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2'EN ápxj émoígoev б Oeòs Tov obpavóv kal rj» yiv. "Н 8 
үй ЙУ áóparos kai йкатаскєђастоѕ, kai скбтоѕ émávo тїс 
$ àB/ccow кої mvedpa Oeod ётєфєрєто émávo тоў 0датоѕ. Kal 
4 «леу ó Oeòs, yeviÜijro ds: kal éyévero pôs. Kal «деу ô 
Geós rò pôs, От kaÀóv- kal дієуфритєу б Geós ávà рёсоу тоў 

5 фитод, каї дуй uécov roð akórovs. Kai ёкаћєсєу ó Geóg Tò 
фос Tjépav, koi тб gGkóros ёкаЛєсє укта. Kal éyévero 
ќёстёро, kal éyévero трий, Тулёро. pia. 

6 Ka eime ó Geós, ^ єуубуто orTepéwpa év éry то? ?датос" 
xal ётт= діаҳоріЌоу àyà pérov ®дато$ kat Varos’ kal èyévero 

7 ойто. Ka ётоісєу ó Oeds TÒ crepéoyua- ка! диєҳюритєу ó 
G«ós дуй pérov Trod V0aros, 0 Tv ÖTOKÁTW TOD стєрєоратос, 

8 xai дуй цётоу rod VOaros, ToU ётбуо то? стєрєбратоѕ. Kal 
ёкаАетєу б GOeós Tò отєрёоша obpavóv: kai єїбєў б Geóg дт: 
kaÀóv- kai éyévero éomépa, kal éyévero mpwi, Тура. 8evrépa. 

B Koa єїлє б O«ós, ovvaxÜjrm TO їбшр TÒ ®токатш TOU 
одрауо? eis avvayyoyrjv piav, kai бфбтт® 7) ёра" каї éyévero 
ovros* каї съууҳбр тд дор TO їтокатш roð о?роуо? єі rs 

10 evvayeyàs abrüv, koi d09 ў énpá. Kal ёкаћесєу б Ocós 
rjv ёру, уђу’ каї rà систішата тфу VOdrov ёкаћесє Baddo- 
11 cas: кай elôev ô Oeòs Ort каАду. Каі eUmev ô Өедѕ, ВЛастт- 
сато ў yì Вотауту xóprov, отєіроу cépj.. karà "yévos кої 
каб брошютута, kal $íAov картцдоу тоюу kapmóv, oU TÒ 
onéppa ато? èv ajrO karà yévos émi тїз уђѕ` kal éyévero 
12 ojros. Kai èéýveykev ту yr; Borávqv xóprov, стєгроу aépua 
катй yévos kal каб бӧрогбттта, xai ё0Аоу карту тою? 
картду, oU TÒ стєрра олтоў év айт© катӣ yévos ёті тїз уүї]$° 
18 xoi єідєу б Өєдс̧ бт каАбду. Kal éyévero ёстєра, kal éyévero 
трой, ўрёра трітт. 

Kai eirev ó @є05, уєутбјтосоу фоттђрєѕ év TO orepeopar. 
ToU o)pavoU eis pado émi rijs у), ToU діахорібєи дуй ресто 
тў ўшёраѕ каї дуй рёсоу тїз vukrós: каї ёстюсау eis отиєѓа, 
15 xai eis колро?с, kai eis T)épas, kai els éviavroUs. Kal ёстотау 

eis padov év TQ стєрєброт: ToU obpavo), dore palve ёті 
16 ris yis: kal éyévero ovras. Kal ётойусєи б @є0 rovs бо 


14 


IN the beginning God made the heaven and 
the earth. ?But the earth was uneightly 
&nd unfurnished, and darkness was over the 
deep, and the Spirit of God moved over the 
water. ?Ànd God said, Let there be light, 
and there was light. *And God saw the 
light that it was p and God divided be- 
tween the light Вапа the darkness And 
God called the light, Day, and the darkness 
he called Night, and there was evening and 
there was morning, the first day. 


‚ S And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the water, and let it be a 
division between water and water, and it 
wasso. 7And God made the firmament, and 
God divided between the water which waa 
under the firmament and the water which 
was above the firmament. 9 And God called 
the firmament Heaven,and God saw that it 
was good, and there was evening and there 
жаз morning, the second day. 

* And God said, Let the water which is 
under the heaven be collected into one 
Y place, and let the dry land appear, and it 
was so. And the water which was under 
the heaven was collected into ё its places, and 
the dry land appeared. ! And God called 
the dry land Earth, and the $gatherings of 
the waters he called Seas, and God saw tuat 
it was good. H And God said, Let the earth 
bring forth the herb of grass 0 bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit-tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind ^on 
the earth, and it was so. 2 And the earth 
brought forth the herb of grass bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind on 
the earth,and God saw that it was good. 
13 And there was evening and there waa 
morning, the third day. 

M And God said, Let there be lights in the 
firmament of the heaven № to gre ght upon 
the earth, to divide between day and nigh 
&nd let them be for signs and for seasonsan 
for days and for years. У And let them be 
for light in the firmament of the heaven, во 
аз to shine upon the earth, and it was во, 
% And God made the two great lights, the 
greater light for regulating the day and the 


фостӯраѕ то? peydAovs* TÓv $worüpa тоу péyav eis dpxàs 


B Gr. and between the darkness. Hebraism. * Gr. meeting. 
А Alex. + eit дио‹дтуто 


д Gr. their meetings. 
# Gr. for light or snining. 


Ç Gr. systems. 6 Gr. sowing. 


Genesrs I. 17—1I. 5. 


lesser light for regulating the night, the stars 
also. V And God placed them in the firma- 
ment of the heaven, so as to shine upon the 
earth, Sand to regulate day and night, and to 
divide between the light and the darkness. 
And God saw that it wasgood. 1 Апа there 
was evening and there was morning, the 
fourth day. І 

20 And God said, Let the waters bring forth 
reptiles 8 having life, and winged creatures 
flying above the earth in the firmament of 
heaven, and it was so. 2 Арі God made 
great Y whales, and ?every living reptile, 
which the waters brought forth according to 
their kinds, and every creature that flies with 
wings according to its kind, and God saw 
that they were good. 2 And God blessed 
them, saying, Increase and multiply and fill 
the waters in the seas, and let the creatures 
that fly be multiplied on the earth. 2 And 
there was evening and there was morning, 
the fifth day. 

9! And God said, Let the earth bring forth 
the living $creature according to its kind 

uadrupeds and reptiles and wild beasts of 

e earth according to their kind, and it was 
so. ® And God made the wild beasts of the 
earth according to their kind, and cattle 
according to their kind, and all the reptiles 
of the earth according to their kind, and 
God saw that they were good. 

*5 And God said, Let us make man accord- 
ing to our image and likeness, and let them 
have dominion over the fish of the sea, and 
over the flying creatures of heaven, and over 
the cattle and all the earth, and over all the 
reptiles that creep on the earth. ? And God 
made man, according to the image of God 
?һе made him, male and female he made 
them. 8 Ара God blessed them, saying 
Тастеазе апа multiply, and fill the earth an 
subdue it, and have dominion over the fish 
of the seas and flying creatures of heaven, 
and all the cattle and all the earth, and all 
the reptiles that creep on the earth. 9 And 

od said, Behold I have given to you every 
seed-bearing herb sowing seed which is upon 
all the earth, and every tree which has in 
itself the fruit of seed that is sown, to you it 
shall be for food. 9 And to all the wild 
beasts of the earth, and to all the flying crea- 
tures of heaven, and to every reptile creeping 
on the earth, which has in itself the А breath 
of life, even every green plant for food ; and 
it хав во. *' And God saw all the things that 
he had made, and, behold, they were very 
good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day. !And the heavens 
and the earth were finished, and the whole 
и world of them. 


? £ And. God finished on the sixth day his 
works which he made, and he ceased on the 
seventh day from all his works which he 
made. 3 Апа God blessed the seventh day 
and sanctified it, because in it he ceased from 

his works which Ооа 7 began to do. 

*'l'his тз the book of the generation of 
heaven and earth, when Pthey were made, 
in the day in which the Lord God made the 
heaven and the earth, * and every herb of the 


B Lit. of living souls, 


è Gr. every soul of living reptiles. € Gr. воп. 


€ Or. made in the beginning. See Aets 1. 1. 
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тӯѕ jjuépas, кої róv фостӯра róv éAdaao eis dpxàs TNS vuxrós, 
^ A > , ME 3 \ e x H ^ K 
кой roùs дотёраѕ. Kat ё0єто aùroùs ó Ocós év т© стєрєдроль 17 
ToD oùpavoð, Gore фаќиєи émi rijs yis, koi dpxew т)ѕ шера 18 
Kal тй< уоктдѕ, ко) д:аҳорі є дуд. pérov ToU фото, kai дуб 
, ^ , à e е ovy , K ЭШ» 
рёсои тод a'kórovs: xai elðev ó Өєдѕ бте каАбу. Кай éyévero 19 
ёстёро, kal ёуёуєто трої, ўрёра. тєтбрта. 
Kai etzev б Ges, ёѓоуауёто và дата éprerà yuyâv осу, 20 
Kal merewà. meróueva ёті TS yrs karà 70 ттєрєюра. ToU oÙpa- 
^ ^ э L4 хэ g. € ` x Z A { 
voi каї éyévero ovres. Kat émotgsev ó Oeòs rà кту rà 21 
e S ^ ^ , є ^ а э&/ с, 
peyáXa, каї тӣсау уюду бошу ёртєтбу, à ёёууаує тё. бато 
катӣ yén abrüv, kal пӣу merewüv zreparóv катй yévos* xai 
Ф 
«дєу ó Өєд от кайа. Kal eÜüAóygoev афтӣ б Geós, Л уор, 22 
одёауєс0є кої пА)боуєсбє, кої п\росотє rà дата èv rais 
0 X , M ^ \ 0 2 ; AY ^ ^ ` 
aAágcats, каї тй merewà. тАлубууёсбажгал' ётї Tis yis. Каі 38 
éyévero ёттёра, kal éyévero тпрої, ўрёра TÉUTTN. 
NM € ` , е ^ 
Kal етеу ô @є05, é£ayyayéro 7) үй уузу orav xarà yévos, 24 
, ^ ^ 
тєтрйлтода, kai ёртєтд, kal Өџріа тїс yis xarà yévos* kai éyé- 
КА ГА ^ 
vero ovros. Kal ётой]сєу ó ®е05 rà бтріо. Tis yrs ката 95 
, ^ , ^ 
yévos, кай à KTÝVN колд, yévos abrOv, kai mávra тд. éprerà. rijs 
^ , 
ys катӣ. yévos* каї єїдєї ó Oeòs бт: кала. 
а AM Є \ 2 
Kai єїтєу ô Oeòs, roujawjuev дубротоу kar єікдуа їрєтёрау 26 
^ € , ^ , ^ 
кої коб ópoicu кої dpxérecav rüv ixÜv«v тӯѕ ӨаАатолус, 
^ ^ ^ 
xai тфу merewüv ToU oüpavo), kal TOv krqvüv, kal тӣстс тўѕ 
^ CN , ^ ^ ^ ^ 
yis, kai mávrav TÖV épmerüv Tv épmóvrow émi т< үђѕ. Kal 27 
э 7 € SY 
ётойусєу б ®єдѕ тду dvÜpemov: rar eikóva #єо® ётойустєу 
з=? ж ^ ^ 
abróv: дроєи xol PAv émoímsev ajroós. Kal eiAóygoev 98 
э ^ € @ х Aé э , 0 А, ^ ^ e 
офто) ó ®eòs, Aéyav, aùédveo бє kai п\ббуєс бє, каї тАл}ро- 
^ ^ ^ ^ ^ 
care ijv tjv, kai катакур:ейсатє олутї<'* kai üpxere тоу іҳӨбшу 
^ , ^ ^ ^ ^ 
Tijs ÜaXácos, ka тфу TerewOv тоў o)pavo), kai vávruw TV 
^ ` , ^ ^ M ^ ^ ^ 
кттуФу, koi TÁTNS TAS үї5, kai rávrov TOV ЄртєтФу rv éparóv- 
BEN ^ ^ M % * ^ 
тоу èri ris yrs. Kal eUmev ó Өєд<, 'I8ob дока bpiv závra 29 
, , ^ / g 
Xóprov оторціоу стєіроу стёрра, б Ttw émávo пасус THS 
A ^ ^ , ^ 
үўѕ каї mâv &0Лоу, Ò ёе èv éavrQ xapmüv стёрратоѕ 
, L AA o s M. A ^ 
сторіроо, óptv écvat eis. (pow, каї тйс rois Ünpíow тїз 30 
а de s ^ I: а 
yis. kai тйс rois werewois ToU обрауо?, каї тауті ёртет® 
А ^ ^ ^ x 29 ^ 
épTovr. ётї Tis ү], © є èv éavrQ улууу болс, kai mávra 
, M H ^ ^ , 
Xóprov Х\=®рд> eis Водо" xol éyévero ото. Kai «деу 31 
n? , 
ó @є0с Tà тарта, Ота, rome, kal {доў kaXà Мау: kal éyévero 
e , А э. ' є , g ^ , 
стра, kat éyévero mpot, ђрёра &кту. Kal owvereAéoÜgoay 2 
е э \ ` ^ ^ бй 
0 oùpavòs кої 1) үй}, kai mâs б kóros аўтфу. 
N T^ е А. 3 ^ € , ^ ^ 
F Kai сует естеу ӧ @є0с év ту Тлёре@ тү) &kry tà ёруа avrov, 2 
й eroine каї karémavoe Tj) ўрёра Tjj 880и дад mávrwv 
^ y ^ ai 
TOv tpyev abro), бу momoe. Каі e0Aóygoev 6 Geüs rjv 8 
€ , ^ € P N , 
Ñuepav viv éfüópmv, каї ўуіосєу оётўу, бте èv айт karé- 
, ^ L4 ^ 
Tavc€y amò mávrov TOv épyov abro), Фу трф{ато ô ®eòs 
TOTAL, 
А € Ww , 3 ^ ` e 
A Aim 7 BiBXos ү«/ётєш$ оўрауо® kai yis, бтє éyévero, ү 4 
є A * ^ 
прера roinre Kúpios б Geós rv otpavóv xai riv yiv, кой & 


4 Or, probably any large fish, or marine animals, whether cetseeous or not. 


6 Mat. 19. 4. A Gr. soul u Or, order, 


р Or. Ш took place. 


See John L 19. € Heb. 4.4 


TENEZIZ. 3 


тбу xMwpv &уро® mpò ToU yevéuÂar ёті Tis yis, xol ávra 
Xóprov фүроў трд то? àvareAar où yàp ёВреёєу ô eùs èri 

6 rijv уђу, кої йуӨр®то$ ойк 7v ёруйќєсдог айтуу. Пу бё 
dvéflawev ёк Tij ys, каї ётбтбє müv TÒ mpóowmov Ts yis. 

7 Kai érAacev ó ®eòs róv dvÜpumov, xo)v årò тӯѕ уўѕ` Kal 

, э M , p ^ Хо E PRU е 
ёиєфустсєу eis Tò прбсотоу оўтой пуођи Cwis, кої éyévero © 
&vÜpwros cis флоту Cocav. 

8 Ka èpúrevoev ó Ocós парадєигоу èv Eĝèu ката àvaroAds: 

9 kai ёбєто ёкєї ròv üvÜparrov, ду énAacge. Koi éfavéreUev ô 

` » э a ^ ^ А € ^ 3 Y ^ ^ H 

Өєбє єтї ёк Ts yrjs пау úňov Фраїоу є брасту, kai kaAóv eis 

Bpôrw, каї rò £óXov rijs wis êv péro ToU тарадейтоу, кой то 

10 Лоу co? eiðévaı yvworòv koXoU каї торро. lloragós 
^ э ы H * ` г ^ / з 

82 ёкторєбєтол ёё Едер потеру тд mapdOewrov: ёкєїбєў 

11 ёфорібєтог eis тёссараѕ àpxás. "Оона то ёрі, Perv: otros 
б kvkAàv vücav Tiv уђу ЕїнАат- ёкє où ёст: TÒ Xxpvatov. 

M $ , ^ ^ э , d А Ж а 3 е » 

12 Tò бё xpvatov тїс үх éketvys kaXóv: kai ёкєї ёсти ô dvôpaé, 

13 каї ô №0оѕ б прасто. Kat óvoua TÔ vorapQ тё Ocvrépo, 

14 Tev obros б кукА®у cücav Tiv уђу Аіботіоѕ. Kai б 
morapòs ô трітсѕ, "líypus: obros ô Tporopevópevos kxuTévavrt 
*, Р t * `A € , p ша ^ э 

y , 

15 'Acavpiov: ô 0 тотош б тєтартоѕ, Eiopárgs. Kal єлабє 
Куро б Geós то; дубрютоу бу ётЛасє, kai ёбєто abróv èv TÔ 
парадєіс тїз rpuphs, ёруйаќєсбо айтди каї $vAdáccew. 

16 Kai évere(NAaro Kúpios б Өєдс̧ TÔ ’`Адйи, Aéyov, тд mavrós 

ГА ^ э ^ , , А ^ э \ ^ ^ L4 
17 údov ro) èv TÔ тородеісо Вросе фауђ. `Атд дё rod údov 
^ / т 
тоў woke каАду kal movnpòv, où фауєсбє dr avrov ý Ò 
* t , , э 5 E ^ , 3 ^ 
йу 1)4épo. фауттє ёл avrov, Üavárqo ётобауєіс бє. 


18 Ка! etre Kúpios ô «0s, où kaAóv elvat тди дудротоу uóvov: 
^ › A 
19 moujcoj.ev abr Bonhòv kar олтбу. Kai érAagev б ®eòs ёта 


^ ^ ^ ^ 
ёк тї yis тарта. Tà Ünpía ToU йуро?, каї wávra тё merewà 
^ ^ y Ж ^ + 
TOU одрауо?" каї ўусуєи отд. mpòs Ov 'Адбџ, ідєіу тї kaAéce 
а ^ ^ 
ата’ kal müv © éày éxáA«ocv abro ' Абд улуу Esav, тобто 
^ ЕД , ^ ^ 
буора. abrQ. Kai éxáAeaev 'A8ày. Óvópara. тае rois KTÝVECL, 
^^ ^ ^ ^ ^ ^ , ^ 
kai тйс Tols meretvois то? o)pavoU, каї vct tois Ünpiow TOU 
à A ^ NIS ой э е :0 өд v 3. ә ` 
фуро®+ те 8 'Aóàp ovx єўрєбу Bonos Opows avrQ. Каї 
ЕЈ , *. \ Б SON ^ ә ` А, е ` 
éréBaAev ô Geós čkoracıv ёті тӧу "Адаш, kai Ўтуфсє kat 
^ ^ A ЕД 
о Вє йау тди wAevpàv оёто?, каї дуєтАросє сарка бут 
22 abris. Ка! qkoO0ójqocv ó Geós т тАєурӣу, ўи čNaßev ато 
ЕР meri Wein 
TOU 'AÓàj. eis yvvaixa: kal туауєу айту "pos TOv 'Abdp. 
23 Kai ebrev Aĝdu тодто їй” бттоўу ёк rüv ÓoTéov pov, kai 
à de e 
cüp£ ёк ris таркб< jov: avr кАлубтєто& үџу?, бт. ёк TOÔ 
24 дубрд< abris єАлфб. "Evekev rovrov karaAcüje. йуӨретто$ 
m у 
TÓv патёра. ото? каї тўи рлутёра. каї проскоХА)боєтоц mpòs 
^ ^ , b. d 
3 тї yvvaika. афто?" kai ётоутад ої дуо eis тарка шоу. Koi ђсам 
©) ^ ^ EJ s. 
ol дйо -yvpwoi, б, тє `Аддр kai ў үл) avroU, koi ойк jo xvvovro. 


20 


21 


^ ^ S ^ 
9 “О 8b дф "v фроуиототос závrov vOv Ünpiov àv ёті тїс 
^ 5 ^ ^ , 
уўѕ, Ôv ётойутє Kúpios ô Ocós* каї єйтє ô офі jj yvvaui, ті 
бт єїтє ô Ges, où uù фауутє dmo mavrós &0Хоо ToO Tapa- 
3 Beícov; Кай mev ў yuv) TG 0e, тд картой то? &0Хоо тод 


Genesis П. 6—11]. 3. 


field before it was on the earth, and all the 
grass of the field before it sprang up, for God 
had not rained on the earth, and there was 
not a man to cultivate it. But there rose 
à fountain out of the earth, and watered 
the whole face of the earth. ? And God 
formed the man of dust of the earth, and 
breathed upon his face the breath of life, 
Band the man became a living soul. 


8 And God planted a garden eastward in 
Edem, and placed there the man whom he 
had formed. ? And God made to spring u 
aiso out of the earth every tree beauti 
У to the eye and good for food, and the tree 
of life in the midst of the garden, and the 
tree of learning ? the knowledge of good and 
evil. 9 And a river proceeds out of Edem 
to water the garden, thence it divides itself 
into four heads. i The name of the one, 
Phisom, this it is which encircles the whole 
land of Evilat, where there is gold. 2 Ара 
the gold of that land is good, there also is 
carbuncle and emerald. 9And thename of 
the second river is Geon, this it is which 
encircles the whole land of Ethiopia. Апі 
the third river is Tigris, this is that which 
flows forth over against the Assyrians. 
And the fourth river is Euphrates. M And 
the Lord God took the man whom he 
had formed, and placed him in the garden 
of Delight, to cultivate and keep it. Апа 
the Lord God gave & charge to Adam, 
saying, Of every {тее which 18 in the gar- 
den thou mayest freely eat, V but of the 
tree of the knowledge of good and evil— 
of it ye shall not eat, but in whatsoever 
day ye eat of it, ye shall ө surely die. 

з And the Lord God said, Jé is not good 
that the man should be alone, let us make 
for him & help ^suitable to him. 9 And 
God formed yet farther out of the earth 
all the wild beasts of the field, and all 
the birds of the — and he brought them 
to Adam, to see what he would call them, 
and whatever Adam called any living ^ crea- 
ture, that was the name of it. 2 And 
Adam ё рате names to all the cattle and 
to all the birds of the sky, апа to all the 
wild beasts of the feld, but for Adam 
there was not found а help like to himself. 
2 And God brought п trance upon Adam, 
and he slept, and he took one of his ribs, 
and filled up the flesh instead thereof. 
2 And God 7formed the rib which he took 
from Adam into à woman, and brought 
her to Adam. Алпа Adam said, This now 
is bone ? of my bones, and flesh of my flesh ; 
she shall be called с woman, because she was 
taken out of 7her husband. % Therefore 
shall a man leave his father and his mother 
and shall cleave to his wife, and they two 
shall be one flesh. + And the two were 
naked, both Adam апа his wife, and were 
not ashamed. 

?Now the serpent was the most crafty of 
all the brutes on the earth, which the Lora 
God made, and the serpent said to the wo- 
man, Wherefore has God said, Eat not of 
every tree of the garden? 3 And the woman 
said to the serpent, We may eat of the fruit 


B 1 Cor. 15. 45. 
А Gr. according to him. 


4 Gr. for sight, 


uGr.soul  £Gr.ealed. я Gr. built. 


ё Or, that which is to be known, Comp. Rom. 1. 19. 
p Ог, out оѓ. See the force of ёк in Eph. 5. 80. 


9 Or, die by death. 
с Or, wife. 


€ Or, eat for food. 


+ In the Heb. the reason of the name appears. She shall be ealled Zssha because she was taken out of Zsh. ф Gr. be cemented. Mat, 19. Б. 


Genesis ПІ. 4—23. 


of the trees of the garden, * but of the fruit 
of the tree which is in the midst of the gar- 
den, God said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. ° Апа the 
serpent said to the woman, 8 Ye shall not 
surely die. 6 For God knew that in whatever 
day ye should eat of it your eyes would be 
opened, and ye would be as gods, knowing 
good and evil. 7 And the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to tlie eyes to look upou and beau- 
tiful to-contemplate, and having taken of 
its fruit sheate, and she gave to her husband 
also with her, and they ate. 9 And the eyes 
of both were opened, aud they perceived 
that they were naked, and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons 
to go round them. ? And they heard the 
voice of the Lord God walkimg in the 
garden in the afternoon; and both Adam 
and his wife hid themselves from the face 
of the Lord God in the midst of the trees 
of the garden. VAnd the Lord God called 
Adam and said to him, Adam, where art 
thou? !! And he said to him, I heard Y th 
voice as thou walkedst in the garden,and 
feared because 1 ?was naked and I hid 
myself. ? And God said to him, Who told 
thee that thou $wast naked, unless thou 
hast eaten of the tree сонгок; which 
I charged thee of it alone not to eat? 1 And 

dam said, The woman whom thou gavest 
to be with me—she gave me of the tree and 
І ate. “And the Lord God said to the 
woman, Why hast thou done this? And 
the woman said, l'he serpent deceived me 
and I ate. 


15 And the Lord God said to the serpent 
Because thou hast done this thou art cursed 
above all cattle and all the brutes of the 
earth, on thy breast and belly thou shalt go, 
and thou shalt eat earth all the days of thy 
life. 6 And I will put enmity between thee 
and the woman and between thy seed and her 
seed, he shall 9 watch against, thy head, and 
thou shalt watch against his heel. Y And 
to the woman he said, I will greatly mul- 
tiply thy pains and Шү groanings; in pain 
thou shalt bring forth children, and thy 
Asgubmission shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. !5And to Adam he 
said, Because thou hast hearkeued to the 
voice of thy wife, and eaten of the tree con- 
cerning which I charged thee of it only not 
to ent—of that thou hast eaten, cursed is 
the ground in thy labours, in pain shalt thou 
eat of it all the days of thy life. 19 Thorns 
and thistles shall it bring forth to thee, 
and thou shalt eat the herb of the field. 
29]y the sweat of thy face shalt thou eat thy 
bread until thou return to the earth out of 
which thou wast taken, for earth thou art 
and to earth thou shalt return. ?' And 
Adam called the name of his wife & Life, 
beenuse she was the mother of all living. 
2 And the Lord God made for Adam an 
his wife garments of skin, and clothed them. 


3 And £ God said, Behold, Adam is become 
as one of us, to know good and evil, and now 
lest at any time he stretch forth his hand, 
and take of the tree of life and eat, and so 


B Gr. ye shall not die by death. 


+ Or, the sound of thee walking, 
vbossage are кАлфє‹ and тАл{ е and терсе: and терисе:е. Seo Parkhurst in ҒО. 


4 l'ENEZIZ. 


rapaĝeirov фауобџеба` "Amo дё тоў карто? тоў údov, б écrw 4 
èv péro тоў тарадейтои, єїтєў ó @єд$, où фауєтӨє áT айто®, 
эх E q ЕД ^ е ~ э , ^ P € ж 
оФдё uù) дулусӨє airo), tva ил) бтобаутутє Kai єїлєў ó Офе 5 
^ ГА 3 Ө, , ЕД @ ad y ^ L4 ^ "9 т 
тї улок ой дауато ётобауєісдє. "Ндє yàp ó Ges, бт. ү 6 
v 1)4épg. фауттє бт аўто, д:ауогҳӨсоутол Dv оі ёфбдаХиої, 
каї ётєсбє ùs Oeo, үшфскоутє каду кої тоутоду. Каі 7 
К. e S ЧУ ` ^ / э ^ A ШЖ э * 
єїдєї 1) умуту, Оте каду тд údov eis Врфсчу, каї бте ápeoróv 
Tois Od ÜaAuo/ дє, кої ópatóv ётті тод karavojcar Kal 
ЛаВодса. блтд Tod кар{го® avro), aye: kal. Єдшкє kai ri йубрї 
abris per айт, kai ёфаүоу. Kai дроѓҳбдсау oi ёфдаиої 8 
^ $ , Nox - NN \ ybe ^ 
TOv 00, koi €yvecav От: yupvot Yoav: kai éppapav фуААа 
съкўѕ, kai ётойјсау éavrois пєрфората. Каі ўкоосау rhs 9 
pwrs Kvpíov тоў Өєоў тєритатофитоѕ év тф парадєіты TÒ 
0cQuvóv: kal èkpúßnoav б, re "AO. xai ў ушл] афто то 
просото Kvpíov Tot oU ёу иёс Tod údov тоё тародєітох. 
Kal éxáAecev Kúpios ó Өедѕ тду “Адар, каї eUrev афтф: '"Aóàp. 
a 2 АА A Е 
тоў el; Kai єїлєў айтф' тїз фәр соо Tjkovaa. пєритатобу- 
Tos ёи TQ тарадєісә, kai ёфо[8бти бт yvpvós «іш, каї 
э , ^ » y € b , э у , 
èêkpúßnv. Kal etme abrQ б @eòs, rs àvijyyeAé то бт 12 
` $ A P 
yupvós el, €i pù дтд ToU údov, ой ёуєтє:Ларлу со, тоўтоъ 
La ^ , 
póvov ui фоуєіу, àr аўто? éDayes; Koi erev б Абад ў 13 
^ [^ Ei ЕЛ ^ LÀ Lal 
уху), tv &wkas per pod, айтуу pot ёдшкєу ётд то? CvAov, 
^ y Ф ,^ ^ 
xai éjoyov. Kai eime Kúpios ó @є0с тў умолк Tí тоўто 14 
n ` y 
€moujcas; кай єїтєў ў yuv, ô dus ўтатуо pe, kai ёфауоу. 


10 
11 


Kai «bre Кури б GOeós TQ öper бт тойса тоўто, 15 
érikaráporos OÙ ATÒ Távrov TÖV krqvàv, kal TÒ mávroy TOv 
Ünpiíov Trüv ёті тїз yist ётї rà студе cov kol vj kouMg 
хорей, каї yiv pay vácas tàs ўиќраѕ rìs бой соо. Kai 16 
ёхҳбрау бсо дуд. pérov roð кої буй uécov тї] yuvaixòs, kai дуй 
шёсоу TO стёрротдс cov, KAL дуй џќсоу тод стёршатоѕ аётїс 
айтд< тоў туруо. кефаћу, каї a тпрўсє avro) répvay. Kal 17 
тў yvvawil «тє mAx0svay m-XgÜvvà tràs Абтаѕ cov, каї тду 
orevaypóv соу" èv Avraus тёё тёкуа, Kai ps тду йубра cov 
7| åmoorpopý cov: каї aùrós cov kvpievcet Тф бё 'Абад 18 
elrev: бте 1)коусас 795 ф®уй< Tis yvvaiós cov, каї édayes 
ár5 тод údov, ob ёуєтеаруи oot rovrov рбиоо pi]. oyev, 
åm айтоў ёфауєѕ, ётікатаратоѕ ў уў €v rois épyots gov: èv 
Amas pay айту mácas tràs ўрќраѕ rs wns cov. "Axdv- 19 
Üas xai TpiSóXovs дуатєМє co, каї payi тӧу xóprov ToU 
йүроў. "Ev ідрӧті тоў тротштоу cov фауў тфу @ртоу cov, 20 
čws тод drooTpéja сє eis rijv үй ё& hs Nún бт уў єї, 
xoi els үђу йтєАєйтү. Kai ékdAegev "Адар тд буора ris 21 
үзуодкб$ атой Лют, бт: илүтр Tüvrev тфу Lóvrev. Kai 99 
ётойјсє Kvpios 0 es то 'Адди, каї тў yuvawi афтод xurüvos 
дєрратѓуоуѕ, kal évéüvav олутоу. 


^ Ф ^ 
Kai єїтє ӧ Oeòs, до) Абаш yéyovev ós eis ё ўрбу, тоў 23 
^ ^ 
ywockew каћу kai zovnpóv* kai уби uý more ékreivy тї 
^ ^ b , ^ ^ A 
Хера avro), каї Ad(jg дтф ToU ёоо тїс боз koi фауп, 


Ы 


9 Gr. am. Č Ст. ать Ө Gr. keep. Other readings of the 


А Gr. turning. м Gr, Zoe. Ё Alex. + the Lord. 


CTl'ENEZIZ. 5 


34 каї hoera eis тӧу alva. Kal ёёалтєстє:Мєи aùròv Kúptos ô 
Geós ёк той тарадєісоо ris триф)ѕ, ёруабетбш ту уђу ё 
25 fs &ujo6s. Каі ё&&8аАє cóv “Абаш, кої катфкисєу abróv ámé- 
уаут. тоў тарадейтоъ тїз трофтс` kal ётаёє rà ҳєроуВ ш“ kai 
` , € / \ , , NET 
Tijv фАоуйлуу рошфоіоу riy avpedopéviv, фиХассєши Tijv 60v 
то? GvAov rijs бол}. 

4 °Абди 82 Éyvo Еау rijv yvvaika афтод, kai cvAAa[Botca 
ётєкє rov Kdiv: kai «теу, êxryodunv dvôpwrov дий то? Oo. 

2 Kai просёбукє reketv róv @дєАфду abro) róv “А ВеА: oi éyé- 
vero "АВА mouv троВатоу, Каїу дё ўу épyaCópevos тўр уту. 

3 Kai éyévero реб ўрёраѕ ђуєукє Kaiv тд тоу картофу тї] yis 

4 бисіоу то Кър. Kal "AeA ўуєукє кої оётдс тд Tüv 
прототбкоу vy проВатоу avro), kai бтд rüy стєйтоу афти 

5 kal ётєдєу ó Oeds ётї AJeA, каї ёті rois дорос ubroU. "Еті 
$2 Кау, kal ёті rais Üvataus аўто?, ob mpocéoye: кої &vmri0n 

8 Kdiv Мау, kai оъуётєсє TQ mposcórmy олтоў. Kal eire 
Куро б ®eòs т© Кай, tva. тё пєріМ№тоѕ éyévov, kal iva ti 

7 суётєсє Tò mpoowmóv соо; Ox éàv ópÜOs mpocevéykys, 
ópÜGs 8& uù 8, "papres; Tjo/xacov Tpós сё ў ámo- 
строф? avro, kai où dp£eis abro. 

8 Kai «тє Кау mpós "A[JeX тоу ддеАфду abro, д:АӨшиєу 
eis rò Te0(ov: kal éyévero év TÔ elvai ато) £v TQ «io, 
дуќсту Kdiv ёт) “АВА vv ддеАфду abro), кої ámékrewev 

9 аўтбу. Kai elre Коро б Gc0s mpòs Kdiv: mod сти "А Ве 
б абєАфос̧ соо; каї єїтєу, où үш шокш: uù фїАа$ то? ддеА- 

10 фо? uov cipi éyó; Kal «тє Куро, ті meroiykas; pov) 

11 atporos то? ёдєАфо? cov Bog трдѕ дє ёк тїз уђѕ. Кол viv 
ётікатӣратоѕ où ám ris үй, ў čxave тд стора. abris 0 

12 ёасбох тд alpa то? ёёєАфо? cov ёк тїс xepós соо. "Ore épyà 
Tijv yi, kai ob прообусє rijv ісҳђу афтї; 0otvat sov oTévwv 

18 xoi péjuov ёст émi rìs yrs. Koi eime Kdiv прос Kúpiov тд» 

14 Gv, ueifav 7) airia роо Tod ádeÜrvai pe. Еі ёкК@аААе< pe 
ejpepov ÅTÒ тротФтоъ TÄS уђѕ, каї дто то? просфтоу соо 
круВўсошои, каї ёсорог orévwv каї трёшоу ёті тїз уїђѕ, koi 

15 teras mâs б є0ріскоу pe, ümokrevet рє. Kal eimev aùrô 
Куро б G«óc, ox ойто" mâs ó дтоктє/уаѕ Kadiv, ёттд. ёкд!- 
коўрєуа. mapaAvce. Kat &єто Курс ó @є05 owpetov тф 
Кау, rov ил] дуєЛєіу abróv mavra тбу єйріскоута ойтбу. 

10 'E£gA0e òè Кау ітд просото» To) O«o0, kal Фкусєу èv yj 
Nai karévavri "E8ép.. 


17 Ko ёрро Кау rijv yvvatko. айтой- xai avÀAAMa[Jovaa. ётєкє 
e^ , A) Ё, 
Tóv 'Evox. Kal jv oikoOoj.Ov поћи" каї érovópae тўи mów 
^ ^ ^ ло» э. "^t ` 
18 êri TG óvópar. то? vioX avrov, Evox. "Еуєуубр де то "Еуфҳ 
4 b ^ А. 
Гаїбафё* кої Гої900 éyévygoe róv МаАєАеА\+ kai МаЛеєлет^ éyév- 
бу Мабоусаћо· i MaÜovadáAa éyévvgoe róv Aape 
vyoe róv MafovaáXo: каї Mabovodňa èyévvn pex. 
^ , , ^ ^ ^ , 
Kai éAo[9ev éavrà Adpex дуо yvvaikas: ovopa Tfj ши, "Ада 
^ Li ` 3 s 
20 кої буора тў Ocvrépg, Zed. Kal érekev 'AOà тб» lof: 
` - , dS 
91 otros "v татр oikovvrov év ockQgvats кттиотрофюз» Кол 
y ^ PEN e^ 3 ^ "Y ал: d IS. c iN {= 
дуора TQ GÓcÀQQ avrov, ov оўто$ ùv Ó koraóct£as 
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B Gr. after daya. y Gr. he also. è Or. then shall I be. 


Ё Gr. pay seven penalties. 


GzNxsis II]. 28—1V. 21. 


he shall live for еуег—2* So the Lord God 
sent him forth out of the garden of Delight 
to cultivate t^e ground out of which he was 
taken. 25 And he cast out Adam and caused 
him to dwell over against the garden of 
Delight, апа stationed the cherubs and the 
fiery sword that turns about to keep the 
way of the tree of life. 


And Adam knew Eve his wife, aud she 
conceived and brought forth Cain and said, 
I have gained а man through God. ?And 
she again bore his brother Abel. And Abel 
was а keeper of sheep, but Cain was a tiller 
of the ground. 3 And it was so £ after some 
time that Cain brought of the fruits of the 
earth a sacrifice to the Lord. *And Abel 
Yalso brought of the firstborn of his sheep 
and of bis fatlings, and God looked upon 
Abel aud his gifts, * but Cain and his sacri- 
fices he regarded not, and Cain was exceed- 
ingly sorrowful and his countenance fell 
5 Aud the Lord God said to Cain, W hy art 
thou become very sorrowful and why is th 
countenance fallen? ? Hast thou not sinne 
if thou hast brought it rightly, but not 
rightly divided it? be still, to thee shall 

his submission, and thou shalt rule 
over 


8 And Cain said to Abel his brother, Let 
us go outinto the plain; and it came to 
pass that when they were in the plain Cain 
rose up against Abel his brother, and slew 
him. ?And the Lord God said to Cain, 
Where is Abelthy brother? and he said 

know not, am I my brother's keeper ? 
Апа the Lord said, What hast thou 
done? the voice of thy brother's blood 
cries to me out of the ground. N And now 
thou art cursed from the earth which has 
opened her mouth to receive thy brother's 
blood from thy hand. ? When thou tillest 
the earth, then it shall not continue to 
give its strength to thee: thou shalt be 
groaning and trembling on the earth. 
5 And Cain said to the Lord God, My 
crime 25 too great for me to be forgiven. 
MIf thou castest me out this day from 
the face of the earth,9and І shall be hidden 
from thy presence, and I shall be groanin 
and trembling upon the earth, then it wi 
be that апу one that finds me shall slay 
me. And the Lord God said to him, 
Not so, any one that slays Cain shall 6 suffer 
seven-'old vengeance; and the Lord God 
set & mark upon Cain that no one that 
found him might slay him. 16Sọ Cain went 
forth from the presence of God and dwelt 
in the land of Nod over against Edem. 


V And Cain knew his wife, and having 
conceived she bore Enoch; and he built 
а city; and he named the city after the 
name of his son, Enoch. And to Enoch 
was born Gaidad ; and Gaidad begot Male- 
leel; and Maleleel begot Mathusala; and 
Mathusala begot Lamech. 9 And Lamech 
took to himself two wives; the name of 
the one was Ada, апа the name of the 
second Sella. ?? And Ada bore Jobel; 
he was the father of those that dwell in 
tents, feeding cattle. ? And the name of 
his brother was Jubal; he ;t was who 


8 Or, was building. 


Grxzstizs IV. 22—V. 23. 


Pinvented the psaltery and harp. ? And 
Sella Yalso bore Thobel; he was а smith, а 
manufacturer both of brass and iron: and 
the sister of Thobel was Noéma. ? And 
Lamech said to his wives, Ada and Sella, 
Hear my voice, ye wives of Lamech, con- 
sider my words because Í have slain a man 
to my ?sorrov and a youth to my $grief. 
^ Because vengeance has been exacted seven 
times on Cain's behalf, on Lamech's ié shall 
be seventy times seven. 


Ж And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and bore a son, and called his 
name Seth, saying, For God has raised up to 
me another seed instead of Abel, whom 
Cain slew. % And Seth had в son, and he 
called his name Enos: he 9 hoped to call on 
the name of the Lord God. 


This в the ^genealogy of men ın the 
day in which God made Adam; in the im- 
age of God he made him: ?male and female 
he made them, and blessed them; and he 
called ^ his name Adam, in the day in which 
he mad^ them. 3 And Adam lived two hun- 
dred ana thirty years, and begot a son after 
his own form, and after his own image, and 
he called his name Seth. *And the days 
of Adam, wbich he lived after his begetting 
Seth, were seven hundred years; and he 
begot sons and daughters. ^And all the 
days of Adam which he lived were nine 
hundred and thirty years, апа he died. 
$Now Seth lived two hundred and five 
years, and begot Enos. ?And Seth lived 
after his begetting Enos,seven hundred апа 
seven years and he begot sons апа daugh- 
ters. P And all the days of Seth were niue 
hundred and twelve years, and he died, 
Апа Enos lived an hundred and ninety 
years, and begot Cainan. W And Enos liv 

ter his begetting Cainan, seven hundred 
snd fifteen years, and he begot sons and 
daughters. ! And all the days of Enos were 
nine hundred and five years, and he died. 
9 And Cainan lived an hundred and seventy 
ears, and he begot Maleleel. = And Cainan 
ived after his begetting Maleleel, seven 
hundred and forty years, and he begot sons 
and daughters. *Andall thedaysof Cainan 
m nine hundred and ten years, and he 

e 


% And Maleleel lived an hundred and sixty 
and five years, and he begot Jared. 16 And 
Maleleel lived after his begetting Jared, 
seven hundred and thirty years, and he be- 
got sons and daughters. M Aud all the days 
of Maleleel were eight hundred and ninety 
and five years, and he died. ! And Jared 
lived an hundred and sixty and two years, 
and begot Enoch: and Jared lived after his 
begetting Enoch, eight hundred years, and 
he begot sons and daughters. 2 And all the 
days of Jared were nine hundred and sixty 
and two years, and he died. = And Enoch 
lived an авіа. апа sixty and five years, 
and begat Mathusnla. 2 Апа Enoch was 
well-pleasing to God after his begetting 
"Mathusala, two hundred years, and he begot 
sons and daughters. = And all the days of 
Enoch were three hundred and sixty and 


B Gr. made known. у Gr. she aiso. 


The LXX, seem to have read ЭТ? as a part of Г? 
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VoATüptov кої kÜápav. ХеААд, 82 кай abri] ётєкє тоу Oó9eX- 22 
xai ўу сфурокбтоѕ да\Мкеў< хаАкоў® каї giónpow &деАфт) дё 
GófeA, Noeud. Elme бё Adpey rais ёауто® yuvar, 'Аба 23 
kat XeÀAà, йкоўсатё pov rs povis, yvvaikes Лашєҳ, évorré- 
cacÓÜé pov rovs Aóyovs* бт йудра ámékrewa. eis традша, êpot, 

X n э А э ГА Y Li rA H , 3 DE 
xoi veavia Kov eis роћота ёдо. "От: érrákis. ёкдєдікттол ёк 24 
Кай” ёк 0€ Ларєу, Є38орлукоутак ётта. 

"Eyvo 8ё *Адад Eŭav rjv yvvaika афто: kai cvAAafSovc : 
Éérekev vióv. kal ётюубрасє Tò Ovoua афто? 510, Aéyovca, 
, Z , "ir ` , LÀ E \ у е 
ёболеттттє үйр por б G«ós ocmépua črepov ávri "А Већ, ôv 
э a Por ^ ^ ^ 3 f LE 2 , ` У 
длтёктєиє Ка. Kol rà 510 éyévero vios: émovópace дё тд 26 
» э ^ € , > + ЕЈ ^ ^ H 
буора. abro), Evos. obros ўАлтитєу émwaAetoÜou тд övopa 
Курго ro? @єо®. 

Avr ў BüB8Xos yevéceos дуӨр®т=®у* y) ўшёра. émoíqoev © 

Aden ў бїб\ос yeríoeus dufpámuv: Ü pipe iroíqrer 5 0 
@єеб< тду "Адан, кат eikóva. Qeo0 ётойустєу avróv. "Арсєу xai 2 
Ө7\% ётойсєу олутоў$* kal eüXóygaev abrois: kai ётюудрасє тд 
y "Pn Б^ те р 3 у э , y хэ \ 
буора. олуто® Aðàu, N "pg. ётойсєу олтоў. "Etgoe 96 Адан 3 
Tpiákovra kai д:акбоча ёту, kal éyévvgoe karà ту ідєау abrov, 
xal колд. ijv elkóva, олтоў, kai érevópage тд буора avro, 52]0. 

Е , b є € , * A68 а y ^ M ^ 

yévovro 96 ai тўшёрог "Адӧр, às &oe perà тд yevvijmo 4 
айтди тди 230, éry ёттакбс:ог kai éyévvgaev vios кої бууатє- 

А ^ , - 
pas. Kal éyévovro пӣсол oi Тудєра 'AÓàp, âs &moe, tpid- 5 

„Ж? » y ` э DL y * ^ y 
kovra kai évvakógta. éry’ koi üzéÜavev. “Efyoe бё 230 mévre 6 

^ , » MEC S ^ э. , MEI х 

xal дакдоча ётр кой éyévvgse тӧу "Ерос. Kal сє 510 7 
^ ^ 
етй тд уєууђсах алутду тобу "Evàs, érrà ёту каї ёттакбоца” koi 
AJ ^ 
éyévvgaev vioùs kal Üvyorépas. Kal éyévovro тӣсол ai hpépar 8 

N 
>10 додека kal ёууакбоча, ёт” kal dzréÜave. Kal сеу "Бий 9 
ёту ёкотду évvevijkovra: xai èyévvyoe ròv Каїуду. Kal &goev 1C 
» N, А. \ ^ — ^ 
Evós perà rò yevvijcac abróv тду Kaivay, тєутєкадєка. ёту kai 
е , M 
émrokóci Kai éyévvqaev vioùs kai Üvyarépas. Kal éyévovro 1} 

^ э. la 
татса oi тєра Evòs mévre ёт kai évvaxória: kal йлтєбаує. 

" e A 
Kai éjoe Kaivâv éßðopýkovra кої éxarüv čry каї éyévvqgoe là 
д , ^ LL ^ 
тбу MaAeAejA. Kal ёбутє Kaivâv perà тд yevvioat ovróv 193 
N A 
Tóv MaAceAei]A, reac'apákovra. kai érrakógto. éry кай éyévvgorev 
WEN M Ж , ^ DJ 
viovs xal Üvyarépas. Kai éyévovro тйта oi ўрёрол Koivüv 14 

v ЕД з 
бека. ётт каї évvakócta:. kai àméDave. 

` 

Kai ёбсє МаЛелез\ тёутє кої é&ijkovra. каї ёкотду črņ xai 15 
э , ^ ? P NS, ^ А, A e^ 
éyévvqae тбу `Тареб. Kai éjyo« MoAcAciA merà rò yevvijoas 16 

^ A эү, 

avrüv TOv Idpeð, ёта трйкоута. каї ёптакбоча` кої èyérvyoev 

t ^ ^ , ^ 
vios kai Üvyorépas. Kal éyévovro vüc'a« ai Тулера„ MaAeAeiA, 17 
м , M 
єтї} Tévre kai évvevijkovra kal дктакбола` kai &méÜaye. Kai 18 
ЕД эт ^ 
xev Таре дуо каї ééýrovra ёту xal ékaròv кої éyévvgoe 

^ X ^ М. АР, э / ^ 
тбу "Evóx. Kal ёбпсєу 'lápeÓ perà тд yevioar abróv тду 19 
з: ^ 3 

Буф, дӧктакӧоча ётр коі éyévvgoev viovs каї Ovyarépas. 

A , ^ Ы 
Kai éyévovro тбсог ai Тулёроа Ларе, úo кої &укоута koi 20 
ЕЈ s y 
évvakócta. éry koi ёлтебауе. Kal &jaev "Ev ттёртє koi é£j- 21 

^. s А. Ej ^ э , ^ , 3 
kovra kat ékaróv éry xai ёүёллүтє тду MaÜovaodAa. Em- 22 

, \ э? А A ^ ^ 
рётттсє 02 "Evóx T OG perà rò yevvijaat atróv тд Malov- 

"4 6; А. , А, 
саћа, д:акдочо, ётт kai èyévvnoev vios kai Üvyarépos. Кай 23 
э £ `~ € + ә $, 
éyévovro тасак ai huépar Evòy, «évre kal éf5kovra kai три- 


è Gr. wound, 


2 
л 


С От. ааг. Ө Or, trusted, q. d. had faith to eall, &e. 
А Gr. book of generation. u Alex. their. 
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924 + т К. УЕ) Е ` ^ ө s М. ей; 
«óc. ёт. Кай empeoryoev Evüx тё Oei: каї ойу єбріскето, 
ld ЕД , € A 
25 бт peréðņkev abróv ô Ocós. Kat ёпстє MaÜovadAa érrà érq 
26 каї ééńýkovra kal ёкатбу- kal ёуёмитпсє тди Aduey. Кай ёбтуоє 
MaovedáAa perà тд yevvioar aùròv тду Ліреҳ, дуо kal дкта- 
kóota érq kal éyévvgoev vioUs koi Üvyarépas. Kal éyévovro 
^ | A , , aà у ЕЈ , ^ € ^ ^ 
пасол ai тулераь Мадоосаћа às yoe, évvéa koi които, kal 
э + LÀ aos , NM , 3 А. UN 7 А 
ёууакбецо, ётт koi üméÜave. — Kai oe Adpey Ókrà kai будозј- 
Kovra Kai ékatòv ётр каї éyévvgaev vióv. Каі émevópace то 
^ ^ Ф ^ ^ 
буора ато? Ne, Aéyov, otros Õıavaravrer ds блтб vOv épyov 


^ \ э_\ ^ ^ ^ ^ е ^ мэ У ^ ^ Ф 
Tj&Gv, код ало тди Avzrv TOv Xeupóv ÒV, kai ATÒ THS ү, NS 


27 


28 
29 


30 
айўтду тди Nóe, qevrakóoua. kai корита kai révre ёт: кай éyév- 

31 vyoev vioùs kaLÓvyarépas. Kai éyévovro mâro ai иёра. Adex, 
6 ёттакдсчо. kal ттєўтїкоута, тріа ёт kai àaméĝave. Kat jv М№ӧє 
érüv mevrakosiwv: кай ёубуутсє tpeis vioùs, Tòv Уту, тоу Xàp, 

Tóv "Тафеб. 

2 Kai éyévero vika Ñpavro ої dvÜpwmot moroi yiverhar 
3 ёп. vis уђѕ, koi Ovyarépes èyevvýðņnoav abrois. °Ідбитєс̧ дё 
viol тоў Өєо? rüs Üvyarépas тфу дудротоу, бт. каћої cisty, 
4 &ajjov éavrois yvvaikas mò пас®у, Фу éfeXAéfavro. Kal 
eime Курио ó ®eòs, ob uù каторй TÒ Tveüud uov èv rots 
dvÜpóxrow тобтоцЅ eis тӧу aiQva, бий тд «уол ато? apkas: 
5 ёстоутал 92 ai huépat аёту, éxaróv eikoow ёту. ОЇ дё уѓуау- 

Tes сау émi тїз yrs €v Tais ўшёролѕ èkeivais, kal per éketvo, 

Ós ду єісєторєбоуто ot viol то? @є09 mpòs ràs Üvyarépas тфу 

йубрфтоу, kal éyevvücav abrois ёкєїо сау oi yiyavres oi 

år aiQvos, ot ávÜparro, ot óvoj.ac rot. 
6 “ду 86 Курго ô Geós, бт émAg0óvOqaav аі кака Tv 
ёубротоу ётї Tis үй, кої mâs ris бауоє стол év тү] кардіа abro 
7 ёту ёті тд. mompà mácas tàs pipas. Кай ёуєдуџлбт ó 
@eòs, бт ётойсє róv dvÜpermov ёті тїз yüs, kal 0:єу0107. 
8 Kai «леу б Gcós, åmaeipw ròv dvÜpwmov, бу rosa, àmó 
просфтоо Tíjs уўѕ, àzró дуӨротоо čws krijvovs, кої ámó épreràv 
до verewüv Tod орохо" Ort éveÜvyijÜnv, бт ёл ойто. олтоў. 
9,10 Nàe à ebpe ҳари évavríov Kvpíov тоў Oeod. Ата дё oi 
yevéoes Nàe. Nâe дубрәтоѕ кало, véAetos v ё mj] үє/єй 
11 a$rob, тф Oe єїтїрёттүтє Ne.  'Eyévvgee 22 Ne rpéis 
12 vioùs, тди Xj, róv Хар, тду Тафеб. ЕфӨарт дё ў ү) évav- 
13 тшу тоў Өєо?, kai émjujoÓw 7) ү) йбик!о$. Кай «дє Курс ó 

Oeòs тї уйу, kai ўи karephappévn: бт катёфберє тбса сбрё 
14 rij» ôðòv avro) émi тїз үй. Ka etme Kúpios ó Ocós то Nó, 
калрд< mavròs ávÜpdmrov тукє. évavríov pov, бт ёта ў үй 
áDuas åm avrüv: kai ідо? éyà karadÜcípo aùroùs коі тўи 
уђу. 

Пойјсоу otv acavrQ куВотбр ёк &0\оу тєтрауфуоу" voaatàs 
moses Tiv куВотби" каї àc$aAróces атђу ётобєу xai 
16 беу тў opaite. Ka ойто moujoes Tiv ki9wróv: три- 

косіоу згђҳє–у TÒ pijkos тўс куЗото®, каї тєутт)коута Ti]yeov 
17 тё тАатоѕ, kai трийкоута mýxewv TÒ yos одтўѕ. — Emravvdvyav 

mores тўи куютдр, kal eis тд avvreAéaew айту ávabev- 


15 


4 Alex, 187 years. q Alex, 783. à Alex. Chaph. 
Alex, &ÓvussÜnv. I became angry. А Alex. Chaph. 


катпрбсото Kúpios б Geós. Кай ёётүтє Aduey perà тд yevvijmat God h 


{ Alex. angela of God, 
u Gr. Thetime of every man. 


GxwEsis V. 24—VI. 16. 


five years, * And Enoch was well.pleasi 
to God, and was not found, because Go 
translated him. ?*And Mathusala lived 
8 an hundred and sixty and seven years, and 
begot Lamech. 2 Апі Mathusala lived 
after his begetting Lamech У eight, hundred 
and two years, and begot sons and daugh- 
ters, 7 Andall the daysof Mathusala which 
he lived, were nine hundred and sixty and 
nine years, and he died. ? And Lamech 
lived ап hundred and eighty and eight years, 
and begot a son. 29 And he called his name 
Noe, saying, This one will cause us to cease 
from our works, and from the toils of our 
hands, and from the earth, which the Lord 
tod has cursed. 9 And Lamech lived after 
his begetting Noe, five hundred and sixty 
and five years, and begot sons aud daugh- 
ters. 3 And all the days of Lamech were 
seven hundred and fifty-three years, and he 
died. ! And Noe was five hundred p 
old, and he begot three sons, Sem, ? Cham, 
and Japheth. 


? And it came to pass when men began to 
be numerous upon the earth, and daughters 
were born to them, ?that the $ sons of God 
having seen the daughters of men that they 
were beautiful, took to themselves wives of 
all whom they chose. *And the Lord God 
said, My Spirit shall certainly not remain 
among these men for ever, because they are 
flesh, but their daysshall bean hundred and 
twenty years. ? Now the giants were upon 
the earth in those days; and after that when 
the sons of God were wont to go in to the 
daughters of men, they bore children to 
them, those were the giants of old, the men 
of renown. 

$ And the Lord God having seen that the 
wicked actions of men were multiplied upon 
the earth, and that every one in his heart 
was intently brooding over evil continually, 
"then God laid it to heart that he had made 
man upon the earth, and he pondered it 
deeply. 9 And God said, I will blot out man 
whom I have made from the face of the 
earth, even man with cattle, and o ^ 
with flying creatures of the sky, for I am 
9 grieved that I have made them. 


° But Noe found grace before the Lord 
God. 0 Апа these are the generations of 
Noe. Noe was а just man; cm. perfect in 
his generation, Noe was well-pleasing to 
God. ) And Noe begot three sons, Sem, 
à Cham, Japheth. "7 But the earth was cor- 
rupted before God, and the earth was filled 
with iniquity. 12 Апа the Lord God saw 
the earth, and it was corrupted ; because all 
flesh had corrupted its way upon the earth. 
M And the Lord God said to Noe, ^ A period 
of all men is come before me; because the 
earth has been filled with iniquity by them, 
and, behold, I destroy them and the earth. 

15 Make therefore for thyself an ark of 
square timber; thou shalt make the ark in 
& compartments, and thou shalt pitch it 
within and without with pitch. 16 And thue 
shalt thou make the ark; three hundred 
eubits the length of the ark, and fifty 
cubits the breadth, and thirty cubits the 
heightof it. " Thou shalt narrow the ark in 


0 Gr. I have thought or reasoned. 
& Gr. nests. 


Genesis VI. 17— VII. 15. 


making it, and iu a cubit above thou shalt 
fiuish 1t, and the door of the ark thou shalt 
make Bon the side; with lower, second, and 
third storie: thou shalt make it. 18 And be- 
hold I bringa Yflood of water upon the earth 
to destroy all flesh in which is the breath o 
life under heaven, and whatsoever things ате 
upon the earth shall die. 


9 And I will establish my covenant with 
thee, and thou shalt enter into the ark, and 
thy sons and thy wife, and thy sons’ wives 
with thee. % And of all cattle and of all 
reptiles and of alì wild beasts, even of all 
flesh, thou shalt bring by ё pairs of all, into 
the ark, that thou mayest feed them with 
thyself : male and female they shall be. ? Of 
all winged birds after their kind, and of all 
cattle after their kind, and of all mi 
creeping upon the earth after their kind 

airs of all shall come in to thee, male and 
emale to be fed with thee. Ала thou 
shalt take to thyself of all kinds of food 
which ye eat, and thou shalt gather them 
to thyself, and it shall be for thee and them 
to eat, 3 And Noe did all things what- 
жо Lord God commanded him, so 
e. 


And the Lord God said to Noe, Enter 
thou and m thy $ family into the ark, for 
thee have Í seen righteous before me in this 
generation. 3And of the clean cattle take 
In to thee sevens, male and female, and of 
the unclean cattle pairs male and female. 
5 And of clean flying creatures of the sky 
sevens, male and female, and of all unclean 
flying creatures pairs, male and female, to 
maintain seed on all the earth. *For yet 


seven days having passed I bring rain upon 
the earth forty days and forty nights, and I 
will blot out every offspring which I have 


made from the face of all the earth. 5 And 
Noe did all things whatever the Lord God 
commanded him. $ And Noe was six hun- 
dred years old when the flood of water was 
upon the earth. 7 And then went in Noe 
and his sons and his wife, and his song 
wives with him into the ark, because of 
the water of the flood. * And of clean flying 
creatures and of unclean flying creatures 
and of clean cattle and of unclean cattle, an 

of all things that creep upon the earth, ?pairs 
went in to Noe into the ark, male and fe- 
male, as God commanded Noe. 9 And it 
came to pass after the seven days that the 
water of the flood came upon the earth. !!In 
the six hundredth year of the life of Noe, in 
the second mouth, on the twenty-seventh 
day of the month, on this day all the foun- 
tains of the abyss were broken up, and the 
9 flood-gates of heaven were o ned. E And 
the rain was upon the earth forty days and 
forty nights. 13 Оп that very day ep'ered 
Noe, Sem, Cham, Japheth, the sons ot Noe 
and the wife of Noe, and the three wives of 
his sons with him into the ark. M And all 
the wild beasts after their kind, and all cat- 
tle after their kind, апа every reptile moving 
itself on the earth after its kind, and every 
füying bird after its kind, P went in to 
Née into the ark, pairs, male and female 


Aout of the side. 


y Gr. rlood, water. 
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` 8: 65, ` a ^ , é ле: , p ô ^ 
Tijv 8 Óspav тїз куЗоюто® mores ёк mAayiwv котауоло. бию- 
M [A /, ө. 2 ” * A 3 раа, ` 
popa xai трифрофа Toujces aùrýv. Eyo дё boù ёт@үш ròv 18 
катакАлхюлду, vóop éri Tiv уђу, катафбєро тӣсау тарка, èv 
€ ^ ^ ^ ^ 
ў êsri тувра Cwis bmokáre ro) eÜpavo)?- kai боо. йу ў ёті 
тїс ус, TeXevrija et. 
^ , х z 2. Lr] , м HJ 
Kal отўсо ту доку pov шета cov: eimeAevoy бё cis 
Tijv котор av, kal oi vioi aov, каї 1) үмут} тоу, kai at "yvvatkes 
тӧу viv cov perd cov. Kal ámó mávrov rOv krgvüv, kai 
бло Távrov TOv ёртєтфу, kal ámó vávrov TOv Өпріоу, каї dmó 
yt ` СА z. э ^ / 3, , э х ^ 
тасүѕ саркӧ úo úo йт mávrov eicáfes cis Tiv кушту, 
е д х ^ y ^ ^ EJ э ^ 
iva трефуѕ merà ceavrot dpoev кої Өђ\о écovraw — 'Asó 
Távraov TOV Ópvéov TOv merewüv катй. yévos, kai ATÒ TüVTOV 
Tüv ктуу xarà yévos, kal тд mávrov TOv épmerüv TOv 
фртбутшу ётї ris үђѕ катӣ. yévos abrüv, Oo дуо dmÓ тарту 
elo eAeícovra: mpòs сё трефєсдо uérá cov, йртєу kal ÓrÀv. Zò 
92 X , A э 4 , ^ / A FAN Ө А, 
è Алу) ceavrQ àmó márrov TOv fpopárov à ёдєтӨбє, xai 
cvváfes mpòs ceavróv, koi ётта сог каї ёкєіуоіѕ фауєїу. 
А, ^ ^ 
Kai ётойусє ЇЧ©є mávra бта. évereAaro айтф Kupios б Ocós, 23 
оўто$ éroínae. 
Kai «тє Куро ó ®eòs mpós №є, eigcAÓe ov xoi mâs óT 
olkós cov eis riv ktBwròv, бть сё «доу діколоу évavríov pov èv 
^ ^ , ЕД ^ д, ^ ^ ^ 
тў yceve& толту. "Ато ё TOv krqvüv rv kaÜapüv єісбуаує 2 
^ * ^ ^ ^ 
трд<$ тё érrà ёттд& dpoev kai ORAV, ато дё тфу krqvàv тоу ил) 
кабарбу дуо бо dpoev kai ÜjAv. Kal årò тфу merewüv тоў З 
оўрауо® тфу кабару ёттд. érrà арсєу kal ÜrjAv, kai àmó mrávray 
тфу Terewüy ràv ил кабарФу úo 800 йретєу кай 0v, 8:абрёрол 
, за ^ А! ^ y- € ^ 
стёрџра ёті tarav тї уђу. "Ert yàp Tjuepüv érrà éyà ёт@үш 4 
e M ^ * ^ 
veróv ёті TYV үу, тєгсаракоџта 7)4épas kai TETTAPÁKOVTA vik- 
^ , 
таҳ’ кої ёбоАєйуш müv rò àváo qua, © ётойса ámó тросфтоо 
" ^ ^ FON D ^ ^ 
Táocws тїс yjs. Kal émoígoe ЇЧФє ravra, беа, éveretAaro олтФ 5 
" ‹ Д бєз ty érüpd М хе. ah 
Kyptos б Geóc. М№дє дё ўр érüv éfakoaíav, kai б karakAvo os 6 
^9 э ^ ^ ^ ^ ^ 
TOU ÜOaros ёубуєто éri тў yìs. ЕісӯАӨє 8 Ne kal oi viol 7 
3 ^ \ e ` ^ ^ ^ ^ 
офто, kai ту ухуї aùrod, kal oi *yvvaikes TOv viðv афто? per 
n ^ ^ ` ^ 
airo? cis riv kudwróv, ài rò дор ro) koraxAvapoU. — Kai ётё 8 
тфу vrerewüy т©у kaÜapQv, kai à TOv rrerewüv тоу ui) кабарёу, 
* ^ ^ ^ ^ e^ ^ 
каї dxó TOv krqyvv тоу kaÜapOv, кої ётд rOv krqvüv vOv рид) 
^ А, 2 A A A 
кабарёу, kai ітд mávrwv TOv ёртбутоу ётї тӯѕ уђѕ, Qo ёо 9 
a. ^ ^ p » * ^ у ^ 
єісђХбоу mpòs Nóe els Tiv куЗ–тӧу üpaev kai jv, кабй verei- 
Àa є @ ^ ^ Nô K ^ А , * ^ е А. € , M 
то 0 @є05 vo ЇЧФє. Qi €yevero HETA TAS émrà v)uépas, kai 10 
^ ey: ^ ^ ^ A A 
TÒ Фдор то? катаклусро? èyévero ёті ris ys. "Ev TO éfoxo- 11 
^ » * ^ ^ ^ ^ ^ , 
сост ёте èv TÅ бол) тоў NGe, rod Sevrépov илүуд<, 6888ыл) xoi 
1 ^ ^ ^ € , , t" ^ ^ 
єікаб, тод xs, тү) лере. толту ёфраудсау тс аі ттүої rijs 
^ ^ е ü ^ ^ 
áfjvecov, каї oi xarappakrat ToU o)pavoU jveox0ncav. Kai 19 
3...4. e € M A ^ ^ 
€yévero б бетде éri тӯ yijs reco opákovra їўрёрас kal тєттар@= 
, * V , СА ЕЛ ^ ^ A х 
корта. vórras. „Еу т) pépa тату єс №, Уз, Хаи, 13 
Іафе, oi vioi Nóe, xai ў уюл) М№є, кой ai vpeis yuvetkes TOV 
e^ 2 ^ , ^ э * Ў b) 
viðv abro) uer ойто, eis Tiv коту. Kal mávra тё бура 14 
S Y , "^. , А / ^ n 
кот. *yévos, кої таута то. ктуу) катӣ убуоѕ, каї тӣу éprreróv kwoy- 
3 ми ^ ` , ^ ^ у 
реуоу ёті тїс уй кат@ yévos, kai TAV Ópveov TETELVÒV karà yévos y 
ЕД ^ а ^ ^ 
аўтой, eicjAÜov «pós Ne eis тї кВотду, úo vo äpoev kai 15 


20 


21 


22 


à Gr. two, two. € Gr. house. 8 Or. bars, or, cataracte. 
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16 00А» áxà таоту$ таркд<, £y ф ёст: mvepa añs. Каі rà єісто- 
pevój.e ›. дроу каї ӨХ йтд raons таркд< eloTjAOe, каба. ёуєтєї- 
Лато ô Oeòs тё Nôe xai ёкАєитє Кїро$ б Góc тўи кЗштду 
ёёодєу airov. 


17  Kaiéyévero б karaxAva os тєттаракоута. ўшёрас kal тєтта- 
páxovra vikras ёті ris yrs" kal ётєтАуӨчубт rò Хәр" «ai émjjpe 
18 rijv «uBoróv, kai ўро) атд ris yrs. Kal ётєкратє. тд ўдар, 
каї érAnÜvvero сфддра. ёті rs yis xal émedépero ў KiBwròs 
19 émdyo тоў 0датоѕ. Tò 22 0дюр émekpáret тфбёра сфбёра. éri 
THS yüs" kal ékáXve mávra rà ӧрт TÀ byrgAà, å ту бтокбто rov 
20 oùpavoð.  Ilevrexa(Oeka mýyxéts bmepáveo робу Tò wp кої 
21 érekaAwije таута rà ӧрт rà ®улу]\й. — Kai àméÜave пбса сёрё 
kwovy.éyy) ri rijs yrs TOv тєтєрбу, kai àv krqvàv, kai àv бӨзү- 
piov каї mâv ёртєтбу kivoúuevov ёті тс yis, кої mâs ávÜpwrros. 
22 Kai ravra бса ёҳе туођи Čas, кої mav 0 Tjv émi тўѕ énpâs, 
23 d:éÜave. Kal é£jXeuje тйу тд dváorqpa, ё Ту ётї mporórov 
Tis yfjs. mò аудротоо fos krývovs, kai épmerüv, kai Tüv 
TerewGv то? oùpavod kai ёё]Аєіфуооу ато rs уйѕ каї kare- 
24 Леіфбт jóvos Ne, xal ої uer abro èv тў kuBwrü. — Kai iyol 
тд 0дор ётї rijs yi]s huépas ékaróv 1revryjkovra.. 


M ЖЖ , [i A ^ ^ A , ^ ГА 
8 Ка aveurýoðn ó ®eòs то №, каї таутау TOv Onpiwv, 
A Lol , A 
каї TÁVTWV TOv krQvüv, kai TÁVTWV TÖV TETEWVÔV, kai TAVTWV 
тфу éprerüv rüv épmóvrov, бта ùv per ато? ёи тў кшт 
A , ^ ^ 
kai émyyao:yev б Oeós mvedua êri тї уту, kal ёкӧтасє rò дор. 
^ , AN A 
2 Kai ётєкаАуфбтау ai mya тїз 480ссоо, kal ot karappaxrat 
A A b 
3 той ojpavo), xai cwveoxé0g ó berós атд ToU oùpavoð. Kal 
LÀ > ^ 
ёиє0:доо TÒ 0дор zopevóp.evov ётё тї yrs: xai ўЛаттоџодто TÒ 
КА ^ 
20р merà mevrýkovra kai ékaròv ўиќраѕ. Kat ёкабитєу ў 
^ , ^ ^ t , е ГА ^ EJ , ^ ^ э_\ 
кЗөтд< év шаи! т éBõouw, ё38билу кої єїкабї ToU uyvòs, éi 
АХ 4 A3 Ж EY b v 3 ^ q A , 
4 тд. бру rà 'Apapár. Tò бё 7дор ўЛаттоуоўто čws ToD Oexórov 
+ ^ , ~ A 
5 uqvós. Ka éy TÔ дєкато uyi, тї] проту ToU uos, офбцсау 
€ ^ , 
6 ai kejaÀai rüv дрёши. Кай éyérero perà тєтсаракоута ўрё- 
ШК! ^ ^ ^ а 7 
7 pas "véefe №є rijv борда тїз kBwrod, ?)v rooe. Kal 
3 , ^ , S 3 ^ 3 3 [4 q ^ 
@ётєттє,Ає TÓv кбрака` kai éÉeAUOv, ойк àvéoTpeyev ёш$ ToU 
8 éypavOnvat rò йбор дтд тїз yrs. Kal дтёстеМє ту Tepurrepày 
A), » ^ 3^ » , A @ э < ^ ^ ` ЕД 
9 ӧтіто ойто), {дєй € кєкбтокє тб дор ато Tis yrs. Kal обу 
€bpoUga 7 пєристєрд. üvázavgww Tois mooi ойтт$, üvéoTpey/e 
трд$ aùròv els ту kuJwróv, От 0дор у ётї müy то прдсотоу 
Ts yüs' каї ékre(vas ту xetpa €Aaj9ev айту, kai єістүауүєу 
10 афту Tpós éavróv eis тту kudwróv. Kal ётитуфу ёти huépas 
ётта érépas, máAuv é£améo ree ту mepuarrepàv ёк тїз kuOwrov. 
11 Kai àvéorpeye mpós айтди 7) тєриттєр& то трд$ édmépav- kai 
P ^ / ^ 
eiye фуААоу aias карфоѕ év T® стдрат: abris: kai €yvo 
12 Nóe, дт: кєкбтакє тб дор ámó тўз ys. Kal émwXów ёти 
ўиёрос émrà érépas, таму ёёалтетте,Ає тўи Tepwrrepày, Kal oU 
13 mpocéÜero rod ётистрёјох mpós айтди ёт. Kai. éyévero êv т® 
év. kai ёакосчостф ёте: év тү Cur] то® INGe, то? тротоу рлу, 
^ ^ ^ 3 / ^ v э A A мэ; х 3 , 
pAG ToU uyvòs, éÉéAemre tò 0дор длто Tis yrs. Kal атєкаћє 
Nò ` 4, ^ ^ A 3 ГА ж ^ 10 9 H é СХ, 
De rjv стёуи тїз ku3wro?, ўу ётойутє* кай elóey бті Милте 
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of al! flesh ın which is the breath of life. 
16 And they that entered went in male and 
female of all flesh, as God commanded Noe 
and the Lord God shut the ark outside of 


m. 
V And the flood was upon the earth fort 
days and forty nights, and the water abound- 
ed greatly and bore up the ark, and it was 
lifted on high from off the earth. !9 And the 
water prevailed and abounded exceedingly 
upon the earth, and the ark was borne upon 
the water, And the water prevailed ex- 
ceedingly upon the earth, and covered al! the 
"€ mountains which were under heaven. 
9 Fifteen cubits upwards was the water 
raised, and it covered all the high mountains 
71 And there died all flesh that moved upon 
the earth, of lying creatures and cattle, and 
of wild beasts, and every reptile moving upon 
the earth, and every man. 2 Andall things 
which have the breath of life, and whatever 
was on the dry land, died. ? And God 
blotted out every «йрн ие was upon 
the face of the earth, both man and beast, 
and reptiles, and birds of the sky, and they 
were blotted out from the earth, and Noe 
was left alone, апа those with him in the 
ark. 9? And the water was raised over the 

earth an hundred and fifty days. 

Апа God remembered Noe, and all the 
wild beasts, and all the cattle, and all the 
birds, and all the reptiles that creep, as many 
as were with him in theark,and G od brought 
a wind upon the earth, and the water stayed. 
3 And the fountains of the deep were closed 
up, and the flood-gates of heaven, and the 
rain from heaven was withheld, * And the 
water subsided, and went off the earth, and 
after an hundred and fifty days the water 
was diminished, and the ark rested in the 
seventh month, on the twenty-seventh day 
of the month, on the mountains of t. 
* And the water continued to decrease until 
the tenth month. * And in the tenth mont 
on the first day of the month, the heads o 
the mountains were seen. © And it came to 
pass after forty days Noe opened the window 
of the ark which he had made. 7 And he 
sent forth 8a raven ; Yand it went forth and 
returned not until the water was dried from 
off the earth. 5 And he sent $ a dove after it 
to see if the water had ceased from off the 
earth. 9 And the dove not havivg found rest 
for her feet, returned to him into the ark, 
because the water was on all the face of the 
earth, and he stretched out his hand and 
took her, and brought her to himself into 
the ark. 10 And having waited yet seven 
other days, heagain sent forth the dove from 
the ark. Ё And the dove returned to him in 
the evening, and had a leaf of olive, a sprig 
in her mouth; and Noe knew that the water 
had ceased from off the earth. Ё And having 
waited yet seven other days, he again sent 
forth the dove, and she did not return to 
him again any more. P And it came to pass 
in the six hundred and first, year of the life 
of Noe, in the first month, on the first day 
of the month, the water subsided from off 
the earth, and Noe opened the covering of 
the ark which he had made, and he saw that 
the water had subsided from the face of the 


B Gr. the raven. 


q Alex. + to see if the water had ceased. 


à Gr. the dove 
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sarth. ! And in the second month the earth 
Was ше on the twenty-seventh day of the 
month. 


5 And the Lord God spoke to Noe, saying, 
Y Come out from the ark, thou and thy ilo 
and thy sons, and thy sons' wives with thee. 
V And all the wild beasts as many as are 
with thee,and all flesh both of birds and 
beasts, and every reptile moving upon the 
earth, bring forth with thee: and increase ye 
and multiply upon the earth. !$And Noe 
eame forth, and his wife and his sons, and 
his sons’ wives with him. 1 And all the wild 
beasts and all the cattle and every bird, and 
every reptile creeping upon the earth after 
their kind, came forth out of the ark. 


2 And Noe built an altar to the Lord, and 
took of all clean beasts, and of all clean birds, 
and offered a whole burnt-offering upon the 
altar. 21 And the Lord God smelled a smell 
of sweetness, and the Lord God having con- 
sidered, said, I will not any more curse the 
earth, because of the works of men, because 
theimagination of man is intently bent upon 
evil things from his youth, I not there- 
fore anymore smite all living flesh as I have 
done. 7 АП the days of the earth, seed and 
harvest, cold and heat, summer and spring, 
shall not cease by day or night. 


And God blessed Noe and his sons, and 
said to them, Increase and multiply, and fill 
the earth and have dominion over it, ?And 
the dread and the fear of you shall be upon 
all the wild beasts of the earth, on all the 
birds of the sky, and on all things moving 
upon the earth, and upon all the fishes of the 
sea, I have placed them under your B power. 
з And every reptile which is living shall be 
to you for meat, I have given all things to 
m as the Ygreen herbs. *But flesh with 

lood of life ye shall not eat. *For your 
blood of your lives will I requireat the hand 
of all wild beasts, and I will require the life 
of man at the hand of Ais brother man. 6 He 
that sheds man's blood, instead of that blood 
shall his own be shed, for in the image of 
God I made man. 7 But do ye increase and 
multiply, and fill the earth, and have domi- 
nion over it. 


3 And God spoke to Noe, and to his sons 
with him, saying, ? And behoid I establish 
my covenant with you, and with your seed 
after you, Vand with every ê living creature 
with you, of birds and of beasts, and with all 
the wild beasts of the earth, as many аз ате 
with you, of all that come out of the ark. 
n And I will establish my covenant with you 
and all flesh shall not any more die by the 
water of the flood, and there shall no more 
be a flood of water to destroy all the earth. 
E And the Lord God said to Noe, Тһіз гз the 
sign of the covenant which I set between 
me and you, and between every living crea- 
ture which 18 with you for perpetual genera- 
tions. 131 set my bow in the cloud, and it 
shall be for & sign of covenant between me 
snd the earth. And it shall be when I 
gather clouds upon the earth, that my bow 


А Gr. bands. 
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тӧ ор ётд просото» тїс yi. "Еу дё rô Óevrépo или! é£n- 14 
руб) ў y, éBõóun кай єікадг ToU prós. 

Kai єїтє Kúpios б 80s трд №, Aéyov, "E£eA0e єк тўс 15,16 
кВотод o), kal ў ули) соо, kal ot vioi cov, kai ai yvvatkes 
тфу viðv cov perà ood, Kal mávra тё Өпріа бета. ёсті perà 17 
тоў, кої züca cüpé åmò merewüv ws кттуФу, каї cav épmeróv 
KwoUj.evov ёті Tis yüs, éG&yaye perà aeavroU. каї aùédveobe 
xai mA«ÜóvegÓe èri т үй. Kal éfjA0e Noe, kai ў ушл 18 
ойто, кай oi viol ото), kai ai yvvatkes TOv viQv ато per 
одто Kai тбута rà Üqpía, kal табута та ктуу, kai mâv 19 
merewóv, kal Tüy épmeróv rwoüp.evov émi тїз үз катӣ yévos 
отоу, é&jAOocav ёк тїз kuBwrov. 

Kai фжодбилутє М№оє ÜvowrTüpiv т© Kvpíe xai аве 20 
ётд mávrov TOv kmvõv TOv кабару, kal &TÓ Távrov TV 
merewüy тфу кабару, kai àviveykev eis бЛокартокгі ёті TÒ 
дисхастўрюу. Kal óadpávOg Кїро$ б Ocós дори ebubtas. 
Kai eime Kúpios ó ®eòs ravonleis, où трот@тш ёт: karapá- 
cacÜa,. rjv уђу б& và ёруа TOv ádvÜpómew- Ori ëčyrerat ў 
Oiávota, то? йудротоо ётшєАФ$ émit rà Tovypà ёк veórqros ab- 
To» o) просбусо оўу ёті патаёох пбсау сарка COcav, кабёҳ 
ётойјса. П9со5 tàs ўиёроѕ тїз уђѕ, стёрра коі Өєритдѕ, 
Vóxos kai kadua, Өёроѕ kai čap, ўрёрау кої убкта, oU KaTa- 
то№соусч“. 

Kai єйАдүтє ó Geós TOv Ne, koi rovs vioùs афто: kai 9 
«тєу abrois: a)fáveo0e kal mAw«ÜóveaÜe, kai mÀ»pócare Tiv 
уўу, каї karakvpieócare ajr)s. Kal ó трбио$, kai ó dófjos 2 
Ov, ёстол éri тӣс: Tols пріо тўс түс, ёті mávro. rà merewà 
To) оўрауо?, kal ёті ávro тд. kwo/jeva émi ris yijs, kal émi 
mávras то? ixbúas rijs ÓnAc os: ®т© xetpas piv дедшка. Kal З 
тйу épmerüv, б ёст: (àv, ópiv отог els. Bpôow: ós Adyava 
xóprov дедшка. ópiv тё таута. ПАўи xpéas èv aiyart Чуў 4 
où $áyecÓe. Kal yàp то bpérepov aipa TOv ywyðv ўрбу ёк 5 
Херд тӣутоу тфу Ügpicv ékCGyrjoo abró* каї ёк yepòs àvÜpd- 
тоу йдеАфо? ёкбтт® Tiv $wxjv то? дубрфтоу. ‘O ёкуёшу 6 
alpa дубротоо, àvri rov айдато$ олтоў ёкҳъбуоєтал, бт èv 
elkóv. @єо® rora тоу dvÜpermrov. “Үрє дё av£áveoe, kai 7 
т\Өђуєсбє, «oi т\росотє тї yiv, kai karakvpuevcam abrijs. 

Kai «теу ó Ocóc TQ №є kai rois 0101 афтод рєт abroQ, 8 
Aéyov, kai boù éyà дистр Tijv даӨђкти pov Opiv, kal тё 9 
стёрроті QuGv pel ou8s, кої тасу улуй won peb pôv, 10 
тд бришу, koi то krqvüv: каї mâs. rois Ünpiows тўс yis, 
беа. ёсті це opv rò mávrov rüy é£eX0óvrov ёк ijs kuBwro. 
Kai отўсо тї д:абукуи jov mpós ojps* kai oùk дтобауєїтаа 
таса càp ёт: ёт© ToU їдато$ то?) karakXvcpoU: kai oUk ётё 
crat котакћосрдѕ ®дато$, катафбєірол mücav riv уду. Kal 
cime Kúpios ó Geós тро$ Nôe тобто тд отиєоу ris QuÉipens, 
б èyù д1дшш. дуй pérov pod каї ùv, каї дуй рёсоу татту 
Чоу бюст, 7) èstri ре ®шфу eis yeveàs aiovíovs. Tò rófov 18 
pov тірі èv тї vepéiy, xai ёстол els onueiov бабку$ буй s 
p.écov ёдо® kai тїс ys. Kal ёстол ёу TO ovvvepeiv pe уєфећа 14 


21 


22 


1 


12 


т Gr. herbs of grass. 


À Gr. living soul. 
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15 ётї т» уйу, 2фбђсєтол тб ró£ov èv тї) рефер. Kal uvgoOjoo- 
par Ths dalys pov, 7 esri дуй рёсоу ёно® kal ouv, каї 
буй рёсоу maons puys Cos év maon capkC kal ойк ёта. 

16 êri Tò Gwp els karakAva иду, dore éfaAcüjac vücav сарка. Kal 
€ora4 TÒ róčov pov èv тр vejéNy кої Oyopau то? uvgaÜOfvat 
биабткту alóviov дуй pérov ёшо? каї rijs yis, kal дий néoov 

17 yrxijs ботс èv таст capi, 7) ariv ёті тїз уђѕ. Kal єїлєў 
б Oeds то Nóe, то®то тӧ стор Tis д:абукс, Ns Ө.єбенлү дуй 
pécov ёјро?, кой дуд. ётоу пасте саркдѕ, ў ёсти ёті тї түй. 

18  "Hoav &è ої viol Nóe, ої é£eA0óvres ёк т кушто, Dyu, Хар, 

19 120. Хау òè ўу татђр Xavadw. "Трес ойто! claw vioi М№є 

20 ато тотоу» бєтт@ртутау éri пбсау Tijv уђу. Кай ўрёато Ne 

21 ávÓpwzros уєорүбѕ туї, kai ёфутєосєи ükzreAGva. Kal ётієу ёк 

29 To) otvov, kal éje0vo 0n, кої èyvuvóðy èv TÔ oike олтоў. Kal 
«дє Хдр ó татђр Xavaàv Tijv yóuvootw то? тотрдс abro, kai 

28 еду dviyyyeuXe rots 8voiv бдєАфоїѕ abro) &&o. Kat AafBóv- 
Tes Эм. koi láde0 тд iudriov, éméÜevro èri và Oo ифта ойтФу, 
Kai ёторєобусау дтисбдофоуо, кої avvek&üXviav ту yópvosiv 
TOU толрд$ атфи" kal TÒ Tpócowrov avrOv ÓómtoÜodavOs, каї 

24 rjv ууиуюси то? тотрд$ одтфу ойк «доу. Egévyye дё М№є 
NN. ^ » SN d g 3 ГА э ~ є ех 3 ^ € 
dzà TOU oivov, kal €yvo Oca. ётойусєу abrQ ó viós abro) б 

25 veórepos. Kal «теу, émwkaráparos Xavaàv mais: oikérgs ёстол 

26 rois адеАфоіѕ олтоў. Ka eUrev, eùAoyyròs Кїрго$ б Ge0s тод 

27 Xóp: koi errar Xavaàv sois оікётуѕ афтод. Màarúvat б 
Gcós 7 lapel, каї karouadro èv rois оїкоіѕ TOD Хари" кої 

єиубуто Xavaàv «rats олтоў. 

28 "ЕСпсє 0€ NOe uerà TÒV катакАсиду ETN триакбоча TETH- 

29 kovra. Kal éyévovro wüco at huépar №є évvakóao. mevrý- 
коуто. éry kai &méÜavev. 

10 Abra, 82 ai yevéceis rôv viv №е, Хи, Xàp, Тафеб: кої 
éyevvijÜncav aùrtoîs viol perà тбу kaTakÀvopóv. 

2  Yioi "Тафед, Годёр, кї МауФу, xai Мадої, кої lovav, kai 

3'EXà, koi Go/9éA, kal Mocóx, kai Ge(pas. Каї viol l'au£p, 

4 ' Aaxavàt, каї '"Pubà6, кої Форуара. Кай viot Тотар, "ЕМод, 

5 кої @dpoes, Кэт, Póðior. "Ек тойт» àopíaÓcav virot 
Ty ёбии èv rjj yf abrQv. катто karü уА©ттау Év vais 
$vAats aùrõv, kul év rots éÜveaw avràv. 

8,7  Yioi òè Xàp, Xoùs, koi Мєсраїу, Poùò, kal Xavaáv. — Yioi 
2 Хой, Xof9à, kai Eùiàà, каї Xafja0à, кої "Peyuà, kal Za- 

8 Balaka: vioi дё "Peynà, Ха, кої Дадау. Хоўѕ дё éyévvqoe 
9 ròv Nefpdü- otros ўоёбато «уои уѓуаѕ émi тї)ѕ ys. Oros 
Ñv yiyas kvvqyòs évavr(ov Kupíov то? ®eod д. rovro ёродоту, 

10 ós NeBpà8 уѓуаѕ кълуудѕ évavriov Kuptov. Кай éyévero ápxi) 
rijs fjaciXelas афто BojvAGv, kai `Орёу, кої '"ApxàB, кої 

11 XoAáwvg, év rj уў Xevadp. "Ек тїз үйѕ éketvgs ёё]№Өєи 
"Accoíóp: Kol Фкоддулоє riv Nuwevi, koi Tiv РооВ00 тоду, 

19 kai Trjv XoÀàx, кої тўу Аас? буй pmérov Nwewi, kai дуд. 

13 рёсоу Xaàdy' ату ў mus ueyáNQg. | Kai Meopaïv éyévvgoe 
тоў Aovüwlu, koi тоў NedÓaAcip, каї roUs "Eveuerweip, каї 

14 тоў Aaßeiu, кай rovs llorpocwvielg, kai ro)s Хас рои, 


8 Gr. &nd between 
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shall be seen in the cloud. 5 And I will re 
member my covenant, which is between me 
and you,and between every living soul in 
all flesh, and there shall no longer be water 
for u deluge, во as to blot out all flesh. # And 
my bow shall be in the cloud, and I will look 
to remember the everlasting covenant be- 
tween me and the earth, and between every 
living soul in all flesh, which is upon the 
earth. Ч And God said to N ое, This is the 
sign of the covenant, which I have made 
between me Rand all flesh, which is upon 
the earth. 

1$ Now the sons of Noe which came out of 
the ark, were Sem, Cham, Japheth. And 
Cham was father of Chanaan. 9 These three 
are the sons of Noe, of these were men scat- 
tered over all the earth. ® And Noe began 
to be а husbandman, and he planted a vine- 
yard. 2 And he drank of the wine, and was 
drunk, and was naked in his house. 9) And 
Cham the father of Chanaan saw the naked- 
ness of his father, and he went out and told 
his two brothers without. 23 And Sem and 
Japheth having taken a garment, put it on 
both their backs and went backwards, and 
covered the nakedness of their father; and 
their face was backward, and they saw not 
the nakedness of their father. 2 And Noe 
recovered from the wine, and knew all that 
his vounger son had done to him. % And he 
said, Cursed be the servant Chanaan, a slave 
shali he be to his brethren. 9 And he said, 
Blessed be the Lord God of Sem, and Cha- 
naan shall be his bond-servant. 7 May God 
make room for J арна, and let him dwell in 
the habitations of Sem, and let Chanaan be 
his servant. 

2 And Noe lived after the flood three hun- 
dred and fifty years. 2° And all the days of 
Noe were nine hundred and fifty years, and 
he died. Т 

Now these ате the generations of the sons 
of Noe, Sem, Cham, Japheth; and sons were 
born to them after the fioo 

2 The sons of Japheth, Gamer, and Magog, 
and Madoi, an Jovan, &nd Elisa, and 
Thobel, and Mosoch, and 'l'hiras. 5 And the 
sons of Gamer, Áschanaz, and Riphath, and 
Thorgama. * Апа the sons of Jovan Elisa, 
апа 'lharseis, Cetians, Rhodians. 5 From 
these were the islands of the Gentiles di- 
vided in their land, each according to 
tongue, in their tribes and in their nations. 

6 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
rain, Phud, and Chanaan. 7 Ара the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 
Rhegma, and Sabathaca. And the sons of 
Rhegms, Saba, and Dadan. $And Chus 
begot Nebrod: he began to be в giant upon 
the earth. ?He was а giant hunter betore 
the Lord God; therefore they say, As 
Nebrod the giant hunter before the Lord. 
1 And the beginning of his kingdom was 
Babylon, and Orech, and Archad, and Cha- 
lanne, in the land of Senaar. 1 Out of that 
land egme Assur, &nd built Ninevi, and the 
city Rhooboth, and Chalach, 2 and Раве 
between Ninevi and Chalach: this is the 
great city. 18 Апа Mesrain begot the Lu- 
diim, and the Nephthalim, and the Eneme- 
tiim, and the TLabiim, and the Patro- 
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3oniim, and the Chasmoniim (whence came 
forth Phylistiim) and the Gaphthoriim. 
Z And Chanaan begot Sidon his first-born 
and the Chettite, Wand the Jebusite. and 
the Amorite, and the  Girgashite, ¥ and 
the Evite, and the Arukite, and the Asen- 
nite, and the Aradian, and the Sama- 
rean, and the Amathite; and after this the 
tribes of the Chananites were dispersed. 
9? And the boundaries of the Chananites 
were from Sidon til one comes to Gerara 
and Gaza, till one comes to Sodom and Go- 
morrha, Adama and Seboim, as far as Dasa. 
*'[hese were the sons of Cham in their 
tribes according to their tongues, in their 
eountries, and in their nations. | 

31 And to Sem himself also were children 
born, the father of all the sons of Heber 
the brother of Japheth the elder. Sons o 
Sem, Elam, and Assur, and Arphaxad, and 
Lud, aud Aram, and Cainan. 2 And sons 
of Aram, Uz, апа Ul, and Gater, and Mo- 
soch. ? And Arphaxad begot Cainan, and 
Cainan begot Sala. And Sala begot Heber. 
% And to Heber were born two sons, the 
name of the one, Phaleg, because in his days 
the earth was divided, and the name of his 
brother Jektan. 2 And Jektan begot Elmo- 
dad, and Saleth, and Sarmoth, and Jarach 
3 апа Odorrha, and Aibel, and Decla, Зап 
Eval, and Abimael, and Saba, Xand Uphir, 
and Evila, and Jobab, all these were the 
sons of Jektan. * And their dwelling was 
from Masse, till one comes to Saphera, a 
mountain of the east. S'lhese were the 
eons of Sem in their tribes, according to 
their tongues, in their countries, and in 
their nations. 2 These are the tribes of the 
sons of Noe, according to their generations, 
according to their nations: of them were 
8 the islands of the Gentiles scattered over 
the earth after the flood. 

And all the earth was one lip, and there 
was one language to all. ? And it came to 
pass as they moved froin the east, they found 
в plain in the land of Senaar, and they dwelt 
there. ЗАпа a man said to his neighbour, 
Come, let us make bricks and bake them 
with fire. And the brick was to them for 
stone,and their mortar was bitumen. *And 
they said, Come, let us build to ourselves a 
еу and tower, whose top shall be to heaven, 
and let us make to ourselves a name, before 
we are scattered abroad upon the face of all 
the earth. 5 Апа the Lord came down to 
see the city and the tower, which the sons 
of men built. © And the Lord said, Behold, 
there is one race, and one lip of all, and they 
have begun to do this, апа now nothing 
shall fail from them of all that they may 
have undertaken to do. 7 Come, and having 
gone down let us there confound their 
tongue, that they may not understand each 
the voice of his neighbour. 9 Апа the Lord 
scattered them thence over the face of all 
the earth, and they left off building the city 
and the tower. ?On this account its name 
was callel Confusion, because there the 
Lord confounded the languages of all the 
earth, and thence the Lord scattered them 
upon the face of all the earth. 

10 And these are the generations of Sem: 
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бдєу ёёўАбє dwoTwlp, kai тоў Гафбориеіџ. Хауайу бе 14 
ёудлтоє тду XiBGvo. mpwrórokov airo), kai rv Xerratov, kai 16 
Tóv '"Ieovaatov, kai тди 'Apoppatov, каї тди l'epyegatov, kai 17 
тд» E$otov, koi тбу 'Apovkatov, koi тд 'Acevvatov, каї rov 18 
"Арадоу, kai тди Sapapatov, koi ròv `Анаб Kai perà тобто 
бєютёртүтау ai vai т©у Xavavaíowv. | Kai éyévero rà бра 19 
TOv Xavavaíov àmò идро ёш éAÓetv eis 'epapà каї l'afày, 
ос &AÜety čws Zoðóuwv kai l'opóppas, Aðauà каї Xef)wtjs &vs 


^ - e^ , 
Аата. Oro: vioi*Xàp, év rats $vAats abrüv, кота yAoocas 20 
abrüv, Èv TATS хорол avrv, kal ÈV TOUS €Üveaw anov. 


Kai rQ 2и éyevvíÜn kal атф татрї wávrev vOv viðv 21 
^ ^ » ^ 

"Efjep, ёдеАфо 'ТафеӨ rod peibovos.  Yioi Хти, 'EAÓg, xai 22 
"Ассо?р, кої 'Арфаёйё, xoi Лод, xai 'Apàu, kai Каїуду. 

LÀ А, , А, 

Kai viot Apàp, Оўё, каї ODA, каї Гатёр, каї Мосдҳ. Kai 23, 24 
"Apda£àà éyévvqae róv Koivüv, kai Kaivay éyévvgae тди Заа: 

XaAà 8» éyévvqoe ròv “Eep. Kai тё "ЕВер éyevvif9goav 8vo 25 

, ^ ^ * g ^ € , ЕД A , 
vioi: буона. TQ évi, ФаАФу, бт êv rais ўрёролѕ ойто? б,єшєрїтӨз] 
€ ^ NM ^5 ^ 3 ^» ^ э ^ $2 2x A DI 

* кої буора TQ адеАфо abro) lexráv.  lekràv дё éyévvgo« 26 

TOv 'EAQ40008, kai Хаћ0, kal тоу Зорро, kal 'lapày, xai 27 

“Одорра, кої AifjjA, kal AekAà, каї  EjàÀ, kai 'АВіџаќА, 28 

кої Xa[jà, kai Оффєїр, koi E)&Aà, каї оа: таутєс otro, 29 
е \ э , К э Жу. € , » ^ SE. ^ 

viot lekráv. Kal éyévero 1) катоіктсіЅѕ афто, àró Масс? 30 

fes éAÓÜetv eis Xad4wpà ópos àvaroAGv. Ото viol Бры, èv 31 
Tas фуЛаї aùrôv, котд yAoccas abrüv, èv rais Xopats abrv, 

\ э ^ y э ^ e e "y e^ e ` 
xai ёу Tois ЄӨбуєт олт©у. Айтал аі фоћої viov Nôe xarà 32 
yevéses афту, karü ут abrüv тд tovrav дієттарусау 
vijco. TOv éÜvàv ёті тїс үўѕ perà тб karakXvaqióv. 


Kai jv mca 7) yi xos ё, xal фол?) pia mâs. 11 
Kai éyévero èv TÔ кито афто йтд ávaroAGw, ebpov ттєбїоў 2 
^ , ^ 
ёи yj Xevaàp, kai котфкусау ёкє. Ka ebmev dyÓpwmos то З 
т\сіоу олтоў, edre mAuwÜeioxwj.ev пћубохуѕ, kai ӧттусшрєу 
s V + ME TA 3 ^ € , H 7, у 
aùrtàs турі kai éyévero abrois ў mÀivÂos els М№Өоу, kai dobah- 
e ^ ^ 
ros 7v aùrois ô т\б. Kal єїтар, дєдтє oikoðouowpev 4 
e ^ , ^ ^ ex - t ^ ө ^ E ^ 
éavrots mów kai туруор, oU ёттщ 1) kejaAT) €os ToU oùpavoð, 
^ ^ ^ ^ 
xai тоијсюреу éavrois буора, трд то? д:астарӯуёё 94s ёті 
rd A ^ Li ^ "à 
тросотох п00 ths yrs. Kal karéßn Kúpios {дєй туу тошу 5 
^ а , ^ 
«oi TÓv 7Upyov, бу шкодбилусау oi viol тёр àvÜpomov. Kai 6 
~ x к 
«тє Кїро$, io) yévos tv, kai xeiXos tv таутшу, каї тодто 
У ^ ^ ^ 
7p£avro тосол, kai уйу ойк éxXeüjeu ar abrüv таута бта йу 
ётӨ@утоь тошу.  Ae)re, kal ката$ауте$ ovyxéwpev айтФу 7 
ёкєї Tiv yÀGccav, iva pij àkoúrwsw &катто$ тту фору ToU 
ГА ^ 
mÀnciov. Kai дистєрєу афто Kptos ёкєїбєў ёті mpóowrov S 
maons Tüjs yrs: kal ётолтауто olkoOop.otvres TV поћи кай TÒP 
» ` a 3 , No» з ^ D o э ^ 
múpyov. Дий rovro ёкА0Ј TÒ дуоро. atris, Zoyxvous, бта ёкє 9 
, ^ ^ ^ 
cvvexee Kúpios rà xe maons т yrs, каї ёкєїӨєў Oéamewev 
афто) Kúpios ёті mpórwrov maons т15 үй. 
* 


e " | 
Kai атол сі yevéreis Syu кай jv Эт viós éxaròv ётФу, бтє 10 


B Or, simply Gentiles, 
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* , д. *, ` ГА y ^ А + 
ёуќуутсє тоу 'Арфаёаб, Sevrépov érovs peT% TÖV KATAKAVT MOV. 
Ll э 
11 Kai éroe 57 erà TÒ уєууўсоі айтоу тоу `Арфаёйд, ё 
A NR» г» (i Kú ` r P узи 
Tevrakógia, kal ёүблусєу viovs kai Üvyarépas, kal áméÜave. 
19 Kai ё усєу `Арфаёйд ёкатду тріакоуталёртє ёту, kal éyévvnae 
` ? p MEI Ыы p ^ А; д ^ X: э х 
13 ròv Каїубу. Kal ёсу "Арфоё00, merà тд yevvijcat abróv 
ròv Kaïvâv, ёт тєтракдоча, kai éyévvgaev vioUs kai Üvyarépas, 
каї àméÜave. Каі ёўттє Каїуйу ékaróv кої трійкоута ёту, kai 
3 * А \ э» „л ` ` ^ 3 NM 
êyévvyoe тд Зала kal ёбттє Kaiváv, perà тд уєууўсол abróv 
тб XaÀà, ёту триакбоча Tptdkovra, kal éyévvqev vioùs каї 
14 Óvyarépas, kai àméÜave. Kal оє XaAà ékoróv rpiákovra. 
15 ёту, kai ёуёллутє vóv"E(jeo. Kai сє XaAà perà тд yev- 
voa avróv тду "Ee, триакбоча, трийкоута, ётт, kai éyévvgoev 
16 vioùs кої Üvyarépas: kai dméÜave. Kal ёсу "ЕВер ékaróv 
17 тріакоута réacapa. ёту, kai éyévvgae тду GaAéy. Kal ёсєу 
"Efe, perà тд yevvijmat aùròv rov Pahèy, ёт] дакбоча éßðo- 
18 pýkovra, kal. éyévvqaev vios kat Üvyarépas, kai &méDave. Kal 
EN ^ є. ^ 
€ noc ФаАёу rpiákovra kal ёкатду črn, кай éyévviae тоу “Рауад. 
EP ` SE X ^ 3 5 сено ^. y \ 
19 Ku. ébxyac ФоЛёу, perà rò yevvijmat aùròv тду ‘Payad, évvéa. kai 
b 
деокдоча. ётт, кай éyévvqoev viovs кол Üvyarépas, kal длтёбаує. 
^ A ^ СА 
20 Kai ёбутє "Роуа? ёкатду трийкоут kai дбо ёту, kal éyévvgoe 
N " \ ж» e ^ x \ ^ э EY 
2] тӧу Xepoíx. Kal ёбтоє Payad, perà то yevvioo! aùròv TÓv 
p MS b ГА 
Zepoùy, ĉtakória ёттд. ёту, kal èyévvnoev vioùs kal Üvyarépas, 
N ^ 
29 xol àméÜave. Kal é(mae Xepovy ékaróv триќкоута. ётт, kai 
» , ^ 2 ^e sx ^ ^ ^ ^ 
23 éyévrgre Tóv Naxóp. Kal ёсє Xepobx, perà тд yevvijcat 
^ , C WA Y ^ 
a)róv тди Naxàp, ёт боакбоча, kal éyévvgoev vioùs kal Өруа- 
ht » Li M € 
94 тёрас, каї àméÜave. Kai ётсє Naxóp ёту ékaròv éfBoum- 
^ > ^ А 
25 kovraevvéa, kai èyévvyoe тду Фарра. Kal ёбттє Naxop, perà 
^ 74 ^ 
Tò yevvijmat аїйтоу rov арра, ётт éxaróv elkoavrévre, kai éyev- 
У 
26 урау vioUs kal Üvyarépas, koi dzéÜave. Kal é£moe арра 
^ q A \ ^ 
&8доџлјкоута. ёту, kai éyévvgse тӧу "Afjpap, каї róv Маҳр, 
кої тду 'Appav. 
Ж, \ g 
27 Abrar Òè ai yevéres Gáppa- арра éyévvyoe ròv "АВраџ, 
з eN , х , 
«ai róv Naxóp, каї róv Appáv- kai Appav éyévvqoe тди Awr. 
^ ^ ^ 
28 Kai dméÜavev 'Appàv ёуютіоу dpa то? marpòs афто? év тў 
^ S 13 y 
29 yh y éyevvi]fs, v тў хоро. тди ХоАбайш». Ka éXafdov' ABpay. 
^ ^ ^ 9 А 
кої Naxàp éavrots yvvatkas: буора, тү уооикі "АВраџ, Хара, 
^ A 2 э yer ^ 
Koi буора тў yvvawi Naxüp, Мед, Өууаттр Аррау каў 
* N t Ж ^ 
30 тото MeAxà, koi marp Icoxà.. Kai у Хара стєіра, Kai 
, , е ^ 
$1 ойк èêrekvoroie. Kal ёАаде Фарра то» "АВраш vióv avrov, 
` \ ^ £N. 9 эех ех т ә э ^ ^ * 5 / 
nat тоу Лот viov Аррау, vtov TOU vioù avrov, kat туу Zdpav 
^ ^ A ^ э ^ ^Y , 
Tijv vóudmv abro), yvvatka" A Bpau то? vioU avro, kai ёётүаүєу 
^ ^ ^ ^ / 
олтоў ёк тўс xopas ry ЖаАбайшу, торєобђуол eis уђу Xavaáy: 
^ b] S f^, 
82 каї Abov ёо Xappàv, kal катфкуоєу éxet. Kal éyévovro 
^ ^ 2 "4 MN ^ 
Tcu. oi pépa арра èv уў Xappàv, Ówuóowa mévre éry xai 
э :9 9e э эе... 
&TéÜave арра èv Xappav. 
NE 2 ^0 y A0 э ^ ^ TEN ^ 
Kai eine Kúpios TO'A Bpap, ёёєАдє ёк тїс үђѕ сох, каї ёк тїз 
э ^ ^ А ` ^ 3 
суууєуєіаЅ Tov, Kal ёк то? otkov то? патрос cov, кай дєдро eis 
^ э y , ` 
2 riv уђу, > dv то дебо. Kal roow сє eis ёбуоѕ péya, кай 
A L4 , 
«Хоуђсо ce, кої ueyaÀAvvO TÒ буора. Tov, kai ёсу eüAoynpé- 
^ + ` х f. 
3 vos. Kai «?Лоутсо rovs eüXoyoUvrás тє, kai тоуѕ kaTapwpé- 
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9 Alex. 79 years. 


2 Alex. 490 vearsa. 
of Abram's marriage with Sars. 


*y Alex. 370 yeara. 


{ Alez. 129 years. 
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and Sem was а hundred years old when he 
begot Arphaxad, the second year after the 
flood. X And Sem lived, after he had be- 
gotten Arphaxad, five hundred years, and 
begot sons and daughters, and died. | З And 
Arphaxad lived a hundred and thirty-five 
years, and begot Cainan. 9 And Arphaxad 
lived after he had begotten Cainan, £ four 
hundred oe and begot sons and daugh- 
ters,and died. And Cainan lived в hundred 
and thirty years and begot Sala; and Canaan 
lived after he had begotten Sala, three hun- 
dred and thirty years, and begot sons and 
daughters, and died. M And Sala lived an 
hundred and thirty years, and begot Heber. 
+ And Sala lived after he had begotten He- 
ber, three hundred and thirty years, and 
begot sons and daughters, and died. b And 
Heber lived an hundred and thirty-four 
years, and begot Phaleg. 7 And Heber lived 
after he had begotten Phaleg Y two hundred 
апа seventy years, ani нро sons and 
daughters, and died. 18 Aad Phaleg lived an 
hundred and thirty years, and begot Барви, 
3 And Phaleg lived after he had begotten 
Ragau, two hundred and nine years, and 


begot sons and daughters, and died. D And 
Ragau lived an hundred thirty &nd two 
2 And Карап 


puo and begot Seruch. 
ived after he had begotten Seruch, two 
hundred and seven years, and begot sons 
and daughters and died. ZAnd Seruch lived 
a hundred and thirty years, and begot Na- 
chor. 3 And Seruch lived after he had be. 
otten Nachor, two hundred years, and 
egot sons and daughters, and died. 3 And 
Nachor lived ? à hundred and seventy-nine 
ears, and begot Tharrha. ?*And Nachor 
ived after he had begotten Tharrha, $an 
hundred and twenty-five Hec and begot 
sons and daughters, and hs died. % And 
'harrha lived seventy years, and begot 
Abram, and Nachor, and Arrhan. . 

2 And these are the generations of 
'Tharrha. Tharrha begot Abram and Na- 
chor, and Arrban; and Arrhan begot Lot. 
33 And Arrhan died in the presence of 
"TTharrha his father, in the land in which he 
was born, in the country of the Chaldees. 
2 And Abram and Nachor took to them- 
selves wives, the name of the wife of Abram 
was Sara, and the name of the wife of 
Nachor, Malcha, daughter of Arrhan, and 
he was the father of Malcha, the father of 
Jescha, 9 And Sara was barren, and did not 
bear children. 9 And Tharrha took Abram 
his son, and Lot the son of Arrhan, the son 
of his son, and Sara his daughter-in-law, the 
wife of Abram his son, and led them forth 
out of the land of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan, and they came as far 
as Charrhan, and he dwelt there. ® And all 
the days of Tharrha in the land of Charrhan 
were two hundred and five years, and 
Tharrha died in Charrhan. 

And the Lord said to Abram, Go forth 
out of thy land and out of thy kindred, and 
out of the house of thy father, and come 
into the land which I shall shew thee. 2And 
I will make thee & great nation, and I will 
bless thee and magnify thy name, and thou 
shalt be blessed. 2 And Í will bless those 


6 There вестає 5o be no note of the date 
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that bless thee, and curse those that curse 
thee, and in thee shall all the tribes of the 
earth be blessed. * And Abram went as the 
Lord spoke to him, апа Lot departed with 
him, and Abram was seventy-five years old 
when he went out of Charrhan. $ And 
Abram took Sara his wife, and Lot the son 
of his brother, and all their possessions, as 
many as they had got, and every soul which 
they had got in Oharrhan, and they went 
forth to go into the land of Chanasn.8 
ê And Abram traversed the land lengthwise 
as far as the place Sychem, to the high oak, 
and the Chananites then inhabited the land. 
?And the Lord appeared to Abram, and 
said to him, I will give this land to thy seed. 
And Abram built an altar there to the Lord, 
who appeared to him. 9AÀnd he departed 
thence to the mountain eastward of Bethel, 
and there he pitched his tent in Bethel 
near the sea, and bo toward the east, and 
there he built an altar to the Lord, and 
ealled on the name of the Lord. 3 And 
Abram departed and went and encamped in 
the wilderness. 2 

1 And there was в famine in the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn 
there, because the famine prevailed in the 
land. П And it came to pass when Abram 
drew nigh to enter into Egypt, Abram said 
to Sara his wife, I know tbat thou art m fair 
woman. 116 shall come to pass then that 
when the Egyptians shall see thee, they 
shall say, This is his wife, and they shall 
slay me, but they shall save thee. alive. 
33 Say, therefore, I am his sister, that 16 may 
be well with me on account of thee, and my 
soul shall live because of thee. “Ард it 
came to pass when Abram entered into 
Bgypt—the Egyptians having seen his wife 
that she was very beautiful—i5that the 
princes of Pharao saw her, and praised her 
to Pharao and brought her into the house 
of Pharao. 16 And they treated Abram well 
оп her account, and he had sheep, and calves, 
and asses, and men-servants, and women- 
servarts, and mules, and camels. 7 And 
God afflicted Pharao with great and severe 
afflictions, and his house, because of Sara. 
Abram's wife. !9 And Pharao having calle 
Abram, said, What is this thou hast done 
to me, that thou didst not tell me that she 
was thy wife? 9 Wherefore didst thou e 
She is my sister? and I took her for a wife 
to myself ; and now, behold, thy wife is be- 
fore thee, take her and go quickly away. 
2 And Pharao gave charge to men concern- 
ing Abram, to join in sending him forward, 
and his wife, and all that he had.Y 

And Abram went up out of Egypt, he 
&od his wife, and all that he had, and Lot 
with him, into the wilderness. 2 And Abram 
was very rich in cattle, and silver, and gold. 
з And he went ѓо the place whence he came, 
into the wilderness as far as Bsethel, ав far 
as the place where his tent was before, be- 
tween Bethel and Ардай, *to the place of 
the altar, 9 which he built there at first, and 
Abram there called on the name of the Lord. 
* And Lot who went out with Abram had 
sheep, and охеп,апа $tents. © And the land 
was not large enough for them to live to- 
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yovs тє катарбаорог, kai évevAoynÜcovra, év aoi тйсаа at 
$vÀai тїз yüs. Kai ёторєуб) "Apap, кодалтер ёХаАтоєу 4 
aùr Kúpios, kai Фуєто per афто? Adr. “АӨран бё ўу ёту 
Вдорлкоутолтвитє, Ore é£5AÓev ёк Харрау. Каі &Xaffes 5 
"А Врар. Xápav Tijv yvvatka aùroð, kai тоу АФфт viov ToD eÀ- 
pod abro), каї тйута rà bmápxovra. афти боа. ёктђсауто, каї 
mácav улуту Чу ёктђсауто, ёк Xappàv, кої é&jAÜocav Topev- 
vat eis уйу Xavaáv. Kal 9usüevoev “ABpau rijv уђу eis то 
pikos abris 605 TQU rórov Xvxép, émi tv OpOv тту iym. 
oi 08 Xavavatou тдтє kargkovv Tijv үйу- Kal ó$09 Кїро$ 7 
TO" A[jpau, kal єїтєў афто, TO стёрроті cov Ódc«w тўу yüv 
ra/rqv: kal wkoĝóunoev ёкє: "АВрош Ovoraorýprov Къуру тф 
ӧфбёут: афто. Каі åméory ékeiÜcv eis T0 броѕ катӣ. dvaroAàs 
Во:0А: каї éoryoev ёкєї ту сктуўу афто? èv Bai xarà 
ÜáXaccav, kal 'Ayyai катй ávaroAás: «al фкодбилсєи ёкєї 
бисчастуриюу TQ Kupíe, kal ётєкоћёсато émi TÔ Óvópamt 
Kuvpíov. Kai åmpev“Aßpap, koi mopevÜcis ёстратотёдєџсєи 9 
ёи Tjj epi. 

Kai éyévero Миб$ ёті ris yüs' кої катеа “АВрар. eis 
Alyvmrrov sapoudjca. ёкєї, бт, éviaxvaev ó Mpòs ётї тӣѕ үс. 
Eyévero бё фика, iyyywrev “АВрош єісє№дєіу eis Alyvrrov, 
erev” ABpap Xpa. тү} ухакї, woo yù, бт yov) єйтрое- 
wros el. “Eora otv às ду дос! сє oi Аѓуйттіо, époUow бт 
yur) афто? écrw аўт), kai üzokrevoUaí рє, сё дё пєритоијсоу- 
то. ЕЁтоу otv, бт. адеМф?) офтоб eime, бтто$ äv «0 por ублугал 13 
8:0 сё, kal Ehoerat ў Чоҳ pov €vekév oov. "Eyévero дё, ўиіка. 14 
eia ABev °А Bpap els Aryvrrov, ідбутес ої Айуйттїоь Tv yvvaîka 
ойто, бт: ка\) ту сфодра. Kai iov айттуу oi dpxovres Фараф, 15 
kal émyvegav олту mpòs Фара, kal eiowWyayov афтїи els TOv 
otkov Papaw. Kai rQ “АВраџ «0 éxpucavro ðt aùrýv: kai 16 
éyévovro аёт mpóßarta, каї бодо, kai буо, kal mates, koi 
тогдіскал, kal Ņuiovot, kal канлА\оь Kal ўтасєу ó G«eós róv 17 
Фараф ётотдо% рєуаћоіс koi movypois, каї TÒV оїкоу aUTOU, 
тєрї Xápas rijs yvvawxüs "Afjpag. Каћёсос бё Фараф róv 18 
“АВраџ,, єтєр, ті roUro ётойутй< pot, бт ойк длу: pot, 
бт. уши) соу ёстіу; ‘Ivari etras От. й8єАфэ] pov orv; kai 19 
©\оЗоу a)rijv épavrQ yvvatka: каї v)v iov ту yuvij тоу &vavri 
cov, Aa[jov dxórpexe. Kal ёуєтєіМато Papaw дудрас: тері 20 
"Afpap. сурлтротёрдрол ойтду, каї ту yuvaîka айто®, koi таута 
дса ў” avrà. 

"А,В òè "Apap 6 Alysrrov ajrós, «ai 1) ую avrov, 18 
KaL TAVTA тб. ойто, kat Лот рєт атой, eis Tv épyuov. "A-9 
Bpan 8ё Ту mXoíatos сфддра. krijveat, kal ápyvpio, kai ҳритіш. 
Kal émopej0:5 00cv TAÓcv cis Tv ёртшоу &ws Ваду, бис To) 3 
тдтоу об Tv 1 сктиў ойто? тб трбтєроу, àyà ето Bain 
кої дуй pécov '"Ayyai, «is тду тдтоу тоў босчастурѓоу, оё 4 
ётойјсєи ёкєї ту бруду, kal émekoAégaro ёкєї “Араш тд 
буора. тоў Kupíov. Kal Афт TG ovpropevopévy шета “А Враџ, 5 
ўи mpóßara, kai Boes, кої oqvat. Kal ойк ёхфреь avrovs ў 6 
үй катокюеш dpa, От YY TÀ Vrápxovra алт©у тоААа kai ойк 
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B Alex. + and came into the land of Chanaan, Зо the Heb. 


ч Alex. + and Lot with him. — à Alex. where he fade or pitched hia tent. 


€ Alex. cattle. 
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7 éXópec ajTOUS i уў катогкєу Spa. Kai èyévero páx дуй 
шёсоу тфу тоцёушу Tüv krqvüv ToU “А Враџ, Kai дуй pérov 
TÓV тоёуу тӧи ктуфу. TOU Ar: oi 02 Xavavatot kai oi 

8 Феребоїов TOTE катекоуу Thv Yt. Etre бё "Afipap. TO Лот, 
ра éco шоҳ дуй рќсор ё ёро? каї соў, kai àvà jécov TOv TOL- 
pévov pov каї дуй pécov TOv тоёуу соъ, би ävðpwror 

9 аделфої ёё ўе. Оюк ibo) TASA ў у? &vayríov cov ёсті ; 
діаҳоріс Өтті à ám èno? el où eis бристерд, ёуФ eis seged ei дё 

10 ov cis Sec, €yà eis ápwrrepá, Kat rapas Лот rois ёфбаћ- 
коюў ойто®, ётєідє mücav ту тєрїшроу ToU '[орбауоу, От! 
müca Ñv тотфорёл), тро тоё катастрёрол Tüv O«óv Ходора. 
каї Гоморра, ú ds ó тарадєитоѕ ToU CoU, kai ds 7] y? Aiyórtov, 

11 о éAÓ&v cis Zóyopa. Kai ато é éavró Лот mücav Tv 
TEpiXWpov тоў 'Iopòávov: каї тре Афт дтд àvaroAOv: koi 

12 Srexwpio noar ёкостоѕ åTÒ ToU &бє\фоб олтоў. °АӨрарн бё 
катектсєу ev їй Xavaáv Афт бё karQkgacv èv móet TOv 

13 vepixopov, kai ёоктјушсєу ev Zoðópots. Oi 02 дубротог oi èv 
20800015 тоуурої Kai брартоћої évavríov тоў Өєоё офбдра, Б 

14 'O 2 @е05 elre то "Аран. pier, TÒ бо юро@ уо тду Aàr à dm 
аўтоў, åváßňeyov rois ёфбаЛиоїѕ cov, xal ie dmÓ тоў тбтоу 
00 уйу où є трд [Joppàv kai MBa «ai дуотоАд< kal ÜdXaaaay: 

15 бт vücav rijv yiv, Ту av ӧрӣ, сої 000€ олутуу kal тф стёр- 

16 parí соу éus aiQvos. Kal momow TÓ стери. тоу, ôs ту I 
ноу Ts ys: el 9)vara( Tis eap piora Tijv upov тї ү 

17 каў тд стёрра. Tov ё$орбилбсєтал. 'Avaoràs Ouóüevoov Tiv 
уй” eis тє TÒ pikos aris kai els TÒ тА@то<* бт qot боа) avriv 

18 xai TÔ amépp.ari тоу eis тду alàva. Kai à йтоокзууфта$ “АВраџ, 

бду катиктсє тард Tijv добу тту МаџВр?, ї 7 v èv ХеВроџш, 

каї фкодбрласи ё ёкєї бистоттјроу тё Къріф. 

"Еубуето бе ёи т) Вас:№іа тп "AuapdàA BaciXéos Xevvaàp, 
каї "Ариох Вас:Моҳ “ЕХЛасдр, Хоёо\Лоуордр Вас№еѕ "Елди, 
2 xai ©аруйА /Зат\єў< бубу, ётойустау aóÀeuov perà Вала a 

ВаочАёов ZXoüópaw, каї шєт. Bapcà Baci us l'ouóppas, kai 
perà Xevvaàp Вас:№шс "Адад, каї perà Zvpoßòp Basıiňéws 

3 Xefjweig, kai Bacihéws ВаАак` олту ёсті Zwyop. Idvres 
orot схуєффипсау ёті rjv pápayya тту @Аукту" айт ў Âd- 

4 Ласса Tüv ðv. Aúðeka ёту abroi ¿dov evoay то XoóoA- 

5 Aoyouóp: тф 9€ тритко:дскато éret бтќотусау. "Еу бё то 
тесоореткадекоте Єтє, NAGE Ходо\Лоуорӧр каї ot [laci eis 
per олто®, kal „катёкоуау robs y&yavras тоў$ 27 Aarapóó, 
каў Kapvoiv, kal бут ісҳорӣ dua adrois, kai TOUS Oppaíovs 

6 ToUs év Зал) тў. пӧле. Каі тоў< Xofpaiovs тоў ev то 
Opec. п]єїр, ёш rijs тереВіудоо Tis Фарду, 7j 5 éorw e тї ёр. 

7 Kai åvagtpépavres Alov ёті Tv түүйу тўс крітєо" олт] 
ёсті Кац. каї катёкоуау птаутоЅ TOUS dpxovras "Ацаћк, 
каї тоу 'Apoppaíovs тої катокодутаѕ èv 'AcacovÜapáp. 

8 'E£5AÓe 0€ баезАєўз Zoðóuwv, каї Васеў Торорра, koi 
Васі "Абадё, каї ‚ Вас‹Ліҳ 5 Воєір, Kai Bas eis Валак: 
айту ёсті _Znyóp: kal таретаёауто aùrois eis móňepov êv Tj 

9 ко: т) акт, трд анана Вас:Мќа "EAàp, kai 


у Ge. sand. 


i4 


В Gr. men, bret 


9 Or, having dwelt at а distance. 
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gether, because their possessions were great ; 
and the land was поб lar ге enough for them 
to live together. ? Апа there was a strife 
between the herdmen of Abram's cattle, and 
the herdmen of Lot's cattle, and the Chanan- 
ites and the Pherezites then inhabited the 
land. And Abram said to Lot, Let there 
not be a strife between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen, for 
we are Bbrethren. 9?Lo! is not the whole 
land before thee? Separate thyself from me; 
if thou goest to the left, I will go to the 
right, and if thou goest to the right, I will 
go to the left. 1 And Lot having lifted u m 
his eyes, observed all the country roum 
about Jordan, that it was all watered, before 
God overthrew Sodom and Gomorrha, as 
the garden of the Lord, and as the D of of 
Egypt, until thou come to Zogora. ! And 
Lot chose for himself all the country round 
Jordan,and Lot went from the east, and 
М were separated each from "n brother. 
Abram dwelt in the land of Chanaan. 
" And Lot dwelt in a bs of the neighbour- 
ople, and pitched his tent in Sodom. 
di t e men of Sodom were evil, and ex- 
ceedingly sinful before God. М And God 
said to Abram after Lot was separated from 
him, Look up with thine eyes, and behold 
from the place where thou now art north- 
ward and southward, and eastward and sea- 
TO n for all the land which thou seest, 
will give it to thee and to thy seed for 
ever. 16 And I will make thy seed like the 
Ydust of the earth; if апу one is able to 
number the dust of the earth, then shall 
thy seed be numbered. 17 Arise and traverse 
the land, both in the length of it and in the 
breadth; for to thee will I give it, and to 
thy seed for ever. 18 Апі Abram having 
removed his tent, came and dwelt by the 
oak of Mambre, which was in Cl 1ebrom, and 
he there built an altar to the Lord. 


And it came to pass in the reign of Am- 
hal king of Sennaar, and Arioch king of 

E asar, that Chodollogomor king of Elam, 
and Thargal king of nations, ? made war with 
Balla king of Sodom, and with Barsa king 
of Gomorrha, and with Sennaar, king of 
Adama, and with Symobor king of Seboim 
and the king of Balac, this із Segor. ФАП 
these $ met, with one consent ut the salt val- 
ley; this is now the sea of salt. *Twelve 
years they served Chodollogomor, and the 
thirteenth year they revolted. 5 And in the 
fourteenth year came Chodollogomor, and 
the kings with him, and cut to pieces the 
giants in Astaroth, and Carnain, and strong 
nations with them, and the Ommseans in 
the city Save. 9 And the Chorrlieeans in the 
mountains of Seir, to the turpentine tree of 
en which is in the desert. 7? And hav. 
turned back they came to the well of 

Ж gment; this is Cades, апа they cut in 
pieces all the princes of Amalec, and the 
Amorites dwelling in Asasonthamar, $ Ара 
the king of Sodom went out, and the king of 
Gomorrha, and king of Adama, and king of 
Seboim,and king of Balac, this is Segor, and 
they set, themselves in array against them 
for war in the salt valley, %арзіпзі Chodollo- 


€ Gr. agreed. 
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gomor king of Elam, aud Thargal king ot 
nations, and Amarphal king of Sennaar, and 
Arioch ing of Etüasar, the four kingsagainst. 
the five. 10 Now the salt valley consists of 
slime-pits, And the king of Sodom fled and 
the kiug of Gomorrha, and they fell in there: 
and they that were left fled to the mountain 
country, у And they took all the cavalry of 
Sodom and Gomorrha, and all their provis- 
ions, and departed. B A nd they took also 
Lot the son of Abram's brother, and his 
baggage,and departed,for he dwelt in Sodom. 


з And one of them that bad been rescued 
came and told Abram the В Hebrew; and 
he dwelt by the oak of Mamre the Amorite 
the brother of Eschol, and the brother of 
Aunan, who were confederates with Abram. 
MAnd Abram having heard that Lot his 
nephew had been taken captive, numbered 
his own home-born servants three hundred 
and eighteen, and pursued after them to 
Dan. 1 And he came upon them by night. 
he and his servants, and he smote them an 
pursued them аз far as Choba, which is on 
the left of Damascus. !6 And he recovered 
all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and 
the women and the people. V And the king 
of Sodom went out to meet him, after he 
returned from the slaughter of Chodollo- 
gomor, aud the kings with him, to the valley 
of Saby; this was the plain of the kings. 

% And Melchisedec king of'Salem brought 
forth loaves and wine, and he was the priest 
of the most high God. ??And he blessed 
Abram, and said, Blessed be Abram of the 
most high God, who made heaven and earth, 
Pand blessed be the .most high God who 
delivered thine enemies into thy Ypower. 
And Abram gave him the tithe of 2 And 
the king of Sodom said to Abram, Give me 
the men, and take (һе ё horses to thyself. 
B And Abram said to the king of Sodom, 1 
will stretch out my hand to the Lord the 
most high God, who made the heaven and 
the earth, 2 £&a£ I will not take from all thy 
goods from а string to a shoe-latchet, lest 
thou shouldest say, I have made Abram 
rich. ? Except what things the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Eschol, Aunan, Mambre, 
these shall take в portion. 

And after these things the word of the 
Lord came to Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram, I shield thee, thy reward 
shall be very great. ?*And Abram said, 
Master and Lord, what wilt thou give me? 
whereas Í am departing without a child, but 
the son of Masek my home-born female 
slave, this Eliezer of Damascus is mine heir. 
3 And Abram said, Z am grieved since thou 
hast given me no seed, but my home-born 
servant shall succeed me. *Aud immedi- 
ately there was a voice of the Lord to him, 
saying, This shall not be tlune heir; but he 
that shall come out, of thee shall be t hine 
heir, Апі he brought him out and said to 
him, Look up now to heaven, and count the 
stars, if thou shalt be able to number them 
fully, and he said,$ Thus shall thy seed be. 
9And Abram believed God, and it was 


8 Gr. passer. Heb. “ШТ 


* Gr. under hand to thee. 
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OapyàA Вес‹Аєа &ÜvGv, kai `АшарфаА Васо. Sevvcàp, xai 
'Apub»x Вас:Ха "EAAaaàp, oi réccopes Вас:№5 mpös Tovs 
mévre. “Н 82 ко\й< ў 6Л№кі, фрёата åopaňrov ёфуує 96 10 
^ , bos ^ Ldt, Мы, , э ^ 
Вос: Xo8ópav koi faciXevs l'ouóppas, кої évérecav éket 
oi д2 karaAeubÜévres eis. thv Ópewi]y ёфууоу. "ЕЛа[Воу бё ту 11 
rmov mücav rijv ®ододеу kai. l'ouóppas, koi таута тд. Врората 
i$; e c y: M ` ` * % ех ^ 
avTOv, kai йттАӨоу. "EAafjov бё каї róv Афт ròv vióv ToU 
18 ^ 9 s д. 3 ^ » ^ У 5 А. 2 
йбєАфо® "А Враџ, каї ту árockeviv abro), каї ámqxovro: Tv 
yàp karoüv èv Жободо. 

ILapayevóp.evos дё тоу ávaawÜévrov tis åmýyyehev "А раш. 
TO Tepdry* ajrós 0 kargke, торд. Tjj ёри т) Maupph Apop- 
ERE miS a * N ^ ES 8 А, ^ АҘ \ EC 
aiou тоў ддеАфо? Eoy, каї то? абєАфо® Ajvàv, oi ўсау 

P ^ , ^ = е LJ , 
cwopórat ToU Аран. `Акойсаѕ дё "А Враџ бт, уҳраћотєо- 
то. Афт ó ддеАф:додѕ aùrod, ўріӨџлоє тоў (O(ovs oikoyeveis 
афто? TrptaKodtovs дка каї Ókrà* kal котєдіюёєу дтито abràv 
L4 ^ M 3 , э 9 3 ET ^ , TOS ^ є 
čws Adv. Kai émémeoev ёт ойто? ту уўкта олт, kal oi 

^ э ^ E OA 3 S NY + ЕД N 9 
таїдє$ офто, kal émára£ecv аћто?ѕ, kai катєдіоёєу афто? ws 
Xoßà, ў ёсті êv дристєр& Ламаско?. Kal атєстрерє тӣсау 

^ LÀ ^ A 

Tiv imrov Zoðóuav: кої Лот тб» ёдєАфибо®у avroð дтёстрејє, 
Kai Távra. тё Vrápxovra. avrov, kai тй< yvvatkos, каї тбу Хабу. 
3 e^ х А. d H / э = ` * 
EfgA8e бё Вас: Zo8ópov eis cvvévrgow avr, uerà TÒ 
Фтострерал aùròv àzÓ ths кот ToU Xo0oAAoyopóp, kai rüv 
BaciXéov тфу per aùroù eis Tijv ко№адо тоў Za[Jjó- trodro ўу 
тб 1є(оу тфу [BaciXéov. 

Kai МеАиседёк Васе Хаи ёёуєукєу dprovs xai otvov: 18 
E ^ ^ ^ 
ўу 02 iepeùs то? Oeod rod Dyí(orov. Kal eùàóynoe тфу "А рам, 19 
Kai. «тех, єХоутиёоѕ “A Bpap то OQ TQ vita ro, 0s ёктитє Tv 

3 \ a ^ ^ ` э ` € ы € et a 
oùpavòv kai тту yv. Kai e)Xoygrós ó Өєд< ó Uyuwrros, 05 2C 
» ^ 
mapéðwke тоў éxÜpoUs cov vmoxetpíovs cov kai ёдокєу айт© 
g 1 n 
A pap. дєкатуи àxó Távrev. Elme дё [JaatXeUs Xo8óp.ov pos 21 
y ^ 
АВраџ, 865 por тоў dyBpas, rijv 82 Urrov Aáfje сєаъто. Etre 22 
E ^ ^ 
дё “АВраџ трд тду fjaciAéa Zoðóuwv, ékrevo ту xetpá pov 
трд Куру тбу Geóv тбу Üyucrov, ös ёктитє vOv obpavóv kai 
Tiv yiv, el ámó стортіоо ёо сфоротӯрос ®тодуротоѕ Алфо- 2$ 
par o Távrov TOv av, iva ил eirys, бт: éyà ётАоутита Tóv 
БД ^ 
АВрар. Пэр Öv ёфоуоу ої veavíakot, kai Tis pepíóos TOv 24 
dvüpàv ту avjrropevÜévrov per ёшо? ' EoxóÀ, Aivàv, Машрӯ: 
ойто: ÀXw/ovrat peplôa. 

Merà 8ё тд. fjparro. tradra éyevij9n pia. Къріо» троѕ "Afpag. 15 

èv брарать, Aéyov, uù фоВо? Aßpap èyè bmrepaomito cow 6 
И, 
pagos aov тоАў$ écrac сфбёри — Aéyec 82 " ABpap, Дёстота 
p ^ 3 
Коре, тё ро, досе; éy& бё длтоАорол ürekvos* © 8 vios 
» ^ ^ 3 ^ € 
Масёк тїс oikoyevovs mov, otros Aapackós `ЁМмебер. Ka 8 
Ф LJ 
eirev “Араш, ёте) émol oùk Ewkas améppa, б дё olkoyevijs 
pov кАлуроуорлусє: ре. Ka eùbùs фиуў Kvpíov éyévero vpàs 4 
aùr òv Aé 3 X , e ” а „а > N 2 
. Aéyovaa, où к\роуорлјс«і сє ovros*. AAN Os é&eAevoerac 
^ e ^ 
ёк соў, oùros кАтроуорлјсє: сє.  "Efpyaye 8 avróv čéw, ко 5 
^ 0%, 2 ^ * э ^ 3 А. А. 5 х 
єїтєї avrà, дуаВАејоу 07) eis тди oùpavòv, каї дрібџлсоу rovs 
s. A 
ágTépas, ei vvijay é&opiÜptjmat ойто" каї elrev, oŭtws ёта „ 
^ Ж, ^ ^ 
Tò стєрро соу. Kal ётістєосєу "А Bpoq, тф có, kal ёХоуѓісбт 6 
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è Or,cavairry. Heb 277 { Rom. 4. 18, 9 Rom. 4. 8. 
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7 афто cis биколосутру. Elme òè трд$ aùròv, ёү® б Oeòs ó 
èfayayóv сє ёк xopas ХаЛдаіоу, dare Oo)vat сог СЯ yir 
8 тайўтту кАлроуора}сал. Etre 02, Дестота. Куре, котӣ ті yvà- 
9 сорок, бт. к\троуорлісо ойт; Elre дё avrà, ХаВе ко 
sapay третбоусоу, кої alya трієтфоусау, kai крфу Tpreri- 
10 Čovra, Kai rpvyóva, каї тєриттєрау, "EAafe бё айт®© табута 
та?та, каї etev айта nera, кої &(Ügkev avrà дутитрбсота 
11 4ЛА№Лок" rà 02 друєа où dete. Кате) 2 бруєа ёті rà To- 
рата, ёті Tà Ouorowüpara abürOv: кої cvvekdÜwev aùrois 
12 °АВраш. Пері дё A(ov дутидс ёкотасі éréreae то ”A Bpap, 
13 iN à ^ , ` , э ГА э ~ 5 5.9/3: ef. 
xai iðoù ojos corewós méyas ётєтїттє отд. Kal épféós 
y 
mpòs “Аран ушоскоу ууост бт: тарокоу écrat TÒ oTépua 
gov éy yj oùk iig, kai OovAwcovow аўто?с, kai KAKWTOVSLV 
A , - 
14 aùroùs, kai татєиосооус avrovs, тєтракбоча ёту. ` Tò дё éÓvos, 
LISTS o À , мз M ` бё ^ EH r Ф 
Ф éày ÓovAevo'wot, kpivô yo perà дё rara, ёёєЛєйсоутаі дє 
^ , ^ ^ ^ A3 L4 ^ ^ , 
15 perà дтоскєоїѕ тоААѕ. 5% бё дтєАєістр mpós тоў патёра 
16 aov èv cipy, 1pa dis év us кало. Terdpry 0 yeved. йто- 
отрафіјсоутол Dde oUmo үйр dvamervijpovra оі брартіаш тфу 
17 `Арорраѓши ёо той viv. Emei 82 ó wWwos éyévero mpós 
Ovopàs, фАФ$ éyévero: каї ідо? kAíavos kamvıčópevos каї 
Аарлтаде$ тирбу, oi би]А\боу дуй pécov тФ> Suxoropnpárav 
18 rovrov. "Еу тў ера кєбї б.ебєто Курго TÓ “Арон Ato. 
кту, Мус, TÔ onépparí cov wrw тўи yüv тобтуу, дтд тоў 
TOTOJAOU Alymrov ё fos ToU тотаңоў то? peydàov Eùpparovw 
19 Tois Kevaíovs, каї roùs Kevećaiovs, kai rovs KeÓpovatovs, 
N ` £ А ^ , ^ wen Dy 
20 kai roùs Xerraíovs, kai rovs Depegaiovs, каї тоў Padaciv, 
2] каї rovs Apoppalovs, каї rovs Xavavaíovs, kai rovs Evaíovs, 
Li 
xal rovs l'epyecaíovs, kai rovs 'leovaatovs. 


16 Зара &è ý у) "АВраџ ойк érukrev abr: Tv 88 айт Tal- 
2 disky Aiyurria, 7) буора “Ауар. Etre e ара трд "АВраџ, 
{бо тллёкА\єїтЄ pe „Курс TOU P Tíkrew* єїтє\Өє otv mpòs 
Dv толдіскту pov, iva тєкиотолјсорол ёё abris: бттјкоусє бё 
3° „АВраш Tis $ovis Zápas. Kai Aa[Jovca. Хара ӯ М үз) "А Врар 
"Ayap тўи Aiyvrriav Tiv алт толдісктру, нета. дєка. ёту тод 
ойтон "Аброр. € ёи уй Xavaàv, ёдокєу abri тё “А \ боа дубрї 
4 abris a UT | yovaika. Kai „іде трд "Ауар, каї „съуаВве 
xai «дєу бт: Èv Ir е, kal ruido On 7) кър. ёуаутіоу 
5 abrjs. Elre дё Хара трд< “А Вроџ, dóuoÜpat ёк соё: éyà 
ё8ока тўи rota qv pov eis Tv кбАлгоу тоу, {бо®са. 8ё бт. èv 
уаотрі хе, ўтцлбс бру évavriov. айт «piat ó GOcós дуй 
6 nécov ёро? kat gov. Elme бё "Abpap трд Харо, ідо? 7) Ñ 
толдіскт cov v rais ҳєрсі Tov, XPO айту} ÖS àv сог арєстду 
9. каї ёкакосви айту 3ápa, кої dmépo. Gró mpoawrrov abris. 


7 Etpe дё оёти &уує\оѕ Kupíov ётї Ts 7wy)js ToU 0датос év 
8 rj ёру, ётї тс ттүйѕ €v vj 009 Zovp. Kat єїлєў аїтӯ ó 
&yye Vos Корі», "Ауар mudion Xápos, тобєу ё epxy з кої TOU 
торєй; kal eime ám тросфтоо Zapas тїз kvpías pov éyà 
9 ámobipágke. Elme бё aùr ó аууєХос̧ Kupiov, ётострафту@ 


В Or, drove them away. The LXX. seem to hare read IW for DW 
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counted to him for righteousness. 7 And he 
said to him, I am God that brought thee 
out of the land of the Chaldeans, so аз to 
give thee this land to inherit. ADS he 
said, Master and Lord, how shall I know 
that I shall inherit it? ? And. he said to 
him, Take for me an heifer in her third 
year, and a she-goat in her third year, and a 
ram in his third year, and а dove and a 

igeon, 0 8о he took to him all these, and 

ivided them in the midst, and set them 
opposite to each other, but the birds he did 
not divide. !!And birds canie down upon 
the bodies, even оп the divided parts of 
them,and Abram £ aat down by them. 12А па 
about sunset a trance fell upon Abram, and 
lo! a great gloomy terror falls upon him. 

B And it was said to Abram, Thou shalt 
surely know that thy seed shall bea soiourner 
in a land not their own, апа they shall en- 
slave them, and afflict them, and humble 
them four hundred years. 1 Aud the nation 
whomsoever tliey Aer serve | will judge; 
and after this, they shall come forth luther 
with р" Ургорегіу. But thou shalt de- 
part to thy fathers in peace, nourished in a 
good old age. Апа in the fourth genera- 
tion they shall return hither, for the sins of 
the Amorites are not yet filled up, even un- 
til now. Y And when the sun was about to 
set, there was a flame, and behold a smoking 
furnace and lamps of fire, which passed be- 
tween these divided pieces. 9n that day 
the Lord made a covenant with Abran, say- 
ing, To thy seed I will give this land, [rom 
the river of Egypt to the uns river Euph- 
rates. The Капиев, and the Kenezites, 
and the Kedmoneans, * and the Chettite 
and the Pherezites, end the Raphaim, an 
the Amorites, and the Chanauites, and the 
Evites, and the Gergesites,and the Jebusites. 

And Sara the ila of Abram bore him no 
children; and she had an Egyptian maid, 
whose name was Agar. ?AÀnd Sara said to 
Abram, Behold, the Lord has restrained me 
from bearing, go therefore in to W maid, 
that I p get. children for myself t wough 
her. Abram hearkened to the voice of 
Sara. 350 Sara the wife of Abram havin 
taken Agar the Egyptian her handmai 
after Abram had dwelt ten years in the land 
of Chanaan, gave her to Abram her busband 
asa wifeto him. *And he went iu to Agar, 
and she conceived, and saw that she was 
with ehild,and her mistress was dishonoured 
before her. + And Sara said to А bram, ] am 
injured by thee; І gave my handmaid into 
thy bosom, and when I saw that she was 
with child, | was dishonoured before her, 
The Lord judge between meand thee, And 
Abram said to Sara, Behold thy handmaid 
is m thy hands, use her ns it may зееш good 
to thee. And Sara afllicted her, and she (lod 
from her face. 

7 And an angel of the Lord found her by 
the fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Sur. 8SAnd the 
angel of the Lord said to her, Agar, Sara's 
maid, whence comest thou, auc whither 

oest thou? and she said, I am fleeing 
rom the face of my mistress Sara. ° And 
the angel of the Lord said to her, Return to 


у Lit. baggage. 
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thy mistress, and submit thyself under her 
hands. Ю And the angel of the Lord said to 
her, I will surel uo thy seed, and it 
shall not be numbered for multitude. Апа 
the angelof the Lord said to her, Behold, 
thou art with child, and shalt bear а son, 
and shalt call his name Ismael, for the Lor: 
hath hearkened to thy humiliation, Не 
shall be a wild man, his hands against all, 
km the hands of all against him, and he 
all dwell in the presence of all his bre- 
гап. 9 And she called the name of the 
Lord God who spoke to her, Thou art God 
who seest me; for shesaid, For I have openly 
E i him that нореал to me. "Therefore 
called the well, The well of him whom І 
[dh о only. seen; ; behold it is between Cades 
and Ba. A bore а son to 
Abram; and ro called the name of his 
son which Agar bore to him, Ismael. And 
Abram was eighty-six years 'old, when Agar 
bore Ismael to Abram. 

And Abram was ninety-nine years old 
and the Lord арро t to Abram and said 
to him, I am thy God, be well-pleaeing be- 
fore me, and be blameless. 2And I will 
establish my covenant between me and thee 
and I will multiply thee exceedingly. 3An 
Abram fell upon his face, and God spoke to 
him, saying, “Апа I, behold! my covenant 
is with thee, and thou shalt be a father of a 
multitude of nations. Апа thy name shall 
no more be called Abram, but thy name 
shall be Abraam, В for I have made thee а 
father of many nations. Апа I will in- 
crease thee very exceedingly, and I will 
make nations of, thee, and kings shall come 
out of thee. ? Апа I will establish my 
eovenant between thee апа thy seed after 
thee, to their generations, for an everlasting 
covenant, to be thy God, ad the God of thy 
seed after thee. P And I will give to thee 
and to thy seed after thee the land wherein 
thou sojournest, even all the land of Cha- 
naan for an everlaeting, рози, and I 
will be to them а God. * And God said to 
Abraam, Thou also Жы fully keep my 
covenant, thou and th er - after ee for 
their generations. nd this żs the cove- 
nant which thou shalt fully keep between 
me and you, and between thy seed after 
thee for their generations; geas male of 

ou shall be circumcised. e shall 

e circumcised in the flesh of =. oreskin, 
and it shall be E a sign of a covenant be- 
tween me and B And the child of eight 
days old shall s maisi by you, every 
male throughout your generations, and the 
servant born in the house and he, that is 
bought with mon s of every son of a stran- 
ger, who is not of thy seed. 9 He that is 
born in thy house, and he ‘that is bought 
with money shall be surely circumcised, and 
my covenant shall be on your flesh for an 
‚Жу, covenant. 1#Апа the uncireum- 
eised male, who shall not be cireumcised in 
the flesh of his foreskin on the eighth day, 
that soul shall be utterly destroyed from its 
ow for he has broken my сы. 
Ф And God said to Abraam, Sara th 
—her name shall not be called Sara Barba 
shall be ber name, 9 And I will Blese Hi Е 
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проѕ тўи kupíay. тоу, koi талиф Ўто tàs Xxetpas abris. 
Koi єїтєу айту ó dyyeXos Kupíov, mÀBóvwy тАлӨууфФ có 10 
ттёрра. gov, kai oük ӣр:ӨрлуӨђаєтол Ўто TOU тАл]боу<. Koi li 
elmev айт б дүүєйоз Kupíov, ioù cv év уаотрі exe. kai 


d тебуу viv, каї kaAéreis тб буора. ойтой 'Тенол\, бть ёттткоъсє 


Kýpros T] TATEWÓTEL соу. Obros ©тто4 dypoikos &vÜpwros- 12 
ai Xetpes айтой ёті mávras, kal ої xeipes mávrov ёт айтбу 
кай катӣ. трбсотоу Távrov TOV óoeA ov олтоў катоиајсє. 
Kai ékdAece тб дуоца Kupíov то? ЛоЛо?утоѕ mpòs аттуу, 

^ Li ^ e $ , g Л ` ^ p f. T 
cv б Өєд< ó émÓóv pe бт: etre, коі yàp évémiov elÓov 
э , y ^ Aa, 5. 4 7. т 
бфбгуто. pot. "Evekev rovrov ёкаћєсє то dpéap, фрёар ой 

, H ^ ^ , , M 19% / 5 
ёубтіоу «доу· 1000 дуй рёсоу Кад «ai дуй pérov Вара, 
Koi ётєкєу "Ауар тә “А Bpap viàv, Kai ékdAegev “А Враш TÓ 
буора, тод vio) avro), бу ётєкєу avrà "Ayop, Topo. “АВраџ 
бё ўи érüv дудоткоутаќ&, тйк ётєкєу "Ayap TQ "А Врац тбу 
"сролћ. 


18 
14 


15 
16 


évero 2 "Afjpaj, érüv évvevgkovraevvéa. Ко Ффбр 17 
Куриоѕ тә "АВроџ, koi ebmev атф, éyó єіра б Geós cov 
evapéoTe. évóvrioy éj.00, kai y(vov дрєрттос. Kai бусоџох 2 
Tijv д:абукти pov буй тоу ёдо®, kai буд. штор cov, kai 
т\б сє od ó0pa. Kal ётєсєи “АВраџ ёті mpócomov aù- З 
TOV. Koi qae avrQ б @05, Aéyov, Kai ёуф ibo) ў 4 
Subir pov perà соб. каў éon татр т\јбоъс бубу. Ка 5 
où к\абіјсетол € ёт. тд буора cov “АВраџ, А ёстол тд буора 
cov “АВройш, бт: татёра ToM dÜvàv тёдека сє. Kal 6 
aùéavð сє сфбдра сфобдра, каї Oro сє els ёби’ kai. Bae. 
Ais ёк соў ё&ЄАєйтоуто. Koi отјс– Mad d pov дуй 7 
pécov gov, каї дуй uégov TOU стёрротбс, gov METÀ сё eis Tàs 
yeveàs a)rüy, els cabýkyv aioviov elvai aov Geüs, каї тоё 
oTépuarós соо perà сё. Kal бото то kai TG oréppari соу 8 
perà сё Tiv уйу, у тарокєѕ, mücav тї уђу Харад», eis 
катасҲєсти alóvtov- каї ¿ropar офто! eis Oeóv. Kal eimev ó 9 
Oeòs трф$ “А Врайџ, où дё Tv бабукти pov Dverqprjoess, où 
каї TÓ стёрра cov perü сё eis Tàs yeveàs ойтфу, Kai ary 10 
7 S£, 1 Qv ‚батур те, дуй pásov ёро? каї нф, каї дуй 
péTov ToU отёрратб< TOV рєт. сё є Tüs yeveàs аёту" тєрь- 
тил®тєтол bpv Tüv ápaevucóv, Kai тєрүтнлүбз}сєсбє Tiv 11 
сарка, тў кроВостіаѕ i bv, кої écrat eis anp.etov 9a ks 
дуд péov ёшо® каї pv. Kai тофор ò бктф керу теритрл6{- 113; 
cera бру, Ty ápaevucy els тё yereàs ифи" кої oikoyevijs 
kai б ápyvpáviyros &xró mavtòs viot dAXorpiov, 0s ойк ёстіу ёк 
TOU стёрратбѕ соо, Перигор теритрлбіјстол ё б olkoyevi)s тйс 18 
oikías тоу, кої б åpyvpövnros каї ёста т) бок) pov ёті 
тў таркд< pv eis д:абукти aiwviov. Kal àrepirunros 14 
дрот, ôs où srepur pano eraa Tiv сарка тўс дкроВостіаҳ 
офто тї шера тӯ будат, €£oAXo0pevOsja erat 7) улуй èren ёк 
тоб yévovs айту, бт. Tiv б.абуктүу pov дієскёдасє. Kal 15 
«теу б ®‹д< тё ‘АВраёи, Зара 7 yý cov, оф к\бјаетах ` 
Tò буора аёт "Эра, Харра ётта& Tò буора abris. ЕёФЛо- 16 


8 Кот, 4. 17. 
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, & PN \ o5 NE " ^03 , 
усю 02 айту, kai босо co. ёё abris ré«vov, kal є®Аоүўтө 
афто, каї écrat eis 0и, kai Вос:Хєі éÜvàv ёё афто? ësovrat. 

Li ^ 
17 Koi érecev 'Affpaàj. émi mpócwmov abro), kai éyéXace: xai 
eUrev èv ту) diavola abro), Aéyov, el TG éxarovraeret yevijoevat 
18 eo х >; £ 5 гэе э 2 x [a / n \ 
vios; каї ei ў Zappa èvveaykovra érüv Téfera.; Elme дё 
e ` ` ` , э N ғ , А А 
А Врайш Tpós тӧи єди Тсраўл obros Суто ёраутіоу соу. 
19 Elme бе б Os трдѕ ‘АВрайи, val {доў Харра 7) yvvij cov 
тёбєта cot vióv, koi KaAécew TÒ буора avro) сайак" ка) 
стјсо ту дабукту mov Tpós abróv, eis д:абукуи alóvtov, 
20 eivat abr Oeds каї TQ стёррот: abroU mer abróv. Пері дё 
» Ж. 3 A 3 ^ , M э ^ э + SON ` 
louajA (доў émkovod cov: xai 1800 єўХбуука aùròv, kal 
abfara abróv, kai т\б aifüv тфдёро. додека, ёбу yevvij- 
21 ce, коі ддсю abróv eis уос uéya. Tùv дё д:обукти шоу 
стјсо трос 'loaüx, бу réfera( aot Зарра cis Tòp корду ToU- 
22 rov, èv тф vavt TG érépo.  ZvveréAege бё Лау трд$ 
$» v NU. & € b э е , 
avróv, kal йет ó O«ós ато 'AfBpady. 
Kai аве ‘ABpaàu Хора T^v vióv avroð, kai ávras 
^ ^ ^ 
TOUS оѓкоує/є avro), kai парто TOUS dpyupoewijrovs, kai 
^ » ^ ^ ^ ^ у е 5 
Tüv prev rüv ávÓpàv тфу éy тф oiky ABpaày,, Kai тєрїётєрє 
20^ ^ ^ л › 
Tàüs дкроВостѓаЅ аёт®у, èv rà корд ттс ўрёраѕ kens, кабд. 
24 éAáAgoev abrQ ó ®@є0. '"Afjpaàp дё évvevgkovraevvéa Ñv 
érüv, vika Tepteréuero Tiv сарка Tis àkpoßvorias афтод. 
LH ^ ^ ^ 
25 loua5A дё ó viós афтод 7v érv Óckarpiv, vika mepierépero 
^ » ^ ^ 
26 тй сарка rijs àxpo(jvarías aùroð. "Еу 0 TO карф тїс ué- 
2 p / Li А Aya \ є [31 3 zu 
pas éke(vys, тєрїєтилүӨ "AfBpaàp, kai IopanÀ б viós avTov, 

M ^ ^ ^ ^ 

27 kai mávres oi йудре то? oikov abroU, Kal oi oikoyeveis айтоў, 
кай oi ápyvpdviyro. ё& àAXoyevv vàv. 

» ^ Г ^ ^ 4 

18 ; Ap 2 афто б Oeòs трд тў Ôpvt тў МарВрђ, кабтиёуоъ 

e ^c ^ , ^ ^ 3 ^ 
2 abro) ёті тус ÜUpas rs a'qvijs avrov шєстиВріаѕ. | "AvaBAé- 
бё rois ёфба\шобѕ афто? «дє, kai 1800 трєіѕ dvOpes єісту 
Vas бё rois бфбаАоб$ оёто? єідє, kai ідо трєіс üvOpes єістіј- 
кєитау émáyo avrov Kai iov, просёдродєу els avvávrgaw 
aùrots amò т< Ө0раѕ ris скуїѕ афтод, kai Tpocekvvmoev ёті 

^ > 

3 rjv уђу. Kal elme, Kópte, el dpa. ebpov xápw  évavríov aov, ил] 
4 mapéňðns róv тода gov. Ауфбуто 87 дор, kai vujárecav 
5 rovs móðas vuv, kai катаууд$ате ®т© тд OévOpov. Каі №уо- 
pat dprov, kai фауєсдє — Kai perà то®то тарєАєйтєтӨє cis 

м елу е л eg А n \ \ Sa e a K ` 
Tijv ó00v идр, об €vekev ёбєкМіуатє трд тду тода ŭpðv. Kal 

e 
6 erev, оўто moígoov, кадоѕ eipykas. Каї éamevoev ‘А Врадш 
émi Tijv октуйу mpós Харрау, kai eUrev айту, o7eUcov, kai 

ГА 
7 diópacoy trpia итро. сєргдаћлєос, kai тойутоу ёукроифѓаѕ. Каі 

3 \ / » * \ S o € \ / 
«ig tàs Bóas ёдрарєу А{Зрайди, kai еАадєеу бтаћду joo Xáptov 
xai каћду, kai ёдокє TO толді, kal éráxvve TOD посол айтб. 

8"EAafje 2 Boírvpov, каї уаћа, kai Tò pooyápiov б ётойусє, 
xai TapéÜnkev abrois, kai ёфауоу" aùròs & maperoTýke abrois 
ото Tò OévÓpov. 
- € , € ^ 3 
9 Elre бё прдс aùròv, ToU Zappa ў уши} соо; ó à åo- 
^ " : 
10 «piÜeis єітєу, loù èv oknvý. Elre òè, ётауастрёфоу ўёо 
pe * A ` TU TE 2 q ipit ех LE € 
7pós сё катӣ тбу корду тоўтоу els ópas, каї déer viov Харра ý 
^ , ^ ^ + 
ушт] cov. Барра $ ўкоитє mpòs T) Өйр@ тїз скти]ѕ ойто 
y Li \ M 136 ^ 
11 ómiwÜey аўтойў. "Affpaàj, ё xoi Харра трєо[Вотеро: троВє- 
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and give thee a son of her, and I will bles 
him, and he shall become nations, and kings 
of nations shall be of him. 17 And Abraam 
fell upon his face, and laughed ; and spoks 
in his heart, saying, Shall there be a child 
to one who is a hundred years old, and shall 
Sarrha who is'ninety years old, bear? !S5And 
Abraam said to God, Let this Ismael live 
before thee. 9 And God said to Abraam, 
Yea, behold, Sarrha thy wife shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name Isaac; 
and I will establish my covenant with him, 
for an everlasting covenant, to be а God to 
him and to his seed after him. ? And con- 
cerning Ismael, behold, I have heard thee 
and, behold, I have blessed him, and will 
increase him and multiply him exceedingly; 
twelve nations shall he beget, and Iw 

make him a great nation. 21 But I will es- 
tablish my covenant with Isaac, whom 
Sarrha shall bear to thee at this time, in 
the next year. ? And he left off speaking 
with him, and God went up from Abrasm. 


2 And Abraam took Ismael his son, and 
all his home-born servants, and all those 
bought with money, and every male of the 
men in the house of Abraam, and he cir- 
cumcised their foreskins in the time of that 
day, according as Ооа spoke to him. ?* And 
Abraam was ninety-nine years old, when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin. 
% And Ismael his son was thirteen years old 
when he was circumcised in the flesh of hia 
foreskin. 2 Апа at the geriod of that day, 
Abraam was circumcised, and Ismael his 
son, 7 and all the men of his house, both 
those born in the house, and those bought 
with money of foreign nations. 

And God appeared to him by the oak of 
Mambre, as he sat by the door of his tent 
at noon. 2 Ара he lifted up his eyes and 
beheld, and lo! three men stood before him ; 
and having seen them he ran to meet them 
from the door of his tent, and did obeisance 
to the ground. he said, Lord, if 
indeed I have found grace in thy sight, pass 
not by thy servant. *Let water now be 
brought, and let them wash your feet, and 
do ye refresh yourselves under the tree. 
5 And I will bring bread, and ye shall eat, 
and after this ye shall depart on your jour- 
ney, on account of which refreshment ре 
have turned aside to your servant. Апа hm 
said, So do, аз thou hast said. ê And Abraam 
hasted to the tent to Sarrha, and said to 
her, Hasten, and knead three measures of 
fine flour, and make cakes. 7 And Abraam 
ran to the kine, and took а young calf, 
tender and good, and gave it to his servant, 
and he hasted to dress it. 8 Апа he took 
butter and milk, and the calf which he had 
dressed; апа he set them before them, and 
they did eat,and he stood by Шеш under 
the tree. 

? And he said to him, Where is Sarrha 
thy wife? Апа he answered and said, Be- 
hold! in the tent. 0 And he said, 81 will 
return and come to thee according to this 

eriod seasonably, and Sarrha thy wife shall 
[ув а son ; and Sarrha heard at the door of 
the tent, being behind him. 2 And Abraam 
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avd Sarrha were old, advanced in days, and 
the custom of women ceased with Sarrha. 
E And Sarrha laughed in herself, saying, 
BThe thing has not as yet happened to me 
even until now and my lord is old.. B And 
the Lord said to Abraam, Why is it that 
Sarrha has laughed in herself, saying, Shall 
I then indeed bear? but I am grown old. 
"Shall anything be impossible with the Гога? 
At this time I will return to thee seasonably, 
and Sarrha shall һауе а son. 1 Виё Sarrha 
denied, ew I did not a for she was 
afraid. And he said to her, Nay, but thou 
didst laugh. 


V And the men having risen up from 
thenoe looked towards Sodom and Gomorrha. 
And Abraam went with them, attendin 
them on their journey. V And the Lord said, 
Shall I hide from pi mA my servant what 
things I intend to do? !5But Abraam shall 
become а emet and populous nation, and 
in him shall all tbe natious of the earth 
be blest., 9 For І know that he will order 
his sons, and his house after him, and they 
wil keep the ways of the Lord, to do justice 
&nd judgment, that the Lord may bring 
upon Abraam all things whatsoever he has 
spoken to him. 2 And the Lord said, The 
cry of Sodom and Gomorrha has been in- 
creased towards me, and their sins are very 

eat. will therefore go down and see, 
If they completely Ycorrespond with the егу 
which comes to me, and if not, that I way 
know. ® And the men having depart 
thence, came to Sodom; and Abraam was 
still standing before the Lord. 2 And Abraam 
drew nigh and said, Wouldest thou destroy 
the righteous with the wicked, апа shall the 
righteous be as the wicked? h Should there 
be fifty righteous in the city, wilt thou 
destroy them? wilt thou not spare the whole 
place for the sake of the fifty righteous, if 
they be in it? 2 Ву no means shalt thou 
do as this thing is so аз to destroy the 
righteous with the wicked, so the righteous 
shall be as the wicked: by no means. Thou 
that judgest the whole earth, shalt thou 
not do right? %And the Lord said, If there 
should be in Sodom fifty righteous in the 
city, Ї will spare the whole city, and the 
whole place for their sakes. 2 Апа Abraam 
answered and said, Now I have begun to 
eak to my Lord, and I am earth and ashes. 
2 But if the fifty righteous should be dimin- 
ished to forty-five, wilt thou destroy the whole 
City because of the five wanting? And he 
said, I will not destroy it, if I should find 
there forty-five. And he continued to speak 
to him stil, and said, But if there should 
be found there forty? And he said, l will 
not Е it for the forty's sake. 9) And 
he said, Will there be anything against me, 
Lord, if I shau speak? but if there Бе 
found there thirty? And he said, I will not 
destroy it for the thivty's sake. Ħ And he 
said, Since І am able to speak to the Lord 
what if there should be found there twenty? 
And he said,I will not destroy it, if I should 
find there twenty. 9 And һе said, Will there 
be anything against me, Lord, if I speak yet 
ence? but if there should be found there 


5 The ditference turns on the word TT? Heb. pleasure, Gr. until now. 
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, € ^ sér b ^ 13e La * 
Вукбтє huepõv: ёё тє 8 т) Zappa yüveoOa. rà yuvar- 
* , М зе э є = , э 4: 
кеа. "EyéAace бё Харра èv éavrj Aéyovsa, ойто pév 
pot yéyovev fos тоў võiv: ó дё кїр mov трєс[З0тєроѕ. 
Kai elme Кїрюю< pos “АВради, Tí бт ёүёХатсе Zappa 
» e A , T , ЕД n. / BÉ V ^ 
éy éfavrj, Aéyovca, дра ye àXwÜüs réfopar;  éyà б 
уєурака. Мт dBvvarjoe. тара TO Oe pua; eis 
Tv кабу ToUrov дуастрерю mpòs аё єс dpos, xai 
LÀ ^ ^»€ er э , ^ ^»t€ , 
ёттол тў Харро vios. "Нрујсато 8€ Харра, Aéyovca, 
ойк ёуё\№аса` ёфо[8 10) ydp. Каі erev айту, обу, АЛА 
€yéAacas. К 


"Еёауоастбутє бё ёкєїбєў ої dvÓpes xoréBAeyav émi 
р) "A ^ ӘД А < ^ ЬЯ 
mpocwrov ®осббишу каї Горӧрраѕ. ‘АВрайш бё ovve- 
пторєйєто рєт афт®у, суртротситор avrovs. О бё Kv. 
- 3 ^ z SIN SUN es ` ^ , 
pios elme, où uù kpóye éyà бтд 'Affpaàp To) mads 
^ € 
pov & éyó тоф.  Afjpaàp 02 ywópuevos oro eis 
€Üvos péya кої то, kai évevAoygÜ5covra. èv oirQ 
»n NM ж ^ м ` 9 , - 
парта Trà бу тў< уўѕ. ^ Hóew yàp бт. owvráfe то 
viots олтоў, каї TO oiky abro) per айтбу, каї jvAd£ovot 
tràs óðoùs Kupíov, тошу Owaioc/vQv kal xpícw, Orws 
^ э , ^ зга. © ^ , СД 3 а 
йу émaydyn Курс éri A[jpaàj тарта бсо ёс 
^ , T 
трд aùróv. Elme дё Kúpios, kpavyy Ходдишу oi To- 
2 ч я 
póppas петАубуутол трос pè, koi ai биартіш ойтФу 
, , А; ^ y 
peydňaı Gdóópa. Karaßàs оду боро, ci xarà тўи 21 
^ э ^ ^ E] , ` ^ 
kpavynjv avTOv тї Єрдорң&уту трд pè, gvvreAo)vrav €i 
b: s v ^ K M э Л э n) t у 
€ рт, tva ууд. Kat dmosrpépavres ёкєїбєў oi dvOpes, 22 
^ АӨ » X68 А t A ` РР: Li к e ^ E] , 
ї}Абоу eis Ходора. fpaàp 8ё ére jv éorykòs évavriov 
/ \ э , Li ` 
Кроу. Коў éyyícas АВроёу, eme, pù cwvamoAéoys 28 
РА А ^ » СА 
дікалоу perà йсє[$о®с* kal ёста. ó 81колоѕ ós ó дое. 
› $ r ^ ^ 
Ей» фе mevrýkovra бїкодоь év T) пбћє, бтоћє5 abrovs ; 24 
, ^ 
o)k буте тдута тӧу TÓTOV veke Tüv mevrükovra 
- " 2 
бикоїшу, ёду Фочу èv олту; Mydaps c) romes ós rò 25 
pipa тобто, ToU dzoxretvat Õikarov perà doeßods, kal ёстах 
є , Li А, Lol ^ 
ó 81кол0ѕ ós б дое" улдар" б kpívov mücav riv 
^ r 
yüv. où Toujces kpiow; Elre бё Курго, àv dow èv 26 
i , 
Zoôópois mevrýkovra {колог èv тү móe, dádwow б\р 
^ ^ СА 
Tijv TÓÀw, каї mávra TOv тӧтоу òt aùroús. Kal àro- 27 
0 ^ SAI ^ a ^ э [4 À ^ J ^ LY 
кр:дєі “А Врайи elre, vOv ўрёарли АоАўсол mpòs тд» 
, , ^ ^ 
Kpióv pov: éyó бё eii n xai o708ós. "Еау бё éAar- 98 
тоушӨФочу oi mevr:Kkovra бїкодо! els. Tec crapakovraévre, 
models €vekev TOv Tévre mügay Tiv mów; kal erev, 
où uù &moÀéco, àv eUpo ёкєї recgapakovramévre. Kai 29 
TpocéÜnkev єт. ХаАђосол трд abrOv, kai «тєу, éày 8 
cpe èk recmapákovro: kai єїтєўї, où uù) àmoÀégw 
ёуєкєу тӧу тєссоракоута. Kal «tme, рлу т. Kipie ёду 30 
, ^ х € ^ ^ 
AaÀqgw; éày бё єўрєбдо ёкєї тр.акоута; ai «тєр, 
ЕД A Li g ^ , 
où pù &moAégo €vekev TOv триакоута. Ka єтєр, ёте 31 
и ^ ^ M ^ з A 
€xo АаАўто› mpos Tóv Куру, éày дё ebpeÜQow éxei 
Ф A > ^ 
єїкотї; кай elmev, ob pù) àmoÀégo, ёйу eUpo ёкєї єїкооч. 
^ A " z ES r ^ 
Kai eire, pý т. Коре àv ЛАао ёт: бтоё; ёд» 8 
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y Gr. въутећоёъта:. Heb. ТРО YOV А.Р. have done altogether. 
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€ ^ 3 ^ , x 2 ЕД А. э , LÀ 
eópeÜGoiv éket бека; kai elmev, ob pù àmoàérw čvekev 
$3 rüy бека. `АхтўАбє 82 0 Küpios, ùs ётайтато Aav TQ 
є ve M 3 , 3 n Ps ЕД ^ 
Afpaáu* xai Apap áréopeyev eis àv тбтоу avro. 
19 *НАб®о»з бє oi дуо &yyeAot eis Zóðopa écmépas. Афт 8 ёка- 
* х , , эх М А, 3 , 3 
gro парӣ Tiv múňņv Zoðópwov: іду 82 Афт, éfavéorQ cis 
cwvávrgaw airois, koi просєкдусє TO просфто ёті TYV yv. 
2 Kai єїлєї, (доо, Kúpior, ёккМуатє cis TOv olkov ToU толдд< 
e ^ N ^ N Р ^ H [NN as d 
iôr, kal karaAvcare, kai vajoaÓ« rovs zró0as opv, kai брбӨрї{- 
› z H ^ LES е^ LO 2 Эа 9 > 
gayres тєєйсєсбє eis түу 60у рду. Ka «тау, ovi, АА 
3 éy тӯ vAare(a катаћ№ісорєи, Kal катеВийсото aùroùs, каї 
ёёекМуау mpós aùŭròv, kai єісүћбоу eis TOv oikov афтод" koi 
ётойјсєу ajrois zrórov, кої åúpovs ётерєу abrois, кої ёфауоу. 
4 Пуд то? коцатӨйуол дё, ої дудрєѕ Tis тОАєш<, оі Joðouirat 
пєрикукАосау Tiv оікіау, тд veavígkov éws mpeo[jvrépov, 
5 äras 0 Aaós ара. Ka ёёєкаЛодито тду Ar, koi éAeyov трд 
aùròv, ToU eiguy ої dvOpes ot elacAÓóvres прдс тё rijv убкта ; 
^ p. ^ * ^ 
6 ¿édyaye aùroùs mpòs 105, tva. ovyyevópela avrois.  'E£jAOc 
, , 
àé Лот mpòs avroUs трд тд mpóvpov, rijv дё дурах «poaéo£ev 
3 , э = Ф $2 ^ э ^ Ò ^ 29, À А. 9: 
ӧтисо олтоў. Elme бё прӧс одтой, идаи ддєАфої uù 
^ 
8 movņpeúoņoðe. Еісі Bé pot Офо Üvyarépes, 0ї ойк &yvocav 
^ ^ ^ \ 
dvópa: éfáfe aùràs wpós 0и, kal xpücÓÜe aùraîs кай йу 
^ , ^ Т.А 
дрёског jiv: буор els rovs аудраѕ тобтоъѕ ji) топјоттє dOwov, 
^ ^ ^ ^ 
9 о? eivexev elaijÀÜov ®т© тї akémqv vOv OokQv pov. Elrav 
бё aùr, àmócra ёкє: єїтїї\Өє< mapoueiv, pa] Koi крт 
, , ^ 3 M 
«pivetw ; уди otv сє kakoowpev j.üÀXov 3) éketvovus. Kal mape- 
, b y д. ^ 98 \ у ГА 
бпабоуто тбу дудра róv Ат сфодра, kai тууга» охъутрірол 
10 тї бұрау. "Ектєіуаутєѕ 02 oi dvópes тйс ҳєіраѕ єісєслтасауто 
у 
тоу Айт трд éavroUs eis тӧу olkov, каї тўи бурау ToU oikov 
ll àmékAewav. Toùs бё dvÓpas rovs дута émi тїз ÜUpas тоў 
^ 
oiov érára£ay ёу áopaaía åTÒ ракро® čws дєүаАоъ- kal mape- 
12 A0ncav £grobvres ту борау. Елау бё oí dvÓpes mpòs vv 
^ SINN Y L ^ у 
Aür, eioi co. Фдє уаџВрої, 1) viot, 1] Üvyarépes ; 1) eir сог 
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A A , ^ ^ 
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А с - — 
14 'E£jA0e бё Ar, кої ёАаАлутє mpós roUs yaj.BpoUs airo rovs 
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ten? And he said, I will not destroy it for 
the ten's sake. 9 And the Lord departed 
when he left off speaking to Abraam, and 
Abraam returned to his place. 

And the two angels came to Sodom at 
evening. And Lot sat by the gate of Sodom, 
and Lot having seen them, rose up to meet 
them, and he worshipped with his face to 
the ground, and said, ? Lo! my lords, turn 
aside to the house of your servant, and rest 
from your journey, and wash your feet, and 
having risen early in the morning ye shall 
depart on your Journey. And they sai 
Nay, but we will lodge in the street. З Ап 
he constrained them, and they turned aside 
to him, and they entered into his house, 
and he made a feast for them, and baked 
unleavened cakes for them, and they did 
eat. * Виб before they went to sleep, the 
men of the city, the Sodomites, compassed 
the house, both Young and old, all the people 
together. 5 Апа they called out Lot, and 
said to him, Where are the men that went 
in to thee this night? bring them out to us 
that we may be with them. $And Lot went 
out to them to the porch, and he shut the 
door after him, "and said to them, Ву no 
means, brethren, do not act villanously. 
$But I have two daughters, who have not 
known a man. I will bring them out to 
you, and do ye use them as it may please 
you, only do not injury to these men, to 
avoid which they came under the shelter of 
my Broof. ?And they said to him, Stand 
back there, thou camest in to sojourn, was 
it also to judge? Now then we would harm 
thee more than them. And they pressed 
hard on the man, even Lot, and they drew 
nigh to break the door. ! And the men 
stretched forth their hands and drew Lot in 
to them into the house, апа shut the door 
of the house. "And they smote the men 
that were at the door of the house with 
blindness, both small and great, aud the 
were wearied with seeking the door. 2 An 
the men said to Lot, Hast thou here sons- 
in-law, or sons or daughters, or if thou bast 
any other friend in the city, bring them out 
of this place. Зу For we are going to de- 
stroy this place; for their cry has been raised 
up before the Lord, and the Lord has sent 
us to destroy ĉit. MAnd Lot went out, 
and spoke to his sons-in-law who had mar- 
ried his daughters, and said, Rise up, and 
depart out of this place, for the Lord is 
&bout to destroy the city; but he seemed to 
be speaking absurdly before his sons-in-law. 
15 But when it was morning, the angels 
hastened Lot, saying, Arise and take thy 
wife, and thy two daughters whom thou 
hast, and go forth; lest thou also be de. 
stroyed with the iniquities of the city. 
E And they were troubled, and the alites 
laid hold on his hand and the hand of his 
wife, and the hands of his two daughters, in 
that the Lord spared him. 

V And it came to pass when they brought 
them out, that they said, Save thine own 
life by all means; look not round to that 
which is behind, nor stay in all the country 
round about, escape to the mountain, lest 
perhaps thou be overtaken together with 


Й Lit. beams. ~ See Note, Lam. 3. 2] 
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them. 18 And Lot said to them, I pray, 
Lord, Psince thy servant has found mercy 
before thee, and thou hast magnified thy 
righteousness, in what thou doest towards 
me that my soul may live,—but I shall not 
be able to escape to the mountain, lest per- 
haps the calamity overtake me and I die. 
9 Behold this city is near for me to escape 
thither, which is a small one, and there shall 
І be preserved, is 16 not little? and my soul 
shalllive because of thee. 2 And he said to 
him, Behold, I have had respect to 8 thee 
Also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which thou hast 
spoken. 2 Hasten therefore to escape thither 
for I shall not be able to do anything until 
thou art come thither; therefore he called 
the name of that city, Segor. 2 The sun was 
risen upon the earth, when Lot entered into 
Segor. 9 And the Lord rained on Sodom 
and Gomorrha brimstone and fire from the 
Lord out of heaven. 25 Апа he overthrew 
these cities, and all the country round about, 
апа all that dwelt in the cities, and the 
gu ringing out of the ground. % And 

is wife looked back, and she became a pillar 
of salt. Y And Abraam rose E early to go 
to the place, where he had stood before the 
Lord. * And he looked towards Sodom and 
Gomorrha, and towards the surrounding 
country, and saw, and behold a flame went 
up from the earth, as the smoke of a furnace. 
?? And it came to pass that when God de- 
stroyed all the cities of the region round 
about, God remembered Abraam, and sent 
Lot out of the midst of the overthrow, when 
the Lord overthrew those cities in which 
Lot dwelt. 

® And Lot went up out of Sogar, and 
dwelt in the mountain, he and his two 
daughters with him, for he feared to dwell 
in Segor; and he dwelt in a cave, he and his 
two daughters with him. ™ And the elder 
said to the younger, Our father is old, and 
there is no one on the earth who shall come 
in to us, as it is fit in all the earth. € Come 
and let us make our father drink wine, and 
let us sleep with him, and let us raise up 
seed from our father. 9 So they made their 
father drink wine in that night, and the 
elder went in and lay with her father that 
night, and he knew not when he slept and 
when he rose up. “And it came to pass on 
the morrow, that the elder said to the 
younger, Behold, I slept yesternight with 
our father, let us make him drink wine in 
this night also, and do thou go in and sleep 
with him, and let us raise up seed of our 
father. 8 So they made their father drink 
wine in that night also, and the younger 
went in and slept with her father, and he 
knew not when he slept, nor when he arose. 
E And the two daughters of Lot conceived 
by their father. € And the elder bore a son, 
and called his name Moab, saying, He is o 


my father. This is the father of the Moab- 
ites to this present day. 9 And the younger 
also bore в son, and ed his name an, 


saying, The son of my family. "This is the 
father of the Ammanites to this present 


ay. 
And Abraam removed thence to the south- 
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2 pow. Eire де`А@ра©д me. Харро Tis yvvaxòs avro), бт. 
adep pov ёо; ur eoo yàp єйтєїў бт ушуй pov egi, ра) 
MOTE длтоктєіуосчу ойт©у oi AVÒPES тӯѕ тбАеш б. ату &méa-- 
тєїАє 02 АВ: Васе) Герароу, kai éXa[Be ту Xdáppav. 
Р N03 ^ с A Y А э y К , s 
| 3 Kal «ісулбєи б @«05 mpòs AffuiéAex èv туо тўи убкта, koi 
ztmev, 1000 où ümoÜvijokew mepi тӯѕ yvvawós, ў éAo[Bes* айта 
4 8 гот, ovvoknkvia. àvüpé. — " ABiuiéAex д2 ook ўуато ат)" kai 
А s 4 20 э ^ \ б^ э ^ э 397. 
5 eire, Куріє, €Üvos àyyvootv kai діколоу üzoAeis ;  Oik aùrós poc 
| е > ^ D ГА д g т > H 
єйтеу, aep pov oTi; «ai айт pot етеу, б8є\фд< pov 
éariv ; êv кобар@ ‚карёй kal êv Ducato óvy Ҳербу ётойса 
6 тоўто. Elre дё avr б Geüs каб” 1 }туоу, кауф ё éyvov Оті év 
kalap kapi ётойутаѕ тоёто, kal ёфесарти cov то? ил] 
|  dpapretv сє eis épé ёуєка rovrov ойк @фт}к@ сє daos abris. 
^ ài 23 , А ^ DT , 9 , EJ А. 
| 7 Niv 08 йлббо$ riv yuvaika TQ дуброто, бт. mpopýrys ёсті, 
| ^ , ^ ^ ^ * 2 A ^ 5 9 ГА , 
| a mpoo eerat тєрї тоў, каї Ehon el à: pa] длтодідоҳ, yvooy 
8 бт: àzoÜavj où kal mávra rà cà. Kai ópOpwev `А Вц 
|  TÓ mpot, kal ékdAece mávras roUs 7ai0as abro), kal ёАаллусє 
| А х €^ ^ э ` fd » ^ э ^ А. 
| vüvra Trà pýuara тодта eis rà Ora оёти éo[hjÜqcav ðè 
| 9 mávres oi йуӨрюто. opóðpa. Kal éxáAemev "АВ тбу 
|  'Affpaüj. koi etmev айт, ti тодто émoioas туму; илүт& ўрбр- 
| тору cis cé, бть ёттүуогуєѕ ёт ёё kal ёті ту Ваоч\іау pov 
| ápapríav p.eyáAoy ; ёруоу б obeis TOTEL, тєтойүкб$ pot. 
10 Eire 02 "А Виш TÓ ‘АВрадр, ті évibàv ётойуто$ тоўто; 
11 Etre òè 'Apaàp, elma yàp, dpa. ok ёсті досе Во, ё èv TÔ тбтф 
12 voro, ёш тє длоктєуодсти évekev тїз. yvvawós pov. Kai yàp 
| №0, ддєАфу pov ёстіу ёк TaTpÒS, д оюк ёк payrpós- 
13 &yevijén дё pot eis yvvaixa. /Eyévero бё тика, уау не ó 
| Oeòs ёк то? oikov то? maTpós. pov, kal cira aùr, тайттуу 
| л диколосути тойс. els ёрё, eis mvra тбтоу об éày 
14 elm éA ope éket, єїтоу épà, бт. бдєАфоѕ pov éarív. "Edabe 
| 66 АВ xa Sðpayua, каї mpoó[jara, kal. uómxovs, 
Kai mias, Kai тадіскаҳ, kal wke TO 'Afjpaáu- коі àmé- 
NL Ы 4 
15 докєу aùr Xáppav тўи yuvaixa, аїтод. Kai eimev АВ 
E^ po aw ? У) pov évayríov cov: oU dv сог дрёскт, 
16 «arotket. 5 xij ere, ioù дока xida Siðpayua 
TÀ dodo rie. тойта, égTQL GOL cis туйу TOD TPOTÓTOV 
соо, каї TÁTQS TALS perà сод kal тдута &бєосоу. 
17 Простубато бе A Bpaàp. трф$ TÓV „еду, kai idrato б (eos 
TÓv "A бшу, каў ту yvvaîka афто®, kai ràs толдіскаѕ ото?" 
18 каї ётєкоу. “Оті съукћеіоу gérer Kyptos обер Tücav 
рајтрау èv тё oiky '"AfuuéAex, €vekev Харрас Tis yvvakòs 


“А Врабџ. 


21 Ка Kptos ётєскёрото riv Xáppav, xa0à eire: каї ётойјсє 
2 Курѕ тў Зарра, каба ао. Kai съЛЛо Воёбса ётєкє тё 
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ern country, and dwelt between Cades and 
Sur, and sojourned in Gerara. Апа Abraam 
said сопбопипе Sarrha his wife, She is my 
sister, for he feared tc say She is my wife, 
lest at any time the men of the city should 
kill him for her sake, So Abimelech kin” 
of Gerara sent and took Sarrha. ? And God 
came to Abimelech by night in sleep, and 
said, Behold, thou diest for the woman 
whom thou hast taken, whereas she has live 
with a husband. *But Abimelech had not 
touched her, and he said, Lord, wilt thou de- 
stroy an ignorantly sinning and just nation ? 
? Said he not to me, She is my sister, and 
said she not to me, He із my brother? with 
а pure heart and in the righteousness of my 
hands have I done this. 5 And God said to 
him in sleep, Yea, I knew that thou didst 
this with а pure heart, and I spared thee, so 
that thou shouldest not sin against me, 
therefore I suffered thee not to touch her. 
7 But now return the man his wife; for he 
ls m рар, and shall pray for thee, and 
thou shalt live; but if thou restore her not, 
know that thou shalt die and all thine. 
E And Abimelech rose early in the mornin 
and ealled all his servants, and he spoke 1) 
these words in their ears, and all the men 
feared exceedingly. $ And Abimelech called 
braam and said to him, What is this that 
thou hast done to us? Have we sinned 
against thee, that thou hast brought upon 
me and upon my kingdom а great sin? 
Thou hast done to me п deed, which no one 
ought to do. And Abimelech said to 
Abraam, What hast thou seen in me that 
thou hast done this? 0 And Abraam said 
Why I said, Surely there is not the worship 
of God in this place, and they will slay me 
because of my wife. 12 Гог truly she is my 
sister by my father, а not by my mother, 
and she became my 3 And it came to 
рая when God НЕ; me forth out of the 
10use of my father, that І said to her, This 
righteousness thou shalt perform to me, in 
DER into which we may enter, say of 
me, He is my brother. М And Abimelech 
took a thousand ё pieces of silver, and sheep, 
and calves, and servants, and maid-servants 
and gave them to Abraam, and he returned 
him Sarrha his wife. 5 And Abimelech said 
to Abraam, Behold, my lund 18 before thee, 
dwell wheresoever 1% may please thee. 6 And 
to Sarrha he said, Behold, I bave given thy 
brother a thousand pieces of silver, those 
shall be to thee for the price of thy counte- 
nance, and to all the women vith thee, and 
speak the truth in all things. 7 And Abraam 
prayed to God, and God healed Abimelech. 
and his wife, and his women servants, an 
they bore children. !#БВесапзе the Lord 
had fast closed from without every womb in 
the house of Abimelech, because of Sarrha 
Abraam's wife. 7 
And the Lord visited Sarrha, as he said, 
and the Lord did to Sarrha, as he spoke. 
? And she conceived and bore to Abraam a 
son in old age, at the set time according as 
the Lord spoke to him. 3And Abraam 
called the name of his son that was born to 
him, whom Sarrha bore to him, Isaac. Ата 
Abraam circumcised Isaac on the eighth 
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day, as God tommanded him. 5And Abra- 
am was a hundred years old when Isaac his 
son was born to him. 6 And Sarrha said, 
The Lord has made laughter for me, for 
whoever shall hear shall rejoice with me. 
? And she said, Who shall say to Abraam 
that Sarrha suckles a child? for I have born 
a child in my old age. %And the child 
grew and was weaned, and Abraam made а 
great feast the day that his son Isaac was 
weaned. ?Апа Sarrha having seen the son 
of Agar the Egyptian who was born to 
Abraam, sporting with Isaac her воп, * then 
she said to Abraam, В Cast out this bond- 
wonian and her son, for the son of this 
bondwoman shall not inherit with my son 
Isaac. ! But the Y word appeared very hard 
before Abraam concerning his son. Ви 
God said to Abraam, Let it not be hard be- 
fore thee concerning the child, and con- 
terning the bond woman ; in all things what- 
soever Sarrha shall say to thee, hear her 
voice, for ĉin Isaac shall thy seed be called. 
3$ And moreover I will make the son of this 
bondwoman a great nation, because he is 
thy seed. 14 And Abraam rose up in the 
morning and took loaves and a skin of water. 
and gave them to Agar, and he put the child 
en her shoulder, and sent her away,and she 
having departed wandered in the wilderness 
$near the well of Ње oath. 15 And the water 
failed out of the skin, and she cast the child 
under a fir tree, 6 And she departed and sat 
down opposite him at а distance, as it were 
a bow-shot, for she said, Surely I cannot see 
the death of my child: and she sat opposite 
him,and the child cried aloud and wept. 
Y And God heard the voice of the child from 
the place where he was, and an angel of God 
called Agar out of heaven, and said to her, 
What isit, Agar? fear not, for God has 
heard the voice of the child from the place 
where he is. !$Rise up, and take the child, 
and hold him in thine hand, for I will make 
him a great nation. ' And God opened her 
eyes, and she saw a well of ? springing water ; 
and she went and filled the skin with water, 
and gave the child drink. ? And God was 
with the child, and he grew and dwelt in the 
wilderness, and became an archer. 2 And 
he dwelt in the wilderness, and his mother 
took him a wife out of Pharan of Egypt. 
And it came to pass at that time that 
Abimelech spoke, and Ochozath his^ friend, 
апа Phichol the chief captain of his host, to 
Abraam, saying, God is with thee in all 
things, whatsoever thou mayest do. 3 №оу 
therefore swear to me by God that thou wilt 
not injure me, nor my seed, nor my name 
but according to the righteousness which I 
have performed with thee thou shalt deal 
with me, and with the land in which thou 
hast sojourned. % And Abraam said, I will 
swear. % And Abraam reproved Abimelech 
because of the wells of water, which the 
servants of Abimelech took away. Ж And 
Abimelech said to him, I know not who has 
done this vem. to thee, neither didst thou 
tell it me, neither heard I it but only to-day. 
7 And Abraam took sheep and calves, and 
gave them to Abimelech, and both made a 
covenant. *? And Abraam set seven ewe- 
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8 Gal. 4. 80. 


* Gr. saying, or matter. 


à Rom. 9. 7. t Or, near Beersheba, 6 Gr. living. 


A Not in the Heb. friend of bridegroom, or attendant at marriage. 
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lambs by themselves. ® And Abimelech said 
to Abraam, What are these seven ewe-lambs 
which thou hast set alone? And Abraam 
said, Thou shalt receive the seven ewe-lambs 
of me, that they may be for me as а witness 
that І dug this well. 9 Therefore he name 

the name of that place, The Well of the 
Oath, for there they both swore. & And 
they made & covenant at the well of the 
oath. And there rose up Abimelech, Ocho- 
zath his friend,and Phichol the commander- 
in-chief of his army, and they returned to 
the land of the Phylistines. 95 And Abraam 
planted a field at the well of the oath, and 
ealled there on the name of the Lord, the 
everlasting God. 9 And Abraam sojourned 
in the land of the Phylistines many days. 


And it came to pass after these things 
that God tempted Abraam, and said to him 
Abraam, Abraam; and he said, Lo! Lam here. 
2 And he said, Take thy son, the beloved one, 
whom thou hast loved— — aac, and go into 
the high land, and offer him there for a 
whole.burnt-offering on one of the moun- 
tains which I will tell thee of. 9? And Abra- 
am rose up in the morning and saddled his 
ass, and he took with him two sue and 
Isaac his son, and having split wood for a 
whole-burnt-offering, he arose and departed, 
and came to the place of which Go spoke 
to him, *on the third day; and Abraam 
having 8 lifted up his "x saw the place afar 
off. And Abraam said to his servants, Sit 
ye here with the ass, and 1 and the lad 
proceed thus far, and having worshipped we 
will return to you. *And Abraam took the 
wood of the whole-burnt-oifering, and laid 
it on Isaac his son, and he took into his 
hands both the fire and the Yknife, and the 
two went together. 7 Апа Isaac said to 
Abraam his father, Father. And he said, 
What is it, воп? Ånd he said, Behold the 
fire and the wood, where is the sheep for a 
whole-burnt-offering? ® And Abraam said, 
God will provide himself a hog for a whole- 
burnt-offering, my son. Mes 
gone together,?came to the сез “Жы Go 

oke of to him; and there Abraam built the 
altar, and laid "ће wood on 16, and having 
bound the feet of Isaac his son together, he 
laid him on the altar upon the wood. And 
Abraam stretched fort his hand to take 
the knife to zi his son. ! And an angel 
of the Lord called him out of heaven, and 
said, Abraam, Abraam. And he said, Be- 
hold, I am Aere. M And he said, Lay not 
thine ен upon the child, neither do any- 
thing to him, for now I know that thou 
d God, and for my sake thou hast not 

ared thy beloved son. ? And Abraam 
i ted u S. „eyes and „beheld, and lo! a ram 
caught s horns in a ёрјапё of Sabec; 
and Abram. went and took the ram, and 
offered him up for a whole-burnt-offering in 
the place of Tsaac his son. 


M And Abraam called the name of that 
place, The Lord hath seen; thatthey might 
say to-day, in the mount the Lord was 
seen. 5 Апа an angel of the Lord called 
Abraam the second time out of heaven, 


А Lit. looked up with, 


y цбхарењ a short dagger used both for defence and sacrifice, ete. 


ò Heb, in a thicket. 
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ying, I have sworn by myself, says the 
Lord, because thou hast done this thing, 
and on my account hast not spared thy be- 
loved воп, EBsurely blessing І will bless 
thee, and multiplying I will та ору шү 
seed as the stars of heaven, and as the san 
which is by the shore of the sea, and thy 
seed shall inherit the cities of their enemies. 
*5 And Yin thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed, because thou hast 
hearkened to my voice. ! And Abraam re- 
turned to his servants, and they arose and 
went together to the well of the oath ; and 
Abraam dwelt at the well of the oath. 

2 And it came to pes after these things, 
that it was reported to Abraam, $saying, 
Behold, Melcha herself too has born sons 
to Nachor thy brother, 2 Uz the first-born, 
&nd Baux his brother, and Camuel the 
father of the Syrians, and Chazad, and 
2 Azav and Phaldes, апа Jeldaph, and 
Bathuel, and Bathuel begot Rebecca 3 these 
are eight sons, which Melcha boreto Nachor 
the brotherof Abraam. % And his concubine 
whose name was Rheuma, she also bore 
'Tabec, and Taam, and 'T'ochos, and Mocha. 

And the life of Sarrha was an hundred 
and twenty-seven years. ? And Sarrha died 
in the city of Arboc, which is in the valley, 
this is рл in the land of Chanaan; 
and Abraam came to lament for Sarrha and 
to mourn. Abraam stood up from 
before his dead ; and Abraam spoke to the 
sons of Chet, saying, *1 am a sojourner and 
a stranger among you, give me therefore 
possession of m burying-place among you, 
and I will bury my dead away from me. 

And the sons of Chet answered to Abraam, 
saying, Not во, Sir, but hear us;thou art 
in the midst of us a king from God; bury 
thy dead in our choice sepulchres, for not 
one of us will by any means withhold his 
sepulchre from thee, so that thou shouldest 
not bury thy dead there. 7And Abraam 
rose up &nd did obeisance to the DE of 
the land, to the sons of Chet. 8 Апа Abraam 
spoke to them, saying, If ye have it in your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hearken to me, and speak for me to 
Ephron the son of Saar. ? And let him give 
me the double cave which he has, which is 
in a part of his field, let him give it me for 
the money it is worth for possession of a 
burying-place among you. P Now Ephron 
was sitting in the midst of the children of 
Chet, and Ephron the Ohettite answered 
Abraam and spoke in the hearing of the 
sons of Chet, and of all who entered the 
city, saying, 14 Attend to me, my lord, and 
hear me, I give to thee the field and the cave 
which is in it; I have given it thee before 
all my countrymen; bury thy dead. # And 
Abraam did obeisance before the people of 
the land. 13 Ара he said in the ears of 
Ephron before the people of the land, Since 
thou art on my side, hear me; take the price 
of the field from me,and I will bury my dead 
there. 1 But Ephron answered Abraam, say- 
ing, 15 Nay, my lord, I have heard indeed, the 
„and is worth four hundred silver didrachms, 
but what can this be between me and thee? 
пау, do thou bury thy dead. 16 And Abraam 


8 Heb. 6. 14. 


y Авія 3. 25. 
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kovcas ris ёў povis. ^ Aseorpádw де ‘А Враби mpòs rovs 
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maias aùroð: kal dvacTüvres ёторєйбпсау dpa, ёті то фрёар 

Kal karokqgaev “AßBpaàu èri тд фрёар тоў бркоъ 

óc родр, рќар тоў dpxov. 
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то адєАФӘ cov, тду О®ё wpwrórokov, kai róv Badé айеАфбу 21 
5 ^ st х х , , ` * 00 * 92 
олтоў, кої тду Короу)\ потёра Xópov, каї tòv Хафад, kai 22 
e^ э 
"А(а%, kal тбу ФаМдёѕ, kal тоу `1єАдаф, кої тоу ВабоъуА. 
BafoviA 82 éyévvgae ту “РеВёккау. дӧкто obrot viol, obs 
ётєкє MeAxà то Naxàp то à8eA$ "Apadp. Kai ý таААак?) 
ЕЛ ^ т L4 E € + у M s ^ ` 3% Ls 
оўто®, ў övopa "Peóua, éreke kal avri тоу Tapèk, xai Tv 
Тоду, kal ròv 'oxós, kai тоу Моҳа. 


17 


18 


19 


б: 
TOU OpKOV. 


». , s e ^ ‚эе y e А. 3 , ^ 

Eyévero бё т} wù Zappas, ёт ékaróv єїкоотєтта. Ka 
ty. 44 736 2 , 3 b е з » ^ , е 
длтебоує Zappa èv тле: "Ар ок, ў ёсти èv T коМбрат“ айту 

^ ^ e 
ёст. ХєВрфу év тӯ yj Xavaáv — 7A0e 82 'AfBpaàp. коуасбоаь 
12-81 ` ^ ч Жү ou e * SN ^ ^ 
Xáppav, кої тєүбїтод. Ко! àvéorg Afjpaàp, dmó ToU уєкро? З 
abro kal etmev ‘А Врабџ. rois viots то? Хёт, Aéyov, Парошко$ 4 
кай maperiðnuos éyà cipt pel урфу" ддтє por otv krijow тафоъ 

Poen \ 2 ` £ EAT) cd Ы M 
реб ijv, kal барою тбу vekpóv pov àr pod. `Атєкрїбтаз 5 
02 e EEN N ` є х , ^ Ld » 

è ої viol Xér трд$ 'Affpaàp, Aéyovres, ui], kúpte. "Акоъсоу 6 
9 е A N ^ ^ А; ? s € ^ ЕЈ ^ 3; ^ 

è иу" [BacuXeUs тард. Oo) о? et èv тибу" év rots. ékAekrots 
pvypeiors тибу Üdov тбу уєкрбу aov: oùðeis yàp Tuv où ил} 
коћусєі TÒ uvypeiov олто® darò go), Tod Bayat тоу vekpóv aov 

^ э € ^ ^ e^ ^ ^ 
éket. "Avagrüs дё 'A pad, rpoaexívqae тё Маф rhs yfjs, rots 7 
viois тоб Хет. Кої éAdAqoe mpós олтоў ‘АВродџ, Aéyov, єї 8 
exere тү Улу ©шФу, dore Өаууал Tòv vekpóv pov ато просфтоу 
pov, дкоёсатє pov, каї ХаЛјсатє тєрї ёро? Eppàv TÔ то? 

, N , ^ ^ ^ ^ Р э Е 3 ^ 
Заар. Kal ддто pot TÒ стућокоу тд дитћо?у, б ётт/ abr, 9 
тд ду èv pépel TOD буро? abroU- åpyvpiov то? åéiay дбто шог 

ON. Во H ^ l z M м. ЭА э 4 
оїтб év bpiv eis krjow pvupetov. "Ефрфу дё ёкабуто év uéco 
тфу viðv Xér- йтокр:дєѕ де `Ефрфу ó Xerratos mpòs ‘А райр. 

- , - ^ ^ 
etrev, ükovóvrav TOv viðv Xér, kai TÖV elo mopevouévay eis ту 

y e^ ^ 
тбМму vüyrov, Àéyov, Пар ёрої yevot, kúpte, kal åkovróv 

А, ` ^ 
pov: тду бурду, kal TÒ стуХолоу TO ÈV атф, coi Oo ér- 
/ ^ ^ 
аутіоу závrov TOv поћт®у роо дедшк@& со Өаууоу тбу vekpóv 
^ , Lj ^ A A 
cov. Kai mpooeróvyoev “Aßpaàu ёуаутїөў то? Xao0 rìs yis. 12 
: ШР MO: a ^ ^ ^ 
Kal єїтє то 'Eópüv eis rà ra évavríov то? Аао® тў ys, 13 
мо» ^ м 
ёте?) mpòs ёшо? el, dkovaóv pov’ TÒ ápyóptov то® буро? Аабе 

3 A ` ^ 
Tap éuo)0, кої Өй тди vekpóv pov éke. 'АтєкрїӨ дё 14 
» ^ ~ Є A , ^ 
Ефрӧу тф 'Afpaàu, Aéyov, ОФуї, кури" åkýkoa yàp, yì 15 
rerpakogíoy д:0раҳџоу àpyúpiov: Ла Ti üv єй] roUro và, 

^ ^ \ 
соу ёро? kai sod; av бё тобу vekpóv соу бароку. Кай ğkov- 1б 


№ P2 
co 


10 


11 


à Men, understood. Gr. be with me. 


ТЕМЕХІЗ. 27 


ccv 'Afpaàj то? '"Edpow: xal &mekaréoTQgoev ‘А Врабр TQ 

"Ефрё х om WM SENE з \ ж ^ t^ Sn. 

pèw тӧ друур‹оу, 0 ёАалутєу cis rà фта rüv viðv Хёт, 

17 rerpakóota, iðpaxpa üpryvptov докїдоъ éjkmópots. Kal čom ô 
3 А. ? ^ A m з ^ ^ , g з х , 

&ypós "Ed»pàv, 0s ўи êv то дтАФ omqXaio, 85 STL катӣ mpóco- 

^ е s \ ^ х , ^ $T э 3e ^ A ^ 

Tov Mapßph, ô àypòs kai rò amijÀatov, Ò ўу èv олтф, kai àv 

Oévüpov, 9 jv év rà àypå, кої müv 0 ёст èv rois ôpiois avro 

18 кїкАш, т® “А Врайџи, eis ктт évavrí(ov тди viðv Xér, kai 

19 mávrav тоу cio-ropevouévov eis ту mów. Merà ravra єбє 

“А Врад Забба» Tiv yovotka. афто? êv тё оста TOU 8уро? 

тө ётАФ, 6 êT dmévavrt Mapfipij- айту ёсті XeBpàw ё êv тў 

20 y) Xavady. Koi короб б б áypós kai тӧ тттї}\алоу à 9 Tw év 

24 avró тф Afipoàp. eis ктт Tádov, торй TOV іду Хе. Kai 

"А Враёи $ 7» pea Búrepos тро{$є{ткфв 1 ?иєр®у" kai Kóptos Nù- 

Ауто тбу 'ABpoàp. катӣ mávra. 
2 I Kai eirev "А Bpaày. TÀ TÒL олтоў Td прес Вътбры Tis olkías 
^ ^ ^ ^ ` ^ 

abro), TQ dpxovr. máyrav TOv олуто®, Өё$ тту ҳєра aov vr vov 

3 итрби pov. Kai ё$оркаф | сє Kúpiov róv ®eòv то? оўрауо® kai 

тди @eòv тй< yüs, iva uù Ха[ үс yuvaixa тё vió роо сайк 

йтд тфу Üvyarépov. TOV Xavavaíwv, ре Фу ёуф ок èv абто. 

4 `АА ў eis тўи уўу pov, ov ёуєиутбтр, торейст, каї eis Tiv 

5 фол pov, | кої № yuvaika. тё vi pov 'loaàk ёкебеу. Etre 

бе трд айтду ó "rais, ui тотє oU Boma ў 7 уз тореобђиоц 

пет “роб ómíco eis тї” yv толтуу, дтострёјро TÓv vióv aov 

6 eis тту улу, 00ev é£5A0es éxetÜev ; Elre дё mpòs айтди ‘АВради, 

7 "pócexs сєаът® uù дтострёјлу Tòv viov uov ékei. Курс ó 
^ ^ ЕД ^ Nu. x ^ ^ a » А H ^ y 

Geós то? ойрауоў кой д Oeòs тє уй, ös &AafBé pe ёк тод otkov 

тоў татрб$ pov, каї ёк TNS Ү% ÑS èyevvýðnv, 8 ôs алто pos 


kat ôs рос pot, Aéyov, coi Sóc ту yv rar kai TÊ 


стёрџаті соу, aùròs dog reet TÓv “АууєХоу афто ёитросбё, 
8 тоу, каї Adr утока TG vid pov éketÜev. "Еау дё uù 66 
ў уи) торел perà coU eis my Үй” таўту, кабард$ é sey 
ітд тоў бркоу pov póvov TOv vióv pov PÀ дтострёлв ёкєї. 
9 Kai eie ó таў Tiv xpa афто? rò Tv pnpòv 'Afjpaày. 

TOU къріоо abro), kal dyiocev aUTQ тєрї то? руратоѕ To rov. 
10 Kai éAaJgev б тас деко, kapxjXovs йтд TOv kaphàwv ToU kvpiov 

афто, каї ázó Távrov тфу áyaÜGv той короо abro) реб 

éavroü: kal dvacmrüs ёторєїӨ] єз rijv Мєсототашіау els Tiv 
11 том» Noxáp. Kai ёкоцисе Tüs «aij Vous &o тїз тбАеш$ 
тарй тд фрёар тод varos тд трос бё, vika ёктторєўйоутол ai 
ъдрєибиєуаи. 

Kai elre, Куре б Geós тод kvpíov pov ‘АВрайџ, eùóðwrov 
évayríov ёдо® сзјшероу, каї Toirov | ЄАєо$ pier тоў Kvpiov pov 
18 ‘“АВрааш. 'Ióov éyo ёсттка. éri т ттүүўз TOU 0датос` ai бё 

бууатёре$ TÓV oikosvrav D» TóÀuv ё ёкторєооутаі дутАйса D 
14 Kai ё ётто ý торбёуо 1j 1: dy ёуф eto, ётікАуоу Tiv bòpiav cov, 
iva тй, kal єйту pos mie où, kai Tàs Kapaj ovs GOV TOTU, EWS 
ду ma covrat т{уоусал, табттр їтойиатаз T т010: cov тф 
Чоаак" kal èv тойтш yvócopat, бт ётойутаз `@\хео$ етй тоў 
kvpíov pov "Afipaán. 

Ка! éyévero трд Tod avvreAéga, aùròv АаАоўута èv тї 


12 


l5 


8 See the use of ust wore in a somewhat similar саве, Tim. 2 25. 


GeNEsIS XXIII. 17—XXIV. 15. 


hearkened to Ephron, and Abraam rendered 
to Ephron the money, which he mentioned 
in the ears of the sons of Chet, four hundred 
didrachmsof silverapproved wit, h merchants, 
Y And the field of inier. whin was in 
Double Cave, which is opposite Mambre, the 
field and the cave, which was in it, and evsry 
tree which was in the field, and whatever i is 
in its үсе» round about, were made sure 
18 to Abraam for a possession, before the sons 
of Chet, and all that entered into the city. 
19 After this Abraam buried Sarrha his wife 
in the Double Cave of the field, which is 
ой osite Mambre, this is Chebron in the land 

hanaan. ?Sothe field and the cave which 
vs 10 it were made sure to Abraam for pos- 
sessionof a burying place, by the sonsof Chet. 
lAnd Abraam was old, advanced in days, and 
the Lord blessed Abraam in all things. 

2 And Abraam said to his servant the elder 
of his house, who had rule over all his posses- 
sions, Put thy hand under my thigh, апа I 
will adjure thee by the Lord the God of hea- 
ven, and the God of the earth, that thou take 
not a wife for my son Isaac from the daugh- 
ters of the Chananites, with whom I dwell, 
in the. midst of them. *But thou shalt go 
instead to my country, where I was born, 
and to my tribe, and thou shalt take from 
thence в wife for my son Isaac. 5 Ара the 
servant said to him, Shall I carry back thy 
son to the land whence thou camest forth, 
Bif haply the woman should not be willin 
to return with me to this land? 9And 
Abraam said to him, Take heed to thyself 
that thou carry not my son back thither. 
7'The Lord the God of heaven, and the God 
of the earth, who took me out of и father's 
house, and out of the land whence sprang, 
who spoke to me, and who swore to me, say- 
ing, I will give this land to thee and to th. 
seed, he shall send his angel before thee, an 
thou shalt takea wife to my son from thence. 
5 And if the woman should not be willing to 
come with thee into this land, thou shalt be 
clear from my oath, only carry not my son 
thither again. * And the servant p his 
hand under the thigh of his master Abraam, 
and swore to him concerning this matter. 
W And the servant took ten camels of his 
master's camels, and ke took of all the goods 
of his master with him, and he arose and 
went into Mesopotamia to thecityof Nachor. 
n And he Yrested his camels without the 
eity by the well of water towards evening, 
when damsels go forth to draw water. 

E And he said, O Lord God of my master 
Abraam, prosper my way before me to day, 
and deal mermfull y with my master Abraam. 
15 Lo! T staud by the well of water, and the 
daughters of them that inhabit the ойи соте 
forth to draw water. !* Апа it shall be, the 
virgin to whomsoever І shall say, Incline 
thy water-pot, that І may drink, and she 
shall say, Drink thou, and I will give thy 
eamels drink, until they shall have done 
drinking—even this one thou hast, prepared 
for thy servant Isaac, and hereby shall I 
know that thou hast dealt mercifully with 
my master Abraam. 

ж And it came to e before he had done 
speaking in his mind, that behold, Rebecca 


q Heb. ^gused to kneel down. Gr. caused to sleep. 


2 


GewzsIS XXIV. 16—87. 


*he daughter of Bathuel, the son of Melcha, 
the wife of Nachor, and the same P the bro- 
ther of Abraam, came forth, having a water- 
pot on her shoulders. 1 Ала the virgin was 
very heautiful in appearance, she was а 
virgin, a man had not known her; and she 
went down to the well, and filled her water- 
роѓ, апа сате up. 1 Апа the servant ran 
up to meet her, and said, Give me a little 
water to drink out of thy pitcher; Sand 
she said, Drink, Sir; and she hasted, and 
let down the pitcher upon her arm, and 
gave him to drink, till he ceased drinking. 

And she said, I will also draw water for 
thy camels, till they shall all have drunk. 

Y Ànd she hasted, and emptied the water- 

ot into the trough, and ran to the well to 

w again, and drew water for all the 
camels. 2 Апа the man took great notice 
of her, and remained silent to know whe- 
ther the Lord had made his way prosperous 
or not. 2 Апа it came to pass when all the 
camels ceased drinking, that the man took 
golden ear-rings, each of a drachm weight, 
and he put two bracelets on her hands, 
their weight was ten A of gold. 9 And 
he asked her, and said, Whose daughter art 
thou? Tell me if there is room for us to 
lodge with thy father. ?*And she said to 
him, I am the daughter of Bathuel the son 
of Melcha, whom she bore to Nachor. 

% And she said to him, We have both straw 
апа much provender, and a place for resting. 
% And the man being well pleased, wor- 
shipped the Lord, Zand said, Blessed be 
the Lord the God of my master Abraam, 
who has not suffered his righteousness to 
fail, nor his truth from my master, and the 
Lord has brought me prosperously to the 
house of the brother of my lord. 2 Апа 
the damsel ran апа reported to the house 
of her mother according to these words. 
*? And Rebecca had a brother whose name 
was Laban; and Laban ran out to meet the 
man, to the well. 9 And it came to pass 
when he saw the ear-rings and the bracelets 
on the hands of his sister, and when he 
heard' the words of Rebecca his sister, say- 
ing, Thus the man spoke to me, that he 
went to the man, аз he stood by the camels 
at the well 3 And he said to him, Come 
in hither, thou blessed of the Lord, why 
standest, thou without, whereas I have pre- 
pared the house and a os for the camels? 

And the man entered into the house, and 
unloaded the camels, and gave the camels 
straw and provender, and water to wash his 
feet, and the feet of the men that were with 
him. ЗАпа he set before them loaves to eat; 
but he said, I wil not eat, until I have 
Ytold my errand. And he said, Speak on. 

. " And he said, I am a servant of Abraam ; 
Sand the Lord has blessed my master 
greatir, and he is exalted, and he has given 

im sheep, and calves, and silver, and gold 
servants and servant-maids, camels, an 
asses. # Апа Sarrha my master's wife bore 
one son to my master after he had grown 
old; and he gave him whatever he had. 
3 Апа my master caused me to swear, 


28 lENEZIZ. 


Otavoíg, abro, kai ioù ‘РеВєкка éferopeiero ў тєҳдєіса Ba- 
ÉowijA, vió MeAxàs тӯѕ yvvawós Naxàp, &бєАфо® 8 “А Врадџ, 
ëxovoa тўи vÓpíav ёті TOv ğpwv abrjs. Н 8 mapÜévos ўу 16 
^ ^» , , * $c э у е 
xaÀi тў дує. сфодра" торӣёџоѕ ўр, йо ойк ёуу® отуу 
катаВбса дё ёті rijv туйу, &тАсє Tiv їдріау оёт, kai 
3 7 E £o 8 е ^ Н L з ^ х т 
ávéfy. "Eméópape бё ô mais eis avvávrgow abris, kai eime, 17 
4, , ^ UO, э ^ e б , *H бё э , 
vóTwÓV дє рікрду дор єк TNS vOpias cow. € єтє, mic, 18 
СА ^ y M 0 ^ ` S , э 8, А 
кури kai ёстєосє kal kuÜeiÀe Tiv Ўдріау ёті ròv Враҳіоҝӯа 
аёт, kai ётотисєи афтоду, ёш ётадсато mívoy. | Kai ete, koi 19 
тоў канл}Аоы cov VOpevcojat, ёо ду тайса тїшо:. Каі 20 
čomevoe xal éfekévooe Tiv ®брау els то moriwTüpiov: kal 
A A 
ёбродєу ёті Tò фрёар ёутАђсоі тайа" kat ®брєїтато dcos 
^ L4 Li М > , ЕЛ at, ^ 
таё kajojAots. ‘О бё аудротоѕ катераубоуєу олутуу” koi map- 21 
^ ^ ^ 
єсийбта TOU yvüva, el єйшбшкє Kúpios тўи ó00v airo), 7) ov. 
* ^ 
Eyévero 0 ývika êraúravro «ca. oi канлХ\оь mivovoat, 22 
а Ве ó dvÜparros vóta ypurâ ауа Opaxujv Акс, каї буо 
ДАА э А. ` ^ ^ бе ^ € ^ э ^ 5. 
ууёАМмо. ёті tràs xetpas айту, беке xpva àv ӧАк? олту. Ка 23 
E ^ Fem ` э , ^ э” $a , 
ёттрфттсєу айтти, kai elme, Üvyármp tivos є; áváyyeAóv 
pot, єі ёсть mapà TO татр! cov TÓTOS ўрїу то? катаћ№оал. 
є A 9 э ^ , , H ^ a 
Н бё єїтєў атф, Ovydryp BafowjA cip. roù MeAxàs, Ov érexe 24 
^ N , K p р, э ^ MEA А. / \ 
TO Naxop. Kai eUmev aùr®, kai üxvpa kai ҳортасрата sroÀAà 25 
э € ^ ` ^ ^ 
map Tiv, kai róros тод катаћсол. Кой eùðokýoas б дубрш- 26 
5 A p ' › \ , € 
TOS TpOTE © Kupio. 
a росєкбутсє тё Кър. Kat теу, eAoyyrós Коро б 27 
є05 то? «vpiov pov `А$райр, 0s ойк éykaréAure riv. дікодо- 
, ^ ^ ^ 
озїллуу abro), каї viv дЛ]Өєаху, йлтф тоў kvpíov pov épé v 
р 4 a 
єйодокє Kpios eis otkov тоў адєАфо® Tod kupiov uov. Kai 28 
^ e ^ + ^ ^ 
драробса. 7) mais àvyyyeXev els тоу olkov ris илутрӧѕ abrijs, 
` ® eu ^ A Li Гај 
xarà тд. фурота rara. Тү ё “РеВёкка à9eA os ўр, Ф övopa 29 
/ M 
ЛаВоу" kai éópaue Adßav mpós тбу dvÜperrov ëw ёті riv 
4 K MESS. ues 16 A. Ax) ^ ^ , E 
ттүү. Kai éyévero тулка єїдє rà évorria, kat та wéAMo. èv 30 
Tais хєрс! Tis йдєАфї$ abro), kal бтє ўкоусє rà рушота 
Li , e^ ^ ^ 
РеВёккоѕ тїз йдєАфт}< олтоў, Aeyovaws, ойто AeAdAqké до б 
у ^ 7 ^ ^ 
аудротоѕ, koi ту\Өє mpós róv аубрштоу, ёстукбтоѕ афто? ёті 
^ Y N.N ^ ^ K b ы » ^ ô ^ N 
TÓv карлуу ётї т1)5 myns. Kai eimev ато, Oe)po єісє\бє, 31 
e Н 
«Лоуттд Kvpíov: ivari éornkas ëw; éyà бё ўтоіџаса civ 
Ba ^ , ^ ^ 
оікіау, kai тотоу tais kapoi. | EioQA0€ бё ó ávÓpwmos 39 
^ EL. 4 ^ 
eis Tijv оікіау, koi àzécaóe tràs kapajXovs: kal ёдокєу dxvpa 
^ , ^ 4 D^ 
«ai ҳортасрата rais канлуХ\о, kai Ўдшр vüjacÓat Tois Toriy 
3 ^^ M ^ ^ ^ ^ ^ 
ойтоў, kai Tois mooi TOv dvOpOv TOv рєт aùroð. Ka 32 
й ЕД ^ у ^ 
торёбкєу avrois dprovs ayetv- kal єїтєў, où ил} payw, ёш 
^ ^ + х , ^ 
тоў АаАлуста& pe тд. бтулота pov: kai єїттєў, АаАлутоу. 


Kai eime, mats 'Afjpaày. éyo cime. Куріос бё nùàóynoe 34, ЗБ 
Tòv курду pov тфодра, koi pwy kai &uwkev ото mpo[Jora, 
кої p.00 Xovs, кої арууру, kai xpvaiov, TALAS, kai подіска, 
xap:xjkovs, кої дуоъ. Kal ётєкє Харра ў уху тоў коріои 36 
pov viòv éva тф къріф pov petà TÒ упрасол avrov: kai ёдшкєу 
abr Oca 7v aùr. Kal Фркисё pe б кбрибѕ pov, Мушу, 87 
оф Aq ywvoika TO vio uov ámó TOv Üvyarépev Фу Хара“ 


saying, Thou shalt not take & wife to my 
son of the daughters of the Chananites, 
B i.e. 


Nachor, + Gr. spoken my words. 


TENEZIZ. 29 


88 vaíwv, èv ois éyà тароо & Tj уў oxrüv. ААХ eis тбу 
^ , ^ э 
olkov тоў татрб pov торєйсу, kai els riv фоАји pov, kai 
^ ^ ^ ^ ^ Н 
39 X5 yvvaika TQ vio pov ёкє:Өєу. Е?та бё TQ kvpío pov, 
^ , 

40 рлјтотє où opevoerat ў ушт? per ёро. Kai eré po, 
Кури ô Geós © eimpéornoa ёроутіоу abro), aùròs ёѓато- 
стеАє тду 'АууєХоу aùrod merà соё, каї ebo0coe. Tiv 66и 
соо каї Xy) yvvatka TO viQ uov ёк тїз фъАў< pov, каї 

41 ёк To) оікоу To) Tarpós pov.  Tóre áÜQos ©су årò Tij 

3 A е , ^ эх » @ э х Ау ` 

ёрё$ pov тука yàp àv №Өүс eis тї» pvàýv ноу, каї 

uý то OGgt, kai ёсу 00005 йто ToU бркітрод pov. Koi 

э ~ , э 4 e. ^ - ^ e @ М ^ 

ёду oýpepov émi mv тууу «tra, Кїшє б @®eòs Tov 

^ , T ^ 

xvpíov pov 'A(jpaàg, «i où eDo8oís тї óðóv pov, èv ў viv 

^ S ^ 

ёуф mopeðopat èv aùr, iðoù yb ёфётттүко. : ётї Tis 

^ \ є / ^ 3 ^ 

mays Tov UO0aros, kai ai Üvyarépes TOv йуӨршотоу тїз 
^ ^ 

тбАєш$ éxzopevovrat &утАл}тол дюр" кой ёстол ў maphévos, 

j àv ёуф eio. тдӧтитби pe ёк ris ®бр(а$ соо шкрду дор, 
b » ^ ^ , ^ ^ f£ € ^ 

каї eim pot, кай où mie, кай rais карлХощ cov ёдребсорах, 

айту т) үю "wv ўтоіџасє Kúpios TQ éavroð Өєратоути 

Тосабк кой èv Tovro yvócopat, бт emoí]kas cAeos 

4576 корр pov 'Afpadu. Kal éyévero трд Tov ocwre- 

^ Li 

Моо: pe AaXoÜvra èv тў бао. pov, «0005 ‘РеВёкка ёёєто- 

^ M l4 
рєйєто, €xovca Tiv ®%брбау émi TOv öpov каї котёВт 

Е ^ / / 
ёт тўи түүђу, kai ідрєйсото «tra бё ойт, mOóTwóv 

^ ^ * т 
46 ue. Koi отєйсаса каӨеїАє тїў Ўдріау ёті róv Враҳѓоуа 

^ ^ A ЫЗ 4 

афтї ёф éavrijs, каї elme, mie съ, кої TÈS корлћоиѕ 
^ ^ , * 
47 cov ori) каї émiov, kai та Kkauhàovs émórwe. Kal 
, Б 2 , 
7pórgca avrjv, kai «tra, боубтур т(уоѕ єї, ávayyeAóv 

` s ^ ^ ^ a 
pov ту бё ёфт, Üvyárgp BaÜoviA eligi {оў то? Naxop, бу 
^ ^ ^ А M ^ 
ётєкєу abr MeAxd- каї TepiéÜnka. aùr) та vøra, kal Tà 

/ s х ^ э ^ K b Doo. , СА 
48 Ya тєрї tàs ҳєіраѕ abris. Kai є0докујсаЅ mpocekivyaa. 
^ , 

TÓ Кърф, xai «ЎХбупса Kupiov тӧу Geóv ToU куріоу pov 

^ ГА ^ ^ 
“АВраби, ôs єйшбшсе pe èv 000 àAÀ»feas AaBev тї 
/ ^ › ^ ^ , a ea WM ^ E? 
49 бъуатёра тоў dðeňpoð ToU коріо» pov TQ vig афтод. Et 
^ ^ ^ ^ , , 
оби moire рес éAeos kal Owaiocivqgv mpòs TOv кїрбу 
Н ` ^ ЕД , үз е H , э à ` A 
pow ei 8ё u), бтоууєіЛатё рог, iva ётиттреро eis дєбійу 1) 

йриутєрау. 


42 


48 


44 


BO 'ArokpiÂeis 82 ЛаВау xai ВабоуђА «тау, mapà Kupíov 
)Абє rò mpâyua тоўто° où дутодреба со: àvreuréty kakòv 
511) каАду. '1доф "Pefjékxa ёуот:бу cov: aßùòv дтбтрєҳє kal 
ёсто ууу) тф vig ro? kvpíov cov, каба ёХаћ№сє Kiptos. 
52 "Eyévero 82 èv TG бкодсол тду raida тоў ABpaàj. Tv fmprov 
53 avTOv, vpocekivga ev ёті Tijv уђу TÊ Корш. Ka éfevéyxas ô 
mais скєлр ёрухрё кої xpvg кої їшотитрду, Coke тї] РеВёкка: 
54 xai дора ёокє TG ёдєАфф айтӣѕ, каї тү UITP oris. Ka 
ёфауоу kai ёлюу kal aùròs kai oi дудрєѕ oi per ойто? Ovres, 
xoi ékowuÜncav: kal àvagTüs TÒ трай elmev, ёктєшратё дє, 
55 уа àzréAÓw mpòs TÓv курби моу. — Etzav бё oi áócA dot abris, 
«ol ї илјтур, pewárw ў apÜévos peł ўшбу 1jépas óe: ðéka, 
56 xai perà тафта &тє\єйтєто. ‘О бё elme mpòs abrovs, ui] 


8 Gr. from herselt. 


С ЕхЕвтз XXIV. 38— 50. 


among whom I sojourn in their land. € But 
thou shalt go to the house of my father 
and to my tribe, and thou shalt. take thence 
E wife for my son. 9 And I said to my mas- 
ter, Haply the woman will not go with me. 
“And he said to me, The Lord God to 
whom I have been acceptable in his pre- 
sence, himself shall send out his angel with 
thee, and shall prosper thy journey, and thou 
shalt take a wite for my son of my tribe, and 
of the house of my father: *?'lhen shalt 
thou be clear from my curse, for whenso- 
ever thou shalt have come to my tribe, and 
they shall not give her to thee, then shalt 
thou be clear from my oath. # Апа havin 
come this day to the well, I said, Lord 901 
of my master Abraam, if 
A journey on which am now going, 
S behold, I stand by the well of water, and 
the daughters of the men of the city come 
forth to draw water, and it shall be that the 
damsel to whom I shall say, Give me a 
little water to drink out of thy pitcher, 
"^ and she shall say to me, Both кей thou, 
and I will draw water for thy eamels, this 
shall be the wife whom the Lord has pre- 
pared for his own servant Isaac; and hereby 
shall I know that thou hast wrought mercy 
with my master Abraam. ® And it came to 
pass before 1 had done speaking in my 
mind, straightway Rebecca came forth 
having her pitcher on her shoulders; and 
she went down to the well, and drew water; 
and I said to her, Give me to drink. An 
she hasted and let down her pitcher on her 
arm Ё from her head, and said, Drink thou 
апа 1 will give thy camels drink; and 1 
drank, and she gave the camels drink. ? And 
I asked her, and said, Whose dante art 
thou? tell me; and she said, I am daughter 
of Bathuel the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him; апа I put on her the 
earrings, and the bracelets on her hands 

nd being well-pleased I worshipped the 
Lord, and Ï blessed the Lord the God of 
my master Abraam, who has prospered me 
ina true way, so that I should take the 
daughter of my master's brother for his son. 
% If then ye will deal mercifully and justly 
with my lord, teil me, and if not, tell me, 
that I may turn to the right hand or to 
the left. 

9' And Laban and Bathuel answered and 
said, This matter has come forth from the 
Lord. we shall not be able to answer thee 
bad or good. Е Behold, Rebecca is before 
thee, take her and Уро away, and let her be 
wife to the son of thy master, as the Lord 
has said. 9? And it came to pass when the 
servant of Abraam heard these words, he 
bowed himself to the Lord down to the 
earth. 9 And the servant having brought 
forth jewels of silver and gold and raiment, 

ve them to Rebecca, and gave gifte to her 

rother, and to her mother. ** And both he 
and the men with him ate and drank and 
went to sleep. Апа hearose in the morning 
and said, Send me away, that | may go to 
my master. # And her brethren and her 
mother said, Let the virgin remain with us 
2bout ten days, and after that she shall de- 
part. © But he said to them, Hinder me 


thou prosperest 


~y Ст. гап away. 


Genesis XXIV. 57—XXV. 14. 


aot, for the Lord has prospered my journey 
for me; send me away, that І may depart 
to my master. 57 And they said, Let us call 
the damel, and enquire at her mouth. 
58 And they called Rebecca, and said to her, 
Wilt thou go with this man? and she said, 
I wil ро. 5% Зо they sent forth Rebecca 
thei sister, and her goods, and the servant 
of Abraam, and his attendants. 9 And they 
blessed Rebecca, and said to her, Thou art 
our sister; become thou thousands of my- 
riads, and let thy seed possess the cities of 
their enemies. 9 And Rebecca rose up an: 
her maidens, and they mounted the camels 
and went with the man; and the servant 
having taken up Rebecca, departed. 


62 And Isaac went through the wilderness 
to the well of the vision, and he dwelt in 
the land toward the south. $9 And Isaac 
went forth into the plain toward evening to 
meditate; and having lifted up his eyes, he 
saw camels coming. “And Rebecca lifted 
up her eyes, and saw Isaac; and she alighted 
briskly from the camel, 9and said to the 
servant, Who is that man that walks in the 
E meet us? And the servant said, 

lus is d a and she took her veil and 
covered herself. 6 Апа the servant told 
Isaac all 8that he had done. 6 And Isaac 
went into the house of his mother, and took 
Rebecca, and she became his wife, and he 
loved her; and Isaac was comforted for 
Sarrha his mother. 


And Abraam again took a wife, whose 
name was Chettura. ?Ànd she bore to him 
Zombran, and Jezan, and Madal, and Madi. 
am, and Jesboc, and Soie. З And Jezan begot 
Saba and Dedan. And the sons of Dedan 
were the Ássurians and the Latusians, and 
Laomim. *And the sons of Madiam were 
Gephart and Aphir, and Enoch, and Abeida, 
and Eldaga; all these were sonsof Chettura. 
5But Abraam gave all his possessions to 
Isaac his son © But to the sons of his con- 
cubines А braam gave gifts, and he sent them 
away from his son Isaac, while he was yet 
living, to the east into the country of the 
east. * And these were the years of the days 
of the life of Abraam as many as he lived, 
a hundred and seventy-five ree 8 And 
Abraam failing died in а good old age, an old 
man and full of days, and was added to his 

eople. % Апа Isaac and Esmael his sons 

umed him in the double cave, in the field 
of Ephron the son of Saar the Chettite, 
which is over against Mambre: Weven the 
field and the cave which Abraam bought. of 
the sons of Chet ; there they buried Abraam 
and Sarrha his wife. ! And it сате to pass 
after Abraam was dead, that God blessed 
Isaac his son, and Isaac dwelt by the well of 
the vision. Ё And these are the generations 
of Ismael the son of Abraam, whom Agar 
the Egyptian the hand-maid of Sarrha bore 
to Abraam. BAnd these are the names of 
the sons of Ismael, according to the names 
of their generations. l'he firstborn of Is- 
mael, Nabaioth, апа Kedar, and Nabdeel, 
and Massam, *and Masma, and Duma, and 


30 PENEZIZ. 


rA [TN ^ 
xaréxeré pe kai Kúpios єӧодосє тўи ó8óv роо èv êpot ёктёш.- 

, е 3 + М ^ , "А е ` T ! = 
уатє pe, iva àmréAÜo прӧ тди kópióv pov, Оф дё eirav, kaAé- 57 
сюрєу тђи таїда, kal êpwrýowpev TÒ стора abris. Kal ёка- 58 

x: € , b Ф E ^ ГА ^ 

Леса» тту 'Pefékxav, kai «trav avrj, Topevoy perà ToU 
3 0, ut T4 r e бе P , ^ 36 
&vÜpéxrov rovrov: 1 бё єтє, mopevropai. Kai ёёёпєруау 59 
е. ү ^ m^ 
РєВеккау тї @дєАфўу афти, kal rà (mdpxovra abris, кай 

EY A ^t ^ 
Tov таїда rod АВрайи, koi roUs per одтод. Kal ebAoyncav 60 
“Peb LS 1 бт. dÓócAdo иф т , э ^ 

eBékkav, kai «їтау олту}, адєАфт jv el, yivov eis ҳіМ№мада 


Ж, ^ 
d pvpuióov, kal кАл}роуонлутат® TÒ cTépuo cov тӣѕ TONELS TOV 
э 


Vmevavríov. `Ауастӣса $ Peßékka kai ai 4@8ра атс, ётё- 61 
Bnav ёті tràs карлућоъс, kai ёторєубцсау merà тоё àvÜporrov: 
каї дуаа Ву б mais ту Peßékkav длтту}\@єу. 

“Чоадк 8 д:єторєйєто дий тўс ёруиоу karà TÓ $péap rijs 62 
Ópácews: aùròs ё котфкє ё vj yp Tj трӧѕ A(fa. Ka 63 
é£rAÓev. "loaàk ёбоАетутол eis TÒ пєдіоу TÒ ттрд$ ÕELANS, kai 
dvaSÀéjas vois дфбаћиоіѕ aùroð єїдє каро épxop.évas. 
Kai àva(JAéjaca. `РеЗекка. Tots óÜaAj.ots єїдє тобу Ісаак" kai 64 
катєтудусєу ёлт© т kapajkov. Kal eime TG madi, ris érti 65 
ó dvÜpermos èkeivos © mopevój.evos éy тф теді eis avvávrgotw 
uiv; eime дё 0 mais, отс ёсти ô k)píos jov: ў бё ХаВодса. 

Tò Ө@ёриттроу, mepwefjáAero. Kal Oupyrsaro ô sais тф 1тай@к 66 
тйута. тё phpata, à émoígoev. ЕістАдє бё сабк eis ròv 67 
olxov т< илүтрд< avro), kai &Aa[Je rijv '"Peékkav, kai éyévero 
Giro) yvvi, kal ўуйлсєу aùrýv: kal mapekXj6m laaàx тєрї 
Харра тўс илүтрд$ avro. 

Iposĝépevos 9$ “ABpaàp Хо є -yvvaixa,, ў övopa Xerrovpa. 25 
"Етєкє бё афто тд» ZopBpüv, кої róv le(àv, kai тбу Maðàà, 2 
каї тбу Mau, kai róv 'leofJox, kai тоу Bwile. "єди 06 З 
éyévvgoe ròv Xo(jà, каї тд» A«0áv- viol 0€ Дедду '"Accovpteip, 
kai Латоосчєіи, koi Aawpeiu. Үіої бё Мадаи Гефар, kai 4 
"Афер, kai Evòy, xai 'Afje8à, kai "EASayd: mavres ойто 
ўсау viol Xerroipas. "Едокє 82 'Af9paày. тауто rà vrápxovra 5 
abro? loaàk TÓ vio айтоў. Ka rois viois тфу таААакб» B 
офто? éOokev '"Afjpaàg. ддрота, koi ёѓёалтєёстє:Аєу abrovs @т© 
"Icaàk то? vio? олто®, érc Govros avro, mpòs åvaroňàs eis уђу 
àvaroÀGv. 'Табта дё rà ém ўрєрфу Tis twis Afjpaàp оста 7 
ёсе, ёкатду &Вдорлкоутатеуте ёт). Koi èkàcinwy дтёдоуєу 8 
АВраёш èv ура ка трєс brys, kai тАлрту< ўлєрфу, kai 
просєт6у mpos róv Хаду олтоў. Kai ёдарау avróv Ісайк kal 9 
Торођћ oi viol abro? eis тд a(jXatov то дитћофу, els róv бурди 
"Ефроу то? Xaàp ro) Xerraíov, ðs ётт/ ámévavr. Мар{$рў, 
тду dypóv kal тӧ тту\одо>, 9 ёктјсато 'Afjpaàp. тард rov 10 
viðv тоў Xér ёкєї єбодуау 'Afgpaàp, kai Xáppav riv yvvaika 
abroU. "Eyévero бё perà тд dmoÜaveiy 'Affpaàg, eUAóyqoev 11 
б GO«ós rÓv 'Icaàx vióv aùroð каї котокту сабк mapà то 
$péap rijs ópáceos. Aðra бё ai yevéces lojasA ToU) viov 12 
A Bpoày., öv érekev " Ayap ту Aiyvrria, ў тадіску Zappas, тф 
АВрааш. Kai ra)ra và Ovópgara TÓv viov lopogÀ, кат 13 
óvóp.ara. TOv yeveüv abrod: прототокос `1тдолу\, kai NafJaio, 


кої K-Óàp, xai Naf98ejA, kai Macaàyu, кої Macpà, xat 14 


8 Lit. all the words which. Hebraism. 


ГЕМЕХІХ. 81 


^ b 
l5 Aovpà, каї Macc), kai Xoó0àv, kai @aruàv, xai '1єтоўр, kai 
16 Nadés, kai Кедра. — Obroí eiow oi viol 'egajA, kai таёта тё 
tom E ^ s 25 Е. 
ÓvOj&ara афт@у èv rais ckqvats афтфу, kai èv rais émavAeow 
17 abrüv: додека. dpxovres катӣ ёбу айтди. Kal тадта rà ёту 
^ ^ 3 ^ 
т) Les 1тдал\, éxaróv Tpiakovraerrà ery kal éxXeimoav 
18 атебаує, kai тровєтєбу mpòs тд yévos афтод. Катектусє 8 
^ на g q 
årò Е0Адт čws ойр, 7 êsri катӣ mpócwmov Alyémrov čws 
^ ^ » Li ^ ^ 
ёАбєї трд "Accvptovs* кат& mpócwmov müvrov тоу ёдєАфбу 
^ ^ 
abro) катоктутє. 
kal ^ ^ 
19 Ka abra oi yevécets Тсайк To? viov 'Afjpaáu: 'AfBpaày. 
90 э f ^ У , *H 92 Т ^ э ^ " , 
èyévvnoe Tüv "loaáx. y сайк érüv Tegcüpdkovra 
óre ХоВє rijv ‘Ре 0 épa BaÜoviA rod Xpov èk тӯ 
Tiv "PeBéxkav Üvyarépa. BaÜoviA roð Xópov ёк ríjs 
Mecomoreuías Xvpías, àÓeAd v Ad 0 X ёолт 
uias ЖЭорав, ддєАфуу MáBav тоў Буроо, éavré 
^ * , э ^ 
21 eis yvvaika.  E8écero бё 'lcooàx Kupiov mepi ‘Peßékkas tis 
M ^ ^ ^ 
yovo4xós airo), бт: стєіра ўи" émjkovae бё афто? б Geós, кої 
22 cvvéAa[dev èv уастрі *РеВёкка ù yvvi] олтоў. "Ескіртоу бё 
\ Ык S e E ЧН , n v + 
Tà талба. év ату: elme дё, el ойто pot pée. y(veo Dau, iva ті 
23 рог Tovro; émopeU0* дё mvÂésðat тара Къріоо. Каі «тє 
Kúpios айт}, Qvo дит év yasrpi cov єісі, kai дуо Aaoi ёк Ths 
СД 
ко№Мо5 cov діастоћсоута каї Хад Аао® ӧтєре, kai Ф 
, 
24 реќоу doveve TO. ёАйттом. Kat ётАрфбцсау oi ўрёрог 
^ ^ b "y \ ^ E , N ^ , 3 ^ 
TOU тєкєїї атти" кой rne 7v Ova èv ко№а abris. 
25 ы ^ ie i£ d , ma 7 / - Е, N N s 
Е27Л0є д2 б mpwrórokos тоъђррактс" OAos, rel дорй, дасі: 
М ^ ^ -^ 
26 émovóuace 96 rò бона афтод, “Hoad. Kal perà тобто 
éÉjAÓev б адеАфдѕ abro), кай ў xep афто? émequpévg тс 
, e ^ N yo к NA. "a x , > ` 
mrépvns Hoad kai ёкаћєсє тб дуора abro), Такою. "look 
kd ^ e 
27 82 ўи éràw éfikovra, óre črekev афто? Peßékka. Hòéýðnoav 
$ € las ^ е Н ^ y Ө іда» ^ ы 
€ ої veavíakot kai 7v Hoad йуӨретто$ cibis kvvyyeiv, @урог- 
3 ^ 
28 ко$- Чако бё dvÜperros йтАотто$, olkQv oik(av. `Нуйтусє 
9 Т ^ < ac ^ Y е 05 ЕЛ ^ ^ NOS. *P , 
€ laaàx тду Hoad, orc ў Opa. афто? Врос:с атф’ Peékka 
бё hydra róv Лако. 
СА EI ^ 
29 "Hywee 82 ТакоВ &jruo: TA0e€ бё Hoad ёк roð тєдїоъ 
30 ékAcírov. Kal «теу "Hoa? тф laxo), ye0cóv дє ámÓ то? 
e А э є ^ o ЕЈ + ^ ^ э r ^ 
éjmjuaros 7vppov тобтоо, Ort ёкАєйто" 0:0. rovro éxAxÜm то 
y ^ ^ 
ЗІ дуора a)ro), "Едор. Elre 82 Тако rà "Hoa, åróðov шог 
32 oýuepov rà. прототбкиї cov ёро, Kal elmev ‘Hoad, доў éyà 
TOopevouat тєАєитбї* kal iva Tí uot TODTA та прототбкиа. ; 
33 Kai «Їтєу aùr Чако, дросбу por ewWpepov: каї Gpocev 
^ € , ^» ГА $ 
34 abr: атёдото бё Hoad rà трштотбк. тб laxo. 'lakòf 
$2 е9 ^» ^ » ^ LÀ ^ ^ » A 
€ єдюкє то Hoat артоу, kat epua dakob: xai єфаує kai 
Єлє, kal дуостӣс oxero' кої é$aUXuev "Hoa тй mporo- 
Tóka. 
"ES. Т7 RNC зах ДА ^ ` ^ ^ ^ " 
yévero дё Auuós ётї т ус, Xopis ToU Ашо? ToU трбо- 
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е ЕД at * ^ 2 \ Lal * 
4 роо, бу wora TG Apad T татр cov. Kai mÀxÜvvà тд 
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В Gr. family 


Genesis XXV. 15—XXVI. 4. 


Masse, 5 апа Choddan, and "Theman, and 
Jetur, and Naphes, aud Kedma. !9 Гезе are 
the sons of Ismael, and these are their names 
in their tenta and in their dwellings, twelve 
princes according to their nations. 1 And 
these are the years of the life of Ismael, a 
hundred and thirty-seven years; and he. 
failed and died, aud was added to his 8 fa- 
thers. 9 And һе dwelt from Evilat to Sur, 
which is opposite Egypt, until one comes to 
the Assyrians; he dwelt in the presence of 
all his brethren. 


V And these are the generations of Isaac 
the son of Abraam. 20 Abraam begot 
Isane. And Isaac was forty years old when 
hetook to wife Rebecca, daughterof Bathuel 
the Syrian, out of Syrian Mesopotamia, 
sister of Laban the Syrian. ? And lsaac 
prayed the Lord concerning Rebecca his 
wife, because she was barren; and the Lord 
heard him, and his wife Rebecca conceived 
in her womb. 2 And the babes leaped 
within her; and she said, If it will be so 
with me, why is this to те? And she went 
to enquire of the Lord. 8 Апа the Lord 
said to her, l'here are two nations in th 
wonib, and. two peoples shall be рек 
from Шу belly, and one people shali excel 
the other, and the v elder shall serve the 
younger. ? And the days were fulfille 
that she should be delivered, and she had 
twins in her womb. ? And the first came 
out red, hairy all over like а skin ; and she 
called his name Esau. And after this 
came forth his brother, апа his hand took 
hold of the heel of Esau; and she called 
his name Jacob. And isaac was sixty years 
old when Rebecca bore them. 7 And the 
ads grew, aud Esau was & man skilled 
in hunting, dwelling in the county and, 
Jacob a simple man, dwelling in а house. 
2 And Isaac loved Esau, because his veni- 
son was his food, but Rebecca loved Jacob. 


% And Jacob cooked pottage, and Esau 
came from the plain, fainting. 9 And Esau 
said to Jacob, Let me taste of that red 
ottage, because I am fainting ; therefore 
| name was called Edom. # Апа Jacob 
said to Esau, Sell me this day thy birth- 
right. And Esau said, Behold, I am 
going to die, and for whet good does this 
birthright belong to me? 9 And Jacob 
saia to bim, Swear to me this day; and 
he swore to him; апа Esau sold his birth- 
right to Jacob. 9 And Jacob gave bread 
to Esau, aud pottage of lentiles; and he 
ate and drank, and he arose and departed ; 
so Esau slighted his birthright. 


And there was a famine in the land, 
besides the former famine, which was in 
the time of Abraam; and Isaac went to 
Abimelech the king of the Phylistines to 
Gerara. ?And the Lord appeared to him 
and said, Go not down to Egypt, but dwell 
in the land, which I shall tell thee of. 

nd sojourn in this land; and 1 will be 
with thee, and bless thee, for I will give 
to thee and to thy seed all this land; and I 
will establish my oath which Í swore to 
thy father Abraam. *And I will multiply 


+ Gr. the greater shall serve theless. Rom. 9. 12. 


GeNEsIS XXVI, 5—25. 


ihy seed as the stars of heaven; and 1 
will give to thy seed all this land, and all 
the nations of the earth shall be blest in 
thy seed. 5Because Abraam thy father 
hearkened to my voice, and kept my in- 
junctions, and my commandments, and my 
ordinances, and my statutes. © Апа Isaac 
dwelt in Сегата. 7 Ара the men of the 
Де questioned him concerning Rebecca 

s wife, and he said, She is my sister, for 
he feared to say, She is my wife, lest at any 
time the men of the place should slay him 
because of Rebecca, because she was B fair. 
8 And he remained there а long time, and 
Abimelech the king of Gerara leaned to 
look through the window, and saw Isaac 
sporting with Rebecca his wife. 9? And 

bimelech called Isaac, and said to him, 
Is she then thy wife? why hast tbou said, 
She is my sister? And Isaac said to him, 
I did so, for I said, Lest at any time I die 
on her account, V And Abimelech said to 
him, Why hast thou done this to us? one 
of my kindred Y within a little had lain 
with thy wife, апа thou wouldest have 
brought a sin of ignorance upon us. !! And 
Abimelech charged all his people, saying 
Every man that touches this man an 
his wife shall be liable to death. 9 And 
Isaac sowed in that land, and he found 
in that Ju barley an hundred-fold, and 
the Lord blessed him. And the man 
was exalted, and advancing he increased 
till he became very great. М And he had 
eattle of sheep, and cattle of oxen, and 
many tilled lands, and the Phylistines 
envied him. And all the wells which the 
servants of his father had dug in the time 
of his father, the Phylistines оре them, 
and filled. them with earth. And Abi. 
melech said to Isaac, Depart from us, for 
thou art become much mightier than we. 
V And Isaac departed thence, and rested 
in the valley of Gerara, and dwelt there. 

18 And Isaac dug again the wells of water, 
which the servants of his father Abraam 
had dug, and the Phylistines had stopped 
them, after the death of his father Abraam; 
and he gave them names, according to the 
names Pi which his father named them. 
Y And the servants of Isaac dug in the 
valley of Gerara, and they found there a 
well of living water. ?' And the shepherds 
of Gerara strove with the shepherds of 
Isaac, saying that the water was theirs; 
and they called the name of the well, Injury, 
for they injured him. ? And having de- 
parted thence he dug another well, and 
they strove also for that; and he named 
thenameofit, Enmity. 2 And he departed 
thence and dug another well; and the 

d not strive about that; and he name 
the name of it, Room, saying, Because now 
the Lord has made room for us,and has 
increased us upon the earth. 

23 And he went up thence to the well 
of tlie oath. # Апа the Lord appeared 
to him in that night, and said, I am the 
God of Abraam thy father; fear not, for 
Ј ат with thee, апа I will bless thee, and 
multiply thy seed for the sake of Abraam 
thy father. 9 And he built there an altar, 
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А Врабр б талтур соо тў ёџ)ѕ фут, kai éiAa£e và mpoo- 
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4 Gr. fair of countenauce. 


+ q. d. had almost. 
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х у 74 и $ ^ х \ B ^ 
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cot kaÀós, кої éfameareiAaj.év qe peT elpjvije: каї vov є0Лоуп- 
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vd TÀqgíov: kai ёѓатёотеєу aùroùs 'loadk: Kal åmøyovTo 
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Y 4 , € , 
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34 "Hv бё ‘Носаў éràv reccapákovra, xai аВє -yuvaika 

"Iov8i0, Ovyarépa Beòy тоё Xerraíov, xai Tiv BacepnàÓ, 
~ Э 

35 бдоуатєра ‘“ЕАфу Xerraíov. Kai сау piovosa тф 'loaàx 


коі тӯ Peékka. 
27 


"Eyévero 8 perà тд упрӣсох тду 'laaàx, kai тун $АлуӨтау 
oi ó$ÜaAuoi афто? тоб Ópdv, каї éxáAecev “Носаў тду viov 
avrov TOv прєоВітєроу, kai eUzev афто, vié pov: каї «теу, 

2 1800 éyo. Kai elmev, ioù yeyópaka, kai où ywocke Tiv 
3 ўиёрау тӯѕ reAevrijs jov. Nov ойу Aá[Je Tò a'evós aov, rijv 
тє фарётрау, kai TO тббоу, каї ё&єАӨє «eis тд педіоу, kai 
4 бўрєсби pot Üjpav. Kal тойабу por ёбетнато, às Л 
ёу®, kai čveyké pot, iva. фауо, бта eüAoyqQay тє 1) yux pov 
5 пріу ámoÜaveév pe. ‘Peßékka 0 т)коусє AaXoUvros `1тайк 
zpós "Hoa? тд» vióv ато?" ёторєўбт 8 "Hoa eis тд meðiov 
6 Ügpebra, Өүрау TO потрі airo). “Peßékka дё єїтє mpòs rv 
"Iakcojf8 róv vióv айтй< TOv ёЛассо, (дє, KOUTA TOD патрос тоу 
7 kaXotvros mpòs “Ноа? тд адєАфду cov, Ауоутоѕ, "Eveykóv 
pot Üjpay, каї тойутду poi ёдёсрота, tva. payàv ebXoyrjaw ac 
8 évavríoy Kvpíov трд ToU dmoÜave pe.  Nv оу, vié pov, 
9 dxovoóv pov, kaÜà ёуф сог évréAXopos. Kat zopevÓcis eis та 
mpóßara, №8 pot ёкЄӨєу úo ёріфоус̧ åmaňoùs xoi kaħoùs, 
10 xoi лоијсо aùroùs ёдќсрота TQ татр; сох, Ós pihe. Ka 

elcoícews TO татрі cov, кої фауєта, mws ebioyjoy ce ó 
ll татр cov трд тоў ámoÜavetv aùróv. Elme бё Токо wpós 

*PeBékkav тї prépa ато, ёст Ноа? б @8є\фо< pov йур 
12 дасі, гуй è àvip Aetos. Mý more ynìapýon pe ó тотїр, 

xai ёсошол évavriov aùroð Фу катафроуфу, xai ётаёю ёт 
13 épavràv karápav, кої ойк eüXoyíav. Elme дё афто 7) wijrup, 

ёт ¿uè ў катара cov, rékvov* буо» ётакоусди pov тїс 
14 фшуўс, kai торєибєіЅ éveyké por. — ILopevÜeis дё Eafe, xal 


A Gr. veudáeryós. q. d. he that gives away in marriage. 


GegNESIS XXVI. 26—XXVII. 14. 


and called ou the name of the Lord, and 
there he е his tent and there Ње 
servants of lsauc dug a well m a valley 
of Gerara. ?* And Abimelech came to him 
from Чегата, aud so did Ochozath his 
8friend, and Phichol the commander-in- 
chief of his army. 7 And isaac said to 
them, Wherefore have ye come to me? 
whereas ye hated me, and sent me away 
from you. 2 And they said, We have surel 
seen that the Lord was with thee, an 
we said, Let there be an oath between 
us and thee, and we will make a covenant 
with thee, that thou shalt do no wrong 
by us, аз we have not abhorred thee, an 
according as we have treated thee - 
апа have sent thee forth peaceably; an 
now thou art blessed of the Lord. 9 And 
he made a feast for them, aud they ate 
and drank. % And they arose in the morn- 
ing, and swore each to his neighbour; and 
Isaac sent them forth, and they departed 
from him in safety. 9 And it came to pass 
in that day, that the servants of Isaag 
eame and told him of Ше well which 
they had dug; and they said, We have 
not found water. 3 And he called it, Oath: 
therefore he called the name of that city, 
the Well of Oath, until this day. 


*! And Esau was forty years old; and 
he took to wife Judith the daughter of 
Beoch the Chettite, and Basematli, daugh- 
ter of Helon the Y Chettite. 9 And they 
were provoking to Isaac and Rebecca. 


And it came to pass after Isaac was old 
that his eyes were dimmed so that he could 
not see; and he called Ksau, his elder son, 
and said to him, My son; and he said, Be- 
hold, 1 am here. ? And he said, Behold, I am 
grown old, and know not the day of my 
death. *Now then take thy weapons, both 
thy quiver and thy bow, and go into the 
plain, and get me venison, “апа make me 
meats, as I like them, and bring them to me 
that I may eat, that my soul may bless thee, 
before I die. *And Rebecca heard Isaac 
speaking to Esau his son; and Esau went to 
the plam to procure venison for his father. 
в And Rebecca said to Jacob her younger 
son, Behold, I heard thy father speaking to 
Esau thy brother, saying,? Briug me venison 
and prepare me meats, that I may eat an 

bless thee before the Lord before I die. 
?Now then, my son, hearken to me, as 1 
command thee. ?And go to the cattle and 
take for me thence two kids, tender and 
good, and I will make them meats for thy 
father, as he likes. 0 Апа thou shalt bring 
them in to thy father, and he shall eat, that 
thy father may bless thee before he dies. 
E And Jacob said to his mother Rebecca, 
Esau my brother is a hairy man, and I a 
smooth man.  Ü?Peradventure my father 
may feel me, and 1 shall be before him as 
one ill-intentioned, and I shall bring upon 
me а curse, and not m blessing. M And his 
mother said to him, On me be thy curse 
son; only hearken to my voice, and go an 

bring tkem me. ! о he went and took and 


y Alex. Hivite. 


GgNEsIS XXVII. 15—36, 


brought them to his mother; and his mother 
made meats, as his father liked £Aem. 

5 And Rebecca having taken the tine 
raiment of her elder son Esau which was 
with her in the house, put it on Jacob her 
younger son. 16 And she put on his arms 
the skins of the kids, and on the bare parts 
of his neck, У And she gave the meats, and 
the loaves which she had prepared, into 
the hands of Jacob her son. 1 And he 
brought фет to his father, and said, Father; 
апа he said, Behold І am Aere; who art 
thou, son? 19 Апа Jacob said to his father, 
I, Esau thy first-born, have done as thou 
toldest me; rise, sit, and eat of my venison, 
that thy soul may bless me, 2 Ата Isaac 
said to his son, What is this which thou 
hast quickly found? And he said, That 
which the Lord thy God presented before 
me. 2 And Isaac said to Jacob, Draw nigh 
to me, and I will feel thee, son, if thou art 
my son Esau or not. ?And Jacob drew 
nigh to his father 1saac, and he felt him, 
and said, The voice is Jacob's voice, but 
the hands are the hands of Esau. ? And 
he knew him not, for his hands were as the 
hands of his brother Esau, hairy; and he 
blessed him, “and he said, Art thou my 
son Esau? and he said, I am. 9" And he 
said, Bring hither, and I will eat of thy 
venison, son, that my soul may bless thee; 
and he brought i£ near to him, and he ate, 
and he brought bim wine, aud he drank. 
9 And Isaac his father said to him, Draw 
nigh to me, and kiss me, son. ? Апа he 
drew nigh and kissed him, and smelled the 
smell of his garments, and blessed him, and 
said, Behold, the smell of my son is as the 
smell of an abundant field, which the Lord 
has blessed. And may God give thee of 
the dew of heaven, and of the fatness of the 
earth, and abundance of corn and wine. 
3 And let nations serve thee, and princes 
bow down to thee, and be thou lord of thy 
brother, and the sons of thy father shall 
do thee reverence; accursed is he that 
que thee, and blessed is he that blesses 

ee. 

9 And it сате to pass after Isaac had 
ceased канш his son Jacob, it even came 
to pass, just when Jacob had gone out from 
the presence of Isaac his father, that Esau 
his brother came in from his hunting. 
8 And he also had made meats and brought 
them to his father; and he said to his father, 
Lat my father arise and eat of his son's 
venison, that thy soul may bless me. Апа 
Isaac his father said to him, Who art thou? 
And he said, I am thy first-born son Esau. 
® And Issac was amazed with very great 
amazement, and said, W ho then isit that hus 
procured venison for me and brought it to 
me? and ] have eaten of all before thou 
camest,and I have blessed him,and he shall 
be blessed. 9*And it came to pass when 
Esau beard the words of his father Isaac, 
he cried out with a great and very bitter 
сту, and said, Bless, 1 pray thee, me also, 
father. 9 And he said to him, Thy brother 
has come with subtlety, and taken thy 
blessing. 9 Апа he said, Rightly was his 
name called Jacob, for lo! this second time 
has he supplanted me; he has both taken 
my birthright, and now he has taken my 
blessing; and Esau said to his father, Hast 
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Genesıs XXVII. 37—X XVIII. 9. 


thou not left a blessing for me, father? 
3 And Isaac answered апа аала to Esau, If 
I have made him thy lord, and have made 
all his brethren his servants, and have 
strengthened him with corn and wine, what 
then shall I do for thee, son? Апа Esau 
said to his father, Hast thou only опе bless- 
ing, father? Bless, І pray thee, me also, 
father. And £ [saac being troubled, Esau 
cried aloud and wept. * And lsaac his 
father answered and said to him, Behold, 
thy dwelling shall be of the fatness of the 
earth, and of the dew of heaven from above. 
* And thou shalt live by thy sword, and 
shalt serve thy brother; and there shall be 
a time when thou shalt break and loosen his 
yoke from off thy neck. 

4 And Esau was angry with Jacob because 
of the blessing, with which his father blessed 
him; and Esau said in his mind, Let the 
days of my father's mourning draw nigh 
that [ may slay my brother Jacob. ч And 
the words of Esau her elder son were re- 
gorea to Rebecca, and she sent and called 

acob her younger son, and said to him, 
Behold, Esau thy brother threatens thee to 
kill thee. Now then, my son, hear my 
voice, and rise and depart quickly into 
Mesopotamia to Laban my brother into 
Charran. * And dwell with him certain 
days, until thy brother's anger and rage 
depart from thee, and he forget what thou 
hast done to him; and І will send and fetch 
thee thence, lest at any time 1 should be 
bereaved of you both in one day. * And 
Rebecca said to Isaac, I am weary of my 
life, because of the daughters of the sons of 
Chet; if Jacob shall take а wife of the 
aem of this land, wherefore should 

ive 

„And Isaac — for Jacob, blessed 
him, and charged him, saying, Thou shalt 
not take & wife of the daughters of the 
Chananites. ? Rise and depart quickly into 
Mesopotamia, to the house of Buthuel the 
father of thy mother, and take to thyself 
thence а wife of the daughters of Laban 
thy mother's brother. 3 Апа v my God 
bless thee, and increase thee, and multiply 
thee, and thou shalt become gatherings of 
nations. < Апа may he give thee the bless. 
ing of my father Abraam, even to thee and 
to thy seed after thee, to inherit the land 
of thy sojourning, which God gave to 
Abraam. So Isaac sent away Jacob, and 
he went into Mesopotamia to Laban the 
son of Bethuel the Syrian, the brother of 
Rebecca the mother of Jacob and Esau. 

5 And Esau saw that Isaac blessed Jacob, 
and sent him away to Mesopotamia of 
Syria as he blessed him, to take to himself 
a wife thence, and that he charged him, 
saying, Fhou shalt not take a wife of the 
daughters of the Chananites; and that 
Jacob hearkened to his father and his 
mother, and went to Mesopotamia of Syria. 
8 And Esau also having seen that the 
daughters of Chanaan were evil before his 
father Isaac, ?Esau went to Ismael, and 
took Maeleth the daughter of Ismael, the 
son of Abraam, the sister of Nabeoth, a 
wife in addition to his other wives. 


B Heb. — Isaac being troubled. 


Genesis XXVIII. 10—X XIX. 8. 


%ю And Jacob went forth from the well of 
ihe oath, and departed into Charrhan. 
ü And came to a certain place and sle $ 
there, for the sun had pore down; and 
took one of the stones of the place, and 
it at his head, and lay down to sleep in t 

lace, V and dreamed, and behold а ladder 

ed on the earth, whose top reached to 
heaven, апа the angels of God ascended 
and descended on 1t. P And the Lord 
B stood upon it, and said, I am the God of 
thy father Abraam, and tne God of Isaac; 
fear not, the land on which thou liest, to 
thee will I give it, and to thy seed. М And 
thy seed shall be as the sand of the earth; 
aud it shall spread &broad to the sea, Rud 
the south, adl the north, and to the east; 
and in thee and in thy seed shall all the 
tribes of the earth be blessed. P And 
behold І am with thee to preserve thee 
eontinually in all the way wherein thou 
shalt and I will bring thee back to this 
land ; b I will not desert thee, until I have 
done all that I have said to thee. !*And 
Jacob awaked out of his eleep, and said, The 
Lord is in this place, апа J knew it not. 
17 And he was afraid, and said, How fearful 
» this ues this is none other than the 
house о p and this is the gate of hea. 
ven. !8 Апа Jacob rose up in the poma 
and те: the stone he Y had luid шем 
his head, and he set it up as a e E 
poured oil оп the top of it. 
called the name of that pe the чен 
of God; апа the, pum о В e city before 
was Ulam-luz. 9 And Jacob vow B VOW, 
saying, If the Lord God will be with me, 
апа guard me throughout on this journey, on 
which I am going, and give me bread to eat, 
and raiment to put on,f and bring me back in 
safety to the house of my father, then shall 
the Lord be fora God tome. 2 And thisstone, 
which I have set up for a pillar, shall be to me 
& house of сы; and of all whatsoever thou 
shali ive me, T will tithe a tenth for thee. 
Jacob 9 started and went to the land 
EF. ij east to Laban, tlie son of Bathuel the 
Syrian, and the brother of Rebecca, mother 
of Jacob and Esau. ?And he looks, and 
behold ! a well in the plain; and there were 
there three flocks of sheep resting at it, for 
out of that well they watered the flocks 
but there was а great stone at the mouth of 
the well ?9And there were all the flocks 
gathered, and they used to roll away the 
stone from the mouth of the well, and water 
the flocks, &nd set the stone again in its 
place on the mouth of the well. * And Jacob 
said to them, Brethren, whence are ye? and 
they said, We are of Charrhan. *And he 
said to them, Know ye Laban, the son of 
Nachor? and they said, We do know Aim. 
5 And he said to them, Iahewell? And they 
said, He is well. And behold Rachel his 
daughter came with the sheep. 7 And Jacob 
said, it is yet high day, it is not yet time 
that the flocks be gathered together; water 
уе, the flocks, and depart and {еей them. 

And they said, We shall not be able, until 
all the shepherds be gathered together, and 
they shall roll away the stone from the 
mouth of the well, then we will water the 


ut 


B G^. was established. 


y Lit put under. See 1 Tim. 3. 15. 
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йу mopevÜrs- xai дтострёро сє eis ту yüv тайт бт: 00 ил] 
сє ёукатаМіто, ё ёо TOU moujraí pe тарта беа. ааа cot. 
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Oco? каї OiAapAovE Tv буора т) пле TÒ трбтєроу. Kai 20 
ngaro Лаков exi, уш», éàv 7) Kuptos ó ô Ocòs per ёро%, 
каї siapudáén pe èv тў 08% тахту, 7) ёуф mopecopau, каї 8% 
m dprov фауєу, kai ipártov тер ВаЛёсбаи, каї 8тострёј 21 
pE рєт. соттріоҳ eis TÓv olkov ToU „ татр „оу, kai égrat 
Кури; pot eis Geóv. Kal ó A(fos obros, ðv ёстуса orýànv, 22 
ёттаа uot oikos OeoU* xal таутшу àv dv pot 8095, дєк@түу 
dmo8exoróg aÙTá TOL. 


Kai éfapas Тако rovs móðas éropeúðn eis үйө àvaroAov, 28 
mpós Ааа» тду vióv BaOowrA ToU Zúpov, бє pòv 8e "Peféc- 
каз, нлүтр$$ Лаков «ai ‚Ноа. Kai бра, xai ідо? фоќар ё 2 
TÔ лтєбїр.7) Поу бё éket тра тома троВётоу à ávamavóp.eva ёт” 
avrov ёк yàp то фрёато$ ékeivov. ётбтибоу rà тона” Albos 
дё 7v péyas ётї т© стбрат: то? dpéaros. Ка! Tyovro 8 
ёкє т@ута, тй тола” kai dmekvAuov тоу AiDoy dz то? ттб- 
paros тоў фрќатоѕ, kai ётот:Ќоу rà mpó[Jara, каї дтєкабістшу 
TOv A(Üov ёті Tò стора ToU dpéaros eis róv тбтоу аўто. Elre 4 
бё avrois ТокоВ, адеАфо!, mobev ёстё ше; ol дё «тау, ёк 
Харра» fepév. Etre бё афто, ywácxere АаВоу тд viv 5 
Noxáp ; ої 82 etmav, учоскорєу" Etre бё ото, бууш; 6 
ої è єїтау, Фуаіує“ kai 1800 ‘Pax jj ў Üvyárnp. aiT0) ўрҳєто 
perà Ty троВатоу. Kai etmev 'lakòß, ёт ёстіу йиёра то\- 7 
Ал]: обто Фра ovvayhvaı тд. ктү тот{сауте$ т& троВата, 
dxreAÜóvres Воскете. Oi 82 «тау, où Òvvnoópeða, ё čus той 8 
cvvaxÜrva« ávras ToUs Toruévas, kai &токъуАатоут tòv МӨо›^ 
ато ToU оторатос TOU dpéaros, kal тотоўрєеу тй mpóßara. 


è Gr. having lifted up his feet, went, ete, 
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Э "Ет. афто) XaeAoUvros афто, xai доў “РахтА ў Өхуатур 

Aafjav 1jpxero perà ràv «po[Járew то? патрос аёт" айту) yàp 
10 éBooke rà mpóßara Tov marpòs abr)s.  "Eyévero 0 òs elóev 
"laxo тт» "Pex3A Tiv Ovyarépa Adpav, тоо dôchod rhs 
pajrpós афтод, xai rà TpoBara Adßav rod адєАфо? rrjs илтрдос 
avro), каї TpoceAÜOv '1ак@3 атєкуМоє TOv AíÜov dmó ToU 
сторатоѕ TOU déaros, «ai émórie rà пробата Aafjav то? 
адеАфо? rijs рлутрдс̧ avrov. Kai èpiànoev Лако ту "Pax7A, 

; ; д e S y 4 
ка} Bosas т) povi афто? ёкЛахсє. Kai åmýyyeie тї 
PaxyyA, бт, áOekdós ToU marpòs айтйў< ёсті, kat бт vios 
“РеВёккаѕ rri- kai драродса дттуүүє\є TÊ потрі avrijs катӣ. 
tà фурата тафта. `Еуєуєто 06 òs kovose ЛаВау тд буора 
ЛокоВ то? vio) rys @бєАфї$ abro), ёдраџєу eis ovvávrgow 
avro, каї mepiiaSóv aùròv ёфїАлүтє, kal eio yyàyev abróv eis 
Tv oikov айтоб- kal длгуђсато т© Ааа” таутоҳ rovs Aóyovs 
14 roírow. Kai elmev афто Ad[Jav, ёк Tv боту uov кай ёк rijs 
саркоѕ uov є gv: kai ўу per avroU uiva huep®v. 

Etre òè Adflav то Лаков, бт. yàp &дєАфбѕ pov el, ov 
BovAcvaes шо: Óopeáy: ёлтауүєАби or т б роб aov ёсті ; 
16 То бё Adflav rav úo дууатёрєс` буора тү) шєіЌои, Леа, kai 
17 буора тў уєютёра, Рахул. ОЇ бё ёфба\иоі Лєіаѕ, dcÓcveis- 

“Рахул òè у ка№) TO «дє, кої ópaía тў бре. сфбдра. 
18 "Нуатусє 8 Тако viv Роҳ\: кої «тє, 8ovAevac cot érrà 
19 ёт} тері ris "PaxijA ris Üvyarpós cov ris vewrépas. Elme дё 

атф Ааа», BéXrwov додро дє атуу сог, ў) додро pe айтуу 
20 ávüpi терь" оѓктсоу per ёшо. Кай éÓovAevoev Тако тері 

“Рахул érrà črm каї ўса évavríov афтод ös тушерал óAMyau, 
21 тарӣ тд dyomáv abróv айтуу. Elme 82 Лако8 то ЛаВа, д6 

poc Tijv yvvaiká. pov, тєтћроутоі yàp ai ўшёрол тос вісєХдо 
22 mpòs айтуу. Zuvýyaye бё Аа Вау mávras robos dvópas тод 
93 тотоу, xai ётойусє yapov. Kal éyévero ёстёра, kai Aaffàv 

Aeíav Tijv Üvyarépa. avro), єістуауєу трӧѕ Лако, xai eirnhAbe 
24 mpòs айтўу loaxoj. “Едокє де ЛаВау Лєіа тр Üvyarpi афто? 
25 2еАфдӧу Tijv тогдіскуу афтод, айту тподіскту. Eyévero 82 

mpwi, kal 1800 Tv Aela: «тє бё ЛокоВ TG ЛаВау, тї тото 

émoíqgás рог; où тєрї ‘`РаҳђА 04\єџса тард сог; xai ivari 
26 тарєАХоүйт= pe; "Атєкрібт дё ЛаВау, ойк ёсти oŭrws èv 7 
тбӧпә Tiv, odvar Tiv vewrépav три) T?v трєс[Вотёрау. 
97 XvvréAegov ойу rà Вдома тат, kai досто со: kai толту 
dvri тў ёруасіоѕ, Ñs épy& Tap époi ёт: ёттӣ ёту érepa. 
28 "Етойсє 8 Лако ovrws, kai дуєтА]росє та EBõopa толдттс" 
xai wke avrQ Adflav "Pax?A ту aréoa айтоў айт© 
29 ywaika, "Едокє $ Adfjav т) Üvyarpi abro? BaAAàv riw 
30 тафйткту aùrod, aùr толўйткуу. Kai ele 1A0e mpòs "Pay: 
ўуйлуює 8€ “Рахул uüAXov ў Aeíav каї ёдоу\ерсєу avro 
érrà ёту ётєра. 
31 "80у бё Курго б Oeòs бт. ёшитєіто Acia, vorge riv pýrpav 
32 афтӣ" '"PoyjA 8 Jw otepa. Kal cwvéAo(je Acia, каї érexev 
vióv rà Лако: éxdAece 82 тд буора. abro) ‘Роху, Aéyovoa, 
бт elüé pov Kúpios rijv raeívocw, kai ёдшкЄ uor viov: viv 
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flocks. * While he was yet speaking to them, 
behold, Rachel thedaughter otf Laban came 
with her father's sheep, for she fed the sheep 
of her father. And it came to pass when 
Jacob saw Rachel the daughter of Laban, 
his mother's brother, and the sheep of La- 
ban, his mother's brother, that Jacob came 
and rolled away the stone from the mouth 
of the ме] „апа watered the sheep of Laban, 
his mothers brother. And Jacob kissed 
Rachel, and cried with a loud voice and 
wept. "And he told Rachel that he was 
the near relative of her father, and the son 
of Rebecca; &nd she ran and reported to 
рег father according to these words. 5 And 
it came to pass when Laban heard the name 
of Jacob, his sister's son, he ran to meet him, 
and embraced and kissed him, and brought 
him into his house; and he told Laban all 
these sayings. “And Laban said to hi 
Thou art of my bones aud of my flesh ; e 
he was with him u £ full month. 

% And Laban said to Jacob, Surely thou 
shalt not serve me for nothing, because 
thou art my brother; tell me what thy re- 
ward is to be. Now Laban had two 
daughters, the name of the elder was Pe 
and the name of the younger, Rachel. YAn 
the eyes of Lea were weak. But Rachel was 
beautiful in appearance, and рест fair 
in countenance. !? And Jacob loved Rachel, 
and said, I will serve thee seven years for 
thy younger daughter Rachel. !? And Laban 
said to him, {t is better that I should give 
her to thee, than that I should give her to 
another man; dwell with me. 3 And Jacob 
served for Rachel seven years, and they were 
before him as а few days, by reason of his 
loving her. ? And Jacob said to Laban, Give 
me my wife, for my days are fulfilled, that I 
may goin to her. ®Апа Laban gathered 
together all the men of the place, and made 
a marriage-feast. ? And it was even, and he 
took his daughter Lea, and brought her in 
to Jacob, and Jacob weht in to her. ?! And 
Laban gave to his daughter Lea, Zelpha his 
handmaid, as a handmaid for her. 55 And it 
was morning, and behold it was Lea; and 
Jacob said to Laban What is this that thou 
hast done to me? did I not serve thee for 
Rachel? and wherefore hast thou deceived 
me? % And Laban answered, It is not done 
thus in our сопы, to give the younger 
before the elder. % Fulfil then her sevens, 
and 1 will give to thee her also in return for 
{һу labour, which thou labourest with me, 
set seven other years. 28 Апа Jacob did во, 
»nd fulfilled her sevens; and Laban gave 
him his daughter Rachel to wife. 2 And 
Laban gave to his daughter his handmaid 
Balla, for a handmaid to her. ® And he 
went in to Rachel; and he loved Rachel 
more than Lea; and he served him seven 
other years. 


*3! And when the Lord God saw that Lea 
was hated, he opened her womb; but Rachel 
was barren. = And Lea conceived and bore 
ason to Jacob; snd she called his name 
Ruben; saying, Because the Lord has looked 
on my humiliation, and has given me a son, 
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now then my husband will love me. 9 And 
she conceived again, and bore a second son 
to Jacob ; -and she зала, Because the Lord 
has heard that I am hated, he has given to 
me this one also; and she called his name 
Simeon. 9 And she conceived yet. again, amni 
bore a son, and said, In the present. time my 
husbund will be with me, for I have born 
him three sons; therefcve she called his 
name, Levi. 9 And having conceived yet 
again, she bore m son, ro said, Now yet 
again this time will I give thanks to the 
Lord; therefore she called his name, Juda; 
and ceased bearing. 


And Rachel having perceived that she 
bore Jacob no children, was jealous of her 
sister ; and said to Jacob, Give me children; 
and if not, I shall die. ?And Jacob was 
angry with Rachel, and said to her, Am I in 
the place of God, who has deprived thee of 
the fruit of the womb? 8And Rachel said 
to Jacob, Behold my handmaid Balla, go in 
to her, and she shall bear upon my knees 
and I also shall have children by her. 4 And 
she gave him Balla her maid, for a wife to 
him; and Jacob went in to her. ê And Balla, 
Rachel's maid, conceived, and bore Jacob a 
son. 5 And Rachel said, God has given 
judgment for me, and hearkened to my 
voice, and has given me a son; therefore she 
called his name, Dan. 7 And Balla, Rachel's 
maid, conceived yet again, and bore a second 
son to Jacob. 9 And Rachel said, God has 
helped me, and І contended with my sister 
and prevailed запа she called his пате, Neph- 
thalim. ? And Lea saw that she ceased from 
bearing, and she took Zelpha her maid, and 
gave herto Jacob for a wife; and he went in 
to her. 9 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived, and bore Jacob п son. ?! And Lea 
said, Zt ¿s happily: and she called his name, 
Gad. E And. ра the maid of Lea con- 
ceived yet again, and bore Jacob a second 
son. 12 Апа Lea said, І am blessed, for the 
women will pronounce me blessed ; and she 
called his name, Aser, M And Ruben went 
in the day of barley-hurvest, and found 
apples of mandrakes in the field, and brought 
them to his mother Lea ; and Rachel said to 
Len her sister, Give me of thy son's man- 
drakes. Апа Lea said, Zs iż not enough 
for thee that thou hast taken my husband, 
wilt thou also take my son's mandrakes? 
And Rachel said, Not во: let him lie with 
thee to-nigbt for thy son's mandrukes. And 
Jacob came in out of the field at even; aud 
Lea went forth to meet him, and said, Thou 
shalt come in to me this day, for I have 
hired thee for my son's mandrakes; and he 
lay with her that night. Y And God heark- 
ened to Lea, and she conceived, and bore 
Jacob a fifth son. And Lea said, God has 
given me my reward, because | gave my 
maid to my husband; and she called his 
name Issachar, which is, Reward. 9 And 
Lea conceived again, and bore Jacob a sixth 
son. ? And Lea said, God has given me а 
good gift in this time; my husband will 
choose me, for I have born him six sons: 
and she called his зате, Zabulon. ? And 
after this she bore m daughter; and she 
called her name, Dina. 2 And God remem- 
hered Rachel. and God hearkened to her, 
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à ay м 
оду åyarýoe pe ó буур pov. Kal avvéAa[Je там, xai érexev 83 
^ ^ ^ СА ^ g 
иду Oevrepov TG lakùß, xai elmev, бт. kovose Курио Ort 
^ ^ ` » 
produa, kai mpocéówké uot kal ToUrov* кої ёкаћєсє то буора. 
3 ^ " ` 7 y oW, [31 No 3 4 
айтойд, Xvpeov. Kat owvéAa[Jev ёта, xai érekev viðv, kai etmev, 
^ ^ ~ ^ , AI ЕЛ Lei 
Èv TQ уйу KAPO TPÒS ёроё érrat б упр jov, TÉTOKA yàp avra 
AC e 2 xi ^ jw Wes) 3 ^ , з 
трєє viovs: 0:0 ToUro ékáAece TO буора abro), Aevet. Kal 35 
^ » » ex я ^ M ^ › 
тъАло.$оўта. ёт: ётєкєу vióv, xoi elre, vüv ért тобто opoo- 
^ ^3 , M 
yýsopat Корі" 8:0 тото ёкаћєсє TO буора. avro, lovOav- xai 
ёстт TOD тіктеу. ^ 
"бодса 8 '"PaxijÀ, бт où réroke тф Лако 8: xai éjAeoe 30 
€ х ^ LH ^ 3. A am ^» M , , А 
Рахт тўи адеАфту афт" xai etme TQ laxi, ós pot Tékva. 
«і бё ил. reAevrjgo éyó. Ovuwheis 06 Лако т) Paxyà 2 
erev abrj, ил биті єой éyó eim, ӧс ёстёра сє карти 
ко№аѕ ; Etre 82 ‘Рахул тб ЛакоВ, 1800 ў тадіскт pov З 
BaAAd: «оєАбє mpós aùryv kat тёёєтол ёті rüv yovárow pov, 
^ , ЕЈ ` » 3, ^ л. ow 3 ^ ` 
кої тєкуотоијсошол каүд ё abris. Kai ёдокєу оте BaAAóv 4 
тўи толдіскуи abris, aùr Yyuvaika: kai єісү\бє mpós атту 
* 
lo«ofj. Kai cwvéAafje BaAAà 1) толдіскт "PaxyA, xai ётєкє 5 
^ > ^ е2 ^ 7 e ^ LÀ , L4 ^ ^ 
тд 'lakü) vióv. Kai eire ‘Pay, криє до: ô Oeòs, kai 6 
émijkovoe Ths фоуўѕ pov, kai ёдшкє por viov: 0:0. то®то ёкаћєсє 
тд Óvopa abro), Adv. Ка! ‘соии ёт. BaAAà ў полдиткт 7 
e ^ 
Рауў\, kai érekev viov Óevrepov à Тако. Kai etre Pax), 8 
, , € ^ » , ^ $3 ^ 
cvvavreAá[Seró pov ó Oeòs, каї съуауєстрафту тү} àÓcAq» mov, 
каї 70vvácÜqv: kai ёкаХетє rò буора. олтоў, Nephaňei. Еде 
А , q Д ^ ^ A 29 ^ EN “2 
02 Леа Оти ёсту ToU тіктеп" kai Nape ZeAdàv тўи толдіткту 
^ ^ ^ 
abrüs, kal Єдшкє олту TG loko) yvvaika: кої eioijÀÓe трд 
abrjv. Kai cwvéAao(je 2Афд. 7) mo«0to kx) Лос, kai ётєкє т© 
» ^ 02 S owe / a ^ be 7 , \ > а 
ІакоВ vióv. Kal «тє Acia, êv тоху kai émrovópace TÒ буора 
avrov, Гад. Kai avvéAa[dev ёт. ZeAdà 1) толдісктр Aeías. kai 
^» 
ётєкє тф Лако vióv Óevrepov. Kai eime Acia, parapia ёуф, 
L4 ^ ^ 
бт 4GKGptoUG( pe at yvvaikes: коі ёкаћєсє TÒ ÖVOMA афтод, 
PA » Е ‚Өү b» ‘P 3% 3 e L4 0 ^ ^ A! 
A ýp. торєобт 8€ “Роу ўи èv иод Bepop mupõv, oi 
^ ^ ^ ^ А. » 
єдрє ийе pavópayopüv v TO дүр®, кої Tveykev avrà трд 
Aeíav ту pyrépa abroU- «тє дё `Рах\ тр Aela тӯ adep 
аёт), 80$ por TOv маудрауорфу то? vioU cov. Elre дё Леа, 
обу ikavóv cot бт: Ха[8є5 тди dvÓpa pov; ил xoi ToUs pav- 
8 , ^ € ^ А. , ^ $ e ^ ЕЛ g 
payópas ToU vioð pov Ал); elme бё "Рахул, өйү өйтос" 
колто perà coU Tiv vukra татуу буті TOv раудрауорфи 
ToU viot cov.  EicijA0ev 02 Локо ёё дуро? ёстёроҳ` kai 
ERAGE Лео. eis avvávrqaw атф, kai elme, трд ©дё єісєАєйст 
, , [4 ^ ^ A 
Týpepov: pepiochwpor уар сє йутї rv маудрауорфи тоў viov 
^ 3 ^ 
pov: kai ёкоцил)бт per abris тўи у0кта ёкєбүу. Кай émjkov- 
e \ 7 ` ^ » MET ^ е\ t 
cv ô @є0 Легс" koi съЛЛаЗо?со. ётєкє TÖ Пако viðv méu- 
K А а * бе , t€ ^ х + 3 ud 
mrov. Kai eme Acia, ддокё оь ó Oeds róv polov uov, дуб 
e ч ^ ^ ^ 
ой дока Tiv похдіскту pov TQ йубр! pov: каї ёкаАєтє TÒ 
4 3 ^ , ^ 7 3 ^ `N , » 
буора. avro), locaxap, б ёст. mohos. Kal сър [ер ёти 
"a 
Acia, kai ётєкєў viov éxrov TQ Лако. Каі elme Aela, 
f. e^ ^ ^ ^ ^ 
дедшрттол © Өєб< о дӧроу каАду v тф viv колрф: aipertet me 
€ ri ^ 
б бур pov, тєтока yàp айтф viovs 6: Kai ёкаћєсє TO буора 
э dm , ` 
avrov, ZafjovAov. Каі perà тофто ётєкє Üvyarépa, xoi 21 
H a. A TE f ех A э. , NE ` ^ 
ёкаАєтє TO Ovoua атт}, Aetva. Ешусбт бё ó Өс тү 22 
t ^ NN. , T Ша л є ^ ` 
Pex5jA, kai emykovoev атт О @єб$` xai åvéwğev abris rüv 
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23 pýrpav. Kal тъААабоўта érexe TQ 'lako(3 viór elme дё 
24 'PayyA, áddetÀev б Oeds pov тд óveos. Kal ёкаћєсє TO 
буора abro) Тоютф, Aéyovga, mpocÜére б Geós port viv 
£repov. 
95 Eyévero 82 Фф» ére«e "PaxyjA тб» Iwoye, emey Такоб 
TQ ЛаВоу, ämósrteóv pe, iva бтеХбо eis тб TÓTOV pov, koi 
26 eis ту уђу mov. 'Атббо$ ràs yvvoixas uov, kai тё тоа 
pov, тєрї Фу OeüovÀevkd cot iva тди: où yàp ywó- 
27 axes ryv GovAe(av, ўи дєдоАєока со. Elre 82 афто Aaßav, 
e ebpov xápw évavríov тоу, owwiodpny dv ebAóygoe үйр 
28 рє ó Geüs ёті rj on є«ісддо. Д:астеЛоу ròv pobóv соо 
29 mpós pe, kai доо. Elme 82 Токо, ov ywookews å dedov- 
30 Aevká cot kai бта 7v ктуу cov per ёрод. Mikpà yàp Tv 
óra got évavríoy pod, kal qu£xOn eis mAxÜos* kai єїлоүттє 
сє Куро © Өєдс̧ ёті T@ тоб: pov viv оўу TOTE толсо 
31 кеу® ёролт® оїкоу; Kol єїтєў айтф Aá[jav, ті со бшсш; 
Etre бё алт© "laxo, ой досе ро: ob0év, ёйу moons 
pov тб руша ToUro, там» поцоуо TÀ mpóßard cov, kai 
32 dvAáZe. ПареАӨёто таута тё mpóßard cov ovjuepov, кої 
Ouaxepurov  éxetÜev müv mpóßurov pav èv Toi dpvacw, 
xai Tüy OuAevkov каї pavróv èv rais ау, écrau pot 
33 шодбѕ. Kal émakojcera( por 7 Ôkaroróvy pov èv тї 
7Mépe тў èraúpiov, Or. ёстіу б paoÓós pov évemtóv aov 
mâv ӧ àv ил y pavróv kai OuiAevkov èv rais olfi, kal 
34 aiv èv rois dpvast, kekAeupévov ёттош тар ёро, Etre 
35 82 афт Ad/jav, ёсто xarà тд pud cov. Kol биёттєїАєў 
év тў реро ékeivy тойс Tpáyovs то? payroUs kai то? 
OuaAeUkovs, kal Tácas тас alyas rüs favràs koi tràs ĉia- 
Aeókous, kai тбу © Tv pav £v rois dpvası, кої müv д 
ўи Aevküv èv ато, kai ёдокє бий xewós rüv viðv айтоў. 
36 Kal атёстпоє,  ó00v трибу  Tuepüv, каї дий  uévov 
abrüv kai дуй pécov 'lakof-  'lakoj9 82 émo(uawe Tà 
37 проВата Adßav та Фтолефбёта. “Eħaße бё avro 
Локо8 páfBov crvpaküwv xAXepàv каї xapvtvgv каї mÀa- 
Ж 


, , 
тйуо кой éAémwev abràüs "lako(8 Аєтісрата — Aevkd- 
M ^ е 
кой Tepuzópav Tò  xAopóv, édaívero ёті rais фа Вдогс 
А 2 ^ 
38 rò  Aevkóv, ©  éXémwe,  mowiXov. | Kal  vopéÜnke  Tàs 


раВдооѕ, äs éAémwev, év тос Муос тё тотитттріюу 
TOU UVOaros, iva ós äv Адис: тй проВата mié, évovrtov 
TOv рабдшу éAÓóvrav a)rüv eis rò тиу, ёүкшттттшс: 
39 rà  mpóflara eis тас pafðovs. Kal évekicmov TÀ 
vpófara «is ràs раВдоиѕ xal ётіктоу tà mpoflara д:а- 
40 Лешка xai zowiÀa кої стодоє:) рота. Toùòs дё шуо? 
OéareAev "laxi, кої éornoev évavrtov т©у проВатшу кру 
д:аЛєокоу, kal тбу Totk(Aov év Trois duvoist xai Ótexopic ev 
éavrQ moiuvia каб ёолтду, kal ойк €jfev abrà eis rà проВата 
41 Adßav. 'Eyévero бё èv тф коф © évexia ur ov та трӧВата ё 
yacrpi XapBávovra, ёӨпкєу ако[ Tàs fápõovs évavtíov TOV 
проВатоу év Tois Ауої5, rod yki hoat avrà котӣ tàs pá[J6ovs. 


GEeNESIS XXX. 23—41). 


and he opened her womb. *? And she con- 
ceived, and bore Jacob а son; and Rachel 
said, God has taken away my reproach. 
?! And she called his name Joseph, saying, 
Let God add to me another son. 


5 And it came to pass when Rachel had 
born Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
away, that 1 may go to my place and to my 
land. 2 Restore my wives and my children, 
for whom I have served thee, that. 1 may 
depart, for thou knowest the service where- 
with 1 have served thee. 9 And Laban 
said to him, If 1 have found grace in th 
sight, 81 would augur well, for the Lord 
has blessed me at thy coming in. 2 Appoint 
у me thy wages,and I will give them. Э And 
Jacob said, Thou knowest in what things 
I have served thee, and how many cattle 
of thine are with me. 9 For it was little 
thou hadst before my time, and it is in- 
creased to & multitude, and the Lord God 
has blessed thee 9since my coming; now 
then, when shaü I set up also my own 
house? 3! And Laban said to him, What 
shall I give thee? and. Jacob said to him, 
Thou slialt not give me anything; if thou 
wilt do this thing for me, l will again tend 
thy flocks and keep them. Let all thy 
sheep pass by to-day, and separate thence 
every grey sheep among the rains, and every 
one that ie speckled and spotted amoni 
the goats—£Azs shall be my reward. An 
my righteousness shall $answer for me 
ou the morrow, for it is my reward be- 
fore thee: whatever shall not be spotted 
апа speckled among the goats, and grey 
among the rams, shall be stolen with me. 
8 Aud Laban said to him, Let it be accord- 
ing to thy word. 9 And he separated in 
that day the spotted and speckled he-gonta, 
and all the spotted and speckled she-goata 
and all that was grey among the rams, and. 
ейин one that was white азоне. them, 
and he gave them into the hand of his sons. 
6 And he set a distance of a three days 
journey between them 9and Jacob. And 
Jacob tended the cattle of Laban that 
were left Бепіпа. ¥ And Jacob took to him- 
self green rods of storax tree and walnut 
and plane-tree; and Jacob peeled in them 
white stripes; and as Аһе drew off the 
green, the white stripe which be had made 
appeared alternate on the rods. 9 And 
he laid the rods whieh he had peeled, in 
the hollows of the watering-troughs, tha* 
whensoever the cattle should come to 
drink, as they should have come to drink 
before the rods, the cattle might con- 
ceive at the rods. 9 So the cattle conceived 
at the rods, and the cattle brought forth 
young speckled, aud streaked and spotted 
with ash-coloured spots. € And Jacob 
separated the lambs. and set before the 
sheep a speckled ranı, and every variegated 
one among the lambs, and he separated: 
flocks for himself alone, and did not 
mingle them with the sheep of Laban. 
4 And it rame to passin the time wherein the 
cattle became pregnant, conceiving in the 
belly, Jacob put. the rods before the cattle in 
the troughs, that they might conceive by the 


£ Stay thou, perhaps understood. Heb. I have argued that, ete. 
дВо A V but Gr. and Zeb. literally, at my foot. ё Hearken to er ebey ше. 


у Lit. thy wages to or with me. 


0 Gr. and between. Heóraism. А Apparently the nom. absoL 


Genesis XXX. 49—XXXI. 21. 


roda.8 & But he did not put them in indis- 
eriminalely whenever the cattle happened to 
bring forth but the unmarked ones were 
Laban's, and the marked ones Jacob's. 9 And 
the man became very rich, and he had many 
cattle, and oxen, and servants, and maid-ser- 
vants, and camels, апа asses. 


Ard Jacob heard the words of the sons 
of Labau, saying, Jacob has taken all that 
was our father's, and of our father's propert 
has he gotten all this glory. ?And Jaco 
saw the countenance of Laban, and beliold 
16 was not toward him as Y before. З Апа 
the Lord said to Jacob, Return to the land 
of thy father, and to thy family, and I will 
be with thee. *And Jacob sent and called 
Lea and Rachel to the plain where the 
flocks were. 5 Апі he said to them, I see 
the face of your father, that it is not toward 
me as before, but the God of my father was 
with me. 6 Апа ye too know that with all 
my might I have served your father. 7 But 
your father deceived me, and changed my 
wages for the ten lambs, yet God gave him 
not power to hurt me. f he should say 
thus, The шеп shall be thy reward, then 
all the cattle would bear speckled; and if he 
should say, The white shall be thy reward, 
then Кош all the cattle bear white, ?бо 
God has taken away all the cattle of your 
father, and given them to me. ? And it 
came to pass when the cattle conceived and 
were eiui young, that I beheld with mine 
Res in sleep, and behold the he-goats and 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots. !! And the angel 
of God said to me ŝin а dream, Jacob; and 
I said, What is it? ? And he said, Look ир 
with thine eyes, and behold the he-goats an 
the rams leaping on the sheep апа the she- 
gonts, speckled and variegated aud spotted 
with ash-coloured spots; for I have seen all 
things that Laban does to thee, 3 Tam God 
that appeared to thee in the place of God 
where thou anointedst m pillar to me, an 
vowedat to me there а vow; now then arise 
and om yd out of this land, depart into the 
land of thy nativity, and I will be with thee. 
н And Rachel and Lea answered and said to 
him, Have we yet a part or inheritance in 
the house of our father? Ш Are we not con- 
sidered strangers by him? for he has sold 
us, and quite devoured our money. 9 All 
the wealth and the glory which God has 
taken from our father, it shall! be our's and 
our children's; now then do whatsoever 
God has said to thee. 7 And Jacob arose 
and took his wives and his children up on 
the camela, Sand he took awa his 
possessions and all his store, which he had 

otten in Mesopotamia, and all that he- 
longed to him, to depart to Isaac his father 
in the land of Chanaan. !9 And Laban went 
to shear his sheep; and Rachel stole her 
father’s images. And Jacob hid the matter 
from Laban the Syrian, so as not to tell him 
that he ran si 2 And he departed him- 
self and all that belonged to him, and passed 
over the river, and went into the mountain 


40 TENEZI3Z. 


“Ника 8 àv Єтєкє rà mpóßara, ойк èriÂer éyévero 8 rà џёу 49 
àoņua rov Ad[jav, rà 8 êrioņpa ToO акоВ. Kal érAovrg- 48 
e» , " \ э A э ^ , ` 
gev б ávÜpurros сфодра сфбдра" kal éyévero abrà ктуу sroAAà, 

kai Bóes, kal птодєѕ, kai пагдіскал, kaà KájmAot, kai VOL. 


Hxovoe бё "laxo rà pypara TOv viðv Aáfjav, Aeyóvrov, 31 
єїМХүфєү Токо тарта rà той matpòs T&v, kai ёк TOV TOU 
татрд< pôv тєтойукє mücav riv óav толту. Koi «деу 2 
"Тяакф8 Tò mpórwrov roð Adßav, kai iðoù ойк Ту vpós avróv 
oel xis kal тріти Tj&épav. Elme дё Куро mpós Лако, З 
дтострёфох eis тө уйу ToU патрдс cov, kai eis ттуу yeveáv 
cov, каї ётошаі perà соў. ^ AsocTeé(Àas бё Токо ékáAece 4 
Аєіоу kal '"PaxjA eis rò педіоу, o9 7jv тё moiuvia, Ka etrev 5 
abrais, ро yù то трбтштоу To) warpós bjv, От ойк ETTE 
трд< éj.00, @ ёх kal трїтт/ huépav: б бё Gee ToU marpos 
pov Tv per ёшо. — Kal aùrai дё одате, бт êv áo тў lavi 6 
pov дєдоућєока TG потрі ouv. “O 82 татђр bv vapexpov- 7 
сатб pe, kal ŅAÀage TOv puo Üóv pov тФу дєка ёрии" kai ойк 
ёдокєу abrà ó @єб$ kakomoujca( дє. "Еду ото eiry, tà 8 
то(Аа. ©ттол соо piobòs, koi réferau mávra тй mpóßara 
mokia: ёйи дё єіту, Tà Aevkà éorat соо peoÂòs, kai тёёєтад 
тбута Tà проВата Aevkd. Kal àde(Xero б Өєдѕ таута và 9 
xrjv тоў marpòs opüv, каї ёдшкЄ por айта. Kal éyévero 
ўиіка. ёуєкїттшү тд. mpóßara êv yaarpi AapBávovra, кої єїбоу 
Tois бфбадио pov év TG Umve: каї о? ої rp&yo: kal ої крої 
dva[Jatvovres ёті rà проВота кої ràs alyas, Qu&Aevkot xal motki- 
Мо: каў стодоєдє pavroi. Kal єїтЄ pot 6" AyyeXos тоў Geo 
коб Vmvov, Тако: yò бё etra, ri ёсть; Каі etmrev, дуа ВЛєфоу 
Tois ёфбаћиос̧ cov, koi (дє Tovs Tpáyovs kal тоўѕ крїоў$ 
ávafjatvovras émi và mpóßara kai tràs alyas биал\єйкоу$ ка} 
ток Хоз кай стодоє:дєі pavroís" &ópaka yàp боа со‘ Adßav 
тош. 'Eyó eim ó Oeòs б 0ф0е5 cow èv rom єой, ob 
Лєра рог ёкєї orýànv, kal эуй$® pot ёкєї єй: убу otv 
åváornôı, ках ё&єАбє ёк т< ү талтзу$,‚ kai mele eis riv yüv 
Tis yevécens cov, «ai ropat perà тоў. Kal dzoxpiféixak 
"PayQA xai Acia «тау abr, pù érrw jjuiv ёт, pepis ў KÀN- 
povopía èv TQ oiky тоў патрос huv; Ovx ós ої+ёААдтргш 
AeXoyíaq.eÜo. оўтф; тётракє yàp jus, kai катаВросє. karé- 
фаує тб йрүйроу Tov. Парта ròv тАоўтоу каї rijv боёсу, 
йу афеАєто ô Өєдс то? marpòs Tuv, Ту écrat kal rois tTéxvots 
ўрдуи" viv otv бео. то! cipyrev б Өєдє, moie. "Avacràs дё 
ІакоВ éXa/de tràs yvvaixos офтоб kai rà тода афто émi tàs 
кароу. Kai длтуаує mávra rà vmrápxovra avrà, kal mücay 
Tijv àmocevijv аўто?, Qv Tepwemoujcaro èv тў Mecomoragía, 
Kai пахта TÀ ифто?, ázreAÜetv прос сабк Tüv патёра олто® eii 
уйу Xavaáv. ЛаВау дё exero kepar rà mpó[lara abro). 19 
éxAeye дё "PayjA тё «доХа тоў warpós abríje. "Expwye 8: 20 
"laxo8 Aáfjav тоу Xépov, тоб uù) буоууєїАаа air, дт. длттойо- 
ёрйтке. Kal йтебро, abr0s, kai тд. ойто eati. каї à» д1 


11 
12 


18 


14 
15 
16 
17 


18 


6 The meaning of the Hebrew seems to be, when the cattle were weak from any cause. The LXX. by assigning the yeaning time as 


the cause, have obseured the passage. Of course Jacob would not put them in then, 
day before. Hebraism. 


4 Gr. yesterday and the 
д Lit. in sleep. 


ГЕМИ. 41 


22 vóv тотаџду, каї Фрилсєу els тб õpos ГаАааб. 'Аууүуё\ 
8e А , ^ 5 , ^ е 4 ^ , е » £o "n » 

€ Adfav то Заро тү huépg Tj трїтү, öre àméópo Токо. 

23 Kal mapaAa[jv тойс áOcAdo)s афто? pe? ёалто®, éDiwécv 
ómícw abro) ó00v fuepOv émrá: xoi кат Хо Вєу аўтду èv 

е ? 
24 rà бре ГаЛаад. ”НАбє 8ё б @eòs mpòs Aáfjav róv Xpov 
"n . - 
каб Ўтуоу Tiv vóxra, kal «тєр афто, dXaéo. ceavróv ил} 
» 

25 more АаАл}ту<$ perà Тако тоутра. Ка! кат Ха 8є Аа Вау тду 

и! ^ '1 N $ » ^ ^ э ^ э "ani 
axój: "laxof9 бё émwfe mv октук abro) èv т© öper 

АаВоу бё forse rovs ддеАфођс abro) èv TQ бре Галааб. 
29 ` , ^r ` f. йй, e , ^з r 

26 Etre & ЛаВоу тё laxo, Tí ётойргаѕ; іуаті pupi dré- 
драѕ, каї ёкХотофбртс'ас pe, kal åmýyayes tàs Üvyarépas pov, 
‹ » (à , ^ (т И: , , , 

27 ós аїхраћот:дос uaxaípa; Кай el åvýyyedds pou, ёѓатёстећа 

э ^ 
dv ce per eUjpoc)vqgs, kai perà povoikÂv, xai Tvjmdvov, 
28 каї к:бароҳ. Kal ойк j£uóÜnv катаф:Адса rà толбїа pov, 
29 каї та ÜÓvyorépas pov viv à ádpóvos érpa£as. Kai viv 
A ^ , 
ioyúet 7) Xe(p pov kakomoujcaí( сє б дё @едс ToU татрб$ 
соо XÜic elme mpós pe, Aéyow, фїАаёоа ceavróv uý more 
H * » ^ А ^ ? D 

30 aons perà laxo  covgpá. Nùv ow  memópevoac 
3 , ^ Е] ^ ^ + ^ + A "4 
ёт:Өошіа уар ётєбуџлусгаѕ dmeAÜctv eis rÓv оїкоу ToU marpós 

31 cov. ivari ёкАєраѕ тоў Өєойѕ роо; "'Атокр:дєіѕ дё ЛакоВ 
Ф Ф 
тє T ЛаВау, бт: édof)jjónv- «та yàp, pý more аф 

$2 ràs Üvyarépas cov йт ёро, кої таута và ёра. Kal єїлєў 

„т А, , 
Лако, тар Ф àv є0руѕ roUs єой cov, où Choerar évavriov 
^ ^ *. ^ 
Tüy абеАф©у Tv: ém(yvaÓ0. тї ёст: map épol тбу сфу, 
^ , ^ 3 зај, , » ^ 3 06 " » "o sè 
коі Adfje Kal ойк éméyvo тар афто ob0év oùk үде, бё 
33 "laxo, бте 'Pax17A ў умит) афто? éxAeyev abroís. ЕісєАбфу 
^ P 
бё AdBav ùpeivyoev els тбу olkov Aeías, xoi оўу ebpev 
b ^ ^ y p, A ЕД А \ 
xai éfjAÜev ёк тоў oikov Aeías, каї Ñpevvyoe Tov olkov 
^ ^ ^ M e 
"laxo, каї év TÔ oio TOv бо maickGv, kai ойу ebpev- 
^ . e 

34 eioņAle 8ё каї eis тӧу otkov “Рахул. “Рахул дё  \аВє rà 
LÀ А эл dius s * A , ^ , ^ 
«доЛа, xai évéBaAev avrà els rà сбуџата Tis kapjXov, xai 

^ ^ ^ , 

35 émexdÜwrev aùrois. Kal elme TO татрі abris, pù Bapéws 

^ q 
фёрє, кӯри où Õuváuar dvasrjvatı évexmióv Tov, От TÀ 
xar ёбитибу rüv yvvawv рог ёттї* трелтсє Adflav èv 
, » ^ 

SAY TG oiky, kai obx ebpe Tà «доло, 'Оруісбт д2 "laxo, каї 

DNE DX MK , » ныса ` т o Ad 

épaxécaro тё Adfjav. ámokpiÜeis бё ЛакоВ etre rà ЛаВоу, 

L4 , 
Ti тб йбїкти& pov; xai ті TÒ üpdprQud pov, бт. катедіоёас 
^ ^ 
óTíg« pov, каї бт. T)pevvggas Távra тй GKE ToU oikov 
pov; Tí «рє dmÓ Távrov тфу G'Kevv ToU oikov соо; Өё$ 
A ^ А, ^ ^ ^ 
Фдє évómiov TOy dedy соо каї TOv @бєАфФу uov, xoi 
^ ^ ^ » 
éAeyfáregav дуй pécov rüv vo hpv. Тафта но: cikos 
^ 2.) 

ёт) éyó elut ретй со? тё троВата cov kai ai atyés соу 

oùk TrrekvóÜncav: kpioùs TOv троВатюу cov où korédayov. 

39 Өүр:аЛотоу офк èvývoyd cov yò ámerívvvov map épavroU 

, L2 R1 , ^ € , 

40 кАциата ўрёрас, каї кАё ата, кокто. Eyevóunv тї] 1шёраѕ 

-^ ^ ^ ^ , M 
xaiój.evos TË кадрат, каї TÖ пауєто TNS vvkrOs kai 
^ ^ ^ , 

4] ёфістато б ©туо< pov то rv ёфбда\ифу pov. Tard por 
єїкооч éry yó eim èv тў oikia rov: ёдо%Аєут@ стог дєкатётстара, 
ёту дут rõv Oo Üvyarépov cov, kai E£ éry év rots ттро{3ато& 

уе 

42 cov, кої тареЛоуйто тӧу uua Üóv pov бека брусу. Еі p) ô 

^ * de , ә k 
Geós тоў marpós uov 'Afjpaàp, kai ó фоВоѕ loaàx, 7v рог, 
^ , А ` 
vov ду kevov дє éfoméoTe&as ту TomeivoGiv pov, kai TÓv 


36 


37 


38 


Gxwxs:is XXXI. 22—42. 


Galaad. f But it wastold Laban the Syrian 
оп the third day, that Jacob was fled. 
3 And having taken his brethren with him, 
he pursued after him seven days' journey, 
and overtook him on Mount Galaad. 
* And God came to Laban the Syrian in 
sleep by night, und said to him, Take heed 
to thyself that thou speak not at any time 
to Jacobevil things. 2 And Laban overtook 
Jacob; and Jacob pitehed his tent in the 
mountain; and Laban stationed his brothers 
in the mount Galaad. 2 And Laban said 
to Jacob, What hast thou done? wherefore 
didst thou run away secretlv, and pillage 
me, and lead away m daughters as captives 
taken with the sword? 2 Whereas if thou 
hadst told me, I would have sent thee away 
with mirth, and with songs, and timbrels, 
and harp. із And I was not counted worthy 
to embrace my children and my daughters; 
now then thou hast o foolishly. 
2 And now my hand has power to hurt thee; 
but the Go of thy father spoke to me 
yesterday, saying, Take heed to thyself that 
thou speak not evil words to Jacob. ® Now 
then go on thy way, for thou hast earnestly 
desired to depart. to the house of thy father ; 
wherefore hast thou stolen my gods? ?'And 
Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid; for I said, Lest at any time 
thou shouldest take away thy daughters 
from me, and all my possessions. ё Арі 
Jacob said, With whomsoever thou shalt 
find thy gods, he shall not live in the pre- 
sence of our brethren; take notice of what 
I have of thy property, and take it; and he 
observed nothing with him, but Jacob knew 
not that his vito Rachel had stolen them. 
33And Laban went in and searched in the 
house of Lea, and found them not; and 
he went out of the house of Lea, and 
searched in the house of Jacob, and in the 
house of the two maid-servants, and found 
them not ; and he went. also into the house 
of Rachel “And Rachel took the idols. 
апа cast them among the camels’ packs, 
and sat upon them. 3 And she said to her 
father, Be not indignant, Sir; I cannot rise 
up before thee, for it is with me accordin 
to the manner of women. Laban search 
in all the house, and found not the images. 
ж And Jacob was angry, and strove with 
Laban; and Jacob answered and said to 
Laban, What is my injustice, and what m 
sin, that thou hast pursued after me, V an 
that thou hast searched all the furniture of 
my house? what hast thou found of all the 
furniture of thine house? set it here between 
thy relations and my relations, and let them 
decide between ustwo. 9 These twenty years 
have I been with thee; thy sheep,and de she- 
goats have not failed in bearing; I devoured 
not the ramsofthy cattle. 9 That which was 
takenof beasts | brought not to thee; I made 
good of myself the thefts of the day, and the 
theftsof the night. 41 was parched with heat 
by day, and chilled with frost by night, and 
my sleep departed from my eyes. ® These 
twenty years have I been in ib house; 1 
served thee fourteen years for thy two daugh- 
ters,and six years among thy sheep. and thou 
didst falsely rate my wages for ten lambs, 
42 Unless I had the God of my father Abraam, 
and the fear of Ї1заас, now thou wo!ildest 
have sent me away empty; God saw my 
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humiliation, and the labour of my hands, 
and rebuked thee yesterday. 


* And Laban answered and said to Jacob, 
The daughters are my daughters, and the 
sona my sons, and the cattle are my cattle, 
and all things which thou seest are mine 
and tke property of my daughters; what shall 
I do to them to-day, or their children which 
they bore? * Now then come, let me make 
а covenant, both I and thou, and it shall be 
for a witness between me and thee; and he 
said to him, Behold, there is no one with us; 
behold, God is witness between me and thee. 
3 And Jacob having taken а stone, set it up 
for a pillar. * And Jacob said to his breth- 
ren, Gather stones; and they gathered stones 
and made a heap, and ate there upon the 
heap; and Laban said to him, This heap wit- 
nesses between me and thee to-day. * And 
Laban called it, the Heap of Testimony ; and 
Jacob called it, the Witness bes 48 And 
Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
the pillar, which I have set between meand 
thee; this heap witnesses, and this pillar 
witnesses; therefore its name was called, tlie 
Heap witnesses. ® And the vision of which 
he said — Let God look to it between me and 
thee, because we аге about to depart from 
each other,—9 If thou shalt humble my 
daughters, if thou ehouldest take wives in 
addition to my daughters, see, there is no 
one with us looking on. бой is witness be- 
tween me and thee. 2 And Laban said to 
Jacob, Behold, this bct and this pillar are 
в witness. 9 For if I should not cross over 
unto thee, neither shouldest thou eross over 
to me, for mischief beyond this heap and 
this pillar. The God of Abraam and the 
God of Nachor judge between us; and 
Jacob swore by the Fear of his father [saac. 
М And he offered a sacrifice in the mountain 
and called his brethren, and they ate and 
drank, and slept in the mountain. 59 And 
Laban rose up in the morning, and kissed 
his sons and uis daughters, and blessed them; 
and Laban having turned back, departed to 
his place. 

And Jacob departed for his journey; and 
having looked up, he saw the P host of God 
encamped ; and the angels of God met him. 
* And Jacob said, when he saw them, This 
is the Camp of God; апа he called the name 
of that place, Encampments. 


3 And Jacob sent messengers before him 
to Esau his brother to the land of Seir, to 
the country of Edom. * Апа he charged 
them, saying, Thus shall ye say to my lord 
Esau: Thus saith thy servant Jacob; 1 have 
sojourned with Labau and tarried until 
now. 5 Апа there were born to me ozen 
and asses, and sheep, and men-servants and 
women-servants; and I sent to tell my lord 
Esau, that thy servant might find grace in 
thy sight. © Апа the messengers returned 
to Jacob, saying, We came to thy brother 
Esau, and lo! he comes to meet thee, and 
four hundred men with him. ? And Jacob 
was greatly terrified, and was perplexed ; 
and he divided the people that was with 
him, and the cows, and the camels, and the 
sheep, into two camps. 8 And Jacob said, If 
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Esau should come to one camp, aud smite 
it, the other camp shall be in safety. 9 And 
acob. said, God of my father Abraam, and 
God of my father Isaac, О Lord, thou art 
he that said to me, Depart quickly to the 
land of thy birth, and I will do thee good. 
№ Let there be to me a sufficiency of ай the 
justice and all the truth whieh thou hast 
wrought with thy servant; for with this my 
staff I passed over this Jordan, and now Í 
am become two camps. ù Deliver me from 
the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for I am afraid of him, lest haply he 
should come and smite me, ana tne mother 
upon the children. "But thou saidst, I 
will do thee good, апа will make thy seed as 
the sand of the sea, which shall not be num- 
bered for multitude. 9 And he slept there 
that night, and took of the gifts which he 
carried with kim, and sent out to Esau hie 
brother, *two hundred she-goats, twenty 
he-goats, two hundred sheep, twenty rams, 
35 milch camels, and their foals, thirty, forty 
kine, ten bulls, twenty asses, and ten colts. 
6 And he gave them to his servants each 
drove apart; and he said to his servants, Go 
on before me, and pu п space between drove 
and drove. V And he eharged the first, say- 
ing, If Esau my brother meet thee, and he 
ask thee, saying, Whose art thou? and 
whither wouldest thou go, and whose are 
these possessions advancing before thee? 
P'Thou shalt say, lus servant Jacob's; he 
hath sent gifts to my lord Esau, and lo! he 
is behind us. Апа he charged the first 
and the second and the third, and all that 
went before him after these flocks, saying, 
Thus shall ye speak to Esau when ye find 
him; Xand ye shall say, Behold thy servant 
Jacob comes after us. For he said, I will 
propitiate his countenance with the gifts 
going before his presence, and afterwards I 
will behold his face, for peradventure he will 
accept me. № Зо the presents went on be- 
fore him, but he himself lodged that night in 
the camp. 2 And he rose up in that night, 
and took his two wives and his two servant- 
maids, &nd his eleven children, and crossed 
over the ford of Jaboch. And he took 
them, and passed over the torrent, and 
brought over all his possessions. 

% And Jacob was left alone; anda man 
wrestled with him till the morning. And 
he saw that he prevailed not against him; 
and he touched the broad part of his thigh, 
and the broad part of Jacob's thigh was 
benumbed in his wrestling with him. 2 And 
he said to him, Let те go, for the day has 
dawned; but he said, I will not let thee ро, 
except thou bless me. 2 And he said to 
him, What is thy name? and he answered, 
Jacob. 2 And he said to him, Thy name 
shall no longer be called Jacob, but Israel 
shall be thy name; for thou hast prevailed 
with God, aud shalt be mighty with men 
3 And Jacob asked апа said, Tell me thy 
name; and be said, Wherefore dost thou 
ask alter my nàme? апа he blessed him 
there. 2 And Jacob called the name of that 
place, the Face of God ; for, said ke, I have 
seen God face to face, and my life was pre 
served. 8 And the sun rose upon him, when 
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he passed the Face of God; and he halted 
upon his thigh. Therefore the children of 
dsrae| will by no means eat of the sinew 
which was benumbed, which is on the broad 
part of the thigh, until this day, because the 
angel touched the broad part of the thigh of 

&00b—even the sinew which was benumbed. 

And Jacob B lifted up his eyes, and be- 
held, апа lo! Esau his brother coming, and 
four hundred men with him; and Jacob di- 
vided the children to Lea and to Rachel, 
and the two handmaidens. ? And he put the 
two handmaidens and their children with 
the first, and Lea and her children behind, 
and Rachel and Joseph last. ?But he ad 
vanced himself before them, and did rever- 
ence to the ground seven times, until he 
drew near to his brother. * And Esau ran 
on to meet him, and embraced him, aud fell 
on bis neck, and kissed him; and they both 
wept., *And Esau looked up and saw the 
women and the children, and said, What 
are these to thee? And he said, The chil- 
dren with which God has mercifully blessed 
thy servant. 6 And the maid-servants and 
their children drew near апа did reverence. 
* And Lea and her children drew near and 
did reverence; and after this drew near 
Rachel and Joseph, and did, reverence. 
* And he said, What are these things to thee 
all these companies that | have met? An 
he said, That thy servant michi find grace 
in thy sight, my lord. *And Esau said, I 
have much, my brother; keep thine own. 
9 And Jacob said, If I have found grace in 
thy sight, receive the gifts through my 
hands; therefore have I seen thy face, as if 
any one should see the face o God, and 
thou shalt, be well-pleased with me. !! Re- 
сеіте my blessings, which I have brought 
thee, because God has had mercy on me, and 
Ihave all things; and he constrained him, 
and he took them. 1 And he said, Let us 
depart, and proceed right onward. 1 And he 
said to him, My lord knows, that the chil- 
dren are very tender, and the flocks and the 
herds with me are with young; if then I 
shall drive them hard one day, all the cattle 
will die. Let my lord go on before his 
servant, апд I shall have strength on the 
road according to the ease of the journey 
before me, and according to the Y strength of 
the children, until T come to my lord to 
Seir. 5 And Esau said, I will leave with 
thee some of the people who are with me. 
And he said, Why so? it is enough that I 
have found favour before thee, my lord. 
M And Esau returned on that day on his 
ourney to Seir. V And Jacob departs to 

is tente; and he made for himself there 
habitations, and for his cattle he made 
booths; therefore he called the ngme of that 
place, Booths. , 

55 And Jacob сате to Salem, m city of 
Secima, which is in the land of Chanaan 
wheu he departed out of Mesopotamia o 
Syria, апа 5took up a position in front of 
the FA 9 And he bought the portion of 
the field, where he pitched his tent, of Em- 
mor the father of Sychem, for a hundred 
lambs. 9 And he set up there an altar, and 
called on the God of Israel 
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M Р. ^ À ` 7 ^ ү! , э бе A » 
kai Рахул «ai lec: éox&rovs. Avrós дё mporAÓÜev ёилтро- 3 
cÜcv abrüv- каї просєкуутсєи émi Tiv ү émrákw, éos ToU 
x Г ^ à8 N ^ ICT K \ (5 e Б » 
€yyica. то адеАфо avrov. | Kai mpooéópauev Hoa) eis 4 
, ^ 
cvvávrgsw айт" kai пєр:Ма Фу aùròv Tpocémecev émi тб» 
/ ^Y $ ^ ` (М 3 7 Now э , 
траҳтХАоу avro), kat kareduAqoev avrOoy- каї ékXavaav арфд- 
K е AK H ^ t8 \ ^ WE. А 
Tepot. Kai áva(JAéjas "Ноо? elóe таў yvvatkas каї rà maia: 5 
M , ^ 
Kai elme, ti тота aot ёстіу; б 2 elme, rà тогда, ols f]Aégaev 
t ^ ^ т! 
б Ocós róv тада cov. Каі простууитау ai mabiokat kai тё 6 
, Э f. 
Tékvo. avrüv, kai тросєктисау. Каі тростууигє Acío kai rà 7 
, ^ X 
Tékva олутї}$, кої тросєкиусом xai uerà ravra птростуү:сє 
€ ^ A9 ^ ^ ^ 
Рахул xai loc, kai Tpocekovgcav. Kal elme, тї таёта 8 
» ^ ^ e 
co. égriv, târat oi mapeufoàal abra, ais åmývryka ; б 8 
= рд [4 € ^ , 
єілтєу, tva. eUpy) ô mais соу ҳари évavr(ov соо, кїрє. Etme 0€ 9 
Li ^ Уу ` 
Hoaĵ, ёст. pot T0ÀÀÀ, ёдеАфе ёсто со тё са. — Etre 2 10 
Т ^ H Y D 3 A / ` ^ ^ m^ 
ако, є ebpov Ҳар évavríov cov, д ёол rà ёра 8:0 тфу 
*. Ji ^ 4 , СХ 
éuüv xetpüv: évekev rovrov «доу TÒ трбсотбу соо, ÖS dy тіс 
y , ^ 
{ог трбсотоу Фєоб, каї єйбокттєє pe. ЛаВє tàs ebXoyías 11 
[L3 4 , y 3 , , 
pov, ås туєүка aot, бт: ўЛесё ре б Ocós, каї ёст: por пахта" 
NS n э < и 
каї ё{йатато aùròv, каї ае. Kal erev, бтбраутєѕ vopev- 19 
, э 20. 3 ^ Ф ^ 
сареба ёт єідєау. Elre дё афт, б кїрїб< pov ywóoke, бте 13 
^ , Li , \ 
Tà madia дтаАфтера, kai тё трбВата кої ai Bóes Aoxevovrat 
EIL TTA »* а , ^ 
êr épé éàv ойу karaówoÉo abrà juépav рау, àmoÜavoOvrat 
, ` ^ , € 
таута тё ктү. llpoeAÓéro б kipiós jov éwmpooÜev roù 14 
A ЕД ^ 93348 bi ^ ^ 
толддс аўто ёүф бё ёмтуйтш èv тў 509 xarà сҳо\ђу rijs 
f. ^ э , ^ , ^ 
торєісєиѕ тї évavriov pov, kai karà тода. rüv maudaptev, Cos 
^ АӨ ^ \ ^ " " з 5 , - ve ^ - 
тоў éAUety pe Tpos тоу kvpióv pov cis тєр. — Etmre«óc Hoad, 15 
ГА ^ ^ ^ A ^ ^ ^ 
катаћейрю perà go) тд то? ао? тоў uer pod б 82 «теу, 
є , ^ ^ 
ivari rovro; íkavüv бт eUpov ҳари ёуаутіоу cov, кїрє. `Атё- 16 
М € ^ ктү: ^ 
erpeyje 8 Ноа? ё Tj "j4épa kevn eis Tijv 0и афтод eis 
"4 ^ ^ , 
ңер. Kai ЛакоВ ámaípe eis сктудѕ, xai ётойјсєу éavr 17 
, ^ к. x " , ^ ^ 
ёкєї olkías, kal то кттиєсчу ойто ётоусє aknvds* бий тобто 
= \ + = 
ёкаАесє TÒ дуора то? тотоу éke(vov, Xxqvai. 


Kai Абеу loko els" Хоји, тому Zippo, 7j ёти èv уў 18 
Xovoàv, óre ётоиђ\деу ёк т) Мєетототарќаѕ Zvpías: кој 
тарвуаВє котё трдсштоу тї TÓÀeus. Kai ёктутато тї 19 
рерда тоў Gypob, ob ёсттсєу ёкєї riw скут] avr00, тарӣ 
Epp татрд$ оҳёр, ёкатду ариби. Kal ёутусєу ёке 20 
бос :асттркоу, каї ётєкоћєтато тои Өєду 'lapaxjA. 


А Gr. looked up with. À Gr. foot. 


è Or. pitobed his tent. Alex. wapevéaAe, for which probably wapevéAaÉa ів a mere miatake. So Bos and P. Junius thought. 


LTENESZAIX. 45 


84  'E£jAe 82 Дела, ў Üvyármp Aelias, ђу ётєкє TQ ако, 
2 катаџадєіу тёз Üvyarépas Tüv ёуҳоріоу. Kal etev олтур 

Zuyxèu ó viós "Ерифр б Еба`оѕ, ô dpxew tris y5s кой Aafàw 
3 айттуу, éxowwjÜn шєт ойтӣс, kai éraze(vomev айтуу. Kal 

Т uis 709 Ооуатрдс Мако рамай disi 

тў» TapÜcvov: kai éXáAqme ката тўи Óivoiav Tfjs mapÜévov 
4 avr. Eime Xvyèp Tpós "Epp Tóv патёра афто, Aéyov, 

5 Aáfde pot rjv тада табтуу eis yvvaika. "око бё ўкоосєу, 
бт épí(avev б viós Eppòp Дєіуау ту Üvyarépo avrov oi &è 
viol abro? ўсау perà TOv krqvüv олтоў èv тф meiw mapeguóo- 
6 moe 82 "laxi, éws то? éAÓety атой. “EEAO дё "Ерифр б 
7 marp Xvxiu трдѕ Тако, АаАўтоа avro. Oi 82 vioi Такоб 

ТАбоу ёк тоў тєбїоз- ds 82 ğkovrav, karevéygoav oi dvpes, 

kai М№ттрду ўу aùrois сфодра` бт doxnpov èroinoev èv 'Ilo- 

раў\, xouugÜeis perà Tis Üvyarpós ЛакоВ: кої obx ойто 

8 rra. Каі &AáAqgaev Epuùp abrois, Aéyov, Zvyèu б vióe pov 
mpoe(Aero Tj улу rv Üvyarépa pv: ддтє оўу айту афто 

9 ушака, xai ёт‹уаиВрєйсасдє uiv tàs Üvyarépas pôv 
10 àóre иу, kai tàs Üvyarépas ?juQv Ма [єтє rots viots ov. Kai 
éy Туду катоікєітє" kai ў yh) iðoù zAareia. évavriov ov. karot- 

11 кєітє, kai ёнлторєўетӨє ёт abr 1s, kai èykrâobe èv ат). Elme дё 

Xvxip mpòs rÓv maTépa аёт, Kal mpòs rovs адєАфо?ѕ abris, 
12 «роци ҳари évavríov üjQv- кол © ёйи єїтүүтє, дфсорєу. ILAN- 
Üsvare ту depvijv сфодра, kai Ódgw xaÜór. йу єїттїтє pot 
«ai бшетєтё до тту maia талуттуу eis yvvatka. 

'"A-rekpióncay 82 oi vioi ЛакоВ rà Zvyép, kai Epuòp TÔ 
татр ато, perà ÓóÀow каї éAáAqcav aùrois, бт éuíavav 
14 Acíivav rjv àÓeAyjv афти. Kal єїтоу aùrois Хушефу kal 

Аел oi áüeAdoi Ae(vas, où Ôvryoópeĝða moroa тб рше. 

ToUro, боўуол Tiv ёдєАфђи uov дуӨрото, б< exet åkpoßvor- 
15 ќау ст: yàp бує:доѕ uiv. Móvov èv rovro óporwyoópeða 

Duty, kal катоикјсошеу èv opiv, éàv yévaOe às peis кай їрдї, 
16 ё тё теритрлубђуал ouv тбу ápaevuóv. Kal Ódcopev Tàs 

Üvyarépas mav р/у, kal &mó Tüv Üvyarépov ijv. Алу}бр,єбо. 

Tjpiv yvvaîkas, kai оїкјсошєу тар" tiv, kai ёсореба. ds yévos 
17 ё. "Елу 82 uù єісакоусттє Tuv то? перитешёс да, XaBóvres 
18 rijv бууатёра pôv ámeXevoópeÜa. Kal ğperav oi Aóyot 
19 évavríov 'Eppòp, kai évavríoy Xvxig ToU vioU Eupóp. Ка 

ойк éxpóvirev б уєауйткоѕ то? тойут TÒ PHA TOTO” évékevro 

yàp тү) бууотрі Тако: отд 02 ўи ёудоёотатос таутшу тфу 
20 èv TÔ oiky тод marpós айтоў. "НАӨє бё "Ерифр xai Zvyèu 

& 0005 афто? mpòs тўи тући тї то\єшѕ оту, каї ёХаМЈсам 
2] трӧ To)s dvOpas rs móňcws афту, Aéyovres, Oi дубритог 

obrot elpqvukot вісі, реб fjv оїкєітюстау emi Tis үз, kai 

éumopevéa way отуи" 1j $ уў boù wÀAareia. éyavríov aùrôv: 
тй Üvyorépas oirOv Aņpópeða тн "yvvotkos, kai tàs Üvyaré- 
2? pas huv Oecopev abrois. "Еу Tovro póvov ópowÜncovra, 
juiv oi dvÜpwmo: тоў катокєёу pef ўрбу, Фатє elvai Мади 
ёра, èv т® тєрїтєрєтба uov тбу üpaeviküv, кад. кої abro: 
Kai và ктү avràv, каї rà тєтратода, кої rà 


18 


23 тєрітётилјутси. 


А Alex. the Chorrhsan. 


ò Lit. shall not be. & Gr. word. 


GENESIS XXXIV. 1—28. 


And Dina, the daughter of Lea, whom she 
bore to Jacob, went forth to observe the 
daughters of the inhabitants. 2 And Sychem 
the воп of Emmor the 8 Evite, the ruler of 
the land, saw her, and took her and lay with 
her, and humbled her. 3And he was at- 
tached to the soul of Dina the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and he 
spoke Y kindly to the damsel. *Sychem spoke 
to Emmor his father, saying, Take for me 
this damsel to wife. * And Jacob heard that 
the son of Emmor had defiled Dina his 
daughter (now his sons were with his cattle 
in the plain). And Jacob was silent until 
they came. 6 Апі Emmor the father of 
Syehem went forth to Jacob, to speak to 
him. 7 And the sons of Jacob came from the 
plain? and when they heard, the men were 

eeply pained, and it was very grievous to 
them, because the man wrought folly in Is- 
rael, having lain with the daughter ot Jacob, 
and so it?must not be. 8 And Emmor spoke 
to them, saying, Sychem my son has chosen 
in hisheart yourdaughter ; give her therefore 
to him for a wife, *and intermarry with us. 
Give us your daughters, and take our daugh- 
ters for your sons. And dwell in the midst 
of us; and, behold, the land is spacious be- 
fore you, dwell in it, and trade, and get pos- 
sessions in it. 0 And Sychem said to her 
father and to her brothers, I would find 
grace before you апа we give whatever 
ye shall пате.  Multipiy your demand af 
dowry very much, and I will give accord- 
ingly as ye shall say to me, only ye shall give 
me this damsel for a wife. 


?] And the sons of Jacob answered to 
Sychem and Emmor his father craftily, and 
spoke to them, because they h efiled 

ina their sister. " And Symeon and Levi 
the brothers of Dina, said to them, We shall 
not be able to do this thing, to give our 
sister to à man who is uncircumcised, for 
it is m reproach to us. P Only on these 
terms will we conform to you, and dwell 
among you, if ye also be as we are, 
in that every male of you be circumcised. 
16 And we will give our daughters to you, 
and we will take of your daughters for 
wives to us, and we will dwell with you, 
and we will be as one race. ¥ But if ye 
will not hearken to us to be circumcised,, 
we will take our daughter and depart.. 
18 And the words pleased Emmor, and 
Sychem the son of Emmor. 1% Апа the 
young man delayed not to do this $thing, 
for he was much attached to Jacob's daugh- 
ter,and he was the most honourable of all 
in his fathers house. ® And Emmor and 
Syehem his son came to the gate of their 
city, and Spoke to the men of their city, 
saying, 2 These men are peaceable, let them 
dwell with us upon the land, and let them 
trade in it, and behold the land is exten- 
sive before them; we will take their 
daughters to us for wives, and we will give 
them our daughters. ? Only on these terms 
will the men conform to us to dwell with 
us во as to be one people, if every male of 
us be circumcised, as they also are circum- 
cised. 2 And shall not their cattle and. 


т Lit. spoke according to the heart of the damsel—to her. A literal version of the Hebrew. 


Genesis XXXIV. 24—XXXV. 10. 


their 8 herds, and their possessions, be ours? 
only in this let us conform to them 
2l they will dwell with us. ?*And all 
that went in at the gate of their city 
hearkened to Emmor and Sychem his son 
and they were circumcised in the flesh of 
their foreskin every male. 

% And it came to pass on the third day 
when they were in pain, the two sons of 
Jacob, Symeon and Levi, Dina's brethren, 
took PEOR man his sword, and came upon 
the city securely, and slew every male. 
% And they slew Emmor and Syehem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dina out of the house of Syehem, and went 
forth. * But the sons of Jacob came upon 
the y wounded, and ravaged the city wherein 
they had defiled Dina their sister. ?* And 
their sheep, and their oxen, and their asses 
they took, and all things whatsoever were 
in the city, and whatsoever were in the 
plain. 9S Апа they took captive all the 
persons of them, and all their store, and 
their wives, and plundered both whatever 
things there were in the city, and whatever 
things there were in the houses ® And 
Jacob said to Symeon and Levi, Ye have 
made me hateful so that E should be evil 
to all the inhabitants of the land, both 
among the Chananites and the Pherezites, 
and Í am few in number; they will gather 
themselves - зі me and cut me in pieces, 
and I shall be utterly destroyed, and my 
house. 3 And they said, Nay, but shall 
they treat our sister as an harlot? 

And God said to Jacob, Arise, go up to 
the place, Bsethel, and dwell there; and 
make there an altar to the God that ap- 
peared to thee, when thou fleddest from 
the face of Esau thy brother. ? Апа Jacob 
said to his house, and to all that were with 
him, Remove the strange gods that are 
with you from the midst of you, and риш 
M odes and change your clothes. 5 Àn 
et us rise апа go up to Bsethel, and let 
us there make an altar to God who heark- 
ened to me in the day of calamity, who 
was with me, and preserved me throughout 
in the journey, by whieh I went. *And 
they gave to Jacob the strange gods, which 
were in their hands, and the ear-rings 
which were in their ears, and Jacob hid 
them under the turpentine tree which 
is in Secima. and 5 destroyed them to this 
day. *So Israel departed from Secima, and 
the fear of God was upon the cities round 
about them, and they did not pursue after 
the children of Israel. 5 And Jacob came to 
Luza, which is in the land of Chanaan, 
which is Bsethel, he and all the people that 
were with him. Апа he built m an 
altar, and called the name of the place 
Bethel; for there God appeared to him, 
when he fled from the face of his brother 
Esau. 

8 And Deborrha, Rebecca’s nurse, died, 
and was buried below Bethel under the 
oak; and Jacob called its name, The Oak 
of Mourning. * And God d to Jacob 
once more in Luza, when he came out of 
Mesopotamia of Syria, and God blessed 
him. 0 And God said to him, Thy name 


4 Gr. auadrupeds. 


* Or, slain, which seems frequently the sense in LXX, 


46 TENEZIZ. 


Vrápxovra abrüv, оё Tiv Єтта; póvov ёр rovro. ОшошбФ- 
pev arois, каї oljoovo peb TOv. Kat єісткохсау Epuop 24 
Kai Хуу тоў viov айто® mdvres оі êpmopevópevot Tijv туу 
тў5 TÓÀews abrüv: kal mepieréuovTo TV aipka. тїз ákpo[Svarrías 
avTOv тс dpoqv. 
"Eyévero 82 év mj nué j тріту, бтє ўсау èv rà móve, 25 
» Y e + Sus. т) прера т) ^ М "M м 3 ж ^ b , ds 
&Aafgov oi дуо viol laxo9 Zvpeùv koi Aevi, dÓeA ol Aeivas, 
fkacros Tiv payapav abro), кої elejjÀÓov eis Tiv тоу 
dcaAós, kai dméxtewav müv àpcevukóv. Tóv re "Ериор kai 26 
Xvxip тду viðv афто ámékrewav èv ттонат. payaipas Kat 
ёаВоу rijv Acívay ёк Tod оїкоо ToU. Svxip, каї é£9A0ov. ОЇ 27 
$ Є 2 ^ H SAG M N 4 У , X 
è viol ТокоВ єіс7Абоу ёті rovs Tpavuarias, kai дијртотау Tiv 
А. H LN m , s д ^ э ^ \ \ 
тоъ, év ý éuíavav Aeivay Tijy айде\фу» avràv. Kai rà 28 
LÀ -^ ^ ^ 
mpóßara олт©у, kai rovs Béas. avTOv, kai тойс Óvovs аўтФу, 
е ^ ^ 
бео. тє ўу èv тү) т6\є, xai бта Ту èv т© meðiw, Xaov. Kal 29 
TávTa тё. сората avTOv, Kai пбсау Tijv dvrockevijv avrOv, кай 
tàs yvvatkas аёту JxuaAorevcav: kai дијртасау бта тє jv 
èv rj] TróÀ«, kai боа Tv èv rais oixiais. Eire дё Лако moós 30 
* 
Zvpeàv kai Aevi, uiowrÓóv рє Temoujkare, OcT€ TOVNPÖV рє 
p ^ E А Е 
elvas тйс: rois karotkoUgt тўу уђу, čv тє тос Xavavaíots, кої 
èv rois Gepe(aíow:  éyà 8 ё№уостдӧс eiue ёи åpbp® кай 
, Ы 
cwaxÜévres ёт’ epè суукоџоохсі pe, кої ёктруВусошох ёуф, kai 
e , 
б olkós nov. ОЇ б? elmav, AAV фосєі тӧрир xp5covra« тү 81 
адеАф роу ; 
7 ^ LI 
Etre 8 б Өєдс̧ трд Такй, dvaoràs àvá[390. eis róv TómOv 
А M - , ^ ^ 
Bo«07)A, kai oiket ёкє каї ттойутоу ёкєі Gvoiaorýpiov т© GeQ 
TÔ ÓdÜÉvr. то, ёу TÔ тодадріскєи сє do просото Носаў 
^ A. Ф » ^ ^ 
то? адєАфог ccv. Elme бё Тако тё oiky айто?, kai müo 9 
^ La T1 ^ LÀ ^ А, A; 3 Ж, ^ 
тоф peT отой, Apare тос ÜcoUs rovs dAAorpí(ovs тоў pef 
е ^ э , E a \ 4 ^ 3 2j A. 
рофи ёк pérov ouv, каї кабдарісбӨттє, kat йААаёатє тй 
е ^ ^ 
стод Фрӧу. Kal ávacrávres dvaßðpev els Barà, xai З 
5 ^ ~ 
топјсюшеу ke Өосчаттђрюу тё Oe TO émaxovsavrí роо 
эь Ж. ай n a s , 2 o 
èv тере. ÓXajews, 0s Ту шет ipo, kai бєтөстє рє év тў 089, 
т.з) / K ^ (o a? * ^ x) ^ э Ы 
y émopevÜnv. Kai ёдокау r Лако rovs Өєойс̧ roùs ёАЛо- 4 
А e 9 a » E 
тріоъс, ot ўсау èv rats xepaiv айтФу, kal Trà ёубтіа TÀ ÈV rots 
ЕД ^ ^ 
oiv айту, каї karéxpwjev avrà Лако vmó tyv repéSwÜov 
^N , ^ 
Tiv èv Zynios коі dmóAegev олутй, ё05 тїс ovju.epév. T]uépas. 
зл , ^ э , ^ "A £ ^ 
Kai é£jpev 'lopazA ёк Zykimwv: xai éyévero $ó[Jos Oeod éri 5 
M , AN £ ^ 9 ^ 
Tüs тоАе Tüs кїкАф айтФу, kal où катєдіюёау бтісю TOV 
t^ 1 , > 
viv "Ттра\. "HA6e 8ё Лако eis Лоб т) ётту èv уў б 
м - , ^ ФА. ^ Led 
Xavaày, 7 dn Во:09А, aùròs, kai mâs ó Aaós, ӧс 7v per 
^ , э ^ , ^ 
avroU. Каі wkoðóunoev ёкєї Өотиасттргоу, kal ёкаћєсє тд 7 
у ^ , m^ ^ 
бома. то? Torov, Barà: #ёкєї yàp ipay aùr б Geós, éy 
Ld э , 3 ^ A ^ A ~ 
TO дтодідраткєм айтбу @т© прототоо Hoad тоў àå-\pod 
олто®. 
3 , ` 4 
AméÜave 82 ДеВорра, ў трд *PeBé і è 
мны Т ДИДЕ, АНРИ. 
катштєроу Ва4@]А. ®тб Tiv Bdňavov: kai ékdáAecev Тако tò 
» э a p A Y ^ 
буора. атс, Ваћауоѕ srevÜovs. "Офбт дё б Ges rà Лаков 9 
y э ^ Y ^ 
ёт èv Aovia, öte mapeyévero ёк Mecomorauías Tis Xupías™ 
^ 3 А, х A M 
xai eùÀóynoev aùròv ó Geós. Kai єїлєў айтФ ó Oeòs, rò 10 
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ð Or, los. 


ГЕМЕХІ5, 47 


буора cov ob к\боєтол ё“ Чако, ал№ 'lopaxA ёттод 
11 rò буора gov. каў ёкаћєсє тд буора афтод "Торизў\. Etre дё 
айтё ó Geós, éyà б Geós cow aùfdvov, кої тАлубйуоъ ёди 
«ai guvayayal éÜvàv écovrat ёк 907, каў Вас:№е ёк Tis 
12 dem тоу ёёЄАєйтоутом. Koi тй» yw. fv дока. “АВрадџ. 
Чсайк, coi дёдока. аёту" сої rrav kai TO стёрџаті 

13 соу perà aè досе тўи yiv толтту. `АуёВу бе б Oeds dm 
14 аўто? ёк ToU тотоу, oÙ асе per abro. Kai ёоттоєи 
ТакоВ стуАи èv тә TOTO, Ф асе per abro ó Oeds, 
aj. Abiy kai éomewrev èr айту arovàiyy, kai „ётёҳеви 
15 ёт айту ЄАшлоу. Kai ёкаћєсєу ЛакоВ тд дуона TOU.TOTOV, 
16 iy o ёАаАлсє per avro? ёкєї б Geós, ВолӨ}А. '*Атара< бё 
Тако ёк Ba, Єтє тй коў олтоў émékewa TOU 
TÜpyov T'a8ép- éyévero 8ё ика. Tyywrev els ХаВрабд, тод 
éAÓetv eis тту "Ефроба, ё éreke ‘Payýà kai ¿ðuorórnoev ё ёи тф 
17 roxero. "Eyévero. бё êv то ок\лрф abriv Tíkrew, єїтгєй афт 
18 раќа, барое, kai. yàp obrós qo. égriv viós. "Eyévero 8 év 
TO афу олту Tiv улоу, áméÜvi«e yàp. ёкалетє тд буора, 
алуто®, vios ёду pov: ó дё татўр ёкаћєсєу то буора. ойто, 

19 Вємаш. 'Алёбаує 8? “РаҳӯА, kai ётафу ё тў 089 то? ітто- 
90 ópóuov "Ефрабӣ· ату ёст: ВубЛєёш. Kal ёстусєу Локо 
стуу émi то? pvnpeiov айт arm éariv ў ттт}\л) eri тоб 
2] pnpeiov ‘PaxhÀ ё čws Tis йнеров rarus. "Eyévero дё ика. 
катчжтусє "Тераў\. ёи тї Үй ёкєіур, éropeíós "Povfiy, Kai 
ixowujÜn perà  BaAAàs, Ts таААакў<$ то? татрӧ ойто 


» , M y э ^ \ \ э 4 E , 
laxejg- xai 7kovcev 'Їтралу\, kai movņypòv é$dvg évavriov 
айто®. 

22, 23 “Hoar бё oi viot lakùß, бобєка. Үїої Aetas, mperróro- 


«os Тако, “Рохи, Xvueàv, Aevi, Тоудас, Ioodyap, Zaßov- 
94, 25 Adv. Yioi бе '"PaxjA, 'locijó, kai Вєпошіи.  Yioi бё 
26 BaAAás тагдісктс “Рахул, Aav, каї ЇЧєфбалад.  Yioi бё 

7єАфё$ maiors Aetas, Dà, каї "Астр" otrot viot Тако[В, ої 
27 $yévovro олтф év Mecororapíg тўѕ Zvpías. ”НАбє бё ЧокоВ 

троѕ Лсаёк Tv татёро. одтой eis МаџВр?, eis TÓÀw тод 
тєбгоь аёту ёсті ХєВрфу èv Үй Xavoàv, oU mapa ev 'ABpaàp. 
28 xoi 'lcadk. "Eyévovro 82 ai Tipos "Icaàx, âs дое, € ту 
29 ёкатду бүботкоуто. Ка! ékAetrrav "Ттайк &méDave, Kal тросе 
тё трд, тд yévos афтод mper repos kal трт ў ўрєрфи" kal 
ёбаууоу айтди "Носа? каї Токо ої viol avro, 


86 Аўто: 22 ai yevéces ‘Hoad aùrós rriv 'Eóóp. ‘Ноа? 
9 бё Aabe tràs yvvaikas éavrQ тд тди Üvyarépaov тёр Xa- 
, х LI * , 33 5. a / ^ ^ 
vava&ov: ту A00, Üvyarépa. Aiou TOU Xerraiow кої туу 
3 'ONBepà, Üvyarépa 'Avà тоў viod ХеВєуфу тоў Eùaiov. Kai 
4 тту Bacendó, бууатёра logos], аделфђи № ако. "Ereke 
02 aùr 'AÓà róv Eds: каї Baseuà ё ётєкє TÓv PayovijA. 
5 Kai 'OMfep ё éreke Tv "[eo?s, кої тоу TleyAóp, kai тбу Корё 
6 о?тог viol "Hao, ot &yévovro атф év Үй Xavaav. "Eafe 8€ 
"Hoa тё yovaikas айтоў, Kai TOUS vioùs аїўтоў, kai тас бууа- 
тёраѕ ajroU, каї пбута тй собрата TOU oikov abrov, каї TÁVTA 


8 Note.—The words between braeketa form the 21st verse of this chapter in the Hebrew. 


Genesis XXXV. 11—XXXVI. 6. 


бреу not be called Jacob, but Israel shall 
be "i name; and he called his name lerael, 
u Aud God said to him, I am thy God; 
increase and multiply; for nations an 
gatherings of nations shall be of thee, and 
Kings shall come out of thy loins. ? And 
the land which I gave to Abraam and Isaac, 
I have given it to thee; and it shall come to 
pass that [ will give this land also to 
thy seed after thee. З And God went up 
from him from the place where he spoke 
with him. MAnd Jacob set up a pillar 
in the place where God spoke with him, 
even a pillar of stone; and olfered a libation 
upon it, and poured oil upon it. ^ And 
Jacob called the name of the place in 
which Чой spoke with him, Bæthel. 
8!6| And Jacob removed from Bethel, and 
pitehed his tent beyond the tower of 
er, and it came to pass when he 
drew nigh to Chabratha, to enter into 
Ephratha, Rachel travailed; and in her 
travail she was in hard labour. "7 And 
it came to pass in her hard labour, that 
the midwife said to her, Be of good cou- 
M5 for thou shalt also have this son. 
d it came to pass in her giving up the 
ghost (for she was dying), that she valled 
his name, The son of my pain; but his 
father called his name Benjamin. обо 
Rachel died, and was buried in the way of 
the course of Ephratha, this is Bethleem. 
? And Jacob set upa pillar on her tomb; 
this is the pillar on the tomb of Rachel, 
until this day. ? And it came to pass when 
Israel dwelt in that land, that Ruben 
went and lay with Balla, the concubine 
of his father Jacob; and Israel heard, and 
the thing appeared grievous before him. 

2 And the sons of Jacob were twelve. 
?3'The sons of Lea, the first-born of Jacob; 
Ruben, WIS. Levi, Judas, Issachar, Za- 
bulon. % And the sons of Rachel; Jose 
and Benjamin. ? And the sons of Bal 
the hand-maid of Rachel; Dan and Neph- 
айт. %And the sons of Zelpha, the 
hand-maid of Lea; Gad and Aser. These 
are the sons of Jacob, which were born to 
him in Mesopotamia of Syria. 7 And Jacob 
eame to Isaac his father to Mainbre, to 
в city of the plain; this is Chebron in the 
land of Chanaan, where Abraam and Isaac 
sojourned. ? And the days of Isaac which 
he "o. were an p rim and eighty years, 
2 And. Isaac gave up the ghost and died. 
and was laid to his family, old and full o 
daya and Esau and Jacob his sons buried 

im 

And these are the generations of Esau; 
this is Edom. ?And Esau took to himself 
wives of the daughters of the Chanauites; 
Ada, the daughter of /Elom the Chettite; 
and Olibema, daughter of Апа the son di 
Sebegon, the Evite; ; запа Basemath, daugh- 
ter of Ísmael, sister of Nabaioth. *And 
Ada bore to him ec d and Baseinath 
bore Raguel. *And Olibema bore Jeus, and 
Jeglom, and Core; these are the sons of 
Esau, whieh were born to him in the land 
of Chanaan. 9 And Esau took his wives, and 
his sons, and his daughters, and all the per- 
sons of his house, and all his роввевв1 па, 
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and all his cattle, and all that he had got. 
and all things whatsoever he had acquired 
in the land of Chanaan; апа Esau went 
forth from the land of Ghanaan, from the 
face of his brother Jacob. ? For their sub- 
stance was too great for them to dwell toge- 
ther; and the land of their sojourning could 
not bear them, because of the abundance of 
their possessions. 8 Апа Esau dwelt in 
mount Seir; Esau, heis Edom. * Апа these 
are the generations of Esau, the father of 
Edom in the mount Seir. Ю And these are 
the names of the sons of Esau. Eliphas, шь 
son of Ада, the wife of Esau; andi R: 
the son of Basemath, wifeof Esau. YAn ра 
sons of Eliphas were 'l'heman, Omar, So- 
phar, Gotliom, and Kenez. ? And Thamng 
уаз concubine of Eliphaz, the son of Esau ; 
and she bore Amalec to Eliphas. These are 
the sons of Ada, the wife of Esau. 12 And 
these are the sons of Raguel; Nachoth, Zare. 
Some, and Moze. These were the sons o 
Basemath, wife of Esau. !*And these are 
the sons of Olibema, the daughter of Ana. 
the son of Sebegon, the wife of Esau; ZU | 
she bore to Esau, Jeus, and Jeglom, апа 
Core. b These are the chiefs of the son of 
Esau,even the sons of Eliphas, the first-born 
of Esau; chief Thæman, chief Omar, chief 
Sophar, chief Kenez, © chief Core, chief Go- 
thom, chief malec. These are the chiefs 
of Eliphas, in the land of Edom; these are 
the sons of Ada. Y And these are the sons 
of Raguel, the son of Esau; chief Nachoth, 
chief Zare, chief оза chief Moze. These 
are the chiefs of Raguel, in the land of 
Edom; езе ате the sons of Basemath, wife 
of Esau. 1? Апа these are the sons of Oli 
bema, wife of Esau; chief Jeus, chief а 
chief Core. These are the chiefs of Olibema, 
daughter of Ana, wife of Esau. !9 These are 
the sons of Esau, and these are the chiefs ; 
these are the sons of Edom. ® Атпа these 
are the sons of Seir, the Chorrhite, who in- 
habited the land; cy Sobal, Sebegon, 


Ana, 2 апа Deson, апа Азат, an ison. 
These are the chiefs of the Chorrhite, the 
son of Seir, in the land of Edom. 2 And 


the sons of Lotan were Chorrhi and Нетап; 
and the sister of Lotan, lhamna. 2 And 
these are the sons of Sobal; Golam, and 
Manachath, and @æbel, and Sophar, and 
Omar. ~ And these are the sons of Sebe- 
gn Ale, and Ana; this is the Ana who 
ound Jamin in the wilderness, when he 
tended the beasts of his father Sebegon. 
5 And these are the sons of Ana; Deson— 
and Olibema was daughter of Ana. ? And 
these are the sons of Deson; Amada, and 
Asban, and Ithran, and Charrhan. 2 And 
these are the sons of Ават; Balaam, and Zu- 
eam, and Jueam. 2 And these are the sons 
of Rison; Hos, and Aran. 2 And these are 
the chiefs of Chorri; chief Lotan, chief 
Sobal, chief Sebegon chief Ana, 9 chief De- 
son, chief Asar, chief Rison. These are the 
chiefs of Chorri, in their principalities in 
the land of Edom. 


3! And these are the kings which reigned 
in Edom, before a king reigned in Israel. 
8 And Balac, son of Beor, reigned in Edom; 
and the name o 8 city was Dennaba, 
3 And Balac died; and Jobab, son of Zara, 
from Bosorrha retgned i in his stead. # And 
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та bmápxovra афтод, kai mávra та «ám, Koi Távra бета ёктђ- 6 
сато, kai тбуто, боа. тєерєтоп}тато év yi ) Хауайу" kai Lémopeión 
"Hoa ёк тї< yis Xavoàv TÒ просотоо ЛокоВ TOU адеАфо? 
ато. "Ну yàp атфи rà ітарҳоита тоа, TOU oiKety дра 7 
каї ovk TOvvaTO T7) ү? тї тарошз}тєш$ abrOv dépew avrovs, 
ло TOU "rij tovs TÓV brapxóvrav афту. Катоктсє 0 "Hoa? 8 
êv тф õpet Zweíp: ‘Hoad aùrós ёоти "Едор. Аўта: 06 oi 9 
yevéaes “Ноо? татрос "Едӧр èv TQ õpet Хер. Kai та?та 10 
rà óvópara TOv viov Hoad "EAujàs viós "Ада yvvauos 
“Hoad «ai Payovğà viós Baceuà0 *yvvawós Hoad. 'Eyévovro 11 
è "EMüs vioi, Oaruàv, "Ордр, Хофдр, Гобоџ, каї Kevét. 
Gopvà бе ўу палак) "EAupüs тод vio? Hoad: xal ётєкє тф 12 
'"EAipàs TÓv Apes Jic obrot viol 'Aóàs varxòs "Hoa. 
Обтог бё viol "Payovi]A, Nox, Zapè, Xop, kai Моё ойто: 18 
ўсау vioi „Васердй уъишкдѕ ‘Hoad. Отог 0€ viot "ОМ№Вердѕ 14 
бууатрдѕ ' Avà то? vio) ZeBeyov, үчуокд< ‘Hoa: ётєкєдёт® 
"Hoa? róv Ieois, kai TÓV TeyAóp, kai tò Корё. Оўго 15 
7үерлдує$ viot Hoad: viol "EAuàs TPWTOTÓKOV "Ноа ]yep.àv 
Өсиду, Tyepàv "Opàp, Tyeuàv Zooóp, уну Kevil, 
уер» Корё, йүн, Гобоџ, Tyepw ApaMie ойто! iye- 16 
póves “ЕМ№фдс év Үй Tàovpaío: obrot viol "Адас. Kai obrot 17 
vioù “PayovhÀ vioù “Hoad үн» Кахф, ўуєифу Zapè, 
Ўуєифу Zopè, Tyepv Moćé: ойто Ayyepóves "Payowij êv yi 
Edp оўтоь viol Васєџдб yuvaukos ‘Hoad. Ото: бё vioi 18 
"Ом Bepàs yuvawòs ‘Hra? ЎуєрФу "Тєоў<, Tryepàv "leyAóp, 
A Корё obrot Tyyepóves 'ONBepàs „Өууатрӧѕ Ауд yuvar- 
кос "Hao$. Oro. vioù Hoad, kai ovrot Tryepóves avrov: 19 
ойто eisi viol "Eóóp. Otro. бё viot Zqeip ToU Xojatov, 20 
тоф KaTOLKOŬVTOS т ye Aoràv, овал, XeBeyov, Avà, 
каў ДусфФу, kal "Асар, kai ‘Pirov  otrot Tyyepóves Tov 21 
Xojfaiov, TOU viot лер ё тӯ үй Ewu. "Eyévovro òè 22 
vioù Aoráv: Хоррі, каї Aipdv: &eA d) ГА Aurày, ®аруа.. 
Отог 02 viot Zopár Гоар, kai Mavaxàð, Ka Гог, 28 
kal Zwpàp, Kai "Opp. Koi oro vio Xefeyv, "Аё, kai 24 
"Ауа obrós. èstri 'Avà, Os ebpe vv lauciy ёу тў ёр, 
бтє čvepe TÒ ётобууа ZeBeyov ToU marpòs олтоў; Оў%то 25 
бг viot Avd: Алс, «ai ‘ОХ:Вєид. боүйттр "Ауа, Оўто 26 
02 viol Атто 'Apoóà, kai `АсВёу, каї 'lópày, кої Xoppáv. 
Ото. 8? vioù 'Acáp: BoAaàp, kai Zovkàg, kal "lovkdg. 
Otro. 8€ vtot „Риф, "Os, каї Apáv. Otro. бё AMryepóves 28, 
Хоррг туєрфу Лотду, Tyyepàv ZwfjA, үер» ZeBeyov, 
йүн» "Ауд, Tyepóv Ато, їўуєрфу 'Асдр, yepàv 
"Pusóv- obrot Tryeg.óves Хоррі év vais iyyeuoviaus олтФу év 


yü "Едоџ. 


27 
29 


30 


Kai ото: ої Вас: oi. [BamiXevaavres ёу "Едфи, трд тою 31 
Вас:М№дса. Васа év "lopaxjÀ. Kai éfaciAcvoev èv "Едӧи 32 
BaAàx vios Beop: каї буора т пб\є avro), Acvvaf)d. 
'Атебаує 82 BaAà«, kai ёВасіАєисєу дут афто? 1038 vios 33 
Zopà ёк Bocoppas. 'AaéÜave дё 10808, xoi Basevoev 34 
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35 диг афтод 'Асор ёк rijs yrs Qarmavóv. Атёбамє 82 'Асӧџ, 
кої éBaciAevcev бут abro? 'AOà8 viós Вард © ёккбуаѕ 
Мадаи èv rà meðiw Моб: кої бона тї móe олтоў 

36 Гєгдоли. 'AméDave 02 'A8à8, kal éfjaciAevoev дут афтод 

37 Zauaðà ёк Maccekkds. "AméÜave дё арада, kai éBaciXevacv 

38 дут атой Zao)A ёк "Poof9j00 cis тарй morauóv. 'Атебауе 
82 ®ао®А, kal éfac(Aevoev дут’ abro BaAXevóv vios 'AxoBóp. 

39 "AméÜave бё BaAAevàv viós 'Axoffóp, xai éffac(Xevaev дут’ 
айтой "Ард viós Bepa xal Óvoua тў тОАє. ото? Фоуфр" 
дуоро. дё тў yvvawi аўто MereejA, буүйттр Мотрої0, vio) 

40 Matoub. Tara rà бубиата тё» ўуєшбишу "Hoa, év rais 
$vAÀais abrüv, xarà тӧтоу abrOv, èv rais xópots ойтФу, kal 
ёу rois буєсчу abrOv: Tyyeuàv Өаруй, ўуєифу Ге, ўуєшоу 

41 10р, ўуєифи “ОЛВєидс, ўуєифу "НАдѕ, ўуєифи Фифу, 

49,43 уєџфу Kevet, ўуєифи Өоциду, ўуєифу Mato, ўуєифу 
Maysóu)A, Tyejv Zaodowtv: obrot yepóves "Едоџ, ё Tais 

Б. — 5 ain E 
катекодорлиќусиҳ ёи тў yj Тїз ктўсєшѕ aùrôv: oUros “Ноа? 
толтур "дои. 

44 Катфке: 82 ТакоВ èv тў уў, o9 тарокусєу б татђр аўто? 

97 ё уў Xavadv. аўта дё ai yevéceis "laxo. Лостф бё дека 
кої émrà érüv Tv, mota(voy TÀ проВота тоў татрдѕ ото? 
perà тди ёдеАфбу airo), Ov véos, perà тфу viov ВаАЛаѕ, kai 
perà TOv viov ZeAjüs, TOv yvvawüv ToU татрдѕ аћто?: 
каттуєүкау дё 'loo1)$ үбуоу movņpòv mpòs "lapajA Tov ттатёра. 

3 айтфу. 'laxó(g дё ўуата ròv loc) тарӣ mávras rovs vioùs 
ajroU, бте vios yýpws Tv abr" ётойусє 8ё aùr xvrva. moki- 
4 Xov. "дбитєс̧ бё ot ддєАфої avro), бт. aùròv ô таттр duet 
ёк müyrav TOv viov ойто, ёшістсау avróv, каї ойк TjUvavro 
5 ХЛ abrQ оўдёу єіртикби. "EvvrviaoOcis дё "1oo1)ó éómvov, 
6 åmýyyeňev aùrò то йбє\фоїў олтоў. Kal єїтєў афто, 
7 ákovcare тоў évwmV(ov rovrov, oU évvmrvidg nv. "Орли %нб<$ 
дереу драурота. èv ресе TQ теді" kal дуст TÒ ёшду 
драуџа, kai apoy mepwrrpadévra Òè rà драурата põr, 
8 просєкбупсау tò pòv дрбуша. Етар бё ато oi йдеА\фо! 
а?то?, ui) Вас:Хєдоу Вас:Мейсес ёф" 1и, 1) кориєйоу kvpie- 
oes ўир, kal mpocéÜevro ёти poety оётду ёуєкєу TOv évvmviow 
9 аўтоў, kal ёуєкєу TOv ртратоу афто. Е?дє дё évimvtov érepov, 
«al дитүтато отд TQ татрі airo), каї rois ёдєАфоќс офто: 
кої єїтєү, ідо ёуитиасарлу èvónviov črepov: стер © ўћ№о, 

10 xai ў оєАју, кої ёубєка дстёрєс Tpocekóvovv pe. Ka 
ётєтіроєу афто б татўр avro, kai єтє афто, тї TÒ ёубтиои 
тодто, 0 ёуотийс@ ; дра ye ёАӨдутє$ éAevoóp.eo. éyà тє kat 
ў илїттїр соо kai oi ёдєАфоѓ соо троскъуђсаќ сог ёті Thv уђу; 

1l'E£jAecav ёё abróv ої 4дєАфої airov: б ёё татр avro) 

19 ёиетуртсє rò рӯра. "Еторєўбусау 8€ oi адє\фо! афто? Вдокеу 

13 rà проВата ToU marpòs abrüv eis Svxép. Кай elmev 'lopazjÀ 
apos "осђф, ovxi oi ёдєАфоѓ cov Torpaivovow eis Хоҳ, ; 
8eüpo ázocTe(Ào сє mpós айтоў$- elme 22 abrQ, ідо? éyo. 

14 Elre 86 abr Лорођћ, opevÜcis 1дє, €i iytavovaw ої ддеАфоі 
cov, kal rà прбВата, kai ávdyyetXóv pov кої йтёттећєу 


B Or, according to some copies, they brought ап evil report of Joseph, ete. 


GENESIS XXXVI. 35—XXXVII. 14. 


Jobab died; and Asom, from the land of the 
Thæmanites, reigned in his stead. 5 And 
Asom died; and Адад son of Barad, who cut 
off Madiam in the plain of Moab, ruled in 
his stead; and the name of his city was 
Getthaim. 9 And Adad died; and Samada 
of Massecea reigned in his stead. 3% Апа 
Samada died; and Saul of Rhoóboth by the 
river reigned in bis stead. *$ And Saul died ; 
and Ballenon the son of Achobor reigned in 
his stead. ® And Ballenon the son of Acho- 
bor died; and Arad the son of Barad reigned 
in his stead ; and the name of his city was 
Phogor; and the name of his wife was Me- 
tebeel,daughter of Matraitiison of Maizoób. 
40 These ате the names of the cliefsof Esau, 
in their tribes, according to their place, in 
their countries, and in their nations; chief 
Thamna, chief Gola, chief Jether, 4 chief 
Olibema, chief Helas, chief Phinon, € chief 
Kenez, chief Thæman, chief Mazar, Schief 
Magediel, chief Zaphoin. These are the 
chiefs of Edom in their dwelling-places, in 
the land of their possession; this is Esau, 
the father of Edom. 


4 And Jacob dwelt in the land where hia 
father sojourned, in the land of Chanaan. 
' And these are the generations of Jacob. And 
Joseph was seventeen ү old, feeding the 
sheep of his father with his brethren, being 
young; with the sons of Balla, and with the 
sons of Zelpha, the wives of his father; Вара 
Joseph brought to Israel their father their 
evil reproach. ?And Jacob loved Joseph 
more than all his sons, because he was to 
him the son of old age; and he made for him 
a coat of many colours. * Апа his brethren 
having seen that his father loved him more 
than all his sons, hated him, and could not 
speak anything peaceable to him. 5 Арі 

oseph dreamed a dream, and reported it to 
his brethren. © And he said to them, Hear 
this dream which I have dreamed. 7Ithought 
ye were binding sheaves in the middle of 
the field, and my sheaf stood up and was 
erected, and your sheaves turned round, 
and did obeisance to my sheaf. 8 And his 
brethren said to him, Shalt thou indeed 
reign over us, or shalt thou indeed be lord 
over us? And they hated him still more 
for his dreams and for his words. % Апа he 
Ydreamed another dream, and related it to 
his father, and to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed another dream: as 
it were the sun, and the moon, and the ele- 
ven stars did me reverence. And his 
father rebuked him, and said to him, What 
is this dream which thou hast dreamed? 
shall indeed both I and thy mother and thy 
brethren come and bow hefore thee to the 
earth? ! And his brethren envied him; but 
his father observed the saying. M And his 
brethren went to feed the sheep of their 
father to Sychem. JM And Israel said to 
Joseph, Do not thy brethren feed their flock 
in Syehem? Come, I will send thee to them; 
and he said to him, Behold, І ат kere. “And 
Israel said to him, Go and see if thy bre- 
thren and the sheep are well, and bring me 
word; and he sent him out of the valley of 
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Chebron, апа he came to Sychem. 18 And a 
man found him wandering in the field ; and 
the man asked him, saying, What seekest 
thou? 6And he said, І am seeking my 
brethren; tel me where they feed £heir 
flocks. 17 And the man said to him, They 
have departed hence, for Í heard them 
saying, Let us go to Dothaim; and Joseph 
went after bis brethren, and found them 
in Dothaim. 


15 And they spied him from a distance be- 
fore he drew nigh to them, and they wickedly 
took counsel to slay him, 9 And each said 
to his brother, Behold, that dreamer comes. 
9? Now then come, let us kill him, and cast 
him into one of the pits; and we will say, 
An evil wild beast has devoured him; and 
we shall see what his dreams will be. ЗА па 
Ruben having heard it, reseued him out of 
their hands, and said, Let us not 8 kill him. 
2 And Ruben said to them, Shed not blood ; 
east him into one of these pits in the wil- 
derness, but do not lay your hand upon him; 
that he might reseue him out of their hands, 
and restore him to his father. ? And it 
eame to pass, when Joseph came to his bre- 
thren, that they stripped Joseph of his 
many-coloured coat that was upon him. 
9 And they took him and cast him into the 
pit; and the pit was empty, it had not water. 

And they sat down to eat bread ; and hav- 
ing lifted up their eyes they beheld, and lo, 
Ismaelitish travellers came from Galaad, 
and their camels were heavily loaded with 
spices, and resin, and Y myrrh; and they 
went to bring them to Egypt. 


% And Judas said to his brethren, What 
profit is it if we slay our brother, and con- 
ceal his blood? 2 Come, let us sell him to 
these Ismaelites, but let not our hands be 
upon him, because he is our brother and our 
flesh ; and his brethren hearkened. ?5And 
the men, the merchants of Madian, went 
by, and they drew and lifted Joseph out of 
the pit, and sold Josph to the lsmaelites 
for twenty pieces of gold ; and they brought 
Joseph down into Egypt. 2 Апа Ruben 
returned to the pit, and sees not Joseph iu 
the pit; and he rent his garments. З Aud 
he returned to his brethren and said, 'l'he 
boy is not; and I, whither am I yet to go? 
у And having taken the coat of Joseph, 
they slew & kid of the goats, and stained the 
coat with the blood. 9 And they sent the 
eoat of many colours; and they brought 
it to their father, and said, This have we 
found; know if it be thy son's coat or no. 
And he recognised it, and said, It is my 
son's coat, an evil wild beast has devoured 
him; a wild beast has carried off Joseph. 
$ And Jacob rent his clothes, and put 
sackcloth on his loins, and mourned 
for his son, many days. % And all his 
sons and his daughters gathered them. 
selves together, and came to comfort 
him; but he would not be comforted, 
saying, I will go down to my son mourning 
to Hades; and his father wept for him. 
3 And the Madianites sold Joseph into 
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Egypt; to Petephres, the eunuch of Pharao 
captain of the guard. 


And it came to pass at that time that 
Judas went down Boi his brethren, and 
came as far as to а certain man of Odollam, 
whose name was Iras. ?And Judas saw there 
the daughter of & Chananitish man, whose 
name was Sava; and he took her, and went 
in to her. 3And she conceived and borea 
son, and called his name, Er. * And she con- 
ceived ànd bore a son again ; and called his 
name, Aunan. 5 And she again bore a son; 
апа called his name, Selom : and she was in 
Chasbi when she bore them. 6 Апа Judas 
took а wife for Er his first-born, whose name 
was Thamar. 7And Er, the first-born of 
Judas, was wicked before the Lord; and God 
killed him. 9 And Judas said to Aunan, Go 
in to thy brother's wife, and marry her as 
her brother-in-law, and raise up seed to thy 
brother. ?And Aunan, knowing that the 
seed should not be his—it came {о pass 
when he went in to his brother's wife, that 
he spilled i£ upon the ground, so that he 
should not give seed to his brother's wife. 
10 And his doing this appeared evil before 
God; and he slew him also. 


? And Judas said to Thamar, his daugh- 
ter-in-law, Sit thou a widow in the house of 
thy father-in-law, until Selom my son be 
grown; for he said, lest he also die as his 
brethren; and Thamar departed, and sat in 
the house of her father. 12 Апа the daye 
were fulfilled, and Sava the wife of Judas 
died; and Judas, being comforted, went to 
them that sheared his sheep, himself and 
Iras his shepherd the dollamite, to 
Thamna. 13 Апа it was told Thamar his 
daughter-in-law, saying, Behold, th | father- 
in-law goeth up to Thamna, to shear his 
sheep. M And having taken off the garments 
of her widowhood from her, she put on а 
veil, and ornamented her face, and sat by 
the gates of /Enan, which is in the way to 
Thamna, for she saw that Selom was grown ; 
but he gave her not to him for а wife. 
35 And when Judas saw her, he thonght her to 
be a harlot; for she covered her face, and he 
knew her not. 16 Апа he went out of Bhis 
way to her, and said to her, Let me come in 
to thee; for he knew not that she was his 
daughter-in-law ; and she said, What wilt 
thou give me if thou shouldest come in to 
me? V And he said, I will send thee m kid 
of the goats from my flock; and she said 
Well, if thou wilt give me an earnest, until 
thou send it. !$And he said, What is the 
earnest that Т shall give thee? and she said 
Thy ring, and thy Y bracelet, and the staff 
in thy hand; and he gave them to her, and 
went in to ber, and she conceived by him. 
9? And she arose апа departed, and took her 
vell from off her, and put on the garments 
of her widowhood. ? And Judas sent the 
kid of the goats by the hand of his shepherd 
the Odollamite, to receive the pledge from 
the woman; and he found her not. ?!And 
he asked the men of the place, Where is the 
harlot who was in /Enan by the way-side? 
and they said, There was no harlot here. 
2 And he returned to Judas, and said, I 
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nave not found her; and the men of the 
ge вау, l'here із no harlot here. 5 Апа 
udas said, Let her have them, but let us 
not be ridiculed ; I sent this kid, but thou 
hast not found her. And it came to pass 
after three months, that it was told Judas, 
saying, Thamar thy daughter-in-law has 
grievously played the harlot, and behold she 
18 with child by whoredoz; and Judas said 
Bring her out, and let her be burnt. 9 And 
ав they were bringing her, she sent to her 
father-in-law, saying, I am with child by the 
man whose these things are; and she said, 
See whose is this ring and bracelet and 
staff. 2 And Judas knew tłem, апа said, 
Thamar is cleared rather than І, forassmuch 
ав I gave her not to Selom my son: and he 
knew her not again. 9 And it came to pass 
when she was in labour, that she also had 
twins in her womb. 8 And it came to pass 
as she was bringing forth, one thrust forth 
his hand, and the midwife having taken 
hold of it, bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This one shall come out first. 
* And when he drew back his hand, then 
immediately came forth his brother; and 
she said, Why has the barrier been cut 
through because of thee? and she called his 
name, Phares. 9 And after this came forth 
his brother, on whose hand was the scarlet 
thread; and she called his name, Zara. 
And Joseph was brought down to Egypt ; 
and Petephres the eunuch of Pharao, the 
Beaptain of the guard, an tian, bought 
m of the hands of the Ísmaelites, who 
brought him down thither. 2? Апа the Lord 
was with Joseph, and he was a prosperous 
man; and he was in the house with his lord 
the Egyptian. * Ата his master knew that 
the Lord was with him, and the Lord pros- 
ers.in his hands whatsoever he happens to 
о. SAM жерь found grace in the pre- 
sence of his lord, and was well-pleasing to 
him; and he set bim over his house, an 
that he had he gave into the hand of Joseph. 
* And it came to pass after that he was set 
əver his house, and over all that he had, 
that the Lord blessed the house of the 
m iem for Joseph's sake; and the blessing 
of the Lord was on all his possessions in the 
house, and in his field. 5 And he committed 
all that he had into the hands of Joseph ; 
and he knew not of anything that belonged 
to him, save the bread which he himself ate. 
And Joseph was handsome in form, and ex- 
ceedingly beautiful in countenance, 7 Апа 
it came to pass after these things, that his 
master's wife cast her eyes upon Joseph, and 
said, Lie with me. 8 But he would not; but 
said to his master's wife, If because of me 
my master knows nothing in his house, 
and has given into my hands all things that 
belong to him: ?and in this house there is 
nothing above me, nor has anything been 
kept back from me, but thou, because thou 
art his wife—how then shall I do this wicked 
thing, and sin against God? Y And when 
she talked with Joseph day by day, and he 
hearkened not to her to sleep with her, so 
as to be with her, !yit came to pass on m 
certain day, that Joseph went into the house 


to do his business, and there was no one of 
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pov: xa? ої dvÜpwrmot ot ёк то? тбтоу Aéyovat, ил] eivat de 
mópvqv. тє 2 'loU0as, éxéro айта" ЛАА uý more karaye- 93 
AacÜGjuev: éyà piv йтєстаћка тбу Єрифоу то?тоу, av дё ойу 
v * , ` ` 72 2 / ^9 ^ 
єӧрткоЅ. 'Eyévero 82 perà тріџлроу àvgyyéX TO Тодда, 94 
Aéyovres, ёктєтбриєє Odpap 1) ибифт aov, кай ідо? èv yar- 
трі (xev ёк торуєіоѕ, Elme бё lovas, ёѓёоуйуєтє айтўу, кої 
+ 3.9. а. , 3 , ^ ^ ^ 
катакаъбуто.  Avri) 9€ dyopévy длтєстеМє mpòs Tov sevOepóv 25 
айт, Aéyouca, ёк тоў àvÜpovrov oUrivos raUrd. ёст, ёуф év 
уастрі éxw*. kal etmev, ётіууоб: tivos б дактућоѕ, kai б брші- 
МЕ 05705 е "Em Ser Toss оз Fn 
cos, kai ў pá[Jóos олутуу. méyvo бё lovas, xoi elme, дєді- 26 
ГА , A 3 f T] ЕЛ LÀ 3 5 ^ ^ 
каіотол Өбрар 1) éyd: o évekre ойк wka айттуу Харо T 
^ ^ ^ » 
viQ pov. Kai où тросёбєто ёті rod yvàvac олуттуу. Eyévero бё 27 
e A » ^ noe з $8 3 A M 3. ^ M , $2 
ўиіка. ётіктє, кої түдє у д10ора ёи т) yao pl abrijs. Eyévero дё 28 
èv тё тіктер аёт, Ó eis проєёуєукє тту ҳєра` Аа$о®та дё 
ў pata, ёүсєу ёті Tiv ҳєЄра ато? коккиуоу, Àéyovga, obros 
L3 ^ 
ёёєАєйстєтоі "pórepos. `О$ 8 émwvviyyaye Tijv xeipa, xai 29 
A Ф 
єӧ00 é£5AÓ8ev б бдеАфдѕ офтоб" ý бё eime, ті дєкӧту 10 сё 
P \ э 7 \ >» э л , ` ` 
$paypós; xai ёкаћєсє тб буора avrov, Papés. Kai perà 30 
^ sen NE ^ szoa. ЭНЭ TUM — X = \ зь м 
то®то ёё]\бӨє б йбєеА\фд$ алуто®, ép w 7jv èri Tjj yepi олтоў то 
кбккигоу* Kai ёкаћєсє тд буора. айто?, Zapa. 


» у 
loci 8ё катуубу eis Atyvmrrov- коі ёктјсато avróv 39 
Петєфрӯѕ ó ebvovxos Papaù, ó йрҳцџауєроѕ, йуђр Alyómrwos, 
^ ^ , A ^ ^ 
ёк apv TOv "logagAwüv, 0 komjyayov aùròv ёкє. Ka 9 
». 
hv Kúpios perà Тосуф" xal jv дуўр émervyxávew* каї éyévero 
èv TÔ oiky торӣ TG kupi айто? то Аѓууттір. "Hóa д2 ó 3 
^ ЕЛ ^ ^ 
кӯри олтоў, бт, б Курюѕ ўу per афтод, kai боа éàv mo, 
Коро eùoðot èv rais xepoiv abroU. Kal ebpev loo) ҳари 4 
évavríov TOU Kvpiov abro), kai єтрёстусє/ avrQ. Kal karé- 
стусєу айтди ёті ToU оїкоу одтой’ xai mávra бта Tv аўт, 
29 $ ^ LY "I , E , P^ A, ^ A р 
єдокє ða xeipos. looo. yevero бё merà то катосттђиол 5 
aùròv èri ToU оікоу ajroU, kai ёті пдута бта Tv афтф, «ai 
эү / , \ LJ ^ D , M. g Ai \ 
wvAóygce Куриоѕ тбу оїкоу то? Aiyvrriov Oià 'loowQ: xoi 
, 2 ^ ^ ^ ? ^ 
éyevijüg єіЛоуѓа. Kupíov èv тйс Tois Vmrápxovaw abr èv тф 
oiky, кої êv TÖ дурд avrov. Kai émérpeye таута бета fv 6 
3 ^ ^ » , ^ У ^ u 
атф, eis xeipas lwog: xai ойк дє: rüv каб «тоу ойду, 
Am ^ у ? » oô з. 4 K т. s ^ M ^ 
тАлу To) dprov, oU obv obrós. Kai 7v loo] kaAÀós rà 
dc E 
«де, каў ópatos Tjj бує сфӧдра. Кай éyévero perà та рурата 7 
^ ^ , ^ ^ 
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э ^ i23 ^ А. А ^ 
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? ^ ^ ^ 
TÜcXev- elre дё Tjj yvvouxl ToU kvpíov abro), ei © кїрїб$ uov 
y » ^ ^ 
où ушшетке, Òt ёрё oùðèv êv TQ oiky aUTO), kai mávra бта 
ёотіу avr Єбшөкєў eis Tàs xeipds pov, kal ойу vmepéxet & T 9 
2A ^ э х H ^ эў € . a. ^ эх ` 
oikig тату оўбгу ёшо?, oùðè бтеёуртутод „ёт ¿noù оўбёу, Ty 
c0), бф то сё yvvaixa. ойтоў elvat, кої rs тойут TÒ hpa тд 
^ ^ ^ = A 
Tovnpóv ToUTO, kai åpaprýooparı èvavriov ToU ®єоў; “Нука 10 
$2 2А, dÀ ^ vir \ «ы. 23 с 4 ` э e 2 2 
è ¿Ader тё locs]ó ўрёрау èé ўшёрах, xal оўу ®ттукоуєу airi 
^ з -^ ^ ^ 
xaÜciew per айт, той ovyyevégÜa. aùr. "Eyévero $ 14 
, [3 , A NL Ы 2 ^ 
тоюлту) Tis рро, кої єіс)Адєу "leak eis тру oikiav тоер 


8 Gr. chief cook. The same Hebrew word 70 signifles a cook, who was also a buteher; and а guardsman, who was also an exeeutioner, 
+ Lit. there happened such а day, and, eto, 
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^ A A ^ 
12 rà ёруа airo), kai obÜeis v TOv èv тў оікіа iow. ^ Kai 
^ з ^ 
ётєстісато aùròv TOv бату, Aéyovaa, кошшлубтть per êpot 
xal karaAcrüv TÀ ўрата. олтоў èv rats xepaiv aùris ёфуує, kai 
13 é£jAÓ0ev 260. Kal éyévero ùs elðev бт. karawràv тё {дайт 
14 атой èv rais ҳєроїу abris ёфуує, xoi é£5AÓcv ёё, kal 
ёкалетє ToUs Ovras èv Tjj olxía, kal eUrev aùrois, Aéyovoa, 
ж э , e ^ 1. € ы ^ L4 e A з ^ 
10єтє, єїтїүүсгүє 70у тада "ЕВроїоу, ёилта&бєш/ Тулду eire 
э ^ ^ 
mpós pe, Aéyov, kounte per pod: каї ёВоцса фоуў шєуаћ. 
15 "Ey дё rà дкодсол aùròv, бте боса. riv dwvijy pov kai éfógao, 
x GE SU 3 ^ LITT \ x А. эе y 
котаћилФу тё tuata ойто? пар ёрої ёфуує, kal e$RAbev ёо. 
16 Kal karaAqumávet тд. ipara map avri, čws TjAÜev б kúpios els 
17 тб» olkov олтоў. Kal éAdAqgoev афто катӣ. tà ушата. тобта, 
, э ^ , e ^ e € ^ A ЕЈ , ^ 
Aéyovca, єісђАбє zpós pe б та ó “ЕВроѓоѕ, ду єїттүүагүє$ прӧѕ 
Nuas, épmatéo( дор kal ciré ро, коцлбусорає perà соў. 
^ g g 4 
18 ‘Os бё укобсєу, бте уюса Tv pwvýv pov xoi é9ógoa, karta- 
^ * еш? э ^ э э y ^ agen » 
Awrüv Tà irt. афто? тар uot ёфуує, kal éfjAÓev ёбо. 
y ^ A 
19 "Eyévero дё, ós ўкоусеу ó kóptos abro Tà бурата тїўє yvvarkòs 
abro), бта éAáXqoe mpòs aùròv, Aéyovca, ovros ётойутё pot б 
A ^ ^ 
mais соо, kai bvw ӧрүў. 
, ` 
20 Ка! Ааф» ó куро Тостф, ёуёВаћєу aùròv eis тб òxúpwpa, 
e ^ 
els rüv тбтоу ёу Ф ої бєтщФта ToU Васо karéxovrat éke? 
, ^ 3 , A M , 9 а А , 
21 èv тф буор®нат. | Kai > Kiptos per loci, kai катеҳєєу 
афто? éAcos* Kai ёдокєу офто ҳари ёуаутіоу ToU ёру‹десоф®- 
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22 Лако. Kal wke ó йру!бєтдофїАаё rò ðeopwrýpiov б 
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xXepòs "Ioco, каї mávras rois åmyypévovs ócot èv rG ceo pw- 
83 mpiw, кої таута, бта. moodo ёкєї, aùròs Tjv тоу. Oùk Ùv б 
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åpxiðceopopúňać To) ðeocpwrnpiov ywdokov Òt айтди ov0év- 
^ ЕД ^ 
Távra yàp Ту 8:0. xeipós "looo, бй то ròv Kúpiov uer афто? 
«уо kal бета. aùròs émoíc, б Kúpios єйшдоъ èv rais xepoiv 
айто®. 
ә 72 х ^ ^ ж? ^ v € 3 ? 
Eyévero дё perà Tà руџата тата, ўрартєу © йрҳиошоҳбоѕ 
~ , ^ 
ToU Bacıàéws Аѓудттоо, kai ô àpxicuromot0s, TO kvpio айтФу 
^ ^ ^ 
2 ВасАє Alyómrov. Kal ópyíaÓ:5 Фараф ёті rots Óvoiv eüvov- 
3 до abro, ётї TÔ dpxtowoxoo, kai ётї TQ йрҳилитотоф. | Kai 
^ ^ , т 
ёдєто аўто? èv pudak eis TÒ ÕeouwrTýpiov, eis TÒV тотоу, oU 
A A , ^ 
4 'looq$ ётўкто éxé. Ка} ewvéoTqsev б йрҳідєс шот TÔ 
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Лосуф одтой" kai парёст) avroi ўсау бё ўиёрас ёу тў 
^ ^ , 74 A Z: є ` 
5 $dvAakg. Кол «доу åppoórepor évimvtov e ший уикт ў à 
^ , ^ , 5 ^ 
брас ToU évvmvíov тод dpxwoiwwoxóov каї дрҳисітотою?, 0 
A a ^ ^ 9 g 
ўсоу TO Basıàe? Aiyúrrtov, ої óvres ёу TÔ Oca pwrnpiw, ўу олут]. 
^ Я р 
6 Еіс?Абє mpòs атоо loc? TÒ pot, kai єїдєў avroUs, kal 
з ^ A 
7 соу Terapoypévoi. Kal ўрфта тоў e)voóxovs Фараф, oi 
дсау uer афто? èv тў фъА\аку} тора TG куріо abro, Aéyov, ví 
^ AN ^ 
8 бт. rà прдсота роу скобротӣ стулєроу; Ot 8ё єїтау афто, 
з Ар 
єўїтї єідорєу, каї ó acvykpívov ойк ёст aùró' elme дё 
5 ^ 9 ^ OM ` ^ ^ Є / 3 e E] 
abrots 'loc7ó, ойу! 0:0 тоў Oeod ў Óucádwois abrüv ёсті; 
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the household within. Апа she caught 
hold of him by his clothes, and said, Lie 
with me; and having left his clothes in her 
hands, he fled, and went forth. And it 
came to pass, when she saw that he had left 
his clothes in her hands, and fled, and gone 
forth, M that she called those that were in 
the house, and spoke to them, saying, See, 
he has brought іп to us а Hebrew servant 
to mock us—he came in to me, saying, Lie 
with me, and I cried with a loud voice. 
i And when he heard that I lifted up m 
voice and cried, having left his clothes wit. 
me, he fled, and went forth out. 16 Зо she 
leaves the clothes by her, until the masta 
came to his house. Ў And she spoke to him 
according to these words, saying, The He- 
brew servant, whom thou broughtest in to 
us, came in to me to mock me, and said to 
me, I will lie with thee. ! Ара when he 
heard that I lifted up my voice and crie 
having left his clothes with me, he fled anı 
departed forth. !? And it came to pass, when 
his master heard all the words of his wife, 
that she spoke to him, saying, Thus did thy 
servant to me, that he was very angry. 

2 And his master took Joseph, and cast 
him into the prison, into the place where 
the king's prisoners are kept, there in the 
prison. 2 Апа the Lord was with Joseph, 
and poured down mercy upon him; and he 

ve him favour in the sight. of the chief 

eeper of the prison. And the chief keeper 
of the prison gave the prison into the hand 
of Joseph, and all the prisoners as many as 
were іп theprison; and all things whatsoever 
they do there, he did them. 3 Because of 
him the chief keeper of the prison knew 
nothing, for all things were in the hand of 

oseph, because the Lord was with him; and 
whatever things he did, the Lord made 
them to prosper in his hands. Ц 

And it came to pass after these things, 
that the chief ac xo of the king of Egypt 
and the chief baker trespassed перце their 
lord the king of Egypt. ?And Pharao was 
wroth with his two eunuchs, with his chief 
cupbearer, and with his chief baker. 3 And 
he put them in ward, into the prison, into 
the bs whereinto Joseph had been led. 
^And the chief keeper of the prison com- 
mitted them to Joseph, and he stood by 
thém; and they were some days in the pri- 
son. *Ànd they both vhad m dream in one 
night; and the vision of the dream of the 
chief сирбеагег and chief baker, who be- 
longed to the king of Egypt, who were in 
the prison, was this. ĉJoseph went in to 
them in the morning, and saw them, and 
they had been troubled. ? Апі he asked 
the eunuchs of Pharao who were with him 
in the prison with his master, saying, Why 
is it that your countenances are sad to-day? 
$And they said to him, We have seen a 
dream, and there is no interpreter of it. 
And Joseph said to them, Is not the inter- 
pretation of them through God? tell them 
then to me. ? Апа the chief cupbearer re- 
lated his dream to Joseph, and said, In my 
ё dream a vine was before me. ? And in the 
vine were three stems; апа it budding shot 
forth blossoms; the clusters of grapes were 


A Tit, men ied away to prison or punishment. 


ч Gr. валу. 


à Gr. sloep. 
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ripe. 1 Апа the cup of Pharao was in my 
hand ; and 1 took the bunch of grapes, and 
squeezed it into the cup, and gave the cup 
into Pharao's hand. ? nd Joseph said to 
him, This is the interpretation of it. The 
three stems are three days. M Yet three 
days and Pharao shall remember thy office, 
and he shall restore thee to thy place of 
chief cupbearer, and thou shalt give the cup 
of Pharao into his hand, according to thy 
former high place, as thou wast, wont to be 
eupbearer. " But remember me of thyself, 
when it shall be well with thee, and thou 
shalt deal mercifully with me, and thou 
shalt make mention of me to Pharao, and 
thou shalt bring me forth out of this dun- 
geon. For surely I was stolen away out 
of the land of the Hebrews, and here I have 
done nothing, but they have cast me into 
this pit. 18 And the chief baker saw that lie 
interpreted aright; and he said to ha uii 
also saw a dream, and methought I u 
on my head three baskets o mealy food. 
V And in the upper basket there was the 
work of the baker of every kind which Pha- 
rao eats; and the fowls of the air ate them 
out of the basket that was on my head. 
18 And Joseph answered and said to him, 
This is the interpretation of it; The three 
baskets are three days. et three days, 
and Pharao shall take away thy head from 
off thee, and shall hang thee on a tree, and 
the edi of the sky shall eat thy flesh from 
off thee. 2 And it came to pass on the third 
day that it was Pharao's birth-day, and һе 
made а banquet for all his servants, and he 
remembered the office of the eupbearer and 
the office of the baker in the midst of his 
servants. ? And he restored the chief cup- 
bearer to his office, and he gave the сир 
into Pharao's hand. 2 And he hanged the 
chief baker. as Joseph interpreted to them. 
з Yet did not the chief cupbearer remember 
Joseph, but forgot him 

And it eame to pass enin two B full years 
that Pharao had a dream. He thought he 
stood upon the bank of the river. ? And lo, 
there came up аз it were out of the river 
seven cows, fair in appearance, and choice of 
fesh, and they fed on the sedge.Y З Апа 
other seven cows came up after these out of 
the river, ill-favoured and lean-fleshed, and 
fed by tue other cows on the bank of the 
river. * And the seven ill-favoured and lean 
eows devoured the seven well-favoured and 
choice-leshed cows; and Pharao awoke. 
š And he dreamed again. And, behold, seven 
ears came up on one stalk, choice and good. 
$ And, behold, seven ears thin and blasted 
with the wind, grew up after them. 7And the 
seven thin ears and blasted with the wind de- 
voured the seven choice and full ears; and 
Pharao awoke, and it was a dream. $ Апа 
it was morning, and his soul was troubled ; 
and he sent and called all the interpreters 


of Egypt, and all her wise men; and Pharao 
related to them his dream, and there was 
no one to 2interpret it to Pharao. ?Aud 


the chief eupbearer spoke to Pharao, saying, 
I this day remember my fault: w Pharao 
was angry with his servants, and put us in 
prison in the house of the captain of the 


B Gr years of days. 


cápkas gov ёт сод. 
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podis. Kai Tò тотт}рбоу Фараф ё èv тй ҳері pov kal або» 11 
ту стафъАлуу, каї ара оёти eis TÒ moríptov, xal ёдока. 
TÓ тотт}ргоу eis тї Херо. „Фара. Koi etmev ovr loc jo, 
TOUTO 7) gykpéais abro oi pets mvÂpéves, тре шерл «ісу. 
Ет: pets реро, Kai prnobýoerar Фараф TIS арӯс соу, kai 
&mokara rire сє ёті Tiv ópytowoxolav gov, Kai бшсе TÒ 
morýpiov Фараф «is Tiv xetpa avro? катӣ Tiv бру соо ту 
тротёра», ós 706a. olvoxoóv. "АМА иутабуті pov бий acav- 
ToD, бтау eù yeyrai сог кої Tores év ёрої 2№єоѕ" ai 
pobon тєрї ёо? трд< ФораФ, кої dices рє ёк TOD Óxupó- 
paros rovrov. “Оті кАоту} ékAdzrgv ёк уй | "Efpaíeov, каї Фдє 
обк ётойјсо. ойдёу, ФАА évéfaAóv дє eis тоу Ааккоу то?тор. 
Kai єїбєў ó dpxwrtromois бть ёрбаҳ съиёкриє" kal «тє TQ 
loco, кау «ідоу évózviov: kai Фити тр. kayà xovüpirüv 
aipew ёті ThS кефа роо. "Еу 86 xavQ TÓ Émávo mà 
TávrOV TV yevàv, Фу Фараф ёо іе, & ёрүои. стото, кої тй 
merewà TOD одрауоо като бієу avrà dmó тоб кауоў то? ётауо 
тў кефаћс pov. "Arokpifeis бё Төсўф «теу өлт®, олту) 7) 
a ykpuris ойтоў*° та Tpia «ava, тре pépa eloív. "Ert трфу 
шеру, кої pehet Фараф ту кєфаћју cov бтд cov ка} 
крєрасєі сє ётї Лоу, каї páyerat Tà дриєа. тоб одрауо? Tàs 
"Eyévero à ё тў рро. тў трітр, 20 
úpépa yvérews Tv Фараф, kal ётоіє, TÓTOV mci Tois зтасіу 
airo): каї ёџуђс 0р ris àpxtjs то? olvoxóov каї TNS ёрҳі]ѕ TOU 
озтотоюў év рес TOv пабору олтоў. Kal árokaréorqae тду 
dpxtowoxóov émi тї аруу a)roU* kai wke TÒ потуріу els 
тї ‚хере Фараф. Tóv бё арҳитітотоу ёкрёџасе, каб. : 
—— aùrois loco. Kei ойк èuvýoðņ б ápxtowoxóos 
o) Ioco, ÀX éreXáÜero airo. 
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, ^ ^ Ф. 
"Eyévero 2 perà дуо ёт] ўрєр®у, Фараф elüev ёибтиор: 
L4 ^ ^ 
cero égTávat ётї то® тотано®. Kal {800 Фостер ёк то? тотацо® 2 
3: 2 е ^ EA ^ ^ » Ат 3 M ^ ^ 
åvéßawov érrà 80, kaXoi TQ «дє, ка} ékAekrai tais capéi, 
кої ёВбокоуто èv т© Axe. "AXXa, 82 ёттд {Збє$ åvéßawov 
^ , A ^ ^ ^ 
j.erà. толто ёк тоё тотано%®, ala xpai TQ «дє, каї Хетта! rais 
^ ^ , ^ ^ ^ 
сарёї, kai évéuovro торӣ tàs Bóas ёті rò xedos Tod поташо?. 
MY ГА ^ 
Kai катєфауоу ai érrà Bóes ai aloxpai kai Аєттөё rats capé 4 
\ € А; $, ` b ^ N SS ^ > ` A / 
тд érrà Bóas ràs каћс TÔ «дє kai тӣс ёкАєктй< rais тарё& 
ЕД , e - 
ўуєрбр бё Papaw. Kal évvmviicÓQ тд Oe/repov: koi ідо? 5 
є ^ /, Lees з 2 / CEA aa ` M / 
érrà oráyves àvéßawov èv то mvôpévi ёуї ёкАєктої кої kañoi. 
K М 16 \ it ^ , IN SUM / ЕД r Р 2 
ai ioù émrrà стаҳуєс erroi kai дуєцбфбӨороь ávediovro mer 6 
^ 
oXroUs. Kal karémtov oi émrà стаҳиєс ої Аєттої kal áveuó- 7 
d ^ M 
фбӨороь rovs émrà oráyvas то? ёкАєктоў$ кої ToUs TÀjpets: 
BL ёё Ф, ^ А... od А, » , \ M ` 
ўуёрбу 2 Фараф, kai Tw évémwwov. "Eyévero 82 трой, kai 8 
, € ^ 
érapáxÜn ù уузу? олтоў, kai атостєіМа ёкаћєсє mávras roUs 
э ^ эё, \ , ` ^ 3 ем A, , 
#ётүзтдв Alyórrov, kal mávras тоў тофоў< abris" xai Suryíj- 
сато ойто Фараф Tò êvýmviov abro), кої obk Tv Ó ray- 
yéXov афтӧ тӧ Фараф. Kai асер б ápxtowoxóos трд 9 
Papaw, Мужу, Tiv åpapríav pov åvapıpvýo ko сушєрож. 
Фараф фруісӨт rois толоіу аўто, koi &Üero ўрӣѕ év puiar, 14 


es 


y Тһе Hebrew word which the LXX. have here written in Greek eharaeters without translating it, is rendered 
ip this place 4. V. by meadow, in Job 8. 11, the only other passage where it occurs, by flag. 


è Or, tell. 


TENEZIZ. 


^ ^ , 
ё тф оїко TOU дарҳцлауєіроъ, ёрё тє каї TÜüv дрҳисітотокбу. 
y А EX OW ` 
11 Kai elðopev évósviov åppõrepot èv vvkri шай ёуф кої аўтд< 
p t Y 3 
19 L4 M: * 3 ^ "es 18 P $2 э ^ 
) ёкатто$ xarà тб афто? èvórviov elOouev. "Hv 02 éxet реб 
^ € ^ ^ 
pav veavigkos mais ЕВроѓоѕ ToU àpyiuayeipov, кої Oupyg- 
D 3 ы ^ 3 
13 садеба атф, kai ocvvékpwev туму. Eyevýðn де, kabùs 
^ ^ ^ 
G'vvékpuwev uiv ovro kal соу, ué тє ümokaraaaÜsvat èr 
^ ^ э 
14 туу àpynv mov, ёкєїуоу òè крєцасб@луо. `АтостєЛас дё 
" РХ? / е ` э 2 P ^ (2 Эх S 
э ^ 
Papaw éxáAege rov loo: xoi éfWyayov айтди årò ToU 
M Z ^ 
Óxvpéjaros, kai éfopyoav aùròv, кої jAAafav ту ттоАлу 
15 афто kai NAGE трд Papaw. Elme дё Papaù mpós looi, 
ёуўтуоу éopaka., kai Ô avykpivev oUk ёсти aŭro: €yà дё åkýkoo. 
тєрї god AÀeyóvrov, ákovcavrd бє évimvia, cvykpivau айта. 
5, ^ * 9 A 
l6'AzokpiÜeis дё "loc? r Papaù elrev, dvev vov Gov ойк 
D , = 
17 åmokpibýoerar тд cwrýpiov apaw. — EAdAgoe бё Фараф rë 
^ y A 
Toho, Aéyav, év TÓ туф pov ©рлуу éorávat тард TÓ хєћоѕ 
m А ~ ^ ` 
18 vov morapov. Каі Фостер ёк TOU поташо? åvéßawov émrà 
ГД A A y А ЕЈ ^ ^ ^ M tU d E 
Boes kaňa тф єїдєї каї ékAekrai tais capi, kal évéuovro èv 
19 rà "Axe. Kai ioù émrà [3óes ërepar åvéßawov бтісо avrov 
ёк ToU тотаро®, ттоутра kai айтура rà) «дє, kai Аєттайў rais 
е ^ ^ 
capéiv, otas ок єїдөў Toraúras ёи oq yn Айубттоъ aita хротё- 
t є є 3 ^ 
20 pas. Kai катёфоуоу ai émrà [806 ai ale Xpal koi Аєтта! 
21 ràs émrà Bóas tàs mpwras ràs kaXàs kal rüs ёкАєктаѕ. Kal 
э on э ` , ure N э ô IEN A $a g 
eionAbov eis тёз korias айтор" кої où б@буу\оь éyévovro, бт‹ 
з ^ э A , э ^ ^ € y 3 ^ э А 
eigijAÜov els tràs korias avrov: kal ai бує оёту aigXpai, 
» 
29 кабд koi Tijv ёру é£eyepÜcis бё ékowujÜgv. Каі «доу 
таМу èv TQ Ўтиш jov, кай grep ётта oráyves àvéfjawov êv 
У 
23 mvÜuév. évi тАреѕ каї kañoi. "АЛЛо, 2 émrà стаҳуєѕ 
, , 
94 Aemroi kai áveuodÜopo. ávejiovro éxóuevou abrüv. Ka 
^ N 
катёт‹оу ot ёттд. gráxves ої Аєттої kal йуєнофборо rovs érrà 
/ 3 т ~ ^ 
стаҳооҳ ToUs kaÀoUs kai roUs Jupe eima ойу тос ёут- 
3 'd 
tais, kai ойк Т> ó dxroyyéAXaw pot афто. 
Я 
25 Кай єїлєў осўф TO Фараф, rò évéómwwv Фароф ëv èst: 
26 бта ó @є05 поі, єє TQ Papaw. Ai ézrà poes аі 
А. 
калай, ёттд. ёту éoró каї оі émrü стаҳоуєс oi kaol, ёттд, 
у э d ^ iP мо э ^ се ^ / E 
27 ёту ёсті тд éviómwov Фараф év ёст. Ка! ai érrà f3óes ai 
^ ^ » , ^ 
Aemrai, ai àvo[Ja(vovrca, бтісю айтФу, ётт& éry ёт кої 
^ ^. / e, s у 
ої émrà отаҳиєс oi Aemroi xoi veuódÜopo, ёттё ёту 
^ a a y 
28 ёст čoovraı ётт& ém Mpod. Tò бё фура б epnka 
^ ^ F: ” Ly 
29 Фара, бсо ó Ges тої, defe тд Papaw. "до? émrà 
M , ^ э UP 
ёт)  épxerav  ebÜQvío тоЛА) év тасу yy Аїуоттоо. 
^ ^ ^ , ^ 
80"H£e бё ёттй éry Mpod perà Taro: kai ёлїАлўсоуто4 ті 
^ ^ q 2 NS 4, t 
mÀyopovis rs écouévgs év ОЛ) Аѓубтто` xai дуаАФете. б 
^ ^ , е E / CM ^ 
31 Аис тўи уйу. Kai оюк ётеуушсбт]сєтал 1) є0бтуіа. èri rìs 
^ b -^ , ^ ^ а H ^ LY 
js бло ToU Ашдо® то? ropévov perà ravra: igxvpos yàp 
^ ^ * 14 
32 ётта сфбдоа. Пері бё rov OevrepGma« Tò évvzwiov Papaw 
815, От. 8025 ёстол то pua TÒ парӣ той Oeod: koi raxwvei 
e^ ^ 22 , y + 
33 ó Oeòs тоў rorjoar aùró. Nôv обу скёрол dyÜparrov ppóvipov 
4 : 
34 kai cwverüv, koi karáoryoov олтбу ёті yfj Atyumrov. Ka 
Ld * - AT ^ ^ A 
тойсато Фаро kai катастусбто тотарҳаѕ ёт! тђѕ yrje Kat 
bY ^ ^ ^ 2. а 
ётопєрлттосбтосау mayra тё yevvüpara Tis уђѕ Аѓуоттоо 
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68 Gr, saw. y Gr. men saying. 


Gewxsis XLI. 11—34. 


guard, both me and the chief baker. !And 
we Вай a dream both in one night, 1 and 
he; we saw, each according to his dream. 
12 And there was there with us a young man, 
a Hebrew servant of the captain of the 
guard ; and we related to him our dreams, 
and he interpreted them to us. And it 
came to pass, as he interpreted them to us. 
во also it happened, both that | was restored 
to my office, and that he was hanged. ! And 
Pharao having sent, called Joseph ; and the 
brought him out from the prison, and shaved: 
him, and changed his dress, and he came to 
Pharao. Апа Pharao said to Joseph, I 
have seen a vision, and there is no one to 
iptegunot it; but I have heard Y say concern- 
ing thee that thou didst hear dreams and 
interpret them. 16 And Joseph answered 
Pharao and said, Without God an answer 
of safety shall not be given to Pharao. V And 
Pharao spoke to Joseph, saying, In my dream 
methought I stood by the bank of the river; 

апа there came up as it were out of the 
river, seven cows well-favoured and choice- 
fleshed, and they fed on the sedge. 9 And 
behold seven other cows came up after them 
out of the river, evil and ill-favoured апа 
lean-feshed, such that I never saw worse 
in all the land of Egypt. 2 And the seven 
il-favoured and thin cows ate up the seven 
first good and choice cows. ? And they went 
into their bellies; and it was not perceptible 
that they had gone into their beliies, and 
their appearance was ill-favoured, as also аф 
the beginning; and after I awoke I slept, 
2 and saw again in my sleep, and as it were 
Seven ears came up on one stem, full and 

ood. ?$ And other seven ears, thin and 

lasted with the wind, sprang up close to 
them. ? And the seven thin and blasted 
ears devoured the seven fine and full ears: 
во І spoke to the interpreters, and there was 
no one to explain it to me. 

% And Joseph said to Pharao, The dream 
of Pharao isone; whatever God does, he has 
shewn to Pharao. 2 The seven good cows 
&re seven years, and the seven good ears are 
seven years; the dream of Pharao is one. 
2 And the seven thin kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
thin and blasted ears are seven years; there 
shall be seven years of famine. % And as for 
the word which 1 have told Pharao, whatso- 
ever God intends to do, he has shewn to 
Pharao: ??behold, for seven years there is 
coming great. plenty in all the land of Egypt. 
3! But there shall come seven years of famine 
after these, and they shall forget. tle plenty 
that shall be in all Egypt, and tlie famine 
shall consume the land. 3 And the plenty 
shall not be known in the land by reason of 
the famine that shall be after this, for it 
shall be very grievous. And concerning 
the repetition of the dream to Pharao twice, 
it is because the saying which is from God 
shall be true, апа God will hasten to accom- 
plish it. $9 Now then, look out a wise and 
prudent man, and set him over the land of 
Egypt. 34 And let Pharao make and appoint 
local governors over the land; and let them 
take up a fifth part of all the produce of the 
land of Egypt for the seven years of the 


6 Gr. they were. 


GrNrsIis XLI. 35—57. 


plenty. % And let them gather all the food 
of these seven good years that are coming 
and let the corn be gathered under the hand 
of Pharao; let food be kept in the cities. 
5$ And the stored food shall be for the land 
against the seven years of famine, which 
shall be in the land of Egypt; апа the land 
shall not be utterly destroyed by the famine. 
27 And the word was pleasing in the sight of 
Pharao, and in the sight of all his servants. 

3 And Pharao said to all his servants, 
Shall we find such а man as this, who has 
the Spirit of God in him? 9 And Pharao 
said to Joseph, Since God has shewed thee 
all these things, there is not à wiser or more 
prudent man than thou. € Thou shalt be 
over my house, and all my people shall be 
obedient to thy Bword ; oniy in the throne 
will I excel thee. ^ And Pharao said to 
Joseph, Behold, I веб thee this day over 
the land of Egypt. € And Pharao took his 
ring off his hand, and put it on the hand of 
Joseph, and put on him a robe of fine linen, 

апа put à necklace of gold about his neck. 
9 4nd he mounted him on the second of his 
chariots, and a herald made proclamation 
before him ; and he set him over all the land 
of Ерурі. “ And Pharao said to eid I 
am Pharao; without thee no one shall lift 
E tand on all the land of Egypt. 5 And 
Pharao called the name of Joseph, Pson- 
thomphaneeh; and he gave him Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, to wife. And Joseph was thirty 
years old when he stood before Pharao, king 
of Egypt. And Joseph went out from the 
presence of Pharao, and went through all 
the land of Egypt. Апа the land produced, 
in the seven years of plenty, whole handfuls 
p corn. *? And he gathered all the food of 

e seven years, in which was the plenty in 
the land o че ; and he laid em the food 
in the cities; the food of the fields of a city 
round about it he laid upin it. 9 And Jo- 
soph gathered very much corn as the sand 
of the sea, until it could not be numbered, 
for there was no number of it. 

5 And to Joseph were born two sons, 
before the seven years of famine came, which 
Aseneth, the daughter of Petephres, priest 
of Heliopolis, bore to him. 5! And Josep 
called the name of the first-born, Manasse; 
for God, said he, has made me forget all my 
toils, and all ymy father's house. 9 And he 
called the name of the second, Ephraim; 
for God, said he, has increased me in the 
land of my humiliation. 59 And the seven 
years of plenty passed away, which were in 
the land of Egypt. 55 And the seven years 
of famine began to come, as Joseph said; 
and there was а famine in all the land ; but 
in all the land of Egypt there was bread. 
5 And all the land of Egypt was hungry; 
and the people cried to Pharao for bread. 
And Pharao said to all the Egyptians, Go 
to Joseph, and do whatsoever he shall tell 
you. % And the famine was on the face of 
all the earth; and Joseph o ened all the 

naries, and sold to all the Egyptians. 
9 And all countries came to Egypt to buy 
of е for the famine prevailed in 
the eart 


B Gr. mouth, 
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тфу ёттё& érüv rìs єйбрїаз, «ai cwvayayérocav Távra тй 35 
Boóparo тёр émrà érüv rv épxouévov vOv kañv тото” 
кої ouvvaybýrw 6 сітос trò xetpa apaw Врората év rats 
móňesi vAaxOiyro. Kal ёсто rà Врората тд. mepviayuéva 36 
тӯ у « тё ёттё ёту тоб Ммиоў, å ётоуто ёу үй Aiyirrtov, 
kai оёк ёктруВусєтох ў үй èv TO Mpe. "Нрєсє à rò priua 37 
évavriov Фараф, kai ёуаут(оу таут®у TOv тадшу abrov. 

Kai ebre Фараф mâr. тоф oiv avro), рӯ ebphoopev 38 
dvÜperrov тоо®тоу, б< xet mveÜpa. Geo) èv aùr; Elre 52 39 
Фараф TÔ lorh, ётє:д1) cade б Фєб< то парта ravra, 
оўк ёст, dvÜpweos фроуциотєроѕ каї cwverómrepós cov. Zò 40 
ёсу ётї тё oiky pov, каї ёті rà стброті cov ®такоўтето& т05 
6 Aaós роу" тАђи тду Üpóvov imepéfo соо yó. Elre $2 41 
Фора TQ loc, ioù kabiornui сє avjepov ёті тбот уў 
Alyórrov. Ka: mepieóuevos Фаро Tóv дактїМмоу тд тїс 42 
xepós abro), mepiéÜmnkev aùròv ётї тђу xeipa Посўф, каї 
évébvoev abróv ттоА\туу Зоссіуту, кої mep.éÜnke kXoióv xpvaoüv 
тєрї тду траутуХ\оу abro). Kal áveBiBacev олтду ёті rò йрра 48 
тд дебтероу TOv афто?" kai èkýpuéev ёртросбєу афто? кўроё 
каї катёотусєу отоу èp бА ys Alyómrov. Elre 82 44 
Фараф тф loci, ёуф Фара: ду со? ойк éfapet оїбєї< тту 
Хера aùroð émi wácws yis Alyórrov. Kai ёка\єсє apad 45 
тд буора loc, Yovbouparýy xai ёдокєу аїт® Tijv Aoevèð 
Üvyorépo. Пеєтєфр) iepéws "HAuowmróAeos abr eis yvvaixa. 
leoi 02 ùv ёту трійкоута, бтє ёст èvavriov Фара 46 
Вас:№оѕ Агубттоу` é£5A0€ 8 Тосўф ám просото» Фараб, 
кої 8:А0є тасау уђу Alyómrov. Kal émo(yoev ў у ёх rots 47 
тта ётєс Tis є0буиќаѕ дрбуџата. Kal fyaye табута тд. 48 
Épópara TOv ёпт érüv, èv ols Twv ў eb0nvía àv т) уў 
Alyómrov kal €Ünk«e rà Врорато. èv rais полет Bpopara 
Try тєдіоу Tis móAeos TOv kúry abris €Ünkev èv aùr. Каі 49 
cvvifyayev Тосўф сітоу occ riv pov rijs Oañdoons ттоАўу 
c $óópa,, fos ойк 1)0/varo йр:бџлӨўуол, où yàp Ту åptôpós. 

Tó 82 Чост)ф éyévovro viol дуо про ro) éAÜeiv tà ётт& éry 50 
тод Мио, ovs érekev атф `Асєу^0 ў Өхуатур Петєфрї) iepéus 
НА... тбАєо. "ExdAece бё Лосуф Tò буора, ToU mpwro- 51 
Tókov, Мауасаї: бт: ётЛабёсдол pe ётойусєи о ®є0с таутоу 
тфу TÓvov оъ, Kal таутшу TÖV TOD ттатрб< pov. Tò 6e 52 
буора. ToU Oevrépov éxáAcecev, Edpaü* бт qUéqoé pe ó Geós 
ё Үй romeo eds pov. Порулдоу 8 rà émrà ёту rìs 58 
et&nvías, à eyévovro ё rj үй Alyémrrov. Koi ўрёато rà 54 
ёттё ёту тоў Мо? ёрҳєсбол, каба eimev Iwo: xai éyévero 
Mpós. ё тасу vj yj èv бё тасу тў ү) Аѓубттоу ўсау бртоь. 
Kai ётєіуасє 7üca ў yi Аѓуйттои ёкраёє 02 ó Xaós mpós 55 
Фараф тєрї prov cime ё Фаро masi rois Aiyurriots, 
торедес Oc mpós loho, каї б éày emy uiv, Toujcore. Kai 56 
б Ач фу ёті тросшфтоъ maons т< yrs буёрёє дё "leon 
тйутаў то? очто$оАФуав, кої ёте mast тоф AlyvmTíois. 


ың Kei тйса: аі ҳӧрог Або eis Altyvmrov, dyopáéeiw mpós 57 
^ ^ * 


Тостф` àérexpárgoe yàp б Аид éy тату тў yj. 


9 Gr. things belonging to my father. 
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» LÀ х ^ ^ 
42 “ёо бё Тако бт. ёсті Tpácis èv Alyómro, «тє rois viots 
^ ^ » N 
9 оўтой, ivari робишєітє; "1009 дкукоа, бт. ёсті оїто$ èv 
Аѓубтто‹ :Вутє éxei, kai пріасбдє viv à Bpo 
Alyómre: кота те ère, p рлу шкрӣа Bpópara, 
iva. бусюшеєу kai лу блтобауорєу. 


З Кот усоу бё oi адеАфоі Лосўф ої дека, пріастбдол avrov 
4 èf Alyémrov. 'Tóv 82 Bevapiv, róv á8eA$óv Чосўф, oix 
dTéc Tee perà TOv ёдеМфбу аўто?" eire yàp, pý more суи} 
5 abrà раћакіо. "HAGov дё oi viol 'lopajA áyopdéew perà 
E ràv épxopévov: jv yàp б Ммид< èv yj Xavodw. loo бё 
jv ô dpxov тїз yns oros mwe mavri và Ааф тз yis 
ёА@бетє< 82 oi адеАфо! loo) mpõoekóvyoav aùr éri прбсо- 
\ ` ^ ENIS М э \ \ > ^ me 
7 ov ёті Tiv yv. Iov 06 loo тос ддеАфо?с abro, 
éméyvo: xai jÀXorpwo)?ro åm оёту, kal éAáA«eev airois 
ткАл}ра+ kai єїтєў aùrois, TÓÜev Åkare; oi бё «тоу, ёк yis 
8 Xavaàv, àyopáca, Bpupara. "'Eméyvo  Тосӯф rovs ёёєА- 
9 oùs ajroU aùrol бё o)k éméyvocav abróv. Kal ёрујсбт 
Тосўф Tüv évvmvóov abro), Фу «ідєу айтбс kal єїтєў ойто, 
Karáckoroi ёстє, катауоўсол Trà ix тўс ҳораѕ ўкатє. 
10 Oi бё «тау, obyi, кури’ ої malðés соо 7Аборєу трѓіатдог 
11 Вроџата. ТЇаутє$ ётрёу vioi évós дудротох" єіртико! spev, 
12 ойк єісиу oi таїде$ cov котбското. Elme бё афто, оёҳі 
13 dÀÀà và ixn ris yrs 7АӨєтє дєр. ОЇ бё єїтаў, додєка 
ёсрєу ої aidés cov д«Афої év у Xavaáv: kal iðoù б vedrrepos 
рєт тоў татрд< Tiv ojepov: б 8 érepos ойу vmápxe. 
14 Elre дё aùrois Лостф, тоўтб ётти б «ртка ópiv, Aéyov, бт: 
15 катаското! èrtre. Ev rovro $aveéoOe vi) тўу уієюу Фароф, 
où ил) é£éAÓnre évreUOcv, ёйи ил) ô dÓcAós їл б veorepos 
16 Абу ðe.  "Amoare(Aare ёё ўрфу ёро, koi Adhere тди адеАфду 
брои" opes 82 dmáxÜnre čws Tod pavepà уєуёсбал тд. фурота. 
buv, cè àXgÜevere 7) ov- є бё шл, vi) thv vyíeav Фараф, 
17 9 и» котаскотої èste. Kal єбєто avrovs èv dwAaxj 
18 ўрёраѕ cpeis. Etre 96 aùroîs тў ўиёра тў тріту, тоёто 
19 тоијсотє, koi Сјсєсбдє тӧу @eòv yàp éyà фоВоёрол. Еі 
єїруико ёстє, д®єА\фд< ёру котасҳєбўто eis év тү pva: 
ойто} 06 Вадісатє, koi дтаубуєтє тди дуорасшду Ths ситодо- 
20 crías pôv. Kal róv ддеАфоу pôv тоу veorepov буауєтє 
wpós рє, koi птистєобјсоутоа và фурота pôv: el бё шл), 
ётобауеїт@є. 'Етойута» 8 ores. Ка! єїтєў ёкастоѕ трд 
тбу ддеАфдӧу афтод, voi, èv dpapríais yáp spev тєрї то? 
ёбєАфо® Juv, бт. Vrepetóopev тї Op тїз Vvxijs avro), 
ӧтє koreüéero ўрбу, kai ойк єісткодсарєу abrov kai ёуєкєу 
22 roírov émijAÓev ёф pâs h OXóju олту.  "A-mokpióeis ёё 
"Роу ўи єїтєў adrois, ойк éAáXgoa. bpiv, Aéyov, ил] йбиктстүтє 
тд толдйріоу, kal ойк єісткойсатё pov; xai iðoù TÒ aipa 
23 афто? ёкбтєїтщ. — Avrol дё ойк yj0ewrav, бт: @кобє4 "looo 
94 ó yàp épyjvevrijs дуй рёсоу аёти ђу. "Asoorpodeis 02 år 
афту ёкЛалсєу loso: каї mdAuv троот}А@є mpòs avrovs, каї 
ebrev abroi кої abe róv Хумби år abrQv, кої ёдусєу 
афту ёуаутіоу оётбж. 
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В Gr. the purchase of your gift of corn. 


Gxxr«srs XLII. 1—24. 


And Jacob having seen that there was a 
sale of corn 1n Egypt, said to his sons, Wh 
are ye indolent? ° Behold, I have hes 
that there is corn in Egypt; go down 
thither, and buy for us a httle food, that. 
we may live, and not die. 


5 And the ten brethren of Joseph went 
down to buy corn out of Egypt. *But Jacob 
sent not Benjamin, the brother of Joseph, 
with his brethren ; for he said, Lest, haply 
disease befal him. 5 And the sons of Israel 
came to buy with those that came, for the 
famine was in the land of Chanaan. $And 
Joseph was ruler of the land ; he sold to 
all the роне of the land. Апа the bre- 
thren of Joseph, having come, did reverence 
to him, bowing with the face to the ground. 
7 And when Joseph saw his brethren, he 
knew them, and estranged himself from 
them, and spoke hard words to them ; and 
said to them, Whence are ye come? And 
they said, Out of the land of Chanaan, to 
buy food. 3 Апа Joseph knew his brethren, 
but they knew not him. ? And Joseph re- 
membered his dream, which he saw ; and he 
said to them, Ye are spies; to observe the 
marks of the land are уе come. V But they 
said, Nay, Sir, we thy servants are come to 
buy food ; ! we are all sons of one man; we 
are peaceable, thy servants are not spies. 
? And he said to them, Nay, but ye are 
come to observe the marks of the land. 
13 And they said, We thy servants are twelve 
brethren, in the land of Chanaan; and, be- 
hold, the youngest is with our father to-day, 
but the other one is not. "And Josep 
said to them, This is it that I spoke to you, 
saying, ye are spies; herein shall ye be 
manifested; by the health of Pharao, ye 
shall not depart hence, unless your younger 
brother come hither. !6Send опе of you, 
and take your brother; and go ye to prison, 
til your words be clear, whether ye speak 
the truth or not; but, if not, by the health 
of Pharao, verily ye are spies. Y Апа he 
put them in prison three days. !8 Апа he 
said to them on the third day, This do, 
and ye shall live, for I fear God. If ye 
be peaceable, let one of your brethren be 
detained in prison; but go ye, and ca; 
back the Ёсогп ye have purchased. ? An 
bring your younger brother to me, and 
your words shall be believed; but, if not, 
уе shall die. And they did во. ? And each 
said to his brother, Yes, indeed, for we 
are in fault concerning our brother, when 
we disregarded the anguish of his soul, 
when he besought us, and we hearkene 
not to him; and therefore has this 
affliction come upon us. 2 Апа Ruben 
answered them, saying, Did I not speak 
to you, saying, Hurt not the boy, and ye 
heard me not? and, behold, his blood is 
required. 2 But they knew not that Joseph 
Y understood them ; for there was an inter- 
preter between them. % And Joseph turned 
away from them, and wept; and again he 
came to them, and spoke to them ; and he 
took Symeon from t em, and bound him 
before their eyes. 


y Gr. heard them. 


GgNxsISs XLII. 25—XLIII. 7. 


25 And Joseph gave orders to fill their ves- 
sels with eorn,aud to return their money to 
each into his sack, and to give them pro- 
vision for the way; and it was so done to 
them. %And having put the corn on the 
asses, they departed thence. ? And one 
having opened his sack to give his asses 
fodder, at the place where they rested, saw 
Blso his bundle of money, for it was on the 
mouth of his sack, 28 Апі he said to his 
brethren, My money has been restored to 
me, and behold this is in my sack. And 
their heart was wonder-struck, and they 
were troubled, saying one to another, What 
is this that God has done to us? And 
they came to their father, Jacob, into the 
land of Chanaan, and reported to him all 
that had happened to them, saying, 3 Тһе 
man, the lord of the land, spoke harsh words 
to us, and put us in prison as spies of the 
land. ?' And we said to him, We are men 
of peace, we are not spies. 2 We are twelve 
brethren, sons of our father; one is not, and. 
the youngest is with his father to-day in 
the land of Chanaan. * And the man, the 
lord of the land, said to us, Herein shall F 
know that ye are peaceable; leave one bro- 
ther here with me, and having taken the 
eorn ye have purchased for your family, 
depart. 9 And bring to me your younger 
brother; then I shall know that ye are not 
spies, but that ye are men of peace: and I 
will restore you your brother, and ye shall 
trade in the land. ® And it came to pass as 
they were emptying their sacks, there was 
each man's bundle of money in his sack; 
and they and their father saw their bundles 
of mmer, and they were afraid. And 
their father Jacob said to them, Ye have 
bereaved me. Joseph is not, Symeon is not, 
and will ye take Benjamin? all these things 
have come upon me. 9 And Ruben spoke 
to his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee; give him into my 
hand, and E will bring him back to thee. 
33 But he said, My son shall not go down 
with you, because his brother is dead, and 
he only has been left; and suppose it shall 
come to passthat he is afflicted by the way 
by whieh ye go, then ye shall bring down 
my old age with sorrow to Hades. 


But the famine prevailed in the land. 
3 And it. came to pass, when they had finished 
eating the corm which they had brought out 
of Egypt, that their father said to them, 
Go again; buy us a little food. $ And Judas 
spoke to him, saying, The man, the lord of 
the country, positively testified to us, say- 
ing, Ye shall not see my face, unless your 
younger brother be with ou. ?If, then, 
thou send our brother with us, we will go 
down,and buy thee food; *but if thou send 
xot our brother with us, we will not go: for 
the man spoke to us, saying, Ye shall not 
see my face, uuless your younger brother be 
with you. 5 Апа lsrael said, Why did ye 
harm me, inasmuch аз ye told the man that 
ye had a brother? 7And they said, The 
man closely questioned us about our famil 
also, saying, Does your father yet live, an 
have ye & brother? and we answered him 
according to this question: did we know 
that he would say to us, Bring your brother? 


58 TENE3IZ. 


Evere(Aaro бё Лосуф ёитАђсол тд åyyeia abrQv sirov, 28 
Kai длтодоФуох Tò dpyóptov abrQv ёкбст eis тоу ad«kov avro), 
Kai 6o)vat ойтої$ ётитітис рду eis Tiv ó00v: kai ёуєут)бт avrots 

9 5 , B ^ эл ^ y З э ^ АӨ 
oùrws. Kal émiÜévres тӧу airov ёті тої Óvovs avrGv, àmjAOov 26 
ékeiÜev. Ато д2 eis тоу puápo ur zov avro), Õodvat xoprác ora, 27 

^ ^ е ў ^ Й 
тоб буо а?то?, оё катёАХитаол, kai «дє тоу дєсиду TOD åpyupiov 
о?то?, kai Tjv êrdvw тоў стбротоѕ то? papoímmov. Кай etre 28 

^ э ^ 3 ^ 3 , А, EJ ,^ A > ^ A 
Tois ёдєАфо abro), dxe000m до TÒ àpyúptov, kai iðoù тобто 
, ^ ^ *- $9 , e , $^ AU 2 
èv тё рарсітто шох" кої éÉéory 1] карбо. атор, kai ётараҳ@т- 

А 2 ^ , , ^ ә , е ^ E a 
cav mpòs dAXXyQÀovs, Aéyovres, ті то0то éroioev ó @єд< тумшу; 
L sè Я; э ^ MN , э A 5 \ M 

HAÓ8ov 8$ wpós ЧакоВ тӧу warépa aùrôv «cis уђу Xavaàv, 29 
кой dàmjyyeXav aùr парта và cvu[Jávra ойто, Aéyovres, 
АєАаллукє б dvÜparros ó kúpos Tis yis прӧѕ "ds скАрӣ, 30 
KaL €Ücro тиб$ èv dwvAÀakj, ðs karackozevovras тђу yiv. 

^ , 
Etrapev 96 abrQ, eipývikoi ёсрєу, ойк ёсрќу котаскотог. ЗЇ 

Ёё; ЕЛ РАШ. E x ^ ^ e ^ е Ф ЕД 
Додека йдєАфо ёте, viol rov marpòs pav О єє ойу 32 
bmápxev б 8€ pukpós perà тоў татрдѕ Tj&Qv отђшєроу èv ym 

A м j 
Xavadv. Elme бё туму ó dvÓperros ó kúpos тў< yüs, év 33 
TOUTQ yvöTopat, бт cipyvikoi ёстє дбдєАфои éva dpere дє 
> ET prs - d M 1j b ^ / ^ y P a 
per ёро: тди бё àyopaopòv тїз oiroðosias той otkov Upv 
, > f M 3 , , ыз 3 ELT 
Aafjóvres àméAÜare. ^ Kai dydyere mpós pe тӧу @бєАф©у 
^ , ^ 
Div vOv veorepov: kal ууфторол Ort OÙ karáckomoí écre, 
3 9 H Г] N \ э b Cleo 3 А е г 
AAN бта elpqvikoé ёстє каї тд» ёдєАфду bpv бтодосою bpáy, 
M ^ э. ^ 
xai Tj y) ёшторєйсєсдє. Eyévero бё év тф karakevoüv 
олтоў TOUS GákKOvs өлтФу, kal Tv ékdorov б Oecpós ToU 
Ж E 
&pyvpíov év тф сакко aùrôv kai єїдоу roUs Ôeopoùs тоў 
, ^ ^3 ^ 
dpyvptov a)rGv aùrol, kai б татр aùrôv, кої ёфоВубдоах. 

P Li ^ 
Etre дё афто "окоВ 0 татр aùrôv, ёрё ўтєкифсатє" 
PT ^ 3 » 5 N э y qi \ B ^ А 0 

exi) ойк ёст, уреду ойк сте, каї тоу Beviapiv №ррєсдє ; 
S29 N Гг e^ + e A 
ёт uè éyévero tara ndvra. Eime бё ‘Роу ў «à татрі aùrôv, 

, ` , ^ 
Aéyow, ro)s йо vioís pov ámókrewov, ёйу uù буаую abróv 

, x ^ ^ Li , 
трд сё 05 афтду eis Tijv xerpá pov, кау üàvá£o abróv 
м / € а d "n 
трд< cé. “O бё eimev, où ката/$ттєта& ó viós pov peb ipv, 
e € à A A. ЕД ^ 2 :0 M 3 x , , 
Ort Ó адеАфдѕ афто? dméÜave, kai aùròs póvos катаћАєлттол 
^ 2 э < ^ 5 ^ ел тах ^ 
kai сър сєта: аётду раћакитб аі èv 009, 7) ёй B 
н) , , " ^ ^ 6n ^ m 5 1 Л ^ ý тен ы 

yole, kai катаёєтє pov Tò уўраѕ perà Алтт$ eis ôo. 

e A ^ , ^ ^ 

О ді №ибѕ ÉvíosXvoev émi rhs ys.  Eyévero ðè тулка 48 

, t^ ^ > 
OwveréAecav katahayetv TOv сітоу, 0v iveykav гё Aiyvrrov, 2 

X 5 4 ^ 
Kai eimev олтоў ô татр олт©у, таму TopevÜévres ттрфа‹тӨє 
RM \ r Е? ae П A , 

Tv pakpà. Врората. Eime дё avrà lov0as, Aéyov, ĉtapap- 3 

, , € ^ у 
тур рерартурттол тиќи © dvÜpwmos ó кїрїо$ Ts уїѕ, Aéyav, 

2. y А. , r4 ^ 
ovk OegÜe то mpórwróv pov, éày ил} б àüeA s pav б 

[i ALT к 9 
veorepos реб шоу y. Ei pèv otv dmooTéAAys ròv аёеАфду 4 
€ ^ P е ^ , А, 
huv peb тибу, като[Зтсбшеба,, кої àyopdoopév cov Spop.ara. 

3 ^ A, э , ^ 3 А. e ^ Me ^ > 
Ei € ил) бтоттє\А]< TÓV аделфду иби реб Фә, où торєџ- 5 

à Жа | 
сӧребда" ó yàp ávÜpwrros єїтєө тунду, Хушу, ойк ӧуєсб& pov 

^ "d A ^ A 
TÒ прдсотор, éày pù ô адеАфд ouv б vewrepos шеб jv 3. 

T * з ^ È 
Elme бе "lopaÀ, ti ékokomoujcaré рє, ávoyye(Xavres TQ 6 
3 + 4 3 ` A КЧ A 
дубр®то Or. ёотіу piv ддеАфӧс; ОЇ O6 erar, épwrüv 7 
p А е ^ e у \ \ ^ * 
ёттрфтусєу 1и05 0 дубротоѕ kai Tiv yeveàv jw, Муу, 

э y € Ly € a ^ y es 
ei єтї Ó marp шоу Cj, kal ei ёоти piv àOeA e: код 
3 A 3 A ^ ^ 3 , A t y 
àmyyeXojiev avrà katà тўи éreporgaw тадти" pù {дєє 
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TENESI. 59 


8 бт épet тушту, dy&yere тоу àBeAóv bpàv; Etre 02 Лода 
Tpós 'lopajA тду патёра abro), ётботєоу TÒ тодароу peT 
ёро?" kal üávacTávres торєосдрєда, tva. Cüpev каї uù) дтоба- 

9 vojev xol треї, kai où, kal Tj дтоскєо) Tv. 'Eyo бё 

ёкдёуорал ajróv* ёк xetpós uov Ciyrgoov айтди" ёйу pù áydyo 

abróv Tpós сє, kai стўсшю QAÙTÒV évayríov cov, їўрартукоѕ 
ёсорол eis сё тасоҳ tràs ўиєраѕ. Еі ил yàp éfpoOvagev, 

191 àv vrecoTpéyajuev Os. — Etre дё a)rots lopoyA ó отр 

айтФу, el oUrws ёсті, то0то moujcare Аабетє йт© тфу 

kaprov Tis yfjs èv rois dyyeíors Ўр, kal karaydyere TO 
dvÜpómo дӧра т рттіутѕ, кої то? рёћМтоѕ, бошйода тє kai 
стактђу, kai repéBivOov, каї карой. Ka rò àpyúptov биттобу 

Adfjere èv rais Xepoiv иби" кої Tò àpyúpiov тд дтоттрофёу 

èv rois рарсбтто vpOy dmocTpéjare реб ópðv: pý more 


10 


13 dyvóquá ote. Kal róv адеАфоу pv Adpere каї àvaoráv- 
14 тє karaßnre mpòs róv dvÜpwmov. ‘O 86 ®eós uov доу bpiv 


xápw évavríov то? дубрфтоо kal йлтоттє(Ао róv ёдеАфду uv 
тду €va, каї тб Bevuagív yò pèv yàp кабатєер түтёкушдол, 
ўтёкушшол. 

Aaßóvres дё ої аудрєѕ rà дра то?та каї тд ápy/ptov ĝt- 
vÀo)v, Ха Воу èv rais xepciv aùrôv kal тоу Вєиашіу" kai 
dvagrdvres karéßyoav «is Aiyurrov: каї ёстусау évavríov 
“осуф. Elde 82 looo abroUs, каї тоу Beviauiv róv á0eAdv 
афтод TÓv ӧрорлјтрои" кої elme TO émi тїз оѓкіоЅ айто®, 
eicdyarye тоў dvÂpúrovs eis ту oikiav, kai сфаёоу бурато, 
kal éro(uagov: per ёро yàp dyovrat oi аубротог üprovs 
Tiv peonußpiav. 'Етойутє дё б дубротоѕ кад eime load 
xai elowyyarye roUs dvÜporrovs eis тбу otkov Лостф.  'làóvres 
бё oi dvüpes бт: elavjxXÜncav eis тӧу oikov Tro) “ос?ф, єтау, 
0:4 rò àpy/piov Tò бтострафёу èv Tois рџорсітто Tv тї 
ápxijv, ueis є«ісаубшеба, то? avkodavrijaa tjs koi êmbéo ĝa 
му, ToU Аабе/ ўша eis matðas, kai тоў дроу TjuQv. 
19 ПросєАббитє 82 mwpós тб» аубротоу тди ёті то? oikov тоё 
20 loo, éAáXQcav аўто èv rQ тъуА\Фи тоў otkov, Aéyovres, 

дєбиєба, kúpe кат тиеу ту брҳђи тросдоа Вророта.. 
21 'Eyévero 82 тико Abomey eig тд karaoa, kal туоібаиєу 

тоў рарсіттоу pov, kal тӧдє TÒ друуроу ќкастоо èv тф 
рарсӣтт афто?" тд ápyópuov jov èv стади dxeorpéjapev 
22 убу èv rois дєрї uov. Kal арүуриоу črepov ўиЄукореу 
реб éavTOY, dyopácat DBpópara: ovk oiðapev tis évéjaAev 
23 rò друброу els roUs papatmzovs TjuQv. Elre д2 aùrois, (Aus 
bpiv, р) фоВесдє б @є05 бибур, kal б @є05 тфу татёрши 
фро», ёб=кєу ópiv бтүтолроў$ êv rots papoimrois pôv’ kai TÒ 
àpyóp.ov bpàv єйбокцдоўу dTéxo* kal é&Wyaye трд aùroùs 
94 róv Xvpcov. Kal ўуєукєу v0wp vipai rovs móðas айти" kai 
25 ёдокє ҳортасџота. rois óvow avrüv. “Нтоѓиасоу де rà бора, 
fes тоў &AÓetv тӧу осф peonuppias: ўкоусау yàp Оті éket 
26 „Ле. àpiorâv. ЕісђАӢє бё "looo cis Tiv ойкау, ка? 

Tpoojveykav алтФ Tà дра, а eixov èv rais xepoiv ато», eis 

тор olkov- kai mpocekUvQgav avrQ ёті просотоу émi Tiv уђу. 


15 


16 


17 
18 


B Gr. one. 


Сккквзтв XLI. 8—26. 


$ And Judas said to his father Israel, Sena 
the boy with me,and we will arise and go, 
that we may live ana not die, both we and 
thou, and our store. "And I engage for 
him; at my band do thou require him; 
nie d bring him not to thee, and place him 
before thee, I shall be guilty toward thee 
for ever. 9 For if we had not tarried, we 
should now have returned twice. ! And 
Israel, their father, said to them, If it be 
во, do this; take of the fruits of the earth 
in your vessels, and carry down to the 
man presents of gum and boney, and frauk- 
incense, and stacte, and turpentine, and 
walnuts. 2 And take а money in 
your hands, and the money that was re- 
turned in your sacks, carry back with you, 
lest peradventure it is a mistake. 3 And 
take your brother; and arise, go down to 
the man. “And my God give you favour 
in the sight of the man, and send awa 

your Bother brother, and Benjamin, for 

accordingly as 1 have been bereaved, am 
ereaved. 


5 And the men having taken these 
presents, and the double money, took in 
their hands also Benjamin; and they rose 
up апа went down to Egypt, and stood 
before Joseph. 16 And Joseph saw them 
and his brother Benjamin, born of the 
same mother; and he said to the steward 
of his household, Bring the men into the 
house, and slay beasts апа make ready, 
for the men are to eat bread with me at 
noon. V And the man did as Joseph said ; 
and he brought the men into the house 
of Joseph. '5 And the men, when they 

erceived that they were brought into the 

ouse of Joseph, said, We are brought 
iu because of the money that was returned 
in our sacks at the first; even in order 
to inform against us, and lay it to our 
eharge; to take us for servants, and our 
asses. !? Amd having approached the man 
who was over the house of Joseph, they 
Spoke to him in the porch of the house, 
20 saying, We pray thee, Sir; we came down 
at first to buy food. ?! And it came to pass, 
when we came to unlade, and opened our 
sacks, {Бете was also this money of each in 
his sack; we have now brought back our 
money by weight in our hands. ? And we 
have brought other money with us to buy 
food; we know not who put the money 
into our sacks. 2 Апа he said to them, 
God deal mercifuly with you; be not 
afraid; your God, and the God of your 
fathers, has given you treasures in your 
sacks, and Yl have enough of your good 
money. And he brought Symeon out to 
them. Апа he brought water to wash 
their feet; and gav: provender tc their 
asses. _ ® Апа they prepared their gifts 
until Joseph came at noon, for they near 
that he was going to dine there. ?6And 
Joseph entered into the howse, and they 
brought him the gifts which they had 
in their hands, into the house; and they 
did him reverence with their face to the 


9 q.d. I am satisfled with the money you have given me, both as to quality and quantity 
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ground. 7 And he asked them, How are 
ye? and he said to them, Is your father, the 
old man of whom ye spoke, well? Does he 

et live? ? And by said, Thy servant our 

ther is well; he is yet alive. And he said, 
Blessed be that man by God;—and they 
bowed, and did him reverence. ?? And 
Joseph 8 lifted up his eyes, and saw his bro- 
ther Benjamin, p 4 of the same mother; 
and he said, [s this your younger brother, 
whom ye spoke of bringing to me? and he 
said, God have mercy on thee, my son. 
39 A nd Joseph was troubled, for his bowels 
yearned over his brother, and he sought to 
weep; and he went into his chamber, and 
wept there. 

5! And he washed his face and came out, 
and refrained himself,and said,Set on bread. 
2 And they set on bread for him alone, and 
for them by themselves, and for the Egyp- 
tians feasting with him by themselves, for 
the Egyptians could not eat bread with the 
Hebrews, for it is an abomination to the 
Egyptians. 9€ And they sat before him, the 
first-born according to his seniority, and 
the younger according to his youth ; and the 
men Ylooked with amazement every one at 
his brother. * And they took their portions 
from him to themselves; but Benjamin's 
portion was 8 five times as much as the por- 
tions of the others. And they drank and 
were filled with drink with him. ! And 
Joseph charged the steward of his house, 
saying, Fill the men's sacks with food, as 
much as they can carry, and put the money 
of each in the mouth of his sack. ? And put 
my silver cup into the sack of the youngest, 
and the price of hiscorn, And it was done 
according to the word of Joseph, as he said. 

з The morning dawned, and the men were 
sent away, they and their asses. * And when 
they had gone out of the city, and were not 
far off, then Joseph said to his steward, 
Arise, and pursue after the men; апа thou 
shalt overtake them, and say to them, Why 
have ye returned evil for good? 5 Why 
have ye stolen my silver cup? is it not this 
Sout of which my lord drinks? and he di- 
vines augury with it; ye have accomplished 
evil in that which ye have done. nd he 
found them, and spoke to them according 
to these words. 7 And they said to bim, 
Why does our lord speak according to these 
words? far be it from thy servants to do 
according to this word. SIf we brought 
back to thee out of the land of Chanaan the 
ET which we found in our sacks, how 
should we steal silver or gold out of the 
house of thy lord? ? With whomsoever of 
thy servants thou shalt find the cup, let 

i ie; and, moreover, we will be servants 
to our lord. ! And he said, Now then it 
shall be as ye say; with whomsoever the 
eup shall be found, he shall be my servant 
and ye shall be clear, And they hasted, an 
took down every man his sack on the ground, 
and Ше opened every man his sack. ? And 
he searched, beginning from the eldest, until 
he came to the youngest ; and he found the 
cup in Benjamin's sack. And they rent 
their garments, and laid each man his sack 
on hia as8,and returned to the city. 


8 Or. having looked up with, ete. q Gr. 


comparison of theirs, 


60 TENEZIIZ. 


эг; , Б ^ 3 ^ ^ » ^ » з ^ › € , 
Hpdrqgo& 8ё abroUs, ræs ёҳєтє; kai eGrev avro, ei уюу 27 
€ х EN € 4, a У У ^ О 2 + 98 
ó marp ópGv б mpeo9órgs, бу єітатє; ёти С); Oi бё «тау, 2 
e , Li ^ € i е^ » 5 ES. ^ DA 
byuatver 0 mais соо б татђр Туду, ёт. 0). Каі «теу, eüXoyn- 
uévos б ávÜporros ékeivos rd ®єф° kat кууушутє$ просєкуитсах 
P ^ ^» ^ 
'AvafjAéjas 82 rois бфӨаАдо abro? lec), «дє 
^ > - 
Bevtapiv тбу ёдєАфду abro) тӧу Ójopajrptov: каї elmev, oUros 
б ёдєАфдѕ дроу б veorepos, бу «ітатє проѕ pe dyayeiv; kai 
К. e ^ E , , э , м, o , 
єїтєї, ô Oeòs éAegoa, ce, rékvov. "Етараҳдт бё осүф: 
^ ^ ^ ^ ^ LI 
cwvecrpébero yàp тё ёуката ато? ёті TØ айєАфф аћто?, коі 
ere кХадсол" єісеАфу бе eis TÒ Tapetov, ékXavaev éket. 
Kai vujápevos Tò mpórwrov, ёёєАӨфу ёуєкратєјсато" xai 3l 
. ^ Уу ^ [4 э_^ ^ ^ p ^ В 
єтє, торабєтє dprovs. Kal тарёбукау air буш, kal ато 32 
ud ^ ^ ^ 3 ^ 
kaĝ éavroùs, каї rois AiyvrmTÜo:s Tois cvvoevrvoUgt per афто? 
uU Ы 
каб éavrovs où yàp éOvvavro oi Аїубттіо, сууєс Ө perà 
^ Li ^ у 4 , 3 [od EJ , 
Tüv "Efpaiev dprovs [BüéXvypa уар oti Tois Aiyvrrioes. 
, ^ m^ 
Екабитау бё ivavriov олтоў, б прютдтокоѕ xarà rà трєсВєа. 33 
ойто®, kai ó veorepos катй TYV уєбттта avrov: ёёїттауто 02 ot 
» ^ N 
дудротог ёкастоѕ mpòs тди йдєАфду алтоў. "Hpav дё mepiðas 34 
, ^ х 
map олтоў прдѕ éavroUs* éueyaAvvOy дё ту pepis Beviajilv таро. 
^ P , 
таз uepiðas т@утшу пєутолгћосіо Tpós ras ékeivow* émtoy бё 
А ГА , х ^ 
каї ёрєбосӨпсоу mer афтод. Kat évere(Aaro ó lwoo TO 44 
» ^ ^ ГА ~ ^ 
бут. ётї Tis оікіаѕ abro), Aéyov, тАјсатє ToUs uapaürmovs 
TOv будротоу Bpwpa бта. ёду OU, dpav kai npa 
ràv üvÜparrov Ppwpárwy, бта. ёду б0ршутал åpar kai éu Bere 
А 5 
ќкастоу TÒ dpyvpiov ёті тоў oTóaTOS TOD papcürmov. Ко! 
^ М Ы ^ 
тб kóvÓv pov TÒ ápyvpoUv ёшВаћєте eis тор mdosmmov ToU 
M , ^ 
veorépov, kai Tiv туи TOU сітоо аўто" ёуєибт д катӣ rò 
e^ * s A P 
pua loo, кабос eire. 
^ У 14 
Tò pot діёфолсє" кої ої дуброто: бтєстаћсау, афто! kai 5 
€ у D e Ы ^ \ ХВ M 4, ЕД 3 / 
oi буо a?rQv. — E£eAóvrov 96 афту тту möv, оўк йтёсҳоу 4 
vo E ^ ^ 
pakpáv: Kai leo єїтє rà émi т) оікіоЅ abro), àávaoTüs 
E] 4 s С ~ 3 ГА ^ , 3 M M Ж ^ 
ёт:діоёоу ómiow rày дудротоу, kai катаћл avrovs, kai épets 
^ ^ ^ ^ e - 
ajbrois, тї Ori dvromeOokaTe Tovgpà дуті каһфу; “Ivari 5 
› / , ^ , „ш ^ 3 Sd tl э т 2 
ёкЛёјатє роо Tò кдудо тд dpyyvpotv ; où roUrÓ oriy, èv à vivet 
^ , 
б Kpiós pov; aùtòs 0 olovu gi. olevicerat éy олт. — movnpà 
съутєтєАќкатє à memoujkare. Ё®рфу 82 олтоў, ebmev ойто 6 


i2 


3 ^ 
атто. 


to 


ü 
мех ^ А ^ 
xarà rà фумата ravra. Ot 02 etrav афтф, ivari AaAet б кїрїо$ 7 
^ * , ^ , ^ ^ 
кат& Tà pare тойт; ил] y€vovro TOUS mai соо тота 
^ "^ ^ ` ^ v y 
като. TÒ рђра rovro. Ei то реу àpyúpiov, 0 evpüj.ev ё Tois 8 
, ^ ^ 
шарсітто Nuov, àrearpéjajuev 7pós сё ёк yrs Хауайу, Os 
^ D ^ N " 
àv к\ероциєу ёк то? otkov то? коріоу соо брүйроу 1) xpvatov ; 
» "T o» vo , ^ ^ 
Пар @ àv є0руѕ rò кордо тфу TouÓwnv cov, бтобипокєто" xai 9 
€ ^ де E ^ A^ ^ ГА [4 ^ t ^ 7 ` ^ 
пше 0€ ёсореда. ттоїбє$ TQ коріо тшу. “O бё eire, кої viv, 10 
+ v y ко ^ 77 
ùs Аєуєтє, oUTws ёстол` map © àv є0рєбў TÒ kóvOv, етт mov 
^ € ^ бё y Ü 0 , K N SEE vy 0 "^ 
TALS, vuets дє €oegÜe kalapot. Kat eo7evaav, коі kaÜDeiAav 11 
ө , ^ ^ 
&каттоѕ TÒV ареиттоу а0то? ётї Tiv уђу" koi уоау ékad'ros 
` 7" ^ E ` ^ 
TOv мартттоу олтоў. `Нрєбуусє бё ато тод прєо Витёроо 12 
, L4 ^ ^ А, кы 
dpédjuevos, éws ї}ХӨє ёті тбу уєштєроу. каї eüpe rò kóvOv év 
^ J ^ B ГД K M 8 738 É NAE , э ^ 
TO papourmo тоо Beviapiv. at дгєррубау та дата avrov, 18 
EM $, ө ^ ГА ^ e^ 
кої émréÜnkav ёкотто$ TÓv дартїтттоу abroU ёті Tóv Ovov олтоў, 
N y 
kai éréa rpey/av eis riv поћи. : 


were amazed. à Gr. was magnified beyond the portions of all five times in 


č Gr.in whieh, 


TENEZIZ. 61 
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Апа Judas апа his brethren came in to 
Joseph, while he was yet there, and fell on 
the ground before him. !5 And Joseph said 
to them, What is this thing that ye have 
done? know уе not that a man such as I 
can surely divine? !6 And Judas said, What 
shall we answer to our lord, or what shall 
we say, or wherein should we be justified ? 
В whereas God has discovered the unrighte- 
ousness of thy servants; behold, we are 
slaves to our lord, both weand he with whom 
the E has been found. "7 And Joseph 
said, Far be it from me to do this thing ; 
the man with whom the cup has been found, 
he shall be my servant; but do ye go up 
with іу to your father. !8 Апа Judas 
drew near him, and said, I pray, Sir, let thy 
servant speak a word before thee,and be not 
angry with thy servant, for thou art next to 
Pharao. !9?Sir, thou askedst thy servants 
saying, Have ye a father or & brother ? 30A nd 
we said to my lord, We have m father, an 
old man, and he has a son of his old age, a 
young one, and his brother is dead, and he 
alone has been left behind to his mother, 
and his fatherloveshim. ?! And thou saidst 
to thy servants, Bring him down to me, and 
I will take care of him. 2 And we said to 
my lord, The child will not be able to leave 
his father ; but if he should leave his father, 
he will die. But thou saidst to thy ser- 
vants, Except your younger brother come 

own with you, ye shall not see my face 
again. # And it came to pass, when we went 
up to thy servant our father, we reported 
to him the words of our lord. ?5And our 
father said, Go again, and buy us a little 
food. % And we said, 'We shall not be able 
to go down; but if our younger brother go 
down with us, we will go down ; for we shall 
not be able to see the man's face, our 
younger brother not being with us. Ў Ana 
thy servant our father said to us, Ye know 
that my wife bore me two sons; # апа one 
is Deporte from me; and ye said that he 
was devoured of wild beasts, and I have 
not seen him until now. 2° 1# then ye take 
this one also from my presence, and an 
affliction happen to him by the way, then 
shall ye bring down my old age with sorrow 
to Y the grave. 9 Now then, if I should go 
in to thy servant, and our father, and. the 
boy should not be with us, (and his life 
depends on this /ad/s life)—?' it shall even 
come to pass, when he sees the boy is not 
with us, іла? he will die, and thy servants 
will bring down the old age of thy servant, 
and our father, with sorrow to the grave.Y 
* For thy servant has received the boy in 
charge from his father, saying, If I bring 
him not to thee, and place him before thee, 
I shall be guilty towards my father for ever. 
9 Now then І will remain a servant with ` 
thee instead of the lad, & domestic of my 
lord; but let the lad go up with his bre- 
thren. % For how shall І go up to my father, 
the lad not being with us? lest I behold the 
evils which will befal my father., . 

And Joseph could not refrain himself 
when all were standing by him, but said, 
Dismiss all from me; and no one stood near 
Joseph, when he made himself known to hia 


== 
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brethren. ? Апа he uttered his voice with 
weeping; and all the Egyptians heard,and it 
was reported to the house of Pharao. З And 
Joseph said to his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren 
could not answer him, for they were trou- 
bled. *And Joseph said to his brethren 
Draw nigh to me; and they drew nigh; | 
he said, I am your brother Joseph, whom ye 
sold into Egypt. 5 Now then be not grieved 
and let it not seem hard to you that ye sold 
me hither, for God sent me before you for 
life. 9 For this second year there is famine 
on the earth, and there are yet five years 
remaining, in which there is to be neither 
loughing, nor mowing. 7 Ког God sent me 

efore you, that there might be left to you 
8 remnant upon the earth, even to nourish 
a great remnant of you. NOR then ye did 
not send me hither, but God ; and he hath 
made me as a father of Pharao, and lord of 
аП his house, and ruler of all the land of 
Egypt. ? Hasten, therefore, and go up to 
my father, and say to him, These things 
sath thy son Joseph: God has made me 
lord of all the land of Egypt; come down 
therefore to me, and tarry not. ! And thou 
shalt dwell in the land of Gesem of Arabia; 
and thou shalt be near me, thou and thy 
sons, and thy sons' sons, thy sheep and thine 
Qxen, and whatsoever things are thine. 
nAnd I will nourish thee there: for the 
famine is yet tor five years; lest thou be 
consumed and thy sons, and all thy posses- 
sions. ? Behold, our eyes see, and the eyes 
of my brother Benjamin, that it is my 
mouth that speaks to you. !3 Report, о. 
fore, to my father all my glory in "Ер 
and all things that ye have seen, and ma 4 
haste and bring down my father hither. 
М And he fell on his brother Benjamin's 
neck, and wept on him ; and Benjamin wept 
on his neck. 5 Апа he kissed all his bre- 
bos end Th on them; and after these 
thi ings his brethren spoke to him. 

nd the report was carried into the 

w of Pharao, saying, Joseph's brethren 
are come; and Pharao was glad, and his 
household. !7 And Pharao said to Joseph, 
Say to thy brethren, Do this; fill your wag- 
gons, and depart into the land of Chanaan. 

3 Aud take up your father, and your posses- 
sions, and come to me; and I will give you 
of all the goodi of Ер) t, and ye shall eat 
the marrow of the land. !9And do thou 
charge them thus; that they should take 
for them waggons out of the land of Egypt 
for your little ones, and for your wives ; an 
take up your father, and come. ? And be 
not aparing in regard to your property, for 
all the good of Egypt shall be yours. And 
the children of Israel did so; and Joseph 


gave to them waggons, according to the 
words spoken by king Pharao; an | he аар 
them provision for the j journey. 2 


gave to them all two sets of ms apiece ; 
but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of gold, and five changes of raiment. 
And to his father he sent presents at the 
same rate, and ten ne, bearing some of all 
the good things of Egypt, and ten mules, 
bearin bread e his fot er for thy journey. 
м And he sent away his brethren, and they 
went; and he said to them. Be not angry 
by the way. 2 And they went up out of 
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фо ajro?. Kai ёфӯкє фону perà kXavÜuo?w ўкоъсоу 2 
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črt б татр pov С); kai ойк бйуоуто oi doceo årokpiijvar 
ойт: ётараҳбсау уар. Ете дё Iwrch трд$ тоў aðeàhoùs 4 
2 
олто®, éyyícare mpos ne way: kai eUmev, ёуш epa 
looj ò ó &дє\фд< ўр, öv длтедосбє eis Atyvirrov. Nv otv 5 
p) Xwrreioe, раё okànpòv % A Qavijro, бте àzébooÓ0é pe Ge 
eis yàp белу áàwéoraAé не ó Gcós čumpooĝev pôv. Тобто 6 
yàp .Deórepov ё éros ups ёті тї) yis. Kai Єт. Aovrà Tévre ETN, 
êv ots ойк Єттї áporpíaas, oùðè dpayrós. *АтёестєА\є уар pe 7 
ó ®eòs épmrpoa ev иф», ЎтоЛєітєс даг opiv катаћєцира, ёті 
тй үй, каї ёкӨрёрах 1 karáXeufw шеуаћау. Niv otv 8 
ox opel n блестаћкоте Фдє, ёла ó ó Ocós. kai ётойусё [ 
òs тотєра. Фараф, кай кур:өу TavrÓs то? oiov одто?, Kal 
äpxovra TATNS yis Аїубттоо. Zreúravres oiv åváßyre Tpòs 9 
TÓV патёра pov, kal єітатє cori, тадє Aéye. ó viós соу loco 
ётойјсё рє б Ges кроу таст yis Аїуйттоу` karap. otv 
TpÓs pé, кой и) peivys. Kol KaTOLKÝTELS êv Үй Гесёр 
"Apafiías- кої égy èyyús pov où, каї oi viol gov, каї ot vioi 
TOV viQv соъ, TÀ трёбата gov, ка OL 8де Tov, кой доа dot 
ёст. Kal ёкбрёџ– сє кеё ёт! ур : TéVTE ёт) иб. й iva ил) 
ёктруВђѕ où, каї ot vio соу, коі тахта Tà Ўтарҳоута cov. 
'I8ov oi ёфбаћшої vuv BAérovoi, kai oi papo: Bevapiv 
TOU áOeA oU pov, бт TÒ отра, pov тд АаАо®у TpÓs ops. 
"Amo yyethore otv TÔ талрі pov vügav тї ддёау pov ту èv 
Aiyórto, kal бео. lere kai raxóvavres KATAYAYETE TÒV татёро. 
pov ðe. Koi émuregcóy émi тбу трахуА\оу Bewapiv той 
адеАфоў ойто, ékAavaev èr аёт" kai Beviapiv ékXavaev ёті 
TÓ трах\ф айтоў. Коў катафіЛајсаѕ Tüyras TOUS адефо?ѕ 15 
ойто®, ékÀavcev èr ото" кої perà tavra ёЛаАсау oi 
йдеАфо! abro mpós олтбу. 

Kai eBoy h фор?) eis тду olkov Фараф, Aéyovres, укаси 16 
oi dóeAdoi Чосуф: ёҳару дё Фараф xai ў Өєратєіа олто®. 
Etre бё Papaw mpós loo, eov rois дёдєАфоїѕ oov, тодто 17 
morare, уєшісатє тй popeda ôv, kal àméA0ere eis yiv 
Xavadvy. | Kai àvaAa[Bóvres Tóv тотёра брор, kai rà vrapxovra. 18 
bjw, Tkere Tpós pe кої бот jvpiv mdvrov Tv dyaÜQv 
Alyórrov, kai фауєсдє róv илєАду тїз yis. Zù дё ёутеЛол 19 
ravra: М№[8єу олтоў драёоѕ ёк ys Айбуйттоъ rots maib(ows 
ùuðv, kal rats yvvai£iv piv: Kai åvañaßóvres TV татера 
bv тарауіуєобє. Каі шў Фестос дє тоф ёфбоћиоїѕ тфу 20 
скєофу ёру" TÀ yàp mávra dya0à Aiyómrov piv écra«. 
"Етойсоу 8 ovros ot viol lopaQjA: ёбшкє дё loo) алто 21 
браёас колд, rà cipnpéva ото Papaw тоё [JaciXéus kal éOokev 
ойто ётчоїтитнбу eis Tiv ó00v. Kal mâs čðwke roàs 29 
uToÀás: т© бё Beviagiv ёдокє rpukogíovs xpvcovs, каї тєтє 
éfaAXaeco)Ucas croias. Kai тФ татрї афто? йтетсте\є ката 23 
тё айта" koi дека дуоъ, oipovras длто avrov тфу буаббу 
Alyvrov, kai беков T)uiovovs, alpovcas üprovs TO татрі aUTeU 
eis 68óv. `Ебалгесте,\є дё rovs йдєАфо?с avro, kai ёторєібџ- 24 
cay: kai єїтєў avrois, ит) доүСєсӨє év тр 009. Каї åvéßnoav 28 
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TENEZIZ. 63 


ёё Alyvrrov, kai TAÓ0v eis yiv Хауайу mpós "laxo тд» 
патёра олту. Kal &vwyyeXav аўто, Aéyovres, бт ó viós 
cov loro 6), каї aùròs dpxe. mácws ys Alyómrov каї 
ET Еи ^ "E ` > N t 5 - э z 
| ёст) rj] д:ауоа ако, où yàp éziarevaev ойто. ЕЁАаллу- 
cav бё айт© таута rà (njÜévra ото Посуф, ösa «теу aùrots. 
'JBày 82 ràs duadéas, üs dréoreev 'looj$ Gore àvoAa[jetv 
avróv, dve&mmupgae TO mvedua "loko ToU патрос abrov. 
LJ 4 ^ , э ^ э x » ^ e [34 - 
28 Eire де Ісратћ, peya pot ёстір, ei ert Іосуф ó viós mov 60 
mopevleis дуорол айтди тро ToU üzoÜavev pe. 
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46 Атароѕ бе Iopaij aros kai таута TÀ айто®, 9A ev émi Tò 
фрёар toù Opkov: kal ёбосє Üvaíav T G«Q Tod татр©$ ато? 
9 *il [4 7 де e M ^» UT М э £ Pd = ^ ^ 

таак. Eime дё ô Geós то lopajÀ év Opáparw Tü)s vvkTOs, 
З eizóv, Таков, Taku: ô 8$ «тє, ri ёст; `О 86 Méye афто, 
éy eig. ó Oeòs rüv marépov cov: uù popod ката{3ўуш eis 
€ Abyvzrov: els yàp &Óvos uéya momow тє éke. Kai éyó 
karaßýropat merà со? є Аїуџттоу, кої ёуф дуаВВасо сє 
, 7 NE ` э ^ ^ ^ 3 ^ SEEN s 
eis TéAos kai 'loog$ ётцЗоћє таз ҳєіраѕ офто? ёті rovs 
3 Г.Л 
5 odas тоу. 'Avérsy ài ІокоВ алд тоў фрќатоѕ той 
Opkov* каї àvéAa[Bov oi viot lopayA TOv татєро avTOv, кої 
^ ^ A 
тђу d:oOGkeviv, каї tàs yvvatkas avTOv, émi TÀS áud£as, äs 
6 3 + » M T › , ^ 2 , N е T 
&mégTeiev looh Фра: айтди. Kai ávaAaffóvres rà vmáp- 
^ ^ ^ А. 
Хорта avràv, kai TATAV TYV кто, ўи ёктђсолто ё ү) Xavaàv, 
*, ^ , » э ^ „ў ^ M , 3 A , 
eia jov eis Агуоттоу, lako8, kai тйу то oméppa avTOU per 
7 афтод.  Yioi, kai viol тфу viðv афто? uer аўто? Üvyarépes, 
кої Üvyarépes тфу Üvyarépcov аўто" каї тау TÒ cépj.o. айтоў 
^ ^ ^ » 
8 уауєи eis Аїуоттои” 'Тойта дё rà дидрота тфу viðv Iopañà 
тои elaeAÜovrov eis Atyvmrov dpa 'laxóó TQ татрі aùrôv, 
D ^ M e AY › ^ , B ` Р , Yi ^ 
9 Токо каї oi viot афто?" Tpwrórokos Тако, Povßýv. Yiol 
ЕЈ ^ , ^ 
10 2 “Роу у, Evòy, каї ФаААд<, 'Acpüv, xai Харш.  Yioi 
бё Xvpehw, 'lepov]A, kai 'logeiv, kai 'Aàó, каї 'Axeiv, каї 
11 айр, каї Хоо?А viós rhs Xavavírios. Yiol 82 Aevi, Гурсоу, 
3 * М 
12 Каб, каї Mepopt. Үїої 8ё lova, "Нр, каї Афуйу, каї ZIyàòp, 
` A ^ 
Kai Фарёѕ, ка} Хора" áméÜave ёё "Hp каї Atvày év у) Xavaav- 
, э. 
13 éyévovro 2 vioi Фарёѕ, 'Ecpów, xal'leuowjA. Yioi бё Iosa- 
LUN 
14 xap, GwAà, кої dovà, «ai 'Aco)u, kai ХоџВрау.  Yioi дё 
е / 
15 20 Вох, Xepió, kai 'АААёдт, каї `АҳоуА. — Obrot vioi Aetas, 
^ p. 7 А. , 
obs ётєкє TG Чакор év Мєсототошіа Tis Xvpías, kai Aetvav 
тӯи отёра. ато? пасол аі ої, viol koi Üvyarépes, 
Ш / : * \ ^ ^ mJ A; M ^ 
16 rpiákovra Tpeis.  Yioi 8 Габ, Sav, koi Ayyis, kai Savvis, 
[e p > ^ ^ dim А, ^» , е. А 
17 xai Oaroßàv, kai Anðeis, koi 'Aporócis, kal 'ApegAeis. Yiot 
VÀ ^ 3 ^ , A A X ^ M X ^ 5 v 
бе "Асӯр, leavà, lemoova, kat Тео?А, kai Варій, каї Хара 
^ А. A EA "2 
18 адєАф?) abrüv. Yiol 0€ Вара, ХоВдӧр, xai MeAxdA. Отог 
^ T4 ^ ^ 5 ^ ^ » 
vioi ZeAdiüs, fv wke АаВау Леа тр Üvyarpi ойтой, ў Єтєкє 
A e 4 MN € ^ ^ 
19 rovrovs rô 'laxo[B, дєкаёё Vvxds.  Yioi дё `РауўА yvvaikòs 
> ` Рае а \ / E D Ө ` 2 ^ 
20 Лако, lwoo, каї Beviaptv. Eyévovro òè vioi Lwong év уп 
~ 3 х ^ m e rA 
AiyúrTov, oUs Єтєкєў ойтФ АсєуеӨ Өууйттр Петефр) ієрешѕ 
^ M \ 2, 
"НМоътбАєос, тди Mavaco?, каї тди '"Edpa(u: éyévovro бё 
` Е К ^ е " \ , 
viot Мауасо?, obs érexev avrà 1) maiar) ў Хора, тоу Маҳір" 


Genesis XLV. 25—XLVVI. 20. 


Egypt, and came into the land of Chanas 

to Jacob their father. % And they reporte 

to him, saying, l'hy son Joseph is licis and 
he is ruler over all the land of Egypt; and 
Jacob was Pamazed, for he did not believe 
them. 27 But they spoke to him all the 
words uttered bi Joseph, whatsoever he 
said to them ; and having seen the chariota 
which Joseph seut to take him up, the spirit 
of Jacob their father revived. ?9 And Israel 
said, It is а great thing for me if Joseph my 
1s yet alive, I will go and see him [ed 


e. 
And Israel departed, he and all that he 
had, and eame to the well of the oath; and 
he offered sacrifice to the God of his father 
Isaac. ? And God spoke to Israel in a night 
vision, saying, Jacob, Jacob; and he said, 
What is it? З And he says to him, I am the 
God of thy fathers; fear not to go down 
into Egypt, for I will make thee there a 
great nation. *And I will go down with 
thee into Egypt, and I will bring thee up at 
theend; and Joseph shall put his hands on 
thine eyes. ? Ànd Jacob rose up from the 
well of the oath ; and the sons of Israel took 
up their father, and the baggage, and their 
wives on the waggons, which Joseph sent to 
take them. © And they took up their goods 
and all their property, which they ha 
gotten in the land of Chanaan; they came 
into the land of Egypt, Jacob, and all his 
seed with him. 7'Тһе sons, and the sons of 
his sons with him; Ais daughters, and the 
daughters of his daughters; and he brought 
all his seed into Egypt. 8 Апа these are the 
names of the sons of Israel that went into 
Egypt with their father Jacob—Jacob and 
his sons. The first-born of Jacob, Ruben. 
? And the sons of Ruben; Enoch, and Phal- 
lus, Asron, and Charmi. 19° And the sons of 
Symeon ; Jemuel, and Jamin, and Aod, and 
Achin, and Saar, and Saul, the son of a Cha- 
nanitish woman, ! And the sons of Levi; 
Gerson, Cath, and Merari. 1 And the sons 
of Judas; Ег, апа Aunan, and Selom, and 
Phares, and Zara: and Er and Aunan died 
in the land of Chanaan, B And the sons of 
Phares were Esron, and Jemuel. And the 
sons of Issachar; Thola, and Phua, and 
Asum, and Sambran. M And the sons of 
Zabulun, Sered, and Allon, and Achoel. 
15 These ате the sons of Lea, which she bore 
to Jacob in Mesopotamia of Syria, and Dina 
his daughter ; all the souls, sons and daugh- 
ters, thirty-three. !9 And the sons of Gad; 
Saphon, and Angis, and Sannis, and Тћаѕо- 
ban, апа Aedis, and Aroedis, and Areelis. 
V And the sons of Aser; Jemna, Jessua, and 
Jeul, and Baria, and Sara their sister. And 
the sons of Baria; Chobor, and Melchiil. 
18 These are the sons of Zelpha, which La- 
ban gave to his daughter Lea, who bore these 
to Jacob, sixteen souls. 9 And the sons of 
Rachel, the wife of Jacob ; Joseph, and Ben- 
jamin. ^? And there were sons born to Jo- 
seph in the land of Egypt, whom Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, bore to him, even Manasses and Eph- 
raim. And there were sons born to Manas- 
ses, which the Syrian concubine bore to 
him, even Machir. And Machir begot Ga- 


=== 


8 Gr. amazed in mind. 


GxNEsis XLVI. 21 —XLVII. 6. 


laad. And the sons of Ephraim, the brother 
of Manasses; Sutalaam, and 'Гааш. And 
the sons of Sutalaam ; Edom. 2 And the 
sons of Benjamin; Bala, and Bochor, and 
Asbel And the sons of Bala were Gera, 
and Noeman, and Anchis, апа Ros, and 
Mamphim. And Gera begot Arad. 2 These 
are the sons of Rachel, which she bore to 
Jacob; all the souls eighteen. 23 And the 
sons of Dan; Asom. Апа the sons of 
Nene Asiel, and Goni, and lssaar, 
and Sollem. 2° These are the sons of Balle, 
whom Laban gave to his daughter Rachel, 
who bore these to Jacob; all the souls, 
seven. % And all the souls that came with 
Jacob into Egypt, who came out of his 
Bloins, besides the wives of the sons of Ja- 
cob, even all the souls were sixty-six. 7 And 
the sons of Joseph, who were born to him 
in the land of Egypt, were nine souls; all 
the souls of the house of Jacob who came 
he Joseph into Egypt, were seventy-five 
souls. 

3 And he sent Judas before him to Joseph, 
to meet him to the city of Y Heroes, into the 
land of Ramesses. ?' And Joseph having 
5 made ready his chariots, went up to meet 
Iarael his father, at the E of Heroes; and 
having appeared to him, fell on his neck, 
and wept with $abundant weeping. 9 And 
Israel said to Joseph, After this I will gladly 
die, since 1 have seen thy face, for thou art 
yet living. ?! And Joseph said to his bre. 
thren, I will go up and tell Pharao, and will 
say to him, My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Chanaan, 
аге come to me. Y And the men are shep- 
herds; for they have been feeders of cattle, 
and they have brought with them their 
cattle, and their kine, and all their property. 
x [f then Pharao call you, and say to you, 
What із your occupation? 3 Ye shall вау, 
We thy servants are herdsmen from our 
youth until now, both we and our fathers: 
that ye may dwell in the land of Gesem of 
Arabia, for every shepherd is ап abomina- 
tion to the Egyptians. 

And Joseph eame and told Pharao, saying, 
My father, and my brethren, and their cat- 
tle, and their oxen, and all their possessions, 
are come out of the land of Chanaan, and. 
behold, they are in the land of Gesem. ?* And 
he took of his brethren five men, and set 
them before Pharao. ?And Pharao said to 
the brethren of Joseph, What is your occu- 
pation? and they said to Pharao, Thy ser- 
vants are shepherds, both we and our 
fathers. *And they said to Pharao, We are 
come to sojourn in the land, for there is no 
pasture for the flocks of thy servants, for 
the famine has prevailed in the land of 
Chanaan; now then, 9 we will dwell in the 
land of Gesem. And Pharao said to Joseph, 
Let them dwell in the land of Gesem ; and 
if thou knowest that there are among them 
able men, make them overseers of my cattle. 
So Jacob and his sons came into Egypt, to 
J oseph ; and Pharao, king of Egypt, heard of 
it. 9 And Pharao spoke to Joseph, saying, 
Thy father, and thy brethren, are come to 
thee. 5 Behold, the land of Egypt is before 
thee; settle thy father and thy brethren in 


4 Gr. thighs. * Heb. Goshen. 


64 ГЕМ ESL. 
Маҳір 82 éyévvgse róv Гаћааё- viol 0 'Edpaig &бєА\фо® 
Ead ^ ^ , sio. M ^ ? , 
арас ovraAaàp, kat Таар" vior дё Зоотоладџ, д. 
M оу, X Маду, Таар $ X адр, "Едо 
э » 

Yioi 8€ Beviapiv, BoAà, ка! Воҳор, кої `АсВуА. — Eyévovro бг 
еа LO i ^ хє X , 
vior BaAà, Гурд, кої Noepàv, kai ' Ayxis, xai Pòs, кол Maji: 
Typà 82 éyévvque тду "Арад. Obro: vior '"PaxijA, ots ётєкє TO 22 

» он Є ia Г e ox X R ^ г) es 
^ e 

Іако8- пасо: oi yuyai Oexaokró. Үш! бе Aàv, "Асби. 23 
Kai vioi М№ефбаћі, Arh, кої Tovi, xai 'logáap, кої 24 
Zoja. Обфто: vioi BaAAàs, ўи wke Adfjav ‘Pay тӯ 25 
Üvyarpi aùrod, ў ér«ke Tovrovs TQ “Токо, т@тол ai yuyal 
érrá, Пасах 2 yuyai ai «ісєАдодеви perà Токор els Агүут- 
Tov, oi é$eABóvres ёк rOv илуоФу abrod, xwpis TÖV yvvaucov 
viðv ТакоВ, тётол ai yuyai, é£g«ovraé£- — Yioi бё Тосїф, ої 

/ ех H ^ 3: A uS 4 ^ ^ 
yevópuevot aùr èv уй Avyvmro, jvxoi évvéa. Пасаг yuyai 
oiov ЛакорВ, ai єісєАбдодсол perà Таков eis Atyvzrov, yuyal 
Є88орлукоуталтеутє. 4 
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L4 ^ > 
Tóv бё 'lovóav åméoreev éumposÜev aùrod трд юсуф; 28 
^ ^ ^ t ^ 
cvvavrjca,. abr каб '"Hoouwv «wóv, eis уђу Papesoh. 
[4 ^ 3 X bj v ЕД ^ „э £ 3 [4 
Zeúćas дё "loo та dppara avro), бут eis awvvávrgouv 
Ы М ^ ^ E] ^ ptc ГА / м», N э ^ 
lopajA TÔ corpi avro), kab "Hpdoov поћи" каї ó$ cis aùr 
ётётєсєу ёті TÓv rpáxqÀov avro), каї ёкЛољсє kXavÜj.O miovi. 
NDS » , VOS ^ ЕД EN f PN Y Ap Ea э b 
Kai etzev 'lopoxjA 7pós oo), àzoÜavoUjat то ToU viv, ёпєі 30 
gu ^ , , ЕД M ^ ^ P M9 ^ 
éópaka TO Tpóowmóv cov: ёт: yàp ev Eis. Elme 06 loo 31 
^ A 3 A э ^ ЕД pA 3 ^ ^ ^ У 
трд$ тоў ддєАфооѕ abro), áva[Jàs àzayyeAQ rà Фараф, kal 
^ ^ - es , 
épà аётф, оі ддєАфоі jov, каї ô otkos TOU татрб< mov, Ol 
zal э е ^ ` L4 2 € $2 y ô SN 9 
со» év yy Xavaàv, kası TpOs ju. Oi бё Avópes cisi 32 
s , 4 ^ 
тоциќиєѕ" дудрєѕ yàp кттуотрофо: вом" kai TÀ кти, kai 
^ / ` / \ 3 ^ E] / этү > 
ToUs Bóas, kai mávra Tà ойтФу åynóyacıv. "Еду ойу коћєсу 33 
^ ^ ^ 5 ~ 
tuas Papaù, xai eimy Ўшіу, тї TÒ épyov ®ңФу èste; Epeire, 34 
&убрєе$ krqvorpóqor ёсиќи ot. malðés соо ёк п01005 vs TOU vüv, 
Kai ueis, кої ot marépes Tiv: iva katoikýonte èv уў Terèp 
>» , , , , >» ГА ^ ^ 
Apa[Jías В Ахура уар éorw Аїуоттіос mâs толуу mpo- 


Bárov. 


'EA0üv бё "loe ám(yyeXe т© ФараФ, Aéyov, б таттр 
` € E] ^ ` ` , ^ € , э ^ ` 
роо, kat ot àÓeA. oc pov, kai TÀ ктуу, kai ої [305 айтФу, кай 
L S 3. з э ^ 4 А, i8 Ма 3 ЕЛ ^ 
távra тё афтоу, Адо» ёк ys Xavadv: xoi 100 cio èv yh 
Teoép. 'Amó дё тӧу ёбєАфФу avrov тареАадє тєтє dvópas, 
AEN: › А › / / дк, m d ^ ^ 
kai €oT]oev avrous évavriov Papaw, Kai eure Фйраш Tois. 
18 À ^ wi Ai TY ^ м € ^ " є бё т uu Ф, ^ 
абеАфог< "looo, ТЕ то épyov bgàv; oi дё єїтау то Papag, 
"2 ^F \ ^ \ , 
vou4éves проВотоу ої TADES COV, kai 715, кої oL татєрє$. 
uov.  Etrav дё т© Фараф, mapowetv év Tj yp Ykapev, ov 
^ ^ [4 
уар ёст. vou) rois kTývert TOv maðwy cov, évíoXvae yàp © 
Aros ё уў Xavaáv: viv otv котоікујаошєу èv y) Гєтєд. Etre 
8€ apa rO 'loo1$, катоікєітосау èv Үй Гєтєн €i дё ётісту, 
^ \ ^ 
бт eigiv èv aùrois dvOpes Ovvaroi, катавтусоу афто? Gpxovras 
s 3e. ^ е ` 3 » У > M 
Tüv py xrqvüv. "HAOov дё eis Aiyvmrrov mpòs ‘шоф. 
» ^ ^ e Ea 3 ^ ^. - X ^ 2. , 
ako, i vi бк уут-. 
І кой ої viol avroV: kai ykovoe Papaw (agiXeus Аѓуут 
хз Ec 5 ` , ‹ 2 ~ 
тоъ. Kai eire Фареф mpós Ішстф, Xéyov, ò marýp cov, каг 5. 
ел3, РА v A , > ^ € ^ э , EI , 
oi д8єАфо соъ, kası 7pós cé. — lov ў уй Aiyórrtov évavrioy. 6. 
3 , ^ ЕЈ ^ TA ^ ГД M Ta А ME 
cov srir: èy тї DeXrioTy ү!) катоикигоу тоу TATÉpa оъ, кой 
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9 Gr. yoked. & Gr. fat. Ө Or, letus dwell. 8ee1 Tim. 6. 8.. 
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^ э 
7 тойс aðeàghoús cov. Eisýyaye дё Лосўф 'laxof róv rarépa 
3 m ^ 
афто, kal ёстђоєу aùròv évavriov Papaw: каї qbÀóygoev 
8 Т mel ^ Ф + EZ бё Ф ^ ^ "I M , y 
Іокор тду apos. ime 0€ Фараф T ako, rósa ёт 
A A ^ à M т A ^ ^ | M i , 
9 леру тї бођѕ соу; Kat eme ІокоВ тф Фарос, at тушерал 
тфу érüv Tis wis pov, üs тароо, ёкатду триќкоута ёту 
` ^ N £ a ^ ^ ^ 
pAxpai kai поураі yeyovagiv ai Ņuépar TOv ёти тўс бос 
, ` ^ ^ ^ - ^ 
uov: ойк üdixovro eis Tùs 1иєроЅ TOv ётфи тїз Cons TOv 
, e € 12 4 
10 zarépov jov, äs тТудєро$ Tapoxgsav. Kai єйА\оүзтос laxo 
тду Фараб, ekber år avrov. 


, ^ 

11 Ka karoxiev loo?) тду патёра олто®, каї roUs àÓcAdovs 
айтоў, kal ёбшкєу abrots karágxeoiv èv Үй Atysrre, èv тў 
12 ВеАтіс 0, ё ут `Рацетеот, каба zpocérate apaw. Ка! 
тї үй, & үй `Ронетот, ротёто$є Фараф. ai 
E ^ E 2 ENT с * 
ёсіторєтре. loo) TO потрі abro), kai rois d9eAdoís, kat 

таут{ TO оїкф TOU TATPÒS аўто®, отто катӣ gOpa. 


18 Ziros бё оюк Т>» èv та n үй, evi йр 5 Аид 
TOS Uk Tv èv таст Tj ү), ёісҳисє yàp б Mpòs 
j8 А 3 2А, бё є ^ Аг , ^ e ^ bo ^ э N ^ 

сфодра` ё5№Млтє 8 1) yr] Аїуйттоо кої ў ү) Xavaày длт© ToU 

3 5 ^ ^ э ^ А, e bi » ^ 

14 uod. Suvýyaye 08 loo) тбу то à tov тд є0рєбгу ёу 
ce tmd, тэ e du 
Аїуоттох kai év yy; Xavaàv, то? «тоу, ov ўуораќоу, kal ёсіто- 

^ ЕЈ ^ 
j.érpet aros, kai elo"jveykev leo mâv Tò dpy/piov eis TOv 
15 ofkov Papaw. Kal éféwre mv тд &pyóptov ёк уђѕ Atyémrov 

^ ар 
Kai ёк yijs Xavadv: ЭХӨоу 82 mavres ої Аїуйтто: трд loa, 
^ ^ , 

Aéyovres, òs 74v dprovs, kal ivari &moĝvýskopev évavriov 
, ^ ^ 

16 соо; ékAéXovre yàp тб apyúpiov huv. Elme 06 aùrois 
и! ^ Ў b , e ^ ^ 8 "d е ^ » 2 ^ 
остф, фєрєтє та кту орду, kat босо vpiv артоуѕ, дут! 

17 тфу ктууфи pôv, єї ékXéXovre тд àpyúpiov pôv. — "Hyayov 

^ ^ ^ ЕЈ 
бё rà krjvq афту трд юсуф’ kai ёдокєу aùrois looo 
g ^ ^ 
dprous àvri TOv Їттошу, koi дуті TOv проВатои, kai биті TOv 
^ ^ 3 ^ ^ » N э 0 э ^ э у > ^ 
Boôv, каї äyri т@и биши" rai ёёєдрєјєу aùroùs èv йрто иті 
, ^ ^ Deus з ^5 ES. E ^ ` 

18 таутоу rüv кттуФу ойтФу év тә 6OwavrQ ékeivy, — "EGgA0€ бе 

TÒ éros ékeivo, кол ЎАбоу mpòs abrüv ёу тф ёте TQ Ocvrépu, kai 

«тау олт©, uý more ékrpiDüj.ev dzÓ ToU kvpíov Tiv; ei 

yàp éxAéXovre то àpyúpiov тибу, kai rà Vmápxovra каї тд. 

кту] трб$ сє TÓv кур:оу, Kai ойу vroAéAeurrat Ту évayriov 
^ , (15 de D AX A ' 19 ^ Ne лм е A Сд 

TOU kvpiov TOv, ĞAN T) то (оу сёра кої ў ү) ўрфФу, iva 

^^ ^ ^ ^ 

otv uù) àroldvwpev évavríov oov, kai ў yr Єртумб}, kroa 

ўиӣѕ кої тўу уђу pôv йуті арту, kai érópeĝa peis kai 7) 

уў "Qv таїбе$ тд Papaw: 00s cépua, tva отєіроџєу, kai 

С@реєу kai ил) йлтодауюреу, каї ў yt) ойк êpnpwýoerai. Kal 

3 ^ ^ ^ т ^ 
ёкттато loop Tücav тту үй rüv Аїуюттіоу тд Фараб 
áTé0ovro yàp oi Aiyvmrtot тђу уђу айтфу TQ Papaw: éme- 
кратусє yàp олт©у ó Muós: kal éyévero 1) ү) T Papaw. Ka 
тбу Мади катєдоуАосато аўто eis matðas, åm кроу ópiwv 

Aiyvmrrov ёш$ TOv äkpwv, xwpis Ts yüs TOv ieoémv puóvov 

э. ld ^ 
ovx ёктусато талтуу lwog: év 00ce( yàp wke ддра тої 

є ^ ы yy Ы бо e eo > ^ T2 

ієрєдсч Papaw, «ai ўсб‹оу Trjv досчу, ўи éÓwkev avrot« Capao 
$ ^ ^ » э A ^ ^ Э би Et дё ы ^ ^ 

28 ÒLA тото ovK йлтєдоуто TNV YNV отоу. {тє бе lwen тас! 

^ ^ \ ^ A 
Tois Alyvrrios, ioù kérryuat ops koi ту уђу opv стрєроу 
^ ^ , < ^ , ^ ГА ^ ^ 
тФ „Фараб Аадетє favrois oméppa, «ol стеіротє Tiv yf. 

24 Kai écTot rà yevvjgara abr)s KAL Óocere TÒ пєрлтду шроѕ 
TÓ apaw: Tà дё тёттаро. дёрт] ёсто bpiv aùrois eis orépya. 
тү үй, kai «is Bpow bpiv кай mâr rois èv rois oikos bv 
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the best land. 7 And roh 
Jacob his father, and set him before Pharao; 
and Jacob blessed Pharao. 9And Pharao 
said to Jacob, How many are the years of 
the days of thy life? * And Jacob said to 
Pharao, The days of the years of my life, 
wherein I sojourn, are a hundred and thirty 
years; few and evil have been the days of 
the years of my life, they have not attained 
to the days of the life of my fathers, in 
which days they sojourned. © And Jacob 
blessed Pharao, and departed from him. 
! And Joseph settled his father and his bre- 
thren, and gave them & possession in the 
land of Egypt, in the best land, in the land 
of Ramesses, as Pharao commanded. ё And 
Joseph gave provision to his father, and his 
brethren, and to all the house of his father, 
corn for each person. у 

13 And there was no corn in all the land, 
for the famine prevailed greatly; and the 
land of Egypt, апа the land of Chanaan, 
fainted for the famine. !# And Joseph ga- 
thered all the money that was found in the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, in 
return for the corn which they bought, and 
he distributed corn to them; and Joseph 
brought all the money into the house of 
Pharao. 15 Aud all the money failed out of 
the land of Egypt, and out of the land of 
Chanaan; and all the Egyptians came to 
Joseph, saying, Give us bread, and why do 
we die in ш resence? for our money is 
spent. 16 An pen said to them, Bring 
your cattle, and I will give you bread for 
your cattle, if your money is apent. And 
they brought iheir cattle to Joseph; aud 
Joseph gave them bread in return for their 
horses. and for their sheep, and for their 
oxen, and for their asses; and Joseph main- 
tained them with bread for all their cattle 
in that year. !? And that year passed, and 
they came to him in the second year, and 
said to him, Must we then be consumed 
from before our lord ? for if our money has 
failed, and our possessions, and our cattle, 
brought to thee our lord, and there has not 
been left to us before our lord more than 
our own bodies and our land, we are indeed 
destitute. !9?ln order, then, that we die not 
before thee, and the land be made desolate. 
buy us and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Pharao: give 
seed that we may sow, and live and not die, 
so our land shall not be made desolate. 
20 And Joseph bought all the land of the 
Egyptians, for Pharao; for the Базарова 
М their land to Pharao; for the famine 
prevailed against them, and the land be- 
came Pharao's. ? And he brought the peo- 
ple into bondage to him, for servants, rom 
one extremity of Egypt to the other, = ex- 
cept only the land of the priests; Joseph 
bought not this, for Pharao gave а portion 
in the way of gift to the priests; and they 
ate their portion which Pharao gave them ; 
therefore they sold not their land. ® And 
Joseph said to all the Egyptians, Behold, I 
have bought you and your land this day 
for Pharao; take seed for you, and sow the 
land. ?! And there shall be the fruits of it; 
and ye shall give the fifth part to Pharao, 
and the four remaining p shall be for 
yourselves, for seed for the earth, and fot 
food for you, and all that are in your housea 


brought in 
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5 And they said, Thou hast saged us; we 
have found favour before our] lord, d, and we 
will be servants to Pharao. ® And Joseph 
appointed it to them for an ordinance until 
this qi to reserve a fifth part for P! стао 
on the land of Egypt, except only the land 
of the priests, that was not Pharao's. 


2 And Israel dwelt in Egypt, in the land 
of Gesem, and they gained an inheritance 
upon it; and they increased and multiplied 
very greatly. 2 Апа Jacob survived seven- 
teen years m the land of Egypt; and Jacob's 
days of the years of his life were a hundred 
&nd forty-seven pars :9 And the days of 
[агае] drew nigh for him to die: and he 
ealled his son Joseph, апа said to him, If I 
naye found favour before thee, put thy hand 
under my thigh, and thou shalt execute 
mercy and truth toward me, so 8s not to 
bury mein Egypt. 3 But I will sleep with 
my fathers, and thou shalt carry me up out 
of Egypt, and bury me in their sepulchre. 
And said, I will do according to thy 
word. 3 And he said, Swear to me; and he 
swore to him. And Israel did reverence, 
leaning on the top of his staff. 


And it came to pass after these things, that 
it was reported to Joseph, Behold, thy father 
is Ш; and, having taken his two sons, Ma- 
nasse and Ephraim, hecameto Jacob. ?And 
it was reported to Jacob, saying, Behold 
thy son Joseph cometh to thee; and 1згае 
ELM теа hened himself, sat upon the 

acob said to Jose h, My God 
E i me in Luza, in the and of Cha- 
naan, and blessed me, tand said to me, Be- 
old, I will increase thee, and multiply thee, 
Eo will nz of thee multitudes of nations; ; 
and I will give this land to thee, and to thy 
geed after & ee, for an everlasting possession. 
* Now then thy two sons, who were born to 
thee in the land of Egypt, before I eame to 
thee into s Rub are mu Ephraim and 
Manasse, as Ruben and * m they shall 
be mine. © Апа the children whieh thou 
shalt beget hereafter, shall be in the name 
of their brethren; 'they shall be named 
after their inheritances. ? And as dor ps 
when I came out of Mesopotamia of 
Rachel, thy mother, died in the es e 
Chanaan, аз I drew nigh to the horse-course 
vf Chabratha of the land о а Chanaan, so as 
to come to Ephratha; and I buried her in 
the road of the course; this is Bethlehem. 

8 And when Israel saw the sonsof Joseph 
he said, Who аге these to thee? ?Àn 
Joseph said to his father, They are By Sons, 
whom God gave me here; and Jacob said, 
Bring me them, that I may bless them. 
10 Now the eyes of Israel were dim through 
age, and he could not вее; and he brought 
them near to him, and he kissed them, and 
embraced them. ! And lsrael said to Jo- 
seph, Behold, 1 have not been deprived of 
seeing thy face, and lo! God has showed 
me y seed əiso. È And Joseph brought 
them out from between his knees, and they 
did reverence to him, with their face to the 

ound. 3 Апа Joseph took his two sons, 
bath Ephraim in his right hand, but on the 
teft of Israel, and Manasse on his left. hand, 
but on the right of Israel, and brought them 
near to him. M But Israel havi ing stretched 
out his right hand, laid it оп the head 


Kai etrav, тётшко$ ўрӣѕ` eUpopev ҳари, évavríov тод kvpiov 28 
е a TP" ^ e , y PEL 
pv, кай ёсбребда raides TQ Papaw. Kai ёбєто айтоїѕ 2€ 
Чосўф eis прботаура éos тў ўшёроѕ толту, ёті уђѕ Айүйт- 
«ov TO Papaw бтотєрттоёу, wpis Tis үўѕ тфу iepéov uóvov- 
ойк ўи T9 Фара. 

Катфктсє дё Лоро év їй Aiyúrtw èri ys Tesèu, kai 27 
ёк\роубилсау ёт’ abris Kot б$]10то> kai émgfévOna ay 
aóbpa. "Етётоє бе ТакоВ èv Yü Alyónro дєкаєттд. ёту, 28 
Kai éyévovro аі ўшёроц Лаков ёиолтфу uu Cors олтоў ékaTÒv 
Tec gapakovra.em rà. ETN. "Hyywav бё ai туиёраа lapoij то? 29 
&rmoÜavety: kai ёкаћєсє vóv vióv avroU loci, каї eirev avr, 

e єўрука ҳари évavríov тоу, %т00є5 Tiv ҳєра соо imo 
TÓv илрбу pov, kai тошутє ёт ёдё ёА\єтудостлү, kat &Ал]Өєго/, 
TOU pý pe даал ё & Alyórro: "АЛАА kot aoa merà rov 80 
TaTépwv pov каї дреѕ m & Alyérrov, кої Odes ps êv 
TÔ тафо айтди" ó бё «теу, éyà тоштш катд. TÒ бра. cov. 
Elre à; Opocóv ро“ kai Фмосєу афтф' koi mporekúvyoev 81 
"IapaiA ёті тё акроу тӯўѕ раВдоо алуто®. 

"Eyévero ёё perà rà fara tradra, kai åmnyyéin тё 48 
locij$, бт. ó татр TOV évoxAéirau: xai àvaAaffàv тоў Bio 
vioUs abroU TOv Mavacor) каї TÓv Eppan, D Tipos Чоко. 
`Аттуүё\л) бй тф Лако, Муоитєѕ, {доу б viós cov loci 9 
épxerau трд cé kai ёисҳбсаҳ Лорал\ ёкабитєу ёті Tiv 
«Mv. Kai єїлєў ЛокоВ TÊ loco, б GOcós моо Фф] 3 
pou èv AoviG ќи уў Хоуоду, kai «Абдус pe кої єїлє4 
pot , ioù eyo ajéavà тє, кої mÀxÜvvo с, Kai топто тє 
eis owayoyòs éÜvàv- коі бшот® co. тўу уђу талтту, каї 
тё стерроті gov peri cé, eis kardaxeouv aióviov.  Niv 5 
ойу oi дуо viol cov, oi yevóuevot сог èv уў Aly/mro трд 
TOU pe éAÜeiv mpos сє eis Alyvmrov, ёшо‘ claw, '"Edpaiy. 
кой Mavacc: ws 'Pov5)v kat Zvpebv écovra( ро. Tà 6 
8 ékyova, à ёар yevvijors perà толто, ETOVTAL éri тф дубраті 
тфу аделфду айту к\бісоитал ёті то% асо KAxjpots. 
"Буф бет) ухо. йрхбилу ёк Mecororapias Tis Xvpías, &méave 7 
"Poxi ў рјтур соу èv Үй Хауаду, ёуубоутбѕ pov ката 
TOV їттддророу ‚Харабё т үй, тоў деу "EdpaÓd- xai 
korópvéa. aùrův èv rjj 009 то? imroðpópov: ату ёоті ВуӨХеёр. 

Iov бё 'lopojA тоў vioUs loo, elre, rives aot otro; 8 
Etre бё "loo TG патрі олтоў, vioi pov «ісу, ois Bure 9 

e ^ H ^ A е э ^ 
pou п GOcós évraiÜa. Koi erev Чако, тросауогуё n 
3 ^ БА 5 la; 3 , е » 
Q)TOUS, iva «Фоутјс– афто, Oi ӧфбаЛиої бе lopaijk 10 
Варофттоау à ато той үйрө, «ai оюк Пдуато Вћтеш" Kai 
Nyy ev aùroùs Tpòs айтор, каї Фое олтоў, кої тері. 
Хве avrovs. Каі erev apo] Tpós ооф, ідо? ToU 11 
тросфтоо соо ойк ёстєрбӨти, koi {доў её рог б ®eòs 
кої TÒ стёрра gov. Kai èčiyayev aùroùs Постф дтд тфу 12 
yovárwv олтоў каї mpocekóviaav ойтф eni mpóccomov éri 
тўѕ ү. АоВоу бе loce Tos Bo Vois оёто$, TOV тє 13 
"Ефра!д. € éy тї begg, ёа дриттєрбу бе” lopañà, тди 8 Мағасот) 
ё dpurrepáw, ёк беби дё Лорадћ, ўуу‹сєу афто) ато. 
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` ? e ` 
Tiv кєфа\ўу Edpala. obras 2 Tv ô уєотєроѕ, kai rjv àpi- 
^ DA M * ^ ЕЈ ^ ^ ^ 
стєрду ёті тї кєфаАђу Mavaaa), évaXAÀà£ tàs xeipas. 
Я; 
Kai «Хоутсєу aùroùs, kai єїтєў, ô Geós, © єілјрєстусох ot 
-^ e 
matépes uov évómiov аўто?, `Абрайд кої сабк, ó Geós 
g ^ 
б Tpéiov pe ёк veóryros éws тђѕ ўшёраѕ тату, ó "AyyeAos 
б pvóuevós pe ёк mávrav TOv kaküv, єїл\оүүта Tà masia 
TaUra: каї ёлїкАл]Өтєта èv афто TÒ буора pov, kal тд 
» ^ , t M b » , ^ 
буора тфу varépov pov 'Afjpaàg каї Isade kai тАбуу- 
, 3 ^ РЕЗЕ zx ^ » EN А Э \ е 
бєйүтөм els тАлӨо< mohd ёті js үс. Tùr бё loop бт 
éréBaAev ó татр афто? Tiv ҳєіра Tiv Õeiàv ойто èri TV 
кєфаАлу Egpaiu, Варо aùr karejdvgy каї дите\а Вето 
LI ^ ^ ^ ^ 
log: т< xepós ToU marpós аётоё, ddeAeiv айту årò 
^ ^ * ^ 
18 ms repais Eppaiu ёті ту kejaMjv Мауассў. Etre 
» ^ ^ 
€ leoi TG татрі aùrod, où% ovrws, maT)p,.ovrOs yàp б 
/ 3 "А ^ 2 LET * ^ э Геї 
протдӧтокоѕ" miles түу дедй” соо ёт! ту кєфаАту avrov. 
19 Kal ойк 70\№сєу, àAX' єїтєу, ota, rékvov, оїда` xai otros 
э 
ёстог eis Хабу, кої obros ўуюбусєта AAN б ддеАфдс афтод 
Ô veórepos иє(Соу олтоў ёсток, кой TÒ стёрра афтод ёстаі 
э ^ 3 ^ ^ 3 И, ЕД ^, э ^ e , 3 , 
20 eis т\)боѕ éÜvàv. Ka «Лоуси aùroùs èv Tfj шера €keivy, 
» е ^ 3 
Aéyov, év uiy e)XoynÜ5jsera. "opas, Aéyovres, тойса 
€ \ є , ^ \ e ^ LÀ ^ э M 
сє б «0s às Egpaiu kai os Моуасої: kai ё0пкє róv Egppaip 
^ 9 E ^3 
2] ёртросбєу тоў Моуассӯ. Elme дё lopajA TO loo), iðoù 
Le э , а 2, t ^ € ^ M а L4 
éyà дтобуђско"` kai ёстол ô Oeòs реб ©дФу, koi йтострёре, 
^ ^ ^ * х 
29 $uüs els тту уйу TOv TaTépev ipv. "Еүо бё Owp( сог 
? › / [ERN s э , A y 2 \ 
ко. é£atperov ®тёр тоў абєАфо%< aov, ўи &[Jov ёк xepós 
, \ 
А џорраоу èv раҳаѓра pov каї rów. s B Р 
, А » ^ є ^ ^ 
19  'ExdAece 8€ lako/j rovs vios abro), kai «tmev avrois, 
, ^ э 
тзл/йхӨзүтє, iva. дуоууєіЛо piv, Té дтаутсє piv ёт éexárov 
^ ^ 3 
2 7v 7épwv.  ZvváxÜwre, koi àkoúraré pov, vio А Ток. 
» ^ ^ e A ^ 
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^ — 
paros б Üvpós abrüv, бт: адади" кай т piris ойтбу, OT. 
ёскћрбуб: биадєрї® avroUs év Лако, xoi блттєрф aùroùs 
CTI , > ^ S ` 3: й, e 3 , e d 
8 êv орол. охда, сё аѓиќсолстау oi áÓeAdot cov: ai Xxetpés 
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Genesis XLVIII. 15—XLAIX. 12. 


Ephraim, and he was the younger; and hia 
left hand on the head of Manasse, guiding 
his hands erosswise. 


. 5 And he blessed them and said, The God 
in whose sight my fathers were well pleasing, 
even Abraam and Isaac, the God who con- 
tinues to feed me from my youth until this 
day; “the angel who delivers me from all 
evils, bless these boys, and my name shall 
be called upon them, and the name of my 
fathers, Abraam and Іваас; and let them be 
increased to a great multitude on the earth. 
V And Joseph having seen that his father 
put his right hand on the head of Ephraim 
—it seemed grievous to him; and Joseph 
took hold of the hand of his father, to re- 
move it from the head of Ephraim to the 
head of Manasse. !? And Joseph said to his 
father, Not so, father; for this is the first- 
born; lay thy right-hand upon his head. 
19 And he would not, but said, I know it, son, 
І know it; he also shall bea people, and he 
shall be exalted, but his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall 
become a multitude of nations. ? And he 
blessed them in that day, saying, In you 
shall Israel be blessed, saying, God make 
thee as Ephraim aud Manasse; and he set 
Ephraim before Manasse. And Israel said 
to Joseph, Behold, I die; and God shall be 
with you, and restore you to the land of 
your fathers. ?? And I give to thee Sicima, 
a select, portion above thy brethren, which 
I took out of the hand of the Amorites with 
my sword and bow. 


And Jacob called his sons, and said to 
them, ? Assemble yourselves, that I may tell 
you what shall happen to you in the last 
days. Gather yourselves together, and hear 
me, sons of Jacob; hear Israel, hear your 
father. 3 Ruben, thou Bart my first-born, 
thou my strength, and the first of my chil- 
dren, hard to be endured, kard and self. 
willed. *'Thou wast insolent like water, 
burst not forth with violence, for thou 
wentest up to the bed of thy father; then 
thou defiledst the couch, whereupon thou 
wentest up. * Symeon and Levi, brethren, 
accomplished the injustice of their cutting 
off. 6 Let not my soul come into their coun- 
sel, and let not mine inward parts contend 
in their conspiracy, for in their wrath they 
slew men, and in their passion they houghed 
a bull. 7Cursed be their wrath, for it was 
wilful, and their anger, for it was Y cruel: I 
will divide them in Jacob, and scatter them 
in Israel. “Juda, thy brethren have praised 
thee, and thy hands shall be on the back of 
thine enemies; thy fathers sons shall do 
thee reverence. У Јода is а lion's whelp: 
from the tender plant, my son, thou art 
gone up, having couched thou liest as a lion, 
and as a whelp; who shall stir him up? 10А 
ruler shall not fail from Juda, nor a prince 
from his $loins, until there come the things 
stored up for him ; and he is the expecta- 
tion of nations. ! Binding his foal to the 
vine, and the foal of his ass to the branch 
of it, he shall wash his robe in wine, and his 
garment in the blood of the grape. " His 
eyes shall be more cheering than wine, and 


В Or, thou my first-born, etc., nom. арі voc. поё being always reguiarly distinguished in the LXX. See Heb. L 8. ó Gsóe 


у more lit. hardened or aggravated. 


à The terminations of proper names are occasionally varied. 


t Gr. thighs. 


СЕхЕзїв XLIX. 13—L. 5. 


his teeth whiter than milk. 3Zabulon shall 
dwell on the coast, and he skall be by a 
haven of ships, and shall extend to Sidon. 
М Ізвасһаг has desired that which is good ; 
resting between the inheritances, 9 And 
having seen the resting place that it was 
good, and the land that it was fertile, he 
subjected his shoulder to labour, and became 
a husbandman. !6 Dan shall judge his people, 
as опе tribe too in Israel. 7 And let Dan 
be a serpent in the way, besetting the 
path, biting the heel of the horse (and the 
rider shall fall backward), 18 waiting for the 
salvation of the Lord. ° Gad, a plunderin 
troop shall plunder him; but he sh 
good him, pursuing him closely. 2 Aser 
а bread skall be fat; and he shall yield 
dainties to princes. 2! Nephthalim is а 
spreading stem, bestowing beauty on its 
fruit. Joseph is a son increased; my 
dearly loved son is increased; my youngest 
son, turn to me. %3 Against whom men 
taking evil counsel reproached Ain, and the 
archers pressed hard upon him. % But their 
bow and arrows were mightily consumed 
and the sinews of their arms were slackene 
by the hand of the mighty one of Jacob; 
thence is he that strengthened Israel from 
tlie God of thy father; ? and my God helped 
thee, and he blessed thee with the blessing 
of heaven from above, and the blessing of 
the earth possessing all thin s, because of 
the blessing of the breasts and of the womb, 
2 the blessings of thy father and thy mother 
—it has prevailed above the blessing of the 
lasting mountains, and beyond the blessings 
of the everlasting hills; they shall be upon 
the head of Joseph and upon the head of 
the brothers of whom he took the lead. 
Benjamin, as а ravening wolf, shall eat 
still in the morning, and at evening he gives 
food. ?5 All these are the twelve sons of 
Jacob; and their father spoke these words 
to them, and he blessed them; he blessed 
each of them according to his blessing. 
9 And he said to them, I am added to my 
people; ye shall bury me with my fathers 
in the cave, which is 1n the field of Ephron 
the Chettite, 9in the double cave which is 
К Mambre, in the land of Chanaan, 
the cave which Abraam bought of Ephron 
the Ohettite, for a possession of m sepulchre. 
3 There they buried Abraam and Sarrha 
his wife; there they buried Isaac, and Re- 
becca his wife; there they buried Lea; 
in the portion of the field, and of the cave 
that was in it, purchased of the sons of 
Chet. 5 And Jacob ceased giving charges 
to his sons; and having lifted up lus feet on 
the bed, he died, and was gathered to his 
people. À 
And Joseph fell unon his father’s face, and 
wept on him, and kissed him. ? And Joseph 
commanded his servants the embalmers to 
embalm his father; and the embalmers 
embalmed Israel. 3 And they fulfilled forty 
Чаув for him, for so are the days of embalm- 
ing numbered ; and Egypt mourned for him 
seventy days. *And when the days of 
mourning were past, Joseph spoke to the 
rinces of Pharao, saying, If I have found 
favour in your sight, speak concerning me 
in the ears of Pharao, saying, 5 My father 
ше. me, saying, ln the вари ошге which 
T dug for myself ix the land of Chanaan, 
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Genesis L. 6— 28. 


there thou shalt bury me; now then I will 
go up and bury my father, and return again, 
And Pharao said to joseph. Go up, bury 
thy father, as he cowstrained thee to swear. 
7 So Joseph went up to bury his father; and 
all the servants or Pharao went up with 
him, and the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt. 9 Апа all the 
household of Joseph, and his brethren, and 
all the house of his father, and his kindred; 
and they left behind the sheep and the 
oxen in the land of безет. 9 And there 
went up with him also chariots and horse- 
men; and there was a тегу end company. 
10 And they came to the threshing-floor of 
Atad, which is beyond Jordan; and they 
bewailed him with a great and very sore 
lamentation; and he made а mourning for 
his father seven days. ! And the inhabi- 
tants of the land of Chanaan saw the 
mourning at the floor of Atad, and said, 
This is a great mourning to the Egyptians ; 
therefore he called its name, The mournin 
of Egypt, which is beyond Jordan. "An 
thus his sons did to him. !380 his sons 
carried him up into the land of Chanaan, 
and buried him in the double cave, which 
cave Abraam bought for possession of а 
burying place, of Ephrom the Chettite, 
before Mambre. M And Joseph returned to 
Egypt, he and his brethren, and those that 
had gone up with him to bury his father. 


15 And when the brethren of Joseph saw 
that their father was dead, they said, Let us 
take heed, lest at any time Joseph remember 
evil against us, and recompense to us all the 
evils which we have done against him. And 
they came to Joseph, and said, Thy father 
adjured us before his death, saying, "Thus 
say ye to Joseph, Forgive them their in- 
justice and their віп, forasmuch as they have 
done thee evil; and now Ё pardon the in- 
justice of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept while they spoke 
to him. !8 And they came to him and said. 
We, these persons, are thy servants, ®© An 

oseph said to them, Fear not, for I am 

od's. 20 Ye took counsel against me for 
evil, but God took counsel for me for good 
that the matter might be as it is to-day, an 
much people might be fed. ?! And he said 
to them, Fear not, I will maintain you, and 
your families : and he comforted them, and 
spoke kindly to them. 2 Апа Joseph dwelt 
in Egypt, he and his brethren, and all the 
family of his father; and Joseph lived a 
hundred and ten years. ?? And Joseph saw 
the children of Ephraim to the third genera- 
tion; and the sons of Machir the son of 
Manasse were borne on the У sides of Joseph. 
2 And Joseph qus to his brethren, saying 
I die, and tod will me visit you, an 
will bring you out of this land to the land 
concerning which God sware to our fathers, 
Abraam, Isaac, and Jacob. > And Joseph 
adjured the sons of Israel, saying, At the 
visitation with which God shall visit you, 
then ye shall carry up my bones hence with 
you. © And Joseph died, aged an hundred 
and ten years; and they prepared bis 
corpse, and put him in а сойїп in Egypi. 


В Gr. accept. * Gr. thighs. 


3 Gr. buried him. ' 
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ТневЕ are the names of the sons of 
Israel that came into Egypt together with 
Jacob their father; they came 1n each with 
their whole family. ? Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, ? Issachar, Zabulon, Benjamin, * Dan 
and Nephthalim, Gad and Aser. + But Jo- 
seph was in Egypt. And all the souls born 
of Jacob were seventy-five. © Апа Joseph 
died, and all his brethren, and all that gene- 
ration. ^ Апа the children of Israel in- 
creased and multiplied, and became nume- 
rous and grew exceedingly strong, and the 
land multiplied them. And there arose 
vp another king over Egypt, who knew not 
Joseph. ?And he said to his nation, Be- 
hold, the race of the children of Israel is a 
great multitude, and is stronger than we: 
come then, let us deal eraftily with them, 
lest at any time they be increased, and 
whensoever war shall happen to us, these 
also shall be added to our enemies, and 
having prevailed inat us in war, they will 
depart out of the land. !! And he set over 
them task-masters, who should afllict them 
in their works; апа they built strong cities 
for Pharao, both Pitho, and Ramesses, and 
On, which is Heliopolis. "But as the 
humbled them, by so much they multiplied, 
and grew exceedingly strong; and the Egyp- 
tians greatly abhorred the children of Israel. 
3 And the Egyptians tyrannised over the 
children of Israel by force. 1# And they em- 
bittered their life by hard labours, in the clay 
and in brick-making, and all the works in the 
plains, according to all the works, wherein 
they caused them to serve with violence. 

5 And the king of the Egyptians spoke to 
the midwives of the Hebrews; the name of 
the one was, Sepphora; &nd the name of the 
second, Phua. !6 And he said, When ye do 
the oflice of midwives to the Hebrew wo- 
men, and they are about to be delivered, if 
it be a male, kill it; but if a female, save it. 
7 But the midwives feared God, and did 
not as the king of Egypt appointed them ; 
and they saved the male children alive. 
18 And the king of Egypt called the mid- 
wives, and said to them, Why is it that ye 
have done this thing, and saved the male 
children alive? 19 And the midwives said 
to Pharao, The Hebrew women are not as 
the women of Egypt, for they are delivered 
before the midwives go in to them. So they 
bore children. ?? And God did well to the 
midwives, and the people multiplied, and 
grew very strong. 2 Апа as the midwives 
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Oevréoas ová: Kal «тєр, Ота parodobe ті ЕВроќаѕ, kai 16 
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2 "Ну 8 тс ёк rìs puñs Aevi, 05 &Aa[Jev ràv Üvyarépuv 
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Фара, ÜéAes xoaÀéoo cot yuvaika трофєдоџсау ёк тфу 
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9 тоббо. Elme бё трд оётђу ў Ovydrnp Papaw, діотурусби 

шог тб птохдіоу Toro, kai ÜjAacóv ро: abró, éyà бё dwrw 

co. róv шодди" afe дё ў уху) rò тадіоу, kal ёбуЛабєу 

avró.  'AópuvÜévros ё тоў maðiov, elowyayev отд mpós 

Tiv Üvyarépa ФараФ, каї ёуєи]б aùr eis viov: ётоудросє 

бё rò буора avrov Mwvoñv, Aéyovga, ёк rov j0aros aùròv 
&veuAópmv. 
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feared God, they established for themselve: 
families. And Pharao charged all his 
people: saying, Whatever male child shall 

e born to the Hebrews, cast into the river ; 
and every female, save it alive. 


And there was а certain man of the tribe 
of Levi, who took to wife one of the daugh- 
ters of Levi, ? And she conceived, and bore 
а male child; and having seen that he was 
fair, they hid him three months. 3Aud 
when they could no longer hide him, his 
mother took for him an ark, and besmeared 
it with 8 bitumen, and cast the child into it 
and put it in the ooze by the river. * And 
his sister was watching from а distance, to 
jearn what, would happen to him. 

*Andthe Звод ого. Pharao came down to 
the river to bathe; and her maids walked by 
the river's side, and having seen the ark in 
the ooze, she sent her maid, and took it up. 
$ And having opened it, she sees the babe 
weeping in the ark: and the daughter of 
Pharao had compassion on it, and said, This 
is one of the Hebrews’ children. 7 And his 
sister said to the daughter of Pharao, Wilt 
thou that I call to thee a nurse of the He- 
brews, and shall she suckle the child for 
thee? 9?And the daughter of Pharao said, 
Go: and the young woman went, and called 
the mother of the child. Апа the daugh- 
ter of Pharao said to her, Take care of this 
child, &nd suckle it for me, and I will give 
thee the wages; and the woman took the 
child, and suckled it, "And when the boy 
was grown, she brought him to the daughter 
of Pharao, and he became her son; and she 
called his name, Moses, saying, I took him 
out of the water. 


„Апа it came to pass in that length of 
time, that Moses having grown, went out 
to his brethren the sons of Israel: and 
having noticed their distress, he sees an 
Б smiting а certain Hebrew of his 
brethren the children of Israel. 2 And 
having looked round this way and that way, 
he sees no one ; and he smote the Egyptian, 
and hid him in the sand. Ара having 
gone out the second day he sees two Hebrew 
men fighting; and he says to the injurer, 
Wherefore smitest thou thy neighbour? 
M And he said, Who made thee a ruler and 
a judge over us? wilt tbou slay me as thou 

esterday slewest the Egyptian? Then 
Moses was alarmed, and said, If i£ be thus 
this matter has become known. 18 Апі 
Pharao heard this matter, and sought to 
slay Moses; апа Moses departed from the 
presence of Pharao, and dwelt in the land 
of Madiam; and having come into the land 
of Madiam, he sat on the well. '6And the 

riest ot Madiam had seven daughters 
eediug the flock of their father Jothor ; and 
they came and drew water until they filled 
them pitchers, to water the flock of their 
father Jothor. !7 And the shepherds came, 
and were driving them away; and Moses 
rose up &nd rescued them, aud drew water 
for them, and watered their sheep. 8 And 
they came to Raguel their father; and he 
said to them, Why have ye come so quickly 
to-day?  !9And they said, An Egyptian 


H 1. е. a peculiar kind, more resembling vegetable piteh. 
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delivered us from the shepherds, and drew 
water for us and watered our sheep. ? And 
he said to his daughters, And where is he? 
and why have ye left the man? call him 
therefore, that he may eat bread. 2 And 
Moses was established with the man, and 
he gave Sepphora his daughter to Moses to 
wife. Z And the woman conceived and bore 
2 son, and Moses calied his name Gersam, 
saying, I am a sojourner in a strange land. 
2 And in those days after а length of time 
the king of Egypt died ; and the children o? 
Israel groaned because of their tasks, and 
cried, and their cry because of their tasks 
went up to God. ? And God heard their 
groanings, and God remembered his cove- 
nant made with Abraam and Isaac and Ja- 
cob. Атпа God looked upon the children 
of Israel, and was made known to them. 


.And Moses was feeding the flock of Jothor 
his father-in-law, the priest of Madiam; 
and he brought the sheep nigh to the wil- 
derness, and came to the mount of Choreb. 
? And an angel of the Lord appeared to him 
in £ flaming fire out of the bush, and he sees 
that the bush burns with fire,—but the bush 
was not consumed. *And Moses said, І will 
go near and see this great sight, why the 
bush із not consumed, “Апа when the Lord 
saw that he drew nigh to see, the Lord 
called him out of the bush, saying, Moses, 
Moses; and he said, What is it? 5And he 
said, Draw not nigh hither: loose thy san- 
dals from off thy feet, for the place whereon 
thou standest is holy ground. 9 And hesaid, 
YI am the God of thy father, the God of 


Abraam, and the God of Isaac, and the God 7? 


of Jacob; and Moses turned away his face, 
for he was afraid to gaze at God. * And the 
Lord said to Moses, I have surely seen the 
affliction of my people that is in Egypt, and 
I have heard their cry caused by their task- 
masters; for I know their affliction. З And 
I have come down te deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring 
them out of that land, and to bring them 
into а good and wide land, into а land flow- 
ing with milk aud honey, into the place of 
the Chananites, and the Chettites, and 
Amorites, and Pherezites, and Gevgesites, 
and Evites, and Jebusites. ? And now, be- 
hold, the ery of the children of Israel is 
come to me, and 1 have seen the affliction 
with which the Egyptians affliet them. 
9 And now come, 1 will send thee to Pharao 
king of Egypt, and thou shalt bring out my 
people the children of Israel from the land 
of Egypt. 


n And Moses said to God, Who am I, that 
I should go to Pharao king of Egypt, and 
that I should bring out the children of 
Israel from the land of Egypt? '? And God 
spoke to Moses, saying, I will be with thee, 
апа this shall be the sign to thee that I shall 
send thee forth,— when thou bringest out 
my people out of Egypt, then ye shall serve 
t in this mountain. P And Moses said 
to God, Behold, I shall go forth to the chil- 
dren of Israel, and shall say to them, The 
God of our fathers has sent me to you ; and 
they will ask me, What is his nume? What 


—. 


__  —————-——-——-—-е———. 


12 EZOAOZI. 


Аѓудттиоѕ еррусато uas длто TOv поцибуоу, кой TvrÀqoe 
їнї, код ётдтитє tà троВата Tov. ‘О ёё elre vois бууа- 26 
трасі олтоў, kal TOU OTW; кой іуаті котаћєХойбтатє тди 
dv6perrov; каћётатє оду aùròv, öres dáyg áprov. Karo- 21 
кісбп дё Мос) пара rà дубрюто" kal ё дото Xerjópav 
туу Óvyorépa аўто? Mowo yvvaika. "Еу үастрі бё Аа{доўта 22 
7) yov) ётєкєи viov: каї émevógaoe Movoijs то буора афто? 
I'pcàp, Aéyov, бт. mwopowós cipt èv уў àAXorpíg. Merà 23 
è Tàs Tj&épas Tüs' ToÀAüs ékeívas, éreXeórgoev ó Васе 
Aiyvsrov, kal karegTévacav oi viol '"lopajA àzó тфу рушу, 
kai áveJógaav- кої àvéBw ў Boi атфи трдѕ róv @eòv àmó 
тфу épyov. Kal eicwkovaev б ®eòs тду crevayuóv оёту: 24 
xai èuvýoĝy б ®eòs тўс ĉabýkys ойтоў тз "pos “А Враёи, 
kai 'leaàk, кої ЛакоВ. Kal èmeiðev ó @eòs тоў vioùs 25 
"IepoijA, кої ёухфо бт airois. 

Koi Моъојѕ ўу тоціаїуоу à трата "lofóp тоё уашВроё 
abro), ToU iepéos Мадий, xai ўуаүє та првата vmó civ 
épmnov, xai TjXÓev eis тд бро$ Хору. "Оф 96 avrà 
"AyyeXos Kupíov èv турі pàoyòs ёк то? árov: кай ópá бт ó 
[Héros каїетол турі, ó бї Báros où xarexaíero. Elme 82 3 
Милет, тареАӨфу дуошол тд papa тд uéya тобто, Öri ob 
котакаієтол б Ватоѕ. 'Оѕ 82 єїдє Kúpios бт. тросбує: eiv, 4 
ёкаћєсєу олтбу Kópios ёк тоў Ватох, Aéyov, Ме, Movei 
ó бё єтє, ri ёсти; “O ёё elme, ил} ёууітуѕ ðe Абсол rò 5 
úmóðņua ёк Tüv тодду cov, б yàp rómos. èv Ф où ёстікаҳ, 
fj буќа ёст, Каї єїтєў, ёую єіра б Oeòs 700 vaTpós cov, 6 


со 


wO 


®є0с `А@радд, koi Ges сойк, kai Geós Takok: алгќстрєфє 
бё Movoñs тд mpócwmov abro), «Хото yàp kateu pépa 
évómiov тоў Geo). Etme бё Kpios трдѕ Мемо, iðòv «доу 7 
ту какос TOD ÀaoU pov TOU èv Aiyórto, Koi rhs Kpavyijs 
айтбу åkýkoa àmó Gv épyoüuwrüv" оїда yàp viv óB/vqv 
abrov, kai катеВуи ègeňéorðar abroUs ёк xeipós тбу Аїуут- 8 
тюу, код ёѓёоуауүєіу афто? ёк тїѕ yis éxeívus, kai eio o-ya-yeiv 
aùroùs eis уђу дуабђи xai moAXiv, eis yüv péovcav уала. 
кої рМ, eis тбу тбтоу TOv Xavavaíov, kai Xerraíow, kai 
Apofpaíov, кої Ферєбоќоу, kai Tepyeraiwv, kai Edaiwv, kai 
leBovcaíov. Kal viv ioù кролу rOv viðv "IópajA кє 9 
трд pe kgyò ёюрако. тӧу ӨХцциду, ду ої Atyvmrio, ONiBovow 
отоу. Kai убу дє0ро, бтостєЛо сє ps Papaw Васа 10 
Аѓуйттох, kai ёбаёєқ róv Лаби шоу тоў viovs Лора ёк yüs 
Аїуоттот. 

Kai єтє Movoijs zpós róv Ov, Tis ep €yo, Оті mopev- 1] 
торо mpos Papaw Basıéa Aiyónrrtov, kai Ort èdčw тоў 
vios loporA ёк упс Alyomrov; Elre бё ô Os Movoj, 19 
Aéyov, Or. ropat perà roð каї roUTÓ GOL TÒ onpeiov Ld 
éyo сє ёболтоотеАФ, èv TO éfayayetv сє тду Aaóv pov éd 
Аѓубттоо, кої Аатрєўтєтє тф OQ èv TÔ ёре. rovro. Kal etre 13 
Movojs mpòs róv G«óv, до? eyo é$eXeva opa mpòs TOUS viovs 
ТоролјА, kai épà mpòs aùroùs, ó Oeòs тфу потєроу Nuov ётё 
отаћкє pe mpòs Ùs: ёротўсоусі pe, ті буора атф; Tí ёрф 


4 Ст. бте of flame. y Matt. 22. 32. 
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14 wpós aùroús; Kal elmev ó ®eòs mpòs Меъсӯу, Aéyowv, éyó 
єїш ó "Qv: kai elmev, ovros épeis rois оќо lopoyjA, о "Qv 
15 &mécraAxé дє mpòs ùuâs. Kat єїлє ó Oeós тау mpós 
Молой, o9ros épeis rois vios Торођ\л, Kúpios ó ®eòs тфу 
татёрәу Tiv, Ocós ‘Араби, kai Geós 'loaàk, kal ®eòs 
Токо, йтеттаАке me трдѕ Duas: тодтб роу écriv ovopa alw- 
16 viov, koi иутибоъуоу yeveðv yeveats. 'ЕАӨфъ ойу avváyoye тү 
yspovaíav тфу viov 'loparÀ, каї ёрєіѕ mpós aùroùs, Куроѕ ó 
Oeòs тфу marépav uav Фтто4 ио, Geós А{Зоайи, kai Өєд$ 
"Icaàx, koi Geós Токо, Aéyov, ётигкотў) éméokeupo ips, 
17 каї боа ovußéßykev piv èv Aiyórre. Ко! erev, йуа/й- 
Васо pâs ёк тўс kakógeus тоу Aiyvrriwv, eis ту уйу TOV 
Хауауаіоу, kai Xerratov, кої '"Apoppatov, kai Фєрєќолоу, kai 
T'epyecaíow, kai Eùaiwv, kai 'IefSovcacov, eis уу peovaav уала 
18 xai né. Kal eicakovcovrat oov rìs Govijs* каї єісєАє0іст 
А. N € , э ^ M ^ , 9» df 
où, каї ў yepovaía 'lopajA, mpós Papaw [Васа Alyómrov, 
коі épeis mpòs aùròv, ô ®eòs TOv '"Efjpaíov проскєкАлтад 
Tias mopevoópeða оўу 600v трии ўшєр@у eis тї Єрїроу, tva 
19 Oóowpev T9 GeQ uav. "Еуй бё оїба От où mpooerat tuas 
Фараф Вас:Мєі Aiyvmrov mropevðñva:, ùv pi) perà xetpós 
20 xparaids. Kal ékretvas Tijv xeipa, тата$ тозе Alyvrríovs 
ёу cct rois Üavpacíow pov, ots vroujac ёу abro kai perà 
91 таёта éfamocreAet pâs. Kal 000€ xápw TQ Ааф Tovro 
ёуаутїоу т@у Aiyvrriwv: бтау 8ё бтотрёҳттє, ойк дтећедсєс бе 
29 kevot, *ААА& alrýoe үш парй. yeírovos kal съсклјиоо 
abris скелу dpyvpü, kal ҳросӣ, кої ішатитиби" kal ётибјсєтє 
ётї roùs vioùs ójiov, каї émi таў Üvyarépas Üpüv, kal G'kvAei- 
care тос Аѓуџттіох5. 


4 "Атекрібр 82 Movaijs, каї eimev, éày pi] mwwrrevawct ко, 
ил]? єїтакойтшсъ ris pavis pov, ёроёс: yàp, бт ойк Фттох 
2 go. бф ®eòs, тї ёро трд aùroús; Elme 06 ойто Kúpios, ті 
3 Toró ёст: Tò êv тӯ yepi соо; б дё eire, ђа8д05. - Kai eire, 
борои аёти ётї ту ynv: koi ёррареу айту ёті Tiv үй, каї 
4 éyévero бф кої ёфуує Movatjs дт ойтой. Кох eime Kptos 
zpós Mwvoñv, ékrewov Tiv ера, kal ёт:Ла[8од тїз képkow 
éxrelvas oiv Tiv Хера émeAdflero Tis кёркоу' каў ёубуєто 
5 248805 iv тў ҳері айтоў. “Iva тиютєйтөтї со, бт. Фттоё 
то 6 Oeòs тфу тотёроу abróv, ©єд< `А$раёр„, кай Ocós Ісайк, 
6 ка} Oeòs ТакоВ. Elre бё aùr Кїро< талу, elaéveykov Tiv 
xeipá соо eis тди кб\тоу cov: кай eig?jveyke TYV Хера ато? 
eis ròv кбАтоу афтод каї èğýveykev тўи xeipa ато? ёк тод 
7 кбАтоо airo), кої ёуєибу ў xep ойто? ócei ҳифи. Ka 
«лє, máu, єісбуєукоу Tiv ҳєіра соо cis тду kóXmov cov: 
xol elowveyke rjv xeipa. eis тди kóXmov афто?" kat &&уєукєу 
айту ёк TOU kóAzov афтод, kai палму длтєкотє0т?] eis тўи 
8 xpóav тўѕ саркдѕ афт. "Ебу à и) тиютейсосі соь pè 
elcakovawct Ts povis ToU onpeiov тод трФтоъ, тистєйсоусі 
9 co. rs «vis To? отшєіоо то? Oevrépov. Kai d 
pi) тистєбсос dot rois досі cwj.etous тоўто, ил]бё єйгоко%- 
сос: т95 ovis cov, Аз тд то) датос ToU тотаро®, коё 
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shall I say to them? Апа God spoke to 
Moses, saying, I am THE BEING; and he 
said, Thus shall ye say to the ehildren ot 
Israej, THE BEING has sent me to you. 
5 And God said again to Moses, Thus disc 
thou say to the sons of Israel, The Lord God 
of our fathers, the God of Abraam, and 
God of Isaac, and God of Jacob, has sent me 
to you: this is my name for ever, and my 
memorial to generations of generations. 
16 Go then and gather the elders of the chil- 
dren of Israel, and thou shalt say to them 
The Lord God of our fathers has appeared 
to me, the God of Abraam, and God of 
Isaac, and God of Jacob, saying, I have 
surely looked upon you, and upon all the 
things which have happened to you in 
Egypt. "And he said, 1 will bring you up 
out of the affliction of the Egyptians to the 
land of the Chananites and the Chettites, 
and Amorites and Pherezites, and Gerges- 
ites, and Evites, and Jebusites, to a land 
flowing with milk and honey. їз And they 
shall hearken to thy voice, and thou and the 
elders of Israel shall go in to Pharao king 
of Egypt, and thou shalt say to him, The 
God of the Hebrews has called us; we will 
go then a journey of three days into the 
wilderness, that we may sacrifice to our 
God. But I know that Pharao king of 
Egypt will not let you go, save with a might 
hand ; ? and I will stretch out my hand, an 
smite the Egyptians with all my wonders, 
which I shall work among them, and after 
that he will send you forth. ? And I will 
give this people favour in the sight of the 
Egyptians, and whenever ye shall escape, 
ye shall not depart empty. 2 But ever 
woman shall ask of her neighbour and fel- 
low lodger, articles of gold and silver, and 
apparel; and ye shall put them upon your 
sons and upon your daughters,—and spoil 
ye the Egyptians. 

And Moses answered and said, If they 
believe me not, and do not hearken to my 
voice (for they will say, God has not ap- 
peared to thee), what shall I say to them? 
And the Lord said to him, What is this 
thing that is in thine hand ? and he said, А 
rod. 3 Ара he said, Cast it on the ground : 
and he cast it on the ground, and it became 
& serpent, and Moses fled from it. *And 
the Lord said to Moses, Stretch forth thine 
hand, and take hold of its tail: so he 
stretched forth his hand and took hold of 
the tail,?and it became а rod in his haud 
—that they may believe thee, that the God 
of thy fathers hasappeared to thee, the God 
of Abraam, and God of Isaac, and God of 
Jacob. © And the Lord said again to him, 
Put thine hand into thy bosom; and he 

ut his hand into his bosom and brought 
is hand out of his bosom, and his hand be. 
came аз snow. 7 Апа he said again, Put th 
hand into thy bosom; and he put his han 
into his bosom, and brought his hand out 
of his bosom, and it was again restored to 
the complexion of his other flesh. 9 And if 
they e d not believe thee, nor hearken to 
the voice of the first sign, they will believe 
thee because of the voice of the second sign. 
? Апа it shall come to pass if they will not 
believe thee for these two signs, and wil 
not hearken to thy voice, that thou shalt 
take of the water of the river and pour it 
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apon the dry land, апа the water which 
thou shalt take from the river shall be blood 
upon the dry land. And Moses said to 
the Lord, I pray, Lord, I have not been 
sufficient Bin former times, neither from 
the time that thou hast begun to speak to 
thy servant: Lara weak in speech, and slow- 
tongued. У And tbe Lord said to Moses, 
Who has given а mouth to man, and who 
has made the very hard of hearing, and the 
deaf, the seeing and the blind? have not I, 
God? " And now go and I will open thy 
mouth, and will Yinstruct thee ш what 
thou shalt say. And Moses said, I pray 
thee, Lord, appoint another able person 
whom thou t send. 4 And the Lord 
was greatly angered against Moses, and 
said, Lo! is not Aaron the Levite thy bro- 
ther? I know that he will surely speak to 
thee; and, behold, he will come forth to 
meet thee, and beholding thee he will rejoice 
within himself. !5 And thou shalt speak to 
him; and thou shalt put my words into his 
mouth, and I will open thy mouth and his 
mouth, and I will instruct you in what 
ye shall do. !6 And he shall speak for thee 
to the people, and he shall be thy mouth, 
апа thou shalt be for him in things per- 
taining to God. " And this rod that was 
turned into a serpent thou shalt take in 
thine hand, wherewith thou shalt work 
miracles. 


! And Moses went and returned to Jo- 
thor his father-in-law, and says, І will go 
and return to my brethren in Egypt, and 
will see if they are yet living. And Jothor 
said to Moses, Go in health. And in those 


days after some time, the king of Egypt 


died. ! And the Lord said to Moses in Ma- 
diam, Go, depart into Egypt, for all that 
sought thy life are dead. %® And Moses took 


his wife and his children, and mounted them 
on the beasts, and returned to Egypt; ара 
Moses took the rod which he had from God 
in his hand. ?! And the Lord said to Moses, 
When thou goest and returnest to Egypt, 
see—all the miracles I have $charged thee 
with, thou shalt work before Pharao: and 
I will harden his heart,&nd he shall cer. 
tainly not send away the people. 2 And 
thou shalt say to Pharao, These things saith 
the Lord, Israel is my first-born. * And I 
said to thee, Send away шу people, that 
they may serve me: now if thou wilt not 
send them away, see, I will slay thy first- 
born son. % And it came to pass that the 
angel of the Lord met him by the way in 
the inn, and sought toslay him. ® And Sep- 
phora having taken a stone cut off the fore- 
skin of her son, and fell at his feet and said, 
The blood of the circumcision of my son is 
staunched: and he departed from him, 
because she вала, The blood of the circum- 
сівіоп of my son is staunched. © And the 
Lord said to Aaron, Go into the wilderness 
to meet Moses; and he went and met him 
in the mount of God, and they kissed each 
other. ? And Moses reported to Aaron all 
the words of the Lord, which he sent, and 
all the things which he charged him. And 
Moses nd Aaron went and gathered the 


B Gr. beíore yesterday, neither before the third day. 
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ёкуєєїє ётї тд Ígpóv: кої ©ттол тд дор, Ò ёду ХВ йто 
тоў жтотано®, ойда ётї rov &ро?. Elre бё Mwvuoñs mpós 10 
^ la , ЕД € Ге ti * ^ ^ э єх ы 
Kúpıov, део, Кури" оду ікаудс eig трд rijs дӨё< ovðè трд 
^ , € , 358 3 > Р y ^ ^ 7 + 
THS трітуѕ ера, оїдё аф ov pw AaXety т© Oepdrovri rov: 
ісҳубфороѕ xai Врадуулшссоѕ yó eim. — Etre дё Куриоѕ 11 
про Mova$v, tis Єдшкє orópa dvÜpom«; kai tis èrolnoe 
дускофоу kai kedóv, BAérovra кої rvjAóv ; оюк éyà ó Ocós ; 
^ ^ , A 9 ^ 3 » M » ^ [4 
Kai viv mopeiov, каї éyà дуою Tò стбра aov, каї суи 8:Васо 12 
сє ò пее adioa Kal eime Mwvoñs, бео, Kopie 19 
проҳєіригал Ovvdgevov dAXov, бу ázooreAeis. Каі Üvpoeis 14 
друй Куріоѕ ёті Моусӯу, eUrev, ойк iov Aapòv б &@деАфб$ 
t , D L4 ^ / аб 
cov ó Aevírgs; Єлїттодол От. АаАХФу aoe aùrós сог 
kai iðoù aùròs éfeAevmerat eis avvávrgotv cow xai Їдшу 
сє yapoerar èv éavrQ. Kal ёрєіѕ mpós aùròv, kai wres 15 
Tà рурота pov «is тд стдра avroU, kal èyè üvoíe тд 
+ ^ ^ 
стӧра соу kal TÒ отбиа abro), кої суи со ops à To- 
cere. Kal aùrós сто Маусє: mpòs тди Хабу, koi avrós ёутад 16 
, ^ бё axes. UM. ^ х S 4 \ А, 
gov стора" gù бё аўто ёту та прдѕ тоу Ocóv. Koi rjv 17 
| Am ^ ^ 
радох rarqv, ту cTpadewav eis õpi, Aym èv тр ҳері 
, Р ^ ^ 
Tov, €v f] TOTES Èv ату rà aucta. 
Li ^ 
ЕторєйӨ бё Моуџсѕ, kai ámégrpeye mpòs 'lofóp тоу 18 
уашВрду airo), kai Aéyeu торєйтоцоа каї ámogTpéjw mpòs 
^ ^ ^ 
тоў$ ддєАфоуѕ pov rovs ёу Аїубтто, kal ёророл e êri Conc 
А; LJ э А ^ , € , ^ M x е / 
xai єїтєу 'lofóp Mwvof, Вадибє Фугаќушу" perà 8 tàs ўшќёраѕ 
\ , ч 
тй$ тоААй$ éketvas éreAeUrgoev ó Вас: Aiyúrrov. Eire 
A B ^ 
9€ Kúpios трд Mwvoiv ёи Мадди, Вад: Се, &meA0e els Atyvm- 
А 3 
Tov, TeÜvikag. yàp mávres oi (qrotvres cov iv улуту. 
LI ^ ^ ^ 
АуаЛаВоу 82 Movorijs тїр yvvatka kai và madia, àveJiSaaev 
t TS э М $ € Ф А. э ra э » y ^ 
avrà ёті Tà ®©тобуунь, kal ётёстрерєи eis Atyvmrov: ёАабє ёё 
FLA AL А 
Movers rijv páfjóov Tijv тард. Tov Go) èv rj дєрї айто?. 
a ` Й \ ^ 
Etre бё Kpios mpòs Моисӯу, opevoj.évov aov kai дтострё- 
y 4 ~ 
$ovros eis Aiyvrrov, бра züvra rà Tépara à дока èv rais 
, ^ ^ 
Хєрсі cov, roires avrà évavriov Papaw: ёүф дё axAypvvo 
b , ^ 
тї кардіау airo), kai où pu] ёбатостєА тоу Хаби. Zù 86 29 
3 A ^ ^ 
ёрєіѕ TO Фараф, тадє Aéye Куріоѕ, viós протдтокб mov 
Ai AY E $ > / ^ , y 
трол}А\. Eira бе со, ё$алтоттеАоу Tóv Хаби pov, iva pot 23 
z P 4 › ^ 
Aarpevayr ei pèv оду uù Bovet ёѓатостєЛах aùroùs, бра 
t ^ , 
ойу éyO ázokrevü TOv viov соу TÓv протдтокоу. Eyévero 
^ ti A € ^ э ^ Ж , 3 ^ x 
бё dy 609 èv TÔ 
v тў 609 èv TÂ kara pat cwjvrygev айтф Ayyedos 
Kvptov, kal ёбутє, ойтду длтоктебуо. Kal Аадофта Хєтфора 
^ ^ ^ ^ ^ 
утфоу, тєртєє Tijv йкро[диттау то? vioU афтӣ’ koi mpos- 
/ е ә x ^ 
érége mpòs тої róðas abro), кої «Urev, ёст) тб aluo rijs 
^ ^ + ^ hd ^ 
TepvrOUdjs TOU тодіоо роо. Kal ámijAÓev år avrov, Om 26 
р м A т ^ ^ ^ 
єтє, Єттї] TÒ aipa Tis Tepirojujs ToU maðiov pov. Elre 27 
v; , ^ » СД ^ 
бе Курго mpós 'Aapüv, vopevÜnr. eis cvvávrqaw Movoy eis 
^ y ^ A ^ ^ 
Thv épuuov: xai rope, кої ouvývryoev афто èv TG õpet 
A ^ ` 
To) @єо?, kai катєфїАлтау àAXjAovs. Kal дутуүєЛє Мау. 28 
A ^ э X $ LS 
dis TO Aapüv паутос тоу Aoyovs Kupiov, oUs ámégTeuUe, 
M , ^ , A ^ 
kai Tavra Tà рурато, à éverearo афто. "Еторєубу бе 29 
S. eri ^ M / ^ ^ 
Mwvoñs kai "Аарфу, kai cvwiyyayov Tiv yepovaíav Tüy viv 
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хт Sea 1 Cor. 2. 16, Gr. 9 Lit. vut into thine hands, 
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36 ІсрауА. Kal éAdAgoev Аорфу mávra rà huara ravra, à 
, ^ ^ 
éAdAqaev б ©єд< трд< Мороу, кої ётойусє rà стреа évavriov 
8] тоў Aao). Кай ériorevoev ô Xaós koi éxápm, бт: ётєткёјото 
e (©) ^ M ei ST DÀ M. 0 10 э ^ OÁ 
© Oeòs rois шо) lopagjA, kai Ort єїдєў айт©у Tiv ӨМ" 
«vas 22 б Лад mpocekivyae. 


D Kot perà тата elojA0e Mvos kai Aapùv mpòs Papaw, 
M ^ 3 m^ , р 1 , € ^ , ^ ? A 
каї єітау abrQ, тадє Аёує. Kvpios б @едѕ 'IopazA, ёёолтбттє- 
2 Ао» тб> Лади pov, iva pot éoprácocw èv тў ёрию. Kal 
eime Фараф, т écrw ob eirakovropat тў dwvis афтод, 
v э ^ N жм » z 3 5 ` ^ 
dore ёалостєіЛоа тоў vioùs lopoxA ; ойк olôa ròv Куру, 
» ^ 
3 каї róv ЧоролА оюк éfamooTéÀAAe. Kal Aéyovaw aùrô, б 
O«ós TOv Eßpaiwv троскёкАутал huâs: mopevrópeða otv óðòv 
TpiOv Tjiepv eis ту épmuov, бтос̧ Üvcojev Kvpío тё Oe 
4 fuv, ил] more ovvavrýon "tv Өауатоѕ 1) фоуо$. Каї єїлєў 
3 ^ [4 ^ ЕЈ , e , ^ N kd A 
афто ó Baoıieùs Aiyórrov, tvari Mwvoñs kai `Аарфу ĉia- 
стрёфєтє тӧу Ладу ато тёр ёруюу; dáméAÜare &кастоѕ Орфи 
5 трдѕ rà ёруа олтоў. Kal eimev Papaw, ідо? убу поЛотАбєі 
6 ó Ладѕ, ил otv кататахсошєу афто) TÒ TOv ёрушу.  Xvvéra£e 
бё Фора rois ёруодифктолѕ ToU Лао?, kal rots үрацџотедть, 
7 Myov, oùkére троттєӨтєсӨє &бдусь &xvpov TÔ Лаф eis 
TV тМ№убоъруіау, кабдатєр x8 kal трітти рёрау" àAX отой 
8 ии каї стусуауєтшсау алто аҳура. Kai тй 
созуто.ёу тїз, тмубе(оз, 1) qs афто oi 001, каб ékdoryv Jipépav 
ériBaAéis отой oùk &ёфе\єїз оде" тхо\абоос‹ yép б& 
тоўто kexpáyag, Myovres, eyepÜpiev, Kal Góswpev Tô Өє5 
9 ўи. Вариуётдо та ёруа Tüv дубрфтоу TOUTOY, kal рерца- 
várocav тафта, kal ил] uepusváraegay èv Aoyois kevots. 


10 Karérrevüov à: айтоў$ oi ёруобиокто al oi ypapporeis, 
kal єуоу трд тду Лабу, Aéyovres, таде Аёує. Фара, одкёті 
11 oy i uiv буора.  Abrol jpeis sropevóp.evot avAMyere ё av- 
тоё äxvpa, lev ёйу eUpyre où yàp дфолреїтол тд тйс 
12 evvráZews рду obtOév. Koi Dien ápy ó Хад< év бА yp 
13 Aiyvrro avaryoyéiy kaAápxv eis dxvpa. oi д2 ёруодийктах 
катёсттєхдоу AÙTOÙS, Myovres, avreA eire TÀ ёруа тй kaĝýrovra 
14 каб ўшёрау, кабатер kai ÖTE TÒ ‚ &xupov ёдідото Ù iiv. Kai 
ёрастгуббтаау ої ypanpareis TOD yévovs тфу viov 'lepayA, 
oi karacTaÜévres ёт aùroùs, отд Tüv Єтттатбу TOU Фараф, 
Aéyovres, ari où avverehéoate Tàs cvvrácets pv тїс 
mrÀwÜeias кабалер x0ss кої Tpérqv ўрёрау, кай TÒ тїз отушєроу ; 
15 EiceX0óvres бё ої ypappareis Tv viðv Лоролћ катеВотсау 
;rpós Фораф, Aéyovres, ivari où ойтоѕ Toreis rois Tois olkéraus ; ; 
16”Axvpov où 8дотои. то oikéraus тоу, каї тўи тАфбоу ту 
Aéyovot roiv: kai ідо? ої malés gov pepaotiyovtat, àSuaj- 
17 тє otv Tóv Лабу cov. Kal etzev avrois, e XoAdtere, сҳоћа- 
orai ¿TTE ёа то®то Aéyere, торєубфџєу, бітореу TO De® 
18 ġpôv. Nõv oiv vropevÜévres, épyátea0e- тд yàp dxvpov ov 
добјсєта bpiv, каї тўи asvra£w Tis T)uvÜeias длтодшетєтє. 
19 ‘Еороу дё oi ypappaTets TOV viðv КО éavrovs ёу коко, 
Aéyovres, ойк алоХєйрєтє Ths п№убєіоҳ то кабӯкоу тў ўрёра. 


Ехоров IV. 30— У. 19. 


elders of the children of Israel. "And Aaron 
spoke all these words, which God spoke ба 
Moses, and wrought the miracles before the 
people. 3! And the people believed and ге. 
Joiced, because God visited the children of 
Israel, апа because he saw their aflliction: 
and the eople bowed and worshipped, 

And after this went in Moses and Aaron 
to Pharao, and they said to him, These 
things says the Lord God of Israel. Send my 
people amar, that they may keep a feast to 
me in the wilderness. ? And Pharao said 
Who is he that I should hearken to his 
voice, so that I should send away the chu- 
dren Israel? I do not know the Lord, 
and I 8 will not let Israel go. 3And they 

enm him, The God of the Hebrews has 
called us to him: we will go therefore a three 
days journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the Lord our God, lest at an 
time death or slaughter E to us. Ад 
the king of Egypt said to them, Why do ye, 
Moses and Aaron, turn the people from 
their works? depart each of you to your 
works. 5 Апа Pharao said, Behold now, the 
people is very numerous; let us not, then 
give them rest from their work. *5 And 
Pharao gave orders to the task-masters 
of the people and the accountants, saying, 
7 Ye shall no longer give straw to the people 
for brick-making as yesterday and the RES 
day ; but let them go themselves, and collect 
straw for themselves. ë And thou shalt im- 
pose on them daily the rate of brick-making 
which they perform: thou shalt not abata 
anything, for they are idle; therefore have 
they cried, saying, Let us arise and do sacri- 
fice to our God. ?Let the works of these 
men be made grieyous, and let them care 
for these things, and not care for vain worda 

10 And the taskmasters and the account- 
ants hastened them, and they spoke to the 
people, saying, Thus says Pharao, 1 will give 
you straw no longer. !!Go ye, yourselves, 
get for yourselves straw whencesoever ye 
сап find it, for nothing is diminished from 

our rate. o the people were dispersed 
in all the land of Egypt, to gather stubble 
for straw, 13 And the taskmasters hastened 
them, saying, Fulfil your regular daily tasks 
even аз when straw was given you. '™ Ап 
the accountants of the race of the children 
of Israel, who were set over them by the 
masters of Pharao, were scourged, |Y and 

westioned,) men saying, Why have ye not 
filled your rates of brick-work as yester- 
day and the third day, to-day also? !5 And 
the accountants of t ie children of israel 
went in and cried to Pharao, saying, Why 
dost thou act thus to thy servants? "Straw 
is not given to thy servants, and they tell 
us to make brick ; and behold thy servants 
have been scourged: thou wilt therefore 
injure thy people. ! And he said to them, 
Үе are idle, ye are idlers: therefore ye say, 
Let us go and do sacrifice to our God. 
13 Now then go and work, for straw shall not 
be given to you, yet ye shall return the rate 
of bricks. And the accountants of the 
children of Israel saw themselves in an evil 
light, men saying, Ye shall not fail to 
ЧЕ ве. the daily rate of the brick-making. 


8 Gr. do not let, ete + Supplied from tne Hebrew. 


а Gr. from the brick-making to deliver that whiah belonge to eaeh dar. 


Ехороѕ V. 20—VI. 17. 


3) Ара they met Moses and Aaron coming 
forth to meet them, as they came forth 
from Pharao. ^! Апа they said to them, 
The Lord look upon you and judge you, for 
ye have made our savour abominable before 
harao, and before his servants, to реа 8 
sword into his hands to slay us. And 
Moses turned to the Lord, and said, I pray 
Lord, why hast thou afflicted this peo le? 
and wherefore hast thou sent me? For 
from the time that I went to Pharao to 
speak in thy name, he has afflicted this 
people, and thou hast not delivered thy 


people. 

And the Lord said to Moses, Now thou 
shalt see what I will do to Pharao; for he 
shall send them forth with a mighty hand, 
and with & high arm shall he cast them out 
of his land. ? And God ею to Moe = 
said to bim, I am the 3 And У 

cared to Abraam and Isaac and E 
eing their God, but I did not manifest to 
them my name B Lord. + Апа Iestablished 
my covenant with them, to give them the 
land of the Chananites, the land wherein 
they sojourned, in which also they dwelt as 
strangers, ê And I hearkened to the groan- 
ing of the children of Israel (the affliction 
with which the Буре enslave them) 
and I rememibired the covenant with you.Y 

: се dn to the ОБЕ of Israel, sa Ы 

the Lord; and I will lead you їо 

fom. the tyranny of the Egyptians Eo I 
deliver то DAE „ке, and I will 
ransom you with a n arm, and great 
judgment. 7 And I take you to me 
& people for myself, and will be your 
God; апа ye shall know that I am the 
Lord ieu God, who brought you out 
[оп the tyranny of the Pe pans 8 And 
nne you into the land concern- 
M RU stretched out my hand to 
give it to Abraam and Isaac, and Jacob, 
and I will give it vou for an inheritance: 
I am the Lord, 9 Апа Moses spoke thus to 
the sons of Israel, and they hearkened not 
to Moses for faint-heartedness, and for 
their hard tasks. 10 And the Lord "yoke to 
Moses, saying, !! Go in, speak to Pharao 
ling of Egypt, that he send forth the chil- 
dren of Israel out of his land. 12 And Moses 
spoke before the Lord, saying, Behold, the 
children of Israel hearkened not to me, 'and 
how shall Pharao hearken to me? and I am 
not eloquent. !$And the Lord spoke to 

Moses and Aaron, and gave them а charge 
to Pharao king of Egypt, that he sho d 
send forth Ше children of Israel out of the 

land of E 

M And t m. are {һе heads of the houses of 
their families: the sons of Ruben the first- 
born of Israel; Enoch and Phallus, Asron, 
and Charmi, 8 is the kindred of Ruben. 
185 And the sons of Symeon, Jemuel and 
Jamin, and Aod, and Jachin and Saar, and 
Saul the son of a Phænician woman, these 
are the families of the sons of Symeon. 
16 And these are the names of the sons of 
Levi according to their kindreds, Gedson, 
Caath, and Merari; and ша ears of the life 
of Levi were a hundred а thirty-seven. 
V And these are the sons ofi Gedson, Lobeni 


8 Or, The Lord. 


76 EROAO3. 


Zuvývryoav бе Movor кої "Aapüv epxopévots eis cwávricw 20 
аўтоб, êkTopevopévwv avTOv дто Papaw. Каі тау aùroîs, 21 
18до: 6 ó Oeòs buüs каї xptvaa, бт. е8деАёотє Tiv бору Qv 
évavriov Фараф, кої évavríov Qv Üeposóvrow олтоў, odvar 
poupuaiav els Tàs xetpas abro, áTokreivat ÑAS. "Ётёттрєфє 22 
à Movarjs трд Курюу, Kai eine, дёорал, Кури ті ёк&косо$ 
тбу Хади тоўтоу; каї ivari йтєттаАХко$ me; Ка аф ov 23 
merópevpat трд Фара, АаАйтол ёті TÖ оф Óvópart, ёкакосє 
TOv Хабу roUrov: kai ok ёррїтш тду Хабу cov. 


Kai eime Куріоѕ mpòs Малоту, hòn Oye à тоют cQ 6 
QapaóQ: èv yàp дєрї kparaíg ёболтоттєАєї abTOUS, kal ёр 
Bpaxtov. уло ёкВаћ: aùroùs ёк is yrs avrov. °*ЕАаллусе 2 
è б Geós Tpòs Моъоӯу, kal eire трд$ аётду, éyo Куро. 
Koi Ффбту трд "A paàp. кої loaàk kai Тако, Oeòs àv 3 
айтди" каї тб буора pov Куриоѕ оўк осо, ото. Каі 4 
ёстуса Tiv добукуу роо трд aùroùs, Фотє ovat ато 
Tiv yv тфу Xavavaiwv, тўи yv qv mapokijkamw, èv f) kai 
тарфкттау èr abris. Koi ёуф eioýkovoa тбу oTevaypòv 5 
Ty viðv lapaz, ё бу oi Alyónrto катабоъА\оўутаа aùToùs, Kai 
, ĉuvýoðv is дгабукуѕ рф. Вадгбє, «тоу rois viois 1сралу\, 6 
| Myov, уф Курго: кої 450 биб йтб TNS Suvaoreias TOV 
Aiyvrriwv, каї рӯсошох ips ёк Ts GovAe(as, kal Avrpocoj.at 
úpâs èv Bpaxtov yo каў kpe peyáňn. Kai Хлор 7 
ép.avr , ins. Ладу ёк, каї ёсорои рифи esst kai yó- 
c«aÓe бт éyà Kiptos ó Ges bpóv, ô &oyayov i нд ёк ijs 
karaDvvag reías тфу Аїуоттішу. Kai єісаёш pâs cis 8 
Thv yiv, eis qv e&érewa. mv хєіра ком, боўуаь ойтўу TÔ 
`АВроди, каў `Тсайк, каї Лако, ka осо vopiv айту èv 
кАрё" éyo ‚Куроз. 'EXdAgoe óc Мото ovre то viois 9 
Чоролћ кой ойк єістјкоосоу Movo то тїз OAvyoyv- 
xías, kal тд TOv épyev TOv ckAngpov. Etre бё Kúpıos 10 
трд Movoiv Aéyav, «ісе, АаАлсоу Фараф Bade 11 
Alyérrov, tva éfomoore тоў vioùs Лоро ёк тз yis 
avroV.  'EAdAqee бё Movaris ёуауті Kvpíov, Aéyov, їбоф 
об viot `Тераў\. ойк єістјкоусау MOV, каї TÒS eir akosaeraí 
pov Papa ; ёу® бё àXoyós єр. Elme бё Kúpios mpós 
Movoñv кої 'Aapòv, «ai acwvéra£ev афто mpòs Фараф 
Васа. Atysmrov, ore ёѓолостєМа тоў vioùs ТорађА ёк 


yüs Atyémrov. 


12 
13 


Kal ойто арҳтүо! оѓкоу татруфу ату" viot  Povfiyy, 
darem `Торол}\- "Evóx, kai ФаЛЛо?ѕ, "Acpüv, каї Xappet 
Ùm ў ovyyévea "Povfijv. Kai шо уреди" lepovij, каї 15 
Тонер, кої AùÔ, каї "Toxeiv, Kai оёр, kal Бао?А б ёк Ts 
Powioons: avra. ai потрі TOV viðv Хуреш. Kai ravra 
Tà óvópaza. TOV viov Аел катд, ovyyeveias aùrtõv' Teboàv, 
Кааб, кої , Mepapet- Kai тй ‚тт тс whs Aevi ёкатбу Tpid- 
kovra ёпта. Kai obrot viol l'eócov: Aoßevei, kai XSeueec 17 


~% Lit. your covenant. 


EROAO3. 11 


^ ^ ЕЈ 
18 оўко: татрідс atrOv. Kal viot Кааб: `АџВрёџ, кої 'locaàp, 
p \ N y M Ё K * € Am 
, ^ ^ 
X«fpüv, каї 'Ofeuj&: каї rà Єт тс wns KaàÓ éxaróv 
э 
19 трийкоута rpía ёту. Кай viol Mepapet Moode, кай Ojovarec 
^ , ^ 
20 oðror oi olko Tarpuov Aevi ката cvyyeveias олту. Kai 
aBer Aubpàu тту Лоҳа[3, Üvyarépa тоў адеАфо? то? 
тоатрд< олтоў, ёаљт eis yvvaika: kai éyévvgmev афто TÖV тє 
Li ^ \ \ | ^ ^ ` à. » А, Е 3 ^ 
Aapüv xai róv Movo?v, kai Марш Tijv @дєАфу aùrôv: 
^ -^ ^ 
21 rà де ё s wns Außpàu, éxaróv тракоута дбо ет. Kai 
тт] ris боў AuBpàpu р 
v» r 
99 viol 'locadp: Kopè, kai Мафёк, kai Zeypet. Kai viot Očenà 
p: Kop xp 
ЕД \ 
23 Mucoi, koi "В№оафӣу, каї Xeype. "Ела Ве дё 'Aapóv Tijv 
"EAwro[J00  Üvyarépa 'Aypavaóüfd, ёдєАфй» Naacoov, avrà 
^ ^ 8 i9 яу ГА. N 8à M MA A ^ M 
yuvaika: «oi érekev ойтф тд re Naðàß, kai `А/йо®д, kai тоу 
ЕД ^ % Ж ^ 
24 "EAedfap, xai барар. —Yioi 0 Корё 'Асєір, kai EAxavà, 
25 xai 'А{йотар: abro. ai yevéreis Корё Koal `ЕЛєабар б то? 
* LY м e^ Ё. ^ Suse em ^ 
Aapàv cAafje rv Üvyarépev Povr афт yvvatka: kai 
érexev abrQ rv duveés" abra. аі ápxai татриаѕ Kevvrüv, ката 
ex ^ ^ Lj ^ 
26 yeæwéses aùrôv. Об%то<$ `Аарфу kai Movarjs, ois єйтєу @йто$ 
ES > ^ , N 
б Ges éfayayetv ro)s vios lopajA ёк уђѕ AlyvmTov oiv 
^ ^ 
97 8wdg.e. abrüv. О%тої «іои oi ĝiaeyópevot mpós Фараф 
» ^ ^ Д un ^ 
Bacıàéa  Aiyómrov: каї é£jyayov rovs vioùs орал\ ёк yrs 
^ N „ш e , э , 
28 Alyvmrrov айтд$ 'Aapüv каї Мусі, 7) йере. ёАаАлусє 
— ^ , ^ э p ^ 
29 Куро Movo èv yj Аѓудтто. Kai éAàAqae Куриоѕ трд 
^ А , 
Movasjv, Xéyav, éyà Куро" AáXgoov mpòs Фароф Вас:№а 
5 ^ А 
$0 Аѓуутто» бта éyà Aéyo mpòs сё Koi ere Mwvoñs évavriov 
^ , 
Kupíov, {доу éyo ioyvópwvós eiut, kai mS єісакоўсєтої pov 
Фараф, 


7 Ка) ehe Ҝурюѕ прӧѕ Моџюсӯу, Aéyov, доў дёдока сє 
Écóv Фараб, kai 'Aapüv б ддеАфдѕ cov ésta соу профіјттѕ. 
2 X) $2 Ласе афто mávra боа со, ёутё\Лораг б 8 'Аарфу 
ó ёбєАфбс cov МаМ№јоє. mpòs Фараф, Фотє ёѓатостєЛал 
3 тоўѕ vioùs орађ\ ёк тўс yis avrov. "Еу бё скАтрџуо 
rjv кордіау Фараб, xai mAxÜvvó rà отра pov каї та 
4 répara èv уў Aiyómro. Кай ойк єісакоусєтол Ўрбу Фаро" 
xai ёпВало rjv хера роо ёт Аїуоттоу, каї ёёйёш сбу 
Bvvdjet роо тбу Хаби pov тоў viovs 1оро)ћ ёк уђѕ Аіуоттоо 
5 aiv ёкбіксє: нєү&М. Kal yvocovra, mávres oi Aiyórrior 
ёт, ёуф «ipe Kúpios, ékretvov Tijv xépá pov ёт Aïyvrrov, 
6 kai èédéw roùs vioùs lopajA ёк pérov abrüv. 'ЕЁтойутє бё 
Movois каї `Аорфу xaÜdmep ёуєтвіЛато aùrois Kúpios, обтос 
7 éroí(grav. Movers бе Tv ёту дудоукоита, 'Aapüy бё ó 
&8єАфӧс̧ abro? érüv бүбозкоутатрьФу, ика. 6XdAgcev трд 
8 Фараш. Kal «тє Kópios mpòs Mowatjv «ai 'Aapàv, Аёушу, 
9 xai ёду АаАлту mpòs pâs ФараФ, Aeyov, ботє ту onpeiov 
ў tépas, kal épéís `Аорфу TG @дєАфф cov, ХаВе ту páßðov, 
«oi püjov ёті rijv үй èvavriov Papaw, xoi évavriov Tüv 
10 Óepazóvrev айтой, kai čorat Ópáxev.  EicijMe 82 Moveis 
xai `Аарфу évavríov apaù, каї тфу Üepamóvrev avro) kal 
émoígsay obres, kaĝámep ёуєтєіЛато ойто „Курков: kai 
dóujev "Aapiv Tiv фа доу évavriov Фараб, kai évavrtov TOv 


Exopus VI. 18—VIIl. 10. 


and Semei, the houses of their family. 
And tbe sons of Caath, !? Ambram aad 
Issaar, Chebron, and Oziel; and the years 
of the life of Caath were a В hundred and 
thirty-three years. !? And the sons of Me. 
rari, Mooli, and Omusi, these are the houseg 
of the families of Levi, according to their 
kindreda. 2 And Ambram took to wife Jo- 
chabed the daughter of his father's brother, 
and she bore to him both Aaron and Moses 
and Mariam their sister: and the years ої 
the life of Ambram were в Y hundred and 
thirty-two years. 2 And the sons of Issaar, 
Соте, and Naphec, and Zechri. ? And the 
sons of Oziel, Misael, and Elisaphan, and 
Sart And Aaron took to himself to 
wife Elisabeth daughter of Aminadab sister 
of Naasson, and she bore to him both Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar. 
% And the sons of Core, Asir, and Elkana 
and Abiasar, these are the generations of 
Core. ® And Eleazar the son of Aaron took 
to himself for а wife one of the daughters ої 
Phutiel, and she bore to him Phineea. 
These are the heads of the family of the 
Levites, according to their generations. 
z6 This is Aaron and Moses, whom God told 
to bring out the children of Israel out of 
the land of Egypt with their forces. 2 'l'hese 
are they that spoke with Pharao king of 
Egypt,and Aaron himself and Moses brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt, in the day in which the Lord 
spoke to Moses in the land of Egypt; һер 
the Lord spoke to Moses, saying, І am the 
Lord: speak to Pharao king of t what- 
soever I say to thee. ЗА па Moses said before 
the Lord, Behold, I am not able in speech 
and how shall Pharao hearken to me 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Behold, I have made thee seu to Pharao, 
and Aaron thy brother shall be thy 9pro- 
phet. ?And thou shalt say to him all things 
that I charge thee, and Aaron thy brother 
sball speak to Pharao, that. he should send 
forth the children of Israel out of his land. 
3 And I will harden the heart of Pharao, 
and I will multiply my signs and wonders 
in the land of Egypt. + Апа Pharao will 
not hearken to you, and I will lay my hand 
upon Egypt; and will bring out my people 
the children of Israel with my power out of 
the land of Egypt with great vengeance. 
5 And all the Egyptians shall know that I 
am the Lord, stretching out my hand upon 
Egypt, and T will bring out the children of 
Israel out of the midst of them. $5 And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded them, so did they. 7 Апа Moses 
was eighty years old, and Aaron his brother 
was eighty-three years old, when he spoke 
to Pharao. 9 Апа the Lord рое to Moses 
and Aaron, saying, *Now if Pharao should 
speak to you, saying, Give us & sign ога 
wonder, then shalt thou say to thy brother 
Aaron, Таке thy rod and cast it upon the 
ground before Pharao, and before his ser. 
vants, and it shall become a serpent. ° And 
Moses and Aaron went in betore Pharao, 
and before his servants, and they did so, as 
the Lord commanded them; апа Aaron 
cast down his rod before Pharao, and before 


=: 


8 Alez. 130 years. y Alex. 138 years. 


à Or, spokesman; for ће use of this word in а wide sense, вее Tit, 1. 1$. 


Exe»os VlI. 11—VIII. 4. 


his servants, and it became а serpent. !! But 
Pharao called together the wise men of 
Egypt, and the sorcerers, and the charmers 
also of the Egyptians did likewise with their 
sorceries. 1 And they east down each B his 
rod, and they became serpents, but the rod 
of Áaron swallowed up their rods. 3 And 
the heart of Pharao was hardened, and he 
Бе not to them, as the Lord charged 
them. 


M And the Lord said to Moses, The heart 
of Pharao is made hard, so that he should 
not let the people go. !5 бо to Pharao early 
in the morning: behold, he goes forth to 
the water; and thou shalt meet him on the 
bank of the river, and thou shalt take in 
thine hand the rod that was turned into a 
serpent. !6 And thou shalt say to him, The 
Lord God of the Hebrews has sent me to 
thee, saying, Send my people away, that the 
may serve me in the wilderness, and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. 17 These 
thiugs saith the Lord: Hereby shalt thou 
know that Iam the Lord: behold, I strike 
with the rod that is in my hand on the 
water which is in the river, and it shall 
change it into blood. !9$ And the fish that 
are in the river shall die, and the river shall 
stink thereupon, and the Egyptians shall 
not be able to drink water from the river. 
9 And the Lord said to Moses, Say to th 
brother Aaron, Take thy rod in thy hand, 
and stretch forth thy hand over the waters 
of Egypt, and over their rivers, and over 
their cànals, and over their ponds, aud over 
all their standing water, and it shall become 
blood: and there was blood in all the land 
of Egypt, both in vessels of wood and of 
stone. 2 And Moses and Aaron did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
having lifted up Ais hand with his rod, 
smote the water in the river before Pharao, 
and before his servants, and changed all the 
water in the river into blood. ? And the 
fish in the river died, and the river stank 
thereupon; and the Egyptians could not 
drink water from the river, and the blood 
was in all the land of Egypt. ? And the 
charmers also of the Egyptians did so with 
their sorceries; and the heart of Pharao 
was hardened, and he did not hearken to 
them, even as the Lord said. ? And Pharao 
turned and entered into his house, nor did 
he fix his attention even on this thing. 
? And all the Egyptians dug round about 
the river, so as to drink water, for the 
could not drink water from the river. SAn 
seven days were fulfilled after the Lord had 
smitten the river. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things says the Lord : send н my people, 
that they may serve me. ? And if thou wilt 
not send them forth, behold, I afflict all th 
borders with frogs: Запа the river sha 
teem with frogs, and they shall go up and 
enter into thy houses, апа into thy bed- 
ehambers, and upon thy beds, and upon the 
houses of thy servants, and of thy people, 
апа on thy dough, and on thine ovens. 
* And upon thee, and upon thy servants, 
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, , А. ^ 
Ücpazrovrov abro), kal éyévero Ópákuv. — ZvvekdXeae ё ФароФ 
^ ^ , ^ 
тоў софит Аїубттоо, kai roUs фарракоуѕ` kai ётойсау 
^ , ЕД e 
кої oi ётаодої тфу Alyvzríov rais pappakiais олту ócaíros. 
А 4, 
Kai épujav ёкастоѕ тү раВдоу айтФу, kal éyévovro 8ракоўтє$" 
LJ , eus * 
xai karéziev ў pó[J9os ў Aapüv tràs éxetvov радо. Kai 
А. , ^ 
kao xvaev Ñ карба. Фараф, kai ойк elaxjkovaev avrüv, каба- 
^ ^ 
тєр évere(Aaro abrois Kuptos. 
^ , € , ^ 
Etre 2 Кїро$ mpòs Моусӯу, BeBápyra« ў kapåia Фараф, 
e^ * 
ToU pù ёѓалтостєЛаё róv Хаби, Вадитои mpós Фараф T) 
^ v ET >” 
проб 800 abrós ёкторєдєтал ёті TÒ Ùðwp, kai ёст) cvvavrüv 
A ^ ^ ^ NL UN еу ^ 
aùr ёті тд дєїХо$ Tod поташо?" каї riv ђаВдоу Tv стра- 
A 3 у ^ E] ^ p K h D ^ М. 9.9: 
фєсау eis офи Аут èv т) xewt aov. at épeis трО$ avróv, 
, € X ^ є , Li , , ^ ^ , 
Kúpios б Geós тӧу "Efjpaitev &теттаАкё pe mpós сё, ушу, 
, е ^ ? ^ ^ 
ёѓатботє:Хоу тди Хаби pov, iva poi Aarpevay ёи тү) ёрш" 
No» LN 3 э , g r4 m 10, À СД K , " 
xai 1800 ойк elo:jkovcas éws rovrov. Тадє Аёує Kupios, év 
^ , a vo Кї - 1800 éyà тїттө тў paßð a 
Tovro yvóoņ бт: èyù Kópios: (доо ёүф rérro Tý ба8дф тї èv 
A К А т E 
тў xepi pov ёті тд бор TÒ v TO тотам, kai рєтадаАе 
eis aiia. Kal ої іҳбуєѕ ої èv TÔ тотайФ TeXevrijoovov kai 
, e ЕЈ L4 
émoféce. б тотардѕ, kal où Õvvýoovraı oi Aiyúmrioi mety 
^ 5. ‚ \ Өй a 
DÓwp årò тод morapod. Eme 06 Кїрго$ трдѕ Моусўу, etmov 
LI PA M LA EJ ^ e 
Aapüv TG dóeX$ cov, Ade ту páßðov gov èv тў дєрї aov, 
^ MAC un 3 Н 43 
xai éxrewov Tijv xetpá cov ёті rà 0дата Alyómrov, kai èri 
^ ГА ^ N 
ToUs тотароў$ афту, kai ёті tràs Ouópvyas ajrüv, kal émi rà 
^ ^ LÀ ^ M 
€ аўтфу, kai ётї mâv aweorykós 0дор abróv, kal Erta айда” 
^ ^ ree s 
kal éyévero aipa èv тасу y) Atyvmrov, év тє rois. &0Ао kai 
^ LI 
ёи rois МӨоқ. Kai émoígcav офто Mwvoñs koi 'Aapóv, 
СА з / э ^ ^ M , TA ^ Ф 
кабатєр évere(Aaro ajrois КЧриоѕ" каї émápas тў Dá[jóo 
` ^ ^ "4 
abro) ётатоёє тд їбшр то v TÖ тотор évavriov Фараб, kai 
E] H ^ , ЕЛ ^ ^ , ^ ^w S 
évavriov ту Üepazóvrov айто®* каї peréßaňe mâv rò VOwp тб 
т ^ ^ 
èv TQ morau eis aima. Kai oi ixÜves oi év TQ morauó 
, X. 
éreAeírgcav- kai ётшбєтєү б motapòs, каї ойк 7дууауто ot 
^ ^ з 
Аї?үбтто, miv бер ёк то? moTapod: кої ўу то aipa èv тасу 
уй Айубттои. 'Елойјсау бё ФоайтоЅ kal oi ётаодої TOv 
^ , а, 
Аѓуџттіши rais фарџакіос айтди" кой ёскАтрубл 7) кардќа. 
Фараф, коі ойк єістђкоусєу abrüv, kaÜámep eime Курго. 
Е A 9 Фф y , PAO 3 M A 3 ^ by 
тіотрафєіѕ бё Papaw єісђАбєи eis тӧу olkov avro): каї 
ойк ётёттїтє тбу vo)v афто) oùðè émi TOUTQ. ""Opvéav 
02 mávres oi Аѓубттіо. кїкАф ToU тотано®, dore тиву 
DÓep: кої ойк TOUvavro пиу дюр dO TOU тотаро?. Коў 
H / e М өре: А, \ z " s 
буєтАтробусау émrà ўрєраа, perà тд татаёо Куру тду 
TTOTOJLOV. 
- 
Etre бё Kúpios трд Mowav, etoeAe трд Фараф, kal 
э ^ EY 3 v " " " 3 / ` 1 
€peis mpòs офтду, тадє Аєүє Kópios, ёѓатботеМоу róv Хабу 
y , 35 `N х , A эу ^ 
pov, iva pot Aarpevawaw. Et 86 uù Poet où ёёолтоттєїА\он, 
` ° 
(80% ёуф тїттө mávra Tà бр& cov то Barpáyois. Kal 
ёёєрєђсєтал б morapós Jarpixovs* kal åvaßdvres єїтєА\єїтоуто& 
^ у ^ ^ 
EiS TOUS OlKOUS TOV, kai els TÀ тошєіа TOV KkotrOvav TOV, каї 
^ ^ ^ ^ ^ 
ёті TOV kÀivOv cov, kal émi TOUS oikovs TOv Üeposróvrav cov, 
ree * є 
kal TOU Лао? cov, кої èv Tois фурашосі cov, каї èv то 
X , Nis quc. У М ` f , M 
к\Вауо cov. Kal ёті cé, xai ёті rovs Üepázovrás cov, koi 
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5 ёті тбу Лабу aov, àvaßýoovra: ої Ватроҳо. Elre 82 Куріоѕ 
трдѕ Моусту, «тои 'Aopüv TG d8eA$Q aov, ёктєшоу тў дєрї 
Tijv радо cov ёті тоў тоташоў<, kai ёті tàs Ówopvyas, kal 

6 ёті rà 2, кай ávéyaye тоу ßBarpayovs. Kal éÉérewev 
"Aapàv Tijv ҳєіра ёті và їйбдата Аѓууттоу, kai àvýyaye TOUS 
Borpáxovs: kai àveB3ác0€ ó Ватраҳоѕ, каї ékáXvye ту уи 

7 Alyómrov. 'Emoígeav 82 éca/ros xai oi ётаодої тфу AÌ- 
үзшттїшу rais pappakiais avrGv, kal üvijyayov rovs. Batpdyovs 

8 éri уђу Aiyórrov. Kai ёкаАєтє Papaw Моусўу каї 'Aapàv, 
xai eimev, eU£aoÜe тєрї ёшо mpòs Kupiov, kai mepweAéro тоў 
Barpáxovs ёт épo), kai dz то? ёро? aod- xai éfaxocTeAQ 

9 aùroùs, kai Өбсос: TQ Kvpíg. Elme 0€ Movortjs трд$ Фара, 
таёол трб< pE róre Vopat тєрї TOD, каї mepi TV Üepazróvrav 
cov, каї ToU Лао? сох, ёфауісол тоў Barpáyovs ётд co), kai 
ато то? Хао? cov, kai ёк тоу olkuiv piv, тАлуу ÈV т© тотарф 

10 йтоАефӨтоута. “O 82 «тєр, eis аўру" elre otv, Ф 

lleipqkas: iva єў бте ойк ёст dAXos тАлуу Короз. Kal 
TepwupeOrmovra,. ої Ватраҳо: åmò соў, kal ázó TOv olkiðv 
pôv, kai длтд тфу ётауАєоу, koi amò TOv Üepamóvrov cov, 
каї àüzó тоў Лао? cov, mÀiv év тф mora Фтоћефбђјсортак. 

12 Ele 22 Moves xai 'Aapóv ámó Фараб каї éfógoe 
Movoijs трд Куріоу mepi то? ópio pod TOv Ватраҳоу, s 
13 гтаёато Фараш.  'Emoígoc бё Kuptos kaÜdmep etre Movars 
kal éreAe/rgcav оі Ватраҳо: ёк тфу oiktQv, kal ёк rüv raŭ- 
14 Aeov, kai ёк тфу áypàüv. Kal cwwfyayov avrovs, Ünpovías 
15 Ónpewvíos: каї Фбєсєу 1 yi.  lóàv бё Фараф Ort yéyovev 
dvdyrvéi, éapivOn 1) кардіа abro, каї ойк єістђкоџсєу avrüv, 

16 кабатєр ёЛаАсє Курио. Elre 06 Куріоѕ трб<$ Movojv, 
«Їтоу "Aapóv, ékrewov Tjj дєрї Tiv. ђаВдоу aov, xai sára£ov 

тб yôpa Tis үйз* Kal écovrat скуіфєс év тє rois dvÜparrous, 
17 каї èv rois тєтрбтосі, каї ёи máoy y) Alyómrov. "'E£férewev 
otv 'Aapüv тў xepi Tiv páßðov, каї émárafe Tò xGpa Tis 

A : ^ ‚ : 
yis Ka èyévovro oi ткуфє$ êv тоб ávÜpósross, & тє то 
Trerpázogi, kal êv таутї opari тўс yüjs €yévovro oi скиіфєс. 
18 "Ezoígcav 0€ ócaóres kai oi émao(0oi rats pappakiais аётфу, 
éfayayctv TOv скуіфа, kai ойк їдбуоуто" каї éyévovro oi 
19 akvíes év тє rois dvÜpovrows, kal èv rois rerpázoatv. Еїтау 
otv oi émaoiol TG Фараф, ÓákrvAos Oeod ёст: тобто" kat 
ёскАтрђубт 7), кардіа «Papa, kai ойк єістјкоусєу айтфу, 
20 кабатєер ёМаМ№јає Kúpios. Elre бё Кїро$ mpòs Movoñv, 
ópÜpurov Tò трої, kai стӯб, évavriov Papaw’ каї ідо? aùròs 
éfeAe/mera, ёті rò 0дор` каї épeis mpòs aùròv, тадє Aéye 
Крос, é£amóareXov ròv Хабу pov, iva pot Xarpevowcw èv 
21 rj ёрро. "Еду бё uù) Bovet éarooretàai ròv Хаби pov, 
{доу гуф ебалтоттЄААш émi сё, kal ёті robs Өєратоутаѕ cov, 
кой émi тбу Лабу cov, kai ёті тоў$ otkovs Üpv, kvvópwtav 
kai тАлутӨутоутаа ai oikia тфу Аѓуоттіоу тїз kvvopvins, kai 
24 « rv уђу ёф' 7s elow ёт abris. Kai mapaóofácw èv тї 
йу&р@ ékelvg tiv уйу Tesèu, ёф js б Aaós pov ётєтт ёт 
a974, ёф 175 ойк стал ёкєї Т] куудрлла` iva «дс От ёуф epa 
23. Буро ó Góc raons тїз yjs. Kal 9ómw биїшттоАлу дуй 
pécov ToU ёдоў XaoU, kai дуй рётоу тоў cov aod: èv бет} 
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and upon thy people, shall the frogs come 
up. *And the Lord said to Moses, Say to 
Aaron thy brother, Stretch forth with the 
hand thy rod over the rivers, and over the 
canals, and over the pools, and папр the 
frogs. * And Aaron stretched forth his hand 
over the waters of Egypt, апа brought и 
the frogs: and the frog was brought up, and 
covered the land of Egypt Апа the 
charmers of the Egyptians also did likewise 
with their sorceries, and brought up the 
frogs on the land of Egypt. 8 And Pharao 
called Moses and Aaron, and said, Pray for 
me to the Lord, and let him take away the 
frogs from me and from my people; and I 
will send them away, aud they shall sacrifice 
бо the Lord. ? Апа Moses said to Pharao, 
Appoint me a time when I shall pray for 
thee, and for thy servants, and for thy 
people, to cause the frogs to disappear from 
thee, апа from thy people, and from your 
houses, only in the river shall they be left 
behind. 1 And he said, On the morrow: 
he said therefore, Ав thou hast said; that 
thou mayest know, that there is no other 
God but the Lord. !" And the frogs shall 
be removed away from thee, and from your 
houses and from the villages, and from thy 
servants, апа from thy peo le, only in the 
river they shall be left, ? And Moses and 
Aaron went forth from Pharao, and Moses 
cried to the Lord concerning the restriction 
of the frogs, as Pharao appointed him. ЗАра 
the Lord did as Moses said, and the frogs 
died out of the houses, and out of the vil- 
lages, and out of the fields. " Апа they 
gathered them together in heaps, and the 
land stank. 25 And when Pharao saw that 
there was relief, his heart was hardened, 
and he did not hearken to them, as the 
Lord spoke. # And the Lord said to Moses, 
Say to Aaron, Stretch forth thy rod with 
thy hand and smite the dust of the earth ; 
and there shall be lice both upon man, and 
upon quadrupeds, апа in ali the land of 
Egypt. "So Aaron stretched out his rod 
with his hand, and smote the dust of the 
earth; and the lice were on men and on 
uadrupeds, and in all the dust of the earth 
there were lice. ! And the charmers also 
did so with their sorceries, to bring forth 
the louse, and they could not. And the 
lice were both on the men and on the quad. 
rupeds. !?So the charmers said to Pharao, 
This is the finger of God. But the heart 
of Pharao was hardened, and he hearkened 
not to them, as the Lord said. ? And the 
Lord said to Moses, Rise up early in the 
morning, and stand before Pharao: and 
behold, he will go forth to the water, and 
thou shalt say to him, These things says the 
Lord: Send away my people, that they may 
serve me in the wilderness. ?! And if thou 
wilt not let my people go, behold, I send 
upon thee, and upon thy servants, and upon 
thy people, and upon your houses, the dog. 
fly ; an the houses of the Egyptians sh 
be filled with the dog-fly, even throughout 
theland upon which they are. ? And 1 will 
distinguish marvellously in that day the 
land of Gesem, on which my people dwell, 
in which the dog-fly shall not be: that thou 
mayest know tbat T am the Lord the God 
of all the earth. 2 And I will put a differ- 
ence between my people and thy people 
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апа on the morrow shall this be on the 
land. And the Lord did thus. * Апа 
the dog-ly eame in abundance into the 
houses of Pharao, and into the houses 
of his servants, and into all the land of 
Egyp ; and the land was destroyed by the 
dog-fly. 


? And Pharao called Moses and Aaron, 
saying, бо and sacrifice to the Lord your 
God in the land. ?9 And Moses said, It 
cannot be so, for we shall sacrifice to the 
Lord our God the abominations of the 
Egyptians; for if we sacrifice the abomina- 
tions of the Egyptians before them, we 
shall be stoned. 2 We will go а journey of 
three days into the wilderness, and we will 
sacrifice to the Lord our God, as the Lord 
said to us. 2 And Pharao said, І will let 
you go, and do ye sacrifice to your God in 
the wilderness, but do not go very far away : 
pray then for me to the Lord. ? And Moses 
said, I then will go forth from thee and 

ay to God, and the dog-fly shall depart 

th from thy servants, and from thy people 
to-morrow. Do not thou, Pharao, deceive 
again, во as not to send the people away to 
do sacrifice to the Lord. % And Moses 
went out from Pharao, and prayed to God. 
% And the Lord did as Moses said, and re- 
moved the dog-fly from Pharao, and from 
his servants, and from his people, and there 
was not one left. 9 And Pharao hardened 
his heart, even on this occasion, and he 
would not send the people away. 


And the Lord said to Moses, Go in to 
Pharao, апа thou shalt say to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews; 
Sen E. [оше away that they may serve 
me. ?If however thou wilt not send my 
people away, but yet detainest them: 3 be- 

old, the hand of the Lord shall be upon 
thy cattle in the fields, both on the horses 
and on the asses, and on the camels an 
oxen and sheep, a very great Bmortality. 
*And I will make а marvellous distinction in 
that time between the cattle of the Евур. 
tians, and the cattle of the children of Israel: 
Ynothing shall die of all that is of the chil- 
dren's of Israel. 5 And God fixed a limit, 
saying, To-morrow the Lord do this 
thing оп the land. 6 Апа the Lord did this 
thing on the next day, and all the cattle of 
the Egyptians died, but of the cattle of the 
children of Israel there died not one. 7 And 
when Pharao saw, that of all the cattle of 
the children of Israel there died not one, 
the heart of Pharao was hardened, and he 
did not let the people go. 9 Апа the Lord 
spoke to Moses and Aaron, saying, l'ake you 
handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses scatter it toward heaven before 
Pharao, and before his servants. ? And let 
it become dust over all the land of Egypt, 
and there shall be upon men and upon 
beasts sore blains breaking forth both on 
men and on beasts, in all the land of Egypt. 
0S0 he took of the ashes of the furnace 
before Pharao, and Moses scattered it to- 
ward heaven, and it became sore blains 
breaking forth both on men and on beasts. 


А Or, death. 
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аўру čorat trodro ёті тў< yjs. Юхтойутє 0€ Kúpios ovrws 
Kai mapeyévero 7) kuvópvia тАл}бо<$ eis rovs oikovs Фаро, kai 
eis тоу oikovs TOv Îeparóvrwv олтоў, kai eis тастау ту үўу 
Alyomrow xal ёёоЛобрєуб 1) yi] àzró ijs kuvopvins. 


24 


'ExdAeoe 82 Фараф Movao?v kai "Aapüv, Aéyov, ёАӨбутє$ 
А ^ ^e ^ 2) ^ ^ vec ^ 
Üícare Корі тд @єд buüv (v тӯ уй. Koi єїтє Movors, 
3 b р , A E ` х , ^ ЕЈ v 
où Ovvaróv yevéaÜat oUrus* Tà yàp (9üeXvypara. TOv Aiyvrrtiwv 
z p» A ^ е; ^ э\ 7 ^ N P4 
Üícoucv Kvpío TQ, GeQ fuv ёйу yàp Өбсорєу rà BOeAvy- 
^ $ Шы; * 3 , г ^ , 
para TOv Ailyvrriwv évavr(ov айту, Ju8oBoAx0naópe0a. 
*O8ó ^ € ^ / @ , RN y Д ` v ә» 
òv tpv Tj4epüv ropevaój.eÜa. eis тў ёртшоу" kai Өўсорєи 27 
TO Oed Juv, кабатєр «тєу Курио тшу. Kal «тє Papaw, 28 
RN 3 $ € ^ ^ » ^ ^ € ^ 3 ^ э PA 
€yO алтостєАћо рд, kai Üvcare rà Oed buàv év rj ёрии" 
LJ ^ ^ ^ 
AAN où ракрду ároreveire mopevÜrvau єўёасдє ойу тєрї ёшо? 
трд Куру. Elme бё Movéis, ó бё ёуф éfeXevoopat dm 
тоў, каї є0ёорол Tpós TOv @єду, kai ётєАєїйтєтс 7} kvvópvia. 
^ ^ ^ 
кої dmÓ Tüv Üepazóvrov cov, kai дтд ToU Лао? cov ару: 
^ a y v s ^ ^ “=й ^ EY 
ил) прос@ўѕ ёт. Фараб é£amarjoat, ToU ui] ёбалтостєМол тди 
S » ^ 
Ладу bsar Кър. "ЕёђАӨє бё Movois ámó Фараб, kai 30 
у ^ » 
708ото mpós тӧу Geóv. "Emoígoe дё Кїро$ xaÜdmep elre 31 
Mavors kai mepietÀe ту kvvópwuav дто Фара, kal тфу 
; B м 
Ücpazóvrov ото, kal тод Хао? афтод, koi où котєАєіфбз 
ЕД , A, ^ 
otOeuía. Kal éfjdpvve Фараф Tiv кардіау aùrod xai ёті то? 32 
^ ^ М э э / > ^ ^ , 
калро? rovrov, Kai ovk 10си ёёалтостєіЛоа тду Хабу. 


Е?тє бё Kúpios mpós Mwvoiv, єїтєАӨє проѕ Papaù, xai 
ёрє5 aii, тадє Аёує. Kúpios ó Өєб< тФу 'Effpaíow, ёёолтб- 
стєХоу тду Лабу uov, iva pot Aarpevawci, Еі pèv otv pù 2 
BoiXe. ёбалтоттеїАоь тду Хаби pov, àÀÀà ёт: ёукратє abro, 
'Ióo), xeip Kvpíov ётёстог èv rois ктђуєсі соу rois êv rois З 
1єд101, ёу тє Tols immo, kal èv rois vmoijvy(ow, xal rais 
kapýàos, kai Bovo, kai zpo(9árows, Üdvaros péyas opóðpa. 
Kal тарадоёасо ёуф èv тф xai èkeivw буй pémov тфу 4 
KryvOv тоу Alyvrriwv, kai буй pégov Tüv krQgvOv TOV viðv 
Чоро: où Teàevrýoe тд mávrov TOv To) 'lopojÀ viv 
puróv. Kal ёдокєу ó Өєдѕ Opov, Мушу, èv тў аўру moset 5 
Kúpios тӧ piua тодто ёті tis yrs. Kal ёпойјсє Kúpios тд 6 
pne тоўто т) ётодріоу" kai éreAevrgoe таута TÈ ктр Tv 
Aiyvmriov: длтд 0€ rüv krqvàv vOv viàv 'lopajA oùk éreAevrg- 
ccv obüév. '1бфу бё dapaí бт ойк ётєАєутусєу ámó mávraw 7 
TOv krqyvàv Tv viov 'lopoiA oU0tv, éapivOn 1) карбо. Фараф, 
Kai ойк ё$алтёттеА\є róv Хабу. Elre дё Куро$ mpòs Моусўу 8 
ка} 'Aapüv, Хушу, Aáfjere бре mÀnpeis tàs ҳєірос aiĝdàns 
kapıvaias, kai тасатш Movers eis тду otpavóv évavriov apaw, 
кої évavriov Tv Üepazóvrov abro). Kai уєуубүто kovioprós 9 
émi mücay Tijv уйу Aiyómwrow kal стог ётї тоў dvÜpdrrovs, 
kal ётї rà тєтралтода, Акт, dÀvkr(ües áva(éovaa ëv ve rois 
àvÜpémrows, kai èv rois Terpázogw, év тасу y) Atyvzrov. 
Kai cabe Tiv aiÜdAxv rijs kapavaías évavríov Фараб, kai 
ётасєу айтуу Mwvoñs eis тӧу oüpavór каї éyévero fg, 
QAÀvxrüóes дуаќёоусал ëv тє тоў дубротоі, xai èv rois 


10 


y Gr. rov. Heb. ^21 д Gr. sores, biginz. 
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ll rerpdzoo:. Kai ойк jóvvavro oi фарџакої orvat évavríov 
M ^ ô LY N СА 3 , А; Һе: э ^ ^ 
өмет) бй тд. EÀkw éyévero yàp Tù Акт ёр rois фарџакої5, 
^ э 
12 кої év таст yj Аѓубттоо. `Еск\роує 82 Курго тў карда 
Фараф, kai ойк eirýkovoev ab)rOv, kaÜà съууќтаёє Курго. 
13 Ete бё Куро mpós Моусӯу, дрбритоу TO приї, кої стӯбг 
évavríov Фараб, кої épeis wpós айтди, тадє Аєує Кургоѕ б 
` dde se А э / ^ , * "n " 
G«ós тоу Е Враіоу, ёѓатостеЛоу тду Лабу pov, tva. Xarpevawot 
*, ^ ^ ^ ^ э ^ э , , ` 
14 uoi. "Еу TÔ yàp уйу коро éyà éfoamooréAAo таута và 
сууаутурата роо eis тўи кард(ау cov, kal тфу Üepamóvrov 
х ^ ^ y »' = э » € SURA. » 
соо, кої TOU Хао? cov, iva «1015 бт obk éaTtv, às yù, dÀXos 
^ ^ , 
15 êv пасу тї yj. Nv yàp атосте Лас riv xeipa mard£o сє, 
b \ r^ ГА A ? , 3 = ^ ^ 
кої TOv Àaóv cov бауатсо, Kai ёктр$]сү ётб Tijs ys- 
A ^ r4 5 3 ^ з + 
16 Kai évekev rovrov ðrernpýðns, iva ėvðeiwpar èv сої тўи ісуби 
17 uov, kai бтос д:ауує№) тӧ буора pov év паст тў) yj. "En 
otv où èuro тоў Лао? pov, то® uù ёѓатостєАо abroUs; 
^ 74 
18 loù éyà їо таўтуи тўи Фроу aŭpıov ҳаъабау moAXiv тфдёра,, 
э Ф 
тіс тоот ой yéyovev èv Alyómro, йф 15 7рёраѕ ёктиттаи, 
^ ^ 5 
19 ёо т< ўрёраѕ raírgs. Nõv otv катастєитоу avvayayeiv 
Tà ктүут cov, kai боа cot ёстіу èv TO Tío mávres yàp ої 
x 0 ^ х / gq SA е A 1 ^ hf M 
дудротог, кої rà kTývy, боа àv ebpeÜr èv vois TeO(ow, kal 
^ ЕЛ , „э ИТ ^ т. ТЫЫ 3 ^ € ^ + 
ил] єісє\Өр eis oiklav, mern 06 ёт avrà 1) ҳаЛаќа, reXevrijae. 
е ^ ^ 
20 'O $oflosuevos tò рма Къріоо rüv дєратбутюу Фараб, svv- 
A ^ 
21 ýyaye Tà ктуу афто? eis rovs oikovs. "Os ёё ui] трдсєсҳєу 
A , ^ 2 lo] х #2 ^ 
Tj фо. «is rò рӯра Kupíov, афткє та krývņ v rois 


тєб{о$. 
22 Etre бё Куроѕ mpòs Mwvoñv, ékrewov Tiv xetpá соо eis 


t э ^ ^ L4 , pK A A 3 , э , 
TOv oùpavòv, kai ётто xáAaLa ёті wücav уђу Aiyúrrtov, ёт! 
тє тоъ dvyÜpoyrovs, kai rà кттутр, kal ёті тёсоу forávqv тўи 
AUN ^ ^ 3 , бё M ^ ^ ^ 3 M 3 А. 
28 ёті rs yrs.  Eférewe бё Movarjs тї xeîpa eis тбу otpavóv, 
^ , ^ ^ 
ко) Kuptos ёдокє pwvàs kai xáAa£av: kai Otérpexe тд mp ёті 
тў< yis’ kai ё8рєёє Kúpios xáAa£av ёті тӣсау yv Atyvrrov. 
24*Hv ёё ў xdÀa(a kai rò т?р фАоубо» ev тў POT ў & 
, 3 з, + 
xáňaća тоћА opóðpa, ris толту} où yéyovev év Айфубтто, 
^ Ы ^ 3 , b 
25 аф je тнёроз yeyévgrat ёт abris €Üvos. `Етатаёє бё ý 
XéAa£a ёу паст ү) Аїубттоъ, дто àvÜpoxrov čws кттуоу$” kai 
Tügav Borávqv тту ёи và meðiw ётатоёєу 1) ҳаЛаќа" kal mrávra. 
26 và úa và êv rois meðiois owvérpujev т) ҳаХаба. ПАзу èv 
A \ T € LOS X э ЗА е / 
yn Tesèu, ov hrav oi viot '"lopazA, ойк éyévero ў ҳаћаба. 
^ ^5 з 
27 `Атосте Моҳ дё Papaù ёкаћєсє Малу кої Aopüv, кай eizev 
ойто $, ўийртуко. тб vvt ó Курс бїколо$, ёу бё kal ó Ааб< 
~ A . ^ 
28 uov doceßeis. ^ EvUfacÓÜe ойу тєрї ёро? трд Куриоу, kai 
, ^ e^ ^ ^ M Д ^ ^ 
тољсасбо то? yeviÜrva, povàs Oeod, кал хаАабау, kai mp: 
kal éfamocTeAo pâs, kai ойкєті vpocTeÜnaeoÜe | uévew. 
29 Elre де aùr Moos, às йу ёдо тўи поћи, ёктєтатш тд 
^ ^ ^ ^ 
xetpds pov mpòs тди Küptov, kai at dovai ттолтоута, кої ў 
3 ^ L4 ^ z 
хаћоќа каї ó berós одк ёстол ёти, iva yvôs Ort Tod Kupíov ý 
^ s БД 
30 уў. Kai тй kal oi Ücpámovrés cov, ётістошоі OTt оїдётош 
31 mepóßnoðe тоу Куру. Tò бё Муоу kat т) kpb) ётАүт 
ў yàp kp; mapeorykvia, T0 82 Мо oreppariġov. 
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J And the sorcerers could not stand before 
Moses because of the sores, for the sores 
were on the sorcerers, and in all the land of 
Egypt. 12 Апа the Lord hardened Pharao's 
heart, and he hearkened not to them, as the 
Lord appointed. And the Lord said to 
Moses, Rise B early in the morning, and 
stand before P лагао ; and thou shalt say to 
hum, These things saith the Lord God of the 
Hebrews, Send away my people that they 
may serve me. " For at tds present time 
do І send forth all my £ plagues into thine 
heart, and the heart of thy servants and of 
thy people; that thou mayest know that 
there is not another such as I in all the 
earth. For now I will stretch forth my 
hand and smite thee and kill thy people, and 
thou shalt be consumed from off the earth. 
6 And Yfor this ek ge ,hast thou been 
preserved, that I might display in thee my 
strength, and that my name might be pub- 
lished in all the earth.  Dost thou then 
yet exert thyself to hinder my people, во as 
not to let them go? !8 Behold, to-morrow 
at this hour I will rain а very great hail, 
such as has not been in Egypt, from the 
time it was created until this day. 9 Now 
then hasten to gather thy cattle, and all 
that thou hast in the fields; for all the men 
апа cattle as many as shall be found in the 
fields, and shall not enter into a house, (but 
the hail shall fall upon them,) shall die. 
7? He of the servants of Pharao that feared 
the word of the Lord, gathered his cattle 
into the houses. ? And he that did not 
attend in his mind to the word of the Lord, 
left, the cattle in the fields. 

2 And the Lord said to Moses, Stretch 
out thine hand to heaven, and there shall 
be hail on all the land of Egypt, both on 
the men and on the cattle, and on all the 
herbage on the land. And Moses stretched 
forth his hand to heaven, and the Lord sent 
thunderings? апа hail; and the fire ran 
along upon the ground, and the Lord rained 
hail on all the land of Egypt. ?*So there 
was hail and flaming fire mingled with һап; 
апа the hail was very great, such as was not 
in Egypt, from the time there was а nation 
upon it. ? And the hail smote 1n all the 
land of Egypt both man and beast, and the 
hail ew An the grass in the field, and the 
hail brokein pieces all the trees in the field. 
% Only in the land of Gesem where the 
children of Israel were, the hail was not. 
Z And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, and said to them, I have sinned this 
time: the Lord is righteous, and 1 and my 
people ате wicked. ?'Pray then for me to 
the Lord, and let him cause the thunderings 
of God to $ cease, &nd the hail and the fire, 
and l will send you forth and ye shall re- 
main no longer. ?? And Moses said to him, 
When І shall have departed from the city, 
I wil stretch out my hands to the Lord, 
and the thunderings shall cease, and the 
hail and the rain shall be no longer, that 
thou mayest know that the earth в the 
Lord's. 9 But as for thee and thy servants 
I know that уе have not yet feared the Lord. 
31 And the flax and the barley were smitten, 
for the barley was f advanced, and the дах 


B Lit. occurrences. y See Rom. 9. 17. д Gr. voices. 


{С Gr. cease from being. 


Ө Or, in the ear. 


Exonvus IX. 32—X. 14. 


was seeding. ? But the wheat and the rye 
were not smitten, for they were late. *" And 
Moses went forth from Pharao out of the 
city, and stretched out his hands to the 
Lord, and the thunders ceased and the hail, 
and the rain did not drop on the earth. 
M And when Pharao saw that the rain and 
the hail and the thunders ceased, he con- 
tinued to sin; and ke hardened his heart, 
and the heart of his servants. ? And the 
heart of Pharao was hardened, and he did 
not send forth the children of İsrael, as the 
Lord said to Moses. 

And the Lord spoke to Moses, sa inp Go 
in to Pharao: for I have hardened his eart 
апа the heart of his servants, that these 
signs may come upon them ; in order ? that 
ye may relate in the ears of your children, 
»nd to your children's children, in how 
many things I have mocked the Egyptians, 
and my wonders which I wrought among 
them; and ye shall know that I am the 
Lord. V And Moses and Aaron went in 
before Pharao, and they said to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews, 
How long dost thou refuse to reverence me? 
Send my people away, that they may serve 
me. *Butif thou wilt not send my people 
away, behold, at this hour to-morrow I w 
bring an abundance of locusts upon all thy 
coasts. 5 Апа they shall cover the face of 
the earth, and thou shalt not be able to see 
the earth ; and they shall devour all that is 
left of the abundance of the earth, which 
the hail has left you, and shall devour ever 
tree that grows for you on the land. 6 An 
thy houses shall be filled, and the houses of 
thy servants, and all the houses in all the 
land of the Egyptians; things which thy 
fathers have never seen, nor their fore- 
fathers, from the day that they were upon 
the earth until this day. And Moses turne 
азулу and о from Pharao. ? Апа the 
servants of Pharao say to him, How long 
shall this be в snare to us? send away the 
men, that they may serve their God ; wilt 
thou know that Egypt is destroyed? * And 
thev brought back both Moses and Aaron 
to Pharao; and he said to them, Go and 
serve the Lord your God ; but who are they 
that are going with you? ? Апа Moses 
said, We will go with the quus and the 
cold, with our sons, and daughters, and 
sheep, and oxen, for 1t is a feast of the Lord. 
19 And he said to them, So let the Lord be 
with you: as I will send you away, must I 
send away your store also? see that B evil is 
attached to you. !! Not во, but let the men 
go and serve God, for this ye yourselves 
seek; and they cast them out from the pre- 
sence of Pharao. " And the Lord said to 
Moses, Stretch out thine hand over the land 
of Egypt, and let the locust come up on the 
land, and it shall devour every herb of the 
land, and all the fruit of the trees, which 
the hail left. 12 And Moses lifted up his rod 
towards heaven, and the Lord brought а 
south wind upon the earth, all that day and 
all that night: the morning dawned, and 
the south wind brought up the locusts, land 
brought them up over all the land of Egypt. 
And they rested in very great abuudance 
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“О 2 турдс kai т) дАйра ойк ёт№тупсау, дула yàp iv. 82 
"E£9A0e€ бё Movojs årò Фараф ёктд Ths тоХєоҳ, kal é£érewe 39 
tàs xetpas трд Kúpiov: kalai pwvaì éracavro, kai ў ҳаЛаќа 
xai б $eróg ойк écra£ev ёт: ёті rijv ү. Tov бё Papaw От. 94 
mémavra, б verós koi ў xáňaća xai ai $ovai, просєбєто тоё 
ápaprávew: xai éfjdpuvev abro) тї кордіау, kal TOv Өєра- 
móvrov ато. Kai ёскАрчубт 7) карба Фараф, каї ovk 35 
éfaméoTeXe тоў viovs 'lopajÀ, кадатєр ёХаМсє Kúpios 
79 Мет. ` 
Elme 02 Kúpios mpòs Моъсӯу, Aéyav, єйтєАӨє mpòs Фораф, 10 
èyò yàp skàýpuva abro? rjv кардіау xol TOv Ücpamóvrow 
ойто®, iva 45 éméAÓ$ và стреа таёта ёт avro — Omws 2 
ôinyýonoðe cis тё Ota тӧу Tékvov Ўрфу, kai rois TÉKVOLS 
TOv Tékvov ùpðv, Oca ёрлтётоҳа Tois Aiyurriots, kai Tà 
стиє& pov, à émoígsa èv abrois каї yvéócecÜe бт: ёуФ 
Kupos.  EiojA0e 2 Mowvoís каї 'Aapüv évavríiov apad, З 
xai «тау афто, тадє Аёүє, Kúptos б O«ós ry "E(paíov, ws 
tivos où ВоуАє: èvrparijvai pe; ёбатботеЛоу TOv Лабу pov, 
iva Хатрейсосі ро. "Еду дё ui] Өс av ё$алтоттеїА\с тоу 4 
Aaóv pov, ioù éyà émáyo талттуу Tiv Фрау aŭpıov @крїбъ 
Toiv ёті таута rà бра cov. Kal каАїйфе: ту Оду тс 5 
yis, кої où биту] кат:дєіу Tiv уђу" kai karéOerau тбу TÒ 
тєрүттбу тӯ уўѕ то karaAeubÓtv, ð koréAurev ўриб 7) ҳаЛаба, 
xai karéðerat üy &0Лоу tò dvópevov piv ёті Tis yis. 
Kal тАосбјсоутоі cov ai оѓкіол, kai at oikiar тфу Üepomóvrav 6 
cov, каї пӣсал аі oikia èv тасу) ү) TOv Аіуоттішу  ov0é- 
тотє Éopákagiv ої TaTépes cov, од oi TpómazTO. айту, àp 
Ts ўмєраѕ yeyóvamw ёті тїз yìs, €ws Ts "4épas талтүс" 
каї ёкк№уоѕ Маус ё)Абси ámzó apaw. Kal Aéyovcw 7 
ої Üepázovres Фара mpòs aùròv, čws Tivos ётта тобто T)piv 
скӧЛоу ; éfamócreov ToUs üvÜpomovs, mws Aarpe/owot 
тё Oed abrOw Ù єідёрол (JoóXev бт. åmóňwňev Aïyvrros ; 
Kai атєстрејау róv re Mwvoiv kai 'Aapüv mpòs Фараф, 8 
Kal ebrev aùrois, порєдєсдє kai Аатрєйсатє Kvpío TQ ӨєфФ 
pôv rives бё каї rives elow oi Topevóuevoi; Каі Aéye 9 
Movis, cvv rois уєауітко кої прєоВотёро Topevaoj.eÓa,, 
div rois vios kal Üvyarpáct, kai прото, каї [Sgvaiv huôv: 
ёст. yàp éopr; Kupíov. Kal elme mpòs avroUs, ёттш ovre 10 
Kpios реб uv: kaÜór. ámocréAAo pâs, ил кої Tiv àro- 
ckeviv шоу; iðere бт, mompia mpóckevrat piv. Mù ovras- 11 
торєоќсдосоу дё oi åvõpes, kai Xarpevaromav rà Geà- тобто 
yàp айтої ёкбутєітє ё5Ваћоу дё алтоў$ dmró просото Фараф. 
Е?тє бё Kóptos mpòs Моусӯу, ёктєш/оу Tijv xeîpa ёті уйу 12 
Aiyórrov: коі йуа[йутш @крїў émi riv уйу, xai катёдєто& 
Tücav [Jorávqv тїз ys, kai тауто. TOv картду TOv éúwv, 
бу ®тє\Мїтєто ù ҳаЛаба. Kal ётўрє Mwvoñs rijv páßõov eis 13 
тбу obpavóv, kai Kúpios émýyayev &veuov vórov ёті Tiv yiv, 
бАл]у Tijv T]jjépav. éxetvqv, kai Xv тту vókra* Tò mpwi éyevijfn, 
каї б &уєно$ ô vóros üvéAa[Be тўи àxpióa, kal àviyyayev айту 14 
(zi mücav уђу Alyómrow xal karémavoev émi таута. TÀ бри. 


8 i. e, mora: evil, nut another reading із wpóxerras, which is nearer to the Hebrew. 
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Aiyómtov тоА\Ай тфбёра” mporépa айтў< où yéyove тоаїту 
15 àxkpis, kal perà таўта o) ёстол оўто$. Kai ékdAvye Tiv 
бул т yrs, kal ёфбарт ў yi xal катёфаує mücav [Jorávqv 
т75 yfjs, kal mávra TÓv kapmÓv тоу ё0Аюу, 85 öredeiphny dmó 
715 ҳаЛа(1: оҳ тєє фбт xXupóv otóiv èv rois $UAots, koi 
êv тасу [Jorávy то? тєбїоъ, èv maon yh Aiyórrov. 

Karéamevóe д2 Фараф касо Movoiv kai Aapòv, Aéyov, 
иартука évavriov Kupiov тоё Өєо ®дФу, каї eis ùuâs. 
17 Просдєёасдӣє о?у роо тўи ápapríav ёті viv, каї mporeúćaoĝe 

трд Курку róv Geóv ру, каї mepuAéro ám ёро TOv 
18 дауатоу roUrov. '"E£9A0e 8? Мерюӯўѕ ато Фара, каї qo£aro 
19 про róv O«óv. Ка! meréßaňe Kúpios vepov àzó боћасстсѕ 

сфодрди, kai ауа 8є тўи дкріда, kai ёВаћєу олту els тўи 
épvÜpàv ÜaAáccav: кої ойу тєє фт åkpis uía ёи тасу уй 
20 Аѓуџуттоу. Kai ёскАруує Курго тї” кардіау Фараф, каї 
21 oix ёѓёатёсте:Ає тоў< viobs 'lopaxA. Elme 06 Куріоѕ трд 

Моси, ёктєуоу тўи ҳєіра соу eis róv obpavóv, каї yevgÜjro 
22 ското émi ys Aiyórrov, ymàapnròv скотоѕ. "Eéférewe бё 

Mavors тї xeipa. eis тӧу oùpavóv: каї éyévero ткбто$ уџӧфоѕ, 
23 veia ёті mücav уђу Аїубттоо трєіѕ ўшёраҳ. Kal ойк elüev 

oùŭðeis тоу адеАфду афто? тре Tjépas кої ойк ёбауёстт 

oùðeis ёк тїз коту афтод тре 7j&épas: mâr бё rois 01015 
24 ЧорађА pôs Tv èv тйочу ois xarey(vovro. Kal ёкаћєсє 

Фарай Мамет» xai 'Aapüv, Aéyev, (jaóere, Латрєйсотє 

Кур rQ OD бру, тАлт TOv трофатшу koi тёр oov 

отоХєітєс бє кої yj dmookevi] ipv dmorpexéro peb jbpuàv. 
25 Kai ee Movais, àAAà kai où дшсєѕ Tiv бЛокаътфрота 
26 xai Ourias, à топјсорєу Kvpío T ӨєФ туду. Kai rà krývņ 

Huv zopevcera, реб тру, kai ovx ФтоЛєцудреда бт" 

àr аёту yàp Алуубиеба Аатреўто„ Курир TQ Oe TOv 

hues дё ойк oiðapev ti Хатрєйсорєу Kvpio тф Oc uov, &vs 
27 тод ёАӨбєїў ўриб éke. "EokMjpvve бё Kpws түу кардіду 
28 Фараф, каї ойк éfovAxj0n ёёатостєМ№а атой. Kal Aéye 

Фораф, ётєАбє дт pod mpóoexye G«avrQ ére mpooheivar 

iüetv uov тд mpócwov: y 9 àv тира phys иог, àzoÜavj. 
29 Aéye 82 Movoiüs, «ipugkas oix ёт: ӧфбјсорас сог eis 
Trpóc'arrov. 

Elre бё Кур:оѕ zpós Movojjv, ёти рау ттА\лүүйу ёү® ётаёо 
ёті Фараф, каї ёт Aïyvrrov, kai perà таёта ёёолтоттєАе 
Djs évreüÜev- бтау бё ЄболтоттеАМлу bpüs cv mavri, ékBaAet 
2 брас ékBoNj. Лаћтсоу оўу kpvdi] eis тё Фта ToU Xaov, koi 

аітпосато &кастоѕ тарӣ тоё тАсіоу скєй) dpryvpà kai xpvcà 
3 каї іџатиюибуи. Курио 02 ёдокє Tiv ҳари то AaQ avro) 

évayríoy TOv Alyvrriwv, кої ёхрсау ajrois koi ô dvÜparros 

Моусўѕ péyas èyevýðņ сфвдра. évavriov rôv Aiyvrriwv, кої 
4 èvavriov Фараф, kai évavríov т©у Өєратбутшу avro). Kai 
eime Movaijs. тадє Aéya Куро, тєрї péras vokras ёуф 
єісторєђоџал eis рќсоу Aiyómtov. Kai reAevrjce mâv 
wpororokov èv y Alyómro, årò mpwrtorókov Фараб, 0s кабт- 
та: ёті тоў Üpóvov, kai čws mpwrorókov TS Өєролтаіутѕ тї 


16 
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[o1] 


В ат. accept or allow. у Gr. darkness, blackness. 


Exopus X. 15—XI. 5. 


over all the bordersof Egypt. Before them 
there were not such locusts, neither after 
them shall there be. 5 And they covered 
the face of the earth, and the land was 
wasted, and "r devoured all the herbage 
of the land, and all the fruit of the trees, 
which was left by the hail: there was no 
preen thing left on the trees, nor on all the 

erbage of the field, in all the land of Egypt. 


lë And Pharao lasted to call Moses and 
Aaron, saying, I have sinned before the 
Lord qur God, and against you; Y 8 pardon 
therefore my sin yet this time, and pray to 
the Lord your God, and let him take away 
from me this death. !5And Moses went 
forth from Pharao, and prayed to God. 
19 And the Lord brought in the opposite 
direction a strong wind from the sea, and 
took up the locusts and cast them into the 
Red Sea, and there was not one locust left 
in all the land of Egypt. ? And the Lord 
hardened the heart of Pharao, апа he did 
not send away the children of lerael. Апа 
the Lord said to Moses, Stretch out thy 
hand to heaven, and let there be darkness 
over the land of. Egypt—darkness that may 
be felt. 2 And Moses stretched out his 
hand to heaven, and there was Ydarkness 
very black, even a storm over all the land of 
Egypt three days. 3 And for three days no 
man saw his brother, and no man rose up 
from his bed for three days: but all the 
children of Israel had light in all the places 
where they were. %And Pharao called 
Moses and Aaron, saying, Go, serve the 
Lord your God only ё leave your sheep and 
your oxen, and let your store depart with 
you. ? And Moses said, Nay, but thou shalt 

ive to us whole burnt-offerings and sacri- 

ces, which we will sacrifice to the Lord our 

od. %And our cattle shall go with us 
and we will not leave а hoof behind, for сі 
them we will take to serve the Lord our 
God: but we know not in what manner we 
shall serve the Lord our God, until we arrive 
еге. 7 But the Lord hardened the heart 
of Pharao, and he would not let them go. 
28 And Pharao says, Depart from me, beware 
of seeing my face again, for in what day thou 
shalt appear before me, thou shalt die. 
2 And Moaes says, Thou hast said, I will 
not appear in thy presence again. 


And the Lord said to Moses, I will yet 
bring one plague upon Pharao and upon 
Egypt, &nd after that he will send you forth 
thence; and whenever he sends you forth 
with every thing, he will indeed drive you 
out. $Speak therefore secretly in the ears 
of the people, and let every one ask of his 
neighbour jewels of silver and gold, and 
raiment. Апа the Lord gave his people 
favour in the sight of the Egyptians, and 
they lent to them ; and the man Moses was 
very great before the Egyptians, and before 
Pharao, and before his servants. * And 
Moses said, These things saith the Lord, 
About midnight I go forth into the midst 
of Egypt. 5 And every first-born in the land 
of Egypt shall die, from the first-born ot 
Pharao that sits on the throne, eren to the 
first-born of the woman-servant that is by 


3 Gr. be left of. 


Exopvs XI. 6—XlI. 14. 


the mill, aud to the first-born оѓ all cattle. 
6 And there shall be a great cry through all 
the land of Egypt, such as has not been, 
and such shall not be repeated any more. 
7 But among all the children of Israel shall 
aot а dog snarl with his tongue, either at 
man or beast; that thou mayest know how 
wide a distinction the Lord will make be- 
tween the Egyptians and Israel. 9 And all 
these thy servants shall come down to me, 
and do me reverence, saying, Go forth, thou 
and all the people over whom thou presidest, 
and afterwards I will go forth. ?And Moses 
went forth from Pharao with wrath. And the 
Lord said to Moses, Pharao will not hearken 
to you, that I ma greatly multiply my signs 
and wonders in the land of. Egypt., W And 
Moses and Aaron wrought all these signs and 
wonders in the land of Egypt before Pharao; 
and the Lord hardened tlie heart of Pharao, 
and he did not hearken to send forth the 
ehildren of Israel out of the land of Egypt. 
And the Lord spoke to Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, ? This month 
shall be to you the beginning of months: 16 
is the first to you among the months of tlie 
year. ?Speak to all the congregation of the 
children of Ísrael, saying, On the tenth of 
this month let them take each man a 81lamb 
according to the houses of their families 
every man а lamb for his housebold. *Anc 
if they be few in а household, so that there 
ате not enough for the lamb, he shall take 
with himself his neighbour that lives near 
to him,—as to the number of souls, every 
one according to that which suffices hi 
shall make a reckoning for the lamb. 514 
shall be to He a lamb unblemished, a male 
of m year old: ye shall take it of the lambs 
and the kids. 5 And it shall be kept by you 
till the fourteenth of this month, and all 
the multitude of the congregation of the 
children of Israel shall kill it toward even- 
ing, ? Апа they shall take of the blood, and 
shall put it on the two door-posts, and on 
the hntel, in the houses in which soever 
they shall eat, them. 8 And they shall eat 
the flesh in this night roast with fire, and 
they shall eat unleavened bread with bitter 
berbs. ?*Ye shall not eat of it raw nor 
sodden in water, but only roast with fire, 
the head with the feet and the appurtenan- 
ces. 0 Nothing shall be left of it till the 
morning, and а bone of it ye shall not break ; 
but that which is left of 1t till the mornin 
ye shall burn with fire. " And thus аЙ 
уе eat it: your loins girded, and your san- 
dals on your feet, and your stavesin your 
hands, and ye shall eat it in haste. Itisa 
раввотег to the Lord. 2 And l will go 
through the land of Egypt in that night 
and will smite every first-born in the lan 
of Egypt both шап and beast, and on all the 
gods of Egypt will I execute vengeance: I am 
the Lord. And the blood shall be for a sign 
RE on the houses in which ye are, and I 
see the blood, and will protect you, and 
thereshallnot beon youtheplagueof destruc- 
tion, when I Y smite in the land of Egypt. 
M Апа this day shall be to you a memorial, 
&nd ye shall keep it а feast to the Lord 
$hrough all your generations; ye shall 


EZOAO3. 


тарӣ róv pýňov, kai ёш<$ mpwrorokov zavros krývovs. Kai 6 
ётта„ kpavyù j.eyáAx korà mücav үу Агуйттоъ, Tris тоаўту 
ой yéyove, kai толту) ойк ёт. простєбуаєта. Kal èv râs 7 
Tois viois lopaA où ypufe xXev тї yÀooo: abro), ётд 
ávÜpoov éos krjvovs* бтш$ eiójs Oca тарадоёісє. Kiptos 
дуй jécov тоу Аѓууттіоу kai то? орол. Kal ката В%ђсоутах 8 
ávres oi malés соо ойто TPOS pe, кої проскоуўђсоусі ше, 
Aéyovres, Є&єАӨє су, каї mâs ó Aaós cov, o) gv афту)" ка! 
perà таёта ёёеАеђсорол" ёё]\Өє бё Мшъуот»< årò Фараф perà 
Qupo. Еїтє бє Kúpios трдѕ Морџсӯу, oix єїтакоўтєта 9 
uov Фара, iva тАлубйушу mÀxÜvvO pov rà cue, kai та 
Tépara èv yj Alyóémre. Movoñs дё xoi 'Aapóv èroinoav 
Távra Tà отрлєѓа, kal тй тёрата raro. èv уў Aiyórtw ёуаутѓоу 
Papaw: ёткАлруує 82 Куріоѕ ту кардгау Фара, кої ойк 
eig:jkovoev ёбатостє Лол тос — vioUc Лоро ёк yüs 
Аїѓубттоу. 


81 


10 


Ф ` СА s ^ 

in 9 Kúpios трд$ Moviy Ka 'Aapòv èv үй Aiyórrov, 12 
Acyov, 0 uiv obros рлу дрҳт) илии" mpõrós ёст tui èv 2 
Tois puyol ToO èviavroð. Лаћ№соу mpós тӣсау cwayoylv 3 
viðv lepoiA, Xéyov, rj дєкбту ToU uyvòs тобтоу Aafférecav 
ёкастоѕ ,npóBarov кат’ oikovs татрибу, ékacTos mpóßarov 
кат' oikíav. Eày à óAvyocrol Фоли èv ri oikig, GOTE uù 4 
civar ixavoUs «is vpóBarov, съААлдето, pef  éavroü v 
yetrova rv mÀqaíov avro: xarà ápinàv VvxGv, ёкастоѕ тд 
ápkoüv аўтф тууаридра}тетол eis проВатоу. Hpóßarov теу, 5 
арсєу, viavoiov €grat opiv- йт Tüv dpvy koi rv ёрїфш» 
№уєодє. Kai ёстол Üpiv Ourergpgpévov čws тӯ Teccapeg- 6 
колдекат?$ ToU pos тобто kai cjáfovow abró müv rò 
т\М]боз ouvaywyis viðv 'IopajA mpós ёотёрау. Kai Axyrovrac 7 
ётд тод аўратоѕ, kai Gýoovow ётї rüv úo araÜuQv kal ёт) 
Tiv фМёу, èv rois oikows èv ols éàv ф@ушочу aùrà èv оўтой. 
Koi páyovrar тё kpéa тў ушктї таўту бттё Tupi, kol Фора 8 
ёт{ тікрід–у ёбоута. Oùk čebe år oirüv Фмфу, одг 9 
ўұлуиєуоу é Хдаті, AAN ў ómrà турі, кєфаАлу ovv rois посі 
xai rois ёудос@іоқ. Oùk ámoAeüjera: бт? abro) оҳ тро 
kai ócToUv où оъутрӣјєтє ёт афто: rà òè катоаћєигорєуа ёт” 
афто? éws треї èv порі котакасєтє Ото бё фаўєс є abró: 
oi бофуиєѕ бдФу тєриєбюс биол, xoi Tà ?тодђиата év тос 
Tociv pôv, koi al Baxrnpía. év rais xepoiv pòv: kal seobe 
aùrò merà ozovüjs Пасҳа ёотї Кур. Kal бєЛ^єйтоцон 
ev y) AtyvmTo év тђ vukri толту, kai татаёю Tüv TpUTÓTOKOV 
€v yp Aiyómro дто аубротоо &шѕ ктууоу$° koi év müci rois 
бео CÓ Alyvrríoy тоијсш тї èkõiknow: ёүф& Kpios. 
Kai čorat тб aipa ipi èv сїнє ёті TOv оїкїфу, èv als 
уше tore éket kai Офоно: тд айна, кої cxemágo бийс, 
кої ойк ёттол év uiv туї) тоў éxrpiBzvas, бтау таѓо èv Үй 
Аѓуотто. 


10 


11 


12 


13 


^ м е, € , € ^ - ^ 
і Koi Sora 7 шера Upiv avri иллрдолл/оу, кої éoprácere,14 
, ^ ^ 
айту борти Kvpüe eis тота rüs vyeveàs ўрӧи" vópuow 


8 weófarov, theep, generally, but ver. 5 seems to show that the word lamb із admissible in thia рвавасе. 


~ Or smite the land, Zebraim. 


EZOAO3Z. 85 


15 atóviov éoprácere айтуу. "Етта huépas ёСора обе тд дё 
Ts Jipépas TNS проту, ёфолдєїтє Сили ёк TOV ola uv. тас 
ôs ду Фау] Сорт, ёёоћовреубсетах 1 7 vx) ёкєйлү. ёё "Тора, 
йтф тїз Tjiépas тӱѕ трёт$ cos тїз бираз rjv éfüóums. 

16 Koi 7 ўра. 7 трёфтт}, kpfrjnerat å &yía* кої ў иёра 7 $B8ópm, 
kr) à åyía ёттол bpiv- mâv épyov Aarpevróv. où Tovjoere ё, 
афто! $, т\з б бсо. moujÜjoerat тат} улуй, ToUro póvov Torn- 

17 Өустетол шї. Koi фоћаёете "v ёитоћђи татту ёи yàp т) 
нере. таўтү) ede тї Sévapuy бий» ёк К Alyórrov, Kai 
moujaere тй» ўшёроу табтти eis yeveàs pôv „убришоу 

18 aiówov, ёорҳбиєуо. тў тєтоарєтколдєкату иёра тоё 
puQvós ToU Tporov, àp éomépas &є00є абра, čws иёроҳ 

19 uias xoi єікадоѕ ToU punvòs, ёа écTépos. —"Emrà ўрёраѕ 
Сит оёх єіребусєтог èv rats olitats úpr mâs ôs ду 
Фуу бумотду, é£oAoÓpevÜrjneraa ý ў yuy kern ёк озуаүшуй 

20'IcpajA: čv тє rois yetóipous, каї avróx0oct тз „У. Пау 
Суротду ок ёдєобє, èv mavri бё катоіктттріо uv єс дє 


абуџа. 


21  'ExdAeoe 0€ Моюсўѕ màcav yepovoíav viðv "орађћ, 
eime трд оўтоў, фтє\Өдүтє$ Mere н ото mpó[Jarov 
22 ката a vyyeveías ўро», каї Өосотє тб тісҳа. Арес де à 
Séo unv бсоотоо, kai Bapavres dzó ToU айдато$ ToU тар& 
Tiv Üópav, kaÜ(£ere Tis Ф№б5, kal ёт ápdorépov ту orab- | 
pôv, то то? alparos б ёст: тарӣ тту Ü/pav: veis бё ойк 
ёёєАєбсєсбє ёкатто$ Tijv Oúpav то? oikov аўто? ёа троў. 
23 Kai тарєАєусєтоаг Kúpios татаёо Toùs AlyvrT(ovs, kai буєтол 
тб alua ёті Tis dXuàs, kal èr üporépov тбу стаӨдФу° каї 
mapeAevmerau. Kúpios тўр ÓÜópav, kai ойк &фтсе, тбу ÓÀo- 
24 Ópevovra. єісє\№Өєу els ràs olk(as Ўрфу татаал. Kal фуЛаёасдє 
TÒ PUA TODTO VÓMLMOV a'eavrQ, каї TOTS viots FOV, EWS ALVOS. 
25 'Eày бё єїтё\бүтє els ryv уђу, jv àv 98. Kúpios piv, kaðbórı 
26 éAdAgoe, dwAdfaoÓe Tiv Х№атрєіау толту. Kai rrai éàv 
27 Муос: mpòs ŭpâs oi viol tuv, ris 7) Aarpe(a олту; Kal 
épeire aùrois, Üvaía Tò marya trodro Kvpíw, 0 ёскётосє то?ѕ 
oikovs TOv viov 'lopayA èv AlyUmro, "vika émárafe rovs 
Alyvmr(ovs, roUs дё otkovs uav ёррїсото° каї кӯра ó Мад 
28 лросєкіуусє Kai &eA0óvres éroínoav oi vior 'lopoiA, кида. 
évere(Aaro Kúpios T Movayj каї " Aapüv, oUres ётойјсах. 


29  'Eyewjün бё necojoqs ris vukrOs, kat Kúpios érára£e mv 
mporórokov e ҮЛ Айуйтте, ато трототдкоу Фаро ToU kaĝ- 
ёоо ёті rod Üpóvov, éws прототокоо тїс aiyuaňwriðos TNS 
30 év тё akko, ёш$ mpwrorókov mavròs ktrývovs. Koi 
dvacTÓs Фараф VUKTOS, каї ої Oepásrovres айто®, kal TüVTES 
oL Аїубттю, кої eyen кроху peyáňn ё év таст уў Abyémro: 
31 o? yàp Jv oikia, èv Ж) оюк ўр èv ойт тебуукос. Ка! ёкаћєсє 
Фараф Movatjv Kai Aapov ууктдз, Kat єтєй үа®то, буастттє, 


xai éféAÜare ёк то? Лао? pov, kai üpets, koi oi viot Торолћ: 


^ 
kat 


Ехоров XII. 15—31. 


keep it & feast for a perpetual ordinance 
l Seven days ye shall eat unleavened bread, 
and from the first day ye shall utterly re- 
move leaven from your houses: whoever 
shall eat leaven, that soul shall be utterly 
E D ws from "Israel, from the first day 
until the seventh day. 16 And the first day 
shall be called holy, and the seventh da 
shall be a 8holy convocation to уоп: ye sh 
do no servile work on them, only аз many 
thimgs as will necessarily be 'done by ever 
soul, this only shall be done by you. Y An 
ye shall keep this commandment, for on this 
day will I bring out your force 'out of the 
land of Egypt; and ye shall make this day a 
perpetual ordinance for you throughout 
your generations. !8 Beginning the four- 
teenth day of the first month, ye shall eat 
unleavened bread from evening, till the 
twenty-first day of the month, till evening. 
19 Seven days leaven shall not be found in 
ia houses; whosoever shall eat anything 
eavened, that soul shall be cut off from the 
congregation of Israel, both amo ng the occu- 
piers of. the land and the original inhabit- 
ants. ? Ye shall eat nothing leavened, but 
in every habitation of yours ye shall eat 
unleavened bread. 

?! And Moses called all the elders of the 
children of Israel, and said to them, Go 
away and take to yourselves а lamb accord- 
ing to your kindreds, апа say, tho ме 
2 And ye shall take a bunch of n sop, and 
haring dipped itinto some of the blood that 

e door, ye shall touch the lintel, and 
is by pui it upon both door-posts, even of 
the blood which is by the door; but ye 
shall not go out every one from the door of 
his house till the morning. ? And the Lord 
shall pass br to smite the inte amd and 
shall see the blood upon the lin nd m unen 
both the door-posts; and the L 
née by the door, and shall not AD the 

Pe yu to Hen into pour houses to smite 
gou. eop, ye this thing as an ordi- 
nance a dps and for thy children for 
ever. ? And if ye should enter into the 
land, which the Lord shall give you, as he 
has spoken, keep this service. * And it shall 
come to pass, pour sons say to you, What 
1з this service? 2 that ye shall say to them, 
This passover is a sacrifice to the Lord, as 
he defended the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyp- 
tians, but delivered our houses. ® And the 
m le bowed and worshipped. And the 
dren of Israel departed and did as the 
Lord commanded Moses and Aaron, so did 
the 

S And it came to pass at midnight that the 
Lord &mote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharao that 
sat on the throne, to the first-born of the 
capt vmm maid in the dungeon, and the first- 
born of all cattle. 9And Pharao rose up ed 
night, and his servants, and all the Eg 
tians; апа there was а great cry in allt e 
land of Egypt, for there was not а house in 
which there was not one dead. 3 Апа 
Pharao called Moses апа Aaron by night, 
and said to them, Rise and depart from wy 
people, both ye and the children of Israel 


8 Gr. called hoiy. 


Exopvs ХП. 32—XITIII. 4. 


Bo and serve the Lord Tour Ооа, even as 
ye say. V Ара take with you your sheep, 
and your oxen: bless me also, I pray you. 
SAnd the Egyptians constrained the people, 
so that they cast them out of the land with 
haste, for they said, We all shall die. 3 And 
the people took their dough before their 
Bmeal was leavened, bound up as it was in 
their garments, on their shoulders. # And 
the children of Israel did as Moses com- 
manded them, and they asked of the Egyp- 
tians articles of silver and gold and apparel. 
% And the Lord gave his people favour in 
the sight of the Egyptians, and they lent to 
them; and the sd the Egyptians. 

3 And the children of Israel Y departed 
from Ramesses to Socehoth, to the full num- 
ber of six hundred thousand footmen, even 
men, besides the baggage. And a great 
mixed company went up with them, and 
sheep and oxen and very much cattle. SAnd 
they baked the dough which they brought 
out of Egypt, unleavened cakes, for it had 
not been leavened ; for the Egyptians cast 
them out, and they could not remain, neither 
did they prepare provision for themselves 
for the journey. 4 And the sojourning of 
the children of Israel, 8 while they sojourned 
ір the laud of Egypt and the land of Cha- 
naan, was four hundred and thirty years. 
4l And it came to pass after the four hundred 
and thirty years, all the forces of the Lord 
came forth out of the land of Egypt by 
night. €$Itis a watch kept to the Lord, во 
that he should bring them out of the land 
of Евурі; that very night is а watch EP 
to the Lord, so that it should be to all the 
children of Israel to their generations. 
5 And the Lord said to Moses and Aaron, 
This is the law of the passover: no stranger 
shall eat of it. * And every slave or servant 
bought with money—him thou shalt cir- 
cumcise, and then shall he eat of it, 5А 
sojourner or hireling shall not eat of it. 
46 [n one house shall it be eaten, and ye shall 
not carry of the flesh out from the house; 
9 and a bone of it ye shall not break. 47 AM 
the congregation of the children of Israel 
shall keep it. Ата if any proselyte shall 
come to you to keep the passover to the 
Lord, thou shalt cireumcise every male of 
him, and then shall he approach to sacrifice 
it, and he shall be even as the original inha- 
bitant of the land; no uneireumcised person 
shall eat of it. *9'There shall be one law to 
the native, and to the proselyte coming 
among you. _°9 And the children of Israel 
did as the Lord commanded Moses and 
Aaron for them, so they did. 5 And it came 
to pass in that day that the Lord brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt with their forces. 

nd the Lord spoke to Moses, saying, 
?ASanctify to me every first-born, fivst pro- 
duced, opening every womb among the chil- 
dren of Israel both of man and beast: it is 
mine. 2 And Moses said to the people, Re- 
member this day, in which ye came lorth 
out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, for with а strong hand the 
Lord brought you forth thence; and leaven 
shall not be eaten. * Еог оп this day ye go 
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e - ^ "A 
BaBífere kai Aarpeócare Kupío TO G€Q pov, каб& Aéyere. 
b Ki , х ^ , е A э aÀ , , 8 д 32 
Kal rà mpóßara кої тоў Bóas bpàv àvoAXa[óvres тоређєсдє 
є , N 
e)Xoyjcare $) каде Kal xareffuifovro ot АЁфуйтто. Toy 88 
© а АДЕ » E 
оду отоу) ёк@аАєгу aùroùs év т< yst «imav yàp, OTL 
те 
, ВЕН , , 9% S S AaS ` 7 84 
тбутє "ies дтобијскорєу. ` Ау є бё б Aaós Tò orais 
^ ^ ^ И, » ^ 9 + 
abrÓv, трд то? upwbivar rà pvpápara оётфу, èvôeðepéva 
^ ^ ^ ACE x; 
ёу тої {шато abrüv ёті тфу uwv. О дё vioi 'lopazA 35 
^ ^ \ + N 
ётойусоу, кад. avvéraéev олтоў Муст), каї тусау тара 
^ ^ ^ 
тфу Alyvzríov скелу ápyvpü kal ҳроса kai ipatıopóv. Kai 36 
Boke КуріоЅ rijv xápw TQ AaQ олто® &vavríov rüv Aiyurrtiwv, 
kal ёурпсау aùroîs: kal ёткъ\єусау rovs AlyvrT(ovs. 


Amápavres è viol 'lopa;jAÀ ёк 'Pajeoo: els Xokxó0 eis 37 
&akogías yıÀıdðas mečðv, ot dvOpes, mÀTv тїз ümockevijs. 
Kal ётймкто$ 7oÀ)s ovvavéßņy avrois, каї mpóßara, koi 88 
Boes, koi ктуу тоАА& сфодра. Kol émejav тб orais 0 39 
ё©уєүкау ёё Alyómrov, ёукрофіоѕ àåģúpovs, où yàp ёбуџобт 
ё2Ваћоу yàp афто? ої Aiyórtioi, кай ойк 10vvi0naav ётщдєї- 
voi, oùðè ётитіититибу émoígcav éavrots eis rijv ó0óv. “Н 0240 
«aroixncis т©у viðv 'lepajA, ўу kaTdkgcav ёу уў Alyémro 
kal èv yf Xavaàv, éry тєтракбоча Tpidkovra. Kal éyévero 41 
Иєт& Tà тєтракбота тр:акоута ёт, ё )А0є müca ў Ovvajus 
Къріох ёк уўѕ Alyómrov vvkrós. ПрофуЛакт ёст: т© Кърі, 42 
@стє ёёоуаүєу avroùs ёк уђѕ Alyómrow éke ў vof ary, 
профућак) Kvpíe, Gore vüci rois vios lopayA eivat eis 
yeveàs abrQv. Eime бё Kwpios mpòs Movo$v каї 'Aapóv, 43 
obros ó vópos тоў пасҳа` mâs dAXoyevis ойк ёдєтол dm 
avrov. Kai vávra oikérqgv Ù àpyvpówvmrov Tepvregeis abróv: 44 
кай тбтє payerar дт олтоў.  Ilápowos ў шобдотдс ойк ёдєта 45 
år олтоў. "Ev oikíg pag Bpwbýoerar, kal ойк ёбойтєтє ёк rijs 4€ 
oik(us тфу kpeôv éw каї ógTo)v où cvvrpüjere dm avro). 
Паса avvayory: viv 'lopanA morose олтб. "Еду 0 т 47, 
mpocéAÓ; mpòs 0и65 mpooiAvros moroa тд пасҳа Къріо, 
тєрітєрєіѕ ато? sry àpaeviküv, kal TÓTE тросє\єйтєто& TOL- 
сол аўто" Kai ёстол Фостер kai б айтоҳбоу тїз yj mâs 
блєрїтилүто$ ойк єтол år олтоў. Nópos eis ёста TQ. éyyo- 49 
pie, каї TG mpogeAÜóvr. mporyàvrw èv piv. Кай èroiysav 50 
оќ viol "lapai]A kaĝù évere(Aorro Kúpios T Мес каї 'Aapiv 
трд avroUs, ovr«s ётойутау. Kal éyévero êv тў ўрёра éxetvy, 51 
ё©]үогує Кїрго$ тойс vioUs срол\ ёк yrs Аї?уйттоъ oùv uva- 
рє. ary. 


48 


Elme бё Куроѕ mpòs Mwvoñv, Aéyov, буѓіасби до. mv 18 
тротдтокоу TpwToyevès Otavolyov mücav mýrpav èv тої viois 2 
"lopajA ámó дубрфтоо čws xrývovs, uoi ёст. Elre 8 3 
Movofjs TpÓs тду Хабу, ратрроуєдєтє тти Ñpépav толту, €v 7) 
EEA are ёк yis Alyómrov, è оїкоо OovÀeías: èv yàp дєрї 
кратала, ёётууогүєу ùuâs Курио évreüUev: xai où Вробусєтад 
борт. "Еу yàp rjj сўшєроу neis ёкторєђєсбє èv руі тоу 4 


b Or lamps of тег]. y Gr. hating departed. 


€ &cre seems to be given for 5, instead of * when he brought, eta. 
A Luke 2. 23. 


д Gr. which. 
0 John 19. 36. 
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5 véov. Kai ста. тика ёду єісоуаүт сє Kúpios б Oeds cov 

eis түу ући тои Xovavatov, каї Xerraíiov, kai Apoppaiwv, kai 

2 , Lj 

Ебаќоу, xai 'leBovaaiov, kal T'epyec aov, кої Ферєќоќоу, Tv 

^ ^ , ^ , 

бросє rois TaTpáct сох, odvalil то! уйу péovcav уала kai 

6 Li ^ , N À ГА Tà $: ~ \ ^ “E 

par код тоюјсє Tv Хатрєіау татти èv TQ илїї rovro. “Её 

e , LÀ у - $2 є , ^ G 66. e N K А 

ўрераѕ derbe Atupa, тў 8 иёра ту éBõóuy ёорт) Kupéov. 

7"Абора deobe érrà 7рєро<" ойк ёфбусєтоі aot буротду, oùðè 

8 ёсто то Сура èv Gov rois Ópiows cov. Kat àvayyeňeis тф 

^ ^ ^ , 

vi® cov èv rjj шере èkeivn, Хушу, 0:0. rovro émoigoe Kúpios 

9 5 @є05 роі, Ф< é£emopevóusv ёё Alyémrov. Koi srat сог 

^ ^ b ~ 

строи émi тўс ҳєрдӧѕ сох, кої рутибсхуои трд ёфбаћифу 

^ Ж 
cov, бтос ду убуттаі б уброѕ Kvpíov èv TÔ ттбдат{ sow èv 
^ ^ ^ а , , , є N э At , 

yàp xepi кратолё éDwyayé тє Kúpios © Geós ёё Alyómrov. 

^ ^ ^ J 

10 Kai $vÀafacÓe róv vópov тоўтоу xarà калрой$ dpüv, аф 

^ 3 , 

Tj.epGv els T)j€pas. 


11 Koi čøra Фу йу «ісоубу) сє Kúpios ó ®eós cov cis 
Tijv уду тфу Xavavaiev, Ov трбтоу @росє Tots Tarpáct 
12 соо, xai дӧсє cot олту. Kal афее5 mây д:ауоїуоу 
рђтрау, Trà ёрсєлка TQ Kopie: пӣу діауоѓуоу џлтрау ёк 
Вооко№шу 1) èv vois ктууєс{ сох, бта ёйу уёлутої Tot, та 
13 ёрсєикд dyiíoes TO Кърір. Пау ĉavočyov џлјтрау буот, 


3 TE , о ЭМ бё ^ э , М , эу. ^ 
атф" ёду дё déns, Àvrpocy ойто" mav 

\Лабеѕ npo р. è pij AX ©] pócy abró: тду 
14 mwporórokov ёубротоо TOv viðv gov Avrpóc;.  'Eày дё 


êporýoy тє $ viós gov perà ravra, Aéyov, ті тото ; ка} 
épeis airO, бт èv дєрї kparoug ёётуауєу Kúpios pâs ёк 

15 ys Аѓуйттоо, è окоъ 8ovAeías. ‘Ника бё éokAgpwve 
Фораф ёѓалтосте Хол рб, Amékrewe тбу Tpwrórokov év үп) 
Alyumro, ёт© mperorókoy àvÜpdvrov čws прототдкоу ктуиби" 
бй rovro èyè буо тбу Óuvotyov jujrpav, rà ápoevuà то 
Корш, xoi mâv mperórokov Tüv viðv pov Avrpocojao. 

16 Kai écrat els ojp.etov ёті тўс ҳєрдѕ соъ, кай дсаћєџтоу про 
ódÜaA4uov cov: èv yàp ҳері kparaıg ёёууаүє сє Kúpios ёё 
Aiyúrrov. 


05 82 éfaméoreXe Papaw тду Маду, ox Фзууусєу афто? б 
Oeòs 680 yis ФоМостієіи, бт. ёуүѕ ўи єтє yàp б ®eòs, 
раўтотє perapeińoy TO Хоф ідбите тоЛєроу, koi йтострёјт 
18 eis; Аїуоттоу. Kai ёкукАшсєу ó GOcós тоу Лаби ó00v тти 

els rijv ёртиоу, cis ту épvÜpàv ÓaXAaccav: тёрттт бё yeved 

3 N э Lt э ^ A х 
19 åvéßnoav oi vioù ЧоролА ёк ys Atyvmrov. Kai ае 
Movoijs тё бота "loc реб avro: Opko yàp Фркитєу rovs 
vioùs ЛоролА, Аєушу, ётиткотў) ётіскёјєтал ра Курго, 
^ ^ Ы ^ 
кої сууауоісєтє pov TÀ дота évretÜev реб pov. 


17 


20  'E£dpavres ёё oi vioi "lopazA ёк Хокҳоб, éotparoréðevoayv 

2] iy 'OÓóp mopà тўи ёртиоу. “O бё @eòs тууєїто abróv, 
йиёра< piv év сту vepéàys, дєібал abrois rijv óðóv Ti 

22 $2 vókra év отућ№р турӧѕ. Oùk ётер 0t ó orúňos rijs 
vepéàns иёра, каї б стућоѕ то? mvpOs vukTòs, évavriov тоў 
Лаод таутос. 


хоров XIII. 5—22. 


forth in the month of new corn. 5 Апа ii 
shall come to pass when the Lord thy God 
shall have orougut thee into the land of the 
Chananites, and the Chettites, and Amor- 
ites, and Evites, and Jebusites, and Gerges- 
ites, and Pherezites, which he sware to th 
fathers to give thee, а land flowing wit 
milk and honey, that thou shalt perform 
this service in this month. Six ays уе 
shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day із а feast to the Lord. ?Seven 
days shall ye eat unleavened bread; nothing 
leavened shall be seen with thee, neither 
shalt thou have leaven in all thy borders. 
8 And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, Therefore the Lord Bdealt thus wit 
me, аз ] was going out of Egypt. ?AÀnd it 
shall be to thee a sign upon thy hand and a 
memorial before thineeyes,thatthelawofthe 
Lord may be in thy mouth, for with a strong 
hand the Lord God broughtthee out of Egypt. 
10 And preserve ye this law according to the 
times of the seasons, Y from year to year, 

n And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall bring thee into the 
land of the Chanznites, as he sware to 
thy fathers, and shall give it thee, ?tbat 
thou shalt È set apart every offspring open- 
ing the womb, the males to the Lord, every 
one that opens the womb out of the herds 
or among thy cattle, as many as thou shalt 
have: thou shalt sanctify the males to the 
Lord. 9 Every айты opening the womb 
of the ass thou shalt change for a sheep; 
апа if thou wilt not change it, thou shalt 
redeem it: every first-born of man of thy 
sons shalt thou redeem. “And if thy son 
should ask thee hereafter, saying, What is 
this? then thou shalt say to him, With a 
strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of the house of bondage. !5And 
when Pharao hardened Ais keart so as not 
to send us n^ he slew every first-born 
in theland of Egypt, both the first-born 
of man and the first-born of beast; there- 
fore do I sacrifice every offspring that opens 
the womb, the males to the Lord. and ever 
first-born of my sons I will redeem. 5 An 
it shall be for a sign upon thy hand, and im- 
movable before tlune eyes, for with a strong 
hand the Lord brought thee out of Egypt. 

UV And when Pharao sent forth the peo- 
ls God led them not by the way ofthe 

and of the Phylistines, because it was near; 

for God said, Lest at any time the people 
repent when they see war, and return to 
Egypt. 13 And God led the people round by 
the way to the wilderness,to the Red Sea: 
and in the fifth generation the children of 
Israel went up out of the land of Egypt. 
19 And Moses took the bones of Joseph with 
hin, for he had solemnly adjured the chil- 
dren of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall carry up my bones hence 
with you. 

% And the children of Israel departed from 
Socchoth, and encamped in Othom by the 
wilderness. ? And God led them, іп the day 
by а pillar of cloud, to show them the way, 
and in the night by a pillar of fire. 2 Aud 
the pillar of cloud failed not by day, nor the 
pillar of fire by night, before all the people. 


„у M —— 
A Gr. did tnus to me. y Gr. from days to days. 


Hebraism. 


ò Or, reparate. 


Exopvs XIV. 1—19. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
15реак to the children of Israel, and let 
them turn and encamp before the village, 
between Magdol and the sea, орооно Beel- 
sepphon: before them shalt thou encamp 
by the sea. 3 Апа Pharao will say to his 
people, Ás for these children of Israel, they 
аге wandering in the land, for the wilder- 
ness has shut them іп. * Апа I will harden 
the heart of Pharao, and he shall pursue 
after them ; and I will be glorified in Pha- 
rao,and in all his host, апа all the Egyp- 
tians shall know that І am the Lord. And 
they did so. 5 And 16 was V Uns to the 
king of the Egyptians that the people bad 
fled: and the heart of Pharao was turned, 
and that of his servants against the people ; 
and they said, What is this that we have 
done, to let the children of Israel go, so that 
they should not serve us?  9So Pharao 
yoked his chariots, and led off all his people 
with himself: 7having also taken six hun- 
dred chosen chariots, and all the SET of 
the Egyptians, and rulers over all. З Апа 
the Lord bardened the heart of Pharao king 
of Egypt, and of his servants, and he pur- 
sued after the children of Israel; and the 
children of Israel went forth with а high 
hand. ? And the Egyptians pursued after 
them, and found them encamped by the sea; 
and all the cavalry and the chariots of Pha- 
rao, and the horsemen, and his host were 
before the village,over against Beel-sepphon. 
10 And Pharao approached, and the children 
of Israel having B]ooked up, beheld, and the 
Egyptians encamped behind them: and 
they were very greatly terrified, and the 
children of Israel cried to the Lord; !'and 
said to Moses, Because there were no 

ves in the land of Egypt, hast thou 

rought us forth to slay 05 in the wilder- 
ness? What is this that thou hast done to 
us, having brought us out of Egypt? 12 18 
not this the word which we spoke to thee 
in Egypt, saying, Let us alone that we may 
serve the Egyptians? for it is better for us 
to serve the Egyptians than to die in this 

derness. | 

3 And Moses said to the people, Be of 
good courage: stand and see the salvation 
which is from the Lord, which he will work 
for us this day; for as ye have seen the 
Egyptians to-day, ye shall see them again 
no more for ever. “The Lord shall fight 
for you, and ye shall hold your peace. "And 
the Lord said to Moses, Why criest thou to 
те? speak to the children of Israel, and let 
them Y proceed. # And do thou lift up ?thy 
rod,and stretch forth thy hand over the sea, 
and divide it, and let the children of Israel 
enter into the midst of the sea on the dry 
land. " Andlo! I will harden the heart of 
Pharao and of all the Egyptians, and they 
shall go in after them; and I will be glori- 
fied upon Pharao, and on all his host, and 
on his chariots and his horses. 13 And all 
the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I am glorified upon Pharao and 
upon his chariots and his horses. 19 And 
the angel of God that went before the camp 
of the cbildren of Israel removed and went 
behind, and the pillar of the cloud also re- 
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— Р А 
Kai г№Аусє Kpws трӧѕ Молот, Aéyov, AdXqgsov rois 14 
5 JA 
мос "lopajjÀ, kai дтострёјаутєѕ отратотєдєосбтосау dzév- 2 
А s ^ rd ^ 
avr. тӯѕ èraúàews, буй pégov MayóoAov koi дуй gécov тт] 
ÜaXácaws, éfevavrías BecAoerdv: ёротіоу avrov ттратотге- 
^ a a ^ ^ 3 ^ 
Seúoers émi тў< баАйтот<. Kai ёрє Papaw тд Лаф avro, З 
^ ^ ^ ^ /, ^ 
oi viol "lopajA mAavGvrai. ойто. év Tjj уй, суукёклекє үйр 
э х е » Е N, 8é X ^ \ б o x M 4 
афто? 7) epos. yà 82 ckXypvvo тўи кардіау Papaw, kat 
^ + ^ AN 
катадибёєтол дтісо атфи" kai ёубоёасӨтторал ёу Фара), kat 
^ LY x , t (4 
èv тіст тў страта офто?" kai урфсоутах тауте$ ої Аёузтгто 
X yf ^ 
бт ёуф cip Кїро$* kal ётойутоу ores. Kai dwwyyéAm тф 5 
^ ^ 9 , L ^ , 
BaciXet àv Alyvmrriov бт méhevyev ô Aaós: kai pereovpàdon 
^ ^ ^ ^ 
ў kapõla Фара, kai тфу Üepazróvrov avrov, èri TOv Ладу, kai 
^ ^ A A 
«тау, тё roro èmoýoapev, ToU ёѓотостєМа, ToUs vioùs 
- ^ Р) з ` ` 
'"IepajA, тоб pù 9ovAevew uiv; "ECevéev otv Papaù rà 6 
^ u 
брџата. аўто, kai таута тбду: Хаду олтоў ovvamýyaye pel 
^ ^ 
favro), koi ХаВӧу é£akócia dppara ékXexrà, каї пбсау ту 7 
9 ^ ЕЈ , M z S.N , K ЫТ] À ^ 8 
їттоу т©у Alyvrriov, koi тристатоҳ ёті mávrav. ai ёакћ)- 
ui Ld 
pvve Kúpios тўи кардіоу Фараф Вас:Мёоѕ Аїудттох, kai rv 
^ , ^ ^ 3 
Ücpazóvrov abro), kal kareĝiwéev ômiow TOv viðv lopaxA- 
^ ^ 
ої 82 viol IopaùÀ é£eropeiovro èv xepi óyuAg. Кай kareðiw- 
fav ої Аїубттіо: ómícw aùrôv, kai eüpocav ajroUs mapep- 
^ ^ b 
BeBAqkóras rapà Tiv ÜdXAaccav: каї пӣса 7) їтто$ kai тё 
s ^ ^ , ^ 
äppara Фара, kal ot imreis, каї ў стратіа аўто? drévavri 
^ > , э TA B À ^ M ^ ^ 
т< ётол)\єш$, éfevavrías ВєєАсєтфФу. Kai Фараф mpooiyye 
Ne Ж ГА e «зЗ ^ A^ | - € em SY 
xai dva[jAéjavres ot viol Лорођћ rois бфбаЛАио< pôst, kal 
€ i A з A 3 ^ $ ^ Nuus А 
oi Аѓубттіо: ёстратотедєосау бтісю avrOv: каї ёфо[1]Өпсам 
s 3 / 92 e EN zi DA A ^ N 
сфӧдра" ávefjóncav бё ot viot loparyA mpós Кошо. Kai 
» ^ ^ * ^ oe MA / » ^ 
тау трос Movoty, Tapà TO pij bmápxew uvýpara ё үў 
Alyónro, Sejyoyes ўра „ баатосол èv тў puy: ті Tovro 
ётойјсоҳ иу, ёёауауфу ё Alyérrov; Où rovro ўу TÒ рша, 
^ Hi , \ ^ , э , Ж, И. e ^ 
б асаре pos сё € Atyérro, Aéyovres, таре dps, 
rws бооАєйтшнєу Tois  AlyvmTíow; крєїттоу yàp Tus 
, ^ A + A 2 ^ 3 ^3 , ^ 
Sovheverv то Аїуоттіо(, 3 йдтобауейу ev тї} ёрїнф тату. _ 
Etre 92 Moworjs mpòs ròv Лабу, баресеїтє, orire каї ópüre 18 
A) , AY А ^ BD , A ^ 
Tiv cornpiav тўи тарб то? Kvptov, jv mowe. Tiv awuepov- 
^ bi AN) 
Ôv rpózov yàp ёоракатє roUs Aiyvrriovs стиєроу, où 7poaÓij- 
сєсдє éri ідєіу aùroùs eis тоу alova ҳрбуоу. Kúpios moňeuýoe 14 
NOEL А ^ , m ч 
тєрї vav, кої рє oryýoere. Eime бё Кїшо$ pos Movoyv, 15 
+ ^ , ^ Лал. ^ € ^ » N. А , 
Tí Dods vpós pe; nooy Tots viois МсратћА, kai àvaéev- 
, N * » ^ си 
Éírecav. Kat où érapov тү) раВдо cov, кої ékrewov тї 
^ ^ ^ ^ 
xpd cov ёті rjv ÜáAaccav, kai pofov айтти" kal єйтєАб@- 
EEEN "I ` У Н / ^ " ` s з 
тосох ої viot 'Торалу\ ets péoov rijs баАатолу$ катӣ то énpór. 
^ ^ hs ^ ^N e^ 
Kai 180? éyà a«Aypvvà ту kapüiav ФароФ, каї тфу Alyvmrríoy 17 
M , ^ 
Távrtv, kal єісєАєйсоутол бтїтш айти" koi évüofagÜQoopos 
, ^ ^ 3 , ^ ^ ^ ^ 
év Papa®, каї év TATY TY страти avro), KAL ÈV rois ариаоч, 
* ^ v ^ M 
Kai èv rois тто олтоў. Kat yvocovrat Távres ої Aly mriot 18 
L4 Be OS ^ „э ^ ^ £s 
От: éyd eiui Kúpios, évÓofaZopuévov uov ёу Фараф, kal èv rots 
g \ = 3 с Ы ^ ^ 
&ppact, кої Urzots оўтой. Eéñpe дё ô " AyyyeXos ToU Өєо? 19 
Li / ^ EN zs 24 
0 mpomopevóuevos тїз тарєр[Зоћ)ѕ TOv viðv “араз, ai 
У к 2 A HW Hess \ ` e А s ` 
ёторєуб ёк тфу OmwaÜev: ёре B& каї б ттїА\о< rijs vepéins 


9 


10 


11 


12 


16 


B Gr. having, eto. with their eyes. 


+ Gr. 


harness or yoke the horses again 
reading is т» додо». 


ò Or, thy hand with thy rod; but another 
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20 àrò тросшутоъ аўтбу, xai ёттт ёк TOv дтісю avrov. Koi 
ela) ev дуй pécov Tijs тарерВоћ)ѕ TÓV Aiyvrriwv, Kai буй 
тоу TÍjs тарєрВоћѕ "Теролу\, кої отту кої éyévero GKÓTOS 
кай yvódos: каї OujAÓev ту 06 каї ov cuvépa£ay Ао 
бАлу Tijv vékra. 'Eférewe дё Молот» ту xeipa ёті ту 
Odħacoav: кої bmfjyaye Kúptos rjv ÜdAaccav év дуєшф vóro 
бюдш OXqv Tiv vékra, kal ётойутє D баћасоау ЕА Kai 
éoxía 0n тд дор. Koi єїтАбоу oi viot lepaijk eis шќсоу 
тй баАасезу$ като TÒ рб Kai rò UÓwp о®ўтў$ Teixos ёк 
дєёбу, kai rexos e£ ebovip.ov. 

Kal катедіоёау oi Alyvmrtot kai elojABov дтїт® abróv каї 
mâs UmTOS Фараф, Kai тд. бркатоу Kai oi dva Ватац, eis шёсоу ттс 
24 баАатоту. "Eyeviün 86 èv Th puai TÜ ёбои, Kai éniBXeye 

Kúpios ёті Tiv тарерВоћађу TOy Афушттшу èv сто 7rvpOs kai 
25 vedéAys, каї cwerápo£e Tiv mapu [BoXi Tüv Aiyvrriwv, kai 

о тоє TOUS S£ovas тфу dppárov олтФу, кої үшү aùroùs 

perà pías: «ai «тау oi Aiyómtiot, pvyopev ATÒ тросштоъ% 

'Topańà ó yàp Kúpios тоћеше тєрї avTOv тоў Aiyvrriovs. 
26 Eire ёё Kúpios mpòs Movofiv, & ékTewWov тй xetpá соъ ёті Tv 

ÜáXaccav, koi ётокатасттуто TÒ UvÓwp, kai émukaAviyáro то? 
27 Alyvmríovs, érí тє тд. Sppara. каї TOUS ávafl ros. "Ecérewe 

бе Мало тй Хера en ту баЛассау, kai бтєкатёстт TÒ 

bwp трд ўрёрау êri xópas* oi à: Айуйтто. ёфууоу ?то 
тё 0дор` каї ègerivače Куріоѕ то? AlyvmT(ovs pérov тї] 
28 баћасотв. Kal ётауастрафёи rò Twp éxáAvye rà dppara 
kal TOUS åvaßáras, kai тбсау ту „уаш Papaw, тоў 

ela meropevj.évovs ómígw aùrõv eis Tiv ÓáXaccav: kai o) 
29 kat eAei n ё aùrâv ойдг cis. Ot дё viot IopayA ¿ropeúðnoav 

&ià Énpüs èv éco тїз Dira: тд 0 twp ойто% тєїүо$ 
ЗО ёк беёр, кої Téixos & ebovópany. Kai ёфдсато Kúpios 

Tv "lopaij ёи тў „диёре ёкєйл] ёк Херд тФу Alyerríoy: 

xai єїдєў IopaÑÀ тоў Aiyvrriovs тєбүлүкбтав тарё TÒ ҳос 
31 тўс ба\асотр. Elóe бё 'lopajA тту xeîpa ту иєүбдлүу, 
а émoínce Kúpios тої Aiyvrrios: pobýt бё ó Àaós тди 
Куру, xai ётістєрсоу TQ OQ, каї Movay TÔ Üepámovr 
avro. 

Тотє joe Moves kai oi vioù `ТералйХ Tiv фб?у талттуу TQ 
Geà, xai «тау, Myovres, сорви TÔ Кър, ёубо& ш yop 
2 8ейбёаста: їттоу kai åvaßáryv бб єі$ Віатоах. Boq- 

òs kal ткєтаттў$ ёуёуєтд pot eis сотурќау" о®т05 pov Ges, 

xai доёбсо aùróv: Өєдѕ To) carpós pov, Kai iyóro aòùróv. 
3, 4 Kvptos gwrpiBow тоАероз, Куроѕ буора. олт©. "Appara 

Фараб, каї ту дууа avro, éppujev eis ÉáAacncav, ётіМк- 

rovs àvafgáras TpurTáras kareróĝyoav èv ёръбр& badoy. 
5 Ilóvro ёкаћ№лрєу ойтой"  karéOvcav eis Bv6ov Фсєі Abos. 
6 ‘H 84 соу, Кур:є, дедоёастол év оҳ, 7 segud cov xeip, 
7 Kúpu, ёӨраџсєу éxÓÜpovs. Ка} т© хтАлбє. т< óns cov 

evvérpujas Toùs mevavríovs: бтёстєМаѕ Tv Ópy5yv cov KAT- 
8 épayev aùroùs os каалу. Kai 0:0 туєўратоѕ TOU буро? 
cov боту тд VÓwp: émáyg Фсєі тєҳоѕ rà Vatar émdyy тё 


21 


22 


23 


15 


8 Lit. under. 


Ехороѕ XIV. 20—XV. 8. 


moved from before them and stood behind 
them. 0 Апа it went between the camp of 
the Egyptians and the camp of Israel, and. 
stood; and there was darkness and black. 
ness ; P. the night passed, and they came 
not near to one another during the whole 
night. 2 And Moses stretched forth hia 
hand over the sea, and the Lord carried 
back the sea with a strong south yia all 
the night, and made the sea dry, and the 
water was divided. 2 And the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry land, and the water of it was a wall on 
tbe right hand and a wall on the left. 

2 And the Egyptians pursued them and 
went in after them, and gen horse of Pha- 
rao, and his chariots, and his horsemen, into 
the midst of the sea. % And it came to pase 
in the morning watch that the Lord looked 
forth on the camp of the Egyptians us 
the pillar of fire and cloud, and troubled t 
camp of the Egyptians, 5 and bound the 
axle-trees of ther chariots, and caused them 
to go with difficulty; and the Egyptians 
said, Let us flee prom the face of Israel, for 
the Lord 1 Akie f or them against the Egyp 

tians. the Lord said to Moses, Stre 
forth кы hand over the sea, апа let tho 
water be turned back to its place, and let it 
cover the Egyptians coming both upon the 
chariots and the riders. ^" Апа Moses 
stretched forth his hand over the sea, and 
the water returned to its Ape toward day: 
and the Евур rptians fled Р from the water, 
and the Lord shook off the Egyptians in the 
midst of the sea. 2 And the water returned 
and covered the chariots and the riders, and 
all the forces of Pharao, who entered after 
them into the sea: and there was not left of 
them even one. ? But the children of Israel 
went along dry land in the midst of the sea, 
апа the water was to them а wall on the 
right hand, and а wall on the left. 9 So the 
Lord delivered Israel in that day from the 
hand of the Egyptians, and Israel saw the 
Egyptians dead by the shore of the sea. 
E Апа Israel saw the mighty. hond the things 
which the Lord did to е Égyptians; 
and the people 2 feared the Ta and they 
believed and Moses his servant. 

Then sang Moses and the children of 
Israel this song to God, and spoke, saying, 
Let us sing to the Lord, for he is very 
greatly glorified: horse and rider he has 
thrown into the sea, ? He was to me a helper 
and projetor for salvation: this is my God, 
and I will glorify him; my father's God, 
and I will exalt him. 3 The Lord bringing 
wars to nought, the Lord zs his name. 
has cast the chariots of Pharao and his host 
into the sea, the chosen mounted captains : 
they were swallowed up in the Red Sen. 
5 He covered them with the sea: they sank 
to the depth like a stone. 9 Thy right hand, 
O God, has been glorified in strength ; thy 
right hand, O God, has broken the enemies. 

7 Ánd in the abundance of thy glory thou 
hast broken the adversaries to pieces: thou 
sentest forth thy wratn,it devoured them 
as stubble. 9And by the breath of thine 
anger the water parted asunder; the waters 
were congealed аз a wall, the waves were 
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*ongealed in the midst of the sea. ?'The 
enemy said, I will pursue, I will overtake, 
I will divide the spoils; I will satisfy my 
soul, I will destroy with my sword, my 
band shall have dominion. !9 Thou sentest 
forth thy wind, the sea covered them ; they 
sank like lead in the mighty water. 1i Who 
is like to thee among the gods, O Lord? 
who is like to thee? glorified in holiness, 
marvellous in glories, doing wonders. 2 Thou 
stretckedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up. P Thou hast guided in 
thy rigbteousness this thy people whom 
thou hast redeemed, by thy strength thou 
hast called them into thy holy resting-place. 
14 The nations heard and were angry, pangs 
have seized on the dwellers umong the Phy- 
listines. 15 Then the princes of Edom, and 
the ehiefs of the Moabites hasted; trem- 
bling took hold upon them, all the inhabi- 
tants of Chanaan melted away. ! Let 
trembling and fear fall upon them; by the 
greatness of thine arm, let them become ав 
stone; till thy people pass over, О Lord, till 
this thy cople pass over, whom thou hast 
purchaaed. 7 Bring them in and plant them 
ір the mountain of their inheritance, in th 
prepared habitation, which thou, О Lord, 
ast prepared ; the sanctaary, О Lord, which 
thine hands have made ready. 18 The Lord 
В reigns for ever and ever and ever, ! For 
the horse of Pharao went in with the 
chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought upon them the water of the 
sea, but the children of Israel walked 
through dry land in the midst of the sea. 

X And Mariam the prophetess, the sister 
of Aaron, having taken & timbrel in her 
hand—then there went forth all the women 
after her with timbrels and dances. ?! And 

ariam led them, saying, Let us sing to the 
Lord, for be has been very greatly glorified : 
the horse and rider has he cast into the sca. 
9 So Moses brought up the children of Israel 
from the Red Sea, and brought them into 
the wilderness of Sur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water 
to drink. ? And they came to Merrha, and 
could not drink of Merrha, for it was bitter ; 
therefore he named the name of that place. 
Bitterness. ? And the people murmure 
against Moses, saying, W hut shall we drink ? 
% And Moses cried to the Lord, апа the 
Lord shewed him a tree, and he cast. it into 
the water, and the water was sweetened: 
there he established to him ordinances and 
петь, and there he proved him, * and 
said, If thou wilt indeed hear the voice of the 
Lord thy God, and do things pleasing before 
him, and wilt hearken to his commands, 
апа E all his ordinances, no disense 
which I have brought upon the Egyptians 
will I bring upon thee, for 1 am the Lord thy 
God that heals thee. 7? And they came to 
ZElim,and there were there twelve fountains 
of water, and seventy stems of palm-trees; 
апа they encamped there by the waters. 

And they departed from ZElim, and all 
the congregation of the children of Israel 
came to the wilderness of Sin, which is 
between іт and Sina; and on the fif- 
teenth day, in the second month after their 
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^ 2. 

кїнөта èv péro тїз ӨаАасотѕ. Erev ó éxÓpós, диофов 9 

z ^ ^ э , , э ^ - 
karaAqw opa, реро oka ёилтАлт® Чуи pov, йуєАФ тү 
paxaípg pov, кирийсе ў ҳєір jov. 'АлтєстєАа< 70 пуєђра 10 
gov ékdAviev avrov ÜdAacca: ёдостау àoei рӧ№ Вос év дата 

^ p q , 3 ^ , ГА е , 
coÓpà. Tis дроб со èv Ücots, Kúpte; ris pois om; 11 
8ebofacqévos èv &yíow, ÜÓavpamrós éy д0ёолс, mov тёрата. 
з , s; r D ааа ^ € / E 
E£érewas Thv дєёау rov: котётієу адутоў уп). Одуутсаѕ к, 
тў ёк чосу aov тбу Хабу сох torov, бу éAvrpócar mapekd- 
Aecas тў ioxói cov gis катаАъра йуу соу. “Hkrovoav &vy, 

А. ЕД , ЕД y ^ yh 

xai OpyícÜncav: wives ЛаВоу xarowo)vras ФуМиотієіш. 
Tóre éowevoav iyeuóves Eðùu, xai dpxovres Moaßırôv: 
€Aafjev аўто®%$ трдроѕ ётакусау Távres oi  karouoUvres 
Xavaáv. 'Ёттёто! ёт aùroùs Tpópos кої dófjos рєүєбє 16 

7.) / 3 A £; v A 4 є , 
Bpaxíovós aov йатоћ№мдюбутосоу, čws àv mapéiðn ó Xaós cov, 
Kopie čws йу тарб б Aaós cov obros, бу ёктјсю. Еіс- 17 
ауауфу karahúrevrov @йтоў$ eis бро kXgpovouías cov, eis 
frou&ov karownTýpióv соо, ô катуртісо, Куре, буѓасџа, 

а , ^ 

Kúpte, ӧ 7roípacav ai xeipés cov. Курио fjJacuUevwv тоду 18 
»^ ИИ у эг S o» * э... м, е \ 
aiQva, kai ёт aiva, kat єтї. “Ori «ісђАдєу йттоѕ Фараф 19 
civ йриаоң kai àvaßdrais «і ÜdXaccav, kal ёттүүшүє ёт 
aùroùs Kúpios тд 80р rs ÜaXdccqs: oi 9? viot ЛорађА 
érope/Oncav 8:0 ёрӣ èv péro rijs ӨаХатоту+. 


13 
14 


15 


Aafjobsa 8€ Mapıiàu 7) трофтт< ў deip) Aapív то Túa- 20 
Tavov èv тї xapi abris, xai é&jA00mav mco. ai yvvaikes 
, ^ a ^ zi 
ómígw отс perà Tuumavwv kai xopüv. 'Egfgpxe 86 аётёу 21 
х , ы ^ , з , ` D 
Mapiàp, Aéyovaa, qowpev т© Kupio, ёуддёос yàp дєдоёастал" 
е 5 » ie p 
їттоу kai дуаВатти ёррирєу eis баАастау. "E£gpe дё Mavors 22 
? ^ ^ ^ 
тоў$ vioùs lopajA &тб ӨаАатетт< ёробраѕ, kai "jyayev aùroùs 
cis тўи ёруроу Xoóp: kai ёторєдоуто Tpeis їиќраѕ ёи тү ppw, 
^ 3 q Doo), е ^ >. 0 Куз » зек 
kai ovx Tvpurkov Фдор, wore пиу. 'HAOov бё eis Мерра, 23 
кой ойк 1jóUvavro тиєіу ёк Meppás: зикрди yàp Tw 0:0 rovro 
ётоубрасє Tò буора то? тотоу éxeiyov, Пікріа. Kai 8veyóy- 24 
+ P» A, LIUM ^ , A 1 » , ^ 
ухе б Аад< ётї Moo f, Aéyovres, тё треда; "Efónoe бё 25 
Moves Tpós Кїрю* xai Єбєфєў алт Kuptos f/Aov, xai 
evéJoAev abr cis тб дор, kal ёу\окаубт rò їдор- ёкєї &Üero 
aùr биколбцата. кої Kpíceu* коі éket avrov ётєрасє, kai 26 
Ар. , ^ ^ ^ ^ ^ 
e«Urev, ёйу дкођ àkxovoys тїз duvijs Kvpíov roð @єо® cov, kai 
b ^ ^ ^ 
тё üpegrà évavriov abroU moons, kai évorígy rais évroAaís 
^ ^ 2 A ^ u 
avTroU, kai фуЛаёус тарта rà діколората aùrod, rácay осор, 
^ , ^ 
Tv émyyayov rois Aiyvrriois, ойк ётаёш ётї oé éyà уар eip 
Kúptos ó Geós cov ó lópevós сє Kal Абота» eis AiXeip: 27 
NN. ; ^ 
xai ўсау éket бшбєка myyal ®батшу, kai Є3донлукоута. стєМёҳу 
L4 A 
Qowíikov: zapevéJaXov бё ёкє тарӣ rà їдата. 


| "Атттрау бе ё Aideiu, kai ©Абота» таса cwvaywyi viv 16 
lapaij eis Ti» épmi.ov Biv, б ёти дуй pérov Aihen, kal дуй 
pécov Хиуа" Tj бё тєутєколдекдту ўрёра, rà xvi тф бетери“ 


В Gr. reigning 
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2 éeXqAvOórov abrüv ёк yis. Altyémrov, боєүбүүъбє паса ow- 
3 ayeryi) viv 'IapazA ёті Mwvoijy kai 'Aapov. Kal etmev mpòs 
ЕД A е ENI ^ y 3 LA , € ` 
айтой$ oi viol '1трал}\, OdeAov йлтєдауорєу mwApyévres тд 
Kupíov èv yj Айуйттш, órav ёкабісашєу ёті тоу AcBiyrav àv 
крейду, каї тобону dprovs els mÀyopoviv: бт. ёфтүүйүєтє 
pâs eis тї ёртшоу толту, drokreiva. mücav rijv avvayyaryrv 
4 талтту êv Mug. Elre 02 Кирос трф Movorjv, 800 ёуф бш 
^ ^ э ^^ s rJ 
uiv dprovs ёк той obpavov: каї ёёєМєйсєтаа ô Маф, xai 


А ^ ^ € ГА , e 4, Y , э A g 
c«vAAéfovat тд Ths Тро els Tju&épav, mws пєрасо avroUS €i да, 
A 


5 торєйтоута TQ уор pov, 1) ov. Kai čorae év т ўшёра 
Tj ёктү, kai ётоціасоусчу б éày elgevéykomv кої ёттал Òt- 
6 7Ào)v б àv cwvaydyec. тд кеў ўиёрау eis T4épav. Kal 
«тє  Movaojs xai Аарфу mpòs ácav слауоуђи viðv 


"IopajA, érépas yvocea0e, бт. Kúpios é&ryayyev vds ёк yis to all 


7 Alyómrov, kal прос буєсдє viv ддёау Kupíov ёу тф єісокодсол 
тӧу уоууџсиду иби ёті TQ OQ тше EE ті ёсе, „ёти 
8 діауоууобєтє каб pov; Kal ee Моос, év тф бўбуос 
Kwpuv piv ёстєраѕ xpéa фауєіу, kai áprovs TÒ прош 
eis mÀnopoviv, 8:0 тд єісакойсол Кїроу TÓv yoyyvopòv 
бру, бу бре OuryoyyóLere каб шои" треї дё ті iope ; 


où yàp каб jv écrw ó yoyyvopòs ўр@у, àÀAX 1) karà 
TOU cov. 


9 Elme 84 Movais mpòs 'Aapüv, etrov тату cwvayeyj viov 
'"lepoijA, mpocéAÜere évavríov тоў GeoU- єісакткоє yàp тбду 
10 yoyyvopòv pôv. `Ника 82 Ae "Аарфу татуу cvvayoyjj 
viðv 'lopajA, xai ётєстрафусау eis тї épnpov, koi Т} ддёа 
11 Kvpíov 09 èv vejéAg. | Kai éAdAqo« Курио про Movarv, 
12 Aéyov, єйтактков. тду yoyyvopòv TOv viðv Iopa AáAgcov 
mpòs aùroùs, Aéyav, TÒ mpòs ёттерау €0coÓc xpéa, кой TÒ трай 
тАлуст@стєтӨє prev: kai ууфсєабе, бт: ёүф Куріос̧ б Geós 
18 бих. "Eyévero 82 ёттёра” xai дуе ӧртууорлјтра, Kol 
ёкаЛалрє тўи тарєиВоћји TO Tpwt éyévero каталтолорёутѕ 
14 тӯѕ ôpóoov кїкАф ris mapepßoñs. Каі iðoù émi mpórwrov 
т) ёрђиоо Aemróv ġel kóptov Aevkóv, ùre máyos ёті тїз 
15 yos.  lóóvres бё aùrò oi viot '"lopazÀ, «тау érepos TÔ érépo, 
Tí TTi тото; ob yàp góewray тї Tw «тє бе Movarjs avrois, 
16 obros б dpros, ôv 2докє Kupis рї фауєу. Тобто тд fyjua 
ô cvvéra£e Kýpros: Gwvayáyere åm афто ёкастос̧ eis ToUs 
«aD/oyras youóp, катӣ. кєфаАлуу xarà àpiuóv yjvxàv ipv, 
17 ékacros civ rois съсктріоқ ùuôv cvAAéfore. ^ Emoíggav 
бё обтос oi viot Iopańà: kal avvéA«fav ó то то kai б тб 
18 éXarrov. Kai џєтрўсаутєѕ yopòp, ойк ётАєбуасєу 0 то TÓÀv, 
каї б тд ёАаттоу ойк ўМаттбисєи" Єкасто$ eis ToUs kaby- 
19 kovras тор’ éavrQ avvéAc£av. 
ил]дєї< катаћєитёто åm афто? eis TÒ прой. 


A s 

20 Ка! ойк єісђкоотау Моо, àÀAÀà karéAuróv mives ám 
3 A H ^ 4 * sn, „А. х "p 

афтод eis TO трой” каї ёё6єсє скоћкаѕ, kai ётшбете* 

^ * СА ^ 

21 xai ётікрбубу ёт айтоїѕ Молот. Kal ocvwée£av ойто 


4 Gr. by the head. у 2 Cor. 8. 15. 


Etre 06 Movaojs mpòs avrOUS, had 


Exopvs XVI. 2—21. 


departure from the land of Egypt, "all tix 
congregation of the children of Israel mur- 
mured against Moses and Aaron. 3 Ара the 


children of Israel said to them, Would we 
had died smitten by the Lord in the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, and 
ate bread to satiety! for ye have brought 
us out into this wilderness, to slay all thia 
congregation with poem, 4 And the Lord 
said to Moses, Behold, I will rain bread 
upon you out of heaven: and the people 
shall go forth, and they shall gather their 
ily portion lor the day, that I may try 
them whether they will walk in my law or 
not. 5 Апа it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare whatso- 
ever they have brought in, &nd it shall be 
double of what they shall have gathered for 
the day, daily. *And Moses and Aaron said 
the congregation of the children of 
Israel, At even ye shall know that the Lord 
has brought you out of the land of Egypt; 
? and in the morning ye shall see the glory of 
the Lord, inasmuch as he hears your mur- 
muring against God; and who are we, that 
n continue to murmur against us? $ And 

oses said, This shall be when the Lord gives 
you in the evening flesh to eat, and bread 
in the morning to satiety, because the Lord 
has heard your murmuring, which ye mur- 
mur against us: and what are we? for your 
murmuring is not against us, butagainst God. 

? And Moses said to Aaron, Say to all the 
congregation of the children of israel, Come 
near before God; for he has heard your 
murmuring. "And when on spoke to 
all the congregation of the children of 
Israel, and they turned toward the wilder. 
ness, then the glory of the Lord appeared in 
a cloud. П And the Lord spoke to Moses, 
saying, ?Thave heard the murmuring of the 
children of Israel: speak to them, saying, 
Towards evening ye shall eat flesh, and in 
the morning ye shall be satisfied with bread; 
and ye shall know that I am the Lord your 
God. В And it was evening, and quails came 
up and covered the camp: тп the morning it 
came to pass as the dew ceased round about 
the camp, that, behold, on the face of the 
wilderness was a small thing like white cori- 
ander seed, as frost upon the earth. 5 And 
when the children of [erae] saw it, they said 
one to another, What is this? for they knew 
not what it was; and Moses said to them, 
16 This ¿s the bread which the Lord has given 
you to eat. 'Thisisthat which the Lord has 
(цай. gather of it each man for his fa- 

y, & homer for each person, Paccording to 
the number of your souls, gather each of you 
witn his fellow-lodgers. "V And the children 
of Israel did so, &nd gathered some much and 
some less. 5 Ana having measured the homer 
full, yhe that had gathered much had 
nothing over, and he that had gathered less 
no lack; each gathered ?according to 
the need of those who belonged to him. 
9 And Moses said to them, Let no man leave 
of it till the morning. 

20 But they did not hearken to Moses 
but some ieít of it till the morning; 
it bred worms and stank: and Moses 
was irritated with them. 2 And they gs 


ò ё e, just sufficient for. 


Exopvs XVI. 22—XVITI. 5. 


thered it every morning, each man what 
he needed, and when the sun waxed hot 
it melted. 2 And it came to зз on 
the sixth day, they gathered double what 
was needed, two homers for one man; and 
all the chiefs of the synagogue went in and 
reported it to Moses. Ж And Moses said to 
them, Is not this the word which the Lord 
spoke? To-morrow 2s the sabbath, a holy 
rest to the Lord: bake that ye will bake, 
and seethe that ye will seethe, and all that 
is over leave to be laid E for the morrow. 
4 And they left of it till the morning, as 
Moses commanded them; and it stank not 
neither was there m worm in it. 2 Ап 

Moses said, Eat that to-day, for to-day is a 
sabbath to the Lord: èt shall not be found 
in the plain. ?$Six days уе shall gather it, 
and on the seventh day is a sabbath, for 
there shall be none on that day. 2 Апа it 
came to pass on the seventh day that some 
of the people went forth to gather, and 
found попе. 8 And the Lord said to Moses, 
How long are ye payang to hearken to my 
commands and my law? 2 See, for the 
Lord has given you this day as the sabbath, 
therefore he has given you on the sixth day 
the bread of two days: ye shall sit each of 
you in your houses; let no one go forth 
rom his place on the seventh day. 20 And 
the people kept sabbath on the seventh day. 
8 And the children of Israel called the 
name of it Man; впа it was as white cori- 
ander seed, and the taste of it as & wafer 
with honey. % And Moses seid, This 2s the 
thing which the Lord hath commanded, 
Fill an homer with manna, to be laid up for 
your generations; that they may see the 
read which ye ate in the wilderness, when 
the Lord led pos forth out of the land of 
Herpt. 5 And Moses said to Aaron, Take 
B go den pot, and cast into it one full homer 
of manna; and thou shalt lay it up before 
God, to be kept for Hes generations, *as 
the Lord commanded Moses: and Aaron 
laid it up before the testimony to be kept. 
% And the children of Israel ate manna 
forty years, until they came to the ара 
they ate the manna, until they came to the 
region of Phomnicia. 9 Now the homer was 
the tenth part of three measures. 


And all the congregation of the children 
of Israel departed from the wilderness of 
Sin, according to their encampments, by the 
word of the Lord; and they encamped in 
Raphidin: and there was no water for the 
Mare to drink. ? Апа the people reviled 

oses, saying, Give us water, that we may 
drink; and Moses said to them, Why do ye 
revile me, and why tempt ye the Lord? 
3 And the people thirsted there for water, 
and there the ) 
Moses, saying, y 1з this? hast thou 
brought us up out of Egypt to slay us and 
our children and our eattle with thirst? 
* And Moses cried to the Lord, saying, What 
shall I do to this people? yet a little while 
and they will stone me. $ Апа the Lord 
said to Moses, Go before this people, and 
take to thyself of the elders of the people; 
and the rod with which thou smotest the 


eople murmured against $ 
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Kai тўрє тӣсо owvaywyù viðv 'lopajÀ ёк rijs ёрро Ziy 17 
xarà тарєр{ЗоАд< avrüv, Aà püjuaros Kvpíow kai mapeveßd- 
Лосоу év `Рафибеп” ойк Tv 8 дор 7G Ааф mei. Kai? 
Лодорєто б Xaós mpòs Mwvortjv, Aéyovres, 80s ўиїу wp, tva. 
тіре" kai єїлєў abrois Мохост, ri Аофорейт@ё ро, kai 
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dvefiBacas ўибѕ ё Alyómrov блтоктєїус& pâs koi тй Tékva 
e A S ^ / ^ А 4 * ^ ` 
ру каї rà krjvg TO úpe; 'Efóyee 2 Моос mpòs 4 
Куру, Aéyov, тї moow TQ Ааф тобто; ёт: ракрду, kal 
ката№доВоћјсоусї pe. Kai eme Kúpios трӧѕ Movoyv, 5 
троторєбох ToU Хао? rovrov: Ad[je бё сєаотф dm TOV трєс- 
Вотёроу тоў aoñ: kai rijv pá[38ov, èv ў érára£as róv тотаиду, 
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Ве é тй ‚хее тоу, kal тторєўеү. "Оде гуф ботка. ère 
6 трд TOU тё ёті ThS тётрав ey Хорт: каў ordis Tijv тётрау, 
Kal ё6еейсетол èE abris wp, Kai тієтаа б Aaós. 'Eroinoe 
7 òè Movaijs obras. êvavriov тфу viðv 'lopaxÀ. Kal émovópace 
TÒ буора roð топтоо èkeivov, IMepaopòs, kai. Aoidópots, 8:0. 
тў» Хо:доріау тфу viðv "lopojA, kai д& Tò mepáéeiw Куру, 
Aéyovras, єї ётть Курс &v Ту, 1) 00; 


8 "HAC ёг ‘Apak kai èroàéue "Терол\. èv `Рафиде. 
9 Eire 8ё Moveis r I9oot, "En e£ov тєолтф dvðpas Ovvarovs, 
Kai ду тарбтаёш TQ "Адак ‚аро. kal 180) ёуй 
orka en Tis коруфђѕ тоў | @омуо®, kai ў раВдоѕ тоб Oco èv 
10 7j xepi pov. Kai ётойсєу "Inoois кабалгєр «тє ойтф 
Moveijs, каї eže lòv таретй$ото TO "ApaXijk- kai Movojs 
каї 'Аарфу Kai "Op дуусах ёті ту kopup тоў бомуоб. 
11 Kai éyévero órav ётўрє Mwvoñs tàs xetpas, karioyvev Io- 
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Xetpas афтод évreUUcv eis, каї évreUÜev els xat éyévovro ai 
13 xéipes Мом ёсттргушёуал čws босрфу Моо. Kat érpéjaro 
Тэсо róv `Адалтк, каї тута. тӧу Аабу афто? £v $óvo 
14 paxaípas. Etre бё Курго трд Мелмоз}у, Karáypayjov тодто 
eis рутиботуоу eis BuBMov, kal 60s eis rà фта NUN бт 
dorpi ёёаћейро тб prypóovvov ‘Apak ёк тўс тд тду 
15 obpavóv. Kal xoðóunoe Mwvoñs Ovoraorýpiov Кър каї 
16 ётоубрасє rò буора abro), Кїрїо$ xoradvy) pov. 
xepi крифаѓа тоАєдєс Kúpios ёті 'АнаАлук дто yeveüv els 
yeveás. 
18 "Нкоосе 82 'Io00p iepeùs Maxi, ô уаџВрдѕ Мохаў) тута 
беа. èroinoe Куро 'Ттрал}\ тф ёалто? Лаф: уау yàp t 
2 Кур:оѕ Tóv 'lopazjA ê$ Alyórrov. "EAofe 8 "Тоббр ô yap- 
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3 а?тўс, kai roùs дуо vioUs афтӣ буора TÔ évi avrüv Гуродџ, 
4 Aéyov, TAPOLKOS 1) Tov év УЙ àAXorpía- kai Tò дуора ToU Oevré- 
pov "ЕМеер, Aéyav, б б yàp Geüs то? marpós uov [Sonfós pov, 
5 kal éfe(AarÓ pe ёк дерд Фараб. Koi ERAD ev 'Ioĝòp ó 
you pos Movei Kal oi viol кої ў yvvi) mpòs Моџсӯу eis ту 
6 ёртџоу, об тарєуёВаћєу ёт броуѕ тоў Oo). 'А Avyyéàn дг 
Movoĝ, Aéyovres, 1800 ô ya Bpós cov Io65p тараүйуето 
7 "ps сё, kai ў yvvi, kal ої Oo vioi cov uer айто®. "E£gA6e 
бё Movefjs eis Tuvávryov TÓ Yap Bpo, kai mpoc exóvja ev 
о®т@, kai «Фое avràv, каї ўстасауто dÀX5Aovs, kai 
8 єістуауєу ойтоў$ eis Tiv октуу. Kai дилуўсато Mouris т® 
yap Bp mávra бео, ётойүтє Kúpios тё Фараф каї тбо‹ rois 
Alyvrriows évekev ToU Чороўћ, kai пбуто, TÓv ,MéxBov TÓv 
yevóp.evov аётоќЅ ё тў 609, kai бт ё&єїАато aùroùs Küpios ёк 
9 ҳерӧѕ Фараф, кої ёк дерд , TÓV Aiyvrriwv. "Eééovrg è 
“обдр émi mâr rois dyaÜois ois ётойјсєу aùrois Kptos, бт 


“Оті év called 


Exopvus XVII. 6—XVIII. 9. 


river, take in thine hand, and thou shalt go, 
$ Behold, I stand there "before thou come, 
on the rock in Choreb, and thou shalt smite 
the rock, and water shall come ae from it, 
and the people shall drink. And Moses did 
80 before the sons of iare 7 And he called 
Сода name of that ps ce, Дара о апа 
vig because of the reviling of the chil- 

dion of [srael, and because they tempted 
the Lord, saying, Is the Lord among us 
or not 

3 And Amalec came and fought with 
Israel in Raphidin. ? And Moses said to 
Joshua, Choose out for pcd mighty menm, 
end go forth and set the 
acuinst Amalec to-morrow ; EA Е old T 
shail stand on the top of the hill. 
rod of God will be in my hand. And 
Joshua did as Moses said to him, and he 
went out and set the army in тау against 
Amalec, and Moses and Aaron and Or went 
up to the top of the hill. П And it came to 
pass, when Moses lifted up his hands, Israel 
prevailed ; and when һе let down his hands 
Amalec prevailed. 2 But the hands of 
Moses were heavy, and they took m stone 
and put it спа , апа he sat upon 1%; 
and on and Or sup, rted his hands one 
on this side and the other on € = the 
hands of Moses were supported ill tho 
going down of the sun. Am ua 
routed Amalec and all his peopl wi zl а 
slaughter of the sword. 14 
said to Moses, Write this for & dod: in 
a book, and speak this in the ears of 
J oshua; for I will utterly blot out the 
memorial of Àmalec from Yunder heaven. 
35 And Moses built an altar to the Lord, and 
the name of it, The Lord my Refuge. 
16 For with a secret hand the Lord wages 
Ж y on Amalec to all generations. 

Jothor the priest of Madiam, the 
ho? in- Дат © of Moses, heard of all that the 
Lord did to his people Israel; for the Lord 
pon ht лада out of Egypt. ? Ара Jothor 

Ташевка w of Moses, took Sepphora 
Her e of Moses after she had been sent 
away, *and her two sons: the name of the 
one was Gersam, Ais father saying, I wasa 
sojourner in а strange land; — “апі the 
name of the second Eliezer, saying, For the 
God of my father is m help er, and he has 
rescued me out of the iin of Pharao. 
5 And Jothor the father-in-law of Moses, 
and his sons and his wife, went forth to 
Moses into the wilderness, where he en- 
camped on the mount of God. 5 And it was 
told Moses, saying, Behold, thy father-in- 
law Jothor is coming to thee, and thy wife 
and two sons with him. 7 овев "eu 
forth to meet his father-in-law, and did him 
reverence, and kissed him, and they em- 
braced esch other, and he brought them 
into the tent. * Апа Moses related to his 
father-in-law all things that the Lord did to 
Pharao and all the Hgyptians for Israel's 
sake, and all the labour that had befallen 
them in the way, and that the Lord had 
rescued them out of the hand of Pharao 
and out of the hand of the Кра. 3 A nd 
Jothor was amazed at all the good things 
which the Lord did to them, forasmuch as 


В Gr. give. 


y Gr. the part under heaven. 


Exopva XVIII. 10—XIX. 3. 


ne rescued them out of the hand of the 
Egyptians апа out of the hand of Pharao. 
9 And Jothor said, Blessed be the Lord, 
because he has rescued them out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand 
of Pharao. !! Now know I that the Lord is 
great above all gods, because of this, B where- 
in they attacked them. And Jothor the 
father-in-law of Moses took whole burnt- 
Offerings and sacrifices for God, for Aaron 
and all the elders of Israel came to eat bread 
with the father-in-law of Moses before God. 
3 And it came to pass after the mor- 
row that Moses sat to оке the people, and 
all the people stood by Moses from c 
till evening. " And Jothor having seen а 
that Moses Ydid to the people, says, What 
is this that thou doest to the people? where- 
fore sittest thou alone, апа all the people 
stand Ip a from morning till evening? 
5 And Moses says to his father-in-law, 
Because the people come to me to seek 
judgment from God. 1 For whenever there 
1s в dispute among them, and they come to 
me, Í give judgment upon each, and I teach 
them the ordinances of God and his law. 
7 And the father-in-law of Moses said to 
him, Thou dost not this thing rightly, thou 
t wear away with intolerable weariness, 
both those and all this people which is with 
thee: this thing is hard, thou wilt not be 
able to endure it thyself alone. 9 Now then 
hearken to me, an vise thee, and 
God shall be with thee: be thou to the 
people in the things pertaining to God, and 
thou shalt bring their ё matters to God. 
2 And thou shalt testify to them the ordi- 
nances of God and his law, and thou shalt 
shew to them the ways in which they shall 
walk, and the works which they shall do. 
n And do thou look out for thyself out of 
аП the xem men, fearing God, righte- 
ous men, hating pride, and thou shalt set 
over $ the people captains of thousands and 
captains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens. ? And they shall 
udge the people at all times, and the too 
urdensome matter they shall bring to thee, 
but they shall judge the smaller cases; so 
they shall relieve thee and kilp thee. 2 If 
thou wilt do this thing, God shall strengthen 
thee, and thou shalt be able to attend, and 
all this people shall come with peace into 
9their own place. . ? And Moses hearkened 
to the voice of his father-in-law, and did 
whatsoever he said to him. % And Moses 
chose out able men out of all Israel, and he 
ade them € md of thousands and cap- 
tains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens over à the people. And 
they m. the people at all times; and every 
too burdensome matter they brought to 
Moses, but every light matter they judged 
themselves. 7 And Moses dismissed hisfather- 
in-law, and he returned to his own land. 
And in the third month of the departure 
of the ehildren of Israel out of the land of 
Egypt, on the same day, they came into the 
wilderness of Sina. “Апа they departed 
from Raphidin, and came into the wilder- 
ness of Sina, and there Israel encamped 
before the mountain. ? Апа Moses went up 
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éfe(Naro айтоў ёк ҳердѕ Alyvmróov кої ёк дерд Фароо. 
Kai єїтєў 'lofóp, єХоутутдѕ Kpios, öre Лато aùroùs ёк 10 
xepós Aiyvrriwv kal ёк xepòs Papaw. — NUv éyvov бт: péyas 11 
Kptos тара Távras TroUs ÜcoUs ёуєкєу rovrov, бт. éméÜevro 
abrois. Kai Хае Лобӧр б yapu9pós Mevos) óXokavropara 12 
kai Üvaías т© Gà mapeyévero 8ё 'Aapüv kai závres oi mpea- 
Búrepor "ІсролА ouppayeiv dprov perà тоў yap[9poó M«ovarj, 


évavriov то? Oeo. 


» 


Kai éyévero perà Tiv ётайиоу owverdłire Моос) 13 
kpivew тду Aaóv: mapeorýke 06 mâs ó Xaós Movo дӧ 
троїбєу éws 8А. Kai àv 'loÓóp тауто ӧса mowi TQ 14 
Ааф, Aéye, тї тоўто ӧ où rois TQ ÀaQ; дот: où кабт- 
coi póvos, mâs дё ó Аад< mapéoryké got йт© mpowiÜcv ёш 
84А; Kal Aéya Movrĝs TO yapfjpó, “От тараубгєтол 15 
трд< pe ô Хафс ёк(тўсах крісіу торд тоў Geo). “Отау yàp 16 
убуттол ойто дутІЛоуѓа, kal дос: mpós pe, ёхкрїу® ёкастоу, 
xai сурсо aùroùs rà mpooráypara ToU ®@є00 кої rÓv 
vóuov aùroð. Elme бё ó yap[jpós Мемо?) wpós avróv, ойк 17 
ópÜGs où rotis TÒ ppa Tovro. Sopa катафбартт}) дууто- 18 

N 


povýro kal où, kal mâs б Хайс о0тоѕ, 05 ёттї perà cod [бару 
a e ^ ` , ^ » 
сог тб pua TOUTO: ой буусу) Towiv où póvos. Nv otv 19 


&kovcóv pov, kai cwu[jovAevgco coi, xai črtati ó @єд$ perà 
co) уіуоу où тф Ааф тё "pós TOv Beôv, kai дуойтє ToUs 
Aéyovs a)rüy mpós róv Ocóv. Kol бирцарт©ру airois và 
простаурата тоў OcoÜ каї róv vópov abro), kai caves 
abrois тй$ бдоў< év als mope/covra. èv aùrais, каї Trà ёруа. 
à vovjcovci, Kai сї c«avró скёраи ámó mavrós ToU Хаоф 
&vÓpos OvvaroUs, Ücooe[)eis, dvópas Owaíovs, pwrotvras veep- 
ņnpaviav, kai катастісє ёт abrüy ҳаМарҳоиѕ xai ёкотоу- 
Tápxovs kal птєутукоутарҳохѕ xai Oekaóápxovs. Kal kptwoÜct 
Tóv Хабу тӣсау Фрау" TÒ бё fpa TO %тЄроукоу üvoicovcuy 
êri cè rà 0 Враҳќа rüv Kpiyudrwv круоўоцу abro кої 
коофіодст йтд co), kal cvvavrüvjyovrai со. "Еду rò рӯра 28 
TOUTO TOONS, катитуйеє тє б O«ós, каї Óvvijoy mapaorivat, 
kal mâs б Aaós oUros eis TÒV éavroU тотоу MET eipyvgs TjGet. 
"Hxovoe 0€ Mwvoñs Tis pwvis той уарЗро?, kai ётойусєү 24 
беа. єїтєу айт. Kal éméAefe Movotjs dvópas Ovyarovs @ёто 25 
таутд< Іорађћ, каї ётойсєу олтоў ёт айтФу xUudpxovs kai 
É«arovrápxovs кої тєутткоутарҳоус̧ xai Oexaüdpxovs. Kai 26 
ékpívocav тду Хаду zücay Фрау" vüv дё ppa Vmépoykov дує- 
$épocav ёті Мољоӯу` mâv дё fpa ё№афрду ёкріуосау avroc. 
"Efomécree 8 Мотуо 1óv ёолто® уардрду, kat dmijA0ev eis 27 
Tiv түйү аўто. 


20 
21 


22 


Тоў è рлудс ToU трітоо тў ё$0доъ тфу viðv `Тоюролу\ ёк yis 19 
Aiyvmrrov Tj pépa толту, ту\ботаъ els rv épņpov тоў Ziva. 
Koi атўрау ёк '"Paduóeiv, kai ўАӨбосау eis тиу ёртџоу тоё 2 
Zuvà, каї srapevéfjaAev ёкєї "1тролу\ karévavrt то? бро. Ka 3 


A The meaning appears to be, The Lord shewed his superiority on this occasion, when the enemy attaeked the Iarselites, 


y Gr. does. 


8 Gr. words. 


C Gr. them. 9 Gr. his own. А Gr. them. 


EEOAO3Z. 95 


Movers àvéf «is rò Opos то) Oeod каї ёкаћєсєу aùròv б 
Góc ёк то? Ópovs, Хушу, тадє épeis TG oiky Пако[, каї àvay- 
4 yeÀeis rois wiois 'opaxA. Афтої éwpáxare бта пєтойка 
то Alyvmr(ots, кої àvéAa[Jov opas re ёті mrepúyav deràv, 
5 kai mpoowyeyóuxv Ups Tpós épavróv. Kai viv ёбу áxojj 
дкоёотутє ris ёр) povis, xai $vAdZyre ту д:абукту pov, 
ётєт@& pot Aaós mepiovaios àmó Távrov TOv évüv: ёи yáp 
6 ёст: тӣса 7 yj. “риє дё ётєт@Өё ро: [Jacevov. ієратєоша 
kal еӨуо$ åyiov: ravra Tà рўшата épeis rois viois lopoxjA. 
7*HA6e 52 Movatjs, каї ёкаАетє тоў mpeofßvrépovs то? Лао? 
xai TapéÜnkev аўтоф Távras TOUS Aóyovs roúrovs, os ovv- 
8 éra£ev афто ó Oeds. 'Атєкрібр бё mâs ó Маф ópoÜvpabov, 
kai «тау, пбута бса єїтєў ô (9e0s, тоијсошєу каї &xovaóp.eÜa- 
àvýveyke 2 Моъусѕ тойс Aóyovs тотоу mpòs TOv ®eóv. 
Р Etre бё Кїро$ про Movoiv, (800 éyi тарауіуорол mpòs сё 
ёи ттїАф уєфе\, iva dkoúoņ ó Aaós AaXoUvrós дою трд 
аё, koi сої пістєјсюсі eis róv alvo: дутуүєЛє 0$ Movarjs 
O rà fnj&ara ToU Мао Tpós K/ptov. Eime è Kúpios ps 
Movoñv, Karaßàs Supdprvpat TQ. aĝ, кої dyvirov airovs 
1 owWpepov kal aŭpıov, kai TÀvvárecav Tù ipara, kai ёстосоу 
ётоциог els Tiv ўрёроу Tijv Tpírqv тў yàp 1шёра тү} трїтү 
karaßýoeraı Куро émi rò 0рос Tò уд, évavr(ov таутд TOD 
12 Aao?. Kal ádopieis róv Хаду kúràw, Aéyav, mporéyere éavrois 
TOU дуа Виа eis тб Opos, kal Ütyew т: афто: тб б dyápevos 
13 тоў ópovs, Üaváre reXevrjoe. — Ovx dero аўто? уєїр` év 
yàp Aou №до[Воћ№Өусєтол, 1) 8оМб kararo£evÜjoerav ёбу 
тє krijvos ёбу тє йубротоѕ, où Crerar бтау ai huval кої 
ai gdXmtyyes koi 7) vejéAm ате ато rod öpovs, Éketvot 
дуа jc ovra éri Tò pos. 


14  Karé[; 92 Movarjs ёк то? Opovs ps тоу Ладу, kai ўуѓасєу 
15 aùroús: kal érÀvvav Trà luária. Каї elme TQ AaQ, убєсбє 
16 érouio,, тре ўрёрас ил) просё\Өутє ухуолкі. 'Eyévero бё 
тў ђрёра тў трітр үєтӨёутоѕ трд ópÜpov, xai éyévovro dwvoi 
xai ёстралої каї vepéàn ууофодуѕ ёт Opovs ZXwd: pov) 
Tis саХт‹ууоѕ ҳе péyo: каї ёттоуб) тӣ б Мад б èv rj 
17 торєиВо№р. Kai ёётууаує Mwvoñs тоу Хаду eis avvávrqow 
TOU Oo) ёк Tis тарєиВо\]ѕ` kai тарёттцосоу то тд броѕ. 
18 Tò ópos тд Xwà ёкалтуіЌєто бХоу, бф тб като 8Вкбуол ёт’ 
aùrò róv Geóv èv тур xai дуєВолуєу б калтудс̧, rel колгудѕ 
19 kopivov: koi ёЁёсту mâs б Мадѕ сфодра. "Eyívovro 82 ai 
фоуаї Tis салт‹ууоѕ mpoßaivovoat ioyupórepaı сфодра. 
20 Movajs éAdAqoev, ó дё còs ámekpivaro avrà ovi. Кате 
бё Курс èri rò Ópos rò Zuvà émi ту корофўу ToU Opovs: 
kai éxáAeoe Kvptos Мес» ёті тўи kopvdjv тоў Ópovs: каї 
2] åvéßņ Мос. Koi elmev б GOcós трдѕ Моусу, Мусу, 
karaßàs билийртород TQ Ааф, pý more ёүууісюс: mpòs TÓv 
29 O«óv xaravojcoat кої mérwow ёё айт©у плос. Kal oi 
{ерес oi éyyüjovres Кури rà Өєф dywucÜjrocav, prore 
фтоААаёфу år афту Курио. 


Exopvs XIX. 4—22. 


to the mount of God, and God called him 
out of the mountein, saying, These things 
shalt thou say to the bouse of Jacob, and 
thou shalt report them to the children of 
Israel  *Ye have seen all that I have done 
to the Egyptians, and I took you up as upon 
eagles wings, and I brought you near to 
myself. ? Аца now if ye will indeed hear 
my voice, and keep my covenant, ye shall be 
to me а peculiar people above all nations; 
for the whole earth is mine. 6 And ye shall 
be to me a royal priesthood and а holy 
nation: these words shalt thou speak to the 
children of Israel. 7 And Moses came and 
called the elders of the people, and he set 
before them all these Кы. which God 
appointed them. Апа all the people an- 
swered with one accord, and said, All things 
that God has spoken, we will do апа hearken 
to: and Moses reported these words to God. 
? And the Lord said to Moses, Lo! I come 
to thee in a pillar of a cloud, that the people 
may hear me speaking to thee, and ma 
believe thee for ever: and Moses report 
the words of the people to the Lord. And 
the Lord said to Moses, Go down and 
solemnly charge the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and let them 
wash their garments. ! And let them be 
ready against the third day, for on the third 
day the Lord will descend upon mount 
Sina before all the people. "And thou 
shalt separate the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves that ye go not 
ke d the mountain, nor touch any part 
of it: every one that touches the mountain 
shall surely die. hand shall not touch 
it, for every one that touches shall be stoned 
with stones or shot through with a dart, 
whether beast or whether man, it shall not 
live: when the voices and trumpets and 
cloud depart from off the mountain, they 
shall come up on the mountain. 

14 And Moses went down from the moun- 
tain to the quonim and sanctified them, and 
they washed their clothes. Апа he said to 
the people, Be ready: for three days come not 
near {о a woman. 16 And it came to pass on 
the third day, as the morning drew nigh, 
there were voices and lightnings and a dark 
cloud on mount Sina: the voice of the 
trumpet sounded loud, and all the people in 
the camp trembled. ? And Moses led the 
people forth out of the camp to meet God, 
апа they stood by under the camp. !? The 
mount of Sina was altogether on a smoke, 
because God had descended upon it in fire; 
and the smoke went up as the smoke of а 
furnace, and the people were exceedingly 
amazed. !? Апа the sounds of the trumpet 
were waxing very much louder. Moses 
Spoke, and God answered him with в voice. 
And the Lord came down upon mount 
Sina on the TP of the mountain; and the 
Lord called Moses to the top of the moun- 
tain, and Moses went up. " And God spoke 
to Moses, saying, Go down, and solemniy 
charge the people, lest at any time they 
draw nigh to God to gaze, and а multitude 
of them fall. 2And let the priests that draw 
nigh to the Lord God sanctify themselves 
lest he 8destroy some of them. 


A Gr.ohange. атаААатфа is used in this sense elsewhere. 4. 


d. remove hy destroying. 


Exopnvs XIX. 23—XX. 23. 


2 And Moses sad to God, The people will 
not be able to approach to the mount of 
Sina, for thou hast solemnly charged us, 
saying, Set bounds to the mountain and 
sanctity it. *" And the Lord said to him, 
Go, descend, and come up thou and Aaron 
with thee; but let not the priests and the 

eople Ё force their way to come up to God. 
est the Lord destroy some of them. And 
Moses went down to the people, and spoke 
to them. 

And the Lord spoke all these words, 
saying: 21 am the Lord thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. 3 Thou shalt have 
no other gods beside me. *'Thou shait not 
make to thyself an idol, nor likeness of any- 
thing, whatever things are in the heaven 
above, and whatever are in the earth be- 
neath, and whatever are in the waters under 
the earth. 5 Thou shalt not bow down to 
them,nor serve them; forI am the Lord 
thy God, a jealous God, recompensing the 
sins of the fathers upon the children, to the 
third апа fourth generation to them that 
hate me, бапа bestowin, d on them 
that love me to thousands of them, and on 
them that keep my commandments. ? Thou 
shalt not take the name of the Lord thy 
God in vain; for the Lord thy God will not 
acquit him that takes his name in vain. 
8 Remember the sabbath day to Р holy. 
*Six days thou shalt labour,and shalt per- 
form thy work. Y But on the seventh 
day is the sabbath of the Lord thy God ; 
on it thou shalt do no work, thou, nor thy 
son, nor thy daughter, thy servant nor thy 
maidservant, thine ox nor thine ass, nor any 
cattle of thine, nor the stranger that so- 
journs with thee. !! For in six days the Lord 
made the heaven and the earth, and the sea 
and all things in them, and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed 
the seventh day, апа hallowed it. YHo- 
nour thy father and thy mother, that it may 
be well with thee, and that thou mayest live 
ew on the good land, which the Lord thy 
God gives to thee. 1% È Thou shalt not com- 
mit adultery. 4 Thou shalt not steal. 
150 Thou shalt not kill. 16 Thou shalt not bear 
alse witness against thy neighbour, ! Thou 
shalt not covet thy neighbour's wife; thou 
shalt not covet thy neighbour's house; nor 
his field, nor his servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor 
whatever belongs to thy neighbour. 

18 And all the pee le perceived the à thun- 
dering, and the flashes, and the voice of the 
trumpet, and the mount&imn smoking; and 
all the people feared and stood afar off, 
19 рпа said to Moses, Speak thou to us, and 
let not God speak to us, lest we die. 20 And 
Moses says to them, Be of good courage, 
for God is come to you to try you, that his 
fear may be among you, that ye sin not. 
" And the people stood afar off, and Moses 
went into the darkness where God was. 
Z And the Lord said to Moses, Thus shalt. 
thou say to the house of Jacob, and thou 
shalt report it to the children of Israel, Ye 
have seen that I have spoken to you from 
hesven. 2 Ye shall not make to yourselves 


B Ree Luke 16. 16, which perhaps refers to this passage. 


96 ЕЕОДОЗ. 


Kai ere Mavorjs mpòs róv Өєдр, où дъујсєтоі ó Аад< mpos- 28 
^ ^ * ГА 
оуоВӯуол mpòs tò броѕ тд Хиуа" où yàp діарєрартірусох 

^ T » ^ 
йил, Хушу, йфдритад Tò Ópos, кої &үшта айто. Eire 8 

э ^ , dà Ф, Ө, ^ э , Ü \ A» A ` 
aùr Kúpios, [598:6є, кота Втбг, kal дуаВт0: av xai '"Aapàv 

^ ^ , ^ 

perà со: oi 82 iepeis kal б Aaós ил) В:оќёсбосау дус Зол 
mpós ròv Geüv, uù more дтоћёст ám avbrüv Курио. КатёВт 25 
8€ Movorjs mpòs тду Лабу, каї etrev атой. 


24 


Kai éAdA«ae pios mávras тос Aóyovs Tovrovs, Aéyov, 20 
£ ^ 
éyó epe Kúpios б Oeds cov, бет ёёзүүагүбу сє ёк ys Айубт- 2 
Tov, ёё оїкоу боулебас. Oùx écovraí got бєої ётєрої mv З 
» ^ 3 4 ^ r^ À 292 A e , 
pod. Оф тоште ccavrQ «ідоћоу, обе zavrós Op otopa, 4 
A ^ ^ 4 LJ 
бета. èv TG obpavà дуо, kal боа èv тү} у) като, kai бса év rois 
?басчу бтокбто ris yis. Оў mpookwvüjoes abrois, oùðè uù 5 
, э ^ мш. NV , 3 , e d 5 
Лотрєйсєіс abro: éyà уар eiui Курс б Geós cov, cos 
£yAeris, åmoôðoùs dpaprías потёроу émi Tékva, és трітуѕ 
кої Teráprys yeveüs Tois шисодсї pe, кої тофу ёАєо< eis 6 
х‹№адоѕ Tois &уолт©т pe, kal rois vAáccovot rà простӣу- 
А ЕД , M » , ^ ^ » N 
кота pov. OÙ Xo Tò Ovoua Кър(оу tod @єо? cov èri 7 
, ЕД ^ * , ^ є , * , 
paraío: où yàp pù koÜapíay Kúpios ô Gcós cov тб» aufa- 
vovra тд voua офто? ёті paraiw. Mvýoðnre тї ўиёрау 8 
^ , e , 3 , а t , s A M r 
тфу caf9fárov åyidéew айти. “Её иёра &рү@, kal поијсєқ 9 
LA М > T5 дё e , ^ € ô 2 СА , 
Távra тд ёруа cov. Th òè 7)4épo. тү 86р, aaro. Kvpio 10 
тф Oe cov* où moses èv aùr тбу čpyov où, kal б vios 
^ ^ 
cov, kai ў Üvyárqp cov, б mais cov, каї ў тодіскт cov, б 
Bo)s cov, kal rò їтобуүу cov, kal müv ктђубѕ cov, кої б 
^ , 
mporýàvros б mapowküy êv соі. "Ev yàp èE ўрёрасѕ èroinoe 
, A 
Курго тбу otpavór кої ту уђу каї riv ÜdXaccav каї mávra 
X ^ ^ 
тд. èv ойто, каї karéravce тў Tj4épo Tjj éBOópg б. тодто 
34 7 , ^ є , ^ e , Ме 88: 
«Абусє Куриоѕ тўи ўшќрау Tiv 885и, каї ўуѓасєу афту. 
Тұра тду патёро соо, kal тї рлутёро. сох, iva єў со: үёлүтол, 
g A ^ ^ ^ 
каї iva ракроҳрбиоѕ түе} ёті тїс үйѕ ris åyabns, 5 Kúpios 
є , , 3 ^ э , 
ӧ Ocós cov 8180с{ со. OÙ powevces. Où xAéjes. 13, 14 
ЕД ,^ г> ^ 
Ov dovesse. Où Yevðopaprupýoes катӣ ToU mÀnoiov 15, 16 
, ^ э H / ^ ^ ^ 
cov poprupíay wevor. Oùk èmvpýoces ту yvvaîka co) 17 
vÀqcíov cov: oùk ёлтїбшнлүтє ту оікіоу то? mÀyoiov cov, 
y ^ ^ ^ 
ovre тду урду олтоў, обтє тду тагда abro, oUre ijv то:100кту 
э ^ x a ^ ^ 
avro), ovre ToU [Joós abro), ovre rod ётоќууіоо aro), ovre 
^ ^ 
таутдѕ KTÁVOVS avro), ovre бса TO тАтсіоу cov ёсті. 


11 


12 


^ ^ 
Kai râs б Лоф éópa Tijv форту, koi tràs Мартадас, kai 18 
х ^ ^ y. ^ No» b ^ , 
туу форту Tis саћт:үүос, koi 70 0роѕ TÒ kozvítov: $o[9nÜévres 
бё тас ó Мадѕ ёотусоу ракрббє. Kal «тоу mpòs Movoiv, 19 
$ ^ ^ 
AdXgcov cv piv, kal pù XaAe(re mpòs Ts б Geós, uù 
, US ^ J ~ ^ 
dzoÜAvepev. | Kai Аёує. abrois Mwvoñs, дароєітє ёуєкєу yàp 20 
ToU тераса vpüs mapeyeviün ô ®є05 mpòs buüs, rws ду 
убтта ó [Jos airo) év ópiv, iva pù ápaprávgre. Еістуке 21 
бё б Лаб џакробєу, Моос 96 єісўАбєу eis тб yvódov, où 
€ 4 Ф N , ` e^ , ^ ^ 
Tv б Geós. Eire дё Кур:оѕ прос Мољоӯр, тадє épeis TÔ oko 22 
`Токб3 ^ э €. ^ ^ е ^ m Ae [4 e^ € , t M t 
ùp, kal dvayyeXeis Tots viots Iopayà: peis éwpákarte, От 
3 ^ 2 ^ £ * £ ^ 3 / e^ 3 ^ 
ёк ToU oùpavod АєА&Алка, трд uds. Où momoere іу atrois 23 


* Matt. 15. 4. à Matt. 5. 27. € Mark 10. 19. 6 Matt. 5. ao 


А Or, saw the lightning, lit. saw the voice. 


EROAOZ. Bn 


` ^ ^ ^ 
Ücovs ápyvpoUs, каї ÜcoUs xpvcoUs oi Toujcere bpiv abrois. 
24 Ө@с+асттроу ёк уђѕ voujceré pot, kai Өбсєтє ёт афтод тй 
4 * ^ 
ёЛоказтората )pGv, кої rà сотура ùuðv, каї rà тро Вата, 
[4 e ^ А , e. 
каї TOUS póoyovs ůpðv èv таутї тото, OU éàv érovouáco 
» M unt. 
25 rò дуора pov kei, kai ўёо mpòs оё, каї eùoyýow сє. "Еду 
$2 , э № ^ 3 E] , s ^ 
ё Üvoiao ijpiov ёк Мои mors pot, ovk оікодортісєқ афто? 
, ^ \ H TANTA 5 , 3253 > М 
трлүтоў$ӊ* TÒ yàp ёүхєрїйбү cov ёт 8\№коҳ ёт афто, 
, 
26 каї ueutavra. — Obk дуа ус èv àvafjaÜpíow ётї rò Üvota- 
v A 
стру pov, бт=< йу pù йтокаАїулуу< тўу doxnuoróvņv cov 
A ^ 
ёт avrov. 
s 
M ^ UN , а , C ud э ^ 
21 Koi rabra rà Dwoiuara, ё rapabýon évómtov abrüv. 
, ^ е ^ " 
2 "Еду kron maia "Efjpaiov, ё ёту OovAeóce. cov тф бё 
LA у , ГА э. 
З 85р ёте атеЛедсєтол ёАєїбєро$ Oopedv. "Ейу aùròs ибуоѕ 
єїіс\Өу, koi рбуоѕ éfeXe/merae ёду 02 ууу?) avvewréAÓn per 
4 abro), ёбєМєйсєтол кої ў уху?) олто®. Kal éày дё б кїро$ д9 
^ , ^ 
airQ yvvoika, kal réky олт© vioUs 7) Üvyarépas, ту yvvi) kai rà 
LA ^ ^ 
maia écrat TQ корір олтоў, аётдс Ot ибуо$ éfcXevoera:. 
5 "Eà 02 э 0 ^N у € ^ 3 л. ` L4 , 
àv 02 dmokpiÜeis eUmy © mais, ўубтт)ка TOv крібу uov, 
^ ^ ^ ^ ^ , , 
Kai ту yvvoika, каї тй тоа, ойк йтотрёҳю ё\є0Ӣєроѕ 
6 просаёє: олтду ó küpios avroð mpòs тд Kpirýpiov ToU @єо®, 
* rA ү? А, КТ, ^ ТА зл EY ^ \ 
Kai rore просаёє: олтбу ёті Tv бурау ёті тоу oraĝpòv, koi 
^ ^ ^ 
трутттє, © kóptos афто? TÒ oUs TÔ дтттіо, kai OovAeva e. оётф 
eis тди alóva. 


7 Ей» ёё тс ётодФта Tiv олтоў Üvyarépa olkérw, ойк 
8 dmeXevoerai, Фостер Amorpéxovgiw ai боўАш. "Еду u) 
єйарєстїђст) TOÀ киріф айтӯѕ, ) aùr kaÜopuoAoyjcaro, àmo- 
Avrpocet атуу бує, 08 dAXorpio où кїрб< ёст: TwÀciv 
9 айтур, бт. ўдётусєу èv олт. Ей» бё то við кабороћоүтот- 
Ta аёту, катӣ то Ütkaiopa TOv Üvyarépov тоште. abr. 
10 "Еау бё àAXqv Aay éavrQ, rà Oéovra koi тоу ipatıSpòv kai 
11 rjv ópiA(av abris oùk дтостєрђсє. "Еду бё và rpía ravra 


12 ur 1 Ur], ёЄёєАєйтєтөє дорєйу àvev à f Ед 
pi) тоша) abt, ё&єАєйтєта дореду àvev åpyupiov. Ебу 

^ `~ 

13 бё raráéņ т тид, kat àmoÜdyy, Üaváro ÜavaroóoÓ0w. “O ёё 


оёх ékùv, ФАМ ó Oeòs mapéÓwkev eis às xeipas abro, 000 
^ ә ^ 
14 сог тбтоу oU фєйёєтоі ёкєї ó фоуєйсаѕ. "Еду 8 т< ётиӨђта: 
TQ mÀ«oíov ó&mokreéiva. одтду 90А, коі котафуут, àmÓ то? 
, , NEN ^ a ^ ^ 
15 боочастпріоо pov № аётду болат©сол. Os Tre татёра 
16 афтод ў uyrépa avro), Üaváro Âavaroúoðw. 'O kakoàoyðv 
^ A 
17 rarépa афто? ў unrépa avro), reAevrjoet Üaváro. “Os ёду 
" N E E ^ \ A э 5 
кА тє тид TOv viðv сро), kal karaóvvacreócas abróv 
э ^ A є x э > ^ ^ Jt > ^ М 
ётоёФтал, kai єӧрєбў év айт, Üaváro теАєотато. "Еду дё 
Модорфутол úo дудрєѕ, koi патабоо: TOv тАлутїоу МӨ» ў 
р pes, 
^ iN А 3 (А A бс nov ^ ^ EDY 
туун, Ka ил] åmoĝdvy, котак\@) дё ётї Tiv коту, ёйи 
Б А, ^ 
ёёауостӧѕ б dvÜpwmos тєритатўст čéw ётї pá[jBov, 00005 
ёстод ó waráfas тАђи TIS àpyeías афто? длотісєі, каї TÀ 
^ ^ A A 
üxrpeia. "Еду 06 vis maraén ròv maida ато? 7) ту полдіскти 
^ b iK ^ ^ n , 
ойтоў év pafðw, koi ámoÜdvy rò rüs ҳєірос abro), Oíky 


21 ёҝӧгкубусєтоал. "Еду бё д:оВифстр ўрёроу pav 3) до, ойк 


18 


19 


20 


Ехороѕ XX. 94—XXI. 21. 


gods of silver, &nd gods of gold ye shall not 
make to yourselves. 2 Ye shall make to me 
an altar of earth ; and upon it ye shall sacri- 
fice your whole burnt-offerings, and your 
peace-offerings, and your sheep and your 
calves in отау ne where I shall record 
my пате ; and Í will come t? thee and bless 
thee. % And if thou wilt ake to me an 
altar of stones, thou shalt not build them 
hewn stones; for thou hast lifted up thy 
tool upon them, and they are defiled. : Тоя 
shalt not go up to my altar by steps, that 
thou mayest not uncover thy nakedness 
upon it. à " 
And these are the ordinances which 
thou shalt set before them. ?1f thou buy a 
Hebrew servant, six years shall he serve 
thee, and in the seventh year he sball go 
forth free for nothing. If he should have 
come in alone, he shall also go forth alone; 
and if his wife should have gone in together 
with him, his wife also shall go out. *More- 
over, if his master give him a wife, and she 
have born him sons or daughters, the wife 
and the children shall be his master's; and 
he shall go forth alone. 5 And if the servant 
should answer and say, Т love my master 
and wife and children, Í 8 will not go away 
free; 9his master shall bring him to the 
judgment.seat of God, and then shall he 
E hith to the door,—to the door-post, 
and his master shall bore his ear through 
with an awl, and he shall serve him for ever. 
? And if any one sell his daughter as a 
domestic, she shall not depart as the maid- 
servants depart. 35 ІҒ she be not eyes to 
her master, Y after she has betrothed herself 
to him, he shall let her go free; but he is 
not at liberty to sell her to а foreign nation, 
because he lias trifled with ber. ° Апа if he 
should have betrothed her to his son, he shall 
do to her according to the right of daughters. 
0 And if he take another to himself, he shall 
not MEDIO her of necessaries and ber appa- 
rel, and her companionship with Мт. П And 
he not do these three things to her. 
she shall go out free without money. 2 And 
if any man smite another and he die, let him 
be certainly put to death. 13 But as for him 
that did it not willingly, but God delivered 
him into his hands, I will give thee a place 
whither the slayer may flee. "And if any 
one lie in wait for his neighbour to slay him 
by craft, and he go for refuge, thou shalt 
take him from my altar to put him to death. 
15 Whoever smites his father or his mother, 
let him be certainly put to death. 16 He that 
reviles his father or his mother shall suxely 
die. " Whosoever shall steal one of the 
children of Israel, and prevail over him and 
sell him, and he be found with him, 81е& 
him certainly die. !? And if two men revile 
each other and smite the one the other with 
a stone or his fist, and he die not, but be 
laid upon his bed; !?if the man arise and 
walk abroad on his staff, he that smote him 
shall be clear; only he shall pay for his lose 
of time, and for his healing. ? And if a man 
smite his man-servant or his maid-servant, 
with а rod, and the party die under his 
hands, he shall be surely arp 2 But 
if the servant continue to live а day or two, 


B Gr. do not run away. y Gr. who has. 


à Matt. 15. 4. 


Ехороѕ XXI. 22—XXII. 6. 


let not tke master be punished; for he is his 
money. ? And if two men strive and smite 
а woman ix child, and her child be born 
imperfect] formed, he shall be forced to 
у а penalty: as the woman's husband may 

y upon him, he shall pay with a valuation. 

3 But if it be орен ия formed, he shall give 
life for life, *B eye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot, 2 burning for 
burning wound for wound, stripe for stripe. 

% And if one smite the eye of his man-ser- 
vant, or the eye of his SCR ervant,and put > 
it out, he shall let them go free lor their 
eyes sake. 7 And if he should smite out the 
tooth of his man-servant, or the tooth of his 
maid-servant, he shall send them away free 
for their tooth's sake. 2 Апа if a bull gore 
а man or woman and Ythey die, the bull 
shall be stoned with stones, and his flesh 
shall not be eaten; but the owner of the 
bull shall be clear. E But if the bull should 
have been given to goring in former time, 
&nd men should have told his owner, and he 
have not removed him, but he should have 
slain & man or woman, the bull shall be 
stoned, and his owner shall die also. 9 And 
if a ransom should be imposed on him, he 
shall pay for the ransom of his soul as much 
as they shall lay upon him. 3! Ара if the 
bull gore & son or daughter, let them do to 

im according to this ordinance. 9 And if 
the bull gore a man-servant or maid-servant, 
he shall pay to their master thirty ailver 
didrachms, and the bull shall be stoned. 
£ And if any one open a pit or dig a cavity 
in stone, and cover it not, and an ox or an 
ass fall in there, *the owner of the pit shall 
make compensation; he shall give money to 
their owner, and the dead shall be his own. 
% And if any man's bull gore the bull of his 
neighbour, and it die, they shall sell the 
living bull and divide the money, and Шш 
shall divide the dead bull. 3 But if the b 
be known to have been given to goring in 
time past, and they have testified to his 
owner, and he have not removed him, he 
shall repay bull for bul, but the dead shall 

e his own. 

And if one steal дап ox or a Вер, 
апа kil it or sell it, he shall pay fi 
calves for a calf, and four sheep for a ме 
3 And if the thief ul found in the breac 
made by himself and be smitten and die, 
there shall not be blood shed for him. 3 But 
if the sun be risen upon him, he is guilty, 
he shall die instead; and if < в thief have 
nothing, let him be sold in compensation for 
what he has stolen. * And if the thing stolen 
be left and be in his hand alive, whether ox 
or sheep, he shall restore them two-fold. 
5 And any one should feed down a field or 
8 vineyard, and should send in his beast to 
feed down another field, he shall make com- 
pensation of his own field according to his 
produce; and if he shall have fed down the 
whole field, he shall pay for compensation 
the best of his own field and the best of his 
vineyard. © Апа if fire bave gone forth and 
caught thorns, and should also set on fire 
threshing-floors or ears of coru or а field, 
he that kindled the fire shall make compen- 
sation. 


98 EZOAO2. 


ёкӧгктбутә` TÒ ‚др друуріоу aùŭroð écTw. "Еау дё páxovrat 22 
дуо дуре, Kai татафшоы yvvaika èv уастрі éxovcav, kai 
e£éA0n Tò талдіоу айтў< ил] #бє<коуитр.ёуоу, ёт ]рдоу Стриобіј- 
Ter kaĝórı àv émBáXg б àvip тӯѕ yvvaòs, досе: нетё 

аффратос. "Еди 0 бекорист ёуоу 7, 9óc« nv дут: 23 
Vxiis, "ОфбоЛиду дутї 0фба5Ауо®, óO0vra. ávri б8дуто, 24 
xapa àvri Хердӧѕ, móða дут подо, котакомџа. ávri катака}- 25 
paros, tpaðpa дуті TpaXparos, poma. ávri Ато. 
"Еду бє т тотб&ү TÓv бфбоАу бу той oikérov аўто®, 1) тду 26 
ӧфдаЛиду тў ‚бералгайлу< олтоў, каї ёктуфЛфот, еба 
ёёалтостеАє aùroùs иті тод ёфбаћио? афти. 'Eày бе тӧу 27 
б8бута. ToU oixérov, 1) róv ó0óvra. тўс Ücpamaívgs афто? ёккӧул, 
&AevÜépovs éfamogTeAet aùroùs vri To) óÓóvros abrüv. 
"Еду бё ksparíon тадроѕ дудра. À, yvvaîka koi дтобаир, М№Өо 28 
№боВоћбтјсетол ó ó таўро, каї oU Bpobýoerar та крёа афто?" 
б òè Kúpios тод тороу 40®о$ ёстол. "Еду бё б то®ро$ 29 
кератистўв Ñ трд тй _хб& кої трд тз трітт, kai д:арарту- 
povrat TÓ кэрїр avro), кої ил) ápavían aùròv, бид бе дуёра 
7) yvvaîka, ó тайро$ №доВоћ№Өісєтал, kai б ptos афто? 
просалтобауєто. "Еду бё Arpa êmpan avrQ, 8óc« 30 
№тра Tis Vvxijs ойтой боса. ёи ётуВаћоси aùr. 'Eày 8 31 
viðv 1) бууатёра, кєратісу, катӣ. TÒ „дисаора. тобто топтоосу 
avrà. "Еду 8€ maida keparría) ó тайроз iU тадіскту, åpyvpíov 32 
TpiáKovra. ёдраҳра дбає. TQ коріо аёт®у, kal ô raUpos Alo- 
Воће стал. "Еду бе тє био 8р Váxxov 1, ў Латортіст Хаккоу, 33 
кої ju) калд атои, kai ёртёту кє póTyos 7 буо, ô 34 
курс тоў Àákkov фтотйте, ápyóptov офа тё кирїр олтФу" 
TÒ 8ё rereAevrqkós aùr ттш. "Ебу дё кєратісу тид та®ро$ 35 
тд тайроу то? mÀcíov, каї TeXevráay, длодисоутад TÒV 
1 таФроу тду бФута, kai д.єХоёутол TÒ dpyyópuov аёто?, kai TOv 
тойроу тӧу тедупкдта üwAo)vra.. "Еду дё уурта ó Taŭ- 36 
pos бт кератисттјѕ ёст: трд Tis хбёѕ «ai трб тй трт 
7иќраѕ, kai дицлерартуртиќио: Ф Gc. TÔ корр олтоў. Kal л] 
йфоуйту) aùròv, блтотісє: TaDpov àyri толўроу, б è rereXevrgküs 
© айт© ёстоц. 

"Еду Bé тє кА ибаҳоу ў mpófjarov, каї сфаё) 22 
1) dxo0Qrai, Tévre рбсҳоъѕ длотісє. àvri TOU до оо, кол 
Téccapa mpóßara дуті ToU троатом. "Еду бё GA TQ 2 
бгорбуната «реб Ô кАётттѕ, каї т\атуєіх атову, ойк ETTV 
abr $óvos. 'Eàv дё дуатєіАр ó ос ёт avrà, évoxós éerw, 3 


3 ^ эх А. A € , з ^ А э M ^ 
dvrazoÜaveirav ёду дё ил] ózdpxm aùr, прабутю буті ToU 

P э. ^ ^ ^ 
kAépjuaros. "Еду 0€ катаАе‹фӨ kal єӧрєбў èv тї] ҳєрі афто? 4 


тд kÀéupga то тє дроу ёш$ троВатоо „Сбута, датла avrà 
àmorice.. "Еди 2 катоЗоскјот TLS урду ápmreNova, каї 5 
афр TÓ rivos офто? котоВоскїўси åypòv терор, длтотйтє. 
ёк ToU &ypoU олто® ката то yévvipa ойто àv дё mávra TÓv 
dypóv «ora [joco Tà Béxrwrra. ToU уро? олтоў kai TÀ 
Втста TOU билгєАФуо$ олтоў атотісє. ‘ау 0 ёду 6 
тур «ру дкаубоҳ, кол mpoceparpijo dXovas À GTÓXUS ў 


тєдѓоу, à ATOTO €t ó TÒ Tp ékKavgas. 


B Matt. 5. 88. 


^ Or, he or she die. ò Gr. a calf. С Gr. ha. 


EROAOZ. 39 


^ r ~ 
7 "Еду бё ты Ó 7G mA«oíov друбрюу ў скєйр $wAdfoi, 
N А A э ^ [NT ^ э Ө , PT e eU t , 
kai кЛолтү) ёк тз оікіас ToU дубротоох, àv єйрєбў б kAéyas, 
э , ^ э ^ 
8 атотісе. тб битАоўу. "Еду дё pù єйрєӨї б xAéjas, прос- 
: * A 
єАєйтєто Ó kúpios Ths oik(as ёубтіоу ToU (Geo), kal Óp.eirai 
= ^ ` N ^ > ^ 
7 piv pij айтди тєтоутрєс бо. ёф” бА rijs таракатабзукту< 
ГА A ^ 
9 ToU TXgatov, karà müy puróv &бїктша, тєрї тє póTyov, 
e Z х E P. \ + 
каї bmolvytov, xoi тпроВатоо, кої ipor(ov, xai acus 
› D ^ " е $ 
åmwÀcias rs éCykalovpévge б, тї otv йу 9, èvómov 
^ ^ э , € » 3 , ^ L4 € x 
rov (cov éAevcera. 7) kpigcis àupotépwv, kai б оі 
^ , ^ ^ 
10 8ià тоў Geo), ámorice. бтАоў› тб mÀņoiov. "Еду дє 
TUS БУ TO TÀ Tio е Cv ^ , Е A , » ^ 
9 TO тАл)с‹оу Фтобуугоу Л] uócxov ў mpó[jarov 1) màv 
^ G M a A ^ A , 
«rjvos фъАаёо, xai ocvvrpigj ў) тєАєотђсу ù aixpáAerov 
n ^ ^ 
ll yévgroi, kai uyåeis yv, бркоѕ стол ToU (eo) дуй puérov 
* S A А ^ ^ 
duporépwv, 7) jv uù avrov тєтоууредобда kaÜ0Aov тӯ 
^ ^ Ж 
таракатобђктѕ то? тАлут(оу- kai ovros просдєёєтад ó куро 
э ^ Si 5 3 / этч \ X ^ з > LM , 
12 avro), kal ойк ámoríce "Еду бё кАаолт тар abro), ётотісе 
^ , Là nj x А £ Б э \ эх \ 
18 rà кърбр. "Еду 0 ÜnpuiAwrov yévgroi, déet афтду ётї vi 
» E 
14 бпрау, каї ойк ümoríce. "Еду бё airjsy ты mapà ToU 
y A / A z 
màyoiov, kai owvtpph 3) &moÜáv; 1) alxudáAwrov yérnrTat, 
^ э ^ Ў k т 
15 б бё куріоѕ uù) ў per abro), ётотісеє. "Еду бё б kúpios 7 
^ ^ + 
шєт ойто, ойк ámorígev ёду 82 polwròs 1, éra avrQ биті 
TOU mco аёто?. 


16 "Еду бё йтоттоту Tis wapÜévov åuvýortevrov, kai our 
^ ^ ^ ^ ^ * 

17 per adrijs, феру $epné abri avrà yvvaixa. Еду 0 
3 , » ^ e^ 
дуауєйшу дуауєбст), xai mù Boúànrar ó потр airíjs Sova 
афтђи айтф yvvaika, åpyópiov длотісє TQ потрі каб Ocov 

18 écriv ў pep TOv apÜévov. appakoùs o) mepvrouj- 

19 gere. Пау kouubpevov perà KTývovs Üaváro длоктєуєітє 

20 abrovs. ‘О Ovordéwv Ücois Üaváro é£oAoÜpevÜjoerou, ziv 

/ , 
Kvpio роу. 


2] Kal mpoorAvrov où xakocere, oùvðè рт) ӨХттє avrov: 
22 тє yàp тросућ\ото: v y) Аіубттф. Пасау ҳуроу xai 
23 брфауду où как–сєтє. "Еду бё как{@ какфсттє алтоўс, kai 
xekpá£avres ката[Зотсосі Tpós pe, ko єїтакойсораа ттс 
24 фейз avrüv, xai OpywO5copa. бур, kal dmokrevó Dus 
раҳоіра, кой ёсоутол ai yvvaikes роу Хрол, kai Tà тоба 
25 pov дрфауа. 'Eàv 96 ápyópiov ёкдауєісус rà ддеАфо T 
тєрд тара сої, ойк ёсу avTOv катєтєїүшү, ойк ётибоєс 
26 aùr rókov. "Еду бё ёуєҳурастра ёуєҳурастѕ тб ішітіоу то? 
27 cXgaíov, трд Ovopóv Моо дтодосесѕ aùr. "Ест. yàp 
rovro тєр{$#бАолоу airov, ибуоу rovro TÒ іиатіоу асутиосуутс 
афтод" ёи тл коцилубўсєтол; "Ебу оўу кота Вост про ue, 
28 єісако?сорол avrov: ёХ№еи–у уар eip. Өєо?ѕ ой какоћоүт- 
29 oes, kai дрҳоута ToU Хао? cov où kaküs ёрєѕ.  Amapxàs 
&AÀevos каї Алуо® cov où кабдостєрђсєқ" тё Tpwróroka TOV 
30 viày cov дюсєс éuo(. Oro поијсєс тбу рбоҳоу cov каї 
тё mpóßaróv cov каї тд ётоЌбу:бу cov: émrà ўрёраЅ éoTo4 
nrò jv иттёро, vj 9€ óy8óg ўрёра блобштє por abró. 


В Gr. over. у Gr. accept him. 


č Gr. money 0 Aots 23. б. 


Exopvus XXII. 7—30. 


7 And if any one give to his neighbour 
money or goods to keep, and they be stolen 
outof the man's house, if the thief be found, 
he shall repay double. 8 But if the thief be 
not found, the master of the house shall 
come forward before God, and shall swear 
that surely he has not wrought wickedly in 
В regard of any part of his neighbour's de- 
m ?according to every injury alleged, 

oth concerning m calf, and an ass, and a 
sheep, and & garment, and every alleged loss, 
whatsoever in fact it may be,—the judgment 
of both shall proceed before God, and he 
that is convicted by God shall repay to his 
neighbour double. ' And if апу one give 
to his neighbour to keep a calf or sheep or 
any beast, and it be wounded or die or be 
taken, ана no one know, !! an oath of God 
shall be between both, each swearing that 
he has surely not at all been guilty ın the 
matter of his neighbour's deposit; and so 
his master shall y hold him guiltless, and he 
shall not make compensation. Апа if it 
be stolen from him, he shall make compen- 
sation to the owner. And if it be seized 
of beasts, he shall bring him to witness the 
prey, and he shall not make com ensation. 
* And if any one borrow ought of his neigh- 
bour, &nd it be wounded or die or be carrie 
away, and the owner of it be not with it, he 
shall make compensation. P But if the 
owner be with it, he shall not make compen- 
sation: but if it bea hired thing, there shall 
be a compensation to him instead of his hire. 


! And if any one deceive a virgin that 
is not betrothed, and lie with her, he shall 
surely endow her for а wife to himself. 
17 And if her father positively refuse, and 
will not consent to give her to him fora 
wife, he shall pay $compensation to her 
father according to the amount of the dowry 
of virgins. 9 Ye shall not save the lives of 
sorcerers. !9 Every one that lies with а 
beast ye s surely put to death. ?He 
that sacrifices to any gods but to the Lord 
alone, shall be destroyed by death. 


2 And ye shall not hurt а stranger, nor 
afflict him ; for ye were strangers in the land 
of Egypt. * Yeshallhurtnowidowororphen 
733 And if ye should afflict them by ill-treat. 
ment, апа they should cry aloud to те, 1 
will surely hear their voice. % And І will be 
very angry, апа will slay you with the sword 
and your wives shall be widows and your 
children orphans. % Апа if thou shouldest 
lend money to thy poor brother who is by 
thee, thou shalt not be hard upon him thou 
shalt not exact usury of him. 26 And if thou 
take thy neighbour's garment for a pledge 
thou sbalt restore it to him before sunset 
7 For this is his clothing, this is the only 
covering of his nakedness ; wherein shall he 
sleep? If then he shall cry to me, I will 
hearken to him, for I am merciful. :$9 Thou 
shalt not revile the gods, nor speak ill of the 
ruler of thy people. % Thou shalt not keep 
back the first-fruits of thy threshing floor 
and press. The first-born of thy sons thou 
shalt give tome. 9'Sosbaltthoudo with thy 
calf and thy sheep and thine ass; seven days 
shall it be under the mother, and the eighth 


à Qy. If the borrower be a hireling, he shall have the ruined beast instead of his hire? 


Exopnvs XXII. 31—X XIII. 22. 


day thou shalt give it to me, 31 And ye shall 
Г mento me; and ye shall not eat flesh 
taken of beasts, ye shall cast it to the dog. 
Thou shalt not receive a vain report: 
thou shalt not agree with the unjust man 
to become an unjust witness. ?'l'hou shalt 
not associate with the multitude for evil; 
thou shalt not join thyself with & multi- 
tude to turn aside with the majority во ав 
to shut out judgment. ? And thou shalt not 
re à poor man in judgment. “Апа if 
thou meet thine ond вох or his ass going 
astray, thou shalt turn them back and restore 
them to him. 5And if thou вее thine enemy's 
ass fallen under its burden, thou shalt not 
pass by it, but shalt help to raise it with him. 
êThou shalt not wrest the sentence 
of the poor in his judgment. ? Тои shalt 
abstain from every unjust thing: thou shalt 
not slay the innocent and just, and thou 
shalt not justify the wicked for gifts. 8 And 
thou shalt not receive gifts ; for gifts blind 
the eyes of the seeing, and corrupt just 
words. * And ye shall not affliot а stranger, 
for ye know the heart of а stranger; for ye 
were yourselves strangers in the land of 
Egypt. Six years thou shalt sow thy land, 
and gather in the fruits of it. 1 But in the 
seventh year thou shalt let it rest, and leave 
it, and the poor of thy nation shall feed ; 
and the wild beasts of the field shall eat that 
which remains: thus shalt thou do to thy 
vineyard апа to thine oliveyard. !281х days 
shalt thou do er works, and on the seventh 
day there shall be rest, that thine ox an 
thine ass may rest, and that the son of thy 
maid-servant and the stranger may be re- 
freshed. 13 Observe all things whatsoever I 
have commanded you; and ye shall make 
no mention of the name of other gods, nei- 
ther shall they be heard out of your mouth. 
M Keep уп a feast to me three times in the 
ear. 1° Таке heed to keep the feast of un- 
eavened bread: seven days ye shall eat 
unleavened bread, as I charged thee at the 
season of the month of new corn, for in it 
thou camest out of Egypt: thou shalt not 
appear before me empty. 6 And thou shalt 
keep the feast of the harvest of first-fruits 
of thy labours, whatsoever thou shalt have 
Sown in thy field, and the feast of completion 
at the end of the year in the gathering in of 
thy £ fruits out o n field. V Three times 
in the year shall all thy males appear before 
the Lord thy God. !? For when 1 shall have 
east out the nations from before thee, and 
shall have widened thy borders, thou shalt 
not offer the blood of my Ysacrifice with 
leaven, neither must the fat of my feast 
abide til the morning, Thou shalt bring 
the first-offerings of the first-fruits of th 
land into the house of the Lord thy God. 
Thou shalt not seethe a lamb in its mother's 
milk. 2 And, behold, I send my angel before 
thy face, that he may keep thee in the way, 
that he may bring thee into the land whic 
І have prepared for thee. ?'Take heed to 
thyself and hearken to him, and disobey him 
not; for he will not give way to thee, for 
my nameisonhim. 2 1#уе indeed hear 
my voice, and if thou wilt do all the things 
I shall charge thee with, and keep my cove- 


B Gr. works. 
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Kai дудреѕ був: ётєс@ё pov ral крёаѕ ÓnpiáXarrov адк єсє, 31 
ФУ, MET ERA 3 7 
TO куу йлторрифате avro. 
, 
Où парад ё) áxojv paraíav: où ovykaraĝĵýoy perà roU 28 
Ri 72 
йбїкоъ уєиётдал pdprus @дисоѕ. Oùk ёсу perà mwAeóvav 2 
^ 
ёті как où mpooreÜjoy perà mXÜovs ёккАус2 perà 
б e. , 
TOv тАєибу–у, Фотє ёккАєсе: kpiow. Kal пёлта ойк З 
3 , ? , ^T^ * , ^ L3 ^ > 
ё№еўсеѕ ёи крісє. "Еду дё awavrjoys TG Во то? ёҳ- 4 
, , , 
Ópo) cov, 1) TG ®тобуүр ойто? màavwpévois, бтострераѕ 
3 » £ ЖД... La n \ бе y А € , ^ u 0 ^ 5 
dmoOóces avr.  'Eày бё (ys тд ®%тоб\уоу roð éxÜpoU 
, * 
cov mertwkòs %лт© TOv yópov ойтой, o) тарєХєйсу avro, 
ЗАЛА саре ойто per avrov. 


Où Ouorpéjes крішо. теёлутоѕ èv крїтє, олтоў. Ато 6, 7 
mavròs pýuaros &ðikov йлостўсу @Өбоу xai бїколоу ойк 
длоктєує 5" каї ob Owauóces TOv doepi €vekev дору. 
Kai pa ob Xy та yàp pa krupo òphaňuoùs 8 
BXeróvrav, kai Avpatverau pyara бїкме. Kai трос- 9 
XAvrov où ÓAüyere ре yàp olðare тї уму то? 
простои  abroi yàp mporýàvroe ўтє ёи yf Аїубттф. 
"Ef ёт стєрєѕ ту уђу cov, kai cwváfes tà yevvýpara 10 

C NEL ^ А, Li , y , ^ » , Т РЕ." 
abr)s. TG дё éOópo dheo momes, kai àv$joes олту, 11 
kal ёбоутал oi TTwXoi то? дуои cow тё 82 bmoAevrópeva. 

LÀ ` у , v ^ ^ 3 A , 
детал và Фура Өуріа" ойто moses тӧу åumeiðvád cov, 


E m , " 
d кої тду éAaiQvá cov. “EÉ ўџёрох поијсєѕ tà ёруа cov, 12 


^ NEN , ^ e , э д E] , € ^ 
тў 95 mép тў Є88бил], åváravois: iva йуолголттутол б Bods 
* ^ 

cov, kai TO ётоЌбу:би cov, кої tva åvapóņ ó wiós тїў 
толдіскуѕ cov kai ó mporýàvros. llávra Oca «ртка mpós 13 
[4 ^ A у» ^ LA э 3 , 
Dus, $vAd£acÜe kal буора Ücóv érépov ок йуорутсбјсєсбє, 
oùðè uù) йкоос6ў ёк тоў oróparos ўрфу. 


^ ^ ^ , ^ 
Tpets калро?ѕ то? éviavroU ёортасатє pow. Thv ©ортту 14, 15 
^ эў” , ^ € ^ t , у 
rüy дроу dQvAdfacÜe mowiv: émrà тшёраѕ ёдєсбє аоиа, 
ы * ^ ^ 
kaÜázep èverer\dunv dou катд. TÓv корду TOU луус TOV ушу" 
ёи yàp avrQ ё&7Абєѕ èé Alyómrov ойк ӧфбст vømiov pov 
^ , ~ 
Kcvós. Ka éoprijv Өєритро? птротоуєуутибтоу mores Tày 16 
^ ^ ^ 
čpywv cov, Фу éày aweí(prs êv т© àypQ cov, kai Coprijy avvre- 
Aeías ёт é£ó0ov то? ёлолто? èv тў ovvaywyN vOv &pyov соч 
TOV ёк то? йүро® соу.  Tpeis karpoùs тоо ёмалто? ёфбусєтал 17 
Tüv ápaevukóv Fov ёубтиу Къріоу тод @єо? соо. "Отау yàp 18 
s , A м, э b , A э » N Ж; 
ёкВаћо тд. ёбу) àwó просото cov, кої ёртћатчую тё Opt 
э 05 SEN , т Qv. #. /, boe ^ A 
cov, où ббсєѕ ёті úy atua upiáparós pov, о®дё pù korni 
отёар Ths éopris pov čws mpwt. Tàs åmapyàs TOv mpwroyev- 19 
^ ^ a + ^ ^ 
иштер Tijs үй Tov єісойтєс eis тду otkov Kupiov ToU coU 
3 Li , y y p n 3 ^ M э A 
cov: оўу éyyoes аруа èv усЛакті илүтрд< avrov. Каі ióov 20 
éyó dmogréÀÀo ròv dyycAóv pov трд mpocemov cov, iva 
puàdén oe èv тў 58%, бтис̧ cicoyáyg сє eis тђу yiv, Ñv 
Jro(uccd со. Просєҳє сєолтф, kai eigdkove avro), kai 21 
^ ^ » 
pi] dmeÜe, айт, où yàp ил] vmooTeAgrat сє тӧ yàp буора 
^^ ^ , ^ ^ ^ 
pov égriv ёт атф. Eàv дкоў) áxovoqre тїз égüs фоуӯѕ, 99 
\ , а g A 3 (А / ` , 
«ai топоз tavra бта. üv ёутєїАщнаї со, koi dvAdiwie 


y Gr. incense offering. 
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тў, б‹абткту роо, ётєсӨё ро: Xaós repiovrios ámó sávrov тфу 
€Üvàv- éui) үйр ёст: тӣса ї yi opes дё ётєтӨє но: Baci- 
A«tov iepárevpa, kal &Üvos йуу" таёта rà fýuara épeis rois 
viois "lopojA, éày ёкоў) йкоўотуте rijs povis pov, kai TOINTE 
Tüvra боа. ду enw cot, ёхӨрєїтө Tois éXÜpois cov, кай дутікєі- 

23 copar rots дутікєциќуос cot. Порєйоєто: yàp б буує\ф< mov 
TyoUpevós cov, каї єісаёє сє mpòs тд» 'Apoppaiov, koi 
Xerratov, xai Pepećatov, kal Xavavatov, kai Гєруєсоїоу, xai 

24 Eòaiov, kai 'lefjovcatov, kal ékrpüje avrovs. Où mpockvwvj- 
сє ros Ücois aùrôv, oùðè uù) Aorpevays алто` où Toujcets 
xarà Tà ёру айт@* @АА& каболрёсєи kaDeAeis, kai avvrpiBwv 

25 awrpüjes tàs arjXas avrüv. Kal Aarpeóceis Kvpio rà Oe 
cov: kai ebAoygo«w TOv dprov cov kai тду olvóv cov kai TÒ 

26 0дор cov, каї dmoemrpéájw paňakiav аф pv.. Oùk čorat 
dyovos, o00€ стєра émi rie yis cov: тоу àpiÂpòv тёр ўшєрбу 

27 соо ávazÀgpüv àvamXgpóoco. Kal тбу dóflov ётостє\® 
Tyyosp.evóv cov, каї ёкстүтш 7ávra тй бут, eis oùs où єіс- 
торе) eis афто kal досы Távras TOÙS Urevavr(ovs TOV 

28 pvydðas. Kal атостеМ Tàs cdwkías mporépas cov: кої 
éx(9aAeis ToUs '"Apoppaíovs, каї rovs Eùaiovs, каї roUs Xava- 

29 vaíous, kai roUs Xerraíovus дато тоў. Oùk ёк@аМФ® афто? 
év ёлохтф évi, буо. pù) үёлүтол ў уй ёртроѕ, кої ттоАА& yérnrat 

30 ёті сё тд Ünpía ths yrs. Karà рдкрбду ёкВаћф офто? ётд тоў, 

A э ^ s , ^ ^ ^ , 

31 fus ду о%ё]105_ ка} KÀypovopýons тўи yiv. Kol бїт Tà 
брї& cov ётд тїз épvÜpas даћасотѕ, éos Tis даћасотсѕ тї 
Dvorem кої тд Tis èpýpov, ёо ToU peyáXov птотошо? 
E$iópárov каї rapaĝwow els tàs ҳєіраѕ ЎрФу rovs. èykaðnué- 

32 vovs éy туў yj, каї ёкбаА® aùroùs ато cov. Où суукотабуст 

33 abrois каї rois Ücots атфи діабукти. Kal ойк èykaĝýoovrar 
ёи rj уй cov, iva pù ápapreéty сє moujcoci mpòs pé ёбу 
yàp 9ovAe/ags rois Ücois aùrôv, ойто ётоута& aot mpóokoppa. 


24 Kai Movoy «тєр, ёи0 810: mpòs тбу Куру av xal ' Aapàv, 
каї Na9àj, kai `АВ:0%д, kai ё8дорлкоута TOv mpeoßvrépwv 

» ^ ^ 

2 Торолћ: kai zpookvvijgovat ракрбдеу тё Корш. Kai éyywét 
^ tA ^ ^ b 3 b 3 EJ A € b 

Movoñs movos vpós TOv Oeòv, avrol дё ойк éyywo)ow, ó бё 

3 Aoós où ovvavaßýoerar per аёту. — EloA0€ 0€. Мас, кої 

Ovpyijoaro TG Ааф mávro rà para тоў @єо? kal rà ikari- 
^ ^ ^ , 
para: ümekpiÜm бё mâs ó Aaós фои) pug, Aéyovres, mávras 
ToUs Aóyovs, ойс éAdAgce Kúpios, тоијсорєу, kai àkov- 
^ , , 

4 cónueÜa. Каі éypaye Mova?s таута rà pýpara Kupiov: 
э 0 » ^ ^ \ У. > 86 Ova / 
ópÜpícas бё Mevoñs тд трой wroðóunoe tao Thprov 
O70 TÒ Ópos, kai OcOexa AíÜovs eis ràs дӧдєка dvAàs то? 

5 орал. Kal ёёалтќстє:Ає robs veav(akovs тфу viðv Торалћ, 
xai дутуєукау оХокољтфрота` коі €Üvcay босау соттріоу TÓ 

A » ^ ы е ^ 
6 Oe џосҳарю. Лаву бё Movorjs тд ўрасу тоў aiparos, 
, A ^ 
évéxecv eis kpaTipas, TÒ 02 Tjuugv TOU AMATOS Tpogéxee pos 

‚ TO uriaorýpiov. Koi Хоу rò В:В\№оу tjs 9ua05vs, dvéyvo 
3 > ш ^ ^ N Ф z е э , ^ 
eis тй Фта то) aod kai єїтау, mavra Ота àdànoe Къріоѕ, 

^ Ф 
8 Towjcopev kai бкоосдреда. Ло Вои бе Movoñs тд atua, 
сор. p 


В Lit. hearken. y Heb. 9. 19. 


Exonvs XXIII. 23—X XIV. 8. 


nant, ye shall be to me a peculiar people 
above all nations, for the whole earth is 
mine; &nd ye shall be to me a royal priest- 
hood, and a holy nation: these words shall 
ye speak to the children of Israel, If ye shall 
indeed hear my voice, and do all the things 
I shall tell thee, I will be an enemy to thine 
enemies, and an adversary to thine adver- 
saries, 2 For my angel shall go as thy leader. 
and shall bring thee to the Amorite, an 
Chettite, апа Pherezite, and Chananite, and 
Glergesite, and Evite, and Jebusite, and І 
will destroy them. % Thou shalt not wor- 
ship their gods, nor serve them: thou shalt 
not do according to their works, but shalt 
utterly destroy them, and break to pieces 
their pillars. ™ And thou shalt serve the 
Lord thy God, and I will bless thy bread 
aud thy wine and thy water, and I will turn 
away sickness from you. % There shall not 
be on thy land one that is impotent or bar- 
ren. І will surely fulfil the number of thy 
days 7 And I will send terror before thee, 
and I will strike with amazement all the 
nations to which thou shalt come, and I will 
make all thine enemies to flee. 2 And I will 
send hornets before thee, and thou shalt 
east out the Amorites and the Evites, and 
the Chananites and the Chettites from thee. 
?9 T will not cast them out in one year, lest 
the land become desolate, and the beasts of 
the field multiply against thee. % By little 
and little 1 will cast them out from before 
thee, until thou shalt be increased and in- 
herit the earth, *' And I will set thy borders 
from the Red Sea, to the sea of the Phylis. 
tines, and from the wilderness to the great 
river Euphrates; and I will give into your 
hand those that dwell in the land, and will 
cast them out from thee. € Thou shalt make 
nocovenant with them and their gods. SAnd 
they shall not dwell in thy land, lest they 
cause thee to sin against me; for if thou 
shouldest serve their gods, these will be an 
offence to thee. р 

And to Moses he said, Go up to the Lord 
thou and Aaron and Nadab and Abiud, an 
seventy of the elders of Israel: and they 
shall worship the Lord from a distance. 
? And Moses alone shall draw nigh to God ; 
and they shall not draw nigh, and the rd 
shall not come up with them. ® And Moses 
went in and related to the people all the 
words of God and the ordinances; and all 
the people answered with one voice, saying, 
All the words which the Lord has spoken, 
we will do and 8 be obedient. * And Moses 
wrote all the words of the Lord ; and Moses 
rose up early in the morning, &nd built an 
altar under the mountain, and set up twelve 
stones for the twelve tribes of Israel, 5And 
he sent forth the young men of the children 
of Israel and they offered whole burnt- 
offerings, and they sacrificed young calves 
as a peace-offering to God. "And Moses 
took half the blood and poured it into bowls, 
and half the blood he poured out upon the 
altar. 7 And he took the book of the cove- 
nant and read it in the ears of the people, 
and they said, АП things whatsoever the 
Lord has spoken we do and hearken 
therein. 9 And Y Moses took the blood and 


Exopus XXIV. 9—XXV. 15. 


sprinkled it upon the people, and said, Be- 
pum the blood of the covenant, which the 
Lord has made with you concerning all 
these words. 

$And Moses went up, and Aaron, and 
Nadab and Abiud, and seventy of the elders 
of Israel. 10 And they saw the place where 
the God of Israel stood; and under his feet 
was as it were m work of sapphire slabs, and 
asit were tlie appearance of the firmament 
of heaven in its purity. ! And of the chosen 
ones of Israel there was not even one miss- 
ing, and they appeared in £ the place of God 
and did eat and drink. And the Lor 
said to Moses, Come up to me into the 
mountain, and bethere; and I will give thee 
the tables of stone, the law and the com- 
mandments, which I have written to give 
them laws. And Moses rose up and Joshua 
his attendant, and they went up into the 
mount of God. “Ара to the elders the 
said, Rest there till we return to уоп; an 
behold, Aaron and Or are with you: if any 
man have а cause to be tried,let them go to 
them. P And Moses and Joshua went up to 
the mountain, and the cloud covered the 
mountain. 16 Апа the glory of God came 
down upon the mount Sina, and the cloud 
covered it six days; апа the Lord called 
Moses on the seventh day out of the midst 
of the cloud, Y And the appearance of the 
glory of the Lord was as burning fire on the 
top of the mountain, before the children of 
Israel. !? And Moses went into the midst 
of the cloud, and went up to the mountain, 
and was there in the mountain forty days 
and forty nights. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and take 
first-fruits of all, who ur bedisposed in their 
heart to giye; and yeshall take my first-fruits. 
ЗА па thisisthe offering which ye shall take of 
them; gold and silver and brass, “апа blue, 
апа purple, and double scarlet, and fine spun 
linen, and goats’ hair, #and гате’ skins dyed 
red, and blue skins, and incorruptible wood, 
tand oil for the light, incense for anointin 
oil, and for the composition of incense, 7 алу 
sardius stones, and stones for the carved 
work of the Y breast-plate, and the full-length 
robe. 5 And thou shalt make me a sanctu- 
агу, and I will appear among you. 9 Апа 
thou shalt make fov me according to all 
things which І shew thee in the mountain ; 
even the pattern of the tabernacle, and the 
pattern of all its furniture: so shalt thou 
make it. ' Апа thou shalt make the ark of 
testimony of incorruptible wood; the length 
of two cubits and a half, and the breadth of 
a cubit and a half, and the height of а cubit 
and a half. " And thou shalt gild it with 
pure gold, thou shalt gild it within and 
witkout; and thou shalt make for it golden 
wreaths twisted round about. "And thou 
shalt cast for it four golden rings, and shalt 
put them on the four sides; two rings on 
the one side, and two rings on the other 
side. 2 And thou shalt make staves of in- 
corruptible wood, and shalt gild them with 
gold. And thou shalt put the staves into 
the rings on the sides of the ark, to bear 
the ark with them. The staves shall re- 


A & е. where God was. 
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karegkéüage то? Аао®, kai elmev, {80 тд alpa ths cabyens, TIS 
8uéÜero Kúpios mpós bpás mept mávrov тфу Хушу rovrov. 


Koi дуу Moves xai Aapüv, каї Na8àf, кої 'Afjwov0, 9 
M € 4 ^ , ә ^ ^ b M "А 
xal &8доџл)коуто. ris уєроусќоҳ орал. Kal elóov тоу тотоу 1C 
^ * "a € i ^ ^ N А, є Ai ^ 4, 2 ^ 
ov єістукє ó G«ós ToU lopa xai rà їто TOvs пӧдас̧ айто®, 
ógei épyov wAivÜov ramgeipov, kai стер elóos oTrepeop.aros 
^ Е ^ A , ^ ^ H , ^» ^i 
TOU o)pavoU тў кадарибтут. Kai vOv émiXékrov то? Iopaņà 11 
з $ IAA т EY ЕЛ ^ , ^ A ^ 
ov д:єфоутсєу оїдё eis- kal vplyoav év тё тӧто ToU «o), xai 
f$ayov каї ёлу. „Kal eime Кїро$ mpós Мотор, дуа уб: 12 
трд me els тд Ópos, kal ioh ёкє kal дфоо cov rà mvåia 
^ P, ` , M ^ E а м ^ 
тё Мба, тбу vópov каї tàs ÉvroAas, й €ypoax/a vop.oÜerijaas 
ойто. Kal ávacràs Movois каї "сой ó тарєттук©б 13 
aSTO, àvé, is Tò Ô 0 Oco. Кай тоё рог 14 
5, ду grav eis Tò 0роѕ ToU Oeod. Каі rois трєсВотёроіѕ 
^ , ^ 
«тау, TovxáLere олтоў, ws дуасттрёјрюрєу Tpós pâs’ Kal 
3, А. 3, ^ \ À e ^ * mors ^ , 
iod "Aapàv каї "Op pel bpv dv тих сур) крісіс, Tpos- 

, 3 ^ N 3 ^ х E ^ H 
mopevéoĝðwcav ойто. Kai дуу Mwvris каї "сос eis 15 
тд дроѕ" каї ékdAvwev ў уєфё\ тд дро. Kai катту ў 16 
бо ^ ^ Ру ^ » А ^ ` ЕЛ СА э A € 
ófa ToU @єо® ёті rò Opos тӧ Zuyà, каї éxdAvwev афто ў 
уефа É тшёраѕ kat ёкаАетє Kúpios TÓóv Movodjv 
є ^ / ^ ^ 
нере. тў €88ópm ёк pérov ris vebéXgs. Tò дё «дос тўс 17 
, 7 ^ ^ ^ 
802 Kwpíov, фтєї тр $Aéyov ёті тїз корифӯ тоў броъѕ, 

H , ^ e^ » 2. ` зн еј ^ э ^ 
ёуаутіоу TOv viv 'lopaGA. Kal celcjA0€ Моос eis тб 18 
pécov тїз vedéXus, kai àvéB els rò Opos- kal ўи ёкєї èv тф 

y 

Ópet тєтсарӣкоута ўрёра< kai тєттаракоута vikras. 


` ^ 4 ^ 
Kai éAáÀAgge Kúpios про Movorjv, Aéywv, «тоу тоф viois 25 
» * b , э ` N / E A , ^ 
Ісрођћ, kai Aáfjere àmapxàs торд. mávrov, ois àv één тӯ 2 
карба, kal М№єсдє tràs ámapxds pov. Kal оту éaviv 7 3 
а э ^ , 
&mapxi, ўи АлфєтӨє map abrüv: Xpvoiov, kai àpyúpiov, kai 
XaAkóv, kai $dkwÜov, kal moppúpav, kai kókkwov битАоўу, 4 
xai [jóccov кєкАосшёуту, kai Tpíxas аїуєіоѕ, kai ёёрџрата 5 
кру ўръбродауоџќуа, kai дёррата SakivOwa, каї úa йстутто, 
кої éXaiov eis ту фадо, Üvpiáp.ara eis тд ёолоу тўс xpi- 6 
gews, кої eis riv aivÜeatv то? борай ратоѕ, каї М№Өоъсѕ Ѕардѓоу, 7 
S 7, ЕЈ ^ ^ з ^ , L4 A ^ ГА 
xai A(Üovs eis тўи улофу eis ту ётошіда, kal TÓv тодур. 
Kai moses до åyiaopa, kai ёфбђсоџал èv piv. Kai 8, 9 
тоијсє до karà. zráyra, боа со: ÔELKVÝW ÈV тф бре, TÒ тар@- 
дєкура. тїз сктиўѕ, каї тд тарадесуда Távrav тфу ckevüv 
abris ойто mores. Kai mowes кВотду paprupiov èx 
ÉUXov. deyrrav, úo mýxewv kal ўрісохѕ TÒ uijkos, kal TÝXEWS 
kal ўиќсоус̧ TÒ TÀdTos, каї mýxews kal ўрітоз Tò Vos. 
А LA 3 ^N , ^ y ^ » 
Kai катахрутштав аЎтђи xpucío каборф, ёсодєу kai беу 11 
дозтшетє афти" кай тойуте айту} KUPATA xpvgü стреттд. 
KOkÀe. Kai éAdcets ойт) Téccapas OaxrvÀ(ovs урусо, 
каї ёт:Өуоєс ёті rà Téccapa ктр доо OaxrvAtovus ёті 
^ , а ` ^ 4. DON M. , * » 
TÒ kAíros тб êv, kai Oo OaxrvALovs ётї то kAíros rò Bevrepov. 
Пойсте 02 ávadopes &Ла dowmrra, kal xaraxpvaoces 13 
avrà xpvoío. Kal eicdfew тоу dvadopets eis roùs дакту- 14 
, ^ ^ ^ ^ 
Моз тойс év rois к\(тєтї тїз к{Зштоў, aipew ту кВотду 
^ 3 ^ A ^ 
ёи airo. "Еу тої дактуМоқ Tie kBwrod écovro oi“l5 


10 


12 


* Lit. shoulder-piece. 
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| дуафорєѕ dxivgro. Kal éufjaXeis eis ту кштду tà 
17 uaprépia, а àv 8© оо. Kal moses {Аатттроу émeua 

Xpvcíov кадаро?, дуо mýxewv каї ўиітоуѕ rò pikos, каї 
18 mýxcws каї ўрітооѕ tò mÀdros. Kal morres vo yepovßiu 

XPYToTopevrà, xat ётибцоєс афтӣ ££ áporépav тёр kAvrüv 
19 то iAacrQpíov. Homôýoovrat xepov[3 eis ёк тоў xAcrovs 

тотоу, kai xepov(d els ёк тоў kÀirous ToU Oevrépov Tod ia- 

сттріоу каї morres ToUs дуо ҳєроу8 іи ёті rà Ovo kAírg. 
20"Ecovra. ої ҳероу іи ékreivovres Tàs mrépvyas ётдуюдеєу, 
сискийЌоитєѕ év rais TTépvíw афти émi тоў іЛастурќох, 
кой тё трбсота афтоду eis @ХАл}Ха, eis тӧ {Ластўріоу ётоутох 
21 та прдсота Tüv ҳєроуВіш. Kal ёт:Өусєі тд iNaorýpiov 
émi Tiv кВютди  dvwÜcv, xai eis Tiv kxiw)wróv ёр. Ва 
22 rà uaprúpia, à ду д0 со. Kal yvwryropai сог ёкєӨєу, 

«ai АаАлут= cot ávoÜev тоў Ластуріоо буй дётоу ràv дуо 

Хєроу8 и, тфу буте» émi тўѕ кї{$што® To) paprupiov, kai 

катё& Tdvra Oca éày évre(ojkat то! mpòs тоў viovs Iopańà. 
23 Kai тоште трӣтєќоу xpvaijv xpvaíov кадаро?, 00 mýyewv 

TÒ икос, kai туҳєшѕ TÒ eUpos, kal пўҳєшѕ kai ўшітоюѕ TÒ 
24 yos. Kai тоште афтӣ bor inti xpvaà кука" kai 
РӘ ow € ттєфаллу ToAGuTOU кок. ; ‹ 

сє «©трєттбу куратіои т) Trepa кукЛо. 
26 Kai momes тётсараѕ ÓakrvA(ovs ҳрусто?с, kal ёлїӨїтє 

TOUs тётсараѕ дактућоуѕ ёті rà régcapo дєрї} TOv тодбуи 
27 aùrĝs ®тд rijv стєфаути. Kal écovrat oi дакт\дцо: eis. бука 
28 rois дуафорєдочу, Фотє atpew èv abrois тўу тратєбау. Kal 

mores то? йуафорєіѕ ёк Ау daprrov, kai катаҳрис@сєс 

aùroùs Хръсіф кабар®, кої арбўоєтал èv ойто 7) трӣлєбо. 
29 Kai moses rà труВ№а олт, кої tràs viskas, каї Tà 

c'rovüeia, kai то? kKváÜovs, èv ois oeícets èv aùrois, ёк 
ЗО xpvoiov kaĝðapoð moses афта. Ко! ётибўсєс émi Tiv 
Tpárećav йртоу$ évenríovs ёуаут(оу pov д:атаутбѕ. 

Kai mooes ÀAvxvíav ёк xpvatov кадоро?, торєитђи mores 
Tiv Àvxvíav: ô kavAOs abris, kai oi kakajsio Kot, kal oi. краті)- 
32 pes, kai oí сфоротӣрєс, kal rà kpiva ё abris еттш. “Её 

82 каЛоріског ékropevóp.evot ёк тАогуйшу, Tpeis kaXapia ot 

Tis Àvxvías ёк тоў kAírovs ToU évós abris, kai трєіѕ kaña- 
33 моко. ris Avxvías ёк тоў kAírovus ToU Oevrépov. Kal rpeis 

кратрєс ёктєтотюшёџо. Kapvtakovs èv TQ ёі каАашеоко 

opapwrhp xai kptvov: офто тої €f коЛашіскоц TOS ёкто- 
34 pevouévois ёк тўс Avxvías. Kal èv тр Аҳиа Téccapes 

Kparipes ёктєтотюрќио: kapvigKkovus: ёу TQ évi каћашіткф 
35 adopor?pes, кої rà кріма abris. ‘О сфоиротўр rò rovs 

дуо kaAap.io ovs ёё abrije: kai aatpwrio Ўто rovs réacapas 

каАашткоу$ ёё abrije: ойто Tols & kaAajua Kors Tots ёкторєо- 
ojévois ёк rijs Avxvías" kal èv т) Avxvíg тётсорєѕ kporiüjpes 
36 éxrervmayiévot kapviakovzs. Oi adapwrüjpes kai ої kaña- 
pískot ёё abrjs ёотютау OX Topevrj ¿é évós xpvoíov 
87 кабаро®. Kal moses roUs Aíxvovs айт émTd- кай ётиј- 
тєє ToU; A/xvovs, kal фауо®очу ёк ToU évós просфтоу. 


31 


5 Gr. ot it. 


Exopus XXV. 16—37. 


main fixed in the rings of the ark. 16 And 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. 7 And thou shalt 
make a propitiatory, в lid of pure gold ; the 
length of two cubits and а half, and the 
breadth of a cubit and а half. 18 Ара thou 
shalt make two cherubs graven in gold, and 
thou shalt put them on both sides ol. the 
propitiatory. 19 They shall be made, one 
cherub on this side, and another cherub on 
the other side of the propitiatory; and thou 
shalt make the two cherubs on the two sides, 
?9'l'he cherubs shall stretch forth their wings 
above, overshadowing the propitiatory wit 
their wings; and their faces mhall be toward 
each other, the faces of the cherubs shall be 
toward the propitiatory. 2 And thou shalt 
set the рее on Ше ark above, and 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I s give thee. S And I will make 
myself known to thee from thence, and I 
wil speak to thee above the propitiatory 
between the two cherubs, which are upon 
the ark of testimony, even in all things 
which I shall charge thee concerning the 
children of Israel. ? And thou shalt make 
а golden table of pure gold, in length two 
cubita, and in breadth а cubit, and in height 
а cubit and a half. ? And thou ahalt make 
for it golden wreaths twisted round about, 
and thou shalt make for it а crown of an 
hand-breadth round about. 


5 And thou shalt make a twisted wreath 
for the crown round about. % And thou 
shalt make four golden rings; and thou 
shalt put the four rings upon the four parts 
of its feet under the crown. And the 
rings shall be for bearings for the staves, 
that they may bear the table with them. 
?5 And thou shalt make the staves of incor- 
ruptible wood, and thou shalt gild them 
with pure gold ; and the table shall be borne 
with them. Апа thou shalt make its 
dishes and its censers, and its bowls, and ite 
cups, with which thou shalt offer drink. 
offerings: of pure gold shalt thou make them. 
9? And thou shalt set upon the table shew- 
bread before me continually. 


3 And thou shalt make а candlestick ot 
pure gold ; thou shalt make the candlestick 
of graven work: its stem and its branches, 
and its bowls and its knops and its lilies 
shall be Bof one piece. 8 And six branches 
proceeding sideways, three branches of the 
candlestick from one side of it, and three 
branches of the candlestick from the other 
side. 9 And three bowls fashioned like 
almonds, on each branch а knop and a Шу; 
so to the six branches proceeding from the 
candlestick, 9 and in the candlestick four 
bowls fashioned like almonds, in each branch 
knops and the flowers Pof the same. 
knop under two branches out of it, and a 
knop under four branches out of it; во to 
the six branches proceeding from the candle- 
stick; and in the candlestick four bowls 
fashioned like almonds. Let the knops 
and the branches be Bof one piece, alto- 
gether graven of one piece of pure gold. 

And thou shalt make its seven lamnps : and 
thou shalt set on iż the lamps, and they 


Exopus XXV. 38—XXVI. 19. 


shall shine from one front. 38 And thou 
shalt make its funnel and its snuff-dishes of 
pure gold. 3 All these articles skall be а 
talent of pure gold. See, thou shalt make 
them B actordihg to the pattern shewed thee 
in the mount. 


And thou sbalt make the tabernacle, ten 
curtains of fine linen spun, and blue and 
purple, and scarlet spun with cherubs; thou 
shalt make them with work of & weaver. 
? The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and one curtain shall be the 
breadth of four cubits: there shall be the 
same measure to all the curtains. ? And the 
five curtains shall be joined one to another, 
and the other five curtains shall be closel 
connected the one with the other. < Ат 
thou shalt make for them loops of blue on 
the edge of one curtain, on one side for the 
coupling, and so shalt thou make on the edge 
of the outer curtain for the second coupling. 
5 Fifty loops shalt thou make for one curtain, 
and fifty loops shalt thou make on the part 
of the curtain answering to the coupling 
of the second, с each other, сотте- 
om to each other Y at each point. $And 
thou shalt make fifty golden rings; ап 
thou shalt join the curtains to each other 
with the rings, and it shall be one tabernacle. 
7 And thou shalt make for m covering of the 
tabernacle skins with the hair on, thou shalt 
make them eleven skins. ? Thelength of one 
skin thirty cubits, and the breadth of one 
skin four cubits: there shall be the same 
measure to the eleven skins. ? Ата thou 
shalt join the five skins together, and the six 
skins together; and thou shalt double the 
sixth skin in front of the tabernacle. 10 
thou shalt make fifty loops on the border of 
one skin, which is in the midst for the join- 
ings; and thou shalt make fifty loops on the 
edge of the second skin that joins it. 


!! And thou shalt make fifty brazen rings; 
and fhou shalt join the rings by the loops 
and thou shalt join the skins, and they shall 
be опе. !2 And thou sbalt fix at the end that 
which is over in the skins of the tabernacle; 
the half of the skin that is left shalt thou 
fold over, according to the overplus of the 
skins of the tabernacle; thou shalt fold it 
over behind the tabernacle. A cubit on 
this side, and & cubit on that side of that 
which remains of the skins, of the length of 
the skins of the tabernacle : it shall be folding 
over the sides of the tabernacle on this side 
and that side, that it may cover it. "And 
thou shalt make for а covering of the taber- 
nacle rams' skins dyed red, and blue skins 
аз coverings above. 


15 And thou shalt make the posts of the 
tabernacle of incorruptible wood. !9 Of ten 
cubits shalt thou make one post, and the 
breadth of one post of a cubit and a half. 
17 Two joints shalt thou make in one post, 
answermg the one to the other: so shalt 
thou do to all the posts of the tabernacle. 
В And thou shalt make posts to the taber- 
nacle, twenty Iq on the north side. ?And 
thou shalt make to the twenty posts forty 
silver sockets; two sockets to one post on 


бєдб LY 9 ^ , ^ ^ 
d Oéppiw туу єкти като. vpócurrov TNS окус. 
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Kai тду érapvorijpa. abris, kai rà vrobépara abris ёк xpvatov 38 
кабаро® Toujces. Пахта rà axem тоёта таЛоутоу xpvaíov 39 
кабароў. "Opa, тошке катй TÓv тїтоу TÓv дєдєгушёуоу cot 40 
H ^» 

év т® бре. 

Koi rjv екй moses, бека оФћаіас ёк Búorov кєкАш- 26 
сёл, kai ®акйубому, koi moppópas, kal kokkívov кєкћосрёуоо 
хєроуВір" ёруастіа  bjávrov mores abrás. Mos тї 2 
a)Xa(as Tis риб бктф kal «кос: тпуҳєоу, kai eüpos reca pav 
mýxewv 1) айАайв ў ‘pia Єттог' pérpov TÒ атф Cao. таса 
tais abAaíais.  TIévre дё аФЛоїол ёсоутол ёё åMýàwv ёубрєуо З 
ў ётёра ёк ris érépas* kal mévre aùÀataı écovra, avvexóp.evat 
érépa Tjj érépg. Koal тоште aùrais dykóAas акбас 4 
émi To) xe(Aovs Tíjs ojAÀaías Tíjs pads, ёк ToU ёуб$ pépovs 
є cv ovuol(v ai обтю Toujces ёті ToU xe(Àovs тїс 
abAaías tis ёёотєраѕ трд тў cvp9oXg т) Oevrépa.  llevrj- 5 
kovra àykúňas mores Tjj ойАой тү} pÂ, kal mevrijkovra 
букъа mores ёк ro? pépovs тђѕ афћоіоҳ кота ту Tuj- 
болуу тӯ Oevrépas, дутитрбсюто: бутитіттоусає &АХАл]А\ол< 
eis ёкастуу. Kal тоште крікоуѕ mevrýkovra xpvcoUs: Ü 
kal cvváyew Tüs abAaías érépav тї} ётёра то kpíkow kai 
ётта ў окул ша. Kal moujcew Oéppew Tpux(vas akémqv 7 
ёт} тў oqgvijs, évüexa Oéppes тоште abrás. Tò piros 8 
Tis 8ррєоѕ Tis pads, rptákovra. ríjyeav, kal recmápov TÝXEWV 
тб eÜpos тў Oéppeos Ts шс" TÒ офто pérpov ёстол тоїс 
évüeka Oéppeci. Kal owváyes Tàs mévre Oéppew ёті тд 9 
отд, kai тё ё 00рес ёті тд афто’ xol ётдетћстє тўи 
Kal voujces 10 
&ykóXas mevrýkovra émi тоў xe(Xovs тўс Oéppeos Ts pâs, 
тїз ávapécov xarà. сушВоћју кай mevrýkovra d»ykóXas mo- 
ges ёті ToU xelÀAovss ris Oéppews, ris cwvamrovows тїс 
Oevrépas. 

Kai morres Kpikovs xaÀxo)s Tevrükovra: kai субе ll 
TOUS крікоъѕ ёк TOV dykvAQv, kal суйе Tàs Oéppei, koi 
ёстол &y, Kal ©тоб]тєе тд wAcováfov dv rais ёрет: Ths 12 
exqvie Tò hov ris деррєшс то vroXeAeuuévoy VmokaAeiws 
eis тд vÀeováov àv Oéppeov Tis окту), VmokaAoyes бтїт® 
Tis склу.  lloxvv ёк тотоу, kai тїз ёк тотоу, ёк тоё 13 
Ўтєрєҳоутоѕ тфу ÜOépemv, ёк ToU pýkovs rüv OéDpeov тї 
okis: orar сүүкаАїттоу ёті rà mÀéyw. Tis скис ©убєр 
xai ёубеу, iva kaXvmry. Kal moses xarakdÀvupa Tj 14 
ску) дериата kpv TpvÜpobavopéva, каї ётикоМдрџата 
éppara Факіудіуа ётбушдєу. 

Kai oujces cróXovs тїз ovis ёк Ашу дсўттоу. 15 
Аёка mýxewv топјсє TOv стућоу TÓv tva, kal mýxews évòs 16 
xai Tpicovs тд тАато$ ToU oróňov тод évós. Дуо áyke- 17 
víckovs TO cTUÀo TO éni, üvrurímrovras črepov TQ érépo: 
ойто Toujcets mât tois GT ÜÀo:s тўс скуиўѕ. Ka топте 18 
тт\А\оу<$ т) ску], єїйкоть ттїАоу$ ёк тоб к№Мтоъѕ ToU трд< 
Воррау. Kal тєссаракоута does ápyvpüs moroses той 19 
«косі отъЛос" Dío Васе T оті TQ évi els àpeórepa 


8 Нер. 8. 5. 


7 i, e. at each coupling. 
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x , 3 ^ b] Ov £, ^ Ф; 54 ei э 2 , 
Tà pép аўто" kai бо (dcew тф ттуАш TO évi eis àuporépa 
b у э ^ ^ ^ L4 b $ , li * ` D 
20 rà дєр) афтод. Kai тд kAíros tò ĝeúrepov тд mpòs Nórov, 
y ^ ^ -^ 
91 xoc. oríAovs, xai reccapákovra pases афту dpyvpüs: 
^ ^ , ^ 
ёуо Васе тф отуло T é els dpdórepa rà pép abro), 
M ov Z ^ А, SN CUN у > , ` , э ^ 
каї бйо Васєс TG aTUÀ« TQ évi eis аифбтєра тё pép avrov. 
NS ^ э , A ыз ^ MN ^ х ^ 74 
22 Kai ёк ràv дтісо TAS акти) кота TÒ шёроѕ TÒ трд ÜdAaccav 
2 e , ` Б , (4 э VN ^ 
23 Toujces É orvAovs. Kal бео aríXovs тоште ёті vÓv 
24 yovuv Tis okys ёк тб» ómicÜ(ov. Koi črta ёё (aov 
катоде" ката T0 отд écovra. (cov ёк TOv кєфаћфу eis 
^ Ё Y , ^ э , ^ А, ГА 
оууВХ№јси шау" ойто moroeis ёрфотёрас rais досі "yavíaus: 
25 ica. ёстютоу. Kal ёсоутаг $kró отућо, kai ai Васєѕ 
э ^ 3 ^ $ + ú Ва E EES А, » з £ 
abrüv àpyvpat üekaé£* доо Васєс тд ё оту eis dupórepa 


26 rà pép airo), kai úo Васес T отуло тд évi. Kai 
voujces pmoyàoùs ёк Ашу дсүттши mére тә é 


27 erú ёк ToU ќудс pépovs т)ѕ окуз, kai mévre poyXovs 
TO сту TQ ёі кМтє ris окту) TG Oevrépo, kal Tévre 
роҳћо?ѕ TQ стућ TQ Ómw0Üío T кМтє тӯ aqvijs TQ mpòs 

28 0áXaccav. | Kai ó poyàòs ó pécos àvapécov rüv отућюу 

29 OüxveioÜm dmó ToU évós kAírovs eis тд črepov kAíros. Koi 
TOUS отуХоис̧ karaxovcuoceis xpvcí: kat то? OakrvAiovs 
moes xpvcoUs, eis ods єісаёєѕ то poxAoUe kai kata- 

30 ypvowoes тої$ poyàoùs xpvaíp. Kal йуастусе ту сктиђу 

колд, TÒ «1806 TÒ дєдєгушќуоу сог év TQ Ope. 

Kal moses кататётасра ёё vakívÜov, kai торфуроҳ, 
kai xokkívov KkeKXAmoj.évov, kai [jóccov vevgapuévgs čpyov 
32 ó$avróv moroses айтд xepov()iu. Kai ёлїӨїтєї abró èri 

reccápov стуАоу áocwmrrov kexpucogévov xpvgío: кай at 

кєфа№дєс abrüv xovcai, xai ai басе атфи rTéccapes 

33 dpyvpat. Kal бїтє Tò католётасра ёті тфу ттїАшу° koi 
єісгоќсєіЅ ёкєї ётштєроу то? калтолтєетатрото$ Tiv куЗотду тоў 
paprepíow каї Owpiet TÒ kararéraopa piv буанётоу To) 

34 áyíov xal дуадётоу тоў &yíov rv åyíwv. Kal катакоАлуцуе 
TÔ karamerácpar. Tiv KkuJ«eróv ToU paptupiov ёу TQ буйр 

35 rüy dyíov. Kai émjoews Tiv тратєбау ččwðev тоў kara- 
пєтасратос̧, каї ту Avxvíav ат&ёуаут тїз тралебус émi 
pépovs тїс oxqvis Tò mpòs Nórov: kai vv тратєбау Өусєс 

36 ёті pépovs rijs окуз tò mpòs Bofpáv. Kai morres èri- 
стастроу тў бура тїз aqvijs ё& baxivÜov, kai торфураҳ, koi 
KokK(vov кєк\осрёуоъ, кої (jócgov kekÀogj.évns, épyov TOL- 

37 к:Атод. Kai тоште TQ karameráopatı тЄутє ттуАоу<, kai 

Хръс@сє avroUs xpvaío* kal ai кєфо№дє5 aùrôv христо? kai 

xaveiceis avrois тєтє Pases xaAxàs. 

Kai moujo'ews Buoraorýpiov ёк &0М№оу дсүрттоу, évre mrjxeov 
TÒ рўкоѕ, Kai Tévre Twxeuv TÒ є0роѕ` Terpáyovov ёта TÒ 
2 uriaorypiov, каї трибу mýyxewv tò Ujos олтоў. Kal mor- 

ges TÀ Képara émi tv recGÓpov ywviv: ¿É aùroð ёстол 

3 тй кёрата, каї каАлфев aùrà yaik. Kal rooes стєфауту 
^ , s \ ^ B ^ ` EY , 

TQ Өосчастуріф` kai тди каћ№ттђра алто?, kat тӣѕ pidas 

олтоў, kai Tüs крєїурас ойтой, xai TÒ Tvpetov ajToU, kai 

4 тйута rà скєбр алтой moujges даАка. Kal moses aùr 


31 


21 


S Gr. of &. 


Ехороз XXVI. 20—X XVII. 4. 


both its sides, and two sockets to the other 
post on both its sides. 2 And for the next 
side, toward the south, twenty ровів, 2 and 
their forty silver sockets: two sockets to one 
post on both its sides, and two sockets to 
the other post on both its sides. 2 And on 
the back of the tabernacle at the part which 
is toward the west thou shalt make віх posts. 
3 And thou shalt make two posts on the 
corners of the tabernacle behind. % And it 
shall be equal below, they shall be equal to- 
ward the same part from the heads to one 
joining; so shalt thou make to both the two 
corners, let them be equal. 25 Апа there 
shall be eight posts, and their sixteen silver 
sockets; two sockets to one post on both its 
sides, and two sockets to the other post. 
2 And thou shalt make bars of incorruptible 
wood; five to one post on one side of the 
tabernacle, ? and five bars to one post on the 
second aide of the tabernacle,and five bars 
to the hinder posts, on the side of the taber- 
nacle toward the sea. 2 And let the bar in 
the middle between the posts go through 
from the one side to the other side. 2 And 
thou shalt gild the posts with gold; and 
thou shalt make golden rings, into which 
thou shalt introduce the bars, and thou 
shalt gild the bars with gr. 3 And thou 
shalt set up the tabernacle according to the 
pattern shewed thee in the mount. 


3! And thou shalt make a veil of blue and 
purple and scarlet woven, an e linen 
spun: thou shalt make it cherubs їз woven 
work. 2 And thou shalt set it upon four 
posts of incorruptible wood overlaid with 
pu and their tops skall be gold, and their 
our sockets shall be of silver. ™ And thou 
shalt put the veil on the posts, and thou 
shalt carry in thither within the veil the ark 
of the testimony; and the veil shall make в 
rn for you between the holy and the 
holy of holies. ?! And thou shalt screen with 
the veil the ark of the testimony in theholy 
of holies. 3 And thou shalt set the table 
outside the veil, and the candlestick opposite 
the table on the south side of the tabernacle; 
and thou shalt put the table on the north 
side of the tabernacle. 99 And thou shalt 
make в screen for the door of the tabernacle 
of blue, and purple, and spun scarlet and 
fine linen spun, the work of the embroid- 
erer. Е And thou shalt make for the veil 
five posts, and thou shalt gild them with 
gold; and their ehapiters shall be gold; 
апа thou shalt cast for them five brazen 
socketa. 


And thou shalt make an altar of incor- 
ruptible wood, of five cubits in the lengtb, 
and five cubits in the breadth; the altar 
shall be square, and the height of it shall be 
of three eubits. ? And thou shalt make the 
horns on the four corners; the horns shall 
be of the Ё same piece, and thou shalt over- 
lay them with brass, 3 And thou shalt make 
a rim for the altar; and its covering and ite 
cups, and its flesh-hooks, and its fire-pan, 
and all its vessels shalt thou make of brass. 
* And thou shalt make for it à brazen grata 


Ехороѕ XXVII. 5—XXVIII. 3. 


with net-work; and thou shalt make for the 
grate four brazen rings under the four sides. 
* And thou shalt put them below under the 
grate of the altar, and the grate shall extend 
to the middle of the altar. And thou shalt 
make for the altar staves of incorruptible 
wood, and thou shalt overlay them with 
brass. 7 And thou shalt put the staves into 
the rings; апа let the staves be on tne sides 
of the altar to carryit. $ һоп shalt make 
it hollow with boards: aecording to what 
was shewed thee in the mount, so thou shalt 
make it. ? And thou shalt make а court for 
the tabernacle, curtains of the court of fine 
linen spun on the south side, the length of 
a hundred cubits for one side. WV And their 
inm twenty, and twenty brazen sockets 

for them, and their rings and their clasps 
of silver. !!'Thus shall there be to the side 
toward the north curtains of & hundred 
cubits in length ; and their pillars twenty, 
and their sockets twenty of brass, and the 
rings and the clasps of the pillars, and their 
sockets overlaid with silver. '2Апа in the 
breadth of the tabernacle toward the west 
curtains of fifty cubits, their pillars ten and 
their sockets ten. 13 Апа in the breadth of 
the tabernacle toward the south, curtains of 
fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets беп. “And the im of the cur- 
tains shall be of fifty cubits for the one side 
of the gate; their pillars three, and their 
sockets three. 15 Апа for the second side 
the height of the curtains shall be of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets 
three. 16 Ара a veil for the door of the 
court, the height of it of twenty cubits of 
blue linen, and of purple, and spun scarlet, 
and of fine linen spun with the art of the 
embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four. ! AH the pillars of the court 
round about overlaid with silver, and their 
chapiters silver and their brass sockets. 
15 And the length of the court shall be a 
hundred cubits on each side, and the breadth 
fifty on each side, and the height five cubits 
of finelinen spun, and their sockets of brass. 
? And all the furniture and all the instru- 
NEN and the pins of the court shall be of 

rass. 

% And do thou charge the children of 
Israel, and let them take for thee refined 
pure olive-oil beaten to burn for light, that 
a lamp may burn continually іп the 
tabernacle of the testimony, without the 
veil that is Y before the ark of the covenant, 
shall Aaron and his sons burn it from even- 
ing until morning, before the Lord: it is a 
perpetual ordinance throughout your gene- 
rations of the children of Israel. 

And do thou take to thyself both Aaron 
thy brother, and his sons, even them of the 
children of Israel; so that Aaron, and Na. 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar. 
sons of Anron, may minister to me. ? And 
thou shalt make holy apparel for Aaron up 
brother, for honour and glory. ? And spea 
thou to all those who are wise in under- 
standing, whom I have filled with the spirit 
of wisdom and perception; and they shall 
make the holy apparel of Aaron for the sanc- 
tuary, in which apparel he shall minister to 
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égxápav épyo діктвштф xav xal тойс Tj ётуаро 
тёттара< axrvàlovs XaÀxoUs rò rà réccopa кМту. Kai 5 
broÓ$ces афто? ®т© тђу ёсҳароу тоў бдосіастјриоо kárwðev: 
Cora. $ ў ёсҳара ёш$ ToU їўшісоуѕ ToU voiacrypiov. Kai 6 
moses TG бшочасттрйр àvadopes ёк Eóiwv дотптт–у, xoi 
epuxaAkócers abroUs xoÀxo. Kal elcá£ew rovs ávadopets 7 
eis тос OakrvA(ovs: kai émrocav àvadopeis ката mÀevpà 
тоў бисіастпріоо év тф aipew abró. Koov cwwderóv 8 
moses abró: xarà TÒ парадєҳбёу ao. èv тф pet, oUro 
vovjces аўтб. Kai топутеы айАту тў oxqvj: eis tò kAiros B 
S A [4 € , Lal 3 A $ ^ + 
тӧ тр$< А а істіа т) ах ёк [Bóccov rekňwopérns 
A е M. , ^ eA ГА Y. є ^ $3 ^ 
pijkos éxaróv mýxewv TQ évi кМте. Kal oi erAo: avrov 10 
«косі, kai ai Вастєс abr&v «кос: ҳаћкої, kai oi кріко: abrüv 
кай at ууаМбес ápyvpat. Oŭrws rà кАтє т© mpòs длтућотти 11 
істіа ékaròv mýxewv pikos: kai oi ттйАо. айтФу elkost, 
каї аі батєз aùrôv єїкотї хаАкаї кої oi крїкоє кої at 
Li ^ ^ 
VaA(es rOv стуу, kai ai Bases афту Tepuppryvpop.évas 
3 72 X ` - м, 33^ ^ ` / e , 
dpyvpío. Tò ðù ebpos тїз а?А)ѕ тд xarà ÜáAaccav істѓа 12 
mevrýkovra Tiüjxeov: ocT/Ào. abrQv дёка, кої Васе олтФу 
бе K А - S ЕД Ал ^^ ^ Nó € / 4 13 
éka. Kat єйро$ т1)5 а%А)ѕ т) mpòs Nórov ioria тєутіјкоута 
А $: E A де ^ / 3. ^ , b 
mýxewv отуХоь abrüv бека, kai Васєѕ abrüv бека. Kail4 
тєутєкоідєка qxeuv TÒ Ўро rüv ioríov TQ кАїтє тф évé 
, S я M e , EN ^ ^ X * , 
стуЛог avTOv Tpeis, koi ai Bases avrüv rpeis. Kal то кМтоѕ 15 
А. ^ 
тё дєйтєроу Óekamévre mýyewv TOv істішу TÒ Dos cro 
abrüv Tpeis, koi ai Bdoes aùrôv трєс. Kal mj тїАуу ris 16 
"NIS " y , s g > D N 
abs kdAvpjpa: «косі mýyewv rò рос è %акїубоу, кої 
а ^ га СА M , 
торфураѕ, xai kokKivov кєк\осрќуоо, каї [Jjómcov кєкАш- 
, ^ 
cévgs тў Toug ToU papıðevrod™ ттїАо. avbrOv Téccapes, 
xai ai Bases айт©у réccapes. Паутєс ої ovr/Ào тўс а®А$ 
, , 2 N ^ 
KÜKÀQ колтуруурорёуоь àpyupíw, кої ої кефа дє айтди åpyv- 
^ ^ ^ А. ^ ^ ^ 
pat, каї oi Bases aùrôv xaÀxat. Tò 0 илко$ Tis аА 
ékaròv èp ékaróv: Kal eUpos Tevrükovra émi тєутукоута 
КА 
каї pos Tévre mýyewv ёк Вдссоо kekXoojévgs, kai басе 
aùrôv yakai. Kai тӣса 7) karaoken) коі таута rà ёруаћєа 19 
каї ої пассаћог т) а?л] xaA«ot. 


17 
18 


Kai с? oúvraćov rois vios Iopaņà, xoi Ма Вётосау со, 20 
олгох ёё éXauQv. дтрууоу кабарду кєкориќуоу eis pôs кайта, 
iva кайуьтоа AXóxvos діатаутоѕ év Tjj ткт] To) paprupiov' 21 
€feÜev Tov коталєтӣсратоѕ ToU ёлї mjs Фдіабуктс kaŭre 
aùrò 'Aapüy каї oi viol афто? аф éaépas ws mpwt, évavriov 
Kvpiov, удшшоу aicvtov eis tràs yeveàs ópGv mapà TOv viðv 


"IepaxjA. 


Koi oò тпросауаүоо 7pós ceavróv rov Te 'Aapüv тб Д8 
, ^ ^ ^ 

ддеАфоу cov, каї той vioUs олтоў, каї ёк тёу viv loposA, 
ieparevew poi 'Aapàv, xat Naóàf, kai ' Afjvov8, kai "EAeá£ap, 

^ 10 , ех » А K ` А ^ € » , ^ 
kat 1барор, vios Aapav. Кай zovjoets стоћу буіау 'Aapoy 9 

^ 10 À ^ , х х до K А ^ , ^ 
TQ адеАфо cov els талуу kat доёоу. at gv АаАттоу таёо З 
Tois софоіс тү} д:ауоѓа, oùs évérÀnoa cveoparos copias к 

э , 
aicÜ5cews- коі moujcovoi Tiv стоји Tiv буѓау 'Aapüw 


8 Gr. of. 


* Gr. over à Gr. ta 
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^ 
f els rò дуу, èv fj ieparevcet pov. Kal abrat ai стола 
, » 
^ як u. я, ГА ^ A. 
ûs Toijcovct tò тєристуб:оу, kal Tijv èrwpiða, koi TÓv 
тодуру. xai xiva косу Вотду, kai кідари, koi бор" 
* з ^ ^ ^ 
каї Toujcovot croÀàs ауѓоѕ "Aapüv xal rois viois афтод eis 
5 rò lepareóew до. Ka abroi Ауоутол Tò xpvaíov, kal тд» 
báxivÜov, kai ту торфуроу, каї тд kókkwov, каї riv Вбссоу. 
6 Kai zovjcovoi тўи ёторіда ёк Búosov kekiwruévns, ёруоу 
7 ®фаутду тоік:Атод. — Ajo ёторідєс cuvéxovcoi ёторта афто 
| 4 ^ € [TS ^ ^ , 3 , А 
8 érépa тї érépav, émi rois досі gépeow ёётртушёюа. Kal 
тб ©фатиа тди èrwulðwv б ётт èr оёт, катӣ ту тойут 
э 3 ^» 9 ГА ^ siut. ? N , 
ёё афто? ёстол ёк xpvaiov кадађо?, kal vaxtvÜov, kai Topdv- 
pas, каї коккіуоо Otavevgag.évov, kai [Svccov кєкАос релт. 
9 Koi № тоъ Oo A(fovs, A(Üovs трорагудоу, каї yMóyeis 
2 3 ^ A ЭА ^ t^ Ы ^ A Lm 3EEA 
10 év адто rà òvóuara TOv viðv lopagA. “Её óvópara ёті 
A А ^ 9 ^ ^ à э 4 ^ 5. $2 ` P, 
tòv МӨоу тду éva, кої rà ё дудрата rà Aovrà ёті тду МӨо» 
m^ м. ^ 
11 тду Seírepov катӣ тй< yevéa eus avTOv. "Epyov Auovpyucijs 
[d ^ , , ^ ^ ^ ТҮ 
теу yàúpua тфрагу!до$ даулу то? доо Aijfovs ёті 
^ ^ ^ ^ $ 
12 rois óvópact TOv viðv lopayà. Kal Oses roùs дбо Aibovs 
^ ^ f, х ^ 
ёті TOv dGjuov Tis ёторідоѕ Albor pvnuorivov eiri rots 
e^ * , N E] 4 » ^ А Sii ^ e^ 
vios Тора: kai дуаћуєтол Аарфу rà Óvóuara TOv viðv 
'Iopa:3A évavrı Къріо» ётї vOv úo uuv abro), uvquóovvov 
^ 2 ^ 
13 лєрї a)rQv. Kal moujces ӣст:діскаѕ ёк xpvoíov кадаро?. 
ГА ^ 
14 Kai тоште Oo kposowrà ёк xpvaíov kaÜapo), karape- 
^ , ^ 
peypéva èv &yÜeow, ёрүоу тћокїѕ" каї ёт.бђсєқ тй кроссотй 
Р. ^ Li 
тё memAeyuéva ёті тёз йст:діскоѕ, karà Tüs таршр4да$ 
~ ~ , 
abrüv ёк TOv ёрлтросбіоу. 
^ ^ , » ^ х 
Kai томјсєс Моуєоу TOv крісєоу, épyov тоіЛто?". катӣ. 
^ / A 
Tóv pvĝpòv rs ётошідосѕ owjges aùrò ёк ypvriov, kal 


15 


, ч 

йак(убоо, кої торфураѕ, kal kokkívov кєкАшсцёуоу, Kal 

16 Bvccov кєк\отиёт. Пошсєс aùrò rterpáyavor ётта4 
^ ^ ^ X ^ M 

òro, стидар)ѕ TÒ pikos abro), kai олдан} тӧ 
э ` ^ 2 э ^ g PX 0 

17 epos. Kai kxaÜvpaves èv arr ?фасра коталоу 

, 
rerpágTixov* отіҳоѕ №Өшу ёстол, сардіоу, тот@боу, xoi 


18 срарбудоѕ, ó criyos ó «5. Kal ó отіҳоѕ ó дєйтєроѕ, 
19 dvÓpa£, koi сблтфецрос, каї taomıs. Каі б rixos ó трітоѕ, 
20 Avyóptov, ёҳіттв, ápéüvavos. ^ Kal ó отіҳоѕ ó тётартоѕ, 
хръсб№:доѕ, xai Bnpóňiov, kai Óvíxwov, Tepikekañvppéva 
Хрусіф, ovvåeðcuéva èv xpvaíq* ёттосау котӣ отіҳоу аћтбу. 
91 Kai oi Aboi &arecav ёк rOv буорітоу TOv viðv ТсрађћА 
8exaBío xarà тё Óvópara оёту" улофаї сфроудоу, ékaaros 
29 катӣ тд буора ёстюсау eis декабйо dvAds. Kal тоште 
ёті тб Aoyeiov кршстсо?с ovpmerieypévovs, épyov. áXvotüorróv 
23 ёк xpvoíov kaÜapo?. Kal Aera. `Аарфу rà Ovópara тфу 
viov 'lopajA ётї тод Моуєіоо Tis крітєюѕ imi то? отудооѕ, 
24 єісибути eis тб буюу pvquóovvov évavríov тоў Geo. Kai 
Oýoeis ёті rò Xoyetov тїс kpígews rovs кр®ттой$* Tà dÀvct- 
95 ёотд ёт àpdorépav ту к№тбу тод Xoyetov ётїӨтєє. Ka 
tràs бо бстідіскаѕ ётиӨусєѕ ёт åpporépovs rovs ğpovs 
26 rijs ётошідоѕ кат трбтштоу. Kal émiQces émi то Aoyctov 
rìs kpíceos туу OjÀweci kal riv àXjÜeav: xal ёстол ёті 


y Or, him, ò Gr. itvue shields. 
lit. lights and perfeetions. 


B į. e. the work, or, he, ї. e. Aaron. 


Exopvs XXVIII. 4—26. 


me as priest, * Ара these are the garments 
which they shall make: the breast-plate 
and the shoulder-piece, and the full-length 
robe, and the tunic with m fringe, and the 
tire, and the girdle; and they shall make 
holy garments for Aaron and his sons to 
minister to me as priests. And they shall 
take the gold, and the blue, and the purple 
and the scarlet, and the fine linen. SAn 
they shall make tle shoulder-piece of fine 
linen spun, the woven work of the em- 
broiderer. 7?81t shall have two shoulder- 
pieces joined together, fastened on the two 
sides, *And the woven work of the shoulder- 
pieces which is upon Yit, shall be of one 
piece according to the work, of pure gold 
and blue and purple, and spun scarlet and 
fine twined linen. ? Апа thou shalt take 
the two stones, the stones of emerald, anà 
thou shalt grave on them the names of the 
children of Israel. 1° Six names on the first 
stone, and the other six names on the second 
stone, according to their births. H 77 skall 
be the work of the stone-engraver's art; as 
the graving of m seal thou shalt engrave the 
two stones with the names of the children 
of Israel. "And thou shalt put the two 
stones on the shoulders of the shoulder- 
piece: they are memorial.stones for the 
children of Israel: and Aaron shall bear the 
names of the children of Israel before the 
Lord on his two shoulders, & memorial for 
them. 9 And thou shalt make $circlets of 
Pus gold; "and thou shalt make two 
inges of pure gold, variegated with flowers, 
wreathen work; and thou shalt put the 
wreathen fringes on tbe circlete, fastening 
thera on their shoulder-pieces in front. 
15And thou shalt make the oracle of judg- 
inent, the work of the embroiderer : in keep- 
ing with the ephod, thou shalt make it of 
gold, and blue and purple, and spun scarlet, 
and fine linen spun. !5Thou shalt make it 
square: it shall be double; of a span the 
length of it, aud of a span the breadth. 
17 And thou shalt interweave with it а tex- 
ture of four rows of stone; there shall be a 
row of stones, а sardius, а topaz, an emerald, 
the first row. 18 And the second row, а car- 
buncle, в sapphire, and a jasper. Ш And the 
third row, а ligure, an agate, an amethyst : 
?)and the fourth row, a chrysolite, and а 
beryl, апа an onyx stone, set round with 
gold, bound together with gold: let them 
be according to their row. ? And let the 
stones of the names of the children of Israel 
be twelve according to their names, engra- 
vings as of seals: let them be for the twelve 
tribes each according to the name, 2 Amd 
thou shalt make on the oracle woven fringes, 
a chain-work of pure gold. 2 And Aaron 
shall take the names of the children of Israel, 
on the oracle of judgment on his breast; & 
memorial before God for him as he goes 
into the sanctuary. ? And thou shalt put 
the fringes on the oracle of judgment; thou 
shalt put the wreaths on both sides of the 
oracle, ? and thou shalt put the two circlets 
on both the shoulders of the ephod in front. 
% And thou shalt put the $ Manifestation 
and the Truth on the oracle of judgment; 
and it shall be on the breast of Aaron, when 


С i. e. in Heb. Urim and Thumrmim ; 
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he goes into the holy place before the Lord ; 
and Aaron shall bear the judgments of the 
ehildren of Israel on his breast before the 
Lord continually. 7 And thou shalt make 
the full-length tunic all of blue. 2 And the 
opening of 1t shall be in the middle having 
a fringe round about the opening, the work 
of the weaver, woven together in the joining 
of the same piece that 1t might not, be rent. 
2% And under the fringe of the robe below 
thou shalt make as it were pomegranates of 
a flowering pomegranate tree, of blue, and 
purple, and spun scarlet, and fine linen spun, 
under the fringe of the robe round about : 

olden pomegranates of the same shape, and 
felis round about between these. 30 А bell 
by the side of a golden pomegranate, and 
flower- work on the fringe of the robe round 
&bout. 3! And the sound of Aaron shall be 
audible when he ministers, as he goes into 
the sanctuary before the Lord, and as he 
goes out, that he die not. & And thou shalt 
make а plate of pure gold, and thou shalt 
grave on it as the graving of a signet, Holi- 
ness of the Lord. *' And thou shalt put it 
on the spun blue cloth, and it shall be on the 
mitre : it shall be in the front of the mitre. 
M And it shall be on the forehead of Aaron ; 
and Aaron shall bear үтте sins of their 
holy, things, all that the children of Israel 
shall sanctifyof every gift of theirholy things, 
andit shall ba on the forehead of Aaron con- 
tinually acceptable for them beforethe Lord, 

35 And the fringes of the garments shall 
be of fine linen; and thou shalt make 
a tire of fine linen, and thou shalt make 
& girdle, the work of the embroiderer. 
And for the sons of Aaron thou shalt 
make tunics and girdles, and thou shalt 
make for them tires for honour and 
glory. * And thou shalt put them on 
Aaron thy brother, and his sons with him, 
and thou shalt anoint them and £f their 
hands: and thou shalt sanctify them, that 
they may minister to me in the priests 
office. % And thou shalt make for them 
linen drawers to cover the ngkedness of their 
flesh; they shall reach from the loins to the 
thighs. 39 And Aaron shall have them, and 
his sons, whenever they enter into the taber- 
nacle of witness, or when they shall advance 
to the altar of the sanctuary to minister, so 
they shall not „bring sin upon themselves, 
lest they die: it is a perpetual statute for 
him, and for his seed after him. 

And these are the things which thou shalt 
do to them: thou sbalt sanctify them, so 
that they shall serve me in the priesthood ; 
and thou shalt take one young calf from the 
herd, and two unblemished rams; апд un- 
leavened loaves kneaded with oil, and un- 
leavened cakes anointed with oil: thou shalt 
make them of fine flour of wheat. ? Aud 
thou shalt put them on one basket, and thou 
shalt offer them on the basket, and the 
young calf and the two rams. “Ала thou 
shalt bring Aaron and his sons to the doors 
of the tabernacle of testimony, and thou 
shalt wash them with water. 5 Апа having 
taken the garments, thou shalt put on Aaron 
thy brother both the full-length robe and 
the ephod and the oracle; and thou shalt 
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тод orýlovs '"Aapüw, бтау eigmopeóerai eis TÒ ду» Svavri 
Куріоо` кої olre "Aapüw tàs xpícew тоу viv Ісрол)А Sm 
тод стубоъѕ ѓуаути Kupíov Qtmavrós. Кой sroujoets тобути 27 
тодуру Xov $oxívÜwov. Kal écra тд mepwrrópuov ё& avro) 28 
pécov, бау čyov kókNo ToU srepurropiov, ёруоу oavrov, Tiv 
сушВоћђу evvvejacpévyv èE abro), wa pù фауђ. Kai 
тоште rò тд Apo. тоў ӧтодбтоу кітобєу, Фоєі é&avÜovans 
fóas роїскозс гЁ SaxívÜov, xai sopdxpas, «ai коккіуоъ ĉiavevņ- 
cpuévov, kal Búorov kekXempévgs, rò той Aóparos ToU 
bmoBírov kúk” Tò aùrò єї80 фоїткоуѕ ҳрисо?ѕ, каї кфдшуаѕ 
ávap.écov тобтоу mepwikAo. Парё potokov xovaotv додшуа, 30 
кої дубор ётї тоб Афратоѕ rod Vmobvrov kUkÀe. Kal ёстох 31 
"Аарӧу èv тд Aewovpyév åkovor ў форт) abro), єїтїбүтї 
eis rò буюу ëvavre Kupíov, каї éfióvr,, iva pù ázoÜávy. 
Kal moujcew méraXov xpvaoUv xaÜapóv: kai ёктот–сєѕ év 32 
aùrô èkrórwpa сфрауідоѕ, ‘Ауіасра Kvpiov. Kai ётібўсєҳ 33 
aùrò émi %акубоу kekXoojuévgs: Koi ёстал ёті тїз pirpas, 
xarà mpórorov ris шітраѕ ёстаз. Kal dorati émi ToU peró- 34 
Tov 'Aapóv: кої ёёарє 'Aapüv Tà ágapriparo TOv dyüwv, 
бео, àv åyidowow oi viol "lopoijÀ ауто д6ратоѕ тоу буйи 
abrQv: kai ётто émi ToU шєтотоо 'Аарфу діюлгоутдѕ Ockrüv 
avrots évavre Kvpéov. 


29 


М , 

Kal oi косуџВотої TOv ywrówov ёк Вбссох` kai moujoews 35 

к(бар  Bvcaívgv: каї Cóvqv momes, ёруоу aouwrov. 
^ ^ ^ ` , ` 

Koi тоў viois 'Аарб» тоште xtrüvas Koi буаз, каї 36 

2, , 3 ^ H ^ N , ` э РУЙ 
кї!бйрє& тоште abrois eis тулу kal дӧёау. Kal ёудусєс 37 

3. 4 » ^ ^ 3 7 ` ^ e A 3 A 
афтӣ 'Aapüv тбу  áOeAdóv cov, xai тоу vioùs афтод 
per айтоў- каї xpícew avroUs, kal ёртАсєѕ aùrôv тй< 

^ ГА 
Хєіроѕ" kal &yuicew одтой, iva ієротеєђосі pot. Kal mow- 38 
ces abrois тєрткє) Auvà каАлууол åoxyņnpooúvyv xpuorós 

^ ^ LI 

abrüv, àmó бофїо$ čws uopüv carat Kal ée Аарфу avrà 39 
Kai oi viol олтоў, Órav єйтторєўйшуто els Tiv сктуђу ToU 
p.aprvpíov, ў) órav просторєдоутах Aevrovpyety mpòs TÒ Ovora- 
ттїрүоу To? &y(ov: каї oùk émáfovrat 7pós éavroUs ápapríav, 
iva рл) дтобауоси vópukiov aiwviov a3rQ, xol TQ, стерроті 
abro) per avróv. 


^ ^ , 3 A , 3 ^ € 2 ЕД А. LA 
Kai ravra ёсти, à momes avrois" бує avrovs, @отє 29 
^ ё 
ієротєђє pot avrovs № 96 росҳариоу ёк Вои êv, xai 
Kpio)s üjuopovs дуо, каї Gprovs åúpovs пєфурашёуоъ ёу 2 
» , ` , ы ГА E > A ^ 
Лоло, xoi Adyava дура xexpwruéva èv Моле" тєрїдайчу 
ёк торфу moos олта. Koi ёт:бусєқ avrà ёті кауођу év: 3 
xai Tpocoigei aUràü émi TO kav’ kai TÒ росҳароу, kai 
А б , M? ^ ^ A r 3 ad / 
то? дуо kpioús. Ко! Aapav каї rovs viovs афто? просаёеқ 4 
с : rs 
ёті ràs Üópas ris eqvis Tro) paprvpíov, xai Аойтє& abroUg 
év бат. Kat Aoffv vàs остоАйс, évOvoew 'Aapüv cüy 5 
JOEA 4 ^ ^ ^ ` , ^ ^ з 
dócAdóv cov каї rÓv ҳитбуа тбу тодор, коі ту ётошідаз 
^ Ж) ы ^ ^ 
каї тб Aoyeiov каї суйе aUrà тб Aoyeov mpós тўи 


8 Or, consecrate them. 
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6 ётъмоа. Kal émiÜjces т> nírpav ёті ту кєфаћ)у aùrto?, 
` з А х yi ле au. же М lA А 
7 koi ётїбїтєє тд méraXov tò буѓіасра émi riv pírpav. Ka 
^ m ^ ^ p 
Aw To) éXaíov ToU ypispaross xal ётіҳєєіс aùrò ёті Tùy 
8 кєфаАзу олтоў, кої ypises афтоди. Kai rovs vioùs avro) 
9 mpocáfes, kai évOvceus aùroùs yirôvas. Kai (ócmes aùroùs 
tais wvais, kal пєр:Өүсєқ aùrois Tàs kiðúpeist коі ésta 
aùrois {єротєйа uot eis róv alQva: kai тє\енөсє `Аарфу тд$ 
.О xeipas айтой, кої tàs xeipas тоу viðv abro). Kal просаёєс 
тбу uócxov ёті tràs уро Tíjs сктуўѕ To? paprupiov каї 
з ^ ^ ^ 
ёт:бусоосу '"Aapüv kai ої vioi афтод tàs Xxetpas abrQv ёті 
^ ^ ^ z. y S. ^ ` P, ^ 
Tijv kejaATjv ToU uóoxov, évavrt, Kvupiov, тарӣ ràs бура rhs 
^ 
11 exgvis Tov paprveptov. Kai eddáfes Tóv рбоҳоу čvavrı 
12 Kupíov, тард. тд Üópas Tis ckqvijs To) paoprvpiov. Kal 
AW éxó To) аїшато$ roð рбаҳоо, kai Өўсеѕ ёті т@у 
, ^ А ^ , ^ ` 4 
кєратоу ToU ÜvotacrQgpíov TQ akrów cov rò дё Aouróv 
^ t э ^ ^ ^ F , = LA ` 
13 râv atua èkyecis mapà Tiv Васи toù Ovoraornpiov. Koi 
Мут Tüv тӧ cTéap тб ёті тз ко:Мас, каї тб» Àoßòv To 
M ^ з ^ IK 
raros, kal ToUs д0о veppoùs, ка} TÒ eréap TÒ ёт aibrÓv, kai 
14 э Ө СУА ^ 0 ГА Tà Aè , ^ £z 
émises ёті тб Өисастуроу. Tà дё xpéara ToU póoXov, 
^ ^ , A M ^ 
каї то бермо, xal Tiv KÓmpov катакалое торі éw тї 
^ " 
vapeu9oAis* ápaprías yáp ёетти. 
» * 
15 Ka róv краби Алуу тд» éva, кої émjaovow' Aapüv kai ot viot 
^ ^ ^ ^ ^ 
16 airo) tàs xctpas олутФ©у éri ту kepaXiv ToU кро®. Kal aá£es 
aùròv, kai AaJàv тб alpa mpocxeets mpòs тд ÜvoiacTüptov 
№ M М А , х £ ^ ^ A 
17 kókAo. Kai ròv kpiòv Ôtxorouýoes катӣ péin kal тує! Tà 
^ ^ 4, 
ёуббтб. каї тоў móðas ®дать, kai ёт:Өуђсєқ ёті Tà Ótxorojj- 
^ ^ g А, ^ 
18 para civ rjj kejaAj. Kal дуойтє бЛоу róv xpiv ёті тб 
^ , ^ э 2 
Ouoiaorýpiov, óñokaórwpa TQ Kupi eis бетрлу eùwðias: 
AT UN 
19 бушоџа Kvpáp rri. — Kal Арл) Tóv kpiv тду Oerepov, каї 
kd ^ ^ ^ ^ A; 
émiUoe. '"Aapüv kai oi viot афто? tàs ҳєіраѕ abrGv ёті Tiv 
^ ^ M , ^ 
20 кєфаАу то? коў. Kai cdáfes abróv, kai Xy To) 
^ А ^ ^ ^ ЕД ^ 
aiparos avro), kal ёт:бӨўсєқ êri тбу А[ди той Фто$ Aopóv 
^ ^ ^ \ А" SEN A 
тод Octo), kai ёт, тд üxpov ris дєёаѕ дерд, kai émi TÒ 
№ PN. ^ ^ ^ ^ SX ^ ^ Ld у 
&xpov ToU тойду ToU дєёо®, kal ёті rovs Хо[о? rv rov 
^ ^^ ^ ^ ЕД ^ 
тфу viðv одтой TOv Ücfuv, kal ёті rà dxpa TÖV ҳєроу афту 
TOv дєёу, kal ёті rà дкра TOv moðov abrüv TOv Ocfiov. 
^ ^ ^ ^ ^s ^ 
Koi AW йтб тод aiparos roð тд то? Guoiaornpiov, каї 
^ ^ ^ N 9 * ^ M 
ётб тоў cAaíov Tis xpíaews, kai paveis ёті `Аарфу xai ёті 
^ ^ ^ ^ ^ 
Tijv croXiv abroU, koi émi ToUs vioùs офтоб каї ёті тй 
^ A A A ^ 2 
gToÀàs TOv viðv афто? per avrov kal áyucÜcero avrós 
^ ^ ` ^ ^ 
каї ў стоћ) abro), kai ot viot атой kal ai стоЛаї TOv viæv 
^ 3 ^ ^ A A \ ^ 
айто®ў per ойтоў' TO бё атца TOU кро? TpocXeeis pos TÒ 
x ^ ^ А £ 
22 ботіюстўрюу kókAo. Kai AW åmò ToU кро? тд отёар 
^ ^ , A Я 
афтод, кої TÒ отёар TÒ karakaAUmTOv TV ко№ау, kai TÓv 
^ yw 260 К ^ 4 ` ^ д , M Ts 
Aofjóv то? raros, kai rovs бо vedpovs, kai TÒ стёар TO ёт 
^ x , = 
аўтФу, kai TÓv (Spaxíova rÓv Ocfióv. ёст: yàp тєЛєіюсі аўта. 
Ж, e ^ ^ ^ ^ 
23 Kai áprov éva èf éXaíov, kal Adyavov êv àzó той kavoU vOv 
^ ^ s, 
24 àlúmwv TOv тротєбєёушу ёуауть Kvptov. Kal émoes 
, ^ ^ ^ е^ 
Tà ravra émi Tüs Xeipas `Аарфу, kal Єтї тйс xeipas rv viðv 
A a А M 
25 ajrov: kai афор: avrà àd$ópwpa évavre Kvptov. Kai 
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A Or, consecrate. Lit. make perfect the hands. 


y Gr. an secomplishment. q.d. a filling of the hands. 


Exopus XXIX. 6—25. 


join for him the oracle to the ephod. 5 And 
thou shalt put the mitre on his head; and 
thou shalt put the plate, even the Holiness, 
on the mitre. 7 And thou shalt take of the 
anointing oil, and thou shalt pour it on his 
head, and shalt anoint him, and thou shalt 
bring his sons, and P garments on them. 
? And thou shalt gird them with the girdles 
2nd put the tires upon them, and they sh 
have a priestly office to me for ever; and 
thou shalt 8fill the hands of Aaron and the 
hands of his sons. 10 And thou shalt bring 
the calf to the door of the tabernacle of 
witness; and Aaron and his sons shall lay 
their hands on the head of the calf, before 
the Lord, by the doors of the tabernacle of 
witness. X} And thou shalt slay the calf 
before the Lord, by the doors of the taber. 
nacle of witness. !? And thou shalt take of 
the blood of the calf, and put it on the horns 
of the altar with thy finger, but all the rest 
of the blood thou shalt pour out at the foot 
of the altar. And thou shalt take all the 
fat that is on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, and shalt put them upon the 
altar. M But the flesh of the calf, and his 
skin, and his dung, shalt thou burn with 
fire without the camp; for it is an offering 
on account of sin. 

5 And thou shalt take one ram, and 
Aaron and his sons shall lay their hands 
on the head of the ram. Апа thou 
shalt kill it, and take the blood and pour 
it on the altar round about. " And thou 
shalt divide the ram by his several limbs, 
and thou shalt wash the inward parts 
and the feet with water, and thou shalt put 
them on the divided parts with the head. 
18 And thou shalt offer the whole ram on the 
altar, & whole burnt-offering to the Lord 
for a sweet-smelling savour: 1t is an offering 
of incense to the Lord. !9 And thou shalt 
take the second ram, and Aaron and his sons 
shall lay 28, hands on the head of the 
ram. ? And thou shalt kill it, and take of 
the blood of it, and put it on the pu of 
Aaron's right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his t 
foot, and on the tips of the right ears of his 
sons, and on the thumbs of their right 
hands, and on the great toes of their right 
feet. ?! And thou shalt take of the blood 
from the altar, and of the anointing oil; and 
thou shalt sprinkle it upon Aaron and on 
his gaxments, and on his sons and on his 
sons ' garments with him; and he shall be 
sanctified and his apparel, and his sons and 
his sons’ apparel with him : but the blood of 
the ram thou shalt pour round about upon 
the altar. 7? And thou shalt take from the 
ram its fat, both the fat that covers the 
belly, and the lobe of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right shoulder, for this is в Y consecra- 
tion. 2 And one cake made with oil, and 
one cake from the basket of unleavened 
bread set forth before the Lord. ? And 
thou shalt put them all on the hands of 
Aaron, and on the hands of his sons, and 
thou shalt 9separate them as a separate 
offering before the Lord. ? And thou shalt 


д Gr. separate them for 


a separation. Zeb. wave them for а wave-offering. 


Exopus XXIX. 26—44. 


take them from their hands, and shalt offer 
them up on the altar of whole burnt-offer- 
ing for a sweet-smelling savour before the 
Lord: itis an offering to the Lord. % And 
thou shalt take the breast from the ram of 
consecration which is Aaron's, and thou 
shalt separate 1t as а separate offering before 
the Lord, and it shall j^ to thee for a por- 
tion. # Апа thou shalt sanctify the sepa- 
rated breast and the shoulder of removal 
which has been separated, and which has 
been removed from the ram of consecration, 
of the „portion of Aaron and of that of his 
sons. "And it shall bea perpetual statute of 
the children of Israel to Aaron and his sons, 
for this is а separate offering ; and it shall be 
в Ê special offering from thechildren of Israel, 
from the peace-offerings of the children 
of Israel, a special offering to the Гога. . 

. 9? And the apparel of the sanctuary which 
is Ànron's shall be his song’ after him, for 
them to be anointed in them, and to 
their hands. 9 The priest his successor from 
among his sons who shall go into the taber- 
nacle of witness to minister in the holies, 
shall put them on seven days. 3 And thou 
shalt take the ram of consecration, and thou 
shalt boil the flesh in the holy place. * And 
Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the loaves in the basket, by the 
doors of the tabernacle of witness. 3 They 
shall eat the offerings with which they were 
sanctified to fiu their hands, to sanctify 
them; and a stranger shall not eat of them 
for they are holy. * And if aught be left of 
the flesh of the sacrifice of consecration and 
of the loaves until the morning, thou shalt 
burn the remainder with fire: it shall not 
be eaten, for it is a holy thing. 

And thus shalt. thou do for Aaron and for 
his sons according to all things that I have 
commanded thee; seven days shalt thou fill 
their hands. 3 And thou shalt sacrifice the 
calf of the sin-offering on the day of purifi- 
cation, and thou shalt purify the altar when 
thou dost удео consecration upon it, 
and thou shalt anoint it so as to sanctify it. 
9 Seven days shalt thou ed the altar and 
sanctify 16; and the altar shall be most holy, 
every one that touches the altar shall be 
hallowed. ?* And these are the offerings 
which thou shalt offer upon the altar ; two 
unblemished lambs of a year old daily on 
the altar continually, à constant offering. 

. * One lamb thou shalt offer in the morn- 
ing, and the second lamb thou shalt offer in 
the evening. 4 And а tenth measure of fine 
flour тайна with the fourth part of an hin 
of beaten oil, and а drink-offering the fourth 
part of а hin of wine for one lamb. *! And 
thou shalt offer the second lamb in the 
evening, after the manner of the morning- 
offering, and according to the drink-offering 
àof the morning lamb; thou shalt offer it 
an offering to the Lord for а sweet-smelling 
savour, а perpetual sacrifice € throughout 
your generations, at the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord; wherein 
I will be known to thee from thence, so as 
to speak to thee, 9 And I will there give 
orders to the children of Israel, and I will 
be sanctified in my glory. “And I will 


В Or. heave-offering. 
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Алл} айтё ёк тӧу xepüv aùrôv, xai dvoicets ёті то uoa- 
arýpiov tis óXokavrócews eis дори ceùwðias évavre Kópiov: 
kápropd èstri Kupiw. Kal Алу тб стубулоу ám то? кроў 
тўс reÀeióg eus, 6 éorw `Аарфу" коі йфореф ато ájópwpa 
čvavrı Kvpíov: кої čorat dot èv pepi. Kal åyıdoes TÒ 
стубомоу йфоритиа, каї tòv Bpayiova то? йфолрєшато$, ôs 
ádópwrat, kal ðs åpypyra дтд ToU крю® тїс TeAewboens 
årò To) 'Aapüv, koi ётд тбу viðv афто. Kal ёста, АарФу 
xai тоф viois оўтой vópupov alwviov торд. 10v viðv lepaà: 
ёст. yàp ёфбритра. ToUro: xai ádaípeua tara. тарб TÖV 
vióv lopoijA бто TOv ÓÉvuárov TOv corugpiev TOv viðv 
'IopoÀ, áóatpeua. Kupiw. 
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^ , ^ 
Kai ў отоћ№) тод &yíov, ў. ёсти 'Aapüw, ётта Tois viois 29 


D ^ J SA ^ 3 ^ э 3 ^ ^ ^ 
fill avrov per avTov, xpo va QUTOUS EV QUTOLS, KAL TeÀeu)g a4 


A ^ э ~ € ^ € , 3 , э < € є А. 
tàs xeipas abrüv. Errà ўрёро évüVoera. айтйё ó iepeus 80 
б дут abro) ёк тфу viðv ато, 0s єісєАєусєтол eis Tiv октуу 
тод рорторіоо Aewovpyety èv Tois áyíow. Kai тб кру 3l 
^ , r4 ^ € , M , E] £ є / 
Tis TeÀewboeos Алуу; кої éjmoes тй kpéa év тото dyio. 
Kai ёбоутол 'Aapüw kai oi viol афтоё rà kpéa To? крої, kai 32 
Toùs dprovs rovs èv тё kavó, тарӣ тӣѕ дура rijs сктуйѕ тоў 
, y LS э e € / > 3 ^ 
paprupíov. "Едорта: афта év ois wyywuicÓncav èv олто 38 
TeÀei0ma, Tüs xéipas abrüv, бушісо, аўто" коі àAAoyevijs 
^ LI 
oùk ёдєтал бт айтди" ёст: yàp ауа. 'Ей» бё катоћеф6 84 
&TÓ TOv kpeQOv тӯ voias тїз TeAeuóceos kai TOV dpruw ws 
, 
poi, катакаусєѕ тё Àourà пор“ où PBpwbýoerav åyiaspa 
yáp ёсті. 


Kal moses 'Aapüv каї тоў viois афто ойто xarà 95 
таута боа èvere\duny тог érrà. ўрёроѕ reÀeuooets Tüs xcipas 
avrüv. Ka rò џросҳарюу Tis åpaprías momoes тӣ 36 
ўшёро. тод кабаритио® Koi кадар: TÒ vsrarrýpiov év TÔ 
dyıdleiwv сє ёт афтф` xai ypises айтд Ogre Ф@үйта ойто. 
"E-rà huépus кодорьєс то Gvoraorýpiov, kal бүйтєє abró- 37 
kal ёстол TÒ voiaorýpiov, буу тоў åyíov: mâs б åmróuevos 
то? Bvoraorypiov, åyiaoĝýoerar. Kat таўта ёсти, ё тоијсєѕ 38 
émi rod Өосхосттріои` duvoùs viavriovs åpupðùs úo тўи 
ўрёрау ёті тд Bvoraorýpiov ёидеМєҳ@ѕ, карт=да, évOeAexuvr po. 


^. э N A 9 p. ^ x Y ^ э ^ E 
Tóv àjvóv тоу va momes TO "poi, kai TÓv &цубу TOv 89 
+ 
üevrepov «oujoeu тӧ деиди. Kal Oéxarov сєрддаАєш< 40 
тєфурарёутѕ èv hai kekopjévo TQ Terápro ToU «ly: xai 
^ У ^ ^ ^ 

стоудђи Tò réraprov тоў etv oivov TÔ duv TG évi. Каї 41 
^ ^ ^ 
тд аруду TÓv дєбтєроу mores TÒ OcDuvóv, korà ту Üvotay 

^ FN Y ^ 
Tijv трейуйу, kai karà Tiv стоудђи аўто?" тоијсєс eis берл 

3 ГА A ^ 
єйодіоѕ картора Кър, Ovaiav évüeAexuwruoU eis yeveàs 42 
е ^ 3 N , e^ ^ , 
ijv, ётї бура тїз cqgvüs ro? paprupíov čvavrıe Kwpiov, èv 

е 0 E , E] 36 g Хал М: ^ , 
ots vea Oa opa aov ékeilev, Gare hoai то. Kai traoua 48 
э Aa ^ ena э \ * 
ket Trois viois Торолћ, xai åyiaoĝýoopar év дбёр pov. КАХ 44 


Heb. ч Gr. sanetify. ò Gr. of it. { Gr. to. 
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e ^ х 

буит ту orv Tov рартърѓох, каї тд бдосчастуриоу" кої 

» ` 

45 Aapüv kai roUs vioùs олтоў åyidow, ієратєјєу ро. Кол 

émukAmÜQoono. év rois viois 'opajA, kai čropai айту 

46 , ` , y 3 Р.) э у 2 є M p EN е 

€«0s. Kai yvocovrat, бт! éyo cie Kvptos б ®eòs avràv, О 

A - ^ ^ 

ё©асуагубл/ aùroùs ёк yrs Ailyúrrov, émukwÜnvai aùrois, koi 
etva« олт©у Geós. 


Kai roses Ovoraorýpiov Өдишашатос ёк £v дотрттоу. 

Ic: T 
2 Kai moses афто Twxeos TÒ jwjkos, kai ттуєш$ TÒ €Upos 
Terpd-yovov ёстол, kai дбо mýxewv тд UDyos éé афто? rrai 
3 rà кёрата алтоў. Kal karaypvowoes ypvoiy кабарф ту 

^ - ^ , 
ёсубрау abro), kai roUs roíxové airo) кук, кої тй кёрата 
avrov kal moujces олт©Ф отрєттђи стєфауу xpvaiv кїкАш. 
74 ГА ^ ^ , е LI А, 
4 Kai дуо OaxrvMovs ypuroðs кабароў$ тоште rò тт 
стрєттўу стєфаути abro), els rà дуо kAírg тоијсєс év rois 
досі TAÀevpois каї Єтоуто, үуаМде$ rais aGkvrdAous, dore 

у г 7A ЕЈ 3 [oJ X ў , 3 , 
5 eipew aùrò èv abrais. Kai moujces GkvráAas ёк fuv 

^ 
6 dowmrrov, каї xaraxpvgocetss атас ypvoiw. Kal усе 
ойто &Tévavr. TOU кататєтасратос, TOU Ovros ёті тїс кото? 
7 тфу paprupíev, èv ois -yvocÜQjcouaí то ékeiÜev, Ka 
/ э э э_ ^9 N , ^ \ \ f; 
бдошасє. ёт олтоў "Aapüv Ovpiapa aivÜerov Xemróv Tò pot 
3 ^ 
троі Oray émwkeváiy Tous Aóxvovs, бошй. ёт ойтой. 
o. um LP , E ^ , SU HUN Qv z m) 
8 Kai rav ёбатту 'Aapüv тоу Avxvovs ӧџё, ÓOvpi4dcet ёт 
avrov: Өурќара èvôeňeyiopoð Owravrós ёуаут: Kupíov els 
^ * ^ , g 
9 yeveàs ajrüv. Kai ойк йуобте ёт abro) Üvpíapa ётєроу" 
Z ? ^ M 
10 káprwpa, Üvaíav, kai стоуду où стєісєс ёт олтоў. Kai 
ё.Ласєтол èr афто? 'Aapüv ёті rv xepárov олтоў dma 
^ ^ ^ ^ & 
TOU éviavroU- бто тод aiuaros ro) кобаритио? кабар: аўто 
^ ^ , ^ ГА 
eis yeveàs айтор" ауу vOv бусу ётті Кърбо. 


1l, 12 Ка éAóAqoe Куро mpòs Мољсӯу, Aéyov, ёйу Aáfgns 
Tóv суЛЛоуштиду Tüv viðv 'lopa;jA év vj émwkomj avbràv, 
xdi дөсоосіу éxacTos Аїтра тӯѕ уус aùroð Kupíp, xai 

13 oix čoraı ёу айтоїѕ тт©о Cv t Єлтшткотў avrüv. Kai 
roUró oriy $ Ódcovoww бсо: йу таролорєбоута rijv ériexeju- 
тб ўриго ToU д:драҳиоо б ёст: xarà тд бїдрахиоу TÒ буку, 
є«їкос: б$олої rò ӧдраҳроу, Trò бё т}ндт› тоў бїўрахиоъ 

14 єїтфор& Kupíe. Па ô mapamopevóuevos eig тўи ётіскери 
dz «ikocaero)s kai émáve, 0соус‹ ту єїтфорду Kupie. 

15'O mAÀovrüv où просбўосє,, kal б mevógevos oix &Aarrovijoe 
åmò ToU ўшісєшѕ ToU д:драҳиоо év rà бїддуо riv elo opàv 

16 Коріо, ё ЛХасастбдо: тері TOv wvxüv uv. Kol Алуу тб 
ápyópiov тўз elo bopüs mapà т®у viv 'lopajÀ, kai Ooces 
abró cis TÒ kárepyov тїз ovis ToU paprvpiov: kai стол 
Tois viois lepajA pvnpóowov ёраут: Kupiov, ёё&їХатасбол 

17 тєрї т©у yvyôðv pôv. Kai éAáAgae Kwptos mpòs Моси, 

18 Aéyev, тойутоу Xovrjpa xaX«otv, kai Васи arro xav, 
фетє víirregÜav кої Өђсєіѕ aùròv дуа исор ris скит) TOU 

oprupiov, kai дуй pérov roð ÜvcoiacTuptov. xal ёкуєєіѕ eis 

19 eiróv ©бер. Kal vüjero. 'Aapüw kal oi vioi aùroð è$ аўто? 


8 Or, named. * Gr. of it. 4 Gr. on it, on its horns. 


€ Gr. fall. 


Exopnvus XXIX. 45—XXX. 19. 


sanctify the tabernacle of testimony and 
the altar, and I will sanctify Aaron and his 
sons, to minister as priests to me. 55 And I 
will be 8called upon among the children of 
Israel, and will be their God. * And the 
shall know that I am the Lord their Qoi, 
who brought them fortb out of the land of 
Egypt, to be 8 called upon by them, and to 
be their God. 

And thou shalt make the altar of incense 
of incorruptible wood. ? Ара thou shalt 
make it а cubit in length, and а cubit in 
breadth: it shall be square; and the height 
of it shall be of two cubits, its horns shall 
be yof the same piece. 3And thou shalt 
gild its grate with pure gold, and its sides 
round about, and its horns; and thou shalt 
make for it à wreathen border of gold round- 
&boat. * Ала thou shalt make under its 
wreathen border two rings of pure gold; 
thou shalt make it to the two corners on 
the two sides, and they shall be bearings for 
the staves, so as to bear it with them. *And 
thou shalt make the staves of incorruptible 
wood, and shalt gia them with gold. *And 
thou shalt set it before the veil that is over 
the ark of the testimonies, wherein I will 
make myself known to thee from thence. 
7 And Aaron shall burn upon it fine com- 
pum incense every жу whensoever 

e trims the lamps he shall burn incense 
upon it. 8 And when Aaron lights the lamps 
in the evening, he shall burn incense upon 
it; a constant incense-offering always before 
the Lord for their generations. ?Ánd thou 
shalt not offer strange incense upon it, nor 
an offering made by fire, nor а sacrifice; and 
thou shalt not pour a drink.offering upon 
it. 10 And once in the, year Aaron shall 
make atonement ŝon its horns, he shall 
purge 16 with the blood of purification for 
their generations: it is most holy to the 


ord. 

ü And the Lord spoke to Moses, saying 
ү thou take account of the children o 
Israel in the surveying of them, and they 
shall give every one & ransom for his soul to 
the Lord, then there shall not be among 
them a $ destruciion in the visiting of them. 
13 And this is what they shall give, ав many 
аз pass the survey, half а didrachm which is 
according to the didrachm of the sanctuary : 
twenty oboli go £o the didrachm, but the 
half of the didrachm is the offering to the 
Lord. “Every one that passes the surve 
from twenty years old апа upwards вһа 
give the offering to the Lord. *'The rich 
shall not give more, and the poor shall not 
give less than the half didrachm in giving 
the offering to the Lord, to make atonement 
for your souls. 16 Апа thou shalt take the 
money of the offering from the children of 
Israel, and shalt give1t for the service of the 
tabernacle of testimony; ава it shall be to 
the children of Israel à memorial before the 
Lord, to make atonement for your souls. 
V And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Make а brazen laver, and а brazen base for 
it, ffor washing; and thou shalt put it be- 
tween the tabernacle of witness and the 
altar, and thou shalt pour forth water into 
it. P And Aaron and his sons shall wash 


9 Gr. во as to wash one's ве 


Ехоров ХХХ. 20—XXXI. 5. 


their hands and their feet with water from 
it. 20 Whensoever they shall go into the 
tabernacle of witness, they shall wash them- 
selves with water, so they shall not die, 
whensoever they advance to the altar to do 
service and to offer the whole burnt-offer- 
ings to the Lord, 2 They shall wash their 
hands and feet with water, whensoever they 
shall go into the tabernacle of witness; they 
shall wash themselves with water, that they 
die not; and it shall be for them a perpetual 
statute, for him and his Éposterity after 
him. 2 And the Lord spoke to Moses, say- 
ing, ?Do thou also take sweet herbs, the 
Éower of choice myrrh five hundred shekels, 
and the half of this two hundred and EN 
shekels of sweet-smelling cinnamon, ап 
two hundred and fifty shekels of sweet- 
smelling calamus, ? and of Y cassia five hun- 
dred shekels of the sanetuary, and а hin of 
olive oil. 2 And thou shalt make it à holy 
anointing oil, a perfumed ointment tempered 
by the art of the perfumer: it shall be a holy 
anointing oil. 2 Апа thou shalt anoint with 
it the tabernacle of witness, and the ark of 
the tabernacle of witness, 7 and all its fur- 
niture, and the candlestick and all its furni- 
ture, and the altar of incense, 3 апа the 
altar of whole burnt-offerings and all its 
iture, and the table апа allits furni- 
ture, and the laver. ? And thou shalt sanc- 
tify them, and they shall be most holy: 
every one that touches them shall be hal. 
lowed. 3 And thou shalt anoint Aaron and 
his sons, and sanctify them that they may 
minister to me as priests, ® And thou shalt 
Ee to the children of Israel, saying, This 
shall be to you а holy anointing oil through- 
out your generations. 2 Оп man’s flesh it 
shall not be poured, and ye shall not make 
any for yourselves according to this com- 
position: it is holy, and shall be holiness to 
you. 3 Whosoever shall make it in like 
manner, and whosoever shall give of it to а 
stranger, shall be destroyed from among his 


people. 
*! And the Lord seid to Moses, Take for 
thyself sweet herbs, stacte, onycha, sweet 
banum, and transparent frankincense; 
there shall be ĉan equal weight of each. 
5 And they shall make with it perfumed 
incense, tempered with the art ofa pe er, 
a pure holy work. And of these thou shalt 
beat some small, and thou shalt put it before 
the testimonies in the tabernacle of testi- 
mony, whence I will make myself known to 
thee: it shall be to you & most holy incense. 
7 Ye shall not make any for yourselves 
according to this composition; 16 shall be 
to you a holy thing for the Lord. 38 Who- 
soever shall make any in like manner, во as 
*to smell it, shall perish from his people. 
And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Behold, I have called by name Beseleel the 
son of Urias the son of Or, of the tribe of 
Juda. 9 And I hare filled him with a divine 
spirit of wisdom, and understanding, and 
knowledge, to invent in every work, * and to 
frame works, to labour in gold, and silver, 
and brass, and blue, and purple, and spun 
scarlet, 5 апа works іп stone, and for artifi. 
cers’ work in wood, to work st all works. 


8 Gr. generations. 


T Gr. iris. 
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Tüs Xeipas, kai roUs móðas voor. “Отау eiemopevuvra, eis 20 
Tijv сктру тоў џарторіох, vájovrac даті, каї où ui) ётоббуш- 
civ, tav тросторєйоутол трд TÒ бисиастўриюу Aetrovpyeiv 
kai ávadépew Tà ÓXokavrojara. Курбу. Nájovrat тйс хєра 
xai тоў тдда дот, Órav єйтторєўшута& eis тўи ожа) roo 
рарторіоо, vüjovra. Одати, iva pù ázoÜávoecv ка) (grat 
ойто убрцлоу aiovtov, ойт kai Tais -yeveais abro? per аётбу. 
Kai éXáXyoe Kúpios mpòs Мољоту, Aéyov, каї oò Aabe 22, 
ўдусрата, тд vlos сиру ékXekris mevrakooíovs díkAovs, 
xai kwvapdpov єйшбоу$ TÒ Tcv TOUTOv Ñiakociovs TeVT'j- 
kovra, кої каћароу єйшдоу$ Õakoriovs Tevríjkovra, ка} Їрєос 24 
evrakogíovs gíkAovs TOU dyíov, koi Холоу ёё ёАшб> «у. 
Kai moes aùrò ёАодоу ypiopa yww, uipov popeyukóv 25 
to, popeirot- аюу ҳрітра &ytov ёттш. Kal урте 26 
&& abro? тђу cxqviv To? paprvptov, kal Tijv кЗштбу ris 
okis rov рортуріоо, xoi тйута Tà окєй} aùris, kai ту 27 
Avxvíav xai тйута тё скелу abris, kal тд бусаоттро> 
тоў Gupáparos, Ka тд Óvowrípiov тёу  ÓXokavropárov 28 
KaL TávrO олтоў та gkeUn, kai rijv тратєбау kal пбута тё 
кєй) ойт, кой TÓv Jovrijpa. Ka &yiicews афтӣ: xal ётто‹ 29 
dya Tüv йүй тёз å бттбнеуо$ avTOv, бүшсӨүүтєтол. 
Koi Аарфу кой тоў vioUs айто® xpices, кой dyidgew оўтоў 30 
ieparevew po. — Kai тоф viots lopayÀ AoMjoets, Aéyov, 31 
ёЛалоу deupa xpisews буюу ётто& тобто piv eis тй yeveàs 
tuv. "Еті сарка åvôpórov où ypiobýoerav код korà тту 32 
cvvÜccw таўтту où ovjcere Üpiv éavrois óraúros dyióv 
от, kai бүр. grav бшу. "Os àv тошту Фсаўтоѕ, kai 38 
ôs йу OQ йт афтод dAXoyevé éfoXoÜpevÜjcera. ёк тоў 
Лао? avrov. 


21 


23 


Koi eire Куріоѕ трд Movotiv, Мае ccavrQ дус шата, 94 
стактђу, óvvya, xoMBéviy T7óvouo), kai Aíflavov capar: 
тоу ioo ёстол. Kai moujcovaw év ато буџіара uvpejwov 35 
ёруоу  uvpeoo ,Aepeypévov, кабарду ёруоу буюу. Ко 36 
суукбџеқ ёк тойтшу Хеттду, kal Өјсєс ётёуоуті: тӧу papru- 
piov év тў ткт тод рартъріоо, ev уушс@ђсораѓ co 
ékeiÜev- буюу ту бушу črta piv бъшіара. «;Karà riv 37 
aivÜcow таҳти où moere optv éavrois: åyíagpa črto uiv 
Кър. "Os йу тошту órajrus, Gere ócpaíveaÜa. èv аўт©, 38 
йттоАейтол ёк тоў Хао? олтоў. 


, Kei doc Кур:оѕ трд Мамоту, Aéyov, доў dva- 81 
кёк\тшол ёё óvóparos rv BeoeAeiA тду тоб Oùpeíov Tov "Op, 9 
ёк Tis $wAijs Тоуба. ^ Koi ёуётАса аўтду Tveüua Üetov 3 
Topias каї cvvégews кої ÈTOTHUNS, éy mavri ёруф діауоєіс- 
ба, kai dpxtrekrovijmau, ёруабєсдоц TÓ Xpvotov, кой то 4 
ёруўру, kal тбу xoA«óv, xat riv bákwÜov, кой тђу тторфърйь, 
кох TÓ KÓkkivov To Иш xoi тё AÜovpywà, koi eig rà 5 
epyo та тєктоикд. TOv ÉÍóXev, épyáfeoÓa. xarà mdvra тё 


3 Gr. equal to equal { Gr. to emell in it. Hebrwism. 
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6 épya. Kai éyà oka афтду xai тб» "ЕМВ тб» rov Axt- 

cauày ёк vis Adv: каї avri GvverQ карба бєд=ка 
7 ovegiv kal movýoovoi Távra бта gvvéraód co, Tijv сктуїи 
А : де = mes 5 D д 
тод paprvpiov, kai Tiv куВотду Ths д:аӨуктѕ, кол тд іЛастиј- 
piov TO èr abris, kal Tiv д:шскєлји тїз сктит)ѕ, xai тё 
Üvciacr)pu, kal Tiv тратебау kai mávra Tà OKEM avrüs, 

9 xoi rjv Avxvíav riv kaÜapàv кай таута và skew отв, kai 

10 róv Aovrjpa каї Trjv Васи abro), xai tàs croÀàs тӧѕ 
Aewrovpywüs '"Aapüv, kai tràs cToÀàs vOv viðv айтоў iepa- 

ll тєйє ро, каї тд čarov тўѕ ҳрісєшс, каї 10 Üvpíapa 
Tis auvÜéceos ToU dyíow катй-таута бета yù ёуєтєї\анлү 

А 
COL, топјсоосі. 

12, 13 Kai éAdAgoe Куроѕ rpòs Моусту, Ауфи, каї où 
сбитаёоу rots viois сра)А, Aéyov, ópüre, kai та саВ Вата 
pov QvAáfeaÓe- стшєіби ёст: тар ёшої kai èv bpiv eis tàs 

eàs uav, iva yvàre Or. éyó Кїро$ ô åyaćwv брас. 

14 Kai $vAd£esÓe và саВВото, от буюу тойтб ёст. Кър 
фрли" б ВеВућоу avro, Üaváro Bavarwbýserar mâs Os Tovjoe 
év афто épyov, ёбоХобреибусєта т} улуу #ёкєйл ёк péoov 

15 тоў Ааой aùroð. “Её тўрёраѕ moujces čpya, vj 96 ђиёра тў 
&88бил} cara, àv&ravaws dyía TQ Kupíw mâs 85 mose 

6 épyov тӯ ўиќра тр Є38билу, бауатобтаєта. Kai $vAá£ovow 
oi viot Тораўл tà саВ Вота, тошу avrà eis тйс yeveàs 

17 airüv. Ліюбукт aüovuos èv po koi rois viois `Торол]\, 
onpeióv ёсти èv ёдо% aidviov: бт. EE ýuepars ётойутє Kiptos 
тӧу ойрауду koi Tiv yv, koi тў ўшёро тү} éBðóun karéravoe, 

18$ xai émaícaro. Kai wke Movo ývika karéravoe Мау 
10т$ èv rQ õpet TG Xwà, тд Ojo плака ToU papTupiov, тАакоѕ 
AuÓ(vas yeypappévas TẸ дактуМ тоў Geo). 

92 Ка} ёду ó Xaós, бт кєҳрбикє Movaijs karaßivaı ёк ToU 

ópovs, avvéar ó Xaós éri 'Aapóv, kai Aéyovaw avrà, ё>йеттубь, 

кої тотоу uiv Óco)s, oi троторєйтоутол TOv: б yàp 


Моос ў otros ó дубротоѕ ðs ёёууаүєи pâs ёк туї Alyómrov, 
2 oük oiðauev ri yéyovev aùr. | Kai Aéye avrois "Aapóv, 
meptéAenÓe тё vóta rà Xpvgü và èv rois dai т©у yvvaudv 
3 ўрӧу oi Üvyarépov, koi évéykare mpós pe. Kal mepuwe(Aavro 
пӧѕ ó Aaós và vorta và Xpvcü và èv rois Фей айту, kai 
4 ўуєукау mpòs '"Aapóv. Kai ёдёҝото ёк TOv xetpüv abróv, 
xai ÉmÀaoev abrà èv тў ypad(Ov кої ётойсєу avrà póoyov 
xovevrüv, kai єїтєї, ойто: oi eol aov 'Iopaùà, ойтше$ åveßi- 
5 Bacáv сє ёк yis Alyómrov. Ka iðùv '"Aapüw фкодбилјсє 
бусатттроу катёуоуть abro), кої ёкўриёєу `Аарфу, Мусу, 
6 орт) тоў Kvpíov абру. Каї ӧрбрісаѕ тр ётолрюу дує- 
ВіВасєу óXokavrópara, каї просуиєукє босау соттріоо" 
kai ёкабигєу б Мад daryéty kai тиєіу, kai дуќотусау maige. 
7 Kai аАсє Кірюѕ трд Mowvoñv, Méyov, fb то 
таҳоѕ, karáßnðı évreíÜev- ўубитсє yàp д ЛХадѕ cov, бу é&j- 
8 yayes ёк yis Аѓуйттох. ПареВцсоу таҳо ёк rijs $800, 1js 
фуєтє(Аш айтоіѕ` ёпойјсау éavrois рбсҳоу, KAL mpocKéKuvij- 


Ехороѕ XXXI. 6—XXXII. 8. 


6 And I have 8 appointed him and Elisb the 
son of po Meum the tribe of Dan, and 
to every one understanding in heart I have 
given understanding ; and they shall Ymake 
all things as many as I have appointed thee 
— the tabernacle of witness, and the ark of 
the covenant, and the propitiatory that is 
upon it, and the furniture of the tabernacle, 
зара the altars, and the table and all its 
furniture, ° and the pure candlestick and all 
its furniture, and the laver and its base, "and 
Aaron's robes of ministry, and the robes of 
his sons to minister to me as priests, !! and 
the anointing oil and the compound incense 
of the sanctuary; according to all that І 
have commanded thee shall they make them. 
2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
13 Do tbou also charge the children of larael, 
saying, Take heed and keep my sabbaths; 
for they are a sign with me and among you 
throughout your generations, that ye may 
know that I am the Lord that sanctifies you. 
М And ye shall keep the sabbaths, because 
this is dE to the Lord for you; he thai 
profanes it shall surely be put, to death: 
every one who shall doa work on it, that soul 
8 be destroyed from the midst of his 
people, !^Six days thou shalt do works, but 
the seventh day is the sabbath, a holy rest 
to the Lord; every one who shail do a work 
on the seventh day shall be put to death. 
16 And the children of Israel shall keep the 
sabbatbs, to observe them throughout their 
generations. V It is a perpetual covenant 
with me and the children of lsrael, it is a 
erpetual sign with me; for in six days the 
ord made the heaven and the earth, aud 
on the seventh day he ceased, and rested. 
18 And he gave to Moses when he left off 
speaking to 1 in mount Sina the two 
tables of testimony, tables of stone written 
upon with the finger of Go 
$ And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mountain 
the people combined Meus Aaron, and said 
to him, Arise and make us gods who shall 
go before us; for this Moses, the man who 
rought us forth out of the land of Egypt— 
we do not know what is become P him. 
? And Aaron says to them, Take off the 
golden ear-rings which are in the ears of 
your wives and daughters, and bring them 
to me. *And all the people took off the 
golden ear-rings that were in their ears, and 
brought them to Aaron. * And he received 
them at their hands, and formed them with 
a graving tool; and he made them a molten 
rin and вала, These ere thy gods, O Israel. 
which have brought thee up out of the land 
of Egypt. 5 And Aaron having seen it built 
an altar before it, and Aaron made procla- 
mation saying, To-morrow is a feast of the 
Lord. © Ара having risen early on the mor- 
row, he $ offered whole burnt-offerings, and 
offered a peace-offering ; and the people sat 
down to eat and drink, and rose up to play. 
7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Go quickly, descend hence, for thy people 
whom thou broughtest out of the land of 
Egypt have transgressed ; *they have quickly 
gone out of the way which thou command- 
edat; they have made for themselves а calf, 


В Gr. given. у Or, work in orat, Опе reading is тосўсоось 


ð Acts T. 40. 


{ Set upon the altar. 9 1Cor.19. & 


Exopvs XXXII. 9—28. 


апа worshipped it, and sacrificed to it, and 
said, 9° These are thy gode, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
1? And now let me alone, and І will be very 
angry with them and consume them, ап 
will make thee a great nation. " And Moses 
rayed beforethe Lord God, and said, Where- 
ore, О Lord, art thou тову angry with thy 
eople, whom thou broughtest out of the 
LM of Egypt with great strength, and with 
thy high arm? P? Take heed lest at элуу time 
the Egyptians speak, saying, With evil intent 
he brought them out to slay them in the 
mountains, and to consume them from off 
theearth; cease from thy wrathful anger, 
and be merciful to the вїп of thy people, 
13 remembering Abraam and Isaac and Jacob 
thy servants, to whom thou hast sworn by 
hrai and hast spoken to them, saying, Í 
greatly multiply your seed аз the stars o. 
heaven for multitude, and all this land which 
thou spokest of to give to them, so that 
they shall possess it for ever. *And the Lord 
was P prevailed upon to preserve his people. 

n Moses turned and went down from 
the mountain, and the two tables of testi- 
mony were in his hands, tables of stone 
written on both their sides: they were 
written within and without. 6 And the 
tables were the work of God, and the 
writing the writing of God written on the 
tables. 17 And vJoshua having heard the 
voice of the people crying, says to Moses, 
There is а noise of war in the camp. 9 And 

oses says, It is not the voice of them that 
begin the battle, nor the voice of them that 
begin the cry of. defeat, but the voice of them 
that begin the с ч of wine do I hear. 

S And when he drew nigh to the camp, he 
sees the calf and the dances; and Moses 
being very «E cast the two tables out of 
his hands, and broke them to pieces under 
the mountain. ? And having taken the 
which they made, he consumed it with fire, 
and ground it very small, and ё scattered it 
on the water, and made the children of Is- 
rael to drink it. And Moses said to Aaron, 
What has this people done to thee, that thou 
hast brought upon them a great sn? ZAnd 
Aaron said to Moses, Be not angry, my lord, 
for thou knowest the $impetuosity of this 
people. 2 For they say to me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this man 
Moses, who brought us out of Egypt, we do 
not know what is © become of him. % An 
I said to them, If вау one has golden orna- 
ments, take them off; and they gave them 
me, and Í cast them into the fire, and there 
came out this calf. 2 And when Moses saw 
that the people was scattered,— for Aaron 
had scattered them so as £o be u rejoicing to 
their enemies, — then stood Moses at the 
gate of the camp, and said, Who is on the 

ord’s side? let come to me. '"l'hen all 
the sons of Levi came to him. 7 And he says 
to them, Thus saith the Lord God of Israel 
Put every one his sword on his thigh, and 
go through and return from gate to gate 
through the camp, and slay every one his 
brother, and every one his neighbour, and 
every one him that is nearest to him. 5And 
the sons of Levi did ав Moses spoke to them, 


В Gr. y'opitiated. y Gr. Jesus. 


д Gr. sowed ít under the water, but another reading is èni- 


114 EROAO3. 


э ^ s z э ^ у Ф Ф г А 
«aci айт, kal reÜókaciv аўто, kai eUmav, ойто ої Ücoí соу 9 
'lopazÀ, oirwes дуєВ8(Васау тє ёк yis Aiyórrov. Kal viv 10 
^ 3 ^ "4 
čagóv pe, kal Өуродєіѕ дру) eis aùroùs, éxrpüjw abro)s: xai 
Ж ^ э м , ` 29 T3 ^ ж 
тойс оё є €Üvos péya. Kai é0ejüm Mawvoñs ёуаут ll 
ad Ф. / ^ ^ 
Kvpíov тоў Go), kai erev, іуаті, Куріє, бодо бру} eis тоу 
+ A э Y. э ^ > 74 ЕЈ » Lo / ` 
Лабу cov, ods ёётуаує ёк "yrs Alyémrov èv ioxúi eydn, kal 
E ^ B, ГА ^ € АФ ^ M z T ЭР Е Al + 12 
ёи то Bpayiovi cov TÔ ут ә; Му ore єігоси oi Аѓууттіоі, 
, 3 ^ ^ ^ 
Aéyovres, perà TovQpías ёбүуауєу aùroùs ámokréivat ёу mois 
дрєс, каї ёбауаћдол aŭroùs алто тїз yrs: тайто т< ӧруўѕ 
^ БА ^ ^ ^ 
TOU биџод cov, kal iNews yevoU ёті vj kakia roð Лао? oov, 
^ © ^ \ > bj NU. ^ ^ ^ E ^ 
шусдєі ‘АВрайш xai сайак kai Токо тфу cv oixerov, 13 
ots Фроста Karü ceavroU, kai ёА@Алута$ mpòs aùroùs, Aéyov, 
^ ^ ` -^ ^ 
voÀvmA«Üvvà тд отёрра opQv фсєі та астра TOU ођрауо? TO 
LI 


, У ^ N ^ , а + ^ SW. 
f T5Ücce kai mücav тђу уђу тофту ijv etras ovat abrois, 


Kai idoy Кур:оѕ 14 


s / Lee 3 x 3A 
kai каӨефоотш aùrův eis тоу aiQva. 
A N ^ 
пєритоџсол тди Хаду avToU. 


Kai дтострёраѕ Моусс, катет) тд Tov Ópovs xai 15 
ai úo mÀdkes ToU рарторіоу èv rais ҳєроіу avro), mÀdkes 
АМ@уол karayeypappévat ёё àpdorépov TOv  uepüv abrv, 
губер kai évyÜev ўсау yeypappéva. Kal ai mAdkes ёруоу 16 
@єо® Tav, kal 7) урафў ypad:) O«o) xekoAoguévg èv rais 
тАаё&. Kal дкоусос со? rs фор) rod aod крабитоу, 17 
Adye mpós Movojv, фир?) moAépov év тў mapeu9oAj. Каі 18 
Aéye,, ойк ёсті ovi) éfapxóvrov kar туйу, оўдё devi) ёѓор- 
Xóvrow rporijs, àÀAà фоуђу é&apxóvrav otvov éyà áxovo. 

Kal тика yyte rj торєиВоћ№, óp& TOv ибсҳоу kai rovs 19 
Xopo/s: koi OpywÜeis Ovu Мото) ёррајєу årò тфу xeupüv 
афто? ràs дуо тако, kal cwvérpujev abràs vm TO Оро. 


^ , 
calf Kai Aaffov róv póoyov ðv ётойјсау, karékavoev aùròv êv 20 


`A \ ЛА, 3 * À A A ж 3 < е ^ 
турі, kai катућєсєу abróv Aemróv, каї ёстерєу abróv ®ло 
S ME s э \ m s " ime 
тд бор, каї émórwev aùrò тоу vios орол. Kal єтє 21 
^ ^ M LES] 7 z e ` - x 3. аа, 
Мохсӯѕ TQ 'Аарфу, тї ётойјс со б Ааф< obros, бте ётууауєс 
èr aùroùòs дрортіау peyáXqv; Kal elmev `Аарӧу mpós 29 
^ , ^ ` 2 q ^ 
Movoñv, ил] Ópy(fov, кїрєє dv yàp oiðas тӧ брила то? 
Моод rovrov. АЛуоос: ydp pou, Toujcov тушу Өєойс̧, oi 
TpomopeUcovra. uav: © yàp Молас obros буг dvÜpwrros, 
ös ёёууауєу pâs ёё Aiyórrov, ойк olðapev тї yéyovev. aùr. 
ai etra aùrois, ei ти: Фтарҳє ypvria, терис дє kal 
0, , ^ уэе 3 ^ ^ А M ? PAG € f 
ёдокау por kai éppuja cis rò mp: xai Абеу ó póoryos 
otros. Kai ùv Movarjs róv Хаду ort дєскедастал" (Oteoxé- 95 
дасє yàp aùroùs 'Aapüv èriyappa Tois ÜTevavr(ows abrüv) 
х ^ ^ ^ , ^ ^ 
tor] бё Movots émi ris cvs ris торєшВоћѕ, kal elre, 
, ^ ^ 
Tis mpòs Куру; trw трдѕ pe.  XvvijÀOov оду трд aùròv 
Távres ої viot Aevi. Kai Абує афто, тадє Aéyee Kúpios 27 
t \ E r 4 E] \ € ^ t€ Й За 
ô GOcós lopagA- 0écÓc ёкастоѕ тїр éavroU форфаіар èri 
^ ^ ^ $. ^ 3 СА 3 ay + t^ СА 
TOv ил]рду, ках OéABare кої дуакаџаратє лд згу ёті ту 
^ ^ ^ 
0:0. тїз wapeu[JoXis, koi &mokreivore ёкастоѕ тбу @дєАфду 
оўтой, kai ёкастоѕ TÒV mÀqatov avroU, kai ёкатто$ Tüv ёууитте 
avrov. Ka émoígcav oi vioi Aevi кабі éAdA«aev офто 28 


28 


{ Gr. impulse. а Done to hun. 


ERSOAOZ. 


Movors: xoi émecav ёк тод AaoU £v ёкєй N Nuépa ei 

oñs: кај к тоб Лаой èv xev тй ўиёра eis 

29 tpioy:Àiovs дудро. Kai etmev aùrois Моусӯѕ, érÀAgpócare 

Tüs xetpas ЎрФу oýpepov Кърію fxacros èv TQ við ў èv 
TO адеАфо airo), dobivat éd! ùpâs ebXoyiov. 
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30 


M ^ 
Kai éyévero merà civ айру «тє Mwvoñs Tpós ròv Маду, 


Фшеѕ трартукатє åpapríav peyáňņv: xai убу åvaßýsopa Yeh 


M M * v э , M ^ € Ё: е ^ 

Tpós тди Oóv, iva Є{їАат=шнаа тєрї тїз dpaprías ®дФу. 

t ^ 
31 'Үлё&ттрєфє 8ё Movons mpòs Kúpiov, каї etre, дєорол Kúpte: 

T) dprukev б Xaós otros åpapriav peyáàny, kai ётойусау éavrois 
32 Oco?s xovooUs. Kal уйу ei pèv афес abrois riv ápapríav 

ойт©у, ddes «i 8 uù, éfaAewjóv pe ёк rìs BißBov aov, 
33 js £ypayas. Kal єтє Курио mpòs Меат, є т< "4dp- 

NIA / э ^ ЕД ^ Е] ^ / 

mke évévrióv pov, éfaXeüjo олтоў ёк rìs BißBàov pov. 
34 Nwi бг Вадгќе, xará(jyÜ, кої бётүтоу Tóv Маду тоўтоу 

eis тди тбтоу, ӧу «тб со’ ідо? б dyyeAós pov mporopev- 

cerat трд просотоо cov ў Ò йу pépa ётиткёттороц, 
35 ётаф® ёт aùroùs riv биортіау avrüv. Kal ётатаёє Кїрїо$ 
TÓv Àaòv тєрї Tis mowTews тоў póoyov, oU ётойјсви 
"Аароу. 

Kai elre Кури mpòs Моусӱу, mporopevov, дуа: 
éyreUÜcv où кої ó Xaós cov, ovs ёёууауєѕ ёк ys Аїубттоу, 
3 ^ ^ а у a e Nx i 9 ^ А, L. ^ 
eis т үђу, tjv Фроса TQ ‘“АВрабр, kai 'loaàk, kai Лако, 
2 Aéyov, TO orépparı pôv dwrw abrjv. Kai cwamroareAG 

тӧу dyyeAóv моу трд Tpocórmov cov: kai éxkBaXet тду Apop- 

poiov, xai Xerratov, кої Фєрє{аїоу, kai T'epyecaiov, kai 
3 Evatov, xoi 'leflovcatov, koi Xavavatov. Кай єісаёю сє 
H ^ gt , * P 3 ^ АЗ ^ А. 
cis уђу Béovcav yáXa каї pét où yàp pù awavafló perà 
cov, 0:0 TÒ Маду скАтротраҳтћби сє eivor, iva pù ééavaAdaw 
4 сє ё тў 605. Kal áxojcas б Aaós тб ppa rò тоутрду 
5 тоўто, xarerévÜnaev év evÜwkois. Kat eime Курио то viots 
» ^ ` ^ s ^ 
Теролу\, ©лєїӊ Aaós скАротраҳућоѕ" ópüre, ил) Tyr dny 
^ ^ Ф [a 
ётаёо èyù ёф’ úpâs, xai éfavaAóno урд" viv otv åpéňeoĝe 
^ ^ ^ , 

Tüs oroààs тфу ov bpüv, каї rov кбтдоу, kai Ocio cot 

a 7 М Га Н Е NP ^ \ / 

6 & tomow со. Kal mepie(Àavro oi viot loparÀ Tóv кбсроу 
7 афту, koi тйу тєриттоАйу amò то? Opovs тоў Xop. Ка 
~ ^ LÀ ^ ^ 

Aafàv Mauris ту сктру эїто®, érgéev co rijs пареи Воћѕ, 

^ LI э ^ , 
pakpàv &zó тїз mapep[JoASs kat ёкАӨт Zey waprvpiov: 
^ ^ ^ ^ А 

Kal éyévero, mâs б (xrüv K úpiov ёёєторєйєто eis Tiv сктру 
8 rjv éw тў mapeußoàņs. ‘Ника Ò àv eicemopevero Мосс 

eis тђу октуу && тїз тарєшВоћѕ, єїттїкєє mâs ó Aaós 

скотє0оутєс̧ ёкастоѕ mapà тёз Өїйра< тїз сктру) афто?" koi 
котєуооёсау ázióvros Моос) ws ToU єїтєАӨєїў ойтоу eis 

` ^ e A * ^ a $ Y \ 
9 rjv скууу. “Qs Ò v є«їйхАбє Movoys eis түу скру, 

, € ^ ^ А NE NUN s , 
катєВолиєу б стућос тїз vedéAygs, kai їттато ётї тї” Oúpav 
10 тўѕ cxwqvüs, кої éAdAe. Mwvon. Kal ќора тӣѕ ô Àoós TOv 
^ A c3 ^ a ` 
стућоу Tis vedjéXgs érrôra émi т) Üópas ts окт)" кої 
стаутє Tüs Ó Маб, wpocekovggav &кастос̧ @т© т) ÜUpas 

н - 3 : А 
11 js окту) avroU. Каі éAdAgee Kuptos тро Моустр, 
évwmuos ёро, òs «іт ХЛјсол mpòs TÓv éavroU d(Aov- 


38 


6 Gr. dost, y Gr. evil. 


Ехороѕ XXXIJ. 29—XX XIII. 11. 


and there fell of the perle in that day to 
the number of three thousand men. Апа 
Moses said to them, Ye have filled your 
hands this day to the Lord each one on his 
son or on his brother, so that blessing should 
be given to you. 


99 And it came to pass after the morrow 
had, begun, that Moses said to the people 

e have sinned a great sin; and now I will 
go up to God, that I may make atonement 
or your sin. 3 And Moses returned to the 
Lord and said, I pray, О Lord, this people 
has sinned а great sin, and they have made 
for themselves golden gods. € And now if 
thou 8 wilt forgive their sin, forgive i£; and 
if not, blot me out of M id which thou 
hast written. 9 And the Lord said to Moses, 
If any one has sinned against me, I will blot 
them out of my book. % And now go, de- 
scend, and lead this people into the place of 
which I spoke to thee: behold, my angel 
shall go before ihr face; and in the day 
when I shall visit I will Бр upon them 
their sin. 3 And the Lord smote the 
people for the making the calf, which Aaron 
made. 


And the Lord said to Moses, Оо forward, 
go up hence, thou and thy people, whom 
thou broughtest out of the lan of Egypt, 
into the land which I swore to Abraam, 
and Isaac, and Jacob, saying, I will give it 
to your seed. *And I send at the same 
time my angel before thy face, and he shall 
cast out the Amorite and the Ohettite, and 
the Pherezite and Gergesite, and Evite, and 
Jebusite, and Chananite. 3 Апа I will tring 
thee into a land flowing with milk an 
honey; for I will not go up with thee, be- 
cause thou art а stiff-necked people, lest I 
consume thee by the way. + Апа the people 
having heard this Y grievous saying, mourned 
in mourning apparel. r the Lord said 
to the children of Israel, Үе аге а stiff-necked 
people; take heed lest I bring on you another 
plague, and. destroy you: now then put off 
your glorious apparel, and your ornaments, 
and I will shew thee what Ї will do to thee. 
6 бо the sons of Israel took off their orna- 
ments and their array 2at the mount of 
Choreb. ?And Moses took his tabernacle 
and pitched it without the camp, at m dis- 
tance from the camp; and it was called the 
Tabernacle of Testimony: and it came to 
pass éhat every one that sought the Lord 
went forth to the tabernacle which was 
without the camp. 9 Апа whenever Moses 
went into the tabernacle without the camp, 
all the people stood every one watching by 
the doors of his tent; апа when Moses 
departed, they took notice until he entered 
into the tabernacle. ?And when Moses 
entered into the tabernacle, the pillar of the 
cloud descended, and stood at the door of 
the tabernacle, and God talked to Moses. 
10 And all the people saw the pillar of the 
cloud standing by the door of the taber- 
nacle, and all the people stood апа worship- 

every one ?at the door of his tent. 
! And the Lord spoke to Moses face to face, 
a8 if one should speak to his friend ; and he 


à Gr. пот. 


Exopvs XXXIII. 12—X XXIV. 9. 


retired into the camp: but his servant 
Joshua the son of Naue, а young man, de- 
parted not forth from the tabernacle. 

з And Moses said to the Lord, Lo! thou 
sayest to me, Lead on this people; but thou 
hast not shewed me whom thou wilt send 
with me, but thou hast said to me, I know 
thee above all and thou hast favour with 
me. BIf then І have found favour in thy 
sight, reveal thyself to me, that I may evi- 
dently see thee; that I may find favour in 
thy sight, and that I may know that this 

eat nation ¿s thy people. And he says, 

myself will go before thee, and give thee 
rest. !5 And he says to him, If thou go not 
up with us thyself, bring me not up hence. 
16 And how shall 16 be surely known, that 
both I and this people have found favour 
with thee, except only if thou go with us? 
So both I and thy people shall be glorified 
beyond all the nations, as many as are upon 
the earth. !" And the Lord said to Moses, 
Iwill also do for thee this thing, which thou 
hast spoken; for thou hast found grace 
before me, and I know thee above all. And 
Moses says, Manifest thyself to me. 9 And 
God said, I will pass by before thee with 
my glory, and I will call by my name, the 
Lord, before thee; and BI will have mercy 
on whom I will have mercy, and have 
pity on whom I will have p 2% And God 
said, Thou shalt not be able to see my face; 
for no man shall see mr face, and live. 
?2ÀAnd the Lord said, Behold, there is a place 
by me: thou shalt stand upon the rock; 
Zand when my glory shall pass by, then 
I will put thee into а hole of the rock; and 
I will cover thee over with my hand, until 
І shall have passed by. 9 And 1 will remove 
my hand, and then shalt thou see my back 
parts; but my face shall not annoar to thee. 

And the Lord said to Moses, Hew for thy- 
self two tables of stone, as also the first 
were, and come up to me to the mountain ; 
and 1 will write upon the tables the words, 
which were on the first tables, which thou 
brokest. ?And be ready by the morning, 
and thou shalt go up to the mount Sina 
and shalt stand there for me on the top of 
the mountain. 3 And let no one go up with 
thee, nor be seen in all the mountain; and 
let not the sheep and oxen feed near that 
mountain. *And Moses hewed two tables 
of stone, as also the first were; and Moses 
having arisen early, went up to the mount 
Sina, as the Lord appointed him ; and Moses 
took the two tables of stone. 5 And the 
Lord descended in а cloud, and stood near 
him there, and called Y by the name of the 
Lord. 5 And the Lord passed by before his 
face, and proclaimed, The Lord God, pitiful 
and merciful, longsuffering and very com- 
passionate, and true, ^and keeping Justice 
and mercy for thousands, taking away ini- 
quity, ада unrighteousness, and sins; and 

e wil not clear the guilty; bees m 
iniquity of the fathers upon the c en 
E to the children's children, to the third 
and fourth generation. 5And Moses hasted, 
and bowed to the earth and worshipped; 
?and said, If I have found grace before thee, 
let my Lord go with us; for the people is 


8 Rom. 9. 15. 
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Kai ёлтєАєто eis Tiv торєшЗоћ№и б бё Üepámrow» "соё 
viós Navi véos ойк ёёєторєйєто ёк rijs скри]. 


Kai єїтє Моосӯѕ mpòs Kptov, iov oú pot Aéyeis, дуауаує 12 
Tóv Àaóv тотоу, av 0€ ойк ёдтАшта< шог, бу avvasogeAeis uer 
ёроб` gv дё до elmas, oidd сє тард sdvras, kai ҳари ҳе 
тар ёро, Ei оду єўрука xápw évavríov тоу, ёлфауитби шог 13 
ccavróv: yvocTüs iva idw сє, ӧтә йу à єӧрукӧѕ ҳари 
évavríov cov, каї iva ууф, Or. №05 cov тд &Üvos то шуа 
тоўто. Kai Aéye, air0s mporopeúropaí cov, kai kararaúow 14 
сє. Kai Aéye mpòs avróv, єї ui] aùròs où сурлторєбр, pý 15 
pe йуаубууѕ évreüÜev. Kal müs yveoróv éoro. àXnfüs, бт 16 
«ўрука ҳари тард. сої ёую тє kai б Aaós cov, dÀX ij cvp- 

„ ^ B 

opevouévov cov реб тиби; "kai ёудоёасбўаошол ёуф тє 
кай б Aaós cov торд mávra rà 0р, боп ёті Tis үз ёсті. 
Kai etre Kúpios трдѕ Моъсўу, kai rovróv сог тоу Aóyov, 17 
a » РА ^ 

Öv «ірткаѕ, Towujco' є0рукаѕ yàp xápw èvýmiov égo), каї 
tod. \ / \ "n H / / ^ 18 
08 сє wapà mávras. Kal Aéye, éudávwóv uot ceavróv. 
Kai ebmev, éyà apeAe(copat wpórepós cov rjj 9ófp pov, 19 
kai каћсо TÔ бубрат pov, Kúpios évavrí(ov gov: xai éAejao, 

^ ^ JY ^ b › / a » › ^ \ 20 
Ov ду 6AÀeà, kai oiktephow, Ov йу oixrepó. Каі erev, 

э T2 * ^ M А / ЕД ST ^ » у 

où Ovvjay Їбєбў Tò mpórwróv nov où уёр p 10) dvÜperros 

тд Tpócwóv pov, kat oera. Kal eime Kupios, ідо? rómos 21 

Cur pene , 374 Же 2 e , Sà 2 < 99 
тар ёроі, отђот ёті т< Térpas. Ника Ò äv wapéAÓ; ý 
8ófa роо, kai Өусо сє cis ӧтђу Tijs Térpas, kal скєтасо 

^ À ^ 
тр дер pov ёті ai, ёс ау птар Адо. Kai ёфєАФ ту xeipa, 23 
koi тбтє Oye. à бтісо jov: TÒ бё трбт®тбу pov ойк ёфбз- 
ceraí got. 


Koi «тє Kúpios zpós Movorjv, Aí£evaov aeavrQ 8500 Aákas 34 
Aufivas, каб kai ai zpürat, kai дуа 810: трос pe eis Tò Ópos- 

\ / эл ^ ^ ^ LA LANE. э A ^ 
каї ypáj ёті rüv vÀakGv Tà фурота, à Tv èv rais TÀafi 
tais Tpmais, ais cuvérpujas. Кой yívov ётоциос̧ «eis 702 
трої, kai дуост ёті Tò бро$ тд 2uvà, каї orýon шог ёкєї 
ёт dxpov ro) дро. Kal џтдєіѕ ávafjre perà co), илде З 
ӧфбјто év поуті TÔ öper каї rà проВато каї Вбєсчрӣ) vepé- 

0, x ГА Aa y 3 , K А èid à / 
сдосау тАлут(оу то? Opovs ёкєуоу. Kal éAd£evae дуо mÀdkas 4 
Албас, кабалер кої аі тр®та kat ÓpÜpícas Моъсѕ, диёт 
3 NS Ñ \ , D e. " Sox 
eis тб pos тб Zuvà, каботь avvéra£ev aürQ Курио" kai ёЛа[8є 
Mouris ràs Ovo пАакоѕ tràs №іуоѕ. Kai karéßn Кур:оѕ 5 
э , X д, um э ^ ^ э , ^ 3 A 
év vepéàņ, kat mapé афт кє, кої ёкаМєсє TÔ 
Ы уеду кой mapérmy айтё dd, кай ixáhere т@ övópar 
Курго. Ка тарђ\бе Куро тро просотоу афто?, Kai 6 

€ ЕЈ , , 
ёка^Аєтє, Куро © @єдѕ оіктірроу, кої éAeijjuov, ракрббушоѕ, 

\ L4 ^ ^ 
каї ToÀvéAeos, xai dXwÜwós, xai OwoaiocivQv баттр®у kai 7 
» ^ 
€Aeos eis дичадас, üjoupüv àvopías, xai dOw(as, xal ápap- 

/ A A 
Tias, kat où KoÜapiet TOv ёуоҳоу, émáyov üvopías TaTépwv 
9 EN ,^ 
ёті Tékva, kal ётї Tékva Tékvav, émi Tpírqv kal тєтартти 

La ^ ^ ^ 
yeve&v. Кай omevcas Movorjs, куас ёті тўи yiv просєку- 8 
\ ^ , 
vice кай eUrev, єї єйртүка ҳари ёрфтібу соу, сурлторєобўто 9 


——— 


y Or, the name of the Lord, Hebraism. Another reading is dv зубы. 
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96 Куро; pov peð йк б Aabs Ye скАтротраҳућб ёст 
xai ёфеЛес où ràs dpaprías ўир, kai tràs ávopías T&v, 
каї égópeÜá сог. 


10 Koi «tre Куро трд Мамет, {бо®, буф туші cot 
ин о ёуфтіоу таутос̧ TOU Лао? cov, ‚топто &боёо, а 
éyovev éy Táoy Tj үй, каї ёу тамті бує. каї òpera 
Tüs Ó Ms, ev ols € où, rà ёруа Кърфу, бт‹ баъратта 
11 ёсти, й ёуф толсо со. — llpócexye où пбута боа. ‚5% 
èvréňwpai cov iðoù ёуф Вало трд тросфтоу ёру 
vóv '"Apoppaiov, коі Xavavatov,"kai Oepefoiov, каї Хеттаїоу, 
12 kai Ed?atov, kai l'epyeaatov, kai '"Ie8ovcatov. IIpórexe g'eavró, 
pý TOTE Os abú то% ёука бт &уов émi тє ү, єє 
^ 

йу єїтторєйү) eis abri, ра) co yé m pókop qua. ev н. 
13 То Вороўѕ оёту kaÜeAeire, кой tràs ттуАаз avTOv cwvrpi- 
Were, kai rà аЛот аёту ёккбуєтє, кої Tà yÀvmrrà TOv бебу 
14 airüv катакаёсєтє ёу тур{. OÙ yàp ил} троскзујоттє Ücois 
érépows: б yàp Куро б Geós, parv буора, Oeòs Сот aft 
15 iori. M5 тоте өй 8габікду то ёукаби&ов ётї тїс yis, 
кої ёктторуєдт осиу ómíco TOY бебу abrüv, koi Өбсосі rols 
16 cois aùrôv, xai kaAXégwaí сє, kal фаууѕ rüv олту, каї 
Ха Ву тфу Üvyarépev ajrüv rois viois cov, kai TOv Üvyarépov 
cov ÓQs Tols viois a)rüv, kai êkmopveóowow ai Üvyarépes aov 
бтїтш TOV ÜcOv avrÓv, kal êkmopveúowotv oi viol aov óría« 
17 тфу бебу aùrôv. Kai Âeoùs ywvevroùs ov тоште ceavrà. 
18 Kai ту éopriv vOv áfópev фъ\аёү érrà ўрёраҳ фоуй 
абора, кабалер ёутётараѓ сог, eis TOv карду èv pui TOv 
19 véwv: èv yo» нар TOV véov 70е ёё Alyórrov. Пау ĝa- 
votyov payrpav, pol rà dpocevwà, müy rparrórokov pÓTXOV, kal 
20 тротбтокоу тро@тоу. Kai третбтокоу Ўтобууѓоу №тр@ст 
троВате" éàp ёё К трба ойто, Tun Sóces- Tüy 
тротбтокоу Tüv міфу соо Атр–ст" ойк офбусү ёуфтїбу 

шох кєу05. 


21 Её ў ўрёроҳ ёруф, rj 0€ #380) коталтоло eus TÔ сторф каї 
22 тф дрлтф катӣлталіЅ. Koi fopriv EBõouáðwv тойт pot, 
АЛАШ бєрито% туроў- каў Sopriv. Tuvaywyhs несобитос тоб 
28 éviavroU. Трех кодро? TOU ёмалто? ёфблаєтод тау дрсєикбу 
24 cov ёуфтіоу Kupíov To) Oeod Iopańà. “Orav yàp «Вало тд 
$n про просотоу GOV, кої татуу TÒ Opi сох, ойк ётабо- 
илс ойдєіс тїс yis aov, йико. àv дуо абл ӧфбиаш ё évavríov 
25 Kupíov то? @єо? cov, pets ka«poUs ToU éyviavrot. Où сфафев 
ётї билу aipa бордаратеу pov, kai où kouwÜncera. eis Tò 
26 трой дурата. foprijs тоб Tác Xo. Tà тротоуєуујџота, тїс 
yis cov Ojos eis тбу оїкоу Kupíov TOU Got cov: oùX &рјсеѕ 
27 аруа év yéXaxre рлүтрд$ avrov. Ka eire Kúpios mpòs 
Молот, yocajov тєолт@ тё. биота тата" émi yàp TÖV y Ауу 
98 rovrov "дарої сог даб куу, kai TÔ loposjA. Kai ўу exei 
Movotjs évavriov Kvpíov reacapákovro. ýuépas, кої reaaapá- 


£ Gr. of а calf. * Gr. make, д Gr. alay. 


C Gr. incense-offerings. 


Exopnvus XXXIV. 10—28. 


stiff-necked : and thou shalt take awa; 
sins and our iniquities, and we will be t 
10 And the Lord said to Moses, Behold, 1 
establish a prone for thee in the ad 
of all thy people; I will do glorious things 
which have not been done in all the earth. 
orin апу nation; and all the people among 
whom thou art shall see the works of the 
Lord, that they are wonderful, which I will 
do for thee. !Do thou take heed to all 
things whatsoever І command thee: behold 
I cast out before your face the Amorite and 
the Chananite and the Pherezite, and the 
Chettite -i Evite, and ешш and Je- 
busite: 2 take heed to t hyself, lest at any 
time thou -—À a covenant with the dwellers 
on the land, into which thou art entering, 
lest it be to thee a stumbling-block — 
ou. 2 Ye shall destroy their altars 
reak in pieces their pillars, and ye sha um Ust 
down their groves, and the graven images of 
their gods ye shall burn with fire. 1 For ye 
shall not worship strange gods, for the Lord 
God, а jealous name, is a jealous God ; 2 lest 
at any time thou make в covenant with the 
dwellers on the land, апа they go à whoring 
after their gods, and sacrifice to their gods, 
and they thee, and thou shouldest eat 
of their feasts, and thou shouldest take of 
their daughters to thy sons, and thou 
shouldest give of thy daughters to then 
sons; and thy daughters should go a whor- 
ing after their gods pana th чё: + он go 
a whoring after their gods. ¥ And tbou 
shalt not make to thyself M gods, 
185 And thou shalt D the feast of unlea- 
vened bread: seven ji shalt thou eat 
unleavened bread, as I have charged thee, 
at the season in the month of new corn; 
for i m the "Eun of. new corn thou camest 
out from E The males are mine, 
everything t ЕЕ opens the womb; every 
first-born of Boxen, and every first-born of 
sheep. ? And the first-born of an ass thou 
shalt redeem with a sheep, and if thou wilt 
not redeem it thou shalt pay & price: every 
first-born of thy sons shalt thou redeem: 
thou shalt not appear before me empty. 
"Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest : there shall be 
rest in seed-time and harvest. ? And thou 
shalt Y keep to me the feast of weeks, the 
beginning of wheat-barvest; and the feast 
of ingathering in the 6 of the year. 


€ 


B Three times in the year shall every male 
of thine appear пете the Lord the God of 
Israel. ?^ For when I shall have cast out 


the nations before thy face, апа shall have 
eularged thy coasts, no one shall desire thy 
land, whenever thou mayest go up to appear 
before the Lord thy God, three times in 
the year. 25 Thou shalt not 3 offer the blood 
of my $sacrifices 9 with leaven, neither shall 
the sacrifices of the feast of the passover 
à remain till the morning. The first-fruits 
of thy land shalt thou n into the house of 
the Lord thy God: thou shalt not boil а 
lamb in his mother's 2 And the Lord 
said to Moses, Write these words for thyself, 
for on these words I have established a 
covenant with thee and with Israel. And 
Moses was there before the Lord forty days, 


— 


0 Gr. upon. А Gr. sleep. 


Exonvus XXXIV. 29—XXXV. 19. 


and forty nights; he did not eat bread, and 
he did not drink water; and he wrote upon 
the tables these words of the covenant, the 
ten sayings. 


?9 And when Moses went down from the 
mountain, 8 there were the two tables in the 
hands of Moses,—as then he went down 
from the mountain, Moses knew not that 
the appearance of the skin of his face was 
glorified, when Y God spoke to him. 3 Апа 
Aaron and all the elders of Israel saw Moses, 
and the appearance of the skin of his face 
was made glorious, and they feared to ap- 
proach him. 8 And Moses called them, and 
Aaron and all the rulers of the synagogue 
ined towards him, and Moses spoke to 
them. 


3 And afterwards all the children of Is- 
rael came to him, and he commanded them 
all things, whatsoever the Lord had com- 
manded him in the mount of Sina. 9 And 
when he ceased speaking to them, be put a 
veil on his face. ™ And whenever Moses 
went in before the Lord to speak to him, he 
took off the veil till he went out, and he 
went forth and spoke to all the children o 
Israel whatsoever the Lord commanded 
im. 9 And the children of Israel saw the 
face of Moses, that it was glorified; and 
Moses put the veil over his face, till he went 
in to speak with him. 


And Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel и лег, and said, 
These are the words which the Lord has 
garn for you to do them. ?Six days shalt 
thou perform works, but on the seventh day 
shall be rest—a holy sabbath—a rest for the 
Lord: every one that does work on it, let 
him die. e shall not burn a fire in any 
of your dwellings on the sabbath-day; I am 
the Lord. *And Moses spoke to all the 
congregation of the children of Israel, say- 
ing, This is the thing which the Lord has 
appointed you, saying, 5 Таке of yourselves 
an offering for the Lord: every one that 
engages in his heart, 5shall bring the first- 
fruite to the Lord ; gold, silver, brass, ê blue, 
purple, double scarlet spun, and fine linen 
spun, апа ges hair, 7 and rams' skins dyed 
red, and skins dyed blue, and incorruptible 
wood, 5and sardine stones, and stones for 
engraving for the &shoulder-piece and full. 
length robe. ?And every man that is wise 
in heart among you, let him come and work 
all things whatsoever the Lord has com- 
manded. "The tabernacle, and the cords, 
and the coverings, and the rings, and the 
bars, and the posts, and the ark of the testi- 
mony, and its staves, and its propitiatory, 
and the veil, ?and the curtains of the court 
and its posts, "and the emerald stones, *an 
the incense, and the anointing oil. ^and the 
table and all its furniture, and the candle- 
stick for the light and all its furniture, Vand 
the altar and all its furniture; and the 
holy garments of Aaron the priest, and the 
garments in which they shall do service; 
Pand the garments of priesthood for the sons 
of Aaron and the anointing oil, and the 
compound incense. 


А Gr. and. 


f Tois viots lopaoTA Oca ёуєтєіЛато афто Курио. 
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r » 3 y b viw » LÀ м ж. 
kovra vókras: dprov ойк ёфаує, каї дор ойк ёти kal čypayev 
èri тди тАак©у rà fuera тота Tis дюбукус, rovs ðéka 
Aóyovs. 
^ a y 
"Os 8ё karéßaive Моос) ёк то? Opovs, kai ai дуо TÀdKES 
éri тои yepôv Моос" xoraBjaivovros дё abro) ёк то? Ópovs, 
c э » 9 , ес F ^ , E 
Moveis ойк {дє бт. Ôedoéaoraı ў буі TOU Хроратоѕ TOU 
, з т э ^ NAN ^ PE э ^ X 18 E ` 
тротш@то› олто® ÉV TO «tv avrov avrO. Kat «ідє/ Aapav 
ù та í } 'IopagA róv Movo i Tv дєд 
кой mávres oi peo 9vrepo,. Iopa тди Моъоӯр, kai 7v дєдо- 
facnévg ý Ojus To? xpoparos тоў просютоо avrov: каї 
ёфоВ]брсау éyyíca. aùr. Kal éxáAecev aùroùs Миус, 
ЕЈ 
Kai ёпєстрафусау трд avrov Aapüv кої mávres ої dpxovres 
Ts cwvayoyrs" kai ёАаАлутєу avrots Movarjs. 
Kai perà ravra. mpoonAbov трдѕ aùròv Távres ої vio. lopaxA- 32 
^ q 
каї évere(Aaro aùrois паута, Ота évere(Aaro Kúpios mpòs aùròv 
ёи TO õpe Хауа. Kal ётєїбў karéravae AaÀQv mpòs aùroùs, 33 
эх Э \ , DN / e А э А 
éméÜnkev èri Tò mpócwmov abro) kauppa. "Ника Ò йу 34 
, ^ ТА ~ ^ ^ 
єісєторєбєто Mwvoñs, évavru Къріоу AaXetv aùr, тєрирєто 
S , ө ^ э ^ 0 ^ 1 ^ ES , b A 
Tò káAvpqua €os то? ékmopevegÜav кої éfeAÜv idel mâs 
Kai «доу oi 35 
CNN я ^ \ / / Y / \ 
viot ТорађА тд mpóswrov Mwvoéws, бт: дєўбёаттоа ка! 
тєрүєЄбїкє Movarjs kdAvpjua. ётї тб трбоштоу ёалуто®, éos йу 
CINE ^ эл 
«іст avÀAAaA ew airà. 
Kai схуудросє Moves mücav ovvaywyùv viov 'lopazjA, 35 
кої etmev, otro. oi Àóyo, oùs єтє Kúpios тойса abrovs. 
e € 2 , x ^ m є , ^ 
Её ўрёра morres čpya, Tjj бе нерв тї 488сом) karamavaius: 2 
4 x A i 
ауа саВ Вата" ávámavois Kvpíe* más ó томду épyov èv айту, 
TeÀevráro. Où xavcere mp ёу máoy каток рор тў З 
Li , ^ ^ 
реро TOv ca[9fárev- éyà Kúpios. Kai eime Movorjs rpòs 4 
^ LI ^ ^ 
Tücav cuvayeyiv viov 'lopaxA, Aéyev, rovro tò pipa, ô 
, , ^ 
cvvérafe Kúpios, Aéyov, Adflere тар buóv abrüv ёфаірєша 5 
, ^ € A A ГД y 
Kupie mâs б катадеҳбреуоѕ т) кардід, отоу Tüs бтарс 
ld 
Kupi, xpvoiov, àpyvptov, xaÀxóv, úákivðov, торфурау, kók- 6 
xwov битА\оўу Ouvevqapévov, kai Búorov кєкћотрёлр, kai 
, ГА , ^ 
Tpixas аѓуєіоѕ, кої Oéouara xpwv ўрубродау–рёуа, oi 7 
дє € 0 А I32 v7 » А. Ab Ai ^ 
éppara vakwÜwa, kai $UXo. arra, kai A(ovs сардіох, xai 8 
/| 
AíBovs els тї yAvdijv els тђу ёт®шїда koi тӧу тодуру. Kal9 
^ ^ A , ^ ^ 
Tüs софдс тү кард èv uiv, €AÜàv épya(éaÓo mávrit боа ovv- 
, 7 
éraġe Kúpios: Ту октуу, koi Tà mrapapópara, kai rà 10 
УЛ 
катакаћ№рџота, кої rà діютбио, каї TOUS роҳћођѕ, каї TOUS 
, M ^ ^ ^ 
eT/Àovs, кої rjv ktBwròv то paprvpíov, kai тоў йуафоре$ 11 
э ^ N ^ Li , ^ 
айтс, kai то iAacT)ptov айт, kai тд католтётасра, xai 12 
\ е 1 ^ ^ ` 
тё icTía тїз о®Ал}с, кай ToUs ттїА\оу$ айттуу, kai ToUs А{Өоу< 13 
^ ^ , ^ 
Trois Ts срараудоо, каї то бишаџа, kai тд аюу ToU ҳрі- 14 
^ ^ ^ 
сратоѕ, kai rjv тратеќау xai mávra тд. gev5 abris, kal 15, 16 
M » ^ ГА A 
ту Àvxviav ToU pwròs kal mávra Tà скелу abris, kai rò 17 
+ А. ^ 
ÜvciecTptov koi mávra Tà okey abro), кої rüs ото\ёс 18 
^ € ls , ^. ^ $ 
Tüs ауіоѕ Аарфу то? iepéws, kai rüs oroààs èy als Аєгтоюрут}- 
э з ^ ^ ^ ^ ^ 
соусу ёу abrais, kal тоў xtrüvas rois viois 'Aapüv rhs 19 
‹ е \ \ a A 
ієратєіаѕ, kai TÒ «ахои то? урісџитос, kai tò бишара тӯ“ 
ouvhérews. 


29 


ЗС 


31 


y Gr. he. 9 Gr. they shall, € Or, ephod. 
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* ^ ы ^ ^ 

20 Kai èle müca owaywyù viðv 'lopojA ётд Movoy. 

\ ox e & 

21 Kai $veykav ékacros, Фи Єфєрєў ў кардіа ačrôv, kai Ocots 
E É ^ ^ э ^ y ГА z X ы э ГА , 
ёбо$є тү) улоу) avTOv, афоцрєра` kai Tveykav дфоірєра. Корі 
э Г y ^ ^ ^ 
eis таута тй ёруа тїз скис TOU paprupiov, kai eis т@ута 

IN ^ b ^ 

22 rà катєруа abris, kai eis тата$ Tüs отоћас rod dy(ov. Ка! 
y ^ ^ ^ ^ 
Tveykav ої dvôpes тард. TOv yvvawQv, тӣѕ Ф ёдоёє тӯ 8:ауоѓа, 
LÀ ГА є А z 
Qveyxav oppayiðas, Kai €vorta, kai бакту\!оу$, kal ёртћокиа, 

23 xai тєр:дба, mâv скє005 xpvaoUv. Kal mávres бео. ўуєукоу 

2 АР 
афарёрато. ypvoíov Kvpiw, kai тар d є0рёбр fjócaos* koi 
СА A ^ 
дёрџота oaktvÜwa. kai дёршата kpiüv. TjpvÜpoDavep.éva. Tiveykav. 
s ^ е 3 ^ э А v 3 ^ ^ N 
24 Kai тӣс ó йфо‹рФу афолреда, ўрєукау åäpyúpiov kai xoÀkóv, 
Ж 
Tà á$aipéuara Kupi: кой тар ois eùpéy úa Gawmra: 

25 kal eis таута tà čpya тїз apackevis ўуєукау. Kal тата 
ухуў соф?) т) буо таў дєртї rhew, ўуєукау veopéva, 
ту jákwÜov, kai ту торфїрау, kai тб коккіуоу, kai тўи 

, S ^ t ^ » Ж ^ ГА » ^ 

26 Bíccov. Каі mca. ai yvvaikes, ais é0o£e т) Ouavoía. abrüv 

+ " 

27 éy софіс, &moav tàs тріҳаѕ tàs alyeías. Каі ot dpxovres 
у N 7 ^ / ` \ А ^ 
7уєукау ToUs A(Üovs т< сиараудох, каї ToUvs МӨои$ rijs 

28 rXnpócews eis ту ётошіда, kai тд Xoyetov, xoi tàs ovv- 
Üéceus, kal els то aov тўѕ ҳрісєоѕ, kai Tiv сїубєтү то? 

29 бошаратоѕ. Коў mâs ауур каї yur, Qv édepev 1) Ouivota 

айтди «ісєАӨбута тошїу mavra тй ёруа, Oca cwvéraée 

^ ^ » 

Куриоѕ тосо ойта dà Моус, ўуєукоу oi viot IopaÑà, 

үр ^ ^ т э 
афоіреро Корш. Kal «tme Muowvo?s тоз viois “1срату\, 

{800 àvakékAgkev б Geós ёё бубдато$ róv BececAejA TÓv ToU 

^ ^ 3 

Одріоо тду "Op, ёк rìs фол Toúða, xal évérAgoev айтди 

^ p. ^ 

mvedpa eov copias каї ewvvéceos, kai ётистђилѕ TávTow, 

^ ^ Á, 
dpxirekroveiv xarà тйута. Tù ёруа Tis dpxvrekrovías, Trotely 
тб Xpvcíov kai тд ápyptov каї тӧу ҳоћкду, xai М№боуруђса 
тбу Allov, каї катєрүйбетӨба và úda, kal mowtv £v таутї 

» , х 72 ёбо› э ^ 8 4. ^ 

(pyo copias. Kal mpo(jigdca ye ёокєу èv т) дамой аўто 
y ^ Aa? A A A ЭЩ ^ 3 A , E A 

тє, kai TO "EX TÔ то? 'Axywapàx, ёк $vAjs Дау. Kai 

" p 
évérAgoev abroUs copias, awvégeows, Ówavoías, паута ovviévat 
^ yxy ж «л А Аф ^ ` A те 7 
moroa тё épya то? åyiov, kai rà ®фаутё kai токіЛтд. bávas 
^ f ^ ^ , 
TÓ xokkíve, кої rjj Púcoy, тоу тйу épyov ópxvrekrovías, 
ToN ias. 


30 
31 


32 
33 


34 
35 


80 Kal ётойсє BeoeÀejA ai 'EXiàB, каї mâs софоѕ тү 
буо, ф 00у copia каї ётигтўрау èv афтоїѕ, cwviévai 
тошу таута Tà épya. катай Tà dyta кабукоута, karà. mávra. 

2 боа cwvérafe Курио. Kal ёка\єсє Mwvons ВєсєХеХ кої 
"ЕЛ8, кої mávras ToUs éxovras Tiv codíav, Ф éðwkev ó 
O«ós ёлчотнлу èv тү карба, kai mávras ToUs Ékovaius 
BovXop.évovs TpooropevegÜa. mpòs тё ёруа, Gore cvvreAeiv 

3 айта. Kai &Xafjov тара Movotj таута rà афорёрата, à 
ўуєукоу oi viol 'lopojA «is тйута và ёруа ToU åyíov тоу 
aird: Kal airoi mpoocü:Novro ёт: тё просфердрєуо, тард 

4 тфу depóvrov тд приї. Kal mapeyívovro dvres ої ropot 
оё тоюдутєс та ёруа TOU áyíov, ÉKATTOS катӣ TÒ ато) épyov, 


* Gr. they brought. 


8 Or, chains. 


Exopnvus XXXV. 20—XXXVI. 4. 


2 And all the congregation of the childrex 
of Israel went out from Moses. And they 
brought, they whose heart prompted them, 
and they to whomsoever it seemed good in 
their mind, each an offering: ?'and they 
brought an offering to the Lord for all the 
works of the tabernacle of witness, and all 
its services, and for all the robes of the 
sanctuary. 2 And the men, even every one 
to whom it seemed good in his heart, brought 
from the women, even brought seals and 
ear-rings, and finger-rings, and £ necklaces. 
апа bracelets, every article of gold, 7$ And 
all as many as brought ornaments of gold to 
the Lord, апа with whomsoever fine linen 
was found; and the X m skins dyed 
blue, and rams' skins dyed red. * And every 
one that offered an offering Y brought silver 
and brass, the offerings to the Lord; and 
they with whom was found incorruptible 
wood; and they brought offerings for all 
the works of the e оч. 2 And every 
woman skilled in her heart to spin with her 
hands, Y brought spun articles, the blue, and 
purple, and scarlet and fine linen. Апа 
all tha women to whom it seemed good in 
their heart in their wisdom, spun the goats' 
hair. Y And therulers brought the emerald 
Stones, and the stones for setting in the 
ephod, and the oracle, * and the compounds 
both for the anointing oil, and the compo- 
sition of the incense. ?? And every man and 
woman whose mind inclined them to come 
in and do all the works as many as the 
Lord e e them to do by Moses—they 
the children of Israel brought an offering to 
the Lord. * And Moses said to the children 
of Israel, Behold, God has called by name 
Beseleel the son of Urias the son of Or, of 
the tribe of Juda, 2 ала has filled him with 
a divine spirit of wisdom and understand- 
ing, and knowledge of all things, ? to labour 
è skilfully in all works of cunning workman- 
ship, to form the gold and the silver and the 
brass, and to work in stone, and to fashion 
the wood, and to work in every work of 
wisdom. # And God gave improvement in 
understanding both to him, and to Eliab 
the son of Achisamach of the tribe of Dan, 
95 And God filled them with wisdom, under- 
standing and perception, to understand to 
work all the works of the sanctuary, and to 
weave the woven and embroidered work 
with scarlet and fine linen, to do all work of 
curious workmanship and embroidery. 

And Beseleel wrought, and Eliab апа 
every one wise in understanding, to whom 
was given wisdom and knowledge, to under- 
stand to do all the works according to the 
holy offices, according to all things which 
the Lord appointed. ? And Moses called 
Beseleel and Eliab, and all that had wis- 
dom, to whom God gave knowledge in teir 
heart, and all who were freelv willing to 
come forward to the works, to perform 
them. # And they received from Moses all 
the offeriugs, which the children of Israel 
brought for all the works of the sanctuary 
to do them ; and they continued to receive 
the gifts brought, from those who brought 
them in the morning. * Апа there came all 
the wise men who wrought the works of 


à i e. as a master workman, 


Exopus XXXVI. 5—28. 


the sanctuary, each according to his own 
work, which they wrought. 5And Fone said 
to Moses, The people bring ап sbundance 
foo great in proportion to all the works 
which the Lord has appointed hem to do. 
* Апа Moses commanded, and proclaimed 
in the camp, saying, Let neither man nor 
woman any longer labour for the offerings 
of the sanctuary; and the people were re- 
strained from bringing any more. 7 And 
they had Y materials sufficient for making 
the furniture, and they left some besides. 
*And every wise one among those that 
wrought made the robes of the holy places, 
which belong to Aaron the priest, as the 
Lord commanded Moses. ° Апа һе made 
the ephod of gold, and blue, and purple, and 
spun scarlet, and fine linen twined. 10 And 
the plates were divided, the threads of gold, 
80 as to interweave with the blue and pur- 
le, and with the spun scarlet, апа the fine 
inen twined, they made 16 ш woven work; 
0 врошаег-ріесез Joined from both sides, а 
work woven by mutual twisting of the 8 
into $ опе another. X They made it of the 
same material according to the making of 
it, of gold, and blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined, as the Lord 
commanded Moses; Sand they made the 
two emerald stones clasped together and 
set in gold, graven and cut after the cutting 
of & seal with the names of the children of 
Israel; “and he put them on the shoulder- 
pieces of the ephod, as stones of memorial 
of the children of Israel, as the Lord ap- 
pointed Moses. 

3 And they made the oracle, à work woven 
with embroidery, according to the work of 
the ephod, of gold, and blue, апа purple, 
and spun scarlet, and fine linen twined. 
16 They made the oracle square and double 
the length of a span, and the breadth a 
a span, — double. 17 And there was inter- 
woven with it a woven work of four rows of 
stones, a series of stones, the first row, a 
sardius and topaz and emerald; Sand the 
second row, a carbuncle and sapphire and 
jasper; Vand the third row, а ligure and 
agate and amethyst; 9 and the fourth row 
& chrysolite and beryl and onyx set round 
about with gold, and fastened with gold. 
E And the stones were twelve according to 
the names of the children of Israel, graven 
according to their names like seals, each 
according to his own name for the twelve 
tribes. And they made on the oracle 
turned wreaths, wreathen work, of pure 
gold, Zand they made two golden circlets 
and two golden rings. ?fAnd they put the 
two golden rings on both the upper corners 
of the oracle; апі they put the golden 
wreaths on the rings on both sides of the 
oracle, and the two wreaths into the two 
couplings. € Апа they put them on the 
two circlets, and they put them on the 
shoulders of the ephod opposite each other 
in front. 2 And they made two golden 
rings, and put them on the two projections 


on the top of the совае. and on the top of 


the hinder part of the ephod within. 28 And 
they made two golden rings, and put them 
on both the shoulders of the ephod under 
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ô elpyáfovro афто, Каі elme mpòs Муси, бт: тАбоѕ 5 
фёрє б Aaós катй тё ёруа Oca awvérafe Kvpus moroa.. 
^ , ^ LJ 
Kal птросётаёє Mwvorñs, xai ёкуръёєу èv Tj TapeujoAg, 8 
Méyow, бир кої yuv) рлјкёті ёруабёсбосау eis tràs àmapxàs 
TOU dyiowv kal ёкш\ібт б Лаб ёт. mpocdépew. Kal rà 7 
ёрүа, Ту avrois ikavà eis rijv котаскєои TOL)OAL, kai TPOTKAT- 
ток. Kal ётойјсє mâs codós év rois ёруаќошёуоіѕ tàs 8 
3 ^ [3004 y H » hy ^ot ^ ^ Li 
cToÀàs тфу åyíwv, al eioi 'Aapüv TQ tepet, kaÜà ovvérage 
, ^ ^ ^ 3 Ж. ^ 3 LÀ э , 
Куроѕ rà Move]. Ka émoígoe тї/ ёт®р4да ёк ҳросіоо, 9 
xai vaxtvÜov, kat торфїрас, каї kokkívov veņopévov, kai 
^ , M э (4 LS + ^ , 
Вуссоо kekìwopérys: кай èr Tà тєтайа то? xpvoíov lC 
Tpixes, Фотє avvvjáya. соу тў vakívÜo, kai тў порфура, 
каї о?у TQ kokkivo TÔ дгауєутсиќуф, каї тү} Восс TH кєкАо- 
apé: čpyov ®фаутӧу ётойутау avró: ётошдаѕ cvvexoíaas 
эё э H ^ ^ EE: \ э и 
ё àpporépwv TOv шеру, ёрүоу йфаутбу eis &ААтАа ovure- 
mÀeypéva каб éavró. "Её ато? ётойјсау ajró xarà civ 12 
олтоў тойут, ёк xpvaíov, kai vaki(vÜov, каї торфураѕ, kai 
коккіџоу davero pévov, каї Búsosov кєкосиёртс, kaÜà ovv- 
й, , ^ ^ NT 7, 3 / ^ 
érafe Kpios т© Movoj: кої émoígcav dàgdorépovs тоў 13 
Aíüovs Tis cpapáyðov суџлєтортшќуооуѕ kai перитєстаћ- 
p.évovs xpvaiq, yeyÀvupévovs каї ékkekoXagsuévovs. ёукбМашиа 
„н ^ ^ ^ LI 
сфрауідоѕ ёк тфу буоратшу rüy viov 'lopaxjÀ: ai éméÜgxev 14 
олтоў émi тоў wpovs Tis êmwulðos, Х№Өоуѕ uyyposúvov TOv 
єл 'I ^ À Oà » é Ka ^ M ^ 
vióv Iapa3A, ka0à awvéra£e Kúpios тё Молот}. 
H ^ Й NON у 
Kai ётойутау Xoyetov, épyov $oavróv row. ката то ёруоу 15 
тў ёторід05, ёк xpvatov, kai vVakivÜov, каї торфураҳѕ, kai kokktvov 
Ouxvevqop.évov, каї [ócaov кєкћостиёлу" — rerpáyovov дитА\оўу 16 
ёттойутау тд Aoyetov: ст:боџи1с тӧ pikos, kai ттгїбаил}< TÒ єдроѕ 
OurAo)v. Kal cwvv$dvÓg èv aùr Ü$acpa катаћмдоу rerpá- 17 
eTuxov: ст(ҳоѕ М№Өоу, тарбуоу kai TomáLtov kai срараудоѕ, 
б стіҳоѕ б є kai ô aríxos ô дєітєрос̧, dvÜpa£ kai талтферо<$ 18 
каў 0х7" kal б ттїҗо$ б Tpíros, Aeyóptov kal áxárys kai 19 
э ?, кеў. 3 , € , , M ^ 
dj.éÜvaros: каї б стіҳос б rérapros, ҳротб\дос̧ kal ЗуруММ№оу 20 
^ 
Kai Ovixtov zrepukekukAoy.éva. Христі, kai avvoeüej.éva. ypvriy. 
Kai oi Abor ўсау ёк тфу буор&т®у Oy viov 'lopai]A дедєка, 21 
ёк Tüv óvoudrov abrüy èyyeyÀvupéva eis сфраүуідаҳ, ёка‹гто$ 
ёк ToU éavro) Ovóuaros eis ràs дёодєко фоЛаѕ. Kei ёлтойутау 22 
SS * ^ 
ті тб Aoyetov kpogco)s ovjrerAeypévovs, ёруоу éumokíov, 
ГА A ^ 
ёк xpvaiov xaÜapo?. Kal émoígcav дуо йстідіскоѕ xpvoüs, 28 
А. , , ^ 
kal дуо OakrvMiovs xpvco)s: каї éméÜgkav ToUs Ovo дак- 24 
» ^ ^ LI 
TuÀiovs тої xpucoUs ér ёшфотёраѕ ràs dpyàs Tod Aoye(ov. 
Kai éméÜgkav тё éjmÀókta ёк xpvolov émi тоў DaxrvA(ovs 25 
» РА A A ^ 
ёт dpdorépov TOv шерди тоў Aoyeíovw кої eis тёз Vo 
A ^ 
cvu(jolàs rà дуо éumAóku. Kal éméÜgxav émi тӧѕ Oo 26 
ld A x ^ 
dowiickas: kal éméÜnkav émi rovs öpovs Tis êrwpiðos èé- 
£ 
evavrias катӣ просото. — Kai ётойутау úo бактъ\Моу< 27 
^ ^ ^ 
xpvco)s, kai éméÜqkav émi rà vo mrepúyia ёт dkpov то® 
Aoyeíov, кай ёті тб йкроу rod блтитбїоу тїз ётшшідоѕ črwbev 
Kai ётойсау Oo бактуМоу< xpvaoUs, xal ёпёбукау ёт 28 
£ ^ А ^ ^ 
djorépous тоў «роц TNS ётюрідос катобєу ойто, катй 


11 


B Another reading Ш гау, but there is occasionally confusion of number in LXX. ; the singular being several times used for the plural. 


4 Gr. works, 


ё Or, they. € Gr. itself. 9 Gr. for seala. 
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трбоштоу xarà Tijv cvufjoX)v dveÜev rìs ocwvedüs mìs 
29 ётошдос каї оъубтфиуёє rò Xoyetov åmò rôv ёактуМоу 
TOv èr abro) eis ToUs дактуМоу$ rs ёторід0с, съуєҳорёроъѕ 
ёк тї) vakivÜov, avwremAeyp.évovs eis Tò paspa тӯ ёторідо$, 
iva рл) XaXürat rò Xoyeiov дтд тўс ёторід0, кабй avvéra£e 
90 Кїшо$ т© Movayj. Kai émoígsav тду ®тодйтту rò Tiv 
31 érwuiða, &pyov ®фаутду, бАоу $axívOwov- тд 8 mepwrrópuov 
TOU Фтодутоо èv TÔ péso Dwd$aopnévov ovpumAekróv, бау 
82 ёхоу kókAo TÓ Tepwrrópiov dOuiAvrov: Kai ётойсау ёті 
To) Аоратос ToU їтобйтоо kKdroÜcv ds éfavÜovons póas 
polakovs, ё& bakívÜov, кої торфуроѕ, kai kokkivov vevņopévov, 
$3 xai fjóscov xekňwopévns. Kal ётойсоу kóðwvas xpvcovs, 
Kal éméÜnkav ros кӧдоуоѕ ётї TÒ Ара ToU bmoüórov KÜkÀo 
34 dvà рёсоу rüv potckwov: кодюу xpvco)Us каї poickos èri 
ToU Àwparos TOU ётодутоо kÜkÀo, eis тд Aewrovpyetv, kaÜà 

35 съуќтоёє Курс т© Movo. Kal ётойсау xwóvas flvo- 

86 aívovs, ёруоу bavróv, 'Aapüv кої rots viois avro), kai тйў 

кїбйрєє ёк Воссоо, каї riv pirpav ёк Bóccov, kal rà mept- 

87 ске) ёк [Bóoaov кєкАюсиёутѕ, каї таз uvas asrüv ёк Вуссоо, 

xai vaxívÜov, xoi торфїрас, xoi коккіуоу vevQoj.évov, ёруоу 

98 ток:Лтод, ду трбтоу cwvéraf£e Kúpios TQ Movoj. Kal 

ётой}тау то TéraXov то xpvaotv, афдригџа то? &yíov, xpvaíov 

89 кабароў- xoi čypajev ёт abro? ypáupara ёктєтоторёуа, 

40 сфрауі8оѕ, ‘Ауіасра Кър. Каі ётёђкау ёті тб Ара 

VakivÓwov, Фстє ётікєіс дол ёті rijv рітрау dvaÜev, бу трбтои 
cvvéra£e Куро TO Моуср. 

87 Ka ётосау тў ory бека афћоіоҳ` бктф kal «косі 
2 mýxewv uijkos rijs avAa(as Tis pâs’ тд атф Tv тасос’ kai 
3 reco ápov mýxewv Tò eüpos rijs айАа{ас ris pâs. Kal ётойу- 

сау тд кототётасра ёё vakívÜov, kai торфїрав, kai kokkívov 
veo pévov, kai Búocov kekXoaévns, épyov ?фаутду xepov(9(u- 
4 kal éméÜgkav abró ёті réccapas aríAovs áowrrovs KATAKE- 
xova*j.évous èv xpvaío* kai ai кєфаМде$ айту Xpvcat, каї 
5 ai Báces abrüv тёттарє àpyvpat, Kai ётойутау тд kara- 
пётасро. ris spas тїз ckyvis той рартиріоо ёё jaxivÜov, 
xai торфїрас, kai коккіуоо vevgopévov, kai [jóosov kekXw- 


6 apéms, ёруоу ёфаутду yepovßiu: кай rovs ariXovs афту évre, 6 


L ^ * x / 
Kal TroUs kpíkovs: «ai тй< кєфа\!бас< оёту, kai tàs уаћмдаѕ 
= ` , ^ 2 ^ 
aXràv котєҳрісюсау ypvriw' кай at Васе avrQv mévre xaAxat. 
A , A ^ 
7 Каї ётойооу rjv айАМўу тй mpòs А За, істіа Tis аф) 


, , A e 7 
8 ёк $фосоъ кєклосрёлс ékaròv ёф ékaróv: xai oi сто 
A A y ^ * ГА 
9 abrüv «ioc, xai ai Васєс айтФу eixooct. Kai тд кАто< 
А А, эс, є х э 1? є а ^ A A ^ 
тд mpòs Bofpüv, ékaròv ёф’ éxaróv. kal тб кМтоѕ TÒ 


y 

vpós Nórov, ёкатду ёф ékaróv: xai oi ттїАоь a)rOv eixocu, 
1 ^ M А £ A A p 

10 xoi ai does aùrôv «коси Kal тд kAíros тд трд ÜdAaacav 

A /, AN e rd 
aùhaîaı mevrýkovra mýyxewv: ото: афту дёка, kai ai Васєѕ 

* ^ TA 

11 aùrôyv беке Kai rò kxAíros тб mpòs ÓvaroÀàs mevrýkovra 
b. Мт , ^ e 
12 mýxewv ioTían, mevrekaiðeka тєш TÒ катӣ vórov кої oi 

^ A ^ * ^ 
13 отућо: avrov Tpeis, kai ai Bdoes aùrõv Tpeis Kal ёті ToU 

Й ^ , у 0 h 0x Ө, ^ ^ А ^ ФАЛ 

vérrov тоў Oevrépov évÜcy kai &vÜev катӣ rijv тући TIS AÙANS, 


В Or, on eaeh side. 


Ехоров XXXVI. 29—XXXVII. 13. 


it, in front by the coupling above the con- 
nexion of the ephod. Апа he fastened 
the oracle by the пан that were оп it to 
the rings of the ephod, which were fastened 
with a string of blue, joined together with 
the woven work of the ephod; that the 
oracle should not be loosed from the ephod, 
аз the Lord commanded Moses. 9 And they 
made the tunie under the ephod, woven 
work, all of blue. ?! And the opening of the 
tunio in the midst woven closely together, 
the opening having a fringe round about, 
that 16 might not be rent. 3? And they made 
on the border of the tunic below pome- 
granates as of a flowering pomegranate tree 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined. * And they made golden 
bells, and put the bells on the border of the 
tunic round about between the pome- 
granates: # а golden bell and a pomegranate 
on the border of the tunic round about, for 
the ministration, as the Lord commanded 
Moses. 9 And they made vestments of fine 
linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
% and the tires of fine linen, and the mitre 
of fine linen, and the drawers of fine linen 
twined; Y and their girdles of fine linen, 
and blue, and purple, and scarlet spun, the 
work of an embroiderer, according as the 
Lord commanded Moses. 3? And they made 
the golden plate, а dedicated thing of the 
sanctuary, of pure gold; 3 апа he wrote 
upon it pues letters as of а seal, Holiness 
to the Lord. Апа they put it on the 
border of blue, so that it should be on 
the mitre above, as the Lord commanded 
Овев, 


And they made ten curtains for the taber- 
nacle; *of eight and twenty cubite the 
length of one curtain: the same measure 
was to all, and the breadth of one curtain 
was of four cubits. ?And they made the 
veil of blue, and. purple, and spun scarlet, 
and fine linen twined, the woven work with 
cherubs. “Апа they put it ор four posts of 
incorruptible wood overlaid with gold; and 
their chapiters were gold, and their four 
sockets were silver. 5 And they made the 
veil of the door of the tabernacle of witness 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined, woven work with cherubs 
апа their posts five, and the rings; and 
they gilded their chapiters and their clasps 
E gold, and they had five sockets of 

rass. 


7 Апа they made the court toward the 
south; the curtains of the court of fine 
linen twined, а hundred cubits Веуегу way, 
Запа their posts twenty, and their sockets 
twenty; *and on the north side а hundred 
every way, and on tbe south side в hundred 
every way, and their posts twenty and their 
sockets twenty. '" And on the west side 
curtains of fifty cubits, their posta ten and 
their sockets ten. 1 Ånd on the east side 
curtains of fifty cubits of fifteen cubits be- 
hind, Pand their pillars three, and their 
sockets three. 33 And at the second back on 
this side and on that by the gate of the 


Exopvus XXXVII. 14—XXX VIII. 19. 


court, curtains of fifteen cubits, their pillars 
three and their sockets three; all the cur- 
tains of the tabernacle of fine linen twined. 
15 And the sockets of their pillars of brass, 
«nd their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver, and all the posts of the 
court overlaid with silver : and the veil of 
the gate of the court, the work of an em- 
broiderer of blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined ; the length 
of twenty cubits, and the height and the 
breadth of five cubits, made equal to the 
curtains of the court; "and their pillars 
four, апа their sockets four of brass, and 
their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver. !9 And all the pas of 
the court round about of brass, and they 
were overlaid with silver. And this was 
the Ё construction of the tabernacle of wit- 
ness, accordingly as it was appointed tọ 
Moses; so that the public service should 
belong to the Levites, through Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


2 And Beseleei the son of Urias of the 
tribe of Juda, did as the Lord commanded 
Moses. And Eliab the son of Achisamach 
of the tribe of Dan was there, who was chief 
artificer in the woven works and needle- 
works and embroideries, Yin weaving with 
the scarlet and fine linen. 


And Beseleel made the ark, ?and overlaid 
it with pure gold within and without; Запа 
he east z it four golden rings, two on the 
one side, and two on the other, ‘wide enough 
for the staves, so that men should bear ? the 
ark with them. °Апа he made the pro- 
pitiatory over the ark of pure оја, ê and the 
two cherubs of gold; ^one cherub on the 
one end of the propitiatory, and another 
eherub on the other end of the propitiatory, 
*overshadowing the propitiatory with their 
wings. ?And he made the $set table of 
pure gold, and cast for it four rings: two 
on the one side and two on the other side, 
broad, so that men should lift it with the 
staves in them. Ө u And he made the staves 
of the ark and of the table, and gilded them 
with gold. 12 And he made the ture of 
the table, both the dishes, and the censers, 
апа the cups, and the bowls with which he 
^should offer drink-offerings, of gold. 35And 
he made the candlestick which gives light, 
of gold ; the stem solid, апа the branches 
from both its sides; and blossoms pro- 
ceeding from its branches, three on this 
side, and three on the other, made equal to 
each other. !$ And as £o their lamps, which 
are on the ends, ^knops proceeded from 
them; and sockets ос from them, 
that the lamps might be upon them; and 
the seventh socket, on the top of the can- 
dlestick, on the summit above, entirely of 
solid gold. 7 And on ё the candlestick seven 
golden -—. and ite snuffers gold, and its 
7 funnels go d. 18 Не overlaid the posts wiih 
silver, and cast for P each pet golden rings, 
and gilded the bars with gold ; and he gilded. 
the posts of the veil with pum and made 
the hooks of gold. ! He made also the rings 
of the tabernacle of gold ; and the rings of 


B Or, appointment. y Gr.to weave. ò бт. ії. 
Е 


Өт. it. 


я Or, snuff-dishes ; but the word seems to mean the instruments with which oil was poured into the lamp. 


122 ES0A02. 


3 ^ / + ^ э ^ a * є 
айАайод тєутєкоідєка туешу" cTUÀot avrüv тре, коі од 
Báces аёту rpeis* тӣсал ai алАайа тїз окту) ёк Віссох 14 
кєк\юс ибис. Koi аі Васєс TGv ттїАшу афти ҳаћкаќ, kai 15 

е 3 Г2 э ^ э ^ А е ад 3 ^ 
ai áàykUAat abrüv ápyvpat, кай ай кєфаћдєс avrüv mepupyvpa- 
péva: ápyyvpá, каї оќ стъћо: Tepinpyupwpévot àpyvpip TÁVTES 
oi cróAo. rìs aùÀğs кої rò kataméraopa тїз п тїс 16 

33^ x m E e , s z ` 
abs ёруоу roxıÀroð ёё факїубоъ, kai sopdwpas, kai кок- 
Kivov vevga.évov, kai Sómcov кєкАос иёс’ eikogt TÝXEWV TÒ 
pikos, kai тб Ojos кої тд eDpos Trévre mTýXEwV ёбитоўиєуоу Tots 
істіоқ Tis оўАўс` кай oi oróňot олт©у Téccapes, kai ai 17 

/ э ^ А ^ M є > Ге » "0 3 ^ 
Bác«s ойтФу rércapes ҳаћкаї, кої at дукућол айту åpyvpat, 

А, є I э ^ £ 3 ГА ^ 1A 
«ai ai кєфа.Ммдє$ атои mepiypyvpwpévat üpyvpie. Kai таутє$ 18 

€ Д, ^ 33^ , ^ ^ E] ^ 
oi пассаћог тїз аё kÜkAo ҳаХкоі, kai avroi Tepupyupa- 
p&o ápyvpío. Kai ойт ў cvvrafts тїз okņvis Tov pap- l 
туріоо, kafà ouverayy Момо, tyv Aewovpyíav eivat TV 
АєштФу б& `10адар то? vioU `Аарфу то? tepéws. 

Kai ВєсеАєђА б rod Oùpeiov, ёк puins Тоуда, émoínce 20 
kaĝà ovvéraģe Kóptos r Молу, kat "ЕМ№4В ó то? '"Aywapàx 21 
^ Ф 
ёк фос Айу, ôs ўрҳітєктбитсє rà. Dpavrà xai rà Padubevrà 
kai тош\ткй&, ®фауо& T kokkivy кої rjj Восс. 
` 3 ГА X. ^ M M , 
Kai émoí(goe BeocÀejA тўи KkBwròv, kai kateypúowoey BB 
ойт?у xpwaío kalap ёсобєу kai é&oÜcv: каї éxdvevaev аўт) 2, З 

D ^ 
Téccapas OakrvA(ovs xpvcoUs* дуо ёті rò кМтоѕ tò êv, kai дбо 
ёті TÒ kAíros тд дєбтєроу, єӧрєіѕ rois диостўрочу, Gorte atpew 4 

SERA э ЕД ^ M э , MN e , д. , ^ 
айту év aùrois. Kai momoe rò {Ластуроу émdvoÜev тї 5 

^ , ^ ^ 
кЗштоў ёк xpvaiov кобдаро®, kai rovs Ovo ҳєроу іи xpvaovs: 6 
^ 
xepoùß ёа ёті тб dkpov тоё ї{Ааеттурїоъ TÒ êv, kai хєрої{3 ёра 7 
S A y ^ e , ^ , £2 ^ 
ёті tò dkpov то? {Ластуріоо TO Ôevrepov, cKiw£ovra то 8 
$: ^ 
vrépvíw олт©у ёті тд {Аатттүлоу. Koi émotgoe тту тратєќау 9 
ту mpokepéryy ёк ypvoiov кадаро®, kai éxévevoev олту 10 
, РА ^ ^ 
Tércapas OakrvALovs, дуо ёті Tod kAírovs то? évós, каї дуо ёті 
^ T A , ^ ^ ^ 
TOU kÀí(rovs тоў Ücvrépov, eùpeis, Gore aípew Tois OuocTI)poty 
ЕД Сај ^ ^ ^ ^ ^ 

èv ойто. Kal rovs биюоютїра<$ тїс «iJwroU) xai Tis rparéčns 11 
ГА ^ 

ётойјсє, kai катєҳрісосєу aùroùs xpvcíe. Kal ётойутє 12 

А, , ^ 
тд oke тїз тролгебт$, та тє труВ\№а, каї tràs Üviokas, каї 

А , ^ ^ 
TOUS KkváÜovs, kai Trà отоудєіа, èv ots omeloet ÈV ойто, 

^ К. M 3 , А. X ГА а , ^ 
xpvoa. ai ётойсє Tiv Avxvíav ў dxwrüte,  xpvaijv, 13 
A А, 
стєрєду тду кал\ду, kai rovs kaÀapokovs ё duporépwv тфу 14 
^ AA a з ^ P 3) ^ е ` sér 
pepüv айт" ёк TOv kaňapiokwv ойт oi fÀacroi ёёе- 15 
Xovres* Tpeis ёк тобтоо, kai Tpeis ёк тотоу, ёбитоушєуог 
Ж, ^ ^ ^ 
&AXjÀos. Kai rà №уитадга aùrõv, & ёттш/ ёті TOv dxpov, 16 
A э ^ ^ 
xapworàü ёё abrüv: kal và évÜégua ёё ойтФу, iva rw oi 

2 Ыы ^ 
Аўхуо ёт айтор" kai rò ёубёшоу trò éßBðopov, тб ёт йкроу 

^ , ` A ^ ^ 
то? AaparoO(ov, ёті rijs коръфїў< dveÜev, arepeóy ÓXov xpvaotv. 

^ € ^ ^ COR ^ ^ ^ 
Kai émrà Avxvovs ёт отус xpvcoUs, каї tràs №8805 афтӣ 17 
^ A ` э СА ^ ^ 
ҳръсӣ5, кої тй$ ётарустр:даЅ аёту xpvoüs.  Obros тєрир- 18 

А A СА ^ ^ 

yópece тої ocróAovs, koi éxdóvevoe тФ aTÜÀw OakrvA(ious 
^ ^ з , А, 

XpvcoUs, kai ёурусосє TOÙS MOXAOÙS XJPVTiW кай karexpva «ae 

TOÙS gTUÀovs TOD коталтєтасротоѕ xpugío* xai TONTE тйў 


&ykóAas xpvaüs. Olros émoíqoe xai тої кркоъ тїз сктиђѕ 19 


Lüetableofshewbread. 6 i в. the rings. А Gr.will жи Gr. knops like walnute, 


о Gr. the post. 


EZRZOAOS. 128 


XpvcoUs, каї TOUS крїкои$ TS аФА)с, каї крікоџѕ eig TO ёктєі- 
20 vev 70 катакаћоуриа dvwĝev xaÀko)s Oğros éxovevae Tàs 
KepaAÀ(óas ràs ápyvpüs тїз сктуђѕ, kai тёз кєфоМдаѕ Tüs 
xaàkâs ris Üvpas rrjs okis, kai ту тїАлу rijs аф кай 
аукуЛас ётойртє rois oTUXots dpyvpüs, ёті тфу aTUÀcv ovbros 
91 тєрлрубрюсєу айтас — Obros émoígoe то? maocáAovs тїс 
22 cxqvijs, kal rovs пасоаћоуѕ Tis аА xaÀkoUs — Otros 
ётоійјсє тд Өисиастуриоу TÓ xaÀkobv ёк tv Tvpelov TOv 
хаћкбу, à ўсау rois dvüpáci rois катастасійстао: perà TAS 
23 Корё cwvvayeryrs: Otros ётойутє mávra rà скєй ro) Üvaua.- 
сттріоу, kai тб Tvpeiov avrov, кої тту Васи, kai тёз pidas, 
24 kal rüs kpedypas ràs xaAÀxüs: -Obros ётойутє Өостастуріф 
СА з х , ^ , * s 
тарадєра, ёруоу бшктоштбу катобєу тоў mupelov bmó аўто 
©ш$ ToU "jicovs афто?" Kai éméÜgkev айт TÉéccapas докту- 
Моз ёк т©у тєссаршу pepôv ToU порабёдатоѕ ToU Ovora- 
aomnpiov ҳоћко?ѕ, є0рє Tots оАо, Фотє aipew év abrois 
25 rò босчастуроу Обтос̧ ётобутє тд čarov ris xpíoewes тд 
àyiov, kai тўи avÜecw ToU Өишаратоѕ кабару épyov pvpeyot- 
26 Otros ётойусє тду Aovrjpa róv xaAko)v, kai т Васи афтод 
даАкту ёк тфу karówrpev тфу vgorevcagÓv, at éviorevoay 
mapà ràs Üvpas rijs сктиўѕ то? paprupiov, èv jj ўрёра ётуёєи 
aùrýv. 

Kai émoígse тӧу Аоют?}ра, iva уйттшутол ё ато? Mawoñs 
кої Aapùv kai ot viol айто? rüs Xxétpas @йтФу kai ToUs пбдас, 
єісторєдорёуюу abrüv eig riv тктулу Tov uaprvpiov, 1) бтау 
тротторєйшүтол mpós TÒ бусчотттрөу Aevrovpyeiv, ёуйттоуто 
e£ олтоў, кабалтер avvéra£e Kópios т Mwvoń. 

IIày тб xpvotov, ô катєруйт@лу els тё ёруа кота тастау Tiv 
épyaaíay тфу åyíwv, éyévero xpvatov то? rijs dzapxijs, évvéa. xai 
є«їкосі ráAavra, kai ёттакбоцо єїкос: сікћог ката TOV тїкАо> 

2 ròv буор" Kai dpyvpíov ádaípeuo тард. тфу émeokeupévov 
áyOpüv Tis cwvayeyijs ёкатбу ráAavra, каї ҳі№ог érrakógtot 
éB8opxkovrazévre aíkAov брахилу pia т) kepa тд "puc 

3 тоў aíkXov, катӣ тди сікЛоу róv dyiov: Паѕ б maparopevó- 

pevos тўи émiíokejw dmó elkocaeroUs каї émávo eis tàs é- 

kovra илр@дас, kai TpPLOXLNLOL TEVTAKÓTLOL kai MEVTÚKOVTA. 

4 Kai èyevýðn rà ёкатду таХаута, то? àpyvpiov eis тўи xovevauw 
Tüv ёкатду кефаМдшу тўс окту, kai els tàs кєфаћдоѕ ToU 

5 karazeráoparos, ékaróv кєфаћМдєс̧ eis Tà ёкатду TóAavra, 

G таЛаутоу rjj кєфаМб Ка rovs xtAiovs érraxoaítovs Вдора- 
kovrazévre atkXovs ётойутєү eis Tàs áykiAas rots ттїАош° kai 
karexpiawoe ràs кєфаћ№дас олут©у, kai KATEKÓT NTE атой. 

7 Ka. б xaAkós тод äpapéparos éßðopýkovra  TáAavra, 

8 kai x(uot zevrakómtot aíkXov— Kal ётойсау ёё афто? ràs 

9 Васєс т< Üópas тӯѕ сктуўѕ тоё рарторіоо, коі ràs Васес 

Tis аф) KÜkÀo, kai тёз Васе тїз múAns тїз оф, kal 

ToUs тастаАои$ Tris сктуїсѕ, каї roUs тассаћоиѕ Tris aÙANS 
10 кукАф, каї тб торабєена TÒ xaÀkoUv то? бдостастуріох, kai 

cávra và okey тоў босостуріох, koi Távra tà épyoAeta. тїс 
li ewnvijs rov paprvpíov: Kal ётойсау oi viol 'Ттралу\, каба 


— — 


27 


89 


4 Or. firepan. y Gr. of it. д Gr. first-fruits. C Alex. 780 shekela. 
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Exopvs XXXVIII. 20—XXXIX. 11. 


the court, and the rings for drawing out th« 
veil above of brass. ? He cast the silver 
chapiters of the tabernacle, and the brazen 
chapiters of the door of the tabernacle, and 
the gate of the court; and he made silver 
hooks for the posts, he overlaid them with 
silver on the posts. 2 He made the pins of 
the tabernacle and the pins of the court of 
brass 2 He made the brazen altar of the 
brazen censers, which belonged to the men 
engaged in sedition with the gathering of 
Core. 2 Не made all the vessels of the 
altar and its Pgrate, and its base, and its 
bowls, and the brazen flesh-hooks. ?! He 
made an appendage for the altar of network 
under the grate, beneath it as far as the 
middle of it; and he fastened to it four 
brazen rings on the four parts of the appen- 
dage of the altar, wide enough for the bars, 
во as to bear the altar with them. 2 He 
made the holy anointing oil and the com- 
position of the incense, the pure work of the 
perfumer. 2 Не made the brazen laver, and 
the brazen base of it of the mirrors of the 
women that fasted, who fasted by the doors 
of the tabernacle of witness, in the day in 
which he set it up. 


7 And he made the laver, that Yat it 
Moses and Aaron and his sons might wash 
their hands and their feet: when they went 
into the tabernacle of witness, or whenso- 
ever they should advance to the altar to do 
service, they washed Yat it, as the Lord 
comman oses. 


All the gold that was employed for the 
works according to all thefabrication of the 
holy things, was of the gold of the ёойег- 
inge, twenty-nine talents, and $ seven hun- 
dred and twenty shekels according to the 
holy shekel. 2 Апа the offering of silver 
from the men that were numbered of the 
салааг а hundred talents,and а thou- 
sand seven hundred and seventy-five shekels, 
one apiece, even the half shekel, 
according to the holy shekel. 5 Every one 
that passed the survey from twenty Ten 
old and upwards to the number of sıx hun- 
dred thousand, and three thousand five 
hundred and fifty. *And the hundred 
talents of silver went to the casting of the 

undred chapiters of the tabernacle, and to 
the chapiters of the veil; 5а hundred chapi- 
ters to the hundred talents, a talent to a 
chapiter. $And the thousand seven ћир. 
dred and seventy-five shekels he formed 
into hooks for the pillars, and he gilt their 
chapiters and adorned them. 


7 And the brass of the offering was 
9 seventy talents, and ^a thousand five 
hundred shekels; ? and they made of it 


the bases of the door of the tabernacle 
of witness, *and the bases of the court 
round about, and the bases of the gate of 
the court,and the pins of the tabernacle, 
апа the pins of the court round about; 
Vand the brazen agpendage of the altar, 
and all the vessels of the altar, and all the 
instruments of the tabernacle of witness. 
u And the children of Israel did as the Lord 


A Alex. $400 shekela. 
5 


0 Alez. 470 talents. 


Exopnus XXXIX. 12—XL. 15. 


)yommanded Moses, so did they. 2 And of 
the gold that remained of the offering they 
made vessels to minister with before the 
Тога. !5 And the blue that was left, and 
the purple, and the scarlet they e into 
garments of ministry for Aaron, so that he 
should minister with them in the sanctuary; 
Mand they brought the pasen to Moses, 
&nd the tabernacle, and its furniture, its 
bases and its bars and the posts; Sand the 
ark of the covenant, and its bearers, and the 
altar and all its furniture. | . ў 

16 And they made the anointing oil, and 
the incense of composition, and the pure 
candlestick, 17 and its lamps, lamps for burn- 
ing, and oil for the light, and the table of 
shewbread, and all its furniture, and the 
shewbread upon it, Vand the garments of 
the sanctuary which belong to Aaron, and 
the garments of his sons, for the priestly 
ministry; ?and the curtains of the court, 
and the wee &nd the veil of the door of the 
tabernacle, and the gate of the court, ?! and 
all the vessels of the tabernacle and all its 
instruments: and the skins, even rams’ 
skins dyed red, and the blue coverings, and 
the coverings of the other things, and the 
pins, and all the instrumenta for the works 
of the tabernacle of witness. 2 Whatsoever 
things the Lord appointed Moses, so did the 
children of Israel make all the ё furniture. 
75 And Moses saw all the works; and the 
had done them all as the Lord commande 
Moses, so they made them ; and Moses 
blessed them. е 

And the Lord spoke to Moses, взуіпе, Оп 
the first day of the first month, at the new 
moon, thou shalt set up the tabernacle of 
witness, Запа thou shalt place i» i£ the ark 
of the testimony, and sbalt cover the ark 
with the veil, *and thou shalt bring in the 
table and shalt set forth Y that which is to 
be set forth on it; and thou shalt bring in 
the candlestick апа place its lamps on it. 
5 And thou shalt place the golden altar, to 
burn incense before the ark; and thou shalt 
put a covering of a veil on the door of the 
tabernacle of witness, © And thou shalt put 
the altar of burnt-offerings by the doors of 
the tabernacle of witness, and thou shalt 
set up the tabernacle round about, апа thou 
shalt hallow all that belongs to it roun 
about. ?And thou shalt take the шон 
oil, and shalt anoint the tabernacle, and al 
things in it; and shalt sanctify it, and all 
its furniture, aud it shall be holy. 1 Апа 
thou shalt anoint the alturof burnt-offerings, 
snd all its furniture; and thou shalt hal- 
low the aitar, &nd the altar shall be most 
holy. 2 And thou shalt bring Aaron and 
his sons to the doors of the tabernacle of 
witness, and thou shalt wash them with 
water. !3 Апа thou shalt put on Aaron the 
holy garments, and thou shalt anoint him 
апа thou shalt sanctify him, and he shall 
minister to me as priest. !* And thou shalt 
bring up his sons, and shalt put garments 
оп them, > And thou shalt anoint them as 
thou didst anoint their father, and the 
shall minister to me as priests; апа it shall 
be that they shall have an ё everlasting 
anointing of priesthood, throughout their 


A Or, store, possession, ete. ; as in Gen. 48. 
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ewvéra£e Kúpios rà Мет, ойтоѕ ётойсау Tò 8 Лоди 12 
ҳросіоу тоў ёфорёцатоѕ ётойсау скелу els TÒ Aevrovpyetv 
èv abrois ёуаут Къріои Kai rjv котаће:фбєісау b$áxwÜov, 13 
«ai торфїрау, каї тб. KÓKKIVOV ётойјсоу cToÀàs Aevrovpyikàs 
'"Aapüv, ore Aevrovpyeiv èv arrais èv TO бур” Kai ўуєукау 14 
Tüs стоАйѕ mpòs Mowvorjv, xoi тўи скиту, kai rà aevr avrijs, 
тӧс Ватєс каї тоо poyAoUs abris, kai тоу crUXovs: 
Kai rijv куВотду ris Suus, каї rovs диостӯраѕ оётўѕ" kai 15 
Tò босіасттјр:оу, kai mávra rà скелу афтод. 


Koi rò Холоу rs xpícéws, kal тб Өдишіаша т< cvvOéceos, 16 

^ \ rA M ^ а: ^ СА э ^ , 
kal rjv Avxvíav Tijv kaÜapàv, kai rovs AUxvovs avrijs, AUxvovs 17 
Lol d N ^ LÀ a СА EN A. ra 
Tis кабсєоѕ, каї то airov ToU фютдс Kai riv тратебау 18 
Tis TpoÜécews, kai mávra тй окей abris Kai TOUS dprovs 
TOUs Tpokeuiérovs: Каі rüs croÀàs ToU dyíov, ai єіси 19 
LI ^ A ^ 
Aapüv, каї tàs cToÀàs TOv viðv abro), eis тўу iepare(av- 
Kal rà {тта Ts алАл}с, kai rovs отїАоу$' xai то кататётасра 20 
Tis 60рас тїз ckqvijs, kal rìs тус тїз аф" Каі ávra 21 
TÀ OKEM TS окту, kai пахта Tà épyaAe(a афт" Kai тӧҳ 
&фбӨёра< бе Qv Туруброё é i та кал) 
фбёра< Oépuara kpiôv TpvÜpoOavej.éva, каї тй kaħóupara 
bakivOwwa, xai TOv Aovrüv тй ёткаАриата" Kal TOUS 
тоссаћозѕ, kai mávra TÀ épyaAeia Tà eis Tà ёруа тїз ский 
ToU рартиріо "Оса awvérafe Kúpios T Muowvoj, oŭrws 22 

, ^ 
ётойјсоу oi viol 'lopa;A тбтау Tijv &mockevjv: Ка єїдє 23 
Movoñs vávra rà épya, кої rav meroujkóres avrà ду pórov 

, ^ ^ 

cwvéra£e Куриѕ т© Movo, ойтш< ётойјсау афтӧ, oi 

ЕД 3 ^ 
єїА\бүзтєг aŭroùs Movars. 


A эү / , b ^ , ‚ є £ 

Kai „асе Куриоѕ трд Момо, Мусу, „ёи тўшёра 40 
Ший тоў pyvòs тоў TpoTov уоуџлуіа, стутє ту ткт 2 
TOv рартуріоо. Kal Өусєқ rjv kBwròv то? paprvpíov, kai 3 
скєт@тє5 Tiv kuiBeróv TQ каталетасрол. Kai eiroises 4 
А, / ^ 
Thv тралєќау, каї тробјсєіѕ тту тробєтш/ abris: kal єітоісєс 

^ , „ЧК ) , ` ^ э ^ ^ , 
Tiv Avxvíav, kai émises тоу Aúyvovs айт. Kai бїтє 5 
TÒ бусіостђроу Tò xpvco)v, eis tò бишу évavríov rijs 
KiBwrod™ кої ёлїӨттєє xáÀvppa karamerácparos ёті TNV 
Kai rò бусгасттрюу тфу 6 
карторатоу 6јсєіѕ тард. ràs Üpas rijs avis ToU paprvpíov: 
xai Tepihjces Tiv ockqviv, kai таута тй айт& dyes 

, M , N Y ^ , ^ , * 
кїкА\щ. Kai А тд Холоу то? ypioparos, kal ҳрісєѕ тўи 9 
ткт, kai Távra тд. ÈV олт, kai Фүйтє олту, kai таута, 

^ ^ э ^ ^ ow € 4; ^ , ^ T4 
Tà скєйр оті, kai ёстоі бүз. Kal xpíaeis то бос:астўріюу 10 
тфу карторатоу, кої тута тё OKEM афто) Kal &ytáces Tò 
ботатстроу, koi стол тб Өосишстуриои буюу TOv dyiwv. 

» ^ 
Kal mpordéeis 'Aapüv каї тоў viovs avrov ёті tràs Oúpas 12 
тўѕ сктиђѕ ToO рорторѓох, каї Aovces avrovs дат. Каі 18 
э х^ LJ * \ А. ы е , N LA э_ A 
évüvces "Aapüv tàs groÀàs Tàs días, kal xpícew avrov, 
кої àytáceis abróv, kai teporevae. por. Кай rovs viovs аўто? 14 
/] * 5 5 3 0 N ^ у E 7 FEES 
просаёєц, каї ёудусєіѕ avrovs xvrüvas. Kal аЛейрес avrovs 15 
бу трбтоу ў\єцјоѕ TÓv патёра айтФу, kal ieparevgovo( pov 
% ^ la 

kai ёстол, @отє elvat avrois ҳрісра tepareías eis róv aiva, eis 


~ Betting forth of it. à See 1 John 2. 27; The anointing abideth, eto. 
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16 тос yeveàs avrüv. Каі éromoe Mavors таута, беа. ёуєтє Лато 
афто Курго, ойтоѕ ётойрсє. 
Kai &yévero KA TÊ papi TÓ прот, TÓ Bevrépo ёте, 
éxmropevouévoy abrüy ё Alyómrov, vovuxvía. ёстабу ў ску]. 
18 Kai ѓотусє Mowvotjs rijv ornviv, xoi éméÜnke às кєфаћ дас, 
каї OvéfaAe Tovs роҳћо?ѕ, кої ёстусє ToUs ar/Xovs. 
19 Kai éférewe тёз ajAaías ёті ту ткт, kai ёпёбукє тд 
korakdAvppa Tis ckwqvis ёт олту ávoÜUev, kaÜ0à ovvéraće 
20 Kupios T9 Movoj. Kal Aafjv rà paprópia évéBaAev eis 
Tiv kuwróv- xai bméÜnke rovs диостђрас ®т© Tiv kudwrv, 
21 xoi elowveyke viv kudemróv eis тўи сктуўу, kai éméÜnke то 
катак&ћоцца. TOD KATATETAOHATOS, кої ёскётасє тђи kuJurróv 
тоў рартъріоо, ôv трбтоу cvvérafe Kúpios TQ Movo. 
22 Kai éméÜmke тту тратєќау els тї октуу то? paprupíov, TÒ 
23 про Boppüv ёёшбєу тоў karareraoparos тїз окту. Kai 
mwpocéÜnkev èr abris üprovs rìs TpoÜécees ёуаут. Kwpíov, 
4 , + A ^ ^ у ^ 
24 ôv Tpórov съуётафє Курс TO Move; 4 Koi ene ту 
Avxvíav eis тўи тктуту Tov paprupiov, eis тд кМ№Мтоѕ тї 
25 октуйў< тд mpòs Nórov. 
26 čvavrı Kvpíov, бу трбтоу avvéra£e Kópws rà Movo. Koi 
&nke тд Өосіостўриоу Tò ҳрисоїу éy тў сктрў то? paprvpiov 
27 ürévavri тоў католтєтбс рото. kal éÜvpiacev ёт avro) bvuiapa 
29 rs cvvÜécews, кабдатєр съуётаёє Кіри тё Movo. Kai 
то бостостіріоу TOv кортюшатоу кє торӣ tàs Gúpas тїс 
33 oxis. Ка! ёотусє ту айАлу кокАә тїз сктру, xoi 
ToU ÜvawacTypíov: kal avveréAere Мосс távra rà ёруа. 
34 Ка! ёка№лрєу ў vejéÀg Tiv сктиђу To)? paprvpíov: xai 
85 боёу< Kwpíov èrìýoðn ý октуу. Kal ойк ўдиуасб) Movatjs 
eloeAÜety eis Tijv сктру то? paprvpíov, бт ётєскіабєу ёт 
abrjv 1) vejéXm, kai Oó£ms Kupíov ёуєтћајобт ў сктру]. 
36 'Hvíko Ò йу àvéfw« 1) vepéày тд тїз oxwqvüs, áveCe&yvvoav 
37 oi viol ЧорођА civ Tjj dmapría олтбу. El дё pù àvégw 7 
/ 3 E ^ g C А e 3-5 e # 
уєфёАл}, ойк дуєќєууусау tos ўрёраѕ, ўс дує т) vepéàn. 
38 Nepéàņn yàp Ўр ёті тўѕ скис ўрёроѕ, каї т?р 7v ёт 
афт vvkrós évavríov mavròs "lopo5jA, êv тасо тої 


ávalvyais айтФу. 


17 


B Gr. ander y Gr. harnessed again. 


Kai ётёбукє robs A/vovs avris ® 


Éxopus XL. 16—88. 


generations. 16 Ард Moses did all things 
whatsoever the Lord commanded him, so 


e. 
. 7 And it came to pass in the first month, 
in the second year after their going forth 
out of Egypt, at the new moon, that the 
tabernacle was set up. !# And Moses set up 
the tabernacle, and put on the chapiters, 
and put the bars into their places, and set 
up the posts. !9 Апа he stretched out the 
eurtains over the tabernacle, and put the 
veil of the tabernacle on it above as the 
Lord commanded Moses. 2 And he took 
the testimonies, and put them into the ark; 
and he put the staves 8 by the sides of the 
ark. ? And he brought the ark into the 
tabernacle, and до on ££ the covering of the 
veil, and covered the ark of the testimony, 
as the Lord commanded Moses. 2 And he 
put the table in the tabernacle of witness, 
on the north side without the veil of the 
tabernacle. 9" And he put on it the shew- 
bread before the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. %And he put the candle- 
stick into the tabernacle of witness, on 
the side of the tabernacle toward the south. 

And he put on it its lamps before the 
Lord, as the Lord had commanded Moses. 
% And he put the golden altar in the taber- 
nacle of witness before the veil; 2 ара he 
burnt on it incense of composition, as the 
Lord commanded Moses., And he put the 
altar of the burnt-offerings by the doors 
of the tabernacle. % And he set up the 
court round about the tabernacle and the 
altar; апа Moses accomplished all the 
works. 

и And the cloud covered the tabernacle 
of witness, and the tabernacle was filled 
with the glory of the Lord. And Moses 
was not able to enter into the tabernacle of 
testimony, because the cloud overshadowed 
it, апа the tabernacle was filled with the 
glory of the Lord. 39 And when the cloud 
went up from the tabernacle, the children 
of Israel Y prepared to depart with their 
baggage. 9 And if the cloud went not up, 
they did not prepare to depart, till the day 
when the cloud went up, For a cloud was 
on the tabernacle by , and fire was on 
it by night before all Israel, їп all their 

journeyings. 


ё Or, preparations, ete, 


Leviticus 1. 1—16. 
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Ажо the Lord called Moses again апа spoke 
to him out of the tabernacle of witness, say- 
ing, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, ? If any man of you 
shall bring gifts to the Lord, ye shall brin 

your gifts of the cattle and of the oxen an 

ofthe sheep. ?If'his gift be a whole-burnt- 
offering, he shall bring an unblemished male 
of the herd to the door of the tabernacle of 
witness, he shall Ev X as acceptable be- 
fore the Гога. * Апа he shall lay his hand 
on the head of the burnt-offering as a thing 
acceptable for him, to make atonement for 
him. 5 Апа they shall slay the calf before 
the Гога; and Te sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and they shall pour the 
blood round about on the altar, which is 
at the doors of the tabernacle of witness. 
5And having flayed the whole burnt-offer- 
ing, they shall divide it by ite limba 7 And 
the sons of Aaron the priests shall put fire 
on the altar, and shall pile wood on the fire. 
з And е sons of Aaron the priests shall 
pile up the divided parts, and the head, and 
the fat on the wood on the fire, the wood 
which is on the altar. ? And the entrails 
and the feet they shall wash in water, and 
the priests shall put all on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet. 
savour to the Lord. ® And if his gift be of 
the sheep to the Lord, or of the lambs, or 
of the kids for whole-burnt-offerings, he 
shall bringita male without blemish. "And 
he shall lay his hand on its head; and they 
shall kill 1t by the side of the altar, toward 
the north before the Lord, and the sons of 
Aaron the priests shall pour its blood on the 
altar IU about. Ата they shall divide 
it by its limbs, and its head and its fat, and 
the priests shall pile them up on the wood 
which is on the fire, on the altar. !3And 
they shall wash the entrails and the feet 
with water, and the priest shall bring all 
the parts and put them on the altar: it is a 
burnt-offering, в sacrifice, в smell of sweet 
savour to the Lord. And if he bring his 
gift, a burnt-offering to the Lord, of birds, 
then shall he bring his gift of doves or 
pigeons. P And the priest shall bring it to 
the altar, and shall wring off its head ; and 
the priest shall n it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of the 
altar. 16 And he shall take away the crop 
with the feathers, and shall cast it forth by 


KAI дуєкаАєтє Mowajy, xai éAáAgae Kúpios айтФ ёк TNS 
окту Tov paprupiov, Aéyev, Àdàņoov tois viois lopayjA, 3 
Kal épeis mpòs aùroùs, dvÜpwmos è Üpóv àv mpocaydy 
дора тё Kvpíe, àmó rüv krqvüv xai йтб rv Вофь kai то 
"^ ^ ^ 3 
TGv проВатшу прососєтє tà ёра bpóv. "Еду ódokavrwpa З 
70 дӧроу avro), ёк тфу [joüv poe дророу просаёєи трд 
Tijv бурау тїз сктру] тод uaprvptov, mpocoíce. афто Oekróv 
EJ , , A , , ^ ^ эд ^ "S 
évavriov Къріоо. Kal ёлїӨїтє. Tiv ҳера émi riv кєфаАту 4 
^ ^ ` zos | , ^ э ^ * 
TOU kapmúparos Oekróv афто, ё:Ласасдо тєрї олтоў. Каї 5 
, 
сфаёоџс: тбу uóoXov évavr. Kvpiov: xai mpocoicovgtv oi viol 
ЕЈ ^ ^ 
Аарфу oi iepeis TÒ aipa, kai просҳєо?сч то alpa ёті тб 
M ^ ^ ^ ^ ^ 
бдисчастђриоу KÓkAo rò ётї тфу Üvpàv Tis сктуўѕ ToU pap- 
Tupíow kal ékOe(pavres TÒ бАокалтора, peModow афто karà 6 
PF ^5 ^ е ENN S hy ЄТЄ ~ ^ SIN. ^ 
pén. Каі ёт:бусоъси oi vioi '"Aapüv ої iepeis mdp èri tò 7 
, ЖМИ ^ r EE M ^ х 
:астэјриоу, kai ёпістоВбсоос: úa émi тд т?р. Каі 8 
ЕД ^ 
érugrouJácovow oi viol 'Аарй ої ієреіѕ rà д:ҳоторлиата, 
by ^ N, M < , SUN ^ Ж \ SENS, ^ ^ 
kai ту кєфаћту, кої TÒ m'réap ёті тй úa rà ёті TOU T7wpOs 
NM. SN ^ , х NIS ш M ху T 
Tà бута ёті ToU босчастпріои. Tà бё éykoiMa каї rovs подас 9 
mÀvvo)vsw Udare каї êmýoovow oi iepeis rà парта émi TÒ 
бисластђриоу" картюра ёст. бота ouù) єйодіас TQ Къріо. 
» х а SEN ^ , ^ ^ э ^ ^ У , » E 
Еду ё алб rüv mpoßárwv то pov abro? то Къріо, dmoó 10 
тє Tüv аруфу, kal rv ёріфоу els óXokavrópara, üpaev йрошоу 
/ э__/ ` H ЇР, ^ c) NUN y А . 
просбёе ойто. Kai ётиӨјсє, riv ҳєіра émi ту кєфоЛи 11 
^ А Е ч . ` 
афто: kai opagovow ойто ёк TÀayiwv rov босиасттріоо трд 
Воррау évavru Kupíov: xai просҳєодсту oi vioi ‘Аарфу oi 
Н ^ M т » 1E RE ^ , ^ ^ 
lepes тд айда. аўто? ёті тб босзастттриои кїкАщ. Kal ÓteAov- 12 
cw айтд кота р, kal Trjv кєфаАлу, каї 70 стёар` xai 
, , | NT m^ ЕД ^ 2 ME ^ N Sox "^ ^ 
ётиттоцВасоъсчу oi ієрє aùrà ёті Tà &0Ла тё ёті ToU турд 
M 5. x ^ Qv , K д А. э P N A , 
та єтї TOU Өбуочатттур{оъ%. ai тй èykoiMa, kai тоу тбба$ 13 
TÀvvoügw Varı kai mporolse ô iepeUs rà vávra, kai ётїӨзўсє 
BN ` , СА , э , 3 N ЕД ^ 
ётї TÓ ÜvoiacT)piov. картора ёст. Өосќа ёсрл ebwütas TG 
Ф. ^ ^ ^ 
Kvpíp. "Еду 86 darò тфу merewQv картора тросфёрє, д0роу 14 
^ ^ , ^ ^ 
аўто? TQ Къріо, kai zpocoice. dzó rüy rpvyóvov, ў àró TOv 
тєрїттєр®у TÒ OOpov aùrod. Kal «pocoicet афто ô iepeùs 15 
^ » 
"pos то Üvciacrüjptov, каї ázokviaet ту кєфаћђу, kai. émhjorec 
© € * ^ ^ ^ ^ 
0 iepeùs êri то Üvaiaa-rijptov, каї ттраүүш{ тд alua mpòs ті? 
z a » ` ^ ^ 
Васи тоў дисостпріоо. Kai йдфєАєї тду трдАо$оу aiv rois 16 
^ ^ ^ 
*Tépois, kai. ёкВоћє ойто mapà 10 Üvatamripiov кат’ àvaroAàs 
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^ rA А ^ 
17 «is тоу rómov tis стодо? Kal ёккАасе aùrò ёк тфу ттєрї- 
^ ^ Ы ^ ^ ^ 
yov, kai où Oct, kai ётїӨтє& афто ô tepeùs éri то Üvowerij- 
[S ~ М ^ duca ^ , , , LJ @ ^ Р] N 
pov éri Tà &0Ла rà ётї тоў 7rvpós káprwud ёст: voia берл] 
L4 ^ 
єйшөдгаў TQ Къріо. 


2 Eùr & улу mpoopépy 9üpov Üvoíav то Kupíe, сєрідаћм 
стол тд OOpov айто®, kal ётіҳєєї ёт аўто Холоу, кої ème 
9 ёг ото Aífavov: Gucia ёсті. Kal oise mpós ToUs viovs 
"Аарфу roUs lepeis: kai Opa£dj.evos бт афтӣ тАлўрту Tv драка 
&mó Tis сєшдоћєшс̧ суу тФ Хао, кої парта vOv AíBavov 
aùrjs, kal ёт:бүјсє, ó iepoeUs TÒ pvnuócvvov олтў$ ёті то 
3 бистастуриоу" Üvaía ónpa] cùwðias r Kupío. Kal rò Aovróv 
dzó тїз voias Aapùv kai Tois viots олтоў, йуо/ TOv åyiwv 
4 årò TOv vorov Kupíov. "Еду бё mpocpépy pov Üvoíav 
memeupévqv ёк kAuBávov дӧроу Kupío ёк cepiódAeus, dprovs 
d£ óuovs medvpapévovs év Лаго, kai Àdyava абора дакєҳрі- 
5 opéva ёу ёАаф. "Еду 0 Guria тд тууауоо тд дробу cov, 
6 сєшіда№ пєфирарќит êv aiw бура ёст. Ка! u0poyes 
ойтё кАасратоа, kai émixeeis ёт aùrà ё№олоу, ÓÜvoía ёсті 
7 Күр. "Еду дё боса @т© ёсҳараѕ rò дӧрду cov, сєшідаћмс 
8 ёр ао тошбтоєто. Kal тпросоісє. Tiv Óvoíav Ñv йу 
mooy ёк rovrov TQ Kupíe, xai просоісє, mpòs TOv iepéa. 
9 Kai тросєууісаѕ mpòs тд ÜvoioTwpiov, йфєАє& б {єрєїє бтд 
тўс Üvaias тӧ pryuóouvov аёту, каї ёт:Өђоєи Ó iepeus ézi TÒ 
10 бисасттргоу, káprwpa’ берл} ebw0(as Кър. Tò дё xara- 
AeubÓév àmó rs Üvaias, Aapüv каї rois vios олто®, yia Tv 
11 буюу тд rv kaprwpárwv Kvpiov. Пасау босау, jv àv 
просфёрттє Kupiw, où Toujcere Cupwróv: mücav yàp Сўл, 
xai mâv pét où просоѓовтє йт avrov, картдсаі Kupiw Opov. 
12 'Aszapxris тросоѓсєтє avrà Kupiw, ёті бё Tò дисчастур:ои ойк 
13 й>о$цЗ3аебӨзутєто& eis дсиђу eùwðias Кър. Kal mâv дӧроу 
Üvaías pôv åM а№обўоєтол` où daraúrare dAas дабуктс 
Kwpíov тд ÓÜvcwcpárev buOv ёті mavròs дороо uv 
14 просоѓсєтє Kvpío т© ӨєФ buüv ddas. "Еду 86 mpoodépys 
Üvaíav mperoyevvip.drev TQ Kvpío, véa meppvypéva ҳідра, 
ёриктӣ то Kupi: kal просоќсє тўи Üvaiav тоу mpwroyevvy- 
15 arwy. Kai émuxecis ёт айтти éatov, kal ётибүсєс ёт айттуу 
16 AíBavov: Ovoia ёст. Ках avowe 0 їєрєі то prypoovvov 
аёт dO Tv x(pev civ TÔ 6Àaio, каї mávra тоу МВомоу 
abris к@ртер@ ёст. Kvpío. 


3 Еду 06 босо. swrnpiov tò дӧроу олтоў T Къуру, éày uiv 
ёк TOv (jov аўто mpocayáyy, édv тє dpoev, ёау re Ov, 
2 дророу просаёє. аўто ёуаут. Куро. Kal ётсе ràs 
xeipas ёті тї кєфо№)у тод дороо, kai opdaget aùrò évavríov 
Къріоо тарӣ ràs Üópas тў< a'qvije ToU шартуріоу" xai mpoc- 
ҳєоёсчу oi viol `Аорфу oi iepeis rò aipa ёті tò ботииттуриу 
8 ràv óAokavrop.drov кїкА\ш. Kal mpocácovow åmò тўс Üvaias 
Tov сотуріоу káprwpa Kupiw, TÒ стёар TÒ катакаАлттоу TV 
4 коМіоу, kai тбу TÒ стар TÒ ётї rijs коМав. Kal тоў дуо 
vebpois, xai тд ттар TÒ ёт aùrâv, TÒ ётї Ty pxpiav, кої TOv 


LrviTicus I. 17— III. 4. 


the altar toward the east to the place of the 
ashes. " And he shall break it off from the 
wings апа shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the wood 
which is on the fire: it is à burnt-offering, a 
sacrifice,a sweet-smelling savour to the Lord. 

And if в soul bring a gift, a sacrifice to the 
Lord, his gift shall be fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and shall put frank- 
incense on it: it is n sacrifice. ? And he 
shall bring it to the priests the sona of 
Aaron: and having taken from it а handful 
of the fine flour with the oil, and all its 
frankincense, then the priest shall put the 
memorial of it on the altar: i£ is a sacrifice 
an odour of sweet savour to the Lord. 3JAnd 
the remainder of the sacrifice shall be for 
Aaron and his sons, m most holy portion 
from the sacrifices of the Lord. * Ара if he 
bring as a gift п sacrifice baked from the 
oven, a gift to the Lord of fine flour, he shall 
bring unleavened bread kneaded with oil, 
and unleavened cakes anointed with oil. 
5And if thy gift be a sacrifice from a pan, it 
is fine flour mingled with oil, unleavened 
offerings. * And thou shalt break them into 
fragments and pour oil upon them: it is a 


sacrifice to the Lord. 7 Ара if thy gift bea 
sacrifice from the hearth, it shall be made 
of fine flour with oil. 9 And he shall offer 


the sacrifice which he shall make of these to 
the Lord,and shall bring it to the priest. 
? And the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice а me- 
morial of it, and the priest shall place it or. 
the altar: a burnt offering, а smell of sweet 
savour to the Lord. ! And that which is 
left of the sacrifice shall be for Aaron and 
his sons, most ed the burnt-offerings 
of the Lord. н Ye shall not leaven апу 
sacrifice which ye shall bring to the Lord ; 
for аз to any leaven, or any honey, ye shali 
not bring of it to offer a gift to the Lord. 
“ Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be offered on 
the altar for а sweet-smelling savour to the 
Lord. 8 Апа every gift of your sacrifice 
shall be seasoned with salt; omit not the 
salt of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye shall 
offer salt to the Lord your God. M And if 
thou wouldest offer a sacrifice of first-fruits 
to tbe Lord, i£ shall be new grains ground 
and roasted for the Lord; so shalt thou 
bring the sacrifice of the first-fruits. And 
thou shalt pour oil upon it, and shalt put 
frankincense on it: it ів а sacrifice, 16 And 
the priest shall offer the memorial of it taken 
from the grains with the oil, and all its 
Hankinconse: it is m burnt-offering to the 


And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he should bring it of the oxen, 
whether it be male or whether it be female, 
he shall bring it unbiemished before the 
Lord. ?And he shall lay his hands on the 
head of the gift, and shall slay it before the 
Lord, by the doors of the tabernacle of wit- 
ness. And the priests the sons of Aaron 
shall pour the blood on the altar of burnt- 
offerings round about. 3 And they shall 
bring of the peace-offering a burnt-sacrifice 
to the Lord, the fat covering the belly, and 
all the fat on the belly. *And the two kid- 
neys snd the fat that 1s upon them ; he shall 


Leviriovs ПІ, 5—IV. 7. 


take away that which is on the thighs, and 
the eaul above the liver together with the 
kidneys. ^And the priests the sons of n 
shall offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood which is on the fire 
upon the altar: i£ is a burnt-offering, a smell 
of sweet savour to the Lord. $ And if his 
gift be of the sheep, а peace-offering to the 
Lord, male or female, he shall bring it un- 
blemished. 7If he bring а lamb for his gift, 
he shall bring it before the Lord. 58 And he 
shall lay his hands on the head of his offer- 
ing, and shall slay it by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on 
the altar round about. ? Апа he shall bring 
of the peace-offering а burnt-sacrifice to the 
Lord: the fat and the hinder part un- 
blemished he shall take away with the loins, 
and ae taken away the fat that 
covers the belly, and all the fat that is on 
the belly, and both the kidneys and tbe fat 
that is upon them, and that which is on the 
thiha, and the caul which is on the liver 
with the kidneys, һе priest shall offer 
these on the altar: 47 25 a sacrifice of sweet 
savour, à burnt-offering to the Lord. 

9 And if his offering be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord. M And he 
shall layhis hands on its head ; апа they shall 
slay it before the Lord by the doors of the 
tabernacle of witness; апа the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on the 
altar round about. !5 And he shall offer of 
it & burnt-offering to the Lord, even the fat 
that covers the belly, and all the fat that is 
on the belly. } And both the kidneys, and 
all the fat that is upon them, that which is 
upon the thighs, and the саш of the liver 
with the kidneys, shall he take away. And 
the priest shall offer it upon the altar: 2 25 
а burnt-offering, а smell of sweet savour to 
the Lord. All the fat belongs to the Lord. 
V Tt is a perpetual statute throughout your 
generations, in your habitations; ye 
shall eat no fat and no blood. À 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to the chil ren of Israel, saying, ЇЇ 
a soul shall sin unwillingly before the Lord 
Bin any of the commandments of the Lor 
concerning things whicb ie ought not to 
do, and shall do some of them; 3if the 
anointed priest sin Y во as to cause the people 
to ein, then shall he bring for his sin, which 
he has sinned, an unblemished calf of the 
herd to the Lord for his sin. * And he shall 
bring the calf to the door of the tabernacle 
of witness before the Lord, and he shall put 
his hend on the head of the calf before the 
Lord, and shall slay the calf in the presence 
of the Lord. *And the anointed priest? who 
has been consecrated having received of the 
blood of the calf, shail then bring it into the 
tabernacle of witness. And the priest shall 
dip his finger into the blood, and sprinkle 
of the blood seven times before the Lord, 
over against the holy veil. 7 And the priest 
shall put of the blood of the calf on the 
horns of the altar of the compound incense 
which is before the Lord, which is in the 
tabernacle of witness; and all the blood of 
the calf shall he pour out by the foot of the 


B Gr. from. 


«y Or, by reason of the people's sinning. 
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XS ^ \ э \ ^ 9 а e ^ E ж 
Вӧу тӧу émi roù ўтатос тї тос vedpois mepieàcè Каі 5 
э , 34. € 7 Э ^ ее ^ эл ^ , 
dvoícovci аёт oi viol Aapüv oi {єрєіѕ ёті rò Üvoworypuov 
ёті rà ÓÀokavronara ёті rà Аа, rà émi ro) mupòs émi 
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LT ^ ^ ^ 
xai dg áfe aŭùrò mapà ràs Өйра< тїз awvijs ToU paprupiov 
*, ^ 
kai просҳєодочу oi viol "Aapüv oi iepeis тд alpa émi тд 
M 
uoiaorýpiov кїкАф. Kal mpocoíce( ámó тўс Üvaías rod 
^ ГА 
соттріоу кірторо т© Kvpio* тд стќар кої Tijv óodov dpwpov 
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дрфотёроуѕ тоў$ veppoùs, kai TÒ стќар TÒ ёт ату, тд ёлї 
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TOv unpiwv, кої тди Хоу тду ётї тоў ўтатоѕ civ rots veppoîs 
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mepieAàv, àvoiget б tepeUs ёті тб Üvataajpiov: берл} єбодіоҳ 11 
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картоюра Кър. 
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» ^ ^ ^ ^ 

Еду ёё ато тфу aiyüv тд дӧроу abro), кої mpocáfe 19 
LÀ ^ ^ 
avre Kvpiov. Kal ётибјсє, тӧѕ xeipas émi riv кєфоћђу 13 
оўтой, кої сфаёоџсиу aùrò évavri Kvpíov торӣ tàs Ópas 


^ ^ ^ , Ы ^ 

Tis окуй$ Tov apreptov xal poexeotow oi vio 

э ^ e e ^ MT e 

Aapüv oi iepeîs Tò aipa émi тд Guoiaorýpiov kúry. Kai 14 


voice. дт олтоў кбртюра Kupie TÒ oréap тд катакаАлйтто>» 
Tiv ко№ау, kai mâv TÓ отёар TÒ émi ths коМоѕ. Каі 15 
dj.orépovs Toùs vedpo)s, кої тбу тд стёар тд èr abrüv, 
тб ётї Gv pypiwv, koi тди Ао$ду Tod ўтатоѕ aiv rois уєфроїс 
TepieAéi, кої дуоісе: б iepebs ёті тд ÓÜvoiacTypiov: káprwpa 16 
дол) ečwõlas TO. Kvpís müv тб отбор rà Kvpíe. | Nópauov 17 
eis тду аїфуо, els тй yeveàs pv, ёи тату kartoia DuGv- mv 
стќар кої vüv uipa ойк ёдєсбє. 

Koi éAdAgoe Кїроз mpòs Movoiv, Aéyov, AdAqcov 4 
трд$ тоў vioùs Торађл, Муши, yuy) ёди бибрту čvavrı 2 
Kupíov dkovoíos ётё mávrev Tüv простауџбтоу Kupíov, 
Фу où det roreiy, koi тоијот t&v т. ёт афти" "Юду p 68 
dpxiepeUs б kexpugj.évos брарту ToU тди Маду брартєїу, kai 
poc det тері rijs ápaprías axroV, ÑS ўрартє, póoyov ёк Вофу 
åpwpov TO Kvpío тєрї тӣѕ ápaprías. Kal mposdée rüv 4 
póoxov тара "iv бйроу тз тк]. тоў картырїоъ ёуауті 
Къріо», каї ётсе. тй ҳєра ойтой émi rjv кєфаћђи тоў 
poryov evavti Kvpiov, каї сфаёе: róv póoyov ёубтіоу Къріоу. 
Koi Aaffüv б iepes ô христдѕ б rereAeiopévos тӧѕ xeipas ёт 5 
той аїнато$ roO босхо, kal elco(ce. aùrò els ту скууђи тоў 
paptupiov. Koi [$афе ó iepeùs тду д@ктъА\оу eis тб alpa, kal 6: 
тросрауе@ бтд ToU аўатоѕ ёттак& évayr. Кър{оъ, koTà тё 
кататётасра TÒ буюу. Koi émf9oe ó iepeùs йт ToU aipa- 7 
Tos ToU póoyov émi тё. képara то? бъсіохттрѓоо ToU бурий 
partos тўс соубёсєос ToU évavriov Къріоъ, б ётту èv тї скур. 
TO) paprvp(ov: кої mâv TÒ alpa ToU poexev ékxeet тард. mi. 


9 Gr. whose hands have been filled or perfected. Hebraism. 
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11 Tò бистасттроу rijs картюсєос. Kal rò Oépua то? uóc Xov, 
A ^ , ^ ^ , ^ ^ ^ x ^ 3 
. каї mügav айто® rijv сарка aiv Ti кефаћ каї rois дкротт- 
12 píos xai т Koia кол Trj kóTpe* каї é£oícovatw OÀov TÓv 
^ ^ a ^ 
pócxov ёо Tis тарєшВоћ)ѕ eis rómov кадарду, оў ékyeoUci 
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13 "Еду бё паса cvvayey; lopo5A &yvojoy ákovaíws, kal 
аб) fupe èé ódÜaXuóv тїз cvvayeyüs, kal Toujcect шау 
amò marv rüv évroAQv Kupíov, ў où тошбўсєтал, kal тАји- 
14 ре\јсосі, каў ууосбў avrois ў &џортіа, tjv ўрартоу èv avr], 
кої просаёє ў съуауоуў póoyov ёк Bov дишрноу epi rijs 
åpaprias, kai троса&є олутду тарӣ. tàs Opas rs avis ToU 
15 uaprvpíov. Kei émifQjcovow oi прес бтеро: tis съуаушуўѕ 
tàs xeípas аїйтФу émi тї/ кєфаАлүу то® póoyov čvavrı Kvpiov, 
каї сфаёоџс: тбу uócxov vavrųe Kvpíov. Kal eicoíce б 
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aipaTos TOU рбаҳоо, kai pavet émrakts cvavru Kvpiov, karevo- 
18 mov To? karamerágparos то? dyíov. Kai åmò To) аўиатоѕ 
ётибўсє, б iepeùs ёті rà кёрата то? Üvowrwupiov rv Gupta- 
ратору ris awÜéceus, б ёстіу ёуотіоу Kvpíov, б ёсти èv тў 
сктуў To? paprvpíov: кай тд müy aipa ékxeei mpòs Thv Васи 
TOU бостасттріоо TÓv kapmóccov, ToU mpòs тў Өура тїс 
19 axqvijs тод рартъріоо. Каї тд тб отќар тєрє бт abro, 
20 каї ávoíce. ёті тд Üvawae piov. Каі momoe тӧу бето», 
б> rpóTov roinge Tóv бето Tóv тї ápaprías, ovre TOM- 
Өўсєтол" коі ё5:Ласєтол тєрї abrüv © iepeùs, kai афебу- 
21 cero. abrois 7) биартіа. Ка! ёбоісоисі тӧу рбсҳоу бор 
&o тӯ тарєиВоћ№ѕ, kal катакоћсоус: тд рбсҳоу, бу трбтоу 
катєколсау Tóv póoyov TOv трбтєроу" ápaprío gvvayaryijs 
оті. 
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, e e ` э M ^ е ^ ^ L4 ^ ^ да, "Ло 
Oúoe ô iepeUs то то? айїшато$ ToU тїз брартіаҳ тд дактоће 
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altar of whole.burnt-offerings, which is b 
the doors of the tabernacle of witness. 8An 
all the fat of the calf of the sin-offering shall 
he take off from it; the fat that covers the 
inwards, and all the fat that is on the in- 
wards, %апа the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with the 
kidneys, 8 them shall he take away, ! as he 
takes it away from the calf of the sacrifice 
of peace-offering, во shall the priest offer 16 
on the altar of burnt-offering. Y And key 
shall take the skin of the calf, and all his 
flesh with the head and the extremities and 
the belly and the dung, Xand they shall 
carry out the whole calf out of the camp 
into a clean place, where they pour out the 
ashes, and they shall consume it there on 
wood with fire: it shall be burnt on the 
Y ashes poured out. 

З And if the whole congregation of Israel 
$ trespass ignorantly, and m thing should 
escape the notice of the congregation, and 
they should do one thing forbidden of any 
of the commands of the Lord, $ which ought 
not to be done, and should transgress: “Mand 
the sin wherein they have sinned should 
become known to them, then shall the con- 
fronton bring an unblemished calf of the 
herd for a sin-offering, and they shall bring 
it to the doors of the tabernacle of witness. 
5 And the elders of the congregation shall 
lay their hands ox the head of the calf before 
the Lord, and they shall slay the calf before 
the Lord. 1 Апа the anointed priest shall 
bring in of the blood of the calf into the 
tabernacle of witness. " And the priest 
shall dip his finger into some of the blood 
of the calf, and shall sprinkle it seven times 
before the Lord, in front of the vei! of the 
sanctuary. !? And the priest shall put some 
of the blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is before the 
Lord, which is in the tabernacle of witness; 
and he shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer. 
ings, which is by the door of the tabernacle 
of witness, !? And he shall take away all the 
fat from it, and shall offer it up on the 
altar. 9 And he shall do to the calf as he 
did to the calf of the sin-offering, so shall it 
be done; and the priest shall make atone- 
ment for them, and the trespass shall be 
forgiven them. ?! And they shall carry forth 
the calf whole without the camp, and they 
shall burn the calf as they burnt the former. 
calf: it is the sin-offering of the congrega- 
tion. 

2 And if a ruler sin, and 9 break one of all 
the commands of the Lord his God, doing. 
the thing which ought not to be done, un- 
willingly, and shall sin and trespass Бала 
his trespass wherein he has sinned, be known 
to him,—then shall he offer for his gift a 
kid of the goats, & male without blemish, 
?! And he shall lay his hand on the head of 
the kid, апа they shall kill it in the place 
where they kill the victims for whole-burnt- 
offerings before the Lord; it isa sin-offering. 
% And the priest shall put some of the bloo 
of the sin-offering with his finger on the 
horns of the altar of whole-burnt-offering + 


у Gr. the outpouring of the ashes. 
the Lord which shal) not be done. 


B Gr. it. 


д Gr. should be ignorant unwillingly. 
6 Gr. do. 


К Gr. do one of the commandments of 


Lxviricus IV. 26—V. 6. 


and he shall pour out all its blood oy the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings. % And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat o* the sacrifice of peace- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him concerning his sin, and it shall 
be forgiven him. 

7 And if а soul of the people of the land 
should sin unwillingly,in doing a thing con- 
irary to &ny of the commandments of the 
Lord, which ought not to be done, and shall 
transgress, ?? and his sin should be known to 

im, wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, а female without 
blemish shall he быр for his sin, which he 
has sinned. ?And hes abs hand on the 
head of his sin«offering, and they shall slay the 
kid of the sin-offering 1n the place where they 
slay the victims for whole-burnt-offerings. 
39 A nd the priest shall take of its blood with 
his finger, and shall put it on the horns of the 
altar of whole-burnt-offerings; an its 
blood he shall pour forth by the foot of the 
altar. 3! And he sball take away all the fat, 
as the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall offer it 
on the altar for а smell of sweet savour to 
the Lord; апа the pes shall make atone- 
ment for him, and Ais sin shall be forgiven 


iim. 

V And if he should offer а lamb for his 
броши, he shall offer it а female with- 
out blemish, And he shall lay his hand 
on the head of the sin-offering, and the 
shall kill it in the Bue where they kill 
the victims for whole-burnt-offerings. *And 
the priest shall take of the blood of the sin- 
offering with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and he shall pour out all its blood by 
the bottom of the altar of whole-burnt- 
offering. 9 And he shall take away all his 
fat, ав the fat of the lamb of the sacrifice of 
peace-offering із taken away, and the priest 
shall put it on the altar for a whole-burnt- 
offering to the Lord; and the priest shall 
make atonement for him for the sin which 
he sinned, and it shall be forgiven him. 

And if & soul sin, and hear the voice of 
swearing, and he is a witness or has seen or 
been conscious, if he до not report it, he 
shall bear his 1iquity. ?'That soul which 
shall touch any unclean thing, or carcase, or 
that which is unclean being taken of beasts, 
or the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of unclean 
cattle, ^or should touch the uncleauness of 
» man, of whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should haye 
escaped him, but afterwards he should 
know,—then he shall have transgressed. 
*Tbat unrighteous soul, which determines 
with his lips to do evil or to do good accord- 
ing to whatsoever à man may determine 
with an oath, and it shall have escaped his 
notice, and he shall afterwards know it, and 
so he should sin in some one of these 
things :—* then shall he declare his sin in 
the things wherein he has sinned by that 
віп. 8 And he shall bring for his transgres- 
sions against the Lord, for his sin which he 
has sinned, а ewe lamb of the flock, or a kid 
of the goate, for в sin-offering; and the 

riest shall make an atonement for him for 

ів sin which he has sinned, and his sin shali 
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émi rà кёрота тоў ÜvoiacTgpíov TOv ÓXokovrojidrov: kai тд 
тбу alpa афто? ékxeet тарё rjv Васи то? босчасттріоо тфу 
óXokavroj.érov. Kal rò тбу стќар афто? буо: émi TÒ 
Üvatac rjptov, стер тд стёар Üvaias сютуріох" каї ёё.Масєтод 
тєрї атой б iepeUs тд Tis åuaprias aŭro, коі дфебусєтал 
айт. 


"Еду 8$ yuy) pia брбртр дкоусіоѕ ёк тоў Хао? mhs 27 
уўѕ, ёи TÔ тосол шау тд macüv тфу évroXày Kuptov, ў où 
толуђсєтол, kai mXgpieMjamw кой ушт айт ту брартю, 28 
qv орту ev aor], kai оте xíparpav èé alyàv, „61\еау 
дророу olre тєрї rijs ápaprías, ў ўрартє Kal ёт:бусє: 29 
тїї xeipa. ёті ту кефаћу то? брортротоѕ афто?" koi сфа- 
боюсь riv xipaupav тўи тїз áaprías èv TÔ тото, oU сфаќоосг 
tà ÓÀokavropara. Kal Aera, б {ієрей тд ToU atuaros 20 
abris TQ OakrÓAo, kai ётсе. ёті тй képara ToU битш-- 
сттріоо т@у óXokavropdrow каї müv TÒ айда abrís ёкҳєє 
тарй ту Васи тоў Buoiraornpiov. Kai тбу тб отёар 3] 
тєрүєАєї, бу Tpómov Tepitpetra, стќар åmò Üvcoías swmpiov 
xai дуоісєі б iepeùs ёті rò Өбосхастуриоу «is ouv eùwðias 
Kvpíe: кої éfUdcerar тєрї афтод ó iepeUs, кої афебусєтои 

FA 
avrQ. 


К Еду à: трёВатоу тросєуёуку то capov афто? epi т< åpap- 32 
tías, Av åpwpov тросоісє: aùró. Kol ётӨђсє Tiv. xetpa. ёті 33 
Tijv кєфаћ)у тоб ris djaprías kal сфаёоусту аўто ёу TOT, 
ot сфаќоус: rà ÓXokavropara. Ко! Aaffov б iepeùs àmó 34 
ToU аўџатоѕ то? тї ápaprías TQ докто, ётїӨттє ёті tà 
кёрата то? Өистосттріоо ris ÓÀokapmóGeos kal müv афто 
тб aipa ékxect тарӣ ту [асу ToU Ovoiaornpiov Tis ôào- 
xavróccos. Kal тбу офто? то cTéap mepueAe, бу трбтоу 35 
'epwupeirat стќор npoßdrtov ёк ris Üvaías тоў сюттріоу· каї 
emio e abró б iepeùs èri то Üvawaa rijptov ёті TÒ оХокалтора. 
Kvpíov: xai ёё.Ласєтол тєрї афто? ô iepeUs mepi тӯѕ üpaprías 
Tis ўрартє, kal ёфебђсєтох avrà. 


"Еду бё yvy) армартур, koi йкобту ovi» бркигро®, kai 5 
obros páprus ў éópakev ў oúvoðev, éàv uù àmayyen, №єтол 
ту dpapríav. “Н yuy) ёкєйлр ris àv diras mavròs прау- 2 
paros àkaĝáprov, ў Өупоциоіоо, 1) Onpiañórov ákaÜdprov, 
ў Gv Óvqowaieov Põeivypdruv тё àkabáprwv, ў Tv Ovyor- 
palov KrQvüy TOv àxaÜdprev, # бутта, àmó dkoÜapoías З 
дубро@тоо, dx пасус áxaÜapcíos avro), ўѕ ду åpapevos 
роубў kal &XaÓev aùròv, perà тодто 86 yv, kai тиису. 
"Н улу] ў dvopos, ў Qaa réAAovoa. rois Xe(Aeat какотоијсод 4 
3) каА®< moroa. karà mávra Oca ùv д:астєіАр © буброто 
реб бркоу, koi Хабу aùròv трд ёфбаХибу, koi obros ууф, 
кої ápápry čv ти rovrov. Kal ёѓоуорєйсє: rijv åpapriav 5 
тєрї Gv ўрартукє кот олт. Kai oioe тері Фу ётАиисє 6 

уріФ, тері rijs ápaprias ў иортє, NAv дтдӧ Gv птроВатеу 
аруада, ў ҳіџолрау è аїЇубу, тєрї ёрартѓаѕ` кої èftÀdoerat 
тєрї атой ô iepeUs тєрї rijs dpaprías abro), Ñs ўрартє, kei 
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1 афебісето. abr т) duapría. "Еду бё PÀ їл] 5 хер ото? 
тб ikavòv eis TÒ mpóßarov, oise тєрї тўс ápaprías алтой, % 
ўрартє, vo Tpvyóvas, 7) Oo voccoUs пєристєрди Кърір, ёра 
тєрї брартіоҳ, Kal &va els óÀokavrwua, Kat oire айта mpòs 
TÓv lepéa: каї mporáget б iepeUs TO тєрї Ts ápaprías Tpó- 
Tepov: xai ázokvíceu © iepeUs Tiv кєфаАўу афто? dmÓ ToU 
сфоубуЛоо, kai où д:еАє. Kal pavet дтд тоў aiparos TOU 
тєрї тї биартїаз | ёті TÓv тогуоу тоў бостттүрїоъ тб дё 
каталотоу TOU аїшото$ Karag pay yet ётї ту бао тод 
босчастуріоъ" „брартіа ур ёст. Kai тд дєбтероу Tooc 
ӧЛокартюра, Фу kaĝýker кої 460 dnerat ó iepeòs тєрї TS 
åuaprías avro), < ўиартє, kat ёфєӨїтєта avr. 


10 


11 "Еду 02 u) єўріскт 5 Хер афто? Себуоѕ труүдушу, ў буо 

уоттоў mepwrrepóv, kai оїсєі TÒ Здроу аўто, тєрї о® йрарте, 

тд дёкатоу To) офі сєшдаћеос̧ тері  брартіаҳ" ок émet ёт” 

айтб аюу, oùðè ётсе ёт’ avrà AMBavov, б бт: тєрї брар- 

I2 rias èstri. Kal oise aùrò трд тду Lep£o: Kai драёдреуоѕ ô 
iepeùs år aris трт Tiv драка, TÒ рутибоъуоу avrüs 
ётсе eri tò ÜvciacTípiov TOv OXokovropárov Kupío- 

13 duapría ёст, Kal ёёїАХасєта тєрї abro0 б iepeùs cepi тї 
ápaprías abro), ў Tj&aprev аф ^ ёидс тобто, kai афебу- 
сєта айт©' TÒ 06 катаће:фбёу éarac TQ. iepel, s боса ris 
c'epiodA ens. 


14, 15 Kai éXAdAqgce Kúpios трдѕ Movotjv, Aéyov, yox ў àv 
Хабу. олтду Ал]б), каї брарту ёкоутйш$ dró TOv åyíwv Kvpíov, 
каї oige тїз mÀņuppeicias олтоў TQ Къріо кру åpwpov ёк 
TOv. mpofárav, udis ápyvpiov сікћоу, TO тїкА\ф TOv åyiwv, 

16 тєрї об ép eva. Kai ӧ ортеу ám тфу фу» блтотіс і 
аїтд, каї TO ётітерлттоу просбђає: ёт avrò, kai досе avrà 
TÔ lepe — kai ó ієрє? idera тєрї GUTOU èv TÓ крф тўѕ 

17 rnupeheias, к каї åpebýoera aùr. Kai Vox) À ў àv бибртр, 
kai тоијсе. píay dmó тооду TOv évroÀOv Kvpíov, Фу ov Lo 
roviy, KaL OUK уо, каї mÀnppeihon, ka №8) ту биартау, 

18 xol oire kpiòv äpwpov ёк TÓV mpoBárev, TUIS åpyvpíov eis 
т\р ёхааз_ трд Tv lepéa- Kai dera тєрї олто® б 
ієрей тєрї THS &yvotas олтоў, 1 Tyvónee, kai олтб$ ок дє, 

19 xai афебусети aùr. 'EmAquuéXQoe yàp vXqpqeAeia. ёуауть 
Kvpiov. 


6 Ка атое Курио трд Movet, Aéyov, улуй % 
2 ау ópápry, кой торффу тарі Tüs évroÀàs Kup(ov, Kai 
year Tà трд TOv тАзут!оу € d тара/кт, A тєрї kotyavías, 
37 тєрї áprrayiis, 1) ў 1дікцоє ті TÓv тАлутїоу, 7) eüpev атоћеѓау, 
каї pedara тєрї ат, каї биб dôikws тєрї évòs ётд mav- 
4 тоу, фу ёйи Tomon ô ávÜÓpwrros, oce áp.aprety èv rovro" Кай 


А Gr. his hand be not Ley strong for, ссе. т Gr. hia hand eannot find, eto. 
decidedly, whieh in the end is guiltily or wilfully. 
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be forgiven him. 7 Апа if Bhe cannot afford 
а sheep, he shall bring for his sin which he 
has sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a sin- offering 
and the other for a burnt-offering. 3 And 
he shall bring them to the priest, and the 
priest shall bring the sin-offering “rst; and 
the priest shall pinch oif the head from the 
neck, and shall not divide the body. ? And 
he shall sprinkle of the blood of i the sin- 
offering on the side of the altar, but the rest 
of the blood he shall drop at the foot of the 
altar, for it is a sin-offering. "And he shall 
make the second a whole-burnt-offering, as it 
is fit; and the pus shall make atonement 
for [з sin which he has sinned, and it shall 
be forgiven him. 

n And if yhe cannot afford a pair of turtle- 
doves, or two young pigeons, then shall 
he bring as his gift for his sin, the tenth 
part of an ephah of fine flour for a sin- 
offering; he shall not pour oil upon it, 
nor shall he put frankincense u 9р it; be- 
cause it is а sin-offering. 1 And he shall 
bring it to the priest ; and the sra havin 
taken a handful of it, shall lay the memori. 
of it on the altar. of whole. urnt-offerings 
to the Lord; it is a sin-offering. 1 Апа 
the priest shall make atonement for him 
for his sin, which he has sinned in one of 
these things, and it shall be forgiven him; 
and that which is left shall be the priest's, 
аз an offering of fine flour. 

M And the Lord spoke to Moses, saying 
15 The soul which shall be really unconscious, 
and shall sin unwillingly in any of the holy 
things of the Lord, shall even bring to the 

for bis transgression, а ram of the 
flock without blemish, valued aecording to 
shekels of silver according io the shekel of 
the sanctuary, for Фіз transgression wherein 
he transgressed. 1 And he shall make com- 
pensation for that wherein he has sinned in 
the holy things; and he shall add the fifth 
part to 1t,.and give it to the priest; and the 
priest shall make atonement for him with 
the ram of transgression and Ais sin shall 
be forgiven him. And the soul which 
shall sin, and do one thing against any of 
the commandments of the Lord, which 16 is 
not right to do, and has not known it, and 
shall have transgressed, and shall have con- 
tracted t, he shall even bring а ram 
without lemish from the flock, valued at a 
price of silver for his transgression to the 
Em and the priest shall make atonement 
or his trespass 2: ws wherein he igno- 
rantly trespassed uu d he knew it not; and it 
shall be o forgiven him. 19 For he has surel 
been guilty of transgression before the Lord. 
wd the Lord spoke to Moses, saying 
Те soul which shall have sinned, and 
ô wilfull ee M the commandments of 
the Lord, and shall have dealt falsely in the 
affairs оЁ his neighbour in the matter of & 
deposit, or concerning fellowship, or con- 
vm p lunder, or has in anything wronged 
his neighbour, or has found that which 
was lost, and shall have lied concerning it, 
and shall have sworn unjustly concerning 
any one of all the things, whatsoever a man 
may do, so as to sin hereby ; *it shall come 


à Gr. overlooking overlooked. т. e. very 


Hebraism. 
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io pass, whensoever he shall have sinned, 
And transgressed, that he shall restore the 
plunder which he has seized, or redress the 
mjury which he has committed, or restore 
the deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found of any 
Bkind, about which he swore unjustly, he 
shall eyen restore it in full; and he shall 
add to it a fifth part besides ; he shall restore 
it to him whose it is in the day in which he 
happens to be convicted. 5 Апа he shall 
bring to the Lord for his trespass, a ram of 
the flock, without blemish, of value to the 
amount of the thing in which he trespassed. 
6 And the priest shall make atonement for 
him before the Lord, and he shall be for- 
um for any one of all the things which he 

d and trespassed in it. 

? And the Lord spoke to Moses, saying, 
3 Charge Aaron and his sons, saying, ? This is 
the law of whole-burnt-offering; this is the 
whole-burnt-offering Yin its burning on the 
altar all the night til the morning; and 
the fire of the altar shall burn on it, it shall 
not be put out. !? And the priest shall put 
on the linen tunic, and he shall put the 
linen drawers on his body; and shall take 
away that which has been thoroughly burnt, 
which the fire shall have consumed, even 
the whole-burnt-offering from the altar, 
and he shall put it near the altar. !' And 
he shall put off his robe, and put on another 
robe, and he shall take forth the offering 
that has been burnt without the camp into 
a clean place. ? And the fire on the altar 
shall be kept burning on it, and shall not 
be$extinguished ; and the priest shall burn 
оп it wood every morning, and shall hea 
оп it the whole.burmt-offering, and sha; 
lay on it the fat of the peace-offering. And 
the fire shall always burn on the altar; it 
shall not be extinguished. !*'This is thelaw 
of the sacrifice, which the sons of Aaron 
shall bring near before the Lord, before the 
altar. 15 Апа he shall take from it в hand- 
ful of the fine flour of the sacrifice with its 
oil, and with all its frankincense, which are 
ges the sacrifice; and he shall offer up on 
thealtar a burnt-offering as a sweet-smelling 
savour, a memorial of it to the Lord. !$ And 
Aaron and his sons shall eat that which is 
left of it: it shall be eaten without leaven 
in a holy place, they shall eat it in the court 
of the tabernacle of witness. У It shall not 
be baked with leaven. 1 have given it as a 
portion to them of the burnt-offerings of 
the Lord: it is most holy, as the offering 
for sin, and as the offering for trespass. 
18 Every male of the priests shall eat it: it 
is а perpet ordinance throughout your 

enerations of the burnt-offerings of the 
rd; whosoever shall touch them shall be 
hallowed. 

9 And the Lord spoke to Moses, saying, 
This із the gift of Aaron and of his sons, 
which they shall offer to the Lord in the да 
in which thou shalt anoint him; the tent 
of an ephah of fine flour for a sacrifice con- 
tinually, the half of it in the morning, and 
the bol? of it in the evening. ?'It shall be 
made with oil $in а ming pan; he shall 
offer it knesded and 9іп rolls, an offering of 


В Gr. thing. т Gr. on. 
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y € Z эх е T IN À А» ^5 o ^ od 
é&oraa түу{ко. ёбу ёрат, кой rXq uem, кой тодо то dpraypa, 
+ д эс” A ^ / F 
ò ўртасєу, 1j тд бёбктда, Ò ўдіктсєи, 1) rv тарабукту, rts 
^ A S \ 
maperéðy атф, 1) Tyv dmoXeav, v «bpev то таутд$ 
^ + S 
прбуратоѕ, оё @росє тєрї одтой бдікоѕ, kal åTOTITEL aÙTÒ 
, kd ^ 5 
тд кєфаћалоу, kai TÒ ётітєрлттоу просбўає, ёт avTÓ, rivos 
e ^ E ^ 3 ^ m е £ э ^ ^ ^ 
écTiv, афто бтодосє: ў ўшёро éAeyxÓj. Kal Tis wÀmp- 
^ ^ L4 ^ 
pecias олтоў oise TO Курю кри àmó TOv mpoßatwv 
» ^ 9, ^ 3 dh ^ E] + А 
äpwpov, тий, eis © ёт\ииєАає Kai ёё:Масєтол mepi 
^ ` ^ 
abro) б {єрєўє évavri Kupíov, kai йфебутєтол афто тєрї évós 
z. ^ 
бло mávray фу ётойусє kai ётАтииёћ№јсєу év avrà. 


Q 


| Ка! éAdAgoe Kúpios mpòs Мелуотуу, Ауфи, évreiAat то 7, 
Аорфу каї rois vios афто?, Aéyov. obros ó vópos TS 
óÀokavrócews: aùr ў ОАоколтшотц$ ёті rijs KAÚTEWS айт}$ 
ёті ToU ÜvoiaoTQp(ov ОАлуу тту уўкта čws тотрої, кої TÒ TDP 
TOU ÜvoiacTQpíov колбўсєтол èr abro), où oßeobýoerar. 
Kal ёрдусєтог ó iepeùs xvrOva  AiwoUv, kal Tepto0keAés Auwvoüv 
ёудусєтал mepi TÒ сёра олуто®, kai Hede тўи karakápzoguv, 
ijv ду karavaAd07) TÒ тәр, Tijv ÓAokaTectv ümó ToU Өусчаттту- 
piov: kai mapaÜ5oe. aùrò èxópevov ToU ÜvciaoTypíov. Kat 
ёкдусєтол Tiv стои abro), kai ёубутєтол oToÀQv AANV 
kai éfoíce. тўу korakdpmwoiw éw Tis Tapeu[JoAije els тотоу 
KaÜapóv. Kai mõp émi rò Gvoiwasrýpiov kavĝýoerat år 
ойтоў, kai où oßechýoerar каї kasei ёт айтой ó iepeUs 
fla тотрей тро%, kai стоВасє: èr афто Tiv ÓXokavracw, 
xai émise ёт aùrò то créap той cwrQgpíov. Kal тр 
боолтаутд$ kavfýoerar ёті то Ouoiaorýpiov, où oßerhýcerat. 
Oros б vópos Tis ÓÜvoías, $v mposdgovoiw айту oi vio 
'"Aapüv évavr. Kupiov, dzévavru тоў ÓvoiaoTQpíov. Ka 
афєћє дл афто Tj] дракі ám ris сєрадаћеюс Tij босо 
оўу TQ alw айт, kal oùv avri TQ Juffávo abris, rà бита. 
ётї Tis Üvaías Kol åvoise émi тд ÓÜvciacTQptov картоңа 
ботили eòwðias, тд pyyuóovvov aùris тф Kupie. Tò бё kara- 
AeóÓiv дт abris erar "Aapüv xai oi viot airov дбуио. 
Bpolýoerar èv тото буі’ év аА тїз ский той uaprvpiov 
€0ovra, олту. Où тєфбүтєтө& uuwuévy  рєрїба оту 
око, aùrois блтд ту kapmopárov Kvpíov Фуа, åyíwv ёстіу, 
Фостер TÒ т ápaprías, kal Фотєр TÒ тїз mÀuujeAeias. 
Ilàv ápcevuxüv TOv iepéov ёдоутал айти" убшцшоу айфиоу eis 
Tüs yeveüs Ùv àmÓ TGv kapmajurav Kupíov: mâs 8 ёду 
дутал abrüv, бүшобүтєтод. 


Kal éAáAgoe Küptos трд Movo$v, Aéyov, тобто то 19, 
ддроу 'Аарфу xai тфу хібу avro), © просоісоџс: Kupío èv vj 
7j.épo, f) à» Хрісуѕ ойтбу` TO Óékarov той oi$i сєшїё@Л\єш» 
eis Üvoiay Dumavrós, TÒ тшту от Topo, kal Tò рио 
abris ToüeQuvóv. "Еті тууауоо èv éAaío ouhjcerau 21 
mepvpapévyy oire abri ЄМмкт@, бита ёк кХатратоу, bvoiav 


ò Or, suifered to go out. { Gr. on. 9 Gr. roiled. pl. 
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22 «is борли cùwðias Корр. O iepeUs 0 Христдѕ ó dvr афто? 
ёк TOv viðv афтод more айтуу" vópos aiovios длау 
28 ётітєАєтбўсєтол. Kai müga voia iepéws ÓXókavros ётто, 
24 xal ov Вробусєта. Kal éXdAgoe Kúpios wpós Moves, 
25 Аёуоу, AáAqcov tô 'Aapüv Kai Tois Wiois олто®, Аєушу, о®то$ 
б vópos Tis dpaprías év тото оў cjdLovst то бАокалйтшра, 
осфафоот rà тєрї ríjs ápaprías čvavre Kwpíov. бү áyímw 
26 ёстіу. ʻO iepeùs б йуафёроу айту, (era. айтуу” èv тото 
27 ауйь Вробусєтол, èv a)Xj тїз сктиї]ѕ ro? naprvpíov. Tâs 
ó ámrópevos TOv xpeQv афт, &уасбсєтаг Kral Ф ёду 
émippavrurÜj dmó то? ойшато$ abris ёті rò ішатіоу, ðs ёйу 
28 баутоӨр èr aùrò, wAvÜQcera, èv Tómq йу. Каі aeos 
ботракиоу, oU éàv éjq0g èv афт, съутрцЗуоєта ёду бё év 
akce xaÀxQ  éjmÓn, éxrpüje. aùrò, kai ёккАйтє: vOart. 
29 Паѕ йроту èv vois ієрєдоє pdyerat айта: дуа буішу ёоті 
30 Кър. Kai тарта rà лєрї rijs брартіоҳ, Qv ёйу eloevexOn 
ámÓ ToU аїратоѕ афтду eis Tv октуу то? paprvpíov iàd- 
cachar èv TÔ &үйр, où Bpwbýoeravr ёу торі катакахбјаєта. 


d 


31 Ко obros ô vópos ToU кро? ToU тєрї тӯѕ тАшшећіаҳ" бу, 
92 åyíwv éorív. "Еу rómo ob сфаќоос: тд óňokavrwpa, opa- 
fovet тду «piv тїз mÀņupeieias čvavre Къроу° kal тд aîua 
33 просҳєєї ёті ту Зас тоў voraorypiov kókMp. Kal müv 
TÒ cTéap афто? тросоісє: йт avro), kai Tijv Óc-piv, kal mâv 
тб oTéap TÒ karakaAvmTov тё ёуддсбіа, кої тбу TÒ отќар 
34 тб ёті тфу ёрдосбіюу, xai тоу д0о vedpo)s, каї TÒ acréap 
тб ёт афтфу, тд ёті rÓv pnpiwv, каї тди Aofjóv róv ёт то? 
35 ўтотос̧ civ тої vepois, mepweAet алта. Каі дуойтє: abrà 
б iepeùs ётї rò бВосостіјроу картюра T Kupiw тєрї т\ш- 
36 pecias ёсті. Пд роти ёк rv tepéwv derat айта: èv тбтф 
37 dyáp čðovraı айта" буа &yíov ёст. "Остер тб тєрї тї 
йрартіаҳ, оте kai тб Tije TÀwmpueAe(as vópos eis айт@у' б 
38 icpeùs боті ё&їАйтєта& év аўто, aùr ста. Kal ó {єрєў< 
б просаушу óXokaXrepa dvÜpomov, tò берда тїз ÓXokav- 
39 тфсєос, Ts mpocdépe. avrós, оёт ésta. Kal тата бут 
776 rombýoerai èv тё kAuBávo, kal máca ris momhýoera 
ёт ёсҳараѕ, 1) ёті Twyávov, тоў iepéos ToU mporpépovros 
40 айту, афтд cora. Кой üca Óvoía àvamemowjuévg èv 
Лайф, kai pi] dvamerompém, тйс тоф viois Aapüv ёстои, 
каст TÒ їсоу. 


к € 2 Z , а Б ГА 
7 Обтос б vóuos Óvaías соттріох, у Tpocoícovai Куро. 
» а 
2 Еду uév тері alvégeos тросфёру айту, каї просоѓсє: ёт) 
Tis Üvaías rìs alvégews dprovs ёк ceuióáAees дуолтєтот- 
/ E 2 / ^ 5 у $ А з 2 , 
pévovs ¿v éAaío, кої Àdyava ü£vja Õiakeypiopéva év ёа, 
A [4 7 s э , э у ГА 
З xai сєшдаћи "rejupaj.éviy & Naip. Ет dprois Gupéraus 
4 mpocoíge, Tà Opa афто? émi Gvoig aivérews соттріох. Ка 
Ё, а 3 ^ £z ^ , 3 ^ 9, ^ T. 
тротйфе& fy дтд máyrov ry боро airo), йфайрєецо. Kupi" 
"^ ^ , ^ 
TQ leoe( TG "pocxéovr. тд alga тоў сотпріоо, avrQ ёстол. 


— 


В Gr. shall have been sprinkled upon it. 


7 Or, hind-quarters. 


Leviticus VI. 92—VII. 4. 


fragments, an offering of m sweet savour 
unto the Lord. 2 The anointed priest who 
is in his place, one of his sons, shall offer it : 
it isa perpetual statute, it shall all be con- 
sumed, 2 And every sacrifice of a priest 
shall be thoroughly burnt, and shall not be 
eaten. ?!And the Lord spoke to Moses, 
saying, ? Speak to Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering ;— 
in the place where they slay the whole- 
burnt-offering, they shall slay the sin-offer- 
ings before the Lord: they are most holy. 
2% The priest that offers it shall eat it: in a 
holy place it shall be eaten, fa the court of 
the tabernacle of witness. 3 Every one that 
touches the flesh of it shall be holy, and on 
whosesoever garment any of its blood shall 
have been sprinkled, whosoever 8shall have 
it оаа shall be washed in the holy 
place. ?5 And the earthen vessel, in which- 
soever it shall have been sodden, shall be 
broken; and if it shall have been sodden in 
& brazen vessel, he shall scour it and wash it 
with water. ?? Every male among the priests 
shall eat it: it is most holy to the Lord. 
9 Andnoofferingsforsin,of whose blood there 
shall be brought any into the tabernacle of 
witness to make atonement in the holy place, 
shall be eaten: they shall be burned with fire. 
3! And this із the law of the ram for the 
trespass-offering; it is most holy. 8а 
the place where they slay the whole. 
burnt-oíffering, they shall slay the ram 
of the trespass-offering before the Lord, 
and he shall pour out the blood at the 
bottom of the altar round about. * And he 
shall offer all the fat from it; and the y loins 
and all the fat that covers the inwards, and 
all the fat that is upon the inwards, # and 
the two kidneys, and the fat that is upon 
them, that which is upon the thighs, and 
the caul upon the liver with the kidney, he 
shall take them away. And the priest 
shall offer them ou the altar а burnt-offer- 
ing бо the Lord; it is for trespass. 9 Every 
male of the priest shall eat them, in the 
holy ш they shall eat them: they are 
most holy. 37. Ав the sin-offering, so also is 
the trespass-offering. There is опе law of 
them; the priest who shall make atonement 
with it, his it shall be. 9 And as for the 
priest who offers a man's whole-burnt-offer. 
ing, the skin of the whole-burnt-offering 
which he offers, shall be his. 9 And every 
sacrifice which shall be 9?prepared in the 
oven, and every one which shall be prepared 
on the hearth, or on a frying-pan, it is the 
[орен of the priest that offers it ; it shall 
e his. © And every sacrifice made up with 
oil, or not made up with oil, shall belong to 
the sons of Aaron, an equal portion to each. 
This is the law of the sacrifice of peace- 
offering, which they shall bring to the Lord. 
*If a man should offer it for praise, then 
shall he bring, for the sacrifice of praise, 
loaves of fine flour made up with oil, an 
unleavened cakes anointed with oil and fine 
flour kneaded with oil. ? With leavened 
bread he shall offer his gifts, with the peace- 
dece of praise. * And he shall bring one 
of all him gifts, a separate offering to the 
Lord: it shall belong to the priest who 


9 Gr. made. 


Lgvrrricus VII. 5—26. 


pours forth the blood of the peace-offering. 
And the flesh of the sacrifice of the peace- 
offering of praise shall be his, and it shall be 
eaten in the day in which it 1s offered : the 
shall not leave of it till the morning. 9Àn 
if it be а vow, or he offer his gift of his own 
will, on whatsoever day he shall offer his 
sacrifice, it shall be eaten, and on the mor- 
row, /Ànd that which is left of the flesh 
of the sacrifice till the third day, shall be 
consumed with fire. Апа if he do at all eat 
of the flesh on the third day, it sball not be 
accepted for him that offers: it shall not be 
reckoned to him, it is pollution; and what- 
soever soul shall eat of it, shall bear his ini- 
ашу.  ?And whatsoever flesh shall have 
touched NE een thing, it shall not be 
eaten, it shall be consumed with fire ; eve 
one that is clean shall eat the flesh, 19 An. 
whatsoever soul shall eat of the flesh of the 
sacrifice of the peace-offering which is the 
Lord's,and his uncleanness be upon 

that soul shall perish from his people. "TA nd 
whatsoever soul shall touch апу unclean 
thing, either of the uncleanness of а man, or 
of unclean quadrupeds, or any unclean 
Babominable thing, and shall eat of the flesh 
of the sacrifice of the peace-offering, which 
is the Lord's, that soul shall perish from his 


people. 

E And the Lord Mike to Moses, saying, 
18 Speak to the children of Israel, saying, 
Ye shall eat no fat of oxen or sheep or goats, 
M And the fat. of such animals as have died 
of themselves, or have been seized of beasts 
may be employed for any work; but it shall 
not be eaten for food. !5 Every one thnt eats 
fat off the beasts, from which he will brin 
a burnt-offering to the Lord—that soul sha 


erish from his people. } Үө s eat no 
lood in all your habitations, either of beasts 
or of birds. 1 Every soul that shall eat 


blood, that soul shall perish from his people. 
18 And the Lord spoke to Moses, saying 
P'Phou sbalt also speak to the children of 
Israel, saying, He that offers a sacrifice of 
eace-offerimg, shall bring his gift to the 
rd also from the sacrifice of peace-offering. 

20 His hands shall bring the burnt-offerings 
to the Lord; the fat which is on the breast 
and the lobe of the liver, he shall bring them, 
во as to set them for a gift before the Lord. 
2 And the priest shall offer the fat upon the 
altar,and the breast shall be Aaron's and 
his sons, Zand ye shall give the right shoul- 
der for & choice piece to the ком of your 
sacrifices of peace-offering. *9 He that offers 
the blood nf the peace-offering, and the fat, 
of the sons of Aaron, his shall be the right 
shoulder for a portion. % For I have taken 
the Ywave-breast and 5shoulder of separa- 
tion from the children of lerael from the 
saerifices of your peace-offerings, and І have 
given {еги іо Aaron the priest and his sons, 
a perpetual ordinance due from the children 
of Israel * Тв is the anointing of Aaron, 
and the anointing of his sons, their portion 
of the burnt-offenngs of the Lord, in the 
day in which he brought them forward to 
minister as priests to the Lord; 3 аз the 
Lord commanded to give to them in the 
day in which he anointed them of the sons 


A Gr. abomination. 


т Gr. breast of offering placed on the altar. 
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^ A ^ , t ET A Ф: ЕД a y RI T е 5 
Kai тё kpéa Üvoías alvegews awrypíov avrQ érrar кої év ү) 
^ ЕД ^ 
ўшёра Sopeira,, Bpobýoerav où karaAcüjovai dm ойто? els 
д ^ 
тб трой. Kai éày ey; ў, 7] ékoúriov Ovoidén то Oüpoy б 
m е ik ^ , 
оўтой, ў йу ўрќра просауаү Tiv Ovoiav одуто®, Вробјсєтал, 
^ ^ ^ ^ , 
kal Tjj обру. Kal тб karaAeupÜsv årò rv kpeðv rijs Üvatas 7 
Cos ўрќроѕ трт, èv згорі karaxavÜjoera. ‘Еду 8ё фауфу 8 
^ ^ ^ A e E ^ , t ^ 
фбур àxó vüv кребу тў "j&épe. TÅ тріту, où ёєҳбјсєтаі avra 
^ А: ^ ГА H 
TQ просфёроут: олутд° ov Aoy«rÜija eras avrà, piaopá èsto 
4 А, ^ 
ў 22 yux) "ns àv, payy år avro), rjv ápapríav Ал]фєтол. 
K "s , g э\ g ^ э 0 А 3 0 2 9 
ai kpéa бта ёйу @ттал таутб< ákaÜáprov, où Зрюбусєтай, 
2 M Ө? 5, ^ Ü M С , "Н $2 10 
êv торі karakavÜjcerav mâs кадардѕ payera kpéa. è 
M А. ^ m A ^ 
уох) Tris 6àv páyy ám тои kpeðv rs Üvatas тоў соттрќох, 
б ёст. Kupíov, kai ў ákaÜapaía афто) ёт айтф, блто\еёта ў 
улуй] ёкєйл ёк тод Хао? олт. Kal ў yux) 7) àv äymra 
таутд< mpayparos áxaÜdprov, 7) amò àxaÜapaías дубротох, 
^ , ^ A 
ў тфу rerparóðwv vOv åkaĝaprwv, 1) mavròs (9üelvyparos 
` ^ ^ ^ r ^ 
áxoÜdprov, kai þpáyņ mò TOv xpeüv тїз Üvaías тоў c«rQ- 
, 7 э у, 3 = Я NUN е э ^ ^ 
piou, б ёст. Къріоо, йлтоАеїтол 7) фит) éketvm ёк ToU Лао? 
T 
оёт. 


11 


Kai éAdAqme Kptos zpós Молю, Aéyav, Ха№јсоу 12, 13 
тоб viois lopasyA, Aéyav, wüv oréap [Зоф@у, kal mpoßdrwv, 
кої alyGv ойк Dere. Kai aréap Ovyoipaiwv kai ÜnpuaAerrav 
тойбутєтол eis wüv épyov, xai eis ВрФо où Ppwbýoera:. 
Паѕ б ёосдоу créap àwó тФу krqvàv, àv mpoodée йт avrüv 
картора, Kupiw, длто\еста& ў vex) ёкєйлү то ToU Аао® афтӣс. 
Пау аша ойк ¿eche év тату тў karowía ўир, @тб тє 16 

^ ^ т НТ. ^ ^ ^ ^ a à / 
TOv ктуу Kai йб TOv erewüv. Пата улу ў à» $áyg 17 
aima, &тоАетол ў yux) ёкєйлү åmò то? Хао? abrijs. 


14 


15 


i Kai асе Куриоѕ трд Моъоту, уо», кої то viois 18,19 
opa ХлЛсє, Aéyav, б просфероу босіоу соттріоо, oire 

Tò ддроу афто Kvpíe kal длтд rìs Üvaías rov сотпріоо. Ai 20 
Xetpes avro) просоітоџс: Trà картФдата Корі" тд créap 
TÒ ёлі ToU отубоуќоо, kai тӧу Ао$ду то? ўтатоѕ mpocoíce 
avrà, Фотє ÉmvriÜéva« óua čvavrıe Kupíov. Kal dvo(ce. б 
iepeùs TÒ oréap ёті тоў ÜvotacTQpiov: kal cara. Tò стуббиоу 
"Aapüv xal rois vios айтоў. Kai riv Bpaylova ròv 8єёђу 
üócere üdaípeua TG {єрєї årò т©у Üvatüv тоў c'wrgpíov óuv. 
“O просфёршу тд alua тоў cwrypiov, кої TÒ стќар тд ётё 23 
Tüv viðv 'Aapüv, атф cora. ó Враҳіши ô ёєё:бѕ èv рєрїфү. 
Tò yàp стубйлоу той ётибєратоѕ xoi тӧу [paxíova тоў 
йфолрёшото$ enpa парӣ тёр viov '"lopajÀ ázó тфу боту 
TOU cwrypiov ùv, kai wka aŭrà 'Aapüv TQ iepel kai rois 
viois афтод, vópujov alóvtov тард. тфу viðv орол. Ağ 25 
7 Хрісі "Aapüv, кої ў ҳрісі TOv viov abro? dzó Ty 

карторатшу Kupíw, ёи f| ТүдЄр& Tpocwyáyero айтоў$ тоў 

ieparevew TQ Kupiw, kaÜà évereiAaro Курио odvar aùroîs ) 26 
T4épg. €xpwrev афто mapà TOv viov 'lapodjA, róppov ойлор 


2] 


22 


`$ Or, heave shoulder. Tue word àpaipesa seems to denote, 


L a thing separated; 2, а choice piece offered ; 3, апу offering. 
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27 э ` м ^ Ф є Aa е $ 
€S таз yeveas avray. Ovros б vouos TOv ӧЛокаљторатоу, 
^ ^ ^ ^ 
каї Óvoías, kai epi åpaprias, kai Tis TAqjeAe(as каї ThS 
ГА ^ д ^ 
28 7eXeuó eus, xai rs Üvaías то? соттріоо, Ov трбттоу évereiAaro 
, ^ ^ ^ ^ т ^ 
Курио т© Movo èv rà бре Xavà, Y ђиќра. évere(Aaro rots 
^ * ^ ^ 
vios ЧорађА Tpoodépew tà ддра афту čvavrıe Къріоо ёр 
^» ГА ^ 
тї épio Зуя. 
B Ка! &AdAgce Курио zpós Mwvoñv, Aéyov, Ade Aopàw 
2 kai roùs vioùs avTOv, kat Tüs стоАй$ abToU, kai то aov 
т xpícews, kai Tv рбсҳоу тди тєрї тїз ápaprías, каї TOUS 
3 дуо крос, kai тд kavotv TOV dàL/óuev, kai «ücav тўр 
p тї] 
cvvaywyiv ékkXggíacov ёті тту Üópav тїз okis ToU 
4 paprvpíov. Каі ётойутє Mwvoñs бу rpómov awvéra£ev афто 
EET VL. PM ar E on 
Курио" kai éÓekkXgaíace Tiv ovvaywyùv émi Tiv Üspav Tis 
5 сктиђ)ѕ тоў paprvpíov. Kal eime Mowvo?s тў ocwayoyj, 
^; ` ^ а > 
6 rovro ёст: то pua, © évere(Aaro Kúpios тойт. Ka 
mpooýveyke Movois тд `Аарфу, kai тоу vioUs aUTOU, kai 
т 3 А е IN TE LN ^ ^ ^ 
7 éAovoev abrovs vOari. Kal évéóvoev алтбу TÓv xwrOva, каї 
» AN N M ^ NT MÀ Г РФ." ^ € , А 
ёбосєу avróv rijv Сути, kai évéüvaev олтбу TOv їтобуттуу, kai 
8 éréÜnkev ёт abróv туу ёторіда. Kai ovvéwoev aùròv катӣ. 
тї тойутш/ тїз èmwpiðos, kal awvécdwyéev abrüv év афту: 
xai éméÜnkev ёт отуу тб Aoyeiov, xai éméÜqgkev ёті тд 
9 Aoyetov rijv Awo кої Tiv а№деау. Kal ётєбүкє тту 
M , 
pírpav émi Tijv кєфаћи abro), kai éméÜgkev ёті civ шітрау 
katà 3póctmov avro) TÓ méraňov тд Xpvco)bv то kaf- 
à ^ ^ 
у:асрёуоу буюу, бу rpórrov avvéra£e Kúpios то Movo. 
, ^ 72 
10, 11 Kai бє Мосс тд ToU éXaíov Tris Xpícews, каї 
éppavev dm ато? ёті тд Ovowrrýpiov ёттӣкіѕ" каї ёурисє 
то бисостіріу, каї iyyíacev айтд, Kai Távra rà èv ато, каї 
тбу Aovrjpa, кої Tiv Вас abro), kai ўуіасєу айта’ xai 
Expire Tiv сктру, kai пбута тй скелу abris, kai ўуѓосєу 
12 айту. Kal ётёҳєє Movois дто ToU alov rs xpícews èm 
, 
ту кєфаАлу '"Aapoóv: xai éxpurev aùròv, каї Tyyíagev aùróv. 
^ , ^ ^ BN Ы ^ ^ ЭТА 
13 Kai простуаує Мосс To)s viovs `Аарфу, xai évéðvoev 
~ А, , ^ Р, 
abroUs xwrüvas, kai ёосєу abrovs (ovas, kai птербткєу 
3 ^ , / £ Ку ^ M ^ 
aùrois кідйрєѕ, kaÜdzep avvéra£e Курио 70 Маст). 
^ , ^ ^ - + 
Каі простуаує Mwvoñs róv бодо» тоу epi т1]5 арартіаѕ" 
^ ^ ^ 
кої ézéÜnkev'Aapüv kal oi viot ато? Tàs ҳєіраѕ ёті Tijv кєфа- 
15 Афу rov móoyov Tod тўс ápoprías. Kal éa$aécv abróv: «oi 
ае Малозў< drò rod aipatos, kal éméÜqkev ёті rà xépara 
To) бисастпріоо кїкАщ TÓ дактуА, koi ёкабаритє то Üvoua- 
orýpiov: kai тд aipa é£éxeey ёті rijv Васи тоў Guoriaotnpiov, 
^ ET 2. 3 х ^ 3 , э 9 э ^ A. 
16 каї ўуѓасєу аўто, rov ё5:Хасасдо ёт abro). Kal Maße 
Мост тбу tò отёар Tò ёті тфу ёудосдіоу, kai тду Мои 
^ ^ ^ 
TÓv émi ToU тутато<, kal áj.jorépovs тоў уєфро?ѕ, kai TÒ 
ттар TÒ ёт airüv, кої àvýveyke Movaijs ёті rò ÜvoiacT)- 
17 piov. Kai тоу рбоҳоу, kai ту úpravy avro), koi тд. kpéa 
abro), каї Tijv кбтроу олтоў, катќкалсєу aÙTà торі ёю тїс 
тарєџВоћӣс, ду тротоу avvéra£e Куроѕ TÓ Мало. 
, A * 3 € ^ 
Kai простуаує Мусс Tóv кроу TOv eis бАокалтора” 
xai éméÜnkev `Аарфу xai viol avrov Trüs ҳєраѕ abrQv ётї Tiv 
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Levriricus VII. 27— VITI. 18. 


of Israel, a perpetual statute through their 

enerations. V This s the law of the whole- 

urnt-offerings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgression 
and of the sacrifice of consecration, and o 
the sacrifice of peace-offering ; ® аз the Lord 
commanded Moses in the tnount Sina, in 
the day in which he commanded the chil- 
dren of Israel to offer their gifts before the 
Lord in the wilderness of Sina. 


And the Lord spoke to Moses, saying 
2 Take Aaron and his sons, and his robes and 
the anointing oil, and the calf for the sin. 
offering, and the two rams, and the basket 
of unleavened bread, Sand assemble the 
whole congregation at the door of the taber- 
nacle of witness. * And Moses did as the 
Lord appointed him, and he assembled the 
congregation at the doorof the tabernacle 
of witness. > And Moses said to the con- 
gregation, This is the thing which the Lord 
has commanded you to do. © And Moses 
brought nigh Aaron and his sona, and washed 
them with water,7and put on him the coat. 
and girded him with the girdle, and clothe 
him with the tunie, and put on him the 
ephod; ŝand girded him with a girdle accord- 
ing to the make of the ephod, and clasped 
him closely with it: апа put upon it the 
oraele,and put upon the oracle the 8 Mani- 
festation and the Truth. ?And he put the 
mitre on his head, апі put upon the mitre 
in front the golden plate, Ythe most holy 
thing, as the Lord commanded Moses. 


10 And Moses took of the anointing oil, 
Папа sprinkled of it seven times on the altar; 
and anointed thealtar,and hallowed it,and ali 
things è on it, and the laver, and its foot, and 
sanctified them; and anointed the taber- 
nacle and all its furniture, and hallowed it. 
£ And Moses poured of the anointing oil on 
the head of n; апа he anointed him 
and sanctified him. Апа Moses brought 
the sons of Aaron near,and put on them 
coats and pinde them with girdles, and put 
өр them bonnets, as the Lord commanded 

0508. 


M And Moses brought near the calf for 
the ain-offering, an ron an 8 sons 
laid their hands on the head of the calf of 
the sin-offering. 5 And he slew it; and 
Moses took of the blood, and put it on the 
horns of the altar round about with his fin- 
ger; and he purified the altar, and poured 
out the blood at the bottom of the altar, and 
sanctified it, to make atonement upon it. 
16 And Moses took all the fat that was upon 
the inwards, and the lobe on the liver, and 
both the kidneys, and the fat that was upon 
them, and Moses offered them on the altar. 
9 But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire without 
the camp, as the Lord commanded Moses. 


18 And Moses brought near the ram for a 
whole-burnt-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 


B Heb. Urim and Thummim. 


y Gr. the eanctifled holy thing. 


ò Gr.in M. 


Lzgvrzicus VIII. 19—85. 


ram. And Moses slew the ram : and Moses 
poured the blood on the altar round about. 

And he divided the ram by its limbs, and 
Moses offered the head, and the limbs, and 
the fat; and he washed the belly and. the 
feet with water. ? And Moses offered up 
the whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for в sweet-smelling savour ; 
it is & burnt-offering to the Lord, as the 
Lord commanded Moses. 


Е And Moses brought the second ram 
the ram of consecration, and Aaron an 
his sons laid their hands on the head of 
the ram, and Ae slew him; 2 апі Moses 
took of his blood, and put it upon the tip 
of Aaron's right ear, and on the thumb 
of his right hand, and on the great toe 
of his right foot. 3 And Moses brought 
near the sons of Aaron; and Moses put of 
the blood on the tips of their right ears, 
And on the thumbs of their right hands 
and on the great toes of their right feet, and 
Moses poured out the blood on the altar 
round about. % And he took the fat, and 
the rump, and the fat on the belly, and the 
lobe of the liver, and the two kidneys, апа 
the fat that is upon them, and the right 
shoulder. ?* And from the basket of con- 
secration, which was before the Lord, he 
also took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put them 
upon the fat, and the right shoulder: *and 
put them all on the hands of Aaron, and 
upon the hands of his sons, and offered 
them mr a wave-offering before the Lord. 
2 And Moses took them at their hands, and 
Moses offered them on the altar, on the 
whole-burnt-offering of consecration, which 
їн а smell of sweet savour: it is a burnt- 
offering to the Lord. ?8 And Moses took 
the breast, and separated it for а heave- 
offering before the Lord, from the ram of 
consecration; and it became Moses' portion, 
as the Lord commanded Moses. 


?9 And Moses took of the anointing oil, and 
of the blood that was on the altar, and sprin- 
kled iton Aaron, and on his ente, and his 
sons, and the garments of his sons with him. 
9! And he sanctified Aaron and his garments, 
and his sons, and the garments of his sons 
with him. *' And Moses said to Aaron and 
to his sons, Boil the flesh in *he tent of the 
tabernacle of witness in the holy place; and 
there ye shall eat it and the loaves in the 
basket of consecration, as it has been ap- 
pointed me, tke Lord saying, Aaron and his 
sons shall eat them. 95 And that which is 
left of the flesh and of the loaves burn ye 
with fire. And ye shall not go out from 
the door of the tabernacle of witness for 
seven days, until the day be fulfilled, the 
day of your consecration ; for in seven days 
shall he 8 consecrate you, **as he did in this 
day on which the Lord commanded me 
to do so, to make an atonement for you. 
5 And ye shall Yremain seven days at the 
door of the tabernacle of witness, day and 
night; ye shall observe the ordinances of 
the Lord, that ye die not; for so has 


B Gr.complete your hands. Heb. lll your hands, 


AEYITIKON. 


^ ^ ^ ` ` 
кєфеАу Tod kpioù. Ка! ётфафєе Митоз TOv kpiv: кой 
просёҳєє Моусӯѕ TO alpa ёті rò босииттриоу кїкАф. 
b A ^ E] , х , "2 + A ` 
Kai ròv kpióv êkpeavóunoe xarà. шер кай аутуєукє Movars тўи 19 
ы M А P 9 ^ , ^ ^ "d ^ A 
кєфаћу, kai Tà р, каї TÒ атар" kai тту kotÀlav, kat TOÙS 
móðas émrÀuvev уйбат. Kal ауууєукє Mwvoñs oXov róv kpióv 20 
^ 
éri тд Üvoiaerjpiov: бХокатоиа ёст els дору eùwðias: кар- 
тор& ёсті т© Къріо, kaÜdmep évere(Aaro Kópios TQ Movo. 
a X ^ 
Koi троттуоуе Movots TOv кру тди деўтєроу, кру 2l 
ЕА ^ 
TeÀewomeos: kal ézéÜgkev 'Aapüv каї oi viot ойто? Tüs 
^ ^ N ^ ^ 
xctpas abrüy ёті Tiv кєфа\у тоў кро?. Каі čopaćev 92 
3 La wy A > ` ^ БА ЕД ^ Ny Ld 
avróv: kai abe Mvajs årò то? atuaros avrov, кої ёпєбукєу 
з N ^ E эу NS ` ^ ^ s IAE X yy 
ёті róv Ao[jóv ToD @тдѕ Aapüv то? eiod, kai émi TÒ йкрор 
^ A ^ ^ A ^ ^ ^ ^ 
тўѕ xeipós т< Ócfids, kal ётї то dkpov то? mo80s ToD Oc£ioU. 
^ 2 ^ ^ €... э , ^ э t 
Kai простуаує Mwvoñs Tovs. vioùs Aapov: каї Єтєбүкє 
^ A * x ^ ^ 
Movs дтӧ To) atuaros ёті rovs Àofjows TOv @тшу тфу 
OcfiÓv, каї émi rà дкра тфу xev avrüv TOv дебий: kal 
èri rà dkpa TOv подфи афти TOv ðeðv kai тросёҳєє 
^ т 
Movois тд aipa ёті тб Îvoraorýpiov kókÀe. Kal Nabe tò 
стќар, каї ту óg pov, кої тб стор TÒ ёті тс коМ№Мас, kai TOv 
À A ^ y д ^ бу) $. ^ ^ , A. gu 
oßòv то? зутато$, kai тоў доо vedpoUs, каї TÒ отар TÒ ёт 
^ ^ , ^ 
атфи, кої тбу (üpaxíova TOv Ocfuóv. Kal тд то? xavot 
^ А ГА ^ у » , ELA у LÀ 
Tis reÀewoo eus, TOD Ovros évavr. Kvpiov, kai &Xa[Jev prov ёра 
у ү! 
абушоу, каї dprov ёё &Xaíov ёра, kai №уүауоу £v, kai éméÜnkev 
SN A , ^ ^ , ` , А ТЕ 
ёті тб стёар, kai TOv [jpaxíovo тди деби. Kal ёлтєӨбүкє 26 
y ^ ^ э ^ ^ ^ 
блтоута ёті tàs ҳєіраѕ "Aapüv, kai ёті tàs xetpas Tüv viðv 
^ A ON ` 
aùtroð, kai àvýveykev олтй àpaipepa čvavre Kvpiov. Каі 27 
К ^ \ ^ ^ ^ 
Maße Movoñs йт© Tüv дєф®у айту, kal dåvýveykev avrà 
^ M 
Movois ёті rò Ousiaorýpiov, émi trò ÓXoxavropa тїз 
, L4 , ^ 
TeÀew0gens, б ёсти досил) єбшдіаѕ" kápmwpd rri TQ Къріо. 
K EN À ^ M ^ ^ СА э A SIEN e »— Е 
ai Aafjv Movoñs тӧ отубблоу, à$eéXev афто ётідера. 
Л $: ^ ^ ^ ^ 
Svayr. Kupiov, тд тоў kptoU тїз тєМєийсєоѕ" Kal èyévero 
^ ГА ^ ^ 
Movo èv џер:д., каб, ёуєтєіЛато Курио TQ Movarj. 
КИЕ, ^ ^ ^ 
Kai ёАадє Movotjs дтд тоў éAaíov т< ҳрітєшѕ, kai ёто 
~ е ^ ^ ^ 
TOU aiMaros ToU ёті ToU Өостотттріоо, кої mpocéppavev ёті 
» ^ ^ А M ^ ^ ^ ^ 
Aapüv, кої Tüs стоћ№ олтоў, kai TOUS vioUs айто®, kal TÀS 
^ ^ с^ 3 ^ s ^ 
cToÀàs тфу viðv abro) per олтоў. Koi Tyíacev 'Aapüw, 
M ^ bj э ^ M ^ ^ 
kat Tüs сто\ӣс AÙTOD, kai TOUS vioUs айтоў, KAL FÀS G'TOÀS 
A e^ 3 A * ^ ^ 
тфу viðv avro? jer атоо. Kal eime Моъсӯѕ mpós 'Aapóv, 
^ A E N ^ 2 a ^ ^ ^ 
кай TOUS vioUs алто®, éjcare rà kpéa év rjj aA] rijs сктуўс 
^ , » , e ? M ^ 
ToU papruepiov Фу тото yip; каї ёкєєї фауєсбє avrà, kai 
^ у ^ э ^ ^ ^ 
TOUS üprovs TOUS fv TÓ кауф Tis TeXewomews, ôv Tpómov 
, ГА , э ^ 
cwvrérakraí pot, Aéyov, "Аарфу kal oi viot афто? dyovrak 


136 


28 


24 


25 


28 


30 


31 


С җы ` x A ^ ^ ^ х 
аўта. Kai то karaAeubÜcv тбу kpeðv kai тфу йртоу èv турі 38 
£ ' э ^ a , ^ A ^ 
катаколсате. Ка! ало тўс Üópas ris orvs rod paprupiov 33 


€ 


ойк ёёєАєйсєсбє émrà ўрёраѕ, éus ўрёро. mXmpwÜf, ўшёра. 
TeÀeuogeos ÙO érrà yàp ўрёраѕ TEATEL rs xetpas pv. 
Кабатер émoígoev èv тў jj&épo тайту, ў ёуєтєіМато Kúpios 34 
тоб тойса, Ogre ёсоо тєрї ру. Kal ёті тўи 35 
Ospay Tis сктуђѕ тоб џортуріоо кабјсєсдє émrà ўшёраҳл 
ўрёрау kai vokra: dwAdáfcoÓe rà фуЛауџрата Kupíov, iva 


y Gr. sit. 


AEYITIKON. 137 


A 3 , y ` » {А / 2 e , 

ил) GmoÜdvgre. оўт® yàp éveré(AarTó por Куріоѕ б Geós. 

86 Kai ётойусє› 'Aapüv xai oi viot aùroù mávras тоў Aóyovs, 
а ^ ^ 
ovs awéra£e Kúpios тё Мотуо). 

9 Ка ѓул) тӯ ўрёра тў дудбу, ёкбАєсє Mwvoñs 'Aapàv, 
Kai To)s vioùs aùrod, kal тђу vyepovaíav 'Їсрал\, kai elre 
Movarjs 7pós 'Аорфу, ХаВє ceavrd pooxáptov ёк {добу тєрї 
брартіоѕ, kai kptóv eis óXokovropa, wpa, кої mpocéveyke 

З афтӣ cvavr. Kvpíov. Ка тў уєроџсіа 'lopajA AdAgcov, 

E 2 \ , M 
Aéyov, Aáfere xíuapov ёё alyGv èva тєрї ápaprías, kal 

4 uocxáptov, kai duvòv ёмалочоу eis óAokáomoouv, AHOLA, Koi 
Ra р M ч э 2 jos 2 » / \ 
идаҳоу, kai кри eis Üvaíav стошттр(оу évavr. Kvpíov, xai 
сєшідаћу тєфураше êv ёХойш' öre аїўиєроу Кїрө< 

iy Z э е р —X A » a ^ э "^ R P ^ 

5 ёф0уоєта. èv ўш. Kai &XAafjov каф$ évere(Aaro Movarjs 
&Tévavr. тїз SKVS ToU џарторіои Kal птрос9АӢє тйта 

6 ovvaywyù, каї ёстусау évavr. Kvpíov. Kal єтє Mwvoĝs, 
Tovro тд рӯиа, © «tme Kúpios, поијсатє, каї ёфбуоєтол èv 

7 piv ў 9ófa Къріоу. Kai eime Моусӯс T Aapàv, трбоєАдє 

+ д ^ £ 
трд$ тд бостасттіјроу, kal тойусоу тд тєрї тїз Gpaprías cov, 
^ ^ ^ 
каї TÒ бЛокађтора cov, kai éf(Aaca, epi ceavro), kai TOU 
y bl ГА ^ ^ ^ ^ 7-2 A 
oikov cov: Kal тойутоу rà ддра то? Aao, каї ё#1Ластол mept 
ùT Odrep èvereiñaro Kú 5 Movon. Kai 9А 
8 abróv, кабалгєр évere(Aaro Куриоѕ T Movo. Kat zpoc1)A0ev 
LÀ A (A А. 
"Aapüv mpòs тӧ Ouoiworýpiov, kai ётфаёє Tò poryápiov тд 
A ЕЈ 
9 тєрї тїз ápaprías афто. Kal просчуєукау oi viol 'Aapüv 
BN Ф 
тё alua wpós адтби xal éBaye тбу дактућоу els Tò айша, 
^ , M * т 
каї éméÜnkev émi Tà кёрота ToU Өосостуріоу` kal тд aipa 
EPA э ET , ^ / \ ^ / 
10 é£é«eev. ёті ту [басп toù бостасттріоо. Kai тд ттёар 
л = ^ ^ ^ 
каї TOUs уєфро?ѕ xal róv Ло[8ду тоў ўтатоѕ ToU тєрї тўс 
а / 
ápaprías буђиєукєи ёті тд Îvorarrtýpiov, бу трбттоу évere(Xorro 
^ ^ A , 
11 Коро rQ Movo. Kal rà kpéa kal тўи Вурсау xarékavaev 
э N S Е] ^ ^ \ > ^ € Ào , 
12 aùrà торї, ёёо rijs торєрВоћѕ. | Kai ётфаёє то óXokaXropa- 
Ф ^ , 
коі просуєукау oi viol '"Aapüv тд alua Tpós айтби" кої 
Sy 
13 тросёҳєєу ёлї rò босчастуриоу кїкАф. Kal tò бАокаїйтара 
^ х ^ ^ С Е) 
просууєукау аўто karà péin abrà kal тўи кєфаАлуу éméOnkev 
ГА M 
14 émi тд бисхастђроу. | Kal érAvve rijv kotMav kai rovs пбдос 
^ , 
Одати каї éréÜgkev. ёті Tò ÓXokasrajua. éri тб босчастіроу. 
^ ^ ^ y , 
Kai mpooýveyke тб 8üpov тоё Аао®, kai Aabe Tüv xiuapov 
^ ^ х y ^ M 
TÓv тєрї т) брартіаѕ ToU Мао, кої ёсфаёєу aùròv, kai 
^ ^ , 
16 éxaÜápurev a)róv, каба каї тобу mpôrov. Kai троетууєүкє 
, ^ 
17 rò óXokavropa, kai émoíngev афто ðs «aÜ5ke. Kal mpos- 
^ э ^ ^ 
ýveyke Tiv Üvoíav, каї émAqgse tàs ҳєіроѕ ám abris, каї 
^ e " ^ 
éréÜnkev ёті tò Ouriacrtýpiov ҳоріѕ тоў ÓXokavrój.oros TOU 
LJ ы ^ ^ , 
18 mpwivo?. Kal ёсфоёє тб» ибсҳоу, koi тбу kpiv т< Üvaias 
^ A -^ ^ £F е 58) SN 
TOU соттріоо Tis ToU Àaot- xai mporýveykav ої viol "Аарфу 
^ `A P4 
тд alua mpòs abróv, koi просёҳєє Tpós TÒ ÜvciaTptov 
^ ^. ^ ^ ^ 

19 кукЛо, kal тб ттєар TÒ дтд TOU рбосҳох, каї TO кро? тту 

^ ^ 
бофуу, кої TÒ стќар TÒ karakaAómTov ёті тїз koiMas, kai 

, ^ ^ 

Toùs бйо vedpoUs, кої tò стёар тд ёт avTOv, kai TOv Ao[fóv 

^ 4 
20 тд» ёті то? raros. Kal ётёбукє тй стёата ёті tà o0 via. 
91 каї àvjveyk«e Tù отќота ёті тб Ovriaorýpiov. Kal тд 
, * х v ^ $ ^ 3 ТА, Ы А ` 
erjÜéwuov, каї Tóv Bpayiova ròv деби åpeie "Аарфу 
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LEvrrrcvus VIII. 36—IX. 21. 


the Lord God commanded me. % Ana 

Aaron and his sons performed all these 

Ml which the Lord commanded 
oses. 


And it came to pass on the eighth day 
that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel, ?and Moses said to 
Aaron, Take to thyself а young calf of the 

erd for а sin-o ering, and a ram for $ 
whole-burnt-offering, unblemished, апо 
offer them before the Lord. ? And speak to 
the elders of Igrael, saying, Take one kid of 
the goats for а sin-offering, and в young 

„апа a lamb of ав year old for a whole- 
burnt-offering, spotless, *and & and a 
ram for a peace offering before the Lord, 
and fine flour mmgled with oil, for to-da 
the Lord will appear among you. 5 Ап 
they took as Moses commanded them before 
the tabernacle of witness, and all the con- 
gregation drew nigh, and they stood before 
the Lord. 5And Moses said, This is the 
thing which the Lord has spoken; do it, 
and the glory of the Lord shall appear 
among you. 7 Ара Moses said to Aaron, 
Draw nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-offering, sad 
make atonement for thyself, and for thy 
house; and offer the gifts of the people 
and make atonement for them, as the Lor 
commanded Moses, ? And Aaron drew nigh 
to the altar, and slew the calf of his sin- 
offering. ? Апа the sons of Aaron brought 
the blood to him, and he dipped his finger 
into the blood, and put it on the horns of 
the altar, and he poured out the blood at 
the bottom of the altar. 0 And he offered 
up on the altar the fat and the kidneys and 
the lobe of the liver of the sin-offering, 
according as the Lord commanded Moses. 
П And the flesh and the hide he burnt with 
fire outside of the camp. 1? And he slew the 
whole-burnt-offering; апа the sons of Aaron 
lx the blood to him, and he poured it 
on the altar round about. P? And they 
brought the whole-burnt.offering, accord. 
ing to its pieces ; them and the head he put 
upon the altar. ^| And he washed the 
belly and the feet with water, and he put 
them on the whole-burnt-offering on the 
altar. 


5 And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of the 
people, and slew it, and purified it as also 
the first. 16 Апа he brought the whole. 
burnt-offering, and offered 16 8in due form. 
17 And he brought the sacrifice and filled his 
hands with it, апа laid it om the altar, 
besides the morning whole-burnt-offering. 
18 And he slew the calf, and the ram of the 
sacrifice of peace-offering of the people; and 
the sons of Aaron brought the blood to him 
and he poured it out on the altar round 
about. And Ae took the fat of the calf, 
and the y hind quarters of the ram, and the 
fat covering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on the 
liver. ? And he put the fat оп the breasts 
and offered the fat on the altar. 31 And 
Aaron separated the breast and the right 


8 Gr. as is proper. 


y Gr. loins. 


Lrvrrricts IX. 22—X 15. 


shoulder as а choice-offering before the 
Lord, as the Lord commanded Moses. And 
Aaron lifted up his hands on the people and 
blessed them; and after he had offered the 
sin-offering, and the whole-burnt-offerings, 
snd the peace-offerings, he came down. 
B And Moses and Aaron entered into the 


tabernacle of witness. And they came out 
апа blessed all the people, and the glory of 
the Lord appeared to the eople, “And 


fire came forth from the Lord, and devoured 
the offerings on the altar, both the whole- 
burnt-offerings and the fat; and all the 
people saw, and were amazed, and fell upon 
their faces. 

And the two sons of Aaron, Nadab and 
Abiud, took each his censer, and put fire 
therein, and threw incense thereon, and 
offered strange fire before the Lord, which 
the Lord did not command them, ?and fire 
came forth from the Lord, and devoured 
them, and they died before the Lord. Атла 
Moses said to Aaron, This is the thing 
which the Lord spoke, saying, I will be 
sanctified among them that draw nigh to 
me, апа I will be glorified in the whole con- 
gregation; and Aaron was pricked in Ais 
heart. *And Moses called Misadaé, and 
Elisaphan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Aaron's father, and said to them, Draw 
near and баке your brethren from before 
the 8 навелу out of the camp. Ара they 
came near and took them in their coats out 
of the camp, as Moses said, 5 Апа Moses 
said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his 
sons that were left, Ye shall not make bare 
your Y heads, and ye shall not tear your 

ments ; that ye die not, and so there 

should be wrath on all the congregation : 
but your brethren, even the house of 
Israel, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. ? And 
ye shall not go forth from the door of the 
tabernacle of witness, that ye die not; for 
the Lord's anointing oil £s upon you: and 
they did according to the word of Moses. 
$And the Lord spoke to Aaron, saying, 
? Ye shall not drink wine nor strong drink, 
thou and thy sons with thee, whensoever ye 
enter into the tabernacle of witness, or when 
ye approach the altar, so shall ye not die; 
#4 їз a perpetual statute for your genera- 
tions, to distinguish between sacred and 
rofane, and between clean and unclean, 
p fi d b n cl d l 
and to teach the children of Israel all the 
statutes, which the Lord spoke to them $ ET 
Moses. 1 Апа Moses said to Aaron, an 
to Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron 
who survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt-oíferings of the Lord, and ye 
shall eat unleavened bread by the altar: it 
is most holy. And ye shall eat it in the 
holy place; for this is а statute for thee and 
a statute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord ; for so it has been commanded 
me. " And ye shall eat the breast of sepa- 
ration, and the shoulder of the choice-offer- 
ing in the holy зов, thou and thy sons and 
thy house with thee; for it has been given 
as an ordinance for thee and an ordinance 
for thy sons, of the sacrifices of peace-offer- 
ing of the children of Israel. 1 Тһеу shall 


В Gr. holies. 
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3 , E , а 4 , , ^ 
á$aipeua ёуаут, Kvpíov, ôv Tpómov cwvérafe Кури TQ 
Мет. Кај éfápas 'Aapàv ràs xeipas éri тӧу Ладу, eùÀóyn- 22 

Ый. ДЫЙ др Аар» тїс or Ж 
ccv aùrovs: kai karé[jg moras TÒ тєрї TNS бдартас, kai тё 
є ГА A b ^ , ^ 3 A ^ 
óÀokavrOpara, каї rà ToU сотуріои. Kai eicjA0€ Mowvors 23 

^ , ^ 

kal 'Aapüv eis Tijv cqviv то? џарторіои каї ё$єАӨбутєс 
э M M А x x y , ГА ^ m^ 
«\бупсау mávra тду Хаду" xai d» ддёа Kvpíov томті v 

^ lod , 
лаб. Каі èle mdp тарӣ Kupiov, kai катёфаує rà ёті 24 
тод бдостостпріоо, Tå тє ÓÀokavroparta, kai тй стќата` kal 

^ ` s \ 

«дє mas ô Aaós, kai ёёёсттр, каї ётєсау ёт! mpógwrrov. 


Kai Aaf9óvres oi дуо viot 'Aapàv Naðàß kai `А 8:008, 10 
ёкастоѕ tò mupelov avro), éméÜnkav ёт aùrò mop, kai émé- 
Ваћоу ёт aùrò Ovpiapa, kai просиєукоу évavr. Kupiov Tip 
дАЛдтриоу, 0 où просётаёє Kúpios avrois. Каі é£9A0€ mop 2 
zapà Kupíov, kai катќфауєу aùroùs, kal dxéÜavov évavrt 
Kvpíov. Kal «тє Морс mpós Aapàv, тодто ёттш/, ò eire 3 

, , > ^ э L4 , є 5 А » 
Kúpios, Aéyav, év rois éyy(tovaí pot @үшсӨтторол, xai èv 
maoy тў cwaywyy доёасбцсорал" кай karevoxOn '"Aapóv. 
Kai ёкаАєтє Mwvarjs róv Micabás, каї Tóv 'EAwadóv, vioùs 4 
Ыы LT £M ^ 3 ^ ^ X ЕЈ ^ ^ RJ 3 ^ 
O£ujA, vioùs ToU адєАфо? то? marpòs '" Aapüy, каї eUrev avTois, 
mpogéAÜare kal аратє robs áDeAdoUs pov ёк mporúórov тфу 
ex » ^ ^ M ^ Фф 3 ^ 
&yiov ёбою Tis тарєшВоћ№ѕ. Kal тросђХбоу, kal ўрау аётоў 5 
éy Tois xvrügww aùrôv éw тїз тарєш[Воћ№, öv vpómov eire 

^ - 29 э 
Movs. Kai eire Mwvoñs Tpós 'Aapüv xai '"EAeá(ap xai Ё 
z СА Y e ЕД ^ ^ , ^ А 
Ідарар то?ѕ vioùs афто? то? karañeňerupévovs, rijv кєфаћи 
Ўрбу ойк длок:дарфсєтє, kal rà файла рду où диаррт}©етє, 
tva uù àmoÜáyqre, каї ёті mücav тї cwvaywyijv èrra бушбѕ 
^ ^ LI ^ 
ої бё dBeA oi bpàv, wüs ô oikos 'lopayÀ, kAavcovra: Tóv 
éuzvpiwrpóv, ôv ёуєторітбтсау rò Kupíov. Kai ітд тїс 

^ ^ ^ , 

Өдраѕ Tíjs сктру) ro? рорторіох ойк ёбєМєйсєсбє, iva ил] àmo- 
A A ^ 
Üávqre: тд ё№олоу yàp тї< Xpicews, rò торд Къріоо, ёф шу, 

каї ётойјсау кот& Tò pua Моос. 


Kai éXíXgoe Kúpios тә '*Аарфу, Мушу, olvov kai тїкєра 8, 
où тієсӣє с? кой oi viol тоу perà co, ўуіка ёйи єїтторєїтүтӨє 
eis тўу сктуйу To) paprvpíov, 1j mporropevouévwv uav mpós 
Tò босчастуриоу, каї où ил} dzoÜavqgre vópupov aidwtov els 
tàs yeveàs bpóv, Õasreaı ávapécov TOv буйду каї rôv 10 
B«BjAov, кої дуарќсоу tôv ákaÜprov kai ràv kofapóv, kai 11 
cvy Васе тоў vioùs "Тора &ravra тё vópiua, & èNdànoe 
Куро mpòs ajroUs б xepós Мемо. Kal «тє Movojs 12 
mpòs 'Аарфу кої mpòs "EAeáQap xai барар robs vioùs "Aapàv 
тоў$ ката№е:фбёутоѕ, Adfjere тї Üvoíav Tiv karoAewbÜeicay 
йтб TOv kapzojrov Kupíov, xai фауєсбдє йбона торӣ тё 
bvoiaorýpiov: буш. åyíwv ётт. Kal фФүєтӨє айту èv cómo 
&уйр" vópuuxov үйр сог ёсті, kai vóppov то viois соу тобто 
тд rüv картордтоу Kvpíov: оўтш yàp ёутётаћтаѓ ро. Ka 
тб стублтоу тод ёфорітратоѕ, каї róv Враҳіоуа тоё ёфарє- 
poros фауєсдє éy тбто буѓ, аў каї ot vioi cov кої б otkós 
cov perü gov убришоу уар сог, kal убшиоу тоў viois rob 
000) àwó rv Üvciiv тоў сотпріоо rv viðv сроул. Tòv 15 


18 
14 


~ Gr. head. д Gr. shall С Or, by the hand of. 


AEYITIKON. 189 


Spaxíova. тоў ёфоірёратоѕ, каї тд стуболох тоў ёфорісротоѕ 
iwi vOv kopmepárov Tüv cTeároY cpocoicovgsw ёфбрісра. 
дфорісол évavr. Kvpíov: кай érrat cot kal тої vios соо kai 
та Üvyarpác. cov perà со? vópujuov aioviov, Ôv трбтоу ovv- 
ётаёє Kúpios т Movarj. 
Kai тоу ҳірароу TÓv тєрї тїз ápaprías буту ёёєбутусє 
отус" ка! б бё évemem)opuw To: kai éÜvpóÜn Mouris ёті 
"EAedfap xai '10@цар rToùs viovs 'Aapüv rovs катаћеМєци- 
17 névovs, Aéyov, даті ойк ёфауєтє rò тєрї tis dpaprías èv 
тӧлф буйр; бт, yàp dyta dyíov ёсті, rovro Єдөкє uiv 
фауєіу, iva @ф\тє Tijv ápaprüv rijs ovvayaryrs, каї ègiÀd- 
18 aae mepi abrüv évavr. Kvpíov. Où yàp elavjx09 то? aiuaros 
афто? eis тд yio karà mpóowmov écw dáysaÜe aùrò èv 
19 rómo ауѓш, бу vpómov pot cvvérafe Kúpios. Kal éAáAgaev 
'Aapüv mpòs Молот, Aéyov, ei a ju.epov Tpocoynóxagt тё 
тєрї Ts dpapríus avTOv, кої тй ÓXokavrOjaTa avrGv €vavr. 
Kvpíov, kai ovpßéßnké ро: TowÜra, xoi páyopar Tà mepi 
20 т< åpaprtias стулєроу, pù ápearóv &orat Кър»; Kal ўкоосє 
Movorjs, kai 7рєсєу ато. 
11 Kai éAáMgoe Курго трос Мес» «ai 'Aapüv, Aéyov, 

2 №%Асатє тоф viois lopaiA, Aéyovres, tradra rà ктўу, à 

3 фауєсбє årò mávrov rüy krqvüv тоу ёті тї) yts. Пау ктїђуоѕ 
диоди бтАўу кої óvvxwrüjpas Óvvxitov дуо xqÀQv, xai 

4 ávdyov uxpvkwrpóv èv rois кттјиєсі, таёта фауєсдє. ТТА» 
dx тото où фауєсдє, àmó vOv àvayóvrov pw2pvkw pv, kai 
årò тфу OuyqXosvrov tàs ómÀàs, каї óvvyilóvrov Óvvxtrrijpas: 
тди Káuņàov, бт: àváye рлуръкитрду тоёто, ómAiv бё ob 

5 бур]А\є, ёкабартоу rovro piv. Каі róv досутода, бт üv&ye 
ртрокисрду ToUro, kal оту où діє, йкабартоу Tovro 

6 opiv. Kai тд» xoipoypiAJuov, бт: ойк àv&yet илуръкитифу Toro, 

7 kai ómXjv ob OwgAet ёкабартоу тоўто ўріу. Kal тб» iv, 
Öre ет: órÀùv rovro, кої биџҳ Ќе. Óvvxas бтАў$, kai тото 

8 ойк àvdyet илрокитрӧу, ákáÜaprov тоўто ўріу. 'Атф TOv 
kpeüv айт©у où фауєсбє, коі TOv Övyoimaiwv айт©у oUX 
dijeoÜe- акабарта, толто, ушбу. 

9 Kai таўта, ё ddyeoÓc àmó mávrev тфу èv vois дасі" 
Távra боа ёстіу афто ттєрїүш. xal Аєлїдєє èv то 
%баес, kal èv rais Îaàdocas, kal ёу Tois ҳєџаррогѕ, та?та 

10 фауєсбє. Kai mávra бета oix ётт aùrois ттербуа, oùðè 
Aemübes èv тә дот, 1) év rois ВоЛассолѕ, кої èv то 
xeukdppous, ётд mávrüv фу ёрєўүєтоз тй їдата, koi бтд 
maons wvxis тїз Сәс êv TO дот, [88ё\луна ёт, 

11 xai [ВєАбурата ётоута„ piv. "Am TOv xpeüv avrüv ойк 

.2 ёбєсбє, xoi тё Oryoipaia avrüv [OeXífegÜe. Kal такта 
боса. oùk črt aùrois mrepúyia, оїдё Aemíües TOv èv тоф 

13 aou, 88№оура тоўтб érrw piv. Kal tradra, ё 88єАл$єсбє 
ётд Tüv merevôv, koi où Bpwbýoerai, 88еАлуц@& ётт тд» 

14 deróv, koi róv pira, кої тду б\оієтоу, каї TÓv түйта, kai TOV 

15 ixrwov кої tà броа атф. Kal crpovÓOv, kai улака, xai 

16 Aápov, xoi rà броа aùr: Kol mávra корака, kai Tà брош. 


16 


Leviticus X. 16—Xi. 16. 


bring the shoulder of the choice-offering, 
апа the breast of the separation upon the 
burnt-offerings of the fat, to separate fora 
separation before the Lord; and it shall be 
8 perpetual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the Lord 
commanded Moses. 


E And Moses diligently sought the goat of 
the sin-offering, but it ба been consumed 
by fire; and Moses was angry with Eleazar 
and Ithamar the sons of Áaron that were 
left, saying, Ч Why did ye not eut the sin- 
offering in the holy place? for because it is 
most holy he has given you this to eat, that 
ye might take away the sim of the congrega- 
tion, and make atonement for them before 
the Lord. > For the blood of it was not 
brought into the holy place: ye shall eat it 
within, 8 before the Lord, as the Lord com- 
manded me. !? Апа Aaron spoke to Moses, 
saying, If they have brought nigh to-day 
their sin-offerings, and their whole-burnt.- 
offerings before the Lord, and these events 
have happened to me, and уе? І should eat 
to-day of the sin-offerings, Y would it be 
pleasing to the Lord? 2 And Moses heard 
21, and 16 pleased him. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 2 Speak ye to the sons of Israel, say- 
ing, " hese are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that are upon the earth. ? Every 
beast parting the hoof and making divisiona 
of two claws, and chewing the cud among 
beasts, these ye shall eat, *But of these ye 
shall not eat, of those that chew the cud, 
and of those that part the hoofs, and divide 
claws; the camel, because it chews the cud, 
but does not divide the hoof, this is unclean 
to you. > Апа the rabbit, because it chews 
the cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. 6 And the hare, because 
it does ёпоб chew the cud, and does not 
divide the hoof, this is unclean to you. 
7 And the swine, because this animal divides 
the hoof, and makes claws of the hoof, and 
it does not chew the cud, is unclean to you. 
8 Ye shall not eat of their flesh, and ye shall 
not touch their $ сагсазез; these are unclean 
to you. 

3 And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the waters, and in 
the seas, and in the brooks, these ye shall 
eat. ! Апа all things which have not fins 
or scales in the water, or in the sens, and in 
the brooks, of all which the waters 6 pro- 
duce, and of every soul living in the water, 
are an &bomination; and they shall be abo- 
minations to you. ?!Ye shall not eat of 
their flesh, and ye shall abhor their carcases. 
12 And all things that have not fins or scales 
of those that аге in the waters, these are an 
abomination to you. S And these are the 
things which ye shall abhor of birds, and 
they shall not be eaten, they are an abomi- 
nation: the eagle &nd the ossifrage, and the 
sea-eagle. !* And the vulture, aud the kite 
and the like to it; *and the sparrow, and 
the owl, and the sea-mew, and the like to it: 
lŝ and every raven, and the birds like it, and 


y The words xarà wpócesov аге of doubtful authority. y Gr. will 


died of themselves. 


ò Heb. and Alex. — not. 
0 Gr. eruetant, see Ps. 44. 1, in LX X. also in Ве. 


{ +. e. espeoially of sueh as 


Lzviricus XI. 17—40. 


the hawk and hislike, апа the night-raven 
and the cormorant and the stork, Sand the 
red-bill, and pelican, and swan, "and the 
heron, and the 8lapwing, апа the like to it 
and the hoopoe and the bat. 20 And all 
winged creatures that creep, which go upon 
four feet, are abominations to you. ut 
these ye shall eat of the cree ing winged ami- 
mals, which go upon four feet, which haye 
legs aboye theirfeet, to leap withon the earth. 
® And these of them ye shall eat: the cater- 
illar and bis like, and the attacus and his 
ike, and the Y cantharus and his like, and the 
locust and his Шке. 2 Every creeping thing 
from among the birds, $ whichhas four feet,is 
an abomination to you. % And by these ye 
shall be defiled; every one that touches their 
carcases shall be unclean till the evening. 
*5 And every one that takes of their dead 
bodies shall wash his garments, and shall be 
unclean till the evening. 2 And whichever 
among the beasts divides the hoof and 
makes claws, and does not chew the cud, 
shall be unclean to you; every one that 
touches their dead bodies shall be unclean 
till evening. ? And every one among all 
the wild beasts that moves upon its fore 
feet, which goes on all four, $is unelean to 
pu p one that touches their dead 
odies shall be unclean till шы ?8 Ат 
he that takes of their dead bodies shall 
wash his garments, and shall be unclean 
till evening: these are unclean to you. . 

2 And these are unclean to you of reptiles 
upon the earth, the 0 weasel, and the mouse, 
апа the ^lizard, # the ferret, and the cha- 
meleon, and the evet, and the newt,and the 
mole. *! These are unclean to you of all the 
reptiles which are on the earth; every one 
who touches their carcases shall be unclean 
till evening. € on whatsoever one of 
their dead bodies shall fall it shall be un- 
clean; ^whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or $sack it may be, every vessel in 
which work should be done, shall be dipped 
in water, and shall be unclean till evening; 
and then it shall be clean. Ата every 
earthen vessel into which one of these things 
shall fall, whatsoever is inside it, shall be 
unclean, and it shall be broken. # And all 
food that is eaten, on which water shall 
come from such a vessel, shall be unclean ; 
and every beverage which is drunk in any 
such vessel, shall be unclean. S And every 
thing on which there shall fall of their dead 
bodies shall be unclean; ovens and stands 
for jars shall be broken down: these are 
unclean, and they shall be unclean to you. 
% Only if the water be of fountains of water, 
or а pool, or confluence of water, it shall be 
clean; but he that touches their carcases 
shall be unclean. Атпа if one of their car- 
cases should fall upon апу sowing seed 
which shall be sown, it shall be clean. 
** But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fall upon it, it ia 
unclean to you. #9 And if one of the cattle 
die, which it is lawful for you to eat, he that 
touches their carcases shall be unclean till 
evening. * And he that eats of their car- 
eases shall wash his garments, and be un- 
slean till evening; and he that carries any 


A Or, sealark. 


y Or, à kind of lizard. 


Gr. from every, etc. 
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I ^ ` , ` 
атф: xol iépaka, xai Tà био abrQ* кай vukrwópaka, xoi 1? 
, А, ^ M 
катарбкттр, кої 18и, ai vopdwpíeva, каї seXekavg, ai 18 
LY LÀ э ^ i 
KÜkvov, kai ёродібу, kai xopáOptov, kat Tà Оро. ауто" kai 19 
ётота, kal vukrepióa, Кої Távra và éprerü rüv Terewüv, 20 
2 + [4 ^ э ^ 
& торєйєтал émi тёссара, ВдеАурата. ётт нй. 'AXMa 21 
^ ^ а 5 
тадта ф®үєтбє дтд ту épmerüv TOv werewüv, à торєдєтол 
- » А м 
ёт\ тёссора, 8. Cyev скё дуфтєроу тди Toby афтод, ттдйу 
^ ^ A ^ э e^ А. 
èv aùroîs émi тў yjs. Kal raðra фауєсбє дт avrGv. rov 22 
^ ^ А ^ ^ q 
Bpo?xov, kai тё õpora abrQ- каї тбу йттакту, kal Tà брош. 
E 7 s \ э А 
олт©' каї ӧфіораҳту, каї Trà био. aùr каї ти дкріда, 
^ ^ ^ ^ Ф 
xai та броа айт. Пу ёртєтду йто Tüv merewOv, ois віс: 23 
^ M ^ 
тётсарєѕ móðes, 3є№буџата otiw брі, kai èv тоўто puav- 24 
^ ^ А СА 
Өўсєсдє, mâs ô åmrópevos т©у vyomaíwv афту, àkáflapros 
ёстал ws ёстёраѕ. Kal râs б аршу тфу буттай avràv, 25 
е ЕЕЕ / ЕД ^ э 10 ху g e , K b 96 
a'Xvvei тд. iuária abro, kai бкабартоѕ ёстаг éws éomépas. Kat 
^ ^ л А 
êv nâo. то krýveow © ёст: биутХо®у бттАлуу, KaL дууҳигтраҳ 
^ ; А 
буз бє, kai рлръкитрду ov илүрукйётал, ёкабарта ёт ото piv" 
тб б ёттбрєуо$ TOv бутпоциоиоу олт©у, ёкабартоѕ ётта& čws 
éozépas. Kal mâs ôs торєйєто& ёті ҳербу èv тас то 27 
Onpíots, ё vopevera, ётї тёссара, йкабарт& srw piv rãs 
, ^ , х = 
б ёттбцєуо$ trv Өбупсціаќоу a)rQv, йкабарто$ ёттөл ws 
е / ^ € » "^ 0 , um À A є 28 
éoTépas. Kai б оошу TOv бупаціоішу айту, mÀvvel Tà 
^ А ГА 
iudria ойтоў, kai ёкабартос ёстол čws éoépas кабарта 
тойта, ёст ъріу. 
Kai ravra ўріу дкадарта тд vOv épmerüv тфу émi ris 29 
^ e ^ А. € ^ X € 0 LA. € ^ 
yüs 7) yai, каї б ps, kai б крокддєе№оѕ © xepooos, 
Ж A ^ 
paryáXq, кой харңолАёву, koi xaAa[Berns, kai сайра, каї 80 
э n ^ ЖЕТ. ә. е ~ EIN , ^ є ^ 
бстаћа&. Тафта дкадорта piv mò mávrov тфу épmerüv ЗІ 
Tüy émi tris yüs mâs О dmrOjevos айтФу тєбупкӧтоу, àká- 
= DS 
Üapros ёттої éos écmépas. Kai тау èp © àv ётитєсу бт 
Li "^ 
олтФу ёт айто reÜvqkórov олут©у, акадартоу cra. длтО mavrós 
, 7 Ж е / A бе A / ^ ^ а 
c'«evovs ёуЛіроо 1) іратіоу ў дёрратоѕ 1) саккоъу` пау скєдоѕ ё 
бу тошбў čpyov ёу ойто, eis дор Вофусєтаі, коі ákáÜaprov 
Б Y e M ^ LÀ M 
ёстол čws ёстєраѕ" kal kaÜapóy ёстал. Kal лбу скєдоѕ 
э / 3 ^ эх , ЕД b , LÀ $ g эх у 
ócTpákwov els © àv ттт) лтд rovrov ёудоу, бета. éàv &vOov 
T A ^ ^ 
7], ёкабарто. ёстол, kai ото сутри сєтои. Жай пбх Bpôpa, 
ааб S Ay nz E AN adlan У 
б écÜera, eis 0 ду ётєАӨү) ёт отд Ўдор, dkdÜaprov čorar 
N A ^ 
kai тйу тотду, © miverat ёу avri àyyelw, dkdÜaprov ёстол. 
^ A ^ ^ 
Koi пӣу 0 ёбу émuréoy йто тфу Üvgowaiov айт©у Єт ато, 
LÀ 
йкабартоу ёстол` kàíßavot каї xvrpómoOes kaÜaupeÜrjoovrau 
A ^ ^ 
дкабарто. тайта& ёсть, кої ákáÜapra. ravra. piv ётоутол. — IIA3v 
^ е , ^ 
түбү ®8атву кої Ааккоъ kai ovvaywyis ®датос, ёттаь kaÜapóv: 
e N € у A Ф. e^ 
© дё @ёттбиєуо$ TOv Üvqcukaiov атфи, àxáÜapros ёттол. 
э- * ^ , ^ A ^ ^ 
Еду бё ётитёст) ёт© rüv Óvqowuaiev airüv ётї müv oréppa 37 
/ A А A 
orópıpov, Ò orapoerat, kaÜapóv otar. "Еду 8 ётіҳобў 38 
v ~ ^ e * ^ ^ 
0дор ёті тау océppa, kal émuméoy т©у буттан adrüv èr 
/ / ^ з es " 
abró, йкабартбу écrw ùuiv. '"Eày бё йтобауу vüv kryvôv, 39 
q e ^ ^ ^ e y ^ a 
0 éorw ùptv фогүєйу Tovro, б åmTtTóuevos TOv Üvgatatov олт©у 
» е F A 
ákáÜapros ёстал čws éomépas: каї б éaÜLov длгд тди Üvgowuatay 40 
^ " ` 
тобтоу, TÀVVEL тё iru, kai ákáÜapros ёттол čws éc7épas* код 


32 


33 


34 


35 


36 


ò Gr. have. € Gr. they are unelean. 


Е Or, cloth, +. e. saekeloth. 


Ө Or, cat. № Or, land crocodile. 
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6 aipev &т© бусциаќоу аёту, TÀvvel rà ўрата, kai Aovcerac 
41 Ўдат, Kai дкадартоѕ égTaL ёш$ „тро. Kai râv épmeróv, 
ӧ ёрте ёті Ts vis, 88ёдлүра, & Trat TOUTO бий" où Ppobý- 
42 serar. Kai râs ó mopevómevos ёті korias, kai тй ó торєиб- 
pevos ётї тёстара Ouravrós, 0 modurile mociv év wüci 
тоќ épzerots тої ёртооси ёті Tis ү, où páyerðe ойто, 
43 бт. В8едлүно. Spi ёст. Koa où a) Põehúóénre TÓS уд 
pv êy Tct тої ёотетої то% fpmovoiy ёті TS yis. Kai 
oU шахбсеобе ё ev тойтоб, Kal ойк áxáBaprot ёсєсбє èv афто, 
44 бт, ёу® eiut Kúpios б Oeòs ipv- каї буаобјсєсде, каї 
йүс ёсесбе, Ота &yiós sip ёуф Криос ó ®eòs pv. Kai 
ой шауєіте Tàs yroxàs i брди èv пӣсі Tois éprrerois тоф куоъ- 
45 péos ёті т vis, бт. _ёу® «іра Kúpios ó åvayayùv pâs 
ёк yis Аїубттоу eivai pôv @єдс" kal ёсєсбє бу, От бү 
46 eig éyà Куріоѕ. Oros б vópos тєрї rüv kyvôv kai Tüv 
werewüv кої таоту$ Vvxils тїз. ки/ошдёлу< êv TÔ ббал, каї 
47 máns улут] ёртойств ёті тїз у, баста дуарёсоу 
TOv дкодартоу kal дуашётоу тфу кабару, каї àvajécov TÖV 
Сооуоуобутшу rà ётсббиєуа kal àvajécov vOv (eoyovoovrov 
Tà ji) ёсб:орєко.. 


12 Ка dAdAqce Куро трд Молот, Мушу, AáXqoov TOLS 

2 viois 'TopaùÀ, Ko épets трд ойтоў$, yov) qms &v стер- 
patroli, kai тёк prev, kal àkáÜapros ётта& ёттй& ўрёрос" 
катӣ. TÒS шёраҳ то? Хәритио? тз афёдроу .sirijs, дкабартох 

3 cra. Kal тїй кёре. тӯ óy8ón териер riv сарка. тўѕ 

4 акроВостіас олтоў. Каі трийкоута каў треї ўшёро kab- 
cera. év apar åxaĝðápro от" mavTòs дү» où dyerau, 
kai eis TÓ åyiarrýpiov ойк єїстєАєїйтєтол, & fus äv mÀnpoUocw 

5 ai трол aÜápa es abris. "Eày бё @ўА» тёк, каї åkáðapros 
érrat 015 érrà jjjépas, karà mi &феєеброу abrjs: kal éfjkovra 
ýpépas kai ёё кабєтбуаєтал êv айдат. ёкадарт avrijs. 


6 Kai órav ávom pere ai реро kaÜápa eos оёт ёф vi 
ў ёт) боуатрі, mpocoíce бруду | éviavsiov åpwpov eis бАоко%й- 
тора, kal vogcov Trepi repas D] труүбуа, тер: ápaprías ёт 

7 ту Ospav Ts. сктру TOU paprvpiov, 7pós TÓV lepéa. Kai 
mpocoícet aùròv &vavri Kupíov: кої e£ Mera Trepi abris 
ó єр», каї кадари олту darà тїз түй TOU aiparos айт" 

8 obros ó vópos Ts тиктоўолу$. åpoev 7 iw. "Еду бё uù 
єбрїткї) 5 Хер avrijs тд ixavóv eis åpvòv, xai М№уєта, Õúo 
Tpvyóvos ў дуо voggoùs Tepiotepâv, píav eis ӧЛокалдтора, 
kal plav тері áp.aprías* kai èÉÀdoerat тері афтї © ієрє0ѕ, кай 
кадари breraa. 


13 Ка асе Kúpios mpòs Movojv kai 'Аарфу, Myov, 
2 бубротф édv Tw yma év беркат Хр®тб$ афтод ov) 
тзшасї(о$ тућаъуѕ, kai | ублдтал ќу дериаті Xpurós айто® аф) 
Aénpos, áxÓjo erat трд< "Аарфу TÓv lepéa, ў ёа TOv viov 
3 airo) тфу iepéov. Kal õyerar б ієрєіѕ ту фу ёу дєрраті 


— ————À 


B Or, make them abominable, 


Leviticus XI. 41— XIII. 3. 


of their carcases shall wash his garmenta, 
and bathe himself in water, and be unclean 
tillevening. “And every reptile that creeps 
on the earth, this shall be an abomination 
to you; it shall not be eaten. & And every 
animal that creeps on its belly, and every 
one that goes on four feet continually, 
which abounds with feet among all the rep- 
tiles creeping upon the earth—ye shall not 
eae it, for it 1s ап abomination to you. 
8 And. ye shall not 8defile your souls with 
any of the - 3 that creep upon the 
earth, and ye shall not be N^ with 
them, &nd ye shall not be А by them. 
н For I am the Lord your God; апа ye 
shall be sanctified, and ye shall be holy, be- 
cause 1 the Lord your God am holy; ans 
ye shall not defile your souls with an 
the reptiles creeping upon the earth. & ђе 
Iam the Lord who brought you up out of 
the land of Egypt to be your God ; and ye 
shall be holy, for I the Lord am holy. 35'l'hig 
is the law concerning beasts and birds and 
aroy ыл creature moving in the water, 
and every living creature creeping on the 
earth ; ? to distinguish between the unclean 
and the clean; ; апа between those that 
bring forth alive, such as should be eaten, 
and those that bring forth alive, such as 
should not be eaten. 

And the Lord epoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whateoever woman shall 
have conceived and born a male child shall 
be unclean seven days, she shall be unclean 
according to the days of Каралма on for her 
monthly courses. *And on the г шп. day 
she shall circumcise the flesh of fore. 
skin. * Апа for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she shali 
touch nothing holy, and shall not enter the 
sanctuary, until the days of her purification 
be fulfilled. 5 But if she Ed have born 
& female child, then she shall be unclean 
twice seven days, according to the time of 
her monthly courses; and for six б -six days 
shall she remain in her unclean blood 

ê And when the S qi her purification 
shall have been fi ed for & (o ог а 
daughter, she shall bring a lamb of а year 
old without blemish for а whole-burnt- 
offering, and а young pigeon or turtle-dove 
for а sin-offering to the door of the tabere 
nacle of witness, to the priest. / And he 
shall present it before the Lord, and the 
priest shall make atonement for. her, and 
shall purge her from the fountain of her 
blood; this is the law of her who bears а 
male or a female. 8 Апа if Yshe cannot 
afford a lamb, then shall she take two turtle- 
doves or two young pigeons, one for & whole- 
burnt-offering, and one for a sin-offering ; 
&nd the priest shall make atonement for 
her, and she shall be purified. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? If any man should have in the skin 
of his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his flesh а plague of 
leprosy, he shali be brought to Aaron the 
priest, or to one of his sons the priests. 

And the priest shall view the spot in the. 
skin of his flesh; and ¿f the hair ш the spot. 


~ Lit. her hand find not sufficient for, eto. 


Lxviricus XIII. 4— 22. 


be changed ѓо white, and the Ld penne of 
the spot be В below the skin of the fesh, it is 
в plague of leprosy; and the priest shall look 
upon it, and Y pronounce him unclean. *But 
the spot be clear and white in the skin of 
his flesh, yet the appearance of it be not 
deep below the skin, and ite hair have not 
changed iżtself for white hair, but it is dark, 
then the priest shall separate Aim that has 
the spot seven days; fand the priest shall 
xo0k on the spot the seventh € and, be- 
hold, ¿f the spot remains before him, if the 
spot has not spread in the skin, then the 
priest shall separate him the second time 
seven days. And the priest shall look upon 
him the second time on the seventh ay; 
and, behold, ¿f the spot be dark, and the 
spot have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for it isa 
mere mark, and the man shall wash his gar- 
ments and be clean. 7 But if the bright spot 
should have changed and spread in the skin, 
after the priest has reen him for the purpose 
of purifying him, then shall he appear the 
second tımetothe priest, Зата the priest shall 
look upon him; and, behold, if the mark 
have spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : it is a leprosy. 
3 And if а man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priest; Vand the 
priest shall look, and, behold, if it is a white 
spot in the skin, эпа 1t has changed the hair 
to white, and £4ere be some of the sound 
t of the quiek flesh in the sore— Hit is a 
eprosy waxing old in the skin of the flesh ; 
and the priest shall pronounce him unclean, 
and shall separate him, because he is unclean. 
P And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
$ patient from the head to the feet, $ where- 
soever the Е shall look; then the 

iest shall look, and, behold, the lepros 

s covered all the skin of the flesh; an 
the priest shall pronounce him clean of the 
plague, because 1t has changed all to white, 
it is clean. 4 But on whatsoever day the 
quick flesh shall appear on him, he shall be 
pronounced unclean. And the priest shall 
look upon the sound flesh, and the sound 
flesh shall prove him to be unclean; for it 
is unclean, it is a leprosy. “But if the 
sound flesh be restored and changed ёо 
white, then shall he come to the priest; 
9 апа the priest shall see kim, and, behold, ¿f 
the plague is turned white, then the priest 
shall pronouncethepatientclean: he is clean. 
з And if the flesh should have become 
an ulcer in his skin, and should be healed, 
Pand there should be in the place of the 
ulcer a white sore, or one looking white 
and bright, or fiery, and it shall be 
seen by the priest; then the priest shall 
look, and, behold, if the appearance be be- 
neath the skin, and its hair has changed to 
white, then the priest shall pronounce him 
unclean; because it is a leprosy, it has 
broken out in the ulcer. ? But if the priest 
look, and behold there is no white hair on 
it, and it be not below the skin of the flesh, 
and it be dark-coloured; then the priest 
3hal] separate him seven days. Z But if it 


142 AEYITIKON. 
^ Ы Ы ^ ^ , A 
тод xpwròs ajro0, kai ў OPE èv mj афу шетаа Aevi, 
^ ^ А. ^ , ^ 
koi 7 буи Tie &ёфт< Tamewù) mò ToU дёрратоѕ ToU ҳротдѕ, 
€ hy , э rà b X 3 ` * ^ E (d э. х 
афт Aémpas ёоті кої буєтол б ієрє0ѕ, kai piave? олтбу. ‘Еду 4 
д kai ryÀavyùs №єокї Ñ ёи тә дёррат: тоў ҳрото airo), kai 
толеи) ИЛ] ў ў Оў айтїѕ ато тоф дєрротоѕ, коі 7) Opi aŭro? 
où рєтВаћє тріҳа Aevkijv, олутту 8 otw àpavpà, kai ddopiet 
Ф е ^ ` л x [i ` " ГА K ^ y € € ® A 5 
Ó iepevs тту àdwjv єтто. NMEpaS. ai operat О iepeUs тўи 
с AT e J ^ € уб ` 29 V € — NUN ГА А , 
афђу Tj ўрёра тӯ éßðóuy каї {доо ў бф? рбує,. évavríov 
^ x ^ / ^ 
airo), où perérecev тү @ф7 èv то Õépuartı, kal popie? avróv б 
L3 A € ^ є , , K А у [4 є 5 3- N 6 
iepeùs émrà ўиќроЅ тодєўтєроу. Kal Owera, ó {єрєїў aùròv 
A^ £u P ^c до, à , `s 19 ^ 3 х € CE › 
т ўрёра тў éB9ópx тобєўтєроу+ kai ідо? йрналой 1) åp, o) 
^ ^ ^ 
j.erémeaey ў ái) èv т© Ôéppare kal кадор: aùròv © iepeùs, 
onuacia yáp érte kal mÀvvápevos Tà ipara avro, кабард$ 
y \ N A »^ е ГА *, ~ 
“стол. Еду òè ретаВаћодсо, нетолётр ў опроса èy тё 7 
Òépuarı, perà тд іє aùròv тду iepéa то? кабарта aùròv, 

"S ! "A , ^ € A EE. 4 35 X € € ^ 
kal ёфбусєтаг roOeírepov TÔ iepet. Kal бууєтаа aùròv ô iepevs, 8 
Kal ідо? иєтётєсєу ї oxpacía. èv TQ. Óépjart, ka. piave? atróv 
б iepeis*. Aézpa ёсті. 


Kai 0ф9 Aémpas éàv yémra éw дйубрӧте, ка ўёе 9 
^ ^ € , M y € e \ E ^ 3 ^ N 
трд TOv iepéa: Kai Oyerat ó ієрей, kai (800 ойт) Aevi) 10 
ёи TQ дёрџаті i ат :Ва\є тріҳа Мєок? i 
„79 бернет„ кай отр рете mpiya  Aewdiv, wai 
: А e - А "N^. м 
дтб ToU уой тїз саркӧѕ тїз Gems ёи Tjj ovÀyj.  Aémpa 11 
тоЛолоурут écriv èv TQ дёрџат: тоў Xxpwrós, кої puavet 
aùròv б iepeùs, xai афор: оётду, бт àxáÜaprós Triv. 


ә ^ ^ 

Еау 22 дубодса ёбоубўс Аётро. èv TÔ дёррать, каї каАллууу 12 
7  Àémpa wüv тд дере. тїз djs årò кєфаћѕ čws тоду, каб 
ДА. \ C? ^ot , Я K ^. M. =. ‚е, ^ b 16 А 
Anv Tiv Opaciw ToU ieoéos: Kai yerat б iepeUs, кої ідо? 18 
ékáAv/ev ў Aémpa müv тб дёрра тод xpwrós: каї кабаре 

э V LS л ^ N e ^ kd ^ ГА A A 
ойтбу 0 ієрей туу афту, бт, müv peréßaňe Aevkóv, кабарбу 
* ^ ^ ^ 

ёст. Кой ý àv тшер 00 èv abr хр (Gv, puavOrjo erat, 14 

^ ov ^ ^ ^ S 
Kai бето ó iepeùs тд ҳрӧта ròv byt, kal pavet aùròv 15 
Li ^ ex - ^ а, NET. £ э f > 7 Là n Pj \ 
0 Хро © vyujs, бт, ákdÜaprós rre Аётра éarív. "Еди дё 16 
дтокататту) © xpüs б Фуџјс, kal peraßdàn Аєок?, kal éXe- 

M ^ 

crat mpós ту tepéa- Kal буєтол б {єрєўє, каї idod uerégaAev 17 
е е A N ^ 
7 афт els rò Aevkv, кої кадари ó iepeUs Tijv ádvjv: кабарбс 
Єттї. 


Koi càp ёйу ублтол èv т© Õépparı офтоб ёАкос, кої 18 
ушет, кої убттал ёи тф Tóm ToU кою оўАз Xu), 19 
т\ахуїѕ Aevkatvovga, ў zvppitovoa, kai ёфбусєтол TQ iepei- 
Koi бфєто4 ó iepeùs, kal ioù ў Yis Tozreworépa. тоў épparos, 20 
xai т) брі abris peréßaňev elg Aevxijv, kai моле олтбу б 
{єрєї, бт Аётра €oTü" èv тф ке ёёуибусви. "Еду дё бу 21 
lepeis, кай доо ойк ёст & avr Üpif New), koi Tomewóüv 
pi] Ñ то ToU дёрротоѕ тоб ҳрштдѕ, кої abri) ў ёрахрё, kd 
афор айтор ô iepeùs ётта ўиєраҳ. "Еду дё дасе: биауётутаң 29 


8 Gr. lower than, ur low compared with. Aebraism. 


т Gr. lst. detile him, ё Fr. plague. 


& Gr. according to the whole looking of the priest. 
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LI ^ дє А. Am э 3 e e A е 9 Aé * Р А 
iv Tẹ берил, каї pavel айтбу б lepeùs, афт Vémpas ёстіу 
Hi ^ , 

23 év TG 6ке Єтє. "Еду бё karà xópav шеби тд mÀaŭ- 
упша kai ил} Ouaxégra,, oùÀù ToD &Akovs ёоті, каї кабар 


Qu N е € ^ 
алтоу O Lepeus. 


24 Koi сарё éàv yévqra. èv rà Õépuarı avro) karákavpa 
торд, kai yayrar év TQ дёррот: ато? rò Фуасбёи тод 
A 
котаколиато$ олууйбоу TqÀavyés Aevkóv, momvppülov, 1) 
25 ékXevkov: Kai бета aùròv б iepeUs, kai ioù ретВаћє 
A ^ > \ э / \ е у 3 ^ 5 JEN ^ 
Üpi£ Mevr) eis тд aùydgov, kai ту буу abro) row: бтд ToU 
, ^ 
ӧёрџатоѕ, Апра. oriv: èv тф катакађрат: é£xvÓqoe: Kal 
^ э. 
26 avec aùròv ó ієрей, афт Aérpas oriy. "Еду дё lòn ô iepeùs, 
xal idod ойк écrw èv TQ. атуабоут: Üpi£ №єџкї, kai толеуди 
DES 03 \ ^ / ERN NS b NETS ^ SEN 
pi] y д0 ro) Õépuaros, aùrò 82 dpavpóv, каї ádopiet avrov 
9 LA E ^ € N LI , K ^ » TM." € е ^ ^ ) 7 P 
7 б iepeùs émrà Ņuépas. Kai ðyerar айтди б iepeùs Tjj тера 
^ e p " aN ^ à СА $ , ЕЈ ^ бе А 
тӯ 88и" àv бё ðayúse бишҗдёүтоь èv TQ Ocpuarw, kai 
^ q , 
pavet ойтду 0 iepeùs, афт Aérpas éorív- èv TO Аке, éEvOn- 
28 ccv. "Еду 82 кота xópav pein тд олууйбоу, kai uù д‹аҳобі) 
^ з ^ , 
ёи тф дєрраті, abr? O06 dđuavpà 9, о?Аў ToU катаколдатд< 
е 2 ^ ^ A 
ёсті, kal кадари? айтди б iepeós: Ó yàp характйр ToU kata- 
, 
xaXpuarós TTU. 


29 Kal àvÓpi ў yvvaixi ёйу убито év офто дф Aémpas 
30 èv тў кєфайў ў êv TQ wóyove Kal Oyerat ó iepeUs Tiv 
афу, kal iðoù ў Оу abris ёуко‹Мотёра ToU дёрџатоѕ, 
èv олт бё 0рі& $avÜfovca ert), koi piave айтӧу 
б ієрей Өрадсра ёсть, Aémpa rìs кєфаћѕ ў Апра то? 
31 møywvós ёот. Kal éàv {у б iepevs тўу ёфти той брал- 
сратос, kai ідо oOx ў Ос éykotXorépa то? дёрџатоѕ, kai 
Opi ёау0{Ќоъса. oix ёст èv афтӣ, kat бфориєї ô iepeùs тўи 
82 афӯу roð Өрађсратоѕ émrà ўрєраѕ. Kal бууєтол ô iepeUs 
тў афу тў иёра тӯ 080и], kal (до? où Ovx0 то дра?сџа, 
коі Opi £avÜ(Lovaa ойк éoTiv èv олту}, кої 1) Otis tod pav- 
33 oparos ойк ёсті ko(Àw йтд тоў Oépparos Kal Фортђсєтол 
то дёрџа, TÒ бё бВрадсџра où ёортбдоєтаі, kat афор! ô ієрєуѕ 
34 тб бдрадсџа érrà ўрёраѕ Trò Oe/repov. Каї дуєтол ó їєре?ѕ 
tò Өрадсџа Tj ўша тў) 888и, kat (до? où д:еҳубу тд 
дродсра. êv TG дёрџот: perà тд буруо, ойтду, кай 1) дул 
TOV брао шатоѕ одк ёсті kot дтд то? дёрратоѕ, каї кадарієї 
aùròv б tepeùs, kal mÀuváuevos và ipdria, kaÜapós ёстол. 
35 'Eày бё бюуйтє› ĉiayénrar то Өрайтна èv тф бериоль perà 
36 то кабарит@ўуол одтби" Kal yerai б ієрє0ѕ, koi iðoù Ouaké- 
xurar тд брадсра èv rd дєрраті, ойк ёпигкерєтол б iepeUs 
37 лєрї тїз rpux0s ts  оу00, бт. дкадартбѕ écrw. "Еду ài 
éyoxriov иі êri Xopas тб Üpata qo, kai 0рі& wéXauva åvareiàn 
êv а?то, vyiake Tò брадсра., kaÜapós cct, каї kaÜapiet айтди 
88 ê iepeós. Kol &vOpi 3) yvvaui àv убита év Oépuamt тїз 
89 соркоѕ атой айүйсрота abyáLtovro AcvkavÜifovra: кой 


В От. &n uleerous gore merely. 


Lrevrrrcvus XIII. 28—89. 


manifestly spread over the skin, then the 
priest, shall pronounce him unclean: it is a 
plague of leprosy; it has broken out in the 
ulcer. ? But if the bright spot should 
remain in its place and not spread, 16 is 8the 
scar of the ulcer; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 

7! And if the flesh be in his skin 2n a state of 
fiery inflammation,&nd there should bein hia 
skin the part which is healed of theinflamma- 
tion, bright, clear, and white, suffused with 
redorvery white; һер ће priestshall look 
upon him,and, behold, ¿f the hair being white 
is changed toa bright colour, and its appear- 
ance is lower than the skin, it is a leprosy; 
it has broken out in the inflammation, an 
the priest shall pronounce him unclean : it is 
в plague ү ез . 2 But if the priest should 
look, and, behold, there is not їп the bright 
spot any white hair, and it should not be 
lower than the skin, and it shou!d be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. 7 And the priest shall look upon him 
on the seventh day ; and if the spot be much 
spread in the skin, then the priest shall pro- 
nounce him unclean : it 1з n каше of 
leprosy, it has broken out in the ulcer. 
23 But if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but the sore 
should be dark, it isa scar of inflammation ; 
апа the priest shall pronounce him clean, 
for it is the mark of the inflammation. 

2 And if a man ога woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the beard ; 
3 реп the priest shall look on the plague, 
and, behold, if the appearance of it be Y be- 
neath the skin, and in it there be thin 
yellowish hair, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it 1s а scurf,it is a 
leprosy of the head or a leprosy of the beard. 
3 And if the priest should see the plague of 
the scurf, and, behold, the appearance of 
it be not beneath the skin, and there is по 
yellowish hair in it, then the priest shall 
set apart kim that has the plague of the 
scurf seven days. 9 And the priest shall 
look at the plague on the seventh day; and, 
behold, ¿f the scurf be not spread, and there 
be no yellowish hair on it, and the appear- 
ance of the scurf is not hollow under the 
skin; then the skin shall be shaven, but 
the scurf shall not be shaven; and the priest 
shall set aside the person having the веш 
the second time for seven days. # And the 

riest shall see the scurf on the seventh 

ay; and, behold, ¿f the scurf is not spread 
in the skin after the man’s being shaved, 
and the appearance of the scurf is not hollow 
beneath the skin, then the priest shall pro- 
nounce him clean; and he shall wash his 
garments, and be clean. 3 But if the scurf 
be indeed TAS in the skin after he has 
been purified, % then the priest shall look, 
and, behold, ¿f the scurf be spread in the 
skin, the priest shall not examine concern- 
ing the yellow hair, for heis unclean. 9 But 
if the scurf remain before Aim in its place, 
and a dark hair should have arisen in it, the 
scurf is healed: he is clean, and the priest 
shall pronounce him clean, ?9And if a man 
or woman should have in the skin of their 
flesh spots of a bright whiteness, *? then the 


y Gr. more nollow, lower than. 


д Gr. bresob. 


Lzvrricus ХПІ, 40—58. 


Es shall look; and, behold, there being 
right spots of a bright whiteness in the 
skin of their flesh, itis а tetter; it bursts 
forth in the skin of his flesh ; he is clean. 
9 And if any one's head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. 4 Апа if 
his head should lose the hair in front, he is 
forehead bald: he is clean. € And if there 
should be in his baldness of head, or his 
baldness of forehead, a white or fiery plague, 
it is leprosy in his baldness of head, or bald- 
ness of forehead. © And the priest shall 
look преп him, and, behold, if the appear- 
2nce of the plague be white or inflamed in 
his baldness of head or baldness in front, as 
the appearance of leprosy in the skin of his 
flesh, & he is a leprous man : the priest shall 
sure f proupugde him unclean, his plague 
is in his head. < And the leper in whom the 
lague is, let his garments be ungirt, and his 
ead uncovered ; and let him have а covering 
put upon his mouth, and he shall be called 
unclean. * All the days in which the plague 
shall be upon him, being unclean, he shall be 
esteemed unclean; he shall dwell apart, his 
place of pius shall be without the camp. 

4 And if a garment have in it the plague 
of leprosy, а gomont of wool, or à gar- 
ment of flax, Seither in the warp or in the 
woof, or in the linen, or in the woollen 
threads, or in & skin, or in any workmanship 
of skin, “апа the plague be greenish ог 
reddish in the skin, or in the garment, either 
in the warp, or in the woof, or in any Buten- 
sil of skin, it is a plague of leprosy, and he 
shall show it to the priest. And the priest 
shall look upon the plague, and the priest 
shall set apart £hat which has the Ё ague 
seven days. 5! Апі the priest shall look 
upon the plague on the seventh дау; and if 
the plague be spread in the garment, either 
in the warp or in the woof, or in the skin, 
in whatsoever things skins may be used in 
their workmanship,the plague is & confirmed 
leprosy ; it is unclean. 5? He shall burn the 
garment, either the warp or woof in woollen 
garments or in flaxen, or in any utensil of 
skin, in which there may be the plague; 
because it is a confirmed leprosy ; it shall 
be burnt with fire. 

5 Апа if the priest should see, and the 
plaguebenot spread inthegarmente, either in 
the warp or in the woof, or in any utensil of 
skin, $ then the priest shall give directions, 
and one shall wash that on which there may 
have been the plague, and the priest shall set 
it aside а second time for seven days. 55 And 
the priest shall look upon it after the plague 
has been washed; and if this, even the 
plague, has not changed its appearance, and 
the plague does not spread, it 18 unclean; it 
shall be burnt with fire: itis fixed in the 
garment,in the warp,or in the woof. % Апа 
1 the priest should look, and the spot be 
dark after it has been washed, he shall tear 
it off from the garment, either from the 
warp or from the woof, or from the skin. 
VW And if it should still appear in the gar- 
ment, either in the warp or in the woof, or 
in any article of skin, it Із а leprosy bursting 
forth: that wherein is the plague shall be 
burnt with fire. 58 And the garment, or the 
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^ Й 
буєтал б iepeUs, xai boù èv дёрроті тї) capkós афто? abya- 

: 1 ГА ШЧ à. £ 3 3 0 Ld э ^ 
срота олууйбоуто. AevkavOtLovra, áAdós rriv: éfavÜei èv TO 
бериат. тӯѕ copkós avro, kaÜapós écrw. "Еду ёё тих 40 

с 5 
poa 1) кєфаћ) abro), фаАакрд< ёсті, кабард< ёст. "Еду 41 
N S Ld ^ . \ 3 ^ э ^ 2 
82 xarà m«pócwrov айттуу ù kepa) avro), дуафаћаутос 
э. ^ 
ёсті, kaÜopós ёст. "Еду 96 убито èv të фаАакрорат 42 
э ^ A ЕЈ ^ 3 , 3 ^ € A ^ El эс” 
офто? 1) év т© dvadaXavrojuort олто® dd Aevi 7) vvppi- 
^ ГА E] ^ 
fovea, Апра ёстіу év TÒ фаХакрарать airov, ў ё тф áva- 
Y 3 є ЕЈ € 
фаћаут–раті aùro™ кої Oyera, aùròv ó lepeUs, kai (доу Т) 
^ ^ » ^ ^ 
бул Tis &фӱѕ Aevi) 9) muppiovoa èv тё фаАакроцалт avrov 
ў év тд àva$aAavróuari abro, Ós elðos Aémpas èv дёрроті 
^ ^ » , ^ 
Tis capkós афто? "Аудротоѕ Aempós éste шаусє. pavet 44 
FS e є ^ EJ ^ ^ 3 ^ € e N ЕЛ ^ ^ е 
a)TÓv б ієрє?ѕ, €v т) kejaMy ойто?) 7 афт олтоо. Каі 0 45 
Aempós êv Ф éorw ту афт), тд. {рата ото? ёсто тароАеАудёиа,, 
«di 1) кєфаћ) афто) дкаћттоѕ, кої лєрї TÒ отора айтоф 
тєр:Воћёсбо, каї ákáÜapros кєк\јсєти. Пасоѕ tàs ўиќроҳ, 46 
q эм ж» 3 эм Я Е рК $.. ё A 3 х 
бта ёйи y ёт аётду ў аф, дкабартоѕ üv дкабартоѕ ёста’ 
keywpiopévos коа@сєтал, Є$® тїз торєшВоћѕ avro) ёстог 
ў д:атр:8у. 


48 


Kai іматію ёду ублта, ёфт év атф Aémpus, év ipariw 47 
/ ^ , , À A 
ёрёр, 7 év ipario ттултзгуйуо, Ud оттјроуь, A év крбкү, 48 
» э ^ ^ ЕЈ э » 
7?) ё тої Муос, ў év Tots épéow, ў év Oépuoar, ў ё 
i ё (pw бєрдоль, каї yé ] афт) xXepü, 9 49 
таут} épyag(up бермели, кай "yérgraa Ù аф XAwpifovoa ў 
mup ооса év rà дєррдати, ў € TG ipari, 7) èv TÈ строк, ў 
ёи тў крӧку, ў èv «avri aee. ёруасіџь дєрратоѕ, афт 
Aémpas ёст“ кої eiger тф tepe Kal ӧуєтал ó iepeUs тї 50 
афту, каї ádopiet б iepeùs тту афту érrà ўрёраѕ. Kal Oyerac 51 
H ^ Ly ^ ^ 
б ієрей ту афуу тї} шере т) éßBðóuy ёбу 86 дишдєеттан 
^ ^ D! 
ў афт êv тф іратіф, 7) év TÔ orýpov, 3) év тү} kpókg, 3) ё 
TO дёрраті, korà mavra ca. éày romby Oépuara. èv тў épyacía, 
iA ^ L4 
Метра, čupovós écTw 7) Фф, ёкабортбс ёст. Катаколсє: 52 
^ e , A A ^ 
тб iuáriov, Ñ róv orTýpova, 1) тўи крӧкту €v тоў épéos, Ù 
èv тоф Juvois, ?) èv торті скєйє дєрратіуф, èv Ф ду ў êv avrà 
^ е / » 
7) åh, бт. Aézrpa. éupovós ow, èv торі котакол›бтусєтод. 


"Еду бё (07) б tepeUs, каї uù д:аҳёртол 1) åp) ёр тф (pario, 58 
ў êv TG стт]рои, 7) èv тў) крбкт, 3) êv mavti acie Seopamívo* 
Kai owvráfe ô iepeUs, кої mÀuve? ёф od ёду 9 èr офтоб 7 54 
афт, koi афориєї б iepeùs тђу афђу émrà ўрёраѕ ro8évrepov. 
Kai дуєтал б ієреі perà тд тА дуои ойтб Tijv бфђу, koi 
7дє ob pi) peréBoXev Å аф?) тўи булу, kai ў дф] об даҳєітах, 
&кабартду ёти, èv турі котокахбусєто ёстўрикто, èv TQ 
іротио, 1) €v TẸ oTov, 1) èv тӯ крбкт. Кој éày 18у © iepeùs, 
xai ў dpawpà ў афт) perà rò тлбђуаа aro, блторрт}ёе› avrò 
тд ToU iporíov, ў тд тоў orýpovos, ў ётё тӯс крбктс, i) 
тд то? дєрратос. "Еду дё öp ёти êv tG ipao, ў èv v 
стро, 1j êv тў крдку, 1] èv тауті okeúet дєршатбхо, Aémrpa. 
ёёаубоёса ёсти, èv турі катаколбсєтоі èv à ёст ў ёфт. 
Kal rò іратиюу, 7) ô orýpwv, ў ў крбкт, ў wüv скєоосѕ 58 


55 


56 


57 


B Or, wrought skin, з. e. actively or passively connected with work, 
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£ N 3 ^ 
Oepj.óertwov, ò тАуӨттєтол, kai ётостјсєтоі àT офто? ў åh, 
9 ` , b , \ * x m Ц 
59 каї тАъӨтоєтоа тб ÓÉvrepov, kai kaÜapóv iara. Обтоѕ © 
у ^ ГА \ A » 
vOJ.0S афс Aémpas іџатіоо épéov, ў a rviv(vov, 1) стушороѕ, 7) 
1 ГА АА 
кроктѕ, 1] avrós окєдоџѕ epuarivov, eis то kaÜlapicat олт, 7) 


paüvat ато. 


14 Kai éAdAqoe Курио прдѕ Meovosv, Aéyov, obros б 
^ ^ е ^ 
F vóuos тоў XempoU- ў àv "uépg кабарихӨр, kai тросаҳбіі- 
8 А ^ Li , M э СА = e x 3 A 
cera, mpòs TOv iepéa. Kai éfeAe/cero. б iepeùs éw Tis 
A N 8 e c А by i9 A эл € е ^ ^ 
mapep Bohs, kai Owerau ó iepeUs, koi {доу ійтал ў афу Tis 
4 Aémpas @тф тоў Aempov. | Koi троттаёе. б iepeUs, kal 
А ^ ө ,^ à ^ э (Ө £à 0 ы ai 
povra TÖ exa. арити<уф Oo друида. Сӧута. kafapà, kal 
f£óXov xéÓpwov, kai кєкА\штцеуоу Kkokkwov, kai UoGowmov. 
5 K ^ Lg TA 1 ^ \ , ` 3 2] b à 5 
oi простаёє, ó iepeUs, kai opdágovor rò друїйбюу rò êv eis 
, A э 74 э 1? UO. ^ ^ ' э (Ө A 
6 àyyetov ócrpákwov ёф iar. буи. Kal rò OpvíÓvov rò 
Qv AQyerat олтб, kai rò údov TÒ kéOptvov, кої TÒ KÀWTTÒV 
xókkwov, kai тоу Üccwov, каї Bayer avrà кої tò Opv(Óiov 
У ^ ^ ^ э ^ 
тб Gv els Tò айда Tod дри:біоо то? сфоубитоѕ ёф" tarı vri. 
7 Kai mepipavet ёті тоу кабар бёута бло vis Aérpas éxrákus, 
«ai kaÜapós črta кай ёболтостєћє тд OpviOvov то бу eis тд 
R \ ^t ` NUR MA NS S 
8 ледіоу. Kai тАлле ô кабарит0єіс và. iura. алуто®, каї Évpr- 
^ v M 
Өўсєтал айто®ў wücav Tijv тріҳа, kal Aovcera, èv Vor koi 
^ * ^ 
кабард< écrav каї perà ravra. eigcAevmeraa eis rijv тарєшВоћђу, 
^ A , У N. н 
9 xai Otvrpüje. é& то? оікоъ афто? émrà Tjuépas. Kal ёстол 
m^ € L4 ^ t 4, Ж, e^ ^ , ЕД ^ 
тї ўрёра тў 880и, ёурубісєтол тӣсау Tijv тріҳа айтоф, 
A 4 = 
Tiv кєфаАту airo), kal тди тушуп, кої tràs ÓdpÜs, kal 
^ ^ ^ ^ ^ e , 
тӣсау тўу тріҳа avro? ёурубђсєто“ ral wAvve rà idm, 
^ bj A 
10 xai Аойсєто то обра abro) дать, кої кабарб< ёттщ. Kal 
^ ^ , 
тў иёра т) óy8óg Алуета Ojo àgvovs @рФрдоъу$ évuxvatovs, 
А {. 2 ГА 
xal mpóßarov äpwpov ётахстоу, kal trpia дёкато. сєрадбћєос 
1 2 
eis Ovoiav mepupapérys év aiw, koi koróàņv alov pay. 
^ , 
11 Kai сттсє. ó iepevs © кабарїбшу, ròv аубрютоу тду кабар!$0- 
^ А. , ^ "n ^ 
pevov, kai tradra еуауть Kupiov, ёті riv Өдроу тїз okyvis ToU 
^ b L4 A 
12 naprvptov. Kai Атүуєто б iepeUs TÓv руди vÓv ёра, xal 
^ , ^S ГА 
трос&&є. abróv тї TÀyupeecias, kal тїр koriAqv тоў éAaíov, 
18 M э ^ LIE э , у K , K ^ T2 
Kai афориєг avrà афоритра évavrt Kvptov. aL goaàcovat 
ГА ` A 
Tüv бруду év vóm«, ob сфаќооо: rà бЛокољтфрота, koi TÀ 
s е ГА 5 Ж, e) » M ` А, е , 
тєрї åpaprias, v tóm @үр` ёте yàp TÒ тері ápaprías, 
ттєр TO т) wAqujueAelas éoTi T tepe буш. ауу ёсті. 
b , e e ^ 11 A. ^ БА ^ ^ À À "A 
14 Kai Алуєто ó iepeùs дтд то? aiuaros тоў т< mÀnuueňeias, 
^ ^ e: 
xai ёт.Өјоє, б iepeùs ёті тду Ао$ду то? drós тоў kaÜapuop.évov 
^ ^ ^ ^ ^ A 3$. 
TOU беєфоў, каї émi тд кроу тїз yepòs т< Oeftds, kai ёті 
^ ^ ^ ^ b 
15 тд акроу тоў moðòs тоб degot. Kal Aa[Bóv б iepebs то 
A ^ ^ ^ ^ l4 hn 
тў korüAqs той éAaíov, émixeet ёті тўи xeipa ToU lepéos тї 
3 uh ^ a X "л \ bl $ 3 А. s 
16 àpuarepáv. Kai Варе. тди OákrvXov TOv Oefióv ётд roù 
éAaíov той бутоѕ ёт тїс Херд афто? Tis dpicTepüs: kai pavet 
17 тд доктуАф ёттакы ёуаути Къріои. Tò O6 karaXeuÜcv 
эү M A э ^ А. s , Li е ^ S LUN ^ Ào х ^ 
arov тд Dv év тї} ҳері, ёт:бујсє: ó iepevs ёт! тоу Ао{3ду тоў 
évüs rov кобар:бошёуоо тод ðeéioð, kat émi тб акро» тўс 
` ^ 8 Ё ^ Ар Сазык ^ 3 ^ до ^ à é ^ 
xepos т) дєбїбє, kat émi тб дкроу тоў moðòs roô дєё:о?, 


В To oleaxee, in this place, seems to mean simply to heal. 
А Gr. station or make to stand. 


т Gr. healed. 
u Gr, the priest'a. 


à Gr. into. 


LegviTicUs XIII. 59— XIV. 17. 


warp, or the woof, or any article of skin, 
which shall be washed, and the plague de- 
part from it, shall also be washed again, and 
shall be clean. $ Тіз is the law of the 
plague of leprosy of a woollen or linen gar- 
ment, either of the warp, or woof, or any 
leathern article, to pronounce it clean or 
unclean. 
„„And the Lord spoke to Moses, saying, 
? This is the law of the leper: in whatsoever 
day he shall have been £ cleansed, then shall 
he be brought to the priest. 3And the 
priest shall come forth out of the camp, and 
the priest shall look, and, behold, the plague 
of the leprosy is Yremoved from the leper. 
* And the priest shall give directions, and 
they shall take for him that is cleansed two 
clean live birds, and cedar wood, and spun 
scarlet, and hyssop: ? And the priest shall 
ve direction, and they shall kill one bird 
over an earthen vessel over $runnin 
water, 5 Апа as for the living bird he sh 
take it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop and he shall dip 
them and the living bird into the blood of 
the bird that was slain over running water. 
7 Апа he shall sprinkle seven times upon 
him that was cleansed of his и апа he 
shall be clean; and he shall let go the living 
bird into the field. 5 And the man that has 
been cleansed shall wash his garments, and 
shall shave off all his hair, and shall wash 
himself in water, and shall be clean; and 
after that he shall Ро Anto the camp, and 
shall remain out of his house seven days 
3 And it shall come to pass on the seventh 
day, he shall shave off all his hair, his head 
an 8 beard, and his eye-brows, even all 
his hair shall he shave; and he shall wash 
s garments, and wash his body with water, 
and shall be clean. !?And on the eighth 
day he shall take two lambs without spot of 
a year old, and one 9 ewe lamb without spot 
of в year old, and three-tenths of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one small 
cup of oil. ! And the priest that cleanses 
shall à present the man under purification, 
and these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness. 9 And 
the priest shall take one lamb, and offer 
im for а trespass-offering, and the cup of 
oil, and set them apart for а special offering 
before the Lord. ! And they shall kill the 
lamb in the place where they kill the whole- 
burnt-offerings, апа the sin-offerings, in the 
holy places; for it is а sin-offering: as the 
trespass-offering, it belongs to the priest, it 
is most holy. FÉ And the priest shall take of 
the blood of the trespass-offering, and the 
priest shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, апа on the 
thumb of his xam hand, and on the great 
toe of his right foot. 5 And the priest shall 
take of the cup of oil, and shall pour it upon 
^his own left hand. And he shall dip 
with the £ finger of his right hand into some 
of the oil that is in his left hand, and he 
shall sprinkle with his finger seven times 
before the Lord. 1 And the remaining oil 
that is in his hand, the Pe shall put on 
the tip of the right ear af him that is under 
cleansing, and on the thumb of his right 


t Gr. living. 6 Gr. sheep. 
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nand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. !3 And the remaining oil that is 
on the hand of the iie the priest shall 
put on the head of the cleansed leper, and 
the priest shall make atonement for him 
before the Lord. !'9?And the priest shall 
sacrifice the sin-offering, and the priest shall 
make atonement for the person under puri- 
fication £o cleanse him from his sin, and 
afterwards the priest shall slay the whole- 
burnt-offering. ? And the priest shall offer 
the whole-burnt.offering, and the sacrifice 
upon the altar before the Lord; and the 
p shall make atonement for him, and 
e shall be cleansed. 2 And if he should be 
poor, and 8cannot afford so much, he shall 
take one lamb for his transgression for a 
separate-offering, so аз to make propitiation 
for him, and a tenth deal of fine flour min- 
gled with oil for m sacrifice, and one cup 
of oil, 2 апа two turtle-doves, or two young 
pigeons, Yas he can afford; and the one 
shall be for а sin-offering, and the other for 
a whole-burnt-offering. ? And he shall 
bring them on the eighth day, to purify 
him, to the priest, to the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord. ?*And 
the priest shall take the lamb of the tres- 
pass-offering, and the cup of oil, and place 
them for a set-offering before the Lord. 
% And he shall slay the lamb of the ddr 
offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it on 
the tip of the right ear of him that is under 
looks and on the thumb of his right 
hand, and on the great toe of his right foot. 
% And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. ? And the priest shall 
sprinkle with the finger of his right hand 
some of the oil that is in his left hand seven 
times before the Lord. 9 And the priest 
shall put of the oil that is on his hand on 
the tip of the ubt ear of him that is under 
urification, and on the thumb of his right 
and, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the оран» 
offering. 29 Апа that which is left of the 
oil which is оп the hand of the priest he 
shall put on the head of him that is purged, 
апа the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 
3$ And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, аз $ he can 
sfford it, ? the one for a sin-offering, the 
other for a whole-burnt-offering with the 
meat-offering, and the priest shall make an 
atonement before the Lord for him that is 
ander purification. * This is the law for him 
in whom is the plague of leprosy, and who 
ота оо a рыл арап 
And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, ** Whensoever ye shall enter 
into the land of the Chananites, which 
I give you for а possession, and I shall ê put 
the plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession ; 9?then the owner 
of the house shall come and report to the 
priest, saying, I have seen аз it were a plague 
in the house. 9 And the priest shall mve 
orders to remove the furniture of the house, 
before the vriest comes in to see the plague, 


B Gr. his hand find not. 
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pévov тд тўѕ ápaprías афтод: kal perà тобто opdager б iepeùs 
^ 
tò óXokavropa. Kal буотє б iepe)s тд ÓXokavropa, koi 
^ / пабу " » , AES ed 
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Ôékarov oembáàcws medwpajévgs èv ёАай» eis Üvoíav, кай 
\ 
котїАлуу éAaíov шау, Kai дуо Tpvyóvas, ў О0о уоссоїѕ 
eptoTepüv, Oca. eüpev 7 xø abro), kal ёстол pia тєрї 
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Tjj ўрёра тў будду, cis тд кабарта олутбу, ps TOv iepéa, ёті 
Tijv Өйрау Tis ckqvijs ToU paprvpiov ёраути Kvpíov. Kai 24 
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146 


19 


20 


21 


22 


, ^ A ^ 
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, 
46 éfo(covaw čźw тўс móňcews eis rómov àkdĝaprov. Kai ó 
» а 
єісторєубјиєуоЅ eis Tiv оікіоу 7ácas tàs ўиёраѕ, б< афо- 
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KókKwov, kai тоу ®стоштор, kai TÒ òpvibiov TÒ Gv: каї Payer 
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^ ГА А N 
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15 Kai ёАтсє Kpios mpós Mwvoiv xai 'Aapüv, Aéyow, 
2 АалАлутоу rois vios lopaiA, kal épeis aùroîs, дудрі дудрі Ф 
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and £hws none of the things in the house 
shall become unclean; and afterwards the 
priest shall go in to examine the house. 

And he shall look on the plague, and, 
behold, if the plague is in the walls of the 
house, ke will see greenish or reddish cavi- 
ties, and the appearance of them will be 
beneath the surface of the walls. 3 And 
the priest shall come out of the house to 
the door of the house, and the priest shali 
separate the house seven days. 39 And the 
priest shall return on the seventh day and 
view the house; and, behold, ¿f the plague 
is spread in the walls of the house, *? then 
the priest shall give orders, and they shall 
take away the stones in which the plague is, 
and shall east them out of the city into an 
unclean place. ^! And they shall scrape the 
house within round about, апа shall pour 
out the dust scraped off outside the cit 
into an unclean place. & And they sh 
take other scraped stones, and put them in 
the place of the former stones, and they shall 
take other plaster and plaster the house. 
3 And if the plague should return again, 
and break out m the house after they have 
taken away the stones aud after the house 
is scraped, and after it has been plastered, 
“then the priest shall go in and see if the 
нче is spread in the house: it isa con- 

ed leprosy in the house, it is unclean. 
^ And they shall take down the house, and 
its timbers and its stones, and they shall 
carry out all the mortar without the city 
into an unclean place, *€ And he that goes 
into the house at any time, during its sepa- 
ration, shall be unclean until evening. f And 
he that sleeps in the house shall wash his 
garments, and be unclean until eveniug; 
and he that eats in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening. 

48 And 1f the priest shall arrive and enter 
and see, and behold the plague be not at all 
spread in the house after the house has been 
P stered, then the priest shall declare the 
10use clean, because the plague is healed. 
4 And he shall take to purify the house two 
clean living birds, and cedar wood, and spun 
ѕсах1еб, апа hyssop. %Апа he shall slay one 
bird in an earthen vessel over $ runnin; 
water. 5 And he shall take the cedar ood, 
and the spun scarlet, and the hyssop, an 
the living bird; and shall dip 16 into the 
blood of the bird slain over running water, 
and with them he shall sprinkle the house 
seven times, ^? And he shall purify the 
house with the blood of the bird, and with 
the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun scarlet. 9 And 
he shall let the living bird go out of the city 
into the field, and shall make atonement for 
the house, and it shall be clean. * This fs 
the law concerning every plague of leprosy 
and scurf, and of the leprosy of a garment, 
and of a house, 9and of а sore, and ofa clear 
spot, and of а sbining one, V and of declaring 
in what day it is unelean, and in what day it 
shall be UN ей: thisss the law of the leprosy. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to theu, Whatever man shall 
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have an issue out of his body, his issue is 
unclean. ?* And this £s the law of his un- 
eleanness ; whoever has а gonorrhea out of 
his body, this is his uncleanness in him by 
reason of the issue, by which his body 18 
affected through the issue: all the days of 
the issue of his body, by which his body is 
affected through the issue, there is his un- 
cleanness. Every bed on which he that 
has the issue shall happen to lie, is unclean ; 
and every Éseat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be unclean. 
5 And the man who shall touch his bed 
shall wash his garments, and bathe himsel? 
in water, and shall be unclean till evening. 
$ And whosoever sits on the B seat on whic. 
he that has the issue may have sat, shall 
wash his garments, and bathe himself in 
water, and shall be unclean until evening. 
7 And he that touches the skin of him that 
has the issue, shall wash his garments and 
bathe himself in water, and shall be unclean 
tilevening. $ Ара if he that has the issue 
should spit upon one that is clean, that 
erson shall wash his garments, and bathe 
Еа іп water, and be unclean until even- 
g. 9 Апа every ass's saddle, on which the 
man with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. ° And every 
one that touches whatsoever shall have been 
underhimshallbeuncleanuntil evening; and 
hethat takes them upshall washhis garments, 
and bathe himself in water,and shall be un- 
clean until evening, !! And whomsoever he 
that has the issue shall touch, if he have not 
rinsed his hands in water, he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean until evening, 9 And the 
earthen vessel which he that has the issue 
shall happen to touch, shall be broken; and 
а wooden vessel shall be washed with water, 
and shall be clean. 13 And if he that has the 
issueshould be cleansed of hisissue, then shall 
he number to himself seven days for his 
purification; and he shall wash his gar- 
ments, and bathe his er in water, and 
shall be clean. ё And on the eighth day he 
shall take to himself two turtle-doves or two 
young pigeons, and he shall bring them before 
the Lord to the doors of the tabernacle of 
witness, and shall give them to the priest. 
% And the priest shall offer them one for в 
sin-offering, and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him before the Lord for his issue. 
% And the man whose seed of copulation 
shal happen to go forth from him 
shall then wash his whole body, and shall 
be unclean until evening. "And every 
garment, and every skin on which there 
shall be the seed of copulation shall both be 
washed with water, and be unclean until 
evening. ? And a woman, if к man shall lie 
with her with seed of copulation—they shall 
both bathe themselves in water and shall be 
unclean until evening. !? And the woman 
whosoever shall have an issue of blood, when 
her issue shall be in her body, shall be seven 
days in her separation; every one that 
touches her shall be unclean until evening. 
9 And every thing whereon she shall lie in 
her separation, shall be unciean ; and what- 
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s4 2 d 3 a , 2 л € t^ 3 е 3 А 
ёду yévygra, рісі єк тоу TCW MATOS aUTOV, 1 puts AVTOV aka- 
A , 3 ^ 
Üaprós ёст. Kal oros б vópos тз áxaÜapcías avrov. З 
^ ^ e? ka , ^ 
Béuv yóvov ёк сфротоѕ aŭto, ёк TÜS póceus, ÜS avvéorgke TO 
^ ^ A g е» , 3 ^» A ^ 
сёра abro? 8:4 rìs Doceus, атт 7] бкабарсќа аўто? ёу avró- 
^ 7A ә ^ T , ^ -^ 
qácat ої ўрёрол piaeos сфротоѕ avrob, y) сууєстукє TÒ сдра 
A A ^ ^ + 
афтод 8:0 ris Dícews, ákaÜapcía офто? ёст. lüca koiry 4 
^ ^ е aX э , , 
èp fs ду кошлуӨў èr айтй< © yovoppvis, àxdÜaprós ort, 
^ ^ à A , , BIN е s5 M 
xal Tüv ckeb)os ёф © àv кабіст èrm ойто б yovoppvys, 
а g ^ ГА 
дкабартоу ёотол. Kal дубрютоѕ, ôs ёбу &үлутал тї) коітус 5 
abro), тАъує rà {рата афтод, kai Aoócera. дать, koi 
3. = » g Li J K M € 0 z э 8 ^ 6 
&káÜapros ётто4 ёа ёстёраҳ. ai ó кабуџєуоѕ ёті To) 
$. эу? å я ^ e зе ^ ^ No. € , 3 ^ 
cejovs ёф 0 ду кабісу ô yovoppvys, тує rà ipata aXro, 
` ut: q А0 3 , y v є + ^ 
kal Мобсєтах даті, kai àxáÜapros ёстол éws écTépas. Каі 7 
б ámrópevos ro) ҳрютдѕ ToU yovoppvo)s, mÀvve rà ipária, 
ЕД 
ко} Àovcera, дот, kai дкабартос̧ ёстол čws écmépas. "Еду 8 
$2 тросс:«№от ô уоуорра)ѕ ёті ròv кабарӧу, wÀvvé rà 
{ийт афтод, xai Aovcera,. Ўдате, kal àkáÜapros ёттад éws 
€ 2 ` ^ ЭА, » 34? à A » ^ э 2 
ќёстёроѕ. Ко) тӣу ётісаүро буох, ёф 0 ду ёт) ёт 9 
TN е эе ^ э Ё м q4 € , ^ ^ е 
aùrò б yovoppvis, акадартоу ёстол čws éomépas. Kai mâs ó 10 
ёттбиєуо$ бса бу ў ®токат® олтоў, йкабарто$ ёттол čws 
écépas: kal б аїршу avrà, тАлуєс тё {дат aùroð, kai 
Лойтєто їдат, кої ákdÜapros tara! ws éormépas. Ка 
баюу éàv dirai © yovoppvijs, kaè tràs ҳєіраѕ où vévurrai 
Ўдат:, тАує Tà іратіа, koi Лойсєтаа TÒ сёра даті, kai 
ákáÜapros ёстал ées éorépas. Kai скєдоѕ ÓcTpáktvoy oU ду 
Y є эе < , ^ ^ ^ , 
dira, ô yovoppvijs, avvrpugijoeroa kal скєдоѕ £Uwov vip- 
^ * ^ 
cera, доти, kai kaÜapóv ёстал. "Ебу бё kaÜapwÓy б yovop- 
^ ^ ^ 
pvis ёк rìs фусєшс abro), кої ёбар:илбүсєтол ат émrà 
Р ^ ` - T 
ўрёрас eis ròv kaÜapiw v abro), каї тАлує& TÀ ipata avro, 
b А СА b ^ 99, ` 0 ^ y b ^ 
Kai Aojcera. тд côpa бал, koi kaÜapós écra Kai rj 14 
€ , ^ ^ 
ўшёра vj ӧудду AńĻerar aur Oo rpvyóvas, 1) ðúo voacovs 
пєриттєрфу, kai oige, avrà évavre Kupiov ёті ràs Oúpas тї 
ckqvijs o9 paprvpiov, kai досе. отд. TO tepe. Kal momoe 15 
A 
abrà б iepeùs uiay тєрї брартіаѕ, kai piav eis ôñokavrwpa 
Ж ^ ^ 
«ai éfidmera, mepi aùroð ô ієрей ёуаут: Kwpíov @т© тӯ 
фусєос avrov. 
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ї у т Щщ sér э э ^ А 4 

Koi дубротов Ф йу „901 & офто кот} cépuaros, 16 
xai Мойсєтол дот. пӣу тд софра abro), koi дкабартоѕ 
м q 2 ^ ^ 
стол čws érmépas. Kal mâv iriov, каї тй» дёрра ёф 17 
€ A Ф. » , 
$ à» y ёт aùrò коїт] ocmépparos, каї тАлӨтєто vat, 

^ » 10) N v e , ^ ^ IN ^ 
kal акабартоу état éws éoépas. Kait yuy éàv kowuwm05 18 
AES э э› л " , s 
дуђр per аёт коту стєрратоѕ, kai Хоусоутол даті, kai 
› 20 x a e z EY у = л Ф ех 
акадартог érovTat ews Єттєра<. Kai yuv) ris ду 5 péovoo 19 
y 7 gM ^ ^ ^ 
ai aTi, kat ёсттол Ù рісі айтїђс ÈV TÔ TOMATI avris, émrà 
е , х E] ^ й ^ ^ t ^ 
TMépos ёттал ёу тї} йфебрф avríjs mâs © ámrOjevos aÙris, 

y е ^ 

dkáÜapros ётто4 čws érrépas. Kal mâv ёф 0 йу kovrófgrox 20 

3 ^ l4 ^ ^ 
ёт aùrò èv v] аферы abris, дкабартоу crar xai «üy ёф’ 


B Gr. vessel, or article of furniture. 
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a э ` ^ 
21 0 äv ёткабіст ёт aùrò, áxdÜaprov ёттщ. Kal mâs ôs áv 
4 A ГА э ^ ^^ ^ € , $. ^ A №, 
аулутах тїс кобтус аёт], Àvvet TÀ ipata avrov, каї Aovmerat 
^ ^ 
TÒ сФра abro) даті, kai ákdÜapros ёттол čws ёстёроҳ. 
` Ф g 
Kai mâs ó dámrópevos mavròs Gkevovs ov ей кабиту ёт aùrò, 
A N € , 3 ^ ^ , Y A А 2 , 
TÀvvet Tà iudria афтод, kai Aovcerat Ўдоть kai дкабартос 
x 2 
orat fos ёстёрос. "Еду 8 ё ё т) коёт айтз ойс, 7, ёті 
тоб скєіоис oU éàv кобу ёт айтф èv TG dmreoÜo. айтди 
avrijs, àkdÜapros coat évs éamépas. 


23 


24 Еду à коёт) кошл] т per ойт, Kai yenta 5 
дкабараіа. arijs em атф, йкабортоз ёстол ÉmTÀ ўрераѕ" 
каї пӣса Koir Фф i] йу коша ёт айту, ákáfapros & стад. 
25 Kai ум éàv бё) буса ойнато$ керо тАє{оу, ойк èv коф 
ijs афёдроу abris, ёйи xai pén perà Tiv афедроу abris, 
müca. аї fj pas Bóaeus ákaÜapaías афтӣ, кабар ai Jipépos 
26 тї „афро oris, ёстаі дкабартоѕ. Koi vüca коёт) ip 
7s бу Koyani ёт’ abris mágas Tüs Jii épas тї fóceos, катӣ. 
Tv котту Ts. åpéðpov, ёстаі ойт} kal Ty скєдоѕ éd 
ӧ йу кабісу) ёт олтб, ёкабартоу ёстол karà тўи àkoÉapaíav 
27 rs афероо. Пас б dmrópevos aris, ákdÜapros otat, 
каї тАлуе rà далаа kai Хойсєтог TÒ opa UOari, kai dkdá- 
28 Üapros écra. čws ёстєраѕ. "Еду бё кадарис0ђ ётд rìs 
picos, kai ёар:рлјоєтал ойт] ётт& Ñuépas, kai perà tara 
29 кабарит@јсетаи. Ка тў Т Єр тў вуду Алйфето, айт бйо 
tpvyóvas, ў дуо voccoUs mepurrepay, kat ойе. ота трос ; тӧу 
301 lepéa. èm Tiv бірау тйс сктиўс тоб paprupiov. Kal rooe 
ó iepeùs ту piav тері ápoprías, каї у píav eis óXokasropaa- 
xai ё&&Аасето& тєрї abris ô iepeùs évavr. Kupíov ато picos 
akaÜapaías aris. 


31 Каі «Ло тоштєтє ToUs vioùs 'lopasA ámó тфу åka- 
lapriy айт" каў ойк ётобауо®утол бид. йу бкаборсќоу 
афт@у, éy тф praivew олтоў$ ту ткт] pov ту èv 
32 aùroîs. Obros ó vópos ToU yovoĝfvoðs: кої éáv тил 0) 
33 & ойто кой стёррато, Фотє ніаубђуал у air], Kal 

т) ойноббообот) ёи тї афро афт, kal б yovoppijs & тў 

úse офто? TG роєм 1) тў Өп\єіа, kal TQ дудрі, ôs ду 


коціл} perà ёлгокобпиёл. 


^ А. b 
Kai éAdAqoe Кїро$ трд Mwvoñv, perà тд тєАєртїсої 
X ^ € 4 * ^ э ^ LÀ » ^ ^ ФАА ГА 
TOUS дуо vioùs 'Aapüw év тщ Tpocáyew ойто? пр бтриоу 
^ ^ , ^ 
2 cvavr. Kvpíov, kai éreAevrgoav. Kai elme Kyptos mpòs Mov- 
a [4 EO э А \ 3 ô À 7 b \ , 
су, ХаАлутоу 7pós Aapùv тоу айдєАфоу соу, kai ui) єісторєу- 
^ , 
ёсбо zücay Фрау eis TÒ Фуу écdrepov той коалолтєетасщато<$ 
^ 4 ^ ^ 
eis трбтштоу ToU іЛасттріох, 0 écTty ётї тўс кото? ToU 
СД ^ 3 3 ^ э ы 2v э 0 , 
paprvpiov, кої ойк &moÜavevraw ëv yàp vejéAy бфбустонол 
3 
3 ётї ro) ІЛастуріоо. Обтоѕ єісє\єйсєтаі `Аарфу eis тд буу" 
év џибоҳю ёк Воёу тєр! ápaprías, kai «piv eis бЛокалтоџа. 
4 Kai xvràva. Juvotv ўушхтшєуоу ёубистєтал, kai mepiorehès Муо®у 
^ ^ m^ 
стол ёті ToU ҳрото< avrov, kal бшуу Ауу) werat, kai k(óapw 
^ g A 
Aviv тєриӨўсєтоа, ірат. dyid ote kai Аойтєта даль mâv 
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В Gr. purged. ~ Gr. from. 


Lrevrricvus XV. 21.—XVI. 4. 


ever she shall sit upon, shall be unclean. 
? And whosoever shall touch her bed shall 
wash his garments, and bathe his body in 
water, and shall be unclean until evening. 
2 And every one that touches any vessel on 
which she shall sit, shall wash his garments 
and bathe himself in water, and shall be 
unclean until evening. 3 And whether it 
be while she is on her bed, or on a seat 
whieh she may happen to sit upon when 
he touches her, he shall be unclean til 
evening. 

7! And if any one shall lie with her, and 
her uneleanness be upon him, he shall be 
unclean seven days ; and every bed on which 
he shall have lain shall be unclean. 3 And 
if à woman have an issue of blood many 
days, not in the time of her separation; if 
the blood should also flow after her separa- 
tion, all the days of the issue of her unclean- 
ness skall be as the days of her separation: 
she shall be unclean. ?9* And every bed on 
which she shall lie all the days of her flux 

shall be to her as the bed of her separation 
and every seat whereon she shall eit "ve 
be unclean accordin ак Б to the uncleanness of 
her separation. %7 one that touches 
it shall be unclean; ми he shall wash his 
S mem and bathe his body in water, and 
shall be unclean till evening. 3 But if she 
shall be cleansed from her fux, then she 
shall number to herself seven days, and 
afterwards she shall be B esteemed clean. 

2 And on the eighth day she shall take two 
turi y or two young pigeons, and 

bring them to the priest, to the door 
of the tabernacle of witness. 9And the priest 
shall offer one for a sin-offering, and the 
other for а whole-burnt-offcring, and the 
priest shall make pum for her before 
the Lord y for her unclean flux. 

3 And ye sball cause the children of 
Israel to рне of their uncleannesses ; во 
they shall not die for their uncleanness, 
in polluting my tabernacle that is among 
them. This is the law of the man 
who M an issue, and if one dischar; 4 
seed of copulation, so that he should 
pe olluted by it. * And this is the law for 

er that has the issue of blood in her sepa- 
ration, and as to the person who has an 
issue of seed, in his issue: it zs a law for 
the male and the female, and for the man 
"ES shall have lain with her that is set 


зп the Lord spoke to Moses after the 
two sons of Aaron died in bringing strange 
fire before the Lord, so they died. ?And the 
Lord said to Moses, Sp to Aaron thy 
brother, and let him not come in at all times 
into the holy place within the veil before 
the propitiatory, which is upon the ark x 
the а апа he shall not die; for І 
ees] in а cloud on the propitiatory. 
3 "s shall Aaron enter into the holy place; 
with m calf of the herd for m sin-offering, 
and kaving & ram for a whole-burnt-offering. 
+ And he shall put on the consecrated linen 
tunic, &nd he shall Emi on his flesh the linen 
drawers, кы shall gird himself with a linen 
girdle, and shall put on the linen cap, ther 
are holy garments; and he shall bathe 


Lrviricvus XVI. 5—21. 


his body in water, and shall put them on. 
5 And he shall take of the congregation of 
the children of Israel two kids of the goats 
for a sin-offering, and one lamb for a whole- 
burnt-offering. ё And Aaron shall bring the 
calf for his own sin-offering, and shall make 
atonement for himself and for his house. 
? And he shall take the two goats, and place 
them before the Lord by the door of the 
tabernacle of witness. 9 And Aaron shall 
east lots upon the two goats, one lot for the 
Lord, and the other for the scape-gont. 
* And Aaron shall bring forward the goat on 
which the lot for the Lord fell, and shall 
offer him for a &in-offering. ! Апа the goat 
upon which the lotof the scape-goat came, he 
shall present alive before the Lord, to make 
atonement upon him, so аз to send him away 
В as a scape-goat, and he shall send him into 
the wilderness. !! Апа Aaron shall bring 
the calf for his sin, and he shall make atone- 
ment for himself and for, his house, and he 
gnall kill the calf for his sin-offering. 7 And 
he shall take his censer full of coals of fire 
off the altar, which is before the Lord ; and 
he shall fill his hands with fine compound 
incense, and shall bring it within the veil. 
13 And he sball put the incense on the fire be- 
fore the Lord, and the smoke of the incense 
shall cover the mercy-seat over the Y tables 
of testimony, &nd heshall not die. * And he 
shall takeof the blood of thecalf, and sprinkle 
with his finger on the mercy-seat eastward : 
before the mercy-seat shall he sprinkle 
seven times of the blood with his finger. , 

3 And he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before the 
Lord; and he sball epo in of its blood 
within the veil, and shall do with its blood 
as he did with the blood of the calf, and 
shall sprinkle its blood on the mercy-seat, 
in front of the mercy-seat. 16 And he shall 
make atonement for the sanctuary on ac- 
eount of the uncleanness of the children of 
Israel, and for their trespasses in the matter 
of all their sins; and thus shall he do to 
the tabernacle of witness established among 
them in the midst of their uncleanness. 
Y And there shall be no man in the taber- 
nacle of witness, when he goes in to make 
atonement in the holy place, until he shall 
have come out ; and he shall make atone- 
ment for himself, and for his house, and. for 
all the congregation of the children of Israel. 
18 And he shall come forth to the altar that 
is before the Lord, апа he shall make atone- 
ment upon it; and he shall take of the blood 
of the calf, and of the blood of the goat, and 
shall put 1t on the horns of the altar round 
about. !9 And he shall sprinkle some of the 
blood upon it seven times with his finger, 
and shall purge it,and hallow it from the 
uncleanness of the children of Israel. * And 
he shall finish making atonement for the 
sanctuary and for the tabernacle of witness, 
and for the altar; and he shall make a 
cleansing for the priests, and he shall bring 
the living goat; апа Aaron shall lay his 
hands on the head of the live goat, and he 
shall declare over him all the iniquities of 
the children of Israel, and all their un- 
*ighteousnesses, and all their sins; and he 
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М ^ E ^ NL } бу LEA K Mi 2 Sl ^ 5 
Tò oôpa abro), kal ёудусєтол олтё. Kai торӣ тўѕ cwa- 
ES » ` " " c ` 
yoyüs TOv vióv орођ\ Алуфєтол Oso xusápuvs é£ афуфу тері 
^ е » e ^ S , 3 
&рартіоҳ, xoi кріду čva eis óAokavrapa. Kai просаёе:`Аорфу 6 
M ^ € , 
TÓv ибоҳоу TOv epi ris ápaprías олто®, kai éfiXác'eraa тері 
^ ^ LÀ ^ ^ , / 
офто, каї ToU окоо алто®. Kal Aýyerar rovs дуо yipápovs, kai 7 
, A A ^ т^ 
стўсє abroUs ёуаут. Къріоо тард. Tijv ббрау тїз окту ToU 
, K M Y 0 ^ A ` $ X A 8 , , , 
peprvpiov. Kai ёт:бўсє.` Аарфу éri rovs дйо xuipovs kXjpovs: 8 
^ ^ Z bt ^ ^ 
кАўроу €va т© Kupíe, kai кА)роу éva TO бтотортоіф. Кой 9 
, ' Aapó » , 1° а тА, D EINER [4 
Trpoc á£et арфу Tóv xípapov èp Ov émjAÓev ёт aùròv ô 
^ ^ ^ , M е [4 s 
кАўро$ тё Kupío, xai mpocoíce. mepi ápaprías. Kai róv 16 
4 э?” «е э DAO =з Ж e АЛ ^ S r 
xipapov, èp ду érijAÓev ёт aùròv б kMjpos той åroropraiov, 
ГА `N A » , ^ » 
тє олтду бФута. évayru Kvptov, тоў ёё:Масасдог èr abro 
, 
^ ^ 
фетє ádzocTeiÀo, афту eis тўи дтоторлу, kai афусє: avróv 
є ту čpņuov. Kai просаёе `Аарфу róv џбоҳоу TÓv тєрї 
^ ^ ^ ^ A 
тўѕ dpapríos олтоў, каї ёёЛасєтол тері éavro), kal ToU otkov: 
^ ^ ^ , * ^ € , 3 A ^ L4 
каї oaet тди póo xov пері т] барта олтоў. Kal Aye- 12 
М ^ ^ , ^ 
Tat тд Tvpetov Apes àvÜpdkwv Tvpós дтд то? Ovoraompiov, 
, M , "^ 
TOU dzévavri Kopíov: xai т\с tàs xeipas ÜvpidjiaTos ovv- 
^ ^ , ^ ^ 
Oéoews Xemrüjs, kal eimoícet ёсотєроу то? KATATETATHATOS. 
A ^ 
Kai émiüjce Tò бшмана ёті tò mdp évavru Kvpéov kai 
, е M , 
KaÀvwe. 7) дтџіѕ ToU бошашатоѕ Tò іЛастуріу тб ёті Tv 
, ^ 
рартурѓоу, xai ойк ázoÜavetra., Kal №јуєто: àzó то? aipa- 
^ ^ 
Tos ToU ибоҳоо, kai pavet TÔ дактуло émi rò іЛастуроу 
катӣ dveroAds* Karà прбсютоу то? {Аатттур{о% pave? émrákts 
N) ^ 
dó ToU аўнато$ TO дактъћо. 
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Koi c$áfea тоу x(uapov тӧу тєрї ápaprías, rv тєрї тод 
Лао, évavru Kupiov: кай єітоісєі Tod atjuaros oro ёсбтєроу 
тоў каталтєтасратос, kai тоште. TÒ alpa айто®, ду Tpórov 
ётойутє TÒ oluo тоў uócoXov: каї pave? тб aipa abroU ёті 
тб {Ластуріоу, катӣ прдсотоу то? іЛастуріоо. Kat é&a- 
cera. TÓ dytov тд ту ákaÜapciQv TOv viov Лораў\, ai 
ётб тфу dOwmuárov ojbrOv тєрї marv TOv dpapruv айтФу° 
каї ovre momoe Tj ткт} Tov paprupíov Tjj ékrwcQévQ èv 
abrois èv етш тїз йкабароїах abrüv. Kal mâs дубротос 
ойк orat Èv тү} скуї) TOU paprvpiov, eiazopevop.evov олтоў 
ё&ХотаобӨаа èv то бур, ёъ< ду её&ёАӨү` kal éfUNfoerac тєрї 
avro), kai то? oikov олтоў, kal тєрї maons cwvayeyüs viov 
'"lepa:jÀ. Kal ё$єАєўетєтол ёті tò Өистоютуроу Tò Ov ámévavrt 
Kupíov, koi ёё:Ласєтал ёт олуто®* kai М№ррєтал дтд тод атшато<$ 
ToU pócxov, кої dz тод аїмото$ TOU Xuidpov, kal ёт.Өўсе 
ёті Tà képara тоў Ovoraornpiov kókÀ«. Kal fave Єт айт 
ато тоў atparos TQ OakrUA« émrdxts, каї кабарце@ айт, kai 
ауасє aùrò mò тфу ёкобарочбу TOv viðv 'lopaxA. Ка 
awvreAéaet ё&1Ашткби„єуо$ TÒ dytov, kal ijv o'qvijv то? paprv- 
piov, кої Tò Üvciao (piov, кої mepi тфу iepéwv кадор. «oi 
тросаёє, róv ҳірароу róv Lüvra. Kai ётибўсе: "Aapüv ті 
xepas афто? émi тт кєфаАлуу ToU xiwidpov ToU буто, koi 
ёбогуорєйтє. ёт айто® тасос tàs àvouías тёр viov 'lopoijt, 
xal тасос тд ёдікіаҳ abrüv, kai тата tàs ápaprías айтал” 
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20 


2] 


В Gr. for the dismissal, 


т Gr. testimonies, 
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^ 3 , э ^ э ` ^ ^ ^ , -^ L3 
«ai emiyor афта ёті riv кєфаАлу тоў xquápov rov Ортос, 
^ N , 
кої amoreel éy yepi дубротоу ётоциоо eis тђу čpņpov. 
" э * ^ -^ 
29 Kai Aqyera, ô ҳірароѕ ёф fovrà тас̧ áOwas алтФу elg yv 
-^ ^ 3 ^ > ^ 
23 аВатоу" kal éfomooTeAet TÓv yipapov eis тўу čpņpov. Kal 
я ^ - , M, 
elceAe/oerat "Aapüv «5 ту oqviv тоб рартърѓоу, kai èk- 
-^ ^ ГА 
бїтєтоз ту сто№)у Tiv №, 9v ёрдедуке, eloopevopévov 
~ ^ ^ 
24 avro) cis TÓ йуу, кої дтобусє алтту ёкєє. Kal Aojvcerat 
^ ГА x 
Tò сёра олтоў vVOart èv тбл y/o, каї êvðúrerat rjv стои 
э ^ 2 9» ^ » M € ^ 3 ^ ^ ND € 
abro), kai é£eA0Gv momet то б©Аоколтода, афто? kal тд ÓÀo- 
Lo. ^ ^ ^ m ^ 
Káprwpa TOU Аао®, каї ёёМасєтог тєрї abro), kal тєрї ToU 
^ ^ ^ 74 ^ 
oikov афтод, кої тєрї TOU Лао®, ðs тєрї TOv iepéov. Ka 
^ ^ - Ў ^ х Ж: 
TÒ стёар TÒ тєрї rv брартіоу дўс ёті то Üvowao ryptov. 


25 


96 Каі ó éfamooréAXov vÓv xípapov vóv дієстаћиёуоу cis 
dea, т\с rà indria, kai Xovoerat TÒ софра афто? даті, kai 
perà таёта. єісє№є0сєтал eis Thv тарєрВо\и. Ка} тду póoyov 
тбу тєрї тўѕ брорт(ос, kal TÒV ҳішароу TOv тері TIS биартіоҳ, 
Фу тд aipa cioqvéxÓg ё{їХйтатбол èv TÔ áyío, éfolcovow 
abrà ёёо Tis mapeußoNis, каї karakaícovgiv a)rà èv cpi, 
кой Tà дерцато, avrüv Kal тд. kpéa abrüv каї ту kómpov айтФу. 
ʻO 82 karakaiwy avrà, mÀvve Tà igdria, kai Аойсєта TÒ 
cp. афто? vOoTL, kal peTà тахта єісєћєйсєтоі eis TV ттарєр- 
Bov. 

Kal čsrat Tovro piv vópapov обуу" èv TÔ pml TÔ 
éBõóuy, дєкату ToU pyvòs, Tramewóoere Tàs Yuyàs ùpõv, 
kal müv épyov où Toujcere б abróxÜmv, кої б просућотоѕ б 
30 zpocke(uevos év opiv. "Еу yàp Tj ўшќёра татр ё1Ласєтол 

тєрї ёру, kaÜapíco. pâs àmó masy rOv åpapriðv tuv 
31 ёуаут, Къріоо, каї xaÜapwO5mec0e. ^ XáBBara саВВатоу 

&yázavcis avr ёттоа биі" kai razewogcere Tàs Uvxàs ўрбу, 
32 убрциоу alóviov. "Её:М№асетол ô iepeùs, бу ду xpíaocw avróv, 

kal ду àv reAeubme0t ràs Xxeipas афто? ieparevew perà TOv 

татёра. оўтой kal ёудусєто: mv стои ту М№у)у, ттоА\луу 
83 &yíav. Kai èéÀdoeraı тб dyiov ToU dyiov, kai тђу окту 

To) uaprupiov, кої TÒ ÜvciacTüpiov čÉÀdoerat, kal тєрї TOv 
84 iepéov, kai тєрї máons cwvayeyüs é&ácerau Kal ёстта. 

тоўто Suiv vóppov aiwviov ёёАйескєтӨол тері т@у viðv "TapozjA 

mò zacGv TOv åpapriðv афту" üza£ ToU éviavroU momoe- 
тол, kaÜà avvéra£e« Kptos T9 Movo7. 
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28 


29 


l7 Kai éAàNgoe Kúpios трд Movojv, Aéyov, ХаАтсоу трд 
2'Aapüv kai mpòs тоў viovs avro), kal mpòs ávras viovs 
"IopajA, kai peis mpòs avroUs, rovro TÒ фура Ô évere(Aaro 
3 Куроѕ, Aéyov, dvÜpwmos дубротоѕ TOv viðv 'lopojA, ў 
тӧу TpocqAorov тфу cpockeuiévov év Upiv, ðs éày сфаёу 
póoxov, 1) mpóßarov, 7| atya év тү) mapepo, kai Os àv 
4 сфаёу (fe vis mapeußoňñs, kai ёті ту Üópav тїз сктиўѕ 
тод рартуріох pù évéykn, Gore посол ойто els бХокабт–ра 
# corýpiov Kupíw дєктду eis бари єодіоѕ" каї ðs ду тфаёу 
ёо, kai ёті Tijv Üípav rijs okņyvis Tov рартъріоо ui] évéykm 
аўтд, @стє просєуёуко, дроу TÈ Kvpío ázévavri тў aqvijs 


d 


В Or, attaches himself to you. éy in LX X. and N.T. has frequently а Hepraistie signification, 
д Gr. whosesoever hands they shall accomplish. Heb. to fill hands. 


week of weeks. 


Lrevirrcus XVI. 22-—X VII. 4. 


shall lay them upon the head of the live goat, 
and shall send him by the hand of a ready 
man into the wilderness. 2 Апа the goat 
shall bear their unrighteousnesses upon m 
into a desert land; and Aaron shall send 
away the goat into the wilderness. 2 And 
Aaron shall enter into the tabernacle of wit- 
ness, and shall put off the linen garment, 
which he had put on, as he entered into the 
holy place, and shall lay it by there. * And 
he shall bathe his body in water in the hol 

place, and shall put ou his raiment, "d 
shall go out and offer the whole-burnt-offer- 
ing for himself and the whole-burnt-offering 
for the people: and shall make atonement 
for himself апа for his house, and for the 
people, as for the priests. ? And he shall 
offer the fat for the sin-offering on the altar. 

2 And he that sends forth the goat that 
bas been set apart to be let go, shall wash hia 
garments, and bathe his body in water, and 
afterwards shall enter into the camp. "And 
the calf for the sin-offering, and the goat for 
the sin-offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, they 
shall carry forth out of the camp, and burn 
them with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. ?9 And he that burns 
them shall wash his garments, and bathe his 
body in water, and afterwards he shall enter 
into the camp. 

2 And this shall bea perpetual statute for 
you; in the seventh month, оп the tenth 
day of the month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native and 
the stranger who 8£abides among you. 9 For 
in this day he shall make an atonement for 
you, to cleanse you from all vour sins be. 
fore the Lord, and ye shall be purged. This 
shall be to you a Y most holy sabbath, a rest, 
апа ye shall humble your souls; it is a per- 
petual ordinance. € The priest whomsoever 
they shall anoint shall make atonement, and 

whomsoever they shall consecrate to exer. 
cise the priestly office after his father; and 
he shall put on the linen robe, the holy gar- 
ment. 9 And he shall make atonement for 
the most holy place, and the tabernacle of 
witness; and he shall make atonement for 
the altar, апа for the priests; and he shall 
make atonement for all the congregation. 
% And this shall be to you a perpetual sta- 
tute to make atonement for the children of 
Israel $ for all theirsins: it shall be done 
once іп the year, as the Lord commanded 
Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to Aaron and to his sons, and to all 
the children of Israel, and thou shalt say to 
them, This is the word which the Lord has 
commanded, saying, 3 Every man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abidmg 
among you, who shall kill a calf, or a sheep, 
or а goat in the camp, or who shall kill 16 
out of the camp, *and shall not bring it to 
the door of the tabernacle of witness, so as 
to sacrifice 1t for а whole-burnt-offering or 

eace-offering to the Lord to be acceptable 
For a sweet-smelling savour: and whosoever 
shall slay it without, and shall not bring it 
to the door of the tabernacle of witness, so 
as to offer it as a gift to the Lord before the 


y Gr. sabbath of sabbatbs, or 
č Gr. from. 


Legvurircus XVII. 5—X VIII. 7. 


tabernacle of the Lord; blood shall be im- 
puted to that man, he has shed blood; that 
soul shall be cut off from his der thes SThat 
the children of Israel may offer their sacri- 
fices, all that they shall slay in the fields, 
and bring them to the Lord unto the doors 
of the tabernacle of witness to the priest, 
апа they shall sacrifice them аз а peace- 
oM to the Lord. *And the priest Pshall 
our the blood on the altar round about 
pae the Lord by the doors of the taber- 
nacle of witness, and shall offer the fat for a 
sweet-smelling savour to the Lord. 

?And they shall no longer offer their 
sacrifices to vain gods after which they go a 
whoring; it shall bea perpetual statute to 
you for your generations. ? And thou shalt 
aay to them, atever man of the children 
of Israel, or of the sons of the proselytes 
abiding among you, shall offer a whole. 
burnt-offerimg ог а sacrifice, ?and sh 
not bring it to the door of the tabernacle 
of witness to sacrifice it to the Lord, that 
man shall be destroyed from among his 
коро. 10 And whatever man of the chil- 

en of Israel, or of the strangers abiding 
among you, shall eat any blood, I will even 
set, my face against that soul that me blood, 
and will destroy it from its Wis n For 
the life of flesh 1s its blood, an ave given 
it to you on the altar to make atonement for 
your souls; for its blood shall make atone- 
ment for the soul, 2 Therefore I said to the 
children of Israel, No soul of you shall eat 
blood, and the stranger that abides among 
you shall not eat blood. 3And whatever man 
of the children of Terael, or of the strangers 
abiding among you shall take any animal in 
hunting, beast, or bird, which is eaten, then 
shall he er outthe blood, and cover it in the 
dust.. or the blood of all flesh is its Ше; 
and I ай to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh,for the life of all 


flesh is its blood: every one that eats it shall 
be destroyed. 1 And every soul which eats 
that which has died of itself, or is taken of 


beasts,either “о the, natives or amongthe 
strangers, shall wash his garments,and bathe 
himself in water, and shall be unclean until 
evening: then shall he be clean. !€Butif he 
do not wash his garments, and do not bathe 
his body in water, then shall he bear his 
iniquity. 

^w fie Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, I am the Lord your God. 
з Ye shall not do according to the devices of 
Egypt, in which ye dwelt: and according to 
the devices of the land of Chanaan, into 
which I bring you, ye shall not do; and ye 
shall not walk in their ordinances. e 
shall observe my ente, and shall keep 
my ordinances, and shall walk in them: 
am the Lord your God. 57У8о ye shall keep 
all my ordinances, and all my judgments 
and do them; which if а man do, he shal 
live in them: I am the Lord your God. 
6 No man shall draw nigh to any of his near 
kindred to uncover their nakedness; І am 
she Lord. ?'fhou shalt not uncover the 
nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, for she is thy mother; thou 
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Kvpíov: xoi Aoyiobýoera TÓ дубрэтщ ékeivo айдо аро 
еее" ёболобрео0јсета СА {луй ёкебл ёк ToU Àaov айту. 
"Ото åvahépwow ої viot орал Tàs Ourias айтфу, бета 5 
àv атой сфаёоути êv rots 1є:045, кой ойтоусї T ‚Кир 
ётї tàs Өбра$ тїз сктиўѕ тод „Һартъріоу трос TOv iepéa: кай 
Üvcovct Óvaiav соттріоъ TQ Kupío афта. Каі просҳєє 6 
ó iepeùs TÒ aia émi TÒ Buca ríjptov Kúrie &mévayri Kvpíov 
тард Tàs Üópas rijs a'xqvijs ro? џартуріоџ" kai дуоїсєі тд стёор 
eis бору єйодіос Кър. 

Koi ov Üvcovoiw ёти às voias айту TOÍS paratois, ots 7 
айто êkTropveóovow ӧтісо аўт©у' vópuuov aiówviov éarai 
ору eis тӧс yeveàs. bpov. Kai ёре трд отой, ávOpwrros 8 
dvÜpwrros TOv viv Чорађћ, ў 5 Tò tav viðv TOV тростуд\утшу 
TV троскєціќушу èv $piv, s йу ‚ тойот) бАоколўтерна 1, ў боса», 
кол ёті Tiv бурау TS okys TOU paprvpíov а) ёуёуку 9 
mororo отд TG Kupi, é&oAo0pevOjoeras ó дубротоѕ éketyos 
ёк ToU Аао® олтоў. Kai dvÜpwros dvÓperros тёр фә Торой, 10 
ў TOv mporyàórwv tv mposkepévov èv uiv, 0s ду $áyg 
mây aipa: kal ётитјсо TÒ Tpócomóv рох ёті TYV jvxnv TOv 
érÜovcav то айна, kai йтоАф аёту ёк то? Хао® от. ʻH 11 
yop. Vox) таот$ capkós alua avro) écTU каї ёуф дока 
отд opiv ётї той fva rüpiov ёёЛаскєсдол тєрї тоу Фу 
pv тб .Yào aliua олтоў биті уух ceras. Aù Tovro 12 
«отка. TOUS 01015 "Торолу\, тӣса ъй &i pv où páyera alpa 
кої Ó трооз}\лто$ б троскеіџеуоѕ év ùuiv où Фауєтал aipa. 
Kai дубротоѕ дубритоѕ - тфу фу "IcpoijA, ў TOv mpoaXórav 13 
тфу проскєќушу êv брі», ôs ду Өпрєбст Өўрєеуџа Onpíov 1 ў 
mereuv, б ёобєтол, кої Sexe TÓ ‚ша, Kai kae. avrà 
тї yj. H „ёр улуй maons саркдѕ aipa афто? ёст” каї 14 
eima тоб viois Чарол)ћ, айша máns саркдѕ où Фауєсбе, бте 
7 Vvxi taons capkós айра. офто? оте mâs ó ёсдоу аёт, 
оЛобреобјсєтоц. Kai паса фуу, тв. фагуєтол Óvgowuatov, 15 
ў Өпр:Лотоу ё êv то aèróxðoow, ў 7) èv то mpocrXórois, Tv- 
vel rà {рата олтоў, koi Мобсєто, Ўдаті, каў акабарто č ©ттол 
fos ёолтераз, кої кабард< ёттал. "Еду бе ил} тА тд. атча, 16 
«ai TÓ сбора ш) Noúonrar vdati, кой AhYerat дубла. avrog. 

Kai eme „Кброѕ трос Movoty, Хуе, MXqarov то шщос<$ 18 
'Iopañà, kal épeis mpòs aùŭroùs, Ф Курио ó ®eòs „биду. 2 
Котӣ тё ётиттдєброто. Alyómrov, ё ү катекіјсотє ёт’ айту, 3 
où TorýoeTe: kal катӣ rà ётитдебрата yis Xavaày, eis ўу 
¿yò «сбу рас ёкєї, об mouere, каї тої vopípors алтФу 
où торєдсєсбє. Tà крёџата mo moujere, каї TÒ тростёу- 4 
рата pov vente, kal торєдєс бе év aùrois' уф Курио 
б Ges pv. Koi фоћаёесбе тарта, та тростбуратё pov, 5 
кої TAVTA тё крірата. pov, каї тоџјсете афта" à тосох 
avrà дубротоѕ, Сјсєтал ё ото ёүф Курс ó б Oeòs нф». 
"Аубротоѕ дубротоѕ тр©$ пбута oikeia саркдс ото? ob 6 
mpogeheúserat &moko pas à čoxnporóvyv éyo Кур, `Асут- 7 
осипи татро5 соо кої åo xnporóvyy pnTpós cov ойк &тока- 
Ае, ртр yáp соо écriv, ойк ázokaAvyyes тђу àeyxnpo- 


—— 


8 Gr.pours. y Rom. 10. 5. 


AEYITIKON. 153 


8 onw ойт.  Aoxquoc)vgv yvvaikòs патрд соо ойк 
9 árokaAsUes, doxnpocúvy Tarpós cov ёстіу. `Асҳтшосђути 
тўс адАфўѕ cov ёк татрд< cov 1) ёк џлутрбѕ cov, évOoyevous 
7 уєуєиитрёлс Є$®, ок ámokaXoyes doynporúvyv abrüv. 
10 Aoxquocóvgv ÓÜvyarpós vioð cov, ў боуатрӧѕ Üvyarpós 
соо, ойк ázokaAvJecs тўи oynuorúvyv олт@у, OTL ої àoxm- 
11 росу ёстіу. 'Aoxquoosvgv Üvyarpós yvvawós патрдс соо 
ойк длтокаАлууе&, ôporarpia адєАфл) соо ёстіу, ойк блтокоАлууе$ 
12 rjv åoynpoovvyy air?s. '"Aoxquooívgv ддеАфӯѕ татрбѕ aov 
13 ойк àzokaADyes, oikeía yàp татрбѕ cov ётт. " Aaxuuooivqv 
адеАфӯѕ илүтрб< cov ойк ámokaAowyes, oikeía yàp џрлутрдѕ соу 
14 ёстіу. 'Aoyquocívqgv &бєА\фо® To) marpós cov ойк ámoka- 
№ує, kal mpòs ту yvvatka abro) оюк eigeAevoy, avyyevi)s 
15 уар cov ёст. `Асҳтиосуути výpns соу ойк árokaXvVes, 
ў yàp vio cov écriv, ойк àmokaAóyes riv доҳтшосуути 
16 ajrjs. '"AocxuuocóvQv yvvawüs ддєАфо? cov ойк атокаћ)- 
17 yes, ёсутиосуу) @8єАфо? rov ёстїу. '"Aoxnpoovgr yvvawos 
«ai боуатрдс abris ook ётокаћ№уєс" ту Üvyarépa ToU vio) 
э ^ ^ Et , ^ 2 х LENT ЕД p 5 
abris, kai ту Üvyarépa ris Óvyarpós abris où Xm àro- 
kaÀ sar. Tiv dàoxquocóvgv ойтФу, oiketat уар cov eisir 
18 ácéfqua ёст. Tuvaika ёт à0eA do] олтї$ où ijj àvri&qXov 
árokaX/ya. Trjv àoyņpooórņv айт ёт abrj, Єт. oons 
avrijs. 
19 Kal mpós yvvoika èv ҳоритро ákoÜapaoias аїті)ѕ ойк єіс- 
20 «Аєйсту ámokaXbyat rjv àoxyporóvyv ačrůs. Kai mpós Tiv 
vatka тоў mAgoíov cov où Oges котту o7éppaTós cov, 
91 ёкшаудђуол трдѕ aùrýv. Kai йто ToU стёрротдѕ cov оф 
Doces Aarpevew dpxovrv кої où ВеВулобсеѕ тд буора тд 
22 Фуу" éyà Kpios. Кой perà dpoevos où koynbýon котту 
23 yuvaweíay, (3SüéAvypa yáp ёст. Kal трӧѕ тау verpámowv 
o) Óóces тђу коту cov «is arepparuw pòv, ékpaavÜsjvat трд 
abró* koi yuv) o? orýoerai mpòs тау rerpázovv [8Васбђиал- 
24 nvcapóv ydp ёст. Mù) pmaiveoĝe èv тйс ToÓrOuS" ev müct 
yàp тобто épíavÜgcav rà 0и, à éyo ёёолтооте\А\® тро 
25 mpocórov ÜpGv, kal ёёєшийуб ў үй kai åvraréðwka йдікіау 


^ є Lo: ^ Га 
адтої 82 афту, кої прос—ҳбитєи ў yr Tots ёукабтрќуоц P 
^ 


26 èr афт. Kai d$vAd£eoÓe таута à. võptpá pov, кой rávra. 
тё тростбурата шох, каї оў TOLTETE àmà тйутшу TÓV Boey- 
pÁrov rovrov ó éyxopios, koi б Tpocyevóp.evos mrpocjXvros 

27 èv miv (Ilávra yàp rà [дєАууџата Tavra ётойсоу oi 
dvÜperrot rijs уй, ої дитєѕ mpórepov ðv, каї épadvOm 7) yi) 

28 каї iva uù тросоҳбісу vpiv 7) ү) êv TO paaivew ops айтуу, 

29 бу трбтоу просбҳдӣісє rois &0иє0: rois тро vpv. "Ori râs 
ôs éàv mooy дл mwávrov TOv füeXvypérev rovrov, ёбоХо- 

30 ÓpevÜrjcovra, ai yuyai ai moirodoar ёк тод XaoU avrüv. Ka 
фоћаёєтє rà троот&үнатё& роо, бтоѕ Ил} тоијотте åTÒ таутшу 
тӧу уошроу TOv éflüeAvypévov, à "yéyove трд ro) ёрӣ" каї 
où ріоубђсєсбє év abrois, бт éyà Курс ô @єдс duv. 


19 Ко, ёАалусє Kúpios mpòs Моосчу, Aéyov, AéáAcov тї 


Levrtıcus XVIIT. 8— XIX. 1. 


shalt not uncover ner nakedness. ? Thos 
shalt not uncover the nakedness of thy 
fathers wife; it is thy father's nakedness. 
The nakedness of thy sister by thy father 
or by thy mother, born at home or abroad 
their nakedness thou shalt not uncover. 
10 The nakedness of thy son's daughter, or 
thy daughter's daughter, their nakedness 
thou shalt not uncover; because it is thy 
nakedness. 1! Thou shalt not uncover the 
nakedness of the daughter of thy father’s 
wife; she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uncover her nakedness. 
2 Thou shalt not uncover the nakedness of 
thy father's sister, for she is nearakin to thy 
father. 3? Thou shalt not uncover the naked- 
ness of thy mother's sister, for she is near 
akin to thy mother. 14 Thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father’s brother, 
and thou shalt not go in to his wife; for she 
is thy relation. 15 Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy daughter-in-law, for 
she is thy son’s wife, thou shalt not uncover 
her nakedness. 16 Thou shalt not uncover 
the nakedness of thy brother's wife: itisthy 
brothers nakedness. 17 The nakedness of а 
woman and her daughter shalt thou not 
uncover; her son’s daughter, and her daugh- 
ters daughter, shalt thou not take, to un- 
cover their nakedness, for they are thy kins- 
women: it is impiety. !9'Thou shalt not 
take a wife in addition to her sister, as a 
rival, to uncover her nakedness in opposi- 
tion to her, while she is yet living. 

19 And thou shalt not go in to a woman 
under separation for her uncleanness, to uns 
cover hernakedness. ? And thou shalt not 
lie with thy neighbour's wife, to defile thy- 
self with her. ? And thou shalt not give of 
thy seed to serve Ва ruler; and thou shalt 
not profane my holy nume; I am the Lord. 
2 And thou shalt not lie with a man as with 
а woman, for 16 is an abomination. ?Nei. 
ther shalt thou lie with any quadruped for 
copulation, to be polluted with it: neither 
shall а woman present herself before any 
quadruped to haye connexion with it; for 
it is an abomination. % Do not defile your- 
selves with any of these things; forin all 
these things the nations are defiled, which 
I drive out before you, Запа the land is 
olluted ; and I have recompensed their 
iniquity to them because of it, and the land 
is aggrieved with them that dwell upon it. 
æ And уе sball keep all my statutes and all 
my ordimances, and ye shal! do none of these 
abominations; neitber the native, nor the 
stranger that joins himself with you: (2 for 
all these abominations the men of the land 
did who were before you, and the land was 
defiled) ®апа lest the land be aggrieved 
with you in your polluting it, as it was 
pce with the nations before you. ?9? For 
whosoever shall do any of these &bomina- 
tions, the souls that do them shall be de- 
stroyed from among their people. 30 Апа 
ye shall keep mine ordinances, that ye may 
not do any of the abominable practices, 
which have taken place before your time: 
and ye shall not be polluted in them; for I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying 


в Probably Moloeh. Heb. 490. 


LEgvrrICcUS XIX. 2—22. 


'Speak to the congregation of the children of 
Israel, and thou shalt say to them, Ye shall 
be holy; for I the Lord your God am holy. 
3 Let every one of you Breverence his father 
and his mother; and ye shall keep my sab- 
baths: I ат the Lord your God. * Ye shall 
not follow idols, and ye shall not make to 
yourselves molten gods: I am the Lord 
your God. 5 And if ye will sacrifice m peace- 
offering to the Lord, ye shall offer it accept- 
able from yourselves., 61р what day soever 
ye shall sacrifice it, it shall be eaten; and 
on the following day, and if any of it should 
be left till the third day, it shall be tho- 
roughly burnt with fire. / And if it should 
be at mll eaten on the third day, it is unfit 
for sacrifice: it shall not be accepted. ? And 
he that eats it shall bear his iniquity, be- 
cause he has profaned the holy things of the 
Lord; and the souls that eat it shall be 
destroyed from among their people. 

? And when ye reap the harvest of your 
land, ye shall not complete the reaping of 
your field with exactness, and thou shalt 
not gather that which falls from thy reap- 
ing. 10 And thou shalt not go over the 
gathering of thy vineyard, neither shalt thou 
gather the Y remaining grapes of thy vine- 
yard: thou shalt leave them for the poor 
and the stranger: I am the Lord your God. 
n Ye shall not steal, ye shall not lie, neither 
shall ё one bear false witness as an informer 
against his neighbour. ? And ye shall not 
swear unjustly by my name, and ye shall 
not profane the holy name of your God: I 
am the Lord your God. !3'Thou shalt not 
injure thy neighbour, neither do thou rob 
him, neither в the wages of thy hireling 
remain with thee until the morning. . 

“Thou shalt not revile the deaf, neither 
shalt thou pot а stumbling-block in the wa 
of the blind ; and thou shalt fear the Lo: 
thy God : Iam the Lord your God. 5 Thou 
shalt not act unjustly in judgment: thou 
shalt not accept the on of the poor, nor 
admire the person of the mighty; with jus- 
tice shalt thou Eee у neighbour. 16 Thou 
shalt not walk deceitfully among thy peoples 
thou shalt not rise up against the blood of 
thy neighbour: I am the Lord your God. 
V Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, во thou shalt not bear sin on bis 
account. !$ And Lan hand shall not avenge 
thee; and thou shalt not be angry with the 
children of thy people; $and thou shalt 
love thy neighbour as thyself; I am the Lord. 

19 Ye shall observe my law: thou shalt 
not let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed ; and thou shalt 
not put upon thyself а mingled garment 
woven of two materials. *9 And if any one 
lie carnally with a woman, and she should 
be a home-servant kept for а man, and she 
has not been ransomed, and her freedom 
has not been given to her, they shall be 
visited with punishment; but they shall not 
die, because she was not set at liberty. 
2 And he shall bring for his trespass to the 
Lord to the door of the tabernacle of wit- 
ness, & ram for & trespass-offering. ? And 
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^ ^ a a ^ y 
cvvoyeyy TOv viðv ЧорађА, xei épes трд abroUs, бу 2 
^ LÀ , 
ёсєсдє, бт. dyos ёуф Куріоѕ ó Өє0 ўрдуи.  "Exacros marépa З 
олтоў xai илтёра avro) do[lecÓo, xoi rà саВВота pov 
фъАаёесбє' éyà Kúpios б Oeòs Фу. Оўк émaxoXovÜjaere 4 
«ідо, kal ÜcoUs xwvevrois où zoujcere ўрдуи" éyà Кїрю$ 
б @є05 брор. Kal éàv бусттє бисіау cwrnpiov т© Kwpío, 5 
A eE a "A m A € ?, ^ Wi ^ 
дєктђу ópóv Üjcere. “Н àv pépa Ovoere, Вробіјсєтол, kai 6 
^ a g є L4 ГА 
тӯ олро xai éày катаће:фбђ ёш$ Tépas трт, êv турі 
: + ^ ГА ^ ^ е , A ГА 
котокалбусєтоа. "Еду бё pose Ppob Tfj huépa тў тріту, 7 
у , E] э 8 Өү “О $2 у @ э є , 8 
GÜvróv ёсти, où OexÜrjaera.. € égÜov abró, åpapríav 
, , 
Ал}фето, бт тё dya Kwptov éfefjAeme xai éfoXo0pevO- 


e \ ея э ^ A ^ э ^ 
соута at Vvxa.t at eo Üovcat єк TOU Лао о QUTOV. 


Kai éxÜepióvrov бри тоў Өєритиӧу тїз ys Ўшӧу, ob 9 
тмутєАётєтє TOv бєрєтнду vuv ToU урод cov Єкбєрїтөд* 
kai rà дтотіттоута TOU eptopod cov où суе, kai тди 10 
dpareAGvá. rov ок éravarpvyrjaets, ot06 às Düryas тоў брилтєАФ- 
vós cov dvAAéZes- TQ птоҳф kat TÔ Tpoonóro xaraAcüjets 
афта. éyó єіра Куро ó Ges ópüv. ОФ xAéyere, où Yev- 11 

3 9* ^ е ^ А ^ э 
сєсдє, од осокофауттсє: ёкастоѕ тди mÀgoíov. Kal ойк 12 
э ~ E. ГА зээ SNA ` э , ^ 
биєйтбє TQ дибраті pov ёт áüíko, kal où [RjeByAomere rò 
буора. тб буюу ToU Geo) uav éyó єіра Кури © Geós 
pôv. Ок адікт]оєіѕ TOv птАтсіоу, ко обу рт" xoi ob 13 
и) коцил)бўсєтоа ô pols то? pugÜwro) cov тарӣ сої ws 
трой. 


Où xaküs épeis кофду, kal àmévavr. тофћо? où тросбсєс 14 
cxávüaXov. каї фо бо  Kópuv тду Geóv соу ёуф 
А Ку, € @ A. Cet Où , LO. » , 
cipt Kúpios б Ocós. úpðv. О? тоштєтє адікоу £v xpícev 18 
ob № Tpócwzov mrwyod, ойдё ил} Üavpácws Tpócwrov 
Ovvdo row. èv Óxasonóvy kpíveis т^ mAqatov aov. OÙ mope- 16 
су) 0óXo èv TG ¿Övet тоу оюк ér«rrjoy ёф alpa тоў mÀnoiov 

" э , $ K , € @ ^ r4 ^ : 3 , A » "A 
gov: éyo cipt Kúpios ô Geós pv. Où poýoes тоу áücAdióv 17 

A , ^ 
cov Tj Óuvoía cow éAeyuQ #ёАёүёєє vv mÀnoiov cov, koi 
, Ыы A ^ 

où Ау Št айтди ápapríav. Ka ойк éxüwüra( gov ў єр: 18 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ч 
каї où рлу Tois 01015 тоб Аао® cow xai буолўсєқ TOv 
т\сіоу тоу ùs aavróv: éyo cime Куро. 


Tóv идрор pov $vAáfecÓe тё ктуу cov où karoxejces 19 
ётеробђуф" xai тӧу dpareAOvá cov oi xaracmepeis 8ийфороу" 
kal iudriov ёк дуо ъфосиёуоу кіВётћоу ob ériJaXeis acavro. 
Kai éáv т коціл] perà yuvaòs котту orépparos, kai 2 
abr] j) oikérts Õarepviaypéry ávÜpérme, кої отту тро 
ob AeXórperau, ў éXevÜepío. ойк &ó0n йт}, émurkomi) čorar 
ато" ойк dmoÜavotvra, Ort ok dámmevÜspóÓg. Kaal 
тросаёє тїз тАтииеМ(а офто? тф Kupiw тард түу бурау 


^ 


TAS сктру] ToU paprvptov kpuóv ÀXxpgueAetas. Kal é£iAágeras 99 


8 Gr. fear. 


y Lit. 


———— 


&rapestones or husks, ò Gr. each. E Matt. 22.89. 
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тєрї QUTOU ô iepeis БА TÓ крио Ths mÀnupehcias ё évavtı Kvpíov 

тері тў брортіаѕ ÑS MAPTE, кої дф ста ‹ айт 7 ápiopría 
23 % Tipaprev. "Orav бё «іс gre eis Tv yiv, > Kúpios б 

@єб< v buõv досту piv, каї karadwrevaere vüv SóXov Bpo- 

тоу, каї теркабареўтє КЕЙ дкодарсѓоу афто б картдѕ 

ойто® тр ёт. стол 4 &epikáapros, où Ppobýoeran ў 
24 Kal тф ёте тф тєтартф črta mâs ô картдѕ афто? &yvos 
25 alverós TÓ Кърќф. "Еу бё тф ёте TÓ тёнлгтф фауєобе TÓV 
картду, трбобєра buiy rà yevvijuara abro éyó eiu, Куріоѕ 
ô Өєӧс̧ bv. 

Mù ёсбєтє ёті тфу Ópéov, kai, ойк olovueto0e, oùðè ёри:бо- 
27 скотјсєобє. Où топтетє сид ёк т< кбил т15 Kepas 
28 úuôv, о®дё фберєїтє т бул» то® тфуоуоѕ ўриб». Kai évro- 

pibas où Torýoere ёті poxi év TO „трол иби" каї урашиото, 

стіктӣ oU тоијсєте ёи ўши yú cipu Курго ó 0 «5s vpr. 
29 Où ВеВ тло Tiv , Ovyarépa gov ёкториєбсаш айти" Kai 
ЗО ойк ёкторуєйтє 7) yi), kal 3 ) тА боега dvopías. Tà t 
cáBBará pov $vAd£eaÓ0e, kal дтд rüy üyíov uov фоВбтєсбє. 
81 èyó ely.. Курюѕ. Oi« ётакоћоъбусєтє ёууастрциіВогс, Kai 
rois ётаобос$ où проско\№бјсєс0є, ёкрлауӨйуа, èv adrois 
82 &yó rm Криос 6 ®eòs брду. "Asó просотоу тоМмоў é£ava- 
enjoy, Kai Tuin eus трбоштоу трєоутёроу, xai фоВтбђот 
33 тд» Geóv cov: éyó eip Kúpios ó Geàs Sp. "Еду àé Tus 
трооё\Өү БО mpocjXvros ё éy тй yN ôv, оф бете айтду. 
84 'Qs 5 aùróxðwv ёу нф ётто ó mpocijkvros ó тросторєхд- 
jievos трд$ бйз, kal , dyomija eus айтду ÖS g'eavróy От! троотј- 

Ато: ё увлібтє ё € yj Atyórro: eyó epa Курио б б @є05 vpo. 
35 Où Torýoere dóuov èv крісє, & иётрощ kai èv стобріоіѕ 
36 каї èv (wyois.  Zvyà дікола каї стобиќо, дікола. kal XoUs 

бїколо$ ёстаі èv ри" eyó єй Курио ó Ocós уму, ô èé- 
87 aya yv Орис ёк yis Alyórrov. Kai фоћаёес де vávra TÓV 

vópov коо, каї Tyra, TÀ тростауџота роо, каї тоијсєтє отаг 
€yó eime Kúpios б Өєд< Ù Spàv. 

20 Ka éAaAqgae Куро трд Мосту, Aéyov, kal тоф viois 

2 lopa3j Хаос, édy Tis тд TOv viðv ТораўА, Ñ àrò 

TOV yeyerupévov mpoonàúrwv ёу 'lopa;jA, ôs йу 00 ToU ттёр- 

patos avrov dpxovrt, баубтф бауатоус до" тд Ovos то ёті 

3 т yis Aboßoýrovow aùròv èv М№доқ. Kat „уф ётитјоо 

TÓ mrpógarróv pov ётї тду _бубрштоу ё éketyov, kal дтоАФ айтду 

ёк TOU Хоо® афтод, бт TOU стёриатоѕ айтоб ёдокєу „арҳоут, 

iva „май т& дүш pov, kai Вє8ћосу тӧ буора. тфу iya- 
4 cuévov ро. "Еду дё тербе. бтерідшоч ої aùróxðoves т 
yüs тоб бфбӨаХнобв айтди åmò тоб аубротоо éketvov, èv rà 

Oo)va, одутбу то? TTÉPHATOS avro) APXOVTL, TOU рл) Osrokreivaa 

5 ойтбу` кой ётистјсо то wpócwmóv pov ёті тбу dvÜpumrov 
ékeivov, кай тї Gvyyéveuxy алто®, каї длгоА® айтбу, кай Távras 

TOUS броуоо®утаҳ айтФ®, TTE ёкторуєўєш/ abràv eis roUs арҳоу- 

TAS, ёк TOD Aao? avTOv. 

6 Каі yvy ў üy ётакоћоо6їјот) ёууастрцибоқ 3; 5 éraodois, 

Фотє ёкторуєдсол TITW атор, ётистјсо TÒ прбоотби роо 


26 


y Gr. mar the appearance of. 


8 Gr. laudable. 
{ Gr. ventriloquists. 


8 Gr. the ruler. 


LrevrricUs XIX. 285—X X. 6 


the priest shall make atonement for him 
with the ram of the trespass-offering, before 
the Lord, for the sin which he sinned; and 
the sin which he sinned shall be forgiven 
him. 2 And whenever ye shall enter into 
the land which the Lord your God gives 
уон and shall plant any fruit-tree, then 
үө pupung away its uncleanness; its 
Pa 8 be three years uncleansed to you, 
it shall not be eaten. % And in the fourth 
year all its fruit shall be holy, 8a subject of 
praise to the Lord. ? And in the fifth year 
ye shall eat the fruit, its produce is an in- 
crease to you. lam the Lord your God. 


2 Eat not on the mountains, nor shall ye 
ons au nor divine by inspection 
of birds. 2 Ye abail not make m round cut- 
ting of the hair of = head, nor Ydisfigure 
your beard. 28 Ара ye shall not make cut- 
fat in your body for a dead è body, and ye 

not inscribe on yourselves any marks. 
I am the Lord your God. % Thou shalt not 
рме p daughter to prostitute her; so 
all not go & whoring, and the 
dl Ж filled with iniquity. Ye shall 
keep my TEE and reverence my sanc- 
tuaries: am the Lord. ? Ye shall not 
attend to t those who have in them divining 
spirits, nor attach ehe to enchanters, 
to pollute und ves with them: I am the 
Lord your 2 Thou shalt rise up before 
the hoary head , and honour the face of the 
old man, and shalt fear thy God: I am the 
rd your God. S And if there should 
come to you a stranger in your land, ye shall 
not afflict him. #'ТЪе stranger that comes 
to you shall be among you as E native, 
and thou shalt love him as thyself; for Ре 
were strangers in the „land of E D 
the Lord your -— *? Y e shall not act — 
фена} in $ dgment, in measures aud 
weights and scales. 3 'l'here shall be among 
you just balances and just weights and m 
Just liquid measure. l аш the Lord your 
God, who brought you out of the land of 
Egypt. $7 And ye shall keep all my law and 
my ordinances, and ye shall do them: I 
&m the Lord your Go 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Thou shalt also say to the children of Is. 
rael, If there shall be any of the children of 
Israel, or of those who have become prose- 
lytes i in Israel, who shall give of his seed to 

8 Moloch, let 'him be surely put to death; 
the nation upon the land shall stone him 
with stones. ? And I will set my face against 
ще ED. and will cut him off from his 

e, because he has given of his seed to 
Мо x. to defile my sanctuary, and profane 
the name of them that are consecrated to 
me. *And if the natives of the land should 
in anywise overlook that man in giving of 
his seed to Moloch, во as not to put him to 
death ; 5then will Ї set my face against that 
man and his family, and 1 will destroy him, 
and all who have been of one mind with 
him, so that he should go a whoring to ^the 
princes, from their people. 

6 And the soul that shall follow those who 
have in them divining spirits, or encghanters, 
so аз to go a whoring after them; 1 will set 


ò Gr.soul Heb, WD). 9. 4. that animal frame which once breathed, 
М Heb. Merh. 
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1,куттїсїв XX. 7—25. 


my face against that soul, апа will destroy 
iC Yom among its people. ? Апа ye shall be 
holy, for I the Lord your God am holy. 
3 And ye shall observe my ordinances, and 
do them : 1 am the Lord that sanctifies you. 
$ Every man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death; has he spoken evil of his father or 
his mother? he shall be guilty. . 
Whatever man shall commit adultery 
with the wife of a man, or whoever shall 
commit adultery with the wife of his neigh- 
bour, let them die the death, the adulterer 
and theadulteress. ! And if any one should 
lie with his father's wife, he has uncovered 
his father's nakedness: let them both die 
the death, they are guilty. "And if any 
эпе should lie with his daughter-in-law, let 
them both be put to death; for they bave 
wrought impiety, they are guilty. 5 And 
whoever shall lie with а male as with a 
woman, they have both wrought abomina- 
tion; let them die the death, they are guilty. 
и Whosoever shall take a woman and her 
mother, 16 is iniquity: they shall burn him 
and them with fire; so there shall not be 
iniquity among you. 1 And whosoever shall 
lie with a beast, let him die the death; and 
yə shall kill the beast. 16 And whatever 
woman shall approach any beast, so as to 
have connexion with it, ye shall kill the 
woman &nd the beast: let them die the 
death, they are guilt . 17 Whosoever shall 
take his sister by his father or by his mother, 
and shall see her nakedness, and she see his 
nakedness, it is в reproach: they shall be 
destroyed before the children of their fa- 
mily; hm has uncovered his sister's naked- 
ness, they shall bear their sin. 18 And what- 
ever man shall lie with a woman that is set 
apart for a flux, and shall uncover her naked- 
ness, he has uncovered her fountain, and 
she has uncovered the flux of her blood: 
they shall both be destroyed from among 
their generation. 19 Апа thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father's sister, 
or ofthe sister of thy mother; for that man 
has uncovered the nakedness of one near 
&kin: they shall bear their iniquity. ?Who- 
soever shall lie with his near kinswoman, 
as uncovered the nakedness of one near 
akin to him: they shall die childless. 
21 Whoever shall take his brothers wife, it 
is uncleanness; he has uncovered his bro- 
ther's nakedness; they shall die childless. 
. 9 And keep ye all my ordinances, and my 
рагы: апа ye shall do them, and the 
nd shall not be aggrieved with you, into 
which І bring you to dwell upon it. З And 
walk ye not in the customs of the nations 
which I drive out from before you ; for they 
have done all these things, and I have 
abhorred them: ?*and I said to you, Ye 
shall inherit their land, and 1 will give it to 
you for а possession, even a land flowing 
with milk and honey: I am the Lord your 
God, who have separated you from all peo- 
le. 2 Апа 8ye shall make а distinction 
etween the clean and the unclean cattle, 
and between clean and unclean birds; and 
ye shall not defile your souls with cattle, or 
with birds, or with any creeping things of 
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p 28 А: 3 , а Е1 АФ > ^ 3 ^ A ^ 3 ^ 
ёті Tijv улу éxeivqv, kai толо отту ёк тоў Хао? abris. 

, є ^ € e 
Koi ёсєсбє дуои, бт. &ywos éyà Кїшо$ ó @eòs pov. 7 


Kai $vAdiegÓe rà тростбуцата pov, кої zoujcere abrá: 8 
гуд Kpis ó букі оу бшӣѕ. "Аубрштоѕ дубротоѕ, ös йу 9 


какф< «лү TOv татёра abro? ў riv џлтёра avro), Üaváro 
дауатобќсбо` TaTépa airov ў pyrépa airo как єїтєў; ёуоҳоѕ 
ёстол. 

"AvÜperos ôs ду шогҳєйстутал үхуоїко. дудрдѕ, 1) ös àv 10 

^ » ^ 4 

potxelomraa ywvaika ToU 2 бауатф бахатоо босох, 

ó potxeóov кой 1) рогҳєоошеут. Kai édv Tis коша) шета 11 
yuvatkós тоў maTpós avro), àcxqpocívgv ToU matpòs афто 
årekdìvoe Üaváro ÜavarocÓecay àjdórepow &voxot «іса. 
Kol ёбу т< kouwÜn perà vóudms airo), Üavyáro Óavaroi- 12 
cÜocav ápdórepov. | Tjoef9jkaat -yàp, čvoyoi ciot. Kai 0s йу 13 
koul perà дроєуоѕ koírqv yvvaukós, BOéAvypa. ётойјсау 
дрфӧтєро“ бӨауато | ÜavacroíoÜocav, voot elow. “Os а» 
МВ) yvvoika кої Tiv pajrépo. айт], бубилуд@. ёстш" év торі 
karakavcovgw айтду kai avrüs, kal ойк crat йуоріо. èv opüv. 
Koi ôs àv 20 kowacíav афто? èv rerpámoD, Üavóro Üavá- 
тобсдо, кої TÒ rerpázovv ázokreveire. Kal уруй] ўтіѕ mpoo- 
eAeícera, mpòs mâv ктїуо$ В:Васбђио. abrijv ùr abro), 
dzrokreveire тту "yvvaika. кої TÒ krrjvos: Üavárqo ÜavorovaÜocav, 
čvoyoí «law. “Os àv Аай) тї dBeAdwjv атой ёк marpòs 
афтод ў ёк purpós abro), kal i0y ту бсҳтиосбуци айтӯс, 
kal айту 0) тђу асҳтросчути avro), Oveiós ёсти, écoXo- 
ÜpevÜjoovra. éwwmtov viðv yé&vovs айтди бсутшосбуту 
адеАфӯѕ афто? дтєкаћуєу, ápapríav komora. — Kai дур 18 
ôs ду коцил)бў perà гухуолкоѕ ázokaÜnpévgs, kal длтоко Алл 
ту доҳтросчуу афтӣ, ту туђи оёт àmekdAwye, xai 
оту üzekáAwye rjv póow ToU аўратоѕ атс" ёёоМобрєобу- 
covra. брфӧтєро: ёк тїс yeveds афту. Kal àcyxmuoavvqv 
адеАфуѕ татрӧѕ cov, koi ддеАфӯѕ илүтрб$ cov ойк длоко- 
№уес" Tijv yàp оікєбтута дтєкаћ№лрєу, бӧшартіоу ázoccovrac. 
*Os ду koy perà ris соүүєойѕ abro), àexnuooovqv 20 
тїз Gvyyeveías олтоў dmekdAvyev, árexvou ümoÜavoUvrau. 
"Os ёду Mn yvvaîka ToU абєАфо® airo), d«aÜapcía éorüv: 2] 
àcxnpuocvvqv ToU адєАфоў афто? &mexáAvyev, ádTekvo. àmo- 
Üavobvroa. 

Kai $vAáZacÓc таута rà poaráypará. pov, kai rà kpiuará 22 
pov, kai Tovjcere ойтё, kal ob рл] mpocoxhion uiv ў yi 
eis jv ёүф єісбуш ips ёкєї karowelv èr aùrhs. Ka оду! 28 
vopeíegÓe тоў vopipois Tüv &Üvàv, ойс ёёалтостеААЛ» åp 
buv: бт тойта Távro ётойутау, kai é[JóeAvéáumv abrovs. 
Kai cira Sy, ines к\роуоџајсєтє түу үђу айту, kai 24 
уф бшсш ùpiv оту ёи ктусє, yiv фёоусау уйла ко\ pé 
ёу® Курс б Өєф< фри, s биюрита bpüs ётӧ mávrov TOv 
дубу. Kal йфореїтє abro)s ávapécov rüv xrqvüv rv 25 
xaÜapüv koi àvapécov rv кттубу тёр ákaÜáprov, kai åva- 
pécov TOv merewüv Tüv kaÜapüv kal т©у áxaÜdprov: ii 
où [Вде№ёєтє tràs ivxàs bpàv èv то ктууєоі, каї ёу тоё 


14 


15 
16 


17 


19 


8 Gr. уе shall separate them. 
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Tevewois, kai év тас: Tois ёртєтої т yijs à yò ddópwa 
26 бргу èv дкабартіа. Kal ётєтӨє ро: буі, бт. èyè буц 
«ра Курио ô Әє0 oj, б àdopíras pâs rò mávrov TOv 
ёбуфу, elvai шог. 

Kai дур ù узу) ôs àv ублто: афту éyyacTp(uvÜos Ñ 
ётао:80, бахато дауатобсдюсау &шфотєро Мо №до8оћ№- 
тєтє avrovs, évoxoí eig. 

Kai єтє Куриоѕ mpòs Mwvajv, Aéyov, eimov rois iepevo: 
тоф viois "Aapüv, kai éo«(s mpòs ойто, èv rais yvyais où 

^ ^ » 4 K ри 

2 шахбусоута. év TO єбє, афти, AAN 1) èv TÔ оікєір то 
€yywrra. от@у, ёті татрі kal илүтрї, koi vtois, kai Üvyarpácw, 

3 ёт àóeA oo { ёт &8еАфу тарбё j eyyiovon avrà 
ёт ддєАфо, каї ёт à «АФ тар буо тй ёууфобсу аїтд, 

^ А, э 
4 тӯ ил] ёкдєдорёит дудрі, êri тото шаубуоєтоа. Où шауб- 
^ ^ ^ ^ * 
5 cera. éfámiwa èv TQ АаФ афто? eis DefhjAociv афтод. Ка! 
, 3 / E ^ ^ SEEN ^ А М 
фФоЛакрора. où &ортбдцђаєсбє riv кєфо№и èri vexkpà: kal ту 
буну тоў mwywvos où fvpásovrav каї ёті rüs тарка< abrüv 
6 o? karareuovcw évrouídas. “Ayior ёсоутол TQ ®є0 abrüv, 
х ЕД ГА х » ^ ^ 3i n ^ ^ 
xai où [jeBqAocovs. тд буора то? (ob abrQv тд yàp 
босо Kvpíov дӧра тод Geo? афту abroi mpocdépovo:, 
^ M А 
7 xai ёсоуто бую.  l'uvaika ópvqyv xai ВеВућорёири ob 
Axwovrat, kal yvvaixa. ёкВеВ№шёлр ám ávüpós abris, OTt 
^ ^ ^ , 

8 &yiós ёст. Кири» тф Өєф abro). Kal dywces abróv Tà 

^ ^ LA 

бора. Kvpíov тоў Geo) buOv otros просфёрє, dytos Cora 

kd "7 $ £ e e , 3 / K * @ / 

9 ӧт dyos èyè Кїрөо$ б йуйоу ато. ai бууатур 

^ , N » 
дубдротоо tepéws àv BeBniwb то? ёкторуєйтол, Tò Ovoua 
^ ^ ^ N 2 

TOU Tarpós афтӣ avri [efqAot ёті mupòs karakavÜÓj- 

gero, 

10 Kai ó iepeUs б буо mò тфу ддєАффу abro), тоў ётікє- 
XvMévov émi Tiv кєфаАйу тоў éAa(ov ToU xpuroi, kal тєтє- 
Aew»j.évou  évOUaacÜa, Tà (айла, тту кєфа\у ойк бтоки- 

11 $ ә ` ^ e / 3 8 эе пЁ ES. XN , a 
apége, xai rà іџатю où Dwpfwjte, xal ёті таст yoyi 

^ * ЕД ^ 20 Ces 

TereAevrqgkvía ойк єісєАєйсєтол, ёті потрі олто® о®бё èri 

bs 3 ^ е E] / ESSE ^ . ^ 3 > ^ 

12 ратрі олтоў o) mavhýoerai. Kal ёк тоу дуіюу оюк ёёєАєї- 
cera, xal où ВеВућосе,. trò hyiraopévov roð @єо? aùro?, 
LÀ ч Ж y \ А ^ (9) ^» 9 SEPAT ы ОУ Ку, 
бт тд буу čarov TÒ ҳристду ToU Oeod ёт офто: éyà Куріоѕ. 

т ^ "n А AM y 3 A D А 

18, 14 Obros yvvaika arapÜévov ёк то? yévovs ато? yerai. Xý- 

, х , N / , 
pav 82 koi ёк8еВ№иёлри каї [BeBnXop.évqv каї ópvgv, ravras 
^ ^ ^ , 

o) JXwero, ЗАА ў mapÜévov ёк тоў Лао? ато? М№уєтол 

15 yvvatka, Ка! où ВеВућосє. Trò стёрша aùroù év то Лаф 
^ , 

16 а?то гуй Куріоѕ ó &ywi£ov aùróv. Kai ёАаАлутє Kúpios 
^ ^ , 

17 трд Мољъсӯу, Aéyov, eimov 'Аарфу, дубрютоѕ ёк то? yévovs 

^ ? ^ ^ 

тоу eis tàs yeveàs Фу, тиі àv y) еу аўто рро, ov прос- 
18 eAevcerat mpoaépew тё opa то? Өєо? олтоў mâs аубротоѕ 

^ ^ M 

Ф ётт/ èv офто Ojos, où просє№єдсєтаи’ ávÜperros тифАд$., 

A ТРИ. * 4 тк 
197) д®Адс, 1) koXoBópw, ў Фтбтилүтос, 1) дубротос Ф àv] 
э , X * z * ^ 
20 év avro сЗутруциа ҳердѕ, À сбутрціца. тоддѕ, ў kuprós, 1) 
x 3 F э 
ëpnàos, 7 тт:ХЛос̧ тоў дфда\ио?ѕ, 7 дубдротоѕ o àv y èv 
^ a A ^ 

91 атф jépa Фура, ў Аеш, 1) uovópxts. Пас Ф éorw ёр 
афто jos, ёк ToU orépparos `Аарфу ToU ієрёоѕ, ойк éyyuet 

^ ^ g ^ 

ro)? mTpoceveykeéiy tàs Üvaías TÔ OeQ cov, бт. pÕpos Èv 
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21 


т 
[5] 
© 
А 
[0] 
t 


Levıtıcus XX. 26—XXI. 21. 


the earth, which I have separated for you 
by reason of uncleanness. 2 Апа ye se 
be holy to me; because I the Lord your 
God am holy, who separated you from all 
nations, to be mine. 

3 And as for a man or woman whosoever 
of them shall have in them m divining spirit, 
or be an enchanter, let them both die the 
death: ye shall stone them with stones, 
they ате guilty. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the priests the sons of Aaron, and 
thou shalt tell them tat they shall not 
defile themselves in their nation for the 
dead, ?but they may mourn for a relative 
who is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a bro- 
ther, ?and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to a man ; for these 
one shall defile himself. *He shall not de- 
file himself suddenly among his people to 
profane himself. 5 And ye shall not shave 
your head for the dead with a baldness on 
the top; and they shall not Pshave their 
beard, neither shall they make gashes on 
their flesh. *' They shall be holy to their 
God, and they shall zot profana the name 
of their God ; for they offer the sacrifices of 
the Lord as the ES of their God, and they 
shall be holy. 7 They shall not take a woman 
who is а harlot and profaned, Y or а woman 
put away from her husband; for he is holy 
to the Lord his God. 8 And thou shalt hal- 
low him; he offers the gifts of the Lord 
your God : he shall be ho p for Т the Lord 
that sanctify them am holy. 9 Апа if the 
daughter of a ё priest should be profaned to 
go a whoring, she profanes the name of her 

ather: she shall be burnt with fire. 

10 And the priest that is chief among his 
brethren, the oil having been poured upon 
the head of the anointed one, and he having 
been consecrated to put on the garments 
shall not take the mitre off his head, an 
shall not rend his garments : !! neither shall 
he go in to any dead body, neither shall he 
defile himself for his father or his mother. 
2 And he shall not go forth out of the sanc- 
tuary, and he shall not prole the sanctuary 
of his God, because the holy anointing oil 
of God is upon him: I am the Lord. 2 He 
shall take for а wife а virgin of his own 
$tribe. Биба widow, or one that is put 
away,or profaned, or а harlot, these he shail 
not take; but he shall take for a wife a vir- 
gin of his own people. !5 And he shall not 
profane his seed among his people: I am 
the Lord that sanctifies him. And the 
Lord spoke to Moses, saying, V Say to Aaron, 
A man of thy $tribe throughout your gene- 
rations, who shall have a blemish on him, 
shall not draw nigh to offer the gifts of his 
God. !5No man who has a blemish on him 
shall draw nigh; а man blind, lame, with 
his nose disfigured, or his ears cut, 9a man 
who has & broken hand or a broken foot, 
20r hump-backed, or blear-eyed, or that has 
lost his eye-lashes, or a man who has в ma- 
lignant ulcer, or tetter, or one that has lost 
a testicle. ?! oever of the seed of Aaron 
the priest has a blemish on him, shall not 
draw nigh to offer sacrifices to thy God, 


B Gr. the face of the beard. y Gr. and. 


31Gr. а man, а priest. 


C Or, race. 


Levirıcus XXI. 22—X XII. 18. 
because he has a blemish on him ; he shall 
aot draw nigh to offer the gifts of God. 
2 The gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. 8 Only he shall 
not approach the veil, and he shall not draw 
nigh to the altar, because he hasa blemish ; 
and he shall not profane the sanctuary of 
his God, for I am the Lord that sanctifies 
them. “And Moses spoke to Aaron and 
his sons, and to all the children of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to Aaron and to his sons, and let 
them take heed concerning the holy things 
of the children of Israel, so they shall not 
profane my holy name in any of the things 
which they consecrate to me: I am the 
Lord. 3 ау to them, Every man through- 
out your generations, whoever of all your 
seed shall approach to the holy things, what- 
Boever the Шеп of Israel shall consecrate 
to the Lord, 8 while his uncleanness is upon 
him, that soul shall be cut off from me: I 
am the Lord your God. * Апа the man of 
the seed of Aaron the priest, if he should 
have leprosy or issue of the reins, ghall not 
eat of the holy things, until he be cleansed ; 
and he that touches апу uncleanness of а 
dead body, or the man whose seed of copu- 
lation shall have gone out from him, *or 
whosoever shall touch any unclean reptile, 
which will defile him, or who shall touch a 
man, whereby he shall defile him accordin 
to all his uncleanness: 9whatsoever so 
shall touch them shall be unclean until 
ш he shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water, ^and the 
sun go down, and then he shall be clean; 
and then shall he eat of all the holy things, 
for they are his bread. 8He shall not eat 
that which dies of itself, or is taken of beasts 
so that he should be polluted by them: 1 
«m the Lord. ? And they shall keep my 
ordinances, that they do not bear iniquity 
because of them, and die because of them, 
if they shall profane them : I am the Lord 
God that sanctifies them. 19 And no stranger 
shall eat the holy things: one that sojourns 
with a priest, or a hireling, shall not eat the 
holy things. !! But if a priest should have 
в soul purchased for money, he shall eat of 
his bread; and they that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. Апа 
if the daughter of a priest should marry & 
stranger, she ehall not eat of the Y offerings 
of the sanctuary. 3 And if the daughter of 
a priest should be а widow, or put away, 
and have no seed, she shall return to her 
father's house, as in her youth: she shall 
eat of her father's bread, but no stranger 
shall eat of it. And the man who shall 
ignorantly eat holy things, shall add the 
fifth part to it, and give the holy thing to 
the priest. 5 Апа they shall not profane 
the holy things of the children of Israel 
which they offer to the Lord. * So 5should 
they bring upon themselves the iniquity of 
trespass in their eating their holy things: 
for ] ат the Lord that sanctifies them. 

19 And the Lord ke to Moses, saying, 
18 Speak to Aaron and his sons, and to all the 
congregation of Israel, and thou shalt say to 
them, Апу man of the children of Israel, or 


В Gr. axd his unclesness be upon him. 
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з ^ ^ ^ ^ ^ 3 , ^ 
aürQ- rà Opa ToU єой où mpoceAevcera, просєуєукєіу. 
x; ^ = ^ \ = ^ e f X. хад ^ (Ж 
Tà Oópa ro? @єо rà буа TOv åyíwv, kai йт© TOv буішу 99 
A 
$éyerai. ПА mpòs тб кататётасца où тросєХєйсєтол, 23 
xai трд то ÜvciacTÜpiov ойк ёүүшї, Órt pÕpov yer kal 
3 , х - ^ ^ 3 ^ Y э , э , 4 
ov ВеВућлосє: тд &ytov то? «oU avrov, бт yo eime Курс ó 
M -^ 
ау:йбоу одтой. Kai éXAíAmce Movors mpòs 'Aapüv xai 24 
TOUS vioùs abro), kal mpòs móvras vioUs 'lapasjA. 


Kai асе Куро mpòs Movoíüv, Aéyov, «тоу 22 
"Aapüv каї tois vios avrov kai Tpocexérogcav ёт© róv 2 
&yí(ov TOv viðv 'lopajA, kal où fjeg«uAócovoi тб буора тд 
йуу pov, боа abroi dywi£ovc( pov éyó Куриоѕ. Е?тоу 3 
aùrois, eis ràs yeveàs tpv mâs dvÜperros, 0s àv mpocéA0m 
TÒ п0ут05 ToU спёрротоѕ WHV прос rà dyta, боа. йу &ү!@&- 
wow oi vioi '"lopa;jA тд Къріо, xai т) йкабаро{а ато? ёт 
абтф 7, ёбоХобрєобусєтох 7) Pux) kean блг ёро: ёуй Kúpios 
0 Gcós duv. Kai dvÜpeomos ёк ToU eépuaros 'Àapàv тоў 4 
iepéos, kai obros AempG 7) yovoppuet, тфу åylwv ойк ёдєтош, 
čws ду kaðapıobğ: каї ó йттбдєуо$ maons ákaÜapaícs улуус, 

Ñ dvÜpwxros Ф àv ёё№Өт) ёё олтоў коїт aépparos, ў бетт йу 5 
йулүтоз mavròs épmeroU дкабартоо, ё piave abróv, 7) ёт 
ávÜpémo, év Ф puaveéb ойтбу korà тӣсау ákaÜapcíav abroU- 
Чуу?) Tris ёйу dyngrav олт®Фу, àkdÜapros orar čws éoépas: 6 
ойк ёдєтал то TOv åyiwv, ёйу uù) Aovowra, тд адра афто? 
%бать. Кай дур ô Mos, kal kaÜapós ёстол" каї тбтє фауєтоі 7 
тфу буѓоу, бт: üpros airo) ёст. Өутоциоїоу kai Өпр0Лотоу 8 
où фауєтал, paavÜnvai aùròv èv афто èyè Курио. Ҝаї 9 
фоћаёоуто: тё фъЛаурота pov, wa pù № Вос: бг avrà 
брартіоу, kal дтодбушс: б. avrà, éàv ВєВуХосоусту оћта: 
ёуф Кури ó Ocós à йу:абоу ačroús. Kal mâs dAAoyevis 10 
où фаүетол йу’ тароко$ iepéos, ў шоботдѕ, où páyerar 
дү. "Еду 0 iepebs ктўстта. муу ёуктүтоу åpyvpíov, 11 
obros фФ@үєтал ёк тфу prav аўто?’ xal oi olkoyeveis айто®, 
kal otro. фауоутол тфу йртшу олтоў. — Kai Ovyárgp ёубротоу 12 
iepéus ёйу yévyrav дудрі &AXoyevet, abr?) trv дтарҳфу åyíov 
o? фауєтол. — Kai Ovyárnp ієрёшѕ ёбу уёлүтол хўра 1) ékBe9Àg- 18 
K&N, oréppa 8ё pù ] олту, ётауастреје: ёті TOP olkov тду 
потрикду KATÀ тўу ує0тто. abris ümO TÖV dprow тоў татрд< 
ойт déyerav коі mâs àAXoyevis ob ddyerav ёт aùrôv. 
Koi dvÓpemos $$ ду фауу дуа. kar  dyvotav, kal трообзсєе: 14 
TÒ ётїтєрлттоу афто? ёт айтб, каї doret тф lepe? тб dyiov. 
Kai о? [8еВуХосоос: tà бү. TÓv viðv 'lopajA, à атой 15 
йёфалроўт: тф Къри, кої émáfovow èp алто àvopiav 16 
mÀnuj.eAe(as èv TQ obier abroUs rà dya airüv, бт. éyó 
Kúpıos б dido avrovs. 


Kai éXáAgoe Küpios трдѕ Mwvoñv, Aéyov, AáXgoov 17, 18 
Aapüv xai rois viois avro), kai maoy ovvaywyy) lopojA, xai 

Д B А » Ò 
épeis mpòs aùroùs, dvÜpw:os дубрютоѕ åmò rv viðv орођћА, 


y Gr. ürst-fruits. ё Gr. shall. 
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9 тфу тросуАбтоу TOv Tpockejsévov mpòs aùroùs év 'lopajjA, 
ös v Tpocevéyky rà pa афто? катй mücav ópoXoyíav айту, 
7| karà mücav aipegw abrOv, бта àv mpocevéykoci тф Ocó 
19 eis óXokarroua: — Aexrà uiv àpwpa dpoeva ёк TOv Bovko- 
20 Ма», 7) ёк vOv mpoßdárwv, каї ёк ту aiyòv. Паута дса 
д» ё идрор èv аёт où проса оос: Kupío, ббт où дєктду 
2] ётт йы. Kal дудроютоѕ ðs àv тротєубуку Üvaíav сотт- 
ріоо TQ Къріф, бшшттє{Аа< ebyiv Ñ катй aipegiw 1) èv vais 
éoprais ®шФу, ёк TOv Воокоћіоу ў ёк vOv mpoßdrwv, dpwpov 
22 dorat єісдєктду, mâs põpos ойк črraı èv aùr. "Tv$Aóv 
ў mwrerpusjévov Ñ yAwoséruntrev 1) pvpunkiôvra Т} Yapay- 
piovra 1) Aeufjvas €xovra, où mpordgovoi таўто TQ Кър, 
«ai eis kápmwoiv où Óocere ёт avTOv ёт) то Üvatacryjptov т® 
23 Kupio. Kal uóoxov ў mpóßarov ®тбтилүтоу # kokofSókepkov, 
cya. mores avrà cai, eis дё eùxýv cov où ÓexOroeraa. 
24 ®Аабйа» xai ékreÜlisévov kai ёктошіау kal àmeamagp.évov, 
où Tpocáfes avrà TQ Корі, кої émi rìs уђѕ tpv où 
25 moujcere. Kal ёк xepòs АЛоуєуо?ѕ où mpoco(cere rà pa 
ToU Geo) ©дФу dzó szüvrov rovrov: бт: фдарџата stw èv 
26 aùrois, pj.0s èv aùrois où дєҳбјсєта: толта piv. Каі 
27 éAáAgoe Kúpios zpós Моусӯу, Aéyov, póoyov 1] mpóßarov ў 
alya, ùs йу rexÜj, кої ёстол émrà Tjuépas ітд Tiv милүтера, 
тӯ 9€ иёра rj будду кої émékewa дєҳбусєтал eis Opa, 
28 картора. Къріш. Kat рбоҳоу кої mpófjarov, айту kai Tà 
maia отс, où сфаёєқ èv трєра må. 


Ф 


29 Еау 8? бӧсус босау ebxy)v Nappocvvgs Kvpío, єісдєктӧу 
80 ópiv бусєтє avró. Атр тї pép ékeivg Врюбђсєта` ойк 
ámoÀeüjere ётё Ov крєбу «is Tompot- ёуф єр. Куро. 
31, 32 Kai $vAd£ere тйс évroAds pov, kai тоијсєтє aùrás. Kal 
о? Beßyàwoere Tò буора, то? åyiov, kai буюсбусоро èv ёт 
38 тфу viðv 'lopox: ёуф Kóptos б бушу ps, 0 éfoyayów 
bpüs ёк yis Alyérrov, dore «уол pv Oeds? ёуф Kúpıos. 


29 Ка! eime Kúpios mpòs Movozjv. ушу, AáXqoov то 

2 міо 'lopaiJÀ, каї épeis mpòs aùroùs, oi éoprai Kupíov б< 
коМёсєтє aùràs kAqgrüs åyías, айтай «iow оі éopraí pov. 

3^Ef $juépas тоште épya, т) 8 pépa т) 85и cáfjara., 
dvázavois, кАт) буійа TQ Kvpíe пау ёруоу où mowjces: 
саВ Вота rri то Къріо êv тйс коток bpáv. 


Ф ^ a 
4 Ara ai éoprai т© Kupiw кАлутай дул, ås коАётєтє avràs 
3 ^ ^ э ^ E ^ ^ ^ E ^ 
5 év то каро отбу. — Ev тӘ puro илїї, éy T[j Teo- 
сарєскалдєкбту Tiépg тоў pyvòs, àvajuécov TOv ёстерибу 
T ^ (1 s э ^ / е 2 ^ ` 
6 các xo. то Kupi. Koi ey Tjj теутеколдєкату ўрќра TOU илўд< 
^ 3 A у 
Tovrov &0рт?) TÀv абуишу TQ Kupís émrà ņuépas абора 
7 8єобдє. Kal pépa 1) mpór к\лүтї] &yía ёстол piv müv 
8 ёруоу Aarpevróv où тойјсєтє Kal просаёєтє бЛокаътфрота. 


Legviricus XXII. 19—X XIII. 8. 


of the strangers that abide among them ін 
Israel, who shall offer his gifts ood to 
all their confession and according to all their 
choice, whatsoever they may, bring to the 
Lord for whole-burnt-offerings — !? your 
В free-will-offerings shall be males without 
blemish of the herds, or of the sheep, or of 
the goats. %They shall not bring to the 
Lord anything that has & blemish in it, for 
it shall not be — aes for you. 2 And 
whatsoever man shall offer а pence-offering 
to the Lord, discharging a vow, or in the 
way of free-will-offering, or an offering in 
your feasts, of the herds or of the sheep, it 
shall be without blemish for acceptance: 
there shall be no blemish in it. ? One that 
is blind, or broken, or has its tongue cut out, 
or is troubled with warts, or has a malignant 
ulcer, or tetters, they shall not offer these to 
the Lord; neither shall ye offer any of them 
for а burnt-offering on the altar of the 
Lord. 2 And a calf or n sheep with the ears 
eut off, or that has lost its tail, thou shalt 
slay them for thyself; but they shall not be 
accepted for thy vow. 2* Тһаф which has 
broken testicles,or is crushed or gelt or mu- 
tilated,—thou shalt not offer them to the 
Lord, neither shall ye sacrifice them upon 
your land. ® Neither shall ye offer the gifts 
of your God of all these things by the hand 
of а stranger, because there is Ycorruption in 
them, & blemish in them : these shall not be 
accepted for you. ?5 And the Lord spoke to 

oses, saying, 7 Ав for a calf, or в sheep, or a 
goat, whenever it is born, then shall it be 
seven days under its mother; and on the 
eighth day and after they shall be accepted 
for sacrifices, a burnt-offering to the Lord. 
2 And а ĉbullock and a Sewe, it and its 
young, thou shalt not КШ in ono day. 

?'And if thou shouldest offer а sacrifice, & 
vow of rejoicing to the Lord, yn shall offer it 
во ав to be accepted for you. % In that same 
day it shall be eaten ; ye shall not leave of the 
flesh till the morrow : І am the Lord. Апа 
ye shall keep my commandments and do 
them. And ye shall not profane the name 
of the Holy One, and I will be sanctified in 
the midst of the children of Israel I am 
the Lord that sanctifies you, 9 who brought 
you out of the land of Egypt,to be your 
God: I am the Lord. d 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say unto them, The feasts of the Lord 
which ye shall call holy assemblies, these are 
my feasts. ?Six days shalt thou do works, 
but on the seventh day is the sabbath; а 
rest, & holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it is a sabbath to the 
Lord in all your dwellings. 

*'These ere the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in their 
seasons. ° Гл the first month, on the four- 
teenth day of the month, between the even- 
ing times is the Lord's passover. 9 And on 
the fifteenth day of this month is the feast 
of unleavened bread to the Lord; seven 
days shall ye eat unleavened bread. ? And 
the first day shall be а holy convocation to 
you: ye shall do no servile work. 35 And ye 
shall offer whole-burnt-offerings to the Lord 


8 Gr. acceptable. у Gr. corruptions. 


ò Gr. calf 


С Gr. sheep 
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seven days; and the seventh day shall be 8a 
holy convocation to you: ye shall do no 
servile work. ЗАпа the Lord spoke to Moses, 
saying, ° Speak to the children of israel, and 
thou shalt say to them, When ye shall enter 
into the land which I give you, and reap the 
harvest of it, then shall ye bring a sheaf, 
the first-fruits of your harvest, to the priest ; 
1 апа he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepted for you. On the mor- 
row of the first day the priest shall lift it up. 
9 And ye shall offer on the day on whic 

ye bring the sheaf, ш lamb without blemish 
of а year old for a whole-burnt-offering to 
the Lord. !3And its meat-offering two tenth 
portions of fine flour mingled with oil: it is 
а sacrifice to the Lord, a smell of sweet sa- 
vour to the Lord, and its drink-offering the 
fourth part of a hin of wine. !*And ye shall 
not eat bread, or the new parched corn, 
until this same day, until ye offer the sacri- 
fices to your God: 27 is a perpetual statute 
throughout your generations in all your 

wellings. 

I5 And ye shall number to yourselves from 
the day after the sabbath, from the day on 
which ye shall offer the sheaf of the heave- 
offering, seven full weeks: until the mor- 
row after the last week ye shall number fifty 
days, and shall bring a new menat-offering to 
the Lord. Ye shall brin from your dwell- 
ing loaves, as а heave-offering, two loaves : 
they shall be of two tenth portions of fine 
flour, they shall be baked with leaven of the 
first-fruits to the Lord. 38А пауе shall bring 
with the loaves seven unblemished lambs of 
a year old, and one calf of the herd, and two 
rams without blemish, and the shall be E 
whole-burnt-offering to the Lord : and their 
meat-offerings and their drink-offerings skall 
be в sacrifice, a smell of sweet savour to the 

rd. # And they shall sacrifice one kid of 
the goats for а sin-offering, and two lambs 
of а year old for a peace-offering, with the 
loaves of the first-fruits. ? And the priest 
shall place them with the loaves of the first- 
fruits ап offering before the Lord with the 
two lambs, they shall be holy to the Lord ; 
they shall belong to the priest that brings 
them. 2 And ye shall this day а convo- 
cation: it shall be holy to you; ye shall do 
no servile work on it: 1t is & perpetual ordi- 
nance throughout your generations in all 
your habitations. ? And when ye shall reap 
the harvest of your land, ye shall not fully 
reap the remainder of the harvest of your 
field when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy reaping ; 
thou shalt leave it for the poor and the 
stranger: I ат the Lord your God. 

= And the Lord spoke to Moses, saying, 
M Speak to the children of Israel, saying, In 
the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have a rest, & memorial of 
trumpets: it shall be to you a holy convoca- 
tion. ? Ye shall do no servile work, and ye 
shall offer а whole-burnt-offering to the 
Lord. 

% And the Lord spoke to Moses, saying, 
9 Also on the tenth day of this seventh mont 
is a day of atonement : it shall be Ёа holy 
convocation to you; and ye shall humble 


160 AEYITIKON. 
TQ Kwpíp émrà 7juépas* кої 7) ўрёро ў &8дорл кт) дуѓа 
ёстол ópiv: тау épyov Àarpevróv ob moujcere. Kal Масе 9 
Kpts zpós Movoñv, Мушу, «тоу то viois сро, kai 10 
épeis mpòs aùroùs, ray єіс\Өттє eis тўи үўу, v éyà bwu 
бигу, kai бєріСттє тду Üepurpóv abris, kai otcere тд Òpáypa 
бторҳђу TOU Oepıopod jpv прос TOv iepéa Kal? dvoise, 11 
тё бойуна. ёуаут: Kvpíov Óexróv biv: тү) éradptov rijs трт 
dvoímew aùró ô ієрєіѕ. Kal moujcere év тў ўрќро év jj àv 
фёрттє Tò драура, `трӧВатоу duwpov ёушюлсцоу eis óXokax- 
тора TQ Kvpís. Kal riv Üvoíav одтой Oo дёката Tepid- 
Аеш ávazemoujuévns èv ёМаіш" uria TQ Къріф, бош) єйшдѓос 
Kupíw xai стоудўу аўто? TÒ Téraprov тоў iv oivov. Kal 
dprov, kai meppvyuéva Ҳідра véa où фауєтӨє éos «is айтуу 
Tijv Tj4épav толту, ws àv mpocevéykgre ùeis rà бФр@ 
TÊ Ocg бру" убилмоу alóvuov eis Tàs уєиєй vv €v пасу 
коток jv. 


12 
13 


14 


Kai àpiüxjoere piv тд тїз ётайшоу т> соВВатоу, 15 
^ y ^ , ^ P 
ám TNS T]4épas Ts àv ттротєуёүктүтє TÒ 8р&уүца roO. ётїӨєшөто, 
є д e СА є , Iu! Led 3 СА ^ 3 , 
érrà éßðoudðas óXokA:povs, čws Tis éma/piov тїз ёсҳаттѕ 16 
, е , 
éB8opá8os &piÜpwjere mevrýkovra Tj&épas, каї Tpocoícere 
^ А: > ^ ^ 
босо} véav t6 Къріф.  'Asó Ths котоіоѕ pov Tpocoícere 17 
у EE z y : э б $, £ 8 dA. 
dprovs émíÜeua, дуо dprovs ёк O/o Oekárov сєшадаМєоѕ 
» + ГА 
сотан, èlupwpévo, тєфӨїсоутол mperoyevvipárav тф Kupío. 
^ э 
Kai просаёєтє perà Qv dpTwv ёттӣ àuvoùs ёророуѕ évuav- 18 
/ 
Gíovs, kai ибоҳоу ёа, ёк [BovkoAtov, kai xpioùs Ovo djupovs, 
Kal écovrat óAokavropa. TQ. Kvpío: kal at Gvoiat афту kal ai 
9 ^ э ^ Ө. , 3 M 3 Ou ^ K 4. K A + 19 

стоудой avràv voia ouù eùwdias тф Къріф. Kai zoujcovat 
xíuapov ёё aiyôv čva тєрї ápaprías, kal дуо åuvoùs èviavriovs 
eis Üvaíav сотуріоо perà TOv дртоу ToU Tpwroyevvüparos. 
Koi ёлїбтєє abrà ó iepeUs perà Tüv üprov ToU mpwroyevvý- 20 
paros ёт!бєџо, èvavriov Kvpiov perà тфу дуо dyuvGv, йүш 
écovra,. TQ Корі’ TG tepe? тф просфёроит: ойтй avrà ёстал. 

` / [e x pen " De s Е па 
Kai каЛёсєтє толту тўи ђрёрау к\лүтүй* yia стол bpiv: 21 
vüy épyov Aarpevróv où тоијсєтє év айту): vópapov alóvtov 
eis tàs yeveàs pôv év тату т) korowig pôv. Kal бтау 22 
бєрїгє тӧу Oepiopòv тїз үўѕ pôv, où cwvreÀAécere тӧ 
Aouróv TOU бєритро? ToU áypoü cov èv TQ берібќєу oe, 

^ , ^ ^ э ^ 
xai тй ümomímrovro ToU дєритро? cov o? ovÀÀAéfes- тф 
TTOXQ кой TQ тросуАбто ®тоАейде abrá. èyè Куро б 
Oeòs урфу. 

Kai ёАалусе Kúpios mpòs Моъсӯу, Aéyov, AdÀgcov 23, 24 

^ ^ * ^ ^ A ^ 
To(s viois ТорађА, Aéyav, тоў juvós то? ёВд0роо uud то? 
pyvòs ёстол uiv ávdzavows, pvnpóovvov саћтіууши" KANT 
e 7 » e a м ` э z ` 
йү. ёсто бй.  Ildv épyov Aarpevróv où cowujcere kai 25 
просаёєтє бАокалтыцңо. Kupiw. 


Kai éXdÀqge Kúpios трд Моси, Àéyov, xai тр 26,97 
8exáry тоў илуде ToU &880доъ Tovrov, тера. Є&ї\асхо®, KANT) 
dyía ёттол Üpiv: кай roxewacere тд Vvxàs Upv, kai трос- 


В Or, called holy. See Rom. L 7. 
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#8 á£ere бЛокоутора rà Кур. Пай» épyov où movjcere &v ађтў 
) T)4épa талту` ёст: yàp Tjuépo èéňacpoð айту ipi, 

29 ё:Ласасбол тері bv &vavr. Къріоо тоў GcoU uv. Паса 
ууу, Tris uù татєлюбусєта èv айт тў ўиёра ary, 

30 ёёоЛобрєубусєтох ёк то? Хао? abris. Ка) müca Чл), ўт 
momoe épyov ё aùr Tj ")iéog татр, ётоћєтоь ў Yox) 

31 ёкєйл ёк то? Лао? abris. Пби épyov où moujceres убиддоу 
ailwviov eis Tàs yeveàs ùuðv ёу паса karowicis рб. 

32 XáBBara саВВатоу ёттол duir кої ramewóoere tàs Yyvyàs 
ijv: rò Évárgs ToU илиб, то éomépas čws éoTépas 
саВВатієїтє тё саВ Вато. pôv. ~ 


33, 84 Kal &AdAgoe Куроѕ трд Мәосўу, Aéyov, XdXqcov 
тої viois Чорађл, Хушу, rjj sevrekoibekáry ToU puvós ToU 
&880роо Tovrov, éoprij октуу émrà ўрќраѕ TO Kupíe. Ка! 
ў pépa 3j трт к\т) &yía: müv épyov Aorpevróv où 
moujcere. “Еттд ?4épas просаёєтє бЛокохтброта т© Kvpío, 
Kal ў pépa 7) бүббту кА) &yía ёстаг opiv kal тросбёєтє 
бЛокалтфрата Kupio ёёбдибу ёст“ mâv cpyov Матрєотду où 

37 moere. Атол éoprai Kupíw, âs каћёсєтє kXqràs буќаѕ, 
Öre Tpocevéyko, карт®ната, TQ Кърѓф, ÓXokavropara каї 
voias abrüv, кої coy0às аёту rò каб Juépav eis Tjuépav: 

38 тАђу trv соВВатшу Kupiov, kai mÀ5jv TOv доратоу Üpóv, 
kal тАлу тас®у TOv eUxyGQv jv, kal тАлуу rGv ékovolwv ouv, 

39 à ду бте 1$ Кър. Kal êv т) тєутєколдєкату ўрќра. то 
рад то? éBðópov rovrov, trav стуутєЛсттє тё. уєуурата тї) 
удѕ, €oprácere T Kupíp émrà ńuépas: тї Ég тў проту 

40 Avámavois, koi тў ђиќра Tj ёудо) àvímavois. Kal №рєсдє 
тў pépa тў проту картду fókov ópaiov, kai kdAXvvÓpa 
dowíkov, kai kAá8ovs {Лоу досєіѕ, kai iréas, kal dyvov 
KAdOovs ёк xeuudppov, єйфроубђуа: čvavrıe Kvpíov то? G«o 

41 $uàv émrà Tépas тоў éruavrot.  Nójauov aivviov «is тд 

* £ A > ^ ^ ^ e , € А. ЕД / > 

42 yeveàs tpov èv T pvi TË 2880 éoprágere олутту. Ev 
окуой$ катоікусєтє érrà Tépas: mâs ó олтбубшу ёу TopayA 

43 катогкусє: èv Gkqvais, бтис (доочу al yeveal ўрфу, бт. èv 
cKqvais катфжита тоў viovs 'lopajÀ, êv rà éfayayeétv pe 

44 aùroùs ёк ys Aiyómrov èyè Кури б Geós buóv. Koi 
ёАаллтє Movoarjs tràs éopràs Kupíov rois viots Торозћ. 


24 Kai éAdAqce Куро mpós Mwvoiv, Aéyov, évrewoi тос 
^ > 23 

2 vios lopayA, xoi М№Вётосбу со: Холоу éAdivov кабарду 

8 kekoppévov eis pôs, кайса, Aóxvov Ouamavrós, čéwðev To) 
KATATETÁT HATOS Èv тў CKV ToU paprvpíov kai котосу 
aùrò AapOv каї оі viol афто?) ётд érmépas 05 про! ÈVÓTLOV 

4 Kvpíov évóeAexós, убрциоу aloviov eis tàs yeveàs tuv. "Еті 
Tis Avxvías Tis кодар кодсєтє roùs Aíxvous évavríov 

5 Kvpíov ёо eis rompot. Kal №єсбє ceuíbaAw, kal morm- 
cere айту ðwðeka dprous* дуо дєк@тшу ётта б dpros б eis. 

6 Kai ёт:бусєтє avrovs дуо бемата, €£ áprovs tò èv Oéua èri 
ы , ^ ө ^ x , А 2 , 

7 rjv vpámejav Tiv kaĝapàv čvavre Kupíov. Koi émÜjcere 
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your souls, and. offer & whole-burnt-offering 
to the Lord. 2 Yeshall do no work on this 
self-same day: for this is a day of atonement 
for you, to make atonement for you before 
the Lord your God. 2 Every soul that 
shall not be humbled in that day, shall be 
cut off from among its people. % And every 
soul which shall do work on that day, that 
soul shall be destroyed from among its peo- 
ple. 3!Ye shall do no manner of work : 1t із 
& perpetual statute throughout your genera- 
tions in all your habitations. € It shall be a 
holy sabbath to you; and ye shall 8 humble 
your souls, from the ninth day of the month: 
from evening to evening ye shall keep your 
sabbaths. 

33 And the Lord spoke to Moses, saying, 
3$! Speak to the children of Israel, saying, On 
the fifteenth day of this seventh month, 
there shall be a feast of tabernacles seven 
days to the Lord. 3 And on the first day 
shall be a holy convocation; ye shal do no 
servile work. 3% Ѕеуеп days shall ye offer 
whole-burnt-offerings to the Lord, and the 
eighth-day shall be а holy convocation to 
you; and ye shall offer whole-burnt-offer. 
ings to the Lord: it is а time of release, ye 
shall do no servile work. #Тһеѕе are the 
feasts to the Lord, which ye shall call holy 
convocations, to offer burnt-offerings to the 
Lord, whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, that for 
each day on its day: 8 besides the sabbaths 
of the Lord, and besides your gifts, and 
besides all your vows, and besides your free- 
will-offerings, which ye shall give to the 
Lord. 9 And on the fifteenth day of this 
seventh month, when ye shall have com. 
pletely gathered in the fruits of the earth, 
ye shall keep a feast to the Lord seven days; 
on the first day there shall be a rest, and on 
the eighth day а rest. * And on the first 
day ye shall take goodly fruit of trees, and 
branches of palm trees, and thick boughs of 
trees, and willows, and branches of osiers 
from the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year. 4 It is a 
perpetual statute for your generations: in 
the seventh month ye shall keepit. & Seven 
days ye shall dwell in tabernacles: every 
native in Israel shall dwell in tents, 9 that 
your Y posterity may see, that I made the 
children of Israel to dwell in tents, when I 
brought them out of the land of Egypt: I 
am the Lord your God. # And Moses ё ге- 
counted the feasts of the Lord to the chil- 
dren of Israel. 4 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and let them 
take for thee pure olive oil beaten for the 
light, to burn a lamp continually, *outside 
the veil in the tabernacle of witness; and 
Aaron and his sons shall burn it from eyen- 
ing until morning before the Lord continu- 
ally, n perpetual statute throughout your 
generations. * Ye shall burn the lamps on 
the pure lamp-stand before the Lord till the 
morrow. ?Ànd ye shall take fine flour, and 
make of it twelve loaves; each loaf shall be 
of two tenth parts. And ye shall put them 
in two rows, each row containing ex loaves, 
on the pure table before the Lord. 7Ата 


€ Qr. зе. * Gr. generations. 


д Gr. spoke 


Lzvrricus XXIV. 8—X XV. 6. 


ye shall put on each row pure frankincense 
and salt; and these things shall be for loaves 
for a memorial, set forth before the Lord. 
5 On the sabbath-day they shall be set forth 
before the Lord continually before the chil- 
dren of Israel, for an everlasting covenant. 
? And they shall be for Aaron and his sons, 
&nd they shall eat them in the holy place: 
for this is their most holy portion of the 
offerings made to tbe Lord, & perpetual 
statute. 


W And there went forth а son of an Israel- 
itish woman, and he was son of an Каур! 
man among the sons of Israel; and they 
fought in the camp, the son of the Ieraelitish 
woman, and в man who was an Israelite. 
п Andthesonof thelIsraelitish woman named 
THE NAME and cursed ; and they brought 
him to Moses: and his mother's name was 
Salomith, daughter of Dabri of the tribe of 
Dan. ? And they put him in ward, to judge 
him by the command of the Lord. BAnd the 
Lord spoke to Moses, saying, !* Bring forth 
him that cursed outside the camp, and all 
who heard shall lay their hands upon his 
head, and all the соуканкашоп 8 Stone 
him. " And speak to the sons of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosoever shall 
curse God shall bear hissin. !$And he that 
names the name of the Lord, let him die 
the death : let all the congregation of Israel 
stone him with stones; whether he be a 
stranger or а native, let die for naming 
the name of the Lord. У And whosoever 
зра] smite Ва man and he die, let him die 
the death. 39 And whosoever shall smite à 
beast, and it shall die, let him render life 
for life. 19 And whosoever shall inflict a 
blemish on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in return; 
% y bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth: as any one may inflict а blemish on 
a man, so shall it be rendered to him. 
2 Whosoever shall smite a man, and he 
shall die, let, him die the death. ??'l'here 
shall be one judgment for the stranger and 
the native, for Ї am the Lord your God. 
* And Moses spoke to the children of Israel, 
and they brought him that had cursed out 
of the camp, and stoned him with stones: 
and the children of Israel did as the Lord 
commanded Moses. 


And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, ? Speak to the children 
of Israel, and thou shalt say to them, When- 
soever ye shall have entered into the land 
= give to you, then the land shall 
rest which I give to you, for its sabbatha to 
the Lord. іх years thou shalt sow thy 
field, ара six years thou shalt prune thy 
vine, and gather in its fruit. * But in the 
seventh year shall be & sabbath, it shall be 
в rest to the land, a sabbath to the Lord: 
thou shalt not sow thy field, and thou shalt 
not prune thy vine. ? And thou shalt not 
gather the spontaneous produce of thy field, 
and thou shalt not gather fully the grapes 
of thy dedication: it shall be а year of rest 
to the land. 6 And the sabbaths of the land 
shall be ёоод for thee, and for thy man- 
servant, and for thy maid-servant, and thy 


6 Qr. the fe of а man, 


162 AEYITIKON. 


ёті то диа М№Вауоу кабарбу xal dXa, xai écovra. els dprovs 
eis ávápvgow vpoke(ueva. TQ. Къри. Тү upépe Tv саВВа- 8 
vov трос бјсєтоі évavrt Kvpíov диюлтаутдс̧ ёубтіоу TOv viðv 
'"IepazjA, ĉabýryv oióviov. Kal écrat `Аарфу Koi rois viots 9 
aŭror kai payovraı аёт. èv Tóme dyíw' ёст: yàp dyw тФу 
йур rovro avrOv årò TOv Üvotalojévov TQ Kupiw, vóuiov 
37 

QUUOVLOV. 


Kai ёёАбєу vios "yvvoukós "IopagAérióos, kal otros ўи viós 10 
Alyvmríov èv rois viois lopoxjÀ: koi épaxégavro èv Tjj mapep- 
A e El ^ э. # A € у e 9 d 
BoXgj б ёк тӯѕ "Ісрол)\т:доѕ, kai б dvÜpemos ó Iopanàirns. 
маз, / € LAT ^ \ ^ ? 2 ` 
Kai èrovopdoas ó vios Tis yvvaxòs Tis Iopaņàirðos rò ll 
буора. kaTQpágaro: каї wyayov aùròv mpòs Мели” kai TÓ 
y ^ М Ры е \ , XN э ^ 
óvopa Tis wgrpós олтоў Zaňwpeið Üvydrgp Aafjpe ёк тї 
^ , A RS у, 3- & > * ^ За, 
ФА Adv. Kai ázéÜevro avróv eis фуАактуу діакріуал avróv. 12 
бё. простауратоѕ Kupíov. ^ Koi ёХаАоє Кури mpòs 13 
Маусту, Aéyov, é$&yoye тду karapagápevov éw Tis mapep- 14 
Воћ)ѕ, kai ёт.ђсоус: mávres oi йкодсаутєс tàs xeipas avrüv 
[BS ^ S 3 ^ ` , эх ^ e 
ётї riv кєфаћђу airo), kai AjofoMjcovsw abróv müca ў 
cvvayeryy). Ka rois viots IopanÀ АаЛлутоу, kal épeis трд 
айтоў<, dvÜporos 0s éàv karapda ra, Өєду, áuapríav Xqyreroa. 
» А М ^ y , rd , t 
Ovouáćwv бё rò бодо, Kupíov, даубтф Üavarova0w: М№Өоцѕ 
№боВоћеіто aùròv râsa  ouvvaywy) Iopaà' édv тє mpor- 
№тоѕ ёбу re abróxÜov, év TQ ðvopasaı олтбу тд буора Кърќох, 
TcAevráro. Kal дубротоѕ 0$ àv татаёу улху àvOpérrov, l7 
xai ázoÜávy, Üaváre ÜavaroócÓn. Kal Os àv татаёу ктӯуоѕ, 18 
каў длобдут, àxorwráro улууу àvri улуй. Koi édv vis 19 
^ A A 
89 идроу тё т\сіоу, òs ёттойутєу aùr, Gcaíres дутитош6- 
3 2 rd 3 A , 
gera, айт" Sévrpuipa. буті суутріџџатоѕ, 0фӨаХиду буті 20 
^ 3 э / ^ ^ 
ódÜaA,.o0, óÓóvra дуті óOóvros, kaÜór. à» 80 pov T 
E k 
àvôpóry, ойт Oo05jcera. aùr. "Os àv mará dvÜpemov, 21 
^23 / / , 2 + y a 
kai &moUvy, бзуйте бауотоўобо. М Дикайосиѕ pia ттш TQ 22 
7pocqAoro kai TQ ёуҳоріф, бте yw eime Кїро$ б Geós бру. 
^A. NU ^ ^ ^ 
Kai éAóAqo: Моос rois 01015 lepaxA: каї é£yayov róv 98 
; ж ж 
Korapacá.evov &&e тї пареи Воћѕ, кої ё№бо88\сау airov 
/, N » 
èv Aou: ai oi viot 'lopojA ётойсау xaÜdmep cwvérafe 
Курио тд Моуст. . 


15 
16 


Koi ё№аАсє Kúpios zpós Mowatjv èv тф дре Xwá, Aéyov, 26 
Масои то viois 'loparÀ, xoi ёре mpòs aùroùs, бтау 2 
єісе\Өттє els Tijv yiv, ijv éyà ддоша piv, кай dvamroxaeraa ў 
у?. fjv éyà Sopa bpiv, табйбата тё Kupig. “Её ёту orepeis 8 
Tóv áypóv cov, xai tb ёту тєрє ту üwmekóv cov, kai 
cvvá£Zes róv картду abris. ТФ 96 ёте тф 806p саВ Вата: 4 
ávárawcis éora Tjj yj, саВВата тф Кърір" тду àypóv aov 
ой стєрєіѕ, kai rijv билгєМду соо oU тєрє, koi TÀ олтбиота, 5 
àvaßaívevra то? áypoü cov ойк ёкбєрїтє, kal тўи стафућђу 
ToU dydicpuarós cov ойк ёктрџуўсєс" évuavrüs dvasaXgeus 
ёста т) yj. Kai ётта тё табата тўѕ ys Dpeopnorá 6 
со, Kal TQ тобе Tov, kai тй толдіску соу, код T$ 


ү See Matt. 5. 81. 9 Gr. foods. 


d 


AEYITIKON. 168 


7 шоботф cov, kai rà торо!кф TG троскециёро "ps тє. Ка 

Tots кттуєсі соу, каї rois Ünpíots Tots ёу тў y) cov ёттол тӣу 

TÒ уёуупиа ато? eis Bpoow. 

8 Ки é£opiÜpsjoes oeavrQ érrà дуотаусєқ érüv, émrrà ёту 
dKts* kal ёсоутаі сог émrà *@додаде$ rv évvéa xai 

9 тєттаракоута ёту. Лауүє\єтє aáXmvyyos pov) èv тасу 
Tj yj pôv év тә pmi то &Вдошо тү} дєкату rod pyvós 
т) pépa то? {АХасдоў OuvyyeXeire салтуу: ёи тасу тї yj 

1 ^ mmn T 

10 брду. Каі åyidoere TÒ éros TÓv mevrykooròv èviavròv, xai 
део Воўсєте deoiw émi rìs yis mot rois катокодочи айту" 
éviavrós d$ éceos onpacia олту ётто bpiv: kai йлтєАєўйтєто& 
els ёкастос̧ eis ту kro афтоў, kal ёкастоѕ els ту татрйу 

11 abro? dmeAevocoÓe. 'Adéoeos oypacia алт; TÒ tros тд 
mevrQkogTÓv éviavrós Caro. bpiv: ov ттєрєїтє, оўбё &илутєтє 
тё aùróuara dvafjaivovra abris, kai o) Tpvynjoere тА 
12 ўуюсрёа ат, бт, йфесєш< стиасіа èstri: буюу ётто 
18 бий тд тфу теіоу Фауєсбє та yervijpara avrjs. "Еу 

TO ётє rs @фётєш<$ страсіаѕ айт) émaveAevoerau eis тү 
14 éykrgow афто. "Еду бё атодф mpdcw то wAaíov cov, éàv 

бе кої ктт тард. To) mÀnoiov cov, pù Ө\.Вёто dvÜpwrros 
15 тб» тАусіоу. Karà àpiðpòv érüv perà riv oņnpaciav krjon 

тарй ToU wAycíov, катй åpðpòv éviavrôv yevvquárov бло- 
16 9ócera( со. — Ka0ór. йу wAetov rüv éràv т\б? riv 

ёуктусіу abro), кої каббті йу éXarrov тфу érüv éXarrovoce: 

түу €éykrgow avrov От: àpiðpòv yevvgpárov олтоў, oUrus 
17 áwobocera( со. Мт OMBéro дубротоѕ тӧу TA«aíov: xai 
$ofw06jc Kúpiov тӧу ®eóv cov ёуш cip. Kóptos б ®eòs 
VY. 

Kai тою}сєтє Távro тй Owaubjará pov, кої wácas Tüs 
«piceus uov, каї $vAdZacÜe, kai oujgcere айта, kai KATOLKÝ- 
19 cere ёті тўѕ уў Temoifóres. Каі дбсе 7) y? Tà ёкфӧра 

оёт, kai фауєсбє eis тАсроуўу, каї karowrjaere тето:бдтєс 
20 êr abrjs. "Еду 86 Aéygre тї фауореба èv cQ ёте то 

&Вӧдро тобто, ёду ил стерошєи ил]8ё ovvayáywpev тд. yevvý- 
#1 мата иб”; Kai дтостёЛо Tiv «Лоуіоу pov piv èv то 

ёте, TÔ EKTO, kai TOTEL TÒ уетйнөта aÙrhs eis Tà тро. ETN. 
22 Koi стєрєїтє rò čros rò будооу, kal фауєсдє тд TV 

"c ў ши А 
увлрбтоу таай fus тоў érovs ToU évírow éws йу ey 
23 тб yévvqua. афтї, фауєсбє таАолй& таАолфу. Kat туу ov 
прабусєта, eis BeBaiwow: ёр) уар ёсти 7) yj, dótt тростј- 
94 Avrot kai mápowot oj.ets ёттє évayríov pov. Kal xarà тйсау 
25 yv karacxéceos bpv, Aorpa дфӧсєтє тӯѕ yrs. "Еау дё 
пеғутол б бдєАфос cov б perà co), koi ётод®то4 тд тї 
котасҳётєоѕ abro), кої Өр © dyywrrevav ô ёүүф шу ойто, 
26 kai Avrpocero. ту прас TOU &дєАфо® avro). `Ей> бё ил] 

ў та б &уүушттєйшу, kal emo) тї} дєрї, kai є0реб) avr 
97 тӧ ixavóv, A/rpa abroU кої суЛЛоуита. тд. ёту тїс 

wpágeus афто, kai ётобшсеь Ô Vmepéxer TQ. àvÜpómo, à дл 

бото афто avr, kai йлтєАєйтєтөл eis Tiv котасҳєси avrov. 


18 


B ф d. arp у Gr. manifestation, or indiention. д Gr. selling. 
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hireling, and the stranger that abides with 
thee. / And for thy cattle, and for the wild 
beasts that are in thy land, shall every fruit 
of Bit be for food. 

3 And thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven years ; 
and they shall be to thee seven weeks of 
years, nineand forty years. ?Inthe seventh 
month, on the tenth day of the month, ye 
shall make & proclamation with the sound 
of a trumpet in all your land ; on the day of 
atonement ye shall make a proclamation 
with a trumpet in all your iand. 1 And ye 
shall sanctify the year, the fiftieth year, and 
ye shall proclaim a release upon the land to 
all that inhabit it; it shall be given а year 
of release, a Y jubilee for you ; and each one 
shall depart to his possession, and ye shall 
go each to his family. H'This is a jubilee of 
release, the year shall be to you the fiftieth 
year: ye shall not sow, norreap the produce 
that comes of itself from the land, neither 
shall ye gather its dedicated fruits. 2 For 
it is а jubilee of release; it shall be holy to 
you, ye shall eat its fruits off the fields. In 
the year of the release even the jubilee of it, 
shall each one return to his possession. 
M And if thou sbouldest sell a ё possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest buy 
of thy neighbour, let not а man oppress his 
neighbour. !^ According to the number of 
years after the jubilee shalt thou buy of thy 
neighbour, according to the number of years 
of the fruits shall he sell to thee. 1 Accord. 
ing as there may be a greater number of 
years he shall increase the value of his pos- 
session, and according as tkere may be a less 
number of years he shall lessen the value of 
his possession ; for aceording to the number 
of his crops, so shall he sell to thee. Let 
not а man oppress his neighbour, and thou 
shalt fear the Lord thy God : І am the Lord 
thy God. | 

8 And ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments; and do ye observe 
them, and ye shall keep them, and dwell 
securely in the land. 19 And the land shall 
yield her increase, and ye shall eat to ful. 
ness, and shall dwell securely in it. ?' And 
if ye should say, What shall we eat in this 
seventh year, if we do not sow nor gather in 
our fruits? 2 Тһер will I send my blessin 
upon you in the sixth year, and the lan 
shall produce its fruits for three years. 
2 And ye shall sow in the eighth year, and 
eat old fruits till the ninth year: until its 
fruit come, ye shall eat old fruits of the old. 
Z And the land shall not be sold for а per. 
manence; for the land is mine, because ye 
ате strangers and sojourners before me. 
74 And in every land of your possession, ye 
shall $allow ransoms for the land. ?* Апа 
if thy brother who is with thee be poor, and 
should have sold part of his possession, and 
his kinsman who is nigh to him come, then 
he shall redeem the possession wbich his 
brother has sold. % And if one have no 
near kinsman, and he prosper with his hand, 
and he find sufficient money, even his ran- 
som; 2 then shall he calculate the years of 
his sale, and he shall give 9 what is due to 
the man to whom he sold it, апа he sisi 


€ Or, pay. 6 ©». what ic yew. 


Legwrricus XXV. 28—46. 


return to his possession. ?9 But if his hand 
have not prospered sufficiently, во as that he 
should restore the money to him, then he 
that bought the possessions shall have them 
till the sixth year of the release; and it 
shall go out in the release, and the owner 
shall return to his possession. : Р 

29 And if any one should sell an inhabited 
house in a walled city, then there shall be 
the ransom of it, until the time is fulfilled : 
its time of ransom shall be & full year. 
% And if it be not ransomed until there be 
completed Pof its time а full year, the house 
which is in the walled city shall be surely 
confirmed to him that bought it, through- 
out his generations; and it shall not go out 
in the release. 3 Воб the houses in the 
villages which have not а wall round &bout 
them, shall be reckoned Yas the fields of the 
country: they shall Pinays be redeemable. 
and they shall go out in the release. 32 An 
the cities of the Levites, the houses of the 
cities in their possession, shall be always 
redeemable to the Levites. 9 And if any 
one shall redeem а house of the Levites, 
hen shall their sale of the houses of their 
possession go out in the release; because 
the houses of the cities of the Levites are 
their possession in the midst of the children 
of Israel. 9" And the lands set apart for 
their cities shall not be sold, because this is 
their perpetual possession. - . 

5 And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in ? resources with 
thee, thou shalt help him аз э stranger and 
а sojourner, and thy brother shall live with 
thee, Thou shalt not receive from him 


turned 
your God, who brought you out of the land 
of Egypt, to give you the land of Chanaan, 
so as to be your God. 

9 And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve thee 
with the servitude of а slave. < He shall be 
with thee as a hirehng or m sojourner, he 
shall work for thee till the year of release : 
* and he shall go out in the release, and his 
children with him; ала he shall go to his 
family, he shall hasten back to his patri- 
mony. ^ Because these аге my servants, 
whom І brought out of the land of Egypt; 
such an one shall not be sold аз а common 
servant. 4 Thou shalt not €oppress him 
with labour, and shalt fear the Lord thy 
God. * And whatever number of men.ser- 
vants and maid-servants thou shalt have, 
thou shalt purchase male and female ser- 
vants from the nations that are round about 
thee. 5 And of the sons of the sojourners 
that are among you, of these ye shall buy 
and of their relations, all that shall be in 
your lands; let them be to you for & posses- 
sion. * Ала ye shall distribute them to 
your children after you, and they shall be 
to you permanent possessions for ever: but 
of your brethren the children of Israel, one 
ghall not oppress his brother in labours. 
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^ ^ е ^ g 3 т 
"Еду 82 ил) єбтортбў ато? 7) Ҳєр TÒ ікауду, WOTE бтодоёуод 28 
^ A , 3 Ы g A ч 
abr, кої ётто т} траст TÓ ктпсошєуф ахта 605 TOV ékrov 
^ ^23 , ` э 
črovs тў åġérews, kal ёёеХєйсєтол év тү} йфете, кої йдлтєАєй- 


ГА t ^ 
сєтол eis ту катасҳєсіу avrov. 


"Бау 84 ты ётоддтол oikíav ойктүтїу èv móde rereuw pén, 29 
xal гота ў Aórpocis abre, čws тАлуо®Ө èviavròs Tjepw 
сто ў Aírpogis abris. "Еду 82 uù Хтробу ёоѕ ду тАлуооб 30 
aùris éviavrós бо, kvpuÜjaerat 7) oikia т} oùra èv тоАє тў 
éxovoy Texos, Befaíos rà ктташёуф афти els тӧѕ yeveüs 
abro), kal ойк ёє№єбсєтол êv тў йфётє. Ai бё оїкбш at èv 81 
éma/Acgiv, als ойк ёттш/ èv abras тєїүо$ KÜKÀo, Tpós TV 
dypàv Tis ys AoywÜwQcovrav Avrporai бимтаутд$ écovroa, 
xai èv t üdéce. ё&єАєйтоутол.. Kai ai тоћєс тди Acvtróv, 32 
olk(a. TOv тбћєоу karaoyécews abrQv, AÀvrpwrai биалтаутд$ 
écovra,. rois Aevíras. Kal ôs äv Атр–шсутаи: mapà тФу 33 
АєштФу, Kal ёёєАХєйтєтол 7) Óukmpacis атфи оїкіфи тОАєш$ 
катасҳєсєоѕ abrüv ÈV тї афёсє,, бт. oikiat ry тбАєшу TÕV 
Aevvrüv karáoyeois uòrôv év рсе viðv Таро. Kal oi 84 
&ypoi àádwpwrpévoi rois vóÀemw аўт@у ob трабзўтоутал, бті 
karáJxeats alovía rovro avrQv етту. 


"Еду 2 mévgra. б dBeAós соў ó perà co), kai áóvvoryay 35 
тайў$ єртї торд. сої, дут:Аулр aùroð ós mporyàúrov xai 
mapoikov, kai бттєта+ ó àðeÀpós cov perà ood. Où М№ұу 36 

, 3 ^ / эх су / \ £ M , 
map abro) rókov, 0002 ёті Tcv кої фос) тоу GO«óv 
cov: yò Kópios xal (cera. б ддеАфоӧс̧ cov perà co. 
Tò друдрібу cov o) Bóces афто ёті тдко, kai éri п\єоуасиф 37 

3 А » ^ ^ 4 , * hy , € A e ^ Е 
où woes аёт rà Вроџота соо. 'Eyà Kúpios ó Oeòs bpóv, 38 
б éfayayóv úpâs ёк ys Aiyúmrov, дора bpiv тї yiv 
Хауаду, dae «уои Ўрбу Өєос. 


^ X d ^ 
"Еду бё толтеу®@ү} б адеАфоѕ cov mapà coi, каї прабў aou, 39 
3 8 , 2 STEA t 0 M DI d 
où OovÀevcet со: ÓovÀe(av oixérov. ‘Qs шсдотдѕ ?) таро:- 40 
^ ^ Li ^ 
kos ёстол со ёш$ TOU érovs Tis d cens ёруйтох тард. сої, 
^ 3 , ^ 3 , ^ х , ЕД ~ э 5 ^ 
кої ёёєАєйсєтох тү дфєсе, kai rà Tékva ajroU uer avrov, 41 
kal длтєЛеђсєтол els тђу үєуєйу алто®, els TYV kardoxeauw тўи 
тотрікђу дтодрарєітол. — Aur. olkérau роо єісіу обтоі, obs 49 
A А 
èéýyayov ёк ytje Аѓуйттоу ob прабђсєтол èv прасі oikérov. 
Où кататєує(5 avrov éy то рохдо, каї фо8лдцост Kú ду 43 
îs abrüv y 1Q póxÜp, kai фо бст) Куру тбу 
Geóv cov, кої mats kai птолдіску Ото: ду уушта со, àmó 44 
^ ^ LÀ э Ll ^ 
vüv éÜvüv бео. kÜkÀe cov «iciv, йт олтФу ктусєсбє GotXov 
A [4 A ^ ^ ^ ^ 3 ^ 
kat бошАлуу, kai йто vOv viov TOV Tapoikwv TOV битеу ÈV uiv, 45 
х , ^ ^ 
dO rovrov krýoeole kai dzó тфу ovyyevðv avrQv, Ото. àv 
, ^ -^ A ^ 
уб/шута év т) yp pv, écrocav piv eis kaTágxeotv. 
` = ^ , ^ ^ 
Kai karapepicire aùroùs Tots réKvois pôv реб ópás xai 46 
э € ^ , ^ ^ ^ ^ 
ёсоутол opiv катоҳциог eis TOv aiQva: тоу дё ёдеАффи bpóv 
^ ta La ` LÀ ` d 
тоу viy lopaņÀ, ёкастоѕ тоу GÓcÀAdv ато? où кататєрєї 
* a 
avróv èv Tots оңбо. 


B Gr. of M. 


—- —- 


y Gr. io. 


9 Gr. hands. ( Gr. meats, 6 Gr. violently strain him, 
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47 "Еһ &è єўрї ў xep тоў TpooqÀorov 3] то? таро{коъ TOU 
Tupà сої, kal фторлбе\ © A doe ós cov тра@ў TE трост) 
48 ў то тароікы т® тард. сої, Ñ ёк yeveris троозу\уто, perà тд 
трабђуоа avro, A rpocis à ёстог афто? є TOv йдеАфФу афто? 
49 Avrpocera,. aùróv. 'АдєАфд<$ marpòs abro), 7) 0105 адєАфо? 
татрб$ М№тр–сєтош abrOv, 1) бтд TOv oike(ov TOV capkàv 
ото? ёк Tis фућ)ѕ афто? Àvrpõrai олтбу* ёбу бё єбтортбєіѕ 
50 rais єртї Avrpürat éavrüv, xai avAAoytetrat трос TÓv KEKTN- 
pévov айтди àzó TOU Єтои$ ov дтедото éavróv афтф ws Tov 
ёмаљто? Tis ddégews: xai ёттод тд dpyiptov TS Tpáceos 
51 avroU ðs u4cÓLov: éros ёё érovs ёстол per avrov. "Ебу 06 
таң пАєоу TOv érQv 1, 7pós тафта длтодосє: Tà Алтра. ойто® 
52 ámó тоў ápyvpiov тїз mpáceos олтоў. "Юду 06 óMyov kata- 
Ae 9 атд rv érüv eis ròv éwuavróv Tis ddéoews, xai 
GvÀXoytéirai ойто karà тё ёту олтоў, kai ёлтодшсе rà №тра 
53 avroU 0с j,ucÓwrós ёмалтду ёё ёналто? ёттол per avro 
3 ^ э х > ^ e S) {4 » \ As ^ 
54 ov karareveis a/róv èv TG роҳдшю ёуфтібу cov. 'Eày дё ил 
Avrpüra. karà таёта, éÓeXevgeroai év TQ črte тс üdéoews 
- » v ^ ^ Й. 3 ^ э > crede 4 › А є е^ 
55 айтд$ кої rà полдіа олтоў рєт афтод. "От: uot oi мо! 
Т >A а. Г) 1де т^ , 9 A 3d › 
тразХ\ оїкётол elgi, таї86 mov obrol eigw, ovs ёёђуауоу ёк 
^ ^ 
yns Aiyvmrov. 
Е ^ , е ^ € ^ 3 » € ^ э ^ 
yo Кури ó Geós ифи" où пошјсєтє ©рду айто$ дєро- 
2 > б À ^ DOC / » / e ^ 3 92 
пойуто, оїдё yÀvmrà, ойдё отуАту дуастђсєтє Ўріу, ойде 
ílov a«xomóv Өусєтє év тў уй pôv проскоиђсош. оёт" 
2 eyó epa Курю ó Geós Фифи. Tà cáfBorá pov фъ\&ёєтбє, 
3 xai дто rüv åyíwv pov ФоВтбісєодє ёуо «іра Куроѕ. "Еду 
то троот@үн ае pov тореобє, kai тӧс ёутоћаѕ pov фолас- 
4 стаде, kai moante aras, xai бото тбу veróv © ёу колр® 
айто?, kai 7 yi 9óce тд yewvýpata аёт, kai тй úa 
TOv тєду åroðúoe тои картӧу адтои Kal xaraXWwerot & 
buty ó аЛоттдѕ Tv Tpvyyràv, kal б трууптдѕ катаАлуууетод 
TÓv сторо: kai фФуєсбє TÓv dprov pv eis ojo ovi 
` 
kai катошктјсєте perà дофаАХейав ётї тї yis дид, код 
Tóňepos où Sreheúoera cà тїс yrs A Kai Sóc epi 
ё Tj суй pv: kai коџитбісєсбе, kal ovK ёсттал pâs Ó 
ékjo[Jàv: xai йтоА®Ф бра. тоулрё ёк тїс yis иб». Kai 
OusfeaÓe roùs éxÓÜpoUs Up, kal T€00UvTOL &vavríov ўрбу 
$óve. Kal Owfovra. ёё Üuüv тёутє ékaròv, koi ёкатду 
ифи Ouó£ovro. шурида" каї пєстоёитол oi éxÓpoi ўрф@у 
2 lA е ^ , Җа , з 2 d ^ M э ^ 
ёуоут(оу иби раҳаіра. Kal éruBAéjo èp бр, кої айбау®© 
bpáds, kai mX9Üvvà иас, kai отсо тї дабукуи pov pef 
pav. Koi фауєобє таАош& kai таАа& таАалфу, кай ттаАол& 
ёк Tpogwmov véwv èoioere. Kal усо Tiv скуку pov év 
eode M 5 , [i ^ e m. ET £ 
ургу, kai où ВдєАоёєтах 7) Чоҳ) pov ops, kai ёшлтєритоттсо 
êv брі. kai соно [77707 @ед<, рд ёсєсдг pot Aaós. 
13 "Eyó epa „Kópuos ó ®eòs pôv, ó ёбагуагуди рас ёк үй 
Аѓубттох, битеу ЫШ BosAov- kai avvérpuja. TÓv дєсиду ToU 
Сууо? i bv, kai „Тусуоу иб perà mappnoias. 
14 Еду à ua Флокоўстутё pov, ил]дё лтошјотте Tà тростау- 
15 pará pov ravra, ФАЛА длебјстє ойто, kai rois крірас 
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Levrtıcus XXV. 47—X XVI. 15. 


47 And if Ba stranger or sojourner with 
thee wax rich, and thy brother in distrese 
be sold to the stranger or the sojourner that 
is with thee, or to m proselyte by extrac- 
tion; Safter he is = to him there shall 
be redemption for him, one of his brethren 
shall redeem him. < А brother of his father, 
or son of his father's brother shall redeem 
him; or let onen of his near kin of his tribe 
redeem him, and if he should be rich and 
redeem ГИА а then shall he calculate 
with his р urchaser from the year that he 
sold himself to him until the year of release: 
and the money of his purchase shall be as 
that of a hireling, he shall be with him from 
year to year, 5 Ала if элу have а greater 
number of years than enough, according to 
these he shall pay his ransom out of his 
purchase-money. 5 And if buta little time 
be left of the years to the year of release, 
then shall he reckon to him according to 
his years, and shall pay his ransom Sas a 
hireling ; he shall be with him from year to 

ear; thou shalt not oppress him with la- 

our before thee. ? And ~ he do not pay 
his ransom accordingly, hi p rM go out in 
the de of his release, Mean &nd his children 
with him. * For the Eur ce of Israel are 
т servants: they are my attendants, whom 
rought out of the land of Egypt. 


I ат the Lord your God: ye shall not 
make to yourselves Б, made with hands, 
or graven; neither s e т. up а pillar 
for yourselves, e m 8 ye set IN 
stone for an puel jn your Sed «e тога шр 
it: І am the Lord your God. 
keep my sabbaths, and reverence Eu e. 
tuaries: I am the Lord. ?lf ye will walk 
in my ordinances, and keep n чү command- 
ments, and do them, *then will I give you 
the rain in its season, and the land shall 
produce its fruits, and the trees of the field 

yield their fruit. * And your threshing 
tile shall overtake the vintage, and your 
vintage shall overtake your seed time; and 
ye shall eat your bread to the full; and ye 
shall dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. 9And I 
will give peace in ur land, and ye shall 
uw and none shall make you afraid ; апа 
will destroy the evil beasts out of your 
uA 7and ye shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you with slau. E 
3 And five of you shall chase a hundre 
a hundred of you shall chase tens of t mu. 
sands; and your enemies shall fall before 
you by the sword. ?And I will look upon 
you, япа increase you, and multiply you 
2nd establish my covenant with you. 19A nd 
ye sball eat that which is old and very old, 
and bring forth tbe old Yto make way for 
the new. X And I will set my tabernacle 
among you, and Es soul shall not abhor 
you; Вапа $1 will walk among you, and be 
your God, ж ye shall be my people. "I 
am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, where ye were 
slaves; and I broke the band of your yoke, 
&nd brought you forth openly. 


M But if ye will not hearken to me, nor 
obey these my ordinances, but disobey 


В Gr. The hand of a stranger, ete. fnd. 


Gr. from the facte of. 


д $ Сог, & 16. 


Lxvrricus XXVI. 16—86. 


them, and your зош should loathe my judg- 
ments, so that ye should not keep my 
eommands, so аз to break my covenant, 
6 then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity апа the Bitch, 
and the fever that causes your eyes to waste 
away, and disease that consumes your Ше; 
and ye shall sow your seeds in vain, and 
your enemies shali eat them. And І will 
set my face against you, and ye shall fail 
before your enemies, and they that hate you 
вра) pursue you; and ye shall flee, no one 
ursuing you. !*And if ye still Yrefuse to 

earken to me, then will T chasten you yet 
more even seven times for your sins. !? And 
I will break down the haughtiness of your 
pride; and I will make your heaven won 
and your earth as it were brass. *9" Am 
pu strength shall be in vain; and your 
and shall not yield its seed, and the tree of 
your field shall not yield its fruit. 


2 And if after this ye should walk per- 
versely, and not be willing to obey me, I 
wil further bring upon ju pron plagues 
according to your sins. And І send 
upon you the wild beasts of the land, and 
they shall devour you, and shall consume 
your eattle: апа will make you few in 
number, and your ways shall be desolate. 
33 And if hereupon ye are not corrected, but 
walk perversely towards me, 2*1 also will 
walk with you with a perverse spirit, and I 
also will smite you seven times for your 
sins. ® And I will bring upon you & sword 
avenging the cause of my covenant, and ye 
shall flee for refuge to your cities; апа I 
will send out death ск you, and ye shall 
be delivered into the hands of your enemies. 
% When 1 afflict you with famine of bread, 
then ten women shall bake your loaves in 
one oven, and they shall render your loaves 
imt: &nd ye shall eat, and not be 
satisfied. 


Y And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, 2 then will 
I walk with you with a froward mind,and I 
will chasten you sevenfold according to 
your sins. :% дра ye shall eat the flesh of 
your sons, and the flesh of your daughters 
shall ye eat. ® And I will render your pil- 
lars desolate, эпа will За destroy your 
wooden images made with hands; and I 
will lay your сагсазев on tbe carcases of 

our idols, and my soul shall loathe you. 
!And I will lay your cities waste, and I 
will make your sanctuaries desolate, and I 
will not smell the savour of your sacrifices. 
M And I wil lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall wonder 
atit. And I will scatter you among the 
nations, and the sword shall come upon 

ou &nd consume you; and your land shall 

e desolate, апа your cities shall be desolate. 
V Then the land shall enjoy its sabbaths all 
the days of its desolation. ® Апа ye shall 
be in the land of your enemies; then the 
land shall keep its sabbathe, and the land 
shall enjoy its sabbaths all the days of its 
desolation : it shall keep s&bbaths which it 
kept not among your subbaths, when ye 
dwelt in it. 3$ And to those who are left of 
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pov тпросоҳӨістт 7) yux) tpv, Gore Ups ил] Toiv maras 
Tüs évroÀds pov, Фстє діаскедасол Tiv діабукуу pov, коі l6 
éyó oujaw ovres piv: кої ёпистјсо Єф j)pds riv ámopíay, 
ту Te jópav, kal тбу Їктєра abakeA(Lovra rovs 0фӨалдоўе 
роу, каї ту Vvxijv pov ékrijkovoay: kai ттєрєїтє Oukevis 

Tà o-épuara ùv, кої cOovrau oi bmevavrí(ou paw. Kai 17 
ётитттш тд TpócomÓv pov ёф ojás, kal пєсєісбдє évavríov 
TOv éxÜpàv ipv, kai Owófovra. рб oi pucoUvres рб, 
xai dev£eoÓe oùôevòs Üiókovros шӯ. Kai àv ёа rovrov 18 
н) бтакођсттє pov, кої просбђсо ToU палдєдсол Ops émrákis 
ёт таў dpapríus bpv. Kat ocwwrpüjo тўи Ў8ри тӯ 19 
vmrepu$avías pôv: xai Oow TÓv o)pavóv vpiv ow0n9poiw, 
«ol тђу уду buv oce хоки. Каі écra& eis xevóv ў 20 
icxis ру" kai où ore 7) y) tpv TÓv orópov айт, kai 

TÒ údov ro) dypov ёру où woe róv kaprüv airov. 

Kai ёйу perà ravra mopevnoÓe màdyior, ксі ит) BovAoOc 21 
®такойеш pov, просбўсю vp mXyyàs émrà xarà тё 
dpaprías pv. Kal dmocréAAe ёф %иё< rà Өлріа và 22 
аура. Tis yis, kal karéüera, 0р, kal éfavaÀóme: тё ктт? 
бру, kai ÓAvyocro)Us тошто ips, kal épqpeÜ85jcovrar ai 
ббо juGv. Kal èm тобто ёди uù толдєобӯтє, àAAà 23 
торесдє mpós pe тую, mopeóropat кауо mef óuâv 24 

pÔ rayo, кої татй$® bpüs kæyù ётт@&кы дут тфу брар- 
тфу tjv. Kai ётаёо ёф ўра páyapav ёкдікодсау бїкту 25 
д:абіјкт, кої катафеўёєсбє eig tràs móXes Üpüv: kal éfamo- 
cTcÀQ Üdvarov eis pâs, каї парадобісєсдє els ҳєіроѕ тфу 
exOpüv. "Еу và úpa рб cvroBeo dprow, kai méjovow 26 
дека. ywvaixes тоў dorovs pv èv kufláve évi, kal àmoBó- 
govori rovs áprovs óuQv èv ставио, kai фауєтбє, kai ob uÙ 
ёштАто бте. 

Еду бё ёті тойто uù ётокобсттё pov, xal торєйџсбє 27 
Tpós pe mdyo, каї ajrós торєйсоша реб buv èv бошо 98 
TÀayío, kai mabru ®рӧѕ ёүф ёттакіѕ катй тӧѕ ápaprías 
uov. Kal фауєсбє tàs cdpkas тёк viðv бру, xai тӧ 29 
cápkas TOv Üvyarépov pv dycaÓe. Kal épquócw ràs 30 
críjÀas ópQv, kai ёёообрєйсо rà &0№уа yeporoinra ópáv, 
xai ow тё kQXa pv ёті rà kQXa vv єїўшАФу бру, 
Kal mpocoxÓiet ў vex" pov ёрї. Kai бсш тёз тоАе 31 
bpv ёртшооѕ, kai éfepynów rà бую. uðv, kal o) ил} òT- 
$pavÜO rìs spis trv биси uav. Kol (Éepguoco éyo 32 
Tiv уђу pôv, kai болийтоуто èr олту oi éxÓpoi buy, 
oi évowo)vres èv aùr. Каі дастеро иёс eis rà бут, 33 
xoi éfavoAóge. bns émuropevouévg ў máxawa, xai ёта 
ù үй ўрбу Фото, каї „аі тое брду écovra, ёрпио.  Tóre 34 
єйбокзтє. ? уй тё саВ Вота аёт таса tàs ńpépas тӯ 
ёртиосешѕ abris, Kol pels ёсєсбє èv mj yj rv éxÜpüv 35 
pv тӧтє саВВот:є ў yf «ai єйдокусе 7 y) Tà cd ara 
айт ácos tàs 7épos тї] épmudxeos abre саВ Ват 
& ойк écaBdrwrev èv rois caßßarois pôv, víka катокєітє 


— \ ^ - E 
avrjv. Kat rois karaAewjÜciow èf ipv ётафш DovAcíay 36 


B Or, scab. 1 Gr. will not. 
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eis riv кардќсу abrüv ёи тў ү TÖV éx0pQv аўтфу" каї Owo£eraa 

3 М A , , X £ Ф. И. 
aùroùs pav) QUAAov ферорбуоъ, каї heúćovrat ðs фєгуоитєс 

^ M 
37 алд moAéuov, kal пєтобитох otOevós Duókovros. Кай ®тєр- 
^ ^ ^ 
ópera ô d8eAdós ròv ддєАфду ael èv woAéuo, ot0cvós 

Kararpéxovros' kal ой дуусєсдє àvreorijvat то éxÜpois 
38 uv. Kai ázoActgÜe èv rois &Üveci, kai karéðerai bids 

~ A ^ ^ э ^ 
39 ў уў тфу éxÓpQv pôv. Kai oi катаћ№:фбвитє йф vuv, 
xaTadÜapijcovra. 800. тд$ dpaprías аёту, kai бй rüs ápap- 
^ ^ ^ A A A A А 
та TOv татєер®щу атфи" èv Tj ү) TOv ёҳбрфи avrüv Tar- 

«ортал. 

40 Koa ёѓауорєйсоъсі tràs ірартіос афтоду, кої rüs ápaprías 

Tüv татёроу abrOw, öre таре$утоу xai їтєрєїдб рє, koi 
41 бт. émopeíUgcav évavríov pov mÀ4yto, kal yò émopevÓnv 

per abrüv èv бои mÀayíes каї dmoAà aùroùs èv т) ү 

Tüy éxÜpQv афти" тбтє ёутралгтсєетоа ў карда abrOv ù 
42 &тєрїтилүто$, кої róre єйбоктүтоут Tàs üápaprías олт©у. Kal 

0) js баӨткт< 'lakó i ris дгабуктѕ "Ісай 
pana Oaouat rs добуктс "laxo, каї ris OvOkgs "loaàx, 

M ^ , € ` , 
кої rijs Qux0kns ' AfBpaàp. uva Oops. 

Kai vis уђѕ рисбђсорол, kai 7) ү) ёукатоће:фбјсєтал 
дт айтбу` тбтє просдёёєтоа ў уў Tà саВВота атс, èv 
TÔ ёрпшобђиа: аёту д“ abroós kal аўто прос дёёоутол 
Tüs афту åvopias, àvÜ Фу тй крірата pov ®тєрєїдоу, kai 

^ , ГА ГА ^ A э ^ LY 
44 rois простбурасі pov mpogdxÜwav т) улу aùrôv. Kal 
o00 òs Ovrov abrüv èv тў үй TOv ёҳбрбу avrov, ойу %лтєрєїдоу 


43 


aùroùs, 0002 pocóxÜ.ca abrois Фотє ёбауоЛдсаг abroUs preak 


^ , M , ^ ^ » Ё әм, 
тоб биеюкєбайсол civ дабукпу pov Tiv mpòs abrovs èyò 
^ , 
45 уар «ір. Курс ó Gcós abrüv. Kal рупо Өјсорог 8:001]- 
^ ^ AY e^ 
кў airüv rijs porépas, бтє ёёууаүоу abrovs ёк yrjs Alyórrov, 
ёё оїкоу OovAeías čvavre vOv éÜvüv, тоў «уал abrüv Geóg- 
46 гуш cim Куро. 'Тойта Tà крірата pov, kal тй mpocTáy- 
pará pov, kai б vópos бу coke Кїро<$ dvauégov abro) 
^ ^ ^ » ^ 
xai àvajécov TOv viðv lopajA, év TQ òpe Xwd èv yepi 
Моъсӯ. 
27 Ка! éA4Aqae Курио mpòs Моустђу, Хушу, AáAwcov тої 
e ^ s ^ Р Ze Сее э ^ а A КА з IN y 
2 viois 'loparÀ, kai ёрєіѕ aùrois, 05 àv ev£grat XV OTTE 
^ ^ ^ ^ 4 у ^ 
3 тулу тїз Чоҳ) avrov TQ Корі, ёстал 7] тл] ToU йротєиос 
^ * ^ » 3 ^ є , 
ёто eikocaeroUs, EWS ÉÉNKOVTAETODS, ёстол аўто? Ú TUAN TEVTÅ- 


4 коута 81дроҳра. åpyvpiov TO rrahu TQ. буѓ. Тус 8 ӨуЛеоѕ did 


» 
5 ёстог ў ovvriunois трийкоута ддраҳро. "Еду дё ато mev- 
^ ^ ^ ^ м 
таєто0с̧ wS єікосі ёту, стог T] тил) TOU dpaevos etkogt 
^ P^ ЕЈ 
6 бїйрахиа> rijs 82 Өп\єіаѕ, дека, дідраҳџа. Aso дё илиоіоо 
^ т^ Li 
čws wevraeroUs, Coat 7) т] TOU àpacevos zévre Olpaxpa- 
^ , ^ Li 
7 тїз дё ÜqAe(as, trpia бдрахцо,. åpyvpíov. "Еду 8 атд éh- 
e » е ^ ^ 
коута érüv kai émávo, éày рёу дрсєу j, ETTALL 7) тил] афто? 
© P э /, 2^ 92 05A. бє 0:0, 
тєутєкоідєка дідрахца ápyvptov: ёйу 0€ ӨуАєа, дёка. paypa. 
^ ^ ГА ^ » 
8'Eày бё талгегуд jj 10 тй, оті freTa &vavriov той ерби 
^ , 3 € + EJ ^ 
kal тцил)сєтол айтду б iepeís: кабалєр ioxve ў xeip то? єйфа- 
pévov, тцилјсєтол aXràv ô tepeys. 


^ ^ - , ^ 
9 "Еду 82 апо TOv ктту©> тӧк mpoadepouévov алг олйтФу 


В Gr. their sins, Hebraism. 


Levrrrcus XXVI. 87—XXVII. 9. 


you I will bring bondage into their heart in 
the land of their enemies; апа the sound 
of а shaken leaf shall chase them, апа the 
shall tiee as fleeing from war and shall f 
when none pursues them. У Апа brother 
shall disregard brother as іп war, when 
none pursues; and ye sball not be able to 
withstand your enemies. $9 And ye shall 
perish among the Gentiles, and the land of 
your enemies shall devour you. Апа those 
who are left of you shall perish, because of 
their sins, and because of the sins of their 
fathers: ın the land of their enemies shall 
they consume анат, 

4 And they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they bave 
transgressed and neglected me, and that 
they have walked perversely before me, 
Sand I walked with them with a perverse 
mind; and Ї will destroy them in the land 
of their enemies: then shall their uncir- 
cumcised heart be ashamed, and then shall 
they acquiesce in Bthe punishment of their 
sins. 2 Апа I will remember the covenant 
of Jacob, and the covenant of Isaac, and the 
covenant of Abraam will I remember. 

4 And I will remember the land, and the 
land shall be left of them; then the laud 
shall enjoy her sabbaths, when it is deserted 
through them: and they shall accept the 
punishment of their iniquities, because they 
neglected my judgments, and in their soul 
loathed my ordinances. “ And yet not even 
thus, while they were in the land of their 
enemies, did I overlook them, nor did I 
loathe them so as to consume them, to 
my covenant made with them; for 1 
am the Lord their God. Апа I will re. 
member their former covenant, when I 
brought them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage before the nations, 
to be their God; І am the Lord. “These 
ате my ju ents and my ordinances, and 
the law which the Lord gave between him- 
self and the children of Israel, in tbe mount 
Sina, by the hand of Moses. ! 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosoever shall vow a 
vow ав the valuation of his soul for the 
Lord, *the valuation of в male from twenty 
years old to sixty years old shall be—hie 
valuation shall be fifty didrachms of silver 
by the Ystandard of the M wy * Апа 
the valuation of & female shall be thirty 
rachms. * Ара if it be from five years 
old to twenty, the valuation of а male shall 
be twenty didrachms, and of а female ten 
didrachms. 6 And from a month old to five 
years old, the valuation of в male shall be 
five didrachms, and of a female, three di- 
drachms of silver. ?And if from sixty years 
old and upward, if it be а male, his valus- 
tion shall be fifteen didrachms of silver, and 
if a female, ten didrachms. * Апа if the 
man be too poor for the valuation, he shall 
stand before the priest; and the priest shall 
value him: according to what the man who 
has vowed can afford, the priest shall value 


9 Ала if it be from the cattle that are 
offered as a gift to the Lord, whoever shall 


y Gr. holy standards. 


Lrevrricus XXVII, 10—80. 


offer one of these to the Lord, it shall be 
holy. V He shall not change it, a good fora 
bad, or a bad for a good ; and if he do at all 
change it, a beast for a beast, it and the sub- 
stitute shall be holy. © And if it be any 
unclean beast, of which none are offered as 
2 gift to the Lord, he shall set the beast 
before the priest. 12 And the priest shall 
make a valuation between the good and the 
bad, and accordingly as the priest shall 
value it, so shall ıt stand. And if tke 
worshipper will at all redeem it, he shall 
add the fifth part to its value.  Ánd what- 
soever man shall consecrate his house as 
holy to the Lord, the priest shall make а 
valuation of it between the good and the 
bad: as the priest shall value it, so shall it 
stand. And if he that has sanctified it 
should redeem his house, he shall add to it 
the fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 

6 And if a man should hallow to the 
Lord a part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according to its 
seed, fifty didrachms of silver for a homer 
of barley. 17 And if he should sanctify his 
field from the mos of release, it shall stand 
according to his valuation. !9 And if he 
should sanetify his field in the latter time 
after the release, the priest shall reckon to 
him the money for the remaining years, 
until the next year of release, and 16 shall 
be deducted as an equivalent from his full 
valuation. 1° Апа 5 Һе that sanctified the 
field would redeem it, he shall add to its 
value the fifth part of the money, and it 
shall be his. ? And if he do not redeem 
the field, but should sell the field to another 
man, he shall not after redeem it. " But 
the field shall be holy to the Lord after the 
release, as separated land ; the priest shall 
have possession of it. 2 Апа if he should 
consecrate to the Lord of а field which he 
has bought, which is not of the field of his 
possession, ?the priest shall reckon to him 
the full valuation from the year of release, 
and he shall pay the valuation in that day 
as holy to the Lord. ?!And in the year of 
release the land shall be restored to the 
man of whom the other bought it, whose 
the possession of the land was. 5 And every 
valuation shall be by holy weights: the 
didrachm shall be twenty oboli. 2 Апа 
every first-born which shall be produced 
among »r cattle shall be the Lord's, and 
no man shall sanctify it: whether calf or 
sheep, it is the Lord's. 7? But if he should 
Bredeem an unclean beast, according to its 
valuation, then he shall add the fifth part 
to it, апа it shall be his; and if he redeem 
it not, it shall be sold according to its valu- 
ation. 

Ж And every dedicated thing which a man 
shall dedicate to the Lord of all that he 
has, whether man or beast, or of the field of 
his possession, he shall not sell it, nor re- 
deem it: every devoted thing shall be most 
holy to the Lord. 2 Апа whatever shall be 
dedicated of men, shall not be ransomed, 
but shall be surely put to death. 9 Every 
tithe of the land, both. of the seed of the 
land, and of the fruit of trees, is the Lord's, 
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Ок àAAdée аўто каћду поутр®, о?дё токтоду kaÀQ- ёду 10 
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B Gr. exchange. 
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ГА » ^ 
31 Къри éoriv, dy» T9 Кър.  'Eày ðè Avrpürac Mórpo 
dvÜpwmos Tijv OekárQv abro), то émímegmrov просбјсє: трд 
32 airóv, кої ётто ойт Kal müca дєкбту обу, kal mpo- 
M ^ ^ ^ A ё з ы ЕД 0 ^ е M * e $ 
Вато, каї тбу $ àv Өр èv то ёри ®т© riv раВдоу, 
33 r0 дєкатоу cara. йуу т© Кир. Оўк dAAdÉes калд» 
movnp®, oùðè Tovgpov колд: dày бё àAAXdcgev аААаёу< 
? Ч М ^ S» , ^» q ЕД ^ А 
афто, кої то ёАЛаура avroU érrac dyiov, où Аотробсєтак. 
84 Ата claw ai évroAai âs évere(Aaro Kópios TQ Моъсў mpós 
roùs vioUs ТоралА èv TQ õpet Xwa. 


Lrevir. XXVII. 31—Nvw. I. 18. 


holy to the Lord. 2! And if а man should 
at all redeem his tithe, he shall add the 
fifth part to it, and it shall be his. € And 
every tithe of oxen, and of sheep, and what- 
soever may come in numbering under the 
rod, the tenth shall be holy to the Lord. 
S' Thou shalt not change а good for а bad, 
or а bad for a good; and if thou shouldest 
at all change it, its equivalent also shall be 
holy, it shall not be redeemed. р 

[These are the commandments which 
the Lord commanded Moses for the sons 
of Israel in mount Sina. 


APIOMOLILI. 


KAI éAdAgce Kúpios mpós Моос èv тў épüpo Tj Хд, 
ёи rj сокту) тоў џартуріоо, èv pug ToU pyvòs TOU épov, 
€rovs Oevrépov ёёеМӨбитоу айтди ёк yis Alyvmrov, Aéyov, 

2 Adere àpxiv máoņs awvayoyüs "lopasA колі owyyeveías, 
xaT oikovs marpuv abrGv, karà åpiðuòv ёё Ovóparos avrüv, 

3 xarà кєфаћђу abürüv râs дроти бтд eikocaeroUs ко! 
ézávo, mâs ô ékmopevópevos èv Ovvápet "Іорађћ, émxéjao0c 
aùroùs civ бийде abrüv où xai 'Aapov ётигкёрасдє 

4 abrovs. Kai џеб ipóv écovra. ёкасто$ катё фоћђи ёкастоо 
арҳбитоу, KAT o(kovs TaTpuy écovTaL. 


5 Koa ravra rà Óvópara TOv ávOpw, otrwes тарасттутоутол 
6 реб uv: rüv "Роху, 'ЕАитофўр viós Хєдіобр. Тоу Xupcav, 
7 БоЛарауА  viós Xovpwradot. "Тӧу “Тода, Naaoccüv vios 
8, 9'Ашуада8. Tov 'Icaáxap, ММабауалу\ viós Xeyáp. Tôv 
10 ZafjovXov, "Е№8 viós  XaUvóv. — Tàv viv loo) Tóv 
"Edpaik, EMoapà viós "Еробд: т> Mavacoi, louoAujA 
11 viós Фадасоўр.  Tóv  Bevtapiv, 'A(jóày viós Гадєшиг. 
12, 13 Tóv Дд, "Ayiéfep. vios "Ашоадаї. Тоу "Аср, aya, 
14, 15 ид< "Expáv. Тфу Гад, 'EXwào viòs '"PeayovjA. ТФу 
16 №фбалі, 'Axipà viós Alvdv. Otro. ётікАто: тђѕ ovva- 
yeyüs. dpxovres тфу фуду ката татр олт©у, xUMapxot 
`Терал]\. cla. 
17 Каі abe Movatjs каї 'Аарфу тоў ávÓpas тойтоу$ то? 
18 дуакАтбёутас ёё Óvóuaros. Kal mücav rijv cwvayory5v ow- 
yayov ёр pag то? uxvós ToU Devrépov érovs: kai émqfovobgay 


В Gr. force. 


AND the Lord spoke to Moses in the wilder- 
ness of Sina, in the tabernacle of witness, 
on the first day of the second month, in the 
second year of their departure from the land 
of Egypt, saying, ? Take the sum of all the 
тотоп of Israel according to their 
kindreds, according to the houses of their 
fathers' families, according to their number 
by their names, according to their heads: 
every male ?from twenty years old and up- 
wards, every one that goes forth in the 
B forces of Israel, take account of them with 
their strength; thou and Aaron take ac- 
count of them. Апа with you there shall 
be each one of the rulers according to the 
tribe of each: they shall be according to 
the houses of their families. 

5 And these are the names of the men who 
shall be present with you; of the tribe of 
Ruben, Elisur the son of Sediur. 5Of Sy- 
meon, Salamiel the son of Surisadai. 707 

uda, Naasson the son of Aminadab. 801 
Issachar, Nathanael the son of Sogar. 9Of 
Zabulon, Eliab the son of Chælon. Of 
the sons of Joseph, of Ephraim, Elisama the 
son of Emiud: of Manasses, Gamaliel the 
son of Phadasur. ! Of Benjamin, Abidan 
the son of Gadeoni. ?Of Dan, Achiezer the 
воп of Amisadai. !3Of Aser, Phagaiel the 
son of Echran. “Of Gad, Elisaph the son 
of Raguel. Of Nephthali, Achire the son 
of ZEnan. 6 Тһеѕе were famous men of the 
congregation, heads of the tribes according 
to their families: these are heads of thou- 
sands in Israel. 

17 And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. !5And they as- 
sembled all the congregation on the first day 


NUMBERs I. 19—34 


;f the month in the second year; and they 
Bregistered them after their lineage, after 
their families, after the number of their 
names, from twenty years old and upwards, 
every male according to their Yynumber: 
Sas the Lord conmanded Moses, so they 
were numbered in the wilderness of Sina. 

20 And the sons of Ruben the first-born of 
Israel according to their kindreds, according 
to their divisions, according to the houses 
of their families, according to the number 
of their names, according to their heads 
were—all males from twenty years old and 
upward, every one that went out with the 
host—?! the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-s:x thousand and four 
hundred. 2 For the children of Symeon 
according to their kindreds, according to 
their divisions, according to the houses of 
their families, according to the number of 
their names, according to their polls, 
males from twenty years old and upward, 
every one that goes out with the host, 2 the 
numbering of them of the tribe of Symeon, 
was fifty-nine thousand and three hundred. 

?: For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, % the num- 
bering of them of the tribe of Juda, was 
seventy-four thousand and six hundred. 

5 For the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, 7 the numbering 
of them of the tribe of Tssachar, was fifty- 
four thousand and four hundred. 2 Бог 
the sons of Zabulon according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polle, all males from twenty years old 
and upward, every one that goes out with 
the host, ?the numbering of them of the 
tribe of Zabulon, was fifty-seven thousand 
and $ four hundred, 

9 For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to their kindreds, ac- 
cording to their divisions, according to the 
houses of their families, according to the 
number of their names, according to their 
polls, all males from twenty years old апа 
upward, every one that goes out with the 
host, ® the numbering of them of the tribe 
of Ephraim, was forty thousand and five 
hundred. 9 For the sons of Manasse ac- 
cording to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of their 
families, according to the number of their 
names, according to their polls, all males 
from twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, ® the num- 
bering of them of the tribe of Manasse, was 
thirty-two thousand and two hundred. 
“For the sons of Benjamin according to 
their kindreds, according to their divisions, 


8 loves dicebantur olim tabule publics; atque inde ёятаЁообу, quod videtur esse, in tabulas referre. L. Bos. 
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Karü yevégew  abrüv, ката татр афту, xarà ёрибиӧу 
буоратюу avTOv, йто eikocaeroUs кої émáye, Tüv dpoevuov 
кат. кефаћђу айту, бу трбтоу cvvéra£e Куро rà Movoj 19 
xai ётєскётусау èv rjj ёрўшо то? Хиуа. 


Kai éyévovro ої viol “Роу ђу rpwrorókov "Ісрађћ\ xarà ovy- 20 
yeveas ajrüv, катӣ диои афту, кат oikovs maTpuov айтфу, 
xarà àápiÜuóv Óvopáreov афтду, катӣ кєфаћ)у афту, mávra 
арсєлкӣ. ёттд єікотаєтой каї émáyo, mâs Ô ёкторєубиеуоѕ ÈV тӯ 
бураш, 7) ётіскєјі abrQv ёк Tis фос "Pov[9jv, ё xai rec- 21 
сарӣкоута. ҳ:№адєЅ koi пєутакбохои. Tois viois Zupeùv xarà 22 
cvyyeveías афти, ката ©тшоу$ abrQv, кат oikovs патри 
avrQv, karà àpiÜuóv Óvopárov abrüv, xarà xejaAijv оёту, 


, э 59 ^ ^ ^ 
а] TavTa dpcevikà. алто єїкотаєто®$ kal émávo, тӣѕ б ёкторєобиєрос 


2 ^ , € , ^ ^ ^ 

€v тї} дире, Ñ ётіскєјс айтди ёк rìs dvA$s Xvuucóv, 23 
, N 

€vvéa. кай этєўтїүкоуто. xuuáóes xai TPLAKÓTLOL. 


Tois viois Тойда ката avyyeveías айт©у, xarà Šýuovs 24 
abrüv, кат oikovs татрифу avrGv, ката ápióuóv ĉvouártwv 
афт@и, karà kejoXjv отоу, mávra ápoevukà mo єіко- 
caero)s koi émáve, mâs 0 ékmopevóuevos èv тӯ бууйре, 

7 ётіскејіқ abrüv èk тў duis Iova, тёгсарє xai 95 
Вдорлјкоута. хи\мадеє< kai é£akóatot. 


‚Тоё viois lecáxop кат ovyyeveías avróv, ката $роз 26 
avrQv, кат oikovs потриу айтор, кота ёриЎрду Óvopdruv 
avTOv, ката кєфаћу оёту, тарта dpgevuxà ётд eikocaeroUs 
каї émáve, mâs © ёкторєобрєуоѕ èv тў Óvvápet, ў ётіскєуиѕ 27 
олтбу ёк т) фос Моссаҳар, тётсарєѕ xai mevrýkovra 
хаде кої тєтрокбсии. "lois vios ZaffovÀAóv karà ovy- 28 
ує/єіоѕ айтФу, ката бїмоу$ adrQv, кат oikovs татрифу аёту, 
xarà йр:Өрду буорбтоу афту, koró кєфоМ№ђу abrüv, mwávra 
йрс«иікд ітд єікосаєтодѕ kal émávw, mâs © éxmopevópevos 
ёи Tj Ovvápe, ў émíokejus aùrâv ёк тӯѕ dus ZofjfovAv, 
ёттё кої mevrjkoyro. xQuáóes kai rerpakógtot. 


29 


Tois viois Iwoye viois "Ефраіи xarà ovyyeveias avrüv, 30 
xarà дурохѕ abrüv, KAT oikovs TATPIÖV abrQv, катё àpiÜuv 
óvopaTov avTOv, катй кєфаАлу афту, паута àpoevixà @т© 
eikocaeroUs kai ётауо, mâs Ô éxmopevóuevos èv Tj 9vdápet, 
7 ётіскёј айтди ёк т95 puàñs 'Edpaip, тєссарбкоута 31 
ҳ№аде xai тєутакбочо. Тоў viois Мауасоӯ xorà ovy- 32 
yevetas avrüv, karà Ónpovs афтбу, KAT oikovs татруФу avTOv, 
катё ёр:Йрду Óvoudrewv abrüv, ката kejaAiy abrüv, mávra 
дрсєиікӣ, дтӧ єікосаєтос kai ётауо, mâs $ ёкторєодрєуоѕ 
ёи vj буйра, ў ётіскејис atrüy. ёк тӯ фъА}< Мауасст, 33 
дуо kai трийкоута yııdðes kai Ouxkóguot. Tois viois Венаџіу 34 
kaTà. ovyyeveías abrüv, karà. ёўроъс аётёу, kar oikovs татріу 


+ Gr. head or poll ò Alez. 500. 


APIOMOI, 171 


афто», xarà åpiðpòv дуорбтоу avrGv, катӣ xeaXiv avrüv, 
жйута dpcevixà ám єїкотаєтоў< xai émávw, mâs б ёкторєоб- 
85 uevos éy rjj дууа, ў êriokepis aùrôv ёк rijs Фо) Веношіу, 
86 rére каї rpuikovra XUudBes xai тєтракбоцчо. Tois viois 
Гад xarà evyyeveías аўто, xarà душою офтфу, кат oixovs 
татрібу аёту, xarà йрӨибу дуорбтоу атфи, кот& кєфаћу 
abrOv, тарта дрсеикд ато eikocaeroUs xai ётаую, тб О 
$7 éxmopevópevos èv Tjj ðwápe, ý ётіскејіѕ айтди ёк тї 
$vAjs Гад, mére кої recGapáxovra ҳ.№0дєѕ kal éfakócto 


каї TEVTÝKOVTA. 


88 То viois Aàv ката cvyyeveías афту, ката Өт}шоу< abràv, 
xaT otkovs татриду aUrOv, катй ёр:рӧу дуоратоу олтФу, 
ката кєфо\ђу ойтФу, mávra дроселкд dzó eikocaeroUs xai 

39 ётауо, mâs б éxrropevópevos év T) 9vvaue, 7) ётіткєјиѕ аётфу 
ёк Tis фос Аду, дуо кої ёёукоуто xuMáOes кої ёттакбсіок. 

40 Tots viois `Асўр karà evyyeveías оёту, xarà Onpovs avrüv, 
kar oikous татрыфу avTOv, xarà àpipóv Óvouórov avTOv, 
котё kedoAÀiv abrOv, т@ута брсєикӣ ATÒ eikogaeroUs xai 

41 émávo, mâs б ékropevópevos èv тү} Óvvápe,, 1) ётіскеріѕ афтфу 
ёк ris фъА< "Астр, pia каї тєттаракоута ҳІМ№дєс кої 
тєуүтакбе1їог. 

42 То viois МєфӨал! karà cvyyeveías aùrôv, xarà бўдоу<$ 

айту, кат oikovs татрифу avrov, катй äptÂpòv Ovopárov 

айту, катй кєфаАлу айтФу, vávra ápoevikà ATÒ eikocaeroUs 

48 xai émávo, mâs б ékmopevópevos éy тў Ovváge, 7) émíokeyus 
abrüv ёк тўс puñs Ne$ÜOaAL тре kal mevrükovra yıňtdðes 
kai тєтракбочог. 


44 Аїту 7 ériakeyus, jv éreokéjavro Моос gai Аарфу xai 
e у > ^ , ж э з LJ ^ А 
oi àpyovres '1срол}у\ бшбєка dvópes: дуђр eis катай pvàùv 
A , Га 

45 pay, ката фоли оќкоу тотрийѕ ўсау. Kai éyévero máca. 7) 
ётіскеји viov 'lapojA олу дурар: айтФу ám єікосаєто?с kai 

46 érávo, mâs ó éxmopevóp.evos тарата асдаг ёу 'Iapai]A, é£akóotat 
х‹Ммаде< каї rpurxiÀ«ot кої revraKóatot кай тєутткоута. 


47 Oi 82 Аєшїтол ёк тїз Ars татрб$ ойтФу ойк ётєскётусау 
48 év rois viois орал: кої ёАаАттє Kúpios mpós Mwvoñv, 
49 Aéyov, бра, тту ФъАђу Aevi o? ovvemiokéym, kai TOv àpiÜpóv 
ра, TÀ 
^ 3 
50 aùrôv où Ату, èv péry viov Iopa. Kal а? Émíorgcov 
A 72 
TOUs Лєиітас̧ ёті тђу октуу ToU paprvpiov, kai ёті mávra 
Tà скелу ойт, koi ёті wdvra боа ёстіу èv aùr дроёсіу 
M A ^ ^ 
айтої түу окууу, kai тарта тй скелу аёту kal олтої 
z ^ ^ ^ 
Метоуру]соосіу èv aùr, kai кїкАф тїз кту) mape pfa- 
^ ^ 3 A э ГА ^ X C. 3 X 
Б] odoi. Kai èv rà éfaípew riv скуки, кабєАХоўс айти 
A * A ^ 
oi Aevirau, ‚кої ёи то mapeu[BáAA ew. Tiv сктиђу, дуаста- 
x Я ; 
52 covor ко! ó аАЛоуєи)ѕ б mpooropevópevos üzoÜavéro. Kal 
A є € * , * > ^ H A e A L4 
тарєрВаЛодочу oi vioi 'lopajA, дуђр êv тү] éavro? таёе, 
* z ^ 
xai йур кетй Tiv ќолто? ўуєроуіоу, ùv Ovvápe: ойтФу. 
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according to the houses of their families 
according to the number of their names, 
&ecording to their polle, every male from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, the num- 
bering of them of the tribe of Benjamin, 
was thirty-five thousand and four hundred. 
3 For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their famulies, 
aecording to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, the numberin 
of them of the tribe of Gad, was forty an. 
five thousand and six hundred and fifty. — 
38 For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families 
according to the number of their names 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, 9the numberin 
of them of the tribe of Dan, was sixty ап 
two thousand and seven hundred. * For 
the sons of Aser according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, every male from twenty years 
old and upward, every one that goes forth 
with the host, “the numbering of them of 
the tribe of Д вет, was forty and one thou- 
sand and five hundred. ч I 
£ For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
who goes forth with the host, the num- 
bering of them of the tribe of Nephthali, 
was fifty-three thousand and four hundred. 
“This is the numbering which Moses and 
Aaron and the rulers of Israel, being twelve 
men, conducted: there was a man for each 
tribe, they were according to the tribe of 
the houses of their family. * And the 
whole numbering of the children of Israel 
with their host from twenty years old and 
upwa, every one that goes out to set him- 
self in battle ашар in Israel, came to * віх 
hundred thousand and three thousand and 
five hundred and fifty. ' 
* But the Levites of the tribe of their 
family were not counted among the chil. 
dren of Israel 48 And the Lord spoke to 
Moses, saying, * See, thou shalt not muster 
the tribe of Levi, and thou shalt not take 
their numbers, in the midst of the children 
of Israel. 9 And do thou set the Levites 
over the tabernacle of witness, and over all 
its furniture, and over all things that are in 
1t; and they shall do service in it, and they 
shall encamp round about the tabernacle. 
5 And in removing the tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pitching 
the tapernacle they shall set it up: and let 
the stranger that advances to touch it die. 
5? And the children of Israel shall encamp, 
every man in his own order, and every man 
according to his company, with their host. 


В Or, headship, i. е. according to the situation of his captain or pringe 
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2 But let the Levites encamp round about 
the tabernacle of witness fronting it, and so 
there shall be no sin among the children of 
Israel; and the Levites themselves shall 
keep the guard of the tabernacle of witness. 
54 And the children of Israel did according 
toall that the Lord commanded Moses and 
Aaron, so did they. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 2 еб the children of Israel encamp 
fronting each other, every man keeping his 
own rank, according to their standards, ac- 
cording to the houses of their families; the 
children of Israel shall encamp round about 
the tabernacle of witness. 3 Апа they that 
encamp first, toward the east shall be the 
order of the camp of Juda with their host, 
and the prince of the sons of Juda, Naasson 
the son of Aminadab. 4His forces that 
were numbered, were seventy-four thousand 
and six hundred. 5And they that encam 
next shall be of the tribe of Issachar, an 
the prince of the sons of Issachar shall be 
Nathanael the son of Sogar. 9 His forces 
that were numbered, were fifty-four thou- 
sand and four hundred. ? And they that 
encamp next skall be of the tribe of Zaba- 
lon, and the prince of the sons of Zabulon 
shall be Eliab the son of Chrelon. $ His 
forces that were numbered, were fifty-seven 
thousand and four hundred, ?All that 
were numbered of the camp of Juda were а 
hundred and eighty thousand and six thou- 
sand and four hundred: they shall move 
first with their forces. ! This is the order 
of the camp of Ruben; their forces shall be 
toward the south, and the prince of the 
children of Ruben skall be Elisur the son 
of Sediur. His forces that were num- 
bered, were forty-six thousand and five 
hundred. 2 And they that encamp next to 
him shall be of the tribe of Symeon, and 
the prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. 12 His forces 
that were numbered, were fifty-nine thou- 
sand and three hundred. And they that 
encamp next to them skall be the tribe of 
Gad; and the prince of the sons of Gad, 
Elisaph the son of Raguel. !5 His forces 
that were numbered, were forty-five thou- 
sand and six hundred and fifty. !6All who 
were numbered of the camp of Ruben, were 
a hundred and fifty-one thousand and four 
hundred and fifty: they with their forces 
shall proceed in the second place. 

V And then the tabernacle of witness shall 
be set forward, and the camp of the Levites 
shall be between the camps; as they shall 
encamp, so also shall they commence their 
march, each one next in order to his fellow 
according to their companies, 18 The station 
of the camp of Ephraim shall Бе В westward 
with their forces, and the head of the chil- 
dren of Ephraim skall be Elisama the son 
of Emiud. !?His forces that were num- 
bered, are forty thousand and five hundred. 

2 And Ey m encamp next shall be of 
the tribe of Manasse, апа the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 2 His forces that were numbered, 
were thirty-two thousand and two hun. 
dred. 2 And they that encamp next shall 
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I4 -^ -^ 
Oi 8& Aevira, тарєрВоаААєтосау évavriot кук Ts єкїл 53 
Б4 , , - 
To? рортърќоо, kai ойк ёстол dpáprgpa èv vios "lopaxA- 


^ ^ ^ * ^ ^ 
xal dvAáfovaw oi Mevira, айтої riv dwÀakiv TNs a«gvis 
>» N ^ , 
тоў paprvpíov. Kal ётойсау oi vioù lopajÀ, xarà таута 54 


^ ^9 LY g , СД 
å ёуєтєіЛато Kúpios тд Movoj kai Aapav, ovros єтойјсау. 


^ A 9 * 12 
Kai ААусє Kúpios трд Мет» коі 'АарФу, Aéyov, 2 
^ ^ £ 3, 
dvÜpoermos éxópevos airo? xarà таура, кото. стриаіаѕ, кат 2 
Hi T NUS ` 
oikovs татрфу айту, Tapeu[jaAXérogav oi vioù '1тролу\. 
э ^ ^ ^ Ж; ^ 
évavríov кӧк Tis okyvis ro? шартуріоо mapeppañodrw 
^ ^ 
oi vioi сро. Kal оі mapeu[BáAXovres Tpóvmot xarà àva- ё 
ToÀàs, Tdypa тарєиВоћ№ѕ 'loóa civ Owápe aùrôv, koi 
^ "^ 3. ^ 
ó dpxov rov viðv охда, Naaccv vis Ajuvaódf.. — Asvajus 4 
^ [d 
аўто) ої émeokeupévo, Téroapes kai ёВдоџлкоута ҳіМ№адєс 
kai éfakósw, Kal ої mapeußdňiovres éxópevou viñs 5 
» , NE у ^ €^ Ы; Р. М 0 bi А. en 
lccáxap, kai б ápxov TOv viov loráyap, NafavasA viós 
Xeyáp. Даші аўто? ої èmerkeppévoi, тётсарєс коі zevrij- 6 
1 i А Kai oi ал 7 
kovra ҳаМ№йдєс xal rerpakógtot. ai oi mapsu9dAXovres 
éxóp.evo. фъАй< ZafSovAàv, kal б dpxov тёр viðv Яо Воућу, 
€ х ех , , ЕД ^ Li 3 , € ^ 8 
ЕМмё8 viós Хак.  Avvapas avro oi EMETKEMMEVOL, ENTÀ 
kai mevrýkovra ҳіМ№адєс kal rerpakógtot. Паутєс ої ётєскєш- 9 
^ ~ , 
péo ёк тїз тарєи Вос "losa, ёкатду òyðońkovra ҳМадєѕ 
xai éfaxugX(Àtot каї тетракбоцоь, оўу Ovvájgeu аўтфи Tpürov 
3 ^ , А? *P № * XU ov 10 
éfoapobs.. Таурота тарєџВоћ№)ѕ “РохВўу, трд Aipa Óvvapas 
^ л э е. N 
avrüv, kai б dpxev rüv viov "Роу ў, EAwo)p vios Хєдіоур. 
Asvajus avro) ot éreakepqiévo, €£ kal reccapáxovra xuudóes 11 
* P. M e dAÀX э , » ^ 19 
kai тпєутакбсіоти. Kal oi apeu[BdAXovres éxóp.evoi avrov 
Li ^ ^ € M ^ t^ ^ ^ 
фулус Xupebv, каї б dpxov TOv viov Zvpeov, XaXaguA 
viò XovpwcaDa(. Aúvapıs avroð oi émcokegjévo, | évvéa 13 
xal Tevrükovra Маде кої тиакбоо. Каі oi mapeu[9dA- 14 
Aovres éyóuevsou abroU dvi Гад, каї 0 àpxov тоу viov Габ 
èxóp ў | 
"EAwrà$ viós "PeyovjA. Аз us aùrod oi érmeokeugévot, 15 
тёутє кої тєссаракоуто ҳ.№йдєс кал «~ «ógtoc каї Trevryjkovra. 
^ ^ t 
Ilávres oi êmeokeupévoe Ts тарєиВоћ№)ѕ "Роу, ékaròv 16 
^ 
mevr)kovra MÍA xUwá8es кой Terpakóciot каї пєутујкоута, TÙV 
Ovvdp.ec ary Sevrepot apodo. 


^ ^ 

Koi дрбусєтол т) ткт? Tod paprvpiov, kai ў тарєиВоћ) 17 
TOv Aevtrüv роу Tv mapeu/9oXày* ðs каї rapeyJaXoUaw, 
ovre kal éfapotciw ёкастоѕ éxójevos каб Tyyegovías. Tdypa 18 

^ » Nx А / ^ $. э ^ 

тарєрВоћ№с̧ Eppaiu mapà OáXaccav cvv Owvdge avrov, 

А Фе Ж ^ t^ LÀ ^ » А. «\ ui , 
кої б бошу TOv viðv "Ефраји, 'EAwapà viós '"Epiovó. Aúva- 
pas айтоб oi èmerKeuuévot, тєттор@акоута. Xuudes каї mevTa- 
KÓG OL. 


19 


Kai oi mapeuBáAAovres ёҳорєуо hvis Mavacaí, xai 20 
б dpxev TOv viov Моуасот), Tapai vios Фадасооур. 

Auxvapas ойто? oi èmerkeupévot, Oo kal Tpiaxovra xidóes 21 
кої akoro, — Koi oi apeu9áAXovres éxópevot фис 22 


B Gr.by the sea. 
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ЬЯ к ^ ^ 
Beviauiv, kat б doywv TOv viðv Beviapiv, ' Afjibày viós T'a8eoví. 


, ^ , 
23 Avapus abro? oi èreokepuévot, Trévre kal rpiákovra xüudbes. © 


` ^ ^ 
24 каї тєтракбочо. — lldvres ої émeokeuuévot tis ттарер{$о\й< 
А. , ^ 
"Ефроіи, éxarüv xUMáes кад ӧктакитҳі№ог кої ékaròv а?у 


$ ^ ^ 
бууй, abróv тр(то: ёёародсч. 


25 Тауда тареиВо№)ѕ Аду wpós Boppàv oov Svápe: abrv, 
26 «ai б арҳоу TOv viðv Айу, "Ахиёбер viós 'ApucaDat. — AXvagus 

афто? ої ётєскериќуог, дуо каї é&ikovra. xUudóes kal ёттакб- 
27 со. Kai ої тарєџВаћХоутєѕ ёубиєуо: airo dX) `Асўр, 
28 каї ó doxov т> viðv "Астр, ФауєђА vios "Expáv. — Avajus 

abroÜ oL émeckepqévo, рѓа кої тєссаракоута. ҳ:№йдєс xal 
29 mevrakóoior. Кай ої тареш Ва\Лоутєѕ èyóuevor фо) Ned0aA, 
30 каї б doxov тоу viðv NedaAL 'Axipé viðs Alváv. — AYvayus 
аўто) oi ётєскєшиєуог, трє коі mevrýkovra xüMdües xal 
тєтракбо о. Паутєс̧ oi émeokeupiévot Ts тарєн{ЗоА$ Aàv, 
ёкатбу xal тєитткоутаєттдӣ xüWudües kai éfakómiov ёсуотог 
ёѓародсі катӣ таура avrüv. 


81 


82 Аїту 7) ётіскејіѕ TOv viðv 'lopazA kar oikovs marpuv 

avrGv: mco. ў ётіскејиѕ rüv тарєр{боАФу олуу rais Óvvápeow 

айтфу, éfakócto. Маде xal трсҳіМоь 7evrakócto! Tev- 

$3 rýkovra. Oi 02 Лето où cwvereokémgoay èv abrois, kabà 

34 ёуєтєіЛато Kipios т© Movo. Kal ётойутау oi vioù 'lopaiA 
Távro Óca gcvvérafe Кїрю<$ T Movo: oðrw mapevéßaňov 
xoTü таура. abrGv, каї ores ёёйроу ёкастоѕ éxópevot катӣ 
дуроъс avrOv. kar oikovs matpiðv аёту. 


Ы f d + 2 э ^ ` ^ з е, 2 
3 Ки avra, oi yevéres Aapoy ka Мотуо), év 1) шера 
E d ^ 
2 ёАаА^ттє Курио TQ Морс év õpe Хр. Kal тойта tà 
t є 
3.3 / ^ t^ LI , " , N да M “Аз д 
дибрато, т©у viðv Aapowv Tpworórokos М№ада[В, kai toù, 
3 '"EAed(Cap, кої дарор. "Tavra rà òvópara TOv viðv '"Aapov, 
oi ieoeis oi TjAeuu4évou, oùs éreAe(omav tàs xeipas айту 
4 ieparevew. Kal éreAeórgoe М№адаВ xai ' A91098 ѓрауті Kupíov, 
^ ^ , EJ , ^ (1 
просфєрбутоу афт®у mdp àAXórptov évavrı Kvptov, èv тў) púp 
^ ^ » 
Хд, каї подіо оюк Tv avroi xai ієрётєџсєу "ЕЛєаќор xai 
барар perà 'Аарфу то? патрос аёту. 


5,6 Kai ё\Л\тоє Kúpios тро Movotjv, Aéyov, Aáfe тўи 
$vAijw Aevi, кої orýoes афто) ёуаутіоу `Аарфу ToU iepéuws, 
7 xai Летоъруўсоуси олтф, kai $vAd£ovet ràs dvXakàs abro), 
каї tàs dvAaküs тфу viv 'lopajA évavr тїз скис ToU 
8 џартуріох, épyá£eoUa. тй čpya rìs сктиѕ. Kai $vAdfovoi 
тйута тё ckevQ тїз SKVS ToU paprvpíov, kal ràs $wAakàs 
9 rüv viðv Лора] xarà тйуто trà épya тўѕ сктуўђѕ. Ka 
woes тоў Aevíras ' AapOv, kai rois viois avro? rois iepeoa 
10 бєдонеуо óua otro pot єісіу дто rov viov 'lopa$A. Kol 
'"Aapüv xai TOUS vioUs ото? karaorýoes émi тїз сокту 
TOU paprupiov: kal фъћаёоъсч: Tijv leporeíay aùrôv, kai таута. 
Trà катй TOv Ворбу, кої етш то? каталтєтатратос Kal ô 


11 &АЛоуєиўѕ ó ásrópevos длтобауєтол. Kal éXáNgoe Kúpios 


Nuwszzs П. 28—11]. 11. 


be of the tribe of Benjamin, and the prince 
of the sons of Benjamin, Abidan the son of 
&deoni. 2 His forces that were numbered, 
were thirty-five thousand and four hundred. 
*i АП that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight thou- 
sand and one hundred: they with their 
forces shall set out third, 

2% The order of the camp of Dan shall be 
northward with their forces ; and the prince 
of the sons of Dan, Achiezer the son of 
Amisadai 2 Ніз forces that were num- 
bered, were sixty-two thousand and seven 
hundred. 7 An пн that encamp next to 
him йай be the tribe of Aser; and the 
prince of the sons of Aser, Phagiel the son 
of Echran. ?3 His forces that were num. 
bered, were forty-one thousand and five 
hundred. Апа they that encamp next 
shall be of the tribe of Nephthali; and the 
prince of the children of Ne hthali, Achire 
son of Anan. * His forces that were num- 
bered were fifty-three thousand and four 
hundred. ?! All that were numbered of the 
camp of Dan, were & hundred and fifty- 
seven thousand and six hundred: they ball 
set out last according to their order. , 

® This $$ the numbering of the children 
of Israel according to the houses of their 
families: all the numbering of the camps 
with their forces, was six hundred and three 
thousand, five hundred and fifty. $ But the 
Levites were not numbered with them, as 
the Lord commanded Moses. And the 
children of Israel did all things that the 
Lord commanded Moses; thus pe en- 
camped in their order, and thus they began 
their march in succession each according to 
their divisions, according to the houses of 
their families. 

And these are the generations of Aaron 
and Moses, in the day in which the Lord 
spoke to Moses in mount Sina. ?And these 
are the names of the sons of Aaron; Nadab 
the first-born; and Abiud, Eleazar and Itha- 
mar. These are the names of the sons of 
Aaron, the anointed priests whom they Bcon- 
secrated to the priesthood. * And Nadab 
and Abiud died before the Lord, when they 
offered eI fire before the Lord, in the 
wilderness of Sina; and they had no chil. 
dren; and Eleazar and Ithamar ministered 
in the priet office with Aaron their father. 

š And the Lord spoke to Moses, saying, 
€ Take the tribe of Levi, and thou shalt set 
them before Aaron the pest and they shall 
minister to him, 7 and shali keep his charges, 
and the charges of the children of Israel, 
before the tabernacle of witness, to do the 
works of the tabernacle. 5 And they shall 
keep all the furniture of the tabernacle of 
witness, and the charges of the children of 
Israel as to all the works of the tabernacle. 
9 And. thou shalt give the Levites to Aaron, 
and to his sons the priests; they are given 
for a gift to me of the children of Israel. 
9 And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness; and 
tbey shall keep their charge of priesth 
and all things belonging to the altar, an 
within the veil; and the stranger that 
touches them shall die. } And the Lord 


В Gr.Becomplished their hands to minister: aecording to the Hebrew idiom, filled their hands. 
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spoke to Moses, saying, ? Behold, I have 
taken the Levites from the midst of the 
children of Israel, instead of every male that 
anu the womb from among the children 
of Tsrael: they shall be their ransom, and 
the Levites shall be mine. 13 For every first- 
born із mine; in the day in which I smote 
every first-born in the land of Egypt, I 
sanctified to myself every first-born in Is- 
rael: both of man and beast, they shall be 
mine: І a the Lord. И 

4 And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, } Take ће num- 
berof the sons of Levi, according to the 
houses of their families, according to their 

visions ; number ye them every male from 
a month old and upwards. !6 And Moses 
and Aaron numbered them by the 8 word of 
the Lord, as the Lord commanded them. . 

17 And these were the sons of Levi by their 
names; Gedson, Caath, and Merari. And 
these are the names of the sons of Gedson 
according to their families; Lobeni &nd 
Semei: Запа the sons of Caath according 
to their families; Amram and Issaar, Ohe- 
bron and Oziel: ? and the sons of Merari 
according to their families, Mooli and Musi; 
these are the families of the Levites accord- 
ing to the houses of their families. ™ To 
С авола іона the family of Lobeni, and 
the family of Semei: these ате the families 
of Gedson. 2 Тһе numbering of them ac- 
eor to the number of every male from 
& month old and upwards, their numberin 
vas seven thousand and five hundred. ?*An 
the sons of Gedson shall encamp westward 
behind the tabernacle. ? And the ruler of 
the household of the family of Gedson was 
Elisaph the son of Dael. And the charge 
of the sons of Gedson in the tabernacle of 
witness was the tent and the veil, and. the 
covering of the door of the tabernacle of 
witness, ® and the curtains of the court, and 
the veil of the door of the court, which 1s by 
the tabernacle, and the remainder of all its 


works. TO 
27 То Caath belonged one division, that of 
‚апа another division, that of Issaar, 
and another division, that of Chebron, and 
&nother division, that of Oziel: these are 
the divisions of Caath, according to number. 
33 Every male from a month old and upward, 
eight thousand and six hundred, keeping the 
eharges of the holy things. The families 
of the sons of Caath, shall encamp beside the 
tabernacle toward the south. 9 And thechief 
of the house of the families of the divisions 
of aath, was Elisaphan the son of Oziel. 

31 And their charge was the ark, and 
the table, and the candlestick, and the 
altars, and all the vessels of the sanctuar 
wherewith they do holy service, and the mal. 
and all their works. & And the chief over 
tho chief of the Levites, was Eleazar the son 
of Aaron the priest, appointed to keep the 
eharges of the holy things. 9 To Merari be- 
longed tLe family of Mooli, and the family 
of Musi: these are the families of Merari. 
*iThe mustering of them according to num- 
ber, every e from & month old and 
apwards, was six thousand and fifty. % And 
thm head of the house of the famihes of the 
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mpòs Мољсӯу, Àéyov, xai iBoU éyà єї\түфа тоў Aewíras ёк 12 
jécov тёр viv 'lopo3jA ávri mavròs mpwrorókov Ouxvotyovros 
wXrpav парй тоу viov 'lopojÀA: Acrpa атфи ётоутал, Kai 
ётоутал pol oi Aevirai. "Ерої yàp mâv vporóroxov: ёу ý 18. 
ўрёра ётбтаёа тӣу mpwrórokov èv y Аїуўттоъ, ўүѓіоста époi 
тди трштбтокоу èv 'lopaxÀ: ётд ávÜpdrrov čws kTývovs ёрої 
écovrav éyà Kptos. 


М Эх , ^ ^ э ^ 3 / ^ 
‚Кай Фаоє Kúpios трд Movei èv тў ippo Zwĝ, 14 
Aéyav, ётіскєфол robs vioùs Aevi кат oikovs патри айўтФу, 
катӣ OQuovs айтди" mav åpoevikòv @т© uyviaiov kal émáve, 
ётіскёјрасдє aùroús. Kal ётєскёјрауто aùroùs Моусӯѕ xai 16 
» A ^ $ ^ ^ K , a / / 2 ^ , 
арфу 8:0 pwrs Къріоъ, бу трбтоу avvéra£cv avrois Кури. 


Kai fav ойто: ої viot Aewi ёё óvoudrev атои Гедсфу, 17 
Кааб, каї Mepapi. Kai ravra rà òvópara TOv viðv Гедафу 18 
xarà ðýpovs abrOv: Aofjevi каї Jepet. Kai viot KaàÓ xarà 19 

, CE » b ES ^ ^ << э ГА 
дуро abrOv  'Appój xai locaàp, Xefpóv xai "Осал. 
Kai viol Mepapi ката душо aùrõv: Мооћі kai. Mova( obrot 20 

^ ^ ^ ЕД ^ ^ ^ 
ciot дио: тёр Aewrüv кат oixovs varpiov abróv. ТӘ 21 
ГедсФу 2905 rod Aoßeri, kal pos To? Zeuet* oror роь 

тоў Tecur. “Н émíckejis aùrôv кота булбу mavrós 22 
dpcevikoU йтд pyvialov kai émávo, 7) émickejis aùrôrv, 
€ А ` , ` e € ` э ! 
émrakwyiMot kai Tevrakógiot, Kal oi viol ГєдтФу дтісо 23 
Tis сктуђѕ TapeuBoXovs. тарӣ ÜáXaocav. Kal б dpxww 24 
y ^ ^ n ^ T $, ^ БА ` LM , 
оікоу matpias TOD y pov TOU leócov, ragh viòs Долл. 

^ A ^ ы] ^ 
Kai ў фуЛак) viðv Гедсфу èv т) сктуї To? paprupiov, ў 25 

А ^ 
сктру? каї тд ка№урџа, kai тд karakdivppa Tis ÜUpas тӯѕ 
скри ToU paprvepíov, kai rà toria тїз аА, koi тб kara- 26 

, ^ L4 ^ ^ ^ 
тётасра Tis тїАл< Tis аф тїз оўот ётї тўс скту?ѕ, koi 
Tà karáAovro. ávrov TOv ёрушу avrov. 


TS Kaà0 ёшо ó 'Aupàj, els, koi uos © 'lomaàp eis, 27 
^ ^ € X \ т ` ^ є 'O ^ А f e nm) 
kai Ojos ó ХеВрфу eis, kai Ojos ô ONA ele: оўто{ elaw 
oi Ojo. roù Код0, ката ápiuóv. Пау ápoevwxóv àmó 28 
, 
pyviaiov kai émáyo, ókrakuaxOuoc kai éakóotot, duAdccovres 
^ Aa. RN ^ € (4 є $9 ^ е^ ^ 
tàs $wAakàs TOv аузу. Oi бўңо rOv viðv KaàÓ торєш- 29 
^ , ^ ^ 
BaXobow ёк màayiwv Tis ornvis кота Аба. Kai б арҳоу 80 
» ^ ^ Се ^ ` 0 e N ea э r 
oikov marpiy тоу дроу тоў Kaal, "ЕМаафду viós Oý. 


Kai ў dvAaii) айтФу 1] kuBwrós, kai 7j тратеќа, kai ù Xvyvía, 31 
каї тё Өосчастјри, кої тй скелу ro) dyíov Oca Aevrovp- 
yoUcw èv aùrois, kai TÒ катакаћрша, kai таута тд. épya 
abrüv. Kai ó äpxwv ёті rv йрддутоу тфу Aevirâv, 'EAeáfap 32 
ó viós 'Aapüy той iepéws, xaÜecrapévos dvÀáocew tàs 
фуЛакдѕ тӧу åyíwv. "TO Mepapi pos б Моол, xoi ёдо 33 
ó Моос“ oroi eig. por rod Мерар. "Н ёпіскєјіс аётбу 34 
kaTà àpi òv, müv ápcevwóv тд juvuatov каї émáye, éga- ` 
Kury(uoi kai mevrýkovra. Kal ó Орушу oikov morpuv ToU 35 
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^ 3 ^ 
&Xuov ro? Мерарї, XovpujÀ vids "А8:ҳаіА: ёк mÀayíov ris 
^ A ~N эел € 3 й. Гы 
86 сктиђѕ тарекВаЛо®о: mpòs Воррау. "Н  émíokejts т< 
e^ e^ \ A Li ^ ^ ^ X 
$wAaxijs viov Mepapi, тёз кєфаМбас rìs avis, kal ros 
роҳћо?с abríjs, kai ToUs a/Aovs abrijs, kai таў Bdáoes abris, 
^ M ^ 
87 каї Távra Trà okem abróv, koi rà €pyo abrüv, kai TOUS 
^ ^ ^ ^ 
€TíAovs тїз а®Ал}$ KÜkÀ«, kal тӧѕ Васєс aùrâv, каї тоў 
тассалАоу$, kai TOUS küAovs QÙTÕV. 

Oi тарєрВаћХоутєс ката Tpóowov Tis ткуў$ то? paprv- 
ріоо тд àvaroAjs, Mwvoñs kai 'Aapüv kai ої viol avrov, 
$vAdccovres ràs dvÀakàs ToU dyíov eis тёз dwAaküs тфу 

t^ , n е э - є е , > a 
viðv Iņnpańà xoi ó dAXoyevis ô åmrópevos, ázoÜaveiraa. 
39 Пйса т) ётіскејиѕ TOv Aevirôv, oUs ётєскёрато Моустїс 

EJ ^ A A / ^ on 3. ^ ^ 3 
«ai Aapùv 0:0 pwrs Kvpíov xarà Oruovs abrOv, mâv ápacvi- 
кду dz pyvialov кай ётӣуо, дйо kai єікос: xiAudoes. 

Koi elme Kpios mpós Mowotv, Aéyowv, émíokejai тбу 

^ ^ э э 
Tpwrórokov йроєу тфу viv "орал лтд uyvialov xai ётауо: 
M L4 A » ^ 3 FETA M Га XN ГА 
41 каї Mere тду åpðpòv & óvóparos.. Kai № TOUS Akevíras 
epot, ёуш Kúpios, àvri Távrov vv прототдкоу TOv viov 

"lopajÀ, koi rà «rjv TOv AewrQv ávri mávrov rv тршто- 
49 rókov èv rois krýveoi rav vidv Iopa. Kal ётєскёрато 

Mwvors ôv трбтоу évere(Aaro Kúpios müv mpwrórokov èv 
43 rois vios орол. Kal éyévovro парта Tà mpwróroxa rà 

docevukà xarà dàpiükóv ёё Óvóparos dmó pyvialov kal èr- 

^ , ^ y 
dvo ёк rìs mokéjews aùrðv, до kal «кос: xuMdOes kai 
4 rpets kai &Вдоџиукоута kai ĝiakóoior. Kai éAdÀmoe Куріоѕ 
Р А, АЎ 4, ^ lA Е1 M / ^ 
45 vpós Mwvuoijv, Aéyov, Maße rovs Aevíras ávri mávrov тФу 
^ Ы (4 ^ ^ 

TpoTorókov viðv 'lopajÀ, xoi tà кт] TOv  Aewrov 

^ ^ ^ 

dvri tóv xrqvóv оёту, koi écovra. poi oi Aevirac — éyà 

, ^ 7 ^ 
46 Курю. Каі rà Avrpa трибу кої éfjóouákovra каї би- 
ГА А. e^ 
kogíov oi TÀeová&ovres тард тоо Aevíras йтд Tdv po- 
T^ ^ e^ » , x ^ , é , 
47 Trorókov TOV viðv Торал}\ Ка Алл тєтє сікло 
MS 

xarà кєфаАўу, karà тд дідрауроу тд ауу Xy, «косі 

3 \ л , ` L I э , Lj À ` ` 
48 óffokovs rod aíkAov. Kai бшсе тд йруүйроу 'Аорфу кої 
$9 Trois 0101 aùrod, Аўтра тобу cÀéovoL£ovrov év ойто. Kai 

afe Mavo?s то dpyóptov rà Xírpa Tdv тАєоу@бдут®у eis 
БО ту ékAvrpeciw TOv Aewróv. Пара TOv mTpororókov TOv 

сг » ^ » M > ^ LA / € 
viðv Тсрађл éAafje rò åpyúpiov, xUMovs тріакосіоис één- 

^ A. y 
5] коуталгёутє aíkAovs, karà TOv cíkXov TÓv dytov. Kal wke 
^ e^ LI ^ ^ "^ 

Movis rà Аўтра TOv тАєоуаббутоу '"Aapov kai rots viois 

^ ^ ^ , , 72 ~ 
abro), 8:02 devis Kupíov, бу rpómov ocwvérafe Kópws TŐ 

Mawon. 

A , \ M ^ vo’ A ` Né 
4 Ка! éAdAgoe Kúpios трос Моъюсти kat арфу, Aéyav, 
^ ^ ^ А. 
2 Аадє тё кєфаћаюу т©у viov KaàÓ ёк uécov viðv Aevi, xarà 
: x е x я 
3 Ôúuovs олтФу, кат otkovs aTpiOv айтФу, тд єікосі xai Tévre 
^ , ^ ^ e f. 
érüy kai ётбуш ёа TEVTÝKOVTA érOv, TAS Ó «eigmopevóoj.evos 
^ ~ СА ж... А 2 ^ A, r^. Ld 

Aeirovpyetv, тото тйута. тё ёру. ёи т] avi] ToU papruptov. 

^ ^ A ^ ^ ^ 

4 Каі таёта тй ёруа TOv viðv Kaàð év oKnvů Tov 

ө , 
5 paprvpiov: &ytov Tüv áyíov. Kal eitmeXevmerat Aapòv xai 
^ ` \ ^ ` 
vioi avro), Отау èéaipy 1) торєрВоћ), kai koÜeXo)s. тд 
A ^ ` 
католётасра TÒ соскийбоу, kal karakaAvyovoiv év avrQ ту 
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division of Merari, was Suriel the son of 
Abichail: they shall o. ЖЧ the side of 
the tabernacle northwards. heoversight 
of the charge of the sons of Merari included 
the chapiters of the tabernacle, and its bars, 
and its pillars, and its sockets, and all their 
furniture, and their works, € and the pillars 
of the court round about, and their bases, 
and their pins, and their cords. 

3 Тһеу that encamp before the tabernacle 
of witness on the east shall be Moses and 
Aaron and his sons, keeping the charges of 
the sanctuary according to the charges of the 
children of Israel; and the stranger that 
touches them, shall die. АП the number- 
ing of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered by the word of the Lord, accord- 
ing to their families,every malefrom а month 
old and upwards, were two and twenty 
thousand. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the children 
of Israel from а month old and upwards, 
and take the number by name. “Ара thou 
shalt take the Levites for me—l am the 
Lord—instead of all the first-born of the 
sons of Israel, and tbe cattle of the Levites 
instead of all the first-born among the cattle 
of the children of Israel. And Moses 
counted, as the Lord commanded him, ovary 
first-born among the children of Israe 
8 And all the e first-born in number by 
name, from a month old and upwards, were 
according to their numbering twenty-two 
thousand and two hundred and seventy- 
three. “Апа the Lord spoke to Moses, 
saying, # Take the Levites instead of all the 

st-born of the sons of Israel, and the 
eattle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine; I am the 
Lord. * And for the ransoms of the two 
hundred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born of 
the sons of Israel; " thou shalt even take 
five shekels а head ; thou shalt take them 
according to the holy didrachm, twenty 
oboli to the shekel. < And thou shalt give 
the money to Aaron and to his sons, the 
ransom of those who exceed in number 
among them. * And Moses took the silver, 
the ransom of those that exceeded in num- 
ber 8the redemption of the Levites. * He 
took the silver from the first-born of the 
sons of Israel, & thousand three hundred 
and sixty-five shekels, according to the holy 
shekel. 9? And Moses gave the ransom of 
them that were over to Áaron and his sons, 
by the Yword of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying, *Take the sum of the children o 
Caath from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the houses 
of their fathers households; 3from twenty- 
five years old and upward until fifty years 
every one that goes 1n to minister, to do ali 
the works in the tabernacle of witness. 

* And these are the works of the sons of 
Ceath in the tabernacle of witness; it ia 
most holy. * And Aaron and his sons shall 
go in, when the camp is about to moye and 
shall take down the shadowing veil and 


В & e. the number redeemed by the Levites. 
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shall cover with it the ark of the testimony. 
* And they shall put on it а oover, even в 
blue skin, and put on it above а garment all 
of blue, and shall put the staves through the 
rings. 

7And they shall put on the table set 
forth for shew-bread m cloth all of purple, 
and the dishes, and the censers, and the 
eups, and the vessels with which one offers 
drink-offerings ; and the continual loaves 
shall be upon it. $ Апа they shall put upon 
16 a scarlet cloth, and they shall cover it 
with a blue covering of skin, and they shall 
put the staves into 1t. 9 And they shall take 
в blue covering, and cover the candlestick 
that gives light, and its lamps, and its snuf- 
fers, and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. 0 And they 
shall put it, and all its vessels, into a blue 
skin cover ; and they shall put it on bearers. 
1 And they shall put a blue cloth for a cover 
on the golden altar, and shall cover it with 
а blue skin eover, and put in its staves. 


1 And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in the 
sanctuary: and shall place them in a cloth 
of blue, and shall cover them with blue 
skin covering, and put them upon staves. 
8 And he shall put the covering on the 
altar, and they shall cover it with a cloth 
all o£ purple. /* And they shall put upon it 
all the vessels with which they minister 
upon it, and the fire-pans, and the flesh. 
hooks, and the cups, and the cover, and all 
the vessels of the altar; and they shall put 
on it в blue cover of skins, and shall put in 
its staves; and they shall take a purple 
cloth, and cover the laver and its foot, anà 
they shall put it into a blue cover of skin, 
and put it on bars. :5 And Aaron and his 
sons shall finish covering the holy things, 
and all the holy vessels, when the camp 
begins to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go 1р to take up the furniture ; 
but shall not touch the holy things, lest 
they die: these shaH the sons of Caath bear 
in the tabernacle of witness. 


1 Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer—the oil of the light, and the in- 
cense of composition, and the daily meat- 
offering and the anointing oil, are his charge; 
even the oversight of the whole tabernacle, 
and all things that are in it in the holy 
place, in all the works. 


Y And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, !? Ye shall not destroy the 
family of Caath ] 
the midst of the Levites. !9'This do ye 
to them, and they shall live and not 
die, when they approach the holy of holies: 
Let Aaron and his sons advance, and they 
shall place them each in his post for bear- 
ing. ? And so they shall by no means go 
in 2 look suddenly upon the boly things, 
&nd die. 


2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Z'l'ake the sum of the children of Gedson, 
and these according to the houses of their 
lineage, according to their families, =% Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until the age of fifty, 
every one that сев in to minister, to do his 


from the tribe out of 
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^ з 
xuBwrüv то? paprupiov, xai émiÜjeovcw ёт афто катакё- 6 
/ [4 un d ^ э з 3 e n 
Avg. дёрра Sak(vÜwov, xai ётЗа\о®©тш ёт айту iuártov 
б e 2 » 0 ы 8 A ^ b s 2 
OXov Факіубіуоу dvoOcv, kai cieu Ваћодоч тоў àvadopets. 
b $ EY , s , E] ^ 5 

Koi ёті riv трётебоу Tiv Tpokeuiévqv ётуВаћодочу ёт 7 

э V t , є P. ^ А. z. ^ ` 4 
abrjv ipariov ÓXorópQvpov, kai rà триВћ№а, каї tràs Üviaxas, 
xal тоў KváÜovs, kai тй a'rovÓeia èv ois стбуде, каї oi dproi 
e ^ э? э ^ ў 9) ^ Pj 3 UN 
ої бизттаут©$ ёт оөлтїс écovroi. Ка! émifloXobow ёт avri» 8 
e , , ox 2 3. ^ ГА 
iudriov kókkwov, kal kaXyyovsw отту каАлишаль дєриатіу 
є ` ^ D ^ ^ 
SakwÜtvo, каї Sep aA ooo ди айт}$ rovs ávadopets. Каі 9 

e , v M , 
№уоутал ipareov SoktvÜwov, каї kaXoyovat Tiv Avyvíav тўи 
фотіЌоусау, kal rovs A/xvovs abris, kai тӧс Aa[líóas ату, 
Ш ^ ^ ^ 

кої tàs èropvorpiðas abris, kal таута. тй буүуєа тод ёЛаіоо 
H ^ ^ 

ois Aerovpyotsw èv ab$rois. Kai éufjJakotsww атуу, xai 
Távra тё okem аўт, els rdàvpua дєрийтцуоу | SaktvÓtwov, 

^ э , 3$. X 2m 3 , NS э М 
кої ёт:бўсоът‹у айту ёт ávadopéov. Kal ёті rò voa- 
отуру Tò Xxpovco)v ётікоАоуоусчу Їратіоу  vakiyÜtvov, kai 

, 
kaAviovotv олутд каћ№дршот: дєрратірф dakivÂivy, koi бєшщ{За- 
Aoc. то? &vad»opets олуто®. 

Koi №уоутоі таута. rà sxem TÀ Xevrovpywü. боа Xevrovp- 
yo)ctv év олтої$ èv тої dyíow: xai éufjaXoboiv els ipdrtov 
e (a 
VakivÜwov, кої kaXoyovotw avrà. ка\рџиаті дєрротіую vaky- 

ГА * A 

bivo, каї ёт:Өүсоъсиу ёті дуафорєѕ. Kai róv каЛАуттўра 
, ^ 

ётсе. ётї тд Üvawwrüjpiv, kai émwoXvovaw ёт avrò 

е A Li M 

{іџатіоу óXomópdwpov. Kal ёт:бусоусіу ёт aùrò mávra rà 14 
^ L4 э ^ ^ 

скєй) боо AevrovpyoUgw èr аўто év avro(s, kal Trà mvpeia, 

^ * 

Kai Tàs Kpeáypas, kal tàs duáXas, xai róv каћоттӯра, кої 

, 
тйута, тд. скелу тоў босхосттріоу xai ётЗаАо®очу ёт олтд 

, , 
káňvupa Bepjdrivov voxüvÜwov, kai OwpuJaXoUci тоў áva- 

~ A v , A 
$opéis атоё` kai Атоута {шату moppupoðv, кої ovykaý- 
AN ^ ^ 

povo: TOv Àovr?pa kai ттуу Васи abro), kal ёџВоћодоц aùrò 
H 

eis карма дєриётуоу  Vak(vÜwov, xai émijoovow èm 
E] ^ ^ 

дуафорєіЅ, kai cvvreAégcovow 'Аарфу каї oi viol airo, 
KaÀvmrrOvres тё буа, каї mávra тё Okem тй буш, ёу rà 

L ^ / ^ ^ 
éfaípew тўу таре {$оАлуу: каї perà tradra єісєАєйтоутол viot 

40 » * э v ^ QAM д © э A 

aàÓ atpew, kai ойу dyovrai тфу åyiwv, iva ui) дтоббуюсі" 
тадта дродс oi vioi Код6 év тї oxp) Tod paprvpiov. 

'E , "ЕА / САТА А. ^ ^tt , х ^ 

mirkoros EAeátap viós Aapüwv тоб iepéws, rò ЄАолоу TOU 
M M ^ б» Ж ^ bé C / * 
фотд, kai тд Üvuíaga тїз cvvÜÉcews, kai ту Өосіа ў kaf 
€ , А, ^ LÀ ^ r A 
7).épav, каї то Холоу тїз Xpicews, 7) ётигкотї SANS тўс 
A V d N ^ ^ ^ ^ 
сктуђѕ, каї боа ёстіу év aùr èv т© буш, èv mci то% 
y 
ép'yois. 
х / , ^ 3 
„Каі SAdAgse Kipios mpós Mwvoñv каї 'Aapüw, Aéyow, 17 
э " ^ ^ \ ^ x 
рә) ё№обрєдаттє тїз фоћ)ѕ róv pov róv KaàÓ ёк pécov 18 
TOv Аєлтӧу. Toro zoujcare ovrois, xoi Choovrat xai оў 19 
^ , A 
Hù &moÜdvoci, mpooropevouévav oirüv трд tà yua тб» 
LS S Ы * ^ 
dyw: `Аарфу xai oi viot aùroð просторє)єсбюсау, xai 
, 
катастіјсоъсти abro)s ёкастоу karà тђу ávadopàv aùroð, xai 20 
ЕД ^ P ^ ^ 
où ил] єісє\Өоочу ідєїу é£dzrwa. tà dyta, кай дтобоуоёутаа. 
iN эр , M A n 
А Koi асе Kýpros mpos Молот, Àéyov, AáBe riw 21, 22 
A A ы 
арҳўу TOv viðv Y'eÜcüv, xai ToÓrows кат oixovs татр» 

LOS ` , ^ ^ 

айт©у, karà Өзўноуу айту, ámó mére xai eikocaeroUs xai 23 


2 , g ^ з № э ^ ^ є 3 
єтауөш EWS T€vTüKOVTOETOUS єтіскејаҳ атто, пос O ETTO- 
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11 


12 


18 


15 


16 
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+ ^ A М * ЕД ^ э ^ a ^ 
pevópevos Àeitovpyeiv, тошу Tà ёруа аўто? èv тў skyv тоб 
Е ^ 
24 uaprvpíov. ^ Abr Т} Aerovpyía тоў Ojuov тоў Гедсоу, 
a M * n a 
25 Xevrovpyetv kai atpew. Kat ápet ràs Oéppew rìs сктиїс, kai 
А, , bj A M 
ту GkqQviv ToU papTupiov, kat TÒ калушио. abris, kai TÒ 
" S AE ^ AN | ч) л» y ` ^ 
karakdAvjua тб vaktvÜ.wov тд б> ёт aùrs dvwĝev, kai то 
, ^ , ^ ^ ^ , N 
26 калла rys Opas тїз kyris то? paprupíov, каї tà істѓа 
^ v ` ^ ^ a , 
Tis ољ, Оса ёт! THS 0к11] то? рарторіоо, каї TÀ пєриссӣ, 
N Z * hi 4 ^ 
kai mávra тй okem Tà Aevrovpywxü бта Àerovpyodoi èv 
1 5 ^ ^ ^ 
27 a)rois moujrovgi. Ката стора AapOv kai TOv viðv афто? 
» D ^ T N 
cora, 7) AÀevrovpy(o TOv viov Гедофу ката mácas Tàs Мєт- 
, ^ b , ж ^ 
ovpyías oXTrOv, каї катӣ. паута то pya айтору, xai ётигкёј 
+ / * А » ^ 
98 aùroùs éé Óvóparos Távra Tà йрта iT abrüv. Аўтут 
, є ^ ^ 
Aewovpyía TOv viov Гесу è тў окту To) paprupiov, 
Ж є х э ^ 3 ^ * ГА ^» e ^ LI * 
кої ў фуАХакт олту év yepi "барар roù” viov 'Aapov 
TOU iepéos. 


. » ^ 
29 Oi мої Mepopi xarà Ocjuovs айту, кат oikovs caTQuV 
э ^ 3 , 3 A 3 ^ , * ү ^ ` 
30 aùrôv, émwkéjacÓÜe афто, dmÓ mévre kai elkoraeroðs каї 
érávo ёа cevrqkovraeroUs ётокерасдє ойто, mês ô 
elaropevójevos Aevrovpyetv tà ёруа тїз ovis Tov papru- 
М ^ э ^ 
piov. Kai ravra rà фъА@урата тб} aipouévov ùr abrüv 
^ ^ ^ ^ 
катӣ тйута тё épya a)rOv év т) окту) TOU paprvpiov: тіс 
4 ^ ^ b ^ ^ M ^ , 
кєфоћдас Tis окту, каї roUs роҳћо?с, kai тоў стућоъс̧ 
^ ^ + M 
abris, каї таз Pases атс, kai то karakdAvjua, kai ai 
^ ^ ^ £g 
Dáceus abrüv, kai ої aríXo( abrOv, каї TÒ kaTakdAvjuo. TNS 
^ ^ ^ ^ 
39 бурас rs okyvis, kai roUs c'r(Aovs тс оф кӧк, kal ai 
x H 5 
Васе айту, kai то? orúňovs той каталтєтасратоѕ TNS 
72 ^ 33^ ` ` / э ^ \ ^ dÀ 
тїАлз< т о, каї тёз does aùrôv, kai roUs masrdàovs 
^ b ` ^ 
олт©у, kai TOUS каћоџс̧ олт©у, kal таута тй OKEM avTOv, 
^ , 
кої пбута rà Àerrovpyýpara атфи" ёё буонатшу ётискёрохтдє 
^ ^ ^ , e 
aùroùs, каї парта та okey тїз фоћак)с TOv aipopévov vm 
^ ^ ^ ^ ^ 
33 abrüv. Aŭm Т) Мєтоуруѓа дуро viðv Mepapi £v тао Tots 
У ^ ^ ^ ^ , > va , ^ 
čpyois abrüv èv T) сктуў то® paprvptov èv ҳєрі "барар той 
vio? °Аарфу то? iepéws. 


31 


34 Ka. ётєскёјото Movojs кої 'Аарфу kai oi dpxovres 

'IopajA тос vioùs Каб кат& O$juovs a)rGv, kar otkovs 

35 патри avTOv, dzó mévre kai elkocaeroUs kai émáve ёш$ 
vevrykovraeroUs, más Ô elomopevópevos Aevrovpyety kai тобу 

36 èv rj сктиў то? paprvpíov. Kal éyévero ý éríokejis афту 

37 xarà Ojuovs аёту, Owrxüot ёптакдсіо: mevrüjkovra. А?тт 
ў €míckejus дђроо Kaàð, mâs ó Xevrovpyüv év ту} aqvyj ToU 
paprepíov, кад. émeokéjaro Mwvoñs каї 'Aapów бй $ovijs 
Къріоо, èv дєрї Мото). 


38 Ка! ётєскётсоу viol Гедсфу karà ёўрохс оёту, кат’ otkovs 
39 татрфу афт@у, åmò mévre kal єікосаєтоўѕ код émávo čws 
тєутукоутаєтої, mâs ô єісторєхбреуоѕ Хетоуруєіу Kai тоу тд 
40 čpya èv тӯ сктуў oU paprvpíov. Кай éyévero ў) ётиткеиѕ abróv, 
xarà Orj.ovs олутФу, кол” otkovs ттатри@у abràv,OwrxOwoc é£akóoi0t 
41 rpikovra. AŬ ý èriokepis дуроо viðv Гедсоу, mâs б Ner- 
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business in the tabernacle of witness. ^ This 
is the publie service of the family of Ged- 
son, to minister and to bear. ® Апа Pthey 
shall bear the skins of the tabernacle, and 
the tabernacle of witness, and its veil, and 
the blue cover that was on it above, and the 
cover of the door of the tabernacle of witness. 
% And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, and 
the appendages, and all the vessels of service 
that they minister with they shall attend 
to. ? According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of the 
sons of Gedson, in all their ministries, and 
in all their works; and thou shalt take 
account of them by name in all things 
borne by them. _ 8 This is the service of the 
sons of G'edson in the tabernacle of witness, 
&nd their charge by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. . 

The sons of Merari according to their 
families, according to the houses of their 
lineage, take ye the number of them. “Take 
the number of them from five and twent 
years old and upwards until fifty years old, 
eyery one that goes in to perform the ser- 
vices of the tabernacle of witness. % And 
these are the charges of the things borne by 
them according to all their works in the 
tabernacle of witness: they shall bear the 
chapiters of the tabernacle, апа the bars, 
and its pillars, and its sockets, and the veil, 
апа #Лете shall be their sockets, and their 
pillars, and the curtain of the door of the 
tabernacle. ® And they shall bear the pil- 
lars of the court round about, and there 
shall be their sockets, and they shall bear 
the pillars of the veil of the door of the 
court, and their sockets and their pins, and 
their cords, and all their furniture, and all 
their instruments of service: take ye their 
number by name, and all the articles of the 
charge of the things borne by them. 3 This 
is the ministration of the family of the sons 
of Merari in all their works in the taber- 
nacle of witness, by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

и Апа Moses and Aaron and the rulers 
of Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, according 
to the houses of their lineage; * from five 
and twenty years old and upwards to the 
age of fifty years, every one that goes in to 
minister апа do service in the tabernacle o 
witness. % And the numbering of them ac- 
cording to their families was two thousand, 
Yseven hundred and fifty. “This is the 
numbering of the family of Caath, every 
one that ministers in the tabernacle of wit- 
ness, as Moses and Aaron numbered them by 
the word of the Lord, by the hand of Moses. 

8 And the sonsof à son were numbered 
according to their families, according to 
the houses of their lineage, ?from five 
and twenty years old and upward till 
fifty years old, every one that goes in to 
minister and to do the services in the taber- 
nacle of witness. * And the numbering of 
them according to their families, according 
to the houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. * This із the 
numbering of the family of the sons ot 


В Gr. it, 5. € the mily. 


—— 


y Alex. 850. 
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Gredson, every опе who ministers in the 
tabernacle of witness; whom Moses апа 
Aaron numbered by the word of the Lord, 
by! the hand of Moses. 
£ And also the family of the sons of 

Merari were numbered according to their 
divisions, according to the house of their 
fathers; 4 {гош fiye and twenty years old 
and upward till fifty years old, every one 
that goes in to minister in the services of 
the tabernacle of witness. ® And the num- 
m e them according to their families, 
according to the houses of their lineage was 
three thousand and two hundred. *'This 
is the numbering of the family of the sons 
of Merari, whom Moses and Aaron num- 
bered by the 8 word of the Lord, by the 
hand of Moses. *6 All that were numbered 
whom Moses and Aaron and the rulers of 
Israel numbered, namely, the Levites, ac- 
eording to their families and according to 
the houses of their lineage, 17 from five and 
twenty years old and upward till fifty years 
old, every one that pu in to the Y service 
of the works, and the char is of the things 
that are carried in the tabernacle of wit- 
ness. And ther that were numbered were 
eight thousand ® буе hundred and — 
© Не reviewed them by the word o 
Lord by the hand of Moses, appointing each 
man severally oyer their respective work, 
and over their burdens; апа they were 
numbered, as the Lord commanded Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and let them 
send forth out of the camp every leper, and 
every one who has an issue of the reins, and 
ge one who is unclean from a $dead 

Er з Whether male or female, send them 

кел out of the camp; and they shall not 
defile their camps in which I dwell among 
them. *And the P rr of Тае! did so, 
&nd sent them out of the camp: as the 
Lom said to Moses, so did the children of 


rael. 
End the Lord Деке to to Moses, saying, 
*Speak to the children of Israel, saying, 
Every man or woman who s commit any 
sin that is common to man, or if that soul 
shall in anywise nave neglected the com- 
mandment and transgressed; ?fhat person 
shall confess the sin which he has com- 
ted, ami shall make satisfaction for his 

beeps he shkall pay the principal, 38 

add to it the fifth part, and shall make 
анов to against whom һе has 
trespassed. 8 But if a man have no near 
kinsman, so as to make satisfaction for his 
trespass to him, the trespass-offering paid to 
the Lord shall be for the priest, besides the 
ram of atonement, by which he shall make 
atonement with it for him. 

9 And every first-fruits in all the sanctified 
things &mong the children of Israel, what- 
soever they shall offer to the Lord, shall 
be for the priest himself. And the 
hallowed things of men. shall be his; 
and whatever man sha ате ату thing to 
the priest, the gift shall be hi 

ts Ала the Lord spoke to Mases, saying, 

Speak to the children of Israel, and thou 
t say to them, Whosesoever wife shall 
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ovpyðv èv t oky то? рорторіоо, obs émegxéjaro Мало 
kai Aapüv 0:0 pwrs Къріоо, èv ҳєрі Метс). 


"Етескёттсау òè xai Sipos viðv Мерарі Kari душо 42 
аўтбу, кат oikovs TOTQLOV abróv, dz Tévre kai elkocaeroos 43 
кої émáyo čws mrevrikovraerovs, vds б «історєибшеуос № 
тоуруєу ps Tà ĉpya Tis axis TOU paprvpíov. Kai 44 
ёуєи]бп D eria ejus abrüv xarà OQpovs abrOv, кат otkovs 
патри avTOv, троў ог xai Oukógtot, Аўт 1) ётіскєуі 45 
дуроо viàv Mepopi, obs ётєскёјрато Mwvrñs kai 'Aapüv 8:0. 
$uvis Kvpíov, êv ҳєрі Моусӯў. Паутєс ої ётєскєцибуог, ovs 46 
ётєскёјрото Mwvoñs каї 'Аарфу kal oi ápxovres lopajA rovs 
Aeviras, катд. дуроуѕ kai kar oikovs патри олт©у, дто 47 
TévT€ kai єікосаєтоѕ kai ётауш EWS TEVTNKOVTAETODS, TAS © 
eia ropevóp.evos. трд$ TÒ épyov тфу €pyov, каї rà épya rà 
aipópeva ё T сктуү) vo) papTupíov. Kai ёуєуубтсау oi 48 
ётиткєтбутєс, бктакит ҳо теутакботох будоткоита. Ad 49 
poris Кургоо ётескерато aUroUs év хер! Movoñ, dvàpo. колд 
ávÓpa ёті тфу épyov avTOv, каї émi Фу aipovaty ойто xo 
єтєскёттсах, бу трбтоу cvvéra£e Kúpios т© Мет}. 


Kai Soc Kúpios трд Молот, Луч», прбатаёо» b 
Tois vtots "IopazJA, kai ёбатостеЛатосау ё ёк Ts тарєр{ЗоА<$ 2 
mávra. Аєтрфу, kai тдута уоуорри), каї távra ükdÜaprov 
ёті улу. ^ Amó ápo'evucoü čws блоко, “отостеіЛате ә 3 
т тарероМ, Kai oU н) paavotot Tüs тарєр$оАд | аўтёу, 
ёу Са éyo катогуйуороа êv avrois. Kai ётойутау oŭrws oi 4 
viol 'lopojA, koi ёёотёстеМау aŭroùs о тйс mapep BoNis- 
када ёХаМає Kúpos Молор, ойто ётойсау oi viol 


"IapoxjA. 


Kai Saee Куро трӧѕ Молочуу, Mov, AáAnoov 5,6 
тоб viots Лоралђћ, Aéyov, бур ў yY, бот àv rooy 
тб татФ@у TOv åpapriðv TÓV AvÓperrivov, Kai тарф tapy 
кай ат 7 yox) ёкєйл, éfayopevo« niv ápapríav, 7 
w ётойсе, kal длтодюсє: Trjv mpg ea TÓ kepáňaov, 
Kai TÒ émímeumrov олтоў трос joe èr avrà, кої длодосє 
тбл èrànpuéinoev aùr. "Еду дг и) ў TO дубрёто ó B 
åyxoTeóuv, doce åmoðoðva abr) тд турра. трд ойтду, 
TÒ TAÀnpuénpa TÒ &тоб,$бр,уоу Kvpío, тф їерє ёст, TM 


TOU pio той Aag o0, бг où ёй1Хасєтох év abrQ mept airov. 


Kai váca фтору) ката таута та уш дреха év viois 9 
"Ттрол}\, бта. éàv тросфёросч Kupio, TÓ берег avrà ёт: 10 
Kai éxáoTov та ioo évo, атой ёстол" кої áyjo, ӧс ёу 
A TÔ tepet, олт© ёстол. 


Kai Хасе Курѕ трос Моо, Aéyov, Хатсор тоб 11, 12 
viois Торо), каї épeis трд aùroùs, дудрдѕ åvôpòs ёйу тараў 


B Gr voice. 


* Gr. work. 9 Alez. 450. С Gr. soul. 


APIGMOI, 179 


335 узи) aro), каї Ўтероёоа тард; abróv, kai кошл 
тє mer abris котту стёрџатоѕ, ка} лаб ё „ёфбаибу тоў 
ёудрдс «тй, каї кроу, ойт à 0 [1 pepia aer, каї páprvs 

14 н) ўу per аёт, кої avri) нл] ў cuve ev, каў ёту 
афто туєўна. Асос, каї Состу ту учуаїка айтоў, aÙ) 
à: pepiavrat, ў ёту атф туєйна pneus, Kai Сост 
ту yuvaixa. афтод, avri) à p) p» pepas evi), kai äge ó 
dvÓporros Tiv yuvaika ойтоў Tpós TÓv ієрќа, kai тростотє. 
тд Óüpov тєрї айт, TÒ Oékarov то? оіфі аЛєџроу крібімоу" 
ойк émixeet ёт ойто CAatov, оФдё émiBjaec ёт аўто МВауоу" 
ёст: yàp vuria бууХотут{а<, Восба pyporúvov, åvaptuvýo kovra 
брартіоу. 


15 


16 Ka просаёе abri. ô {єрєўє, кої orýoe айту ёуауті 
17 Курго, Koi Ал}фетол б _їєрєўї Ўдор кадарду [àv èv бууєір 
ботракіуь, каї т yis тў обот èri ToU афо тїс ткт 
18 To? papTupíov, kai ХВ д б lepeis tuo «is тё дәр. Kai 
erae. б iepeùs Tiv yuvaika čvavrı Kupíov, каї блоко, 
Tiv кєфоћу т yvvaòs, kai Sose ёті tàs ҳєїра отс 
ўу босо» тоё pqporúvov, тй Üva(av Tis Emdorvrias: 
ёи 0 mj дєрї тоў iepéws ёттол TÒ дор тоё ёАєүно® той 
19 ётікатарорёноу tovtov. Kai брк‹еї айту ó [єрєў», kai 
épei Tjj yvvaud, el н кекоірлутої Tis нета тоў, ei рл) Tapa- 
Beas paavÜnva. vro тбу дудра. TÓv geavríjs, абда, {сб ® 
дто ToU Üðaros тоо #ёАєудоў то? ётікатарорќуоъ rovrov. 
20 Ei 22 où mapa[Séfjkas Ўтаудроѕ оса, Ñ peniavoat, Kal 
докё т rv койу афто? èv тоў, Tiv тоб ёудрдѕ gov: 
21 Kai óprte б lepeis niv узаїка èv тої Ópkois Tis dpás 
тайт, ка} ёрєї ó дере 7j улокі, ёт сє Кури èv рб 
kai évópktov ёу méro тоў Лао? тоу, év TQ добио Кїрөо> 
тӧу ил]рбу cov Bviremroxóra, каї Tiv коМау cov mempr- 
22 aue. Kai «ісєАєисєтах тд дер TÓ ётікатарореуоу тобто 
eis тї” коМау gov mpo уастёра, кої дилєсєу pnpóv 
cov: kal ёрєё т} yuvi], түёуогто, "yévocro. 


23 Kai урау б iepeùs Tàs ápàs raíras ets BugMov, kai é£a- 
24 Хейре, eis TÓ Joop тоб еуро? TOU émworapupévov. Kai 
Tote? Tiv yvvaika Tò ÜÓwp той єуро® тоё ётікатарорёуоо" 
kai єісє\єйсєтод eis олту TÒ їбшр TÒ ёікатародрєуоу ToU 
&Аєуро?. 
95 Каі Ауто б {єрєўє ёк xetpos Tis yuvaukós т боолу 
тї Endorvrías, «ai ётсе Tiv Üvoíav ёуауті Kupíov, кай 
тросоіс айтти трд тд бусотїроо. | Kai {8рб$єто 6 ó lepeis 
daró Ts voias то pyipómvvov abris, kai dvoiserat афто 
ёті тб Ova rijpiov. xai нета. тађто, тотиї Tiv yvvaika TÒ 
бор. Ka сто, ev p pepas pér каї Anf Mg TÓV 
dvàpo. eris, кої cioeheóoero eis айттуу тд 0дор ToU уро? 
TÓ ётикатарФруоу, kai трпо@ісєтол тўи кога», каї Òa- 
regerat б ил]род$ aris, kai ©отоа 1) уху) els ápày TQ Aa 


E 


26 


27 


B Gr. in. 


n trans 


Nuxsxns V. 13—27. 


Ansgress Bgainst him, and alight and de- 
spise Band supposing any one shall lie 
with her carnally, and the thing shall ba 
hid from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be hereelf defiled, and 
there be no witness with her, and she should 
not be taken; «d there should come 
upon him & pirit of j of jealousy, and he should 
be jealous wife, and she be defiled; 
or there should come a» him a spirit of 
D and he shoul jealous of his 
wife, and she should not be defiled; 5then 
shall the man bring his wife to the priest, 
and shall bring his gift for her ^ tenth 
part of an ephah of P meal : 
not pour oil upon it, neither к: pam put 
cense upon it; for it is a sacrifice of 
jealousy, a sacrifice of memorial, recalling 
sin, to remembrance. 

16 And the priest shall bring her, 
cause her to stand before the Lord. ЎА 
the priest shall take pure running water i d 
an earthen vessel, and he shall take of the 
dust, that is on the floor of the tabernacle 
of witness, and the priest having taken it 
shall east it into the water. And the 
priest shall cause the woman to stand before 
the Lord, and m uncover the head of the 
Worm and s ut into her hands the 

crificeof e the sacrifice of jealousy; 

sud in the hand of the priest shall be the 
water of this conviction that brings the 
curse. 19 Апа the priest shall adjure her, 
and shall say to the wo: If no one has 
lain with thee, and if Шор ast not trans- 
gressed so as to М od, being under the 
power of thy h free from this 
water of the epnrictin e. causes the 
curse. ? But if а married woman 
thou hast Галиен ; ог been polluted, 
and any one has with thee, beside Шу 
husband : ?' then the priest shali adjure the 
woman by the oaths of this curse, and the 
riest shall say to the woman, e Lord 
ring thee into а curse and under pe oath 
in the midst of thy people, in that the Lord 
should cause thy thigh to rot апа thy belly 
to swell; ?and this water bringing the 
curse shall enter into thy womb to cause 
thy belly to swell, and thy thigh to rot. 
And the woman shall say, So be it, So be it. 

B And the priest Va write these curses in 
a book, and shall blot them out B8 with the 
water of the conviction that brings the curse. 
2 he shall cause the woman to 
the water of the conviction that brings 
the ше: and the water of the conviction 
that brings the curse shall enter into her. 

?5 And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, and 
shall present the sacrifice before the Lord, 
and shall bring it to the altar. 26 And the 
priest shall take a handful of the sacrifice as 
a 1nemorial of it, and shall offer it up upon 
thealtar; and afterwards he shall cause the 
woman to drink the water. 7 And it shall 
F а to pass, if she be defiled, and have 

cuu escaped the notice of her hus- 
band, then the water of the conviction that 
brings the curse shall enter into ре und 
she shall swell in her belly, and her thigh 
shall rot, and the woman s. be for a curse 


ж 


Момвквквв V. 28—VI. 16. 


im the midst of her people, ? But if the 
woman have not been polluted, and be 
clean, then shall she be guiltless and shall 
Bconceive seed. 29 This is the law of 
jealousy, wherein m married woman should 
E n to transgress, and be defiled ; 9 or 
in H e case of a man on whomsoever the 
spirit of jealousy should come, and he should 
be jealous of his wife, and he should place 
his wife before the Tora and the priest 
shall execute towards her all this law. 
3! Then the man shall be clear from sin, апа 
that woman shall bear her sin. 

And the Lord d to Moses, saying, 
2 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever man or wo- 
man shall specially vow в vow to separate 
oneself with purity to the Lord, ?he shall 
purely abstain from wine апа strong drink; 
and he shall drink no vinegar of wine or 
vinegar of strong drink; and whatever is 
made of the grape he shall not drink; nei- 
ther shall he eat fresh grapes or raisins, *all 
the days of his vow : he в eat no one of 
all the things that come from the vine, wine 
from the grape-stones to the Y husk, 5 all the 
days of his separation :—a razor shall not 
come upon his head, until the days be ful- 
filled which he vowed to the Lord: he s 
be holy, cherishing the 5long hair of the 
head, *all the days of his vow to the Lord : 
he shall not come nigh to any dead body, 
7 to his father or his mother, or to his bro- 
ther or his sister; he shall not defile himself 
for them, when they ha have died, because the 
vow of God is upon him on his head. 

ЗАП the days of his vow he shall be hol 
to the Lord. *And if any one should die EG 
denly hall bo c epa the head of his 
VOW 8 be defiled ; and he shall shave his 
head in whatever day he shall be purified : 
on the seventh day he shall be бесен © And 
on the eighth day he shall bring two turtle- 

oves, or two Ig pigeons, to the priest, 
to the doors of the tabernacle of witness. 

ll And the priest в offer one for a sin- 
offering; and the other for a whole-burnt- 
ia Б 4 the priest shall make atone- 
ment for in the things wherein he 
sinned 2 ж. the dead body, and he 
shall sanctify his head in that day, іп 
which he was consecrated to the Lord, all 
the days of his vow ; and he shall bring а 
lamb of а year old for à trespass-offering ; 
and the former days shall not be reckoned, 
because the head of his vow was polluted. 

Ара this is the law of him that has 
vowed: in whatever day he shall have ful. 
filled the days of his vow, he shall himself 
bring his gift to the doors 'of the tabernacle 
of witness. !# And he shall bring his gift to 
the Lord; one he-lamb of a year old with- 
out blemish for à whole-burnt-offering, and 
one ewe-lamb of a year old without blemish 
for & sin-offering, and one ram without 
blemish for а peace-offering; and a basket 
of unleavened bread of fine four, even loaves 
kneaded with oil, and unleavened cakes 
anointed with oil, 'and their шее, 
and their drink- offering. и And the priest 
shall bring them before the Lord, and shall 
рег his sin-offering, and his whole.burnt- 


8 Gr. give out seed. 


180 APIOMOI. 


афт. "Еду 82 ил) pavb ў YÀ, kai кабара py, каї абба 28 
fora ко} êkorepparet ттЄрра. Oùros б vópos тї Cnào- 29 
тутіоҳ, © äv тараў) ў уў Ўтоудроѕ oboa, kai paavOm. 
*Н dvÓpwmos ôs ёду ern ёт айтди туєйна Сп\фсєо, 30 
kai prn ту yuvatka. «roo, кой orýon TV yvvaîka оїтод 
ёуауті Kupíov, каї тоно, айт) ô iepeùs mavTa TÓV ‚Убиоә 
тобто», коі дббоѕ ё ёстол ó дубротос ётд ápaprías: koi yvvy 31 
ёкєйлу №рєтол ту ápapríay oXrijs. 


Kal éAáAqgae Куріоѕ mpòs Mawi, Aéyav, AáAmoov Tots 6 

т э ^ A ё A 
viois 'IopasjA, кої ёре трд AÙTOÙS, буйр К ywvi, ôs ây 2 
p.eyáAos єбёзүтол «уту фаууітасбол åyveíav Kupío, à 3 
otvov xai сікера бумобіјсєта: кої oos è oivov каї бёо$ 
ёк с(кєра ob miera kai бса katepyóćerat ёк стафъ\т}< ob 

, ^ А? 2 N (9 3 + 
mierar кой стафуАлу просфотоу koi crad(0a où dayerat 
masas tàs ўрёрос тїз єбїї афто)" dmÓ mávrov Oca yiverar 4 
э 3 A э M ^ k4 / 3 + 
& бртећоо, olvov àzó arepyóXov ќас угудртоо où Фауєтал 
mácas Tüs ńpépas ToU , yv pio Évpóv ойк éreAeón erat ёті 5 
Tv кєфаАту abro, fus ду т\уребдот оі ўрёраи, беа 


hal] nòéaro Кърш- dyios ёттал трефоу кбрлуу Tpixa кєфайї< 


vácas tàs "&épas rs eUyijs Kupíe: ёті maon yuy) rere- 6 
Aevrgkvía ойк elaeAevoera, émi татрї kal џлутрі, kal ёт 7 
д8еХф© xol èr деф, où шаубусєта. ёт ajrois àroĝa- 
vóvrov айту, бт «ҳл GeoU олтоў ёт айт ёті кєфаћ 
оћто?. 


Ilácas tàs ўрёрас Tis ebxris ато? dyos стаі Kvupíw. 8 
"Еду бё тє ånobávy èr avrà éfámwa, тараҳрӯра шаубіјотол 9 
И кефа) є0Х)5 avrov каў Éupíjneroa Tiv кєфаћу abro) 7j àv 
иёра kaÓapur6jj- тї Tipo. тү) éB8ópm ёуртбўсєтол. Kai тӯ 10 

реро тү Sy8ón оќсє: дуо Tpvyóvas, 5 дуо уоссоўѕ Tepi- 
cTepüv mpòs TÓv iepéa, ёті rüs Oúpas ris okyvis ToU pap- 
турбоъ. 


Koi momoe ó iepevs uíav тєрї ápaprías, kai рау eis бАо- 11 
кађтораг Kai é nero тєрї олтоў б {єрєў< тєрї. Пиорте 
тері тў Фох" kai душо тй кєфа\ђу ойто® GA ёкєќут 
тў ўрёра, Ü Ўуасбп Кир, Tüs ТдЄра$ TNS eUxris: «ai mpos- 19 
dfa åpvòv èviavsıov es mpg av xai аі керо. oí 
трбтєрод dAoyot ёсоутол, ort ёрадуб ў kepa) єй avrov. 


Kai obros ó vópos TOD eùfapévov: p àv ёра TÀnpóoy 13 
ўрёраѕ єбє eroi, просоісє. аётдс тард тӧ$ ‚б%ров тс 
ornis TOU paprvpiov. Kai тросаёе 70 дроу афто? Кур 14 
ápyüv êviaúriov ,õpwpov €va eis ÓXokasruw, каї åpváða 
èviavoiav pav äpopov cis брартќау, kai кру ёа. дророу 
eis соттјроу, kai kavo)v аброр сєрадаћєос áprovs dvame- 15 
Él i év до, ka А&уауа. аура keypio péva èv айр, 

è боса avTOv, kai ттоуёўу avrüv. Kai тросойте ô 16 
NN ёрат. Kwpíov, каї поијсє TÒ mepi åpaprias айто®, 


+ Gr. gr&pe-stomes, д Gr. a head of hair even batr, ete. 


APIGMOI. 181 


17 kal rò óXokavrepa abro? Kol тду Kpty momoe Üvoíay 
сәтуріоо TQ Kupíe ёті TG xavQ TOv d(vjuv- кої топта 

18 à iepebs ту Óvaíav айтой, xol riv стоудђи ойтой. Kai 
éupýoerar б wbynévos mapà tàs Ü pas тўс сктуўѕ ToU pap- 
Tvpíov riv кєфаАлуу rs eUyís афтод, каї ёлїбтє. tràs тріҳоѕ 
€ri тд mop, б ёоти ®т© rijv босіау то? cwrypiov. 

19 Kai Ańyerar б iepebs тд» Bpayiova ёфӨду &zó ToU крю?, 

xal dprov fva dvuov dxó ToU xavo), kai Adyavov åvpov 

iv, kai ёт.Өјсє ёті ràs xeipas тоў qbyuévov perà тд Évph- 

A 3 


^ 
20 caca. avróv rijv ebyijv айтоў, kal Tpocoíce. афтӣ б iepeUs hair 


3 60, » , q ye ES i 7 ^ 4 
ёлтїбєшө. ёуоут. Kupiov: &ytov Emrat TQ lepe éri тод arjÜnvíov 
, 
ToU émiÜéuaTos, kai ёті тоф [Враҳіоуоѕ тод ddwopéparos: 
A * f Ф 
2l каї perà тайта тієтад ó yèypévos olvov. Otros ô vópos 
^ 3 I ГА а E! ы K / 80 3 ^ K Jj 
тоў eùfapévov, ӧ йу «бута: Kupiw OGpov abro? Kupío 
^ э ^ EY A т е A ^ ` А 
тєрї Tis eUxüs, ҳорі Фу йу єрт Ù xeip avro), karà Ovvajuy 
3 ^ & A ТА 
тїў «00 avro, ўи ду eUEgrat катӣ удроу dyveías. 


22, 23 Kai éAáAmge Kúpios mpòs Моџоӯу, Aéyov, Масоу 
'Aapüv kai Tots viots ото, Àéyov, oUros єўЛоуйсєтє TOUS 
є i 2 ^ "4 э ^ T э L4 ГА Ы 
94 vioùs 'lopa7A, Aéyovres ajrois, єїАоүўта, сє Kúpios, kat 
25 dvAdéo, сє. `Етифауа, Курс tò прӧсотоу олтоў ёті oè, 
96 kai ё\єјсо, тє. "Етара Куриоѕ Tò Tpócwov олтоў èri 
27 оё, коў Sam got eli. Kai „ётібјсоос: TÓ буора pov 
e х 
emi rovs vtoùs ТорађА, кої ёуф Куро є0Лоусо avrovs. 


7 Kal éyévero ў huépg avvercà «ce Mowarjs, Gore àvaorioa 
Tijv окту, kal €xpicev олуттуу, kai Tjy(aaev алуттуу, kal ттйуто, 
Tà okem abris, кої тд бисчостіроу, kal парта Tà ckeóg 

9 abro), kal ёуритєу avrà, kai ўуіасєу abrá. Kal mpos- 
ýveykav ої doxovres "lapai]A, додека, ápxovres oikwv татрфи 
avTOv: ойто. оќ dpxovres wAOv, otro. oi парєстткбтєс ёті 

3 rìs émwkom?s. Kal ўуєукау rò бФроу avrüv évavrı Kvpéov, 
ёё áuáfas Aajmqvíkas, kai дӧдєка Вбас" dpafav тард Oo 
dpxóvrew, кої jm Xov тарӣ éxágrov: kal птростүсгүоу évavriov 

4, 5 тўѕ окту. Kai eime Kúpios mpòs Movojv, Aéyov, Має 
тар айту, xai écovra& ps тё épya TÀ Aevrovpytà. TNS 
сктиўѕ тод paprvplov: kai бшсе avrà rois Лето, ékáo o 

6 катӣ тўи олтоў Aevrovpyíav. Kai Maßòv Моруа tàs ápá£as 

7 koi rovs Bóas, &wkev aùrà rois Aevíras. Kal тд5 дуо 
ápáfas xai roùs réroapas ßóas čðwke rois viois Гедсфу 

8 xarà tàs Aevwovpyías abrüv. Kal ràs réooapas браёаѕ кої 
TOUs Ókrà Bóas ёдокє rois viois Mepapi катй ràs Аєтоър- 

9 yías aùrôv, 8:0. "lÓdpap viov '"Aapüv тоў iepéos. Kal rois 
vios KaàÓ оў докер, бт тд, Aerrovpyýuara то? áyíov éxovauw: 
êr Фишу родо. 

10 Koi просууєукау oi dpyovres eis rüv ёуһелуитрдӧу ToU 
buoiaorypiov, èv тў ўрёра 1] ёҳрисєу айт, kal Tpocjveykav 
11 oi dpyovres à ё0ра abrüv àmévavrt то? ÜvowacTQpíov. Kat 
dre Kúpios mpòs Mwvoñv, dpxov eis коб тиёрау, dpxaw 


NumĮmperRs VI. 17— VII. 11. 


offering. 17 And he shall offer the ram as a 
sacrifice of peace-offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and the 
riest shall offer ita meat-offering and ita 
k-offering. !8And he that has vowed 
shall shave the head of his consecration b 
the doors of the tabernacle of witness, an 
shall put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 

P And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleavened 
loaf from the basket, and one unleavened 
cake, and shall put them on the hands of 
the votary after he has shaved off his P holy 
ir. nd the priest shall present them 
аз an offering before the Lord; it shall be 
the holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering, and beside the 
shoulder of the wave-offering: and after- 
wards the тоту shall drink wine. 2 This 
is the law of the votary who shall have 
vowed to the Lord his gift to the Lord, 
concerning his vow, besides what he may be 
able to afford aecording to the value of his 
vow, which he may have vowed according 
to the law of &oparation. 


2 And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Speak to Aaron and to his sons, saying, 
"Thus ye shall bless the children of Israe| 
saying to them, ?*'The Lord bless thee and 
keep thee; ?the Lord make his face to 
shine upon thee, and have mercy upon thee; 
% the Lord lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 2 And they shall 
put my name upon the children of Israel, 
and I the Lord wil bless them. 

And it came to pass in the day in which 
Moses finished Убе setting-up ot the taber- 
nacle, that he anointed it, and consecrated 
it, and all its furniture, and the altar and 
all its furniture, he even anointed them 
and consecrated them. 2 Апа the princes of 
Israel brought gifts, twelve princes of their 
fathers houses: these were the heads of 
tribes, these are they that presided over 
the numbering. ? Апа they brought their 
gift before the Lord, six covered waggons, 
and twelve oxen; awaggon from two princes, 
and а calf from each: and they brought 
them before the tabernacle. *And the Lord 
spoke to Moses, saying, * Take of them, and 
they shall be for the works of the services 
of the tabernacle of witness: and thou shalt 
give them to the Levites, to each one ac- 
nd to his ministration. % Апа Moses 
took the magpona and the oxen, and gave 
them to the Levites. 7And he gave two 
waggons and four oxen to the sons of Qed- 
son, According to their ministrations. ?And 
four waggons and eight oxen he gave to the 
sons of Merari according to their ministra- 
tions, by Ithamar the son of Ánron the 
priest. ?But to the sons of Caath he gave 
them not, because they have the ministra- 
tions of the sacred things: they shall bear 
them on their shoulders. 


0 And the rulers brought gifis for the 
dedication of the altar, in the day in which 
he anointed it, and the rulers brought their 
gifts before the altar. ! And the Lord said 
to Moses, One chief each day, they shall 


В Gr. his vow, compare Acts 18, 18. 


y Gr. so аз to set up. 
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offer their gifts a chief each day for the 
dedication of the altar. — 

22 And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Aminadab, 

rince of the tribe of Juda. P And he 

rought his gift, one silver charger of а 
hundred and thirty shekels was its weight, 
one silver bowl, of seventy shekels according 
to the holy shekel; both fullof fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. и Опе 
Bgolden сепзег of ten shekels full of incense. 
+ One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering ; 
16 and one kid of the goats for а sin-offering. 
17 And for а sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Naasson the son of Aminadab. 

1 Оп the second day Nathanael son of 
Sogar, the prince of the tribe of Issachar, 
brought his offering. 19 And he brought his 
gift, one silver charger, its weight a hundred 
and thirty shekels, one silver bowl of sevent 
shekels according to the holy shekel; bot 
full of fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. ? Опе censer of ten golden she- 
kels, of incense. ?!One calf of the herd, 
one ram, one he-lamb of a year old for a 
whole-burnt-offering, ?and one kid of the 

oats for a sin-offering. ?3And for a sacri- 

ce, a peace-offering, two heifers, five rams, 
five he-goats, five ewe-lambs of a year old : 
this was the gift of Nathanael the son of 
Sogar. 

3: On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chælon. *5 He 
brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the bcd shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. 2 Опе 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
Zend one kid of the goats for a sin-offering. 
9 And for a sacrifice of кежин СГ two 
heifers, five rams, five he-goate, five ewe- 
lambs of а year old: this was the gift of 
Eliab the son of Chælon. 

30 On the fourth day Elisur the son of 
Sediur, the prince of the children of Ruben. 
0 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels aU oj to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat.offering. 2 One 
golden censer of ten shekels full of incense. 

One of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for в whole-burnt-offering, 
3! and one kid of the goats for a sin-offering. 
% And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Elisur the son of Sediur. 

5 On the fifth day the prince of the chil- 
dren of Symeon, Salamiel the son of Suri- 
sadai. 3 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
aecording to the holy shekel; both full of 
fne flour kneaded with oil for a meat- 
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б e / ub ` $2 э ^ 9 х Li A 
каб ўрёрау mporoirovoi тё 80ра айт» els тду êykaivır pòv 
тоў бъсчахтріоо. 

Kai ў> ó просфёроу èv тӯ ўрќра тӯ троту то д0роу airov, 12 
Мааттфу viós '"ApuvabàB, дрҳоу тїз $vAjs Лода. Kai 18 
mporýveyke тд pov abro0, труВ\оу åpyvpoðv tv, rpiákovra. 
ка} ёкотбу ók) ато" фаи piav арухрау, Є/8донлукоута. 
сікл\оо катӣ тӧу cíkAov тду буюу" ájp.jorépa mp ceua- 
BáXews åvamerompérņns èv éAaío els босау. йокту уау 14 
8 ка xpvaóv, тАл}рту Өушаџатоѕ. Móoyov čva ёк Вофу, 15 
кру ёра, бруду ёра ёмалоцоу els бЛокоутюра, kai ҳішароу 16 
, з ^ LÀ X e , ^ г , ГА , 
ёё alyüv ёро. тєрї ápaprías. Ka eis Üvoíav сотпріоо aud- 17 
Мес дуо, kpioUs Tévre, Tpáyovs Tévre, àuváðas éviavaías 
mévre trodro pov Naaccóv viov "А риуада В. 

с Ww ^ , " N e \ 
А тӯ реро тї Sevrépa. mporýveyre Nafavaij viós Хоудр, 18 
б dpxov тїз pvàñs Iosdyap. Kal mpoorńýveyke rò дӧроу 19 
ойто®, Tov[A(ov ápyvpo)v fv, триќкоута каї ékaróv Ou) 
avro? duáAmv píav àpyvpüv, Вдорлкоута сік\оу катд. тӧу 

ГА A y ej ЕД z A (А 7; aÀ 3 
cikàov тду буу" дшфбӧтєра трт сєрадаћєшѕ åvareron- 
иёт èv Майр «is Üvaíav. беку шау дёка xpvoóv, 20 

ГА A , L4 э ^ M gq 3 ` 
тАл]рт] Üvpiáparos. Móoyov éva ёк Bov, кру ёра, бруду 2] 
čva ёмайоцоу cis ÓXoka repa, xai хїнароу ёё aiyüv ёро 99 

T , ^ э 6 ГА E $, / u ^ 
тєрї üpaprías. Kal eis Óvoíav awropiov ades 800, кроў 28 
тёутє, Tpáyovs Tévre, àuváðas évixvatas mévre: тоўто то Büpoy 
Nafava3jA vio? Xeryáp. 

Тӯ mép TÀ трт dpxov ту viðv ЗаВохлоу, EMàßb 94 
viós Xaov. Tò 8ópov avro), rpv(9A(ov ápyvpo)v fv, трш- 25 
«ovra каї ёкатду OX: айтоў- duáXmv шау àpyvpüv, ё8борл]- 
kovra Gíkioy xarà тбу gíkXov Tüv буюу" àpdórepa т\рт 
cepiüdAeus ávamemou]uévus év éAaío eis Üvaíav. Өмйокту 96 
píay 8ёко. xpva Gv, т\рт Óvuaáparos. Мбоҳоу čva ёк Bov, 27 
«piv tva, бруду čva évuxioioy eis óXokaíropa, каї ҳірароу 98 
С alyày ёуа тєрї бшартіоѕ. Кай els Üvaiay cwrnpiov audies 99 
дуо, xpioùs évre, Todyovs Tévre, duvdOas évuvoíos Tévre 

^ "n Li ^ 
ToUro то capov "EM vio? Xaov. 

Tí ёре vj тєтарту dox«v TOv viv "Povjv, "EAwrotp 30 
e " 5 $^ "Adr , А ^ ; 
viós Жєйшїр. Tò pov avro), труВ№оу &oyvpo)v tv, tpid- 3] 
Kovra Kol éxaróv óÀxi) abroU* фил” шау üpyvpüv, é(38o- 
pýrovra сіклоу катӣ Ty aíkXov тду ауу" áórepa трт 
cegiáAens àvomemovjuévgs èv Майр eis босау. Ovis 39 
“ау $ёко. Христу, тр Üvpaáparos. Мбоҳоу ёро ёк oov, 33 
кру ёра, dj.vüv ёра ёмалстоу eis бЛокаутора, kai xíp.apov 34 
è$ аїубу буа тєрї ápaprías. Кай els бос(ау cwrnpiov Šapa- 35 
Aets Oo, kproùs тёутє, rpáyovs Tévre, àuváðas éviavoías тёутє 
то®то Tò capov EMooùp vio XeOtop. 

A , ^ Ya ^ ^ ^ 

Tj реро Tj тєртту dpxov Tüv viv Zvyueüv, XoXapujA 36 
viós Хоуригадаі. Tò pov avro), rpv[jÀiov à w €, 3 

7 p ` a \ e di: э A p , dd Fui ined D 7 
тракоута. kai ékaróv бОАк} avrov duáXmv дау åpyvpâv, 
¿éBõopýrovra cíkXev xarà rv cíkXov róv буюу" àpdórepa 
тўрт cepibáXeums èvarerowmpérns èv ёАайр eis Өосіоу. 


=== 


В Gr. one eenser of ten golden weighis. 
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LU , A ^ 
88, 39 Өзек шау дека. XoucQv, тАђр Üvpiiparos. Mócyov 
э ^ ^ э 
vo, ёк Вофу, kpiòv éva, бруду éva ёмайоцо> eis ОАокалтора, 
А. ^ ^ 
40, 41 xoi угиароу ёё аїуфу čva mepi ápaprías. Kal els Өосіоу 
2 
cwrnpiov дораћеѕ Óvo, kptoUs "révre, Tod;yovs Tévre, àuváðas 
э 2j È A ^ ^ ^ [OA , 
€viavoías Tévre: ToUro то дФроу ®аАарылу\. vioù Xovpiaat. 
^ ^ ^ LÀ y ^ A 
42 Eu hép Tj kT) dpxov TOv viðv Гёб, "ЕЛесаф vios 
M Ld 2 A A 
48 PayowjA. Tò pov atro), rpvBA(ov dpyvpotv fv, Tpid- 
x Li ^ ^ 
kovra kal ёкотбу OA? avrov Фати piav àpyvpüv, €8oj- 
М 
корта cíkAov korà тоу сікХоу TÓv буюу" дрфбтеро. т\р 
44 сєрадаћєос dvazemouuévus èv éAao cis босау. @visryv 
45 рау дёка xpvav, трт Óvpiáueros. | Móoxov ёро. ёк Boàv, 
46 «pióv ёра, àuvòv čva ёрасту eis óXokaxropa, koi xipapov 
47 éf alyQv fva тєрї áuaprías. ^ Kol «is Üvaíav сотуріоо 
дараћес д0о, крос Tévre, rpdvyovs пёутє, àuváðas £viavatas 
L 2 ^ \ 52 ЕА x De *P x 
mévre- тоўто TÒ ёФроу '"EAigàd vio? "PayovjA. 
48 Тӯ ира vj éB9ópy dpxov TOv viðv '"Edpoip, EMoapà 
ех э l4 * ^ 3 ^ , 3 ^ а n 
49 viós "Epuo0. Tò pov ойто, rovBAiov àpyvpoUv čv, rpid- 
kovra Kol ékaróv ОАкїу афто? dudXv шау друхрӣу, Є[3бонл]- 
kovra gíkAov кат& тоу cíkXov тбу йуу" брфбтера т\рт 
50 сєш:даћєос dvarerompévys év éAaío eis Üvoíav. Фуск 
51 uíav бека xpvoGv, тАру Өошаратоѕ. ^ Móoxov čva ёк 
Р ^ \ бу ANN ә › , » € 7 N 
52 Вофу, кру éa, àjvóv éva viaúoiov els ÓXokavropa, каї 
53 xíuapov é£ alyQv éva тєрї ápaprías. Ka eis Өостіоу соттріоъ 
бааАє& 800, крїо®$ Tévre, rpáyovs Tévre, üuváDas éviavaas 
^ ^ ^M 
zévre: ToUro тб дроу EMoauà viod "Ерохд. 

Т ира т) óy9óg ápxov rüv viðv Мауасот), lauaAujA 
ех ^ ^ ^ э ^ y > fa L:] 
55 viós Фабассо?р. Tò бФроу airo), rpv(jA(ov dpyvpo)v ëv, 

^ , ^ 
трийкоута Kal ékaróv àk) афто? duáXmv шау ápyvpüv, 
€ 2. , A ^ , M v 3 , 
éBõouýkovra aíkAev катй тӧу сікћоу vOv dywv: ápdórepa 
4 ^ 3 / э E] га Н , 
тА ‚тєри8аАков ,Gvamemoujiévus èv Аад eis босау. 
56, 57 Gviakyv шіау дека. ypvoðv, пАтрт Өошіаратоѕ. Мосҳоу 
fva. ёк Воду, kpióv ёра, бруду ёра, ёмаћсхоу cis бЛока%тора, 
58. 59 ХОК: гё 3 ^-^ I5 "e / КӨ e ó , 
, 59 кої yipapov ёё al'yQy čva тєрї ápaprías. Кай eis босо 
jd ^ 12 , TA 7. 
cwrwQpíov дораћеѕ дуо, крфоў$ TÉVTE, rpáyovs mévre, друа- 
э 5 " ^ ` ^ EY e v 
бас éviavaías Tévre: тодто rò pov lapgaAuA vioù Фадас- 
сор. 
60 Ту ўрёра Trj ёатр ápxeov rQüv viv Bewapiv, 'Affióàv 
D Ый}. ` ^ э ^ " 3 a E 
61 viós Гадои. Tò бФроу abrov, труВ\№оу àpyvpoðv čv, 
СА N є A e ^ 3 ^ у ^ э ^ 
трийкоута kai ёкатду ӧ\к афто? фиаАлу, шау ápyvpüv, 
€ , ГА A х , ` " 3 , 
Вдорлкоуто. сікАоу xarà TÓv aíkAov ròv йуу" ашфотєра 
cpu сердаћєш åvarerompévys èv éAaío eis Óvoíav. 
62, 63 Oviakqv шіау дека. xpvaOv, тАлуоту Üvjuáparos. Мооҳоу 
фа ёк Boðv, kpiv ёра, djvóv буд, évwa oiov eis бЛокал- 
` , 3 г Ў: = е) є rd ^ 
64, 65 тода, xai xíuapov ё aiyGv ёра тєрї ápaprías. Kal 
eis бита” owmpiov дараће доо, крио? évre, rpáyovs 
mévre, üjváOas éviavaías тєтє  ToUro TÒ pov "Av 
^ Y 
viov Годєоу!. 
^ ^ ^ ^ 3 
66 Тў ўиёра Tj декат dpxov rüv viðv Айу, '"Axiéfep vios 
^ A a à 
67 Apacaóa(. Tò ÓGpov aŭro, триВ\№оу üpyyvpotv ёу, трийкоута, 
xai ёкатду óAÀx; aùtrod™ gidàyv piav åpyvpâv, éBOopikovra 
gíkAov xarà тбу сікХоу тӧу йуу" àgdórepa т\рт сєш- 


54 
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offering. # Onegolden censer of ten shekeis, 
full of incense. 9 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of в year old for a whole- 
burnt-offering, and one kid of the goats 
for &sin-offering. “1 And for a sacrifice of 
peace-offering, two heifers, five rams, five he- 
goats, five ewe-lambs of a year old : this was 
the gift of Salamiel the son of Surisadai. 

£ On the sixth day the prince of the sons 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. & He 
brought his gift, one silver charger, ite weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat Drum “ One golden 
censer of ten shekels, full of incense. * One 
calf of the herd, опе ram, one be-lamb of а 
year old for а whole-burnt-offering, © and 
one kid of the goats for а sin-offering. “And 
for в sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old: this was the gift of Elisaph the 
son of Raguel. 

5 On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of Emiud. 
*9 He brought his gift, one silver charger, its 
weight was a hundred and thirty skekels, 
one ailver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for n meat-offering. 5 Оле 

olden censer of ten shekels, of incense. 
g ld f hekels, full 

! One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for à whole-burnt-offer- 
ing, and one kid of the goats for a sin- 
offering. ^? And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Elisama the son of Emiud. 

5 On the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 9 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour mingled with oil for & meat-offer- 
ing. 5 One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 57 One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for а whole- 
burnt-offering, and one kid of the goats 
for a sin-offerimg. 5? And for a sacrifice of 

eace-offering two heifers, five rams, five 
P ats. буе ewe-lambs of a year old : this 
was the gift of Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 3 

& On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Gadeoni. 
61 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekeís, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat-offering. 9"One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of & year old for & whole-burnt-offering, 
$5 and one kid of the goats for в sin-offering. 
5 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Abidan the son of Gadeoni. | 

55 On the tenth day the prince of the sons 
of Dan, Achiezer the son of Amisadai. 67 He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty skekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
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with oil for а mesat-offering. ® One golden 
eenser of ten shekela, full of incense. 9?One 
galf of the herd, one ram, one he-lamb of а 
year old for а whole-burnt-offering, 7 and 
one kid of the goats for a sin-offering. And 
for в sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old. This was the gift of Achiezer the 
son of Amisadai. | 

72 Оп the eleventh day the prince of the 
sons of Aser, Phageel the son of Echran. 
7 He brought his ue one silver charger, its 
weight а hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for а meat-offering. ?*One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
7 and one kid of the goats for в sin-offering. 
7 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the 
кен the son of Echran. | 

T On the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of ZEnan. 
3 He brought his gift, one silver charger, ite 
weight а hundred апа thirty shekels; one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering. 9 One 
golden сепвег of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he- 
iamb a year old. for a whole-burnt- 
offering, ? and one kid of the gosts for a 
&n-offering. 8 Апа for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goata, 
five ewe-lambs of & year old: this was the 
gift of Achire the son of Ænan. 

9 This was the dedication of the altar ın 
the day in which Moses anointed it, by the 
princes of the sons of Israel; twelve silver 
chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
censers: Beach charger of a hundred and 
thirty shekels, and each bowl of seventy 
shekela: all the silver of the vessels was two 
thousand four hundred shekels, the shekels 
according to the holy shekel. % Twelve 
golden сепветз full of incense: all the gold 
of the shekels, a hundred and twenty shekels. 
3 All the Y cattle for whole-burnt-offerings, 
twelve calves, twelve rams, twelve he-lamba 
of а year old, and their ment-offerings, and 
their drink-offerings: and twelve kids of the 
goats for sin-offering. 8° АП the cattle for 
a sacrifice of peace-offering, twenty-four 
heifers, sixty rams, sixty he-gonts of a year 
old, sixty ewe-lambs of а year old without 
blemish : this is the dedication of tbe altar 
after that Moses 8 consecrated Aaron, and 
after he anointed him. 

Nhen Moses went into the tabernacle 
of witness to speak to < God, then he heard 
the voice of the Lord, speaking to him from 
off the mercy-seat, which is upon the ark of 
the testimony, between the two cherubs; 
and he spoke to him. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
! Speak to Aaron, and thou shalt say to lm. 

enever thou shalt set the lamps 1n order, 
the seven lamps shall give * opposite the 


gift o 
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i 4 , 
BdXeos ávazemowjuévqgs èv éXaío «eis Üvaiav. Ovioryy piar 68 
A y ^ 
8éka xpvaüv, màýpņ Өоушіратоѕ. Móoyov ёа ёк Воб, 69 
M /, 
Kpióv éva, бруду ёра évuxvmiov eis óÀokavrojua, kai xiuapoy 70 
^ / 

è$ aiyàv ёуа mepi ápaprías. Kai els бис(ау a'wryptov дашаћеқ 71 
дуо, xpioùs Tévre, Tpáyovs mévie, ápvábas 6wwavaías mévr€ 

^ ^ ^ 3 , edi c» ГА 
тодто тд дроу AxtéLep viov А шсадоќ. 

Tj ўиёра тї évôékary üpyov тоу viðv "Астр, ФауєђА viðs 72 
9 0 Ки MA т) А РХ , > “рк y 1; 
Expáv. Tò дфроу афто, труВ\№оу üpyyvpo)v čv, трійкоита 73 
Kai ёкатду бАкї афто duáAqv шу dpyvpüv, &Вдорлјкоута 
оклу катӣ тду cíkXov тӧу буу" бщфбтєра трт сєш- 
ÜdXews дуалтєтоиёѕ èv éXaío eis Üvoíav.  GOvickqv pav 74 
дека xovaüv, туру Üvpiáparos. Мбӧоҳоу ёра ёк ßBoôv, 75 
kpióv éva, üj.vóv ёицадсчоу ёра. eis бАоколтора, каї ҳіџароу é£ 76 
v per y ^ e , ^ ГА ГА Ж 
alyüy éva тєрї djaprías. Kai eis Üvaíav cwrypíov дараЛєс 77 
дуо, kpioùs Tévre, rpáyovs Tévre, üpváüas évuavaías Tévre 


f тодто тд ÓOpov ФауєђА vio? "Expdáv. 


^ ^ ^ ^ ЕД 
Tg ўрќра Tj додєкату doxov vOv viov Ned0aAL, 'Axipé 78 
ех At / тё 60 3 ^ A з 25 e A 79 
viós Aivdv. Tò OGpov афтод, rpv(9Atov àpyvpoðv êv, Tpid- 
kovra kai ékaròv бАкїу аўтоў- фаи ау друхрбу, &8доџ)- 
kovra GíkAov karà тду gíkXov тбу дуои" дшфбтєра mXupy 
4 э , Е] 2 , Н 0 (d A 
сєрадаћєоѕ dvarerompévns èv Холо cis Ovoiayv. Ovioryy 80 
шіау беко. урутФу, т\рт Övuidparos. Мосҳоу ёра ёк [Boóv, 81 
кру éva, бруду ёра ёмалоцоу cis óàókaúrwua, kai ҳіџороу 82 
ТИК T 7 N e , ` H 0 / й b / 
5 aiyôv éva тєрї àjaprias. Kai ets Üvaiav соттріох дара- 83 
Ме дуо, крїоў$ Trévre, rpáyovs vrévre, друадоҳ évavaías Tévre: 
ToUro тб д2роу 'Axtpé vio) Alváy. 
Ф Е e 
Obros ô éykamırpòs Tov Övoraorypiov y) иёра čxpirev 
айтб, тард TOv üpxóvrov TOv viðv 'lopojAÀ: триВ№а dpyvpü 
868 ала. д © дод Ovi с дод 
«дека, dudar: pyvpat exa, Üvigkat. xpvcat бшбека. 
, NI ^ $ ^ y. ^ à ^ зе ^ 
Toukovra koi ékaróv aíkXov, тд vpv[JA(ov тд êv, каї &88дорлј- 
Kovra. GíkNov т) фа ў pia mây rò üpyópiov TOv скєобу, 
Ourx(uor каї rerpakóctot sikor  íkAo, èv TQ сікАф TÓ 
ENA @ EJ ^ $, , , zn at 
åyíw. viskat ypvrat бебек: пре бӨшмацато$- тбу 86 
rò xpvgíov rv ÜvigkGv, «косі Kai éxaróv xpvoot. Пасо 87 
Li й. є ЕЈ € ^ , , M ^ 
ai Вдєѕ аќ eis óħokavrwow, póoyot додєка, kpiol додєка, 
э NY ^ eo N e / » ^ b e M 
djvoi éviavgtot. додєко, kai аї Üvoia, avTOv, kal oi aovóai 
avrüv: kai xyipapor éf aiyðv бшбєка mepi арартіоѕ. Mâra 
ai (Jóes eis Üvaíav cwrmpíov, audies єікоситёсстарєс, кроі 
t, , € , э , 3 10 t€ , 3 3 
é&jkovra, трауог é&kovra. évuxiatow, àuvdðes &xkovra, viaatot 
-* ^ 
дроро“ avr) 1) èykaivwois тоў Өоистостуріоо, perà TÒ TÀN- 
pGàcat ràs xeipas abro), kai perà TÒ pisat афтоду. 
»- ^ ^ 
Ev Tò eicopeves0a, Movozv eis ту окутулуу ToU pap- 
; ^ x 4 
Tupiov aioa олут©, koi ўкоусє ту Qoviy Kupiov Хаобутос̧ 
э v P^ ^ 
mpòs олтду дуодєу ro) {Ластпрѓоо, б écTtw émi тїз кото 
^ , ^ 
тоў papTupiov, дуашётоу TOv Oo ҳєроуВіш" каї diet mpòs 
abróv. 
\ PA ^ “ 
Kai ёАаАлсє Кїро$ mpòs Молоду, Мушу, Adìyoov rô 8 
N, А. ^ ` g ^ 
Аарфу, koi épeis mpós aùròv, бтау éÉmwriÜjs ToUs Абуро 9 
, ^ ^ 
ёк pépovs, karà mpórwrov Tis Avxvías ф=т:оўочу oi émrà 


84 


85 


88 


89 


tandlestick. Апа Aaron did so: on one Àúyvo — Kai émoígoev ойтш$ Aapóv ёк ToU évòs pépovs З 
А Gr. one. Y бт. cows ð Gr. filled his hands. t Gr. bim. 
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xarà Tpócuwmov ris Avxvías ёёўрє rovs Avxvovs афтӣ, ka0ü 
4 ovvéraée Kípis тё Movo. Kai ač 7 катаскео) Tí 
Avxvías* стєрєй, хрост), б kavAOs олту, кої rà kpíva aris, 
^o ж M M ka Ф y ^ ^ ^ е 
cTepeà бА: xarà тд elüos б Єдєбє Kúpios тд Моос, ойто 
ётой}тє тў» ÀAvxvíav. 


5,6 Ka éAdÀgse Kúpios прӧѕ Movoijv, Aéyov, № rois 
7 Aevíras ёк рётоо viv 'lopajÀ, kai афауриї aùroús. Ka 


v ^ ^ ^ 
oUro тоште aùrois TOV dyvuwrgóv аёти" Tepippavets abrovs 
y € ^ ^ » ^ ^ MS ^ M ^ 
Üóep åyviopoð xai ётє\єйтєтє fvpóv émi mày тд oôpa 
SN ^ ^ 
abrGv, каї TÀvvoUgt à Шайт олтФу, каї кабаро% écovrai. 


8 Ka №ҹұоута рдсҳоу ёра ёк (joóv, кої rovrov Üvaíav 
тєрїдаМму åvarerompévny èv éXa(o: кой ибтуоу viaúrıov ёк 

em "T È KENT e ; 

9 Boóv Xp тері ápaprías. Kal просаёєѕ тоў Aevíras 
факт! rijs сктуўс ToU paprep(ov: kai cwváfes Tücay ovv- 

^ » 

10 ауоуђу viðv ТсродА. Ka просаёєс rovs Aevíras čvavrı 
Кургоо, xai émi0Qjgovoiw oi vioi "орал tàs xérpas avrov 

^ 

11 ézi robs Aevíras. Kai афор: 'Aapòv тоў Aevíras åróðopa 
€yavrt Kvpíov mapà r&v viðv орол: каї ётоутол сте épyá- 

12 (єсбдои rà & Кур Oi 8ё Aevirai ёли à 
eoar rà épya Kupíov. i бё Дєшнтол ёт:бусоос: Tàs 
Хєіраѕ ётї ras kejaAàs TOv póoywv: xai moujces TÓv éva 

х тє P © ^ БА э € СА , 3 » 
тєрї åpaprtias, kai Ov éva els ódokaórwpa Kupiw ё&:Масосбол 
пері avTOv. 
, LI 
13 Kai orses rovs Aevíras ёуаут: Kvpíov, xai évavri ' Aapóv, 
^ ^ A 

xal évavrı TOv viðv abro), xai ämoðwges aùroùs åróðopa 

14 évavr. Къріоо. Ka дгасте№ес roùs Aeviras ёк pérov viov 
» 2 ^ и , M A ^ H , 

15 ТоролА: xai écovraí ро. Каі perà тата elmeXevoovrat 
oi Aevira. ёруабєтдол tà ёруа тї] сктиї)ѕ ToU naprvpíov- 
xai кабариіѕ aùroùs, xai бтодисєѕ олтоў$ évavre Kupiov' 

т ^ 
16 бт, ётббоде дтодєдорёуог otro( pot єісіу ёк pécov viðv 
'"lopaxÀ: буті Tüv Ouwovyóvrev Tcav wirpav трототбкоу 
n э ^ f^ » ^ LÀ » ^ 3 , LA H А 
17 таутоу ёк rüy viov 1сролуА. exa олтоў poi. "От: ёрої 
^ LI 
Gv протбтокоу èv vios lopajA amò àvÜpómwv čws krwWvovs: 
е ^ 
ў ўшёра €márafa müv mpwrórokov ёу уў) Alyómrov, Wyíaca 

18 aùroùs épol, kai éAajgov тоў$ Mevíras áyri mavròs mpwrorókov 

19 êv оос "lopaxA. Каі áméÓóoka To)s Aevíras dmó0opo. дєдо- 
pévovs "Aapüv каї Tois viois айто® ёк детоъ viv Тора), 
ёруаќєсбол rà čpya тфу viðv "IopazÀ év тү) окту той pap- 

^ A э. 
търіоо, kai ёй.Маскєстбдол тєрї TOv viðv '"IaopaxÀ: «ai одк ortar 
év то viois "Iapai)A просєууіб–у 7pós тд. буш. 


^ ? РА ^ M IN ы b ^ € ^ 
20 Kai ётойсє Моос xai Aapov xai паса ý cwvayoryi) 
ta » M ^ СА Ay > А , ^ ^ 
хібу 'lapa:A rois Aevíraws kafà évere(Aaro Küpros TO Movarj 
* ^ ^ ^ » 
лєрї тфу Aeverüv, оўтш$ ётойутоу avrois oi vioi Iopańà. 
Koi ісауто oi Лєутол, kai émÀovavro Tà ipára ral 
^ э , 
åméðwxev афто? Aapüv дтодоро čvavrı Kvpíov, kai ё&4Аасато 
^ „ ^ , ^ э , ЕД , ^ MN ^ 
тєрї avrüv Аарфу üd$ayvícacÜa. олтоў. Kal perà ravra 
eia ijÀ0ov ої Aevirai Aevrovpyetv Tijv Aevrovpyíav abrüv èv тў 
^ L4 А Lj A ^ 
єкүуү) ToU p.aprvpiov ёуаут: 'Аарфу, kai évavri ту viðv олтоў" 


21 
22 


B Or, appointment, or arrangement. 
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gide opposite the candlestick he lighted its 
lamps, аз the Lord appointed Moses. Ата 
this £e the E construction of the candlestick: 
i£ is solid, golden—its stem, and its lilies— 
ail solid: according to the pattern which 
the Lord shewed Moses, so he made the 
candlestick. : 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Таке the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. ? Ара thus shalt thou perform their 
purification : thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall come 
upon the whole of their body, and they shall 
wash their garments, and shall be clean. 

3 And they shall take one calf of the herd, 
and its meat-offering, fine flour mingled with 
oil: and thou shalt take а calf of a year old 
of the herd for m sin-offering. ? Апа thou 
shalt bring the Levites before the tabernacle 
of witness; and thou shalt assemble all the 
congregation of the sons of Israel 10 And 
thou shalt d the Levites before the Lord; 
and the sons of Israel shall lay their hands 
upon the Levites, ! And Aaron shall sepa- 
rate the Levites for a gift before the Lord 
from the children of larael: and they shall 
be prepared У to perform the works of the 
Lord. "Amd the Levites shall lay their 
hands on the heads of the calves; and thou 
shalt offer one for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering to the Lord, 
to make atonement forthem.  . 

2 Ard thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before hia 
6008 ; and thou shalt give them as a gift be- 
fore the Lord. “And thou shalt separate 
the Levites from the midst of the sons of 
Israel, and they shall be mine. !5 And after- 
wards the Levites shall go in to perform the 
works of the tabernacle of witness; and thou 
shalt purify them, and present them before 
the Lord. !5 For these are given to me for 
a present out of the midst of the children of 
Israel: I have taken them to myself instead 
of all the first-born of the sons of Israel that 
open every womb. 17 For every first-born 
among the children of Israel is mine, whe- 
ther of man or beast: in the day in which 
І smote every first-born in the land of Egypt, 
І sanctified them to myself. 19 And I took 
the Levites in the place of every first-born 
among the children of Israel. ™ And I gave 
the Levites presented as a gift to Aaron and 
his sons out of the midst of the children of 
Israel, to do the service of the children of 
Israel in the tabernacle of witness, and to 
make atonement for the children of Israel: 
thus there shall be none among the sons of 
Israel to draw nigh to the holy things. 

? And Moses and Aaron, and all the con- 

egation of the children of Israel, did to the 
Erte as tke Lord commanded Moses con- 
cerning the Levites, so the sons of Israel did 
to them. 2 So the Levites purified them- 
selves and washed their garments; and 
Aaron presented them ав а gift before the 
Lord, and Aaron made atonement for them 
to purify them. 2 And afterwards the Le- 
vites went in to minister in their service in 
the tabernacle of witness before Aaron, and 
before his sons; as the Lord sppointed 


y Gr. во as to perform. 


NuxsEzns VILL. 28—IX. 17. 
c— concerning the Levites, so they did to 


the 
8 And the Lord spoke to Moses, saying, 
и This is the ordinance for the Levites; 
From five and twenty years old and upward, 
they shall go in to f minister in the taber- 
nacle of witness. ? And from fifty years old 
the Levite shall cease from the ministry, and 
shall not work any longer. Апа his bro- 
ther shall serve in the tabernacle of witness 
to keep charges, but he shall not do works: so 
shalt thou do to the Levites in their charges. 
And the Lord spoke to Moses in the wil- 
derness of Sina in the second year after they 
had gone forth from the Jand of Egypt, in 
the first month, saying, ?Speak, and let the 
children of Israel keep the passover in its 
season. 5 Оп the fourteenth day of the first 
montt at even, thou shalt keep 1t in its seg- 
son; thou shalt keep it according to its law, 
and aocording to its ordinance. *And 
Mone ordered the children of Israel to sa- 
erifice the passover, ŝon the fourteenth day 
of the first month 1n the wilderness of Sina, 
as the Lord парозе Moses, so the chil- 
dren of Israel 
6 And there came men who were unclean 
bs reason of a dead body, and they were not 
le to keep the passover on that day; and 
they came befi - oses and Aaron on that 
day. 7 Апа those men said to Y Moses, We 
аге unclean by reason of the dead body of а 
man : shall we therefore fail to offer the gift 
to the Lord in its season in the midst of the 
children of Israel? $And Moses said to 
them, Stand there, and I will hear what 
charge ns Lord wil е соти you. 
? And the Lord epoke en. saying, 
0 Speak to the e dren 4 Israel, saying 
Whatever man shall be unclean by reason of 
в dead body, or on a journey far off, among 
ой, or among your posterity ; he shall then 
eep the passover to the Lord, Піп the se- 
cond month, on the fourteenth day; in the 
evening they shall offer it, with unleavened 
bread and tor herbs shall they eat it. 
3 They shall not leave of it until the morrow, 
and they shall not break a bone of it; they 
shall sacrifice 16 according to the ordinance 
of the paesover. ! And whatsoever man 
shall be clean, and is not far off on а nene 
and shall fail to keep the passover, t en 
shall be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in its 
geason: that man shall bear his iniquity. 
M And if there should come to you & stranger 
in your land, and should keep the passover 
to the Lord, he shall keep it according to 
the law of the passover and according to its 
erdinance: there shall be one law for you. 
both for the stranger, and for the native of 
the land. 
Ш Angel in the day in which the tabernacle 
e the cloud covered the taberna. 
red у = of the testimony ; and in the 
ӨТӨТ there was upon the tabernacle as 
the appearance of fire till the morning. So 
it was continually: the cloud covered it by 
n the өс of fire by night. 
when the cloud went up from the 
ST: then after that the children of 
israel departed; and in whatever place the 


8 Gr. do Ша work. 
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кабд. съутаёе Курс rà Mevoj, epi тӧу Лелтоу, ођтиҳѕ 
ётойутау оётої8. 

Kai „асе Крос прос Mov riv, Хуе», TOUTÓ ёоті 23, 24 
Tò тєрї TOv Лєитду" ám wévre kal elkomaeroUs кой ётбую, 
«ісєћейсоутал ёеруйу ё тў exi TOU papTupiov, Koi 25 
ёто тєўтткоутаето%® ÀTOTTHTETAL darà Tis Aevrovpyías, Kai 
ойк ёрүбтол Єт. Kai Aevrovpyroer $ áBeX oos aùroù év 26 
тў exi тоў paprvpíov фоАйттеш фуХакдв, ёрүа 82 ойк 
ёруйтаг' oUros morres то Aevíraus èv таз фуЛакай 
avróv. 

Kai Xo Курго трд Мосту êv тў. ёр» Xwà év 9 
то éret TÔ .Sevrépo, ё6еӨбутоу аёту ёк yis Aiyórrov, ё 
то раи тё TPT, Мусу, «тоу, Kal поітосау ot vio 2 
"Iopaij TÓ тісҳа каб Фрау афто, тў, тєсооресколдекату 3 

, 
fip epo. TOU parvos то? mpórov mpós. ёстёрау, тоијсеі айто 
KGTÓ KOipoUs" калд. тфу vóp.ov олтоў, kai катё тўи a ykpurw 
олтоў momes aùró. Kal ё№аМ№јоє Mwvoñs тоз viois 4 
Торађћ Toora TÒ тісҳа. èvapxopévov тї тєтсарескогдекату 5 
нере то® pòs & тї ippo. ToU Zâ: кабд суётаёє Kpios 
tô Movor, otros ётойсоу ої viol "Терол}\. 

Koi mapeyévovro oi àvôpes ot hoar ёкабартог ёті Чух 6 
дубрфтоо, Kal ойк бйуоуто тойса. тд таса. êv Tf шера 
ёкєйлр каї трост\боу évayrioy Mover Kal "Aapüy év ёкєйут) 
тў "sepa. Каі єтау oi дудреѕ ёкєуог mpòs aùròv, реБ 7 
дкабартог ё ёті улу дубрфтоо" Hn) оўу _$еютєртїтшрєу тросеиёү- 
kat TÒ  ӧдроу Коф котй колрду олтоў èv péro viðv Topańà ; 
Kai eire mpòs афто) Моъисўѕ, стђтє aùroð, kai dkoúropat Ё 
Tí ёутеАєітаа Kúpios тєрї pv. Kai éXáXQoe Куріоѕ pòs 9 
Mover, Aéyov, AáXgaov то viois lopaij, Aéyov, ávÜÓpenros 10 
дуброттоз, ô бу ёйи убт! йкабарто$ eri {луй åvőpúórov, 7 
éy 680 pakpàv piv, ў. ёр rais уєиєої5 pôv, KAL TOTEL TÒ 
тасҳа Kupío ёи TÔ par TÓ деотерф ё èv т тєгсарескадекбту 
иёра" тё трд ёстёрау п01]соусі ото, ёт арои «ai 
тикрдшу páyovrar aùró. Où katañeújovow à àT aùtoŭ eis TÓ 
трай, кої ботофу où cvvrpüjovaty дл аўто, karà rÓv vópov 
той тасха тоијсоъсчи avró. Kai дуброто$ à ôs éàv кабардѕ 
й, кай év 600 рокрду ойк ёст, kai „ботерјст Toroa TÓ 
тоа, гёо^оёрєъбтєтол 7 үх exei ёк ToU Лао? айт, 
бт тд 8©роу Къріф où тростјуєукє кат. тду колрбу отой" 
брартійу айто? Метал n дубротос ёкєуоѕ. "Еду бё 
тросу трд$ Upüs тросту\отос ey тў Үй ipv, kai топо) 
TÒ пасҳо. Kupío, катӣ TÓV vópov TOU TÁO xo, кої KATO TP 
oúvraćıv ойто тойт айто' vóp.os eis ёстал ùpiv, kal то 
тростћїто), : каї тф „а0тоҳӣои mìs yis- 

Kai тй шере 9 ёстабу Ù 7 gei, SkáXwey 1) 7 vede ту 
aki, TOv oiKoy тоў paprvptov каї тб éamépas Tw ётї тїс 
ckqvijs de єїдо$ торф fus pot. Otros èyivero боолгаутб" 
ў уефа ёкаЛттєу abrijv ńpépas, Kai «д0 mupòs тй vókra. 
Kai ўиќка ávéBy ў 1] vepéàn йто тї окту, «ai perà тота: 
атђроу ot vioù 'lopaxjÀ: kai èv тə Tóm ob àv Co jj уєфєлл}, 


11 
12 
18 


14 


15 
16 


* Gr. him. д Gr. house. 
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18 ёкєї тареуёВаћоу ої vio орол. Aù mposráyparos Kupiov 
mapej.9aAobotv oi vioi 'loparÀ, kai ёё. тростаушатоѕ Кър{оъ 
дтародсе таса ràs Tjépas Є als окийбе Ту vepéàn ёті Ths 

19 скту?с, парер Ваћодочи оќ viol 'lopajA. Каі órav é$éAkqrat 
Ñ vepéàn émi тў akgvüs тибро wAeiovs, кай pvàdéovrtat oi 
vio 'lopa;jA тђу dwvÀak)v тод Oo), каї où uù éCápooi. 

20 Kai écrav бтау окєтабу ў уєфе№) huépas àpiÜpQ èri rìs 
скрий), 8:0 devis Kvpíov wapeu[BaXoUgt, kai 810 mposráy- 

21 paros Kupíov ámapo)Uc.. Kal écrat Orav убито ў уєфє\ї 
аф` ёттеро< &ws pot, kai àvafjj ù vejéAg тотр–ї, xai 

22 атароўси/ ўрёраѕ 1) vvkrós. -Myvòs ўрёроѕ mÀcovačovonņs 
Tis vejéAgs окіаСоусус ёт аёт, mapeu[JaXo)?siw ot viot 

23 'IopazjA, «ai où uù) àrápoctw. “От: бф тротт&үното$ Kvptov 
dmapovcu Tiv фуАактуу Kupiov éjvAd£avro 9i mpooráyparos 
Kvpíov èv хєрі Молот. 


10 Ка éAáAqae Kptos mpòs Моъсўу, Aéyav, ттойутоу сєалтф 
2 буо саАт‹уүаѕ ápyvpüs: éXaràs moroses aùrás' каї ёсоутоі 
то ávakaAeiy Tiv cwvayuryjv, kai ёбшрєу тӣѕ тарєрң{$оАй$. 
3 Kai саАлчєї< èv айтаїѕ, kat. оъуаҳбђаєтаі mca. T) cwa;yoryT) 
^ m A , A ~ 3 ^ 
4 ёті riv бурау тїз скүиђс тоў paprvptov. "Еду дё év jud 
саћтісос:, TpoceXeUcovra. Tpós сё "rávres оі dpxovres 
5 à, oi Irpan. Kal саћтієїтє agíav, kai ёбародочу 
pun, pu olioari, ы е» 
6 ai mapeuboal ai mapep9áAXovoa, àvaroAds* Kai са\титє 
oypacíav дєотёрау, каї ёёародот ai zapep.JoXal ai тарєиВаћ- 
Лоусол Aca: koi соћтиєтє onpaciav rpíérqv, каї éapoUauv 
t ^ t , ` да ^ 
ai -apeu[joAai ai тарєрџВал\оусог тар& Өаћатсоу" kai 
саћтітє oyuaciav terápryv, kai éfapo)Usiv ai тарєи[Воћаї 
ai mapeu[JàAXovoa, Tpós Boppüv. стиасіа. caXmioUvoiv èv 
7 тў é£ápoe. abrüv. Kat бтау oway&ygre Tiv awvayeyi, 
8 саћтієітє, kai où awpacíg. Kal oi vioi 'Aapüv oi iepeis 
^ ^ £ F eu , HRA э 
саћтіюдоч tais cdXmvy$£v каї ёттол uiv убрціоу alóviov eis 
9 ràs yeveàs Duàv. "Еду бё г&ёАбүтє eis тоЛероу èv т) үў 
pôv mpòs тойс imevavriovs тойс dvÜcoTQkóras piv, koi 
juaveire Tais aáXreyet, Kai åvapnobýoeoðe &vavri Kupíov, 
10 каї д:асобусєсдє årò TOv éxÜpOv pôv. Kal èv тої 
Ti&épois тїз eùpporóvņns Ошу, xai év таіѕ éoprais pôv, 
xai èv rais vovpnvias Dpov, соАлцетє rais cáXmvyÓw ётї 
тоф ÓXokavróp.act, kal ёті rais Өосіолѕ TOv c«wrwQpíov juüv- 
кої ёстод uiv åváumois évavr. ToU Oeod uv: èyè Курио 
б Өєд< pôv. 
NR E] ^ 3 ^ ^ $ / › ^ \ ^ 
l1 Kai éyévero év тоф éviavrü TQ Ocvrépo év TË раи то 
ГА ^ ^ 
Oevrépe єїкїбї тоё uyvòs, буєбї] 7) уєфе) àmó тїз сктру 
^ y ^ эл є NEN. US ^ ^ э ГА 
12 rov paprupíov. Ke ёёдрау oi viot IopañÀ div mapríais 
A э ^ ^ ^ ^ 
айт©у éy тр ёрушо 2avà- xai ёстт 7) vepéàn èv тр ёрш 
^^ 7 ^N s3d-^ ^ b А. ^ K , 2 A 
18 тоў Фарау. Ka ёёђрау прото: бй dwvijs Къріох èv yepi 
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Kai é£jpav таура Tapeu[BoXijs viðr “Тойба трӧто, aiv 


f Ө». days hy number. у Or, mora ап а month. 


Момвевз ІХ. 18—X. 14. 


cloud rested, there the children of Israe} 
encamped. в Тре children of Israel shall 
encamp by the command of the Lord, and by 
the command of the Lord they shall remove: 
all the days in which the cloud overshadows 
the tabernacle, the children of Israel shall 
encamp. And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many days. 
then the children of Israel shall keep the 
charge of God, and they shall not remove. 
2 And it shall be, whenever the cloud over- 
shadows the tabernacle 8 à number of days, 
they shall encamp. by the word of the Lord, 
and s remove by the command of the 
Lord, 2 And it shall come to pass, when- 
ever the cloud shall remain from the even- 
ing till the morning, and in the morning the 
cloud shall go up, then shall they remove by 
day or by night, 7 When the cloud con- 
tinues Ya month overshadowing the 
tabernacle, the children of Israel shall en- 
саар, and shall not depart. 2 For they 
shall] depart by the command of the Lord: 
—they kept the слала of the Lord by the 
command of the Lord by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Make to thyself two silver trumpets: thou 
впаі make them of beaten work; and they 
shall be to thee for the purpose of calling 
the assembly, and of removing the 6 camps. 
3 And thou shalt sound with them, and all 
the congregation shall be gathered to the 
door of the tabernacle of witness. “Апа if 
they shall sound with one, all the rulers 
even the princes of Israel shall come to thee. 
5And ye shall sound an alarm, and the campe 
pitched eastward shall begin to move. *And 
ye shall sound a second alarm, and the camps 
pitched southward shall move; and ye shall 
sound a third slarm, and the camps pitched 
westward shafi move forward ; and ye sh: 
sound a fourth alarm, and — that encamp 
toward the north shall move orward: they 
shall sound an alarm at their departure. 
7 And whenever ye shall gather the assembly, 
ye shall sound, but not вп alarm. 8 And the 
priests the sons of Aaron shall sound with 
the trumpets; and it shall be a perpetual 
ordinance for you throughout your genera- 
tions. ?And 1f ye shall go forth to war in 
your land against your enemies that are 
quam to you, then shall ye sound with 
the trumpets; and ye shall be had in re- 
membrance before the Lord, and ye shall be 
saved from your enemies. Y And in the days 
of your gladness, and in your feasts, and 1n 
your new moons, ye shall sound with tbe 
trumpets at your whole-burnt-offerings, and 
at the sacrifices of your peace-offerings ; and 
there shall be a memorial for you before 
your God: І am the Lord your God. 
, VP And it came to pass in the second year, 
in the second month, on the twentieth day 
of the month, the cloud went up from the 
tabernacle of witness. 12 And the children 
of Israel set forward with their baggage in the 
wilderness of Sina ; and the cloud rested in 
the wilderness of Pharan. !? And the first 
rank departed by the word of the Lord by 
the hand of Moses. [ 

R And they first set in motion the order 
of the camp of the children of Juda with 


9 i e. the successive enocampmeuta, 


~] 
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&heir host ; and over their host was Naasson 
son of Aminadab. P Апа over the host of 
the tribe of the sons of Issachar, was Na- 
апае! son of Sogar. 16 And over the host 
of the tribe of the sons of Zabulon, tas 
Eliab the son of Chelon. 1 And they shall 
take down the tabernacle, and the sons of 
Gedson shall веб forward, and the sons of 
Merari, who bear the tabernacle. 

18 And theorder of the camp of Ruben set 
forward with their host ; and over their host 
was Elisur the son of Sediur. 1! Апа over the 
host of the tribe of the sons of Symeon, was 
Salamiel son of Surisadai. ? And over the 
host of the tribe of the children of Gad, was 
Elisaph the son of Raguel. ? And the sons 
of Caath shall set forward bearing the holy 
things апа Віла others shall set 2 the 
tebernacle until they arrive. 2 Апа the 
order of the camp of Ephraim shall set for- 
ward with their forces; and over their 
forces was Elisama the son of Semiud. 

3 And over the forces of the tribe of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son of 
Phadassur. % And over the forces of the 
tribe of the children of Benjamin, was 
Abidan the son of Gadeoni 2 And the 
order of the camp of the sons of Dan shall 
set forward the last of all the camps, with 
their forces: and over their forces was 
Achiezer the son of Ámisadai. 26 And over 
the forces of the tribe of the sons of Аве. 
was Phageel the son of Echran. Апа over 
the forces of the tribe of the sons of Neph- 
thali, was Achire the son of Ænan. These 
are the armies of the children of Israel ; 
and they set forward with their forces 

2 And Moses said to Obab the son of 
Raguel the Madianite, the father-in.law of 
Moses, We are going fo l to the piace 
concerning which the Lord said This will I 
give to you: Come with us, and we will do 
thee good, for the Lord has spoken good 
concerning Israel. $9 Ала he saidto him, I 
will not go, but Z will go to my land and to 
my kindred. l And he said, Leave us not, 
because thou hast been with us in the wil- 
derness, and thou shalt be an elder among 
us. 2 And it shall come to pass if thou wilt 

o with us, it shall even come to pass that 
in whatsoever things the Lord shall do us 
good, we will also do thee good. 

з Ånd they departed from the mount of 
the Lord a three days’ journey; and the ark 
of the covenant of the Lord went before 
them a three days’ journey to provide rest 
for them. %And it came to pass when the 
ark set forward, that Moses said, Arise, О 
Lord, and let thine enemies be scattered : 
let all that hate thee flee. % And in the 
resting he said, Turn again, О Lord, the 
thousands and tens of thousands in Israel. 
“And the cloud overshadowed them by 
day, when they departed from the camp. 

And the кеме murmured sinfully before 
the Lord; and the Lord heard hem and 
was very апове; 2nd fire was kindled among 
them from the Lord, and devoured a part 
of the camp. 2Апа the people cried to 
Moses : and Moses prayed to the Lord, and 
the fire was quenched. 3And the name of 
that place wae called y Burning; for a fire 
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дуре. ojrOv: каї émi rijs Üvvdpewos abrüv, Naaccüv viós 
"АшуадаВ. Ка! ёт! ris Owdpees фъА$ viðv 'loecáxap, 15 
Nabava vis Xeyáp. Kai ёті т< Ovvápuews фъ\$ viov 16 
ZafjovAàv, EMàß, viós XouXóv. Kal кабєАо®с Tijv скиту, 17 
kai éfapoUsiw ої viot Гедсфу, kai oi viot Mepapi, ot atpovrec 

^ + 
T)v ску. 

K Kai рау туна. тарерВоћѕ “Рой oiv бъуйде 18 
avTOv: kai émi Tis дууарєшс avTOv, EMooùp viós Хєдгоур. 
Kal ézi rìs боуацешс< Фу viðv Xvepeóv, Zaa 19 
viós Хоуритадої. Kai émi rs дане viñs viov Гад, 20 
"ЕМоёф б то? "PayovijA. Kai éfapo)ow оі мо: Kaàð 21 
aipovres тд. буша” каї стўсоосі Tijv октуу ёо sraparyévovrat. 
Kal ёародо: тбура тарєрВоћѕ "Ёфрай ov дуе: атфи: 22 
кой, ёті тє ðvvapews олт©у, "ЕМаашд viós Sepiovð. 


Kai ёті rijs 9vvápeos фо) viðv Mavaorh, l'auaAdjA б тоё 23 
$ce9acco)óp. Kai émi rijs Ovváuews фъАў< viðv Bewvapiv, 24 
'"Afibàr б тоў Faðewvi. Koi ёбаро®т: тауна тарєиВоћ№ 25 
viðv Айу, ёсҳато macy TOv mapeu[JjoAQv, civ бъуйцшє 
uörõv: kai ёті ris Ovváueos abrQv, Axıéep б тоў "А рисадаї. 
Kai éri тўс Üvvdpews puñs viðv 'Асӯр, ФауєА vios "Exoáv. 26 
Kai ёті т) Ovváuews ФМ) viðv NeóÓaAL 'Axwé vios 27 
Aiváív. Abra. ai cTpoTtal viv Лора: каї é£fjpav oiv 28 
ёар avróv. 


Kai elre Mwvoñs ro 'OfàB vio '"PayowjA rà Masıaviry 29 
TO yajBpo Movo, éfaípouev Tes cis róv тбтоу бу elre 

pios, rovrov wrw piv бєйро pef Tuv, kai eb сє mow- 
cojev, бт, Куро éAdAqoe kaÀà mepi 'lopaxÀ. Kal elre 30 
Tpós ойтбу, ob cope)coja, @АХА& eis Tiv yv jov, kai eis 
т yevedv pov. Kal etre, ил} ёукатаАйту< ўрӧ5, oU €vekev 81 
700a шеб тнФу èv vj épüpe, kai ёсу èv uiv трєс Вот. 
Kai orat éàv торєобђѕ реб Tv, kai cava. rà áyaÓà 
êkeiva бта àv áyaÜomoujc] Kúpios pâs, kai eb сє mo- 
Topev. 


32 


Kai ёёўроу ёк тоў öpovs Kwpíov 680и трибу ўрербу" kal ў 33 
KBwròs тїз :00укт Kupíov mpoemopevero протера airdv 
000v трибу Tuepóv karackéjacÜo. avrois àvámavagw. Ka 35 
€yévero ёу то éfoipew тї ktBwròv, кої «тє Mavors, ёёєуёрбтті 
Кури, xai діаскортістбутосау oi éxOpoí cov, dwyérecav 
"ávres oi puc oUvrés тє. Ка} èv тү) KATATAVTEL etzrev, ётістрефє 36 
Kúp ҳ:Мадаѕ џурадаѕ èv TQ 'lopaxA. Кай ту vepéàn €yé- 34 
vero okidovoa ёт aùrois ўрёрас, ёу TÔ éfaipew aùroùs ёк 


rijs rapeu BM. 


Kai jv б Xaós yoyyóGov тоуз}р& ёуаут,. Kvpíow. kai ğkovoe 11 
Kpios, каї ёбуроб Opyi: xoi ёёєкахбу èv айтоїѕ Up торд 
Kupíov, koi karéjaye pépos T. Tis mapeu[joAjs. Kal éxé- 2 
кра$єу б Xaós трдѕ Movajv: каї тўёото Mwvoñs mpòs Кургур, 
kai ёкбтотє trò тїр. Kal ёкАт}Ө тб буора rod тбтох ёкєіуоу, З 


A з. e. the Gershonites and the Merarites, 


А. V. margin. y Heb. Тађегаһ. 
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3 A 
4 Еџлтъристроѕ Ort «Ёєкодбт èv aùroîs парй Kupíov. Ka ó 
^ , 
émípikros б èv aùrois ётєӨїйилүтєү émÜvuíav: каї кабісаутєѕ 
y ^ е гуно. A ^ % 2. . ^ ^ t 
ёкЛолоу kai oi viol IopaùÀ, xoi «тау, tis T]uás ушш kpéa. ; 
^ 

5 Epvýoðnuev то? ix as, obs TaÓ(ouev èv Aly)mro Owpeàv. 
кой TOUS GiKÜOUS, KAL TOUS тЄтоуа$, kal TÀ праса, kai тй 

6 крбииљла, кої rà скбрда. Nuvi дё ў ) "MOV kaTáénpos- 
póuuva, 

PENDS N э ^ rA e 3 ^ € ^ ^ bi , 

7 oùðèv «Xv els тб дауа oi Ó$ÜaAuoi jv. Tò 82 дата 
t b $ 2 э Ы * ^ 18 э ^ 18 dA 
Oel oréppa kopiov ёстї, kai TÒ «05 афто? єїдо<$ кръста) lov. 

E А ^ ^ 

8 Kai Otemopeiero б Aaós, kai avvéAeyov, каї ў\боу aŭrò ev TÔ 

z SN э т^ 4 M LU m. MES ^ , А, 
ноћ, кой ётрцВоу èv t) биа, каї туому ойто èv тӯ XTP, каї 
bA a 
ётоіоџу ато éykpvjías: кай фу 1) доу) офто Фсєі yedua 
, ШЧ 
9 ёукріс̧ ё& éXaíov. Kal Отау karéßy ў дрдсо$ ёті rijv mapep- 
х Й, Ы 
болуу vukrós, катёВолує тӧ pdvva ёт алт}. 


10 Ka kovose Моусӯѕ кАабутоу атфи ката. Ojkovs оёт®у, 
fkacrov èri тўс Üópas avroð: каї éÜvudÓg друў Kptos 
, ^ м ^ Фф 4 ^ d ^ 
11 сфодра` xoi ёуаут. Моко) ùv токурбу. Kal etre Movars 
vpós Kúpıov, tvari ékákocas тоу Üepdzovrá соо, kai Our 
оҳ єйрука ҳари évavríov cov, émifetvat ту брили тод Аао® 
u жэ а ^ PN э yy 4 M ^ 
12 rovrov ёт éué; Mù éyó èv уастрі &Aa[Bov таута тди Аад» 
- y , x 
тоўтоу, Y éyà ётєкоу abroUs; Ori Aéyes pot, Aá[Je avróv eis 
b X , э А ^ 
Tv кб\тоу cov, Фоєі dpa, Tiyvòs тоу Өт\абоута, els riv yiv 
^ A , ^ 
13 2v épocas rois marpáciv abrOv;  llóÜev pot крёа, OoUvai 
^ ^ » ^ 
mavti TQ Хаф тойт; Ort kAaíovgiw ёт emol, Aéyovres, 00$ 
^ э ^ A , , 
14 ўи xpéa, iva фауошеу. Où Svvýoopa уф póvos ферєи 
, з ^ ^ ғ 
5 тду Ладу rovrov, дт: Варітєрби por ёсті тд Dra тото. Е д 
^ 2 g 
ойт 00 0115 pol, длтбктємби дє àvaipége, el єўрпка éAeos 
А 
тарй col, iva ил] (80 ту какос uov. 


16 Kal «тє Kúpios Tpós Movoav, avváyayé por ёВдорлкоута 
дудраѕ àmó TOv трєсВоътёроу 'IopaùÀ, oùs aùròs с? оїдас, бт 
obroí eig. mpeofúrepot тоў Лао? kal ypappareis abrOv: kai 
d£ew aùroùs прдѕ тї ckqviv ToU џартуріоо, kai стўсоутоі 
17 ёкєї perà aov. Kal ката сорох, kai XaXijax éket. perà cod 
кої ёфєА© то To) mve/paros To) ёті сої, kal ётібђсо èr 
abroUs kal cwvavrüMj ovra. petrà со? Tiv риту то? Аао®, 
18 каї ойк оїсє айтоў av uóvos. Ко TO Ааф épeis, буџісасбє 
eis aŭpıov, kai фФүєтӨє кра” бт: ёкА\алтатє čvavrı Kvpíov, 
Aéyovres, т pâs Ywpet крёа; бт. kaÀóv uiv ёст, èv 
Alyómre: koi дӧсє. Кури uiv $ayév xpéa, kal фауєс бє 
19 крес. Oùy ўиёрау uíav dyecÓe, ov 86 буо, ob дё aévre 
20 пиёрас, où 0€ беке. їўиќраѕ, ov 82 eixoci Úuépas, ёюѕ wyvòs 
ўрєрёу ф@үєтӨє, ws ду ёё №0) ёк тб pvkrüpov bpv- kal 
стог piv eis XoAXépav, бт. ўтєЮђсотє Kupiw, 65 éorw èv 
bpiv, kal ёкАолтотє évavríov олтоў, Aéyovres, ivari тиу 
91 г&єАбє ёё Аїубттох ; Kai «тє Mwvatjs, ёбакбочол ҳаМадєѕ 
тєё®> б Маф, êv ols eipa ёр aùrois: kal où eiras, kpéa досто 
22 aùroîs фауєіу, kal páyovraı pva ўрерду. Mù mpóßara 
xoi Вбє opayýrovraı abrois, kai йркетєї ойто; 1) mâv 
70 Owos mjs ÜaXácows оуаҳбђсєтог афтоїѕ, каї дркёсє 
23 афто; Kal eime Kúpios mpós Мали, ил xep Kupíov 
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was kindled among them from the Lord. 
4And the mixed multitude among them 
5]usted exceedingly; and they and the chil- 
dren of Israel sat down and wept and said, 
Who shall give us flesh to eat? 5 We re- 
member the fish, which we ate in Egypt 
freely; and the cucumbers, and the y melons, 
and the leeks, and the garlic, and the onions, 
$But now our soul is dried up; our eyes 
turn to nothing but to the manna. 7 And 
the manna is as coriander seed, and the 
appearance of it the appearance of hoar- 
frost. 9 And the Rope went through the 
field, and gathered, and ground it in the mill, 
or pounded it in а mortar, and baked it in a 
pan, and made cakes of it ; and the sweetness 
of it was as the taste of wafer made with oil. 
? And when the dew came upon the camp 
by night, the таппа came down upon it. 

Y And Moses heard them weeping by their 
families, every one in his door: and the Lord 
was M. i angry ; and the thing was evil in the 
sight of Moses. And Moses said to the 
Lord, Whyhast thouafflicted thy servant,and 
why have I not found gracein t y sight, that 
thou shouldest lay the weight of this people 
upon me? ?HavelI conceived all this people, 
or have I born them? that thou sayest to me. 
Take them into thy bosom, as & nurse would 
take her suckling, into the land which thou 
swarest to their fathers? 18 Whence have I 
flesh to give to all this people? for they 
weep to me, saying, Give us flesh, that we 
may eat, MI shall not be able to bear this 
people alone, for this thing is too heavy for 
ше. + Апа if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I have found favour with thee, 
that I may not see my affliction. 

16 And the Lord said to Moses, Gather 
me seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest that they are 
the elders of the people, and their scribes ; 
and thou shalt bring them to the tabernacle 
of witness, and they shall stand there with 
thee. 7 And I will go down, and speak there 
with thee ; and I will take of the spirit that 
is upon thee, and will put it upon them; 
and they shall bear together with thee the 
ё burden of the people, and thou shalt not 
bear them alone. !$ And to the people thou 
shalt say, Purify yourselves for the morrow, 
апа ye shall eat flesh; for ye wept before 
the Lord, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for 16 $ was well with us in Egypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, and ye 
shall eat flesh. !? Ye shall not eat one day, 
nor two, nor five days, nor ten days, nor 
twenty days; ? ye shall eat for fm full 
month, until éke flesh come out at your 
nostrils; and it shall be ^nausea to you, 
because ye disobeyed the Lord, who is 
among you, and wept before him, saying, 
What had we to do to come out of Egypt? 
2 And Moses said, The people among whom 
I am are six hundred thousand footmen; 
and thou saidst, I wil give them flesh to 
eat, and they shall eat & wbole month. 
2 Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them ? or shall all the 
fish of the sea be y greed together for 
them, and shall it suffice them? 3 And the 
Lord said to Moses, Shall not the hand of 


5 Gr. usted в lust. у Or, pumpkins. ё Or, impetus. { Gr. is. 


6 Gr. a month of days. А Lit. cholera, 
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the Lord be fully sufficient? now shalt thou 
know whether my word shall come to pass 
to thee or not. 

“And Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the people; and he 
gathered seventy men of the elders of the 
people, and he set them round about the 
tabernacle. ?5 And the Lord came down in 
a cloud, and spoke to him, and took of the 
apirit that was upon him, and put it upon 
the seventy men that were elders ; and when 
the spirit rested upon them, they prophesied 
and ceased. % And there were two men 
left in the camp, the name of the one was 
Eldad, and the name of the other Modad ; 
and the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not, come to the taber- 
nacle; and they prophesied in the camp. 
7 And a young man ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad pro- 
phesy in the camp. And Joshua the son 
of Naue, who attended on Moses, the chosen 
one, said, My lord Moses, forbid them. 
29 And Moses said to him, Art thou jealous 
on my account? and would that all the 
Lord's pon were prophets; whenever the 
Lord shall put his spirıt upon them. 39 
Moses departed into the camp, himself and 
the elders of Israel. 


3l And there went forth m wind from the 
Lord, and brought quails over from the sea; 
and it brought them down upon the cam 
a day's journey on this side, and a day's 
journey on that side, round about the camp, 
as it were two cubits from the earth. Ат 
the people rose up allthe day, and all the 
night, and all the next day, and gathered 
quails; he that gathered Yleast, gathered 
ten $ measures; and they $refreshed them- 
selves round about the ашр. 3 The flesh 
was yet between their teeth, before it failed, 
when the Lord was wroth with the people, 
and the Lord smote the people with a very 
great plague. # And the name of that place 
was called the 9 Graves of Lust; for there 
they buried the people that lusted. 3% Тһе 
people departed from the Graves of Lust 
to Aseroth ; and the people ^halted at 
Aseroth. 

And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian woman 
whom Moses took; for he had taken an 
Ethiopian woman. ?AÀnd they said, Has 
the Lord spoken to Moses only? bas he not 
also spoken to us? and the Lor« heard it. 
3 And the man Moses was very meek beyond 
all the men that were upon the earth. *And 
the Lord said immediately to Moses and 
Aaron and Mariam, Come forth #all three 
of you to the tabernacle of witness. * And 
the three came forth to the tabernacle of 
witness; and the Lord descended in a pil- 
lar of & cloud, and stood at the door of the 
tabernacle of witness; and Aaron and 
Mariam were called; and both came forth. 
£ And he said to them, Hear my words: If 

ere should be of you a prophet to the 

rd, I will be made known to him in a 
vision, and in sleep will 1 sneak to him. 
7 My servant Moses is поб во} he is faithful 


y Gr. Ше, 


В Gr. will overtake thee. 
spreading. MOO Ow. 


6 Heb. man DAP Kibroth-hattaavah. 
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ойк éfapxéce.; тб yvóoy el ёткола\єтоі me б Aóyos 
pov ў ov. 

Kai é£A0e Movars, kat ё№Л№сє mpòs röv Хабу tà pypara 24 
Kvpíov xai cwvijyayev &Вдоџлјкоута йудра$ àmó TOv mpeo- 
Dvrépov той Àao), kai éoryoev одтой KUkÀo тїз сктру. 
Kai котёВу Куріоѕ év vejéAy, kai éAdAqae mpòs abróv: каї 25 
vape(Àaro дтд тод пуєбратосѕ то? ёт' aùr, kal éméÜmkev émi 

^ 2 , у NO , " [4 E J 7 
тоў®$ Вдорлкоута. йудра$ то?ѕ mpeo[Bvrépovs: ds бе ётауєтаћ- 
сато Tve)pa ёт ато, kal ётрофутєџсау, kai ойк ёті 
тросебєуто. Kal катєАєіфӨпсау до дудрєс èv тү) тарєиВоћу, 26 
y ^ 3 78 MS х M » ^ “ЖА , ^ 
буора. TQ én “ЕМад, xai буора т© Oevrépo Модад’ кої 
éraveravgaro ёт abroUs TVA’ kai обто: YOAV TÖV KATA- 

, ^ ЕЛ kA ^ ^ , Nu. x 
yeypappevav, kai ойк Адои mpòs тї сктии" kai ётрофј- 
revcav èv тў mapepo. Kai просдрарфу б veavíokos, 27 
&mffyyeXe Моусў" kai etre, Aéyov, 'EAóàó каї Моддд трофу- 
revovow èv тў тареш Вол. Koi дтокр:дєі 'Inroðs ó тод 28 
Nav), б тарєстуко Моос, ó ékAekrós, eime, кїрє Мото, 

/. 3 2 M " ^ LS N ы Lir P S 
KóXvcov abrovs. Kai eime Movatüjs avrà, н) £xyÀois ué; 29 


A ГА £ , ^ КА ^ $. ^ ^ 
q Kai тс бояу таута тду Ладу Kupíov mpophras, бтау 09 Кїрго$ 


TÒ туєйд@ афто? ёт олтоў; Kai бтђлдє Мемтй< eis ту 30 
тарєр{ЗоАлу aùròs кої oi трєс Вбтєрог 'lapaxjA. 

Kai mvedpa é£5A0€ тард Kupiov, кої ёёєтёрасєу бртууонл]- З 

3 ^ ^ , N- эш э * ^ y 
трау ёт© Tis баћасотѕ" коі éméfaXev ётї тту mapep boriy 
eA e , , ^ ` EAN € / ЕЈ ^ A ^ 
680v Tjuépas évreUÜev, koi ó00v huépas évreU8ev, kíkAo ijs 

АЎ е ^ $4 LESS ^ ^ M 2 А. £ 
vapeuBoXis, doet дітуҳо mo rys ys- Kai dvaeràs ó 32 
Хад< Ати Tiv ўрёрау, kal OXqv Tijv убкта, xai OXqv mv 
uépav Tiv émapiov, каї cvviyyoyov Tijv ёртууорлјтрау" б тд 
OÀcyov, cwviyyaye дёка kópovs: kal &jvfav éavrois yvypoùs 
KÜkAo Ts mapepßoňñs. 'Т& kpéa ёти ñv èv mois òdodo 88 

э ^ А , ГА ^ СА 3 ^ э ^ ^ X 
афти трил) ékAeirew, kai Кїрго$ ёдошобу els тду Хабу, kai 
ётатабє Kpis Tüv Ладу туђу peyáAqv сфоӧдра. Kal 84 
єкАл]@] тд буора. тод rómov ékelvov, Мурата ris émÜvpías: 
бт éket боа тӧу Xaóv rov ётїбөнлүтүу. 'Ахтб Mvqudroy 35 
émiüvpías ёбђрєу б Aaós els Астро" xai éyévero б Хадс̧ èv 
ЕЈ 
Астро. 

Kai éAdAgoe Mapiàu каї 'Aapüv karà Мотуо, weke rìs 12 
yvvawkós тїз Aihiorioons qv &AaBe Mwvoñs, бт: yvvaika 
AiÓimw cav Maße, kai ebrav, uj Movo иду AeXáXqke 2 

» э_ Y а бє гл эү / A x- t ^ 
Kvpios; oùyi kai тту ёЛаМає; kal ткоютє Kúpios. Кай З 
€ » ^ у. , b3 £, A 3 , 

ó дудротоѕ Моос mpuŭs сфодра тарӣ mávras rovs ёуӨрф- 
ovs TroUs битоѕ ёті Tis үз. Kal «тє Кїро$ mapayphpa 4 
^ 3 A A 
трд Mwvoñv коі 'Aapüv kai Mapiàu, é£éAÜere Ўш oi треї 
eis viv сктру To? paprupiov. Kai é£jAÓov ої тре els тђу 5 
^ A 
сктру то? paprupiov: каї кате) Kúpios èv сту vedéXgs, 

^ ox А; ^ ^ ^ ^ 
xai сту émi т)ѕ Üópas т< ский ToU uaprvpíow: koi ёк\т}- 

э х ^ 
0gcav Aopóv каї Мара" xal éf5AÜocav йдфбтєеро. Кой 6 

^ ^ 
eime mpòs obrovs, @койтатє тфу Aóyov pov éàv yénrat 
^ ^ , ^ 
профэутуѕ bpóv Корго, èv ópápart aùr уушсбјаошах, kai èv з 
LÀ , ^ ^ 
nvo ÀoXjco avrQ.  Obox ovres ó дєратоу pov Movarjs, єр 7 


à Gr. oors. $ Gr. refreshed refreshments to themselves. Heb, spread а 


A Gr. were in. u Gr. tbe three. 
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8 бАш тд оїко роо morós ore rópa korà ттбда ÀaXjoc 

афто з 19 E b 3 8 » Е) / M А. $ ёа: К / 19 5 

D ёи «іде, каї où ÒL alvvypi&rov, каї ту дбёау Kupíov «дє 

^ ^ "4 4 

«ai dati oùk ёфо3Өтє катаАаАўтоь karà ToU бєратоутб< 

9 pov Мало; Kai бру Өоџо? Kupíov ёт abrois, kai ётӯАбє. 

10 Kai ý уефа åmérry дтд т ский kal (доу Марии 

Летрдса Фоєі хиби" Kal ётёВЛеуеу Аарбфу èri Марі, kai 

11 {000 №етрфса. Kal erev `Аарӧу mpòs Моусӯр, дорал kúpte, 

^ ^ > ө 

и) тъуєтїӨ ўиїу djapríav, ббть ўуџоўсашєу каб ort páp- 

12 тоңеу. Муў yenta boel loov Üaváro, boel ёктрора. ёктторєиб- 

pevov ёк pýrpas рлүтрд$, kal kareaÜ(e. tò шту TOv саркор 

13 airs. Koi ёВӧусє Моос "mpós Kúpiov, Aéyav, б Өєб< 
1 4 бё Р у шы, A K \ s K 4, \ м ^ 

борог cov, tarai aùrýv. Kal eime Küptos прдѕ Моъусӯу, 

є Ô TATP ат] TrÜov évémrrvocv eis тд MPÖTWTOV abris ойк 

ёутралгіјоєтол érrà Tépas; àhpopiobýro érrà ўрќраѕ &£o Ths 

торєрВоћ)ѕ, kat perà tradra elmeAeiaeraa. 


15 Ка! афорісбу Марфи ёо тӯѕ тарен $оА\ў$ ётт& huépas 
xai ô Aaós ойк ёёђрєу, čws èkabapicðy Mapıáp. 


13 Ka merà таёта ёёђрєу ó Xaós ёё "Астро0, kai rapevéBaXov 
2 êv r ёруро ToU Papáv. Кай éAdAgoe Kúpios mpòs Мале, 
3 Aéyov, dmóoteov c«avrQ dvüpas, koi karaakej ia Üocav тўи 

уйу ràv Xavavaíav, ўу éyo ðw rois viois 'lopaz eis ката- 
сеси" дудра va xarà dwXáv, k«rà Onpovs marpiüv аўтфу 
diro TeAets aùroùs, паута дрҳтубу ё& афту. 


4 Ка! ёѓатёстє:№єу aùroùs Movorjs ёк тӯѕ épijuov Фарйу Ou 
povjs Kupíow vávres дудрєѕ ápyqyoi viv орол) obrot. 
5 Koi ravra rà Óvópara avTOv: Tis pvàñs "Povjiv, Xapovi 
6, 7 viós Zaxoóp. 'Тў< pvàñs Xvpeàv, Xadür viós Zovpi. Ths 
8 $vXjs 'loóa, Хаћє8 viós 'leQovvj. Tis фъАў$ 'locáxap, 
9 'IAaàA viós Iwoyp. Ths фул Edpaig, Айс) viós Navy. 
10, 11 Tjs фул Bevapiv, Padri viós “Papo. Ths $vA$s 
19 Zo[BovAàv, l'ovu]A viós XovBó. Tis фо loc) rüv viov 
13 Mavacci, l'a80i viós Jovsi. Tis pvàñs Aàv, Apu vios 
14, 15 Papai. "Тѕ $vAjs "Аср, ®абоўр viós Михал. 'Тў< 
16 фол Ne$0aAL Nafgi viós Xafji. 'Тў< фо) Габ, lovóujA 
17 viós Маку. Tavra rà Óóvóuara тфу ávÓpüv, oùs &лгёттєА\є 
Mtwvojjs karackéjacÜa. Tiv yv: kai ётаоубиасє Мото Tüv 
Abc) viv Navi, Igooiv. 


Kal åréoredev airos Movais kxorackéjaoÓa. Tiv yv 
/ ^ n 
Хауайу, kai elre mpòs aùroùs, буй/ўзутє толту тр ёруио, kat 
5 Z 3 М У bI OO Ü А. ^ , 3 ^ ` 
19 åvaßýoeoðe «is rò Opos, kai бууєтбє riv уђу т ёттщ, kal ròv 
u ^ , A 
Ладу тди ёукобђиеуоу ёт ойт, єї ioyupós éarw 1) áaÓevijs, 
M , € ^ э а Ф /, 
20 1) óAcyot elaiv 1) mooi. Kai ris ў үт) eis Ñv obrot ёукабтутал 
ém abris, 1) kal srw 1) vovopá: кої tives ai тбАе< üs 
^ ^ A 
otro. karoikodow èv афтаїѕ, єї €v тєрєт 1) ёу áreuta rois. 
b Ра е ^ À , A , " СИ? H э ^ бё $ A 
21 Kai ris ў yi) 7) тіоу 1j торєцлёир. €i ёсти èv афту Sévüpo, 1j 
hii uii я “шш 
où xai mpookaptepýoavtes №уєсбє dzó TOv kapzrüv ijs yis 
y A 
Kal ai ўрёрол, реро čapos, прбдрошо: стофоћ. 
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Момвевѕ XII. 8—XIII. 21. 


in all my house, 57 will speak to him 
mouth to mouth apparently, and not in 
dark speeches ; and he has seen the gor of 
the Lord; and why were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? 9 Апа 
the en. anger of the Lord was upon them 
and he departed. "And the cloud de arted 
from the tabernacle; and, behold, Mariam 
was leprous, white as snow; апа Aaron 
looked upon Mariam, and, behold, she was 
leprous. "€ Апа Aaron said to Moses, I 
beseech thee, my lord, do not lay sin upon 
us, for we were ignorant wherein we sinned. 
12 Let her not be as it were like death, as an 
abortion coming out of his mother's womb, 
when the disease devours the half of the 
flesh, 13 And Moses cried to the Lord, say- 
ing, O God, I beseech thee, heal her. M And 
the Lord said to Moses, lf her father had 
only spit in her face, Éwould she not be 
ashamed seven days? let her be set apart 
seven days without the camp, and afterwards 
she shall come in. - 

55 And Mariam was separated without the 
camp seven days; and the people moved not 
forward till Mariam was cleansed. 

And afterwards the ҮС уп set forth from 
Aseroth, and encamped in the wilderness of 
Pharan. ? And the Lord spoke to Moses, 
saying, 8 бепа for thee men, and let them 
spy the land of the Сһапапібев, which 

give to the sons of Israel for a possession ; 
one man for a tribe, thou shalt send them 
away according to their families, every one 
of them a prince. i 

4 And Moses sent them out of the wilder- 
ness of Pharan by the word of the Lord; 
all these were the princes of the sons o. 
Israel. 5 And these are their names: of the 
tribe of Ruben, Samuel the son of Zachur, 
$ Of the tribe of Symeon, Saphat the son of 
Suri. 7 Of the tribe of Judah, Chaleb the 
son of Jephonne, $ Of the tribe of Issachar 
Ilaal the son of Joseph. $ Of the tribe of 

phraim, Ause the son of Naue, ! Of the 
tribe of Benjamin, Phalti the son of Raphu, 
11 Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son of 
Sudi. 2 Of the tribe of Joseph of the sons 
of Manasse, Gaddi the son of Susi. = Of the 
tribeof Dan, Amiel the son of Gamali. *Of 
the tribe of Aser, Sathur the son of Michael, 
15 Of the tribe of Nephthali, Nabi the son of 
Sabi. 16Of the tribeof Gad, Gudiel the sonof 
Macchi. 1 These are the names of the men 
whom Moses sent to spy out the land ; and 
Moses called Ause the son of Naue, Joshua, 

18 And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go up by 
this wilderness; апа ye shall go up to the 
mountain, "and ye shali see the land, what it 
is,and the people that dwells on it, whether it 
is strong or weak, or whether they are few 
ог many. ? And what the land is on which 
they dwell, whether it is good or bad; and 
what the cities are wherein these dwell, 
whether they dwell in walled cities or un- 
walled. ? And what the land is, whether 
rich or Y poor; whether there are trees 1n it 
or no: and ye shall peserce and take of 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunnerse of the 
grape. 


8 Gr. vill. y Gr. д. d. neglected. 


Момвквв XIII. 22—XI1V. 7. 


* And they went up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to Rhoob, 
as men go in to Æmath. 2 And they went 
up by the wilderness, and departed as far as 
ыа ; and there was Achiman, and Sessi, 
and Thelmmi, the progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before Tanin 
of Egypt. ?* And they came to the valley of 
the cluster and surveyed it; and they cut 
down thence a bough and one cluster of 
grapes upon it, and bore it on staves, and 
they took of the pomegranates and the figs. 
5 And they called that place, The valley of 
the cluster, because of the cluster which the 
children of Israel cut down from thence. 
9$ And E. d returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 

7/ And they үсе and came to Moses 
апа Aaron and all the congregation of the 
children of Israel, to the wilderness of 
Pharan Cades; and they brought word to 
them and to all the congregation, and they 
shewed the fruit of the land : Zand they 
reported to him, and said, We came into the 
land into which thou sentest us, a land flow- 
ing with milk and honey; and this is the 
fruit of it, 29 "oxi the nation that dwells 
upon it is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there the 
children of Enach., 9 And Amalec dwells 
in the land toward the south : and the Chet- 
lite and the Evite, and the Jebusite, and the 
Amorite dwells in the hill country: and the 

lhangnite dwells by the sea, and by the 
ilver Jordan. 3! And Ohaleb stayed the 
people from speaking 8 before Moses, and 
s&id to him, Nay, but we will go пр by all 
means, and will inherit it, for we surely 
prevail against them. £ But the men that 
went up together with him said, We Y will 
not go up, for we shall not by any means be 
able to go up against the nation, for it is 
mach stronger than we. And they brought 
a horror of that land which they surveyed 
проп the children of lsrael, saying, The 
land which we passed by to survey it, is а 
land that eats up its inbabitants; апа all 
the people whom we saw in it ате men 
of extraordinary stature. # And there we 
saw the giants; and we were before 
po as locusts, yea even so were we before 
them. 

And all the congregation lifted up their 
voice and cried; and the people wept all 
that night. ? Апа all the children of Israel 
murmured against Moses &nd Aaron; and 
all the congregation said to them, 3 Would 
we had died in the land of Egypt! or in 
ов wilderness, would we had died! and 
why does the Lord bring us into this land 
to tall in war? our wives and our children 
shall be for & TRA now then it is better to 
roturn into Egypt. “Апа they said one to 
another, Let us make & ruler,and return 
into Egypt. *And Moses and Aaron fell 
upon their face before all the congregation 
of the children of Israel. 

є But Joshua the son of Naue, and Chaleb 
the son of Jephonne, of the number of them 
that spied out the land, rent their garments, 
zand spoke to all the congregation of the 
children r^ Israel, saying, The land which 
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Kai áva(Jàvres катєскероуто Tiv yv àmó т)ѕ ёртноъ Živ 22 
čws *РоӧВ, elazopevouévov AlgáÜ. Каш àvéßnoav кот tv 23 
э ` э ^ F X ^ А9 ~ ` А N 
ёртроу, koi àzijXÜov čws ХеВрфу, kai ёкєї " Axusàv, xoi Zerr, 

3 
kal Аар), yeveai "Eváy: kai ХеВрфу émrà éreow кодорл)@т 
трд тоў 'Taviv Alyémrrov. Kai ҸАбосау éws ddpayyos 24 
Bórtpvos, kai karegkéjavro ату" kal éxoyav é«eiÜev кАђра 
^ ? ^ 
xai Bórpuwv стафоћӯѕ fva èr abro?, кої ўрау abróv ёт 
3 / д е у ^ € ^ NS ND ^ ^ ` Ах 
дуафорєўсі, kai ӧтд TOv poQv, kai àzó тбу cvkQv. Kai rov 25 
/ э ^ > Z n 2 сач " а 
тбтоу Ékeivov érovóphaay Фароу&$ {3бтруос, 8:0 тоу Вотръу, ðv 
m o’ E 
кофаи éxéiÜev oi viot 'lopoxA. Kai йтёстрефау éxeiÜev 26 
катаскєјарєуог ijv уђу j.erà тєтсаракоута 7)4épas. 


Kai zopevÜévres TjA8ov трд Mvav kal 'Аарбу xai mpós 27 
тбсау cvvoyeyiv viày Topaz, eis rijv épnuov Фарау Кабус 
kal ёлтєкріӨпсоу abrois fipa koi тасу cwvayeyr, kal éOet£ay 
тд картду Ts үўѕ, kai дитү]сохто офто, kai «тау, ў\Өорєу 28 
eis Tijv уђу eis у йтёстєЛа ўрӧѕ, уђу péovoav уала xoi 
№ koi otros б кортдс avis. ААА 1) бт Ópac rò ёро 29 
TÒ катошо®у ёт олутї<, kai т0Ає Óxvpal rereuxur pévar peyáňat 
c$ópo- кай тђу уєуєйу 'Evàx éopáxapev ёкє. Кай `Араћк 30 
katoel ёи Tj yj тў Tpós Nórov: kal б Xerratos, kai ô 
Eoios, xai б 'lejovcatos, koi б 'Apofpatos karowei èv тў 
Ópew]- каї б Xavavatos karowet торд. баћассау, кої тард. 
тӧу "Тордауи morapóv. Kal катєсибтусє ХХВ róv Маду 31 
трд< Movorjv, каї «Їтєу avrà, оўу, аА дуаВаутєс дуа тсб- 
реба, кої катакћроуорлісоше" avrijv, бт: Ovvaroi баллттбршєба. 
Tpós aùroús. Kal oi dvÜpwmot oi ovvavaßadvres per avrov, 32 
«Їтау, оок àvaßaivopev, бт où uù Òuvópeba åvaßivaı mpòs 
TÒ ебуо$, бт loxvpórepov ђифу ёст, uáAXov. Kal ёбуєукау 38 
ёкстасіу Tis у] 3v катєскёрауто айту mpòs тоў vioùs 
"IopaiA, Aéyovres, ijv уђу Ñv тарућборєу айту koracxéjac- 

о, y) karégÜovca rovs karowxoUvras ёт abris ёст kal mâs 

б Àaós бу éwpakapev èv олт}, dvOpes Umeppxjkew. Kal ёкє 34 
€opákaj.ev тоў$ "yCyavras, koi шеу évámrtov avrQv феєї àkpiðes 
GÀAà kai ойто ?рєу ёуфтіоу аёту. 

' Kai дуоХа{доўта піса 7) суоусуў, évéóoke фуу" кої 14 
ЄкАодєу ó Àaòs OXqv viv vóxra ёкєйту. Kai 8teyóyyvtov 2 
ёті Movotjv каї'Аарфу mávres oi vioi lopoQÀ: koi «тау 
трд аўто таса т} ouvaywyù, "ОфеХоу ámeÜávouev èv уў 3 
Aiyómre, 1) v тў épüpo толту, el ámeÜdvogev: kai ivari 
Kpios єісаує ўро eis түу yiv татту тпєсєіу èv moÀéuo; 
ai ywvaikes Tjuüv кої тй тада tcovrat els Qupmavyijv viy 
оўу BéXróv ёсти àmoorpapivat eis Аїуоттоу. Kal «тоу 4 
&repos TO rép, д0рєу ёрҳтуүду, кої åmTortpépwpev eis Atyvr- 
тоу. Kai ётєсє Movatjs kai `Аарфу ёт) mpóowmov évavríoy 5 
máons owvayeyris viov Topo. 

'"Iyco)s 0 ô той Navi, кої Хале ó тоў "lejovwr rà» 6 


, T ^ /э ^ 
катаскефарёушу Tiv уйу, Ouppufav rà {ийт айт©у, koi 7 
A S A з 
«тау Tpós тасоу сзуаусуђу viov "lopoiÀ, Aéyovres, ў үд 


8 Or, to. q Gr. do not. 
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8 jv «area ceiidpueUa айттуу, &ya6j ёсті сфодра сфбдра. Ei 

аїрет е ўрёѕ Куро, «саба ўра eis ту уў» Tory, Koi 
9 Sóc airiy ОЛ Yi Tris ёсті péovoa уба кої pos. "AMAA 
ато TOU Kupíov i) дтостатог убеде бше 86 ил) фоВпбтє 
тду Хаду тў ‚уй, бт. катаВрора нф der афёотткє yàp 
б Karpòs åm aùrôv: б бё Куро èv uiv uù фоВтбутє 
ойто. 

Kal «тє тбсо ў owvayeyi ката№мбоВо\са. aùroùs èv 
Albor: каї ý 80$а. Kupiov 60у £v тӯ vepéày ёті тїз ornis 
11 roð paprvpíov тйс rocs viois орал. Kal elme Kúpios 

Tpós Моъсђи, čws rivos mapoéúvet ue б Хафс otros; каї 

{и rivos où mur revovat pot ri тӣсі rois oNuelots, ots ётойута, 
19 évabrois; llaráfo олтоў Üaváro, kal ётоАФ атой xal 

тойт сє xai TOv olkov To) Torpós cov eis &Üvos uéya, koi fi 
13 тоА? 4GAXov 7 ToUro. Kal elre Movcijs рд Курю», kal 

dkovo erat Aïyvrros, Оті ävýyayes тї ioyúói cov TÓV Хаду 
14 robrov èé airov. АЛМ, каї mávres oi KaToukOUvTeg ёті 

Tis yis Tars дкткбасту, бт où €. Kúpios ёи т© Mà TOUTÓ, 

бот ёфбаХиоїѕ кат Ado uos бттайу Куркі, kal ў vedélg 

тоу ёфёстукєу ёт айтор, койд èv aTÓAo vepéàns où mopeón 

TpóTepos atrOv ту ўшёрау, каї év g'TUÀ« TUPÒS Tiv vikra. 
15 Koi &krpájes TOv Хаду roUrov Фсєі dvÜpwmov éva: xai ёро®оч 
16 та ир бео дкткбосі TÓ буор cov, Myovres, тара TÒ 

pi) Фудс дох Кроу єсауаубу тди Хабу TOUTOV eis Tv уђу 
177 ША Фиосєу айто, катёстросєу atrovs ёи Tj ёр. Каі 

viv бробутю ў icxós cov Куре, бу трбтоу єїтөз, Aéyov, 
18 Куро parpóðvpos, kal moXv& eos, Kai Xs, афоірфу 

ávopías kai ёдікіаѕ xai ápaprías, kal kaĝapio põ où кабаре? 

тбу &voxov, dmoððoùs úpaprías татроу ёті Tékva fus тріттѕ 
19 каї Teráprus yeveüs. "Ades riv брартіау то Хаф Toro кат& 
тб péya ©\еб< cov, xaÜázep ČÀcws éyévov aùrois йл Alyémrov 

fus ToU viv. 

20 Ka eire Куріоѕ трд$ Моло, Аеш ойто eip кот& TÒ 
21 ipá cov. 'AAAG [cx yo Kai cv TÓ буора pov, Kai ёртћајсе. as 
29 ў ӧбба Kupíov mügay ту y. "Or. mávres oi dvOpes oi 
ópávres Tiv Bócov pov, каї та any eto. & _ётойусо. èv Alyérro, 
xal éy тў iphm, кой ётєрасйу pé ToUTO декатор, каї ook 
23 єістјкоусау TIS poris Дош Ñ piv ойк буоутол тй үй», v 
ópoga то marpácw aùrõv: ў Tà Tékva abróv й ёст: 
per Spo? Фдє, б бео! оюк оідасчи ауаду о?ъдё какду, Tüs veore- 
pos атероѕ, TOUTOLS биет ту уйу" паутєс бё oi rapoóvavrés 
24 pe, оюк Syovrai айтуу. О бё mais pov Хал‹В, бт туєйна 
črepov & avrà, кої ётткоАоббс pot, «сафо аўтду eis ту 

Y eis tw «отб ёкєї, kai TÒ стёрра аўто? к\ароуорлјс 
25 олту. ‘О 82 "Араћҝ каї б Xovavaios катоко®сч_ ёи Tj 

код: айру émorrpádnre каї йтаратє рєє eis тўи €pnpov, 

ó50v баХасстау ёрубрёу. 
96, 27 Каі «те Kúpios mpòs Мосту коі 2 Myov, tos 
rivos Md ovvaywyiy Tiv тоурйу тайту; @ abroi yoyyó- 

{осу évayríov pov, тї yóyyvow TOV vOv "Теролу\, v 


-—- 


10 


P Gr. not believe me. 


М№омвевѕ XIV. 8—27. 


we m is indeed ам good. 8 
the Lord choose us, he will bring us into 
this land, and pe it us; aland which flows 
with milk an honey. ?Only depart not 
from the Lord ; and fear ye not the people 
of the land, for they are meat for us; for 
the season of prosperity is departed from 
E d but the ord € is among us: fear them 


"os And all the congregation bade stone 
them with stones; and the glory of the 
Lord bor in the cloud on the taber- 
nacle of witness to all the children of Israel. 
Ч And the Lord said to Moses, How long 
does this E le provoke me? and how long 
do the efuse to believe me for ali the 
signs which I have wrought among them? 

7 І will smite them with death, and destroy 
them; and I will make of thee and of th 
father's house a great nation, and muc 

eater than this. 13 And Moses said to the 

ord, So Egypt shall hear, for thou hast 
brought u А people from them by thy 
might. oreover all the dwellers upon 
this land have heard that thou art Lord in 
the mo of this people, Mm О Tota, art 
seen бу them face to face, and thy cloud 
rests upon them, and thou goest before 
Сир by day іп a де of а cloud, and by 
night in a pillar of fire. > And 47 thou shalt 
destroy. this nation as one man; then all 
the nations that have heard thy name shall 
eek, saying, Because the Lord could not 

bring this people into the land which he 
sware to them, he has overthrown them in 
the wilderness. 7 And now, О Lord, let 
thy strength be exalted, as thou spakost. 
saying, 18 The Lord is long- suffering ч 
merciful, and true, removing СЕЕ 
and iniquities ind sins, and he will by no 
means clear the guilty, visiting the sins of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth [ow о 19 Forgive this peo- 
ple their sin according to thy great mercy, 
as thou wast favourable to them from 
Egrnt i until now, 

And the Lord wid to Moses, І am gra- 
cious to them according to thy word. a But 
live and my name 1s living, so the glory 

of the Lord shall fill all the earth. Кою 
all the men Mer see my glory, and the signs 
which I TM in Egypt, and in the wil- 
derness, and have tempted me this tenth 
time, and have not hearkened to m y voice 
Z surely they shall not see the Jand, which T 
sware to their fathers; but their 'children 
which аге with me here, ав many as know 
not good or evil, every inex T youth 
to them will I give the land ; but none who 
have provoked me shall see it. ?! But my 
servant qo "— there was another 
spirit in him, 'and he followed me, I will 
bring him into the land into which he 
entered, and his Es, shall inherit it. 9 But 
Amalec and the Chananite dwell in the val- 
ley: to-morrow turn and depart for the 
wilderness by the way of the Red Sea. 

2% And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 2 How long shall I endure this 
wired congregation? І have heard their 
murmurings iion о me, even the murmur- 
ing of the children of Israel, which they 


NuxbBens XIV. 28—XV. 4. 


have murmured concerning you. ® Say to 
them, As live, saith the Lord: surely as 
B spoke into my ears, so will I do to you. 
'Your carcases shall fall in this wilderness; 
and all those of you that were reviewed, 
and those of тон that were numbered fron: 
twenty years old and upward, all that mur- 
mured against me, ™ ye shall not enter into 
the land for which I stretched out my d 
to establish you unon it; exce opt only С 
leb the son of J ephonne, and Joshua E 
гоп of Маце. 9 And your little ones, who 
ye said should be a prey, them will I bring 
into the land; and they shall inherit the 
land, 8which ye reject 3 And your car- 
cases shall fall in this wilderness. 8 And 
yonr sons shall be fed in the wilderness 
orty years, and they shall bear your forni- 
cation, until your carcases be consumed in 
the wilderness. * According to the number 
of the days during which ye spied the land, 
forty -— a day for a FA ye shall bear 
our sins forty gere, а ye shall know my 
erce anger. jt [^g Lord have spoken, 
Surely Ido thus to иа evil congrega- 
tion Ythat has risen u ether against 
me: in this wilderness t M " al s utterly 
consumed, and there they shall 
36 And the men whom Moses En to spy 
out the land, and who came and murmured 
against it to the assembly so as to bring out 
evil words concerning the land,— 37 the men 
that mo oke evil reports against the land, 
even died of the plague before the Lord. 
з And Joshua the son of Naue and Chaleb 
the son of Jephonne still lived of those men 
йан went to spy out the land. 9 And Moses 
а e these words to all the children of 
srael ; ; and the people mourned exceedingly. 
є And they rose early in the morning and 
went up to the top of the Eg saying, 


Behold, we ё that are here will iu to the 
place of which the Lord has spoken, because 
ye have sinned. 4 And Moses ei Why 


RUP transgress thg word of the Lord? P 
not pros 42 Go not up, for t 

Tu is not wit - so shall ye before 
the face of your enemies. or Amalec 
and the Chananite are there before you, and 


ye e shall fall by the sword ; because s ave 
sobeyed the Lord туе: turned api and 
the Lord will not be among 4 And 


having forced their passage, t м - И: up 
to the top of the mountain; but the ark of 
the covenant of the Lord and Moses stirred 
not out of the camp. < Апа Amalec and 
the Chananite that dwelt in that, mountain 
came down, and routed them, and destroyed 
them unto Herman; and they returned to 
the camp. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
3Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, When ye are come inte 
the land of your habitation, which I give to 
you, ?and thou wilt offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord, a whole-burnt-offering or 
& meat-offering чо $ perform a vow, or à 
free-will offering, or to offer in your feasts в 
sacrifice of sweet savour to the Lord, whe- 
ther of the herd or the flock : *then he that 
offers his gift to the Lord shall bring a meat- 
oKering of fine flour, а tenth part of an 


194 APIGMOI. 
èyóyyvsav тєрї Spóv, дкукоа. Еїтоу avrois, 45 ёу®, Mya 28 
Куро 7) 5 лу бу трбтоу АеХхаАлколє eis тё Фт@ uov, ovra 
тойт биб. "Ev т ќои тайт) пєсєтол TÀ kia pv. 29 
каї пӣса. E émurkomi) Üpóv, kai oi катзур!билур&уо баб лтд 
єікосаєтойѕ kai ётауо, доог Syóyyvsav ёт ёо ei úpeis 30 
«ісє\єйсєт дє eis тй” yiv èp у écérewa. тї хбр pov Kata- 
gepógat ўра ёт arris AN 9 Хал viós ефори), kai 
"сої б то? Navi. Koi rà таба & а eirate èv діартаүр 31 
ётєсбдал, єісабо aùrdòs eis ту уђу" kai кАроуоџлјсоосі 
Tiv уду, и ше йлтёстутє дл abris. Kal và küXa gov 32 
тєтєїта& èv тў épijjuo толту. Oi бё viol фри écovro« venó- 33 
pevot ёи Tj ёрию Teccapákovra ёту: kai дуойтоус: Tijv 
mopveiav ógÀv, čws йу dvaAo05 rà kQXa uv év rf pup, 
кот& rüv др:рду rQv iepüv Omas kareckéjacÓe tv yiv, 94 
Teo'c'opákovra. тулра, T)jépav то? évuxvrov, Aijjrea0e тд dpap- 
tias БО тєттаракоут@ ёт; kai үуФеєтбє лду бурду тўс 
друђѕ pov. "Eyó Kptos ао, ў рли oro тоџјош тў 35 
cvvaywyf тў TOv)pg тату, тї ётигуиістарќур èr ёё èv 
тү) Spo толту éfavaNoÜjrovrau, kal éke ázroavoUvraa. 

Kai oi дуброто:, ovs йтеттєА\є< Movois karackéjacÓa. 36 
Tiv yüv, kal Tapayevifévres. Bueyóyyvoay кат' айт$ трд 
Tiv avva-yayiv ё©єуёүкол ppara тоутрё тері тўѕ yfis, xai 37 
&méBavov oi дуброто: oi катєітоутє тойт]р@ ката Tis Yyijs 
ёи тӯ тАуүў tvavr. Kwpíov. Kal "усо viós Мол) xoi 38 
Хал‹8 vios '"lebovwy ё сау бтд rày дуӨрфтоу ékeiyoy rv 
memopevj.évay катаскёјасбо "v yv. Kai dae Movofjs 39 
Tà pýuara ravra трд$ таутас vioùs срауА- кої émevOgaev б 
Хад< сфбдро.. 


Kai брбртоутє$ vompoi àvéßyoav eis riv корифђу To 40 
ópovs, Aéyovres, ідо?, oi0e туше дуаВтсбиеба є тбу rómov 
ôv elme Kúpios, Or. Tjdprogev. Kai eime Мусс, ivari 41 
ijs mapaßaivere tò pua Kvpíov; ойк «йода cora. bpiv. 
Мз) dvafjatvere, où үйр ёст. Курио џеб ipv: xai тєсєїтбє 42 
трд тротфтоо тфу “хдрду брду. “От ô ‘Apak kai б 48 
Xavavaios éket éjumpogÜev ijv, kai meaetoÜe paxatpg, oU 
elyekey блтєттр@флутє ámeiÜoUvres Kvpío, kal ойк erra Куро 
ёи рлу. Ко! OwMacápuevot дуи 8 сау ёті тї корыфўу 44 
тоў Opovs: ý 0 куЗотдс̧ тїз дгабуктѕ Kupiov каї „Мољотѕ 
ойк ёкил]бтау ёк тї тарерЗоћђѕ. Kai кат б "Араћк 45 
каї Я Хауааїоѕ б ó èyxaðńuevos ё év TÔ Ope ё ёкєйф, kai érpéjavro 
афто, кой катёкоау аўто? €ws "Epudv- «al дтєттрафлутаъу 
eis rv тарєиВоћр. 

Kai eime ‚ Кр троѕ Мело, Aéyov, Лаћјсоу тоќ viois 15 
"Теролу\, kal épeis „трӧѕ айтоў, Отау «сФ61тє eis ту Yi 2 
tis катошттєш< uov, Tv ёуф дош ùuiv, kai тоијс 3 

бАокалтоцкато. Кър, óokáprwpa ў 7 Ovaíav, peyaMivat eoxajv, 
9 1 каб ёкоўочоу, ў êv rais ёортод$ | ouv тошто беилу єбөбїөє 
тё Kupío, eL дё блт© TOv „Воду à 7 årò vv проВатоу. Ka 4 
тросоісє, ô просфёроу тд pov афто? Кърйр, босќау Tep- 


8 Gr. from which. ye turned away. 


‚ т Вее ёк:обстассе, 2 Cor. 11. 98. 


9 Gr. these men. € Gr. magnify. 
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? , ^ ^ 3 , UT з , H , 
SáAews декото ІФ дуалтєтог 
Acts тоу тоў o $i erompéms èv aiw èv тетартф 
5 rov iy. Kai olyov eis стоудђу Tò réraprov тоў iv тошјсєтє 
^ ^ A A ^ ^ 
ёті тў ÓAokavróceus, ў émi тўс Üvcías TQ àpvO TO érè 
4 ^ ^ 
6 хоп}тє roco)vro, káprwpa дору єйодіоҳ TO Kupi. Ka 
^ ^ ^ 
T кри, Órav moire abróv eis ӧЛокабтора ù els volay, 
, 2 {да Р , э , 3 
moos Üvaíav ceuuBáAens úo дёката åvamerompérns èv 
[Л iai ^ d ^x K A » з 9% \ , 
d тб Tpirov то? iv. Kal olvov eis стоубу Tò rpírov 
TOU tv mpocoícere eic даулу єбодіос Къріо. 


8 "Еду бё rore àmó тоу Вои eis óXokavrwaw 1) els бутау 
9 ueyaAvve. eUxiv, 1) els сотурюу Kwpío, kal птросоѓсє: ёті 
^ 4 , , Ж 
vov uógXov бутау сєрідаћєис̧ тріо. дёкота åvarmerompévns 
D 3 » y a y b , э А у е 
10 ёи ию piov то? iv. Kai olvov els covójv tò Tcv 
тоў ty, картора берм єоюдѓаѕ Kupiw. ] 


11 Обто momoes TÔ uócxyo то éni, Ў TO кро то éri, Ñ то 
"oes TO цосХо то sN TO крио T "ug cn. 

3 A w NUN э ^ H ^ > ^ э л ` х 

12 дри TQ év ёк rüv птроВатоу ў ёк тёр atyüv. Катё тду 

* ^ 

др:рду Фу ёду moujore, оўто$ moujcere TQ évi, катӣ тду 
арўџду avràv. 

8 па є э L4 @ , е ^ uh 

à б< б aùróyðwv morre. oUros тоюйта mporevéykat kap- 

14 тдрота eis бону єйюдіоѕ Kupiw. "Еду 2 wpoowvros èv 
e бш is l4 "n э ^ ^ - А а £ э e i^ 
piv Tpocyévgra. èv rj yj ojóv, ў ôs ду yévqras èv шу 
э ^ 


év rais ж иф, kai moe káprwpa борли єдодіоѕ 
Куріф, бу трбтоу morire ©дєїс, отш morose ў cwvoyoryi) 
Къріф. 


15  Nópos eis cora. bpiv xal тої тпросућ№тоқ тоў mpoo- 
кєцёуо$ èv piv, убдо$ alwvios eis ràs yeveàs Üuüv: Òs 

16 duets, каї б mpoowvros ёстог ёуаут. Kvpiov. — Nópos els 
ётто koi д:каіора fv ёста: uiv каї TQ простћіто TÀ mpos- 
xepévo éy pv. 

17,18 Koi éAdAqse Кури mpós Моси, Aéyov, AáAgcov 
tois viois lopaxÀ, kai épeis трд aùroùs, év TO cia opeveoÜat 

19 óuás eis mv уђу, «is fv yò єісаүш ùuâs éket, kal ётто& 
y » е ^ » ^ ^ у 9^ ^ 3 A ee 3 {м 
бтау ёсбтє peis дтд TOv @ртеу THS 1), афє\етє афорєра 
3 £z L ЕД ` , € 2^ у э ^ 

20 афоритџа. Kvpap, àrapxiv dvpájaros pv. Aprov йфоретє 
2 (a A» € 3 z CEU z > А A Lise 
афаірєџа, аўто" ùs àhaipepa amò алш, ovros äpedeîre avróv, 

^ / uem \ 4 , › d > ` 

21 ётаруту фораџатоѕ ўроу, kai досєтє Корир åpaipepa cis tàs 

yeveàs. pov. 


99 "Отау бё Ówpdprgre каї pù тоијоттє maras tràs ёртоћдѕ 
93 табтаѕ, с é£XAdAgoe Kpios mpòs Movoñv, xaÜà avvéra£e 
Куро Tpós pâs èv дєрї Мелюгӣ, årò тӯѕ ўрёраѕ j| owvé- 
94 tage Куриѕ mpòs bpüs xai ёлёкєуа eis tàs yeveàs bp, kal 
бота. ёду É ódÜaAuüv rs cwvayeyüs ye àxovoiws, 
xai тоијсє піса ў cwvayery: póoyov ёа ёк [Boüv àpwpov 
«і бАоколтера. eis бору evo0ías Курир, kal Üvaíav rovrov 
kai govO]v ойтой кота тђу cUvra£w, kal yípapov è alyüv 
25 wa тєрї àpaprías. Kal ёйМасєта: б iepeUs тері maons 
сууаушуўѕ viðv "lepojA, «ai åpebýoeraı айтоїѕ, бті àkovatóv 
фот кай ойто ўуєукау TÒ ёороу отоу káprwpa Kupío тері 
Tüs ipaprías аїйт@у €vavr. Kwpiov, тєрї rüv áxovoíav аїтбу. 


NUMBERS XV. 5—25. 


ephah mingled with oil, even with the fourth 
part of a hin. 5 And for a drinx-offering ye 
shall offer the fourth part of a hin on tke 
whole-burnt-offering, or on the meat-offer- 
ing: for every lamb thou shalt offer so 
much, as a sacrifice, а smell of sweet savour 
to the Lord. 9 And for a ram, when ye offer 
itas а whole-burnt-offering or ав a sacrifice, 
thou shalt prepare ав a meat.offering two 
tenths of fine flour mingled with oil, the 
third part of а hin. 7 And ye shall offer for 
a smell of sweet savour to the Lord wine for 
в drink.offering, the third part of a hin. 

3 And if ye sacrifice a bullock from the herd 
for а whole-burnt.offering or for a sacrifice, 
to perform а vow or а peace-offering to the 
Lord, ? then tke worshipper shall offer upon 
the calf а ment-offering, three tenth deals 
of fine flour mingled with oil, even the half 
of a hin. "And wine for a drink-offerin 
the half of a hin, a sacrifice for a smell o 
sweet savour to the Lord. 

n Thus shalt thou do to one calf or to 
one ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the gonts. d to the number 
of what ye shall offer, so shall ye do to each 
one, according to their number. 

13 Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices for a 
smell of sweet savour to the Lord. Ата if 
there should be a stranger among you in 
your land, or one who should be born to you 
among your generations, and he will offer a 
sacrifice, в smell of sweet savour to the Lord 
—as ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 

1 There shall be опе law for you and for the 
strangers abiding among you, a perpetual 
law for your generations: as ye are, so shi 
the stranger be before the Lord. 16 Тһеге 
shall be one ]aw and one ordinance for you, 
and for the stranger that abides among you. 

17 And the Lord spoke to Moses, saying, 
19 Speak to the sons of Israel, and thou sh 
вау to them, When ye are entering into the 
land, into which I bring you, ? then it shall 
come to pass, when ye shall eat of the bread 
of the land, ye shall separate a wave-offering, 
а special offering to the Lord, the first-fruits 
of your dough. 2% Ye shall offer your bread 
а Joe эы as a heaye-offering from 
the threshing.floor, so shall ye separate it, 
? even the first-fruits of your dough, and ye 
shall give the Lord a heave-offexing throug . 
out your generations. 

2 But whensoever ye shall transgress, and 
not perform all these commands, which the 
Lord spoketo Moses; 9asthe Lord appointed 
you by theband of Moses,from the day which 
the Lord appointed youandforward through- 
out your generations, ?! then it shall come to 
pass, if a trespass be committed unwillingly 
unknown to the congregation, then shall & 
the congregation offer & calf of the herd 
without blemish for a whole-burnt-offering 
of sweet savour to the Lord, and its mest- 
offering and its drink-offering according to 
the ordinance, and one kid of the goats for 
a sin-offering. ® And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and the trespass shall be 
forgiven them, because it is involuntary ; 
and they have brenght their gift, a burnt. 
offering to the Lord for their trespass before 
the Lord, even for their involuntary sins. 
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э And it shall be forgiven as respecta all 
the congregation of the children of Israel, 
and the stranger that is abiding among 
you, because 6 is involuntary to all the 
people. ) =, 

2 And if one soul sin unwillin ly, he shall 
bring one she-goat of a year old for a sin- 
offering. ? And the priest shall make atone- 
ment for the soul that committed the tres- 
paas unwillingly, and that sinned unwil- 

ngly before the Lord, to make atonement 
for him. 29 There shall be one law for the 
native among the children of Israel, and 
for the stranger that abides among them, 
whosoever shall commit a trespass unwil- 


lingly. 

And whatever soul either of the natives 
or of the strangers shall do any thing with 
a presumptuous hand, he will provoke God; 
that soul shall be cut off from his people, 
"for he hus set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that soul 
shall be utterly destroyed, his sin £s upon 


* And the children of Israel were iu the 
wilderness, and they found & man gathering 
sticks on the sabbat -day. 9 And they who 
found him gathering sticks on the sabbsth- 
day brought him to Moses and Aaron, and 
to all the congregation of the children of 
Israel. 9 And they placed him in iie. 
for they did not determine what they sho d 
do to him. % And the Lord spoke to Moses, 
saying, Let the man be by all means put to 
death: do ye all the congregation, stone him 
with stones. * And the congregation 
brought him forth out of the camp ; and all 
the congregation stoned him with stones 
outside the camp, as the Lord commanded 


овев. 

9 And the Lord spoke to Moses, saying, 
38 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt tell them; and let them make for 
themselves fringes upon the bordersof their 
garments throughout their generations: and 
ye shall put upon the fringes of the borders 
a lace of blue. 29 And it shall be on your 
fringes, and ye shall look on them, and ye 
в remember the commands of the 
Lord, and do them: and ye shal) not turn 
back after your imaginations, and after the 
sight of your eyes in the things after which 
yegoa whoring; that yemayremember and 
mom all my commands, and ye shall be 

oly unto your God. £I am Ње Lord your 
God that Тотан. you out of the land of 
B t, to be your God : I am the Lord your 


o 
And Core the son of Isasr the son of 
Caath the son of Levi, and Dathan and Abi- 
ron, sons of Eliab, and Aun the son of Pha- 
leth the son of Ruben, spoke ; ?&nd rose up 
before Moses, and two hundred and fifty 
wen of the sons of Israel, chiefs of the 
assembly, chosen councillors, and men of 
renown. ®'ГҺоу rose up against Moses and 
Aaron, and said, Let it be enough for you 
that АЙ the con gation ore boly, and the 
Lord is among them ; and why do ye set up 

ourselves against the окна п of the 

ord? *And when Moses heard it, he fell 
on bis face. # Апа he spoke to Core and all 
his assembly, saying, God hae visited and 
known those that are his and who are holy, 
and has brought them to himself; and whom 
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^ т 3- 
Koi à$«Üjoera. karà mücav cwvayerymv viov 'loparyA, xai 26 
^ , ^ , \ є ^ е ^ ^ ^ 
TÓ троол}\утф TÓ TpockeuLevo TPÒS ®шас, OT. Tavri TQ Лад 
áxovGtov. 


"Еау тє yvy) pia ápápry дкоосќоѕ, просаёє, atya uíay 27 
èvavriav mepi dpaprías. Kai ёйМїсєтол ó iepeUs тєрі ris 28 
Vuxis rs dkovoiasleions, каї брартобстс ákovoíes évavrt 
Къріо», Латас тєрї афто. - То éyxwpio êy viois "Терол}\, 29 

^ ^ ^ э э ^ 
каў тё porro TÓ, Tpookepév èv ойто vópos eis ёстал 
aùrtois, Ós éày roujay) ákovaios. 


Kol улуй ўт moon èv ері Фтєруфаміаѕ ітд àv 30 

abroxÜóvov 1j дтд TOv mpooņÀúrwv, róv GeÓv otros map- 

^ эу , e NW q^ 3 ^ ^ S 
o£wei, é£óAo0pevÜijoeras ў оҳ) ékeív ёк ToU Лао? афтӣ, 
бт. тд рӯра Kuwpíov é$oAwe, кої Tràs évroÀAàs афто? биє- 31 

LÀ э. , , , е M , ^ е е СА 
скёдасє/" ёктрїфєє ёктруВсєтал 7) Yuy) ёкєйлр, ў брортіа. 
avTüjs év abr]. 

Koi Tcav ої viol 'lepayA èv тӯ ёрушо, kai єйроу йудра 32 
evAAéyovra. $úňa тт) mép rüv са Ватоу. Kal mporýyayov 33 
афту ої eùpévres avAAéyovra. úa тӯ ўрќра ту со Ватоу 

^ LI ^ ^ 
7pós Moves кої 'Aapov, кої mpòs пӣсау cwvayeynv viov 
» [4 RP Ж. б, э N з ` 5 А / 
Iopańà. Kai áméÜevro ойтду els фиЛакту, ob yàp avvékpwav 34 
, "E XN M ^ 
Tí Toujceciv avróv. Kai ёАаАтсє Курио mpós Movojv, 35 
Aéyov, Üaváro ÜavaroícÓwe б dvÜpemos: №доВоћсатє avrov 
£ ^ ^ 
Ados ce т} ovvaywyý. Kai ёууауоу отоу müca ў 36 
LÀ A A , 
cvwvayery] éw т) mapeg[joAZs: каї &uÜOoflóAgsev отд» 
мены act д = 
тбса ў съуөгүөшүзў №0ос éw тїс тарєиВоћ, кад. avvéra£e 
Kvpios ro Мале). 


Kal «тє Kúpios mpós Move, Aéyov, АаАлутоу tois 37, 38 
viois Іоратћ, kal ёрєѕ Tpós aùroùs, kai momodtwray éavrois 
красчеда ёті rà mrepúyia TOv ipariwv aUrüv eis tùs yeveüs 
aùrôv xal ётибјсєтє ёті rà kpdoreða т©у mrepvyiov кКАфсра. 
jaktvÜwov. Kal ёттол bpiv èv rois kpaoréðois, xai ÓycoÓe 39 
афта" xai gwgoÜO5occÓe marv TOv évroAQv Kupíov, koi 
Toujcere афтӣ" kai où діастрафўсєсбє ómicw Gv ёауофу 
pôv, kal тоу бфбаћифу èv ois ueis ёкторуєйєтє ómíow abróv, 
rws àv pvnobire коі moujowre Tácos тйс évroÀás pov, kai 40 
ёсєсдє ау: TQ OG pôv. '"Eyb Kwpios б Өє0 ópv б èfa- 41 
yayòv bpüs ёк yis Аїуйттоо, vac gv Osós' éyà Kúptos б 
G«os ouv. 


Kai éAdAqoe Корё viós 'lIcaàp оќо? KaàÓ vioU Aevi, xoi 10 
N 

Добду kai Afepàv viol Eà, кої Айу vióc aA vio? 
Povf9v: xai дуєсттсау évavr. Moa), kai àvôpes тбу viðv 9 
"lapojA mevrükovra кої бшкбочо, àpymyoi cvvayoyins, ovy- 
кХтог Bovis, каї dyÓpes буодаето. Zuvéoryoav éri Movotjv 3 
«ai `Аарфу, kai «тау, éxéra outv бт тбса 7) c'wvaryoryi] rávres 
уго, oi èv ойто Курѕ` кої даті катоуістастбє émi тїр 
cwvayoryiv Kupíov; Koi áxoícas Movet, érecev émi4 
трбоштоу. Kai ёАаАттє mpòs Корё каї mpòs cücav abro) 5 
түу озусуоуту, Мусу, éméokemrat kal €yvo ó Өєдс̧ rovs бутаѕ 
афтоў kai тойс ávtovs, kai простгубуєто mpós éavróv: kai og 
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6 < ато cavró, npoonyáyero mpòs éavróv. Tovro moujcare: 
Xáfere juiv aùrois порей Корё, kai тӣса ў avvaywy?) airo, 
7 кої émíÜere ёт афтӣ mdp, kai ётіӨєтє ёт афтӣ. Ovuiapa ёуаут! 
Kuvpíov арор" kai ёттол б йуйр бу éxXéAekrou Kúpios, otros 
B Фуко  ixavovaÓo ®©шу viol Aevi. Kal «тє Mwvoñs mpòs 
8 Корё, eicaxovcaTé pov viot Aevi. Mi) pikpóv êsri Tovro 
бріу, бт. SaTreev б Oeds Чорађ\ pâs ёк cwvayoyijs 
'"IopajA, каї mpocwyáyero pâs mpòs éavróv Aewrovpyetv râs 
Aewovpyías тїз okys Kupíov, kai тарістас бол ёуауті тї 
10 cwqvfjs Aarpevew abrois; коі mpoonyáyeró сє kal Távras 
тоў @дєАфоў$ cov vioUs Aevi perà go), kai Qyreire kai tepa- 
11 теди; Obros av kai mca т) ocvvaywyý сох 7) evrgÜpougérm 
mpòs тбу Geóv: каї 'Aapüv Tis ёсти, бт: битуоуүйбєтє kar 
QUTOU ; d 
12 Koi &mécreAe Мохост xaÀAéca. Aabàv kal 'А Вєрфу viovs 
13 “ЕЛаВ. xai «тау, ойк àva[jaívouev. МЇ?) рикрду Tovro, ті 
dviyyayes Tis eis уђу péovoav yáXa. kai pé, йлтоктєїуод їидѕ 
14 ё rj ёрўрф, бт. karápxeis uv; 'Apxov єї koi о? els yiv 
péovcav уала al jw elowyyayes 1и, kai wkas T)uiv 
кАл}роу буро? kai дилтєАФуас; ovs ёфдаХио?ѕ TOv йудротоу 
15 éxeivov йу éfékojas; оюк àvaflaivouev. Ко ё$аръӨйилусє 
Movotjs сфодра, kai єтє трд Куру, uù трбоҳуѕ eis Tiv 
(ау a)rQw ойк émÜópqua oùðevòs айту ea, oùðè 
16 ёкікосо oùðéva abrüv. Kal «тє Movatjs mpós Корё, dy(acov 
Tijv cuvaywyýv cov, каї yívea0e ётоциог évavre Kvpíov où каї 
17'Aapüv xoi avroi aŭpıov. Kai Aájere ёкастоѕ rò Tvpetov 
abro), xai ёт:Өўсєтє ёт aùrà бишара, kai просбёєтє čvavrı 
Kvpíov ёкатто$ TÓ пурєоу avroð, Tevrükovra xai діакбоча. 
mupeia, kai où каї Aapov ёкастоѕ TÒ търєїоу abro. 
18 Ka éAafjev ёкастоѕ rò mupeiov airov, кої éméÜnkav ёт 
avrà mop, каї ётёВаћоу ёт алта Üvuíapa- kai ёстусау тард 
tàs ÓÜépas тўѕ оку+ ToU paprvpíov Mwvoñs kal 'Aapóv. 
19 Kai émivvéargaev ёт’ айтоў Корё тўи mücav олтоў ocwva- 
jv Tapà тўи Өбрам тїз скит) rov paprupiov: kai ddr ў 
20 ófa Къріо» тату) rj сзуауоур. Kal éAáAqme Küpios mpòs 
21 Movo'y каї 'Aapàv, Aéyav, йтосҳітбутє ёк uécov rijs ovv- 
22 аүсуїѕ тобттс, kai éfavaAoaw aùtoùs єітатоё. Kal ётєтау 
ётї mpócovrov aùŭrôv, kal «trav, Geós, G«ós тфу mvevpárwv 
«al máons саркдс, єї dvÜperros eis ўрортєу, émi mácav Tiv 
23 сзуауоуђу ёруў Къріоо; Kai éAáXgoe Kúpios zpós Movatjv, 
24 Aéyov, AáXgoov Tj cwvayeryj, Aéyev, дуаҳорсотє kúry 
ато тїс соуауоуђѕ Корё. 
25  KoláàvéerQ Моос, кої éropevOn mpòs Aa0àv кої "А ерду, 
«ai avveropeUÜnsay шєт афто? Trávres оќ pea Вотєро: 'lopaxjA. 
26 Kai éXdXgoe mpòs Tv owvayeryiy, Aéyav, дтосҳісбутє дтд 
Tüy okyvôv TOv àvÜpéómov TOv ckXopOv тото, каї pa) 
&mrecÜe йтд паутоу Фу ёттш/ ойто, ил} съмалтбАсбє èv 
27 raon Tj брартіф айтфу. | Koi åréoryoav ато rìs скари 
Корё кїкАш: каї Даббу коі 'А Верфу ёё]Абоу, kai єістўкєитау 
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he has chosen for himself, he has brought 
to himself. 9'lhis do ye: take to yourselves 
censers, Core and all his company; 7and 
pi fire on them, and put incense on them 

efore the Lord to-morrow ; snd it shall 
come to pass that the man whom the Lord 
has chosen, he shall be holy: let it be enough 
for you, ye sons of Levi. 5 And Moses said 
to Core, Hearken to me, ye sons of Levi, 
° Ta it a little thing for you, that the God of 
Israel has separated you from the congrega- 
tion of Israel and brought you near to 
himself to minister in the services of the 
tabernaele of the Lord, апа to stand before 
the tabernacle to minister for them? Vand 
he has brought thee near and all thy brethren 
the sons of Levi with thee, and do ye seek 
to be priests also? 1 Thus i£ is with thee 
and all thy congregation which is gathered 
together against God: and who is Aaron, 
that ye murmur against him? 

12 And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab; and they said, We 
Bwil not go up. PIsita little thing that 
thou hast brought us up Yto a land flowing 
with milk and honey, to kill us in the wil- 
derness, and that thou altogether rulest 
over us? "Thou art a prince, and hast 
thou brought us into а land flowing with 
milk and honey, and hast thou given us an 
inheritance of land and vineyards ? wouldest 
thou have $ put out the eyes of those men? 
we Ê will not go up. Moses was ex- 
ceedingly indignant, and said to the Lord 
Do thow'take no heed to their sacrifice : 
have not taken away $ the desire of any one 
of them, neither have I hurt апу one of 
them. J And Moses said to Core, Sanotif. 
thy company, and be ready before the P d 
thou and Aaron and they, to-morrow. 
17 And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
bring eadi; one his censer before the Lord, 
two hundred and fifty censers, and thou 
and Aaron shall bring each his censer. 

18 And each man took his censer, and they 
put on them fire, and laid incense on them; 
and Moses and Aaron stood by the doors of 
the tabernacle of witness. !9 And Core 
raised up against them all his company 
the door of the tabernacle of witness; an 
the glory of the Lord appeared to all the 
congregation. 2 And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, saying, 2 Separate your- 
selves from the midst of this congregation 
and I will consume them at once. 2 Ап 
they fell on their faces, and said, O God, the 
God of spirits and of all flesh, if one man 
has sinned, skall the wrath of the Lord be 
upon the whole congregation? ® And the 
Lord spoke to Moses, saying, ?! Speak to the 
congregation, saying, Depart from the com- 
pany of Core round about. 

% And Moses rose up and went to Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel went 
with him. *5 And he spoke to the congre- 
gation, saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them, lest ze be 
consumed with them in all their sin. 7 And 
they stood aloof from the tent of Core 
round about; and Dathan and Abiron went 


б Gr. do not. ~ Some read, out of. à Gr. eut out. 
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forth and stood by the doors of their tents, 
and their wives апа their children and their 
store. 

38 And Moses said, Hereby shall ye know 
that the Lord has sent me to perform all 
these works, that Г kave not done them of 
myself. 2 If these men shall die according 
to the death of all men, if also their visita- 
tion shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
9 But if the Lord shall shew by а В wonder, 
and the earth shall open her mouth and 
swallow them up, and their houses, and 
their tents, and all that belongs to them, 
and they shall go down alive into Hades, 
then ye shall know that these men have 
provoked the Lord. 

3 And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder beneath 
them. 22 Апа the ground opened, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. З And they went down and all that 
they had, alive into Hades; and the ground 
covered them, and they perished from the 
midst of the congregation. ?* And all Israel 
round about them fled from the sound of 
them, for Ythey said, Lest the earth swallow 
us up also, 5 And fire went forth from the 
Lord, aud devoured the two hundred and 
fifty men that offered incense. 

* And the Lord said to Moses, Y and to 
Eleazar the son of Aaron the priest, Take 
ap the brazen censers out of the midst of 
the men that have been burnt, and scatter 
the strange fire yonder, for they have sancti- 
fied the censers 5$0f these sinners against 
their own souls, and do thou make them 
beaten palm a covering to the altar, be. 
cause they were brought before the Lord 
and hallowed; and they became m sign to 
the children of Israel. * And Eleazar the 
son of Aaron the priest took the brazen 
eensers, which the men who had been burnt 
brought near, and they put them as a cover- 
ing on the altar: а memorial to. the chil- 
dren of Israel that no stranger might draw 
nigh, who is not of the seed of Aaron, to offer 
incense before the Lord; so he shall not be as 
Core and as they that conspired with him, аз 
the Lord spoke to him by the hand of Moses. 

a And Ше children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, say- 
ing, Ye have killed the people of the Lord. 
© Апа it came to pass when the congregation 
combined against Moses and Aaron, that 
they ran impetuously to the tabernacle of 
witness; and the cloud covered it, and the 
glory of the Lord appeared. < And Moses 
and Aaron went in, in front of the taber- 
nacle of witness. 

^ And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 9 Depart out of the midst of 
this congregation, and I will consume them 
at once: and they fell upon their faces. 
6 And Moses said to Aaron, Take a censer, 
and put on it fire from the altar, und put 
incense on it, and carry it away quickly into 
the camp, and make atonement for them; 
for wh is gone forth from the presence of 
the Lord, it has begun to destroy the people. 
© And Aaron took as Moses spoke to him, 


——— _—— 


8 От, vision. Some copies read xaeuart. 
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тарй tràs Üópas raw akqvdv отб, kai oi yuvaikes аўто, 
Kai тд. Téxva олт@у, Kai ) üzoc evi] олут®у. 

Kai «тє Movafjs, êv rovro yvocea0« бт. Kóptos ётбстеМ 28 
pe monoa mávra Tà ёруа tradra, Ort ойк йт épavrov. Ei 29 
xarà Üávarov тйутоу àvÜpeémrov ёблтобауоўутал oUrot ei каї 
kar ётіскєјли таутшу üvÜpomov ётискотї) ётта4 aùrôv, оўу 
Куріоѕ атёттаАке дє. “AAN ў èv pdoparı дєє. Kiptos, 30 
xai ávoífaca ў үй TÒ ocTÓua abris каталієтоал aùroùs, kal 
TOUS oikovs атои, ко TÀS G'Kqvüs avTOv, kal таута. бса écTiv 
abrois, каї кото [сокта {буте єі Фоо, kal ууфсєсдє, бт‹ 
vapóévvav ot åvőpwrot ovrot тбу Кроу. 


'Qs 02 ётаўсато XaÀdwv mávras rovs Aóyovs тотоу, éppáyg 31 
ў уў ®токат® айтди. Кай qjvotxOn ў үй, каї karémiev олтоў, 32 
кай то? oikovs aUTOw, kal Tdvras тоў dvÜpdovs тоў Óvras 
М ` A; N , 3 ^ K M / 3 ^ ^ 33 
perà Корё, kai rà krývy avrGv. Каі катусау abroi, xai 
бео. ёстіи олту (vro. els адоо, каї ёк@Аалуеу ато ў yj, 
xai ámoAovro ёк gécov тїз схуауоуђѕ. Kai mâs lopajA 34 
oi кїкАф abróv évyov ámó rijs $wvrüs айту, бт: Aéyovres, 
^ ^ ^ ы ^ 
ил] Tore катал huas 7) үй. Kat mdp &7А0є mapà Kupíov, 35 
kai катєфаує Tous mevrükovra xai Oukogíovs ávOpas rovs 
тросфёроутаѕ тд Óvpíapa. 
* ^ > 
Kal «тє Kúpios трдѕ Моџсӯи, kai mpòs EAed£ap róv 36,37 
€N » ^ ^ e , A^ X ^ т ^ э , 
vióv "Аорфу тоу iepéa, áyéXeaÜe rà mupeta Tà ҳоЛкӣ ёк дётоъ 
TGV karaKekavpévav, kai TÒ т?р TÒ dAXórpiov то®то oreipov 
éket, бт. ўуіастау Tà първо то” dpapreAdv rovrov èv rais 38 
VvXais avràv, kal ттойутоу avrà Хетідаѕ atràs mepíÜeua TQ 
Ovoiaornpiy, бт wpocwqvéxÜncav cvavr. Kvpíov xal iyid- 
cÓgcav- xai éyévovro eis owjetov Totis viois "lepaxA. Каі 39 
3 ЕД ^ ^ 
cAafSev "EXed£ap viols "Аарфу Tod iepéus rà тирєа rà ҳаћкё, 
баа mpogwveykav oi karakekavpévou xai TpocéÜnkav афтӣ 
^ Z £d. ^ ^ LI 
тєрідєро. TG Өисиостттріо, uvnpóovvov Tois viots `1тролу\, 40 
9 ^ ^ СА à ` э s a » y э ^ 
ómes àv uù TpocéAÓ; pyòecis dAXoyevijs, 0s ок ёст ёк тоў 
стёрротоѕ `Аорфу, émiÜeiva. Өишіора vayre Kvpíov: kai ойк 
y LA M Nautae. , 3 ^ SM. у 5 
ётта„ orep Корё, каї ў ётитдстасіѕ abro), кабд ёАаллутє 
Jr E] ^ ^ Bl. 
Kópios ёи yepi Moo] афто. 
> A ^ 
Kal ёудууџсау oi vioi lopa;jA rfj émaspwv ёті Mwvoñv 4] 
kai 'Aapüv, Aéyovres, бше длєктаукатє тд Ладу Kupíov. 
Kai éyévero èv rà ётитустрёфес дог тту avvosyoryrjy érl Mwvoñv 42 
» 
xai "Aopóv, Kai Фррлсау émi ту скү/ђу Tro? paprupiov 
кай rývðe ékáXviyev олутуу ту vepéàn, kai фб ў ófa  Kupíov. 
Kai eicfA0e Movoijs каї 'Aapüv karà Tpócamov тїз okyvis 48 
^ , N э , A N A A 
Tod рартуріоо. Kai éAaXgoe Куріоѕ mpòs Mwvoñv xai 44 
» ^ ^ 
Aapüv, Мушу, ёкҳорусатє ёк pécov тїѕ cvvayery)s та№туѕ, 45 
xal ёбоуоЛбсю aùroùs eiodmaé кої ётєтоу єтї прбоютоу 
э ^ b T a ` , \ ^ ` ^ 
avrüv. Kai ete Муст) трд 'Аарфу, Àáfle tò mupeiov, 46 
М ост 5 3 э \ ^ Суг ^ ^ A a^ 
kai ётїбєє ёт айто mdp dxó ToU ÜvciacTwpiov, kai ётіВоћє 
+ 
ёт' айтд Üvpíapa, кої блгеуєүкє ToTÁXOS eis Tiv тарєшВоћђу, 
xai ёЛасоа тєрї айтди 1А0є yàp дру) åmò простом 
Къріоо, ркт ÜpaXew тду Xaóv. Koi Ло Веу `Аорфу kabá- 47 


— 


y Gr. saying. 
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тер &AdAgoev аўто Mwvrñs, xai čpapev els rij. ovvacyoryjv 
каў 70%) ёуўркто 1) Opadoıs èv TQ Ааф koi ётєВаћє тб бишара, 
48 ` H , A ^ ^ х » 3 , ^ 
Kai ёЁїХатато пері ToU Мао). Kal ёсту àvauécov rv 
49 , M ^ , А э...й € 0 ^ M 
TeÜvnkórev xai rv фбшутшу, xai ёкбтасєу ý Opadoıs. Kal 
éyévovro ої reÜvqkóres ёу тү} ÜpaXae тєтсарєскаідєко. «Маде 
60 ^ е , M ^ , q K , \ 
kal émrakóciot Ҳоріѕ TOv TeÜvgkórev ёиєкєу Корё Каі 
эы. , ^ ^ ^ » ^ 05 ^ ^ 
éméaTrpejev Аарфи Tpós Movatv ёлї тту Qúpav тїз axwqvis 
TOU рартърќоо, xai ёкотасєу Ù Üpavas. 
17 Ка} ФАусє Kúpios трӧѕ Мороу, Aéyov, AáAxoov тос 
є ^ з ` ^ , > a^ е Ж д ебе, ^ d 
2 vois lepajA, xai Ade тар avrov paßõov, pá[lóov кат 
oikovs татриду торӣ Tdvrev FW ápxóvrev айтди, KAT O(KOUS 


^ 3 ^ 5 т S є / 9 МСТ o ay AA 
патрио» айтчу, ÖWÖEKA рав OUS, KAL єкастоо TO оуоџа алтоо his 


З ётбурадуоу ётї тїз раВдоо. Kai tò буора. "Aapüv èriypayov 
ётї rijs раВдоо Aevi отг yàp páf98os mia: катд. фуу otkov 

4 тотриду avrGv ðúcovot. Kal O5jces aùràs êv тў окту] ToU 
paprupíov, karévayr. ToU paprupiov, èv ols yvocÜjoonat cot 

5 éke. Kal ёсто ó &vÜporros бу ау ёкАёбюрол aùròv, ў paßðos 
abro) ёкВХастўсє” Kat пері дл ёдо® ròv yoyyvopòv vidv 
Торођћ, & афто! yoyyótovaw ёф" ópiv. 

6 Kai éAáXgoe Mawoñs rois viois Iopayà kai éOokav aùr 
Táyres ol dpxovres avrov pdßBðov: TÔ арҳоут: TQ évi баддоу 
Kar doxovra, кат oixovs патриби avrüv, Od0exa ра Вдох 

7 xai 7) раВдос 'Aapüv ávauécov ràv páßðwv афтоди. Kal 
àméÜjke Movaüs tàs ра доо évavri Kvpíov èv тў ory 

8 то? uaprvpíov. Kai éyevero rjj éraptov, кої elojA0e Movatjs 
«ai `Аарфу èv rjj сктуў тод paprupiov: xai оъ éfBAdorgoev 
ў раВдоѕ '"Aapüw eis olkov Aevi, kai èġýveyke Bàacròv, koi 

9 é&vOqaev йул, каї éBAda qoe kapva. Kal ёётиєукє Mwvoñs 
Tdcas tràs радою ато Tpocévrov Kvpíov vpós mávras vioUs 
"IopaxjÀ* kai «доу, kai éAa[Sov ёкастос ijv ра{$доу афтод. 

10 Ka «тє Kúpios 7pós Mwvorv, àróÜes rijv páf38ov 'Aapàv 
dvérmriov TOv paprvptev eis датро, onperov rois vwiois 
TOv àvgkówv: xai mavodolw б yoyyvcuós айтшу йт ёцо®, 

11 xai o? uù àmoÜdvoci Kal ётойјсє Mwvois kal 'Aapàv, 

12 кабі смуёто$є Кїро$ rQ Movo, oðrws émoígcav. Каі 
тоу oi vioi 'lopaiA mpòs Mwvoñv, Aéyovres, (доў é£av- 

13 Mwea, ároXóXapev, vapavgAoje0a. Пас ó аттдрєуоѕ тӣѕ 
ornis Кроу, дтобуђакє“ čws eis réAos атобаушцрєу ; 

18 Ka «тє Kúpios mpós Aapüv, Aéyov, dv xal oi viot соо 
xal б olxos то? татрдѕ cov №єобє tràs ápaprías TOv åyíwv, 
xai où kai oi vioi соу Ауєтбдє tàs áuaprías ms iepareías 

J ipv. Kal rovs áOcAdoís cov фьЛуу Aevi. Nuov тод татрдѕ 
vov Tpocayóyov mpós ceavróv, kai pooreÜ)yrecáv Tot, kai 
Метоуруєітосау со kal тї каї ot viol соо perà со? ámévavrt 

3 тў< сктру) To) џарторіоо. Kai $vAá£ovrac ràs $vAakás cov, 
ка} rüs $vÀaküs rijs сктуўѕ. тАђи Tpós rà скєй тд. dyta, kal 
трос тд бисчасттріу où TpoceAe/covra, kai ойк ároÜavoUv- 

4 таа xai obrot каї ўрєіѕ. Kal wpocreÜQoovra. mpòs сё, kai 


d$wAdfovra. тд фуЛакдѕ тїз okys то? paprvpiov, karà 


# Gr. rod. 


Момвква XVI. 48—XVIII. 4. 


and ran among the congregation, for already 
the plague had begun among the people; 
and һе put on incense, and made an atone- 
ment for the people. * Апа he stood be. 
tween the dead and the living, and the 
plague ceased. * And they that died in the 
plasme were fourteen thousand and seven 

undred, besides those that died on account 
of Core. 5 And Aaron returned to Moses 
to the door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
3Speak to the chil en of Israel, and take 
Brods of them, according to the houses ot 
their families, & rod from all their princes, 
according to the houses of their families, 
twelve rods, and write the name of each on 
rod. ? Апа write the name of Aaron on 
the rod of Levi; for it is one rod for each : 
they shall give {Лет according to the tribe 
of the house of their families, * Апа thou 
shalt put them in the tabernacle of witness, 
before the testimony, where I will be made 
known to thee. 5 And it shall be, the man 
whom I shall choose, his rod shall blossom ; 
and I will remove from me the murmuring 
of the children of Israel, which they mur- 
mur against you. м 

$And Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him а rod 
each, for one chief а rod, according to the 
house of their families, twelve rods; and 
the rod of Aaron was in the midst of the 
rods. 7 And Moses laid up the rods before 
the Lord in the tabernacle of witness. SAnd 
it eame to pass оп the morrow, that Moses 
and Aaron went into the tabernacle of wit- 
ness ; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi blossomed, and put forth а 
bud, and bloomed blossoms and produced 
almonds. % And Moses brought forth all 
the rods from before the Lord to all the 
sons of Israel; and they looked, and each 
onetookhisrod. 

10 And the Lord said to Moses, Lay up the 
rod of Aaron before the testimonies to be 
kept as а sign for the children of the dis. 
obedient; and let their murmuring cease 
from me, and they shall not die. "And 
Moses and Aaron did as the Lord com. 
manded Moses, so did they. "And the 
children of Israel sake to Moses, saying, 
Behold, we are cut off, we are destroyed, we 
are consumed. !3Every one that touches 
the tabernacle of the Lord, dies: shall we 
die utterly? : 

And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons &nd thy father's house 
shall bear the sins of the holy things, and 
thou and thy sons shall bear the iniquity of 
IMS priesthood. ' And take to thyself thy 

rethren the tribe of Levi, the family of th 
father, and let them be joined to thee, атп 
let them minister to thee; and thou &nd 
thy sons with thee skall minister before the 
tabernacle of witness. 3? And they shall keep 
thy charges, and the charges of the taber. 
nacle; only they shall not approach the holy 
vessels and. the altar, so both they and I 
shall not die. * And they shall be joined to 
thee, and shall keep the charges of the 
tabernacle of witness, in all the services of 
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the tabernacle; and а stranger shall not 
approach to thee. 5And ye shall keep the 
charges of the holy things, and the charges 
of the altar, and so there shall not be anger 
В among the children of Israel. Апа I have 
taken your brethren the Levites out of the 
midst of the children of Israel, а present 
given to the Lord, to minister in the services 
of the tabernacle of witness. * Апа thou 
and thy sons after thee shall keep up your 
priestly ministration, according to the whole 
manner of the altar, and that which is with- 
in the veil; and ye shall minister in the ser- 
vices as the office of your priesthood; and 
the stranger that comes near shall die. 

3 And the Lord said to Aaron, And, be. 
hold,l have given you the charge of the 
first-fruits of all things consecrated to me 
by the children of Israel; and I have given 
them to thee as an honour, and to thy sons 
after thee for a perpetual ordinance. ? And 
let this be to you from all the holy things 
that are consecrated £o me, even the burnt- 
offerings, from all their gifts, and from all 
their sacrifices, and from every trespass- 
offering of theirs, and from all their sin- 
offerings, whatever things the ws to me 
of all their holy things, they в be thine 
and thysons. "In the most holy place shall 
ye eat them; every male s eat them, 
thou and thy sons: they shall be holy to thee. 

їп And this shall be to you of the first-fruits 
of their gifts, of all the Y wave-offerings 
of the children of Israel; to thee have 
I given them and to thy sons and thy 
daughters with thee, а perpetual ordinance ; 
every clean person in thy house shall eat 
them. А м 
№ Every first-offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits of 
corn, whatsoever they may give to the Lord, 
to thee have I given them. ЗАЦ the first- 
fruits that are in their land, whatsoever they 
shall offer to the Lord, shall be thine: every 
clean person in thy house shall eat them. 

^ Every devoted thing among the chil. 
dren of lgrael shall be thine. !5 And every 
thing that opens the womb of flesh, 
whatsoever they bring to the Lord, whether 
man or beast, shall be thine: only the first- 
born of men shall be surely redeemed, and 
thou shalt redeem the first-born of un- 
clean cattle. ! Ала the redemption of 
them shall be from a month old; their 
valuation of five shekels—it is twenty oboli 
according to the holy shekel. 1 But thou 
shalt not redeem the first-born ?of calves 
and the first-born of sheep and the first- 
born of goats; they are boly: апа thou 
shalt pour their blood upon the altar, and 
thou shalt offer the fat as a burnt-offerinug 
for а smell of sweet savour to the Lord. 

18 And the flesh shall be thine, as also the 
breast of the wave-offering and as the right 
shoulder, it shall be thine. !? Every special 
offering of the holy things, whatsoever the 
children of Israel shall specially offer to the 
Lord, I have given to thee and to thy sons 
and to thy daughters with thee, a perpetual 
ordinance: it is а covenant Sof salt, for ever 
Een the Lord, for thee and thy seed after 
thoe. 


6 6r. in. 


y Heb. Wn. Such appears its general meaning. 
cattle oid enough to breed. 
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" M , ^ ^ TOO ` 5 б 
тасос Ts Àevrovpyías тз окту" xai б аАЛоуєиїс ov mpos- 
«Аєйсєтог трд сё Kal фолаёєсдє тёз pvdakàs тоу áyiov, 5 

х А, S A r4 MS 3 у M ? 
kai tràs фуЛакдѕ ToU Өдисасттріох, kai ойк ёста: Өошӧѕ èv 
то vios Iopańà. Kai éyà «Атфа rovs ддєАфоуѕ ®дфу б 

^ А з Z P £e 2 b z A r 
тоў Aeviras ёк pérov тоу viov ТсралА доша 9e80j.évov Клэр, 

^ 2 A ^ ^ 
Aevrovpyetv tàs Aevovpyias тїз октиўѕ Tov paprupíov. Ka 7 
єў kai оі viol Tov petrà со? д:аттрусєтє тўи ієратєіау pav, 
катй sávra tpórov тоў ÜvciacTwQpiov, kai тд évOoÜcv ToU 
KATATETÁT HATOS” коі, kevrovpyrjmere тёз Aevrovpyyías доша тїс 
^ € 

iepareías üj.Qv: kai Ó àAXoyevis Ô Tpoac7opevóp.evos àmofa- 
уєїтол. 


Kai ёАаллутє Курс 7pós 'Аарфу, kai {доу yù бєедшка, бүлә 
ту бтрт TOv блтарҳёу тд mávrev тфу wyucpévav 
po, тарӣ тфу viðv `1трал}А- сої дока афтӣ eis yépas, kai 
тоф viois cov perà тё убшшдоу aióviov. Kal rovro ётт® 
buiv йтд тоу hyiarpévwv &yéov TÖV kapmopárov, ÅTÒ Távrav 
тӧу Óopuov aürÓv, кої дтд партои TOv Üvciacparov abrQv, 
каї алд máons тАриреМеаѕ оту, kai amò marv тФу 
ápapribv abrQv, бта дтодіддасі pot Tò паутоу TÖV буѓор, 
сої ёстол kal rois viois соо. "Ev то буі rv &ylov фауєсбє 
айта" тбу арсєлкӧу dero. abrá: cV kal oi viol aov: yia. 
LÀ 
стол сон. 


9 


= 


Kai то®то ёстол bptv йлторуФу боратол/ афт@у, дтд mávrov 1 
тфу émiÜeuárov TOv viðv 'lopa$À: coi дока aùrà ко} 
rois 01015 cov каї rais Üvyarpáct cov perà co), vópipov 
alóviov: mâs kaÜapós èv TÔ оїкф cov ёдєтал айта. 


Паса &opx) éAaíov, kai паса бтарҳў otwov, sirov аторҳт) 1 
aùrâv бта. àv čo т© Кърір, сої дока алта. Tà прото- l 
yevvýpara zrávra, бса év тү) y avrüv, бео, йу évéykoat Кърќо, 
coi ёсто mâs кодардѕ ёу T око cov ёдєтол алута. 


Пау дуатебєротисрќуоу év viots Лоролћ, сої rra. Kai 14, 1 
vüy діауоѓуоу pýrpav бляд raons саркд, боа тросфёроосч 
Кърір ётд дудрфтоо éws ктї/оу$, сої écrat ‘оА№ ў №троіс 
№тробусєтаг rà mpwróroka ту àvÜpomov, каї Tà протбтока 
Tdv krqvàv тди ükaÜdprev №трӧсу. Kal 7 Aérpocis офтоб, l 
бл рлрииаќоу" 1) cvvr(uqats Tévre сікАоу, korà тбу aíkXov тд» 
dytov «косі ófjokot єси. ПА» mporóroka póoyov xoi 
трөтбтоко. троВатох, kai зтрютбтока abydv où Avrpocyr үш 
èrtre kal тд ойда abrGw mpocxXeeis прос TÒ Өмочохгтүрїоу, kai 
тд стёар dvoicew картера eis бсиђу єйөбїа< Курір. 


1 


C 


1 


2 
3 


5 


6 


7 


Kai rà крёа ¿otat сог, ка00, кої тд отубђуоу то? émiféparos: 18 
каї кото. тди Вроҳіоуо тоу дєёгду, сої orat. Пау &дфарєна ràv 19 


ауішу, боа ùv àpéàwow oi viol 'lopa;A Kupiw, ё ок co 
каї rois viols соу каї Tais aTpáct соо шєт& сод, ибром 
aiwviov: диа0уукар dňòs aleviov Єттї čvavre Kvptov, сої кої TO 
стёрроті соо METÀ сє. 1 


ò ё. е. among. But цотҗо із used elsewhere in LX X, for korned 
€ Gr. of perpetual salt. 
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20 Ка éAdAqgse Kúpios mpòs Аарӧу, èv rj yj avróv où 
KXnpovopujoews, kal pepis ойк ёстол сог èv aùrois, бт: yò 


Р э , ^ ^ 3 ГА 
Pepis соо kai кАроуошіа, соо èv péro тобу viav "оролА. 


21 


Kai rois víois Aevi (доо дЕдока тау ёт:дкато» ёр \орађћ 
ev kAjpe dvri r&v Aewovpyiàv abrGv, бта афто) Хетооруодсі 
99 Aerrovpyíav év Tj скут ToU paprvptov. Kal ov тросеХє0- 

covra, ёті ot viot lopaġà eis Thv aqvijv то? uaprvptov AafBety 
23 ápapríav Üavargóópov. Kai XAewovpyjoe ó MAevwírgs aùròs 

Tijv Aevovpyíav rijs a'kqvijs ToU pupTupiov: каї avro. Алууоутол 

тё брартурата олт@у, vópiuov alóviov eis тйс yeveàs афт@у" 

кої év метшщ viov '1трол]А. où xXgpovow5covcot kXypovogíay. 
24 “От. rà ётдёката röv viðv 'lopajA боа éày àopicwoct 
Кърі, афаірєра. Õéðwka то Aevíraus èv кАра" 0:0 тото 
єірука avrois, èv péro уйбу "срађл où кАроуорлјсооті 
KAijpov. 


^ ,^ 
25, 26 Kai éAdAmge Куриоѕ трӧѕ Mwvoñv, Мушу, kai rois 
^ A A I. 
Aevíraus ÀAaAQoets, kat peis mpós abroUs, éày Ла Вутє пара 
^ e^ Э ^ җа , а $, е л » э ^ 2 
Tdv vidw 'lopajA тд ёт:дёкатоу, 0 дока bpiv пор avrdv £v 
А? NC М ^ e A 738. Sk um qemy , K , э 
кАрф, коі афећєітє vuets алт aùroù àdaipeua Курио, èri- 
бе ЖЕ. ^ 8 / K ^ X n € ^ NES) 
27 дёкотоу дто ro) ёпідєкатоо. Kal Аоуобзусєта& Ùpiv тд. йфол- 
реката бри ðs ciros ёт© Àw, каї афа4рєена àmò Amqvov. 
28 Ойто ádeAcire aùroùs xal Ўр ázó таутоу тди афорербтоу 
^ ^ Y ^ 
Kupíov тд mávrov TÀv ётідєкатоу jjdv, бта. ёйу Аа{$ттє 
^ ^ э ^ 
тар& TOv viov 'lopajA: kal досєтє år ajbrdv афаірєша 
29 Кърір 'Aapüv TQ tepe. "Am mávrov Tdv Ookárev Ўрбу 
^ A \ , A A ^ 
ddeAe?re ádoupeua Kupiw, 7] dmó mávrov TOv ámapxOv TÒ 
^ ^ 5 \ g 
30 fyiaopévov дт avro). Kai épeis mpòs ajrovs, бтау åpat- 
^ kd ^ , ^ ГА 
рўтє Tijv йтарху дл abro), kal ХушӨоєтог rois Aevíraus 
^ ^ * 
31 és убљтша ато Ло, kal às yévvgpa àmó Xqvot. Кай erbe 
^ ^ ^ g A Ж, 
афто év mavti тото ùeis kal ої oikot роу, дт рит ото 
^ ^ ^ e ^ ^ ^ ^ ^ 
uiv ért vri тфу Aevrovpyuiv pav TOv ёи Tjj окту) то? 
^ , / g л 
32 uaprvpíov. Kai où №єсдє дг отд дшартіоу, бть йу åar- 
^ kd ^ g A e^ ә А 
рӣтє rijv áwapxiv дл одтой: кай rà йук, TOv viv 'lapozA ob 
БА , 
ВєВпћоосєтє, iva ил) длтобазлутє. 


19  KaiéAdAqgee Курио трд Movarjv kai 'Aapàv, Aéyov, алт) 
2 7 баттоАлу тод vópov, бта. avvéraée Kópios, Aéyov, AáAgaov 
то% ъїоё$ lopoxA: каї AafBérecav mpòs oè дарами Tvppàv 
Ёророу, ўтіс ойк €xet êv олту и©роу, kal y ойк ётеВАб èr 

3 айт» Lvyós. Kal Bóees айту mpós "ЕМєабор ròv iepéo- 
xoi éfáfovauv айтйу ёёо тӯѕ тарєшВоћ)ѕ els rómov кабарды, 
4 kai opúćovow айту ёуфтіоу аїто?. Kal Алфєто, 'EAed£ap 
dzó ToU aluaros афтдѕ, kal pavet dzévavrt ToU тросаулто% 
Tis ску) Tov шортуріоо бтд то? айцото$ афтӣ émTükis. 
5 Kal катакаћсоъсчи афти évayriov avrov: kal TÒ épa каї тй 
kpéa. атс kal тд aipa айтїѕ div Tfj к©трф abris катакахб!)- 

E oera. Kal Nyerat б tepeùs údov kéOpwov kai Ўсстютоу 
xai kóxxtvov, kai éuSaXoDotw eis pérov ToU котаколдалто$ Tijs 


$audAeos. 


Момвевѕ XVIII. 20—XIX. 6. 


2 And the Lord said to Aaron, Thou shali 
have no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any portion among them; 
for I ат thy portion and thine inheritance 
in the midst of the children of Israel. 

?! And, behold, I have given to the sons of 
Levi every tithe in Israel for an inheritance 
fortheir services, whereinsoever they perform 
ministry in the tabernacle of witness. ?And 
the children of Israel shall no more draw 
nigh to the tabernacle of witness to incur 
fatal guilt. 23 And the Levite himself shall 
perform the service of the tabernacle of 
witness; and they shall bear their iniquities, 
it is & perpet statute throughout their 
generations; and in the midst of the chil. 
dren of Israel they shall not receive an 
inheritance. % Because I have given as a 
distinct portion to the Levites for an inbe- 
ritance the tithes of the children of Israel, 
whatsoever they shall offer to е Lord; 
therefore Í said to them, In the midst of 
the children of Israel they shall have no 
inheritance. 

% And the Lord spoke to Moses, saying 
% Thou shalt also apak to the Levites, an 
shalt soy to them, 1f ye take tbe tithe from 
the children of Ísrael, which I have given 
you from them for an inheritance, then 
shall ye separate from it a heave-offering to 
the Lord, в tenth of the tenth. ? And your 
heave-offerings shall be reckoned to you as 
corn from the floor, and au offering from 
the wine-press. о shall ye also separate 
them from all the offerings of the Lord out 
of all your tithes, whatsoever ye shall receive 
from the children of Israel; and ye shall 
give of them an offering to the Lord to 
Aaron the priest. 2° ОҒ all your gifts ye 
shall offer an offering to the Lord, and of 
every first-fruit the consecrated part from 
it. 9 And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then shall 
it be reckoned to the Levites аз produce 
from the threshing-loor, and as produce 
from the wine-press. ? And ye shall eat it 
in any place, ye and your families ; for this 
is your reward for your services in the 
tabernacle of witness. 9t And ye shall not 
bear sin by reason of it, Ё for ye shall have 
offered an offering of first-fruits from 3t, and 
ye shall not profane the holy things of the 
children of Israel, that ye die not. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? This is the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, Speak 
to the sons of Israel, and let them take for 
thee & red heifer without spot, which has 
no spot on her, and on which no yoke has 

een put. ?And thou shalt give her to 
Eleazar the priest; and they shall bring her 
out of the camp into a clean place, and shall 
kill her before his face. * And Eleazar shall 
take of her blood, and sprinkle.of her blood 
seven times in front of the tabernacle of 
witness. ° And they shall burn her to ashes 
before him ; апа her skin апа her flesh and 
her blood, with her dung, shall be con- 
sumed. 6 Апа the priest shall take cedar 
wood and hyssop and scarlet wool, and they 
shall cast them into the midst of the burn. 
ing of the heifer. 


8 Or, because ye shall. 


Момвккв XIX. 7—XX. 2. 


? And the priest shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and afterwards 
he shall go into the camp, and the priest 
shall be unclean till evening. 8 Апа he that 
burns her shall wash his garments, and 
bathe his body, and shall be unclean till 
evening. ° And а clean man shall gather up 
the ashes of the heifer, and lay them үа 

& clean place outside the en and t 
shall be for the congregation of the alaren 
of Israel to keep: itis the water of sprink- 
ling, a purification. 0 And he that gathers 
up the ashes of the heifer shall wash his 

ents, and shall be unclean until even- 
ing; and it shall be a perpetual statute for 
the children of Israel and for the strangers 
joined to them. 

n He that touches the dead body of M 
man, shall be unclean seven days. 1 
shall be purified on the third wie the 
seventh q" and shall be clean; but if he 
be not purged on the third day and the 
seventh day, he shall not be clean. !3 Every 
one that touches the carcase of the person 
of a man, if he should have died, and tke 
other not have been purified, has defiled 
the tabernacle of the Lord: that soul shall 
be cut off from Israel, because the water of 
sprinkling has not been sprinkled upon him; 
he is unclean; his uncleanness is yet upon 
him. ^! And this is the law; if a man die 
in а house, every one that goes into the 
house, and all things in the house, shall be 
unclean seven days. d every open 
yessel which has not а covering bound upon 
it, shall be unclean. 16 And every one who 
shall touch а man slain by violence, or а 
corpse, or human bone, or sepulchre, shall 
be unclean seven days. 

17 And 1 Mer ghall, Te for the unclean of 
the burnt ashes of purification, and, they 

shall pour upon them running water into a 
vael 38 And a clean man shall take hyssop, 
and dip it into the water, and sprinkle it 
upon the house, and the furniture, and all 
the souls that are therein, and upon him 
that touched the human bone, or the slain 
man, or the corpse, or the tomb. 1% And the 
clean man sh sprinkle the water on the 
unclean on the third day and on the seventh 
day, and on the seventh day he shall purify 
himself; and the other shall wash his gar. 
ments, апа bathe himself in water, and 
shall be unclean until evening. 2 And what. 
em yo shall be defiled and shall not 
E himself, that soul shall be Kos off 

om "Hie midst of the о Adm because 
he has defiled the hol y things of the Lord, 
because the water o pee has not 
been sprinkled upon him; he is unclean. 
?! And it shall be to you а perpetual statute; 
and he that sprinkles the water of sprink- 
ling shall wash his ents; and he that 
touches the water o Leges shall be un- 
clean until evenin And whatsoever the 
unclean man впай touch shall be unclean, 
and the soul that touches it shall be unclean 
till evening. 

And the children of Israel, even the whole 
congregation, came into the derness of 
Sin, in the first month, and the people 
abode in Cades; and Mariam died there, 
and was buried there. ? Апа there was no 
water for the congregation: and they ga- 
thered themselves together against Moses 


202 APIOMOI, 


^ ^ ^ A , i ;" 
Kal mÀvve Tà idr афтод ò lepevs, kai. Aovaerat Tò eiua 7 
^ ^ * 
abro) даті, kal perà tradra elaeAevaerat els Thv тарєрВоћ р, 
© э , и Ж. e ^ е t , K А. e , 8 
каї ákdÜapros ётта б iepeUs ws érmépas. Каі ô karakaüov 
~ ^ ^ * ^ ^ 
олту mÀvve Tà бт. abro), кої Àoícera: TÒ сдра айто?, 
m 3.7 » gq t e А 4 H 0 9 
kal ёкабартос̧ srai éos ёстєраѕ. Kal ocwváfe ävôpwros 
^ ^ X: ^ , ^ EJ £ м ^ 
кабардѕ Tijv ooO0v тўс OagóAeos, xal dmoÜjce éw тїў 
vapeujBoÀis eis тбтоу кадарби кай écro. тў cwvayoym 


viov "IopasjA eis биат}рточш: Ўбор раутитро? дууа. 
ёст. | Koi ó съуйуоу Tijv стодійу Tis Sapáhews, mÀvvet то 10 


iudria abro), kai акббартос ©тто4 ws éaépas: kai carat 
^ ^ LI ^ ^ , 

Tois vivis Торођ\ kai rois тросућ0то проскєциёџоіѕ vópuguov 

aidvtov. 


e € H ^ , £ ^ з [4 3 
О ámrópevos ToU TeÜvnkóros тат ууу) àvÜpdmov, àkd- 11 
» € M €a e g 7А CE 

Üapros стал ёттё ўрќраѕ. Otros åyvioðýoero TÀ úpe 12 
тї vpéry xai тў нере. тў $B8ópy, «ai „кабардѕ à érrav ёду 
бё ий áderyverÓfj тр йрќре Tf) тріту kai тй нере vij 888шу, 
où kaÜapós «ото. Паѕ ó бттбиєуо$ TOD тє Kóros ато 18 
ууу дубрфтоо, ё ёйи ázoÜdvy, kal pu) афаумо6ј, ту equi 
Kupíov épíavev- ёктруЗўјсєтол ў 7 Vox ёкєйл] ёё Чорозђћ, бт‹ 
$бор B фаутистшо? où териерраутісб ёт аётбу" åxáðaprós ё бото" 
ёт. ý дкобдарсіа abroU év aùrô ёст. Kal otros б vópos: 14 
дуӨротоѕ ёйу dxoÜdvy èv оїкба‚ mâs © elomopevóp.evos eis ту 
оїкіау, каї бта ёстіу èv Tjj оікіа, ёкабарта, ёстол émrà їрёраҳ. 
Kal mâv окєўо$ ávewyj.évov боа оёҳі дєсиду катадёдєтол ёт 15 
avrà, йкабарт@ ёстг. Каі Tüs ôs йу бутто ёті тротштоъу 16 
то? тєбїої трауџатѓоо Ñ уєкро® 7) óaréov dvÜporrivov ў pvý- 
ратоѕ, érrà ўрёраѕ ёкабартоѕ ёстол. 


Kai Mijyrovrat 70 xaÜápro å алто Ts crois тїз karakekav- 17 
pés то® &yvur pot, kai Kéxeotaw ёт” abri ўбор v eis 
cxebos. Kai №уєтог Ўосотоу, kai Bayer eis rò wp àvijp 
KaÜapós, kai TeotDpavet ётї тди oikov, kal émi тй oken, ка! 
ёті Tàs iyvxàs, боол йу Фочу ёкєї, кої ёті TOv ўриёуоу тод òO- 
Téov ToU üvÜporrivov, n ToU | Tpavpariov, 5 той тебиткбтос, ? тоб 
pvýparos. Kai терфроує б кабардѕ ё ёті тду дкабортоу € év тр 
T epa. p тріту кої ёи Tj népe тү 4888р, кої дфаууоб- 
Tetai тї иёра тї 485 каї Twv та лата, олуто®, kal 
Лобсєтол бать, Kat дкабортоѕ écra4 ёш éomépas. Kal 
дубрштоѕ ô ôs äv pavôĝ, каї ил] афаулобї, &oXoÓpevOrjmera 
ў уух ёкейл ёк рёсох тїс тууаүшуй, Оті TÀ yu. Kupíov 
ёшауєу, бт бор ђаититио? où _Teprebhavrioðy ёт аўтду 
акабарто< ёст. Kai ёотол piv vópapov oioviov xci б 
Tepippa(vov дор раутитдо®, mÀvve rà {рата афто? kai ó 
блтдрєуоѕ ToU їбато$ тоў фаутитио?, акабарто$ ёстал čws 
éomépas. Ка! mavrós ov у Aran афтод ó йкабартов, 
дкабартоу fcrar кай ұлт) ý блттошбут, ákáÜapros črta 
©ш$ ёстёрас. 


18 


м 


9 


20 


21 


22 


Kai Або› oi viot 'Iopañà, т@та, ? „отуусу, eis viv êpnpov 20 
Ziv, & т© pvi TÔ прото, каї катёшеуеу ӧ Àaós év Каду 
Kai treveórqrey ёкєї Марџ, каї ётафу ёкє. Каі ойк jw 9 
2дор тү} схусуоуў` kai ўброісбтсах ёт, Movatjv kai "Аариу. 


APIGMOTLI. 208 


* AS ^ yp y 
3 Kai ёАобореїто б Ааб<$ mpòs Mwvoñv, Aéyovres, ӧфеЛоу 
» Ld э л оз Р ^ 3 8 № ^ e. dme » K , 
dmeÜávopev èv rfj &moAc(o rüy. à8eAdv TjuOv čvavrıe Къріоъ. 
^ , ay, ^ » 
4 Ка} ivari дутубуєтє riv owvayoyyiv  Kupíov els тўи ёртшоу 
m^ ^ 74 є ^ Ane ГА ^ 
5 талтууу дтоктєуол Tj4às, kai та ктуу роу; Ka ivari rovro; 
^ А. , ^ 
бутубуєтє mâs ёё Alyómrov, тарауєиќтдаг eig тду rómov TÓv 
\ ^ / e 3, "4 592 ^ 592 
тоутрбу тоўтоу- TóTOS oÙ ov отєірєтол, одг ovkat, одг 
Y ^ е 
дртећо:, obre poal, обтє VOwp ёсті тиу. 
^ 4 ^ ^ 
6 — Kol A8e Movarjs kai ' Aapüv тд mporórov rijs a'vrayoyrs 
^ A ^ 72 ^ » OTT 
ётї тту Өброу тїз crys Tov japrvpíov, каї émecov ёті 


7 Tpócowmov: каї py 7 дбёа Kupíov mpós ačroùs. Ка} 
8 ёАаАлусє Kópios mpòs MovotjvÁ7Aéyov, Aáfje тўи pá[10ov aov, 


kal ékkAyaíacov Tiv cwvayoyi]v с? koi 'Aapàv б ддєАфёѕ aov, 
xai ХаЛјсатє трд Tiv 7érpav évavríov avTOv, kai досє. rà 
Ü0ora афтӯс̧, kai éfoigere aùrois дюр ёк Tis Térpas, kai 
9 morire тўу owvaywoyiv, kal rà кту} abrüv. Kai ёе 
Movers ту páfjóov rijv mévavr( Куріоо, кад. avvéraée 
10 Куріоѕ. Kai é£ekkXqgoíauce Mwvois каї 'Aapüv Tiv Tuva- 
yeyünv åmévavrı тїз Térpas, kai elme TpòÒòs офтоб, дкосатё 
pov oi длтєе0є° uù ёк Ts Térpas тодтус èédopev piv wp ; 
11 Kai ётарос Movejs riv xéipa abro), ётатафє Tiv тётроу 
Tj ра88® 015: kai ёё\Өє бер moù, kal émiey ў суусу), 
19 каї Trà ктуу айтди. Каі «тє Kúpios mpós Моо» xai 
"Аорфу, órt ойк ётістєдтатє буса pe ёуаутіоу TOv viov 
"IcpoxjÀ, 8:0 тодто obk єісаёєтє ўр Tiv cwayoyi тотту 
13 els т уу ўи 00ка aùrois. 'Тойто тд wp АутіЛоуѓаѕ, бт 
№одорубпсау oi viol 'Торалу\. ёуауть Къріох, kal hyidoðn èv 
ойтобс. 
14 Kal ётеттеАє Мотуо ўс àáyyéXovs ёк Káðņys mpòs flaciXéa 
"Едди, Аёушу, тадє Аёує б аёеАфдѕ соо `Торол}\- оў ётістр 
15 Távra тбу ибубоу тӧу «bpóvra pâs. Каі karéßnoav ot 
matépes иу eis AlyvmTov, kai Taporýrapev éy Alyórro 
иёра TÀe(ovs, Kal ёкакшсау Tips ої Alyórriot каў тоў 
16 татёрас̧ uv. Kat ауеВођсарєу трд Курир, xai єістјкоосє 
Kptos тўс povjs ўши, kal йтостеоҳ &yyeXov, ёјуауеу 
ўи ёё Alyómrow xal убу ёсрќи èv Кадтѕ aróAet, ёк pépovs 
17 ràv ópíwv cov. IlapeAevaóp.e0a. б& тїс yis тоу ob биєЛєу- 
сбрєда. б. dyypüv, oùðè б дилєМшуш, о®дё тибмеба. ўбор ёк 
Aákkov cov: 602 Bach mopevoópeða ойк ёкк\уо®реу 
18 8e&tà oùðè ebóvupa, ёш$ àv торёВореу Tà бра cov. ‚Ко 
elme mpòs abróv Eðùòu, ob OwAeóoy à ёро? ei бё pò, èv 
19 zoÀéuo ёёєАєйсорол cis avvávrqatv сог. Koi №уоости айтф 
oi viot ТсрођА, тарӣ tò Opos Tapehevrópeĝa: ёду à TOU 
ббатд< cov miwpev éyó тє koi rà ктуу pov, óo« тилу gov 
4AAà тд mpâypa ov0év érme mapà TÒ Ópos mapeXevoój.e0a.. 
20'O 8 «теу, où д:еАєйсу бє pod коі ё&]Абє» "Едо eis 
21 ewávrgcw айт© £v öyàw Варє, кої èv xewl ioxupå. Kai 
оўк %0\сєу 'ЕЁЕдФш ovat TÔ "Терах тареМєу &à Tàv 
22 ópíev avrov: kal éfékwev lopajA ёт оїто?. Kai фтїро> 
ёк Кадис" xoi mapeyévovro oi vioi 'lopazjA ca ў avvayeryi) 
«is "Ор тд opos. 


В Qr. fvand vs, 


Мимвквв XX, 3—29, 


and Aaron. 3 And the peopie reviled Moses, 
saying, Would we had died in the destruc- 
tion of our brethren before the Lord! 
+ Алпа wherefore have ye brought up the 
congregation of the Lord into this wilder. 
ness, to kill us and our cattle? 5And where- 
fore is this? Ye have brought us up out of 
Egypt, that we should come into this evil 
place; a place where there is no sowing, 
neither figs, nor vines, nor omegranates, 
neither is there water to drink, 


ë And Moses and Aaron went from before 
the assembly to the door of the tabernacle 
of witness, and they fell upon their faces; 
and the glory of the Lord appeared to them. 
7 Апа the Lord spoke to Mos saying, 
3 Take thy rod, and call the assembly, thou 
and Aaron thy brother, and speak ye to the 
rock before them, and 1t shall give forth ita 
waters; and ye shall bring forth for them 
water out of the rock, and give drink to the 
congregation and their cattle. ? And Moses 
took his rod which was before the Lord, as 
the Lord commanded. And Moses and 
Aaron assembled the congregation before 
the rock, and said to them, Hear me, ye dis- 
obedient ones; must we bring you water 
out of this rock? 1 Апа Moses lifted u 
his hand and struck the rock with his ro 
twice; апа much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. "And 
the Lord said to Moses and Aaron, Because 
з have not believed me to sanctify me 

fore the children of Israel, therefore ye 
shall not pne this congregation into the 
land which I have given them. !3This is 
the water of Strife, because the children of 
Israel spoke insolently before the Lord, and 
he was sanctified in them. 


M Апа Moses sent messengers from Cades 
to the king of Edom, saying, Thus says thy 
brother Israel; Thou knowest all the dis- 
tress that has В come upon ив. 5 And kow 
our fathers went down into Egypt, and we 
sojourned in Egypt many days, and the 
Egyptians afflicted us and our fathers. And 
we cried to the Lord, and the Lord heard 
our voice, and sent ап angel and brought us 
out of Egypt; and now we are in the city of 
Cades, аб the extremity of thy coasts. 17 We 
will pass through thy land: we will not go 
through the fields, nor through the vine- 
yards, nor will we drink water out of thy 
cistern: we will go by the king's highway ; 
we will not turn aside to the mght hand or 
to the left, until we have passed thy borders. 
8 And Edom said to him, Thou shalt not 

ass through me, and if otherwise, I will go 
orth to meet thee in war, !9 And the chil- 
dren of Israel say to him, We will PET 
the mountain ; and if I and my cattle dri 
of thy water, [ will pay thee : but it is no 
matter of importance, we will go by the 
mountain. ? And he said, Thou shalt not 
pass through me; and Edom went forth to 
meet him with a great host, and a mighty 
71 So Edom refused to allow Israel to 
pass through his borders, and Israel turned 
away from him. 2 And they departed from 
Cades; апа the children of Israel, even the 
whole congregation, came to Mount Or. 


М№Момвевѕ XX. 28—X XI. 14. 


з And the Lord spoke to to Moses and 
Aaron in mount Or, on the borders of а 
land of Edom, saying, + Let Aaron be added 
to his people; for ye shall em cim go 
into the land which I have given t 
dren of Israel, because Je provoked me at 
the water of strife. Take Aaron, and 
Eleazar his son,and bring them up to the 
mount Or beforeall the congregation; апа 
take Aaron's apparel from off him, and put 
it on Eleazar his son: and let Aaron die 
there and be added to kis people, ? And 
Moses did as the Lord commanded him, and 
took him up to moumt Or, before all the 
congregation. ?9$ And he took Aaron's gar- 
ments off him, and put them on Eleazar his 
son, and Aaron died on the top of the 
mountain; and Moses and Eleazar came 
down from the mountain. 2 Апа all the 
congregation saw that Aaron was dead : and 
they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel. 

And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, heard that Israel 
came by the way of Atharin; and he made 
war on Israel, and carried off B some of them 
captives. 2 And Israel vowed а vow to the 
Lord, and said, If thou wilt deliver this 
people into my power, I will devote it and 
its cities £o thee. з And the Lord hearkened 
to the voice of Israel, and delivered the 
Cbananite into his power; aud Israel de- 
voted him and his cities, and they called the 
name of that place Y Anathema. 

4 having departed from mount Or by 
the way leading to the Red Sea, they com- 

assed the land of Edom, and the people 
ost courage m e way. nd the people 
spoke against че and against Moses, say- 
ing, LE this? Hast thou brought us 
ought of Egypt to slay us in the wilderness? 
for there is not bread nor water; and our 
soul loathes this light bread. ^And the 
Lord sent among the mto e serpents 
and they bit the peo &nd much people o 
the children of Israel died. 7And the people 
came to Moses and said, We have sinned 
for we have spoken against the Lord, an 
ази [ше не? therefore to the Lord, 
and let hi e away the se ES from us. 
8 And Nosos rayed to the d for the 
people; and tle Lord said to Mosen Make 
thee a serpent, and put it on а signal-staf ; 
and it shail come to pass that whenever a 
serpent shall bite а man, every one so bitten 
that looks upon it shall live. ? And Moses 
made a serpent of brass, and put it upon a 
signal-sZaff: and it came to pass that when- 
ever & serpent bit а man, and he looked on 
the brazen serpent, he lived. 

0 And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. !! And having de- 
parted from Oboth, they encamped in Achal- 
ваї, оп the farther side in the wilderness, 
which is opposite Moab, toward the east. 
12 And thence they departed and encamped 
in the valley of Zared. 13 And they departed 
thence and encamped on the other side of 
Arnon in the wilderness, tke country which 
extends from the coasts of the Amorites ; 
for Árnon is the borders of Moab, between 
Moab and the? Amorites. "Therefore it is 
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Kai «те Kptos „трӧѕ Movoijv kai `Аарфу èv "Op TÖ бре. 23 

ёті TV óptov тї yis Едор, Лё уоу, простете "Aapüy mpòs 24 
Tóv Хаду abro), От оф ил] «істе eis тўу уђу йу дёдока. 
тоќѕ viois '"lopazA, ir. mapocóvaré pe ёгі rov Фдатоѕ rijs 
AotBopías. ЛаВє Tv 'Aapóv, kai EXAedéap тбу vióv a$rov, 25 
kai åvaßíßacov aùroùs eis “Ор Tò Opos, évavrt таолу. TS Tuv- 
a yere, каї єкдосоу 'Aapüv v стои avro), koi éyOvcov 26 
ЕЛеабар тб vióv a)roU- koi Aopüv простєбєі åroĝavérw 
ёкє. Kal ётойсє Movarjs kaĝà cuvérače Курио атф, каї 
дисВ Восеи ovróv els "Op TÓ ópos, ёуаутіоу таст т ovv- 
ayorytis, каї ё68осє TÓV "Aapüv TÀ ната олуто®, kal cvébva ey 
aùrà "EAcfap TÓV viv афтод: kai áméÜavev 'Аарфу ёті тз 
kopupis TOU Opovs* kai кат Moveis kat "ЕЛєаар ёк тоб 
ópovs. Kai «дє maca ў gvvayoyi) бт. „бте 'Аарфу, kai 
ёкЛолсау тди ' Aapóv трьёкоуто. їрёроЅ vs oikos lopaxjA. 


27 


28 


29 


21 


Koi коосу б Xavavéis Вас‹Аєъс̧ "Арад ô котоікфу като 
"iv čpnuov, бт Tdv lepas ó00v "A Bapely, каї ётоћёрлјсє 
Tpós ‘ІсрођА, kai karempoevóp.eug ey. & одтду аіуроћосіоу. 
Kai тубато Лородђ\ exi Курго, каї стеу, ёау pot тараб 2 
тду Хаду тоўто ùroxeípiov, дуабеналф aùTòv kal тй$ тоес 
аўтоў. Ка! elavjkovae Kúpios т ‚фо ТорођА, koi тар- 3 
«оке тӧу Xavaveiv ® Ўтоҳејроу афто?" xai dveÜcpdrur ev ойтду, 
кої Tüs тбОАє aùrod кої émekdAecav TÒ буода ToU TÓTOV 
éxetvov, "Ауабєџо.. 


Kai à ómápavres. ё "Op то? ópovs 680v éri даЛассау ёръбрёу, 4 
TepiekikAogav yiv Eou kal SXyolóyqaev. б Хаб< € тў 
680. Kal kareAdAet б Aaós mpòs TOv Gcóv koi катӣ Мою, 5 
Myorres, i ivari тобто; ё1үсуүє ўр e£ Alyórrov à длоктєіуаі 
ё тӯ ёо лә; бт. ок eer &pros, о®ёё ўдар" ў бё 7 
Фә тросфубоеу ёи TÔ йрте TÔ доке Tovro. Kal йтє- 6 
стєАє Kxptos eis Tv Хаду rols Офе rovs Éavaroüvros, каї 
едакуоу róv Ладу, «ai àTéÜave Хад ToÀUS тФу viov Topaýà. 
Kai Trapayevóp.evos б Aaós трд Молот, &Aeyov, бт йкар- 7 
TOJA€V, $n катеХаћјсаре катд. TOD Къріо», kal кат cov 
єй&о оди трос Курю», кай афеМто åp Nuov Tv бф. Kai 8 
quaro Movors трд Куру тері TOU Лао: kai єтє Курио 
трд Movaiiv, тойутоу сєаџто Oduv, kai 6 abr ёті oņpeiov, 
кої ёото éàv даку оф бубротох, mâs ó дедзуурброѕ {дФу 
avTOv Gjreraa. Koi ётойусє Movorjs бф XxoAxoUv, kai 9 
écTQcev avrov ёті стреіоу. каї ёубиєто дтау дакуєу бф 
dvÜpwrov, kai ётВХееу ёті àv õp Tòv хоАкоўу, каї ёб). 


Kai ámfpav oi viol lepasp, кої тареиєВаћои ќу 'OB«6. 10 


Ka ёёараутеѕ & 'QB96, кої rapevéBaXov ё êv 'AxoAyal. ёк To) 11 
mépav ёи rj) ёруио, ў ёст: кот. mpócerroy Мод 8, kar åvaro- 
Aàs Мом. Ka ёкєідєу à тра, Kal тареуёваћоу ets pápayya 12 
Zapéð. Kai ёкє0єу „бтараитє Tapevéßaħov eis тб терау 18 
"Арубу è ёи тӯ ёрро, тд éféxov длтд àv брїшу тфу "Apopoiav- 
Eott удр "Apvàv бра Moàf, dvapérov Моёр кой буарётоу 
тод 'Apoppoíov. Мй тодто Aéyerai èv 88А, тоАєно 14 


8 Gr, а captivity of them. 


y Gr. devoted thing. à Gr. Amorita, 
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s "^ 
ToU Kvpíov rjv 2008 ёфАбуштє, каї rovs xyuidDfovs 'Apvóv. 
^ 
15 Koi rois yiudppovs karéornoe котошісто: "Hp: xal mpócet- 
TOL Tois бӧріо Moo. 
` ^ + a 
16 — Kai éxeéiÜev тб dpéap: тоўто фрёар, ô elre Kúpios mpòs 
^ ` ^ ^ 74 ^ A 
Моъсӯу, cwváyaye тӧу Ладу, kai wow aùrois wp тієї. 
, ^ з. ^ ^ + ^ UN. ^ y. 367 
17 Tóre Tov lopasj тд dopa Tobro émi ToU фрќатос, ё6аруете 
18 афто фрёар, dovfav афто dpxovres, ёёєХатбитсау айтд Bacı- 
^ » ^ ^ ^ ^ 
19 Ле éOvàv èv тӯ Васа abrüv, èv т© къриєбсо: оёти" кої 
dz фрёато< eis MavÜavaciv, kai àró MavÜavaeiv eis NaaAujA, 
xal àmó NaaAujA eis ВаңфӨ, каї àzó Bag eis lovi, ġ 
ёттш/' èv то тєбїш Моё, дто kopvpis roð AeXa£evpévov, rò 
В\ётоу xarà mpõrwrov rijs ёот}доъ. 
20 Ka åréoree Movorjs mpéo Bes mpòs Xgàv Bacca Apop- 
21 бошу, Aóyots eipqvuxots, Aéyow, mapeAevoópeÜo. 0i тӯ ys 
vov, тў 008 :opevoójeÜa: ойк ёкк\№уодрєу obre eis åypòv, 
22 ойтє єє dpmeAQva: OÙ тибиеда DÓop ёк dpéarós cov. 600 
23 Вас:Мкӣ mapevoóueða, &os mopéAÜojev rà бра cov. Kai 
› » К аав EY ^ ` ^ e р 3 ^ 
ойк éOoke Хуфу TA 'lopajA mapeAÓetv 810 TOv óplwv avrov 
M ^ A E LA ^ M э ^ ^ c^ 
xal cwviyyaye тфу wávra róv Ладу abro), кої éf5A0€ mapa- 
таёасдо то 'lopazjA els ту ёртдоу* каї Alev eis Тасод, koi 
24 maperáfaro TQ Iopa. Kal émárafev aùròv 'lopa3gA dóvo 
payaípas, кої катєкорієџсау тїз yis avro), àmÓ Apvüv čws 
3n ^ q t^ , ` q э N. g e^ Ld / э 
a[jók, ёо viov "Аииду, бт: "la£yp бра viv "Арийу ёмсті. 
25 Kal а[єу "lopaijk тата$ tàs vÓAew rajras, каї катдктсєу 
5 ^ э / ^ / m. о» se / 3. ER \ 
lopajA év таса tats móest TOv Apoppaíov, èv "Ecefjóv, 
^ ^ э э 
26 kal ёу тӣсолс raîs ovykvpoúsas aùr. "Ест: yàp 'Eceflv, 
^ ^ kd 
тӧ\ Хуфу той Вас:М№оѕ т©> Apoppaiwv écrív: kal oUros 
? , Ld b ^ , ^ PY ^ 
éroAéugoe Вас:М№а Mwàß тд wpórepov- kai &Xa[Bov mücav 
D M ^ 3 CIN Ri х 3 ^ \ ^ H ^ є 
27 rijv уўу айто®, длтд 'Аротуо ws "Apvüv. Aià то®то ёродсш oi 
» ^ 
аіигуротиттої, Abere els "ЕсєВӧу, iva оѓкодорлбў каї kara- 
g E: ^ з 
28 okevaob mós тол" бт т©р ёё Абеу ёё '"Eceffóv, фАоё 
3 , ^ M / g ` b , , 
ёк тбАєш$ тфу, kal котёфогуєу ёс Mo, kai катёт‹є orýňas 
^ LA 
29 'Apvóv. Офо со. Mwàß, бтюћоу Xaós Хаџи: дтєдӧбусау 
~ , ^ 
oi viol aJrOv дилтфСєс дал, каї аі Üvyarépes ойтФу оїураћотог 
^ учы м. > эе / ~, ^ ^ / B es 3 
30 cQ BaciXet тфу Auopparwv Жубу, kai TÒ oréppa ойтФу ато- 
Метал, "Ecef9bv ёо Добу" каї ai yuvaikes ért просєёёкољсау 
тор ёті Моа. 
ae A [2 = », 
31  Kargkgoe 96 Торо èv тастақ rais тбАєть тфу 'Apop- 
^ э 
32 paíov. Kai ётєестє,А^є Movoñs karaokéjacÓo. Tiv абр" 
^ , Г м A х , » ` Ser ^ 
каї котєћаВоуто атту, kal таў köpas аёт, каї é&éBaXov тди 
» 3€ ^ ^ ^ E] ^ ^ 2 2 LA 
33 Agoppatov róv karotkoÜvra ёкє. Kai ézwrpéjavres, àvéBy- 
^ * ^ ^ 
cav 609v Tijv eis Ватау- kai é£5A0ev" Qy Вас:Ле? ris Bacàv 
5 + ^ ^ ^ ^ ГА 
cis ouvavryow abrois, kal mâs 0 Àaós атой eis TóÓAeuov cis 
"E8paciv. Kai єтє Куріоѕ mpòs Mowry, pù фоВ100< aùròv, 
^ ^ х A ^ ` 
Оті є Ts Xeipás rov mapaĝéðwka abróv, каї Távra тбу Ладу 
abro), kal mücav Tijv уђу aùroð kal moroses ото кабф< 
^^ ^ ^ 2 а 4, 
émoígcas TO Хади [lacet т©у "Apoppaíev, ôs kargket èv 
'"Ecefjóv. Kal émárafev олтду kal тоў vioùs афтод, кої mávra 
Tóy Маду олтоў, éws то? ui) катаћмлтєіу олтоў Gwypeiav: xai 
A ^ » ^ 
ёкАуроудрусах тї уђу avrov. 
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said in а book, А war of the Lord has set on 
fire Zoob, and the brooks of Arnon. !5 And 
he has appointed brooks to cause Er to dwell 
there; and it lies near to the coasts of Moab. 


‚ 1 And thence they сате to the well; this 
is the well of which the Lord said to Moses, 
Gather the people, and I will give them 
water to drink. V Then Israel sang this 
song at the well, Begin £o sing Bof the well; 
18 the princes digged it, the kings of the na- 
tions in their kingdom, in their lordship 
sank it in the rock: and ¿hey went from the 
well to Manthanain, ?and from Mantha- 
nain to Naaliel, and from Naaliel to Bamoth, 
and from Bamoth to Y Janen, which is in 
the plain of Moab as seen from the top of 
the quarried rock that looks toward the 
wilderness. 

2 And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable worda, 
saymg, 2 We will pass through thy land, we 
will go by the road; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. S We will 
not drink water out of thy well; we will go 
by the king's highway, until we have past 
thy boundaries. 2 Апа Seon did not allow 
Israel to pass through his borders, and Seon 
gathered all his people, and went out to set 
the battle in array against Israel into the 

derness; and he came to Jassa, and set 
the battle in array against Israel %And 
Israel smote him with the slaughter of the 
sword, and they became possessors of his 
land, from Arnon to Jaboc, as far as the 
children of Amman, for Jazer is the borders 
of the children of Amman. ® And Israel 
took all their cities, and Israel dwelt in all 
the cities of the Amorites, іп Esebon, and 
in all cities belonging toit. 2 For Esebon 
is the city of Seon king of the Amorites ; 
and he before fought against the king o 
Moab, and they took all his land, from 
Aroer to Arnon. 2 Therefore say they who 
deal in dark speeches, Come to Esebon, that 
the city of Seon may be built and А женем 
23 For а fire has gone forth from Esebon, a 
flame from the city of Seon, and con. 
sumed. as far as Moab, and devoured the 
pillars of Arnon. 2 Woe to thee, Moab; 
thou art lost, thou people of Chamos: their 
sons are sold for preservation, and their 
daughters are captives to Seon king of the 
Amorites. ® And their seed shall perish 
from Esebon to Dæbon; and their women 
have yet farther kindled a fire against Moab. 


3! And lsrael dwelt in all the cities of the 
Amorites. Moses sent to spy out 
Jazer; and they took it, and its villages, and 
cast out the Amorite that dwelt there. 
3 And having returned, they went up the 
road that leads to Basan; ала Og the ki 
of Basan went forth to meet them, and 
his people to war to Edrain. 9 And the 
Todi said to Moses, Fear him not; forI 
have delivered him and all his people, and 
all his land, into thy hands; and thou shalt 
do to him as thou didst to Seon king of the 
Amorites, whe dwelt in Esebon. 3 And he 
&mote him and his sons, and all his people, 
until he left none of his to be taken alive; 
and they inherited his land. 


А Gr. of the well for it. 


* Or, Janb, but the reading ів uncortsin, 
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And the children of Israel departed, and 
encam on the west of Moab by Jordan 
toward Jericho, ?And when Balac son of 
Sepphor saw all that Israel did to the 
Amorite, then Moab feared the people 
exceedingly because they were many; and 
Moab was grieved Sbefore the face of the 
children of Israel. * And Moab said to the 
elders of Madiam, Now shall this assembly 
lick up all that are round about us, as a calf 
ЖОШ lick up the green herbs of the field : 
—and Balae son of Sepphor was king of 
Moab at that time. And he sent am bas- 
sadors to Balaam the son of Beor, to Pha- 
thura, which is on a river of the land of the 
sons of his m to call him, saying, Be- 
hold, & people 1s come out of Egypt, and 
behold it has covered the face of the earth 
and it has encamped close to me. * And 
now come, curse me this people, for it is 
stronger than ме; we may be able to 
smite some of them, aud I will cast them 
out of the land: for I know that whomso- 
ever thou dost bless, they are blessed, and 
whomsoever thou dost curse, they are 
cursed, 7Апа the elders of Moab went, and 
the elders of Madiam, and their divining 
instruments were in their hands; and they 
came to Balaam, and spoke to him the 
words of Balac, 9And he said to them, 
Tarry here the night, and ill answer 
you the things which the Lord shall say 
to me; and the princesof Moab stayed with 

alaam. . 

э Апа God came to Balaam, and said to 

m, Who are these men with thee? And 
Balaam said to God, Balac son of Sepphor, 
king of Moab, sent them to me, saying 
п Behold, a people has come forth out of 
Egypt, and has covered the face of the laud, 
and it has encamped near to me; and now 
come, curse it for me, if indeed I shall be 
able to smite it, and cast it out of the land. 
9 And God said to Balaam, Thou shalt not 
go with them, neither shalt thou curse the 
people; for they are blessed. 3AÀnd Balaam 
rose up in the morning, and said to the 
О" of Balac, Depart quickly to your 
ord; God does not permit me to go with 
you. And the princes of Moab rose, and 
came to Balac, and said, Balaam will not 
come with us. 

» And Balac yet again sent more princes 
and more honourable than they. '$And 
they came to Balaam, and they вау to him, 
Thus says Balac the son of Sepphor: I be- 
seech thee, delay not to come to me. Y For 
I will greatly honour thee, and will do for 
thee whatsoeyer thou shalt say; come then, 
eurse me this b aei 18 And Balaam an- 
swered aud said to the princes of Balac, If 
Balac would give me his house of silver 
and gold, I shall not be able to go beyond 
the word of the Lord God, to make it little 
or great in my mind. d now do ye 
also tarry here this night, and I shall know 
what the Lord will yet вау to me. 20 And 
God came to Balaam by night, and said to 
bim, If these meu are come to call thee, rise 
and follow them; nevertheless the word 
which I shall speak to thee, it shalt thou do. 

= And Balaam rose up in the morning, 
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Kai ётараутєѕ oi vioi lopajA capevéBaAov émi дъсдФу 22 
Moàf) тарй тд» 'lopódvgv ката 'leptyo. Kal òv BaAàx 2 
eN ^ , g э /. * s ^ EE 7 ` 
vios Zerpùp mávra бсо émoigoev loporA TO Аџорраіо, kai З 
édofhj0n Mwàß tòr Лабу сфӧдра бт: толо! Tav: каї 

L ` EN S 4 сл 9. H ЕК. 2 
просоҳӣісє Мод àmó mposórov viov `1трал}\. Kal elme 4 

^ ^ "4 К ^ 3 "2 є 4 g 
Mwàß vj yepovoig Мадий, уйу ékAei£ec 7) съуауоут) ovr 
Távras TOUS KÜkA« Ту, OTel ёкєібал б ибсҳоѕ тй хАшр@& ёк 
TOU тео kai BaAàx viós Хєтфор fjacuXe)s Моа$ fjv кат& 
тду колрду ékeivov. , Kai ázéoreUe mpéoßeis трд ВаЛаёџ 5 
ех ^ А | ЖЕ) LA T ^ ^ ^ ea A 
vióv Вер GaÓovpà, б écrw ёті тоў morapod ys viðv Auo? 
aùrod, катод abróv, Aéyav, {доз Аад< ёёє№Ахбеу ёё Аїубт- 
Tov, кої ідо? karekáXvire тӯи були тїє yrs, каї obros éykdOmrat 
éxój.evós pov. Kai viv дєдро дрота! uot тди Аабу rovrov, бті @ 

ÀA ^ ^ 
ісуує, otros ў тє, éàv ÓvvopeÜa татабо €f офтфу, kai 


ёкбаА® ато? ёк тїз үйз` От ойда oùs àv «ФЛоүўстс cj, 
M а А 
ebAóygvra,, kai ovs àv каторӣст où, кєкатураути. Кай 7 


ёторєубу ў yepovoía Мод, kai 7 yepovaía Map, кої тё 
pavreia ёу то xepoiv атфи" kai TÀÓov mpós ВаЛаду, «oi 
«тау афто Trà ртната BaAdk. Kal etre mpòs abroUs, kara- 8 
Айтат ойто® Tiv vókra, каї йтокрбутодо uiv тр&үрата, & 
äv Mañon Kúpios vpós pé kai karésewav ої дрҳоутєѕ МойВ 
mapà Baadu. 

Kai jA0cv б Oeòs mpòs BaAaàg, kal elmev aùr, re oi 9 
dvôpwroi obrot тард тої; Kal єтє Baħaàu трд ròv ®eòv, 10 
Валак vios Zerpùp, Васе) Мой, åméoredev aùroùs трд 
иё, усу, 800 АХад< ёёє№Аудеу è Аѓуйттох, xal кєк&Алфєу 11 
Tiv Ow тӯ yrs, kat обтоѕ ёукабутаі éxóp.evós pov, kal уди 
деро дрота por abróv, €i dpa дллјстоџол татбёод abróv, 
xai ёк$аМФ abróv апд Tis yis. Ка! «теу © Oes mpós 12 
ВаЛодр, où mopeúoy per abrüv, oùðè karapácg тду Лабу 
ёст. yàp eDXoygnévos. Kal dvacrüs BaÀaàyg compet, elme 13 
то арҳоус: BaAü«, йлтотрёҳєтє mpós тбу xúpiov pôv, oük 
àpinoi pe б Өєдѕ пторєєсдол uef pôv. Kal dvacrávres 14 
oi üpxovres Mwàß, Або mpós BaAàx, kal eirav, ob бє, 
BaAaày. mopevbivar peb cv. 

Kal прос«дєто BoAà« ёт ämooreîhat dpxovras mÀetovs, 15 
кої ёутциотёроюѕ тойт. Kai ÑAÂov трӧ ВаЛлоди, kai 16 
Aéyovaw abrQ, тадє Ауе ВаАйк ô той Xemóóp: ёё сє 
pù ôkvýoņs «є mpòs pé  évrQuos yàp Tow сє, xai 17 
боа ёйу emys толош cov kal Óeüpo ётікатбрасаќ pot TÓv 
Ладу rovrov. Каі атєкрібу ВаАадди, kai elme rois дрҳохс: 18 
BaÀàx, ёду Ф до. ВаАйк тАлурт тду оїкоу аўто® &pyvpiov 
xai xpvgíow, où Õuvýropat тара уал Tò pua Kupíov ToU 
Өєо?, moroa афто puxpov ў uéya. èv тў д:ауоѓа pov. Kai 19 
уйу Ýropeivate офто? каї peis Tiv víxra толту, kal yvó- 
copa, тї трос®ає. Kúpios arat mpòs иё. Kai Абеу 90 
0 ФӨєд< mpòs BaAaüj. vvxrós, kai «Lev abrO, e каћ о 
сє тарєиту oí dvÜpoxrot obrot, àvag às áxoXovÉmcov ойто” 
@ХА& тб рӯна б ёду Хаћјсо трдѕ оё, тобто Toses. 

Kai áàvacrüs BaAoàp тотрої, Émécafe тђу буо афтод, 21 


————————————— € 


4 0. d. beoause of. Eebraism 
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22 xai éropeión perà TÜV ápxovraw Моав. Kai ópyw On Ovi. 
ӧ G«ós бт. ёторей adrós- kal дуёттт ô Äyyeàos ToU Geo 
8:аВаћ?у abróv: каї ‚отд ёт ВВ уке, ёті ms Óvov avro), 

23 xai ої дуо maiÓcs abro) per афто?. Kal одоо, 3 буо$ 
тбу &yyelov TOU Oto 4убесттүкдта. ёи тї $86, каї Tiv pop- 
paiay éoraocpéenv év ту) хефї айтоў, каї ву 1) óvos 
ёк тс 68о®, каї éropeero. eis rò пє01оу" xal ётатаёє ту 
биоу èv тў páfjóo аўто rod cüÜ)va, айту èv тї 60. 


24 Kal čom ӧ &yyeXos tod Oeo? èv rois алА\аф rv dpsréNov, 

25 фраурдӧѕ évreUÜev каї фрауџдѕ évreüÜev. Kal ідодса 1) буо 
тду &үуєХо>» ToU Geo, mpos &Xajev favriy трд Tòv TOlXOV, 
xol ámeOXuje róv móða Baňaŭu mpòs тбу Totxov: каї mpoaéÜero 
ёті расталі аёту. 


26 


Kai тросёебето ó äyyedos - ToU Go), каї дтгє\ бф ®тёотї 
èv тӧтю creo, є ду ойк Tv ёккАїуо дєёійу 9) ápwrrepáv, 
27 Kai iBooca 4 7) буо$ тоу d*yyeXov ToU Oeo), съуєкабисєи Ўтокато 

Baadu’ kai Svp BaAoàp,, | Kal érvmTe «тўи vov Tj раВдо. 
28 Koi ўуоеу б 0 @‹д$ TÓ отбра Tíjs дуоъ, каї Aye то ВаЛаду, 
29 « А со, бт тётокас pe трїтоу тойто; Koi eme 

Валад тў буш, $n ёрлтётолҳаѕ pot, kal el etyov páxapay 
30 év тӯ хері ji а äv éCexévrqoá сє. Kai Aéya. ў буо$ TÔ 

ВаАаёди, оўк ёүф ў õvos cov èp % éréfawes à ётд veórgrós д 

тоу, fus ris ajuepov ўрёрах ; À brepopácet e 
81 ётойо@_ co. оёте; 0 дё eine, оўу. "AqekáAviye 8 

G«ós robs ёфбаХио?ѕ ВаЛади, kal ópà TOv dyyeov Kupíov 

дубестткбто. éy Tj 080, кої ту ,MÁxo4pay écmragpévqv èv 

тй хер} офтоў, kai кїўуа< Tpocekóroe TÔ просфтф айтоб. 
82 Kai «тє аўто ô Фуүє\оѕ TOU Өєо?, rd ётата$а$ Tijv Óvov 

gov TOUTO тртоу; kal 180% ёуб ёбои els Su oMjv gov, 

бт ойк dorea ў 65 cov évavríov pov, каї ід0000 peù буо, 
38 ègékdivev åm ёрод трїтоу rovro. Kai el pù éfék)uvev, viv 
34 обу сё pé фтёктєша, ёкєблу Ò àv тєрєт ошт@рлүу. Koi 

eine Валад TÔ dyyéÀo Kvpíov, 1j pápa, où yàp ўтитарту 

бт oú por дубёсттков èv r 509 eis cvvávryaw: kal уйу 
35 є шў сог дркёте, ётострафўсора. Kai єїлєў ó ауує№оѕ 
ToU Geo трд BoXoàp, сурторєббтт: perà tôv àvÜpemov- 
mÀùv тд рђра Ó ёйу єіто трд тё, то®то фъАаёу АоАЛлүтол. 
Kai éropeíÓn ВаАайи. perà àv ápyóvrov ВаАак. 


36 Ka ádxojcas ВоАдк бт. "ev. ВаАаби, éf5AÓev eis owváv- 
f X 5 ba X y 3 TX ^ е , 5 ^ 
ттш айтф, eis тому Moà, з) srw ёті тоу оршу Apvov, 
87 5 дот ё ёк pépovs Tüv бру. Kai eime BoAàx трд Bañaàp, 
обу} бётёстє\а. трд< сё коћёсол ge; diari ойк Tjpxov трд< 
88 p бутш$ où дилјоорог тцђсаі сє; Kol «лє Балаби 
Tpós ВаЛак, ідо? кө Tpós тё vov. Ovvarós ёсорог Маса 
у e^ O aL 3 гд є ^ > х , ^ 
Ti; TO pipa 0 éày upay ô Oeòs eis то стдра pov, rovro 
89 Аалутв. Ка émopeó0g ВоЛойи perà ВоЛак, kai ÑABov 
40 eis тбАес éravAeov. Ка! éÜvoc BoAàx« проВата. kal ибсҳоъѕ, 
xoi dzégree тё ВоЛайр koi rois ápxovat тоіѕ peT олтоў. 


В Gr. sat down. 


y Or, eitiea of villages. 


NuMsEsns XXII. 22—40. 


and saddled his ass, and went witk the 
princes of Moab. 2 And God was теу 
angry because he went; апа the angel of 
the Lord rose ио withstand him. Now 
he had mounted his ass, and his two servanta 
were with him. ?% And when the ass saw 
the angel of God standing opposite in the 
way, and his sword drawn in ГЕ hand, then 
the ass turned aside out of the way, and 
went into the field ; and Balaam smote the 
ass with his staff to direct her in the way. 

9! And the angel of the Lord stood in the 
avenues of the vines, & fence being on this 
side and a fence on that. 2 And when the 
ass saw the angel of God, she thrust her- 
self against the wall, and crushed Balaam's 
foot against the wall, &nd he smote her 


again 

% And the angel of the Lord went farther, 
and came and stood in a narrow place where 
it was impossible to turn to the right or the 
left. ? And when the ass saw the angel of 
God, she Flay down under Balaam; and 

aam was angry &nd struck the ass with 
his staff, 2З Апа God opened the mouth of 
the ass, and she says to Balaam, What have 
I done to thee, that thou hast smitten me 
this third time? ® And Balaam said to the 
ass, Because thou hast DEIN, me; and if I 
had had а sword in my hand, I would now 
have killed thee. Ånd the ass says to 
Balaam, Am not I thine ass on which thou 
hast ridden since thy youth till this day? 

did I ever do thus to thee, utter] Y бараак 
ing thee? and he ваа, No. “Алпа God 
ô -.. the eyes of Balaam, and he sees the 
angelof the Lord withstanding him in the 
way, and his sword drawn in his hand, and 
he stooped down and worshipped on his 
face. * And the angel of God said to him, 
Why hast thou smitten thine ass this third 
time? and, behold, I came out to withstand 
thee, for th way was not seemly before me; 
and when the ass saw me, she turned awa; 
from me this third time. 9 And if she ha 
not turned out of the way, surely now, 
Should have slain thee, апа should have 
saved heralive. # And Balaam said to the 
angel of the Lord, I have sinned, for I did 
not know that thou wert standing opposite 
in the way to meet me; and now 1f 1t shall 
not be pleasing to thee for те to go on, 1 
will return. 9 And the angel of the Lord 
said to Balaam, Go хер the men: never- 
theless the word which I shall speak to thee 
that thou shalt take heed to speak. An 
Balaam went with the princes of Balac. 

5 And when Balac heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, оа 
city of Moab, which is on the borders of 
Arnon, which is on the extreme part of the 
borders. 37 And Balac said to Balaam, Did 
I not send to thee to call thee? why hast 
thou not come to me? shall I not indeed 
be able to honour thee? And Balaam 
said to Balac, Behold, І am now come to 
thee: shall I be able to say anything? the 
word which God shall put into my mouth, 
that I shall speak. 3 d Balaam went 
with Balac, and they came to Y the cities of 
streets. * And Balac offered sheep апа 
ealves, and sent to Balaam and to his princes 


=й 


Неь. 


№мвевѕ XXII. 41—X XIII. 20. 


who were with him. * And it was morning; 
»nd Balac took Balaam, and brought him 
up to the pillar of Baal, and shewed him 
thence a part of the people. К 

Апа Balaam said to Balac, Build me 
here seven altars, and prepare me here seven 
calves, and seven rams. ? Апа Balac did as 
Balaam told him ; &nd he offered Ф а calf 
&nd а ram on mex altar. *AÀnd Balaam 
said to Balac, Stand b i sacrifice, and I 
will go. and. вее if Стой will Варреаг to me 
and meet me, and the word which he shall 
shew me, I will report to thee. And Balac 
stood by his sacrifice. *And Balaam went 
to enquire of God; and he went straight 
forward, and God appeared to Balaam ; and 
Balaam said to him, I have prepared the 
seven altare, and have offered а and a 
ram оп every altar. 5 And God put а word 
into the mouth of Balaam, and said, Thou 
shalt return to Balac, and thus shalt thou 
speak. 9And he returned to him,and more- 
over he stood over his whole-burnt-offer- 
ings, and all the princes of Moab with him; 
and the Spirit of God came upon him. 
7 And he took up his parable, and said, Balac 
king of Moab sent for me out of Mesopota- 
mia, out of the mountains of the east, say- 
ing, Come, curse me Jacob, and Come, call 
for a curse for me upon Israel. 8 How can 
I curse whom the Lord curses not? or how 
can I devote whom God devotes not? 9? For 
from the top of the mountains I shall see 
him, and from the hills I shall observe him: 
behold, the people shall dwell alone, and 
shall not be reckoned among the nations. 
W Who has exactly calculated the seed of 
Jacob, and who shall number the families of 
Israel? let my soul die with the souls of the 
righteous, and let my seed be as their seed. 


0 And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me? I called thee to curse 
my enemies, and behold thou hast greatly 
blessed them. ? And Balaam said to Balac, 
Whatsoever the Lord shall put into my 
mouth, shall I not take heed to speak this? 
13 And Balac said to him, Come yet with me 
to another place where thou shalt not see 
Ythe people, but only thou shalt see а part 
of them, &nd shalt not see them all; and 
curse me them from thence. 


9 And he took him to & high place of the 
field to the top of the quarried rock, and he 
built there seven altars, and offered a calf 
and a ram on every altar. Апа Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go to enquire of God. !$ And God met 
Balaam, and put а word into his mouth, 
and said, Return to Balac, and thus shalt 
thou speak. " And he returned to him: 
and he also was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab with 
him; and Balac said to him, What has the 
Lord spoken? ™ And he took up his para- 
ble, and said, Rise up, Balac, and hear; 
hearken ав а witness, thou son of Sepphor. 
19 God is not as man to waver, nor as the 
son of man to be threatened; shall he say 
and not perform? shall he е and not 
keep to his word? ® Behold, I have re- 
seived commandment to bless: I will bless, 
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` , 74 
Ка ёуєутб) троё xai тараћаВФу ВоАйк тд» BaAadp, àvefjc- 41 
Bacev ађтоу ёті ту стіл Tod BaàA, каї &e£ev афто ёкєїӨєў 
epos ть ToU №ао0?. 
^ , ^ 
Kai eme BaXaàg 7G ВоЛак, оїкодбилутд> pot évraU0a 28 
E ^ \ / \ 
érrà Bwpoùs, koi éro(pagóv pot ёутойба émrà pócxXovs, kai 
Л ^ 
érrà kpioús. Kal émoígoe BaAàk Ov трбтоу єїтєў avr 2 
r4 A8. rA , ^ A Sp NI ^ 4 L] 
Baadu кої åvýveyke uoo xov kal kpiðv ёті ròv Ворби. Кай 3 
^ ^ , 
єїтє ВаАайд mpòs ВаАёк, тарйтту@. ёті Tis бостіа cov, 
^ ^ ^ 
Koi vopevcojuu eL pot фауєї{тол б Geüs év озуаутіјає, xai 
m^ ^ lA 
īpa 8 ёау до. дєр, ävayyeàð cov каї тарќёсту BaAàk 
ёті rìs Ovoias афтод. Kal Baadu èropeóby èrepwrhoar 4 
A M , e ^ , 
TÓv Geóv: kal ёторєї@зү eiÜctav- kai ёфау ô @є05 т© BaAadp- 
+ 
kal elme mpòs aùròv BaAaóg, ToUs Єттё Зоро? ўтоциаса, 
^ 5 А + ` ` mre n А Um 
xai àveB(Bama. uócxov kai кру émi тб> Bwpóv. Kat évé- 5 
faXev ó Geós fua eis тд oTóua BaÀaàp, кої ebmev, émi- 

, ^ , 
страфе mpòs BaAàk, oUro AaMQjoes. Kai дтєстрафт 6 
трд< афтби kal ô 82 éjewrüke ётї TÖV ÓXokavroprov 

э ^ M А e L4 ^ э ЕД ^ ` 3 ^ 
афтод, kai Távres ot dpxovres Mwàß per avroU: koi éyevá0m 
^ $^ aat э ^ UT ^ ^ ^ 3 ^ 
пуєдра Geo) ёт афто. Kal àvaXa[9àv rijv тара{$оАлуу airov, 7 
, , A М 
«теу, ёк Mecomorapías pereméparó pe ВаАйк Вас‹№е? 
^ , ^ 
Мод èé ópéov dr дуатоАФу, Aéyov, 8cüpo ápacaí pot тбу 
3 А, s ^ 7 , / М э 7A LITER 
Тако, xai дєдро émikarápacai pot TÓv Хорол. Tí ара- 8 
^ , , а * 
соро бу pù ápüra, Kóptos; Ñ ті karapáowpat Ôv pù) ката- 
^ e / L/ uc ^ э. + y 3 v ` 
püra, ô Geós; “От: дто коруфуѕ Opéov Oyopat avróv, Kai 9 
dO [lovvüv тросуоўсо оётбу" iðoù Àaós póvos karoucjcet, 
, 
Kal év évecw où cvAXoywÜQcera Tis ёёукрцВбсото rò 10 
ЕЈ * 
стёрра Iakòß, koi ris èfapiðuýoerat Sýpovs Iopa; àro- 
Oávor ў Чоҳ pov èv yuyais дікаіоу, каї yévorro TÒ стёрра 
pov 0с TÒ отєрра. rovrov. 
4, 
Kai «bre Валак mpòs BaoAÀaàp, тё хтєтойкйз por; eis ll 
/ s ^ 4 , © э A ЕД , ЕД ГА 
катарас ёҳдрёу pov кёкћка сє, kai idod єФ\буткаҳ ebAoyíay. 
Kai єтє Baadu mpós BaAàx, ovxyi боа àv upay ô Өєӧс 12 
^ ^ A + 
eis тд orópa jov, тодто $vAáfe AoX$ca; Каі eime mpòs 13 
RA * ^ РУ э э ы / » E] + 3 
олтбу BaAàx, дєдро ётї per ёро eis rómov @ААо» ёё oU ойк 
Oye. abrüv éxeiUev, &АХ\' T) pépos т: abro) дує, mavras бё 
où ил] ys, кой karápacaí pot айтди éxetÜey. 
Kai mapéAafjev airóv eis дуро? скотійу ёті ~ kopvpiv 14 
^ ^ Ы 
ХєЛаёєуџќуоо" kai «кодбрлсєу éket émrà Bwpoùs, каї дує8(- 
/ ^ ^ SERA. ` l4 K А t B aÀ ` 
Base uóoxov каї kpiv ёті тб» Ворбу. al elme aap 15 
трд BaAáàk, тарастт)б: ёті ris voias cov, éyà 2 торєў- 
^ ^ , ^ 
copat ётєрютђсол rüv Geóv. Kat owvývryoev б Ocós тӧ 16 
BoAaàp, kai évéBaXe psa eis то orópa avro), koi erev, 
^ 
dzocpád0. трдѕ BaAàk, каї тадє Aañýoes. Kal дтєстрафу 17 
^ ^ ^ ^ 
mpòs abróv: kai б дё ёфєшттткє& ёті тс óXokavráaeos airov, 

3 A ^ 
xai Távres ої üpxovres Мшб$ per ойтой" xal eUrev abTÓ 
Вок, ті ё№а№сє Kópios; Kol dvaXafjbv тўу торо/$оА» 18 
abro), ebrev, dváoTqÓ. BaÀàx, xai dxove, èvórioat páprvc 

^ ^ 
viós Хєтфор. О®у ós dvÜpwmos ô G«ós д:артубђуол, оё 19 
t ех э LA > A э N » 3 ^ , 
6s viós dvÜpómov ümeUwÜWva, abrós eras, ойі TOTEL; 
A ^ ^ э ^ ^ 
ХлЛусе, kal oùyi éupevet; Idod eüXoyeiy тарєАтишол` €óXo- 20 


В Gr. appear to me in meeting. 


ү Gr. him or it. 
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21 узтв, кої ob pu) &mortpéjo. Ox ёстол póxðos év Чоко, 
00€ oderat "óvos ev lopoaj: Курио ó @є0 avrov per 
22 а?то?, rà &/боёо. dpxóvrov èv airo. Geós ó éCoya'yàv а®тду 
93 ét Aiyórtov, òs Oó£a povoképwTos aŭro. Où уар Ttw 
oiovigpós èv Лако, oùðè pavreía év "lapaxjA- котд. карду 
24 бта era. Чакор, кої à IopaÑÀ, тї érvreAécet ô Oeds; 'I8oU 
Àaós ös opos дуасттјсєтол, koi ós Aéov yavpobýoerar où 


коцилбсєтал € EWS páyn бурау, Kal aipa Tpa Lo TUOV arterau. 


25 Ка! eire Волӣйк mpós. Валафџ, obre karápous karapdg pot 

26 avrov, otre eùhoyôv и) «0Аоутјотѕ avrov. Koi &rokpibeis 
BaAaàp, eine TO ВаЛак, ойк ало сог, yov, TÓ бйр 

27 ӧ ёду Мос б eds, TOUTO тоот ; Kai etre BaAàx трӧѕ 
BaAaàp, дедро таро Во сє eis rómov dAXov, ei ápécet то 

28 Oc, каї katápacaí por олтду ékeiüev. Каі тарёХха$є BaAàx 
róv Валад ёті „хорифђи то? Фоуор, TÒ таротєіуоу els тї 

29 ë eprpov. Kai «тє BaAaày. трӧѕ BaAàx, оікодбилсбу pot 
Фдє émrà „Воро?, kai éroí(uagóv pot Фдє ттд póoxovs, Kai 

30 é ёттё кроу. Kat ё ётойоє Валак кабатер el єїтєу avrà. Baadu, 
kai дуууєукє џбосҳоу kai краду ётї vóv Bwpóv. 


24 Ка іду ВоЛаёи б бт кабу èst ёраутіоу Kupíov «Хоубу 
тд "Тералу\, ойк éropeón катд. тд eoo атф eis cwáv- 
Tow Tois oiwvois, kai бпёстрєјє тд прбсотоу афто? eis 

2 riv čpnpov. Kai ёёараѕ ВоЛайи тоў$ ôplaňpoùs оўтоў, 
кабор@ TÓv "Терах. ёстратотєдєукбта кат, $vAÀds: каї ёубиєто 
зё ёт ойтф Tvea O«ov. Kal àvaAaBóv ттуу тараВоћу atroQ, 
etre, фусі BaAaàj vios Bebo, фусту ó dyÜpwrros ó № 

4 ópôv, фусіу dkoíev Aóyu. ісҳоро®, дстіѕ брат Geo) elev 

5 éy туо" dmokekaAvpiévou ot ӧфбаћиої ото. “Ns кало o 

6 oi оїко{ соу "laxo, ai окууп cov 'lopa$jA. ‘Qoe vára 
c'kiácovaat, kai Фсєі парадєито: ётї тотанф, коі ÖTE gkqvai, 

7 ås ёттёє Kúpios, kai Фтєї кёдро: map дота. *ЕёєАєїтєта& 
бубротос ёк то стёрратоѕ aùroð, каї kupueva et €Üvüv roAXGv- 
xai Зуобусєтог ў Tùy Вас:Хєіо, kai abf905mero. Вас:Хеіа ё 

8 афтод. Oeòs Фдуутсєу айтди ё& Alyózrov ós Oófa povoké- 
puros атф: derar бут éxÜpOv офтоб, kai rà тауу афтфу 

9 ёкроєАег, кої rais Воћіст avro) катотоёєйсє: ёҳбрбу. Kara- 
к№бєіс̧ дуєтаусото ùs Aéov, кої às aKÜnvos TÍS дуастісє 
aùróv: oi eüXoyoUvrés сє, e0Aóygvrav kal oi катаршрєуо{ a, 
KEKATPAVTOL. 

10 Каі Ворот BaAàx eri BaAaàp, kal c'wekpória e rais 
Хєрсіу airo), каї etre ВаАак mpòs ВоЛайи, karapãoĝaı тду 
éxÜpóv pov kékàņká сє, kai {доу ebAoyóv evÀoygsas rpírov 

11 robro. Nov oiv dye eis тбу rómov cov: etra, ruujaw сє, 

12 кої убу ёстёртсє сє Куріоѕ rs 90£9s. Kal eire Baadu 
mpòs BaAàx, oUxi каї то dyyéAous cov obs @теттеАХа$ Tpós 


13 pe eda, Аус, “ау pot бф BaAàx трт тоу оїкоу афто? p 


åpyvpíov каї xpvatov, où Флијсораи тара[ђуал TÓ бра. 
Куріоу Toroa отд KkaÀOv 1) торду тор' ép.avroi бео, 
14 ду «ту ô Өєд<, тайта épà. ^ Kai viv ioù dzorpéxo eis 


8 € against. у Or, what shall God perform? è Gr. him. 


{ Gr. suck the marrow of their fat bones. 


МомвкЕвз XXIII. 21—XXIV. 14. 


and not turn back. 2 There shall not be 
trouble in Jacob, neither shall sorrow be 
seen in Israel: the Lord his God is with 
him, the glories of rulers are in him. P 16 
was God who brought him ouh of Egypt; 
he has as it were the glory of a unicorn. 
Z For there is no divination Bin Jacob, nor 
enchantment Fin Israel; in season it "hall 
be told to Jacob and Israel Y what God shall 


perform. % Behold, the people shall rise up 
asa lion's whelp, and shall exalt himself as 
а lon; he sball not lie down till he have 


eaten the prey, and he shall drink the blood 
of he slain. 

5 And Balae said to Balaam, Neither 
curse ё the people at all for me, nor bless 
them at all % And Balaam answered and 
said to Balac, Spoke I not to thee, saying, 
Whatsoever thin God shall s speak to me, 
that will Ido? * d Balac said to Balaam, 
Come and 1 remove thee to another 
place, if it Lu please God, and curse me 
them from thence. ? And Balac took Ba- 
laam to the top of Phogor, which extende 
to the wilderness. 29 And d etm said to 
Balac, Build me here seven altars, and pre- 
pare me here seven calves, and seven rams 

And Balae did as Balaam told him, and 
offered & ФАШ, and а ram on every altar. 

And when Balaam saw that it pleased 
Ооа to bless Israel, he did not go accordin 
tos eustom to meet the omens, but turne 

his face toward the wilderness. ? And Ba- 
laam lifted up his eyes, and sees Israel en- 
em ed by their tribes; and the Spirit of 

came upon he took up his 
Me а and said, Balaam T of Beor sa » 
the man who sees truly says, “Һе says who 
hears the oracle of the Mighty One, who 
saw a vision of God in sleep; ue eyes were 
ned: 5How goodly are thy habitatienp 
hom o3 and thy tents, Israel! баз shady 
groves, and as em by а river, and ав 
tents which Go pitched, and as cedars by 
the waters. 7'Гһеге shall come а man out 
of his seed, and се shall rule over Mud 
nations; = the kingdom of Gog shall be 
exalted, and his меба shall shall be increased. 
od led him out of Egypt; he has as it 
were the glory of a unicorn: he shall con- 
sume the nations of his enemies, and he 
shall $drain their marrow, and with his 
darts he shall shoot through the enemy. 
9 E lay down, he rested as а lion, and as a 
jo who shall stir him u oa they 
н) less thee are blessed, and t ey that 
curse thee are cursed. 
d Balac was angry with Balaam, and 
G ped his M à over and Balac said 
ii Dalani called thee to curse my enemy, 
E — thou hast decidedly blessed Aim 
this third time, !! Now therefore flee to thy 
place: I said, I will honour thee, but, now 
the Lord has deprived thee of glory. и And 
Balaam said to Balae, Did I not speak to 
thy messengers also whom thou sentest to 
me, saying, lf Balac should give me his 
ouse of silver and gold, I shall not be 
able to 9 transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself; whatsoever 
things God shall say, them will I speak. 
M And now, behold, ' return to my piace; 


6 Or, go berond. 


NuuagSS XXIV. 15—XXV. 11. 


come, I will advise thee of what this people 
shall do to thy people in the last days. . 

55 And he took up his parable and said, 

Balaam the son of Beor says, the man who 
sees truly says, і hearing the oracles of Фоа, 
Breceiving knowledge from the Most High, 
and having seen a vision of God in sleep; 
his eyes were Yopened. "I will point to 
him, Dub not now; I bless him, but he draws 
not near: a star shall rise out of Jacob, a 
man shall spring out of Israel; and shall 
crush the princes of Moab, and shall spoil 
all the sons of Seth. And Edom s be 
an inheritance, and Esau his enemy shall be 
an inheritance of Israel, and Israel wrought 
valiantly. *And one shall arise out of Jacob, 
and destroy out of the city him that escapes. 
9 And having seen Amalec, he took up his 
parable and said, Amalec is the first of the 
nations; yet his seed shall perish. ? And 
having seen the Kenite, he took up his para- 
ble and said, Thy dwelling-place is strong; 
yet though thou shouldest put thy nest in a 
rock, 2? and though Beor should have а skil- 
fully contrived hiding-place, the Assyrians 
8 carry thee away captive. And he 
looked upon Og, and took up his parable and 
said, Oh, oh, who shall live, when God shall 
fdo these things? * And one shall come 
forth from the hands of the Citians, and 
shall afflict Assur, and shall afflict the 9 He- 
brews, and they shall perish together. 2А пі 

alaam rose upand departed and returned to 
his place, and Balac went ^to his own home. 

And Israel sojourned in Sattin, and the 
people ^ profaned itself n going 8-whoring 
after the daughters of Moab. *And they 
called them to the sacrifices of their idols ; 
and the people ate of their sacrifices, and 
worshipped their idols. * Ара Israel con- 
secrated themselves to Tarar ; and the 
Lord was very angry with Israel. ‘And the 
Lord sai Moses, Take all the princes of 
the people, and ётаке them examples of 
judgment for the Lord in the face of the 
sun, and the anger of the Lord shall be 
turned away from Israel. 5 Апа Moses said 
to the tribes of Israel, Slay ye every one his 
friend that is consecrated to Beel-phegor. 
5 And, behold, а man of the children of Is- 
rael came and brougbt his brother to a 

nitish woman before Moses, and be. 
fore all the congregation of the children of 
Israel; and they were weeping at the door of 
the tabernacle of witness. 7Ала Phinees the 
son of Eleazar, the son of Aaron the priest, 
saw it, and rose out of the midst of the con- 
gregation, and took a "javelin in his hand, 
апа went in after the [sraelitish man into 
the P chamber, and pierced them both 
through, both the Israelitish man, and the 
woman through her womb ; and the p 
was stayed from the children of israel. 
? And those that died in the plague were 
four and twenty thousand. 

W And the Lord spoke to Moses, saying 
ü Phinees the son of Eleazar the son o 
Aaron the priest has caused my wrath to 
eease from the children of Israel, when I 
was exceedingly jealous 4 among them, and 


210 APIOMOI!. 


^ ^ , s є > 
тду TóTOv pov: дєўро, сўр ЗооЛебсо со, тї momoe б Хад 
[4 ^ е ^ 
otros тди Хаби cov ёт ётдатоу тоу T)epüv. 
^5 
Kai ávaAaàv ту тара/$оАлуу avro, eie, 
e A 
Фусі Ва\оди viós Вер, фусіу ó ávÜpemos © dAX«fwós 
^ ^ , ы е у. 
ópôv, &коўщшу Абун Geo), ётиттацєуо$ érwrrijuv тарӣ yc 16 
^ , 
стоу, kai брат Geo) àv èv Ümve- árokekoAvppévot oi 
^ ^ ^ / N, 
ódÜaXuol атой. Дєёю aùr, kai oUyi v)v: paxapübe, xai 17 
^ L4 ж 
ойк èyyier dvare dorpov ёё Лако, дуасттјсєтох ávÜporros 
^ ^, 
éf'lopoijÀ: koi Opave rovs ёрҳтуо?ѕ Мод, xai троуошєй- 
». , A 
сє Táyras vioùs 510. Kal cera. Eðùu кАтроуоріа, кої 18 
зу A ^ ES ^ › ^ xs SS э 7 
стал к\роуошіа "Hoa? ó éx0pós офто?" xoi loparA ётойусєу 
"e LI ^ 
èv ісу. Kal ёёєуєрбусєтал ёё Токо, каї ámoAet с=бб- 19 
э , \ 588 а 19 ` AE aX `, ` 
pevov ёк TóÀeus. Кай ùv róv 'ApoXik, kai ávoAa[Jàv Tijv 20 
` > ^ Ф э M a 8 M b \ L4 
таро Воћ)у афто?, elmev, dox) €Üvàv Араћк, kai то стёрра 
abrüy длтоћєтаа, Каі ùv róv Kevatov, koi àvaAa(Bàw тўи 9] 
zapa[JoNijv афто, elmev, laXvpà 1) karowía Fov: kai ùv Ns 
èv пётра Tijv уоссќау rov, kal éàv уута, TÊ Beòp voccià 99 
em , , э , 2 A ioo» ` 
Tavovpytas, AgTúpiot aixyj.oÀerevgovgt сє. Kai ióov rov 23 


15 


*Qy, xol àvaAa(jóv Tijv тара$оМуу airo), ebrev, à i, т 


Сусєтал, бтоу Ój тойта б G«ós; Ка! éfeXe/merat ёк Херу 24 
*» 
Китіаіоу, kai какосоуст 'Acacobp, kai какфсоуси 'Ejpaíovs, 
kai айтої ӧробиџадду üxoAo)Uvrat. Kai dàvacràs BoAoàg 25 
dr) Aev, ётострафе «is ròv rózov abro): каї BaAàk йётту\бє 
трд$ éavróv. 
ә 
Kai karéAvoev 'lopajA év Хатте, kai 8\0) б Aaós 25 
ёкторуєдсал els tàs Üvyarépas МоаВ. Kal ékdAecav aùroùs 9 
э * , ^ э / зу N x є ` ^ 
eis тд Üvaías rv clóoÀov атфи" xai éjayev ӧ Ааб$ vüv 
^ э ^ M (А ^ LINEA э ^ ^ 
Üveióv abrv, kal mpocekovgsav rois є«ідфЛоқ abrüv.  Kalg 
éreAég 0o 'lopo:jA rQ ВєєАфєүшр° kai фруітб Ovi Kupuos 
» ^ Lx 
TO lopaxA. Kal eime Куроѕ т© Movoj, Aáf9e таута$ Tos 4 
dpxmyo)s тоў AaoU, kal парадєгурџатитоу aùroùs Kvpio karé- 
уауті ToU Мох, коі дтострафусєтол òpyù буро? Kwpiov 
L м» , у т ^ ^ А з ` э 
дто сраА. Кол «тє Mwvoñs rais $vAais Тсрођ\, àro- 5 
ктєіуотє ёкастос̧ TOv оікєіоу афто? TÓv тєтєАєсиёрои тӧ 
ВеєАфєуор. Kai boù dvÜpwmos rõv viov Iopa ёАӨф» mpos- 6 
, ^ 3 ^ 3 ^ X ^ , э / ^ 
Myaye ròv ай8єАфду abro 7pós тту Ma&uavirw évayriov Movar, 
Kal évavríoy maons osuvaywyis viðv 'lopaxjA: афтої дЁ ékAautov 
торд rjv бурау rijs сктиўс тод paprupiov. Kal ùv Фе 7 
є\ » ? 4 e£ ^»? ^ ^ e Ш, 5 s 3 , [od 
vios "EAeáGap vio Aapüv то? iepéws, ёёауєсту ék иётою тїс 
түшүшү, кої Aafjov сєрорбсту èv тў yepi, «сХе 8 
ómíco To) ávÜpómov то? "Ісролћітоо eis тўу Kdpavov, кої 
&ekévrqgev dàjborépovs. тбу тє dvÜpemrov TÓv 'lopawAérqv, 
кай ту yvvaiko 8:0. js pýrpas abrs* каї ётаїйтото ў тАру 
^ » A A 
ато viðv Iopańà. Kal éyévovro oi тєбупкбтєс êv тў TAMYN» 9 
тёссорєѕ kai «косі ҳ.№адєс. 
^ , - ^ 
Кай éAáXgoe Kupios zpós Movorjv, Aéyov, Gees vios 10, 11 
РД e ^ 9 ^ 
"EAeáfop vio) 'Аарфу ToU iepéws катёталсє тфу Üvgóv pov 
m e^ * ` ^ ^ га ^ ^ 
ётб viðv lepa)A, èv т© С АФса mov тди (oXov èv ойто, 


8 Gr. knowing knowledge. y Or, unveiled. 
м Web. to begin aud to profane, eto. 


Trom. renders lupanar. 


E Or, put them to shame. 


д Gr. nest of ounning. C Gr. put. 0 Or, men of Heber. А Gr g.d. chez lui. 
See Heb. 6. 6, т Gr. dagger. p Gr. furnace. kapivop, 


Heb. турп, с Ör, with or against them, Hebraism. 
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^ , 

12 xai ойк é£avijAoca тої viovs 'lopozA èv то Chào pov. Otros 
A » Ca 
13 «тор, 1800 éyà ddwm атф баӨтктуу єіртутѕ, каї ёта: avrà 
xai TQ orépparı avrov рєт avróv діабуку ієратєіоҳ aiavía, 
2 u Ф зо» ^ ^ 2 ^ ^ 3 ж X, ^ e^ 
àv’ Фу ёбА=тє тд ©єф афтод, kai ё&їАатато тєрї тфу viðv 
^ ^ 3. ^ 
14 'lopaA. Tò òè óvoua то) дубротоо vo) Чсразћітоу ToU 
, ^4 3 № х ^ M 8 , до Z M ех 
memXwmyóros, ôs ёт\лүут merà Tis Мадіоуітідоѕ, Ларрі, vis 
^ ^ M LÀ ^ 
15 ЗоЛифу, dpxwv oixov marptüs rüy Xvpeóv. Kal óvopa тў 

^ ^ M 
yvvaui тђ Мабаит& т) merànyvig, Хао,  Ovyárgp 
ойр, doxovros éÜvovus 'OpaàÓ: oikov патри ётт› TOv 


Маби. 


16 Kai éAdAgoe Kúpios zpós Мохсӯу, Aéyov, Adàņoov rots 

17 viots 'IopajA, Aéyov, éx0patvere тої Мабиууайоы kal mard- 

18 fare aùroùs, От: éxÜpaivovaw айтої bpiv èv BoMórqr, боа 
oodo ps бй Фоуфр, xai Aà Xac(9i Ovyarépa ápxovros 
Ma! &бєАфї/ айту, Tijv тєт\аүүџќау èv тў ўрёра тї 
т№ууўѕ 8:0. Фоуор. 


26 Kai éyévero perà rjv mÀnyùv, каї éAáNqoe Кури трд 
^ MN X / ^ e , , , ^ » ^ 
2 Моъсђи xoi '"EXeáfap тӧу iepéa, Aéyov, Aáfe miw àpxiv 
maons cwvayoryns viðv 'lopajA åmò eixogaeroUs кої émávo 
^ ^ ^ , 
кот’ oixovs TarptOv avrGv, mâs б ékrropevóp.evos rapará£aaÜo. 
èv Iopańà. 


3 Ка éAdÀgoe Movois kai 'EAedéap ô iepeUs êv 'Арадф@ 

4 МойВ ётї то? 'lopÓdvov катӣ lepiyù, Ауу, dz elkoc'aerots 
xai émávo, бу трбӧтоу сууётаёє Кїро$ 9 Movo kal ої viol 

5 '1срол\ ої é£eX0óvres ё  Alyómrov, ‘Povßův mpwrórokos 
“орол: viot дё '"Povf5v 'Evóx, kai pos то? 'Evox: то 

6 ФаААо®, Ojos тоў Padovi.  Tà Acpóv, дїўдо$ то? "Acpovi 

7 тё Хори, Ojos то? Харш. О%то. Suor "Povfhv: коі 
éyévero ў émiakejis abrOv, Tpeis kai recgapákovra ҳ:М№Мадєѕ 
каў ёттакбоцоь Kai трийкоута. 


8,9 Kai мос $oAAo), "Е\№В. Kal vioù EMàß, NagovijA, 
коі AaÜàv, koi "АВєроу, офто, ётїкАлүто& Tis ovvaywyis' 
ойтой «ісу oi émwvarávres ётї Movotjv koi 'Aapàv èv тӯ 

10 тзушушу Корё, ёу тў éruava rác: Kvpiov. Кој dvo(£aca ý 
y т0 стбџа abris, koréziev aùroùs kai Корё, ё TÊ Üaváro 
Tís cwvayoryf;js avroU, бтє катёфаує TÒ тір rovs Tevrükovra 

li xal дгакосіохѕ, kal ёує/убусау êv ттдєйр` ot бё viol Корё 
oix áséDavov. 


12 Kai oi vioù Xvpebv, ô O)uos rüv viðv Jupe тф Na- 

рох), ђиоѕ б Машо. TG lagiv, 954os ô Тошу: тф 

13 'Tayiv, ĝuos "laxwi- TG Лара бйдо$ ó Zapat- rà Хао?А, 

14 8540s ó Zaovài. Oŭrot дро: Svjeàv ёк rijs ётигкёрєшѕ abrüv, 
буо kai eikoct xuMdáOes каї діакбстон. 


15 Yio 2 “Чота, "Hp каї Aiváv kal dxéÜavov "Hp xai 
16 Aivàv èv Xavaüv. Каі éyévovro oi viol "ойда ката 
дно o9rüv- TQ ZqXun, 89шос ó Iyovi: TG Oapés, бўно$ 


В Gr. of their fathers' families. 


y Gr.to set himself in array. 


NuwxsERS XXV. 12—XX VI. 16. 


I did not consume the children of Israel in 
my jealousy. ?'Thus do thou яну £o him, 
Behold, I give him а covenant of peace: 
Hand he and his seed after him shall have 
a perpetual covenant of priesthood, because 
he was zealous for his God, and made atone- 
ment for the children of Israel. 4 Now the 
name of the smitten Israelitish man, who 
was smitten with the Madianitish woman, 
was Zambri son of Salmon, prince of m house 
of the tribe of Symeon. 18 And the name of 
the Madianitish woman who was smitten, 
was Chasbi, daughter of Sur, a prince of the 
nation of Ommoth: it is & chief house 
among the people of Madiam. 

%А nd theLord spoketo Moses, saying Speak 
to the children of Israel, saying, " Plague 
the Madianites as enemies, and smite them, 
18 for they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you through 
Phogor, and through Chasbi their sister, 
daughter of п prince of Madiam, who was 
smitten in the day of the plague because of 

hogor. 

And it came to pass after the plague, that 
the Lord spoke to Moses and Eleazar the 
priest, saying, ? Таке the sum of all the con- 
gregation of the children of Israel, from 
twenty years old and upward, according to 
the houses Bof their lineage, every one that 
goes forth Y to battle in Israel. 

3And Moses and Eleazar the priest spokein 
Araboth of Moab at the Jordan by Jericho, 
saying, * 7/19 is the numbering from twen 
years old and upwardas the Lord commande 
Moses. And the sons of Israel that came 
out of Egypt are as follows: 5 Ruben was the 
first-born of Israel : and the sons of Ruben, 
Enoch, and the gea of Enoch; to Phallu 
belongs the family of the Phalluites, $'To 
Asron, the family of Asroni: to Charmi,the 
family of Charmi. 7 These are the families of 
Ruben; and theirnumbering wasforty-three 
thousand and seven hundred and minm 

3 And the sons of Phallu were Eliab, 
— and the sons of Eliab, Namuel, and Da- 
than, and Abiron: these are renowned men 
of the congregation; these are they that rose 
up against Moses and Aaron in the gather- 
ing of Core, in the rebellion against the 
Lord. 1 And the earth opened her mouth, 
and swallowed up them and Core, when 
their assembly perished, when the fire de. 
voured the two hundred and fifty, and they 
were? made a sign. 1! But the sons of Core 
died not. 

12 And the sons of Symeon :—the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, belonged 
the family of the Namuelites; to Jamin the 
family ot the Jaminites; to асып the 
family of the Jachinites. 12 То Zara the 
family of the Zaraites; to Saul the family of 
the Saulites, "'These ате the families of 
Symeon according to their numbering, two 
and twenty thousand and two hundre 

35 And the sonsof Juda, Er and Aunan ; and 
Er and Aunan died in the land of Chanaan 
1 And these were the sons of Juda, accord- 
ing to their families: to Selom belonged the 
family of the Selonites; to Phares, the 
family of the Pharesites; to Zara, the family 


д Or, for a sign. 


М№Момвевѕ XXVI. 17—42. 


of the Zaraites. 17 And the sons of Phares 
were, to Asron, the family of the Asronites; 
to Jamun, the family of the Jamunmites. 
18 These are the families of Juda according to 
their numbering, seventy-six thousand and five 
hundred. - 

39 And the sons of Issachar according to their 
families: to Thola, the family of the Tholaites; 
to Phua, the family of the Phuaites. ™ To 
Jasub, the family of the Jasubites; to Samram, 
the family of the Samramites. 2 These are the 
families of Issachar according to their number- 
ing, sixty-four thousand and four hundred. 

2 The sons of Zabulon according to their 
families: to Sared, the family of the Suredites; 
to Allon, the family of the Allonites; to Allel, 
the family of the Allelites. ?"These are the 
families of Zabulon according to their number- 
ing, sixty thousand and five hundred. 

"A'T'he sons of Gad according to their families: 
to Saphon, the ‚тч of the Saphonites; to 
Angi, the family of the Angites; to Suni, the 
family of the Sunites; 2 бо Алеш, the family 
of the Azenites; to Addi, the family of the 
Адаев: ?to Aroadi, the family of the Aroa- 
dites; to Ariel the family of the Arielites. 
Y These are the families of the children of Gad 
according to their numbering, forty-four thou- 
sand and five hundred. 

® The sons of Aser according to their fami. 
lies; to Jamin, the family of the Jaminites; 
to Jesu, the family of the Jesusites; to Baria, 
the family of the Bariaites. % To Chober, 
the family of the Choberites ; to Melchiel, the 
family of the Melchielites. 9 And the name 
of the daughter of Aser, Sara. "These are 
the families of Aser according to their num- 
boring, forty-three thousand and £four hun- 


32 The sons of Joseph according to their 
families, Manasse and Éphraim. [ 

3 The sons of Manasse. To Machir the 
family of the Machirites; апа Machir begot 
Galaad: to Galaad, the family of the Galaad- 
ites. “And these are the sons of Galaad; to 
Achiezer, the cond of the Achiezerites; to 
Cheleg, the family of the Chelegites. ®'То Es- 
riel, the family of the Esrielites is to Sychem, 
the family of the Sychemites. То Symaer, 
the family of the Symaerites; and to unen 
the family of the Opherites. 3 And to S paad 
the son of Opher there were no sons, but 
daughters: and these were the names of the 
daughters of Salpaad; Mala, and Nua, and 
Egla, and Melcha, and Thersa. 3 These are 
the families of Manasse according to their 
numbering, Y fifty-two thousand and seven 
hundred. 

* And these are the children of Ephraim; 
to Suthala, the family of the Suthalamtes ; 
to Tanach, the family of the '"lanachites. 
9 These are the sons of Suthala; to Eden, 
the family of the Edenites. *'These are the 

ilies of Ephraim according to their num- 
bering, thirty-two thousand and five hundred : 
these are the families of the children of Jo- 
seph according to their families. 

< Тһе sons of Benjamin according to their 
families; to Bale, the family of the Balites; 
to Asyber, the family of the дйннн 
io d&chiran, the family of the Jachirauites. 


212 APIGOMOI. 


ó apeo: тф Zapà, 89роѕ б Тарай. Кай éyévovro ot 17 
viol apès, 76 'Acpüv, Šiuos © 'Acpové тё "lapobw, 
8ўроѕ б 'lagovvi. Oro шо: ToU Лода xorà ту 18 
ёпіскејлу айтбу, ё xai Вдоџлікоута ҳіМадєѕ кай mevra- 
кботог. 


Kai vioi lecaxap xarà душо атои тә Өол\а, 19 
$ўроѕ ó Goat те ovg, дђроѕ ó Oovat. Тф Ласоу8, 20 


8540s б ТасоуВі. TG Zappà, pos 5 Zappapí. Oro: 21 
uot 'lomáxap É émwkéjews афту, Téccapes кої 
ёё з]коуто. xuudóes каї тєтракботог. 

Yioi Жадоъ\фу кота џоъѕ aùrôv: rà Zapèð, дђшоѕ 22 
б Bape тф 'AAXüw, Ojos ó 'AAXewé TG "АМАА, 
ёӯроѕ ô AAAA. Ото: Nuotr ZafSovXiv ёё ётискёрєшѕ 28 


э ^ € 2 10 ^ , 
avTov, é&jkovra. xod ES KAL 7T€VTQO.KOG' LOL. 


Yioi Габ xarà боо atrüv- тд Zapàv, рос ó 24 
ZXadevó тф `Аууі, 89роѕ ó 'Ayyé тф  ZXowi, uos ô 


Хоу“ TQ Aie, 89роѕ б Agevi тф ABL д7џоѕ б Адб 25 
TG `Ароадї, дўно$ ó Арооёс тф ApujA, 8ўно<$ б Apii. 26 
Оўто. дио: viðv Гаё è émwkéjews ойтФу, réccapes 27 
каї тєссоракоита XIÄLÁÕES кої пєутакбочог. 


Yiol °Асўр xarà ӧуџиоуѕ айтди" TQ арду, д9роѕ ô 28 


Ларс TQ 'lecov, диоѕ б 'lecov: T9 Бара, Ojuos б 
Bapii. ТФ Xoßèp, дђроѕ ó Xofepó тё MeAxujA, )иоѕ 29 


ó Мехо. Kal rò буора Óvyarpós `Астр, ара. 30 
Otro. ёро: '"Aodjp ёё ёліскёрєшѕ abrQv, rpéis kai тєс- 81 
capákovra. х.Ммаде$ kai rerpakógot. 


Үїої '1o07,$ k«rà ovs aùrôv, Мауасот) xai 'Ёфраби. 39 


Yio Mavas. ТФ Maxip, uos ó Max: xai 33 
Maxip éyévvgae тӧу V'aXadó: тё l'aAaà0, pos ó ГаАааб{. 
Kai ойто: vio. l'aÀadó- "'Axiébep, дӯроѕ ó 'Аҳиєбєр TQ 34 
ХєАФү, Ojos ó Хеу, ТФ 'EopujA, uos ó 'Есриу\ 35 
тф Xvxép, Ojos б Zuyeut ТӘ Xvpa£p, 8540s б Xvpacpc 36 
кої rà 'Офёр, д9роѕ ó Opep. Kai rQ Балтойд, vi 37 
"Офёр, оюк éyévovro abrQ viol, àÀX ў Üvyarépes: kai ravra. 
rà Óvókara TOv Üvyarépov XaXmraáó Малд, коі Novà, 
коі Eyàà, каї MeAxà, xai ®єрса. Оїтог Suor Ma- 88 
vocc: ё émwkéjeus abrüv, дуо каї mevrükovra хОмадєѕ 
kal érraKógtot. 


Kai орто. vioù "Edpa(w TQ Xov0aAà, uos ó Xov- 39 
баар" r "lTavàx, 9gjos 0 Тауаҳі, Ойто: viot Xov6aAd- 40 
TQ 'Eàtv, uos о 'E8ev(. Oro. uo 'Edpoig ёё ère- 41 
скёрєоѕ abràv, дуо xal трийкоута XuuáOes kal zrevrakógtou- 
otro. 8ўшо: viov 'Ioc)$ xarà душохѕ avràv. 


Yioi Beviauiv като дтлоу$ отау" т© Bahè, 99pos ó Ваћ: 49 
то 'Асъ[ ўр, 9510s Асу рі rà Taxipàv, 9510s Ó Iaxtpaví. 


В Alex. 600. 


Y Alex. 62,500. 
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43, 44 То Хофду, uos ó 5ефам. Kal éyévovro oi viot Волё, 
EU i Noeuáv TQ 'Aóàp. дӯроѕ ó Адар каї và Noe- 
Mop, кої Noeuáw тё "Адар. Büpos ó Абар xoi rà Noe 
»^. Li е M 
45 рду, био б Моєнам. Ото, viot Bewuapiv ката дўроиѕ 
ойтФу è ётискёјрєшсѕ abrQv, mévre kal тр.акоўта, ҳ:М№адєѕ кої 
T€VTOKOG LOL. 


46 Ka vioi Aàv xarà ðýuovs афту" тф Xap£, Ojuos ó ане, 

47 otro. бўшо Айу karà Ойноо абток. Партєс ot ©ўноь Dapet 
кат ётискотўу афту, réccapes kai корта ҳіМ№адєс̧ каї 
тєтрокдотог. 


48  Yioi №фбо\і xarà дтђшохѕ -айтби" тф "Аси: дйдо$ б 
49 *Атси}А тё Гах), 99pos б Солу. То Тєсёр, 9540s ó lerepi 
50 76 ҖєААўн, дӯроѕ ô ХАА, Ото: ио. Ne$60aAi èé 


э £ $ "n , Ж, M , 
eri kéájeos atrüv, reacapákovra xuáOes кай TPLAKÓTLOL. 


^ , А 
Аўта ў éríokeyis viðv 'lapai]A, ёокбочои ҳаМ№адес kal iot 
каї émrrakógto. kai TPLAKOVTA. 


52, 53 Ко! éAáAgoe Куриоѕ 7pós Movotjv, Aéywv, rovrois 

54 pepiobýoerar 7) y), kàypovopeiv ёё др:ро® Óvoudrov. Tois 
mÀeloot тАєоуйтє& Thv кАтроуоріау, каї Tots éAdrToGtv aT- 
тӧсєс̧ ту кАроуоршіау abrQv: ёкасто, кабі émeokémqoav, 

55 ёобусєтои ту кАроуошќа. оёту. Aù kXijpov pepiobýoera ў yr) 

56 тоб ôvópacı: като. pvààs татрбу аёту kXNgpovoyjaovow. "Ек 
TOU кАўрох pepieis Tijv KAw9povopíav avrov dvajécov ToÀAÀQv 
каї óA yov. 


51 


57 Ка! vioù Ae xarà био айтди" Trà Гедсфу, Ónpnos 
Гедсоус TQ Kaà0, 87роѕ ó Кааб: TO Мерарі, Ojos 
58 Mepapi. Oro. дио‘ viðv Aevi д9иоѕ ó Aoßevi, Ojos б 
Xefpevi, ĝuos ó Корё, kai pos ó Моос каї Kaàð 
59 éyévrgse тду ‘Аираш. Tò бё буора тїз yvvawós афтод 
LI ^ , M ^ o» ^ m х 3 ЕЈ , 
loxaf0, Óvyárqp Aevi, ?) ётєкє rovrovs тф Aevi ёу Аїубтто, 
кої éreke TQ '"Aupüj тоу "Aapüv каї Моос, kai Марди 
60 rjv ё8єеАфт/ олту. | Kai éyevifügoav тф "Аароу, б, тє Naóà, 
61 xoi 'AfgjiovÓ, кої 'EXed£ap, коі 'lÓápap. Kat ázéÜave №8 
xai `АВ:о?д év và mpocdépew aùroùs т?р dAXórptov čvavrı 
62 Kvpíov év тї ёрию Ziwa. Kai ёує/бјсау ёё émwkápjeos 
abrüv, трєіѕ xai єїкотї xuudóes, тбу dpaevuiküv dm илрло{оу 
кої émáve* où yàp ovvereokéryoav év ёт viðv "Торађћ, бт 
où $(ботол aùrois кАўро< èv шетш viðv 'IopaxjA. 


Q^ O^ 


63 Koa айту 7 ётіскєјі Movotj kai 'EAeáfap ToU iepéws, oi 

éreckéjavro rovs viovs ТоролА év Apafjó0 Mwàß, émi тод 

64 'lopÓávov като. '"lepryo. Кай év тойто ойк Туу дубдротоѕ тфу 
ётєскєриќуюу vró Молот} kai 'Aapüv, ods éreakéjavro то? 

65 міо) ЧсрођА èv тў épupo Jwg. "От: elme Kpios abrois, 
Üaváro ёдлтобауоўута èv тү) ёру” кої où котєХєіфбт ёё 
abrüv oùðè eis, mAjv ХаЛеВ viós 'lejovvi, kai 'lgoo)s б 
ToU Молл]. 

$7 Ка! тросєАбодсох аі Üvyarépes Хо\тойд vio) Op, vioU 


Момвква XXVI. 49—XXVII. 1. 


& "То Sophan, the family of the Sophanites. 
* And the sons of Bale were Adar and 
Noeman; to Adar, the family of the Adar- 
ites; and to Noeman, the family of the Nov- 
manites. < Тһеве are the sons of Benjamin 
by their families according to their number- 
ing, thirty-five thousand апа five hundred. 
` And the sons of Dan according to their 
families; to Same, the family of the Same- 
ites; these are the families of Dan according 
to their families. * All the families of Samei 
according to their numbering, sixty-four 
thousand апа £ four hundred. $ 
< Тһе sons of Nephthali according to their 
families; to Asiel, the family of the Àsielites; 
to Gauni, the family of the Gaunites. 9'To 
Jeser, the family of the Jeserites; to Sellem, 
the family of the Sellemites. 5 These are the 
familiesof Nephthali,&ccordiogtotheirnum- 
bering, forty thousand and three hundred. 
ál Thisżs the numbering of the children of 
Israel, six hundred and one thousand and 
seven hundred and thirty. , 

5% And the Lord spoke to Moses, saying, 
5 To these the land shall be divided, 80 that 
they may inherit according to the number 
ofthe names. 5% То the greater number thou 
shalt give the greater inheritance, and to the 
less number thou shalt give the less inherit- 
ance: to each one, as they have been num- 
bered, shall their inheritance be given. 
55 The land shall be divided to the names ру 
lot, they shall inherit according to the tribes 
of their families, 5 Thou shalt divide their 
inheritance by lot between the many and 
the few. / À р 

57 And the sons of Levi according to their 
families; to Gedson, the family of the Ged- 
sonites; to Caath, the fa nily of the Caath- 
ites; to Merari, the family of the Me- 
rarites. 58 These are the families of the sons 
of Levi; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites, the риш of the 
Coreites, and the family of the Musites; 
and Caath begot Amram. 5? And the name 
of his wife was Jochabed, daughter of Levi, 
who bore these to Levi in Egypt, and she 
bore to Amram, Aaron and Moses, and Ma- 
riam their sister. ® And to Aaron were 
born both Nadab and Abiud, and Eleazar 
and Ithamar. ® And Nadab and Abiud 
died when they offered strange fire before 
the Lord in the wilderness of Sina, 9 And 
there were according to their numbering, 
twenty-three thousand, every male from & 
month old and upward; for they were not 
numbered among the children of Israel, 
because they have no inheritance in the 
midst of the children of Israel. 

8 And this is the numbering of Moses 
and Eleazar the priest, who numbered the 
children of Israel in Áraboth of Moab, at 
Jordan by Jericho. “And among these 
there was not а man numbered by Moses 
and Aaron, whom, even the children of Is- 
rael, they numbered in the wilderness of 
Sinai ® For the Lord said to them, They 
shall surely die in the wilderness; and there 
was not left even one of them, except 
Chaleb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Мале. 

And the daughters of Salpaad the son of 


1 


B Alex. 600. 


КМомвкЕвв XXVII. 2—22. 


Opher, the son of Galaad, theson of Machir, 
of the tribe of Manasse, of the sons of Jo- 
seph, came near; and these were their 
names, Maala, and Nua, and Egla, and 
Melcha, and Thersa; ? and they stood before 
Moses, and before Eleazar the priest, and 
before the princes, апа before all the con- 
gregation at the door of the tabernacle of 
witness, saying,? Our father died in the wil- 
derness, апа he was not in tbe midst of the 
congregation that rebelled og the Lord 
in the gathering of Core; for he died for 
his own sin, and he had no sons. Let not 
the name of our father be blotted out of the 
midst of his people, because he has no son: 
ive us an inheritance in the midst of our 
thers brethren., * Ала Moses brought 
their case before the Lord. à 
5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
Тһе daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them а pos- 
session of inheritance in the midst of their 
father's brethren, and thou shalt assign 
their father's inheritance to them. 7 And 
thou shalt speak to the children of Israel, 
saying, 1f & man die, and have no son, ye 
shall ca his inheritance to his daughter. 
? And if ha have no daughter, ye shall give 
his inheritance to his brother. 1° And if he 
have no brethren, ye shall give his inherit- 
ance to his father's brother. ! And if there 
be no brethren of his father, ye shall give 
the inheritance to his nearest relation of 
his tribe, to inherit his possessions; and 
this shall be to the children of Israel an 
ordinance of judgment, as the Lord com- 
manded Moses. k 
2 And the Lord said to Moses, Go up to 
the mountain that is in the country beyond 
Jordan, this mount Nabau, and behold the 
land Chanaan, which I give to the sons of 
Israel for a possession. P And thou shalt 
see it, and thou also shalt be added to tby 
people, as Aaron thy brother was add 
to them in mount Or: " because ye trans- 
gressed my commandment in the wilderness 
of Sin, when the congregation resisted and 
refused to sanctify me; ye sanctified me not 
at the water before them. Thisis the water 
of Strife in Cades in the wilderness of Sin. 
5 And Moses said to the Lord, F Let the 
Lord God of spirits and of all flesh look out 
for & man over this спавао, Ч who 
shall go out before them, and who shall come 
in before them, and who shall lead them 
out, and who shall bring them in; so the 
eongregation of the Lord shall not be as 
sheep without a shepherd, 5 And the Lord 
spoke to Moses, saying, Take to thyself 
oshua the son of Naue, a man who has the 
Spirit in him, and thou shalt lay thy hands 
nhim. And thou shalt set him before 
eazar the priest, and thou shalt give him 
a charge before all the congregation, and 
thou shalt give a charge concerning him 
before them., ® And thou shalt put of thy 
glory upon him, that the children of Israel 
may hearken to him., ?! And he shall stand 
before Eleazar the priest, and they shall ask 
of him before the Lord the judgment of the 
Urim: they shall go forth at his word, and 
at his word they shall come in, he and the 
deren of Israel with one accord, and ail 
е con 


tion. 
3 Mad Moss did as the Lord commanded 


214 APIGMOI, 
TaAÀaàó, vio Маң, тоў уроо Mavaca?, Tv viðv Iwonie, 
kal тота rà дубрата avrüv, Мааха, kai Novà, xai "EyAà, Kai 
Meàyà, xai @ерсӣ, kai orâsat vayre Мотуо), kal ёуаут 2 
"EAeáfap тоў iepéus, кої évavr( rüv ápxóvrow, kai €vavri 
máoņs ouvaywyis ётї тїз Üvpas Tis avis ToU paprupiov, 
Aéyovow, б татўр pôv dméÜavev èv т) ёти, kai ойтду ойк З 
Tv èv péro тїз cvvaywytjs тїз ётигистастс évavr. Kvpíov èv 
тў омушүшүй Корё, бте д брартіау ойтой dzéÜave, kai vio 
ойк éyévovro aùr "ui ёбаЛефбјто Tò Ovoua ToU marpós 
fjv ёк pécov ToU Ojpov ато, бт. ойк čorw abrQ vios 
Oóre uiv kardmXxeoiv èv етш @бєАфФ» marpòs pev. Каї& 
mpoojyoyye Mwvarjs Tijv кріси aùtôv ёуаут: Kupéov. 


Kai éAáAgoe Kúptos mpòs Movarjv, Aéyov, ёро Ovya- 5, 6 
ГА ^ 

Tépes XaXmaàó AeAoXjkacv дӧра досе abrais катасҳєсчу 

kAgpovouías èv ресе &бєАфФу marpós a)rÓv, kal тєртєє 
TÓv кАўроу тоў maTpós avTOv aùrais. Kal rois viois ТорађА 7 
AaMQjoets, Aéyav, àvÜpwros àv àzoÜávy, koi viós pi) y) ойто, 8 

€ E m д — $m ES Val» ` P pud 1 de 3 
тєр«@зїтєтє Tijv кАроуоџіау avro) Tfj Üvyarpi abro. ‘Еду 2 9 
`‚ g , $ 09 ^ ^ /, ^ ^ 3 ^ 
р) y) Ovyárnp avrà, 9ócere rijv кАроуошау TG деф airov. 
* ^ ^ 
Еду 82 uù) Фочу avrà ддєАфої, досєтє Tiv kÀmpovouíav тф 
AAPG ToU тотрдс аўто. 'Ёй> бё ил} Фо бдеАфої той 
татрд< ajroU, Óócere riv кАроуорќау TQ оке TQ ёууюта 
abro) ёк тїз фус abro), кАл}роуорл}тол Tà афтод" кої éorat 
Tovro rois viois ТсрађА Ôikaiwpa крісєюѕ, кабі cvvéra£e 


Курио rà Movoy. 


10 
11 


Koi «тє Kúpios mpòs Movoarjv, дуа 316. eis Tò opos тд èv tG 12 
zépav To) 'lopóávov, тобто тд Opos Naßaù, каї (дє ту yiv 
Хауойу, jv éyà Òwe rois viois Iopa)À èv кататуете. 
Kai бул олту, kai простєбјст pis тду Aaóv cov kai où, l$ 
ка@& poceré?n '`Аорфу ô ёдеАфбс соу év"Qp rà Ope. Ат: 14 
парё8ттє тд Dru pov èv тӯ ép Xiv, v тф дутитіттєи Tiv 
cwaywyijv &yiicar pe, ойу Tryágaré pe ёті TQ дать €vavrt 
a)rüv: тойт écr. Tò Ўдор бут:Лоуіоѕ èv Кадуѕ èv тӯ épijuo 
Ху. Koi «тє Моусӯўѕ трд Kúpiov, émikejáo0o Kupws 15, 16 
ó @є0с тфу mvevuárov kal máons copkós dvÜpwov ёті тїз 
съуаушуўѕ таїтт$, боті éfeAejmerat 7pÓ просфтоо abróv, 17 
каї бот єісєХєйсєтаа трд просотоо офтфу, kal oris déet 
aÙTOÙS, kai боті єісаёє, ajroUs, kal OÙK écTa Ù) c'vvazymyr) 
Kvpíov oel mpófjara ois ойк ёст: толу. Kal éAdAgcge 18 
Куро трд Моос, Aéyov, Ха 8є трд ccovróv "Тусоду vióy 
Navi, дубротоу Os éxet mveðpa èv éavrQ, кої ётибусєі тӧ 
Xetpás соо ёт айтди. Kal отсе abróv ёуаут: "EXeófap 19 
ToU iepéws, kal éyreAjj abr ёуауті máoys ocwvayeyüs, Kai 
£yreAq] тері афто? évavr(ov avrüv. Kai досе rijs 205 aov 20 
ёт” avrov, бтос йу eirakoúrwow афтод oi vioi lopojA. Koi 21 
&vavrt '"ЕАєйбар то? iepéws arijmerat, кої éreporijmovow айту 
ту крісчу тфу yuv évavr. Kupíow ёті TG oróparı айтоў 
éfeAevcovrou, kai émi TO crÓpaTL айто® єісєћєбсоутал абтдс 
xal ot viot 'IopazjA ёробдорадду, каї таса 7) отуушүшүт]. 


` D ^ A 
Kai ётойсє Movors каба éverelaro aùr Курс" xmi 99 
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№8» Tv "Insoiv, ёотусеу abróv &vovríoy "EAcáfap TOU 
28 i lepéus, каў ёуаутіоу máns owayoyis, Kai éméÜnke ràs xeipas 
олтоў èr abróv, koi GwvéorQoev айтди xaÜcmep avvéra£e 


Курио tô Movoĝ. 


28 Ка! галуосє Куро mpós Mover, Aéyov, &утєА\ ол TOUS 
2 viois "сро, koi êpeîs трд$ айтоў, Aéyov, rà Spd pov 
Sóparó. pov картФрета. LA eis бтилу eUwOLas биаттр1сєтє 
8 mpocdépew € ёрої èv rais éoprais pov. Kal ёре трд airois, 
тойто. rà картбрата бт mpocá£ere Кэр, åuvoùs évtavotovs 
4а åpúpovs дуо riv ўрёрау eis ёЛокаўтости &ybeAexós. Тоу 
бруду TÓV ёа топјсес TÒ тотриї, каї TÓv руду TÓv дєбтєроу 
тонјоєіс TÒ трд ёстёрау. 


5 Ка тошоє тд бєкатоу той oiji сєшдаћу eis Üvoíav 
6 à åvarerompéry éy éXaíp èv Terápro тоў ty. ‚Олоколтора. 
èvõehexuo o, 1 ує/орёлр èv 76 ёре. Iâ eis боир « єдодіас 


7 Кърір. Kal отоудђи aùroð TÓ Téroprov ToU iv тд руф 
^ 6 Y 3 C uto , ^ , p X 
8 тф évit èv тф dyío omeioes omovónv сікєро Курир" каї 
A 
TÜv рубу TOv дєбтєрои coujces TÒ mpós éoTépav: KOTÒ 


А. , > A ^ ^ ^ ^ э ^ , 
9 тўи Óveíav a)roÜ kal катӣ Tiv ттоудўу олтоў soujcere 
» э ^ ЕД ^ , 
eis óc iv єйөбїөз Кър. Ка тй йнере. тфу со3Затш> 
просаёєтє $ўо üguvoUs évuavatovs äpópovs, кої дуо Oékara 
10 сер:даЛєос ávomerowj.évgs év éAaíp eis Üvaiav кої стоудту, 
€ ut , , ^ ГА э А Li , 
óAokaXraja. caf) Ватоу èv rots со Вато ёті т< ÓXokavroc eos 
тўс Óuvrayrós, кої тўи aovóijv avrov. 


1] Kai è rais veopqvíaus просаёєтє бЛокодтера тф Kupío, 
póaxovs ёк Вои дбо, kal kpióv ёра, биуоў< €viavaíovs ézrà 
12 дрдроос" Tpía. дёката. сєрідаћєоѕ åvamerompévys èv дор 
TO póoxo TQ évi, кої Ojo дёкота сєрадаА\єш< ÅVATETOMPENS 
13 ёру Лоф тф кри TQ éw Дёкотоу дёкотоу серда№еоѕ 
ёуатетоірат ё êv DT TO руф 1G év, босѓоу б берл. єўөбгас 
14 картора. Kupío. H ттоу$} ойтфу тд рио TOU ly ёотол TO 
póoxo тф ёі. Ka TÒ трїтоу TOV lv ёттол TG ко‹$ тё ё. Kai 
TÓ Téraprov TOU iy foro. TÊ дри TQ évi otvov тото TÒ 


бАоколторо. piva ёк pyvòs els то? џлђуас тоў éviavroU. 


15 Kai X(papov & аіубу €va тєрї ápaprías Kupío, émi тїс 
околтосєш$ TS Otmravrüs тошбјсєтал, кої v) стоу©?) 
афтод. 
16 Koi г тф pì TÓ прото тєссорєскадекату Jp ToU 
17 pyòs пбсҳа Kvpíp. Каї тў птєутєколдєкатр т}Єр@ ToU pajvos 
18 rovrov éoprj ётта Úpépas абора, ебе. Koi ў ўрёра ў 
piri ётїк\лүто$ áyía ёстол piv тау ёрүоу AÀarpevróv où 
19 vonjcere. Kal просаёєтє SXokavrópara Káprwpa Kupío, 
póoyovs ёк Воду дуо, kpióv ёра, àpvoUs éviavaiovs émrá- 
204 ёрро écovrat opi. Kai voia aùrôv Tepas åvameron- 
pé èv ёЛаіш" ‚тр@. беката т© рбсҳо TG évi, kal Ovo беката. 
91 т0 крф TO évi. Аёкатоу Békarov тоште TO диу© TÔ év, 
22 rois ёттй ápvois. Kal xíuapov ёё alyGv čva тєрї åpaprías, 
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him ; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and. before all the congre- 
gation. З And he laid his hands on him, and 
appointed him as the Lord ordered Moses. 

Апа the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall observe 
to offer to me in my feasts my gifts, my pre- 
gents, my burnt-offerings for a sweet-smell. 
ing savour. ? Апа thou shalt вау to them, 
'These are the burnt-offerings, all that ye 
shall bring to the Lord; two lambs of a 
Pies old without blemish daily, for a whole- 

urnt offering perpetually. % Thou sbalt 
offer one lamb in the morning, and thou 
sbalt offer the second lamb towards evening. 

5 And thou shalt offer the tenth part of 
an ephah of fine flour for а meat-offering, 
mingled with eil, with the fourth part of а 
hin. 6 Zt is a per ;etual whole-burnt-offering, 
a sacrifice offered in the mount of Sina fora 
sweet.smelling savour to the Lord. 7? And 
its drink-offering, the fourth part of a hin 
to each lamb; in the holy ж ак = shalt thou 

ur strong drink as a drink-offering to the 

ord. 9 Апа the second lamb thou shalt 
offer toward evening; thou shalt offer it 
according to its meat-offering and accord. 
ing to ite drink-offering for a smell of sweet 
savour to the Lord. ° And on the sabbath- 
day ye shall offer two lambs of а year old 
without blemish, and two tenth deals of fine 
flour mingled with oil for a meat-offering, 
and a drink-offering. VIt is а whole-burnt- 
offering of the sabbaths on the sabbath days, 
besides the continued whole-burnt-offering, 
and its drink offering. 

0 And at the new moons É e shall bring a 
TQ ORE to the Lord, two calves 
of the herd, and one ram, seven lambs of a 
yar old without blemish. 1 Three tenth 

eals of fine fiour mingled with oil for one 
calf, and two tenth deals of fine flour min- 
gled with oil for one ram. !#А tenth deal 
of fine flour mingled with oil for each lamb, 
asa meat-offering, a sweet-smelling savour, 
a Pburnt-offering эч the Lord. H Their 
drink- offering shall be the half of a hin for 
one ; and the third of a hin for one ram; 
and the fourth part of a hin of wine for 
one pem this ¿s the whole-burnt-offering 
monthly throughout the months of the year. 

b And Ae shall offer one kid of the goats 
for & E ый to the Lord ; it shall be 
offered beside the continual whole-burnt- 
offering and its drink-offering. 

Апа in the first month, on the four- 
teenth day of the month, s the passover to 
the Lord. VAnd on the fifteenth day of this 
month zs в feast; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. And the first day shall be 
to you a holy convocation; ye shall do no 
servile work. !9?And ye shall bring whole- 
burnt-offerings, & sacrifice to the Lord, two 
calves of the herd, one ram, seven lambs of а 

ear old; the shall be to you without 

lemish. %And their meato ering shall be 
fine flour mingled with oil; three tenth 
deals for one „апа two tenth deals for 
one ram. ?!Thou shalt offer E tenth for 
each lamb, for the seven lambs. “Ала thou 
shalt offer one kid of the goats for a sin- 


48 This seems to be the general meaning of xapræpa in LXX. 
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offering, to make atonement for you. ®Ве- 
side the perpetual whole-burnt-offering in 
the morning, which is à whole-burnt-sacri- 
fice for a continuance, ?% these shall ye thus 
offer daily for P seven days, a gift, a sacrifice 
for a sweet-smelling savour to the Lord; 
beside the continual whole-burnt-offering, 
thou shalt offer its drink-offering. 2° And 
the seventh day ghall be to you & holy con- 
vocation; ye shall do no servile work im it. 

% And on the day of the new corn, when 
ye shall offer a new sacrifice a£ the festival 
of weeks to the Lord, there shall be to you 
a holy convocation; ye shall do no servile 
work, “and ye shall bring whole-burnt- 
offerings for в sweet-smelling savour to the 
Lord, two calves of the herd, one ram, seven 
lambs without blemish. 2° Тһеіг meat- 
offering skall be fine flour mingled with oil; 
there shall be three tenth deals for one 
calf, and two tenth deals for one ram. ? A 
tenth for each lamb separately, for the seven 
lambs; and a kid of the goats, 30 for a sin- 
offering, to make atonement for you; beside 
the perpetual whole.burnt-offering: and 
31 уе shall offer to me their m;eat-offering. 

T shall be to you unblemished, and ye 
shall offer their drink-offerings. 

And in the seventh month, on the first 
E of the month, there shall be to you а 
holy convocation: ye shall do no servile 
work: it shall be to you a day of blowing 
the trumpets. ? And ye shall offer whole- 
burnt-offerings for в sweet savour to the 
Lord, one calt of the herd, one ram, seven 

mbs of а yearold without blemish. 3 Their 
wneat-offering shall be fime flour mingled 
with oil; three teuth deals for one calf, and 
two tenth deals for one ram: *a tenth deal 
for each several ram, for the seven lambs. 
* And one kid of the goats for a sin-offering, 
to make atonement for you. 6 Beside the 
whole.burnt-offerings for the new moon, 
and their meat-offerings, and their drink- 
offerings, and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-offerings and their 
drink-offerings according to their ordinance 
for a sweet-smelling savour to the Lord. 

7 And on the tenth of this month there 
shall be to you а holy convocation ; and ye 
shall afflict your souls, &nd ye shall do no 
work. 5And yeshall bring near whole-burnt- 
offerings for а sweet-smelling savour to the 
Lord; burnt-sacrifices to the Lord, one calf 
of the herd, one ram, seven lambs of a year 
old ; they shall be to you without blemish. 
° Their meat-offering shall be fine flour min- 
gled with oil; three tenth deals for one calf, 
and two tenth deals for oneram. ?9 А tenth 
deal for each several lamb, for the seven 
lambs. ? And one kid of the goats for a 
sin-offering, to make atonement for you; 
beside the sin-offering for atonement, an 
the continual whole-burnt.-offering, its 
meat-offering, and its driuk-offering accord- 
ing to its ordinance for а smell of sweet 
savour, a burnt-sacrifice to the Lord. 

2 And on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have а holy convocation; ye 
shall do no servile work; and ye shall keep 
it a feast to the Lord seven days. ? And ye 
shall bring near whole-burnt-offerings, & 
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ёїйАйтот@аа тєрї bpóv. ПА» ris óXokavrócews ris ôw- 23 
vavrós Tis Tpwivis, 0 ётту бАокалт®ца, évÓócAexuzioU. Tavra 24 
xarà raUra поијсєтє Tiv Ñpépav eis tràs émTà Tj4épas, pov 
Kápmoju. eis бсру єдюдіос Kupiy, ёті той óAokavroóparos 
тоў ÓuazavrOs Toujces Tijv orovòyv avro. Kai mepa 7 95 
t f. А € тА » е ^ ^ м х 3 "4 
éB8ópx к\т dyía ёстол ópiv: тау ёруоу Хатрєотду ой тоиј- 
cere év олт]. 


Kai тў иёра {Фу ушу, бтау просфёрттє Üvoíav véav 96 
K , ^ : 8% , 2 № ешр. y [m m » 
vpi TOv € ораш v, ётікћтоѕ día čora pir müv ёрүоу 
bi 3 €, , 
Aarpevróv où soujsere. Каі просбёєтє óñokavrwpara є 27 
з ^ э 7.2 , , , ^ СА EN “ ә А 
берлуу єйодѓаѕ Kupiw, póoyovs ёк Води до, kpiðv ёра, ápvoUs 
э y e S 3 , € 7 9 их , 3 
év.avaiovs érrà apopovs. “H voia атфи сєшідаћ№5 ávaze- 28 
, э э , , 8éi ^ , ^ € N ^ бу 
пошёл èv aiw: тра дёката TQ рбсҳо TO évi, kai дуо 
ката TÔ кр: TQ évi. Аёкатоу Oékarov т© бриф TQ éni, 99 
^ є S 3 ^ * , E] э 0^ q se TM 
тоб érrà pois коі x(uapov ёё aiyüv ёра тєрї ápaprías, 30 
^ , 
ёЛасасдол тері bjsv: тАђу ToU бЛокаъторотос то? д:атаутбѕ: 
M ^ 
xai rijv Üvaíav avTOv moujceré pow, dpwpot écovrat piv, kai 31 
Tüs o7rovOàs афти. 


ў Kai тф par тё é88ój, pe тоб pòs, ётікћјтоѕ буќа 29 
crat bpiv: Tüv épyov Хатрєотду où пошјсєтє pépa стшасаѕ 
tora, buiv. Kal noujcere óAokavrópara eis берилуу єйодѓаѕ 2 
Kvpío, póryov ёра ёк [SoGv, kptóv éva, àgvoUs éviavatovs érrà 
åpopovs. “Н боса айт©у oepiðaıs åvarerompérn èv ёЛойр" З 
тріо дёкато TO póry т® évi, кої Oo ðékara TÓ kpío TQ 
éi Aékarov бекатоу TQ руф TQ évi, rois émrà àuvois' 4 
Kai x(uapov é aliyüv ёа тєрї åpaprias, ёё:Хасасдо: тєрї 5 
ифи,  ТЇАлу тФу óXokavroprov тїз vovpqvias: кої ai Өџсіол 6 
abrGv, kal ai стоудаї оётфу, kai TÒ ОАокалтора, TÒ д:отаутбс: 
xai ai бусіол abrOv koi ai c7rovOal олту котӣ тўи avykpurtv 
abrüv els боилуу єшдіос̧ Kupiw. 


Kai т дєкату To) pgwvós rovrov ёл{к\лүто$ áyía čortai 7 
e ^ M , A ^ е ^ d ^ x 
bpiv- xai кокфсєтє тӧѕ ivxàs pv, kal тбу épyov ob 
voujcere. Kal spogoícere óAokavropara eis òruyv єўшбїю$ 8 
Kvpíe, kapmópara Kupíw, jóoXxov ёк Bov ёа, kpiv 
буа, àpvovs éviavoíovs émrá: бишмо: ётоут їшї. “H9 
бота, олт©у сєшідоћс åvarerompém èv alw: тра дёката 
TÔ póoyo TO évi, kai Ojo беката TÖ кра TG évé —Aékorov 10 
Oékarov тд ариф TQ évi, eis тої émrà àuvoú Kaill 
xímapov è ауу fva тєрї драртѓаѕ, ё:Асасдол тєрї 
buv тАлу TÒ Tepl тїз åuaprias rijs Є&ї\йтєш$, kal 7) бАокол- 
vagis 7) діолгаутдс ў Üvoía айт, kal ў oov)» avrijs кат& 
Tijv оуукрити eis биру ebw(as kaprwpa Kupiw. 


^ A e^ ^ 
Kai rj vevrekaióekáry ира. то? џлуидѕ то? éBõópov rovrov 19 
ГА ^ ^ 
ёт(кА\лүто$ áyía Єттол Ўр" mâv ёруоу Aarpevróv oU Torere 
T e r б UN € ^ d £. e А є , ^ 
Kai ёортасатє айттуу ёортђи Къри émrà j4épas. Kai wpos- 18 
, = 
áfere ОЛокалтоиота káprwpa eis дору eùwðias Kupie, т 
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e 7 ^ , , H ^ ^ ` $ х $, 
шера т проту боом ёк Bo&v тре xai бека, кроў до, 
3 Fd Ж. 
14 &pvovs éviavatovs ĝekaréosapas: ёшшцшо črovrai. Ai Өосіол 
» ^ LÀ ^ 
avrüv сєріда№м ávamemoujuévg èv éXaíe тріо. дёката тб 
^ ^ EN ^ H ^ 
póry тф évi, Tois rp.okalOeka ибтуо` kal úo Ockara TO 
15 ^ Pa А. ЖЕ. ОШ ЖЫ, ^ б) , , 12 ~ з ^ ^ 
крий то évi, ёті тоюс дуо крос" Дёкатоу декатоу TË буф то 
^ £ 
16 épi, êmì тоў réccapas xal дёка àuvoós Kal x(uapov ёё 
9 ^ LÀ ^ 2 A 
abyüv éva mepi àpaprías mÀùv ris ÓXokavrOcews тўс дга- 
ГД A ^ 
vayrós: ai босісл avrOv kai ai ттоуба! abrGv. 


А Im t ^ 4 / , ^ , 3 \ 
17 А Kai rj РЯ TY) Bevrépo. TENES додека, Е Sio, e d 
1 8 €vtavOtovs тєсттарас KAL бека, &pnuopuovs. H Üvota. QUTOV KAL 


ў arov) aùrôv rois uócXots kal тої kpiois kai тоїѕ djwvots 
катд åpiÂpòv adrrüv, кот. riv av-ykpurw афту. каї yipapov 
ёб aiyüv ёра тєрї duaprías тўи тїз ÓXokavrocews TNS 
Oazavrós: al uolar abrüv koi ai отордо) афтоду. 


[5 ^ € , ^^ ГА , е MJ К ^ э ^ 
20 T$ иёра тў тріту ибсҳоос čvðeka, kpioùs Ovo, dpvoUs 
21 évavatovs Téncapas kai дёка àpwpovs. “Н босіа оёти каї 


ў crovó атфи rots MÓcXots kai тої$ Kptois kal то йнуо$ 
xarà дрибрӧу abrüv, karà ту dvykpwiw олут©фу. — Kol xipapov 
¿$ alyüv éva тєрї ágaprías тАзу тїз ÓÀokavrógeos ThS 
дгалтаутбс: ai Üvoíat abrv kal at стоудаї алтФу. 


23 Ту иёра тў тєтартр ибоҳоуѕ дёка, kpiovs Ovo, биуоў< 

24 éviavoriovs réooapas kai дёка åpwpovs. Аф vriat aùrôv kai at 
отоуда aùrôv тоў móoyois kat Tois kpioîs kat тоїѕ djwois 

25 xarà ёр:Өиду abrüv, катӣ rjv oúykpiow олт©у. Kat x(papov 
ёё aiyôv tva тєрї ágaprías тАўу Tis ÓXokavréceas тї 
Ouvravrós* ai Өосќол айтФу kal аі стоудаі avrüv. 


26 Ti juépo Tj тёрттр або Xovs &vvéa, kpuovs úo, àj.vos €vtaw- 

27 сќоуѕ тёттара< kal ка áj.oj.ovs. Ai vriat abrOv kai ai 
Trova афту rois рбоҳоц каї тоф кро кай TOTS био катд. 

28 ápiuóv атфи, karà rjv oúykpiow avrüv. Kai ҳірароу ёё 
aiyôv ёра тєрї ápaprías ijv тїз ОЛоколтфсєшѕ тїс Ótamavrós: 
ai busiat ойт©у kai ai отоуда! avTOv. 


29 Th Zuépa Tj ёкту pooxovs ÓkrÓ, kpiovs Ovo, dpvoUs 

30 évuavoíovrs дєкатётсароҳ åpwpovs. Аї босі abrGv xai аі 
grova. abrüv Tois рбоҳоц Kal то Kpiois kai то ёруої$ 

31 xarà dpiüpóv оёти, ката ту cvykpww айтди. Ka 
x(papov ёё alyGv fva тєрї ápapríae: wMjv тђѕ OXokavrócews 
TIS Ouxrayrós: at volar афту koi ai стоудаї aXrQv. 


т е . ^ е D , e ^ ^ Фу, 3 М 
82 T) ýuepa т) éBõoun póoyovs ётта, kptovs боо, dp.vovs 
е , ^ А 
33 ênavriovs Oekaréccapas àpopovs. Ai volar abrüv каї 
Li ^ ^ -^ A -^ ^ 
ai стпордої айтФу тоб џбоҳоц каї TOTS крио kai TOTS vois 
A » ^ ` 7 
34 котд. åpiðpòv ату, катӣ ту oúykpiow avrüv. Kat xipapov 
^ ^ a e ^ ^ 
ёЁ abyüv tva тєрї ápaprías: тАўу Tis OÀXokavrógewos тї 
^ L' ^ А. A 
25 Ouxravrós oi бутш афту kal ai oovOoi avrQy. Кої тў 
€ ^ ^3 , э. 08 x е an ^ E] À EY э 
ўшёра тў дуйду óðir ёстол piv. тау épyov Aarpevróv où 
Э 
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sacrifice for а smell of sweet savour to the 
Lord, on the first day thirteen calves of the 
herd, two rams, fourteen lambs of а year 
old; they shall be without blemish. '*Their 
meateofferings shkall be fine flour mingled 
with oil; there shall be three tenth deals 
for one calf, for the thirteen calves; aud 
two tenth deals for one ram, for the two 
rams. 15 А tenth deal for every lamb, for 
the fourteen lambs. !$ And one kid of the 
goats for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering: there shall be their 
meat-offerings and their d rink-offerings. 

V And on the second day twelve calves, two 
rams, fourteen lambs of a RO old without 
blemish. !8 Their meat-offering and their 
drink.offering shall be for the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance, 
19 And one kid of the goats for a sin-offer- 
ing; beside the perpetual whole-burnt. 
offering; their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

20 On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. 2 Тһеі” meat-oflering and their 
drink-offering shall be to the calves and to 
the rams and to the lambs according to their 
number, according to their ordinance. ?And 
one kid of the goats for а sin-offering; be- 
side the continual whole.burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

23 On the fourth day ten calves, two rams, 
fourteen lambs of & year old without, spot. 
7! l'hereshall betheirment-offeringsand their 
drink-offerings to thecalves and therameand 
the lambs according to their number, accord- 
ing to their ordinance, ® And опе kid of the 
goats for a sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering £here shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

% On the fifth day nine calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without spot. 
27 Their IDA m and their drink-offer. 
ingssAall be to thecalvesand theramsand the 
lambs according to their number, according 
totheirordinance. 2 Andonekidof thegoats 
for a sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

2 On the sixth day eight calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without blem- 
ish. 9"TPhere shall be their meat-offeringa 
and their drink-offerings to the calves and 
rams and lambs according to their number, 
according to their ordinance, 2 And one 
kid of the goats for а sin-offering ; beside 
the perpetual whole-burnt-offering; there 
shall be their meat-offerings and their drink- 
offerings. 

2 (0n the seventh day seven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. Their meat-offerings and their 
drink-offerings shall be to the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. And 
one kid of the goats for m sin-offering ; be- 
side the continual] whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 9 And on the eighth day 
there shall be to you Ва release: ye shall do 


— 


В Or, solemn assembly. 


See Lev. 23. 36. 
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по servile work in it. And ye shall offer 
whole-burnt-offerings as sacrifices to the 
Lord, one calf, one ram, seven lambs of a 
year 'old without spot. 37 There shall be 
their ment-offerings and their drink-offer- 
ings for the calf and the ram and the lambs 
according to their number, according to 
their ordinance, 9 And опе kid of the goats 
for & sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and t eir drink- offerings. 

39 These sacrifices shall ye offer to the Lord 
in your feasts, besides your vows; and ye 
shall offer your free-will-offerings and your 
whole-burnt-offerings, and your meat-offer- 
ings апа your drink-offerings, and your 
peace-offerings. 

And Moses в se goke to the children of Israel 
according to that the Lord commanded 
Moses ? Апі Moses spoke to the heads of 
the tribes of the children of Israel, saying, 
This is the thing which the Lord has com- 
manded. ? Whatsoever man shall vow a 
vow to the Lord, or swear an oath, or bind 
himself with an obligation upon his soul, h 
shall not Fbreak his word; all that "c 
come out of his mouth he shall do. *And 
if a woman shall vow a vow to the Lord, or 
bind herself with an obligation in her outh 
in herfather's house ; and her father should 
hear her vows and her obligations, where- 
with she has bound her soul, and her father 
should hold his peace at t her, then all her 
vows shall stand, ?and all the obligations 
with which she „Вав b bound her soul, shall 
remain to her, $But if her Wo straitly 
forbid Aer in the day in which he shall hear 
all her vows and her obligations, which she 
has contracted upon her soul, they shall not 
stand; and the Lord shall hold her guilt- 
less, because her father forbade her. 

? But if she should be indeed married, and 
her vows be upon her according to the utter- 
ance of her lips, Y in respect of the obligations 
which she has contracted upon her soul; 
запад Мег husbsnd should hear, and hold his 
mE 8t her in the day in which he should 

ear, then thus shall all her vows be bind- 
ing, and her obligations, which she has con- 
tracted upon her soul shall stand. 9 But if 
her husband, should ? straitly forbid Aer in 
the day in which he should hear her, none 
of her vows or obligations which she has 
contracted upon her soul shall stand, be- 
cause her husband bas disallowed her, and 
the Lord shall hold her guiltless. 

9 And the vow of а widow and of her that 
is put away, whatsoever she shall $ bind 
upon her soul, shall stand to her. ! And if 
her vow be made in the house of her hus- 
band, or the obligation upon her soul with 
ма oath, 2 and her husband should hear, and 

hold his bó ace at her, and not disallow her, 
then all her vows shall stand, and all the 
obligations which she contracted against 
her soul, shall stand against her. 1 But if 
her husband Should e 0 cancel the vow 
in the day in which he shall hear it, none of 
the things which shall proceed out of her 
lips in her vows, and in the obligations con- 
tracted upon her soul, shall stand to her; 
her husband has cancelled them, and the 


В Gr. profane. 


y It would seem that the relative ойт must refer to óprouoùvs, understood. 
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` / , 
nomere èv aùr. Каі mpoaáfere óÀoxavrouara eis дору 36 
Н 
єӧодіаѕ kapzopnara TQ Kupíe, póoyov €va, kpiðv €va, йруоў® 
» » € х з А е F э ^ X [i M 
éviavatovs ётт& åpwpovs. Аі бисіол aùrôv коі аі сттоуба 37 
^ Ж ^ ^ 
avTOv TÔ рӧсҳо kai TQ кри kal то àpvois кат& ápuuóv 

э ~ * ^ . ^ , » ^ 

abrüv, karà Tiv ovykpiow avTOv. Каі yipapov è alyov 38 
ГА ^ ^ 

fva пері ápaprías: тАлу тӯѕ ÓXokavrdceus Tis OuaTavrós- 

ai босіоі ойтФу kal аі спохдаї avrQv. 

Тата morýoere Kupío ё, rais foprais pv, mÀiw т» 39 
єў pv, каї Tà ёкоусто. нф», каї Tà SAokavrápara 
buQv, каї tàs Üvcías bpOv, kal ràs omovðàs bpóv, kal TÈ 
awryopu. ouv. 


Kai éAáAgoe Mavors rois viois lopo5AÀ xarà парта бта 30 
ёуєтеЛото Куро TÔ Movoj. Koal éAáAgoe Мао трӧѕ 2 
тоў$ ápxovras TÓV vA viv 'lopaij, Ауу, ToUro TÒ 
Ёйна. б съиётаёє Куро. "Аубротоѕ „йубротоѕ à ôs ду iqra 3 
«уђу Кър, Д бибет} бркоу, A. plara Spip тєрї тўѕ 
Vvxüs abro), oU ВеВтласе. TÒ pipa афтод" парта бта. йу 
éCéAÓg ёк To) стдратос ajro), momoe. "Еду дё eb£gra 4 
узу?) eüxijv Kupiw, ў ӧрісттог ӧритрду èv TÊ olke то? татрдѕ 
афтђѕ èv т) уєбтут:і abris, kal йкоўсу ô татр abris тӧс 
«уд «йт, коў TOUS ópwr pods отс, ods Фрітато xarà тї 
уухй$ adrijs, «ai тарасиоттоу) abris ô татўр, каї отјсоутох 
züca. ої ebxoi ойт, kal тауте$ oi ӧритрої obs Фрісато 5 
Ka rà тӯ „Чух abris, pevoügw arf "Еду 82 ávavevov 6 
åvaveóon ó татўр aris, jo йу pipe дкойсу тата TÒS ebxàs 
аўтй$ каї TOUS ópio роў, obs Ópícaro катй тз улуй<$ ovrijs, 
où ттїїтоута xal Кїро< кабаре айту, бт, dvévevocv б 
татђр айт}. 


"Еду ёё yvopé yema дубр\, xai at «їҳаї aris ёт 7 
айту) kaTrà THV дкастоћју TOV xeAéwv aris, oùs Фрісато 
катд. тїз yuxis abris, Kai „кост ô дур атт, ко} тараочо- 8 
тїсї aùr 1 ду ёре. койот), каї oUro ттїтоутол пасол 
оі eüxoi abris, kai oi ӧритшої abríjs, obs Фрѓтато ката ris 
Vr aris, стјсоутоц. "Еду дё ávavevov åvaveúoy 0 дуйр 9 
аўт}< Ù ёду рёра „кобот, пӧсог ai єӧҳаі отус, kai ot 
ópio pot airs. obs Фрсато ката Tíjs Чоу айт], ob pe- 
ойт, бтї Ó буйр дуёуєисєу йт abris: kai Kwptos кадари 


оёту. 

Kai exi) xúpas каї epi 7 дса éày «0ётод ката 10 
т< Чоҳ aùThs, <от” ойт. Еду 02 év тф oio ro) 11 
ávàpós avrS Д ех) aris, KA 0 ópio pòs катд TIS луй ойт 
n «€ б орко, кой doo ô дуўр айт, Kai i Tapa tomo ат), 12 
каї ыа) åvaveóon айту}, каї стјсоути mära ой eixai аут, 
каї mávres ot ӧритрої abris ovs Фрісато кота Tíjs ЫН 
айт, ттусоутал кат aris. "Еду ёё тєргє фу тєр б 18 
бийр ойт) Й, àv гера áo ay, пахта бта éày 420) ёк 
т@у xev abrijs ката тд eixàs abris, kal катӣ. TOUS óp- 


gpoùs Toùs катӣ rìs Wvxijs aùris, ob pevé aùr)’ ó àwvgp 


{ Gr. vow. 


ò Or, in any wise, 


9 Or, forbid; lit. take away. 
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э A ^ = 
14 abris wepté(Ae, xai Kuptos кабаре олту. Паса ebyi ка} 
y ^ ^ -^ 
mâs Ópkos дєтџо? как@есол& yrvxijv, Ó дуўр аўт aijoet айту, 
` e ^ ^ » а, 
15 каї б дур оўтўз тере. 'Eàv 86 сотди тарасіотіўст 
ы. a үз ` 5 
олту} ўиєрау è Jj4épas, xai orýoe aùr тата< тёз eùyàs 
А, ^ з ~ 
алт, каї ToUs ӧритио?с TOUS ёт abris отте, айт, Ori 
16 э , NE ^ e E e » *Eà дё К АЕ 
ётшитттєу афт) т) ýuépa T) Jovaev. Юди 8 mepuAow 
P є N э ^ ^ А. є , ^ £ 
тєр) ӧ дурр avrijs perà тўи 7)4épav ўу ğkovoe, ка! Joplrerat 
^ € , ЕД ^ = ^ , k4 3 
17 rjv åuapriav aùroð. Tara rà діколбрата Oca ёуєтєіЛато 
K ji ^ M e 29, z 3 8 bes х А 3 La M 
9р:оѕ TQ Muuri, àvapécov àvüpós каї ywvaucs obroU, kal 
» Ld э , y 
дуорќстоу татроѕ kal Üvyarpós éV veórqrt èv оїко marpós. 


31 Kai £AdAyoe Kpios трӧ< Mowoiv, Аёушу, ёкдїкєї тўи 
9 éxBixgow viðv 'lopayjA ёк тоу Maüiavirüv, кай ёсҳатоу mpos- 
3 тебјст трдѕ тбу Хаби со, Kai éXdXqoe Moworje mpòs 
тбу Маду, Xéyow, ёёотАйтате ёё ouv дудро, кай птаратбёас бє 
évavru Короо ёті Mai, dmo8o)vat èékðikyow парй ToU 
4 Kvpíov тӯ Maðıdv. — XiXMovs ёк hvis, xuMovs ёк dwXjs, 
ёк macôv dvÀQv viov 'lopayA, дтостєіЛотє 7aporácaaÓat, 
5 Kal é£gp(Üuqcav ёк 7Óv хи\мабешу 'lopazA xUMovs ёк puñs, 
6 д0дєка Мада ёуштАнесреуо. els mapára£w. Kal åméoreihev 
aùroùs Mwvoñs xiMovs ёк фо, xiMovs ёк фос aiv дуии 
олту, kai Фес vióv "ЕЛєабар viod 'Aapów ToU iepéos: kal 
тё okey тё буша, каї ai cáXmvyyes тӧу onuaci®v év tais 
xepaiv ойтфу. 
7 Каі maperáfavro émi Мадиш, kaÓà évere(Aaro Kúpios 
8 Мост" xal ámékrewav müv ápcevikóv. Kai тоў fjaciAeis 
Maóiàv àmékreway бра Tos троуџатіол айтди" kal тоу Eùiv, 
«ai тд» "Рокду, kai ròv Xovp, каї тоу Olp, ко! тд» ‘Рок, 
névre Вас:Х5 Мадар" kai тоу ВаЛайш viðv Bep dzékrewav 
9 év Dojbaía соу Tois tpavparias abrüv: Kal émpovóuevcav 
tàs yvvaikas Мадійу, kai rijv àmockevijv ajrüv, kat тд. кттүул) 
ajrQv, kal máyra тё éykrqgra ajírüv- kal Tiv Ovvapav ату 
10 émpovópuevoav: Kai паса Tàs móňes abrüv Tüs ё тої 
Karouk(aus айт@у, kal tràs émavAes avTOv évémpgcav èv mupli. 
11 Kai &Aafgov тбсау тту mpovouijv атф, koi TAVTO rà ок?Ла 
12 a?rüv ázó ávÜpérmrov čws krývovs. Kal зусуоу mpós Movoñv 
кої Tpüs "EAeá(ap TOv lepéa, kai mpòs mávras vioUs 'lapos]A, 
Tiv о1хшоАшоду, каї та скућа, кай Tijv mpovopav eis тй 
mwapeuBoAjv eis 'Ара8&@ Mà, ў ёсти ёті roð '"lopüdvov 
13 катй “еро. Kal ёёўАӨє Мос kal 'EAeáfap б ієрей kai 
тбутєс oi ápxovres тў сууауоүїѕ els avvávrgow avrois éw rijs 
14 vapeuBoXis. Kal pylon Movois ёті rois ётиткото тї» 
ӧоуареоѕ, xuMtdpxows kal ёкатоутарҳо TOS ÈPXOMÉVOLS ёк 77s 
15 zapardé£ees тоў moàépov. Kal єїтєў aùrois Мото), ivari 
16 2ќоурўсатє тау àv; Aðrar yàp orav rois viois Тора 
xarà тд pia BaXaàp. тод &ётотттаа каї Vmepibety rò pia 
Kwpíov, évexev Goyoóp: kai éyévero 7) тАлуүй èv т) суауоут) 
17 Kvpíov. Kal убу йтоктєуатє тё åpTevikòv èv тату Tf 
бтортіа, Tücav yvvaika, rts бууш койтпу dpoevos, бто- 
18 «reívare. Kai пбсау Tiv дтартіоу TOv yvvoikQv, ўтіѕ ойк 
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Lord shall hold her guiltless. * Every vow 
und every binding oath to afflict her soul 
her husband shall confirm it to her, or her 
husband shall cancel it. 1 But if he be 
wholly silent at her from day to day, then 
shall he bind upon her all her vows; and he 
shall confirm to her the obligations which 
She has bound upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. 1 And if her husband should Bin 
any wise cancel them after the day in which 
he heard £hem, then he shall bear his ini. 
quity. 17 These are the ordinances which 
the Lord commanded Moses, between а man 
and his wife, and between a father and 
daughter in ker youth in the house of ker 
father. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Avenge the Y wrongs of the children of Is. 
rael on the Madianites, and 8 afterwards 
thou shalt be added to thy people. ? And 
Moses spoke to the people, saying, 
some of you, and set yourselves in array 
before the Lord against Madian, to inflict 
vengeance on Madian from the Lord. *Send 
a thousand of each tribe from all the tribes 
of the children of Israel to set themselves 
in array. $ And they numbered of the thou- 
sands of Israel а thousand of each tribe, 
twelve thousands; Lese were armed for 
war. 5 And Moses sent them away а thou. 
sand of every tribe with their forces, and 
Phinees the son of Eleazar the son of Aaron 
the priest: апа the holy instruments, and 
the signal trumpets were in their bands. 

7 And they set themselves in array against 
Madian, as the Lord commanded Moses; 
and they slew every male, 8 Апа they slew 
the kings of Madian together with their 
slain subjects ; even Evi and Rocon, and Sur, 
and Ur, and Roboc, five kings of Madian; 
and they slew with the sword Balaam the 
son of Beor with *beir otker slain. ? And 
they made a prey of the women of Madian 
and their store, and their cattle, and all 
their possessions: and they spoiled their 
forces. 10 And they burnt with fire all their 
cities in the places of their habitation, and 
they burnt their villages with fire. Ч And 
they took all their plunder, and all their 
spoils, both man and beast. £ And they 
brought to Moses and to Eleazar the priest, 
and to all the children of Israel, the cap- 
tives, and the spoils, and the lunder, to the 
camp to Araboth Moab, which is at Jordan 
by Jericho. 9? And Moses and Eleazar the 
priest and all the rulers of the synagogue 
went forth out of the -— to meet them, 
и And Moses was angry with the captains of 
the host, the heads of thousands and the 
heads of hundreds who came from the bat- 
tle-array. 5 And Moses said to them, Wty 
have ye saved every female alive? 76 For 
they were ¿he occasion to the children of 
Israel by the word of Balaam of their revolt- 
ing and despising the word of the Lord, 
because of Phogor; and there was a pagne 
in the congregation of the Lord. " Now 
then slay every male in all the spoil, slay 
every woman, who has known the lying with 
man. 1 Апа as for all the ca tivity oi 
women, who have not known the lying with 


В Or, utterly. y Gr. vengeance, 


б Gr. last. 


C Gr. men. 
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man, вате ye them alive, And ye shall 
encamp outside the great camp seven days; 
every one who has slain and who touches 
a B dead body, Y shall be purified on the third 
day, and ye and your captivity shall purify 
yourselves оп the seventh day. 20 And ye 
shall purify every garment and rd lea- 
thern utensil, and 2all furniture of goat 
skin, and every wooden vessel, 

2 And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
array, This is the ordinance of the law 
which the Lord has commanded Moses. 
2 Beside the gold, and the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, every 
thing that shall pass through the fire shall 
во be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water of sanctification ; and what- 
soever will not pass through the fire shall 
sid through water. ?' And on the seventh 

ay ye shall wash your garments, and 
clean; and afterwards ye shall come into 
the camp. : 
3$ And. the Lord spoke to Moses, saying, 
2% Take the sum of the spoils of the captivity 
both of man and beast, thou and Eleazar 
the priest, and the heads of the families of 
the congregation. 2 Апа ye shall divide 
the spoils between the warriors that went 
out to battle, and the whole congregation. 
3 And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to battle; 
one soul out of five hundred, from the men, 
and from the cattle, even фот the oxen, 
and from the sheep, and from the asses; 
and ye shall take from their half. 29 And 
thou shalt give them to Eleazar the priest 
аз the first-fruits of the Lord. 9 And from 
the half belonging to the children of Israel 
thou shalt take one $in fifty from the men 
and from the oxen, and from the sheep, and 
from the asses, and from all the cattle; and 
thou shalt give them to the Levites that 
keep the charges in the tabernacle of the 


ord. 

3 And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses, # And that 
which remained of the spoil which the war- 
riors took, was—of the sheep, six hundred 
and seventy-five thousand: Sand oxen, 
seventy-two thousand: and asses, sixty- 
one thousand. % And persons of women 
who had not known lying with man, all the 
souls, thirty-two thousand. % And the half, 
even the portion of them that went out to 
war, from the number of the sheep, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. 9 And the tribute to the 
Lord from the sheep was six hundred апа 
seventy-five. 58 And the oxen, віх and thirt; 
thousand, and the tribute to the Lor 
seventy-two. 39 Апа asses, thirty thousand 
and five hundred, and the tribute to the 
Lord, sixty-one: “апа the persons, sixteen 
thousand, and the tribute of them to the 
Lord, thirty-two souls. 

4 And Moses gave the tribute to the Lord, 
the heave-offering of God, to Eleazar the 
priest, аз the Lord commanded Moses; 

from the half belonging to the children o 
Lmael, whom Moses separated from the men 
of war. * Апа the half taken from the 
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xai б ámrójevos ToU Terpojévov бумодђоєтол Tj pép тү 
тріту, koi тў ўрёра т &886ылу уше kai ту aiyuañwsia pov. 
Kai räv теріВ№џа xai тбу скєдоѕ дєрд@туоу, kai mârav 20 
ёруасіау ёё alye(as, кої mâv ткє®о$ &%Ммуоу йфаууйтє. 
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ёбакбоцол Маде kal Вдоџлјкоута kal mévre xOudbes Kal 33 
Bóes, 9ío каї Вдоџлкоута xuwdBes Kal дуо, pia koi éé- 84 
kovro xüwdóes: Kal ivxal дубротюу àmò тфу yvvoukGwv 35 
^ ^ 
di ойк éyvecav койу àvOpós, mca. Yvyai, дбо kal rpid- 
, vo’ , ` e 7 € s эл 
kovra ҳиМадє. Kal éyevifón тӧ Tjuícevpa 7) pepis тфу 36 
ёктгєторєџибуоу eis Tóv TóÀeuov ёк то? ёр@до® àv mpoárov, 
TPLAKÓTLAL KAL трибкоута. xiÀudOes каї ÉTTAKITXIALA kal TEVTO- 
, ^ э. А. £ / 2 ^ ^ , 
коо. Kai éyévero rò réÀos Кър» årò TOv mpofjMÁruv, 37 
e , € ^ , Y 4 ^ y d. 
&ёакбочол éßðouýkovra тєтє Kat [jóes, €É ка! трибкоута 38 
Х!Ммаде$, kai тб тЄАо$ Кър, до kai éfjOouxkovra: Kal 39 
буо, TpL&kovra. XuMdOes kai mevrakógiot, koi TÒ TéXos Кърйфр, 
e ` " 
«15 kai éb kovra: Kal yuyal дубр–тоу, ёккаїдєкеє xuudOes, 40 
M ^ , ^ 
«ai тд тєЛоѕ aùrõv Kupiw, д0о kai rpuákovra. yyvxat. 
A UN ^ A ^ ll 
Kai ёдшкє Моусўс Tò réàos Kvpío то ёфагрера то? Oeod 41 
Li p ^ e ^ А. + 7 2 ^ ^ 5 Y 
ЕЛєабар TQ ієрє, каба owvérafe Kúpios тё Мес.  àmó 42 
TOU ђрисєђратос̧ TOv viov Iopa, ойс cuie Movajs ómó 
TOv дбубр©у TOv woÀeuugTOv. Kal éyévero тӧ juíg«vua 49 


28 


29 
30 


В i. є. of a alain man. 


т Or, shall purify himself, 


д Gr. every work. { Gr. from or of. 
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@тф Tis ттшушүшүйў< àmó тё» тро$атшр, траакбсіоа кої Tpid- 
44 kovra х:Мадєс kai ёттакісҳіМа Kai mevrakóciar Кай Bóes, 
45 ёё каї rpuikovra х№Мадес "Орог, триїкоита. хїМмаде< каї 
46 тєртокдотог Kal yuyai àvÓpémrov, ё xal бека Маде. 
47 Kai abe Mouris ітд tod jjuwrevparos тор viàv 'lopoiA тд 
év тд rv mevrijkovra,, тд тфу &vÜpormov koi длто TOv krqvàv, 
кої wke aùŭrà rois Aevíraus rois $vAáocovat tàs dvAaküs 
тє окту) Kvpiov, бу тротоу awéra£e Kúpios т Movo. 

Kai тросАдоу mpós Meova?v cávres oi кабеттац&уо els 
tàs ҳіМарҳіаѕ Tíjs Dvvájews, xiMapxor kai ékaróvrapyot, kai 
49 «тоу mpós Мемет», Oi maiàés cov «Ауфас: тд kedáAawov 

Tüy йубрФу Tv ToXepuucTOv TOv тар fiv, koi où дилтєфф- 
50 vyxev ат abrüv oùðè eis. Kal mpocevqvóxaj.ev тд Šôpov 

Къріо, ávijp 0 ebpe xedos xpvooUv каї ҳ№дбуа kai уёХМоу 

xai дактућоу kai птердёё.оу kal ёртћок‹оу, é£ikdoaoÜat тері 
51 j&àv кау Куро. Kai éAafje Mwvoñs xai 'EAeófap б 
52 iepeùs TÒ xpvaíov тор abrüv müv okedos eipyac;.évov. Kal 

éyévero mav trò xpvoíov Tò ádaipeua Ô бфеЛоу Кър, 
ќккоідєка ҳіМадєѕ Kai ёттакбочо KAL Tevrü)Kovro. тїкАоь тарӣ. 
53 ràv xuudpxev kai тарё тфу ékarovrdpxev. Ka oi dvOpes 
54 oi поћєриттаї émpovópevgav ёкастоѕ éavrQ. Kat éaße 
Мосс кої "EAedQap б tepeùs тд xpvaíov тарӣ тди xUudpxav 

№ А. ^ е / ` эш. SN E 3 
xai тара TOv éorovrápyow, кої eioýveykev abrü els riv 
ckmvüv roù uaprvpiov, p.vqpogvvov тфу viv ТоролА €vavrt 
Kvpíov. 

Kai xrjv тА0оѕ Tv то viois “Роу ђи кої rois viois 
Гад, zA9fos сфбдра` xoi «доу тї дора» 'lo£5p, кої тўи 
2 xópav l'eAadó: xai 7v б róros, тбтоѕ krývere Kal ттротє\- 

Üóvres oi vioi Povßùv кої oi viot Гад, ebmav прос Movrñv 

каї mpòs 'ЕЁАєадар тоу tepéa каї mpòs то? dpxovras TNS 
3 cwaywyis, Aéyovres, `Атароб, каї Aapòv, кої Таёр, kal 

М№Маџрё, каї 'Ecefjóv, xai Edea), xoi Xefauà, каї Naßoù, 
4 xai Вау, rijv ү» ўу mapaðéðwke Курио évomtov тбу viov 

'"lepasA, уй &rqvorpóoos ёсті, kal тої mawi cov KTN 
5 тарҳе. Kal éeyov, el eùpopev ҳари évomióv aov, добуто 

ý ү аўту) rois olkéraus aov èv катогҳёсєі, koi рл) 0:038 ату 

Ti4ds тди lopOdvqv. 

6 Koi eire Movoís rois viois Гад xal rois viois Роху, 
oi ábeA oi фри zopeovrai eis тбу пбХєроу, kai ueis kaby- 
7 сєсдє aùrod; Kai ivari бишттрёфєтє tràs діоуоіас тб viov 

ТорађА pi] д: ўрол eis ту уђу, ўу Kópws Swow avrois; 
8 Обҳ ойто ётойјсау oi marépes ЎрФу, бтє длёстєЛа avrovs 
9 ёк Каду Вори) катауоўсах Tiv уйу; кої åvéßnoav фараууа 

Вбтроос, кої karevóņoav Tijv уђу, kai йлёстусоу тўи кардіау 

тб viov Торађћ, бтоѕ ил elcéAÜwciv els тўи yiv, Ñv wke 
10 Кур‹оѕ aùroîs. 
11 xai бросє, Aéyav, ei ӧроутол оі аубротог otro. oi дуа Ваутєѕ 

сё Аѓубптоо блтд єікосаєтодѕ кай émávo, oí ётитташєуо: TÒ 
ёуабдӧу kai тб какду, тўи уйу Tv Фроса TG ‘АВраби koi 

Чоайк xai Лаков, où yàp ocwverqkokoU0ncav бтісю pov 


48 


82 


Kal Фруѓсбт) бош? Kúpios èv т) ђиєра ёкєйлр, gu 
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sheep, belonging to the congregation, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. # And the oxen, thirty. 
six thousand ; asses, thirty thousand and 
five hundred ; and persons, sixteen thou- 
sand. * And Moses took of the half belong- 
ing to the children of Israel 8 the fiftiet 
part, of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of the 
tabernacle of the lods as the Lord com- 
manded Moses. 

48 And all those who were appointed to 
be officers of thousanda of the host, captains 
of thousands and captains of hundr S, ap- 
proached Moses, and said to Moses, ® Thy 
servants have taken the sum of the men of 
war with us, and not one is missing. * And 
we have brought our gift to the Lord, every 
man who has found an article of gold, whe- 
ther an armlet, or а chain, or a ring, ога 
bracelet, or а clasp for hair, to make atone- 
ment for us before the Lord. *! And Moses 
апа Eleazar the priest took the gold fro 
them, even every wrought article. 59? Am 
all the wrought gold, even the offering that 
they offered to the Lord, was sixteen thou- 
s&nd and seven hundred and fifty shekels 
from the captains of thousands and the cap- 
tains of hundreds. or the men of war 
took plunder every one for self. 54 And 
Moses and Eleazar the priest took tbe gold 
from the captains of thousands and captains 
of hundreds, and brought y the vessels into 
the tabernacle of witness, a memorial of the 
children of Israel before the Lord. 


And the children of Ruben and the chil- 
dren of Gad had а multitude of cattle, ve 
great; and they saw the land of Jazer, an 
the land of Galaad; and the place was a 
place for cattle: ?and the children of Ruben 
апа the children of Gad came, and spoke to 
Moses, and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, 3 Ata- 
roth, and Dsebon, and Jazer, and Namra 
and Esebon, and Eleale, and Sebama, and 
Nabau, and Bean, ithe land which the 
Lord bas delivered up before the children 
of Israel, is pasture land, and T servants 
have cattle. 5And they said, If we have 
found grace in thy sight, let this land be 
Де to thy servants for a jdm, and 

o not cause us to pass over Jordan. 


$ And Moses said to the sons of Gad and 
the sons of Ruben, your brethren go 
to war, and shall ye sit here? 7And why 
do ye pervert the minds of the children of 
Israel, that they should not cross over into 
the land, which the Lord gives them ? 8 Did 
not your fathers thus, when I sent them 
from Cades Barne to spy out the land ? *and 
they went up to the valley of the cluster, 
and spied the land, and turned aside the 
heart of the children of Israel, that they 
should not go into the land, which the Lord 
ve them, 1? And the Lord was very angry 
m that day, and sware, saying, 1 Surely these 
men who came up out of poem twenty 
years old and upward, who know good and 
evil, shall not see the land which I sware ѓо 
give to Abraam and Issac and Jacob, for 
they have not closely followed after me: 


В Gr. the one out of the fifty. q Gr. them. 


8 Gr. cattle, a multitude, greatly а muititude. 
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? save Caleb the son of Jephonne, who was 
веб apart, and Joshua the son of Naue, for 
they closely followed after the Lord. And 
the Lord was very angry with Israel; and 
for forty years he caused them to wander in 
the wilderness, until all the generation 
which did evil Pin the sight of the Lord was 
extinct. 14 Behold, ye are risen up in the 
room of your fathers, а Ycombination of 
sinful men, to increase yet farther the fierce 
wrath of the Lord against Israel. 5 For ye 
will turn away from him to desert him yet 
once more in the wilderness, and ye will sin 
against this whole congregation. 


16 And they came to him, and said, We 
will build here folds for our cattle, aud 
cities for our possessions; Ў апа we will 
arm ourselves and go аз an advanced guard 
before the children of Israel, until we shall 
have brought them into their place; and 
our possessions shall remain in walled cities 
because of the inhabitants of the land. !9We 
will not return to our houses till the chil- 
dren of Israel shall have been distributed 
each to his own inheritance. 19 And we will 
not any longer inherit with them from the 
other side of Jordan and onwards, because 
we have our full inheritance on the side 
beyond Jordan eastward. 


? And Moses said to them, If ye will do 
according to 9these words, it ye will arm 
yourselves before the Lord for battle, Pand 
every one of you wil pe over Jordan fully 
armed before the Lord, until his enemy be 
destroyed from before his face, Zand the 
land shall be subdued before the Lord, then 
afterwards ym shall return, and be guiltless 
before the Lord, and as regards Israel; and 
this land shall be to you for a possession 
before the Lord. 2 But if ye will not do 
Fon wil sin against the Lord; and ye 
shal] know your sin, when afflictions shall 
come upon you. ?'And уе s build for 
yourselves cities for your store, and folds for 
your cattle; and ye shall do tbat which 
proceeds out of your mouth. 


2 And the sons of Ruben and the sons of 

Gad spoke to Moses, saying, Thy servants 

do as our lord commands. Our store, 

and our wives, and all our cattle shall be in 

the cities of Galaad. 7 But thy servants 

will go over all armed and set in order be- 
fore the Lord to battle, as owr lord says. 


*3 Amd Moses appointed to them for judges 
Eleazar the priest, and Joshua the son of 
Naue, and the chiefs of the families of the 
tribes of Israel. ?? And Moses said to them 
If the sons of Ruben and the sons of Gad 
will pass over Jordan with you, every one 
anna for war before the Lord, and ye shail 
subdue the land before you, then ye shall 
give to them the land of Galaad for & pos- 
session. ? But if they will not pass over 
armed with you to war before the Lord, 
then shall ye cause to pass over their pos- 
sessions and their wives and their cattle 
before you into the land of Chanaan, and 
they shall inherit with you in the land of 
Chanaan. 9? And the sons of Ruben and 
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mày ХХВ viós '"ledovvij 6 Btakexepuruévos, xal 'IgooUs 19 
ô vro? Navi, Оті cwvemqQkoAov0gcav бтїтш Kvpiov. Ка) 18 
épyicOn OvuO Kúpios ёті тб» 'lopojA, xai karepoj.[Jevacv 
афто) èv тў pho Teccapákovra ётт, éos éfavgAoUn тӣса 
7| ysveà, oi mow)vres rà Tovgpà čvavre Kupíov. 18до? àvé- 
ттутє буті т@у marépov Ўр®у, rúvrpippa àvÜpecrev @дар- 
ToÀOv, mpooleivaı ёти ётї róv Üvpàv Tie ӧруђѕ Къріоо émi 
'"IepaxÀA. “Ore дтострафусєтдє дт олтоў трообейуа ёт 
котаМлеу афтду ёу T ёрїудш, kal дуоиўсєтє els бАлу тўу 
У , 

олл'огушуўу тату. 

Koi тросућбоу aùr, kai &Aeyov, єтаїле< тро/3атоу 
оѓкодоџлјсорєу @є rots krýveow TOv, kal TÓAets rais åro- 
c«evats huv. Kal peis ёротћоа реро: трофућакту pórepot 
Tüv viðv 'lopayA, čws йу dydywuev abroUs eis TÓv éavrüw 
TózOv: каї karoucjce. Ху dmockevi] MOV ÈV TÓAETL тетеҳи- 
jévais. 010. то? karotkotvras Tiv уђу. Où ил} бтострафёєу 
eis tràs oik(as TOv ёо ду катаңерт@®ет oi viol opas, 
ёкастос eis Tiv кАроуошіау avrov. Kai oükéri kXypovo- 
pýoopev èv abrois @тд ToU пёрау то? 'lopódvov kai émékewa, 
бт. dTéxouev тоў$ kXjpovs йб év тә Tépav то? "lopódvov 
ëv дустоћаї5. 

Kai «тє mpòs abrovs Mwvoñs, éàv птоијоттє катӣ тд рше. 20 
тодто, àv ёёотМотодє ёуаути  Kvpíov «is móňepov, kai 21 
тарєАєбоєтаі vuv râs ÓmAírqs тди Хордаути ёуаут Kvpíov, 
tes ду ёктр@ў ô éxÜpós афто? дтд mporórov abro), koi 
katakvpievðý ў уў évavr. Kvpíov, kai perà ravra. åroorpaph- 
oeobe, kal ётєсӨє 00001 évavre Kupíov, кої тд Ispa 
кой srat 7) ү) айту Upiv èv катасҳёсє. čvavre  Kvpíov. 
"Еду дй ui moonre ойто, dpaprýocobe čvavre Kupiov: xoi 23 
yvóccoÓe rjv ápapríav ùpðv, órav bpüs катау rà кака. 
Kai oikoðouýoere bpiv éavrots mÓÀes тў àmocokevj ouv, kal 24 
raices тоў kr/vecww Uv: каї тд ékzopevój.evov ёк TOU 
стбратоѕ ouv Toujcere. 

Kai «тоу vioi “РоуВўи xai viot Гад трд Моъсўу, Ає- 25 
yovres, ot паї cov тоштомт kabà б Kúpios uv évréAAc- 
тол. “Н бтоскєл) Tv, kal oi yvvaikes Tiv, kai Távra 26 
тё ктуу "jv écovrat év rats móAeot Галаад. ОЇ теє 27 
cov TopeAeUcovrai Tyres évoxrAusjiévot кої évreravyp.évot 
čvavrı Kupíov els тду тдћєџоу, ðv трбтоу б kúpios Aéyet. 

Koi ovvéorgoev айтоіѕ Mwvoijs 'EAXeáZap ròv iepéa, xai 28 
'"Iycobv vióv Navi, kai rovs dpxovras -aTpiov TOv фуду 
'"IepajA. Kal elme mpòs aùroùs Mwuoñs, éàv Ow9jócw oi 29 
viol "Pov()9v xai oi viot Год реб duv тоу 'lopódvqv, mâs 
voma pévos eis поћєшоу €vavrt Kupiov, xai катакорієбстргє 
Tis yis åmévavrı ouv, kai досєтє айто$ тђу уђу laAaàó 
èv xaracxéce. "Ебу Òè uù даВӧси évemAwpévo. pef 30 
pôv eis róv móAeuov évavri Кърѓоо, kai д8 Васєтє Tiv 
dzockevijv aUrOv, каї тё "yvvatkas avTOv, kai rà ктуу] aÙrÕV 
трбтєра ouv els yv Xavaàv, kai ovykarakXypovoumÜaovras — 
èv $giv èv rjj yj Xavaáv. Kai ázekp(Uncav oi vioi "PovBiy 31 


14 


15 


16 


17 


18 
12 


22 


& Or, before. 


y Or, an evil race, iit. a destruction; but some read, сбвтрециа- 


9 Gr. this word. 
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xai oi viol Гад Aéyovres, боа б Курс Ауе, rois Ücpázrovawv, 
32 ото -oujcouev Tes. Д:а8усбреба vorMopévoi čvavrı 
Къріоо eis уђу Xavaàv, kai 8ócere Tijv катасҳєси ўї èv то 
mépav тоў "lopÓávov. 

Kai ёдокєу олто Мент rois vios Гад, kai rois viois 
“РоуВђу, xai TG juice фил Mavacoi viv "loci, rv 
BaciXe(ay тоу [jacuXéos 'Apoppaíov, кої тї Вас:Мѓау 
"Qy Вас:№оѕ rijs Bacàv, viv уду kai ràs тОАе civ rois 
34 píos алт, oÀes тз yüs kvkAo. Kai o«o8ópycav oi 
35 viot Гад rjv Доу, каї riv „Аторо, kai rjv `Арођр, xai 
36 rjv Хофдр, кої ту ‘абђр, koi Üyocav ата, кої Tiv 

Маррди, xoi Tiv Baðapàv, móňeis óxvpàs, каї émavAets 
37 cpolírev. Kal oi viol “РоуВўу «xo0ópqcav Tv '"Eceflàw, 
38 xai 'EAedAqv, каї KapwaÜàg, каї riv BeeAjeQv, sepukekukXo- 

j.évas, kal Tiv Xefagd: каї émwevópacav karü Tà бубиата. 
39 aùrôv rà Óvóuara тфу тоћєоу, 05 wkoðóunoav. Ка! éropev£n 

viós Maxip vtov Mavago: ГоЛайд, koi éAa[lev айту, koi 
40 йтфАєтє тб» 'Ajoppatov TOv karowobvra èv aùr. Ka 
ёбшкє Maas ту Гаћадд rà Maxip vi Mavaca?), kai kat- 
41 exqgccv ёкєє. Kai laip б тоў Mavaco; émopev09, kal éAa[Je 
tràs éra/Aes abrüv, kai émovópacev ото ёталћеқ "ойр. 
42 Kai Nafja) émope/09, kai &Aa[je rjv KaàÓ каї ràs kópas 

айт<, kal émovójacev афтӣ №800 ёк rod óvoparos avrov. 
83 Kal ойто. oi стаброї TOv viðv 'lopojA, ós éf9AÜov ёк 
yis Alyéómrov оўу диуаше: aùrâv èv ҳеірі Mwvoh kai `Аароу. 
2 Kai éypaye Movatijs tràs дтарсєҳ айтбу, kal тоў ara jobs 
avTOv, à früjaros Kupíow каї obrot erab ot тїз mopeias 

3 ^ ^ 2 e ^ ^ ^ ^ 5 ^ 

3 айту. Атрау ёк Papeco T vi тё poro Tj TEVTEKAL- 
= pépa тод илдз то? spórov. тр émoxpiov тоў тасҳа 
ov oi viot Ісрађл év yepi Флур) €vavriov таутшу 
4 rüv Alyvmrósv. Ka oi Аїўуйтто! 2баттоу É abrüv TOUS 

TeÜvqkóras mavras ovs ёпатаёє Kpios, тб» mpwrórokov ёу y 

Alyóémre: Kai év rois Ücois ajrüv ётобјсє Tiv èkðiknow 
5 Курио. Kai årápavres oi vioi Iopaņà ёк "Pauca, vapev- 
6 éBaXov eis Xokyó0. Kal дтараутєс ёк Хокҳо, sapevéBaXov 
7 eis BovÜày, б ёст: uépos тї тїз épüuov. Kal àmpav ёк 

Bov6àv, «ai sapevé[jaXov éri тд отба, Е!ро0, б ёттш/ ázévavrt 
8 BeeAoem$w, xai sapevéBaAov mévavr. Mayðóňov. Kal 

&Tjpav àmévavr. Eipó0, каї Of9qcav pérov тїз Baňdoons 

eis тўу épypov kai ёторєібусау Ó00v трибу Tjepüv 8:0. Tis 
9 pumou abroi, xai TapevéBaXov èv llupíus. Каі åmfpav 

ёк IluxpiQv, kai Abov eis Aliu кай èv А{Аїд& бшбєко. туо 
drwy, «ai Вдорлјкоута areAéxn powikwv, kal mapevéBoXov 
10 ёкє тарй 10 їдор. Kai åmfpav ёё Aip, kai zapevéBaXov 
11 ёті баАаот ху épvÜpáy. Kal ámfjpav дтдӧ ÜnXdcaws épvÜpüs, 
xai mapevéß aov eis тўи ёртшоу Živ. 
12 Kai ámjpav ёк rìs èêpńmov Xiv, каї mapevéBaXov cis 
13 'Pajaxá. Kal бтдрау ёк ‘Рафака, каї mapevéBaXov èv 
14 АЃоб. Kai áwfjpav ёё AiXo)s, каї mapevéßañov èv `Раф- 


^ ^ е х э. 58 ы 
15 д xal ойк ўр éke dwp TO Ааф пиу. Kai àmjpav ёк 
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the sons of Gad answered, saying, What 
soever Athe Lord says to his servants, that 
УШ we do. 2 We will go over armed be 
fore the Lord into the land of Chansan, 
and ye shali give us our inheritance beyond 
Jordan. 

3 And Moses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sous of Ruben, and to 
the half tribe of Manasse of the sons of Jo- 
seph, the kingdom of Seon kiug of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Basan, the land and Yits cities with its 
coasts, the cities of the land round about. 
31 And the sons of Gad built Dæbon, and 
Ataroth, and Aroer, 5 апа Sophar, and Ja- 
zer, and they set them up, and Namram, 
апа Bsetharan, strong cities, and folds for 
sheep. 7 And the sons of Ruben built Ese. 
bon, and Eleale, and Kaxiatham, and Beel- 
meon, surrounded with walls, and Ѕерата ; 
and x called the names of the cities 
which they built, after their own names. 
3 And a son of Machir the son of Manasse 
went to Galaad, and took it, and destroyed 
the Amorite who dwelt in it. *9 And Moses 
gave Galaad to Machir the son of Manasse 
апа he dwelt there. *' And Jair the son of 

anasse went and took their? villages, and 
called them the villages of Jair. Є And 
Nabau went and took Caath апа her vil. 
lages, and called them Naboth after his 
name. 

And these are the stages of the children 
of Israel, as they went out from the land of 
Egypt with their host by the hand of Moses 
&nd Aaron. ?And Moses wrote their re. 
movals and their stages, by the word of the 
Lord: and these are the stages of their 
journeying. ? They departed from Ramesses 
in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the day after the pass- 
over the children of Israel went forth with 
a high hand before all the Egyptians. *And 
the Egyptians buried those that died of 
them, even all that the Lord smote, every 
first-born in the land of Egypt; also the 
Lord executed vengeance on their gods. 
5 And the children of Israel departed from 
Ramesses, and encamped in Socchoth : бапа 
they departed from Soechoth and €. 
in Buthan, which is & part of the wilder- 
ness. ? Ара they departed from Buthan 
and encamped at the mouth of Iroth, which 
is opposite Beel-sepphon, and encamped op- 

site Magdol. $ Апа they departed from 

efore Iroth, and crossed the middle of the 
sea into the wilderness; and they went a 
journey of three days through the wilder- 
ness, and encamped 1n $ Picrie. ° Апа they 
departed from Picrie, and came to Ælim; 
and in Ælim were twelve fountains of water, 
and seventy palm-trees, and they encamp 
there by the water. ® And they departed 
from Ælim, and encamped by the Red Sea. 
1 And they departed from the Red Sea, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

E And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. 13 Апа 
they departed from Raphaca, and pup ed 
in ZElus. н And they departed from ZEius, 
and encamped in Raphidin; and there was 
no water there for the people to drink. And 


8 Ог, our Lord, or, our master, i. e. Moses. y Gr. the cities. 


д От. folds. 


С Heb. Marah. iit. Bitternesaes. 
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they departed from Raphidin, and encamped 
in the wilderness of Sina. /6 And they de- 
parted from the wilderness of Sina, and 
encamped at the В Graves of Lust. У And 
they departed from the Graves of Lust, and 
encamped in Aseroth. !3 And they departed 
from Авегоіћ, and encamped in Rathama. 

19 And they departed from Rathama, and 
encamped in Remmon Phares. ? And they 
departed from Remmon Phares, and en- 
camped in Lebona. Ала they дерге 
from Lebona, эпа encamped in Кевѕап. 
2 And they departed from Ressan, and en- 
camped in Makellath. ? And they departed 
from Makellath, and encamped in Saphar. 
% And they departed from Saphar, and en- 
camped in Chzradath. ® Апа they departed 
from Charadath, and encamped in Make- 
loth. % And they departed from Makeloth, 
and encamped in Kataath. 7 And they 
departed from Kataath, and encamped in 
Tarath. ?9 And they departed from Tarath, 
and encamped in Mathecca. And they 
те from Mathecea, and encamped in 
Selmona. 9 And they departed from Selmo- 
па, апа encamped in Maauruth. 3 And they 
departed from Masuruth, and encam; in 
Вапжа. 9 And they departed from Бала, 
and encamped in the mountain Gadgad. | 

5 And they departed from the mountain 
Gadgad, and eneamped in Etebatha. ?'And 
they departed from Etebatha, and encamped 
in Ébrona. % And they departed from 
Ebrona, and encamped in Gesion Gaber. 
* And they departed from Gesion Gaber 
and encamped in the wilderness of Sin; and 
they departed from the wilderness of Sin, 
and encamped in the wilderness of Pharan; 
this is Cades, Ж And they departed from 
Cades, and encamped in mount Or near the 
land of Edom. 1 

3 And Aaron the priest went up by the 
command of the Lord, and died there in 
the fortieth year of the departure of the 
children of lsrael from the land of Egypt 
in the fifth month, on the first day of the 
month. 9 And Aaron was а hundred and 
twenty-three years old, when he died in 
mount Or. 9 And Arad the Chananitish 
king (he too dwelt in the land of Chanaan) 
having heard when the children of Israel 
were entering the land—* then they departed 
from mount Or, and encamped in Selmona. 
* And tbey x ted from Selmona, and 
encamped in Phino. $ And they departed 
from Phino, and encamped in Oboth. 

“ And they departed from Oboth, and en- 
camped in Gai, on the other side Jordan on 
the borders of Moab. © And they departed 

om Gai, and encamped in Dæbon Я 
% And they departed from Dsebon Gad, апа 
encamped in Gehnon Deblathaim. 4.And 
they departed from Оеһпоп Deblathaim, 
and encamped on the mountains of Abarim 
over against Nabau. f And they departed 
from the mountains of Abarim, and en- 
camped on the west of Moab, at Jordan by 
Jericho. * And they encamped by Jordan 
between ZEsimoth, as far as Belsa to the 
west of Moab. | 

% And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by Jordan at Jericho, saying, 


224 АРІӨМОІ. 
:Роф:дїу, kai mopevéBaXov èv тў ёрушо 5ши. Кш &mypav l6 
ёк тї) ёрђиоо Хи, каї mapevéßañov èv илтдае tis émBvptas. 
Kal дтўроу ёк pvquárov mjs émvpías, kai mapevéßañov 17 
év `Астроб. Kal &mppav èé 'Aowpo0, каї mapevé[JaXov èv 18 
`Рабан&. 


Kal ámppav ёк `Рабанб, xoi mapevéflaXov êv еррор 19 
Papés. Kai дтўрау ёк “Рєшифу apis, каї mapevéBa^ov 20 
eis , AceBovà. Kai `атүјроу ёк AeBvo, кай mapevéBaXov 21 
eis Perody. Kai ázjpav ёк `Ретсетаь, kai mapevéDaAov eis 22 
МакєАЛад. Kal &zjjpav Єк MakeAAàÓ, каї mapevéBoAov eis 23 
Zadáp. Kai árgpav Єк Хафдр, каї mapevéBaXov є Xa- 24 
рабаб. Kal åmpav ёк Xapaðàð, каї mapevéßaňov «is 25 
MaxgAe6. Kai dmjpav ёк MaoxqAG0, kai mapevéBaXov eis 26 
Karaá0. Koi ётйроу ёк KaraàÓ, xai mapevéßaňov eis 27 

/ » М TUP \ ` A P 

Тораб. Каі åmpav ёк Тард0, xoi maopevéBaXov eig Ma- 28 
Ückkd. ^ Kai бтђоау ёк Maðekkà, кої apevéBoAov eis 29 
еи. Каі ámijpav ёк eov, kai mapevéBaXov eis 80 
Maaovpov0. Kal атўрау ёк MacovpovO, kai mapevéBaXov 31 
cis Bavaía, Kal ётррау ёк Bavaía, kal mapevéJaXov eis rò 32 
» , 

opos Годуад. 


Kai атђрау ёк тод öpovs Гадудд, kai тарєуёВаћоу cis 38 
"ЕтеВаба. Kai ӧтӯрау ёё 'Erefja0à, koi wapevéfjaXov «is 34 
"Efpevá. Koi ётўрау è 'Efpovà, xoi wapevéfjaXov eis 35 
Гесу ГаВер. Kai ámppav ёк Veoww Га/$ер, каї mapev- 36 
éBaAov èv тӯ ép Эй kal тўра ёк тїз épopov Živ, koi 
zapevéBaÀov eis Tiv €oguov Oapav: алт ёст Kays. Каі 37 
бтррау ёк Кадтѕ, xai mapevéfJaXov eis "Ор тӧ дроѕ тАсѓоу 
yis Едш. 

Kai а, Ву 'Aapüv б iepeùòs д0 простауџатоѕ Kupiov, каї 38 
длтёдауєу ёкєї êv т тєсоаракостф ére тўс èéóðov тфу viðv 
Торо) ёк yrs Alyvmrov, TÔ vi TQ пертто pug TOU илиб. 
Kai 'Aapàv Tv трибу каї «кос: кої ёкатду érüv, Отє ёл 39 
Üvqoxev èv *Qp то Ope. Kai àxovcas ô Xavavis fjaciXeUs 40 
'ApàÓ, kai obros катфкє, ёу yn Xavaày, бтє eiceropevovro 
oi viol '"lopaxA- каї ётўрау ё "Op ro) ópovs, k&i mapev- 4l 
éBaXov cis ХєХиоуа. Kal дтђрау ёк ХєАиоуд, kai mapev- 42 
éBaXov «is dwó. Kal ámfpav ёк Фиф, kai rapevéfjaXov ё 43 
'O860. 


Koi åmppav è 'Q806, коі mapevéßaňov èv Tai, èv rà 44 
тёрау émi TOv Ору Moda. Kal ámgpav ёк Tat, kai 45 
mapevéBaXov eis Aaßùv Гад. Kal атррау ёк Лои Воу Гад, 46 
xai mapevéBoAov èv ГеАифу ДеВХадоир. Kal àmppav ёк 47 
ГеАифу Acaba, xai mapevéBaXov ётї тё дрт và `АВаріи, 
dmévavr. Naßað. ^ Kai dmjpav àmó ópéov `АВарір, kai 48 
vapevéfaAov èm Ovouv Mwàfß, ёті roð 'lopüávov karà 
"epxó. Каї mapevéßaňov mapà TÓv 'lopódvqv dvagécov 49 
Alciu0, о BeAaü 70 xarà дотраѕ Мос 8. : 
Kai éXdAqae Kúpios zpós Movojv ёті досрфу Мод тард 50 


e. 


A Heb. Kibroth-hattaavah. 
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э. е. ? ^ ^ 
81 róv lopódvqv xarà Тері, Aéyev, AáAmoov rois viois Ic- 
^ ^ ^ 
рал}\, kai épeis mpòs aùroùs, pets дгаЗаѓиєтє тду Тордбути 
^ А. -^ ^ 
52 «s уђу Xavady. Kol ámoXeire mávras тоў karowoUvras 
ёи тў Үй трд тросотоо bpóv, kal ёбарєітє ràs скотійс abrüv, 
каї парта Tà «дола TÀ Xovevrü афту dmoÀeire афт, kai 
53 Tácag tràs ттуАас олту ёёарєітє Kal dmoAeire тута 
ToUs karowoÜvras Tiv уђу, kal karoucjcere ёу abr], Upiv yàp 
Й ` ^ э ^ › z ` ^ 
54 88ка sip. үй airov d &Xipo. Kai ‚катокАлуроуорл]сєтє 
ту уйу айт©у èv кАјры ката dvÀàs ùuðv то тАєос1 
mÀxÜvvéire ту kardaxeaw abrGv, kal rois éAárroow éAarró- 
cere ту karáoxsow aùrôv: ele © ду ёёг\0р то буора atro, 
ёкє abro) ёсто ката $vAàs татр. bpàv кАроуорлјсєтє. 
55 'Eày 82 uù длтоћёсттє rovs катоікодутаѕ ёт) тїз ys бто 
просфтоо UpOv, kai égrat ovs ёйу катаћітүутє ёё aibróv, 
, з s e Nm ` t з ^ ^ 
скбћотєс èv rois дфда\иоќѕ ®шФу, kal боМдес èv rats Aevpats 
a E 25 Е [LT ^ 
$ибу, кої éxÓpeócovow piv émi тӯ ys, ёф > jue 
56 xarounjsere. Kal ёта: кобдт. Oveyvókew morrat атой, 
voujow vus. 
94 Kai éAáAqae Küpros mpòs Mwwriv, Мушу, évreas Tots 
^ ^ ^ ^ ^ 
9 viois 'lopajA, xai épéts ps aùroùs, 0—6 єісторєйєс@є cis 
^ - ^ ГА ~ 
Tiv yiv Xavaàv: ойт стал piv eis kAypovopiay, үй Xavaày 
3 où rois ópíow aùrmjs. Kal éco. bpiv Tò kAíros тд трд 
» ^ 
Aífa ámó ёрушоо Ziv éos éxópevov Eðùu, кої caras. ру Tà 
Ld ^ Р э X Z A баха, ^ бА ^ э A 
opua mpòs Aipa ато pépovs TÄS аттт$ Tis vuis dmó 
4 àyoroÀQv. Kal kukàóoe Фрс rà бра ато Aıßòs mrpòs 
аР А , N м , > ^ NUN < 
дус Васчу "Акро іу, коі тарєМєўсєта, "Évvàk, каї otat ў 
bá 3 ^ NL , , ^ ~N ^ 3 + 
$. 080 афто? mpòs А(Ва Каду то? Вару?, xai ёёєМ№єйсєтол 
5 eis ётахћу `Ардд, kai тарєАєјсєтал` Асєроуа. Kal kukice 
тё бра ётд 'Aocoepovü xejppovrv Alyvmrov, кої ёстол 7) 
^ , » ^ 
6 б.ёёобо$ ў ӨбӨалатса. Kal và бр. ris баХатолзу< ёстол iptv, 
€ , e , * ^ ^ » € ^ А q A 
7 баЛасса ў рєуаћ oput, rovro ёстол bpiv Tà Ора тїс 
баћасотв. 
^ ^ 4 ху e^ ` ^ 
Koi Tovro ёстол bpiv та бро 7pós Воррау а@тб т< 
ÜaXAacows rùs peyádàns каташєтраєтє butv одтоіѕ mapà TO 
8 ópos тд дро. Kai @тд ToU Opovs тд дроѕ каташєтртоєтє 
abroís, eioopevoj.évov els Epàl, xai ёстол 7) Oié£oBos афто? 
9 rà бра Харадак. Ка! éfeAevoeroi та бр. Aejpovà, каї 
^ ^ ж ар 
cara, 1) 815одоѕ avro) '"Apacevatv- trodro éco, bpiv бра тд 
10 Ворра. Kai катарєтрўсєтє ўріу ойто rà бри dvaroAüwv 
SN. i L by / K \ z ^ 7 зх 
11 ато Арсєуоу Бєтфарар. al катоВуоєтол Tà бри ато 
\ к * N / 
Xemjapàóp Byàà ówó ávaroÀQv ётї ттудѕ, kai като/$тусєто& 
A * pi Baas 2 ха, X :0 э М 3 AG 
rà Opi. BgAà èri vorov ба\асотѕ Xevepèð dmó дуатоћфу. 
` А noue SN ^ и! ба \ > e à 2 
19 Kai karaßýoeraı тё бра ёті ròv Тордазхи, кої сто. 7] бїє&- 
2Y € Y. f: y y € e є ^ х » 9 
одо ÜdAacca ў аХуку; aŭrņ стог pv T) у) kat rà бра 
abris kúkňw. 
^ ^ Г 19073 ЕД N , КА 
Kai évere(Aaro Мотуо) rois viois ТоролА, Aéyov, avr 
^ a 
ў уў Qv karakàypovopýoere аўтўу perà кАлроу, ðv трбтоу 
avvéra£e Kúpios до?уол олту rais évvéa. vals каї тф huise 
P. - g e ` ` 
14 $vAjs Mavaca?. “Ori ape pvàù viðv Роу у, kai фул 
viðv Гаў кат oikovs matpiðv avrOv: kai TÒ T7jucv Фос 
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5! Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to pass over Jor- 
dan into the land of Chanaan. 5 And ye 
shall destroy all that dwell in the land be- 
fore your face, and Е shall abolish their 
high роз and all their molten images ye 
shall destroy, and ye shall demolish all their 

ilars. 9 Ата ye shall destroy all the in- 
habitants of the land, and ye shall dwell in 
it, for I have given their land to you for an 
inheritance, ^'And ye shall inberit their 
land according to your tribes; to the greater 
number ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye shall give the less pos- 
session ; to whatsoever part B a man's name 
shall go forth by lot, there shall be his pro- 
perty : ye shall inherit according to the 
tribes of your families. 5 But if ye will not 
destroy the dwellers in the land from before 
you, then it shall come to pass that whom- 
soever of them ye shall leave shall be thorns 
in your eyes, and darts in your sides, and 
they shall be enemies to you on the land on 
which ye shall dwell; 9 and it shall come to 
pass that as [ had determined to do to them, 
80 I will do to you. А 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of israel, and thou 
shalt say to them, Ye are entering into the 
land of Chanaan: it shall be to you for an 
inheritance, the land of Chanaan with its 
boundaries. 3 And your southern side shall 
be from the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border southward shall 
y extend on the side of the salt sea eastward. 
* And your border shall go round you from 
the south to the ascent of Acrabin, and shall 
proceed by Ennac, aud the going forth of it 
shall be southward to Cades Barne, and it 
shall go forth to the village of Arad, and shall 
proceed by Asemona. 5 Апі the border 
shall compass from Asemona to the river of 
Egypt, and the sea shall be the termination. 
5And ye shall have your border on the west, 
the great sea shall be the boundary: this 
shall be to you the border on the ê west. 

7 And this shall be your northern border; 
from the great sea ye shall mensure to your: 
selves, by the side of $ the mountain. *Ànd 
ye shall measure to yourselves the mountain 
from mount Hor at the entering in to 
Emath, and the termination of it shall be 
the coasts of Saradac. 9 And the border 
shall go out to Dephrona, and its termina- 
tion shall be at Arsenain : this shall be your 
border from the north. € And ye shall mea- 
sure to yourselves the eastern border from 
Arsenain to Sepphamar. And the border 
shall go down from Sepphamar to Bela east- 
ward to the fountains, and the border shall 
go down from Bela behind the sea Chene- 
reth eastward. "And the border shall go 
down to Jordan, and the termination shall 
be the salt sea; this shall be your land and 
its borders round about. 

5 And Moses charged the children of Is- 
rael, saying, This is the land which ye shall 
inherit by lot, even as the Lord commanded 
us to give it to the nine tribes and the balf- 
tribe of Manasse, !*For the tribe of the 
children of Ruben, and the tribe of the chil- 
dren of Gad have received. their inheritance 


8 Gr. his. y Gr. be. д Gr. sea, { Gr. the mountain, the mountain. 


By this repetition is perhaps meant mount Hor. 
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according to their 8 families; and the half 
tribe of Manasse have received their in- 
heritances. 1 Two tribes and half а tribe 
have received their inheritance beyond Jor- 
dan by Jericho from the south eastwards. 

в And the Lord spoke to Moses, sayin 
17 These сте the names of the men who sh 
Ydivide the land to you for an inheritance; 
Eleazar the priest and Joshua the som of 
Кале. 13 Апа уе shall take one ruler from 
each tribe to divide the land to you by lot. 

19 And these are the names of the men; of 
the tribe of Juda, Cbaleb thesonof Jephonne. 
9? Of the tribe of Symeon, Salamiel the son 
of Semiud. 2 Of the tribe of Benjamin 
Eldad the son of Chaslon. 2 Of the tribe of 
Dan the prince was Bacchir the son of Egli. 
33 Of the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel the 
son of Suphi. ?! Of the tribe of the sons of 
Ephraim, the prince was Camuel the son o. 
Sabarhan. 25 ОҒ the tribe of Zabulon, the 
prince was Elisaphan the sonof Pharnac. ОҒ 
the tribe of the sons of Issachar, the prince 
was Phaltiel the son of Oza. Of the tribe of 
the children of Aser, the prince was Achior 
the son of Selemi. 33 Óf the tribe of Nephtha- 
li, the prince was Phadael the son of Jamiud. 

2 These did the Lord command to distri- 
bute tke inheritances to the children of 
Israel in the land of Chanaan. 

And the Lord spoke to Moses to the west 
of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
2 Give orders to the children of Israel, and 
they shall give to the Levites cities to dwell 
in from the? 1ot of their possession, and they 
shall give to the Leyites the suburbs of the 
cities round about $them. . 3 And the cities 
shall be for them to dwell in, and their 9 en- 
closures shall be for their cattle and all their 
beasts. Апа the suburbs of the cities which 
ye shall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two thou- 
sand cubits round about. $And thou shalt 
measure outside the city on the east side 
two thousand cubits, and on the south side 
two thousand cubits, and on the west side 
two thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city shall be 
in the midst of this, and the suburbs of the 
eities as described. 9And ye shall give the 
eities to the Levites, the six cities of refuge 
which ye shall give for the slayer to flee 
thither, and in addition to these, forty-two 
oities. 7 Ye shall give to the Levites in all 
forty-eight cities, them and their suburbs. 
* And as for the cities which ye shall give 
out of the possession of the children of Is- 
rael, from those that have much ye shall 
give much, and from those that have less ye 
sball give less: they shall give of their cities 
to the Levites each one according to his in- 
heritance which they shall inherit. 

? And the Lord epoke to Moses, saying, 
Y Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to cross over Jor- 
dan into the land of Chanaan. ! And ye 
shall appoint to yourselves cities: they shall 
be to you cities of refuge for the slayer to 
flee to, every one who has ^ killed another 
unintentionally. 1 And the cities shall be 


f Edpaiu, dpxov KajovijA viós Xafjafav. 
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Мауассӯ &àméAafjov то? kXüjpovs aùræv. Адо d$vXel xai 18 
y ^ y `A , m , -^ t n 
Xpurv vis &Aa[Bov то®$ kàýpovs a)ràv тєра ro? 'lopüdvov 
xarà "Ieouxó блтд Nórov кат àvaToAds. 
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Koi ёАалусє Куріоѕ mpós Моџстӣу, Àéyev, ravra тй 16, 17 
óvópara TOv àvyÓpüv, ої KXmgpovou5covci ®рду ту уђу" 
"EXedfap б iepeùs kai 'lgcoUs ó то? Naw. Kal dpxovrao éva 18 
ёк фоћӯѕ №русо дє катакАтроуор)сол optv тўи YV. 


Kal тодта тА дубрата. Tüv àávOpOv: тӯѕ Qus Тоба, ХаХеВ 19 
vios Тєфоуиђ. "Т $vXjs Xvpebv, XoXapujA viós Хєрлотд. 20 
Ts фул Bevupiv, EAS viós ХасА–и. Týs pvàñs 21, 22 
Абу, &pxov Вакҳір vios "Еул.  Tóv viov 'loojó dvA9js 23 
viðv Mavacoe, apxav 'Avu]A viós Xov. Тӯс фъАт< viðv 24 
Ths puñs Zaßov- 25 
№», ápxov EMoapàv viós Papváy. 'Тў< vfs viàv lorá- 26 
хар, dpxov OaXrGjA vios Oga. Tis puñs viov "Аср, 27 
àpxav 'Axuop viós XeXeut. This фол Ned0aAL, арха Pa- 28 
бол\. vios Тарло. 

Torows évere(Aaro Кїр‹о$ катареріса: тоїѕ viots "lopojA 29 
év уй Xavaáv. 


"d A) ^ 
Kai ёАаАлутє Курио mpòs Movorjv ёті óvauóv Mwàß тара 3b 
^ Li + ^ e х ^ 
Tóv 'looÓdvqv xarà '"Llepuxà, Мусу, aivraéov rois viois Io- 2 
^ M ГА ^ , ^ 
ралу\, kai дасоос: rois Aevíérais dzró TOv кАроу катасуёсєоѕ 
афти TóAeus karoweiv: кай тё пройстеа TOv тбАєшу кїкАф 
aùrôv Oogovct rois Aevirais. Kal érovraı ойто аі тоАе 9 
^ Ly ^ ^ 
катошкєїу, kai тй @йфортдота одтфи Єтта тоў kryveouy 
abrQv, кої пасг т015 тєтролоочи abrOv. Kal rà avykvpotvra 4 
^ / ^ 4 E 
тфу óÀewov, йс досєтє Tois Acvírais, то Te(xovs TNS TÓAeus 
^ y NI ГА ,^ , ^ » м ^ 
kai ёо OwrytAtovs єє KUkÀo. Kal дє 5 
; é моҳа тҳе кїк\ө. Kal merpýoes о т 
тбАєш< TÒ к\{то$ TÒ mpòs àvaroÀàs OwrxuUovs тттухе, kal TÒ 
, 
KAíros тб mpòs Aiba д:0ҳ:№Мохѕ туҳєѕ. кої Tò kMros тд mpòs 
0 А $, А / ^ ` KÀ ГА ^ M €^ 
аМосооу биху‹Моу$ Xe. кої то kAíros тд mpós Bojpüv 
, ^ ^ € + 
Ou xuMovs mýyeis kal ў поћ№с pérov тотоу} črta bpiv, каї 
^ v ^ Ж "ug ^ А А, v ^ , 
Tà Opopa TOv mOÀenv. Kai таз тое досєтє rois. Aevéraus, B 
^ ёё А ^ д , a à , ^ 3 A A 
Tàs ё тоес TOv dwyaóevrgpíov às Oócere dwyeiv ёкєї тф 
L4 ^ ^ + м. 
$ove/cavr,, каї wpüs Taratis тєссаракоута kai дбо TóAeis. 
£ ^ 
Ilácas tràs vóÀe:s дфоєтє Tois Aevíraus reacapákovra xai 7 
Kai тйс 8 
" E Й фк: ^ 
modes äs дшсєтє дто THS катасуєсєоѕ viov Iopa, åmò rv 
х ААА DA As ^ э ^ 2), ГА 3 , Y 
тё TOÀAÀÀ, тоЛАа xai GO тфу ёЛаттбуоу, éAaTTO* &кастоѕ 
^ , ^ а 
xarà ту кАлуроуордау ађто? ўи катакћроуоџрлјсоосі, досооочу 
^ ^ r 
&TÓ TOv поћєоу rots Лета. 


3 N А, , b А, , NI ^ 
окто TONELS” TAVTAS, KAL TU TDOQOTEuL. QUTOV. 


Kai éAáAqoe Кур:оѕ трд Movojv, Аєушу, Adàyņoov то 9, 10 
ос "epar, каї ёрєіс̧ mpòs aùroùs, ueis Oujaivere TÓv 
'Topðdvny eis уђу Xavadv. Kal билхстєАєїтє bpiv ото ll 
móest pvyaðevrýpia ёттал bpiv dwyetv ёкєї тӧу povevriv, 


^ , ^ f: 
mâs ó тотаёоҳ Vvxiv àkovoiws. Каі écovrat ai móAes bpiy:19 


Ё Gr. the houses of their families. 


y Gr. inherit the land for you. 9 Or, lots. C i e the Levites. 


8 Or. districts, & e. spaces marked off. Gr. special offerings of land, g. d. glebe lands. This latter sense la probably the rightone here. 


А Gr. smitten а life. 
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Ж з < ^ $ " M е M э 2 
PwyaBevrjowa dwó roð áyywrevovros Tò alua, кої ob ил) 
атобаур б doveev čws йу or) vav tjs cvvayeyt eis 

13 «piw. — Kai аі zróAews ûs Goere tàs t£ móA«s, фууадєоттриа. 
14 буортоа бу. Tàs cpeis тб\есѕ ӧсєтє тёроу ro) Лорд&уо», 
^ ` a + , 2 ^ 7 
коў tàs тре TÓÀew дшетєтє ёу yj Xavaáv. 


15 Фъуабеїоу ёстол rois viois "IopajÀ, kai то простћбто, kai 
TQ тарокф TQ ёу ópiv: écovrai al zóÀes abra. eis $vyabev- 
Tüpiov, фууейу kel mavti srará£avrt улууу àkovriws. 


16 "Еду 82 èv скєйе с:дуроо gará£y aùròv, koi veÀevrüoy, 
/ э L4 ^ п / д \ > 
17 povevrýs deve бахато бауатодсдо 0 фоуєут}с. Еду дё e 
Aw ёк xeqpós èv © дтобауєітол év айт, патаёу офтду, kai 
E] D 5 , 2s ^ ө ^ ге (4 
длгобауу, $ovevrjs ёст” Oaváry Өоуатобсдо ó ovevrýs. 
18 "Eày 02 év скеле &vÀAvo ёк xeipós ёё об йтобауєітох èv аўто, 
T КЛМ ^ э * TA "А 3 y Š 
mard олтбу, kal àmoÜávn, dovevris èrtre Üaváre ava- 
тоўо@® б фоуєиттс. 


19 О йухитєйоу tò aipa, otros ámokreveét ròv dovevcavra: 

20 órav cwvavrjon афтф obros, àmokrevet avróv.  Eày дё б 

Üpav Фо avrov, kai émippüjy ёт айтду wüv скєдоѕ ёё 

21 évéüpov, kai дтобауу, 1) д& рим émárafev abróv тў xewi, 

kai dmoÜávy, Üaváre  ÜavarojcÓn б mardéas, ovevrýs 

éstre Üaváro Öavaroúsðw ó doveiey. ó áyywrevov Tò айна 
бтоктєиєї тду фоуєйтаута. éy T олл/оутїта ото. 


? 

22 "Еду дё ёёалиуо, où б: £xÜpav Фот avróv, 1) ётїррї{л èr 

эх ^ ^ 3 2 PERAN A ^ 7, Г TUS 
93 obróv mâv credos, ойк É évéOpov, 7) «avri Aibo, êv ф àro- 

A ү 

бауєбётаа èv ат, ойк eùs, kal ётитёгу ёт aùròv, xal 

э {4 э v $2 э 2 8 ` 3 ж. a DOE ^ ^ 
&лтобауу, aùròs 02 одк éxÜpós abro? Ñv, ойде CyrQv какотой}тоь 
94 айтди" Kai криє ў ооуу?) åvapérov то? mardéavros kal 

е ГА ^ 
dvaj.écov ToU üryyurrevovros TÒ alua, ката và крїдато. таёта. 

^ ^ 
25 Kal ёёсАєітол Т) awvayey! Tóv dovejcavra ámó тоў åyyt- 
, 
ттєйоуто$ TÒ айша, kai длокатостўсоосіу QAÙTÒV ў суаушу) 
^ , ^ P , 
eis туу тому той dvyabevrgpéov abro), оў катёфуує, xai 
^ Aj , 4 
katoiýoeL kel ёю ĉr dzoÜávy ô ieoeUs ô péyas, ду éxpirav 
abróv TQ Nalu TO ауйр. 


26  'Eày 02 ègóðw 2200р б doveícas rà бра trs móňews 

27 eis iv xaréjwyev ёкє, kai єїрү aùròv б àyyioTeówv Tò 
aipa &wm тоу plov rs sÓXews котафуүйѕ avro), koi 
poveúoy ó &yywurrevwv тд ойна tòv poveúsavra, ойк čvoyós 

28 égrw. "Еу yóp тў móe Tis катафууў<$ катоєтш ws йу 
ётобӨ@уу) © iepeùs ô méyas' коі perà то dzoÜavey тб» iepéa 
TÓV иёуоу, éravag padri eras ó dovevsas eis тђу yiv тїз 
Koragxéoeos atro. 


29 Kal orar ravra piv cis Õikalwpa кріротоѕ els TAS "yeveàs 
30 бри èv піса rais karoikiais pov. Пас rará£as улууу, 
8.0 paprópev фоуєйсєі тӧу jovevcavra: xai páprvs eis ob 
$1 рџартирјсє. émi улууу áwoÜavéy. Kai où Аесдє Arpa 
тєрї ууу тара то? ovevoavros то? évoxov Ovros ávatpeOs- 


NvxsERS XXXV. 19—81. 


to you places of refuge from Bthe avenger of 
blood, and the slayer shall not die until he 
stands before the congregation for judg- 
ment. P And the cities which ye sh 
assign, even the six cities, shall be vlaces of 
refuge for you. MYe shall assign three cities 
on the other side of Jordan, and ye shall 
assign three cities in the land of Chanaan. 

№ 16 shall be a place of refuge for the chil- 
dren of Israel, and for the stranger, and for 
him that sojourns among you; these cities 
shall be for & place of refuge. for every one 
to flee thither who has killed а man unin- 
tentionally. 

!$ And if he should smite him with au 
iron instrument, and the man should die 
he is а murderer; let the murderer by all 
means be put to death. " And if he should 
smite him with a stone thrown from his 
hand, whereby a man may die, and he thus 
die, he is а murderer; let the murderer by 

means be put to death. !8$And if he 
should smite him with an instrument of 
wood from his hand, whereby he may die, 
and he hus die, he is а murderer ; let the 
murderer by all means be put to death. 

3 The avenger of blood himself shall slay 
the murderer: whensoever he shall meet 
him he shali slay him. 20 And if he should 
thrust him through enmity. or cast an 
thing upon him from an umbuscade, an 
the inan should die, ?! or if he have smitten 
him with his hand through anger, and the 
man should die, let the man that smote him 
be put to death by all means, he is n mur- 
derer: let the murderer E all means be put 
to death : the avenger of blood shall slay the 
murderer when he meets him. 

2 But if he should thrust him suddenly, 
not through enmity, or cast Yany thing 
upon , not from an ambuscade, ? or 
smite him with any stone, whereby a man 
may die, unawares, and it should fall upon 
him, and he should die, but he was not his 
enemy, nor sought to hurt him; % then the 
assembly shall judge between the smiter 
and the avenger of blood, according to these 
judgments. ? And the congregation shall 
rescue the slayer from the avenger of blood, 
and tbe congregation shall restore him to his 
city of refuge, whither he fled for refuge ; and 
he shalldwell there till the death of the high- 
priest, whom they anointed with the holy oil. 

?5 But if the síayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the city whither 
he fled for refuge, "and the avenger 
of blood should find him without the 
bounds of the city of his refuge, and the 
avenger of blood should kill the slayer, he is 
not guilty. For ?he ought to have re- 
maiued in the city of refuge till the high- 
priest died; and after the death of the high- 
priest the slayer shall return to the land of 

is possession, | 

2 And these things shall be to you for an 
ordinance of judgment throughout your 
generations in all your dwellings. 3 Who- 
ever $ kills а man, thou shalt slay the mur- 
derer ĉon the testimony of witnesses; and 
one witness shall not testify against m soul 
that he should die. 0 And ye shall not ac- 
cept ransoms for life from & murderer who 


т Gr. any vessel or weapon. 
0 Gr. by witnesses. 


8 Gr. him that ак kinaman represents the blood. 


3 Gr. let him remain, С Gr. втлібев a life. 


М№Момвевв XXXV. 32—XXXVI. 18. 


is worthy of death, for he shall be surely 
put to death. 2 Уе shall not accept а ran- 
som ѓо exouse his fleeing to the city of refuge, 
80 that he should again dwell in the land, 
until the death of the high.priest. #8 8о 
shall ye not pollute with murder the land 
in which ye dwell; for this blood pollutes 
the land, апа the land shall not be pes 
from the blood shed upon it, but by the 
blood of him that shed it. 9*And ye shall 
not defile the land whereon ye dwell, on 
which I dwell in the midst of you; for Lam 
the Lord dwelling in the midst of the chil. 
dren of Israel. 

And the heads of the tribe of the sons of 

the son of Machir the son of Ma- 

nasse, of the tribe of the sons of Joseph, 

ew near, and spoke before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before tbe heads 
of the houses of the families of the children 
of Israel: *and they said, The Lord com- 
manded our lord to render the land of in- 
heritance by lot to the children of Israel; 
and the Lord appointed our lord to give the 
inheritance of Salpaad our brother to his 
daughters, 3And they will become wives 
in one of the tribes of the children of Israel; 
во their inheritance shall be taken Ed 
from the possession of our fathers, and sha, 
be added to the inheritance of the tribe 
into which the women shall marry, and 
shall be taken away from the portion of our 
inheritance, * And if there shall bea release 
of the children of Israel, then shall their 
inheritance be added to the inheritance of 
the tribe into which the women marry, &nd 

eir inheritance shall be taken away from 
the inheritance of our family's tribe. 


5 And Moses charged the children of Israel 
by the commandment of the Lord, saying, 
us Ёввув the tribe of the children of Jo- 
seph. S'This із the thing which the Lord 
has appointed the daughters of Sal Д 
saying, Let them У marry where they please, 
only. fet them marry men of their father's 
tribe 7So shall not the inheritance of the 
children of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall ё stead- 
fastly continue each in the inheritance of 
his family’s tribe. 8 Апа whatever daughter 
is heiress to & property of the tribes of the 
children of Israel, such women shall be mar- 
ried each to one of her father's tribe, that 
the sons of Israel may each inherit the pro- 
perty of his father's tribe. ? And the inhe. 
Titance shall not go about from one tribe to 
another, but the cbildren of Israel shall 
steadfastly continue each in his own inhe- 
ritance. 

0 As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. П So 
Thersa, and Egla, and Melcha, and Nua, 
and Malaa, the daughters of Salpaad, mar- 
ried their cousins; 2 they were married £o 
men of the tribe of Manasse of the sons of 
Joseph; and their inheritance was attached 
to the tribe of their father's family. 5 These 
are the commandments, and the ordinances, 
and the ju ente, which the Lord com- 
manded by the hand of Moses, at the west 
of Moab, at Jordan by Jericho. 


B Gr.say. 


y Gr. be wives, 


APIGMOL. 


vat Üaváro yàp бауотюбцсєти. Où №јуєсбє Aírpa то? $3 
$vyetv els тб TOv. $wyabevrgpiav, то? таа котогкєіу ётї 
^ ^ L4 A 2 бо. € € ` e / ` э х 
тїз yüs, €ws йу ümoÜdyg ó iepevs б péyas. Kai ob ит 33 
фоуоктоујоттє тўу уђу els ijv рє катошеїтє* тб yàp айда 
тоўто dovokrove( тђу уўу, kai ойк ё:Масбјсєтог 7) үй ало 
тоў аїдато$ TOU ékxvÜévros ёт abris, &А\ émi ToU ойратоѕ 
^ э , Җ 3 A ^ A » ,» + A 3 3 
тоў ékxéovros. Кай où puavetre т уйу èp Ñs катоікєітє ёп 34 
: >» Ф ^ ^ 
ат, ê$ 15 éyà karackqvo èv pive éyà уар cip Kúpios 
катасктуфу èv péro TOv viðv 'lapajA. 
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Kai mporhAlov oi ápxovres фоћѕ viðv Галайд уіо? Маҳір 86 
viov Mavago ёк тїз $vMjs viðv Тосуф, xai éAdAgaav 
évavr. Mwvoh, kai ёуауті EXed£ap ToU ієрёас, кої évavrt TOv 
ápxóvrev oiov Tarpuov Tüy viðv "орол, xai єтау, TQ 2 
Kvpip иби  évere(Aaro Kúpios åmoðoðvar тўи yv т< 
«Mgpovouías èv кА\лр®щ rois viois '"lopoxÀ: каї TG кирир 
cvwvéra£e Kúpios Oo)va, тўи kÀàņpovopíay XaXmaàà ToU ёдєА- 
фо? huv rais Óvyarpdcuv airo). Kat écovrat évi rüv фъАФу 3 
viv '1тралу\ yuvaikes kal àdatpeÜjcerat ô кАўро$ афтбу 
ёк TNS котасҳётєоѕ TOv Tarépav T&v, коі троотєбүүтєто& 
eis кАроуоџіоу Tis фъ\ў<, ois йу yévavrar "yvvoikes, kal ёк 
тоў кАўроо тїз кАлроуорќіоѕ hpv бфолребусєтол. "Еду 8 4 
yévyro. ў decus тфу viov "ІсролА, кої птростєбусєта, ў 
к\роуоріа афти ёті тўи kXgpovouíav тїз фъћѕ, ois àv 
үёушутод ywvatkes, каї ámó тїз кАроуошѓоаѕ фос татрібѕ 
"иби афолребђоєтоі 7j кАтроуошіа abrv. 


Kai ёуєтєіХото Mwvoñs rots viois Лорађл бф простау- 5 
, £^ q ^ e^ Ы А , 

paros Къріоо, Aéyov, отш vA: viov Iwoùp  Aéyovac:. 
Тото то fua ё cvvérafe Kúpios rais Üvyarpági XaXraàà, 6 
Aéyov, où ápéaky évavríov abrüv, ётт®тау yvvoikes, тАђи ёк 
rov брон тоў zarpüs афтфу čorwrav ywatke. Ка) obyi7 
epurrpadwjsera, kAwpovopía rois viois ораўл dmó фъћѕ 
émi ФОХ, бт. ёкатто$ èv rj кАроуорќа Tis dwXüjs тӯ 
патри avro) TpockolAxÜjcovra. oi viot 'lopogA. Кой 8 
таса. Üvyárgp áyxwrrevovca kàņpovopiav ёк TOv. QvAOv viðv 
'"IepazÀ, évi rüv ёк тоў Õýpov ToU marpós афту 6covrat 
yovaikes, iva dyxwrrevocwotww oi vioi 'lopajA é£kacros riv 
KXgpovouíav Tiv тоатрикйу ойтоў. Kai où repiorpaph- 9 
vera. б кАїро$ ёк фъАт$ émi фъуА\ту/ érépav, QAX &кастос̧ 
ёи тү) kàņpovopig олтоў троеокоААлубтутоута ої vioù IapaxA. 


“Ov cpómrov съуєтаёє Kúpios Movog, oŭrws ётойјсау 10 
Üvyarpác. XaXzadó. Kal éyévovro Gepgà xoi "Була каї 11 
MeAxà kai Novo каї MaoXaà Óvyarépes XoXmaàÓ, rois àve- 
Vots афто, ёк то? Orjuov тоў Мауасот) viðv 'loc1) éyevifg- 19 
cav *wvaikes: kai éyevijÜn ù kàypovopia ойт©у ётї ci] Фул 
дуиоо Tod птотрдѕ олт©у. Abra. oi évroXai коі rà Owawuo- 13 
рота. kai Tà крушата, à ёуєтєіМато Кирос èv yapi Moor éri 
досро Mwàß èri roð 'lopüávov karà 'lepuxo. 


ё Gr. be cemented. See Matt. 19, 5. Aots 5. 36. 
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DzvTERONOMY 1. 1—18. 


AEYTEPONOMION. 


OYTOI oi Абуог ots ё\аАсє Мыс Tavri 'lopajA mépav 
ToU Тордауоу év тў ppe mpòs досџаї тАлутїоу rhs ёръӨрй< 
ÜaAácows ávapécov Фарау 'lojóA, каї Ло[8 ду, kai AvAàv, 
A : 
2 xai koraxpvcca. "Будєка hpepôv ёк Kwp) 6800s ёт броѕ 
3 Zgep ws Кадуѕ Bapwj. Kai èyevýðn èv TÓ /тєтсаракоотф 
У » ^ e , ^ ^ ^ ^ 
ёте. éy TO ёудекато рлі pud ToU рлридѕ, éAdÀqoe Muwvorjs 
трд$ Távras vioUs lopowA, катӣ табута Oca évere(Aaro Курио 
^ A 
4 отд mpòs ато? merà rò tardar Xgàv Вас:Аа ' Auoppatav 
* 
TÓv karowjcavra èv 'Ecefàv, кої Tv “Оу 
Li *, 
Васду тфу катокусаута èv 'AcrapoÓ ai èv "Едройу, 
^ Aa 5 ^ ~ 
5 êv т© тёрау ‚тоў, lopódvov èv ҮЙ Моёв, Прёато Movoñs 
- E E 
6 д:асафўсог тду vópov тотоу, Aéyov, Kúpios б ®eòs fuv 
э , e A 3 ^ £. » r4 e A ^ 
ёАаАлтєе туу év Хор), Aéyov, ikavovoÓw piv xarowey 
7 év TÔ õpe тойт.  '"Emtrpdd$wre каї бтаротє Opes кої 
H З ES 3 Sii , m фот ^ - , Е ii ^ 
єїтторєйєтӨє «is Opos 'Ацоррайшу, kai трд mávras TOUS 
z y , » ` Д ^ A , A 
meptoikouvs “Араа, eis ёроѕ xai пєдіоу, кої mpòs Aifja, kai 
, es 4 AM , gq ^ ^ 
vapaAíay уђу Xavavaiev, kai `Аут:МВауоу ёш$ ToU тотаро? 
^ ^ » 
8 rov ueyáAov, тотацо? Eùppárov. “Ibere, rapaðéðwrev évdmriov 
bpv Tijv yv: elcmopevÜévres кАтроуорлјсотє тўи "yüv, WV 
^ ^ A $ 
роса. Tois marpaoiv ov TQ ‘Арай, kai 'Ioaàk, каї Лако, 
^ ^ ^ ^ 3 
odvar aùrois kai TO спёрроті олтФ®у рєт олтоў. 
9 Ka є òs ӧрӣс èv TQ kotpQ ёкєіуо, Aéyov, où duvi- 
ай elma mpós Üpüs èv TQ кодро ёкеіу, Аёушу, où буит 
10 сорма: póvos $épew jjüs. Клуриѕ ó Geós мфу èriýðuvev 
®%иб$, kai iov ёстє owjj4epov OTel rà дотра тоў ойроуо? TQ 
11 ятАубе. Кури б @єдс̧ тфу marépow pôv тросбєйу bpiv ds 
3 ` ГА ^ ЕД , e A , э , е ^ 
ёотё х:.Мотћасіоѕ, kai eüAoyijmau иа каботі ёХаћсєу uiv. 
12 ILàs ðuvýoopaı póvos dépew тду kómov ўши kal riv vróora- 
13 ew Ўрбу каї ràs àvroyías buv;  Aóre éavrois дудрас 
софођѕ kai ётиттдоуа$ kal cwveroUs eis тёз dvAàs uv, xal 
14 karaonjowo èp ру, Tyovpévovs ov. Кай ámekpi8nré pou 
A A ^ ^ e^ à » / ^ NEA 
15 xai єітотє, kaÀóv TÒ pnpa 0 éAáAqoas тойса. Kal cAafSov 
ёё ру dvópas софоуѕ xol émwrrüpovas kai cwveroUs, kai 
катётттто. афто? ўуєіобох ёф ópQv xUudpxovs, kai ékaroy- 
TápXovs, кої T€vToKOvrdpxovs, каї Ockdpxovs, каї ypapuaTto- 
16 ewayeyeis Tois kpvrais урфи" Kal ёуєте:Марлри Tois крита 
ipv év то katpQ éxe(vg, Aéyov, діакойєтє ávapégov ТФУ 
ё8еАфФу ру, каї kpivare Ouais dvaj.écov будрдѕ, kai dva- 


8 Өт. to dwell. + Or, increase you. à Gr. Give. 


Вас:№а TS Am 


THESE are the words which Moses spoke to 
all Israel on this side Jordan in the desert 
towards the west near the Red Sea, between 
Pharan Tophol, and Lobon, and Aulon, and 
the gold wis ? Tt is a journey of eleven 
days from Choreb to mount Seir as far as 
Cades Barne. *And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the month, Moses spoke to all 
the children of Israel, according to all things 
which the Lord commanded him for them : 
*after he had smitten Seon king of the 
morites who dwelt in Esebon, and Og the 
king of Basan who dwelt in Astaroth and 
in Edrain; 5beyond Jordan in the land of 
Moab, Moses began to declare this law, вау. 
ing, The Lord your God spoke to us m 
Choreb, saying, Let 16 suffice you В to have 
dwelt so long in this mountain. n ye 
and depart and enter into the mountain of 
the Amorites, and go to all that dwell near 
about Araba, to the mountain and the plain 
and to the south, and the land of the 
Chananites near the sea, and Antilibanus, 
аз far as the great river, the river Euphrates. 
8 Behold, God has delivered the land before 
you; go in and inherit the land, which І 
sware to your fathers, Abraam, and Isaac, 
and Jacob, to give it to them and to their 
seed after them. 
? And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able bi myself to bear you. 
юе Lord your God has multiplied you. 
and, behold, ye are to-day аз the stars о 
heaven for multitude. “Тһе Lord God 
of your fathers Yadd to you а thousand- 
fold more than you are, and bless you as 
he has spoken to you. 12 How shall I alone 
be able to bear your labour, and your 
burden, and your mo 8 8 lake to 
yourselves wise an qaem and pru- 
dent men for your tribes, and I will set 
your leaders over you. M Ánd yo answered 
me and said, The thing which thou hast 
told us is good to do. !5So І took of you 
wise and understanding and prudent men 
and I set them to rule over you as rulers o 
thousands, and rulers of hundreds, and 
rulers of fifties, and rulers of tens, and 
$ officers to your judges. !6And I charged 
our judges at that time, saying, Hear causes 
ben your brethren, and judge ri htly 
e 


between a man and Ass brother, ап 


Č Perhaps, recordera: more lit. instructers in reading and writing. 


DEUTERONOMY 1. 17—36. 


Petranger that is with him. 1 Thou shalt 
not have respect to Y persons in judgment, 
thou shalt judge ? small and great equally; 
thou shalt not shrink from before the per- 
son of a man, for the judgment is God's; 
and whatsoever matter shall be too hard 
for you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. 18 And I charged upon you at that 
time all the commands which ye shall 
perform. 


9 And we departed from OChoreb, and 
went through all that great wilderness and 
terrible, which ye saw, by the way of the 
mountain of the Amorite, as the Lord our 
God charged us, aud we came as far as 
Cades Barne. % And I said to you, Ye have 
come аз far as the mountain of the Amorite, 
which the Lord our God gives to you: ?! be- 
hold, the Lord your God has delivered to 
us the land before you: go up and inherit it 
as the Lord God of your fathers said to you; 
fear not, neither be afraid. 2 And ye ali 
came to me, and said, Let us send men be- 
fore us, and let them go up to the land for 
us; and let them bring back to us & report 
of the way by which we shall go up, and of 
the cities into which we shall enter. ? Апі 
the saying pleased me: and I took of you 
twelve men, one man of a tribe. ?! And the 
turned and went up to the mountain, an 
they came as far as the valley of the cluster, 
and surveyed it. 2 And they took in their 
hands of the fruit of the land, and brought 
it to you, and said, The land is good which 
the Lord our God gives us. 


? Yet ye would not go up, but rebelled 
against the words of the Lord our God. 
7 And ye murmured in your tents, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Égypt to 
deliver us into the hands of the Amorites, 
to destroy us. ?9? Whither do we go up? 
and your brethren drew away your heart, 
saying, It is a great nation and popu- 
lous, and mightier than we; and there are 
sities great and walled up to heaven : more- 
over we saw there the sons of the giants. 
7? And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them; юре Lord your God 
who goes before your face, he shall fight 
against them together with you effectually, 
according to all that he mougit for you in 
the land of Egypt ; 1 and in this wilderness 
which ye saw, by the way of the mountain 
of Ње Amorite; $how the Lord thy God 
will bear thee as а nursling, as if any man 
should nurse his child, through all the way 
ph ye have gone until ye came to this 
place. 


52 And in this matter ye believed not the 
Lord our God, 9who goes before you in 
the way to choose you а place, guiding you 
in fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and a cloud by day. 


* And the Lord heard the voice of your 
words,and being greatly provoked he sware, 
saying, 9*9 Not, one of these men shall see 
this good land, which I sware to their 
fathers, ® except Chaleb the son of Jephonne, 


AEYTEPONOMION. 


pérov ддєАфой, каї àvapécov mpooqAírov avrov, Ox 17 
émcyváoy трбсюток ÈV kpícen xarà TÒV puxpóv kai катд. TOv 
pÉyav кршєб* où pù vrocTe(Àn mpócwmov ávÜpémrov, бт: ў 

^ ^ ^ e^ э 7 » 
крт ToU Oeod ore kal rò fhua ô éàv скАрӧу р аф 
e ^ 3 , э < э? , \ b 3 ^ 3 , K M 18 
рду, буоѓсєтє афто Єт ёрё, xoi дкобсорол ойто. Kai 
ёуєтеМарлри © èv TÔ kap® ёкє(уш marras ToUs Aóyovs, oUs 
той}тєтє. 

Kai årapavres ёк Хору8 ёторєібуџєу тётау ту Єртумоу 19 
X "4 9 A, \ , , а to 660 MN 
Tiv peydànv xai Tiv dofepàv ёкєйлү, fjv «iere, ӧдду Opovs 

e ul эе t ы H 7 e S eanas 7 
тод Apoppaiov, kaÜór. évereAoro Kúpios ё ®eòs uov тибу, 
ka ўАбоџєи ёо Кадуѕ Bapvý. Kal «та mpòs 985, ABare 20 
* ^ y ^ E eiuf, а 4, E А AY н 
€ws той дроъѕ то? Agoppaíov, $ Куро ó Geós uav дідо 
€ ^ * , pm , Li b е ~ ^ 
оиу. “1дєтє, тараддокєу туму Kúpios ô Geóg bpÓv Tpó 
трототою vuv ту уђу" àvaBávres кАлуооуорлутате ðv Tpósrov 
«лє Kúpios ó G«eós TOv marépov vpv piv: ил popeioðe, 

` " ` n " 2 ` y 
NÒ? де:Масттє. Kai тросућбдатё pot mávres, kal eirate, 
» ^ , 
AsocTe(Aopev dvOpas Tporépovs Tj4Qv, каї ёфодєистатосау 
Tv Tiv yiv, kai vayyeXdrocav fui àmókpwuiv Tiv 600v 
д2 95 åvaßnyoópeða èv aùr, каї às móňes cis äs єісторєи- 
обреда eis aùrás. Kal Tjpegev évavríov pov то pijua: кої 
cAafJov è ўши додека дудраѕ, дудра fva като. dvXxv. Кай 
з 2 NA з А, у ^ » 9 , 
ётістрафёртєѕ dvéfwoav «is тд Ороз, kai gAÜocav čws фар- 

ГА ài [4 3 , ^c E) L4 1. 
ayyos [Bórpvos, код катєскотєотау айтуу. Каі ёАаботау èv 
Tais ҳєрсіу айт©у блод ToU карто? тїз yis, кої karýveykav 

^ LIMEN M. , е ^ e^ ^ € S ИЕ 
трд UVpds, kai éAeyov, Ayay ў үй, у Куроѕ ó @єдѕ pav 
Snow uiv. 

Kai оюк ўӨєАјсотє àvaffjva, GAN түтєбїтатє т® фурот. 26 
Kvpíov тоў Oeo) 7v. Kai OweyoyyLere ёу rais o«wqvais 27 
ijv, kal eirate, дий Tò расєіу Kuptov 74s, ёёруаүєу T)nàs 
ёк уђѕ Aiyvzrov ттарабоўуоз ђрӣѕ eis xeipas ` Арорраќоу, 
f oA ope CERTES Ilo? $ucts à 4. ‚ ot бё абєл А 
ёёолобрєдсол Ts. Ilo) Tes àvaßaivopev; ot дё йдєАфої 
урду блєстусау Tjv кардіоу pv, №уоутєѕ, vos péya kai 
тоАф «ai Ovvarórepov иду, kai пбћес peyáňat kal тєтєис- 
јшёуал čws ToU obpavoU* аЛАй xai vioUs угуйутоу éopákojuev 

^ ^ ^ , ^ 
ке. Каі eima mpòs vjüs, pù rure, woe ponite dm 
abvrüv. Курио ô ®eòs ўрфи б mpomopevópevos трд mpoadmrov 
vuv, aùròs съуєктоћерлјсє, олтой$ реб pov катӣ mávra 
[4 ГА ^ ^ л * 
боа ётойүтє opty èv үй Avyómrro, kai év тў ёрш тохту, fv 
3 ^ Li 
єїдєтє, 000v povus то? Apoppalov: às трофофортутє, сє Kvptos 
e Е M - 
0 O«ós cov, os eris. rpoodooprjcac« üvÜperros тфу vióv avrov, 
karà mücav Tiv óðòv eis v éwopevÜmre ws qAÜere elg тбу 
TÓTOV TOUTOV. 

Kai év то Ауф rovro ойк évemwreócare Kupiw то Geó 

^ а ^ -^ ^ 
jv, Os mpomopevera. mpórepos pv év Tj 009 ёкАё- 
yso0m. piv тотоу, óOwyGv pâs èv mupli vvkrüs, дєкуйшу 
Sie ^ 600 g A ^ 2 3 ^ \ э , 
butv Tijv 600v каб v торєієсбє ёт айтїѕ, kai èv уєфєлү 

, 
ýuépas. 

^ Y , ^ , ~ 
Kai «ove Куро тўи doeviv тёр Aóyev шоу, кай 34 
A: ЕД ^ ^ 
capofvvÜcis Фросє, Aéyov, ei бета! ты т©у дудрду тота 35 
^ A EJ N / À x ^ ^ 
тўи уђу буабу толту, и @роса rois rarpdcw avrüv, mÀùv 36 
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8 Gr. hia stranger. у Gr. в face. 


ò Gr. aceording to small and great. 
English Bible on érporo$ópnuacv. 


Ç See Acta 13. 18, and note in the margin of 
9 Gr. 1f one. 


AEYTEPONOMION. 231 


ХалеВ vios ефори), otros буєтал abri, kai rovro дбсо civ 
yav èp "v ётё, kai rois vios abro), бй тд mposkeisĝa 
97 avróv rà mpòs Кїшоу. Кой êo: ёдошобу Куро 9 ops, 
38 Aéyuav, oùðè où où uù) eicéAÜgs ёкє. "псоў viós Navi] б 
порєстукоқ со, obros elaeAeUmera, ёкєЄ айтбу karígXvaov, 
89 öre aùròs катак\уроуорлјс«: айту TO '"lopaxA. Kal тау 
maðiov véov OaTis ойк olðe ajuepov Фуабду 1) kaküv, 
обтог eimeAevaovrat eket, каї тобто досто айту, koi аёто! 
40 kÀàņpovouýoovow афти. Kal ues ётигтрафєитєс̧ ёстра- 
толєдєісатє «is Tiv ёртшоу, 080и Tiv èni- tris épvÜpás 
баћасот. e 
Kai дтєкрібттє, кой єйтатє, тдартоцєу ёуаут Киро тоў 
Ocov huv: Tes àvaávres тоАєрнлутоцєу катӣ таута Oca 
ёуєтєіЛато Kúpios б Geós Huv uiv. kai &ávaAa[Bóvres ёкастоѕ 
TÀ скєўу rà тоћешкӣ avro), kai avvaÜpowrÜévres åvaßaívere 
49 eis то Opos. Kai elme Küpios mpòs pè, «тоу aùrois, oir 
дуо ўсєс бє oùðè uù тоћерісєтє, où уар cpt peb рду, kt; 
43 o) ui) cvirpugiyre évomiov Tüv. éx0pOv pv. Kal dyra 
bniv, «ai ойк єісткофсатё pov: kai тарёВтє тд ppa Kupiov 
44 xai mapa/juurápevow àvéßnre eis rò Ópos. Кай ёАбєу б 
"Auoppaios б катокбу èv TQ бре ékeívq eis avvávrqaw pv, 
кої котєбїю у фрс сє -oujocaurav ai дЄМтсто, kai 
45 érérpwokov pâs dwó Баер čws "Ерид. Kai кабісоутєѕ 
ékAaíere évavr(ov — Kupíov то? Go) Tv, kai ойк єіс- 
ýkovoe Kóptos rijs pwrs Uv, о0дё mpocoéaxev Opiv. 
Kai ёуєкабпо дє év Кадис huépas voAAàs, dras потё c) épas 
évekd nobe. 
2 Ka ётотрафбќитєѕ ámjpapev eis тўи épnpov, 000v 0dAaccav 
ёробрёу, ðv rpómov eAáXqo« Kúpios mpòs pè, kai ékvkAdgaq.ev 
2 тб ópos Tò Хур huépas mods. Kal «тє Kúpios mpòs 
3 ё, («avovaÓm ùpiv kvxAoUv то Opos ToUro: émiotpápnre обу 
4 ёті Boppáv. Kai тф Лаф ёутеЛол, Aéyav, неф таролго- 
рєўєсбє д0. rüy Ópíey т©> dBeAjüv pov viv “Hoad, ot 
KarowkoUgiv év Хтєір, kai фо[8убусоутаа pâs, kai cvAa[9m- 
5 Oúoovrar 9р5 od ó0pa. Mù avváyqre mpòs avrovs тбАероу, 
où yàp OG ùuiv дтд тїз ys aUrQv oùðè Өйне. тодо, Отг 
6 èv кАл}рф дёдока rois viois Ноа? тд pos тё Incip. Apyv- 
piov Врората áyopácare пар abràv kal фФ®уєтбє, код Збор 
7 ретро №уєсдє тар aùrôv брүоріоо xai тієсбє. ЕЗ yàp 
Курс ò Oeós роу etÀóygaé сє èv avri épyo тфу дер®> 
gov: дуро. mos ©и}Абє<$ Tiv ёртиоу Tiv peyáMqv kai Tiv 
фо[Вєрду ёкєйлри" iðoù тєссаракоута. ёт Kúpios б Geós cov 
perà roù ойк ётєдєїбї< pýuaros. ң 
8 Каі тару\лбдорєу тоў адеАфо?ѕ uav viovs “Hoad, тоў 
катокодутоЅ èv Xw«eip, тард. тту ó00v туу Apaßa ато АіЛу 
xai amò Гєтиоу ГаВер` kai ётістрёејроутєѕ паруАбошєи ӧдду 
9 оноу МоаВ. Каі «тє Куроѕ трд< pè, ui) éxÜpaívere 
tois Mwußirais, kai uù сууйулутє Tpós avroUs móepov' 
où yàp ра) 9à ато ris yfjs олту üpiv êv кћајро, тоб yàp 
10 оо Айт бєдока, тўи Apoñp кАлуроуоцеу. Oi’Oupiv mpó- 


——— 


41 


46 


В Or, followed closely after the Lord. * Gr. go up. 


DEUTERONOMY I. 37-—II. 10. 


he shall see it; and to him I will give the 
land on whieh he went up, and to his sons, 
because he Battended to the things of the 
Lord. 7 And the Lord was angry with me 
for your sake, saying, Neither shalt thou by 
апу means enter therein. 33 Јоѕһца the son 
of Naue, who stands by thee, he shall enter 
in there; do thou strengthen him, for he 
shall cause Israel to inherit it, 9 And ever 
young ehild who this day knows not goo 
or evilA—they shall enter therein, and to 
them I will give it, and they shall inherit it. 
*' And ye turned and ze into the wil- 
derness, in the way by the Red Sea. 


* And yeansweredand said, W ehave sinned 
before the Lord our God ; we will go up and 
fight aceording to all that the Lord our God 
has commanded us: and having taken ever 
one his weapons of war, and being gathere 
together, ye Y went up to the mountain. 
2 And the Lord said to me, Tell them, Ye 
shall not go up, neither shall ye fight, for I 
am not with you; thus shall ye not be de- 
stroyed before your enemies. $ And Í spoke 
to you, and ye did not hearken to me; and 
ye transgressed the commandment of the 
Lord ; and ye forced your way and went up 
into the mountain. * And the Amorite 
who dwelt in that mountain came out to 
meet Е and pursued you as bees do, and 
wounded you from Seir to Herma. ® And 
ye sat down and Хош before the Lord our 
God, and the Lord hearkened not to your 
voice, neither did he take heed to you. 


* And ye dwelt in Cades many days, as 
many days as ye dwelt there. 


And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, as 
the Lord spoke to me, and we compassed 
mount Seir many days. ?And the Lord 
said to me, e have compassed this 
mount long enough; turn therefore toward 
the north. * And charge the people, saying, 
Ye are going through the borders of your 
brethren the children of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, and dread 
you greatly. Do not engage in war against 
them, for I will not give you of their land 
even enough to set your foot appi for I 
have given mount Seir to the children of 
Esau ав an inheritance.  Виу food of them 
for money and. eat, and ye shall receive 
water of them by measure for money, and 
drink. 7 For the Lord our God has blessed 
thee in every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great aud 
terrible wilderness: behold, the Lord thy 
God kas been with thee forty years; thou 
didst not lack any thing. 


3 And we passed by our brethren the 
children of Eau, who dwelt in Seir, 
by the way of Araba from Ælon and 
from Gesion Gaber; and we turned and 
passed by the way of the desert of Moab. 
*And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not en- 
gage in war with them; for I will not give 

ou of their land for an inheritance, for 

have given Атоег to the children of Lot to 
inherit. 10 Formerly the Ommin dwelt in 


9 Or, Let it suffice you to compass, 


DrxvrrRoNoMw»x II. 11—80. 


it, a great and numerous nation and power- 
ful, like the Enakim. !'These also s be 
accounted Ё Raphain like the Enakim ; and 
the Moabites call them Ommin. ™ And the 
Chorrhite dwelt in Seir before, and the sons 
of Esau destroyed them, and utterly con- 
sumed them from before them; and the 
dwelt in their place, as Israel did to the lan 
of his inheritance, which the Lord gave to 
them. Now then, arise ye, said I, and 
depart, and cross the valley of Zaret. 


M And the days in which we travelled 
from Cades Barne till we crossed the valle 
of Zaret, were thirty and eight years, unt 
the whole generation of the men of war 

ailed, dying out of the camp, as the Lord 
God sware to them. 1 Апа the hand of the 
Lord was upon them to destroy them out 
of the midst of the camp, until they were 


consumed. 

16 And it came to pass when all the men 
of war dying out of the midst of the people 
had fallen, 17 that the Lord spoke to me, 


saying, ?'lhou shalt pass over this day the 
borders of Moab убо Aroer; !? and ye shell 
draw nigh to the children of Amman: do 
not quarrel with them, nor wage war with 
them; for I will not give thee of the land 
of the children of Amman for an inherit- 
ance, because I have given it to the children 
of Lot for an inheritance. ?'It shall be ac- 
counted a land of Raphain, for the Raphain 
dwelt there before, and the nites 
them Zochommin. 2 A great nation and 
[сє жү, and mightier than you, as also the 

пакі : yet the Lord destroyed them from 
before them, апа they inherited ZAeir land 
and they dwelt there instead of them until 
this day. 2 As they did to the children of 
Esau that dwell in Seir, even as they de- 
stroyed the Chorrhite from before t em, 
and inherited ё Һеіг country, and dwelt 
therein instead of them until this day. And 
the Evites who dwell in Asedoth to Gaza 
and the M wn who came out of 
Cappadocia, destroyed them, and dwelt in 
their room. 


"Now then arise and depart, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I have 
delivered into thy hands Seon the king of 
Esebon the Amorite, and his land : begin to 
inherit i£: engage in war with bim this day. 
2% Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under heaven 
who shall be troubled when they have heard 
thy name, and shall be in anguish $ before 

ee. 


5 And I sent ambassadors from the wil- 
dernesas of Kedamoth to Seon king of Esebon 
with peaceable words, saying, ? I will pass 
through thy land: I will go by the road, I 
will not turn aside to the right hand or to 
the left. Thou shalt give me food for 
money, and I will eat; and thou shalt give 
me water for money, апа I will drink; I 
will ошо through on my feet: ®ав the 
sons of Esau did to me, who dwelt in Seir 
and the Moabites who dwelt in Aroer, unti 
I shall have passed Jordan into the land 
which the Lord our God gives us. 9 And 
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тєрөє ёуєкббӨтуто ёт abris, 005 piéya kai moàù xai ісҳбоутеѕ, 
Li 
Фостер ої "Еуакір. "Padaiv ХАоушјсоуто, kat ойто orep ЇЇ 
А. e» Fi ix; € э , э Nr А 
код оѓ Evakiu kai ot Mwaßiraı érovopátovotw олтоў Оршу. 

A 0. ^ » D е Sup cUm. A 72 s e v 
Kai èv Zap ёуєкабуто ó Xoppatos тд pórepov, kai vioi 12 
e A 3 , 3 ^ M эе / ЕД MJ э ` ^ 
Hoo) ámóAecav aùrovs, кої éférpujav aùroùs d:Ó mpocoxrov 
abrüv- xoi KkarokírcÜgcav дут атфи, ôv трбтоу ётойјсєу 
» ` ` ^ ^ ГА 3 ^ ГД № 
lepajA Tiv yüv тїз kXgpovopías олтоў, ijv ёдокє Курио 

^ ^ э ^ 
aùrois. Nv ойу буйттутє kai dmápare peis, каї maparo- 18 
рєўєстӨє тї þpápayya Zupér. 

Kai ai ўрёрал ås vaperopevÜnpev àró Кад Варку? évs ov 14 
тор{\бореу Tijv фараууа. арёт, rptákovra. каї Ókrà ёту, EWS 
ob дётєсє пёса уєуєй дудрёу moXegwrrüv åmobvýokovres 
ёк тўс тарєрВо\№, kaÜór. doce Кїро<$ © Ges abrois. 
Koi 4j xep ToU Oeod Tv ёт афтоїс éfavaAQcat aùroùs ёк 15 
pécov тїс парєрВоћ)ѕ &os où дгќтєсау. 

Kal ёуєуут ётедду érecav mávyres оќ dyÓpes oi поћешиттой 16 
dmoÜvijokovres ёк рёсоо тоў Xao), xai éXáAgoe Курио 17 

ГА M 
mpòs pé, Мусу, cù vapazopevoy стўнєроу Tà бра. Моё 18 
3 ^ 

тўу `Аро?р, xai просаёєтє €yyUs viðv Apugkdv* pù éxÓpaívere 19 
адтої, pyòè cuvdyere atroís eis TóÀeuov: où yàp ил} 50 
длтӧ тїз уўѕ viðv 'Apuáv co. èv кА\л]роф, бт: Tois viois Афт 

Li э < EH , A € x £, ^ ` 
88око. афтђу év кро. Tù) “Рафаї, XoywOjcer ! 
aoa al Ate vct шн; a в 
êr abris котфкоуу oi Padaliv rompórepov xai oi '"Ариауїтал 
, , 3 jJ , А / M ^ d 
ézovouátovow офто? Zoyoppiv. “Eĝvos péya kal moù koi 2l 
Ovvarórepov bjv, Grep kal oi Баки kai бтоћєсєу айтоў$ 

, 
Курио mpò прбооютоо abrüv, кої катєкАтроубитсау, xai 

, ЕД ч 3 ^ 9 ^ € f, / * 

котокісбсоу аут a)rüv čws Tis Tj&épas толту. "Остер 22 

РД ^t ^ ^ ^ 

ётойјсау rois viois Hoa? rois котоікодсч èv Xgeip, бу rpómovy 
, ^ ^ 
ёёётријау тӧу Xoffaiov @т© просотоо abrüv, kal катєкћа- 
povópxjmay алтоў<, kai катокісбтђсау дут abrüv €os тӯс ўрќраѕ 
толтт$. Kai oi Ебаѓо: ої karotoüvres èv 'Астдо0 čws Гай, 
xal oi Колтадокєс oi ёёєАӨбитєс̧ ёк Kanmaðokias, ёёётријау 
airovs, kai катокістбцсоу бут афтфу. 
L^ RÀ » , * e^ 
NÀv ой» дуастттє xoi бтаратє, kai mapéAÜere bpeis Tv 
, » ^ 
фараүуа. "Аруби, {доо тарайедшка eis ràs Xetpds cov тду 
X ^ Аё Е Bà ` Р А эе а ` ^ ^ э ^ 
«Ov Вас:№а EceBov Tóv 'Apoppatov, koi ту уђу avrov. 
€vdpxov kXgpovopeiv сууолтє mpòs айтди móAeuov-év тӯ 
а , , ЈА. ^ 
рф толту. —"Evápxov доро тӧу rpópov rov каї тду $ó[Jov 
cov éri просфтоу mávrov TOv éÜvàv тфу vrokáro ToU одрауоў, 
v 
otrwwes бйкойтаутєе$ тд буора cov тараҳбђсоутал, kal òðivas 
оосу åmò mporwrov соо. 
Kai åméoreda mpéo(Jew ёк т< êpýpov Keauwð mpós Xov 26 
э. ^ 
Baoıiéa "EceBàv АФуо cipqvwots, Aéyav, mapeňeúropat à 27 
Tis yis cov: év тр 68Q opevoopat ok ёккАмуФ Ocfià oùs 
ёристера. Врората бруоріоо åmoðúoy ро, xal ф@уоно: 28 
A 
xai wp àpyvpíov йтодфот шог, kal miopar тАўу бт Tap- 
^ ^ -^ 
eXevmoj.o4 Tots посі  KaÓus émoígcáv poi oi vioi Hoad 99 
oi катоікодитєс èv тєр, kai ot Mwaßiraı oi катокоўуте$ 
3 Ы А CN * A 27 ` “ii 5 А 5, N ^ A 
èv "Aporp: ёшѕ йу mapéňðw тфу 'lopüávqv eis тўи yiv, jv 
үз € x € ^ L4 е ^ AMEN 

Кӱри б Geós ўрбӧу Odocw huv. Kal ойк ї@ёАттє Улоу 80 


23 


24 


25 


В Heb. giants. 


т Or, even Aroer, 


3 Gr. them. € Or, for fear of thee. Hebraism. 
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Bacueis "Eccfjàv тареАдєу uas Ó abro), бт. ёокАриує 
, ^ ^ ^ 
Куро ó ®eòs fuv тӧ тура одтой, каї KATITXVTE тїї 
кардіау афтод, iva парадобђ eis tàs Xxeipds cov os èv тй 
e z 
иёра Traúry. 
Ni С ` ^ ? ^ 
3l Каі «лє Курио mpós uè, iov Typo. тарабоўуа, трд 
, ^ ^ , > ^ ^ > tuU NN ` 
Tpocórmov cov тбу Хуфу Вас:Ха "ЕсеВфу тоу "Apoppaotov, 
Kal тту уђу айтоў, kat évapfa. к\роуоџл)сол Tv уђу афтод. 
32 Kai А0. Хуфу [Зае‹Аєй< "Eoeflov eis cwávrgow шу, 
^ . , 
33 aùròs kai mâs ô Хад avrov eis mOAeuov cis laocd. Kal 
L tM , e х е ^ b , e ^ 
тарёбшкєу abróv Кїро$ ó ®eòs ифи трд mposcwrov Tuv: 
xai ётатаёбарєу abróv kai TOUS vioUs афто) xai mávra vOv 
34 Лабу афто. Kal ёкратутацеу тастФу rv тбАєшу aro) 
év TÔ katoQ ékeívo, kai ёёоЛобрєдсашєу пӣсау поћи 75, 
каї Tàs yvvaikas айтФу Kai TÀ Tékva a)rOw o) kareArojuev 
/ ^ 
35 {оуріау. ПА» rà кту] émpovoue/cajev, xoi rà тк®Аа 
36 rv móXeov éAd(jouev ёё `Арођр, ў ёст: тарӣ TÒ xedos 
3 ^ ^ 
xeusdppov "Apvüv, kai rijv поћи Tiv ойтау ё тў фарауү‹, 
^ n у ^ LAN 3 э , , q y 
«ai ёш дроу тоў ГаАайб- ойк éyevifg rós Tris д:фууєи 
t ^ ^ 
705° tràs тасос mapéðwke Küpus ó Ocós тифу eis тй 
37 xeipas Tv. ПА» èyyùs viðv 'Appàv оф mporýÀbopev 
Távra Tà cvykvpo)vra ҳєшорфоо 'lafjók, kal tàs OÀes 
s э ~ э ^ , э ГА ,^ e \ LS LA NUN 
т0 év T) Ópew], kaÜór. évereiXaro Kúpios ó Ocós ўшфу Туду. 
Kal ётотрафёутєѕ, àvéBquev ó8óv rjv «is Bacáv: xai 
ÉRA bev `Q Acùs rs Васду eù i СУ, олутд 
v "Оу Вас:Аєоѕ rìs Bacàv eis ovvdvryow Tiv, aùròs 

9 er ^ € \ э ^ э ЗА, H € 8 4 M яр, 

кої mas © Àaós ато? cis vOÀeuov ci; Едраїр. Kai eime 

^ ^ ^ 
Кїшо$ mpòs pè, uù pons айтди, бт eis ràs Xeipás cov 
P * ^ ^ 

mapaðéðwka abróv, kai таута тоу Хаду abro), kai mücav 
A ^ ^ ^ 

Tiv уйу avrov: кої moses aùr, Фостер ётойутаѕ Хаду 

^ , $: 

З Barice тфу Apoppaiwv, ôs катаже. èv 'Ecoeffóv. Kol rap- 
A A ^ ^ 
&окєу айтди Курио б Oes uov eis tràs xeipas TOv, kai 

M A [4 ^ ` ` u ^ ^ » ^ 
Tóv ‘Ny Васа Tis Bacà», kai Távra тбу Лабу айтоё: 
каї émará£ajuev avTOv, éos TOD ил) катаћматєіу ойто? стёрџа. 

4 Kai ёкратутацеу vacüv Tüv móXeov афто? év TQ каф 
э Pim. 3 А / Ll ЕД 3X3 7 Ы Уу „ч eE? 
ёкєіуф’ ойк Qv тоћѕ, Yv ойк ёАадоцву пар афтоди" éýkovra 

* 
тОАє&, Távra Tà пєріҳора `АрудВ Вас:№о "Оу ё, Васау. 
5 Пасо: TóAes Óxvpai, re(yg UyÀà, тїАол kai poyo тА 
6 тфу vóXeov r&v Pepećaiwv ту oXXaw adóüpa: — 'E£oAo0pev- 
е 3 (4 х 5 A £ Ы A ` 
Tauev, Фттєр momrapev TÓv Xmàv [jJacuXéa '"EceBov, kai 
€£oXoÜpevaajev пӣсау поћи ё), kai ràs yvvaikas, kal Tà 

7 тойа, kal тарта Tà krývy кой tà GkÜÀa TOv aÓÀeov 
3, ^ 
émpovoj.evcaj.ey éavrots. 

8 Kai éAáflouev èv т© калро èkeivo rv yv ёк xepõw io 

, Вор эс ', gi Б 2 THE $ Xen EA 

Вас:Лєшу 7v `Аџорраќоу, ot orav mépav то? lopódvov dzó 
Lal /^»€ э ^ M 4 *, , e 4, H 

9 rov xeu&áppov Apvüv kat ws Aeppwv. Оі Фобикє<$ érovo- 
, x » х х b € > E Ma ЕЈ p 

páćovot тб "Аєрифу Baviùp, каї ô 'Apoppatos émevópacev 

10 айтд Хамир. Пасо, móAes Muicóp, kai пӣса Галаёйд, koi 
піса Вастду ёю "EAxG xoi 'Eópatu, móAew Вас:№аѕ ToU 

11*0у i тӯ Васа». “Ore mài "Оу Васе Bacàv катє- 

^ Li , ^ ^ 
Хефб) amò тфу Padatv. ioù ў kAiw олтоў kMvg с:трё, 
iov алт év Tj (кра ту viv Ajuáv: évvéa mýyewv TÒ 
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Seon king of Esebon would not that we 
should pass by him, because the Lord our 
God hardened his spirit, and made his heart 
stubborn, that he might be delivered into 
thy hands, as on this day. 


3 And the Lord said to me, Behold, I have 
begun to deliver before thee Seon the kin 
of Esebon the Amorite, and his laud, an 
do thou begin to inherit his land. ® And 
Seon the king of Esebon came forth to meet 
us, he and all his people to war at Jassa. 
3 And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and his 
sons, and all his people. ?'And we took 
possession of all his cities at that time, and 
we utterly destroyed every city in succes- 
sion, and their wives, and their children; 
we left no living prey. % Only we took the 
cattle captive, and took the spoil of the 
cities, 3° From Aroer, which is by the brink 
of the brook of Arnon, and the city which 
is in the valley, and as far as the mount of 
Galaad; there was not a city which escaped 
us: the Lord our God delivered all of them 
into our hands. 9 Only we did not draw 
near to the children of Amman, even all the 
parts bordering on the brook Jaboc, and the 
cities in the mountain country, as the Lord 
our God charged us. 


And we turned and went by the way 
leading to Basan ; and Og the king of Basan 
came out to meet us, he and all his people 
to battle at Edraim. ? And the Lord sai 
to me, Fear him not, for I have delivered 
him, and all his people, and all his land, 
into thy hands; and thou shalt do to him 
аа thou didst to Seon king of the Amorites 
who dweltin Esebon. ? Ала the Lord our 
God delivered him into our hands, even O 
the king of Basan, and all his people; an 
we smote him until we left none of his 
8 


*And we mastered all his cities at that 
time; there was not a city which we took not 
from them; sixty cities, all the country 
round about Argo bea to king Og in 
Basan: 5all strong cities, lofty walls, gates 
and bars; besides the very many cities of 
the Pherezites. 6 We utterly destroyed 
them as we dealt with Seon the king of 
Esebon, so we utterly is Эш every city 
in order, and the women and the children, 
? and all the cattle; and we took for a prey 
to ourselves the spoil of the cities. 


* And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the Amo- 
rites, who were beyond Jordan, extending 
from the brook of Arnon even unto Áermon. 
Тһе Phenicians call Aermon Sanior, but 
the Amorite has called it Sanir. 1° All the 
cities of Misor, and all Galaad, and all 
Basan as far as Elcha and Edraim, cities of 
the king а of Og in Basan. ! For only 
Og the king of Basan was left of the Ra- 

hain: behold, his bed was а bed of iron; 
behold, it is in the Pchief city of the chil- 
dren of Ammon; the length of it is nine 


В Or, acropolis, citadel: or extremity of the land of the Ammonites, 
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cubits, and the breadth of it four cubits, 
according to the cubit of а man. ? And we 
inherited that land at that time from Aroer, 
which is by the border of the torrent Arnon, 
and half the mount of Galaad; aud I gave 
his cities to Ruben and to Gad. ? And the 
rest of Galaad, and all Basan the kingdom 
of Og I gave to the half-tribe of Manasse. 
and all the country round about Argob, all 
that Basan; it shall be accounted the land 
of Raphain. !# And Jair the son of Manasse 
took all the country round about Argob as 
far as the borders of Gargasi and Machathi : 
he called them by his name Basan Thavoth 
Jsir until this day. !5 And to Machir I gave 
Galaad. 6 Апа to Ruben and to Gad I 
gave the land under Galaad as far as the 
brook of Arnon, the border between the 
brook and as far as Jaboc; the brook 25 the 
border to the children of Amman. 1 And 
Araba and Jordan are the boundary of 
Machanareth, even to the sea of Araba, the 
salt sea under Asedoth Phasga eastward. 


18 And І charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this and 
by lot; arm yourselves, every one that is 
powerful, and go before your brethren the 
children of Israel. 9 Ошу your wives and 
your children and your cattle (I know that 
ye have much cattle), let them dwell in your 
cities which I haye given you ; ? until the 
Lord your God give your brethren rest, as 
also he has given to you, and they also shall 
inherit the land, which the Lord our God 
gives them on the other side of Jordan ; then 
ye shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 


71 And I commanded Joshua at that time, 
saying, Your s have seen all things, which 
the Lord our God did to these two kings: 
во shall the Lord our God do to all the king- 
doms against which thou crossest over 
thither. 22 Ye shall not be afraid of them, 
Кт the Lord our God himself shall fight 

or you. 


3 And І besought the Lord at that time, 
saying, ?! Lord God, thou hast begun to shew 
to thy servant thy strength, and thy power, 
апа thy mighty hand, and thy high arm: for 
what Ооа is there in heaven or on the earth, 
who will do as thou hast done, and accord- 
ing to thy might? 2 1 will therefore go over 
and see this good land that is beyond Jor. 
dan, this good mountain and Antilibanus. 


?$ And the Lord because of you did not re- 
gard me, and hearkened not to me; and the 
Lord said to me, Let it suffice thee, speak 
not of this matter to me any more. ?/Go u 
to the top of the 8 quarried rock, and loo 
with thine eyes westward, and northward, 
and southward, und eastward, and behold ié 
with thine eyes, for thou shalt not go over 
this Jordan. 5 And charge Joshua, and 
strengthen him, and encourage him ; for he 
shall go before the face of this people, and he 
shall give them the inheritance of all the 
band which thou hast seen. 29 And we abode 
im the valley near the house of Phogor. 
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ил]ко$ айтў<, kal remaápov туҳєшу TÒ є0роѕ отус ÈV тує: àvópós. 
Koi ту уђу ékeivqv ékXgpovouxmapev év TO kowpQ ёкєбуф 
ётӧ 'Apornp, ў ёст: тарӣ TÒ xeos xeuudppov `Аруфу, kai 
тб Ñv тод Opovs Галаад’ каї ràs пое афтод Ewka 
TQ ‘РоуВўу каї rô Гад. Kal rò xaráAovrov ro) ГалАаёйб, 
кої тӣсау тўу Baaày Вос:Хіау "Оу wka тф huise фъАл}$ 
Моуасоӯ, каї тӣсау mepí(xopov 'Аруд8, тбтау Bacày ёкєйлти" 
у) Papaiv AoywÜ$cera. Кай laip viós Mavaco!j аде 
vücav Tiv mep(xopov `АрудВ &es TOv ӧріоу Гаруасїі Kai 
MaxaÓt- émovópacev abràs éri TQ дудроті airov rjv Bacày 
GOavàoÓ 'latp ёшѕ rìs huépas raUTgs. Kai то Maxip čðwka 15 
Tjv Галааб. Kal rà '"Pov(9nv kai тд Гад д:8ока órò тїз 16 
ГоЛадд ws xeuxáppov ApvOv uécov ToU xeuidppov Optov kai 
ёш$ ro? Лок" ó xeuudppovs брои tois viois Apuáv. — Kai 7) 
"Араба kai б lopóávgs ópvov MaxavapiÓ, kai čws ÜaAácows 
"Араа, ÜaAáaas üAvktjs ®тд `Астд00 rijv Фасуй ávaroAàv. 
{ Koi évere pay niv év тф карф „кеу, Мус, Куро 
б G«0s Фифи wke buiv ту уђу таіти év кАрф" ёротћа- 
сајрєуог TpomopesegÜe про просютоо тфу @бєАф©у pôv 
viov "Ісрађ\ mâs Ovvarós. ПАђи ai yvvaikes брду koi тд. 
тёкуа vuv kal rà ктўру pv, ода От. тоААд ктт opi, 
катоікєітосау èv rais тбАеочу uav, als wka uiv, ёш 
йу католтодст Клуриоѕ ó G«ós pov тоу àdOeAdoUs pow, 
do7reo kai bpüs, кої karakNnpovopujowgi koi obrot Tijv yV, 
fv Курио ó @Өеб< 74v O(ówcw aùrois èv r mépav тоў 
"Iopüávov: kai ётоуастрафусєс дє čkarros eis ту kNgpovopiay 
оёто?, ўи Ewka otv. 

Kal r ‘Iyoo? ёрєте:Марлу èv то колр® ékeívo, Aéyow, oi 
» ^ е ^ e у А е э , 7) € ^ 
ó$ÜaAuoi uv éwpákarı mávra, бооп. ётойутє Kúpios ò Oeòs 
huv rots досі Васо: roórois ойто тошо. Kúpios б 
Ocós huv rasas ràs Вас:№єіоѕ ёф" às съ дао ёкєї. 
Oi фоВубјсєодє дл abrOv, öre Курио б G«ós ўши air0s 
тоАєил}=є& тєрї Ov. 

Kai ¿defny Kupíov èv т© колір ékeivo, Хушу, Kúpte 23, 
Oet, o? трёю eigar T od бєратоуть тўи ioxv cov, koi 
Tijv 8óvaptv соо, каї Tijv xetpa rijv кратай, кай Tóv Bpayiova 
тду byrgÀóv: ті уар èste Oeòs ёи тф oùpav Т] émi тїў< yijs, 
боты тоште ко0. ётойјсаѕ où, kal karà. rijv (oXov соо; Aia- 
Bàs оду дуорох Tiv түйү rijv àyaðùv raórqv ту одсау тєра 25 
тоў "lopóávov, тд дроѕ тодто тд йуаббу koi тоу 'AvriA(Bavov. 

Kai флєрєфбйє Kúpios ёрё évexcv bv, каї ойк eis- 
косе pow xai eime Kúpios mpòs pè, ikavovcÓÜe сог, yi) 
TpocÜjs ёт: AaXMijeat róv Aóyov robrov. 'AváfnÓ. émi riw 
корофўу tod AeXafevuévov, кої дуо В№рас rois афбалдо& 
cov катӣ ÜáAaccav xol Boppáv каї Aífa xai dávaroAüs, 
каї {бє rois ёфбаћиої cov, бт: où Off oy тду "Тордауту 
тотоу. Kal ёуте:Лол "Igoot каї котісҳъсоу abróv каї mapa- 
каћєсоу avróv, Ort ovros д:08ўсєтог трд просото» ToU Аао® 
Toórov, каї obros катакћроуорлјсє. ато mücov ту yiv 
Ñv éópaxas. Kal ёуєкабушебо èv уату aveyyvs oikov Фоуфр. 99 
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4 Kai viv lopojÀ dkove тфу Owawopárov kal TOv kpuiáTay, 
k-i ` d P í £ / БА ^ b d 
ЕЈ ^ ^ 
боа éyo д:даско ўра cwuepov Toiv, iva бїтє, kal voÀv- 
^ ; ` ^ A 
TAaciagÜWre, kai elaeAÜóvres кћроуорлісттє тї yov, ў 
^ ^ , ^ 
2 Кошо$ ó Geüs vOv zarépov vuv Oociw uiv. OÙ троо- 
^ b i Cue EN UN > L4 tipe А. 3 э ^ 
Oúoere wpós rò fhua © ёуф ёитАЛорои uiv, kal ойк ádeActre 
з 5 3 ^ z i > ^ $; A I es 
йт офто) фоћасоєодє tàs évroAàs Къріоу ToU @єод Qv, 
3 бта. éyà ёутёлломаг uiv ouepov. О ёфбдаХцої pov 
éopákaci таута Oca ётойутє Kvpios ô ®eòs huv тд Beed- 
N P a y g э , Dp ` 
peyùp, ôte тёз дубротоѕ ӧстіѕ mope ómíow BecAeyop, 
4 éférpujev aùròv Kúpios б Өєдс̧ ipv ёё уру. "Yues бё 
а m. Ce 3 
oi Tpocke(uevou Kupiw тд Oeo vuv, Gre wávres év тї 
+ 
TŅuepov. 
а 1 
5 Tere, ÓcOetxa. ўр? діколората каї крітєіѕ кабд. ёуєтєіМотб 
~ ~ A A ^ LJ , 
pot Kúpios, moroa ovres év тї} yN eis jv Uj.eis eioropeveobe 
^ ^ ы; q 
6 ёкєї kàņpovopeiv aùrýv. Kal фоЛаёєсдє xai moujcere бт 
аёту 1 софіа ùv kal 7) avvecus évavriov таутшу Tv éÜvàv, 
бсо. àv йкойт®т пбута тё Otkau)uaro тадта` kai époUcu, 
{боб Aaós софдсѕ xai ёлтїттїншу то 0/05 тӧ péya roUro. 
А ^ » 2 - E] 9 ез @ \ E] ГА 3 ^ 
7 "От: otov &Üvos péya, à éorw air Ges ёууібшу aùrois 
M у. є \ е э ^ La эх UN EJ , 
os Kupios © Geós uov èv таси ots йу avróv émikaAeoc- 
r ^ АЕ ^ , \ 
8 uefa; Kal wotov био péya, à otw атф Owawbpora Kat 
^ NEIN 
kpíuara дікола, кот& závra TÓv võpov roUrOov, бу éyà бїдшрм. 
"d ^ , 
évévriov p.v oYjjepov ; 
, № , ‚ 7A 
9  Iloócexye сєаътф, кої dWAa£ov Tiv луу cov сфдбраг 
^ , ^ € , e з 
и) ётЛабу тауто$ ToUs Aóyovs, ovs ёоракаси oi дёфбаХиоі 
^ £, AN 
cov, kai ui) бтостђтюсау TÒ тїз кардіо соу пасаѕ Tüs 
^ ^ ^ e ?) A 
7Mépas trs wis cov: kal суџВ8:Васе тоў vioús cov каї 
^ ^ Ж, ГА 
10 rovs vioùs rv viðv cov, ђиёрау fjv ёстутє évomiov Kupíov 
^ A^ e ue э M CRG / ^ z À CEP E 
TOU Oeod huv év Хору TN pépa тђѕ ékkXgoías* Ort elme 
: К 
Kúptos mpòs pè, ékkAqoíacov mpòs дё тду Ладу, kai ákov- 
^ , , 
сбтосау và рўџата ov, бт=$ рббдос: фоВєсда pe Tácas 
^ ^ ^ ^N * CA э ^ 
tàs "u.épas ås алтої Osv ёті т) yrs, kai roUs vio)s айтФу 
^ » M 
11 àd£ovci. Kai тросту\бетє каї ёстттє $70 тд Opos: kal 
NX 3 T ^od ^ 3 € , , [7 ^ АА, 
TÒ Opos ékaíero zrvpi éws то? o)pavot* скдтоѕ, yvódos, ӨоєАЛа.. 
БО элш F \ qe з / ^ \ ` 
12 Ко! ¿éñdàņnoe Куріоѕ mpòs vpàs Єк mérov ToU mupòs фуу 
A A^ , ЕЈ LÀ ЕД 
fupárov, ўи pei Tkoícare каї ӧройоџа ойк eere, QAAN 
^ х , 3 ^ A 
13 ў povýv. Kal àwjyyeXe piv civ дабуктуи аўто, Tv 
^ ^ , eif ` LÀ $7 
évereé(Aaro uiv Toiv, TÀ дёка (nj&ara, кої ёуроєу avrà 
3 NI д , , 
ёті ббо тА@ка< Mbivas. 
^ ^ , , 
Kal ёрої évere(Aaro Kúpios év TQ колр© ékeivo, Ouódfat 
^ ^ 3 ^ ^ ^ ^ 
брас дикоалфрата каї kpícets, Tow vpüs ат. ёті TNS yis, 
^ ^ , ^ 
15 eis у бре cioropeúeoĝe ère кАл]роуорл}тол айту. Каі 
, , ^ А. € ^ q э 19, € + 
$vAáfcoÓ« сфодра ràs jvyàs ouv, бте ойк єїдєтє бройрра 
^ Ж ` ep m M ^ 
êv rj рро. T) &а\ає Kúpios mpòs bpáe €v Хору év то 
^ ГА 
16 õpe ёк pérov ToU турдѕ. Мэ àvouxowre коі тоијсттє 
^ ^ ^ , € Јр, 
шу éavrots yÀvzrÓv ópoiwpa, mravy eikóva ôpolwpa дрсє- 
74 ^ 2 ^ » \ 
17 ико? Т) Oyàvkoù, ópolwpa таутбу ктїуоу$ TOv Ovrov ёті 
X Jj ^ A p TA 
тїз YAS» ӧиоборо, таутос ópvéov mreporoU Ё méraraı Ўто 
e a С 
18 тду одрауду, броіюра. mavròs ёртєто? © €pmet ёті TNS yis, 
е ^ y 
ópoíwpa mavròs іҳ0д0Ѕ, боа oriy ёу rois Ўдасих Ўтокато 


14 


DrevrEkROoNoMY IV. 1—18. 


. And now, Israel, hear the ordinances апі 
judgments, all that I teach you this day to 
do: that ye may live, and be multiplied, and 
that ye may go in and inherit the land, 
which the Lord God of your fathers gives 
гоц. ?Yeshall not add to the word which 
command you, and ye shall not take from 
it: keep the commandments of the Lord our 
God, all;that I command you this day. Your 
eyes have seen all that the Lord our God 
did in the case of Beel-phegor; for every 
man that went atter Beel-phegor, the Lord 
your God has utterly destroyed him from 
among you. *But ye that kept close to the 
Lord your God are all alive to-day. 


$ Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord commanded me, 
that ye should do so in the land into which 
ye go to inherit it. © And ye shall keep and 
do tbem: for thisis your wisdom and under- 
standing before all nations, as many as shall 
hear all these ordinances; and they shall 
say, Behold, this great nation £s в wise and 
understanding people. 7 For what manner 
of nation is so great, which has God во near 
to them as the Lord our God is in all things 
in whatsoever we may call upon him? 8Ang 
what manner of nation із so great, which has 
righteous ordinances and judgments accord- 
ing to all this law, which ÍI set before you 
this day ? 


9 Таке heed to thyself, and keep thy 
Bheart diligently: forget not any of the 
things, which thine eyes have seen, and let 
them not depart from thine heart all the 
days of thy life; and thou shalt teach thy 
sons and thy sons’ sons, Veven the things 
that happened, in the day in which ye stood 
before the Lord our God in Choreb in the 
day of the assembly; for the Lord said to 
me, Gather the people to me, and let them 
hear my words, that they may learn to fear 
me all the days which they live upon the 
earth, and they shall teach their sons. And 
ye drew nigh and stood under the mountain ; 
and the mountain burned with fire up to 
heaven: there was darkness, blackness, and 
tempest. ? And the Lord spoke to you out 
of the midst of the fire m voice of words, 
which ye heard: and „уе, saw no likeness, 
only ye heard a voice.  Ànd he announced 
to you his covenant, which he commanded 


you to keep, even the ten Ycommand- 
nents; and һи wrote them on two tables 
of stone. 


M And the Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and judg- 
ments, that ye should do them on the land, 
into which ye go to inherit it. 5 And take 
good heed to yonr hearts, for ye saw no 
similitude in the day in which the Lord 
spoke to you in Choreb in the mountain out 
of the midst of the fire : 26 lest ye transgress, 
and make to yourselves a carved image, any 
kind of figure, the likeness of maleor female, 
V the likeness of any beast of those that are 
on the earth, the likeness of any winged bird 
which flies under heaven, !8 the likeness of 
auy reptile which ereeps on the earth, the 
likeness of any fish of those which are in the 


8 Gr. seul, y Gr. words or sayings. 
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waters under the earth; Vand lest having 
looked up to the sky, and having seen the 
sun and the moon and the stars, and all the 
В heavenly bodies, thou shouldest go БЕУ 
апа WO them, and serve them, whic 
the Lord thy God has distributed to all the 
natio. under heaven. 2 But God took 

оч, and led you forth out of the land of 

еуро, out of the iron furnace, out of Egypt, 
to ba to him & people of inheritance, as at 
this day. 

2 And the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware that I 
should not go over this Jordan, and that I 
should not enter into the land, which the 
Lord thy God giveth thee for an inherit- 
ance. 2 Бог УІ am to die in this land, and 
shall not pass over this Jordan; but ye are 
to m over, and shall inherit this good 
land. 2 Take heed to yourselves, lest ye 
forget the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye transgress, 
and make to yourselves a graven image of 
any of the things concerning which the Lord 
thy God commanded thee. ?!For? the 
ue thy God is а consuming fire, a jealous 

ed. 

*5 And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have sons’ sons, and ye shall 
have dwelt & long time on the land, and 
shall have transgressed, and made m graven 
image of any thing, and shall have done 
wickedly before the Lord your God to pro- 
voke him; 21 call heaven and earth this 
day to witness against you, that ye shall 
surely perish from off the land, into which 
ye Kd across Jordan to inherit it there; ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut of. # And the Lord 
shall scatter you among all nations, and E 
shall be left few in number among all the 
nations, among which the Lord sball bring 
you. 2 And ye shall there serve other gods, 
the works of the hands of men, wood and 
stones, which $ cannot see, nor can they hear 
nor eat, nor smell.  ??And there ye shall 
seek the Lord your God, and ye shall find 
him whenever ye shall seek him with all 
your heart, and with all буоцг soul in 
8 your affliction. 9 And ^all these things 
shall come upon thee in the last days, and 
thou shalt turn to the Lord thy God, and 
shalt hearken to his voice. 1 Because the 
Lord thy God is & God of pity: he will not 
forsake thee, nor destroy flic: he will not 
forget the covenant of thy fathers, which 
the Lord sware to them. j 

€ Ask of the former days which were be- 
fore thee, from the day when Qod created 
man шар the earth, and beginning at the 
one end of heaven to the other end of hea- 
ven, if there has happened any thing like to 
this great event, if such a thing has been 
heard: 3} a nation have heard the voice of 
the living God speaking out of the midst of 
the fire, аз thou hast heard and hast lived; 
м 1 God has assayed to go and take to him- 
self à nation out of the midst of another 
nation with trial, and with signs, and with 
wonders, and with war, and with a mighty 
hand, and with a high arm, and with great 
sights, according to all the things which the 


A Gr. order of heaven. y Gr. I die. 


ò Heb. 12. 29. 


286 AEYTEPONOMION. 
Tis уй. Kai ил ávafjAéjas «is róv obpavóv, kai bov тду 19 
моу xat тту cejvqv xai roUs йстёраѕ, kai Táyra TÒV 
, ^ 3 ^ ^ ^ 3 ^ ^ 
kócpov ToU olpavo), тАозл]бєїў Tpockvvügys айтоб, KaL 
^ ^ 17 , , ^ 

Aarpevo:s avrois, ü àmévepe Карис ó ®eós cov avrà 
qct rots éÜvec, rots ®токатш то? o)pavoU. “Үрнё< бё ае 20 
б @eòs, каї ёбууауєу bj.ds ёк ys Аіуйттоу, ёк rijs kapiyov 

^ ^ 3 » e£ 5 OE ` ЕА є 3 
rìs о:7рӣс, ё& Aiyómrov, eivor аўто Ладу éykànpov, s év 
^t / ^ 
T ўрёра толту. — . 

Kai Kúpios ó Өєдӧѕ ёбишӧбу) pot тєрї тфу Aeyopévov ®ф 21 
Üpóv, kal docev tva p) д8 TOv 'lopódvqv тотоу, kai 
g hi э z s bi ^ а + e СА lA ^ 
tva pù eloéAÓw els тту уђу, fv Клуриѕ ó @є05 cov д:дос 
со: èv к\№ро. 'Eyó yàp ётобуијоко èv тў yj тађту, kai 29 
э АР, » (^ "n E ^ " € A n ya , 70, ^ 
ov да Вау Tóv "ордами rovrov: їрє бё бада{уєтє, xoi 
к\роуоџлјсєтє Tiv уйу Tiv &yaÜjv талтуу.  IIpooéxere 93 
еса ^ э , ` P4 , ^ ^ П ^ 
uiv, ил] ©тїХ\аӨттӨє тту дгабукуу Kúpiov roð Geo) тифу, 
fv klero mpòs jpás, кої åvouýonTte, kai тошпутутє биќи 
éavrois yÀvmTÓv биошдо таутшу Фу стъуётаёе со. Куриоѕ 
€ , * , e , ^ , , 
ó @є05 cov. "От: Kúptos 0 Oeds mov т?р karovoAtakov écart, 24 
Geós CyXorijs. 


» * х n S. M [NS Y ^ м ` 
Еау бё yevvýoys vioùs kai vioUs тфу viðv тоу, kai ҳрои- 95 
anre ёті т) YS, kai дуоџлаттє, kal птоијсєтє yXvmrv 
b 
ӧроѓоџо. тоутд$, koi momore TÒ movnpòv évaiov Кърѓоо 
ToU Geo) uv vrapopyica, avróv, 6.uaprüpopat uiv rýuepov 26 
тду тє o)pavóv kal тўи үўу, От. dz«Aeía ámoAeigÜe mò ThS 
^ а ^ A » ^ ^ 
yüs, eis ўи bueis OuaBaivere vOv 'lopüdvqv ёкєї кАлуооуонл]- 
ON ^ NA э 2 3 ^ э эъ А + ^ 
cav obyi moàvypoveire трёраѕ ёт abris, àÀX 1) ёктр%7] 
ёктрусєтдє. Kal Owomepe? Куро Фріс èv тбо то 27 
€Üveci, kal катоАефӨттєобє ӧ№Муо: àpiÜuQ év тісті rois 
€Üvecw, eis ovs єісаёе, Кїро$ úuâs ёкє. Kal Aarpevoere 98 
3 ^ a e ^ pi ^ з А + 9 , 
ёкєб Өєоїѕ érépouws épyots ҳєрбу дубротоу, {%Аов каї Або, 
oi ойк дүоутол, oUre pù акойстюси, ovre ил} фауоси, оўтє 
i. 3 ^ ^ ^ э ^ СА \ M e ^ 
и) óc$pavOOe., Kat буттєтє ёкє Kúpiov róv ®eòv bpàv, 29 
Kal єўрїтєтє алтбу orav ёкбттўсттє avróv ёё бА ris кардіо 
cov, kai ёё 6А т15 Чоҳ) соо èv тў ӨМүєе соу. — Kai eph- 30 
covcí сє паутєс ої Àóyot obrot ёт éoxoro тфу ўшєр®у, kai 
ётістрафђст трос Kpiv róv @єбу cov, каї eicakovcy тї] 
~ э ^ е ^ 3 , , [4 , 
ovis avro. Отг @є05 oikripuwv Kúpios ó ®eós oov 81 
э э " эх A. NY РА э э " ` 
ойк éykaraAeüje. сє, 0082 uù èktpiper сє ойк èmiÀýTerar тўи 
д:абукти ту татёроу cov, ўи Gpocev abrois Kópts. 


"Етєротсотє ўрёраѕ mporépas tràs yevopévas тпротёраѕ 32 
cov лтд Tis ўшёра 15 &ктигєу б @є0 dvÜpwmov ёті rìs 
ys, kai ёті Tò кроу то? оёрауо? čws то? dkpov ToU оёрауоў, 

, ^ ` \ єл \ z ^ э у ^. 

el yéyove катӣ. тд рша. TÒ péya ToUro, el T)kovorat TotoUro: 

e ákqkocev &Üvos dxwviv Өєо0 бФуто$ AaÀo)vros ёк pécov 33 
To) турд, бу Tpózov åkýkoas où kal ёбтүтаз` el ётерасєу 34 
б @eòs єісєАбфу Aafjév éavrQ éðvos ёк рёсоу čĝvovs èv 
тераси, kal èv onpelois, kai èv répagu кої év moAéum, 
Kai èv yepi kparaĝ, kal èv Bpayiovi Фут, xoi èv бра 


C Gr. shall not see, ete. 9 Gr. thy. A Gr. all these worda 


shall ind thee.  Hebraism. 
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СА 
pact шеу, катд. тарта. бсо ётойутє Kúpios ó Ges. ўрӧу 
э э ^ $ ^ 
85 év Aiyvmro évomwv cov Aémovros doc «ei0joa( сє бт 
(4 Li Z m 
Короз ó Oeds cov otros Geós ёсті, kal оок ёетт ёт. тА 
3 ^ э. ^ ^ ^ 
36 avrov. Ек roð o)pavoU äkovor) éyévero ў pov) офто? 
^ А Go c S A T en 
тодейта{ сє, kal émi т< yis є со: тд тїр aùrod тб 
5 ^ - 
péya, каї rà рурота abroU Nkovras ёк цетоъ то турд. 
^ ^ ^ * EAT А 
Д:а тб àyaroatı ойтду ToUs TaTépas cov, kai éfeAéfaro 
b $ ^ » A, ^ 
TÒ c7épua abrüv per avroUs Üpds, kal éfyyoyé сє abrós 
3 A „э Ld 3 ^ ^ , ^ ^ 
38 e тў (00 атой тү) peyáňy ё Aiyúmrrov, éfoAoÓpebca. 
3 , b » 
čb peyáňa kai imxvpórepdá cov mpó просото cov, eisa- 
^ ^ ГА А ^ ^ ^ 
уаүєу сє Oo)vaí coi тї yiv аёту kAgpovoyetv, kaÜüs ёує 
, 
c. epov. 
K А A PA ^ э , ^ à , LÀ 
Kai yvóey cpepov, «ai ётистрафуст Tj Owvoía, бт. 
є ^ lal ^ 
Курио б @є0 соу otros @єб< év тф obpavO dvo xoi èr 
^ ^ ^ LÀ ^ 
40 т< yis като, kai ойк ёттш/ Єт, тАлу олтоў. Koi фъАаёаобє 
^ ^ ^ 
Tüs évroÀàs abro), кай rà дколфрота abro), бта. ёуф ávréA- 
RÀ ^ ^ 
Лора cov стцєроу, iva є0 сог yévgrat kal rois viois rov 
А, gq ^ ^ 
perà сё, бтоѕ pakpoýpepot yévqgaOe èri тї yis, ýs Kúpios 
41 0 Ocós cov B(ómcí со тата Tàs ýpépas. Tóre ádópwoe 
Movoñs тре -óÀes mépav To) 'lopóávov årò åvaroàðv 
еу / ^ ^ a M 
42 ўЛоо, dvyetv éket тоу фоуєотђи ðs àv $oveóoy тоу mAgotov 
ойк eiðùs, kal obros où pov айтди прд ris х0 кої rhs 
» ^ ^ 
трітүјѕ, kal karadeóterau eis iav тбу ÓÀeov тотоу, кої 
" ` \ э л у у э ^ Cr ^ ^ 
43 біста: Tiv Восӧр èv тў ёрро év т) уй vj mew c9 
^ X ^ € ^ э BENI ^ ^ ^ А; \ 
Роху, kai тўи "Pauó0 év Галайёё 1G Гадді, каї тї l'ovAàv 
êv Васду тё Mavaco]. 
т / А ^ SD 
44 Ото б vópos, ôv rapéÜero Movatjs vomiov viðv 'lapayA. 
72 
45 Taîra rà paprópia, kal rà бикодфрото, kai rà KpipaTa, боа 
5 TA A A eA » ^ J , $e 3 
éAáAgoe Movaijs Tots viois Topan, ё5єАдбутюу aùrôv ёк 
46 ^ Al СА 3 ^ A ^ Т. Ôd. э / , ^ 
yns Афуйттоу, év тф тєра” ro) lopOávov, év pápayyı, éyyvs 
m^ ^ > A 
oikov Фоүфр, ё, yj 5тф> Вас:№оѕ trôv 'Apnofpaíov, Os 
, pe з S ^ э , ^ N t LOL WIE ^ 
Katoke év "Eae(Jàv, бу ётатаёє Mwvoñs, каї ot viol Торозћ, 
3 'd э "^ 3 ^ 3 , х 3 , X 
47 é£eMÜóvrow abrüv ёк yrs Alyémrrov. Kal ёкАлуроубилутау Tiv 
^ 3 ^ A, М. ^ A ГА ^ ^N ^ £ 
yüv ойто®, kai ryv yiv” Оу Baouéos ris Васау, д0о (Sacuéov 
^ 2 ^ 
TOv 'Apofpatov, ot cav répav то? lopÓávov катӣ. йуатоАй< 
48 А, 3 NI РАТ ^ у 5 3 N ^ LX эе MA! ^ 
Alov, &ó `Арођр, 7 ёсти èmi Tod xeXovs xeusdppov "Apvüv, 
^ ^ » ^ 
49 kai émi ToU Ópovs ToU тфу, б êsri 'Aeppív, пӣсау Tijv 
» ^» , 
Apapa Tépav то? lopóávov karà ávaroAàs Alov rò 'Aaoo0 
ht 
Tiv Ха$єуттуу. 

D Ka: ékdAece Movo7js тахта 'lopaz)A, кої eime трос avrovs, 
y Li м. А. / b д 7) е LM ^ 
dkove Іорођћ rà дколдрато, kai rà кріџота, бта ёуф ХА 

LJ ^ ^ A ^ ^ ^ 
АЛ тої dociv ру év тү} тёре. толту, кой palýoerðe олта, kai 
^ , € € ^ ^ 

2 dvAd£eoÓe поку олта. Кїшо$ ó Өєдс̧ bpóv OuÜero трд 
[4 A / э + LON m , € ^ В, 

3 pâs дгабукти èv Хору8. Оҳ! тої птатрасчи pôv буєбєто 

N 3 E ^ ^ 
Kúpios T5v д:абукуу табтту, àAX Ñ mpós opüs opes Фдє 
^ » 

4 тажтєс̧ COvres ojuepov. Прбоотоу korà mpócorrov éAáAxoe 

2 ^ e^ E ^ y 5 , ^ / DN. 

5 Криос "pos Upüs év và Оре: ёк pmérov ToU торд. Kayo 

єткєк дуашєсоу Коър(оу кої Ojuov év тф колрф ёкєіуо åvay- 
m^ е ^ ^ [304 , 4 E] z 2 A , 
yha: Spi rà fhuara Kupíov, бт: ёфо81]6тє дтд просфтоо 

6 Tod supóc, кої ойк буёЄ[йттє eis тд Оро$, Aéyov, yo eim 
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DEUTERONOMY IV. 35—V. 6. 


Lord our God did in Egypt £ in thy sight. 
5 Во that thou shouldest know that the 
Lord thy God he is God, and there is none 
beside him. 3 His voice was made audible 
from heaven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and thou 
^ -— his words out of the midst of the. 
re. 


9 Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and he 
brought thee himself with his great strength 
out of Egypt, to destroy nations Ygreat 
and stronger than thou before thy face, to 
bring thee in, to give thee their land to in- 
herit, as thou hast it this day. 


* And thou shalt know this day, amd 
shalt consider in thine heart, that the Lord 
thy God he is God in heaven above, and or 
the earth beneath, and there is none else 
but he. * And keep уе his commandmente, 
and his ordinances, all that I command you 
this day; that 16 may be well with thee, and 
with thy sons after thee, that ye may be 
long-lived upon the earth, which the Lord 
thy God giveth thee for ever. “Then 
Moses separated three cities beyond Jordan 
on the east, 9that the slayer might flee 
thither, who should have slain his neigh- 
bour unintentionally, and should not have 
hated him ĉin times past, and he shall flee 
to one of these cities and live: + Bosor in 
the wilderness, in the plain eountry of Ru- 
ben, and Ramoth in Galaad belonging to 
$Gad, and Gaulon in Basan belonging to 
Manasse. 


# This zs the law which Moses set before 
the children of Israel. & Тһеве are the tes- 
timonies, and the ordinances, and the judg- 
ments, which Moses spoke to the sons of 
Israel, when they came out of the land of 
Egypt: 0n? the other side of Jordan, in 
the valley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, whom Moses and the sons 
of Israel smote when they came out of the 
land of Egypt. © And they inherited his 
land, and the land of Og king of Basan, two 
kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan eastward. * From Aroer, which is 
on the border of the brook Arnon, even to 
the mount of Seon, which is Aermon. ЭАЦ 
à Атара beyond Jordan eastward under Ase- 
doth hewn in the rock. 


And Moses called all Israel, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that 1 speak in your ears this 
day, and ye shall learn them, and observe to 
do them. ?'The Lord your God made a 
covenant with you in Choreb. 3 The Lord 
did not make this covenant with your 
fathers, but with you: ye аге all here alive 
this day. +The Lord spoke to you face to 
face in the mountain out of the midst of the 
fire. 5 And I stood between the Lord and 
you at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid before 
the fire,and yewent not up to the mountain, 
saying, Tam the Lord thy God, who brought 


B Gr. before thee seeing. 
0 i. e. the east side. 


y Or, greater. 
A Heb. the plain. 


à Gr. before yesterday and the third day. Hebraism. 
u Or, the quarried rock, Heb. Ashdoth Pisgah. 


С Or, the Gaddite. 


DEUTERONOMY V. 6—26. 


thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


7 Thou shalt have no other gods before 
my face. З Тһоц shalt not make to thyself 
an image, nor likeness of any thing, what- 
ever things are in the heaven above, and 
whatever are in the earth beneath, and 
whatever are in the waters under the earth. 
э Thou shalt not bow down to them, nor 
shalt thou serve them ; for I am the Lord 
thy God, a jealous God, visiting the sius of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation to them that hate me 
Vand doing mercifully to 8 thousands of 
them that love me, and that keep my com- 
mandments. ?'Thou shalt not take the 
name of the Lord thy God in vain, for the 
Lord thy God will certainly not acquit him 
that takes his nume in vain. 


2 Keep the sabbath day to sanctify it, аз 
the Lord thy God commanded thee. !3Six 
days thou shalt work, and thou shalt do all 
thy works; "but on the seventh day 2s the 
sabbath of the Lord thy God: thou shalt 
do in it no work, thou, and thy son, and th 
daughter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, thine ox, and thine ass, and all thy 
eattle, and the stranger that sojourns in the 
midst of thee; that thy msn-servant may 
rest, and thy maid, and thine ox, 8s well as 
thou. P And thou shalt remember that 
thou wast a slave in the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out thence 
with в mighty hand, and a higharm: there- 
fore the Lord appointed thee to keep the 
sabbath day and to sanctify it. !6y Honour 
thy father and thy mother, as the Lord thy 

od commanded thee; that it may be well 
with thee, and that thou mayest live lon 
upon the land, which the Lord thy Go 

ves thee. ?!7 Thou shalt not commit mur- 

er. !89'Thou shalt not commit adultery. 
19 Thou shalt not steal. 20 Thou shalt not 
bear false witness against thy neighbour. 
?! Thou shalt not covet thy neighbour's wife ; 
thou shalt not covet thy neighbour’s house, 
hor his field, nor his man-servant, nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast 
of his, nor any thing that is thy neighbours, 


2 Гезе words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of tbe 
midst of the fire—Aere was darkness, black- 
ness, storm, a loud voice—and he added no 
more, and he wrote them on two tables of 
stone, and he gave them to me. ЭЗ And it 
came to pass when ye heard the voice out of 
the midst of the fire, for the mountain 
burned with fire, that ye came to me, even 
АП the heads of Ho tribes, and your 
elders : “and ye said, Behold, the Lord our 
God has shewn us his glory, and we have 
heard his voice out of the midst of the fire : 
this day we have seen that God shall 
speak to man, and he shall live. 8 Апа now 
let us not die, for this great fire will con- 
sume us, if we sball hear the voice of the 
Lord our God any more, and we shall die. 
% For what flesh tẹ there which has heard 
the voice of the living God, speaking out of 
the {midst of the fire, as we kave heard, und 


B Gr. to them that love, etc. to the number of thousands. 


238 AEYTEPONOMION. 


Kuptos б Geós тоу ó é&ayayóv сє ёк yrs Афүйтто®, ¿É око 6 
SovAc(as. 

Oùk écovra( то, Ücol érepot трд просотоо pov. Où 7,8 
oujceus geavrd «доћоу, оїдё mavrós ópolwpa, бта év TQ 
o)pavQ дуо, kal Оса. èv тў у] катт, kai боа év rois UOaciy 
brokáro ris yìs. Où «póokvvijaets adrois, oùðè ил) Xarpeíos 9 
abroi Ori éyó eime Kúpios ó  Ocós cov, 05 Ашт, äro- 
0,800 ápaprías matépwv ёті rékva ёті Tpírqv xai тєтбртуи 
yeveàv rois prodori дє, Kai тофу éAeos eis ҳ:Модас тоф 10 
ауатдсі рє, каї Tots $vAdocovat rà проотаурота pov. Où 11 
КЕП Tò буора Kupíov той «o тоу ёті катай: E yàp. ui) 
кабарісту К уро б @є05 соу тбу Хар Вауоуто тд ðvopa avro 
ёті ратаі. 

ФуЛабаі riv Tj&épav TOv са8Ватоу dyw£ev айту, ду 12 
трдтоу ёиєтєіХатб со. Куроѕ б Geós соо. “Её ўиёраѕ épyg 18 
кої moýoes тарта та épya gov тү $ pépa Tjj 686и 14 

Ж. uL ^ ^ » / э ЕЈ e ^ N 
саВ Вола, Kupáo TÓ Oeo cov. ob wowjces Фу ойт) тду ёрусу 
cv kai ô viós cov kai ў Üvyárqp cov, б ais cov kdi т 
толдіскт cov, б Bods cov kai тд ùrogúyiðv cov, каї mâv 
Krijvós cov, kai mporýÀvros б пороку év goi iva дбуалаћ- 
отта ó «ais gov, kai ў тафдіску cov, каї тд bmoLvy(ov 
cov, GoTep кої cv. Kai рупобусу бт. oikérgs Тоба èv 
yj Aiyómro, kai éfyayé сє Куриоѕ ó ©eós cov ékeiÜev ёу 
Xepi kparau&, kal ёу (üpaxíov. ymi: д0. ToUro cwvéra£é 
co. Kúpios ó ®eós cov Gore $vÀácoecoÜa. Tiv ўрёрау тфу 
cafjárev kai бу: чу олту. "Тұра тбу татєра cov каї 
тўи илүтеро cov, Ov -pórov évere(Àaró got Кїрго$ © Geós 
соу, iva єй cot yévgrai, каї iva paKpoxpóvios yévy émi ThS 
yis, "js Кїрго$ ô G«ós aov бїдшесї со. Où $ovevsoes. Où 17, 18 
poueóces. Où xAéjes. Où үєдорорторђсєіѕ катд 19, 20 
тоў тАсіоу cov paprupiav wevür.  O)x ётибуџлјсє тўи 21 
ywvatka To) п\оќоу cow ок émiÜvpijceu Tiv оікіау тоў 
TAnoíov gov, ойтє тду бурду афтод, ovre тбу maia афтод, 
ovre Tiv тоідіскти abro), ovre ToU Водѕ avro), obre TOU 
Ўтоќууіоу avro), ovre vavrós kTývovs айто®, oUre таута дса 
TO TÀ«oíov cov ёсті. 

Tavra rà pýpara éAáXgoe Kúptos mpós scav awvaywyiv 
Ўроу éy TO Ope. ёк ёсоо то? vvpós: aóros, yvodos, ÓveAAa, 
por) peyáXy kat où mposéÜnke каї éypayev aùrà ёті до 
mÀákas MÜLvas, kai ёокё ро. Kai éyévero òs Тукойтате 
Tiv фуйу ёк pérov то? mupòs, kai тд Opos ékaíero турі, 
kai тросућдєтє «ps pè ттаутє$ ої ўуоўрєуо: т©у djvAOv bpr, 
кай ù yepovaío. pôv, кої éAéyere, doù &Oei£ev. туму Kupuos 
б Өєд< 2v Tijv дбёау aj-00, koi тђи фори avrov ўкоуташєу 
ёк pécov ToU турд" ev тў нера tary «дореу Оте Лаћјо 
ô Geos трос аубротоу, kai ќзјсєтол. Kai võv ил} дтобдауюиеу, 
Оти ё©ауаАФте js TÒ тр TÒ péya rovro, ёйу прос дорба. 
peis дко0со Tiv фоуђи Kvpíov тоў Geo) QuOv ért каї 
длтобоуойдеба. Tis yàp сдрё ўтіѕ ğkovoe dvi єой £àv- 
Tos, ХаХодитоѕ ёк шёсоу ToU mupòs, ðs Nues, kai (merat; 
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т Matt. 15. 4 Kph.6.L 9 Or, by this day. 


AEYTEPONOMION. 239 


5 » 
27 ТЇїрбоєАӨє сї, kai dxovcov ndvra бса йу «cim Kúpios ô 

E Ci ^ E] A 

@єо uav, каї où AaAxjoes mpòs huâs ravra бта йу aý- 
A p. 

се Kópios ó ®eòs Huv трӧѕ сё, kai åkovróucða, kai 

топону. 

Kai kovre Kúpios ту pwviv rv Хушу ўши Aañovvrov 
mpòs ué xai єтє Kúpios mpòs pè, ўкооса Tiv d$oviv rüv 
Àd ^ ^ , y ЭЛӘ М , 3 00 , 

Oyov ToU aod rovrov бта éAdAqcav mpòs сё 0pÜOs таута 

е ^ 

29 dca éAdAgoav. Tis бесте. elvai obra ijv кардар олтФу èv 

ЕД A y A , ^ p, ^ 3 tA 

avrois, Gore фо8В«сбдаї дє каї pvàdoseoĝat tàs ёутоАа< 

ә ^ ^ ^ ^ 

pov тасос tàs ўрќраҳ, iva «0 ү олтос, kai rois шо aùr®v 

а 8 Ы sa / $ ^ OW 2 / e ^ H 

20 д. alvos; Вадиоу, «тоу aùrots, йтострафттє ipe eis 
81 ^ » сыы... ^ $ 3 ^ ^ 8 LE] ^ w X аА 

TOUS oikovs ùv gv дё а?то? стб: шєт uod, kai сш 

mpòs сё Tüs évroÀàs каї rà д:калбрата xoi rà крїдата боа. 

$, БА ә M ` ГА * E] ^ ^ А D AS 050 

ида ёецс abroUs, кої тогєітосау obras ёу т) yj Yv èyè Oo 

€ 3 ET n b z AE. , *, A 
$2 aŭrots ёу кАурю. Kai pvddgeole moiety бу трбтоу ёуєтєЛатб 
T4 5s , 3 э ^ 3 ^ де ЕЈ 

co. Курио ó Әє0с cov: ойк ékkAiwetre eis дєёїй оде els 

3 / * ^ ^ L1 à э, р, / , 
83 аристера, xarà mücav riv óðòv, v évere(Aaró got Курс 

б Ocós cov торєдєсбол èv aùr, OTws каталгоўоу сє, каї 

э Ed ^ ^ ^ а 
є0 сог ý, koi џрокротиєрєйсттє émi тїз үз Tv кАтроџо- 
prere. 
K \ oe e › ` ` ` $ z ` ` 2 
6 ai abra ої évroÀai kai та бикодшната kat rà крірота 
* э Li , € ` Ee Aa + е ^ ^ v 
бета. évere(Aaro Kúpios ó Gcós huv Dagat ops тогу ovros 
a å n ^ 7 
è T] уй, eis Tv Ўшєіѕ elavropeíeaÓe ёкєї KAypovouijcat abrQv. 
^ P. д ^ / / 
2"'lva фобӯсдє Kópuv róv GOcóv uov, фоХассєсдє mávra 
A 8 , 3 ^ ^ ^ 3 ла ЕД иа Ф э... М э С. 
та дікарота, айто?, kai TAS €vrOÀàs оћто?, ås yù évréA- 
^ ^ 
Лораї cot оїрероу, съ каї oi viot gov, kai oi viol тфу 
ta A е 
viðv vov Tácas tàs ўиёраѕ trs без cov, iva pakponpe- 
, 
pea nre. 
^ ^ g э 
З Ka ёбкоотоу 'lopajA, кої фїАаёо» owiv, бто$ єй co 
9 ^ e 
y. koi iva тАлӨмуӨўтє opóðpa, kaÜdmep éXáAmoe Куріоѕ ó 
\ ^ ^ ^ , ^ 
Geós TOv marépov cov Oo)vaí cot уђу péovcav уала xai 
^ p Ө , 
uér kal ravra tà Owawójura кої rà крірата, боа verei- 
y ^ e^ Ы nA э е д... л 2 A0ó 
Лато Куро тої viois lopagA év тү) ppo, éceA0óvrov 
^ ^ Ыы ^ 
4 abrüy ёк yis Alyvmrov. “Akove lopajA, Kúpios б Geós 
^ E A , 
5 pôv, Кури eis ёст. Kail dyamjoes Kúpiov Tov ®eóv 
› Y A , ^ , L4 ^ ^ 
cov ёё № ris Ouvoías cov, каї ёё бАлз rìs yoxs 
^ ^ T 
6 cov, каї ё& Ans тўс Ovvápeos cov. Kal ётта, та рурота 
^ ^ ^ rA 
тафта, бта èyè évréAAopa( cov rýuepov, èv Tfj карба 
A j ^ ^ \ РА 9}. ж M 
7 cov, каї év тү Yvy) cov. Kai тро8:Васєсѕ афтӣ то? 
^ LÀ 
vioUs cov, xai ХаАсєс ev abrois kaĝypevos èv око, 
^ Ls , 
кої Topevójevos év 009, кої котаббиеуоз, kai биюлитта- 
^ ^ ^ ^ "d 
8 pevos. Kai афа aùrà eis onuetov ёті тїз xepós 
9 cov, kal ёстах àácdAevrov тод ёфбаХибу cov. Koi ypá- 
Were айтйё émi тоз Ф№4с TOv olkiQy uav, кої vOv mvÀOv 
92». 
N x е э li , є , э ^ 
Kat ёстог Отау eicay&yg сє Кїрю$ 0 Geós cov «5 тту 
^ e^ ^t ^ ^x 
yüv у @росє Tois maTpáci cov, то Afjpaàp, kai TQ Iraak, 
^ ^ * ^ ^ Ji ^ * А ^ 3 
каї TÀ Тако, dova aoc тоАе< рєуалаѕ kai kaXàs 85 ойк 
P anA 
1] вжоббилута$, oikias тАл}рє тбутоу &үаб®у &s ойк évérAnocas, 
E t 7 à 3 EJ да. d 3 A 
Aáxxous AeAaroumuévovs oùs ойк ёфєАатбилутоз, йилтеАФуа$ 


28 


10 


8 Gr. Who will give that there should be so an heart, etc. 


y Matt, 22. 87. Luke 10. 27. 


DxvrrRoNOoMYv V. 27—VI. 11. 


shall live? 2 Do thou draw near, and hear 
all that the Lord our God shall say, and 
thou shalt speak to us all things whatsoever 
the Lord our God shall speak to thee, and 
we will hear, and do. 


2 And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me; and the Lord ssid 
to me, I have heard the voice of the words 
of this people, even all things that they have 
said to thee. They have well said all that 
ET have spoken. 28O that there were 
such a heart in them, that they should fear 
me and keep my commands always, that it 
might be well with them and with their 
sons for ever. 9 Go, say to them, Return 
ye to your houses; *'but stand thou here 
with me, and I will tell thee all the com- 
mands, and the ordinances, and the judg- 
ments, which thou shalt teach them, and 
let them do so in the land which I give 
them for an inheritance. € And ye shall 
take heed to do аз the Lord thy God com- 
manded thee; ye shall not turn aside to the 
right hand or to the left, according to ali 
the way which the Lord thy God com- 
manded thee to walk in it, that he ma 
giye thee rest; and that it may be vel 
with thee, and ye may rolong your days on 
the land which ye shall inherit. 


And these are the commands, and the 
ordinances, and the judgments, as many ав 
the Lord our God gave commandment to 
teach you to do so in the land on which jd 
enter to inherit it. ? That ye may fear the 
Lord your God, keep ye all his ordinances 
and his commandments, which I command 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sons’ sons, all the days of thy life, that ye 
may live many days. 


* Hear, therefore, O Israel, and observe to 
do tnem, that it may be well with thee, and 
that ye may be greatly multiplied, as the 
Lord God of thy fathers said that he would 

ive thee a land flowing with milk and 

oney: and these are the ordinances, and 
the judgments, which the Lord commanded 
the children of Israel in the wilderness. 
when they had gone forth from the land of 
Egypt. *У Hear, O Israel, The Lord our 
God is опе Lord. ? Ала thou shalt love the 
Lord thy God with all thy mind, and with 
all thy soul, and all thy strength. 6 And 
these words, all that Т command thee this 
day, shall be in thy heart and in thy soul. 
? And thou shalt teach them to thy children, 
and thou shalt speak of them sitting in the 
house, and walking by the way, and lying 

own, and rising up. * Ара thou shalt 
fasten them for а sign upon thy hand, and 
it shall be immoveable before thine eyes. 
з And ye shall write them on the lintels of 
your houses and of your gates. 


9? And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee into 
the land which he sware to thy fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and beautiful cities which thou 
didst not build, !bouses full of all good 
things which thou didst not fill, ê жез dug 
in the rock which. thou didst not dig, vine 


4 Ov. pits or pocis. 


DEUTERONOMY VI. 12—VII. 6. 


yards and oliveyards which thou didst not 
plant, then having eaten and been filled 
? beware lest thou forget the Lord thy God 
that brought thee forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 38 Thou 
shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve; and thou shalt cleave to 
him, and by his name thou shalt swear. 

M (1o ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you; "for the 
Lord thy God in the midst of thee :s a jea- 
lous God, lest the Lord thy God be тау 
angry with thee, and destroy thee from o 
the face of the earth. 

6y Thou shalt not tempt the Lord thy 
God, as ye tempted him in the temptation. 
Thou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testimo- 
nies, and the ordinances, which he com. 
manded thee. !# And thou shalt do that 
which is pleasing and good before the Lord 
thy God, that it may be well with thee, and 
that thou mayest goin and inherit the good 
land, which (е Lord sware to your fathers, 
19 to chase all thine enemies from before thy 
face, as the Lord said. 

20 And it sball come to pass when thy son 
shall ask theeJat a future time, saying, What 
are the testimonies, and the ordinances, 
&nd the judgments, which the Lord our 
God has commanded us? 2 Тһеп shalt 
thou say to thy son, We were slaves to 
Pharao in the land of Egypt, and the Lord 
brought us forth thence with а mighty 
папа, and with a high arm. Z And the 
Lord €wrought signs and great and $griev- 
ous wonders in Egypt, on Pharao and on 
his house before us. 2 Апа he brought us 
out thence to give us this land, which he 
sware to give to our fathers. ? And the 
Lord charged us to observe all these ordi. 
nances; to fear the Lord our God, that it 
may be well with us for ever, that we may 
live, as even to-day. 9 And there shall be 
mercy to us, if we take heed to keep all 
these commands before the Lord our God, 
as he has commanded us, | 

And when the Lord thy God shall bring 
thee into the land, into which thou goest to 

вкевв it, and shall remove great nations 

om before thee, the Chettite, and Ger- 

esite, and Amorite, and nite, and 

herezite, and Evite, and Jebusite, seven 
nations more numerous and stronger than 
you, *and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt smite 
them: thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt not make а covenant with them 
neither shall ye pity them: *neither shall 
ye contract, marriages with them : thou shalt 
not give thy daughter to his son, and thou 
shalt not take his daughter to thy son. 
*For he will draw away thy son from me, 
and he will serve other gods; and the Lord 
will be very angry with you, and will soon 
utterly destroy thee. *But thus shall ye do 
to them; yes destroy their altars and 
shall break down their pillars, and shall cut 
down their groves, and shall burn with fire 
the graven images of their gods. * For thou 
art a hol pede to the Lord thy бой; and 

y 
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xai éAaiovas oùs où katepúrevras, xai payàv xai éum nois, 
трбсєҳє aeavrQ pij ётіЛаб)у Kupíov то? Oeo? cov rod é£ayya- 12 
yóvros сє ёк у] Alyómrov, è oixov OovAeías. Кїроу тд» M3 
Geóv cov ponon, каї афто póvw Aarpe)mes, kai Tpós 
airüv коА\Алубсту, kai ёті T будраті avro) дро. 


Où торєйєсбє ӧтісю Oev érépov amò ràv ÜcOv тду éOvy 14 
- ^ g 
Tüy mepixúkày Uv, OTL 0 Oeds буАәт Kúpios ó @eós rov 15 
5 A o’ 0, N бу ^ KY € (2 / s д 
èv goi: uù ёруштбєіѕ uue Kúpios б Geós cov сої, ёёоХобрєйст 
сє йто просотох тў YIS- 


Oix ёктєрӣсєс Куру тбу Өєбу соо бу трбтоу ёѓєтєрё- 16 
£ a a / " \ А М Ж 
care èv TÔ перас. ФуЛассеу фуАаёуу ràs évroAàs Kupéiov 17 
^ A ^ , ^ ^ 
ToU Oeod соъ, rà papTúpia, каї rà дікалбрата, бта ёуєтєіЛатб 
^ , M э M M А. \ Y , 
co. Kal voujces TÒ йрєстду kai тб kaAóv ёуаут. Kuwpíov 18 
^ ^ БА ka / 5; H / ^ 
TOU Oo) cov, iva. €U got yévyra,, kai єісё\Өрс kal kAXmpovo- 
4 ^ ^ ^ э x a » + 
pýons miv уйу ту á&ya81v, у duoce Крос rois marpácw 
C э ^ 7 M 2 
bv, Єёкбиф&а+ mávras rovs ёхдройс̧ cov mpò mposwrov cov, 19 


kaĝà ё№аАсє Курго. 


Kal отог бтау ёротўсу сє ó viós cov ajpwv, Aéyov, тї 20 
ёст: тё рартуриа, кої тё дікаурата xai rà крірата, бета 
évere(Aaro Kúpios ó @єӧѕ иби туму; Kai ёре то vio 21 
cov, oikéra. реу TQ Capa ё yj Аїуутт, Kai dyayev 
ўра Кури éxeiÜev ёу дєрї kpararg, кої èv Bpaxíov. yms. 
Kai wke Куро onpeia xai Tépara иєүала xai толрё 29 
èv Alyvmre ёу Фараф xai èv TỌ оїкф олтоў £vomuov Tow, 
Koi ўра é&wWyayev ёкєӨєу ovari Ту Tijv yiv ravrqv, iw 23 
Әросє бойу! Tois 7aTpáci ну. Kal évere(Aaro dv 94 
Kúpios тогу mávra Tà Óauonara ravra: фоВє«сбо. Куру 
тӧу Ocóv иу, iva «0 jj шї Tácas tàs juépas, iva (pev 
Фочтєр kai avjuepoy, Kal éXenpoosvi) čorar Туду, éày pvas- 25 
coj.eÜa. тоу Tácas ràs évroAàs Tavras évavrioy Kvpíov ToU 
Geo? тфу, kabà évere(Aaro Tuv. 


"Еду 96 «сау сє Куро б Өєос cov els тур yv, els jv 7 
єсторєйу кє kAopovouijoa. айттуу, xal éjápy &0vm pneyáAa 
ám просфтоо cov, Tv Xerratov xai Гєрүєтасо ка} Apoó- 
paiov xoi Xavavatov koi Oepe(otov xai Ebaiov xai lejow 
толор, érrà у то\Ад xai taxvpórepa Suv: Kal тарадосе 9 
aùroùs Kúpios ó Geós cov eis tàs xetpás cov, xai татабы 
олтоў d$avwj åpavıeis олтоў où дабусу трд abroUs 
Ou укту, oùðè uù éXejowre aùroùs, oi0€ uù) yapjpevo gre $ 
mpòs avroUs: тўу Üvyarépa cov où бштє& TÊ viQ avro, kai 
Tiv Üvyarépa ото où Ayyy TO vi cov. 'Атостусє yàp 4 
тду vióv cov дт ёшо, xai Xarpevoet Ócois ётёроіс каї бруш- 
Өусєтох бошо Кїро$ els ps, xai еёоАобрєйтє. сє roráyos. 
"АМАМ ойто coujcere obrots ToUs Pwpoùs avrQv кабєАєтє, 5 
каї ràs oTýÀas атфи cvrpüjere, kai rà da отоу ёккбуетє, 
кої rà yÀwrrà тоу Ücàv abrüv karaxavcere mupi. “От: Aaós 6 
&yws  Кърір тф O€9 cov. xai oè проєіЛєто Kupos б @ебе 


the Lo: God chose thee to be to him 


8 Matt. 4. 10. 


т Маф. 6 7. 


ò Gr. to-morrow. { Gr. gave. 9 Gr. evil, 
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Ф ^ 

cov eivai avrà Маду пєрюбс:оу тора таута та бкр, боа èm: 
p^ A 

Tpocarrov тїс yijs. 


L4 ^ 
7 ОўФу бт. птоћ\тћбєетє парй тарта rà ёи, mpoe(Aero 
+ ^ ^ ^ 
Куро ра, xai éfeAéfaro Курио Ўра" peis yáp ёстє 
3 ^ 
8 д№уостої mapà mávra тё бур. 'AXAà парй rò áyamáv 
Kúpıov ijs, kai даттрфу róv дркоу бу @росє rois rarpácw 
с A EF / i. 7, з M ^ b 3 , / 
buüv, ёфїүүсүєу ®и@$ Kúpıos év дєрї k«paraug, каї èNvrpwraró 
, 3 y ТА э ^ * ^ , 
сє Kúpios èé oikov OovÀeías, ёк xepós Papaw (jaciXéws 
9 Alyómrov. Kal ууфсү, бт. Kúpios ó Geós cov, ойто Geós- 
Geós Turrós, Ó фиЛассоу Oubjkqv kai ёАєо$ Tois &уалФоцу 
LEY b ^ + M 3 ^ » ^ H , 
аўтбу kai rois фуЛассоус: Tàs évroÀàs avro) eis yilas 
10 yeveás, каї йтобдої< rois prodot xarà mpóowmov é£oAo- 
дрєдсах айтохс" xai ойҳі DpaOvvet rois prodot катӣ mpóc- 
«rov длтодосє: avro. 


* 

11 Kal фьАаёу tàs évroAàs, кої rà бколшдата, каї rà крдато, 

^ q ^ М [4] 
12 тайта, бсо éyà évréAAop.aí со: ajuepov тошу. Кай écrat 
€ Z A 3 7 К , ^ M , M 
ука. àv àxojswre rà Ówauópara тафта, kai фъуАафутє кої 

r4 ЕЛ ` ^ , , € , ^ ^ 
тоийјсттє атда, каї OudvAdfe Курс ó @є05 cov coi rijv 

^ ^ “ ^ ^ 
битк кої тд ёАєо$, © dione rois marpáciw pôv. Kai 
фүолтттє& сє, каї eüXoyjoe. тє, кої mÀmÜvvet сє, kai eùÀo- 

pa А. ^ ^ 

үйтє rà ёууоуа тїз коМа$ cov, kai тбу kapmòv тїз yis 
соу, TÓv о%їтбу тоу, koi TOV Olvóv gov, kai то čÀaóv соу, 
` 2 ^ ^ b ^ ГД ^ Z 
тё [JovkóMia rõv Boðv соо, xai rà тома Tüv mpoßárwv 
Tov émi тђѕ үўѕ, 75 Фиосє Курио тоіѕ marpdot cov doval 


13 


14 co. — EiXoygrós ёлу тарй пахта та &Üvy офк ёстад év 
15 б> дуоуоѕ, одг стєра, каї év rois ктђуєсі cov. Ka 


пєрєАє Kúpios ó @є05 соо dmó со? пӣсау раћакіау, koi 
Tácas vócovs Alyómrrov Tàs movņpàs, üs éópaxas, koi боа 
буро, ойк ётсе ёті аё xai ётіусє,. aùrà ёті mávras 
TOUS рисоёутас сє. 


16 Ka ayi vávra rà ок?Ха тфу ёбубу, & Kptos ó Geós соу 
дот cov ой фєісєтох б ӧфдаћибс̧ cov ёт abrois, kai ой 


А 2, ^ ^ 3 ^ g A mrs À 
ил] Xarpeiays Tots Ücots айтди" Öri уткФХоу roUrÓ ёсті aot. 


17 "Еду 0 Aéygs é т) болоб mov, ort ттоАл› TÒ &Üvos тоёто 
18 9 éyà, mos uvýsouaı ёбоХобрєйсол aùroús; Où poßybýon 
афто" pveíg probýon, боа. ётойусє Криос б Oeds aov TÓ 
N х ^ ^ ? ^ 
19 Фароф xai пӣс: то Аѓуюттіос` — Tovs mepaopovs Tovs 
dÀ а 18 Li 3 0 À / b ^ M bj 
p.eyáXovs, oùs ідосау oi дфбаћлог cov, rà Typera kal тд. 
тёрата тё peyáňa ékeiva, тўу дєїр тўи кратаайу, kai TÒV 
/ N e ШК € э , , ^ t 2 
Враҳіоуа. Tóv byqXóv: ðs ёјүаүє oe Курио ó @єдѕ cov, 
ойто тоште. Курс ó Góc uov mâs. rots €Üvegw, ovs où 
20 фо) årò mpocwov aùrôv. Kai ràs сфукіаѕ ámooreAei 
À ^ 
Курио б GOeós cov eis aùroùs, éws йу ёктрЦВдочу oi катаћє- 
21 Aeuujsévot кай ої кєкръциќрог дто тоў. О? тр®бттү) ётё трос- 
тоу atrQv, бт. Курио б Geós соу £v coi, ®є05 uéyas каї 
/ ` " " € / ОШ) ^ 
99 kparaiðs. Ka karavaAdGget Курио ó Geós cov rà ут ravra 
dzó тротфтоу Tov xarà paxpüy jatkpóv: où дуусу é&ayaA ooa. 
g ` - » x E 
eiToUs тотаҳоѕ, iva ил) yna 7 үй epupos, kai TX 0vvOg 


8 Gr. beliy. 7 Gr. and. 
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a peculiar people beyond all nations that 
are upon the face of the earth. 

' It was not because ye are more numerous 
than all other nations that the Lord pre- 
ferred you, and the Lord made choice of 
you: for ye are fewer in number than all 
other nations. But because the Lord 
loved you, and as keeping the oath which 
he sware to your fathers, the Lord brought 
you out with & strong hand, and the Lord 
redeemed thee from the bouse of bondage, 
out of the hand of Pharao king of Egypt. 
9 Thou shalt know therefore, that, the Lord 
thy God, he is God, a faithful God, who 
keeps covenant and mercy for them that 
love him, and for those that keep his com- 
mandments to а thousand generations, Vand 
who recompenses them that hate him to 
their face, to destroy them utterly; and will 
not be slack with them that hate him: he 

ill recompense them to their face. 

u Thou shalt keep therefore the com. 
mands, and the ordinances, and these judg- 
ments, which I command thee this day to 
do. 2 Ара it shall come to pass when ye 
shall have heard these ordinances, and sh 
have kept and done them, that the Lord th 
God sball keep for thee the covenant an 
the mercy, which he sware to your fathers. 
5 And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee; and he will bless the oil- 
spring of thy É body, &nd the fruit of th 
land tiy corn, and thy wine, and thine oi 
the herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, on the land which the Lord 
sware to thy fathers to give to thee. “Thou 
shalt be blessed beyond all nations; there 
shall not be among you an impotent or bar- 
ren one, Yor among thy cattle. 9 Ара the 
Lord thy God shall remove from thee all 
Bickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou hast seen, and all that 
thou hast, known, will he lay upon thee; 
r he will lay them upon all that hate 

ee. 

16 And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives thee ; 
thine eye shall not spare them, апа thou 
shalt not serve their gods; for this is an 


‚ offence to thee. 


17 But if thou shouldest say in thine heart, 
This nation в ô greater than I, how shall 
be able to destroy them utterly? 8 thou 
shalt not fear them; thou shalt surely re- 
member all that the Lord thy God did to 
Pharao and to all the i ep 19 the 
great temptations which thine eyes have 
seen, those signs and great wonders, the 
strong hand, and the high arm; how the 
Lord thy God brought thee forth: so the 
Lord your God will do to all the nations 
whom thou fearest in their presence. ?0 A nd 
the Lord thy God shall send against them 
the hornets, until they that are left and 
they that are hidden from thee be utterly 
destroyed. ?''Thou shalt not be wounded 
before them, because the Lord thy God in 
the midst of thee is a great and powerful 
God. Ала the Lord thy God shall con- 
sume these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be sable to consume 
them speedily, lest the land. become desert, 


à Gr. inore. 
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snd the wild beasts of the field be multi- 
lied against thee. 23 And the Lord th 
God shall deliver them into thy hands, an 
thou shalt destroy them with a great de- 
struction, until ye shall have utterly de- 
вітоуеа them. ?# And he shall deliver their 
kings into your hands, and ye shall destro 
their name from that place ; none shall stan 
up in opposition before thee, until thou 
shalt have utterly destroyed them. 

% Ye shall burn with fire the graven 
images of their gods: thou shalt not covet 
their silver, neither shalt thou take to thy- 
self gold from them, lest thou shouldest 
offend thereby, because it is an abomination 
to the Lord thy God. 2 And thou shalt not 
bring an abomination into thine house, so 
B shouldest thou be an accursed thing like 
it; thou shalt utterly hate it, and alto- 
ы abominate it, because it is an accursed 
thing. 

Ye shall observe to do all the commands 
which I charge you to-day, that ye may live 
end be multiplied, and enter in and inherit 
the land, which the Lord your God sware 
to give to your fathers. ?And thou shalt 
remember all the way which the Lord thy 
God led thee in the wilderness, that he 
might afflict, thee, and try thee, and that the 
things in thine heart might be made mani- 
fest, whether thou wouldest keep his com- 
mandments or no. ° Апа he afflicted thee 
апа straitened thee with hunger, and fed 
thee with manna, which thy fathers knew 
not; that he might teach thee that Y man 
shall not live by bread alone, but by ever 
word that proceeds out of the mouth of Go 
shall man live. 4Thy garments grew not 
old from off thee, thy shoes were not worn 
from off thee, thy feet were not painfully 
hardened, lo! these forty years. 

*And thou shalt know in thine heart, that 
as if any man should chasten his son, so the 
Lord thy God will chasten thee. ¿And thou 
shalt keep the commands of the Lord thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 

7 For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land, where there 
are torrents of waters, and j 
deep places issuing through the pans and 
through the mountains : 8a land of wheat 
and barley, wherein are vines, figs, pome- 
ee ; а land of olive oil and honey; ?a 

nd on which thou shalt not eat thy bread 
with poverty,and thou shalt not want апу 
thing upon 16 ; а land whose stones are iron, 
and out of its mountains thou shalt dig 


тава. 

Y And thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the peed 
land, which he has given thee. !! Take heed 
to thyself that thou forget not the Lord th 
God, so as not to keep his commands, an 
his judgments, and ordinances, which I 
command thee this day: "lest when thou 
hast eaten and art full, and hast built goodly 
houses, and dwelt in them ; гапа thy ozen 
and thy sheep are multiplied to thee, and 
thy silver amd thy gold are multiplied to 
thee, and all thy possessions are multiplied 
to thee, ™ thou shouldest be exalted in heart, 


B Gr shalt. 


fountains 8 оѓ 
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émi оё rà бпріа rà йур. Каі mapaóóce. ойто Курс ô 23 
@єб< cov eis tàs xetpds cov, kai ázoAeis avrovg åmwÀecig 
шєуаћ, čws àv ёёолобрєбсттє aùroús. Kal парадфсє rovs 24 
Вас:№5 abrOv eis tràs ҳєраѕ buv, kai бтоћєітє то буора 
avTOv ёк тод rómov ékeivov: ойк дутиттујсєто: oUÜeis xarà 
mpóm«wmróv соо, čws йу é£oXoÓpevogs олтоў. 


Tà улутта тёу ӨєФу avrOv kaXcere порі, ойк émiÜvpsjoes 25 
2 ^ эхх # ЫШ 3 э ^ » / ^ ^ r 
àpyúpiov, oùðè xpvoíov år avrv où № ccavró, ил] ттайту$ 
бу aùrò, бт, ВдЕ№ура Kupiw TG O«Q cov ёст, Kai ойк 26 
єісойтє 9ücAvypa. eis тӧу olkóv cov, kai йуабєна črn Фттєр 

A , ^ N Eg $ 
тото просоҳӣісрате mpocoxÜieis, kai [ВдєАоушот: ВдєАё&, 


L4 э e / э 
бт àváÜeyd. ёсті. 


/ ^ э ` à LL H , кы к 4 

Пасаѕ Tàs évroÀàs, ûs ёуф ёутёААона: Ўріу cýuepov, 8 
QvAdÉcaOe roreiv, iva hre kai тоМ№тЛасіастдтє, kal eiréàbnre 

‚з , ^ а ^ 
kai kAmpovouio gre тђу уђу, > doce Кїро$ ó @є05 bpov 
то татрао pôv. Kai uvgsÜjon mücav тту 650v, v Ф 
усу сє Kúpios б @є0 cov èv тї) ёрро, Oros йу kakó 

^ ^ ^ 

сє kai терасу сє, kal ÓuvyvooÓ; тё èv тӯ kapüíg cov, єї 

Ad. ` э Ад 3 ^ ^ у N 5 Ё , А. 
$vAdfg vàs évroààs aùroð #9 où. Ка ёкакосё ce, kai З 
2А. , , s 3 , [4 iN. , a » y 
€Auuayxóvgoé сє, koi ёјроритё тє тд pdvva, б ойк дета» 

Li - 

oi тотёрє$ соу iva áyayyeiÀy со, бт. ойк ёт dpro буф 

, ^ 
Goera ô dvÜpozros, àÀX ёті mavri фурот TÔ €kmopevopéyo 

\ ^ (a 
бш eróparos Oeod бусєтаад б dvÜpwmos. Tà iri сох ойк 4 

^ А. ^ ^ 

ётаћаиобу) тд co), rà Ўтодурата cov où karerpi9 ёто aov 
ої móðes oov ойк érvAÜncav, ioù reca apákovra. ёту. 


K ^ , ^ £ е е LÀ LÀ E 

‚ Кай yvóoņ тӯ Kapõig cov, бт. Ós eris &vÜporrros та:8003 5 
Tóv viv abro), oUro Kpios 0 Geós cov падєўсє сє Каі 
фъАафу tràs évroAàs Kupíov тоў GeoU cov торєйєтӨа& èv rais Ё 
£ A A ^ 

ббо$ айто®, koi фоВєісбол оётбу. 


“O yàp Kúpios б Geós cov єісабе сє eis туйу @уабўу каї 7 
тоААл]у, oÙ xetafpo. ®д@тошу, каї myyal д/с тшу éxmopevópe- 
уол ù TOv тедішу кої 810. TOv Ópéov: Т mvpoU xai кр\@ў<, 8 
арто, тукай, poai уў éÀAaías éAaíov xai puros* yh ёф 9 
Ñs 00 perà mTwxeías фауў róv dprov тоу, kai obk ёудєпбўсү 
ёт abris oùðev yi Js oi Abot сідуроѕ, koi ёк тоу Ópéww 
олт$ j.eraoAAevo eus ҳаћкӧу. 


Kai фауђ xai épmAqaÜ6og, коі ebXoyjces Кроу Tv 10 
GOeóv cov ёт! тӯ yüs Tis уа), ýs док со. Iipóceye 11 
сєолтф uù émiAdÜm Kupíov тоў @єо® cov, Tod ui) фъАаёоа 
Tàs évroÀàs афтод, kai rà крірота kai тд, ё:какбрато. аётоў, 
боа éyà ёутёААодай со: cýpepov: Mù payòv кої èumÀnobeis, 
kai oikias KkaAàs oikoðouýoas kal karounjcas èv abrais, kai 
TOv [бофу cov xai rv mpoBárev соо cAÀx0vvÜévrov cot, 
üpyvpiov каї xpvatov mÀryÜvvÜévros сог, xai Távrov бсоу co 
ёстол mAnÜvvÜcvrov со, Ўро Tg кардіо, кої émiAdUg 14 


12 
18 


т Matt. 4.4. д Or, issuing from deep places, 
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Kvpíov TOU Geo соу, той ёвауаубутоѕ сє ёк yis Alyórrov, ё 
15 oixov SovAe(as: TOU &yayóvros. сє бё тїс ёрђроу тї peyáXgs 

kai ris фобера< ёкєйл]с, ob бф дакувшу, kai корто, Kai 

Sipo, où ойк Tv убор: TOU é&aryo-yóvros GOL ёк mérpas дкро- 
16 тороу ттуђу Ўдатос" TOU Vopíravrós сєтд uávvo. èv ту) БИ 

б ойк Пбх cv, каї ойк беа ої татёре$ gov, tva какао} 

сє, kai ёктєрасу oce, єй сє mooy ёт écXxárev тфу 
17 ўрєрбу соу. Мӯ eUmys èv тїй карбо. соо, ў її pov, Kai 

TÓ Kpáros TIS Xetpós pov ётойутє pot ту m ту шеув\у 
18 ravrqv. Каі нато ®ђо Къріоу ToU Фєо® gov, бт, aùrós 
сос бїбштш/ ioyùv ToU moroa. буору, kal iva oro Tiv 
діодукти aùroð Tv Фмоосє Kupts Tois татрат Gov, Ós 
«тудєроу. 

Kai écra, éàv Ал@ ёт:Лаб) Kwpíov roð Geo) cov, xoi 
торєубӣѕ ӧтісю ev érépwv, kai Матрєйсус aùrois, kal 
TpocKwvijoys abro, Õapaprúpopat viv стрлєроу TOv тє 
30 ovpavóv каї тўи уђу, бт. дтоћєіа длтоћсдє. Кад xai rà 
Лота еди баа Kúpios ó Ocós атолАіє трд просотоо pôv, 
ойтос дтоХєісдє, àyÜ фу ойк ўкойсатє rs фшу$ Къріоо ToU 
Oeod уру. 

"Akove 'lopaxÀ: с? д:0Вабиє зрєроу тду '"lopóávqv cio- 
«дє kAypovoyuijoat Вип peyáňa Kal le xupórepa. pâMov ў ў 
2 н<, тдАе peyáAos каї теҳўреѕ €os TOU opavoi, Хаду 

péyay kal поћи кої єйилүкт, vioùs Evàx, oùs оъ olisha, каї 

су йкзкоав, Ts ávrio río eras ka rà mpócexrov viðv "Eváx ; 
3 Kai yvóon отўрероу, бт: Курго ó б Geós cov obros троторєў- 
cera, трд Tpogcórmov cov Tip karavaA(okov футб" обто$ 
ёёо\обрєйсє, aùroùs, каї ойто дтострёрє. отоу ітд 
просотоу соъ, kai àToÀei abroUs èv таҳе, кадатєр einé сог 
4 Курио. М emys èv тў карба соо év tÔ éfavoAQga. 

Кїшор тду GOcóv cov rà ёт ravra ‚трд mpogómov cov, 

Аёүшу, 9i тй Dukauooóviy pov єісууаү pe Куро кАлроуо- 
$ uhoa ту уђу ту дуабђи тоўтуу. Oixi д.а. Uv Ducato voy 
cov, оїдё бй тй óiórgra. тўѕ кардіо cov оў cia Tope 
rÀnpovopijoar Tiv уйу aùrôv, ВАМА бё Tiv ác dev TÀV 
бубу TOUTOV Kúpios êfohoðpeúser uùroùs dmó mpoc«mov cov, 
kai wa OTON тти Srabýxnv, 7 Фрост Kyptos rots татраси 
— т® “Appaùp «ai TO loaàùk «ai тф "Так. 

yvócg oýpepov, Ori oxi (uà ràs $:колосбуаѕ cov 
Sins б ®eós cov 2800: cot Tiv уй” Tiv &yaOTv толту 
кАтроуорђоол, бт Мад скАротраҳућоѕ €t. Mvýoðnre, ил] 
émiÀáÓ0y Oca торфёљмаѕ Куру тӧу ®eóv cov èv тї) ёрўрф' 
åp 7s "Mépas é£5A0ere ёё Alybmrov, kai TjABere eis róv тбтоу 
ToUrov, &eiDoUvres OtereAeire rà трд Kyptov. 

8 Koa ё Хор? zapo£óvore Képtov, kai ¿ĝvuwby Kúpios éd 
9 fuir é£oXo0peboac ijs, àva[Jatvovrós jov eis тд opos AaBev 

Tüs TÀékas Tàs Мда, тАёка$ $габукту, äs д:еӨєто Kýpros 

wpós ips, kai ka-reyevópayv èv TO õpe: тєттаракоута. ńpépas 

«ai тєттаракоута VÚKTOSŞ, &prov ойк ёфауоу kai „Убор ойк 
10 ёти. Koal ёбшкє рог Курго Tüs 8o TÀákas Tüs Мб 

yeypappévas êv TO бактйдф ToU Geo, kai ёт avrais ёуёуратто 

mávres оі Àóyot ой Асе Kwpios 7pós Ўрӣс êv rQ Ope 


ка! 
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DrevrxEeBoNoMyx VIII. 15—IX. 10. 


and forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage: who rought thee 
through that em and terrible wilderness, 
where is the biting serpent, and scorpion, 
&nd drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water out 
of the flinty rock: who fed thee with 
manna in the wilderness, which thou knew- 
est not, and thy fathers 'knew not; that he 
mus afflict thee, and thoroughly try thee, 
do thee good in thy latter days. 17 Lest 
Boa shouldest say in thine heart, My 
strength, and the power of mine hand have 
wrought for me this great wealth. !8 But 
thou shalt remember the Lord thy God, 
that he gives thee strength to get wealth; 
even that he may establish his covenant, 
which the Lord sware to thy fathers, as at 
this day. 

1? And it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and shouldest 
go after other gods, and serve them, ала 
worship them, Í call heaven and earth to 
a against you this day, that ye shall 
surely perish. ? As also the other nations 
which the Lord God destroys before your 
face, во shall ye perish, because ye hearkened 
not to the voice of the Lord your God. 

Hear, Israel: Thou goest this da 
across Jordan to inherit nations greater ат 
stronger than yourselves, cities great and 
walle эр to heaven; 2а people great and 
many and tall, the sons of | == whom thou 
knowest, and concerning whom thou hast 


heard sa үс» can stand before the chil. 
dren of 3 And thou Rr know to- 
day, that «i uo thy God he shall 


о 
before thy face: he is а consuming fire; E 
shall destroy them, &nd he shall turn rien 
back е E and shall destroy them 
quickly, as the Lord said to thee. *Speak 
not in thine heart, when the Lord thy God 
has destroyed these nations before thy face, 
saying, For my righteousness the Lor 
brough t me in to inherit this good land. 
š Not for t Cli dete ne nor for the bolia 
ness of thy heart, dost thou go in to inherit 
their land, but because of the wickedness ot 
these nations the Lord will destroy them 
from before thee, and that he may establish 
the covenant, which the Lord sware to our 
fathers, to Abraam, and to Isaac, and to 


acob. 

* And thou shalt know to-day, that ié is not 
for thy righteousnesses the ord thy God 
gives thee this good land to inherit, for 
thou art a stiff-necked people. 7 Remember, 
forget not, how much thou provokedst the 
Lord thy God in the wilderness: from the 
day that ye came forth out of Egypt, even 
til ye came into this e pame, ye о ye continued to 
be disobedient toward the L 

s Also 3n Choreb ye e nid the Lord, 
and the Lord was angry with you to destroy 
you; *when I went up into the mountain 
to receive the tables of stone, the tables of 
the eovenant, which the Lord made with 
you, and I wasin the mountain forty days 
and forty ni E Iate no bread and drank 
no water. 10 And the Lord gave me the two 
tables of stone written with the finger of 
God, and on them there had been written 
all the words which the Lord spoke to you 
in the mountain in the day of the assembly 


DxvrERONOMwY IX. 11—28. 


8 And it came to pass after forty days and 
forty nights, the Lord gave me the two 
tables of stone, the tables of the covenant. 
8 And the Lord said to me, Arise, go down 

uickly from hence, for thy people whom 
did broughtest out of the land of Egypt 
have transgressed; they have gone aside 

uickly out of the way which I commanded 
them, and have made themselves a molten 
image. 


з And the Lord spoke to me, saying, І 
have spoken to thee once and again, saying, 
I have seen this people, and, behold, it is a 
stiff-necked people. * Арі now sufer me 
utterly to destroy them, and I will blot out 
their name from under heaven, and will 
make of thee a nation great and strong, and 
more numerous than this. !5 And I turned 
and went down from the mountain; and 
the mountain burned with fire to heaven ; 
and the two tables of the testimonies were 
Bin my two bands. And when I saw that 
ye had sinned against the Lord your God, 
&nd had made to yourselves a molten image, 
and had gone astray out of the way, which 
the Lord commanded you to Y keep; 17 then 
I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and broke them before 

ou. В And I made my petition before the 
Pora as also at the first forty days and forty 
nights: I ate no bread and drank no water. 
on account of all your sins which ye sinned 
in doing evil before the Lord God to pro- 
voke him. And I?9was greatly termified 
because of the wrath and anger, because the 
Lord was provoked with you utterly to 
destroy you Pus the Lord hearkened to me 
at this time also. ? And he was angry with 
Aaron to destroy him utterly, and graed 
for Aaron also at that time, ?! your 
sin which ye had made, even the calf, I took 
and burnt it with fire, and pounded it and 
ound it down till it became fine; and it 
ecame like dust, and I cast the dust into 
the brook that descended from the moun- 
tain. 

2 Also in the $ burning, and in the $ temp- 
tation, and at the $graves of lust, ye pro- 
voked the Lord. ® And when the Lord sent 
you forth from Cades Barne, saying, Go up 
апа inherit the land which I give to you 
then ye disobeyed the word of the Lor 
your God, and believed him not, and heark- 
ened not to his voice. 2 Үе were disobedient 
9? in the things relating to the Lord from the 
day in which he became known to you. 
% And I prayed before the Lord forty days 
and forty nights, the number that I prayed 
before, tor the Lord ssid that he would 
utterly destroy you. Ара I prayed to 
God, and said, О Lord, King of gods, destroy 
not и qaom and thine ^inheritance,whom 
thou didst redeem, whom thou broughtest 
out of the land of Egypt with thy great 
power, and with thy strong hand, and with 
thy high arm. 2 Remember Abraam, and 
Тзаас, and Jacob T servants, to whom 
thou swarest by thyself: look not upon the 
hardness of heart of this people, and their 
impieties, and their sins. est the inha- 
bitants of the land whence thou broughtest 


y Gr. to do. 9 Gr. am. 
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e у H Wm ases. AUS / < ^ 
ўрёра ékxXgoías. Kal éyévero бй тєттаракоута ўрєр@у li 
xai биз Teccapákovra vukrüv Єбшкє Кїро< ёрої ràs бо 
wAdáxas tàs №іуаѕ, тАйко$ бабтуку<. Kal «тє Курго 19 
7pós pè, йуйтттб ката810. тотахо$ ётєдєу, бт. ўудртсе 
e , ^ Ha " ^ э 7 , 
б Aaós cov, obs ёёууаүє ёк yrs Alyómrrov тпарёВтсоу 
Tax) ёк тўс 0800 ўс €vere(Aw aùrois, xal ётойјсау éavrois 
xóvevpa.. 
Kai «тє Kúpios mpòs pè, Aéyov, Ає«АаАзука mpós тё drag 13 
S 3J Hi e? А, А, ^ M > А; ^ 
Kal 815, Aéyow, éopaka ,róv Хаду тоётоу, kai boù Xaós окАт- 
/ Аб s ^ ^ y z Е7 ^ 3 ^ 
porpáxuAós ётт. Kal viv čagóv дє ёёоХобрєдсаг aùroùs, 
^ aa ГА REL. » ^ [4 , ^ э ^ № 
каї éfaAeüjw тб Ovoua aùrôv ётокатодєу то? obpayo), xai 
z * и " s» \ \ , c ^ 
voujow сє eis €Üvos péya, kai ioyupòv, каї oA uáAXov 1) 
Tovro. Kal émwTpéjas, katéßnv ёк то? Opovs: xai tò Opos 18 
, ^ ^ 
ékaíero Tvpi ws Tov o)pavov- каї аі д0о mÀdkes TOv pap- 
А ^ 5 
турішу ёті rais дусі xepoí pov. Kai ідфу бт: ўрбртєтє 16 
ёуаутіоу Kvpíov To) G€o0 ўрфу, xoi ётоијсатє Upiv avrois 
д 
xovevróv, xai mapéßnre йёлтд тїз 000, ўѕ évere(Xaro Куро 
jpiv тоши" — kai èmAafßópevos TOv Oo mAÀaxüv, &ppuja 17 
\ a m ei 
афтӣ dxó rüv Ojo xev pov, kai cvvérpuja. évavríoy ojàv. 
Kai é8ejÜqv évavríov Kwpíov Oeórepov xaÜázep каї tò wpó- 18 
TEPOV Teccapákovra ўрёраѕ xai тєтсаракоута. vixras, dprov 
y ^ ^ ^ 
ойк ёфауоу каї дор ойк Émtov, пері rasv тфу duaprwy 
є ^ ^ ^ 
ру Öv ўрартєтє тосох TÒ Tovopóv évavríov Kupiov ToU 
O«o) mapobíva. airóv. Kai éx$ofjós eip 8:0 vÓv боиду 19 
` N 3 ^ g , z эу? t ^ ^ ^ 
xai ту Ópyiv, бт. торшёбубт) Kúpios ёф" óptv то? éfoAo0pei- 
à - x 
co. pâs’ koi eirýkovoe Kúpios ёро? kal èv TÔ kaipQ тобто. 
^ 3 АВ, x ^ 
Kai èri "Aapüv ¿huun éfoXo0pevcat ойтбу, kai qvfáumqv 20 
M ^ ^ ^ ^ ^ 
xai тері Aapüv èv TÔ колр© ékeivo. Kal riv åpapríav ouv, 21 
а / , 
у ётоијсатє, ròv ибоҳоу Хоу айтду, kai karékavca 
^ , 
aùròv èv турі, kal cwvékoya айтди катаћёстас odo0pa čws 
, A 
éyévero Aemrüv, kai éyévero сі kovioprós: каї éppuja тӧу 
M A ^ 
«ovtopróv els róv xeusdppovv róv kara[Jaívovra. ёк то? Ópovs. 
A 3 A э ^ ^ , ^ ^ 
Kai év то ёрлторитиф, koi ёу TQ Teac, каї év тоф 29 
, ^ » Ov. ГА £v RÀ Kú ^ * 
раро: тўс émÜvpías mapofbívavres ўтє Kúpiov. Kai ӧтє 28 
, ^ 
ёболтестєАеу uâs Kúpios ёк Káðņs Варут, Aéyov, åváßnre 
\ , EY ^ а a 
xai кАл}роуорл}тате Tiv yiv, v O(ópa piv, kai ўтебјсоате 
^ / , ^ ^ ^ ^ 
TO pr)par. Kupiov ToU Oeo) ùuðv, koi oük ётиттєйсолє олтф, 
s ^ A А E 
кої ойк «іспкоїсотє Tis фокс олтоў.  'Aseobvres Tyre rà 24 
А, , ^ ^ [4 ^ 
про Куріоу årò rìs huépas ўѕ éyvóoÓ* їшї. Kai dehen 25 
, 
čvavrı Kvpíov тєссаракоуто. Tj4épas kai тєссоракоута vikras, 
v (2 - ^ ^ 
даа éDejUmv: eime yàp Кїрө$ éfoÀo0pe0ce. buds. Каі 26 
, M ^ ^ ^ ^ ^ 
0$&илу› Tpós TOÓv ®eòv, kai eima, Кури Barı тфу Ücóv, 
^ ^ ^ 
и) èfoħoðpeúoņs тоу Aaóv cov xal rjv pepiða cov, ўу 
a 3 ^ ^ as ^ 
&Avrpóco, obs éfwyayes ёк yrs Alyómrov ёу тў (Gi соу тр 
\ A ^ A ^ 
шєуаћр, kai év Tj xet соо Tj kparau, koi èv тф Bpayxiovi 
^ Ф ^ ^ є э 
cov тф АСА Муус Өтті "Afpaàp, xoi loaàk кої Лако 97 
^ e ^ 
TOV Üepozróvrov cov, ois Фдоса$ кота ceavro): pù ётуВћ№ајус 
^ ^ , ^ ^ 
ёті Tijv окАлурбтута. ToU ÀaoÜ rovrov, каї rà doefhjpara, 
^ А. A r4 ^ ^ 
каї ёті rà ддорттудато. олт©фу. Мӯ «тоси oi korowoUvres 28. 
^ A g , € ^ ^ 
Tiv уйу O0ev èéýyayes pâs ékeiÜev, Aéyovres, тарй TÒ pù 
5 Heb. Taberah, Massah, and Kibroth Hattaavah. 
A Gr. portion or part. 
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6 Or, toward the Lord 
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ov @ , * ^ Bac > ` ^ а t 
Урмас да. Kúptov eicayayeiv алтой< eis ту yv ў «тєр 
E А : á 
avrois, kai Tapà TÒ proat aùroùs, ёууауєу aùroùs ё тр 
Е ^ „ЖЕТА 
29 ёрўро ётоктєуал aùroús. Kal obrot Àaós cov kai к\їрд< 
соз, oùs é£yyayes ёк ус Alyómrov è Tj ісҳії cov тү 
^ ^ ^ ^ UA , 
j.eyáÀy, каї ё Tj xepi соо тү} кратоў, каї ёу TG Opaxiovt 

cov TQ bino. 

10 Еу éxevo TQ kaipQ elre Kúpios трд иё, Adéevoov acavrG 
^ , ГА е ^ , b , A. \ 
буо mÀdkas Міра orep тӧѕ mperas, kai åváßnðı mpòs pè 
^ 2 M 
2 ei; тӧ Opos, «ai momes сєоътф xujeróv viry. Kal 
^ ^ ^ ^ 
ypéáyes ёті тос mÀAákas rà рџџата, à Tv èv rais Àa£i rais 
mwporais ác cvvérpujas, kai ёрВаћєіѕ aùràs els тту Kudwróv. 

3 Kai émoígca xwJjuróv ёк fóXev áowyrrov, каї éAdfevga Tàs 

у СА є є ^ ^ rM: , A y ~ e 
mÀdkas №буос̧ Фу ai трФтол, xal дуёВту eis tò Opos kal at 

4 Bio тАаке$ ёті rais yepoi pov. Kai čypayev ёті tàs mÀdKas 

А. * N à: , ^ , СА а 2 ГА 
катй Tiv урафтуу r?v трӧтту rovs дка Aóyovs, obs éAdAqoe 
Курго pos Ушас év TQ Ope. ёк jécov то? mupòs, kai ёдшкєу 

5 айтас Курио ёро, Каі ётотрёраѕ koréDqv ёк тоё Opovs, 

А ащ B ^ H ^ ^ a э 7 А 
kal ёуєВаћоу tàs тАака$ eis Tijv куЗютӧу ijv ётойуса` xai 

6 ўсау ёкєї, kaÜà. évere(Xaró poe Курго. 
&mjpav ёк Втр®@ viàv laxi. Mıraðat: éket áréÜavev ' Aapàv, 

Ns eA у MN N s , / €^ 3 cu T 3 ^ 
kai ётафл éxet, kai ієратєџсєу "EAedQap vios aùrod дут афто. 
^, э. ^ ^ 

7 'ExetÜcv àzfpav cis Гадубд: koi ато laðyàð eis Етє@аб@, 

lA эе es » Y 
xsipappo. ®датоу. 

8 "Еу éke(vo TÔ kaipQ биёстє,\є Kúpios riv фъАлуу vv. Aevi, 
eipew тї kiBwròv тїз д:абуктѕ Kupüov, mapeoráva. évavrt 
Kupíov, Aevrovpyeiv kai ётєйҳєсба, émi т© ôvóparı айтоў čws 

A A ^ , N 

9 rijs ўшёраЅ толтт$. Aù ToUro ойк сти rots Aevírois дєрї 

^ ^ EJ A 3 ^ э ^ СА a. ^ E ^ 

kai kAijpos èv rois йдєАфоб афту" Куро ато kXijpos айто®, 

^ , a y 2 

10 xaÓór. Єтєу abrQ. Куй eiorýkew êv т© брє& тєтторакоута. 

ўрєраѕ кої reccapákovro уўктаз' kai єісђкоџсє Kúpios ёро? 

kai év TO колр© тобто, koi ойк ў0№ає Kúpios é£oXo0pebcac 

11 фра. Каі eime Kúpios mpòs pè, Ва8:6є, алтароу évavríov то? 

£. L 

Ааоў тоўтоъ, kai eio7ropevégÜwgav xai кАроуоцєітосау Tiv 
yv, ўи ðpora rois rarpácw abrüv odvar aXrois. 


12 Kai viv 'lopajA, тё Kóptos б @є05 aov аітєтох тард тоў, 
ДАМ 9 фоВєсбдои Кїрю ròv G«óv cov, kai mopeUcoÓo. év 
тӣсолЅ rais 080 avro), каї dyamQv aùròv, kai Aarpevew 
Кър тф ®e® cov ёё Л тїз кардіо cov, kai ёё ёр rhs 
18 yvyñs соо, фъАйстєтбо ràs évroAàs Kupíov то? Geo cov, 
кої rà ё.коората олто®, dca yò évréAAoua( cot тулєроъ, 
14 va єй cov ys 1до% Kvpíov roð Өєо? cov ó oùpavòs кої ó 
oùpavòs ToU oùpavoð, ў yi] кої паута Oca ёттїў év ойт). 
15 ПА» тос marépas pv Tpoe(Aero Куріоѕ áyamQv abrovs, 
кої é£eAé£aro то aépua abrüv per ойто, ous, тарӣ тарта 
16 тё éh, катай ту ўшёрау таіти. Kal mepwregetoÜe тўи 
скАтрокардіоу buy, каї тду траҳућоу ùv ov скАтрууєітє. 
17 °О yàp Kpts ó Өєд< buOv, otros G«ós vOv Ücüv, kai Криос 
тфу кърйшу, ó Өєб< ӧ uéyas, kai ісҳорд, kai poßepòs, боті 
18 où Óavga(e. mpórwrov, ойдё o) pù Аа} OGpov тофу 


8 Gr. stood. y 1 Cor. 10. 36, 28. à Gr. and. 


Kai oi viot lopa5A I had 


DEUTERONOMY 1X. 29— X. 18. 


us out speak, saying, Because the Lord 
could not bring them into the land of which 
he spoke to them, and because he hated 
them, has he brought them forth to slay 
them in the wilderness. 2 Ала these ore 
thy people and thy portion, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt with 
thy great strength, and with thy mighty 
hand, and with thy high arm. 

At that time the Lord said tó me, Hew 
for thyself two stone tables aa the first, and 
come up to me into the mountain, and thou 
shalt make for thyself an ark of wood. "And 
thou shalt write upon the tables the words 
which were on the first tables which thou 
didst break, and thou shalt put them into 
the ark. зо І made an ark of boards of 
incorruptible wood, апа I hewed tables of 
stone like the first, and I went up to the 
mountain, and the two tables were in my 
hand. *And he wrote upon the tables ac- 
cording to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to you 
in the mountain out of the midst of the 
fire, апа the Lord gave them to me. * And 
I turned and came down from the moun. 
tain, and I put the tablesinto the ark which 
made; and there they were, as the 
Lord commanded me. 5And the children 
of Israel departed from Beeroth of the sons 
of Jakim £o Misadai: there Aaron died, and 
there he was buried, and Eleazar his son 
was priest in his et 7 Thence they de- 

arted to Gadgad; and from Gadgad to 
tebatha, a land wherein are torrents of 
water. . 

8At that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the cove- 
nant of the Lord, to stand near before the 
Lord, to minister and bless in his name to 
this day.. 9 Therefore the Levites bave no 
part nor inheritance among their brethren ; 
the Lord himself is their inheritance, as he 
said to them. ! And I remained in the 
mount forty days and forty nights: and the 
Lord heard me at that time also, and the 
Lord would not destroy you. "And the 
Lord said to me, Go, set out before this 
peo le, and let thom go in and inherit the 
and, which I sware to their fathers to give 
to them. 

Z And now, Israel, what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy God, and to walk in all his ув 8, 
and to love him, &nd to serve the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy 
soul; Bto keep the commandments of the 
Lord thy God, &nd his ordinances, all that 
I charge thee to-day, that it may be well 
with thee? ^y Behold, the heaven and the 
heaven of heavens belong to the Lord thy 
God, the earth and all things that are in it. 
15 Only the Lord chose your fathers to love 
them, and he chose out their seed after 
them, even you, beyond all nations, as at 
this day. 16 Therefore ye shall circumcise 
the hardness of your heart, and ye shall not 
harden your neck. Y For the Lord your 
God, he ¿is Ооа of gods, and Lord of lords, 
the great, and strong, and terrible God, who 
does not $accept persons, nor will he by any 
means accept а bribe : executing judgment 


С Gr. wonder at or admire а face, 
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for the stranger and orphan and widow, and 
he loves the stranger to give him food and 
raiment. !9 And ye shall love the stranger ; 
for ye were strangers in the land of Egypt. 


?"Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him, and shalt cleave to him, and shalt 
swear by his name, 2 He is thy boast, and 
he i» thy God, who has wrought in the 
midst of thee these great and glorious things, 
which thine eyes have seen. 7 With seventy 
souls your fathers went down into Egypt; 
but the Lord thy God has made thee as the 
stars of heaven in multitude. 


Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and shalt observe his appointments, 
and his ordinances, and his commandments. 
and his judgments, always. 2 Апа ye shall 
know this day; for Г speak not to your 
children, who Бо not and have not seen 
the discipline of the Lord thy God, and his 
wonderful works, апа his strong hand, and 
his high arm, Запа his miracles, and his 
wonders, which he К. in the midst of 
Egypt on Pharao king of Egypt, and ell his 
land; апа what he did to the host of the 
Egyptians, and to their chariots, and their 
шү, and their host; how he made the 
water of the Red Sea to overwhelm the face 
of them as they pursued after you, and the 
Lord destroyed them until this day; *and 
all the things which he did to you in the 
wilderness until Д9 came into this place; 
tand all things that he did to Dathan an 
Abiron the sons of Eliab the son of Ruben, 
whom the earth opening her mouth swal- 
lowed up, and their houses, апа their 
tents, and all their substance that was 
with them, in the midst of all Israel: ?for 
your eyes have seen аП the mighty works of 
the Lord, which he wrought among you 


to-day. 


* And ye shall keep all his commandments, 
яв many ав І command thee to-day, that ye 
may live, and be multiplied, and that ye may 
go in and inherit the land, into which ye go 
across Jordan to inherit it: * аб ye ma 
live long upon the land, which the Lor 
sware to your fathers to gire to them, and 
to their seed after them, a land flowing with 
milk and honey. For the land into which 
thou goest to inherit it, is not as the land of 
Egypt, whence ye came out, whensoever 
they sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: "but the land 
into which thou goest to inherit it, is а land 
of mountains and plains; it shall drink 
water of the rain of heaven. 3 A land which 
the Lord thy God surveys continually, the 
p of the Lord thy God are upon it from 
the beginning of the year to the end of the 
year. 


3 Now if ye will indeed hearken to all the 
commands which I charge thee this day, to 
love the Lord thy God, апа to serve him 
with all thy heart, апа with all thy soul, 
“then he shall give to thy land the early 
and latter rain in ite season, and thou shalt 
bring in thy corn, and "y wine, and thine 
oil. 2 Апа he shall give food in thy fields 
to thy cattle; and when thou hast esten 
and art full, take heed to thyself that thy 
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ҝрісчу mporyÀóry xal дрфауф xal ура, xai йуүата ròv 
mporýÀvrov Oobvat aùŭr® dprov kai ipàrtov. Kai àyarýosre 19 
hà m z 
тду mpocjÀvrov: mporýÀvroi yàp Ņre èv yy Avyvmro. 
Kpiov тбу Geóv соо фос, kat афто  Xorpevaes, каї 20 
' ГАХ 2 руч ^ MA > ү Жү > 
прос aŭròv koAÀx jon, каї ётї 79 óvópari abro) ёра). | Ovros 21 
каузи cov, каї obros @є0 cov, дот: ётойјсєу èv сої rà 
peyáXa xal rà ёудоёа, тайта, à orav oi ёфбоћио cov. 
e z ^ , є 4 э y 
"Ev éßõouýkovra yyvxats karéßnoav oi matépes соу eis Atyvz- 22 
ъ 
Tov: т 82 ётойус ‘сє Kúpios ô Geós cov boei rà йстра 
TOU одрауо? TG TANIEL. 
Kai дуалусеѕ Куріоу тди Geóv 
3 A M AN / 3 ^ M s Ei х 
Мурата, abro), koi rà д:каурата abro), кої Tàs évroAàs 
олтоў, каї тёз Kpises офто? паса tàs ўрёраѕ. Kal yvó- 2 
сєсдє cýuepov, бт: ovxi rà maia рду, бсо: ойк оїдаси 
эф у A X , ^ ^ N ы 
ote osav тӯи полдєіау Kvpíov roU Oeod cov, kai rà eya- З 
^ ^ ^ ^ r 
Acta олтоў, kal Tiv yeipa Tijv кротолбу, xai тди Dpaxíova 
* ^ ^ ^ 
Tüy by«Aóv, kai rà стиєіа аўто, kat rà répara олто®, боа 
H А э / ду Уу * -^ 3. 4 b 
émoígoev èv исо Аїубттоо apaw [acie Alyómzov, xoi 
^ ^ ^ q ^ 
Tácy тў yp avro), kal Oca ётойсє Tv Ovvapav TÕv Alyvz- 4 
t^ ^ ^ ^ 
тшу, kai Tà аррата avrOv, koi Tv Umrzov айтор, кої Tiv 
ГА S є э La ^ КА ^ , ^ 
Ovvapav афти, üs ётёкАусє тӧ дюр ms ӨаЛасатѕ түс 
^ A A A 
épvÜpüs ёті просотоо abrüv катадиокбитоу avTOv ёк TOV 
ГА ^ ^ 
ómíco ФрФу, kai бтоћєсєи афто) Kúpios čws тїз озушєроу 
t , b y е ^ ^ 
иро, kal Oca émoímaev jpiv év тү) ёрушо &es ту\бєтє eis 5 
^ g A 
TÓv тбтоу ToUrOv, kal бта émoígce тё Дабду xoi 'АВерфу 6 
€ ^ € ^ € ^ € ^ а 3 / * t ^ ^ r 3 ^ 
viois ‘ЕМВ vio? “Роу у, ovs ávo(£aca. 7) yr) TÒ oropa airis 
^ ^ ^ ^ ^ 
KATÉTLEV олтоў, KAL TOUS OlkOUS олутФу, kal т05 скүуйс avTOv, 
^ ^ Ai , ^ 
xol mücav abrüv тђу Vmócraciw Tiv шет abrüv èv pére 
^ э е 
vayrós Морал. “От: ої бфбаАдої $pOv ёюракау тбута 7 
M y , А / y э , э € ^ , 
та єруа. Кургоо tà peyda, боа ётойоєу èv piv rýpepov. 
Koi $vAáfeoÓe тата$ ràs évroÀàs афто? бсас èyè èv- 8 
ГА ГА , е A ^ 
теААоцо{ cot отрероу, tva (rre, каї тоАлтАаоцат@ўте, xoi 
э + А N ^ T E 
elaeAÜóvres кАроуорлјочтутє тї үўу, «is $)v úpeis диа Зоѓетє 
^ » , * ` ^ 
тду 'Торбазлуу éxet к\роуорсах олуттуу. "Iva. џакротиёрєйсттє 9 
` ^ ^ e > " ^ = A 
ézi Tis уђѕ, Ns pore Kúpios rols TaTpdow úv OoUvai 
A A ? э ~ 
avrois koi TQ остёрраті айту per avrovs, уђу ђёоџсох yda 
^ [А y- a A & -j ^ * ^ 
кої рем. “Ест: yàp 7) у) eis ?v eloopevy ёкєї kAgpovou- 10 
N Y 
ca ату, ойу orep yr Aiyórrov ёстіу, ббєу éxmerópevobe 
^ g , ^ 
ékeiÜev, бта стєірюсі TOv aópov, каї motiwot Tois посіу 
э ^ е х ^ 7 e ` ^ H а 3 ^ 
a)rQv, фтєї кїтоу Aaxaveias. `Н òè уў eis v eiorope ll 
^ ^ ` ^ 
éket kÀnpovouijca, abr)v, ү peu: каї medew) ёк ToU 
Vero? ToU obpavo) Tíera. дор. Гӯ, у Кури ó ®eós 
^ ^ 
cov ётиткотєтоі оту Ouravrós, ot phap oi Kvpíov ToU 
^ » ^ * ^ ^ 
Geo) cov ёт айтуѕ àm Gpxis TOU ёмомто? kai ws cvvreAeias 
TOU ÉviawTOV. 
* ^ ^ 
Еду òè акоў дкоўсттє mácas tàs évroÀàs, ås ёуф ёутєАЛо- 
, ^ А, 
pai co. rýuepov, àyazáv Куру тду @єоу aov, kai. Латреієу 
9. та 73 бА: ^ б ` e SÀ: ^ ^ 
айтф@ ££ бА rijs кардіас соо, кої é£ Ays rijs уух cov, 
^ S e ^ ^ y “ 
«al бшсе тбу йєтду тү} уў cov kaf Фрау треїдоу kai бутцо, 
2 ^ N 
кай eicoigeus TOV OiTOV GOV, кої тду оїубу vov, каї TÒ €Àatóv 
^ ^ , ^ Lj ^ 
cov, кої woei ҳортбсрота èv tois бурої cov тоф krývesi 15 
^ ^ M , ^ ^ 
со” kai doyüv, xoi ёит\одєіс̧, mpóoeye ceavr py 16 


cov, кай pvàdéņn rà ġv- 11 


12 


13 


147 
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marw ў карба, cov, каї mapaßire, kai Хатрєдсзутє Өєоїѕ 
17 érépois, kal mpockwvijoxre abrots, кої Өорџодєї< ёруђ Kpios 
èp úuiv, кої ovoxy TÓv o)pavóv, каї ойк ёттал berós, kal Ù 
у] où досе: rv картду атс, kai àmoActaÓe èv тає, àmó rijs 
yüs тў< dya89s, hs Kptos ёўшкє piv. 

Koi ёи8аАеїтє tà ртната таўта. eis ту kapõiav урби koi 
eis rjv улуту бру, kai áddwere abrà «is opelov émi rijs 
19 xepós ўрбу, kal ёстог daáAevrov mpò ódÜoAuQy урфу. Ka 

д.даёєтє aùrà rà Tékva ®шФу AaXety èv ойто koÜnuévov 

cov èv oiky, kai zopevojévov cov èv 60Q, kai kafevðovrós 
20 cov, каї &uvwrapévov cov. Жа ypáyere abrà ёті тй< 
21 Фй vOv oikiv рду, кої TOv muv бру, iva ракро- 
quepevawre, kai al Tj&épa. Trüv viðv ру ёті тїз ys, 7k 

Фросє Кїрю$ Totis marpaow pv ovat аўтої, кабдс ai 
22 pépa ToU oùpavod ёті тї] yrs. Kal ёстол éàv дкоў йкойетүтє 

тасос Tüs évroÀàs тофта ûs ёуф évréAMoua( сог owjuepov 

тоу, dyamQv Кроу ròv Geóv TOv, кої торєйєт@ба èv 
23 mácais таў 08015 aùŭroð, kai TpockoAAücÓa, ойт, кої 

éxfjaAet Куріоѕ Távra tà у) rara dwó тротФтоъ ўриб, 

xai кХтроуоџсєтє «ур peyáAa каї ioyupà paAXov 7) jets. 
24 Парта тду тотоу ob ёйу marýoņ тб ixvos то? под0 ўро», 

buiv éorav дтд тўс ёрўшоо xai 'Avrüufjdvov, kai тд тоў 

тотаңоў тоў рєуаћох, morajo) Еёфратох, kal ёс т95 
25 ÜaXáces тўс ёті додир ёттол тй бра соу. — Otk йутиттт]- 
gerat oùðeis xorà Tpócormov рифи" kai тду dófjov ифи 
xai Tüv трбиоу роу ém5ce Курс ó ®є05 ўрӧу ёті 
трбсотоу máons тїз y), ёф 175 à» ёту тє ёт abris, бу 
трбтоу ёАаАлутє трд ops. 

Тдо? ёуф Swi évómiov uov axjsepov тӯи ebXoyíav xai 
27 riv котароу "Ту eüXoyíav, ёбу йкоўестутє tàs évroAàs Kupíov 
28 тоў ©єой tuv, ras уф ёутёХЛорог bpiv Týuepov: kai 

ту катароу, ёбу uù дкойсттє тд éyroAàs Kupíov тоў Oeod 

TOv, боа éyà évréAXopas ipv сїўшероу, kai mAaviryre лтд 

Tis 0800 95 évereAdQuv piv, TopevÜévres Aarpevew Өєоїѕ 
29 érépows, oùs ovk oiQare. Kal ёттол Órav єісаубут сє Kúpios 

ó Өє0 cov eis ту уђу els Ñv Õaßaiveis ёкєї kàypovophoat 

айту, kai Occ cbXoyíav ёт opos l'api£iv, каї тўи kardpav 
30 ёт ópos Га{8аА. Офк iðoù тафта Tépav тоў 'lopóávov, 

ómígw ó00v әсри Alov èv уў Xavaàv, тӧ котошоўу ёті 

досрфу éxóp.evov тоў ГоћудА mÀqoíov тїс Opvós тйс ЎА) ; 
81 “Үрєѕ уар Ow[Jaívere TOv 'lopüávgv, єісєХӨбутєс kÀànpovoph- 
cat Tiv yiv, jv Kúpios б G«ós uov lwr bpiv èv кАлрщ 
яса Tüs ўјрраѕ, kai катоктутєтє ÈV avr]. 

Kai $vAáfeoÓe тоў тоу wávra Tà mpocréypara abro), 
Kai ràs крісє raXras, ócas éyà (дора évomrtoy ipv avjuepov. 

Kai тоўта тё проотбурата xal at pises, &s dwAdcere 
TOU тошу (v Tj уй, > Kúpios б ®eòs vv патёршу bpàv 
доочу бру èv k$pe, Tácas тӣ Ñuépas, 5 рє hre 
2 ёті rìs yüs. `АтоХєа йтоАеїтє таута< rovs Tórovs èv ols 

éAdrpevcav éket rois Ücois aùrâv, ods рес kXnpovojeire 


i8 


26 


32 
12 


В Gr. made broad. 
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heart be not £ puffed up, and ye transgress 
and serve other gods, and worship them 

Vand the Lord be angry with you, and 
restrain the heaven ; and there shall not be 
rain, and the earth shall not yield its fruit 
and ye shall perish quickly from off the good 
land, which the Lord has given you. 


I$ And Чан store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall bind 
them ав a sign on your hand, and it shall be 
fixed before your eyes. 9 And ye shall teach 
them to your children, во as to speak about 
them when thou sittest in the house, and 
when thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 
2 And ye shall write them on the Y linte 
of your houses, and on your gates; 2 that 
your days may be long, and the dayaof your 
children, upon the land which the Lord 
sware to your fathers to give to them, as the 
days of heaven upon the earth. ? And it 
shall come to pass that if ye will indeed 
hearken to all these commands, which I 
е thee to observe this day, to love the 
Lord our God, and to walk in all his ways 
and to cleave close to him; 2 ер ће Lor 
shall cast out all these nations before you. 
and ye shall inherit great nations and 
stronger than yourselves. 2 Every place 
whereon the sole of your foot shall tread 
shall be yours; from the wilderness and 
Antilibanus, and from the great river, the 
river Euphrates, even ав far ав the west sen 
shall be your coasts. ?? No one sball stand 
before you; and the Lord your God will 
put the fear of you and the dread of you on 
the face of all the land, on which ye shall 
tread, as he told you. 


2 Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse; 27 the blessing, if ye 
hearken to the commands of the Lord your 

od, all that I command you this day; 
Zand the curse, if ye do not hearken to the 
commands of the Lord our God, as many as 
I command you this day, and ye wander 
from the way which I have commanded you, 
having gone to serve other gode, which ye 
know not. ? Andit shall come to pass when 
the Lord thy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest over to 
inherit it, then thou shalt put blessing on 
mount Garizin, and the curse upon mount 
Gæbal. "Lo! are not these beyond Jordan, 
behind, westward in the land of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by the 
high oak? ?'For yeare paesing over Jordan, 
to go in and inherit the land, which the 
Lord our God giyes you to inherit always 
and ye shall dwell in it. 


9 And ye shall take heed to do all his ordi- 
nances, and these judgments, as many аз I 
set before you to-day. 


. And these are the ordinances aud the 
judgments, which ye shall observe to do in 
the land,which the Lord God of your fathers 
gives you for an inheritance, all the days 
which ye live upon the land. ?Ye shall 
utterly destroy all the places in which they 
served their gods, whose land. ye inherit, on 


Y Or, thresholds. 
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the high mountains and on the hills, and 
under the thick tree. 3 And ye shall destroy 
their altars, and break in pieces their pillars, 
&nd ye shall cut down their groves, and ye 
shall burn with fire the graven images of 
their gods, and ye shall abolish their name 
out of that place. *Ye shall not do so to 
the Lord your God, Вибір the place which 
the Lord thy God shall choose in one of your 
cities to name his name there, and to be 
called upon, ye shall even seek kim out and 
go thither., *And ye shall carry thither your 
whole-burnt-offerimgs, and your sacrifices, 
and your first-fruits, and your В vowed-offer- 
ings, and your freewill-offerings, and your 
offerings of thanksgiving, the first-born of 
your herds, and of your flocks. d ye 
shall eat there before the Lord your God, 


&nd ye shall rejoice in all the things on 
whieh ye shall lay your hand, ye and your 
houses, as the Lord your Ооа has blessed 
you. 


8 Ye shalt not до altogether as we do here 
to-day, every man that which is pleasing in 
his own sight. ?For hitherto ye have not 
arrived at the rest and the inheritance, 
which the Lord our God gives you. 1° And 
ye shall go over Jordan, and shall dwell in 
the land, which the Lord our God takes as 
&n inheritance for you; and he shall give 
you rest from all your enemies round about 
and ye shall dwell safely. 11 And there shall 
be a place which the Lord thy God shall 
choose for his name to be called there, 
thither shall ye bring all things that I order 
you to-day ; your whole-burnt-offerings, and 

our sacrifices, and your tithes, and the 
rst-fruits of your hands, and every choice 
pa of yours, whatsoever ye shall vow to the 
rd your God. 2 And ye shall rejoice be- 
fore the Lord your God, ye and your sons, 
and your daughters, and your men-servanta 
and your maid-servants, and the Levite that 
is at your gates; because he has no portion 
or eritance with you. PB'Take heed to 
thyself that thou offer not thy whole-burnt- 
offerings in труе which thou shalt вее; 
M saye і the place which the Lord thy God 
shall choose, 1n one of thy tribes, there shall 
ye offer your whole-burnt-offerings, and 
here shalt thou do all things whatsoever I 
charge thee this day. But thou shalt kill 
&ccording to all thy desire, and shalt eat 
flesh according to the blessing of the Lord 
thy God, which he has given thee in ever 
city; the unclean that is within thee an 
the clean shall eat it on equal terms, as the 
doe or the stag. ^ Only ye shall not eat the 
blood; ye shall pour ıt out on the ground 
as water. 


.V Thou shalt not be able to eat in thy 
cities the tithe of thy corn, and of thy wine, 
апа of thine oil, the first-born of thine 
herd and of thy flock, and all your vows as 
many as ye s have vowed, and your 
thank-offerings, and the first-fruits of thine 
bands. !$But before the Lord thy God 
thou shalt eat it, in the place which the 
Lord thy God shall choose for himself, thou, 
and thy son, and thy daughter, thy man. 
servant, and thy maid-servant, and the 
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^ A ^ e^ ^ * 
айтоў$, émi тди Ópéov vGv DymAv, kai ёті TOv Üwüw, xai 
NI 

Ўтокато Oévüpov 8acéws. Kal котаскбуєтє тойс Pwpors 8 

э ^ M ГА х ГА Qo cep * м UM 3 "^ 
avTOv, кої cwrpüjere tràs orýàas avtov, кой Tà dÀcY* avrv 
ёккбуєтє, koi та yÀvmrà TOv Ücàv оёту катакаўсєтє турі, 
kai дтоћєтє т) буора abrüv ёк ToU тотоу Éketyov. О? 4 
тоџјсєтє оёт Кър тд GeQ bpQv. "АМА Ñ els тбу rómov, 5 
ôv àv ёкАєёутоа Курио б Geós cov èv pad. тоу róXeav jv 
ётоуонйта тд Óvopo, олтоў éke? кої ётікА)Өӯуол, kal ёкбттіў- 

^ э Pad э ^ ^ LÀ , ^ д [4 y 

cere kai éAevoeaÓe кєє. Kal olgere ёкє тй ÓXokavrópara. 6 
Орбу, kai rà Üvoucqara bpGv, koi тд åmapyàs Upjv, kai 

^ ^ ГА 
Tüs єйҳӣѕ Орбу, kai тй ёкойса vpv, кої та ороћоуѓаҳ 
ру, rà протдтока тфу Pov роу, kai TOv проВатоу 
є ^ M + , ^^ э , ? ^ ^ e ^ 
ру. Kai фауєтбє ke? évavríov Kupíov то? @єо? ўрфу, 7 

К э / Ө, LEA ^ ъъ э® H z ^ ^ 
xai єфрауӨђсєсбє émi müow, oU éày ёт:Валттє Tiv xéipa 

E - ES 
bpei, kai oi olko( ®рФу, kaÜór. «Абудо сє Kúpios ó 
Oeós aov. 

Où тоијсєтє ravra боа деў moioduev àóe сушероу, 8 
txacTos тд йрєттду èvómiov айтоў. OÙ yàp ўкатє ёшѕ Tob 9 
^ ГД 
убу eis Tijv karámavaw, xai eis тўи к\роуошіоу, tv Kúpios 

^ » 
ó G«óc uav бїбштш uiv. Kai д:а8усєобє róv "lopüódvgv, 10 
^ ^ ^ ^ ^ 

xai катокусєтє ёті rijs yrs, ўс Kýpros ó ®@є05 uv karakàn- 
povope?t Opiv, каї кататойсє, pâs dmó Táyrov Tüy éxÜpàv 
ру TÜv кїкАф, kai xaroucjcere perà дсфаћеоѕ. Kal 
К БЕ I > ^ 
écTa, б TómOs, бу v ЄкАєўүтод Kúpios ó Ocós cov ётїкАт}Өї- 
va. тд буора avro) ёкєї, éxet otgere пбута бта ёуф éyréAAopat 
Xm ГА ^ 

buiv rýuepov và бАоколтодота pov, kai та бдисийсрата 

A Ж ^ ^ 
Орбу, kai rà ётїбёката ©дФу, каї Tàs dmapxàs TOv xetpüy 
inv, xoi müy ёкАєктду TOv дору pôv, Oca йу cv&yaÜe 

ГА ^ ^ ^ 
Kvpío т© Өє© ©шм». Kai єӧфраубсєсбє ёуаутіоу Kvpiov 

^ (9 ^ [3 ^ € ^ ^ Н ass € ^ ^ e , 
тоў Gov %дФу, Üjeis xai oi viol bpQv, kai ai Üvyarépes 
брду, kai oi тголде$ ®шФу, kal ai толдіскол vOv, kai б Aevis 
є [T A A [ ^ LÀ , y » ^ ^ LENDS A 
б ёті тфу тъ\АФу Орфи" бт оюк ёсти олт© pepis o00€ kMjpos 

^ e ^ M 
шеб pôv. Прбсєҳє acavró, ил} àvevéykys và óAokavrópará 18 
X , M 
cov èv ттаутї тбтф oU ёду ins. 'AAX Ñ els ròv rórov, Ov йу 14 
/ T ^ ^ ^ 
éxAé£era, Kúpios ó @є05 rov airóv, êv шиї TOv фъАФу cov, éxet 
ávoigere rà бЛокоуторота Üp.Gv, каї kel mores пбута бта 
ГА , LI 
€yó éyréAAopot cot сушєроу. ‘AAN 1) èv maoy èrdjvpig соъ 
P4 ^N ^ ^ 
Üvces, kai pay крёа xorà rijv ebÀoyíav Kvpíov то? Geo 
à 
cov, v ЄдшкЄ со: év пасу поле” б áxdÜapros év col kai 
o \ 
ó кабард< émi rò офто. фауєтал avro, ós доркада 1) ёАафоу. 
^ M е , ^ ^ 
ПА» тб alua où фауєсдє ётї тђу yiv Єкүєєїтє aùrò, ӧс 
vðwp. 
$ A ^ 

Où дутор dayév èv 1015 móÀeg( соо тӧ ётідёкатоу 17 

^ ГА х ^ « 

TOU GiTOV соъ, каї TOU oivov тоу, Kai TOU cAaíov соу, TÀ 
А ^ ^ ^ 
тре®тбтока TOv Вобу cov, каї ry проВатшу cov, каї таста 

A ар 9 A y ` \ € À , U A К. 
Tüs «Uxàs, Ocas йу eUfgoÓe, kai tràs óuoàoyias ©лФу, кай 
х 3 ` ^ ^ * э A , 

Tüs ümapxàs vOv xeuGv gov. '‘АМ№ 7) évavriov Kupíov тоў 
^ E 3 X 3 A , т А 3 Li ГА 
hr ‚тоу фаүр guno req тову, Фу Segna Куро 
© Geós cov avrQ, où kai © vios cov, kai ў Üvyárgp том, . 
+ ^ i) ГД ^ 
0 mais сох, kai ў толдіуку cov, kat б WporýÀvros б év rais 
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B Gr. vows. 
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D^ = ^ 
TóÀeoiw jov: xai evjpavÜrjoy évavríov Kupíov тоў Geo? 
cov ётї т@уто„ ob éày émBáXgs ту xetpá aov. 

, ^ X з СА X , » ` 

Прбеєує тволтф i) ёүкатаМйту< тбу Mevírgv mávra тду 
xpóvov бето» йу (js ёті тї] yrs. 

20 "Еду бё éumAaróvy Куріоѕ ó @є05 соо Tà ӧрій cov, ка@йтер 

Е: \ эл 2 M m E € 2 

«Халс cot, kat épeis, фауораі крєа, éày. émriDvyjjoy) т) лох? 

cov Фотє dayev kpéa, èv тасу ёт:Өошіа Tis Чоў cov 

pay xpéa. "Еду бё pakpàv ату cov б rómos, ôv ду 

э $ ^ e / э ^ ^ \ > э ^ 

ёкА тол Kúpios б ®eós cov éket &ruAxÜjvas TÒ буора. abro 

ёкєї, kai Oúres dmó TOy Boôv cov, kai dwó rGv mpo[jJdrew 
+ A CS A a ? э LA \ 
cov фу àv 89 ó ®eós co, ду трбтоу èveredunv Tol, kal 
^ E ^ Ж (Й. ^ - э ^ ^ Li 
pay) £v rais móňerí rov катӣ Ту émiÜvpiav тўс Vvyrjs aov. 
t, ^ 

22 Qs ёодетол 7) доркдѕ кої yj apos, ovre pay avró б dxd- 

23 Üapros év сої xoi б xoÜapós GcaÓros ёдєта.. Прбсєҳє 
з ^ ^ ` ^ Ф е e 3 ^ , 3 , 
ioxvpOs ToU ui) фауєѓу айда, бт: aipa ато? улут; ov. Вробу- 

24 verat Vox { perà TOv kpeüv. Où Фауєодє m Tv yn 

Д А 

25 ёкуєєїтє ajró às Ўдор. Où pay abró, (va єй со: yévqgrai 
Kal Tois viois соо perà оё, ùv Toons TÒ каћду kal тб 
з ^ э / 4 ^ ^ ^ A C. , 

26 арєстду évavriov Kvpíov то? Geoo cov. IlIAzv rà буа cov 
dày yévqgra( cot, kai tàs evxds cov Aaf9àv ğées eis тди тбтоу, 
ôv àv ёкути Kúpios ô Gcós cov ётїкАл]Өўус TÓ буора 

27 abro) ёкє. Kai moujces тё ÓXokavrópará cov, тй крёа 
E VN $5 ^ , 7 ^ ^ NOM 
dvo(oeis ёті rò босіаттўриоу Kvpíov roð ®єод cow rò 8 
т ^ A "n ^ X. 
aipa т©у Üvoty cov pooxeeis mpós тђу Васи тоў ÜvotaeTy- 

, ^ 
28 píov Kupíov тоў ®єо? cov, rà бё крёа hayf. ФъАатсоъ 
/ N 
Kal ükove каї mowoes 7Távras TOUS Àóyovs obs ёуф évréA- 
^ ^ , ^ 
Морої cot, iva єў co. yévgrat каї rois viois cov б. aióvos, 
, ^ 
ùv moons TÒ дрєстӧу kai тӧ коду évavríov Kupíov To 
Geo? cov. 
э 
39 Еду 8: ёёоАобрєўсу Kúpios б Geós cov rà éÜvm, eis oùs 
^ ^ ^ 2 ТЕБУ M 1a 
єісторєбу ёкєї kXmpovopijoo. Tiv yv avrüv, ато mpocoxvrov 
^ X , ^ ^ 
соу, каї катакАлуроуонлутуу< оёту, кої karouwjoTS €v Tj yn 
^ ^ , ^ ^ 
30 айт©у, трбоєҳє ccavrO ш) Єкбтүтүїсү}< ётакоћоъбђсол ато 
^ 3 N 3 ` 

perà тд ёёоЛобрєбђуол ajrovs йто просото» cov, Aéyov, 

^ ^ ^ ^ ^ , э СА 
Ts mowo. тй 20и ravra rois Ücois айт©у; тойсо kayo. 

"^ ^ , 
31 Où zoujces ойт то OeQ cov тё yàp Вдєурата Kupíov 
^ ^ 3 ^ g ^ ^ 
а èmioņoev, émoí(gmav èv rois Ócois avrüv, бт. robs vioùs 
avTOv, kai TOS Üvyarépas avrüv xarakaíovgtv ёу турі тої 

^ ^ ^ ^ э ^ £ 

82 бео айтди. Пау ppa б ёуф évreAXouos piv ohpepov, 

ы ^ 3 ^ 
roUro $vAd£g mowiv: où тротӨсє< ёт aùrò, oùvðè àeAcis 
dm avro. 

^ A 

18 "Еду 82 дуастў ѓу ool mpopýrns 1 évvrmviačópevos tò 
3 ^ ^ M ^ 

7 évómviov, koci 89 cot стиєіоу 1) Tépas, каї АӨ тб стиєїоу 

ГА ^ ^ 
ў тд Tépas б ё\№сє 7pós oè, Aéyov, mopevÜOjMev xai Àa- 
^ у! ^ 

3 rpeúowpev «ois érépois oUs ойк oiðare, ойк ükovoecÜe Tüv 

^ A A 2 

Абүшу тоў mpopýrov èkeivov Т] ToU évvrviaģouévov тд èv- 
^ , ^ 

únrviov éketyo: бт: тераќє. Куро ó O«ós aov ўра, єідёуал 

> з ^ Ы @ ^ е ~ з OX a б €. us з 
eè дуататє тӧу Өєду бб» ёё OXgs ris кардіаѕ p.v, kai ёё 

^ ^ ^ , , ^ ^ ^ 

4 53у тў yoxs ŭpôv.  'Omícw Kupiov To? Oeo ўр@у 

^ * ^ ^ ^ 
жорєйсєо0в, кої rovrov фоВубјсєсбе, xai тїз povis афто? 
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DxeurTERONOMY XII. 19—XLTIIl. 4, 


stranger that is within thy gates; and thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, on 
whatsoever thou shalt lay thine hand. 


Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. 20 And if the Lord 
thy God shall enlarge thy borders, as he 
said to thee, and thou shalt say, I will eat 
flesh; if thy soul should desire to eat flest., 
thou shalt eat flesh Baccording to all the 
desire of thy soul. ? And if the place be 
far from thee, which the Lord thy God 
shall choose for himself, that his name be 
called upon it, then thou shalt kill of thy 
herd and of thy flock which God shall have 
given thee, even 8$ L commanded thee, and 
thou shalt eat in thy cities according to the 
desire of thy soul. 2 Ав {һе doe and the 
stag are eaten, во shalt thou ent it; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it in 
like manner. 2'Таке diligent heed that 
thou eat no blood, for blood is the life of it; 
the life s not be eaten with the flesh. 
% Y e shall not eat it ; J shall pour it out on 
the ground as water. 2° Thou shalt not eat it, 
that it may be well with thee and with tiy 
sons after thee, if thou shalt do that whic 
is good and pleasing before the Lord thy 
God. 2 But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and thy vowed-offerings, 
and come to the place which the Lord t iy 
God shall choose to have his name nam 
upon it. 7 And thou shalt sacrifice thy 
whole-burnt-offerings, thou shalt offer the 
flesh upon the altar of the Lord thy God; 
but the blood of thy sacrifices thou shalt 
pour out at the foot of the altar of the Lord 
thy God, but the flesh thou shalt eat. 2 Be- 
ware and hearken, and thou shalt do all the 
commands which I charge thee, that it may 
be well with thee and with thy sonsfor ever, 
if thou shalt do that which is pleasing and 
good before the Lord thy бод. 


?? And if the Lord thy God shall utterly 
destroy the nations, to whom thou goest in 
thither to inherit their land, from before 
thee, and thou shalt inherit it, and dwell in 
their land; 3 take heed to thyself that thou 
seek not to follow them after they are 
destroyed before thee, saying, How do these 
nations act towards their gods? I do 
likewise. ?'Thou shalt not do so to thy 
Сой ; for they have sacrificed Y to their gods 
the abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. 8 Eyery 
word that I command you this day, it shalt 
thou observe to do: thou shalt not add to 
1t, nor diminish from it. 

And if there arise within thee а prophet, 
or one who dreams a dream, and he gives 
thee & sign or & wonder, ?and the sign or 
the wonder come to pass which he spoke to 
thee, saying, Let us go and serve other gods, 
which ye know not; ?ye shall not hearken 
to the words of that prophet, or the dreamer 
of that dream, because the Lord thy God 
tries you, to know whether yelove your God 
with all your beart апа with all your soul. 
Ye Tall follow the Lord your God, and 
fear him, and ye shall hear his voice, and 


В Gr. in АЙ. 


* Gr. in, or, among. 


DzxvrERowouv XIII. 5—XIV. 6. 


attach yourselves to him. 5 And that pro- 

het or that dreamer of а dream, shall die; 
for he has spoken to make thee err from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, who redeemed thee from 
bondage, to thrust thee out of the way which 
the Lord thy God commanded thee to walk 
in: so sbalt thou abolish the evil from 
among you. 

6 And if thy brother by thy father or 
mother, or thy son, or daughter, or thy wife 
in thy bosom, or friend who is eaual to thine 
own soul, entreat thee secretly, saying, Let 
us go and serve other gods, which neither 

ou nor thy fathers have known, 7 of the 
gods of the nations that gre round about 
you, who are near theeor at а distance from 
thee, from one end of the earth to theother; 
*thou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him; and thine eye 
shall not spare him, thou shalt feel no regret 
for him, neither shalt thou at all protect 
him: 9 һоц shalt surely report concerning 
him, and thy hands shall be upon him amon 
the first to slay him, and the hands of а 
the people at the last. And they sball 
stone him with stones, and һе shall die, be- 
cause he sought to draw thee away from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of gyPt, out of the house of bondage. 
п And all Israel shall hear, and fear, and 
shall not again do according to this evil 
thing &mong you. ^" r 

“Апа if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to dwell therein, thou 
shalt hear men saying, Evil men have gone 
out from you, and have caused all the in- 
babitants of their land to fall away, saying, 
Let us go and worship other gods, whom ye 
knew not, * then thou shalt enquire and ask, 
end search diligently, and behold, if the 
thing is clearly true, and this abomination 
has taken place among you, thou shalt ut. 
terly destroy all the dwellers in that land 
with the edge of the sword ; yeshallsolemnly 
curse it, and all things in it. ® And all ita 
spoils thou shalt gather into its public ways 
and thou shelt burn the city with fire, an 
all its spoils publicly before the Lord thy 
God; and it shall be uninhabited for ever, 
it shall not be built again. " And there 
shall nothing of the cursed thing cleave to 
thy hand, that the Lord may turn from his 
flerce anger, and 8 shew thee mercy, and pity 
thee, and multiply thee, as he sware to thy 
fathers; 181 thou wilt hear the voice of the 
Lord thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
which E good and pleasing before the Lord 


рас А 
e are thechildren of the Lord your God: 
ye shall not make any baldness between your 
eyes for the dead. 2For thou art a holy 
people to the Lord thy God, and the Lor 
thy God has chosen thee to be s peculiar 
prone to himself of all the nations on the 
ceof the earth. *Ye shall not eat any 
abominable thing. *'These are the beasts 
which ye shall eat; the calf of the herd, and 
lamb of the sheep, апа kid of the goats; 
5 (Пе stag, and doe, and pygarg, and y wild 
geat, апа camelopard. 6 Every beast that 
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^ s H ә 
бкобсєс бє, xai aùr простєбісєобдє. — Kai ó mpopýrys éxeivos 5 
- , 

Ñ ô rò évémwov èvvmviaĝóuevos ékewos, &mroÜayeirav. éAaAgae 

^ kal ^^ , 3 
yàp т\ауўсої сє ёто Kupiov то? «o9 сох ёбауаудктос сє к 

^ ^ ^ » LP dad ГА 

yns Aiyómrov, то? Avrpocaj.évov сє ёк тїз OovAe(as, ёё©саб 

^ A ^ , ^ 
сє дтд Tis 0000, hs évere(Xaró aov Kupios ô eos соо zropev- 
sola èv афтӣ: xai åhavıeis rò movnpòv é£ opàv ойтаж. 

, 

"Еду бё таракаћёсу сє ó адєАфос cov ёк патрдѕ cov 6 
А э А! A € LJ 4 A e , A t€ , 

Ñ ёк илүтрд< aov, 7) б viós cov, 1) ў боуйтур, 7) 1 үи} aov 

э ^ ^ , 

ў èv kóre cov, ў Фі№оѕ isos тї yvy «ov Аабра, Aéyow, 
^ “ у А 
8абйтордєу kai Матрєдсюреу Ücois érépois, ovs ойк дє gU 

b Li , 3 ` ^ 0 = ^ буф ^ ` un л» 7 
kal ої патёрє; cov, йто TOv Üeov тоу бубу тоу тєрї kokÀa 

^ ^ ^ э у 
pôv, rüv ёуу дут» сог ў rÓv дакрйу йтд coU, бт Окроъ 

^ ^ ^ ^ ^ А 
т9ѕ ys & dxpov ris түс, où awvOeAQjces олт©, kai ойк 8 
э $ 3 - М э , € э l4 NES » ^ 
eigakoUgy айто®, kat oU фєитєтаі О ó$ÓaAuós соо ёт avrà, 
о®к émuroÜjaes ёт афто, ойд où uù) akerdoys a)róv: àvay- 9 
LJ ~ ^ э 
ywr ávayyeAeis mepi ато, каї al xeipés gov ёсоитоі ёт 
abróv êv прото ёлтоктЄусо айту, kai ai xéipes Tavrós тод 
Моод ёт écxáre. Kal №доВоћјсоусиу  ab$róv ёу Ао, 10 
xai &moÜaveira, бт. ёйјтсє, dmoorjca( сє amò Къріоу 

^ ^ ^25 Й, 3 A э A 3 y 
TOU Oeod cov то? é£aryayyóvros сє ёк ys Alyvmrov, ёб oixov 
ба , ^ ^ ` › r А \ 11 

vÀeas. Kal mâs 1орол\ óxovcas фоВтбусєтол, каї 
o) прос@јсє: тогоог ёт. karà то pma TÒ Tovgpóv тоўто 
êv брі. 

"Еду 8ё áxovows èv рий TOv TÓAeóv aov, Фу Kúpios ó G«ós 12 
cov 0800: cot koroweiy сє ёкєї, Aeyóvrov, ё&]АӨотоъ dyópes 19 
mapávopot È ®иФу, kal длёстусау Tüvras TOÙS KATOLKODVTAS 
Tiv уђу aùrôv, Aéyovres, mopevÜOjuev kai Матрєйсюрєу Өєойѕ 

y 
ётёро&, obs ойк үдєтє, kal èrdoes kal ёр–ттсєқ, kai épev- 14 
, 50, A 19 ^ dX ^ ^ € ү , 
ујсєс сфдӧдра, xai ioù а\№әўѕ cadüs ó Aóyos, уєуёлтад 
тд [jüéAvypa тобто èv bpiv.  àvaipüv дуєАє тарта тоў 15 
xarowoDvras ёу Tfj уў ёкєйл) èv dóve paxaípas, àvaÜcuart 
дуабератеїтє айттуу, xal паута tà èv айту. Ka. mávra тё 16 
cKÜÀa аёт ouvdéeis eis rüs бдоо<$ айт, кої ёртртјсєіс 
тўу mów èv турі, kal таута, TÀ о©к®Аа. аёт) mavånuel évay- 
тоу Kvpíov тоё Өєо? cov кої ёстол doíkmros eis TOv alðva, 
ойк дуокоборлубтєто ёт. Kal où троскоААлуӨттєтол otüty 17 
dO тоў дуабёратоѕ év vj ҳєрі cow, iva йтостраф Kúptos 
M ^ ^ э ^ ЕЛ ^ b ГА Li x HET D 
dmó боно® тўѕ брүйъ аўто, кої ёдт сог ов, kai ehon 
сє, koi тАлӨйу сє, бу трбтоу ð ore то патрас: cov, 
ёйу dkoúoņs trs d$wvis Къро› roù @Өєо® cov, djvÀAdcaew 18 
Tüs évroÀàs airo), Ócas èyè évréAXopaí сог oýuepov, толи 
^ ^ A ` 2 b , , /, ^ ^ 

Tò каду каї тд йреттду ёуаутіоу Kvpíov то? Geo) aov. 

Yio( ёстє Kupíov тоў @єо? ўши" ойк ётїӨтєтє фаАа- 14 

3 , ^ 3 ^ e A LEA ^ е A 

kpwpa дуашётоу тёу ёфбоЛибу pov Єтї vekpQ. “От Хад 2 
ayos €t. Kupiw т© @є5 cov, kat тє é£eAéfaro Кїрго$ ô Geós 
cov уєиќс дол тє Хаду оёт TeptoUatov бло mávrov тоу éÜyàv 
TOv ёті просото тїз уй. ОФ фауєсбє тау В2‹№уџа. 3 

^ , ^ 
Тафта ктуу à ddyeoÓe ибтхоу ёк Bov, каї ариби ёк 4 
троВатоу, кої ҳіџароу ё ауди" афор, kai доркада, kai 5 

" y , ^ ^ A 
múyapyov, Ópvya, каї карлу\хотарёаМму. Пау «rivos дуои 6 


7 Or, bafisio 


—— 


B Heb. give. 
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óxXijv, kal óvvywrripas дуоҳои Ojo xuXów, kai àvdyov un- 
7 pvkwzuóv èv тоб ктууєсі, тадта ф@үєтӨє. Kal тафта ob 
фауетбє дтд rüv àvayóvrev рлръкитиду, kai бло тди Owyg- 

Aosvrav tàs ómAàs, кої дууа бутор óvvxwrrijpas: TÓv каилу\о>, 

xal дасотода, kal ҳороур А№оу` бт àváyovot wypvkwrpóv, 

8 кої ÓómAiv où OwwxXobcw, áxdÜapra тойта uiv ётт. Ka 
тбу би, бт. доу ómXijv тоўто, xai óvvxiLe. Óvvywrrijpas 
ómAijs, кай тобто pypvkiopòv où pypukâTta àkáÜaprov ToUro 
бри" далд rÀv kpeQv афти où páyeobe, т©у бутсцлаѓоу алут©у 
оёх ày/eo6e. 
9 Kai raro фФүєстӨє тд mávrov TOv èv rQ боті, ттйута. cc 
10 ёотіу èv афто mrepúyia kal Мєтідєѕ, фауєсдє. Kal mávra 
боа. ойк écrw aùrois mrepúyia kal Хетідєс, où Фауєсбє дка 
11, 12 барта ipiv ёст. Пау Opveov кабарду фауєсбє. Kai 
тота où фауєсдє дт адтфи" тӧу áeróv, каї тӧу урбта, каї 
18 тд» аМоєтоу, каї TOv уйта, koi тфу ikrwov, kal тд. био 
15, 16 атф, коі строхбду, kai yAa)ka, каї Aápov, xal ёродіду, 
17 каї kókvov, xai (jw, кай катаракту, кай iépaka, каї rà био, 
18 атф, kai єтота, kal vukrukópaka, kai пєЛакауа, кої xapa- 
бру, kai тй pora айт©, koi moppupiwva, xoi уъктєріда.. 
19 Паута тё épmerà trv cerewGv кабарта ёсти piv: оф 
20, 21 $áyeaÓc т оўтбу. Пау тєтєбу kafapóv $áyeaÓc. Паду 
Svyow.atov où фауєсбє TG mapoíke TÔ èv rais móňerí соо 
бобтсєто„ kal фауєташ, 1] бтодбор TQ аЛЛотріф, бт. Лад 
дүз. el Кър то ®єф cov. Oùy poes dpva èv yáXakrt 
payrpós айто?. 
29  Aekárqv ÅTOĎEKATÖTELS avrós yevvijparos ToU стёрратб 
23 cov, тд yévnpa тоў áypo? mov èviavròv KaT èviavróv. | Kai 
фауў aùrò èv TÊ rómo, Ф ùv ёкАёутол Kúpios ó Oeds Tov 
ётікЛубђуол TÒ Óvoua олтоў éke оісєтє Tà ётідёката ToU 
сітоу cov, kal TOU оїуоу cov, kal то? éAaíov cov, TÀ тр=тб- 
тока TOv Вои cov, kai TOv проВатоу cov, iva шабуѕ poßei- 
24 оба, Кроу róv Өєбу cov masas tràs 7)4épas. "Еду дё pakpày 
yamai ў 505 @т© co), kai pij бй буа фёреш avrà, бт 
pakpàv mò co? б Tómos, бу àv ёкАё& тол Кїро$ б Oeós 
тоу ётікА)бђуак тб дуора. aùrod éket, бт: eùAoyýoer сє Kúpios 
25 б Geós cov, xai ámoðwoy avrà åpyvpiov, кой Xy тд åpyúpiov 
év Tas xepoí cov, kal mopeúry eis TOv тбтоу ду йу ёк тол 
26 Курс б @«8 aov avróv. Kal woes åpyúpiov émi поутд oU 
йу mbum ў yvy) сох, ёті Bovoiv ў ёті тро$йто, 1j ёт 
оф 1) ёті сікєра, 1) ёті mavrós o0 ду èrou 5 фух? gov, 
xai pay) ёкєї évavríov Kupíov то? @єо? aov, кої єйфраубіјст 
27 où kai б оїкбс cov, kai ô Aevírgs ó êv rais sróNeaí соо, бт: ойк 
ёттіу айт pepis о®бё кАроѕ petà со?. 

Merà тріо ёту ёёоітєс тӣу то ётідёкатоу rv yevvudrov 
gov, év TQ ёмалтф ёкєіро Goes отд èv rais пӧ\єсі cov. 
29 Kai éXevaerat б Aevírqs, бт. ойк éa rtv афто pepis oùðè kXijpos 

petà тоў, каї б тросућотоѕ kal б Ópdavós каї ў xpo h ё 

Tals TÓÀ«oi gov, каї áyovra, kai ёитћобсоутал, iva eùo- 

yep сє Kúpios ó @є05 соу èv «ác rois épyois ois ёйи mors. 


28 


В i. e. birds. y Or, heron. 


DrEuTERONOMY XIV. 7—29. 


divides the hoofs, and makes claws of two 
divisions, and that chews the cud among 
beasts, these ye shall eat. 7 And these ye 
shall not eat of them that chew the cud, and 
of those that divide the hoofs, and make 
distinct claws; the camel, and the hare, and 
the rabbit; because they chew the cud, and 
do not divide the hoof, these are unclean to 
you. 8 Апа as for the swine, because he 
divides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews not the cud, heis unclean 
Era ye shall not eat of their flesh, ye 
8 not touch their dead bodies. 


? And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that, have fins and 
scales. ! Апа all that have not fins and 
scales ym shall not eat; they are unclean to 
you. ! Ye shall eat every clean bird. '? And 
these of В еш ye shall not eat; the eagle 
and the ossifrage, and the sea.eagle, Вап 
the vulture, and the kite and the like to it, 
5 and the нй т and the owl, and the sea- 
mew, and the heron, and the swan, and 
the stork, "and the cormorant, and the 
hawk, and its like, and the hoopoe, and the 
raven, and the pelonas and the Y diver and 
the like to it, and the ?red-bill and the bat. 
19 АП winged animals that creep are unclean 
to p ye shall not eat of them. 2 Ye 
shall e&t every clean bird. 2 Ye shall eat 
nothing that dies of itself; it shall be given 
to the sojourner in thy cities and he shall 
eat it, or thou shalt sell it to a stranger, be- 
cause thou art & holy people to the Lord 
thy God. Thou shalt not boil a lamb in his 
mother's milk. 


22 Thou shalt tithe а tenth of all the pro- 
duce of thy seed, the fruit of thy field year 
by year. 23 And thou shalt eat it in the 
place which the Lord thy God shali choose 
to have his name called there; ye shall bring 
the tithe of —— and of thy wine, and of 
thine oil, the first-born of thy herd and of 
thy flock, that thou mayest learn to fear the 
Lord thy God always. * And if the journey 
be too far for thee, and thou art not able to 
bring them, because the place is far from 
thee which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there, because the 
Lord thy God will bless thee; then thou 
shalt sell them for money, and thou shalt 
take the money in thy hands, and thou shalt 
go to the place which the Lord thy God 
shall choose. Апа thou shalt give the 
money for whatsoever thy soul shall desire, 
for oxen or for sheep, or for wine, or thou 
shalt lag it out on strong drink, or on what- 
soever ү soul may desire, and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou 
shalt rejoice and thy house, 7 and the Le- 
vite that is in thy cities, because he has not 
a portion or inheritance with thee. 

2 After three years thou shalt bring out 
all the tithes of thy fruits, in that year thou 
shalt lay it up in thy cities. ??And the 
Levite s. come, because he has no part or 
lot with thee, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which is in thy 
cities; and they shall eat and be filled, that 
the Lord thy God may bless thee in all the 
works whieh thou t do. 


à Or. llamingo. 


DEUTERONOMY XV. 1—18. 


, Every seven years thou shalt make a re- 
lease. ?And this ¿s the ordinance of the 
release: thou shalt remit every private debt 
which thy neighbour owes thee, and thou 
shalt not ask payment of it from thy bro- 
ther; forit has been called a release to the 
Lord thy God. ?Of a stranger thou shalt 
ask again whatsoever he has of thine, but to 
thy brother thou shalt remit his debt to 
thee. *For tus there shall not be a poor 
person in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the land 
which the Lord thy God gives thee by in- 
heritance, that thou shouldest inherit it., 

5And if ye shall indeed hearken to the voice 
of the Lord your God, to keep and do all 
these commandments, as many as I charge 
thee this day, *(for the Lord thy God hae 
blessed thee 1n the way of which he spoke 
to thee,) then thou shalt lend to many na- 
tions, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many natione, but they shall 
not rule over thee. , ч 

7 And if there shall be in the midst of thee 
a poor man of thy brethren in one of uy 
cities in the land, which the Lord thy Go 
з thee, thou shalt not harden thine 

eart, neither shalt thou by any means close 
up thine hand from thy brother who is in 
want. Thou shalt surely open thine hands 
to him, апа shalt lend to him as much as 
he wants according to his need. ° Таке 
heed to thyself that there be not & secret 
thing in thine heart, an iniquity, saying, 
The seventh year, the year of release, draws 
nigh; and thine eye shall be evil to thy 
brother that is in want, and thou shalt not 
give to him, and he shall cry against thee to 


the Lord, &nd there shall be great sin in à 


thee. 0 Троп shalt surely give to him, and 
thou shalt lend him as much as he wants, 
according as he is in need; and thou shalt 
not grudge in thine heart as thou givest to 
him, because on this account the Lord thy 
God will bless thee in all thy works, and in 
all things on which thou shalt lay thine 
hand. ! For the poor shall not fail off thy 
land, therefore I charge thee to do this 
thing, saying, Thou shalt surely open thine 
hands to thy poor brother, and to that 
is distressed upon thy land. 

12 And if thy brother or sister, a Hebrew 
man or & Hebrew woman, be sold to thee, 
he shall serve thee six years, and in the 
seventh year thou shalt send him out free 
from thee. !3And when thou shalt send 
him out free from thee, thou shalt not send 
him out empty. ?* Thou shalt give him pro- 
vision for the way from thy flock, and from 
thy corn, and from thy wine ; as the Lord thy 
God has blessed thee, thou shalt give to him, 

% And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and the 
Lord thy God redeemed thee from thence; 
therefore I Pie thee to do this thing. 
6 And if he should say to thee, I will not 
p out from thee, because he continues to 
ove thee and thy house, because he is well 
with thee; "then thou shalt take an awl 
and bore his ear through to the door, and 
he shall be thy servant for ever; and in like 
manner shalt thou do to thy maid-servant. 
18 Tt shall not seem hard to thee when they 
are sent out free from thee, because thy ser- 
vant has served thee six years according to 
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Ar érrà érüv поијсєѕ d$esw. Кай ойто то прботауџа 18 
Tis àdéoeus: ádnjoes тё xpéos ov, à. ёфеЛе со ó mày- 2 
cíov, кай тду ёдєАфоу соъ ойк блтолттє* ётикёкћто. yàp 
&фєсиѕ Kvpío т© GeQ cov. Тӧу dAAórpiov ётатсе& бта 
éày y) co, map avrà, TQ 82 dOeAjQ cov deriv поијаєс ToU 
xpéovs cov. "Or. oix ёутог èv со! èvôeùs, бт. «Лоури eùào- 4 
ујсє сє Kúpios б ®eós соо èv тї уў, ý Кїрю$ б єбє cov 
0:80 со: ёу к\лурф karaxXgpovop.ew сє айту. 


"Еду òè коў ` єісакойсттє тӯѕ фиуўѕ Kupíov тоў Go 5 
úpðv dvXdcoew кої тошу тато та ёртоАдс талта$, 
ócas éyà évréAAopaí со: сўиєроу, бт. Kóptos б @єдс aov 
«Абупсё сє бу трӧтоу éXáAgoé cov koi бауше ёбуєт 6 
ToÀÀoís, с? 82 ob ave’ кої йрёєқ ёбуфу moAAQv, тоў 8 ойк 
&p£ovow. i 


"Еду бё уёлутш ёу сої ёрдєјс ёк тоу àBeAjüv соо éy рир 7 
тфу vóÀeóv cov èv тў yj, ў Kúptos б @eós cov д18ос{ co, 
ойк дтостёрёєѕ Tijv кардіоу cov, од ob uù түтфїүфє Tiv 
Хєіра cov ázó ro) йдє\фо® cov то? émiDcouévov. ^ Avotyov 8 
dvoífes Tàs ҳєіраѕ соу abrQ, kai дауєюу дарує айтФ бооу 
émibéera, KkaÜór. évüecira., Прбоєҳє сєолтф pù убттах 9 
ñua xpvmrróv èv тў kapüig cov àvóuņpa, Мушу, 'Eyyitet 
TÒ ётоѕ тд ёВ8ороу, éros тђс ёфётєш<, kat TovQpevora. б 
ӧфбоЛибсѕ cov rd &бє^фф cov тф émieopévo, xai où Doce 
avrQ, Kai kora/jojcera. karà coU трд Kúpiov, xai ©тта‹ 
êv coi ápapría peydAm.  AiBovs бшсе атф, kal dverovy 10 
aveis олтф Ocov ёт:дќєтал, каӨбть éyüccirav kai où Aunn- 
Ójcy Tj кардіа cov Oóvros cov aùr, бт: бй rò pipa 
Tovro є?Лоусє,. сє Кїро$ ó ®eós cov év тас rois épyois, 
каї ёу «üciw ob àv ёта Tv xéipá cov. OÙ yàp шў 
Айту évOeis ámó ris yfjs aov: 0:0 trodro éyó со: ёутєАЛошал 
тоу тд piua тобто, Aéyov, ávotyov àvoi$eis Tàs Xéipás 
cov T dóeAQ cov TG mévqr. kal TG ётдєоцёуф TQ ёті тї 
yis eov. 


"Еду 86 mpal со: б à8eAós cov б ‘ЕВраїоѕ ў "Efjpaía, 
боъАєйте то E ёту, kai т© éfüópo éfamooreAeis abróv ёА\єї- 
бєроу йтӧ co). “Отау бё é£omocréANgs аїтбу éAeUÜepoy 18 
длтд соё, ойк ёфалтоттєА\єї< abróv kevóv.  "Edó0vv ёфодийте 14 
айтду йтӧ TOv проВатоу cov, каї апд то? círov cov, kai dmó 

^ y ` э 14 p 2 є / y 
тоў otvov cov: каба evAóygoé сє Кїро$ 8 Geós cov, бшсе 
афтф. 


11 


12 


^ e^ 
Kei LvgeÜjoy Or. oixérgs 700a év y) Аїуйттоо, xai 15 
éAvrpócaró сє Курио б Өедѕ тоў єкєїбєў* 0:0 тото ёуф сог 
5 02 ^ HS Te ^ *335 ` Z ` ` 
ёитеАЛошол тошу т© ppa rovro. Eàv 0 Луу mpòs оё, 16 
ойк ёєАєџсораа бтд соў, бт ўуйлкё сє xai Tiv оїікіау 
d - 9 э ^ ^ / \ / ^ EQ 
gov, Or. єй ёстіу ойтф тара со. Kai Ayyy тд ӧтутиу, 17 
kal трътусєс TÓ Фтоу олто® тр©$ ту Üpav, kal écra« 
/ ^ \ е 
то оѓкєтт eis тоу aiQva: xai ту TUÒITKYV cov ógavruos 
+ E \ ж H d H СА 
momes. Où окАтрду ёстал évavriov rov ёѓалтостєАХорёушу 18 
3 ^ H / 3 v Y x» ) \ ^ ^ 
ойт©у éXevÜépev dmó cov, дт: émérevov шдтӨд» ToU. mobwroð 
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dBosAevaé со $Ё ёту: кай eùhoyhoe сє Kúpios ô G«ós тоз èv 
тйочу ols éàv Torns. 
19 Пау mperórokov 0 ёду тєҳӨў èv rais Bovoí aov, kai èv rois 
проВато cov, rà @ртєуїк& dyes Kvpio тё Ge aov: ойк 
ёруб èv TÔ mparoróko рбаҳф Tov, kal o) рл} кєрє TÀ тро- 
20 тбтока TOV mpoBárov. gov. Evavri Kvpíov Фау avTÓ êviav- 
TOv ё ênavroù & TÔ тбпо Ф éàv ёкМёёттол „Кбрив ó Geós 
21 тоу, où xai б olkós cov. "Бау à: j й, êv айт© pôpos, хөАду 
# тофор, аФшоу movgpóv Ù буте афто Kvpío то OH cov. 


22  'Ev rais mÓAecí cov фауй аўто: б акабартоѕ év сог, kai 
28 б кабардѕ Фсалтос Єдєта& 0 ӧоркада 7) ЄЛафоу›. Алу aipa 
оф фауєсбдє ётї тўу уђу ékxecis аўто ùs twp. 
16  4wacfa тду piva TOV véov, kai movja es тд тасҳа Kupío 
тф O cov, бт: èv Tô pap TV véo ENA Ges éé Alyómrov 
2 vukrós. Kai ёсе то тісҳа Kupi тә Oe cov rpóßara 
kai Bóas Èv TO тбтф, Ф éày «№ тад Kptos ó Oeós Tov 
3 abróv, ётидабдуа то буора аўтой éke. Où payi êr афто? 
Góp: ётт& ўрёраѕ pay ёт avro) dupa, dprov какфстєоѕ, 
бт, év стооёў ё©з]Адєтє г Alyérrov, Ё tva. нулт®ўтє тї Яиёрау 
тў éfoðias ùa ёк yrs Аїубттоы тасос tàs ўрёраѕ тї {ойс 
4% ўрду. Оёк фе {сета сог сбит ё èv тёш rois боо. cov érrà 
ўрёраѕ, kai оф Kouýnoera dTÓ TüV pev Фи ёйи Өисүс 
5 тё ёттёро$ тў xpo. T mpómy eis тотрой. Ov ёлл]с?) bsar fi 
тб тасҳа èv ot0epuQ TOv тОАєшу qo, фу Kúpios б GOeós cov 
6 бїбосї со“ AX 1) eis тӧу Tómov, ôv йу ёкАёбутал Kúpios 
б Geós cov, émudujürvas тд буора. афтод ке, бдсєс тд тбсҳо, 
ёутёроѕ mpòs va uàs jov, ё èv тф каф Ф des. è$ Aiyór- 
7 Tov. Kai éjwjoes xai бттсєє xai Фауў éy rà тбтш, oU 
ёду ёк тал Kwpios б @єоѕ cov airóv: каї ётострафўст 
8 тотрої, каї есу eis Toùs oikovs соъ. “Её ўнёрав фоуй 
абора, kal тў нере. тў ё8ддр 68:0» {орт Кърір тф 
O«G cov: ой mores év айт) тау épyov, тАлуу боа тошбђ- 


Terai vx. 


9  'Emrà  Вдорадаѕ ёёар:рјсєс сєахтф: åpéapévov aov Ópé- 
Ыы ^ є д r4 
10 mravov ёт’ àpnròv, dpén ёёарибрлосол ёттд. éßðopádðas. Kal 
, € ^ Li g 7 A ^ ^ € r4 
moes éoprijv 88орадоу Kvpio тд Ge cov, кабф< 7) дєр 
cov {туфє, бта. йу ёф Кїро$ б @є05 aov. 
11 Kai єўфраубусү évavríov Kupíov ToU G«o0 cov, с? xai 
б viós cov, xai 7 Üvyárgp cov, б ais cov, xai ў mal- 
, ^ € , ^ € 2, эе 3 ^ 
ioy cov, kai б Aevírgs, koi б просућитос̧, kai б ёрфаудѕ, P 
Ap e / e э p e e 2 ^ A E aA H H 
xai ў хр: 7 оёса èv piv, €v TG тото, © àv éxAéfgrai 
Курс ô @є0< соу афтду, ётїкАлубўуол тд буоцо. олуто® ёкєї. 
13 Каі jvgoÜjog бт  oixérgs éyévov ё уў Аїубттф, 
t 
13 xai dvAáfg кої moses ràs évroÀàs таїйтаз. ‘орту 
cexmvüv oujces GceavrQ émrà ўрёраѕ ФУ TQ cuvuyayey 


DzvrERoNoMY XV. 19—XVI. 18. 


the annual hire of а hirelin ng; so the Lord 
thy God shall bless thee in all things what- 
soever thou mayest do. 

19 Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou shalt 
sanctify the males to the Lord thy God; 
thou shalt not work with thy first-born 
and thou shalt not shear the first-born of 
th у sheep. 20 Thou shalt eat it before the 

year by year in the place which the 
Tom у God shall choose, thou and thy 
house, * And if there be in it а blemisb, if 
it be lame or blind, an evil blemish, thou 
shalt not sacrifice it to the Lord thy God. 

2 Thou shalt eat it in thy cities; the un- 
clean in thee and the clean shall eat itin like 
manner, as the doe or the stag, 2 Only ye 
shall not eat the blood ; thou shalt pour it 
out on the earth as water, 

Observe the month of new corn, and thou 
shalt sacrifice the passover to the Lord thy 
God; because in the month of new corn 
thou o&mest out of Egypt by night. ?And 
thou shalt sacrifice the passover to the Lord 
thy God, sheep and oxen in the place which 
the Lord thy God shall choose to have his 
name called upon it. ?Thou shalt not eat 


leaven with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread with it, kem] A v tion, 
because ye came forth out of E aste; 
that ye may remember the Ж "of Im 
coming forth out of the land o 

the days of your life. *Leaven sh m u 


seen with thee in all thy borders for seven 
damh and there shall not be left of the flesh 
hich thou abalt sacrifice at evon on the 
E day until the morning. *'Гһоц shalt 
not have power to sacrifice tbe passover in 
any of the cities, which the Lord th сы: 
ves thee. 6 But in the place whic. 

ord em God shall choose, to have jn 
inge ed there, thou shalt sacrifice the 
passover ab even at the setting of the sun, 
at the time when thou camest out of Egypt. 
7 And thou shalt boil and roast and eat it in 
the place, which the Lord thy God shali 
choose; and thou shalt return їп the moru- 
ing, and go to thy house. 8 Six days shalt 
thou eat unleavened bread, and on the 
seventh day is Ya holiday, & feast to the 
Lord thy God: thou shalt not do in it any 
work, save what9must be done $ by any one. 

9 Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast imeem to put the sickle 
to the corn, thou shalt begin to number 
seven weeks. 10 And thou shalt keep e 
feast of weeks to the Lord thy God, accord. 
ingly as thy hand has power in as many 
things ав the Lord thy God shall give thee, 

0 And thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy daugh- 
ter, thy man-servant and tem maid-servant, 

and the Levite, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which wells arogan 
you, in whatsoever place the Lord thy © 
ahal choose, that his name should be called 

ere. 

33 And thou shalt remember tbat thou 
wast a servant in the land of Egypt, 
and thou shalt observe and do these com- 
mands. Thou shalt keep for thyself the 
feast of tabernacles seven deys, when thou 


8 Gr. houses. т See Lev. 23. 36. Num. 29. 35, 2 Chron. 7. 9. 


9 Gr. shall, ete. 


C Gr. for or by а sonl 
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gatherest in thy produce from thy corn-floor 
and thy wine-press. /* Апа thou shalt re- 
joiee in thy feast, thou, and thy son, and 
thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, апа the 
stranger, and the orphan, апа the widow 
that is in thy cities. 15 Seven days shalt 
thou keep a feast to the Lord thy God in the 
ei which the Lord thy God shall choose 
or himself; and if the Lord thy God shall 
bless thee in all thy fruits, and in every work 
of m then thou shalt rejoice. 

16 Three times in the yearshall all thy males 

appear before the Lord thy God in the 
р ce which the Lord shall choose in the 
east of unleavened bread, and in the feast 
of weeks, and in the feast of tabernaoles: 
thou shalt not a pear before the Lord thy 
God empty. 17 Éach one according to Fhis 
ability, according to the blessing of the 
Lord thy God which he has given thee. 

18 Thou shalt make for thyself judges and 
officers in thy cities, which the Lord thy 
God gives thee in thy tribes, апа they shall 
judge the nenie with righteous judgment : 

they shali not wrest judgment, nor favour 
persons, nor receive & gift; for gifts blind 
the eyes of the wise, and pervert the words 
of the righteous. % Thou shalt gusti pur- 
sue justice, that ye may live, and go in and 
inherit the land which the Lord thy God 
gives thee. 

2 Thou shalt not plant for thyself a grove; 
thou shalt not 8 ре for thyself any tree 
near the altar of thy God. 2 Thou shalt 
not set up for thyself а pillar, which the 
Lord thy God hates. 

Thou shalt not sacrifice to the Lord thy 
God a calf or a sheep, in which there is a 
blemish, or any evil thing; for it is an abo- 
mination to the Lord thy God. _ 

? And if there should be found in апу one 
of thy cities, which the Lord thy God gives 
thee, a man or а woman who shall do that 
which is evil before the Lord thy God, so as 
to transgress his covenant, and they should 
go and serve other gods, and worship them 
the sun, or the moon, or any of the host of 
heaven, which he commanded thee not to 
do, * and it be told thee, and thou shalt have 
enquired diligently, апа, behold, the thing 
really took place, this abomination has been 
done in Israel; then shalt thou bring out 
that man, or that woman, and ye shall stone 
them with stones, and they shall die. 6$ He 
shall die on the testimony of two or three 
witnesses; в man who ?is put to death 
shall not be put to death for one witness. 
7And the hand of the witnesses shall be 
upon him among the first to put him to 
death, and the hand of the people at the 
last; so shalt thou remove the evil one 
from among yourselves. 

%Апа if a matter shall be too hard for 
thee in judgment, à between blood and blood, 
&nd between cause and cause, and between 
Stroke and stroke, and between contradic- 
tion and contradiction, matters of judgment 
in your cities; ?then thou shalt &rise and 

o up to the place which the Lord thy God 
thm choose, and thou shalt come to the 
priests the Levites, and to the judge who 
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^ А, A 4 
сє ёк Tie dÀwovós cov kal mò тў Aqvo? cov. Kai 14 
3 + 3 ^t ^ ^ ^ Ж € b : $ 
єйфролӨттт) èv тү) ёорт) соо, où kat б vios соу, kai 7j OvyáTqp 
^ , 
cov, б rais cov, kai ў тодіску cov, кої б Aevírgs, kai ô 
ШЧ A € э ^ S € 74 € P E ^ , , 
vrpoajAvros, kai б ópdavós, kai 1) утро 1 ойто, év rats móAeat 
cov. '"Errà ўиќрос éoprácets Kupío rà @є® cov év rà Tóm, 15 
тея з , A e z Ex 2A ` ЕЛ L4 
Ф ду ёкАєётүтол Kúpios б Өєб< соо abrQ ёду бг «Хоуз)от сє 
е , 3 A 2 
Kúpios б Geós соо èv mâs. yevvýuarí соо, каї éy памти ёруф 
^ ^ » 
TOV Xetpàv соо, каї ёсу єйфралудшеуос. 
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16 


Tpeis kaipoùs тоб ёмалто© Ód cera. mâv dpoevuxóv тоу 
з / ГА ^ ^ 3 ^ / эх 3 / 
ёуолт(оу Къріоо тоў @єо? соу év тф Tóry, œ ёду ёкАёттаа 
abróv Kópios èv тў éoprj vOv абур, xal èv тў орт 
^ :Вдо 10 NUTS ^ é т ^ , ч 3 3 6 ад Я 
тӧу &8дорабоу, кай ёи тў ёортў тїз скууоттуіах` ойк офбђо 
Б ^ ^ \ ^ 
ёибтіоу Kupíov ToU Oeod cov kcvós. “Екостоѕ кат. дурар 
Tüv xeupüv pôv, катӣ Tijv e(Xoyíay Kvpíov тоў Oeo) aov у 
&Ooké сог. 


17 


* X ^ ^ ^ ^ 
Критдѕ kai ypagiaToewrayeyeis mores oceavrQ èv то 18 
, , ^ , € Ld БИ , € х * 
vóAegí соъ, ais Kúpios ó Oeósc oov Ot0oct со: karà dvAàs: 
M ^ ^N А / , 3 3 A , 
kai kpwobcu TOv Хаду кріт Owaíav, Oùk ékk)wvovat kpiaw, 19 
305 з , / 3AN Ж, ^ 
офбё ётгүу®тоутод прбо«ютоу, оўбё А№рроутах Oüpov: rà yàp 
^ ЕД ~ 3 ^ ^ bX , , , 
Sapa дтотофћої ёфбаћио?ѕ софбу, каї é£a(pe. Xóyovs Ouatav. 
, A la ^ БА ^ ^ , , (А 
Awaíos тд діколоу Ouo£y, iva. Ehre, kai єісєАӨбутєс кАлуроуонл]- 
^ ^A, à , € / ^ М 
are riv yiv tv Kúpios ó Oeós соъ д1досі сон. 


20 


Où $vreiaes сєалт® dÀcos: mâv {Хоу тара тд Восчастј- 21 
piov тоў Oeo) cov où moroses ceavrQ. OÙ orýres oeavrà 22 
ToTýànņv, & miono Kúpios б Geós aov. 

Où Өӧсєс Kupie rà Oed cov póoyov Ñ mpóßarov, év à 17 
ow èv avrà рФршо$, dy pua movnpóv: бт: Зд №ура. Kvpáo 
тф Өєф cov écrív. 

"Еди 82 eópeÜj év рад TOv TóAeóv aov, dv Kúpios ó G«ós 2 
cov 1800 сог, йуђр Т] yvvi) ðs ттоп]тє тё тоутрду évavriov 
Kvpíov тоў @єо? cov, mapeAÓetv тту дабукуу abro), коі З 
éAÓóvres. Матрєйсюс: Өєоїѕ érépows, kai mporkuvýowow airois, 
тф je, йт саји, ў avri Tw ёк тод кбсџроо тоў obpavoU, 

а où mpocéraóé со, kai дуауує№ў сог кої èkénrThonņs opóôpa, 4 
каї ідоо 4Ал0]0% yéyove rò фра, yeyévqrac rò (S8€Xvypa. тото 
év Торо: Kai éfáfew ròv dvÜpwrov éxeivov, ў ту yvvatka. 5 
èkeivyv, kai М№доВоћсєтє олтоў èv Ао, каї reXevrijoovoty. 
"Еті бос? puáprvow ў ёті трі pdprvciw dmoÜavevrav 5 В 
ётобуђскоу obk атобоуєта: ёф évi арти. Kar 7) xeip 7 
TOv paprúpwv ёстоі ёт аёт® èv прото бауатосол avróv, kai 
7) Хер ToU Лао? ёл ёсҳйтюу каї аре rÓv movmpóv ёё 
Г. ав 

Ору ол)тФу. 

"Еду 82 ддууатјсү årò co) фӯра èv крісє: дуарёсоу alua 8 
aiporos, kal ávajécov крісиѕ Kpiícews, каї àvapégov dd) 
афт)ѕ, кої дуашёсоу дут:Хоуіо. àvrikoyías, бушата крісєоѕ èv 
ais пбћєсчи ўрфу, kai дуастдѕ дуо су eis тду тӧтоу ду àv 9 
ékAéfqra. Kópios ô @єдѕ cov ёкєї, кої éAejoy mpòs TOUS 
{єрєї rovs Aeviras, xai mpòs TOv крїтїў Os àv уёттол èv 


A Gr. your. 3 Gr. make. 


{ John & 17. 


6 Gr. dies shall not die. A Gr. blood between blood. ete. 
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Tals тддЄро$ кєй, kal ёкбтђсаутє ávayyeAoUgí aot rijv 
10 «pícw. — Kal mooss karà тд трбура. 2 йу дуаууєіМюсі aoc 
ёк ToU тбттоу, où éày ёк\&ётүга« Kúpios б Geós cov, kai pvàdén 
11 mohoa тбута бсо ду уоробєтуӣў со. — Karà тди vóuov каї 
xarà Tiv kpictv fjv àv єтосі dot, поијсєқк’ одк €kkAtveis 
ámó ToU pýuaros o0 ёйи åvayyei\wri cov Oe&ià одг бриттер. 
12 Kai ó ávÓpemos ðs ёйу rooy èv bmepgjavía, OTE и?) 
bmako)Ucau тоў iepéos той тареестткбто$ Aewrovpyei ёті тф 
бубдать Kvpíov то? @єод cov, ў то? кріто? Os àv y év rais 
TuAépous ékeívous, xoi àmoĝaveirat б dvôpwros éketvos, koi 
13 éfapeis róv movņnpòv ёё ЛсрауА. Kal mâs б Аад< àxovcas 
Фо[8бујсєтал, kal oük àce[Dijmet ёти. 


» K A ^ 
14 "Еду бё eiocAÓgs eis riv уйу Ñv Kúpios б @є6 cov 10осі 
^ > 
стог, кої к\троуоимоуѕ атту, коі KATOLIKOS ёт айтти, каї 
єїлт15, кататтутш ёт épavróv dpxovra, kaÜà kal тё Aovrà 
15 0и Tà кїкАф pov кабитт©у koracTQces ёті aceavróv 
м “ A ч э , , [1 ^ t NEU ‚ ^ 3 
dpxovra, бу йу ékAé£grau. Kúpios ó ®eòs abróv: ёк тфу dBcA- 
фӧу cov karaorýoes ёті ceavrüv dpxovra: o) буут ката- 
^ э_\ д » @ , (2 kd 3 18 » 
oroat êri сєољтду áyÜpwrov аААбтр‹о>, Оті ovk àOcAdós соъ 
16 ёст. Дот: où mÀxÜvvei avre Urmov, o0? ui) бтострёјр) 
N X b РЈ А? q ^ X б Li a g Е € бё 
тбу Лабу els Alyvmrov, õros pij тА\л]бй abr йтто- ó 88 
; › с 
Kúpios eire, où трос @{сєсдє дтострерог тї 5% толўтї) 
d 2 я ^ д 
17 ére. Kai ob mAnÜvveé алто vatkas, tva ETATT 
L1 
abro) Ту кардіо" kai àpyópiov kai xpvoíov où mAxÜvvéi éavro 
сфодра. 


18 Ко? órav кабісу émi тз дрҳђѕ олтоў, kai уро. avrà то 

Sevrepovópaov Toro eis В:В\№оу тард тфу ієрёшу тди АєштФу, 

19 каї orat per abro), kal àvayvógera, èv атф пата TÀS 
ўиёраѕ тӯ Сођѕ abroU, iva páðy фоВєсдо Kúpiov rv Geóv 
cov, каї $vÀácccoÓa. mácas tàs évroAàs тата, kal тй 

20 д.кафрата rara coté iva pù pob ў кардіо abro) 
&mó rüy ддєАфбу avro), tva uù) тара) ато TOv ёутоћбу 
ӧєё:д 1) ápurrepà, бте àv ракроҳроуісу ёті Tis ápxijs айто%, 
aùròs kai ot viol aùrov èv tois viots loapaxj. 


a , g ^ ` ^ 
18 Ой?к ёстох rois iepeÜot Tois Aevíraus Ày pv Aevi. pepis 
эх A RS kd , , , € ^ 
oùðè кАђроѕ perà орол картоната Kupíov ó кАђроѕ 
Э ^ , ЕД ^ ^ 3 y 3 ^ 3, ^ 
2 airüv, Qáyovra. abrá. КА)роѕ дё ойк ёстол айто ёр Tols 

2 ^ 3 A Jh 3 А А? 3 ^ 06 ә 
адєлфоїіѕ одтби Kópios aùròs кАђроѕ avro), коботі єїтєў 
^ ^ ^ ^ 
3 айт. Каі avr ý koí(cws TOv lepéov rà тарӣ ToU Лао? торд 

/, 
Tüy Üvóvrev rà бурата, éáv тє póoyov, éáv re проВатоу` kai 
X ^ ^ M ^ 
дӧсєѕ тӧу fpaxíovo T® tepet, коі тё ошубма, kal TÒ 
^ ^ » 

4 éyvo pov, kai Tùs dapxàs ToU círov gov, каї то? офуо% TOV, 
каї ToU éÀa(ov cow Kal тту &mopxTv vOv kovpüv TOV Tpo- 
5 Bárov cov бшсе abrQ. “От avrov éfeAéfaro Куріоѕ ёк 
тас®у rv фуАФу cov, maperravat évavre Kvpíov ToU «ov, 

^ ^^ ^ ^ А 
Aevrovpyeiv kai eùÀoyeiv émi тф бурат: олтоў, олтд$ kai oi 

^ ^» 2 
vioi abro?) èv rots viots lopańà. 


3 Gr. ehange. 
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shall be in those days, and they shall search 
out he matier and report the judgment to 
thee. V And thou shalt act according to the 
thing which they shall report to thee out of 
the place which the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt observe to do all 
whatsoever shall have been by law appointed 
to thee, "Thou shalt do according to the 
law and to the judgment which they shall 
declare to thee: thou shalt not swerve to 
the right hand or to the left. from any sen- 
tence which they shall report to thee. К 

“Апа the man whosoever shall act in 
haughtiness,so as not to hearken to thepriest 
who stands to minister in the name of the 
Lord thy God, or the judge who shall preside 
in those days, that man shall die, and thou 
shalt remove the evil one out of [srael. 
33 And all the people shall hear and fear, and 
shall no more commit mp A 

^ And when thou shalt enter into the 
land which the Lord thy God gives thee, 
and shalt inherit it and dwell in it, and shalt 
say, I will set а ruler over me, аз also the 
other nations round about me; thou shalt 
surely set over thee the ruler whom the 
Lord God shall choose: of thy brethren 
thou shalt set over thee m ruler; thou shalt 
not have —: to set over thee & stranger, 
because he is not thy brother. For he 
shall not multiply to himself horses, and he 
shall by no means turn the people back to 
Egypt, lest he should multiply to himself 
horses; for the Lord said, Y e shall not any 
more turn back by that way. And he 
shall not multiply to himself wives, lest his 
heart Sturn away; and he shall not greatly 
multiply to himself silver and gold. — 

18 And when he shall be established in his 
government, then shall he write for himself 
this repetition of the law into a book by the 
hands of the priests the Levites; ?and it 
shall be with him, and he shall read in it all 
the days of his life, that he may learn to 
fear the Lord thy God, and to keepall these 
commandments, and to observe these ordi- 
nances: ? that his heart be not lifted up 
yabove his brethren, that he depart not 
from the commandments on the right hand 
or on the left; that he and his sons may 
reign long in his dominion among the chil. 
dren of Israel. 

The нт the Levites, even the whole 
tribe of Levi, shall have no part nor inherit- 
ance with larael; the burnt-offerings of the 
Lord are their inheritance, they shall eat 
them. ?And they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord self is 
his portion, as he said to him. $ And this їз 
the due of the priests in the things coming 
from the people from those who offer sacri- 
fices, whether it be в calf or a sheep; and 
thou shalt give the shoulder to the priest, 
and the cheeks, and the great intestine: 
* and the first-fruits of thy corn, and of thy 
wine, and of thine oil; &nd thou shalt give 
to him the first-fruits of the fleeces of thy 
sheep: ? because the Lord has chosen him 
out of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in his 
name, himself and nis sons among the chile 
dren of Israel. 


y бт. from. Heb.—n0. 
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5 And if a Levite come from one of the 
zities of all the children of Israel, where he 
himself dwells, accordingly as his mind de- 
sires, to the place which Bhe shall have 
chosen, 7 Һе shall minister to the name of 
the Lord his God, аз all his brethren the 
Levites, who stand there present before the 
Lord thy God. 8 Не shall eat an allotted 
portion, Ужа» the sale of his hereditary 
property. ? And when thou shalt have en- 
tered into the land which the Lord thy God 

ives thee, thou shalt not learn to do accord- 
ing to the abominations of those nations. 

J'There shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter with 
fire, one who Y uses divination, who deals 
with omens, and augury, !!a sorcerer em- 
loring incantation, one who has in him а 

ivining spirit, an observer of signs, ques- 
tioning the dead. 2 Еог every one that 
does these things is an abomination to the 
Lord thy Ооа; for because of these &bomi- 


nations the Lord will destroy them from 
before thy face, Thou shalt be perfect 
before the Lord thy God. !*For these 


nations whose land thou shalt inherit, they 

ill listen to omens and divinations; but 
the Lord thy God has not permitted thee 
во to do. : 
5$The Lord thy God shall raise up to 
thee & До of thy brethren, like me; 
him shall ye hear : according to all things 
which thou didst desire of the Lord thy 
God iu Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the voice of 
the Lord thy God, and we will not any 
more see this great fire, and so we shall not 
die. 17 And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said to 
thee. 181 will raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put my 
words in his mouth, and he shall speak to 
them as I shall command him. 195 And 
whatever man shall not hearken to what- 
soever words that prophet. shall speak in my 
name, I take vengeance on him. ? But 
the prophet whosoever shall impiously epeak 
in my name a word which I have not com- 
manded him to speak, and whosoever shall 
җил їп the name of other gods, that pro- 
phet shall die. ? But if thou shalt say in 
thine heart, How shall we know the word 
which the Lord has not spoken? %2 What- 
soever words that prophet shall speak in the 
name of the Lord, and they shall not come 
true, and поб come to pass, this is the thing 
which the Lord has not spoken; that pro- 
phet has spoken wickedly: ye shall not 
spare him. 

And when the Lord thy God shall have 
destroyed the nations, which God gives 
thee, even the land, and ye shall inherit 
them, and dwell in their eities, and in their 
houses,?thou shalt separate for thyself three 
cities im the midst of thy land, which the 
Lord thy God gives thee. 3 Take a survey 
of thy way, and thou shalt divide the coasts 
of thy land, which the Lord thy God appor- 
tions to thee, into three parts, and there 
shall be there a refuge for every manslayer, 

1 And this shall be the ordinance of the 
manslayer, who shall flee thither, and shall! 
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"Еду 8$ zapayévgro: 6 Aevirys ёк mâs TOv móXemv ёк 6 
mávrov тфу viðv Тора), оё айтд< mapowet, kab бт. ётїбөдєї 
ў wWvyj офтоб, els тди rómov ðv йу éxAéfgra, Nerovpyoer ? 
TG òvóparıe Kvpíov тоў G«oU abro), orep тбутєс oi йдєА\фої 
abro? oi Aevtra, oi mapeorykóres ёкєї ёуаутіоу Kupiov тоў 
Өєод cov. Меріда pepepiopévyy Фбуєтол, т\ђу ijs mpáceus 8 
тйс karà тотрйу. "Еду 82 elecAÓgs els ту уду у Куркоѕ 9 
ó Geós cov 81800 сог, où pabýon тогу karà rà ВдєАурата 
TOv éÜyGv ékeiyoV. 


Ox eopeÜjoera, êv сої тєрүкабарщу тбу уду олтоў kai |! 
Tiv Üvyarépa айтоў v турі, uavrevóuevos pavrteiav, KÀN- 
Õoviópevos, xai olwvióuevos, dappakós ётаєідшу ётаогту, 
éyyacTp(uvÜos, кої тєритоткбто$, émepwrüv ToUs vekpovs. 
"Ест: yàp füéAvyua Kupíe Td GeQ cov mâs тофу тота? 
fvexev yàp TOv ВдєХиуратоу rovrov Кїро$ ЄёоЛАобрєў- 
ce. aùroùs тд просото cov.  TéAews ёсу évavríoy Kupíov 
ToU Go) cov. Tà yàp 0и] тайта, obs тї катакАлуооуоце{$ 
ajroUs, obrot к\л}дбушу каї pavretv åkoúrovTat kai то. оҳ 
oŭrws wre Kúpios б Geós соу. 


11 
12 


13 
14 


Ilpodnjrgv ёк vOv áBeAjOv cov, és ёрё, dvacrjce со: 15 
Kúpios б ®eós соу олтоў ákojcecÜe Катй ravra бта 1Ё 
3 ^ ^ ә. ^ ^ 3. А, ^ е [4 ^ 
тт mapà Kvpíov тоў Geo) cov ёу Хорђ8 rj тдєра ris 
ёккАл]сйа<, Aéyovres, où pooÓ5copev kodrat T)v фуу 

, ^ ^ ^ 
Kvpíov тоў @єо? cov, каї тб mdp тоўто TÒ uéya oix дубиєб@ 
LÀ 292 A 3 $ ` m , X b , ^ 7 
ёти, оїдё pij á&moÜdvopev. Kal elme Kúpios mpòs pè, óp0s 1 

ld 5.4 эү ^ И: И) 3 , 3 ^ 
таута бта, éAdÀ«oav mpòs cé. Профтутуу дуаст]оо avrois 18 
э ^ э ^ э ^ q / A , А. СУ, э 
ёк т©у ддеАфёу abrüv, Фстєр cé коі бото тё рурата èv 

^ ^ ^ ^ 
TG orópatı олтоў, kal Має: aùrois каб Or, йу èvreiÀwpar 
aùr. Kal ó дудротоѕ ðs ёду pù) йкоўту бта ду Majon 19 
ó профутѕ éketvos ёті 79 буддат pov, éyà éxüuajoo ёё abro. 

s e , a A 2 4 ^ сЕ) о S t. , 
ID ó mpopýrys ðs àv дсєВуср АаАлто ётї rà дибраті 20 

ea а 3 / ^ ха A , 
pov pupa © où mpocérafa №Мсал, kai òs ду АаАлтсу èv 
3 / ^ m э ^ є А E M TIN 
óvópart cv ётёроу, &moÜaveira, б трофлутту}$ éxeivos. ‘Еду 21 
82 єїтус èv т} карба cov, mòs yvocópeÜa тд рӯра Ó ойк 
Еч 24 , 7 EDN , € / E ^ 
асе Куро; Oca &y Majon б трофттт ёкегуос TO 29 
будрот, Kupíov, xal ui) yévgrai каї р) съш), rovro то 
e^ o э 3 , -— Г 3 d эү 7 t 
pua о оюк éAdAqce Кїрго$, év áce(je(g éXáAwoev б mpo- 
фајту ékeivos* ойк ádé£ea0e airov. 


"Еду à& à$avícy Kúpios ó Geós cov rà vy, å б Oeds 19 
01000 cot тўу уу, kal катакАл}роуоилүттүтє ађто?с, kal KAT- 
ouowre ёр rais moderi айтФу. koi êv Tois оїко$ abrüy, 
vpeis тбАє& бшютєАєї< ccavrü èv péro ris yis cov, $ 2 
Kupios ó Ocós соу bwci roi. — Xróxocaí cov Tijv. óðòv, kai З 
трцшєріє và бра тїз yis Tov, fv катадер(бе со, Kptos 
6 Ocós cov, kai ётто& ёкєї karadovyri) mavti dovevryj. 


^ М. LÀ ^ 
Тото 8 fora. TÒ mpócraypa тоў dovevrob, ös àv фуур 4 
э ^ M ^ а * , ^ , 5 ^ ЕД IQA 
ёкєї, kai oera, ôs ду татабу тоу mÀnoiov aùrod ойк єідёҳ, 


8 i, в, бої, 


Сене 


* Gv. divines. д Acta 8. 29. С Acts 5. 23, 
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А. т ^ ^ 
б xai otros ob pucQv abrüv трд тӯ XÜés koi rpírgs. Ka ðs 
DA EJ] P M ^ ГД э А. д, ^ if: 
ёдъ єісєАбу perà то? mÀnoiov eis тду Òpuuòv ovvayayeiv úa, 


by ^^ 
каї ékkpovcÜS ў xep олтоў тђ diy кбптоутоѕ rò Лор, 
А E] b е ^ , 3 ^ ^ , ГА ^ + 
kal ёктєтбу vÓ oÛýprov длтд roð ё0Лоо тї To) mÀņoiov, 


bE / т , ЕЈ у, ^ / 4, 
kal длтоб&ут, оўто$ karahevgerar eis шау TOv тбАєшу rovrov, 
М q A 
6 каї ýcera. “Iva uù 8ufas ó dyywrreówv то? ainaros 
, ^ ^ 
бтїтш тод фоуєйсоутос̧, бт: торатєбердаутал тў карба, kal 
# IM 2^ U m elt ` , 3 ^ 
котаћа Ву афту, éàv pakporépa {у ў ó00s, kal татаёу афто? 
улуу," kai Tovro oùk éstri kpiois Üavárov, бт où pucüv Ñv 
7 a)róv mpò ris XÜée, о®дё трд Tis trpis. Aù тодто éyó 
co. évréAAopat Tò бра, тоёто, Aéyov, rpeis móňes дасте 
ceavrà. 
* © 
8  'Eày бё ёитАатїлл} Kúpios ó Geós cov rà бр cov, ðv 
ЕД ^ ^ k; ^ 
трӧтоу Фросє тоў marpaot cov, kal ÓQ со: K/ptos тӣсау 
` A а ~ ^ ^ 
9 тї yiv, qv elme боўуо rots vrarpáot соъ, €ày кост Tote 
А А. ^ a \ э + , 
mágoas Tüs évroÀàs Tavras, às éyà évréAXopaí cov ajpepov, 
dyaTüv Kúpiov тбу ®eóv cov, торєўєтб év márais mais 
óbois офто? maras ràs ўиёраѕ· просӣђсє ceavrQ ёть треї 
10 бє mpòs тӧѕ тре raíras. Kal ойк ёкҳобјоєтол alpa 
3 7. э ^ т з КҮ, Li @ / 9, ГА H Ау 
буотіоу év тў yh, ) Курио б Өєдѕ aov дідшсі сог èv кро, 
Kai ойк €mrat èv со! aipat. évoxos. 
, ^ "A 
Ед» 02 убито: év coi dvÓpwmos prv тд» тоор, kai 
^ 3 A 
éveBpe/oy олтду, kal ётауаст{ ёт айтди, kai maran офто? 
lA A 
jv, kai длтобаут, kal púyņ «is iav rv móAeov тобто" 
12 xai дтостє№одочи ў yepovaía. rijs móAeos abro), kal Xjyovrat 
aùròv éketÜev, kai mapaĝwsovow aùròv eis xepas TOv dyxi- 
СА ^ LÀ ^ э a ЕД f € 2 
13 orevóvrwv ToU aiparos, kai &moÜaveiro.. Où heiserat 0 òp- 
^ LJ т 
ÜaAuós соо ёт айт, kai кадари TÓ atua rò &vaírıov 
ЕД 
ёё "Посрађћ, kai eù сог ёстой. 
^ Li , 
Où рєтокилђсєқ Ор ToU mAgoíov, & ёстусау oi rarépes 
^ * + A ^ ^ 
cov èv тӯ kÀgpovouía, Tj korekAnpovou)Üns èv т) yp. *w 
^ € А. ГАЈ 2 3 , 3 2 ^ , 
15 Kúpios 0 Geós aov B(Goaí cot év kúpy. Oùx éupevet шарти 
els uaprvpijga, karà àvÜpémov катӣ. Tücay @дікіау, каї karà 
^ , A , 
Tüv åuápTmua, кої karà mücav йрортіоу, ўи ёйу дийрту' 
^ * , "^ СА 
ёті oróparos дуо рартуроу, kal ёті стдратоѕ трии џартуроу, 
^ ^ ^ + A 
16 orýoerai mâv pua. "Еду дё катастї) páprus dÓwos xarà 
^ ^ 
17 дубрфтоо, xaraAéyov abro) àcéfeav каї стттоуто oi 
^ , 
буо dvÜperro: ots ёст афто ù àvriXoyía, évavrt Kupíov, 
^ ^ ^ A A - 
xai ©уаут. TOv iepéwv, kai évavr. TO kpurOv, ot йу Фош èv 
^ И, e ^ ^ 
18 rais juépais éke(vots: Kal ёёєтасоси oi кртайї дкрцё, 
, * ^ 
«ai {боў páprvs dôikos ёрарт?ртоєу doa, üvréa T) karà ToU 
A ^ ^ aA ,^ 
19 dôchod афто? Kat тош}тєтє ойто бу трбтоу émovypevoaro 
^ ^ ^ ^ ^ А \. 
той}тол ката ToU ддеАфо® олтоў, кої ёѓёарєіѕ тд тоуурдь ёё 
с^ э. ` NN A 3 7 2 
20 бру abrOv. Kal oi ётіХоито: àkoícavres Qo[9]0noovra, 
^ ^ e^ А, M 
каї où тросб®јсоосчи ёт. monoa катӣ TÒ ppa TÒ movypòv 
^ ^ , „ ^ 
2] тодто év ру. Où фєісєтол ó ói0aAuós aov ёт avrQ* улуу 
^ ^ , N 
дутї уу, 0фбаАиду дут! ӧфдаћио?, б8дута. ávri óDóvros, 
^ * 
xetpa. дутї xeipós, móða ávri тод05. 
э A, ^ * ГА э Fa S А. А э , ^ 
Ед» бё é£éA0ns eis móňeuov ётї то? éxÓpoós cov, коі 
Wys mrov kai йуа[датуу kai Хаду т\іоуа cov, où фоВубјст 


11 


14 


20 


DEUTERONOMY XIX. 5—XX. 1. 


live, whosoever ва have smitten his neigh- 
bour ignorantly, whereas he hated him not 
Вір times past. ° And whosoever shall enter 
with his neighbour into the thicket, to 
gather wood, if the hand of him that cuta 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off from 
the handle should light on his neighbour 
and he should die, he shall flee to one of 
these cities, and live. 6 Lest the avenger of 
blood pursue after the slayer, because his 
heart is hot, and overtake БЕ. if the way 
be too long, and Yalay him, though there is 
to this man no sentence of death, because 
he hated him not in time past. 7There- 
fore I charge thee, saying, Thou shalt sepa- 
rate for thyself three cities. 

8 And if tbe Lord shall enlarge thy bor- 
ders, as he sware to thy fathers, and the 
Lord shall give to thee all the land which 
he said he would give to thy fathers; ?if 
thou shalt hearken to do all these com- 
mands, which I charge thee this day, to love 
the Lord thy God, to walk in is ways 
continually; thou shalt add for thyself yet 
three cities to these three. So innocent 
blood shall not be spilt in the land, which 
the Lord thy God gives thee to inherit, and 
ишк shall not be in thee one guilty of 

ood. 


п But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should ur 
wait for , and rise up against him, an 
smite him, that he die, and he should flee to 
one of these cities, ? then shall the elders of 
his city send, and take him thence, and they 
shall deliver him into the hands of the 
avengers of blood, and heshalldie. !3°Thine 
eyes not spare him; so shalt thou purge 
innocent blood from Israel, and it shall be 
well with thee. 

4 Thou shalt not move the landmarks of 
thy neighbour, which thy fathers set in the 
inheritance, in which thou hast obtained а 
share in the land, which the Lord thy God 
gives thee to inherit. !5One witness shall 
not ê stand to testify against а man for any 
шашы, ог for any fault, or for any sin 
which ha may commit; $ by the mouth of 
two witnesses, or by the mouth of three 
witnesses, shall every word be established. 
9 And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging iniquity against him ; V then 
shall the two men between whom the con- 
troversy is, stand before the Lord, and before 
the priests, and before the judges, who ma 
be in those days. !9And the judges sh: 
make diligent inquiry, and, behold, if an 
unjust witness has borne unjust testimony; 
and, has stood up against his brother; ?then 
shall ye do to him ва he wickedly devised to 
do against his brother, and thou shalt re- 
move the evil from yourselves. % And the 
rest shall hear and fear, and do no more 
according to this evil thing in the midst of 
you. 2 Thine eye shall not spare him: thou 
shalt exact life for life, eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 


And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest see 
horse, aud rider, and а people more nume- 


B Gr. before yesterday and the third day. т Gr. smite his life. 


9 Gr. remain. & 2 Cor. 18. L 


DEUTERONOMY XX. 2—19. 


rous than thyself; thou shalt not be afraid 
of them, for the Lord thy God £s with thee 
who brought thee E. out of the land o 
Egypt. Апа it shall come to pass when- 
ever thou shalt draw nigh to battle, that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
ple, and shall say to them, 5 Hear, о 
srael; yeare going this day to battle against 
your enemies: let not your heart faint, fear 
not, neither be confounded, neither turn 
aside from their face. *For i£ is the Lord 
your God who advances with you, to fight 
with you against your enemies, and to save 


you. 

5 And the scribes shall speak to the people, 
sg What man is he that has built a 
new house, and has not dedicated it? let 
him go and return to his house, lest he die 
in the war, and another man dedicase it. 
$ And what man is he that has planted a 
vineyard, and not been made merry with it? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man be made 
merry with it. /And what man s he that 
has betrothed a wife, and has not taken her? 
let him go and return to his house, lest he 
die in the battle, and another man take her. 
3 And the scribes shall speak further to the 
people, and вау, What man is he that fears 
and is cowardly in his heart? Let him 
and return to his house, lest he make the 
heart of his brother fail, as his own. n 
it shall come to pass when the scribes shall 
have ceased speaking to the people, that they 
shall appoint generals of the army to be 
leaders of the ер, я 

1? And if thou shalt draw nigh to a city to 
overcome them by war, then call them out 
peaceably. ! Tf then they should answer 
pes to thee, and open to thee, it shall 

e that all the people ound in it shall be 
tributary and subject to thee. ?? But if they 
will not hearken to thee, but wage war 
yt thee, thou shalt inyest it; "until 
the Lord M God shall deliver it into thy 
hands, and thou shalt smite every male of it 
with the edge of the sword: except the 
women and {һе stuff: and all the cattle 
and whatsoever shall be in the city, and a. 
the plunder thou shalt take as spoil for thy- 
self, and shalt eat all the plunder of thine 
enemies whom the Lord thy apa gives thee. 
16 Thus shalt thou do to the cities that 
are very far off from thee, not being of the 
cities of these nations which the Lord thy 
God gives thee to inherit their land. 
these ye shall not take any thing alive ; 7 but 
ye shall surely curse them, the Chettite 
and the Amorite, and the Chananite and 
the Pherezite, and the Evite, and the Jebu- 
site, and the Gergesite; as the Lord thy 
God commanded thee: !9 that they may 
not teach you to do all their abominations, 
which QUA did to their gods, and so ye 
should sin before the Lord your God. 

19 And if thou shouldest besiege Ва city 
many days to prevail peainat it by war to 
take it, thou shalt not destroy its trees, by 
sgniring ап iron tool to them, but thou 
shalt eat of it, апа shalt not cut it down: 
Тв the tree that is in the field à man, to 
enter Y before thee into 5the work of the 


a Of 


258 AEYTEPONOMION. 


ёт? adrüv, бт. Kúpios б ®eós cov perà co, ô дуаа 
сє ёк ys Аїфүйттоъ. Koi ёотоц бтоу éyylo gs тФ то\ёио, 2 
каў тросєүүітаѕ 0 ерес AaMjce тё Ла, „каї ёре mpós 
aùroùs, dkove 'lopoxÀ: бше торєйєсдє сїшєроу «is тбу8 
móAejoy émi тос éxÜpoUs tpv: uù ёкАоёсбо 7) kapõia vuv, 
uù ФоВєсбе, pyè Өралесбє, илд ёккМ№уєтє åmò прос%тоу 
аётду. "От: Куро ó @е0с ijv б mporopevóuevos pef ouv, 4 
съууєктоћеидсол biv rovs exÜpoUs uGv carrar ўша. 

Kai AaAcobcw oi ypappareis mpòs тду Аабу, Aéyovres, 5 
ті ó ávÜperros б оѓкодорлјсоѕ olkíav kawùv, каї ойк évekoivt- 
cv айтуу; mopevéoĝw kai dzoavpadrjre eis тту olktav airov, 
pij дтобау èv TÔ moÀéuo, kai ávÜpezos ётєрос èykawet 
abrjv. Koi т ó àvÜpwmwos боті ёфутєџсєи dpareAQva, кої 
одк eb$pávOs èé афтод; порєоќсбо кої длтоттрафэут® els Tiv 
olkíay айто®, ui) ётобауу èv TÔ поћи, kai йубдротос ётєро$ 
єйфрау@усєта ёё олтоў. Kai rtis б dvÜpwmos ботс peuvý- 
стєотол yvvaika, kal ок é&Aafjev aùrýv; mopevérðw каї 
дтострафуто eis rijv olkíay афто, pù àmobávy èv T® тоћёро, 
Kai dvÜpemos érepos М№руєтох айтуу. Kai прос@соџсчу oi 
ypaupareis Лаћсаг mpòs тду Хаду, kai ёродсч, Tis 6 dvÜpwrros 
ó do[joóuevos xal дє,\д<$ тў кардіа ; mopevéoOw kal длтостра- 
cin eis viv оїкіау ойто, fa. Ua) Seu niv xapõiav TOU 
йбєАфо® a)To), orep 7 айтоў©. Kai ёттол Órav mavoovrat 
ої ypaupareîs AaXoÜvres mpòs TÓv Маду, kol KoracTücovgu 
dpxovras Tis ттрат!б$ протуоушёуох то? Xaov. 

"Еду 8$ mpocéAÓys mpós mó ёктоћєидсол ajroUs, kai 10 
ékkaAécat aùroùs per clpyvgs. "Еду pèv eipqvikà. àrokpifoot 11 
сог, kal üvo(focí cou orar mâs ó Xoós oi ecüpeÜévres èv 
олту} écovraí со: форо\буттог koi imikooí cov. "Еду ёё uù 12 
Ўтакобсосі co, каї moto. прос сё móňepov, ттєркабүєї< 
ойт?у, čws йу тарадФ со: айту Kpws ô Geós cov eis ràs 13 
Хера; aov, kai mará£es mâv åpoevikòv аёт èv фбуф payai- 
pas, тАлу Tüv yvvawOv каї Tis dàmockevije kai mávra Tà 
кт], kai mávra Oca àv ®т@рут èv тў móde, kal mücav Tijv 
&mapríay проуошєйсєс aeavró, kal pay тӣсау Tijv троуонл]у 
тфу éxÜpüv cov, àv Куро ó ®eós cov 0180сі со. Ото 
тоијсєқ тато$ tàs mées Tüs pakpàv ойсаѕ cov сфбдра, 
обу! ёк TOv TOÀeov тфу éÜvüy rovrov, Фу Куро ó Geós 
cov 81000! cot kÀmpovouetv rjv үўу афту. Où бшурусєтє 16 
müy ёрлтуќоу, „х 3» ávofépar. дуабєратієтє афто, TOv 17 
Xerratov, каї Apoppatov, kal Хауауайоу, kal Qepelotov, каї 
Eiatov, кої ,leBoveotov, кої T'epyecatov, б> Tpómov ёуєтє{- 
Хатб got Кїро$ ó Geós cov, iva ил dawo тоу ops 
тбута тё fjüeXvypara abrüv, бта ётойсау тої beos abràv, 
кай ёрарттсєс дє ёуаутіоу Kvpíov то? Өєоб oiv. 

“Еду бё перкабісус̧ тєрї mów шау ўрёраѕ mAe(ovs 
ёктоЛерђсол айту eis катали отс, ойк ёёоЛобрєйсєс тё 
8évópo. олт, émiBaXeiv ёт avrà сідтроу, àAX 1) ёт’ abro0 
фаүў, афто 82 ойк éxxóyes: pù dvÜpemos тд É/Aoy 76 ё 

СА 


8 


14 


15 


18 
19 


ё 
^ * ^ 9 ^ Ns А. 
TQ дуро, clceAÜeiv dwàü просфтоо cov eis rv Xápaxo. ; 


£ Gr. one city. 


y Gr. against thee. à Gr. the trench. See Matt. 3. M. 
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20 “ААЛА Ао» ò émícracas бт. où картбВротби ёсті, Tovro 
оЛобребсєіс кої éxkóeis Kal окобоилуте xapdkocuy ёті TÜV 
mów, ўтіѕ moel mpòs тё тду TróAeuov, 0с йу тарадобр. 

21 "Еду 8 eópeÜj vpavuarías èv тї yj, ү Курс б @є0с cov 

ciwi cow кАроуорўсаг, тєттөк$ èv TQ тєдїр, кої ok 

2 оїдот TÓv caráfavra, éfeXe/cera, Ù yepovaía cov kai ої 
крітаќ соъ, kal ёкрєтрусоосчи ёті ràs mÓÀes TÒS кїкАф TOD 
З тралџатіоо Kal ёттол 7) mós ту èyyovoa тф Tpavpariq, 
kal №ррєтал 7j yepovaía ts móňews ёкєйтс дараћу ёк Вобу, 
4 mts ойк єруостол, kai Tru ойу «Акосє Qvyóv. Ka kara- 
Big&covaw ў yepovaoía тїз móňews éke(vgs дарами els 
фараууа траҳєоу, ўтіѕ ойк «іруастол oùðè тєрєт, Kal 
5 уєурокотсоусч Tijv дараћ№у èv т) фарауу. Kal zpoceAei- 
covraL oi tepoeis oi Aevirat, бт ато? éréAeée Kúpios ó Geós 
торєстукёуал aùr, kal єфЛоуєу émi rà Óvóuari ато?" кої 
ётї TG oróparı ойт©у ёстоі пбса dvriXoy(a, kal müca афт). 
6 Kai паса ў yepovaío ris móňews éke(vgs ої éyyífovres TÓ 
Tpavparig уйуоутаь às ҳєіраѕ ёті тўи кєфаАу rijs дац@Авш< 
7 rijs vevevpokomquévgs èv т фараууг каї ámokpiBévres, 
&роўачу, ai xeipes Hpv ouk ёёбуєау Tò alua тобто, kal ої 
8 ôphuňuor huv ойк éopákacw. "IXews yévov rà Ааф cov 
'"IopazA, ods éAvrpóao Kúpte, ivo. ui) yenta айдо, àvaitiov êv 
9 тё Лаф cov 'lopaxA: kai é£iXag cero, aùrois тд atua. Zò 
82 éfapeéis rà alua tò ávaírtov ёё pôv ойтбу, ёё» moons 
TO коду koi TÒ àpecróv ёуаут: Kvpíov ToU @єо? cov. 

10 Еду 8 2 00у eis тб\ероу émi roùs ёҳбройс cov, kat 

mapað® got Кури б ®eós cov eis rüs ҳєіраѕ Fov, kal mpovo- 

ll peons ту vpovopijv avTOv, кої {8с ёу тў 7povojuj yvvoika. 
коАлу 7d «дє, kai évÜvuxÜTjs олт, kai AdßBys айту сєољтф 

12 yvvaixa, xai єісбёуѕ aùrův čvðov eis тўи olkíav cov, koi 

18 fupe Tiv кєфаћу афтӣѕ, kai mepiovvyieis айту, Koi 
пєриеАє та iudria ris аѓураћәс(аѕ йт олту, ka кабивітол 
èv rj оікіа cov, kai кАолтєтоз TÓv патёра каї Tijv prépa 
papos Ñuépast ai perà Tavra єісє№єдст mpòs abriv каї 
c'wvoukurÜjoy айту), kal ёттол соо уор. 

14 Ka ётта« ёбу ил № олту, ёболгосте№е15 олуттуу éAevOé- 

pav, kal прасе: où прабусєтаі ápyvpiov: oùk абєттјс єс айтти, 

ибти ёталгєіуюсоѕ айтуу. 


I5 'Eày бё yévovrat дуброто ёоо yvvaikes, pia avrüv yarn- 
pv, каї pia аёту ритоуиёут, kai тёкюси оёт 7) тууолттулёут] 
xai ў uuovj.évn, kal уёлутол VÒS прототокоѕ TÜS pugovj.évy]s 

16 Kai ёотос 7 àv ўрќра катакАтроуош) Tots viois афто? тё 
imápxovro abro), où OvvQcerat прштотокєђаод TQ viQ т< 
ўуолттуё/л]с, ®ттєрибфу тӧу viov тїс provi évns Tov porórokov: 

17 "АМА тду троютотокоу viov rijs pucovjévrs ёткүушсєта до®уал 
афто битАё ámwó mávrov Фу ду єӧрєб) атф, От. obrós émvw 


В Gr. drawn. у Gr. eut the sinews, ù e. of the neck. 


@ Qr. may not be iu thy people. A Gr. think about her. 


д Or, his name, | Hebraism. 


DEUTERONOMY ХХ. 20—X X1. 17. 


siege? ? But the tree which thou knowest 
to be not fruit-bearing, this thou shalt de- 
stroy and cut down; and thou shalt con. 
struct & mound against the city, which 
makes war against thee, until it be deli- 
vered up. 
‚ And if one be found slain with the sword 
in the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, having fallen in the field, 
and they do not know who has smitten Aim; 
?thine elders and thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances of 
the cities round about the slain man: *and 
it shall be that the city which is nearest to 
the slain man the elders of that city shall 
take a heifer of the herd, which has not 
laboured, and which has not B borne n yoke. 
*And the elders of that city shall bring 
down the heifer into а rough valley, which 
has not been tilled and is not sown, and 
they shall Yslay the heifer in the valley. 
5 And the priests the Levites shall come, 
because the Lord God has chosen them to 
stand by him, and to bless ĉin his name, 
and $ by their word shall every controversy 
and every stroke be decided. © And all the 
elders zn that city who draw nigh to the 
slain man shall wash their hands over the 
head of the heifer which was slain in the 
valley; ? and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen it. 9 Be merciful to th 
Е Israel, whom thou hast, redeemed, 
ord, that innocent blood 9may mot be 
charged on thy people Israel: and the blood 
shall be atoned for to them. ?And thou 
shalt take away innocent blood from amon 
you, if thou shouldest do that which is goo 
and peru before the Lord thy God. 

9? Апа if when thou goest out to war 
against thine enemies, the Lord thy God 
should deliver them into thine han 8 and 
thou shouldest take their spoil, ! and 
shouldest see among the spoil a woman 
beautiful in countenance, and shouldest 
^desire her, and take her to thyself for a 
wife, "and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, and 
pare her nails; Sand shalt take away her 
garments of captivity from off her, and she 
shall abide in thine house, and shall bewail 
her father and mother the days of a month; 
and afterwards thou shalt go in to her an 
dwell with her, and she shall be thy wife. 

4 And it shall be if thou do not delight in 
her, thou shalt send her out free; and she 
shall not by any means be sold for money, 
thou shalt not treat her contemptuously, 
because thou hast humbled her. 

5 And if а man have two wives, the one 
loved and г the other hated, and both the 
loved and the hated should have born him 
children, and the son of the hated should 
be first-born; 6then it shall be that when- 
soever he shall divide by inheritance his 
goods to his sons, he shall not be able to 
give the right of the first-born to the son of 
the loved one, having overlooked the son of 
the hated, which is the first-born. Y But 
he shall acknowledge the first-born of the 
hated one to give to him double of all things 
which shall be found by him, because he 18 


C Gr. at their mouth. 
м Gr. one of them. 


DreuvrRoNoMY XXI. 18—XXII. 


B the first of his children, and to him belongs 
the birthright. !$And if any man has в 
disobedient and contentious son, who 
hearkens not to the voice of his father and 
the voice of his mother, and they should 
correct him, and he should not hearken to 
them; 9then shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth to 
the elders of his city, and to the gate of the 
place: ?and they shall say to the men of 
their city, This our son is disobedient and 
eontentious, he hearkens not to our voice, 
he is a reveller and a drunkard. ?! And the 
men of his city shall stone him with stones, 
апа he shall die; and thou shalt remove 
the evil one from yourselves, and the rest 
shall hear and fear. 
‚„ 2 And if there be sin in any one, and the 
judgment of death be upon him, and he be 
put to death, and ye hang him on a tree: 

his body shall not remain all night upon 
the tree, but ye shall by all means bury it 
in that. day; for ET one that is hanged 
on в tree is cursed of God ; and ye shall by 
no means defile the land which the Lord 
thy God gives thee for an inheritance. 

hen thou seest the calf of thy brother 

or his sheep wandering in the way, thou 
shalt not overlook them; thou shalt by all 
means turn them back to th Mus. and 
thou shalt restore them to him. ?And if 
thy brother do not come nigh thee, and 
thou dost not know him, thou shalt bring 
it into thy house within; and it shall be 
with thee until thy brother shall seek them, 
апа thou shalt restore them to bim. *' Thus 
shalt thou do to his ass, and thus shalt thou 
do to his garment, and thus shalt thou do to 
every thing that thy brother has lost; what- 
soever shall have been lost by him, and thou 
shalt have found, thou shalt not have power 
to overlook. * Thou shalt not see the ass of 
thy brother, or his calf, fallen in the way: 
thou shalt not overlook them, thou shalt 
surely help him to raise them up. 

*The apparel of a man shall not be on a 
woman, neither shall а man put on a 
woman's dress; for every one that does these 
things is an abomination to the Lord thy 
God. 6 Ала if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy (ace in the way or 
upon any tree, or upon the earth, young or 
eggs, and the mother be brooding on the 
роп or the eggs, thou sbalt not take the 

am with the young ones. 7?'Thou shalt by 
al] means let the mother go but thou shalt 
take the young to thyself; that it may be 
well with thee, and that thou mayest livelong. 

3 If thou shouldest build a new house, 
then shalt thou make & parapat to thy 
house; so thou shalt not bring blood-guilti- 
ness upon thy house, if one should in any 
wise fall from it. 9 Топ shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed, lest the fruit be 
devoted, and whatsoever seed thou mayest 
sow, with the fruit of thy vineyard. 10 Thou 
shalt not plough with &n ox and an ass to- 
gether. ? Thou shalt not wear а ё mingled 
garment, woollen and linen together. £ Thou 
shalt make fringes on the four borders of 
thy garments, with which soever thou 
mayest be clothed. 


12 AEYTEPONOMION. 


А ^ ^ М 
dpyi) rékvow адто?, kal тобто кабткє, тд. mpwrorokeia, "Ейу 18 
b ы е u * 
06 тз 9 viós d&meD?s xai ёребиттђѕ oOx vwakovav фуу 
* "4 S M ~ 
matpòs kal фоуўу pxrpós, kai толдєйюсчу abróv, kai шл) elo- 
, 3 ^ ^ AÀ , RN е M 3 A * 13 
axoUy aùrôv Kai cvAAaffóvres aùròv ó татр офтоб xai 
A ^ , ^ 
ý илүтүр аїто®, xol éfdfovoww олтбу ёті тї/ yepovoíav тїз 
, э ^ ^ LEA ^ jA. ^ / " K ^ , ^ 90 
тбАєш<$ abro), kai ёті тту туи TOD TÓTOV al podor 
^ э D ^ SÀi э ^ є ех (3 La > Ü ^ 
tois дидрас: т9< TÓÀews олтФу, ó viós Tuv ovros йлтє!бєї 
M 2 71 э £ , дз... ^ € ^ À A 
kal épeÜ(fe, ойу %такойе тїз povis ўиФу, сур Воћокот@у 
^ , 
oivojÀvye. Кох JAofoX5sovow aùròv ої dvOpes тїз 21 
, ^ А. ^ 
vóÀews abroU èv Або, kal ámoÜaveirav ка) ёёарєіѕ TOv 
А, Hi € ^ э ^ M LIEN A э , 
тоутрду èé pôv abrQv: каї oi émíAouro, áxovcavres hofn- 
Üvjcovras. 
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"Еду 88 yévqrai čv ти: ápapría, xpipa Üavárov, kal ётобаур, 22 
koi крєрбсүтє abróv émi úňov' o) коцилбјаєтаи то сёра 28 
афтод émi то? #0Хоу, ААА тафу) бауєтє отд èv тў ўрёра 
ёкєіут, бт. кєкотурашёуоѕ Ўтд Өєо? râs крешашєуоѕ ёт!  0Лоу" 
kai où ил] piavetre Tiv уђу, Ту Kúpios б Geós соо 81досі rot 
èv kXjpo. 


A A 
M) Фу ròv póoyov тоў д&ёєА\фо® cov, ў тд mpóßarov 22 
^ €^ е А » ^ 
abro), mÀavojevo èv тў 609, Ümepiðns айта ётострофт 
^ ^ у > ^ aS 
ётострёјє avrà т© ддеАфо cov, xal &moBóceis abro. "Еду 2 
Aè TU I ГА t 30€À. , N А, бс , r э < 
è uù ёууіб б адєАфдс̧ соо mpòs oè, ux ётісту abróv, ovv- 
L4 
áfews avrÓv €vOov els тту оѓкіау Tov, kai ётта ретй сто? ёа ду 
l4 пЗ. 39, А 4 У › 8 , 3 ^ v 3 
Сутўст афта à адеАфоѕ cov, kai åmoðwoes aùr. От 
^ N v ^ 
тойс TÓv Óvov алто®, kal ovre TOTES TÒ lurtov abro, 
xal ойто moses karà mücav ázoÀeav тоў @8єАфо® cow 
y LA , Ал , э ^ ^ b э $ , е 8 ^ 
беа. ùv ázoXijra, map abro), xal є0руѕ, où баллўтү imepibetv. 

э у ^ y A э ^ A ^ Ч э ^ 
Ок бул) тӧу буоу тоб д8 фо® тоу fj rv рбсҳоу ойто? 4 
memroxkóras èv тў) 699, ил] їлтєрїӨү< avroUs, dvurrüv ÅVATTYTELS 
pier. ойто®. 


Офк fora. ckevn dvüpós ёті yvvaii, ойдё uù) ёубйттүто 5 
» х АҘ / g бєл: f. ^ ^ э ^ 
дуђр стоћђу yvva«keíav, бт: BõéNvypa Къріо T Oe oov ёст! 
mâs тоу тата. àv 8 } 2 Ópvéwov трд 


дё cvvavrjeys vocciuá 

/ э ^ 600 A эд, ^N $4 д, ENS ^ m 
тросфтоо cov èv T 00Q ў ёті тауті OévOpo, ў ёті fj yis, 

^ ^ 2 ^ 
vocooîs ў dots, kal ў ил}ттүр ÜdXry èri ту voccs 1) éri rüy 
э ^ › / \ z Ws , » ^5 
Gv, où Мр тї prépa. perà TOv Tékvov. 'Алтостоћў àro- 

^ EY / MM D РА ^ © Г] 
cTeÀéis Tv ратро, rà 82 madia Xy oeavrÂ, iva eb со 
yévgro«. кай тоћ№луиероѕ уёт. 


"Еду oikoðouńons oik(av калуу, kai тосе oreha. 28 
, , bi , ан И E ^ ie А ЕЧ E 
дорат cov, xal où moroses dóvov èv ту) oikig соо, éàv тёту 
» ^ ^ 
0 тєсфу ат aùroð. Оф катастєрєіѕ TÓv ügmeÀQOvd cov 
, ^ b ГА 
д:афороу, tva. и) бүт] тб үбутпџо, кої тб omépua б ёду 
А, ^^ LA 
счтєірт]ѕ шета то? yevvýpatos ToU àjureXàvós соу. Оёк àpo- 10 
е LH , ^ ov EN ^ CT A , э , 
Tpiaces èv рбоҳо kal буф éri тд aùró. Oùk éyOsoy xifjónAov, 11 
A ГА ^ 
ёра. kai Муоу év TO abr. — Xrperrà тойуте свахтф ёті rüy 19 
+ 
тєттаршу крастёдоу TOV тєрЗоАа{шу cov, à ёйу тєр 34А) dv 
олтоб. 


9 


# Gr, the beginning or ehlef, 


т Gal 3. 13. 9 Gr. false or adulterated or drossy. 
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18 "Еду ё т е8) үчуайка Kai cwvoucjgy avr], каў pohon 
14 айтур, кол émOf айт трофасистікоўс Aóyovs, kai катєүёүкт) 
айтув буора торду, Kai Хур, т учуайа толту «Афа, 
15 каї TpoccAÜüv aùr) обу pyka аўтў< Trà mopÜévi Ка} 
Ха/3фу ó marp ris 170180 kat ў uýmp ёёойтоутъь тд. пардёла 
16 т< то$де трӧѕ Tiv yepovaíay ёті riv пури. Kal épét б 
татӯр т9< толдд< тй yepovata, viv Өууатёра pov толту Séboa 
17 76 дибрфт TOUTQ yvvatka, kal ритјсоҳ айтуу убу obros, 
ёт«тЇбүс олт трофатиттикоў< Aóyovs, Aéyow, oix «рука тў 
боүатр cov тардёла` каї тата та тарбёла тї бууатрдѕ 
pov. Kai дуалттуёооюсі тд iudmov évavriov тїс yepovaías т 
18 тбАеш$. Kal Арета: 7) yepovoía тїз móňews èkeivys Tóv 
19 аубротоу éketvov, kal полдєйсооочу aùròv, kai $guubcovaw 
aùròv ёкатду сікћохҳ, «ai бутом TÓ татрі TÜS veávibos, бт! 
djveykev б дуоро. movņpòv ёті торбёуоу Лораћто, каї ађто? 
ота yov: où бозўтєто: ёёатостЄћа айту TÓv йтауто. 
óvov. 
20 Еду 0 èr àXgÜe(as ynta б Aóyos otros, каї pù єўрєӨ 
91 тордела тў veáviàu kai éfáfovei Tv veüvw émi ràs бїра< 
TOU окоо ToU marpòs айт, Kai AufofjoMwcovcow айту év 
Моц, каї длтобауєітал, бт: momoe ddpooivqv èv wiois 
"lopajJA ékmopvevcat тду otkov Tod marpòs avri каї éfapeis 
тди mompòv ёё ouv атфи. 
А. [3 a y [4 g N 
"Еду sè єбрєбї дубретос коцифреуоѕ jer. "уџушкдѕ Tuv- 
KITLENS ávàpi, йтоктєуєїтє дифотёрому, TÒV dvÓpa. róv коциф- 
jievov perà тїз yuvawós, Kal Tiv yvvaika. kal éfapeis тӧу 
23 movnpòv ё “орал. "Еду 82 ena таб тарбёуо< penyg- 
crevpévi дудрі, kai ebpüv оту дубротос èv móe koyni 
24 uer aris, ёёаёєтє дрфотёрохѕ émi vv тоАлу Ths тбАєш$ 
avràv, kai №боВоћ№бустоута: év МӨо, каї &oÜavotvrav Tiv 
veau, бт ок eónoev èv тў móe каї ròv dvÜporvrov, бт 
êrareivure Tiv yuvaixo. тод т\оіои" кой éfapeis róv толтурду 
25 & i ipv abrüv. "Еду 8 ёи тєдію «ру дубротоѕ ту тодо. 
ту pepviovevpéviy, ка  бштбиєуо< „коњи per олут, 
26 &mokrevéire TÓV rell peT arijs póvov. Kai тӯ уєйїїб. 
ойк ©ст/ бибрттиа. Üavárov: ðs єї ris ётауаст) dvÜperros èri 
тфу mAgotov, kai „Фоиєбсту офто? улуу, oro TÒ траура Tovro, 
27 бт êv тё бурё «реу оёти" éBóqaev ў veüvus T) pepvorev- 
pé, Kai ойк v ô Bonbýowv аёту. 
28  'Eà» à Tis «ӧрт rjv тойда тўи тардёроу, ў ўти об рєрал)- 
29 стела, кої В‹аоаруо$ кошлбї per aris, xai ebpeOj, досе: 
ó „Āvôpwros à ó kou eis per abris TÓ татр} TiS veáviðos mev- 
тўкоута 818раҳџа. åpyvpíov, каї афто? égTO4 ухи, диб Фу 
ётолгебушоу отуу" où Övvýoerat &алостоа abri TÒV 
30 ravra xpóvov. Où Мута дубрютоѕ Tiv yvvaîka тод 
татрдс̧ алто®, kai oùk á&mokaAXye. суукаАуџиа ToU татрд< 
avroU. 
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B3 Ойк єйсєАєйтєто, ÜXoB(as, oùðè dmoxekoupévos, eis. ёккАт- 
ГА 
2 тшу Къріои, Офк єісєМєдсєтаг ёк mópvys eis ёкк\сісу 
Курю. 


DzrzvrERoNoMY XXII. 18—X XIII. 2. 


З And if any one should take a wife, and 
dwell with her, and hate her, *and attech 
to her repr oachful words, and dp against 
her an evil name, and OR took this 
woman, and when 1 came to her I found not 
her tokens of vir inity: 5 ер the father 
and the mother of the damsel shall take and 
bring out the damsel's tokens of d 
the elders of the city to the gate. 16 
the father of the damsel shall say to v 
elders, I gave this my daughter to this man 
for а wife; and now he has hated her, and 
attaches reproachful words to her, saying, 
I have not found tokens of virginity wit 
thy (Penton and these are the tokens of 
my dau hter’s virginity. And they shall 
unfold the garment before the elders of the 
city. !5And the elders of that city shall 
take that man, and shall chastise him, Hand 
shall fine him а hundred shekels. and shall 
give tkem to the father of the damsel, be- 
cause he has brought forth an evil name 
against a virgin of Israel; and she shall be 
his wife: he shall never be able to put her 
&way. 

? Bi if this report be true, and the 
tokens of virginity be not found for the 
damsel; ?!then shall they bring out the 
damsel to the doors of her father's house, 
апа shall stone her with stones, and she 
shall die; because she has wro "t Íolly 
among the children of Israel, to defile the 
house of her father by whoring: so thou 
shalt remove the evil one from among you. 

2 And if a man be found tut. with a 
woman married to а man, ye shall kill them 
both, the тап that а with the woman, 
and the woman: so shalt thou remove the 
wicked one out of erae S And if there be 
a young damsel espoused to а man, and m 
man should have found her in the city and 
have lain with her; ^*ye shall bring them 
both out to the gate of their city, and they 
shall be stoned with stones, an 'thoy shall 
die; the damsel, because she cried not in 
the 'оібу ; and the тап, because he humbled 
his d iure spouse: во shalt thou re- 
move the evil one from yourselves. ? But 
if a man find in the field а damsel that is 
betrothed, and he should force her and lie 
with her, ye shall slay the man that lay with 
her ошу. 8 Апа the damsel has поі com- 
mitted a sin worthy of death; as if а man 
should rise up against his nei ighbour, and 
slay , 80 із this thin because he 
found her in the field ; the strothed dam- 
sel cried, and there was none to help her. 

25 And if any one should find m P ae 
virgin who has not been betrothe 
should force her and lie with ws and n 
found, ?the man who lay with her shall 

ve to the father of the damsel fifty silver 
E es amiet and she shall be his wife, because 
he has humbled her; he shall never be able 
to put her away. 33A man shall not take 
his father's wife, апа shall not uncover his 
father’s skirt. 

He that is fractured or mutilated in his 

rivate parts shall not enter into the assem- 
| re of the Lord. ?Omne born of a harlot 
=й not enter into the assembly of the 


В Gr. his lifo. 


DguzERONOMY XXIII. 3—23. 


3The Ammenite and Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
until the tenth generation he shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
for ever: *because they met you not with 
bread and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. 5 But the Lord 
thy God would not hearken to Balaam; 
and the Lord thy God changed the curses 
into blessings, because the Lord thy God 
loved thee. Thou shalt not speak peace- 
able or profitably to them all thy days for 
ever. 7'Гһоп shalt not abhor an Edomite, 
because he is thy brother; thow shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a 
stranger in his land. ?If sons be born to 
them, in the third generation they shall 
enter into the assembly of the Lord. 

9 And if thou shouldest go forth to engage 
with thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every wicked thing. ? If there 
should be in thee & man who is not clean by 
reason of his issue by night, then he shall go 
forth out of the camp, and he shall not 
enter into the camp. And it shall come 
to pee toward evening he shall wash his 
body with water, and when the sun has 
gone down, he shall go into the кал, 2And 
thou shalt have a place outside of the camp, 
and thou shalt go out thither, Band thou 
shalt have а trowel on thy girdle; and it 
shall come to m when thou wouldest re- 
lieve thyself abroad, that thou shalt d 
with it, and shalt bring back the earth an 
cover thy nuisance. Because the Lord 
thy God walks in thy camp to deliver thee, 
and to give up thine enemy before thy face; 
and thy camp shall be holy, and there shall 
not «ce in thee & disgraceful thing, and 
го he Bshall turn away from thee. 

5 Thou shalt not deliver в servant to his 
master, who coming from his master attaches 
himself to thee. 9 He shall dwell with 
thee, he shall dwell among you where he 
shall please; thou shalt not aftlict him. 
17 There shall not be в harlot of the daugh- 
ters of Israel, and there shall not be a for- 
nicator of the sonsof Israel; there shall not 
be an Y idolatress of the daughters of Israel, 
and there shall not be ап ё1пібіафей person 
of the sons of Israel, 18Thou shalt not 
bring the hire of а harlot, nor the price of à 
dog into the house of the Lord thy God, for 
any vow; because even both are ап abomi. 
nation to the Lord thy God. 

19 Thou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or usury 
of any thing which thou mayest lend out. 
Thou mayest lend on usury to a stranger, 
but to thy brother thou shalt not lend on 
usury; that the Lord thy God may bless 
thee in all thy works upon the land, into 
which thou art entering to inherit it. 

2 And if thou wilt vow a vow to the Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; for 
the Lord thy God will eurely requireit of thee. 
and otherwise it shall be sin in thee, ?But i 
thou shouldest be unwilling to vow, it is 
not віп in thee. ?5'Thou shalt observe the 
words that proceed from between thy lips; 
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B , 
Оўк elaeXesoerac Aupavirys кої Mwaßirys eis ékkàņoiav 8 

Kpíov, каї os Oekárns уєиєй< ойк elaeXeiaerat eis ёккАсіом 

A ^ ^ 
Kvpíov, kal éws eis тбу aiQva- mapà тд шл) съхаутђсал аўтоўс 4 
C \ У ко. » ^ EI э 7 e. "^ 
бру perà áprov kal varos év r 509, ékzopevouévav Ùp®v 
э , А LN е 3 4 3 ^ b ^N x 
ёё  Alyómrov, kai бт. ép4cÜócavro ётї сё Tóv BaoAaàp 
vióv Вефр ёк тўс Mecomorapías karapügÜa( сє. Kai oùk 5 
ЕД ж + [4 , 2 ^ ^ 1 ` 
%0№сє Kúpios ó Geós cov єісакодоол ToU Baadu xai 

, y. € , ^ , э а , Ld 
peréotpepe Kiptos © ®eós rov ràs karápas eis eükoyíav, От: 
^ " 
йуйттутё сє Kúpios Ó ®eós cov. Où mporayopeúseis eipqvikà 6 
—— А 
олтоў kai сушфёроута aùrois Tdcas TÀs Tj&épas cov eis TÓv 
^ > ^ q 

aiQya. Où [8дєеАїё] °Ідоуџаќоу, бть dðeàhós соо srir où 7 

9 , ^ 
ВдеАуё)  Alyómrtov, бт. ápowos éyévov èv тӯ уў олтоў. Үїоі 8 
IA ^ э ^ ^ / H , э H , 
éày yeveiBàow abrois, уєує& rpiry elaeXejaovrat eis ékkXgatay 
Kvptov. 


"Еду 02 éééAÓgs парер Вау ёті rovs éxÜpoUs cov, kai 9 
$vAd£n àmó mavròs pýparos mompod. "Еду у} év coi dvÓpe- 10 
mos 0 ойк éco. kaÜapós ёк фусєоѕ ато? vukrOs, kai éÓeAev- 
cerat ёбш rs opeu9oN)s, kal ойк єісєАєусєтог eis тти 
mapeußoàýv. Kal ётта Tò mpòs ёстёрау Хоусєтал тб apa. 
abro? бат, kai дєдокдтоѕ Alov єісєАєйсєтаг els rijv. Tapem- 
BoXjv. Kai тӧтос̧ ёсто со éw тїз тарєшВоћ, kai 
ёсу ёкє Со. Kal пасоаЛоѕ cora, со: ёті Ths борут 
cov: kai ёттол бтау д:акоб:Сдуус о, kal ӧёруёєѕ èv айт, кої 
férayayüv ко№ірес Tiv дсҳтиосбути cov “Оті Куриѕ ô 
Geós cov ёрлтєритотєі év тў mapepo соо ёёєАсбдах сє каї 
vapa8o)vat тд éxÜpóv aov про просотоу cov: каї ёстох ў 
таре Во} сох буќа, кої одк ӧфбусєтоі èv соі дсҳуросуу 
трбуротоѕ, koi длострёрєи TÒ сой. 


15 
16 
17 


Où тарадосє maida TO kvpio олтоў, ôs троестёбета{ сог 
торф тоў kvpíov aùroð. Merà со? котокјає,, èy otv katot- 
kýoe oð ду åpéoy aùr: où ӨМ олтбу. Oùk ётто& торут) 
àzÓ ÓÜvyarépev Topa, kal ойк ёстах mopveówv dm viðv 
"Торол]\ ойк ётто„ тєАєтфбро$ дтд Óvyarépov 'lopoijA, kai 
ок ёстол тєМокӧрєуоѕ тд viüv орол. Оё mpocoíces 
шісбора. mópvys, одё аАЛауро kvvós eis тоу otkov Къріоо 
ToU Oeo соу тро тӣсоу єй, бт [88№уџа Kvpío và еф 
cov ёсті kai ёрфотєра. 


18 


Oùk ёкток:є те адєАфф cov rókov друхр(оо, каї rokov 19 
Bpepdrov, koi тдкоу паутоѕ прбуратоѕ, ob éàv éxÜaveiogs. 
TS &ААотрйр ёктокиєіѕ, T бё йдєеАфф cov ойк éxrokteis, iva 20 
eAoygay сє Кїро$ ô Geós cov èv mâo rois épyows cov ёті 
тў< үй, els и elomopeUy ёкєї кАтроуорсол aùrýv. 


"Еду бё єйёт cùxùv Кур và Өєф aov, où ҳроиєї dzoo9- 21 
va. aùrùv, бте ёкбутду èkgyryoet Kúpios ô Geós cov тарй 
тоў, kai otot èv сої ápaprío. "Еду бё ил} Өс evfaoÓous 22 
ойк ёсти èv сої ápapría. Tà ékropevópeva. бий rüv хеши 93 


В i e, would if thou wert disobedient, 


+ Or, sodomitess or harlot. ё Or, sodomite, 
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В а 2 » "4 a ^ , 
cov фоћбё, kal ттоп}тє Ov трбтоу тубф Kupie r9 ®єф дода, 
^ , 
$ éAdXqcas тф orópar( cov. 


84 "Еду 8i elacAÓys eis дилүтду тоў màyoiov cov, kat avAAé£ns 
èv таїѕ ҳєрсі cov GTáxvs, kal Opémavov où pù ётцВалѕ ёт 
2 ёдилүтду тоў тАлутїоу соо. "Еау дё eiocAÓys cis rv dpzreAva 
ToU тАлутїоу cov, pay) стафућу, ócov улууу cov ёштћ- 
3 сбўуси, eis 02 d'yyos ойк ёра. "Еду бє ris Хау ухоїка, 
xai cwvouxjcy олту, kaè ёсто: ёйу ил] eUpy ҳари évavríov 
афтод, бт. є0рєу év ойт doxwquov mpüypua, каї үрде. афт) 
В:В\№оу атостасіоо, кої wog, eis тас xeipas abris, каї 
4 ёѓатостє олутту ёк тїз olk(as аёто?, каї длтєАӨо®та. уёлутол 
5 дубрі ётєро, каї poon олту ó йур ô ёсҳатоѕ, kai урод] 
aùr В:В\оу ámocracíov, kai woe els tàs xeipas афтӣ, каї 
ёѓатостєАє: олту ёк тӯ olkías avro), кої йлтобауу 6 дуђр ô 
8 caxaros, ðs ёа Вєу афту éavrQ yvvaika, où Ôuvýoerat ó ávi]p 
б Tpórepos ó ёёатостєіМаѕ аёту, ётауастрёјаѕ Ха 8єу олут? 
éavrQ yvvaika, perà тд puavÜjvou олту, бт: PòéAvyud ёстіи 
ёуаутіоу Kupíov тоў Geo) cov, каї où puaveire Tiv уйу, Ñv 
Kýpros ó Geós cov (досі сог èv кАл}ро. 


7 "Еду 8 тс Аа yvvatka. просфӣтоѕ, oùk ёёєМєйсєтал eis 
TÓóAeuov, kai ойк ётВ№Өусєтал афто оди mpüyua: 4000 
črta év rf] oiklų айто?, évuxvróv ёра єйфроуєї тї yvvaika 
avro) ўу &Xo[gev. 


8  Oi« fvexvpácess uXov, oùðè èmıpúov, бт: Yuyiv obros 
9 évexvoáte. "Еду 8€ Лә dvÜpemos kAémrov улуй ёк Tàv 
адеАфди офто? TOv viðv 'IopajÀ, каї koraóvvacTevcas 
aùròv йтобф@та, йлобауетол б kAémTugs ékeivog: xai éfapeis 
тӧу movnpòv ёё pôv abrüv. Прбоєҳє ocavrQ èv тї ápi 
т< Aémpas: фъАафёу ad ó0pa тошу катӣ mávra TÓv vópov, 
ôv ау дусууєіАәсиу piv oi iepeéts oi Aevirat бу rpómov 
ёуєтє,\&рл piv, $vAá£aa0e тош. Муст: бета, ётойјсє 
Kúpios б Өєб< cov тў Мар&ц èv тў 09, éxmopevouévov Ùv 


e£ Alyimrov. 


10 


11 


19  'Eàv фура ү êv тё тАлут!о> aov, ójepa. órtotv, ойк 
elaeAe/oy els rijv оікіау ато? évexvpácat тд évéyvpov avro. 
13 “Есю отоу, кої б üvÜpwmos oð тд Óáveióv aov éciv èv ойто, 
14 ё оісе со: тб évéxvpov éo. "Eày бё б dvOpwmos тёттал, où 
15 коцитбуст èv và évexópo айтоў. 'Атодбоє, длтодосе TÓ 
évéxvpov airo? mpós vouàs Alov, kai коцилубјсєтол ёў TQ 
іратйр aùroð, kai єйлоутє. ce, kai Cora. со: ёАєтшосїл 
16 évavr(ov Kvpíov тоў Oeod cov.  O)x åmaðıkýreis pohov 
mévgros kal évÓeoUs ёк т©у йде\фФу cov, 1) ёк Tv mpooAi- 
17 rov тфу êv rais т0А\єтї cov. AtÜnuepóv йтодосєс тди puo ÜOv 
abro), oùk ёп:дусєтаі б Tos ёт avrà, бт: тёрт ёсті, kai év 
аўтф éxe т ё№тіда, kal катоВоўсєтол karà ood трд Куріоу, 
18 kai ёстог èv coi dpapría. Oùk ávoÜavobvra, marépes Ўтёр 
Tékvov, kai ot viol oùk àzoÜavotvra, vmrép TaTépav: ékog'Tos èv 


A Or, book. y Lit. guiltless. ò Gr. this man. t Gr. a soul. 


DxrvrERONOMY XXIV. 1—18. 


and as thou hast vowed a gift to the Lord 
God, so shalt thou do that which thou hast 
spoken with thy mouth. , 

And if thou shouldest go into the corn 
field of thy neighbour, then thou mayest 
gather the ears with thy hands; but thou 
shalt not put the sickle to thy neighbour's 
corn. ?Ànd if thou shouldest go into the 
vineyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire; but 
thou mayest not put them into a vessel. 
8 And if any one should take m wife, and 
should dwell with her, then it shall come to 

ass if she should not have found favour 

efore him, because he has found some un- 
becoming thing in her, that he shall write 
for her a Bbill of divorcement, and give it 
into her hands, and he shall send her away 
out of his house. *And 37 she should go 
away and be married to another man ; *and 
the last husband should hate her, and write 
for her a bill of divorcement; and should 
give it into her hands, and send her awa 
out of his house, and the last pure d 
should die, who took her to himself for а 
wife; 8the former husband who sent her away 
shall not be able to return and take her to 
himself for a wife, after she has been defiled ; 
because it is an abomination before the Lord 
thy God, and ye shall not defile the land, 
which the Lord thy God gives thee to inherit. 

7 And if. er one should have recently 
taken a wife, he shall not go out to war, 
neither shall any thing be laid upon him; 
he shall be vfree in his house; for one year 
he shall cheer his wife whom he has taken. 

5'Thou shalt not take for a ise the 
under millstone,nor the upper millstone; for 
5 he who does so takes life fora pledge. ° And 
ifa man should be caught stealing $0ne of his 
brethren of the children of Israel, and hav- 
ing overcome him he should sell him, that 
thief shall die; so shalt thou remove that 
evil one from yourselves. 10 Таке heed to 
thyself in regard of the plague of leprosy: 
thou shalt take great heed to do according 
to all the law, which the pee the Levites 
shall report to you; take heed to do, as I 
have charged you, 1! Remember all that the 
Lord thy God did to Mariam in the way, 
when ye were going out of Egypt. 

2 Tf thy neighbour owe thee а debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into his 
house to take his pledge: !3 thou shalt stand 
without, and the man who is in thy debt 
shall bring the pledge out to thee. ^ And 
if the man be poor, thou shalt not sleep 
with his pledge. 5 Thou shalt surely restore 
his pledge at sunset, and he shall sleep in 
his garment, and he shall bless thee; and it 
shall be 9 mercy to thee before the Lord th 
God. '*'Thou shalt not unjustly withhol 
the wages of the poor and needy of thy bre- 
thren, or of the strangers who are in thy 
cities. 7 Thou shalt pay him his wages the 
same day, the sun shall not go down upon 
it, because he is poor and he trusts in it; 
and he shall cry against thee to the Lord, 
and it shall be sin in thee. !5'The fathers 
shall not be put to death for the children, 
and the sons shall not be put to death for 
the fathers; every one shall^be put to death 


9 i, е. meroy shewn by thee. 


А Gr. die in his own sin. 


DzgurEROwOMY XXIV. 19—XXV. 11. 


for his own віп. !?'Thou shalt not wrest the 
judgment of the stranger and the fatherless, 
and widow; thou shalt not take the widows 
garment for a pledge. 2 Апа thou shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
апа of Egypt, and the Lord thy God re- 
deemed thee from thence; therefore I charge 
thee to do this thing. 

. ® Ана when thou shalt have reaped corn 
in thy field, and shalt have forgotten а sheaf 
in thy field, thou shalt not return to take 
it; it shall be for the stranger, and the 
orphan, and the widow, that the Lord thy 
God may bless thee in all the works of thy 
hands. 7 And if thou shouldest gather 
thine olives, thou shalt not return to collect 
the remainder ; it shall be for the stranger, 
and the fatherless, апа the widow, and thou 
shalt remember that thou wast а bondman 
in the land of Egypt; therefore I command 
thee to do this thing. 2 Алпа whensoever 
thou shalt gather the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean what thou hast left ; it 
shail be for the stranger, and the'orphan, and 
the widow: ?% and thou shalt remember that 
thou wast а bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 

And if the should be a dispute between 
men, and they should come forward to judg. 
ment, and the judges judge, and justify the 
righteous, and condemn the wicked : ? then 
it shall come to pass, if the unrighteous 
should be worthy of stripes, thou shalt la 

down before the judges, and they sh 
scourge him before them ассо to his 
iniquity. *And they shall scourge him with 
forty stripes in number, they shall not inflict 
more; for if thou shouldest scourge 
with more stripes beyond these stripes, thy 
brother will be disgraced before thee. *'T'hou 
shalt Anot muzzle the ox that treads out the 
corn. 

5 And yif brethren should live together, 
and one of them should die, and should not 
have seed, the wife of the deceased shall not 
raarry out of the family to a man not re. 
lated: her husband's brother shall go in to 
her, and shall take her to himself for a wife 
and shall dwell with her. 5And it shall 
come to pass that the child which she shall 
bear, shall be ? named by the name of the 
deceased, and his name shall not be blotted 
out of Israel. Pes 

7 And if the man should not be willing to 
take his brother's wife, then shall the woman 
go 21 the gate to the elders, and she shall 
say, My husband's brother will not raise up 
the name of his brother ір Israel, my hus- 
band's brother $has refused. 8 And the 
elders of his city shall call him, and speak 
to him; and if he stand and say, І will not 
take her: ?then his brothers wife shall 
come forward before the elders, and shall 
loose one shoe from off his foot, and shall 

it in his face, and shall answer and say, 

us shall they do (о the man who will not 
build his brother's house in Israel 9 And 
his name s be called in Israel, The house 
of him that bas had his shoe loosed. 

B And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of one 
of them should sdvance to rescue ber 


A 1 Cer. 9. 9. 


y Matt. 22. 24, 
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Tjj éavrod ápaprío, àmoÜavevra.. — Ok ёкк№ує5 кой 

Ko s › E NE, ни modas 19 
AXrov kai брфауо? каї урос" ойк évexvpámets іріту Х)раѕ, 
кої рута бда бт. oixérgs oba ёи yj Аѓубтто, kai cAvroó- 20 
caró тє К®ро< ô Oeds соу éxetÜey- $14 тоўто éyó cot évréAAo- 
pat тошу TÒ Doa ToUro. 


9 ^5 ^ 3 3 m ^ » 7 ^ 
€v TO дурд cov, оёк дуастрафтсу Хеу adró: TG mpoouiro 
` ^s ~ ` ^ 7 x [7 E 
kat тё óp$avà коі т) фра ёстол, iva eüXoyro: сє Kúpios 
> ^ ^ » ^ ^ 
6 Өєос̧ cov év тӣсг rois ёруо Tüv xeiOv cov. "Eày $ 99 
И ^ 
&XavoAoyrjs, ок éravaarpéájes каћаџајсасбо rà ётіуо cov. 
^ ^ ^ ^5 ^ \ ^ " Р ` 
тё porro. «al тё брфауф кай тї xjpe ёта кай pry- 
с@јот бт. oikérys oba èv yf Alyómre* бй тоёто €yó со: 
^ S f^ = 
€vréAAouaa тошу rò pua Tovro. 'Eàp $2 трууіјсуѕ тди 93 
3 , Г 
ájTeAGvá cov, oük éravorpvynoes аётду rà òmiow cov tô 
, NX, ^ 5 ^ ^ ^ , м Ы 
тросућітф Kai тә брфоу@ xai тў хўра črta кої џупсбоу 24 
Ж t1 ^ » , f 
бт oixérys hoba èv үр Аїүбттә" 0:0 тобто ёуф сог évréÀXo- 
pat тошу TÒ pua Todro. 


"Еду 8 duýons åunròv èv тф урф cov, koi ёт:Ла0) драура 21 


"Eày 82 уёлутал дут:Хоуѓа дуацёсоу ávÜpárrav, koi TpocéA- 25 
босч els kpícw, каї kpívagt, kai ёіколбстюсь TÒ $1колоу, kai 
«arayvüg. ToU @сє[8о9 Kal ёстол, ёйу déios Ü тууду 6 d 
áce(Jàv, kaÜ.eis айтду čvavrı тфу kpvrQv, ко) a0 Teyóg ovary 
avróv évavríov airOv karà Tiv ácéfaav олтоў. Ка) арро З 
тетсарікоута мастеубсоути abróv: ob mpoobýoovow: ёду $2 
трос6)ѕ шасткудсол тёр Ta ras tàs тАуудѕ тХєіоъѕ, åoxy- 
моиђає: ó ддеАфбӧѕ ооо ёуаутіоу cov. Où ducas оўу 4 
дЛофута. 

"Еду 82 катокфо ёёеМфої ёті тд афтд, ка} йтобауу els ё 5 
abrüv, стёрра дё ил Ñ афт, ойк ёста ї үзі) той TeÜvikóros 
ә дудрі uù éyyilovre ô &8єАфд< то? åvôpòs айтў< elacAei- 
cera. трдѕ айтђи, kal АМлўфєто. айту favrQ yvvaixa, кої 
cwowcet aùr. Kai ёстол тд maiov д éày тёк], karagra- 
@тєето ёк тоў Óvóparos ToU TereAevrqkóros, ка} оўк ё$оЛе- 
фӨсєтөл то буора афто? ёё "TopaxjA. 


"Еау дё ий ovra б буброто$ Хае Tiv yvvaika тоў 7 
4бєА\фо® афтод, каї dva(fijcero ù yuv) ётї civ пуу él тї 
yepovaíay, xal ёрєї, où ÜAe« б д8«Афдс то® dvüpós pòv дуасті)- 
ca. тб буора тоў дёеАфод abro èv сраў\, oix HOANT er 
ó йбє\фд< rod àvÓpós pov. — Kal каћстоусчу аўтбу ў yepovaa. 
ті) TóXeus офтоб, kai ёроўт/ aùr ка) ттд< єйтү}, où JosAo- 
po, Aaßeîy айту каї „тросє\Өоўо, 7 улт) тоў &8єАфоў 
avrov évavrt Tis yepovaios, кої ®тоАусє. тб ®тббзна abroU 
TÒ êv йтд ToU moðòs airov, kai ёилгт\тєто^ катй Tpórwror 
avro), kal åmokpiÂeioa épei, ovre тосоо тб &vÜpermo, ôs 
ойк oikoðouýoe тбу oikov ToU dücA o0 abro) èv "IopajjA. 
Kai к\бјсєтол тд буора. айто® èv "lopa3A, otkos той mohu- 
Ocvros Tò $móbnpa. 


19 


» , 

Еау 82 аахоутаа дубротог ётї rò афто, üvÜpwsros perà то 11 
› ^D эс R / e ^ 
dóeA oU олтоў, kal прос) т} улг) évós аёту ёёеМсда rov" 


д Gr. constituted, С Gr. has not been willing. 
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&yÓpo отс ёк xewpós ToU rÜTTOVTOS avTOv, kal ёктєіуаса Tijv 
^ з , z^ 2 3 A 3 A N ^ 
12 хера ёт: тоа тор бйр airo), àmokójes ту xépa- 
, » е 
où феісєтох ô офбоЛидс aov ёт abr. 


13 Oùk črta èv TÔ мартттш cov стадриоу xai cráÜpuov, 

14 uéya 1) ракрду. Oùk čoraı èv тў оікіа cov pérpov xai 

15 uérpov, руа 1) pakpóv. УХтабшоу dAwxÜwóv кої Oíkaiov 
©тта„ cot kai pérpov áAÀwÜwóv kai бїколоу ётто cot iva 
по№лрероѕ убур ёті т< yis, "js Курю ô Geós rov Bono 

16 oor év к\№јро. “От: 86cAvyua. Kvpío тё ®є® cov râs тоу 
тато, mâs тофу dOwov. 


17 Мәуўобут‹ бсо ётойјсё со: ApaXik èv тӯ 689, êkropevopé- 

18 vov cov ёк уі Alyómrov, môs дутёсту со: èv, Tjj ÒG, кої 
ёкоуё cov тўу oùpayíav roUs Komtüvras дтісо cov, съ бё 

19 émeivas kal korias, kal ойк édofji0n róv Ocóv. Kal ёттш 
vika éày karamaúoy сє Kúpios ó ®eós соу dzó mávrev Tüv 
éxÜpOv cov TOv кїк\ф cov év тў yj, ý Кір ô ®eós cov 
бдое% сог kÀypovophoat, éfaAejes rò буора 'ApaAijk ёк тӯѕ 
bó тду o)payóv, kai où ил] ёт:Маб. 


26 Kai ётта‹ ёйу «іс eis riv yiv, ?jv Küptos ó Geós aov 
Siómaí со: кАроуорђсол, каї котакАлуроуонлуту$ айту, kal 
9 karoýons ёт айтуу, kai Алуу àmó тїз тарҳ TOv картӧу 
Ths yüjs соо, hs Kúpios ô G«ós соу 01800 сог, kai. éu9aAets 
eis kápraAAov, kai mopeúoy eis TÓv тбтоу, бу àv ёкАёфтүгол 
3 Kúpios б Ocós cov ёлїкА\лу]буол Tò буора. афто? èk. Каі 
ёАєйюл) Tpós TOv lepéa ӧс ёттол év rais T)épaus éke(yous, kai 
épéis mpòs айтди, дуогүүеАХАш oyuepov Kvpío тё @є® pov, бт: 
єісє\Аоба, eis Tijv yv, jv @иосє Кіріс тоб татратш Tiv 
4 додуол juiv. Kal XA«werat 0 {єрєїў тбу kápraAAov ёк TOv 
xetpüv соо, kai Üra«. avróv ámévavri то® Guoiaorypiov Kupíov 
5 то? Oeod cov. Kal бтокр:дєіЅ ёрєї évavre Kupiov то? «o 
cov, Xvpíay дтеВоћеу б татт}р pov, каї karéG5 eis Atyvmrov, 
кої тарфктусєу ёкєї év Api Враҳєї, kat éyévero éxet eis ё0уос 
& péya kat тАлбо$ тол. Kal ékákecav pâs ot Аїуйттіоь, ка! 
7 êrareivwsav pâs, kai éméÜnkav uiv épya okàņpád Ka 
дуєВотсашєу mpòs Кїроу тду Geüv TOv, kai elo«ovae 
Kópios тїз фор Фу, кої elde rijv Tazetvooty тифу, kai Tv 
B póxÜov роу, kai тоу OMupòv pav. Kal ёёуүаүєу pâs 
Kóptos ёё Alyómrov aùròs èv ісҳії ойто® rjj peyáňy, кай ё 
Хері кратол@, кол Враҳіоу: bio, кай èv ӧрашас: шєуаћоѕ, 
9 каї êv anpeiois, kal èv тёрасі. Kal єітїүүаүєу Ņpâs eis ТОУ 
тбтоу ToUrOV, kai €Ookev "piv Tiv уйу толтур, уђу péovcav 
10 уала kai рМ. Kal viv ідо? évijvoxa. тђу блтару?у/ тӧу yevvy- 
prov rs уйѕ, Тє &wkds por Kpie, yv péovoav уала. kai 
pu xal афусєс ойто ámévavri Kvpíov roð G€00 cov, kai 
ll троскъулјсєс évavre  Kvpíov roù @єо) cov, koi єйфрау- 
Өсу èv тс: vois &yaÜow, ois #докё cot Кір © Geós 
cov, Kai ў oikia cov, koi ô Aevírgs, Kai Ô просућутоѕ ó 
ё got. 


8 Gr.or. 


DzaurERONOMY XXV. 12.—XXVI. 11. 


husband out of the hand of him that smites 
him, and she should stretch forth her hand, 
and take hold of his private parts; 2 thou 
shalt cut off her hand; thine eye shall not 
PP on halt not have in thy bag di 

ou в not have in thy ivers 
weights, a great Вапа a amall, ^ Thou 
shalt not have in thine house divers 
measures, m great Fand a small Thou 
shalt have a trueand just weight, and a true 
and just measure, that thou mayest live long 
uen the land which the Lord thy God gives 
thee foran inheritance. !5 For every one that 
does this is an abomination to the Lord thy 
God, even every one that does injustice. 

Y Remember what things Amalec did to 
thee by the т, when thou wentest forth 
out of the land of Egypt: how he with- 
stood thee in the way, and harassed th 
rear, even those that were weary behin 
thee,and thou didst hunger and wast weary; 
and he did not fear God. 1 Апа it sha. 
come to pass whenever the Lord thy God 
shall have given thee rest from all thine ene- 
mies round about thee, in the land which 
the Lord thy God gives thee to inherit, thou 
shalt blot out the name of Amalec from 
under heaven, and shalt not forget £o do st. 

And it shall be when thou shalt have 
entered into the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit it, end thou shalt 
have inherited it, and thou shalt have dwelt 
upon it, ?that thou shalt take of the first of 
the fruits of thy land, which the Lord thy 
God gives thee, and thou shalt put them 
into m basket, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall ehoose to 
have his name called there. *And thou 
shalt come to the priest who shall be in 
tbose days, and thou shalt say to him, I 
testify this day to the Lord my God, that I 
am come into tbe land wbich the Lord 
sware to our fathers to give to us. *Ánd 
the priset shall take the basket out of thine 
hands, and shall set it before the altar of 
the Lord thy God: *and he shall answer 
and say before the Lord thy God, My father 
abandoned Syria, and went down into 
Egypt, and sojourned there with a small 
number, and became there a mighty nation 
and a great multitude. And the Egyp- 
tians afflicted us, snd humbled us, and 1m- 
posed hard tasks on us: "and we cried to 
the Lord our God, and the Lord heard our 
voice, and saw our hi tion, and our 
labour, and our affliction. * And the Lord 
brought us out of Egypt himself with his 
great strength, and his mighty hand, and 

is high arm, and with great visions, and 
with signs, and with wonders. ?Ànd he 
brought us into this place, and gave us this 
land, а land flowing with milk and honey. 
10 And now, behold, I have brought the first 
of the fruits of the land, which thou gavest 
me, О Lord, a land flowing with milk апа 
honey: апа thou shalt leave it before the 
Lord thy God, and thou sbalt worship before 
the Lord thy God; ?! and thou shalt rejoice 
in all the good things, which the Lord thy 
God has given thee, £2ow and thy family, 
and the Levite, and the stranger that 18 
within thee. 


Devr. XXVI. 12—X XVII. 9. 


H And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the third 
year, thou shalt give the second tenth to 
the Lerite, and stranger, and fatherless, and 
widow; and they shall eat it in thy cities, 
and be merry. 

lá And thou shalt say before the Lord 
thy God, I have fully collected the holy 
things out of my house, and I have given 
them to the Levite, and the stranger, and 
the orphan, and the widow, according to 
all the commands which thou didst com- 
mand me: I did not transgress thy com- 
mand, and I did not forget it. М And in my 
distress I did not eat of them, I have not 
gathered of them for an unclean Ê purpose, 

have not given of them to the dead ; 1 
have hearkened to the voice of the Lord our 
God, I have done as thou hast commanded 
me. "Look down from thy holy house, 
from heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fathers, 
to give to us & land flowing with milk and 


oney. 

6 Оп this day the Lord thy God charged 
thee to keep all the ordinances and judg- 
ments; and ye shall obserye and do them, 
with all your heart, and with all your soul. 
V Thou ы; chosen God this day to be thy 
God, and to walk in all his ways, and to 
ohserve his ordinances and judgments, and 
to hearken to his voice. / Апа the Lord 
has chosen thee this day that thou shouldest 
be to him а peculiar peo le, as he said, to 
keep his commands; Sand that thou should- 
est be above all nations, as he has made 
thee renowned, and a boast, and glorious, 
that thou shouldest be a holy people to the 
Lord thy God, as he has spoken. 

And Moses and the elders of israel com- 
manded, saying, Keep all these commands, 
all that І command you this day. *And it 
shall come to pass in the daz when ye shall 
cross over Jordan into the land which the 
Lord thy God gives thee, that thou shalt 
set up for thyself great stones, and shalt 
plaster them with plaster. 3 And thou shalt 
write on these stones all the words of this 
law, as soon as ye have crossed Jordan, when 

e аге entered into the land, which the 

ord God of thy fathers gives thee, & land 
flowing with milk and honey, according as 
the Lord God of thy fathers said to thee. 
* And it shall be as soon as ye are gone over 
Jordau, ye shall set up these stones, which 
I command thee this day, on mount Gesebal, 
and thou shalt plaster them with plaster. 
* And thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God, an altar of stones; thou shalt 
not lift up iron upon it. 5Of whole stones 
shalt thou build ап altar to the Lord thy 
God, and thou shalt offer upon it whole- 
burnt-offerings to the Lord thy God. ? And 
thou shalt there offer a pence-offering; and 
thou shalt eat and be filled, and rejoice be- 
fore the Lord thy God. "And thou shalt 
write upon the stones all this law very 
plainly. : ' 

? And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent and 
hear, O Israel; this day thou art become a 
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"Еду 88 ewwreAéogs ámoDekorQcat müy tò émiBékarov ry PA 
yevvquárov соо èv TG ёге TG трітф, TÒ дєўтєрои ériékaroy 
Odces тд Aevíry kal тф pocqAíro xai TQ брфоуф xai 
тў дїр, каї фФүоутол év rais wóÀegí cov, kai єйфраз®}- 
covrat. 


^ ГА т 
Kal épeis ёуаут. Kvpíov ToU Oeod cov, ёёєкабара тё дума 18 
^ ^ , ^ 
ёк тӯ oikías pov, kai ёбшка олтй TQ Aevíry kal T простћАліт 
B Pinche — 
кої TQ брфауф коі тў дра, кота maraş ràs évroÀàs ås 
э n ЕД d Led N 3, ^ 3 3 
évere(o ро“ où TopijÀÓov Tijv èvroàýv сох, kai ойк éreAa- 
06 A э ў HI 00) э; Э э“ 3 
бил. Kal ойк čpayov év óÓóvg pov àm abrüv, ойк 
Ж ^ ^ 
ёкартюса ёт abrüv els ёкабартоу, oùk Ewka ёт abrüv TO 
fa є ^ A ^ , ^ ^ € ^ E » Ы 
тєдипкӧте бтукоџса ris povis Kupiov roO Oeod роу, ётойрса 
V ^ 
кад. évere(Àw por. Катдє ёк ToU oikov ToU dyíov cov ёк 
ToU oüpavo), kai ebÀóyqsov тду Лабу cov róv lopaoiA, xai 
a 27 ^ ^ 
Tiv yiv у ðwkas aùrois, kaÜà @росаѕ rois татрасчу 7), 
боўуол uiv уу péovaav yaa kai je. 


LI ^ 

Ev тў "épg vasrg Кіри б Geós cov ёуєтєіЛатб сог 

^ , ^ Pd А ^ , M , 
посол таута. тд. диколброто. kal rà крата" kai pvàdéeobe 
kal oujcere афта ёё № ris kapüías брор, kat é£ ВА тї 

^ [4 ^ ^ ^ , b ^ A N 
Vuxis pav. 'Тбу Geóv «Лоу cjjepov elvai соъ @єбу, xai 
mopeveoĝut év т@саы Tas 0001 ото, каї фуЛасоєсдох тё. 
Ôikavóuara Kal rà крірата, каї Vrakovew ths pavis афтод. 

N , * , z , ЗМЕЕ А, , 
Kai Куроѕ etAaró сє oýpepov yevéaÜa, сє олтф Лабу mepiov- 18 
cov, кабатєр elme, dvAdrrew tràs évroÀàs олтоў, каї elvai 19 
сє bjmepávo партои тфу éÜvGv, Фу émoigoé тє óvopacróv xai 

, ` ж 7 ^ ^ 
kaúyņpa kai доёастду, eivai сє Хаду @үоу Кър тф ®єф cov, 
kafs éAáAyae. 


17 


Kai птросєтаёє Movoñs xoi ў yepovoia 'lopo;jA, Aéyow, 27 
фоласаєсдє mácas tàs évroAàs ravras, oas yò èvréňdopat 
byiv cjj&epov. Kal ёттол ў) àv ўрќра 8:а8)тє TOv "lopBdvgv 2 
eis rjv уђу, ?v Кури ó Geós cov дідосі сог, kal стусєс 
ceavrd М№Өоъѕ ueyáXovs, kal коийсєқ aùroùs kovig. Ka З 
ураде ёті тди №Өшу тотоу mávras ToUs Aoyovs ToU vópov 
tovtov, s àv Ogre ròv 'lopüávqv, vika àv єїстє\Өзүтє eis 
Tijv үй, v Kupus б Өєдѕ тфу marépov aov д1д0сі aot, yiv 
péovcav уала kal pé, бу трбтоу єїтє Kúpios б Geüs Tüv 
толёршу gov со, Kai ётта s àv д:а3 тє ròv '"lopBávv, 4 
стіјсєтє то? №дохѕ тотоу, oùs гуф évréAAopa( сог sýuepov, 
êv õpet ГогВ0А, каї koviíoews aùroùs kovig. Кой oixo8ouxj- 5 
ces éket бисіаотђроу Kvpío và ®є9 cov, Üvatacrijptov. ёк 
Aüjww: ойк ёт:Ваће Єт ойто cióqpov:. A/fovs óXokMjpovs 6 
оікодорлјсєіѕ Üvaiaorijptov Корі rà ®є9 соо, kal дуоќсє èr 
аўто ӧЛокаљторота Kupío rà Oeà cov. Kal бусеқ ёкєї 7 
voíav сотпріоо` каї pay, kai ёилтАлут@з}сту, kai єёфраубуст 
€vavru Kupíov тоб Geo) cov. Kai ypdWes ёті rüv Миу 8 
"ávra TÓv уброу rovrov сафо тфддра.. 


M 5 , ^ ^ - ^os 
Kai ёАаАлсє Mwvoñs kal oi iepeis oi Aevirai 7avri la-, 9 
N Lj 4 A u 
рол}\, Aéyovres, сита kal dxove 'lopoxj«: èv тї ўиќра табту 


B Or, person. 
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L4 ^ ^ + ~ 

10 yéyovas «is Ладу Kvpíp và Geo gov, Koi токойу) THS 

ted , A Кы x |] 
pwrs Kvpíov тоў Gov cov, kai тоште máras tàs ёуто- 
Ад 3 ^ ^ b] ò [4 Ж ^ q 3 d H EAA ГА 
às афтод, kal rà Owauójaro abro), Oca èyè ёутєААоцо‹ 
L4 
Tot ттнєроу. 
^ -^ ^ т , 

11 Коў évere(Aoro Моло тф Ааф êv rjj рро. èkeivy, Муу, 

^ ^ ^ 

12 obrot стўсоутох ebXoyeiy ròv Лаби èv бре Гари» Quflávres 

* э » + » М А. 
тӧу 'Торбазтуу, Xvpeàv, Aevi, Тойда, Ісоаҳар, Iluro, Kai 
, А. ^ , 

18 Beviauíiv. Kal oror стусоута ётї тїз karápas èv дре 
T'a48àA, “Роу, Гад, koi 'Aecjo, ZafovXürv, Дй, xa 
№фвам. 

Ue c ^ , \ A 

14 Kai ӣтокр:Өбутєѕ ёродтш oi Aevirar пауті орол $ovyj 

^ 

15 иєуалу, ётікатаратоѕ dvÜperros боты momoe у\оттди kai 
Бе A / d , 4 x ^ ^ AN 
Xovevràv, 88ёАХъуро. Кър, ёрүоу xepOv reyvvrüv, kal „Өсе 

ч 3 ^ 
офто év ёлтокруфо, каї dmokpiÜeis таў б Xaós, podr., yévorro. 
D ^ A , ЕД ^ А 

16 "Ezixaráparos б дтцлб оу тотёра ато? ў млүтёра aùrod: kai 

^ є ^ kd 

17 épo)ci mâs б Лад, yévovro. — "Ezixaráparos ô иєтал!дєї$ Ópua. 

^ ^ M , 
18 ro) zÀqoíov- kal ёродс: mâs ó Aaós, yévorro. Етікатаротоѕ 
^ ^ ^ ^ е M" 
б mÀavüv ruphòv èv 60d- каї ёродс: mâs © Мад, yévowo. 
19 'E 1 $$ йу ёккАш f А 1 дрфауо? 
тікотдратоѕ $$ àv éxxMivy кріт тросту\)тоо каї дофауоў 
X ^ ^ M 
20 xoi ҳтђраѕ` kai podot тӣѕ ô Аа©<, yévovro. "'Ezwaráparos ó 
^ \ 3 ^ q 2 , 
KOLMÓMEVOS шєт. YUVALKÒS TOU татро$ avro), оті лекаре 
(a ^ ^ ЕЛ ^ ЕЈ ~ ^ 
суукаЛушиа то? татрдѕ афто?" kal ёро®о тёз б Àaós, yévowro. 
у + ` ` ^ 
2] Бтікатаратос̧ б KOLMÓMEVOS METÀ TAVTÒS KTÁVOVS кой ёробоч 
^ э. , е s 
22 ms б Аад», yévorro. Елкатарато$ ô коцифреуос perà адећ- 
e \ ^ ^ А э ^ ^ 
pis ёк ratpòs 7] илутрдѕ aŭro «al ёродс: mâs ô Лад, yévovro. 
23 ‘Етікатйратоѕ ó коцибјшєуоѕ petrà уўшфтс a)roV: kal ёройоч 
MEL арн ж 
Tüs б Ладѕ, yévotro: ётікатаратоѕ б коцифреуоѕ METÀ тїз 
^ ^ "m \ ^ ^ 
адеАфӱѕ тїз "yuvaikÓs афтод: Kai ёро®тъ mâs б Àaós, yévorro. 
N ^ ^ 
24 °Ёлкатарато$ б тїттш> rüv mÀņoiov 0óXo* Kal époUci müs 
^ А 
25 б Aaós, yévowo. "Елікатбратоѕ ðs àv Aáfjm дӧра татбёол 
^ ^ € A , 
Vy aiparos ёбои кої ёробоч mâs ó Аад, yévowro. 
И ^ » ^ ^ 
26 "Emwordparos mâs dvÜpemos ðs ойк upéva èv тйс: то 
, 2 , » ^ э , А А 

Абуо то? убиоо тобтоо тогоог abroUs каї époUct тб б 

Aaós, уёуото 
3 . 

^ ^ ^ , ^ ^ 
Kai ёттол ùv ӣкоў åkoúoņs ts povis Kupíov тод @єо® 
^ f Ф 3 2 
тоу, $vÀácce kai тошу пасо тӣѕ évroÀàs ravras, б< éyo 
ёутАЛора` j i до Kópws б Geós cov 
ӘЛораѓ со. cijaepov, kai бшсе. сє Kúpios б Oe 
, , ^. » ^ ^ э ^ 

2 vrepávo ёті mavra tà 20у тїз yis, «al оис ёті сё mâro 

ai eùÀoyiat abrar, koi ebpicovgí сє ёйу коў йкоусуѕ Tijs 
tad ^ Lol , ч , M 

З devis Короо roù @єо? cov, ebAoyguévos тї év móc, kal 
э А ` А ^ > , \ >» ^ , 

4 eùhoynuévos cv ё бур®. EiAoyn.éva. TÒ ékyovo. TS коа 
Tov, kai тй yevvijjuaro. Tis yijs сох, kai rà Воокоћма тоу Вофу 

М ^ 3 , € 

5 cov, kai rà тою. TOv mpoßarav cov.  EvXoyguévas ai 

^ Ё E , 
6 атобђкої cov, кої rà éykaraAe(ugará cov. — EUXoynjévos 
^ a ^ 3. 
gv èv TÔ eiomopeócaÜa( сє, kai є®Аоүнёуо$ тї èv тф ёк- 
, , 
жорєђєсбо‹ сє. 
р ^ СА є , M э 0 , ^ 3 6. 

7 Породф Куро б ®eós cov rovs éxÜpoUs cov rovs àvO- 

А. ГА е a ^ 

єттэукбта< GOL соутєтруирёуоъѕ трд тростор sov: bò pa 
^ * ^ 

éfeAe/movra, mpòs сё, kal èv émrà ó0ois фєй$оутол то прос- 
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Юеот. XXVII. 10—XX VIII. 8. 


people to the Lord thy God. And thou 
shalt hearken to the voice of the Lord th 
God, and shalt do all his commands, an 
his ordinances, as mauy as I command thee 
this day. 


! And Moses charged the peopie on that 
day, saying, These shall stand to bless the 
Ee on mount Garizin having gone over 
ordan; Symeon, Levi, Judas, lssachar, 
Joseph, and Benjamin. !5 And these shall 
stand for cursing on mount Gsobal; Ruben 
€ апа Aser, Zabulon, Dan, and Neph- 
t Я 


N Апа the Levites shall answer and say to 
all Israel with a loud voice, V Cursed zs the 
man whosoever shall make a graven or mol- 
ten image, an abomination to the Lord, tne 
work of the hands of craftsmen, and shall 
риб it in m secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. 16 Cursed із 
the man that dishonours his father or his 
mother: and all the people shall say, So be 
it. У Cursed is he that removes his neigh- 
bour'a landmarks: and all the people shall 
зау, So be it. !? Cursed is he that makes the 
blind to wander in the way: and all the 
people shall say, Зо be it. !? Cursed is every 
one that shall pervert the judgment of the 
stranger, and orphan, and widow: and all 
the people shall say, So be it. 20 Cursed is 
he that lies with his father's wife, because 
he has uncovered his father's skirt: and all 
the norte shall say, So be it. ?! Cursed is 
he that lies with any beast: and all the 
people shall say, So be it. 2° Cursed is he 
thatlies with his sister by his father or his 
mother: and all the peop e shall say, So be 
it. % Cursed is he that lies with his daugh- 
ter-in-law: and all the зебрі, вау, Зо 
ре it. Cursed is he that lies with his wife's 
sister: and all the people shall say, So be it. 
2t Cursed is he that smites his neighbour 
secretly : and all the people shall say, So be 
it. sed is he whosoever shall have 
taken a bribe to slay an innocent шап: and 
all the people shall say, So be it. ?9y Cursed 
is every man that continues not in all the 
words of this law to do them: aud all the 
people shall say, So be it. 


And it shall come to 
indeed hear the voice of the Lord thy God, 
to observe and do all these commands 
which I charge thee this day, that the Lord 
thy God shall set thee on high above all the 
nations of the earth ; ?and all these blessings 
shall come upon thee, and shall find thee. 1f 
thou wilt indeed hear the voice of the Lord 
thy God, blessed skait thou be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
* Blessed shall be the (rein of «M body. 
and the fruits of thy land, and the herds o 
thy oxen, and the flocks of thy sheep. 
5 Blessed shall be thy barns, and thy stores. 
6 Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going out. 


7 The Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly broken before thy 
face: they shall come out against thee one 


ps if thou wilt 
t 


hi э А р SNL ou M m. „ way, and they shall flee seven ways from 
8 отоу cov, `АтостєЛоа Kúpios ёті сё ту evXoytav év т015 before thee. 8'ГҺе Lord send upon thee hig 
A Gr, to smite the life of innocent blood. y Gal. 3. 10. à Gr. boliv 


DzeuTEROoNoMY XXVIII. 9—27. 


blessing in thy barns, and on all on which 
thou shalt put thine hand, in the land which 
the Lord a God gives thee. ?'The Lord 
raise thee up for himself & holy people, as 
he sware to thy fathers; if thou wilt hear 
the voice of the Lord thy God, and walk in 
all his ways. V Апа all the nations of the 
earth shall see рее, that the name of the 
Lord is called upon thee, and they shall 
stand in awe of thee. " And the Lord th 
God shall multiply thee for good in the ой- 

ring of thy Ybody, and in the pecus of 
thy cattle, апа in the fruits of thy land, on 
thy land which the Lord sware to thy fathers 
to Vive to thee. Р 

Мау the Lord open to thee his good 

treasure, the heaven, to give rain to thy land 
in season: may he bless all the works of thy 
hands: so shalt thou lend to many nations, 
but thou shalt not borrow; апа thou shalt 
rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. 3'The Lord thy God make 
thee the head, and not the tail; and thou 
shalt then be above and thou shalt not be 
below, if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, in all things that I 
charge thee this day to observe, М Thou 
shalt not turn aside from any of the com- 
mandments, which I charge thee this day, 
to the пен hand or to the left, to go after 
other gods to serve them. і j 

№ But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken to the voice of the Lord thy 
God, to observe all his commandments, as 
many as I charge thee this day, then all 
these curses shall come on thee, and over- 
take thee. !5Cursed skalt thou бе in the 
city, and cursed sbalt thou be in the field. 
у sed shall be thy barns and thy stores. 
18 Cursed shall be the offspring of thy body, 
and the fruits of thy land, the herds of thine 
oxen, and the flocks of thy sheep. !? Cursed 
shalt thou be in thy coming in, and cursed 
shalt thou be in thy going out. 

X"The Lord send upon thee want, and 
famine, and consumption on all things on 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly стола thee, апа until 
be shall have consumed thee quickly because 
of thine evil devices, because thou hast, for- 
sn ken me. e Lord cause the pestilence 
to cleave to thee, until he shall have con- 
sumed thee off the land into which thou 
goest to inherit it. 2 Тһе Lord smite thee 
with distress, and fever, and cold, and in- 
fl&mmation, and blighting, and paleness, and 
they shall pursue thee until they have de. 
stroyed thee. З Апа thou shalt have over 
thine head m sky of brass, and the earth 
under thee shall be iron. #ТЪе Lord th 
God make the rain of thy land dust; Ае | 
dust shall come down from heaven, until it 
shall have destroyed thee, and until it shall 
have quickly consumed thee. 35 Тһе Lord 
give thee up for slaughter before thine 
enemies: thou sbalt go out against them 
one way, and flee from their face seven ways; 
and thou shalt be a dispersion in all the 
kingdoms of the earth. ® And your dead 
men shall be food to the birds of the sky, 
and to the beasts of the earth; and there 
shall be none to scare them away. 9 The 


В Or. see that the name, ete. 


268 AEYTEPONOMION. 


rauelois cov, каї ёті таута où йз ёта Tijv Хера cov, 
émi rìs yis, "s Kúpios б Geós cow 81800! со. 'Ауастіјсох 9 
сє Kópis avro Ладу йуу, бу трбтоу @росє ots тотрасі 
со éày àkojogs ris povis Къріоо To? Geo) cov, xai 
vopevÜjs èv тастолѕ vais Ó8ois abro), каї Oyovra( сє таута 
тё 0 тўѕ уўѕ, бт. тд буора Kupíov ётікёкАтаї сог, kai 
фоВубусоитої сє. Kol тАлбуув тє Kpws ó @єдс cov eis 
буабд. ёу rois éxyóvows тїз KoiMas cov, каї ёті rots ékyóvots 
rov krQvüv cov, kal ёті Tois yevvijuagi т) yüs cov, ёті 
тў уђѕ cov ўс doce Kóptos rois varpáct соу бо®уаё сов. 


10 


11 


'Avoí£au co. Kúpios Tóv Üqsavpóv афто? róv @&уабду, тӧу 12 
оўрауду, ёодиса TOv $eróv тў уў Tov émi kapod єїАоүтаа 
ndvra tà épya vOv xeipüv cov xai Oaveteis єбєт roAXots, 
A ^ з A LY y ^ , ^ ^ e^ ^N 3 
où 82 où Saved? кої дрёєс` où éÜvüv woAXQv, со? дё ойк 
» E , e , EJ A 
дрёоџсі. Karaorýoat сє Курс ó @eós соо eis кєфалту 
Kai ил] els oùpàv, kat ёсу тбтє mávw kal ойк ёсу Ўтокато, 
э\ 3 , ^ ^ 7, ^ ^ g Е 
éày ако?стѕ тїз «vis Kwpiov ToU Өєо? cov, бса уф 
э , , , , >] , э ^ 
ёт Лоро cou. cýpepov d$wvAdgcew. Où тара/[ўоу айатб 
^ ^ э ^ e ^ э ГА £ / ` 
тат@у tv évroÀQv, Фу éyà évréAXouai cw Týpepov дей 
о?д2 дріотєрё, торєдєсбаг ётісю Oev érépov Xarpevew 
олуто$. 


18 


Kal ёстог ёйу pù elaakovays ris þpwvis Kupíov ro? Өєо? 15 
cov, dvAdgcegÜa. mácas Tàs vroàùs abro), Ócas ёуф 
évréAÀoua( oot срєроу, kai ёАєйтоутол émi oè пасо: ai 
котарол abra, kai ката\тууоуто! сє. 'Етікотаратоѕ où èv 16 
TÓÀe, kal ётікатаратоѕ où èv йурф.  "Emwaráparot ai àmo- 17 
Üjkaí cov, кої rà éykaraAe(upará cov. 'Ёт,катарата тй 18 
&yova тїз kotMas cov, кої тё yevvýpatra тўѕ уђѕ cov, rà 
BovkóAua, тӧу Bov cov, kai rà тол. TOv проВбтоу cov. 
"Етікотӣратоѕ où èv TG eloopeveaÜat сє, kai ёпікатаратоѕ TÙ 
èv TO ёкторєдєс дої сє. 
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, 
Атостєіол Kúpios émi oè Tv ёудеюу xoi viv ёкАшау 20 
^ X E Ж э“ / ДЕ ЭА H / s ^; 
каї rjv àvdAociw ёті mávra ov ùv ёт:Ваћѕ тту ҳєіра aov, 
^ 
čws йу éfoXoÓpe/oy тє, каї čws йу àmoXéoy сє èv тбҳе б 
тё movnpà ётитудєјшатб cov, Our. éykaréÀAurés pe. Проо- 
коААјсол Кро els сё rv бауатоу, čws àv éfuvaAoo: сє 
Е) ^ ^ a A ^ 
сто ris yüs, eis фу єїтторєїл] éket к№роуортсол айтуу. 
/ ^ ^ 
Ilaráfa: oe Кїро$ ёу торі, xal турєто, kai piye, каї 22 
A ГА А ^ y 
ёрєбиср, kal àveuodÜopía, kai Tfj Фура, kai karañ: бёоутаќ 
ч À 3 / д. MO xu e 3 н ее 

сє éus йу ітоћсосі сє Kai ётто got б oùpavòùs б bmp 23 
кєфоАў< cov xaÀxoUs, каї ў у) 7] бтокато cov сурӣ. 

r^ + € , A є b ^ ^ IY 
Дот Kupios 0 Ocós cov róv Veróv ms Yüs соу koviopròv, ка! 24 

^ , = ЕД ~ 2 
xoUs ёк ToU оїроуо? ката[$утєто, éws àv éxrpüjy сє, kal čws 
A D 7 р 
ду dmoAéoy сє èv таҳе. Am сє Куріоѕ ёті коти ёуаутќоу 25 
^ Э, ^ H єл A э z ^ 3 А; ^N 
тфу ёхӨ#р®> M $80 к #$єАєзбү трос abroUs, ка êv ёттё 

^ Ld » 
ó8ote фєїё årò просото» айтди xai ёсу ĝıaoropà èv 

, $ ^ ^ b y m 
тасолѕ BaciXetois ris үй. Kal ёсоутал oi vexpoi bpüv 26 
karáßpwpa тоў Teretvots ToU ођрауо?, кої rois Ünpiow Tfj 

^ ` 3 ж Li ^ 
yis, кай ойк ёттол 0 ёкфоВоу. Патаёо сє Kúpios ке 97 
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* Gr. belly 


д Gr. may the Lord, 
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* , 3 , х ^ v ^ 

Alyvmrrío els Tijv &рау, kai Ура дүр, kai Krýn, Gore ра) 

28 бууас@ш& тє іабул. Ilaráģar сє Kúpios парола, kai 

4 \ ^ 

29 dopacíg, kai ёкстасєі д:ауоіоѕ. Kal от лАофф» penu- 

~ * ^ К ЕД 

Bpías, oei tis үлуА\офутоь тоф ёи тоф окоте, кай ойк 

eùoĝwoe тӧс 6800 cow каї ёсу тӧтє dOwo)pevos, koi 
Supra Cópievos таса tàs ўрёрас, xai ойк ёта б Воду. 


^ E ANS 9 q ЕД ; 3. ЕЛ z 
30  Dwaiko Хул, код drip €repos efe. атт оікіау офкоборл]- 
kJ ЕЈ ^ Lol 
тє, каї ойк оїк1јсєЅ év avr] QumeAova. футєйсєіс, каї oU ил] 
31 трууіјсєс abróv. ‘О рбоҳоѕ соо ёгфоушёџоѕ ёуаутіоу aov, 
^ e СА д ^ \ 
кої où фаур èE айто®- ó буо$ gov ўртасџќуос тд соў, каї 
ойк дтодобјсєтої со“ тё mpó[Jorá cov дєдорёуа rois éxÜpois 
^ [4 * 
32 cov, xai ойк cora« coc б [BogÜGv. Ot vioi соо xai ai Óvyaré- 
pes соъ дедошёуол бує: érépo, xai oi офбда\ио! соо BAéJovroi 
/ Н 3 х э , 7 e , Tà E] УЗ 
33 adakeA(Covres eis aùrà' ойк ісҳісє ý xetp соо. Tà èkpópia 
Tis yijs Tov, kal mdyras Toùs móvovs gov фауєтол ëĝvos, б 
oùk èrioracar kai éon dOwoUpevos kai reÜpova.évos taras 
A: = / M и , ` \ е , ^ 
84 Tüs ijnépas. Koi ёст парат\№јктоѕ 8:0 тё Ópápara TOv 
ӧфбоћи®у cov, à BAéJm. 
> ^ ^ 
95  llaráfat сє Курс év Аке тортро ётї Tà yóvara кої 
^ , 
émi тӧс kvýpas, dore pù дууос боі іабђиа ce @т© ixvovs 
тфу rodov cov ёш$ тїз короф1}$ cov. 


36 'Arayáyoe Kópiós сє xai TOUS doxovrás соу, os äv 

kararrýoņs ёт) сєаътду, ёт ёбуо$ 0 ойк ётістасуол сїў koi oi 

татёрє cov, кої Aarpe)ew éxei Ücots érépow &йА\о кої 

37 Mbois. ^ Kai ёс ёкє èv aivíyparıe коі тара/бо\у кої 
битуйнать év mâoı тої ёбуєсш, cis obs ду длаүйур оє 
Kvpios ёкєї. 


А q 
88 Zrépua oA) é£oíaew eis Tò пєдіоу, ral diya ciroires, rt 
3 ^ * 
39 xaréüera, отд. т) àkpís: 'АџтєХуа футєйсєқ каї котеру, 
^ , » ^ 4 
кай оїуоу où пієсол оїёё єёфраубусу ёё abro), бт: катофаүето& 
3 N е , ё » ^ » , 3 ^ А кыз. 
40 avrà б okwàné. ”'ЕАоайо écovrat cot év пасі Tois Оро 
41 cov, kai ёХолоу où Хріст), бт ёкръјаєтод 7) ёАЛа{а mov. Yioùs 
Kal Üvyarépas yevvýosis kal oùk écovrav  dmeXejmovrat yàp 
42 éy aiypaAocía. Парта тё &0\№уй cov, kai rà yevvýuara 
^ є /, g 
48 rijs yis cov ёѓауаАфсе 17) ёригу. “O mporýàvros 05 otw 
^ £ СА 
èv coi, дуо Всєтол dvo дуо, où 82 катоо kóTe като. 
^ ^ Ф y 
44 О?тос avere? ror, съ бё тобто où дарує!" obros éarat кєфаАл}, 
^ у 5 3 , 
су дё éon oùpd. 
45 Kal éAevcovrat èri oè пӣсол ol котарол abra, kai karaOuo- 
AS X i М g A з À 0, ^ ^ 
ёоутаќ сє, kal катаАлууоута4 сє, éos йу ёѓоЛобрєйсу ce, koi 
A Д Е A 
ос̧ ду dmoÀémy oe бт ойк elojkovoas тїз povis Kvpíov rov 
Oeod cov, фъАаёа ràs évroAàs abro), кої rà Ouotoj.ara боа. 
э P 1d S x э ` ^ b , э ^ 
46 ёуєтє:Мато со. Kai стог ёу соі opela, kat тёрота èv TQ 
L4 2 4 ^ эл , б т э Аа К. , 
47 cwépuari соо éws TOU aiQvos, àvÜ Фу ovk éAávpevaas Kvpío 
TO @Өє© cov èv єйфросіу rel дуабу ravoi бї& тб пАђбоѕ 
2 Oei росбир kai ёуаб ў 
TOyTOV. 


=— 


8 Gr. them, i.e. the fruits of it. 


DeurERONOMY XXVIII. 28-—47. 


Lord smite thee with the boteh of E in 
the seat, and with a malignant scab, and 
itch, so that thou canst ot be healed. The 
Lord smite thee with insanity, and blind- 
ness, and astonishment of mind. ? And 
thou shalt grope at mid-day, as в blind man 
would grope in the darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways; and then thou 
shalt be unjustly treated, and plundered 
continually, and there shall be no helper. 

9 Thou shalt take a wife, and another man 
shall have her; thou shalt build a house, 
and thou shalt not dwell in it; thou shalt 
plant a yineyard, and shalt not gather the 
grapesofit. 31 Thy calf shall be slain before 
thee, and thou shalt not eat of it; thine ass 
shall be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy sheep 
shall be given to thine enemies, and thou 
shalt have no helper. 2 Тһу sons and tby 
daughters shall be given to another nation, 
and thine eyes wasting away shall look for 
them: thine hand shall have no strength. 
3 А nation which thou knowest not shall eat 
the produce of thy land, and all thy labours; 
and thou shalt be injured and. crushed 
always. 9" And thou shalt be distracted, 
because of the sights of thine eyes which 
thou shalt see. . А д 

3% Тһе Гога smite thee with an evil sore, 
on the knees and the leis so that thou shalt 
not be able to be healed from the sole of thy 
foot to the crown of thy head. 

3 The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set, over thee, to а 
nation which neither thou nor thy fathers 
know; and thou shalt there serve other 
gods, wood and stone. Y And thou shalt be 
there for a wonder,and a parable, and а tale 
among all the nations, to which the Lo 
thy God shall carry thee away. | 

#8 Thou shalt carry forth much seed into the 
field, and thou shalt bring in little, because 
the locust shall devour it. ** Thou shalt plant 
a vineyard, and dress it, and shalt not drink 
the wine, neither shalt thou delight thyself 
with it, because the worm shall devour Bit. 
4 Thou shalt have olive trees in all thy bor. 
ders, and thou shalt not anoint thee with 
oil, because thine olive shall utterly Y cast 
its fruit, T Thou shalt beget sons and 
daughters, end they shall not be thine, for 
they shall depart into captivity. * All thy 
trees and the fruits of thy land shall the 
blight consume. #'ТҺе stranger that is 
within thee shall get up very high, and thou 
shalt come down v: ow. “He shall lend 
to thee, and thou shalt not lend to him: 
Карал be the head, and thou shalt be the 
tai 


+ And all these curses shall come upon 
thee, and sball pursue thee, and shall over- 
take thee, until he shall have consumed thee, 
and until he shall have destroyed thee; be. 
cause thou didst not hearken to the voice of 
the Lord thy God, to keep his command 
and his ordinances which he has command 
thee. 49 And these things shall be signs in 
thee, and wonders among thy seed for етет; 
4 because thou didst not serve the Lord thy 
God with gladness and а good heart, becaris 
of the abundance of all things. 


ту Lit. low, or fall down. 


DxvrERONOMY XXVIII. 48—64. 


94 And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will send forth against thee, 
in hunger, and in thirst, and in nakedness, 
&nd in the want of all things; and thou 
Bhalt wear upon thy neck а yoke of iron 
until he shall have destroyed thee. *9The 
Lord shall bring upon thee a nation from 
the extremity of the earth, like the swift 
flying of an eagle, в nation whose voice thou 
shalt not &understand; 9» nation bold in 
countenance, which shall not Y respect the 
person of the aged and shall not pity the 
young. | 
thy cattle, and the fruits of thy land, so as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the herds 
of thine oxen, and the flocks of thy sheep 
until it shall have destroyed thee; 5^an 
have utterly crushed thee in thy cities, until 
the high and strong walls be destroyed, in 
which thou trustest, in all thy land ; and it 
shall afflict thee in thy cities, which he has 

iven to thee. 59 And thou shalt eat the 

it of thy ? body, the flesh of thy sons &nd 
of thy daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy afflietion, with 
which thine enemy shall afflict thee. 

9 He that is tender and very delicate 
within thee shall look with an evi! eye upon 
his brother, and the wife in his bosom, and 
the children that are left, which may have 
been left to him; 550 as noć to give to one 
of them of the flesh of his children, whom 
he shall eat, because of his having nothing 
left him in thy straitness, and in thy afflic- 
tion, with which thine enemies shall afflict 
thee in all thy cities. 1 

55 And she that is tender and delicate 
among you, whose foot has not assayed to 
go upon the earth for delicacy and tender- 
ness, shall look with an evil eye on her hus- 
band in her bosom, and her son and her 
daughter, and her $ мү that comes 
out between her feet, and the child which 
she shall bear; for she shall eat them be- 
cause of the want of all things, secretly in 
thy straitness, and im thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee in th 
cities. 5$ If thou wilt not hearken to do al 
the words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glorious 
&nd wonderful name, the Lord thy God; 
5 ев the Lord shall ma y thy plagues, 
and the plagues of thy seed, great and won- 
derful plagues, and evil and abiding diseases. 
D And he shal bring upon thee all the eyil 
paiv of Egypt, ^of which thou wast afraid, 
and they s all cleave to thee. ® And the 
Lord shall bring pron thee every sickness, 
and every plague that із not written, and 
every one that is written in the book ol this 
law, until he shall have destroyed thee. 
* And ye shall be left few in number, whereas 
B were as the stars of the skyin multitude; 

ecause thou didst not hearken to the voice 
of the Lord thy God. 

E And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you to do you good, and 
to multiply you, во the Lord will rejoice 
over jeu to destroy уоп; and ye shall be 
quickly removed from the land, into which 
ye go to inherit it, 9 And the Lord thy God 
8 scatter thee among all nations, from 


5 And it shall eat up the young of 177 
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Kal Aarpe(cews тої éxÜpots cov, oùs ЄталтоттєАє& Kuptos 48 
éri сё, èv Jus, kal ёу Spe, Kai êv yvpvórmr, кой êv ékAeüpre 
mávrow: koi émiUjay кои oðypoðv èri ròv траҳућди cov, 
čws ду гёоЛобрєйст сє. 'Eráée ёті сё Куріоѕ évos paxpó- 49 
Өсу år écxárov rs yìs oe ðppnua йєто?, €Üvos ô ойк 
dkoíoy тїйє povis abro), &Üvos åvaðès трост, боты où 50 
Üavpdce. трбтштоу прєс отоо, кої véov ойк hese. Kai 51 
karéðerat rà Éykova TOv krqgvüv Tov, kal TÀ yevvijjsora, тї 
ñs cov, dore рлр катаћмтєу сог oîrov, olvov, éAatov, TÀ 
BovkóMa. т©у [обу cov, kal rà тола rüy проВатшу cov, 
čws йу йтол\ёту сє Kal ékrpüjy сє èv rais móÀegí соу, éws 5 
àv кабошреб®т тё. тє và ®улуАд. xai rà Óxvpà, ёф ois où 
тётодаѕ èr aùrois, èv тату) тў yr Tov: kal ÜXüje. сє év rais 
móAÀ«gí соо, als čðwké со. Kat pay rà éxyova rijs коа д 
cov, kpéa viðv соо кої Üvyarépov cov, бта ёдокё Tot, 
év тў arevoxopígo соо kal èv t OXáje cov, 7 ӨАф е сє 
ô éxÓpós cov. 

"О ата ó év сої каї б rpvdepós сфодра, Васкоує тФ 5 
ёфба\и® abro) тди ádücAdv афтод, kal riv yvvaika Tiv êv TQ 
кбАлгш abro), kal rà karaAeAeusuéva. Tékva, à àv karaAeub0nj 
aùr®, Фотє Oobva. ёрї оту тд TOv capkQv TOv Tékvow 
abro), фу àv катётбр 8:0 TÓ ил катаће:фбђуси ато ойдёу év 
Tjj о©тєуохор& сох, кої èv тӯ ÓAüje aov, 7 ày ӨМросі сє ої 
ёхдроѓ соъ èv пӣсолѕ rats поћєсті соу. 

Kai ў атаћў èv bpiv kal 1 трофєрд, ўс ой пєрау ЕХ єр 
б по афт Daívew ёті rìs yrs Ou rv троифердтута kai 810. 
Tijv атиАбттта, Васкаує, тё бфба\и® abris тду йудра abris 
Tüv év kóXm« афтӣ, kal ròv viv каї ттуу Üvyarépa оётїс, ai 
тд kópiov аёті< TO ёду 0:0. vOv илрфу abris, kal тд тёкуоу 
airjs 0 ёйи тёкүг катафауєта. yàp airà б& ту čvõðeav 
"ávrov крофу èv тў стєуоҳоріа тоу, кої èv тў OAúpet aov, ў 
OXüje. тє б éxÓpós aov év rois тбћєс! aov, ёй ui) eiaakova qs 
тобу Távra rà руџата ToU vópov rovrov, rà yeypapuéva èv 
TÀ [38Мщ Toíre, do[jicÜa. rò Ovoua то ёутдоу rò av- 
pacróv rovro, KYPION тб» G9EON cov. Kai торабоёасе 
Курио тӧѕ тАтуаѕ cov, кої таў TXqyàs rov спёрџотбѕ cov, 
TÀqyàs peyáXas kai Üavpacràs, kai vógovs movņpàs каї 
тита. Kat émwrpáje mácav Tiv дёйууу Alyómrov тўи 
токойу, ij» OwvXa[lo? àzó mpocumrov abrüv, kai коб) 
сокта èy coi. Kai wücav роЛакіоу, koi тӣсау mAmqyiv 
Tiv ий yeypajukévyv, кої тбсоу civ yeypajuiévgv èv TO 

Piw тоў vóuov movrov, émáfe Kúpios ёті сё, fos àv 
ёёоЛобрєйат сє. Kal котоћефӨсєсбє èv áàpijuo Bpaxe, 
vU бу бт: re Åge rà стра тоў ойрауо® тё тАибе, бт оўк 
єісђкоъса< tijs pwvis Kvpiov то? ®eoÑ cov. 

Kai ётта& бу vpómov єйфоаубу Kúpios ёф ópiv єй mo- 
cu, ра, kal mXwÜ)vat. ўр, ойто єйфраубјсєта, Kptos 
ёф филу ёбообредсал $us: xal éfapÜimeoÓe èv тйхе dm) 
тїс үз, eis jv єісторєй) ékei кАроуорсол олту. Ka 64 
діастере сє Kúpios б Gós cov eis mávra rà 2и, àr 
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8 Gr. hear. y Gr. wonder à. 


è Gr. belly. 


C Lit. afterbirth. A Gr. whien thou fezredst before tax (aee. Hebraism. 
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акро» тїс ys ©ш$ dkpov ris уйѕ, kai BovAeveeus éxet Üeois 
érépows, Ао kal Mbois, ods ovk ўтісто cV каї oi marépes 
x ^ NS > ^ Li 5 А э 3 z 
65 cov. 'AAAà xai èv Tols єбуєт/ ÈKELVOLS ойк àvamavoet сє, 
so s x - / na y a H 5$; 
ovÓ où uù) yévgra. GTágis TO ixve ToU тоддс cov kai бшсе 
ао. Курио ёкєї кардіау érépay бле додсау, kai ékAeizrovras 
66 2фбо\ио?ѕ, каї тпкомёти улху. Kal ёсто: ў Соў cov 
5 3 , ^ 3 » А, / е /, 
kpepapéry àrévavre тди ёфбаћиоу aov: каї фоВ буот) ўшќраѕ 
67 xai vukrós, koi ой тистєйсє тў боюў cov. Tò треї épets, môs 
ду yévotro érmépa' кай тд ёстєраЅ épeis, müs àv yévowro прої: 
åmò тоў фоВоо rijs кардіо cov à фотосу, кої тд rOv 
t r ^ в ^ Ф м N wt , 
68 ópaparov тфу фарбу соо Фи бул]. Koi дтострёре ge 
Kyptos eis Афуюттоу èv тАобо, èv тү} 509 ý eira, o? mpos- 
on ёти ідєу aùrýv: kal прабусєсдє éket rois éxÜpois pôv els 
таїда$ kal похдіскаҳ, KAL ойк ёстол Ô KTÓMEVOS. ` 
Обтог ої Aóyot т< д:абуктс, oUs évere(Aaro Kxpios Movo 
ornoa rois viots lopasA év у) Мод, тлу тӯѕ дибки ўс 
д,0єто атої èv Хор. 

2 Kai ёкаЛєсє Movorjs Távras тоў viovs `1трол]\, kal «тє 
mpòs aùroùs, Üj.e(s éopákare тбута Oca. ётойутє Kúpios èv yh 
Avyómro ёубтіоу pv Фоараф xal rois Өєралтоџсчу олтоў, 

3 xai пасу Tjj у avro), roUs mepagpoùs TOUS peydAovs ойѕ 

^ А, , ^ 
ќоракаочи oi ódÜaAuo( cov, rà opea xol rà тёрата Tà 

4 ueyáAa ékeétvo. Kal ойк ёдокє Kúpios ó O«0s бду кардіау 

kA ^ 
eiüéva,, xol ódÜaAuois В\ётєи, kal dra бкоўєи čws тї$ 

5 ўрёра тоту. Ка} wyayev bpás reccapdákovra ёт èv тў 
puo ойк éraAauó0g rà {рата pôv, kai rà Фтодушата 

^ ^ ^ ^ xy 

6 ùpôv où катєтрї{31] årò т©у поду ðv. “Aprov ойк ёфбуєтє, 
olvov kal сікєра ойк émíere, iva yvôre Or. Кїро$ б @eòs 
e ^ „ , ^ у g ^ , И. s эл 

7 pôv éyó. Kal ту\бєтє čws то? rómov rovrov: коі ёё]\бє 
Xqàv Васе "Ecejóv, kai *Оу бат‹Аєй< Baaàv eis avváv- 

8 row hiv êv roàéuw. Kal èrarágapev abrovs, kai ёа Вору 

^ E A e N ^ 
Tiv туйу aùrôv, kal ewka атту èv kMjpo TO ‘Роу, kai тф 
^ ^ ^ 

9 l'a5ài xai T uisce $vXjs Mavacoy. Kal фъуАаёеобє 

А С 7 Я 2 A 
тоу Tdyras ToUs Aóyovs тїз д:00ктѕ толту, iva cwvijre 
TÁVTA бса поијсєтє. 

^. € , , , 3 , , ^ ^ 
l0  'Yues ёстукатє Távres rýpepov évavríov Kupíov то? Geo 
^ A ^ b ^ 
DuQv, oi брҳіфуЛо: pv, kal 7) yepovaía ўшфу, кай oi kpvrai 
ANCUS n ^ » А 
bv, кої oi ypapparoeraywyeis tpv, тӣ5 àvip `1оралу\, 
^ ^ 3 A ^ 
11 ai yvvaikes bp.Àv, kai rà éxyova ®иФу kai Ó wpocwAvros б èv 
e^ ^ ^ [3 ^ * ө 
ёс тїз тарєрВоћ№ѕ ®нФ®у, йтб© fvXokómov ©дФу xai čws 
^ ^ e^ , ГД ^ ^ 
12 jópodópov pv, vapsAÜctv èv тї дабукт Къріоу TOU Өєо? 
A A A A L4 , € 
бру, kal év rais åpaîs avroð, дса Куро ó Geós cov ĝia- 
^ M X 
13 ribera mpòs сё awjepov: iva отусу сє aùrô eis Хаду, kai 
á 
abrós Єотал cov ®eòs, Ôv тротоу єїтє со, kai бу трбтоу 
^ * >? ^ ^ » £z 
Фросє rois татрёт cov ‘“АВрайш кої Iraàk коі Тако. 
^ ^ M 
14 Kai obx бш uóvow ёүф Owwr(Üeua. ту бабкту тахту каї 
^ ^^ e ^ z 
15 rjv брду талтту, àAXà каї rois &0e ойо: pe bpov Thue- 
P ^ ^ ^ ^ ^ ^ 5 | 
pov évavríov Kvpíov ToU ®єо? )pQv, kai rois ui) ovg реб 
ру @дє rýuepov. 
^ e" ~ la є 
16 “От: ipe oibare ms катокусашєу èv үр Аїубттш, ós 
Е a E 
l7 таруЛбореу év pér TOv €Üvüv oùs зтарућбєтє Kai (ere 
0 ) Ta i rà «доа avrà ЈА. i AC 
rà ДёєАђуцата airov. kai rà є«доЛа айтФу, úAov xai Або», 
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one end of the earth бо the other; ара thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, which thou hast not known, nor thy 
fathers. 9 Moreover among those nations 
he wil not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole Ж thy foot have rest ; 
апа the Lord shall give thee there another 
and a misgiving heart, and failing eyes, and 
а wasting soul. 9 And thy life s e in 
suspense before thine eyes; and thou sbalit 
be afraid by day and by night, and thou 
shalt have no assurance of thy life. 9 In the 
morning thou shalt say, Would it were even- 
ing! and in the evening thou shalt say 
Would it were morning! for the fear o 
thine heart with which thou shalt fear, snd 
for the sights of thine eyes which thou shalt 
see, 6 And the Lord shall bring thee back 
to Egypt in ships, by the way of which 1 
said, Thou shalt not see it again; and ye 
shall be sold there to your enemies for 
bondmen and bondwomen, and none shall 
buy you. 

These are the words of the covenant, 
which the Lord commanded Moses to make 
with the children of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant which he made 
with them in Choreb. 

? And. Moses called all the sons of Israel 
and said to them, Ye have seen all things 
that the Lord did in the land of Egypt 
before d to Pharao and his servants, and 
all his land; *the great temptations which 
thine eyes have seen, the signs, and those 
great wonders. * Yet the Lord God has not 
given you a beart to know, and eyes to see, 
and ears to hear, until this day. * And he 
led you forty years in the wilderness; your 
garments did not grow old, and your sandals 
were поб worn away off your feet. 9 Ye did 
not eat bread, ye did not drink wine or 
strong drink, that je might know that I am 
the Lord your God. ? And ye came as far 
ав this place; and there came forth Seon 
king of Esebon, and Og king of Basan, to 
meet us in war. 5AÀnd we smote them and 
took their land, and 1 gave it for an inhe- 
ritance to Ruben and Gad, and to the half- 
tribe of Manasse. 9 Апа ye shall take heed 
to do all the words of this covenant, that ye 
may understand all things that ye shall do. 

V Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of your tribes, and your 
elders, and ES judges, and. your officers, 


etery man of Israel, ї your wives, and your 
children, and the stranger who is in the 
midst of 


your SED dom your hewer of 
wood even to your drawer of water, ? that 
thou shouldest enter into the covenant of 
the Lord thy God and into his oaths, аз 
many as the Lord thy God appoints thee 
this day; Pthat he may appoint thee to 
himself for & оше, апа he shall be thy 
God, ав he said to thee, and as he sware to 
th fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob. 
“Апа І do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; P but to those also 
who аге here with you to-day before the 
Lord your God, and to those who are not 
here with you to-day. 1 

16 For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the midst 
of the nations through whom уе came. 
7 And ye beheld their abominations, and 
their idols. wood and stone, silver апа gold, 
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which are among them. !$Lest there be 
among you man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart has turned aside from 
the Lord your God, having gone to serve the 
gods of these nations; lest there be in you 
a root springing up with gall and bitterness, 
19 And it shall be if one shall hear the words 
of this curse, and shall flatter himself in his 
heart, saying, 8 Let good happen to me, for 
I will walk in the error of my heart, lest the 
sinner destroy the guiltless with him : ? God 
shall by no means be willing to pardon him, 
but then the wrath of the Lord and his 
jealousy shall flume out against that man; 
and the curses of this covenant shall 
attach themselves to him, which are written 
in this book, and the Lord shall blot out 
his name from under heaven, ? And the 
Lord shall separate that man for evil of all 
the children of Israel, according to all the 
curses of the covenant that are written in 
the book of this law. А 

2 And another generation shall say—even 
your sons who shall rise up after you, and 
the stranger who shall come from а land 
afar off, and shall see the [рее of that 
land and their diseases, which the Lord has 
sent upon it, 2 brimstone and burning salt, 
(the whole land shall not be sown, neither 
shall any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama and Seboim, which the Lord 
overthrew in his wrath and anger :) —#апа 
all the nations shall [i Why has the Lord 
done thus to this land? what is this great 
ferceness of anger? ® And men shall say, 
Because they forsook the covenant of the 
Lord God of their fathers, the things which 
he ve to their fathers, when he 
brought them out of the land of Egypt: 
Xand they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he assign 
them to them, 77 And the Lord was exceed- 
ingly angry with that land to bring upon it 
according to all the curses which are written 
in the book of this law. 3 And the Lord 
removed them from their land in anger, and 
wrath, and very great ind ganan, and cast 
them out into another land as at present. 

2 Тһе secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revealed 
belong to us and to our children for ever, to 
do all the words of this law. 

And it shall come to pass when all these 
things shall have come upon thee, the bless- 
ing and the curse, which I have set before 
thy face, and thou shalt Y call {лет to mind 
among all the nations, wherein the Lord 
shall have scattered thee, "and shalt return 
to the Lord thy God, and shalt hearken to 
his voice, according to all things which I 
charge thee this day, with all thy heart, and 
with all thy soul ; *then the Lord shall heal 
thine iniquities, and shall pity thee, and 
shall again gather thee out from all the na- 
tions, among which the Lord has scattered 
thee. *Ifthy di І 
heaven to the other, thence will the Lord 
thy God gather thee, and thence will the 
Lord thy God take thee. 5 Апа the Lord 
thy God shall bring thee in from thence 
info the land which thy fathers have 


A tit. May holy things happen to me, See the use of безе. in Isaiah 55. 3. Acts 13. 94. 


ersion be from one end of 
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åpyúpıov каї ҳросќоу, à ёст: тар abrois. Mý тє ёоті év 18 
брі» бїр, ў yvvi, ў татрий, 3) фи), vwós 7) дийуоша. &é- 
«муе» mò Kuplov то? Gov pv, торєоӨбутєѕ Aorpevew то 
Ücois Tv ёбуби éke(vov: pý Tis éoriv èv piv pia дую 
фїўоуса, èv ходу кої ткр, Kal ёстол Єй йкобсу rà pýparta 19 
тўз ápüs Taúrys, kal ётїфлрїтзүтол èv тї кард аёто®, Xéyov, 
босий но yévovro, бтї èv тў ётотћоуђсє. тўс карба pov 
торєйсощал, tva, рї) ouvaroiéoy б брортоћс тди йуарарттутоу* 
Où ил) ӨеХјсє б Oeds є0Латєдсол офто, &АА' 1) róre êkkavĝý- 20 
cera, ӧрүў Kvpíov kai б Chos афтод èv тə àvÜpdrro èkeivw: 
«ai. коХ\бісоутол ёр a9rQ zrücat ai àpat ris д:06ђктѕ толту, 
ai yeypappévar ёи TQ ВВМ Tovro: xai éfaXeüye. Kuptos 
тӧ Ovoua афтод ёк тїз mò TOv obpavóv. Kai дасте: 2] 
афтду Кїрго$ els kakà ёк таӣутоу: viv 'lopajA, korà masas 
tàs ёрӣ тїз діабукт ràs yeypappévas év TQ BiP тод 

A ^ 
vópov TOUTOV. 

Kai ёродочу ў yeveà 1) érépa oi vior ouv, ot avagryoovra uef 22 
úuâs, kai ô йААХотро$ 05 ду Ар ёк ys pakpóbðev, каї бууоутоа 
Tàs TÀwyàs Tis уђѕ ёкєйлз kal ràs vórovs aŭris, üs ётёстєє 
Kúpıos ёт ойт, Üciov кої йа karakekavpévov: müca ў yr 23 
афтӣ où сторіјсєтол, ойдё dvareAet, oùðè pa) дуа) ёт олутуу 
тбу yÀwpóv. @отєр котєттрафуу Xó8opa. каї Гброрра, 'ASapà 
кої Zeßwip, ås катёстрејє Kúpios èv vp koi ópyj Kai 24 
ёродс: таута Tà ёдт, бюл ётойсє Kóptos ойто тў yr) толту; 
Tís б Өошдѕ тїз ӧрүўѕ б péyas otros; Kal ёродоиу, бт 25 
кат тоу rijv дабукту Kvpiov то? Oeod ry татёршу афтфу, 

а 8.0єто rois marpácw аётфу, бтє éDryayev aùroùs ёк 
Alyómrov, kai vopevÜcvres éAdrpevaav Oeois érépow, ots ойк 26 
ўтістауто, oùðè дибуєцшєу abrois Kal dpyícÓn ÜvuQ Kúpios 27 
émi viv уђу ékeivqv émayayéiv ёт айту котӣ máras тӧѕ 
karápas тӧѕ yeypappévaşs év TQ BBY тоў vóuov rovrov. 
Kai èéfpev aùroùs Kópios ámó ms yis айтди èv боф xai 28 
ópyj каї capofvcuQ peydňe сфодра, kai ёё Ваћеу abroUs 
eis уђу érépav Фсєі viv. 

Tà Kpvmrà Kupío тё Oô Tv, тё à $avepà. їн xai 29 
тоф Tékvois Tuv els тду alóva, moiety mávro. Tà ртнато. тоб 
vópov TOUTOV. s 

Kai čorat ós ду Abwow ёті тё тарта rà püparo таёта, 90 
7 eùÀoyia kal ў котара, Ñv &oko. трд просотоу cov, kai беёү 
eis thv кардіау соо èv mâ rois CUveaw, où ёйу бишткортгсү 
сє Kúpios ёкєї, koi émwrpadwjog ётї Kúpiov ròv Geóv cov, 2 
каї elcako/s; Tis pwvis aùroð karà mávra боа èyò ivréA- 
Xopaí со: oýpepov. ёё GXws ris кардіоѕ cov, kai ёё б\р 
Tis ү] cov, kal idera. Kúpios тёз брортіаѕ cov, xai 3 
eeyore oe, kal тайуу owde oe ёк таутшу тфу éÜyów, eis 
oùs боєткбртитЄ сє Kúpios éxet. "Ебу 9 ў Qux ropá тою дт’ 4 
dxpov тоў o)pavoU ёш$ ükpov то? obpavoU, éxeiÜev avvá£er тє 
Kúptos ó Өєд< cov, каї ёкєідєу Алўуєта сє Kúpios б Oeós aov. 
Коў є«ісаёе сє б @є0< тоу éxeiÜev els rijv yiv ijv éxXgpovó- 5 
pxrav oi татёрє$ gov, кої кАроуорлісєқ abriv: kai єй сє 


т Gr. receive them into thine heart, 
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mojo, kai TÀeovaoTóv сє momoe rèp тоў татёраѕ cov. 

6 Kai mepikoÜDapiet Kúpios ту кардіау cov, kai rijv кардай ToU 
стерџотбс cov, уолу Kúpiov тӧу ®eóv cov ёё 8\5 rìs 
кардіо соъ, kal ёё OXys тє уо) aov, а С) av. 

7 Koi дәсе Kupios ô Geós cov тӧѕ dpàs ra/ras ёт! то?ѕ 

8 éxÜpoís cov, каї ётї rois шитодута сє, ot ёдіюёау тє. Kal 
су ётістрафіјст kal elgakovcy Ts pavis Kupíov roù Өєо? 
Tov, kal tores Tüs évroÀàs avro), Ócas éyà évréAXoua( сог 

9 озўнєро›. Kal єЛоуўђсє: сє Кури б Oeós соо èv тауті čpyo 

A A ^ , ^ э ^ 
TÓv xepüv cov, б TOUS ékyóvois Tíjs ко№оѕ cov, каї ёи той 
ёкубуоі Tüv кттуфу cov, kai ÈV TOIS уєуууиосг тїс yfjs aov, 
бта émwrrpéje Куриоѕ ó Geos cov єёфрауӨўђрол ётї coi eis 

10 &уабд, kaĝórı ebjpdvOy ёті rois татрйт cov "Еду єіс- 
axovcys Ts uvis Kupíov то? Oco0 cov, фъАйттєетӨа. tàs 
évroAàs атой, kai TÀ Owatój.aTa олтоў, кої таў крісєҳ афто? 
Tàs yeypapuévas èv T [8В№о ToU vópov rovrov: ùv ётигтра- 
ps ёті Куру то» Geóv aov ёё Ans rs кордіаѕ aov, kal ёё 

11 óX»s rìs Vvxüs cov. "От: ў évroXi) олту Yv éyà évréAXopat 
cot rýpepov, ойх Vmépoykós ёстіу, о®дё pakpàv àzó со? ёсти. 

12 Oùk êv тф oùpav дуо écri, Aéyov, tis àva(S:jserac Тї els 
тӧу oùpavòv, xai Атфєтал Tuv айттуу, kal dkovcavres айтуу 

18 толсом; Oùðè épav ris ÜaXdgaws ёсті, Aéyaw, rs 
Üumepdcet uiv eis rò mépav тїз баћсотѕ, kai Мау "uiv 
айту, kai dkovoTiv Tuv moon олту, каї тойсоң; 

14 'Eyyós cov ёсті rò фӯра офбёра èv TÔ oTópari cov, kal èv 

) кордѓа соо, кой èv rais єртї тоу толи avro. 

15 "1800 дока тро просфтоу eov rýpepov Tv wiv kai rv 

16 бауатоу, rò &yaÜóv кої rò какбу. "Еду єйтакойоу$ Tàs 
évroAàs Kvpíov тоў @єо® cov, âs éyà évréAXopaí со axjuepov, 
йуотфу Кїргоу тди Geóv aov, mopesec at èv таса rais 68015 
avro), kai фиЛасоєсдо. và дікаброта олтоў, kai Tàs кре 
аўто®, каї СўсєсӨє, xal moÀÀoi ётєтбє, коі eüXoy$aet сє 
Кури б ®eós cov èv тіс Tjj yj, «is v «оторєй) ёкєї 

17 kAgpovouijcat отуи. Kal éàv peracT ў кардіо cov, kal ил] 
єісакобсүѕ, каї TÀavmoÜeis mposkuvýoys Ócois érépow Ka 

18 Латрєйсус abrois, ávayyéAÀo cot Týpepov, Ort åmweiq 
ётоћєс дє, koi où ил тоћлушєро: уётобє éri ths yis, eis Ñv 
бре до Заіуєтє тду "Тордазлуу ёкєї кАлуроуонл}ста олуттуу. 

19 Д‹адартїродо piv oýpepov тбу тє ойраубу kai тї үйү, 
тїї Üoiv кай тбу Üávarov ддока mpò тросшттоъ pôv, ту 
eùÀoyiav kai Tijv катарал" ёкА\є&а& тти балуу où, iva (јо où 

20 xai тд aéopa cov, àyamáv Кіру тду Geóv соо, elcakovew 
тїз pwrs avro), xai ёҳєсбог ато" OT. то?то Т) бал] gov 
xoi ў ракрбтуѕ TOv d)&epóv соо, TÒ KATOLKELV ёті TNS yn. ñs 
Фросє Kúpios rois marpdor сох АВраёџ kai Лсайк kat lakùf 
odvar avrois. 

91 Ka ewveréAene Моъсӯѕ АаАФу mdávras ToUs Aóyovs Tovrovs 

2 mpós тарта оќо 'lopaqjÀ, xai «тє mpòs aùroùs, ёкотду kai 
єїкосч ётду yo єіра rýpepov: o) Ova opas. ёта ela ropevea ba 
xai ёкторєбєсбо’ Kúpios 82 elme mpós pè, où caBýoy Tov 


8 Gr. belly. 
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inherited, and thou shalt inherit it ; and he 

do thee good, and нш» thee above 
thy fathers. ° And the Lord shall purge thy 
heart, and the heart of thy seed, to love the 
Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 


? And the Lord thy God will put these 
eurses upon thine enemies, and upon those 
that hate thee, who have persecuted thee. 
З And thou shalt return and hearken to the 
voice of the Lord thy God, and shall keep 
his commands, all that | charge thee this 
day. ? And the Lord thy God shall bless 
thee in every work of thine hands, in the 
offspring of thy 8 body, and in the offspring 
of thy cattle, and in the fruits of thy land, 
because the Lord thy God will again rejoice 
over thee for good, as he rejoiced over thy 
fathers: Vif thou wilt hearken to the voice 
of the Lord thy God, to keep his command- 
ments, and his ordinances, and his judg- 
ments written in the book of this law, if 
thou turn to the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soul. 1yFor 
this command which I give thee this day is 
not grievous, neither is it far from thee. 
B [t is not in heaven above, as if there were 
one saying, Who shall go up for us into 
heaven, and shall take it for us, and we wi 
bear апа do it? ! Neither is it beyond the 
sea, saying, Who will go over for us to the 
other side of the sea, and take it for us, and 
make it gudible to us, and we will do it? 
н The word is very near thee, in thy mouth, 
ao» thine heart, and in thine hands to 

o it. 


‚> Behold, I have set before thee this day 
life and death, good and evil. !61f thou 
wilt hearken to the commands of the Lord 
thy God, which I command thee this day, 
to love the Lord thy God, to walk in all his 
ways, апа to keep his ordinances, and his 
judgments; then ye shall live, and shall be 
many in number, and the Lord thy God 
shall bless thee in all the land into which 
thou goest to inherit it. 1 But if thy heart 
change, and thou wilt not hearken, and thou 
shalt go astray and worship other gods, and 
serve them, !* I declare to you this day, that 
ye shall utterly perish, and ye shall b по 
means live long upon the land, into which 
ye go over Jordan to inherit it. 


19I call both heaven and earth to witness 
this day against you, I have set, before you 
life КЫ death, the blessing апа the curse: 
choose thou life, that thou and thy seed may 
live; ?to love the Lord thy God, to hearken 
to his voice, and cleave to him; for this ?s 
thy life, and the length of thy days, that 
thou shouldest dwell upon the land, which 
the Lord sware to thy fathers, Abraam, and 
Isaac, and Jacob, to give to them. 


And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel; ?and 
said to them, I am this day а hunared and 
twenty years oid; 1 shall not be able an 
longer to come in or go out; and the Lor 
said to me, Thou shalt not go over thie 


y See Rom. 10. 6,7,8. 
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Jordan. *' The Lord thy God who goes be- 
fore thee, he shall Чет these nations 
before thee, and thou shalt inherit them: 
and i£ shall be Joshua that goes before thy 
face, as the Lord has spoken. *And the 
Lord thy God shall do to them as he did to 
Seon and Og the two kings of the Amorites, 
who were beyond J ordan, and to their land, 
as he destroyed them. ° And the Lord has 
delivered 8 them to you; and ye shall do to 
them, as I charged you. 9Be courageous 
and strong, fear not, neither be cowardly, 
neither be afraid before them ; for it is the 
Lord your God that advances with [оп in 
the midst of you, Yneither will he y any 
means forsake thee, nor desert thee. / Апа 
Moses called Joshua, and said to him before 
all Israel, Be courageous and strong; for 
thou shalt go in before this people into the 
land which the Lord sware to your fathers 
to give to them, and thou shalt give it to 
them for an inheritance. 8And the Lord 
that goes with thee shall not forsake thee 
uo коеп thee; fear not, neither be 
afraid. 


. * And Moses wrote the words of this law 

in в book, and gave it to the priests the sons 

of Levi who bear the ark of the covenant of 

ME Mors and to the elders of the sons of 
srael. 


? And Moses charged them in that day 
saying, After seven years, in the time of 
the year of release, in the feast of taber- 
nacles, ! when alllsrael come together to 
«тен before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye shall 
read this law before all Israel in their ears, 
£ having assembled the people, the men, 
and the women, and the children, and the 
stranger that is in your cities, that they 
may hear, and that they may learn to fear 
the Lord your God ; and they shall hearken 
to do all the words of this law. = And their 
sons who have not known shall hear, and 
shall learn to fear the Lord thy God all the 
days that they live upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


M And the Lord said to Moses, Behold 
the days of thy death are at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of the 
tabernacle of testimony, &nd I will give him 
а charge. And Moses and Joshua went to 
the tabernacle of testimony, and stood by 
the doors of the tabernacle of testimony. 
5 And the Lord descended in a cloud, апа 
stood by the doors of the tabernacle of tes- 
timony; and the pillar of the cloud stood 
by the doors of the tabernacle of testimony. 
1 And the Lord said to Moses, Behold, thou 
shalt sleep with thy fathers, and this people 
will arise and go а whoring after the strange 
gods of the land, into which they are enter- 
ing: and they will forsake me, and break 
my covenant, which I made with them. 
Y And I will be very angry with them in 
that day, and I will leave them and turn my 
face away from them, and they shall be de. 
voured; and many evils and afflictions shal] 
gome upon them; snd they shall sav in that 
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lopódvgv rovrov. 
z АР. H , EX E) ^ AN 
mpocoxrov cov, otros ёёоХобрєйсє: rà у] tradra то mpos- 
, , , AEN ^ € 
шотоъ cov, koi катакАтроуоџлутєіѕ avrovs kat lgcoUs 0 Tpu- 
, z Ж 
Topevóp.evos трд просфтоо соу, каба ё\аАоє Kopios. Kai 
a , ^ ^ 
moret Kúpios ó G«eós соо афто kofos éwoigoe тфу koi 
А ^ ^ э ГА A 7 YÀ ^ 
Оу досі бао+Аебо: TOv 'Ajoppatov, oi Tav тєра Tov 
LI ^ ^ ^ , ЕД ^ 
lopBdvov, кої тў yj олтбу, kaÜór. éfweAó0pevoev aùrovs. 


Куро ó ®eós cov б mporopevópevos трё 3 


А 2 ^ 3 , 3 ^ 
Kai mapéðwkev aùroùs Kúpios ùpiv xai тоијоєтє атой, 5 


kaÜór. évereápmv piv. 
итд деМ№асус, ил]8ё vrroufrs årò просотоу abràv: бт Kúptos 
6 Geós cov ó mporopevópevos џеб pv èv piv, ovre pý сє 
ávj, oUre pý тє ёукатоМ№ту. Koal ёкаАетє Movajs собу, 

\ ^^ э ^ » ^ E ^ E] " AM ^ 
kal etrev алт@ &vavr. vavrós `1тралу\, àvOpitov kal (axve, où 
yàp eleeAesaw трд тросотоо тоў Хао® rovrov eis rijv уђу Tw 
росе Kóptos Tois marpácw uv додро айто$, kal cU 
xarakA»povoujces aùrois. Kat Kúptos ó cvuropevópevos 
p.erà. тоў, ойк буўсє: сє, одё pý сє ёукатаћту ph poßo?, 
и9 Sea. 

Kai éypaye Mwvoñs rà pýpara To) vóuov тоўтоо eis 
В:Вћоу, kai ёдокє rois lepedot тоїѕ viots Aevi rots aipovoi 
Tiv к.Вотӧу тїз бїк Kupiov, kal rois трєсЗотёроіѕ тёк 
viov Ісролћ. 

Koi ФУєтєйюлто Муст ойто ёу т) иёра ёкейи, \ёүш», 
perà ётт& ém ёи корд  éwavroU афёсєшѕ èv бор 
exnvomqyías, ёу TQ cvpuaopevecÓa, тарта “орол ód05- 
va. évómiov  Kupiov тоў Geo %дФу, v TG толшо Ф йу 
ёк\ёёутол Kúpios, ávayvooecÓe Tóv vópov тоўтоу évavríov 
vayrós IopaùÀ eis à ёта атор, éxkNqatácas тду Маду, rovs 
dvópas каї tàs yuvaîkas каї và ékyovo xai тбу Tporýàvrov 
тбу év rois móÀegiww бру, iy dákovcwci, koi iva poc 
фоВ«сдол Куриюу тду Geóv pôv: каї бкоўтоуто тобу 
Távros тоў Aóyovs тоў vóuov rovrov. Kal oi viot abrGv oi 
ovx оідасчу, дкоўтоутол, kai иоӨттоуто фо{$етт бда. Képtov тб 
@eóv соо mácas tàs ўшёраҳ Omas айтої LG ётї т) үй, 
els у бре д.0.Воіуєтє тду "Тордауту ёкєї кАлуроуорл}то айтуу. 

Kai «тє Kípios mpòs Movaijv, ioù éyyíkamww ai ўрёраа 
то? Üavárov cov: kdA«cov 'lgcoQv, kal orire тард tàs Өбраѕ 
Tis okyvs ToO paprupiov, kal évreXoUgat афт" kal éropevOn 
Моос kai "сос eis тўи сктуђу то? paprupiov, kal ёттусау 
тарё tàs úpas тўѕ окту Tov paprvepíov. Каў karéßn 
Курио èv vedéy, kal iorn mapà rüs ÜUpas тїз okqvis ToU 
paprvpiov: kai Єттї б caTUXos тїз vejéXqs mapà ràs бура 
Ts okyvis тоў papruptov. Kal «тє Kúpios трд Movaiv, 
{боз e$ koug perà rOv marépov cov, koi dvagrüs obros ô 
Аад ékmropyeicer бтісо бебу АЛотрішу т утс, eis ўи obros 
єітторє)єтои, kai xaraÀeüjovgt мє, koi діаскєдасооті Tijv 
бабукту pov, ўи д:ебёилу abroi. Kal друигӨдђсоџог Вор 
eis a)roUs èv тў ўрёра ёкєѓуу, ко) катоЛєйјро | abroUs, koi 
ётострёјо TÒ трбтштду pov дт’ avrüv, kai Corax ката pupa 
кої єӧрүсозси abróv kakà то\Ай код Üüjew" kai êpe èv тр 


B & e. the nations. 


y Heb. 13. 5. 
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иёра ёкєйлр, байт oùk ёсть Kiptos 6 Geós mov èv époi, 
18 «ўросау рє TÀ kakà та?та. "Еу бё ámoorpod1) атострёјо 
то трбтотбу pov дт aùrôv ё тў тўшёра ёкєйл, ài. 
таса тд kakías ås ётойсау, бт. åméorpepav ётї ÓcoUs 
аАЛотріолѕ. 

Koi viv урафатє rà рўџата тўс «д табттѕ, kai д:д0ёотє 
айту rovs vioùs Чераз}\, каї Spore оту els тд отра. 
аўто, tva. yévqrat шог Ù A оёту котд трбоотоу партърођоа 
20 e ё vioîs 'Topaýà. Еісаёо yàp ойто? els "iv үй” ту фүодйу, 

v роса то% maTpágw avrGQy, додуаг ойто уђу Béovaav 

уйда кої Єл, kai фФуоутал, Kai duro Ovi es Kop ovat, 

каў ётютрафўсоута emi беоўз. &AXorpíovs, kai daTpeúrovow 
abrois, kai mapoğvvoðoi ue, каї dackedarovot "rijv. д:абђкти 
21 uov. Ка! дуткатастіјсєтаи ў 987 „айту катӣ. mpócumov 
papropoüco: où yàp ua) ётАто@]. йтд ттбшато$ отд, Kal 
dr стбратос то? стёрџатоѕ оёту" ёуф Èp оїда тўи movy- 

рау «аітбу, боа тоюс Фдє отђрерох, трд. TOU єйтаүогуейу n 

abro)s eis rjv yüv riv дуабїр, 1) ev биота. TOUS патрбсчи ойтбу. 
22 Ка ёурадрє Moveis ту gii толту èv ёкейл Tf ўршёра, 
23 каї &íBo sev „айтђу TOUS vioùs "ТеролўА. Kai Bagno 

"Тео, кой теу, дудрфоо каї ісҳує, gv yàp elaá£es тоў$ 
vioùs "Терал\. eis тўу yiv, v џосєу aùrois Kúpios, каї aùròs 
čTTat perà тоў. 
24 “Ника 8 cwveréAece Moos ypádxov mávras тоў Aóyovs 
25 ro? vóuov rovrov eis ВВ№оу čws eis réÀos, kal évere(Aaro 
тоф Aevírau тоў aipovci Tijv куВотду ris д:00кус Kvpíov, 
26 Луо», Aafióvres TÓ BiMov TOD vóuov тоўтоъу, сете афто 
ёк ‚тАаүшу Tis ‚кото, тў< баб Киро ToU Geo) bpv 
27 «ai écrat èkeî èv aoi eis p.oprópuov. “От yo ётістарол 
тӧу ёоебитибу cov, каї TOV tpáxqňóv cov тду скарбу" ёт 
yàp too уто нб A oýpepov, таратикроіуоутєѕ ў) тє rà 

Tpòs Tòv ®eóv' тф obxi Kai čryarov TOD Üavárov. pov; 
28 "ExkAgotácare mpós pè тоў$ фуА&р хоо бф», кой TOUS 

mpea [vrépovs. биб, каї TOUS kpuràs диду, Kai то? ураш- 

натоєітауоує bn, iva АаАлтш eis tà Фта айт@ә Távras 
rovs Aóyovs тоўтоу$' kai Siauaprópopot олтофб$ TÓV T€ ойраубу 
29 xai viv ynv. Обо. yàp бт. ёсҳотоу тїс „тет pov дуо 
åvopýoere, каї ékkAuveire ёк тйс 6000 Ts ёуєте Марли биб, 
каї , 'wavrireras but тё. какй ёсҳатоу тфу Jp epóv, бть 
топ}тєтє тд то›л]р&. ёуаут(оу Къріоо, тароруќсол aùtòv èv то 
épyos. Tüv xeupOv uv. 
32 Ка eMe Moves els Tà Фта maons ékkÀqoías Tà 
pýuara тїс ФО тайт éws eis réos. 
Ipócexe obpavé, каї Ха№со, kai óovéro ý у) pupa. ёк 
2 отбратоѕ pov. Проебокаетб às ùeròs TÒ årópðeypá pov, 
каї kara то és Opócos Tà „брата pov, bre биВроѕ èr 
34 &ypocrw, Kal Фоєі vuberós eri i Xóprov. "Ort тд óvoya. Kvpíov 
4 éxáAcca- дбтє  шеуаћотбути тә «à Ñ рО». ®є0;, адад та 
ёрув. олто®, каї TATOL at ӧдої ото? крісєс` ®є05 тистдс, коі 
È ойк ёстіу ддекіа` д1колоѕ каї osios Куріоѕ. "Hpdprocav ойк 
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day, Because the Lord my God із not with 
me, these evils have come upon me. "And 
I will surely turn away my face from them 
in that day, because of аН their evil doings 
which they have done, because they turned 
aside after strange gods. 


7! And now write the words of this song 
and teach it to the children of Israel, an 
ye shall put it into their mouth, that this 
song may witness for me among the chil- 
dren of Israel to their face. ? For I will 
bring them into the good land, which I 
sware to their fathers, to give to them а land 
flowing with milk and honey: and they shall 
eat апа be filled and satisfy ?hemselves ; 
then will they turn aside after other gods, 
and serve them, and they provoke me, 
and break my covenant. 2 Ала this song 
shall stand up to witness against them ; for 
they shall not forget it out of their mouth 
or out of the mouth of their seed; for 1 
know their wickedness, what they are doing 
here this day, before ] have brought them 
шо the good land, which І sware to their 
fathers. 


2 And Moses wrote this aon in that 
day, and taught it to the children of 
Israel. 2 And he charged Joshua, and said, 
Be courageous and strong, for thou shalt 
mm sons of Israel into the land, which 

HN ord sware to them, and he shall be 
with thee. 


?! And when Moses finished writing all 
the words of this law in a book, even to the 
end, 5 then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Fo sayin 
2 Таке the book of this es and ye s bei 
put it in the side of the ark of the covenant 
of the Lord your God ; and it shall be there 
Bamong you for a testimony. 2 For I know 
thy provocation, and thy stiff neck ; for yet 
during my life with you at this day, ye have 
а dus de A in your conduct toward 

ow shall ye not also be so after my 
MN 28 Gather together to me the heads 
of your tribes, and your elders, and your 
judges, and your officers, that T may wmm 
in their ears all these words; and I call 
heaven and earth to witness against them. 
?9For I know that after my death ye will 
е transgress, and turn aside out of the 
к which I have commanded you; апа 
evils shall come upon you Yin the latter 
days, because ye will do evil before the 
Lord, to provoke him to anger by the works 
of your hands. 


And Moses apo оке all the words of this 
song even to the end, in the ears of the 
whole assembly. 


Attend, O heaven, and I will speak; and 
le& the earth hear the words out of my 
mouth. ?Let my speech be looked for as 
the rain, and my words come down as dew, 
as the shower upon the herbage, and as snow 
upon the grass. ?For I have called on the 
name of the Lord: assign ye greatness to 
our God. *4s for God, his works are true, 
and all his ways are $ judgment: God is 
faithful, and there is no unrighteousness гю 
him; just and holy із the Lord. *'They 


——— 


Я Gr. within thee. y Gr. at the end of the days. 


à Gr. judgments. 
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have sinned, not p/easing him; spotted chil- 
dren, a froward and perverse generation. 
6 Do ye thus recompense the Lord? is the 
ponie thus foolish and unwise? did not he 

imself thy father purchase thee, and make 
thee, and form thee? 7 Remember the days 
of old, consider the years £ {ог past ages: 
ask thy father, and he shall relate to thee, 
thine elders, and they shall tell thee. 

$ When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of Adam, 
he set the bounds of the nations ассогдіп 
to the number of the angels of God. doni 
his people Jacob became the portion of the 
Lord, Israel was the line of his inheritance. 
0 He maintained him in the wilderness, in 
burning thirst and a dry land : he led him 
about and instructed him, and kept him аз 
the apple of an eye. !" As an eagle would 
watch over his brood, and yearns over his 
young, receives them having spread his 
Finge and takes them up on his back: Pthe 
Lord alone led them, there was no strange 
god with them. 1 Не brought them up on 
the strength of the land ; he fed them with 
the fruits of the fields; they sucked honey 
out of the rock, and oil out of the solid rock. 
M Butter of cows, and milk of sheep, with 
thefat of lambs and rams, of calves and kids, 
with fat of kidneys of wheat; and he drank 
wine, the blood of the grape. 1 о Jacob 
ate and was filled, and the beloved one 
kicked; he grew fat,he became thick апа 
broad: then he forsook the God that made 
him, and departed from God his Saviour. 

16 They provoked me to anger with strange 
gods; with their abominations they bitterly 
angered me. M They sacrificed to devils, 
&nd not to God; to gods whom they knew 
not: new and fresh gods came in, whom 
their fathers knew not. !$'Thou hast for- 
saken God that begot thee, and forgotten 
God who feeds thee. А 

19 And the Lord saw, and was jealous; and 
was реке by the anger of his sons and 
daughters," and said, I turn away my face 
from them, and will show what shall happen 
to them in the last days; for it is & perverse 
generation, sons in whom is no faith. 

2 у Тһеу have provoked me to jealousy 
with that which is not God, they have 
exasperated me with their idols; and I will 
provoke them to jealousy with them that 
are no nation, I will anger them with a na- 
tion void of understanding. ? For а fire 
has been kindled out of my wrath, it shall 
burn to hell below; it shall devour the land, 
and the fruits of it; it shall set on fire the 
foundations of the mountains. 7I will 
gather evils upon them, and will ê fight with 
my weapons к< them. % They shall be 
consumed with hunger and the devouring 
of birds, and there shell be irremediable 

destruction: I will send forth against 
them the teeth of wild beasts, with the rage 
of serpents creeping on the ground. ? With- 
out,the sword shall bereave them of chil. 
dren, and terror shall issue out of the secret 
chambers; the young man shall perish with 
the virgin, the suckling with bim who has 
grown old. %I said, I will scatter them, 
and I will cause their memorial to cease from 
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avr TÉ i Ò Мй kai д aué Таёта 6 
ÙT Tékva pwunrá yeveà akoAià kai диєстрашшелр. Ta 
Киро à бїботє ; ойто Мод Ò 1 ойх софбсѕ; ойк 
upip åvramoðíðore; ойто №дѕ pwpòs «ai oUx pós; ойк 
NM $, x: , y M 7 
abrÓs OTOS cov татђр ёктўсатд сє kal ётойјсє сє kai. érAagé 
L ^ з ^ ^ 
сє; Mvýoðnre ўрёро< alvos, úvere éry yeveðv yeveais: 7 
ГА ^ 
ётєротүсоу тду патёра oov koi àvayyeAet сог, rovs "peo fv- 
, 
Tépovs Tov kai ёро?оі Tot. 


"Ore Ouepépi;ev ô Uuorros еби, Фу Oiéametpev міо? Абйш, 8 
ёсттсєи opta. €vàv karà åpiðpòv dyyéAov Oeod. Kal éyevifón 9 
pepis Kupíov Aaós abro) Чако: cxoivwro  kXqpovopías 
abro) lopaxA. ^ Abrépkgocv aùròv ёи Tj 6épáuq, év даре 10 
kaúparos èv үў üvíOpe* ёкукЛосєу олутбу kai. ётоідєусєу айтор, 
каї O.epAaéev афтду, às кӧруу ёфда\ио?" “Qs áerós skerd- 11 
тол vocgiàv ойтой, kal ёті rois voogois офто? émemó0Qoe, 
cueis т mrépvyas афто? ато aùroùs, каї dvéAa[Jev aùroùs 
ёті тду perappévov атой. Кїрю< póvos Tyyev атой, ойк 12 
7v per aùrâv Ücóg &ААбғриоѕ. 'Aveßißaoev aùroùs émi riv 18 
туў Tis ys: éjdjacev аўто? yevvijuata áypüv: é&jXacav 
pé ёк mérpas, кої éXavov ёк стєрєйз Térpas.  Bovrvpov 14 
fov, kal y&Xa. mpoßárwv, perà ттёато<$ åpvôv каї кру, viv 
толршу kai тр@үшу, perà стёатоѕ уєфрёу mvpoU, kai alpa 
cradvAjs čmev olvov. Kal ёфауєу laxo xai ёуєтћајобт, 15 
кой дтећактісєу б Tryamqpévos* éAarávOn, êraxúvôn, ёпМатбуб, 
kai ёукатёМмає тду Ov rv zroujcavra. abróv, kai àméary йт© 
Oeod сотђроѕ олтоў. 


avrov 16 
Ебусау доциоуѓоцѕ, кої où Oe бєої 17 
+ » Е 

ої ob үдєитау" коло! коі прбафотои ўкаси, obs ойк 

у € 4 ^ , 

joeway oi патер отоу. Өєду тобу  yevejcavrá сє 18 
ЕЈ ` A ^ 

éykaréAures, xai émeAáÜov Өєод то? rpédovrós сє. 


Hapúguváv pe ёт @ААотрїо<- èv Вде№бурасчи 


/ 
"apemikpaváv рє. 


Kai «є Kópios, кої ébjAoce xal zapefóvón $ бӧрүђу 19 
viov офтоб koi Óvyarépav, кої eimrev, àmoorpéj« Tò mpócwmóv 20 
pov år airüv, xal беш тї orar aùrois ёп éoyárov ўрербу" 
бт, yeveà. ёфєттроиёут} èoriv, vioi ols ойк ore morus èv 
aùrois. 


Aŭroi capebjAecáv px èr où OcQ, mapotuváv дє èv 91 
Tois eiüóAows ajrüv: кауф mopobÀocw aùŭroùs èr o)k бує, 
ёті бує. àawvéro тарорүф abross. “Ort тӱр ёккќколтол 22 
ёк ToU upod pov, kavÜjcera, &os dõov káro катоф@үєтол 
yüv кай Tà yevýpara atrüs: Фе OeuéMa ópéov. Зубы 98 
eis aùroùs kakà, кої rà В pov ewjwmroXeuijow els ато. 
Tykópevor Mu kal Вросє. Ópvéov, kai ómwÜórovogs áv(aros: 24 
óüóvras mpiwv ётатостеМ els aùroùs, perà ÜvpoU avpóvrav 
ёті viv. "Efe àrexvógew abroUs бухара, kai ёк тӧу 95 
торду, dófos  veavíckos oiv mapÜéve, Өу\аоу perà 
kaleorykóros mpeoßúórov. Ета, Staomepò афто, толто 8 26 


А Gr. in ages of sgos. 


у Rom. 10. 19. 


9 Gr. cause my weapons to war together against them. 


{ Gr. downfall, or falling away. 
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^ 3 Б. ^ 

27 гё àvÜpómov rò uvquócvvov atrüv. ЕЁ pù 80 ёруђи éx0póv, 
^ P 

tva pi) p.akpoxpovicecu, tva uj cwvemiÜGvrat ot vmevavriov 
^ ^ rA 

Ил] eGrocw, ў xep hmv ў Wu), каї ойі Kúpios, ётойутє 


TGUTO. TAVTA. 


28 "Efros ámoXeAekós BovXjv ёсті, kai ook ёст èv avrois 
29 émw ray. Ovx éjpóvgsav owiévav tradra катадєёйсдосау 
30 eis то> ёлібута xpóvov. Пф Ouóferoi ets ХІМ, kal Óvo 
perakunjrovat илрйдас, єї uù © ©®єб$ üméOoro aùroùs, kal 
31 Kóptos тарёдокєу aùroús; “Оті оюк elciv às ô G«ós ўрбу ol 
32 Oeo abrüvw oi 8 ёуброї ўрбу дубуто, "Ек yàp дилёлоъ 
Ходдиоу 1) билтє\о$ олту, kai т} kNgparis avrüv ёк Vouóppas: 
стафьћ) ойт©у orapvàù ҳоАѕ, [órpvs mwpías афто. 
33 @upòs Ópakóvrev ô olivos aùrôv, kai Üvpós äomriðwv ávíaros. 
34 Oix {доў тайта cuvüjkrai тар ёрої, kai éajpáywrras èv rots 
35 Ügcavpois доо; "Ev иёра ékOucjoems åvraroðwow, Отоу 
тфаА ó moùs a)jrQw бт éyyUs тушєре йтоћєіаѕ aùrois, kal 
36 тарєтти/ čroyua piv. “Ori kpwet Kúpios róv Лабу алто®, каї 
ёт! тос боўАо& афто? mapakXyÜQceraw «є yàp mapaAeAv- 
Mévovs aùroùs, xai ékAeAovróras èv ётоүшүй, kai rrapeuiévovs: 
37 Kai eme Kupios, тод eiat ої Ücoi айтФу, éd» ots ётєтоідєигау 
38 êr’ avrois, Фу rò oréap vOv Üvowv айтФу ijo Uere, kal émívere 
TOv olyov TOv orovåôv avTOv; åvaorýrwoay kai Вопбусато- 
89 cav нду каї yevgÜirocav bpiv exeracraí. "Iüere lere От! 
éyó eim, kal ойк ёст. eos тАђу ёшо?" éyà dmokreivo, кої Civ 
TOUjco* татаёо, kayò iÌdoopar kal одк ёсти Os ёёє№єтол ёк 
40 тфу xev pov. “От: др eis тбу obpavóv тї Xeipd pov, 
«di дродшо Tijv Oe£iáv pov Kai ёрф, 60 éyO eis тоу alðva' 
41 “От: тороёуу@ às йттрол?у rijv páyapáv pov, kal àvÜé£erou 
кріратоѕ ў ҳєір pov, каї дтодосо дїкту Tois ёҳроїс, Kal тої$ 
pacobci ue йутатодфсо. Мєбусо rà 8 pov йф aiparos, 
Kal ў рбҳоара pov dyerat kpéa аф aiparos Tpavpatiðv кої 
аіхраћосіаѕ dr кєфаћѕ дрҳбутоу éx0pàv. 
43 ЕФфраубутє oùpavo dpa аёт, кої проскуутсатосау oXrQ 
Távres dyyeXot Oeod: ebjpávOwre ёбу perà то? Хао? афтод, 
kai ёисҳосатосоу aùr cávres viol Geo), бт. тд aipa ту 
viðv алтоў ёкдікатол" kai ёкдгкујси кої dvraaoOooet дікти Tots 
expos, kai rois moodo йуталодфсє” kal ёккодари Kópios 
Tijv уйу Tod Хао? abrov. 
44 Ka Ééypaye Movoñs ту e87)v толту èv тү) тиєра ёкєір, 
xai ёд:доёєу abri» тоў vios lopańà kai єісђАдє Movris, 
Kai éAáAqae таута< roùs Àóyovs ToU vópov тойтох eis rà фта 
45 rov Aao), aùròs xoi 'lgco0s О rod Naváj. Kal ёёетёћєсє 
46 Моъсӯѕ AaAQv парті 'lopoxA. Kal eime 7pós abrovs, прос- 
éxere тӯ кардіо ёті mávras roUs Aóyovs rovrovs, oUs éyà диа- 
нартуророг vpiv oceepov, à évreAetmÓe rois viois pv, 
dvAdccew каї Totty Táyras Toùs Àóyovs TOU vóuov тобтоу. 
47 "От: обу! Àóyos kevós oóros piv: OTt айтуу 1] wù Dv, kal 
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among men. ? Were it not for the wrath 
of the enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should combine against them ; 
lest they should say, Our own high arm, and 
not the Lord, has done all these things. 

2 16 is a nation that has lost counsel, 
neither is there understanding in them, 
2 Тһеу had not sense to understand: lei 
them reserve these things against the time 
to come. 9 How should one pursue a 
thousand, and two rout tens of thousands, 
if God had not sold them, and the Lord de- 
livered them up? 8 Еог their gods are not 
as our God, but oux enemies are void of 
understanding. * For their vine is of the 
vine of Sodom, and their vine-branch of 
Gomorrha: their grape is a grape of ; 
their cluster ¿s one of bitterness. #3 Their 
wine 2s the rage of serpents, and the incura- 
ble rage ofasps. % Lo! аге поб these things 
stored up by me, and sealed among m 
treasures ? "In the day of vengeance Y 
will recompense, whensoever their foot shsll 
be tripped up; for the day of their destruc- 
tion 2s near to them, and the judgments at 
hand are close upon you. & For the Lord 
shall judge his people, and shall be comforted 
over his servants; for he saw tbat they were 
è utterly weakened, and failed in the hostile 
invasion, and were become feeble: Y and 
the Lord said, Where are their qu on 
whom they trusted? {һе fat af whose 
sacrifices ye ate, and ye drank the wine of 
their drink-offerings? let them arise and 
help mu and be your protectors. 9 Behol 
behold that I am Ae, and there is no go 
beside me: I kill, and I will make to live: Д 
will smite, and I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
40 For I will lift up my hand to heaven, and 
swear by my right hand, and I say, I 
live for ever, “1 For I will sharpen "M 
sword like lightning, and my hand sh 
take hold of judgment; and I will render 
judgment to my enemies, and will recom- 
pense them that hate me. ?1will make шу 
weapons drunk with blood, and my swon 
shall devour flesh, ié skall glut itself with 
the blood of the wounded, and from the 
captivity of the $ heads of their enemies that 

e over them. d 

5 Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him; 9 rejoice 
ye Gentiles, with his people, and let all the 
sons of Qod strengthen themselyes in him ; 
for he will avenge the blood of bis sons, and 
he will render vengeance, and recompense 
justice to his enemies, and will reward them 
that hate him; and the Lord shall purge 
the land of his people. е 

4 And Moses wrote this song in that day 
and taught it to the children of Israel; and 
Moses went in and spoke all the words of 
this law in the ears of the people, he and 
Joshua the som of Мате. * And Moses 
finished speaking to all Israel. 4 And he 
said to them, Take heed with your heart to 
all these words, which I testify to you this 
day, which ye shall command your sons, to 
observe iut do all the words of this lew. 
4 For this is no vain word to you; for it із 
your life, and because of this word ye shall 


В Gr. shall. y Rom. 12. 19. à Gr. paralysed. 


C Alex. &0viov, Gentiles. 


# Rom. 15. 10. 
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live long upon the land, into which ye go 
over Jordan to inherit it. < And the Lord 
spoke to Moses in this day, saying, 4 Go up 
to the mount Abarim, this mountain Nabau 
which is in the land of Moab over against 
Jericho, and behold the land of Chanaan, 
which Ilgive to the sons of Israel : "and die 
in the mount whither thou goest up, and be 
added to thy people; as Aaron thy brother 
died in mount Ör, and was added to his 
people. 9' Because ye disobeyed my word 
among the children of Israel, at the waters 
of strifeof Cades in the wilderness of Sin; 
because ye sanctified me not among the sons 
of Israel. Thou shalt see the land before 
thee, but thou shalt not enter into it. 

And this zs the blessing with which Moses 
the man of God blessed the children of 
Israel before his death. ? And he said, The 
Lord is come from Sina, and has appeared 
from Seir to us, and hee hasted out of the 
mount of Pharan, with she ten thousands 
of 8Cades; оп his right hand were his 
angels with him. З Апа he spared his peo- 
pa and all his sanctified ones are under thy 

ands; and they are under thee; and he 
received of his words *thelaw which Moses 
charged usan inheritance to the assemblies 
of Jacob. ° And he shall be prince with the 
beloved one, when the princes of Hie people 
are gathered together with the tribes of 
Israel. ĉ Let Ruben live, and not die; and 
let him be many in number. 

7 And this is the blessing of Juda ; Hear, 
Lord, the voice of Juda, апа do thou visit 

is people: his hands shall contend for him, 
and thou shalt be a help from his enemies, 

па to Levi he said, Give to Levi his 
manifestations, and bis truth to the holy 
man, whom they tempted in the tempta- 
tion ; Dur reviled him at the water of 
strife. ? Who says to his father and mother, 
I have not seen thee; and he knew поб his 
brethren, and he refused to know his sons: 
he kept thine oracles, and observed thy 
covenant. 0 They shall declare thine ordi- 
nances to Jacob, and thy law to Israel: the 
shall place incense in the time of thy wrat 
continually upon thine altar. ! Bless, Lord, 
his strength, and accept the works of his 
hands ; break the loins of his enemies that 
have risen up against him, and let not them 
that hate him rise up. nd to Benjamin 
he said, The beloved of the Lord shall dwell 
in confidence, and God overshadows 
always, and he rested between his shoulders. 

35 And to Joseph he said, His land з of 
the blessing of the Lord, of the seasons of 
sky and dew, and of the deeps of wells below, 
M and of the fruits of the changes of the sun 
in season, and of the produre of the months, 
from the top of the ancient mountains, 
апа from the top of the everlasting hills, 
6 and of the fulness of the land in season: 
and let the things pleasing to him that dwelt 
in the bush come on the bead of Joseph, 
and on the crown of him who was glorified 
above his brethren. 17 His beauty is аз the 
firstling of his bull, his horns are the horns 
of & unicorn; with them he shall thrust the 
nations at once, even from the end of the 
earth: these are the ten thousands of 
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Kai ajr ў eüXoyía ñv qóXóygoe Movoñs ävðpwros rov 99 
Oeod ro)s vioùs Тсрађ\ трд Tis reAevrijs avrov. Ka elre, 2 
, з Nu wf. SR ea э b Nae M , 
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"piv Movofs, kAypovouíav ovvaywyats 'lax«óf. Kal čara 5 
^ ГА 
€v TÓ ўуаттибќуф dpxov, съуаҳбёутоу друбутюу Ааф» dpa 
~ э , t 
$vAais Iopa. Zýrw Povßňv, kai ил) йтобауёто, xai éoro 6 
ToÀvs èv ápip.Q. 
X q $ ТА ^ 
Koi айт 'Тойба` єісакоџсоу Кїрє фоуӯс Тода, каї eis 7 
^ ^ 3 ^ y ^ ^ ^ 
тбу Хади олтоў дог ду" ої xetpes ато? Ouxkpwoücw аётф, 
X * A A 
кої Bonds ёк тоу ёҳбрфу ёст). 
` c я А \ 
Kai rà Aew eime, дотє Aevi Лоо abro), koi ё№бєау 8 
ЕЈ ^ ^ э * ^ [5 1j a 
атой TO бубрї TQ ócio, Ov éme(pagcav aùròv èv тєр.” 
э / з < i 
о ддрусоу aùròv é$' Ўдатоѕ дут:Лоуіаҳ ‘О Aéyov TQ 9 
х N ^ ^ 3 e7 , bj 
татрї kat Tfj px rp, оўу éópakd сє, kai тоў ддеМфоёѕ 
^ э EJ M А, 
олтоў ойк Éméyvo, koi тої vioùs аўто? dméyvw* èpúňače rà 
lg , M ^ , 
Ауа. cov, каї rjv dalky cov дитуртає.  AqXocovst Tà 
а ^ 3 
Òkarópatrd gov TQ Тако, kai róv убдоу cov TQ "IapaxjÀ- 
э " , 3 ^ 
ётибјсохс: Ovuiapa èv ópyjj aov Buravrós ёті тд Îvusiaorh- 
r4 э "е , 
piv gov. Eùàóynoov, Кїрє, rjv icxiv abro), kal тё руа. 
d A 3 ^ , , e ^ A 
тоу ҳерфу афто? дёёа’ kára£ov ĉopõv éxÜpOv ётауєёттукбтши 
E) ^ ^ [4 - 
олт, кай oi pacovvres ovrüv uù) ávagTirocay. Ка} rô 
\ s э n е Б D ч 
Веиаріу cimev, 1јуолттшќуо rò Kupíov катаскууфсє: me- 
molas, каї б Geóc akute. ёт aÙTÖ Tácas TüS Tj^épas, kai 
3 , ^ ^ 
&voj.écov Tv @роу ойто karémavoe. 


10 


11 


12 


Kai rà 'loo1)$ erev, år ebAoyías Куро ў уў abro, drò 13 
ópOv oùpavoð, kai Ópócov, каї dm ё8Вусооу туфу катобєу, 
xai каб pav yevvouárwov ўМоу TpomQv, kai ётё съубдоу 14 
туб», ётд корофіјѕ Ороз ápxis, kai àmó «opv$)s Bovvõv 15 
deváov, кої каб Фрау үўѕ mXgpocews kai tà бєктё тә 16 
ódÓévr. èv тў) Ват ёАӨбоито> èri кєфаћ№)у "loci, kai èri 
kopupis 9SofacÓeis ёт dBeXots. Протбтокоѕ тороо тд 17 
káos аўто®, кёрата, povoképoros à képara офтоб: èv aùroîs ` 
ёби) repartie? áp, čws ӧл? äkpov yijs* aðrar роріадєс Eppa, 


8 Heb. WIP, saints. 
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18 каї abra. мАшбєе<$ Mavaco?. Каі rà ZafjovAóv «теу, 
єӧфраубтт. Zaßovňèw v ёбодіо, cov, xoi "ссбҳар èv rois 
19 сктуфиасчу airo). "Ебу éfoAoÜpeócovow kal ётикоћёсєс бє 
€ket, kal Өўтєтє ёкєї Üvaiav диколосутѕ" бт тодтоѕ даћсстѕ 

ÜnAdcet сє, kal éjópua TapáAiov  korowovvrmv. 

20 Katre Гад elrev, e0Aoynuévos. ёртЛатбуоу Táð ós Аюу 

21 ёуєтолтато, cwvrpüjas Враҳѓоуа xai dpxovra. Ко «деу 
аторҳђу airo), бт. ёкєї ёнєрїтӨз ү) ёрҳбут–у cwvqgypévov 
dpa ápyryots Хафу* діколосђути Kptos émoígoe, kai kpicw 
ойто pera lopaņà. 4 

22 Kai rQ Айу elre, Aàv okúpvos Aéovros, kai ёкттдіјоєтол ёк 

23 тоб Васа. | Kai тә Ne$0aMi єтє, М№фдо\і mwAgopovi) 

Ockrüv: кай èunànobýrw «)Xoyías mapà Kupíow ӨбХассам 
24 xai Aipa к\уроуордсе. Kal тф 'Aojp etrev, ebAoyquévos 

dz тёкуоу Aip, kal ёотох дєктдс rois &дєА\фо?$ aùroò Báyer 
25 év ёАай» TÓv móða олтоў. 518уроѕ kai xoAxós тд róna 

airo) ста 0с oi ўрёрал cov, ў ісуі соъ. 
26 Ок ёсти отер б Ocós то? ўуаттиќуоо, б émBatvoy ёті 
тди o)pavóv (Jonfós aov, kai ô ueyaXompemijs тод aTepeoparos. 
27 Kai скєтаоє сє Өєоў бру, кої Ўто ioxiv [jpayivov 

deváwv: кої ёкВаћ№: тд mpoawmov cov éxÜpóv, Aéywv, 
28 атолоо. Kai xarackqvoce. "lopojA memowos póvos ёті 
yüs Лако, ёт) sire kal otve* kal ó obpavós cot awvvedijs 
29 босс. Makápios où 'lopaxjÀ: т брои со: Xaós swópevos 
Ўто Kupíov; ?тєрастиє: © Bonlós cov, kal 7) páyaipa колутуд@ 
cov: каї ууєйўтоута& сє oi éx0poí aov: kai av ёті тду Tpáxnàov 
abry émq1o. 

Kai ди 8) Mwvorjs årò `Ара8%0 Мод éri тд дро Naßa?, 
éri корифђу Фасуүй, ў ёсти ёті ттросотоъ Тєриҳа" kai. éei£ev 
2 avrQ Куріоѕ тӣсау Tv уђу Гаћадд éos Дду, каї пӣсоу тўи 

^ ` ` ^ ^ он 53. A ^ ^ ^ 

yüv Ne$0aAL каї mücav rjv уйу Edpaiu, kai Mavacat, kai 
3 ücov тї/ yv Toúða čws ris adorns Tis ёсҳатуѕ, kal 

Tiv éo«pov, kai тй mepiywpa “Ієріҳо, mów gpowikwv ёо 
4 туюр. Ka etre Kúpios zpós Movorjv, олутту 1 yì ijv @иоса. 

тё 'Afjpaàj. каї сабк каї "акорВ, Àéyov, TQ orépparı 

pôv бшсш айттуу” koi COc£a rois ОфӨаЛдо$ cov, kal ёкєї ойк 
eio eA eio. 

5 Кай éreAeórgoe Mwvoñs б olkérgs Kvpíov èv уў Mwàß 8:0. 

6 руџатоѕ Kvpíov. Kai ёбауау avróv ё Га? éyyvs oikov Фоуор" 
xai oùk «дєу ot0eis тўи тафўу ойто? čws тїс ")uépas тахту. 

7 Movoijs бё Tv ékaróv kai eikoct érüv ёу TQ TeÀevráv airov: 
ook ўрољробпосау oi OdÜaAypoi афтод, о?дё ёфдарусау rà 
xeAowia. avro. 

8 Ka ёкЛахсоу oi viol 'laopa;A Mwvoñv èv 'ApafBó0 Mwàß 
ёті ToU lopBdvov катӣ "Ieptxóà Tpidkovra 7]4épas, kai avvereAé- 

9 обусау ai їўрёрах TévÜovs kXavÜuo? Мемет. Kai 'lgco)s 
viós Nav) ёуєтАусбт mveúparos соуётєоѕ, éméÜnke yàp 

Movajs tàs xeipas афто? èr avróv: ко! єісукоустау оїто® 

oí vioi орал: кої ётойутау kaĝórı ёуєтєіАото Kúpios TÔ 

Move. 
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Deur. XXXIII. 18—XXXIV. 9. 


Ephraim, and these are the thousands ot 
Manasse. "And to Zabulon he said, Rejoice, 
Zabulon, in thy going out, and Issachar in 
his tents. !* They shall utterly destroy the 
nations, and ye shali call men there, and 
there offer the sacrifice of righteousness ; 
for the wealth of the sea shall suckle thee 
and so shall the marts of them that dwell 
by the sea-coast. 

2 And to Gad he said, Blessed фе he that 
enlarges Gad : as a lion he rested, having 
broken the arm and the ruler. ? And he 
saw his first-fruits, that there the land of 
the princes gathered with the chiefs of the 
people was divided; the Lord wrought 
righteousness, and his judgment with Israel. 

2 And to Dan he said, Dan £s а lion's 
whelp, and shall leap out of Basan. ?5 And to 
Nephthali he said, Nephthali Aas the fulness 
of good things; and let him be filled with 
blessing from the Lord : he shall inherit the 
west and the south. ?*And to Aser he said 
Aser is blessed with children; and he shal 
be acceptable to his brethren: he sball dip 
his foot in oil. ? His sandal shall be iron 
and brass; as thy days, so shall be thy 
strength. 

2 There is not any such as the God of the 
beloved; he who rides upon the heaven is 
thy helper, and the magnificent One of the 
firmament. ? And the rule of God shall 
protect thee, aud that under the strength 
of the everlasting arms; and he shall cast 
forth the enemy from before E face, say- 
ing, Perish. :?And Israel shall dwell m 
confidence alone on the land of Jacob, with 
corn and wine; and the sky shall be misty 
with dew T thee. 29 Blessed art tho 
O Israel; whos like to thee, О o save 
by the Lord ? thy helper shall hold his 
shield over thee, and Ais sword is thy boast ; 
and thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tresd upon their neck. 

And Moses went up from Araboth Moab 
to the mount of Nabau, to the top of Phasga, 
which is before Jericho; and the Lor 
shewed him all the mount of Galaad to 
Dan, and all the land of Nephthali, ?and all 
the land of Ephraim and Manasse, and all 
the land of Juda to the farthest sea; Запа 
the wilderness, and the country round about 
Jericho, the city of palm-trees, to Segor. 
*And the Lord said to Moses, This is the 
land of which I sware to Abraam, and Isaac, 
and Jacob, saying, To your seed will I give 
it: and I have shewed it to thine eyes, but 
thou shalt not go in thither. 

5So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord, $And they buried him in Gai near 
the house of Phogor; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 7 Апа Moses was 
а hundred and twenty years old at his 
death; his eyes were not dimmed, nor were 
his natural powers destroyed. 

$ And the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan near 
Jericho thirty days; and the days of the 
sad mourning for Moses were completed. 
9? And Joshua the son of Naue was filled 
with the spirit of knowledge, for Moses had 
laid his hands upon him; and the children 
of Israel hearkened to him ; and they did 
as the Lord commanded Moses. 


Devr. XXXIV. 10—Јоѕнол I. 11. 


% And there rose up no more a prophet in 
Israel like Moses, whom the Lord knew 
face to face, Lin all the signs and wonders, 
which the Lord sent him to work in Egypt 
on Pharao, and his servants, and all his 
land; £ the great wonders, and the might 
a which Moses displayed before 

grael 
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Koi oix ёуботу 6r mpopýrys év ТсрађА ós Moveis: ôv 10 
ухо Kúpios abróv трбтштоу karü трбтштоу év mão то ll 
onuelois ка} Tépacw, ôv ётёстеМу ойтду Kúpios moroa 
аўта éy yj Alyórro Фараф, kal rois Üepdmovaiw avroð, ка 
тту тй үй ато тё Îavpáoia тё peyáko, каї тўу ҳєіра 12 
rijv kparaiàv, È ётойутє Mouris ©уауть mavròs "IaparjA. 


IHOTE NATH. 


Ахр it came to pass after the death of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua the 
son of Naue, the minister of Moses, saying, 
3 Moses my servant is dead ; now then arise, 
gu over Jordan, thou and all this people, 
Into the land, which I give them. 3 Every 
spot on which ye shall tread I will give it 
you, as I said to Moses. *The wilderness 
&nd Antilibanus, as far as the great river, 
the river Euphrates, and as far as the Bex- 
tremity of thesea; your coasts shall be from 
the setting of the sun. *Not а man shall 
stand against you all the days of thy life; 
and as Í was with Moses, so will I also be 
with thee, and YI will not fail thee, or 
neglect thee. 5 Ве strong and quit thyself 
like a man, for thou shalt divide the land to 
this people, which I sware to give to ? your 
fathers. 7 Be strong, therefore, and quit 
thyself like m man, to observe and do as 
Moses my servant commanded thee; and 
thou shalt not turn $therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 9 And 
the book of this law shall not depart out of 
thy mouth, and thou shalt meditate in it 
day and night, that thou mayest know how 
to do all the things that are written in i; 
then shalt thou prosper, and make thy ways 
pro erous, and then shalt thou be wise. 

Lo! І have commanded thee; be strong 
and courageous, be not cowardly nor fear- 
ful, for the Lord thy God is with thee in all 
places whither thou goest. ! And Joshua 
commanded the scribes of the people. say- 
ing,!! Go into the midst of the camp of the 

ople, and command the people, saying 

repare provisions; for yet three days an 
ye 9 shall go over this Jordan, entering in to 
take possession of the land, which the Lord 
God of your fathers gives to you. 


^ ^» LJ 
KAI £yévero perà тї reXevriy Молот), «тє Куро то сої 
vio Navi rà Фтоурүф „Моос, Муш, Мало б бератоу 2 
L4 ^ , 
pov тєтеМ№єўтукє убу otv àvaoràs, д: 81)0: тбу "lopüdvqv ov 
\ ^ t ^ e э А ^ a эз. oto 3 ^ 
kai mâs б Aaós otros eis ту ү», Ту ёуф д:дюш. avrois. 
Паѕ ó тбтоѕ, ёф Ov àv ётї{#йтє TQ Üxvev r&v тодор bv, 3 
брі дс abróv, ôv rpómov «рука т© Movog Thv © 4 
pde rer ла Аена а E 
кай тду "Аут: Вауоу, éws то? morapod ToU рєуаћоъ, moraj.oU 
E? $ , ^ $9 ^ Ө, Ad ^ э , а эз € Ак 
párov, каї ёо тїз Өа\асостѕ Ts ёсҳйтус аф МОР 
~ е ^ 
OvouGy Єттол та бра рду. Ойк дутиттіјсєта. dvÜporros 5 
, ^ ^ 
котєу@фтцоу бру Tácas Tàs ђрќраѕ Ts ws cov kal @отєр 
рау perà Мелс, oUros écopat kai merà соў, kal ойк 
” 
éykaraAeüjo сє, ot0 vmepóyouaí сє. "loxve xoi àvOpitov: 6 
^ ~ ^ ^ 
съ yàp тод: тд Ааф roírg тђу yv, v época тої 
^ ^ y 
matpdow pòv ðoðvaı avrois. “Ioyve оўу коі àvòpíov, 7 
, ^ ^ Ld » М y. ^ a ^ 
фъћасоєсбол kat тобу kaÜór. évereXaró aov Моъдс 0 тос 
pov: kal ойк ёкк№иєіѕ dm атфи eis erà ov06 els дристєрд, 
е ^ ^ 
iwa cvvjs èv пасі ois éày траттус. Kal ойк йтоттутета. 8 
є ГА ^ ^ 
ý BüBXos тод vópov rovrov ёк ro) oróparós cov, kal єАєтїў- 
^ , ^ ^ 
тєє èv aùr ўрёраѕ kai vukrOs, iva eiðs тошу móvra тё 
> и 
уєурошиќуа` тбтє єйодобуст, kal єйодфсєс tràs 0000s cov, xai 
z *18. A uh , аА М у N ж / ^ 
TÓT€ es. оў évréraApat cov ioyve kal аудрібоо, ил] 
, ^ ^ * ` ^ 
десте, бё фоВ 6), бт. perà той Kúpios б @є05 cov els 
, A. ^ M Li ^ ^ 
Tdvra oU éàv порей). Кой évereAaro 'lggoÜs rois ypaupa- 10 
Teügt то? Аао®, Aéywv, elaéAÜare катӣ рќтоу тўѕ mapep Bois 11 
^ ^ ^ 3 g A ^ , 
TOU Хао?, Kai €yre(AagÓe TG Ааф, Aéyovres, ётоциабєсдє èri- 
N ^ € , \ € ^ 
сєтитрду, Оті Єтє тре Тудеро kai bj«eis до Ваіуєтє тду lopüd- 
vyv тоётоу, єісє\ддитєѕ karaaxetv тї yiv, v Курс © Geós ' 
^ , A ^ 
Tv matépwv uv OOo uiv. 


9 


+ Heb 13.5. 


B Or, last, or, farthest вва, 


д Gr. to your fathers, to give them. 


С Gr. from them, sc. the commands. — 0 Gr. do go over, 
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12 Коа тё `Роъ{$ў>, кої тф Гад, kai 79 туште puins Мауасоў 
18 elmev "lycos, иуујсбттє тд popa ô évere(Aaro piv Моусӯс 
ô mais Kvpíov, Aéyov, Kúpios ó @єдс̧ брду karéravoev ops, 
4 каї oxe bpiv rv уђу tavy. Ai yvvaikes pv kal rà 
полдіа pôv kai Tà ктуу) ðv karoueírecav £v Tj үй, 7 
€üokev duir: рє дё дгаВусєсбє є0боуо: прбтєро: ràv &дєА- 
18 pôv por râs ô {туйш xai съушиоҳјсєтє aùrois, čws äv 
kararavoņn К0риоѕ ó G«ós ўрӧу roùs @бє\фоў<$ ipw, @еттєр 

Kai ёрӣ, kal кАлуроуорлутшс kal ото: тўу yiv, ijv Kuptos 

б Geóg TOv дідшси abrois: kai &reAevacaÓc ёкатто$ eis тї 

KAnpovojiay олто®, fv ёдокєу fiv Моос eis тд zépav то? 
16 'lopóávov èr àvaroÀàv тумоо. Kal &mokpiüévres TQ '"lgoo0 

«Їтау, ávra боа ёйу évre(Ay Tiv, vroujaopev, koi eis таута 
17 тбтоу ой éàv àmocTe(Ags T4ás, Topevaóp.eÜa. Кот rávra 

беа, "kovcajev Movot), дкоисбреба. cov: плу ёстю Kúpios 
18 б @05 pôv perà cov, Ov трбтоу ùv perà Молот. “O à 

dvÜpemos Os йу дтєибуср со, каї боты uù) дкойсу TOv 
фратоу соо каббті éày éyre(] ойтф, &moÜayéro: àAXà. ioyve 
kai дудр(Соъ. 
2 Каі årérredev 'lgooUs viós Navi] ёк Xarriv дуо veavíakovs 
koraakomeüg oa, Aéyov, áváfhgre каї 18єтє йу уђу каї ту 
lepuxc*. kai торєъӨєүтє< oi o veavíokot eia] Aoc av eis 'lepuyo- 
xai eigwAÀÜocav eis oikíav yuvaixòs TÓpvqs, 7) буора “Padah: 
Kai karéAvgav éket. 

Kal &mqyyé TG Baoe? "lepiyà, Xéyovres, єіслтєтбрєуутол 
Фдє dvOpes тшу viov 'lopo5AÀ xarackomeUcat Tiv yiv. Kal 
dméoreUev б Васе Чериҳ, каї eime mpòs "Paàfj, Aéyov, 
éfáyaye тоў йудраѕ тоў ciomeropevpévovs eis Tijv oikiav соу 
Tijv vókra, karackoreUca, yàp тї үй ўкох‹. Kal МаВоёса 
7 ухи) тоў 800 дудро, éxpwev avbrovs xai eUrev оћтої5, 
Aéyovca, eiceAqAvÜagi. mpòs pè oi vOpes, ds бё ў mix 
ékAelero èv т© скбте, kai oi dvOpes ё2)Абои" ойк ётісташох 
тод zemópevvraw катабир$атє бтїтш олт®у, e катаАлтууеобє 
6 aùroús. Абўтт 82 дує$($асєу олтоў ёті rò дора, kal ékpvyrev 

aùroùs èv rjj Mwokaàduy тү} éoropaopévy олту} ёті Tod доро 
7 ros. Ka oi ävôpes катедірёоу бтісо аёту 000v тўр ёті TOD 
"Iopüávov éri ràs да 80сє15, koi 7) Xv éxAetoOn. 

Kai éyévero ús é£jAÜocav oi бийкоуте$ ӧтісо avrov, koi 
айтої 9e трім ў коцитбўуол aùroùs, олутту де дує] трдс афто? 
9 ёті тд д0ро, kai «тє mpòs aùroùs, ётісторол бт: ёокєу uiv 

Kóptos qv уду ётитёттокє yàp б póßos pv ёф тунбу. 
10 "Акукдаџєу yàp бт. катєёђроує Кїрю$ ô @єдѕ тўи épvÜpàv 

ӨдЛастоау àró просо é 


$ 


отто UpQv, бтє ёбєторе)єсбє ёк yrs Aiyvr- 
^N v э , ^ 8 ^ N ^ ^ 'A Е АД ^ 
тоу, kal бса ётойусє тої досі Вас:Хедоч« TOv Apoppaiwv, ot 

^^ / ^3 5 , ^ X ^ M BO a e А ө , 
ўтоу тёрау ro) 'lopüávov, rà Zugàv коі "Оу, ovs é&oAo0peicare 
^ , ^ ГА e A s 
11 отоу. Kal áxovcavres дєє èééoryuev т корді T) Qv, kat 

^ ES ^ [34 ^ 
ойк éoTwq Єт. ттує®мо. èv oberi роу то ттротштгоу ўрфу" Оті 
^ ло” ` N^ ^ , 

Kúpıos ó Gcós рф», ®єдс̧ éy oùpav® dvw kai éri тс уђѕ котш. 
A g n €^ M 
12 Kai viv ópócaré por Kópwy róv Өєду, бт rou бру €A«os, каї 


Josuua I. 19—-[1. 13. 


ш And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua said, ! Re- 
member the word which Moses the servant 
of the Lord commanded you, saying, The 
Lord your God has caused you to rest, and 
has given you this land. "Let your wives 
and your children and your cattle dwell in 
the land, which he has given you; and ye 
shall go over 8 well armed before your bre- 
thren, every one of you who is strong ; and 
ye shall fight on their side; 18 until the 

ord our God shall have given your bre- 
thren rest, às also to you, and they also 
shall have inherited the land, which the 
Lord your God gives them; then ye shall 
depart eaeh one to his inheritance, which 
Moses gave you beyond Jordan eastward. 
16 And they answered Joshua and said, We 
will do all things which thou commandest 
us, and we will go to S place whither 
thou shalt send us. 17 Whereinsoever we 
hearkened to Moses we will hearken to 
thee; only let the Lord our God be with 
thee, аз he was with Moses. ! And whoso- 
ever shall disobey thee, and whosoever shall 
not hearken to thy words as thou shalt com- 
mand him, let him die; but be thou strong 
and courageous. 

And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, say- 
ing, Go up and view the land and Jericho: 
and the two young men went and entered 
into Jericho; and they entered into the 
house of a harlot, whose name was Raab, 
and lodged there. 

2 And it was reported to the king of Jeri- 
cho, saying, Men of the sons of Israel have 
come in hitherto spy the land, And the 
king of Jericho sent aud spoke to Raab, 
saying, Bring out the men that entered into 
thine house this night; for they are come 
to spy out the land. * And the woman took 
the two men and hid them; and she spoke 
to Y the messengers, saying, The men came 
in to me, 5 but when the gate was shut in 
the evening, the men went out; I know 
not whither they are gone: follow after 
them, if ye $ may overtake them. 5 But she 
had brought them up upon the house, and 
hid them in the flax-stalks that were spread 
by her on the house. / And the men followed 

ter them in the way to Jordan to the 
fords ; and the gate was shut. 


3 And it came to pass when the men who 
| dien after them were gone forth, an 
efore the spies had lain down to sleep, that 
she came up to them on the top of the 
house ; *and she said to them, I know that 
the Lord has given you the land i for the 
fear of you has fallen upon us. P For we 
have heard that the Lord God dried up the 
Red Sea before you, when ye came out of 
the land of Egypt, and all that he did to the 
two kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan, to Seon and Og, whom ye utterly 
destroyed. 1) And when we heard it we 
were amazed in our heart, and there was no 
longer any spirit in any of us because of 
you, for the Lord your God is God in heaven 
above, and on the earth beneath. "And 
now swear to me by the Lord God; since I 


A Or. in rood order. ~ Gr them. ò Gr. dark. 


C Gr. shell. 


osuva Il. 14—10. 7. 


deal mercifully with you, so do ye also deal 
mercifully with the house of my father: 
Band save alive the house of my father, my 
mother, and my brethren, and all my house, 
and all that they have, and ye shali rescue 
my soul from death. . ў 

4 And the men said to her, Our life for 
yours even to death: and she said, When 
the Lord shall have delivered the city to 
you, ye shall deal mercifully and truly with 
me. 15 Апа she let them down by the win- 
; and she said to them, Depart into 
the hill.country, lest the pursuers meet 
you, and ye shall be hidden there three 
days until your pursuers return from after 
you, and ааз ye shall depart ор your 
way. 

7 And the men said to her, We are clear 
of this thy oath. 18 Behold, we F shall enter 
into a part of the city, and thou shalt set уа 
sign; thou shalt bind this scarlet cord in 
the window, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into thy 
house, thy father, and thy mother, and thy 
brethren, and all the family of thy father. 
19 And it shall come to pass that whosoever 
shall go outside the door of thy house, his 
guilt shall be upon him, and we shall be 
quit of this thine oath ; and. we will be re- 
sponsible for all that shall be found with 
ilios in thy house. ? But if any one should 
injure us, or betray these our matters, we 
shall be quit of this thine oath. d she 
вада to them, Let it be according to your 
word; and she sent them out, and they de- 
parted. 2 And they came to the hill-country, 
and remained there three days; and the 
pursuers searched all the roads, and found 
them not. 

3 And the two young men returned, and 
came down out of the mountain ; and they 
went over to Joshua the son of Naue, and 
told him all things that had happened to 
them. 7? And they said to Joshua, The Lord 
has delivered all the land into our power, 
and all the inhabitants of that land tremble 
because of us. 


And Joshua rose up early in the morning, 
and departed from Sattin; and they came 
as far as Jordan, and lodged there before 
they crossed over. nd it came to pass 
after three days, {йай the scribes went 
through the ш; Зара they charged the 
people, saying, When ye shall see the ark of 
the covenant of the Lord our God, and our 

riests and the Levites bearing it, ye shall 

epart from your places, and ye shall go 
after it. *But let there be a distance be- 
tween you and it; ye shall stand as much 
аз two thousand cubits from it. Do not 
draw nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not gone 
the way 9 before. 

5 And Joshua said to the people, Sanctify 
yourselves against tomorrow, forto-morrow 
the Lord .do wonders among you. 
* And Joshua said to the priests, Take up the 
&rk of the covenant of the Lord, aud go 
before the people: and the priests took up 
the ark of the covenant of the Lord, and 
went before the people. 7 Апа the Lord 


8 Gr. do enter. 


y Gr. the sign. 
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, ^ € ^ LÀ 3 ^ y ^ ^ ^ 1 8 
топ}тоте кої нє ё№єос̧ év TQ oik TOU TOTpOS MOV, kal 
^ ГА ` A 
wyparte TÓv oikov тоў TATpÒS шох, тўи илүтёра роо, kai TOUS 
q 3 ^ 
йбєАфоў$ uov, kai závra тду otkóv pov, kai таута бта. écTiw 
3 c^ ^ 53 m M; , & / 
ото, kat é£cAetaÜe тї Yuxýv pov ёк Üavárov. 


Kai «тау aùr) oi àvOpes, ў yvy? Tuv àyÜ' óuv els 14 
Ü&varov: kai abr?) eUrev, òs àv тарадо Kpis piv тўи тои, 
тоијоєтє els ёё &Xeos kai üXjeiav. Кай karexáXaarev олтоў 
8:0 тў< борідоѕ, kai єїтєў ойто, eis ту Opewiv áméAÓere, 
p3) avvavráa cow piv ot koroOuokovres, kai кру$ттєтбє ёкєї 
трєіѕ ўрёроѕ éws ду бтострёрюсчи oi катадибкоутєс ÖTiTw 
bjGv, каї perà ravra, дтєАєусєс дє eis ту 680v ру. 


15 
16 


Kai «тау mpòs атту oi dvôpes, 4000: èsuèv TO. брк cov 17 
5 ^ A ^ 
тойт. 1бо® ше elo7opevópeÜa eis mépos т< TróÀ eos, kai 
^ ^ * Ж: ^ L4 ^ ЕД 
Ores т) onuetov, тд стартѓоу TÒ кбккіуоу тодто ёкдіусє eis 
* ĝu AN An [4 , CTA LI $ ^ M $2 / 
тї борда, дь Ñs kxareDüBacas pâs дг олтї$* TÓv 0 патёра 
N 
соо, каї тђу илутёра Tov, kai roUs dOeAdoUs cov, kai Távra тди 
т ^ É 
оѓкоу ToU татрб< cov ruváéeis mpòs оєаътўу eis Tijv oikíav cov. 
А, ^ à A EFA ^ 
Kai ёта, mâs ðs ду ё&є\Ө ту бурау тўс olkías cov čéw, 
у ^ ^ ^^ ^ 
€voxos éavrQ ёттол, ueis è dor TQ бркф cov rovt kai 
q , ^ ^ ^ 
доо: éày yévovro, perà co) év Tj] oik(g соо, T)ueis ёуоҳог 
3 М2 » hy , € ^ ЕЈ ГА A ^ э L4 A 
écóp.eÜa. "Еду де ть âs dÓw kai йдлтокаАу oU 
наа, Жду B us ийе duci À roh dimos rais 20 
Aóyovs uv тоутоџѕ, èrómeða àÓGo. тё бркф cov тобто. 
^ Ф ^ 35 ^ bi 
Kal eimev ойто, karà tò piua ўрдуи ёттш* kai éfaméoreev 21 
ЕД A ^ Е) / ^ y э ^ 3 ^ M 
avroUs, каї émope/Ügcav. Koi ђАбосау eis riv Ópewiv, koi 22 
ү» эң ^ е z? ` 
kaTéueway éket tpeis иёра" kai éÉe(njrgaav oi катабиюкоуте< 
, A) 
таса tàs ӧдо?ѕ. koi ойу eUpocav. 


19 


Kai bméoTpejav oi Oo veavioko, xai karéßyoav ёк тоў 93 
ópovs каї &&$ттау трд "соди viðv Navij, кої Supysjjoavro 
abrQ Távro. тё суџ[ВеВукбта ойто. Кай «тау трд lgootv, 24 
бт: тарод докє Kíptos mücav Tiv yiv ёи дєрї jv, kai кат- 
ёттүҳє mâs б korouQv тўи yiv ékeivqv аф" ўрбу. 


Koi @рбритєу "lycos тотрої, kai ётӯрєу ёк Xarriv, al З 
т}Аботол' éws то? Тордауоо, kai koréAvaav ёкєї трд тоў д:089- 
vot. Kal éyévero merà трєїѕ ўрќраѕ Abov ої yPapuareis 2 
ài ris тарєцВоћ№ѕ, kal évere(Xavro тф Ааф, Aéyovres, órav З 
{бїтє Tiv киВотду rìs д:абуку Kupíov тоё G«ov TOv, kai 
Toùs {єрєїў jj4àv xai тоў Aevíras аїроутаѕ abri, åmapeite 
йтд TOv тбтоу Ўрӧу, kai торєйсєодє ómico оёту. "АЛАА 4 
макру écro àvauérov ёру kai keins, боор ciry lovs 
mýxes остўсєсдє uù Tpooeyyíaqre cr], tva. èriornobe riy 
óðòv, ijv торєйсєсбє атуу" ov yàp merópevoðe Tiv 680v dar 
ёхӨё< kai тріттс тера. 


Kai «теу усо? тф Ааф, аууісасбє eis абру, ört aðpıov 5 
moose Kuptos èv uiv болроста. Kol erev “усо rois 6 
lepeüorw, &pare ту куВотдӧу ris бкаӨтктє Kupíov, kai трото- 
рєйетбє тоў Aaoi: Ka Прах oi iepéis rijv куВштду тїз д:00{кус“ 
Kupíov, каї ёторєйоуто &umpooÜev тоў aod. Ка) elre Кури 7 


à Gr. from yesterday and the third day. A frequent Hebraism. 
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А. > ^ E ^£ р , y е, т , 2 
трос Іусобу, èv тӯ ўиєро толту) dpxopuoc Dicat ce kareva- 
7tov 7ávrov viv leparjA, iva yvàgtv бт kaÜór. hunv perà 

5 Молот), oUrus écojat kai perà ood. Kal viv ёутєАшш Tois 
t "^ ~ A 
iepeUgt Tois alpovort тђу kiBwròv Tis баӨтктус, Aéywv, ðs ду 
«іоєХӨутє ёт, pépovs rod 08атоѕ rod lopôdvov, kai èv rê lo 
сте érl pép põávov, д "Iop- 
даур orýoeoðe. 
3 m ^ ^ ЕЕ 
9 Ka «теу `Їтто®ў тос џіої5 IopaùÀ, тросауйуєтє e, kal 
áxovcore Tò pua Kupíov то? Oeo) Huv. "Еу roro yvó- 
g ^ ^ 3 е ^ M EJ СА э f7 э M 
сєобє, or. Oeòs ôv èv ру, ка! дЛобрєб–у бАобӨрєйтє årò 
тросштоо uov TÓv Xavavatov, kai тду Xerroiov, kai TOv 
^ А. ` э ^ LET RI E m A А. 
Ферєбаѓор, каї тбу Evoiov, кої Tóv Apuoppatov, каї тду Гєрүє- 
*, ^ 
ll catov, kai тду lefovcaiov. '18ov 7 кВотд д:оадукус Kuptov 
^ Li ^ 
12 тасу ris yüs дао. тӧу "lopBdvgv. Проҳєрісасӣє opiv 
^ y 3 ~ ^ e^ ЕЈ A, q 3 Saut: / A 
додека, дудроѕ йтд тфу viðv 'lopazA, éva àp ёкастуѕ Фо. 
13 Kai écrat, ðs ду kararaúrwotv oi móðes TOv iepéov тФу alpóv- 
M ^ ^ $ z , , ^ A э ^ gi 
тоу rijv kuJoróv ris бїаӨтктү< Kupíov máags is yis € то бат 
^g s A ^» , 2 , А ы, 0 \ 
тоў Тордауох, тб дор то? 'lopÓavov éxAeüjeu тд 82 ўбор тд 
като Воїуоу стусєтой. 


14 Ka атӣреу б Аад ёк rüv скуушибтоу atrüv Ou {$йуаа róv 

LI ^ LÀ ^ 

lopóávqv, oi 88 {єрєїє тросоу тђу куЗотду тўѕ бабзукт<$ Къріоу 

t Led = е ^ , ^ 
15 mpórtepor тоў Хао. “Üs B& єісєторєдоуто оі tepets ої aipovres 
N N A 8 0», 3. А N "T Od. х є 59 ^ 
Tiv kBwròv rs д:адуктѕ éri ròv 'lopOdvqv, kai oi móðes TOv 
є , ^ ». 24 M ^ ^ , , э / 
tepéov rv aipóvrav тту к$®тду тїз Фабткт< Kvpíiov éffád- 
Lj ^9 » 
сау eis uépos тоў vartos ToU lopOávov:. б дё 'lopódvgs èràn- 
^ Li ^ ^ 
podro каб бАлу тђу крутіда abro), Gcel T4épa. Өєритио? 
^ , 

16 турду Kai ёсту và бата rà катоВоіуоута voÜev, ior 
түң fv афєстукӧѕ pakpày cd ó0pa c«oOpós čws pépovs 
Корабор{и* тӧ дё karafjatvov кате eis riv Ü4Aaocav 
"Араба. ÜáXaccav åňðs, čws eis rò véAos ёёёМлє" kai ó Аад< 

€ ^ 

17 єістукє, &àmévavre "leotyo. Kai ётттсоу oi iepeis oi atpovres 

^ , ^ ^ 
туу kuBwrróv ris д:абукуѕ Kvpíov ёті &рӣѕ èv рёсо rod 'Iop- 
, N d e BA S N £ ^ ^ е 
дароо кої mavres ої viol 'lopajA Oujawov бй ёрӣ, čws 
Li ^ е ^ ГА ^ » , 
awveréAeoe mâs б адс д:аВаіуоу тду Тордаути. 
^ » G 

4 Каі ётєї caweréAege mâs 0 Aaós д:0Ваќуоу тду 'Тордазтуу, 

2 kal eire Kúpios то "сог, Aéyav, тарафу dybpas årò то? 

З Aao), éva 09 ёкаттт$ puñs, oúvraćov ab)rois ко} ávéAcoÓe 
» " ЕЈ ш) є ЫР , ГА М , 
ёк uécov To) lopüávov éroímovs додєка AíÜovs, kai roúrovs 
Óuakopicavres åa oiv aXrois, Üére aùroùs év тў стратотедєѓа 
биёр, oU éày mapeuBáAqre ёкєї тўи убкта. 

4 Kai дуокаАет@цєуо$ "устой Oó0eka dvOpas TOv ёудбёшу 

m 7 р 
ды ^ t^ E N 9 Mem ^ А 

5 ато Tüv viov 'lepayA, ёа аф касту Фолс, eimev 
aùrois, просаудуєтє ёџлтросбєу pov трд просотоу Kupiov 
єс pécov то) 'lopüdvov: kai dveàópevos ёкєїбєў ёкастос̧ 
М№Мбоу, дратю ёті тфу Фроу олтоў катӣ тди àpiÜnóv TOv 

y; ^ ^ Ы х Y Li / РР em 

6 додека puy тод Чсраўл, iva vmápyocw Чу оўтоь 

eis onpeiov Ke(uevov Otamavrós iva бтау épor& сє б vios 

ЕД / / H є 2 EA \ N 

7 cov aŭpıov Мусу, ті elow ot Або. obrov piv; Kal oò 
ГА ^ € ^ / bd з PF e Ыы $. 

OpAócets TQ við cov, Aéyov, бт. éféAurev а 'Торбауу< 


B Gr. bring hither, sc. yourselves. 
евте down. 


y Gr. its whole channel. 


€ Gr. to-morrow = Gr. failed. 


ò Gr. as on the days. 
A Gr.ready. Heb. рот. А. V. firm, applied to the feot of the priests. 


Josuua ШІ. 8—IV. 7. 


said to Joshua, This day do I begin to exalt 
thee before all the children of Israel, that 
they may know that аз I was with Moses, 
so will І also be with thee. 5AÀnd now 
charge the priests that bear the ark of the 
covenant, saying, Ав soon as ye shall enter 
on a part of the water of Jordan, then ув 
shall stand in Jordan. 

? And Joshua said to the children of 
Israel, 8Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. "9 Hereby ye 
shall know thet the living God is among 
you, and will utterly destroy from before 
our face the Chananite, and the Chettite 
2nd Pherezite, and the Evite, and the Amo- 
rite, and the Gergesite and the Jebusite. 
п Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jordan. 
7 Choose for yourselves twelve men of the 
sons of Israel, one of each tribe. !3 Amd it 
shall come to pass, when the feet of the 
priests that bear the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth rest in the 
water of Jordan, the water of Jordan below 
shall fail, and the water coming down from 
above shall stop. i 


M And the people removed from their 
tents to cross over Jordan, and the priests 
bore the ark of the covenant of the Lord 
before the people. ! And when the priests 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord entered upon Jordan, and the feet of 
the priests that. USES theark of the covenant 
of the Lord were dipped in part of the water 
of Jordan; (now Jordan overflowed Y all its 
banks ?about the time of wheat harvest :) 
16 then the waters that came down from 
above AD there stood one solid heap 
very far oif, as far as $ the region of Karia. 
thierim, and ? the lower part came down to 
the sea of Araba, the salt sea, till it com- 

letely failed ; and the people stood opposite 

ericho. And the priests that bore the 
ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land in the midst of Jordan ; and all the 
children of Israel went through on Jand, 
until all the people had completely gone 
over Jordan. 

And when the people had completely 
passed over Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, ?'Take men from the people 
one of each tribe, Запа charge them; and 
ye shall take out of the midst of Jordan 
twelve àfit stones, and having carried them 
across together with yourselves, place them 
in your camp, where ye shall encamp for the 
night. 

And Joshua having called twelve men 
к of distinction among the children of 
Israel, one of each tribe, 5said to them, 
Advance before me in the presence of the 
Lord into the midst of Jordan, and each 
having taken up a stone from thence, let 

im carry it on his shoulders, according to 
the number of the twelve tribes of Israel: 
$that these may be to you continually for 
an ap E sign, that when thy son asks 
thee in future, saying, What are these 
stones to us? 7 then thou mayest explain to 
thy son, saying, The river Jordan т was dried 


С Gr. в part. Ө Gr. thai which 
u Gr. of the distinguished, or, illustrious. 


10 


Josua IV. 8— V. 1. 


їр from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it passed 
it: and these stones shall be for а memorial 
for you for the children of Israel for ever. 


$ And the children of Israel did so, as the 
Lord commanded Joshua; and they took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, 
(as the Lord commanded Joshua, when the 
children of Israel had completely passed 
over, and carried these stones with them 
into the camp, and laid them down there. 
? And Joshua set also other twelve stones in 
Jordan itself, in the place that was under 
the feet of the priests that bore the ark of 
the covenant of the Lord; and there they 
sare to this day. 


10 And the priests that bore the ark of the 
covenant stood in Jordan, until Joshua žad 
finished all that the Lord commanded him 
бо report to the people; and the people 
hasted and passed over. !!And it came to 
pass when the people had passed over 
that Pus ark of I а a E. we 
passed over, an the stones before them. 

And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse passed 
over Parmed before the children of Israel, 
as Moses commanded them. 13 Forty thou- 
sand Yarmed for battle went over before 
the Lord to war, to the city of Jericho. “In 
that day the Lord magnified Joshua before 
all the people of Israel; and they feared him, 
as they did Moses, as long as he lived. 


15 And the Lord spoke to Joshua, saying, 
% Charge the priests that bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord, to 
go up out of Jordan. 17 And Joshua charged 
the priests, saying, Go up out of Jordan. 
18 And it came to pass when the priests who 
bore the ark of the covenant of the Lord 
were gone up out of Jordan, and set their 
feet upon the land, ha the water of Jordan 
returned impetuously to its place, and went 
вв before over all its banks. 


9 And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month; and 
the children of Israel сее іп Galgala 
in the region eastward from Jericho. Апа 
Joshua set these twelve stones which he 
took out of Jordan, in Gi а, 21 saying, 
When your sons ask you, saying, What are 
these stones? 2 Tell your sons, that Israel 
went over this Jordan on dry land, ? when 
the Lord our God had dried up the water 
of Jordan from before them, until they had 
passed over; as the Lord our God did to 
the Red Sea, which the Lord our God dried 
up from before us, until we passed over. 
И That all the nations of the earth might 
know, that the power of the Lord is mighty, 
&nd that ye might worship the Lord our 
God in every work. 


And it came to pass when the kings of the 
Amorites who were beyond Jordan heard, 
and the kings of Phoenicia by the sea, that 
the Lord God had dried up the river Jordan 
from before the children of Israel when they 
passed over, that their hearts failed, and 
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morapós dmó просфтоо kuJwroU дюбцктв Kupíov Tás TNS 
yfis, ós &Bauwev афтби" каї ётоутаа оі Мог obro: ру рут- 
pógvvov TOUS 01015 'Iopaj]A čws то? aiGvos. 

Kai émoígcav обтос oi vioi ТорађА, kaÜórt ёуєтє{Хато 8 
Kópts тф lgcotC кої åvaħaßóvres Õwðeka Aifovs ёк puécov 
To? 'lopódvov, кабалєр cwérate Kóptos TOÀ "со év ту 
cwvreAe(o. rijs Ow[Jácews TOv viov Лорођ\, xai бієкдшитау 
dpa. ёолтоїѕ els тўу mapeu[BoXiv, kal йтебүкау ёкєї. "Eargae 9 
82 'Туто®$ кої dAXovs додєка AíÜovs èv олтФ TË "Iop8áyg, 
£y тё yevopévo Tóm. imo тоў móðas TOv lepéov тфу aipóvrav 
тўу к$штду Tis 9ufjkys Kupíov: каї elaiv ёк? &os тїз aujpe- 
pov ўрёраѕ. 

Еістукєсау 8 oi {ере oi aipovres rjv KtBwròv ris ĉa- 
Өүктѕ ёи TQ "Торда, ёс ой ovveréAeoev "усо mávra å 
évereiAaro Kópios ávayyetkat тё ar каї ёттє›тє б Aaós, 
kai Qf9mcav. Kal éyévero ùs cvveréAege mâs ó Aaós ĉa- 11 
Bvas, kai 8.8 Å кцВотдѕ тӯѕ 8:00ктс Къріоо, xai ої Або. 
ёратросбєу ao$rüv. Kal 8:8тсом oi viot “Роу ђу, kal oí vioi 19 
T'àà, кої oi huioseis фо Mavacar 0a evao ёо éumpoaOev 
TOv viðv ТсрођА, kaĝarep évere(Aaro aùrois Movatjs. Terpa- 13 
китилроь eULovot eis páxqv бє[йтүсоу évavríov Kupíov els 
móňepov TpOs Tv 'lepuxó тому. "Бу éke(vy т ")4épo. q0&go« 14 
Kúpios тӧу 'Їїўтоўу évavríov Tod mavròs yévovs lopasAÀ: каї 
ёфо$оўуто abróv, Gaeo Movotjv, босох xpóvov &. 

Kai «тє Kúpios 7 'Igoot, Aéyov, ёртє:Мол rois. ієредоч 15, 16 
Tois аїроосч ту ku9wróv ijs OuxÜijkys ToU paprvpíov Kupíiov, 
кВа ёк то? "lopüávov. Кай évere(Aaro "усо rots iepedor, 17 
Aéyov, ёкВттє ёк ro) "lopBdvov. Kal éyévero ðs ёёЕВусах oi 18 
tepets oi atpovres ту KtPwròv ths диабуктс Kupíov ёк то 'Top- 
Odvov, кої &Ünkav тоў Tó0as ётї тў yis, Фрилутє rò дор тоў 
'lopüávov xarà xópav, kai émope/ero kaÜà xÓis xai тріть 
ўрёрау д OXqs тїс крутідос. 

Kai б Aaós åvéßy ёк той 'lopBdvov ёєкбту ToU pvós то? 19 
тротоу кай котєстратотёдєосау oi viot Iopa èv l'aXydAots 
xarà uépos TÒ mpòs Tov ávaroAàs ётд rìs "lepxo. Каї 20 
то Ód0eka AíÜovs To/rovs, oùs ёа8єу ёк той lopOávov, 
éornoev "со? ёу T'oXyáAow, Aéyov, бтау éperGew ipás 21 
ot vio. ру Aéyovres, тї elaw oi Albor obrot ; "AvayyeíAare 22 
тоф viols bpv, бте ёті énpâs 8:8 "Тсрођ\ тӧу 'lopBívgv 
Torov, блоёурауаутоѕ Kupíov тоў Go? ўиӧу тд wp тоў 23 
"Iopüávov ёк тфу ёитросєу atróv, néxpis о? Stéßqoav: коб&- 
тєр „тойо Kúpios $ Ges pôv Tiv épvÜpày ÓÜáAaccav, 
p дтєё]раує „К®рюо ó Өєд< uov tuzpocÜev тубу, ёш< 
тарућВореу. Oros pô таута Tà и Tis уў, re ý 
дууа тоб Къріоу ioyupd érte, кої iva ре сеВусбдє Kúpiov 
тоу eov Фу év mavti ёру. 

Kai éyévero ðs ўкоъсау ої Вас1№еїѕ rüv "ApofBaíev ot 5 
ўсау тероу TOU opüávov, xai oi Вас: ris Фошїкт$ ot 
тард. TYV OáXaccav, бт. тєёуроує Kiptos ó Ges vov 'lop8á- + 
vyv тотарду ёк Tüy ёртросбеу тфу viov "lapoijA èv rà Guflaí- 


1q 


24 


8 Or, equipped. 


т Or, in good order. 
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vew ато kai ётакусоу алут©у ai Ouivoua, kai karemAdyqoav, 

kal ovk йу èv aùrois dpóvqows oùðeuia &т® mpoo«wov TOv viv 

"IopajjA. 

2  'Ymó 82 rovrov тоу koipóv elme Kúpios TG "сої, moíQgcov 
ccavrQ payaipas merpívas ёк Térpas ükporóuov, кої кабта< 
З тєрітєрє rovs vioUs lopajA ёк 8evrépov. Koi émoígoev 'IgaoUs 
paxyaipas Terpivas дкротошоиѕ, каї epiéreue то? vious 
"lopaxA ёті то? kaAXovuévov torov, Bovvós тфу йкроВъст:у. 
4*Ov òè rpómov ceptekdÜapev соўс TroUs vioos Iopańà бео, 
тотё éyévovro Èv ту) 00g, каї бето ттотё @лтєрїтилүто! rav Tv 
5 ёё$єАлүА\ъббтшу e£ Alysrrov, mávras тоўтоуѕ meptéreuev соўс" 
Tecgapákovra yàp xai úo ётт àvécrpamra. lopajÀ èv Tj 
6 épjuo Tj Mafjóapiri.. Að &mepíruxrot сау oi т\єйтто 
abrüv Ov pax(uov TOv éfeXgkvÜórov ёк ys Alyómrov, oi 
&reijcavres TOv. évroAOv то? Oeod, ots каї Ouopwre дт {дє 
avro)s riv уђу, у Öpore Kúpios rois maTpáciuw abrOv Oo)vat 
7 уйу Béovcav yáXo xai ёч. °Ауті 8$ тойтоу дутікатёстусє 
то?ѕ vioUs aùrôv, ovs соўс териќтєре, дй. TÒ афто? yeyevvi?- 
8 aat катд тўи 680v åmepiruýrovs. IlepirunÂévres дё ўсъҳѓау 
€lixov aùróbı кабушєуог èv тў пареи Воћ№) čws j$yuíoOgcay. 
9 Kai «лє Kúpios rQ 'lgoot viQ Nav, èv vj отўшєрои huépa 

&detÀov ròv буєбихибу Аѓубттоо аф брду" xai ёкаЛєсє тб 

буора то? rórov èkeivov, ГаАуаХа.. 
10 Koa ётойјсау oi viol "Тсрађ\ тб тасха тў тєттарєткол- 

дєкату ўиёра ToU pyvòs åp écmépas émi Ovopów Черо èv 
11 7$ zépav rov 'lopódyov èv тФ пед. Kal ёфауосау йтб тоў 
12 отоу rìs уўђѕ vna кої уба. "Ev толту тү иёра ёте тд 
раа perà тд ВеВрокёуш аўто? ёк тоў aírov Tis yis, kai 
obkér. vmipxe Tols vios 1орал}\ pávva: ёкортітауто 8 Tiv 
xoópav тфу Ooivíkov èv TQ évavrQ éketvo. 

Kai éyévero òs jv "усо ёу "lepuxà, кої ávafBAéjas ois 
ӧфба\иоїѕ «дєу dvÜpwmov ёстткбта évavríov abro), kai ў 
poupata ёєтасиёт èv тў) ҳе! ойтоў- kai тросє\Өфу "Tgoovs, 
14 erev абтф, ўшётєроѕ et, 1] TOv ©тєуаутбву; ‘O бё erev abró, 
15 éyo ápywrrpárgyos Šuvváuews Kupíov, уои apayéyova. Kal 

'"IgcoUs émeoev ёті трбтштоу ёті тї уђу, каї «тєу ard, 
16 беттота, т mpocrácaes TQ 0 oikéry; Каі Aéya б ápxi- 

ттраттуо$ Kupíov mpòs "софи, Xócat тд bróonpa ёк Tüy 

тодду cov, б yàp Tómos ёф Фф viv čorykas ёт avro), dyiós 

з 

écart. 

6 Koi 'Ieoyà cwykekAewj.évg каї óxvpuopévy, kal офдєйў 

2 éfemope/ero ёЁ аёт, oùðè єісєторєйєто. Kai elme Kúpios 
mpòs lqcoUv, {доу éyó тарадідюџі jroxeipióv сог тт Tepixò, 
xai тоу JagiXéa airie тду èv ойт}, ÓvvaroUs Ovras £v ioXi. 

3, 4 Zù бё птерістусоу abr] ToUs payipovs кїкАф. Kal écrat 
ós àv соМтісттє Tjj саћткиуу:, àvakpayéro mâs ú Aaós dpa, 

5 xoi дуакраүбит–у афти cece(ra. айтбиата TÀ TEXN Tij 
móňcws, kai єісє\єйсєтоі mâs б Мад Óppwjmas ёкастоѕ ката 
mpoógarrov eis ту тоду. 

6 Ka elojAÓcv 'lgcoÜs ó rod Navi) wpós той iepeis, кої 
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4 Gr. from the face of. 
9 Gr. let all the people, etc. 


A ©з, their minds or thoughts melted. 


ò Gr. sitting. A frequent Hebraism. 
А Or, of their own acoord. 


Josva V. 2—VI. 6. 


8they were terror-stricken, snd there was 
no sense in them Ybecause of the children 
of Israel. и 

2 And about this time the Lord said to 
Joshua, Make thee stone knives of sharp 
stone, and sit down and circumcise the 
children of Israel the second time. 3 Апа 
Joshua made sharp knives of stone, and cir- 
cumcised the children of Israel at the place 
called the “НШ of Foreskins" * And this 
is the way in which Joshua purified the 
children of Israel; аз many as were born in 
the way, and as many as were uncircum- 
cised of them that came out of Egypt, ?all 
these Joshua circumcised ; for forty and two 
mm Israel wandered in the wilderness of 

abdaris—$ Wherefore most of the fighting 
men that came out of the land of Beypt, 
were uncircumcised, who disobeyed the 
commands of God; concerning whom also 
he determined that they should not see the 
land, which the Lord sware to give to their 
fathers, even a land flowing with milk and 
honey. 7 And in their place he raised up 
their sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumceised, having been 
born by the m. 8 And when they had 
been circumcised they rested ?continuin 
there in the camp till ПО, were healed. 
? And the Lord said to Joshua the son of 
Naue, On this day have I removed the re- 
proach of Feypt from you: and he called 
the name of t не plane Galgala. 

W And the children of Israel kept the 
passover on the fourteenth day of the month 
at evening, to the westward of Jericho on 
the b rover side of the Jordan in the plain. 
l And they ate of the grain of the earth un- 
leavened, and new corn. 1 [п this day the 
manna failed, after they had eaten of the 
corn of the land, and the children of Israel 
no longer had manna; and they took the 
fruits of the land of the Phoenicians in that 


ear, 
. B And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that he looked up with his eyes 
and saw в man standing before him, and 
there was a drawn sword in his hand ; and 
Joshua drew near and said to him, Art thou 
for us or on the side of our enemies? M And 
he said to him, I am now come, the chief 
captain of the host of the Lord. 15 And 
oshua fell on his face upon the earth, and 
вала to him, Lord, what commandest thou 
thy servant?  !$ Ара the captain of the 
Lord’ s host said to Joshua, Loose thy shoe 
off thy feet, for the place whereon thou now 
standest is holy. 

Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and none 
camo in. ?And the Lord said to Joshua, 
Behold, I deliver Jericho into thy power, 
and its king in it, Sand its mighty men. 
3 And do thou set the men of war round 
about it, *And it shall be that when ye 
shall sound with the trumpet, 98]l the peo- 
Е" shall shout together. 5 And when they 

ave shouted, the walls of the city shall fall 
^of themselves; and all the people shall 
enter, each one rushing direct into the city. 

6 And Joshua the so» of Мапе went in to 
the priests, and spoke to them, saying, Gharge. 


( Gr. mighty in strength. 


Josuu VI. 7—24. 


the people to go round, and encompass the 
city; and let your men of war pass on armed 
Digne the Lord. ? Апа let seven priests 
having seven Psacred trumpets proceed thus 
before the Lord, and let them sound loudly; 
and let the ark of the covenant of the Lord 
follow. ? And let the men cf war proceed 
before, and the priests bringing up the rear 
behind the ark of the covenant of the Lord 

oceed sounding the trumpets. 1° And 
T commanded the people, saying, Cry 
not out, nor let any one hear your voice, 
until he himself declare to you the Y time 
to cry out, and then ye shall pu out. ПАра 
the ark of the covenant of God having gone 
round immediately returned into the camp, 
and lodged there. 


. * And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up the 
ark of the covenant of the Lord. 3 And 
the seven prenis bearing the seven trumpets 
went on before the Lord; and afterwards 
the men of war went on, and the remainder 
of the multitude went after the ark of the 
covenant of the Lord, and the priests 
sounded with the trumpets. # And all the 
rest of the multitude compassed the city six 
times from within a short distance, and 
went back again into the camp; this they 
did six days. 


5 And on the seventh day they rose up 
early, апа compassed the city on that day 
seven times. !8 Апа it came to pass at the 
seventh circuit the priests blew the trum- 
ГӘ and Joshua said to the children of 

srael, Shout, for the Lord has given you 
the city. 17 And the city shall be 3devoted, 
it апа all things that are in it, to the Lord 
of Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. 8 But keep 
ourselves strictly from the aceursed thing, 
est ye set your mind upon and take of the 
accursed thing, and ye make the camp of the 
children of Israel an accursed thing, and 
destroy us. "And all the silver, or gold, 
or brass, or iron, shall be holy to the Lord ; 
Натай be carried into the treasury of the 

ord. 


% And the priests sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the trum- 
Е all the people shouted at once with а 

oud and strong shout; and all the wall fell 

round about, and all the people went up 
into the city: 1 апа Joshua devoted it to 
destruction, and all things that were in the 
city, man and woman, young man and old, 
and calf and ass, with the Sedge of tbe 
sword. 


2 And Joshua said to the two young men 
who had acted as spies, Qo into the house of 
the woman, and bring her out thence, and 
all that she has. 2 And the two young men 
who had spied out the city entered into the 
house of the woman, and brought out Raab 
the harlot, and her father, and her mother. 
and her brethren, and her kindred, and all 
that she had; and they set her without the 
camp of Israel “And the city was burnt 
with fire with all things that were in it; 
only of the silver, апа gold, and brass, and 
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«Grey aùrois, Aéyov, тораууєЛалє TQ Лаф тперіЛєу, Koi 
E rÀ 
kukÀìĝôTat тўи mów: кай oi раҳо. zoparopevéaÜoaav 
э , H Ў; К L4 K ^ DE A £f ^ у € х 
évomucj.évo, ёуаутіоу Къріоо. Каі érrà iepeis éxovres ёттӣ 7 
cáAzvyyas ієрӣѕ тареАӨётюсау @сабтшѕ évavríov ToU Kupiov, 
xal cqj.mwérocay €Uróves кої ў kuS9wrós ijs бабткт$ 
Kwpíov émakoAovOe(re. ОЇ òè раҳо. mapazopevéa Doa 9 
QumrpooÜev, kai ої ієрєі ot oùpayoðvres бтісо rijs куЗото? тїс 
2 ^ ^ э ^ 
бабукт$ Kupíov aaXzíGovres. Тә 0 Лоф ёуєтєіЛато 'Igoovs, 10 
Aéyov, pù Войте, раё åkovodrw илдєіѕ Tiv фори ©дФу, čws 
F X. ^ ^ , ү” 
бу ўрќрау д:ауүєіХ№) aùròs üva[Jojcat, kai тӧтє йуа[$озутєте* 
А, ^^ Gn v ^ ^ ^ ^ 3 ^ 
Kai тєреАдодса т} кцВотдѕ тїз д:абуктс ToU ®є09 єїйӨеш$ 11 
э ^ kj N ` \ АГ / э ^ 
àrijAÓev eis rijv mapep poii, kai ёкоцилбр ёкєї. 
- ^ э ^ z 
Kai t) ўрќро Tj ðevrépg dvéorņn Inooðs тотрої, kai jpav 19 
т c ОШ ` ` ^ D Ё К: А K ` € e ч 
oi iepeis Tyv к:Зотди Tis Фд:обукус Kupiov, ai ot érrà 18 
ieoeis oi dépovres tàs саћт‹уүаѕ тӧѕ Émrà троєторєйоуто 
évayríov Kvpíov: xai j.erà Tavra eicezopevovro oi раҳціо, 
^ € A » » ^ ^ ^ Z. 
кай б Aovrós OxÀos ömølev rs кото? rs бабукт< 
Kvpí(ov: xai oi iepés ёсаћтитау rais таАткуф, xoi ó 
b y Y , ^ , € И, 3 . 
Aowrós ÖyÀos dras тєрєкїкАшсє тї/ mów ёакіѕ èyyúðev, 
каї алтуАбє паћу eis тўи тареш Воћји" oUros émote émi ёё 
€ Ce 
ўрёраѕ. 
^ ^ , ^ € Ed , y ^ 
Kai т) трёро. т) €[0ópy dvérryoav ópÓpov, kai vepujAOo- 
сау Tijv TóMw èv Tj] ")&épg èkeivy ёттакіѕ. Kal éyévero тў 
mepióðw тӯ 30р érdàmırav oi iepeis* Kal etmev 'IgooUs 
^ ~ * д, ^ ^ 
Tois viois lopajjÀ, кєкраёотє, mapéðwke yàp Kúpios Üptv тўи 
тбМму. Kai écrai ў mós буабера, ат) xai mávra боа 
, S э э т , r A € ^ ^ , 
сті év айту}, Kupie ca(jas0- тли “Род rjv торуу repi- 
ToujcacÓÜe аёту, koi tavra Oca ёстіу ёу TÔ oiko ойт. 
ЕЈ ^ € ^ Adé Ө, AN › N ^ 3 Н 2 , 
AAAà рє $vAa£egÜe adó0pa йтд тоў dvaÜéuaros, pýrore 
> А е ~ ` n zi , T 
€vOvunÜévres bue ойтої Adßyre ато той дуабєцатоѕ, kai 
È ^ ^ ^ А 
Toujryre Tiv wapeu[joNiv Tüv viðv 'lepajA дуабєша, kai 
з Ü € ^ ` Ж : 
éxrpüjnyre иб. — Kai тйу åpyúprov i) xpvaíov, ў xaAxós 
A y е м ^ 
3| ci pos, dyvv ста, TQ Kupíe* «is Ónsavpüv  Kupíov 
, 
eia evexOja er ол. 
Kai ёсаћтитау таў céXmvyéw oi iepés: ós 8e ўкоџсєу 
є А ^ e^ 
б Aaós тфу caXmtyyav, ўАаЛаёє mâs ó Aaós ара. áAaAayp io 
/ Nn ^ \ ^ ^ 
peyádňy kal ioxup®: Kai émegev dmav tò тєїүо$ кФкАш° kai 
э 7 ^ H Avus H N AN ә L JM cy 
àvéßn таў ó Мад eis viv móMw. Kal áveÜeuárwrey олуттуу 21 
Ы ^ 4 д > ^ A EN 
Inooss, xai бта ўр èv тї móet amò dvÓpós кай éws yvvakòs, 
^ 
ало veavigkov kat ёо тпрєсВутоо, каї éws póoxov kai ®то- 
£vyiov, èv стбраті poupaías. 
^ ^ ^ , ^ 
| Kai то% досі ,veavicKois то котаскотєйсасиу «Їлєу 29 
^ А M 
соў, єйстёдате els Tiv oikiav тїз yuvaikòs, kai éforydyyere 
^, » ^ A 
айту ёкєїбєї, kai боа écriv aùr. Ка eicjA0ov oi бо 23 
, e ^ S P 3 S: ^ 
VEQVITKOL OL кое а TNV тому, є тту oikíay тїс 
ywvaiwkós, кої ётубуосау `Рай{$ т торуу, kai тду тотёра 
э ^ М д, , 3 ^ bj 
олутту, kat Tv prépa. avrijs, kat TOUS dOeA ovs ат, kai 
LDN AN ) 
түу суууєуєюу abrüs, kai mavra бсо. Tv оёту" Koi котёсту- 
CYRUS » ^ ^ э , J А 
шш ее, TNS тареро) lopai. Kai ў TOS 24 
evempnoaUm єў zvpwupo gv T n Y E n» T 
20 рир тшу тас TOS €y аёт)" тАўу dpyvpiow 
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8 Неь. DT MAD. 4. У. ‘гаша’ horna’ 


Only in this place. y Gr, day. ò Ir, an acoursed thing. E ar. noak 
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` М ^ 
каў xpvgíov kai xaÀko? xal о:дуроо Cwexav eis Üncavpóv 
, ^ 
Kvpiov єісєуєубђуоа. 
Kai 'Paàß тўи тории, kal Távra TÓv оо abris TÓv 
N EIU » ^ \ , э у ` 
татрікоу ёбоуртсєу сос" kat катшкитєеу év TO ТороллА 
татр,кбу èwypyoev 1007" к pki 9 Iopa) 
EOS TAS TÚMEPOV ÑUEPAS, ÕLÓTL éxpvije TOÙS катаскотєђсаутаѕ, 
A » ^ ^ 
oùs дтєстє:Аєу соў xarockomeUcau. ту Черо. Kal 
LA ^ ^ 
Gpkurev "со? év ту) ")&éoq ёкєйл) évavriov Kvpíov, Aéyov, 
^ 
ёлт«катарато$ © dvÓperros, 0s oikoðouyoe тђу поћи ékeivqv: 
êv тə прототбко aùrod дєшеМфсє. олуттуу, kal èv то éAaxíovo 
ЕД - 3 » ^ , С ^ bl L4 , ; Li d 
айто® ётістусє: т05 TUÀas айту. Kal ovros ётойусєу O£üv 
e › 4 LI ^» ^ An е £ э ” 3 
0 ёк BaiUj-. èv то 'АВ:рфу TO mpwrorókw ёдєрєМосєу avrqv, 
b ^ у , Ы 12 E T, R À э ^ 
kai êv r9 éAaxia ro дасобдёуті ётёсттсє às тућас алт. 
» ^ ^ 
Kai 2v Кїро$ merà 'lgcoU, каї 7v тд буора "ато? karà 
тӣсау түу уйу. 
Li 
Koi érAqugéXqaav oi vioi "lopajA mÀiyupéicav peydànv, 
^ 35 , Фа те: ПЭ » ELI » ех 
Kai ёосфісауто йтд ToU àvaÜf£uaros: kai Ха єу "Аҳар vios 
Xapui vio? Zaußpi viov Zapà ёк rijs фъ\ї< Тода ато тоб 
ёуадє > ` 20 08 Kú э ^ ^ єл T AÀ. 
шато” kai Єбөн«Ө Kúpios pyn rots vivis Торал\. 
K Meg IAN » ^ у М H ШК е » * hi 
at àréareev оо? dvópas eis Гаї, 7 ёст: karà Bai, 
2. M 
Aéyov, катаскёјрасдє Tijv Tat xai дуусах oi dvÓpes «al 
ГА M , ^ э , ^ » ^ A 
катєскејауто ту Tat Kai дуєстрејау mpòs 'lysotv, xai 
з Ж 3 N ^ э v ^ Li ^ , Эе ^ , 
«тау трд а®тбу, uù) дуото mâs ó Аад<, аА№ Фоєі Quz xiAcot 
^ ja ^ , 

7 тритҳіМо: дудрєѕ dvaßýrwrav kat ёктоморктабтосау Tiv 
[4 \ 3 , э ^ ^ ^ g9 эү” , » 
TOM" pi) dvoydyys ёкєї тду Хаду атаута, буо: ydp eio. 
Kai àvéfgcav cei триҳіМ№ог аудрєѕ, каї édvyov darò 

, э 5 ^ r , pt и 3, Mf 3 ^ y $ T A 
тротштоу dvÓpàv Ге. Ка атєктємоу åm avrov ávópes lat 
єє тріакоутаёё dvOpas, kai катедіюёау аўто? åTÒ TS TÝÙNS, 
xai gwvérpujav aùroùs йтд ToU karadepoUs каї ёттоуб? 1) 

^ е 
карба. ToU Aao), kal éyévero @отєр Ўдоер. 

^ ЕД ^ 
Kai 8:ртёєи "сос rà iudria айто®- каї émecev 'Inaots 
ёті rijv уђу ёті mpócwmov évavríov Kupíov ёш$ ёттєраѕ, avrós 
ki ^ 
kal oi mperßúrepoi 'lopaxjÀ: kal ётеВаћоуто ҳо?у ёті тӣс 
^ E a , 
кєфаАйс abrOv. Kai elmev 'lgsoUs, доро Кури" ivari 
m^ ^ ^ » , 
Ove BtBamev б mais cov тду Лабу torov тбу 'lopÓ&vqv Tapa- 
^ э ^ , 
доуг aùròv тф  Apofpaio, ётоћётаа pâs; коі єі karej.etva.- 
э. ^ , ^ ^ 
pev kai karokigÜnuev тард. тду Лордаути. Katri ёро ётєі 
t эт х 2 А уаш ^» ^ » e А. 
peréßaňev "lopaj]A aùxéva dzévavr. то? ёҳдро? алтоў; Ка 
^ ^ ^ ^ 
ákoUcas б Xavavaios xai Távres oi катоко?утє ту үу, 
А E о "E 
пєрикиклосоъсчи ўр, Kai ékrpüjovciv 705 йто Tis ys 
«ai ті TOTES TÒ дуора cov то péya ; 
^ A ^ 
Kai eime Kwpios pos 'lgoobv, бубсттб, tivari тоўто GU 
^ P 
пёттокаЅ ётї mpógwmóv cov; "рартукєу б Xaós kal таре/$7] 
^ , à , ^ э M 7 3. ^ 
rjv @абукту, ijv BwÜÉéuwqv mpòs aùroùs, kAéjavres àzÓ ToU 
3 / 3 > ^ » 3 A \ э x БУ 
åvaðéćuaros évéBaXov eis rà скелу оўт@у. Kat où ил] ðúvwvrat 
oi viot “Їстрал}А\ vmoaTjvau. катӣ просотоу TOv ЄхӨрФу отоу" 
A ^ ^ A L4 , 
aùxéva vrogTpéjovgtv évavr. TOV éxOpàv abràv, ort éyeriü5- 
u ^ A , 
сау dváÜeua: où просбусо črt «уол peb рду, éày ил) ёбартте 
тд dváÜeua. ёё pv айтди. "'Avacràs буѓасоу тӧу Хабу, kal 
т е у» Н n 5 / z е ND ` 
«тоу åyiaohivar eiravpiov: таде Aéyet Kúpios ó Өєдѕ Topaz, 
2 М , 
то йуабєца écrw êv bpiv: où дууусєобдє àvriorzvat áàmévavri 
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iron, they gave to be brought into the trea. 
sury of the Lord. 

2 And Joshua saved alive Raab the harlo 
and all the house of her father, and cause 
her to dwell in Israel until this day, because 
she hid the spies which Joshua sent to spy 
out Jericho. 2 And Joshua adjured tłem on 
that day before the Lord, saying, Cursed be 
the man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first-born, 
and he shall set up the gates of it in his 
битие son. Апа во іа Hozan of Bsethel; 

e laid the foundation in Abiron his first- 
born, and set up the gates of it in his young- 
est Psurviving son. 

?7 And the Lord was with Joshua, and his 
name was in all the land. 


But the children of Israel committed а 
great trespass, and purloined part of the 
&ccursed thing ; and Achar the son of Char- 
mi, the son of Zambri, tue son of Zara, of 
the tribe of Juda, took of the accursed thing ; 
and the Lord was very angry with the E 
dren of Israel. 


? And Joshua sent men to Gai, which is 
by Bsethel, saying, Spy out Gai: and the 
men went up and spied Gai. ? And they 
returned to Joahus, and said to him, Let 
not all the people go up, but let about two 
or three thousand men go up and take the 
eity by siege: carry not up thither the whole 
people, for the enemy are few. * And there 
went up about three thousand men,and they 

ed from before the men of Gai. 5 And the 
men of Gai slew of them to the number of 
thirty-six men, and they pursued them from 
the gate, and destroyed them from the stee 
hill; and the heart of the people was alarm 
and became as water. 

6 And Joshua tore his garments; and 
Joshua fell on the earth on his face before 
the Lord until evening, he and the elders of 
Israel; and they cast dust on their heads. 
7 And Joshua said, I pray, Lord, wherefore 
has thy servant brought this people over 
Jordan to deliver them to the Amorite to 
destroy us? Ywould we had remained and 
settled ourselves beyond Jordan. * And 
what shall I say since Israel has turned his 
back before his enemy? ?And when the 
Chananite and all the inhabitants of the 
land hear it, they shall compass us round 
and destroy us from off the land: and what 
wilt thou do for thy great name? 


10 And the Lord said to Joshua, Rise up; 
why hast thou fallen upon thy face? Тһе 
people has sinned, and transgressed the 
covenant which I made with them; they 
have stolen from the cursed thing, and put 
it into their store. 2 And the children of 
Israel will not be able to stand. before their 
enemies; they will turn their ? back before 
their enemies, for they have become an 
accursed thing: I will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed thing 
from yourselves. !5Rise,sanctify the people 
and tell them to sanctify themselves for the 
morrow: thus says the Lord God of Israel 
'l'he accursed thing is among you ; ye sh il 


not be able to stand before your enemies 


В Gr saved. y Gr. and if we had. 


à Gr. neck. Aeb.r[ the back of the neck. 
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until ye shall have removed the cursed 
thing from among you. “Апа ye shall all 
be gathered together by your tribes in the 
morning, and it shall come to pass that the 
tribe which the Lord shall shew, ye shall 
bring by families; and the family which the 
Lord shall shew, ye shall brin р house- 
holds; and the household which the Lord 
shal! shew, ye shall bring man by man. 
15 And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he has; 
because he has transgressed the covenant 
of the Lord, and has wrought wickedness in 
Israel. 

16 And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes; and the tribe of 
Juda was pointed out. 7 And it was brought 
by their families, and the family of the 
Zaraites was pointed out. 8 And it was 
brought man by man, and Achar the son of 
Zambri the son of Zara was pointed out. 


19 And Joshua said to Achar, Give glo 
this day to the Lord God of Israel, an 
make confession; and tell me what thou 
hast done, and hide it not from me. 2 And 
Achar answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the Lord God of Israel : 
thus and thus have I done: ?! I saw in the 
gel ап embroidered mantle, and two hun- 

red didrachms of silver, and one golden 
wedge of fifty didrachins, and 1 desired them 
and took them; and, behold, they are hid 
in my tent, and the silver is hid under them. 

And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp; and these 
things were hidden in his tent, and the sil- 
ver under them. 2 And they brought them 
out of the tent, and brought them to Joshua 
and the elders of Israel, and they laid them 
before the Lord. 


** And Joshua took Achar the son of Zara, 
and brought him to the valley of Áchor, and 
his sons, and his daughters, and his calves, 
and his asses, and all his sheep, and his tent, 
and all his property, and all the people were 
with him ; and he brought them to 8 Emec 
Achor. 2 And Joshua said to Achar, Why 
hast thou destroyed us? the Lord destroy 
thee Yas at this day. And all Ysrael stoned 
him with stones. ® Апа they set up over 
him а great heap of stones; and the Lord 
ceased from his fierce anger. Therefore he 
ealled ? the place Emecachor until this day. 


And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor betimorous: take with thee all the men 
of war, and arise, go up to Gai ; behold, I 
have given into thy hands the king of Gai, 
апа his land. ?And thou shalt do to Gai 
as thou didst to Jericho and its king ; and 
thou shalt take to thyself the spoil of its 
cattle; set now for thyself an ambush for 
the city behind. 


3 And Joshua and all the men of war rose 
to go up to Gai; and Joshua chose out thirty 
thousand mighty men, and he sent them 
away by night. * And he cu them, 
saying, Do ye lie in ambush behind the city: 
do not go tar from the city, and ye shall all 
be ready. And I and all with me will draw 
near to the city: and it shall come to pass 
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^ ^ ^ ^ x 
тфу éxÜpüv op.v, čos йу ёёарутє тд ávdÜeua ёё duv. Каі 14 
e х 
ouvaybýoeoĝe mávres тотрої karà dwAàs, xai ёстол 7) фо 
а A 7, , 2 M , ^ ^ ^ a 
ўу àv бє Kúpios, mpocá£ere xarà Oypovs: кай тду дђшоу бу 
- a * 
б> дё Kúpios, mpocáfere кат otkov: kai tòv olkov Ov ду 
э а A 
8e£m Курго, просбёєтє кат будра. Kai ôs àv évóeux 0g, 15 
karakavðýserat èv пурї, kai таута Oca écriv aùr OTi 
Li N 72 r мз ГА э ЗЕ 9, y 
mapéßn rijv &uxÜkqv Kupíov, kai éroígoev аубилуда. év 'IopaxjA. 
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Kai ópÓpwrev loods, каї тростуаує тоу Хади ката фуХаѕ` 16 
LI 
xai ёуєдєіҳбт 7 фъАлу Тода. Kal тростҳбт xarà ðýpovs, 17 

А э Ж $9 E M 2 эм $ ^ 
xai ёиєдєіхӨр O9uos Zapaot. Kai троттуб] кат йудра, kai 18 
H ГА » es ^ е^ , 
ёуєдєїхӨз] " Axap viós Хаи [рі vio? Йара. 

Kai «теу 'lgcoU0s TQ "Axap, 05 Oófav oýmepov TQ Kup 19 
@ ^ T DÀ. А. бд ^ Ds Ае ^ 3. АХ 

ep 'lopajA, kal 85 тт Є$одоАбузстш, кої àv&yyeóv до 

, EJ , х ^ , , » ' ^ ^ э Р, м 
Tí ётойђсоѕ, каї pù кру àm ёшо. Ка! атєкріӨт "Axap 20 

as ^ А UT эу б^ т H , 7 fa 
TO соё, xai eUmev, 8\05 Üuaprov ,fvavriov Kupíov ToU 
Oeod орол): oUres kai ойто émoígca. Eldov èv тү 21 
mpovou {Аи токи, xai д:акбола д0дроҳра ápyvpíov, 
кої yAoccay piav xpvaijv mevrýkovra д:драҳшоу, kal ёубунлу- 
eis аёту čapov: коі до афтӣ ёукёкруттол èv т) акту 
pov, каї тб йрүйр оу кёкруттол ®токатш атфи. Kal åméoret- 22 

3 ^ 
Acv 'lgoo)s &yyéAovs, kai ёбрацоу eis тђи сктуўиу eis Ti 
^ ^ ^ 
vapeuBo)ojv: kai ravra Tv kexpvpgjiéva eis Tiv okwvijv avrov, 

X А > , € , э ^ A ES 72 3 3 ^ 
xai тд друйрюу bmrokáre олт©у. Kal ёёуєукау abrà ёк тўс 98 
окуз, kai Tveykav трд собу xai rovs mpecjvrépovs 
ЕЈ 
Ісроћ, xai €Ünkav avrà ёуаут: Kvpéov. 

Kai &Aa(jev lgcobs róv "Аҳор viv Zapà, kai àvýyayev 24 
abróv eis фараууа 'Axóp, kai roùs vioUs афто, koi Tüs 
Üvyarépas айтоў, kai тоў póoXovs abro), каї rà ®тоёйуүш 
айто®, kai таута Tà mpóßara airo), kai Tiv окууу abro), 
xai пбута тй ®т@руоута афто®, kal mâs ó Хафс per aùrod 
xai åvýyayev олтоў eis "Euekaxop. Kal єтєр усо тф 25 
"A ГА DÀ. 20, e ^ A гё À 0 ^ K , H 

xap, тї dÀAóÜpevsas pâs; ёоЛобрейтаг сє Кїро$ каба 

^ 3 , ^9 
xai сўшероу. Kat &uofBóAqoav ол›тбу А@#о$ тас 'IopazA, kai 26 
ётёстсау aùr® сорду №Өоу péyav: kai éma caro Kptos 
тоў upod Tíjs друђѕ. Aù rovro érevópacev афто '"Euekaxüp 
čws ris пиќраҳ тату. 4 

< - ^ M з ^ 

Kai etre Kúpios трдѕ Inoy, pù фо8)015, иад 8eQudags: 8 
Aáje perà соў závras roùs dvÓpas rois тоћєшиттдҳ, kal 
э N 2 , 0 э Г , io ^ $8 , A ^ + А 
dvagràs йу@$10‹ eis Гаі. ідо? дедока els ràs xetpás соу тду 
Вас:№а Tai, каї rjv үй атой. Каі mooes Tijv Га}, 2 
б> трбтоу émotgsas rijv "lepuyà, kal róv Baoıihéa ойтў$° kai 
viv Tpovoi]v ту ктту®у троуошейсес ceavrQ- катастүоу 
0€ сєолтф ёуєдра тў тоћє: eis rà дтісо. 

х » m^ ^ 

Kai дуёоту 'IgcoUs koi mâs © Ааб< б moXeuwrris dere З 
Д ^ э 2 э _/ Мо» ^ n ^ 
àvaßivat eis Tai éméXefe 8 "устой триќкоута. хадас 
dvOpüv дууато?с év ісу, каї йтёстеМєу aùroùs vurrós. Ко) 4 

А ^ CS A 
ёуєтєїХато a3rois, Aéyov, peis éveüpeónome дтіто ris móXeux- 

hA * ГА ^ A 
pù uakpàv yiverhe ало rijs mróXeos, kai ёсєсбє mávres ётоцаф. 

A^ det ^ , е э a 
Kai éyo xai mávres oi per ¿pod mpordágopev mpòs ту mów: 5 


4 Heb. 1Y p'O? valley of trouble. 


y Gr. as also to-day. 9 Gr. it. 
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M e А Lá A 
Kai ёсттол ós йу è£éAbwow ої катоко®уте$ Гай els cvvávryow 
t ^ РА Ж 
"piv, кабалєр кої проту, kal devéóneÜa dm mporwrov 
3 ^ ^ , A , 
6 афтоду. Kai ós ду éféAÜmow бӧтісә jv, дтостісорєу 
> ` ^ A , ^ 
aùroùvs àzÓ Tie TOÀews: kai podot, devyovow obros ámó 
^ ^ а ^ з 
7 тросотоо Тубу, бу rpómov kal éumpocÜev. "Yyeis дё é£ava- 
ГА 0 3 ^ э 20, ^ , ЕЈ ` Z 
стђсєсбє ёк Tis évéópas, kai порєйсєсдє eis riv mów. 
\ \ ^ ^ - 
8 Ката rò ppa тодто owujcere {800 ёутетайио, фр. 
^ , ЕД A 
9 Kai атёстеМу афто? "сой, xai ёторєйбўтау eis тўи 
x» ` 
€veüpav* kai ёуєкабитоу åvapérov Barð)À kal åvapérov Vai, 
М 
ато ӨбаХатест< rijs Tai. & 
M э , Li ^ 
10 Ка ópÓpícas "тоос тотрої, ётєскёрато тди Хаби" каї 
э 7 КМ ^ ^ ^ 
дуусах aùròs xai ot прєсВутєро: кат& mpórwrov тоў ÀaoQ 
B N , ^ ^ ^ 
11 ёт l'a. Kai mâs ô Aaós б поет per abro) åvéßn- 
М ^ 
сау xoi mopevóuevot TÀÓov ёёєуаутіаѕ тс móňews &то 
3 ^ M ^ 
12 àvaroAov. Kal rà éfveüpa rs óAews ámó баАатот< 
X ГА bu A 
14 Kai éyévero às «дє fjacuXevs Tai, čomevoe xai èhAbev eis 
, ^ 3 А; ^ 
сууаутточу ото ёт eùleias eis тоу тОАєцор, а?тдѕ kal maS 
€ ^ € э ^ у ^ 
б Àaós б uer abro) kal aùròs ovk дє: бт éveðpa айтФ rriv 
E] , ^ n * ^ 
15 émicw тїз móňews. Kal «дє, каї ávexopmoev "усто? xai 
* M ` , ^ ^ 
16 ТорайА дтд прототоо abrüv. Kal катедіюёау бтіто тбу 
e^ , №, ^ 
17 viðv Тора xoi афто) &méorgcav ато rs móňews. Où 
, ^ » 
катєХєіфбт oleis év тў l'ai, ôs où катєдіюёєи ӧтісю Ispani 
N » Li 
Kai KoTéAvrov Tiv TÓuv ")vewyp.évqv, kai катедиоёау бтт® 
» 
Ісролућ. 
K b т , ` Li ^ x АЗ КТА 2 
ai eire Kúpios трд$ 'lgoo)v, ékrewov тї” ҳєра gov èv 
^ ^ ^ ^ ГА СА A A, 
T yur тф €v Tjj ҳері соо ёті тўи поћи, eis yàp тас 
^ , » , 
Xetpás cov парад дока abrQv: каї rà ёуєдра. ёёауастттоутал 
" E A > ^ 
19 év таує ёк то? rómov ajbrüv. Kal é£érewev 'lgooUs тўи 
^ ^ , 
Хера ато? ròv yarròv ёті rjv толи" kai rà &vebpa. ёбауєстт- 
^ ^ q 
сау èv Táyet ёк то? тбтоо aùrôv' kal èńAÂorav бтє éférewe 
AN, ^ ^ s 2 s- X x А ^ Ad. 
T x€ipa, kai єісү\досау ёті тўи mów, каї катєАа[доуто 
ЕЛ A N , 
олтууу* kai aevcavres évérpuaav ту TÓAw év Tupi. 
20 Kal mepu9Aéjavres ої катоо! l'ai eis rà Ómígw айтор, 
A э ^ 
коі éÜeópovv xozvóv áva(ja(vovra ёк тїз тбАєш<$ eis Tv 
э ^ e ^ot 
21 obpavóv. каї ойк ёт: elxyov mod dyeocw ðe 7) @дє. Koi 
» Ру Ж, x 
lgoo)s кої mâs Лорађл «доу, бт: čaßov tà éveðpa тўи 
, ^ 
mó, kai бт. åvéßņ б xamvós rìs TÓAews els TOv obpavóv- 
` ^ , M 
22 xai ueraJaAAópevo,, ётатаёау robs dvÓpas Tis Гай Ka 
^ эл 3 ^ / > / SY 4 
отог é&jAÜocav ёк rijs тбћєшс eis ovvávryow: kal ékevi9qaav 
А r ^ = ^ ` e a 
ауарёстоу Tis mapeußoňñs, ойто: évrevÜcv xai ото ёутє0- 
Üev- каї émárofav aùroùs čws ToU Qi) karaħerphivai abrQv 
, , ^ ^ 
23 cecompévov kai Ouwmejevyóra. Kai тобу Васо. rìs l'ai 
А ^ > ^ 
cvvéAa[Jov бута, kai простууауоу атои mpòs соўу. 
Kai és ётаусауто oi viot 'lopayA ämrokreíivovres mávras 
^ ^ ^ s y 
тоў év t Гаї, каї тоў èv rois TeO(ows, kai év TÔ Ope ёті 
^ / > D 2 5 0N 3 2 › ^ B A 
rijs karaßáoews, où катедіюёау афто? ат афтї eis TéÀos, 
Li ^ А. , 
каї ётёстрерєу "усо eis Гаї, xoi émárafev алту ёу aró- 
25 uar. p ў Kai ёуєууб i óvres ёи Tfj ўрёра, 
patı рорфаіаѕ. al ёуєиубусау oi mecóvres év Tjj тёр 
» ^ ^ q , , 7 Д 
ékeíyy åmò üvOÓpos каї ёш yvvaikós, додека XUudOes, mávras 
^ ^ ^ ^ , 
27 rovs karowo)vras l'a ПАђу rüv okóXov TOv èv rj поле 
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when the inhabitants of Gai shall come forth 
to meet us, as before, that we will flee from 
before them. 6 Апа when they shall come 
out after us, we will draw them away from 
the city; and they will say, These men flee 
from before us, as also before. ? And ye 
shall rise up out of the ambuscade, and go 
into the city. ? Ye shall do according to 
this word, lo ! I have commanded you. Апа 
Joshua sent them, and they went to lie in 
ambush ; and they lay between Bethel and 
Gai, westward of Gai. 


. 9 And Joshua rose up early in the morn- 
ing, and 8numbered the people; and he 
went up, he and the elders before the people 
to Gai, !! And all the men of war went up 
with him, and they went forward and came 
over against the city eastward. ' And the 
ambuscade was on the west side of the city. 
+ And it came to pass when the king of Gai 
saw i£, he hasted and went out to meet them 
direct to the battle, he and all the people 
that were with him: and he knew not that 
there was an ambuscade formed against him 
behind the city. 5 And Joshua and Israel 
saw, and retreated from before them. 16 And 
they pursued after the children of Israel, 
and they themselves went to a distance 
from the city. X There was no one left in 
Gai who did not pursue after Israel; and 
NY wf the city open, and pursued after 
srael. 


18 And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in th 
hand toward the city, for I have delivere 
it into thy hands; and the liers in wait 
shall rise up quickly out of their place. 
19 And Joshua stretched out his hand aad 
his spear toward the city, and the ambus- 
eade rose up quickly out of their place ; and 
they came forth when he stretched out hia 
hand; and they entered into the city, and 
took it; and they hasted and Y burnt the 
city with fire. 


% And when the inhabitants of Gai looked 
round behind them, then they saw the 
smoke going up out of the gu to heaven, 
and they were no longer able to flee this way 
or that way. ?' And Joshua and all Israel 
saw that the ambuscade ê had taken the city, 
and that the smoke of the city went up to 
heaven; and they turned and smote the 
men of Gai. 2 And these came forth out of 
the city to meet them; and they were in 
the midst of the army, some deing on this 
side,and some on that; and they smote them 
until there was not left of them one who 
survived and escaped. ? And they took the 
king of Gai alive, and brought him to 
Joshua. 


% And when the children of Israel had 
ceased slaying all that were in Gai, and in 
the fields, d in the mountain on the de- 
scent, from whence they pursued them even 
to the end, then Joshua returned to Gai, 
and smote it with the edge of the sword. 
% And they that fell in that day, men and 
women, were twelve thousand : they slew all 
the inhabitants of Gai. 7 Beside the spoils 
that were in the city, all things which the 


8 Gr. reviewed. у Or, set it on fire. 


ò Gr. took. 
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ehildren of Israel took as spoil for them- 
selvos according to the command of the 
Lord, as the Lord commanded Joshua. 


3 And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, even 
to this day. Атпа he hanged the king of 
Gai on a gallows; and he remained on the 
tree til evening: and when the sun went 
down. Joshua gave charge, and they took 
down his body from the tree, and cast it 
into Ya pit, and they set over him a heap of 
stones until this day. 


And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who were in the 
mountain country, and in the plain, and in 
All the coast of the great, sea, and those who 
were near Antilibanus, and the Chettites, 
and the Chananites, and the Pherezites, and 
the Evites, and the Amorites, апа the Ger. 
gesites and the Jebusites, heard of it, *they 
came all together at the вате time to make 
war against Joshua and Israel. 


W'lThen Joshua built an altar to the Lord 
Ооа of Israel in mount Gæbal, ?!' as Moses 
the servant of the Lord commanded the 
children of Israel, as it is written in the 
law of Moses, an altar of unhewn stones, on 
which iron had not been lifted up; and he 
offered there whole-burnt-offerings to the 
Lord, and a peace-offering. 3 Апа Joshua 
wrote upon the stones $a copy of the law, 
even the law of Moses, before the children 
of Israel. 9 And all Israel, and their elders, 
and their judges, and their scribes, pass 
on one aide &nd on the other before the ark; 
and the priests and the Levites took up the 
ark of the covenant of the Lord; and the 
stranger and the native were there, who 
were half of them near mount Garizin, and 
half near mount Gsebal, as Moses the servant 
of ү Lord commanded at first, to bless the 
poople. 


У And afterwards Joshua read accordingl 
all the words of this law, the blessings an 
the curses, according to all things written 
in the law of Moses. 35 Тһего was not а 
word of all that Moses charged Joshua, 
which Joshua read not in the ears of all 
the assembly of the children of Ierael, the 
men, &nd the women, and the children, 
and tho strangers that joined themselves to 

srael. 


5 And the inhabitants of Gabaon heard of 
all that the Lord did to Jericho and Gai. 
t And they also wrought craftily, and the 
went and made provision and prepare 
themselves ; and haviug taken old sacks on 
their shoulders, and old and rent and 
patched bottles of wine, *and the upper part, 
of their shoes &nd their sandals old and 
clouted on their feet, and their garments 
old upon them—and the bread of their pro- 
vision was dry and mouldy and ? corrupt. 


$ And they сате to Joshua into the cam 
of Isracl to Gaalgala, and said to Joshua an 
Israel, We are come from a far land : now 
then make а covenant with us. ? Апа the 
children of Israel said to the Chorrhsean, 
Peradventure thou dwellest amongst us; 
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» à » , e a e eN xl ЛА, b 7 
тйута, & ётроубиєосау éavrois oi viol '1трал}\ xarà трбе- 
ә 
taya Kupíov, ôv трбттоу avvéraée Kúpios т Iņoot. 
^ , э Р 
Kai ёуєтурисєи 'lgooUs ту mów ёу тор“ xpa доктору 
E WES 
els róy aiva éÜwukev афти ws Ts тера raúrņs. Каі róv 
^ S 4 b ^ 
BaciAéa. rs Гаї ёкредоеєу ёті $óXov д180роу" каї jv ёті ToU 
г 
Éólov ws ёотёрав- Kal èmıðúvovros To) jov owvéracev 
з ^ ^ ГА ^ ^ » c» F ^ A. M 
Гусоїѕ, кої кабеіХосоу тд сёра abro) ёто ro) ёйАоъ, каї 
эзе FEA EJ ^. , ^ ? /, ЕД ^ * 
éppulav aùrò eis тоу [BóÜpov. xai ётёстусау айт© сорду 
Albwv, évs rs Тулєра< тодўттус. 
^ ^ ^ ^ , 
"Os 86 ўкоусау ої BactXeis rv "Apoppaiov oi év TO. Tépav 
- 3 А E 9 e 
тоў 'lopôdvov, oi év тў ópew], каї oi èv т) теди, kai oi 
év maon тў тара№а rìs ÜaXdcaws тїз шєуа\, каї oi 
* ^ / A [3 ^ ^ е ^ M e 
тод$ TO 'АутМ{Заув, kat ot Xerratot, кої ot Xavavatot, kal ot 
Фф £ ^ ^ e Eè A ^ РА 3€ ^ ^ e Г ^ 
єрєќаќог, kai ot Evatot, kai ої Aj&oppatot, kai ої Гєруєсаїќон, 
b е » ^ / 8 PEN ` э v э ^ 
xai ої lefjovcatot олутАӨботау ёті rò aùrò ékmoAewQgoot 
ЕЈ 
Гусоду kai "ІсрађА бра пӣутє. 
Те LJ , » ^ , Ж ^ ^ 
,. Tore Фкоддртоєи 1)со%ѕ Üvawaerrijptov Kupio TO Oep 
ІосрозђА év ópec Y'au9àA, кабот: ёиєтєіМато Mwvoñs ó Üepámov 
K Г ^ € ^ "I ЛА. à , » es , M ^ 
upou tots viois 'IopazÀ, каба yéypazrat« èv TG vóuo Movar, 
3 
бот‹атттруоу Aíbwv Хокро, é ots оюк émefA0 строѕ: 
M , , э ^ € ^ , X ГА 
каї дує: Васєу ёкєі óXokavrójara Kupiw, кої Üvaíay swm- 
ГА K ` Ы ^ LE) ^ /, ^ b , 
piov. Kai ёуроєу "тсої émi тфу Аш rò Oevrepovójuov, 
, ^ э f, ^ e^ * r ` ^» ` 
vópov Movar, évovriov тоу viv Iopayà. Kai mâs 1стралуА\, 
х 
каї oi прєсВутєро: оёту, kai oi д:кастаї, каї oi ураршатє 
^ , M 
cvrOv, тарєторєбоуто évÜev kai évÜev ts кушто? ámévavrv 
^ t ^ ^ ^ 7 
kal oi tepels kai oi Аєшто рау тўи кЗотду rs д:00ўктс̧ 
, мє \ e э v 
Kvupiov: xai ó mporàvros kai ô aùróyðwv, oi сау mov 
, Ld ^ 
wÀ»cíov дроу Гору, каї oi Тута Tcv т\асіоу бро 
^ , 
T'o49àA, kafórt évere(Xaro Mwvoñs б bepdmwv Kuplov ebXoytj- 
cat тбу Ладу èv parois. 
K M IN ^ v LIN. zu ^ , ` си 
al perà тата oUros dvéyvo Iņooðs пбута tà рурато 
A F 2 ^ , 
TOU vójov TOUTOV, Tüs eÜÀoyias kai TÙS kardpas, катӣ mávra 
^ + ^ , 
та yeypapuéva èv TÔ убио Моос). Ox т> piua йто тбу- 
е / ^ ^ 
Tov Фу ёуєтєіЛато Mwvoñs TQ Ingot, б ойк àvéyvo 'lyaoUs 
H N . P. э , t^ * ^ bU Е] , ^ 
єє та Фта maons ёкк\с(ос viv lopamA, rois ávOpdgt koi 
~ ^ ^ ^ ^ ^ 
Tais yuvaifi kal rois тад(015 kal rois простћЧтоц TOUS прос- 
» = 
mopevopévois тф lopaxA. 
^ є ^ 
Kai ої karowxotvres ГоВафу ўкоџсау ravra бта ётойутє 
, ^c ^ [Y ^ 
Kópios m '"leptyo xai ту Га. Koi ётойутау kot ys aùrot 
^ + А, 
per. mavovpyias: kat ёАӨбутє< ётєсітісоуто kal Tyrouuágayro: 
N , , ^ e^ 
кої Aa[Jjóvres саккои таАолоўу ётї TOv ðuwv abrOv, xai 
3 ^ » ^ 
&cKovs otyov палоо) каї karefpayyóras Amoðeðeuévovs, kai 
\ ^ ^ e ^ Es 
тё коа TOv Фтодурбтшу aùrôv, koi Tà cavOdMa abrv 
^. M f ^ ^ 
талий kat котолтєтєХиоторёа. éy rois посіу abrüv, kai rà 
э ^ , ^ A 
атш. QvTOV TemaAauopéva émáveo avTOv, kai ô PTOS ол›тФ©у 
A > ^ ^ 
тоў émis trug шод Enpòs kai єўротіду koi Beßpwuévos. 
^ LÀ А, * ^ » 
Koi 7X8ocav трд 'Igcotv eis тўи vapeufloAiv "Ттралу\ els 
S € BU ^ Nc. М 
TéXyaXo, «ai єйтау трос Тусо?у кої lopazA, ёк yrs иакробєу 
» A е ^ 
Tikapev- kai убу д:абеоӨє uiv saú. Koi «тау oi viol 
`N ^ А, 1 a q ^ А ^ 
lopoiA mpòs Tóv Xofpaotov, бра uù) èv pot kaTOiké(g Kal 


В Gr. double tre q Gr.the pit or trench. 


8 Gr. eaten, sc. of worms or maggota. 


For vv. 30-35, sce chap. 9. 2. 9 Gr. was not lifted up. C Or, a Deuteronomy, 
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8 rôs со бшабФмол бабукту; Kal «тау трд "TIqaotv, oikerat 
ЕЈ ^ 
cov écuév: xai cime pos abroUs ‘10015, тобе ёстё, каї 
E ^ 
9 róle толауєубуатє ; Kai єйтау, ёк утс pakpóÜev. opóðpa 
L4 ` ^ , ^ ^ 
каси oi 10106 cov èv óvópari Къріоо rod @єоў cov 
ёкткборєу yàp тд буора. aùroù, каї oca. ётоійсєи èv Alyorro, 
10 kai боса ётойпає rois Вас:Аєдсі TOv '"Apoppatov, ot Norav 
7 p ? 
, ^ 3 12 ^ ^ ^ ^ , (T ГА ^ 
Tépav то? 'lopódvov, т© Syòv Вас:Аєг тфу "Apoppatow, koi 
^ ^ ^ , ү! 
TO "Оу face ris Baràv, ôs катке, èv 'Астар@@ xal èv 
11 '"Eópatv. Kai àxovcavres «тау pos Tás oi mpeoßúrepor 
iv Kal mávres oi karowoÜvres Tiv уйу Tv, Aéyovres, 
Y^ Li ^ э ^ ЕЈ ^ EAN N , ? 
AáBere éavrois ётитїтїдбу «15 -тўу óðòv, каї mopeúðnre eis 
cwvávrggw aùrõv, kal ёрєїтє mpòs aUroUs, oikéra. cov éapiv, 
12 xai viv бабєтбє туму rjv баӨткту. Обтог ої dprow, Beppoùs 
э / э ` 2 Сере M. sr E , 
ёфодіасбшєу aùroùs év тї} ўиєра p) Eboue mapayevéobar 
^ € ^ ^ ` 3 , A "4 + 
mpòs pâs: уйу 02 éf£gpávOÓgcav, кої уєубуас: Beßpwpévor. 
13 Kai ойто. oi йеткої то? oivov oùs ётАттацеу Kkawoùs, каї 
ойто. ёрроуасі` kai rà {дот NUOV, кої rà vmoOnuara MOV 
, com mmi cues ^ , 
memraAa(erat àzó тїз roAXijs 6900 сфодра. 
^ ^ ^ L4 
14 Kai éAafJov oi dpxovres тоў ётигититро? abrüv, kai Kúpiov 
ГА X ^ ^ 
15 ойк ёттротусау. Каі émotgoev 'lgoo)s mpòs aùroùs єірууту, 
^ ^ , M 
xai д:0єуто mpós афто? д:абукти тод Duca. олутой$* kai 
» э ^ ^ ^ 
Фиосау AÙTOLS ої dpxovres TNS avvayoyrs. 
^ ^ Li M 
Kai éyévero perà Toeis тшёра perà TO OuaÜÉaÜa. трд 
^ yg 
афто? д:абукту, ўкоџтау бт. èyyúðev aŭrôv єїтї, kai От èv 
A - z : 5 
17 аўто karowoÜci. Kal трах oi viol lepajA, xai Або» 
eis Tàs тОАе avrov: ai бё тоЛес афту ГаВафу kai Кєфїр& 
А ^ х , , ГА ^ ЕЛ E] ГА p ^ 
18 xa; Вурот, xai тоћес Тару. Kai ойк éuaxécavro avrois 
oi vioi 'lopajA, бт, фросау ойтої$з Távres oi doxovres 
s \ Mec , s , ^ € N 
Курюу тду @єду 'lopaxjÀ: каї дієубууџсау таса 17) avvayoyi) 
: ^ 
ётї rois dpxovat. 
А — Я 
Kai «тау ої dpxovres тас т) Ovvayeyr, ueis òpórapev 
Р № ^ ^ э , v 
aùrois Kópiov róv O«óv 'IopazA, kai уйу où OvvqoOue0a. буа- 
^ ^ ^ ^ 
20 сдох афту. 'Тойўто momoopev, wyphrar avrovs, kai mepvrou)- 
| ^ 4 
сбреба. aùroús: kai oùk ёстол каб ифи брүт дй TOv Opkov, 
A » , 
210v ópnócauev avrois. X Zaovra, kai čgovraı ёућокотог 
^ ^ т 3 ^ 
xai їдрофдро: тасу тў cvvayey], кабатєр єїтау ойто 
ew 
oi üpxovres. 
Kal cvvexáAemev aùroùs 'lgooUs, кої єїтєў avrois, діаті 
, , , ^ 3 ^ ^ В, b L4 
vapeAoyícagÜé pe, Xéyovres, ракрду дто со? ёсиёу aóbpa- 
23 бре бё éyydpioi ёстє тфу karowobvrov èv тшу; Kai viv 
ётікатаратоќ ёттє* où uù ёкАєйту ¿é урфу до?Хоѕ, ov0€ vào- 
24 котос, oùðè ®брофоро<$ ёрої kat 29 Oed pov. Kat атєкріӨт- 
~ D ^ , € ^ A ^ 
cav TQ сог, Aéyovres, дутууує\ тушу дса. тмуёта$є Kvpios 
ó GOeós cov Mwvop TG тоді aùrod, бойуол piv Tiv yiv 
толту, kai ёбоХобрєдсо: pâs каї mávras тоў катогкодитаѕ 
33 2 7 э A , e ^ А > a {| ` 
èr айт) åmò просотоо ўрди` xai édo[hí0nuev сфбдра cepi 
Tüv VvxOv pôv dmÓ просотоу ÙH®V, kai ётолјсошєу TÒ 
^ ^ ^ ^ з ^ A ^ 
25 праура rovro. Kai viv iðoù peis vmoxe(ptou bpiv: Òs dpé- 
ue, ojiiv kal ÒS Ooket рї, moujgare тушу. 
M 3. СА э 2 СА A , / э A » ^ 
Kai émoí(gcav aùrois обтес` xai éfc(Aaro олтоў "усо? 
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and how should I make a covenant with 
thee? 8And they said to Joshua, We are 
thy servants: and Joshua said to them, 
WW hide are ye, and whence have ye come? 
? And they said, ћу servants are come from 
a very far country in the name of the Lord 
thy God : for we have heard his name, and 
all that he did in Egypt, "and all that he 
did to the kings of the Ámorites, who were 
beyond Jordan, to Seon king of the Amo- 
rites, and Og king of Basan, who dwelt in 
Astaroth and in Edrain. ! And our elders 
and all that inhabit our land when they 
heard spoke to us, saying, Take to yourselves 
provision for the way, and go to meet them ; 
and ye shall say to iim. We are thy ser- 
vants, and now make m covenant with us. 
E'These are the loaves—we took them hot 
for our journey on the day on which we 
came out to cometo you; &nd now they are 
dried and become mouldy. !3 And these are 
the skins of wine which we filled when new 
and they are rent; and our garments and 
our shoes are worn out because of the very 
long journey. 


^ And the chiefs took of their provision 
and asked not counsel of the Lord. ?? And 

oshug made peace with them, and they 
made a covenant with them to preserve 
them ; and the princes of the congregation 
sware to them. 


6 And it came to pass 8three days after 
they had made a covenant with them, the 
heard that they were near neighbours, an 
that they Ydwelt among them, ! Апа the 
children of Israel departed and came to 
their cities; and their cities were Gabaon, 
and Kephira, and Berot, and the cities of 
Jarin, '* And the children of 1srael fought 
not with them, because all the princes sware 
to them by the Lord God of Israel; and all 
the congregation murmured at the princes. 


9 And the princes said to all the congre- 
gation: We have sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall not 
be able to touch them. %'This we will do; 
take them alive, and we will preserve them: 
so there shall not be wrath against us by 
reason of the oath which we swore to them. 
2 hey shall live, and shall be hewers of 
wood and drawers of water to all the con- 
gregation, аз the princes said to them. 


Z And Joshua called them together and 
said to them, Why have ye deceived me, 
saying, We live very far from you; whereas 
ye are fellow-countrymen of those who dwell 
amongus? 3 And now уе аге cursed : there 
shall not fail of you & slave, or a hewer of 
wood, or a drawer of water to me and my 
God. * And they answered Joshua, saying, 
lt was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant Moses, to give you 
this land, and to destroy us and all that 
dwelt on 1t from before you ; and we feared 
very much for our lives $ because of you, 
and therefore we did this thing. 5 And now, 
behold, we are in your power; do to us as 
it is pleasing to you, and as it seems good 
to you. 


5 And they did so to them; and Joshua 


В Gr. after three days after, еіс. y Gr. dwell, 


д Gr, from before you. 
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rescued them ın that day out of the hands 
of the children of Israel, and they did not 
slay $nem. 7 And Joshua made them in that 
day hewers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, and for the altar of 
God: therefore the inhabitants of Gabaon 
became hewers of wood and drawers of 
water for the altar of God until this day 
сез for the place which the Lord should 
choose. 


And when Adoni-bezec king of Jerusalem 
heard that Joshua had taken Gai, and had 
destroyed it, as he did to Jericho and its 
king, even so they did to Gai and its king, 
and that the inhabitants of Gabaon had 
gone over to Joshua and Israel; ? then they 
were greatly terrified by them, for the king 
knew that Gabaon was a great city, as one 
of the Pchief cities, and all its men were 
mighty. 5So Adoni-bezec king of Jerusalem 
sent to Elam king of Hebron, and to Phidon 
king of Jerimuth, and to Jephtha king of 
Lachis, and to Dabin king of Odollam, say- 
ing, Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon; for Y the Gabaon- 
ites have gone over to Joshua and to the 
children of Israel. 5 Апа the five kings of 
the Jebusites went up, the king of Jerusa- 
lem, and the king of Ühebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, and 
the king of Odollam, they and all their 
people; and encamped around Gabaon, and 

esieged it. 


"Апа the inhabitants of Gabaon sent to 
Joshua into the camp to Galgala, saying, 
Slack not thy hands from thy servants: 
come up quickly to us, and help us, and 
reseue us; for all the kings of the Amorites 
who dwell in the hill country are gathered 
together against us. 7 Апа Joshua went up 

om Galgala, he and all the people of war 
with him, every one mighty in strength. 


8 And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into th 
hands; there shall not one of them be left 
before you. 


? And when Joshua came suddenly upon 
them, he kad advanced all the night out of 
Galgala. Y And the Lord struck them with 
terror before the children of Israel ; and the 
Lord destroyed them with в great slaughter 
at Gabaon; and they pursued them by the 
way of the going up of Oronin, апа they 
smote them to Azeca and to Makeda. !! And 
when they fled from the face of the children 
of Israel at the descent of Oronin, then the 
Lord cast upon them hailstones from heaven 
to Azeca; and they were more that died 
by the hailstones, than those whom the 
брге of Ísrael slew with the sword in the 

e. 


2 Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered the А morite 
into the power of Israel, when he destroyed 
them in Gabaon, and they were destroyed 
from before the children of Israel: and 
Joshua said, Let the sun stand over against 
Gabaon, and the moon over against the 
valley of Ælon. ? And the sun and the 
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: Р о з ^ О X M aie GA 
èv тў ўрёра ékeívr ёк ҳеюбу viðv "lopasA, каї ойк àvetÀov 
^r ^^ ~ 
aùroús. Kal karéarQoev aùroùs Iņooùs èv т) ўшєра èkeiry 27 
ÉvAokómovs kai 0дрофдрозс Taon т суусуоуў, kai T6 
^ h t. A 

Ovoiastnpiw тоў Oeo Ou тобто éyévovro oi korowoUvres 

^ x / А € , ^ p. ^ 
Taßaùv $fvXokómo: kai фброфбро: ToU ÜvcoiacTQpiov то? 

^ $9 ^ " е / ^ + ` , а A 3 / 

Geo? о т< ojuepov ўра, kal eis тди rómov бу йу éxAé£- 
тол Курио. 

Qs 82 dxovecv "Адок Вас: Ҹєроусаћи ôr 10 
» » ^ N > \ Viagi / э 9 , 
ае 'Igoo?s ryv Tal, кої é£oAó0pevoev атту, бу трбтгор 
ётой]тау тўу єрх kal тд» Вас:Аёа abris, oŭrws éÉmoígoav 

^ N ` ^ hy , э ^ А. "v э £ t 
каї riv loi koi тоу [BjaciXéa атс, kai бт. nùöropóànoav oi 

^ ^ M. » ^ A ^ » ^ ` 
katoikodvres ГоВафи mpòs Inyooùv каї mpòs IopañÀ, коі 2 
ёфо$@]@]сау år avrüv cdó0pa: qe. yàp От. wóMs peyáin 
Taßaùv, ócei рѓа TOv илүтротдАєшу, kal mávres oi дудрєѕ 
aùris lexvpot. Kal дтёстєАєу `Адоу:Вєбёк Вас:Аєус "Iepov- З 
тоАлум. трд Eààu Вас:М№а ХеВроу, kai mpòs ФдФу Вас:Хќа 
“єрціоъд, кої mpòs 'le$08 DacuXéa Лаҳі< каї wpós Aafßiv 
Вас:Ха 'О8оАА&и., Мусу, дє®тє, йуа[8тє mpós pe, koi Bon- 4 
Өсатёє рог, кої ёктоћерісорєу Tafjaóv: q)órouóAqoav yàp 
3 ^ 
трд соду каї mpòs тоў viovs орал. Kal avéßnoav oi 5 
^ ^ 3 ^ 
mévre [jacuXets TOv "leBovoaícow, BacieUs Чєроосаћђи, kai 
Вас:Хеѕ ХеВрфу, kai [jaatXeUs "TepuxoU0, koi Вос:Аєоѕ Aaxis, 

A А ^ 'O8 АЛӘ 3 hr ^ ^ H \ э. ^N 
xai Васеў Ooàu, airoi kal más ó Аад abTOv: kal mepi- 

№, 
єкабисгау тўу ГоВафу, kal ёёєто№мбркоуу айттуу. 

$ ^ " 

Kai дтёстеау oi karowoUvres ГаВафи mpòs 'lgootv eis 

^ ^ „э M. 
тї тарєиВоћ "lopaijk eis T'áXyaXa, Aéyovres, uù èkàúons 

S A , ` ^ ^ 
Tüs Xéipds cov ázó TOv тошу соу  àváfjmÜi mpòs ўџӣѕ 

, ` "n A ж 
roráxos, kal бот]бзутоу uiv, каї é£eXo0 ўшӣѕ" бт. тлллүүрєро 
; ~ 34? N A , ^ A 
eloiv èp 1705 тауте$ оі acuAeis тфу "Арорраіоу, oi karot- 

A ^ э , К ^ Li 
«obvres ту òpevýv. Kai дує 'lmoo)s ёк l'oXydXov, aùròs 7 

^ ^ t ^ € x 
Kai mâs б Хад ô тоЛеристт)с per abro, mâs Ovvarós êv laxi. 

NN , ^ E ^ ^ 

Kai eime Kóptos трд 'Iootv, и) фо8700< айтой<, eis yàp 8 
^ ^ £, [4 L4 
Tùs Xeipds cov тародедока abroís оёх vroAedÜ0cerat ёё 
abrGv оёдєіЅ évomtov bp. 

Kai ётєї mapeyévero "140095 èr aùroùs йфуш, б\у cri» B 

, 
vókro. єісєторєйб ёк l'aXydAov. ^ Kai èférmoev aùroòs 10 

, A , ^ ^ 
Кїрго$ àzó просотоо àv viov `1юрал}А” kai avvérptyev алтоў$ 

ГА , / 

Кїро$ ovvrpüle. ueyáAy, èv l'aBaóv: xai катедіоёау aùroùs 
€ ` 3 , kd A 
óðòv ävaßdáoews 'NQpaviv, каї karékomrov офтоўс čws "Ака 

EL , э ^ 
kal éos Мактба, "Ev бё TG фебуєу афто dmó mpocwrmov 

^ en , M ^ 
Tüv viðv lopayA ёті Tis karaßáoews "Ороуіу, kai Kw ptos 
, E 3 A /, ^ ^ " 
éréppujev aùrois Aibovs addins ёк ro? obpavo? fos Anra 

bI Пе. , 
кої éyévovro mÀelous oi üzoÜavóvres дф тоў AíÜovs THS 

/ A a ` ` 
хаЛабтѕ, 1) ots dwékrewav oi viol '1тралА. раҳаіра èv TÓ 
A і t 
тоћєџо. 
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Tóre ¿dànoev "1усодѕ mpòs Куру, ў ўир тарёокєу 
б @є0с̧ ròv 'Apofpaiov ётоҳєіроу "Тосрађћ, тука. cvvérpujev 
avro)s ёу ГаВафу, kai owverpipyoav mà mpooómov viüv 
"lopaxjX: кої «теу "усоёѕ, oTýTw б 0s karà Taßaùv, kal y» 


civ) xarà. фараууа Adv. Кай ary ô As xai ў cen 13 


12 


B Gr. mother-eities. 


т Gr. they. 
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év отте, ёс ўилуато ó сос тоў éxÜpoUs abrOv: каї оту 

Ó ўЛоѕ катӣ mérov тоў obpavoU- où mpoemopevero eis Ova às 
14 eis TéXos juépas pâs. Кай ойк éyévero jépa толту oùðè 

TÒ прӧтєроу oùðè тд écXarov, Фстє ётокоўтал Geóv ávÜporrov, 

бт. Курио avve£eroAéumae тф lopańà. 

16 Ка é$vyov oi mévre BactAeis обтог, каї karekpi[Jnoav els 
17 тд omýàawov rò èv Макуда. Kal åmnyyéņ TQ 'lyco), Aé- 
yovres, eüpyvrau ot mévre [JaauXeis kekpvppévor ёу T amato 
18 тф év Макуда. Каі elme 'lgoo)s, kvAigare Aiovs ёті то 
стора тод сзтућахоо, kai катостусатє dvOpas vAácoew èr 
19 aùroús. "рес дё ил) ёстткатєе, karaüuokovres Ómíc тфу 
€xÓpàv bpüv, xai катоћаВєтє Tv орауѓау атфи, кої ui) 
афттє eiceAÜetv eis às móXew abrOv: mapéðwxe yàp афто? 
20 Кури б Geós тифу eis Tàs xetpas ўши. Kal éyévero ùs 
«aréravcev "соўс xai mâs viós ЧорађА kówrovres airovs 
котту j€yáXqv тфобра. čws eis réAos, kai oi дитоббриєиог 
OveodÜqcav eis таз óXes ràs буура. 

Kai бпєстрафт râs б Хоб трд `Їтуто®у eis Maxnóà vycis: 
kal ойк éypv£ev oùôeis т@у viðv "ролл тў улосот avrov. 

22 Kai єтє, 'lycoüs, dvoífare rò сттАолоу, kai éfaydyere 
28 тойс mévre [Зас:Хєіѕ rovrovs ёк ro) стућаіоо, ^ Kai énya- 
yoray тоу mérte Вас‹№є5 єк ToU omyàalov, róv [JaciAéa 

"lepovcaA;j, xai rÓv Вас:Ма Xeßpùv, каї тоду Васа 

"lepuzoU0, каї róv Вас:№а. Aaxis, кої róv Васа 'ОдоААау.. 
24 Kai ётєї éjyayov aùroùs mpòs 'lgco)v, kai avvekdAecev 

'"Igco)s парта 'lopajA, xai roùs évapxopévovs тод поћёрои 

ToUs cwj&Opevoj.évous афто, Ауфи avrois, проторєйєсдє xai 

émíÜere той пода vuv émi rovs траҳућоиѕ a)rQv Kal 

TpogeAÜóvres éméÜnkav roUs Tó0as abrüv émi roUs Tpayýàovs 
25 avrüv. Kal «Їтєу "сої Tpós aùroùs, ui) фоВубђтє олтоў, 

ил]дё ёеМастє, дудрібєсдє xai ioyúere, бт оўтою тоште. 

Кїшо$ тӣс: rois éxÜpois vuv, о Opes каталтоћерєітє 
26 афто. Каі &rékrewev aùroùs lgoUs, каї ёкрёрасєу олтоў 

ёті тєтє óav: каї сау Kkpepapevot ёті тоу úàwv čws 
27 ёспёраѕ. Kai èyevýðn mpos Alov Ova is, êverelñaro "Inaobs, 
xal кабєїХоу aùroùs amò тфу údwv, kai éppujav aùroùs eis TÒ 
emjouov, eis Ò катєфууосау ёкєі, kat ётєкуМеау МӨоу<$ ёті 
TÒ gmíjÀaiov ёш$ т ajj.epov тера. 

Kai rjv Моктдд, ёАадотау èv тү иёра ёкєйл), каї èpóvev- 
cav айту év стӧшат: čihovs, kal èwàólpevoav ттйу èpmvéov 
ô ўи év aùr’ kai où kareAc(d0) oùðeis ёу айту) д:йсєсшсшєуос 
«ai Qameevyós: kal ётойсау TÒ Вас: Maxyóà, ôv rpómov 
ётойјсау TG Вос:Ає lepiyw. 

29 Ка! árbev "усо? xoi mâs lopajA jer avro) єк Мактд& 
80 eis Aefjvà, «ai émoAiópke, Aefjvá. Kal парёдокєу олту 

Куро eis xeipas Тарал\: kai Вох айтуу, xai тоу Pası- 

Аёо. abrís, кої ёфоуєџсоу олту èv ттбролть Éí ovs, коі wüv 

ёртубоу èv айту kal où катєАеїфб év айту) Quac como pevos 

xoi Õamepevyos: kai ётойсау т© Вас aùrhs, òv rpómov 
ётойусау TQ Вас: Леро. 
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28 


JosHUA X. 14—30. 


moon stood still, until God executed ven. 
geance on their enemies; and the sun stood 
still in the midst of heaven ; it did not pro. 
ceed to set till the end of Bone day. Апа 
there was not such a day either before or 
after, so that God should hearken to а man 
Peu the Lord fought on the side ol 
srael. 


% And these five kings fled, and hid them- 
selves in m cave that is in Makeda. ! And 
it was told Joshua, saying, The five kings 
have been found hid in the cave that is ın 
Makeda. ! And Joshua said, Roll stones to 
the mouth of the cave, and set men to watch 
over them. !? But do not ye stand, but pur- 
sue after your enemies, and Y attack the rear 
of them, апа do not suffer them to enter 
into their cities; for the Lord our God has 
delivered them into our hands. ? And it 
came to pass when Joshua and all Israel 
ceased destroying them utterly with a ve 
great slaughter, that they that escaped too 
refuge in the strong cities. 


2 And all the people returned ?safe to 
Joshua to Makeda; апа no one of the chil- 
dren of Israel murmured with his tongue. 


2 And Joshua said, Open the cave, and 
bring out these five kings out of the cave. 
23 And they brought out the five kings out 


of the cave, the king of Je еш, and the 
king of Chebron, and the king of derimuth 
and the king of Lachis, and the king o 


Odollam. ? And when they brought them 
out to Joshua, then Joshua called together 
all Israel, and the chiefs $of the army that 
went with him, saying to them, Come for- 
ward and set your feet, on their necks ; and 
they came and set their feet on their necks, 
? And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly; be oourageous 
and strong, for thus the Lord will do to all 
yaur enemies, against whom ye fight. %And 

oshua slew them, and hanged them on five 
trees; and they hung upon the trees until 
the evening. 7? And it came to pass toward 
the setting of the sun, Joshua commanded, 
and they took them down from the trees, 
and cast them into the cave into which they 
had fled for refuge, and rolled stones to the 
cave, which remain till this day. 


?$ And they took Makeda on that day, and 
slew 6 the inhabitants with the ^edge of the 
sword, and they utterly destroyed every 
living thing that was in it; and there was 
none left in it that was preserved and had 
escaped ; and they did to the king of Makeda, 
as they did to the king of Jericho. 


2 And Joshua and all Israel with him de- 
pam out of Makeda to Lebna, and besieged 

ebna. 9 And the Lord delivered it into 
the hands of Israel: and they took it, and 
its king, and slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left iu 
it any that survived and escaped ; and they 
did to its king, аз they did to the king of 
Jericho. 


B i. e. additional dey without а night between, y Gr. fasten upon or seize. 


9 Gr. it. à Gr. mouth. 


à Gr. sound, er healthy. С Gr. of the war. | 


JosuvaA X. 31—Xl. 6. 


3? And Joshua and all Israel with him 
departed from Lebna to Lachis, and he 
encamped about it, and besieged it. © And 
the Lord delivered Lachis into the hands of 
Israel; and they took it on the second 
day, and they put the inhabitants to death 
with the edge of the sword, and utterly 
destroyed 16, аз they had done to Lebna. 
Then Elam the king of Gazer went up to 
help Lachis; and Joshua smote him and his 
people with the edge of the sword, until 
there was not left to him one that was pre- 
served and escaped. 


^ And Joshua and all Israel with him 
departed from Lachis to ОдоПат, and he 
besieged it and Ytook it. 3*5 And the Lord 
delivered it into the hand of Israel; and he 
took it on that day, and slew the inhabi- 
tants with the edge of the sword, and slew 
oyory thing breathing in it, as they did to 

achis. 


35 And Joshua and all Israel {with him 
departed to Chebron, and encamped about 
it. * And he smote it with the edge of the 
sword, and all the living creatures that were 
in it; there was no one preserved : they de- 
loni it and all things in it, ав they did to 
Odollam. 


5 And Joshua and all Israel returned to 
Dabir; and they encamped about it; апа 
they took it, and its king, and ite villages : 
and he smote it with the edge of the sword, 
and they destroyed it, and every thing 
breathing in it; and they did not leave in it 
any one that was peres. as they did to 
Chebron and her king, so they did to Dabir 
and her king. 


20 And Joshua smote all the land of the 
| country, and 5Nageb and the plain 
country, and Asedoth, and her kings, they 
did not leave of them one that was saved: 
and they utterly destroyed rn thing that 
had the breath of life, as the Lord God of 
Israel commanded, *! from Cades Barne to 
Gaza, all Gosom, as far as Gabaon. & And 
Joshua smote, owce for all, all their kings 
and their land, because the Lord God of 
Tsrael fought on the side of Israel. 


And when Jabis the king of Asor heard, 
he sent to Jobab king of Maron, and to the 
king of Symoon, and to the king of Aziph, 
2апа to the who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
opponte Keneroth, and to the plain, and to 

enaeddor, tand to the Chananites on the 
coast eastward, and to the Amorites on the 
coast, and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jebusites in the mountain, and the 
Evites, and those dwelhng under mount 
Aermon іп the land Massyma. *And they 
&nd their kings witn them went fortb, as 
the sand of the sea1n multitude, and horses, 
and very many chariots. 5 Ара all the kings 
assembled in person, and came to the same 
place, and encamped at the waters of Maron 
to war with Israel 


6 And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow a£ this time 


B Gr. he, i. e. Iarael, 
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Koi ázjÀÓev "усо кої râs lopajÀ per аўто? ёк Aefivà. 31 
єє Aaxis, каї тпєриєкабитєи айту, kai émolupke avTov. 
Kai тор докє Kúpios тўи Aaxis eis tàs Xetpas Торал\ kai 32 
Daley аўтўу èv тў ђиќра тӯ Oevrépg, коі éjóvevaav ату 
èv сторат: Étovs, kai éfwAóÓpevcav аётўу, бу трбтоу ётой]- 
cav rijv Aeflvá. 'Тдтє биё Eħàp Вас:Хеў Габер Вотбус–у 33 
тў Aaxí kai émára£ev aùròv 'lgaoUs èv oróparı ípovs, Kai 
rüy Ладу аўто®, čws ToU ил) катоЛефӨђуол афту rerwopévov 
xal д:олтєфеуубта. ` 

Koi дтў\б@єу 'lgooUs каї mâs 'lopajA per офтоб ёк Aaxis 34 
els "ОдоААёдд., каї vrepuekáÜ.aev олту kai ёёєттомбрктутєу отту. 
Kai тарёбекєу оаўту Кїро$ êv yepi орол: xai cAa[jev 35 
айту ёи тў мере èkeivn, kal é$óvevoev abriv év отдраті 
£iovs, kai üv éumvéov év:abrjj édóvevcav, бу трбтоу 
ётойјсау t) Лох. 

Kal атйАбеу Inoods каї mâs 1орођ\ рєт афто? eis Xefpov, 36 
kal тєрєкббитєү айтуу. Kal ётатаёєу айту èv oróparı 37 
Ébovs, kal sv то ёртубоу бса Ñv èv aùr ойк Tv Otageao- 
gpévos’ бу трбтоу ётойусау rijv `ОдоЛАдџи, éfoXo0pevaav abri, 
«ai бта ўи €v айту}. 

Kol ámécrpejev “со kai más lopajA eis Aoflp: kai 38 
mepikalisavrtes олту, єХа[боу аёту, kal róv Васа abris, 39 
kal tàs кора abris kal émáracev айту èv стбрат: &фоос, 
кої éfeAóÓpevcav айттуу, kai тй» èumvéov èv афтђ: xai ov 
«aréAvrov айт} ob0éva Oucegwopévov. Ov rpómov émoígcav 
Tj ХеВрёу kai T BaauXet abris, ovros ётойута» тү} Aofip 
«ai TQ Вас:Ає алутт}$. 

Kai ётатоёєу со mwücav rijv уђу тўѕ Opewüs, кої riv 40 
Nayéfj, koi rijv ттєбилүү, kal rjv 'Acn900, каї тоў Вас:Ає5 
ойт)" où karéAvrov атои ceawaj.évov: каї mav égmrvéov Соў 
efe óÓpevaev, бу rpówov évere(Xaro Kúpios ô Geós 'IopozjA, 
атд Каду Bapvi) čws Гаёт< rücav riv Foròp čws тўс l'affacv. 41 
Kai таутаѕ rovs fJaciXeis айтфу, кої ту уђу avrüv émáro£ev 42 
'"Ipcoüs єісатоё& бт. Kóptos ó Ges ЛороА awveroAéuet 
тф lapoxA. 

Os è ğkovoev "10815 facis Асӧр, åmérrede трӧѕ ll 
'lofà Вас:№о, Mapüv, кай трд Васа Suuoðv, kai mpòs 
Вас:№а. "АЌф, кої mpòs Вас: тойс ката Хадра Tiv 9 
peydXv, eis 71v Opewjv кої eis “Арада àmévavr. Kevepó)f, 
каї eis TO meciov, кої els Фєуаєбдфр, кої eis тої mapaA(ovs З 
Xavavaiovs дт дуатоћбу, kal els тоў vrapaMovs ' Auoppatovs, 
каї тоў Xerraíovs, koi Фєрєбаїоис, koi'lejovaaíovs тоўс èv 
TO брє xai тоў Eùaiovs, kal тоў тд Tijv 'Aepuüw eis 
yiv Masoúpa. Каї é£jA8ov a)roi koi oi Вас: abrüv 4 
per abrüv, orep Т} @щиоѕ тўѕ ÜoAdoows TQ mÀýðe, kai 
immot кої dppara moÀÀà opóðpa. Kal cwviAÓov mávres oi 5 
Васе айтої kai тарєубуоуто émi TÒ ойто, каї mapevéflaXov 
ёте тоф Хдотоѕ Марфу zoAeuijrat ròv "IapaxA. 

Kei eire Курио трд "собу, и) ФоВ005 àzà mpocémov 6 
avTOv, Ort оурюу толту Tiv Фрау ёуф тародідор: тєтро- 


т Or, vigorously attacked it. ò Heb. south. 
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s, э hy э , ^ (4 ^ е 3 ^ 
mwpuévovs aùroùs évavríiov ToU 'lopoXAÀ: ToU; Їїттош$ афту 
vevpokorýoes, kat Tù üppara aùrôv катакаїсєқ èv upí. 

7 Kai Аси 'Iyooùs kai mâs ó Лаф ò moeurs ёт avroUs 
ФА ^ е ^ sE? NES A peo 3 ^ » ^ 
ézi rò 0дор Марфу éfámiwa: «al émémegav ёт ajroUs èv тў) 
э ^ ^ , 3 А. + e , » , 

8 ópewjj. Kai таредокеу айтоў$ „Кр. Vroxetpiovs Дорад. 
кої kómTOvres a&roUs катєдіокоу čws Задбуоѕ Tis шєуа№с, kai 

ж , 
tos Масєрфу, каї čws rüv meilowy Масофҳ кат дуатоХаѕ: 
hy , э ` q ^ ^ ^ э ^ 
kai xarékoyav a)roUs éws ToU uù} катаАефӨўуо: айти 
» ^ A 

9 Óuucegoopévov. Kal ётойјсєу aùrois "усо, ðv трбтоу 

évere(Aaro афто Курио" roUs imrovs abrüv èvevpokóryoe, kai 
^ s” 

rà AppaTa атфи ÈVÉTpPNTE торг. 

K А79 = x ШЇ ^ з ^ ^ 5 , ^ A 8 
ai ér«oTpád lgcoUs èv Tô ка ёкєйлө, kal катє\абето 

ЕД ^ hi , 3 ^ ^ ^ ГЛ 

Acüp, kai róv fjJacuXéa отс Ту бё 'Acóp тотрӧтєроу 

^ ^ ГА M 
11 dpxovca marv т©у Васе rovrov. Kal áàékrewav тбу 
H n E э ^ э , ы э / , "S 
ёрлтубоу èv олт èv gipet, каї éfoAóÜpevgav mávras, kal o? 
, э T жаи S , ^ ^ » ^ CO э 
катећ№і Фб év айт] épmvéov. kat Tdv Асор évémpygav èv 

12 турі. Каі таса tàs módes тфу [JaciXetàv, каї rovs Bası- 

^ ^ LI ^ ^ 
Aes abrüv éAafjev 'LgcoUs, кої дує aùroùs èv отораті 
+ A э , э ^ а , J 
fijovs xai éfoAó0pevcav abroUs, бу vpómov cvvéraf&e Mov- 
^ ^ * 
13 0] б mats Kupíov. 'AAAà тасаѕ ràs mÓÀes Tàs kexopart- 
^ ` * , 
срёуас оюк évérpyaev сро] mày 'АтФр uóvgv évérpgoev 
э -^ ^ ^ 
14 ТоралА, каї таута rà тк®Аа abris émpovójevcav éavrots ot 
EEV 2 2 3 ^ * (2 ? ^ H / 
шо! 'lopaxÀ: aùroùs бё mávras ёбшЛобрєосау v отбрат: 
, 4 3 [4 3 ^ 3 À э $ ^ 592 
£íjovs, ёш$ ётоАєсви abroUs ой karcÀurov è abrüv oùôèv 
3 , LJ , y , ^ ^ ^ & 

15 ёилтуеоу›. *Ov трбтоу сууётаёфє Kúpios rà Mwvoń то mað 

^ та 9 ~ 

олтоў, kal Mwvoñs сайти évere(Aaro TQ ‘усо. xai обтос 

^ $. 
éroígaev "усо?ѕ, où тар т оду åmò таутшщу Фу awéra£ev 
аёт Movars. 
^ ^ ^ M 
Kai &Xa(dev "усо тӣсоу тӯи уђу Tiv бреу, kai mücav 
~ A ^ N ^ ^ 
тўу уђу Nayèß, кай wücav тї туйу Vocóg, каї ти mew, 
^ » з M N A N 

«ai mv mpòs Ovajiais, каї TÒ Opos lopaÑÀ, каї rà талеш@ TÒ 

^ a » э ^ 

17 Tpós тд õpet йтд Ópovs XeAxà, kal б mpocava[Jaíve: eis Хаєір, 

ч = 3 ^ M ^ , fe 77 Ld X Y 
xai ос̧ BaÀayàó, xal rà meia Tov Aifjávov ®т© то дроѕ 

IF uu» ТА ` , iM À A $ ^ EN * 
тб 'Aepjuóv: kai Távras то? Вас:№є avróv éAafje, xai 

e 9 ^ 

18 dvetÀe, kai ázékrewe. Ка? vuépas тАє(оу$ émoígoev 'lgcoís 

^ ў 
трд$ rovs @атАєї< rorovs тду móÀepov. 
» 51 / , , 
19 Koi ойк ùv mós, у ойк ёа Веи 'lopaQA: mávra dfo- 
3 ГА СА v , aner , » ^ 
90 cav èv moAéuo. “От: Qià. Kupíov éyévero. karta xóao« олту 
^ A LI ^ е 

Tiv кардіоу cvvavrdv eis móAeuov тро Тара, iva é&oXo- 

^ ^ ^ g ^ 

ÜpevÜGow, Ómws uù боб] олутої$ &A«os, àÀX iva ££oXoÜpevÜOow, 

^ ^ 

бу трбтоу elme Kúpios 7pós Movatv. 

^ ^ ^ r ^ СА 
Kai Абеу "усо èv TO коро èêkeivy, kai éfwAo0pevae 
^ ^ 

TOUS Evakig ёк тс pehs, ёк ХеВрфу, kai ёк Aafßip, каї ёё 

Ld ^ ^ 3 ^ А X ^ х 3 ^ y 

Avaßùð, kai ёк mavrós yévovs "lopasÀ, kat ёк mavrtòs Ópovs 

^ ^ А ^ 

“Чоуда oùv тає sóAegiw адток" kal éfweAóÓpevoev олтоў 

A ^ Li ^ ^ ^ ә 
д9°1соў$. Оф коатєеАе{ф@ тфу "Ерак тд тфу wiov 'lo- 
рал\, àÀXà тАлуу èv Гафу, kai èv Гё0, kai èv 'Аетє\бф› kare- 

Acip. 

Kai ёАаде» 'lgcoU0s mâsav ту уђу, kaĝórı évere(Aaro 
s У» з M э › , 

, ^ ^ ^ 
Куриоѕ rọ Movo’ xai éðwkev алтой$ lqgooUs év kAxpovopía 
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21 


23 


Josuua XI. 1—93, 


I will pnt them to flight before Israel: thou 
shalt hough their horses, and burn their 
chariots with fire. 7And Joshua and all 
the men of war came upon them fat the 
water of Maron suddenly; and they attacked 
them in the hill country. 8And the Lord 
delivered them into the power of Israel; 
and they smote them and pursued them to 
great Sidon, and to Maseron, and to the 
plains of Massoch eastward; and they de- 
stroyed them till there was not one of them 
left that survived. ?And Joshua did to 
them, as the Lord commanded him: he 
houghed their horses, апа burned their 
chariots with fire. 


w And Joshua returned at that time, and 
took Asor and her EM now Asor in former 
time was the chief of these kingdoms. !! And 
they slew with the sword all that breathed 
in 1t, and utterly destroyed them all, and 
there was no living thing left in it; and the 
burnt Asor with fire. ? And Joshua ed 
all the cities of the мерена апа their 
kings, and slew them with the edge of the 
sword ; and utterly slew them, ав Moses the 
servant of the Lord commanded. 3 But all 
the walled cities Israel burnt not ; but Israel 
burnt Asor only. And the children of 
Israel took all its spoils to themselves; and 
they slew all the men with the edge of the 
sword, until he destroyed them; they left 
not one of them breathing. !5 As the Lord 
comman: is servant Moses, even so 
Moses commanded Joshua; and so Joshua 
did, he transgressed no precept of all that 
Moses commanded him. 


16 And Joshua took all the hill country 
and all the land of Nageb, and all the land 
of Gosom, and the pan country, and that 
toward the west, and the mountain of Israel 
and the low country by the mountain ; 
17 from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Balagad, 
апа the plains of Libanus, under mount 
Aermon; and he took all their kings, and 
destroyed, and slew them, 9 And for many 
days Joshua waged war with these kings. 


19 And there was no city which Israel took 
not; they took all in war. % Бог it was of 
the Lord to Y harden their hearts to go forth 
to war against Israel, that they might be 
utterly destroyed, that mercy should not 
be granted to them, but that they should 
E utterly destroyed, ав the Lord said to 

oses. 


2 And Joshua came at that time, and 
utterly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from Dabir, 
and from Anaboth, and from all the гасе 
of Israel, and from all the mountain of Juda 
with their cities; and Joshua utterly de- 
stroyed them. ZThere was not any one 
left of the Enakim by the children of lsrael, 
only there was left of them in Gaza, апа in 
Gath, and in Aseldo. 


72 And Joshua took all the land, as the 
Lord commanded Moses; and Joshua gave 
them for an inheritance to Israel by division 


8 Gr.to. y Gr. strengthen. 


à Heb. INW probably WI for NT а mountain, not а generation. 


Josua XII. I —XIII. 5. 


Becording to their tribes; and the land 
ceased from war. А 

And these are the kings of the land, whom 
the children of Israel slew, and inherited 
their land beyond Jordan from the east 
from the valley of Arnon to the mount of 
Aermon, and all the land of Araba on the 
east. ?Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, ruling from Arnon, which 
is in the valley, Bon the side of the valley, 
and half of Galaad as far as дароо, the 
borders of the children of Ammon. 3 And 
Araba as far аз the sea of Chenereth east- 
ward, and as far as the sea of Araba; the 
salt sea eastward by the way to ÁAsimoth 
from Thæman under Asedoth Phasga. “Ап 
Og king of Basan, who dwelt in Astaroth 
and in Edrain, was left of the giants 5 rulin 
from mount Aermon and from Secchai, an 
over all the land of Basan to the borders of 
Gergesi, and Machi, &nd the half of Galaad 
of the borders of Seon king of Esebon. 
6 Moses the servant of the Lord and the 
children of Israel smote them ; and Moses 
gave them by way of inheritance to Ruben, 
and Gad, and to the half tribe of Manasse. 

7 And these are the kings of the Amorites, 
whom Joshua and the children of Israel 
slew beyond Jordan by the sea of Balagad 
in the plain of Libanus, and as far as the 
mountain of Chelcha, as men go up to Seir: 
end Joshua gaye it to the tribes of Israel to 
inherit according to their portion; 9in the 
mountain, and in the plain, and in Araba, 
and in Ásedoth, and in the wilderness, and 
Nageb; the Chettite, and the Amorite, and 
the Ohananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite. h 

?'The king of Jericho, and the king of Gai, 
which is near Bethel; the king of Jeru- 
salem, the king of Chebron, ! the king of 
Jerimuth, the king of Lachis; the king of 
Аат, the king of Gazer; the king of 
Dabir, the king of Gader: "the king of 
Hermath, the king of Ader; 15 ће king of 
Lebna, the king of Odollam, the king of 
Elath, the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophec of Aroc, the king of Asom, 
the king of Symoön, the king of Mambroth, 
the king of Aziph, the king of Cades, the 
king of Zachac, the king of Maredoth, the 
king of Jecom of Chermel, 9the king of 
YOdollam belonging to Phennealdor, the 
king of Gei of Galilee: * the king of Thersa : 
all these were twenty-nine kings. 

And Joshua was old and very advanced 
in ?years; and the Lord said to Joshua, 
Thou art advanced in years, and there is 
much land left to inherit. ? Апа this s the 
land that is left: the borders of the Phy- 
listines, the Gesirite, and the Chananite, 
3from the $ wilderness before Egypt, as far 
as the borders of Accaron on the left of the 
Chananites (ле land is reckoned to the five 

rincipalities of the Phylistines, to the in- 
Biitant of Gaza, and of Azotus, and of 
Aaealon, and of Geth, and of Accaron, and 
to the Evite; * from man even to all 
the land of Chanaan before Gaza, and the 
Sidonians as far as Aphec, as far as the bor- 
ders of the Amorites. 5 And all the land of 
Galiath of the Phylistines, and all Libanus 


‚8 Another reading is èw} rov xeíAovr, on the slope or edge. 
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"IcpajÀ èv uepwrpó xarà dwÀàs abrüw: каї ў ү karémavae 
ToÀenovj.évn. 

Kai obrot ої Вас: тўѕ уўѕ, ots áveiAov ot viol "IapazjA, 12 
kal катєкАлүрооубилутау Tiv түй abrüv тёрау тоў "lopóávov аф 
jov àvaroÀüv àmó фараууоѕ 'Apvüv ws тод Opovs `Аєрифу, 
каї rágav тђу уђу Арада. år дуото. Ули тб» Васа 2 
TOv 'Auoppatev, ðs катакє, èv "Eceflàv, кориєбоу àró ' Apvüv, 

Ñ ori èv rjj pápayyı катӣ шёроѕ Tis ápayyos, kat TÒ тушсу 
ris laÀaà8 čws 'la/9óx, брка viov Ayupov. Kai "Араба &vs З 
тў баХасстс Xevepèð кат ávaroAüs, kai ws rs adorns 
"Арада, ӨдаХассау тфу üXov то ävaroàðv óðòv тўи катӣ. 
'Aceuu00, ётд Өошрӧу тўи rò 'Астдо0 Pacyd. Kai "Оу 4 
Васе Bacàv ЎптєЛе фб) ёк vOv "ycyávrav, О каток èv 
"AerapoÓ xai èv 'Eópotv, дарҳои ато Opovs Aeppùv каї ато 5 
Xekxai, koi тӣсау rjv уђу Bacàv éos ópíov Гєруєсі, kai тўи 
Maxi, kai тд piv Галайд ӧріоу тфу Вос: "EceBov. 
Молот б vais Кърѓіоо xai ot viot lopojAÀ ётатаёау aùrovs' 6 
kal ёдокєу олту Movarjs év кАлуроуош. “Роу8 ӯр, каї Габ, каї 
TÓ huise фол Mavacc7. 

Kal otro, ої [JagiXeis TOv " Apoppatov, ods veder "сої 
kal viot Тора) év TQ Tépav то? lopódvov mapà ÜáAaccav 
ВоЛаудд év TQ теді ToU AuJávov, каї éws Opovs то? XeAxà 
áva[Jawwóvrowv eis Xge(p: kai Єдөкєу айту lgcoUs rais pvas 
"lopaij kAypovoj.etv катӣ. kXijpov aürQv, êv TQ Оре, kai èv то 8 
тєбїш, kal év “Apapa, kai év `Астдӧ0, kai èv тў epu, kai 
Nayèß- тоу Xerratov, kai тду 'Apoppaiov, kat róv Xavavatov, 
кої Tóv Фєрєболоу, kai róv Evatov, kai ròv "leBovaatov. 

Tóv Вас:№ёо. Черо, каї ròv баотАёа Tis Гаї, ў éor(9 
тАлусїоу Вол@ўА, Васа Чероџсоћ№ы, @аес!АХеа. Xefopóv, Ba- 10 
с.а "lepus000, Васа. Aaxis, BaawXéa. Aià, Bacıàéa 11, 12 
Гар, Вас:№о. Aaflip, Вас:Ха Габёр, Вас:М№а "Ерида, 13, 14 
Вас:№а. *Абёр, Вас:Ха ЛеВуй, Вас:Ха "ОдоАЛаи, Васа 15 
"НА20, Васо. Тофоўт, Вас:№а "Офёр, Васа 'Офёк тӯѕ 
"Арок, Bacca "Ac, Вас:Ма Xvpobv, Вас:Ма Маш род, 
Васа. "Абф, Вас:Ма Кадис, Вас:Ма Zaxàx, Вас:Ма, 
Маред0, Васа °1єкӧр то? Хери, Васа OSAAàu тоў 23 
Феууєадор, Вас:Ма Det rs ГаМ№Лоаѕ, Вас:Ма Феро 24 
mávres ойто: Вас: eikoatevvéa. 

Kai оо? mper Jórepos mpoßeßnkùs rov 1uepQv: koi etre 13 
Kptos mpòs 17со?у, où тро[8 8 ткаѕ TOv jpepüvw, каї ў үў 
broAéXeurrat тоААл eis кАроуоџќау. Кай олту ї) yì karahe- 2 
Меиёлр бра. viore, б Tespi, kai б Xavavatos, ётё З 
тўс &oucjrov Ts Kar "pócerrov Alyómrov čws vOv ópíwv 
Akkapüy ёё єйөллйн шу т©у Xavavaiev тросХоуієтол rais 
тёутє солратєіиѕ tôv Puru, TG Гафар, xai T 
"Аботір, каї тё "AakoJoviry, ai тф Terai, kal TQ "Akkopa- 
virg, kai тё Etaio, ёк „Өашду kal таст Үй Xavaàv évavriov 4 
Габр, кай oi Zub fos Adék, eos TOv брїшу TOv 'Apop-" 
paiov, кай тӣсау riv yv Taù} dvi, kal mávra тду 5 


т Heb. Dor, in the coast of Dor. ò Gr. days. ({ Gr. uninhabited country 
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y e^ ` MT 
Aifavov ámó ávaroAv Мо» ånò l'aXyàA rò тд Opos rò 


3 ` EI a r E ^ ^ 
6 A«epuüv čws ris єісбдоо EgàÓ, mâs ó катокбу ту Ópewiv ё 


N ^ ^ 
ло тоо AuBávov ©ш$ rts Macepèð Meudopnaip. Паутоҳ rovs 
, + 
Zuóovíovs, буф aùroùs éfoAoÜpeósm ёт© просото Чсралћ: 
» X ^ 
алла. diddos олту év kXjpo TG `Ї1трал}\, ду rpóxov coi ève- 
теа. 
zi K ^ ^ + X ^ , э Л ^ » , 
ai уйу рєритоу тўи ути толтууу èv кАроуорід rais évvéa 
^ ^ $ ^ - ^ 
8 puñais, kai TO туте. фил Моуасот. `Атд ro) lopó&vov 
Y ^ ^ 
ос̧ Tis баас Tis иєүайлу$ ката бътиё$ Мор бшсе 
атуу" т] daora ў peydàņ бри: rois досі $wAais, каї тб 
8 © Ls ^ ^ ^ € ^ N ~ ^ y Ч cd 
тє, pvàñs Mavaca), т® PovDijyv, каї то Гад єдөкє Muvarjs 
5 ^ ^P ^ 
év т mépav ToU 'lopÓdvov: кат dvaroAÀàs ўЛоу дедокєу айтф 
9 Мотуо ó та Kupíov, тд `Арођр, ў ёсти ётї-то® xe(Aovs 
A 3 ^ ~ 
Ҳеџарфоо `Арубу, kai тўи TÓMw тўи èv péro тїз Фараууоѕ, 
^ m 
10 каї пбсау тту Mucóp årò МоадаВау Паста тӣѕ поћє 
Ы > 
Эбу Васо 'Auoppaiov, ðs ёВасіЛєосєи év "Есер čws 
11 тӧу ópíov viv Ариу Kai rjv Taħaaðirıða, каї rà бра 
^ ^ ^ 
l'ecipi, коі тоу Maxari, тӣу öpos Aeppüv, каї тйсоу Tiv 
ГА э ^ ^ 
12 Bacavírtw évs Ахй" Пасау riv BaciXe(av *Оу èv тӯ Bara- 
un a d 
ийиб, Os éfjJac(Aevoev èv 'АттарФ®@ кої èv '"Eópatv: obros 
À , 0 3 Y ^ A \ э , 3. N M ^ 
катєХіфб) дтд тфу ycyávrav, каї érárafev aùròv Mwvoñs, 
M 
13 xai éfeAóÓpevoe. Kai ойк éfoAó0pevoav oi viol lopajA тд 
M ` ^ ^ 
l'egii, кої тду Mayari, koi тоу Xavavaiov: каї karke 
A ^ ^ 5 ^ 
Вас:Хе) Гєсцрі кої ô Mayari êv rois viois lopaijÀ éws тїз 
^ € + 
тз]нєро ўшёроҳ. 
M ^ ^ , 

14 ПА» rìs puñs Aevi ойк 060) кАроуошіа Кїрю$ 
б Oos 'lopajAÀ, ovros кАроуошќа атфи, ка0д. єтє avrois 
Koptos: xai otros б каташєритидѕ, бу karej.épure Movarjs Tois 
о lopajA év `АраВо0 Mwàß èv và mépav то? 'Торбауоу 
катӣ ‘Ilepiyó. 

Soy ^ ^ cu s \ , 3 ^ 

15 Ка “доке Mouris тў фом) РоуВ у ката ёо айтфу. 

16 Kai ёуєтбї афту rà бри. йлтб `Аро?р, 1 ёст: кот& mpórwrov 

^ ^ Li ^ 
фароууоѕ '"Apvüv, кої ў mós ў €v т) pápayyı "Apvàv: каї 
^ ex N, Ө э ^ M Z \ / ` 

17 mâsav rjv Muicüp, éos Eoeßòv, kai таса tàs móňes тас 
оса éy тў) Muc&p, kai Aapàv, kaè Bau BaàA, kat oikov 

18, 19 MecA B0, koi Васду, kai BaxeÓno0, каї Мофайб, каї 

э 5, p 
^ ^ ^ у 
Корабай, xoi Xefja&à, каї Zepaóà, kai Хафи èv TO Ope. 
LI 
20 'EvàG, kai Bou0doyàp, xai *Астбф@ Фасуй, ка Воитдасєио, 
S pe ` , pon m, ` y^ s / 

21 xai mácas тд тОАе Tov Mucóp, kai татал тўу acieav 
Le) N / ^ t эе ^ а 9:2, ^ 

ToU Znèòv Вас:Мёюѕ тёр 'Apofpaíov, Ov émárafe Молот} 

С Же. b А, € , ^ A M эх ^ ` 
avTov Kai TOUS MYOVpEvovS Мадиш, кої тбу Eùi, kai TOv 

P M Ы ^ ^ ^ bi A b A t ` м 
оВӧк, kai тбу Xo)p, kal róv Оёр, каї тӧу Poßè àpxovro 

évapa Zu), kal тоў катоікодитаѕ Xuóv. 

Kai róv BaAaàj róv тоў Вор тб» pávrw mékrewav èv 
- ON. 

ugs \ ми Li N з Z „2 i e 
Eyévero дё rà бра. “Роху, lopódvgs piov: aùr ý кАлу- 

povoj.ca, viðv "Pov(9ijv karà бтшоу$ олутФу, ai пбћєқ aùrôv kai 

ai éraAes avrüv. 

24 "Едокє 82 Mwvoñs Tois vios Гад xarà шоу avrov. 

25 Ka. éyévero rà бри. ajrüv "обур тёса móXes l'oXoà, kai 


22 


28 


JjosguA XIII. 6—25. 


eastward from Galgal, under the mountain 
Aermon as far as the entering in of Emath: 
every one that inhabits the hil country 
from Libanus as far as Masereth Mempho- 
maim, All the Sidonians, I will destroy 
them from before Israel; but do thou give 
п by inheritance to Ísrael, аз Í charged 
thee. 

7 And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Manasse. 
8 Hrom Jordan to the great sea westward. 
thou shalt give it them : the great sea shall 
be the boundary. But to the two tribes 
and to the half tribe of Manasse, 8 to Ruben 
and to Gad Moses gave an inheritance 
beyond Jordan: Moses the servant of the 

ord gave i£ to 8them eastward, ?from 
Aroer, which is on the bank of the brook of 
Arnon, and the city in the midst of the 
valley, and all Misor from Mædaban. '? АП 
the cities of Seon king of the Amorites, who 
reigned from Esebon to the coasts of the 
children of Ammun; "апа the region of 
Galaad, and the borders of the Geesirites and 
the Machatites, the whole mount of Aer- 
mon, and all the land of Basan to Acha. 
3 All the kingdom of Og in the region of 
Basan, who reigned in Astaroth and in 
Edrain: he was left of the giants; and 
Moses smote him, and destroyed him. 9 But 
the children of Israel destroyed not the 
Gesirite and the Machatite and the Cha- 
nanite; and the king of the Оевігі and the 
Machatite dwelt among the children of 
Israel until this day. 

М Ошу no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of Israel, he 
is their inheritance, as the Lord said to 
them ; and this is the division which Moses 
made to the children of Israel in Araboth 
Moab, on the other side of Jordan, by 
Jericho. 4 | 

15 And Moses gave the land to the tribe ot 
Ruben according to their families. !$ And 
their borders were from Aroer, which is 
opposite the brook of Arnon, and theirs is 
the city that is in the valley of Arnon; and 
all Misor, 7to Esebon, and all the cities in 
Misor, and Dæbon, and Bsmon- Baal, and 
the house of Meelboth ; land Basan, and 
Bakedmoth, and Mæphaad, Pand Karia- 
thaim, and Sebama, and Serada, and Sion 
in mount Enab; Xand Deuiphogor and 
Asedoth Phasga, and Bætthasınoth, ? and 
all the cities of Misor, and all the kingdom 
of Seon king of the Amorites, whom Moses 
smote, even him and the princes of Madian 
and Evi, and Roboc, and Sur, and Ur, an 
Robe prince of the spoils of Sion, and the 
inhabitants of Sion. 

2 And Balaam the son of Bæor the pro- 
phet they slew in the battle. 

з And the borders of Ruben were—even 
Jordan was the boundary ; this is the inke- 
ritance of the children of Ruben accordin 
to their families, £Aese were their cities an 
their villages. 

2 And Moses gave inheritance to the sons 
of Gad according to their families. ® And 
their borders were Jazer, all the cities of 
Galaad, and half the land of the children of 


8 Gr. bim. 
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Àmmon to Araba, which is before Arad. 
% And from Esebon to Áraboth by Masse- 
pha, and Botanim, and Maan to the borders 
of Dæbon, Zand Enadom, and Otnargazi, 
and Bsnthanabra, and Soecotha, and Sa- 
han, and the rest of the kingdom of Seon 
ir of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of Chene- 
reth beyond Jordan eastward. # This 7з the 
inheritance of the children of Gad accord- 
ing to their families and according to their 
cities: according to their families they will 
turn their 8 backs before their enemies, be- 
cause their cities and their villages were 
according to their families. 

And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. 9 And 
their borders were from Maan, and all the 
kingdom of Basan, and all the kingdom 
of Og king of Basan, and all the villages 
of Jair, which are in the region of Basan, 
sixty cities: 3 and the half of Galaad, and 
in Astaroth, and in Edrain, royal cities 
of Og in the land of Basan, Moses gave to 
the sons of Machir the sons of Manasse, 
even to the half-tribe sons of Machir the 
sons of Manasse, according to their families. 
€'l'hese are they whom Moses caused to 
inherit beyond Jordan in Araboth Moab, 
beyond Jordan by Jericho eastward. 

And these are they of the children of 
Israel that received their inheritance in the 
land of Chanaan, to whom Eleazar the 
[еш and Joshua the son of Naue, and the 

eads of the families of the tribes of the 
children of Israel, gave inheritance. ? They 
inherited according to their lots, as the 
Lord commanded by the hand of Joshua to 
the nine tribes and the half tribe, on the 
other side of Jordan. ?But to the Levites 
he gave no inheritance among them. + For 
the sons of Joseph were two tribes, Manasse 
and Ephraim; and there was none inherit- 
ance in the land given to the Levites, only 
cities to dwell in, and their suburbs separa- 
ted for the cattle, and their cattle. ° Ав the 
Lord commanded Moses, so did the child- 
ren of Israel; and they divided the land. 

. SAnd the children of Juda came to Joshua 
in Galgal, and Chaleb the so» of Jephone 
the Kenezite said to him, Thou knowest the 
word that the Lord spoke to Moses the man 
of God concerning me and thee in Cades 
Barne. 7? For I was forty years old when 
Moses the servant of God sent me out of 
Cadea Barne to spy out the land; and 1 re. 
turned him an answer according to his 
mind. % Му brethren that went up with 
me turned away the heart of the people, but 
I vapplied myself to follow the Lord шу 
God. 9 Апа Moses sware on that day, say- 
ing, The land on which thou art gone up, it 
shall be thy inheritance and thy children's 
for ever, because thou hast applied thyself 
to follow the Lord our God. Y And now 
the Lord has kept me alive as he said : this 
is the forty-fifth year since the Lord spoke 
that word to Moses; and Israel journeyed 
in the wilderness; and now, behold, I am 
this day eighty-five years old. ! I am still 
strong this day, аз when the Lord sent me: 
just so strong am I now to go out and to 


8 Gr. necks. See note ои chap. 7. 18. 
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A ө ^ ta э ^ o LÀ е ? M 
тб зўшоо yis viov "Арифи ws "Араа, т} érti катё mpogarrov 
"Араб. Ка! ато `ЕсєВоӧу éos `АроВ%0 xarà riv Моаетотуфа, 26 
kal Boraviu, kai Майу éos тфу ópiov ЛаЗфу, xai Evaðòp 27 
кой °Обаруай kai Волубауо ра. кол Зокҳобо. каї Zadüv каї rjv 

^ z ^. 12 > ^ M e 9? IN ^ 
Лотту Вас:Хіау лду Baci éos "Ecefuv: xat ó ордак 
бриєї čws uépovs rijs ÜaXacaws Xevepèð mépav то? lopüdvov 

35» 3 ^ y є Ж e^ ` М P 
&m áyaroAQv. Ату 7) kXgpovouía viðv Гад xarà дуиоъѕ 28 
ойтбу kal karà TóÀes айтди" ката Oyuovs айту ajxéva 
ётістрёјоосчи évavrioy rv éxÜpov avrüv, От! éyevijq ката 
Òýuovs abrv аі пое avrüv, kai ai éravAeis avrov. 


N oM ^ "^ € r4 ^ ^ ^ , 
Kai wke Moos TO "pice фуАй< Моуасо) karà дуро 29 
39 ^ bl # РА ^ э ^ ^ ^ 
одтду. Kai éyévero rà Ора ajrüv àmó Майу, kai müco 30 
Васа. Васду, kal тӣса Вас‹Хеіо. "Оу Bacuéos rìs Васйу, 
LI » ^ 
каї rasas тд$ кораѕ laip, al eiaw év rj Bacavíriót, é&jkovra 
, ^ b v ^ , Ж ЕЈ э ^ ` 
тбАе<. Kal trò шоу Tis loXadó: xai èv 'Acrapo, xai 
* Y Я, = ^ a 
èv Eôpatv zóAes (JacuXAe(as "Оу ё тӯ Bacavíriàt, rois viois 
Моҳір viots Mavaooñ, каї rois ńpiseoiw viois Maxip viois 
Mavacai, xarà дђрохѕ айт©у. Ойто, obs катєкАлуооубилутє 
^ ^» ^ 
Movats zépav тоў Тордауоу èv 'Apa(jóO Мод èv то тёрау 
ToU Їорёйуоу то® ката 'Ieotxà åm дуотоАФу. 
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Kai отог oi котакћроуоџлісаутєѕ viðv "lapojA èv тӯ yn 14 
Хауойу, ois катєкАлуроубилутау abrois `ЁАєйбар ó iepeùs, kai 
'"Igcobs ó ro? Navi) kai ої dpxovres татрифу dvAGv тфу viov 
“орал. Катд. kXijpovs êkùypovóunoav, ду трбтоу éveretÀAaro 9 
Kvpios èv ҳері "со? rats évvéa. фуЛаї5, кої TQ cjui et фъА\й< 
dO тод mépav To) looüávov. Kal rois Лето oik wre З 
кАўроу èv афто, бт сах oi viol loo; дуо $vAai Mavacoñ 4 
xai 'Edpatu: xal ойк ¿óy мері êv rjj yj] rois Mevíraus, ВАА 
ў zróAets катоікєіу, каї тё ёфоригџќуа abrüv Tots ктүуєоі, каї 
тй xrjv aùrôv. "Ov трбтоу évereíAaro Kpios то Movoj, 5 
оўтоѕ ётойутау ої viot Чорађћ, каї ёшёригау civ yiv. i 


\ " ^ ics 
Kai трос\досоу oi vior Ioúða прдѕ 'lgootv év ГоЛувА- 6 
^ LJ M dV Хал e Aa > ^ € ^ ^ 
кої єітє TpOs avrov «В б ToU '1єфо ô Kevetatos, où 
, ГД A eno ^ AG: tl M A M 
тісті) TO pnpa, © «АаАає Кїро<$ mpòs Movotsv дубротоу 
A ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
тоў @єо? тєрї pod xoi со? év Kdôns Вариў. 'Тєстфаракоута 7 
х э ^ » g , ^ ^ ^ 
yap éràv uyv orc алтєстєА дє Movarjs ó mais ToU Oeod ёк 
f Eo EN се 
Kdóys Вари) катаскотєдсал ту үўи oi àmekpibnv афто 
r ^ A A ^ = 
Aóyov xarà TOv уоду aùroð. О @8єАфо! pov oi åvaßaávres 8 
э 5 ^ + ^ , ~ ~ 
Шет 6400 ретєстусау Tijv кардіоу ToU Xao, éyà д2 просєтёбцу 
э е , ^ ^ 
érakoAovÜnga. Курио тф OcQ pov. Kai биосє Muovorjs év 9 
з ^ A E , , € ср.) 3 Ы e ЕЈ , 
ékeivg т) тер, Ayav, ў үй ёф Ñv ётёт, сої draw èv 
^ 3 s ^ е 
кАл]ро каё Tots тєкуо тоу cis тду alüva, дт! mpoaeréÜrs ётако- 
к DEM NS — 
Хъб јол бттш Kvpíov Tov Oeod Фу. Kai viv д:брєерё me 
кўб. : 
Курюѕ 9v тротоу EITE rovro тєссоракостду koi тёрлтоу éros, 
АаАлтє Куро то рӯ 0 ; 9 i 
аф où cAdÀq ptos TO pnpa Tovro прос Movoiw: kai 
5 ` p Wy P уол 
ётторєййл] lopahà tv т) ёри" кої viv iov éyà ewpepov 
3^ , 
дуботкоута каї mévre érüv. "Еті eipi Tyuepov icyúwv, dore 
e rj , ^ , & 
oTe йтестєАє pe Моистс, @талтошс ioyúw v)v Єё&єАбєїў kal 
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э ^ ^ ^ 
12 eio«AOcw eis róv пблєроу. Kal viv аітоўра тє Tò Ópos Toro, 
xaÜà «ime Куро тў ўрбра ёкєіуу, бт: тї dxxjkoas rò pipa 
^ » ^ r ^ , ^ 
тоўто Фу тў ђиєра ékeivyy viv бё oi Evakij. éket єісі, тбАе< 
› s \ ‚ sedes / Ulo СНОС z 
буора! коі peydàav àv оўу Kuptos per ёро? ту, é££oAoÓpevow 
Ф 
aùroùs, ду rpózov «тё до Куро. 
13 Kai eÀóygoev avrov 'Inco)s, каї wke Xefpàv то Ха 
e^ 3. ^ e^ M э ^ А ^ z r^ € X 
14 vig le$ovij vie Ке êv кАл]рф. Aù тоўто yev 7 Xefpów 
то Халеб тә тоо 'lejovi rod Kevečaíov èv кАро čws тс 
ўрєраҳ толттѕ, àtà Tò афтду ётакоАоо@ўтол TQ mpooráypatı 
^» ^ 
15 Kvpíov «o? 'lopazA. Tò бё бурда. rs Херои 7v то mpóre- 
фон. ris Xefpàv ўу тд тр 
, , M » ^ 3- ^ СА e ^ 
pov mós 'Apyóf, џлтрбтоћ№ѕ vOv "уакір олту; каї 7 y) 
ёкотасє то? тоАєдоъ. 


15 Ka éyévero tà бра Фос Торда ката Õyuovs афтфу то 
A LOG es тё у эч ^ УДА NS ° 18 N 
тфу piov hs lóovua(as @т© тїс puou Ziv éws Каб mpòs 
Aipa. 
2 Ка èyerýðn aùrôv tà Opto. ато ЛЗ éos pépovs даЛасссѕ 
3 rs dXvjs àmò т95 Лофийс rìs $epovows émi Aífa. Kal 
тў тў 
дгаторєйєтог årévavrı тїз тпросауаВасєоѕ 'Akpa[Mv: каї 
, , ^ A 73 le зах, ^ SEN , 
ёктєриторєйєтол Xevà, каї дуа Ваіує. ато Aßòs ёті Кадуѕ 
Вари xai ёкторєдєтаг 'Acwpüw, kai просауоВаѓиє: eis 
4 Xápaóa: каї ёкторєў 7 à доси Кад 1 ё 
p pederat Tiv катӣ. Ovajs Кадуѕ, kai ёкто- 
^ q 2 
рєўєта ёті ®є\шшуйу, kat 8:єкВалЛе čws papayyos Aiyúrrov' 
Now 3 ^ , ^ € , E x MT , ^ L 
kal ёстаі айто® 1) д,є$одо$ тфу брїшу ёті тту ӨаАатстау,® roUro 
ёстіу айт®у бра ёто А865. 
5 Каі тй бра àrò àvaroÀGv таса ý балосса ту áÀAvkr) čws 
^o» 2 ^ э 9 3 ^ а Y эел Ж "ш: ^ 
тоў 'lopódvov. Kal rà дра avrov amò Ворра, kai ато тт) 
^ ^ ^ э 
Аоф!б< Tis ÜaAámows каї ámó то? pépovs To) 'Lopüdvov. 
6 EmiBaive. rà бра ёті BoifayAadps коі Tapamopeverat @тд 
Ворра ёті Ва‹дароВа, кої mporavaßaivet та бра, ёті Aiĝov 
7 Ваи vio? "Роу уи. Kal просоуаВаіує, rà бра. ёті rò 
, ^ , э M ^ Z BE X ^ 4 
Téraprov тїз фараууо< Axop, kai xara[Jaíve, ёті Голудл, т) 
^ , N 9 4 
ёст, длёуауті т mpoo[Jáceos '`Адашиіу, Y orie ката Aia. 
^ , M / мА \ VÒ A ^ A HAL 
Tjj pápayyı, kai дієкВалЛе ёті rò Twp Tij тү) Tod Alov: 
^ e M СА 
8 xal ёстах офто? ту 8:080 тту) PweyjA. Kai åvaßaíve тд. 
^» ^ 
бро. eis papayya Evvòu, ётї vérov ToU legoUs årò Após: 
q 
айту éorw 'lepovaaXjj: kal бєк3аААХе. rà бра ётї kopvpiv 
э. 
ópovs, ў ёст: korà mpócwmov фФёраүуоѕ Evvòu mpós даЛас- 
9 os, ў ёсти ёк uépovs yis Рафоіу ёт‘ Ворра. Кой ёекВаЛЛе, 
^ ^ А v ^ 
TÒ piov йт© корофӯѕ ToD öpovs ётї ттүү ?датоѕ Мафӣд, xai 
беєкЗаААе eis тд дроѕ Edpówv: каї dfe. тд дроу eis Вайл 
10 айту ёсті zóXws Торіх. Кай mepieAevoera, бру дтд Вайл 
A: + ^ v2 , » kd ^ э. ША ^ 
ёті ÜdXaccav, koi тарєАєйтєтол eis ópos `Ассар ётї vorov 
, э ^ s zeA 4 э ^ X A LONE ^ z 
7óÀw 'lapiv ámó Boppá: ату ёст ХосАоу" каї karaßpýoerat 
éri тб fj Mov, kal zopeAevoerat ётї Аба. Kal rekbare 
A kd ^ ^ э ^ [T зет b ^ ^ 
Tò Ópiov karà уштоу `Аккарфу ёті Bofpüv, xoi OwkBaXet тё. 
Opt. eis Xokxà, кої mapeAevaerat ôpta èri Aipa, kal ÓvekJaAet 
ётї Ae[jvà, каї ёстал ту б,ё$обо$ rv брішу ёті да\атсау Каі 
ПС $^ Г. / € ^ e Й а ^ 
тё бра. аўтфу årò бӨаАХатот<, ў ÓiAacca 7) peyan дри. 
^ ^ Ld e^ A ^ ^ A ££ э ^ 
12 Tavra та opia viov Iova KUkÀo KATA дроу аутор. 
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come іп for war. Апа now ask ofthee thia 
mountain, as the Lord said in that day; for 
thou heardestthisword onthat дау; and now 
the Enakim arethere, citiesgrent and strong : 
if then the Lord should be with me, I will 
utterly destroy them, as the Lord said to me. 

З And Joshua blessed him, and gave Che. 
bron to Chaleb the son of Jephone the son 
of Kenez for an inheritance. ™ Therefore 
Chebron became the inheritance of Chaleb 
the son of Jephone the Kenezite until thia 
day, because he followed the commandment 
of the Lord God of Israel, 1 And the name 
of Chebron before was the city Argob, it is 
the 8metropolis of the Enakim: and the 
land rested from war. 

And the borders of the tribe of Juda 
according to their families were from the 
borders of ldumea from the wilderness of 
Sin, as far as Cades south ward. 

? And their borders were from the south 
as far as a part of the salt вез from the Yhigh 
country that extends southward. ?Andthey 
proceed before the ascent of Acrabin, and 
goout round Sena, and go up from the south 
to Cades Barne; and go out to Asoron, and 
proceed up to Sarada, and go out by the way 
that із west of Cades. * And they go out to 
Selmona, and issue at the valley of Egypt ; 
and the termination of its boundaries sh 
be at the sea: these are their bourdaries 
southward. ў 

5 And their boundaries eastward are all 
the salt sea as far as Jordan ; and their bor- 
ders from the north, and from the border of 
the sea, and from part of Jordan—* the bor- 

ers go up to Bsethaglaam, and they go 
along from the north to Bsetharaba, and the 
borders go on up to the stone of Bæon the 
son of Ruben. 7 And the borders continue 
on to ёе fourth part of the valley of 
Achor, and go down to Galgal, which is 
before the approach of Adammin, which is 
southward in the valley, and terminate at 
the water of the fountain of the вип; and 
their going forth shall be the fountain of 
Regel. 3And the borders go up to the 
valley of Ennom, behind Jebus southward ; 
this 1з Jerusalem: and the borders termi- 
nate at the top of the mountain, which is 
before the valley of Ennom toward the sea, 
which ES the side of the land of Raphain 
northw&a ? And the border going forth 
from the top of the mountain terminates 
at the fountain of the water of Naphtho, 
and terminates at mount Ephron; and the 
border will lead to Baal; this is the city of 
Jarim. WAnd the border will go round 
from Baalto the sea, and will go on to the 
mount of Assar behind the city of Jarin 
northwards; this is Chaslon: and it will 
come down to the city of the Sun, and will 
go оп to the south. And the border ter- 
minates behind Ассагоп northward, aud 
the borders will terminate at Socchoth, and 
the borders will go on to the south, and will 
terminate at Lebna, and the issue of the 
borders will be at the sea; and their bor- 
ders skall be toward the sen, the great sea 
shall be the boundary. ?'[hese are the 
borders of the children of Juda round about 
accordiug to their families. 


В Gr. u:other-cities. 


Heb. tongue. 
word Т7 as if part of 923. 


ү Gr. neck. 


ò Зо the Greek. There seems to have been a reading of the 
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з And to Chaleb the son of Jephone he 
gave a portion in the midst of the children 
of Juda by the command of God; and 
Joshua gave him the city of Arboc the me- 
tropolis of Enac; this is Chebron. And 
Chaleb the son of Jephone destroyed thence 
the three sons of. Enac, Susi, and Tholami, 
and Achima. 1 And Chaleb went up thence 
to the inhabitants of Dabir; апа the name 
of Dabir before was Pthe city of Letters. 

16 And Chaleb said, Whosoever shall take 
and destroy the city of Letters, and master 
it, to him will I give my daughter Ascha to 
wife. !7 And Gothoniel the son of Chenez 
the brother of Chaleb took it; and he gave 
him Ascha his daughter to wife. 18 And it 
eame to pass as she went out that she coun- 
selled him, saying, I will ask of my father a 
field ; and she cried from off her ass i an 
Chaleb said to her, YWhat is it? ° Апа 
she said to him, Give me a blessing, for thou 
hast set те in the land of Nageb; give me 
Botthanis: and he gave her Gonsthla the 
upper, and Goneethla the lower, к 

This zs the inheritance of the tribe of 
the children of Juda. ? And their cities 
were cities belonging to the tribe of the 
children of Juda on the borders of Edom 
by the wilderness, and Beseleel, and Ar 
and Asor, Zand саш, and Regma, an 
Aruel, and Cades, and Asorionain, and 
Mænam, “and Balmeenan, and their villages, 
5 and the cities of Aseron, this is Asor, бапа 
Sen, and Salmaa, and Molada, 7 and Seri, 
and Bephalath, 2 and Cholaseola, &nd Beer- 
s&bee; and their Мот and their hamlets, 
?9 Bala and Bacoc, and Asom, # and Elboü. 
dad, and Bæthel, and Herma, ?! and Sekelac, 
and Macharim, and Sethennac, ? and Labos, 
and Sale, and Éromoth ; twenty-nine cities, 
and their villages. 

3 In the plain country Astaol, and Raa, 
апа Assa, "and Ramen, and Tano, and Ilu- 
thoth, and Mæani, S and Jermuth, and 
Odollam, and Membra, and Saocho, and 
dazeca. % And Sacarim and Gadera, and its 
villages; fourteen cities, and their villages ; 
V Senna, and Adasan, and Magadalgad, 38 an 
Dalad, and Maspha, and Jachareel, 3 and 


Basedoth, and Ídeadalea; апі Chabra, 
and Maches, and Maachos, *! and Greddor, 
and Bagadi Ї, and Noman, and Machedan: 

i i а Lebna, 


sixteen cities, and their villages; 
and Ithac, and Anoch, Запа Jana, and Nasib 
“and Kelam, and Akiezi, and Kezib, and 
Bathesar, and Ælom: ten cities, and their 
villages; *9 Accaron and her villages, and 
their hamlets : *6from Accaron, Gemna, and 
all the cities that are near Asedoth; and 
their villages. ¥ Asiedoth, and her villages, 
snd her hamlets; Gaza, and its villages and 
its hamlets as far as the river of Egypt, and 
the great sea is the boundary. 

8 And in the hil country Samir, and 
Jether, and Socha, “апа Renna and the cit 
of Letters, this ¿s Dabir; 9and Anon, an 
Ев, and Man, and Æsam, 5 апа Gosom, and 
Chalu, and Channa, and Gelom: eleven 
cities, and their villages; ?/Erem, and Rem- 
na, and Soma, and Jemain, and Beethachu, 
snd Phacua, and Ката, and the city 
Arboe, this 1s Chebron, and Soraith : nine 
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Koi rà XáAef vió lepor wke pepida èv nés viov Тоуба IS 
бА простаушатоѕ той Oeod: xai wrer avrà соё тй TÓMy 
"АрВӧк wrpóroAw "Еуак" атт ёоті Xefpaw. Kai ёё®Аб- 14 
Üpevacy ёкє«дєу ХаћеВ vios Тефорї тоўу pets viovs "Evàx, vv 
Хорс? kai GoAapi koi Tbv 'Axwid. Kal дуу ёкє:Өєу ХаХеВ 15 
ётї тоў karowkotvras Aa[Jip: тё дё буора. Да[їр Ñv TÒ ттрбтє- 
pov rois Tpaypárwv. 

Kai «тє XóAefj, ôs ду Ай xai ёккбулу тї mów rav 16 
Tpauudárov kai kvpteva аут, дсо ото Tyv Arxàv Üvyarépa. 
uov els yvvaika. Kai é&Xaffev айту Гобоилу\ viós Xevil 17 
д8єА\фоў ХалеВ· koi Goke a)r rijv AcXàv Üvyarépa ато? 
yuvatka. Кай éyévero êv rà ёкторєдєс бол айту kai ovvéßov- 18 
Леўсато атф, Aéyovca, airýoopat тди патёра pov dypóv: kai 
éBógoev ёк тоў дуо" kal єїтє айту XdAeD, тї éarí sor; Koi 19 
єїтєў avrà, д0$ pot eùÀoyiav, бт eis үй» Nayèß бед®ка< рє" 
8ós por ijv. BorÜav(s* каї &Ówkev айту} ту lovau9Aàv rij üyo 
kai ту lovoAàv Tijv като. 

Аўтт 1) кАроуоша. puñs viðv Тоуда.  "Eyevifgsav 8 20, 21 
móÀes abrQv vóAe прӧѕ тў pvàn viðv Iovða ёф ópéuv 'Е8Фд 
éri тӯѕ ёрўрох, kai Волс Хе)А, kai Apà, ка! Acíp, кої 'Ixàjs, 22 
xai "Peygà, xoi 'Apovi]A, Koi Кадуѕ, xai "Acopwvoiv, kai 28 
Мог, каї BaAjiatwwàv, kai oí kQp.at афту, кої at тоАе 24, 25 
'Acepüv, олту 'Acüp, kal Улуу, кої >аЛдай, kai МоЛаёд, 26 
кої Xepi, kai ВафаАаб, kai Хоћасєоћд, коі Bypoaßeé 97, 28 
kai ai к©рдаа auTOv, kai ai ravis avrOv, BaAà, ка! Вакфк, 99 
кої Aròu, kal EA(jev0à0, koi Ва:ӨтА, xai Eppà, xai 30, 3l 
ZXekeAàk, коі Маҳаріи, kai XeÜcvvàk, kai Aaßùs, кої Zad), 32 
kal "Ероро: róňes elkoctwevvéa, koi ai кфрол avTOv. 

"Еу vj mew "Aera, kal ‘Pda, xol “Асса. Koi 33, 34 
“Рареу, kai Тауо, kai 'IAov0G0, kai Matavi, xai "Теєрро?0, kai 35 
"ОёоЛАдџ, kal Mey 9p, kal Xawxà, kai "lafgkà, kai Zaxapi, 36 
xai Габтра, kai ai ётаљћеѕ abris TóAew Óckoréccapes, каї 
ai kõpa олт©у.  Sevvà, kai ' ABagày, xoi Maya$aXyàÀ, каї 37, 38 
Аалёб, kai Maogpà, каї 'laxopejA, kai Bao900, kai Ideaa- 39 
Ма, koi ХаВра, kai Maxés, каї Мааҳёѕ, xai Гєддфр, xai 40, 41 
BayaðıhÀ, «ai Nopàv, kai Mayyódv- тоћеқ кка єка, kai af 
кроі abrüv. АєВуд, kai 'I0àx, kai 'Ауфу, кай 'layü, kai 49, 43 
Nasip, коё Кєїйди, kai 'Ак:єбї, каї Кє, каї Вабтутйр, xai 44 
Aiow тое бека, кої ai kGOpat отоу" 'Akkapüv, kai ai 45 

^ э ^ M e э , С ^ э ^» * 
к@рог айт, Kai ai ёталАе< avrüv, ато Akkapüy l'euvd- 46 
кой пасол бта єісі mXygotov `Астдоб. каї oi kôpat aùrôv, 
"AatcBi0, kal al корал aùrhs, kai аі émavAets abris: Габа, kai 47 
, 
ai коол атс, кай ёттал)Аєшы аўт ёш$ oU xeuidppov Aiyúrrov, 
кої ў баћасса т єүаАлу доре. 

Kai èv туў ópewy; Заџір, kai "Teo, kal Хоҳӣ, kal "Pevvà, 48, 49 

i róis Грариа утау Aafjip, kai 'Avàv, kai "E i 
ко то. $ p pH. USA р, 7 L s, kat 50 
Мау, kai Aicàp, кої Госдр, koi XaAXov, каї Xavvà, kai 51 
Гуо" móe ёрдєка, koi аї kôpat оту: Аірёр, кої "Peuyà, 52 
каї Зоро, каї lepoiv, koi Вогдаҳо?, koi Pakovà, каї 53,54 
Едра, xat том АрВӧк, айт écri Xef)püv, kai Xepaíó- 


B Geb. Kirjath-sepher. 


y What hast thou to вау ? or of what hast thou need ? 
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55 móXews évvéa, kal аі éravAes афту" Map, kai ХєриёА, каї 


56 'OCiB, кої 'LIràv, xoi 'lapujA, кої `Аркди, xal Zakavaïp, Ari 


57 kal lafjaà, kai GajvaÜd- móňes èvvéa, каї ai к©рол abràv: 
58, 59 AiXovà, kal Вубсо?р, kai l'eóóov, xoi Мауарод, xai Bar- 
60 Üavàu, каї Өєкоўи" тбАє ĉÉ, kai ai королі aùrôv: Gekà, kai 

"Ефрабд, айту ёсті BaiUAeip, xoi Фауфр, xai Alràv, каї 

KovAóv, koi Taràp, каї Go(9)s, каї Kapép, kai Галёи, kai 

®є0)р, каї Mavoxd- móňes čvðeka, kai al кино олт©' 

Кера@ЗадА, афту ту mOXw Таріи, koi Хобу" móňes Oo, 
61 каї ai éma/Aes abrOv kal Ваддаруєі, kal Gapa[jaàu, каї 
62 Aivàv, kai Aloyioćà, koi МафАабду, koi ai тбАе Baðôv, kai 
"Аукадтс тдАє érrà, kal аі kOpat афту. 

Kai ó "є Воџсоїоѕ катке, èv ероусаА)и, kai: ойк ўдътј- 
Өусоу oi vioù "Тода ётоћётах аётоўс kal катоктсау oi 
ЛеВоосоѓог èv Тероосаћ)и. &os тӯѕ ўрёраѕ тахту. 

16 Kai éyévero rà брі, viov Тосўф ёт roð 'lopóávov то? 
катй 'leoryó тд ávaroAQv: xai дуаВусєтаа àmó Чери eis 
2 тї ópewiyv, riv ёртиоу, eis Во«ӨђА Aov£a. Kal ёёєАєйсєтол 
eis Во:0ђА, «oi mapeAevoera, ётї rà бри. ToU "AxarapoÜL. 
3 Kai б‹єАєйтєто« ёті ту даЛассау ёті rà бра. `Алттаћи ё 

TOv ӧріоу Вогбоюрфу jv като, kai ёта ù) 81 одоѕ алтФу ётї 
4 rjv ÜáXaccav. Kal ёкАлуроубилутау oi viot Iwo, Eppaip 

xai Мауасо"). 

5 Ka. éyevjfn бра viðv "Edpotip xarà Šýpovs ovirOv: xoi 
èyevýðn тд. бр:а. rijs к\№роуошіаѕ аёту ёт àvaroAóv "Атар, 
6 каї Epòk &os Во:борФу rijv уо, kai l'afapá. Kal devera 

Tà бра. ёт viv ÜáAaccav eis касифу ёто Ворра Gepya- 

тєрүє\єйєєтал èr üávaroAàs els Gqvacà, kal 5А, каї map- 
7 eXeócera, år áyaroAàv cis Тоуокд, kai eis Max, kai 'Arapo, 

xal ai кфрог abrüv: kal ё№ейсєтол èri "Iepixó, каї діекВаћег 
8 ётї ròv 'lopüávqv. Kal årò Tádov mopejserai Tà бр. ётї 

ÜáXaccav ёті XeAkava: кай ёстол 7] 8:одоѕ атои ёті Odar- 

стау" аўту ў kXypovopía. фъ\ў< Eppaiu karà 9jovs avráv. 

9 Koai zóAes ai ёфоритбєісах rois viois "Ефраїр дуарёсоу 

Tis kAypovopías иду Мауассў, тӣсол ai пбће кай аі kôpat 
10 aérüy. Kal ойк ámóXecev "Edpaij. тду Xavavatov Tóv karot- 
коўута èv Габёр` xai катфке б Xavayaios év TÓ "Eópaiy. fos 
т< ўрёрос толту, čws уу Sapa Вас:Хеўѕ Аѓууттоо, xot 
овех abrjv, kal èvérpyoev афтђи £v торі“ кої rovs Xava- 
vaíovus, kai ToUs Depegalovs, xai TOÙS катошоўута$ ÉV Гафёр, 
ёёєкёуттсоз- kal ёдокєу олту Фара èv pepr т Óvyarpi 
айто®. Р 

Kai éyévero тё бра, Фо) viðv Мауасот), бт. otros тротб- 
Tokos то 'loojó, то Маҳір vpororókp Махуасо?) татрі 
Гаћойд, дуўр yàp то\ешиотўѕ Ùv, ё Tf ГоЛаадіт:д кої ёу 
2 rj Bacavírià. Ка èyevýðn rois vios Моуасот) т015 Aourois 

«xarà 8ўроъс айтбу- ois viois "16, каї тоф viois Ке, 

xai то viots le£u]À, koi rois vios Xvxép, kai Tots 11015 

Зураріш, kal ois viots "Odép: обто: дрсєиєс xarà д'ўроуѕ 

айту. 
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cities, and their villages: ® Maor, and Cher 
mel, and Ozib, and ltan, “and Jariel, and 
icum, and Zacanaim, and Gabaa, and 
'Thamnatha; nine cities, and their villages; 
53 Ælua, and Bethsur, апа Geddon, 9 and 
Magaroth, and Bsthanam, and Thecum; 
six cities, and their villages; % Тһесо, and 
Ephratha, this is Bseethleem, and Phagor 
and Дап, and Culon, and Табат, an 
Thobes, and Carem, and Galem, and The- 
ther, and Manocho: eleven cities, and their 
villages, Cariathbaal, this is the city of Ja- 
rim, and Sotheba: two cities, and their 

ages: 9'and Baddargeis, and Tharabaam, 
and поп; Sand /Eochioza, and Naphla- 
zon, and the cities of Sadon, and Ancades; 
seven cities, and their villages. 

6 And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
and the children of Juda could not destroy 
them; and the Jebusites dwelt in Jerusalem 
to this day. я 

Апа the borders of Ње children of Joseph 
were from Jordan by Jericho eastward ; and 
they will go up from Jericho to the hill 
country, to the wilderness, to Bsethel Luza. 
? And they will go out to Bsethel, and will 
proceed to the borders of Achatarothi. And 
they will go across to the sea to the borders 
of Áptalim, as far as the borders of Bæth- 
oron the lower, and the going forth of them 
shall be to the sea. * And the sons of 
Joseph, Ephraim and Manasse, took their 
inheritance. 4 

5 And the borders of the children of Eph- 
raim were according to their families, and 
the borders of their inheritance were east- 
ward to Ataroth, and Eroe as far as Beeth- 
oron the upper, and Gazara. 6 Апа the 
borders will proceed to the sea to Icasmon 
north of Therma ; they go round eaat- 
ward to Thenasa, and Selles, and will pass 
on eastward to Janoca, 7апа to Macho, 
and Ataroth, and these are their villages; 
and they will come to Jericho, and will issue 
at Jordan. ? And the borders will proceed 
from B'Tapho to the sea to Ohelcana; and 
their termination will be at the sea ; this ir 
the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 

? And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inherit- 
ance of the sons of Manasse, all the cities 
and their villages. ° And E hraim did not 
destroy the Chananite who dwelt in Gazer ; 
and the Chananite dwelt in Ephraim until 
this day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with fire; 
and the Chananites, and Pherezites, and the 
dwellers in Gaza they destroyed, and Pha- 
rao gave them for u dowry to iis daughter, 

And the borders of the tribe of the chil 
dren of Manasse, (for he was the first-born 
yof ое) assigned. to Machir the first- 
born of Manasse the father of Galaad, for 
he was а warrior, were in the land of Galaad 
and of Basan. ?And there was /and assigned 
to the other sons of Manasse according to 
their families; to the sons of Jezi, and to 
the sons of Kelez, and to the sons of Jeziel, 
and to the sons of Sychem, and to the sona 
ot Symarim, and to the sons of Opher: these 
are the males according to their families. 


8 От, Taphos, or Taphon, ete. 


* Gr. to. 
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* And Salpaad the sons of Opher had no 
sons but daughters: and these are the names 
of the daughters of Salpsad; Maala, and 
Nua, and Egla, and Méelcha, and Thersa. 
* And they stood before Eleazar the priest, 
and before Joshua, and before the rulers, 
saying, God gave a charge by the hand of 

oses, to give us an inheritance in the midst 
of our brethren : so there was given to them 
by the command of the Lord an inheritance 
among the brethren of their father. ê And 
their lot fell to them from Anassa, and £o the 
plain of Labec of the land of Galaad, which 
18 beyond Jordan. ^For the daughters of 
the sons of Manasse inherited a portion in 
the midst of their brethren, and the land of 
Gal was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 

7 And the borders of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sons of 
Anath, and it proceeds to the borders even 
to Jamin and Jassib to the fountain of 
'Thaphthoth. 9It shall belong to Manasse, 
and Thapheth on the borders of Manasse 
shall belong to the sons of Ephraim. ? And 
the borders shall go down to the valley of 
Carana southward by the valley of Jariel, 
(there is à turpentine tree belonging to Eph- 
raim between that and the city of Manasse:) 
and the borders of Manasse are northward 
to the brook; and the sea shall be its ter- 
mination. Southward {Ле land belongs 
to Брзава апа northward to Manasse; 
and the sea shall be their coast; and north- 
ward they shall border upon В Авер, and 
eastward upon lssachar. !! And Manasses 
shall have in the of lssachar and 
Aser Bæthsan and their villages, and the 
inhabitants of Dor, and its villages, and the 
inhabitants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its villages. 

12 And the sons of Manasse were not able 
to destroy these cities; and the Chananite 
began to dwell inYthat land. ? And it came 
to pass that when the children of Israel were 
atrong, they made the Chananites subject, 
but they did not utterly destroy them. 

“And the sons of Joseph answered Joshua, 
saying, Wherefore hast thou caused us to 
inherit one inheritance, and one line? 
whereas I am a great people, and God has 
blessed me. 5^ And Joshua said to them, If 
thou be в great people, go up to the forest, 
and clear the land for thyself, if mount 
Ephraim be too little for thee. % And they 
said, The mount of Ephraim does not please 
us, and the Chananite dwelling in it in 
Bsethsan, and in ite villages, and in the val- 
ley of Jezrael, has choice cavalry and iron. 
7 And Joshua said to the sons of Joseph, If 
thou art & great people, and hast great 
strength, thou shalt not have only one inhe- 
ritance. !8 For thou shalt have the wood, 
for there is a wood, and thou shalt clear it, 
and éke land shall be thine; even when thou 
shalt have utterly destroyed the Chananite, 
for he has chosen cavalry; yet thou art 
stronger than he. р Р 

Amd all the congregation of the children 
of Israel were assembled at Selo, and there 
they pitched the tabernacle of witness; and 
the land was subdued by them. 
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A ^ ^ » а 
Koi тё XoXxaàÓ viQ 'Odép oix fav афто vioù AAN 9 2 
^ a $ 
Üvyarépes кай ravra тё Óvópara TOv Üvyarépaw XaXrad- 
b 
MaaAà, кої Novà, xai Eyàà, kai MeAxà, kal Gepcá. Каі 4 
т , » ^ 
ёстцсау évavriov "ЕХєа ар ToU tepéws, xai évavríov сод, kat 
^ ГА 
дуоут{оу т©у dpxóvrov, Aéyovaa, б Geós évere(Aaro 800 ҳєцдѕ 
^ ^ ^ "A ^ ^ € ^ 
Movei додро uiv kAgpovopíav èv pére TOv dócAdv pôv 
^ э / э s ` / K , кА ЕЈ ^ 
кої é000qy aùrais 0:0 mpoordyparos Kwpiov xXrpos èv rois 
düeA ois ToU zaTpós, aürüv. Kai ёпєсєу ó oxowwrpós афту 5 
SEEN. 5 / b би А. э ^ a Ta д т э 
дтд 'Avácca, кої пєдіоу ЛаВёк ёк тїз yis адд, ў ёст: 
^o ^» , LÀ $ e^ ^ у "4 
mépav тоў lopódvov: “Or: Óvyarépes viðv Mavacar) ёкАтроуд- @ 
расах kàñpov èv uéaw rüy бдеАффи abrüv: ў дё у) Галайё 
éyevifü rois vios Mavaca rois koraAeXeusévots. 


Kai éyevj0m бри. viðv Mavaca! AqXavàÓ, 5j ёст: xarà 7 
трбсотоу viðv 'AvàÓ, kai mopeúerai ёті тд. брі ётї Tapiv kai 
» ^ ; Me. t ^ , ^ Ay ^ ^ 
1а0сіВ ёті ттүү €a$0060. То Mavacay écrac. kai аф 8 
Г ез ^ e 7 ^ ^ erar 2 у , 
ёті тфу ópia Mavacc?, Tois viois Edpotu. Kai ката/$- 9 

Nw э % СА et | yet , M й. 

gerat TÀ бра ёті фараууа Kapavà éri Aißa xarà фараууа 
» ` / ^ x > , ] ^ 
Tapa TepepuvÜos Té Edpaip. àvanégov тоћеоѕ Mavaoci: 
kal бра Мауосот) ёті тоу Bofpav eis тоу xeu&dppovy: xai 
ёстол олтоў 7) régoðos ÜdXacca ёто Aifjós TO 'Edpatp, кої 
EN эел ^ „5. е , е ' 3 ^ ^ 
ёті Воррау Mavacog: каї ёттал ў ÜdAacaca бра. avrois* kai 
STNE ^ z Е э л ^ ^ , эх 
ёт} `Ас?В ovváyovsiw ёті Boppáv, xoi тф 'lecáxap дтд 
А ^ ox mS , mo x Wap. ` 
йдуотоАфу. Ka. стал Mavacey év locáxop xai ё 'Aoùp ll 
Baifaàv кої ai kGj.at abrOv, kai roUs karowoUvras Aóp, kai 

N , M A ^ 
Tüs кораѕ афтї. kat тоў катокойута$ МауєддФ, kai tràs 

Ж. Q NN M ^ , 
коша auris, kal TÒ трїтоу тђѕ Maderà, кої tràs коро 
олт. 


10 


Kai ойк ўдиуасбтсау oi viot Мауассӣў ёёоАобре®та tàs 12 
тбАє& тата, kal ўрҳєто ó Xavavoios катоікєу èv 7] 
тофту. Kai éyevifm xai ётєї котісҳосау ої vioi "сро, xai 18 
ётойјсау rovs Xavavaíovs ®ттукбоу$, éfoAoÜpcÜ0ca. 0$ abrovs 
ovk ёёшАдбрєосау. 


"Avreizrav 9€ oi viol Twop то "Inoot, Aéyovres, бат éxÀn- 14 
povóuxqcas Ts kXrpov €va, kal axotvia pa. € ; éyà бё Аад< 
тоАл eiu, kai ô Өєдѕ єїАбүтоє pe. Кої «теу айто% 1тто®$, 
el Хад тоћ№ҳ el, йуа$00 cis тду друџду, xai ёккабаро> acavrá 
el стеуоҳорє сє Tò броѕ Tò 'Ecpotu. Каї «Ўтар, ойк ápéoxet 16 
иу тд броѕ тд 'Edpotu: xai їтто$ émiAekros, ка} ciónpos TÔ 

А Е А 

Xavavaío TQ като:кобите & aùr fév Воибсду, koi èv rais 

Kd ло алтїс, €v т) ко!Ааб. le£paéA. Kal elmev "устод Tots 17 
vivis lecijb, ei Xaós тос el «ol loxiv peydAv éxeis, oix 
ёстол со: к\ўро$ eis. ‘О yàp Opvpós ёстол cot, бт Opvjsós 
ёсті Kai ёккадарі с avróv, kai ©ттол cov каў Óray €CoAoÓpey- 
сү тӧу Xavovoiov, бт. їтто$ ётіХєкто$ олтф écTU où yàp 
E ч 

irepo xoers олтоў. 


15 


18 


Ка ё$єккАлсйтӨтү taoa тууагушуүз] viðv "lopaijA eis Zqo, 18 
kal éry£av ёкєї rijv скүуту ToU uaprvpiov: koi ў ү? &кратуб ` 


сэ 5» ^ 
от uvTOV. 


Я Alex. Aser. у Gr. this, 
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9 Kai катє\еїфбттом oi vioi `1трол]\, ot ойк èkànpovóunoav, 
= E a Ж 
3 émrà фола, Kal eimev "устод rois viois lopajA, čws 
Tivos ёкАубисєсбє kA«povouijca. Tiv суйу, ўи wke Курго 
E " à Б Д : 
4 5 Os uov; Аотє è иду dvÓpas трє ёк dns, xoi 
dvagrdvres OteAÓérocav тђу уђу, kal Óurypayároecav айту 
H А A А (ad y. ^ N д 
5 évavríov моу, kaĝà Sejse« бєАєїү олту. Kait бє\Аботоу 
^ ^ t , [ 
трд aùróv: kal OtetAev ато émrà шерда “Чоудас отусєтоа 
» ^ g э ^ A X € CEA 23 ^ , 3, ^ 
ойто$ Optov àv Aıßòs, kai oi viot leo orýrovrat avrots 
» A зет Li [aJ де А A ^ € ^ (à ^ 
6 ато Воррё. Ypeis 06 pepivare тўи yv émrà pepiðas, kai 
k 6 TT ^ А ^ 3 , rs = Ал у K , 
évéykare ©дє mpòs pè, kai éfotow рхи кАроу évavru Kupíov 
7 ro) Oeod тиб. OÙ уар ёст. pepis Tots viois Aevi êv йд 
ieoareía yàp Kupiov pepis афто: каї Гад xai "Роу ти каї 
то нату фол Mavaca: éAáfjocav Tijv к\рророрќау avTOv 
тёоау то? Тордауоо ёт dvaroÀjs, ўи ёдокєу abrois Морс 
ô mais Kupíiov. 
8 Koi àvacrávres oi üvOpes èmopevðnoav: кої éveretÀaro 
"lycos rois дудрас: rots mopevopévois ywpoßarioat тү yiv, 
^ ^ ^ Ж 
Aéyov, торєдєсдє каї ҳороВатісатє Tiv үйү, каї rapayyevinre 
а ; 
Tpós uë, kai Фдє é£oiow butv кАл}роу évavru Kupiov èv XgAo. 
^ [o] 7 NI 
9 Kai émopc/Ugcav, xai ёҳоюроВітусау Tiv үй” кеі «ідосау 
афтђи, kai èypapav айту xarà óXes, émrà jepíbas eis 
" Mo» \ Ж ^ xs A эл X 
10 BuBAcov, xoi tjveykav mpòs lgco)v. Ках évéBaXev aùroîs In- 
^ ^ , 
Tods kAijpov èv 3Àà évavri Kvptov. 


11 Kai Абе б кАроѕ $vAZs Beviapiv тр©то$ xarà Õýuovs 
avTOv: xai Єёї\Өє бра то? кроу abrQv åvapérov viðv 


"Тоодо. kat àvaj.éaov TOv viðv "Тосуф. 
12 Ка ёуєиуб) avrüv rà бра ато Boppà: årò тоў lopOávov 
просауа[јсєтол rà бра кота vorov ‘lepiyù дтд Boppâ, kai 
дуаВусєтол ёті rò Ópos ёті rijv ÜdAaacav, «oi ésta ойто 
13 ў ĉréfoðos 7 Мардаріт Водо». Kai д:єАєдсєтол ёкє:бєу тд 

бош. Aovíà èri иштоо Лооёй ато Л:805 abrje айту érti 

Во А xai karaßýoeraı rà бра МаатороВ 'Opéx ёті riv 

ópeujv, ў ёст: троѕ Aga. Ва:борфу 1) като. 


Kai #:єАєйсєтол тй бри kai тарє№є0сєтол ёті TÒ шёрос тд 
В\етоу тард Ө0Хассоу ёто А805 дтд той Ópovs ёті mpócc- 
zov Baifopüv Aüfa: koi orat офто? ý 0:бодоѕ є Карий 
BadA: айту ёст Карадіаріу, móňis viðv 'lov0a: тото ёсті 
TÒ рёроѕ то mpòs ÜdAaccayv. 


14 


15 Ka исро tò mpòs Л:Ва по реро KapiàÓ Ваал. xai 
16 à eicerac бра. els T'aciv, ёті ттүү Varos Мафӣо. Kal 
karaßýoeraı rà бра émi pépovs, ToUrÓ ёст: korà прдсотоу 
vámqs Xovvàp, 8 ёст ёк pépovs "Ерёк 'Pajatv ато Воррёб, 
xoi xara/hjcera. T'aíevvo ёті vGrov 'leBovcai ато Após 
17 karaßýoerar eri тэүүз “Роу Kai дАєусєтоа émi ттүђу 
18 Вадсарлс" кої apeAevaera, émi Гом, 7) ёти ámévavr 
mpòs дуа Васи А!дашіу" каї karaßýoerat ёті М№боу Вау 
viðv "Povfhjv: koi биєЛАєйтєта xarà vorov ВадараВа тд 
Bojpà, каї ката{дусетаа ётї тё бра. ётї уто баХаттау бло 


JosuuA XVIII. 2—18. 


? And the sons of Israel remained, even 
those who had not received their inherit- 
ance, seven tribes. *And Joshua said to the 
sons of Israel, How long will ye be slack to 
inherit the land, which the Lord our God 
has given you? 48 Appoint of yourselves 
three men of each tribe, and let them rise 
up and go through the land, апа let them 
describe it before me, as it will be proper to 
divide it. *And they Ycame to him: and 
he divided to them seven portions, saying, 
Juda shall stand to them а border south- 
ward, and the sons of Joseph shall stand to 
them northward. © And do ye divide the 
land into seven parts, and bring the descrip- 
tion hither to me, and I will ? give you в lot 
before the Lord our God. 7 For the sons of 
Levi have no part among you ; for the me 
hood of the Lord is his portion; and Gad, 
and Ruben, and the half tribe of Manasse, 
have received their inheritance beyond Jor- 

an eastward, which Moses the servant of 
the Lord gave to them. 

8 And the men rose up and went; and 
Joshua charged the men who went to Sex- 
e the land, saying, Go and explore the 
and, and come to me, and I will bring you 
forth & lot here before the Lord in Selo. 
? And they went, and explored the land : and 
they viewed it, and described it according to 
the cities, seven parts in а book, and brought 
the book to Joshua. 19 And Joshua cast the 
lot for them in Selo before the Lord. — . 

n And the lot of the tribe of Benjamin 
came forth first according to their families : 
and the borders of their lot came fort 
between the children of Juda and the chil- 
dren of Joseph. 

12 And their borders were northward : the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and s go up to tho 
mountain westward, and the issue of it shall 
be Bæthon of Mabdara. 1 And the borders 
wil go forth thenee to Luz, behind Luz 
from the south of it; this is Bæthel: an 
the borders shall go down to Maatarob 
Orech, to the hill country, which is south- 
ward of Bsethoron the lower. 

M And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward the 
sea, on the south, from the mountain in 
front of Bæthoron southward, and its ter- 
mination shall be at Cariath-Daal, this is 
Cariath-Jarin,a cityof the children of Juda; 
this is the part toward the west. 

5 And the south side on the үс of 
Cariath-Baal; and the borders shall go 
across to Gaain, to the fountain of the water 
of Naphtho. Апа the borders shall extend 
down on one side, this is in front of the 
forest of Sonnam, which is on the side of 
Emec Raphain northward, and it shall 
come down to Gæenna behind Jebusai south- 
ward: it shall come down to the fountain 
of Rogel. У And tke borders shall go across 
to the fountain of Bæthsamys: Sand shall 
proceed to Galiloth, which is in front b 
the going up of JEthamin ; and they в 
come down to the stone of Bæon of the 
sons of Ruben; and shall pash over behind 
Bætharaba northward, and shall go dow» 
to the borders behind the sea northward. 


B Gr. Give. q Gr. went through. 


д Gr. bring out. 


r Or, walk through. 


ЈоѕвнтАл XVIII. 19—XIX. 22. 


8 And the termination of the borders shall 
be at the creek of the salt sea northward 
to the side of Jordan southward : these are 
their southern borders. 

20 And Jordan shall be their boundary on 

the east: this zs the inheritance of the chil. 
dren of Benjamin, these are their borders 
round about according to their families. 
. * And the cities of the children of Ben. 
jamin according to their families were Jeri- 
cho, and Bethegseo, апа Amecasis, ?and 
Bsthabara, and Sara, and Besana, Запа 
Æein, and Phara, and Ephratha, “and 
Carapha, and Cephira, and Moni, and Gabaa, 
twelve cities and their villages: Gabaon, 
and Rama, and Beerotha; #and Massema 
and Miron, and Amoke; "and Phira, and 
б оза апа Жасап, and Selecan, and Tha- 
reela, Band Jebus (this is Jerusalem) ; and 
Gabaoth, Jarim, thirteen, cities, and their 
villages; this is the inheritance of the sons 
of Benjamin according to their families. 

And the secoud lot came out for the chil- 
dren of Symeon; and their inheritance was 
in the midst of the lots of the children of 
Juda, ?And their lot was Beersabee, and 
Samaa, and Caladam, * and Arsola, and Bola, 
and Jason, and Erthula, and Bula, апа 
Herma, *and Sikelac and Bsethmachereb, 
and Sarsusin, бапа Batharoth, апа their 
fields, thirteen cities, and their villages. 
7 Eremmon, and "Thalcha, and Jether, and 
Asan; four cities and their villages, “round 
about their cities as far as Balec as men go 
to Bameth southward: this is the inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
according to their families. ?'The inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
was а part of the lot of Juda, for the portion 
of the children of Juda was greater than 
theirs; and the children of Symeon inhe- 
rited in the mids£ of their lot. 

Y And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds o 
their inheritance shall be— Esedekgola shall 
be their border, !! the sea and Magelda, and 
it shall reach to Beetharaba Bin the valley, 
which is рон» Jekman. ?Andthe border 
returned from Sedduc in a contrary direc- 
tion eastward from Bæthsamys, to the 
borders of Chaselothaith, and shall pass on 
to Dabiroth, and shall proceed upward to 
Phangai. ? And thence it shall come round 
in the opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, апа shall go on to 
Remmonaa Matharaoza. And the borders 
shall come round northward to Amoth and 
their going out shall be at Gephael, Sand 
Catanath, and Nabaal, and Symoón, and 
Jericho, and Bæthman. !8'This is the in- 
heritance of the tribe of the sons of Zabulon 
according to their families, these cities and 
their villages. 

Y And thefourth lot eame out to Issachar. 
18 And their borders were Jazel, and Chasa- 
loth, and Sunam, Vand Agin, and Siona, 
and Reeroth, ? and Anachereth, and Dabi- 
ron, and Kison, and Rebes, 2 апа Remmnas 
and Jeon, and omman, and Æmarec, and 
Bersaphes. ? And the boundaries shall bor- 
der upon Gæthbor, and upon Salim west. 
ward, and Bæthsamys; and the extremity 
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Boppà. Каі ёото 7 8:ёодоѕ тфу ópíwv ёті Aoduóv тӯ 19 

12 ^ сүл бах › е^ H / ^ T 0, у лд 
ÜaXácoqgs тди алу ёті Boppav eis jépos тоъ 1орбауоъ› àrò 

uh ^ ATUM LN T 2 ` , 
А:В65· тадта тё бра ёст ёт© А8565. 

^ b ^ 
Kai б Лордаутѕ ópwt дтд uépovs àvaroAGv: алтту ў кАл]ро- 20 

уорќа viov Венарћу, тд. Opto. aùris kkAo korà. буўноу$. 


Kai ёуєиубјсау аі cóXes TOv viðv Bewapiv xarà бом 9] 
э ^ e ^ M ^ AE ^ ^ ^ 
avTOv lepuxo, коё Ведєуолф, каї `Аџєкасіѕ, кої Вода Вард, 99 
кої Уорд, каї Вусауй, каї Aieiv, koi Фарӣ, каї 'EdpaÓà, 93 
kai Kapadà, koi Кєфирд, коі Movi, каї Га Вай, поле додєка» 94 
«al ai кдра avrüv, ГаВафу, кої Papà, каї Begoaà, xai 25, 96 
Maooņpà, koi. Міру, кої Apor), kai ®ipà, koi. Кафду, kai 97 
Naxày, koi ZeXgkàv, кої GapengAà, xai "138095: олту ёстіу 98 
"lepovcaJju: kai l'afaó0, 'lapig, TóXets Oekarpeis, koi аі 
«Ga. avrüv: ату ў kàņpovopia viov Beviapiv korà трох 
QUE 
avrv. 

Kai é£jA0ev б Oeórepos кАроѕ T&v viðv XZvpeóv: каї 19 
yen 1) kXnpovouía aùrôv dvapécov kX5pew viðv "Тода. 
Kai éyewj0p б к№роѕ abrüv Bw«pcafjeé, xoi Zapaà, xai 9 
KaAaóàp, kat Apowàà, каї ВоАй, каї 'lacóv, kai 'Ep- 3, 4 
ovÀà, xal BovAà, каї Eppà, kal ЗкєАйк, каї Baðpaxepèb, 5 
xai Zapcovciv, xai БВабарфб, xai oi &ypoi ojrOv тбАє 6 
Bexorpéis, каў oi кӧрол avrüv. "Epepjiv, kai GaAxà, «oi 7 
Ie0tp, koi "Асау тбӧћєс Téocapes xai ai кФра. abróv, 
KÓkÀo TOv TOÀeov abrOüv tes BaAÀix Topevouévov Вар“ 8 
кат Aía: оту 7 кХ№роуоша фуићӱс̧ viðv XZvpeüv xarà 
Sjpovs ajrüv. 'Asó то кАуроо To) "ода ý кАроуоџќа 9 
$uAjs viðv BZupeùv, бт. ёуєуубр ў pepis viov "loóa neifov 
Tis аўтфу- кої ёк\уроубитсау oi viol Xvueüv èv péro тоб 


f кАзјроо airüv. 


Kai ёё \бєу 0 kMjpos б трітоѕ тф ZaffovAóv xarà õńuovs 10 
atrüv: fora. тё бра тс kAxpovopías аётёу, "EceBexyoAà 
брш. ovrüv, 1) бдаХасса. каў МоуєАд, каї ovvéiye. ёт) Bað- 11 
ápaßa eis Tiv фараууа, Ñ ёст: катй трбоштоу Тєкибу. Каї19 
дувотререу àmó Ze00o)k ёё évavrías àmó àvaroAOv Волбсаџі 
émi Tà дра, XaceXoÜoi0, xal бфєАєўтєтал éri Aaßıpòð, kai 
тросауо{$тєтал ётї Payyal. Kal éxéÜcv птериеМебсєтоі ёё 18 
ёуоутіоѕ ёт dyoroAàs émi ГеВерё émi mów Катасёи, каї 
б:ееусєтал ётї ‘Peupwvaà Мабораоёй. Ко} тереЛєйсєтол 14 
pia ёт, Bojffüv ёті "Аро, kai arat 1j 8.4 одос аўтбь ёт) 
Гогфозђћ, kai KaravàÓ, каї Na[jaàA, kai 5онофу, каї Тере, 15 
кої Baðpóv. Aŭrņ ù кАлуроуорда. тӯѕ pvàñs viðv ZaBBovXav 16 
катд. Õýpovs airóv, тбћєс kai at kOpat аёту. 
| Kai тф locáxop Абеу Ò к\роѕ б Térapros. Ка} 17, 18 
ёуелібт тё. бра олту. Io, xo. XocaÀOÓ, kai Xowàg, koi 19 
Ayiv, kai Suvà, kai “Рєтроб, kal 'Аусҳерё6, kai Ао/$‹рфу, 90 
xai Kiucüw, кої "Pes, xoi "Peupüs, koi lev, koi Ториду, 21 
ka Аірарёк, kai Втрсафтѕ. Kai студе rà ёр ёті T'uif. 99 
Вор, каї ёті Badiu ката двМатсоу, kal Во@тарлу° каї ёутох 


В Or, at or towards. 
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23 abro) ù д:одоѕ rüv Ору ó 'lopódvgs. Айту ў кАтроуошќа. 
фъћѕ viov 'lecdxap катйё 8ушоъс abrGv, ai wóAew xai ai 
kôpat ол›тФи. 

24 Kai 7Абєу б kXijpos б méurros " Aar]p karà. Ó'juovs avrv. 

25 Kai éyevijü rà дри abrüv 'ЁёєАєкёӨ, kai *ААёф, каї Baifó, 

26 каї Кєаф, kai EMpeèy, kai 'ApujA, каї Мааса: каї сууд 
TÔ Карил karà ÜáXaccav, kai т© афу, xoi ЛоВауаб. 

27 Kai ётотрёрє. ámó dávaroÀóv TjA(ov xai Baðeyevèð, xoi 
сохае TQ ZaBovAàv kai "Exyat, кої Phar) xarà. Boppáv, kai 
єісєАєбсєтол бр ®афбӨаЗалби#, kai 'lvasÀ, kai OueXevoera: 

28 «с ХоВорасорёА, каї 'EAGGv, каї "PaàB, kai '"Epepaów, 

29 каї KavÜàv &es 5идФуо$ rijs peydàns. Ка} ávacTpéje Tà 
бро. els ‘Papà, кої ёо Twqyijs Матфассдт, каї. rôv Tupiwv 
кої àvacrpéJe. rà бра. ёті Ласіф, каї ©тта ту 8:одоѕ avrov 

30 ý баласта, kai 'AvoA&f), kai "Exo(o9, kai `Арҳӧ, kai 'Афёк, 

31 каї ‘Раа?. Аўто ў kXnpovopía. puñs viv "Астр катӣ, душохѕ 
aùrôv, тбАе коі ої кдрол abrv. 

82, 33 Ка! rà Ned0aAi éégA0ev б кАроѕ ó ékros. Kat ёує- 
výðņ rà боа a$rüv MooAàg, каї MoAà, kai Becejuiv, koi 
"Ариё, каї NafJóx, kai "lej0ajai, čws Адаш” кої éyevijf grav 

$4 ai 8:5одо: avrov Лордаууѕ. Kal émwrpéje тё бри èr 

Ü&Xaccav èv 'A0a[3bp, «ai OtXe/cerat ёкє:Өєу "Iakavà, каї 

cvváwye. то Zafjovkàv &тд Nórov, кої Aoùp avwváyet катӣ 

балассау, kai б 'lopódvgs ázó ávaroAQv Alov. 

35 Kal ai móXes rewüpes TOv Торіоу, Tupós, коі "Ораба- 

36 дакё0, каї Kevepèð, xai 'AppaiÜ, xai "Арађћ, каї '"Acóp, 

37, 38 xal Кадес, кої 'Agcapl, kai түүў 'Acóp. kai Kepwè, 

39 каї MeyaAaapia, kai Во:Өбаџё, kai Өєтсарл. Ату 7) 
xAxpovoj.ta. puñs viov Ned6aM. 

40, 41 Kal ró Дах é£5A0ev б кА\ўро< б ё8доно$- Karı éyevifó 

42 rà ӧра abrOy Хараб, xai Acà, koi móXes Baypas, каї 

43 XoAapiv, каї Appòv, koi XiXaÓà, kai 'EAQv, kai Gajwoà, 

44 koi 'Axkapüv, xai 'AAxaÓà, xoi Вєуєдоу, xai T'eBeeAàv, 

45, 46 xoi "А ор, каї BavawJakàr, каї l'eÜpeupüv, кої ітд 

47 ÜaXácaws 'lepákov piov тМасіоу "бтлу. Ату ý «^«- 

povopía. фоћ)ѕ viðv Aày xarà. Orjj.ovs афту, ai тОАє abrüv 

Kai ai кӧрал афти" каї ойк ё ХиЈау oi viot Айу rv `Адор- 

poiov тду ӨМ№Воута aùroùs èv тд бре кої ойк єіоу avroUs oi 

"А џорроѓо: karaßivaı eis rijv ко\ада, kal éÜXujav àT abràv 

Tò Optov Tis єрїдо$ афтфу. 

Koi émopevÜgoav oi vioi Aàv kai ётоАёилусоу rjv Maxis, 
kal kaveAá[Bovro айту, kai érára£av abryv v ттбдаль payaí- 
pas Kai karokncay афтђи kal ékdAegav TÒ буора. оті) 
Aaccvüdv- ка) б Apoppatos Vméewe Tod катоієїу ёу "ЕМ. 
xai év XaXapiv: «al éfapUvÓs ý xeip ro9 "Edpaip. ёт айтоўу. 
кої éyévovro олутої$ eis фОроу. 

^ 3 , э СА * ^ х - F э ^ 3 

Kai ёторєібусау ёрВатєйсох тўи уђу кота то piov avrov 
xai  окау oi vioi lopaiA кАӯроу TO loot TG vio Navi èv 
50 avrois бий mpoctyparos ToU @єо®, kal ёдокау avro Tiv поћи, 


48 


49 


Josua XIX. 23—50. 


of his bounds shall be Jordan. 2 Тһів бз 
the inheritance of the tribe of the children 
of Íssachar according to their families, the 
cities and their villages. 

^! And the fifth lot came out to Aser 
according to their families. 2 And their 
borders were Exeleketh, and Aleph, and 
Bæthok, and Keaph, апа Elimelech, and 
Amiel, and Maasa, and the lot will border 
on Carmel westward, and on Sion, and 
Labanath. "And it will return £ westward 
from Bsethegeneth, and will join Zabulon 
апа Ekgai, and Phthsel northwards, and 
the borders will come to Saphthsebsethme, 
and Inael, and will go on to Орос 
? and Elbon,and Raab, апа Ememaon, and 
Canthan to great Sidon. ?9 And the borders 
shall turn back to Rama, and to the fountain 
of Masphassat, and the T'yrians; and the 
borders shall return to Jasiph, апа their 
going forth shall be the sea, and Apoleb, and 
Echozob, Xand Archob, and Aphec, and 
Raau, 3'This $stheinheritanceof the tribe 
of the sons of Aser according to their fami- 
lies, the cities and their villages. 

9 And the sixth lot came out to Neph- 
thali. 9 And their borders were Moola 
and Mola, and Besemiin, and Arme, adi 
Naboc, and Jephthamai, as far aa Dodam ; 
and their goings out were Jordan. 31 And 
the coasts will return westward by Athabor. 
and go out thence to Jacana, and will 
border on Zabulon southward, and Aser 

join i£ westward, and Jordan eastward. 

% And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kenereth 
S and Armaith, and Arael, and Asor, 87 and 
Cades, and Assari, and the well of Asor; 
Sand Keroe,and Megalaarim,and Beetthame, 
and Thessamys. ?'This is the inheritance 
of the tribe of the children of Nephthali. 

«© And the seventh lot came out to Dan. 
4 And their borders were Sarath, and Ава, 
and the cities of Sammaus, € and Salamin. 
and Ammon, and Silatha, Band Elon, and 
Thamnatha, and Accaron; “and Alcatha, 
and Begethon, and Gebeélan, 9and Azor. 
and Banæbacat, and Gethremmon. And 
westward of Hieracon the border was near 
to Joppa. € This is the inheritance of the 
tribe of the children of Dan, according to 
their families, these are their cities and 
their villages: and the children of Dan did 
not drive out the Amorite who afflicted 
them in the mountain; and the Amorite 
would not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from them 
the border of their portion. 

4 And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote it 
with the Yedge of the sword; and they 
dwelt in it, and called the name of it Lasen- 
dan: and the Amorite continued to dwell 
in Edom апа in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and they 
became tributaries to them. 

4 And they proceeded to take possession 
of the land according to their borders, and 
the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Маце among them, Бу 
the command of God, and they gave him 


8 Ge (rom the rising of the sun. 


y Gr. 


mouth. 
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the city which he asked (ог, Thamnasaraeh, 
which 18 in the mount of Ephraim ; and he 
built the city, and dwelt in it. 

5! These are the divisions which Eleazar 
the priest divided by lot, and Joshua the 
son of Naue, and tho heads of families 
among the tribes of Israel, according to the 
lots, in Selo before the Lord by the doors of 
the tabernacle of testimony, and they 8 went 
to take possession of the land. 

And the Lord spoke to Joshua, saying, 
? Speak to the children of Israel, saying, 
YAssign the cities Зоѓ refuge, of which I spoke 
to you by Moses. 3 Even a refuge to the 
slayer who has smitten в $ man uninten- 
tionally; and the cities shall be to you a 
refuge, and the slayer shall not be put to 
death by the avenger of blood, until he have 
stood before the congregation for judgment. 

+ And ? Joshua separated Cades in Galilee 
in the mount ^Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Arboc; 
this is Chebron, in the mountain of Juda. 

5 And beyond Jordan he ^ appointed Bosor 
in the wilderness in the plain out of the 
tribe of Ruben, апа Aremoth in Galaad out 
of the tribe of Gad, and Gaulon in the 
country of Basan out of the tribe of Ma- 
nasse. T 

*'Phese were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the stranger 5 abiding 
among them, that Ши one who smites а 
soul unintentionally should flee thither, 
that he should not die by the hand of the 
avenger of blood, until he should stand be- 
fore the congregation for judgment. 

„Апа the heads of the families of the sons 
of Levi drew near to Eleazar the priest, and 
to Joshua the son of Naue,and to the heads 
of families of the tribes of Israel. ? And 
they spoke to them in Selo in the land of 
Chanaan, saying, The Lord gave command- 
ment by 7 Moses to give us cities to dwell 
in, and the country round about for our 
cattle. 3So the children of Israel gave to 
the Levites in their inheritance by the com- 
mand of the Lord the cities and the country 
round. 

* And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the priests 
the Levites, had by lot thirteen cities P out 
of the tribe of Juda, and out of the tribe of 
Symeon, and out of the tribe of Benjamin. 

5 And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, 
and out of the half tribe of Manasse. 

ĉAnd the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and out 
of the tribe of Aser, and out of the tribe of 
Nephthali, and out of the half tribe of Ma- 
nasse in © Basan. 

7 And the sons of Merari according to 
their families had by lot twelve cities, out 
of the tribe of Ruben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zabulon. 


* And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, йз 
the Lord commanded Moses, by lot. 


? And the tribe of the children of Juda, 
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^ у * СД b 
ПУ үтусато, Gajwvacapàx, 17 écrw év TG бре Epparm xai 
фжоёбилутє TYV этбАшу, kai KATOKEL ÈV олут]. 
> , € e АЯ 
Аўтол ai діалрётєѕ às катєкАлурооубилутєу `ЕМеабар ó iepevs, 
xai lgco)s б rov Navi, Kai ої dpxovres TOv TATpPL@V ÈV TAIS 
T » ^ М ^ з Ха м K r ^ 
$vÀais 'lopajA xarà xXypous ёу XqÀà évavr( Kupiov, mapà 
^ ^ ^ А ^ ә £ э 
tàs Üvpas rijs акти] то? џартуріоу kai émopevUncav ёрВа- 
Tra туу уђу. 
^ Ра ^» ^ , " ^ ^ 

Kal éAdXxee Kúpios тф 'lggot, Aéyov, Adàyoov rois viois 20 
"Iopo3jÀ, № бдтє` тд TOÀ Qv dvyaóevrgpiov, ås єїт@ 2 
срађћ, Àéyov, ддтє ràs móňes TOv dvya piov, äs elza 

а ^ , ^ ^ ^ , 
трд vuás бй Мемо. Фууодєџтэур:оу TO. Qovevr то тота. 3 
ёдут улууу åkovoíws: кої ёсоутал piv at óAews фиууадєотт- 
piov, kai ойк åmolaveirat б $ovevrrjs ®т© ToU dyxurrevovros TÒ 
^ ^ ^ Ж; 
ойша, čws àv катастү‘ёуаут(оу rijs avvayeyfjs eis крсу. 
Kai бйёттєАє rjv Kaòns èv тў laAXÀaig êv TO бре то 4 
rjv Кайф ёт} 5 бре тч 
ES ^ > ` ` ` 
М№ефболі, kai Zvxép év và ope TG Ефрауи, kat Tyv тоћу 
Ы А М L4 H ^ Ki В, ^ H aN ^ ИТ 8 
оВдӧк, avri ёсті Xeßpùv, év và opet тф Тоода. 
^ ^5 , LÀ S › , ^ 

Kai èv rà терау ro? Тордауох ёдокє Восдр èv тү} ёру èv 5 
^ ^ ^ X 0 ^ 
TQ meðiw ёт© rijs фъ\т}$ Роу ўр, кох `АртиФ@ èv т) l'aAaad 

^ ^ ^ , NI AJ ^ 
ёк Tis Фо Гад, каї rjv PavAàv év т) Bacavír. Єк тӯ 
puñs Mavacoa. 

D Li £ е 3 , ~ € ^ » ^ A ^ 

Айта аі móňeis ai ётікАто: rois 11015 lopajA kai тє 6 
простћіто TG проскєциёую èv abrots, karadvyeiv éket mavti 

s. 
то{оут улуу ákovoíus, iva pù дтобау èv ҳєрі ToU áyxi- 
стєбоутос̧ TÒ айда, éos dv karacTy ёуаиті тз cvvaywyrs eis 
kpigw. 

Kai просућлдосау oi йруктатрифтаа TOv viðv Aevi трос 21 
, / \ Н , NDS: A X ^ T ^ b ` MJ 
ЕЛєаќар тбу iepéa, kal сойи тб rob Молл}, kai mpós ToUs 

^ ^ ^ » ^ 
ápxidyóXovs татридфу ёк TOv $vÀOv арол: Kal єітоу тро 2 
афто ёу mù èv y) Xavaàv, Ае "eret Ký 
s ё, Iù év yy Xavaàv, Àéyovres, ёуєтеЛато Kúpios 
& xepì Moor] бойга нду TOÀ eus катокеїу, каї тё TepurTÓpuo 
тої ктђуєсчи TOv. Kal &oxav ot viot "ТоралА rois Aevirats à 
ќу то катакАлуроуодейу 0:0. mpoordyparos Kupíov тй$ TÓAeis 

^ ^ + Aa 
kai та zeptoopta. аёту. 

Ко! é£jA0ev б кАўро$ TQ бтмш Кааб. каї éyévero rois 4 
e^ 5 ` TA А А , э S es ^ 3 
шо Аар–у rots ієрєйсі Toits Aeviraus ато hvis lovóa каї 
э M ^ M ^ 
ато puis ®оңефу каї ато hvis Beviaplv кАротї, mées 
Ockarpeis. s 

` ^ - ELS ^ , ^ BN 
Kai rois шо KaàÓ rois катаћєМецишќуоѕ ёк mjs фъ\Ай$ 5 
` s à 8 A М 
"Eópaig kai ёк tis djs Айу xai dz Tod Tjuíc ovs фъАт$ 
Маросот кАлурштї, sróXews Oéka.. 
US S 2 А R 

Kai rois шо Tleócüv darò ths фол 'locáxap ка! дтд 6 
^ ^ 3 ^ ^ ^ ^ ^ 
Tis puis ‘Аср kal ато ms фол Nepal kai dzó то 
є , А? М. ^» ^ B ~ l4 8 ^ 
трите puis Мауасот) èv t) Bacàv, móAes 9ekarpeis. 

Nue cs E A Ж 

Kai Tois viois Mepapi катй Ôņuovs офтбу ёлт© dus 7 
< А. А ^ ^ ^ ^ 
Роу ӯ kai тд dvXijs Гад кої arò puñs Za[SovXàw kXnpori, 

, , 
moies додєка. 

^ » ^ * ^ 

Kai &bexav oi viot "lopajA rois Aevíraus тйс тбАе koi 8 
` H эй ^ , Й zs E 
Tà mepioTópia айтбу, бу трбтоу ёуєтєіЛато Kypios т® Мост, 
кАроті. ` 

КЕ; 1 ` a о эү, a 
Kai wey ў фућә viðv 'loóüa каї ў dA: viðv уреду 9 
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8 Heb. finished dividing. The LXX. seem to bave read T" for port. 
Е Or, attached to them. 


X 0r, of N. u Gr. gave. 


{ Gr. life or soul. 9 Gr.he. 
с От, the land of Rasaan 


ò Gr. refugees, 
р Gr. from, 


y Gr. give. 
т Gr. the hand of Moses. 
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А Е ^ ^ ^ e^ X ^ r^ СД ^ 
кої ато тўс $vAgs viov ВӉємаш» Tàs moes тођтас" кал 
10 ётєкАбуаау тоў viois 'Aapàv дтд rov дуџоо rod KaàÓ rv 
11 viðv Aevi, бт. тобто éyevijü б кАўро$. Kal &wkev abrois 
Tijv Кашабар$бк нлүгротоМму тфу Evar аўт) ёттї ХеВрӧу 
12 év rà Ope Лода" rà 86 пєритториа кїкАф abris, kal тоў 
&ypoUs Tis TÓAews, kal ràs кона афтӣ &әкєу "сой rots 
e ^ Д d A EN , 
viois Хал vio? Iepovv èv karaaxéa. 
Kal rois viois `Аарфу wke rv толи dwyaóevrüpuov rà 
фоиєйсаут, Tiv Xefpiv, Kai та афоритрёуа та gv oor] 
3 A » ^ ` 
14 кой Thy Aepvà, кайта афориреға Tà Tpós айту)", Kot Md 
AiXàp, kai rà àpwpiopéva олту; kai ту 'Tegà, kai тё 
э , 3 ^ А IN MS ^ маа, , э ^ 
15 & opis péva aor Kai ту Tà, xoi Tà åpwpiouéva avr] 
16 kai rjv Даір, каї rà афоритрбуа abri? Kal Acá, kal rà 
ádbopu p.éva. aùr)’ кой Тор), каї rà йфе=рити&уа avr] kal 
M ^ , , ^ A 
Baðsapòs, xai Tà åpwpiopéva айт: móňes évvéa mapà Tv 
17 &o huv rovrov. Koi парӣ тўс фъАў< Beviapiv, riv 
Гаофу, kai rà åġwpiouéva афтў: kai l'a0£0, kai rà ddwpuw- 
18 péva abr]: Kai 'Ava0G0, каї rà ádwpwgéva abri xoi 
19 Гараћа, kai rà ёфоритрёра abri: mÓXes réccapes. Пбсол 
at TóAets viðv ' Aapüv vv Lepéov, Oekarpeis. 
Kol rois дно 0101 KaàÓ rois Aevírats rois karaAcAeua- 
£f 4 ^ t^ a0 M EY (4 € ЗХ ^ e 4, 
j.évots. тд TOv viðv Kaàð, кої éyevifó ý тӧ\№ тфу ієрёшу 
d i. UN ^ » ГА) ` E э ^ ^ 5А, ^ 
avrüv ато dvÀ5js Edpa(p- kai єдокоу ойто тўи поћи TOU 
^ ^ 
$vyabdevrgpíov Tiv тоў dovejcavros, ту ууш, kai Tà 
E ` * 
афоритрёо. abr? кої Гаќора xai rà mpós айту, kai тй 


13 


20 
21 


22 ádopwpéva aùr: Ко! Воборфу, каї rà ёфоритиёа rà 
23 aùr? óÀes Téccapes. Kal ёк rs uàs Аду, тт 


"EAxoaip, xai rà ёфоритиќуа олту} каї ту Гєбєдду, kai тй 
24 ádwpwj.éva abr] Kal Aw, kai rà à$epwpéva айту): 
ко! Tijv Teĝepeupàv, kai Tà à&pwpiopéva abr móňes 
25 réccapes. Kal ётд то? huisovs vA?s Mavacor), riv Tavàx, 
kal rà ёфвритщеуо. abr кої rijv lef9a0à, кої rà ádwpwrpéva 
26 aùr módes дуо. Пасо тбћес дека, kai rà ёфоритрёуа avri] 
тё трд афта, rots дуро viðv KaàÓ rois omroAeAeu vois. 
Kci rots viois l'0màv rots Лєџітаа ёк ToU T)uígovs $vXijs 
Mavas) tàs тбАєес ràs ёфоритрёуаѕ rois povecati, Tiv 
TavÀOv év vj Васауітід:, каї rà ájwpwpéva abri kai riv 
28 Восорду, каї rà åġwpiouéva aùr: TóAes дуо. Kai ёк rrjs 
$vÀjs Лосаҳар, ту Kucówv, kal rà афоритиќуа айту" каї 
29 т» ДеВ60, каї rà àdwpwrpéva aùr: Kai rv “Решид, кої 
тё à$opwpaéva аёт: kai Пуууђу ypappárwv, koi rà йферит- 
30 péva abr: wóXas récoapes. Kai ёк rijs фос Астр rv 
BaccAAàv, каї тё à$wpwpéva aùr kal тт Aa) àv, каї rà 
31 йфоритцёуа obrj Kal XeAxàr, kal rà à$wepwpéva айт} 
кої ту '"Peàf, kai rà ádwpwrpéva abr] móňes Téccapes. 
32 Kai ёк тӯс puñs Ne$6aAl, riv mów rjv à$epwjévrqv TO 
$oveicavr,, viv Каду èv vj loAaía, kai rà афоритрёуа 
афтӣ: koi ту Neppàb, koi rà. àjopuwrpéva. олту" kai Gepquv, 
33 каї rà ёфоритиќуа abris wóAes трєіѕ. Пасол ai zóXets то? 
l'eócàv xarà. ýpovs адток, TóXes Ockarpeis. 
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and the tribe of the children of Symeon 
and part of the tribe of the children of 
Benjamin gave these cities, and they were 
assigned Wto the sons of Aaron of the 
family of Caath of the sons of Levi, for the 
lot В fell to these. ! And vthey gave to 
them Cariatharboc the metropolis of 
the sons of Enac; this is Chebron in 
the mountain country of Juda, and the 
suburbe round it. ? But the lands of the 
city, and its villages Joshua gave to the 
sons of Chaleb the son of Jephonne for a 
possession, 


.5 And to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge for the slayer, Chebron, and 

the suburbs belonging to it; апа Lemna 
and the suburbs belonging to it; "and 
Ælom and its suburbs; and Tema and its 
suburbs; !5und Gella and its suburbs; and 
Dabir and its suburbs; 18 and Asa and its 
suburbs; and 'Тапу and its suburbs; and 
Bsethsamys and its suburbs: nine cities 
from these two tribes. V And from the 
tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs ; 
and Gatheth and its suburbs; and Ana- 
thoth and its suburbs; and Gamala and its 
suburbs; four cities. "АЛП the cities of the 
sons of Aaron the priests, thirteen. 


? And to the families, even the sons of 
Caath the Levites, that were left of the sons 
of Caath, there was given 9 their priests’ 
city, out of the tribe of Ephraim; and 
they gave them the slayer's city of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara and 
its appendages, and its suburbs; and 
Bæthoron and its suburbs: four cities: 
? and of the tribe of Dan, Helcothaim and 
its suburbs; and Gethedan and its sub- 
urbs: “and Доп and its suburbs; and 
Getheremmon and its suburbs: four 
cities. 2 And out of the half tribe of Ma- 
nasse, Tanach and its suburbs ; and Jebatha 
and its suburbs; two cities. ? In all were 
given ten cities, and the suburbs of each be- 
longing to them, to the families of the sons 
of Caath that remained. 


27 And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan, and its 
suburbs; and Bosora and 118 suburbs; two 
cities. ? And out of the tribe of Issachar, 
Kison and its suburbs; and Debba and its 
suburbs; 8 апа Remmath and its suburbs ; 
and the well of Letters, and its suburbs; 
four cities. 9 And out of the trihe of Aser. 
Basella and its suburbs; and Dabbon and 
its suburbs; # and Chelcat and its suburbs; 
and Raab and its suburbs; four cities. 
32 And of the tribe of Nephthali, the city set 
apart for the slayer, Cades in Galilee, and 
its suburbs; and Nemmath, and its suburbs; 
and 'l'hemmon and its suburbs; three cities. 
33 Al the cities of Gedson according to their 
families were thirteen cities. 


à Or, parent city. See note, ohap.10. 2. 
above.—34. d. glebe. 


А Gr. was. y Gr. he. 


С The Greek word is different from that translated auburbs ' 
Ө Heb. the cities of their lot. 
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м And to the family of the sons of Merari 
Ње Levites that remained, he gave out of 
the tribe of Zabuion, Maan and 1ts suburbs; 
and Cades and its suburbs, 9 and Sella and 
its suburbs: three cities. 9 And beyond 
Jordan over against Jericho, out of the tribe 
of Ruben, the E of refuge for the slayer, 
Bosor in the wilderness; Miso and its 
suburbs; and Jazer and its suburbs; and 
Decmon and its suburbs; and Mapha and 
its suburbs; four cities. Y And out of the 
tribe of Gad the city of refuge for the 
slayer, both Ramoth in Galaad, and its 
suburbs; Camin and its suburbs; and Esbon 
and its suburbs; and Jazer and its suburbs: 
the cities were four in all. * All these cities 
were given to the sons of Merari according 
to the families of them that were left out 
of the tribe of Levi ; and Btheir limits were 
the twelve cities. 


39 All the citiesof the Levites in the midst 
of the possession of the children of Israel, 
were forty-eight cities, and their suburbs 
round about these cities: a city and the 
suburbs round about the city to all these 
cities: and Joshua ceased dividing the land 
by their borders : and the children of Israe 
gave а portionto Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him the 
city which he asked: they gave him Tham- 
nasachar in mount Ephraim; and Joshua 
built the city, and dwelt in it: and Joshua 
took the knives of stone, wherewith he cir- 
eumeised the children of Israel that were 
born in the desert by the way, and put them 
in Thamnasachar. 


* So the Lord gave to Israel all the land 
which he sware to give to their fathers: 
and they inherited it, and dwelt in it. 
And the Lord gave them rest round 
about, as he sware to their fathers: not one 
of all their enemies maintained his ground 
against them; the Lord delivered all their 
enemies into their hands. 4 Therefailed not 
one of the good things which the Lord 
spoke to the children of Israel; all came 
to pass. 


Then Joshua called together the sons of 
Ruben, and the sons of Gad, and the half 
tribe of Manasse, ?and said to them, Ye 
have heard all that Moses the servant of 
the Lord commanded you, and ye have 
hearkened to n voice in all that һи com. 
manded you. ?Ye have not deserted your 
brethren these many days: until this day 
ye have kept the commandment of the Lord 

our God. *And now the Lord our God 

as given our brethren rest, аз he told 
them: now then return and depart to your 
homes, and to the land of your possession, 
which Moses gave you on the other side 
Jordan. 5 But take great heed to do the 
commands and the law, which Moses the 
servant of the Lord commanded you to do ; 
to love the Lord our God, to ратта in all his 
ways, to keep his commands, and to cleave 
%о him, and serve him with all your mind, 


1 Tis TÓÀens тата rais móest татал" 
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Koi rQ Ojo vióv Mepapi rois Aevírais rois Xotrois ёк т 34 
ФА ZafovAav, rjv Маду, kal rà перигториа. abris: Kai 
rjv Ка, kal rà wepwrmópia abris Kai ZeAAà, xal rà 
тєригтбр. airs" тбАєш тре. Kai mépav rov "lopódvov To) 
xarà 'lepryó ёк ris фоћӯс “Роу у, riv mów тб фууадєитј- 
piov тоў dovevcavros, jv Восдр év тў php: Tiv Mirò, xai 
Tà пєригтбриа. атс" kai rijv lajp, каї rà mepiorópia avrijs- 
xai rjv Aexpüv, kal qà mepwrmópia. abris: каї rijv Мафд, каї 
rà mepiorópia abris: пбћес téroapes. Kal тд Tis Ais 
TAS, тўи mów tò dwyoSevrüpiov тод doveósavros, xai Tijv 
Раи èv rj ГоЛадд, koi rà mepiorrópia аёт" ту Kapiv, 
Kai rà mepiorópia abre: kai riv Eoßùv, kai rà mepwrmópua. 
оётӣѕ" xai rjv Чабр, xai rà тєриттбр& abris: тата, ai 
móÀes Téccapes. Пдсаг ai móAes, Tots viois Mepapi катӣ 
8уроъѕ abrüv TOv. koreAeAeusuévov бло т)ѕ фи rs Aevi: 
кой ёуєуүб тд. бра ai zróXets Ocxaóvo. 

Пасаг 7óÀes TOv Aewrüv èv péro котосҳёсєшс viov 
"Торол}\, тєтсаракоутаокто TÓÀes, kai тё mepiorópia афту 
KÜkÀo TOv TÓÀeov rovrov: TÓA:s каї тд. тєриттбр kÜkAo 
каї gGuveréAeaev 
"усо Owkepícas тђу yüv èv rois Ópíow афтфи" кої wrav 
oi vioi орал реріда TQ "сої Oi прдстауџа Kupíow 
доках атф Tijv rów, fjv jrjcoro: rjv Gapvacaxàp wrav 
airQ èv TQ õpe Epai kat wkoðóunoev "соўс yv mov, 
xai Фктсєу év avrjy kai Ма Ве соўс tàs uaxaípas таў тєтрї- 
vas, év ois пєрієтєшє тоў vioUs 'lopa;jA ToUs yevopévovs 
ёи rjj 609 ёи rjj ёрђио, kai &Ünkev avràüs èv Gauvacaxdp. 

Kai wke Курс rà 'lopojÀ mücav тўи уйу, > doce 41 
добиаг rois marpáciw алтбу- коі катєк\№роубилјсау алутїу, 
xai катфкутау èv олту. Kal karéravoev айтоўу Курио 49 
KvkAóÜev, kxaÜór. Фдотє тої marpámiuw аўтфу` ойк àvréory 
obÓcis korevómiov aùrôv mo mávrov ту éxÓÜpüv айт 
Távras тоў ёҳброўѕ ajbrüv тарёедшкє Kupis eis тё xeipas 
avrüv. OÙ биётєсєї йтб mávrov тди fypárwv тоу каАФу, v 4 
асе Kúpios rois viois 'laopajA: mávra mapeyévero. 

: Tóre стуекаћесеу "усто rois vioùs ‘Роу іу, кої то? 22 
vioùs Габ, каї тд ўро фи) Mavacc?, kai eUrev ато, 2 
bue дкткбатє mávra бта évere(Aaro piv Mwvois б mois 
Kupíov, каў ®ттукойсате т< povis mov ката Tüvra бса 
буете ато дру. Ок ёукатоАеХойтате тоў @дєА\фоў< ўро З 
толто тй шера тАеоу$` Єш$ Ts oýuepov Ņuépas édvAd£are 
Tiv évroÀ$v Kupiov той Geo0 pôv. Nõv 82 karéravoe 4 
Kúpios б @eòs jv roùs düeAoUs jv, ду трбтоу erev 
ойто: viv оўу дтострафёутєѕ, „тоте eis ToUs oiKovs 
vuv, kat ets тту yiv Tis karagXxégeos ÜpQv, jv &okev div 
Moves èv тф mépav To9 'lopóávov. "АМА dwAdfaoÓe 5 
сфӧдра mowiv tàs évroÀàs кої тӧу vópov, ду évere(Aaro huw 
Toy Movafjs ó mais Kupíow àyamáv Кру róv Geàv uv, 
торєйєтӨо тасш tais 08015 ойто, фъАаёасбо& tràs ёутоАй$ ` 
аутоу, kat проскєісбол айтФ, каї Xarpevew аётф èé ФА 


35 
36 


37 


38 


39 


8 i. e. the portion allotted, or assigned them. 
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6 ijs Ótavoías Su&v, kai ё бАл$ тїз улус duv. Kal ebAóyn- 
Tev airoUs "10095, kai éfaméoreev abross кої éropeiOnaav 
eis тоъ$ oikovs афтбу. 

Kai ro huise ФМ Mavaco! wke Mova?s èv тү) 
Васауіт:д, kai тə Toce: ёдокєу Inoods perà тфу ддеАфёи 
аўто? èv TQ перах тоў 'lopÜávov тарй ÓáAaccav: koi ўуќка 
ёёолёстеМєу aùroùs "усойс els Tods oikovs айту kai «Абут- 
8 сє» abroís. Kai èv хрўрас: тоХХоіѕ ётуАдотау els тоў 

oikovs aùrôv' ка! кту ToÀAà сфбдра, kal ápyüpiov, кої 

xpvcíov, xai с@1роу, кої iparıopòv ToXiv, ÓwiAavro Tiv 
троуонлу тфу éxÜpàv perà тоу dOeA ov афтёу. 

9 Ka ётореібттау ої vioi "Pov(j;jv, kai oi viot Гад, каї тд 
uov $vXjs Mavacoi ámó rüv viov 'lopajA èv Хаф èv 
Үй Xovaàv áàmeAÓeiv eis rijv Голод eis үу катасҳёсєоѕ 
a)rOv, у ékAgpovówqgeav олту би тротт&үнато$ Kupíov 
év дєрї Моло. 

10 — Kai A6ov eis l'aAaà rod 'Iopüdvov, ў ётт/ èv уў Xavaáv- 

каї Фкобдилутоу oi viol "Pov(9iyv, kai ої viol Габ, kai тд рису 

$vX)s Mavaco! ёкєї Bwpòv ёті To) lopóávov, Bwpòv péyav 
то? iOety. 

Kai ўкоџсау oi vior IlopajA Aeyóvrov, iod Фкодордкасии 
ої vioi "Роу іу, kai oi vio; Гад, xai тд урлеу фъ\ў< Mavaco) 
Bopóv ёф' ôpiwv ys Xavaàv ёті тоў Галайёд то? "lopBávov 
19 év rà mépav viov 'lopajA. Kal awvyfpoicÜgcav mávres 
oi viol 'lopa;jA eis Аф, dore üvafjávres ёктоћердсол 
ато. 

Kai àréoredav oi viot '1строл]А. pos rovs viovs "Povfjnv 
Kai mpòs ToUs vios Гад kai mpós ToUs vioUs ўшоо vns 
Mavaea; eis yiv Гал\айд, róv тє duvets vióv "ЕЛєабар vio) 
14 'Aapüv тоё ápyiepéus, xal дека TOv ápxóvrev per афто? 

dpxov «5 @т© oikov morpiüs årò тат©у d$vÀOv “орол: 

15 doxovres оїкоу TaTpiov eit xiMapxot орол. Kat тарєуќ- 
vovro TpOs то? vioùs “Роу[ у, kai mpòs тоу vioùs Гад, кої 
mpòs то uices фол Mavaco! «5 уу ГаЛаад: xoi 

16 éAdAqcav mpòs aùroùs, Aéyovres, тадє Aéyet таса 7] сүуагүшүз] 
Кроу, ris ў mÀnupéica ату, йу ёт\шиеМјсатє évavriov 
ToU @єо® 'lopa;jA, @ётоотрафуо. стнєроу дтд  Kupíiov, 
оѓкодорлісаутєѕ ўил» éavrots. Bwpòv, àrooráras ops yevérha 

17 årò то? Kvpíov; Mù рикрб> opiv тб арӣртура Poyòp, От 
obk éxaÜapícÓnpev år avrov ёс Tis ўрёраѕ талт; кої 

18 yan miny) èv тў) ovvaywyĝ Къріои. Kat peis àmearpá- 
футє oýpepov &mó Kvpíov: кої čorat éày йтостђтє Týpepov 
dzó Kvupíov, kai айру ёті mávra 'lopo;jA отаг 1) брут. 

19 Kai viv ei шкрё ў уў 9v rijs кататҳётєоѕ ўро, дате 
els mhv уйу ris Kupiov karaaxécews, ov катасктио? éket Ù 
oky Kvpíov, kai катак\луооуорлутєтє èv piv: kai pù йто 
Gco0 ómocráro. yevif)gre, kai úpeis pn åróoryre årò 
Kvpíov, 0:0. тб oikoðophoa %раѕ [Bopóv €£o тод Ovriaompiov 

20 Kvpíov rod Өєо® иф. Ovx ідо? "Аҳар ó то? Лара mXyy- 

реа ётАлинё\лусєу бтд тод àvoÜéuaros, каї émi тйсау 


7 
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and with all your soul  *And Joshus 
blessed them, and dismissed them ; and they 
went to their homes. 

7 And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave & portion in the land of Basan, 
and to the other half Joshua gave з portion 
with his brethren on the other side of Jor- 
dan westward : and when Joshua sent them 
away to their homes, then he blessed them. 
8 And they departed with much wealth to 
their houses, and. they divided the spoil of 
their enemies with their brethren; very 
much eattle, and silver, and gold, and iron, 
and much raiment. 

%8о the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse, departed 
from the children of Israel in Selo 1n the 
land of Chanaan, to go away into Galaad, 
into the land of their possession, which they 
inherited by the command of the Lord, by 
the hand of Moses. 

v And they came to Galaad of Jordan, 
which is in the land of Chanaan: and the 
children of Ruben, and the children of Gad, 
and the half tribe of Manasse built there 
ап altar by Jordan, a great altar to look at. 

M And the children of Israel heard say 
Behold, the sons of Ruben, and the sons o 
Gad, and the half tribe of Manasse have 
built an altar at the borders of the land of 
Chanaan at Galaad of Jordan, on the oppo- 
site eide to the children of Israel 2 And 
all the cbildren of Israel gathered together 
г Selo, во as to go up апа fight against 
them. 

13 And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, and to 
the sons of the half tribe of Manasse into 
the land of Galaad, both Phinees the son of 
Eleazar the eon of. Aaron the priest, and 
ten of the chiefs with him; there was one 
chief of every household out of all the tribes 
of Israel; (the heads of families are the 
captains of thousands in Israel)  !5 And 
they came to the sons of Ruben, and to the 
sons of and to the B half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad; апа they 
spoke to them, saying, *'Thus says the whole 
congregation of the Lord, What 2з this 
transgression that ye have transgressed 
before the God of Israel, to turn away to- 
day from the Lord, in that ye have built for 
yourselves an altar, so that ye should be 
apostates from the Lord? Is the sin of 
Phogor too little for you, whereas we have 
not been cleansed from it until this day, 
though there was а P ary among the con- 
gregation of the Lord? 18 And ye have this 
day revolted from the Lord; and it shall 
come to pass if ye revolt this day from 
the Lord, that to-morrow there shall be 
wrath upon all Israel. ? And now if the 
land of your possession be foo little, cross 
over to the land of the possession of the 
Lord, where the tabernacle of the Lord 
dwells, and receive ye an inheritance among 
us; and do not become apostates from God, 
neither do ye it MÀ from the Lord, be- 
cause of your having built ап altar apart 
from the altar of the Lord our God. *? Lo! 
did not Achar the son of Zara commit a 
trespass taking of the accursed thing, and 


.—— 


В Gr. halves, adj. а. d. dimidios viros. 
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&nere was wrath on the whole congregation 
of Israel? and he himself died alone in his 
own ain. 

?! And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse an- 
swered, and spoke to the captains of the 
thousands of Israel, saying, ? God even God 
is the Lord, and God even Qod himself 
knows, and Israel he nhall know ; if we have 
transgressed before the Lord by apostasy 
let him not deliver us this day. # And 
we have built to ourselves an altar, so as to 
apostatize from the Lord our God, so as to 
dior upon it а sacrifice of whole-burnt- 
offerings, so as to offer upon it a sacrifice of 
peace-olfering,—the Lord shall require it. 

^ But we have done this for the sake of 
precaution concerning this thing, saying, 
Lest Bhereafter your sons should say to our 
sons, What have ye to do with the Lord 
God of Israel? ?5 Whereas the Lord has set 
boundaries between us and you, even Jor- 
dan, and ye have no portion Yin the Lord : 
so your sons shall alienate our sons, that 
they should not worship the Lord. EU. 
we ё рате orders to do thus, to build this 
altar, not for burnt-offerings, nor for meat- 
offerings; 7 but that this may be a witness 
between you and us, and between our pos- 
terity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt-offer- 
ings and our ment-offerings 8nd our peace- 
offerings: so your sons shall not say to our 
sons, Phereafter, Ye have no portion Yin the 
Lord. З Апа we said, If ever it should 
come to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity hereafter ; then shall 
they say, Behold the likeness of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for 
the sake of burnt-offerings, nor for the sake 
of meat-offerings, but it is a witness between 
E and us, апа between our sons. 2 Far 

e it from us therefore that we should turn 
away from the Lord this day so as to apos- 
tatize from the Lord, so as that we should 
build an altar for burnt-offerings, and for 
$pence-offerings, besides the altar of the 
Lord which is before bis tabernacle. 

*? And Phinees the priest and all the 
chiefs of the сарна of Israel who 
were with him Ө heard the words which the 
children of Ruben, and the children of 
Gad, and the half tribe of Manasse spoke; 
and it pleased them. 3 Апа Phinees the 
priest said to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the half of the tribe of 
Manasse, To-day we know that the Lord £s 
with us, because ye have not trespassed 

rievously against the Lord, and because ye 


ave delivered the children of Israel out of А. 


the hand of the Lord. €So Phinees the 
priest and the uen departed from the 
children of Ruben, and from the children 
of Gad, and from the half tribe of Manasse 
out of Galaad into the land of Chanaan to 
the children of Israel; and reported the 
words to them. 3 And it pleased the chil- 
dren of Israel; and they spoke to the chil. 
dren of Israel, and blessed the God of the 
children of Israel, and told them to go up 
no more to war ngainst ^the others to de- 
stroy the land oí the children of Ruben, 
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ewayeyijv "apa éyeviff9 дрүз] ; xai oUvTOS eis aùròs dméÜave 
тў) avroð ápapríg. 

Kai ётєкріӨџсоу oi viot "Povfj$v, xai oi viol Габ, кол TO 2) 
piov фи Мауасо), koi éXáXrgsav ois. xUudpxots ТоралуА\, 
Aéyovres, б @eòs @Өєб< Kupiós éco, kai б ®eòs Өєдс̧ avro; 29 
оїдє, kai ЛорађА abrós yváoerar elèv дтостасіа ётАлудрє- 
Алтадеу cvavri тод Kupíov, pù фбсато pâs év rj) тєр 
ra ry. Ka ei Фкодорлјсаиеу ќолтоїѕ Bwpòv, Gave åmooriva: 28 
ётё Kupíov Tod Oiod Gv, Gare àvafjiBácat ёт abrüv Ovaíav 
ÓAokavrojdrov, TTE TOTAL èr аўто® Ovoiav сотуріох, 
Куріоѕ ёкЁтсєі. 

"АМА verev «Хао phparos ётойсаџєу ToUro, Aéyovres, 24 
lvo. ил төсі айру Tà Tékvo bpÓv Tois Tékvois роу, Tl 
брі koi Kvpío т© Ocg 'lopoa:A; Kal бра. é0nke Kúpios 25 
dvojécov T&v kai bpGv TOv 'lopüdvqv, kai ойк ёст рлу 
pepis Kypiov: kai dmaAAorpuóbcovgiv oi viol ópüv тоў viov 
Tiv, iva pij oéßwvraı Курк. Ka etrajsev тосох ovro, 26 
TOU оѓкодордсог тду Bwpòv ToUrov обу ёуєкєу карторатшу 
oùðè ёуєкєу Üvaiov, àAN iva ў trodro џартурюу åvapérov 27 
Фу kai pv, xal àvajécov TOv yeveOv тифу шеб Туй, 
тоў Aarpevew Aarpeíay Kvpíov évavríov abro), èv rois. kapmó- 
кас pôv kai èv rais Üvoíous тифу kai év rats боса tv 
сотуріоу TOv: kat ойк ёроёсі тй тёкуа Орбу TOIS TÉKVOLS 
Tiv aŭpıov, ойк écriv bpiv pepis Kvpíov. Кай єітаџеу, éàv 28 
yévyrai Tore kai Aaljowgt mpòs 74s, Т] rais yeveais Tv 
aXpiov, kai podov, iere ópoiwpa тоў бос:астуріоо Kuptov, 

б émoíncav oi warépes T]uQv oUx tvekev kaprwpárwv о?ёё 
€vekev битиб», ЗАЛА paprúpióv éoTw буаңетоу Ўрбу каї 
dvapécov jv, каї àvajécov TOv viðv j&Qv. Mi yévovo 23 
otv Tjpüs дтострафђуах ато Kupíov èv тђ cxjuepov ўиёра 
атостђуол дтд Kvpíov, wore olkoÓouijca. Tj4ds Óvatacri]ptov 
то kapropacı, кої rais Üvaiats Ѕаћоріу, xai Tfj бота. тоў 
соттріоо, тАлу ToU Өутасттур{оъ Kupiov б écrw ёуаутоу 

2 ж, Ыы 

тїз EKIS avrov. 

Kai dxoícas ®ıveès 0 iepeùs kal mávres ої dpxovres тў 30 
cvvayoyíjs "lopazA oi ўсау per avro, тоў Aóyovs obs éAáAq- 
сау oi vioù Pouv xai oi vioi Габ каї rò Tuv dvAfs 
Марасот), kai 7pegev одтоіѕ. Koi elme duveés б iepebs rois ЗІ 
viots “Роу %ђу kai тоб viois Гад kai то huise QvÀrs Мораса, 
eepov éyvákajuev бт. реб Gv. Kúpios, дибті: ойк êrÀnpue- 
сате ёуаутіоу Kvpíov màņppéeav, kai бт. éBpíaacÓe rovs 
шоу 'lopayÀ ёк xepós Куро. Kai атєстрєрє wee; 32 
б {єрєўє каї ої dpxovres ázó rv viôv “Роху xai dmó тб» 
viðv Гад каї åmò rod ўшісос фъуА$ Mavaco ёк Tis ГоЛадб 
eis уйу Xavaàv ps тоўѕ viovs "lopaxÀ: ai длєкрібџсау 
avrots rois Aóyovs. 1 Kai їрєтє rois viots `1трол}\> каї éAdAm- 38 
gav wpós rois viols lopañ, kal eùÀóynrav Tv Geüv viðv 
lopaxA. xai eimav илкєтү буа Вус трос aùroùs eis node- ^ 
pov éfoXoÜpeüco. rjv yv rôv viov '"Povfjv xoi rOv viov 


а 


3 Gr. to-morrow. * Gr. of. д Gr. spoke, { A double translation in Greek, 9 Gr. having heard. X Gr. them. 
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Tà b [UN TA ^ ^ х " эш. 
И ò xdi TOU тусто фол Mavar xal катёкусау ёт 
олтї<. 
` LÀ ^ 
Kai émovópacev “соё rò Bwpòv rv "Pov(jjv xoi 
acd `N M A e , ^ ^ 
Tüv Гад ка! roð huisovs dvXjs Mavacot, xai ebrev, бт 
„гу E 
paprépióv ёттіу ávapécov abrüv, бт. Курю б Өєд< абтду 
ёсті. 
^ + € , ^ 
23 Каі éyévero pel ўрёраѕ mA«(ovs perà tò karazataat Кіріоу 
hy * ^ A ^ ^ ^ 
TOv 1орол\ йтб© ávrov TOv éxÜpOv афтод kvkAóÜev, xai 
» ^ , ^ 
2 10015 трєсВутєроѕ zpo[JeB9nkàs rais Tjépous. Кай ovveká- 
Li ^ 
Aecev "lycoUs mavras тоў vioUs ТсрађХ кої rijv ysepovatav 
3 ^ A ^ m^ ^ 
айтфу каї тоў dpxovras aUrüv-kai тоў дікастӣс avTOv kai 
х ^ ^ Ф 
TOUS урацшатє айтор, kai єтє mpòs abroUs, yò уєуђрока 
X ГА ^ є , ^ 
3 xai тро3е8ко, rais шера, “Ypeis дё énpáxare Oca. èroinoe 
» t х є ^ ^ ^ * 
Kvpios ó Oeòs fjv râs тої Üvect тобто åmò просфтооу 
€ ^ g , ^ ^ 
4 qv, Оті Кури ó Os брду б éroXeuisas бру. “Ibere 
е э /э Е е^ `A Y * , е ^ ^ 3 
бт. ётёррифа. buty rà &Üvi và катоћеМєцишбуа. piv raõro èv 
fei Ал H ` Aà e^ зх ^» 4 4 ` 
Tois kÀŅpois eis та фъАй$ иу, amò rod lopOdvov парта rà 
N A A 
čb, kai ёёоЛб0рєуса, kai àzó тїз ÜaXácaws rìs peydàns 
бр: ёті бут pàs ŅAiov. 
+ ^ - 
5 Кури бё б @eòs ўрӧу obros ёёоЛобрєбсє, abroUs årò 
, E A ^ E 
Tpocevrov TOv, ©ш$ àv ёлтбАеута каї ámogTeAet ajrois TÀ 
, ^ эу е » э А 0 , э ^ M N ^ 
Ünpía tà дура, &vs àv ёёолобрєйст abroUs kai rovs [JacuXets 
айтди ámó Tpogomov ČMÕV, koi катокАлуроуонлусетє Tiv yV 
6 айту, кабд. ёАаАлутє Кїро$ ó Ocós juGv piv. Karwyi- 
5 ^ 
cate ойу сфодра фуАйттешу кої тойу пбута тё yeypaupéva 
э ^ / ^ Ж, n E „ЧК | ГА э А 
ё TO ВВМ тод убио Move), iva ил ёккАйлүтє eis ei 1) 
7 ebóvupa, бто ил) «іс№Өттє eis тд. еби và karoAeAeuuéva 
та?та’ xai Tà Óvópara тоу Ücóv a)rQv ойк буорасбусєтол èv 
8 ùuiv, ойдё ил Xarpevare, 000% uù) rpoakvvijaxre abrots, ААА. 
Kupi тф «à jv троскоћабіјсесде, коблтер ётоијсате 
9 čws ттс ")4épas таутуѕ. Kal ёѓоЛобрєйсє: aùroùs Kúpios ázó 
просфтоо vuv ир рєусХа kal ioyupd' kai oùðeis йутёвтэ 
10 xarevorriov Jv ёю Tis тыќраѕ ravrgs. Eis pv ёдіоёє 
, т , e ^ EL ^ - H д е ~ (ДА 
xiMovs, бте Кур‹о$ 0 Өєд< zv obros éeroAéue bpiv, kald- 
тєр erev їшї. 
11 Kai $vAd£acÓe сфбдро той йүалтау Kúpiov тду єди uov. 
12'Eày yàp ázocrpadijre xai троо@ўтбє rois imoXedÓciaw 
&буєт тобто Tois реб ®дФу, kai émtyagías moujawre птрдѕ 
13 aùroùs, kal cvykarajwygre abrois xai аўто! Opiy, ушоскєте 
бт. où pù тросеў Kuptos тоб ёёоХобређта rà ёди таёта 
rò просото pv: xol écovro. piv els тауда, kal eis 
okdvõðaàa, kai eis Лоу év rais mTépvais ру, Koi els 
L o ^ 3 ^ е ^ g А › А @ тоша 
Воћмдас év rois ӧфба\иоіѕ ўшфу, ёшѕ ду &тдоАттбє ато 
^ ^ ^ А ^ , а Р] е ^ " < ` 
Tís yüs тїз уо) traúrņs, Ту &окєу uiv Kúpios ô @є05 
bp v. 
^ ^ ^ 
14  'Eyó $? ázorpéxco тўи 600v, xoà xai mrávres oi ёті rijs ijs 
- E ^ m A r 
«al yvogecÓe тў карба pôv кої Ty] Vx Ўро, ðóTe ойк 
^ D $ 
ётєсєу els Aóyos dmó mdyrov тфу Aóyov, Ov eire Kúpios 
ó Geós Jv Tpós Távra rà åvýkovra Tv, où диєфшутсєу 
^ ` ^ " ` 
15 ё a$rüv. Kai ёттал бу трбтоу кє. трд pâs пдута Tà 
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&nd the children of Gad, and the half tribe 
of Manasse: so they dwelt upon it. 


^ And Joshua gave а name to the altar of 
the children of Ruben, and the children of 
Gad, and of the half tribe of Manasse; and 
said, It is а testimony in the midst of them, 
that the Lord is their God. 


And it came to pass after many days after 

the Lord had given Israel rest from all his 
enemies round about, that Joshua was old 
and a&dvaneed in ears. ? And Joshua 
called together all the children of Israel, 
and their elders, and their chiefs, апа their 
judges, and their officers ; and said to them, 
I am old and advanced in years. ?And ye 
have seen all that the Lord our God has 
done to all these nations before us; for it is 
the Lord your God who has fought for you. 
*See, that I have vygiven to you these 
nations that are left to you by lots to 
our tribes, all the nations beginning at 
ordan; and some I have destroyed; and 
5the boundaries shall be at the great sea 
westward. 


* And the Lord our God, he shall destroy 
them before us, until they utterly perish ; 
and he shall send against them the wild 
beasts, until he shall have utterly destroyed 
them and their kings from before you ; and 
ye shall inherit their land, as the Lord our 
God said to you. 6 Do ye therefore strive 
diligently to observe and do things 
written in the book of the law of Moses 
that ye turn not to the right hand or to the 
left; that ye go not in among these nations 
that are left; and the names of their goda 
shall not be named among you, neither s 
ye serve them, neither shall ye bow down to 
them. “But ye shall cleave to the Lord 
our God, as ye have done until this day. 
?And the Lord shall destroy them before 
you, even great and strong nations; and no 
one has stood before us until this day. 
Юю One of you has chased в thousand, for the 
Lord our God, he fought for you, as he said 
to us. 


1 And take ys great heed to love the Lord 
our God. or if ye shall turn aside and 
attach yourselves to these nations that are 
left with you, апа make marriages with 
them, and become mingled with them and 
they with you, know that the Lord 
no more destroy these nations from before 
you; and they will be to you snares and 
stumbling.blocks, and nails in your heels 
and darts in your eyes, until ye be destroyed 
from off this good land, which the Lord 
your God has given you. 


4 But І hasten to go the way of death, as 
all that are upon the earth also do: ani 
know yein your heart and in your soul, that 
not one word has fallen £o the ground of ail 
the words which the Lord our God has 
spoken respecting all that concerns us; 
Шы has not опе of them failed. "And 
it shall come to pass, that as all the good 


В Gr. days. у бт. cast upon you. 


à Gr. he shall bound, 


JosHuA XXIII. 16—XXIV. 13. 


things are come upon us which the Lord 
spoke concerning you, so the Lord God will 
bring upon you all the evil things, until 
he в have destroyed you from off this 
good land, which the Lord bas given 
you, 56 when ye transgress the covenant of 
the Lord our God, which he has charged 
хв, апа go and serve other gods, атпа bow 
down to them. 


And Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Selo, and convoked their elders, 
and their officers, and their judges, and set 
them before God. 


? And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fathers 
аб first sojourned beyond the river, even 
Thara, the father of Abraam and the father 
of Nachor; апа ay served other gods. 
3 And I took your father Abraam from the 
other side of the river, ара I guided him 
Bthrough all the land, and I multiplied his 
seed; *and I gave to him Isaac, and to Isaac 
Jacob and Esau: and I gave to Esau mount 
Seir for him to inherit: and Jacob and his 
sons went down to Egypt, and became there 
2 great and populous an mighty nation: and 
the Egyptians afflicted them. ° And I smote 
Egypt with the wonders that I wrought 
among them. © Апа afterwards God 
brought out our fathers from Egypt, and ye 
entered into the Red Sea; and the tians 
pursued after our fathers with chariots and 

orses into the Red Sea. 7 And we cried 
aloud to the Lord ; and he Yput a cloud and 
darkness between us апа the Egyptians. 
&nd he brought the sea upon them, an 
covered them; and your eyes have seen all 
that the Lord did in the land of Egypt; 
and ye were in the wilderness many days. 


$ And he i us into the land of the 
Amorites that dwelt beyond Jordan, and 
the Lord delivered them into our hands; 
and ye inherited their land, and utterly de- 
stroyed them from before you. 


?And Balac, king of Moab,son of Sepphor 
rose up, and ? made war against Israel, an 
sent and called Balaam to curse us. 10 But 
the Lord thy God would not destroy thee ; 
and he greatly blessed us, and rescued us 
out of their hands, and delivered them £o 
ws. And ye crossed over Jordan, and 
came to Jericho ; and the inhabitants of 
Jericho fought against us, the Amorite, and 
the Chanante, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Chettite 
and the Gergesite, and the Lord delivered 
them into our hands. 12 And he sent forth 
the hornet before you; and he drove them 
out from before you, even twelve kings cf 
the Ámorites, not with thy sword, nor with 
thy bow. 


B And he gave you а land on which ye 
did not labour, and cities which ye did 
not build, and ye were settled in them; 
and ye $eat of vineyards and oliveyards 
which ye did not plant. 
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fúpara тё xaÀà, â eXáAqae Kptos ёф ўра. обтоѕ таба 
Курго б Gcós ёф' ўра Tavra TÀ Ёрат. тё торур čws й» 
&oAopeíoy ius àmà rìs yüs Tis dyaÜjs тайт, Js оке 
Kpios ópiv, èv TQ mapa[jva. opás тї д:абукти Kvpíov Tov 16 
O«o9 pôv, v évere(Xaro uiv, kai mopevÜéyres Латрєйстутє 
Ücois érépois каї poa kvvija re ойто. н 

Kai ouvýyayev "11009 тӣсаѕ фола 'lopajA eis туф, 24 
kal cvvekáAege тоў peo Jvrépovs аёту кої rovs ypappareis 
аўтбу kal тоў ÓwücTàüs avrGy, каї ёсттсєу ото? ámévavri 
то? Gov. 

Kai elrev "10005 mpós таута тбу Хаду, тадє Aéyec Kúpios 2 
6 G«às ТорађА, тёрау To) тотацо? парфкусоу oi marépes 
$ифу rò дторҳіј, Gápa б татђр `АВраёџ, каї ó татђр Naxop, 
xal éAérpevaav Ücois érépow. . Kai ёЛаВоу vv ттатера ©рдФу З 
róv ‘АВрадш ёк тоў тёрау то? потаџо?, kai Фдзупса. олутбу 
èv тйс тў yj каї émArÜvva abro? céppa, кай wka аўто 4 
тду 'Ioaàk, kai TO `1тайк ròv lakòß xai róv “Ноа: xai 
Quoka rQ Hoad rò дроѕ тд пуєїр kXgpovouijca: аўт©° ка} 
Тако xai oi viol atro? karéj1oav eis Atyvrrov, kai éyévovro 
ёкє eis &Üvos péya каї moàù каї kparaióv. kal ékdkwcay 
aùroùs oi Alyómrto. Kal ётатаёа тї Аїуоттоу ёу oqpeiois 5 
ols ётойута. év ото. Kal perà таёта é&iyyaye то? татера$ 6 
e P э Bor M з / » ^. Z N 
роу ёё Аѓубттоо, kai єісуХдатє eis mv ÜáAamcav Tw 
épvÜpáv- каї колтєйїшбау оі Аї{уйтто! бтїтш TOv татёроу 
иду èv åppası kal èv Urzows eis ту Өа\ассау rijv épvÜpdy. 
Koi dveßońsapev трдѕ Kóptov: кай ёдокє уєфёћу koi yvóġov 7 
dvapécov uðv кої àvopécov TOv Афуюттшу, kai émüyayev 
èr aùroùs viv Ө&Лассау, koi ékáAvjev афто" xal єідосау 
€ э ^ e A * E , ^ ЕЈ t э ^ * 
oi ód8oAuoi pôv боса. ётойутє Kúpios èv yg: Alyémre- ai 
Tyre év тў ёрўшо ўшёраѕ mA«tovs. 

Ko Tyoyev ўриб els уђу 'Apoppaíov тфу karowovvroy 8 
тёрау тоў 'lopüdvov, kai тарёбшкєу a)roUs Kúpios eis ràs 
Xeipas Tv: xai KarekXnpovouxgore Tijv yiv айту, xoi 
éfoAo0peícare афто? дтд просфтоо pôv. 

Kai dvécrg BaAàx ó то? Хєгфор facies Мод, коі 9 
raperáfaro тə срађ\, каї àvoore(Aas ёкаћєсє ròv Валад 
3 [4 € ^ ^ U 3 , ^ е , 
àpácacÜa. туму. Kal оок ў0тоє Кури б< Gcós cov 10 
дётоАёто сє кої eùÀoyiats ebAóyngcev Tj4às, kai elato 
Ee 2 ^ 
pâs ёк xepüv avTOv, kal zaGpéOokev ойто. Kal 0: Вутє 11 
Tóv lopOdvqv, кої тарєуєибтє eis "lepuxd- kal ётоћёрлутау 
"pos pâs oi karowoUvres leptxyó б 'Agoppotos, каї ô Xava- 
vatos, kai ô Фєрєбоїо$, xai ó Eùatos, kal © 'lefjovcatos, koi 
б Х еттаїоѕ, кой $ T'epyeaotos- каї тарёдокєу олтоў Куро 
es tàs Xeipas TOv. Kal ёатбстећє протёрау pôv тўи 
сфткіау" kai ёёолёстеМу adrobs тд mpocórov uav ё6бєка. 
Basis тфу "Аџорраќоу, oük èv тӯ foppaig cov о?ё? èv т® 
rófo тоу. 

‚Ко ёокеу бий yiv ёф qv ойк котійсотє ёт ойтїс, kal 
тоес 85 ойк фкобона}кате, «ai катокісбутє èv abrats, kai 
брлтгХдуаҳ kai Narvas ovs ойк ёфутєџсотє Vues, derbe. 


В Gr.in. 


y Gr. gave. 


ò Gr. set himself in array. С Or, shall eat. 
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Kai viv фо80ттє Куру, kal Aarpeócare аўто èv eüÜUryrt 
i ё à j i €AeoÓe тоу Ücobs rovs ёААотр 
Kai év діколосгбут, xai TepiéAeoÓe тоу Ücobs rovs dAXorp(ovs, 
ois éAdmpevcav oi marépes Tuv èv TO Tépav тоў тотаноў kal 
15 ё Aiyémro, kai Àarpeícore Корш. El &è uù ёрёткє piv 
Aorpevew Kupío, éxAéfaoÓe butv abrois awjuepov тйл Aarpei- 
cre, eire Tois Ücois Tüv mTarépov buv, rois èv TQ тёрау oU 
тоторо?, eire Tois Ücots тфу `A норрашу, èv ots 0р5 катоікєітє 
ётї Tis уђѕ айтди" éyà дё каї ў oikia mov Xarpevcojev. Kupio, 
L4 
Оті @ү‹д$ ёсти. 
16 Каі дтокр:дєіѕ б Aaós «тє, ил] yévovro Tiv karaAwretv 
TA y p , Е , Ш ` € 
^ € ~ 
17 Кур:оу, dare Aarpevew Өєоїѕ ётёроқ. Куро ó @едѕ uv, 
афтӧс̧ ®eós ot aùròs åvýyayev ўрӧс коі тоў татёраѕ 
€ ^ 3 LN MT NS СА К) ^ э С ^ 680 e 
роу é Ailyórrov, kai Ow Aafev ибх èv пасу тў 5% 1 
ёторє0буршеу èv афтӣ, kai èv mâr тоф éÜveoww ods тарућбдошєу 
18 à aùrâôv. Kal Воле Куриоѕ ròv “Apop atov xol такта 
p bp 
~ и A A ` A ЕД ` РА е ^ 2 ^ 
Tà ёбу тд. karowo)vra Tv yiv бтӧ просфтоо Juv: àAAÀ 
xai ўре Аатрєўсошєу Къріо, ovros yàp Өєдѕ ўшфу ёст. 
Kai «теу 1005 7pós Tóv Хаду, où pù дуутобє Aarpevew 
^ g € M g , э E. , т э Ж 
Kvpiw, бт! б ®є05 dyiós rre коі буАФта$ otros ойк йутстє. 
` eu / е Y M * э , € — mM 
e A ^ 
20 rà арартурота pv koi тй àvouýuara ouv, Тука йу 
paprijp. m ш 
3 ТА СД ^ , ^ e / ^5 0o. 
ёукатаћітттє Kptov kai Aarpevawre Ücois érépois: kal ётє\Өфъ 
как–сє: opüs kai ёбауаАшсе. ous дуб фу «0 ётойсєу pâs. 
21 Kai erev ó Лад mpòs 'Llgco)v, обу}, àÀAà Kupie Aarpev- 
тору. 
^ A A ^ 
22 Ka erev усо mpòs ròv Aaóv, uáprvpes 9р каб pôv, 
^ ^ X ^ 
23 õrı peis ёеАбасдє Кору XAarpe/ew abrQ. Kal уду 
£ A N ^ ЕД , ^ » Ko m А: 
пєр:\єоӨє тоў Өєоўў ToUs @ААотрои$ Tovg èv Ùuiv, kal 
A LI 
24 ebÜ/vare rjv кардіау ùv Tpós Куру @еду 'IopajA. Kai 
, M A A 
elmev б Аад< mpòs "Igaov, Kupiw Aarpe/couev kal tis dovijs 
айтоў ükovcój.eÜa. 
^ SN д М aA © , 
Kal 0:0єто "усо бабки трӧу róv Лод & Tfj йн&ро 
P, ^ э т 
ёкєйл), kai ёдокєу ойто уброу kai кріси èv XqÀà évorrtov ijs 
BA A ^5 “©, yy ^ ey ^ , 
26 окту) ToU Өєо? 'lopaA. Каі éypaye тё pýuara tradra eis 
^ ^ f, , ^N 0x 
В:!В\оу vóuwv тоў Oco каї ёАадє MÜov uéyav, xoi čoTyoev 
э < » ^ e ^ ^ И. э , , 3 Жы 
27 aùròv "усо ®т© Tiv réppavÜov åmévavrı Kvpíov. Ка} etzev 
» ^ Ф ^ 
Inco)s mpòs rov Ладу, iðoù ó Allos ovros ёстол év bpiv els 
paprópuov, бт: aùròs @кукоє mávra Tà AexÜévra афто тд 
^ ^ ka » 
Kvpíov: бт. ёАаАлутє mpòs jpüs rýpepov, каї otros ёстаг èv 
^ ^ е A A e 
Ўрїу eis paprópiov ёт éaxárow Tv ўшерфу, тука. йу Vea qae 
^ ^ Ы ^ M ^ 
28 Kupíw то OcQ pov. Kal дтёттєАєў "сої тду Àov, koi 
: 1 Г 
31 ёлорє/бусау ёкастоѕ eis TOv тотоу abro). Каї éAdrpevoev 
^ Ы ^ \ \ 
'Торолу\ то Кър» тата< tràs ўшёраЅ `Тусоб, кої mácas Tàs 
^ ГА ^ , ^ 
ўрёраѕ TOv Tpec[Jvréouv бсо: ёфєіАкусоу TOv Xpóvov дєт& 
+ q , 
4000, каї бсо: «досау ravra Tà épya Куріоу бета ётойусє 
TÀ "opaxjA. 
^ *, ^ ^ e^ 
29 Kai éyévero uer ékeiva коі áàméÜavev "lqgoo)s viós Navi 
^ э ^ ^ X ^ 
80 odos Kupíov ékaróv бека érüv. Kal éÜayav abróv mpòs 
^ ^ ^ ^ » ^ 
Tois бр(о& тоё kÀàýpov ато? év Өаџуасароҳ èv то Оре то 
Е in сто Бола л y v Галаад: éket &09 > 
paip àrmò Ворр@ тоё Ópovs то? айё- éket €Ünkav per 
e^ ^ * ^ ^ , ` 
avro? eis TÒ руђра eis 0 ёбарау aùròv éket Tüs payaipas Tàs 
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ТовниА XXIV. 14—30, 


‚ “And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness aud justice; and remove 
the strange gods, which our fathers served 
beyond the river, and in Egypt; and serve 
the Lord. !^ But if it seem not good to 
you to serve the Lord, choose to yourselves 
this day whom ye will serve, whether the 
gods of your fathers that were on the other 
side of the river,or the gods of the Атпогібез, 
among whom ye dwell upon their land : but 
I and my house will serve the Lord, for he 
is holy. 

16 And the people answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, во as to 
serve other gods. Y The Lord our God, he 
is God ; he brought up us and our fathers 
from Egypt, and kept us in all the way 
wherein we walked, and among all the na- 
tions Éthrough whom we passed. !$And 
the Lord cast out the Amorite, and all the 
nations that inhabited the land from before 
us: yea, we will serve the Lord, for he is 
our God. | 

* And Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, for 
God is holy; and he being jealous will not 
forgive your sins and Sed transgressions. 
% Whensoever ye shall forsake the Lord and 
serve other gods, then he shall come upon 
you and afflict you, and consume you, Y be. 
cause he has done you good. 2 And the 
people said to Joshua, Nay, but we will 
serve the Lord. 

2 And Joshua said to the people, Ye are 
witnesses against yourselves, that ye have 
chosen the Lord to serve him. 3 And now 
take away the strange gods that are among 
you, and set your heart right toward the 
Lord God of Ísrael. ?*And the people said 
to Joshua, We will serve the Lord, and we 
will hearken to his voice. 

% So Joshua made a covenant with the 
people on that day, and gave them a law 
and an ordinance in Selo before the taber- 
nacle of the God of Israel. 2 And he wrote 
these words in the book of the laws of God: 
and Joshua took a great stone, and set it u 
under the 9oak before the Lord. 2 An 
Joshua said to the people, Behold, this stone 
shall be among you for a witness, for it haa 
heard all the words that have been spoken 
to it by the Lord ; for he has spoken to you 
this day; and this stone shall be among you 
for а witness in the last days, whenever ye 
shall deal үө. with the Lord my God. 
8 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his place. ù And 
Israel served the Lord all the days of 
Joshua, and all the days of the elders 
that $lived as long as Joshua, and all that 
knew all the works of the Lord which he 
wrought for Israel. 

2 And it came to pass after these things 
that Joshua the son of Naue the servant of 
the Lord died, a£ the age of a hundred and 
ten years, 30 And they buried him by the 
borders of his inheritance in Thamnasa- 
rach in the mount of Ephraim, northward 
of the mount of Galaad: there they put 
with him into the tomb in which the 
buried him, the knives of stone with which 


В Gr. whom we passed through them. Неђгаіт. Sec Mark 1.7. Luke8.16, 1 Pet.2.24. 
C Gr. drew out the time with Joshua. Hebraism. 


3 Properly a pine or turpentine tree. So chap. 17. 9. 


y Or, whereas on the contrary. 
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he circumcised the children of Israel in 
Galgala, when he brought them out of 
Egypt, аз the Lord. „ppormted them; and 
there they are to this day. 

3 And the children of Israel brought u 
the bones of Joseph out of Egypt, and burie 
them in Sicima, in the portion of the land 
which Jacob bought of the Ámorites who 
dwelt in Sicima for a hundred ewe-lambs; 
and he gave it to Joseph for a portion. 

33 And it came to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aaron 
died, and was buried in барааг of Phinees 
his son, which he gave him in mount 
Ephraim. н 
In that day the children of Israel took 
the ark of God, and carried it about among 
them; and Phinees exercised the priests 
office 1n the room of Eleazar his father till 
he died, and he was buried in his own place 
Gabaar: but the children of Israel departed 
every one to their place, and to their own 
city : and the children of Israel worshi ped 
Astarte,and Astaroth, and the gods of the 
nations round about them; and the Lord 
delivered them into the hands of Eglom 
king of Moab and he ruled over them 
eighteen years. 


AXD it came to pass after the death of 
Joshua, that tire children of Israel enquired 
of the Lord, saying, Who shall um up for us 
first against the Chananites, to fight against 
them? ?And the Lord said, Judas shall 
go up: behold, І have delivered the laud 
into his hand. ?And Judas said to his 
brother Symeon, Come up with me into my 
lot, and let us array ourselves against the 
Chananites, and I also will go with thee 
into thy lot: and Symeon went with him. 
*And Judas went up; and the Lord de- 
livered the Chananite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them in 
Bezek to the number of ten thousand men. 
*And they overtook Adonibezek in Bezek, 
and fought against him; and they smote 
the Chananite and the Pherezite. 6 Апі 
Adonibezek fled, and they pursued after 
him, and took him, and eut off his thumbs 
and his great toes. 7 Апа Adonibezok said, 
Seventy kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered /Aeir food 
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^ , ^ З, , 
пєтріуаѕ, èv als mepiéreue той vioùs lopa3A év l'aAyaAoss, 
: — 
óre é£yayev олтоў ё& Alyvmrov, kxaÜàü acuvéraécev ойто 
^ ^ e , 
Курго" кай ёкєї eigtv &os тї] oýpepov Tjj.epas. 
^ ^ э ^55 ^ э L4 e SN sl nA E At x 
Kai тй дота loc) аутуауоу ot viot Iopaņà é£ Агуоттоу, 
- ^ T эшк 
kal karópvfav èv Xukiuots, év тў үдєрїбї то? буро? oU ёктттато 
^ ^ p 
'Takòß zapà rov 'Apuoppaiuv rOv катокойутшу èv Zuipows 
» ^ Lá 
åuváðwv ёкатду, кай &okev оту loc) èv peple. 
^ » 
Kal éyévero perà тота коі "ЕЛєабар vis 'Aapóv ё ápxte- 
А. , , II У.А » а 1 b ^ ^ е ^ э ^ 
peùs éreAeirqoe, kai ётафэу èv V'afjuàp Pıveès rod vioù avro, 
fjv ёдшкєу афто év TÔ бре TO `Ёфрогд. 
рї 3 ГА ^ e , ГА e EA 2: M ^ ^ 
Ev éxeí(vy тў "4épg Xa[Bóvres oi viot lopaz]A thv kuSwróv 
TOU Oeod, meprehéporav èv éavrois: koi Фиуєёс iepárevaev ávri 
RN , ^ х » ^ g EJ 47) A. ГА p 
Аєабар ToU патрос алтоў čws длєбаує, kai катшруүуу 6v 
^ NI э 
Taßaàp тў avroð оі ё vioi. орол дту\лбосау čkaoros 
^ Р P. ЕЛ ^ э ^ е / ^ э , 
E © A 
eis тбу тбтоу aùrôv, kal eis ту éavrüv mów kai éaé[jovro 
e ехэ» ^ ^ z , S A 0 s A 0 MJ 
oi viot lopa5A тту AcraprQgv, кої AoTapo0, kat rovs ÜcoUs 
^ ^ ^ ^ M 
тфу éÜvOv ти кїкАш abrQv: xai mapéðwkev avrov; Кїрїо$ els 
^ » ^ ^ єз 
xepas `БуАф& TQ Вас: Мой, кої ékvpíevaev ойтФу ёту 
бєкаоктФ. 


КРЇТ АТ. 


KAI Syévero petà тўи TeXevriv "14009, kai ёлурбтоу ої viol 
lopojÀ дий тоў Kupíov, Aéyovres, ris дуаВусєта utv mpòs 
тоу Xavavaiovs афлруоурєуосѕ Tod тоАєрн тан трд ойтої$; 
Kai eire Kúpios, "Тоўба< dvaßýoerav ioù дедшко. ту yiv èv 
ҳері abro. Кої erev '1ойба$ тф Suueòv AeA abro), 
уа 8б: mer ёро? èv то кўри pov, kai торотаёфиеба трд 
тоў Xavavaíovs, kai sopevooj.at KAyYÒ METÀ со? èv тб кАлүр®щ 
cov: кої ёторєубу per abroó Жонешу. Ka ёб "lovBas- 
«ai mapéðwke Куро róv Xavavatov kal тфу Ферєба`оу els tàs 
xetpas афту" kai €xoyav aùroùs èv Вєёёк eig бека х№адаѕ 
ávüpüv. Kol xaréAa[jov тду "Адои к èv т) Вебёк, kai 
тарєтафоуто трд афтби" xoi ёкофоу тд> Xavavaiov ка) 
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38 


2 
3 


4 


5 


Qepeloiov. Kal éjvyev 'A8wviBeék-. kai karéðpapov TiTa 6 


Se denne A 

avTOV, кох ёЛаВосау афтоду, каї алгёкофау тй акра тфу xepôv 
ЕД ^ ^ х у ^ ^ ^ 

алтоо kai Tà акро. TOv тобо ойтоў. Kal «леу "Абел {Зеёёк 

€ ^ \ x ^ ^ ^ 4 

€B9ouxjkovro. Зос:Мє!5. тё кра rüv Xe'pov avrQv xol rà кра 
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e^ ^ 
ту o0Ov abrüv årokekopuévot, Trav avAAéyovres tà tro- 
^ , 
кате тїз тралгёбтѕ шох" кабо обу ётойуса, oUros дуталтёдокё 
є та х 
ног б Oeds? коі dyovatw aùtòv eis "lepovaaAiu, kai àréĝa- 
vev ёкєї. 
M ? , 
8 Ка! roépowv viol Тоода тту `1єроютаАли, kai kared- 
Bovro aùòrùv, каї émárafav олту èv стбиаті popeaías, кої 
` T} Р e 
9 riv TóAw évémpyoav èv пор. Ка! perà ravra. karé[Jgoav oi 
€ 8 9 A ^ ^ ^ 
viol ода coAeuicat mpòs TÓv Xavavatov тбу катокойута 
X 3 ^ 
10 тт” Opewiv xai тбу Nórov каї rjv meòwiv. Kal ёторєубу 
s + MY х ^ ^ 
Ioúðas mpós róv Xavavatov Tòr xarowoUvra èv Xe(jpowv- kai 
э ^ 
énA0e Xefpàv ёё évavrías кеі trò Óvoua Tv XeBpàv тд 
mpórepov KapuaÜapBokcedép: xal émárafav TOv Xecoi xai 
» * b ^ 
Аҳцду kai Oop yevvijuera тоў "Eváx. Kal àvéfqoav 
^ ^ ^ E 
éxeiÜev трд rovs катоикобитаѕ AafJíp* tò бё буора ris Дар 
LINE 
v éumpoa ev Карабетефёр, тб l'oapquárov. 
M 9 СА ^ ^ 
Kai єтє XdAefj, 05 йу raray ту поћи rv Грариатоу 
^ , ^ э 
kai трокатаћа[Вттол abri, бшсш айт rjv Aoyà Üvyarépa 
^ , A 
18 pov eis yvvatka. Kal трокате\аВєто олту ToÜovwjA vios 
* , ^ € Li ^ 
Кеб абєеАфо® XdA«(8 ó vedmepos* каї ёдоюкєу офто Хале 
A э A , » ^ 3 ^ А, саал *, ^ 
14 Ж, Аса Üvyorépa, олтоў eis yuvaika. Ка éyévero. èv тў 
eicó0q айт}, koi éméaeiwrev одтђи Гобоуи)А то? аітђсо тарй 
To) marpòs аёт dypóv: kal éyóyyvie kai éxpaZev длтд ToU 
€ ^ ^ 
bmo(vyíov, els үй Norov ёкдёдоса pe: кай elmev aùr) Хале, 
Ж, ^33 
15 тї ёсті со; Kal elmev афто '"Aoxà, д0$ ©з} pot eüXoyíav, 
y , ^ Ч э д8 ” А, , Ал 
бт. els yv Nórov ёкбёботої pe, kai досе pot Aírpooty 
UO. А 25, S m / ` ^ 86 > ^ , 
Чбото$° кої &wkev aùr XdAeB xarà тђи кардіау auris Aú- 
тросу j.ereópov kai М№троси толеу. 
` € eno’ ` ^ А ^ ^ 5 2097 
Kai oi vioi 'lofóp roù Kuvaíov тоў yajBpo? Мото) аує- 
^ ^ ^ э РА 
Вусау ёк тбћєоѕ TOv фош{кшу perà rv збу lov0a eis riv 
» s ^ " = А E Й 4 з 3 8 s 
ёртшоу rijv otoay èv т© Мото Ioúða, ў érrw éri kara(Jáacoc 
» ^ ^ 
Ардд, каї karqroav j.erà то? Аао®. 
Kai ёторє0бз 'loóóns perà Xvgeüv той &дєАфо% abro, клі 
ёкофє róv Xavavotov тду karowotvra. ed, каї ёёоАббрєтсау 
^ » T 
18 ойто Kal éxdAece rò буора Ts ÓAews, AváÜega. Kai 
ойк éxXgpovópxaev "LoódGas ryv Г@бау očðè тё бри abrijs, одг 
Nes» 7 20y ХХ e э ^ NOU NM 2 А ^ 292 ` 
туу `АскаЛауа. оїдё тё бра. аёт), koi ту Аккоарфу содё та 
* ^ ^ Eo 
19 бра аётӯѕ, rjv "Afwrov oi08 rà mepiorópia abris. Каі v 
Kpios perà Тоуда” xoi ёкАлроубилүтє тӧ броѕ, бт. ойк 1]Óv- 
^ ^ v 
vácÓncay éfoXoÜpeücat rovs karowoUvras Tiv ко:Хада, дт 
20 'Pyxà3 8wocre(Aoro афто. Kal &wkav тә XáAeB тўи Xe- 
^ А H , ^ ^A. 2 А: , , 10. ^ 
Bpàv, kaÜüs éAáXuce Moveis’: кай ёкАлуооубилутєу ékewev Tas 
трєїє móde TGv viov Evak. 
ч ^ hi э 
Kai тд» 'lefjovaatov TOv karowoUvra èv `ТєромтаАл ойк 
* KÀ , e ех у M Li є [| 
éxXgpovóuwoav oi viol Bevapív: kal катфктоєу ó '"lefjov- 
- ^ ^ э P e , 
caios perà TOv viðv Beviauiv év lepovoaAgg. €ws тїз иёра 
TayTyS. 
Р , 
29 Kal дуусах oi viol Посђф kai ye abro eis Barbýà 
^ A , 
28 kai Кїро< "v per aùrõv. Kai mapevéBaXov, каї катескє- 
^ yr 
Vavro Во:0уА- тд 8 буора ris móňcws tjv čurpooĝev Aoviá. 
à ` ` ^ > 
24 Kai «доу оі dwAáccovres, kal ioù дуђр ©$єторєйєто ёк 
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under my table: as I therefore have done 
s0 as recompensed me: and the 
goeh him to Jerusalem, and he di 

ere. 


8 And the children of Judas fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it with 
the edge of the sword, and they burnt the 
city with fire. ? And afterwards the chil. 
dren of Judas went down to fight with the 
Chananite dwelling in the hill conntry, and 
the south, and the pai country. {Апа 
Judas went to the Chananite who dwelt in 
Chebron; апа Chebron came out against 
him ; [and the name of Chebron before was 
Cariatharbocsepher:] and they smote Sessi 
and Achiman, and 'Tholmi, children o 
Enac. "Апа they went up thence to the 
inhabitants of Dabir; but the name of 
ри was before Cariathsepher, the city of 

etters. 


2 And Chaleb said, Whosoever shall smite 
the city of Letters, and shall first take it, I 
will ge to him Ascha my daughter to wife. 
i3 And Gothoniel the de er son of Kenez 
the brother of Chaleb took it; and Chaleb 
gave him his daughter Ascha to wife. | And 
it came to pass as she went in, that Gotho- 
niel urged her to ask a field of her father; 
and she murmured and cried from off her 
ass, Thou hast sent me forth into a south 
land: апа Chaleb said to her, Y What is thy 
request? 1+ Апа Ascha said to him, Give 
me, I pray thee, a blessing, for thou hast 
sent me forth into & south land, and thou 
shalt give me the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart the 
ransom of the upper springs and the ransom 
of the low springs. 


16 And the children of Jothor the Kenite 
the father-in-law of Moses went up from 
the city of palm-trees with the children of 
Judas, to the wilderness that is in the south 
of Juda, which is at the descent of Arad, 
and they dwelt with the people. 


1 And Judas went with Symeon his bro. 
ther,and smotethe Chananite that inhabited 
Sepheth, and бене destroyed them ; 
and they ealled the name of the city Ana- 
thema. 5 But Judas did not inherit Gaza 
nor her coasts, nor Ascalon nor her coasts, 
nor Áccaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands ground 16, 1% Апа the Lord waa 
with Judas, ара he inherited the mountain; 
for they were not able to destroy the inha- 
bitants of the valley, for $ Rechab prevented 
them. ? And they gave Chebron to Chaleb, 
as Moses said ; and thence he inherited the 
three cities of the children of Enac. 


2 But the children of Benjamin did not 
$ take the inheritance of the Jebusite who 
dwelt in Jerusaiem; and the Jebusite 
dwelt with the children of Benjamin in Je- 
rusalem until this day. 

2 Avd tho sons of Joseph, they also went 
up to Bætheu; and the Lord was with them. 
3$ And they encamped and surveyed Bæthel: 
and the name o! tlie city before was Luza. 


21 And the spies looked, and behold, в тат 


é Gr. bring. y Or, What ails thee ? 


è Heb, they had chariots of iron. 


є Gr. inherit. 
11 
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went out of the city, and they took him; 
and they said to him, Shew us the way into 
the city, and we will deal mercifully with 
thee. And he shewed them the way into 
the city; and they smote the city with the 
edge of the sword; but they let go the man 
апа his family. ? And the man went into 
the land of Chettin, and built there a oity, 
and called the name of it Luza; this із its 
name until this day. 

7 And Manasse did not drive out tke 
inhabitants of Bæthsan, which i a city 
of Scythians, nor her B towns, nor her 
suburbs; nor Thanac, nor her towns ; nor 
the inhabitants of Dor, nor her towns; 
nor the inhabitant of Balac, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabitants 
of Magedo, nor her suburbs, nor her towns; 
nor the inhabitants of Jeblaam, nor her 
suburbs, nor her towns; and the Ohananite 
began to dwell in this land. Атпа it came 
to pass when Israel was strong, that he 
made the Chananite tributary, but did not 
utterly drive them out. ? Апа Ephraim 
did not drive out the Chananite that dwelt 
in Gazer; and the Ohananite dwelt in the 
midst of him in Gazer, апа became tribu- 

. 50 And Zabulon did not drive out the 
inhabitants of Kedron, nor the inhabitants 
of Domana: апа the Chananite dwelt in the 
midst of them, and became tributary to 
them.Y 2! And Aser did not drive out the 
inhabitants of Accho, and that people be- 
came tribaiary to him, nor the inhabitants 
of Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitants of Dalaph, nor Aschazi, nor 
Chebda, nor Nai, nor Son. 32 And Aser 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land, for he could not drive 
him out. And Nephthali did not drive 
out the inhabitauts of Bæthsamys, nor the 
inhabitants of Bsethanach; and Nephthali 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land: but the inhabitants of 
Bethsamys and of Beetheneth became tribu. 
tary to them. 

3 And the Amorite drove out the children 
of Dan into the mountain, for they did not 
suffer them to come down into the valley. 
35 And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, and 
foxes, in Myrsinon, and in Thalabin; and 
the hand of the house of Joseph was heavy 
upon the Amorite, and he became tributary 
to them. 2 And the border of the Amorite 
was from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 

And an angel of the Lord went up from 
paml to the place of weeping, and to 
Bæthel, and to the house of Israel, and said 
to them, Thus says the Lord, I brought you 
пр out of Egypt, and I brought you into 
the land whieh I sware to your fathers; and 
I said, I will never break my covenant that 
Ihave made with you. ? And ye shall make 
no covenant with them that dwell in this 
land, neither shall ye worship their gods ; 
but ye shall destroy thei ven images, 

e shall ull down their altars : but ye 
earkened not to my voice, for ye did these 
things. 35 And I said, I will dne them 


8 Gr. daughters. 
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Tis móAews, kal  №аВоу abróv: каї «тоу офто, delov uiv 
Tis TóÀeos Tiv elooðov, kai zoujmopev perà соо Neos. 
Kai čðeéev олто$ ту єїтобоу ts móňews kai émára£fay 25 
rjv тбМм> èv crópari pogjaías тфу бё dvópa xai тїр 
cvyyévey афто? éfoméc-eay. Кай ёторєўбүү б дуўр eis үу 26 
Xerri xai wkoðóunoer #ёкєї TOv, kai ékáAege тд буора 
аўтў< Aovíá: тодто буора aXríjs čws 705 ўрёраѕ толўтуус. 

Kai ойк é£fjpe Mavaoch ту Bai8aàv, ту éart ZkvÜGv móňis, 27 
одг 7às Üvyarépae abris oùðè rà mepíowa abris, ойдё Tijv 
Gavàk оўбё тд Üvyarépas aùrhs, o00€ тоў катокодита Афр 
oj0é Tàs Üvyorépas abris, oùðè TOv катошьоўута BaAàx oi06 
TÀ тєріока a)ríjs од тй$ Üvyarépas айтӣѕ, o00€ rovs katot- 
kovras Моуєдо oùðè rà Tepíowa. abris каї tràs Üvyarépas 
ойт, oùðè тоў катоікодитаѕ 'legAaàg оїдё rà epíowa 
ойт оФдё та Üvyarépas abris kal paro ó Xavavaios 
Karotkety èv тў үй тоту. Kai éyévero бтє évíoxvaev Iopañà, 28 
kal ётойутє тбу Xavavaiov eis dópov, kai è$aipav ойк ёёўрєу 
aùróv. Kai "Ефроіи ойк ёёђрє róv Xavavatov тду karotoUvra. 29 
év Гоќёр" kal катфктутєу б Xavavatos èv ёт atro èv Габер, 
кай éyévero eis фброу. Kal Zaßovħùv ойк ёёђрє тоў karot- 
Ko)vrae KéÓpov, оїдё roUs karowoüvras Awpavd’ kal karqQkm- 
ccv б Xavavaios èv péso abrüv, кої éyévero айт els pópov. 
Kai "Аср oix ёёўрє тоў катоікодитаѕ '"Akx, kai ёуёиєто 
айтф eis фброу, kai тоў korowoUvras Дор, каї TOÙS KATOL- 
xoUvras Хлдбуа, kal тоў като:коёутаѕ AaÀàd, тду "Асҳоќї, 
xai тӧу Хе, каї тду Nat, koi тӧу "Epeo. Кай котфктсєи 
б 'Aojp èv péro тоў Xavavaíov ToU karowoÜvros Tiv yiv, 
бт. ойк ўдоут)б ёра abróv. Kal Ned6aNi ойк ёёррє тоў 
котооўутав Baifcap)s, каї тоў кото:кодитаѕ Baifaváx: kai 
котфкттє ЇЧєфӨаАї èv éry ToU Xavavaíov тоў karowoUvros 
Tiv yv ої бё korowotvres Воасанй< коі Tijv Barðevèð, 
éyévovro aùrois eis фброу. 

y Kai цуе ó ‚ Арорроїоѕ тоў$ viovs Айу eis rò Ópos, 34 
Ort ойк афїкау айтди катаЗђуол eis ту ко\йба. Каі 35 
ўрёато б "Apoppoios karoweiv èv тə ёре TG бетракфде‹, èv 

€ ai dokro. kal èv d ai áAomekes, èv TÔ Mvpacuwóvt, kai èv 
Oañaßiv, каї éfapóvOn ў xeip oiov "lacs éri-róv 'Адор- 
Baiov, xai èyevýðn ойтой, eis фдроу. Kai tò õpiov то? 36 
Арорфоќоъ ато rìs буо80сєос Arkpaßiv ámÓ т mérpas коі 
émávo. 


30 
31 


32 


33 


Ka ау) Фуүє\оѕ Kupíov ато Голуал ётї тӧу кАалӨшфуо, 9 
каї émi Bain kai émi тду оїкоу lopazÀ, xol elme тро 
ойтоў, таде eye Куро, дуе Васо, Урас é£ Аїубттоо, kai 
eurjyayov wpds eis rjv yüv ђу роса Tots matpdow фром 
xai eima, où баскедасо ту srabi pov Tiv реб ouv eis 
тбу alðva. Koi ipei ob Bua eoÜe дгабтјкти rois ёукабзу- 2 
pevos єї тї уђу толуттуу, ойд тоё Ücois айту mposkvvýoere, 


э У * A 3 ^ ГА 
@АМ và yÀvmrà abrüv cwvrpüjere, rà Üvotac Tip. aùrôv 


A ^ ^ ^ 
xaÜeXevre: каї ойк єісукобсотє rtis $ovis pov, бт тойа 
э , t dry LJ э А. э 
eroujgcore. Кеуф «тоу, où pù ёёаро афтоўѕ ёк wpogdnrov $ 


ò Heb. DI. 


- = 


* Gr. him, sc. Zabulon. 
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Ўрфу, каї écovrat piv els cvvoxàs, kai ot Ócoi aùrôv écovrat 
4 ш> eis окаубалһоу. ^ Kal éyévero às Мату б AyyeXos 

Kvpíov rois Aóyovs тотоу трд mávras vios "орат, xai 
5 érjjpav б Aaós rijv фори abrüv kal ёкАалтау. Kal èrwvópa- 

cay Tò Ovoua ToU тӧтоо éke(vov, KAavÜnves: xai éÜvoiacav 

кє то Kvpío. 

6 Каі ёбатєстееу “усодѕ TÓv Ладу, xoi TÀÓev буйр eis 

7 rjv кЛроуоріоу афто? катакАроуоџдса: Tiv уђу. Kai 
€Óo/Aevoev б Xaüs TG Къріо mácas tràs ўшёраЅ ‘со? kai 
пасо Tüs їрёраѕ TOv трєс Вотёроу, боо. ёшакротрёрєосау 
perà "усоб, бсо. €yvocay тау “тб ёруоу Къріоо тд péya боа 
ётойусєу èv тё "lopajA. 

8 Ка! ётєАєйттүоє "со? viós Navi 9o)Aos Kvpíov, vios 

9 éxaróv бека érüv. Kal боол aùròv èv брїф Ts к\роуошіоҳ 
avrov ёу @аруабарёѕ, év ӧре Eppaiu àzó Боррё ro? Ópovs 

10 lads. Ка! müca jj yeveà ёкєйл] mpoceréÜgav mpòs Tos 
тотера$ abrüv: каў ávéorr yeveù érépa uer abroUs, Oi ойк 
€yvocav тду Куру, kat ye Tò čpyov б ётойутєу êv TG 'lopasjA. 

11 Kai ётойутау ої viol 'lopazA TO movypòv èvómiov Kpíov, kai 

12 éAdzpevsav rois ВааМр. Kal éykaréAvrov тду Kópwv TÓv 
Өєђу TOv marépov abrüv, róv éfayayóvra aùroùs ёк yis 
Аѓубттоу, kai éropevÓncav ӧтісю Өєду ётёршу àmó rüv дєр 
тб» бубу rüv тєрїкїкАф abrOv, кої mpocekóvogav афтоїс 

13 xai Tapópywav тду Куру, kai ёукатёмтоу abróv, «ai 

éAárpevaav то BdaA xai rats 'Aorápras. 

Kai épyícÓn Өзд© Kpws èv тә 'lopaxA- кої парёдоюкєу 
ойтоў$ els xetpas Tpovoj.evóvrov, kal karempovój.evgav алйутоў$°* 
Kai йтёбото олтоў év xepai тфу éxÜpüwv aùrôv kvkAdOev, kai 
ойк 78vviÜgcav ёт. йутиттўуал xarà mpórwrov TOv ёҳдрфу 
15 атфи Фу mâow ols ёторєйоуто каї ҳєр Kvpíov 7v èr 
aùroùs eis kakà, kaÓüs éAáAqoe Küptos каї кабі Guoce 
Kyptos aùrois, kai ё&0Харєу abrovs сфбдра. 

Kai ўуєрє Kptos критдѕ, kai écwoev афто? Куриоѕ ёк 
Херӧс̧ тӧк Tpovop.evóvraev айтойӊ°` кої ye TOv kpwrüv OÙX 
17 irýkovrav, бт é£erópvevaav ómía« Ücóv érépov, kal тросєкї- 

утау aùrois' kat é£éxuvav таҳ? ёк Ths 0800, Ns ёторєўбусау 

oi marépes avTOv тоў «eicakovew TOv Aóyev Kupíov: ойк 

18 ётойјсоу oðrw. Kal бт. ўуєрє Kptos aùrois критӣЅ, каї 
7v Курс perà тоў крітой, xai ётосєу аўто? ёк Херд 
€xÜpüv a)rüv mTácas Tàs ўиёроҳ то кріто?, бт. тарєкАбр 
Курю @тд тоў orevaypoð abrüv årò просотоу тфу moM- 

19 opkovvrev олтоў kai éxÜAiJóvrov олтоў. Kal éyévero òs 
&réÜvgokev б kpvris, kai áméaTpejav kai таму OiéjÜepay 
ӧлёр тойс marépas abrüv ropevecÜa,. бтїт® Өєбу érépow, 
Хатрєйєш/ aùrois kai pockvveiv aUrois ойк áméppujav та 
ётїттбєўшөто, олут©у, kal ràs oùs avrGv às скАрас. 

20 Ка ópyícÓ» Ovu Куріоѕ èv rQ Iopa каї «тех, àv 
Фу боа ёүкатєМлтоу tò &Üvos rovro тї Šabýkyv pov Ñv ève- 
тєМарлр tois татрасі aùrâv, kai ойк eirýkovoav тїз dxwvijs 

21 pov, xai éyà ой просбђсо тоў ё{бра& йубра ёк mporomov 


A Gr. distresses. 


14 


16 


у Gr. son of a hundred and ten years. Hebraism 


à Gr. repented. This word seems qeneraliy te мапа tor DMA, 


v UDGES П. 4—21. 


out from before you, but they shall be for a 
8 distress to you, and their gods shall be to 
you for an offence. *Ánd 16 came to pasa 
when the angel of the Lord spoke these 
words to all the children of Israel, that the 
people lifted up their voice, and wept. 
? And they named the name of that place 
РЧР ; апа they sacrificed there to the 
ri 


5 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his inheritance, to 
inherit the land. / And the people served 
the Lord all the days of Joshua, and all the 
days of the elders that lived many days 
with Joshua, as many ав knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in Israel. 

8 And Joshua the son of Naue, the servant 
of the Lord, died, Ya hundred and ten years 
old. ? And they buried him in the border 
of his inheritance, in Thammathares, in 


mount E on the north ofthe moun- 
tain of Gaas. 1° And all that generation 
were laid to their fathers: and another 


generation rose up after them, who knew 
nob the Lord, nor yet the work which he 
wrought in Israel 1 And the children of 
Israel wrought evil before the Lord, and 
served Baalim. !# And they forsook the 
Lord God of their fathers, who brought 
them out of the land of Egypt and walked 
after other gods, of the gods of the nations 
round about them; and they worshipped 
them, And they provoked the Lord, 
and forsook him, and served Baal and the 
Astartes. 

мАпа the Lord was very angry with 
Israel; and he gave them into the hands of 
the spoilers, ani Шеўгероце them; and he 
sold them into the ds of their enemies 
round about, and they could not any longer 
resist their enemies, 5^gmong whomsoever 
they went; and the hand of the Lord was 
against them for evil, as the Lord spole, and 
аз the Lord sware to them ; and he greatly 
afflicted them, 

16 And the Lord raised up judges, and the 
Lord saved them out of the hands of them 
that spoiled them: and yet they hearkened 
not to the judges, for they went a лой 
after other gods, and ber 4 them; an 
they turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord ; they did not so. '?And 
because the Lord raised them up judges, so 
the Lord was with the judge, and savel 
them out of the hand of their enemies all 
the days of the judge; for the Lord ё was 
moved at their groaning by reason of them 
that besieged them and а ісіед them. 
19 And it came to pass when the judge died 
that they went back, and again corrupted 
themselves worse than their fathers to go 
after other gods to serve them and to wor- 
ship them: they abandoned not their de- 
vices nor their stubborn ways. 

2 And the Lord was very angry with Is- 
rael, and said, Forasmuch as this nation haa 
forsaken my covenant which I commanded 
their fathers, and has not hearkened to my 
voice, ? therefore I will not &ny more cast 


Jupazs II. 22.—II. 17. 


out a man of the nations from before their 
U^ which Joshua the son of Naue left in 
nd. And the Lord left them, ? to 
Nove Israel with them, whether they would 
а р the way of the Lord, to walk in it, as 
те 4 fathers kept it, ог по. 2 So the Lord 
B will leave these nations, so as not to cast 
them out suddenly; апа he delirered them 
not into the hand of Joshua. 


And these are the nations which the 
Lord left to prove Israel with them, all that. 
had not known the wars of Chanaan. *Only 
for the sake of the generations of Israel, to 
teach them war, от ps men before them 
knew them not. The five lordships of the 
Phylistines, and every Chananite, and the 
Sidonian, and the Evite who dwelt in Lai- 
banus from the mount of Aermon to La- 
boemath, 4 Ара ¿his was done in order to 
proye Israel by them, to know whether 
they would obey the commands of the Lord, 
dh he charged their fathers by the hand 
of Moses. 


5 And the children of Israel dwelt in the 
midst o the Chananite, and the Chettite 
&nd the Amorite, and the Pherezite, and 
the Evite, and the Jebusite. 6 Ала they 
took their daughters for wives to them- 
selves, aud they gaye their cei etd to 
thoir sons, and served their gods. ^ And the 

ildren of Israel did evil А the sight of 
ur Lord, and fovgot the Lord their God, 
and served Baalim and the groves. $ Апі 
the Lord was very angry with Israel, and 
sold them into the hand of Chusarsathaim 
king of Syria of the rivers: and the children 
of Israel served Chusarsathaim eight years. 


? And ЫШ children of Israel cried to the 
Lord; and е Lord raised up а saviour to 
Israel, and he saved them, n the 
son of. Kenez, the pane of eb M 
than himself. ? And the c x the Lord 
eame upon him, and he ju б Israel; i and 
he went out to war against usarsathaim: 
and the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of the rivers, and 
his hand prevailed against Chusarsathaim. 
Н And the land was quiet forty Ee: ; and 
Gothoniel the son of Kenez di 


2 And the children of Israel continued 
to do evil before the Lord: snd the Lord 
на Eglom king of Моа against 
Israel, because they had done evil before the 
Lord. 12 And Bs gathered to himself all the 
children of Ammon and Amalec, and. went 
and smote Israel, and Ytook Кознен of 
p. city of Palm-trees !#Апа the children 
of Israel served Eglom the king of Moab 
eighteen years. 


% And the children of Israel cried to the 
Lord ; and he raised up to them а saviour, 
Aod the son of Gera a $воп of Jemeni, а 
man $ who used both hands alike: aud nm 
children of Israel sent gifts by his hand to 
Eglom king of Moab. And Aod made 
himself а agger of two edges, of а span 
long, aud he it under his cloak upon 
his right thigh. V Ard he went, pa brought 
the presents to Eglom king of Moab, and 
Eglom was a very haudsome man. 


& Gr, left. 5 Gr. itherited 


è i. e. Benjamite. 
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avróv тд TOV Вуду, à фу xaréAurev  Inooos viós Молл) èv ku 
yn каї афђке тод mepâca ёр avrots тбу lopaij, el pudo- 22 
covraL ud 680v Kupíov mopeóes bar éy aùr, бу трбто» 
ёФуЛаёау ot marépes avrQv, Л, ov. Kai åse Kúpios rà 23 
АД таўта тод uù) ё ёрои ajrà Tò Táxos, kal ob mapéÓmkev 
avrà èv хер! Тоо. 

Kai таёта rà ир à ádike Куроѕ афтӣ OTTE терётол ё à 
aùroîs тду "lopoi]À, závras TOUS шл) ‚Фууөкбтов TOUS mohépovs 
Xavaáv. ПА» 8:0 тд yeveàs viov Чародћ то? 8.84502 2 
афто? ‚ тбАєроу, ny oi éuzpooOev atrüv ойк čyvusav айта. 
Tàs тєтє carpoareías TV AMopúñuv, Kol тйута TÒV Xava- 3 
vatov, kai тду Zðóviov, kai róv Eùatov тоу катокодута ТОУ 
AíBavov. dmó то? „бро то® Aeppàw čws Aaßwepáð. Kai 4 
éyévero dore пєрӣсаі èv avrois Tóv Чоролћ, yvóvoa €i йкоў- 
govrat тдз évroAàs Къроъ, âs évere(Aaro rois патрасі айтФ@у 
év xep Mover. 

Kai oi viol lopaij катфкттау ev péro TOU Xavavaíov, kai 5 
TOU Xerraiíov, kai то? Aj«oppaíov, kai ToU C epeLa(ov, каї ToU 
Eiaíov, кай ToU leBovaatov. Kai хобо» TÒS Ovyarépas аёту 6 
favrois eis yvvatkas, kal às бууатёраҳ аёту wrav Tois лов 
ойтФу, kal éAárpevaav rois Ücois aùrôv. Kal ётойутау ої viol 7 
"Iopa3j 70 Tovypóv évavríov Kupíov: xai émeAáÜovro Kwpíov 
TOU Өєо? abrÓv, kal #Аатреотау, TOUS BaaAip kai то Geni. 
Kai „Фруісбт бошо Kúpios èv TG "срал)ћ, kai длтдото олтоў éy 8 
xep Xovsopcaaip. Baciéos "Supías тотар kai ёбоўА\єу- 
сау oi viol IopaÑÀ тё Xovcapcaflaip, € єтї бктФ. 

Kai ёкёкрабау ої viol lopaij Ts Куро xoi iyepe F 
Куриоѕ сот?ра TQ срозћ, каї ётосєу «тоў, TÓV ГобоушА 
viv Kevé£ ё8е\фоё ХалВ тб veórepov jmip айтди. Каі 10 
éyévero ёт aùròv пує)ра Кърѓоо, kai ékpwe róv '"lapaxÀ: kai 
ё27АӘєу els mwóÀeuov mpós XovcapcaÜa(u: кої тарёдокє 
Kúpios êv xepi abro? TOV Xovsapcafaip. Васа Бурго 
тотарбу" каї краталобп Хер airo) ёті тду XovcapcaÜaíp. 
Kai ўсіӯҳасєу 1) y) Єт] тєгсаракоута` kai ёл«даує l'ofovujÀ 11 
vios Kevéf. 

Koi тросёдеуто ої viol Чора] TOTAL TÒ TOVNPÒV ёуштцоу 12 
Кыроь кої ёубтҳъсє Kúpios тӧу Еулор Вас Моёв ёті 
тд 'lopajA, cù тд memou]kévaa aùroùs TÒ movnpòv, évavtt 
Kupíov. Kai ovvýyaye mpòs éavròv mávTas TOUS vioÙùs Appày 18 
каї ApaNis, каї éropeión кой ётатаёє róv lopaņÀ, каї ёкАлу- 
роубрлусє Tv тбМму TOv dowíkev. Koi éOovAevcav oi vioù 14 
'Iapa3A 79 `Еулор Вас:А Моё ёту дєкаокто. 

Каі ékéxpa£av oi viol lepajA трос Куро кай yepe 15 
aùrois сотӯра, тду `АФд vióv Гура мд To) Iepe дубра 
åpporepoðéčrov: Kai ёёотёстеЛау ої viol lepaijk opa. év 
хер abro) тф `ЕуЛор Вас‹№ Mod. Kai „“тойсєу éavrQ 16 
"АФд páxapav „істоцоу, ambans TÒ uijkos abris. каї Tepte- 
£ócaro айту Ўтд TÓv коуёбау ё ёті TÓv pnpóv aùroð тду дєёхоу. 
Каі ёторє/@, Kai тростјуєукє тё. дора тф '"EyAój Вос 17 
Моа: kai "Еул дуђр àcretos сфӧдра. 


m 


Č Ог, able to use his left hand as well as his right, ọ. d. with two right hands. 
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18 Ka éyévero ўиіка avveréAeoev. AÙ тросфёроу rà дФра, 
19 xai ёёалтєттєАє тоў фёроутаѕ Tà opa, kai aùròs Ўтёстрєрєу 
э A A A ^ A ^ , x Ф Ы ^. , 

&z0 TOv yAvrrÓv тфу perà тє l'aXydA-. каї єїтє Аф, Aóyos 
5, A М LA. "^ b ар, » ^ M E n, Y 
por кръфіоѕ mpòs сё, BaciXeU- kal єїтєў Eyàùòu mpòs aùròv, 
cta: xal ёѓёатёстєМє äh avroð mávras тоў ёфєттФ®тас 
ERE LT. \ эд г ИТ... ^ die. D ` э LN: › 
20 èr aùróv, кої Aù є«ѓоӯАӨє mpòs avróv: каї avrós ёкабуто èv 
TG ӧтєрфо TQ ÜepwG TE éavro? роушфтато$' кої єїтєў "Ad, 
Aóyos Go) ро: mpòs сё, Васе: каї éfavéorg йтд то 
» ^ ^ 
21 Opóvov 'EyAàg. èyyùs aùroð. Kal éyévero dpa rà åvaorivat 
W 3 ^ ^ 
афтду, kal éférewev Aù тўу xeipa riv ápwrrepüv афтод, kai 
Cabe rijv páyapav ётауодєу тоё џлуро? афто? ToU Octo), каї 
29 évému£ev айту év тү} кош abro), kal émewrjveyke каї ye Tijv 
Aa[Bijv ӧтісо ms dAoyós, kai dmékAewe тд стар катӣ THS 
д Ф © , "T ^ , ү, ЕД и 
Aoyós, бт: ойк ё&еттотє @холрау ёк тїз kouA(as avrov. 
páxoupay. ёк тї) 
Kai é£5AÓev ' AGO ту тростада` кої é£5A0€ rovs діатєтау- 
, ^ Г Ө; ^ p , ^ , „ 3 ^ m 
pévovs, xai ümékAewre tàs Өдраѕ roU ётєрфоо xar олтоў, kai 
24 èrpývwre. Kai aùròs éf5AÓÜe kai oi maióes афто ётт\бо>» 
Kai «доу, каї {800 ai Өйрад тоў Umeocov écdwjvopévar ral 
» ^ 
«тау, ил}тотє á:okevot roUs móðas аўто? èv TQ тарєіо TÊ 
t 
26 берб; Kal bméuewav fos poxovovro: xai iðoù ойк Єттї 
€ э , ^ , ^ е , ^ ж ^N ^ ^ 
б ávotyav ràs Üópas roO ётєрфоу" kal éAafJov rijv кАєда, kai 
» a 
уобау" Kal 1800 ô кури aùrôv merrwkùs ёті Tiv yiv 
тебукеѕ. 
» , M 2 
Kai 'Aó8 ceou fos éÜopv(jo)rro, каї ойк Tv б mpos- 
^ » ^ ^ э v ^ ` А M , > 
voàv abr: kai aùròs тар)\є тй yàvrrà, koi дієс–бт) els 
Xereipoffá. 
^ ». 
Kai éyévero тууїко. 7X0ev 'АФд els улу "lopaz)A, каї ёгаћтитєу 
^ э. ^ 
А Kepari êv TQ Одре. Ефрајџ, коі кат&Вусау ovv атф ої 
t * Ж ` ^ 9 ^ ^ 
loi 'lopa7A àrò тод Opovs, kat aùròs (vrpooÜev aùrov. Кох 
28 vioi 'lopa7A 
elme трд$ aùroùs, ката 8тє ӧтісо pov, бт: тар дюкє K*“pios 
L3 * * э ^ е "^ ^ л э, M t ^ a 
б Oeòs rovs éx0povs тумшу Tiv Mwàß èv xewi Tv: каї kar- 
Вуса, бттш avrov, каї прокатєАаВоуто tàs д:0Вайсєс то? 
29 'lopüdvov ris Мед, koi ойк ёфӯкєи йубра Ova. Ка} 
pBávov тў і р 9 
3 rA А. A ^ є , , , e ^ бє dò 
émrára£av ту Mwàß т) ўрєра éke(vg oe бека ҳ:Мадаѕ 
э б ^ ^ ^ \ 2 » д, 8 / ^ э $ 72 
ávópQv, тау Acrapóv kai таута аудра дууа єс, kai ob 8160961 
E 5 / EC / ^ э ^ Е 0, ? 2 NS a 
30 ó ауур. Kal ёуєтралту Mwàß év rjj huépa ёкєу rò yeipa 
» ^ 
lopajA, kai ўсуҳасєу 7] y) óy9orkovra čry kai ёкриєу афто? 
э Афё * . E 
čws où атёбаує. 
` э э ». ` e` \ ЖЕЛЕУ 
Kai mer aùròv dvéor Zapeyàp viós Awüàx, кої rarae 
^ э 2 , є , y $ э, ^ з / 8 ^ 
то? аАЛофуЛоъѕ eis éfakociovs dvüpas év т© йротрдтод: TV 
Вои" kai ётосє кох ye aùròs тоу lapayA. 
М 4 e t Nu ^ ^ ^ ^ Suc M 
4 Koi mpoaéÜevro оё vior Iopa)À посох тд movypòv évórriov 
2 Kvpíov koi'AG8 &méÜave. Kai бтёото тоў vioùs lopajA 
Куро êv yepi 'lofjiv Вас:№ос  Xavaàv, ôs ёВасіМєусєу èv 
э ^ ^ 
Acóp: kai б dpxov rijs Ovvájeos афто? Хисара, kai arròs 
ү ^ ^ ә 
3 катожє. év Apu rv éÜvOv. Kai ékékpa£av oi viol IopañÀ 
pos Kptov, бть évvakóot. бррата сіра ў» aùr kai aùròs 
м, х * ^ B ж * 
&0Xuje rov Торол)\ катакратоѕ єїкос ёта. 
4 Каі АеВВора yù профӯтіѕ, уют) Лаф:до, олту) ёкриє 
^ , 


` * ? ^ 2 
rov 'lopojA èv 79 koipQ ёкєіуо. 


28 


26 


27 


81 


8 Gr. his. т Gr. is. 


J*r»axs III. 18—IV. 4. 


18 And it came to pass when Aod kad made 
an end of offering his gifts, that he dismissed 
those that brought the gifts. And he 
himself returned from the quarries that are 
by Galgal; and Aod said, I have a secret 
errand to thee, O king! and Eglom said to 
him, Be silent: апа he sent &way from his 
presence all who waited upon him. ? And 
Aod went in to him; and he sat in his own 
upper summer chamber quite alone; and 
Aod said, I have a message from God to 
thee, O king: and Eglom rose up from his 
throne near him. And it came to pass as 
he arose, that Aod stretched forth his left 
hand, and took the dagger off his right 
thigh, and plunged it into his belly; 2 апа 
drove in also the haft after the blade, and 
the fat closed in upon the blade, for he drew 
not out the dagger from his belly. 

з And Aod went out to the porch, and 
passed out by the appointed guards, and 
shut the doors of the chamber upon him 
and locked them. % And he went out: and 
mn. servants came, and saw, and be. 
hold, the doors of the upper chamber were 
locked ; and they said, Does he not uncover 
his feet in the summer-chamber? ? And 
they waited till they were ashamed, and, 
behold, there Y was no one that opened the 
doors of the upper chamber ; and they took 
the key, and opened them; and, behold, 
their lord was fallen down dead upon the 
earth. 

% And Aod escaped while they were in а 
tumult, and no one paid attention to him ; 
and he passed the quarries, and escaped to 
Setirotha. 

. V And it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew the 
horn in mount Ephraim, and the chil- 
dren of Israel сате down with him from 
the mountain, and he was before them. 
?3 And he said to them, Come down after 
me, for the Lord God has delivered eur 
enemies, even Moab, into our hand; and 
they went down after him, and seized on 
the fords of Jordan before Monb, and he did 
not suffer а man to pass over. ? And the 

smote Moab on that day about ten thousan 

men, e lusty person and every might 

man; and nota man escaped. 3 So Мов 

was Shumbled in that day under the hand 
of Israel, and the land had rest eighty 
years; and Aod judged them till he died. 

3! And after him rose up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to the 
number of six hundred men with a plough- 
share such as is drawn by oxen; and he too 
delivered Israel. 

And the children of Israel continued to 
do evil against the Lord ; and Aod was dead. 
? And the Lord sold the children of Israel 
into the hand of Jabin king of Chanaan, 
who ruled in Asor; and the chief of his 
host was Sisara, and he dwelt in Arisoth of 
the Gentiles. 2 And the children of Israel 
cried to the Lord, because he had nine 
hundred chariots of iron; and he mightily 
oppressed Israel twenty years. i 

4 And Debbora, a prophetess, the wife of 
Lapidoth,—she judged Israel at that time. 


à Gr. put to shame, 


Jupars IV. 5—20. 


5 And she sat under the ые of Deb. 
bora between Rama and Bethel іп mount 
Ephraim; aud the children of Israel went 
up to her for judgment. 

L And о sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Nephthali 
and she said to bim, Has not the Lord Go 
of [srael commanded thee? and thou shalt 
depart to mount Thabor, and shalt take 
with thyself ten thousand men of the sons 
of Nephthali and of the sons of Zabulon. 

7 And I will bring to thee to the torrent 
of Kison BSisara the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multitude, 
and I will deliver them into thine hands. 

3 And Barac said to her, If thou wilt go 
with me, I will go; and if thou wilt not go, 
I will not go; for I know not the day on 
which the Lord prospers his messenger wit 
me. 9? Апа she said, І will surely go with 
thee; but know that thy honour shall not 
attend on the expedition on which thou 

oest, for the Lord shall sell Sisara into the 

ds of & woman: and Debbora arose 
and went with Barac out of Cades. 1° And 
Barac called Zabulon and Nephthali out of 
Cades, and there went up at his feet ten 
thousand men, and Debbora went up with 


п And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his tent 
by the oak of the covetous ones, which is 
near Kedes. 

B And it was told Sisara that Barac the 
son of Abineem was gone up to mount 
Thabor. Апа Зізага Ysummoned all his 
ehariots, nine hundred chariots of iron and 
all the people with him, from Axisoth of the 
Gentiles to the brook of Kison. 


м And Debbora said to Barac, Rise up, for 
this ¿s the day on which the Lord has deli- 
vered Sisara into thy hand, for the Lord 
shall go forth before thee: and Barac went 
down from mount Thabor, and ten thousand 
men after him. And the Lord discomfited 
Sisara, and all his chariots, and all his army, 
with the edge of the sword before Barae: 
and Sisara descended from off his chariot, 
and fled on his feet. !$And Barac ё pur- 
sued after the chariots and after the army, 
into Arisoth of the Gentiles; and the whole 
army of Sisara fell by the edge of the sword, 
there was not oneleft, Y And Sisara fled on 
his feet to the tent of Jael the wife of Chaber 
the Kenite his friend ; for there was peace 
between Jabin king of Asor and the house 
of Chaber the Kenite, !? And Jael went, out 
to meet Зівага, and said to him, agide, 
my lord, turn aside to me, fear not: and he 
turned aside to her into the tent; and she 
covered him with a mantle. 

19 And Sisara said to her, Give me, I pray 
thee, а little water to drink, for Гат thirsty: 
and she opened а bottle of milk, and gave 
him to drink, and covered him. ®Апа 
Sisara said to her, Stand now by the door of 
the tent, and it shall come to pass if any 
man come to thee, and ask of thee, and say, 
Is there азу man here? then thou Te h 


alls КРІТАІ. 

Kai aùr) ёкабуто ®тб фойлка ДєВ8Воро. ávauécov тўс Ё 
“Papà kai дуарёсоу т Во:ӨђА êv то ópet '"Eopatp kai ávé- 
[axvov 7pós аётђу oi viol 'IapasA eis крш. 

Kai áàméoree АВ Вора каї ёкаћєсє тбу Варӧк viòv 
"АВ ёк Каду Nehat, kai «тє трдѕ айтду, obxi ёуєтєі- 
Мато Kúpios ô @єд< Тора} cot; кої @лтєАєуст eis Opos 
Oaßùp, kai Xy шеті. c'eavroO дєка химада< йубрФу ёк TÖV 
viðv Мєфбалї, kal ёк rüv viðv ZafBovAóv. 

Kal émáfe mpòs оё els róv xeuidppovr Китбу émi тди 
Зихйра. dpxovra. тїѕ ðvvápews "lafjiv, kai rà ápp.ara олтоў кої 
rò т\ўбо< atro, каї тарадбсо abróv eis xeipás aov. 

Kai «тє zpós аўтўу Вардк, àv sropevÜrjs per ёдо®, торєй- 8 
сорал, kai ёйу uù TopevÜfjs, où mopeóropar Ort ойк oióa. Tijv 
ўрёрау èv jj «бодо? Куроѕ róv dyyeXov per ёшо?. Kai eme, 9 
mropevopévr Topeúropat perà cod mXijv y(venke бта ойк &arat 
Tò протёрти& cov émi rijv ó00v ijv où -opeóp, бт èv ҳері 
yuvawks ёлтодфсєтад Kptos тӧу Зисара` koi àvéom ДєВВоро, 
xai émope/On perà тод Bapàx ёк Káðns. Kal éffóngse Варӣк 10 
тӧу ZaflovAv koi тду ЇЧєфбалї ёк Кабус, кої dvéßyoav катӣ 
mólas оётод 8ка ҳІ№адєѕ дудрбу, kai åvéßn АеВВдра per 
олуто®. 

Kai Xaßèp б Kuwaios ёд®рїсӨ àmó Кошй àmó vv viðv 11 
10848 yaubpod Мемо: kal Єтє Tijv сктуђи афто &ws 
Bpvós mAcovekrojvrav, ў èst éxópeva. Keés. 

Kai ávgyyyéw Хастаро, бт. дує Bapàx vios A[jwetp. eis 12 
ópos ФаВор. Kal éxdAece Ўитара mávra và åppara аўто) 13 
ёууакбопа рата. т\ўзрё, kai таута тди Хади тду peT abroU 
dzó 'Арит®@ ràv éÜvàv els rv xeuuippovv Kwv. 

р Koi eire AeBBópa трд< Варак, àváa Oi, Ort aŭ 7) ўрќра 14 
èv ) торёдокє Куріоѕ тду Zusdpa èv rjj дєрї aov, бт. Kipios 

ё еейстєтаі éumpogÜéy aov: xai коте Bapàx xarà ToU Ópovs 
Gap. каї дека. диМмаде< дудрфу óm(aw олтоў. Кай ёёёсттов 15 
Kúpios тду Зистаро, каї паута rà аррата аўто? коі mücay Tijv 
mapep poriv афто? év стӧраті рорфаіоѕ ёуфтіоу Bapák: koi 
катеВт Засара ётаушбєу ro? йрцато$ abro), каї ёфуує rois 
mociy абтоў. Kai Bapàx дибкоу ётісю Tüv ардатшу код 16 
ӧтісо Tis тареш Воћ№с< čws "Ариго TOv éÜyQy: xai émege 
mco. mapepo) Хлора èv стброт: Doj.atas* о? котєХіфбр 
fos ќудс. Kai Zurápa ёфуує rois тосіу афтод «is октуу 17 
lajÀ yvvawós Xaßèp éraípov тоў Кіуаќоу" mt віру) Ùv 
dvauécov "аЗ fjaciXées `Атфр кої åvapérov To) oikov 
Хоёр той Kwaíov. 4 Kai fnb 'lajA eis  awávrgow 18 
21саро, каї emey ойто), ékkAuvov, кури pov, ёккАуоу трд 
нё, ш) popod: каї ёбєк\ує трд айту eis Tiv okyvýv xai 
sepiéJaAev атду ётЗоАайу. 

, Kai «тє Зисара трд. abri, тӧтигби дє Ò) pakpüv бор, 19 
ёт тоа: каї vorge тду дожди TOU yáÀakros, kai émóTiG'ev 
avrov, kal zrepié[BaAev айтди. Kal elme трд айтуу Xwápo, 20 
eripi èh ёті тўи борау т?с okyvis, kai dara, éày дур АӨ) 
pos сё, kai ёротјср сє, kai «іту, ei боту Фдє дур; xai 


5 kei redundant in the Greek, but aceounted for by the Heb. Г. 


т Gr. calied. 9 Gr, pursving 


KPITAI. $21 


21 рє, ойк ётт. Kal ӘаВеу "Ia үч Xaffip тӧу тісссоу 
ur ткт, каї „0ке тї apúpav èv тй хе!рї abríjs, kai 
eio Ae трд avrov & крофү, kai ётт$є_ TOv mácaaXoy ёи тф 
кротафо abro), каї drebe év Tj кої афто ёєстӧѕ 

29 ёскотоб, каї àméÜave. Ка! доу Bapàx дикшу тб Зисара` di 
каї ёё9АӢєу Tos eis dvvávrqow атф, каї elmev avrà, бєйро 
kai Ôciéw сог TÓv &vàpo. 8 ov où бте. кой «сб трд$ айтти" 
xai 800 Хатара. ёррициёуоѕ vekpòs, каї б пассаћос èv TQ 

28 кротафо a)ro?. Ka. ётрбтюсєу б @єб< тоу laffiv Васа 
Xavaày ё тў) pépa ékeivy ёртросбєу viv "TapaxjA. 

24 Koi ёторєўєто xep TOv viðv lepai Topevopévi) kai vk 

puvop.evy ёті 'laGiv Bacıiàéa X.avaày, évs оў é£uXó0pevaav ròv 

“о[у Менде Хароу. 

5 Kai 7cav AefjBàpa каї Bapàx vios "А Виєёр, èv тӯ ўшёро 
ékeiyy, Aéyovres, 

2 "Атєка\іфбт dmokádňvppa èv "loposjA éy TO. ékovoraohivar 

3 Аад», «іЛоуєтє Куру. "Акоўсотє Bac uvis, kal ёуотісатдє 
car pára: qoopat èyó epa TÔ Kupio ё éyó cim, уаАо то Кър 

4 тё Ocg lapoxjA. „Кори, ё & тў 680 тоу & Эйр, ё М T дт- 
aipe сє ёё дуро? "Едди, уў ёсєісбд, kai б офроуд ёстаќє Be 

5 Opócovs, kai ai vedéAa. éorafav дор. "Орт écaAevÓgcav 
dmÓ «pocdmov Къріоу '"EÀwi, trodro Zuvà wó просото 

6 Kvpíov Oeod ТороА. "Еу ўиёролѕ Zapeyàp vio) AvàÓ, èv 
€ , , ^ EFA € SN А 3 Z X, 
ўрєрал "Толл, é£éAurov óðoùs, kal ёторєібпсау årparoùs, 

7 émopeóÜgsav óðoùs OwcTpapévas. "Еёёмтоу дуратої èv 
"срод ё тоу čws où дуёстт ДеВВдра, ées ob àvé 

тра), 1 om 

8 рајтур èv Чоролћ. "Еёе№ ауто Ücovs кашоў, тӧтє ÉmoÀé- $ 
porav TróÀ eis à ápxóvrav: Üvpeós éày 6ф@ kal Aóyx» èv Tersa- 
ракоута. yido ёу lopa. 

9 “Н кордіо pov eis tà Õiareraypéva TQ "opor: ої ékoúsia- 

10 fóuevo. èv Хаф ebXoyectre Курюу. '*Ет!{$«{$кбтє$ ёті övov 

Ondeias peonubBpias, каӨтуиєуов ёті Kpirnpíov, kat mopevópevot 

ёті ӧдої ouvéðpov ёф’ 688, дируєїс е, йдлтд dwvijs дуакрохо- 

pévav åvapérov 58рерор бушу" éket биосошт Dukatonóvas: Kúpe 
д:колосбуаѕ aŭéņoov èv Тора: róre катёВ els tràs móňes 

Aoós Kvpiov. "E&eyeípov, ёёєуєіроъ, А«ВВоро: ёбєуєіроъ, 

&Ceye(pov, Хатсор дуу" дуатта Ворӣк, kai аїҳраЛотитоу 

aixuáXoa ау cov viós AßBweéu. Tóre катет „катаћециџа, 

тоф loxvpois: Aoós Куріоо катет айтф £v rois кратоло< 
ёё ёпоў. 

"Ефраҳи ёберріСюсєу aùroùs év TQ "Арак, ómíco cov 
Bevapiy éy rois Аао aov: èv uoi Maxip катеВусау é£epev- 
vüvres: kai amò Za[JovAüw cAxovres èv фадо Oupyijaews ураш- 
15 4aréos. ^ Kai дрҳтуо. ё locoáxap perà Де Вора коі 

Ворак оўтою Bapàk èv kordoi алтєёстєєу èv посі abro), 
16 eis tàs pepiðas ‘Роу ўи, ueyáXo. éfwvosjevol карбол. Eis 

ti ékáÜwrav àvaj.éoov rijs Oryojias тод йкойта търитдо® àye- 

Aüv eis Owupéces “Роу и; шєуаћог ё$єтосдо1 kapõias. 
17 Галаад ёу тф mépav ro) lopódvov oU ёскђуюсє kai Айу eis 


11 


12 


18 


14 


y Gr. һе маз darkened. 
6 Rather, draw or handle the seribe's pen, ete. 


8 Gr. the pin. 


ò Gr. if there shouid be seen. 


Juraxs IV. 21—V. 17. 


say, There is not. " And Jael the wife of 
Chaber took pue Qin n of кке tent, and took а 
hammer in her hand, and went secretly to 
him, апа fastened the' pin in his temple, and 
it went through to the earth,and he fainted 
away, and Y darkness fell upon him and he 
di = And, behold, Barac was pursuin 
Sisara: and Jael went out to meet im, ап 
he sgid to him, Come, and I will shew 'thee 
the man whom thou seekest: and he went 
in to her; and, behold, Ѕівага was fallen 
dead, and the pin was in his temple. ? So 
God routed Jabin king of Chanaan in that 
day before the children of Israel. 
And the hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin 
of Chanaan, until they utterly destroy 
Jabin king of Chanaan. 
Апа Debbora and Barac son of Abineem 
sang in that day, saying, 
? А revelation was made in Israel when 
the (зо реоро were made willing: Praise ye the 
Hear, Her kings, and hearken, rulers: 
10 will sing, it is І who will sing to the Lord, 
itisI,I sing & psalm to the Lord the 
God of Israel. *O Lord, in thy going forth 
on Seir, when thou wentest forth out of the 
land of Edom, the earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the clouds 
opped water. ë'The mountains were 
E en before the face of the Lord Eloi 
this Sina before the faceof the Lord God əf 
Israel. 9In the days of Samegar son of 
Anath, in the days o Jael, they deserted the 
ways, and went in brcvi ; they went in 
crooked paths. 7The mighty men in Is 
failed, they failed until Debbora Dee pati 
she arose a mother in Israel. MAT chose 
new gods; then the cities of Me ought; 
5 there was not a shield or spear seen among 
NS от in Israel. 

y heart inclines to the orders given 
in Ierael; ye that are willing among the 
people, CUR the Lord. 1 Ye that mount 
а вһе-аѕз at noon.day, ye that sit on the 
judgment-seat, and w by the roads of 
them that sit in judgment by the way; de- 
clare !! ye that are delivered from the noise 
of $ disturbers among the drawers of water ; 
there shall they relate righteous acts: [e] 
Lord, increase righteous acts in Israel: 
then the people of the Lord went down to 
the cities.  ? Awake, awake, Debbora; 
awake, awake, utter а song: arise, Barac, 
and lead thy captivity captive, son of Abi- 
neem. !+ТЪеп went down the remnant to 
the strong,the people of the Lord went down 
for Bim among the pes ones from me. 

Ephraim rooted them out in Amalec, 
bei thee was Benjamin among thy 
people: the inhabitants of Machir came 
down with me searching out the enemy, 
and from Zabulon came they that 6draw 
with the scribes pen of record. ! Ара 

rinces in Issachar were with Debbora and 

arac, thus she sent Barac on his feet in the 
valleys into the portions of Ruben; great 
pangs ^reached to the heart. E Why did 
they sit between the sheep-folds to hear the 
bleating of flocks for the divisions of Ruben? 
there were great searchings of heart. 1 Ga- 
laad £s on the other side of Jordan where 
€ Gr. noisy nea 
A Gr.reaching. 


Juners V. 18—VI. 7. 


he pitched his tents; and why does Dan 
remain in ships? Aser sat down on the 
sea-coasts, and he will tabernacle at his 
8 ports. is'The people Zabulon Y exposed 
their soul to death, and Nephthali came to 
the high places of their land. 

9 Kings set themselves іп array, then the 
kings of Chanaan fought in 'Phanaach at the 
water of Mageddo; they took no gift of 
money. 22 Тһе stars from heaven set them- 
selves in array, ed веб themselves £o fight 
with Sisara out of their paths. 2! Тһе brook 
of Kison swept them away, the ancient 
brook, the brook Kison: my mighty soul 
will trample him down. en the hoofs 
of the horse were entangled, his mighty 
ones earnestly hasted 23 to curse Meroz: 
Curse ye i£, said the angel of the Lord; 
cursed $$ every one that dwellsin it, because 
they came not to the help of the Lord, to 
his ee &mong the mighty. . 

24 Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite Hn let her be blessed above 
women in tents. ? He asked for water, she 
gave him milk in & dish ; she brought butter 
of princes. ? She stretched forth her left 
band to ё the nail, and her right hand to the 
workman's hammer, апа she $ smote Sisara 
with it, she nailed through his head and 
gmote him; she nailed through his temples. 

He rolled down between her feet; he fell 
and lay between her feet; he bowed and 
fell: where he bowed, there he fell ? dead. 

2 Тһе mother of Sisara looked down 
through the window out of the loophole, 
saying, Why was his chariot ashamed 
why did the ^ wheels of his chariots tarry? 
S Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 3 Will 
bs not find him dividing the spoil? he 

surely M be gracious to every man: 
there are spoils of dyed garments for Sisara, 
spoils of various dyed garments, dyed em- 
broidered garments, they are the spoils for 
his neck. 1 Thus let all thine enemies perish, 
O Lord: and they that love him shall be as 
the going forth of the sun in his strength. 

2 And the land had rest forty years. 

And the children of Israel did evil in the 
sight of the Lord, and the Lord gave them 
into the hand of Madiam seven years. ?*And 
the hand of Madiam iih against Israel : 
and the cnildren of Israel made for them- 
selves because of Madiam the caves in the 
mountains, and the dens, and the £holes in 
the rocks. JAnd it came to pass when thechil- 
dren of Israel sowed, that Madiam and Ama- 
lec went up, and the children of the east went 
up together withthem. *And theyencamped 
against them, and destroyed their fruits 
until they came to Gaza; and they left not 
the support of life in the land of Israel, not 
even ох or ass among the herds. 5 For they 
snd their stock came up, and their tents 
were with them, as the locust in multitude, 
and there was no number to them and their 
camels; and they came to the land of Israel, 
and laid it waste. 6 Апа Israel was greatl 
impoverished *because of Madiam. 7 An 
the children of Israel cried to the Lord 
"because of Madiam. 


322 KPITAI, 


Ti парокє тоос; Acho ёкббитє mapaA(ay ÜaXaccóv, kai 
ёл} 168065 abro exqvóce. Zaßovàèv Aaós òvelðwe 18 
улуй avro? eis Ódvarov, kai Ned0aAi émi тулу дуро? 700v 

АД 
aùrôv. 

BacuAXeis maperágavro, тбтє ётоћёртсау Вас:Хес Xavaày 19 
êv Oavaàx ёті varı МауєддФ, pov ápyvpíov ok é&Aaffov. 
"ЕЁ o)pavo) saperáóavro oi дотёрєѕ, ёк трол abrQv mape- 20 
ráfavro perà Зисара. Xepdppovs KwOwv éféavpev aùroùs, 21 
xsusdpovs àpxaiwv, xeuudppous Kisõv: катотатўсє, aùròv 
улоу) pov Šuvar. "Ore éveroBia0ncav ттёруа& їттох, стоохдў 22 
čomevoav ісҳурої олтоў karopücÜa. Мтроё, eimev dyyeAos 28 
Kupíov, karapâcĝe: émwxaráparos тӣ б karowüv айтуу, бт 
ойк тАбостау eis (Joey Kvpiov, eis Воубеау év Ovvaois. 

Е?Лоутбєй) èv ууулу "la3A уюу) Хоёр тоў Kwaiov, årò 24 
yvvaiküv èv axjvois eüXoynfe(. "YÓwp roe, yáXo wxev 25 
év Аека:  bmepexóvrov mpoońveyke fovrvpov. Хера abríjs 26 
dpiwrrepày eis пбссаћоу éÉérewe, kai ёєёду abrijs eis aipav 
котшутшу, kal ётфърокбттсє Xurápa, 8ujAoce кєфаАзу airo) 

M з , ^ , ЕД ^ » , ^ 
Koi émára£e, üujAoge крбтафоу avrov. `Ауаџќстоу rv zobGv 27 
афтї karexvÀAiaÓm- ётєсє kal ёкоцилібу буарётоу TOv тоёбу 
ойт}, korakAiÜeis ётєсє — koÜüs катєкМӨр éxet čmesev èg- 
o8evOe(s. 


Aà тї) борїдо$ zapékvie џлутур Xurápa ёктӧ roO тоёко®, 28 


z ? , v 3 ^ ^ LH / 
3 rt moxóvÓg ápua афтод; Ort éxpóvicav móðes дрратоу 


олтоў; Ai софаі арҳоота: аўт ётєкрібпсау mpòs abriv, 29 
Kai aùr) тќстрерє \óyovs алтў< éavrj, où% єбрујсоосу atróv 30 
баер бохта. скоЛа; oikríppwv oikretproe. eis кєфаАр áv- 
дроѕ" ска Ваццатоу TQ Xwápg, ска Вариатоу mous, 
Báppara TOKÀATÕV avrà TQ траҳуАф афто? cxvÀa. Ото 31 
azróAotwro 7rávres ot éxÜpot тоу, Кїрєў kai ої dyeTOvres айтду, 
ùs ёёодоѕ Alov èv дурар airov. 
33 
Kai ётойутау oi viol ЛорађА tò movnpòv évdmiov Kupíov, 6 
каї wrer abrovs Kúpios év yepi Мади émrà (rg. Ka? 
ioxuoe xep Моёди. ёті ЧоролА` каї ётойутау éavrois oi 
vio: Терол}А. årò троофтоъ Mai. tràs трураћ№дс тё èr 
Tois Opegt, кай rà aai, каї rà крераста. Kal éyévero З 
gàv сотерау oi viol lepaijÀ, xai ávéfawov Мад xai 
Анолйк, kat ot viol ávaToÀQv cwavéfauov афто, kai 4 
mrapevéBoXov cis abrovs, kal OuéjÜeipov ToUs картоўс аўтФ©у 
éos bety eis Габа» каї ob катєЛєітоуто ётботаочу бол 
& тй үй. lopaùà, oùðè év то тозо TaUpov каў буор. 
Or айто kat аі xryjoews abrüv àvéawvov, koi ai сктураі 5 
ойтФу Tapeyivovro, xaÜüs дкріѕ eis màñlos, kai aùroîs «oi 
таб каџдћо атфи оўк v @риЙибѕ" каї т}рдоуто els rijv yw 
IcpaijA, Kai бефбєроу abrjv. Ka érróxevaev ЧорађА @ 
сфодра ітд просото» Майы Kal éflógcav oi viol "opa 7 
трд< Кроу ётб zpocórov Мей. р 


K UN ; , е ^ , ж 
at 10 vxagv 7 ү!) тєгсаракоута та. 


А Or, places of egress, өте. y Lit. reproached. 


X Or, teet of his horses, lit. feet of his ohariots. 
€ Bome read крїмаета Ьдуромаси, q. d. loca pensilia. 


3 Or, pin of the tent. i Lit. hammered. 9 q. d. having departed this life. 
д і. e. be graeious and kind in allowing the claim of each to апага 
w Ст. гот before the face ої 
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8 Kai êfaréoree Кїро$ dvópa трофттту mpòs rovs vioùs 
» 2 S * > ^ , £. ^ € M э M 
lopaxA: kai eimev аётоїѕ, ráðe Aéye. Куро ó Өедѕ 'Iopaj)A, 
LA 3 a E Y e xm э ^ SA м эь” 
ёу® eime 05 åvýyayov )püs ёк ys Агуйттоъ, kal ёуауүоу 

9 pâs ёё olkov доуАеа$ бду” каї éppvoduny uds ёк yepòs 
Alyómrov kai ёк yepòs mTávrov TOv ӨМВбутоу брас, кої 
éféfjaNov aùroùs ёк тросфтоо pv xai wka bp тўр 

10 уй» arv. Kal «та jguiv, èyè Куро ó Os ipv 

Li 05, à x Ө, A ^ д FN T d , Ф е ~ 
où фо$]0]тсєт@є тоу ӨєоЎ ToU 'Apoppaíov, èv ois oues 
кадподє év тү yp avrüv-. kal ойк єісткоусатє т) фор) pov. 

11 Ка} 7X0ev dyyeXos Кърѓоу, ka ёкабитєу ®тд Tiv Tepépuv- 

0 N э "E Oà 3 ^ E ^ - А ^ "E 8 y b 

ov rjv év "Ефрабд èv yy ойс татрдѕ то? 'EcóOpt ка} 
à ^ € ех 3 ~ t Ou ^ * X ^ э 3 Cad 

T'eóebv ó vis афто? раб оу сітоу év A«vÀ eis ёкфууєіи 

12 ато mpocóvrov roð MaBíau. Kai 0р афто б dyyeXos 
Къріоо, kai elme mpòs aùròv, Kúpios perà соў, loxvpós TOv 

13 9vvápeov. Kal elme mpòs a$róv Гедєбу, êv uoi, Куриё pov 
Kai « ёст. Kúpios реб Tv, els тї «бреу Tj&ás Tù kakà 

bi ^ ^ 

тайт; коі TOU ёст: таута. тй Üavudcta avro), à дпруђсауто 
Tv ob warépes Tiv, Aéyovres, и) ooxi ёё Аїуйттох àvj- 

€ ^ , A ^ 3675€ є UN] v 3 LE. cd 

yayev mâs Kúpios; ral vov ёберријєу иас ai ёдюкєу uas 

А 
14 êv yepi Мадіор. Kal ётёстрєрє трд aùròv б d»yyeXos Kupíov, 
A " 

xai elre, торєўоу éy rjj laxi cov Tarn, kai сбое тди ТорођА 

15 ёк xetpós Майц- 180? ёбатёттеАа сє Kal etre mpòs avróv 
Т Ò ^ з э ^ Ký 2 0 [4 , Ж › , i5 А, 

єдєду, ву ёдо{, Kvpté pov, év тїї aoo тоу 1трат\; ідо) 
xuuás pov hobémoev ev Mavaccj, каў ёуф eim ppórepos 

16 éy оїко ToU татрбѕ pov. Kal elme mpós айтди ó dyycAos 
Kvpíov, Куріос̧ čorat perà cov, kai maróées Tijv May. 

17 фтєї dvÓpa tva. Kal elme mpós abróv Гєбєфт, cè 87) ebpov 
&Aeos év бфӨаАдо$ cov, каї mores pot ajepov ту Ort, 

з ^ ^ ^ m 
18 àAdAqcas per ёшо, ил} xwepuÜjs évredbev &os rod ё\ӨЄУ pe 
ГА 
трд сё, каї ёѓоісо ту Ovoiav kai буто ёуштїбу cov каї 
«теу, ёуф «іра кабїтораа čws тоў ётістрёјах сє. 


19 Kal I«óeóv «іо7Абє, kai ётотоєу pirhov aliyy kai oid 
у 
dAe/pov upa, kai rà крёа кеи êv тф kodívo, koi тду 
^ y » ^ ^ hg > , э < * э V 
борду éBaXev èv vj xXvrpq, koi ёбуєукєу aùrà mpòs афтду 
20 rò тўи TepégwÜov, kal тростуүштє. Kal «тє mpós aùròv 
viv TepéjuvÜov, p p 
e£ y ^ ^ , ^ / җ A AM M ` A 
ú dyyeAos то? Өєо?, Adfe Tà крёа kal тё dupa, kal 05 mpòs 
Tijv 7rérpav éke(vqv, kai TÒV борду éxój.eva. EKXEE kai éroujarev 
21 оўто$. Ка} éférewev б dyyeXos Kvpíov тд йкроу тўѕ раВдоо 
ry p pov TNS p 
тїз ёи тў де р\ airo), kal Taro TOv xpeQv xai тфу абу- 
pov: xoi дут т©р ёк тўс érpas, kai катёфаує rà kpéa 
\ ` ES AA чен $. э ч ээ э 
каї roUs äúpovs: kai ó ауує№ос̧ Къріоу ёторєубу дт бфбаА- 
KOY алуто®. 
22 Kai «8є T'eBeüv, дт: dyyedos Kvpíov otrós rre kal eime 
FP«e8ebv, & 4, Кур uov Куріє, бт «доу тоу d-yyeAov Kvpíov 
pié p p 
23 Tpõrwrov Tpòs mpóctomov. Kai eimev олт© Куріоѕ, «іру 
^ 3 ^ 
сог, uù ФоВо®, ov ui) ámoÜávys. 
» ^ ^ 
Kal ажоббилусєу ёкєє Гєйєбү Өосіастуриоу TQ Kupío, каї 
émexdAecev оёт, epy Kupiov, ёо Tis Tj&épas татту, črt 
25 avro? буто ёр 'Ёфраб& marpós тоў "Есдр. Kal éyévero èv 


24 


8 Gr. в man a prophet. 


Јсовеѕ VI. 8—25, 


$ And the Lord sent Pa prophet to the 
children of Israel; and he said to them, 
Thus says the Lord God of Israel, I am he 
that brought you up out of the land of 
Egypt, and I оона you up out of the 

ouse of your bondage. % Апа I delivered 
you out of the hand of Egypt, апа out of 
the haac of all that afflicted you, and I cast 
them out before you; and І gave you their 
land. ?? And I said to you, 1 am the Lord 
your God: ye shall not fear the gods of the 

orites, in whose land ye dwell; but ye 
hearkened not to my voice. 

0 And an angel of the Lord came, and sat 
down under the fir tree, which was in Eph- 
ratha in the land of Joas father of Esdri; 
and Gedeon his son was threshing wheat in 
a wine-press in order to escape from the 
face of Madiam,. P And the angel of the 
Lord appeared to him and said to him, The 
Lord 2з with thee, thou mighty in strength. 
7 And Gedeon said to him, Be gracious 
Ywith me, my Lord : but if the Lord is with 
us, why have these evils found us? and 
where are all his miracles, which our fathers 
have related to us, saying, Did not the Lord 
bring us up out of Egypt? and now he has 
cast us out, aud given us into the hand of 

adiam. M And the angel of the Lord 
turned to him, and said, Go in this thy 
strength, and thou shalt save Israel out of 
the hand of Madiam: behold, I have sent 
thee. 15 And Gedeon said to him, Be gra- 
cious with me, my Lord: whereby shall I 
save Israel P behold, my thousand is weak- 
ened in Manasse, and 1 am the least in er 
father’s house. ib And the angel of the Lor 
said to him, The Lord shall be with thee, 
and thou shalt smite Madiam as one man. 
17 And Gedeon said to him, If now I haye 
found mercy in thine eyes, and thou wilt do 
this day for me all that thou hast spoken of 
with me, 5depart not hence until I come to 
thee, and I will bring forth au prae and 
offer it before thee: and he said, l will 
remain until thou return. 

„9 And Gedeon went in, and prepared a 
kid of the goats, and an ephah of fine four 
unleavened; and he put the flesh in the 
basket, and poured the broth into the pot, 
and brought them forth to him under the 
turpentine tree, and drew nigh. ??Amd 
the angel of God said to him, Take the flesh 
and the unleavened cakes, and put them on 
that rock, and pour out the broth close by: 
and he did so. 2 And the angel of the Lord 
stretched out the end of the rod that was 
in his hand, апа touched the flesh and the 
unleavened bread; and fire came up out of 
the rock, and consumed the flesh and "Бе 
unleavened bresd, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 

72 And Gedeon saw that he was &n angel 


of the Lord; and Gedeon said, Ah, ah 
Lord my God! for I have seen the angel of 
the Lord face to face. And the Tord said 


to pim Peace be to thee, fear vot, thou shalt 
not die. 

2 And Gedeon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the Lord. 
until this day, as it is still in Ephratha uf 
the father of Ésdri % Апа `t гате to pass 


y Heb. `J а partiele of entreaty, here rendered literally. 


Jupars Vl. 26-.VII. 1 


in that night, that the Lord said to him, 
Таке the foung bullock which thy father 
has, even the second bullock of sevén years 
old, and thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy father has, and the grove which 
is by it thou shalt destroy. 2 And thou 
shalt build an altar to the Lord x God on 
the top of this Maozi in Athe ordering i£, 
and thou shalt take the second bullock, and 
shalt offer up whole-burnt-offerings with 
the wood of the grove, which thou shalt 
destroy. 7 Aud Gedeon took ten men of 
his servants, and did as the Lord spoke to 
him: and 16 came to pass, as he feared the 
house of his father and the men of the cit 

Yif he should do it by day, that he did it b 


night. 
. * And the men of the city rose up early 
in the morning; and behold, the altar of 
Baal had been demolished, and the grove 
by it had been destroyed ; &nd they saw the 
second bullock, itm Gedeon offered on 
the altar that had been built. ? And а man 
said to his neighbour, Who has done this 
thing? and they enquired and searched, and 
learnt that Gedeon the son of Joas had 
done this thing. 9 And the men of the city 
said to Joas, Bring out thy son, and let him 
die, because he has destroyed the altar of 
, and because he has destroyed the 
grove that is by it. 3 And Gedeon the son 
of Joas said to all the men who rose up 
against him, Do ye now plead for Baal, or 
Ш ye save P whoever will plead for 
him, et him be slain this morning: if he be 
в god let him plead for himself, because one 
has thrown down, his altar. € And he called 
it in tbat day Jerobaal, saying, Let Baal 
plead thereby, because his altar has been 
thrown down. 
® And all Madiam, and Amalek, and the 
sons of the east gathered themselves toge- 
ther, and encamped in the valley of Jezrael. 
и And the Spint of the Lord came upon 
Gedeon, and he blew with the horn, and 
Abiezer came to help after 3 And 
Gedeon sent messengers into all Manasse, 
p $into Aser, and ?into Zabulon, and 
dito Nephthali апа he went up to meet 


em. 

% And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou hast said, 
9 behold, I put the fleece of wool in the 
threshing-floor: if there be dew on the 
fleece only, and drought on all the ground, 
Ishall know that thou wilt save Israel by 
my hand, as thou hast said. 3 Апа it was 
s0: and he rose up early in the morning 
and wrung the íleece, and dew dropped 
from the fleece, а bowl full of water, 9 And 
Gedeon said to God, Let not, І pray thee 
thine anger be kindled with me, and I will 
speak yet once; I will even yet make one 
trial more with the fleece: let now the 
drought be upon the fleece only, and let 
there be dew on all the ground. * And 
God did so in that night; and there was 
drought on the fleece only, and on all the 
ground there was dew. { 

And Jerobaal rose early, the same is 
Gedeon, and all the people with him, and 
encamped at the fountain of Arad ; and the 
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^" NLIS , LOS d $^ 2 4, ` , ` 
Tj vorri éxeivg, kal ebmev avrà. Kúpios, Хає тди póryov тбу 
TaUpov б< rtt TÔ потрі cov, kal PÓTXOV Óevrepov érraeri], 
^ a xà ^ 
kai kaÜeXeis tò Ovoraorýpiov roù ВаоА б érti T® татрі aov, 
kai tò dAÀcos TO ёт aùrò OXopevoes. Каі oikoðouyoes 
v / ^ , ^ ^ $556, ^ ^ 
стоастўђріоу TQ Kvpíp rQ ®єф cov éri kopvpiv Mawi 
rovrov èv тӯ таратаёег kai Ax TÓv pócxov TOv дєйтєроу, 
SUD UN D є " з ^ " ^ y ^ Р 
каї åvoises ФӧХокаљт–рата. èv tois &0Лоцѕ ToU dÀcoUs, ob 
ёёоХобрєдсєқ. Kal éAafje Teðeùv дка дудро ітд rüy 
$ ^ L4 ^ Ж H , 4 z. 2А, 4 ^ э * 
ойАшу éavroU, kai ёћойусєи Ov Tpómov ёМаћсє mpós aùròv 
Кїрго$° xai éyevýðņ Фу ёфо[8]0) тбу olkov то? zarpós афто? 
xal robs дудраѕ тїз TOÀews TOU ттош}тал ўрёраѕ, каї ётойусє 
VUKTÓS. 
Kai dópÜpwrav oi dvOpes т)ѕ móňcws rompwt xai 00 kaĝ- 
; A A 
7puro тд ÓvciacT)ptov тод Bda, каї tò dÀcos тд ёт афто 
ФАбӨрєүто: xai «доу TÓv uõoxov TOv Öevrepov, бу áviveykev 
, 
émi тб буочастургоу Tò фкодонлуиёуоу. Kal єїтєў йуйр pos 
^ , ^ ^ 
тбу тАлут(оу avr00, tis ётойусє тб piua roUro ; kal ётеѓутусах 
^ M g 
каї ўрєйусау, каї éyvocav бт. Teðewv viós 'Ioàs ётойутє rò 
E Á мб А 
fe тото. Kai eimav oi dv8pes rs móňews mpòs 'loüs, 
s ^ 
ёёбуєукє Tv vióv aov, kai ámrofavéro, бт: kalecide rò Üvoiaci]- 
v BáaA ^ wv DAGA КО A % 9 J ^ х 
piov ToU BáaA, kai бт. Ф\бдрєусє тд dAcos тд ёт афто. Ка 
rpg T $, ^ eN 4l \ ^ E д , ^ à э °, 
eime Гедєфи vios 'leàs rois йудрас: mücw, oi ётауётттутау 
» ^ К e Ta ^ " ^ =, 
aùr®, ил ùeis убу дікабєс дє ®тёр rod BáaA; ў ©дєїс aooere 
з 7 ú \ , ^ 
aùróv; ðs éày д:касттал оёт, даматобуто čws трой «i Oeds 
H " ^ е ^ - 
ёсть, б,кабестбъө олт©, бт kaÜciÀe rò Ovoiaorypiov abro). 
^ 3 /, CIS 3 A e , t 
Kai ékdAecev avrÓ ёи тї ўшёра ёкєіур 'lepofdaA, Aéyow, 
LA ? ^ 
дькасёсбо èv олт© ó BdoA, öre kaÜnpéÓn то Ovoraorýpiov 
ЕД ^ - 
афтод. 
bl ^ ` КШ а x ^ 
Kai таса Мадди, каї "Арак, каї viol ávaroAGv ovvýxðn- 33 
э ^ M Й, ^ * 
cav ёті roavró, koi vapevéBaAov êv тў koridò lefpaéA. Ka 34 
^ , L4 X 
туєдра, Кирїоъ évéüvae тду T'eOcov, kai. ётаАтитєу èv keparívg, 
MES Ya 12 , £ з 
xai ёВотсєу `А Вибер ӧтісо афтод. Kal дуу Хоу ёёатетте- 35 
3 А ^ А э X ` 
Àev eis távra Mavaoc?), kai èv `Асўр, kai èv Жа/$оъ\фу, каї 
3 ^ * ^ 
év М№ефбаћ kai àvéf eis avvávrgaw aùrôv. 


26 


27 


28 
29 


30 


31 


32 


| Kai cire T'eócàv трд ròv Gcv, el. oò ades èv дєрї pov 36 
Tóv lopojA, кабй< éXáX«as, їдоў ёуф тїбї}: TÓv. mókov 37 
тод épiov èv тў) Аи” ёйу дрбоос уёуттах ётї тду srókov. шбуоу, 
kai Кш тӣсоу тўи yüv ёрастіо, ууфоора: бт соте èv 
Хері pov тбу Лоро, кабс аћсаѕ. Ka éyévero oŭrws: 38 
каї брбрисє т) ётауру, кай ёбєтіасє тду тбкоу, kal ёстаёе 
pocos &т© то? mókov mÀńpys Aexáyy Ўдатоѕ. Kai «тє Гєбєфү 39 
трӧѕ тд „Өеду, и) 09 ôpyio Gro б Üvuós cov èv époi, kai 
AX. ért &ra£- терісо 97) кас ye ёт. йтоё èv тә Tóry 
каї yevéato ў émpacía émi TÓv mókov póvov, каї ёті mücav 
Tiv yiv уєлубтјт– Bpócos. Kai ётойусєу б Oeòs oğrws èv тӯ 4C 
А ékewy каї éyévero ёурасіа ёті тду mókov дбуоу, kai 
ёті тӣсоу түу уђу ёуєуубу 8pócos. 

Каі дрбрисеу ероВао№, avrós ёст: Гедєшу, кої mâs ó А4 Ts 
шєт олто?, каї mapevéBaAov ёті ттүђу '"Apdó: xoi жара. 


В Or, the ordered piace. 


у Or, because of the doing it. à Gr. in, 
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Boàù Мадди ўу афто ёто Ворра ато ГаВаобаророї év 
koridò. 
2 Ka ee Курю mpòs l'eÓeóv, moàùs б Aaós б perà соў, 
Фетє uù mapaðoðvai pe Tiv Моб. év yepi aùrôv, uù тотє 
Li 
калутотутоь 'lepajA ёт ёрё, Aéyov, ў дєр pov ©тшсё pe. 
3 Kai уду Айллутоу 97) èv оі тоў Лао?, Аёуш>, vs ó poßoúuevos 
b / H , NES ГА Doss Ж , 
Kai OeAXós ; émis Tpadére кої ékxwpeíro dm броу$ Галаад: 
` ? Li B ^ X ^ у ^ o № dò A 
xai ётёстрерєу dró ToU ÀaoU eikori каї Õúo димабес, kal 
4 беке хМадеѕ тее: фдцсоу. Kal etme Куро mpòs I'eócóv, 
EJ е ` , э z э ^ SN ^ b^ S 
єт. 0 Àaós ToÀvs ёст” котбуєукоу avrovs 7pós TÒ p, кої 
ёккабар@ со: айтди ёкє кох ёстал бу ёду вто mpós аё, 
otros торєйсєтоаг оўу сої, abrós торєйсєтол oiv соб kal 
mâs фу ду єітш mpós сё, obros où порєйсєта: METÀ соў, 
5 aùròs ой торєйсєтол perà тоў. Каї катууєукє тбу Хаду трд 
у g M , , A д. A ^ [- 3 ^ M , ^ 
тӧ дор" xai eime Kúpios mpòs l'eÓcüv, mas ôs àv Adm Tj 
" К mu. AN ag Жо / e , ; 
yMécoy abro) dmó rod aros ðs Єй” Adi б кушу, orres 
айтду катӣ буаз, kai mâs 5 àv кА ёті rà убуата афтод 
6 лей. Kal éyévero ó ápiüpós Trv Aayávrew èv yepi атфи 
mpòs тд rópa ойтФу, Tpiakóriot dvOpes: kal TÂV TÒ катб- 
Aovrov тоў Аао® ёкМуау ёті rà yóvara ойтФу miv wp. 
Li ^ L4 
7 Kai elme Kupwos mpós L'eÓeov, èv rois rpiakosiois  àvÓpdoi 
^ ^ ГА 
тоќ Хаас: aov pâs, kai dwrw Tiv Мадди èv yepi aov, 
^ ^ ^ M 
8 xai mâs ó Àaós sope/covra, ávijp eis тду тбтоу avro). Kal 
^ Aj 
€Aadov Tóv ётитититрду To) Мао? èv xewi айтор, kal тё 
* , 
Keparívas афти" kai тбу Tyra дудра lopajA ёёалёттеМєу 
дудра els октуу афтод: kai тос тріакосіоус dvÓpas kart- 
ioyvoe каї ù тарєр Вол) Мадий. ўсау aùrod токати èv Tjj 
ко‹Хадг. 
9 Kai éyevifg év т) vvkri èrem, каї elme mpòs айтди 
^ ^ = f 
Курио, дуаста, kard[jjÓ. év тү} тарєрВоћ, бт. TapéOuka. 
10 3 х э ^ ГА K b H 30 ^ Bì z 
айту èv rj xapi gov. Kal ei фо) ev karaßivaı, kará- 
g ? ^ А, 
Вуд. o? xai Papà rò падару cov eis riv тарєш{$оАл]у, 
^ ^ р 
11 каї дкоўсу тё AaAijaovat, каї perà rovro ісҳісоооч ai xeipés 
A A N , A M 
cov kai karafýon èv тў тарєшВо\: кай koréB: avrós kal 
^ ^ , 4 
Papà rò таару аўто? трд< арҳђу TOV Tevrükovra, ot 
^ ^ 3 
12 )cav èv тў mapepo. Kai Mai xai `Араћк kai 
Tdyres oi viol dvaroAQv [JefAquévot év тў ко:Мадг às акріѕ 
^ ^ ^ EJ У 3 » 
els тАбо$, каї rais kauhoi айту ойк Tv dpiuós, AAN 
ы ^ Li э ^ 
fjuay òs 1) djuuos ў ёті xe(Xovs rijs adorns els тАл}бо$. 
l Kai $A0e€ Гедєа i 1000 дур éfqyoy, à TAÀw«otov 
3 è ўйАбє T'heov, xai ioù дуйр èfnyoúpevos T mAwoíov 
^ e. э Li 
aUTOU ёрўтуу, kai elrev, loù évvmvuamápay évémviov, Kai 
Ў! , ^^ ^ 
{800 payis dprov кр:іуоо oTpejouévg ёу тў тарси Воћ 
e^ ^ sA / 3 UN M, 
Map, kai 3AÓev čws тїз сокту, kai émárafev айтђу, каї 
M y e , 
ётєсє, kal ávégmrpejev айту буш, kai émegev 1) amv. 
M ^ St $ y g 
14 Kai атєкрібу б пАрсіоу айтоў, kai єїтєў, ойк éoTi айт 
^ A ^N * Z 2 
ei ил} poppaia Гєдєйбү vio) "ойс dvÓpós `1трал]\* mape- 
^ - M ^ ^ 
доҝєу ó Oeòs év дєрї avrov Trjv Mai. каї mücav Tiv 
, 
vapej.BoAsy. 
NS 3 , е ы А ^ ? y ^ э , 
Kai éyévero Фе ўкоџсє l'eÓcüv rjv éfWygow To) évvmvíov 
E , M e А 
xai Tiv оуукригіу bro), kai просєкуутсє Курир, xai vmé- 
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B Or, enoouraged. 
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camp of Madiam was to the north of him, 
reaching from Gabaathamorai, in the valley. 

? And the Lord said to Gedeon, The 
people with thee are wh so that i may 
not deliver Madiam into their hand, let st 
any time Israel boast against me, saying, 
My haud has saved me. 3And now spea 
in the ears of the meu saying, Who is 
afraid and fearful? let him turn and depart 
from mount Galaad : and there returned of 
the people o iiy thousand, and ten 
thousand were left. * And the Lord said to 
Gedeon, The people is yet numerous; bring 
them down to the water, and I purge 
them there for thee: and it shall come to 

вз that of whomsoever І shall say to thee, 

his one shall р with thee, even he shall go 
with thee; and of whomsoever I shall say 
to thee, This one shall not go with thee, 
even he shall not go with thee. And he 
ои the people down to the water; and 
the Lord said to Gedeon, Whosoever shall 
lap of the water with his tongue as if a do 
should lap, thou shalt set him apart, аш 
also whosoever shall bow down upon his 
knees to drink. 6 Апа the number of those 
that lapped with their hand to their mouth 
was three hundred men; and all the rest of 
the people bowed upon their knees to 
water. 7 Апа the Lord said to Gedeon, I 
wil save you by the three hundred men 
that langd, and I will give Madiam into 
thy hand; and all the rest of the обе 
shall go every one to his place. 8 And they 
took the provision of the wle in their 
hand, and their horns; and he sent away 
every man of Israel each to his tent, and he 
B strengthened the three hundred; and the 
suy of Madiam were beneath him in the 
valley. 


? And it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go down into 
the camp, for I have delivered it into thy 
hand. 1 And if thou art afraid to go down 
godown thou апа thy servant Phara into 
the camp. 1 Апа thou shalt hear what 
Eu shall say, and afterwards thy hands 
В be strong, and thou shalt go down into 
the camp: and he went down and Phara 
his servant to the extremity of the com- 

anies of fifty, which were in the camp. 

Ала Madiam and Amaleo and all the 
children of the east were scattered in the 
valley, as the locust for multitude; and 
there was no number to their camels, but 
they were as the sand on the seashore for 
multitude. 

"And Gedeon came, and behold а man 
was тораи fo his neighbour a dream, and 
he said, Behold, I have dreamed a dream 
and behold, cake of barley bread rolling 
into the camp of М „and it came as 
far as a tent, and smote it, and it fell, and 
it turned it up, and the tent fell. * And 
his neighbour answered and said, This is 
none other than the sword of Gedeon, son 
of Joas, a man of Israel: God has delivered 

and all the host into his hand. 

9 And it came to pass when Gedeon heard 
the &ccount of the dream and the interpre- 
tation of it, that he worshipped the Lord, 
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and. returned to the camp of Israel, and 
said, Rise, for the Lord has delivered the 
camp of Madiam into our hand. 2 And he 
divided the three hundred men into three 
companies, and put horns in the Ё hands of 
all, and empty itehers, and torches in the 

itchers; 1 ea he said to them, Ye shall 
ris Yat me,and soshall yedo; and behold, 
I will go into the 9 beginning of the host, 
and it shall come to pass that as І do, so 
shall ye do. 9 And I will sound with the 
horn, and all ym with me shall sound with 
the horn "nl about the whole camp, and 
ye shall say, For the Lord and Gedeon. 


9 And Gedeon and the hundred men that 
were with came to the extremity of the 
army in the beginning of the middle watch ; 
and they completely roused the guards, an 
sounded with the horns, and they $broke 
the pitchers that were in their hands, Xand 
the three companies sounded with the 
horns, and broke the pitchers, and held the 
torches in their left hands, and in their 
right hands their horns to sound with; and 
they eried out, А sword for the Lord апа 
for Gedeon. ? And every man stood in his 

lace round about the host; and all the 

ost ran, and sounded a» alarm, and fled. 
2 And they sounded with the three hun- 
dred horns; and the Lord set every man's 
sword in all the host against his neighbour. 
% And the host fled as far as Bethseed 
Tagaragatha Abel.meula to Tabath; and 
the men of Israel from Nephthali, and from 
Aser, and from all Manasse, carae to help, 
and followed after Madiam. 


9 And Gedeon sent messengers 9 into all 
mount ин, saying, Come down to 
meet M m, &nd take to yourselves the 
water as far as Bsethera E Jordan: and 
every man of Ephraim cried out, and they 
took the water before band unto В ега 
and Jordan. * And they took the princes 
of Madiam, even Oreb and Zeb; and ei 
slew Oreb in Sur Oreb, and they slew Ze 
in Jakephzeph; and they pursued Madiam, 
and brought the à heads of Oreb and Zeb to 
Gedeon from beyond Jordan. 


And the men of Ephraim said to Gedeon, 
What is this that thou hast done to us, in 
that thou didst nof cal us when thou 
wentest to fight with Madiam? and they 
chode with him sharply. 2 Апа he said to 
them, What have I now done in comparison 
of you? is not the gleaning of Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? The 
Lord has delivered into your hand the 
princes of Madiam, Oreb and Zeb; and 
what could І do in comparison of you? 
Then was their spirit calmed toward him, 
when he spoke this word. 


* Апа Gedeon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred with 
him, hungry, yet иш. 5 And һе said 
to the men o Socchoth, Give, I pray you, 
bread to feed this people that follow me; 
because they sre faint, and behold, І am 
following after Zebee and Salmana, kings of 


Madiam. Ара the pou of Soechoth 
said, ^ Are the hands of Zebee and Salmana 
| f fdr, hand. 


т Gr. from, q. d. st the uctiona proceeding from me. 
9 Gr.in. 
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Li s M , , 
eTpejev eis rjv mapeg[JoXjv "lopasA, кої «те, йуйтсттүтє, 
^ ` ` 
Sre тарёдшкє Kúpios èv дєрї tuv Tiv тарєшВо\ђу Мадий. | 
^ ^ ^ MEE A 
Kai 8:№є тоў rpta«ocíovs dvüpas eis тре ápxàs, kal wre 16 
+ 
Keparívas èv yepi тутш, kai jópías кєуйѕ, xai Àapraðas 

~i з ^ у M 
èv rais jÓpíaus, kal elme прӧѕ aùroùs, åm pod OyeoÜe, каї 17 
офто Toujcere: kal 800 éyà eloropevopat év ёр] тїз Tapep- 

^ ГА ^ 

BoMjs, kai ©ттод кабс йу woujro, ovre птопјсєтє Kal 18 

js «3 э ^ ^ 
саћа: èv тў keparívy éyà, каї mávres рєт ёро? саћтиітє èv 
^ -^ ^ ^ ^ ^ 
tais кєралфуо< кїкА\ф\ № тїз "rapeu[jokis, kai épeire, TG 
Кэр каї тё l'eóedv. 

^ ^ a ^ 

Kai elcjAÓe l'eóebv kai oi ékaròv дудрєѕ oi per avro) 19 
èv dox тўѕ TapepjoA?s èv бру mjs $vAakfjs ёст" кай 
ёуєіроутєѕ iypyepav тоў фъЛассоутаҳ, kai ётаћтитау êv Tats 
Kepativais, kai ёёєтіуабау Tàs ї©рбо$ tràs év mois xepoiv 

э ^ е dÀ e ^ 3 Mas ^ {. S 20 
abrüv. Kal écdXmwav ai тре ápxal ёу rats kepariyous, xai 
cwvérpujav tràs bÓpías, kai ёкратусау èv xepgiv @риттєролї< 
афт®у тй Аанлтадас, каї èv ҳєрсі Oefuais айтди ràs keparívas 
^ / yr е / ^ , M ^ 
тоў саћтібєш" kai ávékpa£av, рошфаіа rà Кърір xal TQ 

^ EJ DEA 34? e ^ p. ^ 
Гееду, ‚Ка ёстусєу àvip ёф бохта rúry Tis mapep.[Jo- 21 
Аў<` «al ёдрашє тата ў mapepo), kai èrýuavav, kai 
LH ИЕ 9 2и, э ^ РА ГА b 
€jvyov. Ка! écáXmwav ёу rais тріакосіолѕ keparivars: ксі 22 
кє Курио тї» popda(ay àvópós èv то тАлутїоу abro) èv 
тату) Tj тарєиВолр. Kal ёфууєу т) тарєшВоћ) ews Byjfaecó 23 
TayapayaÜà 'ABeAueovAà ёті Tafjáó- кої ёВӧцсау йур 
» s - x M er SN ы ә M ^ 
lopayA àzó Nedo0aAi kal àzó 'Асӯр, kai тд vavrós Мауастот), 
«ai ёдіоюёау дтісо Map. 

Ка! &yyékovs длтёстеЛе Гедєфу èv тауті бре Egppaip, 24 
Aéyev, катаВутє eis awvá&vrgow Мадди, koi катаћаєтє 
* ^ bi удо), vy B 6 x s ^ » 8 , ^ э , 
éavrois тд vðwp čws Barðypà каї тбу 'lopÜdvgv: каї éfjógo« 
mâs ávijp "Ефраір, каї mpokareAá(jovro rò dwp čws Baoimpà 

Li 

xai róv lopÓdvqv. Kai ovveAáfjovro rovs арҳоутас Ma&iày, 28 
X ^ э ^ ^ ^ (А X 2 p: ^ э ^ 3 
xai тду Qp кої róv 218. xai áméxrewav róv QB èv 
Xoip QPB, кої róv 218 àmékrewav èv акєфёуф: xai kate- 
&/o£av rijv Мабар” кої rjv кєфаАзу "Opi. кої 278 ўуєукау 
прос ГедєФу ázó Tépav тоў lopóávov. 

Kai «тау mpós l'éÓcóv dryp 'Edpolu, тї rò pipa rovro 8 
éroógcas utv, ToU ил kaXégac Tuas бтє éropeiÜns таратаќёа- 

3, [4 M 2 b зах , ^ ` 
сдох èv Maii, ; кої OuwAéfavro mpòs abróv ioyvpôs. Кој 2 
elme трд aùroùs, тё ётойјса убу kaÜüs pels; 1) офі kpeir- 

^ t] АА! E S № AUS A , » "E е mo 

TOv érivAAis "Edpaip ў rpvygrós 'ABcep ; v xap bpr 3 

mapéðwke Kúpios то dpxovras Maču, тӧу QPB xai 
, , ^ ^ 

тду 2118: xal ті hòvvýhv топта, às úpeis; тбтє дуу 

~ e^ э A A ^ 
тд пуєђра ойт©у бт афто? èv то AaMfjco. айтду тбу Абуоу 
TOUTOV. 

Kai Abe Гедєйу émi róv 'lopBavqv, xai 818%) aXrós kai ol 4 
, ^ ^ 
TpuxKÓGio, dyOpes oi рєт олтоў Teéwüvreés kai Owbkovres. 
Koi elre rois дудрас: Зокҳоб, Üóre бз} prous eic трофзуу tô 5 
^ ^ ^ , Y 
Лаф тойтф TQ év mosi pov, бт: ёкАєітоосі, kal 1800 éyd єї 
"4 , ^ ^ Р 
Ouókov ӧтіто тоў 28 каї ZaAXuavà ВосіМоу Мада. 
X Е ' 
Kai eov oi ápxovres XokyàÓ, ил} дєїр Zeßeè kai XaAÀuayà 6 


д Cr, corner. 
ы Gr. Ia the hand. 


See Acts 10. 11. т Ж 4 


à Gr. head. 
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? viv èv yepi тоу, дт. досошеу тў бобр. соо dprovs; Kai 
«тє Гедебу, 8:0 тодто èv тд добуш Kúpiov тду 28 xai тбу 
ЗаЛџауй èv yepi pov, каї éyà àXojcw tàs cápkas pôv èv 

8 rais ёкаубаы т ёрђроо, кай èv rats. Bapkgv(u. Kal àvéßn 
éxeÜcy cis avovi]A, кої ёА@Алутє mpòs aùroùs caros: kal 
dmekp(Üncav aùr® oi dvOpes OavoviJA ду rpómov åmekpiðnoav 

9 dvõpes Xokxó0. Kal eime l'eÓebv mpòs dvõpas Pavovğà, 
ёи èmorpoph pov per eipjvgs, karackdye Tóv múpyov 
TOUTOV. 

10 Ка Zeßeè xoi ZoXuavà èv Коркёр, кої ў mapepo) 
abrüv per айтбу Фтєї Oekamévre улМадєс, mávres oi kaTa- 
AeAeuuuévou дтд máons apeu[loNXgs àAXo$/Aov: кої oi 
пєттокбтєс̧, ékaróv єікосі Маде àvÓpüv amopévav pop daíav. 

11 Kai диб Тєбє» 600v тди ox«qvovvrov èv okyvais ато 
dvaroAüv rijs Nafjai xoi “єує8&А: xai émárafe ту mapep- 

12 BoXijv, kai 7) торєиВоћ) 7v meroibvia. Kal é$vyov Zeßeè 
kai XaAuaváa: kai éO(ofev Ómícw айтди, kai ёкратусє ToUs 
дуо Вас: Мадин тӧу Zeßeè каї тду ZaXpavà, каї rücav 
тўи mapep podiv ёёёттусє. 

13 Kai ётёстрерє Гєдєфү 110$ ойс dmó rs maparáfeos ám 

14 érávoÜcv тїз vapará£ews 'Apés. Kal avvéAafje толбароу 
ётд Trüv àvÓpOv Боко, kal ётпротусєи abróv: kai éypawe 
Tpós avróv дубрата тфу àápxóvrov XokxoÓ kai rüv pec Dvré- 

15 роу айту, &Вдорлђкоута xai émrà dvópas. Kal vapeyévero 
T'eÓcóy трд$ rovs dpxovras Xokxo0, kal elmev, доў Zefje koi 
ХоЛџауй, év ois Ффуєдісатё pe, Aéyovres, pù xep Zeßeè каї 
Харах viv èv yepi cov, бт, Óómopev Tois дудрасє cov 

16 rois éxAecrovow dprovs; Kai ёАадє rovs прєсВотёроиѕ 
TS TÓÀews £v rais ákávÜots тїз ёрушоо kal rais Bapryrip, 

17 xai ўАбусєу èv a$rois rovs ávOpas Tis móňews. Kal тд 

Tópyov ФауоуђА xarécrpeje, каї ámékrewe Toùs йудроѕ тї 

TóÀ eus. 

Kai etre трд Zeßeè каї XoXuavà, тоў oi dvôpes, oùs 
dmekre(vare év Gajjoóp; каї elrav, @ où, ðs abrol, eis 
19 óuoíwpa viov Barıňéws. Kal «e Гєбєшү, адєАфо pov kai 

viol ris илүтрд< pov ўсау" С) Kuptos: «і éCooyovijkerre avrovs, 

20 ойк ду &mékrewo, opas. Kal elrev 1єӨёр TO трштотбк‹ avro, 
dvacTüs, Фтдктєиоу abroUs: kai ойк ÉOTATE TÒ толбароу тўи 

21 форфаау avrov, бт. ёфо[8бт, бт ёти vedrepos 7v. Kal 

elre 28 kal Ха\иоуд, дуаста où, каї avvávrqaov Тш, бт! 

ds дудрӧ ў дураш cov: каї dvérm l'eOcov, каї ámékrewe 

TOv Zeßeè kal róv Ха\иауа` kal ё№а[8є rovs uxvíakovs rovs év 

Trois TPAXGAOS TÖV канлуАшу олутФу. 

Kai єїтоў àvijp '1срол}А. mpòs Гедефу, кїрє, dp£ov T&v kat 
où, каї Ò vios соџ, kal Ó viog TOU vioU GOV, ÓTL où ёсюсаѕ 
23 ўрӣѕ ёк xepós Майад. Kal «тє mpòs abrovs Гедєфу, ойк 

дрёо ёуф, кой ойк dpfe ó viós pov ёу buy Kúpios dpe 

24 лбу. Kal єтє wpós abrovs Гедєйу, airjcouat тар pôv 
airņua, Kai dte рог йур ёубтіоу ёк ткїАш» аўто?" бт ёуштиь 

25 xpvcü ойто, От Trav Чората. Kai єїтау, бїдбуте$ 


18 


22 


В Q- . threab. y Gr. dig down. à Gr. array. 


8 Gr. giving we will give, 
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now in thy hand, that we should give bread 
to thy host? 7 And Gedeon said, l'herefore 
when the Lord gives Zebee and Salmana 
into my hand, then will 1 £ tear your flesh 
with the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim. 8 Апа he went up thence to 
Phanuel, and spoke to them likewise: and 
the men of Phanuel answered him ав the 
men of Socchoth kad answered him. ? And 
Gedeon said to the men of Phanuel, When 
[ return in peace, I will Y break down this 
tower. 


9? And Zebee and Salmana were in Carcar, 
and their host was with them, about fifteen 
thousand, all that were left of all the host 
of the aliens ; aud they that fell were а hun- 
dred and twenty thousand men that drew 
the sword. ! And Gedeon went up by the 
way of them that dwelt in tents, eastward 
of Nabai and Jegebal; and he smote the 
host, and the host was secure. ! And Zebes 
and Salmana fled; and he pursued after 
them, and took the two kings of Madiam, 
Zebee and Salmana, and discomfited all the 
army. 


з And Gedeon the son of Joas returned 
from the ê battle, down from the battle of 
Ares. 4 Апа he took prisoner a young lad 
of the men of Socchoth, and questioned 

m; and he wrote to him the names of the 
princes of Socchoth and of their elders, 
seventy-seven men. !5 Апа Gedeon came 
to the princes of Socchoth, and said, Behold 
Zebee and Salmana, about whom ye re. 
proached me, saying, Are the hands of Zebee 
and Salmana now in thy hand, that we 
should ge bread to thy men that are faint P 
16 And he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the men 
of the city. V And һе overthrew the tower 
of Phanuel, and slew the men of the city. 


18 And he said to Zebee and Salmana, 
Where are the men whom ye slew in Tha- 
bor? and they said, As thou, so were they, 
according to the likeness of the son of & 
king. 19 Апа Gedeon said, They were my 
brethren and the sons of my mother: as 
the Lord lives, if ye had preserved them 
alive, І would not have slain you. ? And 
he said to Jether his first-born, Rise and 
slay them; but the lad drew not his sword, 
for he was afraid, for he was yet very young. 
? And Zebee and Salmana said, Rise thou 
and upon us, for thy power ts as that of 
а man; and Gedeon &rose, and slew Zebee 
and Salmana; and he took the $round 
ad de that were on the necks of their 
camels. 


2 And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son ; for thou hast saved 
us out of the hand of Madiam. 3 Апа 
Gedeon said to them, I will not rule, ang 
my son shall not rule among cont the Lord 
shall rule over you. * And Gedeon said to 
them, I will make в request of you, and do 
ye give me every man an earring out of his 

ils: for they had golden earrings, for 
they were Ismaelites, ? And they said, We 


C i. e. round like the moon; perhaps cireular, or '2 the form of a oresoent. 
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will cortainly give them: and he opened his 
pum and each man cast therein an ear- 
ring of his spoils. 5 And the weight of the 

en earrings which he asked, was в thou- 
Mind and seven hundred pieces of gold 
besides the crescents, and the chains, an: 
the garments, and the purple cloths that 
were on the kings of Madiam, and besides 
the chains that were on the necks of their 
camels. 2? And Gedeon made an ephod of 
it, and set it in his city in Ephratha; and 

Israel went thither & whoring after it, 
and it became в stumbling-block to Gedeon 
апа his house. 

*3 And Madiam was straitened соха the 
children of Israel, and they did not lift up 
their head any more; and ihe land had rest 
forty years in the days of Gedeon. 9 And 
dero the son of Joas went and sat in 
his house. 3% And Gedeon had seventy sons 
be otten of his body, for he had many wives. 

is concubine was in Sychem, and 

ES also bore him & son, and gave him the 

name Abimelech. $ And Gedeon son of 

Joas died in his city, and was buried in the 

se оу of Joas his father in Ephratha of 
i-Esdri 

Ey it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, and 
went в whoring after Baalim, and made for 
themselves & covenant with Baal that he 
should be their god. %* And the children 
of Israel remembered not the Lord their 
God who had delivered them out of the 
hand of all that afflicted them round about. 

% And they did not, deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Gedeon) 
according to all the good which he did £ to 


srael. 

And Abimelech son of Jerobaal went to 
Sychem to his mother's brethren; and he 
spoke to them and to all the kindred & tha 
house of his mother’s father, LV 
I pray you, in the ears of all the i х of 
Sychem, saying, Which is better for 
that seventy men, even all the sons of о 
baal, should reign over you, or that one man 
should reign over you? ? and remember that 
І am your bone and your flesh. ? And his 
mother's brethren spoke concerning him in 
the ears of all the men of Sychem all these 
words; and their heart turned after 
Abimelech, for they said, He is our brother. 
4 And they gave him seventy pieces of alyor 
out of the house of Baalberith; and Abim 
lech hired for himself vain and oswardly 
men, and they went after him. Ара he 
went to the house of his father to E hratha, 
and slew his brethren the sons of erobaal, 
seventy men upon one stone; but J oatham 
the zonnet son of Jerobaal was left, for 
he hid himself. 

€ And all the men of 8ісіта, and all the 
house of Bethmaalo, were gathered Р 
&nd they went and made Abimelec 
by the oak Yof Sedition, which was at 
Bicima. 

7 And it was e cw to Joatham, and he 
went &nd stood on the top of mount Gari- 

in,and lifted up his voice, and wept, and 
ei to them, Hear me, ye men of Sicima, 
and God shall hear you. 


2 4c. T Tc 


828 KPITAI. 


óropev: kal åvérrvće тб шатор atro, каї бале ё ёкєї дуй 
éverrtov có ойтоў. Ka ёүбєто ó erapós ' Tüv ёуштішу 26 
тфу рХрътбу Фу joe, xto kal ёттакбочо: Хрусої, тареё тфу 
раску кай тфу страууоМдоу Kal тфу {нату KaL торфърі- 
Sov тфу ёті Bac eo. Маду, kal ékrós TOV тєрбєр&тшү å а 
ўу èv rois траҳућо тфу карл} афти. Koi ётойусєу олтд 
Гедефу eis ёфод, kal ёстусєу афто ё móde abroU év "Ефра- 
бас каї ёёєтдруєосє, mâs Чоралд бтісою афтод éke xai éyé- 
vero то Гедефу kal TQ oiky аёто? eis akQXov. 

Koi оъуєстаћ Майд ёуфтхои viðv Чорал)ћ, kai où 
mpoc kay po кефа\ђу avTOv Kal ђсуҳасєу ў у? тєссара- 
коута ёту éy ера T'ebeóv. Kat éropeión lepofjáaA vios 29 
"ойс, kai ékáÜurev èv oiky avrov. Kai то Tebeo» ў ўсау viot 30 
iBbopajkovra ёктореобиеуог ёк pnpôv ойто, бт ywaikes 
то\^ой ўоау айт. Kai „таак офтоб iid év Zuyèp, «ai 81 
érekev abrQ Kai ye ойт) vióv, kai єткє TÒ буора | "Аби єх. 
Kai ётёдаує Т'єбєфү vis "Ieàs êv móet avro), kai ётафэу èv 32 
TO тафо 'Ioàs ro) татрд< abro) év "Ефрабё Afi "Есдрі. 

Kai éyerijen ôs dméÜave T'ebeüv, кої ётёттрєау oi viol 33 
`Тераў\, kai éfemópvevoay АА тфу BaoAip, каї кау 
favrois т© BáoA бсо. ]ктү_ тоў elvat a)rois aùròv eis Өєбу. 
Kai ойк ёнијобтаау ot vioù "Торо Къріоъ ToU Geo тод 34 
pvcap.évov aŭroùs ёк Xetpos vávrov TOV бм fióvrav ойто®ў$ 
KvkAóÜev. Kal ойк èroiņrav ё№єос merà ToU oikov "lepof9áaA, 35 
abrós ёст: l'eÓcóv, xarà mávra тй дуада à ётойсє perà 
ЛоролА. 

Ка éropeíón 'АВшё\єх, vios ЧероВааћ eis Хуҳёр трд 9 
ёёеАфоїѕ ратро аўто?" каї gae трд abjroUs kai трд 
Tücay avyyéveay оїкоу татрдѕ илтрдӧѕ avro), уо», JaMj- 2 
care Ò) èv rois òl таутоу rüy ávópüv Xvxip, тї тд буабду 
u, фир, kupico Ujv Вдорлкоута дудраѕ mávras vios lepo- 
Ваа№, 1) kvpievew )pv йубро. éva; кої џатјобутє бті дотоду 
bpóv kal càpf opor cpi. Kai éAáAgcav тєрї афто? oi 
de oi тўѕ ратро офтоб èv тоб dcl mdvrov rOv dvOpQv 
Xvxin mávras TOUS Aóyovs To rovs: xal ékAuwev 1) кардіа 
avrüv бтїт® 'А $һё\єу, бт «тау, 48є\фб$ TOv ёвти. Kai 
ёбшкау олт© 4бборлкоуто. dpyupíov ё& oikov BaoAfjepio- kai 
ёшоббсоло ќат "АВ бубра$ KevoUs kai деЛо?ѕ, каї 
ётореўб сау ómícw афтод. Koi «іде eis TOv otkov TOU 
талрӧѕ олтоў eis Ефрад., xoi &mrékrewe TOUS áBeA rovs олтоў 
vioUs "lepofáaA, &б8орл}коуто дуёрав èm MBov ё éva’ каї KATE- 
Acip “Тоабар. viós ЧероВваћ à ó du d бт кр]. 

Koi олла тауте$ &ypes Зик{шшу, кой mâs oikos 6 
Вубрааћ, kai ¿ropeúóĝnoav, Kal iBaaQvevoav TÓV "АВ 
трд түр Ваау тү) eper) тз aTáaeos rhs èv Xuxipos. 


Kai dvgyye TÓ "Today, кої ёторєўбл, кої ёотт eri 7 
коруфту ópovs Гару, koi “тїрє Tiv фуйу афто?, kai 
ёкАолусє, kal enev афто, åkoúraté pov üvüpes Xuxluov, kai " 
йкоўсєто роу ó Geós. 


27 


28 


5 


— 


* Heb. “0. This із an instance of double translation, erageet being given for 1415, and еіретӯ having referemoe 


te tha word М1 to find ; but Alex. rightly omits ebegern. 


KPITAI. 329 


8  lopevoueva émope(O0n rà óda тод урта ёф avrà Bası- 
9 Аёо, kai «тоу тў ас, BactXevoov éd» uv. Kal єїлєў 
abrois ў éAaía, ил) длтоћейрата Tijv тїбтүүт& pov, èv ў So£a- 
созт Tóv Geóv dvOpes, торєйсорңол kweioÜat éri тфу Лоу ; 
10 Kai «тоу rà fóXa тў оок, ёє0ро, Baaí(Aevcov éd! pôv. 
11 Kai «теу abrois ў) сок), pù) &moAeüjaca èyè Tiv улокотута 
pov каї rà yevvijuará pov rà дуо0д, ropevcopat kwetaÜat ётї 

12 rôv óav; Kol elrav rà via трд< тўу дртєХоу, дєйро, 

13 Bac(Aeveov ёф ўрдуи. Kal emev aùrois 7) dpmeXos, pù 
dToAeájaca Tv оїубу pov tòv ebjpaívovra ®eòv каї àvÜpá- 

14 rovs, торєйсорог киуєісдол ётї TOv ÉóAov ; Kai «тау mávra 

15 та óa т раруо, epo où, flac(Aevoov ёф’ ўрок. Ко} 

eUrev ў pavos mpòs тё úda, ei èv ёАдєіа xp(eré pe peis ToU 

Вас:Мейеи ёф" pâs, dedre, ®тботутє èv T) ский pov xoi 

e ил, ёдо. т®р йт ёро? xai катафауо: тд kéðpovs ToU 

Aßaárvov. 

Kai viv el êv àXgÜeía. каї тє\Хєттүтї émoujcare, kai. ёВасі- 
Ae/care тду "AfuéAey, xai ei &уаӨбшсїууу émovjcore perà 
"IepofjáaA, каї perà то? окоо abro), каї «i às дутатбдосіѕ 
17 xetpós афтод ётошутатє аўтф, 0 тарєтаёото б татур pov ®тёр 

pôv, xoi é£éDpuje ту улууу афто? éfevavrías, kat éppicaro 

18 ®иб<$ ёк xeipós Мадди, koi bpeis émavéoTQre ёт тду olkov 
TOD maTpós pov c'uepov, kal бтєктєіратє ToUs 0100$ аўто? 
Вдорукоута дудро ёті Aífov fva, каї ёВас:№єсотє TÓv 
"А ВилеМеу viðv талдіскус афто? èri тоў дудра Хакішоу, бта 

19 а0єАфӧ бру ёсть Kal ei èv дда каї тєАебтүт: ётоиј- 
care perà "lepofjáaA, каї merà то? oikov aùrod èv тў pépa 
тоту, єўфраубєіттє èv 'AfjuuéAey, кої єӧфроуӨєйр кої ye 

20 aùròs ёф bpiv. Ei дё ob, ёдо mp årò "АВ, кої 

катафа&уо тоў ävôpas Xuk(uov kal róv otkov ByfpaaAér xol 

ёдо: mip ёт дудрди Хакіроу, kai ёк то? olkov Byôpaañù, 

Kai катафауог тду ' ABuxéXex. 

Kai é$vyev "loáÜaj. kal йтёдро, kai émopej0: fos Вор, 
Kal Фкусєу ёкєї ётё pog óxrov "А Виле адеАфо? олтоў. г, 

\ 

22, 23 Kai pv АВ ёт Ісроўћ тріо. ёту. Koi &- 
amécTeAev ó Geós mvedua movnpòv ávauécov "ApuiéXex кай 
dvauécov тди ёудрду Xu(uov: kal TYÜÉrwrav dvüpes Zuxiuov 

24 èv «à оїко 'AfJuiéAex, то® ётауауєу тўи адікіоу тоу ё[3донл]- 
коута viov "leoofóáaA, кої rà aipara abrOv ToU Өєуол ёті 
AfuéXex тду ддеАфдӧу abrüv, 85 dmékrewev ajro)s, kal ёті 
дудро Zux(uew, бт: évíoxvcav tàs xetpas афто? длтоктєуса 

25 rois düeAdo)e aùroð. Kal &Ügkav avrQ oi dvOpes Zuxiuav 

éveüpevovras mì tàs kejaAàs rüv Ópéov, kal дијртабоу паута 

Ós тарєторєўєто èr афто? èv тў 609° kal блгугүуё\л] т© acı- 

Aet "AuéXex. 

Kai ўАбє ГадА vios 'IofjjA, каї оѓ @бєАфої avro), koi 
тарӯ\боу èv Хакро, kal ŅArirav èv abrQ ої dyBpes Zıkipwv. 
27 Koi é£5A0ov eis дурду, koi érpóygoav rovs dumeAGvas avrüv, 

xoi èrádryoav, koi ётоісау "EAXovA(w кої elawveykav eis 

olkov бсо? айту, kal ёфауоу xoi émiov, kal катурбсауто ту 


16 


21 


26 


ò Or, despised. 


y Gr. moved, 
а Hebrew word. Alex. ҳорофт. 


B G: went going. 


{ Gr. in the house. Hebraism. 


Jvpers IX. 8—27. 


8 The trees В went forth on a time to anoint 


& king over them; and they said to the 
olive, Reign over us. ? But theolive said to 
them, Shall I leave my fatness, with which 


men shall glorify God, and go to be Y pro- 
moted over the trees? 10 And the trees 
said to the fig.tree, Come, reign over us. 
п But the fig-tree вала to them, Shall I leave 
my sweetness and my good fruits, and go to 
be promoted over the trees? b And the 
trees said to the vine, Come, reign over us, 
33 And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers Фоа and men, and go 
to be promoted over the trees? Then all 
the trees said to the bramble, Come thou 
and reign over us, !# And the bramble said 
to the trees, If ye in truth anoint me to 
reign over you, come, stand under my sha- 

ow; and if not, let fire come out from me 
and devour the cedars of Libanus. 


5 And now, if ye have done it in truth 
and integrity, and have made Abimelech 
king, and if ye have wrought well with 
Jerobaal and with his house, and if ye have 
done to him &ecording to the genna of his 
hand, 7as my father fought for you, and 
put his life in jsp and delivered you 
out of the hand of Madiam; and ye are 
risen up this day against the house of my 
father, and have alain his sons, being seventy 
men, upon one stone, and have made Abi- 
melech the son of his bondwoman king over 
the men of Sicima, because he is your bro- 
ther: Pif then z have done truly and faith- 
fully with Jerobaal,and with his house this 
day,rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice over you: ? but if not, let fire 
come out from Abimelech, and devour the 
men of Sicima, and the house of Beth-maalo ; 
and let fire come out from the men ol 
Sicima and from the house of Beth-maalo, 
and devour Abimelech. 


72 And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Beer, and dwelt there out 
of the way of his brother Abimelech. 


2 And Abimelech reigned over Israel three 
years. And God sent an evil spirit be- 
tween Abimelech and the men of Sicima ; 
and the men of Sicima 8 dealt treacherously 
$ with the house of Abimelech: % to bring 
the injury done to the seventy sons of Jero- 
baal, and tọ lay their blood upon their 
brother Abimelech, who slew them, and 
upon the men of Sicima, because they 
strengthened his hands to slay his brethren. 
5 And the men of Sicima set liers in wait 
against him on the top of the mountains, 
and robbed every one who passed by them 
on the way; and it was reported to the 
king Abimelech. 


% And Оаа] son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and the 
men of Sicima trusted in him. 7 And they 
went out into the field, and gathered their 
9 grapes, and trod them, and ^made merry ; 
and they brought the grapes into the house 
of their god, and ate and drank, and cursed 


| А Gr. made eilulim. 


Ө Gr. vines. 


JjvupszEs IX. 28—4^. 


Abimelech. : Апа Gaai the son of Jobel 
said, Who is Abimelech, and who is the son 
of Sychem, that we should serve him? Zs 
he not the son of Jerobaal, and їз not Zebul 
his steward, his servant with the son of 
Emmor the father of Sychem? and why 
should we serve him? ^79 And would that 
this оше were under my hand! £then 
would I remove Abimelech, and I would 
вау to him, Multiply thy host, and come out, 
And Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and he 
was very angry. 3! And he sent messengers 
to Abimelech secretly gering Behold, \ 
the son of Jobel and his brethren are come 
to Sychem ; and behold, they have besieged 
the city against thee, 5 And now rise up 
by night, thou and the IU with thee 
and lay wait in the field. 9 And it shall 
come to pass in the morning at sunrising, 
thou shalt rise up early and w toward 
the city; and behold, heand the people with 
him y will come forth against thee, and thou 
shalt do to him ? according to thy power. 

3* And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, and formed an am. 
buscade against Sychem in four companies. 
B And Gaal the son of Jobel went forth, and 
stood by the door of the gate of the city: 
апа Abimelech апа the people with 
rose up from the ambuscade, % And Gaal 
the son of Jobel saw the people, and said to 
Zebul, Behold, в people comes down from 
the top of the mountains: and Zebul said 
to him, Thou seest the shadow of the moun- 
tains as mon. An continued to 
speak and said, Behold, a people comes 
down $ westward from the pest bordering 
on the middle of the land, and another 
company comes by 6 ће way of Helon 
Maonenim, 9 And Zebul said to him, And 
where is thy mouth as thou spokest, Who 
is Abimelech that we should serve him? 
Is not this the people whom thou despisedst ? 
80 forth now, and set the battle 1n array 
against him. 3 And Gaal went forth before 
the men of Sychem, and set the battle in 
array against Abimelech. * Ара Abime- 
lech pursued him, and he fled from before 
him; and many fell down slain аз far аз the 
door of the gate. 

* And Abimelech entered into Arema, 
and ерш east out Graal and his brethren, 
во that they should not dwell in Sychem, 

£ And it came to pass on the second da; 
that the people went out into the field, an 
one brought word to Abimelech. © And he 
took the people, and divided them into 
three companies, and. formed an ambush in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people went forth out of the city, and he 
rose up against them, апа smote them. 
* And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed forward, 
and stood by the door of the gate ofthe 
city; and the two other companies rushed 
forward upon all that were in the field, and 
smote them. < And Abimelech fought 
against the city all that day, and took the 
city, and slew the people that were in it, 
and destroyed the city, and sowed it with 


В Gr. and I will y бг. are coming, ete. 


DY. the first ката даЛассау-весооі, аяд rov éxóueva. 


д Gr. whatsoever thy hand shall find. 


330 X PITAI. 
AffuéAex. Kol «тє ГадА vios 'IoBzA, Tis éovw '"AfuséAex, 28 


A P H ех ` g z 3—^ 3 er 
Kai т& ёст viòs Хоёр, бт OovÀAevouev a)rQ; ойу vios 
є ^ ^ ^ ^ 
IepofláaA, kai Ze[JovA ётіскотоѕ aùrod, бо®Ао$ алто® avv rois 
э ГА * ^ ^ , M , q ô A ^ 
dvópácw 'Ёдифр arpós Утуе; kat ті От OÓovAevooj.ev 
abvrQ peis; Кой ris дот тоу Àaóv Torov év xew( pov; kai 29 

M у э + ^ 93. ы А S. uM A ^ 

рєтостђсе 70v "AffuséAex, каї ёро mpós avrov, mAÀxÜvvov Tijv 
буар aov koi é£eAÓc. 


Koi ўкоосє Zeflo0A dpxow тїз móňcws тоў Aóyovzs l'aàA 30 
vio) lofjjA, каї фруітбр борб avrós. Каі ётёттє\єг dyyé- 31 
Aovs трд "AfjuséAex. êv крофү, Aéyov, iðoù T'aàÀ vios То[ђА 

\ « 3 & э. ^ х 3 А, ^ A, э ^ 
Kai oi ддєАфої олто® épxovrai eis Xvxép,, xai iðoù abroi Tepi- 

, M , [NS Y , M ^ 3 / \ ^ 
KáÜmvro. тўи поћи émi cé. Каі viv áváaTwqÜ. vwkrós, kai 32 
H М, Li * ^ Lye H ^ 3 ^ \ ow 
б Лаф ó perà cov, kai évéüpevgov èv rQ áypg. Kal čora: 33 

б ^ A F Еч 
тотрші дра TQ vareta тду Мор, OpÜpiets kai ékreveis éri 

` ` - 

Tiv mów: кай ідо? aùròs kai б Aaóg б per avrov ékmopevovraa 
трд аё, каї 7oujo«s abrQ беа. ду eUpy ў ҳєір aov. 


Kai dvéory `А$деАєҗ xai mâs ó Хадѕ per афто? уюктд$, 34 
kai évijópevaay èri Хохи rérpaow ápxais. Kal ёёђАбє ГайА 35 
0105 18А, kai ёсту трӧ тў бра тїз тс тӯ тоєо: xai 
йуќотт А Више kai б Хаб б per афтод årò то? éveüpov. Kai 3€ 
єїдє ГодА vios "logi. тду Ладу, koi «тє mpòs Ze[Jo0A, iov 
Лад катаВоіує,. ітд TOv кєфаАФу rüv ópéev: kai elme прӧѕ 
abróv Zefo)À, rijv oiv Qv Ópéov съ Béres ås дудраҳ. 
Kai просёбєто ёт. l'aàÀ тоў adoa, kai etmev, ióob Aaós 37 
xara(jaivov karà ÜáXaccav длтд ToU éxóp.eva. бфоАоў rijs үй, 
каї ápxij érépa. ёрҳєтол ё 0800 “Hov Mawvevip. Kai eize 38 
трд$ айтди ZefjoUA, каї тоў ёст: TÒ стбра cov Фу ёА@Алутас, 
Ts ёст "AfjuiéAex, ёт. BovAevcopev abrQ; ил] ойі otros 
ó Aaós Ov éfovüévecas; ёёєАбє O7 убу xai mapára£aa афтф. 
Koi £e Taàà ёуотіоу дуёр@у Svxip,, kai mraperázaro прӧ 39 
АВ. Kai éMwfev airóv "AfjuiéXex, koi čpvyev ámó 40 
тросотоу олтоў kai črerov tpavpariat тоАЛої wS TAS ура 
тїз тол. 


Kai єісАбеу "А Вие èv "Арти" кай ёёЕВаХе ZefdoUA 41 


^ M M ^ ^ 3 
тду l'aàA каї roùs &8єАфом< abro), pù oikeiv èv Svxép.. 


Фак Тез ) , А: ET eS € M , \ , А, 
Koi éyévero тї] ©тайроу «ai e ev б Аоф eis тоу дурду, 42 
кої åvýyyee то АдёАєх. | Kal čape тоу Aaóv, kal 8ietÀev 43 
ЕЛ э ^ 3 ^ ^ 
aUTOUS ets Tpels dpxüs, koi évwüpevoev èv dypQ: xai «дє, каї 
3 A А эл ^ 
ідо Аад< éf5AÓev ёк тӯ móAews, kal бист ёт avroUs, kai 
H z ё 3 "d K ` A f b e э ^ e > 
єтатабеу ойто. Kai “Аи kai oi арҳтуої oi per 44 
3 -^ э , ^ 
аўто? éférewav, kai čornoav mapà ту Óópav rijs то тї 
й, A є L4 
тоєо kal oi Ojo dpxoi éférewav ёт) mávras тоў èv то 
3 ^ ^l | , > z s Ё 4 x 
аур®, kat ётатаёау олтоў. Ка} АВМ zraperáaaero èv 45 
^ re y М € y EI fà 
тӯ móe öÀnv тїї Üpépav èkeivyv, koi kareAd[dero rijv mów, 
Мі N э ^ 
кої тбу Хабу тду èv айту} длгёктєшє, kal Tijv поћи кабе, каў 
^ 
ќотєрєу айтуу йАас. 


—— € 
С От, by the sea. A double rendering, регћа 
0 Alex. translates the worda *' the way of the oak af tke fera! — 
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T 
46 Kai ўкоусоу mávres oi ávüpes múpyov Xvxép, xai ŅAÂov eis 
, ^ 
47 awéXevsw  BoiÓgAfjepiü. Kal dvyyyéNy тё 'Aßıuéey, бт 
48 съуујҳбђсау mávres ої dvüpes múpyov ZXvxéu. Kal ávéfom 
» А э У А ^ ^ ^ t b € Ы 3 ^ s 
АВМ els ópos ЗєХифу, kal mâs ô Лас ô per афтод" xai 
а Веу '"AfjuiéAex тӧѕ áf(vas èv rj ҳері афтод, kal ëkoye 
кА А А... cu \ 20 Br N SM E ^ s 5 
адоу É/Aov, каї ype, kai &Ünkev émi pov одтой" kai eime 
TQ Ааф тф per abro), © єїдєтЄ дє тою®ута, TAXÉWS ттоп}сате 
49 ús éyó. Ka éxoyav kat ye дуђр кАйбоу râs дур, kal èro- 
^ E] , , / х > , К; ^ + 
peúbnoav дтісо 'А 8ш, kai. éméÜnkav ётї тўи avvéAevow, 
Kal évemÜpurav ёт abroUs тўи guvéAevaw èv mpi kal ámé- 
Üavov ка ye mávres oi dvópes múpyov Zuk(uwv, Фсєі Xtuo 
дудрєѕ xai yvvaikes. 
50 Каі ropen 'AfjuséXex. ёк BaUA[3epi0, kai таре, Ваћєу 
51 ё 91815, каї karéXa(9ev айтуу. Kal múpyos ioXvpós Tv èv 
péro т) тбАєш$° kal ёфууои éket wávres ot dvÓpes каї ai 
^ ^ ГА SM, х Т ^ x „А, 
учуаїкєс т тбАєш, кої ёк\еитау ёёобєу афт®у, кої дуёВтсау 
^ ^ ЕЈ A 
52 ёті rò ua то® mópyov. Kal TAÓcv `Aßıuéiey čws тоф 
múpyov, kal тарєтаёауто айт" каї 7yywev `АВц№єҳ ёс Tis 
53 Üópas ro) mópyov тод ёртрӯўсоі айтди v тур. Kai pfe 
^ / , E ^ э аА а.э , yx 
qui pla kXáo gua. èmipúiov ётї кєфаАлуу "А $&&А\єу, kal ёкЛас« 
54 тд xpavíov aùroð. Kal ёВбђоє raxv mpòs Tò подари то 
alpov rà oken abro), kal elmev аўто, omácov ту poupaiav 
pov каї Üayórodóv дє, ил] TOTE eraat, yvvi] árékrewev avróv- 
55 kal éfexévrqmev aùròv тд поідар:оу abro), kai áméDave. Кох 
LI 
elócv дур ІсрођА бт. àméÜavev `А ие" кої éropevÜgoav 
дїр eis тди TóTOV airov. 
э 2 
Kai èréorpepev б Oeòs тўи тоутрісу *А $ӊёАєҗ, ўи èroinoe 
^ ^ \ A 
тб татрї ато, ётоктєуоі той éfüopijkovra. адєАфоў< aov. 
Я N M ^ , > ^ ^ Е , € ^ » 
57 Koi тўи тёсау movop(íav àvôpôv Хъҳёр éréorpeyev б G«üs els 
^ ^ s * 
кєфаАўу оёту" xai émiAÜev ёт афто? ў катара. оабаџ, 
€e Aet , 
vio? "IepofjáaA. 
^ ^ » ` 
Koi ávéorg perà Aßıpéicx той т©та тоу '1сролуА. Өоћа 
vios Povà, vios татрадеАфоъ avrov, дуђр Iocáxup: каї aùròs 
э 
2 det èv Xopip êv бре Egppaip. Кай ёкриє тбу lopoi]A eixos 
ГА 
тріа ёту, koi длтёбоує, kal ётафу êv Žapíp. 
$ 
3 Каі àvéorg per aùròv 'loip б Галайёд, kai ékpwe TÓv 
4'lopaiA «кос. 0vo Єт. Kai сау avrQ трійкоута xai до 
viol ёт.Ваќуоитє ёті трийкоута до поћоуѕ` каї Tpiákovra. úo 
^ ^ , 1 ^ E A 
тбАєѕ aXTois- kai ékdAovv avràs émavAew latp ws тўс ўшёраѕ 
5 raírgs êv yj Галаад. Kai åréĝavev "ойр, кай érád èv 
Li 
Раруоу. 
^ ~ ^ ^ 
6 Ka mpooéÜcvro oi viol Лора то? тота, rò торду 
ёуштцоу Kvpiov, kai é)ovAevaav rois BaaAlp, kai rais Aora- 
роб, xai rois Ücois ' Apàj,, kal rois Ücois Z«Bovos, кай rois Üeois 
^ ^ ^ s ^ ^ x 
Меё8, коі rois Ücois viv "Ашифу, kat Tots Ücots. PvMoriüu, 
^5 Ж ^ , M 3 20 "А, 3 ^ K M 
7 kai éykaréAurov róv Kúpiov, kal ойк €0ovAevcav ойто). ai 
Г 72 ^ , 29 х M GE P э ^ H s 
SoyíoOn vu. Kúpios èv "lapasjA, каї блєдото aŭroùs év yepi 
8 ФьЛотір, kal èv дєрї viðv "Арифи. Каі Хироу kai cÜXa- 
m ^ y 
сау тоў vioùs loposA év TÓ кодро ёкєіую бктшко4дєка. ETN, 
p ^ ^5 , 
тоў mávras vios 'lopasA ToU; v TÔ mépav тоў» Іордауоу 


56 


10 


т Gr. axes. 9 Gr. in. 


8 Some read bóp- 


Јорокѕ ІХ. 46—X. 8. 


*5 And all the men of the tower of Sychem 
heard, and came to the B gathering of Bseth- 
el-berith. #7 And it was reported to Abime- 
lech, that а] the men of the tower of 
Sychem were gathered together. < And 
Abimelech went up to the mount of Selmon 
and all the people that were with him ; and 
Abimelech took Yan axe in his hand, and 
cut down a branch of a tree, and took it, 
and laid it on his shoulders; and said to 
the people that were with him, What ye see 
me doing, do quickly аз I. 9 And they cut 
down likewise even every man а branch, and 
went after Abimelech, and laid them against 
the place of gathering, and burnt the place 
of gathering over them with fire; and they 
died, even all the men of the tower of Sicima, 
about a thousand men and women. 


9 And Abimelech went out of Bethel. 
berith, and encamped ё against Thebes, and 
took it. ?L And there was & strong tower in 
Ше midst of the city; and thither all the 
men and the women of the city fled, and 
shut źe door without them, and went u 
on the roof of the tower. 9 And Abimelec 
drew near to the tower, апа they besieged 
it; and Abimelech drew near to the door 
of the tower to burn it with fire. Алда 
woman cast a piece of a millstone upon the 
head of Abimelech, and broke his skull. 
* And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to him, 
Draw thy sword, and slay me, lest at any 
time they should say, A woman slew him: 
and his young man thrust him through and 
he died. 9 And the men of Israel saw that 
Abimelech was dead; and they went each 
to his place, s ' 

55So God requited the wickedness of 
Abimelech, which he wrought against his 
father, in slaying his seventy brethren, 
57 And all the wickedness of the men of 
Sychem God requited upon their head ; and 
the curse of Joatham the son of Jerobaal 
came upon them. 

And after Abimelech Thola the son of 
Phua rose up to save Israel, being the son of 

his father's brother, а man of Issachar; 
and he dwelt in Samir in mount, Ephraim. 
? And he judged Israel twenty-three years, 
and died, and was buried in Samir. 

3 And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Israel twenty-two years. * Апа 
he had thirty-two sons riding on thirty-two 
colts, and they had thirty-two cities; and 
they called them Jair's towns until this da 
in jj» land of Galaad. 5 And Jair died, an 
was buried in Rhamnon. 

$ And the childreu of Israel did evil in 
in the sight of the Lord, and served Baalim 
and Astaroth, and the gods of Aram, and 
the gods of Sidon, and the gods of Moab, 
and the gods of the children of Ammon, 
and the gods of the Phylistines ; and they 
forsook the Lord, and did not serve him. 
7 And the Lord was very an with Israel, 
and sold them into the hand of the Phylis- 
tines, and into the hand of the children of 
Ammon, And they afflicted and bruised 
the children of Israel at that time eighteen 
years, all the children of Israel beyond 


{ & є. Abimelesti a. 


Jupaxzs X. 9—XI. 10. 


Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. ?Апа the children of Ammon 
went over Jordan to fipht with Juda, and 
Benjamin, and with f£phraim; апа the 
children of Israel were greatly afflicted. 

w And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against thee 
because we have forsaken God, and serve 
Baalim. 1 And the Lord said to the chil- 
dren of Israel Did I not save you from 
Egypt and from the Amorite, and from the 
аа of Ammon, and from the Phylis- 
tines, and from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afflicted you? and ye 
cried to me, and I saved you out of their 
hand? "Yet ye forsook me and served 
other gods; therefore I will not save you 
апу more. “ Go, and cry to the gods whom 
ye have chosen to yourselves, and let them 
save 198 in the time of your affliction. 
15 And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us ac- 
cording to all £haf is good іп thine eyes; 
only deliver us this day. б And they put 
away the strange gods from the midst of 
them, and served the Lord only, and his goul 
was pained for the trouble of Israel. 

7 And the children of Ammon went, up, 
&nd encamped in Galaad; and the children 
of Israel were gathered together and en- 
camped on the hill. !* And the people the 
princes of Galaad said every man to his 
neighbour, Who is he that shall begin to 
fight against the children of Ammon? he 
shall even be head over all that dwell in 


Galaad. и 

And Jephthae the Galaadite was Ya 
mighty man; and he was the son of a harlot, 
who bore Jephthae to Galaad. ?And the 
wife of Galaad bore him sons; and the sons 
of his wife grew up, and they cast out 
E man апа said to him, Thou shalt not 
inherit in the house of our father, for thou 
art the son of в concubine. 

"And Jephthae fled from the face of 
his brethren, and dwelt in the land of 
Tob; and vain men gathered to Jephthae, 
and went out with him. 

3 And it came to pass when the children 
of Ammon етее to fight with Israel, 
*that the elders of Galaad went to fetch 
Jephthae from the land of Tob. 5And 
they said to Jephthae, Come, and be our 
head, and we will fight with the sons of 
Ammon. 7 And Jephthae said to the elders 
of Galaad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my father's house, and banish me 
from youP and wherefore are ye come to 
me now when ye want me? 9 And the elders 
of Galaad said to Jephthae, Therefore have 
we now turned to thee, 5 that thou shouldest 
go with us, and fight against the sons of 
Ammon, and be our head over all the inha- 
bitants of Galaad. ? Апа Jephthae said to 
the elders of Galaad, If ye turn me back to 
fight with the children of Ammon, and the 
Lord should deliver them before me, then 

1 be your head. 
Galaad said to Jephthae, The Lord be wit- 
ness between us, 1f we shall not do accord- 
ing to thy word. 


54 Or, near tne wetch-tower. Heb. TESO, name of a town. 
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dy yj To) 'Auoppi rov év Галаад. Каі 8igoav oi viol 9 
э N XE 2 / ө óc TI 90 ) В 
Арифи тд lopódvgv таратабасбол трд lovóav, xoi Bev- 
^ ^ э 
горду, koi трд "Edpai: кої ё9№Втсор oi viot Тсраўћ 
сфодра. 
зр € елэ ` x T AN TJ 1 G 
Kai èßónoav ot viot Тора Tpós Кору, Aeyovres, 1рар- 
, 
торбу то, бт. ёукатєМітошєу ròv Geóv, kai éBovAevmajiev 
УН E 
TQ ВаоМ№и. Kat єтє Kúpios mpós тоў viovs lopayA, ил 11 
ойбу} èé Alyómrov, kai дтд тод 'Apoppoíov, kai årò viðv 
"Ариу, kal ámó viori, ka ZXuboviwv, kai "Ароћк, kai 12 
AS A y Sue A E z ` * у x 
Мадди, ot. éÜAujov ópüs; ai ¿Borate mpós pè, kal ётюса 
^ ^ ^ , 
Üpüs ёк xetpós avrQv; Kal Фџєіѕ ёукотєМлтєтё дє, кой ёдоу- 13 
Aeímare Ücots érépow: 0:0 Tovro où просбђсо то? cócat 
Фра. IlopeveoÓe, кої Воўсатє mpòs rovs Beoùs ods ёёєАёас дє 14 
éavrois, кай ойто gocárocay pâs év колр© ÜXüjeus Ўрбу. 
K А LÀ e € gi n. ~N К. , є , Л 15 
ai «тау oi viot Тсрађл mpòs Kúpiov, тдарторєу, moinoov 
A. tue. ^ А М э 0ó 2. 2 бах A Ат e A ^ 
où uiv karà màv то буабду év ódÜnAuots rov, тАлуу é£eXoU 
Ts év тў huépa толту. Kat ёёёкМусу rovs Өєо?ѕ rov àAXo- 16 
Tp(ovs ёк pécov айт©Фу, kal éQovAevcav TQ Kupíe puóve: каї 
э / € ^ 3; RN. US Ж, * ЛА. E 
dÀvydOn ў лох афто? év kómo Тсролћ. 

Kai àvéfJycav ої viol "Ариф, каї srapevéBaXov èv Галаад: 17 

xai cwváxÜncav ої viol “Тораўћ, xai mapevéßaňov èv 
, ав, € ` e у T aÀ 58 TNNT ^ ^ 8 
скотіа. Ka eUmrov б Аад< oi üpxovres l'aAaà8, дур mpòs тду 1 
$: 3 ^ 7 EL (o q A у , 
mÀqcíov abro), tis è йур бот йу dpéerat mapoarácacÜot 
mpòs viois Appùv, kal ётта& eis dpxovra. 7üct rois karototot 
ГоЛаад; 
» ГА 

Kai "ефбає б ГаЛаодітуѕ ётуррёуоѕ Ovváuew xal abrós 11 
[I ^ , Lu RI ^ A) ` » , 
viò yuvaikòs Tópvys, ) ёуёлтає TÔ Галайб тӧу "Ієфбає. 
Kal ётєкєу ў уху) PaAaàÓ айт© vioUs xal ўдруубдсау oi 2 
С. ` ы 7272 А, Ы / А. Ф 3^ 
viot Ts yvvaixòs, каї éféBaXov тоу "lejáe, kai «trav abrQ, 
ob kÀàņpovopýoeis év TÔ oiky тоў marpós Hpv, Ort vios 

одкд$ éraípas av. 

Koi ёфъує» "Іефбає ámó mporórov тфу ёдеАфбу abrov, З 

^ Mw A ГА 
каї gnoe èv yh Те каў avvearpáQnqsav mpòs `1єфӨдє йубрє$ 
Kevo, kai é£rjÀÓov рєт avro. 

Kai éyévero víka maperáéavro oi viol 'Aupóv perà opas, 4 
xai ётореубусоу oi mpec(9órepo. ГаАаёё Aafgéiy тду '1єфбӨає 5 
&m ris yis TO), kai elmav rô 'lejde, epo кай ©ту) шу 6 
eis ápywyóv, koi тарата$бдеба mpòs vious "Арифи. Koi 7 

* ^ ^ 
elmev 1ефбає тоф peo Bvrépots Taħaàð, оўу} шеіѕ ёшоўсатё 
^ , , ^ ^ 
pe, kai ёёеВаћетё pe ёк той oikov TOD marpós pov, kal éfame- 
, з ^ e 
стеЛатё pe йф ipv; kal долі TAÓaTe mpós дё viv ўуќка 

4 А K bl S e yt X А Ы , М1 
Хеђбєтє; Kai єітау oi трос [Зётєро, l'aXaà8 mpòs 'Led0de, $4 8 
тодто viv ётєстрёраџєу mpòs сё, kal торєйст реб vuv, kai 

" \ EA US Ж 
тарата mpós vioùs "Ариу, kal ёст ўрїу eis йруоута râs 

^ ^ * 
rois karowotct Гоћаад. Кой «Їтєу "ledüde mpós rovs трєсВо- 9 

, ^ 
répovs l'aAaàà, ei ётиттрёфєтё pe peis тарат@батба, èv 

e ^ , ^ ^ ^ 3 А ^ ^ 
viois Appüv, koi mapað® aùroùòs Курс ёуфтчор ёшо, koi 


0 And the elders of èyà 


SEL ^ LÀ * y 
eyo ушу ётоцог eis üpxovra. Koi «тау ої mpeofórepos 18 
А, ^N LÀ 
ToAoà8 7pós '1єфбає, Кїрїо$ ёсто коўшу &vajécov Tj, el 
* »E EI , 
кото TÒ рђра соо ойто топтору. 


[д] 


~ Gr. exalted ia stiength. 


——— 


3 Gr. and thou shalt, 
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ll Kol éropev05 'ledÜde perà rõv прес Вотёроу ГаАайё, каї 
20 d € \ zas 3 N Н \ x 3 3 / 
€Unkav олтбу б Aaós ёт avroUs eis кєфаАзу kai eis йрутүүбу" 

NM. Ls + Li A , N га Ф ИТ , 1 
xoi ёАаллутєу Лєфбаё mávras Toùs Aóyovs airov ёуфтіоу Kupiov 
£v Masonga. 

Kai áméoTeev "le0áe dyyéXovs mpós Вас:Ма. viðv Au- 
pòv, Aéyov, Tí ёрої kai сої, бт jAÓes mpós дё то? торотаёас- 
Oar év т) yn pov; Кай eime Васе) viov Aupàv mpòs ToUs 
э , 3 / + y 3 N, ^ ^ 3 ^ э 
dyyéXovs Iepôde, бт. &Xafev IopaÀ Tijv yv pov èv TÔ àva- 
Baívew айтду ¿é Аѓубттоо áró ' Apyày ws "la8ók каї čws ToU 
'"lopBávov: кой vOv ётістрејоу афта èv єірўир, xol торєу- 
Topat. 

14 Kai mpocéÜnkev ёт: "Тєфбає, коі ázéoreiXev. &»yyéAovs трд$ 

—' a 

15 Васт:Лёа viov "Арифи. Kal єїтєў афто, ойто Аёує. `1єфӨає, 
э LÀ s ^ ^ A ^ ^ б ^ ^ e^ » У, 

ок &AafJev Iopanà Tiv yiv Mwàß, каї тўи уду viðv "Ариф, 

16 бт. èv то дуа Вау олтоў ёё Alyómrov ёторєўбт "lopajA èv 

~ 3 PA = , ^ ^ * , z ^ 

17 тў ёрш fus баЛасотуѕ Zi, kai Alev eis. Кабр. ‚Ко 

йтёттєАєуў Чорођћ dyyéAovs mpòs [jaciAéa '"EóQp, Хуфу, 

TapeAeUcoja, Ò) èv тї yr cov: каї ойк TkKovce [jaciAeUs 

'"Edóp- kal ye троѕ Вас:№о Mwàß алтёстеМє, kal ойк єїдб- 
18 xyoe каї éxáÜiev 'loposA év Кабус, xol mope èv тў 

^ ЕЈ ^ 

ёруро, kai ékükAmoe Tiv yv EOG kai тўу yv Moda кої 

a 7 E MS us ^ к yn ^ ^ ^ / › 

АӨ єу ато ауатолФу Мох т) yj Mwàß, кої vapevéBoAev èv 

£ , ^ M › asen э ТЗ M g Ы ^ 

Tépav 'Apvàüv, кої oùk eioijAÓev ёр ópíow Мод, от: `Аруфу 

ГА 
19 ópiov Mod. Kal дтёстє:Аєу Iopa) áyyéAovs mpòs Хтфу 
y ^9 эе. P , 3 ^ А. 7, а rex 

Васа. тоё 'Apoppaíov Barica "Есе 80у, kai єїтєу ато 

^ ^ , ^ 

"IcpaijA, тарёАӨорєу 81) év тў уў соо ёшѕ To) тбтоу Tv. 

\ ЕЛ > , ^ ^9 ^ A0 ^ 2 ^ € , 
20 Kai oùk ёуєтістєосє тфу то lopajA apeAOetv èv TQ брі 

^ ^ , 
офто" koi ёє Хтфу таута TÓv Ладу abro), kai mapevé- 

|; , ^ ГА 
2] ВоЛоу є Тас, каї тарєтаёато mpós Iopańà. Kal тарёдокє 
Курио ô Geós 'lopazA тд Хлфу xai птдута, тду Àaóv афто? 
/ 

év yepi 'lopaijA, kal ётатоабеу abróv: каї ёкА\л}роубилусєу 

'"Iopa;jA тӣсау тўи үй Trod Ajoppaíov то? karowoÜvros Tv 
22 уди ёкєйту dmó 'Аруфу Kol ёо то? Iafòk, «oi ётф ToU 

Lm ч ^? /à M A , € \ Lo ` 
23 ёрїмо› čws rov Iopðdvov. Kai vov Кїро$ ô ®eòs Iopayà 
зл ^ э 3 ro BEL 7 ^ E) ^5 к 

ёёђрє TÓv 'Apoppaiov дто трототоо Хао? avro) Iopanà, 
/ 
24 каї со кАл}роуонл}тє олтбу; Oùxi à àv кАтроуорлјає. сє 

Xapùs ó бӨєд< co), айтё кАлроуоџлјоєіс, kai ToUs Távras 

a эл , € А EN Te , е 099 э ^ 
obs éfjpe Куро ô @єб< ўи@у dzÓ просото Ўроу, aùŭrovs 
^ ^ , ^ 
25 к\уроуоџлісорєи; Kal vOv ил év &ya6Q дуоботероѕ о? 

, , 
©тёр BoAàx vióv Бєтфӧр oou ées Mwd; ил paxó- 
> A A r2 

pevos éuaxécaro perà "lopaxA, ў woAXeuüv  émoAépxaev 

E] m ^ ^ $, ^ 
26 олтбу, èv TÔ оїкўсог év "Ecefjóv каї év rois Ópíow avrijs, 
каї év уў `Арођр каї èv vois бро abris, kal ёу «ácous 
^ ^ + э 5 
Tais тбАєт tais mapà TÓv 'lopódyyv, Tpiakósia ёт; kai 
^ ^ © ^ , 
27 ari ойк épósw a)roUs êv TÔ koupQ ékcivp; Kai vOv éyo 
^ . ^ £ A 
elu. oUX Tj&apróv сог, kal тї Tois шєт ёро? Tovnpiav TOU 

№ 
птаротаёас дог èv ёшо’ kpívau Кїрго$ б кріуфу стшєроу àva- 
^ ^ > СА 
p.écov viov орол) kai дуарёсоу viov "Ашу. 

^ 3 у ^ e^ kd ^ ^ X , Т 0 , 

Kai ойк коусє Вас:№е)ѕ viov `Ариоу тди Xoyov 1єфбає, 
Kai éyévero ёті '1єфӨйє mve)ua 


12 


13 


28 


29 ðv àméoTee TpÓs avrov. 


Juneze XI. 11—29. 


Н And Jephthae went with the elders ef 
Galaad, and the peowle made him head and 
ruler oyer them: and Jephthae spoke all 
his words before the Lord in Massepha. 


„2 And Jephthae sent messengers to the 
of the children of Ammon, saying, 
What have I to do with thee, that thou 
hast come against me to fight in my land? 
33 And the king of the children of Ammon 
said to the messengers of Jephthae, Because 
Israel took my land when he went up out 
of Egypt, from Arnon to Фарос, and to 
Jordan: now then return them peaceably 
and I will depart. 


M And прене again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, апа 
said to him, Thus says Jephthae, Israel took 
not the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon ; for in their going up 
out of Egypt Israel went in the wilderness 
ав far as the sea of Siph, and came to Cades. 
V And Israel sent messengers to the king of 
Edom, saying, I will pass, if it em thee, 
by thy land : and the king of Edom 8 com- 
plied not: and Israel also sent to the kin 
of Moab, and he did not consent; and Israe 
sojourned in Cades. !? And they journeyed 
in the wilderness, and compassed the land 
of Edom and the land of Moab: and the 
came by the east of the land of Moab, and 
encamped in the country beyond Arnon, 
and came not within the borders of Moab, 
for Arnon is the border of Moab. 19 Апі 
Israel sent messengers to Seon king of the 
Amorite, king of Esebon, and Israel said to 
him, Let us pass, we pray thee, by thy land to. 
our place. ? And Seon did not trust Israel 
io pass by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they encamped at Jasa; and 
he set the battle in и 10 against Тагае]. 
2 And the Lord God of Israel delivered 
Seon and all his people into the hand of 
Israel, and they smote him; and Israel in- 
berited all the land of the Amorite who 
dwelt in that land, 2 {тот Arnon and to 
Jaboc, and from the wilderness to Jordan. 
3 And now the Lord God of Israel has 
removed the Amorite from before his people 
Israel, and shalt thou inherit yhis land ? 
?: Wilt thou not inherit those possessions 
which Chamos thy god shall cause thee to 
inherit; and shall not we inherit the land 
of all those whom the Lord our God has 
removed from before уо? 5 And now 
art thou any better than Balac son of Se 
phor, king of Moab? Did he indeed fight 
with Israel, or indeed make war with him, 
?6 when Israel dwelt ia Esebon and in its 
coasts, and in the land of Aroer and in its 
coasts, and in all the cities by Jordan, three 
hundred years? and wherefore didst thou 
not Srecover them im that time? ® And 
now 61 have not sinned against thee, but 
thou wrongest me in preparing war against 
me: may the Lord the Judge [ү this day 
between the children of Israel and the ckil- 
dren of Ammon. 


28 But the king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jenhthae, 
which he sent бо him. ?? And the Spirit al 


Ё Gr. heard not. y Gr. him. 


ò So the text; but пиу, из, is undoubtedly the true reading. 


С Or. receem. 


9 The verb eiui is merely redundant after the pronoun éyo, in these instances. 


Jvnars XI. 30— XII. 4. 


the Lord came upon Jephthae, and he passed 
over Galaad, and Manasse, and passed by 
the watch-tower of Galaad to the other side 
of the children of Ammon. 

9 And Jephthae vowed a vow to the Lord, 
and said, If thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, ® then it 
shall come to pass that whosoever shall first 
come out of the door of my house to meet 
me when І return in peace from the chil. 

en of Ammon, he shall be the Lord's: I 
will offer him up for а whole-burnt-offering. 

* And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them; and 
the Lord delivered them into his hand. 
53 And he smote them from Aroer till one 
comes to Arnon, in number twenty cities, 
and as far as Ebelcharmim, with н very great 
destruction: and the children of Ammon 
were straitened before the children of 
Israel. Г 

** And Jephtbae came to Massepha to his 
house; and behold, his daughter came forth 
to meet him with timbrels and dances; and 
she was his only child, he had not another 
воп or daughter. 3% And it came to pass 
when he saw her, that he rent his garments, 
and said, АҺ, ah, my daughter, thou hast 
indeed troubled me, and thou wast the cause 
of my trouble; and I have opened my mout. 
against thee to the Lord, and I shall not be 
able to return from it. 3 Апа she said to 
him, Father, hast thou opened thy mouth 
tothe Lord? Do to me accordingly as the 
word went out of thy mouth, in that the 
Lord has wrought vengeance for thee on 
thine enemies of the children of Ammon. 
37 And she said to her father, Let my father 
now do this р let me alone for two 
months, and I will go up and down on the 
mountains, and I bewail my virginity, I 
and my companions. ® And he said, Go: 
and he sent her away for two months; and 
she went, and her companions, and she 
bewailed her virginity on the mountains. 

39 And it came to pass at the end of the 
two months that she returned to her father; 
and he performed upon her his vow which 
he vowed; and she knew no man: Vand 
it was ап ordinance in Israel, That the 
daughters of Israel went from B year to year 
to bewail the daughter of Jephthae the 
Galaadite for four ders in а year. 

And the men of Ephraim Yassembled 
themselves, and passed on to the north, and 
said to Jephthae, Wherefore didst thou go 
over to fight with the children of Ammon 
and didst not call us to go with thee? we wi 
burn thy house over thee with fire. 2 And 
уре said to them, ёІ and my people 
and the children of Ammon were very much 
engaged in war; and I called for you, and 

a did not save me out of their hand. 3And 

saw that thou Swert no ° helper, and I 
put my life іп my hand, and passed on to 
the sons of Ammon ; and the Lord delivered 
them into my hand: and wherefore are ye 
come up against me this day to fight with 


me? 
* And Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim; and the 


men of Galaad smote Ephraim, because 


8 Forio of days, i. e. year. 


y & e, by calling, 


884 KPITAI. 


Kupíov, xai тарўАбє TOv Taħaàð, каї ròv Mavaacij кой 
тарўАбє rjv скотійу ГоЛайд eis тд mrépav viðv `Ашифу. 

Ка} эбёато 'lejÓáe ebyiv 7T Kvpíp, кої «лєу, éày ддоўс 30 
89s рог robs vioùòs "Аррфу èv тў ҳері pov, kai ёстой 31 
ó émopevópevos 0s ду Één тд тїз Üvpas ToU oikov pov 
els owávrgoiv pov èv т© érwrrpéiew pe èv єрт йтб viðv 
"Арџфу, kai ёстал TO Kvpío, åvoisw aùròv óAokaropa. 

Koi maphàbev `1єфӨдє трӧѕ vioùs "Appüv mapatrágaoða 32 
mpòs ajro/s: каї тарёдокеу афто Курио év Xepi айтоў. 
Kai émára£ev aùroùs ёлтб `Арођо čws éAÜctv ахры "Apvàv év 
до!би® «косі módes, kai čws "ЕВеХҳарици, туђу peyáiny 
сфодра` kai съуєстбАтсау ої viol 'Арифу бло тросфтоу viðv 
Тороз№А. А 

Kai 7A6ev "Тефббє eis Масотфд. els тб oiov олтоў xal 
io) ў Ovydryp афто? éÉemopeero eis mdvryoiw év rvymrávows 
xal ҳороїѕ" xoi avr ђу povoyevis abrQ* ойк Tv ойтФ ётєро$ 
vios 9 Üvyárgp. Kal éyévero ós єїдє айту aùròs, дирртёє 
rà (pru. афтод, кай «теу, à &, боуатур pov, rapaxrj érápa£ás 
ре, kal аў ÑS Èv т© rapáxe pov, kal éyo єй voia ката ao) 


38 


34 


35 


h тд отбио pov трд Kúpiov, kal o) Ovvjcopat дтострёјад. 


Н 82 «лє трд аётду, патер, voras TÒ cTÓpa cov трд 36 
Куру; тойусбу рог Ov трбтоу ёёАӢєу ёк arópamós aov, ёр 
TÓ тойса то Куру ёкдікточи àv ёҳдр@у cov длтд vy viðv 
"Ариоу. Kal дє elre pos TOv татёро. олут}, тошобто бз) 
б татўр роо ròv Aóyov rotrov- ёасбу ue úo pvas, kai пторєй- 
copo. koi karaßýoouat émi тё. Орт, kal kAavgopar ёті тё 
maphévıid pov éyó «іра kal ai ovverarpiðes pov. Каї elre, 38 
vopevov: kal dzégreuev айту до uvas: kai ёторєібу aùr) 
kai аї c'vverato(óes олут, kal éxXavaev ёті тд. mapÜévia. айтӣѕ 
ёті тд. 0рт. 


37 


Kai éyévero èv véXet т©у Oo unvõv, koi ётёстрєрє mpós тди 39 
татёра, от" kal émoígaev ёу aùr) тї eUxi]jv афто? ўу qU£aro: 
кої олт ойк ©үуш дудро” кай éyévero eis прдстаура év "opaxA- 
'"Атд ўџерфу eis ўршёраѕ ёторєдоуто Üvyarépes Ісрођ\ Opqveiw 40 

` , э: ГА ^ аА бг SC s [4 € / з 
Tijv боуатёра "Iej0áe тоў ГоЛаодітоо imè тёссороѕ Ñuépas èv 
то ёиолтд. 

* ^ ^ 

Kol éBónoev àvijp "Edpoip, kai тарАбау els Воррау, xai 12 

Г ES / / ^ у э t^ 
«тоу прос Ієфбає, dari maprA0es таратафосбол èv wiois 
"Apjv, кої pâs ой kékXgkas TopevÜSva. perà coU; Ty 
olkóv cov ёрлтрсоџєу ёті сё èv тър. Kal eime mpòs аётоўѕ 2 
Т УД э А: Nw зх х N ? T e NS 

єфӨає, йур џаҳттђ пили ёуф каї ô Лаос pov, kal ot viol 
kd ^ , ^ 

Арифи сфодра` каї éfógsa ips, каї ойк ёсфоатё pe ёк 

^ 3 ж M tà 9 3 t ^ N y ^ 

xepós aùrôv. Каі «дои бт ойк el сотр, kal byka тђу З 
Uvx5v pov èv yepi pov, kai zapijAÜov трд vioùs Agpóv, 
kal ёокеу алутоўў Кїро$ êv yepi pov: xai eis тё dvéßnre èm 
ёрё èv тү) huipa толту) maparağaoðar èv uot; 

Kai оъуєстрејєу '1єфӨає mávras rovs йудраѕ ГаАайб, xai % 
waperdforo TQ '"Edpolu, kai ётатоёау dyüpes Галайд тӧу 


ò Gr. I was а man, а warrior. C Gr. art. 6 Gr. saviour от delirerer. 


RPITAI. 835 


"Ефрајџ, бт: elrav oi «6 oops evot тоў "Ефроіи, $jeis ГаАаёё 
5 ё, péru той 'Edpaia каї èv дес тод Mavacoi. Kai mpo- 
катеа Вето Гаћойд às Qu9ácew ToU "lopüdvov тоё '"Edpad- 
kai ebray аўто ої OucwLópevo. "Edpaip, OwBpev: каї 
«тоу ajrois oi dvOpes Галайд, pù Egpabirns el; кої elmev, 
6 oj. Kai «тау avrà, «тоу 8) aráxvs* kal où kaTeUÜvve тоў 
Хата obras: xai émeAá[Jovro айто?, kai &vcay олтбу pos 
тас OinBícew rod 'lopüávow xai ётєсау èv TQ katpQ ékeiyo 
алго "Edpaip буо kai тєттар&коуто. xUuádes. 
7 Koa ékpwev 'lejÓde ròv lopajA 8£ ёту каї áméÜavev 
'Тєфбає б l'aAaa8(rgs, kai ётафоу ёр móde афто ГоЛаб. 
8 Ka ёкриє рєт aùròv тду 'lapai]A '"Afgawraàv ётд ВлуӨА\єєц. 
D Koi ўсау aùr® трійкоута viol, кої TpudKovra. Üvyarépes, âs 
ёёолтбстеМєу ёо, kal rpiikovra. Üvyarépos eioýveyke tois viots 
10 a?ro) ёёобєу" kal ékpive тду 'IopaÑÀ émrà ёту. Kal dméÜavev 
"Afjaucaàv, kai èran êv ВтуӨАєёд. 


11  Kaiéxpwe per aùròv Tóv lopajA АіХош б Za[JjovXawvirgs 


Jupars XII. 5—XIII. 9. 


they that were escaped of Ephraim said, 
Ye are of Galaad in the midst of Ephraim 
and in the midst of Manasse. ° Апа Galaad 
took the fords of Jordan before Ephraim; 
and they that escaped of Ephraim said to 
them, Let us go over: and the men of 
Galaad said, Art thou au Ephrathite? and 
he said, No. 9'Then they said to him, Say 
now BStachys; and he did not rightly pro- 
nounce it so: and they took him, and slew 
him at the fords of Jordan ; and there fell 
at that time of Ephraim two апа forty 
thousand. 

7 And Jephthae judged Israel six years; 

апа Jephthae the Galaadite died, and was 
buried in his city Galaad. 
. SAnd after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. % Апа he had thirty sons, and 
thirty daughters, whom he sent forth ; and 
he brought in thirty daughters for his sons 
from without; and he judged Israel seven 
years. Ánd Abaissan died, and was buried 
in Bethleem. p 

П And after him Ælom of Zabulon judged 
Israel ten years. 2 And Жош of Zabulon 


12 беке. ёту. Kal áméÜavev АфАфд ó Zo[fjovXevírgs, kai érády] died 


év АЛоџ év ур ZaffovAáv. 
х * 
18 Kai éxpwe per aùròv тоу 'lopazA 'AjSov viós "ЕЛАМА 
14 ô PapaÜuvírgs. Kal cav афто тєссарбкоута viol, кай трий- 
kovra viov viol émiugaivovres émi &8дорлђкоута тшАо$° xoi 
У Le Li 
15 éxpwe róv opas бктф ёту. Каі üméÜavev `АВдфи аід 
* ^ 
EMKA б $apaÜuvirgs, кої érád» èv Фарабоу èv "Ефра? 
э y ^5 p ^ p р i 
év oper то? Apa). 
13 ^ , LÀ Lj € i > A A b д, 
£ Kai mposéðyrav ёт: oi vioi '1тролуХ\ тойса: тд movnpòv 
$ 4 4 \ , э ^ , э ^ 
évóziov Kvpíov: каї mapéðwkev aùŭrovs Kúpios èv yepi PvM- 
отш тєттаракоута, ёта. 

2 Kai Т> dvjp «s àmò Хорай ёт© Ojuov avyyeveías тоў 
Аай, kai буора aùr Mavwè, koi yuv) офто? отєіра kal ойк 
y ^ Y у , ^ M ^ M 

3 ётєкє Каі Фф) dyycXos Kvpíov «pós тїў yvvoika, kai 
elre mpòs aùrùv, ioù GV отєіра «ai où rérokas, kai оуААлуул] 

^ 4, 

4 vióv. Kal viv $wAafo Dj, кой uù m(gs olvov kai pébuo pa, 

^ C E] ^ 

5 xai ил) фауцѕ тёу ákáÜaprov, бтк où о? èv уастрі éxets 

A А, "m э 
kal тёё] viov кої оїбро$ ёті Tiv кєфаАўу айто® ойк 
3 , е ` ^ » A A7 3 А. ^ 
àvafhjcerai, бта Nagip Geo) ёсто тб толбаро» àmÓ TNS 

^ A 
xoiMas: Kal aùròs dperae cma. тду 'lopajA ёк xepòs 
vorin. 

6 Kai elonAOev т) ù, kal elme TG àvOpi аётӣѕ, Aéyovoa, 
№ z^ ~ Ф 1 IU * NU д E э A є ИР э P 
dvÜpwros Oeo? ABe трд иё, kai єїдо<$ олтоў ðs єїдо$ dyyéňov 

^ ^ 

@ео?, фобєрбу сфодра` каї ойк pornoa avrov óÜcv ёстї, 

7 kai тд буора. ато? ойк ёлттүүє\є до. Ka eré ио, i000 
^ t d 

où èv yacTpl ёҳєѕ ка! тёр хібу" xal viv ил] mis olvov 

xai рёбосџа, kai uù фбуѕ тау áxáÜaprov, бт. ©єо® &yiov 
čorar тд ттодбораоу ázró уострдѕ ©ш< ўрёраҳ Üavárov avrov. 

* 

8 Kai mpooņóćaro Маушё mpòs Kúpiov, kal etmev, év égoi 
Куре ёдоуаїё ròv йубдроютоу Tod Oo) бу dmécTeas ёХӨёто 
80) ёте mpós ўрӣ5, кої сии Васато ўрӧѕ ті moýrwpev TË 

^ r4 
TÕID TD тикторёио. 
^ m „> 
9 Ka eoýkovoevy б ®eòs Tis dwvis Моушё, xai т}Абєу 


B Heb. O30," Shibboleth,” ear of corn. If translated at all, the English may as well be put ав Ше Greok. Alex. «v6snjia, 4. d. watehwosd, 
ò Bo Vat. i. е. Мір, but Alex. nearer to reading in Matt. 2. ult. Natecpasov. 


+ б». iron. 


ied, and was buried in Ælom in the land 
of Zabulon. 

33 And after him Abdon the son of Ellel, 
the Pharathonite, judged Israel 4 Апа he 
had forty sons, and thirty grandsons, that 
rode upon seventy colts: and he {шев 
Israel eight years. 5 Апа Abdon the son 
of Ellel, the Pharathonite, died, and was 
buried in Pharathon in the land o? Ephraim 
in the mount of Amalec. , 

And the children of Israel yet again com- 
mitted iniquity before the Lord; and the 
Lord delivered them into the hand of the 
Phylistines forty years. 

2 And there was а man of батаа, of the 
family of the kindred of Dan, and his name 
was Manoé, and his wife was barren, and 
bore not. Ара an angel of the Lord ap- 
peared to the woman, and said to her, 
Bebold, thou art barren and hast not born ; 

et thou shalt conceive a son. *And now 

e very cautious, and drink no wine nor 
strong drink, and eat no unclean thing ; *for 
behold, thou art with child, and shalt bring 
forth a son; and there shall come no Yrazor 
me his head, for the child shall bə a 
ё Nazarite to God from the womb; and Һе 
shall begin to save Israel from the hand of 
the Phylistinea. p 

$ And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, A man of God came to 
me, and his appearance was as of an angel 
of God, very dreadful; and I did not ask 
him whence he $was, and he did not tell 
me his name, 7 Апа he said to me, Behold, 
thou art with child, and shalt bring forth a 
son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for the 
child shall be holy to God from the womb 
until the day of his death. , 

* And Manoé prayed to the Lord and said, 
ӨТ pray thee, О Lord my Lord, concerning 
the man of God whom thou sentest; let 
him now come to us once more, and teach 
us what we shall do to the child about to be 


orn. 
? And the Lord heard the voice of Manoá. 


€ Gr. is. 9 See ehap. & 14. 1t. 


Jupers XIII. 10—XIV. 3. 


and the angei of God came » again to the 
woman; and she satin the field, and Мапоё 
her husband was not with her. 1° And the 
woman hasted, and ran, and brought word 
to her husband, and said to him, Behold 
the man who came in éke other day to me 
has appeared to me. a . 

П And Manoé arose and followed his wife, 
and came to the man, and said to him, Art 
thou the man that spoke to the woman? 
and the angel said, Í ат. 1 And Manoë 
said, Now shall £&y word come to pass: 
what shall be the Bordering of the child, 
and our dealings with him? 12 Ара the 
angel of the Lord said to Manoë, Of all 
things concerning which I spoke to the 
woman, she shall beware. She shall eat of 
nothing that comes of the vine Yyielding 
wine, and let her not drink wine or strong 
Барор апа let ber not eat anything unclean : 

things that 1 have charged her she shall 
observe. 

15 And Manoë said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and prepare 
before thee a kid of the goats. 16 Апа the 
angel of the Lord said to Manoë, If thou 
shouldest detain me, I not eat of thy 
bread; and if thou wouldest offer a whole- 
burnt-offering, to the Lord thou shalt offer 
it: for Мапоё knew not that he was an 
angel of the Lord. 17 And Manoé said to 
the angel of the Lord, What is thy name, 
that when thy word shall come to pass, we 
may glorify thee? 185 And the angel of the 
Lord said to him, Why dost thou thus ask 
after my name; whereas it is $ wonderful ? 
19 And Мапоё took а kid of the goats and 
its meat-offering, and offered it on the rock 
to the Lord ; and the angel wrought © а dis- 
tinct work, and Manoé and his wife were 
looking on. % And it came to pass when 
the flame went up above the altar toward 
heaven, that the angel of the Lord went up 
in the flame; and Manoé and his wife were 
looking, and they fell upon their face to the 
earth. 21 Ара the ana appeared no more 
to Manoë and to his wife: then Manoë 
knew that this was an angel of the Lord. 
2 And Manoé said to his wife, We shall 
surely die, because we have seen God. 
B But his wife said to him, If the Lord were 
pleased to RAS he would not have re- 
ceived of our hand a whole-burnt-offering 
and a meat-offering ; and he would not have 
shewn us all these things, neither would he 
have caused us to hear all these things ĉas 
at this time. 

% And the woman brought forth а son, 
and she called his name Sampson ; and the 
child grew, and the Lord blessed him. 
% And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraa and ^ Esthaol. 

Апа Sampson went down to Thamnatha, 
and saw а woman in Thamnatha of the 
daughters of the ^Philistines. 2 Ара he 
went up and told his father and his mother, 
and said, I have seen m woman in Tham- 
natha of the daughters of the Phylistines ; 
and now take her to me for в wife, Апі 
his father and his mother said to him, Are 
there nc daughters of thy brethren, and is 


8 Het 1). т Gr. of wine ò See Is. 9. 6. 


0 Gr. вз the time is. 


А Gr. between Esthaol. 
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m a Ы LÀ 7 
б dyyeÀos 100 Өєоб ёт: mpòs Tijv yvvotko: xai олту ёк@бзүто 
-^ + , ^ А 
èv аур®, каї Маушё ô йур abris ойк 7v per abris. Kai 10 
^ b 
éráxvvev ў уми) kal &рашє kal dyiyyyewe TG будрі офтӯс, kai 
` 4 э 
«тє трд abróv, {800 Фтто! mpòs иё ó ауђр ôs TAÓev èv 
є / ^ [4 
ўрёра. 7pós mé. 
Kai дуёстту kai ёторєїбї} Mavwè бтїтш тїз үмуаакд< abrob, 11 
<< 4 A0 N ` y 9 х 9 3 ^ , ^ ^ e э 4 
каї 70e mpós тӧу дудра, koi єїтєу аўтф, є со el б дур, 
e , ^ ^ ^ M s e ж РККА 
8 АаАлта< трдѕ тї "yvvatka; kai єїтєў б GyyeXos, éyo. 
Kai eire Mavo£, уду éXeéaerat б Aóyos: ris ёста: крісіс тод 192 
ЇР. \ ^ , » БЫ сар e y / 
тофїоу каў tà топрота abro0; Kal elmey б бууєА\о$ Kupíov 18 
тро Mavwè, àmó таут®у Фу «ртка ттрд$ Tijv ухуаїко, фу\&- 
э A ^e ^ 
éerav "Атд mavròs © ёкторєйєтол ёё àuréňov tod olvov, où 14 
Фауєтол, kal olvov кої pébvopa ui] тито, kai тб» ёкабартоу 
^ , , g э СД зэ ^^ И, 
ил) фаүёто" пахта боа ёуєте Абил ат, фоЛаёєтоа. 


Kai єтє Маушё mpós róv dyyeXov Kupiov, катбсҳерєу 15 
dé сє, kai Toujo«wjuev ёуфтіби соо ёрифоу alyüy. Кай ebrev 16 
ó dyyeXos Kupíov трдѕ Маувё, éàv катбсҳуѕ, où páyopat 
ámó тфу dprwv cow kal ёбу morons ÓAokavrona, rà Къріо 
áyo(ceu айтб' бт ойк €yvo Mavwè, бт dyyeAos Kvpíov airós. 
Kai eime Mavwè mpòs róv &yyeXov Къріох, тї тб буор& aot, 17 
бт Aot тд fjud cov, каї Oofácouév ce; Kal elmev abró 18 
б &yyeXos Kupíov, els тї тоўто épwrás тд буорб pov; кої 
аўто ёст. ÜavpacTóv. Kol éAaje Mavwè Tv ёрфоу rov 19 
aiyàv каї rijv Өосѓау, кай àvijveykev ёті rijv тётрау тё Кърйө: 
коф Ótexópure rora, кої Maya? kai ў үу) аўто® Bhérovres. 
Kai éyévero. èv TÔ дуа Вол ijv ФАбуа érávo тоў босчасту- 20 
ріоо ws тоў oùpavoÎ, кої ду" б dyyeXos Кърѓоо èv тў $Xoyí. 
xai Мауоё xoi ў ушт ато? [SAémovres, kal émecov èri 
трбештоу avrüv ётї Tijv үйү. Ка} où mporéðyrev ёт: б &yye- 
Àos Kvpíov бфбтуол трдѕ Мауоё xal mpós Tiv yvvaika. аётоў: 
Tóre буро Mavo£, бт. &yyeXos Къріоо ooros. Kai etre Mayo 22 
mpòs Tv yvvatka avro), Üavár« ázoÜavojj«0a. бт. Өєду єїдо- 
pev. Ka enev атф ў уои) avro), el 70eXev ó Куро Bava- 28 
тоол ўрӧѕ, ойк йу éNaßev ёк xepòs тфу ÓXokaXropa kai 
бъсіау, каї oùk àv ёдєёєу uiv ravra, тута, kai каб коцодс 

ЕД 3 e ^ ^ 
ойк ду ўкобтистєу 105 ravra. 


21 


Kai ётєкєу 7) viðv, каї éxdAege rò буора abro, 24 
Zajapóv: кой друид) tò толбароу, ка} ebÀAóygcev aùrò 
Кури. Kal ўрбато mveðpa Kupíov съуєкторєђєсдоа атф 25 
èv тарерВоМђ Айу, каї àvapécov Xapaà каї ёуарќтоу 
"Eo6aó^. 

Koi кате Хароу eis Oauvaðà, каї єїдє ушуойка ёу Oap- 14 
180à ámó rv Üvyarépmv rüv àAAoQ/Aev. Kal дуёВу xai 9 
åmýyysÀe тё татр} аўто? xal Tj илүтр\ ойто, xai elre, 

aika éópaka ёу Өаруоба årò rv Üvyarépov virrin, 
xoi уду AáBere афти pot eis ywvaika. Кай erev atro 3 
б woTjp abro), kai ў pujryp олтоў, pù obk eloi Óvyarépes. 
TOv áOeAdv cov, кої ёк vavrós тоў Аао® рох yvvi), órt су 


С According to the Heb. a wonderful work, — Alez.reads rj Gavuaer* тобут кәр чө, 


m Observe, àAAóQvAot here and elsewhere Ш readered Philistines. 
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торе] Aafetv yvvaika åmò тфу ФАЛофуЛоу TOv dmepi- 

THÝTOV ; 

Kai elme Xojujàv mpòs TOv тотёра abro), ravrqv Àdße 

4 por, бт. олту eùbeia èv ёфдаиої pov. Kal 6 птатђр афтод 
xai т) рајттр олтоў oùk čyvwrav бт: mapà Kupiov èsrìv, дт 
ёкдікточи aùròs (ret ёк rv dAXod/Aov. xai èv TÔ kai 
5 ékeív oi аААбфъуАо: kvpteVovres ёу 'lopoxA. Kai karéßn 
Zauyàv каї б mario айто® kai 7) иўттр avro) eis Gag vaUá- 
xai TÀÜev čws то? djmeAQvos GapvaÜà, kai {доў ackvpvos 
б Aéovros ópvópevos eis ovvávryow олтоў. Kal Aaro èr 
abróv cve)ua Kupíov, kal avvérpujev айтди Фтєї owvrpüjea 
ёрифоу aiyüv, kai oùðèv Tv èv rais xepciv айтой' kai ойк 
7 ётууує№є TO татрї aro? кої T) илүтрї афто? 0 éroígoe. Kal 
котєВтсау kai ёАаАлуталз тї *yvaui, kai y00svOn èv ёфда\иої5 

Хароу. 

8 Ка! ётёстрерє шеб ўшёрос Aafjéiv олту, kai ёёёкМуєу 
дє Trò ттдра тоў Aéovros, kal {800 cwvayeryj peMorâv èv 
9 rà стдрот: roð Aéovros kal дём. Kal éfeéAev ойто cis 
Xéipas airo) каї émope/ero zopevój.evos kai égÜLv: kal èro- 
рєїбїү прдѕ rv патёра олтоў kal прдѕ тўи илүтёра, афто?, ka 
докєу aXrois kal éjayov, kal ойк åvýyyeÀev ойто бт ám 
ттдиато$ тоў Aéovros ёёєїАє тд шейи. 
10 Каі коту б татђр афто? трд тту yuvaîka, кой ётойуоє» 
éket Эошууфу тбтоу Тудєера$ émrà, бті отш тодо ot veaví- 
ll око. Kal éyévero бтє elðov aùròv, kai éNaßov трійкоута 
KÀNTOÙS, kal ўсау per олтоў. 

Kai erev ойто Xajjüw, mpóßànpa piv mpoßáňňopa, 
éàv dmayyéAXovres дтаүуєіАутє aùrò év tais émrà Ñpépais 
TOU TÓTOV кай eùpnTe, дото duty Tpidkovra gwOovas kal Tpid- 
13 kovra aroÀàs ipariwv. Kal ёйу uù) Õúvyole ámayyetXaí шон, 

Üdócere 0р5 uol tpidkovra обома. kal rpidkovra аАЛастоо- 

pévas aToÀàs ipatiwv: кої «тау олутф, троВаћоо tò пр ВА“ 
14 соо, kai áxovcóp.eÜa aùŭró. Kal emev aùrois, ті Bpwròv 
ё9А0єу ёк $Зофткоуто$, каї ато laxvpoU уику" kai ойк 
ўдЧуауто дтаүує№ох тд про В\№ршо. ёті тре ўшёраҳ. 

Kali éyévero êv тӯ ђрёра тү) тєтірту, kal imav тў үхолкі 
Улиуфу, ámárqcov 8) Tóv дудра cov, kal дтаууєЛато co. 
.» троВАша, рл} Tore karakaúrwpév сє kal TÒV olkov TOU 
marpós соу èv турі 1) ёк8:йсох ўша кєкА№катє; | Kai ёкАал- 
gev т} yuv) Xopajüw wpós aùròv, kal elme, пту pepionkás pe 
xai oùk Tyámqcás me, бт тд mpóßňnņnpa © mpoe9áXov rois 
viois тоў Аао® uov, ойк длүуує:Маѕ poi aùró' kal elzrev айту) 
Харуфу, « тә arp( pov kai rjj илүтрё pov ойк ёлтуууєХка, 
сої àmayysi\w; Kal ékXavae mpòs aùròv èri ràs érrà T) épas, 
ås Tv aùrois ô méros: каї éyévero ёу тў мере тү} &8ддил, 
каї ётүууеЛєу айт, бтї mapqvóxNgoev abr: кої avr) 
&mifyyetÀe Tots vois roð Хао? abris. Kal «тау аўто oi 
dvüpes Ths vóÀews èv тў ўшёра rfj ©{39билу тро Tod йуатеА\ол 
тди jov, тё 'yAvkirepov j.&uros, каї тї ісҳурбтєроу Aéovros ; 

xai єїтєў aùrois ЭарайФу, è ui] ?porpiácare èv т) 9apáAet 


12 


15 


16 


17 


18 


Jvns&s XIV. 4—18. 


there not a woman of all my people, that 
thou goest to take a wife of the uncircum. 
cised Philistines ? 

And Sampson said to his father, Take her 
for me, for she is right in my eyes. *And 
his father and his mother knew not that it 
Bwas of the Lord, that he sought to be 
revenged on the Philistines: and at that 
time the Philistines lorded it over Israel. 
5 And Sampson and his father and his 
mother went down to Thamnatha, and he 
came to the vineyard of Thamnatha; and 
behold, а goung lion roared yin meeting 
him. And the Spirit of the Lord 5 came 
powerfully upon him, and he crushed him 
as he $ would have crushed а kid of the 
goats, and there was nothing in his hands: 
and he told not his father and his mother 
what he had done. 7 And they went down 
and spoke to the woman, and she was 
pleasing in the eyes of Sampson. 


3 And after ^some time he returned to 
take her, and he turned aside to see the 
carcase of the lion; and behold, a swarm of 
bees, and honey were in the mouth of the 
lion. ° Апа he took it into his hands, and 
went on eating, and he went to his father 
and his mother, and gave to them, and the 
did eat; but he told them not that he too 
the honey out of the mouth of the lion. 


10 And his father went down to the 
woman, and Sampson made there m # ban- 
quet for seven days, for so the young men 
are used to do. П And it came to pass when 
they saw him, that they took thirty guests, 
and they were with him. 

P? And Sampson said to them, І propound 
you a riddle: if ye will indeed tell it me, 
апа discover it within the seven days of the 
feast, I will give you thirty sheets and thirt 
changes of raiment. !3 Апа if ye cannot te 
it me, ye shall give me thirty napkins and 
thirty $changes of apparel: and they said 
to him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. M And he said to them, Meat came 
forth of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they could not tell the riddle 
for three days. 


5 And 16 came to pass on the fourth day, 
that they said to the wife of Sampson, De- 
ceive now thy husband, and let him tell 
thee the riddle,lest we burn thee and thy 
father's house with fire: did ye invite us to 
do us violence? d Sampson's wife 
wept before him, and said, Thou dost but 
hate me, and lovest me not; for the riddle 
which thou hast propounded to the chil. 
dren of my people, thou hast not told me: 
and Sampson said to her, If I have not told 
it to my father and my mother, shall I tell 
it to thee? Y And she wept before him the 
seven days, during which their banquet 
lasted: and it came to pass on the seventh 
day, that he told her, because she troubled 
him; and she told it to the children of her 

eople. !# And the men of the city said to 
pes on the seventh day, before sunrise, 
What із sweeter than honey? and what is 
stronger than & lion? and Sampson said to 
them, If ye had not ploughed with my 


y Or, against him. ò Gr. leaped. Heb. ПХП. 


A Gr. is. 
u f£ e. in the original sense of the word, a drinking party. 


С Gr. will crush, 
© Gr. сз ageable or changing robes, 


0 Or, the thing waa right. ^ Gr. days. 


Jupars XIV. 19—XV. 14. 


neifer, ye would not have known my riddle. 
33 And the Spirit of the Lord came y 2 him 
powerfully, and he went down to Ascalon, 
and destroyed of В ће inhabitants thirty 
men, and took their garments, and gave the 
changes of raiment to them that told the 
riddle; апа Sampson was very angry, and 
went up to the house of bis father. 2 And 
the wife of Sampson was given to one of his 
friends, with whom he was on terms o 
friendship. { 

Апа 16 came to pass after a time, in tho 
days of wheat harvest, that Sampson visited 
his wife with в kid, and said, I will go in to 
my wife even into the chamber: but her 
father did not suffer him to go in. ?And 
her father spoke, saying, Т said that thou 
didst surely hate her, and I gave her to one 
of thy friends: ¿s not her younger sister 
Бет than she? let her be to thee instead 
от her. 

3 And Sampson said to them, Even for 
once am 1 guiltless with regard to the РШ. 
listines, in that I do mischief among them. 
* And Sampson went and caught three Ьир. 
dred foxes, апа took torches, and turned 
tail to tail and put a torch between two 
tails, and fastened it. ° And he set fire to 
the torches, and sent tke foxes into the 
corn of the Philistines; and every thing 
was burnt from the threshing floor to the 
standing corn, and even to the vineyard gnd 
Yolives. $And the Philistines said, o 
has done these things? and they said, Samp- 
son the son-in-law of the Thamnite, because 
he has taken his wife, and given her to one 
of his friends; and the Philistines went up, 
and burnt her and her father’s house wit 

re, 

7 And Sampson said to them, Тоза уе 
may have dealt thus with her, verily 1 will 
be avenged of you, and afterwards I will 
cease, $ Апа he smote them leg on thigh 
ИВ a great overthrow; and went down 
and dwelt in a caye of the rock Etam, 

? And the Philistines went up, and en- 
camped in Juda, and spread themselves 
abroad їп Lechi. 10 And the ё men of Juda 
said, Why are ye come up against us? and 
the Philistines said, We are come up to 
bind Sampson, and to do to him as he has 
done to us. ! And the three thousand men 
of Juda went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Knowest 
thou not that the Philistines rule over us? 
and what їз this tkat thou hast done to us? 
and Sampson said to them, As they did to 
тле, во have I done to them. 1 Ата the 
said to him, We are come down to bind 
thee to deliver thee into the hand of the 
Philistines: &nd Sampson said to them, 
Swear to me that ye will not fall upon me 
yourselves. 12 Арі they spoke to him, saye 
ing, Nay, but we will only bind thee fast, 
and deliver thee into their hand, and will 
by no means slay thee: апа ES bound him 
with two new ropes, and brought him from 
that rock. : 

M And they came to $ Lechi : and the Phi- 
listines shouted, and ran to meet him : апа 
the Spirit of the Lord came mightily upon 
him, and the ropes that were upon his arms 


—— ——— TE 


Á Gr.them, 
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pov, ойк ёу Cyvere тд трбВ\ша. pov. Kai ўЛато ёт obróv 19 
пуєђра Kupíov, kai коте) ets "Аскаћеуа, kai ётатабєу ё 
abrGv триќкоута. дудра, кай ёАа{бє тё iudria aùrôv, каї ёдшкє 
rùs тто\ё$ rois дтаууєіМат: тӧ mpóßinpa Kal Фрүт@] 
Guu Iauyàv, xai dvéf« eis тди eikov тоў marpós айтоў. 
Kai éyévero ў yuv) ®ардуфу évi тфу фїА®у олтоў, àv ёфі- 20 


f Aíace. 


^ ^ ^ 
Koi éyévero реб ўшёраѕ èv jpépois Өєритро? zvpüv, koi 16 
ётєскёрато Хароу Tijv "yvvoika олтоў èv ёрїфф aiyOv, кай 
^ L4 à ^ ^ 
теу, єйтєАєйтодон mpòs Tijv yvvatká pov каї eis TÒ Taueiov: 
kal оўк ё$шкєу abróv б marp abris є«ісєАӨєіу. Kal elmev 9 
g ^ 
6 татр aùrùs, Aéyov, «та бт. шофу ёшіатсос abri, 
^ х э < évi ^ , ^ М r ^ 3» v е 
kal ока abrijv évi т©у ёк TOv wv cov ил] obxi Т 
3 ^ 3 ^ е , э 0 /, е ` > a » » $ , 
&8еАф) abríje ў vewrépa d;yaÜrépa. vrép aùrýv; éaro б] сог 
áyri афт]. 
Kai «теу atrois Zajajóv, 7024 kal тд drag ато àAXo- 3 
, g ^ BIN э LEA , Ха u 
QvAev, бт. тоф £y) per айтди movgpíav: Kai éropeün 4 
Xajajàv, xol awvéAa[je тракосќаѕ àXovrexas, каї Nape Nap- 
18 ^ * , , ^ , EJ ioo. 
тада, kal ётќстрејрє képkov тро кёркоу, кої &Ünke Харта 
ріоу åvapérov тоу д0о képkwv кої ётсе, kal ёбёкаъсє тӯр 5 
êv rais Харлтасі, kai ёёатёстєМеу èv rois. стаҳус: тфу àÀXo- 
QXov: xai ёкатсау йт© &Ашуо$ кої éos стаҳ?оу ópÜQv, каї 
^ д, 
čws djureAüvos kai éAaías. Kat eimav oi аААдфъло‹, cs 6 
э , ^ * ^ ^ t , ^ ^ е 
ётойјсє тата; kai «тау, Zappà ô уорфіос тоў Фаџуї, бт: 
Maße тўу ухуаїка. олтоў, kai ёдокєу айту TO ёк тди piov 
э ^ ` 2: e > , ` Рт? ы LES E 
abrov кої àvé[oav oi &ААбфъуАо:, koi évémpmsav олту xai 
^ ^ ^ 
TÓv оїкоў ToU татрдс алутї}$ ёр Tupi. 
p ^ i 
Kal etxev aùrois Xajajàw, ёду moonre obrws толотуу, ôte 7 
kd ^ 3 $ , 32 EP CA \ +# / RET V 
7 piv ёкбктт® èv ùpiv, kai ётҳатоу котасю. Kal ётатафеу 8 
ЕД ^ ^ 
aùroùs kvipqv ёті илуоду mXwynr peyáňiņv: каї karéßn kai 
3 7 э ^ LA z , 
ёкабитєу èv cpvpaduá тїс ттётра< `Нтад. 
Kai а,Вусау oi àAAódwAo, xai mapevéßañov èv "Тоуба, 9 
P , 
kai ёёєррїфїтау cv Лех, Kal «trav дур “охда, eis ті 10 
LIST 1 ^ ^ q ^ 
åvéßnre èp иа ; kal «їлтоу ої 4ААефъАо:, бута тӧу Zaupav 
х ^ ^ ^ 
åvéßnpev, kai moroa aùr бу rpómov émoógoev туму. Kai ll 
, LI 
катё соу тритҳ!М№о: dzó 'lov0a dvüpes els TovjeAuàv пётра 
* ^ ар 
Hràp, kai «тау прдѕ Zapajüv, oük оїдаѕ бт: Kvpuevovauw oi 
е ^ е ^ 
àAAóQvAot Gv; каї тї тодто émoíQcas Tiv; xoi «тву 
^ А, ^ 
abrois Xajujàv, Ov трбӧтоу ётойјсбу ро, ores émotgca 
^ ^ ^ 
офто" Каі elrav avrQ, 95a сє karéquev тоў дора сє 
Rr 2 e r 
éy дєрї &ААоффАшу: kai єйтєў avrois Žapyàv, дибтоте pot 
pý wore auvavrýonrte èv êpot ùpeis. Kal «тоу олтё, Aéyov- 
\ g э я ^ , 
Tes, obxi, бт: AAN ў дєсрф дјсорќу сє, кої порадосшиќу сє 
éy xapi аїтду, каї Îavár où Өоуатфсюрќу ce xoi Oyoay 
айтду èv дусі каАшбо& кошо, кої дуцуєукау айтди dz TS 
тєтра$ ёкєіуүс. 

Kai Abov čws cwyóvos: kai oi аААдфълов ўМЕЛаёау, kai 
ёдрароу eis cwvávrgow avrov xai Лото ёт abróv mveüMa 
, N xs 2 ^ , " 2 , ^ 
Куро каї éyeren TÀ када TÀ (mi Bpaxtosw олтоў фев 


12 


14 


y Gr. olive. à Gr. man, Ç Gr. the Jaw. 
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атуҥтоу $ ёєкахбу iv торі. xai ётактсау Beopioi abro ато 

8 xewóv атой. Kal ebpe счаубуа óvov ёёерруцибути, xai 
éÉérewe тўи xéipa афтод xai  №Веу айту, xai émára&ev ёу 

16 aij Мос бубров. ^ Kai «тє Zauyòv, èv тшаүбї Ovov 
éfaAcíDov éjAeuja aùroùs, Órt ёу T оштүбиь тоў óvov érá- 

17 raga yuMovs dvüpas. Кай éyévero Ós émavcaro AoAóv, kai 

 фрарє rijv cwryóva ёк rìs xepòs афтод кої éxdece тӧу 
тбтоу ёкєіуоу, àvaipeats очаубуоѕ. 

18 Kal éMjqo« сфбдра, каї ёкХолсє mpós Küptov, кої elme, 
cv «ӧдбкусас èv yepi ёоућоу соо rijv сюттріау Tiv шєуаћи 
татуу, xal уду ётобауодрол TG ёде, каї ёрлесоўраі év хє! 

19 тб» áàmeperpojrov; Kal ёбрфтёєу б Өє05 тбу Аёккоу тду £v 
тў сшуби, kai г)Абе, ёк abro) дор. kai ëm: каї émé- 
стрејє тд тує®рө, олтоў kai сє 810 roUro к\т тб буора. 
abrjs, Iny) тоў émwoXovpévov, ў éevw. èv счаүби, &os 71s 
ўиёра$ тайт. 

20 Ка éxpwe rv 'lapajA èv ўрёраіѕ аАЛофуМоу єікосч ёт. 


16 Каі émopeóÓg Zajujàv eis Гаал, кої «деу ёкєї ухуаїка 
2 aópvqv, kal єісӯ\є mpòs олту. Kai дитүуё\ rois T'a£atois, 
Aéyovres, ўке Xojujüv 48e кай ёкїкА®тау, xai évifóüpevcav 
ёт abrv ÓXqv civ vókra èv тў тїй ris móňews кой 
ёкофєютау бАлуу iv vókra, Aéyovres, čws діафайсу б ópÓpos, 
3 каї dove/ceopev abróv. Kal éxouwjUm Зарари ёо$ ресоуок- 
tov, kai åvéory èv ўшісє: Tíjs vuxrós, каї ётећаВето àv бори 
tis т\р тйс róXeus aiv rois досі отабџої5, kal àveBáoraCev 
aùràs aiv TQ рохл, кої &Ünkev émi pov oibroU- кой àvéßn 
ёт\ rijv коруфїу то® ópovs тод ётї mpocórov то? Xefpôv, kal 
кеу aùrà éxet. 
4 Кай éyévero perà тоўто, xai ўубттоє "yvvatko. èv "АЛсортҳ: 
5 xal ёуора aèr AaMðá. Каі дуєВсоу mpòs олту oi 
dpxovres rüv dAAodiAev, кої «тау олт, длтаттутоу abróv, 
koi (Be é rive ў laxis афтод ў peyáàn, кай êv тй. vrnsópeða 
air, каї DQjcouev abrüv ToU татеуфтал ойтбу` xoi peis 
Súropév сог àvijp Моо кої ёкатду åpyvpíov. 
6 Kai «тє Да трд Xajajàv, &máyyeXov 8, por èv Tiv 
ў ісус cov ў peydAm, koi èv туь Sebon тоў ramewoÜTnvot 
7 oe. Kol «тє трд айту Xajujóv, ёбу yowi pe êv érrà 
уєураїѕ ùypais uù Ov Üapp.évaus, kai àcÜevjco каї ropat 
8 ós ec rüv àvÜpómev. Kal ávjveykav айт oi dpxovres rv 
dAXodAov émrà vevpàs Фурдѕ pi) OveiÜapj.évas, kai éOnoev 
9 abróv y афта. Kal тд tveüpov айт ёкабуто èv TG тарєйр' 
кай єїтєї афто, ёААдфъАо‹ ёті сё Зардушу: xat діёстасє Tàs 
vevpàs 5 є тє бтоотбоо. стрёдио. avrov ёу T дофрау- 
Ova. афтд турдс, kal ойк éyvóoÓ1 Ù ісҳ?ѕ abro. 
10 Ka «лє Aoà трд Zapiów, (до) éxAávgods pe, xai 
&dAqeas mpós pè yedi vOv oiv йубууєЛоу por év ivt 
11 3e9jay. Kol «тє mpòs abri, ёбу Ócapievovres Oe wat pe èv 


. and his bonds were consumed 
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became as tow which is burnt with fire; 
1 from off hia 
hands. 5 And he found the jaw-bone of an 
ass that had been cast away, and he put 
forth his hand and took it, and smote with 
it а thousand men. "And Sampson said, 
With the jaw-bone of an ass I have utterly 
destroyed them, for with the jaw-bone of 
an ass I have smitten а thousand men. 
12 And it came to pass when he ceased s eak- 
ing, that he cast the jaw-bone out of his 
hand ; and he called that place the 8 Lifting 
of the jaw-bone. 

18 And he was very thirsty,and wept before 
the Lord, and said, Thou hast been well 
pleased to grant this great deliverance by 
the hand of thy seryant, and now shall 1 die 
for thirst, ind. fall into the hand of the 
uncircumcised? !9 And God broke open a 
hollow place in the jaw, and there came 
thence water, &nd he drank; апа his spirit 
returned and he revived : therefore the 
name of ythe fountain was called ' The well 
of the invoker) which is in Lechi, until this 


ay. 
% And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 
nd Sampson went to Gaza, and saw 
there m harlot, and went in to her. ? And 
it was reported to the Gazites, saying, 
Sampson is come hither: and they com- 
passed him and laid wait for him all night 
1n the gate of the city, and they were quiet 
all the night, saying, Let us wait til the 
dawn appear, and we will slay him. * And 
Sampson slept till midnight, and rose up вё 
midnight, and took hold of the doors of the 
ge of the city with the two posts, and 
ted them up with the bar, and laid them 
on his shoulders, and he went up to the top 
of the mountain that is before Chebron, 
and laid them there. 

*And it came to pass after this that he 
loved a woman in ё Alsorech, and her name 
was Dalida. 5 And the princes of the Phi- 
listines came up to her, and said to her, 
Beguile him, and see wherein his great 
strength is, and wherewith we shall prevail 
against him, and bind him to humble him ; 
and we will give thee Seach eleven hundre 
pieces of silver. 

ê And Dalida said to Sampson, Tell me, I 
pray thee, wherein is thy great strength, and 
wherewith thou shalt be bound that they 
mayest be humbled. ? And Sampson said 
to her, If they bind me with seven moist 
cords that have not been spoiled, then shall 
I be weak and be as one of ordinary men. 
8 And the princes of the Philistines brought 
to her seven moist cords that had not been 
spoiled, and she bound him with them. 
? And the 8liers in wait remained with her 
iu the chamber; and she said to him, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
broke the cords аз if апу one should break 
a thread of tow when it has ^touched the 
fire, and his strength was not known. 

w And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast cbeated me, and told me lies; 
now then tell me wherewith thou shalt be 


‚ КТО кш. dmm а... - 5 SY bound. пАпа he said to her, If they should 
калАшбго& kaAvots OLS OUK Єуєуєто ev GUTOLS єруоу, KAL ácÜecvjow bind me fast with new ropes with which 
ue: 7 0555 a —— 
& This, thougb anueual, is possibly the meaning of àva«peaic here. y Gr. it. à Alex, the brook of Soreeh, С Gr. ù man. 
6 Gr. ambush, singular. à Gr. smelt. 
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work has not been done, then snall I be 
weak, and shall be as another man. ? And 
Dalida took new ropes, and bound him with 
them, and the liers in wait came out of the 
chamber, and she said, The Philistines are 
upon thee, Sampson: and he broke them off 
his arms like a thread. 


"And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me lies; 
tell me, I intreat thee, wherewith thou 
mayest be bound: and he said to her, If 
thou shouldest weave the seven locks of my 
head with the web, and shouldest fasten 
them with the pin into the wall, then shall 
I be weak as another man. ^“ Апа it came 
to pes when he was asleep, that Dalida 
took the seven locks of his head, and wove 
them with the web, and fastened them with 
the pin into the wall, and she said, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
awoke out of his sleep, and carried away 
the pin of the web out of the wall. 

5 And Dalida said to Sampson, How say- 
est thou, I love thee, when t. pest is not 
with me? this third time thou hast deceived 
me, and hast not told me wherein 2s thy 
great strength. 16 Апа it came to pass as 
she pressed him sore with her words con- 
tinually, and straitened him, that his spirit 
failed almost to death. "Then he told her 
allhis heart, апа said to her, A razor has 
not come upon my head, because I have 
been а holy one of God from my mother's 
womb; if then I should be shaven, m 
strength will depart from me, and I sba; 
be weak, and I shall be as all o£&er men. 

18 And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent and called the princes of 
the Philistines, saying, Come up yet this 
once; for he has told me all his heart. And 
the chiefs of the Philistines went up to her, 
and brought the money in their hands. 
19 And Dalida made Sampson sleep upon 
her knees; and she called а man, and he 
ghaved the seven locks of his head, and she 
began to Shumble him, and his strength 
departed from him. X And Dalida said, 
The Philistines are upon thee, Sampson: 
and he awoke out of his sleep and said, I 

о out as at former times, and shake 
myself; and he knew not that the Lord 
was departed from him. ?' And the Phi- 
listines took him, and Yput out his eyes 
апа brought him down to Gaza, and boun 
him with fetters of brass; апа he ground in 
the prison: bonno. 7 And the hair of his 
head began to grow ĉas before it was shaven. 

*3 And the chiefs of the Philistines met to 
offer a great sacrifice to their god Dagon, 
and to make merry; and they said, God has 
given into our hand our enemy Sampson. 
* And the people saw him, апа sang praises 
to their god; for our god, said they, has 
delivered into our hand our enemy, who 
wasted our land, and who multiplied our 
slain. 28 Ала when their heart was merry, 
then they said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before us: 
апа they called Sampson out of the prison- 
house, and he played before them ; and they 
smote him with the palms of their hands, 
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xai čropar © els тоу ávÜpdrrov. Kal Maße Да№мда каАшби. 1% 
кай, kai ёбттєу abróv èv aùrois, kai rà €veüpa ё&]Абє>» 
ёк тоў тарєіоо` kai elmev, ёААбфуАо. ёті тё Зашли" xai 
диёстастеу aùrà ётё paytóvev аўто? óc стартіоу. 

Kal «тє Доћ№д& трд Хашуфу, ідо? émAdvgoas дє, kai 13 
€AáXQcas mpòs pè уед): áv&yyeUov ў шог ёх rivi дебо 
каї eime mpós айттуу, Єй” ©ф@уу$ тӣѕ émrà сєірдѕ тїз кєфаћ)ѕ 
pov civ тоф дийсшат, кої éykpoógys т© таста eis TÓv 
тойдо, каї ropat Os eis vOv дубрфтеу àcÓevís. Ka 14 
éyévero èv TÔ койбоо abróv, каї afe Дада às ётта 
repàs Tis кєфаћ№ѕ abro), kai Udavev év rQ бйсрати, каї 
ёттёє тд agcdÀ« «is ròv Toixov, kai etrev, аААбфиА\о: ёті 
сё Xayóv: kal éfvmvícÓm àmó тоў Umrvov avro), kai éCfpe 
TÓv тассаћоу то? ?фасратос ёк то? тоом. 

Kai «тє mpòs Xajujóv Даћ№д4, т Ауєѕ, ўуалцка сє, 15 
кай ў кордѓа, cov ок ёст: рєт ёро; Tovro трітоу érAávqads 
pe kai ойк ётуууєЛаѕ por èv тйл ў loxós соо ý шєуала. 
Kai éyévero бтє ё0№ајрєу abrüv èv Aóyows abris mácas ràs 16 
ўрќроѕ, kai ёстєуоҳортсєу abróv, kal oÀwyoyróxgoev čws oU 
d7oÜaveéiv. Koi àviyyyeAev айт} mücav riv кардіоу ато, 17 
xal єїтєү aùr, сдпроѕ ойк дут émi Tiv кєфаћу pov, ór 
Фу‹о$ Oeod ёуф eiut длтд korias илүтрб< pov: éày otv uphow- 
pat, бтосттјсєтол ám ёро? Т} ісҳіѕ pov kai århevýrw, koi 
ёторол 0 1 ávres oi дидротог. 

Kai єїбє Даћдд, бт. дтуууєМєу от) mücav rijv kapõíay 18 
афтод" xal длтёстєє kai éxdAege rovs üpxovras Tüy ЁАЛофу- 
Xov, Aéyovaa, àváßyre ёти тд dma toro, от йлтууує\ё pot 
тбсау Tijv kapõiav ajroU- koi дуёВцсау mpós аётђу oi üpxov- 
Tes TOv GÀXoQXov, kai ávijveykav Tò àpyüptov èv xepaiv oxXrüv. 
Kai ёкоўшисє АаМмд& ròv Xajujüw ёті тй убуата abre xoi 15 
ékdAegev дудра, xoi ёё їрє тӧѕ ézrà серӣ ris repais 
афто?, kai ўрѓато razewücat abróv, каї длёсту ў ісҳіѕ олутоў 
dz айтоў. Kai elme До№дд, йААбфъло: ёті сё Жардуу: kai 26 
é£vrvía бп ёк тоў Umvov avro), kal eirev, ёёє№оторол © таё 
кої бто&, кої ёктіуоубусорол" kal айтд<у ойк ёууш бті б Kúpios 
атёст åmávwðev олтоў. Koi ёкратутау abróv ої àÀAóQvAo, 2; 
каї ёёёкоуоу rovs ёфбаћио?ѕ airo), kal karýveykav айтду els 
I'íZav, kai ётёбтүтау aùròv èv тёдалѕ ҳаћкєіоис" каї ўи Абеу 
év oike тоў дєосротуріоо. Kal Ўрёато Opi тїс кєфо№ 99 
ойто® ВЛастауєи кабо ёборусато. 

Koi ot dpxovres uA GAXodóXov олл/хӨ таъ босібсол 98 
vaio pa. péya тё Aayüv eG афту, кої ebdpavOnvat, kai 
«тау, ёдшкєу ô Ócós èv yepi huv тӧу Xapàv ròv ёхбрбу 
pav. Кай «доу aùròv ó Xaós, kal Üuvgcav róv Ücóv айтФу, 94 
бт ттарёбшкєу ô Өєӧѕ ифи тду éxOpàv uav èv xeipl тфу, rüv 
épyuo)vra Tijv уйу ўшФу, kal 0s ёт\бџиє то rpovpar(as 
"Qv. Kal ore ўуаб%уб 1) кардіа. abrüv, kal «тау, kaAécare 95 
Tòr Xojajàv ёё oikov фуАакї}<с, kal mai£áro évómiov ġpðv код 
ékáAecay тӧу Zappòv d okov ‚бес juornpíov, каї ётолфєу 
evwmiov афту, kai ёрратіоу аётду, каї ёстптау aùròv áva- 


340 


4 


8 This word in LXX. sceme generally to bave the signifieation of "to afflict.” 


y Gr. out out. д Gr. as пе vas shaven. 
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Li ^ 
26 merov TOv kióvov. Kai etre Xajujüv mpòs tò» veavíav rÓv 
Kparo)vra Tiv xeipa avro), dhes ue, kai yyàapjow ToUs 
[A э з 
«(ovas ёф” ois б oikos ёт aùroùs, kal ётигтпріҳбусошоі ér 
avroUs. Kal ó oikos тАруѕ Tüv йудроу каї TOv yvwvaiwGv, 
„и т. / e y ап 3 (А М TE a `A ^ 
kal Éket mdvres ot. dpxovres тоу аАЛофуЛоу, каї ётї тб дбра 
boel трио: йудрєс кої yvvatkes oi Üeepoüvres év macyvíaus 
Xapiyóv. 
Kai ékAavoe Zajjv mpòs Kúpiov, xai etrev, ёдоуаїё Kúpie 
/ 85 X эй / у ^g ^ \ \ 
руа бут: 81) pov, каї èvioyuoóv ue ёт. Tò ma тодто ®eè, каї 
dvrazo0Gcw ávramóOocw pilav epi trv дуо ёфда\ифу pov 
29 rois аААофїлошв. Kal epicAaBe Зору rovs до ktovas то? 
, A ` 
oikov ёф' oùs б olkos єістүкє,, каї ёпєстпріҳбт) èr aùroùs, xai 
з / q ^ ^ 3 л A E ^ эз ^ РЕ 
ёкратсєу tva тү) Bb офтоб, xal ёа тў dpurrepg airo0. 
30 Kai eire Xajajàv, &moÜavéro ivy) pov perà trv GÀAodiNov- 
xai éíora£ev èv laxi kal čmerev б oikos ёті rovs dpxovras, 
émi mavra тд Ааду тди èv афто: кої Tav oi reÜvqkóres 
20 Jt N, э ^ ut э ^ 4. » A 
éÜavárece Харфи èv rQ Üavdro airo), mÀelovs ў oùs 
3 , E] ^ ^ 3 ^ 
éÜavárocev èv rjj бо] avrov. 
M 2 € 9$ А 3 ^ A x % ^ \ 
Kai karéßnoav oí адєАфоі алто®, kai б olkos ToU татрд< 
B. a \ у 35 NS. ^ ^ o0» CUN 
abro), kai cAa/jov a)róv: kai àvéßņoav kai &Üayav avrov 
э , A: ^9 , » X э ^ 2 bY Ll 
dvapécov Xapaà koi àvaj.écov "Есдадћ èv тф тафо Mavwè ro? 
^ ЕД 
татрд$ афто: kal aùròs ékpwe тбу IopaùÀ eikost ёта. 
17 K \ 3 3. AE F "E M ^ у ОЕ 
al éyévero йуўр тд öpovs "Ефраіџ, кої буора. ойто 
f ^ ә ^ * 3 ^ e L^ A Li ^ ^ 
2 Mixaías. Kal «тє тў wa rpi афто, ої ҲіћМог kat ёкотду ovs 
лає üpyvpíiov oeuvr, kai pe T)páa«w, kai mposeiras ёу òci 
роу, (до? rò üpyptov тар pol, ёүф éXa[Bov aùró' каї eizev Т) 
3 wjrqp abro), eüAoygrós ó viós pov rà Kupi. Koi блгедоке 
^ ^ , ^ 3 ^ 
TOUS xtÀ(ovs kal ёкатду ToU ёрүироу TÅ xpi ато?" kal єїтєү 
7 ратур ойтоў, åyidćovoa Tyyíaca rò åpyúpiov тф Kupío ёк 
THS xXeupós pou тф vi pov то? тоиоол yXvmrÓv kai xovevrüv, 
4 kai viv ámo0oc«w avró со. Ka åméðwke тд ápy/piov Tý 
илүтрї aùroð: kai cAa[Jjev ў џлјтур олтоў ĉiakosiovs ápyvpíov, 
xai ёдокєу афто бруурокбто, кої émotyaev ойто yÀvmróv kai 
5 xovevróv: кої èyevýðy êv oiky Mıyaía. Kal б oikos Михо. 
^ ^ э , 
афтф oikos Geov* kai émoígoev ёфод xai Üepadiv. кої ётАл]- 
pece Tiv Хера dmó évòs viov abro), kai éyévero айтФ eis 
ієрќо.. 
^ э». 
6 Ед rais ўрќролѕ ёкєіуолѕ ovk Tv fjaciXeUs èv Торол\: 
^ ^ ГА 
дуўр TO є00%с êv бфбда\шоїѕ ато? érotet. 
7 Ка éyevj las ёк ВлӨАєёи дуиоо Лода, каї avró 
al éyevijóg veavías ёк Bw0Aetg. душоо одда, кої abrós 
^ 2 
8 Aevírgs, kai obros тарфке ёкєє. Kat ёлторєїӨ б дур йтб 
^ ^ т 
BwÓAeQa ris TóAeos Тоуда тароікїђсол èv ф éàv eUpy тбтш: 
м 2 4 у * ^ M unb у ^ ^ ^ 
xai TjAÓev vs ópovs '"Edpaip., kai ews otkov Miyaia то? moroa 
М ^ ^ , H Ej 
9 ó8óv афтод. Kai «Їтєу алт© Muxaías, тобєу ёрҳ; кої elme 
\ 3 v / 97 ма 0 ` T 8 MES. 2 
Tpos aùròv, Aevirys eimi ёк Вт0Аєёр. Тойда, kat éyo mopevopar 
A M е A 
10 тарокўса: èv Ф éàv eUpe тото. Kai cimev aùrÔ Muxaías, 
^ , 
xáÜov per ёро, kai yivov рог eis потера. kai eis iepéa, kai 
, s ^ , 
ёуф бшсш cot дёка üpyvpiov eis їўрёроу, kai стои ipariwv, 
A e f. yo у 
ll кої rà mpòs wv cov. Kai èmopeóðy ô Лєџіттѕ, kal Tjpfaro 
^ ^ ? ^ ^ 
тарошейу mapà TQ àvÓp(- kal ёуєи]бт ó veavías айтф @5 eis 


27 


28 


31 


В Gr. bore ; somo read dxXivev. y Gr. it. 


JupaEs ХУ]. 26—X VII. 11. 


and set him between the pillars. ?9 And 
Sampson said to the young man that held 
his hand, Suffer me to feel the pillars on 
which the house rests, and I will stay myself 
upon them. ? And the house was full of 
men and women, and there were all the 
chiefs of the Philistines, and on the roof 
were about three thousand men and women 
looking &t the sports of Sampson. 


2 And Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my Lord, remember me, 
I pray thee, апа strengthen me, О God, yet 
this once, and I requite one recompense 
to the Philistines for my two eyes. ^? And 
Sampson took hold of the two pillars of the 
house on which the house stood, and leaned 
on them, and laid bold of one with his right 
hand, and the other with his left. 9? And 
Sampson said, Let my life perish with the 
Philistines: and he £ bowed himself mightily; 
and the house fell upon the princes, an 
upon all the people that were in it: and the 
dead whom Sampson slew in his death were 
more than those whom he slew in his life. 

3 And his brethren and his father's house 
went down, and they took him; and the 
went u and buried him between Saraa an 
Esthaol in the sepulchre of his father 
Мапоё; and he judged Israel twenty years. 

And there was а man of mount Ephraim 
and his name was Michaias. ? And he sai 
to his mother, The eleven hundred pieces of 
silver which thou tookest to thyself, and 
about which thou cursedst me, and spokest 
in my ears, behold, the silver s with me; 
ltookit: апа his mother said, Blessed бе 
my son of the Lord. *And he restored the 
eleven hundred pieces of silver to hismother ; 
and his mother said, I had wholly conse- 
erated the money to the Lord out of my 
hand for my son, to make а graven and a 
molten image, and now I will restore it to 
thee. *But he returned the silver to his 
mother, and his mother took two hundred 
pieces of silver, and gave Ythem to a silver- 
smith, and he made it а graven and a molten 
image; and it was in the house of Michains. 
5 And the house of Michaias was to him the 
house of God, and he made an ephod and 
theraphin, and he consecrated one of his 
sons, and he became to him a priest. 


$ And in those days there was no king in 
Israel; every man did that which was right 
in his own eyes. 

7 And there was n young man in Bethleem 
of the tribe of Juda, and he was а Levite, 
and he was sojourning there. 8And the 
man departed from Bethleem the city of 
Juda to iip in whatever place he might 
find; and ha came as far аз mount Ephraim, 
and to the house of Michaias to accomplish 
his journey. ?And Michaias said to Я 
Whence comest thou? and he said to him, 
Iam a Levite of Bethleem Juda, and I go 
to sojourn in any place І may find. X And 
Michaias said to him, Dwell with me, and 
be to me a father and a priest; and Í will 
give thee ten pieces of silver by the 8 year, 
and а инле of raiment, and thy living. 
" And the Levite went and began to dwe. 
with the man; and the young man was to 


ò Heb. DY (year of) days. 


Juparzs XVII. 12—X VIII. 16. 


him аз опе of his sone. 22 And Michaias 
consecrated the Levite, and he became to 

im a priest, and he was in the house of 
Michaias And ichaias said, Now І 
know that the Lord will do me good, because 
a Levite has become my priest. 

In those days there was no king in Israel; 
and in those days the tribe of Dan sought 
for itself an inheritance to inhabit, because 
no inheritance had fallen to it until that 
day in the midst of the tribes of the chil- 
dren of Israel. ? And the sons of Dan sent 
from their families five men of valour, from 
Saras and from Esthnaol, to spy out the land 
апа to Bsearch it; and they said to them, 
Go and search out the land. And they 
came as far as the mount of Ephraim to the 
house of Michaias апа they lodged there, 
*in the house of Michaias, and they recog- 
nised the voice of the young man the Levite, 
and turned in thither; and said to him, 
Who brought thee in hither? and what 
doest thou in this place? and what hast 
thou here? *And he said to them, Thus 
and thus did Michaias to me, and he hired 
me, and I became his priest. 5 Ара they 
said to him, Enquire now of God, and we 
shall know whether our way will prosper, 
on which we are going. © Ала the priest 
said to them, Go in peace; your way in 
which ye go, is before the Lord. 


? And the five men went on, and came to 
Laisa; and they saw the people in the midst 
of 16 dwelling securely, at ease as із the 
manner of the Sidonians, апа there is no 
one Y perverting or shaming a matter in the 
land, no heir extorting treasures; and they 
are far from the Sidonians, and they have 
no intercourse with any one. З And the five 
men came to their brethren to Saraa and 
Esthaol, and said to their brethren, Why 
sit ye here idle? ? And they said, Arise, 
and let us go up against them, for we have 
seen the land, and, behold, i£ is very good, 
yet ye are still : delay not to go, and to enter 
In to possess the land. ' And whensoever 
ye shall go, ye shall come in upon a people 
secure, and the land fs extensive, for God 
has given it into your hand; a place where 
there is no want of ? anything that the earth 
affords. 

. P And there departed thence of the fami. 
lies of Dan, from Saraa and from Esthaol, 
six hundred men, girded with weapons of 
war. "And they went up, and encamped 
in Cariathiarim їп Juda; therefore it was 
called in that place the camp of Dan, until 
this day: behold, i£ is behind Cariathiarim. 

з And they went on thence to the mount 
of Ephraim, and came to the house of Mi- 
chaias. ! Апа the five men who went to 
spy out the land of Laisa answered, and said 
to their brethren, Ye know that there is in 
this place an ephod, and theraphin, and n 
gravon and a molten image; and now con- 
sider what ye shall do, 1 And they turned 
aside there, and went into the house of the 
young man, the Levite, even into the house 
of Michains, and asked him Show he was. 
€ And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their weapons of 
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B Or, survey or examine it. y Hera probably &uarpésew 2nd kwiétæv both come under the Heb. DIY and ёка:б6 шу and Өле аъроб 
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Р Р — - 
årò viðv avrov. Kal ётАуроюсє Миҳолоѕ туу ҳєра то? Aevi- 19 
Tov, kai éyévero avrà eis iepéa, xoi éyévero év тф oiky Миҳаќа. 

S " ^ и v 2 0 ^ K ? g 
Kai «тє Miıyatas, viv éyvov От dyafuvet uot Kúpios, дт: 18 
éyéveró рог б Aevírys eis iepéa. 

> ^ (2 d4 э. p > Ж 1А N H ИТ А \ 

Ev rais ўрёролѕ êkeivars ойк Tv DacueUs év 'Ттрал]\- каї 18 
9 ^ £ , 3 ГА е ^ M ЕЛ ^ е e^ ^ 
êv rais Tjuépous ékeívats ў Фи) Аду ёте: ёолтў) kAypovopuíav 
катокўсай, бт. ойк évéregev abr] ёшѕ т) T)&épas keins èv 

^ ^ Li , 
péro фои viðv 'lopajA кАроуоша. Kal дтёстеЛау oi 2 
viol Айу àmó дуии афту mévre аудраѕ vioùs Ôvvápews, тд 
Xopaà кої årò 'EofaóA To) катаскёјасдог тђу yv xai 
э 
ёёгҳуиістол отуи“ кої etmay mpòs aùroùs, тторєйєтӨє кої ёёу- 

ГА * ^ NU» g » Ы \ g y 
viácare Tijv уђу" кої Абу ёш Opovs `Ёфраї ws oikov 
Mixaía- kai qüXcaÓjav aùrol ёкє èv око Миҳаќа, kai avroi З 

^ ^ 2 ^ 
éréyvocay ту фоуђу то? veavíckov то? Aevírov, kai ёёекАшуау 
éket kal «пау abrQ, Tis ўуєукё сє фдє; kal où т motis èv 

^ l4 7] b ГА т NN ` 3 ^ v 
TG TÓT« тобто; kalti cot Oe; Kal «тє mpòs aùroùs, отш 4 

A y , , , ^ 
каї obras ётойутЄ pot Meyaias, kai ёнас@шетатд рє, kal éyevó- 

^ , А з. A 
рари олтф eis iepéa. — Kai elmav aùrô, ётєрфттсоу ù èv тф 5 
-^ S , ^ ^ 
Geo, каї yvacój.e0a. є eùoðwbýoerat 7) ó00s uav, êv y) рє 
, ^ Ф ^ 
TopevóueÜa ёу aùr). Kal «тву олтоў б iepeUs, тторєйєтӨє б 
8. / , + T 
ёи eipivg:  évémiov Kvpíov ў ó00s pôv, év ý торєдєсбє èv 
олут]. 
b Ёё , 

Kai ёторє/бусау oi тёутє дудрєѕ, кої Abov eis Aard: kai 7 
э \ * x E 
«доу ròv Маду róv èv ёсе abris кабушєуоу èr irin s 

, ^ е , 
крістіѕ З.доуіоу 1]0vxáLovca, xal ойк ёст: діатрётоу ў katat- 

, ^ , ^ ^ , СА 
суйушу Aóyov èv тү} yj, кАроудрос ёктіёбоу Üoavpovs, kai 

2. P ^ E: 
ракрау ciot Zðwviwv, kal Xóyov ойк éxovat mpòs ёубротоу. 

NM e + А. ^ 
Koi Або» ої mévre йубре< mpòs тоў й8єАфоў< aùrâv els Xapoà 8 

A3 А. ^ ^ ^ ^ ^ 
kal EcÓaoA, kai «тоу rois ёдєАфоїс айтди, тї ®дєї$ кабтсдє ; 

` Ф э (4 ^ ^ э 
Kai etrav, дубстттє, кої дуо Вфрєу èr aùroùs, бт. «дорєу 9 
M ^ A 19, ^ ЕД е, 9 ` e ^ е 2 А 
тї уђу, kai 1800 дуаб) афодра, кої peis ўаъҳабєтє. uù 
э + ^ ^ m ^ ^ ^ 
ókvijayre ToU mopevlivat, кой єісєХєїу ToU к\троуорўсах Tiv 
^ ^ E CU 
уйу. Каі тика éàv éAÜqre, «ісєАедсєтдє mpòs Хаду èr’ 1C 
ёМт{б‹, kal ў ү? тХатєа, бт ё8 оту © Geós ё i 

' 7 y) тЛотєіа, бтї &окєу аїлтйу б Фєдї êv yepi 
e A , е LÀ 
Урду" róvos Ómov oUk écTw ёкєї фстёртша mavrós fjuaros 

сеа uu 
Tv èv тї} үр. 

3 3 "^ 3 et ^ , ^ 

Kai àmjjpav ékeiÜev дтд д]шшу rov Айу drò Zapad koi ётд 11 
2 ET Li , N, , СА 
ЕобафА &axóntot ävôpes ёбосрёуог oket таратаёєоѕ. Kal 19 
åvéßnoav xoi mapevéßañov èv Корабарір èv Чоуда б 

A 1 , + ГА ^ 
Tovro ёк\јбу) èv éxe(vo тф vómQ, тарєиВо№) Aüv, ёо т< 
€ , ^ ^ 
ўрераѕ толўтту$* boù дтісо Карабрг{д. 

F ^ ^ A » 7 

Kai mapijAÜov éxeiÜev ópos 'Edpaip, kai Або» čws оїкоу 1 8 

СД ^ E L € 
Moaín, Koi &mexpiÜgcav oi mévre ávüpes oi opevój.evoc 1 4 

^ ^ ^ Ул 

котаскёрас баз Tijv уйу Maur, каў «тоу mpòs тоў ёдеАфоїс, 
ү y EJ ^ ^ 
€yvere бт ёстір év TQ oike тобто ёфод kal Üepadiv xoi 

* N , ^ A ^ 
yhvrróv kai xevevróv. kai убу *yvüre б, ті mowjcere. Ка} 15 
? , 5, ^ ^ ^ A 
ёёкМуау ёкєї, koi єісўХӨоу els тӧу olkov то® veavígkov тоў 

r э \ H , 
Aevírov, eis TOv olxov Mixaía, каї йофтпсау аїтбу els «руту. 
e м е t ^ 1 

Kai ої é£akóctot дудрєс ої åvewopévot тд. окєбу тў< mapara- 16 

$ ^ € Lol ^ , ^ ^ ^ 
{єшс айту écrüres тарӣ Üópas rijs mróXys, oi ёк «Ov viov Ady. 


boih under “YY. 9 Gr. of the things in the land or earth. T Gr. аз 6с от coneerning peace, 
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Ы , 
17 Kai àvéBwoav ot mévre ávüpes oi торєобёутєс катаскёрас бол 
A А э ^ . ^ s ka , ^ € с we , 
уђу, kai eiajAOov éxet eis otkov Mixaía, kal б lepeUs ёстос. 
ST 
18 Kai éafjoy тд yXvmróv koi тд ёфӧод кої тд Ücpadiv xal тд 
19 xevevróv каї elme mpòs abrovs б iepeùs, тё peñs тоште; Kal 
«тоу ойт, kódevoov, ёт:0єс тї xetpá cov ётї тд aTópa. соо, 
M ^ 
xoi OcUpo реб Tuv, каї "yévov туйу eis marépa kai els iepéa- 
^ 5 x RÀ s є , y э 8 ` e * E! , е À 
ил] àyalòy elvai сє iepéa otkov åvõpòs évòs, ў yevéaÜa« сє iepéa. 
20 фос кої оїкоъ eis дроу Тораҳ\; Кай ууабйубу ў кардіа 
^t FA Ay ^ э hi Ы х A ^ A à, 
ToU iepéws, kai &Xa(9e тд ёфод kai Tò Üepadiv кай тд yAvmrróv 
каї тд xovevróv, kai 7jA8ev èv uéa« то? Аао®. 


ә 
21 Kal ётёстрејау кої átjAÜov, kai ёбпкау và Tékva kai Tiv 
krijow kal то [Bápos ёитросбєу aùrâv. 


22 Атої ёрікруау то oikov Меуаїа, xai ioù Mıyaias кой oi 
dyOpes oi èv rais olk(ais rais perà oikov Miyaia éfSóqoav, кої 

23 катєЛаВоуто rovs vioUs Adv. — Kai ётёстрєрау ої viot Aàv тд 
прбоотоу олт©у, kai «тоу т© Mixaío, ті ёсті соь, öte éf90n- 

24 ras; Kai elme Muxaías, бт Tò yÀvmTóv pov, б ётойуто, 
а gere, kai тду iepéa, xai ёторє0бутє kal тї por črt; каї ті 

25 то®то Aéyere mpòs pè, Ti краб; Kal «тау трд abróv oi 
viol Aàv, pù ákovaÜ)re 8) фои) cov peb fv, ил] Tore 
evvavrjcociv piv üvÓpes тікрої Yuy, каї прос бісоосч 

26 улууу aov, xai ту улууу rov oikov cov. Kal émopevO0ncav 
oi viol Aàv «is ó0óv афтфи kal «дє Muxaías, бт, Óvva- 
тФтєро{ elatv ®тёр aùróv: koi ётёттрєүєү els тду otkoy avrov. 

27 Ka oi viol Aày &AafBov б ётоштє Maixaías, kai TOv iepéa 
б Tv афто, kai TjAÜov ёті Aaucà, ёті Мобу hovyáčovra коі 
жето: бта èr ёМтїф` kai ёпбтоёау олтоў év стбраті pop- 

28 días, kal rijv тбћ№у èvérpyoav èv пир, Kal ойк Туу ô vó- 
pevos, бт paxpdy. otw &mó 5идшуйшу, коі Aóyos ойк ёсту 
афто perà ávÜpómov каї айт ёу Tjj ко\аб. ToU oikov 
"Paáfj- кої qkoOópmoav Tiv тбл, каї karcaojvocay éy avr], 

29 каї éxaAecav тб буора Tijs móàcws Аду, éy òvóparıe Абу 
татр$$ aùrôv, ôs éréxÜq TO Ісрад\- xal jv OjAapais буора. 
THS TÓAews romporepov. 

30 Ka ёстусау cavrots ot viot Айу тб yAvmróv: kai 'lováÜay 
vios Гурофу viós Моуасо) atrós кай ot viol аўто? ўсоу {єрєї 

81 70 $vAj Айу éws ўиёроѕ ris &moik(as тїс уђѕ. Kat кау 
davrois rò yÀvrròv б émoíqoe Muxaías, mácas tàs дерес 
ёс Т> б olkos тод Өєоў èv XxÀóp: кай éyévero èv rais ўрќролѕ 
éxeivats. oùk Ту Basiheùs èv 'laparjA. 

19 Ka éyévero дуўр Aevírgs тороу ёу ил}ро® ópovs "Ефројџ, 
xai гЛаВєу abrQ yvvaika TaÀXaxiv ётӧ Вэбе "loóóo. 

2 Kal ёторєїӨ år афто? т] maiak) avro), кої йтАбє тар 
афтод eis otkov marpüs abris eis ВуӨћер "Тойда, koi у ёкєї 
ўрёроѕ pyvôv reaaápov. 
9 Kal àvécrg б буйр abris, kai ёторєібу бттш abris тоб 

AaArar émi kapõiav aùris, ToU ÉmwrTpéja. abr) aùr kal 

т Lit.add. q.d.to the deeds already done. 


B Lit. standing. 
> Gr. thighs. 


9 Gr. а man, è Levite. 


è Heb. Ulamlalsh, or Laish of oid. 
u Gr. woman а concubine. 


JupneEzs XVIII. 17—XIX. 3. 


war Bstood by the door of the gate. Y And 
the five men who went to spy out the land 
went up, and entered into the house of 
Michaias, and the priest Bstood. !? And they 
took the graven image, and the ephod, and 
the theraphin, and the molten image; апа 
the priest said to them, What are ye doing ? 
19 And they said to him, Be silent, lay thine 
hand upon thy mouth, &nd come with us, 
and be to us а father and a priest: 2s it better 
for thee to be the priest of the house of one 
man, or to be the priest of a tribe and house 
for в family of Israel? 2 And the heart of 
the priest was glad, and he took the ephod, 
and the theraphin, and the graven image, 
апа the molten image, and went їп the 
midst of the people. 

2 So they turned and departed, and put 
their children and their property and their 
bagga e before them. 

2 еу went some distance from the house 
of Michaias, and, behold, Michaias and the 
men in the houses near Michaias' house, 
eried out,and overtook the children of Dan. 
3 And the children of Dan turned, their 
face, and said to Місһаіав, What is the 
matter with thee that, thou hast cried out ? 
2% And Michains said, Because ye have taken 
my graven image which I made, and my 
priest, and are gone; and what have Ire- 
maining? and what is this that ye say to 
me, Why criest thou? 2° And the children 
of Dan said to him, Let not thy voice be 
heard with us, lest angry men run upon 
thee, and Y take away thy Ше, and the lives 
of thy house. %And the children of Dan 
went their way; and Michaias saw that the 
were stronger than himself, and he return 

his house. 

7 And the children of Dan took what 
Michaias had made, and the priest that he 
had, and they came to Laisa, to a people 
quiet and secure; and they smote them 
with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire. ?? And there was no deliverer, 
because the city is far from the Sidonians, 
апа they have no intercourse with men, 
and it is in the valley of the house of Raab; 
and they built the city, and dwelt in it. 
2 And they called the name of the city Dan, 
after the nameof Dan their father, who was 
born to Israel; and the name of the city 
was ê Ulaxnais before. 

3% And the children of Dan set up the 
graven image for themselves; and Jonathan 
son of Gerson son of Manasse, he and his 
sons were priests to the tribe of Dan till the 
time of the carrying away of the $ nation, 
3! And they set up for themselves the graven 
image which Michaias made, all the daye 
that the house of God was in Selom ; and it 
was so in those days £kat there was no king 
in Israel. + 

And there was 98 Levite sojourning in 
the ^sides of mount Ephraim, and һе took 
to himself а ^concubine from Bethleem 
Juda. ?And his concubine departed from 
him, and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, and she 
was there four months. 

3 And her husband rose up, and went 
after her £to speak kindty to her, to recover 


С Gr. land. 
Е Gr. to speak to her heart. 


Jupaers ХІХ, 4—13. 


her to himself; and Ahe bad his young man 
with him, and а pair of asses; and she 
brought him into the house of her father: 
snd the father of the damsel saw him, ат 
was well pleased to meet him. “Апа his 
father-in-law, the father of the damsel, con- 
strained him, and he staid with him for 
three days; and they ate and drank, and 
lodged there. 5 And ıt came to pass on the 
fourth day that they rose early, and he stood 
up to depart; and the father of the damsel 
said to his son-in-law, Strengthen thy heart 
with & morsel of bread, and afte 8 ye 
shall go. 5So they two sat down together 
and ate and drank: and the father of the 
damsel said to her husband, Tarry now the 
night, and let thy heart be merry. 7An 
the man rose up to depart; but his father- 
in-law constrained him, and he staid and 
lodged there. И к 

$ And he rose early in the morning on the 
fifth day to depart; and the father of the 
damsel said, Strengthen now thine heart, 
апа Yquit thyself as а soldier till the day 
deoline; and the two ate. *And the man 
rose up to depart, he and his concubine, and 

в young man; but his father-in-law the 
father of the damsel said to him, Behold 
now, the day has declined toward evening; 
lodge here, and let thy heart rejoice; and 
ye shall rise early to-morrow for your jour- 
26, and thou shalt go to thy habitation. 
№ But the man would not lodge there, but 
he arose and departed, and came to the part 
opposite Jebus, (this is Jerusalem,) and there 
was with him a pair of asses saddled, and 
his coneubine was with him. 

d they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young man 
said to his master, Come, I pray thee, and 
let us turn aside to this city of the Jebu- 
sites, and let us lodge in it. 2 And his 
master said to him, We will not turn aside 
to а strange city, where there is not one of 
the children of İsrael, but we pass on 
as far as G'abaa, 3 And hesaid to his youn: 
man, Come, and let us draw nigh to one o 
the places, and we will lodge in Gabaa or in 
Rama. “Апа they passed by and went on, 
and the sun went down upon them near to 
Gabaa, which is in Benjamin. ! And they 
turned aside thence to go in to lodge in 
Gabaa; and they went in, and sat down in 
the street of the city, and there was no one 
who conducted them into & house to lodge. 

"1 And behold, an old man came out of the 
field from his work in the evening; and the 
man was of mount Ephraim, aud he so- 
journed in Gabaa, and the men of the place 
were sons of Benjamin. " And he lifted up 
his eyes, and saw в traveller in the street of 
the city; and the old man said to him, 
Whither goest thou, апа whence comest 
thou? 1 Ала he said to him, We are pass- 
ing by from Bethleem Juda to the sides of 
mount рав: І am from thence, and I 
went as far as Bethleem Juda, and I am 

oing home, and there is no man to take me 
ito his house. ! Yet is there straw and 
food for our asses, and. bread and wine for 
me and my handmaid and the young man 
with thy servants; there is no want of any- 


А Gr. his young man was, eto. 
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veavías аўто per афтод, kai 6є0уоѕ бижу" ý бё єісуєукєу 
aùròv els оїкоу matpòs abris: xai elóev айтду ó татр THS 
veávidos, kal wb$pávOn eis avvávrgsiw abroU. Кой karéaxev 4 
abróv ó yajBpós airo) б татўр тїс vedvióos, каї ёкабитє per 
афто? ёті Tpeis ўшёраҳ, каї čpayov каї értov, kai nùiobyoav 
éket. Kai éyévero Tjj ўрёра тү} Terapry, kal Фрбритау тотрой 5 
«ai дуёсту To) TopevÜjva, kai єїтєў б татр rs veávibos 
"pós TÓv vvpdíov abro), стўритоу Tiv kapOtáv соо уюш 
dprov, xai perà тоўто`торєйтєтӨє. Kal ёкабитау kai éparyoy 6 
ої 800 émi тд aùrò kal Émwov: kai elmev б татр rijs veáyidos 
Tpós TÓv дудро, dye 8) а?мобут:, kal буабибісєта. ў 
карба cov. Kal дуќоту б дур тод порєйєсбдол афтбс· kai 7 
В:йсато айтду б yap9pós airo), koi éxáÜwre каї 1і№обу 
ёкєі. i 

Ka Фрбритє Tom put тй Tp. epo. тї тёнлттї) ro) торєубтуаг, 8 
кай єїтєў б татўр тї] vedviôos, orýpioov 0i) rijv kapüíav cov, 
«adi ттрйатєотоу čws кАуол Tijv juépov: kai ёфауоу oi Bio. 
Kai åvérmy б дуўђр тоў vopevÜivo. aùròs, kai ў таАЛак 9 
олтоў, kal б veavías abro) xal єїтє/ ойтф б yápßpòs айтоў 
б татђр rìs vedviðos, 1800 8) jo0évqsev ўшєра «is ту 
éomépav: аФЛісбтти ðe, kal ёуабоубусєта ў kap8ía cov, 
xal дрбриїтє aðpıov eis ӧдду pôv, кої mopeóoy eis TÒ orų- 
vouá cov. Kol ойк eùðókyoev б буйр aiXwÓjva, кай 10 
дуёттт) kal ázijAÓe, kal Abe ws ámévavr. '"leBovs, айтуу 
ёотіу Тероъсаћ)и, кої per abro) бєйүо<$ бушу èm ccaypévov, 
каї ў raAAaki алто® per abrov. 

T э е * , 

Koi 7\досау fus leßoús: «ai ў ўрёра. тро[« 8ке. сфодра, 11 
kai єітєу © уєауіо трд TOv куру афтод, дєдро 8) xai 
êkkÀivwpev eis поћи тоў "Восі татту, каї odAw ÜOpev èv 
aùr. Kal elme трд aùròv б куро avroU, ойк ёкк\уоўрєу 12 
eis тӧ\му ёАЛотріоу, Фу Jj ойк ёст тд viv ЛорођА de, 
xdi тареМєосбиєдо, ёо Го Вай. Kal «тє TQ veavíg abro), 13 
iino „каї ёууісюшеу évi Ty Tómav, kai asus бтобреба ё 
aßağ А Papá. Kai тарўАбоу Kai ёторейбусау, коћ 14 
«у abrots б Atos èxóueva ris Га[ад, ў ёст èv то Велашу. 
Kai ёёёкМуау ёкє тод «ісєАӨєу а?ћитбдуоц dy Гаво. xai 15 
«ісАбоу, kai ёкабитоу èv тӯ тАатейа ris mÓXeus, кой оўк 7v 
àvijp ouváywv aùroùs els olkíav aùr Givat. 

і Koi ідо? фр прес [Віту ўрҳето ёё čpywv abro) ёё &уро® 16 
év ёстера, кай ò дуўр Ñv ё ópovs "Ефрађџ, каї atrós торфке 

èv Гао, каї oi дудрєѕ тоў rórov viol Веношу. Ka Tie 17 
Trois ӧфдаиоўѕ айто?, kai «дє rüv óBovrópov dvüpa èv тў 
тЛатєіа т) sóÀews: Kal elme ó бур б трєс[30т15, mov 
торе, xai móÜev ёрҳу; Ka «тє mpós abrüv, Tra paropev- 
ópeða ýueis йтд ВуӨХе "Тойда fes илрфу Opovs "Epaíu- 
ёкєїбєү èy eim, kal Sropeitny čws BuÜAecp "охда, кал eis róv 
oikov роо ёуф торє?орои, каї ойк ёст дур avváyov pe els 
Tijv oixiav. Каі ує боро xai xoprácj.ará ёст, Tois буо 
Jv, kai ápros кай olvós èst pol kai Tj ттолбйткүу kal т© 
veavicko peù т©у таібшу cow ойк ёти jearépuus mavròs 


y Possibly, prepare to maroh by the time the day deelinea, 
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D ^ s 
20 mpáyparos. Kal «теу ó бәр прес Витт, eipijvy aov. Ai 

"wüv тд borépgud cov ёт èpè, тАлу èv Tjj wÀare(g o ил) 
21 aŭron. Kal elojveykev a)róv eis TOv otkov avro), kai 

/. 172 -— Sj ` 2 M ж ы , 3 ^ 
тотоу ётойутє Tois буо, Kal афто! évüjavro rovs пбдаѕ avrv, 

bl 
кої ёфогуоу kai ётіоу. 

Aijroi 82 áyaÜVvoyres кардіау aürQv- kal {доо ávOpes тй$ 
TÓÀews viol тарауброу ékókAocav Tijv oik(av, kpovovres ёті 
Tiv Üópav. каї «тоу mpòs róv dvüpa TÓv Kúpiov ToU oiov 

^ A 5 sér X у e en H 
TOv прєс Вот, Aéyovres, éféveyke тбу йудра Os eloi)AÓev eis 
23 rijv oik(av соо, iva yvàpev abróv. Kal é£5AOe mpòs aùroùs 
Ô àvip Ó pios TOU оїкоо, kal etre, pù á0eA bol, px) какото:- 
ттє б] perà rò eloeAÜeiy ròv дудра roUrov els Tijv oik(ay 
LA 
24 pov, ui) moujowre Tiv á$pooívgv тадти. “Ide 7 Өоуйтур 
pov Т) TapÜévos, кої 1 таААХак avrov: ёёаёю афт, kai 
И, э < M z E ^ NX ^ 2 H 

TATEWÓTATE abrüs, kai поисатє abrats TO ауабду év òpar- 

pois juGy, kal тф дудрі тойт uý moone Tò ppa Tüs 

E] ^ , 
25 афростутѕ талтт}$. 
ako)cat аўто" Kai émeAd/jero б дурр тїз таћЛакўѕ афто, 

^ sé? к. V » A LÀ ^ ox э < А. 
xoi ёёзўүауєу айту mpòs abroUs ёёш` kai éyvocav abriv, koi 

A ^ , 
ёуётолбоу èv aùr) бА Tijv vókra. čws тотрої, kai ÈŠATÉTTEL- 
Лоу оту às àvé9 rompot. 

^ А 
Kai ўАбєу 7j уми) mpòs тӧу OpÓpov, kai ётєсє тарй тї 
^ ^ ^ q т , 
бурау тоў oikov ob Tv abris ёкєі ó бур, čws oU Otéjavoc. 
^ 3 , ^ 
27 Kai диќсту ó áàvip abris ToTpowi, ке! "voie ràs Üópas ro) 

^ ^ ^ \ А; 

oikov, каї ¿GRAO rod торєу@йуол civ óðòv афто: кої ідо? 
^ ^ ^ ^ 

ў ухи) афто? 7 таААак?у Temrokvin mapà tàs pas тоў 

^ ^ ^. 9 ` 
28 oíkov, kai ai xetpes abris émi Tò прббороу. Kal etme mpòs 
D /, cà 
айту, vdora ai dméAÓup.ey: kal ойк блтєкріӨт, Or. ўу 
LA NOx $i э < ` y M э , H A 
vekpá- каї éAafjev олту émi тбу Ovov, каї émopejOn eis TOv 
тбтоу олтоў. 
^ 
Kai гє туу popdaíav, каї éxpárgoe ту maAAakQv 
^ э M , 
афто" koi épéAwev оту eis Ôwðeka рр, kat йтёстеАєу 
^ + 
30 aùrà èv парті ópío '1сралдА. Kal éyévero mâs ó BAémov 
\єуєу, ок éyévero xai офу éwparatı тд huépas ávafjáceus 
A A ^ + ^ [3 э £. 
viôv ТорађА ёк уўѕ Aiyórrtov ёо ths шёроѕ талт @ айту 
~ ^ * Р 
Üéo0« ўр? atrots [ovAzv ёт айту, каї АаАлутатє. 
LP a Li ^ , € 
80 Kal é£jA8ov mávres oi viol lopazÀ, kai éfekkAgouáoÓQ 7) 
^ € 3 ^ т э À ^ * gq ` А e^ 
cvvayey: és dvp eis ázó Дду каї éws БВтрта[$её, кої yj 
"^ , 
2 roù Гоћадд, mpòs Куру cis Мосоуфа. Kai ёстабусау 
А, ЖФ, £ ^ € ^, ^ » 9 3 
karü прӧсотоу Къріоо пасол ai val To) '1трал}А\ èv 
êkkÀnoig тоў Хао? To? Go), тєтракбсиш ҳі№адє дудрфу 
^ e^ € ГА ^ » € S. ` 
3 mev £Akovres poppaiav. Каі Ņkovoav ot viol Beviapiv, 
^ , 
бт. àvéqoav oi vio. ЛорођА eis Мосотфа Kai éA0óvres 
^ ГА Ё: о 
«тау oi viot 'IopoajA, АаАлутате, тод éyévero ў movypia атт; 
^ 3 € 3$. € , є э < ^ ^ ^ 
4 Kai дтєкр:Өт ó буйр б Aevis, б vip тїз yvvawós туў 
^ \ ^ ^ 
dovevÜe(o:s, koi єтєр, eis ГоВай т< Bewagiv 700v ёуф 
^ ^ 3 
5 каї ў raak mov тод о?ћобђиол, kal йубсттутоу ёт ёрё 
^ ^ TA 
oi dyüpes ris l'afjaà, kai ёкїкАштау èr ёрё ёті тўи oikiav 
A ` , 
vuk-ás* ёрё TÜéXgoav dove)cat xai тї таААакту pov 
^ , 
6 ёгатєіушстау, кої dméÜave. Kal ёкратуса тту таћЛакту pov, 


22 


26 


29 


В Gr. bis. 


Kal oùk єўдӧктсау ої ávópes TOU єіс- him 
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thing. * And the ola man said, Peace be 

to thee; only be every want of thine upon 

me, only do thou by no means lodge in 

the street. ?! And he Шош him into 

his house, and made room for his asses; 

апа pw washed their feet, and ate and 
ank. 


2 And they were comforting their heart 
when, behold, the men of the city, sons o. 
transgressors, compassed the house, knock- 
ing at the door: and they spoke to the old 
man the owner of the house, saying, Bring 
out the man who came into thy house, that 
we may know him. ? And the master of 
the house came out to them, and said, Nay, 
brethren, do not ye wrong, I pray you, after 
this man has come into my house; do nob 
ye this a 2 Behold my daughter a 
virgin, and 8the man’s concubine: I will 
bring them out, and humble ye them, and 
do to them that which is good in your eyes; 
but to this man do not Ythis folly. 2 But 
the men would not consent to hearken to 
; 80 the man laid hold of his concubine, 
and brought her out to them; and they 
knew her, and abused her all night till the 
morning, and let her go when the morning 
dawned. 


% And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was light. 
27 And her husband rose up in the morning 
and opened the doors of the house, an 
went forth to go on his journey; and, behold, 
the woman his concubine had fallen down 
by the doors of the house, and her handa 
were on the threshold. And he said to 
her, Rise, and let us go ; and she answered 
not, for she was dead: and he took her 
upon his ass, and went to his place. 


12 And he took his sword, and laid hold of 
his concubine, and divided her into twelve 
parts, and sent them to every coast of Israel. 

And it was so, that every one who saw it 
said, Such а day as this has not happened 
nor has been seen from the day of the goi 
up of the children of Israel out of the land 
of Egypt until this day: take ye counsel 
concerning it, and speak. 


And all the children of Israel went out, 
an the congregation was gathered as 
one man, from Dan even to Bersabee, and 
in the land of Galaad, to the Lord at Mas- 
sepha. ?And all the tribes of Israel stood 
before the Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand foot- 
men that drew sword. 3And the children 
of Benjamin heard that the children of 
Israel were gone up to Massepha: and the 
children of Israel came and said, Tell 
where did this wickedness take place? *An 
the Levite, the husband of the woman that 
was slain, answered and said, I and my 
concubine went to Gabaa of Benjamin to 
lodge. ? Апа the men of Gabaa rose up 
against me, and compassed the house by 
night against me; they wished to slay m 
and they have humbled my concubine, в 
вре is dead. © And I leid hold of my oon- 


у Gr. the word or thing of this foliy. Hebrasssm. 
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2ubine, and divided her in pieces, snd sent 
the parts into every coast of the inheritance 
of the children of Israel; for they have 
wrought lewdness апа abomination in [srael. 
7 Behold, all ye are children of Israel; and 
consider and take counsel here among your- 
selves. 

* And all the people rose up as one man, 
saying, No one of us sball return to his tent, 
and no one of us shall return to his house. 
* And now this is the thing which shall be 
done in Gabaa; we will go up against it by 
lot. 0 Moreover we will take ten men for a 
hundred for all the tribes of Israel, and a 
hundred for a thousand, and в thousand for 
ten thousand, to take provision, to cause 
them to come to Gabaa of Benjamin, to do 
to it according to all the abomination 
which Pthey wrought in Israel. "And а 
the men of Israel were gathered to the city 
88 one man. 

82 And the tribes of Israel sent теп 
through the whole tribe of Benjamin, saying, 
What ie this wickedness thet has been 
wrought among you? Now then give up 
the men the Y sons of transgressors that are 
in Gabaa, and we will put them to death, 
and xin out wickedness from Israel: but 
the children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel. !* And the children of 
Benjamin were gathered from their cities 
to Gabaa, to go forth to fight with the chil- 
dren of Israel. 15 And the children of Ben- 
jamin from their cities were numbered in 
that day, twenty-three thousand, every man 
drawing a sword, besides the inhabitants of 
Gabaa, who were numbered seven hundred 
chosen men of all the people, ? able to use 
both hands alike; !$all these could slin 
with stones at a hair, and not miss. 17 An 
the men of Israel, exclusive of Benjamin 
were numbered four hundred thousand 
men that drew sword; all these were men 
of war. 

18 And qs arose and went up to Bethel 
and enquired of God: and the children o 
lerael said, Who shall go up for us first to 
fight with the children of Benjamin? And 
the Lord said, Juda shell go up first аз 
leader. !9 And the children of Israel rose 
up in the morning, and encamped against 


abas. 

2 And they went out, all the men of 
Tarael, to fight with Benjamin, &nd engaged 
with them at Gabaa. * And the sons of 
Benjamin went forth from Gaban, and the 
destroyed in Israel on that day two ani 
twenty thousand men down to the ground. 

2 And the men of lsraol < strengthened 
themselves, and again engaged in battle in 
the ee where they had engaged on the 
first day. 2 And the children of Israel went 
up, апа wept before the Lord till evening, 
and enquired of the Lord, saying, Shall we 
again draw nigh to battle with our brethren 
the children of Benjamin? and the Lord 
said, Go up against them. 2* And the chil- 
dren of Igrael advanced against the children 
əf Benjamin on the second day. % And the 
children of Benjamin went forth to meet 
them from Gabaa on the second day, and 
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каї ёдёМшта. олту, кой ёѓалтёстеМа év mavti ópiw кАроуоріох 
viðv 'lopoexÀ: дт. émoígsav ёра kai длоттора èv Лоролћ. 
“до? mávres ùpeis vioi 'lopazA, 8óre éavrois Aóyov kai Bov- 7 
Алу éket. 

Koi дуёсту mâs ó Àaos ðs дур eis, Aéyovres, ойк dzeAev- 8 
среда. àvip els скуушра avro), каї ойк ётістрејрорєу дур 
eis тоу otkov avrov. Kal viv тоўто rò pipa, ò mowjÜ:ceraa 9 
тӯ Габа åvaßyodspeða ёт афтђу èv kXjpo. ПАлу Aqyó- 16 
ueĝa бека йудраѕ rois ёкатду elg mdoas фућдѕ Лорат\, xai 
ékaróv то xtÀMots, каї xuMovs тоф pupilos, Ху émarvri pòv 
то посо, éAÜety aùroùs eis Tagad Bevtapiv, moroa айт 
xarà тбу тд ёпбттюџа, $ ётойутєу èv "lopaxjÀ. Kal ovvýxðn 
mâs ávijp 'lopajA eis rhv тоћму às àvijp els. 


11 


Kai é&méoreav oi dwÀai'lopajA дудраѕ èv та vàn 12 
b P. P € AP Да [4 ^ p е ^ 1 
Bevapiv, Aéyovres, tis ў тойо атт ї yevopémn èv ipi; 
^ e Қ , М 
Kai vüv ббтє roùs йубра< viovs mapavópwv то? ёу Гавай, 
kal Üavardcojev a)ro)s, кої ёккабароўрєу zovgpíay duró 
"lopazÀ: xai ойк eb0óxgcav oi viol Bevuapiv @коўто тї 
рал} тў 
~ ^ » ^ » ^ €^ ? , х , 
puris rüv dóeXóüv abrüv viðv lopaA. Kal cvvjxOgcav 14 
Li e ^ 3 А "^ fa 3 ^ ? A , ^ 
oi vioi Bevuapiv дтд TOv móXeov abrOv eis lafjaà éfeA0ety 
H , ` [Y > , ^ э , t є 
eis таратафи трд$ viovs `1тралА. Kal ётєскётусау oi vioi 15 
Bewaply év Tj ўрёра ёкєйт ámó TOv móňewv eikoorrpeis 
LAN TAN т t , , ` ^ э Uu N ^ 
х№адє аур кох þoppaiav, éxrós тфу okoUvrov rv l'affaà, 
01 ётєскётпсоу émrakóoiot dvOpes ékAekrol ёк mavròs AaoU 
> 14 , - $, = 3 r, * 
åuporepoðééior mávres ойто. advOovijyra. èv А@ов трд 
vptxa, kal ойк éCfapaprávovres. Kal дур 'lopa3jÀ ётєскё- 
mw ^ * , £s › ^ nw 
тусау ékrós тоў Beviapiv тєтракдаїо& ҳаМ№адєс̧ àvÓpüv. éAxóv- 
тоу pop.da(av: vávres otro, àvópes птаратаёєис. 


18 


16 


17 


Кой йуёстсоу kai åvéßnoav eis БВол@А\, koi ўрштутаъ ёу 18 
^ LI 
TQ OQ: kal «тоу oi viol 'lopayA, ris ávafhjcerai fiv èv 
арх «is vapárafw трд vioùs Bevuapív; ai «тє Kipios, 
"losóas év дрхў åvaßýoeraı ádvyyospevos. Kal dvéorgoay ol 19 
е4? A i ^ , LIN, А "A 
viot "Iapor тотрої, xat тарєуВаћоу ёті lapad. 


Kat 2)Абоу râs дуўр 'lopoij els тарбтоёіу mpòs-Beviapiv, 20 
кої сурау aùrois ётї lapad. Kat é£jA8ov ої viol Beviapiy 91 
ётд rijs l'eSaà, kai :фберау èv "lapazjA èv rj ўрќрф ékeiv 
8o каї eikoct yidõas дудрфу éri rijv yiv. 


Kai ёуісҳосау йур 'lopojA, koi mpocéÓnkav ouváyat 22 
rapára&w év тф Tómo Отоу cwijjav èv T Тёре тў проту. 
Kai åvéßnoav oi viol 'lopa;jA, kai ékAavcav évomiov Kupíov 28 
tus ёстёраѕ, kai npwryoav ёу Кърір, Aéyovres, є троо@Фщу 
ёуүігох eis таратафу mpðs мої Beviauiv @8єАфої< ўрбу ; 
xai elme Kúpios, дуб тє mpòs aùroús. Kal mpooiAÓov oi 94 
мой "lopajA mpòs vios Bewaplv èv тў juépq Tj Oevrépg. 
Kai éf$A0ov oi viot Вемюиіу eis awvávrgaw aùrois àxó rìs 25 
lafaà év vj ўиёре т 9evréog, кої ё:фбдероу ётё view 


8 Qr. it, sc. Gabaa. 


y Heb. sona of Belial. 


д See chap. 8. 15. { Or, grew strong. 
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» Ss LÀ ^ ^ 
IopaÀ ёт бкт=кадека х‹№0даѕ dvOpàv ёті тўи ynv: wávres 
ә. 
obrot ЄАкоўтє$ рорфоіау. 
K b 3. , є е\ з N ^ ^ € S > 
ai dvéßnoav ávres oi viol “"1срол]А\ kai mâs б Aaós, kai 
э 0 H ^ EJ МЕ s A s u^ 
Alov «is Ва:Өул\: кої &kXavcav, kal ёкабитау éket vorov 
Kupíov: xai ёуўстєостау èv тў ўрёра €keivyg čws érTrépas, kai 
» i € ^ ^ Td so ч , 7 э ^ 
27 аутуєукау óXokavraoeus кай reAeías ёуштчоу Kvpíov, бт. éket 
KiBwrós ббткт$ Kupiov тоў Oco? èv rais huépais ékeivaus, 
98 bl ` en *EA z em £ A ^ ^ ТА 
kal Фииєёс̧ vios «абар vioU `Аорфу тарєстткйс ёуотіоу 
от êv таї< ўшёролс ёкєіуалс· kai ёттпротусах oi viol lapajA 
3 , , э ^ » , A ЕЈ , 
êv Kupiw, Aéyovres, el просӨдшєу ёт. elev eis mrapára£w 
AY e ^ b ЕД $, \ ее л ^ Li у эе? 
"pos viovs Вєношу àOeAd Us huv; кої єтє Куро, àvad- 
y "d 3 ^N э ^ E A Mox € 
29 Bwre, айру бшсш abrovs eis x€ipas ду. Kait éÜnkav oi 


viot Торо ёуєдра тр l'aBaà. кокАо. 


26 


30 Каі д, Зусау oi vioi "срађА mpòs viovs Bevuapiv èv Tj 
ўшёро тў трт}, koi схуўуау трос Tiv Го Ваё òs åra kai 
31 атаё. Kai ё57АӨоу ot viot Вєиаиіу eis avvávrgow то? Aaob, 
Kal ёёєкєуобусау ёк Tis TÓÀcus, каї ўрёауто maráccew dmó 
^ ^ у e y M A » ^ Li ^ ^| э 
TOU Хао? трауротіоҳ ds @та{ kai йта$ ёу rais 00015, ў ёсті 
pia dvaBJaívovca eis Bai, koi pia eis lajaà ёу áypQ, 
3 e , » LI , (4 ^ 1 e Tat B M 
2 às rpuákovro. дудраѕ èv 'laopoxjA. Kai elmav oi vioù Вєиаџіу, 
^ ^ Li 
mímrrovgiv évévriov ўр 6s TÒ прӧтоу каї oi viol lopoA 
єїта>, púywpev, kai ёккєуштшдєу abrovs @тд тӯѕ TÓÀeus «ls 
tàs ббой$° kal ётойрау офто. 
33 Ka más dvijp åvérry ёк тоў rórov афтфу, kai cwviav èv 
BáaA Gajdp* kai rò éveOpov 'lopajA ётуруєто ёк тод тбтоо 
34 ато? тд Mapaayaßé. Kal Alov é£evavrías Taßaà дёка 
/ 2 ^ 3 ^ з ^ * , \ / 
х№адєс дудро» ékAekrüv ёк mavròs Чоролј\- кої mapára£us 
^ з 
Варєа` каї ато! ойк €yvocay, бт фӨ&ує, дт олтоў 7) kakia. 
^ LI 
35 Kal ётатаёє Курио тоу Bevuauiv évévmiov viðv 'lopaxjÀ: каї 
8:0 i viot 'IapayjA ёк то? В iv êv тӯ ўрёра ёкєй 
гфберау ої viot Торалћ ёк тоў Beviapiv èv тў нерф ёкеіур 
, 
єїкойї Kai Tévre xiMOas ка! ёкатду dvOpas: Trávres oUrot 
4 g 
є[Ако> pojdoiay. Каі «доу oi viot Beviapiv бт ёт\үсау" 
xai ёдокєу avp lapajA тё Bevapiy тбтоу, бт Т\титау трд 
тб ёуєброу ô &Ünkav ётї т) Tabac. 
Kai éy тф abrois Ўтоҳорђоо, kai тб ёуєброу éxwjÜm xai 
А 
éféreway ёті ту ГаВаб, kai ёфєхїб тд єуєдроу, kal. ётатафа>у 
Tijv тбМму ёу aTóuart борфаѓаҳ. 
Ll ^ ^» S * ^ /\ "^ 
Kal oņpeîov Tv rois viois lopajAÀ perà roù ёуёдроу тӯѕ 
раҳу ávevéyka. адтої ovcowov xamvoU ATÒ TS TÓAeus, 
х * 
Kai «доу oi viol 'lopajA, дт: прокотєХаВєто тб ёуєдроу civ 
A ^ M 
T'ajaà, koi ёстусау èv тў vaparáfev kal Bevuapiv ўрёато 
» А / » 
varáccew rpavpar(as éy дудрасчи Iopa)À és трийкоута. дудраҳ" 
, ^ , 
бт вЇтау, пбћ№му MTOTEL TÉTTOVOL ёуотіоу HOV ÖS ў rapára£ts 
€ s 
ў) тошту. 
^ ` ^ 
Kai rò оўсотроу àvéfh ёті тАєїоу ёті тїз móÀ«us ùs 
и ^ А é , X B M э б. 3 ^ M 18 A 
стућосЅ kazvoU: каї éméSAeje Beviapiv ómíaw airo, xai 180% 
dvi сута ris móňews čws obpavov. 
^ * 
Koi дур `Торолу\ éréorpeje: kai єттєосаху йуёрє$ Beviapiv, 
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37 


38 


39 


40 


41 


8 Or, unbilemished, according to the Heb. peaee-offering. 
C Heb, plain of the south. 0 Gr. is coming upon them. 
£ Or, slain ones, з. e. to smite and cause to fall. 


y Gr. were emptied out of the city. 
А Gr. extended themselves. 
т Gr. эз the first battle vas. 


Jupnars XX. 26—41. 


destroyed of the children of Israel yet fux. 
ther eighteen thousand men down to the 
ground : all these drew sword. 

% And the children of Israel and all tho 
people went up, апа came to Bethel; and 
they wept, and sat there before the Lord; 
and they fasted on that day until evening, 
and offered whole-burnt-offerings and £ per- 
fect sacrifices, before the Lord, 7 for the ark 
of the Lord God was there in those days 
?5and Phinees the son of Eleazar the son o 
Aaron stood before it in those days; and 
the children of [srael enquired of the Lord, 
saying, Shall we yet again go forth to fight 
with our brethren the sons of Benjamin? 
and the Lord said, Go up, to-morrow I will 

ve them into your han 2 And the chil- 

enof Israel set an ambush against Gabaa 
round about it. . 

9 And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on the 
third day, and arrayed themselves against 
Gabaa as before. ? And the children of 
Benjamin went out to meet the people, and 
Y were all drawn out of the city, and began 
to smite апа slay the people as Do in the 
roads, 5 whereof one goes up to Bæthel, and 
one to Gabaa in the field, about thirty men 
of Israel. 9 And the children of Benjamin 
said, They fall before us as at the first: but 
the children of Israel said, Let us flee, and 
draw them out from the city into the roads; 
and they did so. s 

3 And all the men rose up out of their 
places, and engaged in Baal ar; and 
the liers in wait of Israel advanced from 
their place from $ Maraagabe And there 
came over against Gabaa ten thousand 
chosen men out of ай Israel; and the 
fight was severe; and they knew not that 
evil 0 was coming upon them. d the 
Lord smote Benjamin before the chil. 
dren of Israel; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin in that day а hun- 
dred and twenty-five thousand men: all 
these drew sword. 3 And the children of 
Benjamin saw that they were smitten ; and 
the men of Israel gave place to Benjamin, 
because they trusted in the ambuscade 
which they had t 1н against Gabaa. 

Y And when they retreated, then the liers 
in wait rose up, and they ^ moved on toward 
Gabaa, and the whole ambush came forth, 
and Hey smote the city with the edge of the 
sword. 

38 And the children of Israel had m signal 
of battle with the liers in wait, that they 
should send up a к — of smoke from the 
city. V And the c en of Israel saw that 
the liers in wait had seized Gabaa, and they 
stood in line of battle; and Benjamin began 
to smite down wounded ones among the 
men of Israel about thirty men; for they 
said, Surely they fall again before us, 7as in 
the first battle. 


*? And the si went up increasingly over 
the city asa pillar of smoke; and Benjamin 
looked behind him, and behold the destruc- 


tion of the city went up to heaven. 
4 And the men of Israel turned back, and 
the men of Benjamin hasted, because they 


д Gr. which is сте going пр, 
u Or, a coneerted signal. 
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JupGes XX. 49—X XI. 11. 


saw that evil had come upon them. Апа 
they turned to the way of the wilderness 
from before the children of Israel, and fled : 
but the battle overtook them, and they from 
the cities destroyed them in the midst of 
them. 

9 And they eut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua closely till they came 
opposite Gabaa on the east, * And there 
fal of Benjamin eighteen thousand men: 
all these were men of might. . 

55 And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the rock of Remmon; and the 
children of Israel Ёріскей off of them five 
thousand men; and the children of Israel 
went down after them as far as G'edan, and 
they smote of them two thousand men. 
«Ара all that fell of Benjamin were twenty- 
five thousand men that drew sword in that 
day: all these were men of might, & And 
the rest turned, and fled to the wilderness 
to the rock of Remmon, even six hundred 
men; and they sojourned four months in 
the rock of Remmon. 

45 And the children of Israel returned to 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword from the city of 
Methla, even to the cattle, and every thing 
that was found in all the cities: and they 
burnt with fire the cities they found. 

Now the children of Israel swore in Мав- 
sephath, saying, No man of us shall give his 
daughter to Benjamin for в wife. ? And the 
people came to Bæthel, and sat there until 
evening before God: and they lifted up 
their voice and wept with a great weeping ; 
Запа said, Wherefore, О Lord Ооа of Israel, 
has this come to pass, that to-day one tribe 
should be counted as missing from Israel? 
* And it came to pass on the morrow that 
the people rose up early, and built there an 
altar, and offered up whole-burnt-offerings 
and Y peace-offerings. 

5 And the children of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, went not up in the 
congregation to the Lord? for there was а 
great oath concerning those who went not 
up to the Lord to y -- saying, He 
shall surely be put to death. 

$ And the children of Israel ё relented to- 
ward Benjamin their brother, апа said, 
To-day one tribe is cut off from Israel. 
? What shall we do for wives for the rest 
that remain? whereas we have sworn by the 
Lord, not to give them of our daughters for 
wives. 5Ànd they said, What one man is 
there of the tribes of Israel, who went not 
up to the Lord to Massephath ? and, be- 
hold, no man came to the camp from Jabis 
Galaad to the assembly. ? And the people 
were numbered, and there was not there a 
man from the inhabitants of Jabis Galaad. 

0 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the $ strongest, and 
they charged them, saying, Go ye and smite 
the inhabitants of Jabis Galaad with the 
9 edge of the sword. !! And this shall ye do: 
every male and every woman that has known 
the lying with man ye shall devote Фо 
desiruction, but the virgins ye shall save 
alive: and they did so. 


B Or, eut off as stragglers. Gr. gleaned, or picked straws, 
С Gr. sons of strength. 
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Ыы ГА ^93 
бт. «доу бт. ovvjvrgaey èr abrobs ў mompia. Kal èw- 48 
, 3 А е^ * Y $ ` 660 "m з , 
éBXayav ёротіоу viov 'lopaz eis rjv 000v Tfjs épuov, kat 
, А e 1 ` n 

ëpvyor кої ў mapárafis ёфбаетєу ёт aùroòùs, каї oi ёто rv 
móAeov 8:ф0єроу abrovs èv péro abróv. 

х (4 ^ M `Y df LER. » ` N A 48 

Ко} катёкоттоу róv Bevtapüv, kai ёдїшёа» алтбу ато Novà 

^ Ld 3 ^g Быр T b х э Ад М 
катй móða афто éws åmévavrı ГаВай mpós ávaroAàs туМмом. 

^ e 
Kal érecov årò Bewapiv ókroka(Óeka дхиц@де$ ávÓpüv: oi 44 
паутє obrot üvOpes Ovvdj.eus. 
A 
Kali éméBAejav ot orrol, kai ëpevyov eis тї čpnpov mpòs 45 
^ ^ А. 
Tijv Térpav тоў ‘Péupóv: koi èkaħauýoavro ё abrüv oi viot 
"ТорађА «evrakwryiMovs дудраѕ` кої xaréfnoav ómíaw афту 
^ ^ , 
ої viol 'lopajA &ws Гєдбъ, kai ётбтаёау ёё aùrôv Owxuovs 
у $ UNS ЖЕ? > £ e , Фр В * 
дудраѕ. Kai éyévovro mávres oi memrokóres то Beviapiv, 46 
M ^ , 
єікоситбутє уМабе$ dyüpüv éAkóvrov poppaíav èv Tj ўрёра 
ёкєйлү` oi mavres ойто: dvOpes Ovvdágews. Kal éméfAeyav oi 47 
at 
Aouroi, каї éjwyov eis тўи ёЄрт]моу mpòs тђу mérpav ToU Pep- 
A Li , 
pv ёёакбочо: dvOpes, kai ёкабісау èv тётра "Peupóv тёс- 
capas pijvas. 

Kai оѓ vioi'lopaiÀ ётќстрєрау mpòs vios Bevuapiv, kai 48 
émárafav abroUvs èv oróparı Dopdaías åmò móňews M«0AÀ 
Kal Éws KTÝVOVS, kal ©ш$ TAVTÒS ToU єўриткорбуох els тасос 
тд TóÓÀes: кої Tüs TÓÀes Tüs cüpeÜc(cas évérpygsav èv 
тър. 

» 

Koi oi vioi 'lopa;À бросоу èv Mocaà0, Xéyovres, аир 21 
Е] а э , FA э ^ ^ ^ » ^ 
ёё ўрбу où досе Üvyarépa афто? TG Beviapiv els yuvaika. 
Kai 7A0ev ó Aaós eis ВолӨ)А, kal ёкабита» ёкєї &os ёстёроҳ № 
éyóriov ToU Geoi* kal jpav dwvijy афту, кої ékAavcav kAav- 
Opòv péyav, кої etmav, eis ті Кїрє @єё lopojA éyevifn 3 
отт, ToU émwerijva. rýuepov årò Iopa dwXiv piav; 

NS ^ , N у € ` ^ EE , 

Koi éyévero Tjj émaiipiov, кой Фрбритєу ó Хабу, kai Фкоёбилүто» 4 
ёкєї Üvatacrjptov, kal ávijveykav бАокалтехе kal reAeías. 

K А, - Li є \ 9 M L » Эй, з ^ Ж , 

oi єйтау oi viot lopazJA, tis ойк åvéßn èv vj ёккАасіо 5 
ато поси фуАбу 'lopozA mpòs Куру; дт: б бркоѕ péyas 
A ^ 3 » / ` , , ` [4 
qv Tois ойк дуа [33 кбоч трд Куру eis Мосстфаб, Xéyovres, 
баудто бауатюбусєтол. 

Kai тарєк\бтсау oi viot ‘Ісрол\ mpòs Beviapiv ддеАфду 6 

3 ^ ^ t 28, Hd / АЛ / э е SI AÀ. 
aùrâv, kai elmav, éfekómw ońpepov þpvàù pia бте lopayA. 

, , ^ ^ ^ ^ ~ 
ТЕ толјсюреєу abrois Tots mepiocois rois Ўтоћефбєсчу eis 7 
yvvaikas; каї їрє djuócajuev ёу Къріф ToU uù odvar ойто 

^ e^ ^ A 
дло т©у Grépov ўир eis yvvatkas. Kal «тоу, ris eis 8 

b ^ >. 
йто фуу 'lepajÀA, ðs ойк åvéßy прдѕ Куроу eis Mas- 

ГА ` 
суфаб; Koi ідо? ойк TAÓev дур eis rijv тарен $оАйу årò 
9! ^ э 
Iofjeis l'aAaàó eis ту êkkàņoiav. Kal ётєскётт б Xaós, кої 

3 s Bur 3. p v Н , э ^ , 
ойк Qv éket дуо то oikovvrov lafis Tañadò. 

* , ^ ^^ 

Ко? атєотєХеу ёкєї ў avvaywyij дека xUud8as ávüpüv 
3 ^ e^ ^ E 
ітд viðv тїз Óvvápeus, kal évere(Aavro олтоў Aéyovres, 

^ ^ ^ Lad 
opevegÓe xai татафатє ToUs oikoðvras 'lafjeis Галайд èv 

, e , A ^ 
сторат: Dopaías. Kal тото coujcere тпбу брсєу kai 
vücov yvvaîka eióvtay коётт/ &pacvos, дуабєцалцеїтє ràs дё 

L 
maplévovs, vepvroujseaÓe* kai ётойүтау обтоҳ. 


9 


10 


11 


y See chap. 20. 26. 


è Or, comforted themselves, or were comforted, 
0 Gr. mouth. 
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> б ^ 
12 Ka ebópov ám oixovvrov "1035 l'aXaà8, rerpakoaías 

, 

veávidas ттарӨеуоу$, atrwes ойк ёуушсау будра eis коту dpae- 

^ y э à э х ^ э. ^ ` 3 
vos, ка! 7jveykav avràs eis тўи тареш Вор eis Хар, Tijv èv 
yn Xavaáv. 

Kai бтёстеЛау пбса ў cwayoyij, xoi éXdAqgsav mpòs 
To)s vioùs Bevtauiv èv тў mérpa "Peu, kai. ёкаАетау aùroùs 
14 eis eipijvgv. Kai ётёстрејє Beviapiv трд ovs viovs 'IopazjA 

H gru / "ag Ре : - d ША 

év тф каф ékeiyo, xai ёдокау avrois ot vioù ТорађА tàs yvvat- 

kas ås ёбшотойутау àmó тфу Üvyarépov 'laBis Гаћаад: xoi 
ўрєсєу айтої ойто. 


18 


Ка) б Лад тарекАубр èri тә Beviapìv, ёти ётойусє Курго 
бшакоттуу èv rais vAats Торол\. 


15 


16 Каі «тоу oi peo Bórepot тўс avvayoryijs, ті топоореу ots 
тєритстоіѕ eis үаїкоѕ; бт. pavio) àmó Beviapiv yuvý. 
17 Kai «тоу, кАтроуорѓа Buaotouévov тду Beviapíy: kai оёк 
18 éfaAe foerat фоћ) amò 'lopojA, бт: jueis où Ovvgoóp.e0a 
Oo)vat aùrois yvvaikas áró тфу Üvyarépov pôv, бт. фибсашєу 
èv viots "lopaz]ÀA, Aéyovres, ётікотаратос̧ б 8:800 yvvatko TQ 
Вєнаш. 
Kai «тау, iðoù 1 ёорт) Kvpíov èv ZqXop. аф ўрербу cis 
[i L^ JW" $3 FEY £^ ^ ^ э» M еу 
ўрєрас, 7) ёст: апд Ворра rs Ва:09А, кат àvoroAàs ÑAiov 
А ^ [i ^ ^ , , ЕД А ^ э ^ Na A. 
éri rijs 0809 rijs dva[Sawwovaws ázó Во:0)А els Xvxip, kai dmró 
20 Nórov ris Aejovü. Kal évere(Mavro тої viois Beviapiv, 
21 Aéyovres, торєўєтӨє xal èveĉnsúoare èv rois umei, kal 
OyeaÜe, kai doù, éàv ё бахту ai Üvyarépes rüv olkoUvrov 
ZA xope/ew év rots xopois, kai éfeXe(meoÓe ёк TOv åure- 
Advov, kal ápmácare avrois йуђр yvvaika ётд тди Üvyarépov 
22 Zyàùp, kal mopevecÓe eis уђу Bewapíy. Kal écra( órav 
cAbwow oi татёрєс ajrüv 1) ot йбєА\фої aùrôv кріуєсбол трд 
ўи, kal ёродиєу ато, 6(Aeos morare "uiv aùràs, бт ойк 
LN SEN ^ » i ii rad А L4 3 e ^ 
Ла Вореу àvijp *vvaika афто? év rj таратӣёє, бтї ойу ше 
ёдакотє avrots, às кАроѕ тАлунєАл}татє. 
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^ ^ 

23 Kal ётойусау oŭrws oi viol Beviapiy' кої éAa[Jov. yvvaikas 
els др:Өрду афту бтд rv Xopevovaüv Фу jpzacav: kal émopev- 

A » 
Oxcav, каї ®тёстрєуау els туу к\)роуошіау abrüv: kal фкобб- 

A ^ 2 
24 рлусау tàs TóAets, kai ёкабитау èv aùraiîs. Kal repierádryoav 

eket € tov 4f DA è Q колод ёкє{ў LES P Фох) 
ёкєїбєў oi viol "lopo fv тё каро éxetvo àvip cis фућђу 
айто® kai eis cvyyéveuav ато?" коі éfjAÓov ёкє:Өєу дур eis 
^ » ^ € , , 
25 rijv к\роуорќау avrov. "Еу бё rais pépais éke(vaus ойк Tv 
^ CEA ^ э М ` 3 S PET э ^s РА 
Вас:Леіс év ТорауА: дуђр тд є00 évorrtov ато? émoíe. 


8 бт. from, out of. у Gr. it pleased them thus. 3 See ver. 6. 


? Ө :walced. 


C Gr. from days to days. Hebraism. 


Jupers XXI. 12—25. 


13 And they found among the inhabitanta 
of Jabis Galaad four hundred young virgins, 
who had not known man by lying with him; 
and they brought tbem to Selom in the land 
of Chanaan. 

5 And all the congregation sent and spoke 
to the children of Benjamin in the rock 
Remmon, and invited them to make peace. 
М And Benjamin returned to the children of 
Israel at that time, and the children of 
Israel gave them the women whom they 
had saved alive of the daughters of Jabis 
Galaad; and Ythey were content. { 

5 And the eque ô relented for Benjamin, 
because the Lord had made a breach in the 
tribes of Israel. 

16 And the elders of the congregation said, 
What shell we do for wives for them that 
remain? forthe women have been destroyed 
out of Benjamin. !7 And they said, There 
must be an inheritance of them that are 
escaped of Benjamin; and so a tribe shall 
not be destroyed out of Israel. !9 For we 
shall not be able to give them wives of our 
daughters, because we swore among the 
children of Israel, saying, Cursed is he that 
gives a wife to Benjamin. 

19 And they said, Lo! now there із а feast 
of the Lord $from year to year in Selom 
which is on the north of Bethel, eastward 
on the way that goes up from "Bethel to 
Sychem, and from the south of Јебопа. 
% And they charged the children of Ben- 
jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards; 2 апа де shall see; and lo! if 
there come out the daughters of the inha- 
bitants of Selom to dance in dances, then 
shall ye go out of the vineyards and seize 
for {онш рен every man a wife of the 
daughters of Selom, and go an into the land 
of Benjamin, 2 And it shall come to pass, 
when their fathers or their brethren come 
to dispute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have not 
taken every man his wife in the battle: 
because ye did not give to them 9 according 
to the occasion, ye transgressed. —— _, 

2 And the children of Benjamin did во; 
and they took wives according to their 
number from the dancers whom they 
seized : and they went and returned to their 
inheritance, and built the cities, and dwelt 
inthem. “And the children of Israel ^went 
thence at that time every man to his tribe 
апа his kindred; апа they went thence 
every man to his inheritance. ? And in 
those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in his 
own sight. 


0 "Translated from 4162. 


Котн 1. 1—14. 


AND it came to pass when the judges ruled, 
that there was a famine in the land: and a 
man went from Bethleem Juda to sojourn 
in the land of Moab, he, &nd his wife, and 
his two sons. ?And the man's name was 
Elimelech, and his wife's name Noemin 
and the Bnames of his two sons Maalon an 
Chelaion, Ephrathites of Bethleem of Juda: 
and they came to the land of Moab, and 
yremained there. 

J And Elimelech the husband of Noemin 
died; and she was left, and her two sons. 
* And they took to themselves wives, women 
of Moab; the name of the one was Orpha, 
and the name of the second Ruth; and the 
dwelt there about ten years. 5 Апа bot 
Maalon and Chelaion died also; and the 
woman was left of her husband and her two 


тв, 

‚ S And she rose up and her two daughters- 
in-law, and they returned out of the country 
of Moab, for she heard in the country of 
Moab that the Lord kad visited his people 
to give them bread. 7And she went forth 
out of the place where she was, and her 
two daughters-in-law with her: and the 
went by the way to return to the md 
of Juda. 

8 And Noemin said to her daughters-in- 
law, Go now, return each to the house o 
her mother: the Lord deal mercifully with 
you, as ye have dealt with the dead, and 
with me. ?'The Lord grant you that ye 
may find rest each of you in the house of 
her husband: and she kissed them; and 
they lifted up their voice, and wept. 1 And 
they said to her, 9 We will return with thee 


to thy people j J 
nAn oemin said, Return now, my 
daughters; and why do ye go with me? 
have I yet sons in my womb to be your 
husbands? !2Тагп now, my daughters, for 
I am too old to be married : for I said, Sup- 
ose I were married, and should bear sons; 
$ would ye wait for them till they should 
be grown? or would ye refrain from being 
married for their sakes? Not so, my daugh- 
ters; for I am grieved for you, that the 
hand of the Lord has gone forth against me. 
14 And they lifted up their voice, and 
wept again; апа Orpha kissed her mother- 
M n апа returned to her people; but 
Ruth followed her. 


POYG. 


P O Y Ө. 


ө. ЕЈ ^ ^ ^ * No Sut х э 
KAI éyévero év TG kpívew тоў$ -kpvràs, koi éyévero Mpòs ёу 
тў yj" каї ёторєубу àvij åmò BwÓAedu "Тойба, то? тарокўсал 
э 1 ^ ^ 3A А, € M 3 ^ M e , е 4 3 ^ 
ёи àypà Mwàß, отд kai т) афто, каї ої дуо viol avrov. 

\ у ^ 3 EY LÀ N м A M э ^ 
Kai óvoua тф pi ЕЛ, кої буора Tjj yuvoiki атой 2 
Noeuiv, xai дуоро. rois Ovciv viois олтоў МааАФу, xai 
Хелу, "Ефрадаїо: ёк ВтӨћєи тс 'lov6a: kai 7Абосау eis 
дурду МодВ, кої ўсау ёкєї. 

Kai dzéÜavev "ЕМА б ávip тїз Nwepiv, kai Kate- 8 

, ^ ^ 
Хе:фбт олту кої oi Oo viol отс. Kal éAd(jocav éavrots 4 

^ , ^ ^ 
yvvatkos Мва[$їтдасӊ` дуора тў рий, Oppad’ xoi Óvouo тӯ 
, € , ^ , ^ 
дєутёро, "PoUÓ- каї каткусау éket òs éka ёту. Koi ámé- 5 
, 
Üavov kai ye àp.dórepo. MaaAàv kai XeXauóv: kai kareXeidUn 
€ A ^ ^ ^ ^ ^ 
7 үч] àxó то? дудрёс афтӣ, kal дтд тоу дуо VOV афтӯѕ. 
M ^ 

Kai буєстт айту) кої ai д0о уўрфол avrijs, kal ёлтёстрерау 6 
э з ^ X q y 
êE &ypoü Moàf, бт, ўкоосєу ёу дурф Mwàß бт ётёскєттол 

^ 7 5 ^ ^ ^ 
Kwpios тду Хобу avro), ovat ато dprovs. Kal ёё Абеу 7 
, ^ Т. e % ^ ^ 
ёк тод топтоо ov Фу ёкєї, kal ai Bío vóudo abris per 

LECT ^ э , 2 ^ < ^ ^ э 4. 3 ^ 
аут" Kai émopevovro év rj 600 To) émwTpéja. eis Tiv 
^ э 
уй” loa. 


M р ^ ^ 
Kai eme Noepiv, rois voi уйифо abris, mopeveaÓe 87), 8 


э ^ ^ "1 
f ётострафэтє ёкастт eis olkov џлутрӧѕ аёт" топтол Kýpros 
, 


шеб %нФу &Xcos, kaÜüs émoujcare perà TOv тєбуукбтоу kai 
per ёро. Agn Kpis брі кої eüpyre åváravow ékáorņ 9 
ёу oike ávüpós abris xal karejüwgsev atrás: каї émjpav 
TijV $oviv abrOv, koi ékAavcay. Кай «тау aùr), perà cov 10 
ётистрёфорєу eis тду Лабу aov. 

Kai elme Nwepiv, ётүттрафтутє $) Óvyorépes pov: xal ivaré 11 
торєйєсӨє per épo0; pù rt por viol èv rfj коМ№а pov, kal 
écovra. piv els dyÓpas; — "Emwrrpádwyre 8) Üvyarépes pov, 12 
OT. yeyjpaka ToU uù elvat дудр Šri elra, бт ёсті m 
imócracis To) yevoÜnva( pe ёудрі, koi téfopar viovs- My 18 
aùtoùs mpogóéfeoÓe čws oU düpvvÓociv; 1) аётоїс KATAT XE- 
Orja eae тоў ui) yvéoba дубо ; р) O5 Óvyarépes pov, 
Оти ётикраубт pot тёр ўрад, бта 70е èv ёрої xeip Kuptov. 

Koi єтђрау Tiv фоки abrüv, kai tkXavcav ёти ка} ld 
катефтасєу Opd$à тўу mevÜepàv abris, kai èréorpepev eis 
тбу Лабу abris: "Ро? ё 2koAoU0ncv айту. 


8 Gr.name. т Gr. were. 


ò Gr. we return. t Gr. wil. 0 Gr. it is made bitter to me. 


РОҮӨ. 881 


15 Kai «лє Nwepiv mpós "Роу, {доб ávéorpeje avvvupdós 
cov mpòs Хади афтўѕ kai mpòs тоў Ücovs abris 6m Tpádn]Ü. 
16 9?) kai оъ дтісю Tis cvvvipdov cov. Elre 7 ‘Pod, pù 
dmávrQcaí uot то? karaAureiv тє, ў бтострера бтит@ёу cov, 
бт. où srov ёйи торєобђѕ, opevcopat, кої ov àv abus, 
abAwÜ5couar ó Xaós cov, Àaós pov, kal б G«ós cov, Ocós 
17 pov. Kal ob éàv дтобаутѕ, ámoÜavo)pa, какеї тафусорог 
тадє тойса. pot Куро, кої тадє TpocÜein, бт. Üdvaros 
18 &uoreAet àvagémov ёрод kal co. 
kparairodrat аёт) TOU TropeUegÜaL. umer афтӣ, ёкӧтасє TOU 
Лаћӯсоі Tpós олуттуу ёті. E 

"EmopevÜgcav бё Gud órepau, fws ToU mapayevéoÜo. олтй< 
«is ByOàeéu kal éyévero év TQ &AÓÜetv aùràs eis ВуӨ\єёи, каї 
ўҳ]сє паса 7 тоћ ёт aùrais, кої «тоу, є олту ёсті 
20 Nwcpiv; Kal elme трд aùràs, ил 8) каЛєтё дє Nwepiv 

каАётатё pe тікрӣу, бт ётікраубт èv ёрої ó ikavós сфодра. 
21'Eyó тАуруѕ ёторєубту, koi кєуїү ётќстрерё дє б Куриоѕ" 
коі ivari каћєт6 дє Noeplv, kai Куриоѕ érazetvooé ре, kai 
Ó ікаубс ёкакосє дє; 

Kai éméorpeje Noepiv xai '"Pob0 ў Moafíns т} vóud« 
аёт) êmiorpépovrat ё& &ypoó Mod[9- abra. бё тарєуєут6л- 
сау eis Вт}ӨАєёш èv &pyyj дєритио? кр@Фу. 

2 Ka m Noeplv дур урӧрціоѕ TQ ávBpi abrüs, ô бё йур 

Ovvarüs {туйї ёк тїз cwyyeveias "EAiaéAex, koi буора aùr 
2 Boót. Kai єтє `Ро®%@ 7 Meals wpós Noepiv, mopedhw 

07) els дурду, kal avvá£o èv rois стаҳос: karómıoĝev ob ёйу 

«ўро Хари èv бфбӨайдоф аўто eime дё aùr, Topevov, 
3 Ócyarep. Kal émopevUn кої ёАӨ@о®со. cvvéAefev èv TQ дуро 

катӧтигдє TOv Üepilóvrov: Kal mepiérege пєриттраті TY) 

рерід: тоў дуро? Водќ, то? ёк rijs avyyeveías "EAuiéAex. 
4 Ka ідо? Воо Абеу ёк BwuÜXeip, кої etre rois бєріЌоуст, 

Куриоѕ «0 Фри" kai «тоу афт, єїлоүто сє Куро. 
5 Kai «тє Водё то тодарі ато? TQ ёфєстоті ётї rovs epi- 
6 £ovras, tivos ù) veâvis айту; Каі дтєкрібт Tò подари TÒ 

ёфєстдс̧ émi тоў ӨєріЌоутас, kai «тєр, ў mais ў Moafóris 
7 ёстіу ї) ётострафєіса perà Noeulv èé уро? Моав. Ka 

elne, хуААеёш 97] каї avváéw év тої драураси ÓmÜev rüv 
бєрї óvrov: xoi 2AÓe kal ër dw троїӨє kal čws ёстёрас, 
où koréravaev èv TÔ dypQ pakpóv. 
8 Ка «тє Водё mpós '"Pov0, ойк ўкоосоѕ Üvyarep; pù 
торєъ@й< év дуро avAAéÉat érépo* kat с? où mopevoy évreiOev, 
9 фдє коААл}бут. perà T&v kopaatov pov. Oi ёфдаћио соъ eis 
тбу бурди об éàv Óep(Lomu, kal торєўт karómioðev ойтФу 
ioù ёуєтє:Марлри Tots толбаро roO uù драсбаі соу" xal бтє 
дарств кої mopevÜjoy «is rà ccv, koi miesat OÜev ёйу 
bópevevrat TÀ полдара. Kai émeoev émi просото» aris, 
xai TpocekUvicev ёті Tiv үй, koi «тє pos avróv, тї 
бт eüpov Хариу ёу ёфбаћиоїс тоу ToU émvyvüvac pe, kal ёуф 
5 7. 
d^ $e; p ` М э з O A > ПШ 5 " 
Kai йтєкрїӨ Вод, кої єїтєў aùr, бтаууєма àmnyyéàn 
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22 


10 


11 


Тдодса дё Noegiv бт. di 


Rvurz I. 15—1l. it. 


55 And Noemin said to Ruth, Benoid, thy 
Bsister-in-aw Һав returned to her people 
and to her gods; turn now thou also after 
thy sister-in-law. 16 And Ruth said, Íntrent 
me not to leave thee, or to return from fol- 
lowing thee; for whithersoever thou goest 
I will go, and wheresoever thou lodgest, 1 
will lodge; thy people skall be my people, 
and thy God my God. 7 Ала wherever 
thou diest, Í will die, and there will I be 
buried: the Lord do so to me, and more 
also, if I leave thee, for death only shall 
vide between me and thee. !8 And Noe- 
mim seeing that she Y was determined to go 
with her, ceased to speak to her any more. 

19 And they went both of them until they 
came to Bethleem: and it came to pass, 
when they arrived at Bethleem, that all the 
city rang with them, and they said, Is this 
Noemin? ? And she said to them, Nay, do 
not call me Noemin ; call me ' Bitter, for 
the Mighty One has dealt very bitterly with 
me. 21 went out full, and the Lord has 
brought me back empty: and p call ye 
me Noemin, whereas the Lord has humbled 
ше, апа the Mighty One has afflicted me? 

So Noemin and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, ?returned from the 
country of Moab; and they came to Beth- 
leem in the beginning of barley harvest, , 

And Noemin had a friend an acquaint- 
ance of her husband, and the man was & 
mighty man of the kindred of Elimelech, 
and his name was Booz. ?And Ruth the 
Moabitess said to Noemin, Let me go now 
to the field, and I, will glean among the ears 
behind the man $ with whomsoever I shall 
find favour: and she said to her, Go, daugh- 
ter. 3And she went; and came and gleaned 
in the field behind the reapers; and she 
happened by chance to come on а portion of 
ium and of Booz, of the kindred of Elime- 
ech. 

* And, behold, Booz came from Bethleem, 
and said to the reapers, The Lord be with 
you: and they said to him, The Lord bless 
thee. 5 Апа Booz said to his servant who 
was set over the reapers, Whose із this 
damsel? ĉAnd his servant who was set 
over the reapers answered and said, It is 
the Moabitish damsel who returned with 
Noemin out of the land of Moab. And 
she said, І Mar то let me ан апа gather 
among the 6 sheaves after the reapers: and 
she came and stood from morning till even- 
ing, and rested not even a little in the field. 

And Booz said to Ruth, Hast thou not 
heard, my daughter? go not to glean in 
another field; and depart not thou hence, 
join thyself here with my damsels. 9 Let 
thine eyes be on the field where my men 
shall reap, апа thou shalt go after them: 
behold, 1 have charged the young men not 
to touch thee: and when thou shalt thirst, 
then thou shalt go to the vessels, and drink 
of that which the young men shall have 
drawn. " And she fell upon her face, and 
did reverence to the ground, and said to 
him, How is it that I have found grace in 
thine eyes, that thou shouldest take notice 
of me, whereas I am a stranger ? 

п Апа Booz answered and said to her, Tt 


4 i. е. wife of a hbusbaud's brother: no English word exactly answers to this. 
č Gr.in whosesoever eyes I shall find favour. 


y Gr. 18. 


д Gr. returned, returning from. 
9 Gr. handfuls 


Вютн Il. 12—1II. 4. 


hae fully been told me bow thou hast деа: 
with a mother-in-law after the death of 
thy husband ; and how thou didst leave thy 
father and thy mother, and the land of thy 
birth, and camest to в people whom thou 
knewest not Ё before. 1 The Lord recom- 
pense thy work: may a full reward be given 
thee of the Lord God of Israel, to whom 
thou hast come to trust under his wings. 
H And she said, Let me find grace in th 
sight, my lord, because thou hast comforte 
me, and because thou hast spoken Y kindly 
to thy handmaid, and behold, I shall be as 
one of thy servants. ЕЕ 

м And Booz said to her, Now ié is time to 
eat; come hither, and thou shalt eat of the 
bread, and thou shalt dip thy morsel in the 
vinegar: and Ruth sat by the side of the 
reapers: and Booz ?handed her meal, and 
she ate, and was satisfied, and left. 

5 And she rose up to glean; and Booz 
charged his young men, saying, Let her even 
p among the sheaves, and $reproach 

er not. 1 Апа do ye by al means carry it 
for her, and ye а surely let fall'for her 
some of that which is heaped up; and let 
her eat, and glean, and rebuke her not. 
Ч So she gleaned in the field till evening, 
and beat out that she had gleaned, and 10 
was about an ephah of barley. : 

18 And she took i£ up, and went into the 
city: and her mother-in-law saw what she 
had gleaned, and Ruth brought forth and 
gave to her the food which she had left from 
what she had been satisfied with. !9 And 
her mother-in-law said to her, Where hast 
thou gleaned to-day, and where hast thou 
wrought? blessed be he that took notice of 
thee. Апа Ruth told her mother-in-law 
where she lad wrought, and said, The name 
of the man with whom I wrought to-day is 
Booz. 9 And Noemin said to her daughter- 
in-law, Blessed is he of the Lord, because 
he has not failed in his mercy with the living 
апа with the dead: and Noemin said to 
her, The man is near akin to us, he is one of 
our relations. ? And Ruth said to her 
mother-in-law, Y ea, he said also to me, Kee 
close to my damsels, until the men sh 
haye finished all my reaping. 

. ®# And Noemin said to Ruth her daughter- 

in-law, Ié is well, daughter, that thou went- 

est out with his damsels; thus they shall 

not meet thee in another field. 3 And Ruth 

joined herself to the damsels of Booz to 

pem until they had finished the barley- 
rvest and the wheat-harvest. 

And she lodged with her mother-in-law: 
and Noemin her mother-in-lgw said to her, 
Му daughter, shall I not seek rest for thee, 
that 16 may be well with thee? ? And now 
is not Booz our kinsman, with whose dam- 
sels thou wast? behold, dhe winnows barley 
this night in the floor. 

3 But do thou wash, and anoint thyself, 
and put thy raiment upon thee, and go up 
to the threshing-floor: do not discover thy- 
self to the man until he has done eating and 
drinking. Ара it shall come to pass when 
he lies down, that thou shalt mark the place 
where he lies down, and shalt come and lift 
up the covering of his feet, and shalt lie 


коо боа птєтойјкаѕ perà rijs mevÜepüs соч perà TÒ бтобдиву 
kai zs koréAures тду патера соу KAL THP 
+ i тўи Vy єй) kai ёторєїӨз< трд 

илүтёро, cov, kai тўи ‘уђу yevéoeos Tov, ёторєї® ‹ 
Лабу ôv оўк дес éxÜis kal Tpírgs. Атотітаг Kóptos Tiv 
ёруасіау со” yévovro б pagÜós cov т\р map Kupíov 
Oeod 'LopajÀ, mpòs бу TAÓes semoiéva, тд TAS 7répvyas 
афтод. ^H 8 erev, epom дарш èv ôpĝa\pois соо кїрє, 
ёти wapekáAemás рє, kal бть ёА4Алтав èri кардіау ijs 
добув cov, kai ідо? éyà ёторол às pia тди полдискбу dot. 

Kai «тє aùr) Вод, $0q Фра то? $ayev, трбс«\де ©8є 
kal páyerar rüv йрт, kai [ае Tov ушуду rov év TẸ ober 
xal éxáfure “Род ёк «Aayíov тди Üepijóvrov: Koi Води 
ccv aùr) Воб dXdvrov, kal ёфаує кай éverijaO kai katé- 
Aure, | 


тд» дудра соу 


Kai åvérry тод cvAMéyew- каї éyeretAaro Вобё rois 15 
тол$арїов abro, Aéyav, kal ye ávapégov тӧу Opaypárav 
evAAeyéro, кої pù католоҳбуттє ойт. Kal Bacrálovres 16 
Вастбстотє ойт, kai ye тараВаХ№оутєѕ тара$аАейтє айт) 
ёк rôv BeBovvwpévov, kal фауєтоі, каї cvAÀAéÉeu kai ойк 
ёттїил]тєтє abrj. Kal awvéA«fev ёр TQ йур® ёшѕ éamépas, li 
kal гррарВдисеу й avvéAeóe, каї èyevýðn ós oii кр.Өбу. 

Kai {рє kal elofjAÜev eis rjv mów: xol єїдє ў mevOepà 18 
abris à сухе kal ёёсуёукаса ‘Pod £okev айт) & karé- 
mev ёё Фу ёуєтАлоӨ. Kai єїтєў айту ў mevÂepà abris, то? 19 
cvwvéAefas ońpepov каї vo) èroíyoas; em б émtyvovs сє 
eùàoynuévos: Kal àvýyyeiňe `Ро®@ тў evÜepd aùrs тоб 
ézoígoe, koi «тє, TÒ буора тоў будрдѕ með ov ётойра, 
ewj.epov Boóf. Elre 2 Noepiv mj vou aùris, e0Aoygrós 20 
ёст: TQ Kupíg, бт. ойк éykaréAure TÒ ЄАєо$ айтоў METÀ TÖV 
Сбут–у кої perà тфу TeÜvqgkórov: kai єїтєў aùr) ЇЧшєнїў, 
ёуүе uiv б буйр, ёк rüv áyywrevóvrov тї ёст. Каі 21 
elme ‘Ро?б mpòs rijv mevÜepàv афтӣ, kai ye бт elme mpòs pè, 
perà TOv kopacíov TOv épv троткоААлбт\‚ &юѕ àv TeAé- 
TOT бАоу тоу билүтду ÔS ®т@рде& шог. 

Koi etre Nwepiv mpós “Роб ту vOpdwmv abris, iya00v 29 
Üvyarep, бт: ё6)\0єѕ perà тди kopaaiov avrov, kai o9k ümavrij- 
covraí co. èv àyp® érépos. Kat просєкол\Өт “Ро?0 rots 23 
корасіо тоў Вод roð cvÀAÉéyew, čws rod cwvreAégau TÓv 
бєриги®у TOv криббу каї rv mupåv. 

Kai ёкабитє perà Tis mevÂepäs avris: «тє 0 aùr) Nweuiv à 
7 evÜcpà. отс, Üéyarep, où uù Gyrijow. сог ávámavauw, tva. 
€b yévyra( сои; Kal viv obxyi Вод yvopuaos ўифу, ot 7s 2 
perà тди коросішу офто? ; iðoù a)rós Mp тду dÀova TÖV 
xptÜQv толту} Tjj vvKTL. 
| E à Хоўот), каў dhehin, ‚кой перис Tóv iparo póv тоу З 
ёлї oè, kal дус усту èri ròv dw uù yvopiobns тд åvôpl 
€us Tod cvvreÀéga. aùròv ToU фоуєіу koi тиу. Kal ora 4 
év TO koyuyfivat abrüv, kai yvöoy TOv тбтоу Tov коцайтаї 
ёкєї, kai ёАєйтү kal dzokaXwyes та mpòs тоди abro), kai 


B Gr. yesterday and the third day. 


ү Gr. to the heart of. ES S 


д Lit, heaped, UL Gr. shame her not. 


8 Or, he winnows the barley-floor. 


РОҮӨ. 358 


Elre 56 


5 коил, xoi abrós ётауує\ то à тоште. 
Li 
Роъ@ mpós ойт, т@ута дса. àv eimys, тошто. 


6 Kal катет eis тду алш, kal ётойутє xarà mávro, дса 
7 ёуєтє(Хато aùr ў wevÜepà abris. Kal ёфаує Водё кої mte, 
` ЕД , € hif э ^ M DAG ^ , ($ 
Kai ўуабит т] кардќо. олтоў, кої TAÓe коцилӨђуол év шерді 

^ ^ е БУ > 8 э ^ А 3 AN ` m 
тїз orais: 17 де Abe èv коуфт, xai dekdAwie Tà трд 
8 moó!v афтод.  'Eyévero дє Jv T@ иєтоууктйш, kai ёёеютт) 
^ ^ ^ 
б åvùp, kai ётараҳбт, koi (доу o койта& TpÓs voOQv 
3 "^ Ф * r3 ЕЈ ^ € ^ з 3 r > € ^ е 
9 ajrov. Elre 8, ris «b oú; 7 06 eimev, ёуо «ри "PoU0 Ñ 

^ А ^ ^ - + , LN A 8 А 
боўАл} cov, kai тєр:Воћєіѕ тд Frepúyióv cov ёті rjv бдойАлуу 
10 gov, бт: йудиттєїз « oú. Kal eime Водб, єйлоу]дёлу où 
TQ Кърір Ge, Üvyarep, бт TryáÜvvas rò д5 aov тд ёсҳа- 
тоу ®тёр тб Tpürov, ui) торєобђуоі тє дтісю veav:Qv, eiTot 
ll mrwyòs «то: mÀo/ctos. Kal уйи Ósyarep ui) фо{$о®, тарта 
дса ùv eimys тошт cov olðe yàp тйта pvàù Мао? pov 
12 бт. yuv) vváuews єї oó. Kal viv ó GÀx0Os áyywreUs éyó 

p 
18 elu kai ye ёстіу àyxioteùs èyyiwv тёр ёрё.  АфўМобтть 
T]v vükra, Kai črta ToTput у áyxwrevmy сє, йүабду' 
РА 
dyxirrevéro* ёбу бё ил) ВобАттоі буҳитедсо! сє, ёуҳитєйсо 
^ 4 
сє éyd- С) Kúpios: кошшл]убтть &os Tompot. 


14 Koai éxouwjÜg mpòs тоёбу афто? &es mpwt 17) бё àvéorg 

трд ToU émcyvüvat dvÓpa тди тАлаќоу abroU koi «тє Водё, 

и) ухесбуто, бть JABE yur) els тди do. 

15 
ccv aùrò, kai ёрётрусєу && kpiÜOv, кої éméÜnkev ёт айту, 
xai elajA8ev eis rv тӧћи. 


16 Kal ‘Ро? єїсўАбє mpòs тту wevÜepàv arie: 1 дё єїлєў 
aùr, ббуатєр" al erev aùr wávra бсо ёпойјсєу ойт 
17 б ávjp. Kai ebrev айтур, Tà ё vOv крӨ®у тата, ёдокё шон, 
бт etre mpòs pè, ил] eloéA0ns kevi) mpós Tiv TevÜepáv aov. 
18 °Н 22 «тє, кабоу ббуатер, ёшѕ ToU émvyvüva( сє môs ой 
тєсєтол pipar oU yàp и? ўсуҳасу б дур tes йу reÀecÓ: 
tò рша стђшероу. 
4 Каі Водё буе] ёті тўу «Aq, кол ёкадитєу 
^ 


H ^ ^ 
єкє, kat 


{800 ó áyywrreUs mapemopevero, бу &аћасє Boó(; xai etre 
^ MN * э , , 9 , У} зг 
mpòs алтбу Водё, éxkAívas кабдитоу 4e круфиє` xai ёёєк№ує 


2 кої ёкабісє. Kal cAafje Вод дка dvüpas дтд rüv тпрєсВо- 
, ^ p AE б Hh S NIS dô 
Tépov тӯ TróAeus, kal єїтє, кабісатє @дє kal ёкабісау. 


^ ^ ГА ^ A 
Kai eire Вод 7O ауҳотєі, ту реріда то? &үро® ў ёсти 
^ 3 С И" А "ЕА «А a бед N M CPU] 
тоў ёдєАфо? ўи®у тоў "ЕА, ў дедото Nwepiv Tj èr- 
3 ^ ` DU s з , S Ща 
4 стрєфо?ст ¿É буро Моё, кауф eira, Зтока№ро тд ois 
^ э ^ , ^ 
cov Aéyow, kroa. évavríov TOv kaÜnpévav, kai évavríov vv 
^ ^ , 72 
прєс Воитёроу Tod ÀaoU pov. cl буҳістєйє, &yxioreve: el дё 
, Ld 
ил] &yxwrreóew, буйбүүє,\ду pot, кай yvóTopat, бт. ойк ёст' 
^ ^ f. 4 
тарєё coU TOD ауҳигтєйсол, күш cipi perà сё б дё erev, 
, ^ 
5 èyó cuu, буҳієтесо. Ka elme Водб, év ўрёра тоў krh- 
t ^ 
cagÜaí сє тди àypòv ёк xepós Nwepiv kai mapà "PovÓ rijs 


3 


^" э С ^ ТА ^ , RES NA 4 
Ка eimev айту}, фёрє Tò тєеріЌошра TÒ ётауо gov каї ёкрату- kno 


Котн ШИ. 5—1V. 5. 


down; andheshalltell thee what thou shalt 
do. ° Апа Ruth said to her, All that thou 
shalt say, I will do. 

6 And she went down to the threshing- 
floor, and did according to all that her 
mother-in-law enjoined her. 7And Booz 
ate and drank, and his heart was glad, and 
he came to lie down by the side of the heg 
of corn; and she came secretly, and lifte 
up the ge of his feet. 5 Апа it came 
to pass at midnight that the шап was 
amazed, and troubled, and behold, a woman 
lay at his feet. ?And he said, Who art 
thou? and she said, I am thine handmaid 
Ruth; spread therefore thy skirt over thine 
handmaid, for. thou art a near relation. 
10 And Booz said, Blessed be thou of the 
Lord God, my daughter, for thou hast made 
thy latter kindness greater than the former. 
in that thou followest not after young men, 
whether any бе poor or rich. "And now 
fear not, my daughter, whatever thou shalt 
say I will do to thee ; tor all the tribe of my 
people knows that thou art Ва virtuous 
woman. 2 Ара now I am truly akin to 
thee ; nevertheless there is a kinsman nearer 
than I. ?9Lodge here for the night, and it 
shall be in the morning, if he will do the 
part of a kinsman to thee, well—let him do 
16: but if he will not do the part of a kins- 
man to thee, I will do the kinsman's part to 
thee, аз the Lord lives; lie down till the 
Я -- Р 4 

M And shelay at his feet until the morning; 
апа she rose up before а man could know 
his neighbour ; and Booz said, Let it not be 
wn that a woman came into the floor. 

5 And he said to her, m the apron 
that is upon thee: and she held it, and he 
measured six measures of barley, and put 
them npon her, and she went into the city. 

5 And Ruth went in to her mother-in- 
law, and she said to her, Му daughter! and 
Ruth told her all that the man had done to 
her. !7 And she said to her, He gave me 
these six measures of barley, for he said to 
me, Go not empty to thy mother-in-law. 
18 And she said, 516 still, my daughter, until 
thou shalt know how the matter will fall 
out; for the man will not rest until the 
matter be accomplished this day. 

And Booz went up to the gate, and sat 
there; and behold, the relative passed by, 
of whom Booz spoke: and Booz said to him, 
Turn aside, sit down here, Ysuch a one: and 
he turned aside and sat down. * And Booz 
took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ym here ; and they sat down, 

3 And Booz said to the relative, The matter 
regards the portion of the field which $ was 
our brother Elimelech's which was given to 
Noemin, now returning out of the land of 
Moab; *and І said, 1 will $inform thee, 
saying, Buy it before those that sit, and 
before the elders of my people: if thou wilt 
redeem it, redeem it, but if thou wilt not 
redeem it, tell me, and I shall know ; for 
there is no one beside thee to do the office 
of а kinsman, and 1 am after thee: and he 
said, I am Aere, I will redeem it. ? And 
Booz said, In the day of thy buying the 
field of the hand of Noemin and of Ruth 


В Lit. a woman of strength or power. y Lit. secret опе, ò Gr. ів. 


Ç Gr. open or uncover thine ear. 


Rora IV. 6—22. 


the Moabitess the wife of the deceased, thou 
must also buy her, so as to raise up the 
name of the dead upon his inheritance. 
$ And the kinsman said, I shall not be able 
to redeem it for myself, lest I mar my own 
inheritance; do thou redeem my right for 
thyself, for Í shall not be able to redeem 2. 


7 And this was in former time the ordi- 
nance in Israel for redemption, and for a 
bargain, to co every word : A man 
loosed his shoe, and gave it to his neighbour 
that redeemed his right; and this was & 
testimony in Israel. 9 And the kinsman 
said to Booz, Buy my right for thyself: апа 
he took off his shoe and gave it to him. 


? And Booz said to the elders and to all 
the people, Ye are this day witnesses, that 
I have bought all that was Elimelech's, and 
all that 8 belonged to Chelaion and Maalon, 
of the hand of Noemin. W Moreover I have 
ought for myself for a wife Ruth the 
Moabitess, the wife of Maalon, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance; 
so the name of the dead shall not be de- 
stroyed from among his brethren, and from 
the tribe of his people: ye are this day wit- 
nesses. 


1 And all the people who were in the gate 
said, We are witnesses: and the elders said, 
The Lord y make thy wife who goes into thy 
house, ав Rachel and as Lia, who both £oge- 
ther built the house of Israel, and wrought 
mightily in Ephratha, and there shall be в 
name £o thee in Bethleem. ™ And let thy 
house be as the house of Phares, whom 
Thamar bore to Juda, of the seed which the 
Lord shall give thee of this handmaid. 


їз And Booz took Ruth, and she became 
his wife, and he went in to her; and the 
Lord gare her conception, and she bore & 
son. 1 Ара the women said to Noemin, 
Blessed zs the Lord, who has not suffered а 
redeemer to fail thee this day, even to make 
thy name famous in Israel. Y And he shall 
be to thee a restorer of thy soul, and one to 
cherish thy old age; for thy dau hter-in- 
law which has loved thee, who is better to 
Ihee than seyen sons, has born him. 16 
Noemin took the child and leid it in her 
bosom, and became & nurse to it. 


V And the neighbours gave it a name 
saying, А воп has been born to Noemin ; an 
they called his name Obed; this ts the 
father of Jesse the father of David. !# And 
these ате the generations of Phares: Phares 
begot Esrom: Esrom begot ; and 

begot Aminadab. *' And Aminadab 
begot Naasson; and Naasson begot Salmon. 
21 And Salmon begot Booz; and Booz begob 
Obed. 2 And Obed begot Jess; ; and Jessæ 
begot David. 
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Moaßirıðos *yvvaikós Tod тєбүкото$, kai айту ктіђсохтбой 
сє бєї, Фотє буаттйтал TÒ буора ToU TeÜvQkóros émi тўс 
kXgpovopíos ойтоў. Kal erev б áyywre)s, où бъуттонаа 6 
ёуҳістедсах ёнолут©, ил] rore д:афбєіро тї kàņpovopiav pow 
áyxtarevcov ceavrQ rjv ёүҳістєіау pov, бт. оў билтонаа 
3 ^ 

ауҳютедсои. 

Kai тото тд дікаора ёртросдєу èv тё `Їтрол}\ ёті rhv ? 
дуҳіистєіау, кої ёті rò ауталЛаура то? отто тарта Aóyov- 
Kai Фте№єто буйр то ётбӧдрша афто, kai (80и TQ тАтсіоу 
афтод TQ dyxwrrevovr. rjv dyxwrreíav abroU* кої тодто 7v 
poprópuv èv 'lopagA. Коў elmev ô буҳістє) rO Воо, 8 
kroa aeavrQ тђу дуҳистєіоу шоу" kai ётєАдсато TÒ Ўтбдпша 
ойто®, каї ёдокєу афто. 

Kai єтє Водё vois прєс[Зотёроцс xai mavti TO Aa, udprvpes 9 
бше rýpepov, бт: kékrgpas mávra тй тоў EMpéàey, кай 
таута бта Фтарҳє TQ XeXaibv koi TO MaaAàv ёк xetpüs 
Noeuíiv. Kal ye *Ро?0 ту MoafKfrw тўи yvvaika MaaAàv 
Kékrqpat épavrQ els yvvaika, то? åvaorjoat TÒ буора ToU 
TeÜvqkóros éri rijs kÀņpovopias олтоў, kal ойк ёёоЛобрєобустє- 
Tat TÒ буора ToU тєбүтүукбто$ ёк тди ёдєАфёу атой, kal ёк ijs 
фол Хао? афто?’ uáprvpes ueis oyuepov. 

Kai ebrocav mâs б Аад< oi év rj тъ, uáprupes' kai oi 
mpeoßúrepor eirog av, бел} Küptos тї yvvaikd. aov, Tijv єісто- 
pevouévgv els тбу оїкду cov, ós “Рахул xoi òs Aíav, oi 
Фкоддилсау áj.jórepa, тӧу olkov ro? 'lopaxA, koi émoíg- 
cay дураа èv "Edpa0G, kai cora, буора év ByfAcén. Kal 
yévovro olkós aov, ùs olkos Фарёс, ду érexe Güpap 7G "Iova, ёк 
ToU orépparos ob woer Kúpiós то ёк rijs та‹,8(ткїс талтуу. 

Koi Safe Boó£ rùs ‘Poùð, каї ёуєиубт афт eis yuvaîka, 18 
«ai єісАбє трд аёти" kal éðwkev aùr) Kuptos кісти, kai 
ётєкєу vióv. Kal «тау ai ywvaikes mpòs Noepiv, eAoygrüs 14 
K*spios, ôs où karéAvaé aot a'ju.epov rv &yxwrréo, кої коМёгол 
тд буора тоу èv '"lopaxÀ. Kal ётта cot els ётотрёфоута 15 
улуй, кої тод OuÓpéjo. viv oliv cov, бт ў убифу ў 
буатјсаса ce, ётєкєу алтду, ў ёсти àyaÓfj сог Ўтёр érrà 
Чоў. Kal аВє Моєріу тд пталдіоу, xai кву eis ròv 16 
кбАлгоу алт, kai éyevifün avrà els rUqvóv. 4 
„Каі ёкаћєсау афто ai yeiroves буора, Aéyovaau, ётех@] 17 
vios rj) ЇЧшєрду. коі ékáXecav тд дуоро. ойто, QBýè otros 
татр 'leccai varpüs Aavíó. Kai aðra ai yevécews Фарё. 18 
Фар& ёуёлтсє тӧу ‚ Еорфи- „Есрӧр ёублтсє тфу "Араш" 19 
«ai 'Apàp ёүёллүсє тду ApjuvabáB- Kai "Ашъабй3 ёуёллутє 20 
тоу Naaccóv: кої МаассФу éyévvgoe тду ХоЛифи Ka 91 
Халии ёүёллүтє Ty Вобё- кої Boot éyévvgoe róv'Qffjó- Koi 99 
088 éyévvqoe тду "leomai kai "Ieacai ёүёллүтє тд Дахі. 


10 


11 


12 


B Gr. belong. 


y Gr. give. 
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"BAXIAEION 


[+ Gr. REIGNS.) 


"ANGPOIIOZ 7v 2 'Арџабаіи Xià, É Opovs "Ефраіи, koi 
буора. aùr® EAkxavà viós lepeuerA viov `НМмо ио? Өокё èv 

2 Naci 'Edpaíu. Kai robro дуо yvvaikes буора Tj ший, 
"Avvo: xoi буора rjj дєотёра, Pevváva. Kai 7v тр Qevvávo 
tabia: koi rj Avva ойк Туу полдіоу. 

3 Kai ávéflawev б ávÜpurros ёё ўшєр®у els ђрёроѕ ёк móAeus 
ато) ёё `Арџабађи pockvvev kai Өфєу Kupío TÔ cQ 
саВаФ0 eis Хлор" kai éke? "HAi xai oi дуо viol avro? 'Офи! 
kal Pıveès iepeis rod Kupiov. 

4 Ka èyevýðn ўрёра, kal Өосєу "EAxavà, каї ёдокє rjj Pev- 

5 váva yuvaxi abro), kal rois viois ойтў< pepiðas. Kal ту) 
“Avva €Qoe реріда џиќау, бть ook Ñv aùr толдіоу, ттАлуу бті ту 
" Avvay ўуйта. "EAkayà ®т?р raórqv: xai Kúpios &mékAewe Tà 

6 тєрї Tijv uýrpav оті), От oük éOokev айту Кїрю$ полдіоу 
xarà rjv ÜXüjw афтӣ, xai xarà ту åĝvpiav Tis ÜMájeos 
a)rjs xal Өйне. 8:0 Tovro, От. awvékAewre  Kóptos Tà тері 

7 riv wírpav аўтў< troù ил доду айту mabiov. Oŭrws ёто 
ёдалтду kar évavróv, ёи TG  àvafjaivew афтђи «ls otkov 
Kvpíov: kai ўӨйшє, kal ékAate, кої ойк ттбє. 

8 Каі «теу айт "EAxavà б ávijp airs, "Avvu: кай eire 
афто, ідо? yù, кури xoi єїтєї ойт}, тї ёсті сог бт. KAaets ; 
xai ivari oük écÜ(es ; ка\ ivari тОтте oe ў kapõla соу; ойк 
дуа yù сог ®тёр бека. тёкуа.; 

9 Каі друст) "Avva perà тд фауєу аўтоўс éy Харфи, kai 
катёстт èvómiov Kupíov: кої “НА б iepeùs, ётї rod Oidpov ёті 
TOv pôv vao? Kvpíov. 

10 Kol abri karóðvvos yux, kai mpoonúaro mpós Куру, 

11 кої kAaíovca ékXavoe. Kai qUéaro «бху Kupío, Хуоуса, 
"Аёоуаї Куре &Ao? саВаФ, ёбх ériBAémov émBAéjns ёті Tiv 
rameívocty rhs 8оу\эѕ aov, кої probis pov, кої 805 тр дол) 
cov спёрџа дудр®у, kai доош abróv ёуотіоу cov дотду fos 
ўшёроѕ Üavárov олутой, xai olvov кої péðvopa où ierat, kal 
сіроѕ oix åvaßýoerar éri тї кєфаАлуу avrov. 

12 Kal ёуелјбу бтє ётА\з]буує птросєоҳорќит ёуфтіоу Куру, 

13 xoi "НА б iepeùs ёфїАаёє rò отдра abris. Kai аўт) Xe 


B Gr. from days io days. y 97. one portion. à Gr. lintels. 


t Gr. seed of men. 


I. K1xes !. 1—13. 


А. 


THERE was а man of Armathaim Sipha, of 
mount Ephraim, and his name was Helkana, 
a son of Jeremeel the son of Elias the son 
of Thoke, in Nasib Ephraim. ? And he had 
two wives; the name of the one was Anna, 
and the name of the second Phennana. And 
Гана had children, but Anna had no 
child. 

3 And the man went up Віго year to 
year from his city, from Armathaim, to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of Sabaoth 
at Selom: and here were Heli and his two 
sons Ophni and Р! ‚пеев, the priests of the 


ord. 

* And the day came, and Helkana sacri- 
ficed, and gave portions to his wifo Phen- 
nana and her children. 5 And to Anna he 
gave Ув prime —— because she had no 
child, only Helkana loved Anna more than 
the other; but the Lord лад closed her 
womb. $Por the Lord gave her no child in 
her affliction, and according to the despon- 
dency of her affliction; and she was dis 
pirited on this account, that the Lord shut 
up her womb so as not to give her a child. 
7 So she did year by year, in going up to the 
house of the Lord ; and she was dispirited, 
and "— and did not eat. к 

3 And Helkana her husband said to her, 
Anna: and she said to him, Here am I, my 
lord: and he said to her, What ails thee 
that thou weepest? and why dost thou not 
eat? and why does thy heart smite thee? 
am I not better to thee than ten children? 

? And Anna rose up after they had eaten 
in Selom, and stood before the Lord: and 
Heli the priest was on а seat by the $ thres- 
hold of the temple of the Lord. 

10 And she was very much grieved in 
ROMA and prayed to the Lord, and wept 
& undantly. 1 And she vowed a vow to the 
Lord, saying, O Lord God of Sabaoth, if 
thou wilt indeed look upon the humiliation 
of thine handmaid, and remember me, and 
give to thine handmaid а $ man-child, then 
will I indeed dedicate him 9 to thee till the 
day of his death; and he shall drink no 
wine nor гону drink, and no ^razor shal 
come upon his head. Г 

= And it came to pass, while she was long 
praying before the Lord, that Heli the priest 
marked her mouth. 13 And she was speaking 


6 Gr. before. А Gr. iroa. 


I. Кімев I. 14—1I. 3. 


in her heart, and her lips moved, but her 
voice was not heard: and Heli accounted 
her m drunken woman. !*Ánd the servant 
of Heli said to her, How long wilt thou be 
drunken? take away thy wine from thee, 
and go out from the presence of the Lord. 
% And Аппа answered and said, Nay, my 
lord, Г live Pin а hard day, and ] have not 
wine or strong drink, and I pour out 
my soul before the Lord. !5y Count not 
thy handmaid for a pestilent woman, for by 
reason of the abundance of my importunity 
I have continued my prayer until now. 
Y And Heli answered and said to her, Go in 
peace: the God of Israel give thee all thy 
etition, which thou hast asked of him. 
8 And she said, Thine handmaid has found 
favour in thine eyes: апа the woman went 
her изү and entered into her lodging, and 
ate and drank with her husband, and her 
countenance was no more sad. р 

39 And they rise early in the morning, and 
worship the Lord, and they go their way: 
and Helkana went into his house at Arma- 
thaim, and knew his wife Аппа; and the 
Lord remembered her, and she conceived. 
9 And it came to pass ?when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
called his name Samuel, and said, Because I 
asked him of the Lord God of Sabaoth. 

?! And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sacri- 
fice, and his vows, and all the tithes of his 
land. ? But Anna did not go up with him, 
for she said to her husband, Г will not go и 
until the child goes up, when I have wean 
him, апа he shall be presented before the 
Lord, and he shall abide there continually. 
5 And Helkana her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, abide 
still until thou вра] have weaned him; but 
may the Lord establish that which comes 
out of thy mouth: апа the woman tarried, 
E suckled her son until she had weaned 


24 And she went up with him to Selom 
with a calf $of three years old, and loaves 
and an ephah of fine flour, and a bottle of 
wine: and she entered into the house of 
the Lord in Selom, and the child with them. 
Е And they brought him before the Lord; 
апа his father slew his offering which he 
offered from year to year to the Lord ; and 
he brought near the child, and slew the 

f; and Anna the mother of the child 
brought him to Heli. 26 And she said, I 
pray thee, my lord, as thy soul liveth, I am 
the woman that stood in thy presence with 
thee while praying to the Lord. 2 For this 
child I prayed; and the Lord has given me 
my request that I asked of him. ?*AndI 
lend him to the Lord all his days that he 
lives, a loan to the Lord : and she said 

Му heart is established in the Lord, my 
horn is exalted їп my God ; my mouth is 
enlarged over my enemies, Í have rejoiced 
in thy salvation, 2 For there is none holy 
as the Lord, and there is none righteous as 
our God: there is none holy beside thee. 
з Boast not, and utter not high things; let 
not high-sounding words come out of your 
mouth, for the Lord is а God of knowledge, 
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H ә 8á » ^ ` ` а ex 3 ^ х A 
év Tj карда aùrs, kai rà xe aùrs ёкиєто, kai форт 
3 ^ 3 E] (д M э r эм є X ЕЈ P 
abris ойк Tkoóero: ка} éAoyícaro олттуу HA eis џебдоџсоу. 
Kai «т ùr TÒ талда НА, ё j eÜvaÜ av ; 14 
Urev aùr тб mabápiov 'HN, fes тдтє peĝvoðýon ; 
E : 5 
період 70v oivov соу, каї порєіоу ёк просфпоу Kuptov. 
К * , Z y ^ я ө. , ^ є M 
ai атєкрібџ Avva, kai eUrev, oùyi kúpe yuv) ?) скАрй 15 
иёра ёуш eime, kat olvov kai péÜva jua. où Témoka, каї ékxéo 
Tiv уузу pov évómiov Kvpíov. Mù 805 ту OoAqv cov eis 16 
Üvyarépa. Хогилуу, бт: ёк тА\л}боу$ ёдо\єсҳіаѕ pov ёктётака, &us 
^ e ^ 
võiv. Kat йбтєкрї@, НА, каї eUrev айту), vropevov els eiprjvqv: 17 
€ @ ` И! n ^, ^ LÀ , [-] c Ж ? ^ 
б Geós 'lopazA дел] cot пбх ainud сох, © үүтйт®ш тар avrov. 
LS. 2 - Ру, 
Kai «теу, eboev 1) до0А соо xápw èv ёфба\иої cow кої 
2 L4 е ^ yi ^ 680 LEA ` э ^ $ * , 
ёторє?бт ý yuvi eis ту 000v abris: kal elojAÜcv els то xard- 18 
Мура abris, kai ёфаує perà ToU йудрдѕ афтӣ kai ётіє, kai тд 
4 ^ 
прбсотоу олутї}$ oU Gwvérmeav ёті. 
\ Ў ^ 
Kai ópÓpífovs. Tompet кої проскоуодс: TQ Kupíe, xai 19 
7 У 660 Э ^ ' ac^ e e \ P ^ 
Topevovra. Tiv 00v офтду" каї eiojA0cv "EAxavà eis TOv 
LÀ э ^ 
оќкоу афто? Appabaip, xai éyvo Tijv "Аууау Yyvvaika айтоў' 
M ^ ^ ^ 
каї éuvjoÓ abris Kpws, kai суу Ве. Kal éyevf)m và 90 
^ ^ ^ \ Ж 
Ko4pQ TOv ўрєр®у, kai érekev viov, kai ёкаАєтє тд дуора avrov 
^ g ^ 
ZapoviA, kai lev, бт тарі Kvpíov @єо? caßadh тусиу 
aùróv. 
A Ашы € » € ^ ^ ^ 
Kai дуу) ó dvÜporros "EAkavà. kal mâs б oikos афто? OUca 21 
A ^ , ^ 
èv Хао, riy Óvoíav тӧу ўшер®у, кої tàs «уй abroU, kal 
, ` n ^ м 
mágas ràs дєкатоѕ rs yĝs айтоў. Кай "Avva ойк åvéßy per 22 
3 а) Ф 3 ^ ^ ^ ^ ^ 
abro), бт elme TG дудрі олт, čws то? дуа уо тд sraddáptov, 
э\ , ^ ^ 
ду йтоуаћактісо avrà, koi дфбўсєта TO тросфтф  Kupíov, 
\ 5 ^ ^ x 
xai кабјаєто čws alüvos éke. Kal eime айту "EAxavà 
X MEN 30 га b ^ 
ó йур айт", oie. тд дуаббу év ёфбаћиоїѕ cov, кабоу čws åv 
э / / 
&moyoAakrigys аёт" АМА, orca. Куро rò ёёєАӨд>» ёк ToU 
, з 
cróparós cov: kai ёкабитеу ту yuv) кай èbúýàaoe ròv viv айтў<, 
* 
čws ду дтоуаЛактіст abróv. 


28 


Kai дує per ojro0 eis ХА ёу ибсуф триєтіЌоут, kai 24 
prois, kal oiji cepiüáAeos, xal véfjeA oivov: xai elaijAÓev 
els otkov Kvpíov éy Зафр, kai тд maðápiov per abrüv. Kal 
тросўуаүоу évómiov Kvpíov: xai éaafev б татђр афтод rjv 
Ovaíav, tjv ётоієи $& шери eis ўрёраѕ TQ Kupíw xal mpos- 
Myaye тд тоідар:оу, kai ёсфаёє тду póoxyov кої тросчјуоуєу 
“Ауа 7 рајттр, TOU тадаріоо трд "НА, кої єлє, èv ёро! 
криє £j 7) Yuxý Tov, ёуф 1) yur 1) катастбсо ёучутаду gov perà 
соў ёи тё тротєй$асбол трд Kúpiov. "Ymép тоў maðapiov 
тойтоу Tpornvéápnv: kai доке рог Куриоѕ тд айтиб pov 8 
ртусарли тар abroU. Key) кіҳрё aùròv TQ Къріф тбса 28 
tàs ўиёроҳ üs б) avrós, xprjaw тф Kupío, кай etzev, 


25 


26 


27 


"EcrepéoÓQ ў карбї& поо èv Kupío, їўү®Өз кёра uov èv 2 
Өєф pov, érXaróvOr ёт éxÜposs pov тё отбџа pov, ebpáyÓqy 
èv сотпріа cov. “От ойк éarw букс às Курк, kai ойк ёст; 9 
дікалоѕ ós ó Ges иби, ойк ёстіу бус TAjv cov. Mj3 
кауҳӣсбе, кой p Лете bymMá- ра) èeAbéro џєуаћорртио- 
сойи] èk ToU сторотос bpóv, бт. Os ууфсєшу Курс, kai 


еш ее ш _—-————--——_———————————————————-—--———-—-—-——-—— P —ÀÀ 4 


В Comp. üv ак? про hukot 


y Gr. give not. 


д Gr. in the season of days. C Or, in its third year. 
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JOE. o. bi. ces х 
4 Geós érorudwv ётитдєрратд. аъто?. Тбёоу дууатоу ўсдалсє, 
\ ^ " 
5 каї dc Ücvotvres zepieLocavro дууа. MAýpes &prov їАХат- 
тосол, kai oi wewOvres таркау уђу бт отера ётєкєу 
6 émrà, каї 7) ToAÀXi) èv rékvots ўсдбпсє. Kúpios Üavarot kai 
7 woyove?, катбує, els доо каї àváye. Куріоѕ mTwyíet koi 
8 тЛоътібе, талтешо kal ávwyoi. 'AwwrG йт© yis Tévqra, 
кої amò kompías ёүєїрєї ттоҳду, кабісол perà Ovvacrüv Аао®, 
9 xoi Opóvov Bófus катакАтроуоџ@у abrois, 9ioUs evynv TG 
eUxoj.évo*. kal ebAóynaev ёт діка(оо, бт: ойк èv їстї Óvvarüs 
10 åvýp. Kúpios дсдєуї) momoe: дут(дікоу айўтоў, Kúpios yos: 
ИЛ] kavyáoðw б dpóvquos èv тў dpovájoe abro), xai uù kav- 
хасдо ô OSvvarós èv тў Óvvápe афтод, xoi uù kavxáoÓo 
£ ,^ Е] ^ , э ^ s , 5 ^ / 
б тАо\очо$ ёи TQ тАотф олтоў; AN év rovro kavyácÜo 
б xavxój.evos, отиу kai ywdokew TOv Кіру, kai moreiv 
кроша. Kal дикалосути èv péro ris yüs. Кїрө$ дут eis 
oùpavoùs, kai éfjpóvrgaev: aùròs kpwet йкра ys, каї O(Owciv 
lex)v тоб Вас‹Аедси fv, kai брфсє. кёрос христо? 
оїто®. 
11 Kai karéAvrev aùròv ёкє évómiov Kvpíov, кої йтт\бє 
» ^ ^ 
eis Аррабаіџг ка} тб тол8дроу Tw Aerrovpyüy тё тротфтф 
^ t ^ £ 
12 Kvptov évómiov “HA то? iepéos. Kai ot viot НА? Tod icpéws 
13 viot Лоциої, ойк єїдбтєє тбу Kuptov. Kal тб д:каіора тод 
iepéws mapà ToU Хаод mavròs ToU Өбоутос каї ўрҳєто TO 
$ / ^ t 2 € à € P b , \ 2 
толёйроу ToU iepéws ðs ду тутуб] тд xpéas, kai kpedypa 
14 rpióBovs ёу тў ҳєүі афто, kal émára£ev айтуу eis тб Aéfra. 
тд» uéyav 1) els тд xaAxevov Ñ els Tijv Xvrpav, kai mâv б ёду 
биё) èv vj kpedypa, ё№рВауєу éavrQ ó ієрей" катӣ тадє 
H , p ` Y mS 2 A , » СД 
ётоѓоху mavti "lopazjÀ rois èpyopévois Өбсол Kupío èv 2т]А\фд. 
Е F 
15 Kai piv Oupalijvar TÒ стёар, ўрҳєто тб тодару то® iepéws, 
A M ^ э M ^ , ^ v) 3 ^ ^ є ^ ` 
Kal éAeye TÔ дудрі т© Өфоуть, 805 крёа< бттїтад TQ iepet, kai 
16 où uù Або mapà cot kpéas éphòv ёк то? Aéßyros. Kai 
КОК ЛОМ є , , ^ € , ^ , 
єуєу б àvijp ô Өбө, Өишабуто prov às kabýket то стќор, 
^ ^ € b 
koi АВ: aeavrQ ёк mávrov àv ёт:борє ў vx) rov: кай el'rev, 
ГУИ: е ^ Д A. BA ^ L4 ^ ^ M 
17 ойс бте viv досе" kai éày pù, №уорох kporatos. Kal 7v 
^ M 
ў ápapría évémiov Kvpíov тфу тталбарїшу peydàn сфодра, бт. 
70érovv rijv боста Kupíov. 


18 Ka XaeguoviA Ту XAerovpyv évómiov Kvpíov, полдаріоу 
19 тєрєбөтшєуоу poùð Bað Ка! miota paxpàv émo(maev 

aùr 1 рајтур avroU, kai àveiepev avrO ёё ўрерфу els ўрёрас 

ёу TÔ àvafJatvew abrijv perà то? дудрдѕ abris Orar ту Üvaiav 
30 тӧу рери. Кої «ЎХбуусєу HA róv "EAxavà xai тўи yvvatka. 
abro), Aéyov, длтотісол со Kúpios ттёрд@ ёк тїз "yuvoikós 
толту, бут\ TOU xpéovs об ёҳрусоѕ TO Kup kal ámijAÓev 
ó дубрютоѕ eis тду тотоу ађто?. 

Koi ётєскёрато Kptos ту Азау, kal érekev ёти vpeis 
vioUs, kai io Üvyarépas* xoi épyeyaAsvOn тб ттолдарцоу XajovijA 
ёуштіоу Kvpéov. 


21 


1 L4 M 
Kai “НАЇ трєсВотуѕ abóbpa: xai Tovoev à ётоѓоуу ої viot 


23 


B Perhaos '&nd that the Lord executes, ec. Comp. Jer. & 24. 


|. Krxos Il. 4—22. 


and God prepares his own designs. * The 
bow of the mighty has waxed feeble, and 
the weak have girded themselves with 
strength. 5'lhey that were full of bread are 
brought low ; and the hungry have forsaken 
the land; for the barren has born seven 
and ghe that abounded in children has wax 
feeble. 5'The Lord kills and makes alive; 
he brings down to the grave, and brings 
пр. 7 The Lord makes poor, and makes rich; 
he brings low, and lifts up. Не lifts up 
the poor from the earth, and raises the 
needy from the dunghill; to seat him with 
the princes of the people, and causing them 
to inherit the throne of glory: ?granting 
his petition to him that prays; and he 
blesses the years of the righteous, for b 
strength cannot man prevail. 10 The Lor 
will weaken his adversary; the Lord is holy. 
Let not the wise man boast in his wisdom, 
nor let the mighty man boast in his strength, 
and let not the rich man boast in his wealth; 
but let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, Band to өх. 
ecute judgment and justice in the midst of 
the earth. The Lord has gone up to the 
heavens, and has thundered: he will judge 
the extremities of the earth, and he gives 
strength to our kirgs, and will exalt the 
horn of his Christ. 

And she left him there before the Lord, 
land departed to аат : and the 
child ministered in the presence of the Lord 
before Heli the priest. 2 And the sons of 
Heli the 2 5 were evil sons, not, knowing 
the Lord. 1 Ата the priest's claim from 
every one of the people that sacrificed was 
this: the servant of the priest came when 
the flesh was in seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. And he 
struck it into the great caldron, or into the 
brazen vessel, or into the pot, and whatever 
came up with the flesh-hook, the fem took 
for himself: so they did to all lerael that 
came to sacrifice to the Lord in Selom. 
15 And before the fat was burnt for a sweet 
savour, the servant of the priest would come, 
and say to the man that sacrificed, Give 
flesh to roast for the priest, and I will by 
no mesns take of thee sodden flesh out of 
the caldron. !$And ¿f the man that sacri- 
ficed said, First let the fat be burned, as it 
is fit, and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, Nay, 
for thou shalt giye it me now ; and if not I 
will take it by force. V So the sin of the 

oung men was very great before the Lord, 
ortheyset atnought the offeringof the Lord. 

18 And Samuel ministered before the Lord, 
a child girt with a linen ephod. ! And his 
mother made him а little doublet, and 
brought it to him from Y year to year, in her 
going up in company with her husband to 
offer the yearly sacrifice. * And Heli blessed 
Helcana and his wife, saying, The Lord re- 
compense to thee seed of this woman, in re- 
turn for the loan which thou hast lent to the 
Lord: and the man returned to his place. 

2 And the Lord visited Anna, and she 
bore m three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew before the Lord. 

2 And Heli was very old, and he heard 


y Lit. days to dayo. 


I. KiNcs 1. 23—III. 5. 


what his sons did to the children of Israel. 
SAnd he said to them, Why do ye accord- 
ing to this thing, which I hear from the 
mouth of all the people of the Lord ? ? Nay 
my sons, for the report which І hear £s поб 

ood; do not so, for Ythe reports which I 
бог are not good, so that the e do not 
serve God. SIf a man should at all sin 
against another, then shall they pray for 
him to the Lord; but ifa man sin against 
the Lord, who shall intreat for him? But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would by all means 
destroy them. 6 And the child Samuel 
advanced, and Y was in favour with God and 
with men. "We 

X And а man of God came vo Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly revealed 
myself to the house of thy father, when 
they were servants in Egypt to the house of 
Pharao. 2 Ара I chose the house of thy 
father out of all the tribes of Israel to min- 
ister to me in the priest's office, to go up to 
my altar, and to burn incense, and to wear an 
ephod. And I gave to the house of thy 
father all the offerings by fire of the chil- 
dren of Israel for food. 3 And wherefore 
hast thou looked upon my incense-offering 
and my meat-offering with a shameless eye, 
and hast honoured thy sons above me, so 
that they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifice of Israel before 
me? "Therefore thus says the Lord God 
of Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for ever: 
but now the Lord says, That be far from 
me; for I will only honour them that honour 
me, and he that sets me at nought shall be 
despised. 

3! Behold, the days come when І will de- 
stroy thy seed апа the seed of thy father's 
house. € And thou shalt not have an old 
man іп my house forever. 2 Апа if I do 
not destroy а man of thine from my altar, 
it shall be that his eyes may fail and his 
soul may perish ; and every one that remains 
in thy house shall fall by the sword of men. 
* And this which shall come — thy two 
sons Ophni and Phinees shall be a sign to 
thee; Іп опе day they shall both die. And 
I will raise up to myself a faithful priest, 
who shall do all that is in my heart and in 
my soul; and I will build him а sure house. 
and he shall walk before my Christ for ever. 
% And it ishall come to pass that he that 
survives in thy house, shall come to do 
obeisance before him for n little piece of 
silver, ĉ saying, $Put me into one of thy 
priests’ offices to eat bread. 

And the child Samuel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the word 
of the Lord was precious in those days, 
there was no ô distinct vision. 

* And it came to pass at that time that 
Heli was sleeping in his place ; and his eyes 
began to fail, and could not see. ? And the 
lamp of God was burning before it was 
trimmed, and Samuel slept in the temple. 
where was the ark of God. * And the Lo 
called, Samuel, Samuel; and he said, Be. 
hold, here ат Í. 5 And he ran to Heli, and 
said, Here am І, for thou didst call me: and 
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оўто® rois vios ТорауА- Kai «теу avrois, ivari rotetre xarà 23 
тё рӯра rovro, Ô èyè йкойўш ёк стбротоѕ mavrós TOU Моё 
Къріоо; M) тёкуа, бт ойк ёуаб ў àkoi) ўи ёү® дкобш" pù 24 
тоєїтє оўтш$, бт ойк dyaÜai ai дкоаї âs éyà акобо oU ил 
ovàeúeiv Маду ®єф. "Еду duoprávov ápápry åvňp eis åvôpa, 25 
«ai тротєй$оутаа ®тёр олтоў mpòs Kúpiov: xai ёду тф Кърйр 
брбрту, Tís mporeúģerat mèp avrov; Kal oix ўкоџоу тїз 
poris Tov marpòs айтди, бт. Bovňópevos ё Зо0\ето Kúpios 
Sud Ücipa, avrovs. Кай rÓ подаро XapovijÀ ёторєўєто, xai 26 
ўу àyaĝòv perà Kvpíov каї perà аубротоу. 


Kai TZAÓ0cv б ávÓpwmos Geo) mpòs HN, xai elme, тадє 27 
Aéye. Kptos, dmokaAvdÜeis ámexaXóQÓ0nv mpós olxov ToU 
3 ^ ^ + ^ 
vüTpós cov, Ovrov айтди èv yj Alyómrro owy TÔ oko 
Фароф. Kal éfeAefdjv тбу otkov то? maTpós тоу ёк таутшу 
тфу скүттроу ІсролА ёрої teparevew, ToU dvaßaivew ёті 0vawa- 
+ ЦА ^ ^ , M y 3 СА b 
ajpuv pov, кой Өошийу бана, kai atpew ёфоїё' каї ёдока 
тё оїк ToU marpós cov rà табута ToU TvpOs viðv IopağÀ els 
^ е P» + SSA ^ , , * з А 
Bpôow. Каї ivari éréBAeyas ёті тб бишашё рох kal eis riv 
досі 3уалдє7 фдал ; i é0ó S e dA 
cíay pov буоддет дфбаћиф ; кой éÓófagas тоў vioUs cov 
©т?р êpè ёуєуЛоуєісдог ümapxis татт$ voias To) lapajA 
> » х ^ / g , Li т ` 
©илтротӨ&у pov; Aù тото ráðe Aéyet Kúpios ё Oeds 1етралу\, 
elma, ó olkós cov каї 0 olxos то? matpós cov OtAcvcerai 
23 , q эл А ^ , ^ 3 ^ 
€vérmióv pov čws aivos kat уйу фус: Kúpios, pyõauõs épo, 
A ^ 
бт. ВАХ Ù тоў< OofáQovrás pe доёасо, kai ô éfovÜcvov pue 
&тциеӨтєтол. 


28 


29 


30 


до) ёрҳоутол ўрёрол, kai é£oXoÜpevaw Tò стёрра aov xai 31 
тд стёрџа oikov тотрбѕ gov: Kai ойк črrat со: pea оту 32 
ёу oiky pov mágas тёз Tj4épas. Kal дудра. o)x ёёоХобрєђсо 33 
co. длтд ToU Өисчасттріоо pov, ékAeirew тоў бфбаАцшоў< 
airo), kai karappeiv тђу Wvxiv avrov kal mâs пєригсєбюу 
oikov соу 7eco)vra, èv poppaig àávüpüv. Kal roUró со: тд 34 
aonpeiov б Tée. ёті roùs úo vioús соо, Odwi kai duveis, èv 
pa& ўрёра ámoÜavotvra, ápdórepoi. Kal åvarrýow éuovrà 35 
tepéa. srurróv, $$ zrávra. тё èv тү) кард pov kal тё éy тӯ 7) 
pov тоте каї оікодорлјсо афтф olkov тісту, кой OtcAev- 
gerau ёуютіоу Xpwrrov роу пӣсаѕ tàs ўрёраҳ. Каі ёстаі 36 
б периссєіоу èv oiko cov, ўёє, троскъуєу aùr ёВоћо? 
ápyvptov, Aéyov, тараррирби pe ётї шіау rüv ієратєу соо 
Qayeiy dprov. 


^ ^ , ^ ^ ^ 
. Kai тд толдарюу ®аролл]\. qv Aevrovpyyüy TQ Кърйр évómtoy З 
^ " ta e , э ^ € 
HX ToU iepéos* кої pipa Kwpíov Tv Tiuov év Tais тудєра 
éketvaus, o? ўу pacis ÓuagréAAovca. 
NC DEY H ^ € [4 ^ t 
Kat éyévero èv тү} ўрёра ёкєіур, kai HA éxá0evücv èv тф 9 
, 3 " ^ ^ є э \ ЕД Le. у , 
тбтф оўтой, ка} ої $фбаЛАрой abro) ўрёоуто Papúveoðat, kai 
oix ўдууауто BAérew. Kai б Xóxvos Tod Oeod «plv ётіскєу. 3 
^ ^ A ^ 
ас@ўуол, кої ЗороъђА éxáÜevüev év TO vag, oU т) котос тоё 
^ we, Р? ` , ~ 
God. s Kai ёкаЛесе Кориоѕ, Zauovi Zapovýà: kat єїтєў, 4% 
, А. 
{боз еүш. Kal ёдраџє mpós “НАЇ, kal «теу, {доў éyó, бт, 6 


B Or, the reports whieh I hear of the people not serving, ete. Comp. 1 Ch. 13. 4. 


of bread.’ 


y Gr. was good. 


à Alez. + ‘and for a — 
0 Lit. distinguishing. a 


€ Gr. cast. 
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xai «теу, où кёкАка сє, áváarpede, káDevbe- 
6 каї üvégTpeje xai éxáÜcvüe. Kal mpooéÜcro Kúpios, xai 
éxáAece, Xapovik БароууА- kai émopevÜg mpós “НА то 

Ücórepov, кої elmev, loù ©уф, бт: kékÀàykás pe каї erev, 

7 ob Kékàņka ae, „бийстрефе, к&дєудє ^ Kol Zapor piv 
8 yvàvav ®eòv, kal ámokaXv$ÜTnva. атф fpa. Kupíov. Kai 

"poc 'éÜero Kýpros kaXégat ZapuoviA èv трїтө kal véo) каў 

éropesUn прӧѕ “НАМ, kal «теу, ідо) éyà, бт: ккк pe кої 
9 écodícoro “НА! бт. Куро кёкАкє то подарку. Каі erev, 

дуйстрєфе, кабєодє тёкуоу* kai ёстол ёйи коту тє, koi ёре, 

AáXe, бт. dkoúe б 80905 obv xai ёторєїб ZXapovijA, kai 
10 korpin èv тб Tóm ойтоў. Kal $A0€ Kúpios kai катёотт, 
kai ёкаћєсєу алтбу s mač xai йтаё xal elre XapoviA, 
AdAet, бт ákose, б OoUAós cov. 

Kai «тє Kpios трд Хароујћ, ioo ёф TOU) TÀ брата 
pov ёу "Трай, таит дкотоутос айта, йт бпфбтера тд 
12 фта олтоў. "Еу rjj huépg ёкєіут ётєуєрд èri “НА тарта боа 
13 атса els тду оѓкоу abro), йрфоцол kal ётітеАсо. Kat 

dvýyyeňka афто бт: ёкдіко yò тду olkov афтод &vs alôvos & 

&бикал< viðv avroð, бт kakoXoyoDvres @єду ої viol олто®, kal 
14 ойк ёуоъбётє. abroís. Kal об ойто duoca TO oike 'HAi, 
el é£iAa Ojo era, абек{а oixov HA, èv бошардот kal èv urias 
čws aióvos. 

Koi коцёто Xapovi čws троў, kai Фрдрисє тотрої kai 
voice тё бйров око Kvpíov kai Хароуђћ ёфоВ)0) dray- 
16 yea TV ёрасту. 
17 Tékvov- kai теу, ідо? ё ey. Kai dre, т{ тб Ён. тд Хаб 

трдѕ cé; ил © «priis ám ёро. тадє топто то. ó Өєд< 

kai ráðe трос бєй), ёйу кроууѕ åm ёшо? рӯша ёк mávrwv ти 
18 Aóyov тфу Лабёутоу сог èv тоб фе cov. Kai åmiyyehe 

Zapovi) таута$ TOUS Aóyovs, kai ойк ёкруреу dT avrov каї 

«теу “НА, Kúpios aùròs, тд йуабду évómtov abro) тоште. 


KékAykás pe 


11 


15 


19 

20 ойк ётєсєу TÒ пбутоу тфу Aóyov олтоў ёті ту viv. Kai 
€yvocav râs "Topaz ётд Аду каї éws Втрта/$её, бт: тистдс 

21 XapovjA eis трофттту TQ Къріф. Ka mrpoa éero Kúpios 
86а ё ёи XgÀóp, OTt área vió Куроѕ трӧѕ Хароу" 
xai ётиттєйӨз] Zapovhà TOU mpodirus. yevéaOos TÔ Kupío eis 
vávra 'Їтрөл\ ёт äkpov тїс. yis Kai iws dkpov: каї “НА 
прєс бту сфддра, kai ої viol abro? торєдошеуог ётторєўоуто, 
Kai тоуурй ў 680 афту ёубтіои Kvpíov. 

4 Ка èyevýðn êv таќ ўрёралҳ ёкеіуолѕ, kai съуаброіЌоутол 
4X áo ёті "оролд eis móňepov: kal éfnAÓev 'IspaùÀ eis 
ámávrQow aùroîs eis тбАєроу, каї rapeu9áAXovow èri ' ABev- 

9 éjep: kai oi аХХофуЛог Tapey pádov èv 'Афек. Каї 
торатйтсоута åópvàor eis тдАероу ё ёті Лорол\ kal ekAuvev 
ó тбАеро$, Kai ётталтєу бур "Торол\ &vómioy àAAXoQAov, 
xal émA(ygcav èv т) таратй$е év бурф тёссарєѕ xUud0es 
дуёрфу. 


Ka dne “НА трд Zapovi, Sapovi d 


Kai ёиєүадлўубт Xapovijs, Kai ўу Kúpios per abro), кої bi 


I. Кіхоѕ III. 6—IV. 2. 


he said, I did not call thee; return, ти м 
sleep; and he returned and went to slee 
6 And the Lord ВсаПед again Samuel, 
Samuel: and he went to Heli the second 
time, and said, Behold, kere am 1, for thou 
didst call me: and he said, I called thee 
not; return, go to sleep. 7 And i£ was 
before Samuel knew aeg Lord, and бе E 
the word of the Lord was revealed to 

3 And the Lord called Samuel again for ШЕ 
third time: and he arose and went to Heli, 
and said, Behold, I am Aere, for thou didst 
call me: and Heli perceived that the Lord 
had called the child. ? And he said, Return 
серо бо sleep; and it shall come to pass if 
hes call thee, that thou shalt say, Speak, 
for thy servant hears: 
and lay down in his b oW 0 And the Lord 
came, and stood, an him aa Y before : 
ro Samuel said, Speak, for thy servant 

п And the Lord said to Samuel, Behold, I 
execute my words in Israel; whoever hears 
them, both his ears shall tin E ama that 
day I will raise up against. all thin 
THAE I have said against his E Iw 
begin, and I will make an end. ан І 
have told him that I will be avenged on his 
house perpetually for the iniquities of E 
song, because his sons spoke evil ag 

God, and he did not admonish them. And 
it shall not go on во; I have sworn © the 
house of Eli, the i niquitr of the house of 
Eli shall not be atoned for with incense or 
sacrifices for ever. 

5% And Samuel 5slept till morning, and 
rose early in the morning, &nd opened the 
oors of the house of the ord; and Samuel 
feared to tell Heli the vision. 16 And Heli 
said to Samuel, Samuel, my son; a he said, 
Behold, kere am I. 7 he said, W hat 
was the word that was spoken to thee? I 
pray thee hide it not from me: may God do 
these things to thee, and $ more also, if thou 
hide from me any thing of all the words 
that were spoken to thee in thine ears. 
18 And Samuel reported all the words, and 
d them not from him, And Heli said, 
He is the Lord, he shall do that which is 
good in his sight. 

19 And Samuel grew, and the Lord was 
with him, and there did not fall one of his 
words to the ground. ? And all Israel knew 
from Dan even to Bersabee, that Samuel 
was faithful аз а prophet to the Lord. 2 And 
the Lord manifested himself anin in in Adom, 
for the Lord revealed himself to Samuel; 
and Samuel was accredited to all Israel as a 

ophet to the Lord from one end of the 
Le to the other: and Heli was very old, 
апа his sons kept advancing $a wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 

And it came to pass in those days that the 
Philistines 89 gathered themselves together 
against Таз to ME &nd Israel went ouf 
to meet them and encamped at Aben-ezer, 
and the Philistines encamped in Aphec. 
2 And the Philistines prepare to fight with 
Israel, and ^the battle was turned against 
them; and the men of Israel fell before the 
Philistines, and there were smitten in the 
battle in the field four thousand men. 


and Samuel went 


А Gr.added and called. ~ Gr.once and once. à Gr. sleeps or lies down. 


C Gr. add these things. 


0 Gr. gather. А Gr. tne war, 


1. Krwas IV. 8—19. 


5 And the people came to the camp, and 
&he elders of D gel said, Why has the Lord 
caused us to fall this day before the Philis- 
tines? let us take the ark of our God out of 
Selom, and let it proceed from the midst of 
UB, and it shall save us from the hand of our 
enemies. 

1 And the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who dwells 
between the cherubs: and both the sons of 
Heli, Ophni and Phinees, were with the 
ark. 5 Апа it came to pess when the ark of 
the Lord entered into the camp, tbat all 
Israel cried out with a loud voice, and the 
earth resounded. And the Philistines 
heard the cry, and the Philistines said, 
What 4з this great cry in the camp of the 
Hebrews: and they understood that the 
ark of the Lord was come into the camp. 
7 And the Philistines feared, and said, These 
are the Gods that are come to them into 
the camp. 9? ое to us, О Lord, deliver us 
to-day, р. such а thing has not happened 

oretime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote Egypt 
with every plague, and in the wilderness. 
?Strengthen yourselves and behave your- 
selves like men, O ye Philistines, that ye 
may not serve the Hebrews аз they have 

ave served us, but be ye men and fight 
with them. - 

9 And they fought with them; and Bthe 
men of Israel fall, and they fled every man 
to his tent; and there was a very great 
slaughter; and there fell of Israel thirty 
thousand Yüghting men. П Апа the ark of 
God was taken, and both the sons of Heli, 
Ophni and Phinees, died. - 

2 And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on that 
day: and his clothes were rent, and earth 
was apan his head. And he came, and 
behold, Heli was upon the seat by the gate 
looking along the way, for his heart was 
greatly alarmed for the ark of God : and the 
man entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. " And Heli heard 
the sound of the cry, and said, What is the 
voice of this огу? and the man hasted and 
went in, and reported to Heli. 5 Now Heli 
was )ninety years old, and his eyes $ were 
fixed, and he saw not. 16 And Heli said to 
them that stood round about him, What is 
the voice of this sound? And the man hasted 
and advanced to Heli, and said to him, I 
&m he that is come out of the camp, and I 
have fled from the battle to-day: and Heli 
said, What is the event, my son? 17 And 
the young man answered and said, The men 
of Israel fled from the face of the Philistines, 
and there was a great slaughter among the 
people, and both thy sons are dead, and the 
ark of God is taken. !8 And it came to pass, 
when he mentioned the ark of God, that he 
fell from the seat backward near the gate, 
and his back was broken, and he died, for 
ke was an old man and heavy: and he judged 
Israel twenty ош à , 

B And his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, vos to bring forth ; 
and she heard the tidings, that the ark of 


В Gr. the man. y Gr. ranks. 
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Kal ўАбе» б Xaós eis Tijv тарєр{ЗоАу, kai «тау ої mper- $ 
Búrepor "lopa3jA, xarà Tí érrawrev huâs Kúpios oýpepov ёуф- 
mov &ААофїАшу; Ха Вореу тўи kuJeróv rod Oeod Qv ёк 
ч да: ы 0é 2 / € ч ^ ГД е ә 3 Д; 
XqÀóp, каї éfeA0éro ёк pérov UOV, kai сосе: HUMAS ёк xetpós 
éxÜpQv uav. 

Koi дтёстєеєу б Хад eis ХА, kai aipovow ékeiÜev Tijv 4 

A » P. , ^ 3 , t е 
к!бөтду Къріоо кабтиёуоо xepov: кой йшфбтєроь oi viot 
“НА perà тӯѕ кї{$што®, Odvi kai Фиєёс. Kai yay Ф55 
к e ^ , a M А м 7 ^ 
Хде ў кцВотдѕ Kvpíov els тђу парер Зоћу, kai ávéxpa£e mâs 
'"lopoÀ puvi рєуаћ№, каї "xgoev ў yj. Koi ўкоџсоу oi 6 
aio snis. «d Maur qos Moi eed 
dAAóQvAot. тїз kpavytjs, кай «тоу оі dÀXóqwXot, tis ў kpavyi) 
ў шєуаћ airo èv rjj тарєиВоћ№ rüv "Efjpaiev ; xoi éyvocav 
бт KuJerrós Kvpiov xke eis rv тарєиВо\у. Kai ёфоВубп- 7 

e 3 / NM is e NM: \ 5 s 
сау ot &ААбфъХхо:, kai «їтор, obrot оі Өєої тко mpòs ато? 
3 x , 3 N RE 3, ^ t ^ , (4 
eis ту парєр Вои. — Oval тиі, ёёєХо? ибс Kipue oýueporv, 
бт où уёуоує Toray ёҳ045 каї трітти" oval турду, Tis ceirar 
ўи ёк xetpoós TOv ÜcQv rüv a'repeüv тойтшу; otro. oi Өєої 
€ » ^ » 3 , ^ E ^ (a 
ої marátavres viv Аїууттоу ё тот Ty ‚каў èv T puw. 
KparaiovgÓÜe кої yívecÜc «is dvópas dàAAóQwAo, бло pù 9 
GovAe/are rois '"Efjpaíows, кабс éOo/Acvaav ?)utv, kai cocoÓe 
«is дудроҳ, kal тоћєрсатє abrovs. 


8 


AU» , СА ^ , A $ 
Д Kai ётоћёрлсау айтоў" кой тте дур lopañ, kal épvyey 10 
ёкастоѕ eis куша, афто?" kal éyévero rXqyyi) peydàn adóüpa- 
^ > > 
кої émerov ёё `Ттролу\ tpiákovra yiMdòes raypárav. Kol 11 
^ ^ ^ 2 ^ M 9 £ e e хе ха, 7, 
куВштдѕ той «o0 ёАл]ф®л}, кої àpdórepot ot viol HA ётёбоуоу, 
Оф xai Фу. 
^ ЕД A 
Kai čpapev буйр "lepivatos ёк ris mapardgews, kai 7AÓcv 12 
» 5 А ЕЈ ^ е ^ з rA А ^ € , ЕД ^ 8 эе , 
eis Зафр, èv тї] трёра ёкєіур, kal rà ipária aùrod дерроудта, 
^ ^ ^ ^ ^ 
каї уй ёті Tis кєфаАї< avrov. Kat 7AÓ0€, koi ідо? HN émi 18 
^ 
ToU фро» тард тўи тући a«omevov Tijv 000v, бт. ўи kapó(a 
олтоў ёёєстткиќа mepi rijs кушто? тоў «ot: kal б dvÜpowros 
elazjAÓev els riv vóXw &mayyéXav коі ávefJóqoev ў mós. 
K S ow *HAi M ` ^ ^ ` * UT 3 ^ 
ai 1)коусєу і Tiv фуйу т< Bons, kai etre, tis ў ovi) 
^ ^ ГА ^ € ^ 
тўѕ Roñs талт; каї ó dvÜporros arevcas єісї\0є, kal ámpy- 
^ € ^ 
yede TQ "НА, Ко "НА viós évevijkovra. érüv, каї oi ёфбаћ- 15 
pol айтоб ётауєстсау, kal ойк éméf]Aeme. Kal etzev “НА 16 
rois åvåpdo тої mepierrykóow ато, rs ў фор ToU yov 
тоўтоо; kai б дур стєйсоѕ TpociAÓ0e mpós HAL, kai eUmev 
Lol , y ^ ^ 
аўто, ёүш eiu б Tjkov ёк Tis тарєиВоћѕ, kqyà mépevya ёк 
"^ , ^ Li ^ 
тїз таратафєоѕ oýpepov: kal eUrev НА, ti Tò yeyovós p5jua, 
, М 0 
Tékvov; Кай àmekpiUm тд тодароу, kal elme, пёфєоуєи дир 17 
в. 
Ісрађ\ ёк тросотоу 2\Лофу№оу, каї éyévero пу) peydàn 
A ~ ^ , 
£v TQ Лаф, каї dp.dórepoc ot viot rov тебуђкасі, kai ў kuSwros 
^ ® ^ eX , Өт К. AM ^ Lj э , ^ ^ ^ 
тоў Oeo 2965. ‚Коё éyévero às ёрујс бу rijs кЗшто® rod 18 
» ^ f? э ^ 
Oeo, каї ётєсєу mà ro д!фроъ ômiobiws èxóuevos TS пт, 
^ 2 ^ ^ 
каї cwverpiB: 0 vüros aùroð, kai дтёдауєу, ri ттрес$їттүс 
e у \ , ^ 
å dvÜpowrros kai [Japós: kal aùròs ékpwe rv "lopasJA eikoot ёт). 
M , ЕЛ ^ х ` ^ ^ 
1 Kai vóndn афто? үш Queis avveUóvia Tod тєкєу, kai 19 » 
э э 4 € ^ 
]кохсє тђу ауує№оу, бте ё№ф0т ў kuSwrós тоў Oeod, koi бт 


14 


9 Gr. а son of ninety years. С бт. гове up. Hab. TOD zane or stood. 
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туку б mevÜepós афтўѕ xai б ávijo aùris, kai &Aavoe xai 

20 ётекеу, бт. ётєотрафисау ёт’ олту dives abri: Каї èv тф 
Koipi abris йтобутке каї elrov айту ai yvvaîkes ai mape- 
ornkviat avr), и) фоВо?, бт vióv rérokas* kai ок длтєкр@ү, 

21 кої ойк évógoev ў кардіа abris. Kal éxdAeoe rò подаро 
ОёаВарҳа8%0 тёр Tis к$што® тоў G«o), kal rèp ToU mev- 

22 деро? атс, kai ®тёр то? дудрӧѕ abris. Kai «тау, бтфкиттал 
ддёа ЛсрађА èv то Аф6Өдуо rjv kuSwróv Kupiov. 

D Каі а\Авфућо: &afBov тї киВотду тоў Geo, kal єістјуєу- 

9 xay avriv ёё 'Affeve(ép «і "Аботоу. Kal ёа Вох @ААӧфуЛог 
ту KiBwròv Kupíov, kai elowjveykav олту els oikov Дауфу, 

3 каї тарёсттсау айту тар& Aayóv. Kai ópÜpwav oi 'ACó- 
то, каї єісђАбоу eis otkov Дауфу- кай «доу, каї ioù Aayòv 
memroKüs ётї Tpóc«wrov афто? €vormtoy kuJwroU тоў Oeod каї 
Tyepav Tóv Aayàv, каї karéoryoav els тду тбтоу ойтой: kai 
éBapóvÓg xeip Kupíov ётї rovs 'Aferíovs, xai éfjacáviaev 
ajrOUs kal émárafev aŭroùs eis tàs &раѕ avTOv, ту ' AGorov 

4 каї rà бра aùris. Kal éyévero óre ópÜpwrav compo, kai 
{боз Aayüw, ттєттшкй ёті mpógwmov аўто? ёуштцоу кї{$што 
д:абуктѕ Kupíow ai кєфаћ) Aayüv kai ápdórepa tà {ҳу 
xepóv олтоў йфтртд&уо, ётї rà ёртрбобиа àpapèð (aaro, 
«ai дщфбтєроь ої карто! TOv Xetpüv abro пєттокбтєѕ émi TÒ 

5 moóÜvpov, тАлу ў рах A«yüv bmeXei0n. Aù тоўто ойк 
êm Baivovow oi iepeîs Дауфу, кої mâs б «loopevóuevos «is 
оїкоу Aayüv, émi fjaÜuóv окоо Дауфу èv 'Alóro čws rìs 
ўрёраѕ табттѕ, or. VrepBatvovres Vrep9aívova. 

6 Ka г баруу) ў xep Kupíov ёті "Afwrov, кай émjyayev 
abrois, kai ééé(eev алто$ «ls tàs vads, коі pérov тӯѕ Xópas 
abris åvepúņoav pies: каї éyévero oúyxvois Îavárov peyáňņ 

7 ё тў wóXe. Kal «доу oi dyBpes '"Alórov бт: обтос, kai 
Méyovaw, rti où кабіјстол ioris тоф Oco? "Тораў\ реб 
Tj&Qv, бт, скАрд xeip афто? ёф ўиӧѕ kai ёті Aayüv беду 

8 роу. Kal drorréàovoi каї cwváyovgi тої сатрӣтаҳ ту 
АЛофуХоу трд aùroùs, каї Aéyovat, тё топсореу TÅ куЗотф 
@eod 'Торал}\; xai Aéyovsiw ої Гєбаїо,, jereXÓéro куВотдс 
ToU Geo) mpós Tj4üs* kai рєт\бє кЗштд< To) Oeod Ісрал)\ 
eis Геб. 

9 Ка] èy perù rò цєтєМӨбєїў айту, kai yivero Хер 
Къріоу Tjj TóÀe, тіраҳоѕ péyas сфддра" xai ётдтаёє rovs 
dyÓpas Tis TóÀeus dmÓ puxkpoU čws peyáXov, kai ётатоёєу 
олтоў eis тӧ рас abrüv: xal ётойјсау ої Гєдаїо: éavrois 
ра. 

10 Ka ёѓёатост Моос: Tiv. kiJoróv той Oeod els 'Аскалоуа 
xai ёуєиђбу ðs «іоўАбє xujurós Oco els "Аскаћоуа, xoi 
éffógoav oi ' AakaXavirau, Xéyovres, ті árearpéjare rijv куотду 
ToU Oeod 'lopajA mpós hua Üavarücat Tjds kal тду Ааду 

11 дф»; Kal éfamocréAXovo. «ai cwváyovsi тоў carpázas 
т©у áAXodUXav, kai «тоу, ёѓатостєЛатє ту к$штбу ToU 
Oeod 'IopazÀ, kal кобдигато cis тду тбтоу айтіс, kai où ил] 


12 бауатбот ńpâs kal тду Аад» pv “От: éyevjÓn ovyxvois 


B Gr. great confusion of death. 


I. Kinas IV. 20—V. 12. 


God was taken, and that her father-in-law 
and her husband were dead; and she wept 
and was delivered, for her pains cames upon 
her. 2 And in her time she was at the 

oint of death; and the women that stood 

y her, said to her, Fear not, for thou hast 
born в son: but she answered not, and her 
heart did not regard it. = And she called 
the child Usebarchaboth, because of the ark 
of God, and because of her father-in-law, 
&nd because of her husband. Апа they 
said, The glory of Israel is departed, foras. 
much as the ark of the Lord is taken. 

And the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Abenezer to Azotus. 
2 And the Philistines took the ark of the 
Lord, and brought it into the house of 
Dagon, and set 16 by Dagon, 3 And the 

eople of Azotus rose early, and entered 
into the house of Dagon; and looked, and 
behold, Dagon had fallen on his face before 
the ark of the Lord: and they lifted up 
Dagon, &nd set him in his place. And the 
hand of the Lord was heavy upon the Ago- 
tians, and he plagued them, and he smote 
them in their secret parta, Azotus and her 
coasts. “Апа it came to pass when they 
rose early in the morning, beho. agon 
had fallen on his face before the ark of the 
covenant of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands 
were cut off each before the threshold, and 
both the wrists of his hands had fallen on 
the floor of the porch ; only the stump of 
Dagon was left. *'Therefore the priests of 
Dagon, and every one that, enters into the 
house of Dagon, do not tread upon the 
threshold of the house of Dagon in Ázotus 
until this day, for they Чеп ON 

5 And the hand of the Lord was heavy 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into the 
ships, and mice sprang up in the midst of 
their country, and there was a Ê great and 
indiscriminate mortality in the city. 7And 
the men of Azotus saw that i6 was so, and 
they said, The ark of the God of Israel shall 
not abide with us, for his hand is Yhes 
ape us and upon Dagon our god. 8 Ат 
they send and gather the lords of the Phi- 
listines to them, апа say, tg 
to the ark of the God of Israel? and the 
Gittites say, Let the ark of God come over 
to us; and the ark of the God of Israel 
came to Geth. д 

9 And it came to pass after it went about 
to (ш, ы the hand 5 the LIS ES 
upon the city, а very great confusion; an 
he smote the men of the city small and 
great, and smote them in their secret parts : 
and the Gittites made to themselves imagee 
of emerods. 

0 And they send away the ark of God to 
Ascalon; and it came to pass when the ark 
of God went into Ascalon, that the men of 
Ascalon cried out, saying, Why bave ye 
brought back the ark of the God of Israel to 
us, ill us and our people? "And they 
send and gather the lords of the Philistines, 
and they said, Send away the ark of the 
God of İsrael, and let it lodge in its place; 
and let it not slay us and our people. 3 For 


hall we do 


~ Gr. hard. 


1 KQiwes VI. 1—15. 


there was & very great confusion in all the 
city, when the ark of the God of Israel 
entered there; and those who lived and 
died not were smitten with emerods; and 
the cry of the city went up to heaven. 

And the ark was seven months in the 
country of the Philistines, and their land 
brought forth swarms of mice. ? And the 
Philistines call their priests, and their pro- 
phets, and their enchanters, saying, W hat 
shall we do to the ark of the Lord ? teach 
us wherewith we shall send it away to its 
place. ? And they said, If ye send away the 
ark of the covenant of the Lord God of 
Israel, do not on any account send it away 
empty, but by all means render to it an 
offering for tne plague; and then shall ys 
be healed, and ап atonement shall be made 
for you : should not his hand be thus stayed 
from off Dipl 4 Апа they say, What г the 
offering for the plague whick we shall return 
to it? and they said, "According to the 
number of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plague was on you. 
and on your rulers, and on the people; and 

olden mice, the likeness of the mice that 

estroy your land: and ye shall give HON 
to the Lord, that he may lighten his hand 
from off you, and from off your gods, and 
from off your land. *And T5 do ye Y harden 
your hearts, as Egypt and Pharao hardened 
their hearts? was it not so when he mocked 
them, that they let ? the people go, and they 


departed ? 
And now take wood and make m new 
учат, and take two cows, that have calved 
for the first time, without their calves; an 
do ye yoke the cows to the waggon, and lead 
away the calves from behind them home. 
з And ye shall take. the ark and put it on 
the waggon; and ye shall restore to it the 
golden articles for the trespass-offering in а 
s coffer by the side of it: and ye shall let it 
о, and send it away, and ye shall depart. 
And ye shall see, if it shall go the way 
of its coasts along by Beethsamys, he has 
brought upon us this great affliction ; and if 
not, then shall we know that his hand has 
not touched us, but this із m chance which 
has happened to us. 

10 And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the first 
time, and yoked them to the waggon, and 
shut up their calves at home, !! And the 
set the ark of the Lord, and the coffer, an 
the golden mice, on the waggon. !? And the 
tows went straight on the way to the way 
of Bæthsamys, they went along one track; 
and laboured, and turned not aside to the 
right hand or to the left, and the lords of 
the Philistines went after it as far as the 
coasts of Bæthsamys, Ш Апа the men of 
Bethsamys were pte wheat harvest 
in the valley; and they lifted up their eyes 
and saw the ark of the Lord, and rejoic 
to meet it. М And the waggon entered into 
the field of Osee, which was in Bæthsamys 
and they eet there by 16 а great stone; an 
they split the wood of the waggon, ard 
offered up the cows for a whole-burnt-offer- 
ing to the Lord. # And the Levites brought 
up the ark of the Lord, and the coffer with 


B Gr. dead. y Gr. make heary. 


362 BAZIAEION A, 


èv Àn тӯ móe ape тфдёра, ús eloijAÜe kuJwrós Geo) 
'"IepajÀ ёкє xai oi £Gvres kai ойк ázoÜavóvres ётАтут- 
сау eis тд% &раѕ· xal дуу ў краху) т] тОАєш<$ eis TOv 
оёраубу. 

Ка) 7v 1j кВотӧс èv àypQ тӧу áAXodiXov érrà илас, xai 8 
Є$Єєтєў 7) ү) атфи púas. Kal kaAobcw &ААдфъАоь Toig 9 
iepets kal roùs pdvres xal тоў ётаодо®е aijrOv, Aéyovres, 
TL толјсоие тӯ ku9wrQ Kupíov; ууоюрісатє uiv év тїї 
&mocTeAo)jev abriv eis TOv тбтоу олту. Коі etrav, є З 
ёёолготтёАХАетє bpeis ту kudwróv Duas Kvpiov Oeo? Io- 
pojÀ, ш) O5 ёёалтоттє(Алүтє айттуу kevijv, ХАА атоддбитє 
ёлтдботє avr] Ts [Jaaávov, kai róre їаӨбттєтбє, kai. ёё.Масбң- 
cera, piv: pi) ойк åroor) Т} xep афто? аф ўр@у; Kai 
Муос, тї тд тӯѕ Ватбуоо ázoÓócouev айт}; кай єїтау, 
ката др:брду TOv carpamüv т©у &аААофуАшу mévre spas 
Xpvaüs, бта mraîopa ёу bpiv кай rots dpxovgw Ўр®у каї TG 
ÀaQ, kal p)s xpvcoUs броіора Tv робу ouv TOv ape 
póvrov тђи yv: kal досєтє TQ Кърйр Oófav, бтос kovdiog 
ту дєїра афтод àp ўрФу, kal аётд TOv ÜeQv )püv, koi ámó 
Tis yüs брди, Кай ivar( Bapóvere tàs карда juOv, ðs ü 
€Bápvvev Atyvrros koi Papaw Tiv карбїаў отоу; оўдї бтє 
ёуётолфєу aùrois, ёбалќстєЛау афто? kai dzijAÜov ; 


Kai viv Aáfjere kai тоијсотє dpa£av kav, кої ёбо Bóas 7 
"perorokoócaGs dvev TOv Tékvov: кої бєйфатє vàs (Jóas èv 
A E , b 3 , ^ , э RS у э ^ 3 
Tj бра, kal длаубуєтє тй vékva dm OmwÜev avrüv «ls 
` 
oixov, Kal №ррєсбє riv куВотдбу, koi Өўсєтє олту ёті Tiv 8 
драбау, каї Tà cesi] rà ҳрисӣ дтодосєтє aùr) тїз Baoávov, 
kl [? (4 EJ бг Oà 3 , э ^ " ` э 
кої Өјсєтє èv Өёрат: Веєрсєҳдйу ёк pépovs abris: xai éfamo- 
^ з < NES , э М з , \ 
ттє\\єїтє олту, kai дтєАасате айтуу, коі йлтєАєйсєтӨбє. Kai 9 
бууєо@є, «i ó8óv ópíwv аёт zopevaerat perà Валбсаџлѕ, aùròs 
пєтойјкєу "iv Tiv kakiay Tiv jeyáAmv тофту kai ёйу pa), 
kai yvwrópeĝa бт o? xeip avrov mrar тунФу, аАА& сурлгтора 
тото yéyovev тилу. 


Koi émoígcav oi аААбфоућог отш" каї ооу бо Вбас 10 
mpurorokoícas, kai čevay ато év тў раё, kai Tà 
тёкуа. ajrQv дтєкоћосау eis olkoy: Kal ёбєуто mi» кЗштду 11 
Kupíov ёті rijv ápofav, xoi тб épa épyà(j каї тоў ишё 
ToUs xpvooðs. Kal xere(Üvvav oi В0є5 èv тр 000 «is 19 
600v Вадосаџл, êv тріВе évi ёторєйоуто kal ёкотішу, kal ob 
шебістауто б8єфїд. о®бё üpwrrepá: kai оі carpámat vy ААофу- 
Ашу ёторєйоуто ӧтійто aùrhs €os ӧрішу Baðoapós. Kal oi 13 
ё, Вадсарл éÜépujov Üepurpóv туру ёу koUMáv каї {рау 
ёфбоћшоіѕ айту, kai «доу кї{$штбу Къріоъ, xal тёфрбублсау 
els årávryow avrjs. Кай ў pafa eirijXÓev els дурду '"Осуё 14 
тбу èv Baifaapis, kat ©ттттау ёкєї тар алт М№боу néyav- 
кої oyigovor Tà úa rijs djs, kai tràs ßóas дутуєукау eis 
ódokavrwciv TQ Kvupiw. Kai oi Aevira åvýveykav тїр 1% 
kuderóv ToU Куріоо, кої Tò Üépa épyàB per айт, kai тё 


3 Gr. them. { In the Alex. àpyót is substituted for Gapeexéav. 


BAZIAEION A, 363 


, ^ ^ ^ , 
ёт abris скелу rà xovaá, xal ёбєўто ёті тод A(fov тоў peyd- 
"a А. 
Àov: xai ої dvüpes Волбсаџіѕ ávijveykav бАокалт@се kai 
^ ^ n 
16 бъсіос ёу тў ўрёра éxetvy тд Kupíg. Ka oi sévre carpámat 
TOv dÀXodwAeov éópev, kal àvécrpejav eis AockáÀova тү 
pépa ёкєіур. 
17 Ка aðra ai (pa, ai хоъсаї, às ётедокау oi àAAód Ao. 
pat ai xp 
^ 2] ^ ^ ^ 5 r4 / ^ А, 2. 
rìs Dacdvov rQ Kupíe тїз `АСотоо piav, ris Tans wav, 
A A ^ э E ^ 
‚8 т7с "AnkáXovos plav, rijs ГёӨ plav, тӯѕ "Akkapüv шау. Kal 
^ e ^ э з A ^ 5А ^ dAX А ^ 
ps oí xpvaot кат дриӨрду таси тбАвшу TOv аААХофуАшу TOv 
тёутє сатролтбу ёк móAeus ÊTTEPEWMEVNS kal ёшѕ корлу$ TOD 
^ ». ^ 
Фєрєба{оу, koi ёо №доо то? ueyáAov, où éréÜnkav ёт avro 
jv Kugwróv д:абуктс̧ Kupi © èv &ypà Noè тод Bab- 
тйу xiBeróv бюбзктў Kupiov, тод èv бурё Non 
cajvaírov. 
19 Kai ойк ўсиёлсау ої vioi "lexov(ov èv rois аудріс: Bað- 
capis, бт. «доу к$штбу Kupíov: каї ётбтаёєу év airois 
^ ^ 
&Вдоџл)коута dvÓpas, kal mevrýkovra xUuá0as dvÓpOv- кої 
3 , Ó [i À A т , , » 3 ^ X ^ А. ^ 
€mévÜnaev ô Мад, бт: émárafe Куро ѓу TQ MaG mAwyüv 
20 u&eyáAnv odóópa. Ка) «тоу oi ävôpes oi ёк Ва:дсаиіѕ, 
ку ба р ^ LEA / ^ ^ ^ LT d 
Tis uvýoerat OueAÜety évémriov Kvpíov тоў @єоў ToU dyíov 
, M N ГА 3 , ^ , i9 e ^ х 
тотоу; kal трд Tiva дуаВујсєтох кВотдс̧ Kvpíov йф ўро; 
21 Kal dmooréAAovsiw &yyéXovs mpòs тоў karowo)vras Ka- 
^ 
рб рї, Aéyovres, дтєстрбфасту аЛАфоЛо: Tiv. киВотду 
, 
Kvpíov, ката[Зтє xai дуаубуєтє айттуу pos éavrovs. 
, yr 
7 Каі épxovrat oi ávOpes KapuÜwapig, xai áváyovgi Tiv 
кЗотду бибукт$з Kupíow каї єісауоусіу айтуу «is olxov 


з ` \ э ^ ^ ^ АЕ Ж p ` ех э ^ 
АшуаддВ тду èv Tô Bovy кої róv ЕАєйбар тӧу vióv аўто? F] 


ўуіастау фъуАйтетеш riv kiBwròv д:абукуѕ Kvpíov. 

2 Ка éyevj0n àd' 7s їшёроѕ ўи 1) kudarós ёу Карайбар!ц, 
émAÜvvav ai ўшёрол, kal éyévero «кос: ётр kat ёпёВАєрє 

8 mâs оїкос loposA òrisw Къріоо. Kai elre ZapovÀ трд 
Távra olxov 'lopaijÀ, Мушу, €i ёу бХр kapõig pôv бше 
ётигтрёфєтє трд$ Куру, septéAere ÜcoUs áAXorpiovs ёк рёсоу 
роу, kai rà &Асту, kai ётоцийхтатє rüs карда ÙV трд 
Kwpuv, каї OovAevcare aùr буш, kai ёёєАєта: ps ёк 

4 xetpós àÀXodiAov. Kai epieiÀov oi viol IopojA ràs ВааћМи 
каї тд. Ау `Астароб, каї éüosAevcav Къріф uóvo. 


5 Ка «тє Zapo, ӧброісотє тарта 'lopa;jA eis Mao- 

6 атфаб, kal mpoocúfopar тєрї ùv Tpós Кїшоу. Kai ovv- 
Xx0ncav eis Масозфаб, ка! Ўдрєдоута: дор, кої éféxeav 
ёубтіоу Kupíov émi тўи уђу" xai évijorevoav èv т) тшер 
éke(yy, kai «тау, hpaprýkapev ёуфтіоу Kvpíov: xai é(kaLe 
XopovijA obs vioùs ТорађА є Macanód0. 


7 Koa ўкохсоу oi &ААбфъХо бт. ovvylpoisbyoav ávres oi 
vioi 'laopajÀA eis Масотфаб: kai åvéßyoav татралта, аХАофу- 
Ам» ёті 'lopaxjk kai áxovovotv oi vioi Iopaùà, каї ёфо810]- 

8 cav тд просото» áAXodAov. Kal «тау oi viot lopajA 
Tpós XapoviA, л] торасиотусуѕ àp Tv то? рл) Воду трд 

9 Куру Geóv соу, kai ace pâs ёк xeuós ёХофілоу. Каі 
Maße XajovijA dpva yaXaÜqvóv ёра, каї avýveykev айтор ào- 
kavreciy civ mavti TO Ааф T$ Kupi kai éBógse XapovijA 


I. Kies VI. 16— VII. 9. 


ih and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and the 
men of Bæthsamys offered whole-burnt- 
offerings and meat-offerings on that der to 
the Lord. !$ Апа the five lords of the Phi- 
listines saw, and returned to Ascalon in 
that day. > 

And, these are the golden emerods which 
the lords of the Philistines gave as a tres- 
н to the Lord; for Azotus one, 
or Gaza one, for Ascalon one, for Geth one, 
for Ассагоп one. And the golden mice 
according to the number of all the cities of 
the Phihstines, belonging to the five lords, 
from the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the pes stone, on which 
they placed the ark of the covenant of the 
Lord, that was in the field of Osee the 
Beethsamysite. R 

19 And the sons of Jechonias were not 
pleased with the men of Bæthsamys, because 
they saw the ark of the Lord ; and tke Гога 
smote among them seventy men, and fift 
thousand men: and the people mourn 
because the Lord had inflicted on the people 
в very great plague. %And the men of 
Beethsamys said, o shall be able to pas» 
before this holy Lord God ? and to whom 
shall the ark of the Lord go up from us? 

„2 And they send messengers to the inha- 
bitants of Cariathiarim, saying, The Philis- 
tines have brought back the ark of the 
жю, go down and take it home to your. 
selves. 

And the men of Caristhiarim come, and 
bring up the ark of the covenant of the 
Lord: and they bring it into the house of 
Aminadab in the hill; and they sanctified 
eazar his son to keep the ark of the cove. 
nant of the Lord. А 

? And it came to pass from the time that 
the ark was in Cariathiarim, the days were 
multiplied, and the time was twenty years ; 
and all the house of Israel looked after the 
Lord. ? And Samuel spoke to all the house 
of Israel, saying, If 1 do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, and the 
gu and prepare your hearts to serve the 

rd, and serve him only; and he shall 
deliver you from the hand of the Philistines. 
*And the children of Israel took алта 
Baalim and the groves of Astaroth, Rod 
served the Lord ү: 

5 And Samuel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for reu to the 
Lord. $And they were gathered together 
to Massephath, and they drew water, and 
poa it out upon the earth before the 

ога. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. And 
Samuel Учлар the children of Israel in 

вве 

7 And the Philistines heard that all the 
children of Israel were д nered together 
to Massephath: апа the lords of the Phi- 
listines went up against Israel: and the 
children of Israel heard, and they feared 
before the Philistines, 9And the children 
of Israel said to Samuel, Cease not to cry to 
the Lord thy God for us, and he shall save 
us out of the hand of the Philistines. ? And 
Samuel took в sucking lamb, and offered it 
up as а whole-burnt-offering with all the 
people to the Lord: and Samuel огей to 


I. Kixces VII. 10—VIIL 11. 


the Lord for Israel, and the Lord heard 

i 1 And Samuel was offering the whole- 
burnt-offering; and the Philistines drew 
near to war against Israel; and the 
thundered with в mighty sound in that 
day upon the Philistines, апа they were 
confounded and overthrown before Israel. 
E And the men of Israel went forth out of 
Massephath, and pursued the Philistines, 
pins smote them to the parts under Beth- 
chor. 


12 And Samuel took a stone, and set it 
up between Massephath and the old city; 
and he called the name of it Abenezer, stone 
of the helper; and he said, Hitherto has 
the Lord helped us. 


3 бо the Lord humbled the Philistines, 
and they did not any more come into the 
border of Israel; and the hand of the Lord 
was against the Philistines all the days of 
Samuel. !* Апа the cities which the Philis- 
tines took from the children of Israel were 
restored ; апа they restored them to Israel 
Bfrom Ascalon to Azob: and they took the 
coast of Israel out of the hand of the Phi- 
listines; and there was peace between Israel 
and the Amorite. 


15 And Samuel judged Israel all the days 
of his life. !6And he went year by year, an: 
went round Bethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Igrael in all these 
consecrated places. " And his return was 
to Àrmathaim, because there was his house; 
and there he judged Israel, and built there 
an altar to the Lord. 


And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 
d these are the names of his sons; Joel 
the first-born, and the name of the second 
Abia, judges in Bersabee. ? Апа his sons 
did not walk in his way; and they turned 
aside after gain, and took gifts, and per- 
verted judgments. 


* And the men of Israel gather themselves 
together, and come to Ármathaim to Sa- 
muel, 5and they said to bim, Behold, thou 
art grown old, and thy sons walk not in thy 
way; and now set over us & king to judge 
us, as also the other nations kave. 


$ And the thing was evil in the eyes of 
Samuel, when they said, Give us а king to 
judge us: and Samuel prayed to the Lord. 

And the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they shall 
say to thee; for they have not rejected thee, 
but they bave rejected me from reigning 
over them. 8 According to all their doings 
which they have done to me, from the day 
that І brought them out of Egypt until this 
day, even аз they have deserted me, and 
served other gods, so they do also to thee. 
? And now hearken to their voice; only thou 
shalt solemnly testify to them, and thou 
shalt Y describe to them the ? manner of the 
king who shall reign over them. 


10 And Samuel spoke every word of the 
Lord to the 5m le who asked of him a king. 
ü And he said, This shall be the? manner of 


4 Alex. from А ссагоп to Geth. So the Heb. 


d wis avrov. 
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трд Kúpiov терї орађћ, xai ётўкоџсєу афтод Kúópios. Ка 10 
Zv Xauovi дуафёршу riy óAokavrecur koi àÀXódvAot mpoo- 
fyyov eis тбАєроу ёті Торо: kal épóvrqae Ksptos ev фур 
peyáAy èv rh ўиёра ёкєй ёті тоўў ёЛЛофуЛооѕ, кай avvexi- 
бтоу koi ёттолстау évómiov '1трол}А\. Каі ёё)Абоу будре 11 
"ТсрођА ёк Масофа, kai катедіоёау тоў @ААХоф%Аом$, каї 
érárafav abrovs ё ётокато то? Вагбҳдр. 

Kai afe Хороъђ\ Abov ёра, каї ёсттсєи avróv дуарёсоу 12 
Масотфёб kai дуарќсоу Tis vaXaiis koi ékáAege Tò буоиа 
афто Aßevéep, Abos rod Водо" xal «lev, čws éyravÜa 
eflo0gaev турду Kópios. 

Kal érazeivooe Kúpios тоў @ААофїЛАоус, kal où просёбєеуто 
y A , q » 4 M $ , А, , De 
ёт. тросєАє? eis ópiov Iopahà- каї éyeviÓ: xeip Kvpéov ёті 
тоў ёААофїА\оъ< maras tàs мера Tov XapovjA. Kal åre- 
8óÜqcav ai móňes äs éAafjov oi аААбфъАо. тард TOv viðv 
'"IopoijA, кої áxéóekav abjràs тə 'lopajA àmó 'Аскаћуоѕ 
fos "А668: xai то бру 'lopasA dde(Xovro ёк xepòs dÀ- 
Aopo’ koi 7v єїрїрл] àvapécov 'lopo:jA kal àvajécoy TOU 
"Apofpaíov. 

Kai кає XapovijÀ rov lopoijA пӣстаѕ tràs ўрќёраѕ тїс 15 
Kai émope/ero kar évuavróv ёмалтду, kal ёкї- 16 
kAov Ba40iÀ kai ту ГаЛуаАё& kai ту Масолфаб- xai ёбкофє 
тду 'lopajÀ èv тйс rois tyiaopévois тоутоқ. 'H 22 dmo- 17 
строф aŭro? eis Appalaip, бт. ёкє ўи 0 olkos avrov. каї 
ёӧгкобєу ёкєї тӧу 'lopo3A, kal Фкодбилсвєу éket vriarrýpiov 
TÓ Кърйу. 

Kai éyévero ús éyrjpace Zapo, kai катеотттє rovs vioUs 8 
aùrod Owacrüs TQ lopa. Kal таўта rà óvópara тфу 9 
viðv афто Tpwrórokos lexÀ, kai буора ToU Oevrépov 'A[fuà, 
Swacral év Bypoaßeé. Kai ойк èropeúbnoav oi viol атой З 
év 009 airoU- кої ёёёкМуау ӧтісо Ths суутеХєіоѕ, kai. ёАйд- 
Bavov дра, kai ёёєкћуоу 8wawopara. 

Kai cvvofpoifovro. дудреѕ `1трал}\, кої тарауѓуоутол els 4 
"ApuaÜalu mpòs ZapovjA, каї «brav abr, доў, с? yey- 5 
pakas, koi oi viol соу où зторєйоуто èv тў ÓG cow kai уйу 

, SP» e ^ ] , NEN ` * 
kordcrgcov ёф 7s Baciéa дка Ts, kaðù koi và 
Лота буп. k 
Р Kai торду тд prio. èv ёфба\иос Zapory, ós etzav, 80s B 
"uiv Вас:№а. декабеу pâs кої простдёото XapowijA mpós 
Кроу. Kal «тє Kúpios трд Хошоъђћ, dxove ris pavis 7 
Tod Лао®, kaĝà ду АоАФо{ cou бт: oÙ c èfovbevýkaow, АА 
ў pè ёѓоубєуукас тоў uù Bactheúew èr abrüv. Karà 8 
Távro Tà топјџато, д ётой]тйу ро: йёф Ñs ўрёраѕ åvýyayov 
aùroùs ё& Alyómtov čws vis ńuépas табтус, kal éykaréAumóv 
pe, ka éQoíXevov Ücois érépows, оўтою аўто! тоют kal gol. 
Koi vv йкоує тїс povis айтди" тАлуу бт Õiapaprupópevos 9 
д:арартру aùrois, кої ámayyeAéis avrois тӧ д.койора. ToU 
Вас:№оѕ 9s Bariere ёт aùrovs. 

Kol «тє Zapovhà TÂV TÒ руша. ToU Kupiov тро ròv афу 10 
тоу aiTOUvras тар офто? $ат!Аеа. Kal elre, rovro ётта rò 11 


13 


14 


~ Gr. report, 9 Gr. judgment. 
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$.каіоро. ToU Вас№оѕ ðs ВатіМейсе. èp pâs тоў viovs 
pôv Aero, xai Өўсєтол aùroùs èv dppacıy айто®, кої èv 
12 izzebow афтод, кої mporpéyovras TOV åppádrwv аћто?, koi 
Üéa Ua. олутоў$ éavrQ éxarovrápxovs кої xOuápxovs, каї бербе 
Өєритиду олтоў, каї троүфу Tpvyqgróv airo), кої Ow(v oken 
13 zoAXcuakà aùrod, kai axes åppáTwv avro. 
pas брду Алфетоь eis pupepoùs, kai eis payepioras, kai eis 
14 «eccoícas. Kal roùs àypoùs jiuQv, kal roUs djwmreAGvas 
ÜpGv, kai тоў ё№олбуаѕ tpv тоў &yaÜoUs Apera, кай досег 
15 rois доўАо& ёалтоў. Kal rà стєрдата. pv kai тойс djwme- 
Aóvas ®дФу ёлтобдєкатФсе, kal Óo*e. rois eüvoUXous abro, kai 
16 rois ŝovos atrov. Kal тої QovAovs pôv, kai тй$ ovas 
Üpówv, kai và Bovkóňa pôv rà dyaÜà, koi тос Ovovs tpv 
17 Xxeras, каї dxroBexaróa«t els тё ёруа афтод Кай rà тофта 
18 ёру ётодєкотфоєі, каї ёре ёсєодє афто бойло. Ка 
Воўсєсбє èv тў тире. ёкєй ёк просотоо Васіћос pav oo 
сас бє éavrois, kal ойк émakoícera. Kúpios ouv èv rats 
ўрёралѕ èkeívais, бти peis ёбе№босдє cavrois Васа. 


19 Ка) oix éfjoóXero б Хад дкодсог тоў Зароу)ћ, кол «тау 

20 аўт©, obi, АХ 9 Вас:Лейѕ ёти ёф ибх. Каі ёсдӧреда. 
xal ўре кабй mávra rà lyy кої doe ўра Васеў 
йиде, xai ёёє№ейсєтал ёртросбєу jv, koi moemoe тфу 

21 aóAeuov jv. Kal kovose XapoviA mávras тоў Aóyovs 

22 тоў Ааоў, koi éXáXwoev abroUs eis та Ora Kupíov. Ka 
elme Кїрю< mpòs XapovijA, dxove ts povis avrüv, kal 
BacíXevaov офтоїѕ Васа" каї elme ZapovjA mpós dyüpas 
"IopoijA, ётотреҳёто ёкастоѕ els Tijv тоу avrov. 

9 Kal дуўр ёё viôv Beviapiv, kai буора аўто Kis, viós 'АВић, 
viov 'lapià, víoó Baxip, vioü 'Adéx, vioü dvópós "leuuvaiov, 

2 дуўр Üvvorós. Kai rovro vios, каї буора атф аойА, «ўше- 
ув, дур åyaðòs, кої ойк jv èv viois Iopaņà &yo fos vrép 
abróv, Ýrepoplav kal érávo bymiós ®тёр пісах тї yiv. 

S Ка! &móXovro ai буо Kis rarpós ХаобА: xai elme Kis трд 
JaodÀ тду vióv аўто®, Aá[fJe merà сєалто tv vOv толдаршу, 
xai дубстутє ка} тторєўӨтүтє kal Enrýoarte tàs õvovs. 


4 Kai 8:9Абоу Bv õpovs "Edpolp, kai биўАбоу Sà тє yis 
Хед, kai ойу eUpov: xai 8j ov бё. тўс yis ZeyaAp, Kai 
5 ойк jv kal биў\боу 10. тӯѕ уйе lapiv, kai oùx єўроу. —Avrüv 
5 eAÓávrow els civ Jig, kat XaoUA «тє TO толдарйр олтоў 
TG per abro, дєйро каї бтострёроџеу, pi veis ó татр pov 
6 tàs Ğvovs, фроутій) tà тєрї uv. Kai eime атф TO Tat- 
ápiov, ibo) 8) дубротоѕ тод Өєоў év Tj тбАе тахту, kai 
6 dvÜpwmos ёудоёоѕ, mâv б àv МоМо mapaywópevov Tap- 
éorav кої vv торєуӨФрєу, тос ётаүуєХу Tiv Tiv óðòv 
7 "pov èp qv ёторєобцреи ёт abri. Kai eme ZaoùÀ тё 
талдаріф aUroU T рет аётоў, xai дор Topevoópeða: xai ті 
oicoj.ev TQ. &уӨратф ToU Oeo ; бте оф prot “койтас ёк 
тфу ёүуєішу рду, кої «tov ойк ёсті ше їр@у ela«veykeiv 


& бт. war т Gr. land. 


Kai ràs Óvyaré- P 
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the king that shall rule over you: he shal 
take your sons, and put them in his chariots, 
and among his horsemen, апа running 
fore his с ots, апа Ais manner shall be 
to make them to himself captains of hun- 
dreds апа captains of thousands; and to 
reap his harvest, and gather his vintage, and 
repare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. And he will 
tako your daughters to be perfumers, and 
cooks, and bakers. М And he will take your 
fields, and your vineyards, and your good 
oliveyards, and give them to his servants. 
% And he will take the tithe of your seeds 
and your vineyards, and give i? to his 
eunuchs, and to his servants, ё And he will 
take your servants, and your handmaids 
and your um herds апа your asses, and 
will take the tenth of them for his works. 
V And he will tithe your flocks; and ye 
shall be his servants. !8 Апа ye shall сту 
out in that day because of your king whom 
ye have chosen to yourselves, and the Lord 
Shall not hear you in those days, because уе 
have chosen to yourselves а king. 

ө But the теше would not hearken to 

Samuel; and they said to him, Nay, but 
there shall be а king over us. 21 And we 
also will be like all the nations; and our 
king shall judge us, and shall go out before 
us, and fight our Bbattles. 3 And Samuel 
heard all the words of the pa and sy 
them in the ears of the Lo 2 And the 
Lord said to Samuel, Hearken to their voice, 
and appoint them а Bing. amue. 
said to the men of Israel, Let each man 
depart to his city. 
, Апа there was a man of the sons of Ben. 
jamin, and his name was Kis, the son of 
Abiel, the son of Jared, the son of Bachir, 
the son of ag the son of a Benjamite, 2 
man of might. ! And this man ^ад в sOn, 
апа his name was Saul, of great stature, а 
goodly man; and there was not among the 
sons of Israel a goodlier than he, E above 
all € Ypeople 5from his shoulders and 
upward. 

5 And the asses of Kis the father of Saul 
were lost; and Kis said to Saul his so 
"Take with thee one of the young men, an 
arise ye, and go and seek the asses. 

* And they went through mount Ephraim, 
and they went through the land of Selcha, 
and found them not: and the passed 
through the land of Segalim, and they were 
not there: &nd they passed through the 
land of Jamin, and found them not. 5 And 
when they came to Siph, then Saul ssid to 
his young man that was with him, Come 
and let us return, lest my father leave the 
asses, and take care for us, *And the young 
man said to him, Behold now, there is a 
man of God in this a апа the man іх 
of high repute; all that he shall s will 
surely come to pass: now then let us go, 
that he may teli us our way on which we 
have set out. 7 And Saul said to his young 
man that wae with him, Lo, then, we wi 
£0; but what shall we bring the man of 
God? for the loaves are spent out of our 
vessels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man oi 


9 Gr. from above his shoulders. 
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God. Апа the young man snswered Saul 
again, and said, Behold, there is found in 
my hand a fourth part of a shekel of silver; 
and thou shalt give it to the man of God, 
and he shall tell us our way. ? Now before- 
time in Israel every one in going to enquire 
of God said, Come and let us go to the seer ; 
for the people beforetime called the prophet, 
the seer. X And Saul said to his servant, 
Well said, come and let us go: and the 
went to the city where the man of Go 
was. 


H As they went up the ascent to the city, 
they find damsels come out to draw water, 
and they say to them, Is the seer here? 
1? And the virgins answered them, and they 
зву to them, He is: behold, ле is before you: 
now he is coming to the city, becanse of the 
day, for to-day there із a sacrifice for the 

eoplein Bama. 13 Аз soon as ye shall enter 
1nto the city, во shall ye find him in the city, 
before he goes up to Bama to eat; for the 
prese will not eat until he comes in, for he 
lesses the sacrifice, and afterwards the 
n eat; now then go up, for ye shall find 
because of the #Һоп4ау. !*And they 

о up tothe city; and за they were enterin 
Into the midst of the city, behold, Samue 

came out to meet them, to go up to Bama. 


5 And the Lord uncovered the ear of 
Samuel Yone day before Saul came to him 
saying, " At this time to-morrow I will send 
to thee а man out of the land of Benjamin, 
snd thou shalt anoint him to be ruler over 
my pus Israel, aod he shall save my 

cople out of the hand of the Philistines ; 
or І have looked upon the humiliation o 
my people, for their cry is come unto me. 
V And Samuel looked uon Saul, and the 

rd answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, This one shall rule 
over my people. 


18 And Saul *drew near to Samuel into 
the midst of the city, and said, Tell me now 
S which is the house of the seer? '? And 
Samuel answered Saul, and said, I am he: 
go up before me to Вата, and eat with me 
to-day, and I will send thee away in the 
morning, and I will tell thee all that is in 
thine heart. 20 And concerning thine asses 
that have been lost now these three days, 
care not for them, for they аге found. And 
to whom does the excellency of Israel be- 
long? does it not to thee and to thy father's 
house? ?' And Saul answered and said, Am 
not I the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin? and 
why hast thou spoken to me according to 
this word ? 


2 And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them to the inn, &nd set them 
there a place among the chief of those that 
were called, about seventy men. 2 And 
Samuel said to the cook, Give me the por- 
tion which I gave thee, which I told thee 
to set by thee. % Now the cook had boiled 
the shoulder, and he set it before Saul; and 
Samuel said to Saul, Behold that which is 
left: set it before thee. and eat; for it is set 


B Gr. day, 


* Or, the d&y before. 
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тё ёубоото ToU Geo) тд Ümápxov uiv. Koi трос дето тд 8 
полдбріоу ётокрЎђуош то XaovÀ, кай «теу, ioù єўрүтох ёи тй 
xepí pov тётартоу GíkXov ápyvpíov, кої досе тё dvÜpenro 
To) Өєоў, kai dzayyeAet huir ijv ó00v fjv. Kat ёртросбеу 9 
èv "Iopo3jA тёдє &Xeyev ёкаутоѕ év то торєйєтба& émeporáv тбу 
Geóv, 8є0ро каї mopevÜGpev mpòs тди ВАётоута бт. TOv тро- 
фот ráde б oos ёитросдєу, б Втор. Кай «тє Хао?А 10 
mpòs TÒ таару abro), ёуабду тд pua, дєўро каї mopev- 
ÜGpev: kai ёторєубутау eis Tijv TOM où Tv ёкєї б dvÜperros 

б тод @єо®. 

Аўтфу áva[jowóvrov ту ávdflciw rs TóÀews, kai abroi ЇЇ 
єўр(ткоую rà корїста ёёєАлү\л\Өбта, ®дрєйєсба& дор, kal Aé- 
yovaw айтай, ei éarw vraha ô BAérav ; Kai дтєкрібр тё 
«opácta, aùroîs, kal Aéyovaiy aùrois, érti: 10) xarà mpóca- 
тоу Фри" vOv 8:0 Tiv ўрёроу ke. els Tiv mów, бт voia 
сўрєроу TQ Хаф èv Baug. ‘Qs ду eleéAÓnre eis Tijv mów, 
oUros єйрїстєтє айтди év T) TóAe, mpiv буа уал айтбу єє 
Bap ro) payeiv: бт: où pù pay ó Aaós čws ToU eiceAÓciv 
aùròv, бте otros eüÀAoyet тўи Üvaíav, ka, perà ravra. éaÜlovow 

є , e ^ 2 , g X N € / e / › , 
ої Éévov xai viv avaßrmre, бт: 8:0. rijv ўрќрау єўр)ђоєтє олутбу. 
Kai ávafja(vovat rijv mów: abrOv eiomopevopévwv els pérov 

^ , MES ^ ^ EF dod H Nx EJ , э ^ 
rijs TróAews, каї ioù XapovijA. NAGE els rijv ümávrgow abróv, 
ToU) dvafjva «is Bap. 

Koi Kúpios &mekdAwje тд Фтіоу Бароу pépa pag čp- 15 
тросдєу ToU £AÓeiv трд abróv Baoùà, Хушу, és ó xaipos, 16 
aXptov длтостєХ Tpós сё dvôpa ёк yrs Bewvwaplv, каї xpíaes 
avróv eis dpyovra émi тду Хабу pov 'lopaijA, каї тте. TÓv 
Aaóv pov ёк yepòs \Лофућоу, бт. ётВАера. ётї Tiv. razet- 
vwrw TOU Аао® pov, бт PACE Во?) аёту mpòs pé. Kal? 
ZapovjA «дє тбу ZaoùÀ, xai Kptos дтєкрібт аётф, {доў 
б дубдротос бу єїттй. cot, obros dp£et èv то Лаф pov. 

Kai тростусує Xaov трд XauoviA els ретоу тўс móňews, 18 
kal etmev, дтаууєМоу дї] moios б olkos тоў BAémovros. Ка} 19 
› 7 D ^ \ АХ S sA ж › 3.7 
атєкр!Өр Xapovi rà Xaov, kai «теу, éye eiut айто° áyá- 
By. ёртросдёу pov «is Вара, кої фаүє per ёно® axjuepov, 
xai ёбатостєМ) сє mpwi, xal mávra Tà èv тў kapüig cov 
атауує№о coi Kal тєрї тФу бушу cov TOv óxoM»Awwv 20 
ajjepov Tptraiov, pù Ois тђу kapB(av aov avrais, бті edpqvrau 
кої тйл Tà Фраїа ToU 'lopaxA; où coi, каї TO оїко ToU 
татрб< cov; Kai ámekp(Üm Уао%\, kal єїлєў, оїҳі àvôpòs 21 
vis "Ieuvaiov éyó єїрї то рикро® скўттроо фис Iopanà ; 
xal Tis puñs ris éXaxíarns ё& бАоъ скўттроу Beviapiv; kai 
ivari éAáAqcas трд ёрё karà то pia тоёто ; 

Kai Ве Xopovi]A róv XaobA kal тд тодаріу abro), koi 99 
eio jyo-yev ато? els TÒ kardAvpa, kai €Üero aùrois ёкєї тотоу 
év трФто& TOv кєкАлүдеушу Фсєі ё/$доилукоуто. йдубрфу. Kai 23 
«тє Bapo TG payeípe, 805 pot Tiv pepida ўу wrd cot, 

Ud єїта got беу avri тара со, Kai улс б páyerpos 24 
түу коХєау, kal mapéÜnkev айту ёрфтіоу XaovÀ: kai eme 
ХароуА TQ ZaoUA, ідо лбАєциио, mapáÜes офто ёубтибу 


12 


18 


14 


9 Lit. brought near, C Gr. of what kind ? 


BAZXIAEION A. 367 


cov кої фаує, бт: eis paprúpiov тдетаї то. тард то 
L4 3 , ^ у A * * 3 f „б. , 
dAXovs, dmóKvie* kai гфаує Xaov perà XapovijA v тў) ўрёра 
éke. 
25 Koi катёВу ёк rìs Вард eis Tiv mó: kai ёіќотросоу T 
Xaov émi тф дорат, кай ёкоцлб. 


26 Kai éyévero òs ávé[jawev б брброѕ, kai ёкаАєтє SapovğÀ 
A ч \ Sa ^ À 7. эе ый, А rE ^ 
тоу Зао?А émi TO бшмать, Aéyav, дуйста, xai éfamocTeÀQ 
M г а ^ ^ эл 3 5. * » е 
сє xai бусту Хао?ћ, kal ёёђАбєу aùròs каї XapoviA čws 
27 ife. Aùrôv катаВолубут–у eis pépos Ts тбА\єшс, koi Xa- 
Же ER е ас , Уш ‚ 
pow) eie TÓ Baod, єїтоу”т© veavíoko, каї OwAÜéro 
épmpogÜev pôv: xai où orðt Ф< оўшєроу, koi kovrov 
Phua Фєо?. 


10 Ка ape XapovijA róv pakòv тоў éXatov, kat éméyeev ётї 
` ^ 3 ^ ар 44 эм s E » ^ 3. 
ту кєфаАу abro), kal èpiÀņoev алтду, kai єїтєў афто, obxi 
P ^ * 
Kkéxpué сє Kpios els üápxovra. ётї ròv Xaóv афтод èri lopaÀ ; 
каї où dpfes ёу Ааф Kupíow, xal où сфсєс айтду ёк yepòs 
ёхбрфу aùroð™: каї roUrÓ cot rò стршєоу, бт ёҳриё сє Kúpios 
2 ёті кАтроуоџіау аўто? els ápxyovra. ‘Ns йу àméAÜns rýpepov 
3 ^ ^ 
àm pod, кої eùpýoes дуо дудраѕ mpòs тоф тафо “Рахул 
ЕІ A y b e y , M s ^ a 
єў TO Ope Bewapiv GAXXouévovs peyda каї ёройсі сон, 
LÀ ^ А. 
єўрїүтс& ai буо. ås ёторєбутє ёте" kai ioù б татур cov 
3 7 ^ ёл ^ y ^ 29 À , Б е^ 
dTOrerivakra, TÒ ppa TOv бушр, каї ёд=лАєйтато ёг bus, 
8 Aé , 4 є v ^ e ^ а K А.Ф Y z 3 0 
€yov, Tí voujoc їтёр ToU vio) pov; Kai атє\єйсү éxeiDev, 
^ ` H 
Kal émékewo ўёєқ čws rns Üpvós Әа8ӧр, каї єрусєс ёкєї 


Tpeis дудро åvaßaívovras трӧѕ rÓv O«óv eis Bain, ёа b 


X М э. A S y ЕЈ d a ү ` 
aipovra тра. aiyiĝia, kal éva aipovra тра àyyeia dprov, kai 
» A , TA 
4 wa aipovra àcóv olvov. Кай éperijoova( сє tà els єїрїўўтүў, 
M ёо , ú 3 ^ Ыы ` А? ёк ^ € б 
xai Óócovoi со: úo årapyàs @ртшу, кої Мул èk тїс xewpós 
г ^ ^ 3 ^ ^ 
5 a?rüv. Kal perà rabra єісєАєйст eis тду Bouvòv той Oo, 
^ Lol ^ , 
oU ёст ёкєї то дуасттро т@у áAXodyAov: exet Naif б &ААб- 
-^ x 
$vAos каї ёттал Ós йу elaéAÜqre ёкєї els ту mów, koi 
dzayrjces xopQ профутёу xara[Jawóvrev ёк rs Bag, kal 
^ M M 
ёртросбєу афто vá[JAa, kal тӯртауор, kai avÀós, kal китура,, 
G каї афто! mpodnrevovres. Kai ёфалеїтоал ёт) oè mve)pa 
E 3 ^ M , » 
Kvpíov, кої профттєйсєс jer a)rv, kal orpaphoy eis @убра, 
7 аАоу. Kai ёота! Órav ўёє rà onpeia tradra ёті аё, molet 
* ^ 
8 таута бса ёду e)pg ў xeip mov, бт, @є0 perà cov. Ka 
, x M ^ AS NT ES) A , А 
xarafhjew éumpooÜev Tis ГалүдА\, kat 1800 karaßaivw mpòs 
^ , , 
сё àveveykeiv ОАокайтосцу xai босіаѕ eipqvuás: émrà ти 
A - ` ` ` , а 
pas д:аћейрес čws тоў \бєу pe mpos oè, kai "yvopiaw со à 
Toujoets. 


9 Ка éyevü] dare. érwrpadrjvot тф öpp аўто? бтеМеу 
^ є 
атд Хороуђћ, иєтёстрејєи avrà ó G«ós карба» dAXqv: kai 
^ ^ £ Ы 
10 ўАбє парта та стреа èv тї ўрєра keiyn. ^ Kai ёрҳєтол 
^ M A M е 3 
éxeiÜev eis тӧу Bovvòv, kal {809 xopós mpopnrõv éfevavrías 
^ ^ A A "A 
ото: kai Toro ёт aùròv nvedpa Oeo), kal проєфујтєусєу 
11 ё péro avrüv. Kal éyevíj0gcav mávres oi eiðóres aùròv 
A М 2 ^ 
éxÜés кай rpírgs, kal «доу, kal ioù айтд< èv pérw тфу mpo- 


€ Gr. prophesying. 
м Gr. turned to him, 


в Ge. pineh. y Gr. went up. ò Gr. burial-ptascs. 


0 Gr. ieap upon thee. 


I. Kixcos IX. 25—X. 11. 


thee for a testimony in preference to the 
others; Ё{аКе of it: and Saul ate with 
Samuel on that day. « 

‚® And he went deo from Bama into the 

city; and they prepared a lodging for Saul 
on the roof, and he lay down. 
% And it came to pass when the morning 
Ydawned, that Samuel called Saul on the 
roof, saying, Rise up, and I will dismiss 
thee. And Saul arose, апа he апа Samuel 
went out, 2 As they went down toa part 
of the city, Samuel said to Saul, Speak to 
the young man, and let him pass on before 
us; апа do thou stand as te-day, and 
hearken to the word of God. 

Ала Samuel took a vial of oil, and poured 
if on his head, and kissed him, and said to 
him, Has not the Lord anointed thee for a 

er over his people, over Ierael? and thou 

shalt rule among the people of the Lord 
and thou shalt save them out of the hand 
of their enemies; and this skall be the sign 
to thee that the Lord has anointed thee for 
a ruler over his inheritance. ?.4s soon as 
thou shalt have departed this day from me, 
thou shalt find two men pH the? burial-place 
of Rachel on the mount of Benjamin, exult- 
ing greatly; and they shall say to thee, The 
asses are found which ye went to seek ; and, 
bebold, thy father has given up the matter 
of the asses, and he is anxious for you, say- 
ing, What shall I do for my son? 
thou shalt depart thence, and shalt go 
beyond that as far as the oak of Thabor, 
and thou shalt find there three men going 
up to God to Bethel, one bearing three 
kids, and another bearing three vessels of 

read, and another bearing a bottle of wine. 
* And they shall ask thee bow thou doest, 
and shall give thee two presents of bread, 
and thou shalt receive them of their hand. 
5 And afterward thou shalt go to the hill of 
God, where is the encampment of the Phi- 
listines; there £s Nasib the Philistine : and 
it shall come to pass when ye shall have 
entered into the city, that thou shalt meet 
& band of prophets coming down from the 
Вата; апа before them will be lutes, and 
a drum, and а pipe, and а harp, and they 
$shall prophesy. And the Spirit of the 
Lord shall 6 come upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. ?And it shall come to 
pass when these ie shall come upon thee, 
—then do thou whatsoever thy hand s 
find, because God is with thee, 9 Апа thou 
shalt go down in front of Galgal, and behold. 
І come down to thee to offer в whole-burnt- 
offering and peace-offerings: seven days 
shalt thou weit until I s come to thee, 
and I wil make known to thee what thou 
shalt do. 

* And it came to pass when he ^türned 
bis back to depart from Samuel, God «gave 
him another heart; апа all these signs came 
to pass in that day. 1° And he comes thence 
to the ЫП, and behold в band of prophets 
opposite to him; and the Spirit of God 
eame upon him, and he prophesied in the 
midst of them. !! And that had known 
him before came, апд saw, апа, behold, he 
was in the midst of the prophets: and the 


A Gr. was turned with hls shoulder. 


І Kines X. 12—XTI. 2. 


ple said every one to his neighbour, 
What is this that has happened to the son 
of Kis? is Saul also among the prophets? 
а And one of them answered and said, And 
who £s his father? and therefore it became 
a proverb, Is Saul also among the prophets? 
13 And he ceased prophesying, and comes to 
the hill. 

M And his kinsman said to him and to his 
servant, Whither went ye? and they said, 
То seek the asses; and we saw that the 
were lost, and we went in to Samuel, !5An 
his kinsman said to Saul, Tell me, I pra 
theo, What did Samuel say to thee? 16 Ату 
Saul said to his kinsman, He verily told me 
that the asses were found. But the matter 
of the kingdom he told him not. 


V And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Massephath. 8 Апа he 
said to the children of Israel, Thus has the 
Lord God of Israel gos. saying, I brought 
up the children of Israel out о E t, and 
l rescued you out of the hand of Pharao 
king of Egypt, and out of all the kingdoms 
that afflicted you. ! And ye have this day 
rejected God, who is himself your Deliverer 
out of all your evils and afflictions; and ye 
said, Nay, but thou shalt set & king over us: 
and now stand before the Lord according to 
your tribes, and according to your families. 


20 And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin is taken 
by lot. 21 And he brings near the tribe of 
Benjamin by families, and the family of 
Mattari is taken е ot: апа they bring 
near the family of Mattari, man by man, 
and Saul the son of Kis is taken; and he 
sought him, but he was not found. 


2 And Samuel asked yet again of the 
Lord, 8 Will the man come hither? and the 
Lord said, Behold, he is hid among the stuff. 
2 And he ran and took him thence, and he 
set him in the midst of the people; and he 
was higher than all the people by his 
shoulders and upwards. 


24 And Samuel said to all the people, Have 
ye seen whom the Lord has chosen to him- 
self, that there is none like to him among 
you all? And all the people took notice 
and said, Let the king live! ?* And Samuel 
told to the people the manner of the king, 
&nd wrote it in & book, and set it before 
the Lord: and Samuel sent away all the 
people, and each went to his place. 


* And Saul departed to his house to 
Gabaa; and there went with Saul mighty 
men whose hearts God had touched. 2 But 
evil men said, Who is this man tkat shall 
save us? and they despised him, and brought 
him no gifts. 


And it came to pass about a month after 
this, that Naas the Ammanite went up, and 
encamped against Jabis Galaad : and all the 
men of Jabis said to Naas the Ammanite, 
Make а covenant with us, and we will serve 
thee. 2Апа Naas the Ámmanite said to 
them, On these terms will I make a cove- 
nant with you, that. | should уриб out all 
your right eyes, and I will lay в reproach 


[e 


8 Gr. does? 


368 BAZIAEION A. 


dryrüv: кай теу б Аад ёкатто< mpòs rÓv тАлут{оу айтоў, TÉ 
тобто тд yeyovós TQ © Kís; ў кої Zaoùà év erpodríraus ; 
Kal ётєкрібт Tis abrüv, xal elme, xal тіѕ патр avrov; 1 
xai б& тоёто èyevýðy eis тараВоћўу, ў kai XaoU év тро- 
prus; Kal aweréAene трофлутєўшу, xai ёрҳєтал eis TOV 1i 
Bovvóv. 

Kai «тву ô olketos афто mpòs aùròv xai mpòs TÒ mad- 14 
piov abro), mod ёторєўӨтүтє; kal elmav, буту tàs Óvovs, «ai 
LÀ q 3 ҮЛЕ. А, H 
«дарєу бт. оўк «ісі, kal eiońÀbopev трд Zapovýà. Ka 15 
єЇтєў б oiketos mpòs XaoUA, åmdyyetov д) шог, ri «тё aoc 
XapuowjA; Kal «тє XaoUA mpós TOv oixetov avro), åmiyyet- 16 
Àev dmayyéAXaw ро, бт єдртутол ai óvov тб 8 püjua тї 
[бохА\е(а$ ойк dmyyeev avrà. 

Kai mapiyyyeAe Xapovi mavri TQ aô mpós Курюу eis 17 
Масотфаб. Kal elme mpós viovs lopojA, тадє eime Курс 18 
е \ 3 ^ / 9:48 f EA 3 ER Ы ` э 
9 Өєд< Iopañà, Aéyov, ёүф дутуауоу тоў vious ІсрађА ёё 

Sx ^ ? r2 e ^ » ` ^ M 
Alyémrov, kai èedunv pâs ёк ҳердӧс Papaw fBarhéws 
Alyimrov, kal ёк татФу rüy [датА\ефу rõv ӨМ№Воусфу ops. 
Kai $p.ets avjj.epov é£ovOevijkare тду GOeóv, ðs avrós éovw ру 19 
corio ёк mávrov vOv kakQv jjv kal OXájeov uw кай 
» э 5 313? 9» = h , 3h93 € ^ \ 
emate, ovxi, ĠAN ў бт. Вас:Ма. котастусєсѕ ёф Tuv: xai 
уйу котаттттє évómiov Kupíov xarà rà окїїттра ùpôv xai 
karà tàs jvAàs pv. 

Kai тростуаує Zapor Távra tà скўттро. "lopajA, xai 20 
xaraKAnpoUra,. airrpov Вємашу. Kai mpocáye скїттроу 21 
Bewapiv els фо, xai котокАтро®тол dwXij Маттарё xai 
mpogáyovat ту фъАлу Marrapi els ávüpas, kai катакАлуро®тад 
ZoodÀ viós Kis’ каї ёбутє: abróv, kal оўу єбріскєто. 

] Каі ётурфтуоє Zapovhà en èv Kvp(o, eè ёрҳєтол ӧ àyijo 22 
ёутайба; kat eime Kúpios, iðoù aùròs xékpvrrau èv rois 
скєдєсі. Kal paue каї Maufßdvei aùròv éxeiÜev, kal karé- 23 
тттєў èv péro тоў Хао «oi ўробу rèp mávra тду Хабу 
Ўтєроріоу kal ézáyo. 

А Kai «тє BapovhÀ трд vüvra тбу Лабу, el éepáxare бу 24 
ékAéXekra, éavrQ Kúpios, бт. ойк ёттш/ Opotos афто dy паси 
bpiv; кої €yvocay mâs ó Маф, xoi etmay, Gro б Bardeús. 
Kai cime Хошо wpós тди Хаду тё дкаіора тоб BacuXées, 25 
xai eypapev èv BiBhiw, kol £Ónkev ёуштцоу Kupíow Kai èé- 
алгёсте\в Zapovhà таута тбу Маду, kal ázfjAÓev ékarros eis 
TÒV TÓTOV аїтоў. 

Kal XaoUX ámijWÓev eis ròv olkov aùro? eis lafjad: xoi 26 
éropeóUgcav viol Ovváuemv, бу Taro Курю kapõías атфи 
perà XaoíA. Кай viol Aoro elrav, tis ace. ўр obros; 27 
xai ўтірасау айтду, kal оёк Tjveykav aùr® ёФра. 

Koi eyevijn Òs perà piva, kai дує Náas б 'Aupavírgs, 11 
kal парєиВаЛАє: émi "lajJis Гола. Koi «лау mávres oi 
dvópes 19815 mpós Ndas тду 'Anpavirqv, 3uiov "v биа- 
Өк, кої BovÀevcopuév со. Kal «тє mpòs офто Náas 9 
б "Appavírs, èv толту дюбусоцо. быӨїкту bp, èv rẹ ` 
éfopí£a. pôv mávra бфба\дду ӧеёду, kal Gýoopar дуєидо 


т Lit. dig out. 


BAZXIAEIQON A. 869 


3 émi 'ТороХ\. Kal Мёуоотіу abrà oi dvOpes "9815, dves 
Тш» émrrà ўшёраѕ, kal ámocTeXovpev yyéAovs els тйу 
бру 'lopaxjÀ: ёду и) p б сфу ўрӣс, éfeXevaópeÜa. трд< 
СЯ ^ 
U.üs. 

4 Ka épxovrat ої dyyeňor els Taßaù mpòs Xaov, каї AaXoot 
тоў Aóyovs els rà dra тоў aod kal ўрау mâs б Ааб$ Tijv 

5 doviy abróv, каї ёкЛалсау. Kal loù ZaoUÀ ўрҳєто perà 
Tompwt ё áypoU- kal «тє Хао?А, ri бт. kXaíet б Aaós; kal 

ü биууоўутоь айт Tà бушата, Tüv dvOpüv Ла85. Kal édnjAaro 
тує©до. Къріоо émi ZaodÀ Ф< ўкоусє rà рўрата тота, kai 

7 duuu ёт aùroùs ёрүў abr00 opóðpa. Kal HAaße Bio 
Bóas, kai éuéAurev abràs, kai åméoreev els mâv Óptov 'lo- 
poA èv дєрї dyyéXov, Aéyov, д5 ойк črti éxmopevóp.evos 
ӧтісо ŽaoùÀ xai бтїт® ZXapovjA, karà тадє movjcovo. rois 
Bovoiv афто xai émjAÜev éxoracis Kvupíov ёті тду Aaóv 

8 'IopajA, кої éfjógcav òs àvjp els. Kal ётіскёттєтол ойто 
év Вєќёк èv Baug, тбута йудра 'lopai]A é£akoa(as ytùidðas, xal 
dvópas "Iova. 8доџлјкорто. ҳ:М№адаѕ. 

9 Каі elme rois дуү№оқ тої épxopévois, тадє ёрєїтє тоф 
дудрасчу 'lafjis, арои ўш? ў awrmpía д:адєриауаутоѕ ToU 
Моо" kai TÀÜov oi Фуує№ог eis тўи тому, kal длтаууёХЛоусі 

10 rois дудрасчи "Тї, кої ebjpávOgcav. Ka «тоу оі ávópes 
'Та8їз mpòs Ndas тоу 'Appavirqv, ариу é£eAevaóp.eÜa. mpòs 
Ўра, kal тоијсєтє uiv тд dyyoDv évómiov Ўш. 

11 Ка éyevüo perà ту айру, kai ёбєто XaoUÀ тди Лабу 
«ls трєї doxàs, kal єісторєдоутаи pérov т)ѕ парєрВоћјѕ èv 
фолакӣ тў éwÜwj kai ётиттоу rovs vioùs "Ашифу ёс бєбєр- 
pÁvOw 1) pépa: кої ёуєиубт kai ЎтоћеМецишёог o mápyaav, 
Kai ook VmeAeícÜnoav èv aùrois 9o karà тд афто. 
12 Kai ev ô Лас mpòs XapoviA, ris б «тас бт ®ао®А ob 
Baoıheúset uv; торайо$ тоў ávOpas, xol Üavarocojev 
13 aùroús. Kal «тє Хао?А, ойк dmoÜaveirau. oùðeis èv тї 
huépa raúry, бт oýpepov ётойутє Kúpios соттріоу èv сралћ. 


14 Ка! єтє Bapovà mpòs тбу Ладу, Aéyov, mopevÜOpev els 

15 Гаћуаћа, каї èykaiwiswpev ёкєї ту Вас:Лау. Kal éropev0n 
mâs ó Хад els l'áXyaAa, kai ©хрсє ®ашоът\. éxet тоу ZaoùÀ 
eis Вас:№о. ёубтиоу Kvpíov év l'aXydAow: kal &vaev ёкєї 
биста xol elpqvukàs ёубтіоу Kupiov: xai ebjpávÓg Zapor 
каї râs 'lopajA dore №ау. 

19 Kai etre XapoviA 70s тарта 'lopo3A, i600 ўкоуса dovis 
ру eis парта бта eiraré ро, кої éfacíAevca èp рас 

2 Вас:№а, kai уду iðoù б BaciAeUs д:алторєйєтаа ёуфтіоу oiv: 
каү® yeyýpaka kai кабусорол, кої oi vioi pov ідо? èv bpiv- 
kgyù iðoù д:еА№Луба évwmiov bpv ёк veórqgros kai éws тї 

3 ўрєраѕ raírgs. "1800 ёуй, длтокрібутє кат ёро? ёубтіоу 
Kvpíov кої évevrtov Христо? avrov: póoyov Tívos ema, 1) 
диои tivos Anpa, ù riva xareOvváorevca pv, 1) Tiva 
ё$єелтєса, 1) ёк xepós tivos enpa ё:№асра kai imóðypa ; 


В Lü. cried out. è Gr. after the morrow. 


$ Gr. put. 


I. Kınes XI. 3—XII. 3. 


upon Israel. 3And the men of Jabis вау to 

1m, Allow us seven days, and we will send 
messengers into all the coasts of Israel: if 
there should be no one to deliver us, we 
will come out to you. 

*And the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people; and all the people lifted 
up their voice, and wept. And, behol 
Saul eame after the early morning out o 
the field: and Saul ens Why os the 
people weep? and they tell him the words 
of the men of Jabis. 6 And the Spirit of the 
Lord came upon Saul when he heard these 
words, and his anger waa greatly kindled 
against them. 7 And he took two cows, and 
eut them in Te and sent them into all 
the coasts o Israel by the hand of messen- 
gers, saying, Whoso comes not forth after 
Saul and after Samuel, so shall they do to 
his oxen: and а transport from the Lord 
came upon the people of Israel, and they 
Bcame out to battle as опе man. 3 Апа he 
reviews them at Bezec in Bama, every man 
of Israel six hundred thousand, and the 
men of Juda seventy thousand. 

9 And he said tothe messengers that came, 
Thus shall ye е the men of Jabis, To- 
morrow ye shall have deliverance when the 
sun is hot ; and the messengers came to the 
city, and told the men of Jabis, and they 
rejoiced. ! And the men of Jabie said to 
Naas the Ammanite, To-morrow we 
come forth to you, апа ye shall do to us 
what seems good in your sight. 

n And it came to pass ĉon the morrow, 
that Saul $divided the people into, three 
companies, and they go into the midet of 
the camp in the morning watch, and they 
smote the children of Ammon until the day 
was hot ; and it came to pass that those who 
were left were scattered, and there were поб 
left among them two together. 

P And the people said to Samuel, Who 
has said that Saul shall not reign over us? 
Give up the men, and we will put them to 
death. P And Saul said, No man shall die 
this day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel Я 

M And Samuel spoke to the people, saying, 
Let us go to Galgala, and there renew the 
kingdom. And all the people went to 
Galgala, and Samuel anointed Saul there to 
be king before the Lord in Galgala, and 
there he offered meat-offerings and peace- 
offerings before the Lord: &nd Samuel and 

Israel rejoiced exceedingly. 

And Samuel said to all Israel, Behold, I 
have hearkened to your voice in all things 
that ye have said to me, and I have set a 
king over you. ? And now, behold, the kin 
goes before you; and I am grown old an 
shall rest; and, behold, my sons are among 
you; and, behold, І have gone about before 

ou from my youth to this day. ? Behold, 

ere am answer against me before the 
Lord and before his anointed: whose 
have I taken? or whose ass have I taken? 
or whom of you have І oppressed? or whom 
have I been violent with? or from whose 
hand have taken a bribe, even ѓо в san- 
dal? bear witness against me, and I will 


0 Gr. propitiation. 


I. Kies XII. 4—20. 


make restitution to you, * And they said to 
Samuel, Thou hast not injured us, and thou 
hast not oppressed us; and thou hast not 
afflicted us, and thou hast not taken any- 
thing from any one's hand. 


5And Samuel said to the 
Lord із witness among you, and 
is witness this day, that ye have not foun 
anything in my hand: апа they said, He 
is witness, 

$ And Samuel spoke to the people, saying, 
'The Lord who appointed Moses and Aaron 
is witness, who brought our fathers up out 
of Egypt. 7 Апа now stand still, and 
judge you before the Lord ; and 1 will relate 
to you all the righteousness of the Lord, the 
things which he has wrought among you and 
your fathers. 9? When Jacob and his sons 
went into Egypt, and Egypt humbled them, 
then our fathers cried to the Lord, and. the 
Lord sent Moses апа Aaron; апа they 
brought our fathers out of Egypt,and he 
made them to dwell in this place. *And 
they forgot the Lord their God, and he sold 
them into the hands of Sisara captain of the 
host of Jabis king of Asor, and into the 
hands of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and he fought with 
them. ! And they cried to the Lord, and 
said, We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and the 
groves: and now deliver us out of the hand 
of our enemies, and we will serve thee. ПАла 
he sent Jerobaal,and Barac, and Jephthae 
end Samuel, and rescued us out of the hand 
of our enemies round about, and ye dwelt in 
Pr E And ye saw that Naas king of 
the children of Ammon came against you, 
апа ye said, Nay, none but a king reign 
over us; whereas the Lord our God is our 

ng. 


133 And now behold the king 8 whom ye 
have chosen; апа behold, the Lord has set 
в king over you. “If ye should fear the 
Lord, and serve , and hearken to his 
voice, and not resist the mouth of the Lord, 
and ye and your king that reigns over you 
should follow the Lord, well. 15 But iftye 
should not hearken to the voiceof the Lord, 
and ye should resist the mouth of the Lord, 
then shall the hand of the Lord be upon 
you and upon your king. 


16 And mow stand still, апа see this great 
thing, which the Lord will do before your 
eyes. VIs it not wheat-harvest to-day? I 

call upon the Lord, and he shall send 
thunder ара rain; and know ye апа see, 
that your wickedness 2s great which ye have 
wrought before the Lord, having asked for 
yourselves a king. 


18 And Samuel called upon the Lord, and 
the Lord sent thunders and rain in that 
day; апа all the people feared greatly the 
Lord and Samuel. ?9And all the people said 
to Samuel, Pray for thy servants to the 
Lord thy God, and let us not die; for we 
have added to all our sins this iniquity, in 
asking for us a king. 


2 And Samuel said to the people, Fear not: 


pose The 


s anointed 
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ётокрібутє kar ёдод, xal ётодфсо Upiv. Koi «тау тр 4 
Хароу), ойк ўдікусаѕ js, kai où xarebvváa revaas Праз, 
xai оўк asas juüs, kal oix enpas ёк ҳердѕ офдєудѕ 
ойду. 

Kai eme ХороуА mpòs Tóv Маду, шарти Куриюѕ év 5 


d Üpiv, ка) páprus ҳристдѕ abroU отрерох èv толту) тў ра, 
» , 


бт оўу єйрїкатє èv yepi pov oiüév- kai «тау, парто. , 

Kai ere ХороуђА mpòs тду Хабу, Aéyov, paprus Kupios 6 
ó mosas róv Mobejv kal тду 'Aapóv, б óvayoyov тоў$ 
татёрав jv ёё Афуйттоу. Kal уби катӣстттє, коі бкасш 7 
баб ёубтіоу Kvpíov, кай dmayyeMo $piv Tijv тбсау Ówao- 
сїй Kvpéov, à ётойутєө èv piv kal èv ros matpdow pôr 
‘Os elejAÓev Takòß xal oi viol aùrod eis Aiyvrrov, xai 8 
éraze(yogev ото? Atyvmros xai éfjoggav oi warépes Tuv 
трд Куру, kai dmégree Kúpios тду Молхои xai róv 
'"Aapüv, kai éfyyayov rovs патёра ўр@у ёб Аїуйттоу, kai 
катфкисєу айтоў êv TÔ Tóm rovro. Кай ётєАабоуто Kvpíov B 
TOU Oeod афтоду, kai àTé0oro айто?ѕ eis xeipas Xugápa. pyt- 
стратўуф Iaßis Вас:Мёшѕ "Аср, кої eis xetpas. ÀodióAav, 
kal eis xetipas Вас:№оѕ Мод, каї émoAéugoev èv ойто. 
Ка! ёВопсау mpós Kpiov, kai éAeyov, ўрарторєу, бт èy- 10 
катєМлторєу TOv Кіру, кої éovAevcagev Tots BaaAip kai 
rois dÀcecv. kai уду €feAoU Nuas ёк xepòs éxÜpGv Фу, kai 
SovAe(copév cot Kal dmégre&Ae ròv 'lepofjáaA, xai vóv ll 
Варйк, kal тду '1єфӨає, kai тоу ЗашоуђА, kai ёёєЛато pâs 
ёк xetpós éxÜpüv ўр®у TOv кокАббєу, каї korokeire пето:Өбтєс. 
Kai lere бт. Ndas Васе) viðv "Арифи NAbev ёф’ ops, kai 19 
eirate, оёҳі, ФАХ 1] бт. Васе) Вас:Мејсє, ёф’ ўши" xai 
Kúpios б Ges uv Вас:№еус 74v. 

Kai уду ідо) ó Вас:Ає)с̧ Ov ёеА асбе xai ioù OéOoke 19 
Куроѕ ёф ópüs jacuéa. "Еду фоВубтє vóv Куру, kai 14 
оуєбатутє ат, каї дкоўстутє тс фоуўѕ abro), kai ji) 
ёрісттє тə отдрат, Kupíov, кої ўтє xal Queis xai ó Bacı- 
Aebs ó @ас!Аєйшу ёф" bpàv ӧбтісо Kupiov mopevópevor. "Еду 15 
бе uù ákovo"re тїз povis Къріоо, xai ёрісттє TÔ отбраті 
Kvpíov, koi éorat xeip Kupíov ёф úpâs kal ёті тду BlaciXéa 
"s 
bpóv. | 

Kai viv катастттє, kal iere TÒ ppa тб péya Tovro ô 16 
б Курио тойт. èv бфба\ио pôv. Obyi Ocpurpós mupüv 17 
ońpepov; émwaAécopat Kpiov, kai úre фудс koi beróv- 
xai yvOre kai (ere, бт. Ñ kakia pôv рудар, Ñv romare 
èvomiov Kupiov, airýoavres éavrois aaa. 

Kai émexaAécoro Хорол vóv Kúpiov: kai ёбшокє Kúpios 18 
$wvàs koi veróv év тү} ўрерф èreivy xal é$offíógcav râs 
б Àaós тӧу Куру сфбдра Koi TOV Zapovýà. Kai «тау mâs 19 
ô Mos трб$ Zapovùà, Tpósevěat ùrèp тфу бойАшу cov mpós 
Képtov Oeóy соо, kai ой pù дтобдуореу, бт. простебеікошєу 
n id тас̧ àjoprias Tj&Qv xakiav, аітісоаутєс éavrois 

осМа. ` 

Kai єїтє ЗаномуА mpòs тоу Ладу, pù фоВєсбє- кес 20 


———_— ————— ALS 
8 А1ех, 4-* whom ye asked for, nearer the Heb, 
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Temoujkore Tijv mücav kakíav тойт т\л pù ёкк\йлүтє 
РД A y + ^ , "n , 95 = , 
алто ózigÜcv Kupíov, kai QovAevcare TÔ Кърі èv õÀy kapõig 
9] "c. ^ ^ ^ э. ы} ^ 0 у “ 3 
vuv: Kal pij rapaire ómícw TOv рлу Ovrav, oi où 
22 zepavoUow otv, каї ot ойк é£eAoUvrau, бт. otOév eicw. “Оті 
3 э , ^ х M [4 ^ N y S 3 A M 
ойк йтшоєта. Kúpios TÓv Хаду abro). дид. тд буода ато? тд 
+ g 3 A (4 L4 e A e ^ 3 , 
péya, бт. émieüs Куріоѕ просє\аВєто ous éxvrQ els Лабу. 
23 Kal éuoi итдтдФ< тоў брартєу TQ Къріо dviévat ToU трос- 
, NU. ^ ^ , ^ y M , е ^ 
єўҳєсдош тєрї bv: kal 6ovAejow TQ Коріо, kai дєібо utv 
24 rjv ó00v ту буабђи kal ту «00єау ПА фоВ«сбє ròv 
Кроу, kai OovAecare аёт èv а№уеід kal év ОА Kap- 
25 да úpðv, бт. lere à épeydAvve uef ipv. Koi éày кака 
какотоијоттє, kal ùpeis kai ô Вас: pôv тростебу- 
cec. . 
18 Каі ёкАёуєтол éavrQ ZaoùÀ трєѕ xOud8as dvOpüv ёк тфу 
áyüpüv "lopaA: xai ўсау perà XaoUA дигҳі№он oi ёу Малхиду, 
IN 3 ^ у ^ b la kal * “| 10 , 
kal év TO Ope. Вог0)А, kal дїм. Toav perà 'lová0av èv 
Taßaà то? Венарі" kai rò котаЛХоктоу ToU Хао? ёёотёстєМ№у 
ёкастоу eis TÒ скуша abro. 
3 Kai émároéev `1шуабау róv Мает!{$ тбу &ААбфъАо>» tòv èv 
^ ^ ^ 
TO Вохид: kal äkoúovow ої GÀXóQvAov kal ®ао®А салтуу: 
^ ^ e ^ 
ranie, eis mücav Tijv суйу, Aéyav, TÜerjkagw oi до®Ао.. 
^ fi 
4 Kai más 'IopaijA ўкоосє Aeyóvrov, петолкє Xaov róv №! 
^ , 
тду 4ААбфъло>, kai poxúvônoav 'lopo;jA év rois аЛЛофуЛос" 
ГА 
кої д, Вусау oi viol 'lopa;jA ómíco Зао?\ êv T'aXyáAos. 
* ^ 
5 Kai oi àÀAAóvAot avváyovrat eis пбХєроу ётї `1етрол}\ кай 
э / аА o А. / Y dà e / ^ ёё 
àva[Batvovaty ёті `Ісрођћ триакоута xQuáOes åppáTwv, kai © 
А. ^. , 
Хадес imréwv, kat Мад © ў рос ў тарӣ тђу @@Хассау 
^ , A 
TÔ тАбє” kai dvaßaivovo: kai mapeu9áAXovow ёи Maypàs 
ё évavrías Baufeopóv karà Nórov. 
^ ^ , 
6 Каі дур 'lepaiA єїдєў Ori orevôs aèr pù Tpocdyew 
3 tI 
abróv, koi ékp[]g б Аад$ êv rois arqAaíots, kal èv rais páv- 
^ ^ x A 
брод, kai ёр rais mérpais, kai év rois [JóÜpow, кої èv тос 
AI » A » ^ 
7 Aákkow. Kal ot діа Ваіуоутєс 8: Втсоу ròv 'Тордазлуу eis уу 
^ ^ 
Гад xoi ГаЛаад. kai Xaov ёт: ўр ёу l'aXydXow, koi mâs 
e X N sE! э P э ^ K M $ А e Ac UE fa о, то 
8 0 Ладс ёёёсту бтітю олтоў. Kat д (тєр ёттд. ўрёраѕ тё 
А, ` 3 
рарторѓо, фе etre XapovjA, kai où mapeyévero Zapovi eis 
^ , ^ NW" аы 
9 Галуало, kal дієстбрту ó Xaós афто? år aùroð. Kal eme 
^ Ё 
Хао?А, просауйуєтє бтоѕ поијсю ÓXokavrocw xoi eipqvuds: 
каў дутуєукє ijv бЛоколтоси. 
M 
10 Ka éyévero às aweréAeoev ávadépov тїи óXokaXraaw, kai 
^ ^ / э ^ 
ZapovÀ mapay(vera kai ё)АӨє ЗаофА eis ётайутз} ew аїтф 
^ - 
11 «Аоудса: a)róv. Kal єтє ZapoviÀ, ті пєтойркаѕ; кай 
A y К; є - є Лад а M] ^ M М. 3 
elme Хоо?А, бт. єїдо/ às бєтт&рту ó Хад дт 600, kai оў ob 
, ^ € ^ € 
vapeyévov és Oieráfe év T paprvpio тоу upv, kai oi 
^ ^ , 
19 àÀAéQvAot ovvýxðņoav eis Maxuàs, kai eira, viv karo[Sijaov- 
A - , A 
Tar oi GÀAóQvÀot mpòs pè eis Гаћуаћа, kai rov просотох ToU 
ГА А. s ^ 
Kupíov ойк ёдеўбти" xal évexparevadayv, кої àvýveyka Tiv 
M А, , 
18 óAokaíroctw. Каї «лє Zapor трб< ŽaoùÀ, peparaiwrai 
a £ 
то, бт. obk ёфїАаёа< тўи ёртоАју mov, Ñv ёиєтєЛотб rot 


I. Kınas XII. 21— XIII. 13. 


ye have indeed wrought all this iniquity; 
only turn not from following the Lord, an 

serve the Lord with all your heart. ?! And 
turn not aside after the gods that are 
nothing, who will do nothing, and will not 
deliver you, because they are nothing. 2For 
the Lord will not cast off his people for his 
great name's sake, because the Lord gra- 
ciously took you to himself for в people. 
33 And far be it from me to sin against the 
Lord in ceasing to bu for you: but I will 
serve the Lord, and shew you the good and 
the right way. ?*Only fear the Lord, and 
serve him in truth апа with all your heart, 
for ye see what great things he has wrought 
with you, 5 But if ye continue to do evil, 
then shall (1 and your king be 8consumed. 

And Saul chooses for himself three thou- 
sand men of the men of Israel: and there 
were with Saul two thousand who were in 
Machmas, and in mount Bethel, and а 
thousand were with Jonathan in Gabaa of 
Benjamin: and hesent therest of the people 
every man to his tent. 

.* And Jonathan smote Nasib the Philis- 
tine that dwelt in the ; &nd the Philis. 
tines hear of it, and Saul sounds the trumpet 
through all the land, saying, YThe servants 
have — us. all Israel heard 
say, Saul has smitten Nasib the Philistine ; 
now Israel had been put to shame before 
the Philistines; and the children of lsrael 
went up after Saul in Galgala. 5And the 
Philistines gather together to war with 
Israel; and then come up against Israel 
thirty thousand chariots, and six thousand 
horsemen, and people as the sand by the 
seashore for multitude: and they come up, 
and encamp in Machmas, opposite Bseth. 
oron southward. 

Апа the men of Israel saw that they 
were in a strait so that they could not draw 
$nigh, апа the 5 hid themselves in 
caves, and sheepfolds, and rocks, and ditches, 
and pits. / And they that went over went 
over Jordan to the land of Gad and Galaad: 
and Saul was yet in Galgala, and all the 
people $followed after him in amazement, 

And he continued seven days for the ap- 
pointed 8testimony, as Samuel told him, 
and Samuel came not to Galgala, and his 
mE were dispersed from him. ?And 
Saul said, Bring hither victims, that I may 
offer whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and he offered the whole-burnt. 
E 1 , 

I And it came to pass when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Sa- 
muel arrived, and Saul went out to meet 
him, and to bless him. ! And Samuel said, 
What hast thou done? and Saul said 
Because I saw how the people were scattered 
from me, and thou wast not present as thou 

urposedst &ccording to the set time of the 

ys, апа the Philistines were gathered to 
Maehmas. "'Then I said, Now will the 
Philistines come down to me to Galgala, 
and І have not sought the face of the Гога: 
so I forced myself and offered the whole. 
burnt-offering. ? And Samuel said to Saul, 
Thou hast done foolishly ; for thou hast not 
kept my command, which the Lord com- 


—— 


ё i. e. to battle. C Gr. was amazed. 


В Gr.added ; a reading occasioned by the different meanings of Ом and #0”. 
9 Or, set time. 


y Heb. DYN as if DIDP 


I. Kinos XIII. 14—XIV. 6. 


manded thee, as now the Lord would have 
confirmed thy kingdom over Israel for ever. 
и But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seek for himself a 
man after his own heart; and the Lord 
shall appoint him to be a ruler over his 
people, because thou hast not kept all that 
the Lord commanded thee. 

15 And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people went 
after Saul to meet kim after the men of war, 
when they had come out of Galgala to 
Gabaa of Benjamin. And Saul numbered 
the people that were found with him, about 
six hundred men. * And Saul and Jonathan 
his son, and the people that were found with 
them, halted in Gabaa of Benjamin; and 
they wept: and the Philistines had encamp- 
ed in Machmas, 1 And men came forth to 
destroy out of the land of the Philistines in 
three companies; one company turning by 
the way of Gophera toward the land of 
Вова], and another company turning the 
way of Bæthoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gai of бар, " s 

19 And there was not found а smith in all 
the land of Israel, for the Philistines said, 
Lest the Hebrews make themselves sword 
or spear. ? And all Israel went down to 
the land of the Philistines to forge every 
one his reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. ? And it was 
near the time of vintage: and their tools 
were valued at three shekels for a 8 plough- 
share, and there was the same rate for the 
axe and the sickle. 2 And it came to pass 
in the days of the war of Machmas, that 
there was not a sword or spear found in the 
hand of all the pm that were with Saul 
and Jonathan; but with Saul and Jonathan 
his son was there found. 

3 And there went out some from the 
eamp of the Philistines to the place beyond 

achmas. 

And when a certain day arrived, Jonathan 
the son of Saul said to the young man that 
bore his armour, Come, and let us go over 
to Messab of the Philistines that 15 on the 
other side yonder; but he told not his 
father, ? And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that isin Mag- 
don, and there were with him about six 
hundred men, ?And Achia son of Achitob, 
the brother of Jochabed the вол of Phinees, 
the son of Heli, was the priest of God in 
Selom wearing an ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. 4 Апа 
in the midst of the passage whereby Jona- 
than sought to pass over to the encampment 
of the Philistines, there was both a Ysharp 
rock on this side, and a sharp rock on the 
other side: the name of the one was Bases, 
and the name of the other Senna. 5'The 
one way was northward to one coming to 
Machmas, and the other way was southward 
to one coming to Gabae. 

nd Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go over 
to ? Messab of these uncircumcised, if per- 
adventure the Lord may do something for 
эв; for the Lord is not straitened to save 


6 Nuch ік the meaning of 53ovc, according to the old interpreters. 
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Курс, фу viv тобџасє Кїро$ rjv ВасіЛєіоу cov ёті 'lo- 
рођА čws alQvos. Kal võv ў ВасіЛєіа cov où стўсєтаї то, 14 
xal Футусв. Kúpios ёаутф йуӨрштоу катй Tijv карбїау avroV: 
Kal ёутеАєтол Кїро$ офто eis dpyovra ёті ròv Хабу айто?, 
бт. ойк ёфуЛаёаѕ Oca. ёуєтєіЛотб соь Кїрїо$. 


Kai ávéerg XapoviA, kai ázijA0ev ёк l'aXydAow- kai то 1$ 
кат&Аецщдо, тоў Хао® åvéßy бтїт® Хао? eis üámávrqow бтїт® 
TOU Àao? тод ToÀeguo'rot- avTOv mapayevopévwy ёк T'aXydXav 
eis Габаё Bewapiv. Kal émeokéjaro ZaovX róv Маду TOv 
ebpeÜévra jer abro0 ós éfaxooíovs дудро. Kal ZaoùÀ каї 
"Тоуабау viós ойто kai б Aaós oi eüpeÜévres per афту ёкб- 
Oav èv Taßaà Bevwepiv, kai ёкАшо; — Kal ot 4йААбфъАо: 
тарєрВеВ\јкесау ёу Maxpás. . Kal é£5A0€ Oud Ücipov ёё 17 
йуро? dAXodwXv vpwiv ápxais: ў бру ў pia émiBAérovoa 
ó00v l'ojepà ёті yiv XeryàA, kai 1 арҳ? ў pia ётуЗ\ётоуса 18 
600v Ва:борфу, кол 1) дёрт] ў pia ётЗ\Аєтоуса 600v l'afa£ riw 
elaxórrovcay ёті Dai ту Zafiu. 


16 


^9 
Kal vékrov сурох ovx ebpíckero ёу пасу yp lopas»A, 19 
€ ^ 
бт, «тоу oi аААбфъуло, ил) Tovjowoty oi. "Ef9pato: poppaiay 
kal бри. Kal karéßawov mâs 'lopajA eis уђу аААофуАш» 20 
XaAxcvew ёкастоѕ тб Üépwrrpov airoU kai то ткєўо$ avro), 
Nw ^ 36^ 3 ^ ^a ^ $ lA X ^ ^ 91 
kal ёкастоѕ Tiv àéivyv a)roU кої TÒ Opéravov avrov. Kal 
Ñv б Tpvygrós &тоціоѕ ToU Oepie: rà бё okem ТУ Tpeis 
GíkXot els тоу ó0óvra, kal тү} ágy kal тф дрєтбуф Ўтботасі 
5 € ЕД , аа / 0: Hi ^ € , ^ / *. 29 
Tw 7 айту. Kat éyeviü &v rats ýuépas то? roAéj.ov Махдас, 
Kai обу «рб poppaia koi ёдро èv yepi mavrós ToU Àaov 
^ ^ ^ \ Av / ма, 7 ^ ^ 3 
TOU perà ®ао®А каї perà lováÜav: kai eópéUm TQ XaoUA xai 
TO 'Iováfay viQ airov. 
Kai é£5A0ev ёё moo rác eus тфу @ААофїАш» mv èv TQ mépay 28 
Maypás. 
Kai ууєтол ў ўрёра, каї єтєу "lováÜav viós ZaodÀ râ 14 
, ^ » ^ , 3 ^ ^ ^ ^ 
толдарір TQ aipovre rà скейт abro), дє0ро, kai да Вдреу 
` ` ^ э ^ ` з ^ 4 3» 7 A А 
eis Мєсс@8 тоу ёААофїАшу тўи êv TQ mépav ёкєіро" koi т© 
` э ^ э » ^ Ка 5 NS A э э у u 
тотрї аўто? ойк &mjyyeAe. Kal Зао?\ ёкабуто ёт dkpov 9 
ToU Воо? ®т© Tijv ройи тўи év Маудфу, kai ўсау per афто? 
> , А 
ús éakócıot dvópes. Kal 'Axià vis "Ахт à8eAdov 8 
"Ioxa/9:8 009 Gets vio) “НАЇ iepeùs roð Oeod ёу Хуф 
LÀ 
aipov é$ov0- kal ô Aaós ойк {дє OTt memópevrai "lováÜay. 
A * "4 , ^ 
Kai дуаџќсоу тўѕ Üw9ícems o0 ёбуте. "lováfav capiva: 4 
^ M 
eis Trjv bmrócracw Ty @ААофїАшу, xal doùs пётра ёк 
rovrov, кої 08005 Térpas ёк rovrov буора TQ évi Barès, 
^ Ы M ^ 
xal буона TQ Ay Zewvá, "Н 0 ý ша дтӧ Вор 5 
è уш Mayuàs, kal ў 6005 7) dAn dmó Nórov ё É 
èpxopévo Maxpàs, al ў 080$ jj AAN ov épxojévo 
Гао. 
Каі «теу "lováfav mpòs Trò тодароу тд alpov rà окей) 6 
abro), дєдро, д: реу eis Мєсса8 TOv. длтєритрлјтоу rovrov, 
y , , SONS е 3 » ^ ГА " 
el т. moroa Koptos Yatv, Ort ойк érte TQ Кърир avvexó- 


* Gr. tooth of а rock. è Heb. ҮЗҮ ' garrison.’ 
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7 pevov теу èv moois ў) èw óMyow. Kal «теу аётф 

б aipov Tà скєлу олтоў, molet mâv $ ёбу ў кордіа соу ёккАфуу- 
8 1800 éyà perà ood, òs ў карда cov kapBía pov. Ка} «теу 

"IováÜay, ioù huels craßaivopev трдѕ rovs &vOpas, kai kata- 
9 комо бсбшебоа трд a)roós. "Еду тадє eimooi mpòs ўша, 

атботттє ke? ws ду длтаүуєМ№әреу piv: kal стпсбшеба ёф” 
10 éavrois, кої où uù дуа Вореу ёт ойто. "Еду тадє єїтосч трд 
ўра, дуй Вттє mpós pâs” кої дуа сбиеба, бт mapaðéðwrev 
олтоў Курио eis xeipas ђиФу" тобто uiv тд ооу. 

Kai elejA8ov дршфбтєрог eis Мєсос0В тфу АЛофуАоу" kal 
Aéyovsw ої &ААбфъАо:, доў #Вроїо: ёкторєбортол ёк тфу 
12 троуАфу abrüv, ov ёкруВтсау ёкє. ^ Kol йтєкрібусоу oi 
дудреѕ Meo à трд< Iováðav кої прос тду aipovra rà ске? 
аўто®, кої Myovaw, àváßnre mpòs pâs, кай yvøpioðpev opiv 
pma xal eimev 'lováfav mpós TÓv aipovra тй скєбу афтод, 
ауа Ву. бтїст® pov, бт тарёдокєу aùroùs Куроѕ els xeipas 
'"IepajÀ. Kal ávéfg 'lováÜav ёті тйс xetpas abro) kai ёл} 
тоў тбдас афтод, kai б аїрюу тй ткєї] афтод per афто: kal 
éméBAeyav катӣ wpóowmov 'leváÜav, кої ётатаёєу aùroús, 
kai б арш» Tà акєбр avrov ётедідоо ómíco abro). Ka 
éyevifón 1) mAy ў прфту, їу érára£ev "Továfay kal б aipwv 
Tà orem avro), @ «кості dvüpes ёу (GoAíat kal êv ттєтро{30Хо$ 
кай èv KóxXa£i ToU meðiov. 

Kai éyevjüg ёкотасіс ёи rfj торєр{$о\й, kai èv dypQ koi 
mâs 6 Aaós б év Месо, kai oi OuuÜeipovres é&éorqoav, kal 
a)rol ойк #0єХоу rowy: kai &Üdp[9goev 1) yi, koi èyevýðn 
ékc'ragis тард. Къріоъ. | 
16 Kal «доу oi скотої той ZaoùÀ èv l'afjaà Beviapiv, kal 
17 1800 ў тарен{$оАлу Terapaypév čvôev кай évÜev. Кай elre 

ZaodÀ тф Ааф TG per оўтой, ётокёрасбє O7, kal lere ris 

aemópevra, ёё ÜpGv: kai ётєскёроуто, kal ідо? oix ebplokero 
18 Тоуабау kai б aipev rà скєй) оўтой. Kal eime Хао? TQ 

, ^ L SN. di / g 3 UN 7 МЕ D ^ E] ^ 

Ax, Tpocdyaye TÒ ёфоїё- бт. aùròs рє TÒ ёфо?д ёу rj 
19 pépa éxeivg èvømiov 'lapoxjÀ. Kal éyevijó às ЛЛ: Xaov 
трд TOv iepéa, каї б Tjxos év т} тарєиВоћ№ тб й4ААХофул=ъ» 
ёторєўєто Topevópevos kai émXijÜvve: kai eime XaoUA «ps Tov 
lepéa, o vvé&yayye тй< xetpás oov. 
20 Ka ду Xao)A каї mâs ó Aaós б uer abro), kai čpyovrat 
čws ToU тоЛёшоу каї ідо? éyévero рошфаќо àvópós ёт) тду 
21 mAxgaíov airo, avyxvaws шєуаћу opóðpa. Kal оі ёодХог ої 

Ovres ёб xai трїтту ўрёрау perà ту АЛофућоу oi åva- 

Bávres eig Tiv пторєрВоћу, ётєстрафусау кої aùrol elvat 
29 perà 'lopeijA Tv perà ®ао®А. xoi 'lováfav. Kal mâs 'lo- 

po3À oi кроттбиєуоь èv TQ Ope. "Ефраїр, кої Tkovcav бт 

пєфєбуасту oi áAXóQwvAor каї съзуйттоус каї афтої Ómíco 
оту els móAepov: каї ёсосє Kúpios ёи т) pépa èkeivy тду 

"IopoxjÀ: koi б móAepos 9ujA0€ Tyv Варе@- кої mâs б aos Ñv 
93 perà ZXaotA ós дёка Маде dvOpOv. Kai 7v б móAeuos 

$:естариёроѕ els бА тоћу èv TG дре "Edpaty. 


11 


18 


15 


í. Кіхев XIV. 7—28. 


by many or by few. 7 Апа his armour- 
bearer said to him, Do all that thine heart 
inclines toward: behold, I am with thee, 
my heart is as thy heart. % Апа Jonathan 
зала, Behold, we B will go over to the men, 
and Y will come down suddenly upon them. 
? If they should say thus to us, Stand aloof 
there until we shall send you word; then 
we stand still by ourselves, and will not 
go T against them. 10 But if they should 
say thus to us, Come up to us; then will we 
go up, for the Lord has delivered them into 
our hands; this skall be a sign to us. 


!! And they both went in to Messab of the 
Philistines; and the Philistines ?said, Be- 
hold, the Hebrews come forth out of their 
caves, where they had hidden themselves. 
£ And the men of Messab answered Jona- 
than апа his armour-bearer, and said, 
Come up to us, апа we will shew you а 
thing: and Jonathan said to his armour- 
bearer, Come up after me, for the Lord has 
delivered them into the hands of Israel. 
33 And Jonathan went up on his hands and 
feet, and his armour-bearer with him ; and 
they looked on the face of Jonathan, and he 
smote them, and his armour-bearer did 
smite tkem after him. !# And the first 
$ slaughter which Jonathan and his armour- 
bearer effected was twenty men, with darts 
and 8slings, and pebbles of the field. 


, 2 And there was dismay in the. campi and 

in the field; and all the people in Messab, 

and the spoilers were amazed; and they 

would not act, and the land was terror- 

ms. and there was dismay from the 
ord. 

16 And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the army 
was thrown into confusion on every side. 
Y And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who haa 
gone out from you: and they numbered 
themselves, and behold, Jonathan and his 
armour-bearer were not found. 1 And Saul 
said to Achia, Bring the ephod ; for he wore 
the ephod in that day before Israel. ? And 
it came to pass while Saul ^was speaking to 
the priest, that the sound in the camp of 
the Philistines continued to increase greatly; 
апа n said to the priest, Withdraw thy 

ands. 


2 And Saul went up and all the people 
that were with him, and they come to the 
battle: and, behold, every man's sword was 
against his neighbour, m тегу great confusion, 
2 And the servants who had been » before 
with the Philistines, who had gone up to the 
army, turned themselves also to be with 
fthe Israelites who were with Saul and 
Jonathan. 2 Апа all the Israelites who 
were hidden in mount Ephraim heard also 
that the Philistines fled; and they also 
gather themselves after them to battle: and 
the Lord saved Ísrael in that day; and the 
war paai through Bamoth; and all the 
people with Saul were about ten thousand 
men. 2 And "the battle extended itself to 
every city in the mount Ephraim. 


ү Gr. will be rolled down suddenly, ete, à Gr. say. 


À Gr. in speaking. 


В Gr do go over. 
* Or, the war was dispersed. 


u Gr. yesterday and the third day. 


t Gr. stroke, 9 Gr. casters of stones, 
£f Gr. Israel. 


I. Kixes XIV. 24—40. 


ш And Saul committed a great trespass of 
ignorance in that day, and he lays a curse 
on the people, saying, sed s the man who 
shall eat bread before the evening; so I 
avenge myself on my enemy: and none of 
the people tasted bread, Bthough all the 
land was dining. ® And Jaal was a wood 
Yabounding in swarms of bees on the face 
of the ground. ® And the people went into 
the place of the bees, and, behold, 5they con- 
tinued speaking; and, behold, there was 
none that put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath of the Lord. 
7 And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people; and he reached 
forth the end of the staff that was in his 
hand, and dipped it into the honeycomb 
and returned his hand to his mouth, an 
his eyes recovered their sight. 2 And one 
of'the people answered and said, Thy father 
solemnly adjured the people, saying, Cursed 
is the man who shall eat bread to-day. And 
the people were very faint, 2 апа Jonathan 
knew it, and said, My father has $ destroyed 
the land: see how my eyes have receive 
sight now that I have tasted a little of this 
honey. 9 Surely if the people had this day 
eaten freely of the spoils of their enemies 
which they found, the slaughter among the 
Philistines would have been greater. 

21 And on that day he smote some of the 
Philistines in Maehmas; and the people 
were very weary. ® And the people turned 
to the spoil; and the people took flocks, and 
herds, and calves, and slew them on the 
ground, and the people ate with the blood. 

And it was reported to Saul, saying, The 
i have sinned against the Lord, eatin, 
with the blood: and Saul said, Out o 
Getthaim roll a great stone to me hither. 
ш And Saul said, Disperse yourselves among 
the people, and tell them to bring hither 
every one his calf, and every one his sheep: 
and let them slayit on this stone and sin 
not against the Lord in eating with the 
blood: апа the people brought each one 
that which was in his hand, and they slew 
them there. % And Saul built ап altar there 
to the Lord: this was the first altar that 
Saul built to the Lord. 

35 And Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plunder 
&mong them till the day break, and let us 
not leave a man among them. And they said, 
Do all that is good in thy sight: and the 
priest said, Let us draw nigh hither to God. 

57 And Saul enquired of God, If I go down 
after the Philistines, wilt thou deliver them 
into the hands of Israel? And he answered 
him not in that day. . 

5 And Saul said, Bring hither all the 
9 chiefs of Israel, and know and see by whom 
this sin has been committed thisday. 3 Еог 
as the Lord lives who has saved Israel, ^if 
answer should be against my son Jonathan, 
he shall purely die. And there was no one 
that answered out of all the people. * And 
he said to all the men of Israel, Ye shall be 
* under subjection, and I and Jonathan my 
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Ка} Хаођ\ jyvóqcev @ууошу шеуб\ару èv тї} 00. ёкейт, 24 
xai ápürat тд Лаф, Мусу, ёткотаратоѕ $ &vÓponros б< 
déyera. йртоу fos émépas: кої ёкбикїтө тбу „ёхёрбу pov 
xal oix éyevcaro mâs б Мад dprov: kai тӣса ў үй Пріота. 
Kai 'láaA Spvgóc Tw шеМосбуоѕ karà mpóowmov то? йуро?. 25 
Koi «оў\бєу б Мад eis rüv jeAwraüva, kal ioù ёторєйєто 26 
Aav kai {800 oix Tv ётистрёфоу viv xépa аўто? eis тӧ 
crópa abro), бт: ёфоВ {бтп б Aaós тӧу ópkov Kupíov. Kai 27 
"IováÜav оўк ёкткб& èv TQ Ópk(ew TOv патёра abro) Tüv 
Aaóv: xal éférewwve tò йкроу то? okýmrpov айтойў TOU èv тї 
xepi avro), кої éjoyev офто eis Tò ктрѓоу ToU péNTOS, каї 
ёпёстрејє тї ҳєра афтод eis Tò отбџо. atro), kal àvéAeyav 
oi бфӨаАдо! олтоў. Kal dwekpíUm els ёк ToU Лао?, xai 28 
elzev, бркйта$ Ópkwre тбу Ладу: б таттр соо, Aéyav, ётікотӣ- 
paros б dvÜperos < фФүєтал dprov Týpepov: кої ё&єАїбї 
б Aaós. Koi éyvo 'lováÜav, kai єїтєї, длтүАЛоҳєу б потр 29 
pov Tijv yv: іє, бдть єїдоу oi бфӨаАдо pov бте èyevoauny 
Bpaxó т: oU ёМмто$ rovrov: "АМ бт. ёфауєи éo0ov ope- 30 
pov б Лайс тфу aXXov тди éxÜpOv айт@у dv cüpev, бт! уйу ду 
peibwv Tv T) тАрү? ту èv tois àAXodUXo(s. 

Kali émdrafev ёу тў ўрёра èkewy ёк тфу àAXodóNow év 31 
Maxpds: kal ékomíacev ó Мад сфӧдра. Kal éxA(0m б àaòs 82 
els тё coUa: kai Хаи б Aaós moiuva, кої [BovkóAua, кої 

f ^ ^ 3 ‚ X ^ ^ M LÀ є M 
Tékva Вобу, xai écdafev ётї rjv уђу, kal сбу б Хо 
civ тё амат. Kal йтуууеАл} XaoUA, Aéyovres, ўрартукєу 33 
б Àaós TG Kupío, фауфу cvv TQ alparo коі eime XaoUA, ёк 
ГєӨбаїн. kvAiaaTé pot №Өоу évravÜo. uéyav. Kal eime XaoQA, 34 
д:астарттє èv T Aag, кої єітатє айтої Tpocayayety ёутодба 
ёкастоѕ тӧу бодо abro), kal éxacTos TÒ mpó[jarov а®тоў- 
каї gaLéro ёті rovrov, kal ob ji) бийртттє rà Корі той 
éaÜiew oiv TG aipate koi просӯђуєу б Aaüs ékauros тд è Tjj 
Ҳєрі афтод, kai ётфабоу ёкеє. Kal wxkoðóunoev éke? Зао?А 3b 

оаттуроу TQ Kupíw' тодто ўрёато XaovA оікодоџўсал 
Óvciac rptov тф Кърйр. 

Kai «e Zaoùà, kara[Jüpev ómíow тди àÀAAXodAwev civ 36 
vikra, kal O.apzácwj.ev èv aùrois &vs бафалеу) ўрёра, kai ил) 
VmoXeczoj.ey èv aùrois dvüpa: kai «тау, mâv rò буабду ёуфтібу 
cov mole kal єїлєў б iepeUs, mpoceAÓwpev vraha mpòs 
TOv Geóv. 

Kai èmņpórnoe Хао? ròv Ocóv, el котаВо бтїтш rôv 37 
аЛЛофућоу, єї rapa&oces олтоў eis xétpos 'lopaYÀ; xai обк 
àrekpiUn ото èv тӯ ўрёра éketvy. 

Kai eime Daoù, Tpogayáyere ёутойба тасос Tàs ywvias 38 
то? 'Ттрал}\, кої yvôre kal Were èv mv. yéyovev ў åpapría 

Y , v ^ , € , ^ » ^ L4 эх 
avr) отшєроу. “От, ёў Küptos ó соса тди lopaiA, бт éày 39 
токр:0ў кот. 'leváfav тоё vioù pov, Ünváre ámoÜaveirav 
Kai ойк Tv Ô ämokpivópevos ёк Tavrós ToU Àao). Kal elre 40 
zavri àvópi'lopayjA, ópe(s ётєттє eis OovAe(av, xai éyà кої 


В The true reading seems to be ойк йріста. Tertullian quotes 'et tota terra non prandebat.' 
Tn * the honey ran." 

A Gr, if he should answer or give sentence, 
the LXX. might easily read 299 as if 1399. 


ò Heb. 021 


9 Gr. corners. See Zech. 10. 4. 


у Gr. of a swarm, ete. 
"27 probably read as "y. 


u Gr. become alaves, itjproved guilty ; bat 


7 E medio sustulit. 
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'TwvdÂav ô viós pov ётбдєба eis SovAc(ay- ral elmev ô Aoós 
` \ ^ 3 А ‚ ж} a Ka ГД M - ^ 
mpòs ®ао%А\, тд йуабду ёуотібу cov moie. — Kai «тє XaoUA, 
Кїшє б Өєд< lopazA, ті бт: ovk dmekpiÜgs TQ Oo/Ào cov 

, ^ ^ , 
ejepov; «i èv éuoi 7?) év 'lovdÜav T viQ pov 1) dua; 
Kúpie б Gcós ТоротА, 805 OjAovs: xai àv тадє «іту, 90s 97 

^ ^ * \ \ E: , ` A э + 
TQ Ааф cov Iopa), 90s 2% órióryra' xai кАлуроўтол Iwváðav 
kal Зао?А, каї б Aaós éf5AÓ€. 

Kai ete Хао?А, Ва\Аєтє дуарётоу uod koi àvapésov 
"IováÜav то? vtov роу, бу ау катакАросаттол Kvptos, бтоба- 
véru kai єїтєў б Мадс̧ mpòs Хао?\, ок ёст: TÒ pipa ToUro: 

^ ^ t 
каї катєкраттє ŽaoùÀ tod ÀaoU, kai áAXovow дуашёсоу 
abro) kai дуарёстоу 'lovdÜav то? vioU avro), kai катокАлуро®- 
43 тод 'lováÜav. Kai eime XaoUA mpós "lováÜav, àxáyyeóv 

^ T) 
рог ті тєтойүка$` каї ámyyyeAev афто 'leváÜav, кої elre, 

^ ^ ^ , 

yevópevos èyevoduyy èv dkpo TQ скуттро TQ èv Tfj дєрї pov 
^ ^ IR. me. э 0 , K ^ э ^ 5 UA. 
44 Враҳ? ре, kai ідо? éyà дтобууткш. Kai elmev avr ZaoUA, 
тадє тошто pot ò Ocós kai тадє просбєйр, бт Üaváro длто- 
45 бау ajpepov. Kal єїлєў б Àaós wpós Xaov, є сўрєроу 

vn Dp» p € , A; пр х л Ст "e 
бауатобтсєтол б moujcas ту сотпріау Tiv peyáAqv толту 
» ^ ^ ^ ^ ^ E ^ 

& орал; E K ptos, el тесєїтол триҳӧѕ тў кефоМѕ отой 

^ e A ^ 

émi тї уђу, От: Ô Ладѕ тоў Oeod éroe Thv huépav Tavr 

э ^ 2 / А ^ 
xai mpooņúaro б Aaós mepi lováÜav èv vj иёра ёкєіут, кої 
СА 
46 oix àméÜave. Kal àvéßy ZaovA дто O-wÜc тфу ВАЛофіЛоу: 
kai oi àÀAóQvAo. ётӯАбоу eis тду тбтоу avràv. 
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47 Kai XaovA гаҳе rov ВасіМейєи, катакћроётал épyov ёті 

"ТсроуА: каї émoAéget кйкАф пбутас ToUs éxÜpoUs афто? eis 

Tóv Моё, каї eis rovs vioùs "Арифи, кай eis ToUs vioUs 

"ESój, kal eis róv Baifoubp, kai eis Вас:Хёа Xov[jà, koi «is 

48 тоў &ААофїЛАоу<- ob ду écrpádw, écdero. Kal èroinoe 

$%уориу, kal ётбтаќє ròv "Араћк" кої éfeiXero тоу "lopozjA ёк 

Хєрӧѕ TÖV каталтатодутоу abróv. 

Kol jeav oi vioù XaoUA 'lováÜav, kal Teroioù, каў Me- 
wá xai Ovópara vOv дуо Üvyarépev abro), буора TÅ 

50 spororóko Mepòß, каї буора тӯ дєотёра MeAxóA. Kal буора 
тў yuvawi ойто 'Axwoüp, Üvydrep "Аҳцибоѕ` kal буора. то 
dpxwrrparjyo avrov Ajjevvijg, viós Nùp, vioð oikelov Xao/A. 

51 Kai Kis татђр Xaov, xol М№р тотїр 'A[Revvip vios "Тарду, 
vio) ABA. 

52 Kal $v б тб\єроѕ краталдѕ èri rovs dAXojXovs тасос 
tàs ўрёроѕ XaovA. кої іду Xaov таута ávüpa Owvarbv, 
Kai Távro dvÓpa viov Óvvdj.ews, kal Gwvijywyev афто) mpòs 
avTóv. 

15 Kal «tre XagovjA mpós Xaov, ёрё атёттеАє Kúpios 
xpicai сє eis Baoihea ётї Лорол\ каї уйу drove ris povis 

2 Kvpíov. Тадє «тє Kúpios садад, vüv ёкдікјсо а ётойјсєу 
"Ароћк TO lepoijA, òs åmývryoev аўто ё тў 00% ávo[Saivov- 
2 ros ойто? ёё Aiyómrov. Kal viv copevov, xal патбёєс тоу 
*АнаАўк kai leoi, kal ттйута тй. abroU, kai où cepvroujoy êE 
афтод, koi ёёоХобрєйсєѕ abróv: xol àvaÜepamw(s aùròv кай 
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в Heb. OON зей, *that I or Jonathan are guilty, then let the people be considered guiltless.’ 


I Кїмаѕ XIV. 41—XV. 8. 


son will be under supjection : and the peopie 
said to баш, Do that which is good 1n {һу 
sight. 4 Апа Saul said, О Lord God of 
Israel, why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? is the iniquity in me, or in 
Jonathan my son? Lord God of Tsrael, give 
В деа manifestations; and if the lot should 
declare this, give, І pray thee, to thy people 
Israel, give, I pray, holiness. And Jonathan 
and Saul are taken, and the people escaped. 

4 And Saul said, Cast lots between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let him 
die: and the people said to Saul, This thing 
is not ѓо bedone: and Saul беча ой against 
the people, and they cast lots between him 
and Jonathan his son, and Jonathan 1s taken 
by lot. 9 And Saul said to Jonathan, Tell 
me what thou hast done: and Jonathan 
told him, and said, 1 did indeed taste a 
little honey, with the end of my staff that 
was in my hand, and,lo! I am £o die. “And 
Saul said to him, Фоа do во to me, and more 
also, thou shalt surely die to-day. * And 
the people said to Saul, Shall he that has 
wrought this great salvation in Israel be 
put to death this day? 43 +һе Lord lives, 
there shall not fall to the ground one of the 
hairs of his head; for the Ay of God 
have wrought successtully this day. And 
the people prayed for Jonathan in that day, 
and he died not. Апа Saul went up from 
following the Philistines; and the Philis. 
tines departed to their place. . 

41 And Saul received the kingdom, by 106 
he inherits the office of ruling over Israel : 
and he fought against all his enemies round 
about, against Moab, and against the chil- 
dren of on, and against the children of 
Edom, and against Bæthæor, and against 
the king of Suba, and against the Philis- 
tines: whithersoever he turned, he was vic- 
torious. $$ And he wrought valiantly, and 
smote Amalec, and rescued Israel out of 
the hand of them that trampled on him. 

4 And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these were 
the names of his two daughters, the name 
of the first-born Merob, and the name of 
the second Melchol  5$?And the name of 
his wife was Achinoom, the daughter of 
Achimaa: and the name of his captain of 
the host was Abenner, the son of Ner, son 
of а kinsman of Saul. 9! And Kis was the 
father of Saul, and Ner, the father of Aben- 
ner, was son of Jamin, son of Abiel 

5? And the war was vehement against the 
Philistines all the days of Saul ; and when 
Saul saw any mighty man, and any valiant 
man, then he took them to himself. 

And Samuel said to Saul, The Lord sent 
me to anoint thee king over Israel: and 
now hear the voice of the Lord. ?'Thus 
said the Lord of hosts, Now will I take 
vengeance for what Amalec did to Israel, 
when he met him in the way as he came up 
out of Egypt. 3 And now go, and thou shalt 
smite Amalec and vHierim and all that 
belongs to him, and thou shalt not save апу: 
thing of him alive, but thou shalt utterly 
destroy him: and thou shalt devote him 
and EU his £o destruction, and thou shalt 


т See v. &. 


I. Kies XV. 4—20. 


Мер nothing belonging to him; and thou 
shalt slay both man and woman, and infant 
and suckling, and calf and sheep, and camel 
and ass. 

* And Saul summoned the people, and he 
Bnumbered them in Galgala, four hundred 
thousand vYregular troops, and Juda thirty 
thousand regular troops. 5 Апа Saul came 
to the cities of Amalec, and laid wait in the 

valley. © Апа Saul said to the Kinite, Go, 
and depart out of the midst of the Amalek- 
ites, lest I put thee with them; for thou 
dealedst mercifully with the children of 
Israel when they went up out of Egypt. So 
the Kinite departed from the midst of 
Amalec. 7Апа Saul smote Amalec from 
Evilat to Sur fronting Egypt. Апа he 
took Agag the king of Amalec alive, and he 
slew all the people and $ Hierim with the 
edge of the sword. ? And Saul and all the 
people saved Agag alive, and the 9 best of 
the flocks, and of the herds, and of the 
fruits, of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy them: 
E worthless and refuse à thing they 

estroy 

1 And the word of the Lord came to 
Samuel, saying, 1 I have ^repented that I 
have mado Saul to be king: for he has 
turned back from following me,and has not 
Be" my word. And Samuel was griev 
and cried to the Lord all night. 2Ал 
Samuel rose early and went to meet Israel 
in the morning, and it was told © Saul, say- 
ing, т Samuel has come to Carmel, and he 
has Praised up help for himself: and he 
turned his chariot, and came down to Gal- 
gala to Saul; and, behold, he was offering 
ар, a whole-burnt-offering to the Lord, the 
chief of the spoils which he brought out of 
Amalec. 

133 And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed ar£ thou 7of the Lord: 
I have 7Tperformed all that the Lord seid. 
H And Samuel said, What then is the Ф blest- 
ing of this flock in my ears, and the sound 
of ihe oxen which I hear? 1# And Saul said, 
I have brought them out of Amalec, that 
which the people preserved, even the best 
of the sheep, and of the cattle, that it might 
be sacrificed to the Lord thy God, and the 
rest have I utterly destroyed. ° And Sa- 
muel said to Saul, Stay, and I will tell thee 
what the Lord has said to me this night: 
and he said to him, Say on. 

V And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, ?&ough m leader of Xone 
of the tribes of Israel? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Ísrael. And 
the Lord sent thee on а em and said to 
thee, Go, and utterly destroy: thou shalt 
slay the sinners against me, even the Ama- 
lekites; and thou shalt war against them 
until thou have consumed them. 19 And 
why didst not thou hearken to the voice of 
the Lord, but didst haste to fasten upon the 
spoils, and didst that which was evil in the 
sight of the Lord? Апа Saul said to 
Samuel, Because I listened to the voice of 


876 BAZIAEION А, 


Jy. М 3 ^ A 3 , э 9 ЕД A MES] ^ э Y 
тбута тй abTOU, kat où фєіту йт avroV: kai dzokreveis AMÒ 
з б b yeg ` A ms , е 0 ха, ^ 
dyÓpós kal čws yvvaikOs, kal дтд уттіоо tos ÜnXdLovros, koi 

я 
dxó ибоҳох ёо mpoßdrov, каї àv kapýňov €os буот. 


Kai тарўуує№є ЖаоўА rà Ааф, коі ётигкёттєтал aùroùs ёр 4 
т , Г Е 45 А ` \ эү / 
ГалЛуало Terpakogías yáðas тауџат–у, каї TÓv `Їойдау 
4 Ж t ie X g ^ 
rpuiKovra xiMd8as Taypárov. Kai 7A0€ Зоо? ёш< rüy 5 
y э X EL Ей э ^ узе ` - 
TóÀeov "Ароћк, kai éviópevoev èv TQ Xeudppo. Kal etre 6 
5 ^ ` N ^ у >: H / ^ 
aov трд тоу Kuvaiov, &meAÓe kai ёккМуоу ёк pégov ToU 
, А aX ГА N 0à > э ^ ' -— A » 
paXgkérov, uù трот@@ сє per avro), kai où ётойута< &Aeos 
b ^ e^ eT nA э оу /. 3 ` H -" ^ 
perà тфу viðv Тсрол)А, èv тф ávafJaivew aùroùs ёё Аѓубттоу" 
NS sc) а ^ з / э ; N A 
Kai éféxkAwev б Kuvatos ёк pérov ‘Apak. Каі émára£e 7 
Zao)A тду 'Араћк ато ЕЁйАёйт fos Xobp ёті mpoorrov Alyi- 
LI ^ 
mrov. Kal оъ тӧу 'Ay&y Вас:№о "Араћк COvra, кай 8 
Táyra TÓv Хаду kai lepij. &Tékrewev èv oróparı popdaías. 
Kal тєрєтоп]тато Xaov xai mâs ó Xaós тд» 'Ayày дута, 
` * ^ ^ ^ 
kal rà dyyaÜà ту тойу, kai vOv Вохокоћоу, kai rüv ёдєс- 
2 ^ ^ ^ 
prov, кої Tüy üjmeAóvov, кої váyrov Tüv буаббу, kal ойк 
+ ^ 
éBoíAovro éfoXoÜpeücar a)rá: kai wüy ©рүоу Truuop.évov koi 
é£ovüevopnévov é£oAó0pevaav. 


9 


AN / 
Kai éyevi9y) ppa Kvpíov mpòs ZapovijA, Aéyov, mapa- 10, 11 
EK: е EJ (А А, 3 VÀ H » L4 э , 
kékNgpa, бт: éjan(Aevga Tóv BaoùÀ «is Вас:№а, бт ámé- 
стрејєу àó om ÜÉ pov, каї то? Aóyovs pov obk ётђрусє kai 
э , ^ 
qÜóuce Zapo, koi éfóqoe mpòs Kpuv OXqv Tiv vikra. 
^ + 
Каі ópÓpwre Zapovğà, кої ёторєйбџ «is ётаутуси 'lopoijA 12 
4 b Là ^ 
Tomput- kai йттүує№] T Зао?А, Aéyovres, кє, XajiovijA. eis 
, * , ^ 
Каррл\оу, кої йуестакєу айтФ хєїра^ kal ётеттрєүує тд áppa, 
» (^ 
кай катет eis Га№усћа трд XaovA, kai 180% aùròs åvépepev 
Є Z: ^ , ^ ^ 
оЛокоётоси тд Kupi, rà прфта тфу скућоу Фу qveykev è 
» 
Apak. 
^ S 
Kai wapeyévero ZopovijA mpòs Xaov: xai etrev aùr 13 
> УА. ЈА, ^ A ^ K la * ГА g 3 / 
aoùÀ, єїл\оүттб< où 79 Къурр° čornoa mávra бса ёАаАлусє 
TA \ , m 
Kúpios. Koi єїтє ZapovijA, кої tis ў pov) ro? тоцуќох 14 
ToUrov èv rois Фсі pov, koi hwv) тоу (jov Tv èyè dxovo; 
K e. , > DA 3 é » А олт kA 325A ^ rs 
ai eime Baov, ¿E ApoXik ўуєука. айта, à тертоијсото 15 
€ NC (2 ^ ^ ^ ^ 
б Ладѕ, тй кратитто. тоў Towivíov, kal тёу [JoQv, Ómes тобђ 
, ^ ^ ч 
Кър тф OG cov, kol và Aovrà èfwióðpevoa., Koi elme 16 
N y A 
ZapowijA трд BaoùÀ, dves, xol бтауүєАо со: à ёсе 
^ ^ 
Кур:оѕ mpòs pè Tijv vira: kal eUrev аётф, AdAqaov. 


"e ^ 

Kai elme XopovijA прос Зао?А, obi paxpüs « o ёуфтпоу 17 
ЕД ^ € СА L4 ^ 
avro), ўуоушєуоѕ okýmrpov $vAjs сро; kal ѓур oe 

, э , * 
Kpios eis BaoiAéo ёті ород. Ka. атёстеМ сє Kúpwos 18 
» € 25 ` : , , “© э , А ^ ` 
èv 009, kal єйтє ооп, тторєўбтүтї, кай é£oAó0pevaov: áveAeis rovs 
€ , Е) эр А S , A ^ ^ , ЕД о 
брартауоутоҳ eis uè, тбу Анак, кої тоћєрлјсес афтоў čws 

, 3 2 ` ^ 

ситет] атой. Kai ivari ойк Tkovcas pwvis Kupíov, 19 
3 э g ^ , 3 * ^ 
GAN puras то? Өєсдол éri тд. скёЛа, kal ётойсаѕ TO тоут- 

\ тш K s ^: K M е А \ ` ` 
pòv évemioy Kvpiov; Kai eime Зао®А mpòs XopovjA, à 20 


B Gr. numbers. y Gr. of ranks. 
6 Gr. qood. A Gr. work. 


m Heb. and Alez. Saul 


5 Gr. brook. 
u Gr.*been comforted.’ The word has been rendered the same way before. 
о Lit. set up а hand. 


E This із strangely given as the rendering of DYTT * he destroyed." 
Е Heb. and Alex. Samuel, 
Ф Gr. voice. 


є Gr. to the Lord. т Gr. established. 


x Gr. staff of a tribe. A double rendering of DIW, s. e. both staff and tribe. 


BASXIA£ION A. 377 


TÒ дкоўта{ ue тӯѕ povis тод Аао®, kaè èmopeúbyv rjj 090 jj 
åréorehé pe Kúpios, kal yayov тди ' Ayày Barıàéa ‘Auahi, 
21 kal тди 'Араћ)к ёёоЛобреота. Kal &Xafjev б Ладѕ rôv erú- 
Хо» торта. кої Boukóhia тд p&ra тоў é&oXo0pesparos, úrat 
22 évérriov Kupiov Өєо® Nuov èv TaXyáXots. Каї «тє Xapovi)A, 
ei ÜeXyróv TÔ Кър óXokavrópatao. kai Ourias, @ TÒ &ко®са& 
puris Курошу; {800 ко? ®тёр Üvaíay dyaÜTyv, kai 1) ётақрб- 
agis ®т?р ттёар kpiQv. "Оті ápapría, ойбуитиб ёсти, бду 
23 xai móvovs Өєрафіу émáyovsw- Ort éfovüévocas тд fipa 
Къріоо, kal é£ovOevóce. сє Kóptos uù «уол Basıàéa èri 
"IepaxA. d 
Kai eime XaobA mpós XapovijA, ўрартука., бта ттаре/$уу тоу 
Aóyov Kvpiov xai тд pod cov, бт: ёфо8 Өту тӧу Xov, kai 
25 ğkovoa Tis фор? айтору. Kal viv @роу 91) тӧ брарттиб pov, 
xol dvácTpejov per uod, kal mposkuvjow Kupi vQ GeQ 
96 соу. Ка! єтє Xaov mpós Хао?А, ойк дуострёфо perà 


24 


* СА 
тоў, бт éfovOévecas то ppa Къріоо, каї ёбоџдєифсє. oe I 


Куріоѕ тод uù) «уол Вас:Ма èri Ov 'IopajA. 

Kal ётёстрејє ЗароуђА тб mpórwrov аўто? rod &тє\бєїү, 
Kai ёкратцсє XaoUÀ то? mrepvylov Tis OurAoiBos abro), kal 
28 бїёбртёє› abró. Kal «тє mpós abróv Zapor, Opnée 

Kúpios Tijv jaciXeav cov àrò 'lopojA ёк ҳєіроѕ cov 

e"juepov, xai 8dce. айту TO mÀnoiov cov T йүабё Ўтёр 
29 сё Kal діолребусєтал "lopazA eis дйо, каї ойк ámoorpéápe 

ойд дєтауоттсе!, бт où% ds дудротдѕ ёст: ToU рєтоуођсал 
30 abrós. Kal elre XaowA, fjáprqgka, àAAà Sófacóv дє 97 

évómiov mpeoBvrépov 'lopajA кої évémiov Аао® pov, каї 

дубстрєроу per époU, kai проскуусю Курир тд Oe cov. 
31 Kai бубстрерє ЗароуђА бтито XaoUÀ, каї mpocekóvgoe тф 
Кър. 

Kal «тє XopoviA, mpocaydyeré por тбу 'Ay&y Вас‹№ќо. 
"Anal koi mpoctAÓe mpòs avrov "Ауду Tpéuwv кай «теу 
33 'Ayày, l ото тікрдс б Üávaros. Kai eime Zapor трдѕ 

"Ауд, каббті Tjrékvoce ухуоїко 1j фошфаќа. aov, оўтш$ дтекиш- 

Өусєтог ёк yuvowküv 7) рлүтїр соу" kai ётфаёє Zapowvij тбу 

"А-у&у ёибтіоу Кърќох èv Tañyáà. 

34 Kol атўАбе SapowijA els 'Appafatg; кої XaoUX дуу eis 
85 тд о?коу abro? eis Paßad. Kal où тротёбєто ёт. EauovijA 
lBeiy róv XaoXX 205 ўрёраѕ Üavárov airo), Ort ётёуде SayoviA 
ётї Xao)À, kal Kópios етерде) бт ёВасіЛеосє тду Xaov 
ёті °Ттрол]\. 

Kal elre Kúpios mpòs XapovijA, čws móre où mevÜeis émi 
XaobA, kdo èfovðéwka aùròv, р) ВасіМебеи ёті 'lopaxjA ; 
тАўсоу тд képas соу alov, koi дє0ро блтостеАо сє mpòs 
'"Iecvai ёс BwuÜAeip, дт. éópaxa év тоў viots айто® ёро! 
2 Вата. Kal etre ZXapoviA, môs торєобд; Kai dxovcera 

ЗаоўА, kai àvoxrevet pe- kai eire Kúpios, дарау Вофу Хае 
3 èv тў хер соо, кой épéis, бдтол то Kupío йўк. Kal kaAé- 

ces тду legal eis Tiv Üvoíav, kai yvepu» cov à moses 

xai хрісєс бу йу «то трд сё. 
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32 


16 


I. Krxaos XV. 21—XVI. 3. 


the le: yet I went the way by which 
the Ton sent me, and I brought Agag the 
king of Amalec, and I destroyed Amalec. 
?! But the people took of the spoils the best 
flocks and herds out of that which was de- 
stroyed, to sacrifice before the Lord our 
God in Galgal. ? And Samuel said, Does 
the Lord {аКе pleasure in whole- burnt- 
offerings and sacrifices, as in hearing the 
words of the Lord? behold, obedience is 
better than a good sacrifice, and hearkening 
than the fat of rams. 2 For sin is as divi- 
nation; idols bring on pain and grief. Be- 
cause thou hast rejected the word of the 
Lord, the Lord also shall reject thee from 
being king over Israel, 
. A And Saul said to Samuel, I have sinned, 
in that I have transgressed the word of the 
Lord and pr direction; for I feared the 
people, and I hearkened to their voice. 
And now remove, I pray thee, my sin, and 
turn back with me, and I will worship the 
Lord thy God. % And Samuel said to Saul, 
ill not turn back with thee, for thou 
hast rejected the word of the Lord, and the 
ан reject thee from being king over 
srael. 


7 And Samuel turned his face to дан 
and Saul caught hold of the skirt of his 
Bgarment, and tore it. 3 And Samuel said 
to him, The Lord has rent thy kingdom 
from Israel out of thy hand this day, and 
will give it to thy neighbour who is better 
than thou. ® Апа у Israel shall be divided 
to two: and God will not turn nor repent, 
for he is not as a man to repent. And 
Saul said, I have sinned; yet honour me, I 

ray thee, before the elders of Israel, and 

efore my people; and turn back with me, 
and I will worship the Lord thy God. 9 So 
Samuel turned back after Saul, and he wor- 
shipped the Lord. 


.2 And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: an Акад came to 
trembling; and Agag said, 5 Is death thus 
bitter? 5$ And Samuel said to Apag, Аз thy 
sword has bereaved women of their children, 
so shall thy mother be made childless among 
women: and Samuel slew Agag before the 
Lord in Galgal. 

% And Samuel departed to Armathaim, 
and Saul went up to his house at Gabas, 
3 And Samuel did not see Saul again till 
the day of his death, for Samuel mourned 
after Saul, and the Lord repented that he 
had made Saul king over Israel. 


And the Lord said to Samuel, How long 
dost thou mourn for Saul, whereas I have 
rejected him from тершщ over Israel? Fill 
thy horn with oil, and come, I will send thee 
to Jesse, to Bethleem ; for I have seen 
among his sons а king for me. ?* And Samuel 
said, How can I go? whereas Saul will hear 
of it, and slay me: and the Lord said, Take 
a heifer in thine hand and thou shalt say, 
I am come to sacrifice to the Lord. ? Ар 
thou shalt call Jessæ to the sacrifice, and I 
wil make known to thee what thou shalt 
do; and thou shalt anoint him whom I s 
mention to thee. 


B Gr. doublet, or mantle. y Wide variation from the Heb. 


д Or, * If it be thus, bitter is death |" 


1. Kiuas XVI. 4—22, 


* And Samuel did all that the Lord told 
him; апа he came to Bethleem: and the 
elders of the city were amazed at meeting 
him, and said, 8 Dost thou come peaceably 
thou Seer? ° Апа he said, YPeaceably: T 
am cowe to sacrifice to the Lora. Sanctify 
yourselves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified J essæ and his sons, and he 
called them to the sacrifice. ё And it came 
to pass when they came in, that he saw 
Eliab, and said, Surely the Lord's anointed 
$$ before him. 7 But the Lord said to Sa- 
muel, Look not on his ? appearance, nor on 
his stature, for I have rejected him ; for God 

sees not as a man looks; for man looks at 
the outward appearance, but God looks at 
the heart. 8 And Jesss called Aminadab, 
and he passed before Samuel: and he said 
Neither has God chosen this one. Арі 
Jessæ caused Sama to pass by: and he said. 
Neither has God chosen ?xhis опе. !? An 
Jesse caused his seven sons to pass before 
Samuel: and Samuel said, The Lord has 
not chosen these. 


1 And Samuel said to Jessæ, ^ Hast thou 
no more sons? Апа Jessæ said, There їз 
yet ^a little one; behold, he tends the flock. 
And Samuel said to Jesse, Send and fetch 
him, for we may not sit down till he comes. 
u And he sent and fetched him: and he 
was ruddy, with beauty of eyes, and "very 

oodly to behold. And the Lord said to 
Samuel, Arise, and anoint David, for he 
is good, ind Samuel took the horn of 
oil, and anointed him in the midst of his 
brethren : and the Spirit of the Lord ? came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Armathaim. 


H And the Spirit of the Lord departed 
from Saul, and an evil spirit from the Lord 
vtormented hi E And Saul's servants 
said to him, Behold now, an evil spirit from 
the Lord torments thee. Let now thy 
servants speak before thee, and let them 
seek for our lord в man skilled to play on 
the harp; and it shall come to pass when 
an evil spirit comes upon thee and he shall 
per on his harp, that thou shalt be well, and 

ie shall refresh thee. !7Апа Saul said to 
his servants, Look now out for me a тв 
gerer, and bring im to me. 18 And one of 

servants answered and said, Behold, I 
have seen а son of Jessæ the Bethleemite, 
and Ф һе understands playing on the karp 
and the man is prudent, and и warrior, an 
wise in speech, and the man ts handsome, 
and the Lord із with him. And Saul sent 
messengers to J ess, sa ing, Send to me th 
son David who is with thy flock. ? An 
Jesse took в homer of bread, and a bottle 
of wine, and one kid of the gonts, and 
ent them by the hand of his son David to 
aul. 


n And David went in to Saul, and stood 
before him ; and he loved him greatly; and 
he became his armour-bearer. 2 Апа Saul 
sent to Jessæ, saying, Let David, I pray thee, 


В Qr. is "thy coming in peace ?^ 
come to аз end ? 
e Gr. choked him. 


y Gr. peace. 
u Or, the youngest. 


3878 BAZIAEION A. 
^ , M 
Kai ётойутє XopowijA тауто, & ékáXyocv avrà. Куриоѕ" коі 4 
" ^ "d 
jA0ev eis ВзӨ\еёр, кої ёёєстусау oi mpeoSórepot js sróXeus 
^ ^ ^ A e LÀ , e ГА 
тӯ ётаутуте афтод, кай «тау, 1) eipijvi] ý єісоддѕ соо ú ВА- 
^ ^ ГА g , * 
тоу; Kal erev, cipy Orar r Къріф ўки" буіасбттє kai 5 
^ ^ Li 
ei$pávÜgre рет ёро? rýpepor каї ўуѓасє vOv leccal xai 
^ : ` n 
TOUS vioùs алто®, kai ékdAegev aùroùs eis Tiv Üvaíay. Kai 6 
- t 
éyevifün èv TÊ є«іочёуол aùroùs, kai єідє тоу EMàß, каї elrev, 
э ^ M ЕЛ 57 , А. э ^ ^ ^ ^ 
&АА& kai évoiov Къріоо ypioròs avrov. Kat eime Кїрїо$ 7 
= ^ ^ y A 
mpòs XopowiA, pù ётуВАёс ёті тї булу abro), uoc els Tijv 
^ + 
&&w peyébovs аўто?, бт. ёбоџдёрока avróv: бт ойу ðs ёшВАЄ- 
Vera, dvÜporros, perar ó Geós* бт dvÜpurros öyerar els прдс- 
avrov, б 82 Ges yera eis кардіау. Kal ёка\єсєу 'leocai 8 
^ LJ s N ^ 0 ЬУ , , ~ 
Tóv 'AjavaOB, каї waprAÜe xarà просотоу Žapovýà. kal 
^ d X э 
eUrev, одг rovrov ё№ато ó Ocós. Каі торууауєи 'Iecaoi B 
тди Хара kal etre, kat ёу тото ойк éfeAéfaro Kwpios. Kai 10 
mapýyayev "Ієссої тоу érrà vioùs aùroð ёушл‹оу Bapovýà 
kai etre XapovijA, ovk éfeAé£aro Kptos ёр rorow. 
> ГА 
Koi «тє XapovijA трд lessa, ёкАєАойтат тё подаря ; 11 
кої «Їтєу, ёти б pukpòs ідо? тоціоќує. èv TÔ Touviw кої eime 
à Ao» TENA $^ ` № з у g э ` 
Zapovij. трд Ієссаї, ётбттеА\оу коі Aáfje айтду, бт: où i] 
катак№мдрєу éos тоў ЄА@єїў abróv. Kal dméoTete kai eic- 12 
/ э y Ж $31 »u LA N , E] ^ 
Xyayev abróv: каї aùròs mvppdkms perà kdAXovs ёфбаћибу, 
кої dyaÜós ópáce. Къурш- xai «тє Куро mpòs XapovijA, 
dvácva koi xpícov тду A«vió, Ort ovrós otw dyaÜós. Ka 13 
EN 5 DA ^ , ^ e ^ ^ LÀ э , 
Maße Заро) TÒ képas ToU éAaíov, kal ёуритєу avróv èv 
r ^ 18 X ^ уй р TUS 78 ^ K , » 5 
péco тоу düeAóüv abrov- кої ёфуЛато пуєђра Kupíov ёті 
Дохід ато тӯѕ ђиёрас ёкєйлс кої ётауш° kal дуќстт XapovijA, 
кої алтӯћӨєу eis `Арџаба(. 
Kai тує®на. Kvpíov атќоту ámó Хоо?А, kal ётусуєу аўтбу 14 
mvedpa поутрду торӣ Kvpíov. Коў «тау ої maiðes XaoUA 18 
^ х ^ 
mpòs айтди, {800 бй, mveüpa Kupóov ovugpóv «víye. сє. 
Eirárwsav 8) oi odot cov évómióv cov, koi Стпаб- 16 
^ , е ^ y / Ф, 
Toray T kupío Tuv дудра. eiüóro. Yde èv кира код 


» *, ^ Ф * WEN, А ^ ^ » ^ 
ботад èv TQ eivat туєйи@ movnpòv ёті col, xai pain év mj 

СА 
каре avroU, kai àyaÜóv со: écrat кої ávomavoe. сє Kall? 


cime XaobA трос rovs тайбас офтоб, tüere ду до ёудра ópÜGs 
уаћЛоута, koi єісауауєтє aXrüv mpòs pé. Каі åmekpiðy eig 18 
TOv паідарішу атой, kal єїтєу, (00 Єшрака viov TO 'eccai 
BuÓXeepírqv, kai airov eiüóra уаХибу, kal ô буйр awverüs, 
каї roAepig Tis, кої софдосѕ Aóyo, каї б йур бусбдс т® єє, 
kai Kúpios uer олтоў. Kal длёсте є XaoUA &yyéXovs 7pós 19 
"Ieogai, Aéyov, àzóa eov mpòs pè róv vióv cov Далі тду ёу 
тӘ тошу соо. — Kol éAaffev єсса} yópop áprov, kai докду 20 
oivov, kai ёрифоу aiyôv va, kal ёѓолёстєєу èv xapi Дауд 
TOU vio) айто® трд XaovA. 

Kai eigjAÓ0€ Aavió трос Зао?А, kai тарєигтукє: évarmov 9] 
abro), каї їуйлтсєу abróv cd ó0pa- каї éyevífn атф аїршу 
тё откел} avrov. Kai åméoree XaoUÀ mpós "Ієсоа}, Aéyow? 22 


д Or, face. € Gr. will not seo. 0 Gr. in this one. 
+ Gr. goodly in the sight of the Lord. 
T Gr. man playing skilfully. 


А Gr, Are thy sons 
р Gr. leaped upon. 
Ф Gr. him understanding. 


BAXIAEION A. 379 


тариттйтбш 9» Долід évonriov ёдо®, бт: ebpe xdpw èv ёфбаћ- 
23 pois pov. Kal éyevión èv và eiva тує©да movnpòv émi 
b DA. M sx ^ M , ` ж EH 
Zao0À, каї éXáu[jave Aavió тўи Kwúpav, каї ёралАєи èv 
` э ^ Җ, СА N \ > A 3- 468; ` 
Xepi avroð, kai Qvéjvxe ŘŽaoùÀ, xoi йуабду arr, xai 
афістато дт abro) тд TveUp.a, тд vovypóv. 
Kal avváyovatw àAXódyXot tàs тарєшВоћаѕ abràv els móde- 
A , 3 х A » Р ^ L 
pov, kal cwváyovrat eis Zokyùl tùs Тохда(аѕ, kai тарєшВаћл. 
Aovow avapécov Xokxà0, kal ávauécov 'Afgkà "Ефериёу. 
3 
2 Kai 2аофА kal оё дудрєѕ lopa3À cwváyovrat, kai тарєшВаћ- 
Хоъусчи év тў ко\аб. айтої, каї тарататтоута els móňejov 
3 éfevavrías rüv àÀXodiAov. Кағ ої &ААбфьәАо. ioravratı ёті 
To? ópovs évraüÜa, каї 'lopaijA israraı ётї тоў Ópovs èvradha, 
kai б a9ÀGv ávaj.écov афту. | 
4 Каї Абеу àvip OvvarOs ёк rijs таратаёєос т©у аА^Аофу- 
^ у 3: 9 * v э ^ , , 
Aav, Го№а0 буора, олтф ёк Г20, Yos avro? recadpov mýxewv 
5 каї amÜajjs. Kal пєеркефаћоїа ёті тїз кєфоћ5 avrov, kai 
A є \ э ow э 4, A e M ^ / 
брака, áňvoiðwròv aùròs évOcOvkos: каї о стабидс̧ ToU Өюра- 
6 kos aùroù, Tévre xiMd0es тїкАө даАко® kai оїброу. Каі 
кутмдєс ҳаћкаї émi TOv скєМу abro), kai doris yach 
7 àvajégov тфу рои avrov. Kal 0 kovrós ToU Oóparos афто? 
^ , 
Ócei jécakXov Ффолубит–у, kai т} Абух ато? éfakocíov 
сік\әу сүро каї б ai(pev rà бтА@ avro) Tpocropevero 
^ » 
8 афто. Kai écrQ коі àvefjógoev els тту mapáraćıv 'lopa5jA, 
ка} elmev abrois, Tí ёктторєўєтӨє таратаёас дак roXéu. é&evav- 
^ ^ € ^ 
rias pôv; ойк ёу «ір. dÀXóduAos, kal pets "Efjpatot тоё 
^ , 
ЗаойА; ёкАёасбдє éavrois дудро, koi karaßrw Tpós дє. 
9 Kai ёду дуб moeuioat Tpós pe, kai av татаёу pe, kai 
EI e ^ is OovAove: éày де ёуф $ o ^ аёо олут 
écóp.eÜa. р?и eis бойАоуз* ёду бё yò дубо kai тотаёо aùròv, 
^ ^ + 
10 ёсєсбє Tiv eis oúovs, каї ovdeúsere Tiv. Kal ebmev б 
* 
dAAóQvAos, ідо? èyè Фуєідига тї торбтаёи Iopa cýpepov 
, 
èv Tj иёра тату: ббтє до дудра, koi povopayýTopev àj- 
фбтєрог. 
^ э ^ 
Kai коосє Зао?А каї mâs орау rà pýpara тоё dAXo- 
^ N 2 
$Aov tradra, kal é£éarqoav kal ёфоВӨпсау adóópa. 
, 
Kal «тє Aavió zpÓs Xaov, ил} 8) сурлтєсєто kapåia то? 
^ , 
kvpiov pov ёт abróv: б 800А6с соъ тторєйтєта& kal moAeyijo e 
33 merà ToU àAXod:Xov тобто. Kai eime Зао%А трд rüv 
Далд, où ил] Ôvvýoņ тореоӨђуал mpós тду &ААбфъуАоу To) 
^ ^ > ^ A 
тоАєдє mer афтод, Ort толдароу єї тї, каї аўто åVÅp тоћє- 
POTIS ёк veórgros abro. 
Kal «тє Далд mpòs Xaov, тоабушу Ту ô 900Àós cov тф 
^ ^ , No » є , \ © 
carpi афто? ёу TÔ mouvi: kal Отау ўрҳєто б Аёшу, kai ў 
» `2 , , 3 à э / $2 ro 
35 ápkos, kai éAáp[Bave проВатоу ёк тї< àyéàns, ка é&eropevópayv 
ôriow a)roU kai érára£a. avróv, koi ёёёстаса ёк ToU OCTÓMATOS 
^ ^ ^ 
abroU: kai el ётоуістато ёт èpè, кої ёкратуто, ToU jápvyyos 
3 ^ * э , ^, 20 74 э. ый, K я, ^ Aé 
36 abro), xai ётатаёа, kal éÜaváreca олтбу. Kai róv Aéovra 
^ S 
xai Tijv dokov črumrev ô Oo0Àós cov, каї ётто б @АМофућоѕ 
i , \ / 
б dmepírugros s êv тойт” obyi mopeócopat koi maráfo 
^ » ^ 4 
abróv, kai ёйфєМ® oyuepov буєбо$ ё '1тролА; бт Tis 
, ^ ^ 
ó dmepírjwros otros, ôs dve(Owre vapárai£w GO«o) (Ovros; 


17 


11 


32 


34 


B Alex, Aphesdommin, y Gr. the spear. 


8 Or, servants, “127 being read as if “У. 


I. Kxxas XVI. 23—X VII. 38. 


stand before me, for he has found grace ix 
my eyes. And it сате to pass when 
the evil spirit was upon Saul, that David 
took his harp, and played with his hand: 
and Saul was refreshed, and i£ was well 
with him,and the evil spirit departed from 


And the Philistines gather their armies 
to battle, and gather themsolves to Socchoth 
of Judæa, and encamp between Socchoth 
and Azeca В Ephermen. ? And Saul and the 
men of Israel gather together, and they 
encamp in the valley, and set the battle in 
array against the Philistines. Апа the 
Philistines stand on the mountain on one 
side, and Israel stands on the mountain on 
b other side, and the valley was between 

em. 


* And there went forth & mighty man out 
of the army of the Philistines, Goliath by 
name, out of Geth, his height was four 
cubits and a span. è And he had a helmet 
upon his head, and he wore a breastplate of 
chain armour; and the weight of his breast- 
plate was fiye thousand shekels of brass and 
iron. © And greaves of brass were upon his 
legs, and в brazen target was between his 
shoulders. 7? And the staff of his spear was 
like a weavers’ beam, and Ythe spear's head 
was formed. of six hundred shekels of iron ; 
апа his armour-bearer went before him. 
8Апа he stood and cried to the army of 
Israel, апа said to them, Why are ye come 
forth to set yourselves in battle array against 
us? Am not Ї a Philistine, and ye ? He. 
brews of Saul? choose for yourselves а man, 
and let him come down to me. ? And if he 
shall be able to fight against me, and shall 
smite me, then we be your servants: 
but if I should prevail and smite him, ye 
shall be our servants, and serve us. ° And 
the Philistine said, Behold, I have defied 
the armies of Israel this very day: give me 
a pini end we will both of us fight in single 
combat. 


0 And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were dis- 
mayed, and greatly terrified. $ 


* And David said to Saul, Let not, I йи 
thee, the heart of my lord be dejecte 
9 within him : thy servant will go, and fight 
with this Philistine. Апа Saul said to 
David, Thou wilt not in anywise be able to 

o against this Philistine to fight with him, 
Tor thou art а mere youth, and he a man of 
war from his youth. 


$4 And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father; and 
when 8 lion came and а she-bear, and took 
а sheep out of the flock, 5 then I went forth 
after him, and smote him, and drew the 
spoil out of his mouth : and Аав he rose up 
against me, then I caught hold of his throat, 
and smote him, апа slew him. Thy ser- 
vant smote both the lion and the bear, and 
the uncircumcised Philistine shall be as one 
of them: sball I not go and smite him, and 
remove this day a reproach from lerael? 
for who is this uncircumcised one, who 
has defied the army of the living God? 


( See Appendix. 9 От. проп him. А Gr. tf. 
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I. Kinas XVII. 87—54. 


The Lord who delivered me out of the 

w of the lion and out of the paw of the bear, 

e wil deliver me out of the hand of this 
uncircumcised Philistine. Ала Saul said 
to David, Go, апа the Lord shall be with 
thee. 

3 And Saul clothed David with a militar 
coat, and pu£ his brazen helmet on his head. 
39 And he girt David with his sword over 
his coat: апа he made trial walking with 
them once and again: and David said to 
Saul, I shall not be able to go with these, 
for 1 have not proved them: so they remove 
them from him. “9 And he took his staff in 
his hand, and he chose for himself five 
smooth stones out of the brook, and put 
them in the shepherd's scrip which he һай 
for his store, and his sling was in his hand ; 
and he approached the Philistine. Y 


5 And Goliath saw David, and despised 
him ; for he was a lad, and de $ with a 
fair countenance. < And the Philistine 
said to David, Am I as a dog, that thou 
comest against me with a staff and stones ?$ 
[and David said, Nay, but worse than a dog.] 
And the Philistine cursed David by his 

ods. * And the Philistine said to David, 
ome to me, and I will give thy flesh to the 
E of the air, and to the beasts of the 
earth. 


55 And David said to the Philistine, Thou 
comest to me with sword, and with spear, 
and with shield; but I come to thee in the 
name of the Lord God of hosts of the army 
of Israel, which thou hast defied * this day. 
And the Lord shall deliver thee this da: 
into my hand; and I will slay thee, ап 
take away thy head from off thee, and will 
give thy limbs and the limbs of the army of 
the Philistines this day to the birds of the 
sky, and to the wild beasts of the enrth; 
and all the earth shall know that there is & 
God in Israel. + And all this assembly 
shall know that the Lord delivers not by 


sword or spear, for the battle 25 the Lord's, 
tie To will deliver you into our 
nds. 


* And the Philistine arose and went to 
meet David. * And David stretched out 
his hand to his scrip and took thence а 
stone, and slang it, and smote the Philistine 
on his forehead, and the stone penetrated 
through the helmet into his forehead, and 
he fell upon his face to the ground.Y 5 And 

avid ran, and stood upon him, and took 
his sword, and slew him, and cut off his 
head: and the Philistines saw that their 
cbampion was dead, and they fled. 


5 And the men of Israel and Juda ^arose, 
and shouted and pursued them as far as the 
entrance to ^ Geth, and as far as the gate of 
Ascalon: and the slain men of the Philis. 
tines fell in the way of the € gates, both to 
Geth, and to Ассагоп. 58 And the men of 
Tsrael returned "from pursuing after the 
Philistines, and they Р du red their camp. 
и And David took the head of the Philis- 
tine, and brought it to Jerusalem; but he 
put his armour in his tent.” 


8 Gr. laboured. у See Appendix. д Gr. with beauty of eyes. 
€ Heb. WD Shaaraim. 


А Gr. arise, m Alex. Gai. 


380 BAZIAEI1QN А, 


Kóptos ôs ёёєїАатд дє ёк ерду той Aéovros kai ёк xepòs тӯѕ 32 
» Dec AP > ` ^5 " л оэ 
dokrov, abrós ё&єАєїтої pe ёк xerpòs тоў аААофуАоъ то? ümept- 
ruxjrov тоўтоу каї elme XaoUA mpòs Aavið, тторєйоъ, каї éarat 
Kúpios merà тоў. 

Kal évéóvoe XaobA ròv Aavió pavõvav, каї Tijv пєркєфа- 38 
Malav xaÀjv тєрї Tijv кєфаћђи адто®, kal ёбштє тду Aavib 39 
Tiv бфошфайа> афтод émávo rod шаудбоу олтоў «al ёкотѓасє 
тєритатђсаѕ drač kai 8ís- kai Єтє Aavió mpòs Xaov, où рл] 
Súvoparı торєобђуод” év roírois, бт оў memeípaju kat бфол- 

^ Г-И Wwe] 3 ^ NW: ^ , э ^ э ^ 
ройс афтӣ år abro). Kal Aabe rjv Вактуріау avrov ёи тў 40 
xepi афто?" каї ёё ато éavrQ mévre AlÂovs Аєїоу$ ёк то? 
xepáppov, kal dero айтой$ èv TO кодіо TÔ TOLEK TQ. бит 
abrQ eis avAXoyijv, каї a evüóvi atro) ёу тў Xeipi афто?" xoi 
прос бє трд$ тди йудра тди àÀAXódywXov. 

Kai «дє Го\й0 тди Далд, каї ёёутірасєу abróv: ort avrós 42 
йу maðdpıov, kai avrós Tvppáxgs perà káÀÀovs ёфбаХиФу. 
Kai єїтє б àAAó wAos mpòs Aavió, @сєі кїшу éyo eip, бт: 43 
cv ёрҳу èr ёё èv радо kal Mois; кої «тє Aavió, ойҳї, 
AX Ñ xe(pov kvvós* kal катпрасато б àAAódwAos rv Далі 
êv rois Ücois avrov. Kal eimev б àAAódQwAos mpós Aavió, 44 
дєдро трд uè, kal фт Tüs саркаѕ cov Tots Terewois то? 
otpavo) kai тоё Krwjveot TNS үп. 

Kai «тє Aavió трд róv GÀAóQywAov, où ёрҳу mpós pè èv 45 
pop.aía. kal ёу бдрать каї èv йстіді, кау mopevopat трдѕ сё 
év дубрат. Kvpíov @єо? cafjabÜ жаратаёєоѕ "ІсрођА, > 
Фуєідигоѕ oýuepov, каї длтокћєісє: сє Kúpios сўрероу eis тў 46 
Хєіра pov, kal dmokrevà сє, каї афеАФ rijv кєфаАлу соо то 
соў, каї дфсо rà kOÀá cov каї rà kQÀa тарєрЗоАѕ dAXo- 
ФоЛоу èv тойт) тү ёра тої merewots тод ойрауоў kal тої 
Ünpíow Tis уўѕ’ kai yvocerat müca ў үй, бт. ёсті Ges év 
'lepajA. Kai yvócerat тӣса 7) ékkNgoío. айту, От. ойк èv 47 
бошфоіа kai Óópar. soket Kópios, бт. тоў Kupiov б móňepos, 
коі торадфсє: Kúpios Ops els xeipas ўрбу. 

Kai ávéo rg б àÀXódwXos kai ёторє?бл) cis cvvávrgow Дах. 48 
Koi éférewe Долід Tijv xeipa афтод eis тд кадгоу, kal. éAa[ev 49 
ёкєїбєў Alov ёуа, kal ётфеєудбутоє, каї ётбтаёє róv ААбфу- 
Хоу eis тд рётотоу abro), кої дидо ó Allos 8:0. тїйє тєрикєфа.- 
Aaías eis тд pérwrov airo), kal ётєсєу émi прбсотоу афто? 
ёті тўи yv. Kai ёрорє Дохід, kai èréory èr abróv, kai 51 
Eafe rijv рошфоѓоу аћто?, кої ёбауйтосєу aùròv, koi ёфєє 
Tiv KejoAiv афтод" xai «доу oi ёААбфућог, бт. véÜvqkev 
ó Ovvavós ойтФу, kal &фъуоу. 

Ка буістоутол дудрес Topo каї Лота, кої ўАаЛоҝёау, 59 
кої катедіоёоу дтісю axrüv čws єісбдоо Г20, kal &us ris míAys 
Аскаћоуос" kai ётєсоу троъратѓах тди ЁАЛофућоу èv тў óð 
TÓV толду kai eos Ге, kal ос̧ '"Аккарфу. Ka дуёттрєфоу 58 
дубёрє< "lopajA èkkàivovtes ómíac тоу Аоф, кої Kate- 
márovy tàs тарерВоћа айту. Kai №8 Aavi8 ту кєфалАзуу 54 
TOU GAXodróXov, каї Tveykev айту eis 'lepovcaAi, xai tò 
скел) ато? éÜnkev év TO сктуфраті олутоў. 


- 


C The words in brackets not in Alex. or Hebrew. 


rds 0 Gr. shut tboe v». 
* Gr. declining from after. e Gr. trampled on. 


e беп 42р 
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18 Koa гёйАбо> ai xopeúovoa: eis avvávriuw. Aavið ёк magv 
6 vóAeov 'lopoiÀ èv rvpaávows, koi èv xappooúvy, kai év кур- 
7 BáXos. | Koi ёёђрҳоу oi yvvaîkes, kai &Aeyov, ётатаёє 

Хоо?А èv Ласі ойто, каї Aavió èv илрийочу афтод. 
S Kol токурбу é$ávg тд рӯра èv ód0aAuots Zaoùà тєрї тоб 

Aóyov rovrov, kal elme, TO Aavib éðwkav tràs рър:адаѕ, kal 

ёрої ёдокоу ràs ҳиМ№адос. | ai. 

12,13 Kal èpoßýðn ZaoùÀ ётд mposórov Aavið, koi тёст- 

теу aùròv ёт abro), kal karéorryoev abróv éavrQ yıÀiapyov' 

14 кої ёёєторејєто xai єісєторєдєто čumpooĝev тоў Aa. Kai 

у Aavió év mára то бдої$ avTOU сбу, кай Kúpios ўу 

15 uer abroó. Kal «дє Заођ\ Ùs aros gie тфоёра, ‚кай 

16 eiAafgeiro тд mporórov abro. Kal más Терал\ каї Тоудаѕ 
уто. vv Aavið, бт aùròs єісєторејєто xai ёёєторєієто тро 
просфтоо то? Naod. ; o, Р . 

20 Kai ўубтусє MeXxoX 7) бууатур ZaoùÀ Tv Доод: каї 

ёттүуӨор TQ Боо, kal yùbóvőn èv то ёфба\иоб афтод. 


^N V^ 35 э ^ х L4 3 ^ г) 
9] Kai єїтє Уао%А, дос афти офто, kai ота аўто eis will 


99 скаудоЛоу" kal Tv ёт) ZaodÀ yetip dAXo$Xov. Кой évere- 
Лато Xaov vois mawiv abro), Aéyov, АеАлутате ùpeis Хабра 
TÀ Aavið, Aéyovres, ioù Өе êv сої б Вас:Хє?ѕ, каї Távres 
oi 7raiües ото? d yam сє, kai où éncyáp Bpevaov TÔ Васл. 
23 Kai éAdXqoav oi поїде XaoUA eis rà фта Долід тд fýpara, 
тадта` kal eire Aavi8, єї koUdov èv бфбаЛАдо< Suv érvyag- 
foebsa. Вас:№; каүф дур ramewós, kai обу &боёо. 
24 Kai ётўууеАа» ої mates ооо avr катё тё бїната rara, 
25 à ёАаА^лдусє Дох. Коі elme Zaoùà, тадє ёрете TÔ Aavib, ov 
BoóAera, ó Васо èv ддраті, AAN 1) èv ёкатду дкро[Востіолѕ 
ёАЛофућоу ёкӧикђсал ёҳброѕ тоо Васи kai ЗаоўА 
26 éXoyíraro éu(jaAeiv aùròv eis xépas TOv дАА\оф%дшу. Kai 
dmayyéAXovoiw oi watóes ЖаоўА TG Дауд та рўрата таўта, 
xal зӧбдиб) à Aóyos èv ёфбаХиоїѕ Далід ётгуорВредсах à 
Вас. ^ А. € » э ^ 
Kal àvécrQ A«vi, kai émope/On ато коі ої dvÓpes айтоў, 
xai ётйтаёєу èv rots &ААофїАо ékaròv дудрас" «ai ávijveyke 
tàs дкроВъстіоѕ aùrôv, кої ётсуарВрєбєтол тф Васи\еї, 
kai O(becw афто ту MeAxX0A Ovyarépa үайтоў ойтё eis 
28 yvvaika. Ко «дє Хао?А ӧті Куро pero. Дах, kai mâs 
29 'lcpazA ўубта abróv. Kai wpocéüero «ХоВєодои årò 
Aavià ёт. м. & УА 
19 Ka ёсе Хао?А трд 'lováÜay тоу viðv олто®, каї трд 
9 пбутас ToUc maias аёто?, доуотдсол тбу Аад. Каі 'lová- 
бау å víós ®ао®А. треїто róv Aavið opóôpa: коў блтуує№еу 
"Iováfav TG Aavib, Aéyov, Xao0A бте бауатдсої се фда.- 
3 ёл otv ойроу трої, kai крї{3]@ xai кадитоу круфї]. Koi 
éyb ёёе\есторол kal orTýoopoat éxópevos тоў татрбс pov èv 
ёүрф oð éàv 95 ёкєї xol éyo Ха№јоә тері coU mwps тду 
патёра pov, kai боро б, ті V Ñ, каї бтаууєМ Toun 
4 Ка) гусу lováÜav тєрї Aavió åyaðà трд ЗаофА. TÓv 
татёра. abro), каї elme трд avrov, рл] ápoprnodTo 0 Bası- 
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I. Ктхөз XVIII. 6—XIX. 4. 


$ And there came out women in dances to 
meet David out of all the cities of Israel, 
with timbrels, and with rejoicing, and with 
cymbals. 7 And the women began the strasn, 
2nd said, Saul has smitten 8 his thousands, 
and David his ten thousands. Апа it 
seemed evil in the eyes of Saul concerning 
this matter, and he said, To David they 
have given ten thousands, and to me they 
have given thousands. Y 


© And Saul was alarmed on account of 
David. 3 And he removed him from him, 
and made him a captain of а thousand for 
himself; and he went out and came in 
before the people. And David was pru- 
dent in all his ways, and the Lord was with 
him. 5 Ара Saul saw that he was very wise 
and he was afraid of him. 16 And all Israel 
and Juda loved David, because he came in 
and went out before the people. Y 


?'And Melchol the daughter of Saul loved 
David; and it was told Saul, and the thin 
was pleasing in his eyes. 2 And Saul said, f 
give her to him, and she shall be a 
stumbling-block to him. Now the hand of 
the Philistines was against Saul. Апа Saul 
charged his servants, saying Hp ye pri- 
vately to David, saying Beho d, the king 
delights in thee, and all his servants love 
thee, and do thou become the king's son-in- 
law. ?And theservants of Saul Spoke these 
words in the ears of David ; and David said, 
Is it a light thing in your eyes to become 
son-in-law to the king? whereas I am an 
humble man, and not honourable? % And 
the servants of Saul reported to him accord- 
ing to these words, which David spoke. 
? And Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but а hundred 
foreskins of the Philistines, to avenge him- 
self on the king's enemies. Now Saul 
thought to cast him into the hands of the 

hilistines. Атла the servants of Saul 
report these words to David, and David was 
с pleased to become the son-in-law to the 

ng. 


7 And David arose, and went, he and his 
men, and smote among the Philistines a 
hundred men: and he brought their fore- 
skins, and he becomes the king's son-in-law, 
and Saul gives him Melchol his daughter to 
wife. 2 And Saul saw that the Lord wes 
with David, and £ha£ all Israel loved him. 
*9 And he was yet more afraid of David. 


And Saul spoke to Jonathan his son, and 
to all his servants, to slay David. ? And 
Jonathan, Saul's воп, 9loved David much: 
and Jonathan told David, saying, Saul seeks 
to kill thee: take heed to thyself therefore 
to-morrow morning, and hide thyself, and 
dwell in secret. З Апа І will go forth, and 
stand near my father in the field where 
thou shalt Бе, and I will speak concerning 
thee to my father; and І will see what his 
answer may be, and I will tell thee. 


* And Jonathan spoke favourably concern- 
ing David to Saul his father, and said to 


c eLO o o o —eeequdi — — ue e 


B Gr.in his. Hebraism. v See Appeudiz. 


à Gr. chose, q. d. dilexit. 


I. KiNes XIX. 5—22. 


him, Let not the king sin against thy servant 
David, for he has not sinned en thee, 
and his deeds are very good. ? And he put his 
life in his hand, and smote the Philistine, and 
the Lord wrought a great deliverance; апа 
all Israel saw, and rejoiced : why then dost 
thou ein against innocent blood, to slay 
David withouta cause? And Saul hearken- 
ed to the voice of Jonathan ; and Saul swore, 
saying, As the Lord lives, Bhe shall not die. 
7 Апа Jonathan called David, and told him 
all these words; and Jonathan brought 
David in to Saul, and he was before him as 
in former times. 

8 And 7 there was again war against Saul; 
and David did valiantly, and fought against 
the Philistines, and smote them with & very 
gent slaughter, and they fled from before 


9 And an evil spirit ? from God was upon 
Saul, and he was $resting in his house, and a 
spear was in his hand, and David was play- 
ing on the harp with his hands. Ара Saul 
sought 9 to smite David with the spear; and 
David withdrew suddenly from the presence 
of Saul; and he drove the spear into the 
wall; and David retreated and escaped. 
N And it came to pass in that night, that 
Saul sent messengers to the house of David 
Бо watch him, in order to slay him in the 
morning; and Melcho! ^David's wife told 

im, saying, Unless thou save thy life this 
night, to-morrow thou shalt be slain. 1 8о 
Melchol lets David down by the window, 
and he donar. and fled, and escaped. 
33 And Melchol took + images, and laid them 
on the bed, and she put the liver of a 
Lo by his head, and covered them with 
clothes. 


M And Saul sent messengers to take David ; 
and they say that he is віск. 15 Апа he 
sends to David, saying, Bring him to me on 


the bed, that i may Ner bim. 16 And the 
messengers come, and, behold, the ше 
were on the bed, and the goat's liver at his 


head. 17 And Saul said to Melchol, Wh 

hast thou thus deceived me, and suffere 

my enemy to depart, and he has escaped? 
and Melchol said to Saul, He said, Let me 
go, and if not, I will slay thee. 


1389 David fled, and escaped, and comes 
to Samuel to Armathaim, and tells him all 
that Saul had done to him: and Samuel 
and David went, and dwelt in Navath in 


Rama. 

19 And it was told Saul, saying, Behold 
David is in Navath in Rama. ? Апа Saul 
sent messengers to take David, and they saw 
the assembly of the prophets, and Samuel 
stood «s appointed over them; and the 
Spirit of God came upon the messengers of 
Saul, and they prophesy. ? And it was told 
Saul, and he sent other messengers, and 
they also prophesied: &nd Saul sent again 
а third set of messengers, and they also pro- 
phesied. ? And Saul was very angry, and 
went himself also to Armathaim, and he 
comes as far as the well of the threshing- 
foor that is in Sephi; and he asked and 


B Gr.if he shall die. 
6 Gr.to strike the spear into David. 
monuments. 


y Lit. war added to be. 
A Gr. his wife sent to Рата, 
£ "122 liver, has evidently been read here for VID a quilt, or perhaps a pillow. 
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Acbs els vÓv BovAóv zov Aoi, бте обу ўиартукє, eis оё, 
` \ 7 э. з 3 0à 58. K \ eB а. 5 
kai Tà тошнота abro) dyaÜà афоддра. al ебєто Tiv 
^ э m ^Y ` 3 ^ А 05 z А ААС x 
Vvxiv офтоб èv тӯ дєрї олто®, kal ётатоёє róv ВААофоћор, 
^ » 
каї ётойусє Кро сотуріоу шеу, kal mâs "lapos]A eov, 
kai éxápqsav: koi ivari ápaprávets eis alpa áÜGov Gavarra. 
Tóv Aavi8 8epeáv; Kal зкоосє Зоо? т< povis lováÜav- 6 
kai doce XaovÀ, Aéyov, éN Kpws, ei dzoÜavcira.. Каї7 
33. F з ^ ^ А M ^ 3 д 3 ^ , x, 
ékáAecev "IováÜay тӧу Aaviü, кої dmi]yyyeev айтф Távra TÀ 
ел ^ Ns mE, * 10. ^ А 16 ^ А) 
frjpora таёта" kal «істуаүєу "lováÜav тоу Долід mpòs Хао?А, 
Koi Tv ёрфтіоу айто®, às ёҗӨё<$ kai rpírqv ўрёрау. 
Kai mpooéÜero ô móňepos yevéoðar mpòs Xaov, kal kari- 8 
сҳосє Aavið, каї éroAépxae тоў dAXodUAovs, kai imáračev év 
E rs n , , \ я з , э_ л 
avrots тАлууйу peyáAqv сфодро, kal ébvyov ёк простото airov. 
Kai éyévero пуєдра O00 торду ёті Xaov, xol abrós 9 
èv oiky кабєйдшу, kai дору èv rjj дєрї аћто?, kai. Aavió éjaAXe 
таї5 ҳєрсіу афтод. Kal égre Baod патаёса rò Bópv eis 10 
А Tu ^ E , А 8 ЕД fA 5 А ^» , 
av): kai dméorg Aavið ёк тросФтоъо Xao/AÀ: каї émárafe 
\ А , ` ^ ` ^ А , ` 5 
тӧ Óópv eis ròv roiyov: каї Доллд дуєуфртає kai Ow. 
MT 
Koi &yevijen ёи тў vukri èkeivy, kal длєстеХє XaoUA dyyeXovs 11 
А , QN ^ ^ 
els оїкоу Aavið pvàdéat aùròv, roð бауат©таь айтди pot 
A ^ ^ 
kai дттүүүєАє тё Аолїё MeAxóX 1) yuv) atro), Aéyovca, ёйу 
N х , * ^ 
pi со coos тђу луу avro) тўи убкта TaUTQv, айру 
bavarobýon. Kal xaríye ў MeAx0A тд» Aavió бий ris 12 
4 ^ ^ » 
Üvpíoos, kal àzijAÓe koi édwye kai тобет. Kal &Aaflev ў 18 
х 
MeAÀxóAÀ тй kevorádia, кої ёдєто ёті тўи kiny, ка} ўтар 
^ LJ ^ у b A 
Tüv aiyüv Єбєто mpòs repais олтоў, kal éxdAwjev abrà 
ipai. 
Kai алёоте‹Ає XaovA дууёоъѕ Aafjétv vv Aavið, xoi 14 
, ^ 
Aéyovaw évoxAetaÜa, олтду. Kai dmoeréAAe ёті róv Aavib, 15 
» , э 3m ^ ^ =. 
Aéyov, дуауєтє олтбу ёті Tis к№Мутѕ mpòs pè то? ÜavorOcot 
3 EL) 
aùróv. Kal éoxovrat ot dyyeXow, kai iðoù rà kevoráQia ёті 16 
= 7 e ^ ^ ^ 
Tis к\т, kai ттар TOv aiyðv Tpós кєфаћс aùrod. Каў 17 
Ф ^ ^ \ 
eime ‚5оофА. т) МєАХдА, ivari oUres тарєАоү!т® pe, koi 
э * , M 
ёёалёстєМа тӧу éXÜpóv ov, каї д:єсфбт ; kal «тє MeAxoA 
^ X э N э 
тф Хао?Л, abrós eUrev, ёолдотєХбу ue, el 08 ил], бауотосо сє. 
^ А. » M 
Kai Aavió é$vye каї Oio05, xal mapayíverai mpòs 18 
^ Г) ЕД ^ ^ ^ 
Zapor cis 'ApuoÜaig, koi åmoyyéie ауте Tüvra Oca 
ётойусєу abr XaojÀ: kai è jn X j^. kai è i 
ётойутеу aùr Zao: каї èropeóby a4.0v1)A kai Долі, kai 
ёкабитау èv Navàl èv "Pag. 
T , ^ 
Kai ámpyycw тф XaoUÀ, Aéyovres, ioù Aavió év Navàð 19 
E) ^ ^ , e^ 
êv Pau. Kai &méoreUXe ®ао®А dyyéAovs Aafjetv ròv Aavió, 20 
M * ^ , ^ A 
kal єідоу ту eaa íay тб трофтутф@у, kai ZapovijA clorijkec 
Е) э ^ N 
кабєстукос ёт айтди каї èyevýĝņ émi rovs áyyéAovs тоб 
ZaoUÀ пуєдро. Oeo, кої профттєбоюс. Kal ёттуүё\л} rô 21 
^ ^ , [1 
ЗаофА, каї бтєотеєу d»yyéXovs érépovs, kal ётрофутєосоу kai 
` A 
аўто koi просєбєто ZaoùÀ ózooreiXat dyyéXovs 7pírovs, kai 
EI , 
ётрофлјтєитоу xai афто, Kal bup ópyj Xaov, xoi 29 
э d ` DON t ` SN ow ^ 
érepeíón каў aŭròs els Аррабаіџ, kal épxerat 605 ToU фрёотоѕ 
A A 3 , A 
тоў йде Tod C TG Zepi, кої ўроттоє каї elme, mod XapovijA 


С Gr. sleeping. Heb. sitting, perhaps JU read for 20. 
м. Heb. teraphim, probably such images as were nut on 


ò Gr. of God. 


BAZIAEIQN A. 388 


23 xai Доод; xai «тау, ioù èv NavàÓ èv ‘Papa. Kai èro- 
рєїбїү ёкєїбєү eis Navàð èv “Рарб: xoi éyevifn кай èr aùr 
mvedpa Geo), кої ёторєўйєто mpopyTevwv ёа то) ёХбєіу aùròv 
24 eis Navàð èv ‘Рарб. Kai ёёедусато тё іратіа афтод, koi 
émpodnjrevaev ёуфтіоу ajrQv. xai ётєсє yvuvós Аи тўи 
ўиєрау ékeuv kal бари rijv vókra: б.д. тоўто é&Aeyov, ei каї 
Хао?А èv трофутав; 

Kai дтедра Aavió ёк NavàÓ èv “Раш, kai épxerat. évoyrtov 
"IuváÜav, kai etre, ті тєтойүка, kal ті TÒ ёбиктда. pov, каї тї 
ўрартука ёуфтіоу тоё татрдс cov, бт: ётибтє riv Улу роо; 
2 Kal eirev афто 'leváÜav, илдо топ, ob pù ámoÜávgs: ідо 

où ил Toon б татур pov pipa péya T) ракрду, koi ойк 


20 


3 , ^ 3 ^ , e , "9 
атокаћдјє, TÒ driov uov’ кої ті бт: крїує О татур pov ат dii 


mod rò рӯра тобто; ойк ёсті тоўто. Ка! йтєкрібу Aavió 
TQ 'lováÜav, koi elre, ywóokwv olóev ó татр cov, бт, 
єйрїкє ҳари èv ódÓaAjuois cov, kai elre, pi) yvova тоёто 
"Ieváfav, ил) où fosAgrav aià 6) Куриоѕ koi Cf 7) ул 
cov, бт kaÜüs «тор, ёрлтётАстог àvapérov pod koi TOU 
Üavárov. Кай erev “Іоуабау mpós Далд, тї ёт:бџџє ў 
улуу!) Tov, kai ті тойсо сог; 

5 Ка! etre Доуід mpòs Тоуабау, iov. 81) veouqvía. аўру, «ol 
éyà кабітаѕ où кабдусорог фауєїх, кої éfamooreAeis pe, кої 
кру[Вђсорох év TQ теді ёш$ deins. Кал éày émorkemrópievos 
ёліскёјттаі рє б TATP cov, kai épets, паролтоўрєуоѕ TAPN= 
Tjcaro ёт ёро? Aavió дранесу čws eis ВтӨАєё тўи тӧ\у 
7 «ітоў, бт: Üvaía TOv Tjuepóv ère ày rjj pv. "Еду тадє 

«тү, áyaÜüs, «іру TQ oú cow xai ёйу ткдлрф блго- 

kpb co, yvàU. Öre ouvreréierrat ў какіа map айто?. 
8 Kai morges ё№єоѕ perà боўАоъ соу, Ort єістуауєѕ eis crabh- 

кту Къріоо ròv 8oUAóv соо perà aeavroU kai ei ёсті йбкїа 

ёи тə доу\ cov, Üavárecóv pe cV, kai ёш$ ToU татрбѕ cov 

ivarí обтос ela yes дє; 
9 Каі «леу 'lováfav, wx0após cov бт, éàv ywüokov yv 
бт cwvreréAeora, 7) кака Tapà то? патрдс pov тоў éAÜeiv 
ёт) oè, каї ёй> ил} y els tàs mÓAes cov, yù дтауүєА co. 
Kai elme Дохід трд lowáÜav, тс àmayyeiàn ро, ёйу àro- 
кр:0ў б татр cov exAypüs ; Кай «тє Тоуабау трд Aavió, 
zopevov, kai péve tis дурди" kal ékmopevovrat дрфотєрог eis 
dypóv. 

Kai etmev "lováÜav -pós Aavió, Кури б Фєд< 'lopajA 
ol8ev, бте ávakpwü тбу mrepa. pov ÖS йу © кордѕ, rp.oaós, 
xal ido) åyaðòv ў тєрї Avi, kai où uù) блтоттє(А® mpòs сё 
eis дурду, Táðe moroa ô ®є05 то "IovdÜav koi тадє трос бєйү 
бт: дуойтш Tà какд ёт) oè, kal йтокаАлууш TÒ Фтіоу cov, каї 

ёёолтоттєМ® сє kal ümeAe/oy eis «іруту, kai ara. Kúpios 
14 perà ood kaÜüs Jv perà rov maTpós pov. 


13 


Kai éàv uiv ёт 
^ £ y з , 1 ы эх , 

pov Cvros, каї Towujcew ёАео< per ёро, кой ёбу бомат 

15 атобауо, о?к ёёарєїѕ ёАєб<$ mov ато ToU oikov pov 605 то? 


e 


B Gr. &nd will not uncover my ear. 
à Gr. &gerifico of days.  Hebraism. € Gr. peace to thy servant. 
А Gr. I yot being alive. 


I. Кімаѕ XIX. 23—X X. 15. 


said, Where are Samuel and David? and 
they said, Behold, in Navath in Rama. Апі 
he went thence to Navath in Rama: and 
there eame the Spirit of God upon him 
also, and he went on prophesying till he 
eame to Navath in Rama, % And he took 
off his clothes, and prophesied before them ; 
and lay down naked all that day and all 
that night: therefore they said, Zs Saul also 
among the propheta? 

And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jonathan; 
and he said, What have I done, and what is 
my fault, and wherein have I sinned before 
thy father, that he seeks my life? ? And 
Jonathan said to him, Far be it from thee: 
thou shalt not die: behold, my father will 
not do any thing great or small В without 
scovering it to me; and why should my 
father hide this matter from me? this thing 
is not so. 3 And David answered Jonathan 
and said, Thy father knows surely that | 
have found grace in thy sight, and he said, 
Let not Jonathan know this, lest he refuse 
his consent: but as the Lord lives and thy 
soul lives, as I said, tke space is filled up 
between me and death. 3 And Jonathan 
said to David, What does thy soul desire, 
and what shall І do for thee? 

5 And David said to Jonathan, Behold, 
to-morrow із the new moon, and І shall not 
on any account sit down to eat, but, thou 
shalt let me go, and I will hide in the plain 
till the evening, ĉAnd if thy father do in 
anywise Y enquire for me, then shalt thou 
say, David earnestly asked leave of me to 
run to Bethleem his city, for there із there 
a ôyearly sacrifice for all the family. 7If 
he shall say thus, Well,—$ all is safe for thy 
servant: but if he shall answer barshly to 
thee, know that evil is determined by him. 
3 And thou shalt deal mercifully with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into в covenant of the Lord with thyself : 
апа if there is —— in thy servant, slay 
me thyself; but why dost thou thus bring 
me to thy father? 

*And Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil is deter- 
mined by my father to come upon thee, 
although it should not be against thy cities, 
I will tell thee. ! And David said to Jona- 
than, Who can tell me if thy father should 
answer roughly? ! And Jonathan said to 
David, Go, and abide in the field. And 
they went out both into the field. 


12 And Jonathan said to David, The Lord 
God of Israel knows that I will sound my 
father as I have an opportunity, 8three 
several times, and, behold, if good should 
be determined concerning David, and I do 
not send to thee to the field, 5 God do so 
to Jonathan and more also: as I shall a/so 
report the evil to thee, and make it known 
to thee, and I will let thee go; and thou 
shalt depart in peace, and the Lord shall be 
with thee, as he was with my father. "And 
if indeed àI continue to live, then shalt 
thou deal mercifully with me; and if I 
indeed die, > thou shalt not withdraw thy 


y Or, notice me, as present or absent. 


Ө Heb. MOCT tke third азу 


І. Kiwes XX. 17—84. 


mercy from my house for ever : and Pif thou 
doest not, when the Lord cuts off the ene- 
mies of David each from the face of the 
earth, should it happen that the name of 
Jonathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the ene- 
mies of David. 1 And Jonathan swore yet 
again to David, because he loved the soul of 
him thatloved him. . 

1 And Jonathan said, To-morrow is the 
new moon, and thou wilt be enquired for, 
because thy seat will be observed as vacant. 
P And thou shalt Ystay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come то 
thy = where thou mayest hide thyself in 
the day of thy business, and thou shalt wait 
by that ё ergab. % And I will shoot three 
arrows, aiming them at ба mark. *?' And 
behold, I will send a lad, saying, Go find me 
the arrow. 2 If І should expressi say to 
the lad, The arrow is here, and on this side 
of thee, take it; éhen come, for it is well 
with thee, and there is no reason for fear, 
as the Lord lives: but if I should say thus to 
the young man, The arrow ?s on that side 
of thee, and beyond ; go, for the Lord hath 
sent thee away. 2 Ат as for the word 
which thou and I have spoken, behold, the 
Lords witness between me and thee for ever. 

So David hides himself in the field, and 
the new ^month arrives, and the king comes 
to the table to eat, And he sat upon his 
seat as ^in former times, even on his seat 
by the wall, and he went before Jonathan; 
and Abenner sat on one side of Saul, and 
the place of David was party 2 And Saul 
said nothing on that day, for he said, It 
seems to have fallen out that he is not 
clean, because he has not purified himself. 

And it came to pass on the morrow, on 
the second day of the month, that the place 
of David was empty ; and Saul said to Jona- 
than his son, Why has not the son of Jessæ 
attended both yesterday and to-day at the 
table? 2 And Jonathan answered Saul, and 
said to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city; ?and he said, 
Let me go, L pray thee, for we have a family 
sacrifice in the city, and my brethren have 

sent for me; and now, if I have found 
grace in thine eyes, I will even go over and 
see тпу brethren: therefore he is not pre- 
sent at the table of the king. 

3 And Saul was exceedingly &ngry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
= traitorous damsels! for do I not know that 
thou art an accomplice with the son of Jesse 
to thy shame, and to the shame of thy 
mother's nakedness? 2 For P so long ae the 
son of Jessæ lives upon the earth, thy king- 
dom shall not be established: now then 
send and take the young man, for he 7 shall 
surely die. 8 And Jonathan answered Saul, 
Why тіз he to die? what has he done? 
3 And Saul lifted up his spear against Jona- 
than to slay him: so Jonathan knew that 
this evil was determined on by his father to 
alay David. “And Jonathan sprang up from 
the table in great anger, and did not eat 


B The meaning of the Heb. is bere greatly obseured. 
8 The Heb. has been turned into а proper пате. 
= Lit, deserting iu a military sense, 


{ Gr. with. 


384 BAZIAEIQN A. 


alüvos- xai el uù, êv vQ èfupew Kúpiov тоўѕ ёҳбробѕ Домі 
ёкастоу ётд тоў тротФто› rs уўѕ, eopeÜnva. TÒ буора той 
"LováÜay årò тод otkov Aavið, kai èkfnrjoar Kúpios ёҳбро?ѕ 
тоў Aav. Kai тротёбето ёті "lováfav ópóco. TQ Домі, 17 
ёт ўублттсє yux &àyasGvros ату. 


, N , е 
Kai etmev 'lováÜav, аўроу veounvia, kai ётиткєтіоу, От 18 
è 7 sð Koi j i è 19 
ётигкєтсєтол kabéðpa gov. Kai rpwaeóces kat émurkeyn 
- ^ » ^ € ^ 
xol jÉes els тӧу Tówov соо ob кру] év т npepe ту 
` 3 ^^ 
Spyacíug, kai кабус mapà тб épyàB éxévo. Kai ёу 20 
^ э s , , 
триссєђсо rais oyias бкоуті соу, ёктєрлгоу eis тї Aparrapt. 
^ "o; ^ Р, 
Kai 280) dwooréAXw тд тодар, Aéyow, дєўро, etpé por riv 21 
á "Еду «то А 2 барш, Фдє ў cxia дто 29 
сҳ{Ќау. ду cinw Aéyov TQ mabapi, ðe ў туба ат 
^ 9 30 ^ 3 
co) koi дє, Aá[je abri mapayivov, бть єрт) сог, кай ойк 
^ ^ Ш е е ГА 
ёст: Aóyos, (jj Курс" ёду тадє cimw то увауіско, dc ї oxa 
A ГА L4 
áxó co) kai émékewa: mopevov, бт: ёёотєстаћкє сє Кїро$. 
Koi тд pua ё éAaXjcapev ёуф koi où, ioù Kuptos páprus 23 
ávaj.écov ёшо? koi roð éos alóvos. 


^ M 

Kal kpómrerou Aaviü èv àypó, кої mapayiverat © илуу, каї 24 
^ ^ ^ А. r^ 
ёохетал б Baciheùs ёті rijv тратєќоу тод payeîv. Кай ёкаб- 25 
A е : 
av ётї Tijv kaÜcüpav офто? Ós бтаё kal атаё ёті rijs kaÜéüpas 
^ by 

тарй тоќҳоу, kai тпроёфдасє тбу 'leváav, xoi ёкабитєу 
ЕЈ A э ГА ^ ^ E) ^ € f A $2 
Aevvüp ёк mAayíev ZaovA, koi ётєскёту 0 Tómos Aavið. 
Kai ойк éAáAqoe XaoUA èv тӯ иёра èkeivy, бт. єїрїүкє 
{р - - N ШР Ки " › Уп / idm 

сўрлттора фаіуєтал, ил} kaÜapós «уал, бт où кєкабариттод. 


26 


Koi éyevj0n тү] émaXptov To? uqvós тї ўшєра тү} Oevrépg, 27 
kai ётєскёт б т01о ToU Aavið kal eime ZaoUA прос lováÜav 
TÓv viv олтоў, тё бті ov mapayéyovev б vios lersal кої ёҳӨёѕ 
xai gwjuepov ётї Tijv Tpáme(av; Kal ámekpíUn "lováÜav TO 
оаоўА, xoi eUrev ойт, mapyjrgrai map ёшо? Aavió tus eis 
Вуб\еи, тї тбМму aùrodð vopevÜnva. Kal єїтєў, éfazóomrei- 2€ 
Хо» ёт] дє, бт. Üvoía. тїз pvàñs Туду év тӯ Tõe, koi verei- 
Aavro трд pè oi йдєАфої pow каї viv ei єйртүка xápw èv 
ёфбаћџоќѕ cov, д: сорох 91) каї Oops robs ддєАфоус pov- 
Già тоўто où mapayéyovev ёті тђу трбтєќау то? BagiXéus. 


А 1s , э ^ ^ EU 
Kei Oopa рүп Хоо?А ётї Тоуабоу сфодра, kai elmev 2) 
^ э , 
ойтф, vi€ kopariwv avropoAoóvrov, où yàp оїда бт uéroxos 
a E m— S 
Т оў тф vi 'leccal els aioxóvgv cov, кої eis aioyvgv 
3 , A 
йтокаАфеш$ илүтрб<$ тоу; бті тасос Tüs T]&épas äs ó viog 81 
3 А ^ $e ^ ^ 
leccai б) ёті тїз yis, обу ётоцаесбӨзтєтол ў Васо. ov 
e m 3 ГА 
viv ovv длтостєіЛос Adhe тӧу veavíav, бта vtós Üavárov obros. 
ч E] 7, ЫЈ ^ 
Kai алєкрібр 'lováüav TQ XaoUA, ivari ámoÜvjcke; rí 32 
ГА á K M ЕЈ A А, ` é LS э S A 6 
тєтойјкє; Kai émjpe 2aovX rò боръ émi 'lováÜav rod 33 
^ , 
Üavarücat oXróv- кай éyvo Тоуабау бт avvreréAcovat ў какфа 
q ^ ^ ^ A ^ 
олту) тард. TOv патрос avrov Üavarüco. TOv Aavió. Ка) 34 
3 , "I 10 3 ^ ^ Ld E] ЕЈ ^ ^ ^ э 
åverýðņoev "lovátay дтд ris rpamétys èv ёру бодо, кай ойк 


3 


y Gr. act thrice. ò A corruption of the Heb, ezel 
À Or, moon. A Gr. once and once. Е Gr. given а charge for me. 
р Gr. all the days that. € Gr. ів а son of death, 
т Gr. does he die? 


BAZIAEION A. 385 


y э ^ , ^ ^ у е 9 , э * ` 
épayev È тў Sevrépe тоб рлјудѕ йртоу, бт: cÓpaicÓn émi тду 
Далд, бте avveréAeaev ёт avróv б татђр афтод. 

z ` L ^ P 
85 Koal éyevjÜn трай, koi e£5A0€v "lováÜav els dypàv, каш 
EJ ^ ГА , 
éráfaro eis тд papróptov Далід, кої maðápiov ракрду per 

э_ хл $ a 

36 a)ro0. Kol «тє тф подар(о, paue, ebpé ро: tàs суо 
3 т , s s D 
év als éyà акоутібю` кої rò толдаро» ёбраде, kal aùròs 
3 . ^ 

37 ўкдутисє тў oxin, каї тарууауєу афти. Kal ўА\бє тд mard- 

ө ^ ^ ^ Li 
ptov éos той Torov Ts coXiLgs oU Tkóvriev leováÜay: xoi 
ЕД ^ ^ 
dveßóņoev "оуабау miso roð veavíov, xoi etrev, ёкєї ў 

38 oyiga àmÓ co) kal émékewva. Kat åveßónoev "laváfav бтїт® 
тоў толбарбфә оаўтоў, Aéyov, rax)vas стє0соу, kal jui) ттї}` 
kal йдуё\є$є тб waiBáptov 'Їшуабау тй сҳіЌаҳ, кої туєүкє às 

Lá ^ 
39 сҳібоѕ mpòs TÓv xóptov ajro). Kal rò падару ойк Cyvo 
». 

40 о?02у, тарєё '"lováÜav kai Aav. Kai 'lováÜav wre тй 
скелу афтод émi rò толдаріоу афтод, kai elme TQ тодаріо 
abro), zopevov, єїсє\Өє eis тўи mów. 

41 Ка ós enile Trò тодару, каї Дохід àvégmrQ ато тод 

dpyàBj, коі émecev émi прбсотоу отой, kal mpocekvvgaev 

от Tpis, kai котєфіАсєу ёкатто$ тбу тАлутїоў афтод, kai 
колоту ёкастоѕ TQ mÀnoiov airo), éws cvvreAe(as peyaàns. 
ә ^ 

Kai eime 'lováÜav TQ Aavió, zopevov eis eipývyv, kal às 

3 , ^ , СД 

дрордкашєу тре арфдтероь év дуоцат. Kupíov, Aéyovres, 

Куро éorat uáprvs йдуацетоу éuo0 кої стоў, kai åvamérov 

тод c'répuaTós роо, каї àvajégov тод g'répparós соо čws 

^ NOSE... F M q э М э ГА э ^ 
alQvos: kat дуёст Дахі kai arbe, kai оуабоу «ісўАӨєу 
eis тўи TOM. 

^ 3 

Kai épyeraı Aavió eis Мора тро `А Виле тд» ієрќаг 

` ser ы РА ^ 3 ^ 3 ^ м р Sum » 
каї ёёєстт A[MuiéAex vj длтауттуте. афто, kal éUrev айтф, тї 

е M , S 3 \ b ^ N e ^ ae ^ 

2 бт. où jhóvos, каї ovÜeis perà soð; Kal eire Лоу тф iepet, 

ú [SaciXeUs évréroXrat por рӯшо. cýuepov, kai «тё por, илдєіѕ 

yrórw тд pipa тєрї où éyO ázocréAXo сє, kai ®тёр o0 éyà 

э , » A ^ , ^ 11 ^ 
évréraluai сог каї rois mauOapíows ÕiaueuapTópnuot ёи TQ 

9 rómq Td Aeyouévo, Oeod rioris hedav pacpwvi. Каї vüv 
H H ^ € „М ^ bi; , [4 » ^ Н ед. ` 

€l eigiv тд Tiv x€tpà cov évre àpTOoL, 005 eis ҳєіра оу TÒ 

е L4 MS э 7, T ^ ^ А 18 b т » 
4 ebpeÜcv. Kal атєкрібу б ieoeUs тд Aavið, kai єїтєў, ойк 
» » , е ^ ^ ^ LA v 3 LI ^ у 
eioi йртоь ВВућо. rò тї ҳєра jov, бт, AAN ù) dprot 
е , ? H À / i да H H А5 з 
йу єси" e mepuiaypéva Tà подара ёст. тАји тд 
A ^ ^ 

5 yuvoukós, kal Фауєта. Кай длтєкріб Aavið то tepet, kai eUrev 

аўтф, ДААА dzó yuvaikòs åmeoxýueha ExÜs kai vpirqv ўрёрау 

^ LJ Ж, Ра 
ёи TG éfcAÜeiv рє eis 00у yéyove тарта тй полдіа hyvis péva, 

«ai оёт? ў 6805 В<8%)Лоѕ, дибт: дугасбјсєтог стђшероу бф тд. 

orem pov. 

- s ^ 
E Kai wkev avrà "AfBuiéAex ó {єрєїў Tovs dprovs тї] mpo- 
^ э A ^ , t 

Өёстєоѕ, бт ёкє ойк ўр йртоь, QAN 1) дртог ToU просфотох ot 

ёфуртибуо. ёк poadmov  Kupíov, то? таратебйуол dprov 

Ücopóv 3) шёра ёХо.Зє ато. 

pa ^ ^ ` ҮТҮ. , 

7 Kai ёкє 7v êv ràv тодаріюу то? XaovÀ êv тт) ўрера éketvy 

Soul ^ ^ 
Gwexój.evos Neecoapày ёуштцоу Kvpíov, каї дуоро a9rà. Awùk 

, x ^ € ? , K ^ a A 19 N 
8  Zpos, véusv tàs T"p4óvovus XaovA. Kal eime Дам mpòs 


42 


21 


8 See v. 19. r 
à Phellani maemoni, в corruption of *JOoN OHD. 


I. Kies XX. 35— XXI. 8. 


bread on the second day of the month, for 
he grieved bitterly for David, because hia 
father determined on mischief against him. 


æ And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed £o do for а 
signal to David, and a little boy was with 
him. 3 And he said to the boy, Run, find 
me the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and sent 
it beyond Aim. ° And the boy came to the 
place where the arrow was which Jonathan 
shot; and Jonathan cried out after the lad, 
and said, The arrow is on that side of thee 
and beyond thee. And Jonathan cried 
out after his boy, saying, Make all speed 
andstaynot. And Jonathan's boy gather 
up the arrows, and brought the arrows to 
his master. 3 Апа the boy knew nothin 
сту Jonathan and David knew. Ап 
Jonathan gave his weapons to his boy, and 
said to his boy, Go, enter into the city. 


* And when the lad went in, then David 
arose from the Bargab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three times. 
and they kissed each other, and wept for 
each other, for a great while. * And Jona- 
than said to David, Go in peace, and as we 
have both sworn in the name of the Lord, 
saying, The Lord shall be witness between 
me and thee, and between my seed and E 
seed for ever— even so let i$ be. And Davi 
arose and departed, and Jonathan went into 
the city. 


And David comes to Nomba to Abime- 
lech the priest: and Abimelech was amazed 
at meeting and said to him, Why art 
thou alone, and nobody with thee? ?And 
David said to the priest, The king gave me 
a command to-day, and said to me, Let no 
one know the matter on which I send thee, 
and concerning which I bave charged thee: 
and I have charged my servants £o be in the 
place that is called, Y The faithfulness of 
God, ?phellani maemoni. ?And now, if 
there are under thy hand five loaves, give 
into my hand what is ready. 1 And the 
priest answered David, and said, There are 
no common loayes under my, hand, for 1 
have none but holy loaves: if the young 
men have been kept at least from women, 
then they shall eat them. 5 Апа David an- 
swered the priest, and said to him, Yea, 
we have been kept from women for three 
days: when I came forth for the journey 

the young men were purified; but 
this expedition is unclean, wherefore it 
shall be sanctified this day because of my 
weapons. 


So Abimelech the priest gave him the 
shewbread ; for there were no loaves there 
but only the presence loaves which had 
been removed from the presence of the 
Lord, in order that hot bread should be set 
on, on the day on which he took them. 


7 And there was there on that day one of 
Saul's servants © detained before the Lord, 
and his name was Doec the Syrian, tending 
the mules of Saul. 8And David said to 


y This is another instance of double translation, 01р suggesting probably both the idea of place and faithfulnene. 
Č The word Neeccapa» is another repetition. Heb. gy). 


I. Kies XXI. 9—XXII. 8. 


Abimelech, See if there is here under thy 
hand spear or sword, for I have not 8 brought 
in my hand my sword or my weapons, for 
the word of the king was urgent. ° Апа the 
riest said, Behold the sword of Goliath the 
hilistine, whom thou smotest in the valley 
of Ela; and it із wrapt in a Ycloth: if thou 
wilt take it, take it for thyself, for there 1s 
no other except it here. And Dayid said, 
Behoid, there is none like it; give it me. 


0 And he gave it him; and David arose 
and fled in that day from the presence o 
Saul: and David eame to Anchus king of 
Geth. ! And the servants of Anchus said 
to him, Zs not this David the king of the 
land? Did not the dancing women begin 
the song to him, saying, Saul has smitten 
his thousands, апа David his ten thousands? 
12 And David ?laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
kingof Geth. 9 And he changed his appear- 
ance before him, and feigned himself a false 
character in that day; and drummed upon 
the doors of the city, and used extravagant 
сине with his bands, and fell against the 

oors of the gate, and his spittle ran down 
upon his beard. “ And Anchus said to his 
servants, Lo! ye see the man is $mad: why 
have ye brought him into me? 54m Iin 
want of madmen, that ye have brought him 
in to me to play the madman? he shall not 
come into the house. 


And David departed thence, and escaped; 
and he comes to the cave of Odollam, an 
his brethren hear, and the house of his 
father, and they go down to him there. 
? And there gathered to him every one that 
was in distress, апа every one that was in 
debt, amd every one that was troubled in 
mind; and he was a leader over them, and 
there were with him about four hundred 
men. 


3 And David departed thence to Masse- 
E of Moab, and said to the king of 
оар, Let, I pray thee, my father and m 
mother be with thee, until I know what God 
will do to me. *And he persuaded ® the 
king of Moab, and they dwelt with him con- 
tinually, while David was in the hold. 5And 
Gad the [торе said to David, Dwell not 
in the hold: go, and thou shalt enter the 
land of Juda. So David went, and came and 

dwelt in the city of Saric. 


$ And Saul heard that David was dis- 
eovered, and his men with him: now Saul 
dwelt in the hill below the field that is in 
Rama, and his spear was in his hand, and all 
his servants stood near him. ? Апа Saul 
said to his servants that stood by him, Hear 
now, ye sons of Benjamin, will the son of 
Jessse indeed E all of you fields and vine- 
pee and will he make uh all captains of 

undreds and captains of thousands? *that 
ye are all conspiring against me, and there 
1s no one that informs me, whereas my son 
has made a covenant with the son of Jesse, 
and there is no one of you that ^is sorry for 
me, or informs me that my son has stirred 
up my servant against me for an enemy, as 
if £s this day? 


"8 Gr. taken. 


т Alex. + behind the ephod (or shoulder-piece)—so the Heb. 
0 Gr. the face of the king. 
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"AfjuséAex, (Be eè čorv ёутайба ®тд ту xeipá cov Oópv ў 
бошфаќа, бте rijv фошфаѓау шоо каї тё okem ойк enpa év 
Tj xapi pov, бт Ту тб püpa тод DociXéus xarà Trov. 
Kai erev 6 iepeùs, ідо? ý poupaia Гомё@ ròv GÀXodxóXov, ôv 
émárafas èv тў ко\а$, 'НАё- koi avr êvenpém Tv èv 
iporíe e таїйтту Алл}, сєолтф Має, Or. ойк ёст érépa 
mápeé толтт$ évroUÜa: kai eime Aavió, доо ойк coTw Фотєр 
оёту: 805 uot айтуу, 

Kal гдокєу abriv aUrQ: каї буќсту Aavió, kai ёфуүєу év 

^ € , › ГА > , ^ ыш: ` ү 
Tjj pépa ékeíivy ёк mpooóvrov Zao/A: xai 2AÓe Долід mpòs 
'Ayxo)s Васа Té0. Kal etmov oi тоїдєѕ `Ауҳо?ѕ трд< 
abróv, ovxi otros Аолїб ó Вос: Tis yüs; обу} тобто 
ёё]рҳоу ai xopevovaat, Ауоосаи, ётбтоёє BaoùÀ èv Масти 
abro), kai Aavió èv jvpigw “алтоо; Kai éUero Aavió rà 
брот, éy тў кардіа аўто, kal ёфо86тр сфодра йтд mpos- 
тоо 'Ayxovs fjacuXéos Téb. Каі ЎАЛоіосє тд прбоштоу 
abro) évormiov abrov, кої тросєтоијсото èv тў їўшєра ёкєйул), 
kal ётуилауќеу èri rais Өоролѕ тї TróXews, kal парєфёрєто év 
Tais єртї олтоў, каї ётиттєу émi tàs Oúpas TS TÝANS, kai 
Tà gícÀa аўто? kcvéppeu. ёті тду mwywva ойтоў. Kai ebmev 
"AyxoUs mpòs rovs та1805 офто, iQoU Were йудра. ém(XgmTov, 
ivari elowydyere олтбу mpós pé; Mi) ёАатто®но ёт:Мттоу 
éyó, бт. єісоупбҳатє abróv ёт:Муттєдєт бог mpós mé; obros 
ойк єісє\єйсєтоі eis оікѓау. 

Kai атте ёкє:Өєу Аолїб, кої д.76, kai ёрҳєтол els тб 
стућокоу то "ОдоЛЛаи" каї áxovovsw oi ддєАфої abro, kai 
б оїко$ то® zarpós avrov, кої karaßaívovot mpòs abróv ёкєї. 
Koi съуууоуто mpòs айтду mâs èv ávdykyj, kal mâs ÚTóypews, 
каї mâs koráOvvos улуу}, kal Tv èr atrüv Tryoj.evos, kai ўсау 
per. айтоў òs тєтракбсчо: dvôpes. 

Kal ётӯлбє Aavió ёкєїбєў eis Масофа ris Моё, koi 
eire mpós Вос:№а МойВ, ywéoÜecav $) ô тотўр uov kai 
7 würop pov торд сої, čws Órov yv тї momoe pot б Geós. 
Kai тарєкаћєсє тб mpóowrov Tod Вас: Mà), кої kar- 
фкоуу jer аўто? mdcas тй< Tjiépas, бутоѕ ToU AaviB èv 
meptoxf. Kal єїтє Гёд ô mpopýrne mpòs Далі, pù káÜov èv 
тү Teptoxij- zopeUov, kai ўёє eis yov "ойда: ка) ёторєубу 
Дохід, kai ўАӨє koi ёкабисгєу èv móet Харік. 

Kai kovose Zaovà, бт. ёуиџшстог Дохід, каї ої дудрєѕ oi 
per аўто. каї Хао? ёкабуто êv TÔ fBovvà rò rijv ápovpav 
Tv èv Papá, koi тб дбро èv rj ҳєрі abro), kal mávres оќ 
таїдє афто? /тореютікеитоу обт©. Kai eire XaoUA трдз 
TOUS talas abro) Toùs тарєстікдтоѕ аётф, дкосатє 8) viol 
Bevapiv, e Xs. таси брду бшсе б viós'Ieccai áypobs 
кої артеуаѕ, xai таутоѕ $us табе, éxoTovrápxovs xal 
xUMápxovs, От очўүкєтӨє mávres peis ёт ёрё, koi ойк ётту 
0 йтокаАїттшу тб óríov pov, èv TÔ ёюӨесбал тбу vióv pov 
дабукту perà то® vio? "Тестта, кої ойк ёста movôv «epi ёро 
ё уру, kai длтокаАлуттшу TÒ óríov роо, Öre ётўуєрєу б vids 
pov Tv дойбу роу ёт’ ép els ёубрёӧу, ós ў ўрёра олту]; 


à Gr. put. С Gr. or man epileptie 


^ Gr. labours. 
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9 Kai åroxpiveraı Аођк ӧ Zúpos б kaÜeotQküs ёті rás ýp- 
óvovs Xaov, kai elmev, ёорака rv viov "Тєсттаў mapayivópevov 
10 eis Nou8à трд< 'AfukiéXex. д> ‘АхітоВ тор iepéa. Kal 
ўрота avrà 8:0 тоў @єоў, каї êmioiriopòv &okev атф, kal Tiv 
рошфоѓау T'oMàÓ тоў а\Лофућоу ёдокєу avrà. 

Kai áméoreAev б Вос: каћсал тӧу "AfBu&éAex viðv 
'Axırùß каї vávras то vioUs ToU marpòs avro) roùs iepeis 
тоў év ЇЧоң8@` каї mapeyévovro Távres трд тӧу [JaciMéa. 
12 Kai єтє Хоо?А, drove 97) vi 'Axwró[B- кої elmev, (доў èyò, 
13 Adei kópie. Kal єїтєў айўтф XaovA, ivari avvéÜov хат èuo? 

с? kai б vios "Ieacai, до®уа{ сє àvrQ äprov koi фошфаќоу, ка} 

ёротфу айтф 8:4 то? Өєо?, ÜéaÜar офтду èr èpè eis éxÜpóv, ôs 
14 ў jj&épa аўт; Kal ётєкр(Өт rà Basicit, каї elme, kai ris èv 

Tüci тоў дойАо cov ùs Дамід murrÓs, кої yapßpòs ToU 

BaciXéns, kai dpxov mavròs mapayyéAarós cov, каї ёубоёо$ 
15 év тф oiko cov; "H cýuepov Ўрушог éperáv avr 810. тод 

@єо0; pyas: ил) ӧтә ó Вас:Лє0с̧ катӣ. Tod OovAov афтод 

Aóyov, kal ёф” бАо> Tóv otkov той патрос pov, бт ойк де 

б до0А6с соу év пӣсч тойто pua рикрбу, ў péya. 

16 Ka «теу ô Вас:№е) Хао?А, Üaváro ётобауђ `А Ву 
{7 où, каї mâs б olkos тоё marpós cov. Kal ebmev б Васе? 
тоф waparpéxovai тої ёфєстукбо: mpòs аётду, просауйуєтє 

Kai ÜavaroUre rovs ієрєї тод Kupíov, бт. ў ҳєр адтфи perà 

Aavió, kai бт. ёууюсау бт. фєїүє& adrós, kal ойк дтєкаћ№лрау 

тб dríov uow кої одк еВоу\бцсау oi ratðes roð BacuXéws 

éreveykety ràs xetpas abràv длгаутїсох els roUs {єрєїўӊ Kvpíov. 
18 Kal є«тєу б [BacuXeUs TG Док, ётістрёфоо où, kai &mávra 
els rovs tepels" kal ётєстрафу Ao б Xópos, каї ёдоуатюсє 

TOUs {єрєі ToU Kupíov èv тў ўрєра ékeivp, rptakoaíovs xai 
19 zévre аудрас, тарта atpovras ёфоїё. Kai rjv Nopu[jà тту 

mów TOv iepéwv ётатаёєу év стбраті Dopdaías dmó ávópós 

čws yvvatkós, ázó vqmiov ёо ÜnáLovros, kal uóo xov, каї óvov, 
каї троатоъ. 
20 Каі OteóLerai viós eis TO "АВ við `Аҳито8, kai 
21 буора abr '"AfBuiÜap, каї ёфууєу miw Дохід. Kai àmfy- 
yeev 'AfBiáÜap T Доод, бт, &Üavárooe Хао? mávras rovs 
22 {єрєїў тоў Kupíov. Kal etre Дохід rà `АВ:абар, ўдєи От èv 
^ е , 3 , 9 ^ Li , g 3 А 2 = 
тў ўиёра kein, бт. Доўк ó Xípos бт: ётоууё\Хоу dmayyeAet 

TG Зоол: yó eiut оїтіоЅ Tv ijvxOv oixov то? палрдѕ cov. 
23 Кадоо per épot- uù pofo, бт: où àv nrò тў yux pov 
tóTov, Сутђсо каї T) уух aov, бт. тєфї\ө&а av map ёроќ. 

Kal åmyyyéàn TQ Лалід, Aéyovres, ioù oi GÀXódvAot Tode- 
родот èv тў KeiAà, kai афто! Quiprátovat, каталтотоўт TOUS 
2 dw., Koi ётуротусє Aavio 010. ro) Kvpíov, Aéyov, ei торєобд, 

кої тата&ю ToUs дАЛофуЛоъѕ Toírovs; kai eime Куро, 

zopevov, kai патбёєіс év rois аХАофїАо тото, kal acts 
3 rjv KeAd. Kal elrov oi dvÓpes тоў Aavið mpòs aùròv, {до® 
ўрєѕ évraüÜa èv тү} lovBaía poßoúueða, kai môs ёстог ёду 
vopevÜOj.ev є KeiAà, els rà orda vOv аААоффАшъ» ciaropev- 
4 aópeÜa ; KaispoaéUero Долід ёт. émeporijaat бй rod Kupíov: 


11 


28 


I. КІхаѕ XXII. 9—XXIII. $. 


? Апа Doec the Syrian who was over the 
mules of Saul Panswered and said, І saw the 
son of Jesse as he came to Nomba to Abi- 
melech son of Achitob the priest. 10 And 
the priest enquired of God for him, and gave 
him provisions, and gave him the sword of 
Goliath the Philistine. 


!! And the king sent to call Abimelech son 
of Achitob and all his father's sons, the 
priests that were in Nomba; and they all 
came to the king. 2 Апа Saul said, Hear 
now, thou son of Achitob. And he said 
Lo! I am here, speak, my lord. And Saul 
said to him, Why have thou and the son of 
Jesse conspired, against me, that thou 
shouldest give him bread and а sword, and 
shouldest enquire of God for him, to raise 
him up against me as an enemy, as йе is this 
day? “And he answered the king, and said, 
And who is there among all thy servants 
faithful as David, and Ae s a son-in-law of 
the king, and ke is executor of all thy com- 
mands, and ¿s honourable in thy house? 
1 Have I begun to-day to enquire of God for 
him ? by no means: let not the king bring a 
charge against his servant, and against the 
whole of my father's house; for thy servant 
knew d in all these matters anything great 
or small. 


26 And king Saul said, Thou shalt surely 
die, Abimelech, thou, and all thy father's 
house. 17 And the king said to the footmsen 
that attended on him, Draw nigh and sla 
the priests of the Lord, because their han 
is with David, and because they knew that 
he y fled, and they did not inform me. But 
the servants of the king would not lift their 
hands to fall upon the priests of the Lord. 
18 And the king said to Doec, Turn thou, 
and fall upon the priests: &nd Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of the 
Lord in that day, three hundred and five 
men, all wearing дап ephod. ?? And he 
smote Nomba the city of the priests with 
the edge of the sword, both man and wo- 
man, infant and suckling, &nd caif, and ox, 
and sheep. 


% And one son of Abimelech son of Achi- 
tob escapes, and his name was Abiathar,and 
he fled after David. ? And Abiathar told 
David that Saul had slain all the priests o 
the Lord. 2 Апа David said to Abiathar, I 
knew it in that day, that Doec the Syrian 
would surely tell Saul: I am guilty of the 
$death of the house of thy father. ? Dwell 
with me; fear not, for wherever I shall 
seek a place of safety for my life, I will also 
seek a place for thy life, for thou art safely 
guarded while with me. 


And it was told David, saying, Behold, 
the Philistines war in Keila, and they rob 
they trample on the threshing- floors. ? And 
David enquired of the Lord, saying: Shall 
І go and smite these Philistines? And the 
Lord said, Go, and thou shalt smite these 
Philistines, and shalt save Keila. ? And the 
men of David said to him, Behold, we are 
afraid here in Judea; and how shall it be if 
we go to Keila? shall we go after the spoils 
of the Philistines? * And David enquired 


А Gr. answers, y Gr. fees. 


ò Alex. a linen ephod. 


С Gr. souls or lives. 


1. Knas XXIII. 5—28. 


yet again of the Lord; and the Lord an- 
swered him, and said to him, Arise and go 
down to Keila, for I will deliver the Philis- 
tines into thy hands. So David and his 
men with him went to Keila, and fought 
with the Philistines; and they fled from 
before him, and he carried off their cattle 
and smote them with a great slaughter, an 

David rescued the inhabitants of Keila. 
* And it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that he 
went down with David to Keila, having an 
ephod in his hand. 

7 And it was told Saul that David was 
come to Keila: and Saul said, God has sold 
him into my hands, for he is shut up, having 
entered into a city that has gates and bars. 
* And Saul charged all the peopleto go down 
to war to Keila, to besiege David and his 
men. ? Апа David knew that Saul 8 spoke 
openly of mischief against him : and David 
said to Abiathar the priest, Bring the ephod 
of the Lord. 10 And David said, Lord God 
of Israel, thy servant has indeed heard, that 
Saul seeks to come against Keila to destroy 
the city ou my account. | Will tke place 
be Yshut up? апа now will Saul come down 
as thy servant has heard? Lord God of 
Israel, tell thy servant. And the Lord 
said, It will be shut up. * 

. 8 And David arose, and the men with him, 
in number about four hundred, and they 
went forth from Keila, and went whither- 
soever they could go: and it was told Saul 
that David had escaped from Keila, and he 
forbore to come. “And he dwelt in Mase- 
rem in the wilderness, in the narrow passes; 
and dwelt in the wilderness in mount Ziph, 
in the dr country. And Saul sought him 
continually, but the Lord delivered him not 
into his hands. 2 And David perceived 
that Saul went forth to seek David; and 
David was in the dry mountain in the 5 New 


Ziph. 

B And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Cæne, and strengthened 
his hands in the Lord. 7 And he said to 
him, Fear not, for the hand of Saul my 
father shall not find thee; and thou shalt 
be king over Israel, and I shall be second to 
thee; and Saul my father knows it. !$So 
they both made а covenant before the Lord ; 
and David dwelt in Саре, and Jonathan 
went to his home. 

P? And the Ziphites came up out of the 

country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, is not David hidden with us in Messara, 
in the narrows in Cine in the hill of Echela, 
which ів on the right of Jessæmon? 2 And 
now according to all the king's desire to 
come down, let him come down to us; they 
have shut him up into the hands of the 
king. 2 And Saul said to them, Blessed бе 
ye of the Lord, for ye have been grieved on 
my account. D Go, I pray you, and make 
reparations yet, and notice his place where 
[th foot shall be, quickly, in that place which 
e spoke of, lest by any means he should 
Feal craftily. 2 Take notice, then, and learn, 
and I will go with you; and it shall come 
to pass that if he is in the land, I will search 
him out among all the thousands of Juda. 


B Gr.ig not silent concerning. 


y 5. e. besieged, 
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kal àrekp(Un avrà Koptos, kai erev abr, дуастудг kal kará- 
Bnb: eis KeiAà, бт. éyó тараддош. rovs аААХоф®Аоъу$ eis Xetpás 
cov, Kai émopeó8g Aavió xai oi dvüpes oi per abro) eis 8 
КА, kai ézoAÀéuqoe rois АЛофуЛос` кої ёфууоу ёк mpco- 
тоо оўтой, kai åmýyaye тё. кту афту, кай émárafev ёр 
a)rois тАлуүйу peyáXqv, kai ётюсє Далід тойс karowoUvras 
Keid. Kal éyévero ёи vd фебуєи `АВ:йбар viov ' AxiiéXex 6 
mpòs Aaviü, каї aùròs perà Aavió eis KeÀà кате čywv 
epod èv тӯ дєрї олтоў. 

Kol ётуууёдлу T6 ®ао®А, бт кє. ó Aavið eis KeiAd- каї? 
«лє Жао%®А, mémpakev айтди б ®eòs eis ràs дєїрїз pov, бта 
ётокёкєигтал єісєАӨфу els mów биру каї доуАФу. Каї 8 
торүуує№є XaovÀ таутї тё Ааф kataßaivei eis тоћешоу «ls 
КєАд, съуёҳєи тду Aavi xai ro)s дудро airo). Kal čyvo 3 
Aavióü, бт, ov таратишт@& Xaov пері ато? Tiv kakíav xai 
тє Aavið mpós `АВ:абар тб» iepéa, mpocáyaye тд ёфо?д 
Kvpíov. Kai «тє Aavió, Kúpte б Фєб< 'lopa;A, áxovow 10 
ёкткоєу б доб cov, бт. nre Baod ёАӨєу émi KeiAà 
бафбӨеїрад тї móAw 8 ёр. Ei дтоклеюсбусєтаа; xoi vov 11 
є karaßýoerat XaovÀ, кайс коосєу б бо®Аб< cov; Кур:є 
ó Ocós 'lopa;A йтбууєЛоу TQ ёо0Аф cov: xai elme Kúpıos, 
&rokA ea Ojo erat. 

Kai дусту Aavió ка! oi dvópes oí per аўто? Ós тєтракб- 
cio, kai é£jAOov ёк KeiAà, кої éropevovro ob. éày ёторєдоуто" 
кої TQ XaoUÀ &mqyyéAn, бт, д:асєтостол Aavið ёк KeiAà, kai 
дуўкє то? éAÜctv. Kal ёкабисєу èv Macepèp év тү] ёр}дф èv 
Tois стєуої5, каї ёкабєто èv тү} ёрие èv TQ бре Zio, év тр 
Үй тў о%уробёе кої ёте, aùròv XaoUÀ mácas tàs ўџќра, 
xai où mapéðwkev аўтду Курио els tàs xeipas avro). Kal 15 
єїдє Aavib, бть éfépxerau ®аоъА тод бутєї/ тбу Дауд: xai 
Аолїё ўу èv TG бре TÔ аёҳроёе èv тў Кошу Zip. 

Kai ауќсту lováÜav viós XaoUA xai ёторєїбї трд Лам! 16 
eis Каџўу, каї ёкратоіосє tàs xetpas афтод èv Кър, xai 17 
elme mpòs aùròv, pù фо{о®, бт. où pù eUpy сє ў xep SaoUA 
тоў тотрдѕ pov, кої съ Baoıheúseis ёті "lopajA, xai èyò 
fcopaí oot eis Oeírepov, kat XaoùÀ б marp роу olôev обтоѕ. 
Kai àtéÜevro åupórepor б,абзкту èvómiov Kvpíov: kal ёкабүто 18 
Дауд év Карр, xai Тоуабау ázjXÓev eis otkov airov. 

А Kai àvéßyoav oi Гефаѓо: ёк rij абуредооѕ трд ®ао®ўА ёті 19 
тду (Jovvóv, Aéyovres, ойк (доў Далі kékpvmrrat map jui èv 
Mecaapà év ois стеуої èv rj Кош èv v ооо тоў "ExeAá 
ToU ёк Óe&ióv roÜ'lecmauko0; Kal vov mâv тб трд уух 20 
тоў [JacuXéws eis кота Вос, karafdawéro трӧ 705: кєк\є{- 
каст avràv eis Tàs xeipas ToU (jaciXéos. Kai etmev aùrois 21 
Zaoùà, eùAoynuévo уре TQ. Kvpio, бт. ётоуётатє тері ёдоў. 
Порєўфүтє à) кай érouiácare Єт, kai yvàre тӧу TÓTOv abro) 29 
QU ёолох 6 тойс airo) ёрге éket oU єїт@тє, ил] rore тауоур- 
үєўозүтол, Koi dere kai yvôre, e торєйторо4 реб pâr 23 
кай eg Tat €i ETTIV ёті түс уўс, kai é£epe йтбу ÈV па, 
а Чобан, TUS yn pevvngo avrov EV TATU 


18 


14 


9 Verse 12 is here supplied by Alez. 


Th D 
Бо От. t The Hebrew iw has here 
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94 Kai àvérrgcav oi Zujaio, кої ёторєїӨүтау ёртросбєу 
ZXaoÓA- кай Аалїд kai oi дудрєѕ афто? èv тӯ ёруро тӯ Maòv 
kaĝ’ ёстёрау ёк дєёгду ov `Тєсоацио?. 

25 Kal ropen XaovA kal oi dvÓpes офто? £ygretv avrÓv: kai 
amyyyeAav тё Aavib, kai коте) eis Tijv mérpav ту èv Tj 
ёрро Маши" кой ўкоусє XaoUA, каї катедіоёєу ӧтісш 

26 Дом eis riv ёртиоу Моши. Kal mopevovra( Xao0À каї 
ої ӣудрє оўтой ёк pépovs ToU Opovs ёк тотоу, kal йу Дам! 
xai oi dvÓpes олтоў ёк j.épovs ToU Opovs ёк rovrov: kai Tv 
Aavió ткєтаббиєуо$ sopevegÜa, dmÓ просотоу ZXaojvÀ: kai 
XaovA xai oi дудрє avro) парєуёВаћоу ёті Aavió каї roUs 
dvÓpas airo), схАЛоВєу aùrovs. 

27 Kai mpòs Baod HAÂev dyyeAos, Aéycw, стє0дє kai дєдро, 

98 бт. àÀAóQvAor éméÜevro ётї ту уђу. Kal ávéorpeje Xaov 
ИЛ] karaSuokew бтїт® Aavib, kat ёторєубу els cvváyrqow тфу 
дАЛофућоу" 8:0. Tovro ётєк\л]б} ô Tómos ékeivos, mérpa 7 
pepiobeica. 

24 Kai диёсту Aavió éxeiÜev, kai ёкабитеу èv rois revois 

2 'Evyaóo Kai éyevij9n às àvécrpeje XaoUX дтӧ ðmırbev ту 
GAAodXov, kai à éÀy abrQ, Aeyóvrov, бт, Аолїб èv Tj 

3 épyjup "Еууадд. Kal éAafje дє@ ёалто$ Tpes yaddas 
dvOpOv ékAekroUs ёк mavrós lopasA, kal émopeU8n Сутєу ròv 

4 Aavið каї rovs dvOpas a)roU ёті wpócwrov Xaó0nép. Kal 
TjAÓev eis ràs dyéXas тфу mowuvíov tàs éml тӯѕ ó000, kal 7v 
éke( отоло; Kai XaoUA єісАдє mapackevácagÓo,, кої 
Дохід каї oi dvüpes аўто? ёсотєроу ToU oqAaíov ёкабтууто. 

5 Kai «тоу oi dyüpes Aavió «ps avróv, доо ў ўрёра олутту, $v 
«тє Kúpios трд сё парадодуаа тду éxÜpóv cov els às xetpás 
cov, каї morýoes aŭt ós ёуо0ду èv ёфдаћиоїѕ cov: кої ávé- 
ory Aavió, koi dete тд mrepúyiov Tis битА\оїдо<$ тоў XooUA 
AaÓpaíws. 

6 Koa éyeviÓn perà ravra, каї ётатаёє кардѓа. Aavià abróv, 

7 бт, ёфећє rò ттєрїїүшү ris дитЛоїдоѕ abro). Ка! etre Aavià 
трд< тоў dyOpas avro, идарёѕ por тара Kupiov, el тошто 
тб fua тобто тд корр pov TG ҳротд Kupíov, êmevéykar 

8 хера pov ёт айтду, бт: ypioròs Kvpíov écriv otros. Ко 
emere Aavió ToUs аудрас̧ афто? èv Àðyois, kal ойк ёдшкєу 
abrois àvacTrávras Өдсол тӧу Xaov: каї дусту Хао?\ xai 
коте} тї бёду. 

D Каі àvéarg Да) òricw ойто? ёк тоў oryàalov: kal гВбтсє 
Aavió бтіто Xao)A, Хуфу, кїрє Вас:№0- xal ётеВАєрє 
ЗаоўА eis тё дтісо abro), kai éxvye Aavió émi mpócwmov 
афтод ётї тўи уђу, kal просєкђутсєу айт®. 

JO Ka «тє Далд трд XaoVA, ivari áxovew тди Ауу ToU 

11 Aao?, Aeyóvrov, до) Aavi тє: тўи улууу соо; 'I8ov èv 7f 
ўшёра толту) éopákaaty oi óc aAquot тоу ós торедоке тє Kú- 
pios ojj.epov eis xetpás pov év то omyÀaiw, kai о?к 1 ВоућӨти 
dzokreivai сє, кай ёфєесарл mov, кай eima, ойк ётоісо xeipd. 

12 pov éri курби pov, бт: xpurós Кър obrós ior. . Kai ідо? 
TÒ mrepúyiov т дитЛоїдоѕ соо èv тү) ҳєрі pov, èyè афурука. 


8 Gr. took away. 


I. Krixas XXIII. 24—X XIV. 12. 


% And the Ziphites arose, and went before 
Saul: and David and his men were in the 
wilderness of Maon, westward, to the right 
of Jessæmon. 


And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, and 
he went down to the rook that was in the 
wilderness of Maon: and Saul heard, and 
followed after David to the wilderness of 
Maon. ?$And Saul and his men go on one 
side of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the mountain: 
and David was hiding himself to escape 
from Saul: and Saul and his men encamped 
TM David and his men, in order to take 

em. 


7 And there came & messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, for the 
Philistines have invaded the land. ?$8o 
Saul returned from following after David, 
and went to meet the Philistines: therefore 
that place was called The divided Rock. 


And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 
? And it came to pass when Saul returned 
from pursuing after the Philistines, that it 
was reported to him, E David 2s in the 
wilderness of Engaddi. з Ала he took with 

three thousand men, chosen out of all 
Israel, and went to seek David and his men 
in front of Saddæem. *And he came to 
the flocks of sheep that were by the way, 
and there was a cave there; and Saul went 
in to make preparation, and David and his 
men were sitting in the inner part of the 
cave. 5 Апа the men of David said to him, 
Behold, this is the day of which the Lord 
spoke to thee, that he would deliver thine 
enemy into thy hands; and thou shalt do 
to him as i£ is good in thy sight. So David 
arose and Peut off the skirt of Saul's gar- 
ment secretly. 


$ And it came to д after this that 
David's heart smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment, 7 And 
David said to his men, The Lord forbid it 
me, that I should do this thing to my lord 
the anointed of the Lord, to lift my hand 
against him; for he is the anointed of the 
Lord. 3So David persuaded his men by 
Мв words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
his way. 


9 And. David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried after Saul, 
saying, My lord, О king! and Saul looked 
behind him, and David Ybowed with his 
Be to the ground, and did obeisance to 

m. 


10 And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, saying, 
Behold, David seeks thy life? Веро 
thine eyes have seen this day how that the 
Lord has delivered thee this day into my 
hands in the cave; and I od. not slay 
thee, but acd thee, and said, I will not 
lift up my hand against my lord, for he is 
the Lord's anointed. "And behold, the 
skirt of thy mantle is m my hand, I cut off 


y Gr. stooped. 


І Кімоѕ XXIV. 18—XXV. 8. 


the skirt, апа did not slay thee: know then 
2nd see to-day, there is no evil in my hand, 
пот impiety, nor rebellion ; апа I have not 
sianed against thee, yet thou 8layest snares 
for my soul to take it. 'lhe Lord judge 
between me and thee, and the Lord requite 
thee on thyself : but my hand shall not be 
agon thee. MAs the old proverb Ysays, 

nsgression will proceed from the wicked 
ones: but my hand shall not be upon thee. 
5 And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, and after a 
flea? 6 The Lord be judge and umpire 
between me and thee, the Lord look upon 
and judge my cause, and rescue me out of 
thy hand. 

7 And it came to pass when David had 
finished speaking these words to Saul, that 
Saul said, Zs this thy voice, son David ? and 
Saul lifted up his voice, and wept. !8 And 
Saul said to David, Thou art more righteous 
than I, for thou hast recompensed me good, 
but I have recompensed thee evil 1 And 
thou hast told me today what good thou 
hast done me, how the Lord shut me up 
into thy hands to-day, and thou didst not 
slay ше. ? And if any one should find his 
enemyin distress, and should send him forth 
in a good way, then the Lord wil reward 
him good, as thou hast donethisday. 2Ара 
now, behold, I know that thou shalt surely 
reign, and the kingdom of Israel shall be 
established in thy hand. ZNowthen swear 
to me by the Lord, that thou wilt not de- 
stroy my seed after me, that thou wilt not 
blot out my name from the house of my 
father. ? So David swore to Saul: and Saul 
departed to his place, and David and his 
men went up to? the strong-hold of Messera. 

And Samuel died, and all Israel $ assem- 
bled, and bewailed him, and they bury him 
in his house in 9 Armathaim: and David 
arose, and went down to the wilderness of 

80n. 

? And there was a man in Maon, and his 
flocks were in Carmel, and ke was a vay 
great man; and he had #three thousan 
sheep, and m thousand she-goats: and he 
happened to be shearing his flock in Carmel. 
3% Ала the man's name was Nabal, and his 
wife's name was Abigaia: and his wife was 
of good understanding and very beautiful in 

erson: but the man was harsh and evil in 

ів doings, and the man was churlish. “Апа 
David heard in the wilderness, that Nabal 
the Carmelite was shearing his sheep. *And 
David gent ten young men, and he said to 
the young men, Go up to Carmel, and go to 
Nabal, and ask him in my name & how he 
is. Апа thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, and all thine 
be тїп рол 

7 And now, behold, I have heard that thy 
shepherds who were with us in the wilder- 
ness are shearing р thy sheep, and we hin- 
dered them not, neither did we demand any 
thing from them all the time they were in 
Carmel. 8 Ask thy servants, and they will 
tell thee. Let then thy servants find grace 
in thine eyes, for we are come on a good 
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\ " СИРНИ ROT) РА s o0 ` 19, £ 
TÒ vrepytov, kal ойк ámékroryká сє kai ур! xai ie стўшє- 
# 30A 3 , M 
pov, ri ойк ёст: kakla êv тї дєрї pov оїдё dréßea kai 
M А, , ^ , 
áférqais, koi ovx uápryka eis сё, каї сї deo peves тї улуту 
LJ , ^ ^ ^ 
pov М№Вєу олту. Аікбса: Kúpios åvapérov ёро? kai соў, 13 
^ с f; ЕД эу 
xoi ёкбкттол со. Кури ёк ood каї ў Ҳєір pov ойк ёстол 
S Li psu. ^ TA e Алта ta, ёё дуб г єЛАєй- 14 
ёті тё, коӨф< Aéyeras ў тора Воћ) 1) ápxato, ё& йубишу é&eXev- 
X , A ^ 
cera, mÀyupécia kai ў ҳєір pov ок ёттол ётї сё Kal viv 15 
^» ГА , 
дтіто rivos av ёктторєїү] acie) "loparjA; бттш® rivos kata- 
ГА , 3 , x ^ , M э r4 АА é 4 
Ouókews oú; òmiow kuvòs relvykóros, kal Omía« улбААоу évós ; 
` , ^ 
T'évorro Kúpios eis крт” каї дікастђи ávapécov époU каї 
дуарёсоу соў, tot Kptos kai kpívat тї кріті pov, kai бикб- 
сол Шо! ёк Xeipós cov. 
, ^ 
Kal éyévero, òs avveréAene Долід rà pýpara ravra АаАфу 17 
^ ^ XE. pj ^ € / v Н {0 
трд$ ®во®ўА, kai eime XaovA, 7 фору) rov олту}, тёкуоу Aavið ; 
ИК: \ ` \ c xm ec у Ф 
кої npe ŽaoùÀ Tiv фоуўу айто?, kai ékXavce. Kai єтє 18 
A^ N х , 4 е А Р ЛИР." bd ^ э. LA , 
Xaov mpos Aavið, O/katos cU отер épé, от av дутал едок 
> Өх жо дА бг 3 £o , , iN N э i / 
po àyalà, ёуш бё йутатєдока. Tot кака. Kai av длтуує‹\а< 19 
pot ознєроу à èroinods pot &yaÜà, ðs длтёкАєитЄ pe Kúpios 
cis xetipás соо сђрєроу, kai ойк ümékrewds pe. Kal бт 
5 y x 5 ^ 3 ^ ЕЈ ГА A e. 2 э < 3 
el evpot тєє TÓv éxÜpóv афто? êv ӨХ, kal ёктєндоь atrróv èv 
е 60 э ^ ^ z э / 3. m o3 ^ ^ t2 
009 ауа, kai Kúpios åmoríoe aùr буада, кабі пєтойукаѕ 
, ^ ^ 3 S COLS ГА id е ^ 
oýuepov. Kal vOv iðoù éyà ywdóoko, От. BaciXeiov Bacı- 
, 
Мейс, kai отўсєтоі ёу yepi cov ў Вата орол. Kal 
^ Y , 
уйу Opocóv por ёу Kupiw, От. ойк éfoAoÜpe/cess тд спёрша 
E ^ 5 
pov ӧтісо pod, ойк àdaviets тд буора pov ёк тоў otkov 
^ / NEN, 
ToU толрб< роо. Koi duoce Aavió TQ Zao/À: кої &ётўАбє 23 
5 ^ À з Ы / э ^ \ i8 M e£ »* $ 2 ^ 
аоюА eis rov тбтоу ойто, kai Долід каї oi дудрєѕ аўто? 
" 
åvéßnoav eis v Meacepà ortevýv. 
X, 3 /, ^ э 
Kai йтебаує XapoviJA, koi avvaÜpoitovrat mâs '"laposjA, kai 25 
, ^ 
коттоутах олутду, kai Üdzrovatv айтди êv oiko афто? èv 'Appa- 
, ^ , \ 
дар" kai àvéoty Долід, каї karéf eis riv ёртроу Mad. 
у = у 
Kai ўу dvÜpewos èv т) Мафу, kai rà moipvia афтод èv rô 2 
, КЕ у Ld ^ 
КаррлХо, kat ó dvðpwros uéyas axbóüpa- kai rovro тошу 
f M 5 lA ^ 
тристҳіћо,, kal atyes xau kal éyevijÜn èv TÔ кєрє TÒ Toim- 
3 "^ $$ A , ^ 
viov avro) èv TO Карил}А\ф. Кох буора TQ дубрфто NáfjaA, З 
yy А » ^ 
коё ovopa тї) yvvawi avrov "А fryaia: kal T) yvvij аўто? дуа! 
L4 А э ^ LÀ `~ 
cvvéce kal дуаб) TG «де сфодра` kai б бубротоѕ скАтрд 
^ N 5 3 + 
кой 1001005 év ётитдєурасі, кої ô йубротоѕ kuvikós. Ка} 4 
y УЛ 3 ^ ЕЈ E е 
коосє Aaviü èv Tj eppo, От: кєіре Náßaà ó KappajAuos 
b , ЕД ^ N 
TO voiuvtov avroð. Kai йтеттє\є Aavið деко. maðdpia, xal 5 
Lj ^ L 7 
єйтє Tois толдаріогѕ, дуа тє eis Kápunàov kal ёте\батє mTpòs 
, vo’ / ^ 
NáfiaA, кох єрштсатє avróv ёті тə дуброті pov eis єірууту, 
3 ^ /, HJ q 
«ai ёрєїтє тёдє- eis Фра кай où bytaívav kal б olkós cov, kai 6 
X 
тӣуто, тё. са vytatvovra.. 
K NM {б мө SES; g ГА , ^ e Li e 
, aL vuv 100 актјкоа бт keipovai сог vOv oi ттоцаёує$ тоу ot 7 
e a э ^» р ` 
Tav цеб pov èv fj ёрўшо, кої ойк ёлтєкоАсашеу aùroùs, koi 
аз z 3 ^ 30* " ` А м Ы 
оюк ёуетеМаребо abirois офўбгу Tácas ràs 7) épas буту оётфу èv 
, -^ 
Koppojeo. "Еротусоу тд. талд 4риї соо, кої блтауує\о?с! сог 8 
X , , ^ 
кої eUpérocav Tà тол$ар& gov xápw èv ёфбаћшоїс соо, бт ` 


16 


20 


21 
22 


B Gr. bindest my soul. 
# Heb. Батай, Alex, Rama. А Alex. Paran. 


Е Gr.eoncerning peace. 


y Gr. ів said. 


і 8 Gr. narrow Messera. € Gr. assemble and bewail. 
м Lit. 3000 flocks; as we вау in English, 8,000 troops, meaning men formed into troops, 
т Gr. in health. и Gr. for thee. 
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эе , 3 х y M М a 3\ q e 2 ^ 
id їрерау àyaÜijv коре" 85 8) © ùv є0ру ў дер aov rà 
© cov TO Aavið. 
А. M ^ 
B Kai čpyovraı Tà падара, коі ХаЛо?с: roUs Aóyovs тойтоу$ 
трӧѕ М№аба\ xarà mávra Tà pyuara TaUra èv т@ дубдать 
10 Дао. каї дуєтудусє, kal dmekp(Óg М№аВа\ то marù 
: 
Дохід, kal elre, тіѕ 5 Дохід, каї ris ô viós leccaí; стўрєроу 
mem AnÜvpévot elaiy oi GoUXo, ávaxwpoUvres Єкотто$ ёк mpos- 
ES 
отоу ToU куроо avrov. Kal Моро, rovs üprovs pov кої 
A $ 7 \ ы ^ , ^ r4 ^ РА ,F 
TÓv olvóv pov kal rà Üjpará pov а TéÜvka. rots keipovoi pov 
А. , N 8 , 3A 3 $ 4 - э 10 30. 
7à mpóßara, kai дфсо aùrà dyOpdciv, ois ойк оїда тобе 
э 7; s э , ` Od. 10 UN: 99 э ^ 
cici; Kal йтєстрафусау rà тодара Аолід eis 000v алтФу, 
Na. A NM US — — A ^ ^ ^ A 
кой àvérrtpepav kai Tov, кай бутуууєЛау T Aovió xarà rà 
e / ^ ^ e 18 ^ э $ / 3 ^ , 0 
рата тадта. Kai eime Aavio rois àvüpàcw avrov, ботасӣє 
^ ^ 
ёкастоѕ Tiv рошфаіау афто?" каї дуусах ómícw Дохід, 
dx тєтракодсчо: ávOpes: Koi ot дгакдочо, ёкабитау perà TOv 
g'Kevüv. 
A ^ Ё, ^ , E / DJ ^ 
Kai rj Afltyaía ухуолкі Náfja åmýyyerhev êv тӧу maba- 
rA , 3 ^ ^ 3 T^ ЕЈ А » ^ > ^ 
piov, Aéyov, {боў Aaviü àzéoreev àyyéXovs ёк тїз ертноъ 
^ , , ^ ` 
15 єйАоуйстол TÓv kúpiov Tuv, kal ё&ёкМмуєу йт aùrôv. Kai 
^ СА € ^ 
oi dvüpes áyaÜoi ўиїу сфбдра, ойк ómekóÀvcav ýuâs, obOé 
^ ET а PN э 3 ^ 
€vere(Aavro Tiv ойбёу zácas tàs ўрёроѕ üs uev тар avrots. 
b n o M € d 3 3 ре ^ E N ШЕР N 
16 Kai év và eivat ўриб év dypQ, às тєҳоѕ ўсау тєрї йрй xai 
^ 74 M ^ e L4 7: A е 
Tiv уйкта kal ту Tj4épav, тата Tàs ўшёраѕ ås pev тар 
^ b ^ N o»! ^ , 
17 abrois morpaivovres то moiuviov. Кай võv уу©б kal їдє av ri 
є , ? ^ » е ^ 
moýoes, От смутєтёАєтта ў kakia eis TÓv küpiov TjiGv kai 
^ e ` ` VER у; ^ 
eis тду otkov abro): kai obros vios Лоис, kai ovk ёст: Хаћ)- 
gat трд avrov. 
ГА » 
Kai ёстєџсєи 'Afjtyaía. koi Maße Õiakosiovs üprovs, каї 
, 4 A у 
дуо dyycio oivov, kal mévre mpóßara merompéva, каї mévre 
M , , 
оїфї áXdírov, kal убиор & стаф(доѕ, каї діакосіаѕ тоћаба, 
7 ^ , 3$. ^ 
19 xai ёдєто émi тоў Ovovs. Kal etre rois ouOapíow афтӣ, 
A ы `A 32 f. € ^ 
троторєйєтӨє čumporðév pov, kal iðoù, éyà òrisw ipv 
^ ^ ^ 3 ЕД , А. ш, , 
20 тарауѓуорол" кай TG дудрі avríjs ойк &mjyyee. Kal éyevijfn, 
^ ^ , Hi , 
аёт ёт:ВеВукойуѕ ётї ту дуои kai karafBowvovags év скёту 
^ ^ , 
тоў Ópovs, каї iQov Aavið каї oi dvOpes офто? karéßawov eis 
“ ^ ^ - 
21 съубутточи abris, kal åmývroev офто. Koi Aavió єїтєр, 
^ э A 3 , ^ 
ics eis àOukov тєфїЛака парта тё ойто® ё тү puy, кої 
^ ^ i b 
oix ёиєтє:Мареба М8 ёк тйутшу tv айто® офбёу, kai 
22 åvranéðwké por movnpà биті &yaÜGv. Тадє тошто б ®едѕ 
^ ГА p. ^ 
тё Aavià кої тадє просдєй, ei ўтоћєдророл ёк mávrav тоу 
Neu 
той NdáfjaA ёш pot oùpodvra pos Totxov. 
K * Ho ^A Ж ^ А 19 N у а 102 € 
al elàev А Вгуаіа тоу Aavið, каї éomevoe каї katrerýònoev 
^ ^ IEN , ^ 
ázó тӯѕ буор, koi émecev évomiov Далі ёті трдешттоу abrijs, 
^ ^ \ Ж А ^ ` 
24 kal тросєкбипсєу афто ёті ту уђу èri то móðas ойто, kat 
È М ^ € 2 
«теу, èv uol кӯри pov ў бдікій pov, Асато 97) 7) доб) 
, ^ + ^ 
25 cov els тё Ord cov, kai üxovaov Aóyov Tis до cov. Mù 
A 79069 ^ y А; 
ё) бёсбо б кориб шоо кардіау abroU ёті тди dvÜpwmov тди 
^ 3 a жу E] , 
Моцибу ToUrov, бт катй. TÒ буора. ато? ovrós ёст” NáfjaA 
^ ^ А A € , 
буора. aùr, koi ёфросбу per ато, кої ёуф ту ÓovÀs cov 
^ ^ , 
оўк «80у rà толдариа, ToU kvpíov pov à àzéareuas. 
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18 


14 


18 


28 


" в Gr. slayiug. y Gr. them that shear my sheep. 8 Gr. to their way. 


end Dsvid also girded on his sword." 


60 Heb.and Alex. + * and she fell.’ 


I. Kies XXV. 9—25. 


day; give, we pray thee, whatsoever thy 
hand may find, to thy son David. 


?So the servants come апа speak these 
words to Nabal, according to all these words 
in the name of David. Апа Nabal эше 
up, and answered the servants of David, ап 
said, Who 4s David ? and who £s the son of 
Jesse? now-a-days there is abundance of 
servants who depart every one from his 
master. © And shall I take my bread, and 
my wine, and my BÉ beasts that І have slain 
for Y my shearers, and shall I give them to 
men of whom I know not whence they аге? 
0 бо the servants of David turned ё back, 
and returned, and came and reported to 
David according to these words. 13 Amd 
David said to his men, Gird on every man 
hissword.9$ Ала they went up after Pavia 
about four hundred men: and two hundred 
abode with the stuff. 


М And one of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Behold, 
David sent певао out of the wilderness 
to salute our lord; but he turned awa 
from them. ë And the men were very goo 
to us; they did not hinder us, neither did 
they demand from us any thing all the days 
that we were with them. 6 And when we 
were in the field, they were as а wall round 
about us, both by night and by day, all the 
days that we were with them feeding the 
flock. Y And now do thou consider, and 
see what thou wilt do; for mischief 1s de- 
termined against our lord and against his 
house; and he is a vile character, and one 
cannot speak to him. 


18 And Abigaia hasted, and took two hun.» 
dred loaves, and two vessels of wine, and 
five sheep ready dressed, and five ephahs ot 
fine flour, and one homer of dried grapes, 
and two hundred cakes of figs, and put them 
upon asses. ! And she said to her servants, 
Go on before me, and behold Ї come after 
you: but she told not her husband. ?9 And 
1t eame to pass when she had mounted her 
ass and was going down by the covert of the 
mountain, behold, David and his men came 
down to meet her, and she met them. ?! And 
David said, Perhaps I have kept all his pos- 
sessions in the wilderness that he should 
wrong me, and we did not order the taking 
any dem of all his goods ; Jet he has re- 
warded me evil for good. ?^So God do to 
David and more also, if I leave one male of 
all that belong to Nabal until the morning. 


2 And Abigaia saw David, and she hasted, 
and alighted from her ass; and she fell 
before David on her face, and did obeisance 
to him, bowing to the ground % even to his 
feet, апа said, On me, my lord, be my wrong: 
let, I pray thee, thy servant speak in thine 
ears, and hear thou the words of thy ser. 
vant. ?*Let not my lord, I pray thee, take 
to heart this pestilent man, ^for according 
to his name, so is he; Nabal is his name 
and folly zs with him: but I thy handmai 
saw not the servants of my lord whom thou 
didst send. 


€ Alex. and Heb. + * and they girded on every man hie sword, 


A Heb. and Alex.4- * even Nabal.' 


f. Kixas XXV. 26—42. 


% And now, my lord, as the Lord lives, 
and thy soul lives, as the Lord has kept 
thee from coming against innocent blood 
and Bfrom executing vengeance for thyself, 
now therefore let thine enemies, and those 
that seek evil against my lord, become ав 
Nabal. 2 And now accept this Ytoken of 
goodwill, which thy servant has brought to 
my lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. 2 Remove 
pray thee, the кешк of thy servant; for 
the Lord will sure 7 make for my lord a 
sure house, for the Lord fights the battles 
of my lord, and there shall no evil be ever 
found in thee, ? And if a man shall rise up 
persecuting thee and seeking thy life, yet 
shall the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and thou 
shalt whirl the life of thine enemies as in 
the midstof a sling. 30 Ала it shall be when 
the Lord shall have wrought for my lord 
all the good things he has spoken concern- 
ing thee, and shall appoint thee to be ruler 
over Israel; ?'then this shall not be an 
&bomination and offence to my lord, to have 
shed innocent blood without cause, and for 
my lord to have avenged himself : and so may 
the Lord do good to my lord, and thou shalt 
remember thine handmaid to do her good. 

9 And David said to Abigaia, Blessed бе 
the Lord God of Israel, who sent thee this 
very day to meet me: Sand blessed фе thy 
conduet, and blessed бе thou, who hast hin- 
dered me this very day from coming to shed 
blood, and from avenging myself. 9 But 
surely as the Lord God of Israel lives, who 
hindered me this day from doing thee harm, 
if thou hadst not hasted and come to meet 
me, then I said, There shall surely not be 
left to Nabal till the morning one male. 
® And David took of her hand all that she 
brought to him, and said to her, Go in peace 
to thy house: see, I have hearkened to thy 
voice, and accepted thy ? petition. 

35 And Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had а banquet in his house, as the 
banquet of & king, and the heart of Nabal 
was merry $ within him, and he was very 
drunken: and she told, him nothing great 
or small till the morning light. 37 And it 
came to pass іп the morning, when Nabal 
recovered from his wine, his wife told him 
these words; and his heart died within him, 
and he became аз а stone. 

8 And ĉit came to pass after about ten 
days, that the Lord smote Nabal, and he 
died. 9 And David heard ^it and said, 
Blessed be the Lord, who has judged the 
cause of nry reproach at the mt^. of Nabal, 
and has delivered his servant #from the 
power of evil; and the Lord has returned 
the mischief of Nabal upon his own head. 

And David sent and spoke concerning 
Abigaia,to take her to himself for а wife. 
4 бо the servants of David eame to Abi- 
рала to Carmel, and spoke to her, saying, 
David has sent us to thee, to take thee to 
himself for в wife. * And she arose, and did 
reverence with her face to the earth, and 
said, Behold, thy servant is for an handmaid 
to wash the feet of thy servants. ? And 
Abigaia arose, and mounted her ass, and five 


8 Gr. saving thy hand for thyself. 


y Gr. blessing. 
> Heb. and Alex. insert ' that Nabal was dead." 


892 BAZIAEION A. 


Kol убу кур: pov, б Кїрө< xal С) ў фууу] cov, каба< 96 
éxdÀvoé сє Kpios тод uù ёАбєї eis alpa áÜGov, каї ade 
Tiv xeipá соу соќ kai viv yévowro ós NáfjaA oi éxÜpot rov 
kal oi Eyroðvres TQ кърію pov кака. Kai võv Ade civ 27 
ciXoyíay ravrqv, Sv. évjvoxev ў дої) cov T kvpip pov, kai 
босєіс тоїѕ marðapiors rois парєстукбо: TQ. kvpie pov. "Ароу 28 


I 8) Tò àvóppa тӯѕ ёо cov, бт тофу vovjoe, Kúpios TË 


^ ` bg , "4 є $ 
Kupio pov olkov тутду, Ort тОАєноу xvpiov pov ô Кїрїо$ 
, 
vOÀeuet, koi kakla ovx єӧрєбусєтол èv coi тототе. Ka 29 
^ З 
йуастўсєтаь ávÜpwomos котадидкеу сє kal Стоу ту улууу 
соо, kai ёттол yuy) коріоо pov ёудєдєрёи èv бє rhs Cars 
^ , ^ ^ ` ^ H ^ , 3 
тара Къріо tG Oed, kai улуу éxÜpàv cov a evóovijoes év 
^ , ^ 
Aéro ris aevóovgs. Kal ёттол бтє тошту) Kúpios tG корі 90 
/ q Y 5 & DN А. ч 3З Ew 
pov rávra бта ёАаАлутеу áyaÜà ёті оё, каї ёутєАєїтої Tot 
LE 1 ^ э \ 5 \ тт... ^ $ ^ 31 
eis ўуођрєуоу ёті 'lopasAÀ, kai ойк ётта сог тото [BüeAvyuós 
\ v ^ , э , т эб ^ s 
ко} cávboXov TÖ кирйр pov, êkxéa alpo 40бо> бореду, kai 
cca. ҳєіра корш uov avrQ* kai йүабштол Kúpios тф корі 
poÑ, кої vio Oan тӯѕ до%Алу< cov ёуабдсо айту. 


‚ Ko «те Aavió rj Aflyaís, ebXoyqgrós Курио ó Өєӧс 32 
^ © 

Ісрал)ћ, ӧѕ атќотећ сє стўшероу ё толту eis дтауттоіу pot. 
Kai ebAoygrós ó трбтоѕ cov, кої «іХоутиёму ov Ту àmokwoAo- 33 
саста рє oýpepov év тойт рл) éAÜetv eis айдата, kai oca. 
Xépá pov ёро. ПА бт: (£j Куро ô Gcós 'lopajA, ðs 34 
&mekoÀvoé сє сїрєроу тоў какотой}та ce, бте el uù éarev- 
cas kai rapeyévov eis ümávrgoiv pot, тбтє «та, ei тоћ:фӨђ- 
cera, TG Nápad ws dwrós тоў mpwt obpOv mpós roixov. 
Kal abe Долід ёк xetpós abris mávra à čpepev оёт, kai 35 
«теу айту}, дуа8)0. eis eipývyv eis otkóv cow: {$Аётє, ўкоусо. 
ris pors aov, kal ўрётіса тд mpórwróv cov. 


Kai mapeyevýðy "Afjvyaío. mpòs № Вал. коі ioù ойто 36 
7óros èv oiky abro), ðs тбто$ Вас: koi ў карда INáf9aÀ 
dyaÜ: èr aùróv «ol abrós дєӨйъшү čws сфодра" oi оўк 
ámyyeMev айт üa ракрду T) uéya čws dwrós ToU mpol. 
Kai éyévero poi, às èévnyev ámró то? otyov NáflaA, åmýyye- 37 
Ми ў yuvij avroU тё pýpara tradra: kal évosréÜavev ў карда. 
афтод év ато, kal ађтдѕ yiverar às Allos. 

Koi ёуёието ùre бека. рон, каў ётатоёє Kóptos róv 38 
NáfiaA, ка} 8лёдоує. Kai kovose Далі, kal eizev, ebAoyyrós 39 
Kpios, 0s криє тїўу kpícw Tod буєдитро? pov ёк xetpüs 
NáfjaA, каї róv QoUXov афто? mepiemoujgaro ёк xewbs какбу, 
каї Tiv какіоу NáfjaA åméorpepe Kúpios eis kebaAiv airo). 


M 3 , ^ M , , ^ 
‚Кой „алботеће Далд кої ё№Ауоє тері *А $куайа<, А8 
^ ^ o ^ 
айту бате eis уџуохка. Kai jX8ov oi raides Лолід трд 40 
, з СА ^ э 2 ^ 
АВгсуойау eis Карил\оу, кой ёАаАлутау айту, Aéyovres, Aavià 
дтєстећєу 705 mpòs оё, ХаВє у сє avTQ eis yvvotka. Каі 41 
1 ^N ^ ^ 
ауєстт kai тросєкуута«у ёті тўи үу ёті mpógwrrov, kai єтєр 
эў \ е , э А r 5 Es 
{бо ў доба соу cis талдіскту урод móðas rv тоідоу cov. 
3 p A S ^ 
Kai àvéory АВгуаха, каї ётёт émi riv буор, kai терте 42 


` 


ò Gr. face. С Gr. upon him. 9 Gr. there were about ten days, "" 


ш Or, from the haud of wieked men, 
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La ЕЛ P К ^ ` э 5 3 5 ^ ГА 
kopasta ўкоћоубоуу афтӣ, коі ropen ómícw Tv maiðwv 
^ ^ ЕД 

48 Дохід, kai yiverar avrà eis yuvatka. — Kal riv 'Axwaap. «о є 
44 Aavió ёё "ТеѓраёА, каї duporepar Tjcav abr yvvaikes. Kal 
^ & ip Я A ai^ p , 17 * ^ bs ^ ^ 
XaoiA wke MeAxóA Tijv Üvyarépa abro? тї yuvaika Aavió 

^ є e^» N ^ у є A 

TQ Padri vig Apis то ёк Рорид. 

20 Ko épxovrat ої афо. ёк tis aùxuwðovs mpòs тд ZaoUA 
* ^ ^ Л 9 ` ^ , ә e ^ s 
eis тду Bovvòv, Aéyovres, iðoù Далід окєтабетол pe? uav èv 
2 тб Воље T 'ExeAà, karà mpócwmov тод 'lecceuo). Kat 

2 Н , М M e M [A 3 N ж А, ^ , 3 ^ 
бусту Баоућ, каї karé9 els ту čpņpov Zio, kal per abro) 
Tpeis х‹АМмабе$ дубрфу ékAekrol ёё '`1трол\, Сте тди Aavið 
E ^ > 2 / ^ / д э ^ ^ ^ 
3 èv тў épupe Zio. Kai mrapevéBaXe ZaobA év ki Bow тё 
"ExeÀà TQ émi просотоо ToU lecoeuoU émi тїз 0000, каї 
Лолід ёкабисєу èv тї] ёрие" кої «дє Дауд, Ort ўке Xaov 
4 ётісо афто eis туу épgpov. Kal йтёттєеАє Aavió катаскб- 
Pow g 9 A е э s + 
rovs, kai €yvo Ori 1jke. Jaod ётоцлоѕ ёк Keid. 
5 Kai дистр Aavió Хадра, kat eirmopeverati eis TÓv тбтоу 
oU ёкабєџдєу ёкєс Хао?\, xoi kel 'Afjevvip viós Nùp àpxi- 
отраттуо$ олтоў; kal XaobÀ ékáÜevóev èv Аарлтуууу, koi 
6 б Aaós mapeußeBànkòs кїкА\ө abro). Kal атєкріб Aavib, 
Iu е , "E ^ * aL м ox 
Kai elme mpòs Afıuéàey тду Xerratov, kai pos 'АВєсод vióv 
, E] ^ 3 ` , ^ > ^ NN y ^ 
Xopovías à8eAdóv 'loàf, Aéyev, т eimeXeUmerat per ёшо? 
^ ^ , ^. v ` E э * EUN. 
mpòs Xao)0À eis тђу тарєшВоћу; xal eimev `АВєссй, éyo 
elceAeUcopat j.erà. gov. 
> 
7 Kai eomopeúerar Aavió xai "АВєссд eis тбу Ладу ту 
"а EI ^ X 0 79 y э А , MT A 80 
vókra: kai {бо ZaodÀ кадєддюу rvw év Хоџлттритр, kai T0 ббръ 
> л э N э ^ ^ S ал 3 ^ з А x 
афтод ёилтєтгүүүд< els т? уђу Tpòs кєфаћ) айто?, kai "A[Sevvi]p 
^ X LI 
8 kai б Хадѕ abroU ékáÜevOe kókAo abro). Ka «теу 'Afgecaà 
^ ^ э , ^ , ^ э 0 , * 
Tpós Далд, dzékAewe Kúpios стрероу TOv éxÜpóv cov eis 
x€ipás cov: каї viv патаёо айтди тф Oópart eis тђу уђу dma£, 
^ ^ N ЕД 
9 xai оў дєтеросо o)rQ. Kal єїтє Aavib трд 'АВєсай, ил] 
raTewóoys abróv, бт. Tis émo(ce. ҳєіра афто? ёті Xpwrrüv 
, ZN 3 б / E K X е; A^ 18 E. Ký, 2^ 
10 Kupíov kai ёбошбусєти; Kal «тє Далд, бу Куріоѕ, ёбу 
M , » э EN A е , ЕЛ ^ PY en да. 
pij Кїшо<$ таќсү abróv, 3) ўрёра ато? Aby oi dmoÜávg, 
11% eis то\ероу karap kai простєбу. Мудаџос por тард. 
Kupíov ётєиєукЄу ҳєра pov èri xpwrróv Къріоу кої viv 
Aáfle 8; rò дору àmó проскєфаћ) aŭro, kal тди фокду тоб 
^ » 
19 $8aros, кої дётеХӨоџєу Nuets каб éavroUs. Kai ёАабє Aavià 
TÒ бро, koi тди факбу ToU 00атоѕ йто проскєфаћѕ аёто?, 
NEN o эе + ^ 3 23 € P by 3 ? 
xol ётўАбо» каб’ éavroús: kal ойк ўу б Вћєтоу, kai ойк ўи 
ó ушоскоу, kai ойк Tv б éfeyetpójievos, таутєс mvotvres, От! 
, , 
O&p[Bos Курѓоу ётётєсєу ёт avrois. 
13 Kal 8:8) Дохід els rò Tépav, kai сту ёті тўи kopvpiv 
^ » "4 А M € € A 3 , ^ ^ 
14 той Ópovs uakpóÜcv, kal oÀX1) ў 0005 åvauéoov abrüv. Kat 
, ^ ^ * hf ^ ЕД ^ > , 
просєкоЛёсато Долід тобу Ладу, каї то А Велђр éAáXqae, 
Г з , ` 5 /, » ^ X 
Aéyov, ойк дтокр: дау AßBevvýp; kai длтєкрібт `АВе?р, xai 
15 & с «1 où ó xaXov; Kal eime Aavið mpós 'Aflewvi, 
eire, ris єї où б kadav; Kat eime Aavió mpós evvijp, 
3 NAT fers ^ ГА е х э чї! Y з ees 8 ГА › 
oix àvip c; ol тїс, @5 où, év ТсролА; коі дат; où 
, q э ^ zt 
$vAácces тӧу кӯру cov róv Parıihéa; От eiaijAÜev eis ёк 
^ ^ ^ ` L4 , ^ , ^ э 
16 тод Мао? ёд:афбєраг тду курбу cov тду Вас:Мёа. Kai oix 


А Heb. ana AJex. Lasn and Lais. 
B коф éawrovs. q.d ehez nous. 


y Heb. and Alez. Сап and Galli, 


à Gr. comes. 
A Heb. + *to the king." 


l. Kies XXV. 49— XXVI. 16. 


damsels followed her: and she went after 
the servants of David, and became his wife. 
4 And David took Achinaam out of Jezrael, 
and they were both his wives. ** And Saul 
gave Melchol his daughter, David's wife 
to Phalti the son of Ë Amis who was of 
YRomma. .— . 

And the Ziphites come out of the qey 
country to Saul to the hill, saying, Behol 
David hides himself with us in the hill 
Echela, opposite Jessemon. 2? And Saul 
arose, and went down to the wilderness of 
Ziph, and with him went three thousand 
men chosen out of Israel, to seek David in 
the wilderness of Ziph. ? And Saul en. 
camped in ihe hill of Echela in front of 
Jessemon, by the way, and David dwelt in 
the wilderness: and David saw that Saul 
ô came after him into the wilderness, *And 
David sent spies, and ascertained that Saul 
was come prepared out of Keila, 

5 And David arose secretly, and goes into 
the place where Saul was sleeping, and 
there was Àbenner the son of Ner, the cap- 
tain of his host: and Saul was sleeping in a 
chariot,and the penne had encamped round 
about him. © Апа David answered and 
spoke to Abimelech the Chettite, and to 

bessa the son of Saruia the brother of 
Joab, saying, Who will go in with ine to 
Saul into the camp? And Abessa said, T 
will go in with thee. . 

78o David and Abessa go in among the 
people by night: and behold, Saul was fast 
asleep in the chariot, and his spear was 
stuck in the ground near his head, and 
Abenner and his people slept round about 
him. $And Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine enemy into thine 
hands, and now 1 will smite him to the 
earth with the ur to the ground once 
for all, and I, not $smite him again. 
9 And David said to À bessa, Do not lay him 
low, for who shall lift up his hand against 
the anointed of the Lord, апа be guiltless? 
10 And David said, 4з the Lord lives, if the 
Lord smite him not, or his day come and he 
die, or he go down to battle and be added 
to his fathers, do not so. \ Тһе Lord for- 
bid it me that I should lift up my hand 
against the anointed of the Lord: and now 
take, I pray thee, the spear from his bolster, 
and the pitcher of water, and let us return 
9home. Ё So David took the spear, and the 
pitcher of water from his bolster, and they 
went home: апа there was no one that 
вет, апа no one that knew, and there was 
no one that awoke, all being asleep, for 
a stupor from tbe Lord had fallen upon 
them. - 

3 So David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off, and 
there was a good distance between them. 
^ And David called to the people, and spoke 
to Abenner, saying, Wilt thou not answer, 
Abenner? and Abenner answered and said. 
Who art thou that callest?^ 5 And David 
said to Abenner, Art not thou а man? and 
who is like thee in Israel? Why then dost 
thou not guard thy lord the king? for one 
out of the people went in to destroy th 
lord the king. * And this thing is not g 


С Gr. double the stroke to him. 
Alec. * me to the king." 
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which thou hast done. As the Lord lives, 
e are P worthy of death, ye who guard your 
[а the king, theanointed of the Lord : and 
now behold, I pray you, the spear of the 
king, and the cruse of water: where are the 
articles that should be at his head? — 

17 And Saul recognised the voice of David, 
and said, Zs this ugs son David? and 
David said, I am thy servant, my lord, О 
king. !# Апа he said, Why does my lord 
thus pursue after his servant? for in what 
have T sinned? and what unrighteousness 
has been found in me? | And now let my 
lord the king bear the word of his servant. 
If God stirs thee up against me, let thine 
ойша. be acceptable: but if the sons of 
men, they ere cursed before the Lord, for 
they have cast me out this day so that I 
should not be established in the inheritance 
of the Lord, saying, Go, serve other gods. 
2 And now let not my blood fall to the 

ound before Ythe Lord, for the king of 

srael has come forth to seek thy life, as the 
night hawk pursues ¿ts prey in the moun- 
tains. 

2 And Saul said, I have sinned: turn, son 
David, for I will not hurt thee, because my 

ife was precious in thine eyes; and to-day 

ve been foolish and have erred exceed- 
ingly. * And David answered and said, 
Behold, the spear of the king: let one of the 
servants come over and take it. ?And the 
Lord s recompense each according to 
his righteousness and his truth, since the 
Lord delivered thee this day into my hands, 
and I would not lift my hand against the 
Lord's anointed. % And, behold, as thy life 
has been 9precious this very day in my 
eyes, so let my life be? precious before the 
Lord, and may he protect me, апа $ deliver 
me out of all affliction. ® And Saul said to 
David, Blessed фе thou, my son; and thou 
shalt surely do valiantly, and es re- 
vail, And David went on his way, an Saul 
returned to his place. . 

And David said in his heart, Now shall I 
be one M delivered for death into the 
hands of Saul; and there is no good thin 
for me unless I should escape into the lan 
of the Philistines, and Saul should cease 
from seeking me ® through every coast of 
Israel: во I shall escape out of his hand. 
? So David arose, and the six hundred men 
that were with him, and he went to Anchus 
воп of Ammach, king of Geth. 3 Ànd David 
dwelt with Anchus, he and his men, each 
with his family; &nd David and both his 
wives, Achinaam the Jezraelitess, and Abi- 
gaia the wife of Nabal the Carmelite. *And 
it was told Saul that David had fled to Geth ; 
and he no longer sought after him. 

5 And David said to Anchus, If now thy 
servant has found graze in thine eyes, let 
them jive me, I pray thee, a place in one of 
the cities in the country, and I will dwell 
there: for why does thy servant dwell with 
thee in a ^royal city? 6 And he gave him 
Sekelae in that day: therefore Sekelac came 
into possession of the king of Judea to this 
day. г Апа the number of the days that 
David dwelt in the country of the Philis- 
tines was four months. 
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Ме кы a / 9 е 
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афтар, тёкуоу Дод ; kal etre Aavið, до®Ад< соо kúpte Baried. 
Kai єїтєў, ivari roUro катабиокеь б KÜpios бтїтш® то? DovÀov 18 
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^ , ^ , ^ 
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EKATTOS кої © OLKOS QUTOÜ, kat Аолїд kal ашфотерах ай yuvat- 
^» » 
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^ ГА v3 , a 
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^ Ф; №. 
ҳари év ójÜaAnoUs cov, Óórocav O9 uot тбтоу èv pug Tüv 

n ^ > \ ^ /. 
тбАєшу TOv кот’ дурду, kal кабусорол ёкєї- kal ivari кабутод 
€ = , 0; 

ó бо®©Ад< cov èv móde Baoıhevopévy perà соо; Kal ¿wrer 6 
ЗАТ. АЕ А eem \ , E 

avro èv fj шера $keivg тїї Zereddx: 0:0 тоўто ёуєуубт 

ZekeAàk TO Вас: ris "lovOaías ос̧ тў TJépos тайт 

IK» td e 3 А, ^ ^ e M 
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A Gr. sons of slaughter. 


q Gr. the face of the Lord. 
9 Gr. into. 


à Gr. magnified. p =: 


€ Gr. shall deliver. 
À Gr. city reigned orer. d 
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8 Ка àvéBawe Aavió xai oi dvÓpes abro), ка! ётєтібєуто 
3X y s IN Кеша. А, ^ э » ^ 3 м, t ^ 
ётї mavra TÓv l'egcwpi kal ётї тду 'АноелАлукїтту* кол 1800 ў yj 
Ms ЕЕ 3 / e EN s £ 
катокєїто dmó åvykovrwv ў ато TeAapapotp TETEXT еу 
9 xai čws yis Avysmrov. Kal єтоттє Tijv уу, kat ойк ёќооубує, 
дудра 1) yvvaika: xai éXdpu[Bavov тогы. xai [JovkóMa kai 
Ovovs kal kajujXovs каї {ратитрду, каї àvéarpeyav kai ўрҳоуто 
10 mpòs 'A-yxyoUs. Kal etmev AcyxoUs mpòs Aavió, émi riva émé- 
hen. - ders af an. me er 
ӨєсӨє cjjepov; Kai elme Aavió трд '"AyxoUs, ката Nórov 
Tis 'lovóa(as kal karà Nórov 'lecueyà kai xarà Nórov тоб 
11 Ке. Kai dvÓpa kai yvvatko. ovk ёўшоубупса. то? eiaaya.- 
pa kal y oyóvn y 
^ H 0 A һә - H `0 б e ^ 
уу eis Ге, Aéyov, pù üvoyyeUwow eis ГЕ каў pôr, 
Aéyovres, тадє Aavi moei: каї тбдє TÒ Õkaiwpa офто? mácas 
12 тд ņuépas ås ёкабуто Дохід èv дурд тфу àÀAXodiAev. Kal 
ўр yet 
э ^ я M б ^ > A » , y 
ётигтє/бт Молїё év тф '"Ayxo)s opóðpa, Aéyov, foxvvroi 
aioyuvómevos ёи TQ Хаф aùrod èv 'lopayA, kal otat poi 
odos «ls тд aiðva. 


28 Koal èyewýðy èv rais ўрёроѕ ёкєіуолѕ, kal ovvabpoiovra: 
аААсфућог év rais тарєиВоћаїѕ aùrôv ёёАӢЄУ moňepeiv perà 
» , ^ bU Li ^ ^ ^ ГА "4 е 
ЇсролА\: каї eUrev 'AyxoUs трӧѕ Aavi, ушоскоу yvöon, бт 
2 per ёро? ёёєМєйст cis móňeuov où, kat oi дудрєс cov. Ка 
eime Aavið трд< 'AyxoUs, ойто убу yvàoy й momoe б дотАдѕ 
vov: kal єїтєү Ayyods трд Долі, oUres ардитшрдотофїуАако. 
[4 
бусораї сє taras tàs T)uépas. 


3 Kai XapovjA áméÜave, xai ékóyavro aùròv mâs 'lopaA, 
каї Üdrrovotv avróv èv 'ApjuaÜaij. èv тбАє. афто?" кої Xaov 
mepietÀe тої ёууастрци)дозѕ kal ToUs yvóocras ато rijs үїѕ. 

4 Koi avvaÜOpoitovra, oi àAAódwvÀo, каї épxovrat кої mapep- 
BáAXovaw eis Xwváp: xol owvvoOpoie. XaovX Tavra dvópa 

5 'IopoijA, koi mapeg[BdAAovaw eis leAfové. Kai «дє Xaov 
Tijv тарєрВоћђи тоу ёАХофуЛоу, kai ёфо[31]0), каї ёёќотт 

6 ў карда афто? opóðpa. Kai ётуротусє XaovA 810. Kupíov, 
xai ок йлтєкрібу abrQ Kúpios ёу rois évvmv(ow kal év тої 
Shor кої èv то трофтута. 

7 Kol elme XaobX tois таштїў abro), буүттатё pot yvvatka 
éyyacrp(uvÜov, кої mopeícopat mpòs айту, koi бутсо èv 
abr]: Kol etrav oi a(ües aùroð mpòs abróv, іо? ум 
éyyaevpipvÉos êv *АєубФр. 

8 Koa. ewvekaÀoyoro XaovÀ, kai тєрїє[3@Аєето ipária ётєра, 
xal торєйєтол aùròs каї Ovo üvOpes per айто?, кої épxovra4 
жрд Tijv ywvaika vukrOs, koi eUrev avr], pávrevoat 8) pot èv 

9 т© èyyacrpıuóðy, kai åváyayé pot ду éàv etre со. Ka 
eUrev abrQ ў yuvij, до Өз с? oldas бео. ётобутє Xaov, ós 
éÉoAóÜpevoe roùs ёууастрциібооѕ каї тоўѕ урфстаѕ åmò Ths 
ys, kal ivari со тоудейеқ Thv улу” por бауотбдсал аёту ; 

10 Kai ğposewv abrj УаофА, Aéyov, N К0ріос, є dravrijoeraí 

11 со: @81кќа, èv то Ауф rovro. Кай єїтєў ў yov), riva. àvayáyo 
сог; kal Єтє, Tv SapovijA дуйуауё pot. 
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8 And David and his men went up, and 
made an attack on all the Gesirites and on 
the Amalekites: and behold, the land was 
inhabited, (even the land 8from Gelampsur) 
by those who come from the fortified cities 
even to the land of Egypt. ° And һе smote 
the land, and saved neither man nor woman 
alive; and they took flocks, and herds, and 
asses, and camels, and raiment; and they 
returned and came to Anchus. Y? And An- 
chus said to David, On whom have ye made 
an attack to-day? And David said to An- 
chus, On the south of Judea, and on the 
south of Jesmega, and on the south of the 
Кепеге. !! And I have not saved man or 
woman alive to bring them to Geth, saying, 
Lest they carry в report to Geth against us, 
saying, These things David does. And this 
was his manner all the days that David 
dwelt in the country of the Philistines. 
£ So David had the full confidence of An. 
chus, Y who said, He is thor ond Mine cond 
among his people in Israel, and he shall be 
my servant for ever _ 

And it came to pass in those days that the 
Philistines gathered themselves together 
with their armies to go out to fight with 
Israel; and Anchus said to David, ê Know 
surely, that thou shalt go forth to battle 
with me, hou, and thy men. ? And David 
said to Ánchus, "Thus now thou shalt know 
what thy servant will do. And Anchus 
said to David, So will I make thee captain 
of my body-guard continually. 

3 And Samuel died, and all Israel lamented 
for him, and they bury him in his city, in 
Armathaim. And Saul had removed those 
who had in them divining spirits, апа the 
wizards, out of the land. *And the Philis. 
tines assemble themselves, and come and 
encamp in Sonam: and Saul gathers all the 
men of Israel, and they encamp in Серие, 
5 And Saul saw the camp of the Philistines, 
and he was alarmed, and his heart was 
greatly dismayed. $ And Saul enquired of 
the Lord; апа the Lord answered him not 
by dreams, nor by manifestations, nor by 
prophets. 

7 Then Saul said to his servants, Seek for 
me a woman who has in her a divinin 
spirit, and I will go to her, and enquire о 
her: and his servarts said to him, Behold, 
there is a woman who has in her a divining 
spirit at Aendor. . 

$And Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and he goes, and two men: 
with him, and they come to the woman b 
night; and he said to her, Divine to me, 
pray thee, by the divining spirit within thee, 
and bring up to me him whom I shall name 
to thee. 5 Ара the woman said to him, 
Behold now, thou knowest what Saul has 
done, how he has cut off $ those who had in 
them divining spirits, and the wizards from 
the land, and why dost thou spread a snare 
for my life to destroy it? 9 And Saul swore 
to her, and said, 4s the Lord lives, 9no 
injury shall come upon thee on this account. 
n And the woman said, Whom shall 1 briag 
up to thee? and he said, Bring up to me 
Samuel, 


19 Ка! «деу ý ухи) тду XapovijA, kai àveBónoe puvi peyáìy 2 And the woman saw Samuel, and стеб 
‚аршил a a A E — — 
B The XX. have rendered MO... [ерде of old to Shur, by ажо TeAauvrovp. y Gr. saying. ё Gr. thou раі know surely. 
C Or, ventriloquists. Ө Gr. if injurv. 


1. KiNcs XXVIII. 13—XXIX. 3. 


out with n loud voice: and the woman said 
to Saul, Why hast thou deceived me? for 
thou art Saul. З And the king said to her, 
Fear not; tell me whom thou hast seen. Апа 
the woman said to him, I saw gods ascend- 
ing out of the earth. ! And he said to her, 
What didst thou perceive? and she said to 
him, An upright man ascending out of the 
earth, апа he was clothed with a mantle. 
And Saul knew that this was Samuel, and 
he stooped with his face to the earth, and 
did obeisance to him. 

15 And Samuel said, Why hast thou trou- 
bled me, that I should come up? And Saul 
said, I am greatly distressed, and the Philis- 
tines war against me, and God has departed 

rom me, and no longer Shearkens to me 
either by the hand of кораз or by dreams: 
and now I have called thee to tell me what 
I shall до. 6 And Samuel said, Why askest 
thou me, whereas the Lord has departed 
from thee, and taken part with thy neigh- 
bour? 1 And the bond has done to thee, as 
the Lord spoke by Y me ; and the Lord will 
rend thy kingdom out of thy hand, and will 
give it to thy neighbour David, because 
thou didst not hearken to the voice of the 
Lord, and didst not execute his fierce anger 
upon Amalec, therefore the Lord has done 
this thing to thee this doy. 9 And the Lord 
shall deliver Israel with thee into the hands 
of the Philistines, &nd to-morrow thou and 
thy sons with thee shall fall, and the Lord 
shall deliver the axmy of Israel into the 
hands of the Philistines. 

9? And Saul ?instantly fell at his full 
length upon the earth, and was greatly afraid 
because of the words of Samuel ; and there 
was no longer any strength in him, for he 

had eaten no bread all that day, and all 
that night. 2 And the woman went in to 
Saul, and saw that he was greatly 6 dis- 
quieted, and said to him, Behold now, thine 
handmaid has hearkened to thy voice, and 
have put my life in my hand, and have 
^heard the words which thou hast spoken 
tome, 2 And now hearken, I pray thee, to 
the voice of thine handmaid, and 1 will set 
before thee a morsel of bread, and eat, and 
thou shalt be strengthened, for thou wilt be 
going on thy way. 2 But he would not eat; 
the woman constrained 


so his servants an 
, and he hearkened to their voice, and 
rose up from the earth, and sat upon a 


bench. ?*And the woman had a fat heifer 

'in the house; and she hasted and slew it ; 
and she took meal and kneaded it, and 
baked unleavened cakes. % And she brought 
the meat before Зал], and before his ser- 
vants; and they ate, and rose up, and de- 
parted that night, 

And the Philistines gather all their armies 
to Aphec, and Israel encamped in Aendor, 
which is in Jezrael. ?And the lords of the 
Philistines went on # by hundreds and thou- 
sands, and David and his men went on in 
the rear with Anchus. And the lords of 
the Philistines said, Who are these £ that 
pass by? And Anchus said to the captains 
of the Philistines, Js not this David the 
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kal єїтєў 7) уми) mpòs Хоо?ћ, ivari mapeAoyíow pe; kei с? 
єї Зао. Kai «теу афтӣ © Bacieùs, uù) poßo?, «lov tiva 1$ 
éópakas: kal etmev ойт© 1 ухиў, Öeoùs éópaka áva[joivov- 
Tas ёк rìs yis. Kal eUmev avrj, ti čyvws; kai etmev аўто), 14 
dvópo. брдо åvaßaivovra ёк ijs yrs, kai otros дитЛоїдо, 
dva(jeBXqjévos* kal éyve Бао, бт. obros Bapo, xal 
€kwyev ёті mpórwrov атой ёті rijv yijv, koi mpogekUvQaer 
тет 
avrà. " 
Koi etre Zapovij, ivari Tapyvóxňņoás pot буа Виа pe; 15 
xai elme ®аоўА, ӨМ Вора: a óüpa, kai ої аААдфућог тоАєрнос- 
ош €v ёрої, kai б Oeòs åpéorykev år ёро, kat ойк ётакткоё 
шог Єт. kal èv yepi TOv mpopyrôv xai êv тоф évvmvios: 
Kal убу kékàņká сє yvaepiíca.. pov тї пошао. Kal «те 16 
ZapovjA, ivari ёпєрот@ pe, kai Кіріс @феттткєу йт© соў, 
ка! yéyove perà ToU mXgoíov gov; Kal пєтойукє Курс 17 
сто, као éXdAxoe Kúpios èv yepi uov, кої дарруёє. Kýpros 
rijv Baaieíay aov ёк xetpós cov, kal øre abriv т© mÀnoiov 
cov TQ Aavib, Oir. ойк ўкоџсас povis Киро, каї ойк 18 
ётойјсаѕ Üvuóv ópy?s афто? £v АрдаАлк, 8:0 тойто TÓ fipa 
ётойјсє Kpiós сог év тў "ép vavry. Kal тарадфсе 
Kuptos тду 'lapoz]A perà соў eis xeipas GÀAodyiAav, kai adptov 
с? каї oi vioi cov perà coU mecoüvrat, kai тђу тарешВоћђу 
"IapazjA ёсе. Kúpios eis xeipas àÀXoQAov. 


19 


Kai ёстєџсє XaoUA kai ётєтєў éorQküs émi Tiv yiv, koi 20 
оуб opóðpa ámó rüv Aóyev XapowijA, кої èv aùr ойк 
Jv ісуі ёт, où yàp ëpayev @ртоу бАлуу Tiv ўшёрау kal СА 
viv уйкта ёкєуи. Kal єісўАӨєу ў yvvi) wpós Xaov, kai 
«деу бт, čorevoe o bóüpa, кої «тє mpòs aùròv, ioù 81) kov- 
ow ў 8oóA cov rìs фоуўѕ cov, kai éÜépmv Tijv улууу pov 
e r eot pov, kai 1kovoa тоў Àóyovs obs ёАаАтута< рог. 
Koi viv &kovcov 8ў povis rìs дой cov, каї тарабтто 
évómóv pov фонду dprov, xal $ye, каў ёттол тоў laxis, бт 
торєї} èv 688. Kai ойк ёВоъ\л]бт $ayetv- каї тарє/йабоуто 28 
айтду oi mates айто® каї 7) yvvj, каї ўкоосє Tis duvijs 
а?тбу, кої дуєсту бтд tis үўѕ, kal ёкабитєу émi тду 8фроу. 
Koi rj yuvauk Tv барад vopàs èv Tj oik(q: kai éoTevoe 24 
кай €Üvaev айтуу” kal éAa[Jev dAevpa. kai ёфурасє, каї ётєјєу 
дь, каї _Tpocýyayev ёуфтіу Зао?А, каї évomioy тоу 25 
табшу ойто? kai єфоуоу, kai буёстусау kai ётӯћ У 
уйкта, éketyv. adi E ital. 
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Kai cvvaÜpoilovcw àAAó$vAo. mácas тд mapeußoňàs 29 
айтфу eis *Афёк, каї "Теролу\. TapevéBaAev èv 'Аєубфр тўи 
év 'IefpacA. Каі ої сатрітол tv Лофу vaperopevovro 2 
eis ékarovráüas kai xuUud0as, xol Aavià kai ol дудрєѕ афто? 
тарєторєйоуто ёт ёсҳітшу perà '"AyxoUs. Kal «тоу ої З 
сатрбтоі тфу , ЗХЛофућоу, tives ої Owwmopevópevo: obrot; 
кої єітєу ÁyxoUs трд то страттуоіѕ тфу аЛЛофућХоу, ote 


В Gr. has hearkened. 
à Gr. hasted and fell standing or at his full length ; as the Hebrew. 


ч Gr. toor ài. 


y Gr. my hand. 
t Gr.ate. 9 Lit.hasted. q.d. trepidavit. 
f The word “27 is here translated; as in Gen. xiv. 13. 


A & e сБетзё. 


BAZXIAEION A. 397 


оЎтос Дохід ó до®Ао$ ®ао®%А Baciuéos lopaXA; yéyove ue 

uav Tj&épas roro дєдтєроу éros, каї оўу evpygka èv айтф 

ob0cv йф с fjuépas ёуётєсє mpòs uè каї éws Tis ўшёроѕ 

4 тот. Kal cAvmrijfgoav èr афто oi страттуоў тоу 4ААоф®- 
uv, каї Xéyovatw abrQ, ümóorpejov тду дудра, kai árocrpa- 
dujro eic Tóv тбтоу афтод, oU котёсттсаѕ айтору éket, kal pù 
épxéa Ow реб pôv els róv тб\єшоу, кої uù ywéoOw émBovXos 
TiS mapeu[joXijs: kal èw rive д:аМауўсєта, otros TQ коріо 

5 афтод; oüyi èv tais kejaAais rüv дудрду éketvov ; Обу obros 
Aaviü, Ф éffpxov èv xopois, Aéyovres, ётатаёє ZaoùÀ èv 
Xido avro), kai Дохід èv ppidgw ато? ; 

6 Каі éxáXeacv ' Ayxots тоу Aavib, kai єїттєў аўто, 0) Kúpios, 
бт «000 cv xal дүаӨд< év ёфба\иоїѕ uov, kai 7) ёёоддѕ cov 
xal ў єісодбѕ cov per ёро? èv Tj mapepo, каї дт. oùx 
єўрука xarà coU kakíay йф Ñs ўрќраѕ ўкє mpòs uè ws TYS 
o"jpepov ўрёраѕ: xai èv ёфбаћиоїѕ тфу татралт©фу ойк &үабд< 

7 cé. Kol viv дуйстрєфє xai торєдоо els єіртту, kai où ил) 
morons какѓау èv ёфдаћиої тфу aarpamóy тбу àÀXodUXov. 

8 Каі elme Дохід mpòs ' AyxoUs, тё тєтой]к@. сог kai ті eüpes 
èv тб ёоо cov åp 7s ўрераѕ uyy évdrrióv соо каї &os Ths 
ўиёраѕ taúrņs, бт. où ил] Өш тоћеџлјсоѕ тоў< éxÜpo)s ToU 
къріоу pov тод Вас:№єшѕ ; 

9 Ка} ётекрібт `Ауҳо?ѕ трӧѕ Aaviü, оїда бт. &уабд< а? 
èv ёфбдоХџої pov, àÀX' оі сатрапа, тди 8АЛофіЛоу Aéyovaw, 

10 oix ёе реб иб» eis тбАєеноу. Kai убу ӧрдритоу тотрої 
оў kai oi males TOU kvpíov Tov oi Tkovres METÀ TOD, kai 
торєдєсдє els тӧу Tówov oU катёттуса pâs ёкєї, kal Aóyov 
Моду рл} Өўѕ èv кардіо. cov, бт. дуадѕ с évémióv роу" 
ка} ёрбрістатє èv тў 60 кої фотитато piv, каї торє0бзутє. 

Kai dpÜpwre Aavið abrós каї oi дудрєѕ ато? атєАбєїу koi 
$vAáccew rjv уйу Tüv dÀXodXov, kai oi ААдфућо: åvéßn- 
сау тоћерєу ёті lepanà. 

Koi éyeviün «оєАӨдутоѕ Далід кої rüv åvðpôv афто? ту 
XexeAàk тў ўшёра тў тріту, kal Apak ётёбєто ёті тбу 
Nórov кої ёті тўи XekeAàx, kai ётатаёє ту XekeÀàk каї 
9 évemópwrav айту év тур. Kal tàs yvvaixas kai тарта tà 

èv айтў ётд ракроў čws peyáňov ойк ёбоуатантол/ йубра. kai 

yvvatka, àÀX рҳраћотєусау, kai amboy eis тўр 080v оёту. 
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3 Kal 70e Aavió koi oi dvOpes аўто? eis тўи поћи, kai {доў 
ёртєтъристах èv торі, ої бё уџуаїкєс airOy kai ot viol афту 

i xal ai Üvyarépes ойт qxiaXorevpévot. Kai fpe Далід каї 
oi ávÓpes abro) ту фшуўу avrov, koi ёкЛоъсоу fos Órov ойк 

5 Зу êv aùrois (axis ért Tod кАайеу. Kai флфотерол ai yuvaikes 
Acvi8 jxpaXoreiOnoav, "Ахад 7) TebpoxMrss, kat ABryaía 

6 7 yuv NáfjaA то? Kapuņàiov. Kat 4981 Aavió сфбдра, 
Šri теу 6 Хас̧ №боВо\дса aùròv, бт котодууо улуй Tav- 
тс тоў Хао? &кастоо ёт! тоў$ vioùs афто? kai ёті тос Üvyaré- 
pas аїтоў- каї ёкратоиобт Aavið év Кър 0€à airov. 


I. Kixes XXIX. 4-- ХХХ, 6. 


servant of Saul king of Israel! he has been 
with us 8some time, even this second year. 
and I have not found any fault in him fror: 
the day that he attached himself to me even 
until this day. *And the д е» of the 
Philistines were displeased at him, and they 
say to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 
him; and let him not come with us to the 
war, and let him not be a Ytraitor in the 
camp: and wherewith will he be reconciled 
to his master? will it not be with the heads 
of those men? ź Ts not this David whom 
they ё celebrated in dances, saying, Saul hae 
amitten his thousands, апа David his ten 
thousands / 

Апа Anchus called David, and said to 
him, Аз the Lord lives, thou art right and 
approved in my eyes, and so із thy going out 
and uw coming in with me in the army, 
and I have not found any evil to charge 
against thee from the day that thou camest 
to me until this day: but thou art not av- 
proved in the eyes of the lords. ? Now then 
return and go in peace, thus thou shalt not 
do evil in the sight of the lords of the Phi. 
listines. , 

з And David said to Anchus, What have 
I done to thee? and what hast thou found 
in thy servant from the first day that I waa 
before thee even until this day, that I should 
not come $ and war against the enemies of 
the lord my king? 

Апа Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, bbut the 
lords of the Philistines say, He shall not 
come with us to the war. "Now then rise 
up early in the morning, thou and the ser- 
vants of Ет lord that are come with thee, 
and go to the place where I appointed you, 
and entertain no evil thought ın thy heart, 
for thou arf good in ту sight: and rise 
E for your journey ^when 1t is light, and 

epart. 

"So David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi. 
listines: and the Philistines went up to 
J'ezrael to battle. Ў * 

And it came to pass when David апа hie 
men had entered Sekelac on the third day, 
that Amalec had made an incursion upon 
the south, and upon Sekelac, and smitten 
Sekelae, and burnt it with fire. ? And ав to 
the women and all things that were ір it, 
great and small, they slew neither man nor 
woman, but carried them captives, and went 
on their way. à 

3 And David and his men came into the 
city, апа, behold, it was burnt with fire; 
and their wives, and their sons, and their 
daughters, were carried captive. nd Da. 
vid and his men lifted up their voice, and 
wept til there was no longer any power 
within them to weep. 5 And both the wives 
of David were carried captive, Асһіпавт 
the Jezraelitess, and Abigaig the wife of 
Nabal the Carmelite. 5 And David was 
greatly distressed, because the people spoke 
of stoning him, because the soul of al! the 
las was grieved, each for his sons and his 

aughters: but David strengthened himself 
in the Lord his God. 


y Or, a plotter against the camp. 


8 Gr, days. 
having warred. 8 Heb. and Alex. --* ап angel of God.’ 


ò Gr. began to celebrate, or gave the precedence. 
À Gr. aud let there belight upon you. 


Č Gr. warring, or 


І. Kines XXX. 7—23. 


7 And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
Bephod. 3 And David enquired of the 
Lord, saying, Shall I pursue after this 
Y troop ? shall I overtake them? and he said 
to him, Pursue, for thou shalt surely over- 
take them, and thou shalt surely rescue tke 
captives, ?So David went, he and the six 
hundred men with him, and they come as 
far as the brook Возот, and the superfluous 
oner stopped. !* And he pursued them with 
{ош hundred men; and there remained 
behind two hundred men, who tarried on 
the other side of the brook Bosor. 

п And they find an Egyptian in the field, 
and they take him,and bring him to David; 
and they ?gave him bread and he ate, ап 
they caused him to drink water. 1 Апа 
they ?gave him a piece of в cake of figs, and 
he ate, and his spirit was $ restored in him; 
for he had not eaten bread, and had not 
drunk water three days and three nights. 
* And David said to him, Whose art thou? 
and whence art thou? and the young man 
rhe Egyptian said, I am the servant of an 
Amalekites and my master left me, because 
І was taken ill three days ago. # And we 
made an incursion on the south of the 
Chelethite, and on the parts of Judea, and 
on the south of Chelub, and we burnt Seke- 
lac with tire. 1 Апа David said to him, 
Wilt thou bring me down to this troop? 
nnd he said, Swear now to me by God, that 
thou wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master, and 
I will bring thee down upon this troop. 

6 So he brought him down thither, and 
behold, they were scattered abroad upon 
the surface of the whole land, eating and 

inking, and feasting by reason of all the 

eat spoils which they had taken out of the 

nd of the Philistines, and out of the land 
of Juda. 7 And David came upon them, 
and smote them from the morning till the 
evening, and on the next day; and not one 
of them escaped, except four hundred youn 
men, who were mounted on camels, an 
fled. !3 And David recovered all that the 
Amalekites had taken, and he rescued. both 

s wives. P Апа 9 nothing was wanting to 
them of great or small, either of the spoils, 
or the sons and daughters, or anything that 
they had taken of theirs; and David re- 
covered all. ? And he took all the flocks, 
and the herds, and led them away before 
the spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of Davi 

2 And David comes to the two hundred 
men who were left behind that they should 
not follow after David, and he had caused 
them to remain ^by the brook of Bosor; 
and they came forth to meet, David, and to 
meet his people with him: and David drew 
near to the people, and they asked him how 
he did. 3 

2 Then every ill-disposed and bad man 
of the soldiers who had gone with David, 
answered and said, Because theydid not pas 
sue together with us, we will not give them 
of the spoils which we have recovered, onl 
let each one lead away with him his wife 
and his children,and let them return. ? And 


898 BbAZIAEION A. 


Kal «тє Aavib трд< "АВиќбар тӧу iepéa viðv "Ах Ау, 7 

тросауаує тб ёфоу8ё. Kal ёттрФтэтє Дохід ёё TOU Къо», 8 

yov, ei катабибдо бтїт® To) уєддо?р тойтоу; «i ката- 
М№уорох adross; kal erev афто, катадиоке, бт катаћаџВаушу 
котаћ№ул ото, kai éÃarpoúpevos №). Kal ёторє0бт Далд 9 
abrós kai ої éfakóoto, дудрєѕ per афтод, каї ёрҳоутол €os TOU 
ҳерарђоо Восдр, каї ої ятєритсої ёттусау. Кой катєдіоёву 16 
£v тєтракосіоіѕ åvõpáow: бтбстцсау 8 дюкбоо: дудрєѕ 
otrwes ёкабихоу Tépav то? xeuudppov то? Восдр. 


Kai єўріскоосчи дудра Аїууттіоу év àypà, «oi Хаи Вауоосчи 11 
abróv, kai &yovaw аёту mpòs Далі: кої бўбат/ айтф йртоу 
xai. ёфагує, кої ётбтигау ату дор. кой д.дбас афто к\асша 12 
таАё@ц< koi ёфогує, kal катёттту тё пуєђра аўто? év айтф° Ort 
où ВеВрфкє. prov, kai où meroket Ўбор треї їрёроѕ kal тре 
vóxras. Kal ebrev атф Aavið, (vos av єї, каї móbev єї; xai 18 
«тє тд падару тд Аїуйттюу, ёуо eime Sodos дудрдс Apa- 
№кітоо, каї колЄМтё pe б куриѕ pov, бть TjvoxduajÜqv. ёуф 
Týpepov тритоїоѕ. Kal pueis émeÜépeÜa ёті тди Nórov то? 14 
ХєАє6ї, koi èri rà rs "lovóa(as pépn, kai ёті Nórov ХеАо?В, 
кой Tiv XekeAàk évemvpícapev év тур. Каі eUmev abrQ 15 
Aavið, el kará£eis pe ёті тд ye00oUp тодто; kal eimev, oporov 
9$ рог karà тоў Oeod uù) Üavarócew pe, kal uù ттарабоўуа! 
pe eis xetpas то? kvpíov uov, кої karáé£w сє ёті то 'ye00oUp 
TOUTO. 


^ А ^ 
Kal karýyayev avróv ёкєї, kai ioù otro. Ĉiareyuuévot ёті 16 
^ ^ ^ , 
трӧсотоу TANS тїз yS, éaÜ(ovres kai mívovres kai ёорта- 
£ovres év тбт rois скїАо rois j.eyáAots, ois &AaJov ёк yis 
аХЛофіћоу kal ёк ys loúða. Kal 7AÓev ёт aùroùs Долі, 17 
NES , E ` Sb Xe , L4 P b фа, 9] id 
kai ёт@та$єу abrovs dm ёюсфдроу ёо дє(Алѕ xai Tjj émaúpiov: 
kai oùk égd0n ёё олт©у àvijo, бт: ФАМ Ñ тєтракбоча таідари, 
, 
& Tv ériüe9qkóra. èri às kauýàovs, каї éQvyov. Kai афе- 18 
Лато Aavió ravra ё čapov oi 'AjaAmkirat, koi брфотєраѕ 
x; ^ 3 m ОУ ` 3 , э ^ E] ` 
Tàs yvvoikas а?то? ègelÀaro. Kal où Owdoóvgocv aùrois amò 
pAkpoO ws pLeydAov, kai тд TOv ткїАшр, kai ёш$ viðv Kai 
&répov, Kai ws таутшу Qv Ла Вору abrQv, Kai mávra 
ётєстрејє Дохід. Kat &XafJe таута rà moipvia, koi rà Bov- 
кбМма, kai dzyyovyev éumpoaÜ«v тфу okúñwv' kal тоф G'KvAots 
éke(vots éAéyero, тадта rà ск®Ао Дод. 
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20 


ГА ^ 
Koi mopeyiverat Aavió трд тоў діакосіоъѕ dvOpas roUs 21 
e À bé ^ , ð 3 , i5 b. , 10 
vroAeuwbÜcvras ToU порєйєсдос Ómícw Aavið, kal éxáÜwrev 
э N э ^ гэе ^ B ` \ ЧАЛ, $ 3 uf 
avrov: év TO xeuuáppo то? Boròp, каї éffAÓov els àmrávrgaww 
^ ^ , , ^ ^ ЕЈ ^ 
Aavió kal els блтаутуст тоў Лао? тод per abroU xai прос- 
, е ^ ^ 
ýyaye Aavió ёо roO Nao, каї ўрфтусоу aùròv Tà els eipivqv. 


^ ^ т - 
Kai атєкр:Өу mâs дуђр Аоцаб< kal тоутрдѕ тоу àvOpüv тоу 29 
^ ^ + ^ ^ b + е ЕД 
тоХєшот@у TOV TopevÜévrov perà Aavið, каї єїтор, От! ої 
» ^ "m^ ^ 
катєдіоёау реб Tfjv, où дфсошєи abrots ёк rüy Gk/Àcw dw 
é Хо 0, q АМ А q4 ^ ^. 2 A ^ ky 
ёеЛорєба, Ort 17 &костоЅ Tijv yvvatka олтоў, каї Tà 
, 
Tékvo, олтоў dmayéoÜwcav, kai dmocrpejérogav. Kal elre 2$ 


B Alex, and Heb, + * And Abiathar brought the ephod to David.’ 
č Gr. staid or established in him. 


т The Greek is borrowed from the Hebrew. 
0 See Num.31.49. Josh, 23. 14. S Kings 8. 56. A Gr.in. 


9 Gr. give. 


BAZIAEION A. 999 


х » , е ` N ^ M 4, 
Aavið, où Toujcere oUros, perà тб тарадоўуо. róv Кїргоу 
CN \ / €. u^ N DN , \ 88 N ` 
uiv, kai pvàdéa. ўи, каї mapéðwke Kúpros ròv yeððoùp Tòv 

^ ^ ^ £ 
24 émepxójuevov éd! ий els xeipas fjuàv. Kal ris émokovcerat 
^ ^ ^ ^ 
uov rüv Xoyov rovrov; бт оўу Tyrrov uav eiat, дібти кота. 
х ^ v y 
ту рєріда roù kara[jaívovros eis тӧу módepov, оутш$ ETTOL 
17 pepis ToO kabypévov èri rà скєйр, korà TÒ афто peptobvrat. 
95 =. NUS la 3 ^ ^ е , э f X эз, M. ^N *, , - 
Kot ёуєиубт ітд Tis ўрєраѕ ёкєіутс ка! émávo, кої éyévero «is 
e^ ^ » 
тротт@үнө. kal els дікаіора то loparjA éos ris oýuepov. 
^ , 
26 Kai $A0e Aavið eis ХєкеАдк, kai dméareiuXe rois zrpeo fj vré- 
^ ^ / 
pots тфу cov Ioúða кої rois. TA«oíov a)ro), Aéyaw, ідо? 
97 > ^ ^ z ^ , ^ , ^ э B Ө, N х 
длтд тфу cKVÀcv TOv éxÜpàv Kvpiov, rots èv Вогдсо?р, koi 
8 ^ € ^ y \ ^ э ò \ imu э. 49 А ^ \ 
28 rois Paua Nórov, кої rois èv ГєӨбр, каї rois èv `Ароўр, кої 
^ ^ ^ э. А, hs ^ 
29 rois êv `Ашдабї, каї rois êv Sad, каї rois êv "EoÓu, kai rois 
^ ^ ^ 
èv I0, каї rots év KugàÓ, каї rois èv Xadék, kai rois èv 
^ ^ ^ , ^ 
OwuàÓ, kai rois èv Карић, kai rois èv rais móest ToU 
8 € ^ ^ ^ ЕЈ ^ > а ^ K ^ ^ m^ 3 
O ТерємєђА, kai rois èv rois пб\єс: тод Keveći, kal rois èv 
e ^ ^ ^ 3 ^ ^ 9 N ^ Y ^ 
31 Терцло?д, каї rois èv Bypraße:, kai rots êv Nou(9é, koi rois 
П ^ ^ ^ 
€v XeBpùv, каї mavras roùs тбтоу$ obs OujÀAÓe Aavið ёкєї 
avTÓs кой ої дудрєѕ афто?. 
ЬЕ.) , QM є 
Kai ої àdAAóQ Ao, émroAéuovv èri 'lopaxjÀ: кой éjwyov oi 
^ M 2 
дудреѕ Лсраў\ ёк тросотоо rüv àAXoQwUAov, кої mímrovci 
^ ^ M ^, € 
2 rpavuaría, èv тд Ope. rQ Y'eAové. Kal cowvázvovow oi 
/ ^ ? "^ ^ ^ NUN э / 
аААвбфуло‹ TO Jao kal то viots abro), kai тїттоотш/ AAAG- 
3 M ^ ^ ех 
фућог róv "Тоуадау, xai róv А шуад2 В, кої тоу МєАхит@ viòv 
х M кР. 
3 Xao/À. Ka Bapúverar ó móňepos êri Xaov, каї ebp(akovaw 
A , ЕЈ ^ 
олтбу oi áxovruwrrai dvOpes тбёотал, каї êrpavuatiobn eis Tà 
» ` , 
4 ўтоҳдидра. Kal etre Хао? mpós TOv aipovra rà скєй 
2 X " ^, N e » NUM , $ , 3 ^ 
avTOÜ, amrácat Tijv pop palav aov kai ürokévraóv рє EV айту, 
^ £ , ^ 
ил] lwow oi йлтєрітџлто: otro, kai бтокєитујсюсі дє kai 
y A (4 ЕД ^ 
ёрлтаіёшочи ёро кої оюк éfjoUAero ô aipuv rà okey abro, 
^ [4 , ^ 
бт, ёфоВудт odo0pa: каї ае XaovA ту popda(av, kai 
» , ^ g 
5 émémeoev Єт aùrýv. Kal єїбєў ó aipwv rà ске) афто? бт! 
7 є \ Ака. A * » 8 эх ^ е / 3 ^ 
TéÜvnke Xaov, kal ётётєсє kai abrós ёті тўи poupaiav avro, 
^ ^; € ^ 
6 kal d&méÜave uer abrov. Kal üzéÜave ZXaoUA, kal oi Tpeis 
Ж, ^ жас уй ӨР 
viol олтоў, kai б aipwv т& ске avrov, ёи TT) pépa éketvm 
KATÒ TÒ афто. 
^ + A , ` 
7 Ko «доу ої ávópes "lopayjA oi év TO пером Tis ко\адо$ кої 
^ ^ q y e y , * M 
oi èv TQ терау тоё lopOávov, бт: épvyov ої &vópes 'opa3)A, ках 
^ ^ ГА ` 
Or. TéÜvqke Xaov кої oi viol airo), kai катоћєітоусі тс 
/ y m ^ » ND NC AÀAó А А 
TÓÀ«s aùrôv kai devyovcv каї ёрҳоутол oi аААбфъуло: kat 
KATOLKODOLV ÈV abrats. 
r ^ е , 5 + 
8 Ka èyevýðn тӯ éraxpiov čpyxovrar oi аЛЛофућог ёкд:дускем 
^ M А. ^ e M 
TOUS vekpovs, kai eüpiaKovgi тоу ZaovÀ каї той$ Tpeis vios 

^ A y 2 
афўто® пєттокбтоѕ ёт! тё. Орт) l'eAfgove. 

Р CA 

9 Ka ітострёфоъочи аётду, кої ёёєдусау тй oken avrov, kat 

^ $ £ FT y 4 

ázooréAXovow аётё eis уду àAXodUAav, кок cüayyeMovres 

~ ^ ^ ^ / M , э ^ 

10 vois «доо афти kai TO Аад. Kal ávéÜgkav rà окей аўто? 
^ e^ ^ , $ ^ , 

eis тд 'Acrapretov, kai то Cpa ађто? katTémnéav év TO TELXEL 


Во‹бсауд. 


81 


1. KiNas XXX. 24—XXXI. 10. 


David said, Ye shall not do so. after tke 
Lord has delivered the enemy to us, and 
guarded us, and the Lord has elivered into 
our hands the troop that came against us. 
?! And. who will kearken to these your 
words? for they are not В inferior to us; 
for according to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be the 
portion of him that abides with the baggage; 
they shall share alike. ® And it came to 
pass from that day forward, that it became 
ап ordinance and a custom in Israel until 
this day. 


% And David сате to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and to 
his friends, saying, Y Behold some of the 
Det the enemies of the Lord; 7 to 
those in ê Bsethsur, and to those in Rama of 
the south, and to those in Gethor. ?3 And 
to those in Aroer, and to those in Ammadi, 
and to those in Saphi, and to those in Esthie, 
? and to those in Geth, and to those in Ci- 
math, and to those in Saphec, and to those 
in Themath, апа to those in Carmel, and to 
those in the cities of Jeremeel, and to those 
in the cities of the Kenezite ; d and to those 
in Jerimuth, and to those in Bersabee, and 
to those in Nombe, 3 and to those in Cheb. 
ron, and. to all the places which David and 
his men had passed through. 


And the Philistines fought with Israel: 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and they fall down wounded in 
the mountain of Gelbue. ? And the Philis. 
tines press closely on Saul and his sons, and 
the Philistines smite Jonathan, and Amina- 
dab, and Melchisa son of Saul. 3And the 
battle prevails against Saul, and the shooters 
with arrows, even the archers find him, and 
he was wounded Sunder the ribs. * And 
Saul said to his armour-bearer, Draw thy 
sword and pierce me through with it; lest 
these uncircumcised come and pierce me 
through, апа mock me. But his armour- 
bearer would not, for he feared greatly: 80 
Saul took his sword and fell upon it. ? And 
his armour-bearer saw that Saul was dead 
and he fell also himself upon his sword, and 
died with him. 6 8о Saul died, and his three 
sons, and his armour-bearer, in that day 
together. 


7 And the men of Israel who were on the 
other side of the valley, and those beyond 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and 
that Saul and his sons were dead ; and they 
leave their cities and flee: and the Philis- 
tines come and dwell in them. 


8 And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, and 
they find Saul and his three sons fallen on 
the mountains of Gelbue. 


? And they 9 turned him, and stripped off 
his armour, and sent it into the land of the 
Philistines, sending round glad tidings te 
their idols and to the people. 10 Ата they 
set up his armour at the temple of Astarte. 
and they fastened his body on the wall o 
Bsethsam. 


B Gr. an inferior thing. 
€ Lit. in the hypochondria. 


y Heb. &nd. Alex. * Lo! a blessing from you,” etc. 
0 Comp. reads, амтокефаћ№ оосу. Soin Heb. 


ò Heb. and Alex.‘ Bethel." 


I. К:мов XXXI. 11—11. Кімоѕ 


м And the inhabitants of Jabis Gaiaad 
hear what the Philistines did to Saul. "And 
they rose up, ezen every man of та апа 
marched all night, and took the 
Saul and the body of Jonathan his son from 
the wall of Brethsam ; and they bring them 
to Jabis, and burn them there. = And they 
take their bones, and bury them in the 
field that is in Jabis and fast seven days. 


of 


Т1 400 BASIAEION B. 


Koi áxoíovow oi xarowoüUvres lafis тўѕ ГаАеабт!бо$ å 11 
ётойутоу oi ёААёфъАо тё ®аоўА. Кай ávéoTQcav mâs dvyjp 12 
оиб ео, kal éropeínsav бАлуу тї уўкта, kal ё№аоу тб сёра. 
ЗаоўА kal rò сёра "lováÜav то? vio афтод dz ToU re(xovs 
BoiUcàj, каї dépovciw aùroùs eis "laffis, xal katakaiousiy 
abroUs éxei. Kai AagSávovst tà ócTà алтФу, каї Üazrovatw 13 
bó rijv dpovpay тїр èv "10815, каї vgavevovaw émrà ўиёра<. 


» 


BAZIAEION В. 


AND it came to pass after Saul was dead, 
that David returned from smiting Amalec, 
and David abode two days in Sekelac. *And 
it came to pass on the third day, that, be- 
hold, a man came from the camp, from the 
people of Saul, and his garments were rent, 
and earth was upon his head: and it came 
to deum when he went in to David, that he 
B upon the earth, and did obeisance to 


m. 

5 And David said to him, Whence comest 
thou? and he said to him, I have escaped 
out of the camp of Israel “Апа David 
said to him, What is the matter? tell me. 
Amd he said, The people fled out of the 
P battle, and many of the people have fallen 
&nd are dead, and Saul and Jonathan his 
son are dead., | 

5 And David said. to the young man who 
brought him the tidings, How knowest thou 
that Saul and Jonathan his son are dead? 
6 And the nm .man that brought the 
tidings, said to him, I happened accident- 
ally to be upon mount Gelbue; and, behold, 
Saul was leaning upon his spear, and, be- 
hold, the chariots and captains of horse 
ү hard upon him. 7 Апа he looked 

ehind him, and saw me, and called me; 
and I said, Behold, kere ат I. $ Апа he 
said to me, Who art thou? and I said, 1am 
an Amalekite. ? And he said to me, Stand, 
I pray thee, over me, and slay me, for a 
dreadful darkness has come upon me, for all 
my life is in me. V So I stood over him and 
slew him, because I knew he Y would not 
live after he was fallen; and I took the 
crown that was upon his head, and the 
bracelet that was upon his arm, and 1 have 
brought them hither to my lord. 

Пп And David leid hold of his garments, 


KAI éyévero perà Tò ámoÜaveiv Xaov, каї AaviB àvéarpeje 
тӧттоу TÓv “Арак, каї ёкабигє Aavið èv XekeAàx ўрёраѕ 
дуо. Kal ёуєуубт тў ўиёро тў трітт, kat доо дур TjAÓev ёк 
TS тарєиВоћ ёк тоў aod Xao)À, кої rà ipdria aùrod диєр- 
роудта, кої y) èri т< кєфаћѕ аўто: kal éyévero èv TỌ eis- 
«№дєу ойтбу mpós Долі, каї merev émi Tijv убу каї mpor- 
єкїттє ойт. 

Kai eirev афто Aavió, móbev съ тарайт; коі elme трд 
abróv, ёк Tis тареро) сро\ éyó Oucéceopa. — Kol 
eime айт© Aavið, ris ô Aóyos офто; åmáyyeňóv рог kai 
eimev, Ort ёфууєи б Хаф< ёк TOD sroXépov, kal тєттокосі тоо! 
ёк ToU Àao0 kai дтдауоу, kai ®аоъА kal'lováÜav б vios aùroð 
&méÜave. 

А Kai eire Aavið тф падарір TQ длтаууєАЛоут: abr, rûs 5 
olðas от TéÜvqke Xao)A kai 'lováÜav б viós алтоў; Kal elre € 
тд тогдаріоу TÒ дтогуүеАХо> олтё, териттфрате Tepiémeoov ёр 
TQ Ope. TG ГА Воо, koi ioù Xaov ётєстђрікто émi тб дбро 
афтод, kal (800 rà брџата кої oi immápxou owviyav оёт. 
Kai éméBAejev ёті тё бтісо афтод, kai elc pe, каї ёкаћєсё 7 
pe кой eira, ido) èy. Kal «тё до, ris «об; xal etra, 8 
* ^ ә , > M * о b1 ^ д ^ СА 4 
ApaXnkirqs. буф eip. „К eime трд иё, стђб. 95 érdvo 9 
pov каї Üayáreaóv pe, бть котёсҳє pe скбтоѕ Qewüv, бта пёса 
ў vx pov €v ёро. Kal èréoryy èr aùròv koi éÜaváreca 
avróv, бт few Ort où ýoerar perà тд тєтє аўтду- kai ča- 
Bov Tò BactXeov Tò ёті ти кєфаАлуу abro), kai ròv X«90va. 
тду ётї ToU [раҳіоуоѕ ajroÜ, ai èvývoya афтӣ TQ курир 


10 


© 


pov ie 
VS , ` ^ e ^ 
Kat ёкратттє Aavi àv iparíov афтод, xoi Ouffu£cv айта” 11 


8 Gr. тат. 


. 


= 


* Gr. will. 


BAZIAEION B. 401 


* [4 e у е , E ^ à LEE «е Р 3 a 
кай таутєс ot дудрєѕ ої per афто? Lépp&av à. iudria адтбу. 
19 K hy э , ^ » A э Ый, 9 8 , TG 
at ékÓvavro kal ЄкАолсау кої évjorevgay éwos OeiÀgs émi 
N Nac NUN la ^ EN 5 ^ NO тж 3. ^ э ^ 
ZXaovA kal émi lováÜav тду viðv олтоў кої ёт) ròv Аабу "Тойда 
NOU, WEN - p ` g 3 А э € " 
Kai ёті róv otkov `Ісрол\, бте ётАтупсау èv рошфаќѓо.. 


13 Kai eme Домі тф подоріо TO ёбте@ууеААоут1 атф, 
тобе « oú; каї «тєр, viós оудрдѕ mapoíkov `Араћјкітоу 
ёуф eiut. 

14 Ka. єтє афто Aavib, môs ойк ёфоВ01ѕ éreveykéiv xeipá 
- ^ ^ ` jus Ы / ^ à 
15 cov àudÜcipa, róv хриттду Kvpíov; Kal ékdAece Долід êv 

TOv толбар(ау олтоў, kal «тє, просєАӨфу ámávrgcov айтф' 
16 NUS uf € Su N \ э 0, K NC ж ^ эх А 0 
kai émáraéev аётду, кої блтебауе. Ка eime mpòs aùròv Aavió, 
iN m Г ` , y х z 3 7, 
тд ара соо ёті тту кєфаАлу соо, бт TÒ отбора соо mekptün 
котӣ соё, Aéyov, бт éyà éÜavároca. тбу xpwróv Kupíov. 


17 Kai ёбруутсє Aavió róv брўруоу тотоу ёті ZaoùÀ каї ёті 
18 '"lováÜav тду viðv олтоў. Kal eime тоў ба$ол roùs vioUs 
Ы 7 ? s L DOS. / г 1] ^ 
Тойдо” 100% yéyparraı émi [8:8№оо то? є00о0. 


19  ZrjXecov Тсрађл тёр TOv TeÜvqkórov èri rà Ўт cov 
^ ^ , 
20 rpavuarıiðv: s émecav Ovvaro.; Mù åvayyeiànre év Г, 
i p] єаууєотсдє èv rais èéóðois Askái ] 
xal ил} єбагүуєМмоттӨє év rais éfó0ots  Аскаћоуоѕ, ил} more 
^ , 
eüjpavÜOg. боуатёрєє àXXoqyóXuv, pý vore àyaXMácovrat 
^ » * 
91 Óvyarépes TOv ámepwvruijrov. "Ору và èv TeAfjové ji) kara- 
, ^ * ^ ^ v 
Вато дрбаоѕ kai ил} berós èp buds, каї dypoi ámapxóv, бт 
ЕЈ ^ A ^ ^ Ж, ^ , 5 / 
ékei mpoawxÜia0n Üvpeós Ovvarüv- Üvpeüs Zao)0À ойк éxpíoOn 
^ , ^ 

22 èv éAaío. 'Ad' aigaros rpavuariOv kal d стќатоѕ Ovvarüv 

H > / 3-23 IM ` з M VUND We , 
тбёоу Iwváðav ойк ёлєстрафу кєуду eis à бтісо, каї рорфоѓа 
* 

93 Xao)A oùk àvékaiye kevi.  XaoUA xal leváÜav oi yarq- 
ёро Kai фройо où діакєҳюритрёуо,, єйтретєѕ ёу тў Lj 
abrOv, kai èv 79 Üaváro avrv o? OxopícOncav: тёр deroùs 

^ ^ e 05 , Ы > 00 , » ^ 

94 ко©фоь, каї отёр Aéovras ékparaunÜncav.  Gvyarépes Ісрол\ 
ёті Xao)À kAavcare, róv ё/д:дускоута jjüs kÓkktva juerà 

^ ^ LEY 
кбороо pôv, тди àvadbépovra кбсџоу xpvaotv ёті rà ёидброта, 
^ ^ ^ , ЕЈ 

95 ру. log ётєсау Óvvarol èv ресто то? поћєроу, Іоуббдау 

э ^ N 
26 éri rà Ўт cov vpavparíav;  'AXyO ёті coi, 4дєАфЄ pov 
"À , 
"IeváÜav, рокот por сфбдра, ёдолрастоб) т) à&yámnois rov 

27 ёрої $zép åyárnow yvvawküv. Пёс ётєсау Ovvaroi, kal áz- 

Aovro скєб sroXepakd. ; 


2 Kal éyévero perà tradra кої ёттротусє Aavið еу Кър, 
Aéyov, el дуо ВФ eis plav тфу тбАєшу lovða; xai єїтє Kúpios 
трд<$ aùròv, дуа Вуди kal eire Лоллд, тод àvoa/9À; каї єїтєў, 

2 eis Хеброу. Kai ду ёкєї Aavió eis ХеВрфу, koi дрфо- 
repa, ci yvvaikes айто®, Axwdap ў "Ie£pamAéris, kai 'A Bcyaía. 

3 4 ухи) МабаА roð KoppxA(ov, xoi oi ávüpes oi per avroð 
ikacTos, kal б оѓкоѕ avro), kal kaToKOVV £y Tais птбӧЛєсі 


ХєВроу. 


b $ 
4 Ka épyovroi ávüpes тўѕ lovõaías, каї xpíovst róv Далд 
^ Li , А, , 
кє ToU /jaciXe/ew émi тду oikov Лоуда" Kal åmýyyedav 


Ё Gr. nngwered. y Gr. told. 
аз from 192, the 4. V. from х. 


à Gr. straight, or right, sometirnes upright, as of a man. Web. Jasher. 


П. Kinas I. 12—411. 4. 


and rent them; and all the men who were 
with him rent their garments. ? Апа they 
lamented, and wept, and fasted till evening, 
for Saul and for Jonathan his son,and for the 
people of Juda, and for the house of Israel, 
ecause they were smitten with the sword. 
з And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thou? and he said, I am the son of an 
Amalekite sojourner. | 
М And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord? $ Апа 
David called one of his young men, and 
said, Go and fall upon him: and he smote 
him, and he died. !$And David said to 
him, Thy blood 5e upon thine own head ; 
for thy mouth has Étestified against thee, 
saying, l have slain the anointed of the 


Ord. 

V And David lamented with this lamen- 
tation over Saul and over Jonathan his son. 
18 And he Y gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold, it is written in the book 
of ? Right. j 

19¢ Set up a pillar, O Israel, for 9 the slain 
that died upon thy high places: how are 
the ay allen! 20 Tell it not in Geth, 
and tell it not as glad tidings in the streets 
of Ascalon, lest the daughters of the Philis- 
tines rejoice, lest the duds of the un- 
circumcised triumph. 2 Үө mountains of 
Gelbue, let not dew nor rain descend upon 
you, nor fields of first-fruits be upon you, 
for there the shield of the mighty ones has 
been grievously assailed ; the shield of Saul 
was not anointed with oil 22 Етот the 
blood of the slain, and from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan returned not 
empty; and the sword of Saul turned not 
back empty. % Saul and Jonathan, the be- 
loved and the beautiful, were not divided: 
comely were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter than ЕЧ and they were stronger 
thanlions. ? Daughters of Israel, weep for 
Saul, who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden orna- 
ments to your apparel. ? How are the 
mighty fallen 1n the midst of the battle! 

Jonathan, even the slain ones upon thy 
high places ! % Т am grieved for thee, my 
brother Jonathan; thou wast very lovel 
to me; thy love to me was wonderful beyon: 
the love of women. 9 How are the mighty 
fallen, and the weapons of war perished! 

And it came to pass after this that, David 
enquired of the Lord, saying, Shall I go ш 
into one of the cities of Juda? and the Lor 
said {о Go up And David said, 
Whither shall I go up? and he said, To 
Chebron. ? And David went up thither to 
Chebron, Ae and both his wives, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, *and the men that 
were with him, every one and his family; 
and they dwelt in the cities of Chebron. . 

* Апа the men of Judea come, and anoint 
David there to reign over the house of Juda; 
and they reported to David, saying, The 


t The LXX. take 237 


9 Two words here are used, as is often the ease in the LXX. to express one, 


viz. reÜvnkórav und трайшат‹фь to express Y. 


II, Kraas П. 5—23. 


men of Jabis of the country of Galaad have 

uried Saul 5 And David sent messengers 
to the rulers of Jabis of the country of 
Galaad, and David said to them, Blessed be 
ye of the Lord, because ye have wrought 
this mercy toward your lord, even toward 
Saul the &nointed ot the Lord, and ye have 
buried him and Jonathan his son. Апа 
now may the Lord deal in mercy and truth 
towards you: and I also will requite towards 
you this good deed, because ye have done 
this. 7 And now let your hands be made 
strong, and be Byaliant; for DES master 
Saul is dead, and moreover the house of 
Juda have anointed me to be king over 
them. 

8 But Abenner, the son of Ner, the com- 
mander-in-chief of Saul's army, took Je- 
bosthe son of Saul, and brought him up 
from the camp to Manaem ?and Ymade 
him king over the land of Galaad, and over 
'Thasiri, and over Jezrael, and over Ep Я 
and over Benjamin, and over all Israel. 
V Jebosthe, Saul's son was forty years old 
when he reigned over Israel; and he reigned 
two years, but not over the house of Juda, 
who followed David. , 

П And the days which David reigned in 
Chebron over the house of Juda were seven 
years and six months. 

12 And Abenner the son of Ner went forth, 
and the servants of Jebosthe the son of 
Saul, from Manaem to Gabaon. 1 And Joab 
the son of Saruia, and the servants of David, 
went forth from Chebron, and met them at 
the fountain of Gabaon, at the same place: 
and these sat down by the fountain on this 
side, and those by the fountain on that side. 
* And Abenner said to Joab, Let now the 
young men arise, and play before us. An 

o&b said, Let them arise. ' Апа there 
arose and passed over by number twelve of 
the children of Benjamin, belonging to 
Jebosthe the son of Saul, and twelve of the 
servants of David. 18 And they seized ever 
one the head of hisneighbour with his hand, 
and his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down together : 
and the name of that place was called The 
portion of the treacherous ones, which is in 
Gabaon. 17 And the battle was very severe 
эп that day; and Abenner and the men o 
Israel were worsted before the servants of 
David. !5And there were there the three 
sons of Saruia, Joab, and Abessa, and Asael : 
and Asael was swift in his feet as а roe in 
the field. 

19 And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right hand or to the 
left from following Abenner. ? And Aben- 
ner looked behind him, and said, Art thou 
Asael himself? and he said, I am. Апа 
Abenner said to him, Turn thou to the 
right hand or to the left, and lay hold for 
thyself on one of the young men, and take 
to thyself his armour : but Asael would not 
turn back from following him. 22 And 
Abenner said yet again to Asael, Stand aloof 
from me, iest I smite thee to the ground ? 
and how should I lift up my face to Joab? 
5 And what does this mean? return to 
Joab thy brother. But he would not stand 
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а —— T 
TG Aavió, Aéyovres, бт. oi &vópes 'lafiis 77s ГоЛаадітідос 
А, 2 MT A 
aav тду Хоол. Kal ётёстећє Долі dyyéAovs mpòs rovs 5 
ШУ" М э ` ` 
syyovpévovs "1081 rijs Taħaaðirıðos, kai elme mpos алутоў$ Лол, 
= ^ ^ Б ^ 3. 8 
eiXoynpévot бше TS Къріо, бт éroujmare то ёАєо$ roUro êri 
- \ , УУ) 
тб кӯру роу, èri Хао?А ròv ҳристбу Къріох, каї ёдашатє 
^ ^ ^ ^ "à 
airóv koi '1шуабау TÓv viðv abrov. Ка viv пошса Kúpios 6 
^ / Doe 5 N 
pel ijv №05 kal йМл}бегал* кої ye éyà movjaw peb bpv то 
^ ^ ^ ^ ^ 
dyabðòv тоўто, бт. émowjcare Tò рђра ToUro. Kal võv kpa- 7 
^ ^ А А. gq 
талобс босау ai xeipes vpðv, kal уѓуєсбє eis viovs OvvarovUs, ÓT. 
^ , ka 
тёбуткєу ó kúpios бшу Хао?А, kaí ye pè kéxpucev б olkos 
Ы L4 э эйр, А 3 / 
Тойдо ёф” éavróv cis BactAéa. 
^ 
Kai'Aflevvip viós №р àpxwrrpáryyos то? XaovA ае 8 
X э ` [33 X Nu , r3 3 ^ 
тду 1В800602 viov XaoA, каї àvefjtBacev avróv ёк тӯѕ mapep- 
BoXijs cis Mavaip, koi éaciAevaev aùròv ёті riy YaXaaBérw, 9 
US 2 n Я а EN, \ » nA. A SEN ^ э ` 
kai ётї тоу асирї, kal ёті тоу le£paiJA, каї ёті тоу Egpaip, 
к у КА \ \ А эы 4 3n ^A. T * 
kal émi тду Bewapiv, ка émi wávra Iopanà.  Teccapáxovra 
^ lá 
érüv "Вос6ё viós Xao)A, öre éacíXevaev ёті тоу 'loponA: 
^ u » H HN ` m M > 6 e? pand 
xai дбо ёту ёВасі№єосє, тАўу то? otkov охда, ot ўсау бтісо 
Дауд. 
Kai éyévovro ai ýpépat ås Aavið éBacíAevoev èv Xeßpòv 
? ^ 
ётї тбу оѓкоу loúða, ёттё éry каї uijvas &£. 
^ LJ ^ ^ 
Kai e£5A8ev 'AfBevvijp viós №р, кої oi raides «800602 vio 
» 
Xaov ёк Mavaèp eis ГаВафи Ко! 'Ioàf8 viós Xapovia, koi 
oi ттаїдє< Aavio ё27АВоу ёк ХеВрфу, каї ovvavrüotw avrois ёті 
` у. ^ T ^ аА \ 3 \ У эа Ф э 4 
Tiv круку ту ГоВофи ёті rò афто, кої ékàÜwrav otro, ёті 
77 ^ A, ij ^ 
Tijv kpijqv évretÓev, каї otro, ёті ту kpývyv évreüOev. Каі 
^ , \ * 'Т \ > , ` ` А b 
єїтєў 'Afevvijp mpòs 1008, дуастуўтосоу 87) rà тодбра, kai 
^ ^ а 
полёатосоу évémiov ùpðv: kai єЇтєу loàf, àvaomrecav. 
M 2 ^ ^ 
Kal дуёстсоу koi maphAbov ёу р.р тди raiðwv Beviapiv 
8 00, ^ э Oè € ^ ^ M , E] ^ П 
wðeka TOv 'lejon0? vio Хао?А, xai додека ёк TOv таюу 
, \ , q ^ 
Дауд. Koi ёкратусау ёкатто<$ Tjj дєрї Tiv кєфаАўу To) 
g ^ A » ^ 
т\јсіоу avro), koi payapa айто® els mÀevpàv тод mÀ«oíov 
, 
avro), kai тіттоосі катӣ TÒ abrÓ: kal ёкЛубу) Tò буора ToU 
2 ГА ^ ^ 
тбтоъ éke(vov, pepis тоу éruoUAov, ў orv èv l'afaóv. Ка} 
EE € , iN q , , ^ e , E] , ^ 
eyévero ó тоћероѕ okÀnpòs ore lav èv rfj ўшёра. ёкєбт kai 


10 


2 
18 


3 3 M M у 3 
f emrawev A(jevvip каї dvOpes 'lopasA èvøomiov malswv Aavià. 


Kai éyévovro ёкє треї viol Xopovía, 'IvàB, кої ' ABeocà, kai 
Асад, xai Aga ко®фо$ rois тосіу афтод" @ееєї pia борка$ 
èv àypó. 

Kal котедіоёєу `Асађ\ дтісо "А Вер, каї оўк ёёекћ№ує 
TOD торєйєс дах eis дє&.0. одг eis бриттєр& karómrio bev "A Bevvýp. 
Kai èrébàeypev ' ABevvi)p els Tù бтїтш airo), kal eimev, є ov 
et отд "AcoxjA; каї «теу, ёу elu. — Kal «теу abri `АВе- 
vijp, ékkKluvov où eis тй 9e&ià 1) eis тё йриттєр@&, каї катісҳе 
ccavró A тфу Toðapiwv, Koi Aáfe сєалтф Tijv тауотћау 
олтоў kai оюк TÜcAoev `АсођА ékkMvau ёк тфу OmioÜcy 
ойтоў. Kai mpocé0ero ёт Affevvijp Aéyov тё *Асолу\, áxó- 22 
стб: дл? épo, iva uù татаёо се els тў/ убу: кай as åp® Tò 
трбтштбу pov трдѕ "lod(9 ; Kal тоў ёст: таёта ; ётістрефё 23 
трд 1008 cv адеАфбу соу. Koi ob ёбофАєто тоў атостіђуоа 


В Gr. mighty sons. 


у Observe the active use of iGaciAevcev, common in LXX 


BAZIAEION B. 403 


I $ Sum ` 3 "~ ss , ^ ri э МА ^ 
«ai rUTTe. олтбу АВемӯр ё Td дтісо ToU ддратоѕ émi ту 
*» N AX =: \ 7 > ^ — 3 ^ EY А 
Vóav, kai Qele то ддро ёк rOv бтїт® abro), kai тіттє, 
éket каї ётобуоске: Ўтокато оўтой kai èyévero тёз 0 ёрҳб- 
pevos ёш$ тоў тбпоу oU émegcv ёкєє© `Асаў\ каї àméÜave, 
s ^ 
24 koi ©фїттато. Kal катедішёєу Лод kai 'Afjescà ӧтіто 
5 ^ M Li Y эу b E s 3 ^ 9 ^ 
A[jevvip, кої ó os €Qvve xai олто! єісђАбоу ёшѕ ToU 
^ y M 
Bovvob 'Appày, Ò écTw ёті просштоо Гаї, ó0óv épuuov 
l'aBacv. 
Kai ovvaÜpo(&ovrac ої viol Beviauiv ої ómíac '"AfBevvijp, kat 
ёуєуђбцсау «is avvávrgaw шіау, kai éarqoav ёті кєфаћўи 
3 э 
26 fjovvo? évós. Kal ёкалєсєу Afßevvýp 1008, каї eire, pù eis 
^ \ YA е 
Vixos катафауєтол 7) фошфаіа; Ñ ойк оідаѕ бт. тікрд. стол 
els тё ёсҳата; xal ёш пбтє oU ju) єітѕ TE Aag @тострёфеу 
^ ^ ^ Ls ^ 
27 дтд ómwÜe тди ё8єеАф®у huv; Kal єїтєї 1008, Cj Küptos, 
СА 3 х э 72 $ L4 / 3 .. ‚Ө э + A € А A. 
бт. ei. pù ёХаАлусас, ддт тӧтє ёк ттроїобеу дує бу ó Аоб$ 
98 ёкатто$ катбтигбє то? ёдєАфо? олтоў. Kal éadAmwrev '1шд$ 
тў оаАт‹ууг, каї ётёстпсау mâs ó Хайс, kat où катєбїшщёау 
ómía« то? `1трал}\, kai où просдєуто Єт тод тоАєдєїу. 
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99 Ка! 'A(jevvip каї ot йубрє$ афто? блтт\Өоу eis Ova às ОАлуу 
Tijv vókro. éxetvqv, kai ó.é[Bawov rv Тордаути, kai ёторєўбсау 
OXqv Tiv Topare(vovcav, каї épxovrat eis viv тарєш[оћўр. 
30 Кої Той àvécvpejev OmiwÜcv ато vo) `АВериўр, koi avvj- 
poire таута TÓv Xaóv, kal ётєскётстау rüv saiüov Aavió 
31 évveakaiBeka. dvÓpes, кої 'AcaxjA. Kal oi тод Aavib ётата- 
fav rüv viðv Bevuapiv ту ávópOv "Afjevvip триакосіооѕ éý- 
kovra йудраѕ тар афтод. 
$39 Kal аїрооси Tóv `АсађА, kal Ü&mrovow айтди èv rà тафо 
^ s 3 ^ , , ` 3 u > M s € 
roð marpòs афтод ё, BmÜAeép: коі ёторєубт 'leà(ó xai oi 
dvüpes oi per афтод бАлу/ Tijv vókra, каї бёфолює aùrois év 
XefBpov. 

Koi éyévero ó móňepos ёті moàù àvapécov тоў oikov Зао? 
xal дуарќтоу ToU oikov Далід` kal ó oikos Aavið émopevero 
«al ёкраталоёто, кої б oikos Хао?А émope/ero xai ToÓéve. 
2 Kai éréxÜgcav TQ Aovi viol év Херои" kai ùv б mpwrórokos 
3 афто? "Арифи ris Axwóop тїз Тєбролу\4тїбо$. Каї б OeUrepos 

афто? AaÀovta Tis Aßıyaías rhs Карил)\оҳ, kal б тріоѕ, 

"А @еттаАфи viós Maaxà. Óvyarpós OoAgui Вас:Ашѕ Tecoip 
4 xai ó rérapros `Ориѓа viós ' A-yyif, kai ô тенлтто$ Xadoría тї 
5'A(jwàA, koi © ёктоѕ 'leÜepaàp. Tfjs ALyàA yvvaikòs Aavià- 
otro, ётёҳбцсох тф Aavið èv XeBpóv. 

Kai éyévero ёу тә «уол тду móAegov ávapécoov то? око 
ЗаоўА xal ávapécov тод oikov Aavið, kai 'ABevvijp у parv 
7 тод olkov XaoóA. Ка} то XaoUÀ mañak) Peooü бууатур 
"А: Koi «теу '1єбот@ё viós ZaoUA wpós 'Afjevvijg, тё бт: 
cio )XÓes трд Tijv raAXaki]v то® птотроѕ шоо; Kai АЙТОР 
opóðpa 'Affewip тєрї то? Xóyov Toírov rQ lefocÓé каї 
«леу ' A evvijp трд adróv, pù kepa) kuvós уф cime; ётойса 
ejpepov éAeos perà тод оїкоъ Xaov ToU татрб< тоу, каї Trepi 
&дєАфӧу кой тері "yvopíjuov, kai ойк түйтордАлуто els тду otkov 
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В A literal version of the Hebrew VW. q.d. sur le champ. 
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aloof; and Abenner smures him with the 
hinder eud of the spear on the loins, and 
the spear went out behind hum, and he falls 
there and dies Воп the spot: and it came to 
pass that every one that came to the „plece 
where Asael fell and died, stood still. “And 
Joab and Abessa pursued after Abenner 
and the sun went down: and they went 
as far as the hill of Amman, which is in 
the front of Gai, by the y desert way of 
Gabaon. 

?» And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves together, 
апа they formed themselves into one body 
and stood on the top of а hil % An 
Abenner called Joab, and said, Shall the 
sword devour perpetually ? knowest thou 
not that it will be bitter at last? How 
long then wilt thou refuse to tell the people 
to turn from following oux brethren? "And 
Joab said, As the Lord lives, if thou hadst 
not spoken, even from the morning the peo- 
ple had gone up every one from following 
his brother. 2° Апа Joab sounded the 
trumpet, and all the people departed, and 
did not pursue after Israel, and did not 
fight any longer. : 

7? And Abenner and his men departed at 

evening, and went all that night, and crossed 
over Jordan, and went along the whole adja- 
cent country, and they come to the camp. 
3 And Joab returned from following Aben- 
ner, and he assembled all the people, and 
there were missing of the people of David, 
uineteen men, and Asael. 9? Апа the ser- 
vants of David smote of the children of 
Benjamin, of the men of Abenner, three 
hundred and sixty тоеп belonging to him. 
. * And they take up Asael, and bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went all 
the night, and the morning rose upon them 
in Chebron. й 

And there was war for а long time be- 
tween the house of Saul and the house of 
David; and the house of David grew con- 
tinually stronger; but the house of Saul 
grew continually weaker. ? And sous were 
born to David in Chebron: and his first- 
born was Атапоп the son of Achinoom 
the Jezraelitess. 3 Апа his second son was 
Daluia, the son of Abigaia the Carmelitess ; 
and the third, Abessalom the son of Maacha 
the daughter of 'Tholmi the king of Gessir. 
*And the fourth was Ornia, the son of 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the son 
of Abital. 5 And the sixth was Jetheraam, 
the son of ра] the wife of David. These 
were born to David in Chebron. 

$ And it came to pass while there was war 
between the house of Saul and the house of 
David, that Abenner was governing the 
house of Saul. 7 And Saul had a eencubine, 
Respha, the daughter of Jol; and Jebosthe 
the son of Saul said to Abenner, Why hast 
thou gonein to my father’s concubine? $And 
Abenner was very angry with Jebosthe for 
this saying; and Abenner said to him, Am 
І а dogs head? Ihave this day wrought 
kindness with the house of Saul thy father, 
and with his brethren and friends, and have 
not gone over to the house of David, and 


y See Acts 8. 26. 


П. Kiwcs ПІ. 9—27. 


dost thou this day seek a charge against me 
concerning injury to a woman? ° God do 
thus and more also to Abenner,if as the 
Lord swore to David, so do I not to him 
this day; "to take away the kingdom from 
the house of Saul, and to raise up the throne 
of David over Israel and over Juda from 
Dan to Bersabee. !! And Jebosthe could 
not апу longer answer Ађеппет a word, be- 
eause he feared him. 


2 And Abenner sent messengers to David 
to Thælam where he was, immediately, say- 
ing, Make thy covenant with me, and, be- 
hold, my hand 2s with thee to bring back to 
thee all the house of Israel. 5 And David 
said, With а good wil I will make with 
thee a covenant: only I demand one con- 
dition of thee, saying, Thou shalt not see 
my face, unless thou bring Melchol the 
daughter of Saul, when thou comest to see 
my face. !* Апа David sent messengers to 
Jebosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for а 
hundred foreskins of the Philistines. ^And 
Jebosthe sent, and took her from her hus- 
band, even from Phaltiel the son of Selle. 
16 And her husband went with her weeping 
behind her as far as Barakim. And Aben- 
ner said to him, Go, return; and he re- 
turned. 


17 And Abenner spoke to the elders of 
Israel, saying, Їп former days ye sought 
David to reign over you; Sand now 
perform i£; for the Lord has spoken con- 
eerning David, saying, By the hand of my 
servant David I will save Israel out of the 
hand of all their enemies. !9 And Abenner 
spoke in the ears of Benjamin: and Abenner 
went to speak in the ears of David at Che- 
bron, all that seemed good in the eyes of 
Israel and in the eyes of the house of Ben- 
amin. ? And Abenner came to David to 
Chebron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men with 
him a banquet of wine. ? And Abenner 
said to David, I will arise now, and go, and 
gather to my lord the king all İsrael; and I 
will make with him a covenant, and thou 
shalt reign over all whom thy soul desires. 
And David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


2 And, behold, the servants of David and 
Joab arrived from their expedition, and 
they brought much spoil with them: and 
Abenner was not with David in Chebron 
because he had sent him away, and he had 
departed in peace. 2 And Joab and all his 
army came, and it was reported to Joab, 
saying, Abenner the son of Ner is come to 
David, and David has let him go, and he 
has үрө еа in peace. ?! Апа Joab went in 
to the king, and said, What ts this ¿kat thou 
hast done? behold, Abenner came to thee ; 
and why hast thou let him go, and he has 
departed in peace? % Knowest thou not the 
mischief of Ареппег the son of Ner, that he 
came to deceive thee, and to know thy goin 
out and thy coming in, and to know all 
things that thou doest ? 


* And Joab returned from David, and 
sent messengers to Abenner after kim; and 
they bring him back from the well of Sei- 
ram: but Darid knew # not. 7 And he 
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Дахі, kai ётибзүтєї<є ёт ёдё où тёр ддікіо yvvoukós ajsepov ; 
Табе moroa ô Ges TG  A[Bevvijp kai тадє тросдєй) оёт, От 9 
xaÓüs djoce Kúpios тф Aavi, От. oUros тойтш avrà èv тў 
ўрёро. толту, тєрє rijv BaciXe(av áz ToU oikov XaoUA, koi 10 
тоў ёуастӯсаі róv Üpóvov Дахі ёті opa) каї êri тоду Tov0av 
ёт Aàv ws Вурса8е. Kai ойк ўдиуас бр ёти "Вос Өг 11 
длтокр:Ўўуаі т ABervip рђро, ато rod фоВєсбдо офтобу. 

Kal &méoreev "Aflevvijp &yyéXovs трд Aavió eis Oarňàp 12 
ob Ñv, тараҳрӯша, Aéyav, 6i0ov. д:обукти соу per ёро?, kal 
{доо ў хер pov perà ood ётиттрёраі mpós сё mávra. тбу otkov 
'"lopa:A. Kai eime Aavió, ка èyè дабусоро: mpòs сё l3 
бокту" ти Aóyov ёра. yò аітодрол терд соў, Aéyov, ойк 
у А, , , $^ ы 3 Z. M X FA 
буе Tò прбсотбу pov, éày uù àyáyns viv Meàyòà Óvyamépa 
Зао®А rapayıwopévov сох iócy tò трбтштбу pov. Кай ёёат- 14 
écreAe Aavió mpòs "lefjooÓt viov ®ао®А áyyéXovs, Aéyaw, 
албдо рог rijv 'yvvatká jov Tijv MeAxOA, > &a[Bov èv ékaròv 
àxpoßvoríais 4ААофїАшу. Kal дтёстєАєу 'leJonÓ2, каї ё№а- 15 
Bev аёти торд тоў дудрдѕ aùrijs тард. ФаћтиА vio XeAAjs. 
Kai ёторєйєто ô дур airs per abris kXaiow ómiícw оёт 16 
И Bopaxip kal eime mpòs aùròv AßBevvip, торєйох, ává- 
стрефє kai дуќстреје. 

Kai єїтєў ' A [Bevvijo mpòs rovs peo vrépovs "ІсрауА, Aéyov, 17 
XÜis kai cpírgv ёбттєїтє тду Aavib [lacukevew èp pâs. 
Kal убу morare, бт. Куро éXdAqoe cepi Долі, Aéyov, 18 
èv дєрї тоё Oo/Aov pov Долі cwcw róv lopejA ёк xetpós 
dAXodUAev, kai ёк yepòs Tdvrov Tüv éxÜpOv ab$rQv. Кал 19 
&AáXqo ev А Веуу?р èv rois àoi Beviapív: kai éropev6 А Веу- 
vip ToU Хоол eis rà Фта тоў Дал eis XeBpàv mávra. беа 
ресе ёи ёфбаћшоїѕ "lopa3A. kal èv ёфдоЛџої otkov Beviapiv. 
Kai jA6ev 'Afevvjp mpós Далі eis ХеВрӧу, xoi per abro? 20 
«кост дубрез` каї ётойјоє Aavi то ' Afevvijp kai rots дудрасг 
Tois per aùrodð sórov. Kal eimev '"Affevvip mpós Aavið, 21 
àvaotýoopas 01) каї mopeócopat kal съуаӨройтш pos kptóv 
pov тбу Вас:№а. таута "lopajA: коі бабттоно: per айтоў 
Oan, каў Bac eie ёті тасу ois ётибушє T) vxo 

э ^ ^ ЕД 
E &mécree Далід ròv 'Afevvip, каї émopevÓn èv 
| Koi iðoù oi maies Aari каї 'leà(g mapeyévovro ёк тӯѕ 22 
ёёодіас, kai ска то\А& čepov uef éavrüv Kal "А Веуур 
ойк Tv шета Далд eic Xef)póv, ёт. ётєттб\кєї аўтду, koi 
ётєйл\хубєһ €v elpjvg. Каі 'leàf) xoi тёса ў отротій аўто® 23 
7\Восау, кої åmnyyéin TG 'loà, Aéyovres, sev 'Afevvijp 
vis Мўр прӧѕ Aavib, kal ámécToAxev abrüv, kal àrijAÓev ёу 
«іту. Kai «ісђлбєу "loà( mpós тӧу [QaciAéa, koi «тє, тё 24 
тобто ётойсаѕ; 180% TAÓev "АВериўр трд< сё, kal ivari 
ёёалтёстоЛкаѕ avróv, kai GmeXjAvÓev èv єірўуу; “H oix 25 
ol&os тї kakíay "ABerrijp vio? Мр, бт. &rarijcat сє rap- 
€yévero, каї Yvüva, Tiv ёёодбу cov xal Tiv eicobóy соъ, , 
kal yvàvat атаута боа с? тое; 
| Ка} буєстрерєу loàg тб TOU Дохід, koi ётёстеМєу 26 
åyyéňovs vpós Afevvijp ӧтісо, kai émurrpédovaw atróv ётё 
тоў $péaros тоў Xeetpüus кої Дохід ойк ôe. Ка} éréarpeye 27 
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S X] 
тду Afevvip eis Xefpàv, kai 
ГА ^ »* ^ \ 
үу!®> Ths тїАл$ АаАўта трд 
A ^ 
айтди éket eis ту Yóav, kai 
ToU ёдєАфо? "lod. 
Kai ўкоъсє Aavið perà таёта, kai etmev, 0000 eime ёуй 
у е , E] N , N 7 зе ә А ^ е 
каї ў Вас:№еіа uov àmó Кър{оу кої éos alàvos dmó тФу aipa- 
* 
29 тоу 'Afevvijp viov М№Мур. Karavrgcérecav èmì кєфаХу 
з. 
1908 xai ёті таута TÓv oikov ToU татрдѕ аёто?, kal ш) 
КА + 3 ^ у Т * э жыл. ^ N А, \ 
ёкЛейтог ёк ToU oikov 1008 yovoppvis, kal Аєтрд$, кої kpa- 
, , 
тфу ckvráAys, kai Tümrov év рошфоа, kai éAaccoUpevos 
Li э ^ 
30 арто. 1008 бё kal 'Afjeccd ó à8eAds афто? Owvraperg- 
^ А э АЗ э P T 3 , b > ^ N 
родито тду 'Afkvvip, àvÜ фу éÜavárece Tv 'Асолу\ тб 
^ ^ 
адеАфду афтоду èv ГаВафу, év тә то\ешо. 
t + 


Ier э э А э 
ёёек№уєу айту ЛойВ ёк тХа- 
2 х kl z, s, A 
aùròv, ёуєдрєйшу" kai émára£ev 
> Й; 3 ^ LÀ kd ~ 
&éÜavev èv TO оўот: Асолу\. 


28 


31 Kal etre Дауд про 'loà( кої mpós mávra тду Лабу rÓv 
, ЕД ^ 8 зер ^ € rå e A b , , 
per abro), д:арруёатє Tà {рата ðv, кої тєрїбштатсбє сак- 

^ , э uf Li / ^ e od 1o 
KOvs, каї кӧттєсбє évovrtov Afßevvýp: kai ó Вас‹:№е Долл 
H ^ э ^ ^ 7 M , NES X 3; 
32 émopevero ӧтісо ris kAívgs. Каі Odmrovoi тоу `АВєууўр èv 
X , л т € ^ NT ^ > ^ ^N ox 
eBpóv: каї pev ô DBaowXeUs riv фори афто? kal ékXavocv 
к^ m Ж 3 ^ SN x ^ € M BEN S » 
ёті тоў тафоу айто®, kal ékXavae mâs ó адс ёт! A[Bevvijp. 
33 Kai ёбруаєу ó [JaciXe)s ёті `АВєууўр, kai «тєр, ei 
^ » Гал 
34 катӣ róv Üávarov № Вол дтобауєітол 'А Вер; Ai xeipés 
cov ойк 80]соу, ot móðes соо ойк èv zéais" 00 простусуєу 
Фф Nd/jaX, ёушлоу viðv ддікіаЅ ётєсаѕ` kal avv Ts 
, 1X 
35 б Aaós то? kàaðoar олтбу. Kai 9А0є mâs ó Маф mepiðeirvi- 
\ ^ » y у € , ^ у 19 
ca. Tóv Aavió prois ёт: оўот ўрєроҳ` каї Ф@росє Дохід, 
Aé 0 (4 € ^ х 18 0 ГА q ЗЯ: 
éyov, тадє momat ро: б ®є05 kai тадє просдєілр, бт: ёйу 
и , € " 3 ^ , LÀ ^ ^ Ў ^ , 
иа) бй ó Ано, ob pù үєісорог бртоъ ў ёт© mavrós rwós. 
36 Kai éyveo râs ó Aaós, kai Tpeoev Єуштцоу avTOv паута дса 
э Я [3 \ Bp y ^ ^ А ov ^ € ^ 
37 ётойјсєу ó [Зас«Хєў<$ évómiov то? Аао®. Kai éyvw mâs ó Лод 
xai mâs 'lepayA èv тў ўрёро éke(vy, Ort ойк éyévero тард. 
^ , ^ " ^ kd ^ ех E 
To? [jacuXéos бауатФоол тбу `АВєуу?р vióv №р. 
S + є ^ ^ ^ yr) 2 ^ H 19, 
Koi «теу б Вас:№є05 mpós то? matðas айто?, oùk otare, 
е є 2 [4 , t1 ^ € , , 3 ^x 
бт dyopevos péyas тёттөкєу èv TÅ ўрёра vary & тё Io- 
39 ролА; Kal бт, éyó єіш. avyyevijs oýpepov, kat koÉearaj.évos 
vro [jacwXéos; ої òè dvOpes odror viot Zapovías скћротєроѓ 
pov eiciv: дтодо Kúpios TO тоюўут! và movypà кото. тўи 
какіау афтод. 
4 Koi ўкоосєу "1«Вос0ё víós XaoUA, Ort réÜvqkev "А Веууўр 
viós М№р èv Хєбрфу, kal éfeX/0noav oi xeipes атоо, kal 
2 mdvres oi ávàüpes "lopa;jA птарєібпсау. Kai úo dvpes тууой- 
pevou сострецибтоу TO `1єбот@ё vi ZXao(A: буора т© én 
^ ^ у ^M ГА e ^ E NS ^ ^ 
Baavà, kai буора TÔ Oevrépo ‘Руҳ, vioi "Peupóv то? 
/ э ^ t^ 1 v B ^ 0 > T ^ 
Вуробаіоо ёк TOv viðv Beviauiv: бт. Bypùð Лоу єто vois 
3 vicis Beviapíiy: Kal дтёдросоу oi Втробоѓо: cis Гедоіш, koi 
^ ^ ^ ГА , 
ўсау ёкєї пароікоёутєс 0$ TNS ).épas толту. 
4 Kai rà 'levíüav við Zao)A 
viòs érüv zévre, kai obros èv TO ёАӨєу ту бууємоу XaoUA 
^ ^ ^ * ^ ^ P 
xal 'laváÜav тоў viov ато? èé `1Тєброл]\, кої fev ойтбу 7) 
N » ^ © >» EST E ^ © э х 
TiÜqvós abro), каї ёфъує xai éyévero év TQ стєйдєи айтди 
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Ex ` ht "4 
viós тетАтуйѕ тос móðas 


B Gr. lit. them (sc. bloods) meet. 


II. Kaxwucs III. 28—IV. 4. 


brought back Abenner to Chebron, апд 
Joab caused him to turn aside from the gate 
to speak to him, laying wait for him: and 
he smote him there ìn the loins, and he died 
for the blood of Asael the brother of Joab. 


?3 And David heard of it afterwards, and 
E and my kingdom are guiltless before 
the Lord even for ever of the blood of Aben- 
ner the son of Ner. 29 Let it fall upon the 
head of Joab, апа upon all the house of his 
father; and let there not be wanting of the 
house of Joab one that has an issue, or a 
leper, or that leans on a staff, or that falls 
by the sword, or that wants bread. 30 Бог 
Joab and Abessa his brother laid wait con- 
tinually for Abenner, because he slew Asael 
their brother at Gabaon in the battle. 


з And David said to Joab and to all the 
people with him, Rend your garments, and 
gird yourselves with sackcloth, and lament 
before Abenner. And king David followed 
the bier. 9 And they bury Abenner im 
Chebron: and the king lifted up his voice, 
and wept at his tomb, and all the peopla 
wept for Abenner. 


8 And the king mourned over Ађеппег, 
апа said, Shall Ábenner die according to 
the death of Nabal? 3 Thy hands were not 
bound, and thy feet were not put in fetters: 
one brought thee not near as Nabal; thou 
didst fall before children of iniquity. %Апа 
all the people assembled to weep for hin. 
And all the people came to cause David to 
eat bread while it was yet day: and David 
swore, saying, God do so to me, and more 
also,if I eat bread or any thing else before 
the sun goes down. And all the people 
took notice, and all things that the king 
did before the коре were pleasing in their 
sight. 9 So all the people and all Israel 

erceived in that day, that it was not of the 
Es to slay Abenner the son of Ner. 


33 And the king said to his servants, 
Know ye not that a great prince is this day 
fallen in Israel? 3 And that I am this day 
а mere kinsman of his, and as it wereY à 
subject; but these men the sons of Saruia 
are too hard forme: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 


Апа Jebosthe the son of Saul heard that 
Abenner the son of Ner had died in Cheb- 
ron; and his hands were paralysed, and 
themen of Israel grew faint. 3And Jebosthe 
the son of Saul had two men that were cap- 
tains of bands: the name of the one wes 
Baana, and the name of the other Rechab, 
sons of Remmon the Berothite of the chil- 
dren of Benjamin ; for Beroth was reckoned 
to the children of Benjamin. 3 And the 
Berothites ran &w&y to Gethaim, and were 
sojourners there until this day. 


* Апа Jonathan Saul's son kad a son lame 
of his feet, five years old, and he was in the 
way when the news of Saul and Jonathan 
his son came from Jezrael, and his nurse 
took him up, and fied; and it came to pass 
as he hasted and retreated, that he fell, end 


y Gr. &ppointed by a king. 


II. Kixes IV. 5—V. 8. 


was lamed. And his name was Memphi- 
bosthe. 


5 And Rechab and Baana the sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the heat of the day into the 
house of Jebosthe ; and he was sleeping on 
в bed at noon. $ Ара, behold, the porter 
of the house winnowed wheat, and he slum- 
bered and slept: and the brothers Rechab 
and Baana went privily into the house: 
Тапа Jebosthe was sleeping on his bed in 
his chamber: and they smite him, and slay 
him, and take off his head: and they took 
his head, and went all the night by the 
western road. 

3 And they brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to the 
king, Behold the head of Jebosthe the son 
of Saul thy enemy, who sought thy life; 
and the Lord has 8 executed for my lord the 
king vengeance on his enemies, аз i£ és this 
Dr : even on Saul thy enemy, and on his 
geed. 

? And David answered Rechab and Baana 
his brother, the sons of Remmon the Bero- 
thite, and said to them, As the Lord lives, 
who haa redeemed my soul out of all alic- 
tion; 19°Һе that reported to me that Saul 
was dead, even he was as one bringing glad 
tidings before me: but I seized him and 
slew him in Sekelac, to whom I ought, as he 
thought, to have given а reward for his 
tidings. " And now evil men have slain a 
righteous man in his house on his bed: now 
then I will require his blood of your hand, 
and I will destroy you from off the earth. 
? And David commanded his young men, 
and they slay them, and cut off their hands 
and their feet; and they hung them up at 
the fountain in Chebron: and they buried 
the head of Jebosthe in the tomb of Aben- 
ner the son of Ner. 


And all the tribes of Israel come to David 
to Chebron, and they said to bim, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. ? And y here- 
tofore Saul being king over us, thou wast he 
that didst lead out and bring in Israel: and 
the Lord said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be for a leader 
to шу people Israel  ? 
Israel come to the king to Chebron; and 
king David made в covenant with them in 
Chebron before the Lord ; and they anoint 
David king over all Israel. * David was 
$ thirty years old when he began to reign, 
and he reigned forty years. ?Seven years 
and six months he reigned in Chebron over 
Juda, апа thirty-three years he reigned over 
all Israel and Juda in Jerusalem. 


$ And David and his men departed to 
Jerusalem, to the Jebusite that inhabited 
the land: and it was said to David, Thou 
shalt not come in hither: for the blind and 
the lame withstood him, saying, David shall 
not come in hither. 7 And David took first 
the hold of Sion: this is the city of David. 
* And David said on that day, Every oue 
that mites the Jebusite, let him attack with 
the dagger both the lame and the blind, and 
those that hate the soul of David. There- 


3 And all the elders of 
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Sox ES 
xal дуаҳорєу, kai ётєсє kai éxoXdvÓn, kai буора avro 
Мєнфг {ое бе. "" Im 3 

Koi èropeúbyoav vioù ‘Peppòv тод Впробоѓо» “РуҳаВ „ко 5 
A A ^ [4 , » 
Baavà, коі eiozjAÜov ev TG кабрат: TÜS ўшєраѕ eis otkov 
^ ГА ^ , 
Вос 02, каї aùròs éxáÜevóev ёу Tj котур TNS иест Вріах. 
s мои 
Kai ¿ioù ӯ Üvpwepós то? oikov ёкабдолрє Tvpovs, кол évvara£e 6 
Y P^ 
xal ékáÜevüe kai “Рё xoi Baavà oi ддеАфоі OuéAaÜov, 
\ $^ э А D ` [| 9c » 10. 9, SEEN ^ 7 
xoi єісў\боу eis тду oikov: каї "18ос0ё éxáÜevóev émi тїс 
^ ^ , 3 х х 
Kàs афто? èv TÓ коти. атой: KAL TUTTOUGLV QUTOV, KAL 
^ ^ X ` J A ` 
бауотоўетш/ airóv, kai ёфаіроёс: тту kepaAv avrov: oi 
^ $ N 
Ма Вои тту кєфоћ)ђу airov, kai àmijA0ov óðòv tv кат& дисидѕ 
óÀqv тт vikra. 
^ ^ A 
Каї ўуєукау Tijv кєфаАту 'leBoo 0: 79 Aavió eis XeBpàv, 8 
5 ы 
ка «тоу трд vv Вас:Мќа,, ioù ў кєфаћ) 1Вос0ё vioù ZaovA 
^ ^ ^ 
TOU éxÜpo? cov, 8 ёйўтє: ту yvxýv cov, kai éðwke Kúpios 
^ , ^ n ^ 3 A E ^ L3 е € E 
тё кырр BaciXet ёкдгкточу тфу ёдбрфу аўто, @ ў ўрера 
^ т ^ ^ 
avr, ёк XaoUA rov éxÜpoU cov kal ёк ToU ттєрдато$ avrov, 
Koi &mekp(Ón Aavió tG Pyyàß xai тф Baavà dOeAG 9 
› ^ e ^ EE ^ ^ в @ $, К T 3 ^ (7 
аўто? айо 'Рерифу roð Вуробаѓоо, каї elmev аўтоїѕ, Qj 
А, 3 
Курго, 0s éAvrpócaro Tiv yuxýv pov ёк máoņs OAüjews, 
К € 3 ^ L4 $, ^ ^, э... zl є 
бт. б атаүүєіЛас̧ шог Ort TéÂvyke Зоо?ћ, кої отд v às 10 
eùayyeMbóuevos évórrióv uov, кої котќтҳоу оётду kai длтёктєуа 
э À э ^ T g ^ 3 , ^ ^ 
ойтбу ёу УєкєАйк, © є, дє odvar evoyyéMua, Каі viv ll 
dvÓpes 7ovnpoi órekráykagiw dvOpa діколоу èv TQ oiky офто? 
Г ^ ^ 
ётї Tis koirgs aùroð kai уйу ékCqmjow тд айда aùroð ёк 
^ [i ^ s t] d e ^ » ^ ^ ^ 33 Я 
xepós bpv, кої é£oAo0peíow ўрӧѕ ёк тїз ус̧. Kal évere(- 12 
Лато Aavió rois толдор{о avro), каї dTokTeivovgtv AÙTOÙS, 
kal koAofjobc. tàs уєіраѕ avrGv каї ToUs móðas aùr@v, kal 
э / » LY > ^ , › M ^ ^ ^ 
ёкрёрасоу ото? êri тїз kphvns év Xeffpàv, kal тт кєфаАђу 
*, ^ 0X E] ^ , > ^ e ^ , 
1Вос62 дарау èv т тафо A Кур. 
b M s t ^ gy е Вер Zu WE ` ^ 3 
Kai mapayivovraı тӣсох at фућоі "ІосрађА mpòs Aavið eis D 

% ^ 
Xefpóv, kai «brav aèrĝ, (800 дот cov, kai саркєѕ aov 
€ ^ ^ ^ 
Jets. Кай éx0es каї трітту óvros Xaov Вас:№шѕ ёф huir, 9 

М F 
с? тоба. б ё&@үшу kal єїт@үшү тбу 'ТоратА- xai «тє Кїрго< 
^ ^ 
TpÓs сё, où поциаує тду Хоби pov тду "lopayA, kal où Cop 
СА ^ 
eis TryoUp.evov ёті тду Хабу pov "IopaXjA. Ка! épxovrat vrávres З 
e ^ э ^ ^ ^ 4 3 p ^ N 
oi трєс[Вітєро: "lopazÀ трд ròv [jacwXéa els Xeßpòv, кої 
, ^ ` ` 
бүебєто aùrois б батгАєў< Aarið до букту èv Херои èvómov 
L M 
Kvpiov: kai xpíovat róv Aavi eis Васа éri таута Iopaņà. 
eN , ^ ^ ^ 
Yios тр:йкоута. ётбу Дохід év rà Вас:Медсо: айтду, koi 4 
, ЕА 3 4 сүл ^ » А 23 е 
тєссаракоуто. єт éfaoi(Xevoev. —"Emrà ёту xoi pivas ё 5 
э , 
eaaiXevaev èv ХеВрфу èri тду "lovav, kai rpiákovra тра. ёту 
ГА 
eaa (Xevoev èri mávra Псрађћ кої Чохдау èv "IepoveaMjp. 
A ^ ^ 
Kai ámijA0e Aavið кої oí аудрєс айто® eis 'lepovcaM]p. трд 6 
b ^ ^ ^ ^ 
тду leBovcatov тду karowotvro. тїр уйи: kal ёрреб và Аолїё, 
2 2 g Я t 
oùk eigeAeóoy Фдє, бт. üvréornoav oi rv$Àoi kal oi ҳоћої, 
r^ е 
Méyovres, Оті ойк єйтєА\єйтєтої Aavið ðe. Каї zpokareAdfdero 7 
^ A g 
Дауд Tiv терюҳђу Zv: айт 7 mós тоў Даџід. Ко} 8 
A є n э , ^ , Li -^ 2 
eire Дохід тї] йрера ékeivy, mâs Tómrov "lefovaotov, &zréc6o * 
EJ A. ^ ^ 
èv парафефід, xoi тоў xwÀXoUs koi robs TuAoUs кої ToUs 


В Gr. given. 


y Gr. yesterday and the third day. 


д Gr.a son of thirty yearn. 
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uAcobvras Tijv улуу Далд. Aw ToUro époUci, тофћої kal 
9 xeAoi obk elceAeUcovra. eis oikov Kupíov. ^ Kal ёкабсє 
, 
Aavió év тӯ перо, kat éxXj0n олту 1 mós Aav(Ó koi 
^ bl 
gkoĝounTev олту mow кукАә Tò TS dkpas, kal TOv oikov 
ЕД ^ ^ s 18 , ^ аА: ^ 
10 abro). Kal биєторєйєто Aavið zopevópevos kal ueyaAvvóp.e- 
2 ^ 
vos, кої Kúpios таутократюр per оїто®. 
: \ p ро N " ; n \ 
Kal à&méoreAe Xepàùu [JjamuXeos "Tópov dyyéXovs mpòs 
\ 
Aavió, kai úa кёдриа, kal Tékrovas &0\оу, kal Tékrovas 
^ ^ kd 
12 МӨоу, ka окоббилүтоу otkov T Aavið. Kal ёуу® Дахі, бт. 
e / : э X. 12 э / СЕ ^ Np 
ўтоџасєу avróv Kúpios «is Вас:Аа ёті lopajA, kal бт. 
^ е 9 
ётујрбџ ў Вас‹№еќа, афто? cà róv-Aaóv афто? “Ісролл. 
^ € 
13 Каі ёе Aaviü ёт: yvvaixas koi таАХакй< ёё 'lepovca- 


11 


^ , ^ ^ 
Хи, perà тд £AÜetv айтоу ёк Xefpóv: kal éyévovro т© Aaviü fr 


14 ёт. viol xal Üvyarépes. Kal тота тё буброта TOv *yevvnÜév- 
3 A > є , ^ ^ N i СА 

Tov aùr év Чєроосаћуџ` Хашио?ѕ, коі Xo[jà, kat М№абау, 
15 каї ЗоЛорфу, kai 'Efjcàp, kai "ЕМ№Моохё, kai Мофёк, koi 'ledus, 
16 xai 'EXwrapà, kai 'EAa£, kai "ЕМ№Ффаћӧ0, Zapaè, 'leacu/9à0, 
Ndlav, l'aAapaàv, 'leBaàp, Genco?s, 'EAupaAàr, Nayèð, Na- 
pèk, "laváfjav, Aeacapis, BaaMjà0, EMpadð. 

Kal ўкоосау oi аААбфъло бте kéxpuorat Aavið BagiAeUs 
ёт} 'lopajÀ, xai àvéßnoav mávres oi аААбфъуАо рте тди 
18 Aav(ó- koi ўкоусє Aaviü, kai коте] eis Tiv mepioyýv. Ka 
ої аААдфућо: mapayívovra,, kal cwvémegav «is тўи ко\ада 
TOv Tuwrávov. 

Kal ўрӧтусє Aavió 8:0 Kuwpíov, Aéyov, ei àvaßô mpòs 
TOUs dAAXodwAovs, каї парадосєіѕ олтоў eis тйс Xeipás pov ; 
Kai etre Kpios mpòs Aavið, åváßawe, ött тарад:до?ѕ Tapa- 
20 8óc« roùs аААофїАоу< eis ràs xetpás соо. — Kal 7A0e Aavið 

ёк TOv ётау® дгакотбу, kal ёкоує тоў аАЛофуЛоъѕ éke xai 

«тє Долі, бёкофє Кїрю$ rois éxÜpoos dAXodyXovs ёрфтіоу 

éj.00, às діакбттєтог Ўдата` 8:0 тоёто èkàýýny rò буора. тоё 
21 rómov ékeívov, 'Emávo Owkomüv. Kal karaAuwmrávovoiw éket 

тоў Ücovs aùrôv, xoi éAd/jocav aùroùs Далд kai oi дудрє 
oi per афтод. 
29 Kal mpoaéÜevro ёт, àÀAódyvAot то? дуа )уол, кай avvéreaav 
23 éy тў koX. тфу "Tvrávov. Kal ётурфттсє Далід 010. Kvpiov: 

Kai «тє Кур:оѕ, ойк åvaßýon eis avvávrqaw aùrâv, блтоттрё- 

pov бт aùrôv, kai тарёсу abrots тАлут(оу то? kAavÜpvos. 
24 Kai ёсхто èv тф дкодсаі сє тї/ фуу то? avykXewrpoU алто 

тоў dÀcovs то? кХаъбиФуоѕ, тбтє karaßýon трд$ aùroùs, ОТ 
тӧтє ёёМесєтол Kúpios &urpoaÜév соо kózrew ёу тф moAéuo 
25 тфу &ХЛофуЛои. Kal ётотјоє Aavið kaÓüs ёуєтє(Аато ойт© 
Kpios, кої émárafe roùs àAAodwXovs dxó Taßaùv шс rijs 
yis Габра. P Nx me | 
6 Каі owrfyayev ёт. Долід пахта veaviay ёё ісрал)ћ, ús 
2 éBõouýrovra ҳиМадоѕ. Kal åvérry koi êropeúĝy Aavið xai 
mâs б Лад б per aùrod kai ётд vOv dpxóvrov 'loOa èv áva- 

Báce тоў àvayayétv ékeiÜcv ту kiPwròv ToU «o9, ёф v 

ётєкА\л]Өз} тӧ övopa тоў Къріоо тоу Ovvdpemv kaÜnpévov éri 

тди xepov[Jiv ёт avrijs. 


17 


19 


П. KiNaes V. 9— VI. 2. 


fore they say, The lame and tne орпа shali 
not enter into the house of the Lord. ? And 
David dwelt in the hold, and it was called 
the city of David, and he built the city 
itself round about from the citadel, and ла 
built his own house. And David advanced 
and became great, and the Lord Almighty 
was with him. 


п And Chiram king of Tyre sent messen- 
gers to David, and cedar wood, and car- 
penters, and stone-masons: and they built 
a house for David. 2 And David knew that 
the Lord had prepared him to be king over 
israel, and that his kingdom was exalted 
for the sake of his people Israel. 


з And David took again wives and con- 
cubines out of Jerusalem, after he came 
om Chebron: and David had still more 
sons and daughters born to him. And 
these are the names of those that were born 
to him in Jerusalem; Sammus, апа Sobab, 
апа Nathan, and Solomon. I And Ebear, 
and Elisue, and Naphec,and Jephies. 16 And 
Elisama, and Elidae, and Eliphalath,B 
Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Je- 
baar, Theësus, Eliphalat, Naged, Naphec, 
Janathan, Leasamys, Baalimath, Eliphaath. 


V And the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel; and all the 
Philistines went up to seek David ; and 
David heard of it, and went down to the 
strong hold. 18 And the Philistines came, 
and assembled in the valley of the Y giants. 


9 And David enquired of the Lord, say- 
ing, Shall I go up against the Philistines ? 
and wilt thou deliver them into my hands? 
and the Lord said to David, Go up, for I 
will surely deliver the Philistines into thine 
hands. ^? And David came from 5 Upper 
Breaches, and smote the Philistines there: 
and David said, The Lord has destroyed the 
hostile Philistines before me, as water is 
dispersed ; therefore the name of that place 
was called $Oyer Breaches, 2 And they 
leave there their gods, and David and his 
men with him took them. 


2 And the Philistines came up yet again 
and assembled in the valley of Giants. And 
David enquired of the Lord : and the Lord 
said, Thou shalt not go up to meet them : 
turn from them, and thou shalt meet them 
near the place of ? weeping. ~% And it shall 
come to pass when thou hearest the sound 
of a clashing together from the grove of 
weeping, then thou shalt go down to them, 
for then the Lord shall go forth before thoe 
to make havoc in the battle with the Phi. 
listines. ? And David did ав the Lord 
commanded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Gazera. 


And David again gathered all the young 
men of Israel about seventy thousand. 
? And David arose, and went, he and all the 
people that were with him, and some of the 
rulers of Juda, on an expedition £o a distant 
place, to bring back thence the ark of God, 
on which the name of the Lord of Hosts 
"ep MC between the cherubs upon it is 
called. 


—À 


A Heb. and Alex. omit the remaining names.in this verse. à 
C Thus in English or other langnages, Underskiddaw, Unterseen, eto. 


y Lit. Titans. Heb. Rephaim. See Appendiz. 


ò Heb. Baal-perazis 
0 Heb. Q'w22 lit. mulberries. 
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3 And they put the ark of the Lord on a 
new waggon, and took it out of the house 
of Aminadab who lived on the hill: and Oza 
and his brethren the sons of Aminadab drove 
thewaggon8 with theark. *And his brethren 
went before the ark. And David and the 
children of Israel were playing before the 
Lord on well-tuned instruments mightily, 
апа with songs, and with harps, and with 
lutes, and with drums, and with cymbals, 
and with pipes. 


* And they come as far as the threshing 
floor of Nachor : and Oza reached forth his 
hand to the ark of God to keep it steady, 
and took hold of it; for Ythe ox shook it 
out of its place. 7 And the Lord was very 
angry with Oza; and God smote him there:? 
and he died there by the ark of the Lord 
before Good. $And David was dispirited 
because the Lord made а breach upon Oza; 
and that place was called the breach of Oza 
until this day. ?And David feared the 
Lord in that day, saying, How shall the ark 
of the Lord come in to me? Ара David 
would not bring in the ark of the covenant 
of the Lord to himself into the city of David: 
and David turned it aside into the house of 
Abeddara the Себе. ! And the ark of 
the Lord lodged in the house of Abeddara 
the Gethite three months, and the Lord 
blessed all the house of Abeddara, and all 
his possessions. 


. 2 And it was reported to us David, say- 
ing, The Lord has blessed the house of 
Abeddara, апа all that he has, because of 
the ark of the Lord. And David went, and 
brought up the ark of the Lord from the 
house of Abeddara to the city of David with 
gladness. 95 And there were with him bear- 
ing the ark seven bands, and for a sacrifice 
a calf and lambs., "And David sounded 
with well.tuned instruments before the 
Lord, and David was clothed with a fine 
long robe. !5 And David and all the house 
of Israel brought up the ark of the Lord 
with shouting, and with the sound of a 
trumpet. 


16 And it came to pass as the ark arrived 
&t the city of David, that Melchol the 
daughter of Saul looked through the win- 
dow, and saw king David dancing and play- 
in before the Lord; and she despised him 
in her beart. 


Y And they bring the ark of the Lord, and 
set it in its place in the midst of the taber- 
nacle which David pitched for it: and David 
offered whole-burnt-offerings before the 
Lord, and peace.offerings. 13 And David 
made ап end of offering the whole-burnt. 
offerings and peace-offerings, and blessed 
the people in the name of the Lord of Hosts. 
19 And he distributed to all the people, even 
to all the host of Israel from Dan to Ber- 
sabee, both men and women, to every one a 
cake of bread, and a joint of meat, and а 
cake from the frying-pan : and all the people 
departed every one to his home. 


2 And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul eame 


В Alex. more according to the Heb. inserts *and brought it out of the house of Abinadab in the hill.’ 
3 Heb. and Alez. + * for his rashness. 
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Koi émefM/flacav ту куВотду Kupiov èp dpocav колуў, 3 
kai jpav оту ё oiov `АршуадАВ тод èv T Bovvà* xai 
ОЁХ kal oi ё8єАфої abro) viol Apvaðàß Tyav rijv dpa£av 
civ тў котә. Кай ої й8єА\фої airo) érope/ovro čurpoobev 4 
тўѕ kidero?. Kal Aavid koi viol IopaÑÀ maigovres èvømiov 5 
Kupíov èv ópyávois ppospévois év їстї, код êv qais, kai èv 
kwópous, kai èv váßňas, kai êv Tuprávots, kal év kvp[BdXoss, 
kai ёу aùÀots. 

Kal mapayivovroar ёо áXo Naxdp* Ka ёёёт єў 'о& Tiv 6 
Хера адто? лї ту kiBoràv то? «cob котасҲєїу абттју, «ai 
ékpárgoev airjv, От тєріёттасєу abrijv ô рбоҳоѕ. Kai? 
éÜvj.ó0n ópyfj Клроѕ TG Obg, кої ётолсєу avróv ёкє ô Ocós, 
kai àméÜavev ёкє торӣ ту kiBwròv ToU Kupíov évormiov то® 
Oeod. Kai ўӨйил}сє Aavió ®тёр о? OLéxoye Kúpios діюкотўу S 
èv TG "OLG, кої ёкАл}Ө) б тбто$ ёкєіуоѕ, Sarom) "Oa, fos Tis 

^ LH э ^ 
ýpépas „тайтт. 1 Kai ёфо819т) Дауд Tv Куру è тў Е 
ўрёра. èkeivy, Мушу, môs єісєХєйсєтал трд pè ў куВотдѕ 
Kvpíov; Ка} ойк éfloóAero Aavið roð ёккА усі трд$ avróv 10 
Tiv кВотӧу д:0Өђктѕ Kvpíov els тї пӧ\№у Лол: kai дтё- 
KAwev айту Aavió eis otkov A[Jje00apà то? l'eÜoíov. Каї 11 
ёкабите‚ ў киВотӧдѕ тод Kupíov eis оїкоу 'A[Jje00apà то? 
T'eÜaíov рио pes: kai eóAóygoe Kupios OÀov rÓv otkov 
"А Веддарӣ, каї тбута rà олтоў. 

Koi аттуу\а) тё Вас: Aavi&, Xéyovres, cüAóynoe Kúpios 12 
TÓv oikov 'Afjeü0apà, кої vávra Tà алто®, €vexa. тїз кото? 
TOU @є09- каї ёторєїӨзү Aavið, kai àviyyaye Tijv ktBwròv тоб 
Kvpíov ёк тоў оїкоо "А Вєддорд eis тђу поми Aavió èv eù- 
$pocóvy. Kal со» per олтоў aipovres Tiv куЗотду émrà 13 
Xopoi, kai Üjpa ибтуо$ kal dpves. Kal Aavið àvekpovero èv 14 
Ópyávots ђршосшёуоцс ёуфтцоу Kvpíov, kal б Aavið évücOvküs 
croAjv éfaAAov. Kai Aavið кої mâs ô oikos 'lopo;jA àvý- 15 
yayov Tijv kuderóv Къріоо perà kpavyijs кої perà фел 
cáAmrtyyos. 

Koi éyévero rìs киВото)  mapaywopévqs ёш< тОАеш 16 
Дол, каї МєАддА ў боуатур XaoUÀ Oikwrre 0:0 тў< vpi- 
бос, kal «дє róv Вас:№а Aavið Ópxoópevov, kai àvakpovó- 
pevov ёуотиоу Kvpíov, kai éfovüévomev aùròv è: Tj карёйд& 
adris. 

Koi pépovo:t rijv кЗштду тоў Kvpíov, кої дуёбукоу олту 17 
eis тӧу тбтоу abris eis рќсоу Tis 0кэуий, Qs ёлуёєу abr] 
Дам: ‚кой viveyke Дохід бАоколтората. ёубтіоу Kupíov, 
рика. Koi съуєт есе Далі съуауафёроу tàs óXokav- 18 
тосеқ каї tàs єіртикдҳ, каї ebÀóygoe тӧу Маду èv óvópart 
Короо TüV Svrápeov. Ко} бєһЄригє таутї т© Хаф eis тбсау 19 
riv Sóvapuv тоў орал ётд Айу ёоѕ Bypoaßeè, кої årò 
дидрдс ёшѕ "yvvaukós, ёкасто коХАъріда dprov, kai ёсҳорітуу, 
«ai Aáyavov ётё түүйуоу` kai длАдє râs ó Аад< ёкотто$ eig 
тду оїко/ airo. 

Kai ётёттрєфє Лалід ebXoytjoa« ròv olkov аўтоў- кай 90 


ee MeAxóA Å бъүйттро Уаоў\ eis &máyrgoiw Лолід, koi 


y Gr. the æli 
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, 
€vAóyqaev avrov, kai elre, тё дєдбёастох rúýpepov б Васеў 
Торот, ôs дтєко№фбт сурероу èv ёфбаћиоїѕ caiwkGv 
TOv доў\шу éavro), кабоѕ длтокаћоттєтал àmokaAvd eis efc 
41 rüv ópxovuévav; Kal «тє Aaviü mpòs Meàyòà, êvómiov 
r4 p э c TA а 3 `A A " » X , x 
3 
Kupíov брутто: cebXoygrós Kúpios ðs ё Абатб pe rèp 
TÒV татёра cov кої тёр TÁVTA rv oikov avro), ToU катастӯ- 
/ э e td SUN А i 3 ^ LIS ` э. А 
таё pe eis TyoUpevov émi тбу Хаби abro) ётї тду `1срал\* 
22 xai malfopar kal бохттоңо ёуфтцоу Kupíov, кої ámokaAÀv- 
фӨторо ёте ойто, kai éco áxpetos èv ёфбдаћшої rov, kal 
£3 A ^ ô ^ Ф А A 8 65 \ ^ 
perà TOv похдигк®у, Öv єїтаѕ pe ил OofasÜ5va. Kal тў 
М‹АудА отрі Xaov obx éyÉvero тадіоу čws ths Tfuépas 
TN ж ж фе eM Tus тєр 
To) áàroÜavetv атур. 
7 Ка éyévero óre ёкабісеу б бат!Аеў< èv тф oiky аўто, kai 
Kúpios катєкАл}роубилүтєу abróv kókÀo dmÓ mávrov ту èy- 
^ » A ^ , * + € Н ^ ^ , ` 
2 pôv ато? т@у kÓkXo, kat eimev ó DaoiuXeUs mpòs Жадау тӧу 
А i8 ^ $ ә... м, A s » 8 74 Же ^ 
трофтутту, iðoù 87) €yà каток év око keOpívo, kal ў kuSwrós 
^ ^ f э , ^ ^ х ӯ "4 * 
8 той Өєо® кабутол èv péro ris akqvijs. Kal єїтє М№адау трдӧѕ 
` I4 A k4 A з ^ б 18 ` Рл 
Tüv ВасАќа, тбута бта àv èv тў корда соо, В0:є коі molet, 
бт. Kúpios merà o. 
4 Ka éyévero тў vorr ékeíyy, каї éyévero рђиа Къріоо mpós 
, M А, ^ , M 
5 NáÜav, Aéyov, торєйоу, xai etrov mpòs 7Óv доФАбу pov Далі 
, ктер , 
Li + ЕД ^ , , ^ ^ ^ 
тадє Аёує. Kipios, où тї оїкодонл}тє pot otkov ToU karoucij- 
E] "n g E , А y LH б йе. айл. з 7 
б caí pe. Or où котфктка, èv оїко аф 75 ўрёраѕ dvipyayov 
3 ^ 
TOUS viovs lopajA èé Аїубтто» & тїс ńuépas толту, kal 
7 hunv épmepurarüv v koraXópar. xai èv окту, èv тӣси ois 
8:9Абоу èv avri 'lapaxA* ei AaAGv ёа трд< pilav dvXiv 
^» ET t2 33 r , S £ 3, ^ 
ToU ІсролА, o ёуєтє:Машлуу moiuaivew тду Хабу pov 'lopazA, 
Ф 
Aéyov, ivari ок окодоџлкатё pot otkov кёдриоу ; 
8 Ka viv тадє ёре тф Õoúňw pov Лолід, тадє Aéye. Куро 
таутократоюр, оди сє ёк тз pávüpas TOv mpoDárov, ro) 
^ э. 
elvai сє eis ўуобрєуоу ёті róv Моби pov émi тӧу "lopaA, 
9 kai или perà сод êv пӣси ois ёторєйоъ, каї é&oAóÜpevaa 
mávras TroUs éxÜpoís cov ám просфтоу cov, кої émoínad сє 
^ ^ ^ ^ ^ 
óvouagTóv ката TÒ буора TOv peyákov Tüv ёті тїз yis. 
^ ^ ^9 
10 Kai бусорол тотоу TQ Хаф pov TO lapajA, каў котафутєйсо 
+ 
айтду, kal катохгктифсє: kal éavròv, каї où pepipvýoet oùkért 
A ^ , 
Kai où mpooĝýoe vios à&uas то? razewogat avrov, kaÜüs дл 
^ ^ ^ , 
11 дрҳӯѕ, дтд тди TjuepQv Фу érafa kpuvrüs ёті тди Лабу uov 
M ^ , 
"Терол}А' каї йуалолстш сє дтд Távrov Tüv éxÜpàv cov: kai 
12 дтауує\є cot Кури, бт: olkov оїкобонл}сє aùr. Кай 
^ ^ y UN ^ 
ётто éàv pow ai Nuépar cov, kai kouÜjoy perà ràv 
\ е, у 
TATÉPWV cov, kal дуаттутш TÒ стёрра TOV METÀ сё, 0 ётта. 
^ , ^ ^ 
13 ёк тўѕ ко:М№Маҳ тоу, koi ётоцийсо Tijv Baciheiav олто®. — Abrós 
^ 4 M ЕД 7 ^ 
оїкоборлјсє. pot olkov TQ буброті pov, кої àvopÜocwo Tv 
^ ^ * » m э Ё, 
14 Ópóvov airo) čws eis тду aiQya. "Еу торох avrà eis патёра, 
^ e 3 , 3 ^ ^ 
Kai аўтд< ёта por eis vióv- kai ёду Aby т] ёдисіа, олто®, кої 
^ ^ ^ ЕД К 
ёАХёуё® abróv èv pá98o дудро, кої év ёфаїѕ viðv àvÜpérrev- 
э ^ A э й. 
15 Tò #2 ёАєб< pov ойк бтостўсо бт abro), kaos длтёсттса 
Ml KA 
16 àd' Фу åmérmoa ёк mporórov pov. Каі титтобзјсєтал 
A ^ g ^ , 2 
$ olxos abro), kal ù [jacuXcía афтод ws aiQvos évomióv 
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out to meet David and saluted him, and said, 
How was the king of Israel glorified to-day 
who was to-day uncovered in the eyes o 
the handmaida of his servants, as one of the 
dancers onm uncovers himself! 2 And 
David said to Melchol, I will dance before 
the Lord. Blessed be the Lord who chose 
me before thy father, and before all his 
house, to make me head over his people, 
even over Israel: therefore I will play, and 
dance before the Lord. 2 And I will again 
uncover myself thus, and I will be vile in 
thine я апа with the maid-servants by 
whom thou saidst that I was Snot had in 
honour. 2 Апа Meleho! the daughter of 
Saul had no child till the day of her death. 

„And it came to pass when the king sat in 
his house, and the Lord had given him an 
inheritance on every side free from all his 
enemies round about him; *that the kin, 
said to Nathan the prophet, Behold now. 
live in & house of cedar, and the ark of the 
Lord dwells in the midst of a tent. 3And 
Nathan said бо the king, бо and do ай 
фла is in thine heart, for the Lord is with 

ee. 

* And 16 came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, * Go, and say to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in. 6 For I have not 
dwelt in æ house from the day that I brought 
up the children of Israel out of Egypt to 
this day, but І have been walking in а lodge 
and in a tent, 7 wheresoever I went with 
Israel. Have I ever йон еа to any of the 
tribes of Igrael, which 1 commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye not 

uilt me а house of cedar? 

8 And now thus shalt thou say to my ser- 
vant David, Thus says the Lord Almighty, 
І took thee from the sheep-cote, that thou 
shouldest be a prince over my people, over 
Israel ? And I was with thee wheresoever 
thou wentest, and I destroyed all thine 
enemies before thee, and I made thee re- 
nowned according to the renown of the 
great ones on the earth. 10 And I will 
аав a place for my people Israel, and 

Ш plant Ythem, and they shall dwell by 
themselves, and shall be no more distressed ; 
and the son of iniquity shall no more afflict 
them, as he ағ done from the beginning, 
"from the days when I appointed judges 
over my people Israel: and 1 will give thee 
rest from all thine enemies, and the Lord 
will tell thee that thou shalt build а house 
to him. And it shall come to pass when 
thy days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that i will raise 
up thy seed after thee, even thine own issue, 
and І wil establish his kingdom. ^ He 
shall build for me в house to my name, and 
І will set up his throne even for ever. ^I 
will be to him m father, and he shall be to 
meason. And when he happens to trans- 
gress, then will I chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the sons of 
men. PBut ray mercy I will not take from 
him, as I took it from those whom I removed 
from my presence. 16 And his house shall 
be made sure, and his kingdom for eves 


8 Ale4, omits the negative, but still differs (rom the Hebrew. 


* Qr.it. 


П. Кілев VII. 17— VIII. 6. 


before me, and his throne shall be set up for 
ever. 

17 According to all these words, and accord- 
mg to all this vision, so Nathan spoke to 
David. 

33 And king David came in, and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord, my 
Lord, and what із my house, that thou hast 
loved е Вето? 19 Whereas I was very 
little before thee, O Lord, my Lord, yet 
thou spokest concerning the house of thy 
servant for a long time £o come. Апа is this 
the law of man, O Lord, my Lord? 2 Апа 
what shall David yet say to thee? and now 
thou knowest thy servant, O Lord, my Lord. 
2 And thou hast wrought for thy servant’s 
sake, and according to thy heart thou hast 
wrought all this greatness, to make it known 
to shy servant, 2 that he may magnify thee, 
O my Lord; for there is no one Ylike thee 
and there is по God but thou among all of 
whom we have heard with our ears. 2 Апа 
what other nation in the earth zs аз thy 
people Israel? whereas God was his guide, 
to redeem for himself a people to make thee 
а name, to do mightily and nobly, so that 
thou shouldest cast out nations and fAeir 
tabernacles from the presence of thy people 
whom thou didst redeem for thyself out o 
Ed ш And thou hast prepared for thy- 
selt thy people Israel to be a people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 
> And now, О my Lord, the Almighty Lord 
God of Israel, confirm the word for ever 
which thou hast spoken epu ning thy ser- 
vant and his house: and now as thou hast 
said, 2 Let thy name be magnified for ever.? 
2 Almighty Lord God of Israel, thou hast 
uncovered the ear of thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore thy ser- 
vant has found 2» his heart to pray this 
үре to thee. 2 Апа now, О Lord my 

ord, thou art God ; and thy words will be 
true,and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. ° Апа now begin 
апа bless the house of thy servant, that it 
туе ишпе forever before thee; for thou, 
O Lord, my Lord, hast Оке, and the 
bouse of thy servant shall bm blessed with 
thy blessing so as to continue for ever. 


And it came to pass after this, that David 
smote the Philistines, and put them to 
flight, and David took the $tribute from 
out of the hand of the Philistines. 

? And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having 9laid them 
down on the ground: and there were two 
lines for slaying,and two lines he kept alive : 
&nd Moab became servants to David, yield- 
ing tribute. 

з And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to extend his 
power to the river Euphrates. * And David 
took ^a thousand of hie chariots, and seven 
thousand horsemen, апа twenty thousand 
footmen: and David houghed all his к cha- 
riot horses, and he reserved to himself а 
hundred chariots. 5 Ара Syria of Damas- 
cus comes to help Adraazar king of Suba, 
and David smote twenty-two thousand men 
belonging to the Syrian. $ And David placed 
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ET , > ^x 3 # * эл 
pov kal б Üpóvos афто? ésra àvwpĝwpévos eis Tov aiva. 
Каті rávras тойс Aóyovs rovrovs, kai катӣ mücav ту 17 
брата толту, оёте éAdXgoe ЇЧабау трд Лол. 
Kal eiozA0ev ó Васе) Aavið, kai ёкббисєу èvømov 18 
K £ \ т , 2 ГК" К. sr , K 0. А А e Ф х 
upov, кої «тє, tis eip ёуд, Кур: pov Kopie, каї tís б оїкбѕ 
А, LA х 
uov, бть ўуйттсӣс pe čws roÓrov; Kai катєсракр?убуу pakpóv 19 
ёуютіоу сох, Kópié pov Kópie, каї éAdAgoas imép то? oikov 
тоў доўЛоо cov els pakpáv- otros 8 б vóuos roO àvÓpewrov, 
Кур: pov Кіре; | Kal ті прос6ўсє. Aavið ёт roð AaMjaat 20 
\ / M ^ IN p» ^ 8 DA Li K ^ / K ^ 
трдѕ сё; кої võiv а? oiðas тобу Óo0Àóv cov, Kupié роо Kúpte, 
kai бф. туу доФАби cov reroinkas, kat катӣ. Tiv кордіау cov 21 
éroígsas тӣсау riv шеуаћосуту таҳти, yvepíca. тё дой 
соо, €vekev то? шєуаћуол сє, Kúpié uov: Оті ойк ёст às où, 22 
каї ойк ёст: ®@є0ѕ тАлуу coU év mücw ots ўкобсошєу èv Toig 
^ э 
óciv Тулу. Kai ris òs 0 Aaós соу Торол\ é0vos ANo èv тў 23 
үй; s Фдуутсєи abróv ô @є05 Trod AvrpócacÓa, aùr Xov, 
тоў ÓéoÜo. сє буора, то? тота peyaXocvgv kai ёті- 
$áveav, ToU ёкВаћеу сє ёк mporwrov тоў Лао? cov, ods 
éAvrpógco  geavrQ èé  Alyómrov, ир xai ockqvópara ; 
Kai 7roísacas ceavrQ тбу Лабу cov lepojA eis Лади ёш 24 
^ ^ jJ , S257. 3 ^ ә , ^ ^ 5 , 
aiovos, kat où Кїршє éyévov avrois eis Geóy. Kal võv, Кури 25 
^ à ^ ^ 
pov, ñua ô éAáXqcas тєрї тоў OovÀov cov kal TOU oikov 
abro), тістюсоу tos TOU alðvos, Kúpte таутократор ®є2 ToU 
» ^ m, 
lopaxÀ: kai убу кабо éXáNcas, MeyaAvvOcín тд óvoud aov 26 
А, ке n / -— \ э " 
čws aiwvos. Kúpte wavrokpárop Geós "Торал\, áàmekdAvwyas 27 
тд &ríov то? доо cov, Aéyev, olkov oikoðouhow cov Ou 
e Ф ^ , ш 
тоўто єїрєў б дод cov тўи кардіау avroð той mporeúćacðbat 
^ А. ^ * А ^ ГА 
трд сё Tiv Tpocevxiv тадти. Kai уйу, Кури pov Kúpte, 28 
Ne. @ ^ \ € А » àX 0 ^ ` 220 
où et cos, kai ої Луо: соо écovrat àAXywol, kai ёАалАлута< 
bmép тоў дойАоо cov rà áyaÓà тайўта. Ка! уду йрёш xoi 28 
, ^ ә e^ 
ebAóyqcov тоу oikov TOU OovAov cov, тоў elvai eis róv alôva 
[NT , q ^ , , ^ э , ^ 3 x - 
évomióv cov. От. où Кури pov Кїрє ёАаАл}тас, kat тд тїз 
, ^ 
eùÀoyias rov єфЛоутбусєтоі ó otkos тод OovAov cov той «уал 
eis тду alova. 
А ^ 
Kai éyévero perà тота, kal ётбтаёє Aavið rovs ёААЛофї- 8 
^ 7, 
Aovs, kal ётротосато олтоў kai Aabe Долід т ёфоритё- 
vyv ёк xeipós тфу GAXodyóNov. 3 
^ , ^ 
Koi ётатабє Aavió ту Moàf, kai бєрЄтрүтєў abrovs èv 9 
э ^ ^ ^ 
cXowiois, kotuigas avrOUs ёті viv уђу kal éyévero rà до 
, A ^ 
сҳойісрата тоў Üavarüca, каї rà дуо oxowicpara ёбф- 
^ й, ^ 
үртє` каї éyévero. Moà(8 тә Aavibó els доо dépovras 
+ 
£évia. 
^ э , \ \ » 
Kai ётатаёє Aavió тоу 'Aópaa(àp vióv “Раё, Bacwée 8 
` , A -^ ^ ^ 
Zovßà, ropevouévov айто® ётисттўсал Tiv xeîpa аўто? éri тёу 
А Eù Ф, К. A , ^ ^ 3 A 
тотанду Eùppáryv. ai zpokareAd[Jero Aavið vOv олто® 4 
(А, У NUI ` N ð e $ M N , 
XiÀa дрџата, kai émrà диМмаба< imméwv, kai «косі xiMudOas 
^ ^ ` 
йубрбу тебди" Kol mapéAvge Долі mávra và dopora, Koi 
€ ГА e A € ` v b 
ФтєеМеітєто éavrQ ёкатбу dppara. ^ Kol sapayiverau Эра 5 
^ ^ ^ Ac ^ 
Aapacko0 Вотдђсо. тә 'AOpaaàp Вас: Хоу, kai émd- 
аё А 18 p ^ b у od À 4 c3 3 
тофє Aavió év тд Хоро єікос: дуо xüud$as àyOpüv. Каі 6 


E Or, so mueh aa this. y Gr. as thou. 


€ Heb. Metheg-ammah. Lit. bridle of Ammah. 


ò Heb. and Alez, add, * and let tke house of thy servant David be established before thee.’ 


9 Gr. caused them to sleep. А Alex. seven. u Gr.ohariots. 
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#, ^ 
ero Aavió dpoupày èv Bupi rjj ката Aapaskòy, xai èyévero 
€ E , ^ i6 E] 8 А. u А x y 
ӧ Хуро т© Aavið eis OoíAovs dpovras Ёбло` кай ётшсє 
7 Коурос róv Далд év râs ols éropevero. Kal &аВє Aavi 
той XxAi0Gvos roùs XpvcoÜUs, oi ўсау émi тди паду тфу 
ЕД 
Адрааќдр Вас:№оѕ Хоу, каї уєукєу avrà eis єроусаћцг 
MEI 3.—N ^N \ pu ^ 2 EN s ^ 
xai &XaJev avrà. Xovaakij Вас:№е) Avyimrov, êv тə àvaßivar 
TAN э € х 3 € / є 5 € ^ М ^ 
атор eis `1єрозтаАл} èv T4épous `Ро$одд viod ЖоАшцФутос. 
8 Kai ёк rjs MereJàk ко! ёк тфу ёкАєкт®у тдАєшу тод ' AÓpaa- 
др &Xa[jev б Вас:№є0ѕ Аолїд хаАкду moàùv сфодра` èv avrà 
ётоісє Ѕаћорфу ту Ө@Хахтолм тї ҳоаћкӯу, kai roUs aTóXovs, 
каї тоў Aovripas, kai тйута, TÀ O'Kevy. 


9 Ка ўкоосє Ooov б Вас:Лєіс `Ндаб, бт ётатаёє Aavið Аагаа, 


^ э 
т@ётау тту Oóvauav "Aópaatàp, каї длтесте.Хє Фоо? `1єйбоърди, 
10 тди vióv abro? mpòs fjacuéa Aavió ёр®тїта abróv тй eis 
. 7 M UA ^ э х е b! LAE] + M > ^ 
eloxvnv, kai єїХоүўсол avróy vmép oU éroAéugae тӧу Абёраабар, 
kai ётата$єу алтду, бт àvrwetj.evos Ту TO `Адрааќар" kal èv 
^ > Ра ^ ^ 
тоїѕ ҳєрсіу олтоў ўсау a«eón àpyvpà, kal скєй xpvaü, kal 
1) скелу xaAxü. Ka ravra wyíacev ó Вас:Мєѕ Долід TÓ 
, х ^9 , x ^ ^ L4 )". eu. э 
Kupío, perà тоў åpyupíov kal perà тод xpvaríov oU Tyylagev ёк 
12 zacív ту wóAeov Фу karsDvvácrevoev, ёк rijs lOovuaías, 
ya A x ^5 ^ g^ 3 ` ^5 ^ E] , 
xai ёк rijs Мой, каї ёк тфу viðv "Aui, каї ёк тди ёАЛофу- 


Лоу, kai ёё "Амаћђк, каї ёк тди скілоу `Адрааќдр viod Paàß Subi 


Васо Хох Ва.. 
Kai ётобутє Далід Ovoua: kal èv тё дуакарлтєу abrÓv 
t 
ётатаёє rijv Iðovpaiav éy ГеВ. cis ӧктокаідєка XuMáBas. 
14 Koi 0 3 n I6 Р ф х , 2 5 I8 2 ^ 
Kol ¿Gero èv rjj Чдооџаѓа dpovpàv, èv тісту тү] Iõovualg кой 
éyévovro mavres oi 'lóovuatot 9o0Ào. тф Вас: каї ёсюсє 
Kúpios тди Далі év тйс ois ёторєйєто. 
15 Ка) éfaa(Aevoe Далд ёті парта ‘срол\ kai йу Долід 
16 ^ М b $ z Les "4 * А ЕД ^ ` 
тод» kpipa kal дікалосђутри ёті mávra тбу Лади айтоў. — Kal 
EI ` €^ TA э 5 ^ ^ M ИТ х [$3 
«X3 viós Xapovías ёті тїз ocTporide- xai locadür vios 
17 'AyiXov8 ёті тфу %тонллуд@тшу* kal Задок viós "АҳитоВ koi 
18 Ахиу vios "А В:абар lepeis: kai Засӣ ó ypapkameós* kal 
Bava(as viós Iwðaè oúpßovňos: каї б Хєлєбї, каї ó Pederi, 
«ai oi vioi Дохід abAdpxa Tjoav. 
9 Kal elre Aavió, el ёот/ ёт. iroAeAewsuévos. èv тФ oiky 
Ф XaojA, kal тоџјсю per афто? ЄАМєо< ёуєкєу lováÜav; Kal ёк 
TOU otkov Ўао?А Tv mais, kai буора avrQ {34+ xai каћодоту 
abróv трд Aavið: kal eire трд aXràv ô ВасЛе?ѕ, со « 5.84; 
х. COM ^ l4 Les, 1 е А ^ tem Aé. 
3 xai «теу, éyà) до?Лоѕ сб. Kal eimev 0 Вас:№є)с, el vmoAé- 
э ^ 
Aeurra, ёк тоў oikov XaoUA ёт àvi]p, кої толсо per ато? 
Ecos O00; kal єтє 5:84 mpòs тбу fjaciAéa, ёт ёттї viòðs 
4 тф 'lováÜav memMqyüs тоў móðas. Kai eimev ó Вас:Ме?ѕ, 
t ^ Ф А ^ 5 5 ^ ^ ^ В Ае 18 ГА, э У 
mod otros; каї elme 5:84 mpós тду Вас:№а, ідо? èv oix 
^ ^ X, ra 
5 Maxip vio "Ари ёк тӯѕ Аодабар. Kat тесте б Bao- 
Леў Aaviü, каї éAa[Jev aùròv ёк Tod oikov Maxip vio) "Ашил 
ёк тїз Ao0á gap. 
э. А E ^ ^ ` 
G Ko zopayí(vera. MeppiBorhè vios Iwválav vio Зао? прдѕ 
vv Вас:№о. Далід, kal ётєсєу ёті трбегалтоу аїто®, kai трос- 
^ ^ r = 
єкїттє aùr каї «тєу avrà Лолід, МерфуВосбє; кой eimev, 
ә Agt ^Y 4 K NIE Э. А 19, AN XL A ^ 
7 1боў б 800А65 соу. Kai cimev афто AaviO, ux) popod, бт Torv 
^ ? by 
тойут perà тоў ЄА\єо$ д.0. lováÜay тди татёра cov, кой длто- 
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2 garrison in Syria near Damascus, and th« 
Syrians became servants and tributaries бе 
David: and the Lord preserved David 
whithersoever he went. 7 And David took 
the golden bracelets which were on the 
servants of Adraazar king of Suba, and 
brought them to Jerusalem. And Susakim 
мар of Egypt took them, when he went up 
to Jerusalem in the days of Roboam son of 
Solomon. ? Апа king David tcok from Me- 
tebae, and from the choice cities of Adraa- 
Zar, very much brass: with that Solomon 
made the brazen sea, and the pillars, and 
the lavers, and all the furniture. 


3AÀnd Thoü the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
гах, And Thou sent Jedduram his 
son to king David, to ask him of his wel- 
fare, and to congratulate him on his fight- 
ing against Ádraazar and smiting him, for 
he was an enemy to Adraazar: and in his 
hands were vessels of silver, and vessels of 
gold, and vessels of brass, ПА па these king 
David consecrated to the Lord, with the 
Silver and with the gold which he conse- 
crated out of all the cities which he con- 
quered, 2 out of Idumea,and out of Moab, 
and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and from 
the spoils of Adraazar son of Raab king of 


uba. 

3 And David made %imself а name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to tke number of eighteen thou- 
sand. M And he set garrisons in Idumea, 
even in all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the Lord 
preserved David wherever he went. 

5 And David reigned over all Israel: and 
David wrought judgment and justice over 
all his people. 16 And Joab the son of Saruia 
was over the host; and Josaphat the son of 
Achilud was keeper of the records. Y And 
Sadoc the son of Achitob, and Achimelech 
son of Abiathar, were priests; and Sasa was 
the scribe, and Banæas son of Jodaé was 
councillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethite, and the sons of David, were princes 
ofthe court.  . 

And David said, Is there yet any one left 
in the house of Saul, that I may deal kindly 
with him for Jonathan's sake? 2 Апа there 
was a servant of the house of Saul, and his 
name was Siba: and they call him to David; 
and the king said to him, Art thou Siba? 
апі he said, І am thy servant. З Апа 
the king said, Is there yet à man left of the 
house of Saul, that І may act towards him 
with the mercy of God? and Siba said to 
the king, There is yet a son of Jonathan, 
lame of his feet. “Ара the king said, Where 
és he? and Siba said to the king, Behold, Ae 
is in the house of Machir the son of Amiel 
of Lodabar. ? And king David sent, and 
took him out of the house of Machir the 
gon of Amiel of Lodabar. 

5$ And Memphibosthe the son of Jonathan 
the son of Saul comes to king David, and he 
fell upon his face and did obeisance to bim : 
and David said to him, Memphibosthe: and 
he said, Behold thy servant. 7 And David 
said to him, Fear not, for I will surely deal 
mercifully with thee for the sake of Jona- 
than thy father, and I will restore to thee 
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all the land of Saul the father of thy father ; 
and thou shalt eat bread at my table con- 
tinually. * And Memphibosthe did obei- 
sance, and said, Who am І thy servant, that 
thou hast looked upon m dead dog like me? 


» And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, АП that B belonged 
to Saul and to all his house have I given to 
the воп of thy lord. Y And thou, and thy 
sons, and thy servants, shall till the land for 
him; and thou shalt bring in bread to the 
son of thy lord, and he shall eat bread: 
and Memphibosthe the son of thy lord 
shall eat bread continually at my table. 
Now Siba had fifteen sons and twenty 
servants. 1 And Siba said to the king, 
According to all that my lord the king has 
commanded his servant, so will thy servant 
do. And Memphibosthe did eat at the table 
of David, as one of the sons of the king. 
B And Memphibosthe had a little son, and 
his name was Micha: and all the household 
of Biba were servants to Memphibosthe. 
з And Memphibosthe dwelt in Jerusalem, 
for he continually ate at the table of the 
king; and he was lame in both his feet. 


And it came to pass after this that the 
king of the children of Ammon died, and 
Annon his son reigned in his stead. ?And 
David said, I will shew mercy to Annon the 
son of Naas, as his father dealt mercifully 
with me, And David sent to comfort him 
concerning his father by the hand of his 
servants; and the servants of David came 
into the land of the children of Ammon. 
3 And the princes of the children of Ammon 
said to Annon their lord, Zs i£ to honour thy 
father before thee that David has sent com- 
forters to thee? Has not David rather sent 
his servants to thee that they should search 
the city, and spy it out and examine it? 
*And Annon took the servants of David, 
and shaved their beards, and cut off their 
pamenta in the midst as far as their 

aunches, and sent them away. 


. 5 And they brought David word concern- 
ing the men ; and he sent to meet them, for 
the men were greatly dishonoured : and the 
king said, Remain in Jericho till your beards 
have grown, and then ye shall return. 


* And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed ; and the 
children of Ammon sent, and hired the 
Syrians of Bethraam, and the Syrians of 
Subs, and Roob, twenty thousand footmen, 
апа the king of Amalec with а thousand 
men, and Istob with twelve thousand men. 


7 And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. 9 And the 
children of Ammon went forth, and set the 
battle in array by the door of the gate: 
those of Syria, Suba, and Roob, and Istob, 
and alec, being by themselves in the 
field. ? And Joab saw that the front of the 
battle was against him from that which was 
E e in front and from behind, and he 
chose out some of all the young men of 
Israel, and they set themselves in array 


412 BAZIAEION B. 


катастўсо со: távra åypòv Xao) татрдѕ ToU патрбѕ TOV, 
kai съ фауў dprov émi тўѕ tpaméčns pov діатаутбѕ. Ka B 
тросєкїуттє Meupißorbè, kal elre, т єіра б Bo0Aós соъ, ri 
ётеВ\ераѕ ётї тду кўра тӧу тєбүлүкбто, тду броу ёро ; 

Kai éxáAegev ó Васе) 5:84 тд зтадарюу Зао?ћ, каї 9 
elme трд aùròv, távra дса ёсті TG Xao0À kal бАф TG оїкф 
ато? дока T чі ToU къріоу соу. Kai ёру aùr түу уйу 10 
сў, koi ої viot cov, kal ої до®Аоё cov, xai єітойтес TO vig ToU 
Kvpíov cov dprovs, xal derar åprovs' koi Мєрф:Восбё vios 
тоў kvpíov соо фбуєтаі балтаутду áprov ётї Tis трат 6 pow 
кої тф 5.86 Tav revrekalðeka viol, kal «кос: ÓoUÀot. — Kai 11 
elme 5:84 трд< тӧк Вас‹№а, karà таута бта. ёутётаАтад 
6 xópiós pov ó Barıňeùs T добо abro), ойто moore 
ó 8о®\д< mov: kai Mej.u9o00€ Tja Óvev. ётї тїз тралтёбт< Aavib 
kaÓüs ets т©у viày айто® Tod Зас:Мос. Kal re Meuqi9oc0? 13 
0105 pixpòs Ўр, kai буор avrà Миха кай пӣсо ў катобктты 
тоў otkov 5:84. ёоо тод Мерф:Вос0є. — Kol Meupifocôè HE 
катке: ёу "lepovcaATju, бт. émi Tis rpamébys тоў Bacuéws 

з N ` » M S PN, - Ni 3, , ^ 
aùròs Owwravros obw, kal айтд< v xwÀÓs dudorépow rois 
тосіу олтоў. 

Kai éyévero perà rara. kai длтебоує (Jaowevs. viv "Ариу, 10 
Kol éflac(Aevoev 'Аууфу viós афтод бут афтод. Каі «тє 9 
Aav, тошто €Acos perà '"Avvàv vioù Май, бу трӧтоу 
2 e ` э ^ эз ^ y ` 
ётой]тєў å потўр ойто? per ёрод €Aeos. Кой åmerree 
Aavió таракаћёсол оётду èv xeipi тфу доўлоу айтоў mepi ToU 
matpòs aŭro” kai mapeyévovro oi zaiües Долід eis ту уђу 
viðv Apupúóv. Kal eirov ot üpxovres viov 'Apjuv mpòs Avvóv 3 
TOv kúpiov aXrOv, и) тард. TÒ бо$абеш Aavið rv патёра Tov 
"s F * » 7 А ^ 344? e 
Évévrióv gov, бт áméoTeAé со таракаАоўуто<; AAN бато 
обу! épevvija oct тўи тбМму kal катаскотусюси олугу koi ToU 
котаскёрасдо aùrův йлгёстє\є Лолід тоў ттаїда$ abro) mpòs 
сё; Kai еу 'Avvàv rovs талда Далі, kal ёёдртсє ToUs 4 
vrryovas афту, каї &zékoje rovs pavóvas оёту èv TÔ huire 
čws тфу {отушу abrQv, kal é£azéa rev abrois. 

! Kai &miyyeay TÔ Aavið Urip rv дудрфу, каї блёттећву 5 
eis àzavrijv avrüv, бт: сау oi дудрєѕ ўтұласџиќуо сфбдра` 
Kai єїтєў ô Вас‹№еўѕ, кабісгатє èv "leoryà čws r00 varea 
TOUS тфушуас op.àv, kai ётистрафусєсбє. 

Koi elàov oí viol 'Appòv ött kargoxóvOgaay б Xaós Aavið: 6 
Kai дтёстєЛау oi vioi "Ашир, kal ёрдтб®тауто thv Xvupiav 
Ва:дроёр, kai ту Zvpiav Xov(jà, kai "Poi, cikoot xuudoas 
"elàv, kai тбу BaciXéa "Арак xuMovs ävõpas, kai ото8 
бшбека, хіМадаѕ ávópüv. 

, Kai ўкоусє Aavià, кой блтетте\є тду Iwàb каї mücav riw 7 
Bvapay тої Ovvaroós. Kal é£jAOov oi viol "Aupüv koi 8 
maperácavro тбХероу тард т) Өбро. Ts т\р, Xvpías ХоуВа 
кої Poo каў Лотов «ai ApaXijk uóvot èv àypQ. Kai «деу 9 
1958 бт eyr mpòs айтди åvrımpóswrov TOU ToÀéuov ёк 
TOU ката трдтшттоу ёбєуаутіас kai ёк tod OmwrÜcv, ka reit- 
бато ёк srávrov vv veaviðv 'lopaiA, xal жарєтбёауто ёё vav- 


е ————————————————— o 


B Gr.belongs. 


BASIAEION B. 418 


P A 
10 rías Xvpías. Koi rò катаћоитоу то? Хао? докєу èv xetpi 
» A * AS ж ж... \ / э 7 e^ 
Вєсой ro) ёб8єАфо® abro), каї aperd£avro ègevavrías viðv 
3 ^ 
13l'Auuóv. Каї etmev, єй» краталоб) Xvpía vmép ёиё, kal 
бтєтӨё uot els сотуріау каї ёйу кратолюддочу viol "Ариу 
19 ®тёр сё, кої ёсбреда то? côrai сє. `АудріЌоо кої kparauo- 
Ope bip тоў Лао? Tv каї тєрї тди по\ешу тоў @єо® 
е ^ S l4 , NES * э 3 ^ ЕД ^ 
Tijv, кої Kúpios momoe Tò àyaD0v èv ёфбдаћшоїѕ abro. 

18 Ка) тросӯАбеу 100.8 kai б Aaós афтод uer афто? eis móde- 
14 pov трд< Xvpíav, каї ёфууау тд просото» алтоў. Kat ot 
€ Ni ^ Lj y y ГА у» * ^ ^ 

viol `Арифу «дау бта ёфуує Xvpía, кої &bvyay ám mpoocrrov 
"АВєссд, kai elo5AÜov els ту tfóAw- kal àvéarpejev "Lo 
dz тфу viðv "App v, kai mapeyévero eis Тероосаћју.. 
15 Ка! «дє Xvpía От érroucev ёрлтросдєу 'Ї1трал]\, каї avvix- 
16 бутау ёті тд олтб. Kal атќстєеєу ' Aópaacàp, каї avviyaye 
Tijv орду ту ёк ToU Tépav тоў потошо? XaÀapàk, kal map- 
us *, AL , M х ж ^ $ , "A8 ` 
eyévovro eis Aldu kal Xo[Bàx dpxov тӯ 9vváp.eus “Адраабар 
ёртросбєу афту. 
Koi а а) TQ Долід, каї ouvýyaye ròv mávra 'lapazA, 
M ЕЈ 
кої 9:8) тоу Тордаууу, kal mapeyévero eis АіЛаџ kai maperá- 
га э , P ^ prey , э i] ^ p \ 
18 ёато Xvpía dmévavr. Aavi, kai ётоћёртсау per олтоў. Kal 
ёфуує Xvpía amò mpócorrov Iopańà kai vete Дохід ёк Ths 
Xvpías ёптакбоча брата, кої тєссарӣкоута yiMáðas bmméuv, 
xai тоу Бок Tv dpyovra Tis Ovvápews ато? émárafe, kai 
рҳоута tis дой 
A A 3 
19 áméÜavev éket. Kal «бау mávres ot Вас: ої odor ' AÓpaa- 
àp бт ёттолсау ёрлтросдєу Iopa), кої qgérouóAqcav perà 
9 SS S , Э еъ A S А / ^ ^ 
Терай\, kal éOovAevaav афто kal ёфо{31]6т] Xupío Tod côrsa 
ёт, robs vioùs "Ариф. 
M oan э 2 ^» ^ FH A ^ ^ 
Kai éyévero, ётистрёјоутоѕ той éviavroU eis тди корбу тїс 
+ , 
dfoóías rüv Вас:М№оу, kal ётёттєХ\є Aavió róv 'loàf), kal 
^ A 3 ^ з E] ^ X ^ , э. Ж M , 
TOUS тоїда$ aùrod uer аћто?, kal тду Táyra lopayAÀ, kai д:- 
фбєрау rois vioùs “Ашу” кай д:єкабитау éri "Pa(3940- каї 
Дауд ёкабитєу êv Хєроисаћи. 
9 Ка! éyévero mpós érrépav, kai àyéary Лолід drò тї кобтуѕ 
3 IA g S , ^ у ^ , 
олуто®, каї терієтатє: ёт! то? дфратоѕ ToU otkov ToU Вас:Хёоѕ, 
каї «18е yovoiko. Aovopéviy йтд то® бонатов, «ai 5 үз kai) 
2 
8 78 «дє. сфодра. Kat dméoreXe Лалід, каї ébrgoe тўи 
u- 109 у т SUA d Y "EA \ 
yvvaika, kai є«Їтєу, оўу} аёту Втуосо/$её доуатур "EA ух) 
Oipíov то? Xerraíov ; 
4 Koal атёстећє Aavió áyyéAovs, kai cAaffev атуу, kai 
^ А. 3.210 А 8 ИУ, 3 3 ^ % КА е 
«оӯАбє ттрб< айту, kai ёкоциђбт per афтї" kai олту] åyia- 
oué лтд ákaÜapoías abris, kal amérrpepev eis TÓv oikov 
5 abrjs. Kai èv yacrpi &Aa[Bev 7) үштү кой дтостеЛосо, 
AA ^ A ГСЗ CS A" | > \ у ` 
& «Лє TO Ааллд, kai єтєр, € І ёо. 
6 аттууєЛє rô Аоллд , €yó eip èv уастрі čyw. Ka 
åméorecie Aavið mpós 'Ioàfg, Aéyov, ámóareUXov mpòs иё róv 
^ L4 
Oépíav róv Xerraiov: koi àméoTreev 'leà(ó тоу Oipíav mpòs 
Дахі. 
7 Ка тарауѓиєтад Oüpías kal elaTjA0e трӧѕ афтбу, каї ёттрф- 
тїстє Aavià eis cipir 1008, kai els elpxjvqv то? Лао?, каї eis 
8 «ipxjvgv rov coAépov. Kal «тє Aaviü TQ Olpía, ката Вб. 
els ròv olkóv cov, kai уйрол тоў móðas cov: ral é£ijAÓev 


17 


11 


———————. 


B Heb. and Alex. omit the name. y Gr. before them. 


д Gr. вате. 


II. Kınes X. 10— XI. 8. 


against Syria. 19 And the rest of the peaple 
he gave into the hand of Abessa his brother, 
and they set the battle in array = to 
the children of Ammon. Ч And he said, If 
Syria be too strong for me, then shall E 
help me: and if the children of Ammon be 
too strong for thee, then will we be ready to 
help thee. 22 Ве thou courageous, and let 
us be strong for our people, and for the sake 
of the cities of our God, and the Lord shall 
do that which is good in his eyes. 


3 And Joab and his people with him ad- 
vanced to battle against m and they fled 
from before him. And the children of 
Ammon saw that the Syrians were fled, and 
they fled from before Ábessa, and entered 
into the city: and Joab returned from the 
children of Ammon, and came to Jerusalem. 


% And the Syrians saw that they were 
worsted before Israel, and they gathered 
themselves together. 1 Апа Adraazar sent 
and gathered the Syrians from the other 
side of the river 8 Chalamak, and they came 
ёо Дат; and Sobac the captain of the 
host of Adraazar was Yat their head. 


7 And it was mure to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jordan, 
and came to Жата: and the Syrians set the 
battle in array against David, and fought 
with him. 1#Ап@ Syria fled from before 
Israel, and David destroyed of Syria seven 
hundred chariots, and forty thousand horse- 
men, and he smote Sobac the captain of his 
host, and he died there. ! And all the 
kings the servants of Adraazar saw that 
they were put to the worse before Israel, 
апа they went over to Israel, and serve 
them: and Syria was afraid to help the 
ehildren of Ammon any more. 


And it came to pass when the time of the 
year for kings going out £o battle had come 
round, that David sent Joab, and his ser- 
vants with him, and all Igrael; and the 
destroyed the children of Ammon, ап 
besieged Rabbath: but David remained at 
Jerusalem. 

? And it eame to pass toward evenmg 
that David arose off his couch, and walke 
on the roof of the kings house, and saw 
from the roof а Woman PAINS and the 
woman was very beautiful to look upon. 
3 And David sent and enquired about the 
woman : and one said, Zs not this Bersabee 
the daughter of Eliab, the wife of Urias the 
Chettite ? 

Апа David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was $ purified from her un- 
cleanness, and returned to her house. Апа 
the woman conceived; and she sent and 
told David, апа said, I am with child. 
$And David sent to Joab, saying, Send me 
pa the Chettite; and Joab sent Urias to 

avid. 


7 And Urias arrived and went in to bim 
and David asked him how Joab was, and 
how the people were, and how the war 
went on. З Апа David said to Urias, Go to 
thy house, and wash thy feet: and Urias 


{ Gr. sanctified. 


Il. Kriwes XI. 9—23. 


neparted from the house of the king, and а 
отоп of meat from the king followed hin. 
And Urias slept at the door of the king 

with tbe servants of his lord, and went not 

down to his house. !€And they brought 
avid word, saying, Urias has not gone 
downs to his house. And David said to 

Uras, Art thou not come from в journey? 

why hast thou not gone down to thy house? 

о Apnd Urias said to David, The ark, and 

Israel, and Juda dwell in tents; and my 

lord Joab, and the servants of my lord, Pare 

encamped in the open fields; and shall I 

go into my house to eat and drink, and lie 

with my wife? how should I do this? as th 
soul lives, YI will not do this thing. 9 An 

Davd said to Urias, Remain here to-day 

also, and to-morrow I will let thee go. So 

Urias remained in Jerusalem that day and 

the day following. 

.5 And David called him, and he ate before 
him and drank, and he made him drunk: 
and he went out in the evening to lie upon 
his bed with the servants of his lord, and 
went not down to his house. 


м And the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. And he wrote in the 
letter, saying, Station Urias in front of 
the severe Nu of the fight, and retreat 
Мела Беша him, во shall he be wounded 
and die. 


16 And it came to pass while Joab was 
watching against the city, that he set Urias 
in a place where he knew that valiant men 
were. d the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 
DE of the servants of David fell, and 

rias the Chettite died also. 


18 And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, ё во ав to tell them 
to the king. !9?And be га the mes- 
senger, saying, When thou hast finished 
reporting all the events of the war to the 
king, ? then it shall come to pass if the 
anger of the king shall arise, and he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to the 
city to fight? knew ye not that they would 
shoot from off the wall? 2 Who smote 
Abimelech the son of Jerobaal son of Ner? 
did not а woman cast а piece of a millstone 
upon him from above the wall, and he died 
in Тһатаві? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead, 


2 And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he came and reported 
to David all that Joab told him, all the 
affairs of the war. And David was very 
angry with Joab, and said to the messenger, 
Why did ye draw nigh to the wall to fight ? 
knew ye not that ye would be wounded 
from off the wall? ho smote Abimelech 
the son of Jerobaal? did not à woman cast 
upon him a piece of millstone from the wall, 
апа he died in Thamasi? why did ye draw 
near to the wall? 2 Ара the messenger 
said to David, The men prevailed against 
us, and they came out against us into the 
field, and we came upon them even to the 


4 Lit. encamp. 


+ Gr. if I do this thing. 


414 BAZIAEIQON B. 


Oépías ёё oikov roO Baoıiéws, kai ёё Абє бтйто ато? dpois 
тод fjaciAéos. Kal ёкоциб) Opías тарй тў бура то? Bacı- 9 
Лёоѕ perà тфу dodwy ToU къріоо avro), кої ov катє81) eis TÓv 
EÀ 3, ^ N * 4 ^ А, , bd ЕД 
oikov ато). Kai áyWyyeAav то Дохід, Aéyovres, бт. où 

r Ф. э \ Ж э ^ ME х9 ^ ^ 3 

katéßņ Oùpías eis ròv oikov ойто kai eime Далд mpòs Où- 
, BE Ai 5» 60 ^ у я Др. 2 ЕД 7 3, х my 
píav, obxl ёё 6000 тї ёру; Ti бт où karéßys eis TOv olkóv 
^ АК tj , ^ А. € A \ э X 
cov; Koi emey Oùpias трд$ Далі, ў kuBwrós, kai 'lopazjA, 
kai Iloúðas karouoDciv èv a'kqvais, kai ô кирис pov 1008, каї 
oi доёЛог vo) kvpíOv pov ёті mpóowrov ToU буро? пареи Заћ- 
Моос, kai Éyà єйїтєАєїторон eis тду otkóv pov ToU. payetv, кої 
тибу, kal kowumÜnva. perà Ths yvvowxós pov; пос; бй ў 
улуу gov, ei толсо то pipa тоўто. Kal eime Aavió mpòs 
Oùpiav, káÜwrov vraha kal yc сўрероу, кої aŭpiov čaro- 
^ ^ ыле э 7 , € \ > ^ € , 
отеАО ce kai ёкабитєу Oùpias èv "lepovoaAiy. èv тї тїшєр 
\ 7 2 ^ m 9 ГА 
ёкєй) каї ті) ёталрооу. А ! а Р | 
: А R 

Kai ёксАєтєў avTOv Aavið, kai epaye évarrtov avrov, kai 
Уу А э у BON ^ ~ € , ^ ^ 
érie, kai éj.éÜvoev айтду, kai ёё)АӨєу éaépas то? коцил)буоц 
ёті тїз коётту<$ avro) ETà TÖV доућоу ToU коріои abroU, kai «is 
TÓv otkov офто? o? ката. 

Kai éyévero прої, xai éypoye Aavió В.В№оу mpós Тоё, 14 
коі ázégTeAev èv ҳері Obpíov. Kal éypaev év В:В№, 15 

"a L4 ^ ^ 
Aéyov, єісбуаує тбу Otpiav é£evavrías ToU поћёроо ToU Kpa- 
Ta400, kal длтострафусєсбє лтд Oma Ücv алуто®, kal nÀyyýoerat 
kai ázoÜaveira.. 

Koi éyew0m èv T dwAáccew 'loàó ёті тўи тому, kal 16 
кє тоду Oùpiav els тди Tómov об үде. Or. dvÓpes Ovváp.eus 
кє. Kal éfjA0ov oi dvôpes тїс тоЛєшѕ, кої émoAéuowv perà 17 
> A ^ ^ 
loáf9- kai ётєсау ёк то? Хао? ёк тфу OoUAov Aavió, kai ётё 
Üave kaí ye O?pías б Хєттаїоѕ. 

NES LL f Li ` \ ^ 
Ko åméotehev 10068, каї àmýyyehe rÔ Дахід závras rovs 18 
^ ^ ^ ` 
Aóyovs To) zoAéj.ov AaXrjcac mpòs тду Васа kal éverc(Aaro 19 
^ , 2 ^ ^ 
TO &yyéXAo, Aéyov, év TO ovvreAéca, mávras rovs Aoyovs To) 

, ^ ^ 
ToÀéuov АоАтол mpòs Tóv (jagiXéa, кої ёстог éàv áva[W 20 
Е N ^ y \ зу 
ô бунд ToU Вас:№оѕ, каї єйтү} сог, TÉ бт ўуүісатє mpós Tiv 

/ ^ ү ^ 
mów тоАєрл}то„; ойк үдетє бт rofevcovow ámávoÜev ToU 

it , z » ^ 
Té(xovs ; Tis ётатаёє vóv ' A QuséXex viov ТероВааћ vioU №ур ; 

LN ^ » , ^ 
oUxi yuv) éppuje kàdopa uÓXov ёт aùròv тд -дуюдєу ToU 

Ў; 

TélXovs, kai йтёбауєу èv apasi; ivari троолуү&үєтє mpós 
EY ^ ^ ^ ^ 
тд Té(xos; каї épeis, коі ye ó odds cov Одріас б Xerraios 

dméÜave. 
^53 $ 3 » 

Kai ёторєубу б d»yyeXos Iwàß трд тоу Вас:№а. eis "Iepov- 

M M , * ^ ^ 
oaù, kai vapeyévero kai dmmyyeAe TQ Aavió mávra бса 

, ^» A 
аттүує№у avrQ 1003, таута và pýpata то® moħéuov: кої 

A 
ёбоиро) Долід mpós 1008, kai eime mpòs тфу dyyeXov, ivari 
, ^ \ , ^ ^ 
mpocy&yere mpòs Tiv TÓNY ToU тоелса; obx {дете бт 
X: , 0 3 A ^ , , э , ^ *, , ех 
тлауу]сєсбє йтд то? тєіҳоуѕ; Tis ётатаёє тоу "ABBuséAex йор 
Li / n $. N \ yoe э > э < 
ІероВааћ.; обу уши) éppujev ёт aùròv кАісра роо бл 
^ 3, Pi 
то? Teixovs, kai длтєбауєу ёу Oapaat; ivari mpoowrydyere mpòs 


10 


11 


12 


18 


21 


22 


ws 
TÒ Té(Xos ; Kai єїтєў б dyyeXos трд Aavib, бт. éxparaíocay 28 
3 e ^ € y ^ 56^ kd ^ > A 

&ф ўра oi dvüpes, kai é£$AÜov éd! jus els ròv dypüv, кад 


9 Alex. and Heb. make the verse end here. 


BAXIAEION В. 415 


24 èyevýðnuev èr aùroùs čws тўс Üópas тїз тА. Kal éró£fev- 
cay oi Tofe/ovres mpòs Toùs malðds cov йтауодєу ToU re(xovs, 
kai &méÜavov rv тта{дшу ToU Barıiéws, kal ye б Bo0Àós aov 

25 Oùpías б Xerratos дтёдаує. Kal etre Дауд mpòs тб &yye- 
Лоу, тадє épeis mpòs Iwàß, л] rovgpóv ёсто èv ёфбаћџоїѕ cov 
TÓ pua тоўто, бт: тотё piv обтоѕ kai тотё oUros фФ@үєтаь 
ў Máxoeipa: kparaíwrov тду тбАєнбу cov eis Tijv TÓW, kal 
karácacov avriv, kal kparaiagov аёту. 

26 Ка} ğkovoev 7) ушу Otpíov бт: &méÜavev Oùpías б ávijp 

27 о®тў<, каї ékóyaro тӧу dvÓpo айт. Kal бўАбє rò mévOos, 
кої дтетте\є Долі, каї ouvýyayev abrijv els тбу otkov афтод, 
кої éyevijÜr] аїт® els yvvaika, kai érekev афт viov: каї тоут- 
pòv éjávy то рђра $ ётойутє Aavið èv Óó0aAuots Kupéov. 

12 Ka årérrede Kiptos 70v NáÜav róv трофӯутти mpòs ^av- 
xai elojÀÓe трдӧѕ айтду, каї єїтєў aùr, д0о Tav dvOpes èv 

2 móe ри&, eis màovoos, kal eis més. Kal rO mÀovoío 7v 

3 тойла кої Bovkóňia по opóðpa. Kal TO mévnre oùðèv 
AAN fp руй uia шкрд, jv ёктўсато kal пєрієтоиђсато, kai 
éféÜpeyev олту, xai ўдрбуб per афтод каї perà TOv viðv 
олтоў ётї TÒ aÙTÒ, ёк TOD dprov афто? ўсбіє, kai ёк то? тотт]- 
piov афто? érwe, kai èv TQ kóXrQ афто? ékáÜevoe, kai Ту афто 

4 és Üvyárgp. Kai TA0€ тародоѕ rà дудрі rQ mAÀovaío, kai 
ёфєісото Aa[Beiv ёк ту morpviwv ато, ка! ёк тфу ВоокоћМоу 
airo), той moroa TQ Éévo Óó8ovrópe TQ ё\Өбутг трд аётду, 
каї Maße rijv друада то? méros, koi mose афту Tô 

5 дубої т© ёАӨдуть mpòs aùróv. Ко ёбьңФб боуй Дауд 
сфодра. тд åvôpi, каї elme Аолїд трд Ná6av, Eh Kúpios, бти 

6 viòs Üavárov б àvijp б топтас тото Kol rjv брубда ámo- 
тісє. érramAaciova, àvÜ Фу бт. ётойјсє то pra то?то, koi 
mepi оў ойк ёфєісато. 

7 Ка) «тє М№абоу трдѕ Aavið, où €t б ávi)p ó поијсоѕ тобто" 
ráüe Аёує. Курюѕ б ®eòs "срађ\, éyó eime ô xpícas тє 
eis Васа ётї IopaùÀ, каї ёүш eime ёђръсарти тє ёк Ҳердѕ 

8 XaobA, kal ёдока со, TOv oikov то? къріоо cov, каї тд 
ухуаїка ToU kupíov cov èv TÓ кбАлф тоо, „каї ёдокб go 
тду olkov 'lopai]A kai 'lov0o: каї ei pakpóv èste, троо@с® 

9 со: xarà ravra. Ti бт. éjaXAucas TOv Aóoyov Къуру, тод 
тота тд токурбу èv ёфбаћиоїѕ афто; тб» Oipíay TÓv 
Xerratov érára£as èv pojaía, kai Tùv yuvatka ойто Safes 
ceavrQ eis yuvaika, kai aùròv ózrékrewas ё рошфаќа Убу 

10 °Арифу. Kol viv obx длостусєтол форфоќо. êk тод око 
cov čws aiQvos, диб Фу От. éfovOévocds дє, кої ёХа[8є5 тўи 

аїка той Oùplov тоў Xerraiov, ToU eivai со eis yvvoia. 

11 Tá8e Ауе Kúpios, iod ёуф é£eyeípo ёті оё Kakà ёк то? olkov 
сох, коў Айфоно rs "yvvatkás cov кат ёфдаЛио%ѕ cov, kai 
8ócw TQ тАлут(оу cov, каї коцилубђсєтал perà тфу yovaikôv 

12 cov évavríov тоў ŅAlov rovrov. "Ort oò ётойута$ кру}, куф 

тошта rò fpa тойто évayríov Tavrós lopojA, kai ётёуауть 

тоў т}\{оу rovrov. - N н 3^ 
Kai «лє Aavió re Náav, ўиартука тд Kvpio* кої єтє 
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8 There can be little doubt that айётду, the Alex. reading, is correct, instead of айту. 


à Gr. la little, I will give, eto. 


II. Kiwces XI. 24-—XII. 18. 


door of the gate. % And the archers shot at 
thy servants from off the wall, and some of 
the king's servants died, and thy servant 
Urias the Chettite is dead also. ® And 
David said to the messenger, Thus shalt 
thou say to Joab, Let not the matter be 
grievous in thine eyes, for the sword de. 
vours one way at one time and another way 
at another: strengthen thine array against 
Eo city, and destroy it, and strengthen 


" 


% And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mourned for 
her husband. * And the time of mourning 
expired, and David sent and took her into 
his house, and she became his wife and bore 
him a son: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 


And the Lord sent Nathan the prophet 
to David; and he went in to him, and said 
to him, There were two men in one city,one 
rich and the other poor. 2 Ара the rich 
тат had very many flocks and herds. 3 But 
the poor man had only one little ewe lamb 
which he had purchased, and pure end 
reared; and 16 grew up wit himself and 
hie children in common ; it ate of his bread 
and drank of his cup, and slept in his bosom, 
and was to him as a daughter. * And а tra- 
veller came to the rich man, and he spared 
to take of his flocks and of his herds, to 
dress for the traveller that came to him; 
and he took the poor man's lamb, and 
dressed it for the man that came to him. 
5 And David was greatly moved with anger 
ped = theman; and David said to Nathan, 

s the Lord lives, the man that did this 
thing Yshall surely die. And he shall 
restore the lamb seven-fold, because he has 
not spared. 


? And Nathan said to David, Thou art 
the man that has done this. Thus says the 
Lord God of Israel, I anointed thee to be 
king over Israel, and I rescued thee out of 
the hand of Saul; 8апа І gave thee the 
house of thy lord, and the wives of ux lord 
into thy bosom, and I gave to thee the house 
of Israel апа J uda; and if that? had been 
little, I would have given thee yet тоге, 
9 Why hast thou set at nought the word of 
the Lord, to do that which is evil in his 
eyes? thou hast slain Urias the Chettite 
with the sword, and thou hast taken his 
wife to be thy wife, and thou hast slain him 
with the sword of the children of Ammon. 
10 Now therefore the sword shall not depart 
from thy house for ever, because thou hast 
set me at nought, and thou hast taken the 
wife of Urias the Chettite, to be thy wife. 
u Thus says the Lord, Behold, І will raise 
up against thee evil out of thy house, and І 
will take thy wives before thine eyes, and 
will give them to thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun. 12 For thou didst it secretly, but I will 
do this thing in the sight of all Yerael, and 
before this sun. 


3 And David said to Nathan, I have sinned 


y бт. ів a воп of death. 


IL Krwes ХП. 14—30, 


against the Lord. And Nathan said to 
David, And the Lord has put away thy sin ; 
thou shalt not die. 1# Ошу because thou 
hast given great occasion of pero to 
the enemies of the Lord by this thing, thy 
son also Üthat is born to thee shall surely 
e. 

з And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which the 
wife of Urias the Chettite bore to David 
and it was Ш. 16 And David enquired of 
God concerning the child, and David fasted, 
and went in and lay all night upon the 
ground. ! And the elders of his house arose 
and went to him to raise him up from the 
ground, but he would not rise, nor did he 
eat bread with them. 


ш And it came to pass on the seventh day 
that the child died: and the servants of 
David were afraid to tell him that the child 
was dead; for they said, Behold, while the 
child was yet alive we spoke to him, and he 
hearkened not to our voice; and how should 
we tell him that the child is dead ?—so 
Y would һе do himself harm. !9 And David 
understood that his servants were whisper- 
ing, and David perceived that the child was 
dead: and David said to his servanzs, Is the 
child dead? and they said, He is dead. 
®'Тһеп David rose up from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed 
his raiment, and went into the house of 
God, and "orm him; and went into 
his own house, and called lor bread to eat, 
and they set bread before him and he ate. 
n And his servants said to him, What is this 
ad that thou hast done concerning the 
child? while it was yet living thou didst 
fast, and me and watch: and when the 
child was dead thou didst rise up, and didst 
eat bread, and nk. 2 And David said, 
Whilethe child yet lived, I fasted and wept; 
for I said, Who knows if the Lord will pity 
me, апа the child live? ? But now it is 
dead, why should I fast thus? shall I be 
able to bring him back again ? I shall go to 
him, but he shall not return to me. 


и And David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay with 
her; and she conceived and bore a son, and 
he calied his name Solomon, апа the Lord 
loved him. 25 And he sent br the hand of 
Nathan the prophet, and called his name 
Jeddedi, for the ord's sake. 

% And Joab fought against Rabbath of 
the children of Ammon, and took the royal 
city. ?' And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought against Rabbath, 
and taken the city of waters. Апа now 
gather the rest of the people, and encamp 
against the city, and take it beforehand; 
lest I take the city first, and my name be 
called upon it. 


2 And David gathered all the people, and 
went to Rabbath, and fought against it, and 
took it. 9 And he took the crown of è Mol- 
chom their king from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with pre- 
cious stones, and it was upon the head of 
David ; and he carried forth very much spoil 


8 Gr. born. 


Y Gr. will. 


416 ВАЗ1ЛЕ1ОМ В. 


а №, Li / , 
Náay 7pós Aavib, каї Короз vapefS(Bace тд ápdpruua sow 
, , ^ 
où uù ámoÜávgs. Mù бт: mapopyü,ov тарюрүитас rovs 14 
" ^ à e ГА 
ёхдроўѕ Kupítov èv rà fýuatı тобто, kaí ye б viós rov б тєүбє 
сто: доуйто ázoÜaveiraa. 
^ ^ * , 
Kai århAbe Náfay eis ròv olkov афто?" xai €0pavae Курс 15 
1) 
\ D а x € ` Oè " OMS , 2. A. Ti N 
Tò то1доу © ётєкєу Т} уи) Oùplov тоў Xerraíov TG» Aavió, xai 
^ , 
Jhpóorqre. Kal ёт тє Aavið тду Gev тері тоў тодаріоо, 1@ 
xal ёуйстєусє Aavið vgareíav, kai єїтїў\Өє xai ФМ éri 
^ ^ AMEN э 9 » v e (2 a y 
Tijs yrs. Kai йуєстђсау ёт avrov ot pea ßBúrepor то? otxov 17 
airo) ёуєірол abrüv тд тӯѕ үз, kal ойк 70є№се, kai ob ouv- 
éhayev abrots йртоу. 

Ко} гус ty тӯ NUÉ N &88бил}, kai dméÜave тӧ maba- MI 

al éyévero èv jj ўрєра тү доша, ш T 
И ә / e 8 2 ^ ` 5 S № "ше 
piov: кої ёфо$1Өттау oi dodot Aavið дуаүүєЛо одутф, бт 

t, N , е »? {8 ^ 3 ^ А 8 r » 
TéÜvqke tò тадарюу, бт «тор, (доо év те TÒ лтолдарор ёта 

^ H , А. M ^ 3 а. ^ ^ 
[jv ёАаАлтацеу mpòs aùròv, kal ойк єіст]коъсє т pavis 
Tiv: kol 7s єторєу mpòs алутбу бт T€Üvqke 10 талдароу, 
xol momoe кака; Kal схудкє Aavib, бт. oi maióes офто? L9 
VÜvpi£ovat, kai évógoe Aavió бт тєбүўкє тӧ «aiDápuov: кай 
elme Холі трд roùs maldas abro), el *TéÜvike тд подарю ; 
12 ^ 
xal «тау, тебукє. Kal дусту Aavið ёк ris уїѕ, kal éAov- 90 
NOUS 7, \ АА, NI €. ash э m i э ^ 

сато, kai ў\єйрато, kai АЛаёє tà {дат atro), кай eiatjAOev 

eis тӧу оїкоу тод Go), kai птросєкђутсєу олт©, kal elaiA0ev 

» A 

eis тду olkov алтой, kai Yryoev dprov фауєіу, kai mapéÜnkay 

mL ME м.а), K X RS е 16. 3 ^ M 

айт dprov, xai paye. at etzav oi mates avrov mpòs 21 
А " ^ P 9n 

abróv, Tí TÒ ppa тобто © ётойуто$ vexa тод mawapiov; 

ёт: (Ovros èvýoreves xal ёкЛалєѕ каї jypmves, xal Tvíxa 

áréÜave rò толдару, дуёсттв, kal čþayes dprov, xai TÉTWKAS ; 

Koi «тє Aavio, èv тф тб подароу Єт (fjv èvýorevoa xai 22 

ГА 

ёкЛаъса, бть etra, tis оїдєу єї ё№ејтє. pe Kúpios, каў Choerat 

тд mabapiov; Каі viv тебуткєу, ivari roUro èyè vyorevw; pù 23 

Ovvjcopac ётістрёјроь айтди ёти; yù mopevaopaa mpós atróv, 

kai aùròs ок дуастрёрє: mpòs pé. 

Kal торєкаћесє Aavió Вурсо[8є rijv yvvaixa афто, xai 24 
elozAÓe mpòs aùrùv, kal komb per abris, koi awvéAa[de 
xal érekev viov, kai ёкаћєсє то буора abro? Zaňwpàw, kai 
Kúpios Tyámqoev abróv. Kal åmérreev èv yepi Náfay 25 

^ А v \ у 3 ^ 3 ^ 
TOU Tpodwrov, kal ékáAege TÒ voua abro) leddes, évexev 
Kvpíov. 

» е. ^ 
Kai éroAéuoev loàf èv "PafBàÓ viov "Ариф, кої kar- 26 
L4 ^ 
cAafje Tijv тбМм» ris Вас:№іас. Каї ázéoreev То08 àyyé- 27 
Àovs 7pós Далд, каї eUmev, ётоАенлуто. èv "Pa(9930, kal kar- 
«М8 брт Tijv тол тфу Ўдатшу. Kal vOv avvdyaye тд kard- 
Aourov тоў Àao), каї epép[BaAe ётї rijv mów, kal троката- 
^ А. М 

Ae[jo? оўтйу, tva uù прокотаћа Вора: èyè Tiv móMv, koi 
^ NU» , $223. LA 

к\67 тд буора pov ёт аётўи. — a 

Koi aye Aavió mávro TOv Ладу, kai émopeó0m eis 29 
Li ^ 
Pofj830, xai émoAéummev èv abrfj, кої xareAdflero айтуу. 

^ ev, ^ 
Kai ape тӧу orépavov MoAxóp tod бати\еш$ аёту áàxà 30 
^ ^ 3 ^ ^ M ^ 
Tis кєфаА< abro), каї б ттабдо$ avro) rdAavrov xpva(ov, s 
каї Моо тц 1 Ту ёті т) аАђс̧ Далі, kai cv 

piov, kai туу émi Tis кєфаћс Далі, kai скёћа 
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д Alex. rightly omits Molehom. * Their king ' in Heb. 
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81 т тбАеш éjveyke тола сфдра. Kai тб» Хаду TÓv бита 
év aù ёуаує, каї Erev ёи тд трой, каї & то 
тр3дХо ois стро, kai Ўтотошедоч с:1рої$, каї Sh- 
yayev aùroùs à тоў «AwvÜ(ov: каї ойто ётойјоє пасол 
tais róňcow viv "Арифи" каї ётёстрејє Aavió xal mâs 
б Лайс eis "lepovaaAijp.. 

Kal éyevij9n ner таўта. kal тё "А ВессаАфр, vi Aavià 
&3eA колл) TO «де a óbpa, каї буора ойт Өзрдр, каї 
2 1 ўубтсєи abri 'Auvàüv viós Даъід. Kal Bero "Аруу 

Фоте „арростєу д.а Onpàp TV Be div олтоў, От. тарбеуо$ 

Tw оўтту, kai бтёроукоу èv óaAuots "Auvüv той mosai т! 
3 айт. Kai Tv т© `Адуфу ératpos, kai буора avrQ Iwvaðàß, 

viós Харад тод ёдєАфод Aavió: xol 'lovaóàf) àvip codós 
4 сфодро, kai erev atr, ті то. бт. où ойтшсѕ àcÜevis, vie 

TOÜ Bac us, TÒ mpwt трой; оўк ётаүүЛе pov; каї 

erev афто "Аруу, Onpàp т? áBeAdyiv "А Вєссаћи тоў 
5 аёефод pov ёуф буол. Kai etrev олтф "lovabàf, кошл]- 

бт: ёті т) койтв соо каї раћакіс бт, kai єісєМєбсєтаі 

Ô потђр cov тод {дєў сє, kal ёрєѕ mpòs aùròv, ЄАӨётө® &) 

Oyuàp ў &8є\фт} pov, каў yopoáto _ pe, каї тойтйт® kar 

бфбоАркоб$ pov Врдра, Ts w кой $éyo ёк тфу хе об» 
8 аїтђс. Kai ёкоцил)бт "Ашуу kal дрростцсє каў eia A0ev 

ó [jaciXeUs {дєїў abróv: kal elmev 'Apvòv трд тӧу Васа, 
део 8) ®тиёр ту ёдє№фуј pou mpòs pè, каї koAXvpwráro ёр 
ӧфба\иоїѕ pov Oo коХурідаѕ, xal фауорах ёк Tis Xepòs = 
ойт. 
7 Koa ётёстеЛє Aavió трӧѕ Өурӧр eis тӧу otkov, Му, 
oper. 8) els тӧу olkov ToD абеЛфо? cov, kai тойутоу oirà 
8 Bpópa. Kai ,Sropeíón Oquàp eis тду otkov "Арифи d8eA boo 
аёт, kai олугд$ коцифреуо" kai айе тд orais kai ёфурасє, 
kal ёкоА\Алритє kar ёфбо\иоўѕ аїто?, каї Toe Tüs коЛ\арі- 
9 ба. Kal ёАеД{є тд тїүоуоу кої KATEKÉVWTEV ÈVÖTLOV айтоў, 
кої ойк )бгё\сє $ayetv- «ai eimev "Аф, ёѓауауєтє т@уто, 
дудра йлтд èrávwbéy pov: каї ёуаүоу mávra дудра. ётбуобеу 
10 аўтоў. Kai emev „Арифи трд$ Өпидр, cioéveyre TÒ .Bpüpa 
eis TÒ тарцейоу, каї Фауорол ёк тї xetpós. cov kai čape 

G4 àp Tàs коЛ\урдоѕ à üs ётойусє, каї elovjveyxe TÓ 'Auvòv 
11 адєАфӧо оёт eis ròv kovrüva. Kai mporýyayev aùr® то 

$ayetv, каї éreAá gero aùris, кої eUrev аёту), дє0ро, koyri 
12 per ёдо®, дєАфу pov. Kal eUrev айтФ, ил) деф pov, ил] 

tramevóons pe, биўт ob птоиӨўаєта. ovras èv 'loparA, рл) 
13 moons тї ádporóvqv толйтту. Kai eyo тоў ümoigo тд 

буєїбд< pov; kai ci от) фе els тду ádpóvov ё êv °Ттрол]\ кої 

vOv ХаАсоу 5» 7pÓs тӧу Baca, б бт. oÙ p koX дє ётд 
14 со. Kal ойк ў0:№сєу 'Apvóv To? dáko)cau Tis dijs 
abris: каї ékparaíocev vrép айту, kai ÈTATELVOTEV аётўу, 
каї ёкоцилі0п per ойт}. 

Kai ёшстсеу олутту "Apyày picos péyo. c óbpa, б оті péya 
TÒ pros ô ёшотсви abri ®тёр тй бубтту йу Tyéerqoev 
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8 Ст. іп. у Gr, dost. à Gr. above. 


айту, бт. peo Ñ 1) kakia T7) éoXárm ў Ñ пр®ттр каї єїтєу aùr 


II. Кїкөв XII. 81—XIII. 15. 


of the city. ? And he brought forth the 
оше that were in it, and put them 

under the saw, and under iron harrows, 
and axes of iron, and made them pass 
through the brick-kiln: and thus he did 
to all the cities of the children of Ammon, 
Аза David апа all the people returned to 
Jerusalem. 


And it happened after this that Abessa. 
lom the son of David had a very beautiful 
sister, and her name was 'l'hemar ; and 
non the son of David loved her. 2 Апа 
Amnon was distressed even to sickness, be- 
cause of 'l'hemar his sister; for she was a 
virgin, and it seemed very difficult for Am- 
non to do anything to her. 3And Amnon 
had a friend, and his name was Jonadab. 
the son of Samaa the brother of David : and 
Jonadab was a very cunning man, i And 
he said to him, What ails thee that thou art 
thus weak, O son of the king, morning b 
morning ?' Ywilt thou not tell me? an 
Amnon said, I love Themar the sister of my 
brother Abessalom. *And Jonadab said to 
him, Lie upon thy bed, and make thyself 
sick, and thy father shall come in to see 
thee ; and thou shalt say to him, Let, I 
pr&y thee, e my sister come, and feed 
me with morsels, and let her prepare food 
before my eyes, that I may see and eat at 
her hands. $30 Amnon lay down, and made 
himself sick; апа the king came in to see 
unt : and Amnon said to the king, Let, I 

puy the thee, my intor Themar come to me 

make а couple of cakes in my sight, and 
I will eat them at her hand. 


7 And and sent to Themar to the house 

prine, Oe, о Mr to b brother's house, and 
m food d Themar went to the 

house of her Nu Amnon, and he was 
lying down: and she took the dough and 
kneaded it, and made cakes in his sight, and 
baked the cakes. 9 And she took the frying- 
pa and poured them out before him, but 

e would not eat. And Amnon said, Tea 
out every man from ?about me. And the 
removed every man from about him. VAn 
Amnon said to lhemar, Bring in the food 
into the closet, and I will eat of thy hand. 
And Themar took the cakes which she had 
made, and brought them to her brother 
Amnon into the chamber. ? And she 
brought them to him to eat, and he caught 
hold of her, and said to her, Come, lie with 
me, my sister. 12 Апа she said to him, Nay, 
my brother, do not humble me, for it $ ou Bs 
not to be so done in Israel; do not t 
foll. ? And I, whither shall I remove "y 
reproach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray thee, 
to the king, for surely he will not keep me 
from thee. Mh But Amnon would not hearken 
to her voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, апа lay with her. 


5 Тер Amnon hated her with very great 
hatred; for the hatred with which he hated 
her was greater than the love with which 
he had loved her, for the last wickedness 
was greater than the first: апа Amnon said 


-n 


€ Gr. will not, g.d. non est faciendum. 


II. Krixas XIII. 16—81. 


to her, Rise, and begone. 1 And 'Themar 
spoke to him concerning this great mischief, 

eater, said she, than the other that thou 

idst me, to send me away: but Amnon 
would not hearken to her voice. 1 And he 
called his servant who had charge of the 
house, and said to him, Put now this woman 
out from me, and shut the door after her. 
18 And she had on her a variegated robe, for 
во were the kings daughters that were 
virgins attired in their apparel: and his 
servant led her forth, and shut the door 
after her. 


P? And Themar took ashes, and put them 
on her head ; and she rent the variegated 
rment that was upon her: and she laid 
er hands on her head, and went crying 
eontinually. ? And Abessalom her brother 
said to her, Has thy brother Amnon been 
with thee? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Themar dwelt as 
E widow in the house of her brother Abes- 
om. 


в And king David heard of all these things, 
«nd was very angry; but he did not grieve 
the spirit of his son Amnon, because he 
loved him, for he was his first-born. 22 And 
Abessalom spoke not to Amnon, good or 
bad, because Abessalom hated Amnon, on 
account-of his humbling his sister 'Themar. 
E And it came to ies at the епа of two 
whole years, that they were ал 
for Abessalom in Belasor near Ephraim: 
апа Abessalom invited all the king's sons. 
= And Abessalom came to the king, and 
said, Behold, Y thy servant has a sheep-shear- 
ing; let now the king and his servants go 
with thy servant. 8 And the king said to 
Abessalom, Nay, my son, let us not all go, 
and let us not be burdensome to thee. And 
he pressed him; but he would not go, but 
blessed him. % And Abessalom said to him, 
And if not, let, I pray thee, my brother 
Amnon go with us. And the king said to 
him, Why should he go with thee? 7 And 
Abessalom pressed him, and he sent with 

Amnon and all the kings sons; ап 
Abessalom made a banquet like the banquet 
of the king. 


?5 And  Abessalom charged his servants, 
saying, Mark when the heart of Amnon 
shall be merry with wine, and I shall say to 
ou, Smite Amnon, and slay him: fear not; 
or is it not I that command you? Be 
courageous, Sand be valiant. And the 
servants of Abessalom did to Amnon as 
Abessalom commanded them: and all the 
sons of the king rose up, and they mounted 
every man his mule, and fled. 


9 And it came to pass, when they were in 
the way, that a report came to David, say- 
ing, Ábessalom has slain all the king's sons, 
and there is not one of them left. 3 Then 


8 a. d. a two-year of days. 


у Gr. they are shearing for thy servant. 
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the king arose, and rent his garments, and 
lay upon the ground: and all his servants 
that were standing round rent their 
garments. Апа Jonadab the son of Samaa 
brother of David, answered and said, Let 
not my lord the king say that he has slain 
all the young men the sons of the king, for 
Amnon only of them all is dead ; for he was 
appointed £o death by the mouth of Abes- 
salom from the day that he humbled his 
sister l'hemar. 9 And now let not my lord 
the king take the matter to heart, saying, 
Ali the king's sons are dead: for Amnon 
only of them all is dead. 


% And Abessalom escaped : and the youn; 
man the watchroan lifted up his eyes, an 
looked ; and, behold, much people went in 
the way behind him from the side of the 
mountain in the descent: and the watch- 
man came and told the king, and said, I 
have seen men by the way of Oronen, by 
the side of the mountain. *? And Jonadab 
said to the king, Behold, the king's sons are 
present: according to the word of thy ser- 
vant, so has it happened. 9 And it came 
to pass when he had finished ee that, 
behold, the king's sons сате, and lifted up 
their voices and wept: and the king also 
and all his servants wept with a very great 
weeping. 


37 But Abessalom fled, and went to T'holmi 
son of Emiud king of Gedsur to the land of 
Chamaachad : and king David mourned for 
his son continually. 93So Abessalom fled, 
and departed to Gedsur, and was there 
three years. 3 And king David ceased to 

o out after Abessalom, for he was com- 
Du concerning Amnon, touching his 
eath. 


And Joab the son of Saruia knew that the 
heart of the king was toward Abessalom. 
? And Joab sent to Thecoe, and took thence 
a cunning woman, and said to her, Mourn, 
I pray thee, and put on mourning apparel, 
and anoint thee not with oil, and thou shalt 
be as & woman mourning for one that is 
dead thus for many days, And thou shalt 
go to the king, and speak to him according 
to this word. And Joab put the words in 
her mouth. 

5 So the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, and 
did him obeisance, and said, В Help, О king, 
help. ? And the king said to her, What is. 
the matter with thee? 


And she said, I ат indeed a widow 
woman, and my husband is dead. $9 And 
moreover thy handmaid had two sons, and 
they fought Y together in the field, and there 
was no one to part them; апа the one 
smote the other his brother, and slew him, 
7 And behold the whole family rose up 
against thine handmaid, and they said, Give 
up the one that smote his brother, and we 
wil put him to death for the life of his 
brother, whom he slew, and we will take 
away even your heir: so they will quench 
my coal that is left, so as not to ?leave my 
husband remnant or пате on the face of 
the earth. 


В Or, вате. y Gr. both. 


ò Gr. place, 


п. Kies XIV. 8—24. 


3 And the king said to the woman, Go Bin 
peace to thy house, and I will give com- 
maudment concerning thee. ? And the 
woman of Thecoe said to the king, On me, 
my lord, O king, and on my father's house 
be the iniquity, and the king and his throne 
be guiltless. 1 And the king said, Who was 
it that spoke to thee? thou shalt even bring 
hin to me, and one shall not touch Y him 
any more. "And she said, Let now the 
king remember concerning his Lord God in 
that the avenger of blood is multiplied to 
destroy, and let them not take away my 
son. Апа he said, 4s the Lord lives, not à 
hair of thy son shall fall to the ground. 


9 And the woman said, Let now thy ser- 
vant speak а word to my lord the king. And 
he said, Say on. JP And the woman said, 
Why hast thou devised this thing against 
the оше of God? or is this word out of 
the king's mouth as а transgression, so that 
the king should not bring back his banished ? 
н For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not be 
gathered up, апа God shall take the life, 
even as he devises to thrust forth from him 
his outcast. 15 And now whereas I came to 
speak this word to my lord the king, te 
reason is that the people will see me, and 
thy handmaid will say, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure the 
king will рог the request of his hand- 
maid; 16 ог the king wil hear. Let him 
rescue his handmaid out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my son 
from the inheritance of God. 17 And the 
woman said, If now the word of my lord the 
king be gracious,—twe//: for as an angel of 
God, so is my lord the king, to hear good 
and eyil: and the Lord thy God shall be 
with thee. 


18 And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pra; thee, the 
matter which Y ask thee. And the woman 
said, Let my lord the ting by all means 
speak. !9 And the king said, Zs not the hand 
of Joab in all this matter with thee? and 
the woman said to the king, 4s thy soul 
lives, my lord, O king, ê there is no turnin 
to the right hand or to the left from а 
that my lord the king has spoken; for thy 
servant Joab himself charged me, and he 

ut all these words in the mouth of thine 
Bimdrmaid. 2 [ы order that this form of 
speech might come about i£ was that th 
servant Joab has framed this matter: ап 
my lord is wise as is the wisdom of ап angel 
of God, to know all things that are in the 
earth. 

7! And the king said to Joab, Behold now, 
I haye done to thee according to this thy 
word: go, bring back the young man Abes- 
salom. 27 And Joab fell on his face to the 

und, and did obeisance, and blessed the 
ing: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found gimen in thy sight, 
my lord, O king, for my lord the king as 
rformed the request of his servant, 9And 
oab arose,and went to Gedsur, and brought 
Abessalom to Jerusalem. ?'And the king 
said, Let him return to his house, and not 
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TOU SaciAéos б Aóyos о®то$ às TÀNuuÉNEA, ToU ил] ётиттрерал 
х Ў. S E] , » ^ 0 f 3 0 ^ 1 4 
Tóv [jaciAéa тду èfwopévov avroð; "От: Üaváro длтобауоў- 
реба, кої Gamep Tò ®д®р TÒ karahepóuevov ётї rs yrs Ô oU 
/ ` , € \ ^ \ , ^ 
evvaxÜijcerat, kai Aýyerat б 8c0s уту, кої Хоу:Ќореуоѕ ToU 
Oca àT abro ё z Kai viv б Або» МА) òs 15 
éco. дт олтоў èfewouévov. Kai viv ò Або» Масол mpòs 
Tóv faciXéa TÓv kúpıóv pov TÒ рӯша тобто, OTL Oyeraí pe 
€ ^ M 3 ^ е (4 , à * b , 7. 
б Àaós, каї Єрєї ту доо cov, АаАлтутат= O7 pos тобу K)pióv 
pov Tóv faciMéa, emos momoe ó Вас: то fa тӯѕ 
8 X: э ^ y э » e А , i 4 ө \ $, А: 16 
оху abro), бт дкобсе: ó Вас:Хе` фисасдо тўи оуу 
олтоў ёк xepüs тод дудрдѕ той Cqro)vros ёёбраќ дє kai TÓv 
ел SEEN N , ^ ` 3 € ^ э y 17 
vióv pov àzó kXopovouías ©єоў. Kal єїтєў ў ушл], є ўд] 
€ / ^ / ^ La э d g ^ 
ó Aóyos то? kvpíov pov тоў (QagiXéos cis Üvoías Ort кабдҳ 
у А (9) ^ q e » , e ^ ^ э , 
dyycÀos @со0, оўтшс ô kóptós роу ô Вос:Хє?ѕ, той dxovew 
тб буабду каї тд movņnpóv: xoi Kúpios ó G«ós cov éarai 
ретй тоў. 
M + ^ 
Koi &ekpíBn б Pacideòs, каї ELTE TPÒS тт yuvaixa, pij 8) 18 
э ^ ^ H e ^ 
круулуѕ àm ёро? prpa, 0 éyo émeporO сє kal eire ту Yoi, 
ХаАлутат® 9:5 б кӯри mov б [acuXeUs. Каї єїлєў б Bao- 
A ^ 3 
Ле, ил] 7) ҳєір 1048 év ттаутї Tovro perà ood; каї elmev ў 
` ^ ^ ^ е " , р ^ э у 
уху) т© Baci, £j ў vy) тоу, кур: pov Вас:Хе?, eè ёстіу 
» ^ 8 WU. XA + wu \ у / e 3 P, е , / 
els rà бє$& 1) els ті ápurrepà. ёк тдутшу Фу ЄАаАлутєу б кїр 
pov ô Basiheùs, бт ô дос соу од aùròs évere(Aaró pos, 
kal aùròs éÜero ёр TÔ отбиат‹ тїз OoUAs cov mávras TOUS 
Aóyovs тотоу. “Evekev ToD тєрєА\Өєїў TÒ трбсштоу тоб 
e ^ а э ГА € $, VÀ Ё Ы ^ * , ^ 
puparos тотоу, б ётойрсєу б 0oUAós соо Тоа тду Aóyov Tod- 
тоу” кой © кури pov софдѕ kaÜüs copia dyyéXov ro) @єо®, 
TOU yvàvat таута тё ё jj yj. 
ARM Ыы 
Kai etzev ó Вос: трос Toà, 1800 97) ётойус@ cot кат& 
* , ^ 
TÓv Àóyov cov roUrov: торєйох, ётістрёјоу Tò птолдбріу тд 
э A B e n K ^ ox "i ` эх , a ш 
\Вессаћаи. ai Єтєтєў 1008 èri прбсотоу олтоў èri 
^ , M э , 
түу үй, кай просєкуутає, каї evXoygoe тду @аоцАеа” Kai 
л е ^ 
«теу 1003, oýpepov čyvw б BoUXós соу бт. eðpov xápw èv 
ó$ÜaAuois cov, kópié pov Васе, Ort ётойутєу б Kpiós 
€ Ds Sv. М A CAN э ^ A о. 
pov б [ас:№еѕ vóv Aóyov той oXov airov. Kal åvérry 23 
» М b 
1008, kal émopevOm cis Гєдсоўр, kal jyaye тди "А @естоАфр 
-i е / b 
eis ТєроштаАлд. Kal erev ó RBaoıiheùs, ётострафуто eis 24 
А Ya 
тӧу oikov avro), xoi TÒ póccmóv pov pů BÀerérw kal 
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21 


B Gr. m nealth. 


т 2. d. thy son. 9 Gr. If there ia, eta. 


BASIAEIQN B. 421 


So ^ 
блёстрерєу "А Вессаћџ. eis тор olkov abro), каї тд Tpócwrov 
ToU BaciXéos obk єїдє. 
Kai ós 'АбєттаАФд obk Tv дуўр èv avri lopajA aiverós 
сфодра, ёт© iyvovs o80s афто? koi kws корофӯсѕ афто? ок 
т? ^ ^ LS ^ , DA ^ ^ 
26 Ñv ёу avrà põpos. Kai év TO Ke(peoÜa. abróv ту кєфаллу 
^ ^ € ^ е , ГА 
атой, kai éyévero йт ёруй<$ ўрєрФу els ўшёрас Фу àv ёкєірєто, 
Ыы \ 
бт катєВарђуєто èr олтбу, kal кєрбиєуо$ айту ёстусє Tiv 
^ ^ ^ , ^ ^ 
Tp(xa ris кєфаА}< аўто? д:акосочѕ cíkXovs èv TÔ sikiy TE 
^ a t ^ 
27 Baoi. Kal ётёубусау và 'AfjecmoNbp. тре vioi, kai 
, ^ ^ 
Üvyárgo pia, кої буора олт @yuáp айту Tv уху кайт) 
t ^ 
có0pa: kai yívera, ушл] Pofjoàk viQ Zaňwuùv, каї ríxret 
афто тб» 'А$а. 
28 Ка! ёкабисеу `АВєссалр èv `Тєроөта@Алд 800 črn ўиерфу, 
M ^ Ё, ~ Аё $ 10 A 3 , 
29 kai rò mpóowrmov ro) Вас:Аёос ойк «є. Kal &тёттеАєу 
"А Вессалоџ. трд Ioà/9 дётостЄ Мол abróv трд тд» Вас:Хќа, 
^ 3 3 , 3 A %, S Иб 2 \ э , э ГА 
каї ойк 70№сєу éAÜety mpòs abróv: kai длтєёстећєу ёк дертё- 
` PES "ЖЕТ РУ: , у 
80 роу Tpós aùròv, kai ойк ў0№сє TapayevécÜa. Kal erev 
» M ` А Т8 E] ^ 19, € х, 2 3 ^ 
А ВессоЛр трд roUs matðas abro), dere, ў pepis év àypĝ 
*, ^ ^ 
ToU 1048 éxójevá роо, xai афто ёкєї крибаї, порєйєс дє xai 
^ ЕЈ 
ёитрусатє олту èv порі коі évérpqmav oi maiðes "АВєс- 
алд: A ($, ` д e 8 DA Т * ^ 
raiòu Tiv pepida каї тпарауѓуоута ої доо: "loà(8 трд 
^ ^ 
ойтбу Owppuxóres rà {рати abrÓv, kal elmov, évemópwav 
Li ^ , ^ A À з , * 3... 
oi odo 'AfjecaaAOj. Tiv pepida èv тър. Kai véo 
, э kJ * 
1в@8, koi Abe трд< 'AfjecgcaA,. eis тду оїкоу, kal etre 
A * 
трд abróv, ivari évemüpwrav oi п0186 cov ту џеріда тўи 
, з 
ёру èv тър; Kai etmev `АВєссоЛош трд “о08, i800 
3 / \ ^ $ > Wh ^ 3 Ad X ^ 
атєстєМа, трос сё, Àéyov, NKE Фбе, kat àzoaeAQ сє трд тоу 
/ , e , ә АӨ э T ô , 3 0ó а H 
Вас:Ла, Aéyov, ivari jA0ov ёк Гєбтойр; åyaĝóv por 7v elvat 
^ e^ ^ ^A 
ёкє xai уйу boù rò mpócwmov тод BuciXéos ойк «доу, єї 
, 
8é éamw èv ёрої dòxa, kal дауйтосбу pe. 
Kai eiojAÓev Iwàß трд róv [Jaa«Xéa, кої длтуууєМ№у abró 
» №, ^ a A A. A 
kai ёкаћєсє ròv "А ЗєстаФи koi єіођ\дє mpòs rov Васа, 
кої TpoceK)vgoev a)rO, kai émegev ёті прбосотоу аўто? émi 
Tiv yiv, kal ката mpócwrmov ro) (JaciXéoc: каї катефіАсєу 
Ыы , 
б BactXeis ròv 'ABeaaaXdóy. 
^ жи э 
Kai éyévero perà tradra каї ётой]тєу éavrQ "А Вєтсалои 
бррата, koi ЁттоиЅ, kal тєутукоута дудро maparpéxew ёр- 
э л 5 у , ` X а э < 
2 трообеу афтод. Kai брдритеу 'АВєссоћои, kal ёст àvà 
e^ ^ ^ Lod N , ^ P 
Хєіра Tis 0800 тїз туХс ко! éyévero mâs дуђр © éyévero 
, Pt ЕД 
крісіѕ, PAGE mpós TOv [Зас:№ёа eis kpiotw, кої é9ógoe трд 
aùròv 'АВессаћи, kai Neyv abr, ёк molas móňews с? є; 
х С з ^ A "1 ^ iN ‹ 8 PE K Ne m 
З kal єїтєу, ёк pâs dvÀàv Лоролћ o OobÀos cov. al єтє 
mpòs aùròv б 'AfocaAOg, iod oi Абуо: cov áyafol koi 
4 e«ükoAot, kai б йкоўшу obk ёсть cot торд то? [jJactAévs. Ka 
Ф з ^ ГА £ . з ^ ^ à ээ 
«теу "А ЗєстаАфд, ris дє kara rijoet критўу èv тү} yh, каї ёт 
^ T , РА А 
ёё ёАєйсєтоз mâs дуђр © ùv 1) àvrUXoy(a каї крс, кої 
^ ГА "^ 
5 бконфсш aùróv; Kol éyévero èv т© éyyiCew дудра tod трос- 
kvvijma, афт®, Kal éÉérewe ту ҳєра, отой, kat éreXagBávero 
^ b , э 
6 олтоў, kai катеф!Алусєу aùróv. Kat ётойусєу '"AfeocaNoy. 
^ ^ t Р 3 
xarà rò ppa Tovro таутї lopajA rois mapaywopévois eis 
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y Gr. from the beginning of days to days. Hebraism. 
9 Gr. easy to be ugderstood. 


В Gr. praised. 


II. Kixes XIV. 25—XV. 6. 


see my face. And Abessalom returned tc 
his house, and saw not the king's face. 


2% And there was not a man in Israel so 
Bvery comely as Abessalom: from the sole 
of his foot even to the crown of his head 
there was по blemish in him. * And when 
he polled his head, (and it was Yat the begin- 
ning of every year that he polled it, because 
it grew heavy upon him, even when he 
polled it, he weighed the hair of his head 
two hundred shekels according to the royal 
shekel. 7 And there were born to Abessalom 
three sons and one daughter, und her name 
was Themar: she was a very beautiful 
woman, and she becomes the wife of Ro- 
d son of Solomon, and she bears to him 

ig. 


= And Abessalom remained in Jerusalem 
two ô full years, and he saw not the king's 
face. And Abessalom sent to Joab to 
bring him in to the king, and he would not 
come to him : and he sent to him the second 
time, and he would not come. 9 And Abes- 
salom said to his servants, Behold, Joab’s 
P in the field £s next to mine, and he 

as in it blan go and set it оп fire. And 
the servants of Abessalom set the field on 
fire: and the servants of Joab come to him 
with their clothes rent, and they said to 
him, The servants of Abessalom have set 
the field on fire, 3 And Joab arose, and 
came to Abessalom into the house, and said 
to him, Why have thy servants set my field 
on fire? And Abessalom said to Joab, 
Behold, I sent to thee, saying, Come hither, 
ani ill send thee tọ the king, saying 
Why did І come out of Gedsur? it would 
have been better for me to have remained 
there: and now, behold, I have not seen the 
face of the king; but if there is iniquity in 
me, then put me to death. 


9 And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he A bessa- 
lom, and he went in to the king, and did 
him obeisance, and fell upon his face to the 
ground, even in the presence of the king; 
and the king kissed А bessalom. 


And it came to pass after this that Abes- 
salom $prepared for himself chariots and 
horses, and fifty men to run before him. 
?And Abessalom rose early, and stood by 
the side of the way of the gate: and it 
eame to pass that every man who had m 
cause, came to the king for Ден апа 
Abessalom cried to him, and said to him, 
Of what city art thou? And he said, Th 
servant із of one of the tribes of Terae 
3 And Abessalom said to him, See, thy affairs 
ате right and ?clear, yet thou hast no one 
appointed of the king to hear thee. * Ара 
Abessalom said, О that one would make me 
а judge in the land; then every man who 
had a dispute or m cause would come to me, 
and I would judge him! * And it came to 
pass when а man came near to do him 
obeisance, that he stretched out his hand. 
and took hold of him,and kissed bim. *An 
Abesselom did after this manner to all 
Israel that came to the king for judgment: 


à Gr. years of days. C Gr. made. 


П. Kixos XV. 7—21. 


end Abessalom gained the hearts of the 
men of Israel. 


7 And it came to pass Bafter forty years, 
that Àbessalom said to his father, I will go 
now, and pay my vows, which І vowed to 
the Lord in Chebron. $For thy servant 
vowed n vow when 1 dwelt at Gedsur in 
Syria, saying, If the Lord should indeed 
restore me to Jerusalem, then will I serve 
the Lord. ° Апа the king said to him, Go 
3 peace. And he arose and went to Che. 

ron. 


0 And Abessalom sent spies throughout 
all the tribes of Israel,saying, When ye hear 
the sound of the trumpet, then shall ye say, 
Abessalom is become king in Chebron. 
и And there went with Ábessalom two hun- 
dred chosen men from Jerusalem ; and they 
went in their simplicity, and knew not any- 
thing. And Abessalom sent to Achitophel 
the соно, the counselor of David, 
from his city, from Gola, where he was 
sacrificing: and there was а strong Ycon- 
spiracy; and the people with Abessalom 
were increasingly numerous. 


1 And there came a messenger to David, 
saying, The heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. М Апа David said to 
all his servants who were with him in Jeru- 
salem, Rise, and let us flee, for we have no 
[eus from Abessalom: make haste and go 
lest he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, апа smite the Ue OUR the edge 
of the sword. And the kings servants 
said to the king, In all things which our 
lord the king chooses, behold, we are thy 
servants. 


16 And the king and all his house went 
out on foot: and the king left ten women 
of his concubines to keep the house. 7 And 
the king and all his servants went out on 
foot; and abode in a distant house. 13 And 
all his seryants passed on by his 9side, and 
every Chelethite, and every Phelethite, and 
they stood by the olive tree in the wilder- 
ness: and all the people marched near him, 
&nd all his court, and all the men of might, 
and all the men of war, six hundred: an 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and all the 
віх hundred Gittites that came on foot out 
af Geth, and $they went on before the 


king. 


9 And the king said to Ethi the Gittite, 
may dost thou also go with us? return, and 
dwell with the king, for thou art a stranger, 
and thou hast come forth as a sojourner out 
of thy place. %20 Whereas thou camest yes- 
terday, shall I to-day cause thee to travel 
with us, and shalt thou thus change thy 
place? thou didst come forth yesterday, 
and to-day shall I set thee in motion to go 
along with us? I indeed will go whither- 
soever I may go: return then, and cause 
thy brethren to return with thee, and ma 
the Lord deal mercifully and truly wit 
thee. ? And Ethi answered the king and 
said, 4s the Lord lives апа ав my lord the 
king lives, in the place wheresoever my lord 
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т^ ^ 
kpíciw mpòs тӧу Basıàéa, kal iOtomowtro 'AfjecmaAày. ту 
кардіау àvópOv lopa. 
K M E NA 30 X / 3 ^ Хх s 7 
al éyévero ámà тёАоу< тєссардкоута érüv, koi elmev 
'AfjecaaAoj. mpòs TÓv marépa abro), тпорєйсошол д1, xai 
2 Q ` ЭТА а з? К. 2, e X 2 
&moríce Tàs eùyás pov, й qotdápqv TÔ Корі év Херои" 
о 20 м є 8 DAG E ^ Head e Г © M 8 
те єўҗйү дато ô OoUÀós cov év TG оікєіу pe èv Гедсођр 
э , үз S э , » /, Kú э 
èv Бъріа, Аёушу, éàv ётистрефоу ётиттрефл] me Kúpios «is 
< ^ ^ , ^ r А Ф Se 
lepovzaÀijg, kal Aozpeóco TQ Корш. Каі єїлєў aùr 9 
Li ^ t > 3 4 M э ` ЕЈ Á, 
ó Васе), Вад: eis eipwvqgv: kal àvacràs ёторєїб eis 
Х«Вроу. 
Kal ётќстєєу "А Вєтсолош karaokórovs èv тасос фоћаїѕ 10 
ЕЈ ^ ^ ^ ^ 
ІсрођА, Aéyov, èv TG &коўтал ops Tijv фоуђуи TIS кєратіутѕ, 
kal épeire, jeBaaí(Aevke fjaciXe)s АВєгсалфр év Херу. 
` E x 
Kai perà "А Ветсаћ ёторєібусау Own dvópes ёё "Iepov- 11 
+ A 3, ^ ^ 
Taiu кА№тоС. кої mopevópevot тү} ÅTAÓTNTL aÙTÕV, kai ойк 
» ^ ~ ^ 
€yvocav тау pro. Кай блтеттє\єуү ' AfjeccaAOy TO Axırópeà 12 
^ ^ ^ M э ^ , э т у А. 
TÔ Oekovi, oúußovňov Aavió, ёк тїз тОАєш$ афто? ёк lA, 
ёи TQ Ovoide airóv. kal éyévero oúvTpiupa loxvpóv: kai 
е ^ 
Ó Aaós ô «opevój.evos kal тоћіѕ perà А $єссаАшу. 
M / 
Коў mapeyévero dmayyéXov mpòs Aavið, Хушу, éyevign 13 
€ Ж; ^ LI э 
ў корбо. йубр®у срођћ ӧтісо 'АВєсоаћои. Koi eime Долі 14 
^ ^ A ^ ^ 3 ^ ^ 
тёш тоў полсіу airo? тос per avro) rois èv lepovcaAq., 
» СА ^ , е A 
буастүтє kai pýywpev, бт ойк ёсті YU сотуріо тд прос- 
, ЕД Ж e^ ^ 
Фтоъ 'AfjeecaAóp- Taxóvare тоў mopevÜnvau, iva jx) тойут] 
^ y. е ^ M e£ *, ^ 
кої катаа Tjuás, koi éfóow èp Tüs ту какау, kai 
y ^ , ^ 
потаё Tiv mów èv остброт: payaípas. Kal «тоу oi maiôes 15 
A p ` x "^ 
тоў Вао1Аёш$ mpòs vóv [бао1Аеа, катӣ парта Oca аірєтаі 
€ ui € ^ 
Ó kúpios туд©у © 9aciXeus, до? ot zatés cov. 
^ 6^ € ^ ^ 
Kai Абеу б Вас:№е)с kai mâs б oikos афто? Tots Tocily 16 
3 ^ M э ^ € ^ ^ = 
aùrôv: koi афукєу ó Вас:Ле)с дека yvvoikas TOv maAXakGv 
ЕД ^ ^ 
avro) dvAáccewv тбу olkov. Kai ё Абе, б [QjagiXevs xal 17 
Z e ^ ^ ^ = 
mávres oL таїде< ойто тєбүў, kai ёстусау èv oiky тё pakpáy. 
^ ТА A ^ ^ ^ ~ 
Kai паутєс oi malôes aùrod дуд. xeipa. aùroð тторїўүоу, kal mâs 
7 M ^ ^ 
Хі koi тб< б Peň, kal ёстусау ёті тїс aias èv тӯ 
1 , N ^ * ^ 
épijp«* kai mâs ô Хад maperopevero éxóp.evos айто®, kal máv- 
« M э _\ ^ 
Tes оё тєрї avrOv, kai závres ої бдрої, kal mdvres oi paynrai 
€ $: у ^ A ^ ^ ^ 
éCokócio, дудрєѕ" кої тарђсау ёті xeipa abrot: kal mâs ô Xe- 
N ^ L3 IN ^ 
«еб, kal mâs ô Pedel, kai mávres oi Гєбаїо. oi ёёакболов 
у д, є eA0ó ^ ^ ^ * ^ ^ га 
аудрєс oi éAÜOvres rois rosty aùrôv ёк Гё0, кої mopevóp.evot 
X , ^ 
ёті трбешлтоу то? Васо. 
X л. € ` S. E ^ 
Kai emev б баты\єў< трд "Еб! ròv Гєбаїоу, ivari sropeón 
s \ ONES 2 \ ^ E 
кої où реб Tv; ётістрефє, kal oike perà тоў Вас:Асоҳ, 
е n 7 N g 
бт, Éévos el où, кої бт. рєтфкткоЅ où ёк тоё TóTOv Gov. 
Ei éx0&s mapayéyovas, koi стшєроу kwh ' fuv; 
‚* pay€yovas, ai eYjuepov kwnjgw сє реб ijv; 
Kai ye peravaotýoes TÓv тотоу тош XÜis ў éféAevo(s cov, 
` , 7 зе ^ ^ 
коё ст]рероу perakwow oe реб ўр®у тоў порєобђуол ; kal 
NEN CNN A ^ 
ёуф тторєйсошо& oU éày yù sopevÜG* ётиттрефоъ кої ётіттрє- 
M э , ^ 
pov Tous йдеАфоус cov perà co, kal Kúptos momoe merà 
^o» 2e д 
coU ёАєо< kai йАтбешу. Ка dmexpiün EO. то poi et, kai 
e ^ , ` ae u , ч 
єтє, С) Коро kai (5 б кїрїб< pov ó BactXevs, бть eis ròv 


18 
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20 


2] 


9 Gr, from the end of, ete. 


y So the Alex. which reads aveTpeupua. 


See Aeta 23. 12. д Gr hand. { Or, tbey that, Ө Gr. if. 
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тбтоу oU ёби j| б куриб mov, каї ёйи els Üdvarov koi éàv eis 
22 болу, бт. éket ёсто: б Oo0Àós соо. Kal «теу б BaciXeUs 
^ * М ~ х , 2. * ^ M ^ » ^ 
Tpós EG, 8є0ро, koi Oidf awe дет pod kai mapijAÜev EG 
ô l'eÜatos kal ô Васт:№є0ѕ, kai mávres oi таїдес$ офто? kai mâs 
К z 
б OxAos б puer. airov. 

Koi пӣса ў y) ёкЛоилє pov реуа№у kal mâs б Маф 
Tapemopejovro èv TÔ xeuidppo TOv KéOpow koi б бат+\єў< 
А ^ 23€ > Ё ^ ^ 4 х же. ^ 
8:61 róv xeuidpovv Kéðpwv: кої mâs ó Аад kai ô BaciXeUs 

aperropevovro ёті прбсотоу 6000 ттуу ёртдоу. 


23 


24 Ka {доу kai ye ZaÓbk kal wávres ot evitat per аћто?, 
м М \ СА , ES i ^ ox 
aípovres Tijv куВотӧу дгабуктѕ Къріоо ато Baiáp: kai ёстт- 
М N ^ ^ ST» X ә g E , 
cav Tijv Ku9wróv тоў Oeod xai ду А/абоар čws èraúsaro 
^ € у. ^ Н ^ , N =) mE y 
25 mâs б Ладѕ wapeAÜety ёк Ts TÓAÀews. Kal etmev ó Васе 
mpòs тд> ®абшк, дтострероу Tiv куЗотди roð Oeod eis тту 
, эх А , Е] 3, 0 ал ^ K , uy 12 
mów àv «дро Хари èv ёфда\иоїѕ Kupiov, kai ётистрёјєеі pe, 
^ ^ у 
26 xai дєє: до олту kal тўи eUmpémeuay a)rijs. Kat ёду «іту 
oros, ook HOéAnka é aot ідо? yÓ cipt, пото до катӣ TÒ 
, A э э ^ э ^ 
&уабду èv ёфбаћиої5 airo). 
Kai ebrev б [басАєў$ TO Baðùk cQ {єрєї, (дєтє, o) émt- 
+ NUN , € [A А, 
стрёфеқ els Tiv mó èv eipývy, kai Ayudas ó viós соу, kat 
A 9 ^ Р? 
28 Тоуабау ô viós "А 8:бар oi дуо viol bv шеб duv. "Ibere, 
Е ^ ү: 4 ^ ^ 
éyó eim стротєйораь èv `Ара8%0 тїѕ Єртшоъ, čws то? ёАӨєу 
^ ^ , A {4 * 
29 рӯџа. тар ipv то? åmayysihai ро. Kal йтёстрерє Задфк 
^ ^ e \ 
каї `АВ:абар Tijv кВотӧу rod Өєо? eis ТєроусаАђи, kai éká- 
Üuev ère. 
30 oi Aavió àvéfJawev èv тў дуа Васе, rv ёъли dvaßaivwv 
CH) 
* А ^ л ^ р э ал: , А, э A ә, 
Kai kAaiev, кої тўи кєфаАту émikekaAvjgévos, кой отд ёто- 
, ^ 
pe/ero dvvmóOeros: кої màs Ô Àaós б рєт офто? émekáXwev 
3 IN ^ ^ 3 ^ ^. оф 17, > В y: \ Ni М 
дуўр Tijv кєфаћ)у abro? koi àvéBawov дио, alvovres xal kAaí- 
ы /, N Р; H ^ 
31 ovres. Ka, ávnyyéàņ Aaviü, Aéyovres, kai " AxuvródeA. év rois 
: 
avorpedop.évots perà  AfSeacaA dp. kai eire Доллд, Quagkéüaaov 
€ Г 
89 тї BovAiv "Ахтбфє\, Курке б ®eós pov. 
ө ^ Ф 
Kai Zv Далд épxóp.evos cus то? "Pos, oð птросєкбутсєу 
^ ^ A ^ ^ ^ 
ёкє TQ GOcQ- kal 1800 eis йтоутђу aùr Xovoi б àpxueratpos 
L È A ^ ^ ^ ^ ^ 
Aavið 8:ерруҳоѕ тоу xwvrüva abro), kai yf) ётї тїз кєфаАл}< 
^ ^ ` * ^ э ^ 
33 аўтоў. Kal erev офто Aavió, éàv pèv 810805 per ёро, 
34 xoi ёсу èr ёиё єє Вастауша" кай ёбу ётістрёјтѕ ёті riv 
LZ 
mów, kal ёрєіѕ TÔ `АВєссаћои, бє\һлу\їбасш oi адеАфоѓ 
, є Ё: 
cov, kai б DjaciXcos катбтис0 pov д,«№Аодєу б rarýp соу 
^ ^ ^ СА A A ^ 
xai уйу rais cov epi, facie), асби pe Goar mais тоё 
^ ^ IY ^ / MS 
татрд< cov ўил róre kai ápríws, каї vOv ёүф OoUAos сб" кої 
/ ` À? Ж A / À K ^ 18 A э.б ^ 
85 блткєбйсєє pov ту [BovXijy `АхтбфеА. Kal (доў ёкє perà 
^ ^ ^ м A e^ € rx 
тоў Уаёфк кої `АВ:абар oi {єрєї* kai ста, màv рша ô éày 
^ ^ ^ ^ x] ^ M 
дкоўстѕ é£ oikov то? Вас:М№ос, kai ára:yyeAeis тб Жадок kat 
^ ^ э. ^ ex э 3 A ^ EN, 
36 7 "АВ:бор тоф iepedow. Idod éket mer abrüv Oo viol 
5 ^ > / е. dum D 
аёту, Axudas 0105 TO Уодок, kai leváÜav viós TO '"Affiátlap: 
^ ^ ^ А, А, e^ e А 3 , 
«ai длтостєАєтє èv xewl афти mpòs pè тау pua 0 àv àkov- 
^ "^ ^ э А , х 
87 отте. Kal eiojA0e Xovoi б ётоїроѕ Долід eis Tijv mów, kal 
< , 
"АВессоАу @рть єісєторєйєто eis Ієроъсоћаји. 
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В Gr. laud. Y Gr. in. 


II. Kies XV. 22—37. 


shall be, whether it be for death or life, 
there shall thy servant be. 2 And the king 
said to Ethi, Come апа pass over with me. 
So Ethi the Gittite and the king passed 
over, and all his servants, and all the mul- 
titude with him. 

2 And all the £ country wept with a loud 
voice. Апа all the people passed by Y over 
the brook of Kedron; and the king crossed 
the brook Kedron: and all the people and 
the king passed on toward the way of the 
wilderness. 

?,And behold also Sadoc, and all the 
Levites were with him, bearing the ark of 
the covenant of the Lord from Bæthar: 
and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, until all the people had 
passed out of the city. 2 And the king said 
to Sadoe, Carry back the ark of God into 
the city: if I should find favour in the eyes 
of the Lord, then will he bring me back, 
and he will shew meit and its beauty. Ви 
if he should say thus, I have no pleasure in 
thee; behold, Aere І am, let him do to me 
according to that which is good in his eyes. 

7 And the king said to Sadoc the priest, 
Behold, thou êshalt return to the city in 
peace, and Achimaae ty son, and Jonathan 
the son of Abiather, your two sons with 

ou. ?9 Behold, I continue in arms in Ara- 

ooth of the desert, until there come tidings 

from you to repcrt to me. ??So Sadoc and 
Abiathar brought back the ark of the Lord 
to Jerusalem, and it continued there. 

9 And David went up by the ascent of 
the mount of Olives, ascending and weeping, 
and had his head covered, and went bare- 
footed: and all the people that were with 

covered every man his head; and they 
went up, ascending and weeping. ?!And it 
was reported to David, saying, Achitophel 
so is among the conspirators with Abes- 
salom. And David said, O Lord my Go 
disconcert, [ pray thee, the counsel o 
Achitophel. 4 

9 And David eame аз far as Ros, where 
he L A, God: and behold, Chusi the 
chief friend of David came out to meet him, 
having rent and | 
upon his head. #And David said to him, 

thou shouldest go over with me, then 
wilt thou be а burden to me; ?! but if thou 
shall return to the city, and shalt say to 
Abessalom, Thy brethren are passed over, 
and the king thy father is passed over after 
me: and now l am thy servant, O king, 
suffer me to live: at опе time even of late I 
was the servant of thy father, and now І am 
thy humble servant—so shalt thou discon- 
cert for me the counsel of Achitophel. 
3 And, behold, there are there with thee 
Sadoc &nd Abiathar the priests ; and it shall 
be that every word that thou shalt hear of 
the house of the king, thou shalt report itto 
Sadoc and Abiathar the priests. % Behold, 
there are there with them their two sons, 
Achimaas the son of Sadoc, and Jonathan 
the son of Abiathar; апа by them ye shall 
report to me every word which ye shall 
hear. 9 So Chusi the friend of David went 
into the city,and Abessalom was lately gone 
into Jerusalem. 


his garment, and earth was 


д Gr dost. 


II. Kxxcos XVI. 1—18. 


And David passed on a little way from 
Ros; and, behold, Siba the servant of Mem- 
phibosthe came to meet him; and he had a 
couple of asses laden, and upon them two 
hundred loaves,and m hundred bunches of 
raisins, and п hundred cakes of dates, and а 
bottle of wine. ? And the king said to Siba, 
What meanest thou by these? апа Siba 
said, The asses ате for the household of the 
king to sit upon, and the loaves and the 
dates are for the young men to eat, and the 
wine is for them that are faint in the wil- 
derness to drink. 3 And the king said, And 
where is the son of thy master? and Siba 
said to the king, Behold, he remains in Je- 
rusalem; for he said, To-day shall the house 
of Israel restore to me the kingdom of m 
father. ‘And the king said to Siba, Behoi 
all Memphibosthe's property is thine. And 
Siba did obeisance and said, My lord, O 
king, let me find grace in thine eyes. 

5 And king David came to Baurim; and, 
behold, there came out from thence a man 
pf the family of the house of Saul, and his 
name was Semei the son of Gera. Не came 
forth and cursed as he went, бапа cast 
stones at David, and at all the servants of 
Бс пети: and all the people and all the 
mighty men were on the right and left hand 
of the king, 7 And thus Semei said when he 
cursed him, Go out, go out, thou bloody 
man, and man of sin. 8The Lord has re- 
turned upon thee all the blood of the house 
of Saul, because thou hast reigned in his 
stead; and the Lord has given the kingdom 
into the hand of Abessalom thy son: and, 
behold, thou art taken in thy mischief, be- 
cause thou arf в bloody man. 

. And Abessa the son of Saruia said to the 
king, Why does this dead dog curse my lord 
the RM let me go over now and take off 
his head. !? And the king said, What have 
I to do with you, ye sons of Saruia? even 
let him alone, and so let him curse, for the 
Lord has told him to curse David : and who 
shall say, Why hast thou done thus? 1 And 
David said to Abessa and to all his servants, 
Behold, my son who came forth out of my 
bowels seeks my life; still more now may 
the son of Benjamin: let him curse, because 
the Lord has told him. € If by any means the 
Lord may look on my affliction, thus shall 
he return me good for his cursing this day. 

3B And David and all the men with him 
went on the way: and Semel went by the 
side of the hill next to him, cursing as he 
went, and casting stones B at him, and 
sprinkling him with dirt, M And the king, 
and all the people with him, came away and 
refreshed themselves there. 

% And Abessalom and all the men of Ts- 
rael went into Jerusalem, and Achitophel 
with him. 16 Апа it came to pass when 
Chusi the chief friend of David сате .o 
Abessalom, that Chusi said to Abessalom 
Let the king live. 17 And Abessalom sai 
to Chusi, Zs this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not forth with thy friend? 
18 Апа Chusi said to Abessalom, Nay, but 
following whom the Lord, and. this people, 
and all Israel have chosen,—his will I be, 
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^ t ҳ А, х 

Kal Аамд торӯХбє Враҳо т: ётд rìs Pòs, кої ioù 5:84 16 

A 5 A 3 3 M E sus Y ^ x 
тё тодарооу Mep.du9ooÓ€ eis ётаутўи abroV- kai Cevyos душу 
^ А, M 
émicecaypévov, kai ёт айтої$ дакбото. prot, kal ékarüy 
у у Фф 
стафідєѕ, kai ékaróv фойлкєс, koi vépe otvov. Kal etrev 2 
ó @ао+Аєўз mpòs 5:85, ri тойт& cor; kai eime Х.В, và 
е , ^ Su ^ 74 ^ 2 A Ө, ^ e y 
®тоффүш. т) oikig то? BBaciXéos то? ёлткаӨетӨоа, kai oi prot 
^ ^ А ` ^ Lat 
KaL ої фойлкєѕ eis Bpõow rois maðapiois, kat б olvos mety 

^ ^ . 
то ékAeAvpévois ќу тў ёрро. Kal єїтєў ó acies, кой 3 

^ ^ ` 
moD б vios ToU kvptov соо; каї elme 5:84 mpòs тду Baothéa, 
ідо? kdÜwra. èv Тєроосо№ўџ, бт etre, oýpepov émarpéjyovat 

t d » ^ A ГА ^ 4 K `N Ф 4 
рог oikos "арађћА тту Зос:Мєѓау тод татрдсѕ pov. Qi єітєу 
б Вас: тд 5.84, 800 со: тйута бта ёсті МеифВос6ё- 

N ? s s y v э 5 Ü Dv ^ 
каї eime 5:88 mpookvvijgas, єўроц ҳари ёи ёфбаћиоїѕ соу 
кёр pov Вас:Хед. 

Kat ўАбєу б Вас: Aavió &os Ваоърір" каї 800 ёкєібєу 5 
dvip ёёєторєдєто ёк суууєуєіаѕ оїкоу ŠaoùÀ, kal буора афт 
Jepet viós Гура" ERAGE éxmopevójevos kal катарФиєуоў, 

b , 3 /, ^ А, ` » A ^ ^ 
kai Alawy èv Мо тди Далі, kai Távras ToUs vaióas тоў @ 

, Lu A ^ € \ Ф x , є ^ 
Bacıàéws Aavið kal mâs б Мад ўр, kai mávres oi Ovvarol, 
ёк беёібу ai ёё ebovópuw тоў Вас:Хёюс̧. Kal оўтш$ ёАєує 7 

PU n ^ ^ э 5 x » э \ SM. 
Jepet èv тё karapüaÜo. abróv, ё №Өє ёёеМӢє àvijp о{дйтшу 

х Ж » 

kai дїр 8 vapávouos. "Етќстрејєу ётї oè Kúpios vávra rà 8 
" ^ Уу N L4 t] P 3, э 3 A ME 
alpara то? оїкоу XaovA, бт: éSaciAevaas йут афто?" kai ёдокє 

СД х э ^ 
Кур‹оѕ rijv [JaciXe(ay èv yepi 'АбєетсаАфи, тод vioU со" kai 
iov с? èv rfj kakia aov, От: àvijp aipáruv cv. 

А Ф 3 ` ех , 

Kai «теу 'A[jemmà viós Xapovías mpós ròv [Зас:Мќа, ivari 9 

^ € , 
каторӣтол б кїшу б reÜvrküs obros Tv кїрїбу pov тду Bası- 
Ма; Suh 81) кої ádeAO mi, ау алто® i 

б тоно бту кой афеХ ту кєфаћу avrov. Kai 

л € ^ , b ^ 
«теу б Васе, тї épol kal bpiv, viol Xapovías; xal йфєтє 

\ КА ^ 

avróv, kai otros karapácÓw, бт. Kpios єїлєў abrÓ kara- 
^ Ө ` A ($ ^ 2) э um € Wo s ГА g ы ^ 
pücÜa. тди Дам: kai ris ёрєї, s тї émoíqcas ото; Kal 
t A 19 AID ^ А. \ £ ^ ^ 3 ^ 
eime Аол1д 7pós 'АЗєттд. kal mpós Távras тоў таїда< airo), 
i8 NE [24 €» АӨФ з n , LN Y , 
ідо? б vios pov б é£eX0Ov ёк ijs koUMas pov Cyrét riv улууу 

b / a ^ 
pov, kai просёті уйу б vios тод Temi: pere abróv катарй- 

е P A ^ 
сдал, бт «теу афто Kópios. Еїтоѕ ior Kúpios èv тў tare- 

А М , ^ y 
voce. pov, кай émwrrpéje, pot åyaðà vri Tis korápas airo 

ле A 2 н 
тй ўиёра тату. | 
э ^ , ^ ^ 

Kai éropeUO: Aavið xoi таутєѕ ої дудрєс аўто? èv тӯ 68 

\ ej а ^ ^ A NS , 
kal Jepet éropesero ёк mAevpüs то? Ópovs éxóp.eva. офто? TOpEVÓ= 

A f ^ 
pevos каї karapojevos kai Масу èv Mbois ёк màayiwv abro 
^ ^ СЯ / K ` PAO с 5 Ы = € ` 
Kat TÔ XOL TATTWV. ai TÀÓ0cv ô (JaciXeUs kal râs б Aag 14 

, э ^s ГА m3 44 ^ ^ 
per aùrod ékXeXvpévot. kal àvéjvéay éket. 

A9 ^ M ^ $. М э ^ 
| Kai А.ВетсаАди, коё mâs дур lopayA eiojAÓov «is 15 

r ГА э 3 ^ 

lepovsaXip, «ai АуітофеА Шет айтоў. Kal ёуєуубу міка, 16 
^ LI 

7Адє Xovoió дрҳлєтоїроѕ Aavià mpòs А Вессаћуи, kal «тє 

^ hy з ^ , 

Xovai трд АбеттаАфа, бутө ó Ват. Kal єїлє 17 
^ b ^ х ^ 
АбестаАди, трос Хохот, то®то тб éAeós соу merà ToU ётаїроъ 

Y ЕД 3 A ^ СУ 
vov; ivari ойк amijAÜes merà тоў éraipov соо; Kal «лє 18 

M х 5 * SN S 3 
Xovci трӧѕ АВессаћу, obxi, àÀAà катбтитдєу оў ёё ато 

€ ` Р b ^ ах ^y ^ э ^ 
Корс kal б Хадѕ obros ai mâs ду)р lopajA, афто éc'oj.a4, 


10 


11 


12 


18 


м 


8 Gr. obliquely ete. 
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19 kai merà abro) кабдсорал. Kai rò дєйтерор, тн ёуй ov- 
Хєўтө ; обу èvómiov ToU vioU айто®; кабалтер ёдоућєуса 
€vérriov тоў патрдс соо, oUros ropat ёуфтіби тою. 

20 Koi «теу `АВессал\р трд 'AxeróoeA, фёрете Éavrots 

21 Воо тё топ]очреу. Kai etrev `Ахтбфе\. трд$ "АВєсса.- 
Хр, єісє№дє impos Tüs тоААокё то® татрб$ cov, $ катёМмтє 
фуЛассєи тду olkov abro), кої dkoúverat mâs `1хтрал]\, бт 
котсҳуа, TÓv патёра do), kai éywryocovouv ої xetpes Tav- 

22 rov rav perà coU. Kal érgéav ry oxqviy то `АВєссаћр 
ёті тд oua, kal «ісӯАӨєи "АВєссаћр mpós тёз таААакй< 

23 то? толрдѕ аўто? kar ёфбоЛие?ѕ таутдѕ орол. Каї ў 


Воъћд "Axeró А, v éfjovAevcaro èv таў épais тої 3A 
7) X 7 їр 


mpóraus, бу Tpórov éreporrja Tis è Ауф TOU Өеоў: ойто 
Tüca ў Povi тоў 'АхтбфєА kai ye т© Aavið kai ye T 
"Afeea áp. 
l7 Kai «те `АҳитбфеА mpòs `АВесоаћу, ёт:Мбо 97 ёдолтф 
додека. х:М№адаѕ дудрё®у, kal åvaorýoouat kai катадиббою Óría« 
2 Aavió ту vikra. Kal ёлєАєйтодол ёт айтди, kai aùròs 
котшу kal ékAeAvpévos xepzi, каї ékoTwow abróv, кої фєї- 
fera. mâs ó Xaós б рєт афтод, kai татабш TOv [JaciXéa 
3 коуфтатоу Kai nrrpéjo таута. тӧу Ладу трдѕ cé, ду 
трӧтоу ётиутрефе 5 vóp.dm трдѕ TÓv дудра abris „Ау 
улууу дудро €vós où (reis, kai mavti TO Ааф ё ёотод eip. 
4 Kai LE 0 Муос èv ôpõaňuoîs *А ВєссоАфр, Kai êv ӧфбаћ- 
pois тйутшу тфу Tpea [vrépov 'lapaxjA. 
5 Ка eire 'ABeraoNop, каћсотє 91) kai ye тду Xovoi тди 
"Apaxi, kal ёкоўтшрєу тї ÈV TÖ стброті аўтоў, кої ye airo. 
6 Kai ela je Xovai трос 'А Ветсаћ, kal etzev 'Affeca oap. 
Tpós aùròv, Aéyov, karà TÒ Dia trodro éAáAqcev "AxvróceM- 
топону катӣ тди Aéyov abro); el à p» où Хасо. 
7 Ка «тє Xovoi трд "АВессаћ, ок àya£1) aŭ ў Воо 
87 ту  Вохћебсато "АҳатофеХ тд mat тоўто. Kai «тє Xovai, 
où оїдос TOV тотёро. соу Kal TOUS дидраѕ аїто?, ÓTL Swaro( 
«ісі офвдра Kai karámwpot тў poxi, aùrôv, Ф йркос ]тєкуш- 
pén & &ypà, kai б< os траеїо. ёи тї теді" kai Ô татур 
9'cov буйр тоћешоті, каї où pa karaóoy Tv Лабу. "доў 
yàp aùròs viv кёкриттол êv ёрї тфу Bowàv ў ёи ёи vüv 
TÓTOV- каї farai éy TQ ётитєсєу avrois y бру}, кой койот) 
йкозшу, kal «тр, tyeríón брайсч ё ёи TO Хаф TÓ Orc "А Bec- 
.0 салш. Кох ye abrós vios дубки, o 7 Kapõía кабо 7) 
карба. TOU Àéovros, тукорёр] такўсєтаг бт оїдє mâs "Тераў\, 
бт! Óvvarós б mor) cov, kal viol биуйдеш$ oi per aUroU. 
11 "От: oŭrws cvu[JovAevav ёуф avve(JovAevaa, Kai cwvayój.evos 
съуаҳбјасєтол ёті сё mâs lopajA ато Aàv kal ёо Вурсо[Вє, 
Ós 7) duuos ў ёт) т< даћасатс eis п\)боѕ" kai Tò трбтштду 
12 соо zopevóp.evov èv éry abrüv. Kal 7j£ouev mpòs abróv eis 
ёуа Tv тотоу оф éày Üpopev aùròv ёкєї, кої үтарер{$оАоўиеу 
ёт” айтду, Ф mimre 8pócos émi Tv ym. кої oX бтоћціб- 
peba èv афт каї то дудрісши айто® TOUS per олтоў, коё ye 
13 &a. Kal éày els ту mów cwaxÜj, koi Алфетол mas 


П. Kies XVI. 19—XVIL 13. 


and with him wil I dwel, 9 And а 
whom shall I serve? should I not in pos 
presence of his son? Аз I Ша: in the 
sight of thy father, so will I be in thy 
presence. 

2 Апі Abessalom said to Achitophel, 
Deliberate among yourselves concernin 
what we should do. € And Achitophel sai 
to Abessalom, Go in to thy father's concu- 
bines, whom he left to keep his house; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured ^ dee and the hands of all 
that are with thee shall be strengthened, 
*3 And they pitched a tent for А bessalom on 
the roof, апа Abessalom went in to his 
father's concubines in the sight of all Israel. 
And the counsel of Achitophel, which he 
counselled in former days, was as if ор 
should enquire of the word of 
was all the counsel of Achitophel бой D- 
David and also to Abessalom, 

And Achitophel said to Abessalom, Let 
me now choose out for myself twelve thou- 
sand men, and I will arise and follow к» 
David this night: *and I will come uper 
him when he is weary and weak-han 
and I will strike him with terror; and s 
the ie with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. S And I will 
bring back all the people to es ав а bride 
returns to her husband: only thou зр 
est the life of опе man, and all the peopl 
shall have peace. к=) the saying was rig t 
in the eyes of om, and in the eyes 
of. all the elders of Гаї 

Апа Abessalom said, Call now also Chusi 
the Arachite, and let us hear what is in his 
mouth, even in his also. * And Ohusi went 
in to Д bessalom, апа Abessalom spoke to 
him, saying, After this manner spoke Achi- 
tophel: sha li we do according to bis тога? 
but if not, do thou speak. 

7 And Chusi said to Abessalom, This coun- 
sel which Achitophel has counselled this 
one time £s not good. Chusi said, 
Thou knowest thy father E bis men, that 
they are very mughty, and bitter in their 
spirit, as a bereav ear in the vm Band 
as a wild boar in the plain}: and th uu ather 


¿s a man of war, an not give the people 
rest. ?For, behold, һе is now hidden 1n one 
of the hills or in some other place: and it 
shall come to pass when he upon them 


at the beginning, that some one will cer- 
tainly hear, ап ' вау, Тһеге has been а 
slaug ten among the people that follow after 
Abessalom. 10 Then even he that is Ystrong, 
whose heart is as the heart of а lion,—it 
shall utterly melt: for all Israel knows that 
thy father ts mighty, and they that are with 
him are mighty men. 1 Боғ thus I have 
surely given counsel, that all Israel be gene- 
rally gathered to thee from Dan even to 
Bersabee, as the sand that is upon the 
sea-shore for multitude: and that thy pre- 
sence ё go in the midst of them. 2 And we 
will come upon him in one of the places 
where we shall find him, and we will encamp 
against him, as the dew falis upon the 
earth; and we will not leave of him and of 
his men so much as one. 3 And if he shall 
have taken refuge with his army in в city 


8 Heb, må Alex. omit the words in brackets. 


* Gr. a son of strength. 


д Gr. gowns. 


II. Krxas XVII. 14—28. 


then shall all Israel take ropes to that city, 
and we will draw it even into the river, 
that there may not be left there even a stone. 


M And Abessalom, and all the men of 
Israelsaid, The counselof Chusi the Arachite 
is better than thecounselof Achitophel, For 
the Lord ordained to disconcert the good 
eounsel of Achitophel, that the Lord might 
bring all evil upon А bessalom. 


15 And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel eounselled Abessalom and the 
elders of Israel; and thus and thus have I 
counselled. !$ And now send quickly and 
report to David, saying, Lodge not this 
night in Araboth of the wilderness : even go 
and make haste, lest оле 8swallow up the 
king, and all the people with him. 


V And Jonathan and А сһітпааз stood by 
the well of Rogel, and a maid-servant went 
and reported to them, and they go and tell 
king David; for they might not be seen to 
enter into the city. But a young man 
saw them and told Abessalom : and the two 
went quickly, and entered into the house of 
а man in Baurim ; and he had a well in his 
court, and they went down into it. 19 And 
a woman took & wet and spread it over 
the mouth of the well, and Yspread out 
ground corn upon it to dry, and the thing 
was not known. ? And the servants of 
Abessalom came to the woman into the 
house, and said, Where are Achimaas and 
Jonathan? and the woman said to them, 
They are 9 gone a little way beyond $ the 
water. And they е and found them 
not, and returned to Jerusalem. ? And it 
came to pass after they were gone, that they 
eame up out of the pit, and went on their 
way; and reported to king David, and said 
to David, Arise ye and go quickly over the 
water, for thus has Achitophel counselled 
concerning you. 


2 And David rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan till 
the morning light; there was not one miss- 
ing who did not pass over Jordan. 


2 And Achitophel saw that his counsel 
was not followed, and he saddled his ass, 
&nd rose and departed to his house into his 
city; and he gave orders to his household, 
and 9hanged himself, and died, and was 
buried in the sepulchre of his father. 


?! And David passed over to Manaim: and 
Abeesalom crossed over Jordan, he and all 
the men of Israel with him. % Ánd Abessa- 
lom еч Amessai in the room of Joab 
over the host. And Amessai was the son of à 
man ^whose name was Jether of Jezrael: he 
went in to Abigaia the daughter of Naas, 
the sister of Saruia the mother of Joab. 
% And ali Israel and Abessalom encamped 
in the land of Galaad. 


7/ And it eame to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas of 
Rabbath of th» sons of Ammon, and Machir 
son of Amiel of Lodabar, and Berzelli the 
Galaadite of Rogellim, 2 brought ten em. 


B Alex. кататіц: 


~ Bee Num. 11. 82. Jerem. 8. 2. 
Greek with Matt. 27. 5. 


426 BAZIAEION B. 


EY a 
'"IepojÀ mpòs civ mów ёкєйл” oyowia, xai cvpoUutw 
^ ^ ^ 
abrjv os els тд xeuidfpovv, Tus pi) катаАе‹ф@ ёкєї pnåè 
Albos. м ч 
^ ^ , РД 
Koi «леу `АВєссоЛои, кої mâs буйр "сролА, буаб) 14 
^ 5 , M 
ў Bovi Хоосі ro) 'Apaxi mèp civ Вох\у "AxvróbeY kai 
fios слее дото. adita. cium il ci: 
Куріоѕ ёуєтєіМато бишткєбйтол тту [jovX3v то? `Аҳітофе 
э ^ 
Tijv буабђи, mws йи ётоуйу Kópws ёті `АВетсолош тё 
KAKÀ табута. 
» » 
Kai «ле Xovoi ô тод 'Apaxi wpós Хадёк koi 'A[jífap 
^ Lj ^ е ` q А. "CA , À ^ 
тоў lepels, ovros кої оёте cvvefovAevoev '"AxuróQeA TO 
ZA ^ ` A , Г ЛА” ` q А, 
ЗеттаАфа каї vois mpeofvrépois Iopa кої ores kai 
^ ~ * 
obros cwve[oóAevaa éyd. Kal võv ázocre(Aare trayùò kai 
3 $ ^ д А * DA Ө ^ r з 
dvayyeAare TQ Далд, Aéyovres, uj] а\ист@ђѕ Tiv у0кта év 
"АраВо0 т)ѕ ёрушох, kat ye Ga [Baívov oredrov, wiyrore ката- 
melon rv Васа, kai ттйута, тӧу Лабу TÒV uer. atro. 
^t 
Koi 'IováÜav кої Axudas єістукєсоу èv тү} пту) Poyi^, 
Kai ёторєубу 1j зтадіску, kal åvýyyeev aùrois, кої афто 
Topejovra. kai dvayyéAAovg. TQ [Зас!Х\е@ Далд: бт. ойк 
s $ ^ э ^ ^ „ АӨ ^ EJ ^ А. А 79, 
WOUvavro бфӨтуол ToU єісєАдєу vis ту тому. Kai «дєр 
э ^ , M 3 гл ^9» ГА NIS , 
афто? ттолбаруоу, каї àviyyyee TQ "AfjeraaXóp kal ёторєйў- 
Өпсау oi дуо таҳёшѕ, kai «eiotjÀÜav «ls oikíav йудрӧѕ èv 
Baovp(u: каї aùr Àákkos év vj a)Xj, kai karéßyoav ёкєї. 
K ^ FAY € х M 8 , x 3 dÀ rey / 
ai éAa[jev ý учуў, каї д:єтєтасє тӧ ётікалоцра ётї прбо- 
^ Ad. * » з. 2 BE 4 ^. ^ 3 
отоу TOU Adkkov, kai ёјубєу ёт ойто драфоб, kai ойк 
ёуи–@сбт) фра. Kai Хбоу oi тоїдєс̧ "А Вессаћр mpós Tiv 
yvvaika eis тўи oikíav, kal «тау, тод "Axusáas kai 'leváÜav ; 
M LJ ^ ^ 
kai єїтєу avrois 7) ушул, порђАдау ракрду тоў vOarOs* kai 
NA ^ 3 e S FEMA » Li ж, 
ёб)тусау, kal оўу є0рау, xoi йуёстрејау eis “еєроостаћ. 
, ^ 
Eyévero 82 perà тд dmeAÜcty aùroùs, koi åvéßyoav ёк ToU 
СА A T u А э / ^ ^ ^; 
Adkkov, kai éropevÜnaav: кої åmýyyeav TQ. [jJacXei. Далі, 
ME 
xai «тау трд Далід, дуйстттє kai 8:4 8тє таҳёос rò дор, 
бт обтш$ éovAeócaro cepi роу `АҳитбфеА. 
^ ^ ^ 
Kai дусту Aavió каї mâs ó Ааб< б mer афтод, kai 8:8- 
A > , q ^ ^ 
cay тбу Лордаути čws тоў pwròs ToU pot, éus évós ойк cAaÜey 
а ^ э. , 
0s ой биўАбє тду Лордауту. 
Kal 'AxeródeA «дєр бт: ойк ёуєиђбт ў [BovXi) abro? ка) 23 
z a ^ á 
ётётаёє rijv Óvov airo), kal дуёстт kai àmijAÓev eis ròv olkov 
» ^^ EJ ^ , ^ ` ^ 
abro) eis тўи тому афто. кої évere(Aaro TÔ оїко abro, kai 
E] , ^ H ^ ГА ~ 
йттү$ато kal йтеӨаує, каї ётафу èv тф таф тоё татрд< 
не 
алтоо. 
^ ^ A 
‚ Каї Aavià би}АӨєу eis Mavatu kai 'АЗєттаА\фи. 8.8) тӧу 24 
, э s ^ э 24 
Лорддуту афт каї más дур lopajA per олтоў. Kai тд» 
ЕД ^ 
Арессаї катёстђоеу АВессалр. дәті "1008 émi тӯ Swá- 
4 eN ^ 
pews. Kat Арессай vis dvüpós, kal дуора аўт "єр 
e э. А Ф os 
ó Iefpanàirys: otros «ісе mpòs 'Afvyoíav бууатёро. Ndas 
3 ^ ҹ̧ ^ э , M ^ 
A „арома илүтрб$ 1008. Ка zapevéBaAe râs 'lo- 26 
x M ^ 
pai] kai А ВєссаАфи, els ту үй» Гаћаад. 
NS А T 
Kat éyévero тулка. ў\Өє Aavið eis Mavatp, kai Оёєс [Ві viós 27 
Ма » ‘P 20 e^ Ж ^ M ^ es , ^ 2 Ж 
aas єк Рарраб viov Appa, kat Mayip vios "Apu ёк 
À A N B АА є { , , ХР А, pu) 
wOafjàp, kai ВерќєАА) ё Taħaaðirys ёк PoyeAAip, туєукау 28 
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ё Or, lately gone over. i Or, the small streams. 


9 Comp. the 
A Gr. and his name. eta, 
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бе TA э 0, A , $ ` yt » 
éka koiras брфиталтоиѕ, каї Aéfras бека, kal okem Kepápov, 
\ ^ М. ` М у ME À ^ , 
Kai mupoùs, каї криӨдѕ, kal dAÀevpov, kai dAdwrov, каї кїарор, 
29 кої фокбу, kai uéA, koi Bosrvpov, kal mpó[lara, kal cado0 
Bov: kal mpocwveykav тд Долід, каї тф Àad TQ jer афто? 
payeiv: бт: erev, ô Лаб «eiwüv kal ékXeAvjévos. кої дарфи ёу 
E , 
T) ONE " ^ EY \ \ э 3 а х 
18 Kai ётєскејото Aavið TOv Хаду тоду Mer QUTOU, KAL KAT- 
2 ёоттсєу ёт айтди xUudpxovs кої ékorovrápyovs. Kal 
" PX pX 
3 n N А A A , э ^ 91 A ^ X. 
длтёттєАє Aavió тфу Ладу тб трітоу èv yepi Iwàß, кої тд 
трїто> èv yepi `АЗєттд, хот Xapovías &дєеАфо® 1008, каї тд 
/ э ^ - IN ^ id А э 19 \ ^ 
Tpírov èv yepi '"EOL toù l'éÜatov: коі etre Aavió mpòs тб 
* p ^ 
З Ладу, ёёеАӨфу ёёєАейсорол kai ye èyù peb ouv. Ka єітоу, 
ЕД 3 + v EDS ^ + 2 2 э LO Ч ^ 
oùk éfeXe/og, бт{ ёй> фуу $yopev, où Ojoovow èp иёс 
корда" kai éày àmoÜávopev тд Nuov uv, où ÜOjoovow éd; 
б< kapõiav, бт. со és huels дека. XUudOes*. kal убу &уабдь, 
4 бт ёсу "uiv év тӯ móňe Bobea To) {$отбєу. Kai «тє 
А; 3 A € M ^ 3^ t. Р э з ^ IMS 
mpòs abroUs ó Вас:Аєі, ӧ ёду дрёсу èv òplaàpois pôv, 
тойсо" kal ёст б Вас:№е) буй xeipa тїз тїАлү<* koi mâs 
€ ^ 3 z a Ж 18 к А, 18 
б Aaós ёёєторєдєто eis ёкатоутадаѕ kal eis чада. 
^ ^9 ^ 
5 Каі évere(Aaro ô [JaciAeis Tô 1008 kai то `АВєсой кої то 
EG, Мусу, deí(caoÜé pot тоў птолдорѓіоу то? 'AfjeccaAdóp- 
каї mâs ô Аад< ўкоосєи évreAXoj.évov то? [JagiAés tâ. mois 
дрҳоъсти vrip 'АВєтсаћоџ.. 
А ^ › 
6 Kai ёАбє mas б Маф els тду Opvpóv écevavr(as "lapoxA- 
XN nm e Ж з ^ Б lo A [4 K К... 
7 kai éyévero ô móňepos ёи TO бръд© Ефроци.. Qi ÉTTOLO€V 
^ ^ ^ ГА 
éke? ó Аад Тораў\ évomtov тоу тоідюу Долі, kal éyévero 1 
^ ^ » 3 ^ 
Opañoıs peyáXg èv тї ўшёра ёкєіур, «кос: ҳиМ№адєс̧ дудрфу. 
8 Kal éyévero ёкє ó móňepos д:єстаршёуоѕ ёті трбтштоу пӣстс 
т< уў kal émÀeóvascv б Opvpós ToU катафауєу ёк то? 
^ кх a 4 H Ds] ^ € / aA ег D 
Лао?, ®тёр ovs катёфогүєу x 4 TQ атс 7 páxaupa тў) РУЫ 
э , K ^ ^ 
7 cvjvrqaev eccaÀO. ёуштоу TOV maiðwv 
е — à y ^ - S 2 ы " ^ ^ е , э ^ 
Долі: kai `АВєтсоЛор Ту ёте 8укоѕ éri то? T)utóvov abro, 
^ P A A 
xoi єїтў\Өєү б huilovos rò Tò дасоѕ тӯ дрибѕ ris ueyáAqs, 
^ A A. ^ 
«ai TepiemAdkn 1 кєфаћ) ато? év Tjj Ópvi, kai ёкрербсбт 
^ m^ » ^ ^ N € € , 
dvajécov тод obpavoU кої àvajécov Tis ү), kai б 1ріоуос 
bmokáro афтод тарт}А\бє. 
^55 ^ ` 
10 Ka «деу àvip eis, koi àvijyyeXe тф Iwàfß, каї «теу, Їбо® 
> М. 2 „ЖЮ, 27 
11 éópaka тоу `АВєсса\ор kpeudj.evov èv тї бр. Kai «теу 
^ ^ ЕД Ced ЕЈ ТА 
То08 rà ávópi тў àvayyéAXovrt avrQ, koi ідо) ёдракоҳ` ті 
бта оўк ёпатаёаѕ aùròv ёкє eis riv үйү; коі éyà àv дєдокєи 
, т 
то дёко бруџріоу каї тарабоути ріау. Eime дё б йуўр трд< 
^ + 
'Ioàf), koi éyó eiu tornu ёті таѕ xeipás pov xiMovs aixAovs 
&ápyvptov, oi uù émiBáXo тўи ҳєра pov ёті тди vióv то? Bacı- 
Мос" бте ё 


12 


Рыгу Go ‚ , e А ` 

бт. ё vois фоіу Туд®у ёрєтєіЛато б [aouXeós со кої 
^ ^9 , , , * , 

тё Afjemcà каї TO E, Aéyov, QvAd£aré pot TÒ то‹бароу 
\ Ы x M ^ E ^ ^ ^ $ 

тду "А Вєссоћџ, pi) того èv тї) oxi]. аўто? адикоу каї 

mâs б Aóyos où AQserat årò ToU [jagiAéus, kai où отто) 
^ A. ae 2 v 

éfevavrías. Kai ebmev 'loà, ToUTO Фуд дрёорол, ойу о®то$ 

^ х » ^ ^ A 
pev) èvømióv gov: kai čaßev lo2f тріа Ва êv тў ҳері 
афтод, kai évéméev аўто. ёи тү} корді АВетсаћ, ёт. афто? 


18 


14 


В Әт. іп, by. у Gr. ва we, ten thousand. à Gr. hand. 
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broidered beds, (with double coverings, 
апа ten caldrons, and earthenware, and 
wheat, and barley, and flour, and meal, and 
beans, and pulse, ? and honey, and butter, 
and aheep and cheeses of kine: and they 
brought them to David апа to his people 
with him to eat; for one said, The people 
is faint and hungry and thirsty in the wil. 
derness, , 

„And David numbered the people with 

him, and set over them captains of thou- 
sands and captains of hundreds. ? And 
David sent away the people, the third part 
Bunder the hand of Joab, and the t 
part under the hand of Abessa the son of 
Saruia, the brother of Joab, and the third 
part under the hand of Еб the Gittite, 
And David said to the реоріе І also will 
surely go out with уоп, ? d they sai 
Thou shalt not go out: for if we shoul 
indeed flee, they will not care for us; and 
if half of us should die, — will not mind 
us; for thou art Yas ten thousand of us: 
апа now i is well that thou shalt be to us 
ап aid to belp us in the city. *And the 
king said to them, Whatsoever shall seem 
good in your eyes Í will до. And the king 
stood by the 9side of the gate, and all the 
Ирей went out by hundreds and by thou- 
sands. 
5 And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my sake 
the young man Abessalom. And the 
people heard the king charging all the come 
manders concerning Ábessalom.  . 

ĉAnd all the people went out into the 
wood against leraei; and the battle was in 
the wood of Ephraim. ? And the people of 
Israel fell down there before the servants of 
David, and there was & great slaughter in 
that day, even twenty thousand men. $And 
the battle there was scattered over the face 
of all the land: and the wood consumed 
more of the people than the sword con. 
sumed among the people in that day. * And 
Abessalom went to meet the servants of 
Dayid: and Abessalom was mounted on his 
mule, and the mule came under the thick 
boughs of а great oak; and his head was 
entangled in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth; апа the mule 
passed on from under him. 

v And а man saw it, and reported to Joab, 
and said, Behold, I saw Abessalom hanging 
in an oak, ú And Joab said to the man who 
reported it to him, And, behold, thou didst 
see him: why didst thou not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a girdle. 
2 And the man said to Joab, Were I even 
to $receive a thousand shekels of silver, I 
would not lift my hand against the king's 
son; forin our ears the king charged thee 
and Abessa and Ethi, saying, Take care of 
the young man Abessalom for me, so as to 
do no harm to his life: and nothing of the 
matter will be concealed from the king, and 
thou wilt set thyself against me. "And 
Joab said, I will begin this; I will not thus 
remain with thee. And Joab took three 
darts in his hand, and thrust them into the 
heart of Abessalom, while he was yet alive 


{ Gr weigh upon my nanda 
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in the heart of the oak. 2° And ten youn; 
men that bore Joab's armour compasse 
Abessalom, and smote him and slew him. 


Апа Joab blew the trumpet, and the 

eople returned from pursuing Israel, for 
y aab spared the people. 17 And he took 
Abessalom, and cast him into a great cavern 
in the wood, into а deep pit, and set up over 
him а very great heap of stones: and all 
Israel fled erer man to his tent. !8 Мот 
Abessalom while yet alive had taken and 
set, up for himself the pillar near which he 
was taken, and set it up so as to have the 
pillar in the king's dale; for he said he had 
no воп to keep his name in remembrance : 
уара he called the pillar, А bessalom's ё hand, 
until this day. 


19 And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings to 
the king, for the Lord has delivered him 
from the hand of his enemies, 20 And Joab 
said to him, Thou shalt not be a messenger 
of glad tidings this day; thou shalt bear 
them another day; but on this day thou 
shalt bear no tidings, because the king's son 
is dead. 2 Апа Joab said to Chusi, Go, 
report to the king all that thou hast seen. 
And Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. 2 And Achimaas the son of Sadoc 
said again to Joab, Nay, let me also run 
after Chusi. And Joab said, Why < wouldest 
thou thus run, my son? attend, thou hast 
no tidings for profit if thou ро. ?* And he 
said, ? Why should I not run? and Joab 
said to him, Run. Ара Achimaas ren along 
the way of Kechar, and outran Chusi. 


*! And David was sitting between the two 
gates: and the watchman went up on the 
top of the gate of the wall, and lifted up his 
eyes, and looked, and behold а man running 
alone before him. ® And the watchman 
cried out, and reported to the king. And 
the king said, If he be alone, there are good 
tainga in his mouth. And the man came 
and drew near. ? Апа the watchman saw 
another man running: and the watchman 
cried at the gate, and said, And look, another 
man running alone. And the kin said, He 
also brings glad tidings. 7 And the watch- 
man said, l see the running of the first as 
the running of Achimaas the son of Sadoc. 
And the king said, He is a good man, and 
will come to report glad tidings. 


5 And Achimaas cried out and said to 
the king, Peace, And he did obeisance to 
the king with his face to the ground, and 
said, Blessed be the Lord thy God, who has 
delivered up the men that lifted up their 
hands against m lord the king. ? And the 
king said, Js the young man Abessalom 
safe? and Achimaas said, I saw a great, mul- 
titude a£ the time of Joab's sending the 
king's servant and thy servant, and I knew 
not what was there. 9 Апа the king said, 
Turn aside, stand still here. And he turned 
aside, and stood. 


һ And, behold, Chusi сате up, and said to 
the king, Let my lord the king hear glad 
tidings, for the Lord has avenged thee this 


a Gr. in, or by. 


~ Heb.and Alex. insert, ' and he called the pillar after his own name. 
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Kai ёкїкАщстау Oéxa, ттоддариа 15 


Соутос èv тї} карбї& rijs Ópvós. -= 
к 


alpovra rà okem 1008, kai émárofay тди "АВєссаћор, 
éÜayárocav оёту. 

Kol égíXmwev '"loàf èv keparívg, koi ázéarpeyev б Мад .6 
тоў uù ёибкеу бтйтш `1тролу\, бт ёфєїдєто "108 то? Хаоў. 
Kal ё\абє róv 'А@естаАфи, kai éppujev abróv eis xácpa 17 
рёуа èv тё друш® els тду [JóÜvvov rüv péyav, кай èrTýAwoev 
êr abróv сорду Ае” péyav cd ó0pa: xoi mâs 'lopojA 
čpvyev ávip eis тд okývopa avroð. Ka "А ВєстаАфь éri 18 
{б> Mabe kai dorgsev éavrQ Tijv oiv èv 7 Ap, kai 
éorjAocev аўтўу Aoffév тђи стуу rjv èv т) код: тоё 
Вас:№оѕ, Öre «теу, бть ойк carw олт© vios évexa ToU dva- 
pvioa Tò буора, аўто" кай ékáAece Tiv стуАцу, Xeip 'АВєс- 
сау, EWS Tis ")uépas TAUTS. — 

Kai Ayudas vios ®абфк elme, дрёр® 87) каї evayyeo 19 
TO Васе, бт: ёкршє Kúpios ёк ҳєрдѕ TOv éxÜpOv avro. 
Kai ebrev ойто 'loàfj, ойк ávijp evayyeMas о? èv тү) ўрере 20 
тофту, kai ebayyeAu] èv ђиќра My: èv 82 тў ўрёра толту 
ойк eboyyeAuf. o eivekev б viós то? Barıihéws &méÜave. Kai 21 
«теу оаВ тд Xovoi, Водісаѕ дубууєЛоу TQ Вас: боа 
«дє каї тросєкуусє Xovoi TQ Чой, кої ё Абе. Кой 22 

t LÀ э / ех ^ M % M » ^ A. 
просдєто ёт. "Axuudas 0105 Жабдфк, kai etre трд$ Тоа, xai 
ёсто, бтї раро kal ye éyà бтїтш то? Xovo( кої «тєр 
'"Ioàf, ivari où тото Tpéxew, vié pov; дєдро, ойк ётт сог 
ebayyéAua. els òpéňceav mopevopévw. Kal elme, тё yàp ёбу 28 
бран; kai eUrev avrQ 1008, Ópdue xal &Opagev "Аҳцбаѕ 
Tijv 680v Tijv тоў Kexàp, kai repéßy тду Xovat. 

Kal Aavió éxáÜnro ávap.écov тоу 00 тъАфу” каї émropev0n 24 
Ó ткотд< els TÒ дора тїс TUAxs ттрд$ TÒ TEÙXOS, kai érjpe ToUs 
ó$ÜaAno)s abro), kal «дє кої 1800 дуђр трёҳоу póvos ёрф- 
тоу афтод. Kal ávefjógsev ó ското кої дтуүүєАє TQ 25 
Вас: koi єїтєў б [Вас:Хєўѕ, el. póvos ёстіу, eùayyéita èv 
TG стӧраті афто?" kal émopevero порєобшєуос̧ kal ёүү!бшу. 
Kal «дєу ó скотдс̧ dvópa črepov Tpéxovra: kal e[jógcev 26 
б c«omós mpòs Tjj тА, kal elme, кої {доў дуђр érepos трё- 
xov póvos* kai єїтєу О [Зас:№е?с, kai ye obros єйаууєАбшєуоѕ. 
Kai elmev б axoròs, éyà ópà Tüv Ópóuov тод mpérov ùs ёрб- 27 

'Axuidas viod Жадок, kal elmev ô [jamiXeUs, дуђр ёуабд 
pov 'Axıpáas viot ô [ ‚ буйр &уа@д< 
oùros, kai ye eis evayyeAcav &уабзуу éXevoeraa. 

Koi efónaev 'Axusdas, каї «тє mpòs тди Baoihéa, cipy: 28 
каї просєкуусє тф [JagiAet ёті mpócwrov airov ёті тўи yiv, 
Kai єїлтєу, eùÀoynròs Kupios б Gcós cov, 85 дтёкАєитє тої 
dvüpos тоў émapapévovs тђу Ҳєіра оёту èv T kvpío pov тф 
Васи. Kal elmev б Васі№е0ѕ, cipin TQ тодоріф тё 29 
"AfecaoAój; кої «теу "Ауцийоѕ, «доу тд тАўбо$ rò `кёуо. 
то® бтостєол TÓv бойдо то? Вас:М№оҳ 'Ioà/9 kai róv 8o0Àóv 
тоу, kai ойк €yvov тї ёкє. Kal etzev ô [Jai eis, ётістрејоу, 30 
стућобуті Ode kal ётєстрафт, kal ёст. 

Koi iðoù 0 Хоьо} mapeyévero, кої elme TG Васі, eiayye- 31 
Mobýrw ô Kúpiós pov ó Вас:Хєуѕ, бт čkpwé oot Kúpios 


3 Heb. idiom fos * place." t Gr. dost. 


0 Gr. for what if I should run. 
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7 
32 exjuepov ёк хє$$ Távrov Tüv é£meyepouévov ёлї сё Kal 
» € А. \ д. А. э э. ^ , ^ 
«теу 0 Васеў Tpós Tróv Хоусї, cè єірут TË падаро TQ 
z ИРЕ, 5 € ` £ e A ба, є 
А Вессаћфи ; xai erev б Xovoi, yévowro ós то тодарюх oi 
ёхброї то? куріоо pov то? Вас:№ќо, kai mávres бсо ётауёст- 
38 cav ёт aùròv els кака. Kal ётарахбџ б Васе), kai дує 
eis Tò ®тєр@оу тїз тїАлу$, каї ékAavge: kal ото eUrev èv TG 
LI 
"ropevea дои aùròv, vié pou ABerraiòp, vié pov, vié pov’ Abes- 
aÀ P ns / à , ` 0 2 y 3 ^ a BN 3 ^ ^ 
салор” Tis доя) тӧу Üávaróv pov ávri тоў; éyó ávri со? 
LI 
А Вессолоџ, vié pov, vié pov. 
19 Kai ávpyyé тё "од, Aéyovres, ідо? ó Васе) ràaiet 
X ^ 3 V9 E ,/ ^ , , [i ГА E ^ 
2 kai mehel ёті AfjecmaAóp. Kal éyévero 7 сотпріа év тӯ 
ўмёра ёкєйл) els mévÂos mavri rà Ма, бть ўкоосєи б Хад èv 
CIRC uf Е] » ТА gy ^ € єў эс ^ e^ 
Tj иёра кєт, Aéyav, бт Avrreira, б (9aciXebs ёті TG vig 
€ » ^ ^ 8 ji , e ^ 3 A € , э ГА ^ 7 
З avrov. Kat дгєкАєттєто б Àaós év тў) pépa éketvr) тоў єісєА- 
^ 3 ^ ^ ^ £ € M e 3 , 
бєй eis тӯи поћи, кабо дакАёттєтал б Aaós oi ala xvvóp.evot 
4 éy TG олтоў peúyew èv TG пошо. Kal ô Basıeùs &xpvy/e 
А f 3 ^ \ > e А. ^ / 
TÒ wpócomov ойто xai Фкроёєу б Bagiheùs povi weyáAm, 
Àéyov, vié uov 'ABeacaXop, "А Веєгосаћу viè pov. 
^ ^ 
Kal єіоӯАбеу Тод mpós тди [JaciXéa cis TÓv oikov, kai 
«тє, karyjoxvvas ouepov Tà трбтшта Távrov Tüv OovÀov 
cov тфу éCatpovpuévov тє ajjepov, kai Tijv улоу Tv viv соо, 
^ ^ 5 ^ 
kal TOv Üvyarépawv cov, kai riv Pux TOv yvvawkOv cov, kal 
^ ^ A ^ ^ 
TOv :oAÀXakOv cov, тод AYATAV ToUs uuc'oDvrds сє, kal ристе 
^ q 
ro)s áyazÓvrds ce ка) йуўууєА\а< сзђшероу, Оте ook eigiv ої 
^ L4 „ 
dpxovrés cov, oùðè ттаїде$“ От €yvoka cýuepov, бт: €i. A(Jea- 
? ^ S DN , ^ ^ д 
тоАфи, ё, mávres ueis oýuepov vekpot, бт TOTE тд є004 ўи 
^ ^ ^ 
év ófÜaALois cov. Kat уйу дуастӣѕ é$eAÓe коі AáAqoov eis 
^ q Ш у gq ^ 
Tijv kapBíav тфу доуАоу cov, бт èv Kvpio dca, бть el. рл) 
, 
ékmopeva сјџиєроу, єї aio Üjmerac йуўр perà со? тўи уйкта 
Ta/rQv- kai émCyvuÜ. сєалтф, kal kakóv сог тобто ®тёр тӣу TÒ 
g ^ ^ M3 
какду тб éÉmeAÜóv cow ёк veórgrós cov fos тоў уйу. Kal 
^ ^ ^ ^ 
диётту б fjaciXeis kal ёкабисєи év тў mUXy кої mâs б Aaós 
à ^ А Aé {8 ч. B tÀ ^ £0 э ^ "А. ш M 
viyyexav, Méyovres, iðoù ô Васч№еўѕ кабзутол èv тї] т" kai 
^ ~ 74 ^ 2 
eloAÜe râs б Aaós катӣ mpõrwrov тоў Вас:№ёос émi тўи 
mún: kai lopa:A ёфууєу àvijp eis Tà сктуорота. олтоў. 
Koi v mâs б Маф kpiwójievos év тасос dwÀais lopajA, 
/ е А, ^ 35€ 7 € ^ 5, bi , ^ 
Aéyovres, б Barıiheùs Aavið éppócaro 1и ітд Távrov rv 
éxÜpv uav, kai aùròs #ё&єїАєто Nuas ёк xeupós dAopúwv: 
^ ^ ^ M ^ ГА ~ 
кої vüv éDevyev то Tis уїѕ, каї атд rìs [Вас‹№еіа олтоў, 
à , LI 
10 каї ітд 'AfjeccaÀóp. Koi 'А8єттаАфФди, Ov éxoícagev ёф 
Tfjv, &méÜavev ёу т© voÀéue* кой уйу ivari бше кофєйєтє 
^ M А, ел А; 3 ^ 
ToU èmiorpépar тӧк Вас:Ма; кої тд piüj&a mavrós Ісралћ 
70e трд тду (Jacuéa. 
N M * 
Kai ó Васе) Далд бтботеће mpós Задок kai тро$ 
^ ^ , M ^ , 
'"AfBióÜap тоў iepeis, Aéyav, XoXijmare mpòs то?ѕ прес [Svrépovs 
^ , ^ 
Тоуба, Aéyovres, ivari уйєсбє ёсҳато: ToU ётиттрєфуол Tov 
^ ^ ЕЈ ^ ^ 
Baca. els ròv otkov atro? ; kal Aóyos ттаутд$ Ісрол)\ T7A0€ 
^ э e е ^ 
12 трдѕ тд |JaciAéa. els тду оїкоў airov. 'АёєАфої pov ipis, 
^ ^ / / у ^ 
ócTü pov kal gápkes pov peist ivari yivegÜe ёсҳато, ToU 
А м \ ^5 
13 ézworrpéjoa. ток Васа eis тоу olkov отоо; Kai TG Aper- 


5 


9 


11 


В Gr. Who will give my death for thee? 


IL Кімев XVIII. 382—XIX. 18. 


dur араш all them that rose up against thee 
Е the king said to Chusi, Is it well with 
the young man Abessalom? and Chusi sai 
Let the enemies of my lord the king, ап 
all whosoever have risen up against him for 
evil, be as that young man. # And the king 
was troubled, and went to the chamber over - 
the gate, and wept: and thus he said as he 
went, My son Abessalom, my son, my son 
Abessalom; Ё would God I bad died for 
thee, even І had died for thee, Abessalom, 
my son, my son! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
A.bessalom. ?And the victory was turned 
that day into mourning to the people, 
for the people heard say that day, The king 
grieves after his воп. 1 Апа the people stole 
&way that day to go into the city, аз people 
steal away when they are ashamed as they 
flee in the battle. *And the king hid his 
face: and the king cried with m loud voice, 
My son Abessalom! Abessalom my son! 


+ And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day shamed 
the faces of all thy servants that have de- 
livered thee this day, and kave saved the 
lives of thy sons and of thy daughters, and 
the lives of thy wives, and of thy concubines, 
$forasmuch as thou lovest them that hate 
thee, and hatest them that love thee; and 
thou hast this day declared, that thy princes 
and thy servants are nothing in thy sight ғ 
for I know this day, that if Abessalom were 
alive, and all of us dead to-day, then it 
would have been right in thy sight. 7 And 
now arise, and go forth, and speak com- 
fortably to tar servants; for I have sworn 
by the Lord, that unless thou wilt go forth 
to-day, there shall not a man remain with 
thee this night: апа know for thyself, 
this thing wi// indeed фе evil to thee beyond 
all the evil that has come upon thee from 
thy youth until now. 9'Then the king arose, 
апа sat in the gate: and all the people re- 
ported, saying, Behold, the king sits 1n the 

te. And all the P went in before the 

ing to the gate; for Israel had fled every 
man to his Y tent. 


? And all the people disputed among all 
the tribes of Israel, saying, King David de- 
livered us from all our enemies, and he 
rescued us from the hand of the Philistines: 
and now he has fled from the land, and from 
his kingdom, and from Abessalom. 10 And 
Abessalom, whom we anointed over us, is 
dead in battle: &nd now why are ye silent 
about bringing back the king? Апа the 
word of all Israel came to the king. 


u And king David sent to Sadoc and Abis- 
thar the priests, saying, Speak to the elders 
of Israel, saying, y are ye the last to 
bring back the king to his house? whereas 
the word of all Israel is come to the king to 
his house. 12 Үе are my brethren, ym are 
my bones and my flesh: why are ye the last 
to bring back the king to his house? 2 And 


y Gr. tents. 


JI Krxes XIX. 14—28. 


e shall say to Amessai, Árt thou not my 
foo and my flesh? and now God do so to 
me. and more also, if thou shalt not be com- 
mander of the host before me continually 
in the room of Joab. !* And he bowed the 
heart of all the men of Juda as that of one 
man; апа they sent to the king, saying 
Return thou, and all thy servants. 12 Ап 
the king returned, and came as far as Jordan. 
And the men of Juda came to Galgala on 
their way to meet the king, to cause the 
king to pass over Jordan. 


16 And Semei the son of Сега, the Ben- 
jamite, of Baurim, hasted and went down 
with Pthe men of Juda to meet king David, 
Y And a thousand men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the house 
of Saul, and his fifteen sons with him, and 
his twenty servants with him: and they 
wert directly down to Jordan before the 
king, Sand they performed the service of 
bringing the king over; and there went 
over a ferry-boat to remove the household 
of the king, and to do that which was right 
in his eyes. And Semei the son of Gera 
fell on his face before the king, as he went 
over Jordan; "and said to the king, Let 
not my lord now impute iniquity, and re- 
member not all the дш of thy seryant 
in the day in which my lord went out from 
Jerusalem, so that the king should mind it. 
20 For thy servant knows that I have sinned : 
апа, behold, І am come to-day before all 
Israel and the house of Joseph, to go down 
and meet my lord the king. 


71 And Abessai the son of Saruia answered 
and said, Shall not Semei therefore be put 
to death, because he cursed the Lord's 
anointed? ?? And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in wait against me this day? 
to-day по man in Israel shall be put to 
death, for I know not if I this day reign 
over Israel. @ Апа the king said to Semei, 
Pu shalt not die: and the king swore to 


^ And Memphibosthe the son of Sauls 
son went down to meet the king, and had 
not dressed his feet, nor pared his nails, nor 
shaved himself, neither had he washed his 
garments, from the day that the king de- 
parted, until the day when he arrived in 
peace. 


?» And it came to pass when he went into 
Jerusalem to meet the king, that the king 
said to him, Why didst thou not go with 
me Memphibosthe ? *$ And Memphibosthe 
said to him, My lord, O king, my servant 
deceived me; for thy servant said to him, 
Saddle me the ass, and І will ride upon it, 
and go with the king; for thy servant 79 
lame. 7 And he has dealt deceitfully with 
thy servant to my lord the king: but my 
lord the king is as an angel of God, and do 
thou that which is good in thine eyes. 
38 For all the house of my father were but as 
dead men before my lord the king; yet thou 
hast set thy servant among them that eat 
at thy table: and what right have I any 
longer even to cry to the king? 
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а МЕ D 
coi ёрєїтє, оўу! Ócrotv pov кої сбрё pov тй; кої убу таде 
ГА 
тошто шо: б Oeòs, kai ráðe тросбдєйр, єї pù дарҳои Ovvdj.eus 
EJ э 2 з ^ , ^ em PIOS I ^ К. У зу М 
črn ёубтіоу ёрод тасаѕ tàs ўиёроѕ буті ІшаВ. Kai éxuve 
* TA 
Tijv кардіо» mavròs åvôpòs Ioúða © dvOpOs évós* kai áréoet- 
` * "4 
Мау zpós тду [Вас:№а, Aéyovres, ётиттрафууф с? кої таутєѕ 
ої боўло cov. Kai ётёстрерєи ó Засеў, kai Alev éos тоў 
"Тордауоъ" кай dvôpes Тойба ŅAÂav eis Га№уаЛа, то? торєйєс дол 
eis àravrijv ro? Зас:№ёоѕ, да 88 &сол тбу Вас:Ма тди Тордауту. 
scalis ех cade ^» 82 \ 
Kai éráxvve Xeuet viós Гурд viod rov leui ёк Baovpip, 
` / \ 5 5 КООР 8 Bun ^ 2 Aé A 18 
kai karéßy perà ávópós Ioúða eis àmavryjv ToU [JaciXéos Aavið, 
^N ГА Y Q ЕД э ^ э ^ А \ A ^ ^" 
кої x(Àwot dyOpes mer олтоў ёк той Bewuapiv, каї 2184. то 11 
^ ^ э 
падару то? oikov Xaov, kal cevreka(Oexa viol афто? шєт 
афтод, kai e(koct доўА\оь алутой шєт аўто?’ каї kareUÜvvay TÒV 
SIC © А у T) ^ "Nd \ 2 ? ` 18 
põdvyv éumpooĝev toô Вас:Аёос, kai éXewo)pygcav Tiv 
Aetrovpyíay тоў cafida тбу Bacıthéar kal 8:81 ту aparis 
тоў ёёєуєірал Tòv oikov то? [JaciXéws, kal тод посол TO eùlès 
ёи ёфбаћцоїѕ айтоў. Kai Zepet viós Гурд ётєсєу éri mpórwrov 
3 ^3 , ^ p là » A А. LI à ГА 
avro) évécriov тоо Вас:№ёос, Gia[Jaívovros avro тоу Тордауту, 
^ kJ ^ ^ , ^ ^ СА € СА , 
xai elme mpòs тбу [Зас:Ха, pù 07 AoywráoÜm б кїрїб< pov 19 
Là M ^ ^ ^ ^ 
дуоро, kai ил pvo rs oca. Т{бїктүтєу ó mais cov ёр тў ўрёра 
Toe z , 
y 9 куриб pov éfemopeóero ёё “єроосаћ№и, тод ÜéaÜat TOv 
Г 3 N , = q - 
Вас:Ма, cis Tijv. kapBíav афтод. "От: čyvw ó So9Aós cov бт 20 
^ y ^ 
ёү® Tj4aprov, koi iðoù éyà Abov c:juepov Tpórepos zavrós 
э А, M у э. ^ ^ ^ 
Ісрол)А кой otkov Тосӯф, тоё ката уо! дє els dmavrijv ToU 
kvpiov pov Tod BactAéos. 
SE d /, > 
Koi дтєкрібт `АВєссаё viós Xapovías, kat «тє, pù àvri 21 
, э 5 
тотоу ob доуатюбјаєто. Хєрєї, бт: катурісато тду xpwrróv 
, ^ P. ^ 
Kwpíov; Kai elme Aavió, тї ёрої kai bpiv, viol Xapovias, бт: 22 
, , + 
yéveo0é por oýpepov eis ém(BovAov; сўшероу où Bavarwbý- 
/, э_ “ч * 
gerai tis üvijp ёё Торал\ бт: ойк оїда ei. сўшєроу Вас:Мєбю 
9 UN LES M Ы! AÀ. K M q € ^ b 3. 3 
éyó ёті ròv Iopańà. Kal ebrev б flaciXeUs mpòs Jeunet, où 
х , Now ^ 
ит) длтобауус" каї duocev ото © Вас:Хєтс. 
^ ^ 
Koi МерфВос 02 0105 vio? ZaodÀ karéfm eis йтартў> ro 
, ^ 
Bacıhéws, kai ойк &Üepá;zrevae тоў mó0as abro), оўдё фууу. 
ГД ^ ^ 
сато, 000€ ётойутє róv рістока avro), kal тй ipdru abro) 
э 3 , X ЕД ` ^ е , T^ 3 A е ^ 4 
ойк блтётАлуєу, ато Tis ирас Ts åmhAbev б Васе, ёо 
^ я , т 
тї Nuépas "js ors mapeyévero èv elpijvy. 
\ э и g ^ ^ 
Kai éyévero óre eiasjAÓev cis "IepovcaAzju els ётаутусчу ro 
, A: % ^ 
Baci éos, kai єЇтєу олт© 0 Barıeùs, ті бті ойк ётторєї@є 
э у ^ , \ Ф 
per. ёшо, МерфВос0ё; Kal «тє mpòs abróv Meudufloct, 
, ^ t A , 
кӧриё pov Вас:Хе?, б добо upov mapeXoylaaró pe, бт. єтєр 
Е ^ 3 A ГА ^ 
ô mois rov air, ётїтаёду mot viv буор, kal ёт13Ф ёт abrijv, 
x z A ^ 
kal торєйсоңо& peTà тод BaciAés, дт. хшАб$ ó 80965 cov. 
MY , ^ 
Kol редодєџсєу év T ovy cov трд тб kópióv pov тду 97 
B... A. © mA А \ е м 
Васа, xat à кїрб$ pov б BaciXebs ós dyyeXos roð Oo, 
э ^ 
«ai тойутоу то йуа0ду èv бфӨаАиоф cov. "От: ойк Jv râs @Й 
e + ^ Š эл gy rx 
0 oikos ToU патрос pov, ВЛА 1) Ort дудрес Üavdrov тф къріф 
^ ^ ` y X A , A 
pov тё Вас, Kal ках TOv OoUÀóv cov ép rotg éoÓ(ovoi . 
ЕЈ 
Tiv трдлтебау cov: кої ví ёст: роў ёт. Bwaíopua, kai тоў 
, 
Kekpayévat дє ёте mpòs тбу Baoıihéa ; 


14 


28 
24 


28 
26 


B Gr.the man. 


29 
30 


81 


32 


33 ёи Mavaly, бте àvijp péyas ўу opóôpa. 
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Kai єтєй олт© б BaciXe)Us, ivari AaAeis ёт, то? Aóyovs 
où каї 2:84. бєАєйтбє тӧу дурбу. Kal «тє 

Мерф.Вос0ё трд$ тди Васа, kat ys TÀ тарта Aaféro, perà 

тд mapayevéolar тду кїрїбу pov vv [BacuAéa. èv eiprjvg eis vov 
ts 3 ^ 

OLKO" QÜTOU. 

Kai Bep£eAAi б ГаЛХаабётту< karéßy ёк “РоуєАА)у, kai 89 
perà ToU Вас:Аёоѕ тӧу Тордаути ёктёрдрол abróv тди 'lopóá- 
vyv. Koi ВерќєАМ дур mpeoßúrepos осфбдра, viós дудозј- 
коута. érüv, kal аўто д:дрєјє róv Васа êv TÔ olkeiv aùròv 
Kai etzev ô fjaauXeis 


mpòs BepteAXi, où диа устр per pod, koi OuÜpéjo rò уўріѕ 


< 
тоз ; єітоу, 


| 34 cov per ёно® èv 'lepovaaXijp. Kal «тє Bep(eAAl mpòs TOv 


" p € 7 $^ ^ g э , х 
BaciXéo, rósar Npépar érüv wijs pov, бт: дуа Вусора perà 


85 то? Вас:Аёоѕ cis ҸєооосоАђи ;  Yiós дудоукоута, érQv ёуф 
p Л} 5 yoon: y 


ela oýpepov: ei piv yvórouar àvajécov áyaÜo) kal kakoU; 
^ а ^ A 
el yeúrerar ô QoUAós cov ёти Ó páyouar  Tiopar; 1) бкоу- 
3 ^ ГА 
тошо ёти фоуђи аддутюу kai gqOovaóv; кої ivari ёстал ёті 
є ^ , э E Ж э $ Ex + $ ` , 
б 8o0Aós cov els фортіоу ёт) тди kóptóv pov róv Вос:Хёа ; 


36 “Qs Bpaxv Owhjeeras ó 80А cov ròv Лордбути perà ToO 


37 


88 


89 
40 


41 


42 


43 


20 


^ 
Вос:№єоѕ" kai ivari дутолоддосі шог б BaciXeUs тўи бутолтб- 
^ х ^ 
дости толту; | KaÜwdro ð) б до®\д< cov, каї йлтоболо®дол 
^ ^ M ^ / 
èv тў тбАє pov тард. TO тафо то? ттатрб< pov kai тїз илүтрб$ 
pov: kai iðoù ó OovÀós cov Харади д0 оєтол perà тоў 
къріоо pov то? [jaciXéos: xal тойутоу ойтФ тб dyaÜOv èv 
э ^ ^ ?» е ^ э 3 ^ 8 (4 
ӧфбаћиоїѕ cov. Kat elmev ó Вас:Мє), per ёро? д: Вто 
^ Ы 3, ^ 
Хародџ, «gyb топто abró тд ёуаВду èv ӧфдаћиоїѕ pov, 
E] э 
kai Távro, Ото. àv ékAéey ёт ёџої, тоијоо TOL. 
^ э M ^ £ 
Kai 2:8) тӣѕ ó Xaós тоу "ордуу, koi ô Вас: 818, 
b / € À N А B Ал ү 3 Aa 
xai катєфїМлүтє ô Вас: тоу ВереА№, кої «Луси 
- я 7 
aùròv, kai éméoTpejev eis TÓv тӧтоу ото. Koi бё] 
/ 3 ^ ^N 
ó Baoiheùs eis ГаЛуоЛа, кої Ханай 018 per abro? kai 
^ ^ 74 ^ 
mâs б Xaós Ioúða Qux[Baívovres perà тоў BaciAéws, кеё ye тд 
^ ^5 
Hirv тоў Хао? Iopa. 
^ э M ^ 3 ^ ЕЈ A 4 X £ 
Kai 800 râs буйр Iopa) mapeyévovro трд$ тоу acia, 
M A \ , Y » N , е 10 À ^ € ^ 
kai elme mpòs тӧу [jagiAéa, ti дт: ékXeyyáv сє ot йбєАфо% Nuov 
э N ЕЈ S M ô , А, Ле ^. M kd э ^ 
dvp Ioúða, каї Qwf9Bacav тоу Васа кай тду о{коу airo) 
^ 3 ^ А 
тду '1орбаууу, ка} mávres будрє$ Aavió per aŭro; Kal 
^ E А, NO й: 
ёлгєкрібџ râs дур Ioúða mpòs üvópa Ісрол\, kai єїтау, діти 
p , v g A A 
èyyitet mpòs pè ô Васи№ейс` kal tvari ovros ёбошфбтѕ тері тод 
A p ^ / 
Aóyov rovrov; ил Bpóce èpayapev ёк то? Pasıhéws, 1) óua 
A m ^ EC 7, 9.8 э ^ ^ 
&okev, 1) роти pev Tiv; Kal йтєкрїЇбї буйр lopojA TG 
^ f. ^ ^ b 
dyOpi 'lov6a, koi elme, бека xeipés pov ёи то Васі, ai 
^ 4 э ФЕ, z M 
erporrórokos éyà ў cU, kal ye êv то Дам eia ®т?р сё kai 
A / , GE 
ivari rovro ї%{3ритй< pe, каї ойк ёХоуіс@у б Aóyos pov протдс 
A + , S2 , 
pot тод Тода ётістрёрох тбу Васа ёро‘; kai. ёткАлүойуйл] 
^ » , 
б Aóyos дудрӧѕ "Iova. ®т?р тду Aóyov àvópós Iopańà. 
^ , ^ » ЕЛ ~ 
Kai ёкєї émikaAo)p.evos 010 парауороѕ, koi Ovoua атф 
x ех N Al e 9 ^ A x9 А. ^ , 
Xa, viós Boxopt ауђр ó legwt, kat ќсалтитє ту кератіут, 
^ ^ 3AN , 
kai єїтєї, oük ёоти uiv pepis év Aavió, о®дё kÀnpovopia 
^ A [4 , 3 P4 
Suiv èv TQ vid 1єсса йур eis rà oqvópará. соо, Іоралћ. 


~ Qr. a воп of eighty years. 
9 Gr. and Heb. hands. 


В Qr snenkest thou thy words any longer. 


II. Kınas XIX. 29—X X. 1. 


?9 And tbe king said to him, Why 8 speakest 
thou any longer of thy matters? I have 
said, Thou and Siba shall divide the land. 
3? And Memphibosthe said to the king, Yea, 
let him take all, since my lord the king has 
come in peace to his house. 

3l And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and crossed over Jordan 
with the king, that he might conduct the 
king over Jordan. And Berzeli was m 
very old man, Yeighty years old; and he had 
maintained the king when he dwelt in Ma. 
naim ; for he was а very great man. 8 And 
the king said to Berzelli, Thou shalt go over 
with me, and I will nourish thine old age 
with me in Jerusalem. # And Berzelli said 
to the king, How many are the days of the 
years of my life, that I should go up with 
the king to Jerusalem? 21 ат this day 
eighty years old: can I then distinguish 

etween good and evil? Сап thy servant 
taste any longer what I eat or drink ? can I 
any longer hear the voice of singing men or 
singing women? and wherefore shall thy 
servant any longer be а burden to my lord 
the king? Thy servant will go ĉa little 
way over Jordan with the king: and why 
does the king return me this recompence? 
37 Let, I pray thee, thy servant remain, and 
I ie in my city, by the tomb of my 
father and of my mother. And, behold, thy 
servant Chamaam shall go over with my 
lord the king; and do thou to him ав it 
seems good in thine eyes. 3 And the кый 
said, Let Chamaam go over with me, and 
will do to him what is good in my sight; 
and whatsoever thou shalt choose at my 
hand, I will do for thee. 

9 And al! the people went over Jordan, 


and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and blessed ; and he re- 
turned to his place. * And the king went 


over to Galgala, and Chamaam went over 
with him: and all the men of Juda went 
over with the king, апа also half the people 


of Israel. 

*And behold, © ә] the men of Israel came 
to the king, and said to the king, Why have 
our brethren the men of Juda stolen thee 
away, and caused the king апа all his house 
to pass over Jordan, and all] the men of 
David with him? Апа $all the men of 
Juda answered the men of Israel, and said, 
Because the king is near of kin to us: and 
why were you thus angry concerning this 
matter? have we indeed eaten of the king's 
food? or has he given us a gift, or has he 
sent us а portion? < And the men of Israel 
answered the men of Juda, and said, We 
have ten 8parts in the king,and we are 
older than you, we have also an interest in 
David above qus and why have ye thus in- 
sulted us, and why was not our advice taken 
before that of Juda, to bring back our king? 
And the speech of the men of Juda was 
sharper than the speech of the men of Israel. 

And there was a transgressor so called 
there,and his name was Sabee,a Benjamite, 
the son of Bochori : and he blew the trum- 
pet, and said, We have no portion in David. 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse: to thy tenta, О Israel, every one 


à Gr. as it were a little. С Ge. every inan. 


II, Kinas XX. 2—17. 


2 And all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered to 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 


3 And David went into his house at Jeru- 
salem: and the king took the ten women 
his concubines, whom he had left to keep 
the house, and he put them in а place of 
custody, and maintained them, and went 
not in to them; and they were kept living 
as widows, till the day of their death. 


Апа the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and do 
thou be present here. 5 And Amessai went 
to call Juda, and delayed beyond the time 
which David appointed him. 6 Апа David 
said to Amessm, Now shall Sabee the son of 
Bochori do us more harm than Abessalom : 
now then take thou with thee the servants 
of thy lord, and follow after him, lest he 
find for himself strong cities, so wil he 
B blind our eyes. 7 And there went out after 
him Amessai and the men of Joab, and the 
Cherethites, and the Phelethites, and all 
the mighty men: апа they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the son of 
Bochori. Р 

3 And they «ere by the great stone that is 
in Gabaon: and Amessai went in before 
them: and Joab Y had upon him а military 
cloak over his apparel, and over it he was 

led with a dagger fastened upon his loins 
in its scabbard: and the dagger came out, 
it even came out and fell. 


? And. Joab said to Amessai, Art thou in 
health, my brother? апа the right hand of 
Joab took hold of the beard of Amessai to 
kiss him. 10 And Amessai observed not the 
dagger that was in the hand of Joab: and 
Joab smote him with it on the loins, and 
his ? bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and he died: 
and Joab and Abessai his brother pursu 
after Sabee the son of Bochori. "And 
there stood over him one of the servants of 
Joab, апа said, Who és he that is for Joab, 
and who 2s on the side of David following 
Joab?  ? And Amessai was weltering in 
blood in the midst of the way. And a man 
saw that all the people stood still; and he 
removed Amessai out of the path into & 
field, and he cast & garment upon him, be- 
cause he saw every one that came to him 
standing still. 9 And when he was guicki 
removed from the road, every man of Igrae 
passed after Joab to pursue after Sabee the 
son cf Bochori. 

4 And he went through all the tribes of 
Israel to Abel, and to Bethmacha; and all 
in Charri too were assembled, and. followed 
after him, 1° And they came and besieged 
him in Abel and Phermacha: and the 
raised в mound against the city and it stoo 
close to the wall; and all the people with 
Joab proposed to throw down the wall. 
1 And а wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; aus ye, to Joab, 
Draw near hither, and 1 speak te him. 


V And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab? and he 
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Kai ду Ву más àvijp Тсрађ\ årò бтихбєу Aavið дтісо 503 % 
vio) Boxopí- kal дуўр охда éxoAXj0n тф Вас? оту, ётё 
тод '1ордауоъ kal ws Тєроусаћ. 

Kai elojA0e Дол els róv olkov atro eis "IepovcaAjje kai 8 
LÀ Li X Ж , Aa * ^ ЕД ^ 
\аВе б бат:Аєў< tàs ôéka yuvotkos tàs raAXakàs афтод, 5 
э ^ ГА * Е 4 А eu А э м Àa ^ 
афткє GvAáaaew тду olkov, kal ёдокєу avràs ёр oiky фъЛакӯѕ, 

^ Б 47] SEN bj х э * ЕД э PAGO X э 
kai OuéÜpejev афтӣ, кої mpós афтӣ ойк єісђАӢє kai Norav 
ovveyópevat &os T)&épas Üavárov ačrôv уйре oat. 

M ka € \ ` , i / z. ` 

Kai єїлєў ô Вас: mpòs 'Apeocat, Bónoóv ро: тоу 4 
дудро. `Тоїд® трєѕ ўрёроѕ, où бё афто? от. Kal éro- 5 

Ш > ps ^ ^ Y » 0 TES] , 2 v 
реб) 'Ajeccat то? [jojca, тду 'loo0av, кої éxpóvwrev àmó 
тод коро? об érá£aro айт© Aav(. Kal «тє Далід mpòs 6 
» b ^ / Ж, \ [31 Se ae Ne 
Арессаї, уйу kakomoujce. vids Хо viós Boxopi ®лёр 
э P. ^ ^ s / \ ^ \ ^ 
AfkacaAóp: kal уйу où Має perà aeavro) тоўў matðas 
TOU kvpíov cov, kai karaBio£ov бтїт® avro), pý more avte 
€Upy тӧ\єс Óxvpüs, kai скійсє: ToUs òphaňpoùs иу. Кой 7 
c^ 3 ^ ЕД хее 3. х е y » ^ \ 
ёЁёАбоу ӧтісо офто) 'Afleccat каї oi дудоєѕ 1008, каї 
ô Херебї, kai ô ФеЛе6ї, kai mávres ot Ovvarol, kai é£9AOov ёё 
€ ^ ^ э f- ^ e ^ , 

Ієроусаћи 9uofas бтісо Хо vio? Воҳорі. 

Kal афтої парӣ тə Abw TO рєуаћо тё èv ГоВафу" кої 8 
э t = 
Арессої etaijAÜev éunpoobev афту" kai "1008 mepregwopévos 
pavõúay tò évðvpa abro), кої ёт афтф ёбосрёуоѕ pdxatpav 
ebevypéryv émi rìs бтфїо$ афто? èv коеф abris каї 7) 
páxupa ė$ñAbe kal олту é&rjAOe кої ётєсє. 

Kai «тєу 1008 т© 'Apcocot, є vyuves où, йде\фє; 9 

\ э И, е " є \ S ^ / » 
кої èkpárņoev 7) xep ў дєй Iwàß тоў moywvos Aperrat 

^ ^ э э i 3 з / ` 
TOU kara ea. aùróv. Kal "А рєссої obk êpvàdfaro тту 10 

ixatpay Tijv ёу Tj дєрї lod xai ётаитєу abróv €v avr] 
Iwàß єіѕ тт” үбау, kal éfexv0m 7 xoa ато? els rv yiv, 
kal oùk ёдєитёросєу abTÓ, kai dméÜave: kal 'lwàß kai Ae - 
сої б à0eA Qs airo) ёбїшюф{єў дтісо Zaßeè viod Boxopí. Ka 

, 
буйр čom ёт aùròv TOv толбарщу "1048, каї elre, rs 
t ja » е ^ 
ó BovAónevos 'loàf9, kai т ro? Лаз, ётісю lod; Kal 
LJ ^ ^ 
Apeccai mepuppévos èv TQ aiparıi €v péow tis piBov: kai 
«дє буйр, бт: «істукє mâs б Ааф, каї ётёстрерє Tw 
“Арєсоої ёк Tis Tp(Bov eis áypóv: xai éméDpujev ёт aùròv 
{ратоу, каб бту ele mávra тбу ёрҳдрєуоу èr abróv ér- 
kóra. "Ника 2 ёфбасєу ёк тїз тро, maptAÓe râs 
буђр 'lepajÀA ómícw 1008 то? cfa бтстъ Ба vio) 
Boxopt. 

Koi 8:1)Абєеу èv mdáoas dwAais 'lopaijÀ els AB? каї elg 14 
BeÜpaxd- koi máyres év Xappi kei éfekkNgouioÜqav, koi 
DAO , 0 3 ^ K N и хаа , 

Alov karómiolev airov. Kal mapeyeýbnoav kal éroMópkovy 15 
SN 3. » » ` N р, \ э&/ , ^ 

ёт abrüv ёу `А ВА kal Ферраҳа` kal é£éxeav прбаҳора трд$ 
Tiv TÓÀw, каї ёст) èv тд протеҳісраті“ коі mâs Ô Хд 

э ^ ^ - 

© perà "1048 évooocav xarajaAetv rò reiyos. Ка! èßónoe 16 
ухи) софт ёк то? тєуоъѕ, kai єїтєї, áxo)care áxovcvare, 

y ^ 

eimare д mpòs leoàf, éyywov &ws Фдє, kal ХМ№јсю mpós 

3 7.2 
a róv, 


Kai простүүксє mpòs айттуу” koi є«лєу ў уют), « oò « 17 


li 


M 4 е. egotpo us. 


9 


y Gr. Was girded about with. 3 Gr. belly. 
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1008; ó ёё «теу, (yo: єїтє дё афт, dkoveov то? Aóyovs 
^ э 
18 ris бойАлу$ cov: каї eUrev 1008, йкойш yó epa. Ka eire 
F: 
Àéyovoa, Абуоу éAáXqoav èv прото, Aéyovres, ўршттшёуоѕ 
Ziper$jÜn év тў `АВА кої év Aày el éféAvmov à ёбєуто oi 
` м Xx , s = з / э э \ ` 
moroi ToU Iopayà éperüvres émepwrýoovoiw èv `А{Зё\, кої 
19 oðrws e ёёёМмтоу. "Бую eim eipyvikà TOv vyp.drov 
Yy р 
E " ` ` ^ ^ / ` , э 
Ісроҳ\: су бё тє ÜavarOcat поћи Kol бтоћу êv 
з. Р Ü e e ea M р N 
20 'Iopańà ivari kararovríģes кАтроуоріау Kvpíov; Kai 
E] А * ` Sent 2 е [4 y "2 э A 
dxexpiU lwàf, kai eimev, tAeós шог tAeós MOL, el KATATOVTLÒ 
^ э M 
21 xai el pôep. Oùy ойто б Aóyos, бт: булур ёё броу$ '"Ecpaip, 
®а/8её viós Boxopi дуоро. abro), кої ётӯрє Tijv xetpa афто? 
éri ròv баесц\ёа. Дох: Bore афтби uot póvov, kai длтєА\єйтошо& 
э ў ^ / ` ka € ^N NU А. i8 Ne 
dzávwÜev тїз móAews. Kal emey ў уху) mpòs Iwàfß, ідо? 7) 
кєфоћ) atro) prpýoerat трд сё 0:0. то? Teiyovs. 


22 Каі «оће 7) yuv) трдӧѕ Távra тду Ладу, кої éAdAqoe 
^ , ^ ^ ^ 
Tpós Tücay тђу полу èv тў софіа abrüje kal àjeéXe ту 
кєфаАлу Ха[8 vio? Boxop( kal афєЛє каї éfaXe трд "loc[7- 
kal ёсаћтигєу èv keparivy, кої дієстарусау дтд тїз TÓAews 
SS ES m оэ м , ` , э ^ D \ 35 
dz ато àvijp els rà oryvopara аўто?" kai 'loà/9 дтёстрєрєу 
eis "IepovcaAijs mpòs тобу Вос:№ќа. 


^ 


23 Ка? б 10468 mpós wácy rjj ÓÜvwápe Iopańà. kai Bavaías 
24 vios Тодаё ёті rod XepeÜL, kal ёті rov Peehi Kal "Адоуирдр 
3 N ^ » М э \ [33 LI * 3 , 
ётї тоў $ópov: xai Iwrapàð viós "Аҳ:Ло?0 дуашцуўјскоу. 
25 Kal Xovcà ypopqareós каї Zaðùk xai 'AffiÜap iepeis. 
26 Kaí ye 'Ipàs б 'Iapiv 7v lepeos тф Дауд. 


х ^ € ^ , 
91 Ko éyévero Mpòs èv rais. ўрќролѕ Aavià rpía. ёту, èviavròs 
б éxóp.evos. éyuavroU- kai ёбуттсє Aavià тд прбсотоу Kvpíov- 
, * ^ ^ N N ^ 
каї elme Kúptos, ёті XaovA кої émi тоу olkov abro) ёдікіа 
5 0 p e , э ^ ^ т 20 , А ГА 
êv Üaváro аірат–у ато, тері o0 ёдауйтосє rovs ГаВооуі- 
M 
9 ras. Kai ёкалєсєу ó Вос:№е)с̧ Aavió тоў l'efJacvíras, kai 
E ^ 3 М e D E ‹ уз А б 
elme Tpós aùroúse kal oi ГоВаоуќтол ovx viol 'lapoxjA eia, 
A A 
бті АМ 1) ёк ToD ёАЛєўциатос то? Apoppaiov, kal ot viot Ig- 
А. у э ^ 774 ^ £ э hs з ^ 
раў Фрщотау офтоїс" kal ýrnoe Xaov татаал abrovs èv v 
Pal э. 
(Абсал avróv rovs viovs 'Iopaz kal *То%да,. 


* M ГА r4 
3 Kal ee Aavió трд rovs l'afawvíras, тї тосо брі, 
^ » , э Ад. \ 3 À , X À , 
кої èv тїї é&UMÁgopat, kai єїХоуђсєтє тђи к\роуорќау 
, 3 » ^ 
4 Kvpíov; Kal «тоу аўто oi l'afjaovíra, ойк éoTw ўиѓу 
ádpyópiov ў xpvaíov perà Хао?ћ kal perà тоў oikov avro), kai 
* , ^ ad e 
5 oix ёсти uiv ávi]p дауат@сол v 'lopaxA. Кай eire, ri рє 
ba , 

Aéyere, kai zoujow bpiv; kai «тау wpós TOv [JaciXéa, ó àvi)p 

^ Li 3j? € ^ AN гб € ^ ð А, 2 
ôs cwveréAecev ёф ўр kal éðiwéev Туй, ôs тарєАоуйтато 
éfoAoÓpeUoo. тиб, йфоауйтонеу aùròv, той uù ёостйуоь 
6 aùròv èv mavti piw ЛсраА. — Aóro uiv Єттй дудраѕ ёк 
^ єл э ^ ST , э ^ ^ / H ^ 
тфу viðv оўтой, kai ёбу№Масорєу афто TQ Kupío èv Tô 

А, - 
Taßaùv XaovA ёкАєкто%$ Kupíov каї ebrev б Вас:Ле?ѕ, éyo 
, 
Sóc. 


Kai ёфєісато ó Вас:Аєіс èri МерфВос6ё vióv '"Iováfay 


B Gr. they spoke a word among the first, saying. 
Ө Lit. the death of his bloods, 


7 


y Gr.itorshe. їе. й mós 


П. Kies XX. 18—XXI. 7. 


said, Т ат. Апа she said to him, Hear the 
words of thy handmaid; and Joab said, I do 
hear. 18 And she spoke, saying, 8 Of old time 
they said thus, Surely one was asked in 
Abel, and Dan, whether the faithful in 
Israel failed in what they bop 1; they 
will surely ask in Abel, even in like manner, 
whether they have failed. !9I am a peace- 
able one of thm strong ones in Israel; but 
thou seekest to destroy m city and a mother- 
city in Israel: why dost thou seek to ruin 
the inheritance of the Lord? % And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should ruin or destroy. ? Is not 
the case thus, that a man of mount Ephraim, 
Sabee son of Bochori зы has even 
lifted up his hand against king David? Give 
him only to me, and І will depart from the 
city. And the woman said to Joab, Behold, 
Bie head shall be thrown to thee over the 
wa. 

2 And the woman went in to all the peo- 
le, and she spoke to all the city in her wis- 
om; and y they took off the head of Sabee 

the son of Bochori; and took it away апа 
threw it to Joab: and he blew the trum- 
pet,and the people separated from the city 
away from him, every man to his tent: 
and Joab returned to Jerusalem to the 


ng. 

2 And Joab was Sover all the forces of 
Israel: апа Banaias the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phele- 
thites. * And Adoniram was over the tri- 
bute: апа Josaphath the son of Achiluth 
was recorder. ? And Susa was scribe: and 
Sadoc and Abiathar were priests. % More- 
oror Due the son of Iarin was priest to 

avid. 

And there was m famine in the days of 
David three years, year after jm and 
David sought the face of the Lord. And the 
Lord said, There is $ guilt upon Saul and his 
house because of his ё bloody murder, where- 
by he slew the Gabaonites. ? And king Da- 
vid called the G'abaonites, and said to them ; 
—(now the Gabaonites are not the children 
of Israel, but are of the remnant of the 
Amorite, and the children of Israel hi 
sworn to them: but Saul sought to smite 
them in his zeal for the children of Israel 
апа Juda.) 3 x 

3 And David said to the @abaonite 
What shall I do to you? and wherewitha. 
shall I make atonement, that ye may bless 
the inheritance of the Lord? “Ара the 
Gabaonites said to him, We have no question 
about silver or gold with Saul and with his 
house ; and there is no man for us to put to 
death in Israel 5 Апа hm said, What ва 
ye? speak, апа І will do it for you, An 
they said to the king, The man who would 
have made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let us 
utterly destroy him, so that he shall have 
no standing in all the coasts of Israel 5T:et 
one give us seven men of his sons, and let 
us hang them up in the sun to the Lord in 
Gabaon of Saul, as chosen out for the Lord. 
And the king said, I will give them. 

7 But the king spared Memphibosthe son of 
Jonathan the son of Saul, because of the oath 


д Gr. to. С Gr. iniquity. 


П. Кїхєз XXI. 8—22. 


sf the Lord that was between them, even be- 
tween David and Jonathan the son of Saul. 

$Ànd the king took the two sons of 
Respha the daughter of Aia, whom she bore 
to йш, Hermonoi and Memphibosthe, and 
the five sons of Michol daughter of Saul, 
whom she bore to Esdriel son of Berzell 
the Moülathite. 9 Апа he gave them into 
the hand of the Gabaonites, and they hanged 
them up to the sun in the mountain before 
the Lord: and they fell, even the seven 
together: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commence- 
ment, in the beginning of barley-harvest. 
10 And Respha the daughter of Aia took 
sackcloth, and fixed it for herself on the 
rock in the beginning of barley harvest, 
until water dropped upon them out of hea- 
ven: and she did not suffer the birds of the 
air to rest upon them by day, nor the beasts 
ofthe field by night. — . 

n And it was told David what Respha the 
daughter of Aia the concubine of Saul had 
done, [Sand they were faint, and Dan the 
son of Joa of the offspring of the giants 
overtook them.] 2 And David went and 
took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of the sons 
of Jabis Galaad, who stole them from the 
street of Бе вап; for the Philistines set 
them there in the day in which the Philis- 
tines smote Saul in Gelbue. Апа he car- 
ried up thence the bones of Saul and tho 
bones of Jonathan his son, and gathered the 
bones of them that had been hanged. And 
they buried the bones of Saul and the bones 
of Jonathan his son, and the bones of them 
that had been hanged, in the land of Ben- 
jamin in the hill, in the sepulchre of Cis his 
father; and they did all things that the 
king commanded: апа after this God 
hearkened to tke prayers of the land. 

5 And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and they 
fought with the Philistines, aud David 
went. 1 And Jesbi, who was of the progeny 
of Rapha, and the head of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, 
who also was, girt with a club, even he 
thought to smite David. 7 And Åbessa the 
son of Saruia helped him and smote the 
Philistine, and slew him. Then the men of 
David swore, saying, Thou shalt not any 
сез go out with us to battle, and thou 
shalt not quench the lamp of Israel. В 

18 And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth : then Sebocha 
the Astatothite slew Seph of the progeny of 
Rapha. 

19 And there was a battle in Rom with the 
Philistines; and Eleanan son of Ariorgim 
the Bethleemite slew Goliath the Gittite ; 
and the staff of his spear was as а weaver's 
beam. d there was yet m battle in 
Geth: апа there was Үв man of stature 
апа the fingers of his hands and the toes od 
his feet were six on each, four and twenty 
in number : and he also was born to Rapha. 
1 And he ёдебеа Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 

E These four were born descendants of the 


B Heb. omits the words in braeketa. 


434 BAZIAEIOQN B. 


viov ХоођА 8:0 róv Opkov Къріоо тду ávauécov abrüv, xai 
дуаџќстоу Aavió, kal åvapésov "Iováav viov ZaovA. 

Koi éXofjev б [jaciXeUs ToUs д0о vio)s "Peodà бууатрӧ 8 
'Aiü, ods ётєкє T ZXaovA, тду Epjuwvot каї тоу MejudooR, 

N ` , е ~ ` X 0 \ 5 N X. д. ду ^ 
kal тоў mévre vious rs Mux0A Üvyarpós Xaov, obs ётєкє тф 
'Eoópujk vig Bep(ceAMi тф МооъАеб Kal ёдокєу aùroùs êv 
xep àv ГабашутФу, koi é£gA(agav aùroùs èv т Ope ёуоуті 

, \ э е6 \ 3 A9. А t ^7 ` 3 M ` 
Kvpíov: kal ётєтаў oi ёптӣ aùrol Émi тд айтб` кої aùrol дё 
ёбаматфбтсау év їшёралс̧ Өдєритро? êv трфто, èv аруу Oepur- 
pod kpiÜGv. Koi &Aafle `Ретфа Өууатур 'Aiü róv aáxkov, 
kal ёттёєу aùr трдѕ Tv mérpav èv арў дєригшо® kpiÜGv, éus 
ёстаёєу ёт aùroùs дор ёк ToD o)pavot* каї ойк ёдшкє TÀ 
verewà ToU одрауод karo;a)ca. ёт abroUs ўиќёраѕ, kal тё. 
бро. то? бүро® уоктдѕ. 

Koi à (№) тд Aavið бта ётойсє “Рєсфӣ боуатур “Аха 11 
maiar) Хао? кої éfeXóUgcav, каї karéAa[jev aùroùs Айу 
ех Ы b H ^ > , ^ , b ? ^ 
viós Тод ёк тфу ámoyóvov TOv yvyávrov. Kal ёхторєйб 12 
Aavið каї afe rà бетта Zaoùà, кої rà дет@ 'lováÜayr то? 
vio? airo), тарӣ TOv дудрфу viðv Iaßis Гоћайд, oi ékAeWav 
олтоу$ ёк Tis TÀareías Волдсду, бт. ёстусау aùroùs ёкєї oi 
3 / › б E) т эу е $ , ^ M 
dAÀó uA ev TÀ epe ý ётатаёоу оќ З\Лофоћог Tv Zaoùà 
év I'eMgové. Kai ávéveykev ékeiÜcv và ócTü XaoUA каї rà là 

^» ^ ^ ^ ^ 
òrra 'lováÜav ToU vioU abro), kai cwiyyaye тё ógTü TÀv 
é£yMacpuévov. Kai &oav rà ботё Бао?А каї тй бота 14 
ЕЈ 10 ^ е ^ 3 ^ ^ ^ э ^ ^ €. , ЕЈ ^ 
Іоуабау тоў vio? айтой xai rà ботӣ TOv j)uacÓÉvrev èv yf 
Bevtapdv éy тў màevpå èv 19 тафо Кїў roð татрдѕ abro: xai 

v 
ётой]тау таута Oca ёуєтє!Аато ó Вас:№єйѕ" xal ézijkovoev 
€ A ^ ^ A ^ 
0 Deòs TN ҮЙ рет rara. 
^ » 

Kai éyevjfm ёт: móXeuos rois 8ХЛофућоѕ merà "lopoaxA: 15 
кої кату Aavió кої ot aides алто® uer abro, kal émoAé- 
pnoav perà т©у аХофуХор" kal ёторєуӨт Аолид. Kal 'Teoj9i, 16 
а ^ 
ôs jv èv rois ёкүбуо rod Papà, kai б arafpós rod Oóparos 
ойтоў, Tpiakosiwv сїкАшу óAkfj хаАко®, kal aùròs mepietwo ué- 
vos кориту, кої Owvoetro тоў татаёо, róv Дахі. Каў 17 

, em 9) 
2Воубусєи aùr 'Afjescà viós Xapovías, кої émárafe ròv 

А 
4AAóQvAov xai éÜavdrecev abróv: Tóre duocav oi йудрєс 

b , » з , » P e а э n ` 
Aavið, Aéyovres, ойк ё©єАєйєү) ёти peb шу els. móňepov, kai 
où pù opéoys тоу Aúyvov Ісрал\. 

: Ч ~ 

Kai éyevýĝy perà tradra ёти móňepos èv Г0 merà тфу àAXo- 18 

, , 

QUAov Tóre ётатаёє Xefjoxà ô 'Астатобі тду Xi гу rois 

12 ^t 
ёуудуог 700 “Рафа, 

^ , ^ ^ 

Kai éyévero ó sóXegos èv Pòp perà тди àÀAXodyAov-. kal 19 
E] Ж "EA ` EX э А ^ е б , EN ^ 
ётата&єу "EXeayàv viós "Apuopyi ô Bai Xecuirgs тӧу Гоћ№мӧ 

^ M А ^ ^ 
тду l'eÜaiov: каї тд $óXov то? дбратоѕ airo) às àvriov ®фалубу- 
тоу. Kai éyévero ёт. тбАєно$ èv Té0- koi jv ávijp дай», 20 

5 à С на R 
xol oi дактућо: тфу xetpQv айто®, kai oi OdkrvAo, rQv тоёбу 

^ Шу ^ 
афто €f kai f£, eikooiréooapes рўш" kaí ye aùròs ёте 

^W ^ ^ ^ 
TO 'Рафа. Kai óveiwe тӧу 'lopojA, xal émára£ev abróy 21 
p 10 ех b у. 10 À ^ © 
wvdlav viós Зере бдеАфо? Дохід. 
T ^ 
Oi rércapes. obrot éréxÜnoav róyovot vüv yvyávrov ёу Г?@ 22 


9 


10 


* The original is Hebrew in Greek letters. 9 Or, reproached 
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A P х 9 A ovy э * А i9 W ` M ^ 
TQ афо. OLKOS, KAL єтє EV Xstpt AVLO, KAL EV Xxstupt TOV 
№ 
добАоу airov. 


^3 , EN ^ , * , e^ * ^ , 
22 | Kai ао Aavi тф Кир тоў$ Aóyovs Tis gs TOUTIS, 
€v y) NuEpA ето айту Кори «к Xewpos таутшу TOv ёхдрфу 
3 ^ Ау 
abro), кої ёк xepòs ЗаоА. Kal ebmev obj 
Kv ГА X 3 , , ^ 4 Л, , 
úpe пётра роо, kai Óxópoj.d, pov, kai éCoaipoUj.evós pe 
» 
З éuol, б Geós pov, $UAaÉ nov ёттол mot, пєто: йс écopnat 
E] ^ , , 
êm ajrQ* ÚTEPATTLETÁS jov, kai képas CWTNPÍAS jov, üyrt- 
^ 
Алүттөр pov, Kai катафъуу pov gurnuoías pov, e$ dOikov 
0709761 pE. а 
MT э ^ [T ^ 
xal ёк TOv éxÜpüv pov 
cvvrpuuuoi Üavárov, yei- 


4 Alveróv ёлкаАёстодо, Kúpiov, 
5 сюбусорои. “От. mepiéoyov pe 
6 pappor åvopias ¿ĝdußBnodv pe. ‘Nives Üavárov ёкїкАшсау 
r 
7 pe, троёфбатау pe okàņpórnres Üavárov. "Еу rà 0A(BeaOat 
pe ётікаћсоро Tòv Курго, kat mpòs тоду €eóv uov BBoxjoopat, 
kal ётакоусєтох ёк vaod афто? dxovis mov, kal ў кролут pov 
éy rois сіу avro. 
8 Ka érapáx0m xai ёсєісбџ 7) үй, каї rà бєнёМма тоў оўрауо? 
avwverapdxÜxaav kai ёттараҳбтсах, бть éOvj o0 Kúpios avrots. 
9 "А Ву калубу èv тў ӧруђ олто®, kal «Up ёк стбшатоѕ олтоў 
, ^ * 
10 xaréóerav — dvÓpakes èfekaúbnosav ёт афтод. Kai é&kAwev 
obpavo)s kai катт, kai yvóqos ®токат® rv moððv олто®. 
A а А LEA ^ IN ^ э , Ө \ и 0 TEN 
11 Koi émekáÜigev émi TQ ҳєроу3 ци. kal émeráoÓw, koi wpn èri 
12 mrepíymv ávéuov. Жа} ёбєто a'kóros йтокруфу айтоў- kókXo 
афтод ў skyv олтоў cKóros дату, émáxvvev év vejéAaus 
13 dépos. "Amó ToU déyyovs évavríov abro) éfexa0ncav dv. 
^ е 
14 pares mvpós. 'Е{$рбутттєу ¿£ oùpavoð Kupios, kai ó Ўфиттоѕ 
y ^ ЕД ^ LS 34 f i э , 
15 ёдокє dxwviv abrov. Kal йтёттєАє Bén, каї éoxópmwev 
16 афто! каї ToTpaev ácTpaziv, kai éféorgoev олтоў. Ка} 
ð ibé бала i dmekaÀv Ocuéhu. тў 
$Ó0gcav афёсєс doas, kai dmekaÀU єиё№а. Ths 
^ , v ^ 
olkoviévgs èv тў) émvruu]oet  Kvpiov, dmó туоў$ mveúparos 
17 доро? abro). 'Asécreev ё& UDWovs xai №8 pe, «кос 
^ E , , ^ »n 
18 дє èé bðdruv moAXv. "Еррусотб me её éxÜpQw pov isyúos, 
m^ , е A Lo 
ёк тбу piroúvtwv pe, бт éxparauo0 ngay vip pé. 
19 Проёфбасбу pe pépar OÓXüyeos шоу" kal éyévero Kúpios 
э ^ /, 7 -ДА , ЕЈ ^ 5:3. ГА , 
20 гтистјрсуџё. pov, кої ёёуаүє me eis пЛатусџиду, kal ёёєіЛетб 
91 ue, бт. quBókqacv èv ёро. Kal дутолтедокЄ pot Kúpios катӣ 
Tijv OukaiocUvqgv pov, kal катӣ Tiv kaĝapıióryra тфу yepôv 
99 uov ávrazéómké ро. “От: ёфїАХа$а 0000s Kupíov, kai ойк 
^ ^ q ^ 
23 joéfwqca åmò roð ®@єод pov. “От: mávra тй kpipara аўто? 
karevavrtov pov kai тй. бїкодордато. abrOU, ойк блтёттту àT 
ж Nos y 3 ^ ` Ae к 
94 оўт©у. Kal ёсорол duwpos aùr, kai трофъАа$оцол àmó 
^ 2 у Na А Z ^ ^ N 
25 rijs àvouías jov. Kal йтобосє. до Kúpios катӣ тӯи Oucato- 
rúm pov, кої karà Tiv кабарбтуто. TOv xev pov évármuov 
тфу ÓdÜaAj Qv avro. 
26 Мет óotov órwbýon, kal perà ávÓpós reXelov. TeXeiorjo 
97 Kal pera ёкАєкто® ёкАєктд$ ёс, kal perà стреВћо? orpeßàw- 
m ^ 
28 бту. Kal тди Хади vv птюҳои goce, kai ódÜaAgoUs 


В Gr. to him. 


II. Kixas XXII. 1—28. 


giants in Geth, the family of Rapha; and 
they fell by tne hand of David, and by the 
hand of his servants. Р 

And David spoke to ће Lord the words 
of this song, in the day in which the Lord 
rescued him out of the hand of all his ene. 
mies, and out of the hand of Saul. ? And 
the song was thus: 

O Lord, my rock, and my fortress, and 
my deliverer, 3 my боа; he shall be to me 
my guard, I will trust in him: ле is my pro- 
tector, and the horn of my salvation, my 
helper, and my sure refuge ; thou shalt save 
me from the unjust man. 

4 call upon the Lord who is worthy 
to be praised, and I shall be saved from my 
enemies, 5 For the troubles of death com- 
passed me, the floods of iniquity amazed me: 

the pangs of death surrounded me, the 
agonies of death prevented me. 7 When І 
am afflicted I will call ba the Lord, and 
will cry to my God, and he shall hear m 
voice out of his temple, and my cry sha 
come into his ears. 

3 And the earth waa troubled and quaked, 
and the foundations of heaven were con. 
founded and torn asunder, because the Lord 
was wroth with them. ?'lhere went up a 
smoke in his wrath, and fire out of his mouth 
devours: coals were kindled at it. !" And 
he bowed the heavens, and came down, and 
there was darkness under his feet. ' And 
he rode upon the cherubs and did fly, and 
was seen upon the wings of the wind. B And 
he made darkness his hiding.place; his 
tabernacle round about him was the dark- 
ness of waters, he condensed it with the 
clouds of the air. !3 At the brightness before 
him coals of fire were kindled. '*The Lord 
thundered out of heaven, and the Most 
High uttered his voice. 15 Ала he sent forth 
arrows, and scattered them, and he flashed 
lightning, and dismayed them. 16 And the 
channels of the sea were seen, and the foun- 
dations of the world were discovered, at the 
rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his anger. 17 He sent from above 
and took me; he drew me out of many 
waters. 18 He delivered me from my strong 
enemies, from them that hated me, for they 
were stronger than ÍI.  . 

19 The days of my affliction prevented me; 
but the Lord was my stay. %And he 
brought me into a wide place, and rescued 
me, because he delighted in me. 2 And the 
Lord recompensed me according to my 
righteousness; even according to the purity 
of my hands did he recompense me. ?? Be. 
cause І kept the ways of the Lord, and did 
not wickedly depart from my God. ®Ког 
all his judgments and his ordinances were 
before me: I departed not from them. 
?: And I shall be blameless 8 before him, and 
will gi myself from my iniquity. ? And 
the Lord will recompense me according to 
my righteousness, and according to the 
purity of ор hands in his eye-sight. 

æ With the holy thou wilt be holy, and 
with the рес. man thou wilt be perfect, 
7 and with the Yexcellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou wilt be 
froward. 2 And thou wilt save the poor 


Y Gr. choise or steat. 


П. Kixes XXII. 29—XXIII. 4. 


people, and wilt bring down the eyes Bof 
the haughty. For thou, Lord, art my 
lamp, an is Lord shall shine forth to me 
in my darkness, % For by thee shall I run 
Yas a girded man, and by my God shall І 
leap over a wall. 6 4 
As for the Mighty One, his way is blame- 

less: the word of the Lord 2s strong and 
tried in the fire: he is & protector to all 
that put their trust in him, 8 o $s 
strong, but the Lord? and who will be a 
Oreator except our God? 9 Mé is the Might: 
One who strengthens me with might, an 
has prepared my way without fault. 348 He 
makes my feet like harts’ feet, and sets me 
upon the high places 3 Не teaches my 
hands to war, and has broken a brazen bow 
by. my arm. * And thou hast given me the 
shield of my salvation, and thy propitious 
dealing has increased me, 9 во ав to make 
room under me for my going, and my legs 
did not totter. R 

sI pursue my enemies, and will 
utterly destroy them; апа I will not turn 
again till I have consumed them, And $I 
wil crush them, апа they shall not rise; 
апа they shall fall under my feet. є And 
thou shalt strengthen me with power for 
the war; thou shalt cause them that rise 
up apiet me to bow down under me. 
* And thou hast caused 9 mine enemies to 
flee before me, even them that hated me, 
and thou hast slain them, © They shall cry, 
and there ^shall be no helper; to the Lord 
but he hearkens not to them. 9 And 1 
ground them as the dust of the earth, I beat 
them small ав the mire of the streets. And 
thou shalt deliver me from the striving of 
the «peoples, thou shalt keep me ѓо be the 
head of the Gentiles: & people which I 
knew not served me. *5The strange chil- 
dren feigned obedience to me; they heark- 
ened to me £as soon as they heard. *9'The 
strange children shall be cast away, and 
shall be overthrown out of their hiding- 


aces. 

." The Lord lives, and blessed be my guar- 
dian, and my God, тту strong keeper, shall 
be exalted. Тһе Lord who avenges me is 
strong, chastening the nations under me, 
Sand bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from among 
those that rise up against me: thou shalt 
deliver me from P the violent man. 80 Тһеге- 
fore will I confess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and sing to thy name. 5?! He 
magnifies the "salvation of his king, and 
works mercy for his anointed, even for Da- 
vid and for his seed for ever. 

And these are the last words of David. 


Faithful is David the son of Језа, and 
faithful the man whom the Lord raised u 
to be the anointed of the God of Jacob, an 
beautiful are the psalms of Israel. 

2 Тһе Spirit of the Lord spoke by me, and 
his word was upon my tongue. ? The God of 
Israel says, A watchman out of Israel spoke 
to me a parable: I said among men, How 
will ye strengthen the fear of the anointed ? 
* And in the morning light of God, let the 


B Or, upon the haughty. 


ô Gr. æ for my enemies, thou hast given me the baek. 
к Gr. Ше keeper of my salvation. 


y i e.a Btrong man or warrior. 
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Y, Xu e Н Р 
ёл) pereópowv талеуфоєѕ. "От: où б Аҳуоѕ pov Куре, 29 
M , э , ^ , "O э ^ 30 
kai Kúpıos éxAdguet роь TÒ ск0тос pov. TL ёр сої 
eS LY ^ ^ € » 
Ôpapoðuat моубфшуо$, kai èv TQ ®ед pov rep propa 
тео. 


“О ѓісҳордѕ ёшорос ў 6005 афто?" rò {да Kwpíov кратолду 81 
тєтуроибуои" Фтєраститў ёст. ToL Tois sremoifóow èr 

CY A т/_ э \ А К. , 5 Ac ^ y X; 
abróv. Tis toxvpós тАђу Kupíov; кої ris ктісттѕ ото тАлуу 92 
fO iocxvpós ô kparuðv je Ovváue,u каї 38 


TOU (Geo) Juv; 
^ ^ 
TiÓeis rovs róðas роо ðs 8% 


ёёєтіуаёєу čuwpov rijv. 68óv pov. 
ё№афоу, kai émi тё Dm iorôv pe. Д:даскоу xeipás uov eis 35 
тб\єроу, kal катбёаѕ тбёоу xaÀkoUv év DBpaxíovi pov. Kai 36 
Qwkás por Ўтєраститрду соттріаѕ pov, kai ў Takoy cov 
ém)ujÜvvé pe eis mAoarvapóv eis тё Ow)jporá pov orokáre 37 
pov, kai ook écaAevÜncay TÈ скёћ] pov. 


Aube éxÜposs uov, kai дфаліо афто, kal ойк ávacTpéjw 38 
ws ду avvreAéc abroís. Kal ÓXáaw aùroùs kai ойк åvaorý- 39 
coyrat, kal merodvrar UO ToUs móðas pov. Kal èvoyúses 40 
pe уиаше. ві тбАєноу, kápuyews тоў émwrravouévovs pot 
$mokáro роо. Kal roUs éxÓpoíós pov ёдшка< pot vürrov, robs 41 
pacobvrás pe, кої éÜaváremas abrovs. Вођсоутал, kat оўк 42 
ёст: [Jogfós, mpós Kúpiov, кої ойк èmýkovoev abrüv. Koi 48 
éAéava aùroùs ðs xoUv yis, 05 т1Афи ёёбдоу éXémrvva aùrovs. 
Kal русу pe ёк раҳи XaQv, dvAdfes pe eis кєфаАу 44 
éÜvQy- Аад< б> ойк ёууш éOoíAevoáv ро. — Yiol dAXórpuot 45 
éje/savró шог, eis ёкоўу Ф@тіоо Tkovaáv pov.  Yioi àAAó- 46 
тріо: блторрифујсоктах, кої opañoðow ёк rüv cvykXewuóv 
оту. 


29 Kúpios, кої ebüXoygrós б dat pov, kai Ўробусєтад 47 
є "n е n ^ y. * ^ , 
ó Geós pov ó púa rs cwrnpías pov.  loxvpos Kúpios 48 
4 7 
б ёбфоў$ ёкёктсє< ёрої, ттоддєйоу Мао? їток@т® шоо, kai 49 
A 
éfáyov pe èé ёубрди pov кої ёк vOv ётєүсрошёушу pot 
росе pe, ё дудрдс åðnuádrov рдо pe. Aù robro 50 
é£ouoXoyjcopat то. Kúpie èv rois &0veot, каї év TG ôvópartí 
cov уо. MeyoAóvev tàs тштур!о$ fjacuXéos abro), kai 51 
ES » ^ ^ 3 ^ ^ ^ M ^ , 
TOLV Sos TQ Христо abro? TQ Aavió, каї TQ стєрраті 
A 3^ 
айто? 605 alvos. 


Kai obrot ої АФуо: Далд ої ёсҳатог 


^ ^ » ^ А, A ^ 
Ihorós Aavió 2005 Ієсоої, kat титт0ѕ дуўр ôv дуёстусє 28 
^ ^ * m^ 
Кїро$ ёті xpwróv Geo Чако, кої ebmpermeis yano 
'lopoxjA. 


Tiveüua Kvpíov éAóAmoev èv époi, кої б Aóyos airov 2 
ёті усо pov.  Aéye б Өєф< 'lopojÀ, ёної Моє З 
QAa£ èé "срађ\ тора{$оАлуу° «тоу èv дубрбто, môs kparau- 
dore póßov xpwrro?; Kal èv фоті Oeod mpotas, ávare(Aa, 4 


ё Gr. making. С Alex. and Heb. ‘consume, 
А Gr.is. u А. V.* my people. ' Е Gr. at the hearing of the ear, 
р Gr. a man of wrongs. с Gr, galvations. 


п 
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+ ^ ^ 
9\05 Tompot, об Küptos maphAbev ёк péyyovs, kai às ёё bero 
Xf. ^ ^ 
5 ХАбтѕ атд ys. Où yàp oŭrws б oixós pov perà ісҳоро?, 
, > ^ 
ба@ўкту yàp ойло &Üeró por érotuqv èv avri кар 
mepviaypéryr órt пӣса соттош. jov kai mv Ө №иа, бт où 

` Ni ^ є Nd g у , $ "d 
6 ил) BXaorijoy ô wapávopos. “Остер йкауба éwopéry mávres 


e ” 
7 obro, бт. où yepi АтфӨтутоутол, кої àvip où котийсєи èv $ 


ЕД Я ^ s ^ (2 

олто' koi тАўрє$ oðýpov, kai Vov Oóparos, кої êv тър 
vi ^ 

kac. kai kavÜraovrac ala xvvgv афту. 


8 Tada rà óvóuara тди Dvvarüv Aavið 'lefjoo0? ô Xava- 
vaios йрҳ–у тоў Tpí(rov ёстіу 'Аб фу б 'Agwvaios, otros 
ёстасато Tiv форфаіоу олто® Eri бктакот(оу$ отратибта< 

3 * * m^ 

9 eicdzaf. Kal per афтду EAcavàv viós marpa8éAjov ато? 

vios AovOL ToU èv rois трісі Ovvarois perà Aavíó- кої év TQ 

дуєдісол одтду èv rots dÀXodyóAots, avvijxÜqaav éket eis vróAe- 
Мэ. DS , , 3N DUE NES uf 
pov, kai àyéBqoev дуђр Iopa. | Abrós åävéorņ каї ётатаёєу 

EJ A 3 ^ q т H , e A ЕД "^ SS 

êv rois аАЛофућогѕ, čws où ёкотіасєу 7) xetp алто®, kai трос- 

єкоААл]бз} Т) xelp олтоў mpòs ту payaipav: kal ётойутє Кїрїо$ 

ГА , ? ^ е r4 3 ГА M e ` 5 / 
соттріау peydXgv èv тү} тёре ékeívp кай ó Xaós ёкабуто 
бтісо ойто? тАзу ёкдіддскеи. 
» ж 
Kai uer aùròv Bapata viós"Aca б 'Apovxatos: kal ovvýy- 
е эу 2 H 7; + (90 EIL ad ^ ^ us ^ 

Өрсау oi АЛофућо: els Өтріо` kal Tv ёкєї pepis то? dypo 
” ^ 3 

п\јруѕ факоў- каї б Аад< édwyev ёк тротфто» àXXoQAov. 

19 Kai écrgAcÓ9 èv uécwo тїз mepiðos, каї &&єїАато атту, каї 

Е 4 ^ 3 PA X H ГА ^ , 

ётатоёє тос ФАЛофуъоус" кої ётойрсє Kúpios соттрѓіау 

рєуаћ. 
Kal катёВ сау rpeis ёт© r&v rpiikovra, kai котЕВтсах eis 
» 

Касу птрӧѕ Далд, eis rò стуАсюу "ОдоАЛаи" каї тбура 

14 тфу ёАЛофУЛоу, каї тарєуёВаћоу èv тў код, `Рафайу. Каі 
Далд róre èv T) пєрюҳӣ, kal тд ётботеша тфу аААофуАшу 

15 róre èv Вуб\єби. Каі ётебуртсє Лолід, кої eire, TiS потіє 

NIS › D Ad D ê BnÓAeé м 19 ^ А?) : 5 2 
рє дор ёк тоў Aákkov то? éy BuÜXctj, ToU èv T Tún; T0 дё 

16 oúsreua TOv àÀAAodUAev тбтє èv БВ]0Аеёд. Kal Ouéfpuéav 
e ^ ^ э ^ ^ ^ EJ , ^ 5o, л 
oi трєї Óvvarol év T) тарєр{3ЗоА\у тои аМ^офућоу, kat ®брєў- 

СА ЕЈ ^ Tå "o ^ ^ 5 ^ ^ ^ 

сауто ©бор ёк то? Adkkov то? év ВуӨћєёр, ToU év тү) тоћр kai 

M -d А, А ^ 3 3 , ^ 

abay, kal apeyévovro трд Aavib, кої ойк ў0№ає mié 
ЕД ГА NON S T ^ 72 x ^ y , 

17 айўтб` каї čomewev афто то Къри. Кой eimev, iNews por 
Kúpte тод roroa тоўто, ei ata, TOv дудрфу тфу sopevÜévrav 
év rois уљъҳаї айт©у тіоро каї ойк 0 \№јсє тиу айт. 

^ ^ , 
Тадтоа ётойутау оф pets Óvvarot. 


13 


Коі ’АВєсод. ó адеАфдӧс Тод viós Xapovías aùròs дроу 
èv тоїѕ триті, кої aùròs ёётуєрє тд доро аўто? єтїї rpuakoaíovs 
19 трауџатіоѕ Koi abrQ буора èv rois тригіу. "Ек TOv rpiüv 
éke(vov ёудоёос, kal éyévero abrois eis dpxovra, kal ёа тфу 
тру ойк NAGE. 


18 


A 
Kai Bavaías víðs Тодаё dvp aùròs тоАЛостдѕ čpyots, йто 
Кыл 2 
КоВєсєђћ, кай aùròs ётатаёє rovs 0o viods ApujA то? Mod 
L4 ^ 
kal aùrós коте kai ётатаёє róv Aéovro. év péow тоў Aákkov 


21 èv vj ўрќра rijs xtóvos. Aùròs énára£e vóv dvôpa àv Aiyúr- 


20 
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sun arise in the morning, from the light of 
which the Lord passed on, and as it were 
from the rain of the tender grass upon the 
earth. 5 Бог my house is not so with tbe 
Mighty One: for he has made an everlast- 
ing covenant with me, ready, guarded at 
every time; for all my salvation and all my 
desire is, that the wicked should not flourish. 
these are as a thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, Jand 
a man shall not labour among them; and 
one shall have that which is fully armed 
with iron, and the staff of a spear, and he 
shall burn them with fire, and they shall be 
burnt in their shame. 


3 These are the names of the mighty men 
of David: Jebosthe the Chananite is в cap- 
tain of the third part: Adinon the Asonite 
he drew his sword against eight hun 
soldiers at once. ? Апа after him Eleanan 
the son of his uncle, son of Dudi who was 
among the three mighty men with David ; 
and when Fhe defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the men of 
Israel went up. !? He arose and smote the 

hilistines, until his hand was weary, and 
his hand clave to the sword: and the Lord 
wrought a great salvation in that day, and 
the people Yrested behind him only to strip 
the slain. 

1 And after him Samaia the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to ТҺетїа; and there was there a 
portion of ground full of lentiles; and the 
people fled before the Philistines. 12 And 
he stood firm in the midst of the portion, 
and rescued it, and smote the Philistines; 
and the Lord wrought а great deliverance. 

13 And three out of the thirty went down 
and came to Cason to David, to the cave o 
Odollam; and £here was an army of the 
Philistines, and they encamped in the valley 
of Raphain. “Апа David was then in the 
strong hold, and the garrison of the Philis- 
tines was then in Bethleem. Апа David 
longed, and said, Who will give me water to 
drink out of the well that is in Bethleem by 
the gate? now the band of the Philistines 
was then in Bethleem. And the three 
mighty men broke through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well 
that was in Bethleem in the gate: and they 
took it, and brought it to David, апа he 
would not drink it, but poured it out before 
the Lord. !7 And he said, О Lord, forbid 
that I should do this, ё that I should drink 
the blood of the men who went at the risk 
of their lives: and he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 

18 And Abessa the brother of Joab the son 
of Saruia, be was chief among the three, and 
he lifted up his spear against three hundred 
whom he slew; and he had a name among 
three. !? Of those three ke was most honour- 
able, and he became m chief over them, but 
he reached not to the first three. 

x And Banæas the son of Jodae, he was 
abundant in mighty deeds, from Cabeseel, 
and he smote the two sons of Ariel of Moab: 
and he went down and smote а lion in the 
midst of a pit on в snowy day. ?! He smote 


В Or, they defled him among the Philistines, 


~ Heb. returned. 


9 Gr. if. 


IL Kriwos XXIII. 22- -X XIV. 9. 


an Egyptian, Ва wonderfu! man, and in the 
hand of the Egyptian was в spear as the 
side of a ladder; and he went down to him 
with a staff, and snatched the spear from 
the Egyptian's hand, and slew him with his 
own spear. "?'l'hese things did Banæas the 
son of Jodae, and he had в name among the 
three mighty men. 8 Не was honourable 
among the second three, but he reached not 
to the first three: and David Y made him 
his reporter. 

And these are the names of king David's 
mighty men. °* Asael Joab's brother; he 
was among the thirty. Eleanan son of 
Dudi his uncle in Bethleem. %Sæma the 
Rudsan. 2 Selles ê the Kelothite: Iras the 
son of Isca the 'Thecoite. 7 Abiezer the 
Anothite, of the sons of the Anothite. 
5 Ellon the Áoite; Noére the Netophatite. 
2 Esthai the son of Riba of Gabaeth, son of 
Benjamin the Ephrathite; Asmoth the 
Bardiasmite; Emasu the Salabonite: ?the 
sons of Asan, Jonathan; S9*Samnan the 
Arodite; Amman the son of Arai the Sara- 
urite. 39 Aliphaleth the son of Asbites, the 
son of the Machachachite; Kliab the son of 
Achitophel the Gelonite. 9 Asarai the Car- 
melite the son of Ursoerchi 3 баа] the 
son of Nathana. The son of much valour, 
the son of Galaaddi. Elie the Ammanite. 
9 Adroi of the brooks. 3! Gadabiel son of 
the Arabothsite. 8 Grelore the Bethorite, 
armour-bearer to Joab, son of Saruia. 38 Iras 
the Ethirite. Gerab the Ethenite. 29 Urias 
the Chettite: thirty-seven in all. 


And the Lord caused his anger to burn 
forth again in Israel, and Sutan stirred up 
David against them, saying, Go, number 
Israel and Juda. 2 And the king said to 
Joab commander of the host, who was with 
him, Go now through all the tribes of Israel 
and Juda, from Dan even to Bersabee, and 
number the people, and І will know the 
number of the people. 3 And Joab said to 
the king, Now may the Lord add to the 
people a hundred-fold as many as they are, 
and may the eyes of my lord the king © see 
it: but why does my lord the king desire 
this thing? *Nevertheless the word of the 
king prevailed against Joab and the captains 
of the host : 


And Joab and the captains of the host 
went out before the king to number the 
е of Israel And they went over 

ordan, and encamped in Aroer, on the 
mh ol the city which is in the midst of the 
valley of Оаа and Eliezer. 9 And they came 
to Galaad, and into the land of 'T'habason, 
which is Ádasai, and they came to Danidan 
апа Udan, and compassed Sidon. 7 And 
they came to Mapsar of Tyre, and to all the 
eities of the Evite and the Chananite: and 
they came by the south of Juda to Ber- 
sabee. 9 And they compassed the whole 
land; and they arrived at Jerusalem at the 
end of nine months and twenty days. ?*And 
Joab gave in the number of the census of 
the people to the king: and Israel consisted 
of eight hundred thousand men of might 
that drew sword; and the men of Juda, 
five hundred thousand fighting men. 


А Gr. а man seen or to be seen, 


—À 


~ Gr. appointed him to his hearings. 
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tiov, áyÓpa. братду, èv 8 rjj xepl той Alyvrriov дбро às GóXov 
Ow[BáÜpas- xoi катет mpòs abróv èv pàfjóo, кої Tpmace 
тб Bópv ёк тў< xewós ToU Alyvmr(ov, kal àméxrewev айту 
ёи тф брат: abro). Тафта ётойсє Bavaías vios 'lo0o, 2% 
xoi abrQ буора èv rois Tpuwi rois Ovvarois, ёк TOv трибу 23 
fyBo£os, kai mpòs roUs Tpets ойк TjAÜe: kai érafev айтбу Aavià 
Tpós Tàs ákoàs аћто?. 

Kal тайта rà бубдата rv Üvvarüv Aavið ro? Вас:Хёоѕ. 
"АсођА à8eAdós "Iodf)- obros èv rois rpuíkovra: "ЕЛєауду 24 
010 Aovüi ттотрадеА\фо» афтод èv Втбћєёш" Хора б '"Pov- 25 
боёоѕ — XeAXgs © КА  "Ipas viós "Ioka ó Өєкойтуѕ 26 
"А ié£ep б 'Ауобіттс, ёк rüv viðv то? AvoÜ(rov 'EAAov 27, 28 
б 'Aetrges Noepè б Nerodarírge "ЕсӨо\ vios '"Pugà ёк 29 
T'afja£0 viós Beviapiv тод "EopaÓatov: '"Acji0 б Вардіошіттс: 
"Еџосо? ô XaAafjevírgs viot 'Acàv, leváÜav: Zapvàv 32, 33 
б 'Ародітус" "Аруби vios Apat Xapaovpirgs "АМфоћ0 viòs 34 
To) 'Ac[Jírov, vios тоў Maxaxaxié '"EMàJ8 viós `АхтбфєА ToU 
T'eXovirov 'Acapat б Корилћоѕ тод Obpatoepxc Taaà 35, 36 
viós NaÓavá: moAvOvvápeos viós Taħaaðði Eè 0 Apupa- 
vírgs: `Аброї &ó xeusdppov: Гада :)А viós ro? 'Арабш- 30, 
Üaíov: l'eAopé ӧ Втбора?оѕ aipwv rà okem 'loàj3 viós Za- 
povías: "Ipas б "Еб:роќоѕ" Typàß б 'Eevatos: Opías ô 38, 
Xerratos: oi vávres трийкоута, kai ётта. 


3l 
37 
39 


Kai mwpocé0ero брүўу Куриоѕ ёкколуод èv '1тралу\, xai 24 
ётёсєиує тду Aaviü év aùrois, Aéyov, [84дибе, ёрїӨилүтоу Tóv 
3 » т 
ІсрођА коі róv lo0av. Kai etzev б fjaciXeUvs mpòs Iwàb 2 
Y ^ > Р, ` э ЕД ^ 8 / 87 / N 
dpxovra trs ioxvos тди per abro), бїєАӨбє Ò) пасо dvAàs 
Ы M \ з u 32 5N, ^ 6 » A oam. ^ 
IopoijA kai lovOa, à-ó Aàv kai čws Вурса[8є, xai èriokepar 
х ^ ^ 
TOv Ладу, kai ууфсоца, тбу ápiÜuóv ToU Aao). Каї erev З 
ЕЈ ^ ^ 
1008 троѕ тоу Васа, kal mpochein Kúpios б Geós mpòs Tov 
Хабу отер a)roUs kal Фостер aüroUs ёкатоуталтћасіоуа, kai 
3 0 № ^ ^ £ ^ Aé S Le AUN rd , 
ӧфба\иої то? kvpíov pov rod Вас:Хєшс ÓpOvres* kal б кірибѕ 
pov б BaciXeos ivari BooXerat èv TQ. Aóyo тобто; Kal rep- 4 
ГА ^ 
ісҳосеу б Aóyos то? Вос:М№о mpós Iwàß kal els тоў dpxovras 
THS Ovvdj.eos- 
Kai é£jAOev "loà( kal oi dpxovres rs ia Xvos évóvmiov тоў 
, , , ^ ^ M > / М A , 
Васи ётигкёјас дол rv Хаду тду орол. Kal ёВусау 5 
^ » + A A 
тду Тордауту, kai sapevéBaXov èv "Ароўр ёк Be£uov ris móňews 
^ , ^ 
тїз ёи péso тїс pápayyos Гад кої ЕМмебєер. Kal Abov eis 6 
Гам A 8 M , ^ (9 A е Аб A M , 
aà каї eis уђу ӨаВасоу, 7] rriv 'Адасоі, каї zrapeyévovro 
cis Aayiüày kai Ot0àv, каї ékókAocav Хидра. Ка Хбох 7 
, M ГА "T СА ^ 5 , * ШЧ ^ 3 Ж А. ^ 
cis Мајор Túpov, kai ets zácas tràs тбАє& rod Eva(ov kai тоў 
, 
Xavavatov: кої Хау xarà Nórov 'lovÓa eis ВурсаВєё, xoi 8 
, *, ^ ^ e^ А. 
vepió0evcav èv тасу Tj y` коі mapeyévovro àmó TéXovs 
э / ^ ^ » ^ ЕЈ € 
évvéa рауфу kai eoo Тт}мєрФу eis Tepovoaiýp. Kal éOwkev 9 
» EN. A Е Т ^ A , ^ ^ 
loàf тӧу åpðpòv тўс ётискёрєоѕ rov Аао® mpós тди Васо. 
3 / ^ 
kai éyévero lopajA, бктакбоцчол хиМмабе< dvüpüv Ovvdj.eus 
td e , M ЖК > ^ 
ттшн&ушу фошфоќау" xai àvip Лода, mevrakóoiat Ҳид 
> ^ ^ " 
dvópüv шаҳут®у. 


д Or, the son of Kelothi. C Gr. seeing. 
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10 Ka émárafe кардіа Aavió айтди perà то dpiÜpioat TÓv 
d 
Лабу" kai «тє Aavið mpòs Kúptov, ўрартоу сфодра © ётойса 
A Къ "d $5 ^ > К ^ б А y 
viv Кури" mapaßifascov 07; viv àvopíav то? бо%Аоъ cov, бті 
ép.opávOÓqv сфодра. 


1l Ка} ávégrg Далд rompot каї Aóyos Kupíov éyévero 
^ YN X ГА X Lj ^ бү: Z ` 
тро Dà8 тди mpopýryv TÓv ópôvra, Aéyov, mopeúðnri, koi 
49 ÀAáAqaov mpós Aavið, Aéyav, табє Аус. Kóptos, тріа éyó 
E] » LR А ^ ek. € ^ à > 3. ^ А. 
«iu. aipo ёті сё, kal ёкАє&ол oeavrQ èv ёё abrÓv, kal 
18 толсо со. Koi єіођАбє Габ mpòs Aavið, kal дуђууєХє, 
M by Sm » А, &, ^ , @ э А / у 
kal eUrev аўто, ёкАє&о o'eavrQ уєиќсбол, el. Өр со: тріо ётт 
№уидс ё тӯ уў соох, ў тре pvas фєйү ew сє ёртрос деу тфу 
^ x X k) ^ 
éxXÜpGv aov, kai ётоутол дидкоутё сє, ў yevéaÜo4 vpeis t)uépas 
Üávarov èv тї} үў cov: viv otv туууб кої їдє ті àmokpi0 Td 
3 , p f e^ M EJ ^ * ^ £ 
14 dmocreAavri pe pua. Kal ceire Дохід mpòs Гад, arevá рог 
» / Е] ГА » ^ * , ^ ГА q 
TávroÜcv сфддра rriv: êumeroduar 01 els ҳєраѕ Kupiov, бт. 


тоЛЛої oi окт1рдої олтоў opóðpa eis 0€ xetpas àvÜpdrmrov où f 


pa) épamréa v. 


15 Kai é£eAé£aro éavrQ Aavið róv Üávarov: кої ўрёраі Üepio- 

^ ^ ^ ow ^ /, А x A , ^ J, 
poù 7vpüv* кої wke Kúpios Өбустоу év 'lapayA årò проїбєу 
čws Фра$ ёрттою, kal рёато 7) Opaðoıs êv TÔ Аа®- kal бтё- 
Üavev ёк тоў Aao0 dmó Айу kal éws Вурсо8«, éBõopýkovra 
16 Хде дубрфу. Kal éférewev ó dyyeos то? Oeod тї yeîpa 
abro) «is '"leoovcoAi. тоў ÓuubÜcipa. abr), koi тарєкАбт 

^ ^ A A , 

Kbpios ёт? тў кака, кої eime TQ áyyéAo TQ д:афбсірорт: èv 

~ ^ ^ ^ 3 ~ ^ , ^ € » , 
TQ Ааф, то\ vv, dves rijv ҳєра соу’ kai ô dyyeXos Kvpíov 
17 > mapà тў &Ao "Opvà то? "IeBovaatov. | Kai «тє Aavió mpòs 
Куро, êv тф {дє айтду тобу аууєХоу тӧу тїтттоута èv тё Хоф, 
xai eimev, iov, éy «ip. ўдіктса` кой отог rà mpóßara тќ 
émoigoay ; yevéaOw ©з} Ñ ҳєір aov èv èuol, каї ёу т® oiko то? 

татрд$ Mov. 


18 Kai Abe Гад mpòs Aan év тү} pépa èkeivy, kai eimev 
т, àvá[9]0., кої orh 9 Көр Ov jptov èv тф AÀ 
avrà, 8у4 8104, кої стӯсоу T Kvpio ючастіјри èv TË iwi 

^5 ^ Е] , 

19 'Opvà vov 'leBovcaíov. Каі дует Aavið korà тду Aóyov 

20 Гад, каб ôv трбтоу évere(Aaro ойто  Kópios. Kal Otékwyrev 
"Opvà, kai ete róv [JaotAéa. кої roùs ai8as афто? aparopevo- 


^ А. эм э ^ А, / ^ 
pévovs ёт&уш олтоў; kal ёде 'Opvà, kal mwpogekóvgoe TQ did 


2] Вас: ётї mpócwmov афто? ётї ту уйу. Kal eUrev 'Opvà, 
‚ 4 NAG є , 4 € X А7 ^ ` 8 А э M 
тё бт. ўА\Өє б kúpıiós роу б BactXeUs mpòs TOv 8oJÀov офто? ; 
^ һм ^ ^ 
kal eire Aavió, krjaaoÜat торӣ со? тбу dÀwva ToU oiko8ojct- 
cau дисзаотўр:оу TQ Kupío, kai сосҳебў 1j patas érávo тоё 
29 Хаод. Kai «іту 'Opvà vpós Aavió, AafJére кої йуєуєукато 
A A ^ 
ó кӯрибѕ mov б [JacuXeUs; TQ. Кър тд áyafüv ёу ёфбаћиоїѕ 
^ ^ by 
афто®- 1800 oi Вбєѕ eis ОАокалтшца, koi oi троҳої kai тд. c'e] 
> A ^ 
Gv бофу eis úa. Tà mávra Єбшкєу Opvà vQ Вас:№: kal 
тфу i 
LI ә ы 5 A А, £ K , е 9 , 3 А 2 
eîmev Opvà mpòs ròv Basıàéa, Kúpios ó @є0 rov «ЎЛоуђсо 
> А v х , 
24 сє. Koi «тє, ó [JaouXe)s mpòs 'Opvà, ooxi, дт. AAAA kró- 
^ là 
peos krüjcopat парӣ соб èv йуоЛЛаураті, koi obk àvoíco 
^ ^ / NUES 7 У 
тё Куріф pov еф бХокоўтшра дорєау. Кай ёктујсато Aavià 


В The word eiu із simply redundant. y Gr. things are very narrow to me. 


0 Alex. вёйв, ‘and I the shepherd have done wickedly.’ 


П. Kixes XXIV. 10—24. 


1? And the heart of David smote him after 
he had numbered the people; and David 
said to the Lord, I have sinned grievously, 
O Lord, i» what I have now done: remove, 
І pur thee, the iniquity of thy servant, for 
I have been exceedingly foolish. а 

1 And David rose early in the morning, and 
the word of the Lord came to the prophet 
Gad, the seer, saying, Go, and speak to David, 
saying, ? Thus saith the Lord, 8I bring оле 
of three things upon thee: now choose thee 
one of them, and I will do i£ to thee, Ара 
Gad went in to David, and told him, and 
said to him, Choose one of these things to 
befal thee, whether there shall come upon 
thee for three years famine in thy land; or 
that thou shouldest flee three months before 
thine enemies, and they should pursue thee; 
or that there should be for three days mor- 
tality in thy land. Now then decide, and 
see what answer I shall return to him that 
sent me. # Апа David said to Gad, On 
every side YI am much straitened : let me 
all now into the hands of the Lord, for his 
compassions are very many ; and let me not 
fall into the hands of man. 

№ So David chose for himself the mor- 
tality: and they were the days of wheat- 
harvest; and the Lord sent a pestilence 
upon Israel from morning till ? noon, and 
the plague began among the people; and 
there died of the people from Dan even to 
Bersabee seventy thousand men. 1 And 
the angel of the Lord stretched out hig 
hand against Jerusalem to Ag it, and 
the Lord repented of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people, Jé із 
$enough now, withhold thine hand. And 
the angel of the Lord was by the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. У And David 
spoke to the Lord when he saw the angel 
smiting the people, and he said, Behold, it 
is І that have done wrong, ? but these sheep 
what have they done? Let thy hand, I ps 
thee, be upon me, and upon my father's 
house. на 

18 And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up to the 
Lord an altar in the threshing-floor of Orna 
theJebusite. !? And David went up accord- 
ing to the word of Gad, as the Lord com- 
manded him. 2° Апі Orna ^looked out, 
and saw the king and his servants comin 
on before him: an rna went forth, ап 
id obeisance to the king with his face to 
the earth. 2 And Orna said, Why bas m. 
lord the king come to his servant? ала 
David said, To buy of thee the threshing- 
floor, in order to build an altar to the Lor 
that the plague may be restrained from off 
the people. 2: Ара Orna said to David, Let 
my lord tho king take and offer to the Lord 
that which is good in his eyes: behold, here 
are oxen for a whole-burnt-offering, and 
the wheels and furniture of the oxen for 
wood. 2 Orna gave all to the king: and 
Orna said to the king, The Lord thy God 
bless thee. % And the king said to Orna, 
Nay, but I will surely buy it of thee at а 
fair price, and I will not offer to the Lord 
my God a whole-burnt-offering for пое. 
So David purchased the threshing-floor an. 


ò Lit. dinner time. € Gr. much, 


X Gr.stooped. Beel Pet. 1.12: also John 30. 5. 


II. Kr. XXIV. 25—III. Kr. I. 18. 


the oxen for 8füfty shekels of silver. ** And 
David built there an altar to the Lord, and 
offered up whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and Solomon made an addition 
to the altar afterwards, for it was little at 
first. And the Lord hearkened to the land, 
and the plague was stayed from Israel. 


440 BAZIAEIQN Г. 


Tò üXevo koi roUs Bóas èv üpyvpío сікАоу Tevrükovra. 
Kal ekoðóunoev ёкєї Лолід Ovoraorýpiov Kupío, koi дуў- 25 
veykev óXokavrác'ets kal eipņvikás: kal прос кє Заћорфу rè 
тё Üvowaarijptov ёт ёсҳбтф, бт! ракрбу Ñv êv прото" кай émij- 
коосє Kúpios тў уў, kai avvea xen ў patas émávoDev Iopańà. 


BAZXIAEION Г. 


AND king David was old and advanced in 
days, and they covered him with clothes, 
and he was not warmed. ?And his servants 
said, Let them seek for the king & тош 
virgin, and she shall wait on the king, an 
cherish him, and lie with him, and my lord 
the king shall be warmed. 3 Зо they sought 
for a fair damsel out of all the coasts of 
Israel; and they found Abisag the Somanite 
and they brought her to the king. * Ат 
the damsel was extremely beautiful, and she 
cherished the king, and ministered to him, 
but the king knew her not. 


5 And Adonias the son of Aggith exalted 
himself, saying, I will be king; and he 2 pre- 
ared for himself chariots and horses, and 

ty men to run beforehim. $And his father 
never at any time checked him, saying, Why 
hast thou done thus? and he was also very 
handsome in appearance, and his mother 
bore him after Abessalom, 7 And he con- 
ferred with Joab the son of Saruia, and with 
Abiathar the priest, and they $followed 
after Adonias. 9 But Sadoc rn and 
Banæas the son of Jodae, and Nathan the 

rophet, an emei, an esi and the 
prophet, and 8 md Resi, and th 

mighty men of David, did not follow 
Adonias  ? And Adonias sacrificed sheep 
and calves and lambs by the ^ stone of Zoe- 
lethi, which was near ё Rogel: and he called 
all his brethren, and all the adult men. of 
Juda, servants of the king. 10 But Nathan 
the prophet, and Bansas, and the mighty 
EAM апа Solomon his brother, he did not 
call. 


n And Nathan spoke to Bersabee the 
mother of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonias the son of Aggith reigns 
and our lord David * knows it not? And 
now come, let me, I pray, give thee counsel, 
and thou shalt rescue thy life, and the life 
of thy son Solomon. ! Haste, and go in to 


КАТ ó Вас: Дауд voco Borepos троВє[8 кос ўшёралѕ, xai 
/ э 4 е у ^ з э [4 N 
тєр: ВаћЛоу алтду ipariois, ka оюк èÂeppaivero. Каі etrov 

A m^ A ^ , 
oi cai0es avro), Сутсбтосау тд Вас: maphevov veáwia, 

^ ^ х 

«oi тарастіусєтоі TÒ Вас, kai ста. аётду ÜdXrovoa, kai 
коцил)бусєтаг per abro), kal ÜepuavÜjoerat. б кїрїб<$ pov 
t , SY ree 28 / b А? э A e ? 3 
ó BacuXeós. Kal ébjrgcav vedviða кои ёк mavròs Opiov 
» , X kal х 3 N ^ , < y 

lopoxÀ: коі eUpov тту `АВисду Tiv Хорауіти, кої ўуєукау 
SEEN NI N Аё K ^ € ^ aX) 9 20 ^] 4 
айту mpòs тду BaciAéa. Kai 7) veüvis каМ) ёо сфодра" kai 
D , X Aé 8 2А. ^ э ^ A B 
3v ÜdáXxovca ròv Вас‹Мќа, каї éXevrovpyec abrQ* каї ú Bacı- 
Àeis ойк €yvo оттуу. 

Kai 'Aovías viós 'Ayyi0 ётүрєто, Aéyov, éyà BaouXevow- 5 
xal ётойусеу éavrQ dppara kal immeis, кої тєутујкоута ávOpas 
vaparpéxew éumpogÜev abro). Kal ойк ámekóÀvoev аїтду É 
б marp афто? офбетотє, Aéyov, даті où ётойсаѕ; kal ye 

dis є ^ a yY 29 ` 3 N LÀ 3 rA 5 
aùròs ópatos т) Oye. сфддра, kal айтди Érekev ómiaw Afer- 

/ e “Ө є 2 3 ^ \ 2 \ ^ eo^ 
соАӧр. Kal éyévovro oi М№уог офто? perà Iwàß то? vio) 7 
Xapovías, kai perà А$&бар rod ієрёюѕ, kai ёВоубоџоу бтїт® 
'"Адоиіоо. Kal Ходӧк ó iepeùs, kai Bavaías viós Ходоё, каї 8 
Мабау б профуттѕ, каї Jeunet, каї “Русі, kal viot Óvvarol rov 
Aavió, ойк ўсау ӧтісо 'AÓovíov. Ка éÜvoíacev 'ABovías B 

/ ` / \ xy \ эде ^ MM Ж 
mpóßara кай ибтуоу$ кої dpvas perà aib) ToU Zweel, 0s ўу 
гарра a t (а MES! @А / A 3 à X ^ э ^ 
ėxópeva rijs Pwyýà' kal ékdAeae mávras rovs 08єА.фо®< олуто®, 

X у! ^ [3 A Ы JÒ ТӨ ^ Ле M 
кай таута$ то? üÓpous loúvða moióas ToU [jaciXéos. Каі 10 
NáÓay vóv трофујтуи, xoi Вауа(ау, xoi тоў OvvaroUs, кай тди 
5аЛорфу &бєА\фду avro), ойк ёкаћесє. 

Kai eie NáÜav wpós Bypoaßeè uxrépa ЗаоЛорфу, Хушу, 11 

ЕЛ » Ed H ГА э у “М? ~ хе , 
ovk kovras or. éac(Aevaev ' AQovías vios Ayyið, kal ó küptos 
huv Aavið ойк €yvo; Kal viv дє0ро, суцВоулєйсо oor i) 14 
, b э ^ ^ / \ N N E 
ovppoviiav, kal ёёеЛо® тї оҳу eov, кої Tiv Vvxiv TOV 
оў cov Zalepv.  Ac)po єісє\0є mpòs róv Вас:№ёа Aavib, 1 


8 Gr. silver of fifty shekels. 


$ Gr. made. 
A So е Alex. The Vat. renders JaN as if it were "TN or ППК. 


€ Gr. came to his assistance. Ө Lii mighty sons. Zebraism. 
п Heb. and Alez. the fountain of Rogel 


€ Gr. reigned. т Gr. knew. 


BAZXIAEIQON Т. 441 


* ^ ` 2 

Kai épeis прдѕ aùròv, Хуооса, ойу! тї кур pov Васе? 

y ^ 

©росос Tjj ovy cov, Aéyow, бт ó viós cov Žaňwpàv Baos- 

Àevcei рет’ uè, kal aùròs кабиєтоа émi тоў Üpóvov pov; xai 
14 т бт ean (Acvacv 'AÓuvías ; Кай (до? ёт. AaAovo gs cov ёкєї 

pera тоў [Зас:№ёшѕ, kai ёуф єісє№єйсоиог бтїт® сох, кої 

т\росо roUs Aóyovs соу. 
15 Koa eio A0e Вурса[8 трд тӧк fjaciMéa eis тд Tajuetov- 
xai б Вас:Хєуѕ трєс80туѕ сфодра kai `А$итфу ў Xepnaviris 
16 Ñv Летоуруодса те Baci, Kai ékvy/e Вурсо[её, Kai прос- 
» ^ ^ b € y СА e 
l7 єкууусє rà Baoe каї eimev ó Васе), тї ёст: тоё; ‘Н 
$ % + х y » D ^ ^ ^ , 
€ eime, кїрє, ov @росасѕ èv Куро тд @Өєф соо mj дохћ 
, g e Cg ^ , э э X 
cov, Aéyov, бт б viós соу ZaXeuóv Dacue/ce: uer ёи, 
18 xai кабусєтол ёті ToU Üpóvov uov. Kai уду iðoù "Адоуѓаѕ 

з ^ ` ^ ^ , ^ 3 ЕА ^ 

éfac(Aevoe, кої où кур pov Baried ойк Eyvos. Ka 
19 ёбисіосє pómxovs kai dovas xai mpóßara eis À50os, xai 

a А p ^ [OY ^ , yet / ^ 

ékdAege Távras ToUs vios ToU fjaciAéws, kal A[JuáÜap TOv 

Н / M? S ET » ^ $ / 4 M SN "SJ aX * 

iepéa, каї Iwàß róv арҳоута тїз Óvvdjeus* кої тду XaXop v 
20 тди боўАбу cov оюк éxdAece. Kal où кур pov Васе, 

e э M I э. ^ \ / 3 , 3 a / 
ei бфбаАной mavrós Торађ\ трд cé, йтауує:Лал abrois ris 
кабусєтак émi тоў Üpóvov тоў kvpíov pov тоў Вас:Мёос uer 

21 aùróv. Koi ёсттол às йу korun б куриб pov ó Basıňeùs 
perà т@у татёреу abro), кої éropat éyà kai ЗаћорФу б viós 
pov ápaproXot. 
232 Ku ідо? ёт: афтӯѕ АаАойтту< perà тоб Вас:Хёшѕ, kai Мабау 
23 ô трофуттѕ Abe. Kai ávqyyéAQ то Bacci, iov М№абау 
^ / ^ 
ó mpodwjrgs kai eloijÀÜe€ karà Tpócwmov тоў [jaciXéws, kai 
mpocekóvgoe TQ Вас:№ ката просотоу офто? émi ту уђу. 
^ + , 
24 Kai elre NáÜav, кур pov Вас:Ле®, av «тас, "Адоиѓаѕ Bası- 

Меўсє: дтісо роо, kai aùròs kabýoerar ёті ToU Üpóvov pov; 
25 'Oc. karéßn cýuepov, kai ёбосіасє póoyovs xai pvas xai 

/ H ^ M 3 / У ^ jr eS A 
троВата els тАл}бо$, kal ékáAeoe mavras то?ѕ vioùs тоў Bacı- 

1 А ^ y A ГА мз , x € , 

Aéws, кай тоў dpxovras Tijs Ovváj.ews, kai "А В:абар тбу iepéa: 

kai 1800 єісчу ёсбіоутєс̧ kai Tívovres évoxrtov олтоў, kai «тоу, 
96 Gro б Васе) 'AÓnvías. Каі épà abróv róv OoUAóv cov, 

b 5» A e , b , ех и! à * ^ ^ A 

Kol ®адфк ròv lepéa, kai Bavaíav {ду `1шдаё, ка Zañwpùv ròv 
27 8o)0Aóv cov, oùk ékdAecev. El 0:0 то? kvpíov pov то? Bacı- 
Aéws yéyove тб pua roUro, kai ойк &yvópuras TÀ бофАф cov 

СА ^ , ^ ^ , 
Tis kaĵýoerat émi тбу Üpóvov той коріо pov тоо [jacuéws 
per олтбу; 

Kal ётєкрідр б Вас‹№еў Далд, кої eime, коЛсотё рог 
Tijv Bupca(Jeé xai eloijAÜev ёуютіоу тод Вас:Мёшѕ, каї ёсту 
29 èvómov аўтоў. Kal бросєу б Вас:№є0, каї etre, E) Куро 

ӧс ё\отросато viv улууу pov ёк máons ÜXájeos, От. кобі 
30 броса сог èv Къріо Ocg "Ісрађћ, Aéyov, бт. Zañwpàv б viós 

cov Вас:М№єйсє: per ёрё, каї abrós кабусєтол ёті то? Üpóvov 

^ A К 

81 pov дут ёроў, бт: ойто тойут» тў hpépa толту. Koi éxwje 

Bypoaßeè ёті wpócwmoy émi riv уу, kai просєкіутсє тФ 

^ ^ LJ pr е , 7. є LÀ. ^ A д э 

Bacci, каї «тє, бутш ô кӯри pov б [Вас:№еуѕ Aaviü eis 
TÓv aiðva. 

, ^ є 
Kai єлєу б Bancos Aavió, kaXécaré pot Xabüx róv iepea, 
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В Gr. falil. т Gr. if. 


ПІ. Kxxos I. 14—32. 


king David, and thou shalt speak to him. 
saying, Hast not thou, my lord, О king, 
sworn to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and he shall 
sit upon pøturonar why then does Adonias 
reign? “And behold, while thou art still 
speaking there with the king, I also will 
бане in after thee, and will B confirm thy 
words. 


15 So Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very old, 
and Abisag the Somanite was ministeri 
to the king. 16 Апа Bersabee bowed, sid 
did obeisance to the king; апа the kin 
said, What is thy request? 17 And she sai 
My lord, thou didst swear by the Lord thy 
God to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and s sit 
upon my throne.  !5 And now, behold, 
Adonias reigns, and thou, my lord, O ki 
knowest if not. 19 Ара he has sacrifi 
calves and lambs and sheep in abundance, 
and has called all the king's sons, and Abia- 
thar the priest and Joab the commander-in- 
chief of the host; but Solomon thy servant 
he has not called. ? And thou, my lord, O 
king,—the eyes of all Israel are upon thee, 
to tell them who shall sit upon the throne 
of my lord the king after him. And it 
shall come to E. when my lord the king 
shall sleep with his fathers, that I and Solo- 
mon my son 8 be offenders. 


2 And behold, while she was yet talking 
with the king, "Nathan the prophet came. 
And it was reported to the king, % Behold, 
Nathan the prophet is here: and he came 
in to the king's presence, and did obeisance 
to the king with his face to the ground. 
2 And Nathan said My lord, О king, didst 
thou say, Adonias shal reign after me, an: 
he shall sit проп my throne? ^? For he has 
gone down to-day, and has sacrificed calves 
and lambs and sheep in abundance, and haa 
called all the king's sons, and the chiefs of 
the army, and Abiathar the m and, be- 
hold, they are eating апа drinking before 
him, and they said, Long live king Ádonias. 
2 But he has not invited me thy servant 
and Sadoc the priest, and Banseas the son o 
Jodae, and Solomon thy servant. ? y Haa 
this matter happened by the authority of 
my lord the king, and hast thou not made 
known to thy servant who shall sit upon the 
throne of my lord the king after him? 


3 And king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she came in before 
the king, and stood before him. 2 And the 
king swore, and said, 4s the Lord lives who 
redeemed my soul out of all affliction, 30 ав 
I swore to thee by the Lord God of Israel, 
saying, Solomon thy son shall reign after 
me, and he shall sit upon my throne in my 
stead, so will I do this day. *5And Bersabee 
bowed with her face to the ground, and did 
obeisance to the king, and said, Let my lord 
king David live for ever. 


* And king David said, Call me Sadoc the 


III. Кзмеѕ I. 38—51. 


priest, and Nathan the prophet, and Banseas 
the son of Jodae: and they came іп before 
the king. 2 And the king said to them, 
Take the servants of your lord with you, 
and mount my son Solomon upon my own 
mule, and bring him down to Gion. * And 
there let Sadoc the priest and Nathan the 
prophet anoint him to be king over Ísrael 
and do ye sound the trumpet, and ye shall 
say, Let king Solomon live. %® Апа he shall 
sit upon my throne, and reign in тлу stead : 
and І have given charge that he should be 
for a prince over Israel and Juda. 39 And 
Banseas the son of Jodae answered the king 
and said, So let it be: may the Lord God of 
my lord the king confirm 24. As the Lord 
was with my lord the king, во let him be 
with Solomon, and let him Bexalt his throne 
beyond the throne of my lord king David. 


38 And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Banæas son of 
Jodae, and the Cherethite, and the Phe- 
lethite, and they mounted Solomon upon 
the mule of king David, and led him away 
to Gion. 39 And Sadoc the priest took the 
horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon, and blew the trumpet; 
and all the people said, Let king Solomon 
live. * And all the people went up after 
him, and they danced in choirs, and rejoiced 
with great joy, and the earth Y quaked with 
their voice. 


^ And Adonias and all his guests heard, 
and they had jus? left off eating: and Joab 
heard the sound of the trumpet, and said, 
What means the voice of the city in tu- 
mult? € While he was yet speaking, be- 
hold, Jonathan the son of Abiathar the 
E came in: and Adonias said, Come in, 
or thou art a mighty man, and thou comest 
to bring glad tidings. 4 And Jonathan an- 
swered and said, Verily our lord king David 
has made Solomon king: “апа the king has 
sent with him Sadoc the priest, and Nathan 
the prophet, and Banæas the son of Јове, 
&nd the Cherethite, and the Phelethite, and 
they have mounted him on the king's mule; 
*55 8nd Sadoc the priest and Nathan the pro- 
phet have anointed him in Gion, and have 
gone E thence rejoicing, and the city re- 
sounded: this is the sound which ye have 
heard. 5 And Solomon is seated upon the 
throne of the kingdom. € And the servants 
of the king have gone in to bless our lord 
king David, saying, God ? make the name of 
Solomon better than thy name, and make 
his throne greater than thy throne; and 
the king worshipped upon his bed. * More- 
over thus said the king, Blessed be the Lord 
God of Israel, who has this day $appointed 
one of my seed sitting on my throne, and 
my eyes see it. 


4 And all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. 9And 
Adonias feared because of, Solomon, and 
arose, and de arted, and laid hold on the 
horns of the altar. 5'And it was Bai to 
Solomon, saying, Behold, Adonias fears king 
Solomon, and holds the horns of the altar, 
saying, Let Solomon swear to me this day, 


а 


А Gr. magnify. 


т Gr. burat. 
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kai NáÜav тӧу mpodnjrqv, каї Bavaíav vióv lo0aé каї elo- 
Або» évómiov ro) (fjJaciAéos. Kal erev ô fBaciXevs avrots, 
Aaflere rovs GoíAovs ToU kupíov uav реб  ouóv, koi ётВ8а- 
care тду viov pov XaÀopàv imi rjv їўріоуоу Tv ёрду, каї 
котоуауєтє аўтду eis тўу Гафу, каї xpwrárco aùròv éke? Заддк 
б {єрєўє kai NáÜav ó профуттѕ eis Васа èri Тораућ, каї 
саћтісатє кєратіут, kal épetre, (ro б Васе ЖаАшшфу. 
Kai кабусєтал ёті то? Üpóvov pov, каї Вас:Аейсє, бут ёро? 35 
kai éyà ёуєтє:Ааџлүу “тод elvat eis туодшєуоу mì lopo$A кої 
'"Iofóuv. Kal атєкріӨр Bavaías vios одоё TG faciei, kai 36 
єйтє, yévovro ovros" 7ioTOGQL Куриоѕ ó Geós ToU kvpíov jov 
ToU Васо"  kaÜüs ñv Kúpios perà тод kvpiov pov тоў 37 
Васо, оўт=$ et perà ZaXopüv, коі peyañúvat róv Üpóvov 
олто® vmép тбу Ópóvov tod kvpíov pov то? [JactXéos Далд. 

Kal karéB« Ходӧк ô iepeùs, koi М№абау б mpopýrys, ко} 38 
Bavaías vios '1o0a£, kai б Жєрєбї, kai ô ФєАєбї, kai ётєкадигау 
TÓv Ха\орФу ёті тўр ўріоуоу rov [JactXéos Aavió, кої åm- 
Xya«yov abróv eis ти Гади. Ко! éXafje ®обфк ó iepevs 70 39 
képas то? éAaíov ёк тї) окту), кої ёуритє róv Заћерфу, kal 
écáXzice тў keparivy kal «тє mâs ó Аад, бутш ó [DaciXeUs 
ZaXopóv. Kai дуу râs ó Xaós ómícw abro, кай éxópevov 40 
êv xopois каї єйфролубиєуо eùpporóvyy шеуаћу, каї ерау 
7) ү? v тү} povi airóv. 

Kai ўкоусєу `Адоуѓаѕ kal zrávres oi кАлуто% олтоў, каї abroi 41 
awveréAegay payeiv: kai коусєу "од ту dwovijv тїй kepart- 
Vis, kal etre, Tis 7] фор?) тїз тОАєш$ ўҳобстѕ; "Ert abro) 42 
AaXoÜvros, код ідо? "IeváÜav vios 'A(Sid0op тоў фєреш$ єїтўл\бє- 
kal «Їтєу 'Abwvías, єйтєАбє, öre буйр ðuvápews є où, kai 
ауд ebayyéMao. Кай бтєкрібу 'lováÓav, kai cime, kai 48 
раа ó ptos Tv ó Bacıňeùs Aavið éfacíXevae ròy ®ало- 
pòv, kal drécree per ато? ô [JaciXeUs ròv Zaðùk rüy 44 
iepéa, xat М№абоу тду профутту, kai Bavaíav ròv viov '1шдаё, 
каї тбу Херебї, каї тду ФєАє@, kal émekáÜwrav abróv émi тўи 
ýuiovov тоў Вас:Аёос" Кой éxpwrav abróv Хадк б iepeis kai 45 
NáÓav ó mpopýrys ё т) Гифу, kai ду Вуса ёкєібєу cbjpowó- 
p.evo,, кой Txnoev Å mós олту 7] pov) ў» ўкодсатє Ко} 46 
ёкабісє Холорфу ёті Üpóvov (jacuXe(as. Kal «іуӯАбоу ої 47 
додо: тоў Pacıihéws єЛоуђсол TÓv куру pôv ròv Вас:Ха 
Aavià, Aéyovres, üyaóva, ó Geós тд буора XaXogiw тёр rò 
övopd cov, kai рєуа№буах Tóv брбиоу ато ®тёр тд» брбуоу 
cov: koi тросєкууусєу б Вас: ёті rjv котту. Коё ує 48 
obras єїтє б Вас:Меў, eüAoygrós Кїрго$ ó Góc "lepajA, д 
EDwke a'jp.epov ёк то? arépparós jov кабушєуоу ri тоў Üpóvov 
pov, кої оќ ёфбдаћиоѓ pov DAérova. 

1 Kai egéornoav тйуте$ oi кћаутої тоў "Awv(ov, код Або 49 
vip eis Tiv 60у aùroð. Кай 'ABwvías édo[hjón årò mpoo- 50 
фтоъ ®аАорфу, кой дуёттт kal århAbe Kai ётєХаВєто vOv 
kepárev ToU бос тттріоо. — Kai. áviryyéA то XaAwpów, 51 
Aéyovres, iov Аёо offen тоу Вас:Аа XaXopóv, kal 
xaréxye. TÖV Kepdrow ToU ÜvatacTw»píov, Aéyov, Ópocáro por 
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9 Gr. do good to, or make good. С Gr. given. 
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, T ^ ^ 
cepov XaÀopàv, e| ob Üavaróce( róv доор афтод Py 
e 
52 Boudaía. Kal «тє XaXopw, ёйи уёитол els vióv дууа, 
є тєтєїтої TOv TotxOv атой ёті Tiv yijw kal ёйу кака 

53 ebpe05 èv aùrĝ, ÜavareÜjcera. Kai дтёстеМєу б бат1\єў< 

ЗаАшцнфу, kal karýveykav abróv årávwĝev тод Өисіасттріоо" 

^ ВИЕ. 7 ^ z ^ ^ ГА A CT 
xai eia ]A0e, kai просєкіутсє TQ Bari XoXopdy:. kal etzev 
афто XoXopóv, дєдро cis rÓv olkóv aov. 

Ф Ко! уусах oi Tj4épat Долід dzroÜavety афту, kai drexpi- 

2 voro Žaňwpùv viQ ajro), Aéyov, ёу eim торєйодал èv бдФ 

3 cáows rìs yüs: kal ioyúses, kal ёсу eis дудра, koi dvAd£eis 
фуЛакђи Къріоу Өєод aov ToU #орєйєсбол èv rats 68015 abro, 
$vAdaoew тӣѕ évroÀàs афто? kal rà Õikarwuara kal тд. крірата 
тб. yeypaupéva èv TÔ убре Movoéos: iva соусту à mores 

4 xarà таута бта. йу ёртєіАюрої cov “Iva orhon Kúpios тду 
Aóyov abro? ðv ёАаллутє, Aéyov, ёйу $vAáfocw ої vioí cov 

^ є 80 3. "^ , 0 2 Ж , Г 3 0 Ul mr xm 
viv Ó00v ajrüv copevecÓÜa. évómióv роо èv àAwÜcig, èv dày 
o э ^ / 3, Ei , , LECT э б^ 5 
кардід афту, Aéyav, ok ёёоЛобрєхбусєтої сог àvijp ётбуюбєи 

0 y" Т 2A. K , ^ у q E] p ГА 3 х 

5 бродуоу арол. Kat ye o) éyvos бта ётойјаё шог 'loà(g 
viós Xapovías, бта ётойусє rois досіу йрҳоосі TOv Õuvápewv 
T ` À A АВ ^ e^ № ^ ^ PA 3 e^ al Oè 

cpaj, тф "Afewvip vi Nip, kai rQ 'Apeooai vi "leÓtp, 
E] э 
кой drrékrewev олтоў, kal érafe тё alpara то^\ёшоу èv eipývy, 
` т ^ ^ фр,» PEE. ^ a ^ 
каї wke айма &ӨФоу èv тў бобу abro) rij ёи r) дофу abro, 
^ е " #^ ^ ^ N сыф ` 

6 koi èv v broðyparı офто? TG èv TQ тоді олтоў. Kal ror- 
сє Karà ту codíav тоу, kai où катаёє Tijv Toy афтод 

7 èv epn eis d8ov. Kal тос viois BepieAAi то? ГаЛаадітоо 
тоиђсєіѕ ё№є0, kai ёсоутал èy rots ёсбіоусі ту TpdmeGáv aov: 
бт. oUros Tyywáv шог ёу TË рє дтод:дріскеи ATÒ просотоу 
, ^ e - K bj 19 ^ ^ + P 

8 'АВессалои то? @абеАфоў cov. Kai 1800 merà стой Уєдєї 
viós Гурд viós тоб Iemm ёк Baovpip, каї avrós катурӣсатб 

^ UR z , 
pe karápav óÓvvgpàv тў ўрќра y) émopevóumv els тарєшВоћаѕ: 
$: 
kal aùròs katréßņ cis длтоутуу pov eis ròv "Тордауту, kai 
y an^ > , д > , ЕЈ € z 
duoca aùr èv Kupiw, Aéyav, el Üavaroo«w сє èv poppaig. 
ГА gq ^ LÀ A , 

9 Kai où uù) ёбюфоѕ айтду, От àvi]p софдѕ є où, кої туус) 
й moseas айтф, kai катаёбєѕ Tiv ToMv афтод êv aparı 
els адоъ. 

10 Ка ёкоцубр Aavið pera TÀv TaTépov афтод, каї érádwm 
11 ё, тбАе Aavið. Kaai 7)4épat ёс Васіћєосє Aavið ёті Tv 
› ^ А » э ^ H га е N Эр 
Ісрођћ, reccapákovra ёту: èv ХеВроу éactAevoevy ёттд. Єттї}, 

, , » 
xai èv "lepovaaA1). трийкоута тріо err. 
^ A ^ 

19 Koal XaXopóv ékáÜwrev ёті Üpóvov Дохід то? татрдѕ ато, 

^ ^ ^ 

13 xai ўтоциас®у ў Вас:Хєа афто? opóðpa. ^ Kal єїют\Өє 

, 
"Aóovías viós Ayyið mpòs Вурсо[‹ uyrépa XaXopüw, kai 
^ , y 
просєкўусєи афтӣ: Т] 0€ elmev, єірўут 1) єісоддсѕ cov; kai 
„ Жул Мм \ e Ka е ТО. ХЕХ 
14 etzev, єїртл' Aoyos uot трд$ сє. al єілтєу алто, АаАлутоу. 
^ E 2 з 

15 Kol elre афтӣ, оъ оїдос, От. êpot 7v Вас‹Лєіа, kal ёт 
э N X ^ E ^ ^ , ЕД x H Ае M 
én$ ёбєто mâs 'lopaiÀ тд прбсотоу avro) eis (jactAéa: кої 
3 ГА с , A- ера, e^ 38 À A q ` 
ёстрафу ў Вас:Лєіо, kai éyévero то &8єАфФ uov, бт, тарӣ 

^ ^ » , ^ ^ 

16 Къріоу ёуєууб) афто. Kai уби айтси шау éyà aitoðuar 

, A f A ^ 
парй coU, ил] ётострёруѕ тд mpócwmóv cov: каї ebmev ойто 


y Gr. be destroyed to thee. ò., Gr. ordered. 


B Gr. answered, 
м Gr. Is thine entrance peace? 


t Gr. Hades, 


ПІ. Кнев I. 52—11. 16. 


that he will not slay his servant with th« 
sword. 5 And Solomon said, lf he should 
be а valiant man, there shall not a hair ol 
his fall to the ground ; but if эу be found 
in him, he shall die. з And king Solomon 
sent,and they brought him away from the 
altar; and he went in and did obeisance to 
king Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. j 

And the days of David drew near that he 
should die: and he addressed his son Solo- 
mon, saying, I go the way of all the earth : 
?but be thou strong, and shew thyself a 
man; Запа keep the charge of the Lord thy 
Ооа, to walk in his ways, to keep the com- 
mandments and the ordinances and the 
judgments which are written in the law of 
Moses ; that thou mayest understand what 
thou shalt do in all things that I command 
thee: *that the Lord may confirm his word 
which he spoke, saying, 1f thy children shall 
take heed to their way to walk before me in 
truth with all their heart, Z promise thee, 
saying, there shall not Y fail thee a man on 
the throne of Israel. 5 Moreover thou 
knowest all that Joab the son of Saruia did 
to me, what he did to the two captains of 
the forces of Israel, to Abenner the son of 
Ner, and to Amessai the son of Jether, that 
he slew them, and ?shed the blood of war 
in non and put innocent blood on his 
girdle that was about his loins, and on his 
sandal that was on his foot. 9'lherefore 
thou shalt deal with him according to thy 
wisdom, and thou shalt not bring down his 
grey hairs in peace to $the grave. 7 But 
thou shalt deal kindly with the sons of Ber- 
zelli the G'alaadite, and they shall be among 
those that eat at thy table; for thue they 
drew nigh to me when I fled from the face 
of thy brother Abessalom. 9 And, behold, 
there is with thee Semei the son of Gera, a 
Benjamite of Baurim: and he cursed me 
with & grievous curse in the day when I 
went into the сатр; and he came down to 
Jordan to meet me, and I swore to him b 
the Lord, saying, I will not put thee to dea 
with the swor But thou shalt by no 
means hold him guiltless, for thou art a 
wise man, and wilt know what thou shalt 
do to him, and sbalt bring down his grey 
hairs with blood to the grave. 

10 And David slept with his fathers, and 
was buried in the city of David. !! And the 
days which David reigned over Israel were 
forty years; he reigned seven years in Che- 
bron, and thirty-three years in Jerusalem. 

F And Solomon sat on the throne of his 
father David, and his kingdom was ^ esta- 
blished greatly. 9 Апа Adonias the son of 
Aggith came in to Bersabee the mother or 
Solomon, and did obeisance to her: and she 
said, ^Dost thou enter peaceably? and he 
said, Peaceably: “MI have business with 
thee. And she said to him, Say on. * And 
he said to her, Thou knowest that the king- 
dom was mine, and all Israel turned their 
face toward mefor a king ; but the kingdom 
was turned from me and became my bro- 
ther's: for it was appointed to him from the 
Lord. 6 And now І make one request oí 
thee, do not turn away thy face. And Ber- 


9 Gr. camps. A Gr. prepared 


15 


Ш. Кімев П. 17—31. 


sabee said to him, Speak от. 17 And he said 
to her, Speak, I pray thee, to king Solomon, 
for he il not turn away his face from thee, 
and let him give me Abisag the Somanite 
for а wife. 1 And Bersabee said, Well; I 
will speak for thee to the king. 


19 And Bersabee went ір to king Solomon 
to speak to him E О ; and 
the king rose up to meet her, and kissed 
her, mi sat on the throne, and & throne 
was set for the mother of the king, and she 
sat on his right hand. 2 And she said to 
him, I ask of thee one little request; turn 
not away my face from thee. And the king 
said to her, Ask, my mother, and I will not 
reject thee. ?! Ånd she said, Let, I pray 
thee, Abisag the Somanite be given to Ado- 
nias thy brother to wife. ?? Amd king Solo- 
mon answered and said to his mother, And 
why hast thou asked Abisag for Адопіаѕ ? 
ask for him the kingdom also; for he is my 
elder brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, апа Joab the son of 
Saruia the cómmander-in-chief. 2 And 
king Solomon swore by the Lord, saying, 
God до во to me, and Amore also, if it be 
noi that Adonias has spoken this word 
against his own life. % And now as the 
Lord lives who has established me, and set 
me on the throne of my father David, and 
he has made me a house, as the Lord spoke, 
this day shall Ádonias be put to death. ® So 
king Solomon sent by the hand of Bansas 
the son of Jodae, and he slew him, and Ado- 
nias died in that day. 


% And the king said to Abiathar the priest, 
Depart thou quickly to Anathoth to thy 
farm, for thou art Y worthy of death this 
day; but I will not slay thee, because thou 
hast borne the ark of the covenant of the 
Lord before my father, and because thou 
wast afflicted in all things wherein my 
father was afflicted. %7 And Solomon re- 
moved Abiathar from being a priest of the 
Lord, that the word of the Lord might be 
fulfilled, which he spoke ?concerning the 
house of Heli in Selom. 


5 And the report came to Joab son of 
Saruia; for Joab had turned after Adonias, 
and he went not after Solomon: and Joab 
fled to the tabernacle of the Lord, and 
caught hold of the horns of thealtar. And 
it was told Solomon, saying, Joab has fled to 
the tabernacle of the Lord, and lo! he has 
hold of the horns of the altar. And king 
Solomon sent to Joab, saying, $ What ails 
thee, that thou hast fled to the altar? and 
Joab ssid, Because I was afraid of thee, and 
fled for refuge to the Lord. And Solomon 
sent Bansas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 


9! And Banseas son of Jodae came to Joab 
to the tabernacle of the Lord, and said to 
bim, Thus says the king, Come forth. And 
Joab said, I 9 will not come forth, for I will 
die here. And Bansas son of Jodae re- 
turned and spoke to the king, saying, Thus 
has Joab spoken, and thus has he answered 
me. = And the king said to him, Go, and 


B Gr. add these things. 


т Gr. в man of degth. 
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Bxpcafjé, Аала. Kal enev айтуу, єітоу $) mpós Zaw- l7 
^ 
pòv тбу Васа, бт ойк длтоттрефе: то прбсотоу айтоў 
årò co), ка) досе ро: ту "Afugky ту Xoepavírw eis 
ушака. Koi «тє Вурса[8«, каМ ёуф АоЛАлутш тері со? 18 
т 
Kai eio)A0« Вурса[є трдѕ тду Вас:Ма SaXopàv аАсол 19 
3 m , jn , H М E з ` 
aùr тєрї '"AGevíov xol ёбауётт ó [BacwXeUs cis паити 
aùr, kal karepiàyoev алтўр, kal ёкабитєу ёті roù Üpóvov 
З и / ^ \ ^ Д wo] > 
kai éréÜg Üpóvos rf Илүтрї то? Вас:№єос, kai ékdÜwrev ёк 
дєр афтод. Kal erev а®тф, airnow piav ракрду éyo airot- 20 
pa тар соў, ил] ámocTpéjns Tò Tpócwmóv шоу" kal etmrev 
aùr ô facies, айтусол, илүтєр ёл, kat ойк длтооттреуу® сє. 
, ЬЩ , ^ ^ 
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0 Вас:№е) Zoo à ToU Kupéov, Аё 10 7 
S cjuQy KkaTà ToU Къріох, Аёүшу, тадє moroa 
pot 6 Oeòs kai тадє mpoobein, бт: karà тїз Чиу] афто? àd- 
Ancev 'A8wvías róv Aóyov rovrov. Kai viv én Куро ôs 24 
E 
ўтошасє дє kal éÜeró pe émi тоу Üpóvov Долїд то? тотрдѕ 
N SaN э , , H ^ ? , , g 
pov, kal aùròs émoíQcé por olkov кодй ё\аћає Kúpios, ort 
LI 
ajp.epov дауатобјоєтол Aðwvias. Kal ёёатёстє!А\є/ б Васі- 25 
Ле Залорфу èv yepi Bavatov vio? Iwðaè, kai ávetAev aùròv, 
NOTE 4, » , 2 a e , 3 , 
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€ , , ^ ^ 
ире Taíry kai où Üavaróco ce, бт pas Tiv кутби 
^ , ^ 
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fa ^ a 
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» ^ ^ 
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» M 
kekAuküs ӧтісо ' ABwvíov, kai дтіто Залорфу obk ёк№ує, kal 
y э ^ ^ 
épvyev 'loà8 eis rò okývwpa то? Kvpíov, xal kazécxe rüv 
£ A A 
кєрат–у To) Өостастпріо. Ках ттуу) тф XoXopüv, 29 
, q » » А А. ^ 
Àéyovres, бт. Téevyev 1008 eis тї owvijv тоў Къріоо, kal 
, ^ , ^ 
ідо? karéyet тфу kepárew ToU Өџсчостуріоо" xal àmérreNe 
^ € ^ * 
XoXopày ó Bacikebs mpós "loàfj, Aéyow, ri yéyové сог, бт 
ЕЈ ` , » 
тёфеууас eis тб босчастуроу; кої elmev lwàß, бт. ёфоВ Өту 
3 £ ^ у ^ r 
ётб wpocérrov gov, кої éjwyov mpós Kúpiov: каї йтеттєАє 
£ w , 
Золорфу róv Bavaíov viov Iwðaè, Aéywv, mopevov xai áveXe 
^ z 
aùròv, kal Üdiyov airov. 
а 6 
Koi 7A0e Bavaías viós 'loOaé трд Iwàß eis Tiv exqvqy 30 
^ , e^ 
той Kupiov, каї eirev aùrẸ, тадє Aéye. б BaciXeUs, ёде 
M , > \ ^ 
xai eime 1008, ойк ёкторєйоюроа, бта de dzoÜavoüpaw каў 
ётёстрєјє Bavaü {$$ Тодаё, kai «t ) 7 Е 
г&отрерє los vis аё, кай cime và Baoe, Aéyov, » 
S. ` / 
тадє АєА&ллукєу "loà9, kai тадє ámokéxpvroi ро. Ка) єїтє ЗІ 


à Or. against. C Gr. What has happened to thee ? 9 Gr. do uot. 


BAXIAEIQON i. 445 


evrQ б [$ас1\єў<, торєйоо, каї moígcov атф kafüs єїртүкє, 
xai дуєАє abróv xal Üdwes aùròv, каї ёёарєў сзўшєроу тд 
aluo ӧ дореду éféxeev, ёт ёшо kal åmò тоў оїкоъ тоў тотрб< 
$2 роу. Kai ётёстрејє Kúpios тд alua тїз @ёдк(и<$ aùro? els 
кєфаАзу abro), às åmývryoe rots 9voiv dvÜporvrow rots Owaows 
kal дуабоїѕ ®ттёр aùròv, kal dmékrewev ойтоў$ èv рорфаќа, kal 
ó татур pov Далд ойк €yvo Tò alua aùrôv, тду ' ABevvijo viv 
Мўр doxwrrodrwyov '"lopojA, kai róv 'Apeocà viov "єр 

83 арҳистраттуоу Тойда. ^ Kai émecrpádw rà alpara aùrôv eis 
кєфоћђу abro), кої eis кєфаАлу ToD eépparos abro? els тду 
aiQva: kai TQ Дохід kal rdor6pjuort афто? kai r oiky abroo 
xai Tà Üpóve abro) yévovwo єїрүїл] čws aiQvos тард Kvpíov. 

84 Kai ауу Bavaías viós 'Iwðaè, коі åmývryoev aùr, koi 
ёбауйтосєу aùròv, кої Gayev олтду èv TQ oiky афто? èv vj 
ippo. 

35 Kal @wkev ó fjacuXeós тоу Bavaiov vióv 1шбаё бут airov 
émi тђу crparmyíav: кой ў Вас:№єіа karwphodro èv "Iepovca- 
Jp: kal Задік тду iepéa ёдшкєу олтбу ô Bacıdeùs eis {єрё@& 
трФтоу àvri `А (айбар. Ка} ®оАшцФфу viós Лалід éffaciXevaev 
ёті `ІсроўА xai `Тоўба èv ‘Ilepovrañýu' kai wke Kúpios 
$póvgaww Trà XaXopüv, кої софа” тоААлу сфодра, kai тАа- 
Tos карбїа<, @ 7j Quos 1) rapà Tijv ÜdXascav. 

8 Ка érXq0/vÓg ù ppóvnois ZoXonóv cdóbpa rèp ryv 
$póvgaiw cávrov viv ápxaíov, kal bmép wávras dpoviuovs 


Alyómrov Ка? ape rijv Óvyarépa Фара, xai єїтүїүүпүє ү 


abrjv eis тбМм» Aavið ёш gvvreAéca! aùròv оікодоџдсал 
TÓv otkov ойто, kai TOv olkov Кърѓоо év прото, kai тб 
^ Li ^ ‚0 H € ` у э ГА b 
Téixos “ІєроусоА)и kvkAóOev. èv émrà éregcw ётойутє кай 
awveréAea. 
as ^ , у 
Koi jv тф ZoXopày &8дорлђкорта. хаде айроуте$ dpaw, 
э * ^ 
Kai дудођкоута Маде; Aoarópuv èv TQ брег каї ётой]оє 
ZaXopüv ту ÓÜáXaccav, koi Tà bmooTQp(yuaro, kal TOUS 
Xovr?oas TOUS dAovs, kal roUs cr /Aovs, каї тўу kpwQvqv 
^ ЕД ^ JR \ / ^ ^ К ^ gi p 
тў< аФАђѕ, kai ту ÜáAaccav Tiv да\кў” kai шкоббилутє 
ЕД ^ ^ 
Tijv ákpav émaA£w ёт abris, Ówkóe ту mów Aav(ó- обтос 
, ^ AE E] ^ Е ^ , ^ 
Ovyárgp Фара дує Вои ёк Ts óXews Aavið els тду otkov 
^ ^ ЕЈ 
атс, бу фкоббилутєу айт" тӧтє фкоббилутє ту dkpav: xai 
ХоЛорфу ávéjepe rpeis èv T éviavr® бӧЛокалтосес кої 
a ? ^ 
єіртикӧѕ ёт) rò Ovoiaorýpiov © фкодбртсє TG Къріф, kal 
3 iA se , ^ [4 ^ ^. А e 
¿Âvuia ёибтіоу Kvpíov, kai owveréAeoe rv оїкоу. — Kai ойто. 
» ^ ^ 
oi dpxovres ої kaÜeorap.évot ётї rà ёруа ToU ZaXopóv, pets 
хаде kal &акбочо, èmioTdroar ToU Хао? тфу motobvrov 
` y " ^ Ы 8ó M э А OÙ ` ^ M бе. b 
тё ipya: al фкодбитсє тђу Acco)p, xai rjv Maybà, xai 
: 

Tijv la£ép, kol rjv Волборфу émáve, кої rà ВаААаб- mv 
perà тд оікодоџӯса: abróv TÓv olkov ToU Kupíov, каї тб 
^ Li M СА ^ ^ » ,F х , 
Téixos ТероъсоАђи KókÀo, perà тота. фкодбилутє TAS тбАе& 

толто. 
A A ГА ^ 
Kai êv тё ёт. Aavið Cv, ёретє Лато T ZoXopáv, Хуфу, 
^^ ^ ^ s 
ioù merà rod Jepet viós Гур viós 700 orépparos то? ' legayi 
H , Ф. H 7 / 3 "esc Tae. 7 
{к Xefjpdv- otros xorgpácaró pe котарау ôðuvnpàv èv {ү ўрќра 
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do to him as he has токов, and kill him: 
апа thou shalt bury him, and thou shalt 
remove this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the house 
of my father. & And the Lord has returned 
upon his own head the blood of his unright- 
eousness, inasmuch as he attacked two men 
morerighteous and better than himself, and 
slew them with the sword, and my father 
David knew not of their blood, even Aben- 
ner the son of Ner the commander-in-chief 
of Israel, and Amessa the воп of Jether the 
commander-in-chief of Juda. 3 And their 
blood is returned upon his head, and upon 
the head of his seed for ever: but to David, 
and his seed, and his house, and his throne, 
may there be peace for ever from the Lord. 

o Bansas son of Jodae went up, an 
attacked him, and slew him, and buried him 
in his house 1n the wilderness. 


3 And the king Pappointed Bansas sor 
of Jodae in his place over the host ; and tha 
kingdom was established in Jerusalem ; and 
as for Sadoc the priest, the king appointed 
him to be high priest in the room of Abia- 
thar. And Solomon son of David reigned 
over Israel and Juda in Jerusalem : and the 
Lord gave understanding to Solomon, and 
very much wisdom, and largeness of heart, 
as the sand by the sea-shore Y. 


Y Апа the wisdom of Solomon abounded 
exeeedingly beyond the wisdom of all the 
$ anvients, and beyond all the wise men of 
t; and hetook the daughter of Pharao, 
and brought her into the city of David, 
until he had finished building his own 
house, and the house of the Lord first, and 
the wall of Jerusalem round about. In 
seven years he made and finished them. 


And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain: and Solomon 
made the sea, and the bases, and the great 
lavers, and the pillars, and the fountain of 
the court, and the brazen sea—$and he 
built the citadel as a defence above it, he 
made & breach in the wall of the city of 
David; thus the daughter of Pharao went 
up out of the city of David to her house 
which he built for her. Then he built 
the citadel; and Solomon offered up three 
whole-burnt-offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar which he built to the 
Lord, and he burnt incense before the Lord, 
and finished the house. And these are the 
chief persons who presided over the works 
of Solomon; three thousand and six hun- 
dred masters of the people that wrought the 
works. And he built Assur, and Magdo, 
апа Gazer, and upper Beethoron, and Bal- 
lath: only after he had built the house of 
the Lord, and the wall of Jerusalem round 
about, afterwards he built these cities. 


And when David was m Jiving,he charged 
Solomon, saying, Behold, Z&ere is with thee 
етпей the son of Gera, of the seed of ° Ben- 
jamin out of Chebron : he cursed me with a 


B Gr. gave. y See Appendix. 9 Gr. aneient sons. C Probably some hiatus in the text. 98 Gr. Jemini. 


Ill. Kxwas IIl. 36-—46. 


grievous curse in the day when I went into 
the camp; and he came down to meet me 
at Jordan, and I swore to him by the Lord, 
saying, P He shall not be slain with the 
sword. But now do not thou hold him 
guiltless, for thou art в man of understand- 
ing, and thou wilt know what thou shalt do 
to him, and thou shalt bring down his Y grey 
bairs with blood to ё the grave. 


% And the king called Semei, and said to 
him, Build thee в house in Jerusalem, and 
dwell there, and thou shalt not go out 
thence any whither. % And it shall come to 
pass in the day аб thou shalt go forth 
and cross over the brook Kedron, 9know 
assuredly that thou shalt certainly die: thy 
blood shall be upon thine head. And the 
king caused him to swear in that day. And 
Semel said to the king, Good is the word 
that thou hast spoken, my lord O king: thus 

ill thy servant do. And Semei dwelt in 
Jerusalem three years. 


3 And. 16 came to pass after the three 
years, that two servants of Semei ran away 
to Anchus son of Maacha king of Geth: and 
it was told Semei, saying, Bebold, thy ser- 
vants are in Geth, “And Semei rose up, 
and saddled his ass, and went to Geth to 
Anchus to seek out his servants : and Semei 
went, and brought his servants out of Себ, 
a And it was told Solomon, saying, Semei 
is gone out of Jerusalem to Geth, and has 
brought back his servants, © And the kin 
sent and called Semei, and said to him, Di 
I not adjure thee by the Lord, and testify to 
thee, saying, In whatsoever day thou shalt go 
out of Jerusalem, and go to the right or left, 
know certainly that thou shalt assuredly 
die? 9 And mur hast thou not kept the 
oath of the Lord, and the commandment 
which I commanded ^ thee? 


*! And the king said to Semei, Thou know- 
est all thy mischief which thy 'heart knows 
which thou didst to David my father: an 
the Lord has recompensed thy mischief on 
thine ош head. % And king Solomon is 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the Lord forever. And 
Solomon commanded Banæas the son of 
Jodae, and he went forth and slew him. 


Ала king Solomon was yery prudent and 
wise: and Juda and Israel were very many, 
^8 the sand which is by the sea for multi- 
tude, eating, апа drinking, and rejoicing: 
And Solomon was chief in all the kingdoms, 
and they brought gifts, and seryed Solomon 
all the days of his life. And Solomon began 
to open the domains of Libanus, and he 
built Therme in the wilderness. And this 
was the «daily provision of Solomon, thirty 
measures of fine flour, and sixty measures 
of ground meal, ten choice calves, and 
twenty oxen from the pastures, and а hun- 
dred sheep, besides stags, and does, and 
choice fed birds. For he ruled in the 
country ё оп this side the river, from Raphi 
unto Gaza, over all the kings on this вае 
the river: and he was at peace on all sides 
round about; and Juda and Israel dwelt 
т safely, every one under his vine and under 


A Gr.if he shall be slain. 
V Ar. aginst thee. 


* Gr. hoary hend. 


u Gr. dinner. 
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éropevópayy eis тарєрВоћаѕ: kal олтд karéßawev eis. àmavráw 
m ^ ^ 
ко émi Tóv "lopoávgv, каї @роса aùr ката ToU Kupíov, 
S ^ ` 2 ^ 
Aéyov, ei бауатобђсєтал ёу фошфаѓа" kal убу ил ádexoo s avróv, 
^ ^ 
бті дуйр фрбуциоѕ av. каї у/@су Â morres айт, kai катабєі 

E ^ ^ "v 
Tijv тоду ойто® èv oipati eis Qov. 

AXES a , 

Kai éxáAcoev ô Вас:Хе) тди ®єдєї, каї cimev айт, Gko00- Ai 
pyoov ceovrQ оїкоу èv 'lepovcaAjj kai káÜov ёкєї, kai ойк 
é£eAeso éxeiÜev оёдоро?д. Kal čorar év т ýuépg тїс é£ó00v 37 
cov kai 8:8 уст TOv xe(uappov Кроу, ушоскшу yvooy бт 
Üaváro àmoÜavi: тд aid тоу ёттол ёті тўи кєфаћју aov: kai 
g Ы TEIN € \ E сака 3 2 E x 
Gpkurev avróv ó Bacıiheùs ё тү huépa ékctvg. Каї eire Зере 38 

^ b / E 0 \ e^ ^ , , СА y 
трд TÓv DjaciÀAéa, àyaÜóv TO руша 0 ёАаллутас, кури pov 

^ v , e лү / s S Mos 
Вас:№0: ото тоште б OoUÀós cow кої ёкабиує Jepet èv 
Li 
IepovaaAijj. тріа. éry. : 

Kai éyewjÜg perà тй тра ёту, каї áméüpagav Oo до®Ао 39 
TOU Xejei трдѕ Ayyoùs viðv Maoxà. [JacuXéa, Гё0: kal àmpy- 

ЭҮ B3 a. Aé {боз i O00ÀoL p T0 Kai 
ye TO Zemei, Aéyovres, ідоу ot до?Лог cov єў Гєб. at 40 
дусту Šepet кої ётётаёє тђу буо abro), kai émopev05 єіѕ 
IXÓ mpòs Ayxoùs ToU ékyroat rovs доо олтой- xoi 
ётторєйӨзү Zepet, kal Tyaye тоў доуЛоџѕ abro? ёк Ге0. Kai 41 
3 , ^ A t 4 э A > э 
dmqyyéXy TQ Холоу, Aéyovres, Ort émopev0o Zemei ёё 
€ 
lepovaaAijp. eis Гё0, кай дуќотрерє roUs 8osAovs avrov. Ка! 49 
3 , є ^ NI » A 2 \ е M 
dméoTeXev б Васе) Kal ёкаАетє ròv epei, kal eime mpós 
airüv, oùyt Фркит@ тє karà тоо Къріоо, kai émepaprvpdjuv 

Aé Г e ЧА АӨ , T аА \ ^ 
got, Aéyov, èv ү àv Тёре ё$Є\Өү}<$ ё& `ТєроътаАлуд, каї zropevOrjs 

A \ , А g Л e 

els e&t 1) eis dpwrrepà, ywóakov yváoy) бт, Üaváro àoÜavyj ; 
Kai ті Or. eük ёфуЛабос тбу Opkov Kwpíov, kal rjv èvroàùv 43 
а ^ 
fjv ёуєтє:Марлуи катӣ. соў; 

Koi erev б Вао:Хє)ѕ прд єнє, où oióas mzücav т 44 
какѓау cov ùv оїдєу ў карба, сох, à ётойутаѕ Aavió rQ татр 
pov, kai dvraréðwke Kúpios Tiv какіау соу els кєфаћу aov. 
Kai ó [jJacuXe)s ZXaAXepv evAoyquévos, kal ô Üpóvos Aavið 45 
» "m Cd g H X эл NS i 
ёстал ётоциоѕ ёуфтіоу Къріоу єіѕ тоу alüva. Kal évere(Aaro 46 
ó Вас:Лє) ZaXopóv TQ Bavaig vio "Тодаё, koi éf5AÓe koi 
áyetÀev avróv. 

Kai 7v б Вас:Лєуѕ ZaXepüv ppóviuos сфодра kal codós: 

NIS vd NN EI N SY 20, e € y EC o» ^ 
xai. `Тоўба. kai орол) moiol сфддра, às 1) ашиоѕ ў èri rhs 

^ s , 
ÜaXácao:s els wATÜos, écÜ(ovres kal sivovres Kal xaípovres- 
kal ®аАшрФу ўу арҳ–у èv тасолѕ rais (QaciAeíaus* кої Trav 
просфёроутєѕ Opa, kal ёдоуАєџоу TÔ XoXepnüv mácas tràs 
Tpépos тїз Lets айтой- ко! XoXeuüv ўрбото àvotyav rà 
^ 3 , 
vvacre/uora тод Aßavov: xai avrós ykoðóunoe Tiv Deppa 
èv тў (px коі rotro то dpiorov TQ 2aXopnóv: rpiikovra 
кброь сєридаћеоѕ, каї ёёукоута коро àAeópov кєкотоуитиќуот, 
бека. pógyor ёкћектої, kal «ікост [Jóes уорадєѕ, kai ёкатёу трб- 

E] ^ E] 7 Now LEN ` з 7, EJ ^ (4 
Вата, ékrós Mador кой доркабшу kai ÓpviUnv ёкАєктбу уона- 
дои" Ort у арҳоу év avri mépav то® тотаро® бло "Padi ёш$ 
Габ} èv тёо rots (jacwXeU0ci wépov To) morao xal 7v 

ЕД ^ > * 3 , ^ ^ ^ 
abr «іру ёк mávrov TÖV єр avrOU kvkAóOev: кої кат- * 
E ET 8 M T n б , 9 e ^ ^ эу 
eet Тоуда кал 'lopajA тєто:дтєс, ёкастоѕ rò rijv ФитеХоу 


ô Gr. Hades. С Gr. of thy going forth. 
€ Gr. beyond. 


9 Gr. knowing thou shalt know. 
* Gr.trusting in confidence. See Heb. 
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x A NOUS.» A a 3 ^ з , А , ^ 
айто®, кої ®т®$ ту сикђу abro), écÜ(ovres kal mívovres xai 
e ? A ре 
éoprdLovres то Айу каї ws Вурсо[8є2 masas tàs ўиёраѕ 


XaXopóv. 


e ^ 
Kai obro. ої ápxovres roù XaAoj.ov. 'АбЌаріоо viós Zadòk 
^ е ГА A9 + ES ГА у ^ э / 
TOU iepéws, kai Opviov viós NáÜav йрушу trav ёфєстукбтшу- 
b ^ 
Kai ёдрошєу émi тбу olkov a)Tro): каї Xov[jà ypappareds, kai 
3 
Bacà viòs 'AxyidaAàg dvapıuvýokav, kai Afi хід Тод 
LI " 
арҳиттрӣттүоѕ, кої 'Axipé viós "Едрої ёті ràs poes, kal 
Bavaías viós Тодаё ётї тїс a9Aapxías каї ézi Tod тАшубгоъ, kai 
Kayoùp viós М№абау ó avju3ovAes. - 


Kai cav TG: SaAopiv тєтсаракоута xiudes токадєс Umrot 
cis dppara, каї ёодєка ҳ:№адєѕ Ürmrov: kal fv арҳоу év mao 
^ ^ саб ^ E \ ө ^ А "n ` 
тоф JaciXeUciy ато то? ттотамо® кої čws yis dAAoQUAov kai 
fus ópíev Аѓубттоу xoi Харфи viós Аалїё ёбас!Аєштє 
» 
2 ёті 'Торолу\ каї Лода év “Icepovoaàyu. Пл б Xaós сау 
бушидутєс éri rois DymXois, От ook фкодоџубт oikos тф Кърір 
Р ^ л A. UN / ^ ^ E Ы: i 
З 205 тоў viv. Kal ўуйтпсє Zañwpòv róv Kúpiov zopeveoat 
ёи Tois простбуросі Aavió ro) varpós abro), т№и èv то 
булуо ¿bve kai &Üvpía. Кай дусту kai éropes0n eis ГаВафу 
4 Ө@®тоа ёкєї, бт. айту ®}луХотату, kal peydXw ҳ:Моу ӧЛокол- 
^ 
twv åvýveyke XaXopóv ёті 70 босчастуроу év l'afadv. 


5 Koi @фбу Kúpios тд Zaňwpòv èv туф тўи vókra, каї etre 
Kptos трд ХаћорФу, айтта т айтуда. сєолтф. Кай eire 
6 XaXopóv, où éroujcas perà то? GosAov rov Лоллд rod татрдѕ 
pov čcos uéya, кабо диде éyámióv соо év аАХлбей ках èv 
Ouatogivy, kai èv eùòbúórnrı карбїа< perà cod, kai ёфуЛаёас олтф 
TÒ ÉAeos Tò péya roro, добу TOv viðv афто? єтї ToU Üpóvov 
7 abro), óx ў ўрёра олту. Koi viv, Кури ó Өєб< pov, où 
wras ròv боўАду cov буті Aavið то? татрдѕ pov каї éyo 
ept подарио pakpüv, каї ойк olda Tiv ёёодбу pov каї ту 
8 «собду роу. “O бё 8oDAós cov év péo« то? Хао? cov, Ov 
9 éfeAcfu, Хаду тоу, ôs oùk др:Өилбүсєта. Kal woes тф 
ёо cov кардіау àkovew кої Oupivew TÓv Лабу соу èv 
д:каіосбу, koi roð Gcuvietv àvojécov áyaÜoÜ kal како" 
бт. тіѕ BvvqÜjoera kpíivew тду Хабу aov róv Papùv ToUrov ; 


10 Ка} ўрєсєу évórrioy. Kvpéov, бт: троато XaXopàw тд рша 
ll тоўто. Kal «тє Kúpios mpós avróv, дуб Фу үүттш тор 
ёро тд piua rovro, kai ойк үүттт® сєолто ўрёроѕ тойс, kai 
оўк тусе тАо®тоу, одг үтутш Wvxàs éxÜpüv соо, AAN 
12 утусо c«avrQ тоў avvtév тоў єйтакоўєш кріра, доў meroinka 
xarà тд pud oov: 800 ока cot kapõiav фроубилуу kai 
софју ós оф où yéyovev “ёртросбёу cov, каї perà сё ойк 
13 åvaorýrerar ð porós сог. Koi à oix prow wkd cou каї 
т\оўтоу kal ó£av, Ós ov yéyovev йўр Šporós сог êv Вас:М?от. 
.4 Kal éàv copevÜjs èv т 50 pov pvàdocew ràs évroAás pov 
коў rà apooráypará pov, às ёторєйбі Дохід б marp cov, каї 
15 =Аубио тас ġpépas cov. Ka ёёътуйтёз ZoXopüv, xai iov 
évémviov- kal дусту xai тараубиєтах eis "lepovgaATj, kai 


€ Gr. as this day is. 
€ Gr. many days. 


à Gr. give. 
u Gr. heavy. 


А Gr. гап. ~ Or, tributes. 


IIT. Kıxnes ПІ. 2—15. 


his figit eating and drinking, and feast. 
ing, from Dan even to Bersa ee, all the 
days of Solomon. 

nd these were the m of Solomon ; 
Azariu son of Sadoc the priest, and Orniu 
son of Nathan chief of the officers, and he 
Bwent to his house; and Suba the scribe. 
апа Basa son of Achithalam recorder, and 
Abi son of Joab commander-in-chief, and 
Achire son of Edrai was over the Ylevies, 
and Bansas son of Jodae over the house- 
hold апа over the brickwork, and Cachur 
the son of Nathan was counsellor. 

And Solomon had forty thousand brood 
mares for his chariots, id twelve thousand 
horses And he reigned over all the kings 
from the river and to the land of the Phi- 
listines, and to the borders of Egypt: so 
Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. ?Neverthe. 
less the people burnt incense on the high 
m because а house had not yet been 

uilt to the Тога. 3 And Solomon loved the 
Lord, so as to walk in the ordinances of 
David his father; only he sacrificed and 
burnt incense on the high places. * And he 
arose and went to Gabaon to sacrifice there, 
for that was the highest place, and great : 
Solomon offered a whole-burnt-offering of a 
thousand victims on the altar in Gabaon. 

5 And the Lord appeared to Solomon in a 
dream "i night, and the Lord said to Solo- 
mon, Ask some petition for thyself. © And 
Solomon said, Thou hast dealt very merci- 
fully with thy servant David my father 
according as he walked before thee in truth 
and in righteousness, and in uprightness о 
heart with thee, and thou hast kept for him 
this great mercy, to веб his son upon his 
throne, Sas ié із this day. 7Апа now, О 
Lord my God, thou hast 9appointed thy 
servant im the room of David my father; 
and I am a little child, and know not my 
going out and шу coming in. ?But thy 
servant is in the midst of thy реше; whom 
thou hast chosen, & great people, which 
Acannot be numbered. ?'lhou shalt give 
therefore to thy servant в heart to hear and 
to judge thy podia деа and to discern 
between good and evil: for who will be able 
to judge this thy ^ great people ? 

W And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. ! Апа the 
Lord said to him, Because thou hast asked 
this uos of me, and hast not asked for Шу 
self long life, and hast not asked wealth, 
nor hast asked the lives of thine enemies, 
but hast asked for thyself understanding to 
hear judgment; 2 behold, I have done ac- 
cording to thy word: behold, І have given 
thee an understanding and wise heart: there 
has not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one like 
thee. 13 Аза I have given thee what thou 
hast not asked, wealth and glory, so that 
there has not been апу one like thee among 


kings. !4And if thou wilt walk in my way, 
to keep my commandments ара. my ordi- 
nances, аз David thy father walked, then 


will I multiply thy days. 5 And Solomon 
awoke, and, Бао , it was a dream: and he 
arose and *came to Jerusalem, and s 


6 Gr. given. А Gr. shall or will nat. 


т Gr.comes 


III. Kixcs III. 16—IV. 11. 


before the altar that was in front of the ark 

of the covenant of the Lord in Sion : and he 

offered gbole-burgt offerings, and sacrificed 
eace-offerings, and made a great banquet 
or himself and all his servants. 

16 Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. V And 
the one woman said, Hear me, my lord ; І 
and this woman dwelt in one house, and we 
were delivered in the house. 13 And it came 
to pass on the third day after I was deli- 
vered, this woman also was delivered: and 
we were together; and there Pwas no one 
with us besides our two selves in the house. 
19 And this woman's child died in the night; 
because she Yoverlaid it. 2 And she arose 
in the middle of the night, 5and took my 
son from my arms, and laid, him in her 
bosom, and Slaid her dead son in my bosom. 
2 And Т arose in the morning to suckle my 
son, and he was dead: and, behold, I con- 
sidered him in the morning, and, behold, it 
was ‘поб my son whom I bore. 2 And the 
other woman said, No, but the living ¿s my 
son, and the dead is thy son. So they spoke 
before the king. 

2 And the king said to them, Thou sayest, 
This ?s my son, even the living one, апа this 
woman's son i$ the dead one: and thou 
sayest, No, but the living is my son, and the 
dead s thyson. ?* And the king seid, Feteh 
a sword. And they brought а sword "before 
the king. ® And the king seid, Divide the 
m. chi d, the suckling, in two; and give 

alf of it to one, and half of it to the other. 
д And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, ( n her 
bowels yearned Eg her son) and she said, 
I pray n ту lord, give her the child, and 
in nowise slay it., But the other said, Let 
it be neither mine nor hers; divi ide it. 

27 Then the king answered and said, Give 
the child to her that said, * Give it to her, 
and by no means slay it :' "Өе is its mother. 
*8 And all Israel heard this judgment which 
i kipg judged, and they feared before the 

because they saw that the wisdom of 
Ga was in him, to execute judgment. 


And king Solomon reigned over Israel. 
? And these are the princes which he had ; 
Azarias son of Sadoc. ур, and Achia 
son of Seba, scribes; and Josaphat son of 
Achilud, recorder. ^ And Banæas son of › 
Jodae over the host; and Sadoc and Abija- 
thar were priests. 5 Апа Ornia the son of 
Nathan was over the ^officers ; and Zabuth 
son of Nathan was #the kings friend. 
é And Achisar was steward, ап "Eliae the 
chief steward; and Eliab the son of Saph 
was over the mul. and Adoniram the son 
of Audon over the tribute. 


7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, to rovide for the king and his house- 
hold; each one's turn came to supply for a 
month in the year. 5AÀud these were their 
pos Been the son of Or in the mount of 

Ephraim, one. ° Тһе son of Dacar, in 
akes, and in Salabin, and Bæthsamys, and 
Elon as far аз Bethanan, one. "The (son 
of Esdi in Araboth; his was Socho, and 
all the land of Opher. n All Nephthador 
Ё Gr. is. ~ Gr. slept upon it. 
A Gr. appointed ones. 


ò Heb.and Alez. +* while thine handmaid slept.’ 
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сту катӣ mpórwrov TOU vorarrnpiov той ката mpómernrov 
кото? Dudes Kupíov ё èv Xi, kai дуўүогуєу óAokavrdágets, 
Kai eroe epis, Kai ётой}тє тотоу péyav éavrà Kal 
TATL то TUW QUTOU. 

Tóre Ффбтсау 8o yuvoikes mópva тф Васе, каї ёотдаау 
Kal «теу 7 ухи) pío, ёу ¿pol Kúpte, ёф каї 
ў yw айт Фкодреу у oiky ёл, каї ёгёкорєу èv тф olio. 
Kai ёуелібт êy 79 кере. T трїтї) тєкойол]$ рох, ётєкє kai 
ý үө ойт koi peis karà Tò aUTÓ* kal оўк čoriv о®бєїс ueb 
pôv тарєё дрфотёрои рду èv rà ow. Ka dm Davey 19 
ô vios ‚т yuvauós толтї]$ тй укта, ds UE èr о®тбу. 
Kai ávéorg péons Tis уоктдѕ, kai éAafje тоу vióv uov єк тоу 20 
аукаћу pov, koi éxo(uoev отоу ÈV TQ кдАлго abris, kal тди 
viðv ат тди тєбуукдта ёкоўшитєу èv TQ kÓXro pov. Kai 21 
àvéoryv тотрої ÜnXàcat тбу vióv pov, kal éketvos 7jv reÜvgkds- 
«ai {бо% karevóņoa avrov mpot, kai ідо? ovK Ñv б viós pov 
érekov. Ка! etmev ў yuv) ў érépa, обу, àÀAAà б viós mov 29 
ô Lv, б 02 viós соо ó reÜvqkds* кої ёХаМсау ёротіоу ToU 
Васто. 

Kol ebrev б fjaciXeUs aùrais, où Аёуєѕ, otros б viós pov 23 
0 ôv, kai б vios талтүс ô rcÜvqkós* xal où Aéyets, obxi, ДААА 
ú viós mov б у, kal б viós cov б TeÜvqkós. Kal єїтєў 24 
б Вас:№еоѕ, Aáflere páyarpav: кої mpoowveykav Tiv páyat- 
pav évémiov To) [jagiXées. Kal etzev 0 Вас:№е?ѕ, OuéAere 25 
TÓ тодор TÒ Lv т бд\афоу eis дуо, каї дОтє TÒ mov 
ойто толту, kai TÓ pov ото? тату. Koi dmerpiðn ў 7) ух) 26 
75 jv ó vios ó Gv, kai eire pos Tv „Васа, б бт! ётарах 
ў wjrpa. оёт èri TO viQ айту), kal єїтєу, èv ёрої Kúpte, бтв 
ойт} тб ттолбїоу, каї Üaváre ил) боуат–сттє афто" kal олту 
ere, pre ёшої, pre aùr ёсто, 8:Аєтє Kal длєкріӨџ 27 
б „Васчћедѕ, Kai те, дӧтє TÒ madio т) „ітоџот, 8óre aùr 
avrà, kal бахато P бауатосттє aùrò, отт) ў шіттр avrov. 
Kai ўкоџусау mâs “орал тд кріра то®то Ò ёкриеу ó Васеў, 28 
kai фос ау бтд тросотоу ToU Вас:№ёоѕ, бт, «доу бте 
фобисіс @є09 èv adr Tod Trotety дікаіора. 

Kai 7v б ВооаАєў d Вас:№е0шу ёті "оралА. & 
Kai ойто арҳоутеѕ ot orav ато: "Alapías vios Jaó 2 
"ЕМ№ӧф kal'Ayià viós 5184 ypap prets kai Чосафдт vios 3 
УОК dvopapyijo ov Kai Bavaías vios Тодаё émi тӯѕ 4 
Ovvdpeus: xoi ®адфк кої Аб бар iepss Кал 'Opvía vios 5 
Мабау ёті т©> kaÜecrajévov: kai Ло 80% б< Маба» éraipos 
тоў BaciXéos: Каї 'Axwcüp Tv oikovópos: kal "ЕМаӣк б olko- 6 
vój.os* kai EAB viós Zà$ ёті тїз потрі" ка! `Адомрёш 
vios А?доу єтї тфу фороу. 

Kal rQ XaAwpv дӧдєка кабєстарєуог ёт! mavra IopañÀ, 7 
Хорүуєу Tà „Васл каї тё оїкф abroU uiva èv TQ ёиалтф 
бубиєто ‹ emi Tv ёа хортуєіу. Kai ravra tà бубрата афтфу. 8 


Bev viós"Qp ё ё дрє: "Ефроір ds. Yiós Дакар èv Marès, кої 9 


16 
17 


ёуфтіоу олуто®. 


18 


èv XoAafliv, kat Baboauds, каї "EAGv ws Вудауду eis. Yiòs 10 
"Ecói év 'Apa(jó0, олтоў Xx каї mca ў yf Odép. Үю? 1) 


ÜGr.eaused to sleep. Ө Gr. her womb was Osa. 


и Heh. and Alex. insert * priest,’ Ẹ Or, companion. 
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"ApavaBà(S таса М№ефбаёор, Tedà0 Өоубтур SaXopàv 7v афт 
12 eis -yvvatka, ets. — Bavà viós 'AxuXoU0 ту баауйҳ, каї Ma- 

ує800, каї mâs б olkos Xàv ô тарй XecaÜ0üv bwokáro тод 

Ecpa, kai ёк Вубоду čws Ха ВеХиаохћа, &os Maeßèp Aovkày., 
13 «5. Yiòs Naßèp èv `Ра8%@ l'eXaà8, rovro oyoiviopa "Epyà(g 

у rj Bacàv, корта móňes peyaňat Teyýpes Koi joxAoi 
14, 15 xaAxot, eis. 'АҳиаддВ viós Zaó00 Maavatu. "'Axwuaàs 

èv №ефбоЛіџ, kai otros éAa[Je rv Baceujà0 Üvyarépa. Zaw- 
16 pòv eis yvvaixa, eis. — Baavà viós Хорс! êv "Асур каї èv 
18, 19 ВаоЛо6, ds. Bepet vios 'HAà ёи тд Bewapgiv. Taßèp 

vios 'Адої êv rj уў Гад Xgór Вас:Лсоѕ то? "Eceffàv каї `Q 
17 Вас:№оѕ тоў Bacàv, kal vacéo eis èv уй Лобда. `1ш@сафёт 
27 viós Фооасо?д ёу Тссаҳар. Kal éxopwyovv oi. kaÜearáj.evo 

ойто тф Вас: XaXopów: kai mávra rà даууёџшато, ётї 

тїї тратєќоу то? Basıéws ёкастоѕ uiva афтод, où тараААат- 
28 соус: Aóyov. Kal tàs крий каї тд dxvpov rois їтто каї 
Tois армас” роу eis róv Tómov oð àv 9 0 [JaciXeUs, ёкастоѕ 
катд. Tiv avvra£w abro. 

Kai таёта rà Óéovra TG XaXejdv: èv Тулёрф pag. трийкоута, 
кброь сєридаћєоѕ, kal é&jkovra. кдро: @Аєўроъ кєкотауитрёуох, 
23 xai беке. бео ёкАєктої, каї єікос: Вбєѕ уошадєѕ, kai ёкатду 
24 mpóßara, ёктос ёАафву, каї боркадшу ékAekrüv acrevrá. От 
7v üpxov ттёрау тоў тотарноў, kai jv айтф eipývy ёк mávrwv 
TOv uepv kvkAóÜev. 

Kai wke Куріоѕ dpóvgow rà XaXopuàv каї софіау ттоААлуу 
сфодра. kai úpa карбо, @  àppos ў тарӣ тўи óáAaccav. 
30 Kai éràņbúvőņ Болору opóðpa rèp Tiv $póvgow mávrav 
81 ápxaícv дубратоу, kai rèp таутаѕ dpovij.ovs Alyómrov. Koi 

ёсофітато тёр mávras roùs àvÜpcvrove* kat écoóígaro Ўтёр 

Гоа бду ròv Zopírgv, kai тду Aivàv, kai Tóv Хаћкад kai 
32 Дорала vioùs MdA. Kai ё\№аАсє Zaňñwpòv тритҳ Маҳ 
33 тара Воћдс, kal ўсау wat афто? тєутакю мол. Koi а- 
Àņoev rèp vOv ÉóXov дтд тїз kéÓpov т] v тф Auávo, кай 
ws Tis voc«wTov тўѕ ékmopevouévgs 0:0 ToU тодо. ai 
ёАаАлутє mepi тфу krqvüv kai тєрї тфу Terewüv kai тєрї Ty 
€pmerQv kai mept rüv ixÜvov. ^ Kai тарєуйоуто mávres oi 
Àaoi йкоўто rs copias ZXoXepóv: koi тор Távrov TÖV 
BaciAéov rijs ys, бето 1jkovov rijs copias ато?" F 

Kai ёХа є За\орфу Thv биуотёра. Фаро avrà eis yovoixa, 
kai elajyayyev афту eis viv mów Aavið čws awvreAégat айтду 
TÓv oikov Kupíov, kai тоу oikov éavroU, каї TÒ Téixos lepov- 
cop: тӧтє дуу Фараф Basies Афуйттоъ, «al трокотє- 
Aáfjero ту Габёр, xai ёуєтїритє айту, kai тбу Xavovíriy 
тду катоко®ута év Мєрүа{$- каї ёдөкєу aùràs Papai дтосто- 
Aàs Üvyarpi abro) yuvar ЅоЛороу" kai Заћәрфу фкоддлсє 
тту Габёр. l 1 y E. 

Kal дтеттеАє Xapàp [BaowXevs Tupov rovs тойдо афто? 
ҳрісол тду Заћошфу дуті Aavió то? татрд$ айтоў, бт. йүолтбу 
27v Х‹рди Tóv Дауд Tácas tàs ўрёраҳ. Kai бтёстећє 
8 Ха\оџр–у mpòs Хірӧџ, Ауу, X) olóas тоу патёра pov Aavió, 


22 


29 


34 
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ПІ. KQixces IV. 12— V. 3. 


belonged фо the son of Aminadab, "Tephath 
daughter of Solomon was his wife, one. 
12 Bana son of Achiluth kad Ithaanach, and 
Mageddo, and Ais was the whole house of 
San which was by Sesathan below Esrae, 
and from Bethsanu as far as Sabelmaula, ав 
far as Maéber Lucam, one, !3'The воп of 
Naber in Raboth Galaad, to him fell the 
lot of Ergabin Basan, sixty great cities with 
walls, and brazen bars, one. !*Achinadab 
son of Saddo, bad Maanaim.  Achimaas 
was in Nephthalim, and he took Basem- 
math daughter of Solomon to wife, one. 
16 Baana son of Chusi, in Aser and in Baal. 
oth, one, !8 Semei son of Ela, in Benjamin. 


У 19? Gaber son of Adai in the land of Gad, the 


land of Seon king of Esebon, and of Og king 
of Basan, and one officer in the land of Juda. 
7 Josaphat son of Phuasud was in Issachar. 
27 And thus the officers provided king Solo- 
mon: and they execute every one in his 
month all the orders for the table of the 
king, mex Bomit nothing. % And they car- 
ried the barley and the straw for the horsos 
and the chariots to the place where the king 
might be, each according to his charge. 


? And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirty measures of 
fine flour, and sixty measures of fine pounded 
meal, Зара ten choice calves, and twenty 
pastured oxen, and a hundred sheep, besides 
stags, and choice fatted does. or he 
dominion on this side the river, and he was 
at peace on all sides round about. 


Апа the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and en. 
largement of heart, as the sand on the sea- 
shore. 9 And Solomon abounded great! 
beyond the wisdom of all the ancients, an 
beyond all the wise men of Egypt. 9! And 
he was wiser than all ойле” men: and he 
was wiser than Gsethan the Zarite, and than 
Апап, and than Chaleand and Darala the 
sons of Mal. ? And Solomon spoke three 
thousand proverbs, and his songs were five 
thousand. $ And he spoke of trees, from 
the cedar in Libanus even to the hyssop 
which comes out through the wall: he spoke 
also of cattle, and of birds, and of reptiles, 
and of fishes. And all the nations came to 
hear the wisdom of Solomon, and ambas- 
sadors from all the kings of the earth, as 
many as heard of his wisdom. 


Y And Solomon took to himself the daugh- 
ter of Pharao to wife, and brought her into 
thecity of David until he had finished the 
house of the Lord, and his own house, and 
the wall of Jerusalem. Then went up Pha- 
rao the king of Egypt, and took Gazer, and 
burnt it and the Ohananite dwelling in 
Mergab ; and Pharao gave them as a dowr 
to his daughter the wife of Solomon: an 
Solomon rebuilt Gazer. 


And Chiram king of Tyre sent his ser. 
vants to anoint Solomon in the room of 
David his father, because Chiram always 
loved David. 2 And Solomon sent to Chi. 
ram, saying, 3 Thou knewest ?my father 


B Gr. change. + Here the chapter ends, according to Heb. and Aler. 


ò Or. that my father David, ete. 


III. Kinas V. 4—VI. 18. 


David, that he could not build a house to 
ihe name of the Lord my God B because of 
the wars that compas him about, until 
the Lord put them under the Ysoles of his 
feet, *And now the Lord my God has 
given me rest round about; there is no one 
plotting against me, and there is no өті 
trespass against me. 5 And, behold, I intend 
to build à house to the name of the Lord 
my Сод, аз the Lord God spoke to my father 
David, saying, Thy son whom I will set on 
thy throne in thy place, he shall build a 
house to my name. $ Апі now command, 
and let men cut wood for me out of Libanus: 
and, behold, my servants skall be with thy 
servants, and I will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou shalt 
say, because thou knowest, that we have no 
one skilled in cutting timber like the Sido- 
nians. я 

7 Апа it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he rejoiced 
greatly, and said, Blessed де Ооа to-day, 
who haa given to David & wise son over this 
numerous people. $ Ара he sent to Solo- 
mon, шр I have listened concerning all 
that thou hast sent to me for: I 
thy will: as for timber of cedar and fir, *my 
servants shall bring them down from Liba- 
nus to the sea: I will form them into rafts, 
and bring them to the place which thou 
shalt send to me about; and I land 
them there, and thou shalt take them up: 
and thou shalt do my will, in giving bread 
to my household. 

%2 So Chiram gave to Solomon cedars, and 
fir trees and all his desire. ) And Solomon 
gave to Chiram twenty thousand measures 
of wheat 8 as food for his house, and twenty 
thousand baths of beaten oil * thus Solomon 
gave to Chiram yearly Ара the Lord 

ve wisdom to Solomon as he ^ promised 

im; and there was псе between Chiram 
and Solomon, and they made a covenant 
between them. Ţ М 

3 And the En raised ^a levy out of all 
Israel and the levy was thirty thousand 
men. Апа he sent them to Libanus, ten 
thousand taking turn every month: they 
were a month in Libanus and two months 
at home: and Adoniram was over the levy. 
18 And Solomon had seyenty thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain; !6 besides the 
rulers that were appointed over the works 
of Solomon, there were three thousand € six 
hundred 7masters who wrought in the 
works.? !5 And they prepared the stones 
and the timber during three years. 

And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of the 
children of Israel out of Egypt, in the fourth 

ear and second month vof the reign of 

ing Solomon over Israel, " that the king 
commanded that they should take at 
and costly stones for the foundation of te 
house, and hewn stones. 8 Ара the men 
of Solomon, and the men of Chiram hewed 
the stones, and laid them for a foundation. 


В Gr. from theface of. Nebraism. 


у Or, steps. 
A Some read parà, оғ нахаб, as if from MDN cibus. 
+ H-b. and Alex, overseers of the people. 


450 BAZIAEIQN Г. 


бт. oix ўдбуото оікодорђсаг olkov TQ òvóparı Kupíov G«oU 
pov ётд просбтоу TOv тороу TOv kvkAocáyrov айтор, ёш 
TOU odvar Куру aùroùs отд rà хут TOv moO0Gv олтоў. Ка 
^ аар; + € lA EI ^ , 3 y 
viv ávéravoe Kúpios ó Өєб< роо pot къкАббєу, ойк čoTw 
Lie А, э Уу < / p К. А io A GM Aé 
ér([JovyAos кої oùk ёсти åuaprua zovgpóv. Kai {доо éyà Aéyw 5 
H ^ - E ЭЛИА , ^ ^ эй / 
оѓкодоџўсал otkov TQ дубал Къріоу ©Өєо® шоу, кадо éAdAuae 
Kptos ó Geós mpòs Aavi8 тоу marépa uov, Aéyov, ó viós rov 
Ov бшсш буті соў ётї тбу Üpóvov cov, otros oikoðouyoet TÓv 
kd ^ 3» P , ^ ^ y 1А A , ab 
otkov TQ óvópar( pov. Kal уду évrewa, kai коуатосау 6 
pot Ла ёк roð Л:Вбуоо" каї iðoù оі бо®Аоё uov perà тфу 
боїАш cov, kai róv pohov OovAe(as gov дбсо сог катй 
, q À у g ^ 79 q э y e ^ эл 
mávra бта ду єттї, От со oldas, бт: ойк črti "pv eiðùs 
Éa кбттєм коб ої Zuóvtot. 
Kai ёуєибтр кабо коџсє Xipàp тфу Aóyov Хаћорфу, 7 
ёхірт сфбдра, кої єїтєу, eüAoymrós ó @є05 rýuepov, 05 éOke 
^ ^ [31 , s А, * ^ ET ^ ^ M 
TQ Дахі vióv фрбуциоу ёті тоу Лабу róv moA)v rovrov. Kai 8 
э , М ^ , 3 , ^ if. т E] Ж. 
йлгёттєА\є про Залорфу, Aéyov, àkýkoa тєрї mavrav Фу ётё 
^ , 3 ^ , m^ p , A , 
стаАка$ mpòs pé ёү® roow müv ӨеАХтна cov: &0Ха kéüpwa 
Kai TeUktva. ot до?Лоѓ роу karácovaty олт& ёк rov AuJávov eis 9 
^ ТА MES , эм / q ^ , 
Tijv ÜáAaccav, éyo Өусора aùrà oyeðias, čws ToU тбтоъ 
oU éày ümogTe(Àys mpòs uè, каї ёктіаёою атй ékei, kai ау 
dpeis: каї той}те TÒ Ө№иа pov, тоў ovat áprovs тф 
oiky pov. 
^ M ^ 
Koi 7v Xıpàu 8:80 TQ Халәрфу кроу kal Texas xai 10 
^ , ^ ^ 
тёу Géànpa атой. Kai Залорфу čðwke TÔ Xıpàu «коса ll 
Ж С ^ ^ ^ 
х.№адаѕ kópovs трой каї payeip TO oiky abro), kal «кос 
, x ^ 
Хїмаба< 8010 éXaíov kekoupévov: karà roro ёдідоу ЖаАшрцфу 
^ \ , "^ 
т© Xipàp кат éviavróv. Kal Крос ёдокє софіау TQ XaAw- 19 
^ ^ 
pòv коо éAáXqsev от" каї 7v «іру àvagécov Xipà. 
M , 
«ai àvapécov Zaňwpòv, каї OtÜcvro дгабукту àvapécov 
aUTOV. 
s 
Kai àvjveykev б Basıeùs фдроу ёк mavròs "lopojA, kai ўу 13 
є , 2 A 
$ фдроѕ трийкоута ytdðes dvOpQv. Kal dmésreňev а®тоў< 14 
» \ Ай бе А 43 э ~ X ж z ^ 
eis тоу AiBavov, 0éxa. ҳ:Мадєс év TO uyt àXXamoópevov. uiva 
EJ 3 - ^ ^ 
7oav ёи TQ AudJávo, kai Oo pvas èv otko abrOv* kai `Аёш- 
^ эч ^ Ч N um ^ 
vpóp, ёті Tov dópov. Kal ўи rà ZXaXegnóv éfjÜow)kovre 15 
, » 
ҳаде аїроутє dpow, каї будођкоута xwudBes Матбру 
À a y ` ^ э z ^ 
€v TQ Ope, xopis Tv арҳоутшу TOv кабєсташёроу ётї тфу 16 
x ^ ` ^ р 
čpyov тф Хаћәџфу, трєіѕ ҳіМадєс xal ё©акбочоь ётістбтод 
n ^ Nox K Ае, \ р m S " 
oi Toto)vres TÒ épya. Kal туто!датау то? A(Üovs kai rà Ма 18 
тріа ёта. 
od , э ^ ^ ^ ^ 
„Каі уел] EV TQ тєттаракоттф кої rerpaxogtocTQ rer В 
т< ё 0доо viv `ТтроўА ёё Айуйттоъ, và ёте. TO тєтбртф 
E ^ ^ + L4 ^ , L1 
ёи pvi TÊ Devrépo ВасХебоутос TOU BaciAéos ZaXopnóv ёті 
TOv 'lopazA, koi ёуєтєіМато б [JaswXeUs iva aiport Aifovs 17 
, Ў! э ` ^ 
peyáAovs тциохс eis ròv ÜeuéMtov то? oikov, kai Albovs ümeAe- 
, ^ 
kýrovs. Kal ётєМктсау оќ viol. ®аАорцфу, kal oi viol Ходи, 18 
„ 
xai ¿Bañay алтой$. 


4 


а 


д Alex. àmdyrnua. 566 өъуаутицата, Ex. 9. 14. T Lè. shake them off. 


^ Gr. spoke to him. ы Gr. tribute, etc. Е Heb.900. Alex, 500. 
р Sea Appendtx. © Gr.of Solomon reigning. @ 


BAZIAEIQN Г. 451 


1 "Е 18 ёте TQ тєтарто г0єреМосє róv olkov Кроу èv руї 
88 Zio), kai và дєотёре uv. "Ev évBekáro ёмөлт©, èv рар 
Вайл, obros ô рўи б Oy8oos. съуєтєАєсбт) б oikos cis mávra 

2 Aóyov airo), каї cis zügav бйтайш/ айтоў. Kal б оїкоѕ ёу 
exobóugcev б Bagues tG Kupíe, rercapákovra èv mýyet 
икос аўтоў, каї elkore èv mýxeL mÀáros abro), каї sévre 

8 каї єїкос: év тує: тд Орос афто Kal то aià xarà 
трбтштоу TOU vao), «коси èv xe pikos афто? eis TÒ 
Tros TOU оїкоо, котӣ трбтштоу TOU OLKOV, каї сфкоббилутє 

4 ràv olkov, каї avveréAeacv abróv. Kal ётойутє TÔ oio бърі- 
дас̧ mopakvrTOjévas kpvmrás. 

5 Ка wre ёлї тду тоѓҳоу rod otkov péħabpa кок\дбєу rÀ 
8 vao xai rQ 8а8ір. “Н mÀevpà 1| ®токатш sévre туҳєши èv 
ттүє, TÒ тато abris, kal TÒ jécov ёё, kal ў тріту émrà èv 
Tet TÒ 7Àdros avríje* бт: Õtdoryua wke TG oiky kvkAó0cv 
é£wÜsy ToU olkov, Omos pu] ёт:Мор.Ваушутол TOv тоѓҳои то? 
7 oikov. Ко ô oikos ёу Tẹ оѓкодоџєіс дол алутду Albos йкрото- 
^ 3 , ^ , M , ^ ^ ^ 
pos dpryots «кодоџтӨт kal opúpa kai réAekvus kal тбу ткєўо< 
с:дтро?у ойк ўкойобт èv T oiky èv тф oikoðopeioĝar аћтбу. 
8 Kal ô mvÀàv ris тАєирӣѕ тїз отокатобєу тд riv plav ToU 
ofkov Tiv Oe£iày, kal ékri) дуа Васи eis TÒ иёсоу, kal ёк тїс 
9 péons ёті тд rpiópoda. Kal «фжоббилутє тбу olkov xai ovv- 

10 eréAeoev atróv. каї ёкоМостабрлоє тоу olkov kéðpois. Kal 
«кодбилјсє roUs ёудєтшохсѕ, д. OXov ToU oikov mévre £v «jet 
Tò Dos aùroð, kai ouvérye тб тїубєтдоу èv {Ао ke- 
бойго. 

15 Ка скоббилутє rovs To(xovs ToU oikov ётшбє биз CóXev 
KeBpivav ázà тод ёдафоъѕ то? oikov kai čws TOv тоѓҳои кої ws 
тфу бокф* ёкоА\остабилутє cvvexópeva CóXow črwbev: кай 

16 «epiéo xe Tò ёсо тоў olkov ёи mÀevpais zevktvaws. Kal фкодд- 
quoe robs eixogt тўууєц йл дкрох то? ro(xov TÒ тћєорбу то êv 
ётф тод éDddovs ёо тфу BokGv- kai émoíaev ёк то? дар eis 

17 rò буюу ràv áyíov. Кай тєттарйкоута mýyeov v б vaós 

19 катй трбсотоу ro) 8а їр èv mére vov oikov écwÜev, odvar 

20 éxet ijv xuBwróv дгабуктс Kupíov. — Eikoot mýyes uikos, каї 
єїкосі тєє mÀdros, kai єїкотї птуҳєѕ TÒ фо айтой- Kai 
meptéayev афто xpuaíp avyxekAewrpévo* kai ётойутє босиастт- 
ру karà трбаютоу той 8031р, kal mepiéoyev aŭrò урус. 

21 Kai óXov тду olov mepiéoye xpvaío, éos cwvvreeias zavrós 
TOU OiKOV. 

23 Ka émoígsev év tÔ давр Svo xepouBip. дека. mýxewv 

24 рёуєбоѕ rrabpwpévor Kal mévre mýxewv crepóyuv To) 
yepovfiu тоб évós, koi тёртє Xeov mrepóyiov „атой, тд 
бєбтєроу, ёи тте éka дтд pépovs ттєрүүїої айтоў els pépos 

25 mrepvyíou аўтоў. Обтис 7® ҳєроу и TO Oevrépo, èv петр 

26 ivi суут ва pia ёрфотёрос. Kal тд 00ос то? yepovßip oU 

97 évós бека fv mýyev xal оўтою TÔ xepov[lip. то Oevrépo. Kai 
ёифбтеро. yepovßiu èv péro тоў oikov той écwrárov xai 


ПІ. Kiwes VI. 1—27. 


! In the fourth year he laid the foundation 
of the house of the Lord, in the month Ziu, 
even in the second month. 5 In the eleventh 
year, in the month Baal, this 2s the eighth 
month, the house was completed according 
to all its plan, and according to all ita 
arrangement. ? Апа the house which the 
king built to the Lord Awas v forty cubit 
in length, and twenty cubits in breadth, 
and its height $ буе and twenty cubits. 
3 And the porch in front of the temple— 
twenty cubits was its length aecording to 
the breadth of the house in front of the 
house: and he built the house, and finished 
it. *And he made to the house secret win- 
dows inclining inward. 

5 And Sagainst the wall of the house he 
set chambers round about 9 the temple and 
the ark. 9 The under side was five cubits 
broad, and the middle part six, and the 
third was seven cubits broad; for he formed 
an interval to the house round about with- 
out the house, that they might not touch 
the walls of the house. 7And the house 
жаз built in the construction of it with 
rough hewn stones: and there was not 
heard in the house in the building of it 
hammer ^or axe, ^or any iron tool. 5 And 
the porch of the under side was below the 
right wing of the house, and there was a 
winding ascent into the middle chamber, 
and from the middle to the third story. 
% Во he built the house and finished it; and 
he made the ceiling of the house with cedars, 
10 And he made the partitions through all 
the house, each five cubits high, and enclosed 
each partition with cedar boards. 

2 And he framed the walls of the house 
within with cedar boards, from the floor ot 
the house and on to the inner walls and to 
the beams: helined the parts enclosed with 
boards within, and aped the inward 
m of the house with planksof fir. !5 And 

e built the twenty cubits from the top of 
the wall, one side from the floor to the 
beams, and he made it from the «oracle to. 
the most holy place. V And the temple was. 
forty cubits in extent, 9in front of the oracle 
in the midst of the house within, in order 
to € yat there the ark of the covenant of the 
Lord. 2 The length was twenty cubits, and 
the breadth was twenty cubits, and the 
height of it was twenty cubits. And he 
covered it with "perfect gold, and he made 
an altar in front of the oracle, and covered 
it with gold. 2 And he covered the whole- 
house with gold, P till he had finished gild.. 
ing the whole house. 

And he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. ?* And the 
wing of one cherub was five cubits, and his 
other wing was five cubits; ten cubita 
стот the tip of one wing to the tip of the 
other wing. 2 Thus it was with the other 
cherub, both were alike finished with опе 
mensure. And the height of the one 
cherub was ten cubits, and so was it with 
the second cherub, 2 And both the cherubs 
were in the midst of the innermost part of 


Ё Gr. ite length forty in cubit, eto. y Heb. and Alex. 60 cubita. 9 Heb. and Alex. 30 oubits. С Gr. upon. 0 Heb. znd Aler, with 
(or against) the wals ofthe house round about. А Gr.and. и Or, shrine. Ẹ Gr. give. я Gr.and Heb. shut up. 
o Gr. to the finishing of the whole house. с Gr, from the tip of his wing to the tip of his wing. 


ПІ. Krixwas VI. 28— VII. 25. 


ihe house; and they spread out their wings, 
and one wing touched the wall, and the 
wing of the О cherub touched the other 
wall; and their wings in the midst of the 
house touched each other. *5And he covered 
the cherubs with gold. 

2 He graved all the walls of the house 
round about with the graving of cherubs 
and Ae sculptured palm trees within and 
without the house. 9 And he covered the 
B of the house within and without with 
gold. 

31 And for the door-way of the oracle he 
made doors of juniper wood, there were 
ponches in a four-fold way. *In both the 

oors were planks of fir; the one door had 
two leaves and their hinges, and the other 
door had two leaves and turned on hinges, 
% being carved with cherubs, and there were 
palm-trees and open flower-leaves, and it 
was overlaid with gold gilt upon the engra- 
ving. % And he built the inner court, three 
rows of Éhewn stones, and в row of wrought 
cedar round about, and he made the curtain 
of the court of the porch of the house that 
was in front of the temple. 


3 And y king Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, "the son of u widow 
woman; and he was of the tribe of Neph- 
thalim, апа ћіз fatherwas a Tyrian; a worker 
in brass, and accomplished in art and skill 
&nd knowledge to work every work iu brass: 
and he was brought in to king Solomon, and 
he wrought all the works. 


= And he cast the two pillars for the porch 
of the house : eighteen cubita was the height 
of each pillar, and a circumference of four- 
teen cubits encompassed it, even the thick- 
ness of the pillar: the 5flutings were four 
fingers wide, and thus was the other pillar 
formed. 16 Аза he made two molten chapi- 
ters to $put on the heads of the pillars: 
five cubits was the height of one chapiter, 
and five cubits was the height of the other 
chapiter. V And he made two 8 ornaments 
of net-work to cover the ^chapiters of the 
pillars; even a net, for one chapiter, and а 
net for the other chapiter. !8 And hanging 
work, two rows of brazen pomegranates, 
^» formed with net-work, hanging work, row 
upon row: and thus he framed the orna- 
ments for the second chapiter. ? And he 
set up the pillars of the porch of the tempte : 
and he set up the one pillar, and called its 
name Jachum: and he set up the second 
pillar, and called its name Boloz. And on 
the heads of the pillars he made liy-work 
againet the porch, of four cubits, and a 
chamber over both the pillars, and above 
the sides an addition equal to the chamber 
in width. 

3And he made the sea, ten cubits (rom 
one rim to the other, the same was com- 
pletely circular round about: its height 
was five cubits, and its circumference thirty- 
three cubits. ? And stays underneath its 
rim round about compassed it ten cubits 
round; and its rim was аз the work of the 
rim of а cup, a lily-flower, and the thickness 
of it was a span. 2° And there were twelve 
»xen under the sea: three looking to the 
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Üumérage às répvyas  abrüv, kat тттєто ттёриб pia 
тоў Toíxov, кої Trépvé xepovBi. тоў Oevrépov ўттєто ToU 
Toiyov ToU Oevrépov: kal al mrépvyes aürüv év és то? 
oikov Tyrrovro TTépvÉ mrépvyos. Kal теріётҳє Tà xepovBiy. 28 
Xpvaio. 

Ilávras rois voíxovs ToU oikov KUkAo éykoAamTà čypaye 29 
урафід: xepovßiu, kai doívukas TO égwrépo kai TO éfwmépo. 
Kai rò é0ados то? otkov TepiégXe xpvoiy Tod ётотатоо kai 30 
TOU éfwrátov. 3 

Kai rà Өърфроті тоё до8ір ётойутє Ө@ўра$ {Ашу dpkevÜivov, 31 
cToai тєтратАФ$, ёу àuporépais rais бура ZóXa meUxwa: 34 
дуо crvxal ў Üópa ў ша kai orpopeîs aùrôv, kai д0о vrrvxai 
ў бура. ту Sevrépa otpepópeva èyrekoňapjéva yepovßip, xai 35 
poivikes, кай діолтєтєтас буа. méraňa, kal mepieyópeva ypuriy 
katayopévo ёті rv ёктутюси. Каі gkobóugae Tijv ол\луу 36 
Tiv ёсотатти" rpeis aT(xovs дтєЛекутоу, kal стіҳос KATELPYA- 
сёл kéÓpov кокХобєу" кої фкодбилсє TÒ кататётасра тў 
олАл$ ToU ÀA то? оїкоо TOD korà тростор ToU vao). 

Kai дтеттеАеу б Вас:Хе)с ЖаАшдбу, kai Ла 8є тӧу Xipàp T 
ёк Túpov, viðv yvvawós ҳўраѕ, каї obros ázó тїз фос 13, 14 
ths М№ефӣоћу, кої 6 отол?ур ато? дуђр Туро" Tékrov ҳаХкод, 
kal тет№рорёуоѕ тїз TÉXVNS koi TUVÉTEWS кої Émvyvdoeus 
TOU тойу тау ёруоу éy XaAkQ* kal «істрёҳбт mpòs тӧу Bari- 
Ма XaXojwóv: кої ётойусє таута rà ёруа.. 

Kal éxóvevaé тоу ©йо orúňovs тф aiAàj, то? oikov* Ókro- 15 
кодека, тҳе Dos тод aTUXov- kal тєріиєтроу тєсоарєсках- 

eka туе ёкукЛоо айтбу Tò Táxos TOU стіЛоу" тєгсаршу 
боктуАшу Tà коАората" xal обтшѕ © стуЛос б Oc/repos 
Koi Oo méara ётоутє BoÜva. ёті tràs кєфаАй< тфу 16 
cTÓÀAov Xovevrd: тёртє тўе TÒ Dos ToU émiÜéuaros ToU 
Évós, каї Tévre ттує TÒ Vos то émiÜéparos тод Oevrépov. 
Kal émoígoe Oo ðikrva mepixañúóyar TO éríÜeua т©у aríAwv: 17 
xai бїктиоу TG éméuari TG él, kal 81ктооу TG émfépari TG 
Oevrépg. Kal épyov крєшастӧу, o ото. фои xaAxàv, 18 
eüucrvejsévot, épyov крєраттбу, стіҳоѕ ётї avíxov- kai otras 
ётойусє TG ётїӨЄнөтї TG Ocvrépo. Kal ёстусє тойс aríAovs 91 
тоў aiÀàp. тоў vao): кої ёстусє TOv ттїАоу TÓV ёра, Koi 
émekáAege TÒ дуоро. airo) 'laxojp: xoi ёстусє TÓv ocríAov 
TOv Oe/repov, kai ётєкаћесє TÒ буора олтоў Bowl. Kai 19 
émi т©у kejaAóv räv arUXav épyov xpivov xarà тб аіћдџ, 
Tecaápav myyôv' кої раброу ёт àpudorépev TOv тту\өу" 
kal émáveev T&v mXevpàv ётїбєшө. тб uéXaÜpov TË Taye. 

Koi ётойјсє riv даЛассох дёка èv mýyet ётд ToU xe(Aovs 98 
abT)s ws ToU xe(Àovs abris, oTpoyyvAóv кїкАщ то abró- 
тёутє èv тує. TÒ 0уос abris kal ovvyypévn тре! kai rpidi- 
«ovra èv тте. Kai ®тооттрёуролта. ®ток@тшбєу то® xeiXovs 24 
оўтї< кок\дбеу ékUkXovv атђу дека ёу zTjxeu kvkAóÜev- xai 
тб xeos abríjs ös ёруоу xeiXovs тоттріоо [Aacrós kplvow- 
xai Tò mayos abro) тоЛостуѕ. Kai додеко, Bes ътокбте 25 
тїз баас, oi тре émiAémovres Bofpàv, xai oi треї 


* 
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B Seo eh. 10. 18. y Bee Appendix, à Or, embossed or hollow work. C Gr. give. 9 Gr. neta, à Gr. chapiter. 
u q.d. netted. f Gr. round in a cirele. 
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ёт:ВАётоутєс̧ ӨаАотетау, kal ol трєї< ёт:ВАётоутєс Nórov, kai 

ої Tpeis émiJAézovres ávaroAQv: kai mávra Tà дтісбіа els тӧу 

oikov, kai Ñ ӨаЛасса èr abrüv éxávoOcv. 
27 Kal émoígse éka peywvòð xoAÀküs тёутє mýyes иўко$ 
т jexavoÜ Tis рий, kal Téocapes түўҳєѕ TÒ п\атоѕ abrijs, 
28 каї &£ èv mýye Vos abrijs. Kal тобто тд épyov тфу j.exava0 

OvykAewrrüv aùrois, kal owvykAewrrüv àvapécov TOv ёёєуорє- 
29 vov. Ka ёті rà суукћєсрата аўтду àvauérov éécyoévov 

Aéovres kal Вдєѕ kai yepovßiu, кої ётї rüv èfeyopévwv, ovre 

каї ётбушдєу, kai ?токатобєу TOv Xeóvrov koi ту Вои xpa, 
30 épyov kora(Jáceus. Kal réroapęs троҳої xaAkoi тӯ peywvòð 

т pad, кої тй тросёҳоута ҳоћкӣ kai réccapo p.épy aùrôv, 

l фый Ўтокато TOv Аоютуршу. Kal xeéipes êv rois троҳоїѕ èv 
82 vj uexuovd0. Kal rò Ujos тод rpoxoU ToU évós 7wXcos каї 
83 $uírovus. Kal тб épyov rv rpoxGv épyov vpoxüv åpparos' 
ai Xetpes a)rQv kai ої убто: олтФу кої ў трагурате(о. алт@у 
34 mávro Xavevrá. Ai тётторє< Фшіол ёт Tv reaadpav уюуу 
35 ris uexovO тїс pâs, ёк тӯѕ pexovòl oi por abris. Kal 
ёті тїз кефаћӯѕ тў ji exavi piov ToU Txeos j.éyeUos abrijs 

з ^ ^ ^ , ` \ 

строуүб\оу kx ётї тї repais тї] Pexovóð: kai ápxi) 

Xepüv  abrjs xoi тй суукЛєітрота abris кої ўуоЃуєто 
96 èri ràs dpxàs rüv yepôv abris. Kal và ocwykAe(gparo. 

abris xepovßiu kai Àéovres xai фойлке$ éorüra, éxóp.evov 

ёкастоу катӣ mpógwrov ёсю Kai Tà kvkAóÜcv. Kar айту 
ётой]тє macos tàs деке uexavo0, ráfw pav kal pérpov èv 
38 rára. Ко! ётойутє дка xvrpokasAovs xaAkoUs, rea capákovra. 

Хоє xopoUvra. róv ёра xvrpókavAov єтрїтє& reg a ipov TÝXWV" 

XvrpókavAos ó ets ётї vf] uexovà тў pig rais дёка шехси. 
39 Kai ero tàs mévre peywvùl dmó т< pas то otkov ёк Óccuüv, 
каї mévre Зато ris ðpias то? оїкоъ ёё ápwrrepOv: kai ў даћасса. 
ётб т бша тод oikov ёк бє&ф кат dàvaroAàs апд TOU 
кАїтоу$ тоё Nórov. 

Kai ётойусє Хірӧр. то? ХеВттаѕ каї тй< дєрџастрєі каї 
Tàs duáAos: кої cGwveréAece Xipày тобу тарта TÀ épyo à 
41 ётой}тє т© amu ®аАшдФу év oiko Къріоу — XriAovs дио, 

koi rà стрєттӣ rv ттїАшу ётї тоу кєфаА®у тфу a r/Xav Óvo: 

kal тй діктуа Ovo тод каћіттєу dupórepa тё отрєттё TV 
49 yAvjüv rà бута ётї rüv críAov. Tàs poàs rerpaxouías 

&jporépois rots биктйо, 00 oriyot роди TÖ Üurv TO évi, 

тєркаАтте» dj.dórepa. rà бута. rà стрєттӣ тї шеҳшио ёт 
48 ёрфотёроқ rots отуЛоқ` Kal rà qexovoO дека, каї то? 
44 xvrpokaXAovs ĝéka ёті rôv peyovob: Kai Tijv ÓdXaccav 
45 ulav, xal тоў Bóas додєка úrokdrwo Ts ÜaXágows Kat 

тоў Aéffyras kal ràs Oeppasrpeis kai Tàs pidas kai mávra 
và okem, å èroiyoe Xipàp T Васе: ХоЛорфу TO oiky 

Kwpíov: nal oi ттїАо тєссаракоута, каї бктф ToU oikov TOU 

BlaciAéos каї тод oikov Kupíov: тарта rà ёруа то? Вас:№єос 
47 à ётойјсє Xipój. ҳаХка ардуу. Oùk Т> отадидѕ то? xako? 


40 
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9 Or, beariugs, or shoulders; .4. V. undersetters. , 3 
Е Gr. gallons. The Gr. word seems to have this meaning, bui 


4 Gr.ghut up. 


^ Tit, to or into the house. 
i Gr. was opened. 


X Gr. their hands and their раска. 
the Heb. word means more. 


т Gr. on the shoulder-piece of the house on the right. 


11. Kixas VII. 27—47. 


north, and three looking, to the west and 

three looking to the south, and three look- 

ing to the east: and all their hinder parte 

a Binward, and the sea was above upon 
hem. 


57 And he made ten brazen bases: fiv. 
cubits was the length of one base, and four 
cubits the breadth of it, and its height was 
six cubits. 2 And this work of Ше bases 
was Yformed with a border to them, and 
there was m border between the ledges. 
® And upon their borders between the pro- 
jections were lions, and oxen, and cherubs: 
&nd on the projections, even so above, and 
also below were the places of lions and oxen, 
hanging work. 9 And there were four brazen 
wheels to one base; and there were brazen 
bases, and their four sides answering to them, 
Side? pieces under the bases. 3 And here 
were $axles in the wheels 9 under the base. 
32 And the height of one wheel was а cubit 
and m half. S9 And the work of the wheels 
was as the work of chariot wheels: their 
^axles, and their felloes, and tke rest of their 
work, were all molten. 3! The four side- 
pieces were at the four corners of each base ; 
1ts shoulders were formed of the base. 
% And on the top of the base half а cubit 
was the size of it, there was a circle on the 
top of the base, and there was the top of its 
t and its borders: and it ^ was open at 
the top of its spaces. ? And its borders 
were cherubs, and lions, and palm-.trees, 
upright, each was joined in front and within 
and round about, 37 According to the same 
form he made all the ten bases, even one 
order and one measure to all And he 
made ten brazen lavers, each laver contain- 
ing forty £ baths, and measuring four cubits. 
each laver placed on a several base through- 
out the ten bases. 3 And he put five bases 
топ the right side of the house, and five on 
the left aide of the house: and the sea was 
placed on the right side of the house east- 
ward in the direction of the south. 


4 And Chiram made the caldrons, and the 
pans, and the bowls; and Chiram finished 
making all the works that he wrought for 
king Solomon in the house of the Lord: 
4 two pillars and the wreathen works of the 
pillars on the heads of the two pillars ; and 
the two Pnet-works to cover both the 
wreathen works of the flutings that were 
upon the pillars. € The four hundred pome- 
granates € both the net-works, two rows 
of pomegranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases be. 
longing to both pillars. d the ten 
bases, and the ten lavers чина the bases. 
4 And one sea, and the twelve oxen under 
thesea. $ And the caldrons, and pans, and 
bowls, and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house of the 
Lord: and there were eight and forty pillars 
of the house of the king and of the house of 
the Lord: all the works of the king which 
Chiram made were entirely of brass. *'There 


C Gr. hands. 9 Gr. in 


e Gr. neta. 


III. Кімеѕ VII. 46—УШ. 1. 


was по Breckoning of the brass of which he 
made all these works, from the very great 
abundance, there was no end of the Y weight 
of the brass. % In the country round about 
Jordan did he cast them, in the clay land 
between Socchoth and Sira. E 

4 And king Solomon took the furniture 
which Chiram made for the house of the 
Lord, the golden sltar, and the golden 
table of shewbread. #9 And ke put the five 
candlesticks on the left, and five ou the 
right in front of the oracle, being of $ pure 
gold, and the lamp-stands, and the lamps, 
and the ?8snuffers of gold. 5 And there 
were made the ^porches, and the nails, and 
the bowls, aud the spoons, and the golden 
censers, ^ of pure gold: and the panels 
of the doors of the innermost part of the 
house, even the holy of holies, and the gol. 

en doors of the temple. 

51 Зо the work of the house of the Lord 
which Solomon wrought was finished ; and 
Solomon brought in the holy things of Da- 
vid his father, and all the holy things of 
Solomon; he Éput the silver, and the gold, 
&nd the furniture, into the treasures of the 
house of the Lord. | 
. ! And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. ? Апа he built the house 
with the 7 wood of Libanus; its length was 
a hundred cubits, and its breadth was fifty 
cubits, and its height was of thirty cubits, 
and i£ was made P with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had 7side-pieces of 
cedar, ? And he Tformed the house with 
chambers above on the sides of the pillars, 
and the number of the pillars was each row 
forty and five, *and there were three cham- 
bers, and space against space in three rows. 
5 And all the doors and spaces formed like 
chambers were square, and from door to 

oor was @ correspondence in three rows. 
$ And ke made the 9porch of the pillars, 
they were fifty cubits long and fifty broad, 
the porch joining them in front; and the 
«(Лет pillars and the thick beam were in 
front of the house by the porches. 7 And 
there was the Porch of seats where he 
X would judge, the porch of judgment. 

8 And their house where he x would dwell, 
had one court communicating with these 
according to this work; and Ae builf the 
house for the daughter of Pharao whom 
Solomon had taken, according to this porch. 

9 All these were of costly stones, sculptured 
at intervals within even from the founda- 
tion even to the Ytop, and outward to the 
great court, 10 founded with large costly 
stones, stones of ten cubits and eight cubits 
long. * And above with costly stones, accord- 
ing to the measure of hewn stones, and 
with cedars. 12 There were three rows of 
hewn stones round about the great hall, and 
a row of sculptured cedar: and Solomon 
finished all his house. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord and 
his own house after twenty years, then king 
Solomon assembled all the ellers of Israel 


à Gr. thick part of the land. 
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oU ётойутє mávra Tà ёруа ravra ёк тАл]боо$ сфбдра" ойк ўу 
тєра rüv araÜj.Qv тоў ҳаћкод. "Еу T mepioikw то? 'lopóa- 46 
vov éyawevaev abrà èv TỌ máxe Ts yrs åvauérov Боку xai 
dvajécov Хера. 


, а 74 à 

Kai éAafev ô Barıiàeùs ХаЛорфу rà okey à émo(goev èv 48 
LÀ , ^ ^ ^ ^ ^ y $. 
oiko „Kvpíov, TÒ Üvaw.oríptov TÒ xpvcotv, каї Tiv тратебау 
ép Ñs oi йрто т< протфорӣѕ, ҳҲръсђу, kai tràs Avxvías 49 
Tévre ёё бриттєрфу, каї Tévre ёк дєёгбу котӣ прбо«ютоу ToU 

$. ^ 
да Вір xpvaüs cvykAetop.évas, kai tà Аацштаб„, kal тойс 
Vxvovs, каї Tüs émapócTpus xpvcüs. Ка! rà пробора, коі oi 90 
kl ^ + , ^ ^ 4 ^ е д ^ 
Хо, kai oi hida, kai Trà труВћіа, кої аі ботко: урта, 
түүкАєштта- коі rà бирфџиота TOv ÜvpOv ToU окоо ToU 
Га ^ , A ^ ^ 

ёсотатох åyíov тфу åylwv, kai às Îúpas то? уао? xpvaüs. 


Ка? дуєтАуробт тд ёруоу 9 éroiyoe ®аАшцшфу otkov Kvptov* 51 
xoi eioýveyke Xaov тй dyta Долід roð marpós abroV, xai 
Távra Tà ауа ®аАшрФу, тб ápyópuov kal тб хросќоу kai rà 
orket €Okev eis rovs Ügaavpovs otkov Kupiov. 


Kai тбу olkov éavrQ «koO0óuqse аАшцдфу триткадєк@ 1 
čreov Kal xoðóunoe TÓv olkov ÓpvuQ тоў AuJávov: ёкатду 2 
тїхєїє ukos aùroð, kal пєутукоута TýXELS тА@то$ ато, kai 
Tpiikovra ттҳбу Vos аўто?" kai трибу стіҳоу стућоу кєбр{- 
ушу, kal Фрол kéðpivat тої отуА\о. Ка! ёфатуосє тдӧу 8 
otkov dvwðev émi ту mÀAevpüv rüv отушу" kai åpiðpðs Ty 
cTUÀov regcapákovra kai mévre б стіҳоѕ, kai рабра тра, 4 
xai xàpa ёті xOpav rpwzGGs. Kal mávra rà Üvpouara, kai 5 
ai yopar Terpaywvot pepeabpopévar kai дтд ToU бирбџотоѕ 
ётї Üjpav TrpwrGüs. Kal rò аіАдр TOv стуХоу, mevrýkovra B 
píjkos, кай Tevr)jkovra ép пћате ёбууоиќуа. alAày. ётї прбо- 
«cov abrüv* kai о©тїАоь kal máyos ёті mpócwrov abris тоф 
aiAapivy. Kal тб оар rüv Өрдушу о? криє ёкєї, аїА\дд. то® 7 
критурќоу. 

Kai ó oikos айту èv à кабусєтал ёкєї, аА) ша ёёє№усо- 8 
Mévg тоўтоқ xarà тд ёруоу тобто Kai olkov тү Óvyarpi 
$apaó йу éAa8e XaXopv, korà тд оід, rovro. 


Паута тота ёк М№Өоу тшу кєкоашиёуа. ёк діасттђратос 9 
ёсобеу каї ёк Tod ÜejeA(ov čws TOv yerr koi čkwðev elg 
Tijv айАлуу ту шєуаМи, ту тєбєшєМиошёлри èv туло МӨо& 
p.eyáXows, Або бєколгтүдєть кай tois ókramixeov Kal ёт&уш- 
ev туліос катӣ TÒ jérpov dmeXexijrov, xal кёдроқ. Ths 
ай Ts peydňys кӧк трєїў ar(xot длеМекіјт–у, каї a'ríxos 
KexoÀajuLévgs Kéüpow xai gvvereAege XaÀogàv бАоу тӧу 
оїкоу aJToU. 


10 
11 
12 


Kai éyévero Фу оллетё\єтє ®аАшцфу то? оѓкоёорђсол тду 8 
olkov Kupiov кай тду оїкоу афто? perà єїкост črn, тдтє ёѓёєккАз- 
, х * , 
ciagey б 8ати\єй$ ЖаАшрФу тгаута$ rovs peo (Svrépovs Лсрођћ 
Ф 


8 Gr. weight. y Gr. weighta. С Lit. golden, shut up. 0 Perhaps small vessels with lips 
for pouring oil. А Or, rather work about the door. п Gr. shut up. Е Gr. gave. т Lit thicket, Gr. o£. 
e От, shoulders, or shoulder-pieces. T Or, ceiled or wainscoted the house, Фф Or,portieo, 


x Gr. will. 


+ Gr. chapiters, mouldings, ete. 
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€v Bà, ro) éveykeétv riv KiBwròv баӨзукту< Kvpíov ёк тб\єшѕ 
2 Дауд, олту) ёсті Suv, èv xvi Абау. 
3,4 Каі jjpav ої їєрє5 тўи куЗштду kal тд скууора то? papru- 
piov каї тё ткєї rà @үш. rà èv T скурат: тод рарторіоъ. 
5 Kai ô Вас: каї màs IopanÀ ёртросдєу тїз кото? 
6 Ovovres трӧВота, Bóas, дуаріӨрлта, Kai є«ісфёроусиу oi 
iepeis тї kuBarróv eis тфу тотоу атс, eis тө 8081р ToU оїкоъ, 
7 eis rà dya тди буіоу, brò às mrépvyas rüv ҳєроуЗір. “Отг 
Tà Хєроу іш д:алтєтєтатибуа rais mrépvěw ёт) тбу тбтор 
Tis кушто?" kal TepuwkdAvrrov тд. ҳєроу {и ёті тўи kugarróv 
8 каї émi rà ауа abris émáveÓcv. Kai bmepétxov rà туү!ас- 
péva: kal évefAémovro ai xejaAal тфу ўушсрќуфи ёк Tv 
9 åyíwv eis mpórwrov то? 8031р, кої ойк ðmrávovro éw. — Oix 
jv êv rj киот тАђу úo таке AÜwaa, mAdkes rhs д:абуктѕ 
ås Єбкє Mwvons èv X«pijB, às chero Kipios perà т©у viov 
"IopasjA èv тё ёкторедєс дох aùroùs ёк yis Avysmrov. 
10 Ka éyévero òs èfñAÂov oi iepeis ёк то? буіоо, kai ў 
11 ефе) érAqoe róv olkov. Kal ойк 10svavro oi iepeéts orýkew 
Aecrovpyeiy dzó просфтоу тїз vejeXys, бт. ётАлутє óga Kv- 
piov тду olkov. 
14 Ka) d&méorpejev б Васі) TÓ mpómwmov abro), xai 
ebAoygcev ô Вас: таута 'lopoxÀ: xal cüca ёккАтсіа. 
15 ЧорађА єїттүкє> Kai «rev, ebAoygrós Kúpios б @eòs 
'"Icpo;jA ow«uepov, 0s éXáAgaev èv TÔ oróparı афто? тєрї 
Далі ro? татрб< pov кої èv Taís ҳєрсіу афто? ёт\росеє, 
16 Aéyov, àQ' js ўиќраѕ éOffyayov tòv Хаби pov TÓv 'lapazA ёё 
Alyómrov, ойк é£eAefáumv év mÓXe èv évi avoyrrpo "lopajA 
ToU оїкобонйта otkov ToU eva, TÒ Ovojiá pov ёкє каї gehe- 
dunv èv "IepovaaAjp. elvat TÒ буора pov éket*. kai. ёёєАєёарли 
17 róv Aavið тоў «lvo, ёт) тду Aaóv pov TÓv Тора}. — Koi 
éyévero émi rìs kapüías тоў maTpós pov оїкоборл}то otkov TQ 
18 óvópar. Kvpíov Geo? орол. Кої eire Кїро$ mpós Aavió 
róv патёра jov, àvÜ dw TÓev ёті Tiv кардіау cov тоў 
oixodouijca, оїкоу т© бубраті pov, каћс ётойуто$ бт: 
19 éyevjÜn ётї rijv кардіоу cov. ПА» où ойк оікодорлјсєѕ 
тду olkov, ВАА 1) б viós cov б ё&єАӨфъ ёк rv mAXevpüv cov, 
90 obros оѓкодоџлсєі тду olkov то Óvógar( pov. Кай йуёттусє 
Kúpios rò (на аўто® 0 éAdXgae каї àvéaTqv йут\ Долі то? 
тотрбс pov, каї ёкабіса ёті тод Üpóvov Iopa), кабо 
éAáAgoe Куро, каї фкодбрлса. Tv olkov TÔ дубшаті Kupíov 
Oo? 'IcpajÀ. Kal ё#ёшлу/ éxet тбтоу тӯ куЗот®, èv 3) éarw 
éket Bua Kupiov ўу ё:0єто Kýpros perà тди татёроу Фу 
éy TQ ёѓауаүєу abróv aùroùs ёк yrjs Аїуйтто, 
29 Ka дуёсту XoXopüw xarà трбоштоу то) ÜvotacTQpiov 
Къріоо évómiov maons ёккАсіос "lopagA: kai бєтётасє tàs 
23 xeipas ойто eis тду ojpavóv, кої eime, Куріє ó ©єд< 'IopazA, 
оўк ёстіу ús où Oeòs èv TG oùpav dvo xoi ёті тїз үз като, 
фъАйстшу діабдкти kai ё№єоѕ TQ OoUÀo cov то mopcvouévo 
24 éwómióv соо èv 0Ày Tfj кардіа avro), à ёфуЛабас rQ ÓoÀo 
cov Aavió TQ потрі pov: kai yàp éAáMggas év TẸ стороті 
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III. Kixcos VIII. 2—24. 


in Sion, to bring the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, this is 
Sion, ? in the month of Athanin. 

3 And the priests took up the ark, *and 
the tabernacle of testimony, and the holy 
furniture that was in the tabernacle of tes- 
timony. $ Апа the king and all israel were 
occupied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. ĉAnd the priests 
bring in the ark into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 7 For 
the cherubs 8spread out their wings over 
the place of the ark, and the cherubs covered 
the ark and its holy things above. 9 And 
the Y holy staves projected, and the ends of 
the holy staves appeared out of the holy 
places in front of the oracle, and were not 
seen without. ?'lhere was nothing in the 
ark except the two tables of stone, the 
tables a the covenant which Moses put 
there in Choreb, which tables the Lord 
made as a covenant with the children of 
Israel in their going forth from the land of 


Egypt. н 
" And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house, " Aud the priests 
could not stand to minister ? because of the 
cloud, because the glory of the Lord filled 
the house. А 
. And the king $turned his face, and the 
king blessed all srael, (and the whole assem- 
bly of Israel stood:) ^and he said, Blessed 
be the Lord God ĉof Israel to-day, who 
spoke by his mouth concerning David my 
father, and has fulfilled it with his hands, 
saying, ! From the day that I brought out 
my people Israel out of Egypt, l have not 
chosen a city in any one ^tribe of lsrael to 
build m house, so that my name should be 
there: but I chose Jerusalem that my name 
should be there, and I chose David to be 
over my people Israel. ! And it was ^in 
the heart of my father to build m house to 
the name of the Lord God of Israel. ^ And 
the Lord said to David my father, Foras. 
much as it came into thine heart to build a 
house to my name, thou didst well that it 
came upon thine heart. У Nevertheles 
thou shalt not build the house, but thy son 
that has proceeded out of thy € bowels, he 
Shall build the house to my пате, ¥ And 
the Lord has confirmed the word that he 
Spoke, and 1 am risen up in the place of my 
father David, and I have sat down on the 
throne of [srael, as the Lord spoke, and I 
have built the house to the name of the 
Lord Ооа of israel. 2 And I have set there 
a place for the ark, in which is the covenant 
of the Lord, which the Lord made with our 
fathers, when he brought them out of the 
land of КТЫ к 
2 And Solomon stood up in front of the 
altar before all the congregation of lerael; 
and he spread out his hands toward heaven : 
Запа he said, Lord God of lsrael, there is 
no God like thee in heaven above and on 
the earth beneath, keeping covenant and 
mercy with thy servant who walks before 
thee with all his heart; ” which thou hast 
kept toward thy servant David my father: 


8 pc part. spread out, with their wings. y Heb. staves. 


from the people. 9 Ст. іп Israel. Hebrassm. À Gr. staff. 


à Or, before the cloud. 


$ Gr.* turned атау," but probably not 
u Gr. upon. E Gr. sides. 


III. Кімев VIII. 25—39. 


for thou hast spoken by thy mouth and 
thou hast fulfilled it with thine hands, as 
at this day. 2 And now, О Lord God of 
Israel, keep for thy servant David my father, 
the promises which thou hast spoken to him, 
saying, There shall not be taken from thee 
a man sitting before me on the throne of 
Israel, provided only thy children shall take 
heed to their ways, to walk before me as 
thou hast walked before me. 2 Атӣ now, 
O Lord God. of Israel, let, I pray thee, thy 
word to David my father be confirmed. 

"BBut wil God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and heaven 
of $ heavens will not suffice thee, how much 
less even this house which I have built to 
thy name? 2 Yet, O Lord God of Israel, 
thou shalt look upon my petition, to hear 
the prayer which thy servant prays to thee 
in t t presence this day, ?that thine eyes 
may be open toward this house day and 
night, even toward the place of which thou 
saidst, My name shall be there, to hear the 
prayer which thy servant prays $ab this 
n: day and night. d thou shalt 
hearken to the prayer of thy servant 
thy people Israel, which they shall pray 
toward this place; and thou shalt hear in 
thy dwelling-place in heaven, and thou shalt 
do and be gracious. 

1 Whatsoever trespasses дапу one shall 
commit against his neighbour,—and if he 
shall take upon him ап oath so that he 
should swear, and he shall come and make 
eonfession before thine altar in this house, 
€ then shalt thou hear from heaven, and do, 
and thou shalt judge thy people Israel, that 
the wicked should be ^condemned, to re- 
compense his way upon his head; and to 
justify the righteous, to give to him accord- 
ing to his righteousness. 

When thy people Israel falls before ene- 


mies, because they в sin against thee, 
and they shall return and confess to thy 
name 


me, and they shall pray and Бары! ме in 
this house, M'then shalt thou hear from 
heaven, and be gracious to the sins of thy 
people Israel, апа thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to their 
fathers. 

5 When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because they shall sin 
aminat thee, and they shall pray toward 
this place, and shall make confession to thy 
name, and shall turn from their sins when 
thou shalt have humbled them, 3 then thou 
shalt hear from heaven, and be merciful to 
the sins of thy servant and of thy people 
Ísrael; for thou shalt shew them the good 
way to walk in it, and thou shalt give rain 
npon the earth which thou hast given to 
t M eople for an inheritance. в 

f there should be famine, if there 
should be death, because there should be 
blasting, locust, or if there be mildew, and 
if ^ their enemy oppress them in any one of 
their cities, with regard to every 6 calamity, 
every trouble, ET prayer, every suppli- 
cation whatever shall be made by any man, 
as they shall know each the plague of his 
heart, and shall spread abroad his hands to 
this house, ? then shalt thou hearken from 


and of 


A Gr, * that,' elliptioal expression. 


à Gr. heaven. 
u Gr. his. 
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Nm А э 7 [3 LE ТЗ y MS 
cov, kai èv xepai cov èrÀypwras, os ў ўрёра олту. Kai vov 25 
Куріє б Geós ТсрађА, фуЛаёоу TG доуА cov Дохід T патрі 
X Эу 3e e + 3 э И / эм E] 
pov å éAdAgsas abrQ, Aéyov, ойк ёбарбусєтоі cov дуђр ёк 
, , Rt и * ^ ^ э\ у 
трос®тооу pov кабушеуоѕ ёті Üpóvov `1тралу\, тАлуу éàv pvàd- 
ёошуто тд. Tékva соу tàs óĝoùs abrOv ToD порєдєс дог ёуфтиди 
pov kaÜós émopeíUqs ёибтиу ёдоў. Kal viv, Куре б ®eòs 26 
"Терал}\, morwbýrw 97) rò pud cov тё Aavio TO татр pov. 
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^ , ` A ^ 

"Or. ei №) котоко: б ®єдѕ merà йудротоу ёті тўс 27 

Li ^ , 
yüs; є б oùpavòs kal б oùpavòs ToU obpavoU ойк dpkécovat 

Рс > э ^ А 
cot, тАђи kal б otkos otros бу фкодбрлса TO дубиаті cov; 
MN LI 
Koi émQJAéjyg ёті тўу дёдсіу роо Куре б ®eòs ТсратА, 28 
E E^ A 
ákovew Tis тросєоҳуѕ ýs ó Oo0Àos cov Tpoce/Uxerat ёуфтіби 
^ b Y , ^ ә ^ э 0 , 3 7.2 
cov трд$ сё a'jjepov, то? eivat Tovs ёфбаћиоуѕ соо T]veeype- 29 
- P S 
vovs eis тди otkov тотоу Tj4épas Kal vvukrOs, els TOv тӧтоу ÔV 
A + ^ 
eras, ётта& TÒ буора pov ёкєї, тод єісакоєи TNS Tpocevxr)s 
A ^ ^ 
Js mporeúyerat б Oo0Àós cov eis ту TÓwov roUrov T4épas kai 
*d K ^ э $, ^ $ r ^ 8 А \ ^ 
vukrós. Kal «ісакоўсу тўѕ дєђоєо тоў доуЛоу соо koi ro?:30 
» * , 
Aao cov Тсрађћ & ду просєйёшутах els тду тдтоу ToUTov- kai 
с? єісакойсү èv TÔ тбто Tis karoucjo'eós тоу èv otpavo* kai 
» 

TOTES kai tAews ёсу. 


"Оса àv ápápry ©котто$ т© mÀņoiov олтоў, koi éàv Maby ЗІ 
èr aùròv ápày тоё ápácaaÜa: aùròv, кої Өр кої éfayopevan 
xarà Tpócwrmov тоў ÜvcicTQpiov соо èv TO oio Tovro, kai 3 
с? єісакоўст ёк то? оёрауо® kai поијсєі` кої kpweis róv Лабу 
cov 'Ттрол\, ёуортӨђиах dvopov, 9o0va« Tijv ó00v афто? eis 
кєфаАўу abro), kal roð д:колдсог діколоу, дойус айтф кат& 
Tijv бкалоттлуу airo. 


"Еу тф хттойто. тду аби cov 'lopojA ёуштоу éxÓpGv, бт: 33 
арартісоутої сог, kal émiTpéjovat kai ёѓёороћоүїсоутох тф 
óvókar( cov, кої mpoceUfovra. xai дєтӨїтоутаа év TQ oikw 
тоўтф, kal où єісакойст ёк ToU obpavoU, каї iNews ©су rois 34 
брартіоиЅ тод Aao0 cov `Ісрођћ, кої érurrpéyets aùroùs eis rijv 
yv "jv ёдокос rois matpdoiy abrüv. 


Р "Ev тф avoxeüfjva, тду oùpavòv kai p yevéa Gas beróv, бт 35 
ápuaprücovrat coi каї просєбёоутаг els TÒV TÓTOV TOUTOV, kai 
ёбоноХоуттоутод TG Óvópar( сох, kai дтд тфу üpapruov айтФу 
ámomrpéjovaw óray raewaogys abroUs, kal єїтакойту ёк ToU 36 
ойрауо?, kai LÀeos ёст) rais åuapriars ToU OovÀov cov kai TOU 
Мао? cov Торо бт: ÓnXMóces abrois тђи 0дду ту &уабўу 
торєўєсба& èv айту}, kai досе veróv ёті тђу уђу ñv ёбшка< тф 
Лаф cov èv kÀypovopig. 


\ n a [2 ы 
A4uós ёбу yévyrai, Ü&varos àv yévyrat, бтї ётта„ ёилгири- 37 
\ ^ > ; эх / N SN , » 5 
cpós, DpoUxos, épvoijy ёйу yna, kal éàv ӨМ abróv 
s ^ A^ ш ^ a ^ 
б éxOpüs афто? ё pug TOv тОАєшу avro), тау съуауттра, váy 
r4 Гај ^ ^ 
тбуоу, Tücav Tpocevynv, vücav Oénow ёлу үёлүта& avri 38 
, Lj * ^ Ө ^ 
áyÜpeyro, @ àv yvügw &кастоѕ à? кардіо abro), кої , 
» * ^ ^ ? ^ ^^ 
бюлтєтйтү} тӣѕ Xeipas aùroð eis TOv olkov roUrov, koi тї єіс- 39 


С Or, toward. @ Gr. each. 
Е Gr. incident or occurrence, 


A Or, considered wicked or lawless, 
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СА ^ * 
акобот) ёк тоў одрауоў ёё éro(uov котоистутуріох cov, kai tAeos 
» * y M $, [A 3 ^ ` SS є 5 M 3 ^ a. fà 
бс), kai morres kai дфсєс дудрі катӣ tràs óðoùs айто®, кабс 
A ^ ^ nS А 2 
ау үуӧѕ Tijv kapõiav афтод, бт: où povóraros oldas Tijv кардіоу 

^ ^ r4 
40 mávrov viðv dvÜpoav, бт=$ doBvra( сє maras tràs ўиёроѕ 
v e^ ^ ^ e ^ , 
òras abro Ooi émi Tis үз, ўс wkas ois Tarpácw 
e ^ 
ру. 


41,42 Kai rà dAXorpío Os ойк ёстіу ато Аао® сод обтоѕ, kal to 


е M , з ^ , ^ * N э 
43 ўёоџсг кої просєйёоутол els vóv тӧтоу ToUrov, кої TÙ eT- 
, 3 A 3 ^ 3 e , Z * 
окойсу ёк ToU ojpavoU ёё éro(uov KATOLKMTNPÍOV cov, kai TOL- 
, * Li q A H - , , € э , е 
тє катӣ müyra бето, àv émuüAégqraí сє ó аАХдтрѕ, Orts 
^ p € А * y /, ^ ^ , * 
L'TávTes ої Лаоі TÒ Ovopd cov, kai фоВбутоі oe, каб 
Li t э ^ ^ ^ q ^ y , EJ , 
ó Àaós cov `1трол]\, kai yvàgw бт: TÒ буора сор ётикєкћаутол 
FEM x nr ^ ө / 
ёті ròv otkov то®тоу бу фкодбилута.. 
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+ 
От, ёёеАєісєтоа ó dads oov els тбЛероу ёті то? èxpoùs 
3 A m eoo T 3 2 3 S. ^ ^ э 324 
афто? év 000 y émwrrpéjew aùroùs, xai просєйёоутаі èv óvó- 


partı Kvpíov ó80v ijs róAews 7 é£eAédo ё алт}, kal ToU olkov. fr 


ЕЈ ^ 
45 ob окодбилүто. т© óvópar( сох, kai с? єісокоусу ёк то? obpa- 
vo) тў дєўсєос abrv, kai TS mpocevxr)s aUTOv, kai TOTELS 
TÒ дікаіоро, avTO(Us. 


"On ápaprijcovraf cot, бт. оўк ёстіу üvÜpenros ôs оўу бшар- 
түјсєтаі, kal ётбёєс abroUs коі mapaðwoes aUToUs ёутіоюу 
ёхдрёу, кої аїҳроћотіо®счи ої aiypañwribovres els yv paxpàv 
47 7 ёууоѕ, кої émwrrpéjovot kapõias abrüv èv тӯ үђ oU perýy- 

cay ёк, каї ётиттрёфшочу èv уў perowías abrüv, kal 
деудда{ cov, Aéyovres, ўрбртоџеу, ўдитјсашеу, Ту/онл}тарєу, 
48 кої ётістрёрос: mpòs сё ёи б\у кор8ёйа. оётфу kal éy б\у) улуу 
abrüv èv rj үй ёҳбрФу алтФ©у oð ретуүауєс aùroùs, kai mpos- 
e/fovra. mpòs тё 600v yis афту ўс ёдшка< rois marpácuw 
ойтфу, koi т тОАєш< Tjs ё&Аёёо, kal то® otkov oU окодбилка, 
49 т© бубдат cov, кої єісакойсу ёк ToU obpavoU ёё éroíuov 
50 karoucyrgpiov rov, kal tAeus ёст rais йбик(а$ олут©у als ўрар- 
TÓV сог, kai karà тйута rà dÜerjuara a)rüv à ўӨётусау coi, 
Kai дӧсєіѕ aùroùs eis оїктіршо?ѕ évémriov | alxypaXorevóvrov 
51 aùroùs, kal oikrewijoovatv eis айтоўс, бт: Xaós cov kai кАл]ро- 
voia cov, ods ёёууауєѕ ёк yis AbLyómrov ёк pérov xovevrgpíov 
52 сідђроу. Kai ѓстосау oi бфба\цо cov kai rà Фт@& cov 
Tjveeyj.éva. eis тђу бету ToU OoóAov cov, каї eis rjv O€now 
тоў Лао? cov Ісрођћ, єісакоўєи avrüv ёу mâcıv ols äv èri- 
63 каМ сорта тє. “Ore с? бёттєїХо$ aùroùs aeavrà els кАлуро- 
уошіау ёк ávreov TOv Ааф» тїз үс, кобо éXdáXQcas èv 
дєрї доо cov Mavri, év TG ёѓауаүєу сє rovs marépos 
Tv ёк yijs Alyémrov, Kúpte Кїрє. 


t6 


^ y 
Tóre éXáAgoe Xaov ùmèp ToU oikov, os cwveréAeoe 
^ ^ \_ = 7 ^ 
тоў оїкодонл}тол aùròv, НЛАшоу éyvopwrev èv орох’ Kýpios 
^ / G Da 
elme тоў karoweiy èv yvóßw' оікоддртсоу OLKÓV рох, OLKOV 
` a A A A EJ э ^ 
evTpem; aeavrQ TOD катоікєїу ёті калубтттос` ойк 1800 афту 


yéyparrar èv [Nap тў фӧѕ ; 


8 Gr. уу way of. y Gr. give them to compassions, 


HI. Kiuas VII. 40—53. 


heaven, out of thine established dwelling. 
place, and shalt be merciful, and shalt do, 
and recompense to every man according to 
his ways, as thou shalt know his heart, for 
thou alone knowest the heart of all the 
children of men: ® that they may fear thee 
all the days that they live “pon the land, 
which thou hast given to our fathers. 

4 And for the stranger who is not of thy 
people, 9 when they 8 come and pray 
this place, Sthen shalt thou hear 
them from heaven, out of thine established 
dwelling-place, and thou shalt do according 
to all that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know thy 
name, and fear thee, as do thy people Israel, 
and may know that thy name has been 
called on this house which I have builded. 


© If it be that thy people shall go forth 
to war against their enemies in the way by 
which thou shalt turn them, and pray in the 
name of the Lord Btoward the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
havebuilt to thy name, then shalt thou hear 
om heaven their supplication and their 
prayer, and shalt елеше И өн! for them, 

46 If it be that they в sin against thee, 
(for there is not а man who will not sin) 
and thou shalt bring them and deliver them 
up before their enemies, and they that take 
them captive shall them to а land far 
or пеат, fand they shall turn their hearts 
in the land whither they have been carried 
captives, and turn in the land of their 
sojourning, and supplicate thee, saying, We 
have sinned, we have done unjustly, we have 
tranegressed, Sand they shall turn to thee 
with all their heart, and with all their вош, 
in the land of their enemies whither thou 
hast carried them captives, and shall pray 
to thee toward their land which thou hast 
given to their fathers, and the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name: < then shalt thou 
hear from heaven thine established dwell- 
ing-place, апа thou shalt be merciful te 
their unrighteousness wherein they have 
trespassed against thee, and according to all 
their transgressions wherewith they have 
transgressed against thee, and thou shalt 
Ycause them to be pitied before them that 
carried them captives, and E eqs have 
compassion on them: for f are thy 
реор е апа thine inheritance, whom thou 

roughtest out of the land of Egypt out of 
the midst of the furnace of iron. nd let 
thine eyes and thine ears be opened to the 
supplication of thy servant, and to the sup- 
plication of thy — Israel, to hearken to 
them in all things for which they shall call 
upon thee. 5% Весанве thou hast set them 
айе for ап inheritance to thyself out of all 
the nations of the earth, as thou TOM by 
the hand of thy servant Moses, when thou 
broughtest our fathers out of the land of 
Egypt, $ O Lord God.—Then spoke Solomon 
concerning the house, when he had finished 
building it—He manifested the sun in the 
heaven: the Lord said he would dwell in 
darkness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Behold, 
is not this written in the book of the song? 


9 Gr. Lord, Lord, i. e. according to the Heb. Lord Jehcvah. 


III. Kies VIII. 54—IX. 8. 


55 And it came to pass when Solomon had 
finished praying to the Lord all this payer 
and supplication, that he rose рев efore 
the altar of the Lord, after having knelt 
upon his knees, and his hands were spread 
out towards heaven. 


5% And he stood, and blessed all the con- 
gregation of Israel with а loud voice, saying, 
% Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, according to 
all that he said: there has not failed one 
word among all his good words which he 
spoke by the hand of his servant Moses. 
3? May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers; let him not desert 
us nor turn from us, that he may turn 
our hearts toward him to walk in all his 
ways, and to keep all his commandments, 
an is ordinances which he commanded 
our fathers. 59 And let these words, 8 which 
I bave prayed before the Lord our God, бе 
ynear to the Lord our God day and night 
to maintain the cause of thy servant, and 
the cause of thy people Israel ?for ever. 
© That all] the nations of the earth ma 
know that the Lord God, he іѕ God, an 
there із none beside. ® And let our hearts 
be perfect toward the Lord our God, to 
walk also holily in his ordinances, and to 
keep his commandments, $ as at this day. 


And the king апа all the children of 
Israel offered sacrifice before the Lord. 
© And king Solomon offered for the sacri- 
fices of peace-offering which he sacrificed to 
the Lord, two and twenty thousand oxen, 
an hundred and twenty thousand sheep: 
and the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the Lord. “In that, 
day the king consecrated the middle of the 
court in the front of the house of the Lord ; 
for there he offered the whole-burnt-offer- 
ing, and the sacrifices, and the 9 fat of the 
peace-offerings, berause the brazen altar 
which was before the Lord was too little to 
bear the whole-burnt-offering and the sacri- 
fices of peace-offerings. 


= And Solomon kept the feast in that 
day, and all Israel with him, even в great 
assembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord our 
God in the house which he built, eating and 
drinking, and rejoicing before the Lord our 
God seven days. % And on the eighth da 
he sent away the people: апа they blesse 
the king, and each departed to his ^taber- 
nacle rejoicing, and their heart toas glad 
because of the good things which the Lord 
had done to his servant David, and to Israel 
his people. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord 
and the king's house, and all the work of 
Solomon, whatever he wished to perform, 
that the Lord appeared to Solomon а 
second time, as he appeared in Gabaon. 


3 And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer, and thy icc. e 
which thou madest before me: І have done 
for thee according to all thy eser : I haye 
hallowed this house which thou hast built 


В Qr. as. ү Gr. apzzogoling. 


which agrees with the Heb. 


ò Gr. a thing, or word of a day ina day of a year. But Alex. reads 
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Kai éyévero ðs owvveréAece ZaAweguív mpocevxópevos mpós 54 
Kúpiov бАлуу Tijv zpocevynv kai Tiv O€goww талўттуу, xai дусту 
ло просотоо ToU Өосшстур(оо Kvpiov ókXaküs ёті тй yóvara. 
олтоў, каї ai ҳєірєс ото? діалтєтєтасрёуал eis тди одраубу. 

Kai ёст, kai eùàóynoe mücav ёккАтсіау орол pary 55 
пеуа№, Xéyov, «ФХоуттдѕ Képtos avjepov ôs ёдокє karázav- 56 
cw TQ ÀaQ aùroð `Ісрађћ, кота таута бта éAdAqcev: ob 
Oteóvqoe Aóyos eis év тбтъ тоў Aóyows abro? rois dyaÜois 
ois ёАаАлутєу év xeipi. доо» айтоў Movei. I'évowo Куріоѕ 57 
б Өєд< huv реб Tv, кадо Yv perà т@у татершу ўши" ua) 
ёуколтаАойтокто ўрбс ил]дё бтострёјроіто pâs, ётікАуол kap- 58 
биа ру ёт айтбу тод торєйєс дал év пбсолс 68015 avro), каї 
фуАаттсеш mácas évroAàs abro), кої тё простаурота аўто, 

å évere(Xaro tois warpácw иу. Kai čorwsav oi Абүо. 59 
otro, às дєдёуиол êvømiov Kvptov Oeod ўрибу, éyylLovres pos 
Кроу Ocóv uv Tj4épas kai уъктдѕ, тоў otv тд 8:каќюра. 
тоў ёоёЛоо cov, kai Tò д:коќора Xaov °Торалу\. pipa ўрёраѕ èv 
7épg. éviavrov- mcos yvüci mávres oi aoi тў< yis, бт. 60 
Kúpios б «0s, abrós Geós, kal ойк ёттш/ ёт. Kal čorwoav 61 
ai карё(ол Tuv Téc mpòs Кїрюу еду pv, kai боѓос 
торедес бал èv rois mpoordypasıv avrov, kai фъАйт теш évroAàs 
олто®, òs ў ўрќро. оёту. 

Kai б Васе) kai пбутес oi viol 'lopajJÀA босау босѓау 69 
ёубтиоу Kvpíov. Kal &vacv ó Васе XaAopy ràs Gvoias 63 
Tv eipqvküv ås vae T Курир, Bov óo каї eikoo« yid- 

as, vpo/Járev ékarüv kai «кос: xUudOas: xoi ёуєкайлоє TÓy 
оїкоу Kupíov б Васеў кої таутє oi viol 'Iopańà. Тӯ 64 
иёра ёкєѓут їүѓасеу ó Вас:№еўс тд шёсоу т< аў\ў< тд катё 
прбоотоу тоў oikov Kupíov: бт èroinoev ёкєї rijv ÓAokavra- 
ош каї tàs Üvaías kal тд. oréara Ov eipqvwüv, бт, TÒ vora- 
aTýprov тд xaAkoUv тд ёуфт‹оу Куріоо pakpóv ToU рл 8UvaoÓas 
Tijv óAokasroctw kal tàs Üvaías vv eipqvüv бтєуєукєу. 


Kai ётойусє ХаЛорфу Tiv борту ёи тў иёра. ёкєїүү, kai 65 
mâs lopaiA рет abro)?, éxkAqgía pueyáQ ám Tis єісбдоы 
'"HuàÓ ёоѕ тотацод Alyórrov, évómiov Къріоо Oeo) jy 
€v TÔ oiko © фкоддилсєу, éaÜlov kal піушу кої єўфрашбиєуоѕ 
ифти Kupiov Go) 74v érrà ?uépas. Кай èv тӯ їўшёра тӯ 66 
ӧудбр ё$олтеттєАє тду Aaóv: kai єйАдүттол/ róv fac Ma, Kal 
бт)Адеу ёкостос els Tà скууфрата aùtoð xXatpovres* xai ауа 
7] кордѓа ётї rois @уобоїс ois ётойутє Kúpios тє Далі ŝovo 
avro), xai TG 'loparA Ааф афто. І 

Koi ёуєиібт ús соуєтћєсє XoXopày оїкодоцеїу TÓv olkoy 
Kvpíov, xai тбу olkov rod Васо, кої mücav Tiv Tpaypa- 
тєіоу Xakepüw, бта. %0№сє тосол, kal öp Куро 19 2 
ZXoaXopbv Bcórepov, кабф< o0: èv Pofjaóv. 

Koi «тє трд airov Kúpios, коса. тї $ovis тўс mpos- 3 
«ух cow, каї тї дерсе соо ў ебет ёуйтиби pov 
тєтойүк& dot karà mügav Tiv тросєоҳуи cov yaka тфу 
оікоу тоўтоу Ov koðóunoas ToU ÜécÜa. тд буора pov éxai 


9 


йыёра аўтоё, 


{ Gr. as this day is. 6 Gr. fata. А Gr. t&bernaeles. 
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М - ^ 
«is тоу alova, kal écovrat ot ёфбаХиоѓ pov ёкє каї 7] кардіа 
4 pov пасос tàs T4épas. Kal où ёйу mopevÜje évémiov ёдо®, 
M , СА V 
xaÜbs éropev0n Долі б татр cov, èv боитуті kapõias kat 
év є0буттті, kai ToU тоу xarà паута д ёуєте Марли abri, 
5 xai rà простсурота шоу кої tàs ёутоћа pov фућаёѕ, каї 
&vamiájoo тбу Üpóvov rijs Вос:Хєіос rov év 'lopajA cis TÓv 
alüva, кабо éAáXqca Дауд потрі cov, Àéyov, оўк ё©ар@т- 
6 cerai со. буйр Tyospevos èv 'lopagA. "Еду бё дтостра- 
$évres дтострофӯўтє bpéis kal rà тёкуа bpàv ám ёроў, koi 
и?) dwAdfgre тас évroÀás роу каї và простаурата pov à 
у = A E. , е ~ ^ ^ ^ ^ 
©бшкє Mwvoñs évémiov pov, kat mopevÜjre kai BovAevore 
7 Өєоїс érépois kai Tpockvvijoqre aùrois, kat ёѓёаро тбу ТоролА 
длд Tie ys ўс ока офтоїѕ, kal тду olkov roUrov бу ўуѓаса 
^. / СД э 3€7 э £ \ у » ^ 
TÔ Ovópari pov алторраро ёк просотоо pov: каї orar 1орођћ 
T 3 is S M pp ү ГА P , , di ^ ГА В m K 
8 eis афаисиду kai eis AdÀànpa eis cávras rovs Aaovs. Kat 
e " Ф » Li e M ^ Ж 4 , > ~ 
б oikos otros ёстол Ó 00105, mâs © OLaTopevópevos де олтой 
ёкотіјсєтаа kal сурієї, kai. époUaw, évekev rivos ёпойусє Kýpros 
9 ойто тў yj толту kal TO oike roro; Kai poño, àvÜ бу» 
éykaréAurov Küpiov Gcóv a)rüv, ðs ёёүуаує rovs marépas 
з ^ 3 э A 5 у $ N 3 ГА ^ 
айтФу ё& Alyómrov, è oikov Õovàcius, kai àvreAá[Jovro Ücóv 
дЛЛотріоу kai mpocckUvQc'av aùrois каї ёдоућєусау аётоїѕ, дд. 
3 , 
то®то ёттууаує Kúpios ёт aùroùs тђу kakíav тайўттуу. 
4 A 
Tóre dvýyaye XoÀepv Tiv Өоуатёра Papa ёк móXews 
^ ^ ^ , 
Aavió eis oikov алто®, бу q«o0ópoev éavrQ èv rais Tjuépous 
, 
éketvats. 
^ y ` 
10 Eikos: ёту év ois фкодбитсє Zañwpàw тоў 9óo oikovs, vv 
, ` N 
11 otkov Kupíov xai тду olkov тод Bacıhéws, Xipàp, Pasiheùs 
^ ^ b 
Tópov ávreAáfjero тоў XoAwpüv èv fóXow Keðpivois, kal èv 
^ ^ 
&0Ло mevkivois, kai èv xpvaío, kal èv avri. ÓeXijpare айто®- 
/ y € ^ ^ X ^ » А. 5 ^ ^ ^ 
Tóre ёбшкєу б [JaciXeUs TQ. Xipàp. eixoot толе év т) yj Tj 
A 
12 Taıaig. Koal é£jA0€ Харар, ёк Túpov, kai ёторє0б?) ets riv 
^ ^ ГА 
Га\Аоќау тоў 80 ràs móde üs ёдокєу атф Хоћешоу" kal 
ЕД ж 3 A ^ з , e А, Ф à 29, , 

13 ойк ўрєсау aùr. Ка} elre, Ti ai тОАе айта äs Ewkás рог 
3 £ У: v , TON g q ^ с y , 
адєАфе; кої ékdAegev aùràs "Optov éos тїз T"4épas талт. 

14 Kai $veyke Xipàp rà XoXepüv éxoróv «oi eikogi талаута 

^ Ф , € ^ hj 

26 xovaiov. Kal va)v vmép oU ётойутєу б [jaciXeUs SaXopàv 
Е] , ` ^ tal H , А а0 LESS ^ A 
ќу Taciwv Taßèp тї ойсау ёҳорёуи 00 ёті той yelÀovs 

^ ^ , А ld ^ 

97 т< éoxárqgs басо èv yj Evu. Каі àmégcreAe Харар 
èv тў уі râv тадшу афто? dyüpas vavrıikoùs éXasvew єїдота$ 

^ £ NT \ 

28 ÜáXaccav perà тоу malðwv Заћорфу. Kai 7Aov eis Zodipà, 

^ » ^ 
xai éAa[Jov éxeiÜcv xpvoiov ёкатбу кої «ікоси таћаута, kai 
^ ^ , 
ўуєукоу тф Bao XaXopóv. 
» A: M A 
10 Kai facQucca Saußà ğkovoe Tò буора ZXaXopàw xai тд 
ГА А. 
2 буора Къріоо, kai Абс пербсол aùròv èv aiviypasıi. Kai 
, , ^ ГА 
Аду eis “Ієроусаћђы èv Ovvápet Bapeiq сфддра` kai káwnàor 
A ГА b 7 y 
aipovca. 1077.00. кої xpvaóv поћи сфддра kai МӨоу тїрлоу 
^ ^ v kl 
кої elajAÓe трд Хаћорфу, kai éXáXgaev avrà таута бета v 
^ ^ N t4 э ^ * , 
3 y rj кардіо avríjs. Кай Amjyyedev алт оАо» тбутаҳ 
то Aóyovs abris ойк 7jv Aóyos mapewpauévos тард. ToU 
^ M Ф: la 
4 BlaciXéus, ôv ойк ám(yyeAev айт. Kai «дє BariMoca 


à Gr. through it. C Gr. woods, 


+ Gr. gare. 
д Gr. foree, 


4. d. head й the gulf. 


8 Gr. raise up. 


6 Gr. ір. 
£ Gr. related to her all her words. 


III. Kxxos IX. 4—X. 4. 


to put my name there for ever, and mine 
eyes and my heart shall be there always. 
$ And if thou wilt walk before me as David 
thy father walked, in holiness of heart and 
uprightness, and so as to do according to all 
that [ commanded him, and shalt keep my 
ordinances and my commandments: sthen 
will I Bestablish the throne of ume ud 
in Israel for ever, as I spoke to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man to rule іп Israel 5Butif ye or your 
children do in any wise revolt from me, and 
do not keep my commandments and my 
ordinances, which Moses Yset before you, 
and ye go and serve other gods, and worship 
them: ^then will I cut off Israel from the 
land which I have given them, and this 
house which I have consecrated to my name 
I will east out of my sight; and Israel shall 
be a desolation and a by-word to all nations. 
8 And this house, which is high, shall be so 
that every one that passes ё бу it shall be 
amazed, and shall hiss; and they shall ва 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? ? And men shall 
say, Because they forsook the Lord their 
God, who brought out their fathers from 
Egypt, out of the house of bondage, апі 
they attached themselves to strange gods, 
and worshipped them, and served them: 
therefore the Lord has brought this evil 
upon them. 

Then Solomon brought up the daughter of 
Pharaooutof the cityof Dayid into his house 
which he built for himself in those days. 

V During twenty years in which Solomon 
was building the two houses, the house of 
the Lord, and the house of tbe king, !! Chi- 
ram king of Tyre helped Solomon with 
cedar $ wood, and. fir $ wood, and with gold, 
and all that he wished for: then the kin 
gave Chiram twenty cities in the land o 
Galilee. 12 8о Chiram departed from Туге, 
and went into Galilee to see the cities which 
Solomon gore to him; and they pleased him 
not. And he said, ? What are these cities 
which thou hast given me, brother? And 
he called them Boundary until this day. 
M And Chiram brought to Solomon a hun- 
dred and twenty talents of gold, *6 even that 
for which king Solomon t & ship in 
Gasion Gaber near ZElath on the 9 shore of 
the ^extremity of the sea in the land of 
Edom. * And Chiram sent in the ship to- 
gether with the servants of Solomon ser- 
vants of his own, mariners to row, men 
acquainted with the sea. 79 And they came 
to Sophira, and took thence а hundred and 
twenty talents of gold, and brought them to 
king Solomon. 

And the queen of Saba heard of the name 
of Solomon, and the name of the Lord, and 
she came to try him with riddles. ? Ара 
she came to Jerusalem with a very great 
кітап; and there came camels bearing 
Spices, and very much gold, and precious 
stones: and she came in to Solomon, an 
told him all that was in her heart. ? Апа 
Solomon answered all her questions: and 
there was not & question overlooked by the 
king which he did not answer her. *And 
the queen of Saba saw all the wisdom 


A Gr. last sea, or last part of Ше sea. 


fii. Krwos X. 5—21. 


sf Bolumon, snd the house which he 
built, ‘and the provision of Solomon and 
bhe sitting of bis attendants, and the stand- 
ing of his servants, and his raiment, апа his 
eup-bearers, and his whole-burnt-offering 
which he offered in the house of the Lord, 
and she was Putterly amazed. $ Апай she 
said to king Solomon, Tt was в true report 
which I heard in my land of thy Y words 
and thy wisdom. 7 Виб I believed not them 
that told me, until I came and my eyes saw: 
and, behold, the words as they reported to 
me are not the half: thou hast Sexceeded 
in goodness all the report which I heard in 
my land. 9Blessed are thy wives, blessed 
are these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wisdom. 
? Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon tbe 
throne of Isracl, because the Lord loved 
Israel to establish Aim for ever; and he has 
made thee king over them, to execute judg- 
ment with justice, and in their causes. 


0 And she gave to Solomon а hundred 
and twenty talents of gold, and very many 
spices, and $ precious stones: there had not 
come алу other spices so abundant as those 
which the queen of Saba gave to king Solo- 
mon. 

n And the ship of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very much 
hewn timber and precious stones. ? And 
the king made the hewn timber info 
buttresses of the house of the Lord and the 

8 house, and lyres and э for singers: 
such hewn timber had not come upon the 
earth, nor have been seen anywhere until 
this day. 3 And king Solomon gave to the 
queen of Saba all that she desired, whatso- 
ever she asked, besides all that he had given 
her 8by the hand of king Solomon: and she 
returned, and came into her own land, she 
and her servants. 


M And the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
sixty-six talents of gold. 5 Besides the 
tributes of them that were subjects, both 
merchants and all the Linge of the country 
sen the river, and of the princes of the 

n 


16 A nd Solomon made three hundred spears 
of beaten gold: three hundred shekels of 
gold were upon one spear. "And three 
hundred ^shields of beaten gold : and three 
к» of gold were in one shield : and the 

ng put them in the house of the forest of 
Lebanon. 


E And the king made a great ivory throne, 
and gilded it with pure gold. !9'The throne 
had six steps, and calves in bold relief to the 
throne behind it, and side-pieces on either 
hand of the place of the seat, and two lions 
standing by the side-pieces, Xand twelve 
lions standing there on the six steps on 
either side: it was not so done in any other 
kingdom. 2 Апа all the vessels made by 
Solomon were of gold, and the lavers were 

olden, and all the vessels of the house of the 
orest of Lebanon were of ^ pure gold ; there 
was no silver, for it was not accounted of in 


A Or, in eostaaBy. 
А Gr. arms. 


т Gr. word, 


3 Gr. &dded good things to them. 
u Гле ‘shut ap with gold,’ a frequent phrase in Heb. and Gr. for * pure gold’ Bee chap. 6. 99, 
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^ ` Ф е ЧЫ , 
Xaf9à. тётау riy doóvgow SaXopàw, каї тду olkov бу фжодд- 
, L4 
poe, kal rà Bpwpara Xakouóv, kai riv каб драу malðww 5 
^ ^ ^ х ^ e * 
abro), kai Tijv стас AevrovpyGv abro), каї TOV IMAT ov 
^ `~ ^ д 
афтод, каї roUs olvoxóovs avrov, kai Tijv бЛокађтосчи афто? ijv 
^ * Ф 
диёферєу èv oike Kvpíov, kai èé ќолтўѕ éyévero Kal «тє 6 
трдѕ тду Вас:Хёа XaAopv, 8№диӧѕ ô Xóyos бу тјкоџса. èv 

^ ^ ^ ^ , ГА 

Tj уў шох mept то? Àóyov cov каї тері Tis фроусєоѕ cov. 
^ ^ , 
Kai ойк ётістєосох rois АаАо®т{ шог, vs Órov mapeyevóuny 7 
xoi éepáxacw oi ёфбаћиоѓ pov: каї 1800 одк «ісі TO ўшиги 
кабоѕ åmýyyedv шо” тростдеко áyaÜà mpós abrà émi 
mücav Tijv ákojv ùv ğkovoa ёи тў уў pov. Макара oi 8 
yuvaîkés соо, ракаро: oi malés соо ото oi тарєстукбтєѕ 
évómióv соу dov, oi ákovovres cücav Tiv dpóvgaív cov. 
T'évorro Kúpios б Oeds cov eiXoynpévos, 0s 70№оєу èv aoi 9 
додуаї сє ётї Opóvov 'lopayA, бї rò dyomáv Куру тди 
» ^ ^ э \ э^ SO», , / ээ 
ІсрођА oroo. els тб alova: кої &eró сє Вас:Ма ёт 
abroUs, тод moiety Kpipa èv д:колосбур kal ÈV kp(agw аётфу. 

Kai ёбшкє TO ®аАе®ифФу ёкатду косі таАаутоа. ypvoiov, kai 10 
)дусрота тоАА& cdó0pa, kai М№Өоу tipov: ойк &XqAv0« 
катӣ rà úo para ёкєіуа ёт: eis тАл}бо$, à wke Barosa 

` ^ ^ , 
ZXafjà rà Вас:А XaXopdv. 

Kai ў vaðs Xıpàp ў aipouoa Tò xpvaiov ёк Xovdip, ўуєукє 11 

Тл * ` 2$, ^ 0 , ^ 5 , 1 
úa теХєкутй тоАА& opóðpa каї №Өоу timov. Kal érotgoev 19 
є ^ A » ^ ` е ГА ^ э 
6 Васе rà &0Ла rà meXekgrà roorpiypara ToU о{коъ 
Kvpíov каї то? окоо ToU jaciXéws, каї váfJÀAas каї куйра< 
Tols Фд015° ойк 2ААЧдє: roradra &0\о. длтектто. éri Ts yijs, 
Doe у wi LÀ ^ е А! , K M € ^ 13 
ої @ф6]сау Tov ёо Tis "j&épas тайт. Kal ô BaoiuXeis 
XZoeAXouív wke rj Вас:№Мост Babà mávra бсо 70 №сеєу, 

LÀ 3 ГА 

бета. үтђсато, ékrós Távrav Фу ёдедоке: айт) 8:0 хєрдс тоў 
, , ^ 3 7. `7 э st ^ 

Baoiéws Xaeuów: xoi дтєстрафл, каї TXÓev eis Tiv yP 

abris avri), kal таутєс ої rates олутї}<. 

Kai 7v ó стабидѕ то? xovaiov то? éAgAvOóros то Заћорфу 14 
э э меу е , S £f \ X ET EY 
èv ёиолтф én}, &fakócia. кої ééņkovračé таћоута xpvatov, xopis 15 
Tüv $ópev rv bmoreraypévov kal тфу ёртбршу kai mávrow 
тфу Вас:Лёои Tod тёрау каї т©у carpamv ijs үйѕ. 

Kai ётойсє 2аАшдфу tpiakóoria ддрата pvo dard: trpia- 16 
кбоїо\ Хросо? ётїтау ёті тб доро rò év. Ка! тракбоча 17 
rìa xpvcü éXará: каї трєї uvat ёуђсау xpvcov eis TO 
g4 À ^ dg ^ 29, 3. NE ^ , LJ ^ ^ 
бтАоу Tò ё" kai Єдшкєү avrà б Basıdeùs els оїкоу ÓpvjsoU ToU 
Aufávov. 

Kai émoígsev б Вас:№0ѕ Ópóvov &Xedávrwov péyav, xai IS 
тєріеҳріс–сєу abróv xpvoío докішо. "Ef дуо Вабиої rG 19 
Ópóvo, кой протораї Món xov TÓ брбуф ёк тё дтісю афто?, 

N A » ` ^ ^ А 5 
«ai xeipes évÜev kai évyÜev ёті Tod rÓTOv тї каб дра, kai дуо 
Àéovres éorykóres тард. Tüs xeipas, kai додєка Aéovres érrõres 20 
, CET TA Y ^ a э ^ LÀ SN э” э , y 
éxet єтї rüv ё& åvaßaĝuðv évÂev xai évÜev- où yéyovev ото 

, Ü \ , \ D X жх ^ N 
тасу Вас:Хеа. Kal тарта rà скелу rà ùrò rod ZoXwuóy 21 
yeyovóra хрос, kai Xovrijpes xpvcot, кої mávra тй ces» 
оќкоу друџо? то? Л:Вауоо xpvcío суукєклєитиќуа. ойк Tw 

, ^ 
арүбриоу, бт. ойк Tv Aoyujojevov èv rais huépais ZaXojuw- 


C Gr. precious stone. 9 Of his royal bounty, 4, V. 
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22 *От: vais Өароіѕ rà Вас: XaXopàw èv тӯ ÓnXácoy perà 


тФу voy Харби" pia 8:0 трии érüv ўрҳєто т© Вас: рад 

ёк Oapais xovaíov кої dpyvpíov каї М№Өюу торєут®у kal mehe- 

Kyràv. 

Air, Tv ù трауротєа тїз mpovopis Ns åvýveykav ó ßa- 
gi eUs eyu)v оїкобонл}та TÓv olkov Kupíov, kai TOv 
оїкоу Tod [Вас:№оѕ, kai тд teixos Чероосаћ)и, kal Tijv dxpav, 
ToU пєрифобёол тди фраурду rtis móňews Aavið, kal civ 
"Ассоўр, кої Trjv Mayõàà, кої rjv ГаЌр, kai rijv Во‹бшрфу 
Tijv áyerépo, kai rijv "Ієбєрий0, kai maras тй тбћє тфу åppa- 
TOv, kal тата TàS тОАе TOv іжтєоу, kal ту Tpaypateiav 
ZaXopàv, у ётрогуратєўтоло оїкодонл}төл èv `ТєроутсаАлун. kai 
ёи тату) т) үў, то) pù) катар$ол airo) таута, тди Ладу тд» 
їлтоА\еАєеци&уоу trò ToU Xerraíov kai то? Apuoppalov kai Tot 
Ферєќо(оо каї тоў Xavayvaiov kai тоў Evaíov кої то? lefjov- 
caíov kal тоў l'epyecaíov, Tüv ил] ёк тфу viðv "lopazjA бутш», 
TÀ Tékva. ойт@у тд. отоћеАецииёра, peT олтоў Èv Tjj уђ, oUs ойк 
dÜ/vavro ої vioi Торађл ёёолобрєдсог aùroùs, kai åvýyayev 
abroUs XaJopàv eis фӧроу éos Tíjs "j&épas ra Urs каї ёк rüv 
viðv 'lopajA ойк wke XaXopuüv трбура, Órt a)rol ўсау 
дудрєѕ oi roAeuarrai, kal zatües афто? kai dpxovres kal rpwrcot 
афтод, kai арҳоутєѕ rüv арибтоу одуто®, kal Umrzeis aUroU. 

Koi éueyaXóvÜj XaXopuüv тёр mwávras ovs /ЗаочАе< 
тїз уз mrAovro Kai фроујсе. Kal mávres Basıheis Tis yis 
ёфјтоџу тд Tpócwmov XoaXwopàv, тоў йкоўта Tis фроуттєш$ 
avro) ўс ёбшкє Kúpios rj кардіо алтоў. Каї алто! ёфеєроу 
ёкастоѕ Tà ÜGpa, cke/ xpvoà, кої ішотигрду, стактїи, кої 
ўба рата, kai Urmovs, kai ўрібуоиѕ TÒ кат ёмалтду ёмалтд. 
Koi jcav тф XaXwepóv Téccopes yeidðes ӨуАеюл immot eis 
орната, кої OdOexa ҳ.М№адє Urzéwv: kal ёдєто aùràs év rais 
mées. TOv åpuárwv xai perà тоў Вас:Хёшѕ èv "lepovaaujp 
xai jv TyoUjevos mávrov Tv aciXéav àx TOD поташо? kai 
ёе уўѕ йААофйАшу кай ёо ópiov Aiyúrrov. 

Kai доке б Barıeùs Tò xpva(ov kai тд àpyúpiov év 'Tepov- 
тош. ús Мдоъѕ, kai тй$ kéüpovs &ukev Ós cvxapivovs тйс ÈV 
28 rj тєбїў els тА\ўбо$. Kal т) ёёодос ZoaXojv rv İmréwv koi 

d£ Alyvmrov, koi ёк Gekové ёрлторог тоў [Вас:№ёшс" koi ddp- 

29 Bavov ёк Gekové èv Аəауџат. Каі ávéBouvev ў €fo0os ёё 

Alyérrov йрда. буті ёкатбу dpyvpiov, каї їтто$ йутї mevry- 

kovra dpyvptov: xai oŭrws mâs тоф [Вас:№до: Xerriüv, xoi 

Baredo: Xvpías котд. ÓdXacaav ёёєторєйоуто. 

11 Ka б Васе XoaXopnóv 7v $uXoyovgs. Kai hrav атф 
3 yvvaikes äpyovoaı ёттакбошои, каї maaka? Tpiakógaa, 
1 Kai &Aafje yvvaikas àAXorpías, kai Tijv Üvyarépa ФараФ, 

Mwaßíirıðas, 'Appavíriias, Xópas, каї 'lóovpaías, Xerraías, 

2 kai 'Agoppaías, ёк Trüv éÜvüy Фу mere Kúpios тоф viois 
"Iopa3jA, ойк єісєАєйсєсбє eis aùroùs, kai avroi ойк eigeXev- 
сортах els рӣ$, рл ёккМуюсі tàs kapü(as Ov бтісою eidvAwv 
4 abrOv: «is avroUs koy ®аАшдфу то? &үалгйтол. Каі 
уеб) èv xup yýpovs ХоЛошфу, каї ойк jv ў кардіа айто® 
у This word more commonly means * spoil ' in the О. T. ё 
9 Gr. басе. \ Gr. gave. 


23 
24 
25 


26 


27 


B Gr. tarned. 


ШІ. Kiwes X. 22—XI. 4. 


the days of Solomon. 2 Еог Solomon had а 
ship of Tharsis in the sea with the ships of 

hiram: one ship came to the king every 
three years out of 'l'harsis, laden with gold 
and silver, and 8 wrought stones, and hewn 
stones. 

„Тыз was the arrangement of the Y pro- 
vision which king Solomon fetched to build 
the house of the Lord, and the house of the 
king, and the wall of Jerusalem, and the 
citadel ; to fortify the city of David, and 
Assur, and Magdal, and Gazer, and Bætho- 
ron the upper, and Jethermath, and all the 
cities of the chariots, and all the cities of 
the horsemen, and the ôêfortification of 
Solomon which he purposed to build in 
Jerusalem and in all the land, so that none 
of the people should rule over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, and 
the Pherezite, amd the Chananite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Gergesite, 
who were not of the children of Israel, their 
descendants who had been left with him in 
the land, whom the children of Israel could 
поб utterly destroy; and Solomon $made 
them tributaries until this day. But of the 
children of Israel Solomon made nothing; 
for they were the warriors, and his servants 
and rulers, and captains of the third order, 
and the captains of his chariots. and his 

orsemen, { 

.8 And Solomon increased beyond all the 
kings of the earth in wealth and wisdom. 
?: And all the kings of the earth sought the 
9presence of Solomon, to hear his wisdom 
which the Lord kad put into his heart. 
?5 And they brought every one their gifts 
vessels of gold, and raiment, and staete, anı 
spices, and horses, and mules, a rate year b 
year. 2 Апа Solomon had four thousan 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horsemen : and he put them in the cities of 
his chariots, and with the king in Jerusa. 
lem: and he ruled over all the kings from 
the river to the land of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 

27 Апа the king ^made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made cedars as 
the sycamores in the plain for multitude, 
2 And the goings forth of Solomon's horse- 
men was also out of Egypt, and the kiug's 
merchants were of Thecue; and they re- 
ceived them out of Thecue at а price. ? And 
that which proceeded out of Egypt went up 
thus, even a chariot for a hundred skekels of 
silver, and a horse for fifty shekeis of silver: 
and thus for all the kings of the Chettians, 
апа the kings of Syria, they came out by 
seb. 

Ала king Solomon тав m lover of women. 
*And he had seven hundred wives, princess- 
ез, апа three hundred concubines. ! And 
he took strange women, as well as the 
daughter of Pharao, Moabitish, Ammanitish 
women, Syrians and Idumeans, Chettites, 
and Amorites; ?of the nations concerning 
whom the Lord forbade the children of 
Israel, saying, Ye shall not go in to them, 
and they shall not come in to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. ‘And it 
came to pass in the time of the old age of 


Gr. work С 4v. reduocd them te tribute 


In. &rxwes XI. 3—22. 


Bolomon, that hie heart was not perfect 
with the Lord his God, as was the heart of 
David his father. ? And the strange women 
turned away his heart after their gods. 
? Then Solomon built a high place to Cha- 
mos the idol of Moab, and to their king the 
Bidol of the children of Ammon, ?and to 
Astarte the abomination of the Sidonians. 
8 And thus he acted towards all his strange 
wives, who burnt incense and sacrificed to 
their idols. $ And Solomon did that which 
was evil in the чн of the Lord: he went 
not after the Lord, as David his father. 


? And the Lord was angry with Solomon, 
because he turned away his heart from the 
Lord God of Israel, who had appeared twice 
to him, "and charged him concerning this 
matter, by no means to go after other gods 
but to take heed to do what the Lord God 
commanded him ; neither was his heart per- 
fect with the Lord, according to the heart 
of David his father. !! Ара the Lord said 
to Solomon, Because it has been thus with 
thee, and thou hast not kept my command- 
ments and my ordinances which I com- 
manded thee, Ї will surely rend thy kingdom 
out of thy hand, and give it to thy servant. 
DAT in thy days Ї will not do Yit for 
David thy father's sake: buf I will take it 
out of the hand of thy son. Ошу I will 
not take away the whole kingdom: I will 
give one tribe to thy son for David my ser- 
vant's sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen. 


M And the Lord raised up an enemy to 
Solomon, Ader the Idumsman, and Esrom 
son of daë who dwelt in Raama, and 
Adadezer king of Suba his master; (and 
men gathered to him, and he was head of 
the conspiracy, and he seized on Ратазес,) 
and they were adversaries to Israel all the 
days of Solomon: and Ader the Idumsan 
was of the seed royal in Idumæa. ?? And it 
happened, that while David was uper de- 
stroying Edom, while Joab captain of the 
host was going to bury the dead, when the 
slew every male in ldumæa; (for Jo 
and ail israel abode there six months in 
Idumæa, until he utterly destroyed every 
male in Idumsma ;) 7 that Ader ran away 
he and all the Idumseans of the servants of 
his father with him; and they went into 
Egypt; and Ader was then a little child. 
18 And there rise up men out of the city of 
Madiam, and they come to Pharan, and 
take men with them, and come to Pharao 
king of Бы and Ader went in to Pharao, 

he gave him a house,and appointed him 
provision. 1° Апа Ader found great favour 
їп the sight of Pharao, and he gave him his 
wife's sister in marriage, the elder sister of 
Thekemina, *? And the sister of Thekemina 
bore to him, even to Ader, Ganebath her 
son; and Thekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ganebath 
was in the midst of the sons of Pharao. 


7 And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab the 
captain of the host was dead; and Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will return 
to my country. Pharao said to 
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тєє perà Kupíov Geoü abro), kaÜüs ў кардіо Aavió roð 
s 3 л х 3r ^ HER 4 ы 
татрд< афтод. Kal ёёёкМмуау ywvaikes at &ААотриш Tiv З 

N > ^» P ^ Эе , Ы бо, aX У 
кардіау олтоў òrisw Oev avrüv.  Tóre окоддртоє SaXopov 7 
$улуАду rd Хоашоѕ eiBóAo Moàf, каї TQ Вас: abrüv єідоћ 
viv Aupàv, koi тӯ Aarápry PõcAúyparı Ziðaviwv. Kai 5, 8 
ойто ётойтє máras tais yvvai£iv афто? rais dAXorpíaus, ай 
Ov, , NON, © ioo э ^ 7 , ^ 
ёборйшу каї боох rois elüóAow abrv, каї ётойјсє ЗоЛорфу б 
тд Tovypóv évoyriov Къріоу` ойк émopev0n ômisw Kupíov, òs 
Дохід ó татђр аёто?. 

Kai ópyío0g Курюѕ ёті XaXopw, бт ёбёкМиє карба» 9 
abro) ёто Коріоу Go) 'lopajA, тоў ёфбёитоѕ офто 01, kai 10 
ёуте:Марќиоо айт® т?р тоў Aóyov rovrov, TÒ тарата pa) 
TopevÜnva,. бтїт= Өєфи érépwv, kat dwAáfaoÜa. тойса à 
évere(Aoro avrà. Кїрго$ ô Oeós* ойд 7v 1) kapõia олто® тєАєіа 

A , ^ ^ б ^ ^ ^ э ^ M 
perà Kupíov, катӣ riv кардіау Долід тоё marpòs avrov. Каї 11 
> E sc 
«тє Kúpios трд XaAopv, àyÜ Фу éyévero тафта perà coU, 
«ai ойк ёфуЛаёаѕ tàs évroAás шоу каї rà простауратӣа шоо à 
évereAajepv со, дгаррјсс–у дорро тї батХе@ау соу 
» + є $ ГА * Ж A ГА ^ » ^ 
ёк xeipos cov, кої дбсо олту TQ ovy cov. Алу ёу таї 12 
€ 
ўрёролѕ cov où moýow avrà Ou Aaviü тоу патёра cov 
ёк xetpós vio? cov №рошог айттуу. Аз» óXqv тўи Barıàciav 18 

3 X ГА ~ ^ ^ 
où ui AdBw скўттроу tv дшт® TO viQ cov Óiàà Aavið róv 

^ ^ Li 

боўАду роо, kal б.д, "IepovzaAT)js Tijv тому ñv ё&єАє&&илүу. 
ї > ^ 

Kal ўуєрє Kúpios сотди т© ZaXopnüv тду "Адер róv "дор 14 

a ^ > 3 
parov, kai Tv `Ёсрф vióv "ЕМ№адаќ тду év Paauà, Абадебер 
Bacıàéa Zovßå кїроу aùroð™ каї ouvyôpoisbyoav ёт aùròv 
y ТОР у 
dyÓpes, kai 7v dpxov състрёџотоѕ, kai проката Вєто Tijv 
Aauacék коі тау caràv TQ 'loepazA пбсоѕ tàs ўрёраѕ 

м ^ 
Халорфи, кай "Aóep б 'lóovuatos ёк To? стёрџатоѕ ris 
tÀ , 3 °1$ , K M s 3 ^ ^ 
Bacueías èv "доора. ai éyévero ёу TQ ёфоЛобрєдсал 15 
Долід тду "Едфи év TO zopevOsvac loàf а, j â 
94 Koap iiy ш... „бшен dii ies 
drew то Tpavparías, Kai éxoyav тау ápaevuóv èv 
, , gq à A ^ ^ 
lüovpaío: Or. ёё pijvas ёуєкабтто ёкєї 'loàfg kai mâs 'lopaijÀ 16 
», ^ 9. ^ 
ёи тү lóovuaía, ёс Orov éfeAóÜpevae müv àpoevuwüv èv тї 
D p \ » 
I8ovuaíg: Kal áméópa"Aóep aùròs kal mávres &vOpes Тдоу- 17 
^ ^ lá ^ ^ ^ ^ ^ 
paio тфу подошу To) marpòs aUroU рєт aùroÑ, кої є«ісӯАбоу 
H LÀ LÀ 
eis Atyvmrov: kal "Адєр талдароу pakpóv. Kal дийттаута 18 
v ^ , 
dvüpes ёк rijs тоХєшс̧ Mau, kal ёрҳоутоа eis Фарду, kai 
, ^ 
Aap[Bávovsw дудро pef abrüv, каї épxovrat mpós apad 
Вас:Ма Alyómrov: xai єісђАӨєу "Адер pós Capa, kal 
» ^ g ^ Ф 
екеу аўто olkov, xai dprovs діётаёєу abrQ. Ka. єӧрєи"Адєр 

, ^ ^ 
Хари ёуаутіоу Фараф сфодра, kai ёдокєу афто yvvatko, &дєА\- 

^ ^ А. ЕД Кы < 
piv rìs yvveuxós аҝто?, дефи Gekeuívas peiko. Кой 
м sexe y ^ d ^w ` ^ ех 
ётєкєу ойтф Ù адет Өєкеріуас тф Адер TOv l'onBà6 viov 
abris: «ai éféÜpeyev айтди Өєкєшіуа èv pére viov Papaw 

I Y ^ 
xai ту l'avoBà0 èv péso viðv Фарао. 

Ny EA , э q , 
L Kat Адер )коусєу év Аѓуоттф Оті кєкобилүтал Aavió ретй 
TOV татєроу avro), kat Оті тєбдупкєу Iwàß б дрҳоу TÄS стра- 

^ M Ф y 
тїйз, kai eUrev "Адер mpòs ФараФ, ёѓалтботеМби ше, kai dmo- 

, э х -^ M * А. ^» , 
стрејо eis тўи уђу pov. Ka eime Qapab rà "Адер, тї av 22 


19 
20 


21 


8 See Heb. y Gr. them. 
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^. » 


ёАаттоуў mer ёро; koi {доў av eis àmeAÜeiv eis тї 
vj мет épo); 
- E ` T $ ^» АҘ cd э A э 
yüv cov; kai єїтєў афто єр, Ort éfomroaréAAov. ёёалготтє- 
Àeis pe kai àávéarpeyev "Адер els тђу уўу айто®+ афту 1) kakia 
fjv ётойусє/ "Адєр` кої éBapvOUpmoev ороз, кої ёВас(Хєу- 
ccv èv уў `Едоџ. 
26 ^ Koi lepofjoàg viós Naßàr ó Eppa ёк тўс Xapipà, vis 
27 yvvoikós xýpas, до9Лоѕ ХоЛорфу. Kal roUro тд mpâypa ds 
ётўрато xetpas ётї Вос:Ма, ZaXopóv-. kai б Васе) XaXo- 
uv фкоёбилүтє Tijv dkpav, avvékAeiwe тбу фрагудбу тў тбћєшѕ 
28 Aaviü то? marpòs олтоў. Kal б dvÜpwrros 'lepo[joàj. la xvpós 
, N » ч А, \ 8 , е SP V » э ^ 
Ovvduev: каї elóc Xaov rò Tfaibdpiov Ort àvijp ёрүшт ёсті, 
kai karéoryosv avTOv ёті тоз йрт orkov loo). 

29 Ка éyevjÜ0n èv TO kaipO ёкєіро, kal "lepo[Soàg é£5A0ev ёё 
: СЕТЕ eso CU clef ini 
Ієроусаћђи, каї ebpev афтоду Axià ò ZmAovírgs ò трофтутт}<$ 

^ ^ ^ ^ „э 
£v тў 089, kai åméornoev aŭròv ёк Tfjs 6000: kal Axià тєрї{®є- 
тї) p? = ^ 3 5 ut » X ^ G ГА 
Agjévos iparíw коли, kal àjwórepot буо èv TQ тєдїө. 
E" , = E A А у ^ є I 24 ^ ^ A ы ^ ED э 
$0 Kai ёта Вето `Аҳій ToU {ротіоо ођто? ToU коио? ToU ёт 
^ ^t 
ajTQ, kal 8:руёєу abró бшдеке. руурота, kal eime rQ lepo- 
31 Води, dpe aeavró деко, piypara, бт: ráóe Ау. Kúpios б Ges 
* M A M Mesi. ели M А. , 3 \ 5 aN ^ 
ІсролА, ідо? èyò руссо T)v facteíav ёк yerpòs cuv, 
^ M ,^ ^ ^ 
32 xai досо со: деке akiyrrpa. | Kai úo скїўттра écovrat abro 
A X ^ , ^ M X € A A , а 
sà тду до®Аду pov Aavib, kal Oui Чероусоћи ту mów Зу 
^ A ^ Li ЕЈ 2 
ВА гёєАєёашлу èv aùr ёк тасфи vv Iopańà. ‘Avf àv 
^9 , , z 
éykaréAuré ue, kal êmoinoe TÂ Acrápry Põehúyparı Zibovíaw, 
кої TQ Хоро, kal rois «l0Aots Мо, каї tG acie оёти 
тросоҳбітџот: viðv "Ашифу, каї ойк ёторєўбз èv rais 08015 
= ^ ^ Ж є х 
pov тод посол rò «00 vómiov ёшо, ðs Auvið б таттр 
34 олтоў. Ka où uù Ха Во Tijv Вас:Хєіау ОМ ёк хєцодѕ abro, 
^ , € ел ^ 
8iór. åvriraosópevos ávreráfopat ойтф Tácas TÙS тудера$ TÜS 
^ ^ ^ ré 
Cwis adco), 8:0 тду Aavió róv до®Аду pov ду ё&єАєё&илү/ avróv. 
85 Kai М№уорас тї Вас:Хєіоу ёк xeipós ToU vio) аўто?, koi 
36 8фтв то rà бекте скўттра. Тф бё vig олтоў досе rà Svo 
Li A € $. 
скўттра, бтос ў Üécis TQ 8о%Аш роо Долід rdras tàs ўрёрос 
^ A , A + A 
ёифтіох ёро? èv lepovaaAT)s тү móet, ve ё&єАХє&&рлүу épavró 
^ m ^ * ^ 
37 тод 0éoÜac тд дуора. pov ёкє. Kal тё Хорол, koi BacuXei- 
^ A y ^ ^ M 
cis èv ots ёт:бъџє 7) улоу] тоу, каї où ёсу [Васеў ёті тоду 
L4 P , 
$8'lopaA. Kal ётто. éàv фъАаёу< таута боа йу èvre\wpai 
^ ^ ^ ^ , * 
со kai vopevÜis év rais бдоіѕ pov, kai morons TÒ є005 
^ ^ \ , ; MP 
ёуфтіоу épo), тоў vAá£aaÓo. тё простаурата pov каї ràs 
^ , M 
éyroAds pov, кабо ётойсє Aavið ó oss pov, кої ётонаа 
^ A э , 
perà соў кої oikoðouýow cot olkov титтбу, kaÜüs фкоддилута. 
TÓ Aaviò. 
р NIE ` ^ E / А. эд 
40 Kai гбуттесє XaXopàv Өбауот@есол тду "IepoBoáp-. koi àvéoQ 
д, , ЕЈ Ж 
xai ёлёбдро. eis Alyvmrov mpós Xovcaxip [Зас‹Ма. Atyimrov, 
Ж. 
кої Jv èv Аїубтт ёшѕ об ámeÜave Залћороу. 
^ ГА 
4l Kal rà Xovrà тфу Aóyov XaXopàv, koi таута боса ётойсє, 
xai тёсау ту dpóvgew avro), ойк ідо? тайта yéypamrat èv 
X Li e 2 d P 
49 ВВМ fgp.drov XaXeuév; Kai аі ўрёрох às éfao(Xeve 
E э ` 
XoXepüw ёи ТероуссА)и émi mávra 'lopajÀ reocopáxovro. 


В Gr. Whereia әгі thou wanting? ту Gr. as he lifted up bands. 


^ 9r, Moloch, or Milcom. M Or, provocation. 


ò Gr. a man of works. 
Е Gr. in all, or among all which, etc. 


III. Krxces XI. 26-—42. 


Ader, 8 What lackest thou with me? that 
lo! thou seekest to depart to thy country? 
and Ader said to him, By all means let me 
go. So Ader returned to his country; thia 
îs the mischief which Ader did, and he was 
a bitter enemy of Israel, and he reigned in 
the land of Edom. 

æ And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a widow, 
was servant of Solomon, 7 Amd this was 
the occasion Yof his lifting up Ais hands 
against king Solomon: now king Solomon 
built the citadel, he completed the forti- 
fication of the city of David his father. 
?8 And the man Jeroboam was very strong ; 
and Solomon saw the young man that he 
was 9 active, and he set him over the levies 
of the house of Joseph. 

% And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, and 
Achia the Selonite the prophet found him 
in the way, and caused him to turn aside 
out of the way: and Achia was clad with a 
new garment, and they $two were alone in 
the field. * And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore it 
into twelve pieces: ? and he said to Jero- 
boam, Take to thyself ten pieces, for thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I rend 
the anm out of the hand of Solomon, 
and give thee ten Ütribes. 9 Yet he 
shall have two tribes, for my servant Da- 
vid's sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel. 3 Because he forsook me, 
and sacrificed to Astarte the abomination 
of the Sidonians, and to Chamos, and to the 
idols of Moab, and to ^ their king the ^ abo- 
mination of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that which 
was right before me, as David his father did. 

owbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand, (for I will certainly 
resist him all the days of bis life) for Da- 
vid my servant's sake, whom I have chosen. 
5 But I will take the kingdom out of the 
hand of his son, and give thee ten tribes. 
* But to his son I will give the two remain- 
ing tribes, that my servant David may have 
an establishment continually before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen for 
qn to put my name there. Y And I will 
take thee, and thou shalt reign $as thy soul 
desires, and thou shalt be king over Israel. 
5 And it shall come to pass, 1f thou wilt 
keep all the commandments that I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right before me, to keep my 
ordinances and my commandments, as Da- 
vid my servant did, that I will be with thee, 
and will build thee а sure house, as I built 
to David. 

* And Solomon sought to slay Jeroboam: 
but he arose and fled into Egypt, to Susakim 
king of Egypt,and he was m Egypt until 
Solomon died. 

*? And the rest of the т history of Solo- 
mon, and all that he did, and all his wisdom, 
behold are not these things written in the 
book of the р life of Solomon? *' And the 
days dwring which Solomon reigned iu 
Jerusalem over all Israel were forty years. 


6 Ст. воерігев. See Heb. 
e Gr. words or thinsa, 


t Gr. both. 
т Gr. words. 


IH. Krxas XI. 48—XII. 16. 


3 And Solomon slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David his 
father. And it came to pass when Jeroboam 
son of Nabat heard of i£, even while he was 
et in Egypt as he fled from the face of 
ошоп and dwelt in Egypt, he straight- 
way comes into his own city, into the land 
of Sarira in the mount of Ephraim. 
king Solomon slept with his fathers, and 
Roboam his son reigned in his stead. 


And king Roboam goes to Sikima; for all 
Israel were coming to Sikima to make him 
king. *And the people spoke to king Ro- 
boam, saying, Thy father made our yoke 
heavy; *but do thou now lighten somewhat 
of the hard service of thy father, and of his 
heavy yoke which he 8 get upon us, and we 
will serve thee. 5 Апа he said to them, 
Depart for three days, and return to me. 
And they departed. 


5$ And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon Ыз 
father while he was yet living, saying, How 
do ye adyise Ythat I should answer this 
Ег ? And they spoke to him, saying, 
f thou wilt this day be & servant to this 
pns and wilt serve them, and wilt speak 
to them good words, then will they be thy 
gervants continually. 


*But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consulted 
with the young men who were brought ш 
with him, who stood in his presence. ° Àn 
he said to them, What counsel do ye give? 
And what shall I answer to this people 
who speak to me, saying, Lighten some- 
what of the yoke which thy father has put 
upon us? 


M And the young men who had been 
brought up with him, who stood before his 
все,вроКө to him, saying, Thusshalt thou say 
to this people who have spoken to thee, say- 
ing, Thy father made our yoke heavy, and 
do thou now lighten it from off us: thus 
shalt thou say to them, My ?little finger 
shall be thicker than my father’s loins. 
u And $whereas my father did lade you 
with a heavy yoke, І also will add to 
your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with scor- 
pions. 


E And all Israel came to king Roboam 
on the third day, as the king spoke to them, 
үе; Return to me on the third day. 
3 the king answered the people harshly ; 
and Roboam forsook the counsel of the ol 
men which they counselled him. And 
he spoke to them according to the counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and I will add to your 
pe my father chastised you with whips, 

ut I chastise you with scorpions. 


1$ And the king hearkened not to the peo- 
ple, because the change was from the Lord, 
that he might establish his word which he 
T ê by Achia the Selonite concernin 
eroboam the son of Nabst. 1 And all Israe 
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A. 
ёту. Kai éxouujÜg ZaXenüv perà rv marépov abro), kai 4% 
N э х E , i9 ^ ^ > ^ А y 0 
єбодол олутду év móe Долід ToU varpós avrov: kat éyevqUn 

© Y є N ех ^ s э ^ У ы 5 
és #коусєу 'lepofloàp. viós Naßàr, kai abro? ёт: Ovros év 

Bn ш L3 у э Le * ' 2 й; H 
Аѓуоттф Òs ёфъуєу êK тротфто› Холаду kai. екабууто ev 
Aly/mro, karevÜUver kai épxerai eis ту TÓÀuv олуто® els TNV 


d уйу Хора rijv èv дре "Ефраш. Kal д Вас:№еі Zañwpòv 44 


ёкошл]Ө] perà Tv Tarépaov airov, kai éfjaciAevoe "Pofjoàp. 
б vios ађто? бут avToU. 

Kai zopeverat atrükebs "Poffoàp. cis Zika, бть eis Bika 12 
ўрҳоуто mâs Ісрођ\ Вас:Мдса aoróv. Kal ёХаАлутєу ó Xoós З 
"pós ròv Вас:Ха "Pofjoàüg, Aéyovres, О marýp cov ёВароє 4 
тду kAoiv "Qv, kat cU уйу кобфитоу бто ris OovÀe(as ToU 
татрб< cov тўс FKÀNPÂS, kai ато ToU к\ою? афто? то? Japéws, 
оў &Onkev ёф’ Nuas, kol OovAevcouév со. Kal elre трд 5 
афто?, &wéAÜere éws T)uepüv тру, кої дуастрёјотє mpÓs pé 
каї árijA0ov. 

Kol бтуууєАєу ó [aciXe)s rois трєс Вотёрощ, oi ўса» 6 
vapegTOres évómiov ZaÀejv ToU потрдѕ ойто? ёт. Cüvros 
abro), Aéyev, môs ёре [jovÀAeóeoÓe каї йтокр:бо TQ Ааф 
Toro Абуоу; Kai ёХа№јсау mpòs aùròv, Aéyovres, є ёи тр 7 
ўрќра толту ёсу Sodos TG Ааф roro, kal доућєйсєіс abrois, 
коі АаАлте& Tpós афто) Aóyovs áyafoUs, kal écovra( cot 
Sodor vácas ràs ўрёроҳ. 

Kai ёукотемтє тўи [ЗоъА\луу rv mpeo[vrépov à awvefJov- 8 
Aeócavro аётф, kal owveflovAeócaro perà т©у ттолдар{шщу TOv 
ёктрафёутоу per одтой Tüv торєстукбтоу трд тротФтом 
abro). Kal єїлєў ойто, тї ueis ovp[JovAevere; ко\ т{9 
årokpðð TO Ааф roóro тоф Муос: mpòs pè, Аєүбутш», 
койфитоу dzà то? кАого® ot ёдокєу б татўр соо ёф ўрбѕ ; 

Kai éAáXgoav wpós айтди тё подара. rà ёктрафбута per 
афто? oi тарєстукбтє mpò просфто» abro), Aéyovres, тає 
AaXMjces TO Ааф тобто тоё; ХаМ№јсас: mpòs оё, Aéyovres, 
б татр cov ¿Bdpuve тӧу kXoiv "4v, kai c) уйу Kovdwcov 
аф’ jy: таде ХаАлутє трд айуто®, ў pikpóTys pov axvrépa 
т) Oc óos ToU marpós pov. Kat viv б татр pov émeado- 
cero pâs kXouQ Papei, кауф zpoaÓrjow ётї тбу kXoiy pv: 
б татр pov ётоідєосєу bpüs èv иботи, éyà è saiDevow 
€ Le э ra 
бирбс̧ èv окортїо. 

Kai zapeyévovro mâs 'lopajA mpòs тӧу Saciéo. "Pofjoàp, 18 
ё тў ўрќра тў тріту, kaÜór. éXáAxev олтоў ô [JjaciXeis, 
Мусу, Зуастрафтте mpòs pè Tj иёра тў тріту. Kal àre- ЇЙ 
крібр ó Вас: mpòs тду Хади окАурб- xai éykaréAure 
"Pofjoàp ту BovA5wv ту mpec(jvrépov à се Воућєўсауто 
ойтф, kai éAdXqoe mpós афто? катӣ TÜV BovXiyv тфу ттолба- 14 

, , € ^ э , ^ 
piov, Мусу, ó татр pov ёВарџиє тоу kXoiv pv, kayo 
vpogÓjaw ёт! тд» kAoiv ўрдуи" б таттр pov éraiOcvaey pâs 
ey расти, ka-yà ттолдєйтш opas ÈV скортіо. 

Koi ойк Tjkovaev ó Васи\еўз. то® Авоў, бт Ñv peraotpogi) 15 
тарӣ Kupíov, ӧто отс TÒ piua афто? 0 cAdXgcev èv xetpis 
"Ахд. тоо XmÀuvérov mepi lepofjoàj, йө Naf9ár. Kal «ор 16 


NH 


@ d». gove. 


т Gr. and I should answer в word, ete. 


ò Gr. littleness. 5 Gr. now 6 Gr. by the band of. 
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жас 'lopajA, бте ойк ikovocv ô [jaciXeUs aùrôv xol àme- 
Kp б Xaós TO Вас:Хєї, Мушу, tis "uiv pepis év Дахі; 
xai ойк ёоти T&v kXnpovopía èv vio lecgat: ámórpexe Io- 
рађћ, els rà a'xqvóopará cow. уби Bóoke TÓv otkóv соо Аали 
kat дтуХӨєи срађћ eis rà сктуората. одтой. 

Kai &mécreXev ó Вас‹Аєоѕ тӧу ‘Адоирӧи тду ёт! тод 
pópov, kai №доВ8\№сау айтди èv Aí(Üow xai &méÜave xai 
б BaciXeUs "Pofo&jy, éfÜacev йъа/$уол то? фууєїу eis "Iepov- 
тои. 


18 


19 Ка ўдётсєи "opa: eis rv оїкоу Далд čws rijs т}дёро$ 
20 тату. Kal éyévero òs ўкоџсє mâs lopajA бт àvékayujev 


*"Ieoofjoàj ёё Alyómrov, каї дтёстеЛау kai ékáAecav abróv eis 
Tiv суауоуўу, kai éBac(Xevoav aùròv èri 'lopeA: кої ойк 
Jv ӧтісо oikov Aavið mápeÉ тктүттроъу "охда кої Beviapiv 
póvot. 

Kai ‘Poßoàp elojA0ev eis "lepovaaXiu, каї ёбєккАоќасє 
т cwvayoynv ойда каї окўттроу Beviapiv ékaróv koi 
«косі ҳ:М№адаѕ veavtQv Trotosvrov TóÀeuov, TOU TroXej.ety трд 
оїкоу 'lopajA, ётиттрефуол Tiv Вас:№ѓау “РоВойш við Zaw- 
22 pov. Ka éyévero Aóyos Kvpíov mpòs Zapaiav dyÜparrov ToU 
23 Oeod, Aéyav, «тоу rQ Poßoàp vi Zañwpàv fjaciXet “Тоода, 

kal mpòs таута otkov Лода ко} Beviapiv, kai TO катаЛХойто 
94 тоў aod, Aéycow, тадє Аёує, Kúpios, ойк дуа јсєсдє oùðè 

то\єрлїтєтє perà тфу ёдеАфоу бру viðv Iopańjà дтострефёто 
ёкастоѕ eis rÓv oikov éavro), Órt map pod yéyove tò piua 
тодто` каї ўкоџсау тоў Aóyov Kupíov, kal котєтолсау ToU 
vopevÜrjva, korà tò Da Kupíov. 

Kai б BaaiAe)s ZaAXopóv коцийтол perà т©у TaTépov олуто®, 
кої Üdmreroi merà TOv marépwv abro), èv поле Aav(Ó: кої 
effJaciAevae ‘Poßoàu viós афтод дут’ олто® èv ІєрохсоАђи, vios 
àv éxxa(üeka ётди êv тә [jJaciXe/ew aùròv, kal Õwðeka ёту 
éBacíXevoev èv '"lepovcaMp- каї буора Tis илүтрд$ аўто? 
Naavàv, Óvyárgp "Ауа vioU Naàs Baawéos viv Appóv: kal 
ётойусє тӧ movnpòv évómiov  Kvpíov, kal ойк èmopeúby èv 58% 
AaviÓ тод татрдс офто?. 

Kal ўу йубротоѕ ёё õpovs "Ефроір. до®Ао$ T Холоу, 
«al буора. оёте “ІєроВойи, кой буора тз jwgrpós ато 
Зорӣ, yuv) mõpvy: kal ёдокєу айтбу ®аАшрңфу eis dpxovra 
скътаћаѕ ёті dpoeis otkov Тосуф" каї фкоёбилутє à XaXopàv 
Tijv Zappà Tiv èv Ope "Ефроір" kal Tav aùr TpwKócio 
йррата. їттшу° obros фкодбилутє Tijv ükpav èv rais ápcecw 
oixov "Edpaip, otros owvékAewe Tiv óMw Далі, koi Ùv 
ётолрбиеуо$ ёті rjv Baoiheiav: kal ёте, ®оАшрфу бауато- 
coa, abróv: ко Єфо$1@}, kal àméðpa avrós Tpós Xovco- 
кір Вас:Аа  Alyómrov, kal Tv per aùroù ёшѕ бтебоує 
оАо”, 

Kai ўкоосєу '"lepojoàg. èv Alyómro бт: тёбуткє ®аАрфу, 
кої ёА@Млүсєу eis Tà та Xoveakip, Васо Atyórrov, Aéyov, 
éÉamóoTeAóv pe, кой àmeXejmopou éyà eis Tv yiv pow kal 
drev abrà Bovookìu, alrnoal ті оїтуро, кої ocw cov каї 
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ПІ. Krxnas XII. 18—24. 


saw that the king did not hearken to 
them: and the people answered the king 
saying, What portion have we in David? 
neither have we any inheritance in the son 
of Jessm. Depart, O Israel, to thy tenta: 
now feed thine own house, David. So Is- 
rael departed to his tents. 


18 And the king sent Adoniram who was 
over the tribute; and they stoned him with 
stones, and he died: and king Roboam 
В made haste to rise to flee to Jerusalem. 


19 So Israel Y rebelled against the house of 
David until this ^A 2 And it came to 

ss when all Israel heard that Jeroboam 

ad returned out of Egypt, that they sent 
and called him to the assembly, and the 
made him king over Israel: and none fol- 
lowed the house of David except the tribe 
of Juda and Benjamin only. 


7! And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, and 
the tribe of Benjamin, а hundred and 
twenty thousand young men, warriors, to 
fight against the house of Israel, to recover 
the kingdom to Roboam the son of Solomon. 
22 And the word of the Lord came to Samaia 
the man of God, saying, ? Speak to Roboam 
the son of Solomon, king of Juda, and to all 
the house of Juda and Benjamin, and to 
the remnant of the people, saying, "Thua 
saith the Lord, Ye shall not go up, neither 
shall ye fight with yw brethren the sons 
of Israel: return each man to his own home; 
for this thing is from me; and they heark- 
ened to the word of the Lord, and the 
ceased from going ир, according to the wo 
of the Lord. 


So king Solomon sleeps with his fathers, 
and is buried with his fathers in the city 
of David; and Roboam his son reigned in 
his stead in Jerusalem, being sixteen years 
old 8 when he began to reign, and he ы уз 
twelve years in Jerusalem: and his mother's 
name was Naanan, daughter of Апа son of 
Naas king of the children of Ammon. And 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord,and walked not in the way of 
David his father. 


And there was a man of mount Ephraim, 
a servant to Solomon, and his name was 
Jeroboam ; and the name of his mother was 
Sarira, а harlot; and Solomon made hi 
head of the levies of the house of Joseph: 
and he built for Solomon Sarira in mount 
Ephraim; and Һе had three hundred che 
riots of horses: he built the citadel with 
the levies of the house of Ephraim; he for- 
tified the city of David, and aspired to the 
kingdom. Апа Solomon sought to kill him ; 
and be was afraid, and escaped to Susakim 
king of Egypt, and was with him until 
Solomon died. 


Ала Jeroboam heard in Egypt that Solo- 
mon was dead ; and he spoke in the ears of 
Susakim king of Egypt, pus Let me go, 
and I will depart into my land; and Susa- 
kim said to him, Ask any request, and Í will 
grant it thee. And Susakim gave to Joro- 


8 Gr. prevented. y Gr. disowned allegiance. 


à Gr. in his reigning. 


ПІ. Kixes XII. 


boam Апо the eldest sister of Thekemina 
his wife, to be his wife: she was great 
among the daughters of the king, and she 
bore to Jeroboam Abia his son: and Jero- 
boam said to Susakim, Let me indeed go, 
and I will depart. 

And Jeroboam departed out of Egypt, 
and came into the land of Sarira that was 
in mount Ephraim, and thither the whole 
tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam 
built a fortress there, A , 

And his young child was sick with а very 
Severe sickness; and Jeroboam went to 
enquire concerning the child: and he said 
to Ano his wife, Arise, go, enquire of God 
concerning the child, whether he shall 8 re- 
cover from his sickness, Now there was a 
man in Selom, and his name was Achia: and 
he was Ysixty years old, and the word of the 
Lord was with him. And Jeroboam said to 
his wife, Arise, and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cakes for his 
children, апа grapes, and а pot of honey. 
And the woman arose, апа took in her hand 
bread, and two cakes, and grapes, and & pot 
of honey, for Achia: and the man was ol 
and his eyes were dim, so that he could 
not see, And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when she had 
come into the city to Áchia the Selonite, 
that Achia said to his servant, Go out now 
to meet Ano the wife of Jeroboam, and 
thou shalt say to her, Come in, and stand 
not still: for thus saith the Lord, І send 
grievous tidings to thee. And Ano went in 
to the man of God ; and Achia said to her 
Why hast thou brought me bread an 
grapes,and ^akes, and a pot of honey? Thus 
saith the Lord, Behold, thou shalt depart 
from me, and it shall come to pass when 
thou hast entered into the city, even into 
Sarira, that thy maidens shall come out to 
meet thee, and shall say to thee, The child 
is dead : for thus saith the Lord, Behold, I 
will destroy every male of Jeroboam, and 
there shall be the dead of Jeroboam in the 
city, them the dogs shall eat, and him that 
has died in the field shall the birds of the air 
eat, and he shall lament for the child, saying, 
Woe is me, Lord! for there has been found 
in him some good thing touching the Lord. 

And the woman departed, when she heard 
this: and it came to pass ав she entered into 
Sarira, that the child died ; and there came 
forth a wailing to meet Aer. Апа Jeroboam 
went to Sikima in mount Ephraim, and as- 
sembled there the tribes of Israel; апа 
Roboam the son of Solomon went up thi- 
ther. And the word of the Lord came to 
Samaias son of Enlami, saying, Take to thy- 
self a new garment which has not gone into 
the water, and rend it into twelve pieces; 
and thou shalt give some to Jeroboam, and 
shalt вау to him, Thus saith the Lord, Take 
to thyself ten pieces to cover thee: and 
Jeroboam took them: and Samaias said, 
Thus saith the Lord concerning the ten 
tribes of Israel. Р 

And the people said to Roboam the son 
of Solomon, Thy father made his yoke heavy 
upon us, and made the meat of his table 
heavy; and now thou shalt lighten them 


8 Gr. live. b 


Gr. 
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^ ГА 
Xovcakipg wke rd '"lepofjoàj. ту "Ауф ддеАфуу Oerepivas 
^ ^ ^ ^ q 
ту mpeoßurépav т) yvvawós афто? ото cis yvvaika: олту 
Tv peyáA èv péso тфу Üvyarépov тоў [JjacuXéus, kai ётєкє тф 
є ^ SD \ es э А 0*4 e д \ 
lepofjoàj, тди 'Afjà vióv айто®' каї єїтєў '"lepofjoàg. трд 
ZXovoakig, Óóvros ё$алтбтте\ду pe, kai &reAevoopav 
Kai éfjA8ev 'lepofoàg é$ Alymrov, kai ъд eis yiv 
э ^ ^ ^ 
Xapipà rijv év õpet "Ecpatu kal ovváyerar éxet àv a«iymrpov 
» , M Ы / э n ё ^ 7 
Edpaip: ‚ка? Фкоббилүсє ёкєї ІероВоёи ҳарака я А 
Kal 9рросттоє тд подари aŭro арростіа кратола, opó- 
дра" каї ёторєобт 1єроВойџ, ёротӯсал тєрї то? полдар:оу" кой 
eire mpòs Avi civ yuvaîka олто®, дуйстабі, торєдоо, ётєрют- 
cov тду @еду пері rod тогдарќоо, eè Ќусєтал ёк тїз áppoarías 
3 ^ & M E Y H М ® гад Рр) ^ ` 
aùrod™ каї dvÜperros Ñv èv Харди, kai буора. abrQ Ax, каї 
t ^ ‚л a 
otros ўи viòs ééýkovra érüv, каї pua Kupíov jer avro кої 
у є A S N ^ э ^ э / ^ u 
єїтєї "lepofjoàj. трд Tiv yvvaika abro), дуасттб@г, kai Maße 
EE E Ace 
eis Tijv Xeipá cov và дубротф TOU @єо0 dprovs, kai коЛ\ура 
Tols Tékvows афто, кої стафућу, каї aTdjwov uéAwrOS* kal 
3. с ^ v o» ЕЈ ^ ^ 3. mS у * ^ 
дуќоту ў уху, kai Ха Вєу els тўу xetpa. айт Gprovs, каї дуо 
72 ^ ` ` 4 / ^ " M 
KoAAXUpia, kai отафиАлуу, kai отануоу péMTos TQ "Axis xai 
б дуб, ^ N еэ ÜaX. ^ 3 A 5 À СА 
pwros тгрєс 80тєроѕ, каї ої ёфбоћиої афто? Tu Ауфтоуу 
TOU ідєіу" kal дуќсту ёк Xopipà kal торєйєтаг` kal éyévero 
£A, ^ 3$. , ^ ЗА. ` 3 A. x. b 2 ^ 
€ABovoss айтїў eis riv mów mpòs 'Axi тоу Zoovirqv, kai 
2 Ы ` ^ , › ^a» \ , 3 МЭ \ ^ 
ebrev `Аҳій TO подаро олтоў, Є&єАбє ёт els àázavrijv Ауф тү 
А. Ж ^ ^ ^ ^ ^ 
үчуокї '"leoofjoàj, каї épeis aùr, e(ceAÓe, kal pi) отр, б . 
» , 
тадє Aéye Кїро$, ок\рд éyó ётатостёААо émi сё (d 
эф ^ , ^ ^ 3 
eiotjXÜev "Ауф трд тди дубротоу тоў ®eoÑ, kal єїтєр arri 
3 A e P , , y M 
Axtà, tvari évijvoxás por dprovs, kai сттофъАлуу, кої ко\\ pua, 
\ , , s / ^ H ^ ^ > A 
kal старуоу реМтоѕ; тадє Àéyet Курс, до? où тес 
t) ^ NJ 
àT ёро?, kai carat eiceAÜovo)s соо тўу mów eis Xoptpà, xai 
` , , 
тё kopdciá соу éfaAeímovrai got eis cvvávrqow, каї ёроёсі 
N T ^ 
сог, тд тоидарюу TéÜvkev- бте тадє Хуе. Kpios, ідо? ёуф 
^t ^ ^ 
ёёоћобрєбсо то? "lepofjoàp. oùpoðvra mpòs votxov, каї écovrat 
€ е ^ 
oi TeÜvekóres тоў 'lepofjoàg. èv Tj móňe, котафауоута: ot 
ré ^ ^ ^ ^ 
кууєс, koi TOv тєбупкӧта èv тф йүрф «oraddyerat тд. Terewà 
^ ^ 
тоў ойрауо?, kai то тодаріоу kóVerat, oai. Kúpte, бті pé 
2 ET 2 
év айтф pipa колду mept то? Kupiov: 
Jna € ^ у ` " ^ 
Koi дттї\бєөү ў туйу], Ós Tjkovae xoi éyévero ðs єіоўХӨєу 
3 ^ х M ^ ^ 
cis тэу Xapipà, кай TÒ ттолдаруоу àzéave: каї é£jAÓev зу краму) 
H Hi L4 э 
eis блтаутуи «ai ёторє0бл lepofjoàp. cis Зіка rhy èv бре 
3 A M ^ 
Ефраіи, koi awwwÜpowev ёкєї tràs d$vAÀàs ro) 'lopajA, каї 
5 2 ^t 
дує кє "Pofjoàp. vis Зоор" каї Xóyos Kvpíov éyévero 
^ , ^ 3- ^ 
трд< Žapaiav ròv 'EvAapl, Aéyov, Ха Вє сєаът® iudriov колбу 
^ > » À À 00 5 UO, d M е^ 354A. $4 e 
тд ойк єйтєАлүАӨдє eis vOnp, xai рўёоу avrà додека рүурота, 
^ "4 ^ ^ ^ 
кої фсе TQ lepofjoàp, кої peis олтё, ráðe Aéye Курс, 
Ж, ^ TA , ^ 
ápe сєолтф дека руурота. то? тєрцВаћадак сє kal. CAa [Bev 
"Wpefodu- кў cime Эи, ЭМНЕ Ай Kapos A ООО 
epopoóp: kai eire Xopaías, ráðe №ує Kúpios ёті tràs дека 
EE canti ; 
фуАд< rod Ісралћ. 
ә. 
Kol eürev б Xaós mpòs "Pofoàg viv XoXopnàw, б таттр 
СА ~ A 
cov ёЗаруує тбу kXoibv airoU ёф" ўрӣ5, koi eBápvve тё Вро- 
^ fe ^ ^ ^ ^ - 
pata Tis тролгєбс афто?" kai viv kov$ueis éd uds, каї 


ә 


а sun of sixty years, д Gr. were blunted from seeirg. 
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SovAevcopév cov каї «те "PofJoàp. mpós тди Хаду, ёт. трфу 
?epGOv, kai d&mokpibgcopa. ouv pupa: xai etre "Pofjoüj, 
«йтогүауетё pot TOUS „прес Bvrépovs, Kai Pup ВоъАєйторон per 
айтфу тї дтокр:б® т® даф р pipa êv rj ђиёра Tj трітр Kal 
атое `Рободи ' eis тё Фта олтФу, ка@ф< блёстеЛєи © ô Aaós 
TpÓs abTOv: кої elmov oi трєсВутеро: ToU Naod, обтос ёАаАлусє 
TpOs оё б Aaós- 

Kai дієскєдасє "Pofjoàp. ту BovXiy афто», kai оюк Yjpeaev 
évdrruov a rov каї dmégTetÀe, kai ela fya-ye TOUS cvvrpódovs 
ото®, каї асе abrois, толто, ка! толто, бтёстоћкеу à ô Аад 
трд pè, Acyov' кої etmav ої сбутрофо олуто®, оўто Хаја 
трд тд Ладу, ув», 3 5 paxpórqs pov таҳътёра тёр ту óc$iv 
ToU толрбѕ pov ô татўр pov ёкастѓуоо (js иастіќи, èy% дё 
котарёою ouüs €v akoprriots. 

Kai ўрєсє rò рӯра ёуютоу "Poffodp:. kai длтекріб тд Aaà, 
xaÜàs cvveBosAevcav aùr oi asvrpodo: abro? rà тодар” 
Kal elme mâs б Aaós às àvijp eis ёкастос̧ TQ тАтсіоу афтод, 
«al üvékpa£av &mavres, Aéyovres, où pepis Туду êv Далі, ойд? 
KAypovouía èv vio lecca( ёкастос eis rà akmQvopará cov 
"Торолу\, бт б &vÜpwrros otros ойк eis dpxovra ov06 eis 7yov- 
p.evov* kat дистару mâs б Мад ёк Xuk(uov, kai àmfjAÜov 
(agros eis тё okývwpa ато? Kal котєкраттсє '"Pofjoàp, 
xoi ётў\Абе, koi dvéßn èri тд Яриа abro), kal «ісӯАӨєу 
eis "IepovaaAju: кай mopevovrat бтїтш отой тау окїттроу 
"Тойда, каї mâv ткїттроу Вена. Kai è &yévero évio ra qiévov 
тод ёлалто?, каї avvýðpowe "PofSoày. таута дудра. "охда, 
kai Beviapiv, каў åvéßn TOD ToNepeiv mpòs 'lepofjoàp. eis 
Эко” кої &yévero Bip. Кърќоо трд Xagaíav дубротоу 
TOU Oeo, уо», «тоу т® "Pofjoàp. Boc Тото, каї трд 
ravra otkov Лода xai Венер}, Kai трд TÒ катаАєцщца 
TOU Лао?, Aéyov, тёбе Aéye Курго, ойк „дуа јсєоде о?дё 
тоћєрлісете трӧѕ тоў адефойѕ $ pv viovs Терай\, åvarrpé- 
фете ёкастос eis тбу oikov айтоў, бт. тар ёрод yéyovs тб 
рђша тоўто° каї дкоусау тод Aóyov Kupíov, kai дуќсҳоу uù 
торєобӯуаг катӣ тб ppa Kupíov. 

25 Ка} фкоббилусєу "Tepofoàp. тўу Dikya тўи év бре "Ефраір, 
койд катфкє, ÈV оёт, каї ene ёкє:Өєу кої Фкобдртсє ту 
26 PavovjA. Kai єїлєў TepoBoày. ёи тї кардіо, abro), 1800 viv 
27 êmotpéje 5 BaciXe(a. eis оїкоу Дол: "Еду дуў б Хад 
otros буафере Üvoíav v oiky Kupíov cis TepovcoAiy., Kai 
ётитрафтјсєта кардѓа ToU Aao? трд Куру kai KÜptov aUTQY, 
98 трдѕ "Poffoàp. BaciXéa. "Тоуба, kai &mokrevotat ре. Koi éfjov- ү 
Лєбсото ó Bac eis, Koi ёторє0б, kai ётойусє дуо дара 
ҳр^с дз, кої «тє mpòs тду Хабу, ікоуобсбо ù бру åvaßaívew eis 
‘Iepovoañyu' tidoù eoi rov Дороз\. ot åvayayóvres ‹ сє ёк yfje 
29 Аїубттоо. Kai ето ту рау èv Baden, Kai viv pav orev 
30 ё Adr. Kai èyévero 0 Aóyos oUTOS eis åpapríav: каї êro- 
рєўєто б Лад трд тротфтоъ тўс pags ёа Аду, kal «асау TÓv 
8! eixov Kupíov. Koi  ётойјсви оїкоҳ сф улуду, Kai ётойусєу 
iepeis pépos Tt ёк то? Ааоў, oi ойк Yoav ёк TOv viðv Aevi. 


8 Gr. dispersed. T Gr. üttleness, à Gr. to go. 


III. Kines ХП. 25—81, 


upon us, and we will serve thee. And Ro 
boam said to the people, Wait three days, 
and I will return you an answer: and Ho. 
boam said, Bring in to me the elders, and I 
will take counsel with them what Í shail 
answer to the people on the third day. So 
boam spoke in their ears, as the people 
sent to him ѓо say : апа the elders of the 
Bees said, Thus the people have spoken to 
ee. 

And Roboam Prejected their counsel, and 
it pleased him not: and he sent and brought 
in those who had been brought u 
Hima and he said to them, Thus ani nd £i dx 

has the people sent to me to say: and the 
that had been brought up with him said, 
Thus shalt thou speak to the people saying, 
My vlittle finger shall be thicker than m 
father's loins; my father scourged you ы. 
whips, but I will rule you with scorpions. 

And the saying pleased Roboam, and he 

а the people as the young men, the 
that were brought up with him, counsell 
him: and allthe people spoke as one man 
every one to his neighbour, апа they erigi 
out all together, sayıng, We have no part in 
David, nor inheritance in the son of Jessæ: 
to thy tents, O Israel, every one; for this 
man is umet for E RE: ince or & ruler over us. 
And all the people was dispersed from 
Sikima, and ез. eparted every one to his 
tent: and Roboam stren Мозга himself 
and de arted, апа mounte iw chariot, and 
entered into "Jerusalem : and there follow 
him the whole tribe of dien and the whole 
tribe of Benjamin. And it came to pass at 
the beginning of the ха Es Roboam 
gathered all the men of Juda and Benjamin, 
and went up to fight with Jeroboam at 
Sikima, And the -— of the Lord came to 
Samæas the man of God, sayi ng, Speak to 
Roboam king of Juda, and to all the house 
af Juda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, hus saith the Lord, 
Ye shall not бош» neither shall ye fight 
with your brethren the sons of Israel: re- 
turn every man to his house, for this thing 
is from me. And they hearkened to the 
word of the Lord, and forbore to go up, ac- 
cording to the word of the Lord, 

2 And Jeroboam built Sikima in mount 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thence and built Phanuel. 2 And Jeroboam 
said in his heart, Behold, now the kingdom 
will return to the house of David. % If this 

eople shall go up to offer sacrifice in the 
Коо of the Lord at Jerusalem, then the 
heart of the people will return to the Lord. 
and to their master, to Roboam king of 
Juda, and they will slay me. 2 Апа the 

ing took counsel, and went, and made two 

E en heifers, and said to the people, Let 
16 suffice you ё to have gone Љето to ызы 
salem: behold thy gods, О Israe 
brought thee up out of the d of SP шум 
29 And he put one in Bethel, and he put 
the other in Dan. 9 And З thing became 
а Bin; and the people went before one as far 
аз Dan, and left the house of the Lord. 
31 And he made houses on the h places, 
and made priests of апу part of the people, 
who were not of the sons of dori. 


{ Gr. gave. 


III. Кіхөѕ XII. 32—XIII. 14. 


B And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, according to the feast in the land of 
Juda; Зара went up to the altar which he 
made in Bethel to sacrifice to the heifers 
which he made, and he placed in Bethel 
the priests of the high places which he had 
made. And he went up to the altar which 
he had made, on the ffteenth day in the 
eighth month, at the feast which he devised 
out of his own heart; and he made a feast to 
the children of lsrael,and went up to the 
altar to sacrifice. 


And, behold, there came a man of God out 
of Juda by the word of the Lord to Bæthel, 
&nd Jeroboam stood at the altar to sacri- 
fice. ? And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, altar, 
thus saith the Lord, Behold, a son is £o be 
born to the house of David, Ё Јовіяв by 
name; and he shall offer upon thee the 
priests of the bigh places, even of them that 
sacrifice upon thee, and Ae shall burn men's 
bones upon thee. ?And in that day one 
shall give a sign, saying, 'l'his іѕ the word 
which the Lord has ^id saying, Behold, 
the altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out. 


* And it came to pass when king Jeroboam 
heard the words of the man of God who 
called on the altar that was in Beethel, that 
the king stretched forth his hand from the 
altar, saying, Take hold of him. And, be- 
hold, his hand, which he stretched forth 
against him, withered, and he could not 
draw it back to himself. 5 And the altar 
was rent, and the fatness was poured out 
from the altar, according to the sign which 
the man of God gave by the word of the 
Lord. $9And king Jeroboam said to the 
man of God, Intreat the Lord thy God, and 
let my hand ybe restored to me. And the 
man of God intreated the Lord, and he re- 
stored the king's hand to him, and it became 
ав before. 

7 And the king said to the man of God, 
Enter with me into the house, and dine 
and I will give thee a gift. 8 And the man o 
God said to the king, If thou shouldest give 
me the half of thine house, I ? would not go 
in with thee, neither will I eat bread, nei- 
ther wil I drink water in this place; for 
thus the Lord charged me by Ais word, say- 
ing, ? Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou camest. 
V бо he departed by another way, and re- 
ted not by the way by which he came to 

æthel. 


"And there dwelt an old prophet in 
Bethel; and his sons came jud told him 
all the works that the man of God did on 
that day in Bæthel, and the words which 
he spoke to the king: and $they turned the 
face of their father. !?And their father 
spoke to them, saying, Which way went he? 
and his sons shew him the way by which 
theman of God who came outof Juda went 
up. And he said to his sons, Saddle me 
the ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, *and went after the man of 
God, and found him sitting under an oak : 
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^ b ~ э /, з а 
Kal émoígoev "lepofjoàj, éoprijv év rÔ рлу! TQ OyÓóo èv т) 33 
^ ^ € ^ ^ :j ^ 
пєутєколдєкату ђиєра ToU qjvüs karà Tv ортту тти év Үй 
Ы п B 
"Тойда, kai ду émi rò Ovoraorýpiov 0 émoójcev еу Bag 
e E F ` А А 
TOU Ü/ew rais дараћєсии ais émoígge, kai парєстусви év 
i T" = \ А $2 
Bof rois iepeis тди луди Gv émoígce. Kai àvéfm émi 33 
Ls 3. A ^ е , ЕЈ ^ w 
TÒ ÜvawaT:)jptov © єттойүсє, тў vevrekou0exoy иёра. €v TQ uve 

^ 3 , > A 4 ^ LE] , > Es СА > 19 ^ 
тё будд èv тӯ opri ý SmÀácaro ámo кардіаѕ airov коі 
ётой)сєу éoprijv rois viois Iopaņà, kai àvéBy èri 70 ÜvawaoT- 
роу то? èma.. 

E ^ ^ , А 
Kai {доу дубротоѕ то? Geo) èf Тода тарєувиєто èv Adye 18 
Kup(ov eis Во4@ўА, кай Iepoßoùp єістўкє ёті тд Ouoraorýpiov 
э ^ Ж РЈ vA i ^ Ў; у P, 
émi)oo., Kal ётєкаћєсє mpòs rò Ouoiarrýpiov év Àóyo 2 
Курѓоу, каї «тє, Өосіоттўриоу, Qvoiaorýpiov, тадє Àéye 
Курио, ідо? viós тіктєтол TQ oiky Дохід, locías буора avrà 
Р / ^ N N E * e э t BT 
з c ^ ^ ^ ^ E э 
kai Üíce, émi оё тойс iepeis тфу ymv ту émiÜvovrov éri 

А A э ^ Ж ү ^ TEON sÀ M ^ г] ^ € "à 
сё, kai óc TG дубротоу кайс ёті cé. Кай дшсєі év тӯ ")4épo. З 
э t , + ^ NE ^ 5 , i , э А 
ékeivy тєра, A€yov, roUro TÒ рта. 0 Adae Куроѕ, Aéycov, ioù 
TÒ Üvaiac rjpcov Diryvvrat, kal ёкхъӨттєта& ў mós ў Єт avr. 

€ ^ 

Kai éyévero ùs ğkovoev б Pacıheùs "lepofjoàg àv Муу 
то? дубдротоу тоў ®є09 той émuxaAecagiévov ёті rò Өисихттіј- 
VAR S У эри € N N c UE 
prov тд èv Во:0ђА, kai éférewev б Baoiheùs viv xeipa алтой 

3 ^ ^ , СА / э , X э ^ 3 
ётб Tod босіостуріоо, Aéyov, avAAá[ere avróv: xai ідоў ègn- 

^ А ЕЈ 

pávOn ў xp airo), ўи éférewev ёт aùròv, koi ойк éOvvijón 
ётістрёрол avrijv прос aùróv. Kai тд босчастуриоу éboáyn, 

A 
Koi éjexó0m ў miórgs ато тоў ÜvciagTQpíov, karà то Tépas 
a ё0 с» ^ ES / 5 NE : 

2 ‹докєу & дудротоѕ тоў @єо? év Aóyo Kupíov. Kai єїтєў 
€ A ^ 

à BacuXevs ТєроВоби то дуброто roð Өєо?, дєтблүтє тод mpóo- 
dou Куріоу тоў Oeod cov, kai ётистрејато 1) дєр pov прдѕ 
ёш коі éden ó dvÜpermos roð @єод ToU mporwrov Kupiov, 
каї ётёстрејє rijv ҳєра тоў [JaaiXéws mpòs avrüv, kal éyévero 
kaÜis тд Trpórepov. 

Kai éAáAgoev ó (jaciXeUs zpós TOv dvÜpwmov той Geo, 
LÀ ЛӘ) оу y T b eg à \ , , 
єісєАбє per ёро? eis olkov, kal ápíarqoov, koi бот coc óua. 

Ey ^ ^ ^ 

Kai «теу б йубротоѕ тоў Geo) трд róv Basıhéa, éàv 895 до 
TÒ "pic v тоў окоо cov, ойк єйстє\єйтода& perà сод, оёдё qui) 
фауо dprov, оїдё pù miw bwp év TQ TóTY тоўтф` бт. ойто 
э 7 , " » " , ` , y 3 ` ` 
ёуєтєіЛато mot Kúpios ё Aóyo, Aeyov @ 

n $5 e \ ал A Y У ^ WE E. p dn yas отии Кац icd 
тїз Twp koi ил} émwrrpérgs èv т) 609 ү] émopeUOns èr avr]. 
Koi ámijkÓev èv 005 ААА, kal ойк буёстрерєу èv тў б8® jj 
ÑAGev év олту eis Barbýà. 

Y 2 e , L 
Koi mpopýrys eis прєс Borgs каток èv BarðÀÀ, каї ёрҳоу- 
€ ^ \ ^ u 
Tat oi viol аўто? кої дирујсауто атф srávro Tà ёруа à ётойј- 
cv б dvÜpwmos той @єо® èv тў ?uépa ёкєйлу èv BadfijA, xai 
^ e ^ ^ 
тої Aóyovus oùs éXáXqge TÔ [aciAét kai éméorpejai Tò 
трбтштоу тоў marpòs abrüv. Koi éAdAqge wpós aùroùs 
ыз 3, A , , ^ 
б татђр олтфу, Хушу, moig 00g Temópevrat; kai Oewyvovaw 

3 A € EN 3 ^ Ж 600 ? ВС € y ^ ^ 

ойтф ot viot ойто тўи оду èv 7) ávijAÓcv б бубротоѕ тоў Gov 
» td k ^ ^ ^ *, 
б Сбор èé Тоуба. Kal elre тоў viois ойтой, ётигбёолё por 18 

^ 6 A 
тбу Ovov: kai émécaéav айтф тӧу буор, kai ётё) èr aùròv, ` 

d (л ^ ^ ^ 
xoi éwope)Ur karózigÜev тоў ávÜpdrmov тоў єой, kai cüpev 14 


В Gr. Jomas the name to him. 


v Gr. 


return to me, д Gr. will not. 


С Wide variation from the Hebrew. 
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эм 2 [OE ^ A Ж э ^ э АШ e с 
олтбу kaĝúuevov vr др?у, kai eUrev айт, ei où el 0 dvÜpwros 
э. 
15 rob Geo) о №0 éé "Тойба; кої «Urev ойтФ, ёую. Ка! 
$ a ^ , - 
16 eimev aùr, дєйро uer êpot, коі paye üprov. Kal «тєу, où 
` 8 № s ^s p A ^ ‚бє ^ , y 
нл) Òúvwpar ToU ётиттреууо ретй 000, оўдё pù páyopar dprov, 
^ е 
17 о? miopar дюр èv TQ тото тот: “От oUras ёутётаАта! 
M р D E 
3 L4 , e Ж v у 3 YN А: ^ , 
ро: èv Абу» Kiptos, Aéyov, ил) déyns dprov éxet kal pù mins 
убо, bl ` э 7 H оч 9 ж CNN NS s 1 > э ^ 
одер xai ui) ётигтрејлуѕ éxet èv тр 000 ү ёторєй@]$ èv афтӣ. 
*, 
Kal elme mpòs офтду, kyè mpopýrys eiui кабі où, kat 
LÀ , ^ Si э еу, , È э ^ 
&yyeXos AeXáAmke mpòs pè èv phuarı Kvpíov, Хушу, èri- 
cTpejov aùròv mpòs ceavrüv els тбу оїкбу cov, kai payérw 
» 
19 dprov, kai miérw Čop каї &jeócaro avrà: Kal ётёстрєјєу 
^ . ^ 
aùròv, kai ёфогуєу дртоу kal ётієу UOop ёу то oiko abro. 


18 


Rr / э ^ , r A Ж D au 
20 Каі éyévero олтФу кабууд&ушу ёті тїз Tparéčns, kal éyévero 
Aéyos Kupíov mpòs TOv mpopýryv тду émwrpéjovra avróv: 
АУ 3 A ^ у ^ ^ ^ v 3 *, n 
21 kai eime mpòs TOv dvÜpwzov той GcoU TOv Tkovra ёё 'lovOa, 
z p ^ 
Aéyav, тадє Aéye. Kúpios, àv Фу mapemíkpavas tò fipa 
, A ГА 
Кургоо, kai ойк ёфуЛоёоѕ тўр ёутоАлу ўи évere(Aaró сог 
€ , M E , M у у A 
22 Kúpios б Ocós cov, kai éméovpejas, kai ёфауєѕ @ртоу кої 
, т 
ётцє$ %дшр ёу TØ тӧто тобто ф Ad) трд тё, Aéyov, où ил] 
Фаууѕ dprov kai ил) тӣјѕ дор, ov jui] «іс\бр то cp cov eis 
TÓv тафоу rÓv тотёршу cov. 


23 Ka éyévero perà rò payeiv aùròv dprov kal steiv їбөр, koi 
24 émécafev a)rQ TÓv Óvov, каї ётёстрејє, kai ámijA0e. Kal 


т Е РИБ / LH ^ єх yw’ / эб, п ж ` 
ebpev алтбу Àéwv éy тӯ 609, kal ёдауйтосєу aùróv: koi 7v TÒ 
^ ^ ^ i y e 
сёра ойто ёбрцщаёгоу ёи Tj 5%, кай б Ovos eiae Tap 
€ , е ^ 

aùrò, kal б Хоу єістукє парӣ TÒ сёра. Кай {доу dvópes 

^ 3 Ё = 
TapaTopevópevou xai «доу rò Өупоцлоѓоу ёрруциќуоу èv тӯ 

^ ^ , 
60Q, каї б Лоу eiorýket éxópeva тоў Ovyoimaiov: каї 
elojAÜov, кої éAáAav èv тӯ móe od ô mpodnjrgs ô прєс- 

cod E e m WALT 

э 
Вутуѕ катке èv айту. Кої ўкоџсєу ô émwrrpéjas айтди 
^ Y ^ ^ LU d 

ёк Tis 0000, kai etmev, ó dvÜpwmos ToU єой obrós Єтт/ 

Ф , ES єл , N19. 72 У zl \ 

$$ maperikpave то рӯра Къріои Kai ёторєїбӨї kal eUpe то 

^ ^ "^ ^ b TA 

сёра. олто® épfiupévov év тў 689, kal ô буо$, каї б Ау єїстуј- 
^ м IN ^ ^ 

кєсоу торӣ тб сёра" кої ойк ёфауєу б Аеш то oôpa ToU 

дубдротоу ToU ®єо%, kai o) ovvérpuje rv буоу. 

Kai рє б mpod»jrgs тд apa, то® ávÜpcyrov oV Oo), каї 
éméÜnkev ойто ётї тбу буор, kal ётёстрєрєу airov eis тўи пб\у 
30 ó профу oU баџог айтди év тё тафо ёолто?, кої ёкбуоуто 

э ^ — is , "c 7 S S x A BS 
31 aùròv, оба! йдєА\фє. Каї éyévero perà тб kóyaoÓc. airóv, 
^ ^ ^ / , 

kal elme rois vios avro), Ауу, ёду длтобауо, Üdiyaré дє ёу 

TG тафо тото об ó dvÜperros то? Өєо? тебалта iv айт, 

парӣ rà ботё олтоў Üére pe, iva сш@@@о rà бета pov perà 

^ 3 ^ ә ^ БА / EJ NEN а эу х 
82 rüv дотбу abroU. “От, ywópevov стаі то (но 0. ёХаАоєи 
» , , э < M , $ Ө ^ Buc. ^ 
êv Aóyo Kvpiov ёті то биочаесттр оу év Bai kai ёті то? 
, 

oikovs Toùs WjjAo)s Toùs êv Xagapeta. 
^ ^ Li M ^ 
Kai perà тб pipa тодто ойк ётёстрејєу ТєроВобџ дто тїс 
= ГА ЎА ^ ^ 
kakías олтоў, Kai ётёстрерє кої émoínoev ёк pépovs то? Хао? 
^ ^ 02 ^ ^ ^ b 
{єрєїє ФулА®у" ó ovAópevos émàýpov тўи ҳєра aùroð, kat 
3 74 є А, э X e ? х 3 АА ^ iu^ ^ 5 
$4 éyévero iepeùs eis Tà ута. Кай éyévero Tò рїра ToUro eis 


25 


26 
28 


29 


33 


B Lit. embittered. y Bee Appendix. 


9 Gr. if I die. 


III. Кімаѕ XIII. 15—484. 


and he said to him, Art thou the man of 
God that came out of Juda? And he said 
to him, I am. 1 And he aid to bim, Come 
with me, and eat bread. !6 And he said, І 
shall not by any means be able to return 
with thee, neither will I eat bread, neither 
will 1 drink water іп this place. V For thus 
the Lord commanded me by word, saying, 
Eat not bread there, and drink not water, 
and return not thither by the way by which 
thou camest. 

13 And he said to him, I also am a prophet 
аз thou art; and an angel spoke to me by 
the word of the Lord, saying, Bring hi 
back to thee into thy house, and let him eat 
bread and drink water: but helied to him. 
P? And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 

.9 And it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought him 
back; 2 апа he spoke to the man of God 
that came out of Juda, sayi р Thus saith 
the Lord, Because thou hast Ё resisted the 
word of the Lord, and hast not kept the 
commandment which the Lord thy God 
commanded thee, ? but hast returned, and 
eaten bread апа drunk water in the pace 
of which he spoke to thee, saying, Thou 
shalt not eat bread, and shalt not drink 
water; therefore thy -— shall in nowise 
enter into the sepulchre of thy fathers. 

2 And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled the 
ass for him, and he turned and departed. 
?: And a lion found him in the way, and 
slew him; and his body was cast out in the 
way, and the ass was standing by it, and the 
lion also was standing by the body. ® And, 
behold, men were passing by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion was 
standing near the carcase: and they went 
in and spoke of it in the city where the old 
prophet dwelt. Атпа the prophet that 
turned him back out of the way heard, and 
gaid, This is the man of God who rebelled 
against the word of the Lord.y 28 And he 
went and found the body cast in the way, 
and the ass and the lion were standing by 
the body: апа the lion had not devoured 
the body of the man of God, and had not 
torn the ass. 

29 And the prophet took up the body of 
the man of God, and laid it on his ass; ала 
the prophet brought him back to his city, 
to bury him in his own tomb, 9 and the 
bewailed him, saying, Alas, brother. " An 
it came to pass after he had lamented him, 
that he spoke to his sons, saying, ё When- 
ever I die, bury me in this tomb wherein 
the man of God is buried; lay me by his 
bones, that тпу bones may be preserved with 
his bones. 2 For the word will surely come 
to pass which he spoke by the word of the 
Lord against the altar in Bæthel, and against 
the high houses in Samaria. 

33 And after $this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made of 
part of the people priests of the high places : 
whoever would, he consecrated him, and he 
became a priest for the high places. 9 And 


C Gr. thie word. 


IIl. Krxos XIV. 21—XV. 7. 


this 8thing became sin to the house of Je- 
robogm, even to its destruction and its 
removal from the face of the earth. 

?2l1y And. Roboam son of Solomon ruled 
over Juda. Roboam? was forty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned seventeen years in the city Jerusa- 
lem, which the Lord chose to put his name 
there out of all the tribes of Israel: and his 
mother's name was Naama the ÀAmmonitess. 
2 And Roboam did evil in the sight of the 
Lord; and he provoked him in all the things 
which their fathers did in their sins which 
they sinned. ? And they built for them- 
selves high places, and ars, and planted 
groves оп every high 5 and under every 
shady tree, % And there was a conspiracy 
in the land, and they did $according to all 
the abominations of the nations which the 
Lord removed ? from before the children of 
Israel. 

% And it came to pass in the fifth year ^of 
the reign of Roboam, Susakim king of Egypt 
came up against Jerusalem; Sand took all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and. the 
gum spears which David took out of the 

and of the sons of Adrazaar king of Sub; 
and brought them into Jerusalem, even а 
that he took, and the golden “shields which 
Solomon bad made, I and carried them 
into Egypt: 7 And king Roboam 
Je 


awa 
-— brazen в s instead of them ; and 
the chiefs of the 7 body guard, who kept the 


gate of the house of the king, were placed in 
charge uver them. 23 Апа it came to pass 
when the king went into the house of the 
Lord, that the body guard took them ap 
and hxed them in the ? chamber of the body 
guard. 

*? And therest of һе © history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles Tof 
the kings of Juda? 9*9 And there was war 
between Roboam and Jeroboam continually. 
? And Roboam slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
rrr апа Abiu his son reigned in his 
stead. 


And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam son of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. ? Апа he reigned 
$three years over Jerusalem: and his 
mothers name was Maache, daughter of 
Abessalom. 8And he walked in the sins of 
his father which he wrought in his presence 
and his heart was not perfect with the Lord 
his God, as was the heart of his father 
David. *Howbeit for David's sake the 
Lord gave him a remnant, that he might 
establish his children after him, &nd might 
establish Jerusalem. 5 Forasmuch as David 
did that which was right in the sight of the 
Lord: he turned not from any thing that 
he commanded him all the days of his life. 


7 And the rest of the X history of Abiu, 
ата айй that he did, behold, are not these 
written in the book of "the chronicles of 
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^ » м un AN 
åpapríav à oiky ТєроВойџ,, kai els óX«Üpov, каї eis áavurpóv 
mò просото» тїс ү]. 
" э; s 
Kai '"Poffoàp. vis XoAcopàv éflac(Aevaev émi'lovóay: vios 14 
^ € ^ , 
тєссарбкоута kai évós éviavrüv "Pofjoóüjy èv TG Васе 21 
e A ^ 
aùróv kal émrakoiüeka ёту éDacíAevoev év "lepovaaAT) тү 
móÀe, fv éfeXéforo Küptos Өётбол тд буора афто ёкєї ёк 
A ^ ^» А, А, y Ps ы э ^ 
macy фъ\Фу тоў lopexA- xai тд дуоро, тїз pajrpós олтоў 
М№ааџй 7 А : Kai ётобусє '"Pofjoàjs то токурбу èva- 23 
aapò 1) Appovitis, Kal ётойусє p TÒ тоурё : 
3 ЕЈ ~ 
тоу Kvpíov каї тарєСуАосєу айтди èv mâow ols ётойјсау ot 
^ ^ Л. ^ T v М 
татёрє$ aùrov èv tais йдарт(с& avTOv ais тартоу. Kat 23 
3 , [3 ^ e b3 А, £ ^ y SE , 
фФкоёбилутау éavrots ЎутАй xai стус kai dÀow ёті mávra 
ГА Р M 
Bovvóv ®улу\ду, kai ozmokdre mavròs éúov сискіоу. Кай 24 
oúvôcecpos ёуєиубт èv тӯ уў. каї émoígsav йтд mwávrov T&v 
^ ^ INST , ^ 
B8eXvyp.rov тди éÜvày àv ёре Kúpios ёт© mporórov viðv 
Li 
IopaxA. 
^ LE rad » DONE ^ ^ "4 ^ т 
Kai éyévero èv TG 6éwavrà TG пертто [ЗасіХейоутоѕ "Ро- 
, Aou д 
Води, бує Xovoakip. Вас:Меуѕ Aiyúrrov ёті ТєроусаХђи, 
БД СА ` A 
каї éAafje mávras roùs Ü«cavpo)vs olkov Kupíov каї ToUs 
, РЕ 
OnTavpoùs оїкоо ToU Вас:№оѕ, koi rà ддрата và xpvcü à 
A » ^ , 
о Вє Aavià ёк yeipòs vv ттоёдшу "Адраќадр Вас:№юѕ Xov[Jà, 
кої elaxjveykev avrà eis `ТєроътаА тд. srávra. й оу, бтАо. 
^ ^ , 
Tà xpvcü боа rooe Хаћорфу, kal ёлттуєүкєу афтӣ. eis 
Atyvrrov. Kal ётойјоє '"Pofjoàk ó Васе бтћа xaAxà 
dvr avTOv: kal éméÜevro ёт aùròv oi ўуоуиєуо: TÖV таратрє- 
, e £ ^ ^ у g X 
Xóvrov oi dwAáccovres тди zvÀOva otxov Вас:Маѕ. Ка! 
s з 
éyévero бтє єісєторєйєто ô Baoiheùs eis otkov Kupíov, кої ўроу 
abrà oi таратрёҳоутє каї àmnpelðovro abrà eis то Âe тфу 
raparpexóvrav. 
^ € ` , 
Kai та Аотй vOv Абу–у '"Pofjoàp kai tavra à èroiyoev, 29 
^ , ^ ^ 
ойк iðoù rara yeypapgiéva èv [BuBAio Мусу TOv ўрєр@у 
^ ^ э. 7да, K M А ? > , € ^ 
Trois BaciXe)cw Тодда; Каі móAeuos 7v ávauécov '"Pofjoày. 30 
^ 23 , € ` ? ^ em E] 2 
кої ávojécov “єроВоёш тата Tàs ўрёроѕ. Kai ёкоциўбт 31 
"Pofjoàk perà TOv патёрюу отой, kal баттєтоз perà TOv 
pp 
, 3 A э A. A (o A "Ww $1 А СИ) ех 
marépwv афтод év móde Aavið kai éjaciAevaev `А Во? б vios 
abro) дут олтоў. 
^ , e ^ 
Koi èv TÔ дктокалдєкато ёте, [BamiXevovros '"Iepofjoàp, viov 16 
е » 
М№о Ват, Вас:Меде: ' A Во? viós Pofoàpu éri "Тойда; Karpia 9 
€ . \ > A 
ёт éffaatAevaev ёті Тєроосоћји" kai буора тїз jrpós олтоў 
M ^ 
Maaxà, Üvyárgo `АВетсоћош. Kal éropevÓn èv rois dpap- $ 
^ ^ T f 2 ^ 
tias TOU marpòs аўто? ais ётойјсєу évavrtov афто, kai ойк 
» e , 3 ^ e \ K / @ ^ > ^ e € 
ñv 1) корбо. uùroð теХєіо. merà Къріоо GOcoU abro), ós ý 
^ ^ Y ^ ^ 
корбо, ToU zrarpós олтоў. "Ort 0:0. Дауд ёдшкє» abr Kóptos 4 
+ ^ > 
kocTáAeuuuo, iva оттү} тё TÉKVA афто? per aÙTÒv, kal стўст 
К: ` E 3 f Aans roxebÜes ep "Ps 
түу lepovaaAmp: òs momoe Aavió то evUés évoxmioy. Kvpiov, 5 
^ ^ , 
ойк ё&Єкмуєў длтд mávrav àv ёуєтє(Хато аўто mácas тй< ўш 
pas т1)5 whs олуто®. 
^ t 3 ^ А 
Koi rà Aourà тб» Aóyev 'А{йо® каї парта ё éroujaev, 7 
3 э \ ^ , зл , , zu. e j^ v 
у éva ётї В.В№о Ауоу то 
ovx ід0% raUra. уєурашш В:Вмо Aóyov r&v ўрерфу vois 4 


25 
26 


2) 
28 


B Gr. word. y The first 20 verses of this chapter are supplied by the Alex. See App. ò Gr. a воп of 41 years in his reigning. 
С Gz. of. 0 Gr. from the face of. ^ Gr. of Roboam reigning. A Gr. arms. £ Words in brackets not in Zeb. ог Alem, 
т Gr. runners by the side of. ө The Heb, NN is retained in the Gr. « Gr. words. * Gr. to or for. € Alex. 18 yeara, 


x Gr. words. 


v Lit. the words of the days. 
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Вас:№едоту "Тоуба; каї móAeuos Tv àvauécov `А 8:0? каї дуа- 
H e », ^ 
8 uécov '"lepofjoóa. Kat ёкоцитбт 'Aflob perà ràv mrarépwv 
афтод ёр то єікосто kal rerápro ётє: ToU ТєроВойџ, каї Barre- 
b Р ^ m э ^ HT , ^ ^ ^ 
тол perà TOv патёрюу афто? èv пбће Aavið: каї Вас:№єбєи 
LI ^ ^ 
Асд. viós афтод дут олтоў. 
9  'Ev TÔ navt тєтарто xal єікосто то? lepoßoàu Bacı- 
, > 3 ^ t , » * S , E Р ia z 
: 
10 Ао 'IopazA, BactXevet Acà éri `Тойдау- Kal remcapákovra 
рођћ, p 
wa LÀ , э t€ P ^ ow ^ М 
ка! ёу éros éfacíAevoev év "lepovoaMija:. koi дуоро тў илүтрд< 
^ *, 
11 airo) 'Avà, Óvydárgo 'A[jeccaAdp. Kal émoígscev 'Acà тӧ 
12 «002 vómıov Kvpíov, @< Лол ó татр avrov. Kal йфеАє 
^ Y EA ^ ^ N эь / А х > ГА 
Tüs тєАєтдс̧ ATÒ TAS үс, kai ёёїтєстєАє пбута rà. ётїттудєї- 
13 рата à ётойсау ot тпотєрєс олтоў. Kal тту Avà тўи рлутёра 
олтоў рєтёстусє TOU pù «уол ўуооиёуту, каба émocgoe 
СА э ^ y » ^ ори » X д. , 
cUvoOov èv TQ dAÀcet аётӯс` kal éféxoyev 'Acaà tàs катабйте 
14 аўтй<, каї ёуётрусє торі èv тд ҳєшарро rov Кроу. Tà дё 
< ` 3 EF al ^ e paas . 9 , ^ z 
оуд оўк éfpoe тАлуу ў корд Acà ўу тє\єіа perà Kupiov 
15 тасос tàs ўрќраѕ avroð. Kal «ісўуєукє тоў кїоуаў ToU 
патрдс̧ aùroð, kal TOUS klovas олтоў eirýveykev eis Ov oikov 
» ^ 
Kupíov dpyvpois xai xpvaos, kai aer. 
16 Ka róňepos jv ávauécov "Асб кої дуаџќсоу Baasà Bacı- 
ГА ^ 
17 Лес 'lopajÀ mdoas tàs ?uépas aùrôv. Kal Ву Вааса 
* * ^ эл 9 YA а, > , ^ € А ^ 
Вас:Хеіс 'lopojA émi 'Ioúðav, kal wkoðóunoe Tiv ‘Papà, ToU 
2 , ^9 ^ 
и) elvai ékrropevóp.evov kai elamopevóp.evov тф Acà Вос:Ає? 
* 
Тода. 
э 
Kai &Xofjev "Acà суртау tò àpyóptov каї тд хрусїоу тё 
єӧрєбёу èv rots Üroavpois otkov Kwpíov кої èv rots Üncavpots 
^ у ^ » ^ LÀ 1 8,5 ЕЈ ^ ГА 
TOU oikov ToU Вас:№ёоѕ, kal &окєу avrà eis xeipas таідшу 
D ^ NE / 3 ^ t ^ Ы \ ^ €^ 
ато: xai ёёолтёттеАєу aùroùs © бао!\єї< Acà mpòs viov 
^? , ^ 
"Адер vióv Taßepeuà viov 'ACiv JjacuXées Xvpías тоё karot- 
19 ко? èv A 5, Aéyov, alov д:абукту àvapécov ёро? 
кодутоѕ èv Даџаскф, Aéyov, i canv åvapévov poô 
kal дуарёсоу coU, kai àvaj.écov ToU Tarpós pov кої TOU 
marpós cov: ідо? ёболтеттаАк@ cot Фра åpyúptov кої xpvaíov- 
^ Li ^ , ^ ` УЫ Ж, 
бєйро, д:аскёдасоу rijv д:абукти cov Tijv pós Baacà Вас:№ёа 
m s 
90 'lopojA, koi àva[jjcerai дт égoU. Кай 5kovcoev viós "Адер 
^ 4 , \ ec wm Now r " 
тоў [lactAéus Acà, каї ázréaTetÀe rovs dpxovras т©у Ovváp.eov 
^ ^ ^ ^ Li E ` 
abro) тої vóÀeci тоў 1срођћ, kai ётатаёау тўи Alv, Tijv 
^ ^ 
Аду, каї rjv АВА otkov Maaxà, koi пӣсау тўу Xevvepèðb, 
^ ^ ^ 12 
21 ёо mdons ris уў< NeQ0aM. — Koi éyévero ùs 7jkovoae Ваасд, 
^ ^ $ € ^ * , 
Kai OtAure ToU olkoOopety Tiv Рарб, kai àvéoTpeyev eis 
Өєрса. 
М 9 ГА 
Kai ó Васе 'Acà торуууєЛє тоуті Тода els ёуакіџ, 
M у А / ^ є ^ x * А, э ^ ^ > , 
kai оїроосч rois Afovs тӯѕ Papà, xoi тд. £Xo. афтӣ à qxoóó- 
^ е э ^ 
unoe Baaoá: kal фкодбитсєу év ото ô Васе Acà тбу 
Воду Beviapiv kal тўи akomtáv. 


18 


22 


^ ? ^ € ^ 
Kai rà Аоштё тфу Aóyov 'Acà, кої таса ý дуастєіа ато? 
э з 
f» ётойуоє, kal tàs пӧ\е äs фкоддилсєр, ойк (oU тайта 
А сн: , , ^ е ^ ^ E 
yeypaupéva ёстіу ёті ВиВ\ Xoyov vv 1)pepóv vois Вас:Хє?- 
^ A A + 
cw Ioúða; rÀùv év TQ корф ToU уђроѕ афто? ётбуєтє ToUs 
* ^ ^ 
94 mó9as a)rov. Kal ékowuujÜg Acà merà TOv varépov avro, 
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ПІ. Kixas XV, 8—24. 


the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 9 Апа Abiu 
slept with his fathers in the twenty-fourth 
vear of Jeroboam; and he is buried with 
his fathers in the city of David: and Asa 
his son reigns in his stead. 


2BIn the four and twentieth year of Je. 
roboam king of Israel, Asa begins to reign 
over Juda. And he reigned forty-one 
y years in Jerusalem : and his mother's name 
was Ana, daughter of Abessalom. P And 
Ава did that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. 2 And he 
removed the 9sodomites out of the land, 
and abolished all the practices which his 
fathers Shad kept up. And he removed 
Ana his mother from being queen, foras. 
much as she ĉ gathered a meeting in her 
grove: and Asa cut down her retreats, and 
burnt them with fire in the brook of Ke- 
dron. But he removed not the high 
places; nevertheless the heart of Asa was 
mee with the Lord all his days. !5And 

e brought in the pillars of his father, he 
even brought in his gold and silver pillars 
into the house of the Lord, and Ais vessels. 


!5 And there was war between Ава and 
Baasa king of Israel all their days. ! And 
Baasa EE Israel went up against Juda, 
and built Rama, so that no one should go 
out or come in for Asa king of Juda. 


33 And Ава took all the silver and the gold 
that was found in the treasures of the house 
of the Lord, and in the treasures of the 
king's house, and gave them into the hands 
of his servants; and king Asa sent them ont 
to the son of Ader, the son of Taberema son 
of Azin king of Syria, who dwelt in Damas- 
cus, saying, Make в covenant between me 
and thee, and between my father and th 
father: lo! I have sent forth to thee gol 
and silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, ^that he may 
up from me. ? And the son of Ader heark- 
ened to king Аза, and sent the chiefs of his 
forces to the cities of Israel; and they smote 

in, Dan, and Abel of the house of Maach: 
and all Chennereth, as far as the whole lan 
of Nephthali, ?' And it came to pass when 
Baasa heard it, that he left off building 
Rama, and returned to Thersa. 


2 And king Asa charged all Juda without 
exception: and they take up the stones of 
Rama and its timbers witk which Baasa was 
building; and king Ase built with them 
upon the ^ whole hill of Benjamin, and the 
watch-tower. 


3 And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty deeds which he wrought, 
апа the cities which he built, behold, аге 
not these written in the book of the chro- 
nicles "of the kings of Juda? Nevertheless 
in the time of his old age he was diseased in 
his feet. Апа Ава slept with his fathers, 


y Gr.year. Hebraism. 
u Heb. Geba and Mizpeh. 


А Heb. and Alex. Їп the twentieth year. 
9 Gr. made. ^ Gr. and he shali. 


à Lst. gacrifioes. 


С Gr. did, or wrought. 


t Gr. might. т Gr. for. 


ПІ, Kixas XV. 25—XVI. 10. 


and Ewas buried with his fathers in the 
eity of David his father: and Josaphat his 
aon reigns in his stead. 


?: And Nabat son of Jeroboam reigns over 
Israel in the second year of Asa king of 
Juda, апа he reigned two years in Israel. 
% And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the way of 
his father, and in his sins wherein he caused 
Israel to ain. 


7 And Baasa son of Achia, who was over 
the house of Belaan son of Achia, conspired 
against him, and smote him in Gabathon of 
the Philistines; for Nabat and all Israel 
were besieging Gabathon. 28 And Baasa 
slew him iu the third year of Asa son of 
Asa king of Juda; and reigned in his stead. 
2 And it came to pass when he reigned, that 
he smote the whole house of Jeroboam, and 
left Ynone that breathed of Jeroboam, until 
he had destroyed him utterly, according to 
the word of the Lord which he spoke by his 
servant Achia the Selonite,9))ior the sins 
of Jeroboam, who led Israel into sin, even 
by his provocation wherewith he provoked 
the Lord God of Israel 3 And the rest of 
the history of Nabat, and all that he did 
behold, are not these written in the book o 
the chronicles $ of the kings of Israel P9 


9 And in the third year of Asa king of 
Juda, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in Thersa, twenty and four 
years, % And he did that which was evil iu 
the sight of the Lord, and walked in the 
way of Jeroboam the son of Nabat, and in 
his sins, as he caused Israel to sin. 


And the word of the Lord came by the 
hand of Ju son of Anani to Baasa, saying, 
? Forasmuch as I lifted thee up from the 
earth, and made thee ruler over my people 
Israel; and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast caused my people Israel 
to sin, to provoke me with their vanities; 
? Behold, I raise up enemies after Baasa, and 
after his house; and I will ^ make thy house 
аз the house of Jeroboam son of Nabat. 
* Him that &dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of his 
in the field the birds of the sky shall devour. 


5 Now the rest of the history of Baasa, and 
all that he did, and his mighty acts, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 6 Amd 
Baasa un with his fathers, and $they bury 
him in Thersa; and Ela his son reigns in 
his stead. 


7 And the Lord spoke by т Ји the son of 
Anani against Baasa, and against his house, 
even all the evil which he wrought before 
the Lord to [ето him to anger by the 
works of his hands, in being like the house 
of Jeroboam ; and because he smote him. 


8p And Ela son of Baasa reigned over 
Ізгае two years in Thersa. ? And Zambri, 
captain of half his cavalry, conspired against 
him, while he was in Thersa, drinking him- 
self drunk in the house of Osa the steward 


at Thersa. And Zambri went in and 
В Gr. ів. т Gr. no breath. 
м Gr, has died. Е Gr. he is buried, 


д For a similar use of тері, Bee Jer. 7. 22. 
т Gr. ihe haud of Ju. 
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^ ^ M ` 
kal #&ттєта& perà тфу matTépaw avroð év móA« Aavió татро© 
^ ^ э ^ 
avToU kal Васе. Iwrapàr viós abro? дут avrov. 
\ эт M LAN 
Kai Naßàr viós Iepoßoàu BaciXeset ёті "lopazA èv ёте 23 
A , , У 
Sevrépo тоў `Асӣ Вас:Мёос Тоуба, kai éBactAevocv év lopoiA 
^ 
ёт) дуо. Kal émoígae тд zovgpóv èvømiov Kupíov, kai êro- 26 
^ ^ ^ ^ / 3 a Ф 
реду èv 689 Tod ттолрд$ ато, kai év rais åpapriais айто® ats 
é&jpapre тду Iopa. 
E] ә 

Kai тєрикабдитєу aùròv Baarà 105$ Ayıà ёті ròv olkov 
BeXaàv vio) `Аҳей, koi éxápafev айтди év Габабф» rj rüv 
dAXoQUAev: каї Naßàr xai mâs 'lopao:A epiekáÜnro émi 

, ^ 
lafaÓóv. Koi éÜavárecev олтоу Baocà év Єтє, тріто ToU 
'Acà viov 'Acà flaciuéos Тоуба, kai é£ac(Aevoev бут’ atrov. 
Kal éyévero às éBaaiAevoe, kai émára£ev ov ròv otkov "Tepo- 
Войи, kal ойу vmeAeirero vrücav zvoijv ToU "Iepo(9oàj, éos ToO 
„& @ ^ BN ^ ^ e^ ГА а ә СД ?, X 
ё5оЛобредсал airov, karà то pnpa Kvpíov а ёЛаћтаєу èv xetpi 
$, z э л? e ^ $ ^ ^ e ^6 

ойАоъ афтод Axi тод Z«Aowirow mepi тфу ápapriv 'lepo- 

^ ^ - 

Boà, 9s ёёуџартє тди `Їтролу\, кої éy TQ тароруити® avro) à 
^ ^ 4 * ^ I , ^ * A "^ 

vapopywre тбу Куроу Geóv тод Тора. Kal rà Aovrà rv 
Aóyov Nafjàr kai mávra & émoígoev, ойк {800 тато. yeypap- 

, 3 ^ э , / ^ е ^ ^ ^ 
péva émriy èv В:6Мо Aóyov Ov Tjuepüv rois Basedow 
». LAW 
Iopańà; 

SP] Aa y ^ , m^? э. 

Kai év то érev TÔ тріто то? Acà Вас:Хёшѕ Ioúða Вас:Хейе: 33 
B ^ LEVA I С NE. M ЕЈ ^ » ` 1 

аот@ vios Ах ёті lopasÀ év epog «кос: kai теттара 
у, К. NON 7 ` * з А e. MCI o 4 
єт}. aL ётойутє TÒ movnpòv ёуфтіоу Kvpíov, kai ёторєї@ З 
H 680 En SY e ^ N b AUS ае, 2 3 ^ € 
év 009 "lepofjoàj. оїо? Naßàr, kal èv rats ápapríats афто? às 
é&ijpapre тду `Iopańà. 

А. 2 Ыы ^9 

Kai éyévero Aóyos Kvpíov èv yepi По? vio) Avarè pòs 16 
B ^ ЕК б Ф 9 , ЕЈ ` ^ ^ 5, ё8 ri e ^ 

aard. Av? бу Ujecá сє алто тї) yis, kai ёдока сє yov- 2 

^ b ` 
pevov émi ròv Хабу pov '1трол}\, kai èmopeúðns èv тї бдф 
t \ \ А 
lepofjoàj, каї ёёђиартє ròv Лабу роу тду "lopazA, тоё map- 
ГА ^ ? 
орүіта: pe èv то отоо аётфу, iðoù yù ёёєуєіро ómíaw З 
\ 5 + ^ ^ 
Baacà, kal дтісдєу ToU otkov ойто®, kai wrw тду olkóv cov 
€ ^ RÀ € ^ 
Gs TOv oikov 'leoofoàj. vio Мабат. Tòv r«Óvqkóra тоў 4 
MS ^ , 
Baacà év тү} móe karahdyovrat adiróv ot kóves, kai тди eÜvy- 

, 3 ^ ^ ^ 
kóra аўто? èv TQ meðiw катафбуоутол афтду rà verewà тоб 
oùpavoð. 

^ ^ 3 

Kai rà Лота rüv Aóyev Baacà xol mávra à ётойутє, xai 5 

e A ^ 
аі Óvragré(a, отой, ойк 1800 тадта yeypaupéva èv uM 

+ ^ e ^ ^ $ 
Aéyav Ty Tjepüv rôv Вас:№оу Тора; Kai ёкоциубу 6 

\ N ^ , ^ ^ 
Beacü perà rüv moTépov ajroU, kai Ü&mrera, èv epog, kai 
^ * ^ A 
Pacidcver HAà viós олтоў дут’ airov. 
^ NUS. ^ ^3 
Kai év дєрї lov vioð Avavi éAdáXgoe Курио ётї Baacà 7 

\ ^ RÀ ^ ^ 
«ai ёті TOv olkov ађто?, тӣсау тўу кокіоу Ту ётойусєу évómriov 

£ ^ , ^ ^ ^ 
Kpiov ro? тарорүісол avróv èv rois čpyois тоу xev atrov, 

^ тн ^ 
To? elvat ката TOv оїкоу 'lepo(joàjs кої тёр тоў татбёа 
avTOv. 

» «- А. ^N ^ 
Koi HAà viós Васса ёВосіћеосєу ёті 'lopajA Bo ёту èv 8 
^ * , 3 ^ 
epa. Koi cwécTpeyev ёт айтди Zaufpi б рхои т< 9 
€ 225 b э A AM ^ A 
7picovs Ts UrTOov, kat aùtòs Зу еу epo mivov pehúwrv`èv TO 

x *, ^^ ^ 3 y ЕЈ ^ * 3 ^ ^ 

ошо Ос то? oikovópov èv Oepog. Kal єісӯАдє Xap[9pi koi 10 


С Gr. for. 0 For v. 82, see Appendix. А Gr. give, 
p Heb, and Alex. ‘in the 26th year of Asa king of Juda, Ela; ete. 
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érárafev airóv kai ёдаубтовє, abróv, каї éJacíAevaev ёут' 
11 avro). Kai ёуєиубу èv cQ Вас:№едсол abróv èv rQ кабісол 
12 aùròv єтї ToU Üpóvov aire), xai ётатаёєу бАоу тду oikov 

Baacà, karà rò pupa 9 éXiXgae Куро éri ròv olkov Ваасд, 
13 каї mpòs 100 тди профутти тері тасбу rv ápaprióv Baacáà 

«ai 'HAà ro) viot афтод, @ ёёђџартє тду 'lopajA, то? тарор- 
14 yira Корор тд Gcóv 'lapajA év rois paratows айту. Kal 

Tà Aocrà тфу Aóyev "НА. & ётойутєу, ойк ідо? rovro. yeypajs- 

péva èv ВВМ Xoyov ту шеру тоу Вас:№оу lopoxA ; 

15 Ka. Zau(jpi ¿Baricvocev ёу Феро тиќраѕ Émrd: kal ù 
16 тарєш$оАл] Тора) ёті lafjagóv rjv тоу áAXodóXov. Ка! 
ўкоусєу б Aaós èv r wapeu[joAj, Aeyóvrov, cwveorpád 

Zaußp kai ётоштє тди Baria’ kai éaciAevorav èv 'lopozA 

Tóv 'Ap9pi тди iyyovpevov Tis crpariüs ёті lopajA èv Tjj 
17 $épe. èkeim èv тў тарєиВоћ№). Kal àvéßn Аири кої тб 

"lopajA per avrov ёк ГаВабоу, кої mep.ekdÜwrav éri ©єре&. 
18 Kai éyevijf] às єїдє Лау [рі бт: прокате Ауттал ойто? 1) TÓMS, 

каї rropeverat els áyrpov то? окоъ ToU Barihéws, kai évemópuaev 
19 ёг айтди róv olkov ro) [jagiXéws, koi dméÜavev rèp ту 

ájapruQv афто? Qv ётойутє, тод тота TÒ TovQpóv évómtov 

Kvpíov пторєобђиог èv 609 "lepofjoój. vioó Маат, каї èv 
20 rois åuapríais афто? às é&jpapre тбу Iopańà. Kal rà Лота 
тфу Aóyev Zapfßpi каї tràs cwvdiyes ато? äs cwvijyev, ойк 
1800 тофта yeypauuéva èv Bug Хус тфу шерди тоу Paoi 
Мёоу Ісролл ; 

'Tóre рерібєтоа б Aaós 'lopax: шоо то? Aao9 yíveroi 
дтісо auvi viod Гоуд0 то? Вас:Лєдсал abróv, kal тд Tcv 
ToU ао? yivera, ómía `А 8р. ‘О AXaós б Фу ӧтісо "Appi 
bwepekpárgoe тду Маду тди ómíow Gapvi уќоб leváÜ- кої 
ёлтёдаує ара kai Iwpàp б &дєА\фд$ олто® év тф kap éxetvo, 
коі éfjaaXevaev "АрВрі perà Oapvi. 

"Бу và ёте TG TptakooTQ kai mporo ToU Вос:Моѕ "Acá 
BaciXeie ' Auf9pl ёті "IapoijA додека éry èv ®єрес& Parihever 
24 ёё ёт}. Kai ёктусато`АџВрі тд бро$ тд Xep.epüv тарб Хертр 

тоў kvpiov ToU Ópovs èv úo таћаутоу ápyvp(ov: kai фкодорлусє 

TÒ Ópos, kai émexáAecav TÒ буора тод Opovs o фкодбилусєу 
25 émi TQ дибраті Sepp то? коріоо rov Opovs, Xeugpov. Кай 

ётойсєи `АџВрї то ттоутурду ёуштцоу Kupiov, kai érovypevaazo 
26 rèp Távras roUs yevop.évovs éumpocÓey олтоў. Ка! ёорєід 

ёи таст 609 єроВодр. vio? Naßàr, кої èv rais ашартіолс 

abro) ois ёёурартє TOv Лосрађћ, тоб пароруіва, тоу Куру 
27 Geóv 'lapo3jA èv rois parato айту. Kai rà Хота тфу 
Aóyov ?АшрЇ kai таута à ётойутє, каї тйта 7) диуаетте& 
avT00, ойк ioù тодта yeypappéva èv [8:8 №ушу тоу ўшєрфу 
r&v Вас:Хоу сралћ. ; 

Kai korun `АрВрі perà Tv толёршу ойтой, kai ár- 
terat èv Xapapeig, xai Вас:№еје Ayaùp ó viós айто® àvr 
айто®. 

Kol év то êvavr® TỌ ёубекатф ёте, то? Appi Paoiheve 
Лософёт vios 'Acà èrôv rpidrovra koi mévre èv тр Paoideiq 
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IH. КІмов XVI. 11—98. 


smote him and slew him, Band reigned in 
his stead. Ч Апа it came to pass when he 
reigned, when he sat upon his throne, P that 
he smote all the house of Baasa, according 
to the word which the Lord spoke against 
the house of Baasa, and to Ju the prophet, 
u for all the sins of Baasa and Ela his son, 
as he led Israel astray to sin, to provoke the 
Lord God of Israel with their vanities. 
8 And the rest of the Y deeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in the 
boak m the chronicles of the kings of 
srae 


5^ And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was encamped 
against Gabathon of the Philistines. And 
the people heard in the? army, saying, Zam- 
bri has conspired and smitten the king: and 
the people Sof Israel made Ambri the cap- 
tain of the host king in that day in the cam 
over Israel !7 And Ambri went up, and 
Israel with їшїп, ощ of Gabathon; and they 
besieged Thersa. !8Апа it came to pass 
when Zambri saw that his city was 6 Men 
that he goes into the ^ inner chamber of the 
house of the king, and burnt the king's 
house over him, and died. !? Because of his 
sins which he committed, doing that which 
was evil in the sight of the Lord, so as to 
walk in the way of Jeroboam the son of 
Nabat, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. % And the rest of the history 
of Zambri, and his conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these written in 
ш Р of the chronicles of the kings of 

srae 


21 Then the people of Israel divides; half 
the people goes after Thamni the son of 
Gonath to make him King; and half the 
people goes after Ambri. %2 The people that 
Mfollowed Ambri overpowered the people 
that followed ''hamni son of Gonath: and 
''hamni died and Joram his brother at that 
time, and Ambri reigned after Thamni. 


SIn the thirty-first year of king Asa, 
Ambri £ begins to reign over Israel twelve 
years: һе reigns six years in Thersa. ?*And 
Ambri bought the mount Semeron of Semer 
the lord of the mountain for two talents of 
silver; and he built upon the mountain, 
and they called the name of the mountain 
on which he built, after the name of Semer 
the lord of the mount, Semeron. % And 
Ambri did that which was eyil in the sight 
of the Lord, and wrought wickedly beyond 
all that were before him. 26 And he walked 
in all the way of Jeroboam the son of Nabal 
and in his sins wherewith he caused [srae 
to sin, to provoke the Lord God of Israel by 
their vanities. 7? And the rest of the acts of 
Ambri, ара all that he did, and all his 
might, behold, are not these things written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 

з And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria; and Аеһдар his son 
reigns in his stead. 


And in the eleventh 7 year of Ambri Josa- 
phat the son of Ава reigns, being thirty-five 
years old P in the beginning of his reign, and 


B Heb. and Alex. insert * in the 37th year of Asa king of Juda.’ у Gr. words. 


à Gv, the сате of the house. u Gr. мав after. € Gr. reigns. 


ò Or, camp. 
я The word ёте: is redundant. 


{ Gr. in Israel 0 Or, surprised. 
p Gr. in his kingdom. 


III. Kines XVI. 29—XVII. 7. 


ne reigned twenty-five years in Jerusalem: 
and his mother's name was Gazuba, daughter 
of Seli. And he walked in the way of Asa 
his father, and turned not from it, even from 
doing right in the eyes of the Lord: only 
they removed not any of the high places; 
they sacrificed and burnt incense on the 
high places. Now the engagements which 
Josaphat made with the king of Israel, and 
all his mighty deeds which he performed, 
апа the enemies whom he fought against 

behold, are not these written in the book o 

the chronicles of the kings of Juda? and 
the remains of the prostitution Y which they 
practised in the days of Asa his father, he 
removed out of the land: and there was no 
kıng іп Syria, but а deputy. __ 

And king Josaphat made a ship аб Thar- 
sis to go to Sophir for gold ; but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber. 'Гһеп the king of Israel said to 
Josaphat, 61 will send forth thy servants 
and my servants in the ship: but Josaphat 
would not. And Josaphat slept with his 
fathers, and is buried with his fathers in the 
city of David: and Joram his son reigned in 
his stead. - 

29 |n the second year of Josaphat king of 
Juda, Achaab son of Ambri reigned over 
Israel in Samaria twenty-two years. And 
Achaab did that which was evil in the sight 
of the Lord, and did more wickedly than 
all that were before him. ?' And it was not 
enougk for him to walk in the sins of Jero- 
bogm the son of Nabat, but he took to wife 
Jezabel 1^e daughter of Jethebaal king of 
the Sidonians; and he went and served 
Baal, and worsnipped him. 9 And he set 
up an altar to Baal in the house of his à abo- 
minations, which he built in Samaria. SAnd 
Achasb made a grove; and Achaab did E 
more abominably, to provoke the Lord God 
of Israel, and £o sin against his own life so 
that he should be destroyed: he did evil 
above all the kings of Israel that were before 


m. 

У Апа in his days Achiel the Beethelite 
built Jericho: he laid the foundation of it 
in Abiron his first-born, and he set up the 
doors of it in Segub his younger son, ac- 
cording to the word of the Lord which he 
spoke by Joshua the son of Naue. 

And Eliu the prophet, the Thesbite of 
"Thesb: of Galaad, said to Achaab, As the 
Lord God of hosts, the God of Israel, lives, 
before whom I stand, &there shall not be 
these years dew nor rain, except by the 

word of my mouth. 

3! And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, ? Depart hence eastward, and hide 
thee "by the brook of Chorrath, that is be. 
fore Jordan. *And it shall be that thou 

alt drink water of the brook, and I will 
charge the ravens to feed thee thera 5 Ала 
Eliu did according to the word of the Lord, 
and he sat by the brook of Chorrath before 
Jordan. © Ап the ravens brought him 
loaves in the morning, and flesh in the even- 
ing, and he drank water of the brook. ? And 
it came to pass after Psome time, that the 
brook was dried up, because there had been 
по rain upon the earth. 


B Gr. might. 
À Or, provoeations, ete. 


у See 1 Kinga 22. 46.50. A.V. 
м. Gr. if there shall be, ete. 


474 BASIAEION Г. 


e ` 
abro), kal eikoowrévre ёту éflao(Aevoev èv Tepovoaiýu kai 
буора тў< илүтрд< олтоў l'oZov(9à, Ovydryp Zei- кої éropeíOn 

^ ^ ^ ^ э э 
ёи тӯ 000 "Ag тод татрдс avro, kat ойк ёёёкМуєу ат айт 
^ ^ M э ЛХ 3 "d K , Ат ^ e Ad э 
TOU тоу тб єїӨ? ёубтіоу Kupíov пАђи тди утАФи ойк 
36^ » » ^ е ^ ` 20 , `2 :0 
ёёђроу" čÂvov èv rois Ynos, kal ёбишіоу" koi à ovvéhero 
^», \ \ D > \ \ л "US / а 
Тософдт perà Вас:№оҳс '"lopor)A, kal паса 7) дуастєа Tv 
ётойусє, kal ods émoAéuwmev, obk {800 tradra yeypaupéva év 
/ , ^ e A ^ Аё з jÒ b MT 
В:ВМо Xéyev vOv Tuepüv vOv aciéov 'loóón; кой rà 
i A ES › 
Aovrà TOv суётАок®у äs éméÜcvro èv rais pépais Acà TOU 
^ э ^ эё*% эм ^ ^ N А ^ э 3 2 
тотрд< ато? éfypev дт© Tis yf xai Вас:№єўѕ ойк Tv év 
Зура, NacíB. 
Kai б acies Тосафдл ^rocigae vatv els G9apais Topevea- 
0 Н b b 3i M , A E] э "Ө LÀ 7 
ar eis Xip ёті rò xpvaéw* kai одк ётторєйӨзү, бт avverpi[am 
ў vads ёу l'aciov T'affép: «óre «Urev ó BacuXeis ЛорађА трд 
э E A A 
locadàr, é£azocTeAQ robs matôds cov xal тё тобар& pov 
êv тӯ vni kal ok éBosAero Тосафат" каї ёкоцидп Лосафдт 
ретй. тфу птатєроу айто®, kal Өйттєтал perà rv патёроу avro 
év 7óXe. Дохід: kal éactAcvoev lwpàu viós алто® дут’ афтод. 
*4 A + 
Ev ёте, Õevrépw то? lwrapàr Вас:№оҳс 'Iosóa, Axyaàß viós 29 
Ы А "s. {А p ESY SF nA › ГА » * z 
Bp éfacíXevaev èri "lopazA èv Zapapeig «косі koi бо 
х K NS. -d , A А ^ ^ Sf. 14 Y 
ёт. Kai ётойутєу `АҳодВ тд movypòv évévriov Kupíov, kai 30 
érovQpeícaro mèp Tüvras той ёртросбєу афтод. Kal oix 91 
Е TE А. ^ ^ 
7v аўтф {коубу ToU торєўйєтба« èv rais åpapriais "lepofSoàp. 
e om ^ ^ 
оў Naßàr, каї čape yuvaîka Tijv "108 Ovyarépa. Tebe- 
* , 
BaàX Вас:№оѕ XuSovíov. каї ёторєїӨ xal éQovAevoe TQ 
E ` ГА ^ 
Baad, xai spocekóvgcev aùr. Kai ёстусє Óvoworüptov 32 
^ , э Y ^ ^ 
то BdaA èv оїко TOv mporoyhiopárov abrov, ôv Фкодбилсєу 
2 5 4 K NS. "A » ^ у ^N р z 
év Zapapeía. Kal èroiņyoev Axaà(8 dAcos* кої просєбукєу 33 
, EY ^ ^ 
АҳадВ oU тош}статароруйтрдата, ro rapopyicar тду Кру 
^ ^» ^ ^ ^ 
cov тоў ІсразА, каї riv улууу олтоў é£oXo0pevÜrvat, ёкако- 
е ^ , ЕЈ 
тойјсєу ®тёр Távras тоЎ Вас:№єїѕ ТорођА тос yevopévovs 
эр ^ 
ЄнлтросӨєу афтод. 
\ A LA ^ 
Kai èv rais ўрёралѕ aŭro? фкоббрлусєу "AxejA б BaibgArgs 34 
^ Ж: ~ LI ^ 
Tiv lepuxór év тә 'Afjiüv прототбко афто? éÜeueAiooev 
С," А ^ ^ ^ ^ 
айтуу, кої TQ Xeyovf TQ vewrépo афтод éméorQoe Üpas 
з ^ ^ ^ ^ A 
отт], ката TO рша, Kupiov, б ёАалАлутєу èv yepi "усо viod 
Navi. e : 
У, ТРЕК / z е ^ 
Koi eirev „Н№о? ó трофтјттѕ Geo Ват б ёк Gen Büy тўс 17 
Галаад mpós Axaàf, 0 Kxptos б Өєб< rüv Óvvdueov б Ges 
3 ^ ^ 
Торозћ, Ф тарёотту évámiov avro), ei ёстол Trà ёту таёта 
< А. 
Óüpócos kat ®етд<, бте el pù 8:0. отбратоѕ Aóyov pov. 
Aus. e^ z , Ы ^ 
Kat éyévero fíjua. Кърќоо трд "Н№о?, mopeúov évret0ev 2, 3 
^ э АА M , [7 з ^ 4 3.1 эс ^ эх 
кота. дуотоХдҳ, kai круВтб: èv TO xeuuáppo XofpaÓ rod èm 
LA ^9 ~ 
тросотох то? Тордауоо. Kol ётта& ёк то? yemápfov mieru 4 
LÀ b ^ ^ 
0дшр, кай rois kópafw ёутєЛоўрол Duwrpéjew сє ёк. Каї5 
Г / Li A ^ 
ётойсєу Н№оо xarà rò ppa Kupíov, kol éxáfwrev èv тф 
гэе »€* LESS , ^ 9 
Хешарро Хоррад ёті просфтоо To) 'lopüívov. ^ Koi ої Ё 
э л у у. 
kópakes éjepov abr дрточѕ тотрої, kal kpéa тобє(Алү$, kai 
э ^ tae 
ёк ToU xepappov émwev Twp. Kal éyévero реў djépas, 7 
SET p e гэе gq 3 = 
xai é£npávOn ó xeuáppovs, бт ойк éyévero eròs ёті тўс Үй. 
д Heb. 333 prsefeotus. t Or, for. 


8 Or, let me. 
Е Gr. mouth of my word, 


т Gr. in. e Gr. days. 
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8,9 Ка ёубиєто бра. Kupíov mpòs "Н№о?, ёубстубг, xai 
торєўоъ eis Baperrà тў< ZXu8wvías 180) évréraMua,. ёкєї 
10 уришкї хўра тод ðıarpéßew ce. Kal дуќсту xoi émopev09 
eis „Харетта, xai TÀÓcv eis Tv muva тїс TóXeus kai їдо® 
éket yvvi) Xńpa съуеує &0Ла` xal éfBóqoev ӧтіто abris 
"Auot, ка! єїтєў aùr, №Вє 8%) uo oM yov Ўдор eis &yyos, 

11 каї miopa. Koa émopeiUg Aafjetv, koi йүс б omia › айт$ 
"HAuob, каї etre, Mim. 9$ pot Vopv dprov TOU èv тй хері 

12 cov. Kai єтєу ў ‚& Kópws ó ®eós cov, e cor m 
ёукруфіоҳ, АМ 1j бто> 3pà£ &Xeópov ё êv тў DÓpía, kai GA yov 
ёАшо> èv rô xaxd xai 280) éyo соёо ӧбо ёоЛариа, каї 
eloeAe/oojot koi тойсо афто ёраутў каї TOUS TÉKVOLS роо, kal 
фаудиеба,, Kai блтобауоўреба. 

13 Каі «тє трӧѕ айту '"НАчоў, „барс, «о«Өє kal той]соу 
катй Tò fua cov: àÀAà тойбу рог ёкєідєу ёукруфіау pik- 
рду, каї toises, por èv mpórots, cavrj 8 kai Tols Tékvois 

14 cov zoujces ёт éoxóro* “От: тадє Aéyet Kóptos, ў vÓpía 
тоў àÀeópov ойк ékXeüjeu kai б xawákgs ToU ёЛоіоу одк 
éAarrovijmet, ёш$ ўрёрах тоб добиал Коро» Tàv veróv ётї rìs 

15 yis. Koi ёторейбт ў үти, коў ётойүсє, kai "civ eri) 

16 xai ainós каў Tù тёкуо, abris. Kai ў ùðpia rod @Аєйрою ойк 
ёте, kal б kayárys ToU éXaíov ойк ўЛаттоуђбр, катд тд 
fûua Kupiov б éAdXqoev ёх yepi "Н№оу. 

7 Ka éyévero perà tradra, kai ўррестпсєи б viós rs yuvar- 
kòs тўс kvpías ToU oikov: kal Tv ў ёрростіа афто? кратол& 

18 сфодра &es où% ®тєА\єїфӨ] èv афт mve)ga. Kal «тє 

трд 'HAuob, тё ёшої kal сої áyÜpexre ToU Oeod; eia) AÓes трдѕ 

йё то? åvauvijra dBulas pov, kai дауатфсал тду vióv pov; 
Ка єїлтєў "Н№о? трф$ т yuvaixa, 8ós po TÓV viov соу 

Kal абве афтду ёк тоў кбА\лоъу aorijs, kai ávijveyxev айтду 

eis тё bmepQov v Ф айтд< ёкабтто ёкєї, kai ёкошсеу aùròv 

20 ёт} тз kMvys. Kai дуе Вбтсєи 'HAuob, kai ebmev, oi pot 
Кур:є, б арту rìs xüpas реб Ts yù котоко per abris, 

91 с? кєкакокаҳ ToD бауат©таь Tóv viðv олт. Kai évejiaqoc 
т® толдарйфр Tpis, kai ётекаћсато тоду Къуру, kai eine, Куре 
ó Oeós pov, ётютрафуто 85 ў Vox) TOU maiopíov ToUrov els 

22 abróv. Kai ёубиєто oUrus" Koi åveßónoe TÒ то‹бароу. 

23 Kai , катўуауєу avrÓ длт© то? бтерфоо eis TÓv оїкоу, kai ёдокєу 
abró тү) pmp avTOv кай cime "HAco?, В\те, n б viós 

24 cov. Koi «тєу 3 À Trpós "Н№оў, ідо? ёүуека бт. аъ 

дубротос Go, kai бра. Къріох év тё стӧролі соу 8№бобу. 
Koi éyévero пе бриёраѕ то\\ѕ, каї pua Kupiov ёуёиєто 

Tpós Hod ёи TO éwavr TO трёте, Aéyov, торєїйбтүтї, kai 

бфб@ут. тф "Ахад, kal 8фсш beróv émi трбоотои Tis yüs. 

2 Kai ётореббл "НА№о? тод ёфбђуол т® '"Axaà, kal T) Mpòs 

кратолд. èv Зарареіо. 

3 Kai ёкалєсєу "АҳодВ Tóv `АВдго? тбу oikovópov- kai 

4 "Afi 1) Tv фооўржуо$ тду Курюу c$ó0pa. Koi €yévero éy 
T TÜTTELV ту °Тєба8єА rovs mpopýras Kvpíov, Kal Хаве 
"АВд:о? катду dvOpas Tpod»jras kal катёкрујєу офто? катӣ. 


19 


18 


6 Gr. Take, eto. into. у Gr. and I will, ete. 


à Or, be diminished, or fail of, eto. 


ПІ. Krxes XVII. 8—XVIII. 4. 


* And the word "i the Lord came to Eliu 
farte, 9 Arise, and go to Sarepta of the 
onian land : behold, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain thee, 
10 And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, behold, 
& widow-woman was there gathering sticks; 
and Elu cried after her, and said to her, 
BFetch me, I pray thee, a little water in a 
vessel, Ythat І may drink. 1 And she went 
to fetch it; and Eliu cried after her, and 
said, Bring? me, Í pray thee, в morsel of the 
bread that is in thy hand. And the 
woman said, 4 the Lord thy God lives, I 
have not а cake, but only a handful of meal 
in the pitcher, and в little oil in а cruse, 
and, behold, I am going to gather two sticks, 
and I shall go in and dress it for myself and 
my children, and we shall eat it and die. 


13 And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in and do according to thy word: 
but make me thereof a little cake, and thou 
shalt bring i£ out to me first, and thou shalt 
make some for thyself and t oem Ф last. 

и For thus saith the Lord, Тһе pitcher of 
meal shall not fail, and the cruse of oil shall 
not ? diminish, until the day that the Lord 
gives rain upon the earth. »Andthe woman 
went and did so, and, did eat, she, and he 
and her children. 6 Апа the pitcher ol 
meal failed not, and the cruse of oil was not 
diminished, according to the word of the 
Lord which he spoke by the hand of Eliu. 


Ч And it came to pass afterward, that the 
son of the woman the mistress of the house 
was sick; and his sickness was very severe 
until theren wa no breath left in him. 18A nd 
she said t What have I to do with 
thee, O n " od? hast thou come in to 
me to bring my sins to remembrance, and 
to slay my son? 


19 And Eliu said to the woman, Give me 
thy son. And he took bim out of her 
bosom, and took him u up to ine chamber in 
which he himself lodged, and $1aid him on 
the bed. 20 And Eliu cried aloud, and said, 
Alas, O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought evil for 
her in slaying her son. ? And he breat а 
on the child thrice, and called on the Lord, 
and said, O Lord my God, let, I ү my thee. 
teni нек икс o а 
16 was so, and the child cried out, 23 "i he 
brought him down from the upper chamber 
into the Pk and gave him to his mother; 
and Eliu said, See, thy son lives. # And the 
woman said to E Eliu, Behold, I know that 
thou art a man of God, and the word of the 
Lord in thy mouth is true. 


And it came to pe after шапу days, that 


the word of the Lord came to Eliu in the 
thir an Ta hoe апа appear before 
Achaab, bp рш upon the face 
of the D i ? And Eliu went to appear 


before Áchaab: and the famine was severe 
in Samaria. 

3 And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. *And 
it came to pass when Jezabel smote the pro- 
phets of the Lord, that Abdiu took а hun- 


С Gr. caused him to aleep. 
16 


III. Kixes XVIII. 5—28. 


Ared prophets, and hid them by fifty in a 
eave, DT fed them with bread and water. 
é And Achaab said to Abdiu, Come, and let 
us go through the land, and to the foun- 
tains of water, and to the brooks, if by any 
means we may find grass, and may save the 
horses and mules, and so they will not perish 
from the tente. *And they made а division 
of the way between them to pass through 
it: Achaab went one way, &nd Abdiu went 
by another way alone. ! And Abdiu was 
о in the way; and Eliu eame alone to 
meet him: and Abdiu hasted, and fell upon 
his face, and said, My lord Eliu, Bart thou 
indeed he? 8 And Eliu said to him, L am: 
go, say to thy master, Behold, Eliu ?s Aere. 
And Abdiu said, What sin have I com- 
mitted, that thou givest thy servant into 
the hand of Achaab to slay me? 1945 the 
Lord thy God lives, there is not a nation or 
kingdom, whither my lord has not sent to 
seek thee; and if they said, He is not kere, 
then has he set fire to the kingdom and its 
territories, because he has not found thee. 
П And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu ?s here, 2 And it shall come 
to pass when I shall have departed from 
thee, that the Pm of the Lord shall carry 
thee to a land which I know not, and I shall 
go in to tell the matter to Achaab, and he 
will not find thee and will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 
13 Has it not been told to thee my lord, what 
I did when Jezabel slew the propheta of the 
Lord, that I hid a hundred men of the pro- 
hets of i^e Lord, by fifty in a cave, and 
ed them with bread and water? M And 
now thou sayest to me, Go, say to thy mas- 
ter, Behold, Eliu із here: and he shall slay 
me. And Eliu said, 45 the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
tppear before him. 


М And Abdiu went to meet Achaab, and 
told him: and Achaab Yhasted forth, and 
went бо meet Eliu. 17 Ара it came to s 
when Achaab saw Eliu, that Achaab said to 
Eliu, Art thou he that perverts Israel Р 
1 And Eliu said, I do not pervert Israel; 
but it isthou and thy father's house, in that 

e forsake the Lord your God, and thou 

ast gone after Baalim. !9 And now send, 
gather to me Israel to mount Carmel 
and the prophets of 5shame four hundred 
апа fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, that eat a£ Jezabel's table. 


2 And Achaab sent to all Israel, and 
gathered all the prophets to mount Carmel, 


2 And Eliu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye halt on 
both $ feet? if the Lord be God, follow him; 
but if Baal, follow him. And the people 
answered not a word. ? And Eliu said to 
the people, I am left, the ? only one prophet 
of the Lord; and the prophets of Baal are 
four hundred and fifty men, and the pro- 
phets of the groves four hundred. 3 Let 
them give us two oxen, and let them choose 
one for themselves, and cut it in pieces, and 


В Gr. if thou art, eto. y Gr. ran forth. 
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vevrjkovra èv oai, kai Otérpejey афтод èv dpro xai 
э ^ ^ 
дат. Ka «теу Axaàß трд `А38:0%, Ócüpo, kai бёАӨбшшєу 5 
emi ryv уйу kai émi myyàs TOv büdrav коі ёті xeudpfow.. 
ёи môs єЎрәрєу [orávqv, kal тєритоисфреба. Crmovs kai 
qu4óvovs, koi oùk éfokoÜpevÜjoovra, @то Ty ckqvüv. 
Kal ёнёр тау éavrots Tv 50у то? Аду айттуу" f Axaàfi 6 
A ^ э э 
ёторєібу èv óG рий, каї `АВ8:0) émope(0m èv 60g My 
^ ^ э 
póvos. Kai jv "А Вдго? èv тӯ 009 дбуо$' koi JAbev 'HAuov els 7 
cvvávrggw адтод póvos: kai "А 3д:о? ёстєџисє kai éreoev ёті 
^ > LI 

прбочтоу айто®, kai «тєр, el съ el aùròs, кури pov HAV; 
Kal «теу "Н№о? air, éyó- торєйоъ, Aéye TÊ kvpío cov, 8 
ідо? Hoŭ. · Kal єїтєў `А[д:07, Tí ўџарттка, бт idws vov 9 
добу cov eis xetpa. `Аҳа&В то? бауат©то& pe; 7дў Кури 10 
€ p H LÀ yY ^ ^ т 3 3 А А 

б Geós соъ, єї ёст ё0у0ѕ.1 Вос:№(о, oU ойк дтёстећєу 
б куриб pov бутєїү сє каї el eUmov, ок ёсть, kai ёуётртоє 

^ , N S: , 3 ^ q э е s N; 
Tijv DaciXc(ay каї ràs xwpas а®тт)ѕ, От. оўу єїртүкЄ ge. Каі 11 
SN ^ , ^ 3 , ^ , > \ 2 , 

viv où Aéyets, vopevov, üv&yyeAe тф kupi cov, ідо? "HAJuoy. 
NON. эх SN E] ГА зм ^ M ^ / » ^ 
Kai ётта. ёбу ёуф dméAÓw дтд cov, kat veUpa Kvpiov pet 12 

сє cis тўу уу vv ойк оїдо, kai єісє№єйсорол блтагүүєЛол т© 
» ^ ^ 
Ахад, кої оўу epre сє, kai блтоктєуєб pme каї ô додАбѕ 
э ^ 2 ^ , 2 sf, » ^ » ЕЛ 
cov ёсті фоВооиєруоѕ róv Куру ёк уёбтттоѕ avro. “Н оюк 13 
$ ^ Ф, ГА ^ 
dzwyyéXg cot TQ коріо pov, oio. Teroka èv TG ümokreivew 
э ^ 
Tiv 'le&áfjek vovs профута Kupíov, xai ékpvja àmó Tàv 
"podQwrüv Къріоо ékaròv àvOpas, дуй. mevrýkovta ёи omnàaiw, 

` c0 2 у N Uo Е K ^ ^ ^ Aé x 14 

kai €Üpeya ёу dprow кої vOart; ai уйу où Aéyes pot, 
, £ A , 3 х 
торєўоу, Àéye TÔ коріо сох, ідо) '"HAuov: каї блтоктєиє ше. 

E J К ^ ^ т 

Kai «те НМ№о?, ёў Куріоѕ ràv Ovvájgeov ф тарёстту ёрфтоу 15 
3 ^ g z A , 3 ^ 
avr00, бт. a jj.epov óOraopatc avrà. 

Kal éropeúby "АВд:00 eis avvavrijv TQ `Аҳай8, xai ámy- 16 
yeder abr" kal é£éOpap.ev " Axaà, kal émopevOn els avvávry- 
cw Huv. Kal éyévero òs «дєу `АҳайВ róv 'HAuoQ, xai 17 
Ар: э ^ xc» ^ > ^ т 3i є ; ^ 
cime Ayaàß трб$ 'HAuob, ei où el aùròs ô Oum pédov тоу 
» ЕД 
Icpa:jA; Ka єітєу "Н№о?, où діастрёфо тоу lopayA, бт. 18 
AAN 1) о? kai olkos то? патрбс cov, év тд karaNturávetv 
%иё$ Tóv Куріоу G«cóv Орбу, kal èropevbys ӧтісо tv Baai. 
Kai уйу дтдстє:Моу, ovváÓpowov ps pè mávra "opa 19 
eis 0роѕ Tò Kappýàiov, kai rovs профутаѕ тїз aló*vgs rerpa- 
kocíovs kal пєутукоута, kai тоу podras т©у dÀcQv тєтра- 
косіоуѕ éaÜiovras тралгєќау `Їєб@ЗєА. 

Kai атёстєЛєеу `АҳодВ els таута 'lapaz)A, xai érwrvvipyoyye 20 

, ^ , 
таута$ то профутаѕ eis opos то Карџлћоу. 

Kal mpocwyayev 'HAuo) mpòs таутоз` кої «тєу abrois 21 

^ ^ э ^ 

"HAuoi, ёш тотє Ùpeis XoXaveire ёт дрфотёролѕ ats tyvýats 
э x» , є N , 3 , ЕД ^ 3 ы ^ 
«i ёст. Kúpios ó ®eòs, торєйєсӨє бтісю aùrod ei бё BdaA, 

^ | EJ э ^ s э 3 T € ^ , * 
aropevea 0e дтісо ото? каї ovk длтєкрібу б Аад Aóyov. Ka 
«теу "Н№о? mpòs TÓv Хаду, éyà тол Лешиол трофлутт<$ ToU 
Kvp(íov роуфтатоѕ` kai oi zpodijra. тоў BdaA rerpakóctot kai 
тєүтїкоуто. dvOpes, kai oi podra. ToU dÀgovs rerpakodtqu 
Aórecav "uiv дуо Bóas, каї ёкЛеёасӨюсау éavrots TÓv ёуа, 98 


С Gr. the hams, from -vóvy, the knee, 


22 


ò Heb. Baal. бее Jer. 11.13. Нов. 9. 10. 
6 Or, quite alone. 
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кої реМтатюсау, кої ёт:бётосах èm тди &0оу, kai mdp ил] 
émibérocay: каї éyà тошто ròv Воду róv dAXov, каї тёр оф 
24 uù émOQ. Kal бойтє èv дубраті Gev dpðv, кої éyà émuaAé- 
Topar èv TG дуброт: Kvpíov ToU Osod шоу" каї ётта б cos ôs 
ду érakovo èv турі, obros Өєдс kal, йтєкрібтсоу mâs б Хад, 
кої «тоу, калд» тб рӯра ô éAdAgcas. 
25 Koi бте "HAtob ois mpodnjraus тў аісҳбут, ёкЛёас бє 
favrois 7v pócxov Tv fvo, kai grouj are mpárou, бт zroÀAoi 
ùeis kai ётікоЛётасдє èv òvóparı coU ®©дФу, каї mp рл) 
26 ёт:Өўтє. Koi fov TÓv ибаҳоу kai ётойутау, Kai ётєка- 
Aotvro ё бибраті TOU Васл ёк троїбеу ё čws peonpppias, ка 
etzov, érákovaoy pôv ô Ваал, èrdákovoov йн kai ойк ÑV 
фей, каў ойк Ùv årpóaoıs каї Otérpexov ётї TOD босчаеттурїоу 
27 оф ётойутоу. Kai è &yévero шесту Врќа, каї ёрокттўриєу афто? 
"Нло? ó 0 Geo 81, kai єїтєу, ётікоЛєіс дє èv pov peyáňn, 
бт. Ücós ёттш- бт ёдоЛес ѓа abr ёсті, каї бра. ил] morte 
хрпиатібе aros, ў pý rore кобед. а®тду, ка} ёёауастўсєтоа, 
28 Kai émekaAoUvro év фоуў peyáňn, Kal катєтёруоуто karà TÒV 
ёбюхиду aùrôv èv payaipats kai c'epop.áaTaus ёш$ ékxv eus 
29 аѓџатос т офтоў, каї троєфтјтєоу éos où тарўАбє Tò 
деби" kai èyévero Ós ó Karpòs TOU åvaßijvou Tijv Ovatav, каї 
ёАаллутеу "НА№о? б Өєео Вт трд$_ TOUS трофтаѕ TV трос- 
оҳбитратоу, Aéyav, peráargre бтӧ ToU уйу, kal ёуй Toujco 
тб ÓAokaíropd pov: kai peréorgoav, kai àmiAOov. 
30 Kai «тву "Н№о? трд Tv Ладу, просауйуєтє под pé 
31 каї просчрусгує râs ӧ Лодѕ mpòs aùróv. Kai ави “Н№о? 
бедєка, М№ёоҳ кат др‹биф> фиАбу то® "Тераў\, s ёАаАлутє 
82 Кури трд< aùròv, Мусу, Чоролћ ё ёстой тд буор cov. Kai 
фкобдилүтє Toùs М№Воъ & бибрате Коргоо, kal idrato TÒ 
очаеттр‹оу TÒ катєткориќроу" Kal ётойює ÜdAaacav ywpod- 
33 cav дуо perpnrtàs orépparos kukàólev то? Ovoraorypiove Ka 
êrroiBace tràs сҳідакаѕ ёті тд Îvuoraorýpiov ё ёпойјсє, kai ћ 
épée тӧ бЛокађтюра каї éméÜnkev émi tàs сҳідока, kal 
éaro(Jaaev éri то Üvowao Típuv, каї eime, Аа$єтЄ дов réoapas 
DÓpías дато, kal éwixéere ёті тд óXokajropa kal ёті тй< 
34 сҳ(дакаЅ` kai ёпойјсау oŭrws. Kal «тє, дєотєрфсатє xai 
35 éÓevrépocav: кої eime, тритт@тате* kal érpícoevgav. Kal 
беєтторєйєто тд йбшр кїкАхр то? буслосттріох, кої rjv да\ассау 
&т\јсау дато. 


36 Kal àveBóqoev "Н№о? eis тӧу o)pavóv, kal elme, Кїрє 

б @єд< 'Af9paàp. kai "Icaü kai орол, ётакоусбу pov Курке, 

ётбкоусби pov отдєроу èv торі, kai yvórecay mâs ô Лад 

obros, бт où єї Коро ó Geós lopaij, кої éyà Oo)Àós cov, 

37 кай б.д. оё тєтойука т& ёрүа., тота. Emáovaóv ‚коо Куре, 
émákovaóv pov, кої yvóro б Àaós obros, бт où єї Куро$ 
ó Oeòs, ка! où čorpepas Tw кардіау ' ToD ÀaoU тоўтоъ бтито. 

38 Kai ётєсє vip тард. Къріоо ёк тод офроуо?, кої катёфогує тд. 
ӧЛоказтрото. кої тё axidakos kal TÒ {бор тд êv T) 0oAdo7, 
«ai тоъ AíDovs кої rv yov é£éAei£e тӧ mp. 


y Gr. will awake or arise. 


B Or, preparing an answer. 
9 Gr. healed. ^ Gr. sea. 


8 Gr. shedding of blood upon them. 
ч Or, hearken unto me. 


III. Kixas XVIII. 24— 38. 


lay it on the wood, and put no fire on the 
wood: and I will dress the other bullock, 
and put on no fire. % And do ye call loudly 
on the name of yo =p and I will call on 
the name of the Lord my God, and it shall 
tem to pass that the God who 'shall answer 

by fire, he is God. And all the people 
2nswered and said, The word which thou 
hast spoken is good. 


5 And Eliu n to the pro pe 7 жо. 
Choose to yourselves one dress it 
first, for ye are many ; and calls s on the 
name of Du god ; but Th no fire, And 
they took the calf and drest it, and called 
on the name of Baal from morning till 
noon, and said, Hear us, O Baal, hear us. 
And there was no voice, neither was there 
hearing, and they ran up and down on the 
altar which they had made. 7 And it was 
noon, and Eliu the Thesbite mocked them, 
and said, Call with a loud voice, for he is a 
god; forhei is meditating, or else perba " ж 

'engaged in business, or perhaps 
akisan, and Yis to be awaked. 2 Апа th uy 
cried with a loud voice, and cut themselves 
according to their custom with knives and 
lancets until the 8 blood С out upon 
them. 29 Апа they prophesied until the 
evening came ; -— it came to равв аё it was 
the time of the iride d of the sacrifice, 
that =) the Thesbite spoke к. - ә ud 
of the abominations, d р by for 
the present, and I will offer my Р auctae. 
And they stood aside and departed. 


9$ And Eliu А. e the реоріе, Come near 
to me. T all e ome e came near to 
Pliu (3 twelve stones, ac- 


сог i. pu number ofthe tribes of'lsrael. 
88 is ord spoke to him, saying, Israel s 
be thy name. * And he built up the stones 


in the name of the Lord, and 6 repaired the 
altar that had been broken down; and he 
made a ^trench that would hold two mea. 
sures of seed round about the altar. 3 Апа 
he LA a the cleft wood on the altar which 
ad made, and divided the whole-burnt- 

alius and laid i£ on the wood, and laid $£ 
in order on the altar, and d said, F Fetch me 
four pitchers of water, and pour ?£ on the 
whole.burnt-offering, and on the w 
And they did so. d he said, Do it the 
second time. And they did it the second 
time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the "third time. 3 And the 
water ran round about the altar, and they 
filled the trench with water. 

3$ And Eliu cried aloud to heaven, and 
said, Lord God of дирет, and Isaac, and 
Israel, answer me, О Lord, оа те this 
day by fire, and let all this peon e know that 
thou art the Lord, bw: Go Israel, and I 
am thy servant, and for thy sake 1 have 
wrought these works. 3 Hear me, O Lord, 
hear me, and let this people know that thou 
art the Lord God, and thou hast turned 
back the heart of this people. 38 Then fire 
fell from the Lord out of heaven, and de- 
voured the whole-burnt-offerings, and the 
wood and the water that was in the^ trench, 
and id fire licked up the stones and the 
eart. 


€ Gr. tbe sgerifice going up. 


ПІ. Kras XVIII. 39— XIX. 11. 


зз And all the people fell upon their faces, 
and said, Truly the Lord is God ; be £s God. 
© Апа Eliu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, and 
he slew them there. 

4 And Eliu said to Achasb, Go up, and 
eat and drink, for £A&ere is a sound of the 
Bcoming of rain. 2 Апа Achaab went up 
to eat and to drink; and Eliu went up to 
Carmel, and stooped to the ground, and 
put his face between his knees, “3 and said 
to his servant, Go up, and look toward the 
sea, And the servant looked, and said, 
There is nothing: and Eliu said, Do thou 
then go again seven times. * And the ser- 
vant went again seven times: and it came 
to ps at the seventh time, that, behold, а 
little cloud like the sole of a man's foot 
Ybrought water; and he said, Go up, and 
say to Achaab, Make ready thy chariot, and 
go down, lest the rain overtake thee. 5 And 
1t came to pass in the meanwhile, that the 
heaven grew black with clouds and wind, 
and there was a great rain. And Achaab 
wept, and went to Jezrael. % And the hand 
of the Lord was upon Eliu, and he girt u 

в loins, and ran before Achaab to Jezrael. 

And Achaab told Jezabel his wife all that 
Eliu žad done, and how he kad slain the 
prophets with the sword. ?And Jezabel 
sent to Eliu, and said, If thou art Eliu and 
I am Jezabel, God 8 йо so to me, and more 
also, if I do not. make thy life by this time 
to-morrow as the life of one of them. 3 And 
Eliu feared, and rose, and departed for his 
life: and he comes to Bersabee £o the land 
of Juda, and he left his servant there. — . 

+ And he himself went a day's journey in 
the wilderness, and came and sat under & 
juniper tree; апа asked concerning his life 
that he might die, and said, Let it be enough 
now, О Lord, take, І pray thee, my Ше 
from me; for I ат no better than my 
fathers. ? Апа he lay down and slept there 
under a tree; and behold, some one touched 
him, and said to him, Arise and eat. 6 And 
Eliu looked, and, behold, at his head there 
was в cake of meal and a cruse of water; 
and he arose, and ate and drank, and re- 
turned and lay down. 7 Апа the angel of 
the Lord returned again, and touched him, 
snd said to him, Arise, and ent, for the 
journey is far from thee. % Апа he arose, 
and ate and drank, and went in the strength 
of that meat forty days and forty nights to 
mount Choreb, И 

? And he entered there into a cave, and 
rested there; and, behold, the word of the 
Lord came to him, and he said, What 
doest thou here, Eliu? 10 And Eliu said, 

I have been very jealous for the Lord 
Almighty, because the children of Israel 
have forsaken thee: they have digged down 
thine altars, and have slain thy prophets 
with the sword; and I only am left alone, 
and they seek my life to take it. !! And he 
said, Thou shalt go forth to-morrow, and 
shalt stand before the Lord in the mount; 
behold, the Lord willpassby. And, behold, 
a great aud strong wind rending the moun- 
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^ ^ ' э. 
Kai ётєтє mâs б Аад< émi mpórwrov айту, kal «iov, 99 
a > » A hy 
ёАуӨѕ Куриоѕ б Oeds avrüs б G«ós. Кай eLmev "Н№о? mpòs 40 
^ » M 2 
Tòv Ладу, avAAd[lere rovs трофітас тоў Bda), uocis собуто 
э э ^ ` з А х 7 3 N °НА, ^ э 
ёё айтфу* kal avveAa[Jov aùroùs, kal катаує, алтоў$ oU els 
тфу xeusáppovy Kwrav, kal ётфаѓёєу abrovs éxet. 

Kai «ту "Н№о? то 'AxoàD, àvá(350u, кай фаує kai rie, бт 41 
^ ^ ^ ^ € ^ M э / э ` ^ ^ 
por) TOv тоду тод berod. Kal дує 'AxaàB то? фауєу 49 

kai тиу" kal HAuov дуу ёті rjv Kápunàov kai ёкърєу ёті 
Tiv түй, каї &Ünke тд прбсштоу abroU ávaj.écov TOV уоуйтшу 
3 ^ * LJ ^ à ГА 3 A 3 + 0 X э £ À 48 
abro), каї elme то толбарир avro), дуа [8)01, kai émügAeyov 
EAN A , NS , b $ 7 M БА 5 
600v rijs ÜaAdcos: xai éréBXeye тб птаідариоу, kal єїтєў, ойк 
y элу А - э. ^ ^ Ж э_/ € , 
€aTiww obÜév: каї єїтє/ `"Н№о?, kat où ётістрејоу ёттака. 
Kai ётёстрєує тд aibáptov érrákis: kai éyévero èv Tô éfüójup, 44 
` » , v ` 
kai 1800 vepéàn ракрд. ós ixvos бубрд< dvayovsa Ўдор" kai 
7 AD P ЭА” \ ^ Аг Ж \ 
«теу, àváßnðu, кої «тоу 'Axaà[B, Сєїфо rò dppa cov кої 
катай, ил) катаа сє б erós. Kal éyévero čws ðe kai 45 

є, каї ô oùpavòs сууєскбтасє vedéAais kai пуєђџаті, xai 
| 4 Ж ` , ^ у M HI + э ^ е 
éyévero jerós uéyas: kal ёкМолє kal ёторєйєто "Аҳад ёо 
'"léfpáeA. Kal ҳєр Kupíov ёті тӧу HMoù, каї ouvéogpiyge 46 
Tijv ór iv афтод, kal érpexev ёмтросдєу `Аҳад,8 eis `1єбр@єА. 

Kal àvýyyeňev Аҳад т} Іа ВА yuva офто? паута à 19 
ётойутєу "Н\о?, kal @ ázékrewe то? профттоҳ év рорфоіа. 
Kal атќстєАєу "166 ВА трд$ "Н№о?, кої eirev, ei où el `Н№оў 2 

^ LI 
xai ёуФ "Теба Вє№, тадє тошта pot б Ücós koi тадє тросдєй, 

9 
бт Tarv тўи Фрау aŭpıov Üjcona, тўи улху соо xaÜüs 
улуу €vós ёё aùrâv. Kai ёфоВубу 'HAwob, каї ávéarQ kai З 
длтї\бє xarà Tiv Vrvyiv airo), kai épxerac eis Вурсо[8 yv 
» ^ ^ ^ 
Тойда, kal афӯкє тд подаро ойто? éxet. 

^ 

Kai aùròs éropev0n èv тї} èpńuw 680v ўшёраѕ, каї PAGE каї 4 
ёкабісєу bmokáro фабрёу, кої үтўсато тї Vrvxijv abro) ёто- 
Üavétv: кой єЇтєу, ikavova до убу, Adße ёз] тўи yvxýv pov ёт” 
ёро? Kúpie, бт où крєіссшу ёуф eim rèp тоў татёраѕ pov. 

^ , v ^ 
Kal ёкогил]0] kal Örvwrev ёкє отд puróv: kal {800 ris ğyaro 5 

^ ^ ^ 
афтой, кої erev ойто, дуастуб: каї dye. Ka éréBAeyey @ 
ә ^ 
Hos xal 10% wpós кефаћ)ѕ олтоў éykpvjías OXupirqs xai 

v 

коҳрактс UOaros* каї дуёстт каї ёфогує kal éme, кої érwrrpéyas 
èroun. Kal éméorpejev ô dyyeXos Къріоо ёк Oevrépov, 7 
каў Taro оїто®, kal єїтєў ajrQ, áváora, dye, бт. тоААз) 
&zó co) ў 00ós. Kal dvéorw, koi ёфаує, koi ёти каї èro- 8 
реб) èv їстї rìs Вросєоѕ èkeivys reamapáxovra ўрёроѕ kal 
тєссорбкоуто. уйкто$ čws Opovs Хорт. 

Kai cionAlev ёкє eis тд стүМакоу, каї karéAvoev èkeè 9 

^ 25, A e^ K , A 3E М M o o : A э ^ 
кой ідо? pua Kupíov mpós aùròv, каї eire, ті dv ёутайба 

^ > ^ ^ 
"HAuo?; Koi cire HA), Ху ébjAoka. тӧ Kvpío тауто- 10 

, g {4 , э 
kpáropt, бте ёукатеМмлди сє oi viol сраА: тё бисіастӯриї 
cov karéckmjav, kai тоў mpopýras соо ámékrewav èv op- 

^ Ne À éÀ КАДАУ ^ х ^ NY , 
фоќа, kai толеи yò povéraros, kai блүтоўеь тђу улууу 
pov Aa aùrýv. Koi «теу, éfeAe/o: aŭpıov, «ai стўср 11 
ёуштоу Kvpíov èv TG õpe loù mapeXevcera. Кїро$. Kai 
iBob mvedpa péya кротолбу д:аМоу бру каї съутр оу ттётра$ 


B Gr. feet of rain. 


т Gr. bringing. 


ò Lit. do these things to me, апа add these things. C Rom. 1L 3. 
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3 2 , э ЕЛ ~ ? А , А * , 
ќуотиу Kupiov, ойк èv TQ mvejpar. Куро каї perà тд 
12 туєйно. cvccewpós, ойк ÈV т© gvoa ep Kúpios: Koi чета 
`A ^ 3 ^ E^ A 
TÖV съссєрду тор, ойк €v то турі Курс" kal meTà TÒ т®р 
X 4 A 
фоут) aŭpas Aeris. 
LI 
Kai éyévero ós ўкоусєу "Н№о?, каї érekáAwiye тд mpóawmrov 
3 “a 9 ^ ^ э ^ MES Pol ^ ow е ^ + 
abro) èv тӯ раАоту) avro), kai é£5A0€ kai čory brò orýàawov 
M 3 ^ Т A ЗУ ^ А. - , x э а э й, 
kai 1800 ps айтор фут), kai eime, ті où ёутайба ‘Hoŭ ; 
14 Kai eirev ' НМ№о?, Ау &xjXoko тё Къріо mavrokpáropi, бть 
? A ^ , e t b». y ^ ^ ` 
ёукатёМмтоу rijv бо. Өзукту cov oi vioi Iopahà kai тё Ovora- 
стрій cov kaÜeiÀay, kal то? Tpodwjras cov дтёктемоу èv 
popdaía, kai ómroAéAeuuas yù роуфтатоѕ, kai буто®о: ту 
15 улу» pov Xafeév айту. Koi eme Курио mpós афтоду, 
vopevov, дубстрефє «eis ттү/ 60óv cov, кої їёеқ els Tiv ó00v 
3. 5 ^ кк \ РА А. Ж ^ 9 Ё 
ёрро Aaparkod каї ўёє кої ypireis rÒv ACasjA els Вас:Хќо. 
^ , ` NE. 3 \ aA M 74 э , 
16 тўс Xvpías Kal róv lob vióv Napero ҳрістє eis BactAéa 
эх э , b A ut А. л \ , > , 
ётї lopańà кой тоу Ega vióv Zadür хрісє els zpodnjrqv 
^ ^ L4 [4 э 
17 àvri тоб. Каї ёсто: тбу соЌбрєиоу ёк poppaias `Аёол\, 
, $ 
бауотбає: 'lov- kal ròv соёбнєуоу ёк poppaias 'lov, боуа- 
ә 
18 тсе. `ЁМмсоше. Koal катаАейуе< èv 'lopajA émrà диМмада$ 
dyÓpóv, távra убуата. à ойк dkXacay yóvv тф BáaA, каї mày 
стдра Ó où просєкбуцсєу avrà. 


18 


19 Koal атулАбєу ékeiÜev kal єўрїюкє róv “ЕМ№осолё viðv Xadür 
771) › 
^ tM 3 , E] , боб é s 2 E ^ ^ 
xai aùròs тротро, èv [Зоот eka eyn ёуютіоу abro), kai 
F ^v Ej zs 72 ^ 3. ^ 2.5 CNET Хара, AS e А 
aùròs èv rois Oc0eka* kal йлтт\Өєў ёт олтбу, kai ётёрријє тўи 
^ € r 
20 рашти афто? ёт aùróv. Kai karéAurev EMoaè tàs Bóas, 
ЕЈ 
kai катёдрарєу ӧтісо HMoù, кої «тє, катофиАлт® тфу 
^ 5 3 
патёра pov, kal бкоћоубусо бтїт® coU: koi єітєу Hio, 
дубстрєфє, бте meroinká со. Kal àvéorpeyev ёб дтісдєу 
we \ oy \ à ^ ^ ^ \ = 
афтод: koi Maße rà бєйү r&v Вофу, koi Єбөсє kai Tajmoev 
ойт& èv rois скєйєо: TOv Bov, kal wke TG Ааф, каї ёфа- 
LN э "4 ^ ЕЈ £ 3 , Ы ^ ^ Y , 
yov: кої биёт kai émopevOn ómíaw "Hob, кої éXetrovpye 
ойтф. 
Koi ápmeÀów eis w TÊ Nafjov6ai TÓ Aefpaz Mn тарё тў 
» Е] 

2 àw 'AxeàB jaciuXées Харареіоѕ. Kal сеу 'Axaà 
трд NaffovÜal, Aéyov, 8ós pot тду ápmeAGvá cov, kal ёстол 
рог eis. кўтоху Aaxávow, бт. éyyi&ov obros TG oike pov, кої 
бшсш со: ёртеАдуо dAXov &yaÜov ®тёр aùróv: ei дё дрёскє 
ёуфтїбу cov, бшсш cov àpyóptovy dAAaypa dpmeAOvós cov 

8 rovrov, kai ёстаі рог els кїтоу Aaxávov. Кой eire МаВоубої 
трд< `Аҳаё[, ил yévovró por тора. Өєо® pov odvar kXypovo- 

ГА 
píav патёроу mov got. 


21 


4 Kai éyévero тд пуєўра `Аҳоб 8 rerapoypévov, кої kouh 
émi т кА abroU, кої съуєкаћ№ує Tò mpóowrov ађто?, kai 
5 ойк ёфауєу dprov. Kal eiotjA8ev 1а 3) ую) афто? прдѕ 
отоу, кої éAdÀ«oe mpòs abrÓv, T TÒ туєйд@ cov тєтароу- 
6 pévov, kai ойк « où écÜLov dprov; Kai eime mpòs айттуу, 
бт. éXdAqoo mpòs Na[fovÜal тфу 'le£paxgAirgv, Aéyow, 6 
рог тди àpareAvá aov ápyvpiov: ci 8€ [JovAn, 060€ со: àyze- 
Ava dÀXov бут abroÜü: kal єтєр, où wow со: kÀypovopiav 


ү Gr. under. 8 Gr. return to thy journey. 
Ẹ Gr. from behind him. 


8 Ls. sheepskin. & Rom. 11. 4. 


т Gr. the yokes. 


III. Kinas XIX. 12—XX. 6. 


tains, and crushing the rocks before the 
Lord; but the Lord was not in the wind; 
and after the wind an earthquake; but tho 
Lord was not in the earthquake: Sand 
after the earthquake a fire; but the Lord 
was not in the fire: and after the fire the 
voice of a gentle breeze. Н 

в And it came to pass when Eliu heard 
that he wrapt his face iu his 8 mantle, an 
went forth and stood Yin the cave: and, 
behold, & voice eame to him and said, What 
doest thou here, Eliu? “Ард Eliu said, I 
have been very jealous for the Lord Al. 
mighty; for the children of Israel have 
forsaken thy covenant, and they have over- 
thrown thine altars, and have slain th 
prophets with the sword! and I am le 
entirely alone, and they seek my life to take 
it. 15 Ара the Lord said to Go, ё re- 
turn, and thou shalt come into the way of 
the wilderness of Damascus: and thou 
shalt go and anoint Azael to be king over 
Syria. And Ju the son of Namessi shalt 
thou anoint to be king over Israel; and 
Elisaie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. “Ара it shall 
come to pass, that him that escapes from 
the sword of Azael, Ju shall slay; and him 
that escapes from the sword of Ju, Elisaie 
shall slay. 185 Апі thou shalt leave in 
Israel seven thousand men, all the knees 
which had not bowed 9 themselves to Baal 
apa every mouth which had not worshipped 


m. 

19 And he departed thence, and finds 
Hlisaie the son of Saphat, and he was 
ploughing with ozen; there were twelve 
yoke before him, and he ^ with the twelve, 
and he ^passed by to him, and cast hia 
mantle upon him. * And Elisaie left the 
cattle, and ran after Eliu and said, І will 
kiss my father, апа follow after thee. And 
Eliu said, Return, for I have done a work 
for thee. ?! And he returned £ from follow- 
ing him, and took та yoke of oxen, and 
slew them, and boiled them with the in- 
struments of the oxen, and gave to the peo- 
ple, and they ate: and he &rose, and went 
after Eliu, and ministered to him, 

And Nabuthai the Jezraelite had a yine- 
yard, near the threshingfloor of Achaab 
king of Samaria. ?Ànd Achaab spoke to 
Nabuthai, saying, Give me thy vineyard, 
and I will have it for a garden of herbs, for 
it és near my house: and I will give thee 
another vineyard better than it; or if Pit 
please thee, ei give thee money, the price 
of this thy vineyard, and I ауе it for 
a garden of herbs. ?And Nabuthai said to 
Achaab, My God forhid me that I should 
give thee the inheritance of my fathers. 

^ And. tbe spirit of Achaab was troubled, 
and he lay down upon his bed, and covere 
his face, and ate no bread. 5 And Jezabel 
his wife went in to him, and spoke to him, 
saying, Why is thy spirit troubled, and why 
dost thou eat no bread? "Апа he said to 
her, Because I spoke to Nabuthai the 
Jezraelite, saying, Give me thy vineyard for 
money; or if thou wilt, I give thee 
another vineyard for it: and he said, I will 
not give thee the inheritance of my fathers, 


Ө Ст. the kuee. А Gr.in. m Gr. departed. 


e Gr. itis pleasing before thee. 


11. Kies XX. 7—24. 


? Aud Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Israel? 
&rise, and eat bread, and be Bthine own 
master, and I will give thee the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite. І 

8 And she wrote а Y letter in the name of 
Achaab, and sealed it with his seal, and sent 
the letter to the elders, and to the ôfree- 
men who d welt with Nabuthai. 9? Ата Sit was 
written in the letters, saying, Keep a fast, 
and set Naboth in & chief place among 
the people. ! And set two men, sons of 
transgressors, before him, and let them 
testify against him, saying, He blessed 
God and the kiug: and let them lead him 
forth, and stone him, and let him die. 

П And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in his cim, did as 
Jezabel sent to thom, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. 12 Апа they "ааш а fast, and 
set Nabuthai in а chief place among the 
people. SAnd twomen, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and bore 
witness against him, saying, Thou hast 
blessed God and the king. And they led 
him forth out of the city, and stoned him 
with stones, and he died. And they sent 
to Jezabel, saying, Nabuthai is stoned, and 
is dead. 

% And it came to pus when Jezabel heard 
it, that she said to Áchaab, Arise, “баке pos- 
session of the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, who ê would, not sell it to thee: 
for Nabuthai is not alive, for he is dead. 
6 And it came to pass, when Achaab heard 
that Nabuthai the Jezraelite was dead, that 
he rent his garments, and put on sackcloth. 
And it came to pass afterward, that, Achaab 
arose and went down to the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite,"to take possession 


of it. 

V And the Lord spoke to Eliu the Thes. 
bite, saying, 28 Arise, and go down to meet 
Achaab king of Israel, who із in Samaria, 
for he is in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take possession 
of it. 19 And thou shalt speak to him, say- 
ing, PThus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, thore- 
fore thus saith the Lord, In every place 
where the swine aud the dogs have lhicked 
the blood of Nabuthai, there shall the dogs 
lick thy blood; and the harlots shall wash 
themselves in thy blood. % And Achaab 
said to Eliu, Hast thou found me, mine 
enemy ? and he said, I have found £Aee : þe- 
cause thou hast 9 wickedly sold thyself to 
work eyil in the sight of dia Lord, to pro- 
voke him to anger; 2 behold, I bring теуі] 
upon thee: and I wil kindle a fire after 
thee, and I will utterly destroy every male 
of Achaab, and him that is shut up and him 
that is loft in Israel. 22 And I will make 
thy house as the house of Jeroboam the son 
of Nabat, and as the house of Baasa son of 
Achia, because of the provocations where- 
with thou hast „provoked me, aud caused 
Israel to sin. And the Lord spoke xof 
Jezabel, saying, The dogs shall devour her 
within the fortification of Jezrael. ?* Him 


B Or. like thyself. 


e Gr. toinherit it. p Gr. these things. 


* Gr. book. 
9 See Prof. Lee on the word "Win Job 2. 9. Heb. Gram. р. 92. 
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татёршу pou. Koi elre mpòs аёти "еВ т} yuv) avro, où 
уйу oro Totis Вас:Хќа. éri 'Їтрал}\; dvda rq kai фаує dprov 
«al cavro) yevo), éyà 0? дос cot тди дилера. Na[jov0ai 
Tod "lefpaxAcrov. 

Kai čypaye 8:В\№оу ёті tG òvóparı `Аҳай[В, kal ётфраү{- 
сато тў сфрауід: avrov kal àméoreiXe rò В:З№оу трд ros 
прєсВотёроус kal то? éAevÜépovs TOÙS karowoDvras METÀ 
Na[SovÜai. Kal, ёуёуралтто èv rois PiBiois, Aéycv, уотєб- 
care утотєіау, kai кабітатє róv Na[JovÜai èv ёру тоў AaoV- 
Kai ёукобісотє úo dvÓpas vioùs vapavójuov. éfevavrías avro, 
Kai korapaprvpQcárecay abro), Aéyovres, eüÀóygoe Oeòv xoi 
Вос:Мќог каї ёѓауауєтосах aùròv, kai М№доВоћ№аатосау олутду, 
kai длобауќто. 

Kal émoígcav oi дудрєс тўс пбћєшс афто? oi mpeoßvrepot 
коі ої ёАєубєро: ої катоіко®итєѕ éy тӯ móe афтоў, кабо ётё- 
отє‹Ає mpòs aùroùs "єбаВє\, kai KaÜà éyéypamro èv rois 
В:В\о ois ётёотећє трд aùroús. Kai ёкаАєта> уотєѓау, 
каў ёкабито> тбу ЇЧо/$оъба! èv ápxyj тод Хао. Kai «ісўАӨоу 
Oo dvBpes viol zapavóp.ov, каї ёкабитау éfevavrías олуто®, kai 
koregapripygav oXroV, Aéyovres, «бутка Өєду каї Вас:Хва: 
kai ёёуауоу abrüv ëw тїз óAews, kai ё№боВ8\сау олутду 
èv Mbois, kai йтебаує. Kat атёттеау mpòs *1єёа[$є\, Aéyov- 
Tes, Аєм@о/3дАлуто NafSovÜai, kai тебуткє. 

Kai éyévero ós 1jkovoev "1608, кої elme «pos 'Axaàf, 
дуйста, kàņpovóper тди àjreAQva. Nafgovai тоў 'Ie£pamAirov, 
ôs ойк ёдокё co. åpyvpiov, бт. ойк ёст. Na[JovÜai у, бт 
TéÜvgke. Kat éyévero ós )коосєу 'AxoàB дт. réÓvqke Naßov- 
бай б `Тєбролу\їтту$, koi Suéppm£e và. iudria аўто, кої mepießá- 
Aero gákkov- каў &yévero perà tradra, kai dvéoTQ Kol коте 
Axaà[ eis vàv &рлтєА®уа. NafjovÜal тоў "Ієѓралћітоо kAypovo- 
pioa афтоди. 

Kai etme Кур:оѕ трд "Н№о? тд Geo lírqv, Aéyov, àvá- 17, 
ory. каї ката [10‹ eis áravriv 'Ayaàß Baoıhéws "lapaiA тоў 
èv Zapapeig, ті otros èv ápzeAovi Жа охай, бть karaßéßn- 
Kev éket kAnpovouijca. aùróv. Koi Ма№јсєс mpòs abróv, 
Aéyov, тадє Aéye. Kúpios, ùs от) ёфбуєисас kai éxAypovópoas, 
ià тобто тадє Аёує Kúpios, êv sravri тбто ф ©\еёа» ai Des 
кої ої kóves то айша. NafJovÜai, ékei Xei£ovaw ot кбуєс rò alud 
cov, kai ai торус, Aocovra. èv TÔ alpari cov. Ка} eme 
"АҳоёВ трд `НАчоў, ci єўрука pe ó ёубрёѕ pov; ol єЇтєў 

v , » , ^ y 
єрткаг дибті нату тётрасол тогоол тд птоутрду ёуфтіоу 
K piov, mapopyivat aùróv. 1000 ёуф ётауо éri сё kakd* коћ 
ёкколсо Ómigw gov, кої ёоХобрєбси то? 'Axoà/9 oùpoðvra 
йиз ‚тойуо», кай gvexóp.evov Kal SykoraA eap évoy G 
Lo pańà. Ka босо TOv ОКбу cov Os тду olkov lepo[joàj. 
viov Nafar, koi ас̧ тоу oikov Ваасё vio) 'Axi, тєрї тфу 
торорүи@тоу àv mapópywas kai ébjpapres тду 'lopaxj. 
Kai cj 18А асе Курио, Aéyov, oi kóves катафб- 
уоутог айту év TO протеҳісрат: то? letpdeA: Tòv тебир- 


9 Possibly nobles is here meant. { Gr. had been written. 
À Gr. called. u Gr.inhent Е Gr. soid Ш not. 
с Gr. foolishly, or in vain. —  Gr.evils. Фф Ст. рүе. x Or, to Jezabel Фф Or. by. 
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э ^ й; , Li ГА M А. 
ёи тў тоАе фауоутод oi кууєс̧, kai тбу 
tj ^ 


èv TO «0p ddáyovra,. rà à ToU 
i ovr: Terewü тоў 


«óra To) "Аҳад 8 
TeÜvokóra avroð 
o)pavo). 

IDvjv paraiws Axaàß, ðs Єтраб} rosat Tò ovQpóv 
évómiov Kupíov, ós peréðnrev aùròv le£áfjeA ў уои) airov. 
26 Kai é98eXéx0 apóðpa mopeveo 0a. дтісо tõv SücAvypárov, 
xarà паута à ётойсєу  `Арорђроѓоѕ, öv é&oXó0pevoe. Kúpios 
amò просютоо viðv IopoxjA. 

Kai rèp то? Aóyov òs karevóyg Axa то тротштоъ 
тоў Kupíov, каї ёторєйєто kXaíuv, каї Otéppuée тду xwrüwao 
афтод, каї ёбёштато сбккоу éri TÒ сора айто®, kal évijorevoe 
кої epie[JáXero т@ккоу èv тў ўрёра y) ётатаёє Naßovðat тду 
28 'lefpagAírqv, koi ёторєіӨт. ^ Kai éyévero фӯра Kupíov èv 

ҳері долоо афто? "Н№о? тєрї 'Axaàfj, каї «тє Кїргос, 

29 éópakas ós karevóyn 'Axaà[3 ёто просфтоо pov; ойк émá£o 

Tiv kakí(av ёр rais 7иёрацс abro), dÀX. èv rats z)uépats тоў viod 

аўто? ётаёо rijv какшау. 

Koi сзлл]Өроисєу viós " AÓep тӣсау Tijv Ovvapav abro), kai 
дує) kai meptekáÜwrev ётї Xapdpetav, kai rpakovravo Bacı- 
Хе uer avro), kal mâs (тто$ каї йрра` kal àvéßnoav xai 
2 meptekáÜwrav ёт Харірєах, каї ётоћёртсау ёт abri. Kal 

dmégTee mpós Axaà(9 Вас:Ма Пора) eis Tiv TóMw, kai 

3 elme mpòs олтду, ráðe Aéye vios" ABep, тд àpyvpióv cov каї 
TÒ xpvatov соо épóv ёсті, каї аї yvvaikés соо kal TÀ rékva 

4 cov ёра ёст. Kal дтєкріӨр Вас‹№еђ Лсрађ\, кої elre, 
«as éAdXgcas кури pov Baried, còs ёуф eu koi таута 
TÀ ёра. 

5 Kal dvésrpejav ої &yyeXo, kai «тох, тадє Ауе ó vios 
"Адер, ёуф дтќстеЛа mpòs сё, Aéyav, тд àpyúpióv cov каї тд 
xpuaíov тоу kal ràs yvvaikas каї Trà Tékva соу дбсєс ёдөї, 

6 Әт толту riv Фрау aŭpıov mote ToUs maldas mov трд$ 
сё, kal épevyijmovat TÒV olkóv cov kal TOÙS oikovs TÖV паду 
тоу, kai égra, тйута. та èmiÂvuýpara rüy 0фӨаАХиФу афту 

7 è$ а д» ёт:Ваћос: tràs yeipas ajrüv, kal Алууоуто. Kal 
ékdAeaev б Вас:№е)с̧ 'loparA mavras rovs mpeo[)vrépovs rijs 
yüs, kai elme, yvGre 8) kal (ere бт. какѓау otros бутєї, дт 
блёстоћкє mpós иё mepi TOv yvvaikQv pov, kal пері TOV viðv 
pov, kai тєрї тоу Üvyarépoev pov: TÒ àpyjpióv pov xal TÒ 

8 xpvotov pov оўк áàmekoXvoa ёт олтоў. Kai «тау ато oi 
трєо{$ўїтєроөї koi mâs ó Aaós, ui] ákovc]s, kal pù ÜeXwjoys. 

9 Kai elme vois AyyéAow vio) "Адер, Aéyere TQ кырр ®рдФу, 

mávra бта дтёстаћкаѕ mpós TOv OoU0Àóv cov v mporots 

тошто, тд 82 pra rovro où Ovwüjcopar тойсо Kal йлт)рау 
oi дудрєѕ, каї ётёстрејау avrà Aóyov. 

Kai йтеттеАє mpòs алтбу vios " A8ep, Aéyov, тадє топта: 
por б Oeòs каї тадє прос@єйл, «і ёктоијсє © xoUs Заџарєіаѕ 
11 таў ёМфтє& avri то Ааф то recois pov. Кай йтєкрїбї 

ó BacuXebs °Їтрал}\, ка} erev, ikavoícÓw: pù kavxácÜo 
19 ё xvprós, ús б ёобдѕ. Kal éyévero бтє йтєкрібз) aùr тди 

Xóyov тотоу, mivwv йу abrós каї mávres oi Васе oi per 


25 


27 


21 


10 


III. Кімоз XX. 25—XXI. 12, 


that is dead of Achaab in the city shall the 
dogs eat, and him that is dead of him in the 
field shall the birds of the sky eat. 


2 But Achaab did wickedly, Bin that he 
sold himself to do that which was evil in 
the sight of the Lord, as his wife Jezabel led 
him astray. ?9 And he did very abominably 
in following after the abominations, accord- 
ing to all that the Amonte did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


„27 Aud because of the word, Achaab was 
| poe with sorrow before Ү the Lord, and 

e both went weeping, and rent his gar- 
ment, and girt sackclot Ee his body, and 
fasted; he put on sackcloth also in the da 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, an 
went his way. 2° And the word of the Lord 
came by the hand of his servant Eliu con- 
cerning Achaab, and the Lord said, 2 Hast 
thou seen how Achaab has been pricked £o 
{һе heart before me? І will not bring on 
the evil in his days, but in his son's days 
will I bring on the evil. 


And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up and Бетен Samaria 
he and thirty-two kings with him, and all 
his horse and ?chariots: and they went up 
and besieged Samaria, and fought against 
it. ? And he sent into the city to Achaab 
king of Israel and said to him, Thus says 
the son of Ader, ?'Thy silver aud thy gold 
are mine, and thy wives and thy children 
are mine, *Andthe king of Israel answered 
and said, As thou hast said, my lord, O king, 
I am thine, and all mine also. 


$ And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent to 


thee, дву, Thou shalt give me tiy silver 
and thy gold, and thy wives and thy chil. 
dren. or at this time to-morrow I will 


send my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy ser- 
vants, and it shall be that all the desirable 
objects of their eyes on which they shall lay 
their hands, they shall even take třem, 7Àn 
the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Take notice now and con- 
sider, that this man seeks mischief: for he 
has sent to me concerning my wives, ап 
concerning my sons, and concerning my 
daughters: I have not kept back from him 
my silver and my gold. ?And the elders 
and all the people said to him, Hearken not, 
and consent not. ?AÀnd he said to the mes- 
sengers of the son of Ader, Say to your 
master, All things that thou hast sent to 
thy servant about at first I will do; but 
this thing I shall not be able to do. And 
the men departed, and carried back the 
answer to bim. 


1 And the son of Ader sent to him, saying, 
So do God to me, and more also, if the dust 
of Samaria shall suffice for $ foxes to all the 
people, even my infantry. !! And the king 
of Israel answered and said, Let it be suffi- 
cient; let not the lumpbacked boast as he 
that is upright. 12 And it came to pass when 
he returned him this answer, he and al 


8 Gr. who sold, ete. ~ Gr. the face, as it were, ofthe Lord. 


д Gr. chariot, 


€ The LXX. read О7О for ОЎУ. 


III. Krxas XXI. 18—28. 


the kings with him were drinking in tents: 
aud he said to his servants, В Form a trench. 
And tbey made a trench against the city. 

3 And, behold, a prophet came to Achaab 
king of Israel, and said, Thus saith the Lord, 
Hast thou seen this great multitude? be- 
hold, I give it this бау into thine hands; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
M And Achaab said, Whereby ? And he said, 
Thus saith the Lord, By the young men 
of the heads of the districts. And Achaab 
said, Who shall Ybegin the battle? and he 
said, Thou. 

3 And Achaab? numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards he 
numbered the people, even every $man fit 
for war, seven thousand. 16 And he went 
forth at noon, and the son of Ader was 
drinking aad getting drunk in Socchoth, he 
and the kings, even thirty and two kings, 
his allies. 7 And the young men the heads 
of the districts went forth ё first; and they 
send and report to the king of Syria, saying, 
There are men come forth out of Samaria. 
18 And he said to them, 1f they come forth 
peaceably, ^take them alive; and if the 
come forth to war, take them alive: "an 
let not the young men the heads of the dis- 
tricts go forth of the city. And the force 
that was behind them 20 smote each one the 
man next to him; and each one a second 
time smote the man next to him : and Syria 
fled, and Israel pursued them; and the son 
of Ader, even the king of Syria, escapes on 
the horse of a horseman. 2 And the king 
of Israel went forth, and took all the horses 
aud the chariots, and smote ¿ke enemy with 
a great slaughter in Syria. ? And the pro- 
EE eame to the king of Israel, апа said, 

trengthen thyself, and observe, and see 
what thou shalt do; for at the return of 
the year the son of Ader king of Syria comes 
чуман thee. А ў 

2* Апа the servants of the king of Syria. 
even they said, The God of Israel is a Go 
of mountains, and not a God of valleys; 
therefore has he prevailed against us: but 
if we should fight against them in the plain 
verily we shall prevail against them. > And 
do thou this thing: Send away the kings, 
each one to his place, and set princes in their 
stead. ? Апа we will ^give thee another 
army according to the army that was de- 
stroyed, and cavalry according to the cavalry 
апа chariots pcne to the chariots, an 
we will fight against them in the plain, and 
we shall prevail against them. And he 
hearkened to € their voice, and did so. 

% And it came to pass аб the return of the 
year, that the son of Ader reviewed Syria, 
and went up to Apheca to war against Israel. 
% And the children of Israel were num- 
bered, and came to meet them: and Israel 
einen cope before them as two little flocks of 
goats, but Syria filled the land. 

38 And there came the man of God, and 
said to the king of Israel, Thus saith the 
Lord, Because 2m has said, The Lord God 
of Israel is а Ооа of the hills, and he is not 
& God of the valleys, therefore will I give 
this great army into thy hand, aud thou 


б Or, deild a mound or fortifloation. 
0 Gr. among the first, 


482 ВА 5ІЛЕІОМ Г. 


^ ^ Ф ^ s 7 "n 
abro) èv сктрої5° kal eime Tois 7augiv ато, офкодонлутате 
2 ` 
Xápaka- kai éÜevro ҳарака éri rijv тбМму. 


Kai 1800 mpopýrys ets просӯАӢє r9 '"AxaàB Вос:Хє: 18 
"lopo3jÀ, kai «тє, тадє Àéye Kuptos, el éópakas róv OxAoy TÓv 
péyav тотоу; 1800 yè O(wpu abróv a'jpepov eis elpas sàs, 
кай yvógy бт, yò Кїшо$. Kal «rev Адай, èv rive; kai 
«тє, тадє Aéye. Куриоѕ, êv rois толдаріоіѕ TOV üpxóvrav TOv 
xopOv: кої elmev` Ayaàß, ris ovvayet тоу móXepov; кай 
eire, av. 


14 


15 


Kal émeckéjaro `Аҳой8 ro)s dpxovras và тодар TOV 
xopàv, kai éyévovro діакбоча. триќкоута` «ai METÀ таёта ётє- 

/ \ \ / єх $ , e ` / S 
ckéjaro тду Aaóv таута vióv Ovvdjeos, ёттд. х:Х№адос. Ка! 
36^ 7. ` ey У N , (а > А, 
ё7А0є peonufßpias, каї vios" Адєр тушу ребооу èv Zoryàð 
abrós kal oi Васі, трийкоута kal Oo Basıdeis оту Вотбої 

TN \ зел у , A z А , 
олтоў. Kal ё&ўАбо» арҳоутєѕ толдара т©> xcopQv èv mpó- 17 

S5 n vo’ z A E 5 
rois кай àzooréAXovat kai arayyéàiovoi TÔ Вас:№ Жора, 
Aéyovres, ávüpes éfeXqA/Üaow ёк Xapapeías. ^ Kol єЇтєу 18 
ойто, el eis eipjvmv ékrropevovrat, ovAAa[Jeiv олто% COvras* 
каї ei eis пб\єиоу, Хита ovàdafßeiv ато" xai pù ёёєА- 19 
батосоу ёк tis vróXeos арҳоута rà тодар. TOv xopüy, Kal 
ў буар бтїтш® abrOv ётатаёєу ёкастоѕ тду тар abro): xoi 20 
&üevrépogiv &кастоѕ тди тар одто?: kal éjvye Xvpía: xai 
TA э ^ Ы ү? b , e€eN x ` 
kareðiwéev олтоу$ lopa: kai тшбєтол 110$ Адєр fJaciAeUs 
Xvpías ёф Grmov їттеш$. Kal é£jA0ev б Васе 'lopajA, 21 
Kai &Aa[je mávras то? Ummovs kal rà àppara, кої émárafe 
тАлүүй peydàny èv Зора. Kal просте ó mpopýrys mpòs 29 
E 5 ^ ^ 

BaciAéa "Iopoi)A, кої ize, кротолой kai -yvàOt kal {дє ті moth- 
сє, бта ёпиттрёфоутоѕ то? ёиолто? vios" Адєр BacuXeUs Xvpías 
буо Воќуєи ёті сё. 


16 


^ ^ 

Kal ої таїдє$ BoouXéos Xvpías: xai «тоу, 0cós Ópéov Oeds 28 
3 Ai * E ^ z ^ ^ 3 , L3 x 
lopaiÀ каї où бед ко№адоу, 0:0. тодто é£xparaíocev ®тёр 

^ , 
ўиӣѕ` ёду 8 тоћерлјсюреу олтоў кот 00%, єї или kparaud- 
cwpev vrép ajrovs. Ka тд piua тодто тойутоу° йтботусоу 24 
то? Вас:№є$ ёкостоу eis тӧу тӧтоу avTOv, kai 009 дут abrOv 

F A 3 А, , ,^ \ X ^ hy 
carpámas, каї &\Лаёорќу со, Ovapav xarà ту бйуарау Tijv 25 
тєтоўтау, kal йттоу KATÀ ту UrmOv, Kal dppaTa калд TÀ 
4 
йррато, каї moeuýoropev Tpòs abroUs kar є00%, kal kporaud- 

\ И ^ A д 
торңєу Ўтёр avroUs* kal Tkovce тї) фшуў$ aro), kai èroinoev 
ovros. 

Kal éyévero ётистрёјаутос̧ тоў éviavro), koi ётєскејото 26 
e y Аё N ч , хаша... LJ А А. э r FEY 
vios "Адер тўу Xwpíav, koi àvéßn eis `Афекд, els móňepov èm 
э , ч > 
Iopańà. Kai ої vioù "lapaij ётєскётуоау, kai mapeyévovro 27 
ЕЈ ^N S ех S 
eis длтоутђу афти" kal тарєиВаћєу Поро) éfevavrías aùrôv 
oel дуо roiuvia аїуби" kai Zupia ЄтАлүсє civ yiv. 

^ ^ P iq ^ ^ 

Kai трооўАӨє ó дудротоѕ то? Geo), koi єїтє vQ Basie? 28 
» , , p E е 
lopajA, таде Ауе. Kúpios, àvÜ' Фу cime Хоріа, бєб$ брёшу 

£ е EI ^ ^ 
Kúpios ô @єд$ 'lopoiA коі où Ücós ко:№адшу aùròs, kai Óódw 
^ , ^ А, H ^ 
тїї Qóvapa ту jvey&Nqv татти els xeipo. aiv, кай yvóoy бт 


€ Gr. son of etrength, 
Е Gr. his. 


à O, reviewed. 
д G^ chauge. 


y Gr. engage in the war. 
А Gr. infin. for imper. 


BAZIAEIQN T. 488 


ГАБА! = 
29 éyü Kúpios. Kai mapeußáňovoiw obrot ámévavri rovrov 
émrà jpuépas: xai éyévero èv т ђиќра тӯ 886и). kai mpos- 
, H , Хай / » E V А. н e £ N 
Wryayev б móňepos, каї ётатаёєи lopasA civ Xwvpíav éxoràv 
30 xoOud8as mev раб ўрера. Kal čġvyov oi каталЛошто. cis 
> ` з ` P д ` ^ qa m e ` 
Adekà eis Tijv TÓW, kai ётєсє TÒ TELXOS ёті eikogt KAL ётта 
LAN] 3 ^ ^ , N EN БА У \ 
ХїМмадав àvÓpOv vOv катаЛотоу- kai vios “Aðep ёфуує kai 
eio ijAÓev «is Tòv otkov той kotrQvos, eis TÒ rajuetov. 


81 Ка etre rots zouciv ото, ola бт: BJacuAeis lopas]A. Bacı- 
Лес éAéovs eisir ётїӨшдєӨ@ 0) стаккоу$ ёті tràs дофуаѕ uav, 
S REP OE CTS HD, \ 
kai тхошйа ёт! ràs «ejaAàs huv, каї ё&&АӨ®нєу ттрд$ Bar- 
r4 * ^ у > ` M € ^ M ГА 
32 Аа Торађћ, eimws бооүоутјсєі tràs ivxàs uav. Кой птерібо- 
сауто cákxovs ёті tàs дсфуас̧ афту, kai. сау тошо, ёті 
Tüs kejaAàs abrüv, kal «тоу то Bague. LapaijA, 8o0Àós соо 
[33 ж№ №, ,F ^ е ^ е ^ N T э > ^ 
vis Asep Aéye,, nodro 97) ў Yvy) "Qv: кай eizrev, ei ёти б, 
дбєАфо< pov ёст, Ka ої dvOpes olovícavro, kai ёстєітауто" 
Kai дуєАёауто тду Aóyov ёк то? стбџатоѕ aùroð, кої «тоу, 
0деАфоѕ соо vios "Asep каї etrev, є«ісє\батє кої Adhere олутбу* 
y 
кої é£5AÓ€ mpòs aùròyv viós "ABep. kai dvaßıßdéovow avrov 
N MON fast Sov x. X LS X ГА ^ 
трд< aùròv ёті Tò ёрца. Ка! elme wpós aùròv, tràs тбћєс äs 
аве б таттр pov торд то? TaTpós cov &moÓógw со“ каї 
éfó0ovs Өусєқ сєаътф èv Aapack9, кабс &Üero б татр pov 
X i 1 гуф èv dialky ё ЛФ Kai 0,0 
èv Харарєіо` kal éyà èv діадукт ёбалтостеМо oe. Kal бүебєто 
aðra дгабукт, kai ёбалтќстеЛєу афтоду. 


33 


34 


35 Koi dvÓpemos els ёк rv viðv rGv профут®у elme mpòs тду 

тАл}ут(оу афто? èv Ауф Kupíov, rarağov 8% pe kal ойк ў0\- 

36 cev ô dvôpwros тато$ал олтбу. Kal eire mpós олтду, àv. àv 
oùk ўкоусаѕ Tis фоуўѕ Kupíov, kai 1800 cv dorpéxe dm 
ёро, koi mardet сє Мои" кої dzijADev дл олуто®, kal eüpiaket 

37 аўтду Aéov, kai émárafev abróv. 
QAAov, kai «тє, татоёду pe òy kal ётатаёєу ол›тду ô àvÜpo- 
mos, тата$а$ каї owvérpuje. 


38 Kai ёторєїб б mpopýrys кай ёст т© Barice 'Торол}\. ёті 
^ € ^ ^i , › A A э 5 » m 
Tíjs 5809, kal катедујсото év теа: тоў ёфбаЛџо?ѕ airov. 
Adis uf. e , € ^ * д INDL \ 
39 Kai éyévero 0 mapezopevero б Васеў, kal otros ёВба троѕ 
^ , ^ 5 Hi ^ , Е Гао Т! ^ bj 
тё» Вас:Мєа, koi eimev, ó до?Авс aov ё Абеу ётї riv стратійу 
TOU zoÀépov, kai ioù ёуђр elowyyaye mpòs pè дудро, kal etre 
трд< uè, GiXa£ov то®тоу тду дудра` ёбу д2 ёкттдду ёкттдујст, 
Koi ётто ў yvy) тоу буті т< оҳ) avrov, ў ráAavrov dpyv- 
А / А. ] 0 Aé є 8 АФ т 8 
40 píov стўсєѕ. Kal èyevýôn, mepwe[9Aélaro ó до? cov Фдє 
Kal 48e, kai oUrOs ойк Tv: kal elme трос avróv б [jaciXeUs 
3 
41 °Теролу\, [800 xai rà ёуєдра rap ènoi ёфбуєџсаѕ` Kal ёстєусє 
кої àdeie тду relay va, длтд т©у ёфбоХибу abro)- kal éréyvo 
э х^ € ^ э ^ q э ^ ^ c A 
42 avróv ó BacuXcos lopan, бт. ёк TOv mpopyrôv ovros. Kai 
4 \ NUS {8 X Ké "n , b \ у $ 
elme mpòs abróv, тає Аеүє. Kúpios, діт ё&згєүка< où йубра 
^ ТӨТ! є ^ 
óAéÜpiov ёк Tijs Ҳєрбӧѕ cov, xai écTat 1) Jjvyx) cov áyri rijs 
43 yvyijs avro, каї ó Àaós cov буті то? Хао? олтоў. Kai årh- 
ev 6 Вас:№еус lopazjÀ cvykexvj&évos кої ékXeXvpévos, kal 
Р, 
ёрҳєтол els Хорареаху. 


à Gr. kings of mercy, 
А Gr. upon or to. 
e Gr. soul. 


4 Gr. the house of the chamber. 
which answers exaetly to the Heb. 
т Gr. the army of war, 


8 Gr. these. t Gr. soul 


/ 
Kai єўріскє,. àvÜpowov f 


и Gr. one man. 
€ Gr. he was not. 


IH. Kies XXI. 29—45. 


shalt know that I am the Lord. 2% Апд thoy 
encamp one over against the other before 
8them seven days. And it came to pass on 
the seventh day that the battle drew on, 
and Israel smote Syria, even a hundred thou- 
sand footmen in one day. 9 And the rest fled 
to Apheca, into the city; and the wall fell 
upon twenty-seven thousand men that, were 
left: and the son of Ader fled, and entere? 
into Yan inner chamber, into a closet. 

® And he said to his servants, I know that 
the kings of Israel are ? merciful kings: let 
us now put sackcloth upon our loins, and 
ropes upon our heads, and let us go forth to 
the king of Israel, if by any means he will 
save our souls alive. ?4So they girt sack- 
cloth upon their loins, and put ropes upon 
their heads, and said to the king of Israel, 
Thy servant the son of Ader says, Let our 
© souls live, I pay thee. And he said, Does 
he yetlive? He із my brother. Апа the 
men divined, and 9 offered drink-offerings ; 
and they caught the word out of his mouth 
and said, Thy brother the son of Ader. And 
he said, Go ye in and fetch him. And the 
son of Ader went out to him, and they cause 
him to go up to him ^into the chariot. “And 
he said to him, The cities which my father 
took from thy father I will restore to thee, 
and thou shalt make streets for thyself in 
Damascus, as my father made streets in 
Samaria ; and I will let thee go with a cove- 
nant. And he made а covenant with him, 
and let him go. . 

35 And ^a certain man of the sons of me 
prophets said to his neighbour by the wo 
of the Lord, Smite me, I pray. And the 
man would not smite him. % And he said 
to him, Because thou hast not hearkened to 
the voice of the Lord, therefore, behold, aa 
thou departest from me, a lion shall smite 
thee: and he departed from him, and a lion 
ound him, and smote him. 27 And he finds 
another man, and says, Smite me, I pray 
thee. And the man smote him, and ŝin 
smiting wounded kim. 

3 And the pose went and stood before 
the king of Israel by the way, апа bound 
his eyes with a bandage. 3 Апа it came to 
pass as the king passed by, that he cried 
aloud to the king, and said, Thy servant 
went out to "war, and, behold, а man 
brought another man to me, and said to me, 
Keep this man; and if he should by any 
means escape, then thy P life shall go for his 
life, or thou shalt pay а talent of silver. 
% And 16 came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, and 
с the man was gone. And the king of Ísrael 
said to him, Behold, thou hast also т4ө- 
stroyed snares set for me, < And he hasted, 
and took away the bandage from his eyes ; 
and the king of Israel recognised him, that 
he was one of the prophets. & And he said 
to him, Thus saith the Lord, Because thou 
hast suffered to escape out of thine hand a 
man appointed to destruction, therefore thy 
life shall go for his life, and th үк {от 
his people. f And the king ol srael de- 
parted confounded and discouraged, and 
came to Samaria. 


0 Or, poured libations, but some read ĝorevean 
Е Gr. having smitten. 
т Gr. sein, 
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And he rested three years, and there was 
no war between Syria and Israel. ? And it 
eame to pass in the third year, that Josa- 

hat king of Juda went down to the king of 

srael. 3 And the king of Israel said to his 
servants, Know ye that Remmath Galaad ie 
ours, and we are Pslow to take it out of the 
hand of the king of Syria? * And the king 
of Israel said to Josaphat, Wilt thou go up 
with us to Remmath Galaad to battle? 
é And Josaphat said, As 1 am, so art thou 
also; as my people, so is thy people; as my 
horses, so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Enquire, I pray thee, of the 
Lord to-day. 9 And the king of Israel 
gathered all the prophets together, about 
four hundred men; апа the king said to 
them, Shall I go up to Remmath Galaad to 
battle, or shall I forbear? and they said, Go 
up, and the Lord will surely give t£ into the 
hands of the king. 


? And Josaphat said to the king of Israel, 
Is there not here а prophet of the Lord, 
Ythat we may enquire of the Lord by him? 
8 And the king of Israel said to Josaphat 
There is one man here for us to enquire of 
the Lord ? by; but I hate him, for he does 
not speak good of me, but only evil; Mi- 
chaias son of Jemblaa. And Josaphat king 
of Juda said, Let not the king say so. 


? And. the king of Israel called a eunuch 
and said, Bring hither quickly Michaias son 
of Jemblaa. !? And the king of Israel and 
Josaphat king of Juda $sat, each on his 
throne, armed in the gates of Samaria ; and 
all the prophete prophesied before them. 
n And Sedekias son of Chanaan made for 

self iron horns, and said, 'l'hus saith the 
Lord, With these thou shalt ê push Syria, 
until it be consumed. Ара all the pro- 
phets prophesied in like manner, saying, Go 
пр to Remmath Galaad, and the thing shall 
proper, and the Lord shall deliver it and 
the king of Syris into thine hands. 


5 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold now 
the prophets speak with one mouth good 
concerning the king, let now thy words be 
like the words of one of them, and speak 
e things. 14 And Michaias said, 45 the 
ord lives, whatsoever the Lord shall вау 
to me, ^ that will I speak. 


35 And he came to the king: and the king 
said to him, Michaias, shall Í go up to Rem- 
math Galaad to battle, or shall I forbear? 
and he said, Go up, and the Lord shall 4de- 
liver it into the hand of the king. !$And 
the king said to him, How often shall I 
adjure thee, that thou speak to me truth in 
the name of the Lord? !7 And he said, Not 
so, І ваҳ all Israel scattered on the moun- 
tains as в flock 5 without a shepherd: and 
the Lord said, Zs not God lord of these? 
let each one return to his home in peace. 


18 And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that this 
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Kai ёк&битє rà тріа ёту, xal оўк fv móňepos ávagémov 22 
Xupías кої àvapécov Iopa. Кай èyevýðy èv 10 éviavrà то 2 
Tpiro, kai кате 'locaoür fjaciXeUs Тода mpós Вас:№а. 
"IapaxjA. Kai ete [JaotXevs "Iapa3]A трд< тоў ratas aŭro, 3 
el оїдотє бт piv Peupàh ГоЛайё, kal hues awrj.ev Aafdetv 
айту ёк xeipós BactAéos Xvpías; Kal etre (actes IopasjA 4 
трд 'lecadür, åvaßýon peb pôv eis Peupàð TaXaàó els 
TóÀeuov; Kal erev Тосафдт, кабф< éyo, kai cv ovrog: 5 
кабо ó Маб pov, ô Aaós oov: xaÜüs oi immo pov, oi 
їттог cov. 

Kai «леу Тософдт Вас:№єўѕ Toúða mpòs jaciXéa срозћ, 
èrepwrýoarte 91) oýpepov тди Куру. Ка! avvifüpowv ó Ba- 6 
aiXevs "Iopo1JA ávras rovs mpopýras ùs rerpakoaíovs dvOpas, 
kal elmev avrois ó [JagiAcUs, eè поред «is '"Peuj4à0. T'aAaàó 
els móňcuov 1) ётиху®©; kal eimov, àvá[Jawe, каї 8:800 Ode 
Курго cis xetpas то? [jaciAéos. 

Kai etzev Тософӧт mpòs faciXéa "lopajA, ойк &orw Фдє 7 
mpopýrys тод Kupiov, kai émeporiaopev тӧу Куру ôt avro; 
Kai etrev ô [jasciXe?s Iopajà mpòs Іюсофӧт, eis ёст 8 
дуўр eis тб ётєротђсал б. офто? тду Küptov, xal éyà шєшіттка. 
айтду, бт où Ха тєрї ёшо? кай, бА 1) kakà, Miyaias vios 
“еиВХоа: koi erev loca$àr Вос: `1ойда, uù Aeyéro 
б BaciAevs ота. 

Kai éxdAegev ó Вас:№е) 'lopai]A eivoUxov éva, xoi elre, 9 
roráxos Mixaíav viov 'leuAad. Kaló BaguXevs "Iopo3JA каї 10 
Тосафдт Bariheùs охда ёкабууто àvijp éri roU Üpóvov atro 
čvoràot èv rais тїАаы Хорарєіаҳ" kai mávres oi трофйто& 
ётрофутероу évémiov елт. Kal émoígoev éavrQ XeOekías 11 
viós Xavoàv képara сурӣ, kal «тє, ráðe Aéye. Kúpios, èv 
TOUTOLS кєралєї ту Xvpíav ws avvreAegÓg. Kal sdvres oi 12 
трофта& émpod»jrevov ойто, Aéyovres, àváfJawe єс ‘Peupàb 
l'aAaà8, kai eboOdce, kal дасе Кїрїо$ єіѕ xeipás соо каї rv 
Вас:№а. Xvptos. 

Kai ó dyyeXos б sopevOcls коЛсол róv Muxaíav, éAdAxaev 18 
ойт©, Aéyov, doù д ЛаЛодсч mávres oi. mpoQijra. èv отбраті 
évi kaÀà. тєрї roð Зает\ёш$, y(vov 8i) каї со eis тоў Aóyovs 
соо катд. тоў Àóyovs évós rovrov, kal Ха№соу каМ Ka 14 
elre Miyaías, £j Kúpios, бт à ёду «іту Kúpios трд дё, ravra 
Мосо. 

Kai ўАбє wpós тоу Вас:Аќа` kai єїтєў атф © Васеў, 15 
Miyaia, ei åvaßô eis "Решид l'aXaà8 els aóAepov, 1) érwxó ; 
xai eUrev, дуа Золує, kal єђобосеі Kúptos eis ҳєра тоў Bacı- 
Aéus. Kai єїтєў avrà ó [JacuXcis, mocákts éyó бркібо сє, 16 
mws ÀoMjoys mpòs pè ё№деоу èv бубиат, Kupíov; Kail7 
єтєр, ойу ойтш$° ёшрака mávra тду 'lopajA ёиєстаррќуоу èv 
Tois брєсчу Os moipvioy Ф ойк oTi TOuujv* kal «тє Кїрєо, 
où kúpios тойто cós; ёкастоѕ els róv оїкоу айто® èv elpyvg 
àyacTpeoéro. 

Kai etre Вас:Хе)с "lopa;jA mpòs Іосафӧт facuéa "ода, 18. 
ойк ema mpòs сє, Öte ой профутєбє, obrós до kaÀà, ёта 


ә 


А Gr. silent. q Gr.&nd we will enquire. 


м Gr. prosper the work, ete. 


9 Gr. by him. C 5ce Heb. 0 Gr. gore. А Gr. these things, 


Е Gr. which has na shepherd. 
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19 дА ӯ кака; 
pria. Kupiov: ox ovras. 
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^ 7 , 2 v э , ГА у 
Kat etre Mixatas, ойу ойтш$' ойк éyd- dkove 
Едоу G«óv 'lopajA kabýpevov ётї 


ө ta 3 A А, A є M ^ Ф ^ е ГА ` 
POVOV AVTOV, KAL тата Y) страт:а TOU OUVPAVOV єіттткє, TEPL 


20 aùròv ёк Ocfu»v афто) кої ёё c)ov)gov a)roU. 


p 
Kai єтє 


s » 
Kópios, rís @блтатутеь Tóv Axaà(ó faciXéa 'loparjA, kal áva- 
^ x ^ > Р ^ {8 3 L Ф 
Втсєтаа, kai пєсєтог èv "Peuj&à0 Гаћаад; каї єїтєў obros 


v 
21 оўта$, kai otros ovras. 


22 Kupíov, kai «тєр, èyè блтаттто олтбу. 


Kal é£9A0€ mvedua kai dar ёуфтіоу 


Kal elre трд$ aùròv 


Куро, év тїї; kal eimev, é$eAeócopau, kai écopau mveüpa 
^ ^ ^ » 
Vevois eis TÒ oTópa TávrOV TOv "7podwrüv aùrod xal єтєр, 
4 е ^ 
23 ататујсєс, kai ye димог &№0є kal тойутоу ото. Kal 
, 
viv ioù wke Koptos TveUpa. ievOis év ттбдоль mávrov тди 
^ ^ х , , , bas, b! Ж, 
профутёу cov Tovrav, kat Kúpios éAáAgoev ёті сё кака. 


24 


Kol птростАбє Бедєкіос viós Xavaàv, koi émáraée тӧу 


Mixaíay émi тўу ciayóva, koi eime, molov пуєўра Kúpiov 
25 тб ЛаЛўсау év соё; Kal «тє Mixaías, ioù oò буу тў pépa 
ékeívy, orav єїстє\Ө< тареїо ToU rape(ov тоў кру8 уол Єкєї. 
26 Kai «rev б Вос: "lopajA, ХаВетє тоу Muxaiav, каї 
&mocTpéjare avTOv mpòs Жєнлүр тоу DBaciXéa тс móňews: kal 
27 và '1шд< © ro) faciAéos elmov OéoÂar тодтоу év фъЛакӣ, 
xai ёсӨѓє aùròv àprov ÜAüjeos kal дюр Ө\ӧрєюѕ ёо то? 
28 ётістрёрол pe èv eipijvg. Kal «тє Mixaías, éàv ётістрёфоу 
émuaTpéjys èv єіртит, où ХеЛаћакє Kúpios êv ёдо{. 


29 
30 per афто? eis ‘Peupàð Галаад. 


трд Тосафёт Вас:Аќа 'Тойда, cvykaX opa каї elaeXeU- 
copa, eis rÓv óÀepov, kai où évòvoat TÓv iparwuóv pov 
xai cwvekoAoyaro jacwe)s 'lopajÀ, kai eigA0ev eis тду 


31 тоЛероу. 


Kal Вас:Ає) Xvpíos ёуєтєіМато vois dpxovoi 


^ € » 3 a / ^N Ж 2 ^ ^ 
тфу @рдатшу афтод триїкоута kai досі, Aéyew, ui) тоАердєїтє 
» А 

piukpóv kal péyav, àÀX ў тду Вас:Ма "lopazÀ шоуфтатоу. 

Г ^ yo’ o 
32 Kai éyévero ùs «доу oi dpxovres ту åppárwv тоу Тосафдт 
» , 2 A 3 pie > г uA S Ыы ЛА, 

Вас:Аа °Тоўда, кої aùroi eimav, paiverar jacuXeUs орал) 


» - 
oros, kal ékükAocav алтду 


3 Тосафат. 


тол\єрлүтан 
K NT Lum e 29, ET м ^ e » 
al éyévero б «доу oi àpxovres TÖV йрдатау 


M 3 Li 
kai àvékpačev 


э 25 , ` 
бт. oix ёст. [jaciXeUs IopajÀ obros, kai àvéoTpeyav ат 


алто?. 


34 


E x, , ^ 
Kai érérewev els тд тбёоу e0aTóxws, kal émrára£e róv Bası- 


4 э ы , / LÀ 74 M » 4 ^ , 
Лёа Тсрађ\ дуашёсоу то? mveúpovos каї ávajégov ToU. Óópa- 
^ ^ э М ^E ` 
Kos* kal eUre TQ тубф avrov, ётістрејоу ràs xetpás соо каї 


^ / е $ ^ ^ 
35 éfíyayé pe ёк то? moAéuov, бт. тётрюџо. Kai ётрот®б X 


€ Ў э ес УА гуу NS À ^ k € \ СЕ 
ó тдАєро$ êv тр ўрера éketvy, koi б acies ўи ёстткӧѕ ёті 
А "4 A L g e 74 ` 
ToU dppros éfcvavrías Xvpías dmó mpwi éos ёттєрас, ka 
ES ^ , \ / А g 
dméxvve Tò alua йлтд тїз тА\луү< eis тди кбАлгоу то® йршатоѕ, 
, x ? ^ ^ е 
«ai åméĝavev ёстёраѕ, kal ёёєторєйєто TÒ alpa Tis тротӯс ws 
^ Б e ^ ^ 
36 ro) kóXrov то? åpparos. Kai ёст б ттратоктуру$ OUvovros тод 
^ , \ ` 
TjMov, Aéywv, éxacros els тўи ёалто® mów xol eis Tv éavroÜ 
^ q 7 е , X ЭЖ АӨ. з b / ` 
37 yov, бт: теке б Вас:М№еус" каї Абоу eis Xapdpetav, kai 


38 бара róv Васа iv Харарєіл. 


В Gr. and he shall, eto. 


y Gr. bing. 


Kai ázévwjav rò pua 
p 


Kai åvéßn BaswXeis срађћ каї Тософат fBacicis `Тоўда fm 
Kai «тє Васе) "lopoijA 


д Gr. and. 


C Lit. remaining. 


III. Kixcs XXII. 19—38. 


manu does not prophesy posd to me, for Ае 
speaks nothing but evil? !9 And Michaias 
said, Not so, ££ is not I: hear the word of 
the Lord; 12 is not so. І saw the God of 
Israel sitting on his throne, and all the host 
of heaven stood about him on his right hand 
and on his left. 2 And the Lord said, Who 
will deceive Achaab king of Israel, 8 that he 
mar go up and fall in о Galaad ? 
and опе spoke one way, and another another 
way. ? And there came forth a spirit and 
stood before the Lord, апе said, Ї will de. 
ceive him. 2 Апа the Lord said to him, 
Whereby? And he said, Ї will go forth 
and will be a false spirit in the mouth o 
all his prophets. And he said, Thou shalt 
deceive him, yea, and shalt prevail: go forth, 
and do so. 2 And now, behold, the Lord 
has put a false spirit in the mouth of all 
these thy prophets, and the Lord has spoken 
evil against thee. 

^: And Sedekias the воп of Chanaan сате 
near and smote Michaias on the cheek, and 
said, What sort of a spirit of the Lord Aas 
spoken in thee? ?^ And Michaias said, Be- 
hold, thou shalt see in that day, when thou 
shalt go into an innermost chamber to hide 
thyself there, 2 Апа the king of Israel said, 
Take Michaias, and convey him away to 
Semer the Ykeeper of the city; 7 апа tell 
Joas the king's son to put this fellow in 
prison, and to feed him with bread of afflic- 
tion and water of affliction until I return in 
peace. ® And Michaias said, If thou return 
at all in peace, the Lord has not spoken by 


e. 
2 So the king of Israel went up, and Josa- 
phat king of Juda with him to Remmath 
Galaad. * And the king of Israel said to 
Josaphat king of Juda, Ї will disguise my- 
self, and enter into the battle, and do thou 
put оп my raiment. So the king of Israel 
disguised himself, and went into the battle. 
3! And the king of Syria had charged the 
thirty-two captains of his chariots, saying, 
Fight not against small бог great, but 
against the king of Israel only. 2 Апа it 
eame to pass, when the ж of the cha- 
riots зау Josaphat king of Juda, that the 
said, This seems £o бе the king of Israel. 
Апа they compassed him about to fight 
against him ; and Josaphat cried out. And 
it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that this was not the king of 
Israel, that they returned from him. 

*! And one drew a bow with ш good aim, 
and smote the king of Israel between the 
lungs and the breast-plate: and he said to 
his charioteer, Turn thine hands, and carr 
me о of the battle, for I am wounded. 

And the war was turned in that day, and 
the king was $standing on the chariot 
against ia from morning till evening; 
and he shed the blood out of his wound 
into the 9 bottom of the chariot, and died 
at even, and the blood ran out of the wound 
into the bottom of the chariot. 3 And the 
herald of the army stood at sunset, saying, 
Let every man go to his own city and his 
own land, ® for the king is dead. And they 
came to Samaria, and buried the king in 
Samaria, 9 And they washed the chariot at 


9 Gr. bosom. 


Hl. Kenas XXII. 89—54. 


the fountain of Samaria; and the swine 
and the dogs licked up the blood, апа the 
harlots washed themselves in the blood, 
according to the word of the Lord which 
ha spoke. 

39 And the rest of the acts of Achaab, and 
all that he did, and the ivory house which 
he built, and all the cities which he Bbuilt, 
behold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel P 
w And Асһаар slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned in his stead. 


* And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Achaab 
king of Israel Ybegan Josaphat to reign. 
28 Thirty апа five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
&nd five years in Jerusalem; an s mo- 
thers name was Azuba daughter of Salai. 
9 And he walked in all the way of Аза his 
father: he turned not from it, even from 
doing that which was right in the eyes of 
the Lord. *Only he took not away any of 
the high places: the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
5 And Josaphat was at peace with the king 
of Israel. 

є And the rest of the $acts of Josaphat, 
and his mighty deeds, whatever he did, be- 
hold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kingsof Juda? 
9 And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried by his fathers in the city of 
David his father, and Joram his son reigned 
in his stead. 

9! And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seventeenth 
year of Josaphat king of Juda, Ochozias son 
of Achaab reigned over Israel in Samaria 
two years. 9 Апа he did that which waa 
evil in the sight of the Lord, and walked in 
the way of Áchaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the sins 
of the house of Jeroboam the son of Nabat, 
who caused Israel to sin. ** And he served 
Bsalim, and ре them, апа provoked 
the Lord God of israel, according to all 


that had been done before him, 
B G-. made. r Gr, reigned. 
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^ 
ётї тўу кру Xapapeías: кої ё&ЄМм&ау ai Ŭes koi ob úver 
A ^ e^ 
TÒ аўра, kai ai mópvor ёАойтауто év TÔ айдат, ката TÒ pipa 
Kvpiov 8 ёАаАлутє. 
^ , e A 
Kal rà Aourà rüv Абүш» 'АҳаёВ каї таута à ётойоє, 38 
А, 
xai оїкоу éAejávrwov бу фкодбилусє, kal ráras Tàs wÓÀews 
a H 7 3 ià M 2 /, » A А ^ 
с ётобсєу, оёк Їдо® atra. yéyparrar èv 8:В№о Хушу тфу 
ўрерби rôv Bacikéov "орол; Кой éxouuj0n Axaùß perà 40 
TOv marépwv aùroð, kai éfjac(Aevgev `Оҳобіоѕ vios оўтой 
dvr олтоў. j 
Koi 'lecaór vios 'Acà éffac(Xevaev ёті Ioúðar: év ére 41 
reráprà тоё Ayaàß Basıňéws Торађћ eaciXevaev осафдт, 
Yiós rpíakovra xoi Tévre érüv èv то (QaciXe/ew abróv, kai 42 
» х z y $i » э є ^ ^ y 
єїкот& xol mévre ёт Bacievoev èv ТероосоА)и" кой буора, 
тў коүтрї офто? 'Afov(9à Óvyárgp XaXat. Kol émope(09 43 
э / € "^ » ^ ^ Ж > ^ 5 ЕД , 3 *, 
èv таст 59 'Acà тоў патрдѕ abro), ойк ёёёкМиєу дл 
abris ToU посол TÒ «00% év ӧфба\ио Kupíov. ПА 44 
тфу ®ул]\©у ook ёёђрєи" ёт. б XAaós éÜvoío(e коі ёбирішу 
èv rots ЎууЛоѕ. Kal eiphvevoev Iwrapàr merà Васа 45 
"Торолћ\. 
Kai тд Xovrà тди Абуоу юсафдт, kai аі дуастєіол abro) 46 
L4 2 Ta , i8 hd ^ 74 , P , ^ 
бео. ётойсєу, ок 180% rara. уєурашиёха y Bu3Aóo Aóyav rüv 
e ^ А » " суу z , \ ` ^ 
ўиєрӧи aciXéov Лода; Kal éxowwj0n locadoür merà rov 51 
тотёреу олуто®, kal érádm] парй rois татраоч афто? év поле 
Aavió тод marpòs афтод, kal ёВасіХєосєи Iwpàu viós афтод 
dyr афтод. 
LÀ 
Kai 'Oxoéías viós ‘Ауа éae(Xevgev émi 'lopasjA èv 52 
Zapapeig èv ётє& ёттаколдєкбтф Iwrapàr Вас:№ос̧ Тойда, 
ЕЈ LJ 
Oxotías vios 'Axaà8 eaaXevoev èv "lopasjA èv Зашареѓа 8o 
ёту. Kal émoínoe тб ттоутурду évavríov Kupiov, каї ёторєїбүү 53 
^ ^ ^ ^ ^ 
év 699 'Axaàß то? marpós avro) каї év ðG 'le(4BeA тўс 
^ ^ ^ 
purpós airo), kal êv rais ájapríau oiKov Iepoßoàu vioU 
т [-] » ^ 
Nafjàr 05 é&jpapre Tov Лсрол\ Kal ёдоуАєусє rois Baahi 54 
N ^ 
Kai Tpocekóvcev ойто, kai mapdpywre тбу Kúpiov Geóv 
Li Ж ^ 
Тералу\, karà «rávra. rà yevópeva čurpooĝev алуто®. 


д Gr. а воп of thirty and five years in his reigning. C Өт. words. 
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BAZXIAEIQON 


e 


/ 
KAI :50érgre Mwàß èv 'lopazÀ perà тд årobaveiv 'Ахаа$. 
y , ^ ^ ^ ^ 
2 Kai émeoev Oxotías бий то? діктоюто? ToU ёр тә brepoo 
аўто? rQ èv Bapapeiq, xol ?ppooTqse каї dcégreev åyyé- 
м AM s A 
Àovs, kai elme mpòs алутой$, дєўтє kai ётіЌутјсатє èv тд Ваал 
EJ 3 ^ 
pvtav деби "Akkapàv, el Ehooua ёк тӯѕ ёрршеттїо< роо тату 
3 кої érope/Üncav ётєрютђсал 8 олтоў. Kal &yyeAos Кърѓіоу 
gu э Ж ^ , , 3 M ^ > 
ékáAeoev 'Huo? тду Өєс іту, Aéyov, àvacràs epo eis ovv- 
ауточу тёу дууё\оу "Oxo(tov Васо Xapapeías, ka aý- 
тє трд$ abroUs, el тарӣ TÒ ил evar Geàv êv орођА, ueis 
TopeveoÜe ётібттђсол èv т Ваал џлќау беду 'Akkapóv; каї 
ойу oUros “От: тадє Aéyet Кїрос, ў кМур êp hs åvéßns 
E. ^ ЕД $ э > э ^ y » 3 ^ NES ^ 
éket, où karabon àr отс, бт: дахат йлтобауу* kal émopeiOn 
» 
Hob, каї etre mpòs олтоў. 
A 
Kai ётєотрафусох ot dyyeXot трд афтби каї «тє трд$ 
афто), тё бт. ётєстрёјатє; Kai «тау mpós aùròv, ávijp 
l4 > a 
dvéB« eis ovvávrņow TOv, kat «тє mpòs huâs, дєйтє, émi- 
страфутє mpòs TOv Вас:Аа тбу йтостєіМоута us, kal 
Млсотє mpòs aùròv, тадє Аеує, Kúpios, el тард Tò pù elvat 
G«óy éy Тораўћ, où торе?) ётібтӯсох ёи тд BáaA pviav беду 
э A (2 э y е Ad зээ Ж Sarh э 3 
Kkapdv; ойу ойто" 7) kàn èp ўс ávéfws ёкєї, où karta- 
, з g ^ 
7 Ben dm abris, Оть бауатф ётовоу. Koi émorpéjavres 
Е] ^ ^ э 
ётууує:Хау TQ. Вос: ка0д, éAáXoev "Н№о?: каї ёа№сє 
` ^ 
трд avrovs, TiS ў крісиЅ ToU. йубрд$ то® àva[Jávros els avváv- 
^ ^ ^ 
mow bpiv kai АХаАлутауто$ трд Ouüs Tovs Aóyovs ToUrovs; 
^ зр A ЭКА эх бо, d ^ 1 ГА 
8 Kal «тоу mpòs abróv, ávip дас?ѕ, кої Lówqv дєрратіуту 
1 ^ 3 ^ 3 ^ ^ ж s ^ ot |j 
тєриеќосрёуоѕ rijv дтф®у abroU- кої «теу, Hod ô Oeo Віту 
? 
otrós ёсте. 
N э , \ EET z. х ^ , 
9 Ka атёотеАє mpòs abrÓv cevrgkóvrapxov каї Tovs Tevrij- 
«ovra avro), kai дує mpòs avróv- xai où HAuoU ékáÜnro 
ёт} rs корофӯѕ тоё Opovs: kai ёЛаћсєу б wevrQgkóvrapxos 
A 3 N ^ Ф y n ^ є ^ 3 $. P 
mpòs абтду, kal eimev, дубротє Tod Өєо?, ó Barıiheùs ёкаћєс 
p b x 7, 3 ^ S Л ` Ai 
сє, ката 8б. Kat дтєкрібт HAuov, каї «тє mpòs TÓv mevn- 
Kóvrapxov, kal ei йубротос Oeo yù, кати усєтол т?р ёк тоб 
obpavo), Kai катафбуєто! сє kal TOUS пєутукоута rov kai 
кат 8 Up ёк тод oüpavo), kal котёфоуєу abróv kal то? 
, 3 ^ \ / € А е 4 £: 
тєүтїкоута, олтоў. Kal просєто ó jactAeis, кої дтёстеє 
mpòs айтбу @ААоу Tevrqkóvrapxov каї rovs vevrjkovra. аўто? 
kai éAdAna ev б Tevrukóvrapxos трд avrüv, kai eizev, üvÜporre 
^ * 
18 той Oco, тадє Аёує б [JjagiuXeUs, raxéos катабы. — Koi 


DO 


10 


11 


B Gr. despised. 


IV. Krixwes I. 1—14. 


A. 


AND Moab Prebelled against Ізгае! after 
the death of Achaab. 


? And Ochozias fell through the lattice 
that was in his upper chamber in Samaria, 
and was sick; and he sent messengers 
апа said to them, Go and enquire ol 
Baal fly, the god of Accaron, whether I 
shall recover of this my sickness. 
they went to enquire of him. 3 Ара an 
angel of the Lord called Eliu the Thes- 
bite, saying, Arise, and go to meet the mes- 
sengers of Ochozias king of Samaria, and 
thou shalt say to them, Ts it because there 
is no God in Israel, tkaćt ye go to enquire of 
Baal fly, the uu of Accaron? but it shall 
not бе so. *For thus saith the Lord, The 
bed on which thou art gone up, thou shalt 
not come down from 1t, for thou shalt 
е die. Ара Eliu went, and said so to 

em. 


5 And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ye returned ? 
$ And they said to him, А man came up to 
meet us, and said to us, Go, return to the 
king that sent you, and say to him, Thus 
saith the Lord, Zs it because there is no God 
in Israel, tkat thou goest to enquire of Baal 
fly, the god of Accaron? it shall not be so: 
the bed on which thou art gone up, thou 
shalt not come down from it, for thou shalt 
surely die. 78о they returned and reported 
to the king as Eliu said: and he said to 
them, What was the manner of the man 
who went up to meet you, and spoke to you 
these words? $ Атпа they said to him, He 
was в, hairy man, and girt with а leathern 
girdle about his loins. And he said, This 
is Eliu the Thesbite. 


? And he sent to him a captain of fifty and 
his fifty; and he went up to him: and, be- 
hold, Eliu sat on the top of a mountain. 
And the captain of fifty spoke to him, and 
said, O man of God, the king has called thee 
come down. P And Eliu answered and said 
to the captain of fifty, And if I ama man of 
God, fire shall come down out of heaven, 
and devour thee апа thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devoured 
him and bis fifty. ! And the king Ysent a 
second time to him another captain of fifty, 
and his fifty. And the captain of fifty spoke 
to him, and said, O man of God, thus ваув 
the king, Come down quickly. * And Eliu 


n o _ _———————————_ 


т Gr. added gnd sent. 


IV. Krixos I. 13—II. 7. 


answered and spoke to him, and said, If I 
ат a man of God, fire shall come down out 
of heaven, and devour thee and thy fifty. 
And fire came down out of heaven, and de- 
voured him and his fifty. !* And the king 
Bsent yet again а captain and his fifty. 
And the third captain of fifty came, and 
knelt on his knees before Eliu, and entreated 
him, and spoke to him and said, O man of 
God, let my life, and the life of these fifty 
thy servants, be precious in thine eyes. # Be- 
hold, fire came down from heaven, and de- 
voured the two first captains of fifty: and 
now, I pray, let my life be precious in thine 
eyes. ? Апа the angel of the Lord spoke to 
Eliu, and said, Go down with him, be not 
afraid of them. And Eliu rose up, and went 
down with him to the king. ° Апа Eliu 
spoke to him, and said, Thus saith the Lord, 

hy hast thou sent messengers to enquire 
of Baal fly, the god of Accaron? 17 shall not 
be во: the bed on which thou art gone up, 
thou shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


17 So he died according to the word of the 
Lord which Eliu һай spoken. !$ And the 
rest of the Yacts of Ochozias which he did 
behold, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? And 
Joram son of Achaab reigns over Israel in 
Samaria twelve PE x beginning in the eigh- 
teenth year of Josaphat king of Juda: and 
ne did that which was evil in the sight of 
the Lord, only not as his brethren, nor as 
his mother: and he removed the pillars of 
Baal which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the ains of 
the house of Jeroboam, who Israel to 
sin; he departed not from them. And the 
D d p" very angry with the house of 

chaab. 

And it came to pass, when the Lord was 
going to take Eliu with a whirlwind as it 
were into heaven, that Eliu and Elisaie 
went out of Galgala. * And Eliu said to 
Elisaie, Stay here, I pray thee: for God has 
sent me to Bethel. And Elisaie said, ё 45 
the Lord lives and thy soul lives, 1 will not 
leave thee; so they came to Bethel. ? And 
the sons of the prophets who were in Bæthel 
came to Elisaie, and said to him, $ Dost 
thou know, that the Lord this day ĉis goin 
to take thy lord away from thy head? An 
he said, Yea, I know i; be silent. *And 
Eliu said to Tlisaie, Stay here, I pray thee; 
for the Lord has sent me to Jericho. An 
he said, è 45 the Lord lives and thy soul 
lives, I will not leave thee. And they came 
to Jericho. 


‚ $ And the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to  Elisaie, and 
said to him, 5Dost thou know that the 
Lord is about to take away thy master 
to-day from thy head? And he said, Yea, 
I know i£; hold your peace. $AÀnd Eliu 
said to him, Stay here, 1 кн thee, for the 
Lord has sent me to Jordan. Elisaie 
said, 4s the Lord lives and thy soul lives, I 
will not leave thee: and they both went on. 
? And fifty men of the sons of the prophets 
went also, and they stood opposite afar off : 


A Gr. added yet to send. y Gr. words, 
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длгєкріӨт "HAtov kal. éAáXgae mpòs abróv, кай elmev, el йуӨр® 
"ros Geo) ёуф, karaßýoerar тр ёк ToU o)pavo), каї kata- 
фауєтаї сє kal rovs пєутукоута cov: xai xaré)n пр ёк ToU 
o)pavo), каї karéayev obróv kal TOUS пєуткоута аћтоў. 

A t е M ү E] ^ € , А ^ 
Kai просєто ó Васе) ért дтостєЛол ўуоушєуоу kal roUs 18 
evrjkovra aùroð: kal ЭАӨєу б mevrgkóvrapxos б Tpíros, xai 
E] эх з + "A ^ " э ` ^5 " 
ékapajev ёті và yóvara олтой катёуауті "Н№о?, кої ёдєтӨ 

3 a N MSN A \ 3.8. M ЕЈ » ^ ^ 
айтой, kai ёАаАлутє mpòs aùròv, кої etmev, üvÜporre ToU Oo, 

э z е , ^ € ^N ^ , , 
évruioÜiyro 7) yvy) pov, каї ў улуу? тди доўАшу соо тобтюр 

^ Ж, H 3 ^ * ^ , ^ э ^ 
TOv mevrýkovra év бфбаћиоїѕ cov. "1800 karé[)Q тор ёк той 14 
obpavo0, kal катёфогує rovs д0о evrqkovrdpxovs ToUs Tprovs* 
kal viv ёитишобуто 97) 1) Чоҳ) pov èv ёфбаћиоѓѕ aov. Koi 15 
éàdàņyoev dyyeXos Kupíov mpòs 'Huo), каї etre, karó[290 

LI A ^ А ~ 
per aùrod, pi) фоВтбђѕ ато просото abrüv: каї дуёсту 
э ^ 
Но? каї катет per адто® mpòs тду jacAéa, Kal éAáAgoe 16 

А, ТЕ NM э э ^ / £ , УЛ, 5 Jm) 
mpòs айтду, каї єїтєў "Н№о?, тадє Аёує, Kópios, ті бт йтё- 
credas àyyéàovs ёкбзутђсол ёу т© BáaA pvtav Ocóv ' Akkapáv ; 
оўу oUros* ý кА èp 75 ду 815 ёкєї, où kara fijo år отс, 
бт Üaváro ётобох). 

Koi &méÜave xarà тд ppa Къріоо 8 ёХ&\сєу Hov. 17 
Kol rà Aovrà rüv Aóyov Oyogiov à ётойсеу, oix {доў radra 18 

ГА , ^ ^ ^ 
уєурашиёа. èv [34$Ай» Aóyov TOv Tepàv rois DBaciXe0ouy 
э ^ 4 ^ <\ , ^ , N.N 9 M э 
lopa; ках Лорди viós 'Axoà8 Pacıdeúe ёті Лорођ\ èv 
Zapapeíg ёту дєкадуо, êv ёте. дктоколдєкбтф Посафдӧт Bası- 
Ж 
Aéws Тойда" kai ётойусє тд movnpòv ёуфтцоу Kupiov: «Aijv 
o)x 0 оф &8єАфої олуто®, oU02 ös 7) илүттүр афто?" kai дтёстусє 
X , ^ а ^ 
às oTýÀas 700 BáaA âs ётойјаєу б талтуо airo), kal avvérpi- 
, ^ 
Yev афтӣ" «Av èv rais åpapríms otkov “Iepoßoàp, 0s èÉńpapre 
^ , 
Tóv lepaiÀ, éxoMujÜn, ойк åréory år abrüv kal éÜvjó0m 
ópyj Kúpıos els тди otkov 'Axaáfd. 

Kai éyévero èv TG dváyew Кіру év avoaew p тду 'HAwb 2 
6s eis róv ойрауду, kai êropeúbn Hod kal Edora ёк Гал- 

/ NOS ^ е 
уали. Kal etzev "Н№о? трд "EAwgou£, кабо ё) ёутаўба, 9 
v LI y. , 
Оти à Өє05 атёстаћке pe ёо Вол@\+ kal elrev "EAurad2, £j 

1 X ^ е , lA x) 
Куро каї © їй уух? соу, & éykoraAÀeüjwo сє кої TjÀAÓov eis 

€ ^ ^ 

Во:0А. Kai 7A80v ої viol TOv mpopnrôv oi èv Barà mpòs 8 
€ ^ b 

Ega, Kai elroy mpòs aùròv, e ёууш$, бт. Kúpios ońuepov 

A + , , ^ ^ 
AapBávet тбу kópióv соу émdveÜcv ris repais соо; xai 
^ э М ж ^ уз D \ ме x 
eime, күш €yvoko, сиоютатє. Kal єїтєў Н№о? mpós “ЕМ№оолё, 4 
KáÜov бт ёута®ба, бт. Кур: бтёстаћкё pe els `Тєргүф* ка} 
LJ ^ Kú, A m: E , з y [4 A 
eime, 6) Kúpios кої 0) ù улу cov, ei éykaraAeüjo сє xai 
€ 
Хбох els "Tepixó. 
А” э ^ ^ 

Kat Fyyar ої vio? тбу mpopnrôv ot èv `Тєргүф mpòs `ЁМ- 5 

ca, kai «тоу mpòs ойтду, єї ëyvws, бт: oýpepov Харбур 
^ A A 
Kúpıos тб» kúpíov cov émáveÜcv ris кєфаћ№с cov; kal elre, 

ГА SUA CM ^ M LJ $e s ^ , X 
Kai "ye €yo €yvav, сиоютдтє Kai eirev avrà НАгой, кабоъ ù 6 
Фдє, бт Курс дтёстаћкё рє čws eis тду 'lopüdvqv: ка} etmey 
t * ^ L4 ^ 
Eca, é) Kúpios xal £j ў yvxý cov, el. ёукатаћейро сє 

^ А ^ 
xal ёторе/бусау ópdórepo, kal mevrýkovra áyüpes viol тфу 7 ^ 

^ < э 
wpodwrüv, кої ёстутау ègevavrías ракрббєу" xai йшфбтєро 


9 Gr. The Lord lives if, etc. С Gr. if thou knowest. 0 Gr. takes. 
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Y ^ ^ 3 £ TTA *, А. А. ^ 
8 ёстусау ётї ro) "lopüávov. Kai éAa(jev 'HOuov Tijv uxori] 
» A ^ y * - » х Uo \ à :09 ^ 79 
аўто? xai ete kai ётатоёє тд дор, kai дирет тб дор 

» S o» * / э / » De 
€vOa. kai &vÜa: kai д.є3тсоъ åupórepor èv ёруио. 


^ ^ Ф 
9 Каі éyévero èv và дауа aùroùs, ко) "Н№оў єтє mpós 
“ЕА, \ » p. 7 \ LE I aX ^ L жм 
«таё, аїттутол тї zoujac co, piv Т йуаАлфӨўуо4 pe то 
Tod: kai erev EMoaè, yevgfiro 8) ÔA èv mveopar( соо 
a? GNE, 4 э » WE D / ^ ON @ э\ 
єт émé. Kal єїтє› НМ№о?, ёткАлурууа< ToU airyoacĝar èàv 
^ M 
ns pe ávaXap[Bavónevov ázó тоў, каї ёстол со: оўтш$* kai 
dày ил}, où pù yma. 
^ X 
Kai éyévero aibrQv -opevojsévov, émope/ovro kai éAdAovv: 
xai (до? арра zrvpós kat immot mupòs, kai OLécretAev ávaj.éaov 
3 (4 M ә » » ^ E] ^ е э M 
dudorépov: kai дауєАуфбу 'HAuov év evecew os eis тбу 
ЕД а ^A Е E € \ 3 , , г , y 
oùpavóv. Kat Eroa éópa, кої ёВда, marep, márep, арра 
э» A ее ^ 2 ^ M , L 320 у X, ГА 
Ісрађћ каї imTeUs aùrod™ каї ovk elOev aùròv ére kai émeAd- 
^ ^ ^ €^ 
Bero ràv ipariav abro), kai 8:рруёєу афтӣ eis д0о fýypara. 
* є. 
13 Kai jDyoce rijv рлАотђи "Н№о?, 7 mesey ётауобєу ‘EMoaré 
^ Di = э 
кої ётќотрєрєу `ЁАитолё, каї ory êri тоё xe(Xovs. то? 'lopód- 
â ^ 
14 vov, kai éAa[Be ijv. pyàwriv "Н№о?, 7) éreoev émávo0ev aoro, 
А ONES iw Келе d ^t ` "HA 2 [S b 
«ai émárafe тб дор, kai eire, тоў ó Өєдѕ 'HA«oU аффо; xoi 
А M / 
ётатаёє rà дата, kal Ouppáygcav évÜa kal évÜa: kai 8.8) 
€ , 
Eraé. 
^ ^ е e * 
Kai «доу airóv oi viol tv mpopnrõv oi êv '"lepuxà é£evav- 
ГА LN. э / ^ ^ ° HA М. AA BA УА 
tias, кої «Їтоу, ётауатёталтол Tò туєдро Hod ёті EMoaé 
xai TAÜov eis cwvavrjv афтод, kai vpocekovgscav афто émi 
^ ^ ГА 
16 тї суйу, kal «тоу mpòs ajróv, ibo) 87) perà TOv malðwv соу 
, N , 
mevrýkovra dyüpes viol дуу&дєш$* TropevÜévres 8i) Сутусатюсау 
к ^ ^ , \ уэе 
TÓv кйрїбу соо, ил] more pev айтди mvedua Къріох, каї ёрријєи 
^ LI ^ , A э g ^ 
aùròv ёи rà lopÓávg ў êp èv vv Ópéow 1) ёф ёра тоу Bov- 
^ M ba ы € * 3 э €: sa K M /, 
17 võ каї etmrev EAwraté, ойк йлтоттєАєстє. ai тарє[3:асоуто 
Ta 
aùròv, čws oU yoyxovero: каї elmev, дтостєіЛатє каї ámé- 
^T эе” ^ € , ^ 
cTreav mevrýkovra дудраѕ, kai ёбјтусау Tpeis ýuépas, kat 
А ^ 7 РҮ Д A C А" 
18 обу ebpov abróv. Kai дуёстрєјау mpòs айтбу, кої аўтду 
Li ? ^ ^ 
ёкабуто èv 'lepuxd* kal elmev "EAugaué, ойк «тоу mpòs pâs, 
ИЛ] торєубӯтє ; 
^ , А, є. ^ H ^ € 
Kai «тоу oi àvOpes Tis тОАеш< mpòs "EXwad, io) ў 
^ А. € , , M b 
котойктты тӯѕ пбћєшс буа), каб ó кӯри В\ёте, kal rà 
^ Г ` т е 
20 Čara movņnpà, koi ў уў ётєкуоуџёл. Кой emey Eora, 
, ^ 
Aáfjeré рог ®брфюкуу кайту, kal Üére ёкє© дЛа" kal &AafBov, 
^ е. , 
21 xai ўуєукау трд abróv. Каі é&jA0ev EMoaè eis тўи Óié£- 
^ ^ + / 
обоу rüv ®датшу, koi ёррирєу éket аЛа, kai elme, тадє Aéye 
K ptos, lapar rà дата ravra, ойк ёттал črt ёкєдєу Өйуато$ каї 
y q ^ Li , , 
22 árckvovgévg. Kal іабусау rà дота fus тїз "Hépas тоёт, 
^ 4 ГА 
катй тб рро. “ЕМ№оаё б ёъаЛјоеє. 
^ ^ Д ^ 
Kai д 8 éxetÜev cis Barbyà' каї àva[Jatvovros abro) èv 
^ ^ ^ LÀ A L4 
тў 0&9 kal подари. pakpà ёёїМӨоу ёк tris тбАєш$ kal karé- 
^ ^ DW. N 3 
matov афтод, kai «тоу avrQ, àváßaive фаЛакрё, àvá[Jawe. 
A ^ duc ^. ^j , 
24 Kal ééévevaev Ómícw abràv, kai «дєу avrà, kal kargpácaro 
3 ^ 3 LU ed 2 N 25, \ nA àv у „э ^ 
aùrois ёу òvoparı Kupíov: kai {до} &)%Аоу Óvo йрко ёк то? 


10 


11 


12 


15 


19 


23 


В Lit.‘ into the wilderness. q Gr. double portions in thy spirit. 


0 The Gr. here copies the Heb, nw ‘һе aleo.’ 


д Gr. hardened in asking. 
А Gr. sons of strength. Hebraism. 


IV. Кімеѕ П. 8— 24. 


aud both stood on the bank of Jordan. *Ané 
Eliu took his mantle, and wrapped it toge- 
ther, and smote the water: and the water 
was divided on this side &nd on that side, 
and they both went over Воп dry ground. 

? Апа it came to pass while they were 
crossing over, that Eliu said to Elisaie, Ask 
what I shall do for thee before I am taken 
up from thee. And Elisaie said, Let there 
be, I pray thee, Ya double portion of thy 
spirit upon me. ° And Eliu said, Thou hast 
$asked а hard thing: if thou shalt see me 
when I am taken up from thee, then shall 
ы be so to thee; апа if not, it shall not 

e 50. 

п And it came to pass аз they were going, 
they $ went on talkmg; and, behold, а cha- 
riot of fire, and horses of fire, and it sepa- 
rated between them both; and Eliu was 
taken up in & whirlwind as it were into 
heaven. Апа Elisaie saw, and cried. 
Father, father, the chariot of Israel, and tha 
horseman thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his garments 
and rent them into two pieces. d 
Elisaie took up the mantle of Eliu, which 
fell from off him upon Klisaie; and Elisaie 
returned, and stood upon the brink of Jor. 
dan; Mand he took the mantle of Eliu, 
which fell from off him, and smote the 
water, and said, Where is the Lord God of 
Eliu?? and he smote the waters, and they 
were divided hither and thither; and Е. 
saie went over. 

. 5 And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the opposite side saw him, 
and said, The spirit of Eliu has rested upon 
Elisaie. And they came to meet him, and 
did obeisance to him to the ground. '¢ And 
they said to him, Behold now, there are 
with thy servants fifty men Aof Strength : 
let them go now, and seek thy lord : ^ per- 
adventure the Spirit of the Lord has taken 

im up, and cast him into Jordan, or on 
one of the mountains, or on one of the hills. 
And Elisaie said, Ye shall not send. 17 And 
they pressed him until he was ashamed ; 
and he said, Send. And they sent fifty men, 
and sought three days, and found him not. 
18 And they returned to him, for he dwelt in 
Jericho: апа Elisaie said, Did I not say to 
you, Go not? : | 

9 And the men of the city said to Elisaie, 
Behold, the situation of the city is good, as 
our lord sees; but the waters are bad, and 
the ground barren. ? And Elisais said, 
Bring me а new pitcher, and put salt in it. 
And they took one, and brought it to him. 
21 And Elisaie went out to the spring of the 
waters, and cast salt therein, ad says, Thus 
saith the Lord, I have healed these waters; 
there shall not be any longer death thence 
or barren land. 2 And the waters were 
healed until this day, according to the word 
ef Elisaie which he spoke, 

E And he went up thence to Bsethel : and 
ав he was going up by the way there came 
up also little children from the city, and 
mocked him, and said to him, Go up, bald- 
head, go up. ? And he turned after them, 
&nd saw them, and cursed them in the name 
of the Lord. And, behold, there came out 


{ Gr. went and talked. 
u Gr.lest at any time. 


IV. K1uos II. 25—III. 19. 


two bears out of the wood, and they tore 
forty and two children of them. And he 
went thence to mount Carmel, and returned 
thence to Samaria. 

And Joram the son of Áchaab fbegan to 
reign in Israel iu the eighteenth year of 
Josaphat king of Juda, and he reigned twelye 
years. ? And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, only not as his father, 
nor as his mother: and he removed the 
pillars of Baal which his father had made. 

Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to віп; 
he departed not from it. 

*And Mosa king of Moab was m sheep- 
master, and he rendered to the king of Israel 
yin the beginning of the year, a hundred 
thousand lambs, and a hundred thousand 
rams, with the wool. 5 Атпа it came to pass 
after the death of Achaab, that the king of 
Moab 5 rebelled against the king of Israel. 

$ And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. 7 And 
he went and sent to Josaphat king of Juda, 
saying, The king of Moab has rebelled 
against me: wilt thou go with me against 
Moab to war? And he said, I will go ER 
thou art as I, I am as thou; as my people, 
во is thy pone as my horses, so are thy 
horses. $ Апа he said, What way shall I go 
up? and he said, The way of the wilderness 
оѓ Edom. ? And the king of „Israel went, 
and the king of Juda, and the king of Edom: 
and $they fetched а compass of seven days' 
journey; and there was no water for the 
army, and for the cattle 9 that went with 


them. 

10 And the Peor Israel said, Alas! that 
the Lord should have called the three kings 
on their way, to give them into the hand of 
Moab. 1 And Josaphat said, Is there not 
here в prophet of the Lord, Athat we may 
enquire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel answered 
and said, There is here Elisaie son of Saphat, 
who qued water on the hands of Eliu. 
12 And Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and Jo- 
saphat king of Juda, and the king of Edom, 
went down to him. i 

3 And Elisaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee? go to the 
prophets of thy father, and the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said to 
him, Has the Lord called the three kings 
to deliver them into the hands of Moab? 
M And Elisaie said, 4s the Lord of hosts 
before whom І £stand lives, unless I Tre- 
garded the presence of Josaphat the king of 

uda, I would not have looked on thee, nor 
seen thee. 5 And now fetch me m harper. 
And it came to pase, as the harper harped, 
that the hand of the Lord came upon him. 
16 And Һе said, Thus saith the Lord, Make 
this P valley full of trenches. "For thus 
saith the Lord, Ye shall not see wind, neither 
shall ye see rain, yet this valley shall be 
filled with water, and ye, and your 7 flocks, 
and your cattle shall drink. 18 Апа this isa 
light thing in the eyes of the Lord: I will 
also deliver Moab *1nto your hand, !? And 
ye shall smite every strong city, and ye shall 


т Lit. in the rising up. 
u Gr. Хз it that. 


B Gr. reigned. 
А Gr. and we will. 


à Gr. despised. 
Е Gr. stood. 


490 BASIAEION A. 


8, ^ NU 3- Д 0 Ч э 3 е ж , ^ ,F Les 
pvj.o?, kal ávéppyéav år avrüv reacapákovra. каї $00 maias, 
Kai êropeúðny éxeiÜev cis то броѕ rò Карил}Ммо>, какєібєу ё 

Kai. ёторєй®] кєй p арилўмо>, kakeiey èr- 
éarpejev eis Xapápeuav. 

Ко} Чорду. viós "Аҳади éflaciAevaev ёу 'lopa:jA èv ёте 
дктокалдєкбтф "locadàr Basıàéws "Тоода, каї éfjac(Aevoe 
додека ёту. Kal ётойјсє то movnpòv èv ёфбоХиоѓѕ Кърїоъ- 
тАўу оўу Ós б потђр афто, kal oUx ÖS Å ýp афто?" кай 
ретќстусє tràs стућа< ToU Baad, äs ётойсєу б marp avrov. 


25 
8 
2 


ПА» èv тї ёрартѓа “ІєроВоёџ оќо? Naßàr ôs ёёуџартє тб» 8 


'"Теорол}\, ёкоА№6»), ок длтёстт àr аёт. 


Kai Mocà Вас:Ае)ѕ Мой Tv уоюкӯд, каї ётёстрєфє тə 4 


Васе? "lopaiA év Tjj ётауастасє ёкотду yuudðas ápvüw, 
Kal ékaròv xiMdOas крау émi тдкоу. 
ámoÜavetv "Ахад 8, kai heroe Вас‹№0ѕ Мой èv Вас:№ 
"IapoxjA. 

Kai eMe ó Васеў Чордр. èv тў hép èren ёк 
Xapapeías, ka émeokéjoro тӧу 'Ттрал}\. Kal ёторєйбт каї 
éfaméoTeXe mpós ософӧт Вас:Хо "losa, Xéyov, Bacuevs 
Moàf T0érqoev èv ёрос el торєйсу per ёро? eis Mwàß eis 
тбАєроу ; kai etrev, åvaßýoouar Opots potu брои cov 6 
б Aaós pov, б Aaós cov: бс ої immot pov, oi immot cov. 
Kai «тє, moig 68Q йуо3®; ка 


Kai éyévero perà тд 5 


6 
7 


«теу, ó00v čpnuov "Едер. 8 


Kai émopej05 б Вас‹Хєіс̧ 'lopazA xal ô Вас‹Хє)с 'lovóa kai 9 


ó Васе) "Eo, кої éxókAogav ó00v émrà ýpepôv xai 
ойк 7v бөр тў mapep poii kal rots krýveri Tois èv rois тосу 
аёту. 

Koi теу ó Bacıheùs "lopazA, ф, бт. кєкАлукє Kiptos тоў 
тре Baoıheis mapepxopévovs Oo)vat a)roUs èv yepi Моб. 
Kai «тєу "locadr, ойк ёсти @дє mpopýrns тоў Кърѓоо, каї 
ётїбїтїт=шє тбу Куру тар афтод; kai дтєкрібт els тфу 
vaí(0ov ToU fjaciXéos 'lopojA, kai elmev, Фдє "EAucau vios 
Зофат, 05 éréxeey бөр ёт! yeipas 'HOuov. Kal erev Чоса- 
pàr, écrw айт pupa Kupíov xai катетр mpòs aùròv 
BacuXebs "lopajA, kai Iwrapàr [@аси\єў< Тойда, xai Bacı- 
Леҳ "доу. 

Koi eire “КАштолё mpòs Вас:№а "lopaijA, ví ёдої koi ooi; 
бєйро трд тоў Tpodxjras тоў татрбѕ cov kal roUs ?рофута< 
т< рлутрдѕ cov: кай etrev ovrQ ô Васеў lopasA, ил) бт 
кёкАкє Kipios roUs трєѕ Вас: тоў тарабоўусь abroUs 
eis xeipas Моа8; Ка «теу EMoa, £j Куріоѕ тфу vyd- 
pew Ф vopérrqv évómtov abro), бт el pù) zrpóowrrov Iwrapàr 
Вос:№оѕ Ioúða éyà Асау, ei éréBXeya трд сё, kal. «86у 
сє. Koi viv Adfje но. yáAXovra: кої éyévero ðs ёууаААє› 
ó yóAÀXev, кої éyévero èr aùròv дєїр Kvpiov, xai elme, тбдє 
Мус Kipios, sovjcare тду xeuwáppovv rovrov Bobúvovs [8обо- 
vovs, Ort ráðe Aéye. Kpios, ойк OeaÜe mvedpa, kai oùk 
ӧуєсдє beróv, kal ô xeudppovs otros тАлут@тєтод varos, xai 
mieche рес кої ai krýoes Ўрӧ@у каї rà ктуу брду. Koi 


10 
11 


12 


14 
15 
16 
17 


18 


ко0фт aùr èv ÓódÜaAuots Kupíow кої mapaboce rjv Meàf * 


ev xap bpv. 


C Gr. compassed а journey of seven days. 
ят Gr. regard. 2 Lit. brook. с Lit, possessions, 


6 Gr. ai their feet. 
т Gr. in. 


M ^ 
Kai caráfere тастау тб» Óyvpàv, xai «üy 19 


BAZXIAEION A. 491 


dov &уаббу karaJaXcire, kal mácas myyàs Ўдатоѕ ё„фра&ёєтбє, 
xai mücav epia дуо дҳрєефсєтє èv Mbois. 


20 Ka éyévero трой àvajawovas тїз voias, kai iðoù Ўдата 
А эё сй л» М vo’ n e ^ ох 
ўрҳоуто ёё 6809 "Едоџ, каї érXjo 0n т} yh varos. 


Ld m 
2] Kal піса Мод Qkovcav бть дуусах ої rpeis Barics 
поћеєрєу адтойс kal àvefógsav ёк mavròs териєбос иог 
, Ni - БД Б. Suc La ЧЕ. Ns Д 
29 буту" кої etmov, © кої ётттсоу ёті ToU бріоо. Kai ópÜpwav 
L3 AE 7 CITTA зақ ` Ж А. b 
тотрої, каї б tos üvéreXev émi rà дата: kai «дє Мой 
> / 4 y эе € . А 5 P A 
23 é£evavrías rà %бато търра ds alua, кої «тор, ойна тоўто 
^ € , I , € ^ ^ э 2. э А. 
тїз рошфоѓаЅ" кої épaxécavro ot Вас:Хєі5, kai ётбтоёєу бур 
24 róv тосор aùrod каї уйу émi rà скла Mod. Koa eio- 
^ Н ` A ENS , \ э? ^ СУД b 
1jAOov eis thv тарєџВоћу `Ісрол\ kai lopayjA àvéorQgoav kai 
EJ Jh ^ ^ N N э ^ , "IBN Y M 
érárafav rjv Mo, kal éjvyov årò mposwrov айтди" koi 
«іо9ЛӢоу eicTopevójevot kai TUmrovres ту Mà, ai та 
/ ^ A ^ Pi > \ уэ є АХ х 
TÓÀews kaÜeiXov, каї пӣсоу дєрїд@ дуабуи ёфрирау дуђр vv 
Та ^ , 
Alov кої évérXgcav олутту, kai пӣсау туђу évéjpa£av, koi 
^ 4 3 s , g a ^ Ey 7 
ту {Хоу dyaÜbv катВаћоу čws roð катаћатєу тоў A(Üovs 
тоб roiyov kaÜnpmuévovs* kal éxókXecav ої cevOovijrat, kai 
> , э z м M ® < \ b y э + 
ётбтаёоу алтуу. Kal «деу ó BacuXe)s Mwàß дт: ёкратоѓосєи 
€ bi 9 A € , ^ ЕА € ^ e , 
mèp айтди б wóXeuos xai cAa[je реб ёалтой émrokootovs 
^ ra м; * NY 
dvópas ёстасрёуооѕ pouhaiay биакбууол mpòs BJaciAéa Eðùu, 
^ ЕЛ 3 , A ЖЖ А es э ~ ^ ,^ 
каї ойк ўдоујдџсау. Кал еАадє róv viðv атоо TÓv Tpwróro- 
xov ду éaaíAevaev дут avro, kal åvýveykev ойтду бЛокодташо. 
ЈА: ^A» , 
ётї то? re(xovs, kal éyévero jerápeXos péyas ёті 'loponA: кої 
LET » э › ^ by C , ^ ^ 
&jpav дт aro), kal ёпёстрероу els Thv уту. 


25 


26 


27 


4 Koa ут) pia дтд тфу viðv тб» mpopnrâv óa pos тоду 
"EAwai£, Aéyovga, б 8o0Àós cov буйр pov длёВаує, koi où 
y q A ub ^ , x , ^ € 
čyvws, бт: до0®Ад$ соо ?jv poßovpevos róv Kúpiov: kai ô aver- 

2 стў< AGE ЛаВєу тоў úo vioss pov éavró eis OosAovs. Каі 
єїтєў ЕМооё, ті посо coi; ává&yyeóv pot ті ёсті oot èv 
TÓ oiky; Ñ 8 erev, ойк ёст: тў 00UXy aov ойдёу èv тф око, 

3 бте бА 9 ò дАєлророл čarov. Kal etme mpòs aùrùv, дє0ро, 
оїтусоі aeavryj скелу čÉwlev тард. таутоу Gv yeróvov aei 

4 керй, рл) òMyoons. Kal «ісєАєйс kai датокАєйтє< ту Ө0рау 
катй со? каї karà TOv viov Gov, KAL дтоҳєєіѕ eis тд. G'kevw 

5 тоўта, каї тд wAypeÜiv ре. Kal dwiAÓe тар олтоў, kai 
ázékAewe Tiv бурау каб éavrije koi кот& rOv viðv aùrhs' 
атой троеттүүшбоу mpòs айту, каї abri) éréxecy čws émjujoOn- 

6 cay rà окей. Kal ere mpós тоў vio)s айт), ёууісатє ётї 
mpòs pé Tò GKeUos Kal «тоу айту), ойк ёст Єтє скєйо$° koi 

7 ёоту tò ёАшоу. Kal 7AÓ0€, kai àmýyyeňe тә ávÜpoxro то? 
Geo): xal ebrev “ЕМ№Моолё, дє0ро xai dxó0ov rò éAatov, каї 
длтотітєқ тоў rókovs cov. kai où kal ої viot сох бттєсбє èv 
TÀ êmiÀciry éAXaítq. 

8 Kal éyévero ўиќро, кої 8:Ву "ЕЛМсоќ eis Хорду, каї 


fa M , 


TAN У aÀ 1 айтди фауєу dprov: xoi 
éket ушт peyáQ, кої ёкраттоєу y p 


^ ^ г Е. эг” ^ ^ 
éyévero &ф ixavoU ro) elozropevea a. aùròv, ёёёкМ№Мує TOD ёкєї 


^ a ^ » $e > ^ s 
Koi «леу ў ушуй wpós TOv àvüpa аўтӯѕ, ióov 23 


9 фауєу. 


IV. Кімеѕ III. 20—IV. 9. 


Beut down every good tree, and ye shall 
stop all wells of water, and spoil every good 
piece of iand with stones. 

J) And it came to pass in the morning, 
when the sacrifice was Yoffered, that, be. 
hold! waters came from the way of Edom, 
and the land was filled with water. 

3 And all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against them ; 
and they cried out ĉon every side, even all 
that were girt with a girdle, © and they said 
Ho! and stood upon the border. 2 And 
they rose early in the morning, and the sun 
rose upon the waters, and Moab saw the 
waters on the opposite side red as blood. 
2 And they said, This is the blood of the 
sword; and the kings have fought, and each 
man has smitten his neighbour; now then 
to the spoils, Moab. % And they entered 
into the camp of Israel; and Israel arose 
and smote Moab, and they fled from before 
them; and they ? went on and smote Moab 
аз they went. 2 And they razed the cities 
and cast every man his stone on every good 
piece of land and filled it; and they stopped 
every well, and ^cut down every good tree 
until they left oniy the stones of the w 
cast down; and the slingers compassed éhe 
land, and smote 16, ?9 And the king of Moab 
saw that the battle prevailed against him; 
and he took with him seven hundred men 
that drew sword, to cut through to the king 
of Edom; and they could not. 2 Апа he 
took his eldest son whom he had designed 
to reign in his stead, and offered him up for 
а whole-burnt-offenng on the walls And 
there was a great ^indignation against Is- 
rael; and they departed from him, and 
returned to their land. 

And one of the wives of the sons of the 
prophets cried to Elisaie, saying, Thy iser- 
vant my husband із dead ; and thou knowest 
that thy servant feared the Lord: and the 
creditor is come to take my two sons to be 
his servants. ?And Elisaie said, What shall 
Ido for thee? tell me what thou hast in the 
house. And she said, Thy servant has 
nothing in the house, except oil wherewith 
I fanomt myself. 3 And he said to her, Go, 
borrow for thyself vessels without of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not 
a few. * Апа thou shalt go in and shut the 
door upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and re- 
move that which is filled. ? And she de. 
pa from him, and shut the door upon 

erself and upon her sons: they brougn: 
the vessels near to her, and she poured in 
until the vessels were filled. 9 And she said 
to her sons, Bring me, yet а vessel. And 
they said to her, There is not a vessel more. 
Апа the oil stayed. ? Ала she came and 
told the man of God: and Elisaie said, Go, 
and sell the oil, and thou shalt pay thy 
7 debts, and thou and thy sons shall live of 
the remaining oil. E: 

8 And a day came, when Elisaie passed 
over to Soman, and there was a great lady 
there, ànd she constrained him to eat bread : 
and it eame to pass as often as he went into 
the city, that he turned aside to eat there. 
? And the woman said to her husband, See 


д Gr. irom. 
u Gr, repentance. 


y Gr. going up. 
X Gr. threw down. 


в gr. throw down, 


€ Alez. kai brava, ‘and above: 
£ Gr. shall anoint. 


8 Gr. went in, going in and эго king., 
m Gr.interest, pi. 


IV. Ктмозѕ IV. 10—29. 


now, I know that this іѕ ш holy man of God 
who comes over continually to us. ! Let 
us now make for him an upper chamber, а 
small place; and let us put there for him a 
bed, and m table, and a stool, and a candle- 
stick: and it shall come to pass that when 
he comes in to us, he shall 8 turn in thither. 


п And а day came, and he went in thither, 
&nd turned aside into the upper chamber, 
and lay there. ?And he said to Giezi his 
servant, Call me this Somanite. And he 
called her, and she stood before him. And 
he said to him, Say now to her, Behold, 
thou hast Ytaken all this trouble for us; 
what should I do forthee? Hast thou any 
request £o make to the king, or to the cap- 
tain of the host? And she said, I dwell in 
the midst of my people. P And he said to 
Giezi, What must we do for her? and Giezi 
his servant said, Indeed she has no son, and 
her husband 2s old. 


15 And he called her, and she stood by the 
door. And Elisaie said to her, At this 
time next year, as the season ts, thou skalt 
be alive, and embrace a воп. And she said, 
Nay, E lord, do not lie to thy servant. 
V And the woman conceived, and bore a son 
at the very time, as the season was, being 
alive, as Elisaie said to her. 


1$ And the child grew: and it came to 
pass when he went out to his father to the 
reapers, Pthat he said to his father, My 
head, my head. And Ais father said to a 
servant, Carry him to his mother. ? And 
he carried him to his mother, and he la 
upon her knees till noon, and died. % An 
she carried him up and laid him on the bed 
of the man of God ; and she shut the door 
upon him, and went out. ? And she called 
her husband, and said, Send now for me 
one of the он men, and one of the asses, 
and I will $ ride quickly to the man of God, 
and return. 9 And he said, Why art thou 
going tohim to-day? 16 is neither new 
moon, nor the sabbath. And she said, # Ји 
is well. 


*4 And she saddled the ass, and said to her 
servant, Be quick, proceed: spare not on 
my account to ride, unless I shall tell thee. 
Go, and thou shalt proceed, and come to 
the man of God to mount Carmel, ? And 
she ^rode and came to the man of God to 
the mountain: and it came to pass when 
Elisaie saw her coming, that he вала to Giezi 
his servant, See now, that Somanite comes. 
2% Now run to meet her, and thou shalt say, 
6 15 it well with thee? is it well with th 
husband? is i$ well with the child? an 
she said, It is well. 7? And she came to 
Elisaje to the mountain, and laid hold of 
his feet ; апа Giezi drew near to thrust her 
away. And Elisaie said, Let her alone, for 
her soul is much grieved in her, and the 
Lord has hidden i£ from me, and has not 
told i£ me. 8 And she said, Did I ask a son 
of my lord? For did I not say, к Do not deal 
deceitfully with ше? 


2 And Elisaie said to Giezi, Gird up thy 


B Gr, turo aside. 


y Gr. bcen astonished with all this astonishment, 
9 Gr. peace. 
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€yvov Or. ávÜpemos roð Oeod йу obros діаторєйєтол ёф 
fas Oumravrós. Ilomowpe O5 abrQ vmepQov rómov paxpóv, 1O 
xai ÜGpev олтФ Єкєс kàv, koi тралєќау, kai Oíjpov, каї 
Avxvíav: kai grat èv TO elaropeveo бол трд MÂS, KaL ékkAuvei 
Кы 

éket. 

Kai éyévero jjuépa, kai eirņAÂev éket, kai ёёєк№уєу els rò ll 
brepQov, kal éxouuxj0r éket. Kal єїтє трд Г: тд птадарюх 12 
abroU, k&Aecóv pot тўи Xopavirw таіти" kal ékdAcacv avri, 
«al ёст évórriov abro. Кай erev атф, «тоу 97) apos abri, 18 
ioù, éféa qoas uiv vücav тўи ёкстасі толтур, ті 8 morh- 
caí got; el ётт. Aóyos сог трд$ rÓv Вас:Хќа, ў mpòs rÓv 
dpxovra тїз Óvváp.ews ; 7] 2 eimev, èv péro тоў Aao ёуб єїшї 
оіко. Kal «тє трд Гіб, ті 8 тойса: афтӣ; коі elre 14 
Г: rò толдароу афто, kai uada viós ойк ёутиу афтӣ: kai 
© дуйр avrjs mpeoßúrns. 

i Kai ёкаћєтєу abri, каї ёту тард ту бурау. Каі 15, 
evrev ЕМетолё трд оёту, eis TÓv каарду ToUrov, © 7) Фра, 
Coo. où, repe $via. іду" 7) д ere, ui) кїрє, pù Ouyevorg 
тўу дошА\лу cov. Kal èv уастрі &Xa[Bev ў уои), kai érekev 17 
vióv eis rÓv kaipüv roUrov, ös ў Фра, Era, às éXáAqoe mpòs 
олту "EXaaé. 


16 


Kai тдруубт) тд maðápiov: kal éyévero ўика ёёўАбє трд 18 
тбу патёра афтод mpós то? Өєр(Ќоутаҳ, kal elme mpòs ròv 19 
татера. avrov, Tijv кєфоћји pov, rijv кєфаћу pov: xai elme 7 
толдаріо, pov аўтду Tpós rjv prépa афтод. ^ Kol jpev 20 
avróv mpós Tijv млүтєро. аўто, kal ёкоцибт ёті т©у yováray 
abris €os peonuBpias, kai dàméÜave. Kal åvýveykev abróv, 91 
kai ёкоцишсєу aùròv ётї ту кАути toù дубротоо тоў GeoU- 
kal ázékAewe кат avroU, koi ё29А0є, kal ёкаћєтє TOv dvüpa 29 
abris, кох emev, åróoreňov © ро: fv тфу толдаріоу kai 
Шау TOv бушу, xai брано®доа čws ToU дубротоу roð GeoQ, 
кої émwgrpéjo. Каі elre, тї бт оў Topey трӧѕ abróv 23 
e"jpepov ; où veouyvia, oùòè са Ватоу: ту 82 «теу, cipi. 

Kai ётётаёє Tiv буор, koi elme mpòs тд moibápiov abris, 24 
dye, торєйоъ, ил} éríaxys poi тод émug vac бт. ёду eiro aov 
бєўро, каї порєйсу kai éAe/oy mpós ròv dvÜpezrow ToU Geo 
eis ópos тд Kapyuopuov. Kai émopevÓo xal Абеу čws тоў 25 
dvÜpóvrov тоў Oo eis Tò Opos: каї €yévero ús etüev "ЕМ 
ёрҳорёути abrjv, kal «тє mpós Debi rò mabapiov а®ўто®, 
idod à? ў Zopavírs ёкєйлү. М№ду драрє eis блтаутуу афтӣ, 26 
кої épéis, jj «іру cov; ў elpájvm T дудр{ cov; ў elpijva тб 
тодар; ў бё «теу, «рўи. Kai Abe трд “ЕМсоҝ elg 27 
тд бро, кої ётєАадбєто тфу поду aùrod kai 7үує Tw 
ámócacÓa,. айтуу kal єїтєў "Мста, ägdes айту, бт. 3 
yux) abris xardDvvos ойт, koi Kúpios dmékpwjev ám 
ёро? каї OUK бутууєАє рог. H 2 «тє, и) 1товиту 28 
viov Tapà ToU kvpíov pov; бт& ойк era, où mÀavijoews per 
èuo? . 

Kai eime EMoaè tG Duki, {боол Tiv бофїу cov, «ai 39 


ò Gr. word or business. 
u Gr. Thu shalt not. 


С Ge. ru». 
À Gr. went. 
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М p ^ r 3 ^ ГА A pem. е ал. 
аВє rjv Bakrgpíav pov èv тў җе сох, каї дє0ро, бть ёйу 
y 
є0ртѕ dvOpa ойк є«0Лоуўсєа алтду, кої éàv «?Лоуїст сє буђр 
3 ^ 
ойк длтокра@түт] айтф: Kai ётјсек Tiv „Вактпріоу pov en 
^ ^ 
ЗО тросотоу то? толдароу. Kal etmev TOU толбар(оъ, 
р ў wrap р 
^^ Ký M ^ e , UE 7, Nes s. 
£j Kptos koi £j ў Чоу) соъ, eè ёукатаАейфдш сє kal дуќотт 
є ^ 
31 Eha, каї ёторєўб) ómíco aùrjs. | Kai Tue дбиўАбеу 
€jpocÜev аётӣѕ, каї dméÜqke тђу бакттр(ау éml wpóowmov 
TOU maÑapiov xai obk Tv dvi kai oUk ўу àxpoacis: кої 
H , , э ^ E] "^ ^ э , э ^ ?/ 
ётєстрејєу eis длтаутђи офто?, kat длттүүєХ№єи avrà, Aéyov, 
ойк ўуєрбт тӧ maðapiov. М 
32 Каі «ісӯлӨеу “ЕЛсолё cis ròv otkov, kai {00 TÒ ттолдброу 
33 reÜvgkós кєкоциитрёуоу éri Tiv кА ато? Kal єіс7\Өєу 
pop тўи кА 
"BA т" ^ ә Nip \ 05 ^ ^ op 
waè els тди olkov, kal dzékAew тту бурау котд. Tv ÓVo 
34 éavrüv, каї mpoonúćaro mpòs Kupiov. Kal дуу кої ékoi- 
росту pòs Kúp 
/ б ТЕЕ.) b , NJ ^ , ЕД Г T * , 
раб) ёті rò тодаріу" koi &Ünke TÒ стбра афто? ётї TÒ a TÓp o. 
афтод, кої ToUs дфбдоХио?ѕ ато? èri rovc ёфбаХио?с avrov, 
кої tàs xeipas афто? émi rüs xetpas олто®- kal Otékapuyev èr 
35 aùròv, каї OteÜepj.áyOn ў тйрё то? подаріоо. Kal ётёттрєшє, 
M , э ^ т » \ У эн т. \ 
кої ёторєубт èv тў oikiq ёубєу kal évOev- каї дует] xai ow- 
ékapajey. ёті тд толдариоу éos érrákis* kal Tjvoi£e TÒ ттолдаргоу 
36 rovs ёфбоЛџо?ѕ афто. Kal éfeßónoev EMoaè mpòs Vie, 
kal «bre, káAecov Tiv Xopuavírqgv толтуру" xal ёк@Аєтє, kal 
«іођ\є mpòs abróv: kal elrev Erag, №Вє TOv vióv cov. 
37 Kai elojAÓev ў уш], kal émecev ёті robe móðas айто®, 
xal тросєкбутсєу ёті Tijv уђу" kai éXa[Je тбу viv aùrhs, koi 
eene. 
Kol 'EAwaié émécrpeyev eis ГаЛуаАа” koi б №идѕ èv ту 
^ “л 
Ñ, kai viol тфу трофутоу ékáÜgvro èvómiov офтоб" kai єїтгєў 
, ^ , i , 
Eak тё толдаріо abro), ётістусох тбу №8 то, тду uéyav, 
и аа A m ie 
39 кої &je ¿pepa rois viois rv mpopyrõv. Kal hlev eis тоу 
dypàv суЛ\ о: дри: кої ebpev XuzreXov £v тә бурд, kal 
r4 ^ д, А, ЕЛ ^ 
cwvéAccev àr abris тотту dypíav т\)рєс̧ TÒ ipdriov avro, 
^ ж Н ^ / ее L4 3 у 
xai ёи Ваћєу els ròv Aéfwmra ToU ёрёшатос, дт: ок éyvwoav, 
kai évé îs дубрас payer xai éyévero èv то ёсӨієш 
ai évéyet rois дудр y y i 
^ = , 
aùroùs ёк oU ёрёлотос, kai ідо? áveBBónoav, кай єїтау, бауатоѕ 
èv тё МВт, üvÜperme тоў Oo каї oix iOvvavro payeiv. 
T eom. H y STE N э 3 NA " 
4] Kai elme, Aáflere áXevpov, xoi ёиВаћете «is vóv Ата 
xol єїтєў ‘EMoaè mpós Гі тд падару, ѓуҳе T Лаф 
Meses oix а 
xai ёобёт=тал” kal оёк éyeviün ёкєї ёта рша, movnpòv èv TÊ 
“Вт. 
^ Nov ^ X м 
Kal дур 8:9Абеу ёк Ва‹баритй, кої туєукє mpòs тоу ávÜpo- 
^ ^ y э ГА ` 
тоу той Өєой mporoyewvgudrev eikogt àprovs kpiÜivovs koi 
^ A [4 A M. 
43 таАабас' кої elre, ббтє TO Ааф kai écÜiérocav. Ка єїлєї 
6 Xewovpyós олтоў, ri 00 тобто ёуфтіюи ёкатбу йудобу; 
M P A ^ ^ M 3 ü i. g 109 дё Kú, 
xal elre, 0s T Лаф kal éoÓiérecay, бт тадє Aéyet Кїргос, 
/ ` H Я K \ > ` A ` 
44 déyovrot koi koraAeüjovat. aL éjayov kai karéAurov, KATO 
tò pua Kvptov. 
N N e м ^ 8 , Xv mi nV NE é a 
b Ка Napàv ó àpyww тїз дубо Xwptas "v буйр péyas 
^ N 
èvómiov ToU коріо» avrov, кої тєдахшасрёиоѕ просото, ort EV 
^ , хос. ЭМ ^ ` 
аўтф Bore Kpts тш®ттурау юра кої б йуйр Tv дуото 
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IV. Кїкөз iV. 30—V. 1. 


loins, and take my staff in thy hand, and go: 

thou meet any man, thou shalt not £ saluto 
him, and if а man salute thee thou shalt not 
answer him : and thou shalt lay my staff on 
the child's face. 3 Апа the mother of the 
child said, 4s the Lord lives and аг thy soul 
lives, I wil not leave thee. And Elisaie 
arose, and went after her. Апа Giezi 
went on before her, and laid his staff on the 
child's face: but there was neither voice nor 
&ny hearing. So he returned to meet him. 
aud told him, saying, The child is not 
awaked. 


2 And Elisaie went into the house, and, 
behold, the dead child was laid upon his 
bed. % And Elissie went into the house, 
and shut the door upon themselves, the 
two, and prayed to the Lord. # Алпа he 
went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes 
upon his eyes, and his hands upon his hands; 
and bowed himself upon him, and the tilesh 
of the child grew warm. % And he returned 
and walked up and down in the house: and 
he went up, and bowed himself on the child 
seven times; and the child opened his eyes. 
3$ And Elisoie cried out to Giezi, and said, 
Call this Somanite. So he called her, and 
she came in to : and Elisaie said, Take 
thy son. Y Апа the woman went in, and 
fell at his feet, and did obeisance bowing to 
the ground ; and she took her son, and went 
out. 


33 And Elisaie returned to Galgala: and а 
famine wasin the land ; and the sons of the 
prophets sat before him: апа Elisaie said 
to his sexvant, Set on the great pot. апа boil 
pottage for the sons of the prophets. And 
he went out into the field to gather herbs 
and found a vine in the field, and gathere 
of it wild Ygourds, his garment full; and he 
cast it into the caldrom of pottage, for they 
knew them not. % And he poured it out for 
the men to eat: апа it came to pass, when 
they were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There is death in 
the pot, О man of God. Ånd they could not 
eat. * And he said, Take meal, and cast it 
into the pot. And Elisaie said to his ser- 
vant Giezi, Pour out for the people, and let 
them eat. Апа there was no longer there 
any hurtful thing in the pot. 


2 And there came а man over from Beth- 
arisa, and brought to the man of God twenty 
barley loaves and cakes of figs, of the first- 
fruits. And he said, Give to the people, 
and let them eat. *' And his servant said, 
Why should I set this before а hundred 
men? and he said, Give to the people, and 
let them eat; for thus saith the ord, They 
shall eat and leave. * And they ate and 
left, according to the word of the Lord. 


Now Naiman, the captain of the host of 
Syria, was a great man before his master, 
and 3 highly respected, because by him the 
Lord had given deliverance to Syria, and 
the man was mighty in strength, but a leper, 


B Gr.tless. y Gr. sing. eolooynth. 


ò Gr. wondered at in countenance, 
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# And the Syrians went forth Pin small 
bands, and took captive out of the land of 
Israel a little maid: and she Y waited on 
Naiman's wife. З Ара she said to her mis- 
tress, О that my lord were before the pro- 
phet of God in Samaria; then he ?would 
recover him from his leprosy. *And she went 
in and told her lord, and said, Thus апа 
thus spoke the maid from the land of Israel 
* And the king of Syria said to Naiman, 
Go to, go, апа I will send a letter to the 
king of Israel And he went, and took in 
his hand ten talents of silver, and six thou- 
sand pieces of gold, and ten $changes of 
raiment, And he brought the letter to the 
king of Israel, saying, Now then, as soon аё 
this letter shall reach thee, behold, I have 
sent бо thee my servant Naiman, and thou 
shalt recover hun from his leprosy. 7Апа 
it eame to pass, when the king of Israel read 
the letter, that he rent his garments, and 
said, Am І God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to recover a man 
of his leprosy? consider, however, I pray 
you, and see that this man seeks an occasion 
against me. CR 
8 And it came to pass, when Elisaie heard 
that the king of Israel had rent his gar- 
ments, that he sent to the king of Israel, 
saying, Wherefore hast thou rent thy gar- 
ments? Let Naiman, I pray thee, come to 
me, and let him know that there is a pro- 
phet in Israel. | А 
Во Naiman came with horse and chariot, 
and stood at the door of the house of Eli. 
saie. "And Elisaie sent a messenger to 
him, saying, Go and wash seven times in 
Jordan, and thy flesh shall return to thee, 
and thou shalt be cleansed. ?! And Naiman 
was angry, &nd departed, and said, Behold, 
I said, He will by all means come out to me, 
and stand, and call on the ngme of his God, 
and lay his hand upon the place, and recover 
the leper. 2 Are not Abana and Pharphar, 
rivers of Damascus, better than all the 
waters of Israel? € may I not go and wash 
in them, and be cleansed? and he turned 
and went away in в rage. } And his ser- 
vants came near and said to him, Suppose 
the prophet had spoken a great thing to thee, 
Awouldest thounot performit? yet he has but 
said to thee, Wash, and be cleansed. "So 
Naiman went down, and dipped himself 
seven times in Jordan, according to the word 
of Elisaie: and his flesh returned to him as 
the flesh of a little child, and he was cleansed. 
55 And he and all his ^company returned 
to Elisaie, and he came and stood before 
him, and said, Behold, I know that there is 
no God in all the earth, save only in Israel: 
and now receive a blessing of thy servant. 
16 And Elisaie said, 4s the Lord lives, before 
whom I stand, I will not take one. And he 
pressed him to take one: but he would not. 
And Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, ї pray thee, 
the load of a ү of mules; and thou shalt 
give me of the red earth: for henceforth 
thy servant will not offer whole-burnt.offer- 
ing or sacrifice to other gods, but only to 
the Lord бу reason of this thing. МАпа 
"let the Lord be propitious to thy servant 


В Gr. light armed, ete. у Gr. was before. 
A Gr. wilt thou. u Gr. army оғ eamp. 
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^ L х 
іоҳїї, AeXempopévos. Kal ра ёё)Абор povotovo, кай 2 
^ ` E. Bu 
xpaiórevoav ёк yis lopajA veávióa paxpàv, кої Tv évóvmiov 
е4 5 ^ ГА ^ y 
Tis ‘уџуалкӧ Nau. “Н бё єтє тү} Kupig abris, öpeov 3 
^ ^ ^ p. 
б кўриб pov évórrtov ToU mpopýrov то? Oeo? тод êv Zapapeía, 
^ ^ x э ^ 
тбтє dmocwváte. a)róv ётд тїз Aémpas aùroð. Кай «ісђлдє 4 
^ ^ q ^ Y 
kal dar] y yeue т® курш олту, kal єїлєу, ойтш$ kai обтес 
éAdAqarev ў veüvis 7) ёк ys lopaxjA. 

Kal eme [jJaciAqUs Xwpías трд Naugàv, деро, elo eAe xoi 5 
éfamooreAQ б{ЗА о>» -pós Вас:Ма, "lopaxA: xai émopeU0m, 

Moy э ^ S 3 ^ $ dÀ 3 , ы 
xal éAa[jev ёи тў ҳері олтоў дека. таЛАоута dápyvpíov, каї 
éÉaktaxiM ovs. хруто®$, кой дека áÀXaocopévas aToAás. Кой 6 
LÀ M Ж M \ Ле » УЛ, А ^ ^ 
ўуєукє тд В:В\№оу mpòs ròv [Вас:№а, Торал)А, Aéyov, kai уйу 
E A » ^ , ^ MY s 19 67: , M * 
ús àv éA8g то 8:8\оу rovro mpòs сё, ідо? дтёстєЛа прос сё 

^ e ^ 4 ^ д айн, , э» ^ 2 ^ ^ й, 
Маду тди до?Абу uov, kai àzoavvá£es avróv ázó тўс Аётраѕ 
abro). Ka éyévero ós ávéyve Вас:Хє0с "lapoijA тд В:3М№ор, 7 
б,єррлүёє тд. ipária олтоў, koi «теу, ô Oeds ёуф то? Üavarocat 

M ^ kd > ЕД 7 * \ 3 "A 
kai £woToujca,, бт oUros йтостёАћє mpòs pè длосоуб ал 
» 3 А. ^ + ЕЛ ^ L4 ^ e^ А. ^ » БД 
дудро. тд тӯѕ Aémpas афто® ; Ori пАђи yvüre 7 kal idere, бте 
профасіЌєтол oorós рог. 

є. 

Kal éyévero ós Tkovaev “ЕЛилалё, бт дирруёєу ó Bacı- 8 
Лес ЧорођА тё рата, abro), kai йтёстєћє Tpós тди fast- 
Aéa. и! nA. Aé € YA 8 /3 e é A Ф ^ , - дє 

трол}\, Aéyov, ivari Ovppméas Tà ipárid cov; ё\Өёте 
9 ^ э 
09 трд uè М№оциду, kai yvóro бт ёсті mpopýrys èv 'lopaxjA. 
Kai ўАӨє Маду èv inry kal арџаті, kai ёст ёті Üspas 9 
е 
oikov “ЕМ№ооё. Kai ётёстєЛеу EMoaè &yyeAov mpòs avróy, 10 
^ ^ ЗЭ! ^ 
Aéyov, торєобєіѕ Ходоод émráxis ёу TO "lopódvy, kai ётиттрё- 
Ve, ù сарё cov coi koi kaÜapwo joy. Кол bvw Мариб 11 

NES L^ А. oun » N 2. SN \ / з а 
кої длтАӨє, kal «Їлтєу, ідо) єїтоу, mpòs pè mávrws ёёєАєдсєтол 
kal стўсєтоі, kal ётікаћёсєтол èv OÓvópari Geo) abro), кої 
émiÜijoe. тўи xetpa олтоў ёті vOv Tómov, kai åmoruváget TÒ 

» 

Aempóv. Oùyi дуабдѕ 'AfBavà kai Фарфар zorapol Aapackob '2 
Vmép wávra rà ®бата. 'lopax; o)xi mopevÜels ovropar èv 
ойто, kai кабаробттонол; koi ёёёкМує кої джўАӢєу èv 
Ovu. Kal Wyywav oi тоїдє avrov, kal éXdAqaav трд 18 

A , А Aa є СА ^ , FOR A 
aùròv, péyav Aóyov éXáAqaev ó mpopýrys mpòs сє obyi mo- 
Tes; kai бт eime mpòs сё, odrat kai коборіа{бут. Кай 14 
кат Nay kai ёВаттісато èv тф 'lopüdvyg ёттакіѕ катй 

M. ELA SEN , к А € ^ s A e ^ 
тб pua EAwoié xai ётёстрејєу ў càp ато? ùs càpé 
полдарѓоо ракроў, kai ékaDapíaOn. 

A ^ 

Kai ётёстрејє mpòs "EXwadi? aùròs каї паса ù тарєер{3оА\л 15 

^ А ^ 
abro), Kai Абе kai čory évomtov abro), kal єїтєў, ioù 
» k4 3 м М H , ^ ч ай, э э 5 ^ 
€yvoka, бт ойк ёст, Qeòs ё тасу тў yj, От, àAX ў év T 
э , 5 ^ ^ 
lopaxA: коі vOv Має riv ebXoyíav тарӣ тоў OovAov cov. 

А, е ^ ^ 
Koi eirev “ЕМооё, бү Курс Ф rapéoryv évomiov abro, ei 16 

Jh ^ ^ - 
Амор koi mapefidoaro abróv Ху, kal ўтєіӨусє — Kai 17 
t. o A ^ ^ 
cine Маду, kai ei ил, добјто бё TQ oú cov yópos 

Lal , ^ e^ ^ ^ 
EcDyos T)uóvev, koi cv pot Óoces ёк тїз yüs Tis muĝ- 

^ q ^ 
pâs, бт, ob momoe ére ó OoUÀós cov óňokavrwpa каї 

, ^ E] А 4 
босаса. Ücois érépors AN 1) тә Kupío тё фурота тобто, 
K A € / $ ^ 8 A Е э 5 = 5 , x 
ai {Аадсєто, Kúpios TQ OoUXo cov èv TG єісторєйєс бал тбу 18 
д Gr, will detach him. { Gr. changing robes, 0 Gr. shall I not, ete, 
€ Probably this last clause belongs to ver. 18. + Or, The Lord shall be, ete. 
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^ P Е) Ф € A ~ э ^ M E n 
xvpióv pov eis otkov Peupàv mpookuvioat éket kat aùròs 
ёттоуолголитето émi ijs Xepós pov, kal mposkuvýow èv olko 
LI ^ 
Peppàv èv TO pookvveiv аётду èv oiky "Peupáv: «ol (Aácerac 

19 89 Kúpios và доло cov èv тд Aóyo rovro. Ка} «теу 
e ` х d Н ^ Д5 > у“. ` Le FI d 
Ea mpós Naruàv, Oeópo eis eipávqw: кої дтӯАдси дт 
афто? eis 9e9pa0à rìs yis- 

20 Ка «тє Габ тд «oiódpiov EMoaè, où ёфеѓсато ô pis 

^ N ^ S А ^ NI ^ > * 
pov тоў ЇЧацайу тоў Xópov rovrov, то? uù ХВ ёк xetpós 
афто? å évjvoxe: £j Kúpios, бт el uù) дроцодрол бтіто ађто?, 

21 xai Моно ёт олтоў Tt. Koal ðiwéc Tebi riso ToU 
Naudi’ kai elóev abróv Nouuàv ToÉyovra Ómwío« airov, kai 
s pus $ ^ ^ y э MEX ^ 3 N^ 

22 éméaTrpejev àmó ToD apparos cis àmavryv abro). Кай erev, 

SA е , , э , , H ^ ^ x 
eipvy ô kúpiós pov ámegTeAé дє, Àéyov, iov viv ўЛбоу 

* ^ ^ ^ 
mpòs pé úo тодар: é Ópovs "Ефраір dzó vOv viðv vOv 
A * N > ^ , 3 , |Н БУ El 
Tpodwyrüv: 005 0) ато r&Aavrov àpyvpíov, kat дуо ёАЛасоо- 

23 uévas oroňds. Kal «tme, Aáfje OvváAavrov dpyvpíov:. xai 
&AafBe дуо таАаута dpyvpíov èv досі ÜvAdxow, kai úo àAXac- 
cOj.évas стоћдѕ, kai ёдюкєу ётї dúo птодаріа афто?, kal рау 

24 ёитросдєу олтоў. Kal Лс eis 10 akorewóv, kal eAa[Bev ёк 

d , 

TOv xev олт@у, kal порёдєто èv oko, кол éfaméa ree vols 

y 

dvópas. 

Kai айтд< cig]AÓe, каї порєиттукє, mpòs тоу кру офто? 
z NE A 
каї eime mpòs aùròv E)ucad, mõhev Tieki; кої «тє Ги, où 
y ovt 
26 merópevrar ô Go0ÀAós aov évÂa каї éva. Каі єїтє mpòs abróv 
*EA \ э х а 5 E @. S ^v даь 
итол, ой 7) кардіо, поо ёторебб perà со? Ore ётботрерєи 
^ , ^ 
б дуйр åmò то? бриато$ eis озл/оутүу/ сог; kai убу ЄАадє< тб 
› , х A Б ^. € , M e "^ У оэ АФ 
dpyüptov, кої viv Має TÀ iria, kai ёАМолФуа$ kal йилтєАФ- 
A ^ ^ ^ 
27 vas xai mpóßara kai Bóas kal тада kai полдіскаѕ. Katý 
M ^ , s 
Метра МЖоцибу koÀXqÜngoeroa. év goi kat ёу TQ ттердал aov 
^ , ^ L4 
eis тду alva: kat ё&йўАбє ёк mwpoaexrov аўто) ÀAeXempop.évos 
ÖTE Хаф. 

6 Ka «тоу vioi àv профутфу mpòs '"EAwca£, ідо? 01) О тбтоѕ 

^ ^ ^ э ^ ^ 

2 êv © peis оікофрєу évósrióv соо стєидѕ åp pov. Порєъ®®- 
pev 7 čws ToU Iopôdvov, kai №аВошеу ёкєібєи аур eis докду 
Шол, koi moýowpev éavrots ёкєї TOU оікєу éke kal elme, 

J Oevre. Kal erev ó eis ёпик, дє0ро perà тфу 8ойАшу Tov 

э ^ EY 

4 каї ebmev, éyà mopeúropar. — Kai ёторєїйб per avrQv, kai 
ә „э Ay » b # ЖИИ, \ Их К. У ie s ve 3 LJ 

5 Або eis тбу Іордауту, kat єтєруоу à a. al 1000 0 eis 

/, ^ ^ MY А. Ò L4 zé! H \ Uo 
катаВалАоу Tijv докду, кої тд с:триоу ёёётесєи eis TÒ ®дор, 
^ / M ^ 

G koi ёВбтсєи, à кїрє, kal отд kekpupgiévov. Кой ebmev 
б дубдротос тоў Өєод, mod ётєсє; kai дєє айтф vOv TÓmOV: 

м э , ^ ^ уэе ач З) ЗА, \ 87, 
кай dzékvure &0Лоу kal ёррирєу kel, kat ётєтоЛасє тд с1дјриоу. 

A 9 Er ^ ^ ^ 

7 Kai єірукєу, Üjecov ceavrQ: kal éGérewe Tiv Ҳєіра, kai 

la 
ёа Вєу avro. 
~ * , A 
8 Kai ó Вас: Xvpías Tv moeuðv єў lopax: koi éBov- 
^ ГА * $. 
Àejcaro mpòs ToUs maias олто®, Àéyov, eis ròv rórov тбудє 
є А. 
9 туй ёроуі mapeppai®. Kai àréoredev ЕМ№оолё трд тду 
= 2% А 

Baviàéa °Торалу\, Aéyov, ф0Хаба pů парер èv тд тӧто 

^ 4 € А 

10 rovro, бте ёкє© Bupia kéxpumrai, Kai àméareiev б Васе) 


25 


~ Gr. changing robes. ó Gr.gave. 


P Alex + 'Is all well?’ 
À Or, trees. u Gr. iron. 


С Gr. в dark place, or the dark. 
# Lit. pinehed off with the nail, etc. 


IV. Kınas V. 19—VI. 10. 


when my master goes into the house of 
Remman to worship there, and he shall lean 
on my hand, and Í shall bow down in the 
house of Remman when he bows down in 
the house of Remman; even let the Lord, I 
pray, be merciful to thy servant in this 
matter. P? And Elisaie said to Naiman, Go 
in peace. And he departed from him а 
little way. 

2 And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Syrian 

aiman, so as not to take of his hand what 
he has brought: as the Lord lives, I will 
surely run after him, and take somewhat of 
him. 2180 Giezi followed after Naiman: 
and Naiman saw him running after him, 
апа turned back from his chariot to meet 
him.8 2 And бегі said, All is well: my 
master has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men of the 
sons of the prophets from mount Ephraim ; 
give them, prày thee, а talent of silver, and 
two Ychanges of raiment. ? And Naiman 
said, Take two talents of silver. And he 
took two talents of silver in two bags, and 
two changes of raiment, and ёриб them 
upon two of his servants, and they bore 
them before him, ?*And he came to ба 
secret place, and took them from their 
hands, and laid them up in the house, and 
dismissed the men. 

% And he went in himself and stood be- 
fore his master; and Klisaie said to him, 
2 Whence comest thou, Giezi? and Giesi 
said, Thy servant has not been hither or 
thither. And Elisaie said to him, Went not 
my heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee? and now 
thou hast received silver, and now thou hast 
received raiment, and oliveyarde, and vine- 
yards, and sheep, and oxen, and menser- 
vanta, and maidservants  ? The leprosy 
also of Naiman shall cleave to thee, and to 
thy seed for ever. And he went out from 
his presence leprous, like snow. 

And the sons of the prophets said to Eli- 
saie, Behold now, the place wherein we 
dwell before thee is too narrow for us. ? Let 
us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and make for 
ourselves ĉa habitation there. ? And he 
said, Go. Апа one of them said gently, 
Come with thy servants And he said, I 
will go. 4 And he went with them, and they 
came to Jordan, and began to cut down 
wood. 5 Ала behold, one was cutting down 
m beam, апа the ^axe head fell into the 
water: and he cried out, Alas! master: and 
it was hidden. 9And the man of God said, 
Where did it fall? and he shewed him the 
place: and he £ broke off m stick, and threw 
1t in there, and the iron came to the surface. 
7 And he said, Take it up to thyself, And 
he stretched out his hand, and took it. 


8 And the king of Syria was at war with 
Israel: and he consulted with his servant 
saying, I will encamp in such a place. Ап 
Elisaie sent to the king of Israel, saying, 
Take heed that thou pass not by "that 

lace, for the Syrians are hidden there. 
о And the king of Israei sent to the place 


0 Gr. a place of inhabiting. 
к Gr. this. 


IV. Кімоѕ VI. 11—28. 


which Elisgie mentioned to him, and saved 
himself thence not once or twice. д 

u Апа the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this thing; 
and Һе called his servants, and said to them, 
Will ye not tell me who betrays me to the 
king of Israel? ? And one of his servants 
d Nay, my Lord, O king, for Elisaie the 
prophet that is in Israel reports to the king 
of Israel all the words whatsoever thou 
mayest say in 8 thy bedchamber. !3 And he 
id Go, see where this man is, and I will 
send and take him. And they sent word to 
him, saying, Behold, ле is in Поа, . 

M And he sent thither horses, and chariots, 
and a mighty host: and they came by night, 
and compassed about the city. ! And the 
servant of Elisaie Yrose up early and went 
out; and, behold, m host compassed the city, 
and horses and chariots: and the servant 
said to him, O master, ? what shall we do? 
16 And Elisaie said, Fear not, for they who 
are with us are more than they that are 
with them. 17 And Elisaie prayed, and said, 
Lord, open, I pray thee, the eyes of the ser- 
vant, and let him see. Ånd the Lord opened 
his eyes, and hesaw: and, behold, the moun- 
tain was full of horses, and there were cha- 
riots of fire round about Elisaie. !9 Ара 
they came down to him; and he prayed to 
the Lord, and said, Smite, I pray thee, this 
$people with blindness And he smote 
them with blindness, according to the word 
of Elisaie, !9 And Elisaie said to them, This 
is not the city, and this s not the way: fol- 
low me, and bring you to the man 
whom ye seek. And he led them away to 
Samaria. ? And it came to pass when the 
entered into Samaria, that Elisaie sai 
Open, I pray thee, O Lord, their eyes, and 
let them see. And the Lord opened their 
eyes, and they saw ; and, behold, they were 
in the midst of Samaria. s We 

?! And the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I тоё verily smite 
them, my father? 2 And he said, Thou 
shalt not smite them, unless thou 9wouldest 
smite those whom thou hast taken captive 
with thy sword and with thy bow : set bread 
and water before them, and let them ent 
and drink, and depart to their master. 
3 And he set before them a great feast, and 
they ate and drank: and he dismissed them, 
&nd they departed to their master. And 
the bands of Syria came no longer into the 
land of Israel. 

14 And 16 came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all his 
army, and went up, and besieged Samaria. 
% And there was а great famine in Samaria : 
and, behold, they besieged it, until an ass's 
head was valued at fifty peos of silver, and 
the fourth part of n cab of dove’s dung at 
five pieces of silver. 

2% And the king of Israel was passing by on 
the wall, and m woman cried to him, saying, 
Help, my lord, О king. 7 And he said to 
her, Unless the Lord help thee, whence 
shall T help thee? from the corn-floor, or 
from the wine-press? ?З And the king said 
to her, What is the matter with thee? And 
the woman said to him, 'l his woman said to 
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^ M 
'"IopaxjA eis róv Tówov бу elrev ойтф “ЕМ№солё, kai ёфъАаёатс 
ékeiÜev où ріау oùðè Oo. 
N 
Kal ёекіуубу ў Чоҳ BarAéws Xvpías тєрї ToU Aóyov 
^ ^ Ф ` 
TOUTOv: Kal ёкаћєсє TOÙS таїба$ AUTOD, kai ELTE MPÒS QÙTOÙS, 
P. ^5 
ойк ávayyeAeiré шог tis прод:дос pe Basie? орол; Ка 
«теу eis vOv тоїдщу abro), o)xyi кїрє pov Вас:Хеб, От: 
"EAwraié б трофутуѕ ô èv Торођ\ ávayyéAAe: TQ Вас: 
Тора cávras Tos, Aóyovs, obs àv Мајот év 78 таре 
~ ^ , ^ ^ 
TOU kovrüvos cov. Kal elme, дєдтє {0єтє тоў obros, kai 
3 ГА , ЕД , х э / 3 ^ Aé 
дтостє№ос Алоо abróv: кої ёлттүүє Хау avrQ, Aéyovres, 
bod èv AwÜaty. 
Kai àméoreXev ёкєї imrov kat ppa kai Ovvapw Варєѓау, 14 
NU ^ ^ , ^ , ^ ow 
kai T/AÜov vvkrós kai veptekikAogav Trjv tów. Kai Фрдритєу 18 
Li А. € N 9 ^ А \ эл д, 9! N + 
ó Aevrovpyós ‘Edar дуастђуал, koi ёЁту\бє- kai 1800 дураш 
кокХодса. тү тому, kai їтто$ kal dpa: kai eime TÒ тодариоу 
` Li ^ 
mpos abróv, © кїрє, TÖS woujcopev; Kal etmev "EMcad, 
^ ^ g 1 e асе UEM M » 3 ^ 
и) doo), бт wAeiovus oi pef Tv ®тёр rois uer abrv. 
^ ^ € ^ M ^ , , M y 
Kai троолуй$ато '"EAXwrad, каї etme, Kúpte, Otávotov 8) то? 
э 2 ^ , \ э, N , ^ ^ 
ó$ÜaAuoUs тоў падаріоо кої ідёто" каї дијио:ёє Kúpios ToUs 
3, M э ^ X  - = 53 ^ ^o» a е ^N 
ӧфбаћшо?ѕ олтоў kai єїдє* kal {800 тд Opos тАўрє$ Urzov, kai 
kA N ^ t , A + AN 3 ЖЕ 
ppa 7rvpós ттєркїкАщ ЕМ№Моаё. Koi karéfyoav mpós avróv: 
xai mpooņúgaro Tpós Kpiov, kai eime, mwára£ov 07 rò &Üvos 
roUro дорос" kai émáraéev abrovs dopacía, кота тб pra 
є 
ЕМса. Kal «тє mpòs айто?ѕ Eia, оёҳі аўт h тбћ№ 19 
kai айту 7) 085° дєдтє ӧтісю роо, kal ёю bpás Tpós тфу 
» ^ "^ ^ 
dvüpa Ov бутєітє koi àmýyayev аётоЎѕ трд$ Xapápeav. Kal 20 
E ^ 
éyévero ws «eloijAÜov «is Xapápeuv, xai єїтєў ‘EM, 
у ^ 4 ^ 
&voifov 8) Kúpie той бфӨаАдоўс атои xol iðérwsav xai 
z ^ \ [е 
биўуо$е Kúpios roùs бфӨбаА\ио%< айтФу, xal «доу: kai {оў 
= 
ўсоу èv péro Xapapeías. 
^ ^ ? Li 
Koi elme б fjaciXevs "lopajÀ mpòs EMoa, ós «деу 21 
ЕД ^ э , "4 , M ^ 3 , 
ойто, e| maračas тотаёо, ттер; Ka «тєу, où потаёє, 9% 
э ^ ^ э ^ Р 
є рл] ovs үҳраћотєутаѕ èv poupaig соо kai tów cov où 
, , ^ 
тӧттєѕ` порадєѕ dprovs kal їдшр ёуфтчоу ajràv, kai payérw- 
А. ` ^ 
сау каї miérocav, kal dzeAÜérocav mpós rv кӯріоу abrQv. 
А , ^ 
Kai тарёбукєу abro: wapáÜegw peyáňyy, kal čġayov «oi 23 
y ^ » ^ = 
émiov: кої дтёстеМєу aùroùs, xol длтӯАбоу mpós TOv кїрїоу 
^ ^N ^ ^ 
олтбу' KaL où cpocéÓcvro ére роуббоуо: Xvpías ToU éAÓety 
^ $- 
eis уђу Iopaņà. 
7 \ kJ ^ 
Kai éyévero perà тото, kal TÜpowrev viós "Адер [BaciAeUs 24 
14 A ^ 
Zwpíos тӣсау тү ттарєр{$о\%у олтоў, xai åvéßn, кої ттєрїєк@- 
SAN , 
битеу ёті Хорареоу. Kal éyévero Ms péyas èv Хсрарєа` 25 
^ ^ 
xai iðoù терикабууто èr аўтўу fes ob èyerýðn kepah) дуо 
L4 ^ 
тєутт]коута üpyvpiov, koi тётартоу тоў каВоо kómpov Trepiore- 
pôv «révre üpyvp(iov. 
NS € M Ж ^ , 
Каі Tv ó Вас:Хеуѕ Торађ\ д:алторєобиєуоѕ èri тод Tecxovs* 26 
^ ЕЎ , ^ ^ P ^ ^ 
«aL yuv 301]сє mpós aùròv, Aéyovca, aGcov кўр Baci. 
А 5. Г ТИМИ. А ^ ^ , 
Kai eurey айту), pij сё arat Курк, тобеи сбсо сє; pù ётё 27 
3 А, ^ A и э ^ 
&Xovos 7) ато Хоб p Kat єйтє олту) ó басїАєй<, тї ёсті то; 28 
А 
kal eime 7) yuv), aŭrn elme mpòs иё, òs тбу vióv cov kai 


11 


12 


13 


18 
17 


18 


B Ст. clost of thy bedehamber 


~ ifr. was сагіу to rise. 


à Gr. how anall we до? C Gr. nation. 6 Gr. smitesk. 


BAZIAEIQN A. 497 


A 0 SoN (4 S ` 12774 , ө : Ж 
фаубнеба. олтбу стјшероу, кої ròv vióv pov $ayópeÜa айтду 

39 А M е ГА х E b 3 » AE X 
aùŭpıov. Kal qnjcajuev Tv vióv pov kal é$áyouev айтду, 
^ ^ ^ 

kat єїтоў Tpós айту Tj "j4épa тў Ocvrépa, 05 TÓv vióv cov 
^ , э Ж р ^ ех э аа » 

кой paywpev айтди" каї ékpvye TOv viov avrijs. Kal éyévero 

з ^ 

Gs Tkovzev б flaciXeUs 'lopaiA roùs Aóyovs rìs yvvaòs, 
? ^ ^ 

uéfpuée rà iudria aùro?, kal aùròs Oteropevero ётї тоў re(xovs, 

Kai etüev б Ааб$ TÓv саккоу émi ris саркдѕ abro) črwbev. 

Kai «tre, тадє топса ро, ô còs kai тадє просбєі, ei Trý- 

то u робей, el сті 
с A € ым э 3 n y 
cera. 1) кєфаА) EAÀwoté ёт афто oýuepov. 
K \ є Nu Z з ^ у 3 ^ А. e u 
ai "EAwraié ёкабтто èv TQ oike aro), каї oi прєоЗутєрог 
ékdÜnvro mer афто?" kal dmÉareAev дудра трд Tpocdmov 
E) ^ M , ^ M у * S.N ^ Э х % 
aŭro: piv éAÜetv róv аууєХоу трд abróv, каї aùròs cime 
трд roUs прєсЗотёрооѕ, ei єїдєтє бт: йлтестє\є б 0105 тоў 
^ "d y A 

$ovevroÜ otros ddeAeiv ryv кєфаћји pov; Were às àv &AOn 
€ у 3 , ^ , ^ , SEN ti 

б dyyeXos, üzokAe(care тўи бурау, каї тара@Муате obróv èv 

тү) Opg: обі dv: ту moððv Tod kvpíov aùroð катотигӣєу 

Ey ^ $ 3 A A 3 ЕЛ ^ à A Ay LJ 

avro0; "Ert airo) AoXoÜvros per abrOv, kai 1800 d'yyeAos 

катё/3%] трд$ aùròv, kai eUrev, ідо? олутту ў kakia mapà Kvptov 
тё Ўторєіуо TQ Kupiw ёти; 
, 
T Каи erme ‘Eou, dkovcov Aóyov Kupíov тадє Aéye 
[4 , , 
Kópios, 0 ў dpa айту, оро p.érpov сєрідаћєос aikXov, каї 
, , ^ , 

2 Otuerpov kpiÜQv aíkAov, èv rais тїАш< Хашарєѓаѕ. Kal 
э /, € $ зэуэ à € ^ 3 , ү Ж... ^ 
атєкріӨ) ô тристатт< ёф ôv б Вас: èravermavero émi тўи 

^ ^ p ^ , 

X«pa abroó тё EMoaè, kal elmev, ioù momoe Kúpios 
^ ЕД S € ^ M 

Karapákras év ойрау®, ил} ётто TÒ ppa тодто; kal 

е. X `~ е 10 N NN ^ э 0 À a NS 

ЕЛсолё ebrev, ioù où дує rois ёфбаћиоіѕ cov, каї éket- 

ev où páa. 

b , Ж » $ ^ À M А A bú ^ 
3 Koal réccapes дудрєѕ сау Aerpoi тарӣ riv Өбрау rijs 
, ^N AUN ^ ^ 
тЗАєос̧, kai єїтєў йур wpós тӧу тАлут!оу айто®, тї Tues 
TEN ж э 0 
4 кабуиеда ðe čws ётобдауюиеу ; "Еду eimwpev, єйтєА\бшцєй 
~ А, , ^ 
els тї TÓAw, kal б Аид êv тў тбХє, каї блтобауойдеба, ére? 
^ ^ ^ 
kal ёду kaĝiswpev Фдє, kal бтодауоуиеда` kai vv дєйтє, kal 
» NI y 
êumerwuev eis viv тарєшВо\)иу Xvpías àv Ewoyovýrwow 
^ ^ 
ўи, kal Cuyo ópeÜa-. kal éày Üavordo wow 05, kai длтобауо?- 
5 реба. Kal йуёттутоу èv TÔ okórer eloeAÜely eis rijv mapep- 
^^ / ^ , M 
боАлу Xvpías: kai Tov «is шёроѕ mapen pois Xvpüas, kai 
^ ly , 
6 180) ойк ёст, буйр ёкє. Каі Kúpios дкоџстўи ётойусє 
^ y ^ ^ v 
пареи Во\ўу Tiv Xvpías фону dpparos xai wvv Urmov, 
M A ^ ^ 
dvi Ovvápees peyáXgs каї єїтєў дур mpòs róv адєАфду 
э є N * M N 
афтод, уйу ёмитбштато èp ђидѕ ó Вас: ІсралА то? 
, ^ , N A Аё Аг , Le. 20, ie 
Вас:Хаѕ тди Xerraiwv kal rovs Вас:Хёаѕ Агуйттоъ rod éAOctv 
= И 7 
7 ёф ġuâs. Kal диёстпсау koi длёдрасау еу rQ оскдтє. kai 
^ ^ М td э ^ M 
éykaréAurov tàs сктуй< оёти, каї rovs Urmovs афтоду, kai 
КА 3 и Ж 
тоў буои$ афт®и éy тї) mapepo üs ёсті, kai épvyov трд 
rijv Чоҳўу éavrüv. 
^ MESE e ^ К 4 , ^ AD 
8 Ka єіоӯ\боу ot Aempol obrot čws jépovs Tis тторер/ЗоАл}$, 
^ RC. A 794 x MM 
кої eiaAÜov eis токтуу pav, каї ёфауоу, кой émiov, xoi рау 
^ un ^ ^ 
ékeiÜev друброу, kai xpvatov, кой ішатитрбу" каї éropevOnaav, 
^ ^ 5 М » x 
xai ётќотрејау éketÜev, kai elaijMÜov eis сктру аААлуу, кол 
E 3 ^, M э 70 А L4 K W * 
9 абор ékciÜcv каї ётореудусау, kat karékpwi/av. al eimev 
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IV. Kiwas VI. 29—VII. 9. 


me, Give thy son, and we will eat him to- 
day, and we will eat my son to-morrow, 
5 So we boiled my son, and ate him ; and I 
said to her on the second day, Give thy son, 
and let us eat him: and she has hidden her 
son. 9 And it came to pass, when the king 
of Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments; and he passed 
by on the wall, and the people saw sackcloth 
within upon his flesh. * And he said, God 
Pdo во to me and more also, if the head of 
Elisaie shall stand upon him this day. 


2 And Elisaie was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and tke 
king sent a man before him: before the 
messenger came to him, he also said to the 
elders, Do ye see that this son of & murderer 
has sent to take away my head ? See, as soon 
às the messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the door: 
is not the sound of his master's feet behind 
him? While he was yet speaking with 
them, behold, а messenger came to him: 
and he said, Behold, this evil is of the 
Lord; why should I wait for the Lord any 
longer? 


And Elisaie said, Hear thou the word of 
the Lord ; Thus saith the Lord, Y As at this 
time, to-morrow а measure of fine flour 
shall be sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, in the gates of Sama- 
гіа. ? And the oficer on whose hand the 
king rested, answered Elisaie, and said, Be- 
hold, ¿f the Lord shall make flood-gates in 
heaven, ё шісі this thing be? and Klisaie 
said, Behold, thou shalt see with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 


3 And there were four leprous men by the 
ate of the city: апа one said to his neigh- 
our, Why sit we here until we die? *1f 

we should вау, Let us go into the city, then 
there is famine in the city, and we shall die 
there: and if we sit here, then we shall die. 
Now then come, and let us fall upon the 
camp of the Syrians: if they should take us 
alive, then we shall live; and if they should 
put us to death, then we shall only die. 
? Апа they rose ир $ while it was yet night, 
to go into the camp of Syria ; and they eame 
into a part of the camp of Syria, and behold, 
there f was по man there., $4 For the Lord 
had made the army of Syria to hear а sound 
of chariots, апа a sound of horses, even the 
sound of а great host: and each man said 
to his fellow, Now has the king of Israel 
hired against us the kings of the Chettites, 
and the kings of Egypt, to come against us. 
7 Апа they arose and fed while it was yet 
dark, and left their tents, and their horses, 
and their asses in the camp, ^as they were, 
and fled # for their lives. 


$ And these lepers entered a little wa 
into the camp, and went into ene tent, au 
ate and drank, and took thence silver, and 
gold, and raiment; and they went and re- 
turned thence, aud entered into another 
tent, and took thence, and went and hid гле 
spoil. ? And one man said to his neighbour, 


y Gr. Ав is this, ete. 


B Gr. ào these things to me and add these things. 
u Gr. ав it is. 


à Gr. shall. 
€ Gr. to their Ше. 


č Gr.inthedark. 60 Gr.is. А Gr.and. 


IV. Krxes VII. 10—ViII. 4. 


We are not doing well thus: this day is a 
day of glad tidings, апа we hold our peace 
&nd are waiting till the morning light, and 
shall find mischief: now then come, and let 
ns go into the city, and report to the house 
of the king. 

10 So they Pwent and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, say- 
np We went into the camp of Syria, and, 
behold, there is not there & man, nor voice 
of man, only Y horses tied and 8 asses, and 
their tents as they were. !! And the por- 
ters cried aloud, and reported to the house 
of the king within. 

£ And the king rose up by night, and said 
to his servants, I will now tell you what 

the Syrians have done to us. They knew 
that we are hungry; and they have gone 
forth from the camp and hidden themselves 
in the field, saying, They will come out of 
the city, and we shall catch them alive, and 
go into the city. 12 And one of his servants 
answered and said, Let them now take five 
of the horses that were left, which were left 
here; behold, they are the number left to 
all the multitude of Israel; and we will 
send thither апа see. + о they took two 
horsemen; and the king of Israel sent after 
the king ofS "ia, saying, Со, and see. Ара 
they went after them even to Jordan: and. 
behold, all the way was full of garments and 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their panic. And the messengers returned, 
and brought word to the king. 

1$ And the people went out, and plundered. 
the camp of Syria: and а measure of fine 
flour was sold for a shekel, according to the 
word of the Lord, and two measures of bar- 
ley for a shekel. 1 Апа the king appointed 
the officer on whose hand the king leaned 
to have charge over the gate: and the people 
trampled on him in the gate, and he died, 
as the man of God лай said, who spoke 
when the messenger came down to him. 
'8So it came to pass as Elisaie had spoken to 
the king, saying, Two measures of barley 
shall be sold, for а shekel, and а measure of 
fine flour for a shekel; and it shall be баз 
at this time to-morrow in the gate of Sama- 
ria. And the officer answered Elisaie, and 
said, Behold, я the Lord makes flood-gates 
in heaven, shall this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see i? with thine 
eyes, but thou shalt not eat thereof. ?! And 
it was 80: for the people trampled on him 
in the gate, &nd he died. 

And Elisaie spoke to the woman, whose 
son he kad ^restored to life, saying, Arise, 
and go thou and thy house, and sojourn 
wherever thou mayest sojourn : for the Lord 
has called for а famine upon the land ; in- 
deed it is come upon the land for seven 
years. * Ара the woman arose, and did ac- 
cording to the word of Elisaie, both she and 
her house; and they sojourned in the land 
of the Philistines seven years. 

3 And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman returned 
out of the land of the Philistines to the city; 
and came to cry to the king for her house 
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ávijp mpós rüv sXgoiov aùrod, обу ойто peis mordue 3 
ўшера. ойт, pépa ebayysMas ori, kai meis awwmrüpeew, 
кої pévouev ws фотдѕ то? wpwi, kai єърусорєу дуорѓал" «ai 
уди Ocüpo, kai єйтєМӨөнєү kai dvayye(oyuev eis тфу оѓкоу TOU 
faci és. 

Kal elojA0ov koi ё3бутоу wpós riv туи тї] mÓAews, kai 16 
àvýyyeňav abrois, Aéyovres, cioýAbopev eis. ту rapepBoayv 
Zwpías, kai ioù ойк érti ёкєї буйр kai фои) дубдротох, оті 
el uù їтто$ дєдєрќуос каї буо, kai ai скурай отоу Ùs eic. 
Kai éfógoav oi борюрої, kai ёуўууєЛау els тд оїкоу ro ll 
BaciXéos ёсо. 

Kai буёттт ó [BaciXeUs vukrós, kai eime mpòs rovs тода 12 
abro), àvayyycAG Oi) óuiv д émoíggev Tiv Эрос &yvecav бт 
темору ueis, kai ё6)АӨом ёк тӯѕ тарєрВоћ№)ѕ kal ёкріВ тау 
ёи то бур®, Aéyovres, бт ёёєАєусоутог ёк тӯ aÓAews, kai 
суАА№рубреба. aùroùs vras, kal eis тўу пӧ\у «ісє№єостореба. 
Kai дтєкрібт ets r&v ralðwv ото? кої eire, Ха Вєтосоу дт 13 
névre т©у Ürmov т©у VmoXeAeuujuévov ot калє№іфбдсау de, 
{бой elg. «pós пӣу rò wAijÜos 'lopajA тд ёкАєтоу, kai дло- 
стєМодреи ёкєє xoi óyópeÜa. Kal Ла Вор дуо ётЗато 14 
Ummov: kai àzéarewev ó (aciXeUs "lapaqA дтісо то? [JactAéws 
Zupías, Aéyow, óe)re, kal (ere. Каі ёторєібсау ӧтіс– 15 
афдтду fws rod 'lopÓávov. кай iov zGca 7) 000$ тАруѕ {шатішу 
kal gkevüv Фу épuje Xvpía èv тё баңЗе@тба avro Us kai 
ётќстрероу ої Фуує\№ог ka åvýyyeňav T [BJaciAet. 

Kai é£Aev б Aaós kai дијртасау Tiv ттерєр$оАлуу Xvpías: 16 
Koi éyévero pérpov сєрадаћешѕ Tikov, karà тд pija Kupiov, 
Kai ділєтроу kpiÜOv cíkXov. Кай ô Вас:№є0 котёстцоє róv 17 
тротатуу ёф бу б Вас:№є0 émavemavero тӯ ҳєрі афто? émi 
Tis "vÀjs: кої awvemargoev айтди © Aaós èv тӯ míAp, xai 
dméÜave kaba éXáXqoev б йуӨрштто$ тод O€o), ðs éAdAga«v èv 
тФ като уол тду &yycXov mpós aùróv. Kal éyévero кодй 18 
eAdAgaev "EXuooté mpòs róv Васа, Aéyav, дішєтроу криЎдѕ 
cíkAov kal pérpov сєндбйАєш$ cíkXow каї écrat ÒS ў Фра 
айру év тӯ пУА) Xajape(as. Kal блтєкр бр б тристатус тə 19 
“ЕМоа, kal etmev, {боб Куро mot катаракта èv TÓ 
o)pavQ, pij ёстол TÒ ua trodro; Kol emey Ewa, ідоў 
Oye. Tois ӧфбаиоїѕ cov, koi éxeiüev où и) páyy. Каі 20 
éyévero ойто, kai ruverdryoav айтди 0 Aaós év rjj vq, kal 
àrébave. 

Kai Мосо êidànoe ттрд< Tijv "ywvaika, ўѕ éLwmvpqoe тду 8 
vióv, Aéyov, àváoTqÜ. xai Ócüpo сї кой б оїкбс соо, xai 
торокє, oU éàv парокустѕ, От. кёкАкє Kúpios Auxóv ёті 
Tiv yv, kai ye TAÓÜev ёті viv уђу €mrà ёту. Kal åvéom ù 2 
үшл]}, кой ётойусє кота то pna. Eie каў GUT) kal Ó oikos 
airüjs, kal тарфке ё у) &АЛофуЛоу Єтт& ёту. 

Kai éyévero perà TO TéÀos тоу émrà ёту, каї ётётрерєу 3 
ў уои) ёк ys бААофйАшу eis тї тому, xai ЎАбє [Jota 
трд TÓv [jaciuXéa mept тоў oiov éavris kai тєрї TOv дурбу + 


snd for her lands. *And the king spoke {о айт. Kat ó Bagıheùs dhet mpòs Габ rò moibápuoy 4 
B Gr. went in. * (J^, horse ò Gr. ass. с Gr. Syria, Ё Gr. аз this time ів. ^ The Gr. signifies, to rekindle a fire, 
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"EAwrai тод dvÜpóyrov roð @єо®, Aéyov, биўүтта. © ёшо! 
5 wávra Trà ueyáXa à émoígocv "EAwroié. Kal éyévero оўтой 
ёётуөџрќуоо TQ Васі, òs èlwrúpnoev viðv reĝvykóra, kai 

890 ý ушуй js éLemópqoe Tóv viov abris "EXwad, oca 

трд< тду fjaciéa тері ToU oiov éavris kal тєрї Tüv бурду 

favr]js: kal elme Peć, kópie Baried, avr Ù ухи), kai ovros 
6 б viós abrjs, ôv éLemópgoev `ЁМмоше. Kal émQpórqocv 

б Васеў тўи yuvatxa xai Ovyyrsaro ard kai oke ойт 

б Вас:Хє0ѕ €bvoUxov ёра, Aéyav, ётістрероу TAVTA TÀ abris, 

kai Távra rà уєуууиата то? &ypoU тд тӯѕ ўшёрах ўс karéAure 

Tijv уђу čws ro? viv. 

7 Kai bev "EAwraié cis Aapaskóv: kai viós "Адер Bası- 

Хе Xvpías POTTE, kai дутууєЛау abrà, Aéyovres, кє 

8 б dvðpwros тоў Geo) čws фдє. Kal «теу ó fjasiXeUs трд 
"Абал, Ха Ве èv тў ҳері соо pavad, каї 8єдро eis дтаутђу 
то? дубротоо то? Geo), kai émiyrgaov тду Куріоу map avro, 
9 Aéyov, el Сјоошо ёк тӯѕ àppworias pov тату; Kal èro- 
peð *Аболу\ els ётаутђу ойто®, kal ёа pavaà êv тӯ ҳері 
афтод, kai пӣута Trà дёуабд, Дараско?, йрочу тєтсорӣкоута 
каџлХои, kai TjXÜe kai ёст évovriov афто, каї elre прдѕ 

Eog, viós соо viós "Адер Вас:Хеў Xvpías ётёсте дє 

Tpós rè émeporijoat, Aéyov, ei Ссора, ёк тїз арростіоѕ pov 
10 тайт; Kal emey “ЕМоа, бє®ро, «тоу, боў Cow, ка} 
ll eké poe Куроѕ бте Üaváro длтобауў. Кой тарёст тў 

птросотф афтод, каї &Ünkev čws aloxXUvgs кої ékXavaev 
19 ó dvÓpwrros тод єой. Kal «теу `Абол]\, тї бт б кӯри uov 

kale; каї єтє, бт ойда боса moroses tois viois lopajA 

KaKá: тё ёҳирфрата aürüv ёбалтостєМе èv турі, kai то? 

ékAekroUs abrOv èv фошфаіа üokrevets, kal rà урта аёту 

èvoeioes, kai тӧ èv уострі ёҳойсаѕ abróv àvappýées. 
13 Kai «теу 'A£ayA, т éarw ô 80905 соу, б кор ô тебуткос, 

бї тоште TÒ рӯша toro; каї єїтєў "EOucaué, ёд ро 
14 Кури сє Вас:Хєдоута ёті Xvpíav. Kal атўА\Абє» ато EM- 

coi, kai єїтї\Өє mpòs TOv kúpiov abro), каї «тєу ат, ті 
15 «тё со: "EXwraté ; кої «теу, тё рог, on chon. Ка! éyévero 
тў ётолроу, kai éAa[je тд payßàp каї еВофєи év то ?дат, 
Kal TepiéfjaAev ёті тб mpórwrov афтод, каї üméÜave каї 
éflaa(Xevaev ' A£azjA дут airov. 

"Ev ёте тёртто TQ 'lopàg viQ 'Axaà[9 Вас:№ орал, 
kal 'Iocadàr acie Тобда, ёВасіћєосєи 'Iopàj. viós Тоса- 
17 hàr баочАєў< "lov0a. Yiòs тракоута kai дбо érOv 7v êv тф 

BacwXevew aùròv, kai ókrà éry éacíXevaev èv "lepovaaMjp.. 
18 Kai ёторєубт êv 68Q  Baa«Xéov '"lopazA кад» ётойусєу oikos 

* Axaà, бт. бууйттр Axad fp 7v аўтф els yvvatka, kal ётойутє 
19 т «ovypóv évoxrtov Къріоо. Кай оюк 70 \№јсє Kúpios диа ф0є:- 

pat Tóv '"Iovóav 8.0 Дахід тду odor airo), каф» elme Ootvat 

афт Xóxvov каї то viols офто? тасос тд ўшёраѕ. 
20  'Év rais иёра abro) iÜérqoev Eðùu vmokároÜev xetpós 
91 Лода, каї éjac(Xevaav èp éavróv Вас‹Аа. Kai йу 
"Торды eis Xubp, кої mdvra và бррота тё per abroU каї 
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IV. Кїкөз VIII. 5— 21. 


Giezi the servant of Elisaie the man of God, 
saying, Tell me, I pray thee, all the great 
things which Elisaie has done. *And it 
came to pass, as he was telling the king how 
he had restored to life the dead son, behold, 
the woman whose son Elisaie restored to 

e came crying to the king for her house 
and for her lands. And Giezi said, My lord, 
O king, this is the woman, and this is her 
son, whom Elisaierestored to life. 9 And the 
king asked the woman, and she told him: and 
the king appointed her a eunuch, saying, 
Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field from the day that she left the 
land until now. 

7 And Elisaie came to Damascus; and the 
king of Syria the son of Ader was ill, and 
bes brought him word, saying, The man of 
God is come hither. 3 Ап the king said to 
Azael, Take in thine hand Ва present, and 
go to meet the man of God, and enquire of 
the Lord by him, saying, Shall I Yrecover 
of this my disease? ?And Azael went to 
meet him, and he took a present in his hand. 
and all the good things of Damascus, forty 
camels’ load, and came and stood before him, 
and said to Elisaie, Thy воп the son of Ader, 
the king of Syria, has sent me to thee to 
enquire, saying, Shall I recover of this my 
disease? 1 Ара Elisaie said, Go, say, Thou 
shalt certainly live; yet the Lord has shewed 
me that?thou shalt surely die. à And he 
stood before him, and fixed kis countenance 
till he was ashamed: and the man of God 
wept. 12 And Azael said, Why does my lord 
weep? And he said, Because I know all the 
evil that thou wilt do to the children of 
Israel: thou wilt $utterly destroy their 
strong holds with fire, and thou wilt slay 
their choice men with the sword, and thou 
wilt dash their infants against the ground, 
and their women with child thou wilt ri 
up. 1 And Azael said, Who is thy servant 
a dead dog, that he ^should do this thing? 
Апа Elisaie said, The Lord has shewn me 
thee ruling over Syria. 1 Апа he departed 
from Elisaie, and went in to his lord ; and 
he said to him, What said Elisaie to thee? 
and he said, He said to me, Thou shalt surely 
live. 1 And it came to pass on the next day 
that he took a ^ thick cloth, and dipped it in 
water,and put it on his face, and he died : 
and Azael reigned in his stead. 


16Tn the fifth year £of Joram son of Achaab 
king of Israel, апа while Josaphat was king 
of Juda, Joram the son of Josaphat king of 
Juda т began to reign. 17р Тігу and two 

ears old was he when he began to reign, and 
А, reigned eight yearsin Jerusalem. !$And 
he walked in the way of the kings of Israel, 
аз did the house of Achaab; for the daugh- 
ter of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the eight of the Lord. 
P? But the Lord would not destroy Juda 
for David his servant’s sake, as he said he 
would give a light to him and to his sons 
continually. 

% In his days Edom revolted from under 
the hand of Juda, and they madea king over 
7 themselves. 21 And Joram went up to Sior 
and all the chariots that were with him: and 


q Gr.live? 
£ Gr.to. 


В The Gr. retains the Heb. word, 


m The Gr. ів from the Heb, rug or quilt, ete. т Gr. reigned. 


ò Сотрімі. апд Ald. àroflaveirai. 
o Gr. a вов 2f 32 years in his reigning. 


А Gr. shall. 
v Gr. himself. 


Ç Gr. send away. 


IV. Кїхөз VIII. 22—IX. 10. 


it came to pass after he had arisen, that he 
smote Edom who compassed him about, 
and the captains of the chariots; and the 
people fled to their tents. 2 Yet Edom re- 
volted from under the hand of Juda till this 
day. Then Lobna revolted at that time. 

And the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? ?# Зо Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
his father David: апа Ochozias his son 
reigned in his stead. 

25 In the twelfth year Bof Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of Joram 
Y began to reign. %8 Twenty and two years 
old was Ochozias when he began to reign 
and he DEM one year in Jerusalem: an 
the name of his mother was Gotholia, daugh- 
ter of Ambri king of Israel 7 ånd he 
walked in the way of the house of Achaab 
and did that which was evil in the sight of 
the Lord, as did the house of Achaab. 
8 And he went with Joram the sonof Áchaab 
to war Sagainst Azael king of 9 the Syrians 
in Remmoth Galaad; and the Syrians 
wounded Joram, Апа king Joram re- 
turned to be healed in Jezrael of the wounds 
with which they wounded him in Remmoth, 
when he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down to 
see Joram the son of Achaab in Jezrael, be- 
eause he was sick. 

And Elisaie the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said to him, Gird 
up thy loins, and take this cruse of oil in 
thy hand, and go to Remmoth Galaad. 
? And thou shalt enter there, and shalt see 
there Ju the son of Josaphat son of Namessi, 
and shalt go in and make him rise up from 
among his brethren, and shalt bring him 
into a secret chamber. ? Алпа thou shalt 
take the cruse of oil, and pour iż on his head, 
and say thou, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee king over Israel: and thou 
shalt open the door, and flee, and not tarry. 
* And the young man the prophet went to 
Remmoth aad. 

5 And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting; and he said 
I have a message to thee, O captain. And 
Ju said, To which of all us? d he said 
To thee, O captain. 9And he arose and 
went into the house: and he poured the oil 
upon his head, and said to him, 'Thus saith 
the Lord God of Israel, I have anointed 
thee to be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 7 Апа thou shalt utterly 
destroy the house of Achaab thy master 
from before me, and shalt avenge the ^ blood 
of my servants the prophets, and the blood 
of all the servants of the Lord, at the hand 
of Jezabel, Запа at the hand of the whole 
house of Achaab: апа thou shalt utterly cut 
off from the house of Achaab every male, 
and him that is shut up and left in Israel. 
9? And I will *make the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of Nabat, 
and as the house of Baasa the son of Achia, 
9 Ата the Ei shall eat Jezabel in the por- 
tion of Jezreel, and 5 there shall be none to 
bury her. And he opened the door, and fled. 
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8 Gr. to. y Gr.reigned. 


always applied elsewhere to the Philistines. 


д Gr. a son of 22 years, in his reigning. 


{ Gr. with. 
u Gr. give. 


9 The Gr. word àAAoQéAo is almost 


Л Gr. bloods, € Gr. there is not в buryer. 
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IV. Krwoes IX. 11—25. 


J! And Ju went forth to the servants ot 
his lord, and they said to him, Zs 8all well? 
Why came this mad fellow intothee? And 
he said to them, Ye know the man, and his 
communication, ?? And they said, 27 is 
wrong: tell us now. And Ju said to them, 
Thus and thus spoke he to me, gaying,— 
2nd he said, Thus saith the Lord, |; 
anointed thee to be king over Israel. 12 Апа 
when they beard it, they hasted, &nd took 
every man his garment, and put it under 
him on theY top of the stairs, and blew with 
the trumpet, and said, Ju ĉis king. 


"Зо Ju the son of Josaphat the son of 
Namessi conspired against Joram, and Jo- 
ram was defending Remmoth Galaad, he 
and all Israel, $because of Azael king of 
Syria. P Апа king Joram had returned to 
be healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war with 
Azael king of Syria. 


And Ju said, If your heart is with me, 
let there not go forth out of the city ? one 
fugitive to go and report to Jezrael. !$ And 
Ju rode and advanced, and eame down 
to Jezrael; for Joram king of Israel was 
getting healed in Jezrael of the arrow- 
wounds wherewith the Syrians had wound- 
ed him in Rammath in the war with Azael 
king of Syria; for he was strong and a 
mighty man: and Ochozias king of Ju 
was соте down to see Joram. ¥ Ара there 
went up a watchman upon the tower of 
Jezra&el, and saw the dust made by Ju as he 
approached ; and he said, I see dust. And 

oram said, Take a horseman, and send ^ to 
meet them, and let him say, Peace. !5And 
there went в horseman to meet them, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. And the watchman re- 
ported, saying, The messenger came up to 
them, and has not returned. !9? And he sent 
another horseman, and he came to him, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. Алпа the watchman re. 
ported, saying, He came up to them, and has 
not returned ; and the driver «drives Ju the 
son of Namessi, for it is with furious kaste. 
2 And Joram said, Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and they 
went to meet Ju, and found him in the por- 
tion of Nabuthai the Jezraelite. 


22 And it came to pass when Joram saw Ји, 
that he said, Zs ££ peace, Ju? And Ju said, 
How can it be peace? ав yet there are the 
whoredoms of thy mother Jezabel, and her 
abundant witehcerafts. 2 And Joram turned 
his hands, and fled, and said to Ochozias, 
Treachery, Ochozias. 2 And Ju © bent his 
bow with his full streugth, and smote Joram 
between his arms, and his arrow went out 
at his heart, and he bowed upon his knees. 
5 And Ju said to Badecar his chief officer, 
Cast him into the portion of ground of Na- 
buthai the Jezraelite, for І and thou re- 
member, riding as we were Ton chariots 


à Lit. has reigned, 
£ Lit. filed his hand with the bow. 


* Heb. word in Gr. 
A Gr. has driven. 


В Gr. peace. 
à Gr. before them, 


t Gr. from the tace of. 


0 Gr. one having escaped. 
т Gr. оп yokes, or chariots with pairs of horses. 


IV. Ктмоѕ IX. 26—Х. 6. 


&fter Achanb his father, Bthat the Lord 
took up this burden against him, saying. 
% y Surely, I have seen yesterday the bloo 


of Nabuthai, and the blood of his sons, 

saith the Lord; and I will recompense him 

in this portion, saith the Lord. Now then, 

I pray thee, take him up and cast him into 

ше rtion, according to the word of the 
Y 

7 And Ochozias king of Juda saw 27, and 
fled by the way of 8 Beethgan. And Ju pur- 
sued after him, and said, S/agy him also. 
And one smote him in the chariot at the 
going up of Gai, which is Jeblaam : and he 

ed to Mageddo, and died there. 7? And his 
pru ut him on а chariot, and brought 
him to Jerusalem, and they buried him in 
his sepulchre in the city of David. 

29 And in the eleventh year of Joram king 
of зе, Ochozias began to reign over 

uda. 

3) And Ju came to Jezrael; and Jezabel 
heard E if, and coloured her eyes, and 
adorned her head, and looked through the 
window. 3 And Ju entered into the city; 
and she said, Had Zambri, the murderer of 
his master, peace? 32 And he lifted up his 
face toward the window, and saw ber, and 
said, Who art thou? Come down with me. 

nd two eunuchs looked down towards 
him. 3 Апа he said, l'hrow her down. And 
they threw her down; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and on the 
horses: and they trampled on her. * And 
Ju went in and ate and drank, and said 
Look now, after this cursed woman, and 
bury her, for she is a king's daughter. ŽAnd 
they went to bury ber; but а 
nothing of her but the skull, and {һе feet, 
зла the palms of her hands. % And they 
returned and told him. And he said, 7? 25 
the word of the Lord, which he spoke by 
the hand of Eliu the Thesbite, saying, In 
the portion of Jezrael shall the dogs eat the 
flesh of Jezabel. * And the carcase of Jeza- 
bel shall beas dung on the face of the field 
im the portion of Jezrael, so that they shall 
поб say, T'his is Jezabel. 

And Acbaab kad seventy sons in Samaria, 
And Ju wrote a letter, and sent it into Sa- 
maria to the rulers of Samaria, and to the 
elders, and to the guardians of the children 
of Achaab, saying, ? Now then, as soon as 
thisletter shall have reached you, whereas 
there are with you the sons of your master 
and with you $chariots and horses, and 
strong cities, and arms, 3do ye accordingly 
look out the best and ® fittest among your 
master's sons, and set him on the throne of 
his father, and fight, for the house of your 
master. * Апа they feared greatly, and said, 
Behold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand? So they that 
were over the house, and they that were 
over the city, and the elders and the guar- 
dians, sent to Ju, saying, We also are thy 
servants, and whatsoever thou shalt say to 
us we will do; we will not make any man 
king: we will do that which is right in thine 
eyes. 
€ And Ju wrote them a second letter, say- 
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ómíow 'АҳайВ тоў marpòs abro), каї Kúpios afer ёт airóv 
М ^ ^ э А, ` y RE 0. х M ` y 
тд Арио rovro: Eil pù) rà alpara Na[BovÜoi xai Tà alpara 
^ e^ 3 ^ 18 *- ^ М z ^ э 8 ГА э ^ 96 
тфу viðv офто? «доу ёб, pot Kúpios, каї дутотоддато оётф 
c ^ © " ` Ka ы 5 0^ ж. 5S c^ H wd 
èv тў pepi толту, dai Коурос" kot vOv араѕ бтр piyov avrov 
èv тӯ рерід: ката tò бле. Кърѓоъ. 

Kal 'Oxo£ías Вас:№єоѕ Лох да «дє кої &pvyev 000v Во:буду- 27 
Kal @81оёє, ётісо abro) loù, kai «тє, kai ye abrOv. каї 
93) 3. X EN, э Cl i ГА Вои XE 
ётбтоёєу ађтду трдѕ тə åpparı êv TÔ áva[Jatvew Гол, ў ёстіу 
'"leBAaáp: «oi ёфууєу eis Мауєдд0, kal дтёдоуєу ёкє. Koi 28 
ётєВ;Васау атои oi zaides адтод émi тд ppo., kal yayov 
abràv els ІєрозсаАђи, kai додро олтбу év TQ тафо avroð èv 
móet Aavið. 

» 

Kai èv ёте, ёудєкато Торёр. Вас:Хёоѕ "IopajA ¿Barievoev 29 
"Oxo£(as ёті "Тойда. 

» 

Koi 7A8ev Iod èri "єЁрбєА кой "le£d9eA Tjkovoe, kai 30 
» Р ^ э 6 À ^ 3 ^ e 57 , ^ ^ 
ёстушшістато тоў ôpÂaàpoùs abris, кой ўуабоує тўи кєфаћи 

^ A ЕД 
ойт, koi буекифє 8:0. ris Üvpíóos. Kal То? «ісєторєієто év 31 

^ , м = є э ха ` e a 
тў vÓÀe, koi erev, ў ciphvy Zaußp ó фоуєут$ то? kvpíov 
aùrod; Kal ётўрє тд wpócwmov aùroð eis ту Өър!да, koi M4 
, ^ 

elev оту, kal elme, tis єї oú; kará[mÜ. uer ёро" koi 

y N AEN oU ЕД ^ M s. ^ 
karékvyav mpòs abróv Ovo eùvodyoi. Kai eire, xvAicare 38 
am) A S A э N \ 25€ ^ ^ g э ^ 
aùrýv: kai ékUAwrav abri, кої éppavríoOn то? айдато$ афтӣ 

^ ^ 
трд$ тфу roixov Kal прдѕ TOUS UrToOvs, каї CUVETATNTAV ату. 
Kol «іођАбє коі éaye каї Єлє, kal eUmev, émw kéjaoÓ« $) 34 

^ / 
Tiv коттран&уту тахти, xai Өйфатє ойт, бт. Өоубтур 
aciXéos ori. Каі èropeúĝnoav даүол айттуу, xoi ovx ebpoy 88 
èv aùr) àAXo т: Ñ TÒ крауќоу kai ої mó0es kal rà їуут TOv 
xev. Kal émécrpejav каї àvýyyeňav abró: каї єтє, 36 

, à ^ 
Aóyos Kwpíov ðv éAáAoev èv yepi "Н№о? Tov ӨєсВітох, 

7 ^ э у 
Aéyov, èv тү шері: ТебрбєА котофауоутол ої kóves tàs сбркаѕ 
E ба, À K M ox ` 6 fa , t £ 4 т 

є{абе^. Kai ётта, tò бупсцилоїоу °ІєбабВеА 05 korpia ётї 37 
, ^ ^ ^ 
просото» то? дуро èv тў pepiðı "leíoáeA, dove pù єїтєїр 
» 
aùroùs, "єба Вел. 
\ ^5 ` 

Kai r 'Axoà(8 éßðouýrovra viol év Bapapeig кої čypayev 10 
» ^ , 2 
Io? Qu8M(ov, каї àméoreev ёу Bapapeiy mpòs ToUs üpxovras 

ГА ^ ^ 
Xagapeías, кої mpòs то?ѕ peo Dvrépovs, каї mpòs тоў тоў 
\ А \ ^ ^ ^ 
Ахо5В, Дүш», kai убу © йу 0р то В:8№оу тото mpós 9 

A > ^ ^ L4 ^ ^ 

bjüs, кої реб pôv oi viol то? kvpiov UjQv, koi реб bpv 

^ q ^ 

тд ppa каї oi ёттог kai тбАє Óxvpal каї тё OmAÀa, kal 3 
у \ ^ ^ ^ ^ - 
OyerÜe тӧу ауобду kal rOv 000) èv rois viois то? kvpiov bpv, 

EY , ^ Ж 
кой катосгттсєтє олтбу émi тоу Üpóvov тоў ттатрб$ abro, kai 
тоАєрєїтє Ўтёр то? оїкоу TOU kvpiov роу. Kal ёфоВубусау 4 

z M ie] ^ 
сфодра, кої «тоу, {доў ої дуо (Qac:Aeis ойк ёстусау xarà 

E ^ ^ ~ 
трбтштоу avro), каї TÖS ттутбиеба ueis; Kal дтёстєЛау 5 

+ bj A y ^ 

oi ёті тоў otkov кай ої émi TNS TÓAe«s kal ої прес Вутєрог xai 

€ \ S IY ^ д 

oi тибуої mpòs lov, Aéyovres, malés cov kai jueis, kai боа 

э\ м ^ € ^ ld 

€àv emys mpòs 7р0 mosopev: où BaciXeócoguev дудра, TÒ 

э А k э A 

дуабду év ёфбаћиої cov movjcopev. " 
Kai 


€ypo/e mpòs ойто 'lo) 8:8\№оу дєйтєроу, Aéyov, « B 


A Gr. and the Lerd. 


y Gr. If I have not seen. 


ò Heb. the garden house. 
@ Gr. upright, q. d. unblemished. 


t Gr. ће ehariot and the horses. 
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uol buer sce ^ е ~ 3 , АИ \ 
pol ùpets, kai тс фор pov бре єїстакойетє, Ла Вєтє ту 
алт э à ^ ^ e^ ^ Ж e ^ SURE DEA ` 
кєфаАлу ávüpv rv viðv тоў коріои jv, kai évéykare Tpòs 
"s € € LA Y E] э 7 M € EON A Ле 
и, Os т} ора aŭpıov èv "ТєЁрає\ xai oi viol то? Вас: 
? є Ln y a € ^ ^ , sé? 
тол ‹Вдорлкоута будрєс, ойто. бро! тўѕ móňews èférpepov 
» M 
7 avrovs. Каі éyévero Фу 70e rò [Ju8Aiov трд aùroùs, kal 
^ ^ la 
SAa(dov тоўѕ vioùs rod flacuXéws, kal ётфаёау aùroùs éßõðouý- 
Kovra, dvõpas' kal &Ügkav ràs кєфаћӣЅ айтди èv kaprdAAots, 
M ^ PN 
8 каї дтёттє\оу abràs mpòs abróv «і "le[páeA. Kal T7A6ev 
E у ^ э 4 4 y * ^ ^ 
0 GyycXos kal длттүүє№є, Aéyow, ijveykav Tàs кєфаћдѕ Tüv 
viðv ToU (JaciXéos: каї «Ure, Üére aùràs Bouvoùs дйо тар& 
` ^ х ^ 
9 тту Өйрау rs тус els прої. = Kai éyévero mpwt kai ё Аде 
X 
Kai ёстт, kal «тє mpòs mávra TOv Хаду, O(kaio, ре" bod 
£ 
€yó cim avvearpádygv émi vüv кӯру pov, kai åmékTewa abróv- 
g ^ 
10 xai rís émára£e mávras rovrovs; "Iere dj, От où mereirar 
3 < Wu cu s E N ^ Ф эү 7 z PLNS 
ато TOU руџатоѕ Kupiov eis тђу уђу оў єАаАлутє Kúpios ёті 
X RÀ э , ^ , э Ld q 3 , ” А. 
TOv oikov Ахаа{3- kai Kúpios èroiyoev бта ёАаАлутєу èv ҳері 
^ \ 
11 ёоуЛоу афтод Hov. Kal émáraécv Чоў mávras rovs kara- 
^ , ^ 
AewbÜévras èv тд oiky "Аҳад èv '"IefpáeA, kai пбутас тоў 
t ^ 3 ^ Y \* X N SURA P M CI ^ EX AE 
áÓpo)s aùroð, kal тоў yvecroUs аўто, kal ToUs iepeîs аёто?, 
doe uù) karaÀureiy ато? катаћеціца.. 
^ 
12 Koa åvéory kal ёторєїӨү eis Харарєау, atrós èv Волдакдб 
^ P E e D Ly 
13 тфу Towévov èv 689. Kat “ор єйрє rovs dOeAdoUs 
э А LOO ид е HN , SA NE S 
Oxotíov fBacuXéws “Тойда, kai elre, rives ùeis; kai eUmov, 
E] A? / e ^ M £ Y p E d ^ e^ 
dóeAdoi '"Oxo(íov ueis, kai катеру els «рўи TOv viov 
^ ^ ^ M D 
14 rov [jaciXéws, koi тфу viðv тїз Ovvaorevovaqs. Кай eire, 
/ 3 ^ ^ ү, t > ^ H б 
ауа Ветє aùroùs Ёфуто` ral ётфоёау abrovs eis Bað- 
, у > 
акд тєссаракоута коі úo дудраѕ` ob karéAvrev дудра ёс 
афту. 
з [33 € \ 
Kal émope/0 ёкєїӨєў kal є0рє ròv "орад 8 vióv “РуҳаВ 
M . A AMEN 
eis дтоутўу aro), kai eÜAóyqoev айтди: kai elme mpòs отоу 
^ ^ 13 
100, ei ёст: кардіо cov perà кардіаѕ pov єїӨєї& кабо 7) 
y bl д 3 & LÀ 
xapóía роо perà тӯѕ кардіаѕ cov; каї eimev орада, ore 
Lo eed N y 
Kal єїтєў 'Ioù, kal el ёст, 005 тўи ҳєра соо кої ёдокє 
Le ^ 3 8 ^ 
тї” хера avro): kai dàvef(Bacev олтду mpòs abróv èri 
^ > ^ ^ LÀ 3 
16 тд ãppa, kal eime mpòs aùròv, дє0ро иет ёшо, kal 1дє èv 
b ое 
TÔ бу\®то4{ pe TO Kupíe kal ётєкабисєу aùròv ёу TÔ Gppamt 
айто®. 
^ , , ^ 
Kai eioijAÜcv eis Харарєоу коі émdrafe aávras то? 
, ^ 9 ^ 3 , 4 A э Ж, 
катаћєфбёутоҳ то? "Аҳад В èv Зорарєіо čws то) афауитол 
^ à N э; £ N 
18 aùròv ката rò pua Kupiov, б èħdàņoe mpòs Hào. Kai 
N > А; 3 ^ 
cvuvéÜpowev 'lou mávra TOv Мади, kai eime TpÓs avroUs, 
^ Hi , EJ ^ СА 
"АхадВ доулєосє тф Ваал дАёуо,, loù QovAevoe. афто Tod. 
^ ^ A 42: ^ ^ 
19 Kai уду wávres ої трофїтол тод BáaA mávras rois QoUAovs 
^ ^ А ^ A SIN X 
афтод kal TOUS tepels ойто) kaÀégare pos pè, буйр рл) 
H (А Ф A , 23 В 2 Д: ^ aA эх 
ётиткєттө, бт. Üvaía реубћ№) por TQ Вда\ mâs Og ёйу 
с E ru. 
ётискєтү, o Cjaerav kal loù éroiyoe ёи пттєриисро, й” àsro- 
Aéay rovs GoAovs ToU Ваал. 
E A ау 2 X є / e , ^ B дал” s 3p), É 
20 Kal єлєў lov, ауасатє iepeiav то kal ёктрубаљ. 
ч f А, ^ , 
2] Kal dméocreAcv "Тоў év avri lopajA, Хушу, каї viv т@утє< 
A A "m^ А ГА е ^ 
oi OoUAoL, kat vüvres ої lepels афтод, KaL паутє ої профітог 


15 


17 


IV. KiNas X. 7—21, 


ing, If ye are for me, and hearken to my 
voice, take the heads of the men your mas- 
ter's sons, and bring them to me at this time 
to-morrow in Jezrael. Now the sons of the 
king were seventy men; these great men of 
the city brought them up. ? And it camé to 
pass, when the letter came to them, that 
they took the king's sons, and slew them, 
even seventy men, and put their heads in 
baskets, and sent them to him at Jezrael 
8 And а messenger came and told kim, say- 
ing, They have brought the heads of the 
king'ssons. And he said, Lay them in two 
heaps by the door of the gate until the 
morning. ? And the morning came, and he 
went forth, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I con. 
вршеа against my master, and slew him: 
but who slew all these? "See now that 
there shall not fall to the ground anythin 
of the word of the Lord which the Lo. 
spoke against the house of Achaab: for the 

ord has performed all that he spoke of by 
the hand of his servant Eliu, М And Ju 
smote all that were left of the house of 
Achaab in Jezrael, aud all his great men, 
and his acquaintance, and his priests, so as 
not to leave him сту remnant. 


? And he arose and went to Samaria, «nd 
he was in the house of sheep-shearing in 
the way. } Апа Ju found the brethren of 
Ochozias king of Juda, and said, о are 
ye? And they said, We are the brethren 
of Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons of 
the queen. 4 And he said, Take them alive. 
And they slew them at the shearing-house 
аа and two men: he left not а man of 
them. 


15 And he went thence and found Jonadab 
the son of Rechab coming to meet him ; and 
he 8saluted him, and Ju said to him, Ts thy 
heart right with my heart, as my heart 13 
with thy heart? Ала Jonadab said, 16 is. 
And Ju said, If it is then, give me thy hand, 
And he gave him his hand, and he took him 
up to him Y into the chariot. 16 And he said 
to him, Come with me, and see me zealous 
for the Lord. And he caused him to sit in 
his chariot. 


17 And he entered into Samaria, and smote 
all that were left of Achaab in Samaria, 
until he had utterly destroyed him, accord- 
ing to the word of the Lord, which he spoke 
to Eliu. !? And Ju gathered all the people, 
and said to them, Achaab served a 
little; Ju shall serve him much. 19 Now 
then do all ye the prophets of Baal call all 
his servants and his priests to me; let not & 
man be wanting: for I have а great sacri- 
fice £o offer to Baal; every one who shall be 
missing shall die. But Judid it in subtilty, 
that he might destroy the servants of Baal. 


2 And. Ju said, Sanctify в solemn festival 
to Baal and they made a proclamation. 
2 And Ju sent throughout all israel, saying, 
Now then let all Baa/'s servants, and ай his 
priests, and all his propheta come, let none 


— — 


8 Gr blessed him. 


T Gr. upon. 


IV. Кімаѕв X. 22—XI. 2. 


be lacking: for I am 8going to offer a great 
sacrifice; whosoever shall be missing, shall 
not live. So all the servants of Baal came, 
and all his priests, and all his prophets: 
there was поб опе left who came not. And 
they entered into the house of Baal; апа 
the house of Baal was filled y from one end 
to the other. 2 Апа he said to the man who 
was over the house of the 9wardrobe, Bring 
forth m robe for all the servants of Baal. 
And the keeper of the robes brought forth 
to them. ? And Ju and Jonadab the son of 
Rechab entered into the house of Baal, and 
said to Ше servants of Baal, Search, and see 
whethor there is among you any of the ser- 
vants of the Lord, or only the servants of 
Baal, by themselves. ?* And he went in to 
offer sacrifices and 'whole-burnt-offerings ; 
апа Ju set for himself eighty men without, 
and said, Every man who shall escape of the 
men whom I bring into your hand, the life 
of him that spares him shall go for his life. 

2 And it came to pass, when he had finished 
offering the whole-burmnt-offering, that Ju 
gaid to the footmen and the officers, Go ye 
in and slay them; let not a man of them 
escape. So they smote them with the edge 
of the sword, and the footmen and the 
officers cast the bodies forth, and went to the 
city of the house of Baal Ара they 
brought out the pillar of Baal, and burnt it. 
1 And they tore down the pillars of Ваа], 
and made $ his house m draught-house until 
this day. So Ju abolished Baal out of 
Israel. 

?? Nevertheless Ju departed not from fol- 
lowing the sins of Jeroboam the son of 
Nabat, who led Israel to sin: these were the 
golden heifers in Bæthel and in Dan. 


9 And the Lord said to Ju, Because of all 
thy deeds wherein thou hast acted well in 
doing that which was right in my eyes, ac- 
cording to all things which thou hast done 
to the house of Achaab as they were in my 
heart, thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. *? But 
Ju took no heed to walk in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: he 
departed not from following the sins of Je- 
roboam, who made Israel to sin. 3 In those 
days the Lord began to cut ё Israel short; 
and Azael smote them in every coast of 
Israel; 9from Jordan eastward all the land 
bf Galaad belonging to the Gadites, of Gaddi 
and афо? Ruben, and of Manasses, from 
Aroer, which is on the brink of the brook of 

non, and Galaad and Basan. 


X And the rest of the acts of Ju, and all 
that he did, and all his might, and the wars 
wherein he engaged, are not these things 
written in tbe book of the chronicles of the 
kings of Israel? 9 Апа Ju slept with his 
fathers; and they buried him 1р Samaria: 
апа Joachaz his son reigned in his stead. 
8 And the days which Ju reigned over Israel 
were twenty-eight years in Samaria. 

And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she destroyed 
al! the ^seed royal. ? And Josabee daughter 
of king Joram, sister of Ochozias, took Joas 
the son of her brother, and stole him from 
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airo), раде дтоћмлтёс до, бт. босау peydAqv mow ôs àr 
ётоћ:ф67, оў joera кай ŅAbov mávres ої dodot roð BáaA, 
коў vávres oi iepeis abro), kai mdvres oi mpopirat ато?" où 

/ э AAA а 3 / ` y ^ H ` , 
котє\єїф@] ёуўр ôs où mapeyévero: kal elajAÜov els тӧу olxov 
тоў BáaX: xai èràńoĝy б oikos тоў Вааћ стора els orópa. 

^ s" ^ Bc. е4 » , sE? У ^ ^ 
Kai etre TQ ёті rod окоо j.eoÜdaA, é£&yarye ëvõvupa maot Tots 
8 , ^ , * э” 5 ^ € , M 
ovAots rod BdaX- kai ёёууєукєу abvrois О oToMw ms. Kai 
eichle Іоў кої Iwvaðàß viós “Руҳё, eis olkov roð Ваал, 

M m ^ v ^ / E / \ у э У 
Kai elme rois до0\ћоіѕ ToU Вааћ, ёрєуўсатє kai (ere, el Єттї 
pe? ópQv ти доўАщу Kvptov, бт GAN ù oi до5Лог rod BdaA 
povóraro Kal «іояАбє то? тошто rà Өбрата koi Tà 
е À 4 LI ML) e ^ x 3, , EJ 
ÓÀokavrój.ara: kal "о? éra£ev éavrà ččw ðyðońkovra dvÓpas, 
ка} єїтєў, дуђр ôs éàv д:0со0ў) дтд rüv дудрёу Фу ёуф àváye 
ёт xeipo. Gv, Т) улоу аўто? дутї Ths Vrvxrjs avrov. 

X Scr € , ^ ^ e 7а M 

Kai éyévero Фу oGwveréAeoe тофу Tijv ÓXoka Tow, kai 
- ^ ^ 
«rev Тоў rots vaparpéxovat kal vois Tpwrrárous, elo eAÜóvres 
татаёатє abroUs. л éfeAÜdTo ёё abrüv åàvýp' каї émárafav 
aùroùs èv стбрат: фоифаќоѕ, kai éppujav oi maparpéyovres kal 
oi Tpiorárat, каї émopevÜncav čws TóÓÀeos otkov то? Ваал. 
Kal é£jveykav viv отҢ\ то? Ваоћ, kal évémpqcav айтуу. 26 
Kai котёстасоу vàs orýàas ToU Вааћ, кої érafav aùròv els 27 
Avrpüva. ёш$ Tis huépas тохту. Kal 1) 6avicev о? róv BáaA 28 
ёё "lopaxjA. 

^ € 

ПАлу ápapriiv 'lepofjoàjg. vioó Nafjàr ôs ёбуиартє тбу 29 
Т nA. » э 4 Jn ` 3 ^ * Ü э ^ Li , Li 
тсролу\, обк ázégT: lov йтд Отисбєу a)rüv- ai daudie at 
xpvaat èv Bai, каї èv Adv. 

N LI 

Kal «тє Куро тро “оў, dvO Фу дса ўуабооѕ roroa 30 
то «00 êv дфбоХџоїѕ pov karà mávra бео, èv тў кард pov 

ГА ^ 3 ^ 
ётойуто$ TG oiky `Аҳад[8, viol rérapro. кабтутоута сог ёлї 

$ * 3 
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K , ^3 b э g + 3 ^ 3 3 E 
уріоо Go) 'lopajA èv бАу кард avrov oùk dé 
&máveÜcv ápapriv 'lepofjoàp. 0s ёёуиартє тду lopa. "Бу 39 
^ € , , ^ 
rais Tj.épous. éketvaus ђрёото Kúpios ovykórrew év тф TopoxjÀ- 
^ 3 , ЕД A Ы ^ э M 4 , » ^ 8 3 X: A 
kal ётатоёєу олтоу$ AaÀ èv mavri piw 'lopajA, àrò rov 98 
7 8 5 D ` е: ^ "i ^ ` ^ 
ордауоо кат àvaroAàs vÀ(ov тӣсоу тї уй» Голад Tob 
Габёб!‚ каї то? `Роъ@йу, кої тод Мауасосӯӣ, йтд 'Ароўр, ў 

; ùm, aooi, йт "Ароўр, ў 
H BEEN ^ / /»€ Ы M ` М ` ` 
otw ёті TOU xeiAovs xeuuáppov 'Аруфу, kai ту ГоЛайд каї 
rjv Barav. 


24 


25 


^ ^ 5 
Koi và Хота rüv Хушу loù каї mávra Oc ётойусє, koi 84 
пбса. 1) ÓvvacTeía олтоў, кой ràs cwvéajew ûs ovvijyev, оўу 
тота yeypappéva ётї В:В\№оо Мусу 7Gv ўрерфу rois Bası- 
^ > ^ 
Acücw 'lopoxA; Koa ёкоцит0т lov perà rv ToTépov олтоў, 35 
\ 20. зх > 5 А voo’ / D , Ew 
ка} доло avróv èv Xapape(o: koi éBaciAevacv 'lodxo£ vios 
WA з > OL ` € iu 7 К > А DOLES 2 
ойто® дут ойтой. Kol oi 9uépat ùs ёВасіЛєџсєу 'lov èri 36 
LI N ` S V у 
1тролуА, єїкосчоктф éry èv Zapapeta. 
NEN f e z » s, s 
Kai Гобо№а ў ратур "Oxotíov єїдєў бт. üméÜavev ó viðs 11 
^ x , ^ ^ 
ойт, кой дтоћєсє тйу т0 oréppa тў Pacıdelas. Ka ® 
з E ^ 
оВеу осо боуатур тоў Вас:№оѕ 'lopàp ё8Афӱ 


, Li ^ 
Охоо» róv "ойс vióv d0eA oU airs, kai ёк\ејєи adróv ёк 


8 Gr. offering. y Gr. mouth to mouth, 


д The Gr. is from the Hebrew word. 0 Gr. iu Israel. Herda. 


A Gr. seed of the kingdom. 


C Gr. him, 
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, c t^ ^ /. ^ È: NS ` 
ёсоо TOv viov тоў fjactÀéos ту Îavarovpérwv, abróv каї 
^ ^ ^ , ^ ^ 
ту трофду айто® év TO Tajielo TOv к№убу, kai ékpvyyev аётду 
3 3 ^ ГА T ГА М ы » 20, t 0 К. A. - E 
ётб mporwrov l'ofoAías, kai oùk éÜavaro05. Kal Tv per 
aùŭrs kpvfouevos èv oiky Къріоу ё éry каї Гобо№а Bacı- 
‚4, 5, N ^ ^ - E 
evovoa ёті rijs уў. 
* 
4 Ка ё TÔ ёте TÔ ё880ро dméoreAcv Подаё, каї ёЛоє 
A A ^ 
тоў$ ёкатоутардои< TOv Xoppi каї тфу "Pagi, kal åmýyyayev 
ЕД N ^ 
aùroùs mpòs avTOv els оїкоу Kvpíov, kal GuéÜero афто? д:габукти 
Ж ^ ә ^ 
Kvpíov, xai Фркосє кої дєєи афто "leOaé ròv viov то? 
/ ^ 3 га э ^ fA . е 4 ^ 
5 Вас:Хёас, каї évere(Àaro airots, Aéyav, otros ô Aóyos öv 
ГА ^ 
6 Toujcere Tò vpírov ёё opüv"eloeA0éro тб caßßarov, kai 
, A ЕД ^ , 3 7 "^ А ^ 
svAd£are фоћакўу oikov тоб DaciXéus èv тд пъди, kai то 
1pírov èv тў туу TOv ôððv, каї TÒ Tpírov TS лус Ómíow 
rov таратрєҳдутоу, каї фуЛаёатє Tiv ФъЛакђи тод oikov. 
7 Kai буо xeipes êv bpiv, mâs © éxmopevópevos то са ВВатоу, 
ЕД ^ 
кої фуЛаёоусч тўи фъуАактуу otkov Kvpíov mpós róv Вас:Мќо.. 
8 Kai kvxAdcare émi тб> Вао:Аа кък, дуђр kai тб скєдоѕ 
оўтой èv yepi атой, kal © elo7opevoj.evos eis ràs содур, 
^ ^ ^ 
&moÜavetrat кої écovra, perà ToU (jamiXéus èv тф ёкхторєу- 
, 
cola олутду kai èv TQ eio mopeíeoÜac айту. 
NS А e P А , T a / э. ` 
Kai ётой]утоау oi ёкотбутарҳо: mavra са ёгєтєїАато Лодоё 
t тА Ac» зх А, » э ^ A: А 3 
ó cvverós кої éAafjev àvijp rovs дудрас aùrod kal roUs eic- 
, ^ Ж ф, 
mopevouévovs тд та38ато> perà Ov ёктторєуодёушу тб raffa- 
` 3 NA. N _ А m e , у у € € MY 
10 тоу, kai eiatjA0ov Tpós Iwðaè ròv iepéa. Kal докер б tepevs 
* ` ` ` a 
то ёкотоутаруо TOUS сєрорастоѕ KAL TOUS тригсо?с TOD 
11 8ас+Аёш< Aavið roùs év oike Kvpíov. Ka ёстусау oi mapa- 
^ ^ ^ ^ 
Tpéxovres dvi] каї TÒ скє00с ойто, v тү} ҳері афто? ám т< 
^ V, » ^ 
Фріос ToU оікоо Tis дєёас čws Tis ®ріоЅ TOU oikov Tis 
3 ^ e^ А. ^ ^ » SiON Ж, / 
eùwvúuov ToU бисастуріоо kai то? oikov, ётї rÓv [jaciAéa 
$ » 
12 кїкАш. Kal éfaméoreXe тбу vióv roð [jaciXéos, каї ёдш- 
у 
Kev èr avTOv уєбёр каї TÒ paprúpiov, кої ё$ас{Аєюетєу aùròv 
^ ^ N з , 
Kal ёуритєу avróv: kal ёкрбтттау Ty дєрї, kal «тау, бутш 
е Li 
б BacXevis. 
" , 5 е 
13 Ка! ўкоџсє l'ofoAía ту фоки тоу трєҳдутоу той Лао?, 
M MA s ^ X , ® v S 18 N {8 ` 
14 каї eiae mpòs ròv Хабу eis otkov Kvp(ov, xai єїдє, kai tov 
^ ^ , 
ó [jaciuXeUs єістукє. ёті ToU ттїАоъ xorà TÒ круша" kai oi 
W ^ ^ A 
фдої кої ai об№тсууєѕ mpòs TOv [BagiXéa, kai mas 6 Хафс rijs 
yüs ҳа i (Lov èv сайл 1 &ёдртёє Тобом 
yis дошу kal таАлт оу èv cáXmvyév кай ё‹ебрт&є Гобоћіо. 
^ СА ^ ^ 
тё ipara éavrüs, kal éfjógoe, oúvðeopos, oúvôceouos. Kai 
^ ^ , 
ёуєтєіЛото Iwðaè б iepeUs тої ёкотоутарҳоцѕ TOIS €mickómots 
^ , 3$. х 
Tis Öuvápews, kai eime прдѕ aùroùs, ёѓауйуєтє олутуу ётобєу 
, ^ СА 
тӧу садтро0, ó єісторєодрєџоѕ ӧтісо айтўѕ Üaváro дауато- 
- А M ^ > H 
Өўсєтаг èv рорфоѓа" бт. єїтєў © iepeùs, kai pù атобах 
^ ^ ^ > A 
év oiky Kvpíov. Kai ётебукау aùr xetpas, xoi eia A8ov 
^ ^ ^ A la 
680v «loó0ov TOv immwv oikov то? Вас:№ос, кої атёбауєу 


9 


15 


'6 


éket. 

Kai б.ёбєто Лодаё дабукту dvagécov Kupíov кої àvapérov 
ToU Вас:№ёюѕ kal дуарќстоу то? ÀaoU, ToU eivai eis Хобу TO 
Kupíe: xai åvapérov rov [acuXéws кой àvojiégov то? Аао®. 


17 


IV. Kixas Xl. 8—18. 


among the king's sons tbat were put to 
death, secreting bim and his nurse in the 
bedehamber, and hid him from the face of 
Gotholia, and he was not slain. *And he 
remained with her hid in the house of the 
Lord six years: and Gotholia reigned over 
the land. 

! Апа in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the 8 Chorri 
and of the y Rhasim, and brought them to 
him into the house of the Lord, and madea 
covenant of the Lord with them, and ad. 
jured them, and Jodae shewed them the 
king'sson. * And charged them, saying, This 
is the thing which ye shall do. ë Let а 
third part of you go in on the sabbath-day, 
and keep уе the watch of the kings house 
in the porch; and another third in the gate 
of the high way, and a third at the gate be- 
hind the footmen ; and keep ye the guard of 
the house. / And there skall be two $pnrtios 
among you, even every one that goes out on 
the sabbath, and they shall keep the guard 
of the Lord's house before the king. 8 And 
do ye compass the king about every man 
with his weapon in his hand, and he that 
goes into the ranges shall die; and the 
shall be with the king in his going out an. 
in his coming in. . 

* And the captains of hundreds did all 
things that the wise Jodae commanded ; and 
they took each his men, both those that 
went in on the sabbath-day, and those that 
went out on the sabbath-day,amd went in 
to Jodae the priest. 10 And the priest gave 
to the captains of hundreds the swords and 
spears of king David that were in the house 
of the Lord. ! And the footmen stood eacb 
^with his weapon in his hand from th« 
rpt corner of the house to the left corner 
of the house, by the altar and the house 
round about the king. ? And ће # brought 
forth the king's son, and 5 put upon him the 
crown and gave him the testimony; and he 
made him king, and anointed him: and they 
clapped their hands, and said, Long live the 


ing. 

З And Gotholia heard the sound of the 
people rurning, and she went in to the peo- 
Р to the house of the Lord. “Апа she 
ooked, and, behold, the king stood near a 
pillar according to the manner; and the 
singers and the trumpeters were before the 
king and all the people of the land even re- 
joicing and sounding with trumpets: and 
Gotholia rent her garments, and cried, А 
conspiracy, в conspiracy. And Jodae the 
priest commanded the captains of hundreds 
who were over the host, and said to them, 
Bring her forth without the ranges, and he 
that goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her not 
however be slain m the house of the Lord. 
16 And they laid hands upon her, and went 
in by the way of the horses entrance into 
the house of the Lord, and she was slain 
there. 

7 And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people. tnat 
they should be the Lord's people; also be- 
tween the king and the people. And all 
the people of the land went into the house 


2 x ^-^ д : 
18 Kai elo]ÀA0e mâs б Aaos ris yis eis olkov то? Вааћ, xoi 


Č Gr. hands. 
Е Gr. gave. 


у Heb. runners, ò Gr. word. 
u Gr. sent forth. 


B Heb.guards. 


п Gr 


ө 


Gr. with those. 
. trumpets, 


А Gr. and his weapon. 


IV. Кімев XI. 19—XII. 13. 


of Baal, and tore it down, and completely 
broke in pieces his altars and his images, and 
they slew Mathan the priest of Baal before 
the altars. And the priest Bappointed over- 
seers Yover the house of the Lord. ? And 
he took the captains of the hundreds, ава 
the Chorri, and the Rhasim, and all the peo- 
ple of the land, and brought down the king 
out of the house of the Lord; and they 
went іп by the way of the gate of the 5 foot- 
men of the kings house, and seated him 
there on the throne of the kings. '? And all 
the people of the land rejoiced, and the 
city waa at rest: and they slew QGotholia 
with the sword in the house of the king. 

?! Joas was $seven years old when he 
began to reign. 

Joas 6 began to reign in the seventh year 
of Ju, and he reigned forty years in Jerusa- 
lem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. ? And Joss did that which was 
right ір the sight of the Lord all the days 
that Jodae the priest instructed him. Sos 
there were not any of the high places re- 
moved, and the people still sacrificed there, 
and burned incense on the high places. 


* And Joas said to the priests, 4s for all 
the money of the holy things thatis brought 
into the fous of the Lord, the money of 
valuation, аз each man brings the money of 
valuation, all the money which ^any man 
may feel disposed to bring into the house of 
the Lord,^let the priests take it to them- 
selves, every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches of 
the house in all places wheresoever a breach 
shali be found. 

€ And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests had not repaired 
the breaches of the house, 7 And king Joas 
called Jodae the priest, and the other priests, 
2nd said to them, Why have ye not repaired 
the ^ breaches of the house? now then re- 
ceive no more money from your sales, for 
is shall give it to repair the breaches of the 

ouse. 8And the priests consented to re- 
ceive no more money of the people, and not 
to repair the breaches of the house. * And 
Jodae the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it by the altar 
in the house of m man belonging to the house 
of the Lord, and the priests that kept the 
door put therein all the money that was 
found in the house of the Lord. 


10 And it came to pass, when they ssw that 
there was much money in the chest, that the 
king's scribe and the high priest went up, 
and they tied up and counted the money 
that was found їп the house of the Lord. 
! And they gave the money that had been 
"collected into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord; and they gave it out to 
the carpenters and to the builders that 
wrought in the house of tbe Lord. 2 And 
to the P masons, and to the hewers of stone, 
to purchase timber and hewn stone to repair 
the € breaches of the house of the Lord, for 
all that was spent on the house of the Lord 
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катёттголтау abróv, kal тё bvoiarrýpia abro? kal ràs cikóvas 
афтод gwvérpujav &yaÜGs- каї róv МабӨйу ròv iepéa тоў BáaA 
dwékrewav катӣ apócevrov TOv ÜvoiacTgpiov: кої cÜnkev 

ó iepeUs èmiokórovs els ròv olkov Kupíov. Koi ое тойс 19 
éxarovrápxovs, kai тд» Xojpi, кої тфу "Paciu, «oi тарта 
тбу Лабу тїз yrs, kai катууауоу тбу Pacıhéa ёё око» Kvpíov: 
кої eloÀ0ov ó00v rúóàņs TOv maparpexóvrov oikov тоё Past- 
Aéus, koi ékdÜiwraw, aùròv ёті Üpóvov тфу [BaciXéov. Ka; 20 
éxápg râs б Aaós тўѕ yis, kai ў тбл ђоуҳасє каї тўи 
I'ofoAíav éÜavárocav èv þoupaia êv otkw то? {$атъ\ ёш. 


Yios érrà érüv ойс èv тф Вос: abróv. 21 


* ^ ^ 2 
Ev ёге éfüópe TQ `1оў éffaciXevoev 'loàs, kai reccapá- IE 
^ ^ ` 
kovra, ётт ¿Baoievoey èv Тероусаћўи, каї буора тїз илтрд$ 
3 ^ м э ^ , wo xs 2 > П ` ^ 202 9 
avrov Xafhà ёк ris Bypraßeé. Ка! ётойсєу 'Loàs то є00є5 
> ^ ^ , * 
ёуфтіоу Kvpíov Tácas тӧѕ ўрёраѕ üs ёфотітєи abróv lo0a€ 
б iepeUs. ILAgv vàv Фуу ob рєтєстабусау, kal ёкє ёти З 
б Аад< éÜvaíate, kai ёборіоу èv rots ®улуХос<. 
^ ^ ud ^ 
Kai єїлєў 'loàs mpòs ToUs ієрєіѕ, тйу tò ópyópwov Tv 4 
^ , А 
úyíwv тб єісодіабдиєуоу èv тф окш Kvpíov, åpyúpiov avvruaij- 
^ , А. 
gews, буўр ápyópiov Мау отутцилјсєоѕ, vüv ápyópiov ӧ éày 
^ ^ 4 A , 
буа) ёті кардіау дудрӧ éveyketv èv оїко  Kvpíov, Aafjérear 5 
^ ^ ^ А э ^ 
éavrois ої íepeis, àvip darò т) mpaocws aro), kal афто! 
2 ^ ` ^ » ЕД , Ф зх е ^ у ^ 
kparýoovort тд Ведёк ToU oikov els тйута o0 éàv є0рє0ў ét 


Ведєк. 


- А E А ^ sr A 
Kai éyevün èv тф єікостф каї тріто ёте тф Вас: ойс 6 
> E] » € te ^ ` ` ^ ЕА N 3M 
ойк éxpara&ogav oi ієрє TÒ Ведёк oU orkov. Kal éxdAemev 7 
* N € А. *» х B e , M ^ Є ^ NI t 
leàs ó Вас: Лодаё тобу íepéa xai rovs iepeis, kal etme 
M ЕД ^ 
mpòs aùroùs, тё Órt ойк ёкратолоётє TO Вєдёк ToU окоо; Kai 
^ ^ L4 el 
viv pù AáBhre ápyópiov dm тоу прасєоу ijv, бть eis TÒ 
^ ^ се ^ 
Ведёк то? оќкоу досєтє aUró. Kal съуєффутсох oi ієрєіѕ ToU 8 
~ ^ ^ M 
uù Mapei дрүйр оу mapà то? Лао?, кої то? ил} vio yira тб 
^ y \ , 
Ведёк тоў oikov. Koi еу '1щбаё ô iepeUs kuBwróv uiav, B 
^ p ^ М эх 3 4 
кої ётрусє tpoyàyv èri тїз соуідоѕ ойт), kai ёдокєу олуттуу 
^ N у , \ у 
тор& àupole) év và oto дуёрд$ olkov Kupiov-. kal ёдокау 
^ X ^ ^ э , 
oi iepeîs oi фъЛассоутє тоу стабиду тау тд àpyúptov тд 
єӧребу êv оїкф Kvptov. 


Kal éyévero Фс clov бт тоАў тд dpyópiov ё тү киот, 18 
xal дує © ypappareùs то? [Вас:№ёюс каї ô iepeùs б uéyas, 
kai ётфгуфоу kai їрїбмлүтау тд ópy/ptov Tò ebpeÜiv èv oiko 
Kwpíov. Kai ёдшкау тӧ ópryóptov TÒ ётошат@ёу émi yeîpas 11 
то‹оўутоу тд ёруа TOv émwrkomv otkov Kupiov, kai ёёёосау 
тої тёктосі TOv ÉÜX«v, kai TOIS оїкодбјџоцѕ TO(S TOLODOW ёж 
оф Къріоо, kal rois recto rats, kai тоїѕ Àarójous т©у Aifev 19 
тоў ктўсасдо. óa kai A(fovs Аотонлутоу$ тод koracXetv тд 
Ведёк oixov  Kupíov, eis ravra ösa ё&®дьйес by ётї TÓV olKov 
тоў кратолфсо.. ПА où толбјсоутол oike Kupíov Өўрол IE 


to repair it. Only there 7Twere not to be 


В Gr. placed. See John 15. 16. y Gr. in or into. ò Or, guard, А. V. А С Gr. a son of seven yeara in his reigning. 
8 Gr.reigned. А Gr.it may come into the heart, eto. и Gr. breach. ^£ Тһе Gr. із a Hebrew word in Greek letters. ж Gr. prepared, 


ө Gr. wall-builders. с Gr. breach, 


т Gr. shall not be made. This change of future and past iii frequent, 
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^ e т 
dpyvpai, Хо, фиайш, xal cáXmtyyes, müv скєдоѕ xpvooUv, 
IN ^ ^ 
Kai GKcÜ0os dpyvpo)v, ёк то? аруџріоо ToU eireveyhévros èv 
14 oixe Kupíov, Ort rois motoUci тё ёрүа Oocovoiv abró: kai 
1б éxparaiocay év аўто ròv оїкоу Kupíov. Kat оок é£eXoy(Covro 
N ^ ^ 
тоў dvOpas ois (доу rò áp piov émi xétpas аўтфи odvar 
16 rois тою?с: тё ёруа, бт. èv пісте айт©у тоюту. 'Аруб- 
piov тєрї ápaprías, kal брүйроу тєрї mÀnupeňcias, б, Ti 
H / 7 y Г 7 E t ^ [DNE 
eioqvéx0 èv oko Къріоо, rots ієрєдсту éyévero. 
LEX ? $ з“ Ыр Ў X Р £ y M э / S^ 
Tore àvéßņn "Аал DBaciXebs ораз, kai émoAépmoev émi 
Tèĝ, kai трокатеАа Bero aùrýv: каї éra£ev Абалу\ тд трдсотоу 
18 афтод дуа рох éri "lepovcaJeja. Kal ёАабе» 'Ioàs fSactAeis 
LI 
loíóa ravra rà dyw дса ўуіасєу loca$ür xal lopày. kai 
э , < , э ^ \ ^ /2 b \ g 
Oyoģías oi marépes abro)? каї Вас‹№єѕ охда, kal тё dyta 
олтоў, kai тбу тб ypvriov тд є0рєбёу èv Üqcavpois oikov 
Kwpíov каї oikov toù [JaciXéos, kal ámécTee TO 'AcamA 
^ , ^ wm. А э мй А E 
BaciXet Xvpías, kai avéßn длтд 'lepovaaAijy.. 
Kal rà Лота тфу Ауу 'loàs каї Távra боа ётой]оєу, 
ЕД i8 ^ ^ , UE A , ^ € ^ ^ 
ойк 100% таёта yeypaupéva ётї В8:В\№о Xóyov тои тушєр®у rots 
^ » 7 ` АЕ; P e A 3 ^ M 
20 Вао‹Аєеўоч> Тоода; Kal àvéorqgoav oi Oo)Xo: airo? xai 
Li $ , \ ЖЕ, * 3 ^ › » 
сау Távra суу/дєтиоу. koi émárafav ròv 'leàs èv oko 
21 Малл% rQ év Бела. Каї 'le&Gipyàp viós Чєиоъаб, кай leče- 
n е ех 3 ^ M e ^ э ^ » , 2 
Boo0 б viós a)ro0 ЖЭошилур, oi до?Ло: алто®, émdrafav avrov 
xai áTéÜave, kai ёбафау avrov perà TOv maTépov афтод èv 
TÓÀe, Дах: каї éBaoíXevacv '"Apemoías viós афтод бут 
aUTOU. 
» H ^ A , м ^ > ` Ew Э z 
18 "Еу ёте єїкоот© kal rpíro ére TQ ойс viQ 'Оҳобоу 
, 
Вас‹№ Toúða éfBac(Xevaev Todaya viós "lov èv Xapape(o 
2 ёптакадєка ёт. Kal ётойутє rò movnpòv èv бфбаХио<$ 
Кърѓоо, kal ёторєўбт) ómíco брартиоу ТєроВобџ vio9 Naßàr, 
$$ é&juapre róv lopaiA, ойк йтётту à. афтӣ. 
~ ^5 
3 Kai ópyícÓn Ovu Kúpios èv 7 "Tapas, kal ёдшкєу ойто? 
E A UM DA Аё ч , M э M e ^ UNA 
éy xepi 'АболуХ\ Вас:Мос̧ Xvpías, kai èv yepi vioù ep 
4 viod Afa wácas тйс ўрёраѕ. Kal ehin 'loáxa£ To) 
^ , * э z 3 A ^ Ld * х 
просфтоо Kupíov, kai émókovoev афтод Kúpios, Оті «їдє тӯи 
5 Өлу "lopaiA, бт. &0№арєи афто? Вас:№е) Xvpías. Ко 
ж! , la ^ 3 ^ * spa е Td 
ёбшкє Kúpios owrnpiav T9 Лородћ, kai é£5AÓev Фтокатюбєу 
Xetpós ZXvpías* кої ёкабитох oi viol "IapasJA èv rots aqvopacw 
6 avrüv kaÜüs éx0is kai roírgs. ПА ойк йтёстусау дто 
€ ^ » € ^ à 3 ^ ^ ii N 3 5 ^ 
ápapruv окоо '"lepofjoàj, ôs ёиартє тду "lopajA, èv олту 
3 ^ / ND 2 / Э! , е 3 
7 ёторєубт: каї ye тд üÀcos éoráÜQ èv Xapapeío. “Ori оу 
ЕД ^ 
бтеМе:ф0р TQ Поаҳаб Мад, àAX 1) mevrükovra Ёттєї 
^ , 
xai дёка üppara kai дёка yıiMáðes mev, бт, бтоћесєи 
ЕД х ^ » ^ N ЕД A e ^ ЕЈ 
aùroùs fjacuXe)s Xvpías, kai éÜevro ойто? (s yodv eis kaTa- 
arárqotv. 
? 
Koi rà Xourà vOv Хушу Тобҳаќ kal mávra Oca ёттойутє 
^ ^ ГА 
кої аі OvvacTeéim аёто?, обу! таёта уєурашиќуа ёті {33А 
^ ^ ^ *, [d 
9 Aóyov тб ўрєр®у rois Barıihedow Тора; Кай éxouwj0n 
"Ioáxa£ perà тфу arépov airo, kal &додрау олутбу iv Xapapeio- 
А з 
каї ёВасіМєостєу "Ioàs vios ойто? дут avrov. 
10  'Ev ёте тракостф kal éßBðóuy ére TO 'loàs Васі 


17 


19 


8 


3 бт. will give, vide v. 18. C Heb. Оп TINI. 
# Gr. it. т Gr. yesterday and to-day. 


6 Gr. doors. y Gr. in. 


u Gr. reigned. 


0 Gr. his own holy things. 
p Gr. it, вс. ацартќа. 


IV. Кімеѕ XII. 14—XIIT. 19. 


made for the house of the Lord silver B plat. 
studs, bowls, or trumpets, any vessel of gol 
or vessel of silver, of the money that was 
brought Yinto the house of the Lord : "for 
they ? were to give it to the workmen, and 
they repaired therewith the house of the 
Lord. '5 Also they took no account of the 
men into whose hands they gave the mone 
to giye to the workmen, for they Saci 
faithfully. '* Money for а sin-offering, and 
money for a trespass-offering, whatever hap- 
ened to be brought into the house of the 
ord, went to the priests. 


V'Then went up Azael king of Syria, and 
cent against Geth, and took it: and Azael 
set his face to go against Jerusalem. !# And 
Joas king of Juda took all the holy things 
which Josaphat, and Joram, Ochoziass, 
fathers, and kings of Juda kad consecrat 
and ? what he had himself dedicated, and 
the gold that was found in the treasures of 
the Lord's house and the king's house, and 
he sent them to Azael king of Syria ; and he 
went up from Jerusalem. 


19 And the rest of the acts of Joas, and 
all that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 2 And his servants rose up 
and made a ^ conspiracy, and smote Joas in 
the house of Malio that is in Sela. ? And 
Jezirchar the son of Jemuath, and Jezabuth 
Somer's son, his servants, smote him, and he 
died; and the buried bim with his fathers 
in the city of David: and Amessias his son 
reigned in his stead. 

In the twenty-third year of Joas son of 
Ochozias king of Juda began Joachaz the 
son of Ju to reign in Samaria, and he reigned 
seventeen years ? Апа he did that which 
was evil in the zt of the Lord, and walked 
after the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin ; hedeparted not from 
£ them. С 

зАпа the Lord was very angry with Is- 
rael, and delivered them into the hand of 
Azael king of Syria, and into the hand of 
the son of Ader son of Azael, all their m 
* And Joachaz равона the Lord, and the 
Lord hearkened to him, for he saw the 
affliction of Israel, because the king of e 
afilicted them. *And the Lord gave deli- 
verance to Israel, and they escaped from 
under the hand of Syria: and the children 
of Israel dwelt in their tenta as * heretofore, 
$Only they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin: they walked in ? them—moreover the 
grove also remained in Samaria. 7 Whereas 
there was not left any е army to dJoachaz 
except fifty horsemen, and ten chariots, an 
ten thousand infantry: for the king of 
Syria had destroyed them, and they made 
them as dust for trampling. 

3 And the rest of the acts of Joachaz, and 
all that he did, апа his mighty acts are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? ?Ала 
Joachaz slept with his fathers, and they 
buried him in Samaria: and Joas his son 
reigned in his stead. ; 

V Tn the thirty-seventh year of Joas king 


A Compist —erárra. 
g Gr. people. 
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IV. Ктмөз XIII. 11—XIV. 3. 


of Juda, Joas the son of Joachaz Bbegan to 
reign over Israel in Samaria sixteen years. 
1 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord; he departed not from all 
the sin of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin: he walked in it. "^ And 
the rest of the acts of Joas, and all that he 
did, and his mighty acts which he performed 
together with Amessias king of Juda, are 
not these written in the book of the chro- 
nieles of the kings of Israel? ! Ара Joas 
slept with his fathers, and Jeroboam sat 
upon his throne, and he was buried in 
Samaria with the kings of Israel. 

м Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Israel 
went down to him, and wept over his face, 
and said, My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horseman thereof! 5 And 
Elisaie said to him, Take bow and Y arrows. 
And he took to himself а bow and arrows. 
16 And he said to the king, Put thy hand on 
the bow. And Joas put his hand upon 2/ : 
and Elisaie put his hands upon the king's 
hands. 17 And he said, Open the window 
eastward. And heopened it. And Elisaie 
said, Shoot, And he shot. And Elisaie 
said, The arrow of the Lord's deliverance, 
and the arrow of deliverance $ from Syria; 
and thou shalt smite the Syrians in Aphec 
until thou have consumed them. % And 
Elisaie said to him, Take bow and. arrows. 
And he took them. And Ae said to the 
king of Israel, Smite upon the ground. And 
the king smote three times, and stayed. 
39 And the man of God was grieved at him, 
and said, If thou hadst smitten five or six 
times, then thou shouldest have smitten 
Syria till thou hadst consumed them; but 
now thou shalt smite Syria only thrice. 

% And Elisaie died, апа they buried him. 
And the bands of the Moabites came into 
the land, $at the beginning of the year. 
2 And it came to pass as they were burying 
а man, that behold, they saw а band of men, 
and they cast the man into the grave of Eli- 
saie: and as soon as he touched the bones of 
Elisaie, he revived and stood up on his feet. 

2 And Azael greatly afflicted Israel all the 
days of Joachaz. ? And the Lord had 
mercy and compassion upon them, and had 
Ey to them because of his covenant 
with Abraam, and Isaac, and Jacob; and 
the Lord would not destroy them, and did 
not cast them out from his presence. * And 
Azael king of Syria died, and the son of 
Ader his son reigned in his stead. % And 
Joas the son of Joachaz returned, and took 
the cities out of the hand of the son of Ader 
the son of Azael, which he had taken out of 
the hand of Joachaz his father in the war: 
thrice did Joas smite him, апа he recovered 
the cities of Israel. 

In the second year of Joas the son of 
Joachaz king of Israel, did Amessias also the 
son of Joas the king of Juda 8 begin to reign. 
20 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and nine years 1m Jerusalem: and his mo. 
ther's name was Joadim of Jerusalem. JAnd 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, but not as David his father: he 


8 Gr. reigned. y Gr. weapons, 


ò Gr. in. 


508 BAZIAEIQON A. 


». › ` p f. 
Тоха, éaaAcvaev "Imàs viós 'Iodxa£ éri Iopaņà év Zopapeíg 
à A 
ékkaíðeka ёту. Kal èroinoe тд тоутрду èv дфбаАдоф Kvpiow li 
^ » a 
ойк йтёст) ånò пасте 'lepojoàp vio? Na[jàr ápapr(as, 0s 
э » ^ * hi ` 
ёёђџартє тду 'lopajA: èv aùr êropeúby. Kail та Лота 
тфу Àóyov 'loàs kal mávra бета ётойутє, kai ai Ôuvaoteiar 
-] ^ à *, ГА \ > 2 A » й PU ^ 
афто? йс ётойјсє perà "Арєссіоу Baoihéws Тоуба, otxi тайта 
, BEN: Aá $ ^ € ^ ^ LX ^ 
yeypappéva ёті {33А Абүш» rGv Tjepüv rots Вас:Медсти 
» ^ ^ ` 
IcpaxA; Kal ёкогил]б] "Пой perà тоу marépov avroU, kai 
€ \ 3 7 ^ ^ P э ^ эзи з X 
vov abro) - 
lepofjoàg ёкабитєу émi To) Ópó оў, kai ётафт} év Za 
papeig perà TOv. Вас:Хєоу "apa. 


12 


Kai “ЕМсолё jppóorgoe Tijv áppocríav aŭro, 8 ўи ётё. 14 
Ky , Ni 39 N » х Ж » ^ ^ 
Üave коі катёВт трд$ aùròv Пой Васи) Тсрађ\А, xai 
ékAavcev ёті прбсотоу avro), каї eime, т@тєр татєр, ppa 
"IepoijÀ каї mmes аўто. Каї «теу ajrQ EMoaè, Adhe lò 
Tófov xoi Béàņ кої éAafle трд éavróv тбёоу каї Bén. 
Kai etre то Вас, érBBacov rijv хєїр& aov ёті rò тбёоу* 16 

ы э ; з > ^ ^ 3 ^ EET ЗБУ є NC 
kal ёте: Васєу "loàs ту ҳєіра афто? kai éméÜnkev “Е\№солё 
тд xétpas афто? ёті Tràs ҳєраѕ тод [Вас:№шс, Kal eUmev, 17 
N M ^ Ы y) , ^ » ` 
dvorov тї Óvp(óa кат varokds* Kal voe: каї elmev 
“Eak, rófevoov: xai érófevoe кай elme, 805 сотурѓа 

m , ^ ГА ^ ә Ug M 2 A 

TQ Корі, kai fjéXos cwmpias ёу Ура, каї maráfew Tiv 
Уорѓау èv 'Adék ёш owvreAeías. Kal etmev афто "EJucaué, 18 
Aá[je тбёа” kal Maße кої «тє тə Baoiici "Ісра?ћ, máraġov 

H ^ Г х 1-277 є А ^ ` \ э ` 19 
eis T]v yv’ kal émára£ev ӧ Bacıňeùs vpis, kai ёстр Каі 
э z э 3 D A n ^ ^ MES; Lm wee 
еМ) ёт abr б дудротоѕ тоё Geo), kai etrev, ei. ётатаёаѕ 
p A €^ , E] э , X , q y 

тєүт&ак 1) баки, тдтє ду érára£as riv Xvpíay čws avvreAcías, 
каї viv тріѕ татбё єс ту Xvpíav. 

Kal áméÜavev “Е№солё, koi ayay abróv: кої povőwvoi 20 
Moàf Або» èv тӯ үй eX0óvros то ёмлолтоў. Кай éyévero 21 
олт©у Üacróvrov TÓv дудра, kal iov «доу TÓv povóGovov, 
kal ёррирау róv дудра. èv т© тафо ‘EMoaé koi ёторє!бу каї 
v zm » / e ` H y s JA » 2 \ 
yaro тоу ócTéov "EAwad, kai enoe xal йуєтту) ёті ToUs 
тбба$ avrov. 

Kai `АќолА é£é0Xaje тду "lopazA mácas tàs ўрёроѕ lodyot. 22 
Kai ўЛёсє Kptos aùroùs kai фктєірусєу abrovs, xai éméjjÀe- 23 

, ^ Y: 
yev ёт айтоуѕ 2:0 тту д:абукту abro) Tiv perà А Врааџ, каї 
Ы S Хз ^ ` 92. З , ^^ э \ 
Ісайк kai lakòß, kai oùk ї{@еАлутє Kuptos Oud 0cipat aùroùs, 

M 3 3 эе 3 A 3 ` ^ , 3 ^ ^ 
kat ovK ümeppujev avroUs üzO ToU TpocuTov avrov. Ka 24 
dxéÜavev 'Аболу\. Вас‹М№ Xvpias, xai éfjacXevaev уд " A. 
viós афто? ávr ойтой. Kol émécrpejev 'loàs viós Тобҳоў, 25 

^Y ^ 
кої čape tràs móÀews ёк yepòs viod "Адер vio) 'A(o3AÀ, âs 
čMaßev ёк xetpós "loáxa& ToU татрдѕ аўто? èv тə moXéga 

^ 
трїє ётатаёєу aùròv ‘ойс, kal ётёстрерє tàs móňes Чоро. 

"Еу ёте. Bevrépo TQ 'loàs vio "leáxa£ Вас: "lopazjA, 14 

S5 > р es MOS N $T 3 
«ai éBaciXevgev "Ajecoías viós 'loàs Вас:Мєус̧ "ода. 
Yiós «косч kai mévre érüv Tv èv т© Вас: abróv, kai 2 

y - м: » 2 {А E ` ^ ж 
єїкотї kal évvéa ёту éfjam(Xevaev èv ТероџсаАђи, xai буора 
^ A * e 

Tis pyrpòs abro) "loai. ёё “Tepovoaiýu. Kal ётойутє rò 8 
50 p s 8 aÀ ^ K и А 3 e ^ t х 
єїбєє év офбаћиоќѕ Kvpiov, плу ойу ós Долі б тотӯр 


t Gr. the year having come 0 Gr. а son of 25 years in his reigning. 


BASXIAEION A 509 


афто" ката mávra бта ётойутєу "Ioàs б татђр афтод ётойрсє. 
4 Mi rà утуй ойк èéfpev: ёт б Лоф ёбөтїабє kal vyiv 
5 êv тої bjrgAois, Kal éyévero бтє karioyvoev ў Вас‹Лєіа èv 
л ^ ^ 
Ҳєрі avro), kal ётатоёє rovs до%Аоу$ афто? тою TaráLavras 
\ ^ ^ 
6 róv татєра airo). Кай тоў vioùs тди maraéávrwv обк ёбауб- 
roce, кабо yé at êv В.В\№о уб Моъсӯ, às éveret 
тє, кабф< үёүролгтол p удри Mouri, às ёуетеіЛато 
T = : 
Куріоѕ, Хуфу, ойк dmoÜavoüvra, zarépes mèp viov, kal viol 
ойк dmoÜavoUvra, тёр Tarépov, бт. AAN ў ёкастоѕ èv tais 

7 e D A а L9 @ ^ 3 v s ^ * sà 
брарт(олѕ айтоў ётобаувта. Aùròs émárafe ту Eðòp 
EJ b , , AX , ^ , э ^ 
év yepehèð дёка ҳ:Мадаѕ, кеі cwvéAafle тї mérpav èv TÔ 

ле ^ , dÀ ^ » » - Mi 0 nA 4 ^ € , 
mohémp, кої ёк@А«тє тд буора аўт leo] čws Tíjs ўрёраѕ 
таҳт. 

Е  Tóre ітботе Му 'Apegoías dyyéAovs mpòs Чойс viòv 
э ^» ^ ^ 
Тобҳаб vio? "То? jaciAés Iopa), Ауу, дєўро ódÜQj.ev 

LI 
9 mporúórois. ^ Kal dmérredev 'loàs Вас: 'lopaXA mpòs 
ЫШ b l4 » P (2 e y € э ^ , 
Арєссіоу Basıiéa '1ойда, Мушу, ó йкау б èv т© Augávo 
3 , А b № 9 д 3 ^ À B , Aé до M 
бтботе№є mpòs Tiv kéðpov riv èv T Л:Зауо, Мушу, 805 тђу 
Üvyarépa cov тё ъф pov cis yvvaiko: kai биў\боу тд. Ünpía 
TOU йуро? Tà £v TÔ AiBáve, kai cwvemárgcav Tiv dkava. 
10 Ттт» érárafas тту "lóovpaíav, xal émjjpé сє kapõia cow 
ёудоёасӨпт: kaðńýuevos ёу тф oiky cov, kal ivari èpibeis èv 
^ » ^ 
какід соу; kai mery тї kal 'los0as perà соў. 
> э 

Kai ойк Tkovoev 'Арєссіос коі ауу 'loàs acies 
? ^ ^ » ГА ‚л. №2 , 
loposA, kai офдпсау просото abrós каї Ajeccías Bast- 

^ ^ LJ 

12 Aeis "Тоба. èv Во:бсаџилѕ тў то? "Тойда. Kali ёпталсєи “охда 

ётд просфтоу Торођћ, каї ёфууєи дуђр eis тд тктушра. олтоў. 

Lol LI 
13 Kai róv 'Apecaíav vióv 'loàs viov 'Oxot(ov ovvéiaßev ойс 
€ 
BaaciXebs Торођл èv Baifoapós: kai TAÓcv eis "lepovaaAiu, 
^ ^ ^ ГА t ^ , ^ , Ы ` 
кой ка.бєїА єў év тд exe Iepovoahu èv т) món Eppa 
14 ёо múàņs rs ywovías rerpaxooíovs mýyes. Kai éAafde то 
xpvaiov, каї тд ápy/piov, kai Távra rà скелу rà ebpeÜévra. èv 
oiky Kupíov, kai év Omavpots oiov то? fjaciXéws, kal roUs 
vioùs тфу ovppiécov, kai дтёстрерєу eis Xauápetav. 
Kai rà Aovrà тбу Aóyov Iwàs боа èroinoev év дууастєіа 
DE E £ NA / Aé ә 0 2 5 
abro), à émoAéugoe perà "Apecaíov flaciXéos Тойда, оўу 
tara yeypaupéva ёті В:;В\№ Адүшъ тӧу uepôv rois Bası- 
16 Ae)cw Iopa; Kal ёкоцил]б} loàs perà TOv matépwv airo, 

А, : Ud э ^ ^ СА » , M 
kai ётёфу ёу XapapeíQ perà TOv Вас:Лёюу 'lopowXA: кої 

з , e х P е\ 3 ^35 3 3 ^ 

effactXevacv ЧєроВойш viós офто? ут airo. 
> 
Kai ё сеу `Арєссіаѕ viós 'Ioàs Вас:Лєус̧ Лоуда perà тб 
A э 
&moÜavéy `їшй< vióv Тоаҳаб aciXéa "Теєтрол}\, mevrekaióexa 
ту. Kal тё Ао тё тфу Aóyeov 'Apecoíov каї mávra боа 
^ Y ГА ^ є 
ётойјсеу, ої tradra yeypappéva ётї [8:8№о Xóyov àv hue- 
A A ^ PA 3, 
19 pôv rois бат!Ае®очу 'lovón; Kal съуєстрафусау èr abróv 
oúorpeupa èv Чероусаћђи, kai épvyev eis Aaxís* каї åméoret- 
20 Лау ómícw avro) eis Aaxis, kal ёбауйтюсау айтду ёкє. Koi 
э v ээ е ^ ató E] ч aX) А: ^ 
ppav abróv ёф imrwv, koi érádw èv Тєроосаћ)и perà TOv 
толтёре афто? èv móXe. Дохід. 
* : 
Koi ёе mâs б Аад< "Тода тоу 'Абаріау, kal aùròs vios 


11 


15 


17 


18 


21 


y Gr. smitten. 3 Or, be put to death, ete. 
u Gr. glorify thyself sitting in thy house. 
ә @r, conspired with а conspiracy. 


B Gr. smote. 
\ Gr. appear to faces. 


Q The Gr. is from Tan Keri. 
E Gr. fell. 
с Gr. lifted him. 


IV. Kiuas XIV. 4—21. 


did aecording to all things that his father 
Joas did. *Only he removed not the high 
laces: as уеб the v» sacrificed and 

urnt incense on the high places. 5 Апа it 
came to pass when the kingdom was esta- 
blished in his hand, that he Bslew his ser- 
vants that had Yslaim the king his father. 
ê But he slew not the sons of those that had 
slain him ; according as it in written in the 
book of the laws of Moses, as the Lord gave 
commandment, paying, The fathers shall not 
be put to death for the children, and the 
children shall not be put to death for the 
fathers; but every one 9shall die for his 
own sins, 7 He smote of Edom ten thou. 
sand in $the valley of salt, and took 9the 
Rock in the war, and called its name Jethoel 
until this day. 

*'Then Amessias sent messengers to Joas 
son of Joachaz son of Ju king of Israel, say- 
ing, Come, let us ^look one another in the 
face. ?And Joas the king of Israel sent to 
Amessias king of Juda, saying, The thistle 
that was in Libanus sent to the cedar that 
was in Libanus, saying, Give my daughter 
to thy son to wife: and the wild beasts of 
the field that were in Libanus ue by 
and trod down the thistle. !9"'Thou hast 
smitten and wounded Edom, and thy heart 
has lifted thee up: ^stay at home and glorify 
thyself; for wherefore art thou quarrelsome 
to thy hurt? So both thou wilt fall and 
Juda with thee. 

" Nevertheless Amessias hearkened not; 
so Joas king of Israel went up, and he and 
Amessias king of Juda looked one another 
in the face in Bseethsamys of Juda. !? And 

uda € was overthrown before Israel, and 
every man fled to his tent, ' And Joas king 
of Israel took Amessias the son of Joas the 
son of Ocbozias, in Bsthsamys; and he 
came to Jerusalem, and broke down the wall 
of Jerusalem, ни at the gate of Eph. 
raim as far ав the gate of the corner, four 
hundred cubits. M And he took the gold, 
&nd the silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lord, and in the 
treasures of the king's house, and the = host- 
ages, and returned to Samaria. 


15 And the rest of the acta of Joas, even all 
that he did in his might, how he warred 
with Amessias king of Juda, are not these 
things written in the book,of the chronicles 
of the kings of Israel? And Joas slept 
with his fathers, and was buried in Samaria 
with the kings of Israel; and Jeroboam his 
son reigned in his stead. 

Ч And Amessias the son of Joss king of 
Juda lived after the death of Joss son of 
Jogchaz king of Israel fifteen years. !* And 
the rest of the acts of Amessias, and all that 
he did, are not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? 9 And 
they Pf formed а 3— py) against him in 
Jerusalem, and he fled to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew him there. 
2 And they 7 brought him upon horses; and 
he was buried in Jerusalem with his fathers 
in the city of David. 


2 And all the people of Juda took Azarias 


O Heb. Selah. 
т Gr.and Heb. lit. sons of exchanges. 
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and he was Ёвіхіееп years old, and made 
him king in the room of his father Amessias. 
2 He built /Eloth, and restored it to Juda, 
after the king slept with his fathers. 


21 the fifteenth re of Amessias son of 
Joas king of Juda Ybegan Jeroboam son of 
Joas to reign over Israel in Samaria forty 
and one years. * And he did that which 
was eyil mm the sight of the Lord: he de- 
parted not from the sins of Jeroboam 
the son of Nabat, who led Israel to sin. 
2 He recovered the coast of Israel from the 
entering in of /Emath to the sea of ё Arab 
according to the word of the Lord God o 
Israel, which he spoke by $his servant Jonas 
the son of Amathi, the prophet of Geth- 
ehbopher. "*Forthe Lord saw that the afflic- 
tion of Israel was very bitter, &nd that they 
were few in number, straitened and in want, 
and 6 destitute, and Tsrael had no helper. 
7 And the Lord ^said that he would not 
blot out the seed of Israel from under hea- 
ven; so he delivered them by the hand of 
Jeroboam the son of Joas. 


2 And. the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his mighty deeds, 
which he achieved in war, and how he re- 
covered Damascus and Æmath to Juda in 
Israel, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
® And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zacharias bis 
son reigned in his s 


„In the бои рвөтен year of Jeroboam 
king of Israel Azarias the son of Amessias 
king of Juda Ybegan to reign. #? Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned fifty-two years in Jerusalem : 
and his mother's name was Jechelia of Je- 
rusalem. And he did that which was 
right in the eyes of the Lord, pow n 

things that Amessias his father did. 
*Only he took not away any of the high 
laces: as yet the [оре sacrificed апа 
urnt incense on the high places. 


5 A nd the Lord 5plagued the king, and he 
was 7 leprous till the day of his death ; and 
he reigned in Ра separate house. And Joa- 
tham the king's son was over the household, 
judging the people of the land. 


$ And the rest, of the acts of Azarias, and 
all that he did, are not these written 1n the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
7 And Azarias slept with his fathers, and 
they buried him with his fathers in the city 
of David: and Joatham his son reigned in 
his stead. 


8 In the thirty and eighth year of Azarias 
king of Juda Zacharias the son of Jeroboam 
Y began to reign over Israel in Samaria віх 
months. ?And he did that which was evil 
in the eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins of 
Jeroboam the son of Nabat, who made Israel 
to віп. 1° And Sellum the son of Jabis and 
others conspired against him, and they smote 
him 9i» КеЫаат, апа slew him, and he 


510 BAZIAEIQON .A. 
ёккаїдєко, érv, kal ёВауіМєтау abróv буті ToU 7arpós abro 
'"Auecaíov. Aùròs qkoOópqoe ту А{АФӨ, каї èréorpepev 23 
abrjv TQ Iova perà тд коцилубўуол тобу Baciuéa perà тоу 

; T ^ 
marépov оалуто®. 

"Ev ётє mevrekarðekdry ToD "Apecnaíov vio 'loàs Вас:Ає 28 
"Тоба éflacíAevoev 'lepof oàj. vios 'loàs ёті '"lopazA êv Za- 
каре reccapákovra kai ёу éros. Kai émoígae tò movqpóv 24 
êvomiov Kvpíow oùk réar) årò macüv брарт:оу "lepofJoàp. 
vio? Naßàr, $$ èéýpapre ròv Лора. Aùròs ётєеттүсє тӧ 25 
бру 'lopojA årò eiróðov AipàÓÜ os тїз Baňdoons тї) 
"Арада, ката tò рӯра Kupíov Geo) lopan б éAdáAgoev êv 
дєрї SoAov олтоў 'lóva міо? 'AjaÜi roð mpopýrov тод ёк 
I'e0xodép. "Oz. єїдє Курио ту rame(vomw 'lopaiA mikpàv 
сфодра, kal бАшуоттоў$ cwvexojévovs, кої éamrayuriévovs, kai 
éykaraAeAeuusévovs, kal ойк туу ó Вотбби т® '"lopaXA. Ka 
ойк ёАаллусхє Kúpios éfaAcüjac rò спёрро. "lopojÀ  vmrokdraÜev 
TOU oùpavoð каї ёсюсєу abrovs бй ҳєрӧѕ 'lepofjoàj vio) 
"Lods. 

Kai та Aourà тфу Aóyov ТєроВодш kai závra беа. ётойутє, 
kal аі OvvacTei, олто®, бта èmohéunoe, kal бса ётёттрєүє 
Tiv Аанаеокду, каї rjv Аіџаб TO Лода èv "IopoijA, obxi 
rara. yeypaupéva ёті Вил Adyar ràv ўшєрфу Tois Baried- 
cw 'lopaxA; Кай koyun ‘Iepoßoàùp perà т©у татёрщу 29 
афтод perà Васо 'lopojA, кої é[jac(Aevae Zayapias vios 
афто? йут ajTOV. 

"Ev ёте, «ікоотф kal é8ópo то Черо обр Вас:Хє Iopahà 15 
ёВасіМєусеу "ACapías viós 'Apeaatov Вас:№ос Ilova. Yiòs 8 
ékxaiðeka érüv Tv ёу TÒ Вас:Лєрєи айтду, kal mrevrgkovrabío 
ёту éfjac(Aevaev ёу Тєроосаћіш, кої буора Tjj pxrpi airov 
"lexeAía. ёё 'lepovcaMju. Kal ётойутє тд «00% èv ёфбоћиої 3 
Kvpíov, xarà mávra боа. ётойутєу Apeocias б mori) афтод. 
Hài ràv ®улу\Фу oix é&jpev, ёт б Аад é0votoZe xai ёбошіоу 4 
êv rots ®улу\о. 

Kai Taro Куро ròv Вас:Мќа, koi ğv AeXempwp.évos čws 5 
ўрќра Üavárov aŭroð xai éfjac(Xevaev èv oixe ddovad0- 
xai '"loáÜaj. viós rov Вас:Люс ёті TQ oiky kpivev.Tóv Маду 
т1 Үй. 

Kai và Aovrà rüv Aóyav "Аёар{оъ каї rávra беи. ётой)сєу, 6 
obxi tradra yeypappéva ёті [3:8 Хушу Tv їшєрфу то 
Bacuebow Пода; Кай ёкоцибт `Аќаріоҳ perà rüv maré- 7 
pov abro), кої €Üayav олтбу perà ту татёро афтоб èv 
поле: Aavi, каї гВосіЛєосєу оабаџ, viós олтоў дут олтоў. 

"Еу ére триакостф каї буддо TQ "Аќарѓоо Вас: "Iova. 8 
Вас(№єтє Zayapias vios ЛероВодр, ёті 'lopazÀ èv Zapapeig 
€£&pmvov. Kal émoígoe v0 movnpòv éy ёфбаХиої Kvpíov 9 
ко0д. ётой}сау oi татёрєс аўто?" oùk ётботу àmó marv тди 
ápapri)v "lepoSoàp. vio0 Nafjàr, ôs éjuapre тӧу "lopoxjA. 
Kal съуєстрафусау ёт abróv XeAÀoUp vios "10805: xai ёта. 10 
таёау ойтбу KefjAaàp. ках ёбаубтосау abróv, kai é/aciXevaev 


26 


27 


28 


B Gr. a воп of 16 years. 
А Or, aaid not that he would. 


р The Gr. is from PUDETI. 


* Gr. reigned. 
4 Gr. a воп of 16 years was be in hie reigning. 


ò & e. the plain. C Gr. the hand of his servant. 
€ Gr. touehed. 


с Heb. DYIP before the people. 


8 Or, left alone, 
т Gr. made leyrous. 
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11 дут abro? Koi та Хота vü» Aóyow Zaxapíov, (доу eio. 
yeypappéva émi (QuBAéo Xóyav TOv дєр Trois Basiedow 

Ы 9 e , L a 33. f ' LEY " 

12 Ісролл. ʻO Абуоѕ Kupíov Ov éAáA«o€ mpós loù, Aéyov, 
viol Téraprot kabýoovraí сог éxi Opóvov `lopańà: kal éyévero 
ойто. 

Kal 5еАЛођи viós labis ёВасіАєисє kai èv ёте: триакост® 
«al évváro Agapia Вас: Тоуба ёВасіМәсє ХеАМоўи uiva 
14 ўрер®у èv Xapapeía. Kai åvéßy Mavo vios. T'aó8i ёк 

- 

ӨарочЛа, kai TÀÓev els Xapdpeuav, каї ётатаёє тду ХеААођи 

15 vióv 'IlafJis èv Xapape(g, kai éGavároccv atróv. Kal rà Aorrà 
A , ^ а А; e A 3 A e 2 
Tüv Адүш» XeÀÀobg, kai ў оъстрофї) ото? 1) сууєстрафл, 
iBo «ic yeypappéva ётї 3А) Aóyew TOv Ñuepðv то 

Baa ebow сралћ. 
^ ъ , ^ ^ \ ^ А; , bj э > ~ 

Tóre ётатаёє Мауађи kai тўи Gepoà каї mavra тё èv олту), 
каї rà бра. аёт ёт© Өєроӣ, бт: ойк ўуоіёау avr, kai ётата- 
£v айту, kal ràs èv уастрі éxovcas ávéppucev. 

у ^ ^ , 2 ^9 , ^ , 

"Еу ére тракостф кої évváro TQ `Абќаріа aciei Iovða 
éflaa(Xevoe Маал viós Гад! ёті '"IopazjA èv Харареа дёка 
18 êm. Каі ётойусє тд movnpòv èv ёфба\иос Kupíov, oix 

t1 —94 Su ^ € ^ e ^ e A ^ ^ 26^ 
бтёстт) ётб macóv ápapriQv '"lepofloàp vio) М№а Ват Os èh- 

A; » » » ^ € , ЕД ~ 3 la ^ 

19 дартє тди 'lopa:A. "Еу rats тшер airo? дує) dovà 
NU , Dus ^ ^ ^ M ` 29 ^ ф, \ 

Вас:Леўс "Accvpíov ёті тўр туйу, кої Махаш &ke т© Фоуд 

^ ^ ? ^ 

Xa TdÀavra àpyvpíov elva Tiv xéipa ойтой per airov. 

, Ьу ^ 
20 Kai ёёууєукє Мауођи Tò ápyóptov émi vv 'lopojA ёті mv 
an ^ ^ ^ ^ » 

DÜvvaróv ісуу, odvar тд Вас:№ тфу ' Aaavpiov, mevrijkovra. 


18 


16 


17 


^ А, Lu 
cíkAovys TQ дудрі TÔ év( xai дтёстрєує Вас:Хє) 'Aacvpíov, ff 


21 кої oùx čom ёкє© év Tj yj. Kal rà Мита rüv Aóyov 
^ ^ , 
Маал kai mávra боа ётойрсєу, obk ідо? таёта yeypappéva 
A ^ ^ > ГА А 
22 ётї {33м Хушу тфу тудєер©у rois Восс '1трол}А; Ка} 
ékouujÜg Mavağu perà т®у Tarépov abro), kal éfacíAevoe 
^ » ^ 
Факєс(оҳ viós abro дут avrov. 
^ ^ ^ д} 
"Ev ёте тєутукост® то? "ACapíov Вас:Ає °Тойба. ёВосіЛеоюсє 
, ^ , ^ LÀ 
Pakerias viós Маал ёті lopajA ёу Зарорєа Oo ёта. 
^ , 
24 Kai roire тд movypòv èv бфбаХно% Kupiov, ойк ётќстт 
э е д _ - b € ^ N y ^ LP / A ^ ЛА. 
ло åuapriðv '"lepofoàj. vio Naßàr ðs é£juapre vóv 'lapaxjA. 
L4 А. T) $259 Ш.М. ^ ER ‘P Мм е ? 
25 Kai ovveovrpádw ёт abróv Факєё 0105 РоџеМоу б тристаттс 
^ э , ^ 
олтоў, кої émára£ev aùròv év Xapapeíg évavríov oiov ToU 
2 ` ^? ^ S А ^? f. b з 3 ^ 
BaciXéos perà Tod '"Apyó(9 каї perà то? Apia, kat per avroU 
mevrýkovra dyOpes ӧтд vOv Terpakogíov: kal ёдоуатюсєу 
A ^ A ra 
26 aùròv, kai éfJaa(Aevaev дут олтоў. Kai tà Aovrà rüv Aóyav 
` , + 
Qakecíov xai тарта беа. ётойсєу, {800 «іс: yeypauuéva ёті 
/, (л ^ e ^ ^ À A T AÀ 
В.В Абүшу àv huepôv rois Вас:Аедси Ісролћ. 
^ + ^ *, ^ 
"Еу ёте mevrykoor® каї Oevrépo ToU 'A(apíov flaciAe 
$ М э N 3 
'Тойда éfjlac(Aevase Факеё viós Popeàiov ёті lopajA èv Ža- 
rA y , ^ 3 у A ` э э ө А ^ 
28 mapeig єїкот‹ єтї. Kal ёто тє то movnpòv év ód0UaApots 
, ^ ^ ty ` € ^ 
Kupíov, ойк йтєтт årò тасфи åpapriðv '"lepofjoàj. viot 
N T ГА >- A , ^ 
29 Naßàr ôs éfjuapre róv '1тралА. Ev rais Tjiépous Факєё 
A LI Ж 
BaciXéos 'Iopahà Abe ®оХуа@феАХаеёр Васі? ' Acavpiav, 
А, * ^ ^ 
xai CAo[je ту Alv xai Tiv AB kai rijv Oapaayà kai ту 
^ ^ » LV A ^ \ 
"Ауу каї тту Кєүёб «al тту `Асфр kai Tij» ГаАойу kai тту 


28 


27 
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reigned in his stead. !! And the rest of the 
acts of Zacharias, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel 1 This was the word of the Lord 
which he spoke to Ju, saying, Thy sons of 
the fourth generation shall sit upon the 
throne of Israel: and it was во. 


1 And Sellum the son of Jabis reigned : 
and in the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda 8 began Sellum to reign a full 
month in Samaria. M And Manaem the son 
of Qaddi went ир out of Tharsila, und came 
to Samaria, and smote Sellum the son of 
Jabis in Samaria, and slew him. !5 And the 
rest of the acts of Sellum, and his conspiracy 
wherein he was engaged, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of israel. 

6 Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders extending 
beyond Thersa, because they opened not to 
him: and he smote it, and ripped up the 
women with child. 

," Та the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda B began Manaem the воп of 
Gaddi to reign over Israel in Samaria ten 
years. 13 And he did that which was evil in 
the sight of the Lord : he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin. In his days went 
up Phua king of the Assyrians against the 
land: and Manaem gave to Phua a thousand 
talents of silver to aid him with his power. 
And Manaem raised the silver by a faz 
upon Israel, even on every mighty man in 
wealth, to give to the king of the Assyrians, 
{бу shekels levied on each man; and the 
king of the Assyrians departed,and remained 
not there in the land. Апа the rest of 
the acts of Manaem, and all that he did, 
behold, are not these written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel? 
2° And Малае slept with his fathers; and 
Phakesias his son reigned in his stead. 

® In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, B began Phakesias the son of Manaem 
to reign over Israel in Samaria two years. 
% And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. ?* And Phakee the son 
of Romelias, his officer, conspired against 
him, and smote him in Samaria in the front 
of the king's house, with Argob and Aria, 
and with him there were fifty men of the 
four hundred : and he slew him, and reigned 
in his stead. % And the rest of the acts of 
Phakesias, and all that he did, behold, they 
ате written 1n the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

7 In the fifty-second year of Azarias king 
of Juda 8 began Phakee the son of Romelias 
to zen over israel in Samaria twenty years. 
*:And he did that which was evil in the 
eyes of the Lord: he departed not from all 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin. ?In the days of Phakee 
king of Israel came 'l'halgath-phellasar kin 
ofthe Assyrians, and took Ain, and Abel, 
and 'Thamaacha, and Anioch, and Kenez, 
and Asor, and Y Galaa, and Galilee, even all 


B Gr. reigned. 


y Or, Galaan. 
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&he land of Nephthali, and carried them 
away to the Assyrians. 9 And Osee son of 
Ela Eformed a conspiracy against Phakee 
the son of Romelias, and smote him, and 
slew him, апа reigned in his stead, in the 
twentieth year of Joatham the son of Aza- 
rias 9 And the rest of the acts of Phakee, 
and all that he did, behold, these are written 
m Шс book of the chronicles of the kings of 
srael. 

& In the second 15 of Phakee son of 
Romelias king of Israel Ybegan Joatham 
the son of Azarias king of Juda to reign. 
3 ô Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned sixteen 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jerusa daughter of Sadoc. ?! And he 
did that which was right in the sight of the 
Lord, according to all things that his father 
Azarias did. Nevertheless he took not 
away the high places: as yet the people 
sacrificed апа burnt incense on the Ве 

laces. Не built the upper gate of the 

ord's house, 9 And the rest of the acts of 
Joatham, and all that he did, are not these 
written in the book of the chronicles of the 
d of Juda ? 

X [n those days the Lord began to $send 
forth against Juda Raasson king of Syria, 
and Phakee son of Romelias. And Joa- 
tham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the.city of David his 
чы and Achaz his son reigned in his 
stead. 

In the seventeenth year of Phakee son of 
Romelias Y began Achaz the son of Joatham 
king of Juda to reign. ?'Twenty years old 
was Achaz when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem ; and he 
did not that, which was rund in the eyes of 
the Lord his God faithfully, as David his 
father Лад done. 3 And he walked in the 
way of the kings of Israel, ms he made his 
son to pass through the fire, according to 
the abominations of the heathen whom the 
Lord cast out from before the children of 

arael  * Апа he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places, and upon the hills, 
and under every ? shady tree. 

S'Then went up Raasson king of Syria and 
Phakee son of Romelias king of Israel against 
Jerusalem to war, and besieged Achaz, but 
could not Aprevail against him. 6 At that 
time Raasson king of Syria recovered Ælath 
to Syria, and drove out the Jews from ZElath 
and the Idumeans came to Ælath, an 
dwelt there until this day. 7 Апа Áchaz 
sent messengers to Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, saying, I am thy servant 
&nd thy son: come up, deliver me out of 
the hand of the king of Syria, and out of 
the hand of the king of Israel, who are rising 
up against me. 5 Апа Achaz took the silver 
and the gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and of the king's 
house, and sent gifts to the king. ? And the 
king of the Assyrians hearkened to him: 
and the king of the Assyrians went up to 
Damascus and took it, and removed 4 the 
inhabitagts, and slew king Raasson. 

M And king Achaz went to Damascus to 
meet, Thalgath-phellasar king of the Assy- 


Gr. conapired, ete. y Gr. reigned. 


д Gr. a son of 25 years in his reigning. 
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ГаМмАаау‚ rácav yv Мєфбалї, каї dzo«wrev aùroùs eis 
'Accvpíovs. Kal ovvéorpepe oúortpeppa Noè viós 'HAà 80 
ёт) Фоке vióv Popehiov, каї érdra£ev aù-òv, kai. ёдауатесє, 
xai éflaciAevocv бут abro0, èv ёте. єікостф '1шабад vioù 
'Afapiov. Kai rà Aovrà тфу Aéóyov Факєё xai mávra бта, 31 
ётойутєу, boù ravra. уєурациёа ёті {3А Aóyav TOv т}шєрф> 
Tots Вос:№едсти "lopoxjA. 

"Бу ёте. дєртёро Факєеё vioü ‘РореМоу [lacu 'lopajA 32 
éflaciAevaev "loáÜap, хід 'Aqapíov Вас:М№ёоѕ Тода. Yiòs 33 
«їкосі kai mévre érüv Ту êv т© Васе aùròv, kal ёккаідєка 
ёту éflac(Xevaev. èv ТероџсоАђи, kai дуоро, тӯѕ илтрдѕ афто? 
"Iepovaà боубтур Ходок. Kal ётойсє тд є00 èv ёфбдаћшоїс 34 
Kvpíov, xarà wávra бта ётойусєу '"Afapías ó marp афто. 
ПАђи rà ®ул]\& одк éfjpev, ёт: ó Aaós éÜvaíate kai ёбдоушіа 35 
èv тоў bywqAots* aùròs шфкодйилусє ту туи otkov Къріоу 
Tiv érávo. Kal rà Morà тфу Aóyev оабар каї таута бето. 36 
ётойсєу, oxi тафта yeypappéva ётї В:8\о Абушу rv їўшє- 
pôv rois Вас:№едоти Тоуба : 

"Ev Tois ўрёролс̧ ékeívais прёато Кїрго$ ёѓёатостЕАЛеу ёу 37 
"Тойба. тбу 'Paaccóv Вас‹№а рас, kal róv Факєё viðv 
€ » X , , ? £ x ^ д э ^ 
PojeA(ov. Kai ékouujÜn 'ledÜap. perà тфу maTépov avrov, 88 
kai ётафт perà тфу marépov офто? èv móet Aavið тоў marpòs 
оёто®` kai ёВасіћєосєу “Ayak 010 олтоў дит avro. 

"Ev ёте: érrakaiüekáro: Факєё vio "PoueAtov éflan(Acvaey 18 
"AxaL viós овдо Вас: "Тодда.  Yiós «кос: érüv Tw 2 
Aya% év т© BaciXeiew aùròv, каї ёккайдєка éry éBaciAevaev 
êv Тєроосаћји` kal ойк ётойсє rò є00% èv ёфбоЛџоѓѕ Кърѓоо 
@єо олтоў тигтѕ, Фу Долід ó татр одтой. Kal ёторєббзу 3 
ёи 505 Вас:Мшу "lopozA, коё ye тбу viðv афто Oupyev èv 
турі, кот rà ВдєАбурата тфу éÜvüv Фу ёёђрє Кур ámó 
просото Trüy viðv Ісроул. Kai ёбосіабє xai éÜvuío èv 4 
тої UViAois, kai ёті тфу Вохуфу, kai $mokáro mavròs &0Хоо 
àA ovs. 

Tóre буе 'Paaccív (jaciXes Xvpías xai Факєё vios 5 
"PoueMov BaciXeUs "lopazA eis Тєроостаћи eis тоАєдоу, kai 
émoluópkovv ёті "Аҳоб, kal ойк ўдууауто moAeueiw, "Еу то 6 
Kkaipà éke(yo ётёттрєўє "Paacccv Вас:№єоѕ Xvpías rjv Aià 
тӯ Xvpíg, кої éféBjaXe тоў "IovOa(ovs èé AiXàÓ, kai 'IBovuatot 
TAÓov eis AiAGÓ, кої катктсоу ёкє ёш$ тӯѕ ўрёроѕ толдттус. 
Koi фтётте\єу "Аха dryyéXovs mpòs Фа\уабфеХасӧр Bası- 7 
Аёо, Aoovpiwv, Аёүшу, до соо xal viós соу éyà, дуа 01, 
cOcóv pe ёк yepòs BamiAéos Xvpías, kal ёк yepòs Васо 
'epajA, ту émavwrapévov ёт нєє Kal éXaffev "Axa£ 8 
ápyópiov кай xpvaiov тб ebpeÜtv èv Üncavpois otkov Kupíov 
каї oikov тоў DagtXéus, kal дтёстеЛє то Вас: 8©ра. Кой 9 
7jkova'ev avro) Васе) 'Acovpiwv: kal дуу Васеў 'Aaav- 
piov eis Aapackóv, kai avvéAa[9ev олту, koi длтфкитєу avri, 
«ai Tóv 'Paaccàv Вас:М№а. ёбдоуатюсеє. , 

Kai émopeíUn Вас:№еђ “Axab els Aopackóv eis ётаутђу 10 
GaXya0deAAacóp BacuXét " Acavpiay eis Aopackóv: kal «є 


0 Gr. tree of the grove or wood. 


{ Or, let loose. 


А Gr. fight. u Gr.it. 


BAZIAEIQN A. 518 


тд Qva ríjptov èv Aapacko- каї бтёстєЛєу б ВасчЛеђѕ 

"Axot трд< Ойра» тду iepéa. TÓ bpoiwpa TOU Өисчасттріоо kai 
11 тб» ръбиди atro ка тасау пойи abro. Каї окодбилсе, 

Oipías б iepeùs тб Өосчасттріоу, катй тбута бсо, ёлтёттє\єу 

б BaciXevs "Axa£ ё ёк Дараско?. 

12 Kai elðev б Baoiheùs TÒ Óvewac rijptov, xai дуу ёт айт, 
13 xai Вошасе Tiv ÓXokaóroctv aùroð, кої priv босом avro, 
xai тўу oovüjv avro), kal просёҳєє тд alua TOv elpqvuküv 
14 ràv олтоў ёті тд Өоочастуріоу Tò xaAkoUv тд ázévavrt Kvpiov: 
коі просуаує TÒ mpórwmrov то? otkov Kupiov ёт? тод дуош 
соу ToU боохасттріоо кої ёт© ToU dvapécov то? оїкоо Kupiov: 
kai ёдєєу афто èri ртрӧу ToU бостиистттріоъ катӣ „Воррау. 
Ко ёуетеіЛато ó Bariheùs "Axat т® Oùpig TÔ tepet, уо», 
ёті тб Üvctaa ríjpuov тд peya трбеферє viv ӧокабтоси ту 
"pwiyiv «ai Trjv Üvaíav туи ©ттєрилїү, kal ту ОАоколтөту 
TOU [Вас:№єоѕ кої rjv Üvaíav avro, каї ту óXokaDrocuw may- 
тӧс то? aod, kal Trjv Üvcíav abrOv koi Tiv стоудђи avTOv, 
Kai Tüv alpa óXokavroceos, kai Tüv alua Üvoías ёт аўто 
ékxeeis* xai то Өосчасттргоу TÒ xaAkoUv &rrat pot els. тотройї. 
Kai émoígoev Oipías б tepeùs karà тута. бта. ёуєтєїХато air 
б BaciXe)s “Aya. Kal cwvékojev ô Вас: "Axa£ тд 
соукАєіс цата TOv p.exovoO, kal perpe år афту róv Aovrfjpa., 
xai туу ÜáXagcav кадє Му dmó TOv (jov rOv xaAkQv rÀv 
Ўтокбто abris, koi ёедшкєу айту ёті асч, Aibivyv. Ka róv 
ÜcuéALov тїз кабёдра< koðóunoev èv oike Kvpiovw, kai тўи 
ө © imu A eco E гу ч Каш js 
Ш 
просфтоу Вас:Мєос 'Aacvpíov. 

Kai тё Хита TÜV Мушу "Ахаб дса тойс, obi ravra 
уєуращиёа ёт В.м Aóyev TÀv ўрерби vois Васч№едсш 
20 оода; Kal ёкоциубр “Aya perà тору marépwv abro), koi 

ётафу êv móe Далі, kai. £Baa(Aevaev "Ебєкіаѕ viós афто? 

дит’ афтод. 
17 Еу ёте додєкато 709 " Axa£ ВасМоѕ "Тойба. eBaa Dvevoev 
2 "Day? vis "HAà èv Харареа ёті 'lopajÀ évvéa ёт. Kai 
ёлойусє тб movnpòv èv ёфбаћиоїс Kvpíov, mAiv обу Òs oi 
BaciXets "TopayA ot 7mav ёртросбєи avrov. 

"Em aùròv åvéßn Zaapavarsàp BaciAevs Acovpiwv: kai 
ёүөлї® avTO "Ооё до?Лоѕ, kai ётёстрерєи ото pavad. 
4 Kai «рє Bariheds "Accvpiav êv тё 'Остуё åðixiav, Оті 

блёстећеу dyyéňovs трд Хлтудр Васа Abyómrov, каї оюк 

Tveyke pavad т© Boc 'Ассуріоу ёи то ёлолт© ékeivg* kal 

ётоћбрктсву avrov © Васе "Астурйш», кай сеу алутоу 
5 év oiko $vAakijs. Koi ávéßn б Bucweis "Accvpiov & máy 
тў ҮЙ kal àvéf)g eis Зорарєау, koi ёто№мдӧрктсєи ёт олуттуу 
тр. em. 

"Ev ёте Фурат "Dee ovvéňaße Baoideùs "Acevploy тй 
Зарареах, каї ткигєу ароз) eis 'Agovpíovs, kal катежи- 
cev atrods ёу "АЛаё kai èv 'Aop тотано% To£àv, kal Орт 
7 Мудир. Kal éyévero бт! ўрартоу oí viol Тарађћ т© Kupie 

OG avrüv rQ åvayayóvrı aùroùs ёк ys Аїууттоо $ток@тшбєу 


15 


16 
17 


18 


19 


8 


6 


IV. Ктхөз XVI. 11—XVII. 7. 


rians аб Раздава , and he saw an altar at 
Damaseus. king Achaz sent to Urias 
the priest des pattern of the altar, and its 
m and all its workmanship. "And 

rias the priest built the altar, according to 
all éke directions which king Achaz sent 
from Damascus. 


е And the king saw the altar, and went 
up to it, ?and Yoffered his whole-burnt- 
offering, and his meat-offering,and his drink- 
offering, апа poured out the blood of his 

eace-offerings on the brazen altar that was 

efore the Lord. * And he brought forward 
ihe one before the house of the Lord from 
between the altar and the house of the 
Lord, and he ё get it open: by the $ side of 
the altar northwards. nd king Achaz 
charged Urias the priest, saying, Offer upon 
the great altar the whole-burnt- offering in 
the morning and the meat-offering in the 
evening, and the whole-burnt-offering of 
the king, апа his meat-offering, and the 
whole-burnt-offering of all the people, and 
their meat-offering, and their drimk-offering; 
and thou shalt pour ĉall the blood of the 
whole-burnt.offering, and all the blood of 
any other sacrifice upon it: and the brazen 
altar shall be for me 1n the morning. !6And 
Urias the priest did according to all that 
king Achaz commanded him. Y And kin 
Achaz cut off the borders of the bases, an 
removed the laver from off them, and took 
down the sea from the brazen охеп that 
were under it, and set it upon & base of 
stone. 18 And d he made a base for the throne 
in the house of the Lord, and he turned the 
king's entrance without 1n the house of the 
Lord because of the king of the Assyrians. 


1° And the rest of the acts of Achaz, even 
all that he did, are not these written in the 
book of the chronicl es gi the kings of Juda ? 
2% And Achaz slept wo is fathers, and was 
buried in the city of David: and Ezekias 
his son reigned in his stead. 

In the twelfth year of Achaz king of Juda 
^began Osee the son of Ela to reign in Sa- 
maria over Israel nine years. ?Ànd he did 

evil in the eyes of the Lord, only not as 
the kings of Israel that were before 


3 Against him came n кеттт e e 
of the Assyrians ; and Osee became his ser- 
yant, and rendered him tribute. * And the 
king of the Assyrians found iniquity in 
Osee, in that he sent messengers to Segor 
king of Egypt, and brought not a tribute to 
the king of the Assyrians in that year: and 
the king of the Assyrians besieged him, and 

bound him in the prison-house. 5 And the 
king of the Assyrians went up ^against all 
tho land, and went up to Samaria, and be- 
sieged it for three years. 


6 Tn the ninth year of Osee the king of the 
Assyrians took Samaris, and carried Israel 
away to the Assyrians, and settled them in 
Alae, and in Abor, near the rivers of Gozan, 
and in the mountains of the Medes. 7 For 
it came to pass tbat the children of Israel 
had transgressed against the Lord their 
God, who had brought them up out of the 
land of Egypt, from under the hand of 


8 Or, the altar, 


9 Or, the blood of every, etc. X Gr. reigned. 


~ Gr. and Heb. offered in way of incense. See 2 Ch. 13. 10. 


9 Or, displayed it. 
A Or, through. 


{ Gr. thigh. 


IV. Ктхөз XVII. 8-—23. 


Pharao king of Egypt, and they feared other 
gods, ŝand walked in the Pstatutes of the 
nations which the Lord cast out before the 
face of the children of Israel, and of the 
kings of lsrael аз many as did such things, 
?and in those of the children of Israel as 
many as Y secretly practised customs, not аз 
they should have done, against the Lord 
their God : 1 апа they built for themselves 
high places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the? fortified city. And 
they made for themselves pillars and groves 
on every high hill, and under every shady 
tree. U And burned incense there on all high 
places, as the nations did whom the Lord 
removed from before them, and dealt with 
familiar spirits, and they carved images to 
provoke the Lord to anger. 1 And they 
served the idols, of which the Lord said to 
them, Ye shall not do this thing against 
the Lord. 


1 And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand of all 
his prophets, and. of every seer, saying, Turn 
ye from your evil ways, and keep my com- 
mandments and my ordinances, and all the 
law which I commanded your fathers, and 
all that I sent to them by the hand of my 
servants the prophets. !* But they heark. 
ened not, and made their > neck harder than 
the neck of their fathers. !5 And they kept 
not any of his testimonies which he charged 
them; and they walked after vanities, amd 
became vain, and after the nations round 
&bout them, concerning which the Lord had 
charged them not to do accordin gy. 6 The 
forsook the commandments of the Lor 
their God, and made themselves 6 graven 
images, even two heifers, and they made 
groves, and worshipped all the host of hea- 
ven, and served Baal 1 And they caused 
their sons and their danghtere to pass 
through the fire, and used divinations and 
auspices, and sold themselves to work 
wickedness in the sight of the Lord, to pro- 
voke him. 


And the Lord was very angry witk 
Israel, and removed them out of his sight; 
and there was only left the tribe of Juda 
quite alone. 29 Nay even Juda kept not the 
commandments of the Lord their God, but 
they walked according to the customs of 
Israel which they practised, and rejected 
the Lord. 


?! And the Lord was angry with the whole 
seed of Israel, and ^troubled them, and 
gavethem into the hand of them that spoiled 
them, until he cast them out of his presence. 
2 £ Forasmuch as Israel revolted from the 
house of David, and they made Jeroboam 
the son of Nabat king: and Jeroboam drew 
off Israel from following the Lord, and led 
them to sin а great sin. 22 And the children 
of Israel walked in all the sin of Jeroboam 
which he committed; they departed not 
from it, until the Lord removed Israel 
from his presence, as the Lord spoke 7 by all 
his servants the M ; and Israel was 
removed from off their land to the Assy- 
vians until this day. 


y Gr. cloaked matters. 
д Or, unsettled them. 


В Or, совіота, 
А Gr. were sold. 


Ё The Complut. ia better, *A3jv ©т‹ ёррауп о 'IegasjÀ àw’ oixov к.т.А. 
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xepàs Фараб BaciXéos Alyómrov, kal édofii0noav Ücovs éré- 
povus, kai émopeíÜqsav rois дьколбрас: TOv éÜvov Фу е©ўрє 8 
Kúpios ёк тросфтоу viv 'lopaxA, kai oi Вас:Хе "lapaz]A 
бсо. ётойутау, kal бето ўшфиќсоуто oi viol орол Aóyovs, 9 
обу обтоѕ karà Kupíov Өєоу aùrðv: kal wkoðóunorav avrois 
bUqAà èv тастақ rais móÀecw айтди дтд múpyov óvXacaóv- 
TOv ёш$ тоєо Óxvpüs, xal ёст)Ашәсоу éavrois стућо kai 10 
dio émi mavri Dovvo ©улуд\Ф xal rokaro cavrós údov 
áAadOovs, xol éÜvuíacav ёкєс év mâow úymàois, кабф< rà 11 
(vg à дтошкттє Куриоѕ ёк mpororov abrüv, kal ётойустау 
kowwvoùs, xai éxápafav тод mapopyícau. ròv Küóptov, кої 12 
éAdmpevoav rois єїўөАо$ ois eime Kupios abrois, où moýoere 
тд fhua тото TO Kvpio. 

Koi бєнартїрото Kúpios ёи ‘тф ТорађА каї év TQ Тойба 13 
xal cv yepi Tüvrov rüv mpodmyrüv афто? mavrós ӧрфутоѕ, 
Aéyov, àmocrpádwjre ámà тфу одби pv rOv mompõv, каї 
QvAd£are tràs évroAás pov, kai TÀ діколфиата рох, кої таута 
тӧу vópov бу ёрєте:Аарлу Tots. matpdaow jv, ra &дтеттеє\@ 
aùrois èv yepi тди бо%Ашу uov TOv mpodwmrüv. Kal ойк 
ўкоусау, xai ёск\урууам тду уфтоу avrOv vmép тди vórov TOv 
Tarépov аўт©бу. Kai rà paprópia ačroð бсо бєң@ртїрато 
ойто oùx ёфуЛаёоу, кої éropeiÜnoaav ómicw TOv paraiwv, kal 
éparauóÜncav, kai тісто TOv ¿vov тёр mepukUkAo abrüv, dv 
ёуєтєїХато Kópios aùrois рл) moujcat karü. тота. ‘Еукатёћ№- 
тоу tàs èvroààs Kupíov @єо® алтФу, xal ётойугау éavrois 
xóvevj.a дуо дараћес, kai ётойутау 0\0, каї mpooekúryoav 
таст Tj Dwápue тоў oùpavoð, kal éAárpevcav TQ Ваал. 
Kai биўүоу тоў vioUs abrüv xai ràs Üvyarépas оту év 
турі, kal épavrevovro uavre(as, kal olevitovro: xai ётрабусоу 
тоў moroa тд movypòv èv ёфдоХиоіѕ Kupíov Tapopyícat 

3 $ 
олтду. 


14 


18 


16 


17 


Kai ev 609 Kiptos opóðpa èv TO. 'IopajA, kai ётёттусєу 18 
3 * » А ^ £: 3 ^ ^ » е ГА M 
афто? à7Ó TOU mporómrov avro), kai о?у vmeAeim mv 

» » 

фол) ‘Iova uoverárg. Каі ye 'lovóas oix ёфуЛаҝ̆є 19 
\ › ^ LH ^ 4 3 ^ ` H r p 
Tüs évroÀàs Kupiov roð Oeod a)rOv. xai ёторєібусау èv 

^ » Ф 
тоў дікакбросіу Лорађл ots ётойјсау, kal &тєштауто rv 
Kyptov. 

Kai ёбошобту Kupios avri orépparı "lopasjA, koi éoáAevoev 20 
айтоў, kai wke abrovs èv дєрї дартаќбитоу abürovs, čws 

Ф 3 мэс 3 ^ 3 ^ А 3 A q A 5 
ov Gmeéppujev abrovs amò просютох ауто). “От тАлу Io- 21 

sy t] , Y ^ ^ LIN СА ^ e EY 
ро émáveÜev oiov Aavið, kai éjyaciXevaav тбу "lepofgoàp. 

es T , у зки . ` ` > ` а 
vióv №аВат" xai ё©ёштє/ 'lepofjoàg то» Торо ёёбтисдє 
Kupíov, кої ёёрартєу олтоў dpapríav иєүаһуу. Kal èro- 22 

£ e EX 3, ^ э / € , Lj ^ Ф 
pev0ncav oi viot Чорађ\ èv пас) duapría lepofjoàp, Ñs 
€moujgev, ойк алёстусау йт abris Ces ov peréornoe Kúpios 23 
тоу орол йто просото» abro), кабш< éAáXqoe Kúpios dy 
дєрї mavrov тФу боуАшу олтоў TOv профутбу" kai длгокіс Өт 
э ` ma. ^ ^ э дл э» РА e a e , 
logos ётаувбєу rijs ys ато? eis ' Aacavpíovs &us tris ўиёраѕ: 
TAÚTNS. 


ò Gr. strong. С Gr. back. Heb, back part of the neck. 9 Gr. a graven image. 


т Gr. by the hand of. 
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NOM Ау, Li ^ 
24 Kai ууаує Barıdeùs ' Acavpiov ёк BafSvAQvos тди ёк Xov0à, 
D Atà А... SN H &0 \ җа Ө ^ , 
arò Aia, kai ато Аішоб, кої Зєтфароуаи, кой kargkcoÜnaay 
» , 2 -^ ^ $ 
ёи поћєс: Xapapeías йут\ тоу viðv 'IlopajA, kal ёкАроубитсау 
à ај T4 ^ Ж. ^ = 
ти 2apdpeuv, kai катюкітбусау èv rais TÓÀeow атс. 
Dx ^ э , S э ^ = , 3 A TI > f М 
25 Kai éyévero. èv бру rijs кабдраѕ а®тФу ойк фоВуібтсау Tv 
6-4 
Кроу, «ai атёсте:Ає Курио èv abrois roùs Aéovras, xoi 
f ^ ^ 
26 hrav ümokreivovres èv abrois. Каі elrav то [Jac Aet 'Асоъ- 
/ Aé A S a » £ NES " 14 » , 
piov Aéyovres, тё у] ё длфкигас kal дутекабиха< èv móest 
ud ^ ^ A 
Zapapeías оўк ëyvwsav тӧ кріша coU Geo ris yis, kal 
, ^ 
длтёстє:Мєу elg abroUs тос Aégvras, xai {00 eloi Üavarobvres 
A, ^ ^ ^ 
aùroùs, k«aÜOr. oix оїдас: тд kpipa тоў Oeo) ris yis. Kal 
, ^ 
ёиєтєіЛато ó fjaciXeUs 'Acacvptov, Мусу, åmayáyere ёкєібєу, 
«ai торєоёсдосах, kai катоікутосау éket, kai фотіодси ато? 
^ g A ^ 
TÒ kpipa TOU Oeo) т) yrs. Kal yayov va rQv iepéov àv 
twee SA n we ms з ` = 
йтфкихау дто Харарєіаҳ, kal ёкайтєу èv Ва:0)А, koi Т> 
ША э A ^ ^ ^ , 
pwritwv aùroùs môs фоВтубдоч róv Куру. 


27 


28 


g 5 ^ 
29 Ка тта morwodvres ёбу ёби Geoùs abrOv- kai ёблкау èv 
w ^ € ^ ғ 3 , є ^ м » 3 
ouo TOV UjyÀAOv Gv ётобсау oi Хоџарєтол, vy ёби èv 
A , 3 ^ 3 e , bi e у ^ 
vais OÀegw айтФу év als катфкоуу. Kat oi dv0pes BafgvAGvos 

, Ы ^ 
ётоі)соу Tv XwkxG0 Beril, kal ot dvópes Хо?0 ётойјсау т 
э. , ` e > с э (à \ LI b ` Li 
EpyécA, кої oi dvópes Aiuàð ётойсау тї `Асцийб, кої oi 
E$aio. émoíqsav rijv "ЕВХабёр kai ту GapÜàx, каї б Хєтфар- 
ovaij. туска. катёколоу ToUs vioUs олут©у èv торі TÔ 'АдрацеАєу 
, a 
Kai 'AvgpeAex бєос Zempapovatu. Kal ўсау poßoúpevoi 
тду Куру" каї катфктау rà [JóeAóyuara оёту èv mois 
y A е ~ © » А з yf ЕЈ э. 3 
oikots TOv илои à émoígcav év Bapapelg, éÂvos ио èv 
поле èv y ) 


30 


8l 
82 


э э Са ^ ka ^ ^ 

] катфкоџу èv aùr каї сау dofojnevot тду 
, ^ ^ ^ 
Kúpiov: ка! éroiņoav éavrois iepéis тфу Уулбу, kai ётойјсар 
^ y - ^ ^ ^ ^ 
éavrois ёу oiko тшу ymv. Kal тоу Koptov ёфодо®уто, kai 
tois Üeois айт©у éAárpevov катй tò кріра vOv ёбубу, bev 
, A 

áTQkwray олтоў ékeiDev. 


33 


y ^ є , СА 3 %. „А , А А f э ^ 
34 "Ее; rs 17иєраѕ талт avroi émoiovv karà TÒ kpipa aùr 
aùrol poßoŭvrat, kai aÙrol тоот karà тд. OkauójaTo. олтФу, 

^ A ^ Р 
каї karà Tijv крочи оёту, кої катӣ тди кдрор, xai катӣ Tijv 
з е A э ГА rÀ ^ e ^ а ^ e x IY 
évroAjv ўи évere(Xaro Kupios Tots viots laxo, o ЄӨткє тд 
EON ^ É , 3 ^ 
35 дуоро: abro) '"lopaxA. Kal д:0єто Kúpios per айту баӨзктуу, 
^ ux , 3 - д, 3 А @ @ ^ t-a 
«ai évere(Aaro aùtois, Àéyov, où ebo[9]0ijo ene Oeoùs érépovs, 
кой o? проскууіјсєтє avrots, kai où AarpeUgere ойто, kal oU 
^ » ^ a ^ 
36 Üvoiácere aùrois “Оті AAN 1) то Къріо $$ åvýyayev рас ёк 
^ , ^ э H LU d 099-1 2 € ^ S^. 
yüs Alyózrov èv loxvt peydAy кай êv Bpaxtove Оут, abróv 
A РЛ ^ 

37 фоВтбђсєсдє, xai aùr mpookvvgcere, abrà Өосєтє Tà 
Ówawoparo кої rà kpipara kai TÓv уброу кої rüs ЄутоАд<, 
äs éypapev ®шйу moiety, фоХассєсдє maras tàs ўрёраѕ, кої 

A 

38 où фоВтбусєс дє Өєоў< érépovs. Kai тт ĉrabýrnv tjv Stéhero 
pel ошу ойк ётіАјаєодє kai où фоВтбсєсдє Өєоўѕ érépovs: 

39 "ААМ ў ròv Kúpiov G«cóv bv фоВтубусєс бє, kal aùròs ё&єА\єї- 
тол Üp.üs ёк vrávrov TOv éxOpav їр. 


IV. Krgaos XVII. 24—39. 


*: Апа the king of Assyria brought from 
Babylon the men of Chutha, and men from 
Aia, and from Æmath, and Seppharvaim, 
and TX 9 settled in the cities of Sama- 
ria in the place of the children of Israel: 
and they inherited Samaria, and were set- 
tled in цз cities. ? And it was so at the 
beginning of their establishment there tkat 
they feared not the Lord, and the Lord sent 
lions among them, and they slew some of 
them. % And they spoke to the king of the 
Assyrians, saying, The nations whom thou 
hast removed and substituted in the cities 
of Samaria for the Israelites, know not 8the 
manner of the God of the land: апа he 
has sent the lions against them, and, behold, 
they are slaying them, because they know 
not the manner of the God of the land. 
7/ And the king of the Assyrians commanded 
saying, Bring some Israelites thence, an 
let them go and dwell there, and they shall 
teach them the manner of the God of the 
land. 8 And they brought one of the priests 
whom they had removed from Samaria, and 
he settled in Bethel, and taught them how 
they should fear the Lord. d 

э But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the high 
places which the Samaritans had. made, each 
nation in the cities in which they dwelt. 
3% And the men of Babylon made Socchoth 
Benith, and the men of Chuth made Ergel, 
and the men of Hsemath made Asimath. 
2 And the Evites made Eblazer and Thar- 
thac,and the inhabitant of Seppharvaim did 
evil when they burnt their sons in the fire 
to Adramelech and Anemelech, the gods of 
Seppharvaim. 9? And they feared the Lord, 
yet they established their abominations in 
the houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the city 
in which they dwelt: and they feared the 
Lord, and they made for themselves priests 
of the high places, and sacrificed for them- 
selves іп the house of the high places. 9 And 
they feared the Lord, and served their gods 
according to the 8 manner of the nations, 
whence their lords brought them. —— 

3 Until this day they did according to 
their manner: they fear tke Lord, and the 
do according to their customs, and accord- 
ing to their manner, and according to the 
law, and according to the commandment 
which the Lord commanded the sons of 
Jacob, whose name he made Israel. 2° And 
the Lord made & covenant with them, and 
charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, neither shall ye worship them, 
nor serve them, nor sacrifice to them : but 
only to the Lord, who brought you up out 
of the land of Egypt with great streugth 
and with в high arm: him shall ye fear, 
and him shall ye worship; to him shall ye 
sacrifice. “Ye shall observe continually 
the ordinances, and the judgments, and the 
law, and the commandments which he wrote 
for you to do; and ye shall not fear other 
gods. 38 Neither shall ye forget the covenant 
which he made with you: and ye shall not 
fear other gods. 9? But ye shall fear the 
Lord your God, and he shall deliver you 
from all your enemies. 


А Gr.judgraent. Hebroism 


fV. KiNuas XVII. 40—XVIII. 17. 


. ^ Neither shall ye comply with their prac- 
пое, which they follow. —*!So these nations 
feared the Lord, and served their graven 
images; yea, their sons and their sons' sons 
do until this day even as their fathers did. 

And it came to pass in the third year of 
Osee son of Ela king of Israel that Ezekias 
son of Achaz king of Juda P began to reign. 
Фу Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abu, daughter of Zacharias. 3SÀnd 
he did that which was rightin the sight of 
the Lord, according to all that his father 
David did.. 1 He ? removed the high places, 
and broke in pieces the pillars, and utterly 
destroyed the groves, and the brazen serpent 
which Moses made: because until those 
days the children of Israel burnt incense to 
it: and he called it Neesthan. 5 He$trusted 
in the Lord God of israel; and after him 
there was not any like him among the kings 
of Juda, пог among those that; were before 
him. © And he clave to the Lord, he de- 
pe not ^from following him; and he 

ept his commandments, as many as he 
commanded Moses. 

7 Апа the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and he 
revolted from the king of the Assyrians, and 
served him not. 5He smote the Philistines 
even to Gaza, and to the border of it, from 
the tower of the watchmen even to the 
strong city. а 

? And it came to pass in the fourth year of 
king Ezekias (this is the seventh year of 
Osee son of Ela king of Israel) that Sala- 
manassar king of the Assyrians came up 
against Samaria, and besieged it. "And he 
took it ^at the end of three years, in the 
sixth year of Ezekias, (this 75 the ninth year 
of Osee king of Israel, when Samaria was 
taken. Ата the king of the Assyrians 
carried away the Samaritans to Assyria, 
and put them in А1аё and in Abor, бу the 
river Gozan, and in the mountains of the 
Medes; 1 because they hearkened not to 
the voice of the Lord their God, and trans- 
gros his covenant, even in all things that 

oses the servant of the Lord commanded, 
and hearkened not Zo them, nor did Вет. 

1 And in the fourteenth year of king 
Ezekias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong cities of Juda, 
&nd took them. M And Ezekias king of Juda 
sent messengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; depart 
from me: whatsoever thou shalt lay upon 
me, 1 bear, And the king of Assyria 
laid upon Ezekias king of Juda a tribute of 
three hundred talents of silver, and thirty 
talents of gold. 5 And Ezekias gave all the 
silver that was found in the house of the 
Lord, and in the treasures of the kings 
house. 16 Аб that time Ezekias cut off the 
gold from the doors of the temple, and from 
the ры which Ezekias king of Juda kad 
overlaid with gold, and gave "1t to the king 
of the Assyrians. | 

Y And the king of the Assyrians sent 
Тһат ап and Raphis and Rapsakes from 
Lachis to king Ezekias with а P strong force 


B Gr. reigned. 
u Gr. from. 


y Gr. a son of 25 years in his reigning. 
Е Gr. Samaria to the Asayrians, 
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^ ^ ^ ^ 
Kai oix áxovo«cÓe ётї TÔ kpiparı abrüv, ё ойто! тоодо. 40 
^ ә M ^ 
Koi Tcav rà 20у таёта dofjoónevot róv Куру, kai rois 4! 
^ Li * ^ ^ 
уХоттоїѕ abrüv ўсау OovAeiovres: kal ye oi viot каї viol тфу 
viðv афту, kaÜà émoígcav oi marépes aÙTÖV, TOLODTLV EWS 
TS T)4épas талт. 
N accu E у » em F N e^ э ^ ^ 1d 
Kai éyévero éy ére тріто то `Остё við 'HAà lace 
'"IopajÀ гВосіМєосєу "E£ekías viós "Axa£ fjaciXéus “охда. 
Ү{ б< «їкос: каї тєтє £rOv év TQ [BagtAevew айтду, kai єїкот 2 
ОЛИ s iX А 3t аЛ S у ^ ` 
kai êvvéa éry éaatXevaev év Ієроотаћђи, kai övopa Tfj иатрі 
NN, " n \ э РА ` э Д\ э 
abro) "А Воо, Өоуатцр Zaxapíov. Kai ётойусє rò є005 èv 
3 ^ ^ ы , g ЕЈ , v e ^ 
ӧфбаћшоїѕ Kupíov ката mávra бта ётойутє Aavió ô патђр 
^ A AE Ж: (4 
афтод. Aùròs ёре rà улу, каї cvvérpuje тд стўћаѕ, каї 4 
> Г \ y \ ` y ^ ^ а э ГА 
é£oAóÜpevoe rà Астр, kai тди Odw тду xaAxoUv ду ётойјсє 
Movajs, От. ées TOv "&epGv éke(vov сау ої viot ТоразХ 
ÜvpaQvres abr): koi ékdAegev abróv NeeoÜdy, "Еу Kupi 5 
^Y ^ у \ ы FEN 3 Е) / y 3 7 
«à Торал\. тисте, kai шет ойтду ойк ёуєи]бп oj«otos aùr 
év Вас:Медоиу Тоуба, каї év то yevouévois ёртросдви airov. 
^ , ^ 
Kai ékoAAx0n TQ Къріо, ойк &тёот Om-wÜev abro), kai 6 
э , ^ » b ЕЛ A^ Y Н ГА ^ 
ёфуЛаёє às ёутоћ афтод dras évere(Aaro Movaj. 
э ^ ^ ^ . 
Kal 7v Курс per айто®, kal èv тйс ois ёто!є‚ owviüjke: 7 
^ ag ` 
kai iÜérgcev èv тә Вас: '"Aacvpíov, kai ок éOoAevaecy 
оёт. Aùròs ётатаёє roùs dAXodwAovs čws Táfgs, kal ёш$ 8 
^ ^ 
Ópíov оайтў<+ дтӧ múpyov dvÀascóvrov Kai ws móňews 
qu gut 
óxvpás. 
s La ^ ^ ^ 
Kai éyévero êv TÔ ёте TÔ rerápro Вас: `Ёбєкї@, aùròs 9 
* ^ ^» ^ 
ёнолтдѕ ó éfüouos T Nonè við 'HAà Basie "Iopa3A, ávé- 
» 
By XaXagavaccàp Bacue)s '"Accvpíev ёті Эарареау, коћ 
/, э "m^ 
ётоМмёрке. ёт айту, kal kareAáfjero айту блтд réXovs трибу 
^ » ^» ^ 
érüv év ére kro TG "Ебекіа, abrós èviavròs čvvaros тә `Осуё 
м^ 2 ^ 
Baewet орол, каї avveljó0g Харареа. Kal бтожтє 
1А NA А 7 ^ / E d , s xf, 
Bacuceis "Acavpíov тї Xauápetav eis '"Acavpiovs, kai dÓgkev 
А. 3 ^ 
олтоў ёу АЛаё kai èv `АВор morae Гобйу kai дру Мудир" 
э Ф v n » ^ ^ ^ ^ 
dvÜ бу От: ойк укоусау тӯѕ фоуўѕ Къріоу Geo) ajrQv, kai 
LU NC ^ 
таре соу тўи д:о0ўђкуи avrov mávra боа ёуєтєіМато Mov- 
Р оця 
oñs ô 8о®Ао$ Къріоо, kal ойк ўкоъсау каї ойк ётойсау. 
LN ^ ~ 
Kai TQ тєссарескоідєкато ётє тод Вас:Мёшс̧ "Еєкќоџ 
J M " 
ду Xevvaxnply. Васе ' Acovpíov ёті tàs móAes "Тойда 
^ 3 i. А, А, э 2 X 3 / э + 
TàS Oxvpàs, kat cvvéAa[9ev aùrás. Kal дтотеМеу "Еќекіаѕ 
^ * "2 l 
Paodeùs 'Toúða àyyéXovs mpòs Вас:№а  Aaavpíov eis Aaxis, 
D DD ^ E 
Aéyov, ўрарттко, атострафӣ: ёл? ёдо®- 8 ёду ёт:0)5 ёт 
2. , M 
eue, Baorárw: koi éréÜnkev б Зас:№еў "Асоуріоу ёті "Ecekíay 
, » ^ 
Вас:Лёа, "Тода Tpiaxóoia ráAavra ápyvpíov, kai трйкоута, 
L4 Pa AUN ^ 
TáAavra xpvgiíov. Kat ёдокєу "Efekías Tüv TO åpyúpiov тд 
e ^ э y ч t M, ^ ^ 
ebpeÜiv év ок Kupíov, kal èv Ünaavpois oiov тоў Baci és. 
э ^ [ME 7 lA , э. , ^ , ~ 
Ev TQ коф ékeivp guvékoyev Ебекіа tàs Üópas »ao0, kai rà 
э. , 
ёстпрсурёуа ù ёхрїтштєү E£ekías ô Вас: 'Тойда, kai 
di. ^» 
&докєу avrà (JacuAci 'Aaavptav. 
M 3 , A 3 , b 
и Koi атёстеЛ Васч№еоѕ `Ассърішу róv GapÜàv xai TOv 
Рафї< каї rv "Poyráxgv ёк Aayi ÒS TÒ f f 
| d і nv ék Аах!< трд тоу Вас:Хќа "Еќекѓау 
э. хы < , 
iy биуйре [аре ёті "lepovsoXuju^ kal дуёВцсау xai т)Абоу 
ò Or, destroyed. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
16 


17 


t Gr. hoped. 
я Gr. them, 


9 Gr. and. 
е Gr. heavy. 


А Gr. from behind him, 
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eis `ТєроътаАзр, кої ёотусау é và ®8рогушүф Tij колу. Өраѕ 

18 тўс dvo, ў éorw èv vj бф то? бурой тод yvapéws. Ко} 
éBónoay mpós "Еќєкѓау" каї Адок mpós офтӧу ‘Earp vios 
XeAxíov ô оікоубшоѕ, каї X«ouvàs ô ypappareùs, kal Лодѕ ó vios 
Xaóór 6 àvapauvijokav. 


^ - ^ E] ^ є 
19 Kal єтє mpós aùroùs "Pays, єїтатє 91) mpòs "E£exiav, 
18 Aé є À ^ t , А, э + » є 
таде Aéye ó Вас:Хеў, ó puéyas Вас:Лє0ѕ `Асоъріоу, ті ў 
А y å 
20 тєто{Ө]тє aùr ўи TémoWjas; Elras, màùv Абуо: xeaéov, 
^ ^ ri 2 Ж ^ 
Bovi каї vagas els móepov: vàv otv cive memoros t)Üérqoas 
3 р E А 
21 ёи ёро; Nv {доу mémoijas cavrà èri түу påßðov тўи 
ГА м. Ф 
кааруу Tis тєӨбАатиёлуу татуу, ёг  Alyvmrov; ôs àv 
К> э м , 3 v N ^ ^ 
отур àvijo ёт айттуу, kai elaeXeicerav els Thv хера атой, 
X , » , е ^ ^ 
xai трусєе aùrýv: ores Фараб Вас: Alyémrov mâr: rois 
А 3 
22 пєто:дочу ёт олтбу. Kal бт. «тас mpòs pè, émi Kuptov 
` 7 э- 
O«óv memoiDaj.ev: ойу! aùròs otros åmérryoev '"E(ekíag rà 
е A 3 ^ i ^N 8 , t) ^ M P. ^ 9З ^ 
úymàà олтоў kai rà Îusiaorýpia abro), kai etre TQ Тоуба 
X ^t ^ ^ 
kat vj lepovcaArp, évótov ToU бостасттріоу roúrov mpos- 
23 kuvýsere èv 'lepovcaAij ; Ka viv pi 85 TO корд 
€ 
fur гє pe ўр; [Л хт бй тф кирйр pov 
Bare? "Асоорѓоу, kai доси соь бю диА\оу$ imrovs, ei дут} 
24 доброг сєолтф ётцЗбтоѕ ёт aùroús. Kal môs åmorrpépes 
\ , ^ ГА ^ ^ 
тд TpÓowTov Tomápxov évòs TOv ÜoUov тоў kvpíov pov rv 
э 4 » ^ 
€AaxíoTov; kal Amas cavrQ ёт Alyvrmrov els dppara koi 
€ ^ gj ^ А 
25 {ттє. Ка! viv pù ávev Kuwpíov åvéßypev émi тоу rómov 
^ ^ $ 0 ^ 3 , E Z ^ А ^ э , 
тотоу ToU д:афбєгра: олтбу; Кїюо$ eime pos pè, дра Вт: 
^ ^ ^ 
ётї ту уђу толту кої д:афбєроу айтуу. 


* Li 
26 Koi eirev '"EXakij. viós XeA«(ov каї ZXopwàs xal 'leàs 
M е , » ^ ^ 
pós 'Payáxqv, Adàņoov ù mpós ToUs maldas cov Xvpurri, 
9 - ^ ^ LJ 
бте дкоборєу Tes: kai où ЛаАсєс pef Tuv 'lovÓaiori 
, ^ ^ ^ ^ 
xal ivari ХМ êv тоф àoi тоў ÀaoU roð èri ToD reyovs; 
27 Kai «тє mpós aùroùs “Роуактѕ, pù ётї TOv курбу соъ кої 
A Aa oag » € , 2. ^ ^ d 
mpòs c? üzégTeÀé рє б kópiós pov АаАўта тоў Aóyovs 
тоўтоус; OUxi ёті тоў dvOpas тос kaÜnp.évovs éri то? Teíxovs, 
ToU dayétv Tijv kómpov ajrüv, koi mety тд obpov атфи pe 
pôv аца; 
NS ox e 2 ` / ^ - 
28 Kol for "Payákgs кої éBóuoe povi peydàņy '"lovóoioi, 
, ^ , , ^ 
Kai éAdÀwoe xai eLrev, йкоўсатє тоў Aóyovs ToU дєүйлоъ 
29 Васо 'Accvpíav. Тадє Aéye. ó Вас:Леос, ил] émaipéro 
ащ: "E r P g э x v e^ > , э 
ўра "Ебєкіоѕ Aóyots, бте où px) дутал рб ёбес бол ёк 
^ 2 A ^ A 2 , € ^ > Ж ^ , 
30 xepós олтоў. Kal uù) éreiarzéro рас "E£exías про Kiptov, 
Aéyov, ёёароуреуоѕ ё&єАєїтаһ Kúpios, où ил тарабо@ў 7) mós 
v H ^ / э , ^ › z э. , 
31 айту év xepi Вас:№оѕ "Accvpiov. MÌ àkoúere "Ебєкіоу" 
v A z i A , , , $ 5 ^ 
бт, тадє Хув. ô BaouXevs `Асоуріоу, Toujcore per ёро? 
э / М oser My Sx M Ж, э N » 
eüAoy(av, kai ё&Є\батє mpòs pè, кої mierat àvijp Tiv üjmeXov 
ойтоў, kal дуўр T?v cvkijv афто? payera, kat merat дор ToU 
39 Ла, » fe е ё\@ ` À z Les э ^ € ете 
Kkov аёто®, éws ёАбш® xai Ха Во ріс eis уђу òs у? ópóv, 
yi сітоо коі otvov каї dprov kai dpzreXovov, yh ¿halas éXatov 
kal реМтоѕ, kai Сђоєтє kal où ил ётобауттє кої uù dkov- 
Е С , е з "m ^ е л Ме Ký e е ~ 
ere "Ебєк(оу, бт: дтатб іра, Aéyov, Курио fícerat рас. 


т Gr. in whom trusting, eto. å Gr. his. 


X Gr.in. 


B Gr. words of ёре. 


IV. Kres XVIII. 18—32. 


against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem, and stood by the aque- 
duet of the upper ро, which is by the way 
of the fuller's field. And they cried to 
Ezekias: and there came to him Heliakim 
the son of Chelcias the steward, and Somnas 
the scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder. 

! And Rapsakes said to them, Say now to 
Ezekias, Thus says the king, the great king 
of the Assyrians, What is this confidence 
wherein thou trustest? ?9Thou hast said 
(but they are Bmere words, Г have counsel 
and strength for war. Now then Yin whom 
dost thou trust, that thou hast revolted 
from me? ?! See now, art thou trusting for 
thyself on this broken staff of reed, even 
upon Egypt? whosoever shall stay self 
upon it, it shall even go into his hand, and 
pierce it: so ¿s Pharao king of Egypt to all 
that trust on him. 2 Апа whereas thou 
hast said to me, We trust on the Lord God : 
is not this he, ё whose high раев and altars 
Ezekias has removed, and has said to Juda 
and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem? 2 And now, I pray 
yon make an agreement with my lord the 

ing of the Assyrians, and I will give thee 
two thousand horses, if thou shalt be able 
on thy part to $set riders upon them. 
?: How then wilt thou turn away the face of 
one 9 petty governor from among the least 
of my lord's servants? whereas thou trustest 
for thyself on Egypt for chariots and horse- 
men. 2 Апа now haye we come up without 
the Lord against this plase to destroy it? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. И 

2% Ånd Heliakim the son of Chelkias, and 
Somnas, and Joas, said to Rapsakes, Speak 
now to thy servants in the Syrian language, 
for we understand it; and speak not with 
us in the Jewish language: and why dost 
thou speak in theears of the people that are 
on the wall? 7 Апа Rapsakes said to them. 
Has my master sent me to thy master, and 
to thee, to speak these words? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, that 
they may eat their own dung, and drink 
their own water together with you? 

3 And. Rapsakes stood, and cried with а 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, Hear the words of the great 
king of the Assyrians: ? thus says the king, 
Let not Ezekias encourage you with words: 
for he shall not be able to deliver you out 
of his hand. 9 And let not Ezekias cause 
you to trust on the Lord, saying, The Lord 
will certainly deliver us; this city shall not 
be delivered ^into the hand of the king of 
the Assyrians: hearken not to Ezekias: «for 
thus says the king of the Assyrians, ^ Gain 
my favour, and come forth to me, and every 
man shall drink of the wine of his own vine, 
and every man shall eat of his own fig-tree, 
and shall drink water out of his own cistern ; 
Suntil I come and remove you to а lan 
like your own land, а land of corn and wine, 
and bread and vineyards, в land of olive 
oil, and honey, and ye shall live and not 
die: and do not ye hearken to Esekia 
for he deceives you, saying, The Lord sha 


t Gr. give. 9 Gr. local ruler. 


u Lit. make a blessing with me. 


ГУ. Кїкөз XVIII. 33—XIX. 15. 


deliver you. 9 Have the gods of the nations 
st alldelivered each their own land out ої 
the hand of the king of the Assyrians? 
9 Where із the god of Hæmath, and of Ar- 
phad? where is the god of Seppharvaim, 
Ana, and Aba? for have they delivered Sa- 
maria out of my hand? 9 Who is there 
among all the gods of the countries, who 
have delivered their countries out of my 
hand, that the Lord Bshould deliver Jeru- 
salem ont of my hand ? 

% But tke men were silent, and answered 
him not a word: for there was a command- 
ment оѓ the king, saying, Ye shall not answer 
him. * And Heliakim the son of Chelcias 
the steward, and Somnas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder came in 
to Ezekias, having rent their garments; and 
they reported to him the words of Rapsakes. 

And it came to pass when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, апа put 
on sackcloth, and went into the house of the 
Lord. ?And he sent Heliakim the steward, 
and Sommas the scribe, and the elders of the 
priests, clothed with Ysackceloth, to Esaias 
the prophet the son of Amos. ? And they 
said to him, Thus says Ezekias, This day ts 
2 day of tribulation, and rebuke, and pro- 
vocation: for the children are come to 
the travail-pangs, but the mother has no 


strength. +8 Peradventure the Lord thy 
God wil hear all the words of Rapsakes, 
of Assyria his master has 


whom the king 
sent to reproach the living God and to re- 
vile him with the words which the Lord thy 
God has heard: and thou shalt Soffer thy 
prayer for the remnant that is found. 

5 So the seryants of king Ezekias came to 
Esaias. 5*And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which thou 
hast heard, wherewith the servants of the 
king of the Assyrians have blasphemed. 
7 Behold, I #зепа a blast upon him, and he 
shall hear а report, and shall return to his 
own land ; and I will overthrow him with 
the sword in his own land. 

8 So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria warring against Lobna: for 
he heard that he had departed from Lachis, 
? And he heard concerning 'Tharaca king of 
the кошар, saying, Behold, he is come 
forth to fight with thee: and he returned, 
and sent messengers to Ezekias, saying, 9 Let 
not thy God on whom thou trustest en- 
courage thee, saying, Jerusalem shall not be 
delivered into the hands of the king of the 
Assyrians. " Behold, thou hast heard all 
that the kings of the Assyrians have done in 
all the lands, to ^waste them utterly: and 
shalt thou be delivered? 1 Have the gods 
of the nations at all delivered them, whom 
my fathers destroyed; both Gozan, and 
Charran, and Raphis, and the sons of Edem 
who were in Thaesthen ? ere is the 
king of Hæmath, and the king of Arphad ? 
and where is the king of the city of Sepphar- 
vaim, of Ana, and Аба? 

M And Ezekias оок #the letter from the 
hand of the messengers, and read $it: and 
he went up to the house of the Lord, and 
Esekias spread it before the Lord, band 


8 Gr. shall deliver. 3 Gr. saekolothes, 


9. d. devote to destruction- 
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А , ^ ^ ^ € ^ 

М pvópevoi éppiaavro oi Ücoi тди éÜvGv ékaaos Tijv éavroU 33 

A e ^ 

х®ро> ёк xepós Васо '"Acovpíov; Поб ёттш/ б бє 34 

^ X ЕЛ A 

AiuàÓ, kai 'Арфаб; oU ёст б Ücós Žerpapovaip, Avà, 

$: , , 

коі 'Aflà, бт. éfe(Xavro Zapapeav ёк ҳєроѕ pov; © 

: Ps A ^ ^ G3 T X ` э ^ 

èv mâs. rois Ücois TOv yar®v, oi éfe(Xavro tàs yàs айтби 

Ы + q El X ^ ^ ` T А? , 

ёк Херб pov, бт. éfeAeira, Курио тўи "lepovcaATjg ёк 
xetpós моу; 

A ы ^ 

Kai ёкофєусау каї oóx дтєкрібпсау abrQ Aóyov, бт: évroX1) 

^ ^ , > > ГА E э ^ 5 ‚7 nA. 
ToU Вас:Х№єос, Аёүшу; оюк блокрЎүсєсдє aùr. Кал eiaA- 

€ ^ ех , € 2 uh ^ ^ € 
дє, "EAwkip, víiós XeAxtov б oikovopos, kai Zopvàs ó ypap- 
\ Sa? N EN \ ез 2 ^ Е и 
џате?, kal 'loàs viós Хафат б dvapuvýorkwov трдѕ "Ecexíav, 
Ovepfxóres tà iudra, кої üv]yyeXav айт тойс Aóyovs 
“Рафакоу. 

Kal éyévero ós ўкоусєу ó (jaguXeUs '"Efextas, каї 8:рртёє 
rà іибтіа abro), kal mepte)áAero таккоу, kai elgTjAÓev eis 
otkov Короо. Kal ámégre&Aev "EAiakig тӧу olkovógov, kai 2 

` ^ TA 
Zouvàv тӧу ypauparéa, kal то? mpec[vrépovs тфу iepéwv 
, ГА ^ e Ж. ^ , є\ 
vepuBeBAqpévovs саккоу$, pos Неоїау тоу mpopyryv viov 
"Аро Kai єї òs афтду, тадє Aéye "Efexías, ўрќра 3 
pós. Кой єїтоу трдѕ , та бує E s, рер 
, ^ 
OXüjeons kai éXeyuoU кої mapopyiopoù 7) pépa оёту OTt 
ә ГМ L4 56 ^. Ж А. 3 LÀ ^ СА LÀ 4 
TÀÜov viot čws бушу, каї ioyùs ойк ore Tjj rwxTOvGy. Ei 
mws єісакобсєтол Кїро$ ó @eós cov mávras roùs Àóyovs 
е А ^ э. э v ^ LI РА є /, 
Payrákov, бу бтёстеЛеу айтду Васе) 'Асесъуршу б кїрїо$ 

3 л э , ` ^ N 29 : М 
одтой óvebtLew еду Ёбута, каї ВЛ№асфтиеу èv А№уос ols 
у ^ € r4 ` rA ^ ^ A 
Tkovoe Kúpios ó Oecós cov, kai Алл Tpocevyjv тєрї той 
Ле ратоѕ ToU eüpwrkop.évov. 

Kal тАбоу ої maióes тод DaciAéwos "Еќєкіоу zpós 'Haatay. 5 

~ € 5 ^ ^ 
Kal ebrev aùrois Hoatas, табє Єрєїтє mpòs TÓv куро ipw, 6 
тадє Аёүє Kptos, ил} фо/810]$ атд тоу Aóyev Фу 7j«ovcas, 
Gv ё8Аасфтилутау và тодара DaciXéos 'Accvpíiov. `1доъ% 7 
éyà Oo. èv атф «veüpa, kai koverat dyyeMav, каї 
~N A ^ ^ 

йтоотрофтутєтад eis тўу yv avrov kai катаВал® афтбу ёу 
poupaig ёи тт] yy) avro. 

, є 3. 

Kal éméoTpeye Papárns, кої eüpe тоу Вас:Ха '"Acavpuoy 8 
vwoÀeuo0vra ёті Aoflvà, бт Tkovaev От: @ттрєу ёк Aaxís. 
Kai :7kovce тєрї Oapakà (jaciXées AiÓimov, Мушу, ióov 9 
e£5A0€ то\єреїу merà сой" каї éméorpeje, xai дтёттєМєу 

, v £ 
&yyéXovs mpòs "E£ekiav, Aéyov, mù ёторќто сє ó Oeds aov ёф 10 
Ж, y , э ^ , ^ 
Ф où mémoijas èv алт©, Аеүшу, où uù тарадобӣ lepovoaAp. 
* ^ , ЕЈ , Y X ^ 3f CA © 
eis xeipas [JactXés 'Aacvptev. 1800 où коисо Távra бета 11 

4, ^ , ^ ^ 
ётойутау [Васі "Accvpíev тата tais усі ToU йуабв- 
patioa arras: каї où pvofyon; М é£oapospevot ё$є&{Аауто 12 

А; ^ ^ 
aùroùs oi Ücoi rv éÜvüv, ovs OiédÜeupav ої тгатєере$ pov, тўи 

Т A. А, N, - DLEA, ^ 5 € M M S лр » S 
тє l'ofàv, kai rjv Xafpàv, koi riv '"Padis, koi vioùs "Едёы 

^ ГА " ^ 
тої ёи OaeoÓév; По? ётт/ ó Васі) Aiuàð, koi б Bacı- 13 

^ » LAN ^ ^ 
Aevs `Арфад; kai rod érte 0 Васеў тўс wóAeos Xem$ap- 

Ч » , 
ovatv, Avà, kai Aja ; 
^ у ә ^ , ^ 
Kai éXa(gjev "ECekías та [Bu89Aio. ёк xeupós TOv дуу, «oi 14 
, , , 
&véyvo avrà: kai àvéBw eis оїкоу Kvpíov, kai буєттоёєу олут@ 
з L LA , 
Ебєкіас ёуаутіоу Kupíov, «ai elme, Куре о Фед “ЧорађА 15 


35 


36 
37 


19 


9 Gr. if by any means. t Gr. take. 


u Gr. the booke. 


9 Gr. give. 
§ Gr. them. 


М Gr. ourse teta, 
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4 , M ^ 
б кобуршеуо ёт rôv ХероуВџ, rù « б Өєдѕ буо èv піса 
rais Вас:Лєіолѕ тўѕ үс, су ётойутаз rv obpavóv kai Tiv уђу. 
16 KAivov Кїршє тё obs cov каї dxovcov, vorov Kipte то 
3 6 ж. ^M ow s м х P N 
ódaAuo/s тоу xai дє, каї dxovaov тоўў Aóyovs Xevvayupiy. 
^ ^ 
17 obs ámécoraXev дуде Orv {рта “От: &Ал]беш. Кур:є 
18 ўруросау Вас:Хєї "Аттърйщу rà vg. kal wrav rovs Өєоїў 
э ^ э ^ ^ g э 7 „э 2 P AS «M ^ 
афту eis тӧ тӱр, бт. où бєоќ eicw, AX 1) épya xeipüv 
19 ávüpómwv Ха xai МӨоѕ` xai åmúóňerav aòùroús. Ка} 
уйу, Кури б O«0s pôv, ссох mâs ёк xepós abro), kat 
СД ^ e A ^ ^ 4 , 
yvocovra. пата: ai faciei 77s yis, бт. т Куро б ®eòs 
póvos. * 


20 Koi ámérreAcv "Hoafas vios "Арӧѕ трд "Еќєкіау, Aéyov, 
тадє Aéye, Kúpios б Geós тӧу Ovvdpemv GOcós 'lopajÀ, à 
трост $® mpòs pè epi Xevvaxmpip [jacwéos 'Accwvptov, 
» - € /. a IEA , э 2 э А э 
коџса.  О%то< © Адуо< Ov ёАаАлтє Kpios ёт aùròv, é£ov- 
беуштЄ сє кої épvkrijpaé сє та@р@ёуо$ bvydrņnp 5ифу, ёті ooi 
9 \ » ^ » 4 , є , РА TWO 
кєфаАлу афт) ékivgoe Üvyárgp Зєрооса\уш. Tiva òvei- 
дига, kai riva ёВХосфтилстаѕ; xai émi tiva оросо фом, 
^ 7 H q А E] , » ы q A 
Kai pas eis Wos roùòs ёфба\иоїс cov; eis тӧу йуу ToU 
"Iapaxj^ ; 


21 


2 


23  'Ey хер! дуу\шу cov óve(üuras Kúpiov, kal etras, èv TG 
, ^ e / » M 3 , э е ГИМ 
хАбе TOv брратоу pov èyè дуаВусоша. eis Dyos дрёшу 
итро тоў АЗауоу, kal кофа тд jéye«Üos rs кёдроу avroU, 
Tà ékAekrà. кутар төз avrov, kai TjÀÓov eis pérov брудо® kat 
24 Каррћоо. "Ey é&jvfa xai ётіюу їйбата àAAórpta, kal èé- 
єрүшоса TO ixvet ToU To0ós HOV паутаѕ тотарңоў< пері. 
25"EmAaca abrjv, cvwjyayov отци" kai éyevíjÜo eis émápoes 
26 dmoweguov payipwv TóXes Óxvpás. Kal oi évowo)vres èv 
abrais 1oÜévqcav тү xepi, ёттуёау каї karyoxovÜgcav: ёуё- 
^ ^ A ГА , , 
vovro xópros &ypov, 1) xXepà Вота, Ад дорат–у, каї 
27 márgko &mévavr( ётттүкбто$. Ка! rijv кадёдрау cov kai тўи 
28 / y А A 0 » ыз ә. $, ^ Ny ^ 
ёёодоу соу éyvav, kal тду Üvuóv cov ёт ёре, бий. тд ÓpywOtj- 
val сє ёт uè, kal TÒ отрӯубѕ aov дуу êv rois òsi pov 
«oi Üjcw тё Xykwrrpá pov èv rois роктђрс! cov, каї ҳо№мубу 
^ ^ B" 
éy rois xe(Aegí соо, kai йтоттрёфш® сє èv тр до 7) 7Абєѕ 
év аёту). 
М ^J; \ а / A \ Н А 
29 Kal rovró со, тб ттдєїсоу- paye rovrov Tóv ёшалтоу 
abrópara, kal TQ ёте TO Ocvrépo Tà üvaréAXovra, kal ёте 
vpíro a'Topà xai дрлутдѕ каї pvreia áumeXovov, kai. Фауєсбє 
ЗО rv картбу abrüv. Каі просбујсє: róv дшстєтосиќёуоу oikov 
з. 2 X t ` er , M [d A » 
Ioúða rò ®тоАєеф@г> fiav като, kai rooe kapmóv dvo. 
31 "Or. ёё Тєроосаћ и é£eAevaerat катабецьша, kat дуатоббрєуо 
ёё ópovs Zu: ó Los Kvpíov rOv биуйрешу moore то®то. 


32 Oix ойто; 


3 
Тадє Aéye Куріоѕ mpòs Вас:№а "Acawpíov, oix єіс- 
«Аєбсєтаа cis Tiv TÓMw талттур, kai où тоёєйсє: ёкє Вос, 


IV. Кімев XIX. 16—34. 


said, O Lord God of israel, that dwellesi 
over the cherubs, thou art the only God 
in all the kingdoms of the earth ; thou hast 
made heaven and earth. !$ Incline thine 
ear, O Lord, and hear: open, Lord, thine 
eyes, and see: and hear the words of Senna- 
cherim, which he has sent to reproach the 
living God. ! For truly, Lord, the kings of 
В Assyria have wasted the nations, and 
Y have cast their gods into the fire: because 
they are no gods, but the works of men's 
hands, wood and stone; and they have de. 
stoyed them. ' And now, О Lord our God, 
deliver us out of his hand, and all the king- 
doms of the earth shall know that thou 
alone arf the Lord God. 

% And Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, saying, Thus saith the Lord God of 
hosts, the God of Israel, I have heard 5thy 
b s to me concerning Sennacherim king 
ofthe Assyrians. ?'This is the word which 
the Lord has spoken against him ; The vir- 
gin daughter of Sion has made light of thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 2 Whom 
hast thou reproached, and whom hast thou 
reviled? and against whom hast thou lifted 
up thy voice, and raised thine eyes on high ? 
Is it against the Holy One of Israel? 

Ву $ у messengers thou hast reproached 
the Lord, and hast said, 1 will go up with the 
multitude of my chariote, to the height of 
the mounteins, to the sides of Libanus, and 
I have cut down the ? height of his cedar, 
and his choice cypresses; and І have come 
into the midst of the forest and of Carmel 
24 І have ^ refreshed myself, and have drunk 
Strange waters, and I have dried up with the 
sole of my foot all the rivers of fortified 

laces. ?* I have brought about the matter, 

have brought it to & conclusion; and it is 
come to the ^destruction of the bands of 
warlike prisoners, eve of strong cities. А па 
they thait dwelt in them were weak in hand, 
they quaked and were confounded, they 
became as grass of the field, or аз the green 
herb, the grass growing on houses, and that 
which is trodden down Ё by him that stands 
upon it. 5" But I know thy *down-sitting, 
and thy going forth, and thy rage against 
me, 8 Because thou wast angry against me, 
and thy fierceness is come up info my ears, 
therefore will I put my hooks in thy nostrils, 
and my bridle р thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

% And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them- 
selves, and in the second year the things 
which spring up: and in the third year let 
there be sowing, &nd reaping, and planting 
of DET and eat ye the fruit of them. 
9 And he shall Р1псгеазе him that has 
escaped of the house of Juda: and the rem- 
nant skall strike root beneath, and it shall 
produce fruit above. #1 For from Jerusalem 
shall go forth a remnant, and he that escapes 
from the mountain of Sion: the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 22/5 i£ not so? 

Thus saith the Lord 7 concerning the king 
of the Assyrians, He shall not enter into 
this city, and heshàll not shoot Ф an arrow 


y Gr. gave. 
u Gr. eaptivitiea. 


ó Lit. what things thou hast prayed. 
£ Or, before it stands up. 
т Or, of. Heb. 


B Gr. the Assyrians. 
à Alex. renda, ёф%АаЁа. 


т Gr. веа\. 
9 Gr. a weapon. 


{ Gr. by the hand of. 6 Gr. bulk or size, 
p Gr. add. є Alex. Tò dades. oiov. 


IV. Kixes XIX. 33—X X. 18. 


there, neither shall a shield come against 
it, neither shall he heap a mound against it. 
B By the way by which he comes, by it shall 
he return, апа he shall not enter into this 
city, saith the Lord. 3! And I will defend 
this city ва with а shield, for my own sake, 
and for my servant David's sake. 


3 And it came to pass at night that the 
angel of the Lord went forth, and smote in 
the camp of the Assyrians a hundred and 
eighty-five thousand : and they rose early in 
the morning, and, behold, tese were all dead 
corpses. % And Sennacherim king of the 
Assyrians departed, and went and returned, 
Bnd dwelt in Nineve. 7 And it came to 
pass, while he was worshipping in the house 
of Meserach his god, that Adramelech and 
Sarasar his sons smote him with the sword : 
and they escaped into the land of Ararath ; 
and Asordan his son reigned in his stead. 


In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son of 
Amos came in to him, and said to him, Thus 
saith the Lord, Give charge to thy house- 
hold; for thou Yshalt die, and not live. 
3 And Ezekias turned to the wall, and ^ 
to the Lord, saying, ? Lord, remember, I 
pray thee, how I have walked before thee in 
truth and with а ё perfect heart, and have 
done that which is good in thine eyes. And 
Ezekias wept with a great weeping. 


4 And Esaias was in the middle court, and 
the word of the Lord came to him, saying, 
5 Turn back, and thou shalt say to Ezekias 
the ruler of my рее, Thus saith the Lord 
God of thy father David, I have heard ES 
pem I have seen thy tears: behold, I 

eal thee: on the third day thou shalt go 
to the house of the Lord. $And I will 
dd to thy e» fifteen years; and I will de- 
liver thee and. this city out of the hand of 
the king of the Assyrians, and I will defend 
this city for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 7 And he said, Let them 
take a cake of figs, and lay it upon the ulcer, 
and he shall be well. 3 And Ezekias said to 
Esaias, What is the sign that the Lord will 
heal me, and I shall go up to the house of 
the Lord on the third day? ° And Esaias 
said, This ¿s the sign from the Lord, that the 
Lord will perform the word which he has 
spoken, the shadow of the dial shall advance 
ten degrees: or if it should go back ten de- 

ees this would also be the sign. And 

zekias said, Jt is a light; thing for the sha- 
dow to go down ten degrees: iam but let 
the shadow return ten degrees backward 
боп the dial. Esains the prophet 
cried to the Lord : and the shadow returned 
back ten degrees Son the dial. 


12 At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of Жоп, sent letters and в 
present to Ezekias, because he had heard 
that Ezekias was sick. 2 Апа Ezekias re- 
joiced at them, апа shewed all the house of 
bi spices, the silver and the gold, the spices, 
and the fine oil, and the armoury, and 
that was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew them 
in his house, and in all his dominion. 


uj 


В Gr. come against it beforehand, еіс. 
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xai ob mpodÜdce. ёт айту Өоредѕ, kal où pù èkyén трд< 
5» A 7. T5 6889 5» DAO ; 3 ^ > , 33 
афтђу mpócxopa. "Tj 689 7 Абеу, êv афтї) дтострафјсєтоц, 
код els Tijv тошу таёти ойк єісє\єйсєтал, №ує Kúpios. Каі 84 
Флєрастіо пёр ris móňcws татту Ov ép? kai биб. Aavió тду 
8ovAóv pov. 
Koi éyévero vvkrós, кої ё&)АӘєу dyyekos Kwpíov каї ёта- 85 
A ^ ^ |] 
TaÉcv èv T mapepo т©у ' Acavpíuv ékaròv будозукоуталтёуте 
xAdõas кої doÜpwrav Torpwt, kal ідо? zrávres aora. vekpá. 
Kal àmppe koi ёторєйбу kal длтёстрерє Zevvaynpip Вас:№е) 36 
"Асоъріоу, kal Фкүсєу ёу Nwevi. Kal éyévero афто? mpos- 37 
kvvo)vros èv oiky Meoepàx ToU Oeod abro), kal 'AOpagéAex 
кої Xapacüp oi viol олтоў émárafav айтди èv раҳаіра` kai 
ЕД S t] , H ^ » , ^ 5 Га 5 В х 
айтої ёсобусау «is уђу '"ApapáÜ- кої éflac(Aevoev `Асордди 
б 0105 abro? дут алто®. : 
Е ^ e , э , 33€ э , 3 ГА 0 
v тоїѕ ўрёрал ёкєіуолѕ ўрростусєу "E£ckías eis Odvarov: 2 
^ э ^ ` ЖЕ. | Li * е\ » ^ є (4 ^ 
xai єїс9Адє mpòs a)róv Hoatas viós "Арас ó трофтутуус, kai 
LÀ ^ 
elme «pós aùròv, тадє Aéye. Кїрїо$, évreUat TQ oiky cov, 
э [7 , ^ А, 3 $. К, „ЖИН ттт: э. / Я ^ 9 
йтобуттскє< où kai où hon. Kal dmécrpejev 'Eé£ekías mpòs 
TÓv Totxov, каї yúgaro mpòs Kpiov, Aéyov, Kúpte, pvýoðnri à 
A у 
87) бта, mepreráryoa évémrióv aov ёу &Алу]бєйа, kai kapåig mÀxjpet, 
AN NC ^ э, 3 ^ з , ^N X » 
каї тд йуабӧу èv ӧфбдаћиої cov roiya: коі ékXavocy "Еќє- 
kias kNavÜj рєуаћ, 
Kai ñv 'Heaías év тӯ aù) тў pécg, kai ppa Kwpíov 4 
, ^ 3 VN , , ^ 
éyévero трд айтду, Aéyov, ётістрєјоу, каї épeis mpòs "ЕСєкќау 5 
M € , ^ ^ 
TOv Tryovj.evov ToU Хао? pov, ráðe Aéyet Kúpios б Geós Давід 
^ ГА » ^ ^ 
TOU патрдс̧ cov, "kovca тс Tpocevxijs сох, «доу rà Odkpvud 
^ ^ , , 
cov: 180) ёуф idoopai сє Tj ўрёра тў трітр åvaßýoy eis 
, ^ 
оїкоу Kvpíov. Kai тросбђсо ёті тӣ huépas cov тєутєкаі- 6 
и ^ 
дека. ётт kal ёк xepòs Вас:Мёос̧ 'Aoovpiwv ттш сє xol 
A $: ^ ^ 
Tijv mów тотту, kal Ўтєрастіф rèp Ts TÓAeus толту д 
э х ^ 8 ` 10 N 8 ^Y P А. Ф , 
ёрё kai 0:0. Доллд TOv до?Аду pov. Kal «tme, Aafjérocav 7 
a A di „ M ЕЈ 0é эу N ^ b e 2 
талабу стўкшу, kai émiÜérocay ётї тд kos, xal byiicet. 
M LJ ә є L LJ 
Kai єїтєу "E(ckías mpòs '"Hooliav, тї TÒ отиєоу бт iáceraí 8 
, ^ » 
pe K$pws, каї ávafhjcopo eis otkov Kwpíov тӯ ўрёра тў 
ГА ^ LJ є È A 
трт; Kai єїтє/ "Hoaías, roõro tò onpeiov mapà Köpiov, B 
L4 $ 
бт momoe Kúpios тбу Абуоу бу éAáAgoe mopeúoerar ў oxi 
, ^ ^ , 
беке Ваброўѕ, éày èmorpájy бексе Водио. Ка! erev 10 
» , ^ ^ 
Efekías, кодфоу тўу ткйу kAivat деке Вабробс" obyi, AN 
3 , € А A ^ 
ётістрафлјто 1) ci. èv то дуа Ваброїѕ дека Babpoùs eis rà 
э ^ А / Li 
ӧтісо. Kal éBóqoev “Hoatas б профутуѕ mpós Курку, xai 11 
, A ^ 
éméoTpejev ў ский év то üvaflaÜuois els rà дтісо дёка 
Вабџот5. 
LI ^ A 
Ev TQ коірф êkewvy йдлтєсттє!\є Mapwðày BaoAÀaóàv viós 12 
N ^ ^ , ыт * ` , 
ВоЛодду Васеў BafjvAGvos Bu8Aía koi pavaà srpós "Eekíav, 
M. Y g » p 
Оті T]kovgev бт )ppoorqcev "Ecekías. Kol éxdpy ёт ойто 18 
». , \ ^ te 
Efexías, kai ёдєфєу aùrois OÀov тӧу oikov Tov vexoUà, тд 
, А ` 
dpyóptov каї тд хрос, тё àpúpara koi Tò čarov тб буаббу, 
b VY 7 A ^ ^ LJ 
каї тбу оїкоу TOv скєхбу, кої бса єўрёбу èv rois Ügcavpois 
^ 5 , “ ^ 
abvroU ойк Ñv Aoyos Ov oùk ёдєбєу аўто "ECek(as ёу TQ oiky 
э ^ E] + у , ЕД A 
офто? каї év таст Tjj é£ovoíg. avro. 
9 Gr. full. 


т Gr. diest. C Gr. in the degrees. 
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^ є 4 , 4 Э 
14 Ка elo jA0ev "Hoatas ô mpopýrns mpòs ròv Вас:Ла "E£e- 
, ^ Ф b э A РЭТ. e у 9 e А 
Kiay, каї etre mpòs олтбу, TL ЄХМаллутау oí дудрєс oUrot, kai 

/ g * / А m > » E] ^ ^зе 
TÓÜcv каси pos сё; kai «теу "Еќєкіа, ёк yis móppwðev 
15 кат mpòs uè, ёк BafjvAQvos. Kal eme, тї «доу èv TO oiky 
^ ka ^ 
соо; Kal «тє, Távra бса èv TO оїкф jov elüov: ойк 7v èv TÔ 


оїко pov Ô ойк čega aùrois, dÀÀà kai rà ёу rois Üncavpois 
16 pov. Koa «теу Hoatas трд "ЕЌєкіау, ükovoov Aóyov Kvpíov, 


17 (800 juépat ёрҳоутал, xai М№фбђсєтол mávra Tà év TÔ oikw 
cov, kai боа éÜnca)pusav oi патёрє cov čws тӯ \pépas 
таўтус, cìs BajvAGva- кої ойу ®тоАефӨтєтал piua B etme 

18 Куріоѕ. 
М}/єта, xai ётоутал eùvodyot èv тф оїкю To) [ЗаочАёв<$ 

19 BafjvAàvos. Kal «тєу "Юєкіос̧ mpòs 'Hoaiav, йүабд< 
ô Aóyos Kwpíov бу éAáAqgew ёстш «іру èv rais Тунёрш 
pov. 

20 Kai rà Aourà тфу Хушу 'Ecex(ov xai тӣса ту Óvvac'Teía 
афтод, kai бта émoígoe, riv круту каї тӧу jOpayaryóv, ai 
elo yyaye тй UÓop els riv móAw, оўу} тайта yeypappéva ёті 

21 Abiy Xóyav r&v ўрєрфу ois BaciXevaw Пода; Ka ёкоі- 
рўд) "Efekías perà vOv carépov airo), kal éflac(Aevae 
Mavacojs viós афто? дут avro. 

91  Yiós додека érüv Мауассӣѕ èv т© BaciXeVew abróv, koi 

тєүтїкоута. kai mévre ёт) éacíAevaev ёу єроусаМ№), xai 

2 óvoua Tj џттрі айто® 'Ayug9á. Каї ётойутє тд movypòv èv 
ёфбоЛросѕ ` Кърѓоо, xarà rà 8дєАбуџата т©у ёбии dv ёёўрє 
3 Куріоѕ årò просбтоо тфу viðv 'lopaxA. Kal ётќстрерє кай 
eoüóugoe та ЎА à катёстосєу `Ёбєк(а< б татўр abroU, 
Kai дуёттттє босчастўриоу тў BáaÀ, кої ётойутє rà àon 
kaÓüs émoígsev `Аҳаё8 Вас: Тсрађћ\, kal pocekóvqoe 
4 ác тў добре: тод ойрауо?, kai éOovAevaev ойто. Kai 
фкодбитає Өбутотттрїоу èv оїкф Kupíov, às eUrev, èv "lepovad- 
5 Ал Oow тӧ õvopá pov. Кай фкоддртоє бөттаеттр\оу тату 
тў б$оуйне: тоў obpavo) èv rais дисіу айАой: оікоу Kupíov. 
6 Kai б.ўүє rois vioUs aùroð év тирі, кай ёкЛлдоибето ai 
okevífero, kal ётойусє тєрёир, kai yvóaras émXwjÜvve тоў 
тошу тд movypòv èv ёфба\иоїѕ Kupiov торорүйтал abróv. 
7 Koi ёбүкє rò yXvmróv ToU áXcovs èv то oikw, ф elme Куріоѕ 
cpós Дамід xai mpòs ®аАшрФу TOv viov олтоў, év TÖ oko 
Tovro Kai èv 'IepovaaAij ў ёе№ёаилр ёк aav. фъАФ@у rot 
8 'Icpo3]A, kai Өтш тд буора pov els тду alva, кай où трост 
To) саћєдсол ròv móða 'lopajA dmó тїз үл 175 Єдөк@ тої 
varpágiy aùrôv, ot wes dwvAd£ovei mávro бта. ёуєтєї\@рлүу, 
xarà пёсау Tiv ёутоАлу ўу évere(Xaro айтої ó до? pov 
9 Моусӯѕ. Kai ойк Tjkovcav. kai émAávqgacy abrovs Mavacarjs 
To) тото тд movypòv èv òplaňuois Kupíov тёр rà čb, à 
ўфбуисє Кір ёк apoaómov viv Лсралћ. 

10 Ka éAáAgoe Kpios èv ҳері бойАшу офто rv трофутоу, 

11 Aéyov, àvÜ v бсо. ётойјсє Мауасоїѕ б Parıiheùs Тойда т& 
Ё8єллїүрата, таёта тё. ттоутур& йлтд таутоу Фу ётойутєу б `Apop- 


МЕЕ 


В Gr. be left behind, т Gr. в son of 13 years in his reigning. 


Ө Lit. peculiar places eut off. 


^ е Сан А › 2 з A d / 
Kai ос 1104 COV OL ёёєАєўтоуто єк COV OUS ytvvyces, B fail 


ó Gr. returned and built. 
М Alex. benri. 


IV. Krnes XX. 14—XXI. 11. 


М And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, What said these 
men? and whence came they to thee? And 
Ezekias said, They came to me from a dis- 
tant land, even from Babylon. And he 
said, What saw they in thy house? And 
he said, They saw a things that are in my 
house: there was nothing in my house 
which I shewed not to them ; yea, all that 
was in my treasures also. i And Esaias 
said to Ezekias, Hear the word of the Lord : 
17 Behold, the days come, that all things 
that are in thy house shall be taken, and al 
that thy fathers have treasured up until 
this day, to Babylon; and there shall not 

ail a word which the Lord has spoken. 
18 And as for thy sons which shall come forth 
of thee, which thou shalt beget, the enemy 
shall take them, and they shall be eunuchs 
in the house of the king of Babylon. !9And 
Ezekias said to Esaias, Good і the word of 
the Lord which he has spoken: only let 
there be peace in my days. 

20 And the rest of the acts of Ezekias, and 
all his might, and all that he made, the 
fountain and the aqueduct, and Aow he 
brought water into the city, are not these 
things written in the book of the chronicles 
ofthe kings of Juda? ?' And Ezekias slept 
with his fathers: and Manasses his son 
reigned in his stead. 

Y Manasses was twelve years old when he 

gan to reign, and he reigned fifty-five 
yearsin Jerusalem : and his mother's name 
was Арвіра. ?AÀnd he did that which was 
evil in the eyes of the Lord, according to 
the abominations of the nations which the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. 3 And he built арай the high 
EE which, Ezekias his father kad demo- 

shed; and $ set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel made 
them; and worshipped all the host of hea- 
ven, and served them. *And he built an 
altar in the house of the Lord, whereas he 
had said, In Jerusalem I will place my name. 
5And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house of the 
Lord. And he caused his sons to pass 
through the fire, and used divination and 
auspices, and made 6 groves, and multiplied 
^wizards, во as to do that which was evil in 
the sight of the Lord, to provoke him to 
anger, 7 Апа he set up the graven Tage of 
the groye in the house of which the Lord 
said to David, and to Solomon his son, In 
this house, and in Jerusalem which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will I 
even place my name for ever. 8 And I will 
not again remove the foot of Israel from the 
land which ine to their fathers, even q 
those who shall keep all that 1 commande 
according to all the commandments which 
my servant Moses commanded them. ? But 
they hearkened not; and Manasses led 
them astray to do evil in the sight of the 
Lord, beyond the nations whom the Lord 
utterly destroyed from before the children 


of Israel. 

0 And the Lord spoke by his servants the 
prophets, saying, !! Forasmuch as Manasses 
the king of Juda has wrought all these evil 


£ Gr. or built. 


IV. Kres ХХІ. 1z—X XII. 4. 


&bominations, beyond all that the Amorite 
did, who lived before Aim. and has led Juda 
also into sin by their idols, 9 i£ skall not be 
во. Thus saith the Lord God of Israel, Be- 
hold, I bring calamities upon Jerusalem and 
Juda, so that both the ears of every one that 
hears shall Ptingle. 5 And I will stretch 
out over Jerusalem the measure of Samaria, 
and the plummet of tbe house of Achaab: 
and I will wipe Jerusalem as a jar is wiped, 
and turned upside down in the wiping. 
M And I will reject the remnant of my in- 
heritance, and will deliver them into the 
hands of their enemies; and they shall be 
for a plunder and for a spoil to all their 
enemies: ?forasmuch as they have сопе 
wickedly in m gano &nd have provoked 
me from the day that I brought out their 
fathers out of Egypt, even until this day. 
16 Moreover Manasses shed very much inno- 
cent blood, until he filled Jerusalem with it 
YÍrom one end to the other, beside his sins 
with which he caused Juda to sin, in doing 
evil in the eyes of the Lord. 


V And the rest of the acts of Manasses, 
апа all that he did, and his sin which he 
sinned, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
18 And Manasses slept with his fathers, and 
was buried іп the garden of his house, even 
in the garden of Oza: and Amos his son 
reigned in his stead, 


P'lwenty and two years old was Amos 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Mesollam, daughter of Arus of Jeteba. 
2 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his father 
did. ? And he walked in all the way in 
which his father walked, and served the 
idols which his father served, and wor. 
shipped them. 7?! And he forsook the Lord 
God of his fathers, and walked not in the 
way of the Lord. ? And the servants of 
Amos conspired against him, and slew the 
king in his house. ?* And the people of the 
land slew all that had conspired against 
M Amos; and the people of the land 
e Josias his son king in his room. 


% And the rest of the acts of Amos, even 
all that he did, behold, are not these written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Juda? % Апа they buried him in his tomb 
in the garden of Oza: and Josias his son 
reigned 1n his stead. 


Josias was eight years old when he began 
to $reign, and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem: and his mother's name 
саз Jedia, daughter of Edeia of Basuroth. 
? And he did that which was right in the 
sight of'the Lord, and walked in all the way 
of David his father; he turned not aside to 
the right hand or to the left. 


3 And it came to pass in the eighteenth 
ear of king Josias, in the eighth month, the 
й: sent Sapphan the son of Ezelias the 
son of Mesollam, the scribe of the house of 
the Lord, saying, Go up to Chelciaas the 
high priest, and ё take account of the money 


B Gr. apand. y Gr. mouth to mouth. 


522 BASIAEION A. 

A » ^ 
раїоѕ б ёртросдєу, kal ёёђршартє kaí ye тбу '1ойдау êv rois 

FA » ^ > е / , , е \ э ` 
elüoAots алтФу, ovx oUros: тадє Aéyet Kúpios ó Ocòs 'lopazA, 
э ^ LES , ~ э V € N NS 29 - ~ 
iod гуф dépo kaxà ёті lepovraàùy каї Ioúðav, Gore mavròs 
àkovovros Тусе: dpórepa rà Gra олтоў. Kal êkrevô émi 
'IepovcaAzp. тб дётроу Xajapeías koi TÒ Tráðpiov otkov 
» 

АуоаВ: кої ётаАейуш Tiv Ієроосаћи, kafüs ámaAcierat 
La] 12 э , M , NN d 

9 аХадаттро$ àraXeubópevos kal катастрефетол ёті mpóowrov 
олтоў. Kal dzeócopat tò UmóAÀeuuua Tis kXngpovopías pov, 14 
кої тародбсо avroUs els xeipas éxÜpGv avTOv, каї écovra. eis 
д:артауђи kal eis троуонлуу Toi тоіѕ ёҳдроїѕ айту, ду 15 
фу бта ётойјсоу tò тоутрбу èv дфбаћшо рох, kai Tav 
тороруіЌоутє pe тд Tis ўрёра 75 ётусуоу то?ѕ патёра 
афту ёё Аїубттоу kal čws rijs ђџёроѕ тоту. Коі ye аўра 16 
áÜGov ёёёуєє Mavasatjs пол сфбдра ёо où ёт\№оє Tiv 
LI ^ A 
lepovcaA:j. crópo. eis aTÓjuG, пу дто тыз брартифу олто® 
Ф э ^ ^ 5 A ^ ^ ^ A э * ^ 
Фи ёёђрартє róv Ioúðav ToU тошто 70 поутрду èv бфбаћиої 
Kvpiov. 

Kol rà Àovrà тфу Абун» Mavaooh kai т@ута. бса ётойутє, 
xoi ў ápaprío ато? 7v ÑpaprTev, oüxi та?та yeypappéva ёті 
В:В\№о Aóyav vOv ўшєрду ois Вас:Хедоту Тодда; Кай ёког- 
p» Мауостсўѕ merà TOv moTépov abro), каї ётафэу èv то 

(4 ^ LÀ 3 m y , > , ^» f , AE 
кўтф TOU оїкоо ато? èv кўто 'Olá xal éfacíAevaev Aps 
000 афтод дит афтод. 

Yiós єікосч kai дуо érüv 'Apüs èv тд Вас:Мєйєи airóv, xoi 19 
o5 м 2 $1 , € алт ^ L4 ^ ^ 

úo ёт] éfjaciAevaev èv "lepovaaM)p, xoi буора тү} илтрї 

э ^ 5 / Ы ^ 2 > / Y (А 
олтоў MecoAÀàa, Üvyárgp 'Apo)s éf leréfa. Kal ётойсє 20 
^ ^ , ^ 

TO movgpóv év ójÜoAuois Kupiov, кабйс ётойутє Mavacarjs, 

є ^ 3 ^ ч 79 (d » У сл т з ^ 

б патђр abrov. Kai émope/0 èv пасу 500 р émopev0m 21 
[4 А ^ ^ 

б птотђр abro), kal éAárpevoe Tots єїў=шАо ois éAdrpevaev 

e A ^ , ^ 

б татўр avro), xol просєкуутсєу abrois. Kat éykarQume 22 
тд} Kúpiov ®òv тФу татёр®у олтоў, xai ойк ёторєібу èv 

m^ ^ A 
680 Kupíov. Kal осууєстрафусоу oi maióes 'Após mpòs 23 

P X x. 20, , * L4 э ^ » » ^ A 
ойтду, кої éÜavárocav TOv [Вока év тф оїкф ойтоў. Kal 94 
ГА ^ ^ 
émárafev ô Aaós Tis ys парта тоу cwGTrpadévras ёті тду 
, › ^ ^ ^ 
Васа. "Aus, xoi éBaciAevaev б Маб mis yis тӧу locíav 
viðv афто? дут айто®. 
^ ^ , > he 

Kai rà Aourà rüv Aóyev Apùs бта ётойсєу, ойк (до) 25 

^ lA ^ , ^ ^ ^ 
та0та yeypaypéva ёті u9Àio Хушу ràv шеру rois Bacsi- 

^ 3 ^ ^ ^ э ^ 
Мебочу Тойда; — Koi &Üayov abróv èv TQ тафо афто? ё те 26 

2 3 3 A ^ 
куто "OCà, kai éfaaievaev "Iooías viós avrov бут олтоў. 
\ ^ 3 ^ 

Yiós ókró érüv 'looías év rô Вас:Мєдеи avróv, xai 22 

, b LJ 
триакоута код fv éros éflaciXevgev èv "'lepovsaAjg, кої 
y A ^ э ^ * , , » “A „э Д, 
Ovoua тү wyrpi avrov “едка, Üvydrqp "Едєїй ёк Bacovpo0. 

\ ^ ^ 
Kai ¿romge то eùbès èv ӧфба\иоїс Kupíov, kal ёторєйбү 2 
3 , € ^ ^ ^ ^ 
€v тату 690 Дамд rod marpós avro), oóx ётёсту дєй xal 
йриттєра.. 

N , А ^ ^ P 

Kai ёуєууб év тә дктокалдєкатф Єтє. TÔ BaciAet "оса, 3 

A ^ ^ СД n 
èv TO илрї TÔ будоо åmérredev б Васеў тду Xamdüv иду 
* , M. дч ^ ` 
Её&Амоь viov МеєтоААйь тду ypauparéa oixov Kupiov, Aéyov, 
› \ D "oer 5 
40810: трдѕ ХеМкіоу ròv iepéa тӧу uéyav, xai abpéywrov тё 4 


12 
13 


17 
18 


à Gr. smote. С Gr. a son of eight years in his reigning. Ө Gr. seal. 
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y L4 ` 
dpyúpiov vò єісєуєҳбгу ёу oixe Kupiov, ӧ avviyyaryov ot pvàdo- 
х ^ ^ А 
б covres róv стабиоу тар& то? Ааоў. Kal ðórwoav афто ёт} 
Хера Totovvrov та ёруа Tüv kaÜecrajévev èv oike Kupiow 
MEI ^ cA ^ ^ 
каї ёдокєу афто rois moodo. TÀ ёруа Tols èv oiky Kupíov ToU 
B катитҳ?сол TÒ Ведёк ToU oilkov, rois Tékrogt kai TOIS oiko8ój.ots 
* ^ ^ ^ 
коў то Teiyucrais, кої ToU krýoacðaı úda kal Моз Aaro- 
A ^ E 
7 илүтоў$, rov kparauoco. rò Ведёк тод oixov. Пл oix 
2 , ^ 
éCeXoyifovro aùroùs rò рубри» rò Oópevov avrois, бт. èv 
, ^ 
TITTEL ойто! 1010004. 
3 Каі «тє ХеАкќоѕ б iepeUs ó péyas трд Xamdüàv тӧу ypap- 
L4 9 ^ » Ф s y / , Wen 
paréa, Bu8XMov тоў vópov єйроу èv olko Kupíov: kai доке 
9 Хе\кіа tò 8:8№оу про Җалфау, xai àvéyve aùró. Ka 
^ y 
єїт\Өє év оїко Короо mpòs тӧу Вас:№ќа, kai ётєеттрєє 
^ c EA ^ а , ^ , ei 
TQ Вас: pua, каї elmev, éxdóvevaav oi дод\ої cov то 
э , b € ^ э » , N ж ics T NER. Y а 
аруур:оу тд єйрєбёу év oiky Къріоо, кай доках ато ёт! єр 
10 тогойутву rà čpya kaÜccrajévav èv oixe Kvpíov. Kal eire 
` € ^ х а yp ^ 4 
Zamjàv б ypaupareùs mpós TÓv BaciXéa, Aéyow, [8:8\оу 
dx / H се , Mies) 3 А. A 
ké pot XeAx(as ô iepeús kai dvéyvo abró Xamüv évomriov 
11 тоў (jacuXéos. Kal éyévero ös ткоусєу ó /ЗасАеф< то? 
й ^ , m^ 
Aóéyovs $8@М о» ToU vój.ov, каї :6ӧбуёє rà ipara €avrOU. 
NY 4 € ^ УА [4 к , ^ 
12 Kai évere(Aaro б Bariheùs r Жє\кї& TQ lepel, kal TO "Axucàj. 
við Золфау, kai rQ "Axofjóp vió Muxaíov, каї TÔ Золгфа 
0 Затфау, xal тё АҳоВӧр vià Moxaíov, т amy 
TQ урашџатє, kal TQ Асойа бойлу то? Вас:Хёшѕ, Aéyov, 
13 дє0тє, êkfnrýoare Tóv Куру mepi éjo0, kal тєрї паутдѕ то? 
Àao), kai epi mavròs то? 'loóa, xal тєрї rQv Хуфу ToU 
^ Lå 
В:В\№оо roù ebpeÜévros Toúrov, бт peydàņn т} брүй Курќоу 
^ т Y / ^ ^ 
ékkekavj.évy ёу uiv, бтёр ov ойк ?jkovcav oi maépes NPOV TOV 
Ауу ToU «Mov тобтоу TOU TOLV котӣ тута. TÀ уєураи- 
иго, каб" jp v. 
Kai émopevUQ X«Ax(as б iepevs, kai "Axuxày,, каї `АҳоВ%р, 
» ^ 
Kal Zam$üv, kai 'Acaias mpòs Odav ту трофӯтіу prépa 
Xe vio? Gekovày vio) Apàs тоў ішатіофићакоѕ` kai олту} 
kaTQ«e. ёу "lepovaaAz]. év тў Maeva: koi ёАаАлутоу mpòs 
оттуу. 
^ » 
15 Ka «жеу айтоїѕ, тадє Aéyet Kiptos б Oeds Торол)А, єїтолтє 
16 16 dvüpi TG dxocreXavrt ўра mpòs uè, тбдє Хув. Курио, 
iot éyà ётауш Kakà émi тӧу TÓTOV TOÜUTOV, кої ёлї TOUS 
^ ^ la D 
évowoÜvras abróv mávras roUs Aóyovs ToU fjugAiov ods ávéyvo 
, ^ 
17 ÉagiXeUs 'loíóa, àvyÜ Gv éykaréAuróv pe, кої ёбушіюу Өєоїѕ 
Des [4 ёл ^ ^ ^ 
érépois, mws mapopyíawai pe èv rois épyois TOv xeipüv афту, 
каў ёкколдўсєтол Өошбс pov ёу тф тото тобто, каї où о{ЗєтӨзў- 
18 cera. Kal трд [jaciXéa Тода тӧу ітостеіЛаута рд 
> ^ А. ^ / 3 E X РЬ А 
ётибртдсол тд» Куру, тадє ёрєітє mpós avróv, таде Аќуєи 
м 
19 Куро б @е05 loponA, oi Aéyo. oùs T«ovcas, @у@ Фи бть 
ўтаћ№убу ў карда cov, kal èverpámys лтд протфотоо, os 
кота бта ёА@ФАлта ёті тоу rómov тодтоу каї ёті rovs 
^ ^ ^ b 
évowo)vras аўтду, TOU elvat eis àádavigpóv Kai eis котарау, 
, Ld 
«ai üuébpy£as тд. ipárid соо kal ёкАалта$ évómrióv pov, kaí ye 
bd A 
20 ёуф ўкоџса, Aéyea Курюѕ. Oty oóros lðoù тростібтші 
s х 
сє трд тоў патёра сох, xai съуаҳбӯђст eis тобу тафоу rov èv 


14 


B Qr. strengthen. у Gr. breach, ав in oh. xii. д Gr. melted down, 


IV. Kies XXII. 5—20. 


that is brought into the house of the Lord. 
which they that keep the door have col- 
lected of the people. * And let them give it 
into the hand of the workmen that are 
appointed in the house of the Lord. And 
he gave it to the workmen in the house of 
the Lord, to repair the Y breaches of the 
house, even to the carpenters, and builders, 
and masons, aud also to purchase timber 
and hewn stones, to repair the Y breaches of 
the house. 7 Only they did not call them to 
account for the money that waa given {0 
them, because they dealt faithfully. 

E And Chelcias tue high priest said to Sap- 
pban the scribe, l have found the book of 
the law in the house of the Lord. And 
Chelcias gave the book to Sapphan, and he 
read it. *And he went into ihe house of 
the Lord to the king, and reported the mat- 
ter to the king, and said, Thy servants have 
ê collected the money that was found in the 
house of the Lord, and have given it into 
the hand of the workmen that are appointed 
in the house of the Lord. !° And Sapphan 
the scribe spoke to the king, saying, Ohel- 
cias the priest has given me a book. And 
Sapphan read it before the king. Ара it 
came to pass, when the king heard the words 
of the book of the law, that he rent his gar- 
ments, ё And the king commanded Ohel- 
cias the priest, and Achikam the son of 
Sapphan, and Achobor the son of Michaias, 
and Sapphan the scribe, and Азаіав the 
king's servant, saying, !5 Go, enquire of the 
Lord for me, and for all the people, and for 
all Juda, and concerning the words of this- 
book that has been found : for the wrath of 
the Lord that has been kindled against us 
is great, because our fathers hearkened not 
to the words of this book, to do according 
to all the things written concerning us. 


MSo Cheleias the priest went, and Achi- 
eam, and Achobor, апа Sapphan, and 
Asaias, to Olda the "m hetess, the mother 
of Sellem the son o ecuan son of Aras, 
keeper of the robes; and she dwelt in Jeru- 
salem in $ Мавепа; and they spoke to her. 


15 And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, 6 Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring evil upon this „М, and upon 
them that dwell in it, even the words of 
the book which the kimg of Juda has read : 
V because they have forsaken me, and burnt 
incense to other gods, that they might pro- 
voke me with the works of their hands: 
therefore my wrath shall burn forth against 
this place, and shall not be quenched. And 
to the king of Juda that sent you to enquire 
of the Lord,—thus shall ye say to him, Thus 
saith the Lord God of Israel, 4 ү the 
words which thou hast heard ; 19 because 
thy heart was softened, and thou wast hum- 
bled before me, when thou heardest all that 
І spoke against this place, and against the 
inhabitants of it, that it should be 9 utterly 
destroyed and accursed, and thou didst rend 
thy garments, and weep. before me; I also 
have heard, saith the Lord, 20 16 shall not 
be во therefore: behold, Т will add thee te 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 


C A. V.'thecollego Margin, ‘the second рагі’ 
0 Gr. for an abolition end а curse. 


fV. Kinos XXIII. 1—12. 


thy tomb in peace, and thine еуез shall not 
see any among all the evils which I bring 
upon this place. н 

So they reported the word to the king: 
апд the king sent and gathered all the elders 
of Juda and Jerusalem Уо himself. 2 An 
the king went up to the house of the Lord, 
and every man of Juda and all who dwelt 
in Jerusalem with him, &nd the priests, and 
the prophets, and all the people small an 
great; and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found 
in the house of the Lord, ? And the king 
stood by a pillar, and made a covenant be. 
fore the Lord, to walk after the Lord, to 
keep his commandments and his testimonies 
&nd his ordinances with all the heart and 
with all the soul, to confirm the words of 
this covenant; even the things written 5 in 
this book. And all the people stood $to the 
covenant. 

‘And the kin 
high priest, ап 
order, and them that kept the door, to bring 
ооб o? the temple of the Lord all the vessels 
that were made for Baal, and for the grove. 
апа all the host of heaven, and he burn 
them without Jerusalem in the ?fielda of 
Kedron, and ^took the ashes of them to 
Bæthel. 5 And he burned the ^idolatrous 
priests, whom the kings of Juda had £ sp- 
pointed, (and they burned incense in the high 
places and in the cities of Juda, and the 
places round about Jerusalem); and them 
that burned incense to Baal and to the sun, 
and to the moon, and to т Mazuroth, and to 
all the host of^heaven. 

$ And he carried out, the grove from the 
house of the Lord to the brook Kedron, and 
burned it at the brook Kedron, and reduced 
it to P pese and cast its powder on the 
sepulchres of the sons of the people. ?And 
he pulled down the house of the 7 sodomites 
that were by the house of the Lord, where 
the women wove tents for the grove. *And 
he brought up all the priests from the cities 
of Juda, and defiled the high places where 
the priests burned incense, from Gebal even 
to Bersabee; and he pulled down the house 
of the gates that was by the door of the gate 
of Joshua the ruler of the city, on a man's 
left hand at the gate of the city. °? Ошу the 
priests of the high places went not up to the 
altar of the Lord in Jerusalem, for they 
only ate leavened bread in the midst of 
their brethren. !? And he defiled Tapheth 
which is in the valley of the son of Ennom, 
constructed for & man to cause hig son or 
his daughter to pass” through fire to Moloch. 

2 Апа he burned the horses which the 
kings of Juda had given to the sun in the 
entrance of the house of the Lord, $ by the 
treasury of Nathan the Xking's eunuch, in 
the suburbs; and he burned the chariot of 
the sun with fire. 12 And the altars that 
were on the roof of the upper chamber of 
Achas, which the kings of Juda had made, 
and the altars which Manasses had made in 
the two courts of the houseof the Lord, did 
the king pull down and forcibly, remove 
from thence, and cast their dust into the 


commanded Chelcias the 
the priests of the second 
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«рңур, kai ойк ódÜrjmerat ёи тоф 0фбӨаАиноф соо éy тӣсі rois 
kakoîs ois yo «іші ётауш ёті тди тбтоу тодтоу. 
Kai ётёстрејаутф Barei то fua: kai длёстеХєу б Barı- ЧЕ 


А ^ £ A, e A 4 А. , 
d Ае), xal cvvijyaye "pos éavrüv mávraşs то mpeofßvrépovs 


“Тоуба xai “єроџса\ы. Каі àvéBq ó Вас:№е)с eis оїкоу 2 
Кроу, kai mâs ávip оўдо xai пбутєс oi karowoÜvres dv 
'lepovzaAij. per афтод, kal oi iepeis, xai oi podra, xai 

^ € А. э М » ^ vg , EU 2 ЕЈ LM 
mâs ô Лод дтд pikpoU кої éws peyáAov, xal ávéyvo èv фоіу 

no , \ А ^ , ^ / ^ 
aùrôv máyras ToUs Aóyovs ToU Blov тїз даки тоё 

€ L4 , y » 9р є A А х 
ebpeÜévros èv оїкф Kupíov. Kai ёсту ó Вас:Хе) 7pós róv 8 

^ ^ 7, T A 2 P , ^ , 
стућоу, kai OuÜero д:а0укту èvomiov Kvptov, тоё sropevea дал 
Sa , ^ , ^ » \ 2 a ` ` 
ómícw Kupíov, тоў dvAdccew Tàs évroAàs abro), kal Tà 
paprópu. афто, kai rà Owauwuara abroU év тату) карба xai 
èv тасу луу}, тоў дуастўсо rovs Aóyovs тїс диаӨтукту$ талўтту$, 
TÀ yeypappéva éri тб {${$Моу trodro’ xai Єттї más б Хад èv 
тў :абукт. 

Kai évere(Aaro б Bacıiheùs тф ХєАкіа тф iepel TQ рєубЛ 4 
каї тоф iepeUgt ris Oevrepageuns kai rois dwAdmcovoi TOv 
стаброу, тоў éfoyayetv ёк то? vaod Kupíov таута và ске 
rà rerompéva rà BáaX xai тё Are xai тбсу vj даре 
TOU obüpavoU: koi karékavaev avrà. é&o Тєроосаћђи ёу cano 
Кдрор, кої éaAe тду xXotv a9rüv eis Barðýà. Kal karékavae 5 

^ ^ a 29 «А, a и! 78, b 20) , p ^ 
тоў xopapij. obs ёдокау [Вас‹№єї 'loí8a, xai ёбдошіоу èv rots 

^ ^ » ^ 
bymAois kal èv rais mÓÀecw Ioúða каї rois mepucUkAo "Iepov- 

A ^ ^ ^ 
саи, kai тоу ÜvpiOvras TQ Báo, каї TQ TA, каў 
^ 2, ~ 

тў сє№ур, каї Tois џоќоуро, xoi тату тў диаре ToU 
одрауо?. 

^ 

Kal é£jveyke тӧ асос ёё окоо Kupiov ёёодєу `ТєроъесаАд 6 
els тд xeuuáppovv Кёроу, xai катёколсєу аўтду èv тф xét- 

LE /\ ^ £. ^ 
шарро KéÓpov, каї éXémrvvev els xov: xal ёрирє тбу хобу 
айтоў eis тбу тафоу TOv viðv ToU aod. Kai кає №є ròv 7 
olkov Tv кадор. TOv év TQ oike Kupíov, ob ai yuvaikes 
g A ^ 
Üdoivov ёкєї xerrüj. TQ @Ате. Kal дутуаує пбутаѕ тоў 8 
Li ^ 3 5А, Т 8 ES D A. Ж 3 т s Р 
ієрєі5 ёк móXewv "Тойда, xai ёшіаує rà bymAà où ёбоцѓатау 
ёкє oi ієрєіѕ тд Га8аА каї ёо Byprafeé koi kabehe Tóv 
olkov àv vvAQv тду тард. rijv Üópay тїї туе "со? dpxov- 

^ Г ^ ^ ^ 
Tos ris vóÀens, т©у ё дристєрфи дудрдѕ èv rjj тї\ү т< 
/, ^ ^ ^ ^ 
TóAeus. llAzw ойк àvéßyoav oi iepets тёри bymAQv mpòs то 9 
, € 
бутатттруоу Kvpíov èv Чероъсађи, бті єї ил] čpayov боша 
, ^ ^ ^ 
èv pérw т©у ддеАффу aùrôv. Kal ёшіаує тду TadiÓ тду ёу 10 

" a > a ^ A 
papayyı vioU "Evvóp, то? діауауєіу våpa ròv viðv афтод каї 
» ^ / 3 A ^ ` p ; 
дудра тту Üvyarépa. atro? тф Моћ êv турі. 

M , ^ 

Kai xoréxavge тоў Urzovs ovs ёдокау [jacUXeis 'Iosóa тф 11 
nA , ^ H sw » K / Н \ T / 
Мо év т «сбб оїко› Kupíov els тд уоќофућбкоу Náfay 

А ^ 

Baciuéws тоў eùvoúyov ёу $apovpiu: xal Tò pua ToU Хоу 

, M ^ 
koTékavge Tupi, kai rà GvorartTýpia TÀ ёті ToU ёоратос тоў 19 
e t o x A ГЕ , 2i ^» 8 NEN A 
Vrepoov " Axa£, å ётойутау Вос:№с "loa: kai rà buriaorýpia 
FI РА ^ ^ ^ 
а êroinoe Mavacaijs èv rais Óvaiv abXais oikov Kvpíov kabel- 

e $ , ^ 
Aev б BaciXeós kai korécmacev ékeiÜev, kal ёррирє тдӧу xow 


А Gr. none, ete. shzll be seen by thine eyes. 
X Gr. cast. u Heb. DORIN. 
e The Gr. ia from she Heb. word. 


q Or, to his house. 
£ Gr. given. 
т Gr. in fire. 


д Gr. on. С Gr. iu. 0 The Gr. is from the Heb. word. 
ж Or, the twelve signs. Heb. ГОУ compare Job 88.832. р Or, ashes, 
ф Gr. to. x Heb. Nathan-melech, Ww Өт. again from the Heb. 
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1@ атфи «is тду xeudppovv Kéðpwv. Каі тоу oikov тд» ёлї 
vpóc'orov "IepovcaATjs тду ёк Oefov то? дроъс roð Мос040, ду 
фФкоёдилутє XaXopóv Вас: 'lopajA rj "Астарту тросоҳ6і- 
opan XaDovíov, Kai тё Хар тросоҳбїсроті Мод, kai rà 

14 Модду ВдеХоуцолт: viðv 'Aupàv, tpíavev ô Bases. Koi 

avvérpuje Tüs отућаѕ, kai é&eAXó0pevoe rà алет), kal ётАтктє тоў 

TÓTOVS ойт@у ÓcTÉov дубрфтоу. 

Kaí ye тб бъспасттјрюу TÓ éy Ваал тб ®улуА\ду ð ётойуоєу 
“Tepoßoùp vios Noffàs, ô ôs èčýpapre TÓv Чоратћ, Kai ye Tò 

юотўрюу éketyo TÓ уду катќстасе, каї cwérpuje то? 

AíDovs abro) kai ёАёттууєу els Xov, kal karékavge TÒ dÀcos. 

16 Kal éfévevoev 'looías kal єїдє rovs rüdovs ToUs éke? èv Tj 
TÓAÀe, kal бтёстєЛє, кої Nape Tà бота ёк TOv тафоу, kai 
катёколтєу ёті тод Өосчосттроу, kal ёшіауєу айтб, катӣ TÒ 
püa Kupíov 0 ёХаМсєу б аубротоѕ тоў Oeod èv TQ écrüvai 
"lepofjoàg. èv rjj ёортђ ёті rò Ovoraorýpiov: каї érurrpéjas 
йрє rovs ódÜaA ovs avro ёті тбу тафоу тоў дубрфтоо TOU 

17 Geo? то? Хаћјсаутоѕ TOUS Àóyovs тобто, Каі «тє, ті TÒ 
cxómeAov ёкєуо Ô ёүф ópó; xai elroy aùr oi dvõpes тї 
aróÀeos, б дубретоѕ TOU @єо® ô б #$єхрд\@ф ёё 'Тойда, kai ene 
xaAecdj.evos тоё Aóyovs roírovs obs ётєкаАёсато тї TÒ 

18 босчастўрюх Во. Ka бте, dere aùròv, ávip. pi) KN- 

dérocay Tà ÓcTà aùrod xal дбўофусау тд. ÓcTG ойто® perà 

Ty ócTüv тоў mpopýrov TOU 7коутоѕ ёк Zapapeías, 

Kaí ye mávras Toùs oiKovs TÕV уду TOUS ÈV TAIS пбАєсі 
Xapapeías, oùs ётойутау Boc eis lepaij торорү(еш Куру, 
бтёстусе, '"Iooías, kai émoígoev èv abrois mávra тё épyo. i â 
20 ётойусву êv Ваг0 А. Kai cÓvoíane таутаѕ тоў. iepeîs 
тфу Д TOUS бита ёкєї ёті тфу uoiaorypiwv, кой karé- 
xavce rà ботё TOv àvÜpérev èr abrà, kai émeoTpádm cis 
ероосаћајр. 

Kai ёуєтє(Лато б Вао:Леѕ mavri TQ Хад, Мусу, Troujc are 


18 


19 


21 


тісҳа TÓ Кърф O Лио», xa Bs yéypamroa éri BigMov God. 


22 т rabis толту. “От. ойк éyevión Tò тта TOUTO åp 

ўрєрёу àv kpvràv ot ёкриуоу тӧу "Терал}\, каў Tácas тас ; hpépas 
23 Baodéov `Тераз}\. | каї Васи "Тойда. бт AAN Ù TÔ ókro- 
xaiBekdro ére тоў Вас‹Аєшс̧ "looíov ёуєлбр тб тасха то 
Кър év “Тероъоаћаји. 

Ка yE то? бета, каў TOUS yvopiurrós kai тд Oepagiv, 
xal tà єїдөХа, каў тбута TÀ тросоҳбітрато. TÀ yeyovóra, êv 
тў уў ойда кой èv Тероъсаћјр ё©йрє ооба, à iva orýon 
Toùs Aóyovs ToU vópov TOUS үєүрарца&оу ёт To) BuMov, où 
25 eðpe Хє\кїа< ô iepeùs év oiky Курбу. “Орои airà ойк 

èyeýðn tpm poo Bev ‹ a) Васе, & 0$ ётёстрерє трд Курго 

ev y kapüíg. avro, код èv Ау улуу airo, Kai éy б\р ù igxóc 
олтоў катй AVTA TÓv vópov Мољот, каї per ойтбу ойк áyéa rm 
26 ópows avrQ. ПА ойк дтєотрафт Курюѕ ётд боро тї) 
боүй< айтоў TS peyáys ob ¿Gupt б ópyy олтоў ёу т© ‘ойда 
ёті тоў торорүитро?, obs mapdpywrev. алутду Mavaocíjs. 
27 Koi exe Куро, Ka. ye Tòv "Тойба, &xoer(jcw àwó ro) трос- 
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B Gr. delivered. у Gr. establish or eonfirm. 


IV. Kixas XXIII. 18—27. 


brook of Kedron. And the king defiled 
the house that was before Jerusalem, on 
the right hand of the mount of Mosthath, 
which Solomon king of Israel built to 
Astarte the abomination of the Sidonians, 
and to Chamos the &bomination of Moab, 
and to Moloch the abomination of the ckil- 
dren of Ammon. М And he broke in pieces 
the pillars, and utterly destroyed the groves 
and filled their places with the bones о? 
тер. 


5 Also the high altar in Bethel, ke 
Jeroboam the son of Nabat, who 
Israel to sin, had made, even. that high rem 
he tore down, and broke in pieces the stones 
of it, апа reduced it to powder p burnt 
the grove. 8 And Josias turned aside, and 
saw the tombs that were there in the city, 
&nd sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, and 

defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, when 
Jeroboam stood by the altar at the feast: 
&nd he turned and raised his eyes to the 
tomb of the man of God that spoke these 
words. 1 And he said, What їз that T 
which І see? And the men of the cit 
to him, ЈЕ is the grave of the man of God 
that came out m fov &nd uttered em 
imprecations which inpr rocan quon the the 
er of Bethel 18 pt. e said, Let him 

alone; let no one disturb his bones, So his 
bones were P spared, together with the bones 
of the prophet that came out of Samaria. 


1? Moreover Донја removed all the houses 
of the high places that were in the cities of 
amaria, which the в of Israel made to 
rovoke the Lord, and did to them all that 
edid in Bethel. 9 And he sacrificed all 
the priests of the h places that were 
there on the altars, and burnt the bones of 
Eo upon them, and returned to Jeru. 
em. 


21 And the king commanded all p aem 
saying, Keep the passover to the Lor iur 
, B8 it is written in the book of this 

covenant. 22 For a passover such as this had 
not been kpt t from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of the 
kings of Israel, and of the kings of Juda. 
B But in the eighteenth year of king Josias, 
"o the passover kept to the Lord 1n Jeru- 

em. 


2 Moreover Josias removed the een 
and the wizards, and the theraphin, and the 
idols, and all the abominations that had 
been set up in the land of Juda and in Jeru- 
salem that he might Y keep the words of the 

w that were written in the book, which 
ml the ы ен found in the house of 
the Lord. here was no king like him 
before him, who turned to the Lord with 
ай] his heart, and with all his soul, and with 
all his strength, accor to all the law of 
Moses; and after him there rose not one 
like him. ?*N S9 x the Lord turned 
not from the fierceness of great anger, 
wherewith he was wroth in bis anger against 
Juda, because of the provocations, where- 
with Manasses provoki E Ànd the 


д Gr. upon оғ оквізаь 


IV. Кіхаз XXIII. 28—XXIV. 7. 


Lord said, I will also remove Juda from my 
presence, as I removed Israel, and will reject 
this city which I have chosen, even Jerusa- 
lem, and the house of which I said, My 
name shall be there. 3 Апа the rest of the 
acts of Josias, and all that he did, ате not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda? 

2 And in his days went up Pharao Nechao 
king of Egypt against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates: and Josias 
went out to meet him: and Nechao slew 
him in Mageddo when he saw him. *' And 
his servants carried him dead from Maged- 
do, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his sepulehre: and the нь 
of the land took  Joachaz, the son of Josias, 
and anointed him, апа made him king in 
the room of his father. 

318 Twenty and three years old was Joa- 
chaz when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother's 
name was Àmital, daughter of Jeremias of 
Lobna. ® Апа he did that which waa evil 
in the sight of the Lord, {сооло ali 
that his fathers did. ? And Pharao Nechao 
removed him to Rablaam in the land of 
Emath, so that he should not reign in Jeru- 
salem; and imposed a tribute on the laud, & 
hundred talents of silver, &nd m hundred 
talents of gold. * And Pharao Nechao made 
Eliakim son of Josias king of Juda king over 
them in the place of his father Josias, and 
he changed his name £o Joakim, and he took 
Joachaz and е Т him to Egypt, and he 
died there. ® And Joakim gave the silver 
and the gold to Pharao; but he assessed the 
land to give the money st the command of 
Pherao: they gave the silver апа the gold 
each man according to his assessment toge- 
ther with the people of the land to give to 
Pharao Nechao. s 

3% y Twenty-five years old was Joakim when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jeldaph, daughter of Phadail of Ruma., 
3 And he did that which wasevil in the eyes 
of the Lord, according to all that his fathers 

one. 

In his days went up Nabuchodonosor king 
of Babylon,and Joakim became his servant 
three years; and then he turned and re- 
volted from him. ? And the Lord sent 
against him the bands of the Chaldeans, and 
the bands of Syria, and the bands of Moab, 
and the bands of the children of mon, 
and sent them into the land of Juda to 
prevail against it, according to the word of 
the Lord, which he spoke by his servants the 
prophets. ?Moreover it ав ё Һе purpose 
of the Lord concerning Juda, to remove 
$them from his presence, because of the 
sins of Manasses, according to all that he 

id. * Moreover he shed innocent blood, 
and filled Jerusalem with innocent blood 
and the Lord would not 9 pardon if. * And 
the rest of the acts of Joakim, and all that 
he did, behold, are not these written in 
E Pot of the chronicles of the kings of 
Juda 

6 And Joakim slept with his fathers; and 
Joachim his son reigned in his stead. 7And 


В Gr. в son of ?З years was Јовепах in his reigning. 
t Gr. him. 


526 BAZIAEIQN A. 


«тоо pov, кайф йтётттта тбу lopayA, kai àzedgouat тту 
rów татуу fjv éfeXAefápav, viv ероусаћ)ш, koi TOv olkov 
ob «тоу, ёттол тд буора mov éket. Kal rà Morà тфу Абушу : 
'"Ioaíov koi тйута бта ётойуоєу, ойу ravra yeypappéva ёті 
В В№о Хуфу huepõv rois Barier Iova ; 

"Ev 82 raîs ўшёролѕ abro) åvéßy Papaù Neyaù DaoweUs 
А`убттоо éri Вас:Ма ' Aaavpiov éri тотанду Eipárqv: «ai 
ёторєібу "lecías els дтаутђи aùroð, kal éÜavárocev айтди 
М№еҳаб èv МауєддФ ёу 7G 18у aùróv. Kal érefo(acav айтди 
oi ттаїдес офто? уєкрду ёк Мауєдд0, kal yayov айтди els 'le- 
povcaATp., kal ёбодуоу abróv év TQ тафо avroUV- kai £Aa[gev 
б Àaós тїз yns TÓv "Тахо vióv '"Iocíov, каї éxpway avróv, 
каї éfJaciAevaav avrov àvri ToU татрд$ avrov. 

Yiós eikoci кої трибу érüv Tw 'leáxa& èv т© Вас:Медєи 31 
ойтду, xai Tp(wgvov éfjac(Aevaev év 'lepovcaAyp, каї буора 
тў рајтрі abro) "ApuràA, Üvyárgp 'lepeuíov ёк Aoßvád. Kal 32 
émoígoe тд тоутрду èv ÓdÜaAuois Къріоо, xarà mávra боа 
ётойјсау oi maTépes олтоў. Каі perérrnoev avróv Papaw 33 
Nexoo éy "PafjAaày. èv ур Epà0 rod ил) Вас:Мєйєи èv "Tepov- 
саи, kal wke Enuiav ёті thv уђу ékaròv таЛаута друхріоу 
kai ékaróv таМауто. xpva(ov. Kal éBjac(Aevae Фара Neyaù 34 
èr abrovs róv 'ЕЁМмакїш vióv 'looíov Вас:Аос̧ ойда ávri 
Тосќоо To Torpós афто?" al émécTpeje тд буора abroU 
'oaktp kai тду Лоаҳаб ёАа[дє kai єістуєукеу els. Alyvrrrov, 
kai àméÜavev éxet. Kal тб дрүйріу kal тд xpvaíov ёокєу 35 
Tookip, Tô „Фараф, mv èripoypágnoe тђу Үй” тоў боўуол Tò 
àpyýpiov éri eróp.aros Фородй'* дуђр катй riv avvriugow airov 
wrav rò ápyóptov kal TÒ xpvaíov metà тоў Лао? Ts уўѕ той 
боўуа TO Фараф Nexad. 

Yüs eikoct kal mévre érüv loakip èv TG Вас:Аєйєи abróy, 36 
kal ёубєка ёту éflac(Xevoev èv "lepovcaAyu, xai буора тӣ 
ратрі афто? '1єАд&ф бууатур Padat ёк "Роџиа. Kal ётойутє 87 
тд поуурӧу èv ӧфба\иоїѕ Kupíov, xarà тута. бта ётойсау 
oi тотёрєѕ афтод. 

"Еу тої тунерш афто? дут Naffovxo8ovócop Вас:Хєўс 24 
BofjvAóvos, кої ёуєитб айтф 'leokip бо®Ао$ тра ёт «al 
èméotpepe kai 70ergoev èv abr. Ка! дтёстеАє Курс abrg 2 

NI £ ^ y t 
TOUs povowvovs vOv Xaňðalwv, kai rovs povočúvovs Xvpías, 
xai Toùs uovočóvovs Mwàß, kai roUs uovolóvovs viv "App, 
кої ёѓотёстеМєу олтоў év тї} уў lov0a тоё катихуўта ката 
тду Aóyov Kupíov, бу ёАаАлүсєө ev дєрї rv добор афтод Tv 
mpodwrüv. ЇЇАл» émi тд» боиду Kupíov 7v èv тф 'Тоїбе, З 
йтостђсол ойтду йтф тоў mpocomov афто? èv åuaprías 
Мауатт?) котё пбута бта ётойусє. Kai ys rò alua абдоу 4 
éféxee, кої ётАлутє Tiv '"lepovcaAz4 aiparos áÓdow, kai ойк 
70\сє Kúpios iXacÜrvat Кай rà Àovrà Tüv Мусу "LIoakij. 5 
каї 7rávra. бсо émoínoev, obk iov та?та. єураџиёуа, ёті BiBi 
Aóyev ràv pepy rois Вас‹№дочи "Тойда ; 

Kai ёкоцилібд Took perà тоу maTépov abro), kal ёВасё 6 
Мерси leaxig viós avrov бут avrov. Kal ob mpocéÓero ёт 7 
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y Gr. ason of 25 years was Joakim in his reigning. ё Gr. on the mind, 


9 Gr. be propiviated. 
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Bacıheùs Aiyórrov ё є№Өєу ёк т< уўѕ avrov, бт. ое Bacı- 
Хі BajguAGvos årò тод xeusdppov Alyómrov 205 то® ттотано® 
Еффратоу таута бео, Туу тоў Вос:Ашѕ Aiyúrrov. 

8 Ү@ б< дктока(єка érüv Тоаҳір ёу т© BactXesew. айтду, xai 

Tp(wQvov éBaaíXevaev èv "lepovcaAgu, xai буора vj илүтрї 
9 abro? NéoÓa, Ovyárgp "ЕХЛауасдди, è$ '"lepovcaAjp. Kal 
ётойутє тб movnpòv èv ёфбаћиоіѕ Kvpiov, xarà mávra боса 
ётой)сєу ô ттат?р avrov. 

"Еу т© каро ékevo дуету No[jovyo8ovócop facies 
BafjvAQvos eis Тероусаћи, kal Абс ту móňs èv mepioxjj. 
11 Kai «олде Na[Sovyo8ovócop 'Bacicis BaffvAGvos els móXw, 
12 каї oi таїдє$ офто? ётоМмбркому ёт олту. Kal éfgAÓev 

"Imaxip. acies "То%да. ёті Вас:№Ма BafdvAovos, aùròs xoi oi 

таї0єс ajTOU, каї ў иўтур афто, kal ої dpxovres олто®, kal ої 

єўуо?ҳог aro? kal ёаВєу a)róv Вас:Хе)с̧ BofjvAGvos év r 
13 буддо Єтє. ris Вас:Хєіас avro. Kal ёёууєукєу éxeiDev таутас 

ToUs Üqcavpobs oikov Kupíov, кої robe ÓÜxcavpoUs оїкоу TOU 

Bac és, кої avvékoye таута cà oke rà xpvoà à ётобјсє 

Холорфу ó Васе) 'lopozA èv т© vað Kupiov karà тд pipa 
14 Короз. Kal ámQkiwe ту єроосоАђш kai mdvras тоў 

Gpxovras kal TroUs OvvaroUs ісҳуї аїҳраћосаѕ дека. xUudBas 

alyj.oXorímas, kai Tüv Tékrova kal тоу avykAe(ovra, kai ойу 
15 imeXe(c9r тўи ої mroxXol ris yfs. | Kal ётёкитє тоу Iwayiy 

els BafjvAGva, кої rijv илүтёро, тоў [Вас:№ёоѕ, кої ràs yvvatkas 

TOU бат‹Аёшс, kal roUs eüvovxovs афто?" кої roUs loXvpoUs Ths 

yüs åmýyayev els дтокес(ау è$ “Тєроотаћ№)и cis BagvAGva- 
16 Kai таутас тоў dvÓpas ris Óvvdjiews ёттакитҳ:Моос̧, каї rv 

Tékrova. kai ròv avykAelovra. xiMovs* парте дууатої zrovoUvres 

пбАєроу" kal түауєу aŭroùs DacuXeis BafjvAovos peroweatay 
17 eis BafljvAàva. Ка! éfjac(Aevoe (jJacuAe:s BaofjvAàvos TÓv 

BarÜavíav viðv abro? àvr avro), kai éréUgke TÒ буора abro, 

Zedekia. 

18 Yiòs eikorı kai évòs éviavrôv Бедєкіаѕ èv тф Bacıhevew 
abróv, kai &удєка. ёту ёВас!№єосєу èy Тєроъсаћ)и, каї буона, 
19 rj pyro афто? ApurÓA, Ovydrnp '"lepeuíov. Kal émo(noe rò 
тоутрду ёуфтіоу Kvpíov, xarà mavra бта ётойјоєу "оак. 
20°От‹ ёт) róv борду Kupíov Ту ётї 'lepovgaNy xal èv тб 

"Тойда, &vs ázéppujev avroUs àmó mpoodrrov офто: кої ?0érqoe 

Згдєк(оѕ éy т© Baoe BaffvAóvos. 

25 Kai éyevjfo èv TÔ ёте то évváro rìs BaciAe(as афто? èv 
^ А ^ » b. , e * 

TG prè TQ дєкато, PAGE Naßovyodovórop б Вас: Baffv- 

Aüvos, kai пбса 1) Ovvapus афто? ёті leoovcaAxjj kai mapev- 

&ВаАєу èr оёту, kai. Фкодбрлсєу ёт аўтђи mepireyos кўкћ. 

2 Kai Абеу ту rós ёу mepioxyj €us ToU €vÓekárov éÉrovs тод 
3 Вас:№ёюс XeOexiov ёууату то? unvós. Kal évioxvoev б pòs 
4 èv тӯ поле, кої ойк Yoav йрто TQ Ааф т) ys. Ка! 
рау ў) vOXs, каї mavres oi dvOpes то? moAÀéuov еёй\бо>» 
vukròs бдбу TUAQs тїз dvajiécov TOv тебу, олту) ёсті TOU 
arov тоў [jaciÀéws, kal oi XaABotot ётї Tijv móMw kúrie 
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IV. Kixas XXIV. 8—XXV. 4. 


the king of Egypt came no more out of his 
land: for the g of Babylon took sway 
all that belonged to the king of Egypt from 
the river of Egypt as far as the river Bu- 
phrates. 

38 Eighteen years old was Joachim when 
he began to reign, and he reigned three 
months in Jerusalem: and his mother's 
name was Nestha, в: api of Ellanastham, 
of Jerusalem. ? Апа he did that which was 
evil in the sight of the Lord, according to 
all that his father did. 


10 At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the city 
Y was besieged. !! And Nabuchodonosor king 
of Babylon came against the city,and his 
servants besieged it. 2 Апа Joachim king 
of Juda came forth to the king of Babylon, 
he and his servants, and his mother, add his 
pa and his eunuchs; and the king of 

abylon took him in the eighth year of his 
reign. 12 Ара he brought forth thence all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and һе cut 
up all the golden vessels which Solomon the 
king of Israel had made in the temple of the 
Lord, according to the word of the Гота. 
14 And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 
mighty men, taking captive ten thousand 

prisoners, and every artificer and 4 smith: 
and only the poor of the land were left, 
% And he carried Joachim away to Babylon, 
апа the king's mother, and the king's wives, 
and his eunuchs: and he carried away the 
mighty men of the land into 8captivity from 
Jerusalem to Babylon. 1 And all the men 
of might, even seven thousand, and one 
thousand artificers and smiths: all were 
nar теп fit for war; and the king of 
Babylon carried them captive to Babylon. 
Y And the king of Babylon made А Battha- 
nias his son king in his stead,and called his 
name Sedekins. 


18 Twenty and one years old was Sedekias 
when he began to reign, and he ro 
eleven years in Jerusalem : and his mother's 
name was ÁAmital, daughter of Jeremias. 
19 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
Joachim did. ? For it was $according to 
the Lord's anger against Jerusalem and on 
Juda, until he cast them out of his presence. 
that Sedekias revolted against the king o 
Babylon. 

„And it came to pass in the ninth year of 
his reign,in the tenth month, that Nabu- 
chodonosor king of Babylon came, and all 
his host, against Jerusalem; and he en- 
camped against it, and built a * mound 
against it. 2 And the city was besieged until 
theeleventh year of king Sedekias on the 
ninth day of the month. * And the famine 

— €i in the city, and there was no 

read for the people of the land. * Апа the 
city was broken up, and all the men of war 
went forth by night, by the way of the gate 
between the wills this is the gate of the 
king's garden: and the Chaldeans were sel 
against the city round about: and the king 


B Gr. Joachim a son of 18 years in his reigning. T Gr. came into siege. 
@ Gr. emigration. A A. V. Mattaniah. u Gr. в воп of 21 years, Sedekias. 
ж Or, cireumvallation. 


9 Lit. captivities. C Lit. snhutter-up. 


Е Lit. it was in the L rd's mind to bring erR upon 


IV. Kixes XXV. 6—28. 


went by the way of F the plain. 5 Апа the 
force of the О Еа ursued the king, and 
overtook him in the plains of Jericho: an 
all his army was dispersed from about him. 
* And they took the king, and brought him to 
the king of Babylon to Reblatha; and he gave 
judgment upon him. 7 And he slew the sons 
of SAA efore bis eyes, and put out the 
eyes of Sedekias, and bound in fetters, 
and brought him to Babylon. 


3 And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this is the nineteenth 
year of Nabuchodonosor king of Babylon), 
came Nabuzardan, Y em of the FE 
who stood before the g of Babylon, to 
Jerusalem. ?Атпа he burnt the house of 
the Lord, and the king's house, and all the 
houses of Jerusalem, even every house did 
the captain of the guard burn. ! And the 
force of the Chaldeans pulled down the wall 
of Jerusalem round about. ! And Nabu. 
zardan the captain of the guard removed 
the rest of the people that were left in the 
city, and the ?men who had deserted to the 
king of Babylon, and the rest of the multi- 
tude. ? But the captain of the guard left 
of the poor of-the land to be vine-dressers 
and husbandmen. 


їз And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea that 
жав in the house of the Lord, and carried 
their brass to Babylon. M And the caldrons, 
and the shovels, and the bowls, and the cen- 
sers, and all the brazen vessels with which 
рин, he took. 15 Апа the captain 
of the guard took the fire-pans, and the gold 
and silver bowls. Two pillars, and опе 
sea, and the bases which Solomon made for 
the house of the Lord: there was no weight 
of the brass of all the vessels. 17 The height 
of one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was of brass: and the 
height of the chapiter was three cubits: the 
border, and the pomegranates on the chapi- 
ter round about were all of brass: and so it 
was with the second pillar with its border. 


1$ And the captain of the guard took 
Saraias the $high-priest, and борһоріав 
6 the second in order, and the three door- 
keepers. ! And they took out of the city 
one eunuch who was commander of the 
men of war, and five men that saw the face 
of the king, that were found in the city, and 
the secretary of the commander-in.chief, 
who took &ccount of the people of the land, 
and sixty men of the people ot the land that 
were found in the city. And Nabuzardan 
the captain of the guard took them, and 
brought them to the king of'Babylon to 
Rebiatha. 2 And the king of Babylon 
smote them and slew them at Reblatha in 
the land of Æmath. So Juda was carried 
away from his land. 


22 And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodonosor 
king of Babylon left, even over them he set 
Godolias son of Асһісат son of Saphan. 
З And all the captains of the host, they and 


528 BAZIAEIQN A. 


kai ёторєубэ ду тўи "АраВа` Kal ёішёєу 7] Óvvapas Tv 5 


d ХаАдаіоу дтісо rov Вас:№оѕ, каї кате№аВоу aùròv év 'Apa- 


Воб `Тєргүф, каї таса ў Ovvapus афто? диєстару émávoÜer 
abro). Kal cvvéAafjov тб [Зос:Ма, kal ўусуүоу aùròv mpòs 6 
Bacıàéa BafjvAGvos cis "PefAo0d- xoi ёАаллутє per avroU 
кріт. Kal ro)s vioUs Beðekiov ёстфаёє кат бфбаЛио%$ 7 
avro), кої тоуѕ ÓdÜaAjuoUs Zeðekiov еёєтїфАште, xal COnoev 
abróv èv méðus, al ijyyoyev els Ba(juAva.. 

| Koi & TO uy TO тёрнлгтф &88бил} To) qvos, aùròs 8 
ёиюлтдѕ ёууєаколбекато< тд Nafßovyoðovóoop acu BafvAa- 
vos, À0e Najjov(apbàv ó àpxua&dyetos ёттйс èvomiov Bacı- 
Мо BafgvAQvos «is "lepovcaAp: Kal évémpqoe тду оїкоу 9 
Kvpíov, кої róv оїкоу ToU Вас‹Мёшѕ, kai пбутаѕ TOUS Olkovs 
"IepovcaAiju, kai mâv oikov évémpqoev б ёрҳційуєроѕс. Koi 10 
тб Téixos "lepovcaAjj. kvkAóÜev катёттасєу ў Ovvapus ТФУ 
XaASaíov. Кай тд периссӧу ToU ÀaoU тд катаће:фбёу èv тр 11 
ÓÀe, kai roùs ёрлтєттокбтас ot évémeoov Tpós TOv (JagiAéa 
BafjvAovos, каў TÒ Aomòv тод отурѓуротос perpe Naffové£ap- 
бйу ó dpxuudyetpos. Kal бтд rüv пттоҳФу ris yis VmréAumev 12 
б арҳцлагує:роѕ eis ёрл~Хоурүооѕ xai eis туа. 

Kai тос oTíAovs ro)s даАкоў< roUs ёу oike Kupíov, koi 13 
tàs jexovO, kai тту Өаћатсау тђу xaÀkQv Tiv èv oike 
Kvpíov owvérpujav оі XaABaio, каї рау TÓv xaÀAkóv avTOv 
eis BafjvAàva. Kal тоў Aéfjgras, kal тд. орду, kai тд 14 
ф:аЛаѕ, каї tràs Üvickas, kal mávra rà okem rà xaÀxü èv 
ois AevrovpyoUoiv èv avrois, afe. Kal тё mvpeia, kai ràs 15 
Quas тӧ Xpvcüs каї rüs ápyvpüs cAa[jev б дрҳційуєцоѕ, 
orúóňovs 800, kai ту ÜdAaccav píav, kai тёз шєҳоуо ås 1 
érotyre ZoXouüv тф oike Kupiow ойк Tv craÜpós ToU 
доАкоў путу тфу gkevàv. `Октокаідєка mýyewv ўрос ToU 17 
стіЛох ToU уд, kai TÒ xwÜàp ёт отоо тд xoÀxoUv: каї TÒ 
0уоѕ тоў ҳобдр трии mýyewv: caßayà, kai foal ёті тф 
хебдр кїкАш тё Távra ҳаХкӣ, кої karü ravra тф отур TG 
дертёрф émi TO саВаҳа. 

Koi éAofjev б арҳциауєроѕ тбу Xapaíav iepéa. rv prov, 18 
kal тбу Хофоуіау viðv Tíje Ocvrepoóews, kai ToUs Tpeis тої 
$vÀdocovras TÓv стабибу. | Kai ёк ris móňcews &aßov 19 
ebvoUxov €va, Os Tv émurrárgs тфу бубр©у vüv поћерістоу, 
кої тпбутє üvOpas TOv Ópdvrev TÒ прбоштоу ToU [jaciéws 
roùs eüpeÜévras ёу тў тОАеь, каї тӧу ypapparéa ToU. dpxovros 
Tis Ovváp.ems TOv Ékráccovra тоу обу THS yijs, kal ёукоута 
dvOpas ToU Хао? ris yis ToUs cüpeÜévras èv т) поле. Ka 20 
&afcv олтоў Хо Воуќордду б дрҳці@уєроѕ, каї ğyayev atrods 
mpòs TOv Вас:№а Варо cis `РєАаба. Каі ётолсву 21 
олтоў ó Вас:Ає) BafjvAGvos, kai éÜavárenev abroUs eis 
"Pef8Aa0à év yj AlpdÜ: xal àmqkicÓ: loj0as émáveÜev тў 

саг 
yis airov. 

Koi б Aaós б катоће:фбєс èv тў yn охда obs koréAure 22 
Na(jovyoüovócop Васе BojvAGvos, каї xaréocTQoev èr” 
айтфу Tv l'odoA(av viðv 'Axwüj. viðv Бафбу. Koi ğxovoav 23 


В Gr. from the Heb. у Gr. chief cook. 


è Gr. deserters. { Gr. frst priest. @ Gr. the son of the second ranis. 
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га ^ ^ 
Távres ої dpxovres ris Üvvájems алто! kal oi dvOpes aùrôv, 
е , ^ 
ór. катёстусє Вас:Хє)ѕ Baßuiðvos ròv P'oBoA(av, kai 7jA0ov 
7pós Годо№ау eis Mace nóà6, xai "logos viós NoÓavíov, xai 
"Iovà viós Кор, kai Xapaías viós Gavauà0 ó Nereda0írqs, 
\ > ^ 
xai 'Iefovías viós то? Маҳабї, афто) xai ої dvüpes airOv- 
A ^ ^ ^ 
24 Kai оросє Годоћ№ас abrois, каї rois йудр&ёочу аёту, kai erev 
avrois, pù фоєїт бє тародоу rüv XaABaíuv, кабісатє èv тӯ уў, 
kai GovAe/care тф Вас: BafjvAGvos, xal коАФ< ёттаа бшу. 
^ , ^ 
Koi èyevý 0n ev тё “88снф papi TA Ócv lepaij vios 
NaÓavíov vio) 'EAwajà ёк roO стёрратос т©у [JaciXécv, kai 
бе, y э > A А эш 7 \ / 8552. df 
éka дудрєѕ per олто®, kai ётдтаёє róv Годоћау каї áàméÜave, 
M NE , M A , Ф t » 3 ^ 
каї ToUs Iovðaiovs каї roUs XaA9aíovs, ot ўсау per афто? èv 
26 Матотфа. Kal дуётт mâs б Маб тд ракро® ёо ueyáAov 
kal oi ápxovres TOv Õuvápewv, xai ela jADov els Аїууттоу, бті 
édoff'j0gcav àró просотох тфу Хаћдаіоу. 

Kai ёує/уӨр èv TÔ тракостф каї 86р ёте: тс длтоікіаѕ 
^» ^ [4 э , 1 ^ /, ^ t , 
тоў 'loaxi Daciéos Тода, év v OwOekáro qvi, 880и) 
кої «ікае то® uyvòs, Ўросєу Ейаћиародёк Basis BafjvAo- 


25 


27 


vos èv TQ 6wavrQ Tis [acies abro) riv кєфоћ№у loaxip E 


тоў Вас:№ёос Тоода, xai é£Wyayev abróv ёё oikov $wAakijs 
28 олтоў. Kal éAdAqce jer abro) dyaÜà, kal  8окє тоу Өрбуоу 
avro) émávwÜev тди Üpóvov rüv Вас:№ тди per abro) èv 
29 BafjvAóv.. Kal jAXoíoce rà {ийт т< фоћакӣ avro), kai 
ўсбієу dprov Óuazravrüs êvómiov афто? mácas TÀS їўрќроѕ rij 
30 детс aùroð. Kai ў éaruvropía олтоў ёотіаторіа дюлауто 
edon афтф ёё oixov то? [Вас:№ёос, Aóyov ўрёраѕ èv тү) ўрёра 
avro), mrácas тй ўиќраѕ Ts Canjs avrov. 


IV. Kr. XXV. 24—I. Снвок. І. 9, 


their men, heard that the king of Babylon 
had thus appointed Godolias, and they came 
to Godolias to Massephath, both Ismael the 
son of Nathanias, and Jona son of Careth, 
and Saraias, son of "'hanamath the Neto- 
phathite, and Jezonias son of а Machathite, 
they and their men. ?* And Godolias swore 
{0 them and their men, апа said to them, 
Fear not the incursion of the Chaldeans; 
dwell in the land, and serve the king о 
Babylon, and it shall be well with you. 
25 And it came to pass in the seventh month 
that Ismael son of Nathanias son of Heli- 
same, of the Yseed royal, came, and ten men 
with him, and he smote Godolias, that he 
died, Aim and the Jews and the Chaldeans 
that were with him in Massepha. ? And 
all the people, great and small rose up, they 
and the eaptains of the forces, and went 
into Egypt; because they were afraid of the 
Chaldeans. 


7 And it came to passin the pee 
year of the carrying away of Joac king 
of Juda, in the twelfth month, on the 
iwenty-seventh day of the month, that 

vialmarodec Kinget Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Joa- 
chim king of Juda, and brought, him out of 
his prison-house. ?* And he spoke ?kindly 
to him, and set his throne above the thrones 
of the kings that were with him in Babylon; 
2 and changed his prison garments: and he 
ate bread continually before him all the 
days of bis life. 9 And his portion, а con- 
tinual portion, was чап him out of the 
house of the king, $a daily rate for every 
day all the days of his life. 


"IIAPAAEIIIOMENON А. 


[* Gr. MATTERS OMITTED.] 


9'AAAM, 570, "Буй, xai Kalváy, Моле, аре, 
3, 4 'Evóx, Ma6ovaáAa, Aápex, Nóàe viot Nóàe, Xp, Хоу, 
*°Тафеб. СУ Р | 
5  Yioi '14фе0, Гарёр, Mayoy, Модаѓџ, Тойу, EX, 
6 ®о/82А, Mocóx, каї Өіроѕ. Каі ої viot Гарёр, Асҳоуд4, kai 
*P«$à6, xal Өоруашб. Кай ol vioù "Iovày, "EX, каї Gapcis, 
К riot, kai 'Póótot. | | | 
8 Ка) мої Хар, Хоў, каї Meocpaip, Фофб, kai Xaov. 
9 Kai viol Xo)s, Xaffóü, kai ЕйАд, каї ZXofjaÜà, «oi '"Peypà, 
BN e ш m. 0 0 mnes 
8 Gr. passage. * Gr. seed of the kings. 


8 Gr. good things with bim. 


ADAM, Seth, Enos, ?and Cainan, Maleleel, 
Jared, ? Enoch, Mathusala, Lamech, 4 Noe : 
the sons of Noe, Sem, Cham, Japheth. 


šThe sons of Japheth, Gamer, Magog. 
Madaim, Jovan, Helisa, Thobel, Mosoch, 
and Thiras. © And the sons of Gamer, As- 
chanaz, and Riphath, and ү „Апа 
the sons of Jovan, Helisa, and 'Tharsis, the 
Citians, and Rhodians. 


8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
raim, Phud and Chanaan. ? Атпа the son: 


of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, anc 


à Gr. a rate of s day in his day. 


I. Снвом. І. 10—11. 8. 


Regma, and Sebethaea: апд the sons of 

Кова, Saba, and Dadan. % And Ohus be- 

gor Nebrod: he began to be a Bmighty 
unter on the earth. 

*U'The sons of Sem, Даш, and Assur, 
"and Arphaxad, Sala, M Eber, Pheleg, Ra- 
gan, ?* Seruch, Nachor, 'Tharrha, 7 Abraam. 

2 And the sons of Abraam, Isaac, and Is- 
тае}, ® And these are their generations: 
the first-born of Ismael, Nabsoth, and Ke- 
dar, AE Massam, 9 Masma, Id 


uma, 
Masse, Chondan, ''heman, = Jettur, Na- 
phes, Kedma: 


0 {еве are the sons of Is- 
mael. 

&And the sons of Chettura Abraam’s 
concubine :—and she bore him Zembram 
Jexan, Madiam, Madam, Sobae, Soe: and 
the sons of Jexan; Dædan, and Sabai; Запа 
the sous of Madiam ; Gephar, and Opher. 


and Enoch, and Abida, and Eldada; all 
these were the sons of Chettura, 


# And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. 2° Тһе sons 
of Esau, Eliphaz, and Raguel, and Jeul, and 
Jeglom, "ed Core. 3 The sons of Eliphaz: 
Thæman, and Omar, Sophar, and Goótham, 
and Kenez, and Thamna, and Amalec, 37 
the sons of Raguel, Naches, Zare, Some, and 
Moze. 38'Тһе sons of Seir, Lotan, Sobal, 
Sebegon, Ana, Deson, Osar, and Disan. 
39 And the sons of Lotan, Chorri, and Æman ; 
snd the sister of Lotan was'l'hamna. 9 The 
sons of Sobal; Alon, Machanath, Tæbel, 
Sophi, and Onan : and the sons of Sebegon ; 
Æth, and Sonan. & The sons of Sonan, 
Dæson : and the sons of Dæson; Emeron, 
and Asebon, and Jethram, and Oharran. 
© And the sons of Hosar, Balaam, and Zu- 
cam, and Acan: the sons of Disan, Os, and 


n. 

55 And these are their kings, Balac the son 
of Beor; and the name of his city was Den- 
naba. * And Balac died, and Jobab the son 
of Zara of Bosorrha reigned in his stead. 
© And Jobab died, and Asom of the land of 
the ''hemanites reigned in his stead. 46 And 

som died, and Adad the son of Barad 
reigned in his stead, who smote Madiam in 
the plain of Moab: and the name of his city 
was Gethaim, 9 And Adad died, and Sebla 
of Masecea reigned in his stead. SAn 
Sebla died, Mud | Saul of Rhoboth by the 
river reigned in his stead. * And Saul died, 
and Balaennor son of Achobor reigned in 
his stead. % And Balaennor died, and Adad 
son of Barad reigned in his stead ; апа the 
name of his city was Phogor. 

9 Тһе princes of Edom: prince Thamna, 

rince Golada, prince Jether, 5? prince Eli- 
8. 


8, prince prince Phinon, 9 prince 
Kenez, prince Theman, rince Babsar, 
prince Magediel, % prince Zaphoin. ‘Fhese 


are the princes of Edom. 

These are the names of the sons of Israel; 
? Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issachar, Za- 
bulon, Dan, Joseph, Benjamin, Nephtheli, 


ger. 

зе sons of Juda; Er, Aunan, Selom. 
These three were born to him of the daugh- 
ter of Sava the Chananitish womnn: and Er, 
the first-born of Juda, wes wicked before 


B Gr., a gi&nt, а hunter. 


d viol '"PayovjA, Naxis, Zapé, Хорё, xai Mo(é. 


580 HAPAAEIHOMENQN A. 


xai XefjeÜaxá- kal viol 'Peyuà, Xajjà, каї Дадар. Kai Xoùs 10 
ёуёллутє ròv № Вр@д- obros зрёото elvat yéyas култүдѕ ёті 
Tis уй. 

Yioi Xa, AiXàg, koi '"AccoUp, каї "Apba£àó, Зала, 17, 24 
"Е Вер, ФаАёү, 'Payyàv, Xepovx, Naxàp, арра, 'Ajpaáp- 25, 26, 27 

Yioi 82 'Afpaàg, "сойк, кої "logaxA. Abra. 8 ai 98, 28 
yevéres abrüv: mperórokos "louasÀ, Naßawð, каї Куддр, 
Nafjócij, Macoàu, Масуд, 'Ióovpà, Macoy, Xovóày, Өациду, 30 
"Ierrobp, Мафёс̧, Кедра" о®тоь viot lopañ. 81 

Kai viol Xerroúpas maaks 'Afjpaáp- кої ётєкєу ойто 32 
тфу Zepßppàp, "le£àv, Мадди, Мадди, Xoffük, Zwé xai viot 
"le£àv, Аодду, xoi Safar, Kal vioi Мадди, Гєфар, kai 38 
'Odép, каї "Evàóx, каї `А[8:80, kai "EAOad- wávres о®то vio 
Xerroipas. 

Kai éyévvioev "Afpaà. ròv Irad kal viol Icaàx, Таков, 34 
кої Hoad.  Yioi Hoad, EAwbàf, каї "PayovijÀ, xoi 'Ieoùà, 35 
xal'leyAóp, kai Коре. Үіої 'EAwbà£, Gaiuàv, кої Quàp, 86 
шофёр, kai l'oofàp, кої Kevet, kai Oauvà, каї °АцаАлк. Каі 37 
Yioi Inip, 38 
Awràv, XoflàA, Xefeyóv, Avà, Axoüw, `Отйр, koi Awdv. 
Kai viot Acràv, Xofpi, koi Aluàv: dôd бё Awràv Oauvá. 39 
Yioi Xo[àA, "АА, Mayavàð, 'T'au91A, Хофї, каї 'Qvày- viol 40 
82 Xefleyüv, "А10, kal Хохар.  Yioi Xevàv, Дотор" vioi 8 41 
Лофу, Epepùv, kai 'Acef9óv, kai 'IeÜpàp, kai Xappáv. Kal 42 
vioi 'Qcàp, ВаЛайџ, koi Zovküjg, kal 'Axdv: viol Awàv, “О, 
kai 'Apdy. 

Kal obrot oi Вас: abróv: ВаАйк viós Beàp, каї буора 48 
vj móe афтод Acvva[Já. Kal áméÜave BaAàx, kal Bari- 44 
Мерси дут aùroð 10808 viós Zapà ёк Bocóppas. Kai 45 
á&méÜavev 'lofjàB, kai éfjac(Aevaev дут avrov `Асӧр ёк уўѕ 
Gauxavóv. Kal dméÜavev 'Aaóp, xoi ёВасіМєосєи дут’ афто? 46 
"Абад viós Вард, ô татаёа< Maij. èv тф medlo Мод: кої 
буора. тї} толе. афтод Геба. Kal árméÜavev "Адад, kai 47 
éfjacíAevoev дут олтоў XefjAà ёк Мосєккаѕ. Kal dméÜave 48 


d 56а, xol éfjackevgev дут афто Baod ёк "РоВоб т< 


тард rorapóv. Kal áméÜave Xao)0À, kai éfjac(Aevoev дут 49 
abro? BaAaevvóp vios 'Axofjóp. Kal дтёдаує BaAaevvóp, каї 50 
éBlaciAevaev дут ато? 'Абад viós Варйд, xal óvoua Tjj mÓÀ« 
avrov, Фоушр. 

"Hyeuóves "Едди" ўуєифу Oapvà, ўуєифу ГоХада, тууєифу 51 
Т0, туєису "ЕМВашдѕ, myeua 'HAàs, ўуєшфу Фу, 52 
ўуєиоу Keve£, ўуєџфу Өоиду, туєифу Bafoàp, ўуєифу 53, 54 
МауєдиА, ўуєифу Хафшіи" obrot ђуєшбиєс "Едо. 

Тата rà Óvóuara ту viv сралА: 'Povfjv, Zupeòv, 2 
Ae, 'loóa, Ioodyap, ZofjovAov, Aàv, Тосуф, Bewuapiy, 2 
№фбоћі, Гад, Асур. 

Ү{ої “охда, "Hp, А?уйу, XgÀóp: тре ёуєуутуб сау айт . 
ёк тїз Üvyarpüs XoXas ris Xavavírıðos: kai jv "Hp ô третб- 
toxos Тоода ovgpós évavríov Кър{оу, koi dzékrewev айтбу 


т Ree Áppenaix. 
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4 Kai Өамар $ víudm abroU ётекєу офто róv Opis, kai róv 
Zopa: mavres vioi loúða тбутє. 
5,6 Yol apès, "Есрӧи, каї 'Ieuovýà. Kai wioi Zapà, 
Zaußpi, kai Aiĝàp, xoi Aipovàv, koi KaAxàA, ка! Aapàð, 
TAVTES Tévre. 
7 кы viol Xappi, 'Axóp ô èprodoordrys 'IopajA, ё 0érg- 
8, 9 сеу єс tò dváÜepa. Kal vioù Абди, 'Afapías. Ka viot 
"Есрӧр. ot éréxÜgoav афто, ó 'lepagegA, каї б 'Apàg, xai 
ô Халеў. 
10 Ка 'Apàj éyévvgae тд 'Ашуадё&8, kai `АшуадаВ éyévrqae 
11 róv Naaccóv dpxovra oikov *loúða, каї Naocaüv éyévvyae 
12 róv ZaXpüwv, kai XaXuüv éyévvqgoe róv Водё, xai Вобё éyév- 
13 moe тди 2/958, каї 'QB38. éyévvgoe тӧу "leccai, kai Ierro 

ёуёллүтє тду mpwrórokov афто? тоу EJ, Aptvabà) ó devre- 
14 pos, Харад ô тр‹тоѕ, NaOavasA ó rérapros, Za[Jóat ó méurrTos, 

15, 16 Асар ó &ктоѕ, Aavib б &fjóouos. Kai 1 adep) отоу 
Xapovía, xai 'A[Bryaía: kai vioi Xapovia, 'А иса, xai "Toà, xai 

17 'AcaiA, тре. Ка! 'Afftyaía éyévvgoe тд 'Apecad[] кої 
vario `Арєсс@В обор о louonAcrqs. 

18 Ки ХолВ viò Ecpùu 8 rjv Va£ov(9à ухуаїка, kal 


^ 3 by ^ ` А; 
Tiv 'lepuóÓ- xai ойто: vioi ойт, 1атйр, kai Xov(9àB, xai ү 


19 'Apüdóv. Kai àméÜave TaZovJà, kai &Xafjev avrà Хал 
20 тту "Edpà0, xai érexev аўтф тоу Ор. Каі “Ор éyévvgae тӧу 
21 Ойр“ xai Opi éyévvwgoe тду BeceAejA. Kai perà rara 
eicjA0ev "Есрфу трд rjv Üvyaréoa Моҳір matpòs ГаАаёйб, 
«ai аўто cAa[Jev айттуу, kal aùròs éCqkovrazévre érüv у kal 
22 ётєкєў aùr ròv Xepoíxy. Kal Хєрођҳ éyévvgoe ròv "аїр" 
23 xal cav a)TQ «кос: kai rpeis zóAes èv т) ГаАааб. Kal 
Aabe Гєдбтоўр kai 'Apàj. тас kopas "lato è ajrüv, Tiv 
KavàÜ xai tràs køpas олт, &коута móAew: mücat abrat 
24 viðv Maxip marpós Галаад. Каі perà rò dmoÜavév "Ec piv, 
HAGE Халг els "Ecpa0d- «al ту ухи) 'Ётрфу 'Afftá*. kal érekev 
avrQ TÓv `АсҳФ патёра Oekoé. , 1 
25 Каї Tav ot viol lepoje]A Tpororókov "Ecpóv, ô Trpwró- 
токо ‘Pàp, xol Вауай, кої 'Apàjp, koi 'Асйу áBeA ios оўтоў. 
26 Kai 7» умт érépa тф `Тєрорєў\, каї буора олту Атара, 
27 aic» dori руттр 'Ofóp. Каі ўсау viol ‘Pàp трототокоу 
28 'lepaneijA, Мад, каї Торћу, kai 'Akóp. Kal сау viol On, 
Хараї, xai Тадаё xoi viot Zapat, Naðàß xoi Afwop. 
29 Kal буора тўѕ yvvawos 'АВисо?р, 'Afftxaía- kai érekev avr 
ЗО ròv 'AxafjJàp, kat тду Moyà. Kai vioù Naó0, XaAà8, «ai 
3l Arpa: каї àméÜave Халаб оюк čywv тёкуа. Kai viol 
"Атфоју, Ioemgà kai viot Лоєра)А, Xecdv: kai viot Zociv, 
$2 Даба, Kai viot Дадо), 'Axuapàs, 'Ie020, Іоуабау" кай ётё 
83 бауу 'IeÜtp ойк xwv тёкуа. Kai viot "lovdÜav, atb, kai 
“Odp: obrot ўсоу viol ТерореуА. -— 
34 Каї ойк ўсау rd ZXocày vioi, AAN Ù Üvyarépes кої TO 
85 Xocày по Аѓубтт:оѕ, kai буора abrQ loxyWA. Кай Buke 
Xocày riv Üvyarépo. айто® тф IwxhÀ тад! abro eis yuvaixa, 
36 xai érexev abrQ rov EO, xol "Еб! éyévvqgme тб» Nav, kai 


8 Gr. not having children. 
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the Lord, and he slew him. * Апа Thamat 
his daughter-in-law bore to him Phares, 
and Zara: all the sons of Juda were five. 

5 The sons of Phares, Esrom, and Jemuel. 
* And the sons of Zara, Zambri, and Ætham 
and Æmuan, and Calchal, and Darad, in alf 

ve. 

7 Апа the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient in 
the accursed thing. 8% And the sons of 

tham; Azarias, апа the sons of Esrom 
who were born to him ; deramoel, and Aram, 
and Chaleb. 

0 And Aram begot Aminadab, and Ami- 
nadab begot Naasson, chief of the house of 
Juda. ! And Naasson begot Salmon, and 
Salmon begot Booz, Sand Booz begot Obed, 
and Obed begot Jesse. 1 And Jesse begot 
his first-born Eliab, Aminadab was the 
second, Samaa the third, 4 № athanael the 
fourth, Zabdai the fifth, 5 Asam the sixth, 
David the seventh. 16 And their sister was 
Saruia, and another Abigaia: and the sons 
of Saruia were Abisa, and Joab, and Asael 
three. 17 And Abigaia bore Amessab: an 
the father of Amessab was Jothor the Is- 
maelite. 

18 And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
zuba to wife, and Jerioth: and these were 
er sons; Jasar, and Subab, and Ardon. 
5 And Gazuba died; and Chaleb took to 
himself Ephrath, and she bore to him Or. 
9 And Or begot Uri, and Uri begot Beseleel. 
2 And afterthis Esron went in to the daugh- 
ter of Machir the father of Galaad, and he 
took her when he was sixty-five years old ; 
and she bore him Seruch. ? And Seruch 
begot Jair, and he had twenty-three cities 
in Galaad. 3And he took Gedsur and 
Aram, the towns of Jair from them; with 
Canath and its towns, sixty cities. All 
these belonged to the sons of Machir the 
father of Galaad. 2 And after the death of 
Esron, Chaleb came to Ephratha; and the 
wifs of Esron was Abia; and she bore him 
Ascho the father of 'l'hecoe. 

?5 And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and 
Banaa, and Arai, and Asan his brother. 
% And Jerameel had another wife, and her 
name was Atara: she is the mother of 
Ozom. 7? And the sons of Ram the first- 
born of Jerameel were Maas, and Jamin, and 
Acor. ™ And the sons of Ozom were, Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai; N adab 
and Abisur. ? And the name of the wife of 
Abisur was Abichaia, and she bore him 
Achabar, and Moel. ®#® And the sona of 
Nadab; Salad and Apphain; and Salad 
died ё without children. " And the sons of 
Apphain, Isemiel; and the sons of Isemie 
Sosan; and the sons of Sosan, Dadai. SAn 
the sons of Dadai, Achisamas, Jether, Jona- 
than: and Jether died childless. 3 And the 
sons of Jonathan; Phaleth, and Hozam. 
These were the sons of Jerameel. 


% And Sosan had no sons, but daughters. 
Ала Sosan had an Egyptian servant, and 
his name was Jochel. 3 And Sosan gave 

daughter to Jochel his servant to wife; and 


she bore him Ебі. ® And Ебі begot Na- 
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than, and Nathan begot Zabed, V and Zabed 
begot Aphamel, and Aphamel begot Obed. 
ы pee bed begot Jeu, and Jeu begot Aza- 
rias, Жапа Azarias begot Chelles, and Chel- 
les begot Eleasa, 9 and Eleasa begot Sosommni, 
and Sosomai begot Salum, * and Salum be- 
got Jechemias, and Jechemias begot Eli- 
вата, and Elisama begot Ismael. 

4 And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, he £s 
the father of Ziph :—and the sons of Marisa 
the father of Chebron. < And the sons of 
Chebron; Core, and 'Thapphus, and Recom, 
and Samaa. “And Samaa begot Каеш the 
father of Jeclan : and Jeclan begot Samai. 
5$ And his son was Maon : and Maon is the 
father of Bæthsur. 4 And Gæpha the con- 
cubine of Chaleb bore Aram, and Mosa, and 
47 And the sons of Addai were Ra- 
ARTS 


Gezue. 
gem, and Joatham, and Sogar, and 
and Grepha, and Sagae. 4 aleb's 
concubine Mocha bore Saber, and Tharam. 
*She bore also Sagae the father of Mad- 
mena, and Sau the father of Machabena, 
and the father of Gæbal: and the daughter 
of Chaleb was Ascha. 

0 These were the sons of Chaleb: the sons 
of Or the first-born of Ephratha; Sobal the 
father of Cariathiarim, 5! Salomon the father 
of Bætha, Lammon the father of Bætha- 
laem, and Arim the father of Bethgedor. 
22 And the sons of Sobal the father of Cari- 
athiarim were Атаа, and Æsi, an &- 
nith, 8 and Umasphaë, cities of Jair ; ZEtha- 
lim, апа Miphithtm, апа Hesamathim, and 

emasaraim; from these went forth the 
Sarathæans, and the sons of Esthaam. % Те 
sons of Salomon ; Brethalaem, the Netopha- 
thite, Ataroth of the house of Joab, and 
half of the family of Malathi, Esari. 9'The 
families of the scribes dwelling in Jabis; 
"Thargathiim, and Samathiim, and Socha- 
thim, these are the Kinsans that came of 
Hemath, the father of the house of Rechab. 

Now thesé were the sons of David that 
were born to him in Chebron ; the first-born 
Amnon, born of Ac the Jezraelitess ; 
the second Damniel, of Abigaia the Car. 
melitess. ? The third, Abessalom, the son 
of Mocha the daughter of Tholmai king of 
Gedsur; the fourth, Adonia the son of А. 
gith. * The fifth, Saphatia, the son of Abital. 
the sixth, Jethraam Agla his wife. 
* Six were born to Chebron; and he 
-- 3 there seven years and six months: 
and he reigned thirty-three years in Jerusa- 
lem. *And these were born to him in Je- 
rusalem ; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: бапа Ebaar, and Elisa, and Elipha- 
leth, 7and Nagai, and Naphec, and Japhie, 
Sand Helisama, and Eliada, and Eli ns! 
nine, * these were the sons of Darid 
besides the sons of the concubines, and there 
was also Themar their sister. 

„0 Тһе sons of Solomon; Roboam, Abia 
his son, Ава his son, Josaphat his son, !! Jo- 
ram his son, Ochozias his son, Joas his воп, 
№ Amasias his son, Azarias his son, Joathan 
his son, M Achaz his son, Ezekias his son, 
Manasses his son, !* Amon his son, Josia his 
воп. 1# And the sons of Josia; the first-born 
Joanan, the second Joakim, the third Sede. 
kias, the fourth Salum. № And the sons of 
Joakim; Jecbonias his son, Sedekias his 


, born of 
in 
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М№абду éyévvqae тду 208, kai Za[Jc8. ёуёллутє Tóv 'Adau3A, 37 
xal 'AdajujA ёүёллутє тду OLBIA, кой `08%8 éyérryoe тбу 38 
"Igob, kai 'lgou éyévvmwe Tóv 'A(apíav, каї AQapías ёуёлтсє 39 
тӧу Xes, xai ХАА éyévrgoe Tóv 'EAcagà, xai "EAceacà 40 
ёуёллутє тду Boropat, xai Zoropat éyévvgse Tóv Заћоўџ, 
kai олоў éyévvgoe Tóv 'leyeuíav, kai lexeuías eyévvqoe róy 41 
"EAwcapá, kai "ЕЛитоиё éyévrgoe Tóv Topaà. 

Kai viol XoA£8 dBeX o0 Тераиеђ\, Мари ó mpwróroros 42 
ойтоў' obros marp 21ф° xal viol Mapwü потрдѕ ХєВрфу. 
Koi viot XeBpàv, Корё, xai Фатфо?ѕ, каї `Рєкди, каї Zapad. 43 
Koi Харай €yévvgse тб» "Pajg патёра 'IexAàv, kai 'lexAày 44 
éyévvgce тду apai. Kat viós афтод Масу" коі Май» 45 
татр Babooúp. Kai Dlaubà ù тоХЛакђ Xarf éyévvgoe 46 
TÓv 'Apàg, kat тду Moocáà, kai тду l'e£ové. Kol viot `Аддаї, 47 
'"Payég, koi 'loáÜag, kal Zwyàp, каї Фаћк, kal l'awjà, кої 
Хауа. Kai  тоААакту Хо№В Moxà éyévvgoe róv Zaßèp, 48 
xai тду Gapdu. Kal éyévvgse Zaya патёра Маёдилу@, xai 49 
тду Хао? marépa Маҳа[8 рй, kai патёра Tad каї беүаттр 
Хо, ' Acxá. 

Otro. ўсау viol XaAéf$ vioi *Ор -pwrorókov '"EdópaÓd- 50 
ZofjàXA патђр Карюбдарір, XaXeuv тотђр Вой, Ларифу 51 
тотђр Воа‹баАаёи, koi Apip тотђр Вебуєбдор. Kal sav viot 52 
TÀ ХоВал татрї Каршабирїнв "Арай, kai Aisi, kai 'Appavib, 
xai Oùuaogpaè, móXes 'latp, Аіба№и, xai Mudufig, кай 53 
“Носарабіџ, кої `Ндасорайд” ёк rovrov ё]Абосау ot. Xapa- 
байо, кої viol Eoĝadu.  Yioi ZoXepàv ВогВаћаҝ̆и, б Nero- 54 
pari, 'ArapóÜ оѓкоу ой, kai hiru тїз MaAaÓi, 'Hoopi. 
Петри ypauparéwy karowo)vres èv "145 ®аруабйр, kai 55 
Зорабір, koi Xexa0(u: отог ої Kwvatot oi ёХӨбутєс ёё Aipàð 
matpòs oikov "РуҳаВ. 

Kai ойто. cav vioù Дамід oi rexÜévres avrQ ё, Xefopov- 3 
ó 7porrórokos "руду rjj `А хад тү} `1єбролуМїтїбү` ó бєўтєро< 
Дарул тй 'АВгуоіо r Kappnàig: “O трітоѕ AjercaAop, 2 
viós Mwxà Óvyarpós @оАдаї Вас:Мёю T'eÓcosp: ó тётартоѕ 
"Aóuvía viós `Ауү@- ‘O méumros Хафатіа тїз 'AfjwráA: 3 
ó ékros 'leÜpaàjg. тү} `АуА& ywauwi ойто. “Её ёуєллјбусау 4 
оётф èv Xefpóv- xai ёВасіМєисєу ёкєї érrà Єттї}, kai é&áumvov- 
kai rp.ákovra каї тріа éry éfjac(Aevaev èv "lepovaaXiju. — Kal 5 
отог ётєҳдусау атф èv Тєроуса\№и` Ханиад, 5088, М№абоу, 
коі Заћорфи" réccapes rj Впосо є Üvyarpi'ApujA: Каі 6 
'"Efaàp, kai 'EAwrà, koi Epail, коі Nayoi, каї Nai, 7 
xai 'ladué, каї EMoapà, koi EMaðà, kai "ЕМфа%д, évvéa. 8 
Ilávres viol Долі, mAxv тоду viðv TOv таААакФу, kal Өлиор p 
адеАфт оту. 

Yioi ХоЛоџфу, “РоВоби, Aà viós avro), 'Acà vios airov, 10 
Лосафдёт viós abro), Twpàu viós avrov, Oyottas vios афтод, 11 
'"Iuàs viós avro), 'Apacías vios афтод, 'Afopías vios abroU, 12 
'"IoáÜav viós abro), “Ayat vios avrov, '"E(exías vióg abro, 18 
Мауасот) viós avrov, Apv viós avro), 'locía vios airov. 14 
Kai vio. "looía, vpwróroxos 'leavàv, ó Oerepos Iwari, 15 
б rpéros Х«декіах, 5 rérapros ZaAovp, Kal vioi Тоакір, Leyovíag 16 
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„1 0105 aùrod, Zedekias viós олтоў. Koi viot 'lexovía, 'Aci 
^ ea ^ * ` X M - ў 
18 5оЛоб: А viós abro?, MeAyipàj, xai Padafas, xai Xavegàp, 

NS , ^J ` \ is 
каї "lexukta, kai `Отадё&Ө, kai Najaóías. 

Kai vioi Фодаѓаѕ, 2ороВа8«А, кої Хере каї vioù Zopoßd- 
Be, MocoAAàp, xai 'Avavía, kai За\ощебі ддєАфї) афту, 
20 каї 'AcovfJi, каї "ОФА, xai Bapaxía, каї Aradia, kai '`Асо[8:8, 

£ 

тєтє. 


19 


2] Kai viol 'Avyavía, ФаЛеттќа, kal Тєсќос viós abro), Papà 
viós афтод, 'Opvà viós афтод, "А80 vios афтод, Zexevías 
22 viós олтоў. Kal viós Zexevía, Zapata: xol viol Zapata, 
Xarrois, kai IÀ, xai Befpi, kai Noa8í(a, кої Zapàl, é. 
Kai vioi М№оад(о, '"EXeyàv, kai 'Efekía, koi '"Efpiüp, 
Tpets. 
Kai vioi "EXifevày, "Одоћа, ка: "EXuacefSàv, каї adata, 
кай `Ако?В, xai "Ioavày, каї AaAaala, kai 'Avày, ётта. 
4 Kal viot 'Ioúða, Фарс, "Есрор, xol Хари, xai "Ор, 
2 Xov(jàA, xai "Рада viós айто?: kal Xov(9àA éyévvgoe тду "10: 
xai IO éyévvqoe тду ' Axukok, kai ròv Aaáb- atrox al yevécets 
8 то? `Араб. Kal ойто, viol Airàp, 'IefpaTjÀ, xai Тєсиду, каї 
4?°1є88@$* kai буора абеА\фї< avrüv "EoqAeBóv. Кай Pavovğà 
татўр Гедӧр, xai 'lafjp татр 'Qcdáv ойто. viol *Op то? 
претотбкох EdópaÓà татрдѕ ВолбаАаёу. 


23 


24 


5 Ka rQ 'Acobp татр! Өєкоё ўсау дуо yvvotkes, 'Ашд@, каї to 


@ Ooaðd. Kal érexev аўто 'Awðà róv 'uxaía, xai róv Hoà), 
kal тду ®олиду, kal ròv 'AacÜWjp: mávres obrot viot Awðâs. 
7, 8 Kai vioù Goabüs, XepiÓ, kai айр, kai "Есбдоуар. Ka 
Koi ёуёллусє róv "Еу, кої róv Завада" кої yewrüoes 
9 dBeA do? "PyxàB, vio? Торі. Kai 7v lyaffjs évüofos тёр 
тоў ё8єАфо?с̧ airo): xai ў pýryp ékáAege tò буора. афто? 
10 "Lyafjijs, Aéyovaa, érexov ós yaßýs. Kal ётєкаћсато Tyafijs 
Tóv Geóv 'lapayA, Aéyav, àv evXoyüv ebhoyýons pé, кої 
т\б Tà Opi. piov, кої T] ў ҳєір cov per ёро, каў топу 
yvGow To? pù) amewGcaí pe кай ёттуувүєу © Geós таута бета 
ртјсато. 
11 Kal Хо татр 'Acxà éyévvgoe тбу Маҳір" obros татр 
12°Аессабб›. "Еуёуусє тӧу Вабраќау, wai тди Beoonè, кої 
тду @upàv татёра móňcws Nas дӧеАфо? EceAop то? 
13 Кее obrot dvBpes *РуҳаВ. Ка\ viot Ке, Гобоуић, 
14 кої Xapoía: kai viot ГобоуијА, '"Абаб. Kal Моуоб? ёуёлиає 
тӧу Гоферб- xai Zapata ёуёлтоє тду lof, патёра Ayeað- 
15 дойр, бт. rékroves ўсау. Kal viol ХаћВ vioù leowvij, Hp, 
16'AÓà, каї Моби" kal viol 'Aóà, Кеб. Ка viol АЛ, 218, 
17 xai 2ефд, кої Già, kal "ЕсєруА. Кой viot Еорі, Лебір, 
Mwpàð, каї "Афер, xal арои" каї ёубиијсеу Тєр, тӧу 
Марфу, xai тду epei, кої тб Чо 8а, патёра "Ес байда” 
18 Koi ў уў aùroð айту Аб. érexe тбу 1аред патёра Гедӧр, 
xai róv `АВір патёра Xwxàw, кої тбу Xeruj]A ттатєро. Гарбу" 
xal оўто viol Berbia Óvyarpós Фара, Üv аве Мер. 
19 Kol viol ушшкф$ rìs 'Iðovias depis Nayaim тотрос 


A Gr. the Arathite. у Gr. И blessing thou wouldest bless. 


д Gr. brought орол him. 
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son. " Апа the sons of Jechonias; Asir 
Salathiel his воп, 18 Melchiram, and Pha. 
daias, and Sanesar, and Jekimia, and Hosa- 
math, and Nabadias. 

19 And the sons of Phadaias; Zorobabel, 
and Semei: and the sons of Zorobabel ; Mo- 
sollam, and Anania, and Salomethi was their 
sister. ? And Asube, and Оо], and Bara. 
chia, and Asadis, and Asobed, five. _ 

2 And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his son 
Abdia his son, Sechenias his son. 2 And 
the son of Sechenias; Samaia: and the sons 
of Samaia; Chattus, aud Joel, and Berri 
and Noadia, and Saphath, six. 

And the sons of Noadia: Elithenan, 
апа Ezekia, and Ezricam, three. 

X And the sons of Elithenan ; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadais, an b, ап 
Joanan, and Dalaais, and Anan, seven. 

And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and Or, Subal, ?and Rada his 
son; and Subal begot Jeth; and Jeth begot 
Achimai, and ES. these are the genera- 
tions of the Arathites.8 3And these are 
the sons of ZEtam ; Jezrael and Jesman, and 
Jebdas: and their sister's name was Eseleb- 
bon. *And Phanuel the father of Gedor, 
and Jazer the father of Osan : these are the 
sons of Or, the first-born of Ephratha, the 
father of Bæthalaen. 

5 And Asur the father of Thecoe had two 
wives, Aoda and Thoada. © And Aoda bore 
Ochaia, and Ephal, and "Themen 
and Ansther: all these were the sons o 
Aoda. 7 And the sons of 'Thoada ; Sereth, 
and Saar, and Esthangm. 8 And Coe begot 
Enob, and Sabatha, and the progeny of the 
brother of Rechab, the son of Jarin. ?And 
Igabes was more famous than his brethren ; 
and his mother called his name Igabes, в%у- 
ing, I have born as a sorro опе. VA 
Igabes called on the God of Israel, sayin 
YO that thou wouldest indeed bless me, an 
enlarge my coasts, and that thy hand might 
be with me, and that thou wouldest make 
me know that thou wilt not pu me ! 
And God ? granted him all that he asked. 

п And Chaleb the father of Ascha begot 
Machir; he was the father of Assathon. 
2 He begot Bathraias, and Besseë, and Thse- 
man the $founder of the city of Naas the 
brother of Eselom the Kenezite: these were 
the men of Rechab. And the sons of 
Kenez; Gothoniel and Saraia: and the 
sonsof Gothoniel; Atbath. MAnd Manathi 
begot Gophera: and Saraia begot Jobab, the 
father of Ageaddair, for they were artificers 
% And the sons of Chaleb the son of Je. 
phonne; Er, Ada, and Noom: and the sons 
of Ada, Kenez. '8 And the sons of Aleel, 
Zib, and Zepha, and Thiria, and вете]. 
V And the sons of Esri ; Jether, Morad, and 
Apher, and Jamon: and Jether begot Ma. 
ron, and Semei, and Jesba the father of 
Esthemon. 8 And his wha, ê that is Adia, 
bore Jared the father of Gredor, and Aber 
the father of Sochon, and Chetiel the father 
of Zamon: and these are the sons of Betthia 
the daughter of Pharao, whom Mored took. 
19 Ànd the sons of the wife of Iduia the 
sister of Nachaim the father of Keila; Gar- 


T Gr. father. 6 Gr. tala. 
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mi, and Estheemon the Nochsthite. 2 And 
the sons of Semon; Amnon, and Ana the 
воп of Phans, and Inon: and the sons of 
Bei, Zoan, and the sons of Zoab. 

21 Тһе sons of Selom the son of Juda; Er 
the father of Lechab, and Laada the father 
of Marisa, and the B offspring of the family 
of Ephrathabac belonging to the house of 
dE Z And Joakim, and the men of 
Ghozebe, and Joas, and Sara h, who dweit 
in Moab, and he changed Ytheir nameə to 
Abederin and Athukiim. 2 Тһеве are the 
potters who dwelt in Ataim and Gadira 
with the king: they grew strong in his 
kingdom, and dwelt there. 

2 The sons of Semeon; Namuel, and Ja- 
min, Jarib, Zares, Saul: Salem his son 
Mabasam his son, Masma his son : * Amuel 
his son, Sabud his son, Zacchur his son, 
Semei his son. * Semel had sixteen sons 
and six daughters; and his brethren had 
not many sons, neither did all their families 
multiply as the sons of Juda. Ж And they 
dwelt in Bersabee, and Molada, апа in 
Esersual| ? and in Balaa, and in вет, 
and in Tholad, and in Bathuel, and in 
Herma, and in Sikelag, Запад in Beothma- 
rimoth, and Hemisuseosin, and the house of 
Baruseorim; these were their cities until 
the time of king David. 22 And their villages 
were Ætan, and En, Remnon, and Thoeca, 
and ваг, five cities. And all their vil- 
lages were round about these cities, as far as 

aal: this was their possession, and their 
distribution. * And Mosobab, and Jemo- 
loch, and Josia the son of Amasia; ® and 
Joel, and Jeu the son of Asabia, the son of 
Sarau, the son of Asiel; and Flionai, and 
Jocaba, and Jasuia, and Asaia, and Jediel, 
and Ismael, and Banaiss; Vand Zuza the 
son of Saphai, the son of Alon, the son of 
Jedia, the son of Semri, the son of Samaias, 

hese went by the names of princes in 
their families, and they increased abun- 
dently in their fathers’ households. 

And they went till they came to G'erara, 
to the east of Gai, to seek pasture for their 
cattle. # Апа they found abundant and 
good pastures, and the land before them 
was wide, and there was peace and quietness; 
for there were some of the children of Cham 
who dwelt there before. * And these who 
&re written by name came in the days of 
Ezekias king of Juda, and they smote 5 the 
people's houses, and the Minæans whom 
they found there, and $utterly destroyed 
them until this day: and they dwelt in their 
place, because there was pasture there for 
their cattle. 4 And some of them, even of 
the sons of Symeon, went to mount Seir 
even five hundred men ; and Phalaettis, and 
Noadia, and Raphsia, and Oziel, sons of 
Jesi, were their rulers. 9 And they smote 
the remnant that were left of Amalec, until 
this day. 

And the sons of Ruben the first-born of 
Israel (for he was the first-born; but be. 
eause of his going up to his father's couch, 
his father gave his blessing to his son Joseph, 
even ihe son of Israel +900 he was not 
reckoned as first-born ; ?for Judas was very 
mighty even among his brethren, and one 


Æ Gv, birtha of the people of the noucehold. 


7 Gr.them. See Heb. 
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м о , SEN ` 
KeAà, Tappi, koi Eoĝayov Nowyabi. Kai vio Xen, 2C 
M» S. es N \ > 73 ^ VEN € i 7, ^ ` 
Аруду, кої Avà viós avà, xai lyov: kai viot 2єї, шау, kat 
* , 
шо 2008. 
^ I $ ` \ ` 
Yiol ХА, vioù Iovða, Hp татр АуҳаВ, каї Ааада 21 
д Е 
татўр Mapırd' каї yevécess оїкєіњу "ЕфрабдаВӧк TO оіко 
^ ^ LI ` 
"Ecofjà, каї 'loakij, xai дудреѕ Хо=бт3й, kai 'leàs, xoi 22 
Xapàó, oi котфкцсау èv Modf^ коі дтёстрєрєи айўтоў$ 
^ ^ LI Г 
ёВедуріу, &&ovkitp: ` Отог kepaueis ot катокоўутєс êv Arat. 28 
^ b] x ^ , э ^ , э e^ ШЕ 
кої Габё& perà rod 8ас+А\еош<, év тў Вас:Лєі афто? éviaxv- 
cav, kai катфктсау ёкєї. 
> ` 
Үіої Xepebv, NapovijA, xat 'lapiv, 'lapif, Zopés, Jaoùà, 24 
A = ^ ех A 
Zau viós aùroð, Мабасдр viós aùrod, Magpuà vios abrov, 25 
*, A ^ А eA ЕД ^ > А. 8 er ЕЛ ^ 7, ^ [31 > ^ 96 
p.ovijÀ viós avro), Zoßoùð vios aùrod, Zakxovp viós аўто®, 
Jepei viós афто TE Jepet viol ékkalðeka, кої Üvyarépes É 27 

` ^ 3 ^ » ^ 3 = TEN , \ ^ е 

кой rois ддєАфоіѕ abrOv оюк Tav viol modot kai пӣса аќ 

^ з ^ 3 э P. € e VIE P^ ^ , 
патра avrüv ok érAeóvacav òs viot Ioúða. Ка} катоктсоу 28 
èv Bypoaßeè, каї Mwàaðà, kai êv "ЕсєрсохдА, xoi èv ВаЛай, 29 
кої éy Aloép, kai êv @оћдд, каї ёу BaÜowjA, xai év ‘Eppà, 30 

NM. UN ^ X | ^ A € ^ Y 
Kai éy XukeA&y, kai éy Волбрарцио0, каї Hpirovrewoiv, xai 31 
oikov Bapovceopip: abrar ai TóÀes abrüy &es Вос:Мос̧ 

^ ` Li 
Дох. Kal émavAes abrOv Alràv, kat "Hv, '"Peuvóv, xoi 32 
Goxkà, каї Аісдр, móAew Tévre. Каі пӣсог éravAes avrov 33 
р 

^ ^ , A g , y , » ^ 
kúry TOv TóAeov rovrov čws BáaA: ойт kardoyeois avrüv, 
kal б катаћоҳитрдѕ олту. Kai Мосо[848, xai 'leuoAóx, 34 

NUN , ех Ы , AS А: М, SS A ех , p 
Kai 'lecía viò "Араса, kai ler, каї "о? viós Aca[Xa, 35 

a з > б э. 
viós Жарай, viós 'Acu]A, xai 'EXwvat, xoi 'loxafà, каї 36 
> , voa 4 S ` o’ ` ` , 
Iacovía, xoi 'Acata, kai 'leOujÀ, каї Iopa), koi Вауаќос, 

Y , ^ ^ 
Kai оой viós Хафаї, viod 'AAXàv, viov 10:0, viov Jeppi, оќо? 37 
X , Оў e 8 Abé э » o ЕЈ 4 3 ^ 38 

араѓоо. Отог oi бїєА\Өбутє$ év бубдатцу арубутшу év rats 
ує/ёсєсіу айтФу, kai èv oikos патри айту émAnÜ/vOncav 
eis пА)0о. 

Kai émope/Ügcav &es rov ё\Өєу lépopa ĉws тфу ávaroAGv 39 

A ^ ^ A ^ ^ , d ^ ^ т 

т Tal, тоб бутто vopàs rots ктууєочу avrüv. Kai eüpov 40 
vojàs TÀelovas кої дуада" каї 7) yf) тАатєїа ёуаут(оу афтбр, 
кої єїртүутү kai Tjavxía, Оті ёк vOv viðv Хдр. тфу катокобутоу 
P» ^ su ы ғ « e», ЕС 
кє? ёртросбє. Ко vAÜocav ойто: ої уєураџіќуо: ёт 
Жр э e , э. , , Li 6 bl э , 

óvóuaros èv uépas "Ecck(ov [ас\ёш$ "Тоба, каї ётбтаёау 
тоў oixovs aùrôv каї то) Muvaíovs obs eDpocav ékei, kai 
ауєдєратитау avroUs fos TS Tjiépas raUTQs: kal exncuy дут. 
avrüv, бт. voual rois ктууєсчу avrüv Єкєє. Kai e£ abrüy йт© 

^ t^ $, ^ э , s м ч.) » д , 
TOv viðv Zvupeóv éropevOgoay eis opos Xyip dvópes mevrakóatot, 
xai QaXaerría, kai Моодіа, xai Papata, kai OGNA viol Ieri 
&pxovres айтди. Kat émárafav rovs катаАойтоу тоў kara- 48 
A«uÜévras то? Apah čws тў ?)juépas тайт. 


41 


42 


^ A = эт 
Kai viot "Pov)zjv pwrorókov 'lopoxA: бт: otros ó mpwró- б 
^ ~ ^ А; 
Tokos, kai év т© дуаВђрол émi тўи котту то? татрд< афто$, 
A X ФА H э ^ ^ t^ 3 ^o» ^ ec 3 М 
€Ówke тту €vÀoyiauv avrov TO viO ойто? 1осуф vie 'lepaojA, 

\ > r , 1 
кой ойк ёуєуєаћоутб «is mpwrorókia, бт. `Їоїда< Ovvarüs 2 
» ^ ^N o ^ ERON ^ 3 - А э е 2 3 3 A 
igyúi каї év Tots pois олто®, каї eis 7)yovp.evov ёё алтоў, 


à Gr. their houses, С Lit devoted them to destruction. 
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8 каї у єЛоуѓа rod 1осуф` —Yioi "Роу ђу прототбкоо сраў. 
4 "Evóx, xoi ФаАЛоіѕ, Aopüp, xol Хар.  Yioi lejA, Zenei, 
5 каї Bavaía viós avrov: xai vioi Гобу viov Берєї, vios афтод 
6 Махай, viós avro) '"Pyxà, viós abro? loj, viós avrov BejA, 
ду ретфкигє ӨшуАафаААатсёр бае\єўє "Асообр` otros dpyev 
Tày "Роу уу. 
7 Каі depo. avro? rjj татріді аўто? èv rots катаћоҳитроќс 
8 abrüv котй yevéres ойт©у, ô йрҳоу ЛођА, каї Zayapia, каї 
Воћёк viós "А бо?, viós Заид, vios Гоу: obros катфктсєу ÈV 
9 "Аро?р, каї éri NafJa), кої ВєАнассфи, Kal трд ávaroAàs 
катфктсєи éus épxojévov тїйє ёртдоъ, длтд ToU тоташо? Еофра- 
10 rov, бте ктўир abrüv тоА\А% èv yj Галаад. Kai êv jjuépaus 
ZaoUA émoígsav тбАєноу mpòs тої mapoíkovs, kal ётєсоу èv 
xepgiv airüv xarowoÜvres èv сктуоіѕ афтфу mávres кат àva- 


ToAàs ris T'aAadà. 


11 Үйі Гад катёуаут: abrüv катфктусау èv yj Васду čws 
A » ^ / ` S by Li , ^ ua: ^ 
12 ed Тол протбтокоѕ, koi Зафар ó дєбтєрос, кої "laviv 


18 ó ypapparteùs év Васбу. Kal oi адеАфої aùrôv кот oixovs 
A э ~ N * M s М э ` ^ 
татр‹фу а®тфу, Mioxaj)A, МосоАду, кої Xefjeé, каї Twpeè, kai 
14 "Ioaxàv, кої Zové, xai (978, ётта. Odro: viot ‘А 8:ҳаѓа viot 
Opt, viov "дої, vio? ГаАаёё, vioð MuxazA, vio? 'lecat, viot 
15 Теддаї, vioù Bo) dóeAdoU viov 'AfjujA, viod l'owi, йрҳоу 
16 oixov патри. Катфкому èv Гаћабд, ёу Васду, kai èv rais 
17 jt э ~ M / ^ ГА х 4 3 Зо , 
кӧролѕ ату, каї таута. rà тєріҳора Зару čws ёёддои. Пау- 
e ` э € / » , / » (2 b 
тоу ё катаћоҳитид èv ўрќролѕ "шабар. Васо "lov8a, xal 
э [i , t ES n LI , 
êv ўрролс єроВоди. Bacihéws "орал. 


18  Yioi ‘РоуВўу xai Год xoi Hov фо Mavacoi ёё viðv 

Üvváp.ews, дудрєѕ atpovres ёттідас̧ каї páxatpav, kai Te(vovres 

TóCov, xai дєд:даурёуок тӧћероу, тєттаракоута kal réacapes 

х№адєс каї ёттокбоцоь kal éýkovra ёкторєибиєуо eis tapá- 

А H Le , А. ^ ЕЈ ^ A A 

19 rafw. Kal éroíovv пбАєроу perà TOv `Ауартуфу, koi Irov- 

2 M , ү , А "4 э > 

20 paíwv, коі Nadwraíev, xai NaOafja(av, kal karioyvoav ёт 

abrüv: kal éBóÜmcav «ls ҳєіраѕ abrüv 'Ayapatot, kai паута тё 

скүуората abrOv, бт: mpòs 70v еду éfBóqsav ёу TÔ поћи, 

A ua А > - g » CY) MNA МИЁ H 

21 xai ётткоутєу avrois, От cru av ёт avróv. Kai gxuaXo- 

T€vcay TV àmockeviv AÙTÕV, kagijXovs TevraKugxiMas, kai 

mpoßárwv діакосіаѕ Tevrükovra xuMáBas, övous OurxuMovs, 

22 xai yuyàs ávÓpOv éxaróv ydas. “От: rpavparíat тоАХо! 

€mecov, бт. тард. ToU («oU б móAeuos kai катшктсау йут 
айту EWS p.eroweaías. 


^^ ^ r4 
23 Ka oi uices $vÀjs Mavace: karokgcav апд Васйу 
tos BaàA, "Ериӧу, каї Zavip, kai дроѕ Aeppwv: kai év TÔ 
ГА 3 А S / А A э NOM. 

94 Agávo aŭro érAeováaÓncav. Кай obrot арҳтуої оїкоо mar- 
^ ddp. 'Odb i Bet i "ЕЛА be i , ^ 
ру avrüv pèp, kal Zet, kal A, kai 'lepeuía, kai 
"Обой { "Тєб]А> àvõpes i i буу@де, йубрє$ д i 
ovuta, каї le0njX* дудрєѕ La Xvpoi диуаше, дудрєѕ буодаето, 

dpxovres TÖV oikav vrarpuov avTOv. 


25 


эди 3 ^ , э ^ (E A аш) 
Kai 70ётрсау év ®©є® marépov айтФу, коі érópvevaav бтїт® 
бей» rüy Mav Tis yrs, oùs ёре, 0 Osòs ámÓ просото» 


i. Снвом. V. 3—25. 


was to be a ruler out of him: but the bless. 
ing was Joseph's). 3 Тһе sons of Ruben the 
first-born of Israel; Enoch, and Phallus, 
Азгот, and Charmi. * Тһе sons of Joel; 
Semei, and Banaia his son: and the sons ol 
Gug the son of Semei. 5 Ніз воп was Micha, 
his son Recha, his son Joel, 5 his son Beël, 
whom Thagla-phallasar king of Assyria car- 
ried sway captive: he is the chief of the 
Rubenites. 

J And his brethren in his family, in their 
distribution according to their generations; 
the chief, Joel, and Zacharia. 3 Апа Balec 
the son of Azuz, the son of Sama, the son 
of Joel: he dwelt in Aroer, and even to 
Naban, and Beelmasson. % Арі he dwe!* 
eastward Bto the borders of the wilderness 
from the river Euphrates: for they 
much cattle in the land of Galaad. Апа 
in the days of Saul they made war upon the 
sojourners in the land; and they fell into 
their hands, all of them dwelling in their 
tenta eastward of Galaad. 

і Тһе sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela: 
2 joel the first-born, апа Sapham the 
second, and Janin the scribe in Basan. 
S And their brethren according to the houses 
of their Yfathers; Michael, Mosollam, and 
Sebee, and Joree, and Joachan, and Zue, and 
Obed, seven. 'These are the sons of Abi- 
chaia the son of Uri, the son of Idai, the son 
of Galaad, the son of Michael, the son of 
Јевві, the son of Jeddai, the son of Bus, 
15 who was the brother 3of theson of Abdie 
the son of Quni, Ae was chief of the house 0: 
their families. !$'They dwelt in ,in 
Basan, and in their ges, and i» all the 
country round about Saron to the $ border. 
19 The enumeration of fhem all took place in 
the days of Joathgm king of Juda, and in 
the days of Jeroboam king of Israel, 

18 The sons of Ruben and Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty men, bear- 
ing shields and sword, and ан the bow, 
and skilled in war, were forty and four thou- 
sand and seven hundred and sixty, going 
forth to battle. ! And they made war with 
the "m and Itureans, and Naphiseans, 
and Nadabeans, ?? and they prevailed against 
them: and the Agaræans were given into 
their hands, {леу and all their tents: for 
they cried to God in the battle, and he 
hearkened to them, because they trusted on 
him. ?' And they took captive their store; 
five thousand camels, and two hundred an 
fi thousand sheep, two thousand asses, 
and a hundred thousand men. 2 For man 
fell slain, because the war was of God. An 
they dwelt in their place until the captivity. 

73 And the 9hali-tribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir, and 
to the mount Aërmon : and they ^increased 
in Libanus. ? And these were the heads of 
the houses of their families; Opher, and 
Sei, and Eliel, and Jeremia, and Oduia, and 
Jediel, mighty men of valour, men of re. 
nown, heads of the houses of their families. 

3 But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring after the 
gods of the nations of the «land, whom God 


8 Gr. til people eoming to the wilderness. 
Ө Gr. halves, or half-men. 


y Gr. fathers' families, eto. 


ò The LXX. take YN to mean * brother.’ 
А Or, were spread abroad. 


€ Gr. осе. 
м Or, earth. 
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past out from before them. * And the God 
of Israel stirred up the spirit of Phaloch 
king of Assyria, and the spirit of "Thagla- 
illas: king of Assyria, and carried away 
kuben and di, and the half-tribe of 
Manasse, and brought them to Chaach 
and Chabor, and to the river Gozan, until 
this day. 

The sons of Levi: Gedson, Casath, and 
Merari. 2 And the sons of Caath ; Ambram, 
and Issaar, Chebron, and Оле]. 3 And the 
sons of Ámbram; Aaron, and Moses, and 
Mariam: and the sons of Aaron; Nadab, 
and Abiud, Eleazar, and Ithamar. 4 Eleazar 
begot Phinees, Phinees begot Abisu ; ë Abisu 
begot Bokki, and Bokki begot Ozi; $Ozi 
begot Zaraia, Zaraia begot Mariel; 7and 
Mariel begot Amaria, and Amaria begot 
Achitob; $and Achitob begot Sadoc, and 
Sadoo begot ÁAchimaas; ?впа Асһітвав 
begot Azarias, and Azarias begot Joanan ; 
P9 snd Joanan begot Azarias : he ministered 
as priest in the house which Solomon built 
in Jerusalem. And Azarias begot , 
гіа, and Amaria begot Achitob; Запа Achi- 
tob begot Sadoo, and Sadoo begot Salom; 
Band Salom begot Chelcias, and Chelcias 
begot Azarias; and Azarias begot Saraia, 
and Saraias begot Josadac. !5 And Josadac 
went into captivity with Juda and Jerusa- 
lem Bunder Nabuchodonosor. 


Тһе sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 17 And these are the names of the 
sons of Gedson; Lobeni,and Semei. !9'The 
sons of Caath; Ambram, and Issaar, Che- 
bron, and Оше. The sons of Merari; 
Mooli and Musi : and these are the families 
of Levi, according to their families. То 
Gedson—to Lobeni his son—were born Jeth 
his son, Zammath his son, ? Joab his son, 
Addi his son, Zara his son, Jethri his eon. 
8 Тһе sons of Caath; ab his son, 
Core his son, Aser his son; ? Helcana his 
son, Abisaph his son, Aser hisson: 3 Thaath 
his son, Uriel hie son, Ozia his son, Saul his 
son. ? And the sons of Helcana; Amessi, 
and Achimoth. %Helcana his son, Suphi 
his son, Cainaath his son; 17 Eliab his son, 
Jeroboam his воп, Helcana his son. ®'Тһе 
sons of Samuel; the first-born Sani, and 
Abia. 29 Thesonsof Merari; Mooli, Lobeni 
his вор, Semei his son, Oza his воп; 9 Samaa 
his son, Angia his son, Asaias his son. 

3 And these were the men whom David 
set over the yservice of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at rest. 
9 And they ministered in front of the taber- 
nacle of witness playing on instruments 
until Solomon built the house of the Lord 
in Jerusalem; and they stood according to 
their order for their services. 


9 And these were the men that stood, and 
their sons, of the sons of Oaath: Ашап the 
psalm singer, son of Joel, the son of Samuel, 

the son of Helcana, the son of Jeroboam, 
the son of Eliel, the son of Thoas, 5 the son 
of Suph, the son of Helcana, the son of 
Maath, the son of Amathi, 9 the son of Hel- 
cana, the son of Joel, the son of Azarias, the 
son of Japhanias, Я the son of 'Tbaath, the 


В Gr. by the hand of. 
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аўтбу. Kai émfyepev ô Oeòs "lopajA Tò туена Фад 26 
^ А. $. 

Barıàéws "Aacobp, kai tò mvua GayAadaAXacàp Barıihéws 

» ^ ^Y 
"Aacobp, xoi шетажитє тду "Pov(9ijv, kai тду Гад, каї 70 rv 

A ^ ^ 

ФА Мауасоӣ, kal Tyyayev aŭroùs eis Xaàx, xai Xafgàp, каї 
êri morapòv Гоќду ws тїс 7)uépas rasrgs. 

b ^ 

Yíoi Aevi, leócóv, KoàÓ, xol Mepapí. Koi vioi Кайд, 6 
"АрВраџ, xoi "ссадр, Xefpüv, кої Oh. Kal vioi 2,3 
y Ы ^ M ^ bl , д, е м э ^ 
Apßpau, Aapòv, kai Movers, каї Марад" xat. viot Aapov, 
Naóàfj, koi "А 8:од, "EAed£ap, kai Лдарар. `ЁАєабар éyév- 4 

х * А, э / ^ » ^ » A LN Тл 5 
vnoe ròv Queis, Dwets. ёуёллутє тду "АВито?, '"AfBwov ёуёу- 

b ^ ^ ^ S2 5 ^ , \ , b » , 6 
vgce Tóv Воккі, kai Воккі éyévvgoe Tóv O£i, ?О& ёуёлоусє 
тду Zapala, Zapaía. èyévvyoe róv MapujA, kai Mapu)A èyévvyoe 7 

А, » $. mJ , э 2 ^ , ^ э А S; 8 
тду "Адара, kai Apapia éyévvgge тбу `АҳітоВ. koi "Axe 

»: ? A ^ ^ бф; Dige М! Ы А А ^ 9 
éyévvgoe тду Jaðòk, kai Zaðùk éyévvqoe Tóv Ayudas, kai 
"Axuidas èyé&vyoe Tóv 'Afapíav, kai '"Afapías éyévvgoe тбу 
loavày, xai 'Теауйу ёуёлтсє тб» 'Afapíav, оўто$ ieparevoev 10 
з ^ y т ЕЈ , ^ » € "d ^ 11 
èv тф olko Ф okoðouyoe XoXepnüv ёу ‘Iepovoaàyu: Kat 
éyévrqaev. `Абар!а< тду '"Apapía, kai `Анара ёуёлтоє Tüv 
"Axwó, kai 'AxevrG[3 ёубутсє тӧу Zaðòk, каї Zaðùx èyév- 12 
moe Tóv ZoXbp, xal Zap éyévvgos тбу XeÀkíav, kai 13 
ХєАкіоѕ ёуёблтсє Tóv 'А(аріау, каї '"Afapías éyévvgo« тду 14 
Xapaía, koi Xapaías éyévvgse róv Тосадак. Кай Тосаддк 15 
» Г. э ^ ГА р , У є $ ^ 
ёторєў@ї èv т] uerowto. perà Iova kai `ТєрозтаАзун. èv xetpi 
Nafgovxo9ovócop. 

Yioi Aevi, Гедсду, Кааб, каї Mepapi. Koi таўта rà 16, 17 
óvóuara TOv viðv Гедсфу, Aofjevi, kai Beet, Yioi Kaà6, 18 
“АрВраџ, „каї ecaàp, XeBpàv, каї OEA. Yioi Mepapi, 19 
Моол, xai б Moust xai айта: ai патрио! тод Aevi кат& 
татр:й айт©у. ТФ ГедсФу, тд Aoffevi vig abro, 1:0 vios 20 
abro), Zap viós avro), Iwàß viós ато, A90, vios abro?, 21 
Zapà viós олтоў, 'leÜpi viós aùrod.  Yiol Кайд, 'AuwobàB 22 
viós avro), Корё viós аўто®, Aoùp vios abro), "EAxavà vios 23 
airo), A[Buràd vios avro), Arp viós афтод, @ай0 vios адто?, 24 

^9 ^ ^ 
О?риуА viós афтод, "Оа vios афтод, XaovA viós аўтоў. Ка! 25 
Li ^ 

viol "EAxavà, 'Auecoi, kal 'Ахшоб, '"EAxavà viós airo), 26 
Хоуфі viós афто, Кодуай@ viós афтод, 'ЕМа$ мд аўто, 27 
lepofjoàp viós афтод, "EAxavà viós aùroð. Үіоі XauowjA, 28 
б протбтокос Xayi, koi "Аа. —Yioi Mepapi, Моол, Aoffevi 29 
viós ajro?, Jepet viós abro), Oà viós афто, Japaà vios 30 
айто®, "Ayyía. vios а?тоў, Agatas vios атой. 

Kai обтог obs karérryoe Долід émi xéipas фдбутоу iv oike 31 

т, ~ ^ т 
Куріоо év Tjj католталсви тїз кВотоё. Kai ўсау Aetrovp- 32 

^^ KA A A A 
yoUvres évavríov тўѕ owwvijs ToU paprvpíov év бруйуо, 
q т *, , ^ ^ RJ ГА » t , 
fos oU wxoðóunoe Заћорфу тду olkov Kupiov èv `ТєроштаА\т}и” 
xai ёотсау karà civ кріси abrüv ёті таз Xevrovpyías aùrâv. 

Kai ойто: oi ёстукдтєѕ, kal viol aùrôv ёк TOv viðv ToU 98 

* A A 
Кад, Aipàv ó waXroóós vios Чох, мод XapowjA, vio) 34 
є ` є ^ € xor сата М € ^ ^ е A ^ 
EAxavà, vioð ТероВоду, viod ENDA, vioU Goov, vioù Zoùe, 35 

^ot = ^ = P 
vioù "EAxavà, vio Майб, viov Apafi, viov "EAxavà, viov 36 


- 


"IejÀ, viov "А аріа, viov Xadavía, vioð GaàÓ, viov "Аср, 37 


MN 


у Gr. hands. 
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38 viov 'АВ:асаф, viov Корё, viov садо, viod Кааб, vio? Aevi, 
39 viov 'lepo:À. Kal б á8cAdós аўто? 'Acàp ô orkès d 
40 efg айто®- 'Acàp vic Bapaxía, vioð Барай, vio0 Miya, 
41 vio? Baacía, vioù МеАҳѓа, vlod 'AÜavi, vio? Zaapat, viov 
42, 43 'ASak, vio Albàp, vou Zap, vioü Xeuet, vio) '"Ie20, 
44 vio) Гедсфу, vio? Aevi. Kal viol Mepapi ot doe dol айтди 
45 èf dpwrrepüv: AlUày. viós Ku, viov "А Ваї, оќо? Мало, vioU 
46, 47 "Асе, vioU "Аресоќа, viod Bavi, viov Xeujp, vio? Mooi, 
48 vio? Movci, viot  Mepapi, оќо? Aevi. 
KaT oikovs ToTpuiOv avrôv, oi Aevira, oi Oe0ouévot els пбсау 
ёруасіау Aevrovpy(as asqvijs otkov то? Geo. 


49 Kal 'Aapüv xol viot айто? Oupiðvres ёті rò Üvowao rijptov 
тфу ÓXokavrop.áTov, каї ёті тд Üvciao piov тди Өшрдацатшу 
els Tücav épyacíay йую. TOv åyíwv, kai éfU da keoÜaa тері 
'"IcpojA, ката жбута Oca é£vere(Aoro Миус mais тоў 
50 Gov. Kal ойто: vioi'Aapóv: 'EAecdfap viós airoU, Pıveès 
51 vios айтоб, Aßıroù viós афто), Borki viós aùrov, "ОЙ vis 
52 abro)ó, Жарай viós афто?, МорА viós офтоб, 'Apapía 
58 vis aŭro, 'Аҳіто8 vios avro, XaOk vios афтод, Axudas vios 
а?то?. 
54 Ka abra, ai катоо айту èv rats корд аётфу, V тос 
Ópíots abrv, тої vios Aapüv тў патри avrüv rois Кааб), 
55 бт: airois éyévero б кАўро$. Каі ёдокау аўто Tiv Xef9pàv 
56 iy yj Тоуба, kai rà mepiorópia abris kókňw алт. Kal rà 
media Tis TÓÀews, kai тӧѕ köpas abris ёдшкау TQ Халг vià 
57 “ефори. Kal rois viois 'Aopüv ёдшкау tàs móXes Tüv 
фууадєотурќоу, тї Xefpàv, каї viv Довуд. каї rà mepioró- 
pia алт, kai тту ZeÀAvà каї тй тєригтбриа. оёт, kai Tiv 
58 `Етбадф xal rà mepiorópia аёт, kai Tiv le0àp каї cà 
пєристӧриа abris, кої туу Аа1р kai rà Tepiwrmópuri аёт, 
59 xai rjv 'Acày каї rà mepiorópia олт, koi viv Валбсаріѕ 
60 xal rà mepiorópia аёт Kal ёк pvàĝs Beviapiv iv ГаВаќ 
каї Tà пєригтора aùrhs, kai тту laAeuàÓ коі rà mepwrmópua. 
ат, kal riv 'Avaĵòb каї rà meporópia abris wücat at 
TONELS ату триткадєко. поле като. TATPIÀS AÙTÔV. 
61 Каі rois víois Кайф rois катоЛобтоі ёк TOv потрибу ёк 
Tis фулус ёк то? тусо фоА)с Мауасот), кАро тбА\є дёка. 
62 Kai rois viots ГедсФу karà marpiàs abrüv ёк pvàñs 'loaáxap, 
ёк $wXjs Aoùp, àmó puñs №ефбоМі, ёк puñs Марасоз 
63 êv тӯ Васду, móÀes трискоідека. Kal Totis vios Mepapi 
` ` 3 ^ 3 ^ € ^ H ^ ^ з 
«arü патри атои ёк фо “Роу, ёк фоМ№ Гад, ёк 
64 фоАўс ZafovXov, кАрш móňes дєкадбо. Kal @wkav oi 
viol 'lopazA vois Aevírats ràs пбћє kai Tà пєрютбра, аёту. 
65 Kai ёбшка> £v kXjpo ёк фос viðv "охда, kat ёк dts viðv 
Хърефу, xai ёк vifs viðv Bewapiv Tàs mÓAes тақта ác 
ékdA«cav abrüs èm óvóparos. 
66 Ка! àró тёр rarpıðv viðv KaàÓ, xoi éyévovro пбХє tv 


A Or. fathers’ families. y Gr. given. 


Kai ot адєАфої avrov Æ 


è Gr. burning. 


I. Снвом. VI. 38—66. 


son of Aser, the son of Abiasaph, the son o£ 
Core, 3 (һе son of Isaar, the son of Caath. 
the son of Levi, the son of Israei. 9 And 
his brother Asaph, who stood at his right 
hand; Asaph the son of Barachias, the son 
of Samaa, “the son of Michael, the sou of 
Baasia, the son of Melohia, & the son of 
Athan, the son of Zaarai, ? the son of Adai, 
the воп of Ætham, the son of Zammam, the 
son of Semei, % the вор of Jeeth, the son of 
Gedson, the son of Levi. * And the sons 
of Merari their brethren on the left hand : 
tham the son of Kisa, the son of Abai, 
the son of Maloch, 55 the son of Asobi, Sthe 
son of Ámessias, the son of Bani, the son of 
Semer, * the son of Mooli, the son of Musi 
the son of Merari, the son of Levi. 9 And 
their brethren according to the houses of 
their Bfathers, were the Levites who were 
Yappointed to all the work of ministration 
of the tabernacle of the house of God. 
. 9 And Aaron and his sons were ё to burn 
incense on the altar of whole-burnt-offer. 
ings, and on the altar of incense, for all the 
ministry іл the holy of holies, and to make 
atonement for Israel, according to all things 
that Moses the servant of the Lord com- 
manded. 50 And these are the sons of Aaron; 
Eleazar his son, Phinees his son, Abisu his 
son, 5 Bokki his son, Ozi his son, Saraia his 
son, 5? Mariel his son, his son, Achi- 
tobhisson, 3 Sadoc his son, Achimnas his вол. 
и And. these, are their residences in their 
villages, in their coasts, to the sons of n 
to their family the Caathites: for they had 
the lot. 5 And they gave them Chebron in 
the land of Juda, and its suburbs round 
about it. % Воб the $fields of the city, and 
its villages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. $ And to the sons of Aaron the 
ps the cities of refuge, even Chebron, an 
obna and her suburbs round about, and 
Selna and her suburbs, and Esthamo and 
her suburbs, 5and Jethar and her suburbs 
and Dabir and her suburbs, Sand Asan and 
her suburbs, and Bethsamys and her sub- 
urbs: Vand of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemsth апа her 
suburbs, and Anathoth and her suburbs: 
all their cities were thirteen cities according 
to their families. 

6 And to the sons of Caath that were left 
of their families, there were given out of the 
tribe, namely, out of the half-tribe of Ma- 
nasse, by lot, ten cities. 9€ And to the sons 
of Gedson according to their families there 
were given thirteen cities of the tribe of Is- 
sachar, of the tribe of Aser, of the tribe of 
Nephthali, of the tribe of Manasse in Basan. 
& And to the sons of Merari according to 
their families there were given, by lot, twelve 
cities of the tribe of Ruben, of the tribe of 
Gad, and of the tribe of Zabulon. “So the 
children of Israel gave to the Levites the 
cities and their suburbs. ® And they gave 
by lot out of the tribe of the children of 
Juda, and out of the tribe of the children of 
Symeon, and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which they call by 


name. 
© And £o the members of the families of 
the sons of Caath there were also given the 


{ Gr. plaina 
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cities of their borders out of the tribe of 
Ephraim. 57 And tbey gave them the cities 

refuge, Sychem and her suburbsin mount 
Ephraim, and Gazer and ber suburbs, 8 and 
Jecmaan and her suburbs, and Bsthoron 
ad her suburbs, Sand Жоп and her sub. 
nrbs, and Gethremmon and her suburbs: 
Fand of the half-tribo of Manasse Anar and 
her suburbs, and Jemblaan and her suburbs, 
to tho sons of Caath that were left, according 
to each several family. 


7 To the sons of Gedson from the families 
of the half-tribe of Manasse they gave G'olan 
of Basan and her suburbs, and Aseroth and 
her suburbs. 72 And out of the tribe of Ts- 
sachar, Kedes and her suburbs, and Deberi 
and her suburbs, апа Dabor and her sub- 
urbs, Запі Ramoth, and рап and her 
suburbs. 7 Апа of the tribe of Aser; Maa- 
sal and her suburbs, and Abdon and her 
suburbs, and А сас and her suburbs, and 
Roob and her suburbs, M And of the tribe 
of Nephthali; Kedes in Galilee and her 
suburbs, and Chamoth and her suburbs, an 
Kariathaim and her suburbs. 


7 То the sons of Merari that were left, 
they gave out of the tribe of Zabulon Rem- 
mon and her suburbs, and Thabor апа her 
suburbs: 3 out of the country beyond Jor- 
dan; Jericho westward of Jordan: out of 
the tribe of Ruben; Bosor in the wilder- 
ness and her suburbs, and Jasa and her sub- 
urbs, "and Kadmoth and her suburbs, апа 
МаерШа and her suburbs, 9 Out of the 
tribe of Gad; Rammoth Galaad and her 
suburbs, and Maansim and her suburbs, 
Sand Ksebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 


And as to the sons of Issachar, they were 
Thola, and Phua, and Jasub, and Semeron, 
four, Атпа the sons of 'Thola ; Ozi, Raphaia 
and Jeriel and Jamai, and Jermasan, an 
Sumuel, chiefs of £ their fathers' houses 
belong ng to Thola, Ymen of might accord- 
ing to their generations; their number in 
the days of Dayid was twenty and two thou- 
sand and six hundred. ? And the sons of 
Ozi; Jezraia : and the sons of Jezraia; Mi- 
chael, Abdiu, and Joel, and Jesia, five, all 
rulers. 

1And with them, according to their gene- 
rations, according to the houses of their 

es, were men mighty to set armies in 

array for war, thirty and six thousand, for 
they had multiplied their wives and chil- 
dren., 5 And their brethren ?among all the 
families of Issachar, also mighty men, were 
eighty-seven thousand—this was the num- 
ber of them ali. 


“Тһе sons of Benjamin; Bale, and Bachir, 
and Jediel, three. ? And the sons of Bale; 
Esebon, and Ozi, and Oziel, and Jerimuth, 
and Un, five; heads of houses of families, 
mighty men ; and their number was twent 
and two thousand and thirty-four. 2 And 
the sons of Bachir; Zemira, and Joas, and 
Eliezer, and Elithenan, and Amaria, and 
Jerimuth, and Abiud, and Anathoth, and 
геше: all these were the sons of Bachir. 
? And their number according to their gene- 


В От, these were as heads, ete. 
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бр” аёту ёк фу 'Edpa(u. Каі wrav aùrois тй 67 
wóXes Tüv dvyabevrgpíov, Trjv Xuyèu кої Tà теритбра 
abrjs èv бре "Edpaip, кої rijv Гор kai rà перигтдра. abris, 
«al Tijv lekuaàv kai rà mepiorópia aùris, kai riy Вахдорфу 68 
xdi rà vepwrmópu. аётӣѕ. kai тур АЇАфу kal rà Tepurmópui 69 
айтӱѕ, koi Tijv l'eÜpeuj«.. kai và mepwrmópia оёт Кой 70 
лд тоў ўрітоуѕ фи) Малотез rijv ' Avàp каї Tà тєригтбриа. 
аўтўз, kai ryv 'leufAdav xoi và тєригтбриа. abris, ката 
тотрійу rois viois Kaàĝ rots karaAotzrois. 

То viois ГедсФи ітд marpiàv juícovs фос Mavaaor, 7! 
ту Toààv ёк ris Bacüy каї rà sepvróMa аёт, кай Tiv 
"Асуро kal rà тєритб№ма abre Kal ёк фол) locáxap 72 
Tijv Kéües каї rà meptorópia алт, kai Trjv Aef9epi xai rà 
mepiorópia abris, каї Tiv Aa[Bàp xal rà тєриттбрї@& оёт, 
xai rijv "Ророб, kai Trjv Alvày kal rà ператор айт" 78 
Kai ёк puñs Acho mv MaacàA кої rà mepwrmópua айт, 74 


~ ЕЈ 
kai ту АВФ xoi rà пєригтбри, aùrrhs, kai Tijv Akük Kai 75 
2] р 


тд. mepiorópia оёту, кой ту Poo(J каї rà територи алутїў$° 
Kai dzó puis №фбо№і riv Кеєѕ ёи r) ГаМмАай каї rà 76 
тєригтбри. айт, kal Tiv Хароб xai та тперигтора афтӣ, 
xai rjv Карабай kai rà. пєригтбра avrijs. 

То viois Mepapl rois катоЛоѓтоқ ёк фъуАт$ ZafjovAàüv 77 

* Li ^ M A ГА э ^ ^ ^ ^ А, ^ 
Tiv "Peujibv kal tà mepiorópia олуг, kai rjv Daßùp каї rà 
тєриттбр. abris, ёк то? Tépav ToU lopüdvov rijv Черо катӣ 78 
дисидѕ ro) 'lopóávov ёк d$vXjs “Роу ўу mv Bocóp & тў 
ёрђро kal rà пєриттбри. отв, kal ту laoù kai Tà mepioró- 
pu. афтӣ, kai тту Кадиф@ каї rà тєриттдра ойт, kai тўу 79 
МаефА& каї rà zepwrmrópu. abris: Ex puins Гад туу Pap- 80 

^ * ^ ^ , Е ^ M А. M * 
и%@ ГоЛайд кої Tà vepwrmópta атс, кої Tiv Maavatj. kai 
TÀ пєригтбри. abrjs, xai rjv Eceßfùv xoi rà mepiorópua 81 
abris, kai riv "lap kal rà mepwrmópia. avrijs. 

K X ^ e ^ э £ А, А ^ Ao» At ^ 

ai rois viois locaxap, ®шАё@, kai Povà, ка! "Iacov(9, kai T 
Хєрєрфу, récsapes. Kal vioi GoAà, Ofi, ‘Papata, кої 9 
» М „М; d NT» ^ A. А у у 
IepujA, kai Tapat, kai leuacàv, каї ZajovijÀ, dpxovres оїкшу 
патри ойтду TQ ӨоАд, ісҳоурої Õvvápet karà "yevémeis abrüv, 

à ар.рӧ афту êv épais Далід, «косі кої доо XuuáOes kai 
ё$акбочоы Ka viot OG, "Ic£pata- каї vior Теѓроза, Miyahà, 3 
э ^ М э. х э , , y , 

А Вд:о?, koi Ioh, кої ' Ieoía, vrévre, ápxovres vrávres. 

Kal èr aùrôv korà yevéces: aùrôv, KAT OLKOVS Tarp 4 
олтФу, loxvpol maparáéacÜa. eis TóAeuov, трійкоута kai &f 
д‹Мабес, бта émAÜvvav yvvatkas xai viovs. Kali дёеАфоі 5 
avrüv eis masas ттатрд lacáxap, кай loxvpol дууаре, будот- 
коута kai émrà у.№адєѕ, ô ápiUuós олту TOv тбутоу. 

Үіої Beviauiv, xai Badè, «ai Ваҳір, xai "Т.А, mpeis. 6 

э 
Koi vioù Вал, '"ЕЁтсє$ф>, kai 'OGi xai OCNA, каї "lepusov6, 7 
xai Opi, évre, dpxovres оїкоу татрифу igxvpoi Ovvdjev xai 
б àpiÓpós a)rQv, «кос: кої Oóo ХІМадєѕ kai тріакоутатёт- 
capes. Kal viot Воҳір, Zepipà, xai Пой, xai "EXué(ep, xai 8 
ә 
"EAifcvày, kai °А ара, кої IepuxovO, xai *А 8:08, kai ' AvatGb, 

^5 b , ^ 

xai Eàņepéb- závres ovrot viot Шаҳр. — Kol 6 åpðpòs atraw 9 


y Gr. mighty men іп power. д Gr. to. 
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xaTü yevéges афту, dpxovres olkov Tarptóv aùrôv im Xvpoi 

10 дубе, «кос. ydes каї бюкботош. Kal viol "leÓujA, 
BaAaáy- кої viot BaAaàv, Тао?ѕ, каї Beviapiv, koi 'Aó0, koi 

11 Xavavà, xai Zeifàv, koi Gapoi, ка} 'Axwaáp.  llávres обтог 
viol 'IenjA, dpxovres TOv тотрибу loxvpoi бокае, ётта- 
каідєка ҳаМадєѕ xai бакбото:, ékmopevopevot Šuvápet mo- 

12 Aeuety. Kai Батфіу, kal 'Amdiv, koi viot "Op, 'Асфди, viós 
^9 

ато 'Аор. 

Yioi №фбоЛі, "Таси, Tovi, каї 'Acjo, каї XeAXoUp, viol 
э jga ` єх 3 ^ 
abro), Валар viós airo. 
^ y 

14 Yio Maovacc?, 'EcpujA, б> тєкєр 1) rañar) айто® ў ipa, 

15 ётєкє 8$ айт© «oai Maxip marépa Taħadð. Kal Maxip еАабє 
yvvaika TO `Атфіу kai Baroi кої буора @бє\фї< аўто? 
Мооҳӣ, xai буора TQ Oevrépo Затфайд* ёуєууубтсау 8 TÔ 

16 5атфайд ÓÜvyarépes. Kai ётєкє Mooxà ушт Mayip viv, 

© Дд М > э ^ , А ЖЖ э ^ э ^ 
каї ёкаћєсє тд буора олтоў Papés: xai дуоро йдє\фо® avro 

17 Ходроѕ` vioi афто? О%Ади, koi "Pokóp. Kal vioù OAàp, 

18 BaBdp- ойто: viot ГаЛадд, vio? Maxip, vio? Мауасођў. Kai 
3j d&eA ri) atro? ў МоЛєуё0 ётєкє тду '"Io0)8, kai ròv 'АВ:ќер, 

19 xoi ròv Має\а. Kal Tav viot Xepipà, Atu, kai Zvxép, каї 
Лакір, kal Avidy. 

20 Kal viot 'Edpaig, Xo0aAàÓ. koi BapàO viós abro), kai 

21 @а00 viós а?то?, "ЕЛадд viós abro), ZaàÓ vios avro), kai 
Za[Jàà viós афто, Хобе 0105 афтод, kai Alèp, kal "EAedO- 

^ , 3 ^ e L4 * e дё э ^ ^ 
xai ümékrewwav a)roUs ot dvüpes Tè0 oi rexÜévres ёи тӯ уў, 

99 бт! катёВцсау roù Aafjétv rà ктуу avrüv. Kal émévÓgoev 

7) 
Е * € ^ э ^ € , AAd о A "AO здєА ^ 
d$pai ô marp avrov Ņuépas voÀAás: kat ÀÜov àócAdot 

23 abro Tod таракаћёсал abróv. Kal єїтїў\Өє трд Tiv yvvatka 

ЕД ^ ^ Ж 3 ^ S + [34 м. om ou^ А. 
abroU- xai éAa[Jev èv уастрі, кої érekev vióv: kai éxdAece тд 
» X * g э ^ UA 3 » K ^ 

24 буора афто Bepià, бт. év какос éyévero èv oixe pov. ai 
€ ig „э ^ p M 3 $i , ^ e: b] 
7 боуйттр airo? Зараа" kai èv ёкєіуоц rois koraAoímow кай 
wKobóopyoe Tijv BaiÜopov Tiv kárw кої Tijv душ" каї viol 

95 'Ofàv Xegpà, каї “Рафт viós олтоў, Хараф xoi GOaXets viol 

э ^ ^ [31 3 ^ ^ 8à e^ 3 ^ DATEI A А à 

26 avrov, Oaèv viós aùrodð. То Aaaðàv viQ ойто? 110$ AjuovO, 

27 viós "EAwrapat, viós Nov, viós Iņgovè, viol avrov. 

28 Kal xarácyeois aùrôv kal karowío айту Ва4@А kal oi 
KGpat афтӣс, кат àvoroÀàs Noapàv, трд досшоїѕ Габер xai 
ai кӧрол айт, kai Zvxép кої oi кӧра аёт čws Габ, 

* p d ^ ^ X € , €^ ^ MN 

29 каї oi kõpar афтї, kai éws Ópiov viðv Мауасот, Babraàv 

каї oi корол avríjs, Gavàx kai ai kGjat abris, Мауєдд каї al 
а ч " * 7 
kôp at abrjs, Афр xai ai кдра ойт" €v толту катоктсау 
viol Iwono vio? lopa5A. 
, М 
80  Yioi 'Аст?р, 'leuyà, xai Zovia, каї Irovi, kai Bepià, kai Zopè 
31 àóeA dy] abróv. Kal viot Bepià, Хаер, кої MeXxuj)-. otros 
* 

32 татр BepÜaiü. Kai Хайбер éyévvqgae TÓv "adi, кої vóv 
33 Zapp, каї тду Хобду, koi rjv 5шА& абєАфту airüv. Ka 
[2 ® ^ А, ^ ^ X As A (Ó- e е 
viol ЛофАтт, Фасёєк, kai Варалл, кол Ас" ovrot viot 

є ?, 
34 ТафАут. Kal viol УЭєршилр, "Аҳір, koi '"Pooyà, каї Та80, кої 

^ ^ ә 
35 Apàg, xoi Bari) ЕАйд ддеАфод aŭro? Хофӣ, кої 'Inavà, kai 
* * A М 9 ` A 
36 ХАА, каї 'AudA.  Yioi Хофӣ, Zové, каї "Apvadüp, xai 
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B Gr. bis + Gs. n ovila 9 Gr. sons. 


I. Снвом. VII. 10—86, 


rations, (fAey were chiefs of their fathers 

ouses, men of might), was twenty thousand 
and two hundred. !? And the sons of Jediel ; 
Balaan : and the sons of Balaan; айз, and 
Benjamin, and Aoth, and Chanana, and 
Zethan, апа 'Tharsi, and Acbhisaar. 1 AI] 
these were the sons of Jediel, chiefs of their 
families, men of might, seventeen thousand 
and two hundred, going forth to war with 
might. 12 And Sapphin, and Apphin, and 
the sons of Or, Asom, P whose son was Aor. 

B'The sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 
and Aser, and Sellum, his sons, Balam his 
son. 

14 Tha sons of Manasse; Esriel, whom his 
Syrian concubine bore; and ehe bore to him 
also Machir the father of Galaad. 5 And 
Machir took a wife for Ары 1 and Sapphin, 
and his sister's nume was Moocha ; | the 
name of the second son was Sapphaad ; and 
to Sapphaad were born daughters. 1% And 
Mooócha the wife of Machir bore a son, and 
called his name Phares; and his brothers 
name was Surus; his sons were Ulam, and 


Rocom. 1 And the sons of Ulam; Badam. 
These were the sons of Galaad, the son of 
Machir, the воп of Manasse. !8 Апа his 


sister Malecheth bore Isud, and Abiezer, 
and Maela. ?9 And the sons of Semira were, 
Aim, and Sychem, and Lakim, and Anian. 

% And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Baraa his son, and 'Thaath his воп, 
Elada his son, Saath his вор, 2 and Zabad 
his son, Sothele his son, and Azer, and 
Elead: and the men of Geth who were born 
in the land slew them, because they went 
down to take their cattle. 2 Апа their 
father Ephraim mourned many days, and 
his brethren came to comfort him. ? And 
he went in to his wife, and she conceived, 
and bore a son, and he called his name Beria, 
because, said he, he was Yafficted in m 
house. % And his daughter was батаа, an 
he was among them that were left, and he 
built Bæthoron the upper апа the lower. 
And the ? descendants of Ozan were Seera, 
Жапа Raphe his son, Saraph and Thalees 
his sons, Thaen his son. То Laadan his 
son was born his son Amiud, his son Heli- 
samai, his son 9 Nun, his son Jesue, these 
were his sons. { Д ч 

2 And their possession and their dwelling 
were Bethel and her towns, to the east 
Noaran, westward Gazer and her towns, and 
Sychem and her towns, as far as Gaza and 
her towns. Э And as far as the borders of 
the sons of Manasse, Bæthssan and her 
towns, l'hanachand her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns. In this the 
children of Joseph the son of Israel dwelt. 

20 The sons of Aser; Jemna, and Suia, and 
Isui, and Beria, and Sore their sister. 3! And 
the sons of Beria; Chaber, and Melchiel; 
he was the father of Berthaith. 9 And 
Chaber begot Japhlet, and Samer, and Cho- 
than, and Sola their sister. 8 Апа the sons 
of Japhlet ; Phasec, and Bamael, and Asith : 
these are the sons of Japhlet. 9 And the 
sons of Semmer; Achir, and Boogs, and 
Jaba, and Атат. 3 And ©%һе sons of Elam 
his brother; Sopha, and Imana, and Selle 
and Amal % Тһе sons of Sopha; Sue, ani 


С Tbe Gr. retains the Heb, word. 
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1. Снвох. VII. 37—VIII. 36. 


Arnaphar, and Suda, апа Barin, апа Imran, 
X апа Basan, and Oa, and Sama, and Salisa. 
and Jethra, and Beéra. 33 And the sons о 

Jether, Jephina, and Phaspha, and Ara. 
ю And the sons of Ola; Orech, Aniel, and 
Rasia. 


40 AN these were the sons of Aser, all heads 
of families, choice, mighty men, chief lead- 
ers: their number for battle array—their 
number was twenty-six thousand men. 


Now Benjamin begot Bale his first-born, 
and Asbel his second son, Aara the third, 
Noa the fourth, Запа Rapha the fifth. 3And 


Jachicho. 


3 And Saarin begot children in the plain 
of Moab, after that he had sent away Osin 
and Baada his Y wives. 


? And he begot of his wife Ada, Jolab, and 
Sebia, and Misa, and Melchas, Vand Jebus 
and Zabia, and Marma : these were heads of 
amilies. !!And of Osin he begot Abitol, 
and 17 Апа the sons of Alphaal ; 
Obed, Misaal, Semmer: he built Опа, and 
Lod, and its towns: and Beria, and Sama; 
these were heads of families 8 among the 
dwellers in Elam, and they drove out the 
inhabitants of Geth. And his brethren 
were Зовес, and imoth, and Zabadia, 
and Огей, and Eder, and Michael, and 
Jespha, and Joda, the sons of Beria: 1 and 
Zabadia, and Mosollam, an aki, and 
Abar, and Isamari, and J exlias, and Jobab, 
the sons of Elphaal: Vand Jakim, and 
Zachri, and Жарат, апа Elionai, and Sala- 
thi, ? and Elieli, and Adaia, and Baraia, and 
Samarath, sons of Samaith : and Jesphan, 
and Obed, and Eliel, Запа Abdon, and 
Zechri, and Anan, “and Anania, and Am. 
bri, and Ælam, and Anathoth, апа Ja- 
thin, and Jephadias, and Phanuel, the sons 
of Sosec: Sand Samsari, and Saarias, and 
Gotholia, 2 and Jarasia, and Eria, and 
Zechri, son of Iroam. 28 Тһеве were heads 
of fi es, chiefs according to their gene- 
rations: these dwelt in Jerusalem. 


3 And the father of Gabaon dwelt in Qa- 
baon; and his wife's name was Moncha. 
æ And her first-born son was Abdon, and 
Sur, and Kis, and Baal, and Nadab, and 
Ner, and Gedur and his brother, and Zac- 
chur, and Makeloth. 2 And Makeloth begot 
Samaa: for these dwelt in Jerusalem in the 
presence of their brethren with their bre. 
thren. 9 And Ner begot Kis, and Kis begot 
Saul, and Saul begot Jonathan, and Mel. 
ehisue, and Aminadab, and Asabal # And 
the son of Jonathan was Meribaal; and 
Meribasl begot Micha. 5? And the sons of 
Micha; Phithon, and Melach, and Tharach 
and Achaz. 9 And Achaz begot Jada, and 


B Heb. OPIN ‘led them captive: 


540 HAPAAEIIIOMENQON A. 


Xov8à, xai Варіу, каї Ipupàv, xai Васйу, xai Qà, каї аиа, 37 
Koi XaÀuà, код 'leÓpà, xai Benpd. Koi vioi le0jp, Тєфид, 38 
kai Фасфё, xol 'Apá. Ka vioù 'OAà, 'Орёҳ, Avà, код 39 
Ростй. 

Ilávres ойто, viol 'Асӯр, mávres арҳоутєс̧ 7aTpwv, êk- 40 
Мєктої ісҳъроў ёоубрє,, Gpxovres ўуобшєуо’ б ёрирӧѕ айтди 
els порбтаёу ToU поћерєіу, ёришӧѕ оёту üvüpes єікосіёё 
хмадеєс. | 

Kai Вєиаџіу éyévvgoe ВаАё трштбтокоу abro), kai 'Ac(9)A 8 
тду бєўтєроу, Aapà тду трітоу, Мой тду réraprov, kai “Рафё 2 
тӧу тёнттоу. Kal ўсау viot т© Валё, "Ад1р, каї Гурӣ, kai З 
"АВ:018, kai "А Вєссохё, kai Noauà, каї 'Axià, каї Герд, 4, 5 
xai Xejov$üyg, xai Obpág.  Obro: viol 'Aó0, obroí eicw 8 
dpxovres ттатрифу Tots korowovct l'afjeé- кої uerQkwray ойтой 
eis Моҳауабї, xai Noopà, kal 'Axià, kai Гура” otros їєүАайд, 7 
кої ёуќуутсє тӧу 'AZà, kai тду Таҳиҳо. 

Kai Хаоріу éyévvgsev év тё medw Moà(j perà rò äro- 8 
оте Аа abróv "civ kai ryv Baaóà yvvaîka avrov. 

Kal éyévvgaev ёк тўѕ Адй уџуалкд abro) тду Тоа, kai 9 
Tüy 58:0, koi róv Mirà, ка! тди MeAxàs, кої róv 'lefjovs, 10 
«ai тду Zaßıà каї róv Mappa: otro, dpxovres патрики. Кай 11 
ёк ris "oiv éyéwvgoe Tóv AffvrA, kai тду `ААфааА. Koi 19 
viol "ААфодл, 'Of76, MwaàA, Xeupijp: obros чжодбилуте тўи 
"Орду, kai rjv Дод xai rüs коно айтӣс Kai Bepiù, kai 13 
Хара" ойто! dpxovres TOv татрифу тоф karowo)cty AiAüp, 
Kai otro. ёёєдіоёау тофу korowoUvras Г0. Каі ддеАфос 14 
афтод Zweck, koi 'ApuuxÜ, xoi Zaßaðia, xai 'Орб, xai 15 
“Едєр, каї MixoajÀ, кої 'lecà, xal 'le8à, vioi Верша, 16 
Kal Zaßaðia, xai МосоА\д, kai Agari, kai AfBàp, xai 17, 18 
'"Icauopi, kai 'lefA(os, каї 'Iefjàfj, vioù 'EAdadA. Kai 19 
Чокір, kai Zaxpi, koi Zaßði, kai '"EAweovat, kai ZXaAaÓi, xai 20 
'"EAwjAL, koi Adata, koi Bapata, kai Zapapàð, viol ®ада1@. 21 
Koi "Ієсфӣу, кої "ОВ, kai 'EAejA, xoi 'Afjóóv, xoi 29, 23 
Zexpi, kai "Avà», kai 'Avavía, кої 'Ap9pi, kai Aà, xai 24 
"Ava(50, кої Лабу, kai "1єфада<, xai PayovijA, viol штук. 25 
Kol Zapcopi, каї Xaapías, xai Гобоћ№а, каї 'lapacía, 26, 27 
Kai "Epi, kai Zexpi vios робар. Отог dpxovres тотрибу 28 
катӣ. yevéres оёту dpxovres: ойто: катфктсау èv 'lepov- 
саћу. 

Kai èv Гаофу катектсє татђр l'ajaóv: кої буора. yuva 29 
олтоў Мооҳа. Kai ó vios айтӣѕ ó протбтокос "А ЗдФу, kai 30 
Zoùp, kai Kis, кої BaàA, каї Чаба, kal Nùp, коі Гєдоўр 31 
каў ддєАфӧс abro), kai ZakxoUp, kai МакєА0. Kai Maxe- 32 
М éyévvgoe róv Xapad: каї yàp ойто: катбуауті т©у åÔeÀ- 
pôv abrüv karokgoav èv ‘Іероосаћђш perà TOv ддєАффи 
айтди. Kai №р éyévvgoe тб» Kis, каї Kis éyévvgae róv 33 
ZXaovA, каї SaovA éyévvgoe тду "IováÜav, koi vóv MeÀxicove, 
xoi TOv 'Apavabà[9, koi тоу '"Aca[jàA. Kal vios 'leváÜav 34 
Мер Ваал. кої MepijaàA éyévvqgse тду Mixd. Ка} viol 85 
Mixà, iüv, xai MeXàx, xai Oapàx, koi'Axa£. Ka 'Axo4, 36 


* Gr. wife. à Gr. to. 
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P э э 
ёуёуутјсє тду Тада’ kai одд ёуёуупсє тду XaXoiuàÓ, каї ròv 
> А ^ @ b А 7, L д, М. эл А z 
сро, xai тду Zappi xol 2орВрі èyévvnoe тоу Мосс. 
iN ^ 
$7 Kai Mausà. éyévvgae róv Baayá: “Рафаѓа viós о?то?, EAacá 
viós avrov, "Ea]A viós avrov. 
38 Kai rà 'EojA ё vio: xoi ravra rà Ovópara avrov: 
"Ешкй. mpwrórokos avrov, kai 'logojA, kai Хараїа, xai 
> *, 
39 'AB8(a, каї 'Avàv, каї 'Acd: mávres obrot viol "Еол. Kal 
, ^ ^ A 
vio AÀ dðeÀpod aùrod, AiÀàj, mpwrórokos афтод, kai làs 
е 
40 а óe/repos, каї EMpadèr б трітоѕ. Koi ўсау viol АіЛац 
э 
ісҳърої дудрєѕ Õuváue, reivovres ró£ov, kai màņðúvovres viovs 
кої vioUs TOv viðv, ékaròv mevrýkovtra' ттаутє$ ойто e£ viðv 
Bevapiv. 
p 
A э ^ * 
9 Ка más 'lopajA б evAXoxwrós aùrôv' kai obrot kaTa- 
, ^ 
yeypappévor èv 8:8№о тфу BaciXéov "lapaA каї Ioúða, perà 
2 тфу àmoutoÜévrov eis BafjvAóva èv rais àvopiais алтФу, koi 
oi KATOLKODVTES TpóTepov ÈV rais KATACXÉTETLV олтФу ÈV rais 
, » ^ ^ 
sróAecw `Ісрођћ, ої iepeis, ot Acvirat, kai ot Oe0oj.évoc. 
` e ^ ^ 
3 Каі ё 'lepovcaAig. катфктсау тд TOv viov 'lovOa, каї 
amò TOv viv Beviauiv, каї amò TOv viov '"E$paotu, xai Ma- 
4 уассў. Kai Tvoðì, xoi viòs Zapod, vio) 'Appi, vio 
5 Ы A у. € ^ B s € ^ с^ \ e Aa > 8 
pBpatj,, оќо? Bovvi, viodð viðv Фарёѕ, viod "Тойда. 
6 ^ > À ^9 A t "A T1 ^ ^ e DM] „ ^ "E 
TOv XqXovi, 'Acaía mpwrórokos avroU, kai оќ viol abroU. "Ек 
^ ^ » ^ 
тфу viðv Zapà, lejÀ, кої адеАфо! афту ёёакбото: каї évvevij- 
коута.. 
7 Kai ёк rôv viðv Bewapiv XaAój. їїд$ MocoAAàg, vio? 
„” ^ ^ 
8 'Обозла, viov "Acwo), kai 'leuvaà viós “ТероВойи, kai "НАФ 
? Ы ^ ^ 
otro. viol "ОЌ vio? Maxíp: kai МосолАди viós Xadaría, vio) 
*P A. e ^ УТ x b 29, À M э ^ ^ , э ^ 
9 "PayovijA, viov 'Ieuvat, kai адеАфої abràv xarà. yevéaews айти 
, ^ 
évvaxóg vot пєитткоутоё&, mávres ої dvOpes doxovres TATPLÖV 
кат OlKOUS талтришу айтФу. 
» ^ ^ 
10 Ка ámó TOv ієрёшу, Лодаё, xai 'leapig, xai 'laxiv, 
ЕД ^ ^ A 
11 xoi 'Afapía viós XeAx«ía vioù MocoAAàg, viot Уабфк, vioU 
LI ^» ^ ^ b 
12 Mapaià0, vio) 'АҳітоВ Tryovjévov otkov той ®єоб, xai Adata 
eN Ы \ › S e ^ D M / sA 
viós Ipaùàu, vioù Фасуфр, vio Mexia, код Maacaía viòs 
3 M к А e P» ^ ^ 
- ^ a^ 4 _ л 
ASMA, vioù "Ебра, vioù MocoAAàp, мой МоаетєеАдфб, vioù 
18 "Ёнилр, koi ддеАфої abrüv dpxovres oikov carpuv avrüv, 
Xo kai érrakógto, kai ёбђкоута, iaxvpol Ovvápe eis. épya- 
cíav Aevrovpyías otkov ToU єой. 
14 Ka ёк rüv Aewrüv, Sapata viós "Ac, vio) Etpikàp, 
15 vio? `Аса[ (а, ёк rüy viðv Mepapi. Kai Вак$акёр, kai `Aphs, 
каї l'aAaàA, kai MarÜavías viós Миҳд, vioU Zexpi, vioU Acad. 
16 Kai 'Afj&(au viós Zapia, viov l'aÀaàA, viov 'lOiovv, каї 
5 ех э ` е^ е е ^ > ^ ә 
Bapayía viós Осод, viov EAxavà, о катоьбФу ÈV TALŞ кодол$ 
p X А е à ` \ E \ ` S Ea 
17 Nwrepari. Oi mvàwpoi, Хофи, Akovp, Тєш, kat Дциду, 
18 xai àÓceAdoi айтди. Балои б dpxwv, kai ёш$ таїйту$ €v Tj 
, ^ , э 5 Te Ир. є , ^ 
тоХ тоў Вос:№ос kar dvaroàds: айтал at пуХод TOv тарєш- 
19 Волар viðv Aevi. Каї Zeàdoùu viós Корё, viov "АВасаф, 
q^ , A e э A » ^ э - * ЕД ^ e 
viot Корё xai oi áÓeA ol олтоў eis оїкоу TaTpós avro), ot 
^ * 5 ^ x ^ , Àd. ^ 
Корт ёті TOV épyev Tis Aewovpyias dwvAdccovres tàs 


& Gr. in. y Heb. СУУУ Nethinim, 
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І. Снвом. VIIL. $7—IX. 19. 


Jada begot Salemath, and Asmoth, and 
Zambri; and Zambri begot Mæsa; апа 
Misa begot Baana: Rhaphæa was his вош, 
Elasa his son, Esel his son. 

33 And Esel had six sons, and these were 
their names; Ezric&m his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and Апап, 
and Asa: all these were the sons of Esel. 
3 And the sons of Asel his brother; Жаш 
his first-born, and Jas the second, and Eli- 
phalet the third. # Апа the sons of Ælam 
were mighty men, bending the bow, and 
multiplying sons and grandsons, a hundred 
and fifty. All these were of the sons of 
Benjamin. 

And this is all Israel, even their enrol- 
ment: and these are written down in the 
book of the kings of Israel and Juda, with 
the names of them that were carried away to 
Babylon Ator their transgressions. ? And 
they that dwelt before in their possessions 
in the cities of Israel, the priests, the Le- 
vites, and the Yappointed ones. 

3 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim 
and Manasse, *And Gnothi, and the son o 
Samiud, the son of Amri, the son of Am- 
braim, the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. *And of the Se- 
onites; Asaia his first-born, and his sons. 
$ Of the sons of Zara; Jeel, and their bre- 
thren, six hundred and ninety. . 

? And of the sons of Lys N Salom 
son of Mosollam, son of Odouia, son of 
Asinu. Апа Jemnaa son of Jeroboam, and 
Elo: these are the sons of Ozi the son of 
Machir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son of Јетпаі; ?and their 
brethren according to their generations, 
nine hundred and fifty-six, all the men were 
heads of families according to the houses ? of 
their fathers. 

9 And of the үө Jodaà, and Joarim, 
and Jachin, Папа Azaria the son of Chelcias, 
the son of Mosollam, the son of Sadoc, the 
son of Maraioth, the son of Achitob, the 
ruler of the house of God ; Pand Adaia son 
of Iraam, son of Phascor, son of Melchia, 
and Maasaia son of Adiel, son of Ezire, son 
of Mosollam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer; Band their brethren, chiefs of their 
families, а thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the work of the minis- 
tration of the house of God. . 

u And of the Levites ; Samaia son of Asob 
son of Ezricam, son of Asabia, of the sona 
of Merari. 5 And Bacbacar, and Ares, and 
Galaal, and Matthanias son of Micha, son 
of Zechxi, son of Asaph; Sand Abdia, son 
of Samia, son of Galaal, son of Idithun, and 
Barachia son of Ossa, son of Helcana—who 
dwelt in the villages of the Notephatites. 
V The door-keepers; Salom, Acum, Telmon, 
and Diman, and their brethren ; Salom was 
the chief; вала ke waited hitherto in the 
king's gate eastward : these are tho gates of 
the companies of the sons of Levi. ? And 
Sellum the son of Core, the son of Abiasaph, 
the son of Core, and his brethren belonging 
to the house of his father, the Corites were 
over the works of the service, keeping the 


ò Gr. of their families. 
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watches of the tabernacle, and their fathers 
over the camp of the Lord, keeping the 
entrance. 

3) And Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these were 
with him. ?! Zacharias the son of Mosollami 
was keeper of the door of the tabernacle of 
witness. 2 All the chosen Éporters in the 
gates were two hundred and twelve, these 
were in their courts, this was their Ydistri- 
bution: these David and Samuel the seer 
established in their 5charge. f And these 
and their sons were over the gates in the 
house of the Lord, and in the house of the 
tabernacle, to keep watch. % The gates were 
toward the four winds, eastward, © west- 
ward, northward, southward. 9 Апа their 
brethren were in their courts, to enter in 
weekly from time to time with these. 
2 For four strong men have the charge of 
the gates; and the Levites were over the 
chambers, and they ^keep watch over the 
treasures of the house of God. 2 For the 
charge was upon them, and these were 
#oharged with the keys to open the doors 
of the temple every morning. 

2 And some of them were appointed. over 
the vessels of service, that they 5sho 
carry them in * by number, and carry them 
out by number. ® And some of them were 
— over the furniture, &nd over all 
the holy vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the frankincense, and the 
spices 9 And some of the priests were 
p makers of the ointment, and appointed to 
prepare the spices, 0 And Matthathias of 
the Levites, (he was the first-born of Salom 
the Corite,) was set in charge over the 
7s&criflces of meat-offering of the pan be- 
longing to the high priest. 2 And Banaias 
the Caathite, from among their brethren, 
was set over the shewbread, to prepare it 
every sabbath. SAndthesetwerethe singers, 
heads of families of the Levites, фо whom 
were established daily courses, for т ће 
were employed in the services day an 
night. M'These were the heads of the fami- 
lies of the Levites according to their gene- 
rations; these chiefs dwelt in Jerusalem. 

® And её] the father of Gabaon dwelt in 
Gabaon; and his wife's name was Moócha. 
% And his first-born son was Abdon, and ke 
had Sur, amd Kis, апа Baal,and Ner, and 
N&dsb, Wand Gedur and Ais brother, and 
Z&cchur, and Makeloth. Алпа Makeloth 
begot Namaa: and these dwelt in the midst 
2f their brethren in Jerusalem, even in 
*he midst of their brethren. 
® And Ner begot Kis, and Kis begot Saul, 
and Saul pet Jonathan, and Melchisue, 
and Aminadab, and Asabal Ала the 
son of Jonathan was Meribaal: and Meri- 
baal begot Micha. 4 And the sons of Micha 
were Phithon and Malach, and Тһатвеһ. 
SAnd Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and oth, and Zambri: and 
Zambri begot Massa. % And Massa bego 
Baana, and Rhaphaia was his son, Elasa his 
воп, Esel his son. ** And Esel had six sons, 
end these were their names; Esricam his 
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$vÀakàüs rhs сктуўѕ" xal татёрє abrüv ётї rijs wapep [Sons 
Kvpiov óvÀAáccovres Tijv соёо. 


Kai Феі 0105 "EAcáfap Tryosj.evos Ту ёт atrüv ёртросдєу 20 
Kwpíov, kal obros per олтоў. ^ Zaxapías viós MoroMapi 21 
TvÀwpós rijs бұра rs ekis Tov paprupíov. lldvres oi 22 
ékXekrol ётї 705 тА £v rats múa Üvakóntot kal ÓekaBio 
otro. èv vais aùÀais abrÓv, б катаћоҳитидѕ аёту" TOUTOUS 
ёстусє Aavió xol XapowjA б fAémaw Tj riore avrüv. Kal 23 
obrot kai oi viol aùrôv émi vOv mUÀwv èv oike Kupíov, каї év 
oiko ris auis тоў фоЛассєу. Karà robs réraopas ávéuovs 24 
тау ai múa, катӣ àvaroÀàs, ÜdAaccav, Boppaàv, Nórov. 
Ко} d8eAol a)rüv èv rois aùìais aj$rüv rod eiaTopeveoÜa. 25 
катй érrà juépas ётф колро® els корду perà rovrov: “Ori 26 
ёу тісте, «сі тётсарєѕ Ovvarol TOv 7vÀOv: xai oi Aevtrat 
соу èri TOv marropopiwv, kal émi TOv Üqcavpüv otov ToU 
Oeo mapep/9áAAovow, бт: èr афто ў фуАакуу xal obrot 27 
èri rv keav rompwt трой àvotyetw Tàs В0рос то? tepoU. 


Kai ёё abrüv ёті rà okem тӯѕ Xevovpyías, бта èv рро 28 
«ісоітоџсі, koi èv àápiÜnQ ègoicovoi. Kal ёё айту кабе- 99 
отарёуоь ётї TÀ скєй, kai ёті mávro Geb» TÒ дуа, каї ёлї 
Tij сєр:ідаћєос, ToU olvov, тод éAatov, тоў AugaveroU, каї Tv 
э / ^ PREN ^ е^ ^ є , RÀ A ^ 
ароратоу. Kai то TOv viov тоу iepéov ўсау pvpeyoi rov 3 

^ m э ` 3 £ ^ 0 Өс 3 ^ ^ 
pJXpov, kai eis rà àpopuara. Kai Матбаба< ёк ту Aevróv, 31 

» e , ^ ` ^ РА э = / э м 
otros б mpwrórokos TÔ ХаА0р TÔ Kopiry, év тў тісте ёті тд. 

y ^ ^ ^ ГА ^ , e H ^ 

épya т< Üvaias тоо myyávov то? peydàov iepéws. Kai Ba- 32 
vatas б Kaafírgs ёк rv адеАффу a)rüv ёті rüv áprew тӯѕ 
TpoÜégeos, тоў éroydoat саВВатоу кота саВВатоу. Kai 33 
e ^ ^ ^ 

обто: ууаАтобо% dpxovres Gv патрио ry Aewrüv діатєтаушё- 

q » 

vat édmpepía, бт. ўрёра кої vù ёт abrots èv rois ёруоқ. 

e ^ ^ ^ ^ 
Ойто: Gpxovres тфу патри Tüv Mevtrüv катй  yevécew айтор, 34 
дрҳоутєс otro, катоктсау èv Тєроусаћш. 


Koi èv Гобафу котфктоє татр ГоВафу "lejÀ*. каї буора 35 
yvvauwos aŭro Mowxá. Kat viós aùroð ô mpwrórokos 'Afj6àv, 36 
kai Xovp, каї Kis, каї BaàA, xai №р, xoi Naôàß, kai Гєдо%р 37 
xai ёдефдѕ, koi Лакҳоўр, каї Макє№0. Kal МакеАФ®@ éyéy- 38 
voe тбу Жаңай kai оЎтог èv péro тоу йдеАфФ©у abrüy кат- 
фктусоу èv ТєроусаАђи, év шесе vOv &8єАфФ> atrüy. 


Kai М№р ёубутоє róv Kis, каї Kis éyévvgoe тду ЗаођА, 39 
kal Xao)À ёуёллүтє ròv "IováÜay, kal тбу MeXywrové, kai тор 
'"ApivaóàB, кої тду `АтабаА. Kal vios 'lováfay Mepiada: 40 
xai MepijoàA éyévygae тду Маха. Kal vioi Мид Фф, xai 41 
MoAàx, каї Gapáy. Ka? 'Axà£ ёуёллутє róv Тод0: xai loóà 42 
ёубљсє тӧу Гаћерё, каї тоу Tatuòð, xai róv ашр. код 
?арВрі ёублтає тду Macoá, Ка} Мосод ѓубутає тду 43 
Воауд, xoi "Рафаѓа ъі афтод, "ЕЛосё viós abro, "Eo 
viós abro. Kai то 'EejA ĉÉ vio: xoi табта rà óvópara 44 


б Gr. men отет the gate. т Or, reckoning. 
ц Gr. over the keys. 


Е Gr. shall earry. 
€ Gr. works of the sacrifices, eto. 


9 Gr. faith or trust. { Gr. seaward. 0 Gr. every seven anys. 
= Gr. in number. р Gr. apothecaries of perfume, ete. 


* Lit. day and night were appointed to them in their works. 


А Gr. enearay. 
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атои" "Efowü,. mpwrórokos айтоб, kal loga3A, koi оройо, 
каї ' ABBía, kai " Avày, каї 'Аса: obrot vioi Erh. 
Kai àAXójvAot ётоАёнлүтау mpós TÓv сро, kai ёфууоу 
rò TpocoTov @&ААоф%Ашу, kal émegov rpavparíat èv õpe 
2 l'eAgové. Kai катєебїшёау oi àAXó$vAo, ётіто Xaov xai 
э ^ e^ 3 a 996: 4 E , NEN » 
Oi TOv viðv афто?" kai émára£av аААбфъх\оь Tv Тоубдау, 
3 каї тди Apvaðàß, xal róv MeAxwrové, vioùs XaovA. Kal 
ЕТӘ) ifi e + NERA 6, N > BEN. Ж la * 
ё5аруу@у б róňepos ёті XaosX: каї ebpov avróv oi тоёобтол èv 
^ ә 
4 rófows kai тбуо, kal émovécav ётд TOv тбёюу. Kal elre 
e 3 
^ ^ ^ ^ е , 
Зао?А TÔ аїроут: Tà orein олтоў, sorára ту фошфаіоу gov, 
^ A e / 
кеі ékkévrgcóv gue èv abr, ui) &\Өюсчу ol. àmepitruntoi obrot 
kal éuma(éecí( por каї оёк éffooAero б alpev rà kevn олтоў, 
бт. ёфоВєто сфддра` kai ае Хоо?А ту pog aav, kai 
5 ётётєсєу èr аттуу. Kal «дєу б aipov rà oken афтод, бт 
2 L4 * NN, uM. ^ 3 М э * e р. ЕД ^ 
&méÜave XaovA, kal émece kal aùròs émi тўи poppaiav avrov. 
^ a s ^ , ГА 
6 Kai áméÜave XaovA, kal трєіѕ viol айтоё év тӯ иёра ékeiviy 
\ ^ £ $ э е OESS А $. ача 0 K А 79 ^ 
7 kai mâs б oikos афто? èri rò aùrò áméÜave. Каі «дє màs 
^ ^ 2 ^ N Ld 
dvo 'lopojA ó èv тё ойА®и Ori ёфиуєи 'LlopayA, каї бт: 
3 / A ^ t € “ч э ^ M EN ^ Y 
déÜave XaoUA каї ot viot аћто?, kal karéAurov Tüs тбАе& 
^ A ^ + 
a)rQv kal ёфууоу" xai Хбох ої GAXódvXo,, каї катфктсоу èv 
avrats. 
^ u 
8 Kai éyévero тў ёҳорёут, каї ?jX8ov аААВфоћо тоў axvAeiew 
№ * £ 4x ^ 
TOUs Tpavparias, kat eUpov TOv XaovÀ каї rovs vioUs афто? 
^ ГА 3 X © 
9 тєттөкбто èv TQ Ope, l'eAové. Kal éféüvcav aùròv, koi 
\ А. э ^ N ^ , ЕД ^ ` 3 / 
&аВоу ту кєфе@Алу abro) kai rà ckeí] ойтой, каї dmé- 
ry ^ 5 , ^ ^ 3 Aii 0 UJ 
стеЛоу eis уђу àAXodXav kúkňw Tod evoyyeMaoÜaL rois 
эу / э ~ ^ ^ ^ M э}, М ^ э ^ 
10 eiBóAo:s оту, kai т© Ааф. Kai кау rà скелу abrQv 
3 » ^ 3 ^ b ^ aT) э ^ eü ЕЈ y 
èv оіко eod aùrõv: kal Tiv кєфаАту афто? єбкау èv oiky 
Aoryov. 
^ S y a 
11 Каі ўкоџсау mávres ot karowobvres ГоЛайд дтаута à 
^ LY ^x , э 14 
12 éroíqrav ot АЛофућог T® Xaov kai то орол. Kai туєр- 
^ ^ ^ 
Ogcav ёк l'üXaàÓ mâs дуђр Ovvarós, kal éAaffov trò oôpa 
^ ^ ^ ^ LÀ 3x 3 
УаоъА xoi rò opa TOv viðv abro), kal Tveykav avrà eis 
Li \ S ox i Y ^ эл CELL Ki 8 s э Ar » ` 
1981, koi ёборау rà ómrü aùrôv ®т© Tiv ðpùv év 198° kai 
^ , 
13 évjarevoav érrà ńpépas. Kai &réÜave Xaov év rais àvopiaus 
^ , ^ ^ ^ , А 
abro), ais "voce тә @є0 ката тоу Aóyov Kwptov, бїбть ovK 
ёфуЛаёєу, бт ётуротусє Хао? èv TÔ éyyacavpuwÜo то? бтті)- 
^ TAN Хз So 
14 саг, кай блтєкрїуато афто Ўароуђћ б mpopýTns, kat ovk ёбјтусє 
, ^ B 
Корок kai ámékrewev aùtòv, kai ётёстрејє rhv Вас:Хеѓом 
TQ Долі vio 'leacaí. 
^ ^ ` ^ 
1 Ка! 3Абє râs 'lopajA mpós Aavió èv Xefpow, Xéyovres, 
^ ^ Yn № \ + у 
2 où бстӣ cov kai cápkes соу Nuets, kai ёхбёс kat трітти Ovros 
" ^ F , N „ , 
Усул Baowéos, où Jola б ёёйүшу каї єістауоу тду ІсралА: 
^ bi z * 
xai ebrev lopa:À Kúpiós cot, où momaveis тду Лабу роо TOv 
* ^ ^N Ж М 3 а ^ SN) Т А K ^ 2A0 
З lopexA, kat où éon eis Tyovjuevov émi 1ісролуА. ai Alov 
N r LJ 
mávres прєо[Вотєро: Лораўћ трд rov [jaciXMéa cis ХеВроу" 
^ , > * 2 
«ai 8.0єто ойто ô Вас:Хєоѕ Aavió дгабукту év XeBpàv &vavrt 
d ^ N M ^ э Хе ЭШМ T HA ` 
Kvpiov: xai éxpwrav róv Aaviü eis Barica éri Ісралћ ката 
ГА M х ^ 
TÓv Àóyov Къріоу 0:0. ҳєцодѕ Bapovýà. | | 
3 PN » 
4 Каі ёторє/бу б fJactAeUs kai дудрє; aŭrod eis Ієроџсаћи, 


ё Gr. did. 


10 


В Gr, found. ~ Gr. wounds. 


С Gr. yesterday and the third day. Hebraism. 
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first-born, and Ismael, and Saraia, and 
Abdia, and Anan, and Аза: these were the 
sons of Esel. 


Now the Philistines warred against Israel ; 
and they fled from before the Philistines 
and fell down slain in mount Gelbue. ?And 
the Philistines pursued after Saul, and after 
his sons; апа the Philistines smote Jona- 
than, and Aminadab, and Melchisue, sons 
of Saul. 3And the battle prevailed against 
Saul, and the archers ВЇШЬ him with bows 
and Yarrows, and they were wounded of the 
bows. 4 And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me through 
with it, lest these uncircumcised come and 
mock me. But his armour-bearer would 
not, for he was greatly afraid: so Saul took 
а sword,and fell upon it. 5 And hisarmour- 
bearer saw that Saul was dead, and he also 
fell upon his sword. 80 Saul died, and hia 
three sons on that day, and all his family 
died at the same time. ? And all the men 
of Israel that were in the valley saw that 
Israel fled, and that Saul and his sons were 
dead, and they left their cities, and fled : 
and the Philistines came and dwelt in 

em. 


8 And 16 came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the slain, 
and they found Saul апа his sons fallen on 
mount Gelbue. 9 Апа they stripped him, 
and took his head, and his armour, and sent 
them into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to their 
idols, and to the people. '?And they put 
their armour in the house of their god, and 
they put his head in the house of Dagon. 


!! And all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines 8 had done to Saul 
and to Israel }? And all the mighty men 
rose E: from Galaad, and they took the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and 
brought them to Jabis, and buried their 
bones under the oak in Jabis, and fasted 
seven days. So Saul died for his trans- 
gressions, wherein he transgressed against 
God, against the word of the Lord, foras. 
much as he kept ić not, because Saul enquired 
of а wizard to seek counsel, and Samuel the 
prophet answered him | “апа he sought not 
the Lord: so he slew him, and turned the 
kingdom to David the son of Jesse. 


And all Israel came to David in Chebron, 
saying, Behold, we are thy bones and thy 
flesh. |? And $heretofore when Saul was 
king, thou wast he that led Israel in and 
out, and the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, апа thou 
shalt be for a ruler over Israel 5 And ail 
the elders of Israel came to the king to 
Chebron; and king David made a covenant 
with them in Chebron before the Lord: and 
they anointed David to be king over Israel, 
according to the word of the Lord by 9Sa- 
mueL 


4 And the king and his men went to Jerus 


Ө Gr. the hand of Samus! 


I. Снкон. XI. 5—24. 


síiem, this ¿s Jebus; and there the Jebusites 
the inhabitants of the land said to David, 
š Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this is the city 
of David. 5 Апа David said, В Whoever first 
smites the Jebusite, even he shall be chief 
and captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief. 7 Апа 
David y dwelt in the strong hold ; therefore 
he called it the city of David. $ Апа he 
$ fortifed the city round about. ? Апа 
David continued to increase, and the Lord 
Almighty was with him. М And these are 
the chiefs of the mighty men, whom David 
had, who strengthened themselves with him 
in his kingdom, with all Israel, to make him 
king, according to the word of the Lord 
concerning Israel 

п And this £s the $list of the mighty men 
of David; Jesebada, son of Achamam, first 
of the thirty : he drew his sword once 
against three hundred 9 whom he slew at 
one time. 1 Ара after him Eleazar son of 
Dodsai, the Achochite: he was among the 
three mighty men. 1 Не was with David 
in P n, and the Philistines were 
gathered there to battie, and there was a 
portion of the field full of barley; and the 
ресоре fled before the Philistines. And 

a stood in the midst of the portion, and 
rescued it, and smote the Philistines; and 
the Lord wrought a great deliverance, 

5 And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave of 
Odollam, and the camp of the Philistines 
was in the giants’ valley. 16 And David was 
then in the hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethleem. 7 And 
David longed, and said, Who will give me 
water to drink of the well of Bethleem, that 
is in the gate? W And the three broke 
rou the camp of the Philistines, and 
they drew water out of the well that was in 
Bethleem, which was in the gate, and the 
took it, and came to David: but David woul 
not drink it, and poured it out to the Lord, 
and said, 9ÀGod forbid that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these 
men with their lives? for with the peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 

? And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of three: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
and he had a name among the second three. 
а He was more famous than the two others 
of the three, and he was chief over them; 
yet he reached not to the first three. 

2 And Banaia the son of Jodae was the 
son of a mighty man: er were his acts for 
Cabasael: hm smote two tlion-like men of 
Moab, and he went down and smote a lion 
in à pit on a snowy day. 2 And he smote 
an Egyptian, а wonderful man five cubits 
high; and in the hand of the Egyptian there 
was a spear like а weavers’ beam; and Ba- 
naia went down to him with a "staff, and 
took the spear out of the Egyptian's hand, 
and slew him with his own spear. ?!These 
things did Banaia son of Јодае, and his 


В Gr. every one amiting, ete. 


*; Gr. sat. 


io me, beeause of doing this thing. See Mat. 16. 39. 
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абту 'Iefoos, kai ёкє ої 'leSovcatot оі катогко®утє тўр yiv 
Флоу тә Aaviü, ойк є«ісєХєйсү de xai прокоте\&[ето rijv 5 
mepioyiv Хабу" ату ў wóXs Aav. Каі elme Aavió, más 6 
ттт `І«Воусаїоу év трФто, kal ётта& eis doxovra xai eis 
стратүби" кай åvéßny ёт айту èv spórots Iwàß viós Zapovía, 
ка} éyévero els ápyovra. Kal éxáÓwe Aavið èv ri терюҳү): 7 
8:4 trodro éxáAecev abrijv тому Дохід. Kal фкобдбилтє riv 8 
móMw kúro. Кої`ёторєйєто Aavið Topevópevos kal peya- 9 
Awvóp.evos, каї Kóptos Tavrokpárep per avrov. Кай оўто: оќ 10 
doxovres rüv Óvvarüw, ot Norav то Дауд, oi karwrXoovres per 
афтод £v тў Bacca офто perà mavròs '1стралу\, тоў Bacı- 
Acca aùròv кат тду Aóyoy Kupiov éri "сролјћ. 


Kai otros б dpiÜnós TOv отд roð Дох: 'lecefaóà 11 
viós 'Axapàv mpüros тди Tpiíkovra: otros ёттбтато Tijv 
фошфаѓау афтод drag éri триакосќоос rpavparías èv katpQ évi. 
Kal uer abróv "EAed(ap viós Додой ӧ 'Axoxó obros Tw ёу 

^ ^ ^ т а ^ ^ 1 ^ X 
rois тро Owvarois. Otros ўу perà Дауд év Фасобаџіу, kai 
oi дААбфъА\о оъууҳбпсау ёкЄ els móňepov, kal ўи pepis то? 
ёуро® трт kpiÜGv, kai б Аоб$ ébwyev à mporórov áAXo- 
$Aev. Kai ёст èv péro rijs рерідоѕ, kai ёсюсву айту, xai 
émárafe roùs àAÀÀo$Aovs, xal èmoinoe Kptos соттрісу 
peyáAqv. 

Kai котёВпсау треї ёк TOv Tptákovra àpyóvrwv eis тђу 15 
тётрау mpós Aavid eis тд стүћохоу 'ОбёоААйёрн, каї mapeu[BoA3) 
Tüy àÀXoQyoAwv éy тӯ коді TOv yvy&vrov. Каї Aavió róre 16 
èv Tjj тєрх), kai rò остуро Toy dÀXodiXuv róre êv ByONeéu. 
Kai émeÜspxoe Aaviü, xai «тє, (s поти pe DÓop ёк тоё 17 
Aákkov ВуӨћер то? ёу тӯ тлу; Kal 8:ртбау oi тре тђу 18 
тарєшВоћ%и TOv &ААофїАш>»- каї ?дрєйсауто дор ёк тоў 
Aákkov то? èv ВубЛеёи, $$ Twv êv Tj rún, kai éAafjov xai 
ўАбоу трд Aavið kai ок HOéAnoe Долі ToU miei avrà, xal 
éoewev аўто тф Корі, kai eimev, Mews до б Geós тоў 19 
тото тд ppa ToUro: «i aipa йубр©у тоўтоу miopat èv 
Wvxais aUvrQv; От èv yvxats avrGv vveykav: xai ойк éfovAero 
miy ойтб* Tavra. ётойутау oi vpeis Ovvaro(. 


12 
13 


14 


Kai 'АВ:од á8eX os 1046, o9ros ӯу dpxev r&v трии" otros 20 
éomácoro Tijv рошфоѓау ойто? ётї тракосіоус Tpavparias dy 
kaupQ évi, каї otros 7v буораеттд$ èv rots трюб. Am тфу 21 
трибу ®тёр ToUs дуо éyOofos, каї ўу айтоїс els dpyovra, xai 
čws Tüv трибу оўк ўрҳєто. 


Kai Bavaía viós Тодоё viós дудроѕ дато, ттоААд. d 
abro? ®тёр KafjacoxA- otros ётатаёє rovs 800 àpuj Mwàß, 
xai otros кате] kai émára£e тду Aéovra. èv TG Аёккф èv ўшера 
xióvos. Kal obros émárafe róv dvüpa тду Atyérrtov, dvôpa 23 
óparòv TevrámQXvv, kal èv yepi Tod Aiyvrriov ёбру ös ávrioy 
ipawóvrwv’ xai karéßy ёт айтбу Bavaía èv радо, xoi ёфеі. 
Мато ёк rìs xetpós ToU Aiyvrriov tò Oópv, xal dmékrewer 
оёту èv тф ддрот: олтоў. Таёта ётойтє Bavaia vios `1шдай, 94 
{ Gr. number. 8 Gr. siain. 

£ Sen the Hebrew, 


à Gr. built. à Li God act mereifally 


v Or, rod. 
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A ^ * ^ , 

25 ка! тобто дуора. èv Tois трісї rots Üvvarots. “Yrèp robs Tptd- 

- \ ^ ^ 3 L4 А 

корта Tjv évOofos otros, kal TpÓs TOUS Tpe(s ойк TpXero' kal 
karécTQocv avróv Аоллд éri TV varpiy афто?. 


26 Ка дуото! rQv Ovvájeov, ' Acai]A деф '1oà8, "EAcavày 
27 viós Додоё ёк ВӨАєги, Харад б 'Apopi, ХєААл< б Peor, 
28, 29 'Opà vtós "Exkis б Gexot, А 8:ер 0 `Ауабобї, Xoffoxai 
30 6 Оёсабї, HA б 'Axyovi, Мараї ó Метофабї, Хдабд viós NooCà 
316 М№етофобї, Aipi viós '"PefÀi ёк Воо? Bevuapiv, Bavaías 
32 ô Фарабоуі, О?рі ёк Naya Yéas, ABA ó Tapaßaði, 
33, 34 °А 60у б Bapwui, EMafà ô ZoAa(jovi, viós Asàp то? 
35 Tu£ovírov, 'lováfay viós ЗоАй б 'Apapi, 'Axip viós 'Axàp 
86 ô `Арар}, 'ЕАфат viós Gvpoóàp ô Мєҳородрї, “Ayia б Ped- 
39, 38 Xovi, Hoepè ô Xappaðai, Naopoi vios "А боВої, `Телу\. vis 
37 NáÜav, MefjlaàA viós 'Ayapi, єў б 'Appovi, Naxop 
40 ô Вуробї, аїроу oren viQ Xapovía, 'Ipà б “ері, Гор 
41, 42 б 'Ie0pi, Oipía б Xerri, Zaßèr дс '"Axaià, Адий 
vios Boà roð '"Povfjv арҳоу, кої ёт a)rO трийкоита, 
43, 44 'Avày viós Mooxà, kal Тосафдт б Матбауї, Ogia б 'Aa- 
45 тароб), Задаб& каў lexjÀ viol Хобдӧр то? 'Apapi, INA 
46 viós Харері, xai 'lofa? ó йдє\фб<$ афто? б Gocaot, "ЕМА 
б Мав, каї 'lapu9i, кої 'lecía viós олтой, 'EAAaóg, кої 
47 Тєбара ó Moaflrgs, AoXwjÀ, koi 0890, kal 'lecou]A 
ó Meowßia. 


12 Ka obrot oi ёАӨбутє<$ mpòs Aavið eis SuxeA&y, črt avvexo- 

pévov ámó просотоо Xaov viod Kis: kai otro. &v rots uva- 
^ ^ ЕЈ y Ly / 3 8 ^ ^ 2 ^ 

2 rois Bonloðvres év moňépw, kal rów ёк OcfuOv koi ёк ариттєрбу, 

xal офєудоуђтог èv №Ӣоіѕ кої rófow: ёк тфу ådðeàpôv Xaov 

А EY € у > Й AT эт es , \ ^ 

3 ёк Bewapiv ó àpxov `Ах&бєр, kai lwàs viós 'Атдд тоў 

Taßaðirov, kai ТођА, kai looaA9r viol 'Acuó0, кої Bepxía, 

4 кої 'IgovA б 'AvaÓwÜi, каї Zapatos ó lafjawvirgs Óvvarós 

èv rois триќкоута, kal émi т©у трийкоута. "lepeuía, kal leQu]A, 

5 xai lwavày, kai ооо 820 б Годорадйи, Atai, kai *Ардоъб, 

6 каї Bao, koi Xapapata, kai Zaharias б XapaujujA, "EAxavà, 

AY M wes. nA. ` EI Ау A E M 

«ai 'lycowvi, xai `Оёри]А\, kal 'le£apà, коў Zofjfokàp, каї 

e ^ 4» ' ` Sa en i ` ` e ^ 

7 oi Корт, каї '"leAía xoi Zaßaðia viol Трой, koi oi то? 


T'eódp. 


8 Kai дтд то? Tað. ёҳорісбтђсоу mpòs Далід ётд тї ёрўиоо 
icXvpol Ovvaroi дудрєѕ паратаёєоѕ moÀépov, aipovres ÜvpeoUs 
xai дбрата, кої mpórwmrov Aéovros тё прбсота афтоду, kai 
9 kopor ús доркадєс ёті rv Ópéov TO Táxec Aà ó dpyov, 
10 °АВ8:0. ó Oeírepos, EMàßB б трітоѕ, Мосрауй ô тётартоѕ, 
11, 12 Tepepias ó тёнлтто$, °1«0ї б ёктоѕ, "ЕМВ б &ffóopos, Iwa- 
13 уду б будооѕ, EMagèp ó čvvaros, Терешіа б дєкатоѕ, MeAxa- 
14 fjaval ó ёдёкатоѕ. Ото: ёк тбу viv là dpxovres Tis 
15 стролёс, eis rots ékatòv pakpós, каї péyas rois xuMow. | Obro 

оі Óu[Bávres тди Тордаути év тф pyri TQ Tpóme* kai otros 


I. Cuzox. XI. 25—XIlI. 15. 


name was among the three mighties. 25 He 
was distinguished beyond the thirty, yet he 
reached not to tne ot three: апа David 
set him over his family. 

% And the nughty men of the forces were, 
Asael the brother of Joab, Eleanan the son 
of Dodoe of Bethleem, ?7 Samaoth the Aror- 
ite, Chelles the Phelonite, ?3 Ога the son of 
Ekkis the Thecoite, Abiezer the Anathoth. 
ite, 2 Sobochai the Usathite, Eli the Achon- 
ite, 9? Marai the Netophathite, Ohthaod the 
son of Nooza the Netophathite, 21 Airi the 
son of Rebie of the hill of Benjamin, Ba- 
naias the Pharathonite, 9 Uri of 8Nachali 
Gaas, Abiel the Garabsthite, *5 Azbon the 
Baromite, Eliaba the Salabonite, * the son 
of Asam the Gizonite, Jonathan the son of 
Sola the Ararite, % Achim the son of Achar 
the Ararite, imet the son of ''hyrophar 
3 Ње Mechorathrite, Achia the Phellonite 
VY Esere the Charmadaite, Naarai the son o£ 
Azobai, ? Joel the son of Nathan, Mebaal 
son of Agari, 3 Sele the воп of Ammoni, 
Nachor the Berothite, armour-bearer to the 
son of Saruia, * Ira the Jethrite, Gaber the 
Jethrite, 4! Uria the Chettite, Zabet son of 
Achaia, 2 Adina son of Sæza, a chief of Ru- 
ben, and thirty with him, & Anan the son 
of Moocha, and Josaphat the Matthanite 
“4 Ола the Astarothite, Samatha and Jeie 
sons of Chotham the Ararite, 5Jediel the 
son of Sameri, and Jozae his brother the 
Thosaite, © Eliel the Maoite, and Jaribi, 
and Josia his son, Ellaam, and Jethama the 
Moabite, 47 Daliel, and Obeth, and Jessiel of 
Mesobia. - 

And these are they that came to Sikelag 
when he yet kept himself close because o 
Saul the son of Kis; and these were among 
the mighty, aiding Aim in war,?and using 
the bow with the right hand and with the 
left, and slingers with stones, and shooters 
with bows. Of the brethren of Saul of Ben- 
jamin, *the chief was Achiezer, and Joas 
son of Asma the Gabathite,and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia, and 
Jeul of Anathoth, tand Samaias the Gabao- 
nite a mighty man among the thirty, and 
over the thirty; and Jeremia, and Jeziel, 
&nd Joanan, and Jozabath of Gadarathiim, 
5 Azai and Arimuth, and Baalia, and. Sama- 
raia, and Saphatias of Charsephiel, 9H elcana, 
and Jesuni, and Ozriel, and Jozara, and 
Soboc&m, and the Corites, and Jelia and 
Za&badia, sons of Iroam, and the men of 
Gedor. 

8 And from Y Gad these separated them- 
selves to David from the wilderness, stron 
mighty men ?of war, bearing shields ani 
spears, and their faces were as tbe face of a 
lion, and they were nimble as roes upon the 
mountains in speed. ? Aza the chief, Abdia 
the second, Eliab the third, '" Masmana the 
fourth, Jeremias the fifth, 1 Jethi the sixth, 
Eliab the seventh, ?Joanan the eighth, 
Eleazer the ninth, 18 Jeremia the tenth, 
Melchabanai the eleventh. и These were 
chiefs of the army of the sons of Gad, the 
€ least one commander of a hundred, and the 
8 greatest one of a thousand. !'These are 
the men that crossed over Jordan in the 
firs& month, and it had overflowed all its 


B Heb. brooks or valleys of Gaas. т Gr. Gaddi, 


ò Gr. of array of war. 


C Gr. little. 6 Gr, great. 


I. Снвом. XII. 16—36. 


Pbanks; and they drove out all the in- 
habitants of the valleys, from the east to 
the west. 

l&And there came some of the sons of 
Benjamin and Juda, to the assistance of 
David "7 And David went out to meet 
them, and said to them, If ys are come 
peaceably to me, let my heart bs Yat peace 
with you: but if ye are come to betray me 
io my enemies Sunfaithfully, the God of 
pour fathers look upon it, and reprove it. 
3 And the Spirit $ сате upon Amasai, m 
captain of the іту, апа he said, Go, David, 
son of Jesse, thou апа thy people poene; 

ce be to thee, and peace tothy he pers. 
or thy God has helped thee. And Davi 
received them, and made them captains of 
the forces. 

9 And some came to David from Manasse, 
when the Philistines came against Saul to 
war: and he helped them not, because 9 the 
captains of the Philistines took counsel, 
saying, With the heads of those men will he 
return to his master Saul. 2 en David 
was going to Sikelag, there came to him of 
Manasse, Edna and Jozabath,and Rodiel, 
and Michael, апа Josabaith, and Elimuth 
and Semathi: these ате the captains o 
thousands of Manasse. % And they fought 
on the side of David against a^ troop, for 
they were all men of might; and they were 
commanders in the army, ё because of their 
might. ??For daily men came to David, £i 
P i tid to a great force, as the force 
о h 


23 And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to David to 
Chebron, to turn the kingdom of Saul to 
hun sopording to the word of the Lord. 
%The sons of Juda, bearing shields and 
spears, six thousand and eight hundred 
mighty in war. ? ОҒ (һе sons of Symeon 
mighty for battle, seven thousand and a 
hundred. ® Of the sons of Levi, four thou- 
sand and six hundred. 7 And Joadas the 
ehief of the family of Aaron, and with him 
three thousand and seven hundred. 2 And 
Sadoc, a young man mighty in strength, and 

were twenty-two leaders of his father's 
house. ?? And of the sons of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand : апа still 
the greater part of them kept the guard of 
the house of Saul 9 And of the sons of 
phraim, twenty thousand and eight hun- 
dred mighty men, famous in the houses of 
Tíheir fathers. 21 And of the half-tribe of 
Manasse, eighteen thousand, even those who 
were named by name, to make David king. 
E And of the sons of Iasachar ? having wis- 
dom with regard to the times, knowin 
what Israel should do, two hundred; ап 
all their brethren with them. 

3 And of Zabulon they that went out to 
с battle, with all weapons of war, were fift 
tbousand to help David, not weak-handed. 
^ And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and spears, 
thirty-seven thousand. ® And of the Dan- 
ites mes 7 ready for war twenty-eight thou- 
sand and eight hundred. % And of Aser, 
they that went out to give aid in war, forty 
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memA»pokós ёті mücav крутіда афто?" кої ёёєдіюёау паутоѕ 
тоў катоікодутаѕ abÀGvas ётд dvaroAGv ёшѕ дусу. 

Kai ЎАбоу то TOv viðv Bevwapiv kai охда. ets Воҳдєау 
ToU Лад. Kai Aavió Абеу eis ámávrgow avrov, кої 
єїтєү abrois, el. els. є«ірўууу ўкатє mpòs pè, ey о kapõia каб 
éavriv ёф фис" koi e тоў mapaðodvai pe то ёҳӢроїѕ pov 
ойк èv áAXnÜe(o. хд, ior ó Өєдѕ тфу татєрфу vv каї ёАёу- 
favo. Kal vveÜüpa,.évéóvce тду 'Apacai dpxovro TOv тр@- 
kovra, кої elme, Topevov kai б Àaós соо Дахі vios "eocaít, 
єірђут «рўи сог, кої cipy rois BonÂois cov, бт. égoxjünaé 
то ó Geós cov: kai просєдёѓато avroUs Aavió, kai KATÉOTNTEV 
abrovs dpxovras Tv Ovváp.eov. 


16 
17 


Kai ітд Mavaco просєубрусау прдѕ Аолїд év тоф éAÓeiv 
тоў &ААофїАоу< ётї Хао?А eis móňeuov: kai ойк ёВоуёсєу 
ойто, бт èv Вох éyévero тард. тфу ortparnyðv TOv àÀAXo- 
QAov Aeyóvrov, év rais кєфаћоїѕ тфу àvOpOv éxe(vov ёті- 
aTpéjet mpòs тди kvpiov офто? ZaosA. "Еу rQ торєобђуол тди 
Aaviü eis XueAÀy просєҳёрсау аўто дто Моуасо, Eóvà, 
кої 'lofa(9à0, kai Pod, кої MixayA, kai 'lecafjoi0, kai 
"ЕМио?0, каў Sepal ápyqyol ҳиМ№адшу eioi тоў Махасот). 
Kal aùrol съуєиаҳтсоу TQ. Aavió émi Tv уєддо?р, бт: Ovvaroi 
loxVos mávres* kal hrav ўуобџерог ёу тү) ттрати& év тў дуа- 
ше, бт ђиќрау ё ўрќрах Tpxovro mpós Aavió eis дууориу 22 
peyáAqv ùs дууа ToU Oo. 


20 


21 


K ` ^ N. Nb ^ э , ~ ^ € 93 
oi ravra tà óvópara TOv üpxóvrov Ts стратйс, oi 2 
&AÓóvres pos Aavið eis Херу roù длтострёјає туу Pası- 
Aeíav Хао? mpós олтду катӣ тбу Aóyov Kvpiov.  Yioi оба 24 
, * , а / `3 , ^ 
Üvpeodópot каї доратофброг, ёё х.№адєс kal дктакбецо: Bvvaroi 
СА ~ е^ ^ ^ ЕЈ ^ э , 
mopará£ews. Тӧу viðv Хурефу, Óvvarol ioyúos «is тарата, 25 
érrà ҳ:№дєЅ kai éxaróv. 'ТФу viðv Aevi, rerpakuox(Atoc koi 26 
€ + Мэ А. e е ГА ^ * ^ ^ , 97 
éfaxóoior. Kal 'Iwaðàs ó ýyoúpevos TO '"Aapüv, каї per 21 
э ^ ^ 8 TU / NU Sd А $ Ус 98 
abro? peis х.№адєс кої érrakógiot. Каі ZaÓük véos Óvvaros 2 
{т уфї, kai т патрик оікіаѕ avro? üpxovres «ікосдуо. Kal 29 
^ en X ^ 3 ^ N ^ , EE) 
TOv viðv Beviauiv т©у dóeA v XaoUA, тре xOudes*. кої ёт 
^ À A 3 ^ э s ^ А, M м by JA K ` 
TÒ тАєістоу отоу бтєскоте Tijv фуАактуу otov XaovVA. Kat 
э ^ e^ LI A Y / ^ 3 Ld ^ 
àrò viðv '"Edpalu, «коси ҳЕМйдєс kai Ókrakogtw, докато 
ioyúi dvOpes Óvop.agrol kar otkovs татрифу avTOv. Kal årò 
Ee 7 ^ ^ $ s , LY e 
ToU ўшісоѕ Фо Mavaorh, дєкаокт©  xiMdOes, kai ot 
évojdcÜngcav èv óvópar. toù Вас:Аєса: тбу Aavið. Kal 32 
ато TOv viðv losdyap *ywéackovres TÚVETLV eis TOÙS колроўѕ, 
ywúokovrtes ті токсо lopa)à, Ótakótot, kal mávres йдєА\фо} 
abrüy per avTOv. 


30 


31 


Kai ázó ZafjovAüw ékmopevópevot eis vapára£w moXéuov 33 
éy Tüct скейєсі "oXepakots "revrijkovra. xüuá8es fonfraa: 7 
Aavió où xepokéves. Kai àzó Nej6aMi dpyovres xot, kai 
per obrüv èv Üvpeois кої ддрасч, Tptukovraemrà xuuddes. 
Koi дтд тду Доитду caparacoópevot eis тбћерор, eikootokrà 35 


А ^ Р 
Хадес каї ӧктокбои. Kai dzó то? Асур ёкторєхбиеуой 36 


34 


В Gr. bank. y Gr. by, or according to itaelf. 
A The Gr. retains the Heb. word, 


o Gr. keowing prudence or understanding. 


8 Gr. not in truth of hand. С Gr. clothed. 6 Heb. here differs considerably. 
u Or, with might. Е Gr. to Aaron. т Gr. their fathers’ families. 
e Gr. &rray of war + Gr. setting themnaelves in array. 
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37 Вотлоах eis тоћєроу, reccapáxovra xiMdOes, Kal ёк тёрау пее М. from he Гоар та 
ov I ? sA N ` S ^ Aus m e ordan, from Биреп, апа the ез, Элл 
т n дтӧ Роу, ка} Гадб!, xol тд roð Jpícovs from the half-tribe of Manasse, а hundred 
фъуАл}$ Marvacc1 EV пасі скє)єсі тоћєрікої$, кату єікосі ud twenty thousand, with all weapons 


Х№адє. ы-у : " E 
T ERE. y \ , , these were men of war, setting £ 
38 1 Паут‹; обтог dvàpes тоерастоі паратосодјрєио: торбтаёбі army in battle array, with a peaceful 8mind 
€v улоу) eum: xai TÀ00v eis Херои то? Вас:іХедсаі Tov тма КК they Ei т Г 
S eue mi, ^ EU oy e 7. m N » , to make David king over all Israel: and the 
4 Долі ётї mávra Iopańà xai ó kardAouros Topañà yux pia rest of Israel were of one mind to make 
z T „Вас:№?да оа TOv Aavió. Ka Yoav éket тєра Tpeis Es king. d Ae ы ч ын 
› qum E aen, us E л * days eating and drinking, for their brethren 
ec ÜLovres каї l , preti 
70 s ка Tivovres, бт тоціатау ої адеЛфої айтфу. Ко ШЕ wede proporti oan T "And ее 
ot Омороўуте$ aùrois čws Icoéxap каї Zaßovňùv kai Ned0aAi, bours, as far as Issachar and Zabulon and 
čþepov aùrois ётї тди корлор kal rüv бушу koi vOv hmóvwy Nephthali, brought to them upon camels, 
у ах. MS , 7 M » s and asses, and mules, and upon calves, vic- 
xai émi тбу póoywv Bpópara, áXevpa, zaAáÜ0os, стафідаҳ, tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine, and 
olvov, kai éXatov, póoyovs кої mpóßara eis т\)боѕ, бт «üdbpo- Oil, calves and Sheep abundantly: for there 
^ э. 
э 1 n 4 was joy in зае. . А P 
13 a E ——Ó * men 5 , — And David took counsel with the captains 
s al éfjovAejcaro Aavió PETA тоу XAidpxwv KaL TOV єкатоу- of шош» апа e о, иле, спев 
D M / o s N , > ^. 35. i 1 
тбоуоу tavri fryvuévo. K with every commander. ? And David sai 
Ж % N r а Ка; ойы; Дауд мене) ёккЛаоіа to Ње whole congregation of Israel, lf it 
трал) V et ёф урих @уабоу, kat таро. Кургоо то) GeoU Фу seem good to you, and it should be pros- 
єйодобў, dmocTe(Mopuev mpòs robs ёдє\фоў< шу тоў Ўто- Pered by the Lord our God, let us send to 
Neat В ; Row а >» f. ee а e Our brethren that are left in all the land of 
euiuevous єи пост) yp “орал, kat jer avrov oL 1015 01 Israel, and let, the priests the Levites who 
Aevirat êv тбАєс karagxéceos aùrôv, kal avvaxÜWjcovra, are with then I e ош Ж posses- 
бы. ом ` Z N \ ^ ^ e ^4 Sion соте, and let them be gather О цв. 
3 do кае 5 M o к Вотду E «o0 70у 3 And let us bring over to us the ark of our 
4 mpòs T]&ds, бт. ойк ёбүтсау олту ёф ўрєрду XaovA. Kal ded Li for un sre re edd at it айо 
$ ^ edis 7 ^ ^ E 9 sA с уи », thedays of Saul. па a e congregation 
єйтє таса 1) ёккАлүсїө. ToU mora oUros, Оті є000 ô Aóyos év said Y that they would do thus; for the say- 
ó$aAuots mavròs то? Аао®. ing was right in the eyes of all the people. 


5 Kai éfekkAgaíace Aavið ròv парта Лорођћ дтд óplwv 58о David assembled all Israel, from the 


Aiyórrtov kai čws eloó0ov `Ниё@ rod eloevéyrar Tijv ktwróv Ps 55, П т ти m LS 
6 ToU @єо® ёк тбАєш< Лорір. Kal åvýyayev айту Aavió: kal the city of Jarim. 9And David brought it 
Tüs 'lopajÀ ávéfjg eis mów Aavio, 9 Tv то? 'lovOa, ToU D Qo rene тепе рр == a eity of 
А д не у ` м А а ich belon uda, to bring u 
åvayayeiv ёкєбеу Tiv Kijwróv то? ®© Kupíov xaÜnpévov thence the ark of the Lord God who b 
7 émi уєроу[ іи, o0 ётєкАуб) Ovoua aùrod. Ка éméÜmkav тту between the cherubim, whose name is called 
хероъВїн, ёр буор кау ijv Бет 
` Goo win © Rh. v , sn, „у оп it. 7 And they set the ark of God опа 
xiBorày ToU @eod ёф' dpafav кошту è oikov 'ApavaDá[]" каї new waggon brought out of the house of 
O£à xai ої йбєАфої airo? ўуоу ту браќау. Aminadab: and Oza and his brethren drove 
8 Kai Дауд kal mâs 'lopajA тта{боутес ёуаутіоу тод Goo èy “Пе Waggon. А 
, pow SER nu. S , + э. Апа David and all Israel were plavin 
таст биуйре, кої èv VaAreoís, xai ёу xwípaus, кої Èv before the Lord with all their might, an 
vá[jAau, év Tvmávow, kai ёу кърВаћоіѕ, кої év сб\тсүё. а] “Ж with rare Age pen 
M L4 ^ ie, ^ ‚ез, 3 
9 Koi Я\Восоу fos тўс wos: Ka теме 'Otà тй epa. dels. hu i. стоев Ne TY 
олто® то? катасҳєу ту kuBwróv, бті é&ékMvev айти ó uócyos. came as far as the threshing-floor: and Oza 
10 Kai é0vjpo05 Кіри бруй èri Olà, коі émára£ev aùròv ёкєї put "a eric ue <= кере 
бий то ékréivat тту Xeipa. афто? ётї ту куЗотбу, kai йтебауеу the Lord was e angry with Oza, and 
11 ёкє ámévavr. той Geov- — Kai ў0брлсє Aavib, бт. биёкофє mote bim there, because of his strotohin 
& € Foe ё оф, kal ёкаЛесе be TÓTOV s Aa- there | before God. E And David us dis 
котту Olà, & тїз иёра TAÚTNS. ai ефо$у0 Aavið тд» D ood ME БАП NEHME T made a breac 
^ » т е , э , 2 ^ > 5 ` \ ^ : th la t B 
Geóv év rfj иёра èreivy, Ауе», mûs єой riv kuBoróv тоў of (ln КЕН GEN rd Bat D) o M а 
18 Өєо® трос éuavróv; Kal ойк àmécrpeye Aavio тўи киВотдоу on that a , S&ying, че а ее the 
трд< éavròv eis тбдшу Aavió, kal ёёёкМуєу олту eis olkov brouit pe ue AS 7: мй 
АДЗеддер& тоё T'eÜaíov. the city of David, but he turned it aside 


14 Kal éxífuwrev ў кВотӧѕ тоб Өєоб èv oike "АВеддарӣ into the house of Abeddara the Gethite, 


тре jujvas* xai eUAóynaev б ®є05 "А Веддара, кої mdvra Tà СИКА а ape а Бола 


айто®. Abeddara and all that һе had. 
14 Ка dméoree Xetpàp BaciXevs "Tópov yyéAous mpòs And Chiram king of Tyre sent messengers 


В Or, soul. y Gr. on account of or concernint. 


I. Снвом. XIV. 2—XV. 10. 


to David, and cedar timbers, amd masons, 
aud carpenters, to build a house for him. 
? And David knew that the Lord kad Bde. 
signed him to be king over Israel; because 
his kingdom was Y highly exalted, on aecount 
of'his people Israel. ЖА 

8 А.Н David took ё оге wives in Jerusa- 
lem: and there were born to David more 
sons and daughters. * Апа these are the 
names of those that were born, who were 
born to him in Jerusalem; Samaa, Sobab, 
Nathan, and Solomon, апа Baar, and Elisa, 
and Eliphaleth, бапа Nageth, and Naphath, 
and Јаре, 7 and Elisamae, and Eliade, and 
Eliphala. 

8 And the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel: and a 
the Philistines went up to seek David ; and 
David heard z£, and went out to meet them. 
? And the Philistines came and. assembled 
together in the giants’ valley. V And David 
enquired of God, saying, Shall I go up against 
the Philistines? and wilt thou deliver them 
into шу hand? And the Lord said to him, 

o up, and I will deliver them into thy 
hands. ! And he went up to Baal Pharasin, 
and David smote them there; and David 
said, God has broken through enemies by 
my hand like m breach of water: therefore 
he called the name of that place, the $ Breach 
of Pharasn. And the Philistines left 
their gods there; and David 6 вате orders 
to burn them with fire. 

3 And the Philistines ^once more assem- 
bled themselves in the giants valley. “Апа 
David enquired of God again; апа God said 
to him, Thou shalt not go after them; turn 
away from them, and thou shalt come upon 
them near the pear trees. 15 And it shall he, 
when thou shalt hear the sound of their tu- 
mult in the tops of the pear trees, then thou 
shalt go into the battle: for God has gone 
out before thee to smite the army of the 
Philistines. And һе did as God commanded 

im: and he smote the army of the Philis- 
tines from Gabaon to Gazera. 7 And the 
name of David was famous in all the land ; 
and the Lord кри the terror of him on all 
the nations. : : 

And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared & place 
for the ark of God,and made a tent for it. 
3? Then said David, It is not lawful for any 
to bear the ark of God, but the Levites; for 
the Lord has chosen them to bear the ark 
of the Lord, and to minister to him for ever. 

3 And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord to 
the place which he kad prepared for it. 
* And David gathered together the sons of 
Aaron the Levites. 5 Of the sons of Caath; 
there was Uriel the chief, and his brethren 
& hundred and twenty. f the sons of 
Merari; Ásaia the chief, and his brethren 
two hundred and twenty. ? ОҒ the sons of 
Gedson ; Joel the chief, and his brethren, а 
hundred and thirty. " Of the sons of Elisa- 
p Semei the chief,and his brethren, two 

undred. 9Of the sons of Chebrom; Eliel 
the chief, and his brethren eighty. "Of the 
sons of Oziel; Aminadab the chief, and his 
brethren a hundred and twelve. 


8 Gr. prepared. 


y Gr. inereased to height. 
А Gr. added yet and— 


548 HAPAAEIHOMENQON А, 


Далі, kai óa kéüpwa, kai oikoðópovs, каї rékrovas ё0Аш», 
ToU оїкодоиўсах ато oiov. Кай ёуро Aavib OTt ўтоўиитєу 2 
abjróv Kúpios cis Васа ёті "lapaijA, бт £109 els Uos ў 
Bacıàcia одтод 8:0 тду Хаду aùrod "Tapa. 

Kai Хо Вє Aavió ёт. yvvatkas év `ТєрозстаАл} кої éréx07- З 
cav Aavib čr viol kal Üvyarépes. Kal тайта rà Ovóparo 4 
атфи Trüy TexÜévrov, ot ўсау афто èv "lepovaaXrjp Зарой, 
Zofjàg, М№абау, ка” ®аАшцифу, xai Baóp, xoi EMoù, кай 5 
"ЕМфа№)6, kai Nayèð, kai Мафаб, коі 'ladié, koi 'EAwa- 6, 7 
роѓ, kal EMasè, кох Epad. 

Kai ўкоџсоу @ААдфъло: бт ёхрісбр Aavið Basıheùs éri 8 
Távra Лоро: кої ávéfqsav mávres ot. аААбфъ\о бутта! 
тбу Aav(Ó: kal ўкоусє Долід, kai e£ijAÜev eis àmávriow aùrois' 
Koi 4AAóQvAo. Abov, кої ouvérerov èv тў коАай тфу 9 
ywyávrov. Kal émqpórgoc Aavió 8:0 тоў Oeod, Aéyav, ei 10 
dva3à ёті ro)s dAXodAovs, kai woes aŭroùs els Tàs xeipds 
pov; kal erev avrQ Küptos, dvá(jmÓ. xoi бшсш aùroùs eis 
тӧс xeipás cov. Kal дуе є ВабА Фарасіу, kai émára£ev 
афто? éket Далі: каї eime Aavió, Ouékoyev © @є05 rovs 
ёхдробѕ uov èv yepi pov, às діакотђи VOnros: 8:0. тодто ёкд- 
Моє тб буора то? rómov éke(vov, Auakomi] Qapacív. Ka 
éykaréAurov éket rovs ÜcoUs abrQv oi @ААофулог kal eime 
Aavi& karakotcat èv торі. 

Kal TpocéÜevro ёт. àÀXóQvAo, каї cwvvémrecav ёт: èv Tj 13 
ко:№0: TOv yvyávrov. Kal ўрӧтусє Aavió ёти év еф" koi 14 
«Їтєу афто б @єд<, où mopeúoy бтїтш афту" ётострёфоу ёт’ 
ajrüv, каї wapégy avrois тАлут(оу тфу ёлюу. Kai ётта ёу 15 
TÓ дкодса! сє Tiv фоуђи тоў съсоєюро? abrüv dkpov TOv 
åmiwv, тбтє eigeAeUoy eis тбу móAeuov, бт éCfjAÓev б Geós 
©шлтрооӨёу cov то? mará£at vijv ттарер{$оАлуу тфу àÀAXodyXov. 
Kai émoígse кабі évere(Aaro афто ó Geós* каї émára£e rjv 16 
mapeupoiiv rTüy ёАМофућоу àzó Taßaòv évs lafypá. Kai 17 
€yévero буора Aavió èv тасу Tj үй, kai Kúpios ёбшкє rüv 
фбВоу airo) éri mávra và čĝvy. 

А Koi ётойусєу олт© oikías êv móňe Aavió, каї ýroipase 15 
TOv тотоу Tj кото To) Geo), коі émoigcev олт окууту. 
Tóre elme Aavib, ойк cow дра: Tiv киВотду roð Oeod, àÀX' 2 
9 тоў Aevíras, ёт: aùroùs éfeAéfaro Kúpios aipew Tiv киВо- 
тду Kupíov, kal Xevrovpyetv abrQ ёш$ оїбуоѕ. 

Kai éfekkànoiaoe Долі rov mávra "IapazA èv Іероотоћ№уш, 8 
ToU dvevéykou Tijv kuSwróv Къріоу eis vOv тбтоу ду ўтобшасви 
avr]. Koi ovvýyaye Aavió roUs vioUs Аарфу voUs Acvíras. 4 
Тоу viðv Kaà0, ObpujA ô àpxov xat oi ёдєАфо! airov, ёкатду 5 
«кос. Тӧу viüv Mepapi, `Асоќа ô dpxev kai oi ёдє\фої 6 
abro), Üakogio, eikogi. Тӧу viüv T'eÓcàw, 'lojÀ б dpyow 7 
Kai oi йбёєАфо! abro), ёкотду трийкоута. TOv viQy EMoa- 8 
фат, Хєрєі ó dpxwv каї ot @ёбеА\фо{ алто®, Owkócio.. Tây D 
viðv ХеВрфџ, 'EAuj. б йрхшу ai oi áBeXdoi avro, бубоз}-: 
kovra. "TOv viov 'O£ujA, "Apwaóà(3 б dpxev кої oi ддеАфоі 10 
айто?, ёкатду дєкадуо. 


11 


12 


ò Gr. yet wives. С A singular transposition. 


a Ст. але. 


9 Gr. told or spoke. 


ПАРАЛЕІПОМЕМОМ A. 549 


11 Kai ёкалесє Долід róv Забфк xal 'А$и бар тоўѕ iepeîs, 
коі то?с Aevíras, тбу ObpujA, ' Acaatav, kai То), kai Sepaíay, 
19 А. *'EX SV з 8à A . т e ^ y 
kat ЕМмт\, kai Apwaðàb, kai elmev abrois, ùeis dpxovres 
ToTpu)v тёр Aeurôv, àyvícÜnre dues kai oi йдєАфої ўриб, 
xal йуойтєтє Tiv KiBwròv тоў Geo0 'lopojA, ob ўтошаста 
13 з ^ е 3 э ^ / e ^ я, H є \ 
олту. "Or. ойк ёу т© mpórepov pâs elvai, Otékoyev б eos 
14 $uóv èv juiv, бт. ойк ёёєбутўсашєу èv крїнал. Kal ўуріс- 
Onoav oi iepeîs kai ої Aevirat, тоў àvevéyko тўи куЗотду Oeod 
1 5 p 4 A UM є су ^ ^ \, ^ ^ 
трол\. Kal &Xa[jov oi viol тфу Aevwrüv тї kuSwróv то? 
^ € э СА A , z ^ ^ А, ^Y 
Go, Ф$ tvereiAaro Movofjs év Àóyo Oeod катӣ тўи урафр, 
év àyadopevotw ёт олтоў. 
16 Kai «лє Aavió rois дрҳоъсч TOv Aewwrüw, стўсатє TOUS 
10. A э ^ ^ à А. э E , , А ^ 
&8єА\фо®< aùrôv rovs yaàryðoùs év бруйуо, váBXos, kwópaus, 
* lA ^ ^ *, y э ^ 3 А 
xai курВаћоі ToU фоуђсог eis Dyos év pov) «b$poavygs. 
1 b y e ^ ^ РИК." е\ 3 , э ^ э 
7 Kai ёстпсау ot Аєиїта, тду Alpàv viov 'IoxÀ: ёк Ov. &дєА\- 
^ 3 ^9 ^N EA РД M 8, ^ t^ A 
pôv avrov Асаф vios Bapaxia- кої ёк vOv viðv Mepapi 
18 dBeAoóv олтоў Aifàv viós Kwaíov Kal рєт aùrôv oi dóeA- 
^ N^ e , , М ^ ^ w 
$oi abjrGv ої Òevrepor, Zaxapías, кої OEA, каї Хєшрароб, 
«ai 'IeijÀ, каї ENNA, каї E498, кої Bavaía, каї Маасаїа, 
kai Матбабіа, kai "EAuevà, kat МакєАМ№а, kai 'А[8дєӧџ, kai 
19 Тех, каї 'O(ías, oi mvXepoí. Kal oi waXre0ol, Aipàv, 
"Асаф, каї Aifày èv къџВаћо ҳаћкої ToU ükovaÜTvat moh- 
- з. 
20 со. — Zaxapías, код OEA, Хешраро, IEA, "Ои, "EA, 
21 Maacaías, Bavaías ёи уа Воис єтї àáAaquu0. Kal Моттабіас, 
xal "ЕМфаћо?, kai Makevía, kai "А Вдєддр, kai 'leijÀ, каї 
"O£ías èv xwipous üápaceviÜ oU ёуигудсаи. 


22 Kai Xwvevía ápxov rv Aewrüv üpxov т©у «Qv, бт ouv- 
23 eròs jv. Koi Bapaxía kai '"EAxavà mvÀoepoi Tis кото. 


24 Kai Xopvía, koi Посафдт, kai NaOavasA, кої '"Apacot, kai 


Zaxapía, kai Вауаїа, xoi "EXwéfep oi ієрєіѕ саћтіЌоутєѕ rais J 


ссАтиүёу ёрлтросдєу ris кї$®то® тоў Oeod коі `А8дєдов 
Kai Iela rvAopol ris куВото? то? Oeod. 
25 Kal 7v Аад кої oi mpeoßúrepor 'lopaiJA kai ot ҳіМарҳог 
7 pez Вбтерог "lopai каї ol iMapy 
oi mopevópevot тоў åvayayeiv Tiv кцВотди Tie даку ёё 
26 oikov `А 880. èv eüippooívg. Kal éyévero èv TÔ kar xvoat 
тбу Өєбү той Aevíras oipovras Tiv KtBwròv ris дгабукус 
^ з 
Kupíov, kai босау бу émrrà рӧсҳохѕ, кої ду émrà крої. 
^ ГА s 
27 Kai Aavió тереЌюсрќуоѕ èv отоћ) Pvocivy, kai mávres oi 
^ ^ 
Aevira, aipovres Tijv к.Вотду диабукуѕ Kupiov, kai ot Yair- 
^ IAA ^ 
обой, коў X«wevías ô dpxev vOv Yav rv gBóvrew, кої émi 
^ э: 
28 Aavió отоА flvscívg. Kai mâs ЛоролА áváyovres тїў 
^ , 2 » / а. ^ A 
кЏВотбу дабукуѕ Къріоо èv отрасіа, kai év фор) софёр, 
Б: / as , 3 ^ > n 
xal èv та\тьуф, kai èv куш[Ваћоц, àvadovo)vres èv уб Воис 
^ 
29 кої èv куурал. Кай éyévero 1) кото д:а0дку Kupíov, kal 
Абеу ws móňews Дохід: кої Meàyòà ў бууатур XaoUA 
тарёкуфє 8:0. Tis Өорідоѕ, кої etóe ròv Вас:Лёа Aavið òp- 
xoúpevov xai птаібоута, ка! èkovõðévwoev aùròv èv тї Vvxj 
адтїј. 
^ э , ^ M м @ A ' э A 
ai «ісўуєукау Tiv kißwròv ToU Oeod, kal аттурєісауто 


16 


В От. judiciously. 
А Gr songs. 


y Or, upon themselves, 24° davrobc. ò Gr. their, 
u Gr. trumpeting. Е Gr. at the rate of. 


{ MOXY voce virgineá, i.e. acut. (езет. 
* Gr. songs of singers. 


I. Снвок. XV. 11—XVI. 1. 


" And David called Sadoc and Abiathar 
the priests, and the Levites, Uriel, Asaia, 
and Joel, and Semaia, and Eliel, and Ami. 
nadab, and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify your- 
selves, you and your brethren, and ye shall 
carry up the ark of the God of Israel, to the 

lace which I have prepared forit. !5 For 

ecause ye were not ready at the first, our 
God made a breach upon us, because we 
sought him not f according to the ordinance. 
М Во the priests and the Levites sanctified 
themselves, to bring up the ark of the God 
of Israel. 15 Апа the sons of the Levites 
took the ark of God, (as Moses commanded 
by the word of God according to the scrip- 
ture) Yupon their shoulders with staves. 

.* And David said to the chiefs of the Le- 
vites, Set ?your brethren the singers with 
musical instruments, lutes, harps, and cym- 
bals, to sound aloud with в voice of joy. 
17 So the Levites appointed Æman the son 
of Joel; Asaph the son of Barachias «as one 
of his brethren; and Æthan the son of 
Kisæus was of the sons of Merari their 
brethren; Sand with them their brethren 
of the second rank, Zacharias, and Oziel, 
and Semiramoth, and Јеіе], and Elioel, and 
Eliab, and Banaia, and Maasaia, and Mat- 
thathia, and Eliphena, апа Makellia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, the porters. 
19 And the singers, Æman, Asaph, and 
ат, with brazen cymbals to make a 
sound to be heard. 2° Zacharias, and Oziel, 
Semiramoth, Jeiel, Oni, Eliab, Maassas 
Banæas, with lutes, on $alemoth. ?! And 
Mattathias, and Eliphalu,and Makenia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, with harps 
of € Amasenith, to make а loud noise. 

2 And Chonenia chief of the Levites was 
master of the à bands, because he was s 
а атаса апа Elcana were door- 
keepers of the ark. % And Somnia, and 
osaphat, and Nathanael, and Amasai, and 
Zacharia, and Banæa,and Eliezer, the priests, 
were #sounding with trumpets before the 
ark of God: and Abdedom and Jeia were 
door-keepers of the ark of God. 

2 Во David, and the elders of Israel, and 
the captains of thousands, went to bring up 
the ark of the covenant from the house of 
Abdedom with gladness. ™ And it came to 

ass when God strengthened the Levites 

earing the ark of the covenant of the Lord, 
that they sacrificed £ seven calves and seven 
rams. # And David was girt with а fine 
linen robe, and all the Levites who were 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
and the singers, and Chonenias the master 
of the *band of singers; also upon David 
there was ù robe of fine linen. 3 And all 
Israel Р brought up the ark of the covenant 
of the Lord with shouting, and with the 
sound of a horn, and with trumpets, and 
with cymbals, playing loudly on lutes and 
harps. 29 And the ark of the covenant of 
the Lord arrived, and came to the city of 
Dayid; and Melchol the daughter of Saul 
looked down through the window, and saw 
king David dancing and playing: and she 
despised him in her ? heart. 

So they brought in the ark of God, and 


0 Heb. the eighth, 


s Gr. bringing. c Gr. sonl. 
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set it in the midst of the tabernacle which 
David pitehed for it; &nd they Boffered 
whole-burnt-offerings and  peace-offerings 
before God. ? And David finished offering 
up whole-burnt-offerings and peace-offer- 
ings, апі blessed the people in the name of 
the Lord. ?AÀnd he divided to every man 
of Israel (both men and women), to every 
man one baker's loaf, and а cake. *And he 
appointed before the ark of the covenant of 
ihe Lord, Levites to minister and lift up 
the voice, and to give thanks and praise the 
Lord God of Israel: 5 Asaph was the chief, 
and next to him Zacharias, Jeiel, Semira- 
moth, and Jeiel, Mattathias, Eliab, and 
Banseas, and Abdedom: and Jeiel sounding 
with musical instruments, lutes and harps, 
and Asaph with cymbals: land Вапевв and 
Oziel the priests sounding continually with 
trumpets before the ark of the covenant of 
God 1n that day. f 

7 Then Davie first gave orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph and his 
brethren, 

S3S8ong. Give thanks to the Lord, call upon 
him by his name, make known his designs 
among the people. ° Sing songs to him, and 
sing hymns to him, relate to all peo le his 
wonderful deeds, which the Lord has 
wrought. 10 Praise his holy name, Ythe 
heart that seeks his pleasure shall rejoice. 
l Seek the Lord and be strong, seek his face 
continually. ?? Remember his wonderful 
works which he has wrought, his wonders 
and the judgments of his mouth; 3 уе seed 
of Israel his servants, ye seed of Jacob bis 
chosen ones. /* Не is the Lord our God; 
his judgments are in all the earth. 5 Let 
us remember his covenant for ever, his word 
which he commanded to a thousand genera- 
tions, which he covenanted with Abra- 
ham, and his oath sworn to Isaac. У He 
confirmed it to Jacob for an ordinance, to 
Israel as an зер A covenant, 18 saying, 
To thee will I give the land of Chanaan, the 
line of your eritance: !? when they were 
few in number, when they were but little, 
and dwelt as strangers in it; ®апа went 
from nation to nation, апа from one king- 
dom to another people. 2 He suffered not 
ш man to oppress them, and he reproved 
kings for their sakes, 2 saying, Touch not my 
anointed ones, and deal not wrongfully wit 
оре. 

3 Sing ye to the Lord, all the earth; pro- 
claim his salvation from day to day. % De. 
clare among the nations his glory, his won- 
drous deeds among all peoples. 35 For the 
Lord is с and greatly to be praised: he 
is to be feared above all gods. 2 For ull the 
gods of the nations are idols; but our God 
made the heavens. 7 Glory and praise are 
in his presence; strength and rejoicing are 
in his place. 2 Give to the Lord, ye families 
of the nations, give to the Lord glory and 
strength. 29 Опуе to the Lord tio glory 
belonging to his name: take gifts and offer 
them betore him; and worship the Lord in 
his holy courts. 9 Let the whole earth fear 
before him; let the earth be established, 
and not be moved. ?! Let the heavens re- 
joice, and let the earth exult; and let them 
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abrjv èv péro rìs onis 15 ётпёєу айту) Aavið, kai mpos- 
ýveykav óXokavrópaTo. каї cwrüpíov évavriov тоў Oeod. — Koi 2 
cvveréAeoe Aavió ávadépav óXokavrójuaura xai grwpíov, «ai 
ebÀóygoe тду Ааду èv ôvóuarı Kvpíov. Kal дирёритє avri 3 
дуёр& "ІсрођА årò åvåpòs kal ёш yvvawós, rQ дудрі üprov éva 
dprokomikÓv, кої àpopiryv. Kai érafe xarà mpócwmov тї] 4 
кВотод д:а6укуѕ Kupíov ёк rv АєштФу Aecrovpyotvras áva- 
фоуо?итаѕ, xai ёёороћоуєіс бог xoi aiveiv Куру тбу G«óy 
"IepaxÀ:  'Acàd ô ўуоуџеуоѕ, каї Sevrepevov avrà Zaxapías, 
ТА, ®єрирарФб, kai '1eijÀ, Маттабіаѕ, EMàß, каї Bavatas, 
xai "А Вдєдор" kal 'leGjA év Opyávow, váßdats, кїўйрол<, kai 
"Асаф èv kvp[SdAow àvauvóv: Kai Bavaías kat Of£ujA ої 
iepeis êv rais т@\лсуүф: блгаутб< éÉvavriov rs кото тї 
д:абуктс Tod Geo. i 

"Еу 7j "4épa ékeivg. Tóre ётаёє Лалід èv бру тоё aiveîv 7 
róv Кроу èv ҳері "Асаф каї тоу йдєАфФу avrov. 

"Оду. "ЕёороХоуєісбє TQ Kvpíe, ётікаћесдє aùròv ёу 8 
Óvópart airo), ууорісотє éy daois rà ётитдєјрата афтод. 
"Acare ойт© kal ùuvýoate оёт, дитүўсасӨє râs rà Üavpdow. 9 
avro), & émoígoe Кїро$. Аіуєтє èv дубраті буі аћто?, 10 
єфраубјсєтол кардіо, Сттодса. riv є0докіау avrov. Ёлүтутатє 11 
тду Кроу каї ісҳбсатє, бтүтїтатє тд прбтотох atro) діатау- 
Tós. Мутџоуєйєтє тё болудйсца. ойто? à ётойсє, тёрата koi 19 
крірота. тоў стбратоѕ одто?. стёрро. 1срађћ maies аўтой, 13 
viol Локо ёкАєктої олтоў. Aùròs Kúpios ô Ges ўрбу, èv 14 
тасу Tj y TÀ кріџата олтоў. Mvmuovevopev eis aiQva 15 
д:о0ктс avro), Aóyov афтод бу ёуєтє{Хато eis yilas yeveàs, 
ôv биеёбєтө TÔ 'Afjpaàp, kal тӧу бркоу abrov TQ “сабк. 16 
"Естусєу abróv то 'Їак©$ els mpóoraypo, то "lopajA Stabi- 17 

: : 

кту aiówioy, Мусу, coi 8óo«w Trjv уђу Xavaàv cyxoívwpo 18 
kàņpovopias ipv. "Еу тф vyevéaÜat aùroùs QÀAvyooroUs ápi0- 19 
и, ös émpakpÓvÜÓraav, кої парфктсау èv aùr, kai èrmopeúbn- 20 
cav блтд vous eis &Üvos, kal dm (JaciAeíae eis Хаду črepov, 
ойк афђкєу дудра ToU дууаотєбсаг aùroùs, kal TXeyCe mepi 21 
афто Pacıeis. Mù йулобє Tàv xpwrrüv pov, kai èv rois 22 
прӧфутолѕ pov ил] rovppevea бє. ы 

| "Avare TÓ Kupio mca ў у), йуауүєЛатє ё ўрёроЅ «ls 93 
ђиёрау сотурѓау олтоў. `"Еётуєсбє èv vois. ё0уєс: ту дбёау 24 
адто®, êv nâo: тоў daois rà Üavpácia афто. “От: péyas 25 
Криос каї olverós сфӧдра, фоВєрӧѕ striv èm mávras тоўѕ 
Ücovs. "Ort mávres oi Ücoi ту ёбубу «доХо, kai б Gebg 96 
ўр@у obpavos rooe.  Aófa kal émoiwos кота mpócwmov 97 
abro), ioxùs каї kaúynpa ёу rómo олтоў.  Aóre TQ Kvpío oi 28 
татр TOv éÜvOv, ббтє TQ Kwpío ддёау kal io xiv, VEG 29 
Kupi ӧбёау удрат: abrov Aáflere д0ра xal ёуеукатє катё 
wpoceov abro), kai трооюкууутатє Kupíe èv аййа dyíaws 
афто. ФоВубуто то просфто» офто? тбса 7) үй, каторбо- 30 
бутш 1) yj, kai pù саћєибцто. Еёффраубто ó oüpavós, koi 31 
&уаААм&об 1) түй, кой elrárecay èv rois «veau, Kiptos Bacı- 


Д Gr. brought nigh. 


у Or, let the heart, ete. 


ПАРАЛЕІ ПОМЕМОМ A. 


32 Xeiwv. Boußoe ў Масса aiv TQ т\рораті, каї £óXov 

33 дуро? Kai тбута тё év афто. Тотє єбфраубтєта& TÀ Sóda 
TOU риро? årò тросфтоу Кыроо, б бт. 7де крш ту yiv. 

34 "Еёонолоуеїсбє TO Kup, бт буа», бт. eis тду аїфуа тб 

35 хоз айтоў. Kai «тате, cógov їўибс, ó ®є0с̧ тс соттрќоѕ 
ўш®у, kal üÜpowrov ўра, kai éfeXoU ўриб ёк vOv ёбубу, rot 
aivew тд буора TÒ Фугу соу, kai колесо ёр таб aivéceot 

36 тоу, Eùbhoynuévos Кїшо$ б Geós Торођ\ rò тоў alðvos 
xal éws той ai®vos 


$51 


Kai êpe? mâs б Xaós, билүу "koi veray TO Къріф. 
37 


Kai катёматоу ке ё ёуауті тз куВото® ё:абуктс .Kupíov 
Tóv 'Agàd каї то? áBeA ois. айтоў, ToU Aetrovpyety ё évavriov 
38 тўс кушто биолтаутде TÒ Ts Tis épas eis jpépav. Kai "A Вде- 

80р. кої oi адеАфої abroU, éÉýkovra kai kro kal "АЗдєддш 
89 viós °18:бо?у, kat "Оой, eis rovs mvàwpoŭs. 

тду íeoéa kal тоў dOeAdo)s abroU ToUs iepeis évavríov rijs 
40 ткт Kupíov ёу Вара тї] ‹ ёи T'affaàv, той дуо фёреш óAokav- 

тфрата T Kupio ёті ToU босаеттрїоу тфу бАоколутацрийтщу 

діатаутдѕ тотрої каї тоєотёрах, kai катӣ таута тд. yeypappéva 

ёу vópo Kupíov бта ёиєтєіЛато èp viois Лорођћ êv xepÌ 
41 Мо»сӯ ToU Üepásrovros ToU Gov. Koi per афто? Aipày кої 

"Т18,боўу, каў oi Хотой ‚ФкАеүётєз ёт бубратос тод айуу TOV 
42 Куро, órt eis TÓv aiQva то £A«os abro. Kai per айту 
саћтиүүє каї kúpßaña TOU дуафоуейу кої Opyava. Ty qOGv 
TOL Өєо?, ої дё viol 'Ióifouv eis rijv Ax. 


Kai ёлорєйбу mâs б Aaós ёкаттос̧ eis TÓv olkov avro), kai 
3f * ^ 3 ^ ^ m 3 ^ 
ётёсттрејє Aavid то? e0ÀAoyijoat тду otkov avrov. 


Kai è évero ds катектсє Aavió èv olco афтод, kai elre 
Аолїфё трд$ Náay Tüv mpopýryv, {доу èyù koroud) èv oie 
keOpívo, kai 1) kuSwrós дабу Kuptov omokdro Ocppeav. 


43 


17 


2 Каі zc Мабоу трд Далд, vüy тд £v Tj] уох cov тобе, 
ort Oeds perà соў. 


3 Ka éyévero èv тў vvkri èreivy, koi ёуёуєто Aóyos Къроу 
4 mpós NáÜav- ТЇорєйоу xai etmov zpós Aavió róv бо®Аду pov, 
ovros cime Kúpios, oU où oikoðouýoes pot okov ToU karoLkij- 
5 gai HE êv aùr. “Отг où катфкуса. év oiky ітд тўс Jipépas 
7s åvýyayov Tóv "1троалу\. ёш$ тї рёраѕ тайт, Kai рли év 
6 okyv Kai ёу kañúpparı èv тйс ois OujÀOov év тауті Чо- 
pe: «і Лау тоа тро шау фуАлуу то? opo ots 
ёиєтє:Марлу oO А тду Ладу pov, Мусу, бт. ойк 
7 скодоџлсотє por оїкоу kéðpwov; Кай уйу обтоѕ “ре TÔ 
доб\ pov Aav, таде Aéye Куриоѕ таутокрітор, yo Dafoy s 
сє èk Tis pávõpas èfómiobev rüv тоу TOU eivat eis ўуоо- 
8 pevov ézi тӧу Aaóv роу Лора) Kal тили perà соб év 
qüciv ots éropeúðns, Kai <ообрерта Távras TOUS SxÓpovs 
gov дтд просфтоо › qo, Kat ётойса cot буора. катӣ. TÒ буора. 
9 тфу рєуаћшу Tv émi ts ys. Kal 0јсоџох тбтоу TÀ Àaé 


y Or, perhaps * make acknowledgments,’ 
9 Gr. by the hand of Moses. A Gr. of. 


B Gr. rs ning. 


Kai róv Жадок 4 


ò Or, from age to age. 
u Gr. covering. 
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say among the nations, The Lord B8reigus 
2 The sea with its fulness shall resound, and 
the tree of the field, and all things in it. 
3% Then shall the trees of the w rejoice 
before the Lord, for he is come to judge the 
earth. ?'y Give thanks to the Lord, „for it 
is good, for his mercy is for ever. # And 
say ye, Save us, O e. d of our salvation, and 
gather us, and rescue us from among the 
heathen, that we may praise thy holy name, 
Жы с> in thy praises. 6 Blessed be the 

rd God of Israel? from everlasting and 
- похо: 

And all the people shall say, Amen. So 
they praised the Lord. 

2 And they left there Asaph and his bre- 
thren before the ark of the covenant of the 
Lord, to minister before the ark continually, 
&ccording to the service of each day: from 
day to day. 3 And Abdedom and his bre- 
thren were m and eight; and Abdedom 
tne son of Idithun, and Оза, were to be 
door-keepers. 9 And they appointed Sa- 
doc the priest, and his brethren the priests, 
before the tabernacie of the Lord in the 
high place in Gabaon, *to offer up whole- 
burnt-offerings to the Lord on the altar or 
whole-burnt-offerings continually morning 
and evening, and aspording 40 all things 
written in the law of the Lord, which 
commanded the children of İsrael 8 d^ 
Moses the servant of God. # And wit 
him were ZEman and Idithun, and the rest 
chosen out by name to praise the Lord, for 
his mercy endures for ever. nd with 
баву there were trumpets and cymbals to 
sound aloud, and musical instruments ^ for 
the songs of God: and the sons of Idithun 


were at the gate. 
з And the node went every one 
to his home: and id returned to bless 


ouse. 

And it came to pass as Dayid dwelt in d 
house, that David said to Nathan the 
e Behold, I Fo in 8 house of u.s 

ut the ark of the covenant of the Lord їз 
under curtains of skins. 

2 And Nathan said to David, Do all that 
is in thy heart; for God is with thee. 

3 And it came to - v in ша, night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
йу 4 Зо and вау to David my servant, Thus 

aid the Lord, Thou shalt not build me a 
hote for me to dwell in it. ëFor І have 
not dwelt in & house from the day that I 
brought up Israel until this day, but 1 have 
been in a t&bernacle and a P tent, ŝin ali 
places through which I have gone "with all 
Israel: did I ever speak to any one tribe of 
Israel whom Í commanded to feed my peo- 
ple, saying, Why is it that ye have not built 
me в house of cedar? 7 And now thus shalt 
tia —- to my servant David, Thus saith 

Almighty, Í took thee from the 
Гога £ from following the flocks, to be 
sheeple over my people Israel: $and I was 
ah thee in all places whither thou oue 
and I eg ue | = thine enemies from be- 
fore thee, and I made for thee a name 
according to the name of the Е“ ones 
that are upon the earth. ?And I will 
appoint a place for my people israel, and { 


€ Gr. tor the door-keepers 
£ Gr. from behind. 
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will plan: him, and he shall dwell by him- 
self, and shall no longer be anxious; and 
the son of iniquity 8shall no longer afflict 
him, as at the b e Vand from d 
days when I appointed judges over my 

ple Israel. so I have humbled all t em 
enemies, and I increase thee, and T 
Lord wil build thee а house. d it 
shall come to pass when thy days shall be 
fulfilled, and thou shalt D with thy 
fathers,that I will raise up thy seed after 
thee, which shall be of thy Y bowels, and I 
will ĉestablish his kingdom. 22He shall 
build me а house, and I will set up his 
throne forever. 11 will k to him a father, 
апа he shall be to me a son: and my mercy 
wil I not withdraw from him,ss I with. 
drew # from them that were before thee. 
M And I will establish him in my house and 
in his kingdom for ever; апа his throne 
shall be set up for ever. 


5 According to all these words, and ac- 
cording to this vision, so spoke Nathan 
to David. 


1$ Апа king David сате and sat before 
фе, Lord, and said, Who ат I, О Lord 

God? and what is my house, that thou hast 
loved me for ever? У And these ели 
$ were little in thy sight, О God: thou hast 
also spoken concerning the house of а= 
servant 6 for а long time to come, and thou 
hast looked upon me Хав а man looks upon 
и fellow &nd hast exalted me, or 

18 What shall David do more toward 
ks. to glorify thee? and thou knowest thy 
servant. 19 Апа thou hast wrought all this 
ES according to thine heart. 20 

ord, there is none like thee, and there is 
no God beside thee, according to all things 
which we have heard with our ears. ei- 
ther is there ^another nation upon the 
earth such as thy people Israel, whereas 
God led bim in the way, to redeem & people 
E. himself, to make for himself а great and 
g orious name, to cast out nations from be- 
ore thy people, whom thou redeemedst out 
of Egypt. ? And thou hast aen thy 
people Israel as а people to thyself for ever ; 
&nd thou, Lord, didst become & God to 
them, Апа т now, Lord, let the word 
which thou POS to thy servant, and con- 
cerning his house, be confirmed "ог ever, 
and do thou as thou hast spoken. ?! And 
let thy name 5e че ew and magnified 
for E men -» та rd, Lord, Almighty 
God of Israel let the house of thy 
servant David фе established before thee. 
% For thou, О Lord my God, hast revealed 
to the ear of thy servant that thou wilt 
build him a house; therefore ar servant 
has found a willingness to pray before thee. 
% And now, Lord, thou thyself art God, 
and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 27 And now thou 
hast begun to bless the house of thy servant, 
s0 that it should 7 continue for ever before 
thee: for thou, Lord, hast blessed t£, and do 
hou bless ££ for ever. 

And it came to s afterwards, that 
David smote the phi Кынев, and routed 
them, and took бе and its villages out of 
the hand of the Philistines. 
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pov'lopajÀ, kai котафутєўто abróv, kai xaramkwqvoce. kaf 
éavróv, kai où єрттє. ёті, kai où mpoaÜoe. viós åðikias 
TOU ramewâôoa, avróv кабі дрҳӯѕ, kai ёф huepôv Фу rada 10 
kpiràs èri тду Хаби pov Topan: кої ётатєіуоса TAVTAS тоў$ 
êxpovs cov, kal олсо: тє, kai otkov оїкоборл]сє! тов Курио. 
Ка? čora бтау т\робдсчи Tipos cov kal коцилёђот] perà 11 
тфу TaTépwv cov, kai åvaoTýTw TÒ стёрџа. cov рєтӣ. сё д 
ёстог ёк тӯ ко:Маѕ ov, kai ётоцийсо Tiv Paoiheiay олтоў. 
Aŭròs olkoBouaja et pot otkov, кої дуорб®то тд Өрбуоу айто% 12 
čws alóvos. "Eyo ropa афто eis татера, kai айтдв ёстал 
pot eis viov: kai тд „ед рох ойк бтостусо бт афто, os 
ётёстпсо ámó TOv övrov ёитросбёу cov. Ka тистбсо 14 
airóv èv oio роу каї èv Pacıdeig олтоў čws aiQvos, kai 

ó Өрбуос афто? carat ávopÜep.évos évs olQvos. 


Ката mávras rovs Aóyovs Tojrovs, kai karà пӣсоу тўр là 
е , Y э , , ^ ГА 
брасту татти, одтоѕ ёАаМсє Мабау трд Аалид. 


Ка? ŅAÂev б Вас:№оѕ Долід kai ёкабитєи бтбуаут: Kvpíov, 16 
X % ^ , se Ç ^ € , К , e Ф 5 
kat elme, tis eim éyo Kúpte б @є05; kai ті б оікӧѕ pov, 
бт. йуүйттоав pe ос̧ ai&vos ; Koi Sopakpév6n tradra ёрютібу 17 
cov ó Oeòs, каї атса ті Tv olkov ToU тодб$ соо ёк 
pakpGv, kai ётєїдўєє$ pe © Opagis &уӨрштоъ, kai Djrods pe 
Кури ó Gcós. Ti mpoaÜ:joet ёт. Дауд mpòs сё то? dočara; 18 
N N ^ ^X, $ M ^ s / 
кої où TOv OovÀóv cov oi0as, kai кат& Tiv кардіау cov 19 
a ГА ^ ^ , , 3 » g , 
ézoíncas ту пёсоу peyañwoúvyv. Kúpu, ойк éoTw porós 20 
coL, каї ойк ёст. Oes vv CoD, karà паута OTA ўкойсошєу 
э ЕД ^ є ^ b 3 LÀ € [3 f. *. ^ » 
êv фои pôv. Kai oùk écrw òs ó Àaós cov `Ісролћ\ éðvos 21 
» A ^ ^ [4 е / э. Ж є ` ^ ГД 
ёт émi Tis уз, às Фдтуутсєу афтду ó @єдс̧ Tod AvrpócacÓa. 
Ладу ёалтф, тоё Géo bor ёолт® буора. péya kai ётифауёѕ, ToU 
ékGaA ety àzró прос®тоо ао? cov obs éAvrpóco & Alyómrov 
би. Kai докаѕ тӧу Лабу cov lepaij, ceavrQ Аад» &os 29 
aiovos, koi су Kúpios &yevijüns ойто eis @eóv. Koi viv, 28 
Куре, б 0 Муос соу Ov асас трд$ TÓy тода gov каў émi 
TOv olkov avro), miorwbýrw és alvos: коі moujcov кабі 
? , ^ , M , ы э Ж, y 
ёЛаћ№јсаҳ, kai питтобуто xai рєуаћ№убто 10 Ovouá. cov čws 24 
эл / , , , SENE! N \ 
aiQvos, Aeyóvrov, Kúpie Kúpte таутократор ®є0ѕ ТоролА, kai 
€ " ^ /, 3 , E , g 
б oikos Далд maios cov àvepÜwpévos évavríov cov. “От: 25 
cv Kúpios ó ®eós pov Tvoijas rò oùs тод maos cov ToU 
оїкодошл}тол ойто olkov, 010. ToUro edpev Ó ais cov тоб 
просє)басдш Kari. mpócemóv cov. Koi viv, Kúpte, o? є 26 
aUTÓS Oeòs, каї а\соҳ ё ёті тоу бойАду cov тё &үабӨ& тобта. 
Kai уйу ро то? «Лоуси Tv otkov тоў TUDÓS cov, тод 27 
elvai є TÓv alvo. évayrioy cov: бт: où Kúpte «будас, каї 
ebAóynoov eis тӧу aiüva.. 


Koi éyévero perà тафта, kai ётата$є Aavió roUs аХАофї- 18 
Моъс kai ётротосато aùroùs, kai afe riv. Геб kal тёз «opas ^ 
оёт ёк xeipós &4ААофуАшу. 


В Gr. shall not add to humble him. 


T Gr. belly, 
A Gr. as is the vision of в man. 


0 Gr. from distant places. 
s Gr. be. 


{ Gr. were diminished. 
Е Gr. given. 


è Gr. prepare. 
u Gr. still a nation. 


ПАРАЛЕІПОМЕМОМ A. 


2 Коа émárafe rijv Mwàß, xai haav Мод mates T Aavi8 
épovres ёра" 
3 Ки ётатаёє Лахід тду 'Abpaatàp {ЗаочАеа. Xov[9à "Hy, 
mopevouévov abro) ётигтђсол xeipa афто? ёті morapóv Eùppd- 
4 тту" Kai трокатеЛа Вето Aavió airàv Хіма аррата кай érrà 
Хада Urmov kal єїкотъ ҳІМийдаѕ àyüpGv тебу" kai zrapéAvoe 
Далд rdvra rà йррата, kai теХєітєто ёЁ афту ёкатду бррата. 
5 Kai $A0e Xópos ёк Данаско? [jon05ca, A9paafàp Bashe? 
Zov(9à, kai érára£e Aavið èv rà фр єїкотъ kal úo Майда 
6 ávàpüv. Kal гдето Aavió фроърду èv Xvpíg тў кота Aa- 
packóv, kai Tcov т© Далі eis то{ба< dépovras Opa: kai 
7 écwce Kóptos Aavià èv mâs ois émopevero. Kai ёАабє 
Aaviü rovs KAoto)s ToUs XxpvcoUs oi ўсау émi roUs malas 
8 Aópaa£àp, kal ўуєукєу ато? eis "lepovcaA)u. Каїёк тў< 
Mara(9iÓ kai ёк TOv ékAekrüv móňcwv TOv 'Aópaatàp &Aa[Be 
Aavió xaAxóv поћи сфодра` ёё abro) ётойјсє ®аАшрдфу 
Tiv ÜáAaccav riv да\кту, koi то? aTUAOvs kal тд. ткєїї тд. 
халка. 
9 Kai ўкоусє ой Васе) Ниёйб, бт. ётатаёє Долі riv 
10 z&cav дууарау "AÓpaa£àp Bacı\éws Xov: Kat dzéoreAc 
тду Aĝovpàu vióv atro трдѕ Tò [JaciAéa. Далд то? ёротӯсох 
aùròv Tà «ls eipzvgv, xai тоў «DAoyjca. aùròv vmép оф 
Е) » ^ Ы ^ © эз , e N L4 э м £ 
ётоћрлсє Tóv 'Aópaa£àp, kai ётбтаёєи avróv, бте ávijp TONÉ- 
11 mos Owà т> TQ 'Aópaafdp. Kal mávra và скєй Tà xpva, 
Kai тй ápryvpü, кай Tù XaA«à, koi таёта Tyyíacev ó Зат«Аєй< 
Aavià TQ Kvpi, perà то? друоріох kai tod xpvoíov оў &Aa[3ev 
ёк máyrav TOv évàv, ёё Iovpaias, kai Mwàß, kai ёё viðv 
"Арџфу, каї ёк т©у dAXodiNov, xoi ёё `A par. 
12 Ка 'Afjecà viós Xapovías ётатоёє rijv Iðovpaíav èv kot- 
13 №: rôv dAQv, дктокадєка yıMdðas. Kal дето êv тў 
ко:№ад: dpovpàs, kal hrav ávres ої "Ідоуџаїог поїде Далд: 
kai ётоќє Kúpios тду Далі êv mâs ols ёторєієто. 
14 Каі ёВатіћєосє Aavià ёт) тарта Іорађ\, xai 7v тофу 
15 кріла kai бикодоойуту TQ Tavri Хаф avrov. Кой Iwàß vios 
Xopovías émi Tis страт, xoi 'locadür viós `Аҳ:Ло?д 
16 5 ómouvgporoypádos, kal ®абфк viós "АҳіитоВ кої AxuiéXex 
17 viós А 8:4бар oi iepeis, kai Xovsà ypappareùs, kai Bavaías 
viòs Тодаё ёт! rod ЖХєрє@ї kal émi roð eicht kal viol Доллд 
oi тр®ток Sui&oxot то? Вас:№иѕ. 
19 Kai éyévero perà таўта áméÜave Мой [laciXeós viðv 
2'Apgóv, кої élaatAevaev 'Avàv vios олтоў дут abro). Kal 
elre Aavib, тоијсо №єоѕ perà "Ауди vioð Naàs, ðs ётойјсєу 
б marp афтод uer ёрод cAeos каї ümégreXev àyyéňovs 
Aavið тоў таракаАёто афтду тєрї тоё татрд< айтой- кой 
ZAbov maiües Аолїд eis уђу viðv Арифу mpós 'Avàv ToU 
3 mapakaÀéco, abróv. Кай «тоу ápxovres viov ` Арифи трд$ 
' Ayày, рл] доёабо» Aavió ròv ттотёро. cov ёуаутќоу cov, àré- 
ттє\ё со: rrapakaAoUvras ; оўу mws &epevvijaogt тўи поћи, 
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ò Gr, in the Byrian. С Gr. smote. 
à Gr. Idumæa. 


т Gr. comfort him concerning. 


y Lit. chariots. 


B Gr. Moab. 
Ju, 18, 15. Hebraism. 


u See Acts 24. 27, ' successor." 
e Gr. eomforting ones. 


I. Снвох. XVIII. 2—XIX. 3. 


? And he smote Moab ; and the 8 Moabites 
became servants to David, and tribu. 
taries. 

3 And David smote Adraazar king of Suba 
of Emath, as he was going to establish 

wer toward the river Euphrates. * Ара 

avid took of them а thousand chariots, 
and seven thousand horsemen, and twent 
thousand infantry: and David houghed 
the Y chariot, horses, but there were reserved 
of them a hundred chariots. °Апа the 
Syrian came from Damascus to help Ádra- 
azar king of Suba; and David smote ŝof 
the Syrian army twenty and two thousand 
men. $And David put a T in Syria 
near Damascus ; and they became tribut; 
servants to David: and the Lord deliver 
David wherever he went. 7And David 
took the golden collars that were on the 
servants of Adraazar, and brought them, 
to Jerusalem. 8 And David took out of 
Matabeth, and out of the chief cities of 

r very much brass: of this Solomon 

made the brazen sea, and the pillars, and 
the brazen vessels. 

Апа Thoa king of Emath heard that 
David $had smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba, " And he sent 
Aduram his son to king David 9to ask how 
he was, and to congratulate him because he 
had fought against Adraazar, and smitten 
him; for Thoa was the enemy of A ar. 
И And all the dM silver and brazen 
vessels, even these king David consecrated 
io the Lord, with the silver and the gold 
which he took from all the nations; from 
Idumæa, and Moab, and from the children 
of Ammon, and from the Philistines, and 
from Amalec. 

12 And Abesa son of Saruia smote А е 
Idumeans in the valley of Salt, eighteen 
thousand. 13 Апа he put garrisons in the 
valley; and all theIdumeeans became David's 
servants: and the Lord delivered David 
wherever he went. 

“So David reigned over all Israel; and 
he executed judgment and justice to all his 
people. P Апа Joab the son of Saruia was 
over the army, and Josaphat the son of 
Achilud was recorder. 16 And Sadoc son of 
Achitob, and Achimelech son of Abiathar, 
were the priests; and Susa was the scribe; 
7 and Banseas the son of Jodae was over the 
Cherethite and the Phelethite, and the 
sons of David were the chief + deputies of 
the king. 7 

Апа it came to pass after this, (4a Naas 
the king of the children of Ammon died, 
and Anan his son reigned in his stead. 
2 And David said, I will © act, kindly toward 
Anan the son of N ааз, as his father acted 
kindly towards me. And David sent mes- 
sengers to т condole with him on the death 
of his father. So the servants of David 
came into the land of the children of Am- 
mon to Anan, 0 comfort him. 3AÀnd the 
chiefs of the children of Ammon said to 
Anan, Is it to honour thy father before 
thee, that David has sent Peomforters to 
thee? Have not his servants come to thee 


8 Gr. possibly to ask conditions of peace, See Luke 14 89; alao 


Е Gr. execute merey with. 


I. Снивон. XIX. 4—18. 


that they might search the city, and to spy 
out the land? *And Anan took the ser- 
vants of David, and shaved them, and cut 
off the half of their garments as far as В their 
tunic, and sent them away. 5 Апа there 
came men to report to David concerning 
the men: and he sent to meet them, for 
MM were greatly disgraced: and the king 
said, Dwell in Jericho until your beards 
have grown, and return. 

E And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, and 
Anan and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hire for them- 
selves chariots and horsemen out of Syria 
of Mesopotamia, and out of Syria Maacha, 
and from Sobal. 7And they hired for 
themselves two and thirty thousand chariots, 
and the king of Maacha and his people; 
and they came and encamped. before Me- 
daba: aud the children of Ammon assembled 
out of their cities, and came to fight. 

з Ала David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. °’ And the children 
of Ammon came forth, and set themselves 
in array for battle by the gate of the city: 
and the kings that were come forth en- 
camped by themselves in the plain. 0 And 
Joab saw that they were fronting him to 
fight against him before and behind, and 
he chose some out of all the Y young men of 
Israel, and they set themselves in array 
against the Syrian. !!And the rest of the 
people he gave into the hand of his brother 
Abesai, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. 2 And he 
said, If the Syrian should prevail against 
me, then shalt thou ё deliver me: and 1f the 
children of Ammon should prevail against 
thee, then will I deliver thee. !2 Ве of good 
courage, and let us be p mt for our people, 
and for the cities of our God: and the Lord 
shall do what £s good in his eyes. 


.*8o Joab and the people that were with 
him get themselves in battle array against 
the Syrians, апа they fled from them. 
5 And the children of Ammon saw that the 
Syrians fled, and they also fled from before 
Abesai, and from before Joab his brother, 
and they came to the city: and Joab came 
to Jerusalem. 

16 And the Syrian saw that Israel had de- 
feated him, and he sent messengers, and 
they brought out the Syrians from beyond 
the river; and Sophath the commander-in- 
chief of the forces of Adraazar was before 
them. 1 And it was told David; and he 
gathered all Israel, amd crossed over Jordan, 
and came upon them, and set the battle in 
array against them. No David set kis army 
in array to fight against $the Syrians, and 
they fought nst him. !# And the Syrians 


fled from before Israel; and David slew of 


the Syrinnsseven thousand riders in chariots, 
and forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander-in-chief of the 
forces. And the servants of Adraazar saw 
that they were defeated before Israel, and 
they made peace with David and served 
bim: and the Syrians would not апу more 
help the children of Ammon. 


В Gr. the tunic, y Gr. young man. 
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А ^ A ^ ^ + p » ^ hi , m 
kai Tod karackomijca. Tiv yiv, Abov пахдє avrov Tpos сє; 
= ^ ^ 
Kai &alev ' Avày тоў maias Aavi&, xai ёёйртутє aùroùs, каї 4 
ёфеїАє тфу pavOvüv abrüv tò ўрито čws тїз åvaßois, kat 
^ ^ ^ А ^ 
ётёттеАєу aùroúvs. Kal Abov ётауүє№ол TQ. Aavið тєрї тфу 5 
^ ^ КА E] 
дуёрфу* кай dmécreUXev eis dzrávrow abrois, бте ўсау Tyrusa- 
rd P X + є ^ , *, € у е 
ёо: сфддра` каї єїтє ó Васо, кадістатє év "lepuyà évs 
TOU дуатЄМол то? aóryovas ouGv, kai дуакашаатє. 


` 
Kai «доу oi vioi "Арифи бт. үсҳууӨр Aaós Далід, kai 6 
ёлёстеМеу "Avàv xai oi vioi "Арифи yia тарта друџріоу 
ToU pucÜócacÓÜa. éavrois ёк Xvpías Мєсототашѓіоѕ kal ёк 
Xwpías Maaxà каї mapà 88А бриата xai immeis. Kai 7 
ёмоюӨфтауто éavrois vo kai триїкоута. ҳІМадас брратоу, kai 
тду Вас:№а Maaxà kai róv Хабу афто?" kai TjAÜov xai mapev- 
éBaXov karévavr. Мэудо Ва: каї ої viol Auuòv слллууӨтау ёк 


^ , э ^ NE 1 э ^ ^ 
т@у тоАешу a)r&v, kat TAÓov els то vroAeuijoas. 


Kai ўкоџсє Aavió, каї алтётте\є róv 1008 кої rârav тўи 8 
страту тӧу OvarQv. Kal é£5jA0ov oi viol Aupòv, xol 9 
таратассоутоі eis пбћероу тард, тди rvÀGva. TS TóAews* kai 
ої Вас:№5 oi éAUóvres тарєуВаћоу kaĵ éavroUs èv Q meðiw. 
Koi eióev "loàfj бт. yeyóvamiw ávrurpóowzo: ToU поћерєу 10 
mpós avróv Karà Tpóc«wrov kai éfómwÜe, kal éfeAéfaro ёк 
vayrós veaviov ёё 'lopajA, xai «aperáfavro évavríov ToU 
Zpov. Kai тӧ karáAovrov rod Мао? ёдокєу èv yepi `АВєесаї 11 
3 ^ » ^ ^ , $ , t^ » LA 
dOeAdo) атой, kai Taperáfavro èćevavríaşs viðv АрдФу. 
Koi єїтєў, ёйу кратуоу ®тёр uè б Xópos, kai ёсу por є 12 

, 
сотуріоу" каї éàv oi viot `"Арифу kporjswcuw ®тёр оё, kai 

, > L4 ^ э ^ ^ ^ ^ € ^ 
cóc« gc. °АудрЌоо, kai ёуигҳсерєу epi той AaoU wv 13 

^ M ^ / ^ ^ € ^ ^ ^ ЛИ А. E) 
kal mept тоу zróAeov ToU @єо? 74v, kai Кїрю$ тӧ дуабду èv 
ӧфбаћиої офто? Tose. 


Koi парєтаёато loà/9 kai б Àaós ô per avroU катёуауті 14 
, H SV \ x $3.9 Sd K S t EAS SY 
Удроу cis пӧХероу, kai ёфууоу år avrüyv. Kai oi vioi `Арифу 15 
«доу те &pvyov ої Хорог, каї ёфууоу каї atroi ётё mpoc«wmov 
> s v^ Tte РА эрх ^5 а. iid ТИРА \ 
Aßerai, kai йт© тростшотоо Iwàß rod &дєА\фо® abro), kai 
7}Або> els Tijv тбшу* kai TjAÓev Iwàß els `Тєроъсалл}д.. 


Kai elev ó ZXpos őre ётротосото abróv lopao5A, kai àmé- 
7 
э r \ эри \ 2 з ^ , ^ 
стєХєу dyyéXovs: kai éGWyoyov тбу Хуроу ёк ToU mépav тоё 
^ * ^ > f PS 2 ` » 
потацо?, kai Zwpàl dpxwrrpargyos ðvvápews Абёроабар čp- 
vpogÓev aùrôv. Koi à № TO Aavió, kai cwijyaye TÓV 
ГА эг УА ^ $ , \ i $ / у А H 3 ^ 
табута "!gpa:jÀ, коі 8:8 rov 'lopüdvqv, кої 7AÜev ёт avrovs, 
kai vaperd£aro ёт aùroús’ kai maparáccerat Aaviü é£evavr(as 
^ , з , ^5 n Гу; A o» 
TOU Буроо eis móňepov: kai émoAéugcav abróv. Kal €$vye 
b ^ 
Zpos dmó mpocómov 'lepaxA' kai ümékrewe Aavió то то 
b e ` А 18 e 4 M , L 
úpov ёпт. xUuáDas брратоу, xai Teccapáxovra xuudBas 
^ $. 
теу, kai тоу ®шфаб аруиттраттуоу Ovvdpeos åmékTewe. 
^ L4 
Kai «доу 7ai0es `Адрааќдр От: ёптоікасш йт© просото» Io- 
p p 
SN \ 8 (0 XA i5 ` m x — «5 
poA, кої Oi£Üevro perà Aavið, каї ё800\єусоу афт. koi ойк 
A ^ A ^ 3 
90\сє Zúpos то? Bonora rots viots 'Арифу ёт. 


18 


13 


è Gr. be for a deliverance to me. С Gr. the Syrian. 6 Gr. a covenant. 
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20 Kai éyévero èv т émióvri ёте êv тђ ёёбдо тФу Baci éov, 
y ^ ^ ^ 
xai Tyayev loàf8 тӣсау rjv Ovvajuv. ris стротийЅ, каї ёфбе- 
pav T)v хора viov "Арши" xai TÀÓe kal mepiekdOige Tiv 
Li 
Ра88а- xai Aavió ёкабитєу èv "lepovaaAxju: каї ётатаёеу 
э: 

2 'Ioàfj тт» '"Paf9à, каї xoréckayev ати. Kai ёАадє Аолїд 
тӧу стёфоуоу MoAxóp. тод Вас:Мёос̧ abrOv ётд ris keaAfs 
афто, xai єйреб ó отади афто? ráAavrov xpvaíov, kal èv 

"o^ r , м ж SEN х ^ ГА M ^ 
айт© Aí(Üos rimos, kai Tv émi ryv кєфаћу Далд. kal ск?Ла 

З rijs móňews ёууєукє тоАА& сфодра, kal тоу Ладу тбу èv айт 
&уаує, kat диётритє тріосі, kai èv akemápvois с:роќѕ, кої 
èv дастхои kal ойто ётоіпоє Aavià rois mücuv viois 
id А ^ МК ЛС {8 ^ ^ є Лад 3 ^ э. e 

ppa kat àyéaroeje Долі kal mâs 0 Aaós атто? eis lepov- 
саћу. 

4 Kai éyévero perà таёта, koi éyévero ёт. тбћерос év Го ёр 
perà тфу АЛофуЛоу" тӧтє émárafe Xofjoyai Хосабі тӧу 
Зафо?т тд тфу viðv Ov yryávrov, каї érazeivooev abróv. 

5 Kai éyévero Єтє тОАєро$ perà TOv àÀAXodUNov, kal ётатоёєу 
"EAeavày viós 'lato róv Аахи! &бє\фбу loMàÓ то? Гетдаѓоо, 

х ^ / 3 Ае э А, e 7 
kai údov Oóparos афто) às åvriov ®фанбутшу. 
6 Ka éyévero ёт. móňepos èv Гб, xai Pr йур ®тєриєүє@ї<, 
^ $< э л ^ ^ ag H 2 \ Сд э 
kal OdkrvAo,. афто? E кої t$, єїкотїтёттарєз, kai ovros Ту 
» 
7 ámóyovos yvyávrov: Kal óve(üwe тду "Ісрол)Х, kai ётатаёєу 
^ ^ Ф 
8 айтбу levaÜav viós Žapaà dôchod Далд. Отог éyévovro 
, , 
TQ Papà év ГӨ, тауте< ўсау réccapes yiyavres, kal éreoov 
` ^ NI ^ 
èv yapi Aavið, kai ёу дєрї a(dov airov. 
21 Ка ѓоту 8:0 ВоХоѕ èv то ЧорођА, kai émécewe róv Далд 

Ф тод àpiufca. тду Лоро. Kal «ev ô Вас:Ає)ѕ Aavió 
Tpós 1908 каї mpós roUs dpxovras rijs Ovvápews, zopeUOnre, 
» , M » ^ 3 ^ ` А 9 ^ * 
dpiÜuxcare тди 'lopajA ато Вурсо8є каї čws Абу, xai 

3 évéykore mpòs uè, каї yvóðopat TÓv ápiÜuóv airQv. Kal 
eUrey 1008, mpoobein Kpios ёті ròv Хабу avro), ùs avroi 
котоутолтЛасіоѕ, kal ot бфбалдо! то? куріоо pov Tod Bası- 
Мос [JAémovres: mavres TQ курш pov waióes ivari бє 

^ , е 5. ^ 
kúpos pov roro; iva pù уёлүтаг eis åpapriav TQ lopaxA. 
^ ^ э A ki 

4 Tò бё pua то? Вас:Лєоѕ ioyvoev éri 1008, kai ehbe "Toà, 

A ^ H — y À К DAO э T ań, 
xai OujXÓev év mavri ЛорађА, кої ŅAÂev eis '"lepovocaXp.. 

5 Kai wrer 'loàj9 róv àpinóv тїз €mwrkéjeums ToU aod TQ 
Дахі: кой jv mâs lopajÀ ylar xUudóes kal ékaròv хцаде< 

A ». 
дудр@у ёстасеѓуюу páxoipav: кал vioi loúða тєтракбочаа kai 
^ M 

6 éßõopýkovra х:№адєс̧ дудрфу ёттасреушу раҳоироу Kat тду 
n ^ е 
Aevi kal тду Bevwapiv оёҳ plpa év ресто oXrv, Оти xaT- 
, , ^ / A Э , 
íoxvoe Aóyos tod Вас:№оѕ тбу "lod. 

^ ^ ` ^ 

7 Ka ovgpóv évavr(ov то? @єо? тєрї то? траурато$ rovrov, 

^ 

8 каї émárafe тӧк 'lopasA. Kal elme Aavió mpós тду Gv, 

5 ^ ^ ` ^ 
ўрартука сфддра, бт: émocgca то mpáypa ToUro, kai viv 
P 
тєрїє\є 8 Tijv kaxiav 400 соу, бт: êpaTarwbyv сфбдро. 
* a 

9 Kai éAdXgoe Kúpios mpòs Гад ròv ópüvra, Aéyov, 

` А g , " 
10 торєќоу kai AáAoov mpòs Aavió, Aéyew, ovre Ауе. Kúpios, 


y Gr. digged it down. д A repetition. 


B Gr. in the year advancing. 
А Or, the eyes, ete. do вее. 


I. Caron. ХХ. 1—XXI. 14. 


And it came to pass at the P return of the 
year, at the time of the going forth of kings 
£o war, that Joab gathered the whole force 
of the army, and they ravaged the land of 
the children of Ammon; and he came and 
besieged Rabba. But David abode in Je- 
rusalem. And Joab smote Rabba and 
Y destroyed it. 2 And David took the crown 
of Molchom һеш king off his hend, and 
the weight of it was found £o be a talent of 
gold, and on it were $ precious stones; and 
1t was placed on the head of David: and he 
brought out the Jem of the city wAich 
were very great. ? Апа he brought out the 
people that were in it, and sawed them 
asunder with saws, and cut them with iron 
axes, and with harrows: and thus David did 
to all the children of Ammon. And David 
and all his people returned to Jerusalem. 

* And it came to pass afterward that there 
was again war witn the Philistines in Ge- 
zer: then Sobochai the Sosathite smote 
Saphut of the sons of the giants, and laid 
him low. d 

šSAnd there was war again with the 
Philistines; and Eleanan the son of Jair 
smote Lachmi the brother of Goliath the 
Gittite, and the wood of his spear was as а 
weavers beam. | 

$ And there was again war in Geth, and 
there was & man of extraordinary size, and 
his fingers and toes were six on each hand 
ала foot, four &nd twenty; and he waa 
descended from the giants, 7 And ће 9de. 
fied Israel, and Jonathan the son of Samaa 
the brother of David slew him.  $'l'hese 
were born to Rapha in Geth; all four 
were giants, and they fell by the hand 
of David, and by the hand of his servants. 

And the devil stood up against Israel 
and moved David to number Israel. ? And 
E e a said to Joab and to the captains 
of the forces, Go, number Israel from Ber- 
sabee even to Dan, and bring me the account 
and I shall know their number. ?And 
Joab said, May the Lord add to his people 
& hundred-fold as many as they are, ani 
А Је the eyes of my lord the king see it: 
all are the servants of my lord. Why does 
my lord seek this thing? do it not, lest it 
become a sin to Israel. *N evertheless the 
kings word prevailed against Joab; and 
Joab went out and passed through all Is- 
rael, and came to Jerusalem. 5 Апа Joab 
gave the number of the mustering of the 
people to David : and all Igrael was a on 
and & hundred thousand men that drew 
sword: and the sons of Juda were four 
hundred апа seventy thousand men that 
drew sword. 6 Воб he numbered not Levi 
and Benjamin among them; for the word 
of the king & was painful to ов. 

! Апа there was evil in the sight of the 
Lord 6 respecting this thing; and he smote 
Israel. 8 Ара David said to God, І have 
sinned exceedingly, in that I have done 
this thing: and now, I pray thee, remove 
the sin of thy servant; for І have been ex- 
E s foolish. 

? And the Lord spoke to Gad tbe seer. 
saying, Go and speak to David, saying, 
Thus saith the Lord, І bring three things 


u O~, straitened, or prevailed against, or pressed Jonb. 


6 Gr. reproached. 
£ Gr. about. 


C Gr. singular. 


І. Снвөн. XXI. 11—26. 


apon thee: choose one of them for thyself, 
and I will do it to thee, ! And Gad came 
to David, and said to him, Thus saith the 
Lord, Choose for thyself, Peither three 
years of famine, or that thou shouldest flee 
three months from the face of thine ene- 
mies, and the sword of thine enemies shail 
be employed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence should be 
three days in the land, and the angel of the 
Lord skall be destroying in all the inherit- 
ance of Israel And now consider what I 
shall answer to him that sent the message. 

8 And David said to Gad, They are very 
Phard for me, even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
mercies are very abundant, and let me not 

by any means into the hands of man. 

"So the Lord Y brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. !5 Ара God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it: and аз he was 
destroying, the Lord saw, and repented for 
the evil, and said to the angel that was 
destroying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood ?by the threshing.oor of Orna the 
Jebusite. 1 Апа David lifted р his eyes, 
and saw the angel of the Lord, standing 
between the earth and the heaven, and his 
sword drawn in his hand, stretched out 
over Jerusalem: and David and the elders 
clothed in $sackcloth, fell upon their faces. 
Y And David said to God, Was it not І 
that gave orders to number ° the people? 
and Í am the guilty one; I have greatly 
sinned: but these sheep, what have they 
done? O Lord God, let thy hand be upon 
me, and upon my father's house, and not on 
thy оре for destruction, О Lord! 

3 And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect an 
altar to the Lord, in the threshing-floor of 
Orna the Jebusite. ? And David went up 
according to the word of Gad, which he 
spoke in the name of the Lord. ? And 

rna turned and saw the king; Aand he hid 
himself and his four sons with him, Now 
Orna was threshing wheat. 2 And David 
came to Orna; and Orna came forth from 
the threshing-floor, and did obeisance to 
David with his face to the ground. € And 
David said to Orna, Give me thy place of 
the threshing-floor, and I will build upon 
it an altar to the Lord: give it me for its 
worth in money, and the plague shall cease 
from among the people. And Orna said 
to David, Take it to thyself, and let my lord 
the king do what is right ^in his eyes: see, 
I have given the calves for a whole-burnt- 
offering, and the plough for wood, and the 
corn for a meat-offering; I have given all. 
% And king David said to Orna, Nay; for I 
will surely buy it for its worth in money: 
for I will not take thy property for ilo 
Lord, to offer a whole-burnt-offering to the 
Lord without cost £o myself. 2 And David 
gave to Orna for his plaas six hundred 
shekels of gold by weight. ?* And David 
built there an altar to the Lord, and offered 
up whole-burnt-offerings and € peace-offer- 
ings: &nd he cried to the Lord, sud he 


566 HAPAAEIIIOMENQON A. 
тріа aip éyà ёті сё, ёкАє&ол acavrQ êv ёё abrüy, kal топот 
со. Kal ўАбє Га$ mpòs Долі, kai єїтєў aùr, обтос Aéye 11 


Kúpios, éxAefai oeavrQ ў тра ёт} Mpo, Т) треѕ qvas 12 
$eyew сє ёк mporórov éxÜpüy cov, каї páxaupa ёҳӨрфу 
cov ToU ёёоЛобдредсал, ў Tpeis "4épas poppaiav Kupiov xai 
Üávarov èv тӯ үй, кої dyyeXos Kvpíov é£oXoÜpevav èv татуу 
кАл}роуор@ "lapaxjA: kai уйу {бє ri ётокр:Ўо TÔ dxogre(Xavrt 
Aóyov. ` 


Kai elme Aavid mpòs Габ, arevá pot каї тй rpía сфбдра` 13 
э ^ bw э ^ K , v АА ` € э N 3 ^ 
ёџлтєсодџоа 01) els ҳєіроҳ Kupiov, бт толо! oi оїкт:іриої ao vro 
сфддра, kai els xetpas дубротоу où ил ёрлтєсо. 


Kai ёдокє Куро Üdvarov ёу lopajjA, каї érecov ёё 'IopajA 14 
éßBõouýrovra ҳ.№0дє avôpõv. Kal åmérreňev б Ocós dvye- 15 
Лоу eis '"lepovaaAz& ToU é£oAoÜpevmat афтђу" kal de éfoAÀó- 

им ^ \ / ке. А, ^ H ^ - ^ 
Üpevev, «е Куро, xai pereen ётї тў karig: коі elme TQ 
dyyéXo TQ égoňobpevovri, ikavovoÓ сог, aves тђи ҳєіра aov: 

д езү / є hy э ~ "y Ы m ^» "4 
«ai б dyyekos Kvpíov éorüs ёу т© аЛ 'Opvà тоў TeBSovca(ov. 
Kai émfjpe Aavið rovs ёфбдаХио?ѕ abro), kai «дє тду dyyeXov 
Къріоу ёстфта дуарќтоу ris үз kal то? o)pavoU, kai 7) pop- 

ts ^ 
paia олуто® ёстасиёт èv тї] ҳєрі афтод ёктєтар&уту éri "Iepov- 

аА» х sw A io Н є , М: / 
саћу, каї ётєтє Долі kai oi прєсВотєро‹ mepuBe(3Amuévot 
w A 
èv akkots. ёті прбсютоу олтфу. Kal elme Дохід mpòs TOv 
@ \ 3 э. . ^ э б ^ H ^ ад Д < КА » 
€óv, ойк éyà eima то? р:рсох èv TQ Xa; kat éyó elpa 
е hy ^ 
б ápaprüv, kakorotQv #ёкакотойута, kai ravra rà mpó[Jara. тї 

[A , ^ 

ётойјсау; Kúpu ó @єд<, уєуибјто 1 ҳєір aov èv ёрої, kal èv 
аам ^ "n Ж ^ 

TÔ oiky TOU TaTpÓs дому, кої ил} êv TQ ÀaQ соо els àmóAeuv, 

Kypie. 


17 


Kai &yysXos Kupíov elme тә Габ той єітєіу mpòs Aavió, 18 
БА Е] ^ ^ ^ / A э L4 » х ^ 
tva дуа} то отсо Өисчоттуроу Корі êv dA "Opvà rot 
2 Д 
Ießovoaiov. Kal àvéf Aavió катй тобу Aóyov T'à, ду éAdAn- 19 
, 
gev èv òvópatı Къріоо. Кай ётёттрерєу "Оруй, xai. «дє róv 20 
, M , 
Daciéa, kai réccapas vios афто per avroU pe? ахай 
NN A 
kal 'Opyà Ñv àAoüy mupoús. Kal 7A0€ Аолїд mpòs 'Opvà, xoi 21 
э ^ ^ ^ ^ 
Opvà é£gA0ev ёк rs аЛ» koi mpogekóvgse то Aavió TQ 
/ ЭА, ^ ^ ^ . M х » i X p E 
просото émi rjv yv. Kal єтє Долі mpós 'Opvà, 80s por 22 
A Z A ^ 
TÓv TÓTOV соо тӯѕ Àw, kal оїкоборл}т® ёт офто Üvaworiptov 
^ , 
TO Kopie ёу ápyvpip àg ðós ро: aùròv, kai mavcera ў 
$t ха ^ A ^ ^ t » А, ` \ 22 
"Amy ёк тоў Ааоб. Kal eime Opvà mpós Aavió, Хае 23 
^ is 
сєолтф, koi momoátw б Kkúpiós pov б Вас: тд dyaÜóv 
з s A 
ёупутіоу éaovroü- {дє Oé&wxa тоў uóo Xovs eis ОАоколто у, xai 
^ y A 
TÒ dporpov eis úda, kai тбу Gürov eis бисіау, rà mávra 
/ ^ 
дока. Kal єїтєў б Вас: Долі rà '"Opvà, обу, бт 24 
„э f 
dyopátav &yopágo èv dpyvpio абі, бт: o) и) ХаВо а ёст 
e ^ 
то. Курир, тод дуєуёукол óXokavrociv дорєйу Kupíp. Kal 25 
LÀ ^ A ^ ^ 
&окє Аолїд rà 'Opvà ёу тф тбтф ойтой cíkXovs xpvaíov 
£ À ^ ёо. / K AES 086 UTER M / 
óA«ijs éfakocíovs. Kal фкоёбрлусєу ёкєї Лолід Üvawaerijpvov 26 
, ^ $ T 
Kvpío, kai ávijveykev бХокаътарата. кої awrypiov: kai éffóqoe 
^ ^ 
Tpós Кїроу, каї èmýxovoev айт© èv торі ёк ToU obpavoU émi 


8 Gr. strait or narrow. y Gr. gave. 
А Heb. O'NATITYO * hiding themselves.’ 


Alex. KguSóusvor. 


à Or, in or at. { Gr. sackclothes. 


A Gr. before him 


0 Gr. in the people. Hebre4sw. 
€ фоцата or some such word understood. 


ЦАРАЛЕІПОМЕМОМ A. 557 


A ^ A 
TÒ Üvciacpwoy Tis óXokavróoceos, кої karyváñwoe Tijv óo- 
, 
27 xaírociv. Kal «тє Kúpios трд rv dyyeXov кай катёбткє 
^ , ^ 
ту рорфохау eis Tóv koXeóv aris. 


^ £ ~ A 
28 "Еу rà коро éxcivo èv то ідєу ròv Aaviü бт èmýkovoev 
э ^ v э 3 
aùr Куро ёу dÀo 'Opvà то? 'lefjovca(ov, kai èbvsiasev 
29 éxei. Kal окту) Kvpíov ў» émoígoe Moveis èv тӯ ёр 
. Єў Є 
UE Sm. Soir ае т de ripe 
Kai Îvoiaorýpiov т©у óXokavrejudrov èv TQ кодро ёкєіро èv 
30 Bauà év Габашоу. Kai ойк ёдбуато Aavib то? торєибђуол 
LÀ ^ 
ёрлтросбєу atro то? Сутӯсох тду Geóv, бт: ой karérmevoev дтд 
Tpoc«wrov тїз фоџфоѓаҳ &yyéXoi Къріоъ. 
^ - ^ т ^ ^ 
22 Kal «лє Aavib, obrós ёсти ó olkos Kvpíov тоў Gov, каї 
^ \ / э « б ^ у 
тобто TÒ бдосхастђроу eis óAokavracw тф 'lopayjA. 


M , ^ ^ Li A , ^ 
2 Koai «тє Aari cwvayayeiv mávras то простћутооѕ тоў 
ЕЛ ^ ^ ^ , , ^ Li 
ё yj Ісрат\, kat котєстусє Aaorópovs Аатонл}хол A(ovs év- 
3 rovs тоб оѓкодорӯсал otkov тд @еф. Kal ciðnpov ттоА\%їу els 
ToUs Хоу тфу бВирорбтоу kai TOv zvÀOv, kai тоў a rpodeis 
4 ўтоѓрасє Aavià kai xaAkóv eis тА\лбо$, obk ту стабибѕ. Ка) 
r 4 > - E] / q зри е ГА о е 
Ла кёдриа, ойк Туу ёр:шбс` дть ёфёросау oi дорог kai oi 
5 Туро: óda kéüpwa eis т\№00 vQ Aavið. Ka eime Долі, 
ХоЛорФу б viós uov тталдароу дтаћду, каї б оїкоѕ то? оѓкодо- 
^ ^ #2 , ,^ » ЕЈ y b H , 
исо тд Kupío eis ueyoAocivgv дуо, cis буора. kai eis 8ótay 
«ls mücav тўу уђу" ётоцибсю abro kai Tro(uace Далд eis 
wAijÜos ёитросбєу тїз reXevrijs avrov. 


^ ^ 
6 Koa ékdAece ®оАшрфу тду ду abro), kai évere(Aaro abro 
^ E] ^ ^ т ^ , ^ , 9 e 
7 тоў оікодорђсоі TÓv olkov TQ Kupiw Oed 'lopaA. Kal єїтє 
Aavió ZXaXojubv, тёкуоу, ёро! éyévero. ёті улу} то? оїкоборл]}- 
е M S , ^ MS ^ 74 7 
8 тол oikov rà бубнат: Kupiov @єоў. Kai éyéveró но Aóyos 
^ lA 
Kvpíov, Aéyov, atua eis тАўбо$ éféxeas, kai moÀéuovs peyd- 
- L 
Aovs émoíqcas: ойк oikoðouýoes otkov TQ Óvónart uov, Órt 
^ A » 
ашата, ToÀÀà éféxeas ёті ту уђу évavríov ёшо. "180? viós 
pa 
T(krera( со, oUros Cora. буйр àvazajceos, kai àvomavoo 
UA э 14 ^ э 6 ^ 3 ^ №50 g 5 aX EY 
abróy dmÓ cávrov TOv éXÜpàv афто? kvkAóOev, бт «v 
э ^ 
буора, олутф, kai єірүуту kai Tjovxiav дао ёті орођћ èv rais 
huépaius олтоў. Otros оїкодоцлутє& oikov TO бубиаті pov, kai 
ng Р y H ем SR v um ^ > a N ® n 
otros Єттол шог єіѕ viv, кау aXrà els татєро, kai ауорбисо 
11 Ópóvov Bacıňcias офто? èv lopasjA čws aiQvos. Kal убу, vié 
pov, ёттол perà go) Kúpios, kai eboüoge, кої oikoĝopýoes 
^ ^ ^ ^ kd > , 
12 оѓкоу т© Kupiw Өєф cov, às éAdXjoe тєрї соў. ‘AAN 1) дф) 
соь софіау kai отут Kúpios кої катихуйто сє ётї lopañà, 
xai rod фиМассєс баі kal то? roiv тди vópov Kupiov то? ®єо? 
Tóre єйобосє éày pvuàdéns oU тошу rà простаура 
13 cov. отє evoÓnoet éày vAd£ns ростауџата 
M ^ 4 Ф э , x LR ii z 
xal rà крірота ё évereAaro Kúpios rG Movarj ётї 1етралуА- 
э $ D S oy N \ 8e 65 
åvõpíćov kai ioxve, ил) фоЗо® итд vrronÜfis. 
14 Koa ioù éyà катй ту mroxelav pov Ñroipara eis olov 
Kupiov xpvatov raXdvrav ékatòv xuuá0os, kai ápyvpiov таћау- 
e 
тоу Ма ҳ.Мадаҳ, kai xaA«óv xai стідуроу oU ойк ёсті orab- 


I. Curon. XXI. 27—XXII. 14. 


answered him by fire out of heaven on the 
altar of whole-burnt-offerings, and it сою. 
sumed the whole-burnt-offering. 7 And the 
Lord spoke to the angel; and he put up the 
sword into its sheath. 

B At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing-floor 
of Orna the Jebusite, he also sacrificed 
there. ? And the tabernacle of the Lord 
which Moses made in the wilderness, and 
the altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 
% And David could not go before it to 
enquire of God; for he hasted not B8be- 
cause of the sword of the angel of the 


ord. 

And David ssid, This is the house of the 
Lord God, and this is the altar for whole- 
burnt-offering for Israel. 

? Апа David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Israel; 
and he appointed stone.hewers to hew 

lished stones to build the house to God. 

And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gates; the hinges 
also and brass in abundance, there was no 
weighing e it, * And cedar trees without 
number: for the Sidonians and the 'l'yrians 
oh cedar trees in abundance to David. 
5 Апа David said, My son Solomon is а 
tender child, and the house for me to build 
to the Lord is for superior magnificence 
for a name and for a glory through all 
the earth: I will make preparation for it. 
е РНЕ prepared abundantly before his 

eath. 

$And he called Solomon his son, and 
commanded him to build the house for the 
Lord God of Israel. 7 And David said to 
Solomon, My child, it was in my heart to 
build а house to the name of the Lord God. 
8But the word of the Lord came to me, 
saying, Thou hast shed blood abundantly, 
and hast carried on great wars: thou shalt 
поб build a house to my name, because thou 
hast shed much blood upon the earth before 
me. ?Behold, & son Y shall be born to thee, 
he shall be а man of rest; and I will give 
him rest from all his enemies round about: 
for his name shall be Solomon, and I will 

ive peace апа quietness to Israel in his 

ays. 20 He shall build a house to а} 
name; and he shall be a son to me, and 
will be m father to him ; and I will establish 
the throne of his kingdom in Israel for 
ever, ! And now, my son, the Lord shall 
be with thee, and prosper thee; and thou 
shalt build & house to the Lord thy God, 
as he spoke concerning thee. 1 Only may 
the Lord give thee wisdom and prudence, 
and strengthen thee over Israel, both to 
keep апа to do the law of the Lord thy 
God. H'Then will he prosper thee, if thou 
take heed to do the commandments and 
judgments which the Lord commanded 

oses for Israel: be courageous and strong; 
fear not, nor be terrified. 

M And, behold, І according to my poverty 
have prepared for the house of the Lord а 
hundred thousand talents of gold, and m 
million talents of silver, and brass and iron 
without measure; for it is abundant; and 


B Gr. from the face of, 


y Gr. is. 


I. Сивон. XXII. 15—XXIII. 21. 


I have prepared timber and stones; and do 
thou add to these. 2 And of them that are 
with thee do thou add to the multitude of 
workmen; let there be artificers and masons, 
and carpenters, and every skilful workman 
in every work; !9in gott &nd silver, brass 
and iron, of which there is no number. 
Arise and do, and the Lord be with thee. 

У Апа David charged all the chief men of 
Israel to help Solomon his son, saying, ? Is 
not the Lord with you? and he has given 
you rest round about, for he has given into 
your hands the inhabitants of the land; 
апа the land is subdued before the Lord, 
and before his people. !9Now Bset your 
hearts and souls to seek after the Lord your 
God: and rise, and build & sanctuary to 
your God to carry in the ark of the cove- 
nant of the Lord, and the holy vessels of 
God, into the house that is Yto be built to 
the name of the Lord. 

And David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over Israel 
in his stead. 2 Ара he assembled all the 
chief men of Israel, and the priests, and 
the Levites. З Апа the Levites numbered 
themselves from thirty years old and u 
ward; and their number by their ?polls 
&mounted to thirty &nd eight thousand 
men, Of the overseers over the works of 
the house'of the Lord there were twenty- 
four thousand, and there were six thousand 
scribes and judges; 5and four thousand 
door-keepers, and four thousand to praise 
the Lord with instruments which he made 
to praise the Lord. . d | 

$And David divided them into daily 
courses, for the sons of Levi, for @edson, 
Caath, and Merari. 7 And for the family оў 
Gedson, Edan, and бете, ?The sons of 
Edan were Jeiel, the chief, and Zethan, and 
Joel, three. P The sons of Semei; Salo- 
mith, Jeiel, and Dan, three: these were the 
chiefs of the families of Edan. 0 And to 
the sons of Semei, Jeth, and Ziza, and Joas 
and Beria: these were tbe four sons o 
Semei . And Jeth was the chief, and 
Ziza the second: and Joas and Beria did 
not multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house of 
their $ father. 

2The sons of Caath; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. 1 Тһе sons of Am- 
bram; Aaron and Moses: and Aaron was 
ро! ней for the consecration of the most 
holy things, he and his sons for ever, to 
burn incense before the Lord, to minister 
and bless in his name for eyer. "And as 
for Moses the man of God, his sons were 
reckoned to the tribe of Levi. !5 Тһе sons 
of Moses; Gersam, and Eliezer. !9'The 
sons of Gersam; Subael the chief. Y And 
the sons of Eliezer were, Rabia the chief: 
апа Eliezer had no other sons; but the 
sons of Rabia were wet eatly multiplied. 
18 Тһе sons of Isaar; omoth the chief. 

e sons of Chebron; Jeria the chief, 
Amaria the second, Jeziel the third, Jeke- 
mias the fourth. "The sons of Oziel; 
Micha the chief, and Isia the second. 

2 The sons of Merari; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli; Eleazar, and Kis. 


В Gr. give. 


т Gr. building, so in Acta 2. «7. 
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pos, бт eis тАђ0бс rre каї &0Ла каї A(fovs ўтоіраса, xai 
mpòs tradra прбобдєѕ. Kal perà соё mpóoðes «is п\00< 15 
тошюЧитоу čpya, тєҳуітог ка} оїкоддро: Му, Kai TÉKTOVES 
Аш», kai mâs софдѕ êv тауті épyo, èv xpvaíp xai йруурйр, 16 
хаћкф каї èv сидро, ойк érti йр:дрдс" йёуаетттуб кай поі, 
kai Kúpios perà со?. 


^ ^ 3 X 
Kai évere(Aaro Дохід rois тасу ápxovow lopaxAÀ дут:Ла- 17 
Béchar тд XoXopày vig олтоў. Обу! Куріоѕ реб pôv; xai 18 
^ ^ 
ávéravgev jpàs kvkAóÜev, Or. ёдокєу èv xepoiv ®дФу TOUS 
^ ^ , l4 
катокоёутаѕ Tijv уђу, кай Ўтєтаут ў у) évavriov Kwpíov xai 
évavríov Мао? avrov. Nv ботє кардос pav kai Yvyàs Uv 
^ € ^ ^ K , [5] Me 3 ^ RED b „э Ò ^ 
тоў nroa тё Кър» Өєф брду, kal ёуёрбтте каї ойкоборл]- 
€ ^ A ^ 3 
care буіосра тд Oep vuv, ToU єїтєуёүка rijv куВотду Ów.- 
Oxkns Kupíov, каї oke tà уш ToU @єо? eis оїкоу TOv 
^ СА 
оікодороурєуоу тф ёуброті Къріоо. 


19 


28 


2 


Kai Aavió mpeoßúrys kai тАл]рї]$ ТудєрФу, xai ёВасіХєостє 
^ A [51 3 a э б € ФА. аа (9. , b 
ХоЛорфу róv vióv олтоў àvÜ олтоў ёті орал. Kal ow- 
ә ^ ^ 
jyaye rovs vávras ápxovras lopaiJA xai тоу iepeis kai TOUS 
Aeviras. Kai їрїбилүтоу oi Лето, дт vptakovraerovs kai З 
аыр А. эе 5 e 9) 0, ^ э ^ ` ^ Э ^ » 
érávo, kai éyévero б ápiÜnós адт@у xarà кєфаћ)у aùrôv els 
» ^ ^ 

dvüpas Tpiákovro. kai Ókrà ҳ:М0доѕ. "Атӧ тфу ёруодиокт®у 4 
ёт rà ёруа oikov Kvpíov єікоситссарєѕ ҳ.№адє, kai ypaupa- 
Té(s kal kpvrai éfakwoX(Auot, каї réccapes xuXidDes ттъАшроў, 5 

^ ^ ^ 
kal réccapes ҳ:.№Мадєс alyoüvres тф Kupiw êv ópyyávows ots ёто{- 
Noe то? aivety тф Корі. 


Kai óutAev ато? Долід èpnpepias rois viois Aevi, TQ 6 
I'eücàv, Кайд, xai Mepapt | Kai rG l'eócóv, Eðàv, xai Jepet. 7 
Yioi тф 'Eóàv, dpxew 'leijA, каї ZmÜàv, каї 'lemA, трєїс. 8 

з. .. 

Yioi Jepet, ЗоЛорі0, Тє А, каї Айу, тре obrot йрҳоутєс 9 

^ ^ ». 
талтруфу тоу Eódv: Ка) rois viots epei, "10, кої 2.54, kai 10 
Li Ф ^ F: 
loàs, koi Bepid' ойто: viot Jepet réccapes. Kai йу "0 11 
[e ^ A e 02 i 5 ` \ M t) э [4 
ó дрҳ–шу" kal 214. ô Oevrepos: каї 'loàs kai Bepiù ойк ётћ- 
Üvvav viobs, каї éyévovro eis oikov marpiâs eis Єлїткєүду 
pay. 


Yioi Kaà0, ;Anfpàp, “содр, ХеВрфу, "ОА, Téccopes. 12 
Үїої `АрВрӧџ, Aapóv kai Mavors каї д:єстаћ) 'Aapóv то? 13 
áyvugÜrvat бу. бушу, aùròs kai оф viol афтод ёшс alovos, тоб 
борду évavriov ro? Kwpíov, Aewovpyeiv каї ёпєбуєс бол éwi 
TQ ÓvópaT, abro) ws alvos. Каі Movotrs dvÜpwmos ro 14 
Gco?, viol avrov éx)j0ncav cis vAZv ro) Aevi. Yioù Mew- 15 
сў, Гурсди, каї "ЕМ№еќер. Yioù Y«pcàp, Xov[Jo3 б dpxev. 16 
Kai сау viot тф "EXiéfep, 'Pafjià б dpyov: kal ob 7) 5 
ыкы ж, К, n dd m ос 
ЕЛч‹бєр vior črepov kai vioi "Pafià тдёубпсоу eis yos. Yio 18 
» 5 M € L4 е < М є ^ € 
loop, ЗоЛАшрфб б üpxov. Yior Xefipàv, Лер:а © dpxov, 19 
Арорій. б Oevrepos, `1єб\ ó трітоѕ, lekepias ô тётартос. 


Yioi ONA, Miyà 0 dpxow, каї Irà б дєбтєроѕ. 20 


E 


Yioi Meoaoi, MooAi, ka б Movei viol. Mooh, "EA«áfap, 21 


ES 


3 Gr. poll t Gr. father’s family. 
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22 «ui Kís. Kai áméÜavev 'EXedfap: xai oix Ҙсоу офто viot, 

ЗАА Ñ Üvyarépes kal ооу abrüs vioù Kis ёдеАфої айтФу. 
23 Үзө! Мот, Moo, kai Eðèp, каї Тарцио0, трєїѕ. 
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Р А ы A 
Oro, viot Aevi кат oikovs zarpuv айтФу, dpxovres TÖV TA- 
трии аўт©у karà ту ётіскєјлу a)rüv, катӣ тоу ё@ёр!@дду 
3 , ^ ^ ^ 
буодатшу avTOv, катё кєфаАлу айтФу, cotUvres TÀ ёруа 
25 Aevrovpyeías oixov Къріоу dzó eikocaeroUs кої émávo. “Ori 
ж b A ^ € eS *, ^ ^ ^ 3 ~ 
cime Далд, xoréravae Kúpios ó Өєдѕ 'lopa;jA TQ Лаф abroU, 
^ e ^ ^ 
26 xoi xareaijvoaev èv Тєрохсаћти, ёо alvos. Kat ot Aevirat 
ойк Tav aipovres Tijv скари "kai rà тарта CKE avrijs eis 
5. ^ е э ^ ^ E] 
27 rijv Xevrovpyeíav олт; “От: èv vois Aóyots Дохід rois ёсҳа- 
X ^ ^ 
то ёттїў б dpiÜuós viov Aevi тд elkocaero)s xai émávar 
v y ^ А A» х ^ ^ 
28 `От‹ ёстусєу aùroùs ёті ҳєрі Aapüv, то? Aevrovpyety èv oko 
, х 
Kupíov ёті ràs аЛа, kai êm rà пастофоріа, кої èri TOv 
xaÜapuruóv rüy mTávrev åyíwv, каї ёті rà ёруа Aevrovpyeías 
^ ^ ^ ^ ^ , 
29 oixov ToU Geo), kai eis roUs dprovs rijs poÜcceus, kai eis тўи 
(Ba. ^ РА ^ E] х , by y ^ , 
сєшдаћи Tis Üvaías, kai eis rà Aáyava тё dupa, каї eis 
, ^ ^ 
ЗО rýyavov, каї eis rv тєфүрацжлуу, kai eis müv рётроу, kai 
^ га ^ ^ ^ ^ 
TOU cTijvai mpwi той oiveiy kai ёѓоџоХоуєіс бол тф Куріо, каї 
LÀ , ^ 
$1 ойто Tocomépas Kal ёті mávrov rOv ávadepojuévov óÀo- 
^ , ^ 99 П 
калторатоу TQ Kupio èv rois са Зато кој ёу rais veounviars 
^ ^ ^ ЕЈ ^ 
«ai èv rais éopraîs, катай ар!@д©>», karà тўи kpícw ёт aùrois 
^ ^ y ^ 
$2 ĉaravròs rà Kupie. Kal d$vAdfovs. ràs dwAÀaxàs ory- 
^ ГА ^ , ^ X 
vis To) paprupiov, xai Tiv фуАакйу ToU dyíov, xoi TàS 
$vAaxàs viov `Аарфу @дєХфоу avrüv, ToD Aevrovpyéty êv oiky 
аро , рү p 
Kvpíov. 


24 Kai rovs vioùs 'Аарфу бишрёте Naĝàß, ка! Afßıoùð, xal 
2'EXed(ap, xai барар. Kal бтёбоує Na8à( xol 'А{йо%б 

évavríov ToU marpòs ajrüv, kai viol ойк Tjcav афто kai 
3 iepárevoev 'EAedZap xai "барар viol 'Aapóv. Kal eeey 


aùroùs Aovió, кой 2адфк ёк rv viðv EAed(ap, kai AxuiéAex. D 


^ ea Ы , ^ М. г 3 ^ M ^ 
к TOv viov "барар, karà ту ётіскєјлу abrüv, xarà Tiv 
Aevrovpyeray офтфу, KAT otkovs TATPIÓV avTOv. 


4 Kai ebpéÜgsav oi vioi "ЕЛєабар cAe(ovs eis dpxovras àv 
Svvarüy тард. тоў; vioUs 'IÓdpjap: каї OteAev aùroùs, rois viois 
"EA«a(ap üpxovras eis oíxovs ттатрифу ёкко4дєке, Tots viois 

, » LÀ a , , д ^ ЕД А. ` 

5 "барар xar oíxovs zarpuov ókro. Kal д:Аєи афто? катӣ. 

e . ^ , 
к\л]роу$ тобто трд ToUrovs, бт: ўсау üpxovres TOV åyiwv, 
xai dpxovres Kwpíov èv rois vios EAed(ap каї ёу rois viois 
"Idáuap. 


E Kai ёурафєу афто) Xapatas viós Naĝðavağà ó ypappareùs 
ёк тод Aevi катёраут: TOD [jagiAéos kai TOv дрҳбутоу, kai 
з ^ 

Заёдж б iepevs, kai 'AxuséAex vios `А{йабар, каї dpxovres rv 

p e ^ ^ м ex Ф ^ 

maTpuby TOv iepéav kai TOv Aevirüy oikov татрс, «5 eis TQ 
"Ааф { els eis то IOdpa, 

«абар, kai eis eis TO 10аџар. 


7 Koi é£jAÓev б кАйро$ ô mpüros TQ 'leapia, rQ "еді 


B €. fathers" families. * Gr. is. à Gr, at the hand of. 


{ Gr. frying-pan. 


I. Caron. XXIII. 22--X XIV. 7. 


2 And Eleazar died, and he had no sons 
but daughters: and the sons of Kis, their 
brethren, took them. 2 Тһе sons of Musi; 
Mooli, and Eder, and Jarimoth, three. 
еве are the sons of Levi according to 
the houses of their 8 fathers; chiefs of their 
families according to their numbering, ac- 
cording to the number of their names 
according to their polls, doing the works of 
service of the house of the Lord, from 
twenty years old and upward. ? For David 
said, The Lord God of Israel has given rest 
to his mom, and has taken up his abode in 
Jerusalem for ever. 2 And the Levites 
bore not the tabernacle, and all the vessels 
of it for its service. 27 For by the last 
words of David Y was the number of the 
Levites taken from twenty years old and 
upward. 2 Бог he appointed them to 
wait on Aaron, to minister in the house of 
the Lord, over the courts, and over the 
chambers, and over the purification of all 
the holy things, апа over the works of the 
service of the house of God ; 2 апа for the 
shew-bread, and for the fine flour of the 
meat-offering, and for the unleavened cakes, 
and for the бей cake, and for the dough, 
апа for every measure; and to stand in 
the morning to praise and give thanks to 
the Lord, and so in the evening; * and 
£o be over all the whole-burnt-offerings that 
were offered up to the Lord on the sabbaths, 
and at the new moons, and at the feasta, by 
number, according to the order gwen to 
them, continually ? before the Lord. 9 And 
they are to keep the charge of the tabernacle 
of witness, and the charge of the holy 
place, and the charges of the sons of Aaron 
their brethren, to minister in the house of 
the Lord. . 

And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and Ele- 
azar, and Ithamar. ?And Nadab and 
Abiud died before their father, and they 
had no sons: so Eleazar and Ithamar the 
sons of Aaron ministered as priests. ? Апі 
avid distributed them, even Sadoc of the 
sons of Eleazar, and Achimelech of the sons 
of Ithamar, according to their numbering, 
ассо; to their service, according to the 
houses of their fathers. 

* And there were found among the sons 
of Eleazar more chiefs of the mighty ones, 
than of the sons of Ithamar: and he 
divided them, sixteen heads of families to 
the sons of Eleazar, ешір according to their 
families to the sons of Ithamar, ° Апа he 
divided them according to their lots, one 
with the other; for there were those who 
had charge of the holy things, and those 
who ^had charge of the kouse of the Lord 
among the sons of Eleazar, and among the 
song of Ithamar. 

$ And Samaias the son of Nathanael, the 
scribe, of the family of Levi, wrote them 
down before the king, and the princes, and 
Sadoc the priest, and Achimelech the son 
of Abiathar were present; &nd the heads of 
the families of the priests aud the Levites, 
each of a household tere assigned one to 
Eleazar, and one to Ithamar. М 

7 And the first lot came out to Joarim, 


9 Or. №. À Or, were chiefs 


I. Снвом. XXIV. 8—XXV. 6. 


the second to Jedis, $the third to Charib, 
the fourth to Seorim, ?the fifth to Mel- 
сһіав, the sixth to Meiamin, 1 the seventh 
to Cos, the eighth to Abia, Һе ninth to 
Jesus, the tenth to Sechenias, ? the eleventh 
to Eliabi,the twelfth to Јасіт, } the thir- 
teenth to Oppha, the fourteenth to Jesbaal, 
"the fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, the seventeenth to Chezin, the 
eighteenth to Aphese, the nineteenth to 
Phetæa, the twentieth to Ezekel, V the 
а to Achim, the twenty-second to 
Gamul, 18 ће twenty-third to Да the 
twenty-fourth to Maasai. 

19 This із their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment by the 
hand of Aaron their father, as the Lord God 
of Israel commanded. 

?0 A nd for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: for 
the sons of Sobael, Jedia. 2 For Raabia, 
the chief was B Isaari, Zand for Isaari, 
Salomoth: for the sons of Salomoth, Jath. 
3 Тһе sons of Ecdiu; Amadia the second, 
Jaziel the third, Jecmoam the fourth. 

For the sons of Oziel, Micha: the sons of 
Micha; Samer, 2° Тһе brother of Micha; 
Isia, the son of Isia; Zacharia. *"The sons 
of Merari, Mooli, and Musi: the sons o 
Ozia, ? That is, the sona of Merari by Оша 
—his sons were Isoam, апа Sacchur, an 
Abai. 28 То Mooli were born Eleazar, and 
Ithamar; and Eleazar died, and had no 
sons. 2 For Kis; the sons of Kis; Jera- 
meel. 9 And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder, and Jerimoth. These were the sons 
of the Levites according to the houses of 
their families. " And they also received 
lots as their brethren the sons of Aaron be- 
fore the king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the puse 
and of the Levites, principal heads of fami- 
lies, even as their younger brethren. 

And king David and the captains of the 
host appointed to their services the sons of 
Asaph, and of Æman, and of Idithun 
Yprophesiers with harps, and lutes, and 
cymbals: and their number was according 
to their polls serving in their ministra- 

ions. 

?'The sons of Asaph; Saechur, Joseph, and 
Nathanias, and Erael: the sons of Asaph 
were next the king. 

3To Idithun were reckoned the sons of 
Idithun, Godolias, and Suri, апа Isens, and 
Asabias, and Matthathias, six after their 
father Idithun, sounding loudly on the harp 
thanksgiving and praise to the Lord. 

4То Æman were reckoned the sons of 
пап, Bukias, and Matthanias, апа Oziel, 
and Subael, and Jerimoth, and Ananias, 
and Anan, and Heliatha, and Godollathi, 
and Rometthiezer, and Jesbasaca, and Mal- 
lithi, and Otheri, and Meazoth. 5 АП these 
were the sons of Æman the king's chief 
plager in {һе ёргаївев of G'od, to ni up the 

orn. And God gave to Æman fourteen 
sons, and three daughters. б АП these sang 
h s with their father in the house of 
God, with cymbals, and lutes, and harps, 


f Абдє\фд$ Михй, Icio viós Ioia, Zaxapía. 
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^ ^ s 
б дєйтероѕ, TQ XapiB б Tpíros, TQ Zewpig ô тётартоѕ, 8 
^ LU ^ hy 

TQ MeAxlo. б méunros, TG Meiaulv б ékros, rà Ко б Є/3до- 9, 10 

^ ^ ^ ^ Á, 
pos, TQ `АВіа б óy8oos, тб усо ó ёуатоѕ, тд Zexevío 11 
"ERE А > ЗСУ ^ lu бб 19 
б Oéxaros, то Ёма ô évõðékaros, vQ Такі б éka.ros, 

^ ^ ^ Ж 

тё Orp ô триткодёкатоѕ, TQ "єс Вад ó тєттарєтколбека- 18 
^ ^ , 

vos, TG BeXMyà б mevrekaðékaros, TQ "Eng ô ёккодбекатос, 14 

TQ Худ» ô ёптаколдёкатоѕ, vd Ader) 0 бктшколбекото$, 15 

A M € ү , A 5 ^ e 3 А. ^ 6 17 
T Фетаід б Єууєакалдекато$, T E£ekijA ó elkoorós, v 16, 

» ^ € » А Ei ` ^ $ [3 z м 3 А 
Axij. ô els kai eikooròs, тд l'agoUA б дєўтєро$ kai єікостдѕ, 
TQ 'AÓnAAai б rpíros kal «ікостдѕ, т© Maacai б rérapros koi 18 
єїкоттд<. 

Абтр Т] émxíckejis айтди karà ijv Аетооруйау abrüy 19 
тод єїтторєйєтба& eis otkov Kvpíov xarà тту kpícw афту 
8:4 xeipós "Aapüv marpòs abrOv, às évere(Aaro Курс б Geóg 
"Терал]А. 

Kai rois viois Aevi rois катаАойто, rois viois `АрВрёџи, 20 
Зш@/8ол}\- rois viots Xefja5A, Tedia. TG '"Paaf(ía б dpxww. 21 
Kai тф 'leaapi, ЗаА=до@- тоқ viois ZoAopuo6, 140. 22 
viot "Екбо®, Ародіа б Oe/repos, 'lofu]A б трітоѕ, Iekuoàp 28 
б Térapros. Tois viois OGA, Muxd: viol Мей, оило. 94 
Yioi Mepopi, 25, 26 
Моол! каї б Movat: viot Ogia rov Mepapi rà 'Ofíg: vioù 27 

*, ^ 
афто? lcoàj, kal Xakxo)p, кої `А Вої. TG MooAi 'EXedZap, 28 

A + lA ^ 3 L » z. А, 3 kd 3 ^ ех 
кої барор" kai áméÜavev '"EAeáfap каї ойк ўсау avrQ viol. 

^ ^ є. 

Тә Kis, viol roð Kis ТеєрареулА. Kal vioù то? Movoi, 29, 30 

Ф ^ ^ 

Моол, kai '"Eóép, каї єрціо6- ойто viot тфу Aevwrüv кот 

» ^ 3 ^ S + ` 3: " ` 

oikovs matpiðv aùrôv. Kai éXafjov kai оётоі кАтроу$ kabùòs 3l 

ЕД ^ 
ої адєАфої атфи viol 'Aapüv évavríov тод [jaciXéws, koi 
^ ^ ^ A 

Zadòk, koi `АхціХєу, кої ої dpxovres tTÕv matpıiðv тфу iepéav 
^ ^ kd A 

kai т©у АєштФу тотрийрҳаі "Apaà9, кабёс oi д8є\фо! abro 

oL уєотєрог. 

Kai ёстусє Aavió ô Paoiheùs kal ot dpxovres тўс Ovvaj.ews 

» \ и AY € Ы ^ ^ SUN xi X А. 
eis rà épya тоу іо? `'Атйёф, каї Аіџду, kai '1бїбоїу, roUs 
&xodÜeyyouévovs èv kwópats, кої èv váffAaus, кої ёу къцВ0- 
015" koi éyévero ô ариЎшдѕ adrOv xarà кєфаЛлуу aùrôv ёруа- 
Ќорбуоу èv rots čpyois abrüv- i 
» 
Yioi "Асаф, ZXakxoip, Iwo, koi NaÓavías, kai "EpoxA* 9 
| d А, EJ , ^ , 
vioi "Асаф éxópevot то? Pasıňéws. 
^M 

To °19:бо?у, viot °18:0оўу, Годоћ№ас̧, kai Xovpi, kai 'loéas, 8 

\ › , EY А à ` EY , WS 
kal 'Aca[Mas, кої Матбабіох, È perà тобу патера айту 
S: A P4 
Iàioiv, £v kwópg. àvakpovój.evo. é&opoXóygow кої atves TÓ 
Кър. 

^ ` 

Tô Aipày, viot Alpày, Bovkías, кої MarÜavías, xai "Ota, 4 

^ M Хэ » ^ 5, 
xai ЗоуВазћ, xai "eoi, kai ' Avavías, koi ' Avày, kai "EAtaÓà, 

e 3 
Koi ТодоА^аб, koi Pwperhiétep, каї "Teo Васакд, koi Mai, 

^ 59 ^ by ^ 
xai Qypi, xoi Meaćwð.  llávres oðror viol TG Аіџду тф 5 
ávakpovouévo тё Васі èv Aóyois Өєоў, byr&got képas* кої 

X. ^ 
ёбокєу ó @є05 TG Aipàv vioùs тєгсарєскоідєка, кої Üvyarépas. 

^ H ^ ^ ^ е 

vpeis. llávres obro: perà ToU marpòs avTOv брушдо?утєс êv 6 
у (0) t] dÀ OR] Ў. Aa v IS " PF H 
oiko cov, év kup[JáXots, кої év уа Маас, kai èv xwüposs eis 


В The text here seems deficient. 


———À 


y Gr. sounding or uttering with the voice. 9 Gr. word, 
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ту ёоуЛеат oixau тод Oeod, ёудрвуа ToU [JaciXévs, kai 'Acàd, 
xai "18:0оўу, kai Audy. 
7 Kal éyévero 5 ápiüuós abrüv perà roùs ёдеАфођс abrüv 
8е8:даурёуо: адеу Kupío тёз сифи, дгакбоо: будођкоута 
3 K 
kai бкто). 
8 Koi éJaXov каї афтоі kApovs ёфтшєрибу катд. тфу шкрду 
9 каї котӣ Tüv péyav reXeov koi uavÜavóvrev. Kal é£jAOev 
б кАўпо$ б mpüros viðv афто) xoi ддеАфду одтой TG 
'Acàd тоў Тесўф, ГодоМаѕ· б Seírepos '"Hveía, viol ато? 
10 каї àóeXdoi aùrod üexaBvo: '"O.rpíros Лакҳоўр, viol олто® kal 
ll адеАфої avro) дєкадјо, "О  rérapros copi, viol aùroð 
12 xai ддеАфої офто? дєкаёбо` ‘О тєиттос NáÜav, viol airo? koi 
18 d8BeA oi атой Oexaóvo: "О ёкто$ Bovkías, viol ajroU xai 
14 &8єАфої офто? дєкадуо’ ‘О &38opos 'Ioepu]A, vioi ато? kai ddeA- 
15 doi афто? 8ekaóvo- “O дудоос 'locía, vioù aùroð kal ёдеАфо! 
16 airo) бєкабїо` “О évvaros MarÜavías, viot abro? xal адєАфо& 
17 афто? дєкодуо" ‘О дёкатос̧ єєд, vioi афтод kai ёдєАфої афтод 
18 дєкадуо' ‘О évBékaros 'AcpujA, viot афто? кої бдєАфої aù- 
19 vo) дєкадуо" ‘О додёкатоѕ 'Aca[Ja, viot афтод каї ёдєАфо! 
20 афто? дєкадо` ‘О триткодёкотоѕ Xov[jaxA, vioi афтод kai 
21 dBeAdol афтод дєкадђо 'O тєссарєсколдёкатоѕ Мотбдабіоҳ, 
22 vioi aùroð xai ддеАфої атой дєкадбо` ‘О mrevrekaðékaros 
23 'Тєрцдфб, viol афто? кої ёдєАфо) abroU Dexaüvo: “O ёккш- 
24 ĝékaros "Ауауіа, vioi афто kal ёёєАфої airo) дєкаддо" ‘О 
ёттаколбекато$ ЛєсВасакӣ, viol афтод kai dOeAdoi abro) 
25 дєкадуо° “O ókrwkaiDékaros 'Avavías, viot афто? kal ёдєАфо! 
26 abro) ĉexaðúo' 
27 йбеАфо{ афто? дєекабдо- ‘О eikosròs EMabà, viol аўто? kai 
28 20єАфої avroU дєкадуо` ‘O «ікостдѕ pros `Обррї, viot афтод 
29 xai йдє\фо1 avroU дєкадуо" “O єїкоттд<$ Oerepos ГодоААабї, 
30 viol олтоў кої абеАфо! афто? дєкадуо, 'O єікостдс cpíros 
31 Mea£à0, vioi atro? xai ёдєАфо! олтоў дєкадбо, “O єікостдс 
rérapros "PoperÜié(ep, viol avro каї йдєА\фої олтоў дєкадуо. 
20 Ka els Otupégew TOv TvÀQv, viot Корер МосєАЛешіа ёк 
2 тфу viðv Асаф. Kai TO MoceAAapía vios Zaxapías ó mpw- 
тӧтокоѕ, адил б дєўтєро$, Zaßaðia ó трітоѕ, levovijA б тё- 
3 rapros, 'IoAàj, б méumros, 'lováav б ёктоѕ, EAwvot б 6[j8o- 
4 uos, *Абебб б Oy8oos. Kal то 'Afjücüóp vioù, Xapaías 
б протбтокос, '"lofa/JàÓ ô Se/repos, `1ш@@ ó трітоѕ, Хоҳар 
5 б rérapros, NaÜavasÀ б пёрттоѕ, AA б ékros, looáxap 
ó 2Вдоџос, Peal б будооѕ, бт: єїАбүттє aùròv ô @є05. 
6 Kai tô арай vió avro) ётёубтсау viot ToU mpwrorókov 
"Pocai eis ròv olkov TOv marpikòv airo, бт Óvvarol ўсау. 
Yioi Sapat, Ori, kai "Pado, koi 'Q8758, kat 'EAGa9àÓ, 
ко: "Аҳд, vioi Ovvarol, "EAw0, каї Zaßaxia, «ai То Вакау. 
8 1Iávres ázó rv viàv `А Вдєддр, ойто kai ої viot adrüv kai ot 
й8єАфої оту TotoÜvres Óvvarüs êv тї ёруасќа, oi mávres 
éfnkovraðúo và `АВдедоџ. 
9 Kai тё MoocAAepía. viol kai ёдєАфої Bexakauokrà Svvaroi. 
^ ^ ^ A А. ы 
10 Kai 7 'От@ vóv viov Mepapi viol фуЛассоутєс тўи àpxùv, 


“О évveakaiüékaros МаЛ№0!, vioi афтод kai hi 


I. Caron. XXV. 7—XXVI. 10. 


for the service of the house of God, near 
the king, and Asaph, and ldithun, and 
man. 

7And the number of them after their 
brethren, those instructed to sing to Good, 
everyone that understood singing was two 
hundred and eighty-eight. 

3 And they also cast lots Bfor the daily 
courses, for the great and the small of them. 
of the perfect ones and the learners. 9 Ату 
the first lot of his sons and of his brethren 
came forth to Asaph the son of Joseph, 
namely, Godolias: the second Heneia, his 
sons and his brethren being twelve. "The 
third Zacchur, his sons апа his brethren 
were twelve: uthe fourth desri, his sons 
and his brethren were twelve: ¥the fifth 
Nathan, his sons and his brethren, twelve: 
13 the sixth Bukias, his sons and hia brethren. 
twelve: һе seventh Iseriel, his sons and 
his brethren, twelve: 5the eighth Josia, his 
sons and his brethren, twelve: the ninth 
Matthanias, his sons and his brethren 
twelve: 17 е tenth Semeia, his sons and 
his brethren, twelve: !5the eleventh Asriel, 
his sons and his brethren, twelve: !the 
twelfth Asabia, his sons and his brethren, 
twelve: 22 һе thirteenth Subael, his sons 
and his brethren, twelve: 2 the fourteenth 
Matthathias, his sons and his brethren, 
twelve: 2 (Һе fifteenth Jerimoth, his sons 
and his brethren, twelve: ?tbe sixteenth 
Anania, his sons and his brethren, twelve: 
2 {Һе seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: 5the eighteenth 
Ananias, his sons and his brethren, twelve: 
2 ће nineteenth Mallithi, his sons and his 
brethren, twelve: ? the twentieth Heliatha, 
s sons and his brethren, twelve: 2 һө 
twenty-first Otheri, his sons and his breth- 
ren, twelve: ?the twenty-second Ghodolla- 
thi, his sons and his brethren, twelve: ¥ the 
twenty-third Meazoth, his sons and his 
brethren, twelve: tthe twenty-fourth 
Rometthiezer, his sons and his brethren, 
twelve. К 

And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites were Mosellemia, of the 
sous of Asaph, ?And Mosellemia's first- 
born son was Zacharias, the second Jadiel, 
the third Zabadia, the fourth Jenuel, 3 the 
fifth Jolam, the sixth Jonathan, the seventh 
Elionai, the eighth Abdedom, *And to 
Abdedom there were born sons, Samaias the 
first-born, Jozabath the second, Joath the 
third, Sachar the fourth, Nathanael the 
fifth, 5 Amiel the sixth, Isesachar the seventh, 
Phelathi the eighth : for God blessed 
$ And to Samaias his son were born the sons 
of his first-born, Y chiefs over the house of 
their father, for they were mighty. ?'The 
sons of Samai; Othni, and Raphael, and 
Obed, апа Elzabath, and Achiud, mighty 
$men, Heliu, and Sabachia, and lsbacom. 
8 All {Леве were of the sons of Abdedom, 
they апа their sons and their brethren, 
doing mightily in service: in all sixty-two 
born to Abdedom. , . 

3 And Mosellemia ad eighteen sons and 
brethren, mighty men. 2 Апі to Ова of 
the sons of Merari there were born sons 
keeping the dominion; though he was not 


В Gr. of. 


y The Heb. word is here untranslated by LXX. 


а Gr. sons. 


I. Caron. XXVI. 11—81. 


tho first-born, yet his father made him chief 
of the second division, ! Chelcias the se- 
cond, Tablai the third, Zacharias the fourth : 
all these were the sons and brethren of Osa, 
thirteen. «s: 

B'lo these were assigned the divisions of 
the gates, to the chiefs of the mighty men 
the daily courses, even their brethren, to 
minister in the house of the Lord. з Ànd 
they cast lots for the small as well as for 
the great, for the several gates, according to 
В е families M And the lot of the east 
gates fell to Selemias, and Zacharias: the 
sons of Soaz cast lots for Melchias, and the 
lot eame out northward. То Abdedom 
they gave by lot the south, opposite the 
house of Esephim. !6 They gave the lot for 
the second to Osa westward, after the gate 
of the chamber by the ascent, watch against 
watch. V Bastward were six watchmen in 
the day; northward four by the day; 
southward four by the day; and two at the 
Esephim, ™to relieve guard, also for Osa 
westward after the chamber-gate, three. 
There was a ward over against the ward o 
the ascent eastward, six men іп a day, and 
four for the north, and four for the south, 
апа at the Esephim two to relieve guard, 
and four by the west, and two to relieve 

пата at the pathway. !9'These are the 
ivisions of the porters for the sons of Core, 
and to the sons of Merari., 

2 And the Levites their brethren were 
over the treasures of the house of the Lord. 
and over the treasures of the ballowe 
things. ?'These were the sons of Ladan, 
the sona of the Gersonite: to Ladan be- 
longed the heads of the families: the so» of 
Ladan the Gersonite was Jeiel. 2 Тһе sons 
of Jeiel were Zethom, and Joel; brethren 
who were over the treasures of the house of 
the Lord. ?:To Ambram and lssaar be- 
longed Chebron, and Oziel. % And Subael 
the son of Gersam, the son of Moses, was 
over the treasures. 9 And Rabias was son 
to his brother Eliezer, and so was Josias, 
and Joram, and Zechri, and Salomoth. 
% This Salomoth and his brethren were over 
all the sacred treasures, which David the 
king and the heads of families consecrated, 
and the captains of thousands and captains 
of hundreds, and princes of tbe host 
7 things which he took out of cities and 
from the spoils, and consecrated some of 
them, во that the building of the house of 
God should not want supplies ; and over all 
the holy things of God dedieated by Samuel 
the prophet, and Saul the son of Kis, and 
Abenner the son of Ner, and Joab the son 
of Saruia, whatsoever they sanctified was by 
the hand of Salomoth and his brethren. 

3 For the Y lssgarites, Chonenia, and Ais 
sons were over the outward ministration 
over Israel, to record and to judge. 9 For 
the ?Chebronites, Asabias and his breth- 
ren, a thousand and seven hundred might 
men, were over the charge of Israel beyon 
Jordan westward, for all the service of the 
Lord and work of the king. 101 the 
family of Chebron Urias was chief, even of 
the Chebronites according to their genera- 
tions, according to their families. ln the 
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- ЕД kd , LET £i э \ е ^ » ^ 

OTt ойк ўу TpwrórOkos: каї ётойјсєу айтбу б татр а®то® 

у ^ Р, ~ 

dpxovra тӯ диолрєуєос Tis Ocvrépas. Х«Акіоѕ ô дєбтєроѕ, ll 
^ е , ГА 

ТаВ\ої б трітоѕ, Zaxapías ó тётартоѕ" паутєс obrot viol xai 

^5» ^ 
адеАфої TQ `Ос& триткоідєка.. 


Тотош ai діоцрёсє тёу TvÀGv rois üpxovat rüv дууатфу 19 
ёфуреріол, ка@ф< oi ёдєАфої аёти Xevrovpyéiv èv оїко Кърѓоу. 
Kai &£fjaXov kXjpovs' karà óv pixpòv kai катй TOv шёуау кат 18 
oikovs TaTptov aùrôv els mvÀOva kai mvAGva, Kai ётєтє 14 
ó к\ўро< TOv Tpós àvaroÀàs TQ XeAeníg, kai Zaxapía: viot 
Хойс rQ Мід ёВаЛоу xXüjpovs, kat éf£jA0ev ó кАўро< 
Boppâ. TG 'Ajfj8e60& Nórov катёуаут: otkov "Есєфіш. 15 
Eis 8e/repov rQ Org mpòs vepaîs perà civ туи marro- 16 

, ^ э , A 4. ^ ^ 
$opíov тў дуа Васєоѕ puak) karévavri фуХакт<. Tipòs 17 
&varoAàs €f ту ўџќрау Boppà ris ўрёраѕ réccapes Nórov 
Ts ўрёрос Téccapes* kal eis róv "Ece$ij Oo els діадеҳоџќ- 18 


б С^» ^ ` ^ \ N Й 
f vovs kai TQ Oog Tpós досџаї perà тўи тући ToU тасто- 


форіоу Tpeis: фъАакт колеуоуту фъћокӱѕ rìs дуа Вбсєо 
7pós ávaroÀàs тѕ иёра ё, кої vQ Boppe Témcapes, kai 
TÊ Nóro тёссоарєѕ, kai "Есєфір до cis діадєҳорёуохс, kai 
7pós дисшаїѕ réccapes, kal єї тду трох úo д:адєҳорёуозҳ. 
Abra, ai бишрётє& Tüv vvAopOv rois viois той Корё, xoi 19 
Tois viois Мєрарі. 


Kal oi Aevirat @бєАфої афтоду ёті rv Өпсахрёу oixov 20 
Kupíov, koi ётї rüv ÓÜgcavpüv Gv koÜwywcuévov. Yio 21 
Aaóày отог, viol тф Typorwvi тф Aaóày dpxovres rarpiuv TO 
Аабду, тё Гурооуї ex.  Yioi "Lem 20р kai "log, oi 22 
абеАфої ётї тфу Ügcavpüv otkov Kupíov. TG 'Aufjpàp koi 23 
"Iecaàp, XeBpàv, кої 'OtwjA. Kal XovfojA ó ro? Dupcàg 24 
ToU Мотуо) ётї тфу Üncavpüv. Kal r9 dócA афто? EAéfep 25 
“Papias vios, кай 'loaías, kai орди, kai Zexpi, kai Zañwpwð. 
Aùròs Залоро кої ої àóeAd ol avro ёті mávrov т©у Üncav- 26 
pôv т©у åyíwv, oùs туѓасє Далід ô Васе) кої oi dpxovres 
тфу татрафу, XUMapxot кої ёкатбутарҳо: kai ápywyoi тў< 
дуиро, ü аве ёк т0Аєшу kai ёк rüy Мафуроу, kai ўуіасєу 27 
àm aŭtor ToU ui) кабистєрђсог тђу оікодоџту TOU оїкоо TOU 
Geo): xai ézi sávrav тӧу бушу тод Gco0 ХароуђА ro 28 
mpopýrov, коі Zao)À то? Kis, kal 'Afjevvip roð М№ђр, kai 
'leàó ToU Zapovía, тди ô ўуіасоу 8:0 xeiós XaXopÓ xal 
тӧк àÓcA àv airov. 


1 Tô lecoapi Xovevía, кой Чо т épyagías тўс ёбш ёт! 99 
тӧу lopajA тоў ypappareóew xal Otakpívew. TG Xefpovi 30 
"АсоВ:а kai ої ддеАфої ойто? viot Óvvaroi x(Aot kal ёттакб- 
cto. ётї ris ётигкёрєоѕ trod Iopa) mépav тоё "lopüávov трд<$ 
бус шой, eis тасоу Aevrovpytav Къріоу kal épyaaíav то® Bası- 
Аёо. Той XeBpovi Oipías ô дрҳоу TOv ХеВршкі кот 8] 
yevéoess avrüv, karü татр, ÈV TÖ тєтсаракоттф ETEL TS 


f Gr, beuses of. 


ete. y Gr. Issaarite. 9 Gr. Chebronite. 
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Вас:№єаѕ aùrod émeokémQgav, кої ebpéðy ávi Ovvarós év 

32 abro èv айр rìs Taħaaðirıðost Kal ot ддеАфої airo) 
vioi доатої д7 №ог ёттакбото: ої APXOVTES TÖV патри, каї 
катёстусєу олтоў Aavið б Вас:Хєоѕ ёті то? ‘Роу эиї, kai 
Taðsi, каї ўрісоуѕ ovis Мауасот) eis àv прбстаура Kvpiov 
xai Aóyov Вао:№оѕ. 


27 Kai мо! ТсрађА xarà др:дрду аёту dpxovres тфу sraompuv, 
харҳо: каї éxaróvrapxot, kai ураџџатєі ot Aevroupyoüvres 
TO Вас: каї eis тёу Aóyov ro? Baci éos колд. Owapéces, 
mâv Aóyov тоў eioropevopévov xai éxmopevouévov piva ёк 
uyvòs, eis таутос roUs uijvas TOU évtavroU, д:0ірєоі pia єїкосї 
kai rémc'apes xtÀuáóes. 
2 Kai émi ris диолрёсєос TAS проту ToU илүуд$ ToU Tporov, 
'lefoà£ ó тоб Zoe/JBujA, ёті тђѕ діалрётєшс аўто? eikomt kai 
8 rércapes xOudBes "Ато rüv viðv Фарс, dpyov табуту тфу 
4 ápxóvrow тє OÜvvdpeos ToU pyvòs TOU mporov. Kai ёті Ths 
бодрётєш$ ToU avos ToU Oevrépov Awðia 6 '"Exxàk, каї ёті ThS 
Suupécews олтоў, kai MaxeAAGU б ўуоурероѕ, kai ёті rijs 
биирётєш$ abro? «косі koi réccapes xuMdOes dpxovres Ovvá- 
5 pews. ‘O vpíros тду uva тди Tpírov Bavaias ô тоб Лода 
б {єрєўє б dpxev, каї émi vis Owupéceos abro) Elkos koi TÉT- 
6 rapes yıMıdòes. Ačròs Bavalas ó дууототероѕ TOv триїкоита. 
xal émi тфу Tptákovra: kai émi rijs Owupégeos abro? 20840 
7 6 viós abrov. ‘O тётартоѕ eis тду uiva тоу réraprov "Acai 
ó dBeA dos Iwàß, каї Zaßaðias viós abro), kai ої йдєАфо, Kal 
8 ёті ris Üwupécews abro? cikoci xai récGapes ҳаде. о 
méjumros TQ jp TO тёрлтто ô ўуобшеуос̧ Хацоф0 б Teopaè, 
xai émi тў< диирёсєшѕ афто? єікос: кої тёссарє ҳіМадєс. 
9'O ékros т© илїї TQ ёкто ‘Одоиіоѕ 0 тоб "Еккӯѕ 0 @єкөїтї<, 
xal émi ris Üwupégeos аўто? «көс: kai тётсарєс хОчадеєѕ. 
10 ‘O доро то рї тё 8доро Хе ó ёк ФаАХо®$ ётб TOV 
viðv "Edpaip, koi eri ris диирєсєоѕ avroU eikoct kai Tégcopes 
11 Хадес. “O будооѕ rà pyri TQ будо Xoffoxai ó Офсаб тё 
#араї, kai éri тӯѕ tarpérews ато? cikos kai Téccopes Xid- 
12 8e. ‘O čwaros тф uè TE èvváro *Аиёбєр б ё `Ауабо 
ӧ ёк yis Bewapiv, koi émi rs дишрёсєос avro тєттаре$ kai 
13 «коси yiıdðes. ‘O дёкатоѕ TQ papi TQ декат Menpà ô ek 
М№етофобї r Жарай, kal ёті тї Suupéceos айтой «косі xai 
14 rércapes ҳМадєс. “O évüékaros TQ qvi TO évõerdro Bovaías 
ó ёк Фарабфу ёк тфу viðv "Ефроди, kai ёті тїз биодретєш$ 
15 афтод єїкот kai réccapes ҳ№адеѕ. ‘О додекатоѕ eis vÓv 
^ ^ , Ur € ЕЈ М ^ ^ ^ 
рђуа тду бобекотоу XoAÓía. б ёк Мєгөфө® TỌ T'ofovij^, Kai 
ётї ris Ótatpéreus atro єїкот kal тётсарє xuMuáes. 
16 Каі ётї тфу QvAGv Тсраўћ, T “Роу ўи Tyyovpevos "EAébep 
17 ô ro? Zexp TQ Zvpebv, Zaharias б To) Мооҳа. Tô Aei, 
18'Acafas б тод KapovjA: TO 'Aopüv, ®обок. TO Іо%да, 
"EX тди ддеАфӧу Дохід. тф 'locáxap, Appi б тод 
19 Mixer. ТФ ZafjovAàv, Xapatas ó тоб АВёоъ тф М№ефболі, 
20 Тери ó тоё Oý. Té Eppa, 'Qoi ó тод "Офо тф 


В ат. э mighty man. ~ Alez. wávra. à Gr. over. 


I. Снвох. XXVI. 32—XXVII. %. 


fortieth year of his reign they were num. 
bered, and there were found 8 mighty men 
among them in Jazer of Galaad. And his 
brethren were two thousand seven hundred 
mighty men, chiefs of their families, &nd 
king David set them over the Rubenites, 
and the Gaddites, and the half-tribe of 
Manasse, for every ordinance of the Lord, 
and business of the king. 

Now the sons of Israel according to their 
number, heads of families, captains of thou- 
sands and captains of hundreds, and scribes 
ministering to the king, and for every affair 
of the king according to their divisions, for 
Yevery ordinance of coming in and going 
out monthly, for all the months of the year, 
es нба of them was twenty-four thou- 
sand. 

? And over the first division of the first 
month was Isboaz the son of Zabdiel: in 
ё his division were twenty-four thousand, 
3 Of the sons of Tharez one was chief of all 
the captains of the host for the first month. 
* And over the division of the second month 
was Dodia the son of Ecchoc, and over his 
division was Makelloth also chief : and ? in 
his division were twenty and four thousand, 
$ chief men of the host. 5 The third for the 
t month was Banaias the son of Jodae 
the chief priest: and ĉin his division were 
twenty and four thousand. This Bansas 
was more mighty than the thirty, and over 
the thirty : and Zabad his son was over his 
division. 7 Тһе fourth for the fourth month 
was Asael the brother of Joab, and Zaba- 
dias his son, and his brethren: and in his 
division were twenty and four thousand. 
8The fifth chief for the fifth month was 
Samaoth the Jezraite: and in his division 
were twenty and four thousand, һө 
sixth for the sixth month tas Hoduias the 
son of Ekkes the 'Thecoite: and in 
division were twenty and four thousand. 
10 The seventh for the seventh month was 
Chelles of Phallus of the children of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. 1 Тһе eighth for the eighth 
month was Sobochai the Usathite, belonging 
to Zarai: and iu his division were twenty 
and four thousand. P'The ninth for the 
ninth month was Abiezer of Anathoth, of 
the land of Benjamin: апа in his division 
were twenty and four thousand.  J'The 
tenth for the tenth month was Meera the 
Netophathite, belonging to Zarai: and in 
hia division «were twenty and four thousand. 
н The eleventh for the eleventh month was 
Banaias of Pharathon, of the sons of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. !5'The twelfth for the 
twelfth month was Choldia the Netopha- 
thite, belonging to Gothoniel: and in his 
division were twenty and four thousand. 

16 And over the tribes of Isracl, the омо? 
for Ruben was Eliezer the son of Zechri: 
for Symeon, Saphstias the son of Maacha: 
Ufor Levi, Asabias the son of Camuel: for 
Aaron, Sadoc: 18 for J uda, Eliab of the bre- 
thren of David: for Issachar, Ambri the 
son of Michael: ?for Zabulon, бажав the 
son of Abdiu: for Nephthali, Jerimoth the 
son of Oziel: % for ы Озе the son of 


1 


С «. е. FIR taken for both leader and thousand, sse Heb. 


І. Сивок. XXVII. 21 —XXVIII. 


Ozia: for the half-tribe of Manasse, Joel 
the son of Phadæa: ?for the half-tribe of 
Manasse in the land of Galaad, Jadai the 
son of Zadæas, for the sons of Benjamin, 
Jasiel the son of Abenner: ?for Dan, Aza- 
riel the son of Iroab: these are the chiefs 
of the tribes of Israel. Р 

з But David took not their number from 
twenty years old and under: because the 
Lord said that he would multiply Israel as 
the stars of the heaven. ? And Joab the 
son of Saruia began to number the people, 
and did not finish the work, for there was 
hereupon wrath on Israel; and the number 
was not recorded in the book of the chroni- 
cles of king David. б 

5 And over the kings treasures was 
Asmoth the son of Odiel; aud over the 
treasures in the country, and in the towns, 
and in the villages, and in the towers, was 
Jonathan the son of Оша, 2 And over the 
husbandmen who tilled the ground was 
Esdri the son of Chelub. 7 And over the 
fields was Semei of Rael; and over the 
treasures of wine in the fields was Zabdi the 
son of Sephni. ?$ And over the oliveyards, 
and over the sycamores in the plain country 
was Ballanan the Gedorite; and over the 
stores of oil was Joas. 29 And over the oxen 
pasturing in Saron was Satrai the Saronite ; 
and over the oxen in the valleys was Sophat 
the son of Adli. 9 And over the camels 
was Abias the Igmaelite; and over the asses 
was Jadias of Merathon. 3! And over the 
sheep was Jaziz the Agarite. All these 
were superintendents of the substance of 
king David. А 

€ And Jonathan, David's uncle by the 
father's side, was в counsellor, a wise man: 
and Jeel the son of Achami was with the 
king's sons. Achitophel was the king's 
counsellor: and Chusi the chief friend of 
the king. 8 Ара after this Achitophel 
Jodae the son of Banæas came next, and 
Abiathar: and Joab was the kings com- 
mander-in-chief. . 

And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, and all the 
chief men of the courses of' attendance on 
the person of the king, and the captains of 
thousandsand hundreds, and the treasurers, 
and the lords of his substance, and of all 
the king's property, and of his sons, together 
with the eunuchs, and the mighty men, 
and the warriors of the army, at Jeru- 


salem. 

?^And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear me, my brethren. 
and my people: it was in my heart to build 
8 house of rest 8 for the ark of the covenant 
of the Lord, and a Y mnc for the feet of our 
Lord, and I prepared materials suitable for 
the building: *but God said, Thou shalt 
not build me а house to сай my name upon 
it, for thou art & man of war, and hast shed 
blood. *Yet the Lord God of Israel chose 
$me Sout of the whole house of my father 
to be king over Israel for ever; and he 
chose Juda as the kingly kouse, and out of 
the house of Juda ke chose the house of my 
father; and among the sons of my father 
he preferred ?me, that I should be king 
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4. 564 ПАРАЛЕЇПОМЕКОМ A. 


uice фъАў< Mavaccrj, ТођА viós Фадайа. ТӘ туште фъАй< 21 
Mavaco! T9 êv уў Га\айд, Ладаї б rov адоќоо, rots vios 
Bevapiv, lacu] б тод 'Affevejp. T Aàv, 'A£apujk б rov 22 
"Ipod[9* otro, rarpidpyar тди vAGv Iopaà. 


Kai одк éAafle Aavià тд» ápiÜLóv олтФу дтд єікотаєтоё 23 
pu. 
* , g P , aj Ч 3 х L4 ^ 
kai като, Or. «тє Курио mÀwÜ)vau. ròv 'lopayA s тої 
э + ^ э ^ A * e ^ , y 
йттёра< ToU oùpavoð. Koi ЧойВ ô rod Хороша трёато 24 
брише èv тф Xad, «al o) cwveréAece: кої éyévero Èv тоўто 
> МЕ 380 "f Y N 3 /, € 5 А з / 
бру ётї 'lopax: al où karexyopícÓm б àpiðpòs èv Bie 
Aóyov тфу ТшєрФу то? BaciXéos Аолїб. 
Kai êri rov Ügaavpüv то? Вас:№оѕ, 'Aapà0 б rov `ОёаА, 25 
* ^ ^ ^ ^ ^ 
xai émi тфу Üncavpüv TOv èv dypd каћ èv rais köpas kai êv 
^ 5 , Т ^ ^ » / e ^^» ГА N 
то ётошк{о<$ kai èv rois múpyois, оуабау ó то? 'O£iov. Kai 26 
ётї тфу yeopyo/vrav Tijv уђу rv épyatopévov, "Еодрі ӧ Tov 
XeAoUf. Kal ёті Tüv ҳюріоу, Хере б ёк `Рал}\, kal ёті ту 27 
Ogcavpüv rõv èv rois ywpiois тоў oivov, 20881 ó то? Xedwi. 
Kai ёті тфу éAatóve, kai ёті тфу ovkapívov TOV èv тӯ mew, 28 
n -y , ^ ^ A о» 
ВаААауду б Гедорітус` ёті бё rov yoavpõv тоё éXaíov, Iwas. 
^ ^ ^ ^ ^ A ^ 
Kai ёті rüv Вобу vv vopdOov rv èv rà Xapüv, Зотраї 29 
є , b. \ ^ ^ ^ ^ ^ 
ó Xopovírqgs koi ётї vOv Boðv тФу èv rois aùðoı, Zwpàr, 
е ^9 3- A 
б то? ASA "Еті 82 àv kapajAov, `А $їа< ó 'Iopanàirns: ёті 30 
бё ^ у "Тад ГА € , M 0 TA И} ^ / 
è тфу бушр, Тадіаѕ © ёк MepaÜów. Kal ёт! rv wpo[lárov, 31 
D 328 eo’ Р, . 
Іа ó 'Ayapírqs: Távres otro: троттатол Vrapxóvrov Aavià 
то? [JactAéws. 
A5 , n 
Koi 'lovaÜav б татрадєАфоѕ Aavió сур Зоъћоѕ, йубрютоѕ 39 
, NS mA bs ^ e^ ^ 
cwverós: koi lejA б тоо Ayami perà тфу viðv той jacuXéus. 
ЕД ~ ^ 
AxvródeA сур BovXos то? Вас:Хќос, каї Xovcoi ó mpõros pos 33 
A * 
ToU (jaciAéos: Kal perà тобтоу Ayırópeà èyóuevos "loda 34 
^ ^ * 
ӧ тоў Bavaíov, кої 'AfjíÜap: кої 'leà брҳигтрӣттуоѕ тоб 
BaaiMéos. 
M ПШ 
Kol ёбєккАтоіосє Aavió mavras то?ѕ йрҳоутос 'lopa3jA, 28 
y ^ ^ ^ » ^ "^ 
дрҳоутаҳ TOv критоу, кої züvras TOUS dpxovras TOv Єфт}рєри@у 
тӧу тєрї тд сора ToU (jactXéos, кої арҳоутаѕ тфу ҳх.Мбдоу 
kal т©у ёкатоутадоу, kal roUs уаќофуЛакас, каї тоў émi тбу 
bmrapxovrov abro), kai maons Тїз ктусєос ToU [jaciXéws, kal 
TOv viQv QÙŬTOD, суу TOTS eUvoUxots, Koi TOUS ÜvvdcTas, kai TOUS 
раҳттӣѕ тїз стратійѕ éy Чєроосаћу. 


Kai ёсту Далі èv дет ris ёккАтсќаҳ, kai elmev, бкоўсатё 9 
pov @деАфоќ pov, кої Aaós pov: ёро! éyévero ёті кпрдіоу oiko- 
дорўсал olkov àvaraúrews тїз кото? ё:абукус Kvpíov, kai 
стас тодду Коърѓоу Tuv, kai ўтоѓоса TÀ els Tiv катаскі)- 
vwrw ётетудва. Kai б @eòs «тєу, оюк оікодорлјсєс êpot 3 
otkov Tod ётоуоцатол TÒ ÖVopa pov ёт ато, От‹ ävôpwros 
тоАєрищттўз є où, kai atua ègexeas. Kal éfeAéfaro Kvpuos 4 
ó Geós 'Торол}\ év ёрої дтд mavròs oikov matpós pov eivat 
Bacikéa émi 'Iopayà eis TOv аібуа, koi èv Ioúða трёткє tò 
Bacíàeiov, koi £ oikov Ioúða TOv olkov то® татрбѕ pov: коћї 
êv rois vioîs ToU ттатрд< pov, €v ёшої #0 сє тоё уєуёсбол pe 


ò Gr.in me. Hebraism. { Gr. from. 
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з z * * т 
5 eis Вата émi mavri Чораҳл. Kal ётд mávrav rôv viov 
kd ^ N 
pov, Ort тоЛЛоїѕ vioùs ёбшкє uor Куріоѕ, éfeAé£aro èv Jaw- 
М ^ e^ s Sas ЯЕ ү № А , 
pav TQ vi pov кайта abróv ёті Üpóvov Basıňecias Kvpíov 
^ д, э M + 
6 émi róv 'lopax. Кай «тё pot б Ocós, XaXopiw ô viós cov 
, Ф ^ 
оѓкодорлјсє: тду olkóv pov kai rijv айАлуу pov, бт yjpéruca. èv 
3 RÀ , 
aùr® eivai pov viv, kgyù ropat афт cis Torépa. Kal 
B 74 ^ 1А. , 3 A g эл эх э й, ^ 
xaropÜoc«w Tijv DaciXeíav ajroU fes alüvos, ёйи loxvow тоб 
À , 0 ^ з À , ^ ^ » , Ф е t , 
$vAdZacÜa. ràs évroAás pov, каї rà kp(puará pov, ós ў ўшёра. 
9 
8 айту. Ка) viv xarà mpórwrov Tácws ёккАлута< Kupiov, kai 
3 3 M мы „ДЕ ^ , \ [d , ^ э i 
èv @сі Oeod uv, pvàdéarhe kal буүтүүталте mácas tàs évroAàs 
ГА ^ ^ ^ ^ 
Kupíov ro) Go) ўир, tva kXnpovouijoyre T)v yüv ту dya- 
* ^ ^ ^ ^ ud ^ 
Өђу, каї катакАтроуоџлустутє Tols viois pv pef bpüs ёш 
aiGvos. 


B Ka viv Балорфуи vii, ууф0, тобу Ocóv тӧу marépov cov, 
Kai бойАєиє афто év кардѓа TeÀe(g kat улу ÜeAovoy, бт 
Tácas карбо ётабе. Kúpıos, кої mâv èvbúpnua ушак” dày 
бутт олтду, єйрєӨттєтї со, xai ёйу karaAeüjys алтду, 
10 xarañeúper сє cis réàos. “Ibe viv, бт Kúpios ү}рётїкє сє oixo- 
Soma олутф otkov eis åyiacpa, ioyve kai тобе. 
11 Koi wke Aavió ЗаАшорфу TQ við airo? rò mapáBeryua 
TOU vaod kal тФу oiov айто®, kai TOv CakxGv abro), kai TOv 
Vmepoov, каї rOv дтобук®у TOv écwrépov, kai ToU oikov тод 
12 &1Ласџо?, kai rò тарадєуџа Ô elxev èv туєђраті abro), т©у 
ab)AGv otkov Kupíov, kal mávrev TOv тастофоріоу TOv kUkAo 
TOv eis тёз дтобукас oikov Къріоо, kai т©у ámoÜxkOüv rÀv 
13 dyíov, kai rüy koraXvpárov, kai тди édwmpepuiv TOv ієрёшу 
каў тди Aevtrüv els mârav épyaciav Aevrovpyías otkov Kupíov, 
xal тду йтобукбу rOy Aewovpygoüuev ckevOv тїз Aarpeías 
14 otkov Kvpíov. Kai róv crafuóv т)ѕ Ак) айтди TOv тє 
15 xpvaGv каї ápyvpóv Avyviðv ту бАкўу &докєу атф, kal rüv 
16 Aóxvov. "Едокєу афтф ópolws Tóv oral òv TOv тралтєббу тїс 
тробёсєоѕ, ёкӣстуѕ трал ypurňs, oi dGoa/ros TOv 
17 dpyvpüv, koi Tüv kpeaypôv kai dmovüeiov каї TOv. фиаА@у тфу 
xpecGv- koi тду стабиду Tüv XpvaQv каї Tv ápyvpüv, kal 
18 Üviakwv kedovpé, éxácrov craðpoð. Kat тбу то? биочастт- 
piov rüv бушаратоу ёк xpvaíov Ooktpov craÜUpv Vrébeev 
abrQ, каї тд тарадєуџо ToD ápparos TOv xepovBijs Tv био- 
memeragpévov tais терү, kai ткаббутшу émi тђѕ куВотод 
19 abys Kupíov: тбута èv ураф) xepòs Kvpíov Єдшкє Далід 
aÀwpóv, ката Tiv TepvyevgÜcicav аўтф сїзєт тїз karep- 
yaaías тоў парадєіуџотос. 


^ * ^ e^ E] a y ^ 3$ , 

20 Ka «лє Amò XaXopéy тф vi aùrot, ioyue kai дудрібоо 
X , ^ ^ де др е L Kx € @ n 

kai roie и? фоВод илдё ттотбт)ѕ, Or. Куроѕ б @є05 pov 
х 3 ^ э ГА g ^ 
ретй сод, ойк буўтє, сє, koi où рл] ©уүкатаАйту čws тод 
^ , L4 2 ` 
тмутє\ёто сє Tücay épyagíav Aevrovpytas oikov Kvpiov: kat 
^ M ^ » э ^ ^ ^ 
iBoU тд mapdOeryua то® vaod kai тоў otkov avro, kal бакҳо 
ж ^ 3 ,; ^ ^ 
airo), kai тй. ©жєрфа kal тй$ дтобђкаѕ тё ётөтерас, kal тоу 


I. Снвом. XXVIII. 5—20. 


over all Israel. 5 And of all my sons, (for 
the Lord has given me many sons,) he 
chosen Solomon my son, 8 to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel. 6 And God said to me, Solomon thy 
son shall build my house and my court: for 
I have chosen him to be my son, and I will 
be to him a father. 7 And I will establish 
his kingdom for ever, if he continue to 
keep my commandments, and my judgments, 
Yas at this day. 8And now Г charge you 
before the whole assembly of the Lord, and 
in the audience of our God, keep and seek 
all the commandments of the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, and 
leave it for your sons to inherit after you 
for ever. 

? And now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serve him with a 
perfect heart and willing soul: for the 
Lord searches all hearts, and knows eve 
thought: if thou seek him, he will be foun 
of thee; but if thou shouldest forsake him, 
he will forsake thee for ever. Y? See now 
for the Lord has chosen thee to build 
hine. house for a sanctuary, be strong and 

o it. 

0 And David gave Solomon his son the 
plan of the temple,and its buildings, and 
15 treasuries, and its upper chambers, and 
the inner store-rooms, and the place of the 
atonement, апа the plan which he had in 
his $ mind of the courts of the house of the 
Lord, and of all the chambers round about 
designed for the treasuries of the house o 
God, and of the treasuries of the holy 
things, and of the chambers for resting: 
Band £ke plan of the courses of the priests 
and Levites, for all the work of the service 
of the house of the Lord, and of the stores 
of vessels for ministration of the service of 
the house of the Lord. And ke gave him 
the account of their weight, both of gold 
and silver vessels, 15 Не gave him the 
weight of the candlesticks, and of the lamps. 

e gave him likewise the TR of the 
tables of € shewbread, of each table of gold 
and likewise of the tables of silver: V also 
of the flesh-hooks, and vessels for drink- 
offering, and golden bowls: and the weight 
of the gold and silver articles, and censers 
and ^bowls, according to the weight of 
each. 1 Апа he shewed him the weight of 
the utensils of the altar of incense, which 
was of “роге gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 
& their wings, and overshadowed the ark of 
the covenant of the Lord. ? David gave all 
to Solomon in the Lord's handwriting, ac- 
cording to tke knowledge given him nf the 
work of the pattern. 

2 And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear not 
neither be terrified ; for the Lord my God 
is with thee; he will not forsake thee, and 
will not fail thee, until thou hast finished 
all the work of the service of the house of 
the Lord. And behold the pattern of the 
temple, even his house, and its 7 treasury, 
and the upper chambers, and the inner 
store-rooms, and the P place of propitiation, 


В Or, to place him. y Gr. as this day is. à Gr. house. С Gr. 
A The Hebrew word ià in Greek letters. и Gr. tried or approved. 


of this verse seem to be an interpolation. 


Е Gr. with their wings. 


6 Gr. tables of the setting forth. 
я Thelaat words 


spirit. 


p Gr. house. 


I. Cron. XXVIII. 21—XXIX. 16. 


and the plan of the house of the Lord. 
A And see, kere are the courses of the 

riests and Levites for all the service of the 
ав of the Lord, and there shall be with 
thee men for every В workmanship, aud every 
one of ready skill in every art: also the chief 
men and all the people, ready for all thy 
commands. И 

And David the king ssid to all the con- 
gregation, Solomon my son, Ywhom the 
Lord has chosen,?s young and tender, and 
the work s great; for i£ із not for man, but 
for the Lord God. ?I have prepared ac- 
cording to all my might for the house of my 
God gold, silver, brass, iron, wood, on 
stones, and costly and variegated stones for 
setting, and every precious stone, and much 
Parian marbie. ? Ànd still farther, because 
I took pleasure in the house of my God, I 
have gold and silver which I have procured 
for myself, and, behold, I have given them 
to the house of my God ^over and above, 
beyond what I have prepared for the $holy 
house. *' Three thousand talents of gold of 
Suphir, and seven thousand talents of fine 
silver, for the overlaying of the walls of the 
sanctuary: Sfor thee to use the gold for 
things of gol „and the silver for things of 
silver, and for every work by the hand of 
the artificers. And who is willing to ? dedi- 
cate himself in work this day for the Lord ? 

8'Then the heads of families, and the 
princes of the children of Israel, and the 
captains of thousands and captains of hun- 
dreds, and the overseers of the works, and 
the king's builders, offered willingly. г Апа 
they gave for the works of the house of the 
Lord five thousand talents of gold, and ten 
thousand gold pieces, amd ten thousand 
talents of silver, and eighteen thousand 
talents of brass, and & hundred thousand 
talents of iron. 5 Апа they who had 
precious stone, gave it into the treasuries of 
the house of the Lord pr the hand of Jeiel 
the Gedsonite. ? And the people rejoiced 
because of the willingness, for they offered 
willingly to the Lord with a full heart: and 
king David rejoiced greatly. 

9 And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, 

Blessed art thou, O Lord God of Israel, our 
Father, from everlasting and to everlast- 
ing. M'Thine,O Lord, s the greatness, and 
the power, and the ^ glory, and the victory, 
and tbe might: for thou art Lord of 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy face every king and nation 
is troubled. 2 From thee come wealth and 
glory: thou, O Lord, rulest over all, the 
Lord of all dominion, апа in thy haud 25 
strength and rule; and thou art spit 
with thy hand to increase and establis 
things ? And now, Lord, we give thanks 
to thee, and praise ^thy glorious name. 
| But who am І, and what is my people 
that we have been able to be thus forwar 
in offering to thee? for all things are thine, 
and of thine own haye we given thee, !5for 
we are strangers before thee, and sojourn- 
ers, as all our fathers were: our days upon 
the earth are as m shadow, and there із no 
remaining. 5O Lord our God, as for all 


8 От, вегтісе. у Gr. whom in him. 


д Gr. for or to height. 


HAPAAEIIOOMENQON A. 


olkov тоў Аастдо®, kai тд vapáüeryua оїкоо Kwpíov. Каі 21 
ідо? ai ёфт]цєршь rüv iepéov kal т©у Aewrüv eis mârav Àe- 
тохруѓау оїко› Kupíov, kal perà сод év татуу проушатєіо, кої 
mâs mphlvpos èv с©офї@ karà mücav réxvgv, каї oi ápxovres 
каї mâs 6 Aaós els závras тоў Àóyovs cov. 
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Kol «лє Aavió б Васе тасу тў ёккАсіа, XaXwopw 89 
е e? > a EP y E EJ ^ " 75 z aes. \ 
б vios pov, els бу ү}рет,кєу èv аўто Kpios, véos kal ámaAóos, 

^ AES ы ia g 3 3 71 3 * » Jj E 
кой тб épyov иёуа, бт ойк àvÜpoxro, dAX 17 Курир Geo. 

b ^ MJ ^ ^ 

Kazà vücav viv Чуор ?yro(uaka. eis olkov GeoU pov xpvatov, 2 
э r4 А ` T "А, мө х M À СД 
ёрууриоу, ҳаћкду, сідзроу, £óXa, A(ovs сойи, каї TANPOTEWS 

/ ^ 
AíDovs voÀvreAets kal sowiAovs, кої vávra AíÜov rüutov, kai 
Iláptov zoAvv. Kal ёт. êv TG єўдокўсаі pe êv oixo Өєо? pov, З 
E] ^ 
ёста por б meprmeroinpar ҳросіоу kai åpyúpiov, каї їдо® дёдока 
p: а 
eis оїкоу Oeo) jov eis Ўуос̧, êkròs Фу ўтоўхака els тоу otkov 
p) (ЖЕ. L4 , / ^ ? М MT 
rQy буюу, tpioyiMa TdÀavra xpvoíov ToU ёк Хоуфір, xai 4 
e e ГА ~ 
ёттакітҳі№о. тбћоута друоріох докіроо, ёѓоМеифђуол èv adrois 

^ 1 ^ ^ A 
TOUS TOLXOvS TOU {єро®, eis TÒ xpvaíov TQ урус, kal eis rò 5 
э + A у ГА ^ Lol 
ápy/ptov тф dpyvpio, кай eis mav épyov б& xeupós TOV Texvvrüv- 

M ГА e ^ 
Kai ris б mpoĝupoúpevos тћтросоі ràs xeipas афто? oýpepov 
Къріф ; 


Kal проєбурлбтсау дрҳоутєѕ патри, коі oi dpxovres тоу 6 

^ » 
viov 'lopazA, kai oi ҳіМарҳо: Kal oi ékaróvrapxou, koi oi 
TpocTárOL TOv épyev, каї ої оїкодбдоь то? BaciAéus. Каі 7 
дока eis тё. ёруа то? oikov Kvpíov xpvaiov таћаута. тєитокис- 

^ ^ 
хма, xal xpvco)s pmuplovs, kal ápyvpiov TaÀdvrov дќка 
1А 0 N aÀ ^ da , 3 +: ` , 
ХХ№адаѕ, кої ҳоћко? ráXavro. púpia Ókrakwr XİNA, kal сурох 
ала (А, ioa. Li / K * p e 0 3 E] ^ / 
TaÀáyrov д!\Ммадоас ёкатбу. Ka ois єйреб тар avrois М№Өос̧, 8 
y [LO ^ 
€Üukay eis tràs årofýkas oiov Kupíov бй yerpòs ТА Tov 
Ieócov(. Kai «фраубр б Xaós ®тёр то? пробурл)бђиаа, бт: 9 
év карбо. màýpe проєбурубтсау TQ Kvpíp: кої Долі б Bao- 
Aes eb$páyOn ueyáAus. 


10 


Kai ebAóygosv б Васеў Aavið тду Кїроу évømiov ris 
ёкк\сіоҳ, Aéyov, 

E$Aoygrós ei Kópie б Өєд< Торал)\, б marp Tv, àmó 
тод aióvos kal ос̧ ToU alvos. Zot Кїршє ў ueyaAo- 
сбу, кої Т} Ovvapas, kal TÒ колуна, кої T) vi, kal Ù 
ісҳіѕ, бт. оў mávrov Tüv èv TÔ o)pavO кої ёті тїз үй 
бєттОбєї5* йтд просотоу соо тарбсосєта: mâs acies, каї 
€Üvos. Порё со? ó хтАоўто$ кої т] 906a, съ пбутшу dpxew 19 
Кур, б dpxov таст àpxis, каї év дер! cov loxiUs xoi 
дууастєѓа, kat ёр yepi соо mavrokpárep peyaňðyaı kal kat- 
(суйсо тё Távra. Kal viv Куре éfopoXoyovpeÜd. сог, каї 
alvoüuev тд буора Tis kavyýoews cov. Kal ті epi éyó, каї 
т 0 Àaós pov Ort ісҳбсаџєу mpobvunbivaí стог катй ravra ; 
бт cà rà парта, kal ёк тфу соу Oc0okapéy со. "Ori zápoikot 
ёсрёу évavr(ov aov, каї mapowoUvres ÖS mávres oi moTépes 
uov Gs скай ої тулєрол тулду ёті yrs, кої ойк єстї Topovi. ` 
Куре ó @є05 vuv, трд тбу TO тАл}Өо$ rovro © туто!шака. 16 


11 


18 
14 


15 


€ Gr. house of holy things. 6 Gr. fill his hands. А Gr. boasting. 


в Gr. the name of thy boasting. 
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оікодоџл)Өђуол olkov TQ дибраті TO áy(o cov, ёк xewós cov 
17 ёсті, kai сої rà cávra. Ка) €yvov, Куре, бт où el б érátov 

kapOtas, kai д:колосуути àyargs: èv бтАдтуть кардіаѕ mpoeĝv- 

ил)бти тата таута, каї vòv тоу Хаби соо ròv ebpeÜévra Фдє 
18 «доу év eÙùhporóvy mpoÜvjaÜévra со. Kópie Өєдс “А Врайи, 
xal 'loaàk, xol 'LopojÀ, Tv татершу ўрбу, dyóAafov ravra 
ёу д:ауоѓа. кардіо Хао? cov eis TOv alQva, kai karevÜvvov às 
19 кардіа abrüv прдѕ cé. Kal XoXopàv TÔ viQ uov 805 kap- 
Octav &yaÜTv тойу Tàs évroAds cov, kal тё papriptd. cov, кої 
TÀ 7poc'Táyjará соо, kai то? ёті réAos dyayetv ту катаскєо)у 

eee Ф 
TOU окоъ cov. 

Kai etre Aavió таст т) €kkAgaía, «Лоуђсатє Kópiov тд» 
O«óv Juv: кої «Абуусє müca ту ёкк\№сіа Куру ròv Geóy 
тӧу TaTéoov ajrOv: kal kápajavres rà убуото mpocekovggav 
21 Кор, кої т© Вас. Kal ёбитє Aavió то Къріо voias, 

kai àvýveykev óXokavróuara TQ GeQ rfj ётолроу т95 проту 

ýuépas póryovs Мох, kproùs yiÀlovs, üpvas ytÀlovs, kal tàs 
стоудд5 aùrôv, kat voias eis тАдоѕ mavri TQ Iopańà. 
22 Kai ёфауоу kai čmov èvavriov rod Kupiov èv ékeivy тў лєр 
j.erà xapüs: kal ёВасіАєусау ёк Bevrépov ròv Žaňwpàw viðv 

Далд, kai ёуритау atróv T Къріф els BaciAéa, каї ®адфк els 

ieooo óvqv. 

23 Kai ékáÓwre Хоћорфу ёті Üpóvov Долід тоё татрдѕ avrov, 
24 xai 0001/02, kai Vmijkovaay abro) mâs Iopa. ОЇ dpxovres, 

Kai oi OvvácTa,, kai mávres viol Aavið Tov Вас:Лёоѕ To) 
25 morpós airo), bmeráygsav aùr. Kal égeyáXvve Кїро< 

тди ХаЛоифу émávoÜÓcv таутдѕ 'lopo3A, кої ёб®кє олт© Oó£av 

Вас:№оѕ, ô ойк éyévero émi mavròs [Вас:№ёоѕ éurporhev 

офтоб. 

26, 27 Kai Далд viós leccai éfjJac(Xevaev émi 'lopojA éry 
, H x м € \ А. 3 Li ^ х 
тєссарікоута, év ХєВрфу ёт ёттд, kai év Тєроусаћ)и ёт 
28 тріакоутатріа. Kat ётєАєбтуаєу év үђра kaÀQ, TANPNS Üye- 
pôv, тА\оўтф xai Üóty, кай ёВасіМеосє ®оАшрФу viós айто? 
29 дут олтоў. Oi 82 Лото! Абуо: тоб [jacikéos Далід oi 
трӧтєро: kai oi Фстєро: yeypappévor eigiv èv Хуоѕ SapovijA 
roð В\ётоутоѕ, kai émi Aóyev NáÜav то? mpodwjrov, xai èri 
80 Aóyev l'à8 ToU Aémovros, тєрї maons тїз [Зас:Хеіаҳ airov, 
каї rijs Üvvac'reías ойто®, kai ої kapot oi éyévovro ёт ойт, 
кад èri róv 'lapa3JÀ, xai ёті masas Baciheias ths yüs. 
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I. Снвох. ХХІХ. 17—80. 


this abundance which I have prepared that 
a house should be built to thy зал пате 
itis of thy hand, and all ¿s thine. Ала Í 
know, Lord, that thou art he that searches 
the hearts, and thou lovest righteousness. 
I have willingly offered all these things in 
simplicity of heart; and now I haye seen 
with joy thy people here 8 present, willingly 
offering to thee. !8О Lord God of Abra- 
ham, and Isaac, and Israel, our fathers, 
MT these things in the thought of the 

eart of thy people for ever, and direct their 
hearts to thee. !? And to Solomon my son 
give а good heart, to perform thy command- 
ments, and £o observe thy testimonies, and 
thine ordinances, and to accomplish the 
Y building of thy house. 

2% And David said to the whole congre- 
gation, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord God 
of their fathers,and they bowed the knee 
and worshipped the Lord, and did obeisance 
to the king. ?' And David sacrificed to the 
Lord, and offered up whole-burnt.otferings 
to the Lord on the morrow after the first 
day, a thousand calves, a thousand rams, a 
thousand lambs, and their drink-offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel 
2 And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made Solo- 
mon the son of David king a second time 
and anointed him king before the Lord, an 
Sadoc to the priesthood. 


„5 And Solomon sat upon tbe throne of 
his father David, апа was highly honoured ; 
and all Israel obeyed him. # Тһе prince 
and the mighty men, and all the sons o 
king David his father, were subject to him. 
25 And the Lord magnified Solomon over all 
Israel and gave him royal glory,?such as 
was not upon any king before him. 


% And David the son of Jesse reigned 
over Israel forty years; "seven years in 
Chebron, and. thirty-three years in Jerusa- 
lem. 28 Дпа he died ina good old age, full 
of days, in wealth, and glory: and Solomon 
bis son reigned in his stead. 2 Апа the 
rest of the acts of David, the former and 
the latter, are written in the history of 
Samuel the seer, and in the history of 
Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the веет, 39 concerning all his reign, and 
his power, and the times which went over 
him, and over Israel, and over all the king- 
doms of the earth. 


8 Gr.found. See Heb.; also Ps. 46. 1. 


* Gr. preparation. 


д бт. which мэз not. 


П. Снвом. 1. 1—18. 
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"ПАРАЛЕІПОМЕМОМ В. 


[€ Alex. Second Book of the Supplements of the Reigns of the house of ида.) 


AND Solomon the son of David was es- 
tablished over his kingdom, and the Lord 
his God was with him, and increased him 
exceedingly. ?And Solomon spoke to all 
Israel, to the captains of thousands, and to 
the captains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers £ over Israel, even the 
heads of the families; Запа Solomon and 
all the congregation went to the high place 
that was in Gabaon, where was God's 
tabernacle of witness, which Moses the ser- 
vant of the Lord made in the wilderness. 
* But David had brought up the ark of God 
out of the city of Cariathiarim ; for David 
had prepared а place for it, фот he had 
pitched a tabernacle for it in Jerusalem. 

And the brazen altar which Beseleel the 
son of Urias, the son of Or, had made, was 
there before the tabernacle of the Lord: 
and Solomon and the congregation enquired 
at it. 6Апа Solomon brought victims thi- 
ther to the brazen altar that was before the 
Lord in the tabernacle, and offered upon it 
8 thousand whole-burnt-offerings. 

? In that night God Rr to Solomon, 
and said to him, Ask what 1 shall give thee. 
3 And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father David, 
and hast made me king in his stead. * And 
now, O Lord God, let, I pray thee, Ythy 
name be established upon David my father; 
for thou hast made me king over а people 
numerous as the dust of the earth. D Now 
give me wisdom and understanding, ? that 1 
may go out and come in before this people : 
for who shall Judge this thy great people? 

1 And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
great; wealth, nor glory, nor the life of thine 
enemies, and thou hast not asked long life; 
but hast asked for thyself wisdom. and 
understanding, that thou mightest judge 
my propie over whom I have made thee 
king: ?I give thee this wisdom and under- 
standing; and I will give thee wealth, and 
riches, and glory, ©во that there shall not 
have been any like thee among the kings 
before thee, neither shall there be ® suc 
after thee. 

13 And Solomon came from the high place 
that was in Gabaon toJerusalem, from before 
= g wee of witness, and reigned over 

srae 


KAI ёисҳъсє Хаћорфу viós Aavið éri тту Baoıeiav abro, 
кої Kúpios б @єб$ афто? per avro), kal éueyáAvvev аїтду els 
уос. Kal «тє XoaXwgv mpós ravra lopaijA, rois xtidpxots, 2 
кай rois ékarovrápxois, kai TOLS Kpvrais, kal тӣсі TOIS Qxovaty 
évavríov 'lopojA тоїѕ dpxovgi vOv татрыбу. koi émopevüm З 
ЎаЛорфу kal müca ту ёккАтса eis Tijv tyiv rijv èv ГаВафу, 
oU ёкє Tv 1 сктру? то? paprupiov ToU eoD, ўу ётойутє Mowv- 
05 vais Курќоо èv тў ёрию. "АМА киВотӧу ToU Geob 4 
йууиєукє Aavið ёк móÀeos Каробіоріш, бт. Tjro(uacev. айту 
Aavió, бт ётуёєу aùr октуу év Ієроосаћџ. Kal 70 5 
босчастуриоу тд xaÀkovv ð ётойсє Bersee viós Oùpiov 
vio) "Op, ёкє 7v €vavr. тїз окту] Kupiov: xai éfebrqoev 
отд Баћорфу xai 7) ékkAxaía, kai ўуєукє XoXopéàv éket émi 6 
Tò бдисіастуроу тб ҳаћкоёу ёуфтіоу Къріоу тд èv rjj aav], 
kal ўуєукєу èr avrà óXokavrocy xuMay. 


"Ev Tjj vukri éketvy 0 Oeòs TQ XaXopiv, каї ebrev abrQ, 7 
ainoat ri oot 80. Kal ere XaXepüv mpüs Tüv Geiv, сў 8 
ётой}та< perà Aavió ToU татрб< pov ёАєо$ uéya, koi ёбао{- 
Aevaás pe бут олтоў. Kai убу Kúpte б @є0, тістобђто дз] 9 
Tò буора соо ёті Aavið тбу патёра pov, бт. où ёВасі- 
Aevads pe ёті Хаду тоАўу, òs ó ҳо? тїз yis. Nv софіау 10 
«ai ауєсчи 065 por, каї éfeXevconat êvómiov ToU AÀaoU 
tovtov код elceXevo'opat, бт тіѕ криє róv Лабу aov. тбу péyav 
тоўтоу; 


Kal єїтєў ó @є05 zpós Ха\орфу, дуб Фу éyévero тоўто ёу 11 
тў кардіф сох, kai ойк тусо тАо®тоу хртуд@тшу, оўдё Oóav, 
о0дё ту Vrvxijv vOv Ўтєуаутіоу, кої ўшёроѕ ттоААё ойк үүттсө, 
kal jr]cas ceavt® софїаў kal обуєсиу, Omas кріууѕ тду Хабу 
моо, ёф бу éflaciAevoá сє ёт abrv, rijv софіау xai тў 19 
avveoiy (доші сог, kal тА\о®тоу kai xprjuaro. kai дбёау фсе 
сог, às ойк éyevify иог сог év rois Basies rois ёитрос- 
Üév cov, каї ретй тё ойк ётто& ovros. 


Kai ўЛдє ZaXouàv ёк Bap тїз èv Taßaùv els Чероџсаћ и 13 
трд тросфтоо Tis сктуўѕ To) papropíow, xal éBagüXevre 
ётї "lopojjA. 


B Gv. before. 


у Heb. thy word. 


à Gr. and I shall. ( Gr. has not been, ete. Ө Gr. thua. 


TIAPAAEIITOMENQON B. 569 
X ^ 
14 Каі evvýyaye За\орфу dppara каї imreis, kai éyévovro 
3 ^ ré 
ото Xia kal rerpakógia dppara, xai б@дєка маде ir- 
£ S ^ 
тешу" kai KaréAurev айта èv поћєси TOv арратоу, кої б Aaós 
M 
15 merà то? faciXéos êv `ТєроютоАлд. Kal ёбүкєї б Вас:№еўѕ 
A 
TÒ àpyúpiov kai Tò xpvatov èv Тероусаћўи. Фе A(Bovs, kal às 
LÀ ^* М ^ 
xéüpovs év тӯ lovóaíg ós cwkojivovs tàs èv т} mew cis 
16 т\)005. Каі ý ёёодоѕ rüv Urmev XaXepüv ёё Alyvmrov, 
^ ^ ^ 
kai 7) тил} TOv ёртдроу Tod Вас:№оѕ торєдєс бои, kai ўубра- 
17 Lov, kal évéBawvov кої éfiyyov ёё Аѓубттоу арпа ёу éfakosiwv 
àpyvpíov, каї їтттор Tevrükovra kai éxaróv dpyvpiov: kai ovro 
mâs то Вас:Медс: т©у Xerrafov koi Trois Вас:Хеог Xvpías 
êv xepciv aùrõv édepov. 
A , ^ ^ ^ 
2 Koa «тє XaXepv то? оікодорсог оїкоу TQ дубрати Kv- 
ГА ^ A 
2 piov, каї оїкоу rà Bacca abro). Kal ouvvýyaye Zañwpòv 
24 ^ 
&8дорлјкоута ydas àvüpGv уютофбреу, каї будоўкоута 
/ 74 ^ 
Х№адаѕ Хотброу év TQ бре, kal oi ётістбта. èr abrüv 
А 
трюмо ё$окбецоь. 
N 
3 Каі årérree XaAoyóv mpós Хард, [JaaiXéo, Tópov, Аус, 
€ 7A ^ ^ 
Òs émoíqcas perà Aavið то? zarpós pov, каї дтеттє\а< ойто 
[4 ^ ^ ^ ^ 
4 xéðpovs ToU оікодордсол éavrO olkov котоікўсал ёр афто, koi 
H S3 ^ ^ ^ 
loù гуф ô viós аўто? оѓкодоро оїкоу TQ дубрат: Къріоо Өєоў 
pov, åyidoat aXróv aùr ToU Üvpagv дтеуауть ато? бурана, 
bj / 
кої трббӨєтш/ биолтоутд$, кої ToU àvadépew óAokavrdpara. ia- 
тоутд<$ топрої kal тодє А1, kal èv rois та/33ато,‚ kal èv rais 
Z. ` ^ 
voujmvíous, kat éy rais éoprais ToU Kupíov Geo) uav eis тоу 
3^ ^ LEA A г; z AN ci е a Ж, Н ^ 
5 аідуа rovro ёті тбу Торо. Kai б olkos бу éyó oixoóop.Q, 
, g ^ 
uéyas, бт. péyas Kúpios б Geüs. тудФу тард «ávras rovs cos. 
6 Koi тё э , ЕЈ өдоџл) э ^ ү E v € 3 ` M 
Kai ris ioxóse оікодорђсо: aùr® olkov; бт Ó oùpavòs, ка} 
^ , ЕД ^ 
6 o)pavós TOU о?рауо? oU dépovor тїз дбёау алто®- kal Ts 
И. э $ ^ э ^ Ф g 3 ЫА ^ Qv ^ la 
суо оікодор@у а®т© otkov; Ort аЛА ў TOD бишбу karévavri 
3 ^ А ^ э , , LÀ д ^ э и ^ 
7 airov. Kal уйу ámóoreXóv pov йудра софду kai elBóra. ToU 
A Н ^ , ^ 3 ^ 3 , ^5 ^ ^ 
тосо. èv TË урут, кої èv TQ ápyvpío, kai êv тф хоАкф, 
кей év тф с:дђро, koi ёу тӯ торфўра, kai èv тф kokkivy, kai èv 
vj vakívÜg, kai ётигташєуоу "yXoyoa улофту perà т©у софёу 
^ э э ^ 9 * ^ ^ э е. A а е , M 
TOv per ёро? èv `Тоїда@ kai èv Тєроусаћ)и, & Tjro(uace Aavià 
є , ^ э , , , Li \ э „ 
8 ô rarýp pov. Kai йдтбттє\ду por úda kéðpwa kal &ркєїбо, 
` , э ^ L4 g усл є є ^ , 
xai eUkwa ёк тоў Л‹Вауоо, бт: éyà ойда ðs oi доо! cov 
оїдас: kómrew Ла ёк то? А:Вауох· kai iðoù oi maiOés cov 
9 perà TOv тобе роо ope)covrat ётоцийсог pot &0Ла els 
^ q + э a 2 H ^ , \ у \ 
10 zAi0os, бте б oikos бу ёүф oikoðop® péyas каї év0ofos. Ka 
{боф rots ёруаЌорќуо то kómrovat úda, eis Врорато. дёдока, 
cirov eis ддрата rois mai cov кбршу туро? «косі Ҳ:М№ада, 
xai kpiÜOv кброу «кос: xiXuiDas, каї otvov рётроу єікосі 
À б b 2A. E ГА ж 1А dà 
х№адоѕ, кай ё№оіоу pérpav cikoot мада. 
Kai etre Xipàp aowXeUs Tópov év ypadyj, кої àvéareue 
mpós Ха\орӧу, Aéyov, év rà йүолт}то Kvptov тду Хаду airo), 
ә. 
12 &oké сє ёт aùroùs Ват:Ма. Kai eime Xipàp, ebAoygrós 
, [1 ^ 3 ^ å 3 + * » IN ^ ы ^ а 
Курс ó G€ós Тсрал)А, 0s ётойјсє тду ойрауду kat тту үу, Os 
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M And Solomon collected chariots and 
horsemen: and he had fourteen hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen: 
and he веб them in the cities of chariots, 
&nd the people were with the king in Jeru- 
salem. Апа the king made silver and gold 
in Jerusalem £o be ав stones, and cedars in 
Judea as sycamores in the plain for mul. 
titude, 1 Апа Solomon imported horses 
from Egypt, and the charge of the king's 
merchants for going was as follows, and 
they Y traded, ! and went and brought out 
of Egypt & chariot for six hundred pieces 
of silver, and а horse for & hundred and 
fifty pieces of silver: and so they brought 
for all the kings of the Chettites, and for the 
kings of Syria by their ê means. 

And Solomon said that he would build & 
house to the name of the Lord, and & house 
for his kingdom. ? Ард Solomon gathered 
seventy thousand men “аб bore burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the 
mountain, and £here were three thousand 
six hundred superintendents over them. 

3And Solomon sent to Chiram e of 
Tyre, saying, Whereas thou didst deal 
favourably with David my father, and didst 
send him cedars to build tor himself a house 
to dwell in, * behold, I also his son am build- 
ing а house to the name of the Lord my 
God, to consecrate it to him, to burn in- 
cense before him, and £o offer shewbread 
continually, and to offer up whole-burnt. 
offerings continually morning and evening, 
and on the sabbaths, and at the new moons, 
and at the feasts of the Lord our God: this 
isa perpetual statute for Israel. ? And the 

ouse which І am building is £o be great: 
for the Lord our God із et beyond all 
gods. 6 And who will be able to build him 
2 house? for the heaven and heaven of 
ê heavens do not^bear his glory: and who 
am І, that I should build him a house, save 
only to burn incense before him? . ? And 
now send me a man wise and skilled to 
work in gold, and in silver, and in brass, 
апа in iron,and in purple, and in scarlet, 
and in blue, and one that knows how to 
grave together with the craftsmen who are 
with me in Juda and in Jerusalem, which 
materials my father David prepared. 
send me from Libanus cedar wood, and 
wood of juniper, and pine; for I know that 
thy servants are skilled in cutting timber in 
Libanus: and, behold, thy servants shall go 
with my servants, ?to prepare timber for 
me in abundance: for the house which I 
am building must be great and glorious, 
0 And, behold, I have given freely to thy 
servants that work and cut the wood, corn 
for food, even twenty thousand ^measures 
of wheat, and twenty thousand measures 
of barley, and twenty thousand measures 
of wine,and twenty thousand measures of 


oil. 
п And Chiram king of Tyre answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, Be- 
eause the Lord loved his eople, he * made 
thee - over them. 2 Апа Chiram said, 
Blessed бе the Lord God of Israel, who 
made heaven and earth, who has given te 
king David a wise son, and one endow: 


^ La] ^ 
ёдокє TG Aavió тф Васі: viov тофу, kat ётиттӣреуоу ёті- 


а 8 Gr. left. y Gr. bought. à So A. V., Gr. and Heb. hands. 


^ Comp. Heb. and Gr. with Zech. 6. 18. д Gr. cors. 


C Gr. 
Е Gr. spoke. 


bearers on their backs. 0 Gr. heaven. 


+ Gr. gave. 
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with knowledge and understanding, who 
shall build & house for the Lord, and a 
house for his kingdom. 1 And now I have 
sent thee a wise and understanding шап 8 
who belonged to Chiram my father (his 
mother was of the daughters of Dan, and 
his father was a Tyrian), skilled to work in 
gold, and in silver, and 1n brass, and in iron, 
&nd 1n stones and wood ; and to weave with 
purple, and blue, and fine linen, and scarlet ; 
&nd to engrave, and to understand every 
device, whatsoever thou shalt give him £o 
do with thy craftsmen, and the craftsmen 
of my lord David thy father. 15 And now. 
the wheat,and the barley, and the oil, and 
the wine which my lord mentioned, let him 
send to his servants. 9 And we will cut 
timber out of Libanus according to all thy 
need, and we will briug it on rafts to the 
sea of Joppa, and thou shalt bring it to 
Jerusalem. н 

17 And Solomon gathered all the foreigners 
that were in the land of Israel, after the 
numbering with which David his father 
numbered them; and there were found a 
hundred and fifty-three thousand six hun- 
dred. : Апа he made of them seventy 
thousand burden-bearers, эпа eighty thou- 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 


people. : 

And Solomon began to build the house 
of the Lord in Jerusalem in the mount of 
Amoria, where the Lord app ama to his 
father David, in the place which David had 
p erared in the threshing-floor of Orna the 

ebusite. ?And he began to build in the 
second month, in the fourth year of his 


reign. 

*And thus Solomon began to build the 
house of God: the length in cubits—even 
the first measurement from end to end, was 
sixty cubits, and the breadth twenty cubits. 
* And the portico in front of the house, its 
length in front of*the breadth of the house 
was twenty cubits, and its ees ya hun- 
dred and twenty cubits: and he gilded it 
within with pure gold. * And һе lined the 
great house with cedar wood, and gilded it 
with pure gold, and carved upon it д 
trees and chains, 6 Апа he garnished the 

ouse with recious stones for ё beauty; 
and he gilded it with gold of the gold from 
Pharuim. 7And he gilded the house, and 
its inner walls, and the door-posts, and the 
roofs, and the doors with gold; and he 
carved cherubs on the walls. b Ж 

3And he $built the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house was 
twenty cubits, and the length twenty 
cubits: and he gilded it with pure gold for 
cherubs, to the amount of віх hundre 
talents. ° And the weight of the nails, even 
the weight of each was fifty shekels of 
gold: and he gilded the upper chamber 
with gold. 

10 And he made two cherubs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded them 
with gold. !' And the wings of the cherubs 
were twenty cubits in length: and one 
wing of five cubits touched the wall of the 
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^ + а з , T ^ f M е 
amun kai сууєсту, 0s оїкодорлјосє: otkov rà Kvpüp, kai. оїкоу 
-^ bj 
тӯ Ват\\ейь атой. Kal viv ámérreAá сок ávópa codór xai 13 
5 / € , ЕЛ ^ э ^ 
«бта ovveow Xıpàp тду татёра, pov, 7) wifryp олтоў йлгд 14 
^ ^ "4 КТ "А ^ 
Üvyazépov Ar, kai б map oro дуђр "Tóptos, єіддта mosa 
\ ^ ^ СА MS 
èv Хросќо, kai èv üápyvpio, kal èv ҳаћк®, kal êv oðýpw, kai èv 
7 У) ^ NEUE г э ^ ГА, А, з ^ 
Albos каї Ло, xol форе èv тў порф?ро, xai èv тї) 
^ ^ ^ ^ 
бакбубо, кої ёи тӯ Вуса, kai èv TG kokkivo, xai yXwwat 
^ е A A 
yAv$às, каї д:ауоєїсдоа тбсоу Ouvógow, беа, àv. 09s avrà 
^ ~ ^ L4 
perà т©у copõv cov, kai тофФу Долід коріо» pov татрдѕ Tov. 
^ ^ ^ LJ ^ ыз А. А. ^ FAN * ` 15 
Kal viv ròv o(rov kal Tiv кр.Өђи, kai rò Холоу. kai TÓV 
LJ ` 
otvov à elmev Ó Kkúpiðs роу, йлтостеМато Tois посі айто?. 
Kai рє kóyopev óa ёк тоў Л:Вауоо karà mücav rùv .6 
7 М Ж 3 < 5 Bo , ^r / 
xpeíav сох, kai déopev афтӣ. axeüíaus ёті Ü&Xaccav "lómmys, 
А, NE у э _\ з € , 
kai су d£ets avrà. eis Ієроосаћи. 


Ко) guvýyaye XoXopàv тарта rovs dy0pas rovs TpocwÀv- 17 
tovs то? èv ур lopazA perà tòv ópipóv б> ўрібшлсєу 
атой Дохід б татр avro), kal eópéÜncav ёкатду mevrükovra 
XxUMá8es кої трихуймо. éfakóotot. Kai émoígsev è$ aùrâôv 18 
Вдорлјкоута. ҳіМадоѕ verodópev, xai óy8ojkovra уМмаба< 
Матдроу, каї rpioyiÀíovs ёбакосіоуѕ épyoüuókras émi vOv 
Aaóv. 

Koi ўрёато ZaXopw ToU oikoüouetv TOv оїкоу Kupíov èv З 
* ^ аз DM ^ ГА e / д ^ D 
ТєроюсаАн év õpe то? `Аџорќо, оў öp Кїро$ T Дохід 

^ 3 ^ э ~ + ^ € , A io э ФА 'O ^ ^ 
тотрі айто®, èv TO тотф Ф Tjroipuace Aavió èv Ло "Opvà то® 
1 $ K MEA é 3 8 ^ H ^ А, ^ $ p 9 
eBovcaíov. Кай ўрёато oikobouijset èv тё vi тё Devrépe 
, ~ y ^ е A 3 ^ 
ey TQ ёте тф rerdpro тїс [aou eias avrov. 


^ ^ ^ b 
Kai тадта ўрёато Ѕаћорфу roð оікодошсол тду olkov тоў З 
^ ^ + є , e £ , €^ 
«oi Pikos mýxew ў биетрточ$ Ñ проту mýxewv ééýkovra, 
xal epos mýyewv elkore. Кай aiÀàg катӣ mpórwrov тоў 4 
y A ^ > , 
oikov, IKOS €mi TPÓTWTOV тА@тоу$ TOU OLkOV туҳєоу ciKOGU, 
M ^ X 
Kal Vos Tjxeov ёкатду elkor., каї котєүрїтшетєу avrüv ётюбєу 
, ^ M ^ T M Z э СА Ld 
xpvgío kaÜapQ. Kai тду оїкоу rv рёуау é£óXece {Ао 5 
M , 
KeOpivots, kai катєҳрусюсє xpvgio kaÜapQ, kai éyXwjev ёт 
э ^ , »] , Duet ТА N v, 
олтоў фойдкас кої yaħaord. Каї ёкоєнлүтє тду otkov МӨо 6 
ГА ^ 
тов eis д0ёау, ка êxpúowoe xpva i xpuaíov тоў &к Фароъір. 
— 
Kai ёурӯсюсє тду oikov, kai ToUs To(xovs афто, kal TOUS 7 
, 
A ГА 
пуХфуа, kal rà дроффрата, kai rà бирфрота xpvcío, xai 
ёуАлл/є yepovßiu ёті тфу тошу. 
Kai ётойсє ròv оїкоу то? &yíov TOv åyíwv, ил}ко$ avrov ёжі 8 
m LÀ ^ 
прбоотоу, TÀárOos TOU oikov тїуүєшу «косі, kai TÒ фўко< 
M 4 ^ 
arixeov eikoot, kal èypúrwoev abróv xpvaio кабарф eis xepov- 


d fk eis ríAavra ёакбоа. Ко! ôk) vOv Афр, óÀx» ro) 9 


£N / / ГА ^ Mx [3 ^ э + 
évòs mevrýkovra díkXot xpvoíov, каї тд фтерфоу éxpícwme 
ҳрос‘Ф. 
K A э , 3 ^ т D. e , ^ є / N z 

al ётойјсєу ёу TQ oiky TQ dyiw rOv &yiov yepovßiu дуо, 10 
ёруоу ёк &0№шу" kal éxpígwcev a)rà xpvgío. Kai ai ттё- 11 
pvyes TOv Херои тд pijkos TwXeev eikost, kai 17) vTepvt 

, , , ^ 
ý pia mýxewv Tévre ázwropévi ToU To(xov ToU оїкоо, kai ў 


B Alex. Chiram my son or servant. 


y Alex. 90 cubita. 9 Lit. glory. { Gr. made the house of. 
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Ж, е ^ ^ 
TTépvÉ ý érépa mýxewov mévre ámrouévQ ris Trépvyos ToU ҳє- 
M ^ ^ 
18 pov). тоў érépov. Kal ai mrépvyes TOv xepov[j Toíraw 
болтєтєтасдеус туешу eixos, koi airà érrykóra émi тоў 
, ^ , ^ 
14 тода abrüv, koi rà трбтшто. abrüv eis ròv olkov. Kai 
^ 
ётой]тє Tò кататётасџа. SaktvÜov, каї торфїрас, каї kokktyov, 
al Bú СИ H зе 2 
коё бето, каї бфауву èv афтф херои. p i н 
E] ^ 
15 Koi ётойюєу &umpocÓev ToU oikov orúóňovs 800, тууєши 
тракоуталтёутє TÒ Ўро, каї TÀS кєефаАй< олт@у ттууєшу птёутє. 
\ ^ ^ 
16 Koi ётойсє сєрсєроб èv тф Ba[Jip, koi &ukev ёті тфу kepa- 
Афу rüv oróňwv: кой ётойутє potokovs ёкатду, kal кеу ёті 
17 ту xoXaarüv. Kal ёстусє rois отїАоу$ karà mpóawrov ToU 
^ 9 > ^ ^ ^ q 2€ 3 "4 C) , ^ 
уао®, éva ёк дєёгбу, kai TÓv ёра ёё ebwvipow: kai éxdAeae TÒ 
LÀ ^5 ^ , 5 ^ » ~ э э 
буора ToU ёк дєёду, Катбрбосіѕ, каї тд дуоџа то? é$ dpiore- 
^ э 
pôv, Іст. 
Kai roino: Өосхастӯріоу YaXkoUv, «косі пўуєоу TÒ тко, 
provi X 
M ж , b э M $; Z ^ v Y 
2 xai eixoci TijXeov TÒ epos, kal дека mýxewv TÒ ўрос. Kal 
ГА 
ётойјсє Tiv да\ћассау ҳотђу, дка mýxewv Tijv Owpérpgow, 
А 
отроууйАл» KvkAdÜev, kal тёутє туешу Tò Ўро, kal тд 
72 , , Mat ГА , е £ 
3 кукћора ,Tptákovro. aríjXeuv. „Ka poena põoxov Wrokáro 
abris, кїкАшщ kvkAo)ciw abr дёка тҳе Tepiéxovgi TV 
Aovrfpa kvkAóOev: дбо убт éxóvevaav robs uóoXxovs èv тү 
Ф. ^ 
4 xovevaet abrüv ý émoígcav афто Od0eka póoXovs, ої тре 
^ A , 
BAémovres Bofpáv, xai oi трєіѕ Ovopüs, kal oi трєіѕ Nórov, 
^ e ^ э ЫА `A Ae 7. А) э ^ » 
каї oi Tpe(s кат üvaroÀàs, kai ў ÜdAacco ёт abrüv дуо, 
б ўсау rà risha aùrôv iow. Kal тд máxos abrjs madat- 
^ ^ ^ , 
GTjs, kal rò xeiAos aùrjs ds xeos Tornpíov, OwvyeyAvp- 
^ 2 x 
иба Bàacroùs kpívov, ҳороёсау шєтрутёѕ TpwrxuMovs: Kal 
é£eréAecc. 
, ^ 
6 Ka ronse Aovrüpas дёка, kal &Üqke тойс mévre ёк деб 
A ^ ЕД ^ 
каї roUs Tévre ёё üpwrrepüv, ToU тАлуєш/ èv aùrois TÀ ёрүа тфу 
^ ^ є , 
óAokavreojTov, kai drokXULew èv abrois, kai ў ÜáAacca eis 
тб уйттєс дал rovs ієрєіѕ èv айту}. 
^ , A , 
7 Kai ётойсє ràs Avxvías tàs xpvaüs дёка катӣ TÒ kpipa 
^ ^ ^ S , 
афтду, kai éÜnkev èv T vaĝ, mévre ёк efiv кай mévre ёё 
ápiorepüv. 
^ A , 
8 Каї ётобјсє тралтёба< Oéka, kal éÜnkev èv TÔ va, vrévre ёк 
^ , ^ 
бєй kai mévre ё ebovípnov, kai ётойрсє феаЛаѕ xpvaás 
€ ^ A 315; Д N эу * ^ e , ^ ^ ФА? ^ 
9 ёкатду, xai ётойутє тўи аъ\тђи TOv lepéow, kai riv афи Tiv 
peyáXqv, каї 0spas rfj аФ№), kai Üvpopora abrüv като кєҳаћ- 
^ , ^ 
10 kwpéva ҳа\кф. Kal ту ÓdXaccav кеу àmÓ yovías ToU 
^ / 
olkov ёк Oe£iOv ÖS MPÒS &у@то\д< ко *évavrt. 
м Ж X ^ 3. ^ 
11 Koi émoí(goe Xipàp vàs kpe&ypas, kai Tà търєќа, kai Tiv 
^ „ ^ ^ 
écxápav To) бусчоастуріоо, kal таута тй скелу avrov kai 
^ ^ ГД ^ , 
cwveréAece Харди тойса: mücav rjv ёруасіау ўи ётойусє 
` ^ ^5 » ^ 9 ^ N 55 TT 
12 XaXeopàv т© Вас: èv oikw то?) Geo, orúdovs доо, kai ёт 
^ A "n ^ ^ ^ Ё, 
abrüv уо\0 тў xwÜapiÜ ёті rüv кефоХфу тд oróñwv 090, 
4 ^ 7 э 
kai ёіктуа. óo cvykaXUjai. tàs кєфа\ё<с TOv ҳоборё0 à ёти 
^ ^ ^ , ^ 
13 ёт) rv кєфаАфу тфу отуЛоу, кої koücvas xXpvaoUs тєтрако- 
A ^ 2 ^ 
cíovs eis rà дуо бїктуа, kal 8o yér Botakov èv TG бктйф TÔ 
t А ^ , M ho А0 ^ Ө, 20 е * з , 
évi тоў avykaXóat тас д0о уо\0 Gv xuÜapcÜ d ёсти érávo 
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house: and the other wing of five cubita 
touched the wing of the other cherub.A4 
13 And the wings of these cherubs expanded 
were of the length of twenty cubits: and 
they stood upon their feet, апа their faces 
were toward the house. ** Ånd he made the 
vail of blue, and purple, and scarlet, and fine 
linen, and wove cherubs in it. 

„6 Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and their 
ehapiters of five cubits. € And he made 
chaine, as in the oracle, and put them on the 
heads of the pillars; and he made а hundred 
pome nates, and put them on the chains. 

Апа he set up the pu in front of the 
temple, one on the right hand and the other 
on the left: апа he called the name of the 
one on the right hand v ‘Stability, and the 
name of the one on the left ‘Strength. 


And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth twenty 
cubits, and the height ten cubits. ? And he 
made the molten sea, in diameter ten cubits, 
entirely round, and the height of it five 
cubits, and the circumference thirty cubits. 
3 And beneath it the likeness of calves, they 
compass it round about: ten cubits compass 
the laver round about, they cast the calves 

two rowsin their casting, *wherein they 
made them twelve calves,—three looking 
northwards, and three westwards, and three 
southwards, and three eastwards: and the 
вев was upon them above, and. their hinder 
parts were inward. ? Апа its thickness was 
2 hand-breadth, and its brim as the brim 
of a cup, graven with flowers of lilies, 
holding three thousand measures: and he 
finished ##. 

* And he made ten lavers, and set five on 
the right hand, and five on the left, to wash 
in them the instruments of the whole 
burnt-offerings, and to rinse the vessels in 
them; and the sea was for the priests to 
wash 1р. 

7And he made the ten golden candle- 

sticks according to their $pattern &nd he 
put them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left, 
. 5 And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, and 
five on the left: апа he made а hundred 
golden bowls. ?Also he made the priests 
court, and the great court, and doors to the 
court, and their panels were overlaid with 
brass. And he set the sea at the corner 
of the house on the right, asit were fronting 
the east. 


n And Chiram made the fleshhooks, and 
the fire-pans, and the grate of the altar, and 
all its instruments: and Chiram finished 
doing all the work which he wrought for 
king Solomon in the house of God: £ two 

illars, апа upon them an embossed work 
or the chapiters on the heads of the two 
pillars, апа two nets to cover the heads of 
the chapiters which are on the heads of the 
pillars; Sand four hundred golden bells for 
the two nets, and two rows of pomegranates 
in each net, to cover the two embossed rims 
of the chapiters which are upon the pillars. 


[cre Eee er 


8 See Appemdix. y Lit. Establishment or Correction. ò бт. two kinds. Ç Gr. judgment. Hebraism. 
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M And he made the ten bases, and he made 
the lavers upon the bases; band. the one 
sea, and the twelve calves under it; and 
the foot-baths, and the Ё buckets, and the 
ealdrons, and the flesh-hooks, and all their 
Furniture (which Chiram made, and brought 
to king Solomon in the house of the Lord) 
of pure brass. In the country round 
about Jordan the king cast them, in the clay 
ground in the house of Socchoth, and be- 
tween that and Saredatha. 

18 бо Solomon made all these vessels in 

eat abundance, for the quantity of brass 
failed not. ! And Solomon made all the 
vessels of the house of the Lord, and the 
golden altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread; % also 
the candlesticks, and the lamps to give light 
according to the Y pattern, and in front of 
the oracle, of pure gold. ? And their 
$ snuffers, and their lamps were made, and 
he made the bowls, and the censers and the 
fire-pans, of pure gold. 9? And there was 
the inner door of the house opening into 
the holy of holies, and ke made the inner 
doors of the templeof gold. So all the work 
which Solomon wrought for the house of 
the Lord was finished. __ 4 

And Solomon brought in the holy things 
of his father David, the silver, &nd the gold, 
and the other vessels, and put them in the 
treasury of the house of the Lord. 

?'Then Solomon assembled all the elders 
of Israel and all the heads of the tribes, 
even the leaders of the families of the chil- 
dren of Israel, to Jerusalem, to bring up the 
ark of the covenant of the Lord out of the 
city of David,—this is Sion. 3 Апа all Is- 
rael were assembled unto the king in the 
feast, this is the seventh month. *And all 
the elders of Israel came; and all the Le- 
vites took up the ark, 5and the tabernacle 
of witness, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle; and the priests and 
the Levites brought it up. fAnd kin 
Solomon, and all the elders of Israel, an 


the religious of them, and they of them that X 


were gathered before the ark, were sacrific- 
ing calves and sheep, which ё could not be 
numbered or reckoned for multitude. ? And 
the priests brought in the ark of the cove- 
nant of the Lord into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 
8 And the cherubs stretched out their wings 
over the place of the ark, and the cherubs 
covered the ark, and itsstavesabove, % And 
the staves projected, and the heads of the 
staves were seen from the holy place in 
front of the oracle, they were not seen with- 
out: and there they were to this day. 
D'lhere was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed £Aere in 
Choreb, which God ? gave in covenant with 
the children of Israel, when they went out 
of the land of Egypt. 

п And 16 came to pass, when the priests 
went out of the holy be (for all the 
priests that were found were sanctified, 
they were not then arranged according to 
their daily course, 1? аб all the ^singing 
Levites assigned to the sons of Asaph, to 
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Tüy ocTóAov:. Kal rois peywvàb èroinoe дёка, kai rovs 14 

^ EJ > IA * X 0 M ^ 0 dÀ t 1 5 
Aovríijpas ётойрсєу ёті тоў< pexovo, kai rv Ü&Xaccav iav, 
kal тоў póoyovs тоў Oc0cka. vmokáro атс, kal тоў modi- 16 

^ M 

строс, kal ToUs åvaìņumripas, kai ToUs Aéf9mras, kai тд 
Kpedypas, kai таута rà скєлу афту à ётойустє Харду, «ai 
åvýveyke т© Васе Zañwpòv èv oike Kvpíov, ҳаћко? kaba- 
pot. "Ev TG mepuxopo то® lopõdvov éxóvevaev avrà ó Bacı- 17 
Aebs èv тф тёхе ms ys êv oiky Боко xai ávapécov 
Уарлудаба. 

Kai ётооє ЗоЛорфу тарта rà oken тайта eis тАбос 18 
сфбёра, бт. ойк ёё мли ÓÀki] ToU xaAxov. Kal ётойсє 19 
ХаЛорфу т@ута тй скєйр oikov Къріоо, kai tò ÜvoiacT)puov 
TÒ xpvo'otv, каї тӣѕ тролтебас, кої ёт атфи бртоь TpoÜéaeus, 

Md A 2 bi ^ , А ^ M ` X , ^ 
kai Tàs Àvxvías, kai тоў AUxvovs ToU фотӧс̧ karà TÒ кро. kai 20 

\ , ^ \ z ^ ` А 3 ^ 
катӣ Tpóc«rrov тоў дар xpvaíov kalapod, кої Aa[Bióes avràv, 21 

^ е , 3 ^ ^i b , b ` 4 ^ \ 
kal ої М№уҳуог атфи, kai tàs duáAas, коі tàs бийскас, kai Tà 
vvpeia xpvaíov кабаро%, kai 7 бура ToU oikov 7) ёсотёра eis 22 

^ ^ » ^ 
Tà буш. т©у áyíwv, kai тӧѕ б0рос то? oiov ToU vaod xpvaüs- 

^ , ^ т 9 / à H 7 N, э » 

Kai avereAéa On таса ў ёруасќа jv érotoe ZaXopiv èv оїко 
Kuvpíov. 

^ , ^ g ^ ^ 

Kai eloýveyke XaXojv rà буа. Дамід ToU marpòs avro), Б 
х 1 ^ ГА ^ ^ 2 ^ 
TÒ рубро», kal TÒ ҳрисіоу, kai rà okem, kai Ewkev els 0n- 
cavpóv otkov Къріоъ. 
/ 

Tóre ёёєккАсіастє Заћорфу таутас ToUs прєсВотёроъс В 
» ^ ^ ^ ` 
lopajA, kal Távras rovs dpxovras Tv фиЛфу ToUs ўуоуџќуозѕ 

^ ^ ә є ^ 
татрФу viðv "IopasA eis Ієроосаћи, roO dvevéyka, kudwróy 
дгабуктс Kvpíov ёк móAcos Aavið, ату Zv. Kal ёёєккАл- 3 

, ^ ` , a >? A » ^ € ^ ^ 
сийсӨсау трд тбу fjaciXéa mâs Ісрол\ èv rfj ёортђ, ovros 
ó uiv Вдорос. Kai TjA8ov mávres oi прєс[Зутєро: 'lapaiA, 4 

NM » е ^ S ` ` S ^ ^ 
kai ёЛаВоу závres oi Aeviras тўу kuBwróv, каї riv ткт то? 5 
рарторіоо, кої тйаута, Trà okem rà Фүш. TÀ év тў aov], kai 
3 wt э < ее ^ ` е ^ NM € ^ 
üvjveykav ойтўу oi {єрєїє kai ot Aevirai, Kai б [9jaguXeUs 

^ ^ » 
GÀojv, кої таса cvuvayoy) lepajA, kai oi do[josuevoi, 
xai ої ézicvvmypévo. a)rOv eqmpoaÜev тїз kBwrod ÓÜvovres 
pócyovs каї zpó(Sara, ot ойк дриӨрл)Өусоутол kai ot où Aoyiu- 

covra. ёт© ToU TÀwÜovs. Kal єістуєукау ої {єрєї ту 7 

A + 2. э ^ , Е ^ , ag M A 
Ktpwròv 9ua£jkys Kupíov els тду TóTov aùrhs, eis T0 OaJip тод 
oiov eis rà буа тфу åyíwv, Ўтокато TOV птероуоу TOv xepov- 
Biu. Kai ўу và ҳероуВ іш биолтазтєтакбта, tàs mrépvyas айту 8 
ёті тбу тбтоу Tis к{$што®, kai сууєкаћоттє TÀ xepov[Jij, ёті 
Tiv kiBwròv, kal ёті ToUs àvapopeis aris émávoÜev, xai 9 
[4 ^ [M 7 ^ bM- ^ е А, ^ „ 
bmepetxov ot ауафорєіѕ, kai éAémovro ai кєфаАай ry дуафо- 
péov ёк TOv ауіоу eis трбтштоу то? д081р, ook éBAérmovro ёо, 
кай сау ёкєї éws тї) ўрќраѕ талт. Оёк v èv rjj kuBwrQ 10 
тМ]у бо тЛакєс̧ üs  0укє Моусӯўѕ év Хорт[8, à 8,0єто Kú- 
pios perà TOv viov lopajA, év TO éfeA0etv aùroùs ёк ys 
А{уйттому. 

Kai éyévero èv rQ éfeAÜeiv то? tepels ёк тоу åylwv, бта 11 
vwáyres oi tepels ої ebpeÜévres 1yyiiaÜnoav, oük ўсоу ӧдютєтау- 

Ld 3 э £ M e Cad e ^ 4 
pévot кат ёфтреріоу. Kal oi Aevirat oi patyo таутєс 19 


6 


^ Xr, perhaps, tongs. 


~ Gr. judgment. Jfebraism. 


ò От, tongs. Ç Gr. will not. 8 Gr.covenanted. А Gr. psalm-singing, 
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- Li ^ ^ ^ ^ ^ 
Tois моб "Асаф то Aiuày то 'làjobv каї тоў viois abro, 
М -^ ^ ^ ^ 
xai rois áüeAd ots афто? TOv é£vücOvuévov avoAàs [lacacívas èv 
кушВаћо kai èv уа Вац kal èv kwüpaus, ёттукбтєѕ котёрауті 
TOU босчастурѓоо, kal шєт abrQv iepsis ёкатду eikoct саћті- 
18 бортєс rais са\тиуё. Kal èyévero mia ovi] èv TG таАлбєш 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
каї ёу rà Фаћтедеу кой èv т ávadyoveiy фу pad ToU ё$оно- 
^ ^ ^ ГА е d 
Лоуєс дол kal alvétv тд Kvpíe xai Фу Ujecav deviv èv 
^ эл 
с©@Алкуүф, kai êv kuubdàos, каї èv Opyávots vOv qOQv, kai 
э ^ ^ ^ 
єуоу, ёёороћоуєѓс дє тд Kupiw, бт ёуадду, Оти eis тди alQva, то 
^ ^ 
14 ¿cos aŭro? каї б oikos évez ja f vedéXgs 8р Kupíov. Kat 
ойк ў0дбуауто ої {єрєї то? orvat Aevrovpyety длтд просотох rijs 
vedéAns, бт évérAae 0ó0£a. Kvpiov тду otkov тоў Өєо?. 
Tóre «eie Zaňwpàv, Kúpios elme To) karackqvügat èv 
9 , mos 9 э P RÀ ~S P А Ф , M 
уубф, каї éyà фкодбилко, otkov тф дубраті aov бубу сог kai 
тоциоу ToU катасктидсал eis тоў alóvas. 
А ` 
3 Koa ётќотрєџєу ó Вас? то прбсотоу abro, kal є®А\бүтүтє 
N ^ 3 , ы A х ^ шй?) 8 LI МЗ 
Tiv Tücav ékkAqotav lapazA, kai пса ту ёккАоіа Тсрол\ 
" мо» э EY , е E as ` e 
4 парестт)кє, кої eimev, eùÀoynròs Курио 0 O«ós Iopañà, ds 
A M 
éAdAqgav èv стбраті аёто? mpòs Даті тду патёра pov, каї èv 
^ ^ , + 
5 xepoiv айто® Єт\л]рштє, Aéyov, àmó Tis T"4épas Ts åvýyayov 
TÓv Ладу pov ёк yis Аѓубттох, ойк ёёєєёарлри êv móX& алд 
e ^ ^ ^ g 
тату vOv 'lopajA, тоў оѓкодоџрӯсол otkov ToU elvat TÒ 
^ л Ф n 
буора шоу éket, кої ойк ёёєАє& билү” ёу дубрї Tod etvar els Tjyov- 
^ , ^ 
6 pevov émi тду Лаби pov 'lopaxh: Ка! ёёєАєёйнї Tiv 
Li х , NO. / LM ® 3 / з 
Ієроуса\№и yevévðar TÒ ӧуорб pov ёкєї, каў ёёєМебарлуи èv 
^ ^ > " UN ^ 4 3 , Nas f LA] 
7 Aavió тоў elvat ёті тди Лабу pov орал. Kal éyévero ёті 
кардѓау Аалїд то? толрб< pov, то? оікодоџђса: oikov TQ Óvó- 
э. A 
8 дат. Къріоо Oeod 'lopoQA. Kal eime Kúpios mpòs Aavió 
потера pov, дїдтї éyévero émi kapüíav cov то? oikoĝopioat 
^ g , 
olkov тё óvópar( pov, kaÀüs émoíncas, бт! éyévero ёті riv 
е 
9 кардіоу cov.  llÀjv а? ойк oikoðouýoes тди oikov, бте 
€ [34 а › À ^ H ^ 3 , - 3 б z 
б viós соо Os éfeXejoera, ёк тїз ôrpúos cov, otros olkoOojuj- 
A 2. 5 , А ОТИТУ! , ^ , 
сє: тду olkoy TQ буброті pov. Кай дуёстусє Kýpros róv Aóyov 
A а 3 гу, NEN 2 SN \ / EY 
ToUrov, ду éAdAae, каї èyevýðyv ávri Aavið тотрдс uov, кої 
ёкабита. émi TOv Üpóvov lopazA, кабф< éXdXgoe Куриос̧" xai 
ЕД , ^ ^ э , 14 ^ nA. ^ 
Фкоббилуто. тди olkov TG бубал. Къріоу Өєо? 'loparA, kai 
^ + ^ y. A ^ 
€0nka. ёкє rjv. kuSwróv èv 7) éket drahe Kupiov, йу бєбето 79 
* 
lopaxA. 


-0 


11 


12 Каі ёсту котёраут: тоў Ovoraornpiov Kvpíov évavri maons 
13 éxkXqaías 'lopajÀ, koi Owmérace tàs xeipas аўто?" “Оті 


éroígoe ЗоЛорфу {Затш/ xaAktjv, kai ё01кєу олту êv péro тїс 
ойАт$ тоў iepo), mévre TXeov TÒ ш]ђкоѕ афтӣ, kai mévre 
тїдєшө Tò ‚ро айт, каў трибу тєш TÒ ўрос aris Kai 
ёст ёт arie, kal ётєсєу ёті rà удуата, évavr. TÁTNS ÈKKÀN- 
cías lopajA, kai дієтётасє tàs ҳєіраѕ олтоў els тду oùpavòv, 
каї eire, 

Кури 6 Geós 'IopoijA, ок ёсти брои oot Өєд< êv obpovo 
xal ёті ris уўѕ, фъАйттш» civ OuÜQkqv val тд ё№єоѕ rois 
magi соу rots mopevouévois évavríov aov év Л kapüía: °А 
égi/Aa£as TQ тод sov Aavió rQ тотрі pov, ё ёаАсаѕ abra, 


14 


15 


B Gr. ready y Gr.raised up. 
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ZEman, to Idithun, and to his sons, and to 
his brethren, of them that were clothed in 
linen garments, with eymbals and lutes and 
ZUM were standing before the altar, and 
with them a hundred and twenty priests, 
blowing trumpets. !3And there was one 
voice in the trumpeting and in the psalm- 
singing, and in the loud utterance with one 
voice to give thanks and praise the Lord ; 
and when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru. 
ments of music, and said, Give thanks to 
the Lord, for 2# is good, for his шеге 
endures for ever :—then the house was fill 
with the cloud of the glory of the Lord. 
8 And the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of the 
Lord filled the house of God. 

Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. ? But I 
have built a house to thy name, holy to 
thee, and 8 prepared for thee to dwell in for 


ever. 

3 And the king turned his face, and bless- 
ed all the congregation of Israel: and all 
the congregation of Israel stood by. *And 
he said, Blessed be the Lord God of Israel: 
he has eyen fulfilled with his hands as he 
spoke with his mouth to my father David, 
saying, ? From the day when I brought up 
my people out of the land of Egypt, I chose 
no city of all the tribes of Israel, to build a 
house that my name should be there; nei- 
ther did I choose a man to be a leader over 
my people Israel. 9 But I chose Jerusalem 
that my name should be there; and 1 chose 
David to be over my people Israel. 7 And it 
came into the beart of David my father, to 
build a house for the name of the Lord God 
of Israel. ? But the Lord said to my father 
David, Whereas it came into thy heart to 
build a house for my name, thou didst well 
that it came into thy heart. ? Nevertheless 
thou shalt not build the house; for thy son 
who shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name. And 
the Lord has Y confirmed this word, which 
he spoke; and I am ?raised up in the room 
of my father David, and I sit upon the 
throne of Israel as the Lord said, and I 
have built the house for the name of the 
Lord God of Israel: ! and I have set there 
the ark in which із the covenant of the 
Lord, which he made with Israel. 

? And he stood before the altar of the 
Lord in the раев of all the congregation 
of Israel, and spread out his hands. 2 For 
Solomon kad made а brazen scaffold, and 
set it in the midst of the court of the 
sanetuary; the engh of it was five cubits, 
and the breadth of it five cubits, and the 
height of it three cubits: and he stood upon 
it, and fell upon his knees before the whole 
congregation of Israel, and spread abroad 
his hands to heaven, and said, 

Lord God of Israel, there is no God like 
thee in heaven, or on the earth; keeping 
covenant and mercy with thy servants that 
walk before thee with their whole heart. 
15 Even as thou hast kept Бет with thy 
servant David my father, as thou bast 
spoken to him in words:—thou hast both 


ò Or, made or brought. 


II. Снвом. VI. 16—29. 


spoken with thy mouth, and hast fulfilled 
4 with thy hands, as it is this дау. ё And 
now, E God of Israel, keep with thy 
servant David my father the things which 
thou spokest to , saying, There shall 
not fail thee a man before me sitting on the 
throne of Israel, if only thy sons will take 
heed to their way to walk in my law, as 
thou didst walk before me. V And now, 
Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word be confirmed, which thou hast spoken 
to thy servant Dayıd. ] 

i8 For wil God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and the hea- 
ven of 6 heavens will not suffice thee, what 
then is this house which I have built? 
9 Yet thou shalt have respect to the prayer 
of thy servant, and to my petition, O Lord 
God, so as to hearken to the petition and 
the prayer which thy servant prays before 
thee this day: ?so that thine eyes should 
be open over this house by day and by 
night, towards this place, whereon thou 
saidst thy name should be called, so as to 
hear the prayer which thy servant prays 
towards this house. 2 And thou shalt hear 
the supplieation of thy servant, and of thy 
people Israel, whatsoever prayers they shall 
make towards this place: and thou shalt 
hearken in thy dwelling-place out of heaven, 
yea thou shalt hear, and be merciful. 

Z]f a man sin against his neighbour, and 
he bring an oath upon him so as to make 

im swear, and he come and swear before 
the altar in this house; then shalt thou 
hearken out of heaven, and do, and judge 
thy servants, to recompense the trans- 
pu and to return his ways upon his 
ead: and to gc the righteous, to 
recompense him according to his righteous- 


ness. 

з And if thy people Israel should be put 
to the worse before the enemy, if the 
should sin against thee, and then turn an 
confess to thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 
B then shalt thou hearken out of heaven 
and shalt be merciful to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to them and 
to their fathers. ` 
. 2 When heaven is restrained, and Y there 
ін no rain, because they 9shall have sinned 
against thee, and when they shall pray 
$towards this place, and praise thy name, 
&nd shall turn from their sins, because thou 
shalt aflict them; * then shalt thou hearken 
from heaven, and thou shalt be merciful to 
the sins of thy servants, and of thy people 
Israel ; for thou shalt shew them the good 
way in which they shall walk; and thou 
shalt send rain upon thy land, which thou 
gavest to thy people for an inheritance. 

29 Jf there should be famine upon the 
land, if there should be death, a pestilent 
wind and blight; if there should be locust 
and 6 сабегрШег, and if the enemy should 
harass them before their cities: in whatever 
plague and whatever distress they may бе; 

then whatever prayer and whatever sup- 
plication shall be made by any man and 
all thy people Israel, if à man should know 


А Gr. heaven. 


q Gr. there has not been. 
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£ \ эү 7 з / 72 Nous ^ 3 2 
Aéyov- каї ёАаАлутаз èv стӧроті aov, каї êv Ҳєрсі соо ётА]- 
є е е TA c N ^ , e MY T v 
pocas, @ 7 ўиёра олту. Каі viv, Кури ó Өєдѕ 'lopanjA, 
A ^ , ^ NJ ^ , a 3 , 
$Aa£ov rà тоф cov rQ Aavið rg патр‘ pov à ainsas 
3. ^ Aé 3 2X. 2 32.23. ка ` r @ , 
олт, Aéyav, оюк ékXeüjret co, бур àsró mporwrov pov ко@т}дє- 
MT , э aj А. .* СА € є , n 
vos ётї Üpóvov Iopa, wÀjv éày $vAdÉwcw oi vioi gov ту 
е^ Le ^ + 2 ^ , € > 3 
óðòv a)rOv ro) mopeúerÂar ёу TG vóuw pov, s éropeiOgs vav- 
, ^ ^ ^ € ` э : У. /, А, A 
Tíoy pov. Kal viv, Kúpte б Oeòs орал, тістобуто ù тӧ 17 
[T A "A a , ^ ?/ 
pij соъ ò ёАаАлуто T mawi cov тд Лалід. 


16 


"Or el а№)до катокусє, eos perà буӨроӧтоу ётї тїз yrs; 18 
el б oùpavòs каї б oùpavòs то? oùpavoð obk àpkécovai cot, kai 
Tís б olkos otros бу koðóuņnoa; Kal ém(JAéjg ётї туу 19 
vpocevxjv п01005 соу kai ёті riv дёрсіу pov, Кур ô Os, 
TOU ётакоўтол Tis дєўосєшс̧ kal-Tijs просєоҳӯѕ "js ó vais gov 
TpogeUxerat évayríov cov ajuepov, тоў eivat 0фӨаАдой< соъ 
ávewypévovs ёті TÓv oikov rovrov Tj4épas каї VUKTÒS єіѕ TÓv 
тбтоу тоўтоу, бу elmas ётїкАлӨйуа, тд övoud cov ёкєї, rov 
йкоўсоь Tis просєоҳўѕ < тротєйуєта ó mais соъ elg róv 
тбтоу rovrov: Kal дкойсу т< дєтєш$ ToU maðós cov, kal 
Хао® cov срађћ, å àv просєђёшутал els TÓv TÓTOV TOUrOV 
kai c) єісакобоу v T® TÓTQ тїз катошкіјсєшс cov ёк ToU 
оўрауо®, kai åkoúry каї iNews ёт}. 


20 


2i 


» ^ е , 3 N ^ [4 ЕД ^ M , e K V 

j „Еду „брарту àvip T TXyaiov отой xai ^а) ёт abróv 22 

dpàv тоў ардтба олтбу, kai ёАӨ kal йрйдслүтод калтуаут! ToU 

» ^ 
Üvowc-TQpíov èv TQ оїкф тойт, kai où єїтакойоуу ёк TOU 
3 ^ ^ ^ 
oùpavoð, кої Toujcews, kal криє Tous бойАоу$ cov, тоў 
3 b A w en A S ^ € ^ ЕД A H ` 
àmoðodvat TQ dvóp«p, kal ämoðoðvatı ó00U0s афто? eis кєфа№ђу 
A ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

олтоў, kai тоё дікалфсал д{кодоу, ToU àzoOoUvat айт© karà TNV 
Oukotocóvqv айтоў. 
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Kai éàv pavol б Aaós cov 'loparA кат&уаут то? éxOpo, 24 
éàv áuáproocí cot kai émwrrpéjoc. кої ¿opoioyýrwvrat TG 
буброті cov, каї тросєдёюутах коі дєпбдочу ёуаутіоу aov éy тф 
oike тоўт, каї où єісакоуст ёк то? oüpavoU, kal iNews ёсу 
tais åpapriais Аао® cov Тораўћ, kai дтострёјєқ aùroùs eis 
Tijv yiv ўи ока ойто Kai rois татрёсчу офтбу. 


25 


"Еу 7G ovoxeÜrvat тбу oópavóv kai pù yevéoOai %єтду, бт. 26 
брортујсоутаќ сог, kal poceUCovra eis TOv тотоу TOUTOV, KAL 
aivécovgt TÒ Ovoj.. TOV, kai ATÒ vOv ÅAPTIÖV abrüy émwrrpé- 
Vovgww, бт талтешуштеы aùtoùs, kai où єісокобсту ёк TOU 
oùpavoð, kai їАєш$ ёсчу Tais драртіолѕ TOv malðwv kal TOU 
Лао? cov `Їсролу\, ór дућосє aùrots viv 000v 71v дёуобђу, èv 
Ñ торєйтоуто& èv олт}, kai Óocets beroy ётї Tiv уђу cov, ўу 
€üokas TQ Ааф cov eis кАтроуоріау. 
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^ ^ ГА 
Аца ёду убито ётї ті) yíjs, Ouvaros ёбу убуттол, дуєро- 28 
y Jj ^ 
popia кої іктєроѕ, àxpis kai Вроҳоѕ àv суута, kai éàv 
AN 3 s € 5 0 X А ^ А, з N ^ 
ајр aùròv ó éxÓpós катёуоуті тоу zóXeoy airGv, karà. Tücav 
^ , ` 
mÀwyiv кої Távro. TOVOV, kai таса 7pocevxi), кої TAFCA O€gots 
“ И, ^ i 
ў ёйи убито avri дуброто kal mavti Mag cov 'IapazA, éày 
^ y Ө, А. > x e "^ M ^ аА J 3 ^ * 
yvà àvÓpemos rjv афту аўто? кої Trjv poXakiav айта, kat 
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9 Gr. blight, or itch. 


ò Gr. sin. { Gr. to. 
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+ д; ^ E] ^ 3 \ ^ ^ ` ^ 
30 діатєтасу Tàs Xeipas афтод eis TOv olkov тодтоу, xai cj) 
un ГА 
єісакойсу ёк то? одрауо? ёё ётоішоу котоикттурѓіоу cov, kai 
g A ER Li А э N A b3 68. A 3 ^ € ÀA A ^ 
{Айту}, каї ümcéws дудрі karà rüs 08005 олтоў, às йу yvds Tiv 
s Ё 
кардќау аўто, бт póvos ушфӧскє Tijv кардіау viðv дубротоу, 
^ 72 e 
бло povra тато ôðoús cov mTácas тёз Tjuépas ås 
jia w-— n е A 
aùrol (Фочи ётї прбсотоу тїз уїѕ, ў юка Tois matpáow 
jn 
Фу. 
A ^ э. 
Kai mâs dAXóTptos ðs ойк ёк ToU Мао? cov Торол\ stw 
э NN NS ox э ^ Ie $ ^ у $: ^ / 
aùròs, kai Өр ёк үз џакрббєу Quà тд буора cov тд дёүа, 
xai Trjv дєрї cov riv kpartüàv, kai тб> Dpaxiová соо тду 
©улу}Аду, kat Аюс: каї тротєў$шуто eis rÓv тдтоу TOÜUToV, 
^ LJ [4 
каї су eigakoUgy ёк ToU oùpavoð ёё éro(uov karowwrgpiov 
» ^ , 
cov, kai TOTES котё парта Oca йу émixaAéoqra( сє б 
dAAóTptos, бтш$ уус: Tüvres ої Aaoi ris ys TÒ Óvopá 
^ ^ ^ , L3 t , Li А ^ ^ 
cov, каї ToU pofeiohai сє, às ô Aaós cov lopayA, каї ToU 
^ ^ A 
yvàvat бт TÒ дуой cov ётикёкћаутал ёті тду olkov roUrov, бу 
э , 
«жоёбилуса,. 
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34 "Еду 0: éféA0p б Xaós cov els móňepov ёті roUs ёуӨро®< 
афто èv 08% ү} дтостє№єі олтоў, kai mpocevSovrat ps сё 
xarà Tiv óðòv Tis тоЛешс толту Tv éfeAéfo èv aùr, kai 
oikov ot фкобдбилука тф бубшат! gov, kal dkovcy ёк ToU obpa- 
иод Tis Tpocevxijs avTOv kal THS Oejoews AŬĞTÕV, kal MOTELS 
TÒ д.каѓора. aÙTOV. 
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36 “От: åpaprýoovtraí со, бт. ойк čoraı ävðpwros ðs ойх 
ápapryaerat, KAL тата$е< аўто? KAL MTAPAÔWTES айтоў$ KATÀ 
mpóowrov éxÜpàv xai aiypaňwreúrovoiw aùŭroùs ої aiyuaiw- 
TeVovres ajro)s eis уђу éxÜpQv eis үђу pakpàvy 3 èyyùs, kai 
ётигтрејрос: кардіау oXrQv èv т) yj a)rQv où uer]xÜqcav 
ёкєї, каї ye ётиттрерюсі кай defri aov èv rjj alquaXoaía 
a)rüv, Aéyovres, ўшарторєу, ўуорлјсашеу, їд:кусащєу, koi 
érurrpéjoct mpòs оё èv 0X) кардід. kai èv дА) улуу} афту èv 

j aixu.aXwrevaávrov олтоў, 070v yxpaÀorevoav abroUs, kal 
просєуёюитах 00у yis abrüv 7s wras rois татрас avTOv, 
Kai тў< TóAews 15 ёеАбш, kai то? oikov o) окойдилута TQ 
бубдот{ cov, кої бкойст Èk ToU o)pavoU ёё éro(uov KATOL- 
кэттрїоө, gov ijs mpogevxijs айтди kai. тў „дејсєоѕ айтди, 
Kal moses крата, Kai iÀeos ёсу TO Хаф TO @&дартФут{ 
сог. 
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40 Каі viv Kúpu ёстосау 07) oi ёфбаћиоі соо åvewypévot, каї 
41 rà фта cov émjxoa eis rv Oégow To) тбтох rovrov. Kal 
уйу dvdorqÓ. Кури ô Өєдс eis riv korámavaív сох, с? xai ў 
кЗ®тд$ Tis ісҳдоѕ cov: {єрєї соу Kúpu ó @єдс̧ ёубйтодуто 
сотурѓау, kai oi vioi cov єйфроубутоюсау èv áyaÜois. Кури 
б Geós, и) ётострёџтс TÒ просото то? ҳрісто? соо, uar 
та éAég Aavió то? OojAov cov. 
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d * ^ ~ 
7 Kai òs cwveréAece Хаћорфу mposevyóuevos, коі TÒ Up 
^ ^ ^ € r M Y 
кат ёк то? oùpavoĵ, каї катефогує TÀ ОАоколтшдата Kai тй$ 
e. 
2 voias, каї доба Kvpiov ётћсє тбу otkov. Kal ойк ўдууауто 


II. Cugox. VI. 80—УИЙИ. 2. 


his own plague and his own sickness, ani 
should spread forth his hands toward this 
house; 9 then shalt thou hear from heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be merciful, and shalt recompense to 
the mau according to his ways, аз thou shalt 
know his heart Zo be; for thou alone know- 
est the heart of the children of men: *! that 
they may reverence all thy ways all the days 
which they live upon the face of the land, 
which thou gavest to our fathers. 

? And every stranger who is not himself 
of thy people Israel, and who shall have 
come from a distant land because of thy 
great name, and thy mighty hand, and thy 
high arm; when they shall come and wor- 
ship Ё toward this place;— 9then shalt 
thou hearken out of heaven, out of thy pre- 
pared dwelling-place, and shalt do accord. 
ing to ali that the stranger shall call upon 
thee for; that all the nations of the earth 
may know thy name, and Ythat they may 
fear thee, as thy people israel do, and that 
they may know that thy name is called upon 
this house which I have built. 

3! And if thy people shall go forth to war 
against their enemies by the way by which 
thou shalt send them, and shall =r to 
thee toward this city which thou hast 
chosen, and toward the house which I have 
built to thy name; 2 еп shalt thou hear 
out of heaven their prayer and their suppli- 
eation, and maintain their cause. 

3$ Whereas if they shall sin against thee, 
(for there is no man who will not sin,) and 
thou shalt smite them, and deliver them up 
before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them away into а 
land of enemies, to a land far off or near; 
3 ала i^ they shall ?repent in their land 
whither they were carried captive,and shall 
also turn and make supplication to thee ip 
their eaptivity, saying, We have sinned, we 
have transgressed, we have wrought un- 
righteously; and if they shall turn to 
thee with all their heart and all their soul 
in the land of them that carried them cap- 
tives, whither they carried them captives, 
and shall pray toward their land whic 
thou gayest to their fathers, and the city 
which thou didst choose, and the house 
which I built to thy пате: —3 then shalt 
thou hear out of heaven, out of thy prepared 
dwelling-place, their prayer and their sup- 
plication, and thou shalt execute $ јизіісе, 
and shalt be merciful to thy people that sin 
against thee. М 

“And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be attentive 
to the petition € made in this place. * And 
now, O Lord God, arise into thy resting- 
pe. thou, and the ark of thy strength: 
et thy priests, O Lord God, clothe them- 
selves with salvation, and thy sons rejoice 
in prosperity. 0 Lord God, turn not 
away the face of thine anointed : remember 
the mercies of thy servant David. | 

And when Solomon had finished praying, 
then the fire came down from heaven, an 
devoured the whole-burnt-offeriugs and the 
sacrifices; and the glory of the Lord filled 
the house. ?And the priests could not 


A Or, at. y Gr for the sake of fearing thee. 


è Gr. turn their heart. 


C Gr. judgments. Ө (т. сб 
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enter into the house of the Lord at that 
time, for the glory of the Lord filled the 
house. З Ара all the children of Israel saw 
the fire descending, and the glory of the 
Lord was upon the house: &nd they fell 
upon their face to the ground on the Qu 
ment,and worshipped, and praised the Lord; 
for Bit is good to do so, because his mercy 
endwres for ever. 

4 Апа the king and all the people were 
offering sacrifices before the Lord. ? And 
king Solomon offered а sacrifice of calves 
twenty and two thousand, of sheep а bun- 
dred and twenty thousand: so the kin 
and all the people dedicated the house o 
God. *And the priests were standing at 
their watches, and. the Levites with instru- 
ments of music of the Lord, belonging to 
king David, to give thanks before the Lord, 
for his mercy endures for ever, with the 
hymns of David, by their ministry: and 
the priests were blowing the trumpets be- 
fore them, and all Israel standing. 7 And 
Solomon consecrated the middle of the 
court that was in the house of the Lord: 
for he offered there the whole-burnt-offer- 
ings and the Y fat of the peace-offerings, for 
the brazen altar which Solomon made 
was not sufficient to receive the whole- 
burnt-offerings, апа the? meat-offerings, and 
the fat. 

„Ала Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with him, a 
very great assembly,from the entering in 
of /Emath, апа as far as the river of enne 
? And on the eighth day he kept & solemn 
assembly: for he kept & feast of seven days 
as the dedication of the altar. 10 Апа on 
the twenty-third day of the seventh month 
he dismissed the people to their tents, re- 
joicing, and with a glad heart because of the 

ood deeds which the Lord һай done to 

avid, and to Solomon, and to Israel his 
people. 

18о Solomon finished the house of the 
Lord, and the king's house: and in whatever 
Solomon wished in his $ heart to do in the 
house of the Lord and in his own house, he 
prospered. 

22 Апа the Lord sonaid to Solomon by 
night, and said to him, I have heard thy 
mter. апа 1 have chosen this place to my- 
self for а house of sacrifice. !31f I should 
restrain the heaven and there should be no 
rain, and if I should command the locust 
to devour the trees,and if I should send 
pestilence ш my people; “then if m 
people. on whom my name 1s called, shoul 

repent, and pray, and seek my face, and 
turn from their evil ways, I also will hear 
from heaven, and I will be merciful to 
their sins, and I will heal theirland. And 
now my eyes shall be open, and my ears 
attentive to the prayer of this place. 16 And 
now Í have chosen and sanctified this 
house, that my name should be there for 
ever: and my eyes and my heart shall be 
there always. ; 

V And if thou wilt walk beiore me ав 
David thy father did, and wilt do &ccordin 
to all that I have commanded thee, ап 
wilt keep my ordinances and my judgments; 


8 Heb. he is good. 


y Gr. fats. 
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^ A ^ ^ £z 
ої {єрєє eigeAÜetv eis Tv olkov Kupíov èv то колрФ ékeiwep 
^ 
бт. ётАлутє ёа Къріоо rv olkov. Kal mávres oi vioi Ig- 3 
^ [327 ^ A ^ M e à , K , LESS * 
po3À éópov karaßaīvov tò mop, kai ў 9ófa Kupíov ёті тб» 
> ^ 2 
olxov: kai émegov émi mpógwmov émi rijv уђу ёті Tò MOóTTpw- 
^ q à е 
TOv, kai ятросєкбуусау kai vovv TQ Kupío, От. àyabòv, бт 
cis тоу alàva, тд ЄАєо< airov. 
a LÀ 
Kai ó Васе) kai mâs ó Лад Óvovres Өбџота évavrı 4 
л 
Kvpíov. Kal éÓvoíacev © [Jjacue)s ZoXopów туу Ovoiav 5 
TA » M , , ГА е & ^ Y 
бошу ekos: kai úo xüud0as, Восктиатоу ёкатди кай eixogt 
N M C ГА \ - » mot tÀ М N 
XUMdÓas, кої êvekaivıge TÓv olkov Tov єой ó Вос:Хейѕ kai 
^ L4 ^ d e € - DOM A ^ S^ e , 
mâs б Aaós. Каі oi ієрєіѕ Єлї тос фоЛакдс avrGv ёстткдӧтєѕ, 6 
Koi oi Avira, èv ópyávow «Oy Kupiov тоў Дохід то? Pası- 
Aéus, той ёёороћоуєіс ба ёуауть .Kupíov, бт eis тобу aiva TÒ 
©\ео$ abro), éy Ўруоіѕ Дохід 0:0. xewüs ajrGv: кай oi iepeis 
, ^ , э , » ^ ^ ^ э ^ 
caXmüovres rais саћтиуёиу évavríiov aUrüv, kai mâs 'lopaiA 
t , ^ e. ^ ^ , ^ 3 ^ ^ 2 
ёстукёѕ. Kal 7yíace XaXepüv rò pérov vis аА) тїз èv 7 
oiky Kupiov, бт: ётойрсєу ёкєї rà óXokavrópara kal тд. oréara 
Tüv соттріоу, бт TÒ Gvoiaorýpiov тё xaÀkoüv ð ётойоє 
X À ^ ЕД 3 д, де, Ü A ФА, , b ^ 
оЛорФу, ойк ééemoíe OéfaoÜa. rà ÓXokavropara кої тё 
pavaà kai rà стёата. 
Kai émoígoe XoXopàw Tijv éoprijv èv TQ каро ékeivo тта 8 
, ^ v , ^ n 
ўрёроѕ, kal mâs орођ\ per офтоб, ёкк\сіа, peydàn opóðpa 
Amò «сб, Аид е /эе Агу Kai é G9 
алд eicó0ov AipàÓ xai &es ҳєшџарроо Abyómrov. Kal ёто{- 
тє èv Tj ђиёра Tj óy80ón ё00:0у, бт. èykrawıspòv тоў Өи- 
cicTQpíov ётойусєу émrrà "uépas éopryv. Kal èv тў трітр 10 
^ ^ 
kai eikooTjj ToU uyvòs тоў éßðóuov алєсте:є тбу Ладу els Tà 
СА ^ ^ LJ 
сктуфрата олт©у ebjpawopévovs, каї &үаӨ kapia émi rois 
э 0 ^ LJ E , , ^ ^ ^ ^ ^ LY 
&yaois ois ётойсє Kúpios тд Aaviü, kai TO ZaXopüvri, kal 
о? ^ ^ ^ 
79 'lopazA Aag ойто. 
^ ГА 
Kai ewveréAece Ѕаћорфу тӧу otkov Киро, кої róv otkov 11 
^ / А, ^ ^ 
ToU Вас:№оѕ" koi mávra боа ў0тсєу èv тў улуу ZoXopàv 
M nio А 
TOU moroa ёу oike Kupiov кай èv oiky aùrod, єйодобл. 


6:97, , ^ N ^ , M ^ э ^ 
К Kai öp Курс тф ХоХорфу ту убкта, koi «тєу афт, 12 
e^ ^ ^ 9 + ^ , 
ўкоуса Tijv zpocevyis cov, kai ёёеМеёб рари èv т тбтф Tovro 
^ H 4 » 
ёролто eis otkov Üvoías. "Еду ovoxG тфу obpavóy xal pù 13 
ГА L3 ^ ^ , ^ 
уӨлүтол verós, kai ёбу èvrei\wpat Ty) бкрід: koradoyetv TÒ 
А, ME » lé 0 / РА ^ ^ A. AN 
£íAov, кої éày атостєіАо Üávarov èv т© Хаф pov, koi ёду 14 
EJ ^ e А , 3 „э “ 3 , b : » А э 9 
évrpoz]) б Мод pov ёф’ oUs ёлікёкАутал TÒ Övopd pov ёт 
3 ^ M ^ N 
афто, koi просє0фоутол каї Сттђсосі TÒ прбоотбу pov, kat 
, ^ ^ ^ 
dmocrpéjeciw rò тфу óððv avrQv TOv movnpõv, кої èyè 
: л "s - 
cicakovropat ёк TOU oùpavod, каў tAeus écopat тої åpapriats 
» ^ \ эх A A э г д ^ * 3 ГА 
avrüv, кой іастошох туи yiv evrüv. Kai vüv ot дофбоЛиоќ pov 15 
ж 3 Z M Nae 7 А ^ ^ 
ёсоуто буєшур<уо, kal тд ürá pov ётүкоа vj] просєоҳў) roD 
r ^ ^ C А; ^ 
тӧтоо rovrov. Kal убу Є&єАє аил” kal їүіако. тду otkov ToU- 16 
^ $ У ^ 
тоу, TOU eivat буора pov éket €os aióvos, kai écovrat oi ёфбоћ- 
, AE Ш ^ 
poi pov каї 7) кардіо. pov ёкєї mácas ràs T)uépas. 


^ ^ ^ + $ 
Каі eV éàv порєхс évavríov pov ås Дох б татўр соу. 17 
* ГА H 
кої TOTS karà таута à ёуєте Марли aot, kai TÀ проотау- 


4 See Heb. € Gr. soul. 0 Gr. be ashamed. 
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18 дата pov каї тй Kpipard pov $vAdéy, kal åvarrýow тду 
Өрбуоу тї Basiàcias соъ ós бебёнлу Дохід TQ татр cov, 
Aéyov, ойк ёёарбіјсетої сог уоўреуоѕ бур èv Лорађд. 

Kai ёду бтострёлутє i Хр, kal | ёукатаАєйтзүтє т& тростау- 
ата. pov каў Tüs évroAás pov ё дока ёуаутіоу иф», кої 
pomum kai Хатрєќстте бео ё érépois. kai mpoakvvijare aòroîs, 
20 «ai “ард bs ётд ijs yijs 7 wka adrois* kai róv oikov ToUroy 

ôv iyasa TG ÓvópaTi pov бтостреро ёк тросотоу pov, каї 

dwrw aùròv eis mapaBBoNiy kai eis биўүзн. ё êv пасі то буол. 
21 Kai ô oikos obros ô iyos, Tüs б Öamopevópevos ойтду ёк- 
отўоєтаа, kai ёре, Хари tivos ётойјсє Kúpios тў yj тату 
22 kai тФ oko TOUT; Kai pons, ài ёукат тоу Кроу 
тд Gey тфу TGTépoy аўтФу, TÒV &аусүдута aùroùs ёк yüjs 

Агуйттоу, каї åvreňáßovro бебу érépov, каї тросєкууусау 

афто, каї 0%\есау афто, кої бй тоўто émjyayev èr ad- 

TOUS тӣсоу тўи какізу татуу. 

8 Kaié &yévero кєт& «коса ёту èv ots Фкодбртоє Zadwpòv тб» 
2 olkov Kvpíov, Kai тбу otkov ато, каї тй$ TÓAÀets а оке 
Хдр тф ZoXopv, фкоёдилүтєу abràs ХоЛорфу, kai катфкі- 
OEV ёкєї TOUS 110105 lopañ. 
3 Kai Ае XoXopày eis Boo, «ai кат xvo ev отуу. 
4 Kai кодда Tv ©оєебибр év тй ёр], кої тата Tàs 
5 тбАє TÒS óxvpàs 25 Фкоёдртсеу ё ey "Нраб. Kai «кодбртае 
viv Baibopàv Tiv dvo каї тўи Волборфу Tiv като, тбА\е 
6 óxvpás: тєіҳт, т\їАа kai uoxAot Kal туу БВалаёб, koi 
magas ràs mÓÀ«s тд Óxvpàs at тау тд Žaňwpùv, kai mácas 
Tüs TOÀes тфу dpuárow, kai тй$ mÓÀews TOv Lmrméwv: kai дса. 
ётєбуџлає Xakopóv ката тўи émiÜvuíav ToU оікодорӣсал 
èv ероусаћуи, koi èv TG А:Вауо, kai év тасу тў Вас:Хєіс 
3 ^ 
avTov. 
7 Пас ó àaòs ó koraAedÓcis dwó roð Хєттоіоу, kai ToU 

"Anoppatov, kai то? Pepeaiov, kai тоў Evatov, кої ToU Tefov- 

8 caíov, ot ойк єйїїў ёк то? lopargA, àAX Tav ёк тоу viv 
avrÓv TÕV катоАеифбёутшу per айтоў$ èv тй уд obs ойк ёо- 
Аббрєусоу oi viot opo, Kai åvýyaye | аћтс Заћорфу eis 

9 $ópov čws rijs ўрќраѕ толту. Код ёк тфу viðv lopayjA ойк 
окє Халорӧу eis таїба< тї Васа aùrod бт: ідо dvõpes 
тоћешотої кої дроутє$, ка} oi биуато! каї dpxovres ppáTwv 

10 xai ürméov. Каі obroi dpxovres 7üv простатди faoi 

Мос алшрцфу, cevrükovra kal Ouóoiot épyoOunkroÜvres ÈV 
TQ Лаф. 

Kai Tv бууатёра. Фораф åvýyaye ZoXopàw ёк TóXeus 
Дохід eis T око Ov groðóunoev атт}, ort «тєр, ob KaTowý- 
сє ў j рох èv móde Долі то? Вао:Аос ТорођА, бть бус 
ёсті où єіс)Адєу ёкє kuBwrós Kupiov. 

12  Tóre дуууєукє ХоЛюрфу бАоколтонато. тә Курир émi то 
18 Üvatac r'íjptov, ô qxobóumoe Kvpío &mévavr. TOU vaoU ката 
тӧу Aóyov ўрёраѕ èv реро, TOU дуо фёрєгу KATÒ TÒS ёутоАй$ 

Movei éy то caf Bárois, kai éy то% шасі, kai ёу rais fopraís, 

трєіѕ kaipoUs TOU éyiavroU, èv тў орт TOv åúpwv, кай èv Tjj 


m 


19 


li 


8 Gr. raise up. y Gr. strengthened it. 


à Gr. Chetteans, ete. 


II. Cron. VII. 18—VIII. 13. 


№ then will I Bestablish the throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man r g in Israel. 

3 But if ye should turn away, and forsake 
my ordinances and my commandments 
which I have set before you, and go and 
serye ке" gods, and worship them ; ? then 
will I remove ean from the land which I 
gave them; this house which I have 
consecrated to my name I will remove out 
of my aight, andi wil make it a nep 
and а by-word among all nations. ?!And 
as for this lofty house, every one that 
passes by it shall be amazed, and shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, апа to this house? 7 And men shall 
вау, Because they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and they attached theme 
selves to E er gods, and worshipped then, 
and served them: and therefore he laa 
brought upon them all this evil. 

And it came to pass after twenty yesre, 
in which Solomon built the house of the 
Lord, and his own house, ?that Solomon 
rebuilt the cities which Chiram had given 
to Solomor, and caused the children of ls- 
rael to dwell in them. 

3And Solomon came to Bæsoba, and 
Yforti&ed it. *And he built Thoedmor in 
the wilderness, and all the strong cities 
which he built in Emsth. 5 Ара he built 
Bethoron the upper, and Bæthoron the 
ow strong cities,—they had walls, gates, 

bars; бапа Balaath, and all the strong 
cities which Solomon” had, and all 
chariot cities, and cities of borsemen, and 
all things that Solomon = according 
to his desire of building, in, Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 


7 As for all the кеше that was о of the 
8 Chettites, and t — and the Phe- 
rezites, and the Evites, and the Jebusites, 
who are not of Israel, Sbut were of the 
children of them whom the children of 
Israel destroyed not, that were left after 
them in the land, even them did Solomon 
make tributaries to this day. ?But Solo. 
mon did not tale any of the children of 
Israel servants in his kingdom ; for, behold, 
they were warriors amd rulers, and mighty 
men, and captains of chariots and horsemen. 
ш And these are the chiefs of the officers of 
king Solomon, two hundred and fifty over- 
seeing the work among the people. 

10 And Solomon brought up the daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for he 
said, My wife shall not dwell in the city of 
David, the Min, of Israel, for tke piace ів 
holy into which the ark of the Lord has 
entered, 

E'Then Solomon offered up to the Lord 
whole-burnt-offerings on the altar which he 
had built to the Lord before the temple, 
according to the daily rate, to offer up 
sacrifices according to the commandments 
of Moses, on the sabbaths, and Sat the new 
moons, and at the feasts, three times in the 
year, at the feast of unleavened bread, and 


X Gr. at the months. 


II. Cuzox. Vili. 14—IX. 11. 


at the feast of weeks, and at the feast of 
tabernacles. " And he established, accord- 
ing to the order of his father David, the 
courses of the priests, and that according 
to their public ministrations: and the 
Levites were appointed over their charges, 
to praise and minister before the priests 
according to the daily order: and the por- 
ters were appointed according to their 
courses to the different gates: for thus 
were the commandments of David the man 
of God. 1 They transgressed not the com- 
mandments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures. 16 Now all the work had been 
prepared from the day when the foundation 
was laid, until Solomon finished the house 
of the Lord. м 

У Then Solomon went to Gasion Gaber 
ard to ZElath near the sea in the land o 
]*umea. 18 Апа Chiram sent by the hand 
9f his servantes ships, and servants B skilled 
im naval affairs; and they went with the 
arvants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundre and fifty 
taients of gold, and they came to king So- 
lomon. 

Апа the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she came to Jerusa- 

m with в very large force, to prove Solo- 
mon with hard questions, and she kad 
camels bearing spices in abundance, and 

old, and precious Y stones: and she came to 

olomon, and told him all that was in her 

mind. 2 Апа Solomon told her al her 
words; and there passed not а word from 
Solomon which he told her not. , 

3 And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house which he 
built, *and the $ meat of the tables, and the 
sitting of his servants, and the standing of 
his ministers, and their raiment; and his 
cupbearers, and their apparel; and the 
whole-burnt-offerings which he offered up 
in the house of the Lord; then she was in 
ecstasy. 5 And she said to the king, It was 
a true report which I heard in my land 
concerning thy words, and concerning thy 
wisdom. $Yet I believed not the терен 
until I came, and my eyes saw: and, behold, 
the half of the abundance of thy wisdom 
was not told me: thou hast exceeded the 
report which I heard. ?Blessed are thy 
men, blessed are these thy servants, who 
stand before thee continually, and hear th 
wisdom. 5 Blessed be the Lord thy God, 
who took pleasure in thee, to set thee upon 
his throne for & king, to the Lord thy God: 
forasmuch as the Lord thy God loved 
Israel to establish them for ever, therefore 
he has set thee over them for a king to 
execute judgment and justice. ?And she 
gave the king а hundred and twenty talents 
of = &nd spices in very great abundance, 
and precious stones: and there were not 
any where else such spices as those which 
the queen of Saba gave king Solomon. 

10 Ånd the servants of Solomon and the 
servants of Chiram brought gold to Solomon 
out of Suphir, and pine timber, and precious 
stones. |! And the king made of the pine 
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éoprj тди éfBoudSev, koi èv тї ёортў vOv ткт. Kai .4 
ёстусє xarà. riv kpiow Aavió ToU ттатоб$ avro?) ràs Ouupécews 
TOv iepéwv, kai кота tàs Aevrovpyías abrQv: kai oi Aeviraa ёті 
тёз фуЛакӣс avróv, Tod aively koi ÀeTovpyeiv катбуауті TV 
iepéov xarà TOv AÀóyov ўрёраѕ ёи тр fjuepg: «ai oi zvAwpoi 
кот& tàs дишрёсєѕ афту eis лути kai mUAXqv, бте оти 
ёутоћої Aavió дубдротоо то? G«ot- Où тар\Абоу тд évroAàs 15 
тоў Вас:№оѕ mepi тоу ієрёшу кої rüv Aewrüv els таута 
Aóyov, koi eis rovs бутолроў$. Koi ўтоциїсб) rêca ў ёруа- 16 
cé àh js huépas éÜcueAunÜn čws ob éreAeimoe XoXouüv 


^ , ү 
TÓv oikov Kuptov. 


Tóre Фҳєто ®аАшрФу els Гао» Taßèp, каї eis ту А00 17 
тўу тарабаћассќоу èv y) Iðovpaig. Kai áméoree Хари 18 
5 т 3 ^ ^ s ^ 307 2 hi 
èv xetpi malðwv олуто® тАоба. koi maias elóóras ÜdAaccav, kai 
Фҳоуто perà тфу malðwv Хаћорфу cis Xed«pà, xai &Xa[jov 
ékeiÜey rà Terpakógio кої пєутукоута таћаута xpvaiov, kai 
"Абок 7pós тди fjJaciAéa. Зоћороу. 


^ , MER 4 ^ ovy hj ^ 

Koi ВасіМсса Xo[Jà ğkovoe тд óvoua. SaXopàv, kai HAGE 9 

^ ^ N S 3 є ` M 
TOU тєбеол Хоћорфу èv alv(yuaow els Тєроъсоћш êv Óvvá- 

, , M , м 3 СА ? ^ 

pe Bapeig сфбдра, kal карлћог atpovaat àpop.ara. eis srÀT00s, 

^ , M /, , M kA $. N W 
xai xovoiov, kai Abov tipov: каї Te wpós Zaňwuùv, kai 
эү * » v , е ^ ЕЈ kad ^ 3 ^ ` 
ёАаллутє mpòs ойтбу vávra бта Tv €v тү улху оёту. Kai 2 
3 7 3 ^ ч , \ , э т ` P 
dvyyeAev aùr) ZaXegóv závras rovs Aóyovs avrüs, kai oU 

^ 7. м `6 3 Ser э ^ 

maphAle Aóyos àmà XaXojy бу ойк àmyyyeev афту). 


Koi «дє Вас(Мсоса Xaofà ту софіоу ZaXopgóv каї róv З 
olkov бу фкодбилсє, каї Trà Врората rüv тралєбфу, xai 4 
каб драу malðwv a)ro), kai стаслу Àerovpyôv abro), kal 
іротигрду abrGv, kai olvoxóovs abro), каї стоћморди abr, 

M x € L4 3 a.” H y LA 8.3. Li ^ 
kai rà óXokavrópara & дуєферєу èv оїко Kupiov, каї ёё éavrijs 
éyévero. Kal elme mpòs тду fjaciXéa, üXmÜwüs б Aóyos Ov 5 
ўкоџса ё тў уў pov Trepi Tüv Aóyov cov, xai epi rijs copias 

^ » Е ^ , 9 e e MET 
cov. Kai ойк ётістєоса tois Хбуоқ ёо ov ўХӨоу kal «доу 6 
€ 3 , NS) ` э 3 / g ^ + 
ої бфбалХио pov, каї ioù ойк длүуүё\) pot Giov Tod TAY- 
Üovs тїз copias cov: троска émi rjv йкоўу Ту Tjkovca. 
Мокрі ої дудрєс cov, pakápior ої zraióes obrot oi тарєсту- 7 
кбтє$ GOL діалтаутд koi бкоуоутєс̧ тўу софіоу cov. “Есто 8 
Куро ô Geós соу «?Лоутёуоѕ, ðs ў0«Аусєу iv сої то? дофусі 
г А + 3 ^ H , ГА ^ ЕЈ ^ 3 
сє ёті Üpóvov airo) eis Васо. Кър Oc cov: év TG дуа- 

^ ? ^ ^ ^ 
moar Куру тбу @єбу cov тоу 'lopasjAÀ то? oroat abróv eis 

^ ы ^ A 
alva, kal ёдокё сє ёт aùroùs eis Вас:Лќа то? moroa kpipa 

` " ^ ж ^ ^t \ y " 
kai Ouxauoc vuv. Kai ёд=кє TO Parie? ёкатду eikogt ráAavra. 9 
xpvcíov, kai дрората eis cAnÜos oA), кої М№Өоу тїрло›- кої 

> - b M Wr эй eov М ` ^ 
ойк Ñv катӣ rà dápópara èkeiva à єдшкє ВасіМоса Xaflà тф 


Bac XaXopav. 


Kai oi таїдє$ ХоМорФу kal oi таідє Хард éepov xpvoior 10 
- ^ э M ^ А. , M Li , 
TQ XaÀeuüv ёк Xovdip, коі úda mevra, koi Abov tipov. * 
2 r a 
Kai ёлойсєу б Вас:Леоѕ тё 0а rà meúkiva åvaßdoeis v 11 


8 Lit. knowing the sea. q Gr.stone. ё Gr. soul. E Gr. meats. 
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y А ^ 

ойо Къріоу, xoi TQ oiko ToU faciXéws, xal kiÜdpas кої 

^ э ^ э” ^ 

váßňas тоф ðois xal oùk @фбпсау тоюдта ёртросбєу 

3 a 3 ^ 
12 év yj Тойда. Kat б BacuXe)s ZaXouóv wke vj Bacı- 

, ^ 
Мост 2ajfjà mávra tà ӨеАушота атс à roer, ёктд< 
, Ф y ^ ^ ` X79 EA > 

Távrov Фу Tveyke TQ Basket XaXogàv: kat åmérrpeyev eis 

Tiv уйу avríjs. 

13 Ка 2v ó oraĝpòs roù xpvaiov тоў évexÜévros tG XoAopàv 
14 ё éviavrà. évi, éfaxória éénkovračć ráXavra xpvaíov, mv 

TOv дудрӧу TOv їтотет@үр ушу кої TOv éumopevouévov Фу 

» ` L ^ , LM , ` a 

ehepov: каї rávrov tQ» Вас ћёоу ris Apaßias kal aarpazrv 

тй ујѕ, Távres &фєроу xpvaiov каї ápyóptov rà Вас: XaÀo- 
15 uov. Kal émoígoev ô BaciXevs SaXop àv Ouoatovs Üvpcos 
xpvcoUs éAaroUs, ёакбочог xpvaoi kalapot ётўсау éri тди ёра 
16 Üvpeóv. Каї тракосќос do7íóas éAarüs Xpvoüs, Tpiakosiwv 
xovcOv dvedépero èri riv дотіда ékdoryv, kal ёдокєу aùràs 

ó BJactXeUs èv oiky ðpuuod то? AuSávov. 

17 Ка! èroiņoev ó Bacıheùs Üpóvov ёХєфаутіроу ó0óvrov péyav, 

$ péy 
18 каї катєҳрусюсєу aùròv xpvaío докіно. Kat ёё йуабабно! 
TG Üpóvo évðeðeuévot xpvoi, kai dykàves évÂev каї ëvÂev ёті 

^ , 4 
то? Üpóvov тї< kaðéðpas, каї Ojo Aéovres ёстткбтєс̧ тарӣ TOÙS 
A ^ ^ A 

19 dyküvas, xai бодекае Aéovres éerikóres éke? ёті rv EÉ áva[ja6- 

^ » S > э ? 4 у » / ^ , 
pv. &vOev kai гуде" ойк éyevi9g ойто èv тасу h Зас:№іа. 

Kol mávra tù oke тоў (jaciéos Халорфу xpvaiov, 

b P \ 5, y ^ ^ 7. / 
каў mávra Tà ткєйү оїкоу друрод TOU Aufávov Xpvaío кате 
Aqpjiéva: ойк Tv ápy/piov Aoyıõuepov èv ўшёраас За\орфу 
21 eis оба" “От: уай тф Вас: émopevero eis Oapoeîs perà 

^ » ^ 7 $ ^ ^ s^ y e HH 

т©у таїфөу Жарайд, drag 10. piv. érüv ğpxero тАоба ёк Gup- 

reis rà (jacet yéuovra xpvaíov каї ápyvpíov, каї бдбут–у 

éAeavrívov, kai т:бүкоу. 
22 Kai épeyaXóvÓg Баћырфу iip mdvras rovs Вас: kai 
23 тХоўто kal софа. Kal mávres ої Вас:Ає5 js ys ёбђтоџу 

тб TpócwTOv XaÀXopóv ёкодса тўс copias афто, ўс ёдокєи 
24 б ®eòs èv кардіа abro). Kal abroi é$epov &кастоѕ tà Opa 
олтоў, скєўр ápyvpà кай скелу xpvod, kai {далтитрдду, OTAK- 
туу kai vOvcpara, immovs kai Тдмдуоу$ TÒ кат éviavróv 
éviavróv. 

Kai ўсау T0 Залорфу récoapes xUudÓes ÓXeun imTot eis 
q А , y e , MEL 2 ^ 9 ^ 
дррата, каї додека ҳіМ№адєс irTéwv, kal ёдєто аўто? év móAect 
26 тё áppárov, каї ретй то? ВасчМёоҳ & TepovcaAjg. Ka 

7v Tryospevos Távrov TOv (jaciXéov àmÓ то? эготано® kat &ws 
27 yis àÀXodiAav, kal es бріоу Aiyvmrov. Каі докєу ӧ Bacı- 
Леў тд xpvoíov kal tò ápyóptov èv ерохсаћђр às. AíÜovs, koi 
Tüs képðovs ös acvkapívovzs tàs èv тў теди) eis wAijfos. 
Kai 7 ‹ їодо$ TOv irmwv ёё Аїубттох TO XaXopàv kal ёк таст 

^^ A 
тў< YAS- 

Kai o« karáAouro. Aóyot ®аАшцифу оі тротог kai ої ea Xo-rot, 
{боз obr.( yeypappévor éri тоу Aóyov Мабау то? mpophrov, 
xai émi «Qv Aóyov 'Axía тод XmAevírov, kai èv rais Ópd- 

* и бм ҺЕ... \ е ^ 4 А 
тєозу °Їшў\ тоў брФуто$ тєрї 'lepofjoàpg vio$ Nafár. Ка 
H 7» М ^ з. М № У! nA + » 
éfjaoí* we XaXopóy ёті таута 'lopojA тєссаракоута ёту. 
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II. Снвом. IX. 12—30. 


timber steps to the house of the Lord, and 
to the king's house, and harps and lutes for 
the singers: and such were not seen before 
in the land of Juda. 9 And king Solomon 
gave to the queen of Saba all that she re- 
quested, besides all that she brought to 
king Solomon: and she returned to her 
own laud. 


B And the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was six 
hundred and sixty-six talents of gold, 
Н besides what the men who were regularly 
appointed and the merchants brought, and 
all the kings of Arabia and. princes of the 
land: all brought gold and silver to king 
Solomon. 15 Апа king Solomon made two 
hundred shields of beaten gold: there were 
six hundred sAekels of pure gold to one 
shield. 2 Апа three hundred bucklers of 
beaten gold: tke weight of three hundred 

old shekels went to one buckler: and the 

ing placed them in the house of the forest 
of Lebanon. 


. V And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pure gold. 
55 And £here were six steps to the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two lions 
standing Vi oma elbows: Pand twelve lions 
выш] there on the six steps on each 
side. ere was not the like in any other 
kingdom. 


*9 And all king Solomon's vessels were 
of gold, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were covered with 
gold: silver was not thought anything of in 
the days of Solomon. ? For Fa ship went 
for the king to Tharsis with the servants of 
Chiram: once every three years came vessels 
from Tharsis to the king, laden with gold, 
and silver, and Y ivory, and apes. 


2 And Solomon exceeded all other kinga 
both in riches and wisdom. Ата all the 
kings of the earth sought the presence of 
Solomon, to hear his wisdom, which Go 
had put in his heart. % And they brou ht 
every one his gifts, silver vessels and golden 
vessels, and raiment, ?myrrh and spices, 
horses and mules, a rate every year, 


% And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand horsemen; 
and he put them in the chariot cities, an 
with the king in Jerusalem. ? And he 
ruled over all the kings from the river even 
to the land of the Philistines, and to the 
borders of Egypt. Апа the king made 
gold and silver in Jerusalem as stones, and 
cedars as the sycamore trees in the plain 
for abundance. 2 Ара Solomon imported 
horses from Egypt, and from every other 
country. 


?9 And the rest of the acts of Solomon, 
the first апа the last, behold, these are 
written in the words of Nathan the pro. 

het, and in the words of Achia the 

elonite, and in the visions of Joel the seer 
concerning Jeroboam the son of Nabat., 
% And Solomon reigned over all Israel forty 


В Or, collectively, а teet. ту Or, elephants’ teeth, 


à Or, staete. 


Il. Снвом. IX. 31—X. 16. 


ears. 31 And Solomon s eed Wie d and they 
uried him in the city of David his father: 
and Roboam his son reigned in his stead. 


And Roboam came to Sychem: for all 
Israel came to Sychem to make him king. 


2 And it came to pass when Jeroboam the 
son of Nabat heard 2£, (now he was in 
Egypt, forasmuch as he had fled thither 
from the face of king Solomon, and Jero- 
boam dwelt in Egypt, that Jeroboam re- 


turned out of Egypt. З Апа they sent and 
called him: and Jeroboam and all the 


eongregation came {о Roboam, saying, 
‘Thy father made our yoke grievous: now 
then abate somewhat of thy father's grievous 
Brule, and of his heavy yoke which he put 
upon us, and we will serve thee. *And he 
said to them, Go away Yfor three da 
and then come to me. So the people 
parted. 


* And king Roboam assembled the elders 
that stood om his father Solomon in his 
life-time, saying, How do ye c me to 
return an answer to this pon е? 7 AÀnd 
they spoke to him, saying, If thou wouldest 
this Bar befriend this people, and ê be kind 
to them, and speak to them good words, 
then will they be thy servants for ever. 
з But he forsook the advice of the old men, 
who took counsel with him, and he too 
counsel with the young men who had been 


brought п with him, who stood E 
him. » said to them, What do A 
advise E i should answer this people 


who spoke to me, saying, Ease somewhat of 
the yoke which thy father laid upon us? 
10 And the young men that had been brought 
up with him spoke to him, saying, Thus 
shalt thou Spe to PS опо that spoke to 
Шш»; tearing, = hy father made our yoke 

heavy, and do thou гер коше of it 
from us; thus shalt thou sa y httle 
finger skall be thicker than my ei s loins. 
п And $ уһегеаз my father chastised mn 
with a heavy yoke, I will also add to 
yoke: m E E pea ohastised you with w d 
and I chastise you with scorpions. 


12 And Jeroboam and all the people came 
to Roboam on the third дау, as the king 
had "em Ming. Return to me on the 
third the king answered 
m= e = Roboam forsook the 
counsel of the old men, апа spoke to them 
Pe Ree to the counsel of the е d 

ying, My father made your yoke 
n wil add to it: one father si a 
you with whips, but I will chastise you 
with scorpions. 


15 And the king hearkened not to the peo- 
ple, for there was a change of their minds 
rom God, saying, The Lord has confirmed 
his word, which he spoke by the hand of 
Achia the Selonite concerning Jeroboam 
the son of Nabat, and concerning all Israel ; 
16 ог the kin did not hearken to them. 
And the people answered the king, saying, 
What portion have we in David, or inherit- 
ance in the son of Jesse? to thy tente, O 
lersel: now see to thine own house, David. 


k т05 турас. 
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Kai ёкоцил]0п „Хало, kai eB yay abróv év móet Дохід 31 
тоў тотрд< ajro), kal ёВасіАєџсє ‘Poßoàp viós ойто дут 
олуто®. 

Kai ABe "Pofjoàp. els Хохи, бт. eis Xvx&p. "pxero más 10 
Торођћ Васе афтбу. 

Kai $yévero ÖS ўкоусєу ІероВодџ vios Nar, kai avrós 2 
èv Alyérro, s čpvyev à ётд  тросфтоо ЗсЛәрфи TOU Bac éus, 
kai kara ev bd. êv Аїубттф, kai àméaTpeyev lepo- 
бобр. e£ Ai Koi длгёстєМау kat ёкаћєсау abróv: 8 
кої Абеу ЧеоВоёр Kai пӣса ў ёккћао`а, трд "Pofjoàp, 
Méyovres, ó татр gov ègràýpuve TÒV бууду Фу, kai viv 4 
афеѕ бло тє OovAe(as ToU татрб$ тоу Ths aKÀnpâs, каї тд 
тод бууод афто? TOU Варёоѕ, oU ёдокєу ёф" „ра, каї боуАєй- 
сорёу со. Kat «теу ато, торєйетбє č éos трии ўрєр@у, 5 
kai ёрхєс@є прӧѕ pé kai ázcjAOev ô Хаб. 

Kai а ô Basies “Poßoùp TOUS pea B'vrépovs 6 
TOUS farqkóros évavríov тоў XaAwg wv ToU татрӧѕ офто? ёу TÔ 
Су олтду, Мусу, môs ùueis Вохћедєс дє то? длтокриЎђуал Td 
Ло тобто Aóyov; Каі éAáAqcav abrQ, Aéyovres, éàv èv тр 7 
сўрєроу уби] eis &yaÜüv тф Ааф тобто, kai є0докустс, kat 
ХаАл}туу$ abrots Aóyovs йуадо?с, kal érovrai то vates тата 
Kal karéAure viv Воо тфу mpeoavrépow, oi 8 
соу Вохћєйсауто aùr: kal avveDovAe/saro perà TOV maa- 
piov TOv avvekrpadévrov per олтоў TOv ёстукбтоу évavriov 
олтоў. Kal вітєу aùroîs, тё бре Воъебес е, каў блтокр:Өу- 9 
сора Aéyov. TO Ааф тото, ot Sav трд pè, Myovres, 
dves àzÓ TOU yo ob &oxev б татўр cov e ўра ; Kai 
асау оёт тд. толбар‹о, TÀ ёктрафёуто. per aùroô, Аёүоу- 
тє, ото Хасе TO Лаф TO ХаАл}тоут үтрф$ сё, „Муу, 
ó тотр cov eBápwve TÓy бууду ў HMAV, kai gi d es àp иби 
оўтш$ épeis, б pikpòs OdkrvAós mov mayúrepos Ts дофуоѕ 
тоў татрб< mov. Kal убу ó татр pov émaí(óevaev pâs 
£vyà Bape, kay просбцсо ёті róv vyòv dpr б патр 
pov émaidevoev js èv расти, kay тполдєјсю Ùuâs év 

r4 
скортгіоіЅ. 

Kai Абеу depo[Soày. kai таб б Лад mpòs “ободи, т 12 

нерф тӯ трітр, ôs асе ô б Вос.Хе?ѕ, Aéywv, ётиттрёотє 
трд$ pè èv T pépa тў трт. Каі длтекрі@т ó Васеў 13 
ткАл]р&, каї ёукатёмтеу ó ó Васе) "Pofjoàj. Tiv [ВоъАлуу тфу 
прес Bvrépov, Kai SAéXgae трд айтоў$ катӣ тї BovXiy тфу 14 
veorépuy, Aéyov, ô татр pov éBápvve тди бууду ù Spi, kal 
ёуф просо ёт’ афтби б татр pov éma(üevcev bpüs ёр 
шасти, kal éyà ттолбєйтш ops èv akopríots. 

Kai ойк ўкоусєу б Paciheùs TOU Аао®, OTt T)v кєтастроф) 
торд. то? Өєо?, Мушу, d дуќоттсє Куро Tv Aóyov aùroð, ðv 
éAdÀqa'ev ё xeipi "Axia TOU Dgvavírov тєрї Чєробод vioU 
Nafjàr кої vavrós lopasA, бт. ойк "jkovcev ó Bases aù- 
тфу“ каї атекріёд ё ô Moos трд$ TÓv Baci, Aéyov, Tis Jp 
ў шері ё Aavió каї к\уроуоџќа. ev vio 1есооѓ; eis Tà 
сктуфрота gov, Iopaņà уйу В\єтє tòv otkov cov, Дал. 


10 


11 


16 


В Gr. servitude. 


т Gr. until. 


$ Or, take pleasure in them. C Lit. now. 
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* ^ 
17 xai émopevÜg mâs Лораў\ eis rà скууфрата афтод. Kal 
üvOpes "lopa3A каї oi v èv TÓÀ "lovóa, xai 
pes ІсратА xai oi xarowoUvres èv тбАєоч» Тода, kai 
3 P Эрэ 3 ^^ © , 
éflac(Nevaav ёт atróv “РоВобџ. 
Kal дтёстєАєу ёт aùroùs "Pofjoàj ô Вас:№єоѕ тди "AGwvi- 
* ^ $ 3 ^ 2 ~ э 7) SUA. е e V 
рош TOv émi ToU dópov, kai éAigofjóNcav айтди ої viol 
ә ^ 10 ME RE "a NL. _ ^ v 
lapa:A AíBow, каї дтебаує- xai ô Васе) "Pofjoàg ёотєисє 
тоў àvaßivaı eis tò ppa, тоў dvyev eis 'lepovcaAjjp. 
` эл” Ы ^ 3 ^ э ^ е ^ EL 2 
19 Koi TÜérgcev Лорођћ èv TQ oike Aavió ées Tis ўрёроҳ 
тађттс. 
Kai ӯАбє “РоВоби eis Тероосаћђи, kai ёбєккАаѓостє тди 
б Й ` \ e ` э , А D 
Тойда» каї Beviapiv éxaróv бүдоткоута. ҳ:Мадас veaviokav 
тооўутеу тОАєшор, kai ётоћёшє: трд "lopajA тоў ётиттрёрал 
2 riv PBaoıheiav TQ 'Poßodu. | Kal éyévero Aóyos Kupíov трд 
^ y ^ ^ 4 , b e M ^ 
3 Zapaíav dyÜperrov toù Geo), Aéyov, eimov mpòs "PoJoàj, тоу 
4 тоў ЗаХорфу xoi mávro То0дау xal Beviapiv, Aéyow, rdôe 
Aéye Kúpios, ок дуаВусєс0є, koi ob тоћєрлјсєсдє mpós 
TOUS dBeAdo)s бду  dmocTpéberc &кастос cis тду оїкоу 
афто, бт. тор pod éyévero Tò fpa ToUro* xal ётўкоусау 
той Aóyov Kupíov, каї дтєстрафусау то? uù торєоб уои èri 
СА 
Iepofoáj.. 
' € э 
5 Kal каткусє "PoBoàg «is '"lepovcaATj&, кої фкодбилсє 
^ ^ , , 
E móAes тєҳурес èv тў lovóaig. Kai Фкоёдртсє ту Вублег, 
A ^ Wd 
7 каї Airàv, xai Өєкоё, xai BoiÜcovpà, kai rijv Xoxo0, kai 
8 rjv 'O8oAAàg, каї тўу Г, каї ту Mapiwàv, xai тўи 
LJ * 
9, 10 Zio, каї rjv "Адораї, xai Aaxis, kai тї `Абука, kal riv 
^» 
арай, koi rjv Aù, kal riv ХеВрфу, 1 ёсті тоб “Тоуба kai 
, э V , 
11 Bewapi», móÀes Tejpes. Kai òyúpwrev airàs теҳўрес, 
Kai ёдокєу ёу abrais "jyovuévovs, каї тараӨёте< Bpopárav, 


18 


11 


12 аюу xal otvov, xarà поћи каї ката mróAtv Îupeoùs kal ддрота, В 


kai karioyvoev avràs els тА00 abóüpa- каї ўсау avrà losa 

xai Beviapnty. 

13 Koa oi iepeéts xai oi Лєуто: oi ўсоу èv mavri lopajA 
14 cwvájxÜgcav mpòs abróv ёк mávrov vOv Ópiov- "Ori ёукатё- 

Aurov oi Лето: Tà cqvópara Ts катасҳётєос аёту, кої 

éropeiÜncav трд "Iova. eis Ієроосаћ)и, бт. ёёеВаћєу adrovs 
15 'lepofjoàk xai oi viot айто® uù) Aevrovpyetv Куріо, кої karé- 

cTucocv éavrQ iepés vOv ©улу\Фу kai тої eiüóAots каї rois 
16 uaraíow kal rois póoyos, à èroinoev "lepofoáu. Kat éfé- 

Вале афто) ázó d$vAOv 'lopasA, ot ёдокау кардіау айтфи 

ToU Сутӯсол Куріоу Веди сраҳА: kai Або» eis "IepovaaA1ji. 
17 boa Кур» Gc Ov varépov aùrôv. Kai котісҳосау Tiv 
BaawXeiay "Тойда" каї karioyvoe "Pofjoàg Tv Tod ХаЛорфу 
els ёту тріа, бт, êmopeúby èv rais 08015 Aavið каї XaXopàv 
Єт Tpía. 

Koi Хае avra “РоВойи yvvatka Tijv MooAàÓ0 Ovyarépa. 
"lepusovÓ vio? Aavið, каї `АВгуаіау Üvyorépa "EX то? 
19 'Iercat. Kal érekev афто violis, TÓv єої, kai тоу Žapopia, 
20 xai Tóv Zaáp. Kal perà таёта &Aa[ev éavrQ тђу Maaxà 

Üvyarépa *А Вєтсаћор, каї érekev аўто TOv `Afıà, кої тбу 


W1'LerÓi, каї róv Znéà, koi róv XaXquó0. Kal ўуйтоє `Ро- 


18 


A Gr. ia. y Gr. making war. ò Gr. so as not to go. t Gr. walled. 


II. Снвом. X. 17—XI. 21 


So all Israel went to their tents. ' But the 
men of Israel, even those who dwelt in the 
cities of Juda, remained and made Roboam 
king over them. 


!$ And king Roboam sent to them Adoni- 
ram that was over the tribute; and the 
children of Israel stoned him with stones, 
and he died. And king Roboam hasted to 
mount Ais chariot, to flee to Jerusalem. 
19 So Israel rebelled Bagainst the house of 
David until this day. 


And Roboam came to Jerusalem ; and he 
assembled Juda and Benjamin, à hundred 
and eighty thousand young men Yfit for 
war, and he waged war with Israel to re- 
cover the kingdom to Roboam. ?And the 
word of the Lord came to Samaias the man 
of God, saying, 3 Speak to Roboam the som 
of Solomon, and to all Juda and Benjamin, 
saying, * Thus saith the Lord, Ye shall not 
go up, and ye shall not war against your 
brethren: return every one to his home; 
for thisthingisof me. Andthey hearkened 
to the word of the Lord, and returned 
8 from going against Jeroboam. 


* And Roboam dwelt in Jerusalem, and 
he built walled cities in Judæa. 6 Апа he 
built Bethleem, and ZEtan and Thecoe, 7 and 
Beetheura, and Sochoth, and Odollam, Sand 
Geth, апа Marisa, and Ziph, *and Adorai, 
and Lachis, and Azeca, Wand Saras, and 
ZElom,and Chebron, which belongs to Juda 
and Benjamin, walled cities. P And he 
fortified them $with walls, and placed in 
them captains, and stores of provisions, oil 
and wine, Bahields and Spears in every 
several city, and he fortified them -4 
strongly, and he had оп his side Juda an 
enjamin. 


З And the priests and the Levites who 
were in all Israel were gathered to him out 
of all the coasts. * For the Levites left the 
tents of their possession, and went to Juda 
to Jerusalem, because Jeroboam and his 
sons had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. } Апа he made 
for himself priests of the high places, and 
for the idols,and for the vanities, and for 
the calves which Jeroboam made. 6 And 
he cast out from the tribes of Israel ^ those 
who set their heart to seek the Lord God 
of Israel: and they came to Jerusalem, to 
sacrifice to the Lord God of their fathers. 
17 And they strengthened the kingdom of 
Juda; and Juda strengthened Roboam the 
son of Solomon for three years, for he 
walked three years in the ways of David 
and Solomon. 


18 And Roboam took to himself for a wife 
Moolath wt ңа of Jerimuth the son of 
David, and A igain daughter of Heliab the 
son of Jesse. ? And she bore him sons; 
Jeus, and Samoria, and Жаат. 0 And 
afterwards he took to himself Maacha the 
daughter of Abessalom; and she bore him 
Abia, and Је, апа Zeza, and Salemoth. 
7?! And Roboam loved Maacha the daughter 


9 Or, in great numbers. A Gr. them. 


И. Cumgow. XI. 22—ХП. 14. 


of Abessalom more than all his wives and 
all his concubines: for he had eighteen 
wives and sixty concubines; and he begot 
twenty-eight sons, and sixty daughters. 
з And he made Abia the son of Maacha 
chief, even в leader among his brethren, for 
he intended to make him king. And he 
was Pexalted beyond all his other sons in 
all the coasts of Juda and Benjamin, and in 
the strong cities; and he gave them pro- 
visions in great abundance: and he desired 
many wives. | 

Апа it came to pass when the kingdom 
of Reboam was established, and when he 
had grown strong, that he forsook the 
eommandments of the Lord, and all Israel 
with him. 4 

? And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susskim king of 

gypt came up against Jerusalem, because 
they had sinned against the Lord, $with 
twelve hundred chariots, and sixty thou- 
sand horse: and there was no number o 
the multitude that came with him from 
Egypt; Libyans, Trogodytes, and Ethiop- 
ians. *And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and came 
to Jerusalem. | 

* And Samaias the prophet came to 
Roboam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said the 
Lord, Ye have left me, and I will leave you 
in the hand of Susakim. © Апа the elders 
of Israel and the pu were ashamed, and 
said, The Lord is righteous. ? Апа when 
the Lord saw that they Yrepented, then 
came the word of the Lord to Samaias, 
saying, They have repented; I will not 
destroy them, but I ô aet them in safety 
Sfor a little while, and my wrath shall not 
be 9 poured out on Jerusalem. ? Neverthe- 
less they shall be servants, and know my 
service, and the service of the kings of the 
earth. à f 

2S0 Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the treasures 
that were in the house of the Lord, and the 
treasures that were in the king's house: he 
took all; aud he took the golden shields 
which Solomon had made, Ара king 
Roboam made brazen shields instead of 
them. And Susakim set over him captains 
of footmen, as keepers of the gate of the 
king. П And it came to pass, when the king 
went into the house of the Lord, the guurds 
апа the footmen went in, and they that 
returned to meet the footmen. Атпа 
when he repented, the anger of the Lord 
turned from him, and did not destroy him 
utterly; for there were good ^things in 


uda. 
BSo king Roboam strengthened Aimself 
in Jerusalem, and reigned: and Roboam 
was forty and one yearsold 4 when he began 
to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, in the city which the Lord chose 
out of all the tribes of the children of Israel 
to call his name there: and his mother's 
name was Noomma the Ammanitess, * And 
he did evil, for he directed not his heart to 
seek the Lord. 
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s , M 
Boàp Tijv Maoxà Ovyarépa '"AfjeecaAóp, imwip пасо Tài 
yuvatkas аёто® kai тӧѕ zaAXakàs avro, бт yvvaikas бєкаоктФ 
LÀ 
elye каї maÀXaküs é£jkovra: kai éyévvgsev vioùs єїкот Kai 
э ^ ^ , ec ^ ^ , H y 
ӧктӧ, kal Üvyarépas &]коута. Каі катёттттє eis dpyovra 
Хү A ^ ` 3 € , E e E] ^ 3 ^ € 
Аб tòv rijs Maaxà eis ўуоуиєуоу ёу rois 4дєАфої$ avro, бт 
^ ^ , A 
ВосіХедсоі Owvociro abróv. Kal зё!) тора mávras rovs 
c ^ ^ ` e 
vioUs airo êv vct tois óptois 'Iov0a каї Beviagiv, xai èv Tats 
z ^ э ^ E › ^ ху ^ A 
móest tais Óxvpais, kat COmkev abrais Tpopàs mAÀ1Üos Toàù, 
kai түттото тАл]бо$ yuvaikðv. 
Koi éyévero òs ўтоцийсбт ў Васа '"Pofjoàg, xai ás ll 
, , / К э е. "A N ^ ә ^ 
xarekpar)j0n, éykaréAure тёз évroAàs Kvpiov, kai mâs Iopaņà 
* ~ 
рєт айтоў. 
^ ^ ^ ^ 
Kai éyévero èv TG ёте тд тєрттә ris Вас:Хєіаѕ "Pofjoàp, 2 
PA ^ X » , y у € ^ y 
дур Xovsaxiu Вас:№е)с̧ Alyómrov ёті Ієроусаћы, бт. 
v 
ўрартоу évavrtov Kvpiov, év xiMows kal биакотїо!$ dpa kai З 


2% 


28 


, * ^ ^ 
f корта. ушат Urmov, kai ойк туу ápiÜnós то? TA1Üovs тод 


éAÜóvros per афтод ёё Alyómrov, Aífjves, "lTowyoOvra, xai 
А!:0:отєѕ. Kai karekparyrav ту пбћєоу TOv ҳурёу, at ўсау 4 
èv охда, каї 7AÓov eis Ієроџсоћју. 

Ка Xopaías б профтјтцѕ JAGE „тро "Pofoàp, xai mpòs 5 
тоў dpxovras оуда vo)s cvvaxÜévras eis lepovgsaAz. dmó 
просотоу Хоусакір, kai elmev abrois, oŭrws elme Kupos, 
Dues éykareAireré pe, kal ёүз éykaraÀeüjeo pâs êv yep 
Zovcax(u. Kai goXxóvOgoav oi ápxovres 'lopazÀ xai б Bası- 6 
еіс, кої elmay, д1коіоѕ ó Kúpios. Каї év то ідєу Kuptov 7 
бт. éverpáz aav, kai éyévero Aóyos Kuwpíov wpós Xapaíov, 
Мусу, éverpámqoav, où karadÜcpà abrovs, kai wrw олтой$ 
ds фикрбу eis cwmpiav, kai où uù) стаёу б бушбс pov éy "le- 
роитаћ)и" бт. ётоутол eis тода, kai yvocovrat Tijv 8ovAeíay 8 
pov, каї rijv доъћєіау rijs Вас:№еѓоҳ ths yis. 

Kai ávéB Хоџсакішџ Вас‹№еоѕ Alyómrov émi Iepovoaiiu, 9 
«ai éXa[Je тоў Üncavpo)s ros ёу oix Короо, каї roos бусох- 
poùs т00 èv oiky To (Sacikéus, rà табута. ёа kai dafe 
тої; Üvpeovs той XpvcoUs ods ётойјсє XaÀojuov. Kal émoi- 
noev б Ват) "Pofjoàj Üvpco)s xaAxoUs дут айтФу` xoi 
котёстсєу èr abróv Xovaakiy. àpyovras Taparpexovrav, TOUS 
$vAáccovras rv тууа. тоў Васі. Кай éyévero dy тф 
eimeAÓctv тбу Bacıihéa eis оїкоу Kupíov, elcemopevovro oi 
фуАатсоуте$, каї ої maparpéxovres, kai ої ётигтрёфоутєс eis 
бтаутточу тоу voporpeyóvrov. Kal èv T ёутралтђуол аўтду, 
ётєстрафу àm ойто? друї) Kupiov, kai ойк «is катафборду «ls 
TéÀos* kai yàp èv "lo8a. ўсау уо: уаоќ. 
| Koi katigyvoev ó Васеў Poßoàu èv ТєроитоХы, kai 
éBasiAevge kal тєтсарікоута,. kal évós érüv “РоВойи èv 
т9 ВасМедсал abróv, oi ёттака{дека ёт} éjag(Xevaey. èv 
Јероусаћји, èv тї) тдАе ү) ё$єАеёато Куроѕ ётоуорісаі rò 
оуора. avroU éket ёк тасфи dvAOv viðv "lapoijÀ, кої то буора 
Tís ратрдс афто Nooppà ў Appavins. Koi ётойјає rò 
тоут]рду, те ой катєйбиує «jv кордіау афтод éx(xyrüjoat rv 
Куру. 


10 


14 


* 


B Gr. inereased. 


y Gr. were ashamed, or reverential, 


5 Ecc cm 


8 Gr. give. 6 Gr. dropped. à Gr. words. 


u Gr. in his reigning. 


С Gr. as a little. 


ПАРАЛЕІПОМЕМОМ B. 588 


b] + e ^ 

15 Ка Aóyot "Po(joàp. oi трфтоь ка} čryarot ок ioù єурар- 
, э ^ P ^ 
реро. èv Trois Луо Зараа ToU профттох, kai `АддФ тоў 

[E ^ ^ 
Ópüvros, xai траёє< афтод; kai етоАёшилүтє "РоВобш ròv Lepo- 

А. ^ , ^ 
16 Boàp патас tàs ўрёраѕ. Kal áméÜave '"Pofloàg perà rv 
d "^ 

TaTépov олтоў, kal érád èv móXew Aawiü, кої ёВасіМєисєу 

8, ^ ^ ^ 

A [3& viós avro) йрт airov. 

l8 "Еу rà ókrexaidekóro ёте тӯѕ Bacıhelas "Iepofoàj. ёВосі- 
э 5 ^ , 

2 Xevaev. `АВ:й ёті `1ойбау. Тра ёту éflaoiXevaev. èv 'lepov- 

саи, kai буора. Tjj илутрі аўто? Maaxà, Óvyárqo О®ри)А ётё 

йн, pa тї] илүтрї avro? Maaxà, Ovyárqo ObpujA årò 

Taßawv. 

^ 
Kai zoXeuos 7v ávopécov-A[hà xai àvapécov ‘Iepoßodp. 
Em А , > ^ 
3 Kai торєтабато ' Afi èv Ovvápec тоћешиттаїс дууа шва rerpa- 
E! , ^ ^ 
кота yido дудрфи OvvarQv: xoi "lepofjoàp. maperá£aro 
А э N , 
трд avTOv 7OÀeuov èv ókrakogíaus yids., Óvvarol тоћери- 
eai Ovváp.eus. 
A э , э ^ ^ 
4 Koal ávéerg 'A(jià ámó то? Ópovs Xopópov, б ёсти èv rà 
» ` ` 8 — 
бре 'Eópaip, xal elrev, åxoúrare ‘Iepoßoàu каї mâs `1трол}\- 
э € ^ ^ g 
5 Ох úpîv yvôvar бт. Kúpios ó Oeòs Лсрол)А wre [jaciXéa 
э ` , ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ёті тду Ісрал\ eis тоу aiQva TQ Дахі kai тої viois афтоў 
, 2 e ^ 
6 бабуку áAós; Kal ávéerQ 'lepofjoàp б тоў Naßàr ô mais 
4 ^ S ^ ^ 
7 XaXopuàv roð Aavió, каї ётёстт åmò rod kvpiov атой Kal 
r4 

cwvQx0gcav mpòs avróv dvÓpes oruot viol mapávopot, xai 

se И. A e ^ 

аиєттур mpòs 'Pofoày тбу ToU XoAXopóv, koi 'Pofjoàp Ùv 

, N ^ 
veórepos kai 8:0 тү) карда, каї оёк ĞVTÉTTN катӣ прбоютоу 
ЕД S ^ ^ 
8 афтод. Kai viv ues Aéyere åvrioriva karà прбсотоу 

Васо Куріоо 8:0 xepòs viðv Далід: kai dues тАдбоѕ 

` ^ ^ 

TOÀ), кої реб ùv рбоҳо: xpvcot ods émoígoev piv 'lepo- 
9 Boàj. eis Ücovs. "H oix ééefjdXere rovs iepeis Kvpíov тоў© 

X * ^ ^ 
vioùs Aapüv kai roUs Aevíras, каї émoujcore éavrois iepeis ёк 
тод Хао? тђѕ yüs máns; б wpoc7opevóp.evos трол TÒS 
Хєіраѕ év рбсҳо ёк Вофу kal kpiots ёптӣ, кай éyívero eis iepéa 
тф p3) бити деф. Ka ueis Кїргоу тбу Ocóv pov ойк ёукате- 

X e e ^ 3 ^ ^ ^ є А 
Мтоцєу, kai оф iepeis олтоў Мєтоуруодс: TQ Курир оф vioi 
» ^ ^ ^ ^ 
Aapaüv kai oi Aevirat, кої ёу rais ёфлреріоцс айту ÜvpuGot 
б Kvpíp óAokav t kai дєіАаѕ, kai Өишіара. avvÜé 
T Kupi» 5Хокайтера трої kai elns, kal боордо. счудётєоҳ, 
и , ^ ^ ^ 
kal mpoĝéoes йртоу ёті тї)ѕ тратебту< т)ѕ kaÜapüs, kai ù 
^ ^ , 
Avxvía 1) хрост) koi ої Àvxvoi тз kavgewos дуаол дє: 
е , € ^ ^ A , ^ ^ ^ 
бт, фулассорєу Tes rüs pvàakàs Kvpiov rov @єо0 тоу 
, € А А е ^ э té ` 4, \ > A 
vaTépav ђр@у, kal ùeis ёукатєМтєтє avróv. Kal iov реб 
uv éy арх Kúpios kal oi iepeis avro), kai оі G'üAXTUyyts 
^ A ЕЈ Га т 2 
Tis a ypacías roð onpaiveiv ёф’ uas. ОЇ vioù тоо Iopaņà, 
pa) тоћєрлјсттє трд Kúpiov Ocóv тбу патёроу тфу, бт. ойк 
єйодшсєтох vuv. 

Kai 'lepofjoàüp, àméoTpeye tò ёуєдроу éAÜeiv aùr ёк тфу 
Om. Ücv, кої éyévero ёрлтроесӨєу "lovóa, кої тд ëveðpov ёк тфу 
óricÜcv. Kal åréorpepev Ioúðas, кої iov айтої б пбћєроѕ 

A ^ е 
ёк TOv ёитросбєу kai ёк Tàv бтигбєу, kai ёВӧтсау mpòs 
^ ^ `Y 
15 Куріор, xai ої lepets éadAswray tais саАтуёй. Kal éffógoav 
v, охда: А... sot 1 ^ ^ Xv, оуд ^ 
ávópes Лода" xai éyévero êv và {добу dvópas Тойда, кої 
, э А, ^ t ^ ^ ` э. ы з g 5 М 
Kyoios ётатафє Tóv ІєроВойр kai тбу Ісрађћ évavriov `A pià 


10 
11 


12 


18 
14 


В Gr words. Hebraism. y Gr. always. 9 Gr. reigned. 


А Gr. by. ц Gr. fill his hands. 


t€ Gr. younger. 
Е Gr. charges, or watches. 


П. Снвом. XII. 15—XIII. 15. 


% And the £ acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in the 
8 book of Samaia the prophet, and Addo the 
seer, with his achievements. And Ho. 

am made war with Jeroboam Yall Ais days. 
And Roboam died with his fathers, and was 
buried in the city of David: and Abia his 
son reigned in his stead, ) 

In the «мери year of the жо of 
Jeroboam Abia ? began to reign over Juda. 
?^He reigned three years in Jerusalem. 
And his mother's name was Maacha, daugh- 
ter of Uriel of Gabaon. 

Апа there was war between Abia and 
Jeroboam. ? Апа Abia set the battle in 
array with an army, with mighty men of 
war, even four hundred thousand mighty 
men: and Jeroboam set the battle in 
array against him with eight hundred 
|: they were mighty warriors of the 

ost. 

^And Abia rose up from the mount 
Somoron, which is in mount Ephraim, and 
said, Hear ye, Jeroboam, and all Israel: 
5 Is it not for you to know that the Lord 
Ооа of Israel has given a king over Israel 
for ever to David, and to his sons, by a 
covenant of salt? 5 But Jeroboam the son 
of Nabat, the servant of Solomon the son of 
David, is risen up, and has revolted from 
his master: 7 and there are gathered to him 
pestilent men, transgressors, and he has 
risen up against Roboam the son» of Solo- 
mon, while Roboam was? young and fearful 
in heart, and he withstood him not. 8 And 
now ye profess to resist the kingdom of the 
Lord ^in the hand of the sons of David; 
and ye are a great multitude, and with you 
аге golden ves, which Jeroboam made 
you for gods. ? Did ye not east out the 
priests of the Lord, the sons of Aaron, and 
the Levites, апа make to yourselves priesta 
of the people of апу other land? whoever 
came to ^ consecrate self with а calf of 
the herd and seven rams, he forthwith be- 
came & priest to that which is no god. 
10 But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, and 
the Levites, minister to the Lord; and in 
their daily courses !they sacrifice to the 
Lord whole.burnt-offering, morning and 
evening, and compound incense, and set 
the shewbread on the pure table; and there 
is the golden candlestick, and the lamps for 
burning, to light in the evening: for we 
keep the fcharge of the Lord God of our 
fathers; but ye have forsaken him. ?? And, 
behold, the Lord and his priests are with 
us at our head, and the signal trumpets to 
sound an alarm over us. Children of israel, 
fight not egpinet the Lord Godof our fathers; 
for ye shall not prosper. 

13 Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind : апа 
he himself was before Juda, and the ambush 
behind. “ And Juda looked back, and, be 
hold, the battle was against them before 
and behind: and they cried to the Lord, 
and the ir sounded with the trumpets. 
lá And the men of Juda shouted: and it 
eame to pass, when the men of Juds shout. 
ed, that the Lord smote Jeroboam and 


0 Gr. resisted not to his tape. 


П. Снвох. XIII. 16—XIV. 18. 


Ísrael before Abia ang Juda. 16 And the 
children of Israel fled from before Juda; 
&nd the Lord delivered them into their 
hands. 7 And Abia and his people smote 
them with a great Pslaughter: and there 
fell slain of Israel five hundred thousand 
mighty men. !?So the children of Israel 
were brought low in that day, and the chil- 
dren of Juda prevailed, because they trusted 
on the Lord God of their fathers, 1 And 
Abia pursued after Jeroboam, and he took 
from him the cities, Bethel and her towns 
and Jesyna and her towns, and Ephron an 

hertowns. ? And Jeroboam did not recover 
strength again all the days of Abia: and the 
Lord smote him, and he died. 


?! But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and he 
Hisob twenty-two sons, and sixteen daugh- 

r8. 

2 And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, ате written in 
the book of the prophet Addo. 

And Abia died with his fathers, and they 
buried him in the city of David; and Asa 
his son reigned in his stead. In the days 
of Asa the land of Juda had rest ten years. 


? And he did that which was good and 
right in the sight of the Lord his God. 
3 And he removed the altars of the strange 
gods, and the high places, and broke the 
y pillars in pieces, and cut down the groves: 
tand he told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to perform 
the law and the commandments. ? And he 
removed from all the cities of Juda the 
altars and the idols, and established in 

uietness "fortified cities in the land of Juda; 
for the land was quiet, and he had no war 
in these years; for the Тога gave him rest. 
? And he seid to Juda, Let us fortify these 
cities, and make walls, and towers, and 

tes and bars: we shall prevail ё over the 

nd,for as we have sought out the Lord 
our God, he has sought out us, and has 
given us rest round about, and prospered 
us. #Апа Аза had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land of 
Juda, even three hundred thousand, and in 
the land of Benjamin $two hundred and 
“т thousand targeteers and archers: 

these were mighty warriors. 


? And Zare the Ethiopian went out against 
them, with a force of a million, and three 
hundred chariots; and came to Maresa. 
V And Asa went out to meet him, and set 
the battle in array in the valley north of 
Maresa. " And Asa cried to the Lord his 
God, and said, О Lord, it is not impossible 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for we 
trust in thee, and in thy name have we 
come against this great multitude. O Lord 
our God, let not man prevail against thee. 
8 And the Lord smote the Ethiopians be. 
fore Juda; and the Ethiopians fled. 33 And 
Ава and his people pursued them to Gedor; 
and the Ethiopians fell, so that they could 
not recover themselves; for they were 
srushed before the Lord, and before his 


$84 ПАРАЛЕІ ПОМЕМОМ B. 


, э 
каў Лоудба. Koi ёфъуор ої viot Торођ\ тд mpocérrov "Тоба, 16 
^ ^ , 
kal тарёбокєу aùroùs Кїрїо$ eis tàs xeipas avrüv. Каі ёта- 17 
- ^ D 
Tafcv èv аётоїс АВ: xoi ó Aaós abroU т\уүїу weyáXqv. 
2 
kai ётєтоу Tpavparía, ånò Чсрађ\ mevrakóriaı ҳіМадеѕ 
э: 
дудрєс Ovvarot. Koi éramewóÜQcav ol viol lopojA év тү) 18 
€ » э £. N P. e EA T 8 y y)A: э 4 
ўрёра. kevn, кої катісҳъсау ої viot loða, бте Amway ёті 
, х ^ , » ^ ^ , , ^ э ІР, 
Курюу Geóv Gy zrarépov atrüv. Кої катедіоёєу `А 8:0. бтісо 19 
є ` А, , А 3 ^ ` , ^ 
Iepofjoàp, xai mpokareAdfjero тар airo? tàs cóÀes, тђу 
А ^ SN EC э ^ M ^ * ` ^ ^ , 
Во:0ђА xai tràs köpas айт, kai тту leovvà kai тб кора 
3 ^ X ^ "E А, ^ * , э ^ ^N ЕД y 
abris, kal ту Edpüv кой tàs kópas аўт). Kai ойк éaxev 20 
H ^ є. х » , ` Sn f , ` M gus of 
{суў "lepofjoàj. ёт: mdoas tàs ўрёраҳ '`А8:0, xai ётата&еу 
avróv Kpios, kai éreAcirqae. 
э ^ ^ 
Koi котісҳосєу '"A[Aà, kai &Aafjev avro yvvaikas дєка- 21 
тётсараѕ, kal ёуёллусєу vioUs єїкотїдйо xai ёккоідєка ÓÜvya- 
Tépas. 
Kai ої Aouroi Aóyot 'А 8:0 кої at праёєс афто? kai ої Абуо. 22 
ато? yeypappévor ёті BiBhiw Tod трофтутоъ ' A889. 
» A ^ 
Kai áméÜavev 'Afjià perà Tv патроху аёто?, kai дојау 14 
э v 3 , ^ RD [à з \ L1 ЕЛ е 3$. 9 
aùròv èv móXe. Далд, каї é[jamiAevoev `Ат& viós айто® йит 
3 ^ > ^ е , э IN. Vue , e ыы z / » 
олуто®* èv rais ўрќролѕ "Асай ўоуҳасєу Ту y) loúða дёка ёту. 
^ ^ 
Kal ётойутє тб каАду kai rò eùbès évorriov Къріоо ToU Geo) 2 
э ^ ^03 , Mt / ^ э ГА А, ` 
avrov. Kai ådréomoe rà Ovoiraorýpia тоу ЛЛотріоу kai rà 8 
^ 
Зуй, kai cvvérpuje tràs оттл\ас, kai éfékoje rà d\on, kai 4 
LJ ^9 ^ 
etre то 'loó0a ёкбутђсал róv Куру Gcóv тфу TaTépov atrüv, 
кої morar TOv vópov каї tàs €vroAds. Kai дтёстусєу длто 5 
^ Y І "да, ^ 0 , ` ^ x M 
ragGv TóÀeov lovða тё Ovoraorýpia kai тё «ідоЛа, кой 
(4 , ^Y 
єірђуєџсє móňes теҳурєѕ èv ү) ойда, От eipyjvevoev Т) yñ, 6 
х 5 "^ ^ 
каї ойк Tv олт© TÓÀeuos ÈV TOUS ётєтє TOUTOLS, бті KATÉTAVTE 
Ký э ^ K ` H ^ 7 0 H Ò / ` , 
vpus одтф. Kai «тє тф lovOa, оїкодорлсореу Tàs пбћє 7 
^ 
толтав, kai тоштер Texy кої múpyovs xal TUÀas kal poy- 
А, , ^ ^ 
oùs, évovriov ris yis kvpievgouev: бт kaÜüs ёёєбттјсаиєу 
, M [m ^ 
Куру тду G«eóv pav, ёёєтсєу fjuds, kat karéravaev pâs 
KvkAóÜev, кой єйфдосєу Tiv. Kal éyévero думара TQ 'Acà 8 
e A 
ó7XoQópov aipóvrov Üvpcovs kai Oópara év y) Лода tpiaró- 
А, ^ 
сл хиМмадес, kai év y) Bewapiv TeXragrai xal тоёбта 
бикбоцчол kal òyðońkovra xuudOes, wávyres ойто moAepuo ral 
Ovváj.eos. 1 
Kai ё5)Абєу ёт олтоў Zap& б Аібіоџ, év дурар: èv xus 9 
Xido каї аррасі rpuakoc tots, kai TJÀÓev &os Моруса. Kai 10 
^ > А, ^ 
с7)Аеу Acà eis avvávrgow афто, каї maperáfaro тОАєрор 
€v т) фарауу: кота Boppüv Марса. ^ Koi éBógoev 'Acà 11 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
mpòs Kúpiov G«eóv abro), кої eire, Kúpie, ойк àOvvaret Tapà 
\ " ^ r et 
сої соќєм èv ToÀXots kai èv óÀíyow* karícxvaov Tj4üs Кури 
€ ^ g ^ , 
© Өє0с̧ ўро, Ort mi сої пєтоарєу, каї ёті TÔ дуброті Tov 
АӨ, LEA ^ Ал @ ^ Ау) A , te А, е ^ 
їАбоцєу ётї то тАл}бо$ то moù Tovro: Къуріє б Өєоѕ Tuv, 
M , A 
pù karioyurdrw mpòs сё àvÜpemos. Kal ётатаёє Kupwos 12 
^ АӨ э , 'I AN \ x эл” ` 
Tovs Aiiomas évavriov lovóa, xai ёфууоу Аібготєѕ, кай 18 
, 5 ^ 
катєдіоёєу abroUs 'Acü kai б Aaós афто? ёо l'eÓóp- kal ётє- 
0^ ^ A 
соу Аіботєѕ wore ил] eivat èv avrois пєритойсчу, бт. awerpi- 
, - ^ - 
Втсау évemiov Kwpíov xai ёуаутіоу Tis Ovvdjiews атой, kai 


í Gr. stroke. ~ Or, statues è The LXX. seem to have read YTY as "YW Alex. dv ф for ётю» Ç Alex. 250,000. Ө Or. save. 


HAFAAEIHOMENQON B. 


14 ѓёокіћєисау oko. ToÀÀd. Ka ёёёкофау tàs кро abrüv 
коко Delo, 6 бт! ёуөл® & Єкттаетч< „Kvpíov èr aùroùs, каї 
èoróňevoav Tágas Tàs mes avTOv, n тоААй okta éyevi0n 

15 афто. Kaí ye ский krüceov, kai тоў "ААша$оуеб%$ &- 
ékoy/av, kai „ХоВоу прбВата ToÀAà xai каилућохѕ, каї émé- 
erpejay els “Іероосаћаји. 

16 Ка "Adapías vios О, ёубуєто ёт’ ойтду туєйно. Kvpíov. 

2 Kai Sev eis &mávrqow. "Acá каї zavri Торда. кой Вєнару, 
xal «Їтєу, йкобсатё pov `Асӣ, кої mâs 'lovóa кої Beviapir 
Kúpios реб nv èv Tẹ civar pâs per афтод, Kai ёбу 
ёкбутістте abróv <йребсєт& иф, kai ёду ёүкатаАейттүгє 

3 айтбу, ёукатаАейфе ў диас. Kal 74épat moia тф "Торал\ èv 
où Өєф алби, кої ойх ієрёюс ®©ттобе›куўуто$, кої èv où удро. 

4 Kai ётотрёјє. аўто ёті Куру Gcóv lopa, каї єбребт- 

5 cera, аўто. Kai èv éke(vo TQ коро oùk ёсти epy т® 
ékropevouévo каї rà єісторєоорёуо, бта ёкстасіс Kupiov ёті 

A Távras тойс koTowo)vras таў xopas. Kal тоћєрлјстє: cÜvos 
mpòs €Üvos kai móAus mpòs TOv, бт: б eos ёёстусєи avrovs 

7 ё су Mya. Kai peis iaxócare, кої p ékAvéaÜwcay at 
X€ipes pôv, бте ёсті рис 05 тї ёруасід брду. 

8 Ka êv rà йкоўтол rois Aéyovs Toúrovs каї Tiv трофтјтеісу 
'"Ад0д тоў трофтоь, kal котісҳусє кой Воће тё Вбє\ү- 
parta årò 10015 тў уўѕ Тоода каї Beviapiv каї ámÓ TOV 
тдАешу Фф Фу катёсҳєу ероВодёш ёи Ope "Ефројџ, кай ёрєкаќуитє 
тб босчастуроу  Kvpíov, © Tv ёртросдєу тод vao? Kvpíov. 

9 Kai ёёєккАлусотє тоу "LoUOav koi Beviapiv кої rovs mpornÀv- 
тоу TOUS тароікодутаѕ per aùrod årò "Edpai xai dmó 
Мауассў каї àmó Буре, бт mpoceréÜncav mpòs abróv 
moiol то? 'opajA èv tG iðeiv avroUs, бть Кїро< ó «3s 

^ жо ^ ` " DNO ` p 

10 афто? per аўто. Koi оъуіҳётсау eis IepovraXijy. G тф 
рарї тф трітю £v тф ёте, TO теутеколдекато тўс „Васт№еіоѕ А 

11 °Аса. Каі ёбосє то ‚Кър ёи Tj) ўрёра, èrem ámÓ TOV CKÜ- 

a àv Tjveykav, pómxovs értrakosiovs кої проВата émra- 

Qua. 
Y ^ А , ^ , ` ^ , 

Kai биў\\деу È боёк nroa Кїргоу @eòv тфу татё- 
pev abrüv è бАлз rìs кардіо xal èé OXgs rìs ушу 
13 ajróv. Kai râs ðs ёду uù èkénrýon тбу Кїрюо> Өєду то? 

'"lopoijA, ámoÜaveirat àmó vewrépov ёс mpeoßvrépov, длд 
14 åvõpòs ос yuvoakós. Kai ópocay èv Kupiw ёу форт ueyáAy 
15 xai êv тсё\лггүф kai èv kepaTívats. Ka «0фраубтсоу más 
"Тойба лєрї TOU Opkov, От! & А тїс yoxs, Фиосоу, каї ё 
máoy Oee тусау airov: kal єӧребу avrois, kai котё- 
Tavoe Kiptos ойто къкћббеу. 

Kai rjv Maayà riv ултра, айтоў peréornoe TOU р) eivor 
тў "Астарту Msvroupyotügav, kal катекоуе TÒ «додор, каў 
17 KATÉKAUTEV êv Херарро Кроу. ПА» rà by à ойк блё- 

стт]соу, ёт Varfjpxev év TỌ "Терал}д\” àN ў карда "Аса 

18 ёубуєто тАл]рт$ таса тас реро айто®. Koi eioýveyke 
rà бую. Aavib TOU „татрдв ойтой, каї тд, yua окоо той Oeo, 

19 dpypiov kal ҳрътіоу kal скейт. Kai móňepos ок T per 
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II. Спвох. XIV. 14— XV. 19. 


host; and the ~ took many spoils. !*And 
the ’ destroy their towns round about 

(боо for & terror of the Lord was upon 
pr ап they spoiled all their cities, for 
they had much spoil. !5 Also they destroyed 
the tents of cattle, and the 8 Alimazons, and 
took many sheep and camels, and returned 
to Jerusalem. 

Апа Azarias the son of Oded—upon him 
eame the Spirit of the Lord, апа he went 
out to meet Asa, and all J uda and Benjamin 
and said, Hear me, Asa, and all Juda an 
Benjamin. The Lord is with you, while ye 
are with him; and if ye seek him out, he 
will be found of you; but if ye forsake him, 
he will forsake you. Israel has been a 
longtime without the true God, and without 
a priest to expound the truth, and without 
the law. *But he shall turn them to the 
Lord God of Israel, and he will be found of 
them. 5Andin that time there i is no peace 
to one going out,or to one coming in, for 
the terror of the Lord is upon all that in- 
habit the lands. 6 Ара nation shall fight 
against nation, and city against city; for 
God has confounded them with every kind 
of aflliction. ? But be ye strong, and let not 
your hands be weakened : for t. iere is в re- 
ward for your work. 

8 And when Asa heard these bow апа 
the prophecy of Y Adad the ый у then he 
strengthened himself, cast out the 
Eo быы from all ө land of Juda and 
Benjamin, and. from the cities which Jero- 
boam possessed, in mount Ephraim, and he 
9 renewed the altar of the Lord, which was 
before the temple of the Lord. %Апа he 
assembled Juda and Benjamin, and the 
strangers that dwelt with him, of Ephraim, 
and of Manasse, and of Symeon: for = 
of Israel were joined to him, when they saw 
that the Lord his God was with him. And 
they assembled at Jerusalem in the third 
P in the fifteenth year of t tara of 

A And he sacrificed to the Lord in 
"- day of the spoils which dum brought 
$ pren hundred calves and seven thousan 
sheep. 

12 Апа he 8entered into a covenant that 
they shouid seek the Lord God of their 
fathers with all their heart and with 
all their soul. 3 And that whoever should 
not seek the Lord God of Israel, should die, 
whether young or old, whether man or 
woman. MAnd they swore to the Lord 
with & loud voice, and with trumpets, and 
with cornets. !5 And all Juda rejoiced con- 
cerning the oath: for they swore with all 
their heart, and es reno him with 
all their desires ; he was found of 
them: and the MM gave them rest round 
about. а 

6 And he removed Maacha his mother 
from being TER to Astarte; апа he cut 
down the idol, and burnt it in the brook of 
Kedron. 1 Nevertheless they removed not 
the high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was à perfect 
all his days. !8 Ара he brought in the holy 
things of David his father, and the hol 
things of the house of God, silver, and 8019, 
and vessels. 19 And there was no war waged 


B Alex. Ajgagoveis y Alex. Araria. 8 Or,conseerated. 


С Alex. ёщтд kpeoDt, ' seven rame." 
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with nun until the thiety-fifth year of the 
reign of Asa. 


And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so as not 
to allow egress or ingress to Аза king of 
Juda. 


2 And Asa took silver and gold out of the 
treasures of the house of the Lord, and of 
the king's house, and sent them to the son 
of Ader king of Syria, which dwelt in Da- 
maacus, saying, ? Make а covenant between 
me and thee, and between my father and 
thy father: behold, 1 have sent thee gold 
aud silver: come, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


5 And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the captains of his host 
against the cities of Israel; and smote Æon, 
and Dan, and Abelmain, and all the country 
round Nephthali. 


$ And it came to pass when Baasa heard 
if, he left off building Rama, and put а stop 
to his work: then king Asa took all Juda, 
and took the stones of Rama, and its timber, 
with which Baasa had built; and he built 
with them Сарае and Maspha. 


7 And at that time came Anani the pro- 

het to Asa king of Juda, and said to him 

ecause thou didst trust on the king of 
Syria, and didst not trust on the Lord thy 
God, therefore the army of Syria is escaped 
out of thy hand. 8 Were not the Ethiopians 
and Libyans a great force, in courage, in 
horsemen, in great numbers? and did not 
He deliver them into thy hands, because 
thou trustedst in the Lord? ?Ког the 
eyes of the Lord look upon all the earth, to 
strengthen every heart that is perfect to. 
ward . Inthisthou hast done foolishly; 
heneeforth there shall be war with thee. 
9? And Asa was angry with the prophet, 
апа put him in prison, for he was angry at 
this: and Asa vexed some of the people at 
that time. 


n And, behold, the acts of Asa, the first 
and the last, are written in the book of the 
kings of Juda and Israel. 


2 And Ава was diseased in his feet in the 
thirty-ninth year of his reign, until he was 
very ill: but in his disease he sought not to 
the Lord, but to the physicians 12 And 
Asa slept with his fathers, and died in the 
fortieth year of his reign. “And they 
buried him in the sepulchre which he had 
dug for himself in the city of David, and 
they laid him on a bed, and filled 4 with 
Em and ай Toc о bem of the 
Bpothecaries; and they made for him a ver 
great funeral. 1 


And Josaphat his son reigned in his stead, 
and Josaphat strengthened himself against 
Israel. ? And he put garrisons in all the 
strong cities of Juda, and иет captains 
in all the cities of Juda, and in the cities of 
Wphraim, which Asa his father had taken. 

And the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, and 
Aid not seek to idols; *but he sought to 
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the Lord God of his father, and walked ix 
the commandments of his father, and not 
according to the worksof Israel. ? And the 
Lord prospered the kingdom in his hand; 
and all Juda gave gifts to Josaphat; and he 
had great wealth and glory. 6 Ånd his 
heart was exalted in the way of the Lord; 
and he removed the high places and the 
groves from the land of Juda. 

7 And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty men 
Abdias апа Zacharias, and Nathanael, and 
Michaias, to teach in the cities of Juda. 
3 And with them were the Levites, Samaias 
and Nathanias, and Zabdias, and Asiel, and 
Semiramoth, and Jonathan, and Adonias 
and Tobias, and Tobadonias, Levites, and 
with them Elisama and Joram, the priests. 
? And they taught in Juda, and there was 
with them the book of the law of the Lord, 
and they passed through the cities of Juda, 
and taught the people. 

10 And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about Juda, 
and they made no war against Josaphat. 
П And some of the Philistines brought to 
Josaphat gifts, and silver, and presents; and 
the Arabians brought him seven thousand 
seven hundred rams. "And Josaphat in- 
creased in greatness exceedingly, and built 
in Judea places of abode, and strong cities. 
33 And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, tke men of strength, 
were in Jerusalem. . 

| And this is their number according to 
the houses of their fathers; even the cap- 
tains of thousands in Juda were, Ednas the 
chief, and with him mighty men of strength 
three hundred thousand. !5 And after him, 
Joanan the сап and with him two hun- 
dred and eighty thousand. 5 And after 

im Атпазїаз the son of Zari, who was 
zealous for the Lord; and with him two 
hundred thousand mighty men of ШОНЫ 1. 
7 And out of Benjamin there was a mighty 
man of strength, етеп Eliada, and with him 
two hundred thousand archers and target- 
ers 1 Апа after him Jozabad, and with 
him a hundred and eighty thousand mighty 
men of war. These were the king's ser- 
vants, besides those whom the king put in 
the strong cities in all Judea. 

And Josaphat had ЗЕ great wealth and 
glory, and he connected himself by marriage 
with the house of Achaab. ?And he went 
down В а{{ег m term of years to Achaab to 
Samaria: and Achaab slew for him sheep 
and calves, in abundance, and for the peo- 
ple with him, and he much desired him to 
go up with him to Ramoth of the countr 
of Galaad. 3 Апа Achaab king of Israel sai 
to Josaphat king of Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Galaad? 
And he said to him, Аз I ат, so also art 
thou, as thy people, so also is my people with 
thee for the war. н 

1 And Josaphat said to the king of Israel, 
Seek, I pray thee, the Lord to-day. $ Апа 
the king of Israel gathered the prophets 
four hundred men, and said to them, Shall 
I goto Ramoth Galaad to battle, or shall 
I forbear? And they said, Оо up, and God 


8 Gr. by an end of years. 
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shall deliver i£ into the hands of the king. 
$ And Josaphat said, Is there not here à 
prophet of the Lord besides that we may 
enquire of him? 7 And the king of Israel 
said to Josaphat, There is yet one man by 
whom to enquire of the Lord ; but I hate 
him, for he diu not ирек concerning 
me for good, for all his days are for evil: 
this is Michaias the son of Jembla. And 
Josaphat said, Let not the king say so. 

8 And the king called ап eunuch, and said, 
Fetch quickly Michaias the son of Jembla. 
? And the king of Israel and Josaphat kin 
of Juda were sitting each on his throne, an 
clothed in their robes, sitting in the open 
space at the entrance of the gateof Samaria : 
and all the prophets were prophesying be- 
fore them. And Sedekias son of Chanaan 
made for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt thrust 
Syria until it be consumed. ?! And all the 

rophets рее во, saying, Go up to 

amoth Galaad, and thou shalt prosper; 
and the Lord shall deliver it into the hands 
of the king. 

12 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold, the 
prophets have spoken favourably concern- 
mg the king with one mouth; let now, I 
pray thee, thy words be as tke words of one 
of them, and 8 do thou speak good things. 
1 And Michaias said, Y As the Lord lives 
EN God shall say to me, that will Í 
speak. p > 

M And he came to the Bion and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall I forbear? 
And he said, Go up, and thou shalt prosper, 
and u shall be given into your hands. 
5 And the king said to him, How often 
ëshall I solemnly charge thee that thou 
speak to me nothing but truth in the name 
of the Lord? !6And he said, I saw Israel 
scattered on the mountains, as sheep with- 
out a shepherd: and the Lord said, These 
have no commander; let each return to his 
home in peace. 

V And the king of Israel said to Josaphat, 
Said I not to thee, that he would not pro- 

hesy concerning me good, but evil? 18 But 

в said, Not so. Hear ye the word of the 
Lord: Í saw the Lord sitting on his throne, 
&nd all the host of heaven stood ру on his 
right hand and on his left. 19 And the Lord 
sald, Who will deceive Achaab king of 
Israel, that he may р up, and fall in Ra- 
moth Galaad? And one spoke this way, 
апа another spoke that way. 2 Апі there 
came forth m spirit, and stood before the 
Lord, and said, І will deceive him. And 
the Lord said, Whereby? Апа he said, 
I will go forth, and will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophete. And їйє 
Lord said, Thou shalt deceive Aim, and 
shalt prevail: go forth, and do so. È And 
now, behold, the Lord has put a false spirit 
in the mouth of these thy prophets, and 


the Lord has spoken evil against thee. 
3i''hen Sedekias the son of Chanaan drew 

near, апа smote Michaias on the cheek, and 

said to him, By what way passed the Spirit 


A Gr. thou shalt speak. 
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буа Ваує, каї досе. О Фєд$ eis тйс xeipas той fagıéws. 
Kai «тєу 'locadàr, ойк ёстіу Wde профтттѕ тоў Kvpíov ёті, € 
«al émirjcopcv map avro); Каі elme [ЗаоцАєй< ЧоролА 7 
А. Ж s » 3 A т ^ ^ E , $. 3 ^ 
трд$ locadàr, Єт дуђр eis то? блүтїтод тду Куру 8° avro, 
kai éyà ёшісса aùròv, Ort ойк écrL mpodnjrevov пері ёдо® 
els. уабд, бт. тӣсал ai T4épat олтоў eis kakà, ovros Mixaías 
viò leuf9Ad- kai ebmev 'lomadàr, pù AaXe(ro б Васеў 
ойто. ` 
Kai éxdAecev б [Вао+Аєй< eùvodyov ёра, каї elme, ráxos 8 
Миҳоѓау viðv '"leufBAá. Kai faces lopajA xai locadüàr 9 
A Ыы , ГА е 3. ай, lA 2 A * 
Вас:Мес̧ Лода кабушєуо: ёкастоѕ émi Üpóvov avro), kal 
H à Ò D ЛА Өр э ^ 3 , 05, , 
évücOvj.évot a ToÀàs, кабдђиєиог èv T ebpvyópo Búpas ттїА\л}< 
, ^ 
Zapapeías, kai тпаутє oi профўто: троєфутєооу évavríov 
3 ^ No 7 e n’ Ü e \ / 
ойўт©у. Kal ётойутєў éavrà Žeðekias viós Xavaàv кёрата 10 
^ Ф ^ 
с'трӣ, kal etme, тадє Aéye. Kúpios, ёу тото xeparietg Tijv 
, A A ^ 
Хуріау ws àv avvreAeoÓf. Kal mavres ol профӯта: троєфт}- 
g , 3 , э € A X, ^ 3 
Tevov oUro, Aéyovres, àvd/jawe eis "Paj0 l'aXAaàó, каї єдоё–- 
, M TA ^ ^ 
Ojo, kai woer Kúptos eis xcipas tod JactXéuws. 


11 


Kai ó &yyeXos б mopevÜcis то? kaAécat róv Mixaiav, &Ad- 12 
Xaov афто, Aéyav, idod ёХаАтсау ої трофїтол èv oróparı ё 
фуа@& тєрї то? (SaaiXéws, kal ёстосау дз ої Aóyot соо Ós évòs 
афту, каї АаАлуте& &уаба. Кой elme Muxaas, (jj Кури, бт. 13 
ӧ éày «irj ô Oeòs mpòs pè, aùrò АаАлусо›. 

Koi 9А0є mpòs тбу Вас:Мќа, koi etmev айтф ô fjaciXeUs, 14 
Mixa/ía, ei ropevO eis "Pau Гоћайд eis róAepov, ў ётісҳо : 
xai erev, àvá/Jave, kal єйобшсє, kai добусортал els xeipas 
buüv. Ka ebrev афто ô Васеў, тосбки ӧркібю тє iva ui) 15 
Ла№јотѕ mpòs pè тўи Tijv dX feav èv бибиат. Къуру; 
Kai єїтєў, єїдоу ròv ТорађА Otcmappévovs èv rois Ópeow, ôs 16 
póBara ois ойк ётт moyýv: kal elme Kúpios, ойк čyovow 
уоуиеуоу отог, йуострефётшсау ёкастоѕ eis тду olkev афто? 
èv elpijvy. 

Kai єїтєў б fjaciXeUs ТорађА mpòs Тосафӧт, oùx elróv 17 
сог, бтї ob трофттеде. тєрї ёро? dyaÓà AN Ù кака; Ка) 18 
єйтєў, обу oUres* dkoícare Aóyov Kupíov: «доу тӧу Куру 
kaðýpevov émi Üpóvov abro), kal müca Ovvapts тоў oùpavoð 
тарєстукє ёк OectQv одтой kai ёё dpurrepov афто. Koi 19 
elme Kúpios, Tis бтатўсє, Tv 'Axaàß Васа 'Iopo3A, kai 
ауа Вујсєтол, kal ec etra, èv "Papi ГоАаайё; kai obros єїлєў 
ojrus, Kal oUros єїтєў oUrws. Kal éf$A8e тд mveüua kai 90 
cor évómtov Kupíov, кої eUrev, éyà ётотўсо abróv: koi «тє 
Киров, é тї»; Кай єтєр, éfeAevaopat kai ётодол туєйна, 2] 
yevðès èv oróparı mávrov TOv mpodmyrüv abrov кої elrev, 
àmarýoes kal дурст, єёєАӨє kal тойсо oro. — Kai viv {доў 99 
ёбшкє Kptos туєђра. ievües év сторат: Tüv профутёу cov 
rovrov, kai Kúpios ёАаЛллуте> éri сё кака. 


X м. м 
Kal тууктє Zedekias viós Xavaàv, kai ёпатаёє TÓv Mixaíav 23 
^ ^ M Ф, ^ ^ 
ёті rijv очогубуа, kai evrev abr, Toig Tj 50 maptjAÓ€ пує0ра 


у Gr. the Lord liveth, that. 9 Gr. do I. 
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$ 3 
24 Kvpiov map ёро? rod АоАўсос mpòs оё; Кой «тє Mixaías, 
э A у 3 ^t , . , э X s + ^ 1 РА 
iov оул €v тї} pépa kevn, €v р eiceAevo rajuetov ёк ташєіоу 
TOU karakpv[Orvas. 
Koi eime Baoiheùs lopamA, Aafjere Tóv Muyaíav koi àno- 
7 A * ^ у Р " a / X 5 Ы ^ 
стрёјатє mpòs Eup @рҳоута тїз тОАеш$, kai трд Iwàs 
26 àpyovra viðv то? [jaciXéws, kal épetre, ото elmev б Bas- 
PX / ^ э - ^ A э , у 
AeUs, ётдбєс@є rodrov eis oikov dwAakrs, каї ёсбёто ботоу 
x [ 9 ^ кы B - 
g э 
Ө@Муєш<$ каї Фёдор ÜXüjews, éos ToO ётигтрёјол pe èv cipy. 
р рёфол pe èv eipijvy 
9 ^ ^ , EJ э L4 E] , Г] 3 , 3 
7 Kai «тє Muixaías, ёду ётигтрєфшу ётистрејлуѕ èv eipyjvg, ook 
ёАаАлутє Kúpios èv uoi’ kai eirev, ükoícare Aaol zrávres. 
28 Ка} де agıàeùs "lopojÀ, koi `1штафат Зас+Ає< 
* e 9 ^ , m ә ^N з b. 
М 
29 "охда, eis "Pag Галааб. | Kal «тє бао‹Аєў< lopazA mpos 
з М L Р з, , э * y 
Іосафдт, karakdAvyóv pe, kai єйтєАєйтора& els TÓv тӧћєшоу, 
kal où évÓvca, тди ipatriopóv pov: kal cvvekaAvaro Bası- 
30 Лес 'lopajA, каї «ісђАбєи els тоу móAeuov. Ка @аоцАєў< 
Zwpías évere(Aaro Tois dpxovoi тфу брибтоу TO(s MET aÙTOD, 
Aéyov, ui) moàepeire тӧу paxpóv kal róv péyav, А№ ў TÓv 
31 Вас:№а "lopazA дбуоу. Kal éyévero ðs «доу ої dpxovres 
^ € , ^ , х M э ^ . ^ э. , 
TOv брратоу тду locadár, kai аўто! etrav, Вас: 'lopoxjA 
ёсті, kai ékÓkÀAecav avróv TOU moÀeuety: kal éfóuoev 'loca- 
A ^ , у э N M 9 , 3 ` є ^ 
фат, кої Kúpios ёсосєу avrov, kat üvéoTpeyev avrovs ó eos 
à ^ 
82 йт airo). Kal éyévero 05 «доу oi dpxovres TÖV åppáTwv 
g 3 $ ^ Ы х ^ 3 4 3 2 э ^ 
бтї oùk 7v Вас‹Ае)с̧ '"lopazA, каї áméorpejav dw avrov. 
33 Kai аур éreve тбёоу єйстбҳоѕ, kal émárafe тд [jaciXéa 
y 
'"loepajA ёусоџёсоу той mveúpovos кої àvaguéoov тод Üópakos- 
, ^ A ГА ^ £ 
кої eime TG Tvioxo, ётїттрєфє т xépá cov, c£yayyé pe ёк 
, g fd 3 A 
34 той soAéuov, ôte Єтбуєта. Kal ётротоб) ó móňeuos èv r 
ўрёра. èkeivy, kai ó Вас:№е) "lopo]A Ñv éoTQkós ёті Tov 
^ Z 
dojuxros éfevavrías XZvpías čws érmépas, kai длёбаує ðúvovros 
TOU Лоу. 
y э 
19 Ka éméerpejev Лосафдат BaciXevs Тойда. eis тӧу otkov 
2 афтод «is "lepovaaAju. Kai é£rAÓev eis åmavryow avrov 
» ^ € ^ 3 ^ € , AN * 3 A tÀ N 
Тоо ó rod 'Avavi ó птрофэјтуѕ, kai eîmev афто, (jacueUs 
LI ` э е ^ ^ 0 ^ A 12 Ci K , 
locoàr, € àpaproAQ ov [В01)0«15, 1) provpévy rò Kvpiov 
lè А, ^ 3 , SX A s ^ ^ r4 Y 
3 фМаќес; 0:0. ToDro éyévero ётї oè друї тарб. Kupiov. “От: 
\ ~ 
dAX jj Aóyo. áyaÜoi пђрёцсау èv coi бт. ёро à àon 
ATÒ т у) "Тойба, kai komqvÜvvas тўи кордіау aov ёкбртӣсол 
tòr Куру. 
e ^ \ 7, A 
4 Koa karørnoev Iwragàr eis Ієроџсоћаи" kai таћи ё]АӨєу 
E ` ee э bw C2 » Е 5 хоз „Л 
eis тоу Хаду ёто Bypooafeè éos opovs Ёфро4д‚ kat ётєстрєјєи 
^ ^ M МА 
5 aùroùs ёт, Kúpiov GOcóv rüv патероу айт©у. Kat катєсттсє 
^ ? ^ ^ 
TOUS kptrüs ÈV пасо TALS поћєти Тойба rais Óxvpais, êv 
6 толе kal тбА\е. Kal elme rots кратай, (дєтє Ti Upeis поте, 
е 3 3 ^ € ^ , ЗЛА A A K rA ex б 
бта ойк dvÜpóm« peis kpüvere, àÀX 1) то Къри, кай pe 
^ ^ £ , rÀ » 
7 pôv Абүо. js kpíaeos. Kal vOv yevéaUo póßos Курѓоо ёф 
$uüs, kai $vAdcacere каї woujcare, бт. ойк сті perà Kv- 
- » bi A 
piov Oeod ўшоу wa, оїбё Bavudoai mpóowrov, о®дё Хеу 
дора. и | май 
2 A 
8 Ка ye év Тероосоћи koréoTQoev lwoahàr vv iepéwv 
^ ^ ^ ^ э ^ ЕЈ , 
xai rov AevvrGv кої TOV vaTpiapxGv lopajA eis kpiow Kv- 
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II. Снвох. XVIII. 24-—XIX. в. 


of the Lord from me to speak to thee? 
Ж And Michaias said, Behold, thou shalt ses 
in that day, when thou shalt go from chau 
ber to chamber to hide thyself. К 

2 And the king of Israel said, Таке Місћал- 
аз,апа carry him back to Emer the governor 
of the city, and to Joas the captain, the 


king's son; and ye shall say, Thus said 
the king, Put this fellow into the prison- 
house, and let him eat the bread of afflictio 


and drink the water of affliction, until 
return in peace. ? And Michaias said, If 
thou do at all return in peace, the Lord has 
not spoken by me. And he said, Hear, all 
ye о - 

2 So the king of Israel, апа Josaphat kin 
of Juda, went up to Ramoth Galaad. ?9 Аю 
the king of Israel said to Josaphat, Disguise 
me, and І will enter into the battle: and do 
thou put on my raiment. So the king of 
Israel disguised himself, and entered into 
the battle. 9 Now the king of Syria had 
commanded the captains of the chariots 
that were with him, saying, Fight neither 
against small nor great, but only against 
the king of Israel. 5! And it came to pass, 
when the captains of the chariots saw Josa- 
phat, that they said, It is the king of Israel: 
and they compassed him about to fight 
against him: and Josaphat cried out, and 
the Lord delivered him; and God turned 
them away from him. * And it came to 
pass, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Israel, that they 
turned away from him. 9 And a man drew 
8 bow with a good aim, and smote the king 
of Israel between the lungs and the breast- 
plate: and he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, for 
Yl am wounded. # Ара the battle turned 
in that day ; and the king of Israel remained 
on the chariot against Syria until evening, 
and died at sunset., 

And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. ? Ара there went 
out to meet him Jeu the prophet the son of 
Anani, and said to him, King Josaphat, dost 
thou help а sinner, or act friendly towards 
one hated of the Lord?  'lherefore has 
wrath come upon thee from the Lord. 
3 Nevertheless some good things have been 
found in thee, forasmuch as thou didst 
remove the groves from the land of Juda, 
and didst direct thine heart to seek after 
the Lord. 

1 And Josaphat dwelt in Jerusalem: and 
he again went out among the people from 
Bersabee to the mount of Ephraim, and 
turned them back to the Lord God of their 
fathers. 5And he пазва judges in all 
the strong cities of Juda, city by city. 5 And 
he said to the judges, Take good heed what 

e do: for ye judge not for man, but for the 
P and with you are matters of judg- 
ment. Ара now let the fear of the Lord 
be upon you, апа be wary, and do your 
duty : for there is no unrighteousness with 
the Lord our God, neither zs i for kim to 
respect persons, nor to take bribes. 

3 Moreover Josaphat appointed in Jerusa- 
lem some of the priests, and Levites, and 
heads of houses of 1erael, for the judgment of 


В Gr. peoples. 


y Gr. I have laboured. 


П. Снвом. XIX. 9—X X. 14. 


the Lord, and to judge the dwellers in Jeru- 
salem. 9 And he charged them, saying, 'Thus 
shall ye do i E the fear of the Lord, in truth 
and with a B8 perfect heart. 10 Whatsoever 
man of your brethren that dwell in their 
cities skall bring the cause that Y comes 
before you, between blood and blood, and 
etween precept апа commandment, and 
ordinances and judgments, ye shall even 
decide for them; so they shall not sin 
against the Lord, апа there shall not be 
wrath upo р 'and Ex your brethren: 
thus ye sh o, and ye shall not sin. 
u AIA behold, Amarias the priest is head 
over you in every matter of the Lord; and 
Zabdias the son of ismael is head over the 
house of Juda in every matter of the king; 
and the scribes and Levites are before уоп: 
be strong ad active, and the Lord shall be 
with the go roa 
And after this came the children of 
Monb, and the children of Ammon, and with 
them some of the Minsans, against Josaphat 
to battle. ? And they came and told Josa- 
phat, saying, There is come against thee a 
great multitude from Syria, from beyond 
the sea; and, behold, they are in Asasan 
'Thamar, this is Engadi. 3And Josaphat 
was alarmed nd set his face to seek the 
Lord earnest] y, and he proclaimed a fast in 
Juda. *And Juda gathered themselves 
together to seek after the Lord: even from 
R p cities of Juda they came to seek the 


And J — stood up in the assembly 
Juda in —— in the house of the 

Tori in front of the new court. ĉAnd he 
said, O Lord God of my fathers, art not 
thou God in heaven &bove, and art not thou 
Lord of all the kingdoms of the nations? 
and is there not in thy hand the might of 
dominion, and there is no one who can 
resist thee? 7 Ате not thou the Lord that 
didst destroy the inhabitants of this land 
before the face of thy people Israel, and 
didst give it to thy beloved seed of À bra- 
ham forever? 8And they dwelt in it, and 
built in it а sanctuary to thy name, saying, 
?1f there should come upon us nl swor 
E oen pestilence, famine, we will stand 

efore this house, and mee thee ir tiy 
name is upon this house,) and we 
thee because of the aflliction, and thou в ait 
hear, and deliver. ! And now, behold, the 
children of Ammon, апа Moab, and mount 
Seir, with regard to whom thou didst not 
permit Israel to pass through ё their border 
when they had come out of the land o 
Egypt, (for they turned away from them, 
and did not destroy them ;)—!! yet now, be- 
hold, е make attempts against us, to 
come forth to cast us out from our inherit- 
ance which thou gavest us. О Lord our 
God, wilt thou not judge them? for we 
bave no strength to resist this great multi- 
tude that is come against us; and we know 
not what we shall do to them: but our 
eyes are toward thee. 

З And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their wives. 
M And Oziel the son of Zacharias, of the 
ehildren of Banaiss, of the sons of Eleiel 
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péov, kai Kpivew Toùs колокобутаҳ ev lepovo' aai. Kai 9 
ёуєтєіЛато трд. айтоў, Aéyov, ovre voujcere ev ФоВә Kupíov, 
èv аєа, kai èv Ар кардідг Паѕ дур. крісчи Tiv 10 
ёлдодсау èp „Хна тӧу адефбу Å rd TOV KaTOLKOÚVTOV év Tais 
mOÀegww айту dvaj.égov айна. aipaTos, каї åvapérov ToU 
простауџатоѕ kai ёутоћђс, Kai д:колфрата. каї kpípara, Kai 
бшоттєАгейтбє айто, Kai ‚ 00x åpaprýsovra TÓ Кире, kal ойк 
ёстаі ёруў ip ÙUÂS, kal ёті TOUS &дбєд.фоў< ù piv: обтш топ]- 
cere, кої ойх úuaprýoeoðe. Kai ідо? "Араріоѕ ô iepeus ll 
уоуреуос сф Uns єє таута Aóyov Kupíov, kai Za[Jóías 
vios Tepaipe ó үоЧшеуос eis оїкоу "Тойда pós таута Aóyov 
Вас№ёоѕ, kal oi ypaupareis каї oi Aevirat про тросфтоу 
vuv ісҳусатє kai топ}тате, Kai ёттол4 Кїюно$ perà TOU 
буабо?. 


Koi perà таёта TAÓov oi vioù Моё, kal viol "Ариф, каї 20 

Ы э ^ Е] ^ (A ` » ^ , , M 
per ойт©у ёк тфу Muvatov mpòs 'locadoàr eis móAeuov. Кох 2 
Tov koi ®тедєѓау то Iocadóàr, Aéyovres, ўкє: ёті сё т\т}Өо< 

^ k] , ^ , 3 b ^ A io r э э 
TOÀU ёк пёрау Ts боАаоолс дто Xvpías, kai ідо) eioi èv 
'Acagày Oapàp, айт écriv "Eyyobt. Ка ‚ ФоВ]0, кої 3 
Єбшкє Чосафдт трбоштоу афто? ёкёттїтш тду Куру, kai 
ёкђриёє vqareíav v mavri одда. Kai owvix09 1ойда ёкёп- 4 
ттс, TÓv Kopov, каї дтд тасфи TOv móňcewv 'lovóa TAÓov 
бутта тоду Кроу. 


Kai диёт lecadàr èv éxkXgoíg Тоуба ёу ІєроусоАўи 5 
êv oiky  Kvpíov karà птрбсотоу rijs ajÀ5s тїз kawis. Кай 6 
elme, Kópie б ®eòs rv Torépov pov, ovx. où e Өєдс èv 
oùpav® душ, каї où kvpreveus maoGv Tv Basque ту évàv ; 
kai ёи тў дєрї соо ioxUs Dvvagreías, kal ойк ёст: прдѕ сё 
ávrwrrjva.; О%Фуї où ó Куріоѕ ó é£oAo0pe(sas roUs karor- 7 
kovras Tiv ym таїўттуу àmó просотоо тоў Лао? соу Чоралћ, 

Kai &okas олту стёрраті А Враёр TÓ ўүалту&уф cov eis 
TÓv alvo. ; Kai катфкттау èv айт, кой Фкодблјсау ё, 8 
aùr Зуѓасра. тә ёудроті соу, Àéyovres, ёйу éréX8y èp pâs 9 
какд, Pop.aía, крт, бауатоѕ, Миф, отобреба. ё fvovríoy тод 
oikov тотоу kal évavriov gov, бт TÒ буора. тоъ éri тф оікф 
тоутф, кої Вотодреба. трд< сё ато ‚їз ӨХарео, коі дко?ст 
каї TOTES. Koi ифи iðoù oi viol Aupòv, каї Мод, каї 10 
0роѕ ZXxe(p* eis obs ойк ёдокаѕ TÔ Tapa ё:єАӨєіу дг avTOv, 
буту афту ёк yis Aiyórrov, бт. ёекћмуау ат’ айту, 
Kal OUK eto óÓpevaay aùroús, Kal viv ідо) aùrol ётіҳероё- 11 
cw ip иб едеу ёкВоћеу has àmó тє кАлуроуорда$ 
йн», ёбоко 2 Кур ó Өє0с jp, où kpuweis èv aù- 12 
ois ; ; бте офк ќоти ИЛ ioyùs тоё дутиутђуоа трдѕ TÓ тАлбо< 

TÒ TOÀ) тобто то оу i Ts, xai ойк оідашєу тї топо «ev 
ойто, àÀX' 1) ёті со! oi ёфбоћшої cuv. 


Kai râs “ода éorqküs ёрауті Корго, кої то. Taia aù- ]8 
^ ^ ^ ^ 
Tv, kai аі ywaikes айтди. Kal тф "Оёх TÔ TOU Zaxapíov, 14 
Tüv viðv Bavaiov, т©у viov "EA тоў MarÜaríov тоў Аєш- 


В Gr. ful. * Gr. comes upon. à Gr. them. 
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А ^ ^ 
TOv то TOv viðv ‘Асаф, éyévero ёт айтди туєйда Kupiov èv 
^ э Z 
15 тӯ ёккАо(а. Kal elev, àkoúrare mâs Тойда каї oi karot- 
A e 
KoDvres év Тєроусаћи кої ó BaoiXeUs locadár: тадє Aéye. 
À e ^ э ^ ^ ^ ^ a т т 
Курю ùpiv айто, рл] фоВеіс бе, mont rouge mà mpos- 
«TOV TOU OxÀov TOU TOÀAÀoU тойтоо, бт. ойу uiv éoTw ў 
СА 21 ^ 
16 zapárafu, àÀX ў тф Gd. Aüŭpiov xaráfhyre èr abrovc 
? є ^ 
boù ávo(Jaivovg. xarà Tiv àvá(jacw 'Acaceis, kai copQjoere 
A: ^ ^ ^ 
17 aùroùs ёт dkpov ттотаңоў® ris ёрушоо "IepojA. Oùy быту éoi 
moàceunoar tradra cvere, kai tOere Tiv сотур(оу Kupiov peb 
е ^ 3 e Ll ^ 
Фифи Тода xai 'lepovaaAQu: uù o[hy0nre, pyè mronbire 
y ^ ^ ^ 
aŭpıov éfeAÜeiv «is dmávrgaw avrois, kai Kúpios ueb bpv. 
^1 * ^ ^ 
18 Koi kúyas Тосафдт ётї mpócwov abro) xai mâs Лобда kai 
ої катоікодитєс Тєроусаћи, éreaov evavre Kvpíov троскоуї- 
, ^ ^ 
19 ca, Кър. Kal дуќотусау oi Лето, ётё TOv viðv Kad, 
M ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
kai amò TOv viQv Корё, alvety Kvpío Oe ТоратА èv porh 
A 3 Y 
peyan cis vios. 
^ L ^ 
20 Ka óoÜpwrav трої, kai é£jAOov els ту čpņnuov ®ekwé каї 
э ^ H А ^ э N х Ы * M o] + ^ ^ 
ev TÔ éfeAÜetv афто), cor locadàr кої éfjógae, xoi etmev, 
+ 3 Li 
dko)caré роу одда kai oi karowoUvres év TepovcaAq èp- 
тістєйсатє év Kvpíp G«Q T&v, kai ёртістєобђоєабдє ёрті- 
^ э A 3 ^ M 3 , an , 
ттєўсатє èv трофујту avro), kai єйодобуоєсдє. Kal éovAe- 
^ Q < ^ 
сато perà ToU Àao), kal ёстусє VaXroDovs каї aivobvras, 
г А ^ 0 ` H ^ ^ v 5 ^ гё A0 ^ y 0 
ёѓороћоуєіс бол kai alvéiv rà буша. èv то éCeXÜety éumpooĝev 
^ $ , ^ FAY r № ~ 8 ^ K P 9 H ^ 
т< Svváj.eus, kai &Aeyov, ёбороХоуєіс бє v Кури, бт. eis тди 
alva тд ё№є0 a)roU. 


21 


22 Ka èv rà dp£acÓa. abrovs тїс aivérews kai Ths ёёороћоут)- 
y 2 ^ E CHR + 3 A, зы А, 
cvs, ёдокє Kúpios поћєшєіу то? viovs Арифи ётї Moàfg 
\ уу ^ ^ Е , STNE 2 К Z 
каї бро$ лєр тоў éfeAÓóvras émi lovOav, kai ётротобусоу. 
23 Kai àvéorgsav oi viol `Арифу kai МойВ ёті rovs катокоўу- 
тас броѕ тєр, ёбоХобредсол kai ёктрйрол афто" kai @ ovv- 
€réAecav roUs Karowovvras Хлуєір, дуєстусау eis &ААл}Аоу< то? 
€$oAoÓpevÜTjvaa. 


24 Ка 'lovóas Абс ёті rijv ckomiàv rhs ёрђџоо, kai ётё- 
wm NM ^ ^ NS ^ , X / 
Peye, kai єїдє то mos: kai ідо? wávres уєкрої тгєтгтөкбтє$ 
m М ^ e^ ЕД а , ^ 36^ 3 ` ^ 
ётї ris уй, ойк Tv Twbópevos. Kai ё)АӨєу locadür кої 
B B ы A 
б Aaóg abro0 ткъАєйсол тй ск0Ла олтФу, kal є0роу KTÚVY 
^ А , ^ ^ 
TOÀAÀÀ, каї dzockeviv, kat oKÜÀa, koi ткєї] ёт:бурлтд, kai 
^ , ^ 
éck/Aevgav èv ajrois* kai éyévovro pépa pets a kvXevóvrov 
Urüv тё Gk)Àa, ô AAà ту. Kal éyéve 7 иёра тї 
айтфу тё cxUa, бт то Tv. Kat éyévero Tfj j)pépa тї) 
3 A ^ 
verdprg ётигоујҳбцсоу eis тду оъ тї eÜXoyías, ёкєї yàp 
qbXóygcav róv Kupioy- 810. тото éxóXeaav TÒ дуора то? тото 
ГА ^ е + ^ 
ékeivov Кос Eùdoyias, évs тї реро тоот. 


25 


26 


~ E e 5 
Kai éméorpeje mâs àvip "loa eis lepovaaAzu, kat loca- 
^ 2 Y » 
pàr dyoónevos аёту év eùppooúvy peyáùņ, От. eUjpouvev 
^ ^ ^ ^ A 
28 aùroùs Куриоѕ åmò TOv ёу@рбу aùrõv. Kal єісђАбоу eis 
t ^ * , in + ^ EJ Ur - 
lepovaaAz. èv váßňas kai kw)paus kai èv odÀmeyéiv eis 
- yi зер: - a р 2 Lus " s 
29 oikov Kvpíov. Kal éyévero Єкттаоы Kupiov éri тасос tàs 
^ ^ ^ AN v rs 
ВатХе(о& тїз уз, €v TO àxo)ca, aùroùs бт Kúpios ётоћє- 


27 


II. Снвох. XX. 15—29. 


the sous of Matthanias the Levite, of the 
sons of Ásaph,—upon him came the Spirit 
of the Lord in the assembly: І and he said, 
Hear уе, а] Juda, and the dwellers in Je- 
rusalem, and king Josaphat: Thus saith the 
Lord to B you, even you, Fear not, neither 
be alarmed, before mli this great multitude; 
for the battle is not yours, but God's, 
l6 To-morrow go ye down against them: 
behold, they come up by the ascent of 
Assis, and ye shall find them at the extre- 
mity of the river of the wilderness of Jeriel. 
VIt is not for you to fight: understand 
these things, and see the deliverance of the 
Lord with you, Juda and Jerusalem: fear 
not, neither be afraid to go forth to-morrow 
to meet them; and the Lord shall be witb 
you. 1 Апа Josaphat, bowed with his face 
£o the ground with all Juda and the dwellers 
in Jerusalem, and they fell before the Lord 
to worship the Lord. !?9? And the Levites of 
the children of Caath, ара (hey of the sons 
of Core, rose up to praise the Lord God of 
Israel with а loud voice on high. М 

% And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: and 
as they went out, Josaphat stood and cried, 
and said, Hear me, Juda, and the dwellers 
in Jerusalem; put your trust in the Lord 
God, апа Y your trust shall be honoured; 
trust in his prophet, and ye shall prosper. 
2 And he took counsel witb. the people, and 


веб appointed men to sing psalms and 
praises, to give thanks, and 9 a the holy 
songs of praise in efore the 


going forth 
host: and they said, Give thanks to the 
ord, for his mercy endwres for ever. 

2 And when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the children 
of Ammon to fight against Moab, and the 
inhabitants of mount Seir that came out 
against Juda; and they were routed. ?''Then 
the children of Ammon апа Moab, rose up 
against the dwellers in mount Seir, to de- 
stroy and consume them; and when they 
had made an end of destroying the in. 
habitants of Seir, they rose up against one 
another so that they were utterly destroyed. 

2 And Juda came to the watch-tower of 
the wilderness, and looked, and saw the 
multitude, and, behold, £&ey were all fallen 
dead upon the earth, not one escaped. 
% And Josaphat and his people went out to 
spoil them, and they found much cattle, 
and furniture, &nd spoils, and precious 
things: and they spoiled them, and they 
were three days gathering the spoil, for 16 
was abundant. ?* And it came to pass on 
the fourth, day they were gathered to the 
Valley of $ Blessing ; for there they blessed 
the Lord: therefore they called the name of 
that place the Valley of Blessing, until this 


day. 

2 And 9 all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great јоу ; for the Lord gave them joy ^over 
their enemies. 2 Апа they entered into 
Jerusalem with lutes and harps and trum- 
ets, going into the house of the Lord. 
? And there was a terror of the Lord upon 
all the kingdoms of the land, when they 
heard that the Lord fought against the 


A Gr. you yourselves, y Gr. yo shall be trusted. 


X Gr. from. 


д Gr. praise the holy things. 


C Or, Berachah. Ө Gr. every man. 


If. Caron. XX. 30—XXI. 11. 


enemies of Israel. # And the kingdom of 
Josaphat was at peace; and his God gave 
him rest round about. 


3! And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years old when he began to reign, 
and he reigned twenty-five years in Jeru- 
salern: and his mothers name was Алира, 
daughter of Sali. 9? And he walked in the 
ways of his father Asa, nnd turned not 
aside from doing that which was right in 
the sight of the Lord. 9 Nevertheless the 
high places yet remained; and as yet the 

eople did not direct their heart to the 
ord Ооа of their fathers. 


з And the rest of the acts of Josaphat, 
the first and the 1аһо, behold, they are 
written in the history of Jeu #Ле son of 
Anani, who wrote the book of the kings of 
Israel. 

5 And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias king 
of Israel, (now this was an unrighteous 
man,) 8 by acting with and going to him, to 
build sbips to go to Tharsis: and he built 
ships in Gasion Gaber. * And Kliezer the 
son of Dodia of Marisa prophesied against 
Josaphat, saying, Forasmuch as thou hast 
allied thyself with Ochozias, the Lord 
has broken thy work, апа thy vessels have 
nm wrecked. And they could not go to 

arsis. 


And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried in the city of David: and ё Јогап 
his son reigned in his stead. ? And he had 
brothers, the six sons of Josaphat, Azarias 
and Jeiel and Zacharias, and Azarias, an 
Michael, and Zaphatias: all these were the 
sons of Josaphat king of Juda. 2 Апа their 
father gave them many gifts, silver, and 
gold, and arms, together with fortified cities 
in Juda: but he gave the kingdom to Joram, 
for he was the first-born. *And Joram 
Yentered upon his kingdom, and ё strength- 
ened himself, and slew all his brothers 
with the sword, and some of the princes of 
Israel. 

5 When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom, and he 
reigned eight years in Jerusalem. ê And he 
walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for a daughter 
of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord: 
7 nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of the 
covenant which he made with David, and 
ав he said to him that he would give m light 
to him ата his sons for ever. 


8 In those days Edom revolted from Juda, 
and they made a king over themselves. 
? And Joram went with the princes, and all 
the cavalry with him: and 16 came to pass 
that he arose by night, and smote Edom 
that, compassed him about, and the captains 
of the chariots, and the people fled to their 
tents. Ü And Edom revolted from Juda 
until this day. Then Lomna at that time 
revolted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of his fathers. !! For 
he built high places in the cities of Juda, and 


8 Alex. Joram, 
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^ , е 
pxoe pós тоў Vmevavríovs "lopo:À: Kai єірүуєосєу ý 30 
^ х ЕД X. 
Васа "locadr, кої karéravoev aibrQ ó Oeòs abro) 
KvkAóÜev. 
Е ^ 
Koi éfacíAevoev Лосафдт émi vóv 'lovóav, àv érüv vpw- 31 
^ ^ i » 
kovrazévre èv TG Вас:Медсол abróv, kai єїкотї kal Tévre ёту 
- ^ ^ 
éBae(Xevcev êv 'lepovaaMip, каї буора тї рттрі avro 
'A£ovfJà, Ovyárgo Bai. Каї ёторє/бу êv rais óðois то? 32 
matpòs афто? `Асд, каї ойк ёёёкМує то? тойса TÒ є00ё 
ёуфтіоу Kvpíov. 'AAXAà каї rà ©улу\& ёт. отђрҳє, koi ёт: 38 
б Àaós où катєйбиує тї кардіау avrov mpòs Kópuv тду Өєду 
TOv TaTépov AÙTÕV. 
Kai oi Хото! Абуоь 'locadór ої mpürot koi oi CoXarot, 84 
э А, ГА E] , ЕД A ^ 9 А A Li 
{000 yeypappévor êv Aóyows "тоу To? 'Avavi, ӧс катёуралрє 
/ / > 74 2 
BBiov BaciXéov Topaņà. 
^ 3 , 
Kai perà тафта ékowowvgoev 'loca$ür Baoiieùs 'lovóa 35 
\_ э , E S y ` e 3 7 E ^ 
трд< Oxotíov Вас:№а 'lopazÀ, xai otros "vópmoev: èv và 36 
moroa kai TopevÜSva. прос айтду, TOU пошса: Aoi TOU 
^ э ^ S. , ^ E] , Р 
vopevÜrva. els Gapaeis* kai ётойсє niora èv Гасішу Го ёр. 
Kai проєфутєосєу "ЕМ№Меќер б то? Дода ёто© Мариус ёті 87 
Тосафдт, Aéyov, ôs édiMacas T `Оҳоёбќо, ёдроосє Кїрго$ 
тб ёруоу cov, kai съуєтрВ và пћоїй cov: koi ойк éÓvvdc Ox 
sopevÜrvat els Gapo eis. 
Kai ёкоиубу "Iocadàr perà àv zarépov abroV, кої ётафу 21 
э Y А (8 K NS га Т ` ех сар а 
ёи móÀe Дохід. Kai éfjac(Aevaev Торду viós abro? dvr 
олтоў. Kai aùr йбєАфої viol Iwsapàr t£, 'Afapías, koi 2 
Ж: э LN , y’ 
IcizA, xai Zaxapías, кої 'A£apías, xoi Миҳођћ, kal Zadorías- 
NOSE. 5 
mávres oro, viol осафат Вас:№ёос̧ Тоуба. Kal &wkev 8 
^ ^ , 
афто ô тотђр abrQv ёбрата то\Ай, друбріу kai xpvaíov, 
v ^ 
кої бта perà TOv TÓóÀeov rereyiopévwv èv "Тоба, кої Thv 
À , éco ^ ^ g e є / M 
Beciue(ay éðwke TG "Тора, бт otros © mpwroórokos. Кай 4 
DA э. \ 9 EN. M / 3 ^ à э СА M 
àvéory lepàj ёті Tiv Pacıciav abro), koi ёкратолоб?у, каї 
&mékrewe пдутоЅ то ддєАфо?ѕ офто èv рорфоѓа, kal дтд 
TÓv üpxóvrov 'lopoxA. 
м 3 ^ , \ 2 3 абы , > ` 3. 2) 
Ovros avrov тріакоута kai Чо éróv, xarécTQ lwpàp ёті 5 
^ ? 3 ^ Mee А э , Fes 
Tiv Вас:Мєіау avro), кої бктФф ёту éfjoniXevoev ёу "lepovaa- 
, х ~ 
Ан. Kal émope(0g év 689 BaciXéov IopaÑÀ, és ётойусєу Ü 
е > A \ y 6 , > A ` A ВЫ e. таш: 
oikos Axyaàp, бт. Өоудтур `Axaðß Tv avro? , каї ётойусє 
тб поутрду évavríov Kupíov. Kai oùk ёВоућєто Kúpios èf- 7 
oAopebgo. тфу оїкоу Aavió, 810. Tijv д:абт)кти fv 8:0єто тф 
EY E. - a ^ 
Aavió, кої òs emey атф Oobvai abTQ A/xvov kai rois viois 
олто® TACAS TAS ўрєрас. 
з А : 7 и 
Еу rais меро éketvaws dzéoT Eðùu то rod Тоха, 8 
N 12 3 
kat éBac(Xevcav ёф éavroùòs Вас:Ма. Kai ayero Терди 9 
perà тоу дрҳбитоу, кої müca ў (ттоѕ per abrov- kal éyévero 
4 ` ^ 
кої ўуєрбт vukròs, kal émáraiev "Едор TOv kvkAoUvra abróv, 
A ^ » ^ ^ 
Koi TOUS üpxovras TOv óppárov, kai édvyev б Xaós els 
` ^ э LL ` А 2 Э.а 3, ^ DS a ^ 
та ecknvoporo олтбу. Kal дтєёстт дто `1оїба. "Едом vs ris 
€ , i e ^ A 
ўрєрас толту тотє атєстт Aopvà év TQ kap éxe(vo àmó 
^ 3 я ^ T 
Xetpós avrov, Ort éykaréAvre Kiptov тбу Өєбу тфу патёршу aù- 
^ д. ` A 
Tod. Ко yàp aùròs émoígcev bVw«Aà èv rats móàeow Лода, 11 


10 


T Gr. rose up into. è Gr. was strengthened. 
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кол éCemópvevoe rovs karowxoüvras èv Чєроусаћ)и, каї åre- 
та сє тоу оудау. 

Kai Абеу олтф èv year. тард 'HAwv ToU Tpodnjrov, 
Муу, тадє Аус Курѕ ©єб<$ Aavió тоў тотрдѕ сот, биб 
àv ook ёторєубуѕ èv 000 Лосафат то? татрб$ соу, kai èv 
13 ббо$ 'Acáà Bac cus Iova, Kai èmopeúðns êv óðoîs Васи 

lopoj, Kai ёбетбриєусах TÓv "Тойдо каї TOUS Karowovras 

èv “Tepovoahhu, & Òs ёёетбриєутеу оїкоѕ "AxaàB, kai rois адеА. 
фо cov viobs roð marpós cov тоў ауадо?ѕ ù Ўтёр сё ётё. 
14 ктешоҳ, 180? Курс тата os my peyáyv & тё Ааф 
тоу, кої ёу тоў viois тоу, kal èv уџуалё соъ, kal ё Tác) 
15 ту åmorrevi cov. Koi où èv паЛакіо, 10/1р@, ÈV убор KOl- 

Mas, ё fos ob ёё 1) ко:№а aov perà ris padakias ёё Tjuepüv 

els Ņuépas. 

16 Каі ётууєрє Kúpios ёті lopàg rovs àAXodAovs, koi тоў 
17 *Apaßas, kai rovs Ójiópovs vOv А!їббтшу. Kal àvéßyoav ё ёті 

"loóav, „каї , fareDuváarevov, кої åméstpepav пӣсау ту бто- 

океуђи fjv є0роу èv оїкф To „Васто, кой TOUS vioùs олтоў, 

kai тд бууатёраѕ айтоў, кої OU _котє\єїфӨ] aÙT® viós, aAA 
18 7 'Oxo£ías 6 pkpóro-ros TOV viðv aùroð. Kal perà ravra 

таута. ётатаёєу avróv Kúpios eis mv коМау раћакіау й ойк 
19 ёсти ќолреѓо.. Kai ёубиєто, ё ўшєрбу eis Ўрёраҳ" каў ds 

qe karpòs TV ўрер@у ўрёраѕ дуо, é£jAÓev 1) koria атой 

perà Tis vócov, кої áméÜavev êv paXakíg movnpå' каї ойк 

ётой]тєу б Мад афто) èkpopàv, кабі ékdopàv marépov 
20 avrov. "Ну триќкоута xai дуо érüv Ore éfac(Aevae, кої 
бктф ёту éflac(Aevoev ёу 'lepovaaMju: кої ёторєїӨ oix 
év éraívo, kal ётафту êv móet Дауд, kai ойк êv тафо rüv 
BaciXéov. 

Koi  Вас(Лєџсау ot karorxodvres èv Ієроџсаћђи тду "Oxo- 
балу vióv олто® TÓv pikpóv бут avro), бт vávras ToUs прєс- 
Bvrépovs dxékrewe тд ётєХббу ёт’ aùroùs Xgoijptov, ol" Apa[Bes 
xol oi 'AAuuatoveis kai éfacíAevoev "Oxotías viós "lopày 
BaciXéos "Тоба. 

2 Qv ётди ekort "Oxotías &Васіћеосе, KaL évuavróv éva 
eflaatXevacv èv Ієроосоћуи,, kai дуоро Tfj pori а?то? Гово- 
3 ма, Өууаттр “Ар Вр. Kai obros ёторєубу èv 0% olov 

"Axaà, Оті warp ойтоб 7v dép Bovios TOU dpaprávew. 
4 Koi ётойоє TÓ „торду évavrtiov Kupíov ös ofkos "AxoàB, 

бть афто! ўсау афто oúußovňor perà тд àroÜavety тду патёра 
5 ойто, тоў ёёоХобрєдсол aùròv, kai év rais [jovAais айтди 

ёторєїбү' koi émopeUUn perà орди. vio '"AxoàB Basihéws 

"IopajA eis zóAeuov ёті "Абал faciéa Xvpías els Papòð 
6 ГаЛаад: kai émára£av ої тоёота ròv 'lopápg. Kal éméoTpeyev 

'"lopàp. roO larpevÜgvat eis ТєЁраєА йтд TOv wXwyOv Qv ёта- 

traav abróv oi Jupot èv “Рашо év TÔ woÀeué avrov mpòs 

"A£oxjA. Васа, Zvpías. 

Kai 'Оҳобіоѕ vios "Терди. Paoheùs 'Toúða кате бдєасас- 
7 ба тбу dlopàq. vióv Ayaàß eis `Тєёрає\, бт: )ppóo ve. Kal 
тор& ToU Oeod éyévero karacrpopùů `Оҳоба ¿lev трд 


12 


22 


ХХІ. 12—XXIl. 5. 


eaused the dwellers in Jerusalem to go 
a- mori and led Juda astray. 


12 And there came to him e message in 
writing from Eliu the prophet, saying, Thus 
saith the Lord God of thy father David, Be. 
cause thou hast not walked in the way of 
thy father Josaphat, nor in the ways of Аза 
king of Juda, ? but hast walked in the Ways 
of the kings of Israel, and hast caused Juda 
and the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, as the house of Achaab caused 
Israel to go a-whoring, and thou hast slain 
thy brethren, the sons of thy father, who 
were better than thyself; 4 behold, the 
Lord shall smite thee with в great plague 
among thy Бре and thy sons, and thy 
wives, and all thy store: and thou skalt А 
afflicted with m grievous disease, with a 
disease of the bowels, until thy bowels 
shall £ fall out day by day with the sickness. 

16 S0 the Lord stirred m the Philistines 
айына Joram, апа the Arabians, and those 
who bordered on the Æthiopians: "and 
they went up against Juda, and prevailed 
against them, and took away all the store 
which they found in the house of the king, 
and his sons, and his daughters; and there 
was no son left to him but Ochozias the 
Y youngest of his sons. 18 And after all these 
things the Lord smote him in the bowels 
with ап incurable disease. 19 And 16 ?con- 
tinued from day to day: and when the time 
of the days came £o two © years, his bowels 
fell out with the disease, Е he died by 
а grievous distemper: and his рее per- 
formed no funeral, like the funeral of his 
fathers. ? He was thirty and two years old 
when he began to reign, and he renal 
eight years in Jerusalem. And he departed 
? without honour, and was buried in the 
um P David, but not in the tombs of the 


Ii. CHRON. 


ré] the inhabitants of Jerusalem made 
Ochozias his ошен son king in his 
stead: for the band of robbers that came 
against them, even the Arabians and the 
& Alimazonians, had slain all the elder ones. 
So Ochozias son of Joram king of Juda 
reigned. 

2 Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one year 
in Jerusalem: and his mothers name was 
Gotholia, the daughter of Ambri. З And he 
walked in the way of the house of Achaab ; 
for his mother was his counsellor to do evil. 
* And he did that which was evil in the 
sight of the Lord as the house of Achaab 
had done: for they were his counsellors 
after the death of his father to his destruc- 
tion. ?*And he walked in their counsels, 
and he went with Joram son of Achaab king 
of Israel to war against Azael king of Syria 
to Ramoth Galaad: and the archers smote 
Joram. 9 And Joram returned to Jezrael 
to be healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when he 
fought against Azael king of Syria. 


And Ochozias son of Joram, са оѓ Judi 
went down to see Joram the son o Ach aab 

at Jezrael because he was віск. ? And 
destruction from God came upon Ochozias 


| В Gr. some forth. y Gr. least, à Gr. was. 


u See chap. 14. 15. 


С It is clear that years are meant. 


9 Gr. not in praise. А Gr. little son. 


П. Снвох. XXII. 8—X XIII. 9. 


im Àis coming to Joram; for when he had 
come, Joram went out with him against 
Jeu the son of Namessei, the anointed of 
the Lord against the house of Achaab. . 

8 And it came to pass, when Jeu was taking 
vengeance on the house of Achaab, that he 
found the princes of Juda and the brethren 
of Ochozias ministering to Ochozias, and he 
slew them. “And he gave orders to seek 
Ochozias: and they took him while he was 
healing his wounds in Samaria, and they 
brought him to Jeu, and he slew him; and 
they buried him, for they said, He is the 
son of Josaphat, who sought the Lord with 
all his heart, 

So there was none in the house of Ocho- 
zias to secure their power in the kingdom. 
0 And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she arose 
and destroyed all the seed royal in the house 
of Juda. ! But Josabeeth, the daughter of 
the king, took Joas the son of Ochozias and 
В теспей him secretly out of the midst o 
the sons of the king that were put to death, 
and she placed him and his nurse in m bed- 
chamber. So Josabeeth daughter of king 
Joram, sister of Ochozias, wife of Jodae the 
priest, hid him, and she even hid him from 
Gotholia, and she did not slay him. 1 And 
he was Y with him hid in the house of God 
rs Шш» and Gotholia reigned over the 
and. 

And in the eighth year Jodae strengthened 
himself, and took the captains of hun 8, 
Azarias the son of Joram, and Ismael the 
son of Joanan, and Azarias the son of Obed, 
and Maasæas the son of Adia, and Elisaphan 
the son of Zacharias, with him into the 
house of the Lord. ? And they went round 
about Juda, and gathered the Levites out of 
sll the cities of Juda, and heads of the fami- 
lies of Israel, апа they came to Jerusalem. 

And all the congregation of Juda made a 
covenant with the king in the house of God. 
And he shewed them the king's son, and 
said to them, Lo, let the king's son reign, as 
the Lord said concerning the house of 
David. *Now this 4 the?thing which ye 
shali do, Let m third part of you, even of 
the priests and of the Levites, enter in on 
the sabbath, even into the gates of the 
entrances; ?and let a third part bein the 
house of the king; and $another third at 
the middle gate: and all the people in the 
courts of the Lord's house. 9 And let not 
any one enter into the house of the Lord, 
except the priests and the Levites, and the 
servants of the Levites; ur shall enter in, 
because they are holy: and let al] the peo- 
yb keep the watch of the Lord. 7 And the 

evites shall compass the king round about, 
every man’s weapon in his hand; and who- 
ever else goes into the house shall die: but 
they shall be with the king when he goes 
out, and when he comes in. 

3 And the Levites and all Juda did ac- 
cording to all that the priest Jodae com- 
manded them, and they took each his men 
from the beginning of the sabbath to the 
end of the sabbath, for Jodae the priest did 
not dismiss the courses. ?Ànd Jodae gave 
to the men the swords, and the shields, and 


8 Ge. etolo bim. 


у бе. with Јодве, but anotner reading ів uar! aùrhr. 


594 IIAPAAEIIHOMENQON В. 


^ ^ э ^35 ^ М 
"Iepáp: каї èv rQ éAÓetv aùròv, ERAGE рєт аўто? lopójt трдѕ 
s > 
Туро? vióv Маџесо xowróv Къріоо els ròv olkov 'Axaáf. 


, x т 
Kai éyévero 0$ éécðikyoev "Iob vOv oikov 'Axaà8, каї ebpe 
X y , z ^ ^ > т 3 2 = 
roùs ёрҳоитаѕ Іоуда киї то &беА.фоъ< 'Оҳоҝйоу Аєтоуруо?у- 
ras TO Oxolía, kal dzékrewev aùtoús. Kal єтє то? Сутђоса 
^ ^n t * A (2 э < > , э A 
TOv "Ооба" kai катёАХадоу aùròv tarpevóuevov év Žapapeíg, 
kai ўуауоу алтбу прдѕ 'Igov, каї åmékrewev алутбу? kal ёдорау 
CSS L4 * е^ 5 , H aA э” ^ z^ 
avTOv, Оть «їла, viós locadár ёсті, 0s Єбтттүтє тоу Куріоу 
êv б\у Tjj кардіо олтоў. 
K А 3 ә 2 » ке; А; ^ $ , Ра М ^ 
al оўк Ñv ёу oixe 'Oxolío катитҳдсол Bévapuv тері тї 
Вас:Хеаѕ. Kal l'oOoAía ў würqp Oxot£íov єїбєў Ort réh- 
Kev б vios атт, kai iyyépÜm. kal йтоАєетє mâv тд отёрра 
тўѕ BaciXetas èv olo "Тойда. Kal ае Тосо Ovyárup 


тоў [JjaciÀéns Tüv 'Ioàs vióv "Оҳоҝ оо xal ékAeev abróv ёк 


ГА e^ ^ Aé ^ @ , M 28i » v 
f nécov viov тоо BaciXéos TOv Üavorovj.évov, kai 2докєу aùròv 


xai тўу Tpodóv aùrod eis raj.e(ov тфу kAwüv, kal ёкрурєу 
оўтду 'locafjet0 Üvydrqp то? Baciuéos Лорди ёдєАфў Oxo- 
Соу ури? Iwðaè roð iepéws, каї ёкръурєу aùròv àmÓ простою 
^ + ^ 3 3 , » СА МТ: л , 3 ^5 
ris l'ofoAías, kai ойк á&mékrewev a)róv. Kal ўу рєт афтод èv 
oikw TOU (eo karakekpvpusévos €£ ё i l'ooAía ё (A 
r pvppévos ё ёттр, kal Гобоћ№а ёВасіХєу- 
^ ~ ~ 
gev ёті тїз yfjs. 
Kai èv vQ ёте то дуддф éxparaíecev "lodo, kai а Ве 
M € / ы Э , [31 » ^ А ML. ^ 
TOUS ёкатоутарҳоъѕ, róv Acopíav viov Торду, каї róv Тошо 
[$3 э: ` s ^ , f; LA Ш ^ А. А. , 
viov "leavàv, кої róv 'Afapíav viov "Од, kai тоу Maacaíay 
ех Ы l4 \ X M ` es , P е ^ 
viv "Адіо, каї róv "EAwadüv viv Zayaplov, реб éavroü 
з Z 
eis oikov Kvpíov. Kal ёкїкАштау тоу "lov0av, каї avvifyayyov 
^ ^ ^ 
тоў Aeviras ёк macGv TOv móAewov 'lovón, kal àpxovras ma- 
^ ^ 
трибу тоў lopaiA, koi Tov els "leoovcaAa. Kal OtéÓevro 
^ € эу X n an 0 8 2 c y ^ ^ ` ^ 
mära ў ёккАсіа "Тойба діобукэри èv oix Tod Oo) perà тоб 
E ^ LANI 3 ^ ^ ех ^ P b. 
BaciXéns* kal ёдє& єў aùrois 70v viov тод JacuXés, kal єїтєў 
ото, (80% ó vios то? Вас:Мос BaciAevadro, кабо ёАалтусе 


8 


9 


19 
11 


19 


28 


Kupios ёті ròv oikov Далд. М№оу б Aóyos otros, бу moujcere- 4 


^ r2 ^ 
TÒ тртоу ёё pv єісторєоќсбосау тд aáf9Barov rv iepéoy 
N ^ ^ 
kal тфу Аєшт®у kai els às туЛас vOv єісодшу, kai то трітоу 
3 y ^ , M 
бу оїкф то? JaotAées, каї Tò Tpírov èv тӯ тїА тў ёст, kal 
^ e ^ ^ » M 
mâs ô Àaós év аЛа oikov Kupíov. Kal ит) eloeAÜéro els 
E D ^ ^ 
oikov Kupiov, éàv uù oi tepeis каї oi Aevirai kal oi Aevrovp- 
- - а 
yoUvres тфу Лету" ойто! єісєХейтоутал Ort ду: elg, kai 
^ [4 ^ 
Tüs ô Àaós фуЛассєто dvAakàüs Kopíov. Kal kvkAócovaw 
€ ^ ^ + ^ ^ 
oi Aevirai тбу [бас!\а кък dvÓpós скєдоѕ скєдоѕ ё дєрї 
э ^ А, є ^ 
олтоў, kai б «icTopevój.evos eis TOv oikov ázoÜavetrat, kai 
» A / 
ёсоуто petà то? [$а‹т1Аёш< ёкторєзорёуоъ kai eiomopevouérov 
одтой. 
^ P: ^ ^ 
Kai ётойјсау oi Aevirai kal mâs охда катай тбута бса 
3 (А. * ^ "n д ^ е € , S d L4 А. 
ёуєтє{Аато олтоў Iwðaè ó ієрєйс̧" xai еАХадоу ёкасто$ тоў< 
у б 3 к э э Ex A A / L4 sE? A 
dvópas avro? ат ópxis To? raßpdrov čws ègóðov тод caf. 
, g 3 өх "Т $, се ^ \ s, y 
Dárov, бт. où koréAvacv Тодаё б {єрєўє tràs ddrguepías. Кой 
» z * b Р 
ёдокєу Чшдаё ràs paxaípas xoi тоў Üvpeo)s xai rà GmÀa ё 


9 Gr. word. С Gr. the third. 


5 


6 


8 
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DE ^ р = ^ \ + \ 
10 jv той Васо Аолїё év окш rov Gov. Kai ёттоє тд» 
* , ч ^ g b ^ э , ^ 
Ладу ravra ékacrov èv rois ÓmAow олтоў, ітд тўс Ójias то? 
у ^ ^ ^ ^ A ^ 2 
otkov tis дебей ёшѕ тӯс ulas тй< åpiotepâs то? бдосзасттріох 
А, ^ ^ b , M 
kai то? oiov, émi TOv Вас‹Аа kjkXo. Kat é&yaye тоу 
23 = , M PIN 9 же; 3 S hs , M ^ 
vióv ToU [JagiXéos, kai ёбюкєу ёт aùròv rò бас{Ає‹оу каї rà 
LA ^ 3 , M » z y 5 М < € ^ 
poprüpu., kat éBagí(Aevaav кої éxpwrav abróv lwðaè ó iepevs 
NL өй EN D ^ 0$ 2 € " 
Kai ої vioi avrov, кої «ітар, буто ó Васі). 


12 Ка ўкоџоє ГобоМма Tiv фуйу той aod Tpexóvrov, каї 
3 , N э? ^ M , ^ 2 PAG 
ёбороћоуоушёуши, кої aivoúvrav tòv flacwéa- ка! єсє 
- ^ 
13 трд ròv Зас:Лєа. eis otkov Kvpéov. | Kai eic, каї iov б Bası- 
Лес émi тїз ordoews abro), kal ётї Tis eiróðov oi dpxovres 
каї oi саћт:ууєс̧` кал oi üpxovres mept тбу [9agiAéa, kai mâs 
x AL А A К nin 
ó Aaós ms yns т]0фрбубту, kai écáXmwray rats таАлгуёф, kal 
y ^ ^ я, 

oi адоутєс év тоїѕ ópydvois «дої, каї Ujvo)vres alvov: xai 

7 e*e , ^ ^ z 3 IA M э , 3 8 д 
&uéponée T'ofoAía ту eroXiv aùris, kai éBógoev, ётіт:Йєшєуог 

A ү, › 
14 ёттїбєсбє. Kal ёё}Абє› Побоё б {єрєїє, kal ёрєтєіЛато 'lo8a£ 

^ 2 
ó iepcùs To(s ékarovrápyots, kai rois арҳтрүоїѕ tis Ovvdqueus, 

^ ^ A ГА 
«ai eimev avrois, ёкЗаћєтє олту ёктӧѕ то? otkov, кої єісє\ботє 
, a ^ e € \ ` 
òmiow abris, kal àmoÜavére mayaipg, OTt eUmev © iepeus, ил) 
15 dzoÜavére év оїкю Kupíov. Koai ёдокау aùr dvecw, коі 

p 
^ ^ ^ ^ ^ e , ^ ЕД ~ , ^ 
8:90 Bà тӯс пу TOv бттешу то? otkov той Васо, kat 
éÜavárocav олутту éket. 


16 Ка д,дєто 'lo8aé Qu jv åvapévov олтоў кої тої Хао? 

17 каї vov Вас:№ёоюс, «уол Хаду TQ Кърію. Ка! єїст\бє ms 
ó Хад< ris yüs els оїкоу BáaA, kal котєттасом abrÓv кої Tò. 
voiacT)pta aùroð, kal rà e&ðwàa avroð éAémrvvav, kai тб 
Матбду iepéa Ваал éÜavdrocav évavríov тоу ÜvouaoTqpíev 

18 афтод. Kai ёуєуєірисєи Iwðaè ó tepevs rà ёруа oikov Kupiov 
&ià yerpòs бєрёшу кої Лєитоу, каї àvéarqoe tàs èpypepius тфу 
iepéov xoi rõv Aewrüv, üs дістає Aavið èri тд otkov 
Kvp(ov, кої åvevéykar óñokavrøpara Къри, xaÜàs yéyparrar 
év ибро Movafj, èv eùpporúvy kal év põats бид. yepòs Дахі. 

19 Kai ёстусау oi тъАшрої ёті tràs múňas oikov Къріоо, каї ойк 

20 єйтєАєйтєтө ёкабарто$ eis mâv mpüyua. Kai &Xofje rovs 
marpıdpyas, каї ToUs OvrvaroUs, kal roUs dpxovros TOU ÀaoU, 
xol mávra ròv Хаду тўѕ уў, кої émef9i8acav ròv {Зае\ёв eis 
оїкоу Kuwpíov, xoi єїтїАӨбє бй Tis múàns rs ёсштёроѕ cis 
ròv olkov ToU [JaciXéws, kai ёкабихтау тоу Вас:Ха ёті то? 

21 Opóvov тў< Basıňcias. Kal nùppdvôn râs ó Xaós тү үс, kai 
ў mods ўсуҳосє, kai riv l'ofoAay éÜavárocav. 


24 Оу ётди érrà Iwàs èv то fjacuXevew айтду, kal reocopa- 

РА э / э € ^ A. uM. ^ ` 

kovra éry éfjacíAevoev ёру `ТєроитаАўи, xai Ovoua тў илүтрї\ 

: з 
2 а?то? XafAà ёк Bqpca[j«é. Kai émoígacv ойс тд є00с évo- 
, , ^ € СА » А AME , EA 
3 mov Kvpíov Tácas tràs ўрёраѕ Iwðaè то? tepéws. Kal Aaßev 
^ ^ + 

Twðaè дуо yvvoixas ёољт, kai éyévvgcav viovs kai Óvyaré- 

pas. 


A 3 , М ^ х э ^ s A Ж ә ` 
4 Kai éyévero pera tavra, kat €yevero єтї кардіау Iwas 


Н. Снвомх. XXIII. 10—X XIV. а. 


the arms, which kad belonged to king David, 
in the house of God. Апа he set the 
whole people, every man with his arms, 
from die right side of the house to the 
left side of the altar and the house, over 
against the king round about. !! Апа he 
brought out the king's son, and put on liim 
the crown and the testimony, and Jodae 
the priest and his sons proclaimed him king, 
&nd anointed him, and said, Long live the 


ing! 

9 And Gotholia heard the sound of the 
people running, and &cknowledgimg and 
praising the king: and she went 1n to the 
king into the house of the Lord. 1 Апа 
she looked, and, behold, the king stood Bin 
his place, and the princes and trumpets 
were at the entrance, and the princes were 
round the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded the trumpets, 
and there were the singers singing with 
instruments, and Y singing hymns of praise. 
And Gotholia rent her robe, and cried, Ye 
surely are plotting against me. And Jodae 
the priest went forth,and Jodae the priest 
charged the captains of hundreds, even the 
captains of the host, and said to them. 
Thrust her forth outside the house, and 
follow her, and let her be slain with the 
sword. For the priest said, Let her not be 
slain in the house of the Lord. 1$ So they 
let her go out; and she went through the 
horsemen's gate of the house of the king, 
and they slew her there. 

26 And Jodae made a covenant between 
himself, and the people, and the king, that 
the people should be the Lord's. M And all 
the people of the land went into the house 
of Baal, and tore down it and its altars, and 
they ground his images to powder, and they 
slew Matthan the priest of Baal before his 
altars. 18 And Jodae the priest committed 
the works of the house of the Lord into the 
hand of the priests and Levites, and һе re- 
established the courses of the priests and 
Levites which David appointed over the 
house of the Lord, and he appointed them to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord, as 
it is written in the law of Moses, with glad- 
ness, and with songs by the hand of David. 
J9 And the porters stood at the gates of the 
house of the Lord, that no one unclean in 
any respect ?should enter in. Апа he 
took the heads of families, and the might; 
men, and the chiefs of the people, an al 
the pore of the land, and they conducted 
the king into the house of the Lord; and 
he went through the inner gate into the 
king's house, and they seated the king on 
the throne of the kingdom. ? And all the 
people of the land rejoiced; and the city 
was quiet: and they slew Gotholia.$ 

Joas was seven years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. ?And Joas did that which was 
right in the sight. of the Lord all the days 
of Jodae the priest. ?And Jodae took to 
himself two wives, and they bore sons and 
daughters. 

* And it came to pass afterward that it 
came into the heart of Joas to repair the 


СЕЕ c 


B Gr. upon his standing. ~ Gr. hymning praise, д Gr. shall. 


€ Heb. and Alex. + with tho sword. 


II. Cugow. XXIV. 5—20. 


house of the Lord. 5 Апа he gathered the 
priests and the Levites,and said to them, 
Go out into the cities of Juda, and collect 
money of all Israel to repair the house ot 
the Lord from year to year, and make haste 
to speak of it. But the Levites hasted 


not. 

6 And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not looked 
after the Levites, so that they should bring 
from Juda and Jerusalem that which was 
Bprescribed by Moses the man of God, 
when he мей Israel at the tabernacle 
of witness? ? Бо” Gotholia was a trans- 
gressor, and her sons tore down the house 
of Сод; for they offered the holy things ot 
the house of the Lord to Baalim. 

8 And the king said, Let a Y box be made 
and let it be put at the gate of the house o 
the Lord without. ® Ава let men proclaim 
in Juda and in Jerusalem, that tke реор!е 
should bring to the Lord, as Moses the ser- 
vant of God spoke concerning Israel in the 

ilderness. 10 And all the princes and all 
the people'gave, and brought in, and cast 
into the box until it was filled. !! And it 
came to pass, when they brought in the box 
to the officers of the king by the hand of 
the Levites, and when they saw that the 
money was more than sufficient, then came 
the king's scribe, and the officer of the bigh 
priest, and emptied the box, and restored it 
to its place. Thus they did day by day, and 
collected much ё money. 2 And the king 
and Jodae the priest gave it to the workmer 
employed in the service of the house of the 
Lord, and they hired masons and carpen- 
ters to repair the house of the Lord, also 
smiths and braziers to repair the house ot 
the Lord. 1 Апа the workmen wrought, 
&nd the works үкү жез in their hands, 
and they established the house of the Lord 
on its foundation, and strengthened i£. 
M And when they had finished i£, they 
brought to the king and to Jodae the re- 
mainder of the money, &nd they made 
vessels for the house of the Lord, vessels of 
service for whole-burnt-offerings, and gold 
and silver censers: and inen offered up 
иен dn in the house of the 
Lord continually all the days of Jodae. 

% And. Jodae grew old, being full of days, 
апа hedied, being a hundred and thirty years 
old at his death. 1 And they buried him with 
the kings im the city of David, because he 
had dealt well with Israel, and with God 
&nd his house. 

17 And it came to pass after the death of 
Jodae, that the princes of Juda went in, and 
did obeisance to the king. Then the king 
hearkened to them. 18 And they forsook the 
house of the Lord God of their fathers, and 
served the Astartes and idols: and there 
was wrath upon Juda and Jerusalem in that 
day. P? Yet he sent еа to them, to 
turn them to the Lord ; but they hearkened 
not: and he testified to them, but they 
obeyed not. ? And the Spirit of God ©саше 
upon Azarias the son of Jodae the priest, 
and he stood up above the people, and said, 
Thus saith the Lord, Why do ye transgress 
the commandments of the Lord? so shall 
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А ` - А ^ r се ^ 4 
“тіскєраса: тоу оїкоу Kvptov, Kat aye тоў iepeîs kat B 
^ * 
roùs Aevíras, kal «тє aùrois, é£éAÜare єі tràs mÓA«ws lovóa, 
кої gwvayáyere àmó Tavrós lopasA ápypuov кат+туйто тоу 
olkov Kvpíov évuavróv кат évuvróv, каї onerare AaAXfjsau 
Kal ойк éozevoavy oi Aevirat. 
Kai éxáAecev ô [aaiXeis 'Iwàs ròv '1шдаё тд» dpxovra, xoi 
Jre афто, dari ойк émeokéjw тєрї rüv AcwrQv ToU єйу- 
, Do we д NS ` ` /. € ы М. - 
evéyko, то lovóa kai 1єроусаћи тд kekpusévov vro Movar) 
^ ^Y» 
dvÜpévrov ro? @єо%®, бт égekkÀyoiaoe тду 'lapazA els Tijv ory- 
^ ^ , “О @ / n. e y 5 e е х 
viv To? paprvepíov; “От: Гобома Tv ù dvopos, каї oi vtot 7 
abris котёттатау TÓv otkov тоў Geo) каї yàp rà бу oikov 
Kvptov ётойусаъ rais Baañip. 
Kai etrev ó Вас:№є0ѕ, yeviÜigro *yAocaókopov, kai тєбутю 8 
H [d y , » ^ , LN 7 ` 
èv ту) otkov Kupíov éco. Kal куру$атшсау ёу "Тойба xai 9 
32 E ` H Р n ` 4 a - 
fv ЧТероџсоћђр, eicevéyka, Kupiw кабі «тє Movoñs mais 
^ ^ TÈN. \ ә ^ э ^ э , ^A uw P 
тоў Oeo) ёті тобу Iopa) èv тў puo. Kal ёдокау mávres 
ж ^ A є X ^ » £ ^ ртк 3 ^ 
&pxovres kai mâs © Aaós, kai єісєфєроу kal évéfjaXov eis то 
yMoccókojov es о® ётА№тршдт. Kal éyévero às єїтёфєро>у 
тб у\оссбкороу mpòs то? 7rpooTáras то? Pacıihéws 810. xeupós 
^ Lol ^ 
Tv AevtrBv, кої @ «доу бт: érAeóvace Tò üpyópuov, kat TAÓev 
SS ^ ^ 
ó ypapuareUs тоў [jaciXéns kal б простатс ToU lepéws то? 
А 
p.eyáXov, каї ёбєкёуюсау TÒ уЛоссдкороу, kai KATÉTTNTAV eis 
5 ; 
Tüv тбтоу афтой` oUros ётоіоуу ўрќроу è Tuépas, kal ovv- 
, ET ^ + A E NN € ^ M 
ўуауоу àpyopiov 7oÀX. Kal wke ойто ó Васе) koi 
5 ^ 
Iwðaè б iepebs rois morodor Tà ёруа eis épyaaíav oikov Kupíov: 
кої éguicÜo)vro Aarópovs kal Tékrovas émicKevácau TOV OlkOv 
N ^ 
Kvpíov, kai ҳоћкєѕ сідуроъ каї xaÀko9 ётиткєуйсах v olkov 
f A ^ 
Къріоо. Kai ézoíovv oi sowobvres тё ёруа, каї йур pikos 18 
Tüv épyov èv xepoiv abrQv, kal дуќстцсоу TOv оїкоу Kupíov 
А. Y ^ 
ёті тђу oráow airo), kai éví(oxvcav. Kal ós cwveréAecay, 14 
L4 ^ A 2 ^ N , ^ h'i LÀ ^ 
zveykav mpòs vOv Вас:Ха, кай mpòs Iwðaè тд karTdAourov TOU 
, 
àpyvptov, kai éroíncay скєй eis оїкоу Kvpíov, скєй Aevrovp- 
Ж. ^ 
уд. ÓXokavropdrov, kal Üvickas xpvgüs kal друурӣѕ, kai 
àvýveykay óXokavrocews év оїкф Kupíov діолтаутдс піса tàs 
, 5 , 
74epas 1«0ae. 
x » ^ ә 
Kai éy9gpacev '1шбаё тАўртуѕ ўрєрфу, kal ётє\Хєїтүүсєү Фу 1$ 
IN ^ ^ ^ 
ёкатду koi rpidkovra. ётбу év т veAevrüv avróv. Kai &oyay 16 
^ , ^ 
ойтду év тоАе Aavió perà тоу jaguXéav, бт. ётойюєу åya- 
Üecovgv perà 'lopayA kal perà toD Geo) каї ToU oikov 
a UTOU. 
EA » ^ 
Kai ёувуєто perà тўи reAevrijv Iwðaè elotjA0ov ої dpxovres 17 
loíóa, xai mpocekóvgoav Tov Васа" тбтє émijkovoev ато 
c ^ % ^ ^ 
ó BaciXevs. Kal éykaréAurov тду olkov Kupíov Geo) тоу 18 
on ^ э , ^ ^ 
татр oXTGv, kal é6oUAevov rois Aordprais kai tois eiOoAots, 
M , PANI € ^ 
кої éyévero дру? ёті loúðay xai ёті Тєроусаћђи év тў ўшёра 
, K ^ 3 , ` 3 ^ , э $ 
толту}. at дтёстєАє mpòs aùŭroùs Tpodnjras ётмттрёйо‹ 19 
* ^ ^ ^ 
трос Kipiov, xoi ob Tjkovcav: kai дієрортурато ато, kai 
3 € , ^ ^ ^ ЕРГА ^ Д , х 
oUx Фтукоосау Каі mvebua GcoU évéðvoe тоу '"ACapíay vóv 20 
e ^ ^ P 
TOU 'leOaé TOv Lepéa, каї бусту émáve ToU Аао®, kal elme, 
2 , , 
тадє Аёує. Кургоѕ, тї таролторєйєо бє tàs évroAàs Kupíov; xai 
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+ See Jobn 12. 6. à Gr. silver. t Gr. elothed. 
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ойк єйоб=бттєтӨє- бт. ёукатеМітєтє ròv Kúpiov, kal éykara- 
Га ^ ^ , 
21 cpet bids. Кал éméÜevro айт, kai ё№бдоВё\№сау aùròv à 
~ э ^ 
22 гутос Iwàs то? $#ат‹Аёш<$ èv алА\ў otkov Kvupíov. Kal ойк 
з z э ` ж эх / > r э S е А 3 ^ 
epvýoðņ "ойс Tov éAéovs ot émoógaev lwðaè б татр афто? 
3 A 
HET ойто®, kai ёбауйтосє тду уду avroU* kai ðs ázcÜvgakev, 
elmev, ior Kúpios kal kpwáro. 


23 K Ы 20 ^ v / э 1 A эы. # 238 
ai éyévero perà Tiv avvréAeuav тоў èviavroù дує ёт 
3 A ^ ГА ^ Ж SEX э LA М5 ЕХЕ 
олутбу Ovvapas Xvpías, каї ўАбєу èri Лоўдау каї ёт! lepovaa- 
* ^ ^ ^ 
Aqu, kal karéjÜepav Távras тоў dpxovras то? Аао® èv TÔ 
A M ^N v M = $ a E] v ^ ^ 
аф, kai Tdvra Tà Gk)Àa аёту ümécreay тд facie: 
94 ^ БА э э p э б x РА ovy. , 
Дараско?. "Ori èv б№уоцс åvòpáot mapeyévero Bvvagas Xvpías, 
~ ^ ^ ` 
Kai б ®eòs тарёбшкєу eis tàs Xeipas aùrôv OUvapuv moAÀXqv 
0 е EJ ГА ^ \ * ^ , э ^ 
сфодра, бт éykaréAurov Kúpiov Tóv Өєду тоу zaTépov avrov: 
э 
«ai perà Iwàs ётойутє крірата. 

25 Ка! perà 40 ámeAÜctv abroUs ёт abro), èv тд ёукатаћмтєіу 
р жа ә , , ^ э :0 е^ e 16 
ойтду év paħakiais jeydAaus, kal éméÜevro aùr® oi waióes 
офто? єў аўрасчу viov Iwðaè rod iepéus, каї éÜavárocav abróv 
3 A ^ у э ^ Nes 0 \ 20, ар H Y 
ёті Ths к\йлу$ афто?, каї déÜave- kai éÜoyav abróv êv móde 

^ ^ L4 
Aavió, kai oùk борау avróv èv TQ тафо тди Вас:Моу. 
b 3 ^ > ^ 
26 Kai oi émiépevor ёт abróv Zaßèð ó roð XauaàÓ б Appavi- 
* ^ ^ , х E EM 
27 ms, каї Лоба б rov Ѕаџаруб ó Mwaßirns, kai ої viot 
^ ^ ^ A NE ^ 
афто? mávres, kal mpoaijAÜov афто ol Tévre kal rà Aovrà доў 
^ , b / 
appéva ёті Tiv урафту т©у Baciéov: kal ёВосіМеосєу 
> H ех 3 ^ me 1 ^ 
Apacias vios афто? аут алгоо. 
^ / ЕЈ гё ^ 
^Qv «косі kat mévre érOv éfjac(Aevoev "Apacias, kai el- 
, e ` \ y ^ 
xogtevvéa ёту ёВасіМусєи ёру "Ієроусаћи, xai буода тў 
^ E ^» ` э хе Z K ы ГА A „бє 
2 илүтрї abro) '1шщаба&у årò Лєроосоћр. Каї ётойутє TO є00є5 
, ^ ГА 
3 ёубтіоу Kupiov, ёЛ№ ойк èv кардіо. тлре. Кол éyévero ós 
^ V ^! 
катёсту 1) Вас‹№єѓа. èv yepi олуто®, kar ёбауйтшсє rovs maitóas 
E , ^ ` ` 
4 а?то? roùs Qovevcavras тоу Вас:Мёа rarépa avrov: Каі roUs 
^ , ^ А , 
vios афту oUk dzékrewe, катй Tijv д0Өукти ToU убдоу Kú- 
, 
piov, KkaÓüs yéypamrat, ùs évere(Xaro Кїрю$, Aéyov, ойк 
dzoÜavo)vra. TaTépes Umép Tékvwv, kai viol ойк dzoÜavoUv- 
э 4 ^ ^ Р 
тол Фтёр патёроу, àAX 1) ёкастос Tjj avroð брартіа. àro- 
бауо®утац. 
^ э 
5 Koa ovvýyayev ’A pacias тб» оїкоу Ioúða, коі йуќоттсєу 
A A , ^ 
офто? кат oikous zoTQpu)v abrüv eis xUMápxovs каї ékarov- 
$ э ^ E] 8 ` “Т аА S M 3 0 
тёрдоу< èv mavri 'loóóg xai Тєроосаћји" кой Tpüuxqgcev 
^ A т A , 
QÙÒTOÙS ÅTÒ elkocaeroUs kai émáyo, kai evpev avroUs rp.akogías 
, э LJ E 71 Ò ^ ^ 90, є 
хадас éfeAÜeiv eis móňeuov OvvaroUs, кратодутоҳ дбру кої 
э M ^ , 
6 Üvpeóv. Kal ёшосббсото àmó 'lopojA éxarüv ҳМадаѕ vva- 
"а td 
тоў бтуйї éxaróv raAávrov àpryvptov. 
= A A b A 2. a 
7 Kai дубротоѕ roð Meod PAÂe mpòs айтду, Хуфу, [Jani ei, 
^ 2 N Өр. 3 EJ , 
où торєбсєтоі perà сод OUvopus lopaiA, бте ойк ёст. Kvptos 
N 5: ` / ^ t^ В / “О 2^ e Àd 
8 perà "lopajA vávmov тфу viðv Edpatp. те ёду vroAa[oys 
^ , ,^ ГА ^ 
катигҳдсал èv тоўтош, kai Tporao erat сє Kúpios évayriov тди 
^ ^ ` " 
éxÜpàv, бт. ёсті mapà Kvpíov xoi iora кол Tpozóca30o4. 
E ^ ^ E р , 
9 Kai erev `Аросіоѕ TQ дубрфто Tov Oo), kal ті поијсо 
^ , * 7 А Ж 
qà éxarüv таАаута й ёдоко тў даре. lopaxÀ; кой єтє 
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II. Сникок. XXIV. 21—XXV. 9. 


ye not prosper; for ye have forsaken th« 
Lord, and he will forsake you. % And they 
conspired against him, and stoned him by 
command of king Joas in the court of the 
Lord's house. ??So Joas remembered not 
the kindness which his father Jodae had 
exercised towards him, but slew his son. 
And as he died, he said, 'The Lord look upon 
it, and judge. 

2 And it came to pass after the end of the 

ear, that the host of Syria went up against 

m, and came against Juda and deru- 
salem: and they slew all the chiefs of the 
people among the people, and all their spoila 
they sent to the king of Damascus. % For 
the army of Syria came with few men, yet 
God gave into their hands m very large 
army, because they had forsaken the God 
of their fathers; and he Ybrought judgments 
on Joas. ; 

2 And after they had departed from him. 
when they had left him in sore disenset. 
then his servants conspired against him 
ё because of the blood of the son of Jodae 
the priest, and slew him on his bed, and he 
died, and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulchre of the kings. 2 Апа they that 
conspired against him were Zabed the son 
of Samaath the Ammanite, and Jozabed the 
son of Samareth the Moabite. 2 And 
his sons, and the five came to him: and the 
other matters, behold, they are written in 
the book of the kings. And Amasias his son 
reigned in his stead. и 

Amasias began to "aen when he waa 
twenty and five years old, and he deri 
twenty-nine years in Jerusalem; and his 
others name was Joadaen of Jerusalem. 
2 And he did that which was right in the 
sight of the Lord, but not with а © perfect 
heart. ?AÀnd 16 came to pass, when the 
kingdom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the king 
his father. *But he slew not their sons, 
according to the covenant of the law of the 
Lord, as it is written, and as the Lord com- 
manded, saying, The fathers shall not die 
for the children, and the sons shall not die 
for the fathers, but they shall die each for 
his own sin. 

5 And Amasias assembled the house of 
duda, and appointed them according to the 
houses of their families for captains of thou- 
sands and captains of hundreds in all Juda 
and Jerusalem: and he numbered them 
from twenty years old and upwards, and 
found them three hundred thousand able 
to go out to war, holding spear and shield. 
$Also he hired of Israel a hundred thousand 
mighty men for a hundred talents of silver. 

? And there came a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel go 
with thee; for the Lord is not with lsrael, 
even all the sons of Ephraim. ?Forif thou 
shalt undertake to strengthen thyself with 
these, then the Lord shall put thee to flight 
before the enemies: for it is of the Lord 
both to strengthen and to put to flight. 
? Апа Amasias said to the man of God, But 
what shall I do for the hundred talents 
which I have given to the army of lsrael? 


C Gr. full. 


II. Снком. XXV. 10—24. 


And the man of God said, The Lord can 
give thee much, more than these. 

W And Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that they 
might go away to their place; and they 
were very angry with Juda, and they 
returned to their place with great wrath. 
п Апа Amasias strengthened Aimself, and 
took his people, and went to the valley of 
salt, and smote there the children of Seir 
ten thousand. 2 And the children of Juda 
Btook ten thousand prisoners, and they car- 
ried them to the Op of the precipio and 
cast them headlong from the top of the pre- 
cipice, and they were all dashed to pieces. 
з And the Y men of the host whom Amasias 
sent back so that they should not go with 
him to battle, went and attacked the cities 
of Juda, from Samaria to Bsthoron; and 
they smote three thousand among them, 
апа took much spoil. $ 

H And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumes, that he 
brought home the gods of the children of 

eir, апа set them up for himself as gods, 
and bowed down before them, and he sacri- 
ficed to them, !? And the anger of the Lord 
came upon Amasias, and he sent him в 
prophet, апа he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which have 
not rescued their own people out of thine 
hand? !6 And it came to pass when the 
pon waa speaking to him, that he said to 

, Have I made thee king's counsellor? 
take heed lest thou be scourged: and the 
prophet $forebore, and said, I know that 
God is disposed against thee to destro 
thee, because thou hast done this thing, an 
hast not hearkened to my counsel. 

17 And Amasias king of Juda took counsel, 
and sent to Joas, son of Joachaz, son of Jeu, 
king of Israel, saying, Come and let us look 
one another in the face. В Апа Joas king 
of Israel sent to Amasias king of Juda, 
saying, The 9thistle that was in Libanus 
sent to the cedar that was in Libanus, say- 
ing, Give thy daughter to my son to wife; 
but, behold, the wild beasts of the field that 
are in Libanus shall come: and the wild 
beasts did come, and trod down the thistle. 
19 Thou hast said, Behold, I have smitten 
Idumes, and thy ^stout heart exalts thee: 
now stay at home; for why dost thou im- 
plicate thyself in mischief, that thou should- 
est fall, and Juda with thee. 

20 Nevertheless Amasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver him into 
the enemy's hands, because he sought after 
the gods of the Idumeans. ?!So Joas king 
of Israel went up; and they saw one ano- 
ther, he and Amasias king of Juda, in Beeth- 
samys, which is of Juda. 7? And Juda was 
put to flight before Israel, and they fled 
every man to his tent. Апа Joas king of 
Israel took prisoner Amasias king of Juda, 
son of Joas, son of Joachaz, in -—— 
and brought him to Jerusalem; and he 

ulled down part of the wall of Jerusalem 
om the gate of Ephraim to tho corner 
gate, four hundred cubits. ?! And Ae took 
all the gold and the silver, and all the ves- 
sels that were found in the house of the 
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^ , - 
ӧ dvÜpevros тод Go), icri TG Кър доди cot mÀeicra 
TOUTOV. 
Š , H D ^ ; ^3 , ` PEE 
Kai Otexopiaev Apacias тӯ Óvvdjec тў ёАӨбойтүу трд алтду 10 
SENTR N 5 LÀ ^ э M , 3 A A Тај , 
ётд 'Edpaip, ázéAÜetv eis тду тбтоу афту" kai é6ÜvpdÜncay 
р EA > ә» у э L4 э ^ , ЕД ^ э 
сфодра ёті Ioúðav, кої ётєттрєўау eis тоу тӧлоу айту èv 
брүй Ovod. Kal 'Apacías котітҳосє кої vrapéAa[Je тоу Маду 11 
= A N > ^ ЕЈ ^ » ^ е ^ ^ 3 , 
афтод, kal ёторєб) eis rjv коА\ада т©у dAGv, kal émára£ev 
ёкє тоў vioùs neip, дека умайда. Kal дёка xu das 12 
ES MA е ETA Ж ^ N OM 3 ^ э ж ~ 
ёӧбүрцсау oi viol охда, kai éjepov афто? émi то dkpov то? 
кртјруо?, kai катєкрнл оу аўто? дто TOU дкроу TOU кртулуо®, 
kal mávres OeDpnyyvuvro. Kat viol rijs óvvdjseos oùs бтёстрє- 
? [4 ^ 
yev Apacías ToU uù) zopevÜijvat per афто? eis тОАєроу, kai 
у С SUN \ 2 Ы ^ ЗА , е ^ 
ézéÜcvro éri tàs пӧ\єс ода. àmó Харарєіаѕ čws Barðwpóv: 
M э , E э ^ ^ A ki ^ ^ 
кої émára£av év айтоїѕ pets yuudðas, kal ёскуАєџсау скёћа 


тоА\Аа. 


Kal éyévero perà то ёАӨєї/ `А шасіоу татаёауто< rijv "Iov- 14 
, A 
ойу, каї Tveyke mpòs abróv то? Ücovs viðv yep, кої 
^ ~ 
ёстүсєу ото? aùr eis Өєої<, kai ёуаутіоу оёту просєкуує:, 
^ х ^ 
xal aùròs a)rois &Üve. Kai éyévero дру?) Kvpíov éri 'Apaaíav, 15 
М э , ^ , ^ + кше. 2 э , 
kal ümécTeU«v атф mpopýryv, kai eUmev атф, ті ёбутсос 
А ^ ^ ^ e э 3 ГА M x t ^ э n 
тоў Ücobs ToU Аао®, ot ойк ёёєіЛоуто тду Хаду éavrüv ёк уєцр0ѕ 
соо; Kai éyévero êv тд АаАўтаа abr mpòs афту, kal elz«v 
атф, рл) oúpfßovà 9 Вас:Лєос дока сє; проб iva. рл] 
9, pù стурВоъћоу тоў Вас:№ос дока сє; прбсєҳе iva рл) 
^ а. € , s y ut 
раст:іуоӣ)" kai ёсишттусєу б профлјттѕ, кай єїтгєў, бт: ywooo, 
бт. éffoóAero ёті сої tod karadÜcipal сє, бт ётойуто$ Tovro, 
^ ^ 
каї ойк èmýkovoas Ths ovppovàias pov. 
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Kai ёВоуАєусато 'Apacías ó BaciuXcis loúða, kat dzéo ree 17 
> э. 

трӧ 'loàs viðv Iwaya vio) 'lgov Вас:Хо Тсратћ, Aéyov, 

бєсро, каї 0фбФдєу просото. Kal dméoreA cv 'loàs Bacı- 

Aes Лорођл трд 'Apacíav BaciXéa. ЛоХдо, Aéyov, ó акҳо?ҳ 

0 ёу то Auffdvo àméare&Xe mpós Tijv керох rijv èv т© AuSavo 

À з £ бо Ni E n h „Ж ^ В u ^ К Ww » E 

Myov, 60s тўи Üvyatépo. cov тф viQ pov els yvvaika, кої {оъ 

éAevo era, Tà Onpia то? дуро? rà èv то Л:Вауо" кої TÀÜov rà 

Ünpía, каї karemárgcav тбу àkyovy. Eiras, ioù ётатаёа тту 19 

LI К, , * ^ ^ L 

Ідоуџаќоу, kat ётаірєі сє 7) kapü(a aov ў Papeta: viv кабитоу 

ev oiky cov, kai ivari ovu9dAAews èv как, kal тєсў où kai 

> ^ ^ 

Іоудас perà соў ; 
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Kal ойк ğkovoev '"Apagías, бт: mapà Къріоу éyévero rod 20 
тарадофиос айтди «is xeipas, бт: ёёєуттсє ToUs Ücovs vv 

x E 
"Iovyua(ov. Kal дует] 'Ioàs BaciXevs lopañ, kai @фбзусау 21 
àAAQAows abrós kal 'Apacías Вос: "lovóa év Barðoupòs, 
е у ^ 3: {8 v 50 э TN N , 9 
ý соті vo) 'loó0a. Kai ётротобт lovóas xarà -«póowmov 22 
, ` \ x GA > ` r э ^ Nd 
lepar, кої єфууєу Єкатто$ eis TO скууора, avro. Kat vov 23 
» А Dr ^ \ m Э, ^ € ^c» "A t 
Арас{оу Васа Iovða ròv Trod loàs viod Тоаҳаќ котХаВєу 
3 A ^ » X * * b ^ H , » v 
Ioàs facies '"lopa:jA èv BoiÜcapis, kai eloWyyayev avTov 
eis ІєроусаАђи" kai катёстасєу ám ToU re(xovs `1єроъуетаАлуи. 
P > N ә , Р а 
darò тЧАс Ефраци ws TÝÀANS ywvias verpakociovs тте. 
Kal râv tò Xxpvotov каї то друброу, kal пӣута тё оке rà 24 


В Fr. took 10,000, ete. alive. у Gr. sons. 


# The Gr. retains the Heb. word, 


à Or, lic, but Alex. omits mpòs айтбу, which is more intelligible. с Gr. was silent, 


A Gr. heavy. 


ПАРАЛЕІПОМЕМОМ B. 599 


ebpeÜévro. èv oixe Kvpíov каї тард TO `АВдеддш, kal robs 
Üncavpo)s оїкоо тоў flaciXéns, каї тоў vioùs TOv cvpuji£euv, 
каї ётёстрерєу eis Xapdpetav. 
Kai ёбусєу "Agacías б тоб loàs fjaciXeós `1оїда perà то 
3 ^ 5 ` M ^5 / um S ^ я 
йлтобауебу "leàs тб тод Чоаҳас aciéa 'lopojA ёр дєка- 
26 тёутє. Kal ої Xouroi Абуо: '"Apacíov ої prot kal oi éaxorot 
одк 800 уєурашиёуог ёті [3:ВАоо BaciAéov "loóa кої Io- 
27 pań; Kal £v то koipQ à åréory Apacias дто Kvpíov, kai 
$a » ^ y + E ^ y э N. Ы ^ * 
éméÜevro aùr® émíÜegiv, каї éjvyev тд 'leoovcaA3j. eis 
Aaxís Kai ámécreav karómwÜev атоо «is axis, кої 
28 ёбауатосау aùròv ёкє. Kal àvéAa[jov айтбу ётї тфу Urmow, 
М +, э < M ^ , э ^5 DN (8 
kai &Üaiyav отд perà TOv rarépwv ото? êv móe Лао. 
26 Kal &Aafje mâs б Aaós тў< уўѕ vOv "Оа, kal aùròs vios 
ёккаідєка. érGv, kai ёВасіХєрсау abróv биті ToU marpós афтод 
И, 
2 `Адасоу. Aùròs koðóunoe ту АіЛаб, aŭròs èréorpeyev 
"И! a d d 5 bS »N ^ ET I4 N ^ 
айту TO "о0да, perà тб коцитбӯуаі róv BaciXéa. perà тфу 
zaTépov олто®. 
? M (4 
З  Yiós ёккаідєка ёти é[jac(Aevoev "Оа, каї mevrükovra 
` , y ЕЈ № , * ^ ^ » ^ ^ 
xai до ёту éBaciXevaev èv ТєроъсаАђы, каї буора тў илүтрї 
3 ^ , OLIA € / NT / \ 3 02 ЭДЕ 
4 айто? Тєҳє№а алд `ТєроисаАли. Kai ётойјсє тд 005 évo- 
ы / ^ э ^ 
тоу Kvpíov xarà тахта бео, roire Apacías ó vaTi]p avro, 
^ , (Д ^ 
5 Kai ўи ёкути тобу Kúpiov èv тої ўрёролс Zaxaptov ToU 
À 3 / P; * э - € , 3 A 3972 
сплибуто ё $óBo Kupíov, Kal èv rais реро ajroU éiyryoe 
Tüy Куру, kal eùwðwoev avro Курго. 
A ГА M 
6 Kal ёАбє каї émoAépqoe mpòs roùs áAÀXodwAovs, kal 
M , 3 * ^ х ГА 
катёстасє rà reixn Tè, кої rà тєіҳт lafjv?p, kai rà Tem 
3 A ^ ^ 
"A£órov, kai фкодорасє птбћє `Аёотоо, kai èv rois йААоф®- 
^ ^ ^ 
7 Ао. Kal xaríoxvoev abróv Kúpios ёті rovs åMopúdovs, 
-^ ^ , ^ 
Kai ézi тоў "Apa[jas tovs karowoUvras ёті TNS Térpas, kai 
^ ^ ^9 , 
8 ётї то%$ Muvaíovs, Kal &kav oi Muvato: ддра TO Ofig, 
^ ^ е ГА 
xai Tv Tò буора ато? čws elcó0ov Aly/mTov, бт. котісҳусєу 
$$ dvo. 
* + € ^ b LES] 
9 Kai фкоёбилсєу "Оба mópyovs êv '"lepovcaAi, kai ёті 
бөр ^ / ` 
Tiv тУли rs yevías кої ётї тўи wmv ris фарауүоѕ, kai 
^ ^ ^ 1 Ж ^ 
10 émi rv уюифу, кої karioyvoe. Kai qxoüópmoe múpyovs ёу 
^ э , ^ E] , Ла ЛА, х L4 , ААД 
тў ёруро, каї ёатбрлосє Xákkovs ToAÀXovs, бт. ктўиӯ TOÀAÀÒ 
~ ^ ^ ^ ^ b 
бтўруєу айт èv cejmAG каї év т we0wj, kai üpmeXovpyoi 
^ ^ ^ la I4 b 5 А UM 
êv rj ópewj koi év тф КаррилА\о, Ort yeopyós ту. Kai ёує 
^ / ^ ГА H 
vero тф Ogia дуош тоюдса ÓXepov, koi ékzropevopévy eis 
, $ э 
vapárafw cis пбАєроу kal elawopevouévg eis wopdra£w «is 
^ LS N з СА) ^ 
ápilpóv: koi 7v ô ápiÜpós abrOv 00. xeqpós Tei то? урарџа- 
^^ А. 3 * ^ Ys 
Téus, kai Maaoíov ToU кріто?, Quà xepós  Avavíov то? OtOóxov 
12 тоў Васо. Iâs б àpiÓnós TOv тотрарҳёу TOv OvvarOv 
^ 5 ^ ^ 
13 eis cóXepov бодо: ёѓокбстоі, кої per аўтбу дбуариѕ тоАє- 
ГА N , 
pud), rp.akógtat xiudóes. каї ёттакитҳіћ№о, kai TEVTAKÓTWU 
^ / э , ^ ^ 
obrot ої moiodvres тОАєноу èv DBvváper ioxúos Bonboar тФ 
^ уе , э. шша. 7 
14 facie? éwi rois bmevavríovs. Ka ńroipacev airots 'Otas 
^ ГА ^ 
тасу тў Ovvag.e Өорєоўс kal Oópara каї mepikepañaias xai 
э A ' ££ 
15 бӧракоѕ koi тбёа koi eis М№Өоуѕ ad«vOóvas. Kai ётойусєу 
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П. CHRON. XXV. 25—XXVI. 15. 


Lord and with Abdedom, and the treasure: 
of the king's house, and the B hostages, anc 
he returned to Samaria. 


% And Amasias the son of Joas king ot 
Juda lived after the death of Joas the son 
of Joachaz king of Israel fifteen years. 
2 And the rest of the acts of Amasias, the 
first and the last, lo! are they not written 
in the book of the kings of Juda and Israel? 
27 And at the time when Amasias departed 
from the Lord, then they formed в con- 
spiracy against him; and he fled from Jeru- 
salem to Lachis: and they sent after him to 
Lachis, and slew him there. ™ And they 
took bim up on horses, and buried him with 
his fathers 1n the city of David. 


Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, and 
they made him king in the room of his 
father Amasias. ? He built Ælath, he re- 
covered it to Juda, after the king slept with 
his fathers. 


3 Ozias began to reign at the age of sixteen 
ears, and he reigned fifty-two years in 
erusalem: and his mother's name was 
Jechelia of Jerusalem. * And he did that 
which was right in the sight of the Lord, 
according to all that Amasias his father did. 
5 And he sought the Lord in the days of 
Zacharias, who understood the fear of the 
Lord; and in his days he sought the Lord, 
and the Lord prospered him. 


$ And he went out and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls of 
Geth, and the walls of Jabner, and the 
walls 'of Azotus, and he built cities Y near 
Azotus,and among the Philistines. ? Апа 
the Lord strengthened him against the 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt on the rock, and against the Minseans. 
3 And the Minzans gave gifts to Ozias; and 
his fame spread as far as the entering 
in of Egypt, for he strengthened теў 
exceedingly. 


? And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the corner and at the 
valley gate, and at the corners, and he 
fortifed them. V And he built towers in 
the wilderness, and ?dug many wells, for 
he had many cattle in the low country and 
1n the plain ; and vinedressers in the moun- 
tain country and in Carmel: for he was à 
husbandman. !! And Ozias had 9a host of 
warriors, and that went out orderly to war, 
and returned orderly 8 in number; and their 
number was made by the hand of Je:el the 
scribe, and Maasias the judge, by the hand 
of Ananias the king's ^deputy. 1 The whole 
number of the chiefs of б milies of the 
mighty men of war was two thousand six 
hundred; Band with them was a warrior 
force, three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these waged 
war mightily to help the king against Ais 
enemies, Wd Ozias prepared for them 
even for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and bresstplates, and bows, and 
slings for stones. And he made in Jeru- 
salem machines invented by m wise con- 
triver, to be upon the towers and upon the 


ёу 'IepovoaAijs раҳад peunyavevpévas XoywrroU, TOD eivai 


B Gr. sons vf alliances or unions. y Gr. of. 
© Or, to be numbered or reviewed. 


9 Or, hewed out of the rock. 
А In Acts ?4. 27, * successor." 


© Gr. à forco making war. 


П. Снкох. XXVI. 16—XXVIi. 9 


corners, to cast darts and great stones: and 
the fame of their preparation was heard at 
a distance; for he was wonderfully helped, 
till he was strong. М 

16 And when һе was strong, his heart was 
lifted up £to his destruction; and he trans- 
gressed against the Lord his God, and went 
mto the temple of the Lord to burn incense 
on the altar of Yincense, 1 And there went 
in after him Azarias the priest, and with 
him eighty priests of the Lord, mighty 
men, J5And they withstood Ozias the king, 
and said to him, Jt is not for thee, Ozias, to 
burn incense to the Lord, but only for the 
priests the sons of Aaron, who are conse- 
crated to sacrifice: go forth of the sanc- 
tuary, for thou hast departed from the 
Lord; and this shall not be for glory to 
thee from the Lord God. AE 

19 And Ozias was angry, and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with the 
Ee then the leprosy rose up 1n his fore- 

ead before the priests in the house of the 
Lord, over the altar of incense. 2 Апа 
Azarias the chief priest, and the other 
pos turned £o look at him, and, behold, 

e was leprous in his forehead; and the 
got him hastily out thence, for he also haste 
to go out, because the Lord had rebuked 
him. ? And Ozias the king was а leper to 
the day of his death, and he dwelt as a leper 
in а 9separate house; for he was cut off 
from the house of the Lord: and Joathan 
his son was set over his kingdom, judging 
the people of the land. j 

2 And the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias the 
prophet. 2 Ара Ózias slept with his fathers, 
and they buried him with his fathers in the 
field of the burial place of the kings, for 
they said, He is а leper; and Joatham his 
son reigned in his stead. 

$Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years іп Jerusalem: and his mother's 
name was Jerusa, daughter of Sadoc. ?And 
he did that which was right in the sight 
of the Lord, according to all that his father 
Ozias did: but he went not into the temple 
ofthe Lord. And still the people corrupted 
themselves. ? He built the high gate of the 
bouse of the Lord, and he built much in the 
wall оѓ Opel. 40 İn the mountain of Juda, 
and in the woods, ke built both dwelling- 
pores and towers. 5 He fought against the 

ing of the children of Ammon, and pre- 
vailed against him: and the children of 
Ammon ar him even annually & hundred 
talents of silver, and ten thousand ^mea- 
sures of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Ammon 
brought to him annuuily in the first and 
second and third years. 9Jostham grew 
strong, because he prepared his ways before 
the Lord his God. 

. And the rest of the acts of Joatham, and 
his war, and his deeds, behold, еу are 
written in the book of the kings of Juda 
апа Israel. 9 And Joatham slept with his 
fathers, and was buried in the city of David: 
and Achaz his son reigned in his stead. 


В Gr. to destroy. y бт. іцсепвев. 


à The Gr із в Heb. word. д. d. of freedom. 
À Gr. ота, Ше Heb. word, 


‚600 ПАРАЛЕ1ПОМЕКОМ B. 


+ A A ^ T^ ~ 54 
ёті тб тїрүшу kal ёті т©у ywviðv, BáAXew [Хес каї Mbois 
- = 2,53€ € 
цєүйлош- xai ijkovgÓn 1) karaoke) avTüy €ws зорро" OTt 
^ ^ g т , 
eÜavpacróOn rov [Зотуёўуол €vs oU karia xvae. 

e » e E € би EJ ^ ^^ 0 ^ E 1 6 

Kal s karioyvoev, ®ууобту т) кордіа ато? тоў катофбєіраі 

^ ^ ^ ^ 
«ai ӯдікусєу èv Kupie @є0 ойто, kal eloíjAÓev eis rÓv vaóv 
^ "A b 

Къріоо дишбсол èri тд Ovoraorýpiov тфу Üvpsapárov. Кой 17 

A ^ Li A -^ 
єісӯАбєу ётісю abroU 'A(apías ó iepeùs, кої per ойто? Lepets 

^ ^ э P: ЕРА , M y LI h.l 18 
тоў Къріоо буёоукоута vioi Ovvaro(. Kal éerqgoav ёті 
> " \ n ъъ 9 э ^ 3 CE 7 "n ^ 
Оф а>» тду Вас'Мќа, kai єїтау avrà, où coi, Oia, бурисол Td 

, 3 LR ^ Li ^ eem Ж 9 ` ^ е / 
Kupío, àAX 1) тоф iepeUoiv viots Aapav ots Tjyux.évots 
em E э, э бу. , q ЕД + э ^ , * 
Goar Є&є\Абє ёк тоё åyido paros, Ort длтєстт ёто Kupiov xai 
ook ёттол стог тото eis óav mapà Kvp(ov Өєо?. 

Kai ёбуробт 'Ol(as, кої êv тў xepi avrov rò Üvpaarijpuov 
той бирлйстол èv TQ vag: kal èv TG Өуџобђиал abróv mpòs TOUS 
lepels, kai ту Aémpa. буётєєу év TỌ uerómo ойто? évavr(oy TV 
iepéwv êv ot Kupiov érávo тоў ÜvowoTQpíov vv бишара- 

а ари, ^ E чы а /. € € \ € ^ 
rov, Kal éméorpeje mpòs aùròv A(apías © iepevs ó mpórros, 
каї oi ієрєі5, kal iðoù airÓs Aempós Èv TQ рєтфто, kai KATÉ- 
o7cvcav abrOv ékeiÜev, kal yàp aùròs čomevoev ééeAÓeiv, бт 

*, 
7Аєуёєу avróv Куроѕ. Kai ‘Оба ó actXeUs Туу XAempós čws 21 
е , ^ ^ E] ^ N з y 3 M UNA 
7.épas тїз TeÀevris abro), kai év oiky йтфоос@@ ёкабуто 
Aempüs, бт. длтєсҳісбп бтӧ окоо Къріо кої '"ledÜay 
е €^ 3 A SEN ^ , E ^ / х х 
ó vios афтод émi rs Вас:Аеіаѕ avrov xpívev TÓv Хабу 
"n "m € M lA э , b H » 

Ae 

Kai oi Aowroi Абуо‹ 'Обіоџ oi прото, kai oi čoyaro,, 22 

/ pas Р / ^ z А. , 2 
yeypappévor ®ттб Ieooiov то? mpopýrov. Kai ёкоцил)бз Оба 28 
perà тфу патёроу офто®, kal Єбадуау aùròv perà TOv maté 
pev афто? év TQ тєбир тїз tapis TOv [дасц\ешву, бта eirav 
4 М , э M э , » / eN 3 A F] 3 
Or. Аєтрб< èste kal ёВасіЛєисєу "lodÜap. viós aùroð дут 
ойтой. 

Yiós «косі kai тєтє ётбу `Іоабар, èv 19 Вас:Мдсол avróy, 27 

Ne AN y E] $1 D ‘I аА? \ у ^ 
kal ékkalðeka ёту éflaoiAevoev èy Тєроосаћђи, kal буора. тї 

A 3 ae ^ [7 , 8 , СИЕ 7 , А э Лх 
payrpós avro "lepovaà. Üvyárgp Задок. Kal émoímoe то є005 2 
ёуфтіоу Kvpíov, катӣ «rávro. & ётойутєу "O(ías © татр abro, 

» ^ ^ 
AAN oix «істАбєу eis тду vaóv Kupíov. Kai ёт: б Маф 

j S ? 
колєфбєірєто. Aùròs фкоддилсє riv múàņv oixov Kvpíov ту 8 

^ э P 
®ул}Алу, кої év reixe. Oré ykoðóuyoe modà, év дрє Тоода, 4 

N ^ ^ 
kat èv тої друшоіѕ kal oikýoes xai múpyovs. Aùròs épa- 5 

ГА у, ^ 
xécaro трд< Вас:Хєа viov Apupùv, каї karigxvgev ёл abróv: 
кої éOt0ovv атф oi viol `Арифу kai kar èviavròv éxaróy 
TdAayro ápyvpiov, kai Óéxa ҳ:№адоѕ kópwv mupoð, kai kpuÜGy 

ГА ^ ^ ^ 
бека, химада$' tradra ёферєу аўто JacuXeUs. viðv "Арифи кат 
ы ^ ^ ^ 
ёмолтбду èv TQ проте ётєє kal èv TQ Óevrépo kai TQ трітф. 

, , ^ 
Kariexvocv Іоабаџ, бт: ўтоіџасє Tàs óðoùs ойтой èvavriov b 
Kvpíov @єоФ avrov. 

^ , 
Kai oi Лото! Хуо: оабор kal б поћєроѕ kai ai трафев 7 
Р. HS ^ / Аса, " , , " ^ 5 
avTOU, iðoù yeypappévar ётї [83А Вас:Моу "losóa xoi Io- 

AA. K M 3 , `I 10, M - E 3 ^ M 
ролл. Kai ёкоцилбз "lodÜap perà vOv morépov abro), xai 9 

rA A 
èráapy èv тбА\е Далд, kal é(jac(Aevaev "Axa£, viós aŭro? 
дут avrov. 
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{ Joathan, 26. 21, 
м See Appendix. 


6 Alex, + * and he built eitis; 


HAPAAEIIIOMENQON B. 601 


28 Yiòs eikoct kal mévre éràv ўи "Аҳаќ èv то BaaiXeóew abróv, 
каї ékkaiðexa éry ёВасіМєосєу èv "lepovaaAyQu: xal ойк roi- 

2 gae Tò «00 évorriov Kvpíov, às Aaviü ô mario олтоў. Ka 
êropeúĝn xarà ràs 5800 JaciXéov Iopańà xal yàp yXvmrà 

3 émoígoe, kal rois eiÓAo:s a)rQv èv yè Bevevvóu: kai диђує 
тё Tékva ато? 810. турдс катӣ và (JüeXvyuaro тфу éÜvüv, àv 

4 éfoXó0pevae Kúpios тд просото» viðv орол. Каї ё0уџќа. 
éri rüy bymAQw, kal émi тду дорітоу, kal ÜTOKATW mavrós 
bov дАсодозѕ. 

5 Kai тарёдокєу abróv Küptos б Gs афто? 0:0 xeipós Bası- 
Мос Xvpías, kal ётатаёєу èv "avr, kal үуҳраћотєосєи ёё aù- 
TOv alyuaAocíay тоААлуу, kai Tyoyev eis Aapackóv- kai eis 
хера [JaciXéws "lopajÀ mapéðwkev aùròv, kai émárafev èv 

6 aùr тАтуђу peyáXqv. Kal &mékrewe Факеё б то? Popeia 
8аси\єў< `Ттрол]\. èv `Тоўда. év pg ўрёра. ёкатди eikost xid- 
as åvôpôv бал/атФу laxi, êv т© катамтєу aùroùs Куру тду 

7 Өєд rüv татёроу айтди. Kal &mékrewe Zexol б Óvvarós ToD 
"Eópaig róv Maaaíay róv viov тод [Jacuéws, кої ròv "ECpwàv 
ўуоушеуоу тод oikov abro), kal ròv "EAxayà ròv д:0доҳоу то? 

8 Вао:Аёоѕ. Kal pxuaAdmwrav oi viot "орол ámó тфу йдєА- 
dv айт@у тріакос‘аѕ ҳ.№адас, yvvatkas kai viovs kai Üvyaré- 
pas: кої cKUÀa ToÀÀÀà émkóAevcav è$ a)rüv, kal Tveykav тй 
ск®Ла. eis Xaudápeuav. 

B Kal ёкє 7v 6 mpodwjrgs To? Kupíov, 2078 буора abr: 
xoi ёёђАЮєу eis dmávrgoww тїз Ovváp.ems ту épxopévev cis 
Xapápeuav, kal єїтєї avrois, ідо? ёру) Kvpiov OcoU TOv татё- 
pov pôv ёті Ioúðav, kal mapéðwkev ойтоўс eis тӧѕ Xetpas 
бру, каї áekreivore èv айтоїс èv ӧрүүђ, kai čws TOv oüpavüv 

10 ёфбакє. Ka уйу vios 'lov0a каї “ІєроџсаАи ўш Aéyere 
катоктўсохгбол eis GosXovs kal ovas: oùk iov cip реб bpv 
11 paprupoat Кър) ®єф ўроку; Kai viv åkoúraré pov, кої 
ётострёратє riv аіҳраћосќоу Tv уҳраћ№тедсатє тоу адєАффу 
bp, бт: ёру) Ovpod Kupiov ёф ўшё. 
Kai ávéorgoav dpxovres àmó тоу viov "Edpalu, О?деѓаѕ 
б то? 'leavo), kai Bapaxías ô то? Мосоладфб, каї "Ecekías 
б тоў 5еААђи, кої "Араса б то? `ЕЛдої ёті то? épxop.évovs 
&mÓ то? тоћроо, каї «тау aùrots, où ул) «ісоуауттє Tiv 
aiyuaAecíav дє mpòs иб, бт: eis TÒ dpaprávew то Кърію 
êp ўриб, ре Aéyere трос дєѓуал éri rats брортіолс ўр, kal 
émi rjv &yvotav T&v, бт то) т) ápaprío uav, kal ӧрү) 
14 буро? Kupíov ёті róv орол. Kai ádWjkav ої птоћеристої 
ту aixpaXocíav каї тё тк®Аа. évavríov vOv ápxóvrev кої 
15 áo ris ékk)xaías. Kai dvéorgoav àvpes ot ётєкАлӨүсау 
êv дуброті, кої дута Ворто тӯ аіхроћосаѕ, кох TüvTOS TOUS 
yvpvoùs meptéßaňov тд тб akvXov, kal évéovoav a)TOU« kai 
ътедусау avroUs, kal ёбшкоу eoyctv kal аЛєдрасдол, каї dvr«- 
№ Ворто каї èv ФтоЌууіоцс тохто daÜcvobvros, kai котёстусағ 
aùroùs eis lepiyó mów dowíkov mpòs тоу адєАфо?ѕ abróv, 
каї ётёстрерау eis Xauápeuv. 
16 Еу то коро ёкєіую áméoreUXev ó Paoiheùs "Аҳаб трд< 
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П. Curon. XXVIII. 1—16. 


Achaz was Bfive and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did not 
that whieb was right in the sight of the 
Lord, as David his father. ? But he walked 
in the ways of the kings of lsrael, for he 
made graven images. ? Апа Yke sacrificed 
to their ?idols in the valley of Benennom, 
апа passed his children through the fire, 
according to the abominations of the hes- 
then, whom the Lord cast out from before 
the children of lsrael. *And he burnt 
incense upon the high places, and upon the 
roofs, and under every shady tree. 


$ And the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria; and he 
smote him, and took captive of them a great 
band of prisoners, and carried him to Da- 
mascus. Also God delivered him into the 
hands of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. 6 And Phakee the 
son of Romelias king of Israel, slew in Juda 
in one day а hundred and twenty thousand 
mighty men ; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. 7 And Zechri, 
$a mighty man of Ephraim, slew Maaaias 
the king's son, and. Ezrican the chief of his 
house,and Elcana the king's deputy. % Ара 
the children of Israel took captive of their 
brethren three hundred thousand, women, 
and sons, and daughters, and they spoiled 
them of much property, and brought the 
spoils to Samaria. 

? And there was there a prophet of the 
Lord, his name was Oded : and he went out 
to meet the host that were coming to Sa- 
maria, and said to them, Behold, the wrath 
of the Lord God of your fathers is upon 
Juda, and he has delivered them into your 
hands, and ye have slain them in wrath, and 
it has reached even to heaven. And now 

e talk of keeping the children of Juda and 

erusalem for servants and handmaidens. 
Lo, am I not with you to testify for the 
Lord your God? 1! And now hearken to 
me, and restore the 6 prisoners of your bre- 
thren whom уе have taken: for the ^ fierce 
anger of the Lord is upon you. 

1: And the chiefs of the sons of Ephraim 
rose up, ^ Udias the son of Јоапав, and 
Barachias the son of Mosolamoth, and Eze- 
kias the son of Sellem, and Amasias the son 
of Eldai, against those that came from the 
war, Pand said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us, for whereas 
sin against the Lord is upon us, ye mean to 
add to our sins, and бо our trespass: for 
our sin is great, and the ^ fierce anger of the 
Lord is upon Israel. о the warriors left 
the prisoners and the spoils before the 
princes and all the congregation. 1 Ара 
the men who were called by name rose up 
and took hold of the prisoners, and clothed 
all the naked from the eppil; and gave them 
garments and shoes, and gave them food to 
eat, and oil to anoint themselves witk, and 
ШП helped also every ene that was weak 
with asses,and placed them in Jericho, the 
eity of palm-trees, with their brethren; and 
they returned to Samaria. 

16 At that time king Achaz sent to the 


В Alex. 20 yeare. ò Alex. Tij C Or, the. 


u Alex. Azarias. 


y Supplied from Aler. 


8 Gr. captivity. А Gr, anger of wrath. 


П. Снвох. XXVIII. 17—X XIX. 


king of Assyria to help him, and оп {л 
occasion, "because the Idumæans had 
attacked Aim, and smitten Juda, and taken 
За number of prisoners. 18 Also the Philis- 
tines had made an attack on the cities of 
the plain country, and the cities of the 
south of Juda, and taken Bæthsamys, and 
Y[the things in the house of the Lord, and 
the things in the house of the king, and of 
the princes: and they gave to the king] 
ZElon,and Galero, and Socho and her vil- 
lages, and Thamna and her villages, and 
Gamzo and her villages: апа they dwelt 
there. 1 Еог the Lord humbled Juda be- 
cause of Achaz king of Juda, because he 
grievously departed from the Lord. ??And 
there came against him "Tbalgaphellasar 
king of Assyria, and heafllicted him. 2 Апа 
Achaz took the things tkat were in the 
house of the Lord, and the things in the 
house of the king, and of the princes, and 
gave them to tbe king of Assyria: but he 
was no help to him, ? but only troubled him 
in his affliction: апа he departed yet more 
from the Lord, and king Achaz said, 3 I will 
seek after the gods of Damascus that smite 
me. And he said, Forasmuch as the gods of 
the king of Syris themselves strengthen 
them, therefore will I sacrifice to them, and 
they wil help me. But they became a 
stumbling-block to him, and to all Israel. 

а Achaz removed the vessels of 
the house of the Lord, and cut them in 
pieces, and shut the doors of the house of 
the Lord, апа made to himself altars in 
every corner in Jerusalem: Запа іп eac 
several city in Juda he made high places 

burn incense to strange gods: апа they 
provoked the Lord God of their fathers. 
5 And the restof his acts, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. ? And Achaz slept with his 
fathers, апа was buried in the city of Da- 
vid; for they did not bring him into the 
sepulchres of the kings of Israel: and Eze- 
kias his son reigned in his stead. 

And Ezekias began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abia, daughter of Zacharias. 
?Апа he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to that his 
father David had done. 

3And it came to pass, when he $was 
established over his kingdom, in the first 
month, he opened the doors of the house of 
the Lord, and repaired them. ^*And he 
brought in the priests and the Levites, and 
put them on the east side, *and said to 
them, Hear, ye Levites: now sanctify your- 
selves, and sanctify the house of the Lord 
God of your fathers, and cast out the im- 
menty rom the holy places. $For our 
athers have revolted, and done that which 
was evil before the Lord our God, and have 
forsaken him, and have turned away their 
face from the tabernacle of the Lord, and 
have turned their back. 7 Ала they have 
shut up the doors of the temple, and put 
out the lamps, and have not burnt incense, 
and have not offered whole-burnt-offerings 


& See Рв. 68. 18, and Eph. 4.8. 


y Álex. omits the words between brackets. 


TÉ 602 IIAPAAEIIIOMENQON B. 


^ y ? 
Baa;Aéa 'Aecobp Вотбђсог abrà каї èv тобто, Ort oi lov- 17 
^ s ^ M ai э * 78 ` а, aÀ А 
pato. ётебдєуто, kai émára£av èv ТЛоуда, kai үҳраћотитау 
^ ^ 
aixpaAocíay. Каї ої &ААдбфъло. ётебєуто ёті Tas поћес THS 
теди, kai ázró Atos тод Іоуда, kai Хао riv Baborapis, 
S ^ 
kai rà èv oike Къріох, kal rà èv оїко то? Вас:№ёшѕ kai TOV 
ápxóvrov, каї &окоу тф Jactet riy Atv, kai Tyv ГаАлурф, 
Kai Tiv Sex kal тй$ «opas abris, «ol ту Oapvà кай ras 
kúuas abre, kai riv Lagi kal tàs kópuas отђѕ" кой KAT- 
" э ~ g БУ , ^ \ > Й м. 4 
dkqcav éket. “Ori ©талтеушсє Kúpios тду "losóay Qi " Axa£ 19 
f , E / L4 UV э , фы М, И А) 
Вас:Хёа “ойда, бт. áméoTQ бтоотісє. йто Курбу. Ко 20 
ЎАбєу èr abróv GaXyadeAAacàp BacueUs "Асоо?р, kai ё\ћ- 
yev abróv. Kai &Xajdev "Axo£, tà èv оіке Куріоо, каї тй èv 21 
у ^ n * ^ > r E, ^ ^ 
oiky ToU Вас:№ёос кої rüv дрҳбутоу, кої ёдшкє TQ Васіћєї 
з эх ^ ^ 
Ассоўр: каї ойк eis Боде ойтф qv, AAN Ñ тф биту, 22 
2 ^ 3 
aùróv: kai pocéÜgke rov årosrjvat дто Kupiov, koi eimev 
ó Вас:Ме)с̧ "Axel, ёкбтттш To)s Ücovs Дараско? ovs 23 
, $, А 5 „ ^ , , 3 M 
TUTTOVTÓs pe каї eUmev, От. Üeoi [jacuXées Xvpías abroi 
катигҳсоосу avroUs, аётої тойлуу Ü vow, каї йут\тууоута& 
^ ^ ^ 
pov: кай ато éyévovro олт© eis akGXoy kai mavti `1ттрол]А\. 
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y 
Kal йтёсттсє "Ахаё rà скєб oikov Kvpíov, koi karékoyev 24 
M ^ 
abrà, каї ёкАєитє tàs Өброс oikov Kvpíov, kai ётойјсєу éavrà 
, > P , э є ^ ^ э / 
Өосасттўриа. ёу тйс ушиба èv IepovroMip, „кої èv máoy 25 
móÀe, kai mÓAet év Тоодо émoíqoev ула Üvpi&v eors аАЛХо- 
трі015, кої apopyuwrav Kúpiov тб Ocóv тфу marépov аётфу. 
Kai oi Aovrol Абуо: avro) kai ai пра&є ото? ai трФтоа 26 
SN Nw ià х , JEN у /. » A A 
кай ёсхатол, їдо® yeypappévar émi [83А Вас:Хёшу "Тоба. kai 
i» Z. к» / » ^ ^ 72 3 ^ \ 
lopańà. Kai ékousj0n "Аҳаб perà тФу rarépwv avro), kai 27 
amd H l4 ^ g 3 $ 6, э » A 
ётафу év móe Aavió, Or. ойк єйтїўєүксу aùròv eis той 
, ^ 
Tá$ovs тди Daciéov 'lopajA, kai éfBaciAevoev "Etexías viós 
ойто? дут’ avroU. 


Koi 'Efekías ёВас(Мєдсєу òv «кос: каї пёртє érüv, xai 29 
«косі évvéa ёт éfac(Xevaev èv Iepovoaidp, koi буора. Tj 
pnp афто 'АВ:@, Өоуатур Zayapiov. Каї ётойсє rò 2 
є006с ёуштчоу Kvpiov xarà. mávra Ото. ётойјсє Aavió б татр 

wi ga 
avrov. 

Kai éyévero ùs ёст èri rijs Pacideias афто, èv TÔ pyri З 
тә прӧтф ávépfe tràs бура oikov Kupíov kal émeakevacev 
aùrás. Kal «ісууаує тойс iepeis кої тоу Aevíras, коі 4 
катёсттсєу олтоў eis TÒ кМто TÒ трд$ ауотоћдс, koi єїтє 5 
avro(s, йкойтате оі Aevirav. уйу бумістбтє, kai бууітатє тӧу 
otkov Къріоо Oeo) тфу татєрюу vuv, kai ёкВаћетє тўи 
акадарсіоу ёк т©у буіои` “От: дтёстцсау oi marépes pv, 6 
кої ётойјсау тд Tovgpóv évavríov Kupíov G«eo0 Tuv, kai 
ёукотєМлоу abrÓv, каї dzéoTpejav Tò mpóowmov avrüv ётд 
Tis cKqvis Kupíov, kai ёдокоу aùxéva, kai àmékAewav Tüs 7 
Üópas ToU vao), кої éo[jecay ToUs Avxvovs, kai Ovuiapa ойќ 
éÜvpiacav, kai ókokavrópara ob просђуєукоу èv TÔ бүйр «à 


д Gr. reigned. € Gr. stood. 


HAPAAEIIIOMENON B. 608 


8 lapoxjA. Каі Фруѓс®т ёруў Kúpios ётї тбу 'Ї1ойбау kai riv 
lepova'aAiya, Kai éOmkev aùroùs eis éxoragw kai eis афауитиди 
9 xai cis cvpurpóv os opes ópüre тоб ёфбаћиос v pv. Kai 

{доф тетћүшто ої татёрєз pov ёу раҳаіра, Kal oi viol ipi 

Kai ai Üvyarépss % ўрфу kai ai yuvatkes pv. éy aiyuañwoig € ёу 
10 yy ойк abrov, © каї убу ёст. ‘Emi тойто viv ёсти ёті 

кардіоѕ Sraléo Gor бабки pov, Sua dien Kvpíov Oco? 

"Теролу\, Kai årosTtpéyet ту брүзў TOU биро% олтоў åp рду. 
11 Kai viv pa Зате, бт. ё jp pére Kypios тїс 
évayriov аўто? Мєітооруүєїу, «ai cvai айт AerrovpyoUvras kal 
Üvpuóvras, 

Kat åvérryoav oi Acvirat, MaàÓ б то? Apaci, kai lojA 
б тоў A(apíov ёк тфу viðv KadÜ: каї ёк rv viðv Mepapi, 
Kis ó то? 'Aj/j0i, kai 'Afapías ó rov lAaeAQjA: кої тд TOv 
viv l'eücovi, lo3aà8 ó rod Леро, каї "loaÓdj ото vioi 
18 °1шада. Koi rüv viðv EMoagpàv, Zappi, кої Тє: кої 
14 rüv viðv 'Acà$, Zaxapías kai MarÜavías Kal vOv viðv 

Aipàv, "IeijÀ кої Beper каў тфу viðv 16.бо?у, Xopaías, Kal 
15 "Обид. Kai cwijyayov Toùs doe ovs ойтфу, kal ууттан 

катӣ ту ёутоћђи ToU Вас:№о cià тротт&үрато$ Куро», 
16 кабарітал TÓv око Кроу. Kai ela] Mov oi рев ёсоо eis 
TÓv oikov Kupíov å буута, каї ё Ваћоу тётау тўи дкабароќау 
m «редєісоу év TQ oike Kupíov, kai eis ту adv. otkov 
Къріоъ каї с8оуто oi Avira. ёкВаћєу els тд ҳєцийрфоии 
Кроу čéw. 

Каі pato тў ире тї TPTY vovpayig. то? протоо pòs 
буутал, kal Tj реро тў будду тод pyvòs єісАбау eis 
TÓv vav Kupiov, Kai үну тду otkov Kupíov у ра 
бктф, kai Tjj їрЄр@ Tjj тригколдєкбту TOU wyvòs TOU трштоу 
сууєтћєсау. 

Kai «олдох ёт трф$ ‚Еёєкау TÓV Васа, каї «тау, 
тууісацеи парта тй ёу oiko Kupíov, тб Óvatac ríjpuov тз 
ФЛокалтосєшѕ kal Tà gkeón ойтоў, kal тй трбтебаи тї 
mpoÜéa eus kai TÒ ce ойт, kai dvra rà Gebr à épíavev 
б Bac eis "Axa ё év тй [aa eío. аўто? v rjj йтостасід. олто®, 
Trou ka uev кої iyyvícaj.ev: {дой stiv ёуаутіоу то босластў- 
piov Къріоу. 

20 Каі брдрсєу "Ебекіоѕ б 0 Ват\еф», Kai awvijyoye TOUS &pxov- 
21 Tas TÍS тбАеш, kai åvéßn eis oikov Kupíov. Ka àvijveyke 
póvxovs érrà, KpuoUs ёттд, дро? ёттд, Хч“&роо$ aiyôv ёттё 
тєрї брартіоҳ, тері тї Baci eias, xal тері Ty åyiwv, кої 
тєрї "Тераз}\- kai eime rois 1101$ "Аорфу то tepebru áva- 
22 Baívew ё eni тд Üvatacrijptov K vpiov. Kal &0vcav то? pós- 
xovs, kal ауто ot iepeis. тб aipa, kai тросєҳєау ётї тд 
бусчасттўрои" кой ёдџсау то? краоўз, коў тросёҳеоу тё ойна 
ёті TÓ Ovatac r'jptov- kai éÜvcav то? ápovs, Kal териёҳєоу TÓ 
23 айна TO босшеттрйә. Koi vrpogyayov TOUS Хи ароу$ тоў$ 
тєрї ápaprías ёуаут(оу ToU Вас\ёо kal тїз ёккдлтаз, кай 
24 ётефүкоу тёз Xetpas айтФу ёт афто. Kai босау aùtoùs 
oi {єрєїє, kai саЛасоуто trò alpa abrüv wpüs тд Óvacia- 
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8 Qr, my covenant. ~ Gr. and he shall. 


il. ОСнвох. ХХІХ. 8—24. 


in the holy place to the God of Israel 
3 Aud the Lord was very angry with Juda 
and Jerusalem, and made them an astcnish- 
ment, and a desolation, and a hissing, as ye 
see with your eyes. "And, behold, your 
fathers have been smitten with the sword, 
and your sons and your daughters and your 
wives are in captivity in a land not their 
own,às it is even now. Therefore it is 
now in my beart to make a £ covenant, в 
covenant with the Lord God of Israel, 
Ythat he may turn away his fierce wrath 
from us. · Апа now be not wanting to 
your duty,for the Lord has chosen you to 
stand before him to minister, and to be 
ministers and burners of incense to him. 

Then the Levites rose up, Maath the 
son of Amasi,and Joel the son of Azarias 
of the sons of Caath: aud of the sons of 
Merari, Kis the son of Abdi, and Azarias 
the son of Ilaelel: and of the sons of Ged- 
soni, Jodaad the son of Zemmath, and Joa- 
dam: these were the sons of Joacha, ' And 
of the sons of Elisaphan; Zambri, and 
Jeiel: and of the sons of [o Zacharias 
and Matthanias: “and of the sons o 
Æman; Jeiel, and Semei: and of the sons 
of Idithun; bo 2 and Оле. And 
they gathered their brethren, and they 
purified themselves according to the king's 
command by the order of the Lord, to 
purify the house of the Lord. 1 And the 
priests entered into the house of the Lord, 
to purify i£, and they cast out all the ип. 
cleauness that was found in the house of 
the Lord, even into the coart of the house 
of the Lord: and the Levltes received it to 
cast into the brook of Kedron without. 

V And Ezekias began on the first day, even 
on the new moon of the first month, to 
purify, and on the eighth day of the month 
they entered into the temple of the Lord: 
and they purified the house of the Lord in 
eight days; and on the 9thirteenth day 

of the first month they finished £e work. 

S And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the things in the 
house of the Lord, the nas of whole-burnt- 
offering, and its vessels, and the table of 
shew-bread, and its vessels; "and all the yes- 
sels which king Achaz polluted i in his reign, 
inhis apostacy, we have prepared and purified: 
behold, they are before the altar of the Lord. 

9) And king Ezekias rose early in the 
morning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the Lord, 
?! And he brought seven calves, seven rams, 
seven lambs, seven kids of goats for а sin- 
Offering, for the kingdom, and for the holy 
things, and for Israel: and he told the 
priests the sons of Aaron to go up to the 
altar of the Lord. 22 Апа they slew the 
calves, and the priests received the blood, 
and poured it on the altar: aud they slew 
tbe rams, and poured the blood upon the 
altar: also they slew the lambs, and poured 
the blood round the altar. And they 
brought the goats for a sin-offeriug before 
the king and the congregation; and laid 
their hands upon them. % And the priests 
slew them, and offered their blood as a 
propitiation on the altar; and they made 


9 Alex. l6th. 
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atonement for all Israel: for the king said, 
"ће whole-burnt-offering, and the sin-offer- 
"ge are for all Israel. | { 

% And һе stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and lutes, 
апа harps, according to the commandment 
of king David, and of Gad the king's seer, 
&nd Nathan the prophet: for by the com- 
mandment of the Lord the order was in 
the hand of the prophets. %And the 
Levites stood with the instruments of 
David, and the priests with the trumpets. 
7 And Ezekias told them to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar: and when 
they began to offer the whole-burnt-offer- 
ing, they began to sing to the Lord, and the 
trumpets accompanied the instruments of 
David king of Israel. 28 And all the congre- 
gation worshipped, and the psalm-singers 
were singing, and the trumpets sounding, 
until the whole-burnt-sacrifice had been 
В completely offered. ?? And when they had 
done offering i£, the king and all that were 
Y present bowed, and worshipped. | 

3% And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymnus to the Lord in the 
words of David, and of, acm the prophet : 
and they sang hymns with gladness, and fell 
down and worshipped. . 

Si Then Ezekias answered and said, Now 
е have 9consecrated yourselves to the 

ord, bring near and offer sacrifices of 
praise in the house of the Lord. And the 
congregation brought sacrifices and thank- 
offerings into the house of the Lord; and 
every one who was ready in his heart brought 
whole-burnt-offerings. And the number 
of the $whole-burnt-offerings which the 
congregation brought, was seventy calves, 
a hundred rams, two hundred lambs: ali 
these were for a whole-burnt-offering to the 
Lord. 9 And the consecrated calves were 
six hundred, and the sheep three thousand. 
* But the priests were few, and could not 
flay the whole-burnt-offering, so their bre- 
thren the Levites helped them, until the 
work was finished, and until the priests had 
purified themselves: for the Levites more 
zealously purified themselves than the 
priests. 9 And the whole-burnt-offering 
was abundant, with the 8 fat of the ^ com- 
plete peace-offering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-sacrifice. So the service 
was и established in the house of the Lord. 

3$ And Ezekias and all the people rejoiced, 
because God had prepared the people: for 
the thing was done suddenly. 

And Ezekias sent to all Toe and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Manasse, 
that they should. come into the house of the 
Lord to Jerusalem, to keep the £ passover to 
the Lord God of Israel. *For the king, and 
the princes, and all the congregation in Je- 
rusalem, designed to keep the passover in 
the second month, ?For they could not 
keep it at that time, because а sufficient 
number of priests had not purified them- 
selves, and the people was not gathered to 
Jerusalem. * Апа the proposal pleased the 
king апа the congregation. ° Апа they 
established а decree that a proclamation 
should go through all Israel, from Bersabee 


В Gr. completed. 


т Gr. found. Hebraism. 
A The Heb, is iere doubly translated. 
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з. * g ? 
отўру, kai èéÀdoavro тєрї wavròs ЧсразА, бт elmev 
t ^ N \ 3 Зы € є ur А ` M 
б aciXeUs, тері vavrós lopoiA ў óXokavrocts, kat та пері 
ápaprías. 

d 
Kal čoryoe rovs Aevíras èv oixe Kupiov èv кушВаћоѕ, кай 25 
H , SE E ^ у M E] Ат i 51 
èv уал, kal èv килдралѕ karà тўи évroMv Долід ToU Bao- 
Aéus, коі Габ тод Opüvros TQ Вас:Аєі, каї Жадау то? 
профутох, бт 8:0. ёутоћ№јѕ Kupíov тд прботауџа èv xetpi тди 

Aa A ш e ^ 1 3 / \ * 

трофутбу. Kal éerqsav oi Aevirai év ӧруйуо Aavió, kai 26 
e € ^ ^ , ^ ® 5 , з 7 ^ 
oi iepeis rais са\туё. Ка eîmev "Etfekías ávéveyka. тўи 27 
óXokasrociv ётї rò ÜvoiacT)ptov: kai èy тё dpfacÓa. àva- 
l4 DN € ^ ЕД у » M ГА 
фёрєи тўи óAokasrecw, ўрёауто dóew Кърќо, kai саћтгуүєѕ 
mpòs тй Opyava Аолїё faciées "lopajA. Kai тата ў 28 
Е] , ^ M e b LÀ ^ СА 
ёккАса. тросєкбуєі, kat oi уаћтшдо! адоутєѕ, коі саћтсүүєѕ 
А L7 Ф , NA 2. n P" 
саћтібоотог éog oU cwvereAégÓm ў óXokavrocis. Koi òs 29 
, 3 4 и е ^ M А е 
сууєт Мєсау dvadépovres, ékapajev ô [Васе kai mávres oi 
€bpeÜévres, кої тросєкїллүт@у. 


э. 
Koi «теу "E£exías ó fJaciXeUs xai ої ápxovres Tots Aevirais, 90 
€ ^ ^ M ә , ^ А 2 к ^ ^ 
Üuveév róv Kúpiov év Абуоі Aaviü кої "Асаф то? mpod»jrov: 
каї ŭuvovv èv eójpoaóvy, kal érecov kal TPOTEKÚNTAV. 


Kai ётєкріӨт "E£exias, кой eire, уйу émAnpócare ràs xeipas 31 
ùpôv Корі, mpogaydyere kai фёрєтє Üvoías aivérews eis 
olkoy Kvpíov: каї àvýveykev ту ėkkàņoia Üvaías каї aivérets 
eis otkov Kvpíov, каї mâs прббоџоѕ тў кардіо. óXokavroxeis. 
Kal éyévero б ápiünós тїз ÓXokavróceus 7s ávQveykev ў 32 
ékkAxoía, uóo xor Вдорлкоута, крио Єкатбу, üpyvol Ouxkóato- 
eis óAoka/rociw  Kupío mávra Tavra. Kai ої iywucuévo 88 
p.óo xoc é&akógvot, mpo[9ara rpuzxOua. "АМА Ñ ої iepeis ўсау 34 
OAcyot, каї oùk ўдууауто ёкдєірал туи ÓXokavroGuv, kal дутєХа- 
Bovro айту ої ёдєАфої афту ої Aevirat ёшѕ ob съуєтеАќс бу 
тб épyov, kai čws oU ўүуісӨџсау ої iepeis" Ori ої Aevirat 
птробурис Tyvuwav apà To)vs iepéis. ^ Kai ў óAokarwcis 35 
voÀÀi év rois cTéagi тїз veÀew00eus ToU сотуріоо kai TOV 
стоудби ris ÓAokavrógews: кої каторбобт) тд épyov ёу oixe 
Kuvpíov. : 

Kai эуйфрдуб] "Ecekías xai mâs ó Xaós, бй. rò Trrowuakevas 36 
тду Өєду 7TG Лаф, бте é&ámwa. éyévero 0 Aóyos. 


Kai дтёстећєу Ećexias ётї тауто. IopaÀ кої "Тойда, kai 90 
émigroÀàs éypayev ёті ròv Epai xai Мауасст), éAÓetv eis 
oikov Kupíov, cis "lepovaaAiju, тошто тб фасёк TQ Кърйр 
OcQ "lopayA. Kai éfjovAevsaro б Вас: kai oi dpxovres 9 
Kai müco 1) ékkAgoía èv ЧероосоА)и посаг тд $acék TO 
papi TQ Óevrépg. Où yàp ўдиуасбтсау moroa. avrà èv тд 3 
KG4pQ €keiveo, бт. ої ієрєіѕ oUX їуиісбсау ікауої, kai б Ааф 
où озуб] «eis lepovcaAwp. Кой трєсєу ó Aóyos évavríov 4 
ToU [JaciXées каї ёуаутіои Tis ékkÀggias. Ка! ёстусои 5 
Aéyov OwAÜev Kýpvypa èv avri lopajA ётд Вурсоє& 

Мас. — ch -— ЭЙ 


д Gr. filled your hands. 
1 Or, was rightly ordered. 


C Gr. singular. 
£ See the Heb. 


8 Gr. fats. 
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3 ^ ^ 9 
fes Аду, éAÜóvras тосо. tò фасёк Kupie ®є@ 'lopajA 
э Li ^ Y ^ 3 E] , х ый TA 
eis ІєроосаАђи, ort тАтбо<$ otk émroógae karà riv ypapýv. 
6 Ko émopevÜgcav ої rpéxovres о?у rais émwTOÀais парӣ 
^ ^ Т Г M9 
ToU Зас:Аоѕ kal т©у ápxovrav eis паута 'lopojA kai 'Lovóav 
^ 3 
катӣ TÒ mpógraypo Tov Вас:№оѕ, Aéyovres, ої vioi IopaÑÀ 
^ » з 
ётістрёратє тро Kúpiov Өєду ‘А Врабр. каї сабк каї 'lo- 
A) 
po3À, каї émigTpéjare rois буасєсюсрќуоуѕ то? катаће:ф- 
p 
7 Üévras блтд xepòs бас!\ёш< "Ассоур. Kal pù yíveoÓe 
N € , L3 ^ ^ e э bL ^ a э y 
kaÜGs oi marépes uv kai oi адеАфої Üpàv, 0ї бтёстусоу 
атб Kvpíov Geo) marépov abrüv, kai mapéOokev abroUs eis 
-^ ^ ^ ^ 
8 ¿pwsi кабо бре ópüre. Kal viv pù ckAXqgp)vgre tàs 
ба e ^ [4 е а e A бо БИЗ K , ^ Ө, ^ 
xapOtas bjuov (s ої varépes pv, дӧтє óav Kvpip rQ є, 
xai elaéAÓere eis rò буіатра аўто? ô Tyíacev els тбу alàva, 
^ ^ ^ , „ ^ 
xai QovAeócare т© Кър ®@є0 bpQv, koi üàroovpéye. åp бўри 


9 бод» ópyüs. "Om èv T émwrrpéew рб трд Курио, oi T, 


dBeAdoi ouv кої rà тёкуа bpóv ёсоутал èv oikrippois évavre 
Táyrov TÀV alxpaXarwrávrov aùroùs, Kal бтострёре. els Tiv 
- 3 * 

Yi табтри" бт Фејроу „каї оіктірр–у Курс ó Өедѕ ўро», 

каї oùk дтострејє: TÒ mpóawrov аўто? аф’ bpóv, éày ЄтөттрЄ- 

Ywpev трд avrov. 

10 Ka 7cav ої трёҳоутє Suxropevópevot поћи ёк тбћєос èv 

TQ Ópe "Ефроіи, xai Mavaco?, кої tes Фо Вооћоу" каї éyé- 
ll vovro ùs катауєАдутєс̧ a)rÓv, kai катарюкфрєуоі. "АЛЛА 

дуброто: "Асўр kal ёто Мауасс? koi àmó Za[JovAàv èverpd- 
12 тусау, koi Abov eis "IepovaaXij kal eis Тойба. Kat éyévero 
xep Kvpíiov дофуо афто kapBíay шау éAÓetv, то® moroa 
катё тй тростёурата то? ['aciAéos kal т©у ёрддутшу èv Ауф 
Kvpiov. 

Koi couvýxðņoav eis Ієрохсаћ)ш aos moàùs ToU moroa 
тўу éopriv TOv ёрои èv TO pì TQ Dcvrépo, ékkXgaío 
14 поЛАў сфодра. Kai дуёстусау, koi kaÜciAav та ÜvowacT- 

ра тё èv Чєроусаћ)и, каї пахта èv ois éÜvpiv vois уєодёсч, 
15 катёстасау kai ёррајау eis róv xepáppovv KéÓpov. Kai 
бъсау тд фосёк тў тєссорєскоідєкату ToU луд ToU Oevré- 
pov: kai ої iepeis koi oí Aevtrat. ёуєтралтсоу kai туууитау, kai 
єісуєукоу бХокаътфрота. èv oiky Kvptov. 

Kai ѓстусау ézi тђу отӣсіу aùrôv, korà TÒ kpiua 
ойт©у, karà Tiv évroAjv Move: dávÜpémov To? @єоў 
Kal oi tepels éOéxyovro Tà aluora ёк xewpós TOv Mewrüv. 
17 "От тАўбо<$ т ёккАтсіос обу ўүџісӨр, кої oi Aevirai 

сау ToU ббєи тд фосёк тарт! то pù Óvvapévo: åyvio biva 
18 78 Kupio. "От: тАотоу тод Хо дтд "Ефроіи, koi Ma- 

расо), kai 'Icoáxap, kal ZafjovAOv, ойк yvirav, àÀX ёфауоу 

Tò фосёк тарӣ Tijv ypapýv: тоўто каї троотуй$ато '"Eck(as 
19 пері афту, Xéyov, Kóptos åyaððs є&Аастб® ®тёр máons kap- 

(ос karevÜvvovons ёкёүтйто, Кїроу тб» Өєду rÓv татершу 
20 abrüv, kal où karà тђу бууєіау Tüy áyíev. Kal émjkovoe 
К урос 1 Ećerig, kal ібсато тду Хабу. 

Ка) ёлтойусоу oi viol 'lopazJA oi eópeÜévres ёу Тєроџсаћђџ, 


18 


16 


21 
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to Dan, that they should come and keer 
the passover to the Lord God of lsrael at 
Jerusalem: for the multitude had not done 
it lately according to the scripture. 

6 And the posts went with the letters 
from the king and the princes to all Israel 
and Juda, according to the command of the 
king, saying, Children of Israel, return to 
the Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, and bring back them that have 
вза even those that were left of the 
hand of the king of Assyria. 7 And be not 
аз your fathers, and your brethren, who 
revolted from the Lord God of their fathers, 
and he gave them up to desolation, as ye 
see. 9 And now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the Lord 
God, and enter into his sanctuary, which he 
has sanctified for ever: and serve the Lord 
your God, and he shall turn away As fierce 
anger from you. ?For when ye turn іо. ће 
ord, your brethren and your children shall 
be pitied before all that have carried them 
captives, and he will restore you to this 
land: forthe Lord our God is merciful and 
pitiful, and will not turn away his face from 
you, if we return to. him. 

„20 So the posts went through from city to 
eity in mount Ephraim, and Manasse, and as 
faras Zabulon : and they Yasit were laughed 
them to scorn, апа mocked them. !!But 
the men of Aser, and some of Manasses and 
of Zabulon, were ashamed, and came to 
Jerusalem and Juda. Ё Апа the hand of 
the Lord was present to give them one 
heart to come, to do according to the com- 
mands of the king and of the princes, by the 
word of the Lord. 


13 And m great multitude were gathered to 
Jerusalem to keep the feast of unleavened 
bread in the second montb, а very great 
congregation. And they arose, and took 
away the altars that were in Jerusalem, and 
all on which they burnt incense to false 
gods they tore down and cast into the brook 

tedron. Теп they killed the passover 
on the fourteenth day of the second month: 
апа the priests and the Levites repented, 
and purified themselves, and brought whole- 
burnt-offerings into the house of the Lord. 

16 And they stood at their post, according 
to their ordinance, accordiug to the com- 
mandment of Moses the man of God: and 
the priests received the blood from the hand 
of the Levites. 17 Еог а great part of the 
congregation was not sanctified ; and the Le- 
vites were ready to kill the Гелот for every 
one who could not sanctify himself to the 
Lord. ' For the greatest part of the people 
of Ephraim, and Manasse, and Issachar, and 
Zabulon, had not purified themselves, but 
ate the passover contrary to the scripture. 
On this account also Ezekias prayed con- 
cerning them, saying, ?'The good Lord be 
merciful with regard to every heart that 
sincerely seeks the Lord God of their 
fathers, and 25 not purified according to the 

urification of the?sanctuary. 2 And the 

ord hearkened to Ezekias, and healed the 
people. 
? And the children of Israel who were 


B Gr.running men. q. d. couriers. 


y Gr. were as those that, See Gen, 19. 14. 


3 Gr. holy things. 
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present in Jerusalem kept the feast of un- 
ieavened bread seven days with great joy; 
&nd they continued to sing hymns to the 
Lord daily, and the priests and tbe Le- 
vites played on instruments to the Lord. 
Ад Ezekias Вепсопгарей all the Levites 
and those that had good understanding оѓ 
the Lord: апа they completely kept the 
feast of unleavened bread seven days, offer- 
ing Y peace-otferings, and confessing to the 
Lord God of their fathers. 

2 And thecongregation purposed together 
to keep other seven days: and they kept 
seven days with gladness, ?'For Ezekias 
set apart for Juda, even for the congrega- 
tion, & thousand calves and seven thousand 
sheep; and the princes set apart for the 
people а aoaaa calves and ten thousand 
sheep: and the holy things of the priests 
abundantly. 2 And all the congregation 
the priests and the Levites, rejoiced, and all 
the congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and the strangers 
that came from the land of Israel, and the 
dwellers in Juda. % And there was great 
joy in Jerusalem : from the days of Solomon 
the son of David king of Israel there was 
not such a feast, in Jerusalem. 7'lhen the 
priests the Levites rose up and blessed the 
people: and their voice was heard, and their 
prayer came into his holy dwelling-place, 
even into heaven. Р Р 

And when all these things were finished 
all Israel that were found in the cities o 
Juda went out, and broke in pieces the 

pillars, and cut down the groves, and tore 
down the high places and the altars out of 
all Judea апа Benjamin, also of Ephraim 
and Manasse, till they made an end: and 

Israel returned, every one to his inheri- 
tance, and to their cities. 

And Ezekias pointed the $ courses of 
the priests and the Levites, and the courses 
of each one according to his ministry, to the 
pus and to the Levites, for the whole- 

urnt-offering, and for the peace-offering, 
and to praise, and to give thanks, and to 
minister in the gates and in the courts of 
the house of the Lord. 3 Апа the king's 
proportion out of his substance was ap- 
pointed for the whole-burnt-offerings, the 
morning and the evening one, and the 
whole-burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts that 
were ordered in the law of the Lord. 

*And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the priests 
and the Levites, that they might be strong 
in the ministry of the house of the Lord. 
5 And as he gave the command, lsrael 
brought nbundantly first-fruits of corn, and 
wine, and oil, апа honey, and every fruit 
of the field and the children of Israel and 
Juda brought tithes of everything abund- 
апу. Апа they that dwelt in the cities 
of Juda themselves also brought tithes of 
calves and sheep, and tithes of goats, and 
consecrated them to the Lord their God, 
and they brought them and laid them 9 in 
heaps. 7In the third month the heaps 
began to be piled, and in the seventh month 
they were finished. 8 And Ezekias and the 
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, Lj ^ e , э z. , 
Tiv éoprir тди Ёрии émrà Tuépas èv eùpporóvy peyáÀy, 
1 ^ ^ , € Гл | e / N ее Р 
каї kaÜvj.vobvres тф Кър диёрау каб ўрёрау, kal ої iepeis 
^ ki ЕЈ 
kai ot Acvirat êv òpyávois тф Kupie. Kal éAdAgaev Edekias 
^ ^ a ` R ^ 
ёт! mücav кордіау rQv Aevvrüv кої TOv Gvvióvrov gUveoty 
> ^ ^ , 7 b Li ` € х ^ 359^ 
йуабђи тф Kvupí» каї cwveréAegav Tiv орти rv абурои 
, ^ 
érrà ўиќраѕ, Üvovres Üvaíav cwrypiov, kai éopoňoyoúpevot тф 
Корш Ocg r&v татёроу airàv. 


22 


28 
24 


M 5 , e э А: » g A е A [3 , 
Kai éffovXe/caro dj ékkXgoía dpa тошутол émrà 1)4épas 
L2 
dAAas: kai ётойјсау ётт& ўрёраѕ èv eüjpooivy “Ori Ete- 
Kías ёлттрёото тф 'lovóa тӯ ёккАсќа xiuXovs póoXovs kal 
Li га z X" e kA 5 , - Led 
ёлтаксҳ№а проВата, каї ої dpxovres блтђрёауто TQ Ааф 
, lA * ^ , 10 * ^ v ^ 
póaxovs xiMovs xai mpóßara Óéka yıMaðas, koi тб буш. TOV 
€ / Н E ` 3 » ^ = S , е е ^ 
iepéov eis тАл}бо$. Kal тдфраубу тата. ту èkkàýoa ої tepets 
s e ^ ` ^ € э А ^ , ^ ` € e d 
kal oL Лєутал, kal пӣса ù) ékkAxjaía "lou, kal oi eùpeĝévres 
3 e А, M] e є 3 , > х ^ 
ёё 'lepoveaMijj, kat oi тросућото: ot éAÜóvres dz ys 
э N ^ M ^ ЕД Ё, ш , 3 ^ 
Ісрођћ, kal oi катошоў%уте$ Iova. Кай éyévero ebjpoovv 26 
r^ э € , E] ` Е ^ ^ e ^ ^ 
peyákg èv 'lepovoaMj: то ўршерёу ZaXepüv viov Aavià 
Вос:№шс̧ '"lopa;jA obx éyévero тоіат éopri èv 'lepovca- 
Мр. Kat dvérrņoav oi iepéis oi Лето; xai eUAÀóygcay 27 
тду Лабу" kai émqgkovaÓQ ў фор abrüv, kal TjÀÓev 1) Tpos- 
єиҳї) aùrôv «is тд karouwrüpuv TÒ дуу avro) «5 TÓv 
ovpavóv. 


25 


Koi ós ewvereAéoÓQ тахта то®та, éfjA0€ mâs lopajA oi 81 
ebpeÜévres èv móAeoww “оода, kai cwvérpujav tàs oras, 
Kai ékoyav Tà àÀcw, kai катёттасау Tà ЎЧ xai rovs 
Bopois тд пісу ris Іохдоіос koi Bevupiv, kai ёё 'EQ- 
рай, kal ámó Mavaco: &05 eis réÀos: коі ётёстрејау müs 
"Iopai)A ёкастоѕ els ту kàņpovopiav олуто®, kai eis às sróAews 
avrv. 

Koi čraģev 'Efek(as tàs ёфтушєріаѕ TOv iepéwv xai àv 9 
Аєштфуә, kai тё éduepías ékáo rov katà тту éavroU Aetrovp- 
yíav, rots Їєрєўї кої rois Aevíraus, els rijv óAokaraoiv, kal 
eis тђу Üvoíav тоў c«wrypíiov, kal alvew, xai ёбороћоуєіс бош, 
Kal Aevrovpyety èv vais rúas èv rais ajAois oikov Kupiov. 
Kai pepis тоў Вас:№ас ёк т©у ®тарубутшу avro) eis т05 óXo- 3 
«avrOces Tiv прохуўу Kai Tijv дечуу, каї óXokavrocets eis 
tà саВВото, кої els tàs vovuuxvías, Kai eis тйс ёортӣс TÀS 
уєурациёуа ёу 7 удро Къріоу. 

Kal «тоу т© AaQ rois котоікоёсчи èv `ЇєроъзсаАлуи, боўуол 4 
yv pepiða TOv ієрёшу каї vv АєштФу, бтз катитҳусшочу ÈV 
т) Метооруц oiov Къріоо. Kai és wpooéraée тди Aóyov, 5 
ётАєбуосєу Лоро ámapxiv oírov, каї oivov, kai ёМаіоо, kai 
pros, кої mv yévvgpa бурой, kai émiékara тауто. eis 
mAifos уєукоу oi vior 'lopaxA коі 'lovóa. Kal oi karor- 8 
Ko)vres èv rais rodeo Joúða xoi ойто mveykav Єтїбєкота 
pócxev koi mpoßdrwv, xai émióékora оќубу, кої зууіасау TQ 
Kvpio ©c® avrüv, kal elo:]veykav kat ё0кау a«povs a«wpovs. 
Еу TO pì TO Tp(ro Ñpéavro oi owpni бєрєМодо бол, kai èv 9 
TO pri TG дор ovvereAécÓqaav. Ка! AAbev "EQexíos koi 8 


B Gr. &poko to every heart of the Levites, 


9 Gr. heaps, heaps. 


y Gr. singular. 9 Or, statues, ù e. standing images. 
See Heb. also Jud. 15. 16, and Mark 6. 40, 


C Or, daily courses. 
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oi üpxovrés, kai «доу тоў owpoùs, kai qüAóygsav тду Куру 
9 каї тоу Ладу афто? 'lopa:A. Кай émvvÜávero "Eíekías тфу 
10 iepéov xai тфу Acwtrüv vmip rüv cwpüv. Kal «тє трд 
aùròv "Afapías ô iepeUs б арҳоу cis oikov Jaðòk, ai «тєр, 
€& ob ркта ў àmopyi) $épeoÜai eis оїкоу Kupíov, ёфауо- 
pev kal èmiopev коі kareAémop.ev ws eis mAijÜos, дт Kúpios 
qbXóygoe тӧу Лабу abro), kai катєАбтодєу émi тд тА)оѕ 
TOUTO. 
11 Koi «теу 'Eécekías ёт ётоцийсол таттофбриа eis otkov 
12 Kvpíow каї jro(&acav, xal Tveykav ёкєї ràs àmapxàs xai 
тй ёлїбёката. èv míorev каї”ёт' abrüv èmordrys Xwvevias 
18 ô Aevwírgs, каї Хєрєї б йбє\фд$ олтоў OwBDeyópevos Ka 
Лез, кої "Otfas, kai Naèl, каї "Асал, kai “Ієрцио0, xoi 
1060808, кої 'EAwjA, каї ô Xapaxía, каї Maàð, xai Bavaías, 
Kai oi viol abro? кадєстарёуо: бй Xovevíov kai Zeuet ToU 
ддеАфо? abro), кабс просётаќєу "E(exías ó Васе) xoi 
"ACapías ó fyyosjevos otkov Kupiov. 
14 Ka Kop) б rov Ieuvà б Aevérgs б mvàwpòs karà ávoroAàs 
é»i тфу доратоу, ovari ràs ётарҳдѕ Kupíov, каї тд. ую. TOv 
15 div, 0:0 xeipós "Одди, kal. Beviapiv, kal 'Inoobs, koi Уєнєї, 
xal'Agapías, kal Sexovías, бй ҳєрдѕ Tv iepéov èv тісте, 
oivat тоф ддєАфоїѕ оўт©у xarà Tàs édwuepías, karà Tv 
16 uéyav кої тбу pakpóv, ékrós Tùs émwyovis TOv ápcevukOv åTÒ 
TpieroUs kai émávo, mavti TQ elaopevouévo «is otkov Kupíov, 
eis Aóyov ńpepôv eis Tj&épav, eis Мєтоџруєіоу ёфтушєрїшє 
17 дгатаёєос̧ айтди Otros б xaraAoywpós TOv iepéov кат 
oikovs TaTpiQv* каї ої Aevirat ёу rais êpnpepiairs abrüy dzró 
18 eikogcaeroUs kai émáve év діотабе, èykaraňoyíoat èv maoy 
êmiyovi viðv aùrôv kai Üvyarépov афту eis mâv mXijÜos, бт 
19 éy тісте Tryvwray тб йуу. Тоїѕ viois Aapüv rois {єратєїй- 
ovct, каї oi ётё rüv поћєшу a)rQv év пасу móňet kal móÀe« 
dvÓpes oi dówvopácÜgcav èv óvópgar, Õoðvaı pepiða mavri 
дроєикф ёу rois {єрєўтї, каї avri karapiÜjovp.évo èv Tots 
Acevírais. 
20 Ка ётойусєу obros 'E£ekías év тауті 'lov6a, кої èmoinoe тд 
2] каАду каї тб єїӨдє évavríov то? Kvpíov ®єо? олтоў. Kal èw 
торті čpyo Ф ўрёато v épyacío év oiky Kupíov, kai èv тф 
vóu каї év тоё$ простӣушасту, ёёєбутусє róv Geóv офто? ёё 
Аас yvxijs офто, kai ётойутє kal ebo000n. 
32 Ka perà rois Aóyovs roirovs koi rijv ё№]бєоу толту 16€ 
Xevvayupip. BaciXeos "Acavpíov, kal TOv ёті `1ойбау, koi 
capevéjaAey ёті TÒS móAews Tàs тєрє, kal ELTE mpokara- 
ЛВсдо aùras. 
2 Koal «деу '"Efektos бт Hke Zevvaxmpip, kai TO трбтштоу 
3 афтод Tov тоАєнїўто ёт "lepovcaXyp. Kal éffovAevcaro 
perà ту прєсВотёроу олтоў xai тфу Óvvarv, éudpá£a Tà 
%бато TOv myyôv й Tv éw тђѕ TOÀe0s, каї ovverioyvoav 
4 айтб. Kal ouvýyaye Маду moàùv, koi évébpaée rà їбата 
Tüy mryðv, kai róv Torauóv TOv д:орі борта 0:0. тї zóAcus, 


ò Gr. seid, 


А See Daniel 8. 12. y Gr. truth 
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princes care and saw the heaps, and blessed 
the Lord, and his people israel. ?'l'hen 
Ezekias enquired of the priests and the 
Levites concerning the heaps. 1° And Aza- 
rias the priest, the chief over tbe house of 
Sadoc, spoke to &nd said, From the 
time that the first-fruits began to be brought 
into the house of the Lord, we have eaten 
and drunk, and left even abundantly; for 
the Lord has blessed his people, and we 
have left to this amount. 

! And Ezekias told them yet farther to 
pe chambers for the 24... of the 

ord; and they prepared them, and they 
brought thither the first-fruits and the 
tithes faithfully: and Chonenias the Levite 
was superintendent over them, and Semei 
his brother was next. ? And Jeiel, and 
Ozias, and Naeth, and Asael, and Jerimoth, 
and Jozabad, and Eliel, and Samachia, and 
Maath, and Banaias,and his sons, were ap- 
pointed by Chonenias and Semei his bro- 
ther, аз Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com- 
manded. 

! And Core, the son of Jemna the Levite, 
the porter eastward, was over the gifts, te 
distribute the first-fruits of the Lord, and 
the most holy things, by the hand of 
Odom, and Benjamin, and Jesus, and Semei 
and Amarias, and Sechonias, by tbe han 
of the priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well to 
great as small; !9besides the increase of 
males from three years old and upward, to 
Dec one entering into the house of the 
Lord, a portion according to a daily rate, 
for service in the daily courses of their or- 
der. "This is the distribution of the priests 
according to the houses of their families; 
and the Levites in their daily courses from 
twenty years old and upward were in their 
order, 18 to assign stations for all the increase 
of their sons and their daughters, for the 
whole number: for they faithfully sancti- 
fied the holy place. 19 Аз for the sons of 
Aaron that executed the priests’ office,— 
even those from their cities, the men in 
each several eity who were named expressly, 
—were appointed, to give а portion to every 
male among the priests, апа to every one 
reckoned among the Levites. 

2 And Ezekias did so through all Juda, 
апа did that which was good and right 
before the Lord his God. ? And in every 
work which he began in service in the house 
of the Lord, and in the law, and in the 
ordinances, he sought his God with all his 
soul, and 8 wrought, and prospered. 

And after these things and this У faithful 
dealing, eame Sennacherim king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and en- 
camped against the fortified cities, and 
ё intended to take them for himself. 

? Апа Ezekias saw that Sennacherim was 
come, and tékat his face was set to fight 
against Jerusalem. # And he took counsel 
with his elders and his mighty men to stop 
the wells of water which were without the 
city: апа they helped him. * Апа he col- 
lected many people, and stopped the wells of 
water, and iie river that < flowed through 


С Gr. made a division. 


П. Снвох. XXXIIL 5—20. 


the city, saying, Lest the king of Assyria 
cowe, and find much water, and strengthen 
himself. А 

5 Апа Ezekias strengthened himself, and 
built all the wall that had been pulled 
down, and the towers, and another wall in 
front without, and fortified the stron; 
place of the city of David, and prepare 
arms in abuadance, © Апа he appointed 
captains of war over the pope and they 
were gathered to meet him to the open place 
of the gate of the valley,and he £ encouraged 
them, saying, / Be strong and courageous, 
and fear not, neither be dismayed before 
the s Assyria, and before all the 
nation that is with him: for there are more 
with us than with him. 3 With him are 
arms of flesh; but with us is the Lord our 
God to save ws, and to fight our battle. 
And the people were encouraged at the 
words of Ezekias king of Juda. — 

9 And afterward Sennacherim king of the 
Assyrians sent his servants to Jerusalem ; 
and Ae went himself against Lachis, and all 
his ammy with him, and sent to Ezekias king 
of Juda, and to all Juda that was in Jeru- 
salem, saying, Thus says Sennacherim 
king of the Assyrians, On what do ye trust, 
that ye will remain in the siege in Jerusa- 
lem? !'Does not Ezekias deceive you, to 
deliver you to death and famine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver us 
out of the hand of the king of Assyria? 
P]s not this Ezekias who has taken down 
his altars and his high places, and has spoken 
to Juda and the dwellers in Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before this altar, 
апа burn incense upon it? 13 Know ye not 
what I and my fathers have done to all the 
nations of the countries? Could the gods 
of the nations of all the earth at all rescue 
their people out of my hand? Who is 
there among all the gods of those nations 
whom my fathers utterly destroyed, worthy 
of trust? Could they deliver their poene 
out of my hand, that your God should 
deliver you out; of my hand? 1 Now then, 
let not Ezekias deceive you, and let not 
make you thus confident, and believe him 
not: for no god of any kingdom or nation is 
at all able to deliver his people out of my 
hand, or the hand of my fathers: therefore 

our God shall not deliver you out of my 

and. Апа his servants continued to 
вреаК against the Lord God,and against his 
servant Ezekias. 

11 And he wrote а Y letter to reproach the 
Lord God of Israel and spoke concerning 
him, saying, As the gods of the nations of 
the earth have not delivered their people 
out of my hand, so the God of Ezekias shall 
by no means deliver his people out of my 
hand. !5And he cried with a loud voice in 
the Jews language to the people of Jerusa- 
lem on the wall, calling them to assist them, 
and pull down {Ле walls, that they might 
take the city. !And he spoke against the 
God of Jerusalem, even as against the gods 
of the nations of the earth, the works of the 
hands of men. 

% And king Ezekias and Esaias the prophet 

son of Ámos prayed concerning these 


Ё Gr. spoke to their heart. 
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~ 
Мур, uù 0y Baciheùs 'Accobp, kai epy дир то, «dl 
P4 
кати XO]. 
\ , E z ` E " ^ \ = ` 
Kai катісҳусєу `ЕСєкіаѕ, kai wkoðópnoe may то Tetyos TÒ 8 
kareskapjpévov, каї Tpyovs, kai ёбю mporeiyiopa dAXo, каї 
катісҳъсє тд åvdňņupa Tis тОАєш< Aavió, kai karegxevaa ev 
бтАв rod. Kal éÜero ápxovras Tod voAéuov ёті тоу Ладу, 6 
«oi cvvixÜucav pos айтди érl rjv mÀaréav тїз TÜXws т) 
£ д э , rS , 3 ^ t . ^ 
фарауүоѕ, kai éAáAxaev ёті кардіау афто, Aéyov, ісҳустатє 7 
\ r! Р! ^ LAJ ^ ^ ^ 1 З 
xai ávüpitecÜe, koi ju) фоВтӨтє, рад mwrowÜ5re то mpos- 
Фтоу Вас:Мёаѕ '"Accovp, kat йлт© mporwrou mavròs TOU éÜvovs 
^ з э a g б (EC , ў » э ^ A 
TOU per aùrod, бт реб T&v mÀeioves 1) per avrov. Merà 8 
3 ^ " А эе ^ ` " e \ € ^ 
avro) Враҳіоуєѕ саркиог, peb huv 08 Kópios ô Ocós 7v 
ToU coLew kal TOU modepetv тоу тоћероу Dv: kai kareÜáp- 
^ з. 
стсєу б Хад éri rois Aóyois "ЕС єкіоу Bac és Тода. 
Kai perà таёта åméoree Zevvaynpip Вас:Хе) 'Acavpíav 9 
^ ^ € 
тоў ттаїдба$ éavroU ёті єроусаАи, kai олто$ émi Aaxis, kal 
^ Ы 
vüca 1j cTparià per аўто, kal бтёсте№є mpòs `Еќєкіау 
Вас:Лёа. "lovóa, кої mpòs mávra “охда Tv èv Тєроусаћу, 
Aé 9 Аё > ^ В А \ Ы А , y / 10 
уюу, oŭrws Àéye Xevvaxmpus Paoıiheùs "Ассуріоу, ёті ті 
^ /, ^ , ы] ^ є 
0р пєтоібатє, kai каӨтутет@Өє èv тү} mepioyy èv `1єрөзтаА\л}&; 
Оюу! 'Efek(as йтат& ўшӣѕ то? mapaðoðvaı bpds eis Өйуатоу 11 
^ H N ^ EH Б А K , е @. e єл , 
kai eis Мибу xai eis Ө уау, Aéyov, Курио ó Oeòs ўифу сосе 
a 3 b »? v * A , з А. Р. 3 э , 
74s ёк xeipós Вас:№осѕ "Acaosp; О?ҳ obrós écrw "Ecexías 12 
ôs TepuetÀe тй Ouoraorýpia abro), kal тё ЎА avro, kai 
«тє тф 'loUóa каї тоў karowoboiw ёу "lepovcaA7ju, Aéyaw, 
^ , 
катёуаут: ToU бисіосттріоо тотоу TpockvvQgere, Kai ёт 
a^ бъ 7 d Où , 0 э , EA M є 
одтф бирдататє; Où ууосєсбдє 0, тї ётойса yù xai oi 13 
татєрє uov тйс тої Аао$ TOv ҳюрфу; pù Ovvdjevot 1]00- 
vavro Üeoi vüyv ёбубу таолу$ тс y5]s ссал тду Хаду abrüv ёк 
xepós pov; Tís év пас: vois Ücois тфу ёбубу тотоу oùs 14 
, ^ 
éfoAóÜpevoav oi патёрє pov; pù éOvvavro cca TOv Хабу 
^ е ^ 
a)rüv ёк xepós pov, бт: Óvvijoerat Ô Фед óuàv соо bpás 
^ - ^ 
ёк xepós pov;  Nv otv pù дтатато pâs 'Etek(as, кої pù 15 
menroiévat ops TOLTO катӣ та?та, kai рӯ) титтєйєтє оёт, 
g 3 ^ b e [7 ` ` у ^ , a 
бт. où pù Õúvyrar б 0є05 mavròs €Üvovs kai Вас‹Хєіоѕ ToU 
^ ^ , 
cca. тӧу Хаду ойтоў ёк Xetpós pov xal ёк XEPÒS патёроу 
mov, бт б Ocüs pôv ob u) сосе Ўра ёк xeipós pov. Koi 16 
L] ёл dÀ: e 16 э ^» 5 ^ , ^ b ^ 
ёті тау oi таїбє<$ avroU ёт; TOv Kupiov GOcóv, каї émi 
"Еќєкіоу тайда. avro. 
^ э р! 
Kal В:В№оу ёураууеу дує деу тду Кїроу еду "Тора, 17 
^ э ^ РА € Li ^ ^ e^ 
xai elre тєрї abro), Aéyov, ós oi Ócol тфу ёбуФу ts yis ойк 
éfe(Aavro Àaoùs abrüv ёк xepós pov, ойто où pui) ёёё№- 
€ M * / À ^ 2 2. Y 7] Cus n 
тол б G«ós "Efexiov Лабу афто? ёк yepós pov. Kai éfJóqo« 18 
^ dX Ji бол ^ ЭЖА х X M € А А, э N 
фе peyáày lovüaigri ёті Tv Хаду ‘lepovaihe Tóv émi 
ToU Te(xyovs, ToU Вотбђсог aùrois, kai karacTáca, бте 
трокатаАа$шутоь Tijv поми. Kal éAdAqoev ёт, @eòy 'Le- 19 
аА? € NS 0 \ ^ ^ A y A 3 
povoam, ðs xai émi ÜcoUs Àaüw т< ys, ёруа xepôv åv- 
Өролтоу. 
э. ГА є 
Kai тростуіёато "ЕСєкіоѕ ó Восе, kai '"Hooías уй 90 
EJ ^ © LA А ^ ` 
Apòs ó mpopýrys mepi rovrov, kai Вбтсау eis тд oùpavóv. 


+ Or, book. 
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21 Koi блєстєАє Курс &yyekov, kai &rpuje mávra дууатду 
каї тоћеристўу каї dpxovra kai отролтүду év тй торер{3од4ў 
Васо „Астоўр. коң ётёттрєфє perà ada xóvis просото» 
eis Tiv уђу éavrob, каї Абеу eis оїкоу бео a)TOU kal TOV 
ёеАӨдут–у ёк ко:Мас афто? катёВаћоу офтду èv бошфаіќа. 

22 Kai ѓёсосє Kúptos TOv "Еѓєкіау кої ToUs катокоўута$ ev 
Лероса р ёк xetpós , Зелаҳтріш „Вас№ос "Ассор, koi ёк 

23 Ҳецдѕ TávrOV, Kal KATÉTAUTEV AÙTOÙS кукАдбєу. Kai zoAAol 

čepov ддра, TÓ Кърѓә eis "Iepovc'aAijjs, kai ддрата TQ "Ecexín 

Вас: Тода, kai бтеруурӣт кот’ ёфба\шоўђ< mávrov TOV 

ёбии шета ravra. 

"Еу таб кёр éketvaus Tho rqoev "Etekíns & éws Üavdrov, 
kai троозуб$ото трд$ Кино kai ÈTÝKOVTEV avrà, кої onpeîov 
25 ёдокєу aùr. Kal où xarà тд åvramóðopa $ д “докер атф 

дутал докеу "Ебекіоѕ, ёла wob 7) ў кардіо. алто®, кой éyévero 

26 ёт abróv ópyi kai ёті 'loóOav xal “Tepovoaip. Kot è èra- 
mevóðy "E£exías дтд ToU фос тз карб!а$ айтоў, абтдѕ каї 
ої катоікодутєс "IepovaoA3ya, каї ойк eri ev ё ёт” олтоў ópyi) 

27 Kvpíov èv rais ўиёраіѕ "Efextov. Ka éyévero TÊ "Eteto 
тАоўто< koi 80е. тоААў софадраг каї Oncacvpoys ё ётойүсєу , оўтё 
åpyvpíov каї xpvcíov kal ToU Mov TOU Timiov, кой els Tà 

28 åpúpara, kai ӧтЛобкаѕ, kai els oken ёт.Өоилутй, kai mées 
eis rà yevvýpara тоў citov kai otyov kai éAaíov, kal кораѕ 
Kal drvas mavròs krívovs, kal pvüpas els тй тома, © 

29 каї TóÀes âs «Фкоббилутєу афто, kal дтоскєђи mpoßárwov 
kai (Joàv eis тАл}бо$, бт. &okev aùr Kpios árookevijv mod- 
Му сфддра.. 

30 Aùròs '"Efexías ёуефраёє rijv ččoðov rov Ўдатоѕ lev тд 
дуо, kai karņnúbĝuvev avrà káro mpòs Д(Ва rs móňcws Aav 

31 каї єйодобу "Efekías èv wüc« rois ёруоқ aùroð. Kat obras 

Tois mper pevrais T&v дрҳбутоу ásó BajjvAóvos, rots ётоста- 

Мес трф abróv птудєсдол ттар олтоў тб тёрах ô êyévero ёті 

тў уйе, ёукатёћтву o олтду Kúptos To) тераса, афтдр, «ідёраі 

та €y тў карёід афтод. 

Kai та Лтд TOV Aéyov "E£extov, Kai то €AÀeog афто?, 1800 
уёүроттол êv rjj профитєій "Hoatov ъ{о® "Аий то? троф]- 
83 rov, kai émi [Вох Васи "Тойда каї Чорал)ћ. Kai 

ékouujÜn Ećekias perà TOv marépov abro), каї &Üoyav 

abróv èv dva(jámet rádwov viðv Aavið: kai дбёау кої тулу 
ёдокау abrQ év TG Üaváro aùrod mâs `1ойдо, kal oi katot- 

Kobvres èv 'lepovcaAju: xai éjacíAevee Mavacorjs viós abro 

дут’ avrov. 

83 "Qv дєкадуо érüv Mavaorñs év rÔ fjacuXebma, abróv, kai 

2 mevrykovranévre črn ё[ЗатіМєотєу èv "IepovzaAijp. Kai ётоі- 
noe тд movypòv èvavriov Kvpíov åmò mávrwv ту PåeAvypáTwv 
тфу éÜvàv, ods éfoAó0pevae Kúpios йтд просфтоу rüv viðv 

3'lopajA. Kai ётёстрере kai Фкоддртоє TÀ bymÀà, а катётта- s 
sev "Еќекіаѕ ó ó tarp аўто, kai teryoe отла TOS BaaAip, 
xai èroiyoev dÀ, kai erpogekóviae тйс Tj страти TOU 

4 ojnavoU, kai éo/Acvoev ойто. Kal фкодортуоє Guoiasrýpia 


24 


32 


є Gr. was brought low. à Gr. stone. 


В g. d. to prayer. 
u Gr. in his reigning. 


{ Gr. villages. 
Е Alez. fifty years. 


1. Снвок. XXXII. 21—XXXIII. 4. 


things, and they cried to heaven. ^" And 
the Lord sent an angel and he destroyed 
every mighty man and warrior,and leader 
and captain in the camp of the king of 
Assyria: and he returned with shame of 
face to his own land and came into the 
house of his god: and some of them that 
came out of his bowels slew him with the 
sword. 2250 the Lord delivered Ezekias 
and the dwellers in Jerusalem out of the 
hand of Sennacherim king of Assyria, and 
out of the hand of all lis enemies, and gave 
them rest round about. 3 Апа man 
brought gifts to the Lord to Jerusalem, an 
presents to Ezekias king oí Juda; and he 
was exalted in the eyes of all the nations 
after these things. 

In those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: apd he 
hearkened to him, and Wu him & sign. 

?5 But Ezekias did Jot recom рю the Lon 
according to the Breturn w УА he mad 
him, but his heart was lifted up: апа E 
came upon him, and upon Juda and Jerusa- 
lem. ? And EzekiasY humbled himself after 
the exaltation of his heart, he and the 
dwellers ш Jerusalem; апа the wrath of 
the Lord did not come а them in tne 
days of Ezekias. 7? And aer had wealth 


&nd very great glory: and he made for him. 
selt trensuries of gold, and silver, and 
recious $ stones, also for spices, and stores 


or arms, and for preaon vessels; "and 

nities for Pe оч ге of corn, and wine, and 
il; and $stalls and man gu for p every kind 

of cattle, and folds for flocks; апа cities 

which he built for himself, and store of 

sheep and oxen in abundance, for the Lord 
gave him a very great store. 

The same [m Аа stopped up the course 
of the water of Gion above, and brought the 
water down strai b south of the city of 
David. And Ezekias prospered in all his 
works. 9N Ж ee ing,in re to the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
were sent x him to enquire of liim concern- 
ing the prodigy which came upon the land, 
the Lord left him, to try him,to know what 
was in his heart. 

€ And the rest of the acts of Ezekias, and 
his 8 kindness, behold, they are written in 
the prophecy of Esaias the son of Amos the 

ro vw | in the book of the kings of 
j^ sj and Israel. And Ezekias slept with 
his fathers, and they buried him in a high 
lace among the sepulchres of the sons of 
ML and all Juda and the dwellers in 
Jerusalem gave him glory апа honour at 
his death. And Manasses his son reigned 
in his stead. 

Manasses ^ was twelve years A u when he 
began to reign, and e he fifty-five 
years in Jerusalem. bo did that 
which was evil in m -— of the Lord, 
according to all the abominations of the 
heathen, whom the Lord destroyed from 
before the face of the children of Israel 

3And he returned and built the E 
laces, which his father Ezekias had pull 
doen and set up images to Baalim, anl 
made groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them, *And he built 


0 Gr. mercy. à Gr. being. 
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altars in the house of the Lord, concerning 
which the Lord said, In J erusalem shall be 
my name for ever. And he built altars to 
all tho host of heaven in the two courts of 
the house of the Lord. % He also posed his 
ehildren through the fire in the P valley of 
Benennom; and he divined, and used 
auspices, and sorceries, and appointed Y those 
who had divining spirits, апа enchanters, 
and wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. 7 And he set the 
graven image, the molten statue, the idol 
which he made, in the house of God, of 
which God had said to David and to Solo- 
mon his son, In this house, and Jerusalem 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, I will put my name for ever; арі 
I will not again remove the foot of Tsrael 
from the land which I gave to tbeir fathers, 
if only they will take heed to do all things 
which I have commanded them, according 
to all the law and the ordinances and the 
judgments giten by the hand of Moses. *So 

anasses led astray Juda and the inhabitants 
of Jerusalem, to do evil beyond all the na- 
tions which the Lord cast out from before 
the children of Tsrael. 

W And the Lord spoke 5 to Manasses, and 
to his people: but they hearkened not. 
П And the Lord brought upon them the 
eaptains of the host of the king of Assyria. 
апа they took Manasses in bonds, an 
bound him іп fetters, and brought him to 
Babylon. £ And when he was afflicted, he 
sought the face of the Lord his God, and 
was greatly humbled before the face of the 
God of his fathers; Вапа he prayed to him: 
and he hearkened to him, and listened to 
his cry, and brought him back to Jerusalem 
to his kingdom: and Manasses knew that 
the Lord he is God. s 

M And afterward he built a wall without 
the city of David, from the southwest south- 
ward in the $ valleys and at the entrance 
through the fish-gate, as men go out by the 

te round about, even аз far as Opel; and 

e raised it much and set captains of the 
host in all the fortified cities in Juda. 
% And he removed the strange gods and the 
graven image out of the house of the Lord, 
апа all the altars which he had built in the 
wount of the house of the Lord, and in Je- 
rusalem, and without the on 16 And he 
repaired the altar of the Lord, and offered 
upon it & sacrifice of pcace-offering and 
? thank-offering, and he told Juda to serve 
the Lord God of Israel. V Nevertheless the 
people still sacrificed on the high places, 
onlv to the Lord their God. 

8 And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of the 
seers that spoke to him in the name of the 
God of Israel, 9? behold, they are in the ^ac- 
count of bis prayer; and God hearkened to 
him. And ali his sins, and his backslidings, 
and the spots on which he built the high 
places, and set there groves and graven 
images, before he "ow cm behold, they are 
written in the books of the seers. 2 And 
Manasses slept with his fathers, and the 
buried him in the gaxden of his house: e 
Amon his son reigned in his stead. 


B Bee sote, chap. 38. 3. ~ Lit. ventriloquiete. 
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êv oio Kvpiov, ob «тє Kúpios, év Тероуса№и, fora, тб 
буошё pov els тӧу аїйуа. Kal Фкодбитоє бисзастјро. тасу З 
тў страти тоб оўрауо® èv тої Ovoiv ajXais oikov Kvpíov. 
Koi aùròs ёијуаує Tà тёкуа avroð èv торі êv yè Bevevvóp' kai 6 
ёкХадоџі бето, koi olovütero, kai édappaxevero, kai émotqoev 
éyyaaTpuióÜovs кої ётао:до?ѕ, xal émAxjfvve Tov тосох TÒ 
тоуурди ёуаутіоу Kupiov ToU тароруѓсол айтбу. Kai byre 7 
тб уЛоттдр, TÒ xoveyróv, elkóvo. ўу émo(oev. èv oiko Өєо®, ob 
elne Ocós mpòs Aavið kal mpòs ®аАшщрфу vióv abroQ, êv TÔ 
oiky rovro kal ТєроосаАђш ўр é£eAe£dpqv. ёк aav $vÀoy 
"IcpoijÀ, Өтө rò дуош pov eis тди аїбуа. Kal où тросбђаю 
соћедсол TOv móða 'lopajA ёт© Ts yis 15 ёбөка, то 
vaTpáciv abrGv, тАђу éàv фъ\Айсесшуто тоў тото mávTa 
а èvereÀduyy aùroîs катӣ паута TÓv vópov кої rà простбу- 
рата каї rà крірата èv ҳєрі Movo. Kai ётХауусє Ma- 
vaccis тду "обдау каї тоў karowobvras èv Тєроосаћ)и, ToU 
тото TÒ movnpòv ®т?р mávra rà ур à éfjpe Kúpios ётё 
mpocórrov viðr Чора. 

Kal Age Kúpios èri Мауастсў kai éri ròv Хаду офто, 10 
xai oix émjkovcav. Kal ўуаує Курс ёт aùroùs robs 11 
dpxovros тї Ovvápeus ToU Вас:№о 'Ассоўр, kal karéXa(Jov 
tò Mavaco! èv Oeopots, koi &gcav abróv èv теда, кої 
уауоу eis BafjvAàva. Kat ós 9\8, ёбзүтттє тд mpóawrov 
Geo) rod Kvpíov ойто®, каї ётатемобт сфодра ётд mpos- 
Фто› Geo? morépov abro), koi poowvcaro mpós avróv: kai 
ётукоусєу abro) kal èmýkovoe rijs Bons аўто, каї éméorpeyev 
avróv cis ТєроъсоА)и ёті rijv Вас:Лєіоу оёто?, каї éyvo Ma- 
vaccis бти Kúpios aùrós ёст: ®eós. 

Kai perà ravra ©кодбилутє Télxos ёо тїз móÀeos Aavió 
ётд А80 korà Nórov èv TÔ xeudppo, кої xarà Tijv єісодоу 
Tijv 0:0 тїз móns ris lxÜvixijs éxmopevop.éve iy тури тї 
кукА\д@еу, кої eis "ОтеєА, koi Dj«ce oópa, kai karérryoev 
&pxovras тїз Ovvápews èv Tácais та тоћєс: TAIS Te.xr)peaty 
èv 'loóóa. Kal тєрєїАє тоў Ücobs rovs áAAorpíovs каї тд 
yÀvrròv ёё oikov. Kvpíov, kal mávra тд. Üvctacijpta., & wkoðó- 
pnoev èv õpet otkov Kvpíov каї èv Тєроусаћ)и, kai ёб®Өє тї 
móXeos Kal karópÜwce rò Өостастурьюу Kvpíov, kai éQv- 16 
cíagev ёт aùrò Üvaíav сотрріоу kal alvécews* xal «тє TÓ 
"Тойда, тоў BovAe(ew Kvpío Өє® Topay. ПАђу ёт. б Хафс 17 
ётї т©у булбу ёбосіоќє, ттАлуу Kvpío Өєф аўт©у. 

Kai та Лота тбу Адув» Mavaooñ, kai ў rpocevyi) афтод 18 
7) mpòs TOv Ocóv, кої Абуог тб Ópóvrev т©у AaXoivrav mpós 
abróv ёт ôvóparı Oeod 'lopaxA, iðoù ётї Aóyev mpovevyñs 19 
одтой, kai ётткоосєу avrov: kal таса: ai dpapríat офто? xai 
&mooTdcets офтоб, кої oi тбтог ёф ois @жоббилутєу èv aùrois 
TÀ 0070, кой ёсттстєу ёкєї йолу каї у\оттӣ, mp то? émwrpé- 
Vat, 1800 yéyparraı ёті rüv Aóyev rv Ópovrev. Koi éxoi- 20 
pij9y Моуассђѕ perà тфу marépoy avrov, koi ёдоау аЎтду èv 
тородєітф oikov ато?: xai éaciAevoev дут aŭro "Арду ^ 

eN 3 "^ 
viós алуто®, 
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* LI 
21 "Qv ётду «koc. kai до `Ацфу êv TG Васе айтде, 
\ А у 
22 xai буо ёт гВас:Хєисєу èy `ТєроъмгаАли. Kai ётобусє тд 
TOv2póv évdmiov Kupiov, és ётойўоє Мауастоўѕ б татр 
3 -^ ^ 
афто? kai пас: rois eiüoAots ois Єтойутє Мауасто ô татўр 
23 airo, 20оєу `Арфу каї é&ovAevacv abrois. Kal ойк érazrewdá0 
з ГА , € з , ^ ё y ЕД ^ v 
<уаут(оу Kvpéov ås érazewo0 Моуасоўѕ ô sari abro), От. 
24 viós aùrod Apnüv érXjÜvve mAqupéAeay. Kal éréÜevro aùrô 
925 е 18 3 A Ж) L4 3 ^ э э э ^ Җ e y 
oi ттаїдє$ avro), Kai ётатаёау avróv èv oikw abroU. Kal èrd- 
€ A ^ ^ ^ э , зх Рај M 
тоёєу б Xaós т< yis тойѕ émiÜeuévovs ёті rv [Jaaiéa, 'А ид, 
^ ^ , ^ , 
kal éfamíAevaev ó Аа$$ тїз yrs Tv locíav viv афтод бут 
айто®. 
94 *О›»ёктФф érüv 'looías èv тə $атАєйта aùròv, kai трий- 
а \ у E] КА э e 2 A. , 
F kovra kai êv éros еВасіАєисєи èv "lepovaaAijp. Кай èromoe 
\ 20 E] , Cd M 3 0 3 00 A A 18 ^ 
тд eùlès évavríov Kvpiov, каї èmopeúĝn èv óðois Aavið ToU 
х э ^ х э 3 74 \ ^ э , M > 
3 warpós олто®, kat oùk ёёекМмуєе OcfiÀ kal йриотера. Kal èv 
^ 5 , » ^ , e ^ M э < у / 
TQ дудбю fre rs [Вас:Хєіаѕ abro), kal ajrós ёти maiBdptov 
ўрёато то? ёптђоох Куру ròv G«óv Aavið то? marpòs airov: 
Nun. ^ , » = / э ^o» ^ 
Kai ёу TQ додекато Єтє. тўс [JaciXe(as афто? ўрёато To) 
, £ ^ 3 ^ P M ^ е M 3 \ ^ е ^ 
xaÜapíca, тбу Лойдау кої тў» 'lepovoaAQj. дтд TOv булуАФу, 
, m ^ 
kai Tüy dÀceov, koi &rÓ rÀv тєруВоріоу, каї ázà TOv xavev- 
Z 
4 rüy. Kai катёстасє Tà karü прбсотоу афто? босіастуріа. 
, Б 
TOv Baadu, kal Tà Ай và ёт abrOw kal ékoye rà dÀow 
, ^ ГА 
Kal тё yÀvrrà, kal Tà Xevevrü avvérpuje, кої éAémrvve kai 
L 
éppujev ёті mpórwrov TOv pryudrav тфу досто дутои abrois. 
, ^ / 
5 Kai бетё iepéwv катёкаъсєу èri тд. Өотатттура, kal éxoÜápwre 
b 4 
6 rò 'Тоїбау каї rv “Тєроусоћўи, kai év тбдАєс„ Mavaooñ, 
M M M , 
кої "Ефраіи, каї Zvpebv, kai Ned0aAL каї тоў TÓmOws 
` / 
7 адтди kúk. Kal катёстасє trà ÜvciacTípu., кої тд. 
5 / 
@Аот}, kal elwa катёкоує Aemrà, kai mávra Tà mà 
»* э / ^ ^ Ji ` А \ 3985 5 
ёкофєу тд máoņs тїз үз Iopaņà, xai óméaTpejev eis 
€ , 
Iepovaaujp.. 
^ ~ A , ^ ^ 
8 Kal ё, rà ёте то бктекодбекатщ тїз Вас‹Хєіо аўто? to? 
e^ + , А) 
KaÜapica, Tiv уђу кої тду oikov, бтеттєАє TÓv Xadjüv vióv 
^ / ` э 
"EccAía, каї róv Maacà dpxovra тїз тбА\єш$, каї TOv "lovàx 
, ЕЛ A 
vióv Тобҳаб róv ®тонутдатоүрафоу avro), kpararðrat TÓv 
9 , ^ ^ E ^ K A HAO ^ X М, LÀ ^ 
9 olkov Къріоо тоў Geo) avrov. Кай 700v mpòs XeAx(av тду 
А, , ^ 
iepéa тду péyav, kal éQekav TÒ äpyópiov TO eicevexOtv eis 
a ^ , 
otkov Өєоў, б yayov oi Aevirat фуЛассоутєс тўи тући 
^ M * ^ 3 /, 
ёк xepós Mavacoi) kai "E$paoip, koi TOv àápxyóvrov, kai дл 
^ e^ * , 
mavròs karaAotcmrov èv срод, kai viov Тодда kai Bevwapüv, 
^ ЕД ^ ^ 
kai oikovvrav èv Чєросоћур. Kai wkav aùrò ёті xetpa 
Z ЕД la 
vow/vrev тё ёруа, oi kaĝeorapévot év oiky Kupíov, kai 
^ e 5 , y P 
ёбшкау олтд тоодо: Tà ёруа ot ётоіоџу év oike Kupíov, 
eg IN 
ётискєоатош kal катитуйто„ TOv oikov. Kai ёдокоу тої 
^ , L/ Lá 
тёктот kal тоф оікоддјроі, ünyopácat Ai ovs terparéðovs kal 
у А E] И. 
ёо eis докоѕ oreyárat то? oikovs, oùs ёёоХобрєџсау Bası- 
^ " 5 oe у э , CY 7 cue 25) oce 
19 Aets lovóa. Каі oi dvÓpes èv тісте, ёті тоу épyow: kai ёт 
abrüv ётткотоь, 10 kai Aßòias ot Aevira. ёё viðv Mepapi, 
\ Г \ x E ^ t^ K àÓ э ^ \ 
xai Zaxapías kai Мосолћоџ ёк тфу viov Kaal émkoreév, kai 
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21 Amon was twenty and two years ola 
when he began to reign, and he reigned twe 
years in Jerusalem. € And he did that 
which was evil in the sight of the Lord, as 
his father Manasses did: and Amon sacri- 
ficed to all the idols which his father Ma- 
nasses had made, and served them. ^ And 
he was not humbled before the Lord as his 
father Manasses was humbled; for his son 
Amon abounded in transgression. % And 
his servants conspired against him, and slew 
him in his house. ® Апа the people of 
the land slew the men who had conspired 
against king Amon ; and the people of the 
land made Josias his son king in his stead. 

Josias was eight years old when he began 
to reign, and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem, ? Апа he did that which was 
right in the sight of the Lord, and walked 
in the ways of his father David, and turned 
not aside to the right hand Bor to the left. 
3And in the eighth year of his reign, and 
he being yet a youth, he began to seek the 
Lord God of his father David: and in the 
twelfth year of his reign he began to purge 
Juda and Jerusalem from the high places, 
and the groves, and the ornaments for the 
altars, and the molten images. *And he 
pulled down the altars of Baalim tbat were 
before his face, and the high places that 
were above them; апа he cut down the 
groves, and the graven images, and broke in 
pieces the molten images, and reduced them 
to powder, and casti upon the surface of 
the tombs of those who had sacrificed to 
them. 5*And he burnt the bones of the 
priests upon the altars, and purged Juda 
and Jerusalem. 6 Апа Ae did so in the cities 
of Manasse, and Ephraim, and Symeon, and 
Nephthali, апа the places round about 
them. 7 And he alied down the altars and 
the groves, and hs cut the idols in small 
pieces, and cut off all the high places from 
all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem, СЕ 

з And in the eighteenth year of his reign, 
Yafter having cleansed the land, and the 
house, he sent Saphan the son of Ezelias, 
and Maasa prefect of the city, and Juach 
son of Joachaz his recorder, to repair the 
house of the Lord his God. *And they 
came to Cheleias the high priest, and gave 
the money that was brought into the house 
of God, whieh the Levites who kept the 
gate collected of the hand of Manasse and 
Ephraim, and of the princes, and of every 
one that was left in Israel, and of the chil- 
dren of Juda and Benjamin, and of the 
dwellers in Jerusalem. 10 And the gave it. 
into the hand of the workmen, who were 
appointed in the house of the Lord, and 
they gave it to the workmen who wrought 
in the house of the Lord, to $repair and 
strengthen the house. !'l'hey gave it also 
to the carpenters апа builders, to buy 
$squared stones,and timber for beams to 
cover the houses which the kings of Juda 
had destroyed. !2 And the men were faith- 
fully engaged. in the works: and over them 
were superintendents, Jeth and Abdias, 
Levites of the sons of Merari, and Zacha- 
rias and Mosollam, of the sons of Caeth, 


В Gr элд. y Alex. inserts Gre evveréAcae * when he had finished." 


д Gr. prepare. С Or, hewn. 
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appointed to oversee; and every Levite, and 
every one that understood kow to play on 
musical instruments. !# And overseers were 
over the burden-bearers, and over all the 
workmen in the respective works; and of the 
Levitea were appointed scribes, and judges, 
and porters. 

M Ánd when they brought forth the 
money that had been brought into the 
house of the Lord, Cheleias the priest 
found a book of the law of the Lord given 
by the hand of Moses. Апа Chelcias 
answered and said to Saphan the scribe, I 
have found a book of the law in the house 
of the Lord. And Cheleias gave the book 
to Saphan. !6And e brought in the 
book to the king, and moreover gave an 
account to the king, saying, This is all the 
money given into the hand of thy servants 
that work. У And they have P collected the 
money that was found in the house of the 
Lord, and given it into the hand of the 
overseers, and into the hand of them that 
do the work. | 

18 And Saphan the scribe brought word 
to the king, ка, Cheleias the priest 
has given me a book. And Saphan read 
it before the ы; 9 And it came to pass, 
when the king heard the words of the 
law, that he rent his garments. 20 And the 
king commanded Chelcias, and Achicam 
the son of Saphan, and Abdom the son of 
Місһајав, and Saphan the scribe, and Asaia 
the servant of the king, saying, 2 бо, enquire 
of the Lord for me, and for every one that is 
left in Israel and Juda, concerning the 
words of the book that is found : for great 
is the wrath of the Lord wAich has Y been 
kindled amongst us, because our fathers 
have not hearkened to the words of the 
Lord, to do according to all the things 
written in this book. 

2 And Chelcias went, and the others whom 
the ка: told, to Olda the prophetess, the 
wife of Sellem son of T'hecoe, son of Aras, 
who kept the commandments; and she 
dwelt in Jerusalem in the second guarter : 
and they pois to her нар i 

B And she said to them, Thus has the 
Lord God of lsrael said, Tell the man who 
sent you to me, Thus saith the Lord, Be- 
hold, І bring ё evil upon this place, even all 
the words that &re written in the book that 
was read before the king of Juda: 2° because 
they have forsaken me, and burnt incense 
to nome gods, that they might provoke 
me by all the works of their hands; and my 
wrath $is kindled against this place, and it 
shall not be quenched. 26 And concerning 
the king of Juda, who sent you to seek the 
Lord,—thius shall ye say to him, Thus saith 
the Lord God of israel, 4s for the words 
which thou hast heard, 7 forásmuch as th 
heart was ashamed, and thou wast КЕЙ 
before me when thou heardest my words 
against this place, and against the inhubit- 
ants of it, and thou wast humbled before 
me, and didst rend thy garments, and didst 
weep before me; I also have heard, saith 
the Lord. в Behold, l will gather thee to 
thy fathers, and thou shalt be gathered to 
thy grave iu peace, and thine eyes shall not 


8 ir. melted. 


~v Gr. flamed forth. 
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mâs Aevírgs, kai mâs олуу èv ópyávois pôv. Kal ёті тоу 11 
уютофдроу, каї ётї mávrov TÓv Towwvrov rà épya, épyaaíg 
xal épyacía: kal апд vüv АєштФу yrappareis кай крита kai 
тућорог. 


Kai èv và ёкфёрєу айтоїѕ тд ápyóptov rò єісод.асбёу eis 14 
оїкоу Kvpíov, єёрє XeAxías б iepeùs ВВ\оу vópov Kupíov дій 
хєрӧѕ Морс. Kai атєкрібу XeAxías, кої etre проѕ Зафду 15 
Tóv ураиџотќа, [3{$Моу убиоо є0роу èv oike Къріоу` каї 
wke XeAxías то В:В№оу TQ Зафау. Kal єісдуєукє Зафду 16 
rò В.В\№оу mpós тду Вас:Ла, кої dméÓwkev ёт, TO Pache? 
Aóyov, müv tò бо@Фу ápyóptov èv ҳері rüy поідоу cov TOv 
mowúvrwv. Kal éxóvevgav тд @рүйрїоу tò ebpeÜtv év oixe 17 
Къріоо, kai ёокоу ёті ҳёра TOv ёлтткбтшу, kal émi ҳєіра 
тфу TOoLOUVTOY Tijv épyactay. 


ы 13, , N € ^ ^ ^ » 

‚Кой длтүуєЛє Зафду © ypappareùs тф Bac Aóyov, 18 
Aéyov, В:В\оу ддокё por Xeàxias ó ієрєйѕ" кої ávéyvo aùrò 
Хафду évavríov roð Pasıňéws. Kai éyévero ós Tkovoev 19 
е ^ ^ , ^ , А эе А є / 

ó Вас:№еоѕ ToUs Aóyovs ToU vópov, kal Õppe rà (dria 
афтод. Koi ёуєтєЛото б [JaciXeUs TO ЖєАк каї TQ 'Axuxàyj, 90 
viQ Xa$àv kal rQ 'AjfjÜüp við Muxaía коі TQ ZXadàv TQ 
^ ^ ^» ^ ` ^ , , , 
ypaupare? kai TQ 'Avaig mað тоў [Зас:Моѕ, Aéyov, зторєй- 9] 
є, бїтїїстолє тду Kúpiov mepi ёноў xai тєрї mayrós TOU 
, » э. А età ^ ^ ^ , ^ 
котаће:фбёутоѕ èv ЛоролА xai 'lov0a тєрї TOv Aóyewv ToU 
, ^ e 7 g 7 є М , H , 
[84ЗМоъ тоё  ebpeÜévros, бт: péyas ó Üvpós Kupíov éxxékavraa 
èv Tiv, Óór. ойк eirýkovoay oi потёрєѕ ўр@у TÖV Хушу 
Kvpéov, ro? mohoa. котд. mávra тд. yeypappéva ёу TQ. [33Мф 
TOUTQ. 


Kai émopeó0 ХєАкіа, xai ois elmev ô Вас:Лє0ѕ, трд 99 
"OA8ày Tijv vpodijrw, yvvaîka ЖєААтн. vioU Өєкоё viov "Арай, 
$vÀáacovcsay tàs évroAàs, kai олутту катке èy "IepovzaAzj. ёу 
p.acayal, kai éAáAqoay аёт) котд. tradra. 


Kai єїтєў abrois, ойто etre Kúpios © Өєос̧ 'Iapa7)A, etrore 23 
^ э $ A Aa у (А е ^ \ ` v ү: K v. 9 4 
т9 ávüpi T йтоотеАаут. püs wpós pè, ойто Аёує, Курюѕ, 

^ A / ^ ^ 
ідоу éyà ётауш émi тбу тотоу ToUrov KAKÀ, TOUS таутаѕ loyovs 

, ~ 4. A , 

ToUs yeypappévovs ёи TQ PıBhiy Trà áveyvegpévo évavrioy 

^ , > С 3 Ф э ГА / b as) y» 
ToU Вас:№єоѕ '1оўда, дуб àv éykaréAuróv pe kal &0ъџіасау 25 

^ 4 ^ m^ A 
Ócois àAXorp(ows, iva mapopyiswoi pe €v mât vois ёруоі Ty 
xev. aùrôv kai ègekavőņ © Üvpós pov èv T Tóm ToUTQ, 

^ э z JEN. SN o , ^ $ 4 
xai où сВєобђсєтоа. Kal émi Вас:Ма Тоода тбу бтоотєі- 26 

^ ^ A е ^ ^ 

Лаута. pâs ToU Cyro: róv Курку, ойто épeire avrà, ойто 

, ^ * ^ , A 
Aéye. Kúpios б GOcós Торол)А, rovs Aóyovs oùs ўкоъстаѕ, kai 27 

4. 
èverpány 7) кардіо. cov, каї èrarewóys ámÓ тросшутоу mov 
€v тф йко®со сє тоъ Абүоу< pov émi тду тбтоу TODTOV koi 
éri тоў катооўута$ айтду, kai éromewoÜwys  évavr(oy pov, kai 
д:6рруёаѕ та іратиа cov, koi ёкХалсаѕ karevavríov pov, kal 
[0 LÀ ^ , э b A 0 ГА * `7 
ёуф ўкоуса, фусі Куріоѕ. 1000 простібтиі сє npòs rovs dd 
MY ` 

татёраѕ gov, kal простєбјсу mpòs rà рурота. сох éy eipijvy, 


ò Gr. ovila С Gr. has famed forth. 
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y ^ ^ ^ p э < 
кої ойк буоутоі ot ёфбаћроі cov èv тат rois какої ots èyè 
А ^ ^ E t 
ёт@ү® ётї тди тбтоу тоўтоу, каї émi TOÙS KATOLKODVTAS AÙTOV. 
^ э [.. ^ ^ , 
Kal йдтебеко тё SaciXet Абуоу. 


29 Ка атёстеЛеу б 8атц\єї<, каї auvýyaye rovs тїрєт Svrépovs 

30 "охда kai 'leoovaoXjp. Kal åvéßn б Bacıheùs eis otkov Kv- 
piov, kai mâs 'lovóa, xai ot karowoUvres Тероосаћђи, koi ої 
ieoeis, kal ої Aevira,, kai mâs ô Хайс dm ракро? &ws peydAov, 
кай áyéyvo êv diy abrüv mávras Aóyovs 8:8\оу ris Sabens 

31 rovs eipeÜcvras èv olk« Kvpíov. Кай ёттт] ô [BJaciAeis ётї тду 
orúdov, каї OL£Üero diabýkyv “èvavriov Kupiov, то? mopevõijvar 
ёуштіоу Kvpíov, Tod pvàdosew tàs évroAàs abro), kal pap- 
тӯри, каї mpoortádypaTta avro? èv бА\у} кардѓа, kai èv б\у үх, 
Фетє тошу ToUs Àóyovs тїз д:абукт тоў уєурашиќуохѕ ёті 

32 70 В.Вмо тобто. Kai ёстусє таутас тоё eüpeÜévras èv 
"lepovzaAij. koi Beviapiv: kal ётойсам ot катоіко®утєѕ `1єро®- 
raàùu дгабукуи èv otko Kupíov G«o? marépov олут@у. 


33 Kal repiciev '"looías à паута ВдєА№уџата ёк máons Tis 
yüs. ў zv viv ІсролА, кої émoígae wávras roùs eopeÜévras 
ёу ЧєроусоМђи каї èv 'lapaijA, Tod doveve Kvpio OG афту 
Tácas tàs ўрёраѕ avro: ойк ёёєк\уєу årò OxwrÜe Kupiov Oco? 
татёроу олтоў. 


85 Ка? éroígoev 'locías tò фасёк тд Кър ®@є® a)r00, kal 
&Üvc« тб фасёк rjj reccapeakaiBekárg ўрёра то? uwvós ToU 
9 Tpórov. Kai čornoe robs ієрєіѕ ёті таў $vAakàs айтФу, каї 
3 катісҳоусєу олтоў elg rà ёруа oikov Kwpíov. Kal elme rots 
Aevírais rois Ovvarois èv тауті lopajA, тоў &yuacÓrvot афто? 
TQ Корі" кої ё0џкау riv kuBwróv ту йуіоу eis тду otkov бу 
Фко8билутє XaAepv viós Xavió ro? Baciéos 'lopoxA: каї 
«леи б Вас:Хеў, ойк ётт/ ўр? ёт роу брал oùðév: vOv otv 
Летоурусотє т© Кър Gà Suv, kai T Аа олуто® IopaxjA. 
4 Kal érouiáaÜnre кат oikovs татрифи Djv, кої катӣ ràs ёфу- 
pepías pôv, karà Tiv урафђу Aavió Вас:Лоѕ Тсрађћ, koi 
5 010 xepós ®аАшцфу viov avrov. Kal отте èv то окф катд. 
тё$ бимрёсє< оїкшу потріб jv rots адєАфо$ pav viots ToD 
& Ааоў, каї pepis oikov matpiâs rois Aeviras. Kal Өдсотє тд 
фасёк, коў ётодйтате тоф йбєАфос pv, ToU поијсол катӣ 
тду Àóyov Kupíov бид. xetpós Моло}. 


7 Kal åmýpéaro Тосіос тоў viots roð Лао? mpófjara, кої 
djivoUs, kai épíjovs длтӧ Tüv rékvav TOv avyüv, таута eis TÒ 
фасёк, кой Távras ToUs «cüpeÜévras els йр:брӧу Tpuikovra 
дМмабоз, kai ибтхшу pes ҳиМ№адаѕ, таёта àzó тўс ётарёєшс 

8 то? jaciAéos. Kal ої dpxovres ойто® йтурёауто то Хаф kal 
Tois ієредо: каї rois Aevíraus* докє дё XeAkías каї Zaxapías 
xai єй) ої dpxovres Tots iepetow oikov ӨєоЎ, кої &Owkav «is 
тб $acék проВата каї àpgvoUs кої ёрїфоъ< Ow x0ua. ёёакдочо, 

9 каї póoyovs Tpiakosiovs. Kal Хоуєуіоѕ, кої Bavaías, каї 
Zeuaías, кої NaÜavexA &бє\фо$ abro), kai `Аса[аѕ, kai 
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look upon all the evils which I am bringin 
upon this place, and upon the inhabitants o 
it. And they brought back word to the king. 

?9 And the king sent and gathered the 
elders of Juda and Jerusalem, 30 Апа the 
king went up to the house of the Lord, Ae 
and all Juda, and the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of 
the covenant that were found in the house 
of the Lord. 3! And the king stood at a 
pillar, and made a covenant before the 
Lord, to walk before the Lord, to keep his 
commandments and testimonies, and his 
ordinances, with all Ais heart and with ail 
his soul,so as to perform the words of the 
covenant that were written in this book. 
And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand; and 
the inhabitants of Jerusalem made a cove- 
nant in the house of the Lord God of their 
fathers. 5 

3 And Josias removed all the abominations 
out of the whole land which belonged to 
the children of Israel, and caused all that 
were found in Jerusalem and in Israel, to 
serve the Lord their God all his days: he 
departed not 8 from following the Lord God 
of his fathers. 

„Ара Josias kept a passover to the Lord 
his God ; апа sacrificed the passover on the 
fourteenth day of the first month. ? And 
he appointed the priests at their charges, 
and encouraged them for the services of the 
house of the Lord. 3AÀnd he told the Le. 
vites that were able £o act in all Israel, that 
they should consecrate themselves to the 
Lord: and they put the holy ark in the 
house which Solomon the son of David king 
of Israel built: and the king said, Ye must 
not carry, зетін оп your shoulders: now 
then minister to the Lord your God, and to 
his people Israel. * And prepare yourselves 
&ecording to the houses of your families, 
and according to your daily courses, accord- 
ing to the writing of David king of Israel, 
and іле order by the hand of his son Solo- 
mon. 5 Ард stand yein the houseaccording 
to the divisions of the houses of your fami- 
lies for your brethren the sons of the 
people; so also let there be for the Levites 
& division of the house of their family. 
$ And kill ye the passover, and prepare 21 
for your brethren, to do according to the 
word of the Lord, by the hand of Moses. 

? And Josias Y gave as an offering to the 
children of the people, sheep, and lambs, 
and kids of the young of the goats, all for 
the passover, even for all that were found, 
in number amounting to thirty thousand. 
and three thousand calves, these were of 
the substance of the king. 3And his 
princes gave an offering to the people, and 
to the priests, and to the Levites: and 
Chelcias and Zacharias and Jeiel the chief 
men gave to the priests of the house of God. 
they even gave for the passover sheep, and 
lambs, and kids, two thousand six hundred, 
and three hundred calves ?And Chonen. 
ias, and Banseas, and Samseas, and Nathanael 
bis brother, and Asabias, and Jeiel, and 


B Gr. from behind, т Or, began by giving. 
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Jozabad, heads of the Levites, gave ап 
offering to the Levites for the реноме, 
а) five thousand sheep and five hundred 
calves, 

W And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, according to the 
command of the king. "Апа they slew 
the passover, and the gods sprinkled the 
blood from their hand, and the Levites 
flayed the victims. 12 And they prepared the 
whole-burnt-offering to give to them, ac- 
cording to the division by the houses o 
families, even to the sons of the people, to 
offer to the Lord, as it 1s written in the 
book of Moses. 1 And thus they did til 
the morning. And they roasted the pass- 
over with fire according to the 8 ordinance; 
and boiled the holy pieces in copper vessels 
and caldrons, and the feast went on well 
and they Y quickly served all the children o. 


the ipee e. 

M Ànd after they had prepared for them- 
selves and for the priests, for the priests 
were engaged in offering the whole-burnt- 
offerings and the fat until night, then the 
Levites prepared for themselves, and for 
their brethren the sons of Aaron. 5 And 
the sons of Asaph the psalm-singers were at 
their post according to the commands of 
David, and mim and Æman, and Idithom, 
the prophets of the king: also the chiefs 
and the porters of the several gates ;—it was 
not for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Levites 
prepared for them. !6So all the service o 
the Lord was duly ordered and prepared in 
that day, ?for keeping the passover, and 
offering the whole-burnt-sacrifices on the 
altar of the Lord, according to the command 
of king Josias. Ў And the children of Israel 
that were $ present kept the passover at that 
time, and the feast of unleavened bread 
seyen days, m 

18 And there was no passover like it in 
Israel from the days of Samuel the prophet, 
9 от any king of Israel: they kept not such 
а passover as Josias, and the priests, and 
the Levites, and all Juda ара Israel that 
were present, and the dwellers in Jerusalem, 
kept to the Lord. "In the eighteenth year 
of the reign of Josias this passover was 
kept, after all these things that Josias did 
in thehouse. And king Josias burnt ^ those 
who had in them a divining spirit, and the 
wizards, and the images, and the idols, and 
the sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might con- 
firm the words of the law that were written 
in the book which Chelcias the priest found 
in the house of the Lord. There was no 
king like bim before him, who turned to the 
Lord with all his heart, and all his soul, 
and э] his strength, according to all the 
law of Moses, and after him there rose u 
none like him. Nevertheless the Lor 
turned not from the anger of his fierce 
wrath, wherewith the Lord was greatly 
angry against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses provoked him: and 
the Lord said, I will even remove Juda also 
from my presence, as I have removed lsrael, 


4 Gr. judgment. y Gr. ran to. 
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f Kai 7)тоциастау тту оЛокаїтос у TapaooUvat аото ката 
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э. СЭ ^ A ~ 
lejA, кай '"lofaj9à8, dpxovres trv Aewrüv, алурёауто rois 

X 5 
Aevírais eic 70 фасёк проВата mevraku xia, кой pÓTXOVS 
Trevrakoditovs. 


^ 
Kai karepÓd: ў Aevrovpyeía, kai čoryoav oi iepeis ёті riv 10 
стісіу отоу, kai ot Aevirat ёт} тё Óuuipéceis abrv катд Tiv 
^ , ГА 
ёутоАлуу тод Вас:Мас. Kai éÜvcav тд фасёк, kal тротєҳєау 11 
ої iepeis тб alpa ёк xetpós афт®у, koi oi Aevirar ёёёдєерау. 
12 
` L [DONT ^ ^ e^ ^ ^ ^ 
Tijv Ota(pegciww кот oikovs matptv Tots viois TOU Лао?, тоў 
, ^ T4 € т EJ , lod х 
просбуєу TÔ Kupíp, @ yéyparraı èv [В:8\ Метис)" oi 
LÀ А k X Y 
ovrog eis rò про. Kai ømmoav rò фасёк év Tvpi катӣ 
s , X \ Ө A4 > ^ / \ э ^ 
Tiv kpigiv, кой тд. dyta Tijmeav èv rois xaA«etows кай év тоф 
, ^ 2 , А. NI " 
AéBmoi, kai eùwðóby, kai райоу cpós Táyras тойс vioUs 
то? ÀaoU. 


13 


Kai perà тд ётоційсах aùrois kat rois ієрєдоту Öri ol. tepeis 
èv Tô ávadépew тё SXokavrópara ка Ki стёата би VUKTÒS, 
каї oi Aevirat ўтоіџасоу aùrois, каї Trois адєАфоѓѕ олт@у viots 
"Aapóv. Koi oi үуаАтобдо! viol 'Agàd èri т< ттатєш$ abrüv 
котд. tàs évroÀàs Дохід, kal 'Acàd, каї Aluàv, кай "18:00џ ої 
mpophTar то? Вас:№ёос" kal ot dpxovres kai ot пућорої ттїАл}<$ 
xal тА, ойк Ту олтоў kweigÜa. amò Tis Aewovpyías тёри 
&үйөу, бт ої ддєАфої avràv ої Acvirat ?jro(uacay aùrois. Kai 


16 


f koarwpÜoÓ» каї romach таса ту Xewovpyía Kupíov èv тү 
, 


€ 


pépa ёкєб ToU Toujcat TÒ фасёк, koi éveykety тй ÓÀo- 
колтоната émi то босостуриоу Kupíov karà ту évroÀqgv 
ToU [Зас!А\еш< 'locíov. Каі émoígcav oi viot lopa3A ol 
ebpeÜévres тд фасёк éy TO koipQ ékeívo, kal ту éoprijy àv 
dúpwov érrà. ўрёраѕ. 


Kai ойк éyévero фасёк õuorov abrQ èv '1трал]\, &т© pepr 
XapowjÀ Tod профитоу xal mavrós Вас:№оѕ "сро oix 
ётобјсау то фасёк б ётойсєи leocíos, koi oi iepeis, kai oi 
Aevirat, kai mâs Гоуда xai Торађл ó eopeÜeis, xai oi katoi- 
xoUvres ёу Тероусађр, тё Kupíe. ТФ дктәкалдекат ёте 
Tis DaciuXeas 'locíov émoujÜn тд фасёк rovro: perà таёта 
Távra ё Єёрасєу 'locíos ёу TÔ oiko, каї тойс éyyaavpuivÜovs 
kai то? vocas kal rà Üepadiv kal rà elwa kai rà kapoi 
ё Tv év yj loa xai èv 'IepovcaAqjp,, éveripwrev © [BaacXeus 
'looías, iva отс тоў Aóyovs ro? vópov тоў yeypappévovs 
ёті ToU В:8№ох оў eÜpe XeAxías ó {єрєўє èv тф oike Kupiov- 
Špows avro OUK eyevijin épmpoaÜev алто®, $ ёттёттрєүє тр0$ 
Куру ё Xy карди аўто? «ai & óXg уох} афто? kai èv бА 
Tj (туй аўто? кота mávra TOv идрок Муст}, каї per abróy 
ойк йуёттт] Opot0s тАлүу ойк бтєстрафу Kúpios årò дру 
биро айтоў ToU peyáXov, où Фрүшб Ovu Kúpios èv TQ 
Тойба, éri тата тд тароруісрата aŭro? à rapopyie Mavag- 
oñs kai eime Курго, kai ye тоу 'loúðav åmooTýjow ётё mpoo- ` 
отоу pov, кабоѕ àméoryoa тд ЛсролА, каї åmosduny Ti 


ё Gr. of. C Gr. found. 9 Gr. and every. A Lit. rentriloquista, 
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mów ñv éfeAefáuv Tiv "lepovaaAijs, kai TOv olkov бу «то, 

ётто тд буора pov ёкєї. 

20 Ка àvéBq Фараф Nexoo Bose Alyórrov éri ròv Bacı- 

Ха "Асотурішу ёті TÓv тотарду Eiópárwv, каї éropeión 
21 ВосЛейѕ "Тосѓаҳ eis ovvávrnow абтф. Kal йтеттеАє трдс 
aùròv  &yyéAovs, Aéyav, Tí ёдої koi coi Boc t Чозда ; ойк 
ётї оё ко oýuepov Tóňepov Tohephoa ка} б eos «тє то? 
катастєдсаі рє трбсєҳє дтд ToU Oeod то? per ёо, и) 
катафдеір] сє. Kai ойк åméotpepev '"Ioctas Tò mpócwmov 
айтоф àT abro), QAX ў moAepetv. айтду ékparausÓn, каї ойк 
ўкоостє Tüv Мушу Neyaò 010 oróparos @єо®, kal 76e тоб 
толАєнл}таа ёу TO medw Мауеддо. Kal éró£evoav ої тоёбта 
émi Вас: "looíav: kal єїтєў ô [aciXeUs тоё maiiv ойто, 
èčaydyeré pe, бт. ётдуєто. сфддра. Koi èéńyayov aùròv ot 
тайбе$ айтоў бло то? Spnaros, каї дує 8 Ваау оўтду ёті TÒ 
бона, тб Bevrepetoy 8 о qw avrà, kal yayov aùròv els lepov- 
саћу, kai åméðave, kal ётафлр perà тфу татёроу одтой’ кої 
râs 'looóa каї ТєроосоАи émévÓncav ёті 'locíav. Kal 
ёбруутаєу 'Iepepias ёт) 'loaíav, kai etmav mávres ot. ápxovres 
kal ai dpxovcoa. Өрїуоу émi 'lecíay fes тїз cwjkepov: кої 
акау айтду eis mpócrayja ёті срађћ, каї доо yéyparraı 
ёті тди Üpyvov. 

26 Ка сау ої Aourol Ayo. Toiov Kai 3 тіс ото? уєураш- 

27 péva èv vópo Kupíov. kal oi уо ойто? oi трфтоь ка} oi 

Sa xarot, ідо? yeypappévot ёті BiBiw  [BaaiXéov "lopo3jA кої 

“охда. 

Kai &afley б Мад т< yis Tov обҳо viv 'leoíov, коі 
©хритаз айтду, каї катётт)соу айтду ávri тоў татрдѕ айто® els 
2 Boca ё ёті ероусоћјр. Yiòs єїкотї kai трии érüv loáxaf 

ёи тф Вас:Медеу айтду, ка Tpíunvov ¿ßBacihevoev èv “lepov- 

вар, каї буора Tis радтрӧѕ аётоў 'АштёА, боуйтур` 1єрєр оү 
ёк Aofvá- kai ётойутє тб тоутрду ёуфтіоу Kupiov катӣ Távra 

à éroígcay oi татёре< олтоў" каї &Oycev abróv Фораф Nexaù 

êy Aef9Aa0à. èv уй Aipàð, TOU иі) Вас:едеи айтди éy "lepov- 

3 салли. Каі неттусуви avTOv б Восі eis Atyvrrov, «ai 
ётеВоХє pópov ётї тїу үй», ékaròv талаута ápyvptov kai 

4 ráAavroy xpvatov. Kai катёстцоє Фараф М№еҳаф TÓv ‘ЕМакір 
viày "Ioatov Baca. è ёт! "Тойда ávri Joaíov то? лтолрд о%то?, 
каї рєтёстрерє Tò буора avrov чакр" коі тоу lwaya dócA- 
pòv ато? éAafje Фараф Nexaó, kai «істүүаүє/ avróv eis 
Alyvrrov, каї àzéÜavey ёкє каї тб йрүйроу xai TÒ xpvatov 
оке тф Papag: Tóre Xpéaro 9 үй popoñoyeio бол тоў бо®уо& 
тд Apyóptov èri отбџа Papaw: kal ёкастоѕ катӣ. думаш 
блтүтє rò dpyópuov kal Tò xpvcíov тарӣ тоў Мао? тӯѕ yüs, 
odvar Фараф Nexaó. 

5 О «косі каї Tévre érüv Towary év то Baoiheóew abràv, 
Kal ёу$єка ёту è  Вас'№еосеу ё, ЧероъсаХђ, каї буора Tis 
ратрӧѕ афто? Zexupà, amp Nupíov ё ék "Papá: kai ётойусє 
тд торду évavriov „Куру катӣ távra бта. ётойјсоу oi maré- 
pes афтод. "Еу тої ўиёролѕ афто? HAGE Nojovyobovócop ó 
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м Ur,ir&med a iamentation, y Gr. were. 


BI: 


à Gr. в son of 23 years in а reigning. 
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and I have rejected the city which I chose 
even Jerusalem, and the house of which 1 
said, My name shall be there. 


2% And Pharao Nechao king of Egypt went 
up against the king of the Assyrians to the 
river Euphrates, and king Josias went to 
meet him. ?' And he sent messengers to 
Lid saying, What iro I to do with thee, 

king o ' Juda? am not come to-day 
d war against a and God has told me 
to hasten: beware of the God that is with 
me, lest he destroy thee. 2 However Josias 
turned not his face from him, but strength- 
ened himself to fight against him, ап 
hearkened not to the words of Nechao Mos 
the mouth of God, and he came to fight in 
the plain of Mageddo 3 And the archers 
shot at king pcm and the king said to 
hisservants, Take me away, for I am severely 
wounded. ? And his servants lifted him 
out of the chariot, and put him in the 
second chariot which he had, and brought 
him to Jerusalem; and he died, and was 
buried with his fathers: and all Juda and 
Jerusalem lamented over Josias. % And 
Jeremias В mourned over Josias, and all the 
chief men and chief women uttered а 
lamentation over Josias until this day: and 
they made it an ordinance for Israel, and, 
behold, it is written in the lamentations. 


% And the rest of the acts of = osias, and 
his hope, Yare written in the law of the 
Lord. ? Ана his acts, the first and the last, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Israel and Juda. 


And the people of the land took Joachaz 
the son of Josias, and anointed him, and 
made him king, over Jerusalem in the room 
of his father, ?Joachaz ё елаз twenty-three 
years old when he began to reign, and he 
reigued three months in Jerusalem : and 
mothers name was Amital, daughter of 
Jeremias of Lobna, And he did that which 
was evil in the sight of ше Lord, accordin 
to all that his fathers $had done Ап 
Pharao Nechao buund d m in Debletha in 
the land of Æmath, that he tà not 
reign in Jerusalem, $ Апа the king brought 
him over to Egypt; and imposed a tribute 
on the land, а hundred talents of silver and 
a talent of gold. *And Pharao Nechao 
made Eliakim the son of Josias king over 
Juda in the room of his father Josias, and 
changed his name to Joakim. And Pharao 
Neclao took his brother Joachaz and 
brougt him into Egypt, апа he died there: 
but że had given the silver and the gold to 
Pharao. At that time the land began to be 
taxed to give the money at the command of 
Pharao; and every one as he could ® bor- 
rowed the silver and the gold of the people 
of the land, to give to Pharao Nechao. 


ś Joachim was pe tes an 
when he began to reign, and he rei 
eleven years in Jerusalem: and his mot d 
name was Леспога, daughter of Nerias of 
Каша. And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, according to all tbat 
his fathers did. In his days came Nabu- 
chodonosor king of Babylon into the land, 


C Gr. did. 9 Or, asked, or, begged. 


À Gr. a son of twenty and five years in bis reigning. 
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and he served him three years, and then 
revolted from him. And the Lord sent 
against them the Chaldeans, and plundering 
parties of Syrians, and plundering parties of 
the Moabites, апа of the children of Am- 
mon, and of Samaria; but after this the 
departed, according to the word of the Lor 
by the hand of his servants the prophets. 
evertheless the wrath of the Lord was 
upon Juda, so that £ they should be removed 
from his.presence, because of the sins of 
Manasses in all that he did, and for the 
innocent blood which Joakim shed, for he 
had filled Jerusalem with innocent blood; 
yet the Lord would not utterly destroy 
them. 6 Апі Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon came up against him, and bound him 
with brazen fetters, and carried him away 
to Babylon. ? And he carried away а part 
of the vessels of the house of the Lord 
to Babylon, and put them in his temple in 

abylon. м 

8 Апа the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles Y of 
the kings of Juda? And Joakim slept with 
his fathers, апа was buried with his fathers 
in Ganozae: and Jechonias his son reigned 
in his stead. x 

3 Jechonias was 9 eight years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
and ten days in Jerusalem, and did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
V And at the turn of the year, king Na- 
buchodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the Pee vessels of the 
house of the Lord, and made Sedekias 
his father's brother king over Juda and 
Jerusalem. 

1 Sedekias was twenty-one yearsold when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem. 1? Ара he did that 
which was evil in the sight of the Lord his 
God: he was not ashamed before the pro- 
phet Jeremias, nor because of the word of 
the Lord; Pin that he rebelled against 
king Nabuchodonosor, which he adjuxed 
him by God not to do: but he stiffened his 
neck, and hardened his heart, во as not to 
return to the Lord God of Israel. 4 And 
all the © great men of Juda, and the priests 
апа the people of the land transgresse 
abundantly in the abominations of the 
heathen, and polluted the house of the 
Lord which was in Jerusalem. Атпа the 
Lord God of their fathers sent by the hand 
of his prophets; rising early and sending 
his messengers, for he spared his people 
and his sanctuary. 16 Nevertheless they 
sneered at his messengers, and set at nought 
his words, апа mocked his prophets, until 
the wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. 

Y And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young men 
with the sword in the house of his sanctuary, 
and did not spare Sedekias, and had no 
mercy upon their virgins, апа they led 
&w&y their old men: he delivered all things 
into their hands. !5 And all the vessels of 
the house of God, the great and the small, 
and the treasures of the house of the Lord, 


В Gr. he, sc. Jude 
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Вас:Леус̧ BaoflvAvos «is rijv yv, kai Tv оёт DovAeóov тр 
э ^ , 
ёт, kai ётєсту ёт avTOv кої àméoTee Kúpios ёт aùroùs 
rois XaAóaíovs, кої Anorýpia Эрш», каї Àyorrüpu. МоаВабу, 
^ э A A M Li А 
кай viðv App àv, каї тїс Харорєіоҳ, кої блтетттүтау METÀ ТОР 
^ ^ 
Aóyov тоўтоу karà róv Àóyov Kupiov èv дєрї тфу malðwv abro 
^ ^ ^ ^ , ^ » N34 n ^5 е 
TOv mpodyyrüv- Tijv Ovos Kupiov Tv éri Іоудау, oU длтоотӣ- 
vat avrov &ётд mpocerrov ойто? 0:4 тйс dpaprías Mavacaij èv 
^ е t 
тӣсі ois roinge, кої éy aipatı ёдо dà éééyeev "loakip, kai 
» A є. „Ал БА э z Ж э 3 , 
érÀgoe Tiv ІєроосаХ)и аїдато$ àÜdoov, kai ovk ўӨєМ№јсє 
Kóptos é£oAo0pe0cat abros. Kal дуу ёт aùròv Naßovyo- 
8 , ^ ^ ^ 25 э А э ^ 
ovócop Вас:№єу BajjvAGvos, kai éðnoev abróv èv xo«ais 
Té0nis, kal áàmijyyayev aùròv eis BafjvAàva. Ка рлђроѕ ТФУ 
^ » , э , э ^ » >» э < 
скєхФу окоо Къріоо àmýveykev eis BavAGva, kai éUnkev adrà 
év 79 vag abro) ё, BafjvAow.. 
Kai rà Лота тфу Хушу 'loakij, каї távra à. ётойусєу, ойк 8 
180% ^ ГА * В 85 А , ^ е A ^ 
ù тадта yeypapuéva èv В.В№о Абу®у «àv Tjuepüv Tots 
^ , 7 A 53, А 5 b ` ^ Li 
Вос:№едсчу "lov0a ; каї ёкоцилуӨт Iwaki perà TOv татёр®щ» 
ойто, kai ётафт év yavoías) perà тфу патєрюу abro), kai 
, » , ^ * ^ 
éffaaiAevaev "lexovías viós avro) йут avrov. 
? ^ з лг » / › ^ , э X M , 
Oxrà érüv 'lexyovías èv тф BaauXeiew abróv, кої tpiunvov 
^ бё (eem Н (А. H “T А Ns ГА A 
kal беке. ўрёраѕ éBaa(Aevaev èv "lepovcaAyp, kal ётойсє rò 
Ж 
торду èvómiov Kupíov. Каі ётістрєфоутоѕ тоў ёмелтой, 
т, e \ T , wm э 
длєстеЛеу б Вас:№е) Жа Зоуҳодоубсор, каї eiavjveykev айтор 
э ^ — a a А ^ 7 А 
eis ВаВъЛуа perà тфу akevàv т©у ёт:бурлутбу oixov Kvpiov: 
ГА 
кої ёВас:№єосє XeOekíav ддєАфду тоў татрдс афто? ётї "Тойба 
Ne 
kai єроусоћу. 


10 


"Erüv єїкотї viós kai évós érovs Xeüek(as èv và Barıihevew 11 
aùròv, каї ёудєко ёту éflamQkevaev èv '"lepovcaAcp. Кай 12 
ётойутє тд movnpòv ёуштцоу Kvpíov Өєо? афтод, ойк éverpámy 
дтд тросштоъ lepepíov тод mpopýrov кої ёк стбратоѕ Kvpíov, 
év TQ Tà 7pós rv Вас:Мо М№аВоуҳодоубсор ёӨєтӯстах, à Фрки- 13 
cv aùròv катӣ ToU Geo), kal ёскАлоуує тду rpáxyAov abro 
xai тђу кордіоу афто? кат(сҳосє, ToU рї) émtoTpéj/at Tpós 
Куру Ocóy Торал. Kal mávres oi ёудоёо "Тойба, xai oi 14 
lepeis, kal ô Аад< тӯѕ yis ётЛубиғау тоў lerou дбєтђрата, 
BoeXvypárov ёбубу, koi ёшѓауау тбу otkov Къріоъ тӧу ёр “Ієроъ- 
caXóu. Kal ёѓотёсте№є Kíptos б Oes тӧу marépov офтбу 15 
èv yepi TOv профут®у avro), ӧрбрСоу kal ётостЕХАоу тоў 
&yyéAovs abro), Ort у $«iópevos тоў Aao? abro), kai TOU 
åyıdoparos аўто?. Kal ўсау ракттрібоутєѕ тоо áyyéAovs 16 
avro), kal éCovÜcvotvres тоу Aóyovs афтод, xal ёрла(Ќоутєс êv 
тоф профита abro), čws дауу б Ovuós Kupíov èv rô Ааф 
abroU, ews ойк 7v tapa. 

Kai ўуауєу ёт афто) баотАёа XoAOa(ov, kai àmékrewe 17 
тоў veavigkovs abrüv èy poudaíq èv оїкф &үйтрато$ ато?" 
xai ойк édeícaro тоў X«eOek(ov, kal тёз vapÜcvovs оёту ойк 
7Aénse, kai rovs mpeo[lvrépous афтоди mWyayov: và тбута 
mapéðwkev èv ҳєрсіу олту. Kal пдута тй скелу oikov ToU 18 
Oco) rà рєуаЛа кої rà рикрй, каї тоў Üqaavpous оїкоу 
* Gr. for. 


д Alaz. eighteen years. { Gr. glorious. 
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Kvpíov, kal таўта< ToUs Üqcavpovs тоў (jactéos kal тфу 
peyurrávov, tavra elasjveykev eis BafjvAGva. 


19 
T aA, \ S , IEn [3572 › Ы ` ^ 
epovcaA3, каї tàs баре abris évémpmaev èv тур, kal тау 
та e ^ э э , NS. TS) И AJ 
20 скє00с ópatov els йёфомесцбу. Kal йтеокитє rovs. karaXoczovs 
eis BafjvAOva, kai Tav aùr кої rois viois aÜroU eis OoUAovs 
91 čws Bacue(ías Mýðwv, roð mAypoÜ09va. Aóyov Kvpíov && 
стдратос Ієреріох, čws то? просдёасдох ту уйу rà саата. 
abris са parisa, Tácas tàs ўиёроѕ ёрпшосєоѕ оёт) caf ßa- 
Tira els съртћросч érüv éfS&opi)kovra. 
22  "Erovs vpórov Kvpov [jJacuXéos Пєра®у, perà tò тАлро- 
^ t^ , ' , є ^ c^ , ` 
Oiva. pua Kupiov 0:0 сторатос ‘Iepepiov, ёёуүєрє Куріоѕ Tò 
mvepa Kúpov Baciéos Ilepoów, каї mapiyyeide kypúćat èv 
таст Tj DaciXe(o. abroO èv ypomrà, Aéyov, 
28 Tdáðe Аёує, Kipos Вас:Мє) ПєртФу пӣсолѕ rais [Bacueiaus 
^ ^ ^ ^ ^ 
Tis уўѕ, €Owké pot Кури ó @єд то? oùpavoð, kai aùròs 
- ^ Li А 
ёуєтєХатб pot oikoðounoat оїкоу avrQ èv ІєроусоАўи èv тў) 
^ A y А 
Тообай" ris ёё ópv ёк mavrüs roð Лао? aùrod; ёстол ®єдѕ 
афтод uer. афтод, kai дуаВуто. 


"Б> АР Ж» 


*Oommonly called the Book of 


KAI iv то проте ёте Kúpov тоў Bases Перобу, TOU 
veAeaÓnva. Aóyov Kvpíov ётӧ aróparos "lepeuíov, é&xyyyetpe 
Kópis tò туєйна Kpov fjasiXéos llepoGv, кої таруүує№є 
фоуђи èv тасу [JaciXeig. avro, kai ye èv ypamró, Méyov, 
Оўто< «тє Kúpos acies Персбу, ráras rüs ВасіХіоҳ 
тў yijs wré por Kxptos б Өєдс то? obpavoU, кої abrós ётєскє- 
aro èr ép? тоў оікодорђсах otkov avrQ èv `ТєромтаАлн. тў èv 
3 rj lovôaig. Tís év ópiv ётд mavròs тоў Ход оўтой; кої 
ёстал ô Ocós atro mer abro), kal åvaßyoerar els ЛєроутаАи 
Tijv èv тў lovóuig, kai oikoĝounodrw TOv otkov Geo) lapozjA- 
4 ато б Oeòs ó èv lepovcaAjp. Kal mâs ó karaAurópevos 
årò Távrov Tüv тотоу 00 аўтд$ тарокєї kel, кої Àyovrat 
abróv dvOpes ToU rómov airo èv ápyvpío, кої xpvoío, каї 
ёлоскєуўђ, kai ктїуєтї perà той éxovaiov eis оїкоу тоў Өєой 
тду éy 'lepovzaAyjp. 
Kai ávésrgsav ápxovres тди ттатрифу тоу Ло0да каї Bevia- 


2 


5 


X .- hy 2 ^ ^ 
Kai évémpqoe тду otkov Kvpíov, kai катёскаує тб Teixos b 
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and all the treasures of the king and the 
great men; he brought all to Babylon. 

|? And he burnt the house of the Lord, 
and 8 broke down the wall of Jerusalem, and 
urnt its palaces with fire, and utterly de. 
stroyed every beautiful vessel ? And he 
carried away the remnant to Babylon; and 
they were servants to him and to his sons 
until іле establishment of the kingdom of 
the Medes. ?'That the word of the Lord 
by the mouth of Jeremias might be fulfilled, 
until the land should enjoy its sabbaths in 
resting and s&bbath keeping all the days of 
its desolation, till the accomplishment of 
seventy years. 

2 1ц the first year of Cyrus king of the 
Persians, after the fulfilment of the word 
of the Lord by the mouth of Jeremias, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and told him to make pro- 
clamation in writing throughout all his 
kingdom, saying А 

"hus says Cyrus king of the Persians 
to all the kingdoms of the earth, The 
Lord God of heaven has given me power, 
and he has commanded me to build a 
house to him in Jerusalem, in Judea. 
Who is there of you of all his people? his 
God shall be with him, and let him go up. 


. 


Ezra. 


Now in the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord by the 
mouth of Jeremias might be fulfilled, the 
Lord stirred up the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and he issued a proclamation 
through all his kingdom, and that in writing, 


saying, 

Tous said Cyrus king of the Persians 
The Lord God of heaven has given me 
the kingdoms of the earth, and he has 
given me a charge to build him a house in 
Jerusalem that is in Judea. 3 Who із there 
among you of all his people? for his God 
shall be with him, and he shall go up to 
Jerusalem that is in Judea, and let him 
build the house of the God of Israel: he 2s 
the God that is in Jerusalem. 4 Апа let 
every Jew that is left go from every place 
where he «ojourns, and the men of his place 
shall Yhelp him with silver. and gold, and 
goods, and cattle, together with the 
voluntary offering for the house of God 
that is in Jerusalem. к 

5'Then the chiefs of the families of Juda 


8 Gr. dug down 


* Gr. take him. 


Ezra I. € -II. 20. 


and Benjamin arose, &nd the priests, and 
the Levites, all whose spirit the Lord stirred 
up to go up to build the house of the Lord 
that zs in Jerusalem. 9 Апа all that were 
round about strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and 
with cattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 

7 And king Cyrus breue out the vessels 
of the house of the Lord, which Nabucho- 
donosor had brought from Pc and 

ut in the house of his god. 5A d Cyrus 
Bus of the Persians brought p out by 
the hand of Mithradates the treasurer, and 
he numbered them to Sasabasar, the chief 
man of Juda. ?And this s their number: 
thirty gold basons, and a thousand silver 
basous, nine and twenty Bchanges, thirty 
golden goblets, Vand four hundred and 
ten double silver vessels, and & thousand 
other vessels. !! АП the gold and silver ves- 
sels were five thousand four hundred, even 
all that went up with Sasabasar from the 
йге of transportation, from Babylon to 

erusalem. 

And these are the people of the land that 
went up, of the number of prisoners who 
were reinoved, whom Nabuchodonosor kin 
of Babylon carried away to Babylon, an 
they returned to Juda and Jerusalem, every 
man to his city; ?who came with Zoro- 
babel: Jesus, N eemias, Saraias, Reelias, 
Mardochsus, Balasan, Masphar, Baguai, 
Reum, Baana. The number of the people 
of Israel: 


3'The children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

4 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

5'The children of Ares, seven hundred and 
geventy-five. 

"The children of Phasth Moab, belongin 
to the sons of Jesue and Joab, two thousan 
de hundred and twelve. 

children of Alam, a thousand two 
hundred and fifty-four, 
*'The children of Zatthua, nine hundred 
and ro 
he children of Zaechu, seven hundred 
a sixty. 
W The en of Banui, six hundred and 


forty-two. 
n "Ihe children of Babai, six hundred and 
twenty- three. 
2 The children of Asgad, a thousand two 
hundred and twenty-two. 
1s The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-six. 
The children of Bague, two thousand 
and fifty-six. 
— The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. 
16 The children of Ater the son of Ezekias, 
ninety eight. 
1 The kiloren of Bassu, three hundred 
and DG, -three. 
he children of Jora, a hundred and 
bos 
Тһе children of Asum, two hundred 
and twenty-three. 
% The children of Gaber, ninety-five. 
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plv, Kai oi tepeîs каї ot Aevirai, тйутор àv deeper ó ó G«eos тд 
туєйна айтфу тоў åvaßvar oikoBopijrat TÓv оїкоу Kupíov тӧу 
éy “Iepovoahýp. Kai тауте$ oi. кикАобєу ё ёисҳосау év Хера iv 6 
айту êv axeóeaw ápyvpíov, ёи xpvcó, èv длтоскєиђ, kai èv 
krijveat, kai èv eviois, wápeó тфу éxovatov. 


Kai б Васе) Куроѕ ёёуєукє rà okevr оікоу Kvpíov, â7 


Kai otrot ої vioù тй xópas oi dva[Jaívovres пд т< alypa- 
Лосос Ths блтоікіаѕ, ÑS блфкитє №[Воуҳодоубсор Васеў 
BafjvAGvos els BafjvAóva, kai. ётёстрєјау eis Лероосоћђи kai 
"Тойда дуђр eis поћму abro 


Yio: Xa$aría, tpiakóoio: &8бонлукоутод%о. 


y 
Yioi "Apes, értTaxóoio. &3доцилукоутолтеутє. 


&Aafe Naßovyoðovórop ётӧ 'lepovoaMi. kai wkev айта. éy 

oio leod а?то? Ка! ёёуиєукєу aùrà Kúpos ó Basıňeùs Iep- 8 
cGv ёті ҳєіра МиӨрабдатоо yaoßapyvoù, koi TpiÜuxccv ата 

TÔ ЗасаВасёр TÓ арҳоита TOU "Тойба. 
aùrov' Vuxrijpes xpvaot Tptákovra, kai yvkrT)pes à друурої Xo, 
mapnàdaypéva évvéa, каї ciko, кєфочрѕ Xpvaot триќкоџта, 
каї друърої битої тетракдото. „Зека, кої скелу érepa x(Aua. 
Паута тд скейт TÓ урутф koi TO &pyvpó теитакит xu, тетра- 
кӧоча, тд. тарта åvaßaívovra perà Xacaflacàp àmó тїз åror- 
Kías ёк Ba[JvAGvos eis `ЇєрозтаАту. 


Kal oros 0 їр‹брф< 


Ot Або» perà Zopoßaßeà, 
"усо, ЇЧєєрїө, Xopaías, "PecAías, Map8oxatos, BaAacàv, 
Масфёр, Bayovoi, "Peobj&, Baavá- dàvópóv åpiðpòs Хао 
"IepaxjA. 
Yiol Форёѕ, биту Мо: ёкатбу ё/8донлукоута$йо. 


9 


10 
11 


8 
4 


5 


Yioi Фад Mwd rois viots "lycové "loàfg, дио: ёкта- 6 


кбӧс Lot Ockaóvo. 


Ү!ої Aiħàp, Xirot дакбоо: mevrzkovraréscapes. 


e V ` H / Là 
Yiot Латӣоой, ёууокбецо тєтторокоутолгєутє. 


Yioi Zakyoù, émrrakóoto, é&ijkovra. 

Yioi Bavovi, é£akóctot rea a'apokovraóvo. 
Yioi Bapat, ёёакдстон: eikoavrpets. 

'Ytot "Асуйд, Xiuot діакдсчог eikoaióUo. 
Yio: 'AGovikàp,, ёёакбото: ёкоутає&. 


Yioi Bayové, бит ҳіМог пєутукоутаєё. 


Yi ^? 881 , 7. 
tou Аёбїў, rerpakóotot TEVTNKOVTATÉT TAPES. 


е хх» ^ » , 
Yioi Arp T Elerig, évvevgkovraokró. 
en ^ + э ^ 
Yioi Вассо?, rpiakóctot eikoovrpeis. 
'Yiol орд, ёкатду Oexavo. 
Av 
Yioi Acoùu, д:акдстог єікосітрєіЅ. 


^ 
Yioi Taßèp, évvevquovramévre. 


В Heb, knives. 


7 
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b ^ 
21 Ү Веб\аёи. éxaróv elkocvrpeis. 
22 “ТҮ ө Nerodà, vevrykovraé£. 
98  Yioi Ava000, ёкатду єїкотцоктФ. 
24  Yioi "Аи, тєссаракоутатрє5. 
25  Yioi Корабарір, Xadtpà, kai Bw«oo0, émrraxócw! 
Teo c apakovrapets. 

26 Үй! rs Papà кої l'aaà, é£akóctot elkoatets. 
97  "Avópes Mayuàs, ёкатду elkooióUo. 
98 * Avópes Bo03À. kai ' Aià, Terpakóg tot єбкотїтрєї$. 

Yioi №809, mevrnkovraðvo. 

evm 

30 . Yioi Mayeflis, катор vevrqkovrac£. 
31  Yioi 'HAapàp, ҳіМ№ог биакбоцов vrevrgkovraréocapes. 
32 Yiot Hàu, rpiakóctot etkoat. 
33 Yio Лодадї kai 'Càyo, ёттакбочог clkoovmévre. 
34 Ү@ої 'lepyà, TPLAKÓO LOL rea aapakovrazévre. 
35 Ү@ої Xevaà, rpioyiÀror é&akóctot трикоута.. 
36 Kai oi iepeis viol leOovà vQ oiky Tgoot, évvakóoto 


37 éBBopwkovrorpéis. —Yioi "Ejqu)p, Ҳі№ог ттєўттүкоутабўо. 

38 Yiol daccobp, ҳіМо. Owkóciot тєтсоракоутаєтта. 

39 Yioi 'Hpéu, iror ётта. 

40 Каї ої Aevira, viot "со? каї KaOpu)A Tots viois 
"Одома, éB8ojmkovroréacapes. 

41 

42 


Oi d8ovres viot ‘Асаф, ёкатбу єікостокто. 

Yiol ту тоору, viol ZeAXobp, viot "Атђр, viol 
Tei, viol `Акоу[, vior `Аттд, viot Z[jat, oi vávres 
ékaróy тріскоутаєууќа.. 

43 Oi NaÓwip, viot XovÜ(a, viol 'Aaovdà, viot Taßaùð, 
44, 45 vioi Кадтѕ, viot X«aó, viot Фабшу, viot Aajfjavà, 
46 vioù "AyafJà, viol 'Ако?[8, viol Ауд, viol ZeXapi, viol 
47, 48 'Avàv, viot ГеддуА, viol Годр, viol "Paià, viot 
49 Расу, vioù Nekwôà, viot Гаи, viol ‘Acò, viol 
50 dao, vioi Васі, viot 'Accvà, vioi Moowviu, viot 
51 Nedovoig, vio! Bakßoùk, viol 'Axovà, vioù 'Apoip, 
59, 53 viol Васо, vio; MaovÓà, viol Apc, viol Bapkós, 
54 viol Xuwdpa, viol Geuà, viol Мас, vioù 'Arovód- 
55 Yioi доуАоу БоЛорфу, viol Zwrat, viol Хефурд, viol 
56 da8ovpà, vioi "ТерА, vioi Aapkòv, viot T'05A, 
57 viol Zagaria, viot 'AriA, viol Payepàð, viot `АсєВоєіу, 
58 viol Huet. Ilávres ot. М№абауір, kai vioi "АВдџсє\ид, 


^ 
rpu.Kógtot évvevykovraOvo. 


59 Ka otro. oi àvaßavres ато ®eàpedèy, OcXapyoà, 
Xepob, 'Hóàv, Eppe xai ойк ёасдпсоу то? 
ёуаүуєХол olkoy marpiâs ойтбу kai стёрра abrüv, ei 
80 é£ 'lopaxjÀ єси" — Yioi AaXaía, viol Bovà, viot Twßiov, 
61 viol Nexoóà, égaxóciot mevrgkovraóvo. Kai dwó vv 


Ezga II. 21—61. 


She children of Bethlaem, a hundred and 
twenty-three. 

2 The children of Netopha, fifty-six. 

2The children of Ansthoth, a hundred and 
twenty-eight. 

2 The children of Azmoth, forty-three. 

S'lhe children of Cariathiarim, Chaphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

% The children of Rama апа Gabaa, six hundred 
and twenty-one. 

Z'The men of Machmas, a hundred and twenty- 


wo. 
73 The men of Bæthel and Aia, four hundred and 
twenty-three. 

2 The children of Nabu, fifty-two. а 

æ% The children of Magebis,s hundred and fifty-six. 

3i'The children of Elamar, а thousand two hun- 
dred and fifty-four. 

2 The childrenof Elam,threehundred andtwenty. 

зе children of Lodadi and Ono, seven hun- 
dred and twenty-five. .. 

The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. 

he children of Senaa, three thousand six 
hundred and thirty. 

% And the priests, the sons of Jedva, belongi 
to the house of Jesus, were nine hundred an 
seventy-three. * The children of Emmer, а thou- 
sand and fifty-two. 3 Тһе children of Phassur,a 
thousand two hundred aad forty-seven. The 
children of Erem, a thousand and seven. 

% And the Levites, the sons of Jesus and Cadmiel, 
belonging to the sons of Oduia, seventy-four. 

4 The sons of Asaph, singers, a hundred and 
twenty-eight. 

2 The children of the porters, the children of Sel- 
lum, the children of Ater, the children of Telmon, 
the children of Acub, the children of Atita, the 
children of Sobai, in all a hundred and thirty-nine. 

4 The Nathinim: the children of Suthia, the 
children of Айы the children of Tabaoth, ** the 
sons of Cades, the children of Siaa, the children of 
Phadon, * the children of Labano, the children of 
Agaba, the sons of Acub, the children of Agab, 
the children of Selami, the children of Апап, 
?the children of Geddel, the children of Gaar, 
the children of Raia, * the children of Rason, the 
children of Necoda, the children of Gazem, ® the 
children of Azo, the children of Phase, the chil- 
dren of Basi, 8 the children of Asena, the chil- 
dren of Moünim, the children of Nephusim, * the 
children of Baebuc, the children of Acupha, the 
children of Arur, the children of Basaloth, the 
children of Mauda, the children of Arsa, 5 the chil- 
dren of Barcos, the children of Sisara, the children 
of Thema, **the children of Nasthie, the children 
of Atupha. 5 Тһе children of the servants of So- 
lomon: the children of Sotai, the children of 
Sepbhera, the children of Phadura, % һө children 
of Jeela, the children of Darcon, the children of 
Gedel, 5 the children of Saphatia, the children of 
Atil, the children of Phacherath, the children of 
Aseboim, the children of Emei. *% Al the 
Nathanim, and the sons of ё Abdeselma were three 
hundred and ninety-two. 

5" And these are they that went up from Thelme- 
lech, Thelaresa, Cherub, Hedan, Emmer: and they 
were not able to tell the house of their У fathers, 
and their seed, whether they were of Israel: 9 the 
children of Dalæa, the вдет, of Bua, the chil- 
dren of Tobias, the children of Necoda, six hun- 
dred and fifty-two. 9 And of the children 


t 


B Heb. word, * servantes ef Solomon.’ 


* Gr. family. 
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»f the priests, the children of Labeia, the 
children of Akkus, the children of Berzellai, 
who took a wife of the daughter of Berzellai 
the Galaadite, and was called by their 
name. 6 These sought their genealogy as 
though they had been reckoned, but the 
were not found; and they were removed, 
as polluted, from the priesthood. 9 And the 
наа told them that they should not 
eat of the most holy things, until a priest 
should arise with Y Lights and Perfections. 

9 And all the congregation together were 
about forty-two thousand three hundred 
and sixty; 9 besides their men-servants 
and maid-servants, and. these were seven 
thousand three hundred aad thirty-seven: 
and among these were two hundred singing 
men and singing women, Their horses 
were seven hundred and thirty-six, their 
mules, two hundred and forty-five. 9 Their 
camels, four hundred and thirty-five; their 
asses, six thousand seven hundred and 
twenty. . - 

68 Апа some of the chiefs of families, when 
they went into the house of the Lord that 
was in Jerusalem, offered willingly for the 
house of God, to establish it on its prepared 
place. 6 According to their power the 
gave into the treasury of the work pure gol 
sixty-one thousand ? pieces, and five thou- 
san unds of silver, and one hundred 
priests garments. $ 

7 So the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the № athinim, dwelt in their 
cities, and all Israel in their cities. 

And the seventh month came on, and the 
children of Israel were in their cities, and 
the people assembled ав one man at Jeru- 
salem. ?'lhen stood up Jesus the son of 
Josedec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, апа they built the altar of the 
God of Ierael, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, according to the things that 
чт written in the law of Moses the man 
əf God. 
3 And they set up the altar on its place, 
for there was & terror upon them because 
of the people of the lands: and the whole- 
burnt-offering was offered up upon it to 
the Lord morning and evening. Апа they 
kept the feast of tabernacles, according to 
that which was written, and offered whole- 
burnt-offerings daily in number according 
to the ordinance, the exact daily rate. 
* And after this the perpetual whole-burnt. 
offering, and offering for the season of new 
moon, and for all the hallowed feasts to the 
Lord, and for every one that offered a free- 
willoffering to the Lord. 6 On the first 
day of the seventh month they began to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord : but 
the foundation of the house of the Lord 
was not laid. 7^ And they gave money to 
the stone-hewers and enters, and $ meat 
апа drink, and oil, to the Sidonians, and 
TTyrians, to bring cedar trees from Libanus 
to the sea of Joppa, according to the grant 
of Cyrus king of the Persians to them. 

* And in the second year of their coming 
to the house of God m Jerusalem, in the 


8 Lit, boly ot holies. 


у Heb. Urim and Tkummim. 
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viðv rOv {єрёө vioi ЛоВєіа, viol "Аккос, viot BepteAXat, ôs 
оВеу ато rüv Üvyarépov Bep£eAXat тоё l'aAaaQ(rov yuvaîka, 
kai ёк\№Өр émi TÔ òvóparı aùrðv. Оң%тоь ёбутусау урафђу 63 
аўтФу ої pelweriu, кої оёх ebpéUraav, каї YryyurrevOncoav dmó 
Tis ієратєіоѕ. Kal «Lev áÜepsaoÓà афто roð ил $ayey 63 
&mÓ ToU dyíov rüv åyíwv, čws àvacT] iepeUs тоў фотіЌоџсі 
каї то тєАєїо!<. 


Паса бё ў ёкк\]аїо бро? @сєі réroapes рор: дє ÓurxOuot 64 
тракбочог é&jkovra, ҳоріѕ OovÀcv афтфу kal mauu kGv avrov, 65 
отог érrakuwrx(Auot Tpuakógtot трюкоутаєтта" kal OÙTOL @боу- 
ves кої qôovoat Ouxukóciot. — "Immot олт©у, émrrakóovot триакоу- 66 
raéf- тур4оуо avrüv, OQuxkógtot Teccapakovromévre Kápnàor 67 
айтфу, rerpokóg tot rpuxkovrazévre буо ойтФу, éfakurxiAuot 
ÉTTAKÓOLOL etkogt. 


Kai amò ápxóvrov татрифу èv TQ elacAÓetv aùroùs eis olkoy 68 
Kvpíov тду ёу lepovcaA;j, fjkovatácavro eis oikov ro) Go, 
TOU orioa айтди ёті ту érouuagíay олтоў; ós ў дураш BÐ 
олтфу, ёокау eis Üncavpóv то? &pyov ҳросіоу kaÜapóv vai 
EÉ uvpiiDes kal yia, кої аруџріои pvàs TrevrakuryiXas, kai 
кббшуоь TOv ієрёшу ёкотбу. 


Koi éxáÜwrav oi tepets, каї ої Aevirat, kai ot дто тоў Аао®, 70 
NM 6 ^ € b + € WT ^ › / » ^ 
kai oi адоутєѕ, kal ої поћорої, kai oi Жаби, èv róAeatv abrüv, 
kai тб lopao5jA èv móAecw aùrôv. 


Kai ёфбасєу б ри б 880шос, каї ої vioi ТораўА èv тбАє- $ 
э ^ ^ e € ^ є э м т э Li , 
очу abrüv, каї gvvjx0y ó Aaós és йур ds eis lepovoaAp. 
^» 

Kai дуёттту lgoo)s б rod Тоседёк kal oi йдєА\фоф avro tepeis, 2 
каї 2ороВаВеА б тоў XZaXaÓujA xoi oi йбе\фої aùrod, xai 
шкоёбилутау тд босастуроу ®єо? орат, тоў àvevé em 
ркоёдилутау rà uoiaoTýpiov @єоў "apaiji, тод dvevéykat ёт 
ато ÖÀOKAVTÚÓTELS, karü TÀ yeypappéva èv убдф Мело?) àv- 
Opúrov то® @єо®. 


Kai ўтоіџосоу tò Gvoraorýpiov ёті rijv éTrotpaciav airov, 3 
Öri èv колтолтАлу$е› ёт ато дтд TOv av TÓv yar®v' kai 
бу) ёт aùrò бАокаїтот тф Kvpíw тотрої кої eis érmépav. 
Kai émoígcav rijv éopriv vv сктубу катӣ tò yeypaupévov, 4 
каў бАокоалутфее$ рёрау év йере. & бр\биф ds 7) крт, Aóyov 
ўрёроҳ v ўрера avrov: Каі perà тодто 0Aokavrocets éyÓcAe- 5 
Хито, каї eis ràs vovpyvias kai eis maras éopràs тф Kupio 
Tüs 7jytagjLévas, кай avri ёкоосаќорќуф ékoúriov TO. Kupí. 
"Ev ўрќра pug. тод unvòs тоў éBðópov ўрёауто ávadépew бАо- 6 
xavrócew TQ Kupio, kai ó оїкоѕ roð Kupíov ойк cÜe.eAuó£n. 
Kai &wxav ápyiptov rois Aaróp.ots kal Tois rékroct, kai Bpo- 7 
para кої vorà, koi ёЛацоу Tois ZuDwvíots коі rois Tupiots, 
ёуёукол úa кёдриа ӧтд то? AuBàvov трд даЛасооу "Lómmqs, 
кат ётіҳорусчу Kópov Bac éos Пєосбу ёт оўтой. 


^ ^N ^ , ex ^ 
Kai èv rQ ёте то Óevrépo ToU ЄА@Өєї abroUs eis olkov то? R 


Oeod èv ТєроосоМти, év pì т© 9evrépo ўрёато ZopoßdßeÀ ô 


ò Gr. pounds, Heb. drachms. E Gr. meats and drinks. 
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^ ^5 * ^ 
TOU XaAaÜujA xal 'Iggo)s б той iec«0tk, каї oi «ardAourot 
es 3 ^ э_ ^ се ^ „ч е М A TA * 8 / 
тфу а4дєАфФу алтФу oi ієрєіѕ kal ої Aevirat, kai mávres ої épxó- 
n € ^ \ A 
pervo àmò Tis aiypañwosias eis Iepovoaàiy, kai ёстусау roUs 
^ д 
Aevíras блтд єікосоєто?с kal émáva émi rovs TOLODVTAS TÀ ёруа, 
Е у ГА ^N ON э. ^ ^ € CRUS 17 ^ ^ e 
êv oikw Kupíov. Kai оту 117005 kat oi viol ойто? каї ої 
э k M э ^ - * EN Li ех 3 ^ NAE ү tM А, 
@бєАфо& abro), KaÓpu]A каї ої viot avro? viol охда ёті rovs 
^ ^ » 3 Ed ^ ^ [NX 909 е \ a e 
mowdvras Tà ёруа èv oiky ToU Oeod: viot Hvaðàð, vioi афто 
^ є э M s 3 ^^ t e 
каї ої адєАфої avrOv ої Лета. 


0 Koa ёбєдєМшто ToU оїкодоџђосог rÓv oikov Kuwpíov: kal 
ЕД E m^ э Z э , M € ^ € 9 
čoryoav ої iepeis ёттоАштёуоь Фу сбћтиуё, kal ot Aevirat viol 
"Асаф èv куџ8аћоцѕ тоў alveiv тду Kópiov ёті ҳєіра Aavið 

, E ^ \ > n > y A з " 

11 Baci éos Торал}\. s Kai длекрібтсау £y aive каї дудоџоћотт- 
ce. TQ Къріо, бт: ёуабдр, or. eis тди alva то ЄАєо$ аўто? ёті 
э Ki i ^ € M э , ^ , EJ ^ ^ 
lopaxÀ: Kai mâs ó Àaós éoqpawe pov) рєуаћ aive то 

^ , ^ 

12 Кър ёті rj Өєрє№осє: ToU оїкоъ Kvpiov. Kat zoAXol ётб 
TOv iepéov kai т©у Aevirüv каї dpxovres TÖV ттатруФу oi трєс- 
Bérepo. oi є«ідосау ròv otkov тди mpõrov èv Óey.eAuóaec abroQ, 

^ ^ , 
kal rovrov TOv otkov ёу дфбаХиої5 abrQv, ёкАодоу puvi peydàn' 
E А , , 3 3 4 "A E ^ эх и 
каї б OxAos €v стиасіа. рєт є0фросуутс Tod boot облу. 

, ^ , ^ 
13 Kai oix 7v 0 Aaós ётсушоск–у фири onpacias ris єїфро- 
^ е 
oúvņs ло Tis pwvis то? kAavÜuoU то? aod, бт. Ó Aaós 
b] € ^ E] ^ q х 
ёкралуасє þpwv peydàn, kai n фут Qkovero éus àmó pak- 
pó0ev. 


4 Kai ўкоътау ot ӨМ[Воутє "losóa. kai Beviapiv, бт viol rijs 
9 дтош{о< оікоёошодсчи olkov то Kupiw eG 'Iopaz)A, кої түү: 
cav vpós Zopoßaßeà kai mpòs rovs dpxovras TOv татрібу, koi 
«тоу airois, oikoðouýoopev peb pov, бта às рє ékCrov- 
pev TQ Ge ўир, kai abr Tes ÜvotáLopev ómÓ Tuepüv 
'AcapaBày JagiXéos "Ассор то? évéykavros їиӣѕ @дє. 
3 Ka «тє трд aùroùs Zopo(Já[9eA kal 'Inaovs kal oi karáAovrot 
тфу àpxóvrev тфу татруФу то? Ісрођћ, оўу piv kal piv ToU 
оїкоборл}то otkov TQ Oe Tv, бт рес aŭro ёті тоољто 
оїкодоџлсорєу TQ Kupiw Өєф ўрбу, às évereiňaro piv Kúpos 
4 ô facwebs llepcóv. Koi 7v б Aaós тїз ys 6kAvaw tàs 
xetpas той Моод "Тойба, xai èveróðfov аўто? oikobopeéiv, 
5 кої gquoÜoóuevou èr aùroùs Povňevópevoi тод діаюткедасол 
Воъћўу aùrâv тбсаѕ тёз ўрёраѕ Kúpov Basıňéws IHepoôv, каї 
čws 8ат!Ае{а< Aapciov Вас:Хєіос̧ Персбу. 


6 Kai èv Baoıheig "Асоојрох, kai ёу рх) Вас:Хєіаѕ airo 
7 éypox/av ётюто\лу ёті olkoüvras "Тойба. kai `Тєро›таАт. Kal 
ёи ўири "ApÜacacÓ0à. ©үродєу év єірууу Mðpaðádry 'ТаЗєз\ 
kal rots Aorrois avvOosÀots pos 'Арбасас@& Bacıiàéa Iep- 
тфу čypayev б фороћбуоѕ урафуу Zupiori каї jppqvevpévqv. 
8 Peoùu Barà кої аруа ó ypappareùs €ypoxjav ётигтоћји 
9 piuv катӣ `1єрозтаАлн. тф 'ApÜacacÓà Baosici. 'Тадє ёкриє 
‘Peoùu Baàràp kai Хошууд © ypapquorevs каї oi катаћоитог 
gúvõovior fjv, &ewatot, "Афорсадоҳаѓо!, Tappañaãior, Apap- 


B These words probably belong to the latter clause. - y Or 


Ezra III. 9—1V. 9. 


second month, began Zorobabel the soa of 
Salathiel, and Jesus the son of J osedec, and 
the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all who came from the 
captivity to Jerusalem, and they appointed 
the Levites, from twenty years oid and 
upward, over the workmen in the house 
oí the Lord. ? And Jesus and his sons and 
his brethren stood, Cadmiel and his sons 
the sons of Juda, over them that wrought 
the works in the house of. God : the sons of 
Enadad, their sons and their brethren the 
Levites. 

10 And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the Lord, according to the order of 
David king of Israel. !! And they answered 
each other with praise and thanksgiving to 
the Lord, saying, For it is good, for his 
mercy to Israel endures for ever. And all 
the people shouted with а loud voice to 
praise the Lord at the laying the founda- 
tion of the houseof the Lord. ? But many 
of the priests and the Levites, and the elder 
men, heads of families, who had seen the 
former house Воп its foundation, and who 
saw this house with their eyes, wept with а 
loud voice: but the multitude shouted with 
јоу to raise a song. BAnd remm did not 
distinguish the voice of the glad shout y from 
the voice of the weeping of the people: 
for the people Biete with a loud voice, 
and the voice was heard even from afar off. 

And they that afllicted Juda and Benja- 
min heard, that the children of the captivity 
were building a house to the Lord God of 
israel. ? And they drew near to Zorobabel, 
and to the heads of families, and said to 
them, ê We will build with you; for аы ч 
do, we seek £o serve our God, and we do 
sacrifice to him from the days of Asaradan 
king of Assur, who brought us hither. 

3 Then Zorobabel, and Jesus and the rest 
of the heads of the families of Israel said to 
them, J£ is not for us and you to build a 
house to our God, for we ourselves will build 
together to the Lord our God, as Cyrus the 
king of the Persians commanded us. + And 
the people of the land weakened the hands 
of the people of Juda, and hindered them in 
building, *and continued hiring persons 
against them, plotting to frustrate their 
counsel, all the days of Cyrus king of the 
Persians, апа until the reign of Darius king 
of the Persians. 

$ And in the reign of Assuerus, even in the 
beginning of his reign, they wrote a letter 
against the inhabitants of Juda and Jeru- 
salem. 7 And in the days of Arthasastha. 
'Tabeel wrote peaceably to Mithradates and 
to the rest of his fellow-servants: the tri. 
bute-gatherer wrote to Arthasastha king of 
the Persians a writing in the Syrian tongue, 
and the same interpreted. З Reum the chan- 
сеПог, апа Sampsa the scribe wrote an 
epistle against Jerusalem to king Artha- 
sastha, saying, ? Thus has judged. Keum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of our fellow-servants, the Dinsans, 
the Apharsathachseans, the '"l'arphalsans, 


because of. ò Or. let us. 


Ezra IV. 10—V. 2. 


the Apharssans, the Archyæans, the Baby- 
lonians, the Susanachseans, Davæans, and 
the rest of the nations whom the great and 
noble Assenaphar removed, and settled 
them in the cities of Somoron, арі the rest 
of them beyond the river. Тв is the 
ensem of the letter, which they sent to 

im: Thy servants the men beyond the 
river to king Arthasastha. 

12 Be it known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have come to 
Jerusalem the rebellious and wicked city, 
which they are building, and its walls are 
set in order, and they have Sestablished the 
foundations of it. ! Now then be it known 
to the king, that if that city be built up, 
&nd its walls completed, thou shalt have no 
tribute, neither will they pay mte and 
this injures kings ™ And it is not lawful 
for us to see the dishonour of the king: 
therefore have we sent and made known tke 
matter to the king; that examination ша 
be made in thy fathers! book of record ; an 
thou shalt find, and thou shalt know that 
that city is rebellious, and does harm to 
kings and countries, and Y there are in the 
midst of it from very old time refuges 
for runaway slaves: therefore this city has 
been maide desolate, 16 We therefore declare 
to the king, that, if that city be built, and 
its walls be set up, ?thou shalt not have 


peace. 

Y Then the king sent to Кеша the chan- 
eellor, and Sampsa the scribe, and the rest 
af their fellow-servants who dwelt in 
Samaria, and the rest beyond the river, 
saying, Peace; and he says, і The tribute- 
gatherer whom ye sent to us, has been 
called before me. ! Ара a decree has been 
made by me, and we have exumined, and 
found that that city of old time exalts itself 
against kings, and that rebellions and deser- 
tions take place within it. ? And there 
were powerful kings in Jerusalem, and they 

ed over all the country beyond the river, 
and abundant revenues and $ tribute were 

iven to them. ? Now therefore make a 

ecree to stop the work of those men, and 
that city shali no more be built. 2 See that 
ye be careful of the decree, not to be remiss 
conceruing this matter, lest at any time 
destruction should abound to the harm of 

ings. 

3Then the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before Reum the 
ehancellor, and Sampsa the scribe, and his 
fellow-servanta: and they went in haste to 
Jerusalem and through Juda, and caused 
them to cease with horses and an armed 
force. ? Then ceased the work of the house 
of God in Jerusalem, and it was at а stand 
until the second year of the reign of Darius 
king of the Persians. 

And Aggæus the prophet, and Zacharias 
the son of Addo, prophesied а prophecy to 
the Jews in Juda &nd [сон еы. in the 
name of the God of Israel, even 9to them. 
? Then rose up Zorobabel the soa of Sala- 
thiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of God that was 
in Jerusalem: and with them were the pro- 
phets of God assisting them. 


622 ЕЗАРАЗ. 


cato, "Apxvato, BafjvAóviot, Жоютауадайо Aavato, xai ol 10 
A э 
катаАоктоь ёбуфу Фу длгокитєу `Асттєуафар ô péyas kal б Titos, 
кой катекисєу aÙTOÙS ÈV тбАєт TNS Xopópov kai TÒ koráAovroy 
тёрау ToU тотаңоў. Ату ў aray) тїз ©титтоАлў<, js Amé- 
` e ` kd К. 2 mo 

стєМау Tpós avróv трд ApÜacacÓà aciXéa тод cov 
ávÓpes mépav то? тотадо®. 


11 


A ^ * ^ 

Tvocróv ёсто тф Вас:Хє?, бть оф 'lovOatot ої àávaffávres ©то 12 

^ Aur 761. MED Э зае, M M H 590 / 
со® mpòs pâs TÀOocav eis Lepovoaiğy Tijv тошу тї бтостӣ- 
Tw кої тоутрду, Йу oikoðopodor каї TÀ TEXN avríjs калууртиу- 
péva lai, kai Өєре№охѕ abris àvójacav. Ny otv. yvworòv 
EJ ^ ^Y 3^ е tA H y 3 ^ iN ` 
ёсто TQ. Вас:№, бт. ёду ў mós ёкєйлу йроікодоџл0ў, кой Tà 
Teix avrijs karaprua bâc., фдров ойк črovtai aot, oùôè бео: 
кої roUro Вас:№є5 какотогєї, kai àoxnpoavvgv. Вас:№ёо ок 
ё©єтт/ Tiv iev: 010. roUro ётёррашеу каї ёууюріташєу TÈ 
Baci, iva êmiorképyrar èv BiBi ёторутротітро? тфу maré- 
pev cov, каї eboxoes, kat voon, бть ў mós ёкєйлү то 
бтостбтіЅ, kai kakoroiodoa [JactÀeéts каї xópas, кої фууадеоь 

r 7 , э ^ A e ^ ^ ^ 
доуХоу yivovrat èv pére abris блтд ўрєр@у alQvos, 0:0. тафта 
e À 7 3 00: T A Ф, є ^ ^ À ^ g 
ў mós аёту ўртиоб). Гуор(Ќореи оду їрє TQ Вас:Хеї, бт! 
» UN ^ 
бу ў т\с ёкєйлү оїкоборл]@, kai тй Tein атс koraprwO], 
ойк ётть сог elpyvy. 


14 
15 


16 


Kai дтќстеєу б fjJaciAeis mpós `Рео®ш BoXràp. каї Zappà 17 
ypapparéa каї rovs катаАойтоо$ cvvOo/Aovs айтфу TOUS oi- 
коўута$ ёу Xapapeía kal то? karaXo(movs mépav ToU тотароў, 
elojvqv: кої pyoiv, ó dopoAóyos бу йтєстєМатє mpós турйс, 
ёк№б) ёртросбєи épov: Kal тар ёрод éréÜm yvópm, kai 
éreakejjáj.eÜa. kai єўраџєу, ort їў mós ёкєйлу дф рери alà- 
vos ёті fjacuXéis émaíperai, каї àmooráres kai фууадеѓал 
yévovra, èv ойт. Koi Вас: ісҳърої éyévovro èv "lepov- 
саи, kal ётикратоўуте< бА TÄS "épav ToU тотаноў, kal 
фдрог тАл]реіѕ каї pépos ёдоута4 ойто. Kal vOv ére yvó- 21 
рау, karapynco. ToUs дудро éke(vovs, kal 1) mós ёкєйл) ойк 
oikoðounbýoerat єтє "Ото àrò tris yvópws тєфъАаурнёуо 22 
тє áveaw moroa тері Torov, pý more тА\лубзуӨ åßavıopòs 

eis какотойут/ [JaciXeDat. 


18 
19 


20 


Tóre б фороАбуо< то? 'Арбасас 6. BacuXéos ávéyvo ёрут 28 
"Peoùp @аАтди. каї Хард. урариотєоѕ koi avvOovÀov айтоў° 
kal émope/Uncav covój «is lepovcaAju коі èv Тоуба, каї 
катурупсау abroUs €v immors kai дуаре. "Тбтє ўрутсє тд 24 
ёрүоу oiov ToU @єо? тд èv '"lepovcoMjp- кої Tv ápyoUv ws 
Óevrépov érovs тӯ Вас:Хеіа Aapetov BBaciXéos Персбу. 


Kai mpoepýrevoev ' Ayyatos 6 трофуттс kai Zaxapías ó roð 5 
"Адда mpopnreiav èri rovs "lov0atovs rovs ёу `1о®да xai "Iepov- 
cj. év бубмать Өєо? "lopazA ёт aùroús. Tóre дуёттүтау 2 
ZopofjaJBeX 5 To? Балаби kai "lgcoUs viós осєдёк, ai 
Tjpéavro оікодоисол тор оїкоу ToU Oco) тду èv "lepovaadujp: * 
кої per avTOv ol профӯтах то? Өєо? Воубодутєѕ abrois. 


В Gr. exalted, 


~ Or, desertions of slaves take place in it, eto. 


д Lit. there is no peaoe to thee. C Lit. part. 


Ө Or, concerning them. 


EZAPAZ. 628 


З "Еу anô tô Kupô Абел ёт aùroùs Oavðavat č ётарҳоѕ 
тёрау тод тотароў, кої Забар[Воъќааї, kai oi суудоућог 
айтор, kai Tote «тау ато, Tís €Ünkev piv умрли тоё 
окодорсал тду otkov тотоу, каї Tiv Хортүіау толту катар- 

4 тітасда; óre ravra eimorav avrots, riva Єттї rà Óvópara 

5 rüy àvüpàv TOv оікодошотутоу т mów толту; Kai oi 
бфбадуой тоў Got eri uA olypaAoaíay Тохда, каў où KaTýp- 
у]сау aùroùs ws yvópn TÔ Дореір dmqvéxÜm xoi тӧтє àme- 

Б стаћ TO dopoAóyo ip TOUTOV босафто _Фтиутодд}с, Ts 
OTENE GavÓavai, à ô ёторҳоѕ тоў Tépay то? тотаро®, Kai 
ZafapfBBovtavat кў ot oúvõovàot алт©у “А фарсаҳаїо. ої ёи тё 

7 mépav тоў тотар 9, Aapeio T Basie “Ринас ёлтёстеЛау 
трд а®тби kal гадє yéyparrat èv афто: . 

8 Даре TO [lacu cipy пата.  Lvocróv естш TÔ 
Basic, ór« èropevðnpev els Trjv 'lovóa(av xópav eis orkov 
тоў Oeo TOU peydAov, kai aÙròs оїкоборетол. Mois ёкАєк- 
Tols, kal ёа. ёутідетол êv тоб ‚тобо, каї тд ёруоу éketvo 

9 émbéctov yiera, каї єйобоўтал èv rais xspaiv айт@у. Tóre 
Tjperijo aque TOUS mpeg vrépovs ёкєйуоу, Kal ойто$ cümajiev 
афто, Tis 9ке © yvojv Tòv оїкоу то®тоу оїкодор4}тал, 

10 xai „ту хортүѓау Tavr катартісасбол; Kai тй ôvópara ғ 
афту рютсошеу айтоў$ yropisa тог, ÖTE урал сог TÀ 

11 óvópara TÜV åvõðpôv TOV арҳбит–у aùrõv. Kal тоюдто тд 
Pipe. дтекрід)сау ў qv, Myovres, 1) ше ès pev 8o9Xo. ToU «o0 
To) oùpavoð kai т йв, кої ойкобор.о©ру тду olkov Os Ñv 
фкоборлун.ёуо$ трд тоутоо ETN тоа, kai Paoideùs той "Тероз\ 

éyas exobóua ev айтду, Kai коттртітато айтди оўтоб. 

12 Афотє бё тарёруштау ої TaTépes ТулФу тду Өєду ToU оёрауо?, 
ёдокєу abrovs eis Хєраѕ, № Воуҳодоубсор Baci os. ВаВола- 
vos тоб XaA3atov, Kal TÓV OLKOP TOUTOV KaréXvae, kai тди Хаду 

13 àmokwrev eis BafivAóva. АМ ё ёте mpóro Kópov TOU 
Bac us, Kúpos ó acies бето yvópnv тду oikov то? Oeod 

14 rovrov olkoBopÜsvau: Kai TÀ GKEÚN тоў oikov TOU «o0 тд 
друтё@ каї rà ápyvpü, а М№оВоуҳодоубоор &уєукеи å ато TOU 
otkov TOU £v ПєроъсоАўр, каї Злтјиєукеу ота eis TÓv уаду TOD 
pac évs, &&руєукеу avrà Kpos б Васе à йт то? vaod тод 
Baci éus, Kai оке тё Zaßavasàp TÔ бсолрофйХоки, TÓ eri 

15 roù Өпсахро?, ко} cime ойто, парта TÀ ске? Me Kai 
торєгоу, Oès avrà èv TÔ oiky тФ êv TepovaaAs]p. eis тди TÓTOV 

16 афту, Тотє ХаВауасдр ékeivos 36e каї оке Oc.eMovs TOU 
око той @є00 év Чероъсађи, ка} йтд тоте fus TOU ифи фкобо- 

17 paie, kal OUK ёте 6n. Kai уйу ei émi ròv Вас:Ха дфуаӨду 
те êv тё оќкф TNS yáčns TOU Васо BafdjvAGvos, 
бфто» Qs Órt атд Basos Kúpov ёте yvepy оікодорлђстол 
TÓv oixov TOU eov ékeivov тбу èv “Іероусаћиг кай yvoùs 
9 Вас:№єіѕ тері rovrov, тєрарато epos pâs. 

6 Тотє Aapetos ó Васеў кє yvópnv, каї émegkéjazo èv 

2 тас ВчЗАхобёков ómov ў yáģa кето Ga ВадуАфи. Koi 

«ўр € 27 móc ё èv тӯ Варе. кєфаћі5 pia, кай rovro үєурщишё- 

voy ÈV олту ўтдилар. 


ese m MÀ 


В Gr. with words. 


Ezra V. 3—VI. 9% 


3 At the same time came there upon them 
Thanthanai, the governor on this side the 
river, and Sitha s alli DN and their fellow- 
servants, and spoke thus to them, Who has 
ordained a decree for you to build this 
house, and to provide this preparation? 

*'Then they spoke thus to them, What are 
the names of the men that build this city? 
5 But the eyes of God were upon the capti- 
vity of Juda, and they did not cause them 
to cease till the decree was brought t4 
Darius; and then was sent by the tribute 

atherer concerning this 9the copy of a 

etter, which "Thanthanai, the governor 2 
the part on this side the river, and Sathar- 
buzanai, апа their fellow. servants the 
Apharsachemans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. ? They sent Pan 
account to him, and thusit was written in it: 

АП peace to king Darius. 8 Ве it 
known to the king, that we went into 
the land of Judea, to the house of the 
great God; aud it is building with choice 
Stones, and. they are laying timbers in the 
walls, and that work is prospering, and goes 
on favourably in their hands. "'lhen we 
asked those elders, and thua we said to 
them, Who gave you the order to build 
this house, and to provide this preparation? 

0 And we asked them their nares, in or 
to declare them to thee, so as to write to 
thee the names of their leading men. "And 
they answered us thus, іп, We are ipe 
servants of the God of heaven and earth 
апа we are [pev the house which had 
been built many years before this, and а 
great king of Israel built it, and established 
it for them. E But after that our fathers 
provoked the God of heaven, he gave them 
into ре hands E Nabuchodonosor the 
Chaldean ins of Babylon, and he de- 
stroyed ed this house, and carried the people 
captive to Ba bylon. S3 And in the first year 
of Wrote ime Cyrus the king made a decree 
that this house of God should be built. 
| And E T and silver vessels of the 
house of God, which Nabuchodonosor 
brought out from the house that was in 
Jerusalem, and carried them into the tem- 
ple of the king, them did king Cyrus bring 
out from the temple of the king, and ae 
them to Sabanasar the treasurer, who ws. 
over the treasure; Шапа said to him, Take 
all the vessels, and go, put them in the house 
that is in Jerusalem in their place. 16 Then 
that Sabanazar came, and laid the founda- 
tions of the house of God in Jerusalem: 
and from that time even until now it has 
been building, and has not been finished. 
7 And now, if it seem good to the king, let 
search be made in the treasure-house of the 
king at Babylon, that thou mayest know £f 
it be that а decree was made by king Cyrus 
to build that house of God that was in 
Jerusalem,and let the king send to us whez 
he has learnt concerning thia matter. 

Then Darius the king made a decree, ай 
caused a search to be made in the reco 
offices, where the treasure is stored in 
Babylon. 2 Арі there was found in the 
city, in the palace, а volume, and this was 
the record written in it. 


EzRA VI. 3—17. 


3Yn the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a decree concerning the holy 
house of God that was in Jerusalem, saying, 
Let the house be built, and the place where 
they sacrifice the sacrifices. (Also he ap- 

inted its elevation, in height sixty cubits; 
lts breadth was of sixty cubits.) *And let 
there be three strong layers of stone, and 
one layer of timber; and the expense shall 
be paid out of the house of the king. 5 An 
the silver and the gold vessels of the house 
of God, which Nabuchodonosor carried off 
from the house that was in Jerusalem, and 
carried to Babylon, let them even be given, 
and be carried to the temple that is in Jeru- 
salem, and put in the place where they were 
set in the house of God. 

6 Now, ye rulers beyond the river, Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsachsans, who are on the other side 
of the river, give these things, keeping far 
from that place. 7 Now let alone the work 
of the house of God: let the rulers of the 
Jews and the elders of the Jews build that 
house of God on its place. ? Also а decree 
has been made by me, if haply ye may do 
somewhat in concert with the elders of the 
Jews for the building of that. house of God : 
to wit, out of the king's property, even the 
tributes beyond the river, let there be 
money to defray the expenses carefully 
granted to those men, so that they be not 

hindered. 9 Апі whatever need there 
may be, ye shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt. 
offerings to the God of heaven, Y wheat, 
salt, wine, oil :—let it be given them accord- 
ing to the word of the priests that are in 

Jerusalem, day by day whatsoever they 
shall ask;  Üthat they may offer sweet 
savours to the God of heaven, and that 
they may pray for the life of the ER. апа 
hissons. ! And а decree has been made by 
me, that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down from his 
house, and let him be lifted up and slain 
upon it, and his house 8 shall be confiscated. 
2 And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people who 
shall stretch out his hand to alter or de- 
stroy the houseof God which is in Jerusalem, 
I Darius have made a decree; let it be dili- 
gentl a do to. 

„13 Then Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, and 
his fellow-servants, according to that which 
king Darius sent, so they did diligently. 
^ And the elders of the Jews and the Le 
vites built, at the prophecy of Aggæus the 
prophet, and Zacharias the son of Addo: 
and they built up, and finished $ 2, by the 
decree of the God of Israel, and by the 
decree of Cyrus, and Darius, and Artha- 
sastha, kings of the Persians. 

5 And they finished this house 9 by the 
third day of the month Adar, which 1s the 
sixth year of the reign of Darius the king. 

16 And the children of Israel, tbe priests, 
and the Levites, and the rest of the chil. 
dren of the captivity, kept the dedication of 
the house of God with gladness. У And 
they offered for the dedication of the house 
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"Бу ёте mpóro Куро» ßasıňćws, Kúpos ó Вас:Леў уке 8 
^ ^ ^ а. 
ууФилуу mepi oikov ієро? єой той év Тєроусаћаји" oikos oiko- 
X 
бонлубуте, kal róros об ÜvowiLovat rà битийстрота" kai кеу 
э kg , e ^ p 3 э. Z € r 
єтарша vios рє ёукоута, тАато$ олтоў түҳєоу ёё]коута- 
Kai бро. Aifwot kparatoi rpeis, каї д6шоѕ {0Мъуо< eis, kai ў 4 
, э y ^ , , M A ТА » 
балтйут ёё oixov тоў Вос‹№ёюѕ добусєто. Кай тё aer oikov 5 


d ToU Oeo rà dpyvpü кої Tà ҳроса, à Naßovyoðovóoop ёётуєү- 


FEY ^ y ^» € N Tum А 
kev ётӧ то? oikov тоў èv Ієроъсаћ?и, кой ёкбшигву eis Во[у- 
Ava, kal добуто каї блтє\Өёт@® eis тӧу vaóv rv èv Тєроусаћы. 
JTA , LO YA H у ^ ^ 
ётї тбтоу оё ётєӨз èv оїко тоў Oeod. 


Nv доӧсєтє ётарҳо: тёрау тод sorapo) ХадарВохбоуої, 6 
кой ot сђудоуХо: отоу `Афарсаҳоѓо« ої èv TO тёрау то? TOTA- 
ро? pakpàv Ovres ékeiÜev, vüv àdere тд ёруоу оїкоо тоў Oeod: 7 
oi ádryyospevo TOv "Iovüaíev каї ої прєо Вотеро: ту 'lovóatov 
oikov тоў (co) éxetvov оікодорєітюсау ёт! тоў тӧтоу abro. 
Koi ёт ёро ууф тб, pý Tore Ti поијсттє perà тёр 8 
прєс Вотёроу тфу 'lovÓaiov то? оѓкодорл)Өђуол оїкоу ToU «oU 
éketvov:. kai àmó jmapxóvrov Вас:№оѕ rv фдроу тёрау тоё 
потаро® ёпцієА$ датау ёсто ё:дорёут ois дудрасчи éxeívots 
тб ui) катарутбђиол. Kal À ду torépnpa, kal vioùs [oov каї 9 
кроу, kal бруо?с els бЛокаљлтосєіѕ TQ ©єф той ойрауоў, mv- 
poùs, @Лаѕ, otvov, CÀatov, катӣ tò pra iepéov тоу èv 'lepov- 
соћђи ёсто Dóuevov avrois, ўрёроу èv иёра, ӧ àv airqo«- 
cw, буа Фочи eùwdias pogdépovres T Oe ToU o)pavo), kai 10 
rpoc'eoxovra. eis белу ToU [Зас:Лєоѕ kai viov айтоў. Kai дл 11 
ёро? ётёт yvøun, бт mâs üvÜporros 0s àAXd£e тд рне. roro, 
кодолребђсєтол &0Лоу ёк тӯѕ oikias abro), xai dpÜwj.évos 
п\уујсєта ёт олтоў, кої б olkos ойто? TÒ кат ёё momin- 
cerat. Ко] б @едс o0 karackqvoi TÒ буора. ёкєї, karacrpejac 19 
тута. Васо. kai Xaov ðs ékrevei Tijv ҳєіра афто &ААаёал ў 
á$avícat тду otkov тоў Oeo vóv èv Тероосоћи" éyà Aopetos 
01ка. yvøpnv, ёттцдєАФ< ёттол. 


Tóre OavÜavoi ó émapxos Tépav ToU morapoð, Забдар- 18 
Bov6avat, koi oi oúvðovňor олтоў, трдѕ © ámégree Aapeios 
Вас:№є0ѕ, o9ros ётойусау ётцієАдс. Kal oi peo Bvrepo ry 14 
"Iovüaíew фкодородсау koi oi Aevirat èv трофттєіа ' Axyyaiov 
TOU mpopýrov, kai Zaxapíov  vioU "Адда. Kal душкоёб- 
p5cov каї каттртісоуто йтдо yvøuns єой 'Їтрал}\, kal 
àmò yvópxs Kópov, xol Aapeíov, кої 'ApÜacaaÜà Basihéwv 
ПєрсФу. 


Kai éréXecav  Tóv  olkov тоўтоу о тєра тріту 15 
э ^ ^ 
pnvòs 'AOàp, й êsri éros ékrov ts Pactňeias Aapeíov тоё 


Bac éos. 


b 2 , t ec NAME ^ ^ ^ 
Kai ётойјсоу oi viol lopasA, oi iepeis koi oi Aevirat, koi 16 
e , €^ ^ ^ ^ * 
ої karáAourot viðv àzouegias èykaívia то? оїкоъ ToU GeoU ёу 
d , ^ , э A 
єїфроотуу. Каі mpooýveykav eis тё Éykaívua то? oikov ToU 17 


В От. made to cease. + Gr. wheats. 


à Gr. shall be done according to me. Ç i e. the house. 9 Gr. until, 
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GeoU uómxovs ékaróv крос Oiakoaíovs, áuvoUs rerpakocíovs, 
Хихарбоус ауди тёр ápaprías rèp mavrós lopajA додєка 

8 eis åpiðpòv dwAàv ЛоролА. Kal ёстцсоу тоў iepeis èv 
Oupécegi:w афту, кої тойс Mevíras èv цєритноїд abróv, 
émi доуЛеас̧ Oeod èv ТероџхсаАђи, karà Tiv урафђи BíBXov 
Милет). 


19 Kal ёпойјсоу oi viol tjs ámowecías TÒ тасҳа rj reoca- 

20 рєска:дєкату ToU илиб ToU протоо. “От: éxoÜapíaOncav oi 
iepeis xai Aevtrat, éws ets mayres koÜapot кої ётфаёау tò 
TácXa тоб тбочу viois Tis üTowegías кої то dOcAdois 

21 airüv Tois ієрє?дст koi éovrois. Kal éjayov viot lopojA тб 
тасҳо. oi дтӧ т àmoweoias, kal mâs © xwpiópevos Tij 
акаборсіос ёбуфу т< Yyfjs ps афто?, ToU ékCyrioo. Куріоу 

22 Geóv 'lopajÀA. Kal émoíqcav Tijv éopriv vv åúpwv ёттё 
"pas èv ebjpocóvg, От evjpavev aùroùs Kúpıos, kal ётё. 
стрєфє кардіау Вас:Моѕ 'Aaco)p ёт abrovs kpatrar®oat тй< 
xeipas оёту èv ёруоцѕ оїкоо ToU @єо? 'lapoxA. 


3 
7 Ka perà rà фурота rara. ёу Bacıiheig ' ApfacacÓà Bacı- 
э: », ^ 
Aéws Ileprôv, àvéßn "Есдраѕ viós Xapaíov, vio? 'A£apíov, vioU 
2, 3 Х‹Акіа, іо? Xeňoùu, vio Zaððoùk, міо? 'Аҳито8, viod 
^ ^ ^ 
4 Xapapía, viod "Ecpià, viov Mapeo0, оќо? Zapata, vio Ottov, 
5 vio? Воккї, viov `АВ:сооё, vioU Gives, viov "ЕЛєаќар, viob 
^ ^ N- 
ü'Aapüv ro? iepéws ToO mporov: Aùròs "Ecópas åvéßy ёк 
BajfjvAQvos, кої aùròs ypapjurevs raxvs èv vóuo Молот}, ðv 
м , € Nes , ^ Өр 3 ^ € ^ 
wke Курио ó Oeòs lopoyA: xal &wkev avrQ ó flacuXeUs, 
бт хер Kvp(ov Oeo? abro) ёт abróv êv mc 015 ёќут, aùrós. 
^ ^ э ^ 
7 Kai ду Вцсау ётё тФу viov lopajA, koi àmÓ тфу iepéov, kat 
mò TOv AewwrQv, kal oi Q8ovres, кої oi туАшрої, каї oi 
є / ^9 ^ ^ 
Nalu, eis Іероусаћу ё ёте 88р TÓ Арбатао@& TÓ 
8 Вас:А№. | Koi A00cav eis "lepovcaAnp. TO pyri TQ пёртто, 
^ N ^ ^ € ^ ^ \ 
9 rovro rò éros Вдороу rà [jJacuXe* “От: èv шӯ тоў vos 
^ rA э ^ E] $ ^ бт , ^ 2 A A 
тоб TporTov avrós ёдєрєМосє thv àvajacw туу йто Baßvàð- 
vos: èv бё т проту ToU pyvòs то? ттєнлттоъ Абосау cis 'Tepov- 
` е A ^ 3 AN 3 И уа: ЕД , 9 Y- 
coXyQp, бт. xeip ®єоў ойто? Ту дуабї ёт aùróv. От. "Есдраѕ 
ёдокєу èv kapõiq ойто? бттђаол TÓv vópov, kai тошу kai 
^ ГА 
бдаскєи èv 'lopazÀ простауџата koi кріиота.. 


10 


^ т 
Kai a1 ў addis то? дютбуротоѕ, oð окєу '"ApÜa- 
cacÓà TQ "Есдра 7G lepet 79 ypapp.aret [BuBAtov Aóyav évro- 
A - EI 
Aôv Kvpíov кої mpootaypártwv oXr0U ёті тду lopańà. 


11 


"Арбасас®@д. Васе? faci éov "Есбре. ypop paz e vópov 
A ~ e^ + € а, 
Kvpíov ToU @єо0 ToU ойрауо?" тєтєАесбш Aóyos kai ù àmó- 
Kpwris. Ar ёро? ётер yvópn, ort TaS б éxovatatóp.evos. èv 
бооч\ей. pov тд Мао? '"lopozÀ xal iepéov koi MAevtrüv 
- э 
торєобђуол eis "lepovcaATjk, jerà coU торєобђуоиа. 'Атб 
прос®тоо ToU Вас:Хоѕ каї тфу érrà ovp[JovXov дтєстаћ 
5 , DEN ^ э à ГА ^ э к! ДА? / @ ^ 
érurkéjjag at èri тўу lovóaíay xai eis 'IepovcaAip. убре Oco 


Ezra VI. 18—VII. 14. 


of God a hundred calves, two hundred 
rams, four hundred lambs, twelve kids of 
the goats for a sin-offering for all lerael 
&ecording to the number of the tribes o 
Israel. * And they set the priests in their 
divisions, and the Levites in their separate 
orders, for the services of God in Jeru. 
salem, according to the writing of the book 
of Moses. 

И And the children of tne captivity kept 
the passover on the fourteeuth day of {е 
first month. 20 For the priests and Levites 
were purified, all were clean to a man, and 
they slew the passover for all tlie children 
of the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. ?'And the 
children of Israel ate the passover, even 
they that were of the captivity,and every 
one who separated himself to them from 
the uncleanness of the nations of the land. 
to seek the Lord God of Israel. And 
they kept the feast of unleavened bread 
seven days with gladness, because the Lord 
made them glad, and he turned the heart of 
the king of Assyria to them, to strengthen 
their hands in the works of the house of the 
God of Israel. 

Now after these things, in the reign of 
Arthasastha king of the Persians, came up 
Esdras the son of Saraias, the son of Aza- 
rias, the son of Chelcias, ? the son of Selum, 
the воп of Saddue, the son of Achitob, 3 the 
son of Samarias, the son of Esria, the son of 
Mareoth, *the son of Zaraia, the son of 
Ozias, the son of Bokki, 5 the son of Abisue, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the first priest. 9'l'his Esdras 
went up out of Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the 
Lord God of Israel gave: and the king gave 
him leave, for the hand of the Lord his 
God was upon him in all things which he 
sought. ^ And some of the children of 
Israel went up, and some of the priests, and 
of the Levites, and the singers, and the 
pe" and the Nathinim, to Jerusa- 
lem, in the seventh year of Arthasastha the 
king. 5 And they came to Jerusalem in the 
fifth month, this wes the seventh year of 
the king. 9 Ког іп the first day of the first 
month he began the going up from Baby- 
lon, and in the first day of the fifth month 
they came to Jerusalem, £ for the good hand 
of his God was upon him. 0 Бог Esdras 
had determined in his heart to seek the 
law, and to do and teach the ordinances 
and judgments in Israel. 

n And this zs the copy of the order which 
Arthasustha gave to Esdras the priest, the 
scribe of the book of the words of the 
commandments of the Lord, and of his 
ordinances to Israel. 

12 Arthasastha, king of kings, to Esdras 
the scribe of the law of the Lord God of 
heaven, Let the order and the answer be 
accomplished. BA decree is made by me, 
that every one who is willing in my в. 
dom of the people of Israel, and of the 
priests and Levites, to go to Jerusalem, бе 
permitted to go with thee. “ Оле has been 
sent from the — and the seven coun- 
cillors, to visit Judea and Jerusalem, ae- 


8 Lit. for the hand of his God was good upon him. 


Ezra VII. 15—VIII. 8. 


cording to the law of their God that is in 
thine hand. 5 And for the house of the 
Lord there have been sent silver and gold, 
which the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. !6 And all the silver 
&nd gold, whatsoever thou shalt find in all 
the land of Babylon, with the freewill. 
offering of the people, and the priests that 
offer freely for the house of God which is in 
Jerusalem. 107 Апа as for every one that 
arrives £here, speedily order him by this 
letter to bring calves, rams, lambs, and their 
meat-offerings, and their drink-offerings ; 
and thou shalt offer them on the altar of 
the house of your God which is in Jeru- 
salem. 18 And whatever it shall seem good 
to thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it is 
pleasing to your Good. !9 And deliver the 
vessels that are given thee for the service 
of the house of God, before God in Jeru- 
salem. ? And as to the rest of the need of 
the house of thy God, thou shalt give from 
the king's treasure-houses, and from me, 
whatever it shall seem good to thee to give. 

I king Arthasastha have made & decree 
for all the treasuries that are in the country 
beyond the river, that whatever Esdras the 
briest and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done Bspeedily, 260 the 
gmownt of a hundred talents of silver, and в 

undred measures of wheat, and ш hundred 
baths of wine, and а hundred baths of oil, 
end salt without reckoning. ?3Let what- 
ever is in the deeree of the God of heaven, 
bedone: take heed lest any one make ап 
attack on the house of the God of heaven, 
lest at any time there should be wrath 
against the realm of the king and his sons. 
% Also this has been declared to you, with 
respect to all the priests, and Levites, the 
singers, porters, Nathinim and ministers of 
the house of God, let no tribute be paid to 
thee; thou shalt not have power to oppress 
them. ? And thou, Esdras, as the wisdom 
of God żs in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may judge for all the 
pone beyond the river, all that know the 

w of the Lord thy God; апа ye shall 
make it known to him that knows not. 

5 And whosoever shall not do the law of 
God, and the law of the king readily, judg- 
ment shall be taken upon him, whether for 
death or for chastisement, or for a fine of 
his go or casting into prison. 

* Blessed фе the Lord God of our fathers, 
who has put it thus into the heart of the 
king, to glorify tbe house of the Lord which 
is in Jerusalem ; and has given me favour 
in the eyes of the king, and of his coun- 
cillors, and all the rulers of the king, the 
exalted ones, Апа 1 was strengthened ac- 
cording to the good hand of God upon me, 
and I gathered chief men of Israel to go up 
with me. 

And these are the heads of their families, 
the leaders that went up with me in the 
reign of Arthasastha the king of Babylon. 
30f the sons of Phinees; Gerson: of the 
sous of Ithamar; Daniel: of the sons of 
David; Attus. $ Of the sons of Sachanis, 
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^ 2 , ` 
abrüv và èv xewí сои Ka eis оїкоу Kvpíov, рубро xai L 
TA E а е ^ ^ e , Li , 6. ^ 
xpvatov, ô ó [ЗаоцАєў< каї oi сурооо: ékovawicÓOQcav TO 
^ ^ э ^ ^ 3 € ^ ^ A 
Ө ToU. Тора тф ё IepovraMijyp. karagkipvoUvrt. Kai 
тау ápyóptov kai xpvoíov, б, т àv є0р]ѕ êv maon ҳоро 
BafjvAGvos perà ёкоосчасро? ToU Лао®, каї iepéov Oy Єкоу- 
, , е ө ^ ^, э *I Ал K Хх. ut 17 
cia£opévov eis otkov Өєоў тду èv Тєроъсолур. Kai ravra 
^ ГА СА 
тросторєобиєуоу тотоу éroipws čvračov èv [8:8Мо ovra, 
` b ^ 
po xovs, kpioùs, ájvoUs, kai Üvaías атфи, kai arovoàs aŭror" 
kal тросоѓстєқ avrà ёті ToU бостастурѓоу то? oikov ToU Oeod 
bjv тоў èv "lepovzaAijp. Kal el ті ёті oè каї rovs йбєА\фоїҗ$ 18 
^ ^ ^ ГА 
cov á&yaÜvvÜ5 èv катаЛћоіто To) ápyvpíov каї то? xpvoiov 
^ є » ^ ^ E EA 4 M ^ z 19 
тоиђоол, ùs дрестӧу TÊ Geo ўр@у ттоп]тате, Koi тё окей] 
тё бїёбрдєу& oot eis Aevrovpyiav otkov ©єо®, парадос vømriov 
той Oeod éy `ТєрорсаАзи. Kal karáAovrov xopeías oikov Өєо? 20 
а A ^ ^ ^ [ye у , Ў, 
cov, 0 ду parv) со: добуол, бшсе ато otkov ydys Вас:Миѕ 
, 
kai ёт ёро. 


16 


21 


"Eyo 'ApÜacacÓà Вос:№е)ѕ £Ünko -yvopqv таса mais 
уаболѕ тоз év mépa то? потаџо?, бт. müv ð йу ато 
úuâs "Ecópas б iepeùs кої ypappareùs тод GeoU Tod оўрауоў, 
éro(juos ушќобдо" čws ápyvpíov raXávrev ёкатӧу, каї ёо 22 
туро® корои ёкатду, kal éws olvov Ватфу ékaròv, кої čws 
&aíov Ватфу ёкатду, kal &Xas ob ойк ёст: урафу. Пау 23 
б ёст & yópn «o0 TOU одрауо?, утќсбш" тросёҳєтє paris 
émiyepýoy eis тду оїкоу Oeod ToU obpavoU, pý Tore уёуттал 
py) ёті Tijv Вас‹Лєіау тод Восс kal TOv viov avrov. 
Kai piv éyvópwrro, êv тбо Totis iepevot, kal vois Aevíraus, 
d9ovat, mvÀwpois, Мадали, коі Xevrovpyois oikov Oeod тобто, 
$ópos р? ©тт® сог, ox ёёоосчасєс  karaDovAotoÜat атой. 
Ка! сї "Eoópa, ós ў софѓа ro? Oeod èv дєр aov, xaráorgooy 25 
ypappareis каї критӣҳ, iva фе kpivovres mavri TQ Лаф TG èv 
пёра то? тотано® vct Trois «ідбо: уброу ToU @єоў cov, kai 
тФ ра) єїдбт& yvopieire. 
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Kai màs ôs àv ил] ү тофу vóuov ToU Oeod kai убио» тоў 26 
Вас:Аёшс̧ êroípws, тд kpipa ©стто& ywópevov ёё афтоў, ёйу 
тє els Өбуатоу, éáv тє «ls толдєіоу, édy тє eis Enuiar Tod Biov, 
éáy тє els tapados. 


ЕфАоутутд$ Kpios б Өєдс̧ rv marépwv jv, ӧс ёдокєу èv 27 
, ^ / о ^ , ^ Ф , д, 

карда то? Вас:№ос oUros, той доёасо: тду оїкоу Kvpiov тӧу 
èv Чєроусаћр, xoi ёт ёрё ёкМуєу éAcos èv ёфбо\иоїѕ тоё 28 
Вас:Хёшѕ kai тфу сърВоућоу abro, koi таутоу тоу üápxóvray 
тод Вас:Хєос, rOv émpppévev: kai ёуф ёкратаиьбту òs xelp 

^ ^ э 
Oeod ў dyab) ёт ёџё, каї avvijéa ато 'Ї1сралу\ арҳоутас àva- 
Bra per ёро?. 


Kai ойто: oi ápxovres matptðv avrv ot ӧдтуо! åvaßaivovres 8 
per ёро év Вас:Хеід.Арбдостасб@д. tod Вас:Хёос Baßviðvos. 
'"Атӧ viov dues, Гурс@у" дтӧ viov Тбарар, Дохил: årò 2 

ta 5 Ы , LI t^ , N t^ , 
viðv Aavió, ATrOUS.  AsrÓ viov Жолдама, kat ато viov Фороѕ, 8 


8 Gr. readily. 


EZAPAZ. 627 


Zaxapías, kal uer AŬTO TÒ TUOTPEUMA EKATÒV KAL mrevryjkovra.. 
4'Azó viov aað Мод, EMavà viòs Зараа, kai per ойто 
5 д:акбочо: тё àprevikd. Kal àrò viðv Zaĝóns, Xexevías vios 
б ACDA, каї per афтод rtpiakóoia Tà àpoevika. — Kal ётё TOv 

viðv Аді, "Об vios 'IováÜav, koi per ойто mevrýkovra 
7 rà дрселка. Kal àmó viov НАди, "loaías vios 'AOeAía, каї 
8 per airo? 8доџлкоута Tà йртєика. Kal d viðv Xadaria, 

Zaßaðlas viós Mixas]A, кої uer аўто? дудођкоута rà. @ртєшка. 
9 Kal ётб viðv 10068, 'Afjaóía vios "ТА, koi per aùroð 

10 $(аксоцо„ Ockaokrà rà dpoevikd. Kai ато т©у viov Ваау, 

XeXquobÓ vios 'locedía, кої uer aùrod éxaróv ééńýkovra тё 
11 дрселка. Kal тд viðv Bafi, Zaxopías viós Bafi, кої per 
12 airo) eikoctokró rà дрсєика. Kal тд viðv `Асуйд, loavày 
13 vios '"Axxozàv, xai mer avro) ёкатду дека rà ёрсєика. Ka 

årò viðv Aĝwvikàu ёсҳатог, kai ravra тд. Óvópara олтФу, 

"EAióoAàr, 'lejÀ, каї Zapata, kat per abrOv ёёкоута Tà àp- 
14 оємка. Каї àrò viðv Bayovai, Ot(at koi Zaßoùð, kal per 

abro) Є/3боилукоуто. тд. йрсєика.. 

15 Koi swa aùroùs mpòs тӧу morapòv ròv èpxópevov mpòs 
тӧу Eùl, kai mapeveßddopev éket ўиќроҳ Tpeis* kai сука, èv 
тə Ааф kal év rois lepedot, kal dz viov Aevi ovx ebpov ék«t. 
16 Kal ámécreAo тф 'EXeáfop, тб `Ари)\, TO Хєшёа, kal тф 

"AXavàp, koi T. lapi, kai т ЕЛуабоџ, каў тё абау, kai 

TQ Zaxapíg, коі тё МєсоЛЛоџ, kai тф loapip, кай TÊ EAvá- 
7 бау, avviévras. — Kal ёёууєука aùroùs ёт! ápxovras èv üpyvpio 

TOU rómov, kal пка èv стӧрот: аёту Xóyovs АоАл}тол ps 

тоў áüceAdo)s abrüv TOv AÜwei. èv üpyvpío то? Tómov, ToU 
18 évéykas ўрїу dðovras eis otkov Geo0 ўибу. Каі }Абосоу йн 

бс̧ хер Oeod тибу &уабў èp ўрӣс, буйр сахфу årò viðv 

Моол), vio? Aevi, viov lopaxAÀ: koi друзу fjAOov oi viol олтоў 
19 каї д8еАфої афтод дєкаокто" Kal rüv `АсеВ:о, koi тду Ioato 

årò тфу viov Mepapi, àóeAdoi афто? каї viol айто® єікосі. 
20 Kai àzó rüv NoÓwip, Фу ёдокє Aavió kal oi ápxovres eis боу- 
Лау тди Aevràv, Nabıwip Ouikóotot. «косі, mávres avvijxOn- 
cav èv óvouact. 

Koi éxdAeca ёкєї упстєіау ёті róv morauóv  Aové, ToD 
талешш@ўуол vómiov тоў ®єо® Tuv, бүтсө, тар abro? 
68óv є0бєіау piv koi тоф тєкуоіѕ T)pv kai máoy T «ríe 
pôv "От: goxóvOsv uirýoaoðar торӣ ToO Ват\ёо$ Súvapuy 
kal inreis coat ўрбѕ ёто éxÜpoU ё rfj 600, Ort єітореу TË 
Вас:№і, Aéyovres, xeip Tod G«ov Tp v ёті mávras тоў én- 
roUvras aùròv eis àyyaDóv- кої крато$ олто®, каї Ovpós. aÙToD, 
ётї wávras TOUS ёукатаАейтоута$ aùróv. Kai ётотебсаџе», 
kal ёйутўсореу тарӣ тод Geo) роу тері rovrov, каї émijkovaev 
тиі. 

Kai д.стеЛа дтд åpyóvræv тоу ієрёюу додека, vQ Zapata, 
TQ Acaba, kal per айти àmó dOcA$Qv avrüv деке. Kai 
ёетусо. aùrois тд ápyóptov kai TÒ xpvatov каў тд oren årapxis 
otkov Oo? jv, & Uecev б Васе кої oi oúußovdot 
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Ezra VIII. 4—25. 


and of the sons of Phoros; Zacharias: апа 
with him а company of a hundred and fifty. 
*Of the sons of Phaath-Moab; Eliana the 
son of Saraia, and with him two hundred 
that were males  5And of the sons of 
Zathoes; Sechenias the son of Aziel, and 
with him three hundred males. © Апа of 
the sons of Adin; Obeth the son of Jona- 
than, and with him fifty males. 7 And of 
the sons of Elam ; Isæas the son of Athelia, 
and with him seventy males. 9 Апа of the 
sons of Saphatia; Zabadias tbe son of 
Michael, and with him eighty males. ? And 
of the sons of Joab; Abadia the son of 
Jeiel, and with him two hundred and 
eighteen males. 10 And of the sons of Baani; 
Selimuth the son of Josephia, and with him 
a hundred and sixty males. !!And of the 
sons of Babi; Zacharias the son of Babi, 
and with him twenty-eight males. 2 And 
of the sons of Asgad; Joanan the son of 
Accatan, and with him a hundred and ten 
males. And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, Elipha- 
lat, Jeel, and Samsea, and with them sixty 
males. And of the sons of Baguse, Uthai. 
and Zabud, and with him seventy males. 

5 And I gatbered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there three 
days: and I Ё reviewed the же and the 
priests, and found none of the sons of Levi 
there. !6 And 1 sent men of understanding 
to Eleazar, to Ariel, to Semeias, aud to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Elnathan. 
V And I forwarded them to the rulers Y with 
the money of the place, and I put words in 
their mouth to speak to their brethren the 
Athinim with the money of the place, that 
they should bring us singers for the house 
of our God. !8 And they came to us, as the 
ô good hand of our God was upon цв, even 
а man of $understanding of the sons of 
Mooli, the son of Levi, the son of Ierael, 
and at the commencement came his sons 
апа his brethren, eighteen. !9 And Asebia, 
and lsaia of the sons of Merari, his brethren 
and his sons, twenty. 2 And of the Nathi- 
nim, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites 
there were two hundred and twenty Nathi- 
nim; all were gathered by their names. 

Зиа сеа there а fast, at the 
river Айе, that we should humble ourselves 
before our God, to seek of him a straight 
way for us, and for our children, and for all 
our property. 2 For I was ashamed to ask 
of the king а guard and horsemen to save us 
from the enemy in the way: for we had 
spoken to the king, saying, The hand of 
our God 2s upon all that seek him, for good ; 
but his power and his wrath ате upon all 
that forsake him. 28 80 we fasted, and 
asked of our God concerning this; and he 
hearkened to us. 

?! And 1 gave charge to twelve of th 
chiefs of the priests, to Saraia, to Asabia, 
and ten of their brethren with them. 
^ And І weighed to them the silver, and 
the gold, and the vessels of. the first-lruita 
of the house of our God, which the king, and 


В Gr. had understanding in. 
à Lit. hand of our God was good, ete. 


у Probably for Casiphia. Heb. proper name translated вя a common name, 
€ бее Heb., compare Gr. 


EznA VIII. 26—IX. 6. 


his councillors, and bis princes, and all Is- 
rael that were found, 8had dedicated. 251 
even weighed into their hands six hundred 
and fifty talents of silver, and m hundred 
silver vessels, and а hundred talents of gold ; 

Vand twenty golden bowls, weighing about 
a thousand drachms, апа superior vessels of 


fine ы brass, precious as gold. 3 And 
I said to them, Ye are holy to the Lord ; 
and the vessels are holy ; and the silver sii 


the gold are freewill- offerings to the Lord 
God of our fathers, 2° Ве watchful and 
keep them, until ye weigh them before the 
chief priests and the Levites, and the chiefs 
of families in Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. % So the priests 
and the Levites took the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels, to bring to 
J poa into the house of our God. 
we пей from the river of 
ee on ve twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem : and the hand of our 
God was unon us, and delivered us from 
the - ^ о e enemy and adversary in the 
way. And we.came to Jerusalem, and 
aede A three days, ? And it came to 
pass on the fourth day that we weighed the 
silver, and the gold, and the vessels, in the 
house of our God, into the hand of Meri- 
moth the son of Uria the priest; and with 
was Eleazar the son of Phinees, and 
with them Jozabad the son of Jesus, and 
Noadia the son of Banaia, the Levites. 
9 All E were reckoned by number and 
prem and the whole weight was written 


ЕЎ At that time Ше a of the banish- 
ment that came from the Mop offered 
whole-burnt-offerings to the Israel, 
twelve calves for all Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven lambs, twelve oats for a sin- 
offering: all whole-burnt-o erings to the 
Lord. % And they gave the king's mandate 
to the king's lieutenants, and the governors 
beyond the river: and they honoured the 
people апа the house of God. 

And when these things were finished, the 
princes drew near to me, saying, The people 
of Israel, and the а and the Levites, 
have not separated themselves from the 
people of the lands in their abominations, 
even the Chananite, the Ethite, the Phe- 
rezite, the Jebusite, the Ammonite, the 
Moabite, апа the Moserite and the Amorite. 

?Wor they have taken of their daughters 
for themselves and their sons; апа the holy 
seed has passed among the nations of the 
lands, amd the hand of the rulers has been 
first ın this transgression. з Апа when I 
heard this thing, I rent my garments, and 
trembled, and р ucked some of the hairs of 
my head and of my beard, and sat down 
mourning. *'lThen there assembled to me 
all that followed the word of the God of 
Israel, on account of the transgression of 
the captivity; and I remained mourning 
until the evening sacrifice. 

ó And at the evening sacrifice I rose up 
from my humiliation; and when I had rent 
my garments, Y then Itr embled, and I bow 
myself on my knees, and ¿Spread aa 
hands to the Lord God, ĉand I x 


628 EZAPAZ. 


airo) xai oi dpxovres avro), kal mâs `1тралу\. oi eüpiaKóp.evot. 
Kai отта ёті xeipas | avrov Apyvpiov TáAavra. ёёокбоча 26 
тєутукоуто, kal скел) åpyvpâ ёколду, кої TáAavra xpvoíov 
ёкатду, xai xadovpij xovcot eikogt els Tijv Ó00v ҳдчоь, кай 27 
ceo хећкоб отд Воутоѕ ёуабод д:афора. ётибурлт. ё év xpvato. 
Koi «та трдѕ airois, úpeis йү TÔ Коро, kai та ckevg 28 
бу, kal TÒ ápyóptov кої тд xpvatov ё éko auo. тә „Къріф OA 
татёршу huv. "Aypumveire Kai Tupeire éos отӯтє êvómiov 29 
йрҳбут–у Ty Lepéov кої тёр Аєштбу kai TOV ápxóvraw TV 
татр év "lepovzaAiyp. eis скид oikov Kupíov. Kai éóé- 30 
ёауто oi tepeis kai oi Aevira. oraĝpòv то? dpyvpíov kai ToU 
xpvoíov kai rv cGKevüv, éveykév eis 'lepovaaAmg eis оїкоу 
Oeod ўир. 

Kai ё рашеу ётб тоў Torao? ToU 'Àové ёи тї бодекату 31 
тоё pòs тоў mpárov тоб беу eis ‘Iepovoahýp Kai xelp 
GeoÜ jv у Єф Tiv, koi éppvcaro Tüs то xetpós ёхбро? 
Koi oÀepíov èv rj 682. Kal TAÓOopev eis "lepove Ais, kai 39 
ékaÜirapev ёкєї ўрёраѕ | тре. Kai yevijbn TÜ Úuépa тй 38 
тетарту ёстјсашеу | TÓ ёоубрюу каї то xpvaíov Kal Tà „ске 
èv оїкф Oeo) ўши èm дере. Мєрцд®@ viod Оўріа то? iepéus, 
kai uer abro? "ЕЛєаќар viós Фиуєёс, kai per аёту оа 848 
vios "Tyco, kai М№оадіо vis Bavaia oi Aevira. "Еу диби 34 
kai èv graUp.Q тй ávra, kai éypád más б стаӨдб<. 


"Ev тф Kap кєй ol ё\Өбутє< ёк т< оїҳраЛосќоѕ viol 35 
тйс тарокїа$, Tporýveykav ÓAokavrocets тф Oed 'Ттролу\, 
ибо xovs додєка тєрї то=утд$ lopa3p, крїоў ёлуелкоутаёё, 
друо?с éffóouwkovraemrà, ҳұлароуѕ тєрї ápaprías бодеко, 
TÀ пахта оЛокамтфрата TÓ Кур" Kai ёдокау Tò vópo pa 36 
тоў Bac eus тоё окута тоў Вас: ка érápxois 
Tépav ToU тотаңоў' kai ёдоёасау тоу Лабу каї тди оїкоу ToU 
Oeod. 


Kai ós „тео бт тадто, ў үүт» apos pè oi Spxovres, 9 
Myovres, ойк exopía 0n б Àaós Ісрођћ kal ої Гере kal ої 
Лета à ётд афу тфу усу ev нократ олтфу, TQ Xavayi 
ó ЕВ, д ó Spec, ó 0 'lefSovci, ô 'Appwvi, б б Моо/},, kal $ Мосерї, 
kai б "Ароррї, бт: éAá[Jocav дто Üvyarépav аїт©у éavrois koi 2 
т015 01015 abrüv- коў тортҳ стёрџа тб ауу ё Aaoís тфу 
услу, kai xeip тфу ápxóvraw ё ev тр ác vvOcarío. толту G7 брхй. 
Kai òs комсо. тбу Абуоу | тобтоу, бирртёа. та іџатіа pov, kai З 
ётоХ№орлу, kal ёт:ХЛоу дто TOv тріҳоу Ts кєфоћѕ pov kai 
&TÓ TOU т«Фүшуд$ pov, Kai ёкабтилуу pepáćwv. Kai cvvixOn- 4 
cav трд pè müs б бишкшъ Aóyov Өєо? lepai ё éri ügvvÜcato. 
тїс ámowías kay kaýpevos ђрєрабоу čws тўс Üvoias rtis 
стери. 

Koi èv voia Tjj ёстериў ávéo rq ётд Tuer eós pov: 5 
kal èv тё бараа кє та {ната pov, kai ётоААбилуу, кої 
KMvo ёті тё убуата pov, кой ёктєтасо Tàs хра pov трд$` 
— Tüy Өєбу, kal etra, Kúp, 1oxvvÓuv kal ёуєтрблтту 8 


В Gr. lifted up. See Heb. 


~ Or, and. 


ЕЗАРА. 629 
тоў осо, Geé pov, тд трбтштду pov трос сё, бт: аі àvopiat 
"pv ётАббубцсау rèp кєфаАй< qv, каї ai тиш Меал 
7 jv ёреуа№убсау čws eis тӧу oüpavóv.  " Aaró ўдєрфу maré- 
pov pôv èspèv èv TÀnupeieig peydày ёшѕ тйс шера табтис 
xal èv rais ávopíous uav mapeðóbnuev ўше kai oi Barıiheis 
ўиФу kai oi viol T)uGv èv ҳері Вас:Хшу rõv ёбии èv þoupaig, 
кай éy аїураћосіа, kal èv діартаүў, кої èv аісҳбу Tporýórov 
8 ġuûv, òs 1j ўиёра ату. Kal уду ётиєкєбсато Tiv ô Ocós 
Tuy тоў karaAcréy duds eis соттріоу, kai Oo)0vat piv 
aTýptypu èv Tóm yido matos abro), roð фотіса: ёфбаћио?ѕ 
9 jv, кої odvar бшотойуочу pikpàv èv тў дохід TjuQv. “От: 
доог ёсрёу, каї èv тӯ 9ovAe(a ўр®у ойк èykaréMrev T)us 
Kópios б Geós jjv: кої ékAwev èp huas £Xeos èvøriov 
Baciéov IepaGv, odvar uiv woroiyow тоў boo афто? 
тду olkov тоў Geo ўр®у, каї dvacTíjcat rà ёрпиа афтї), каї 
10 rov бойдус. uiv dpoyuóv cv "Тода xai 'lepovcaA$jg. Ti 
elmwuev б Өєӧѕ uv perà тодто; бт ёукатєМ тошу évroAás 
11 cov, ås ёокаѕ uiv èv xeipi дойАшу соу rüv mpopyrõv, Xéyov, 
ý у? els ўу ela ropesea 0e kXypovojjaat айту, yì jerakwovj.évyg 
ёстіу èv perakwjae. Маду TOv éÜvàv êv ракрршасіу олтФу, 
Фу ётАсоу айту тд отбратоѕ ёті стора èv dkaÜapaíaus 
афту. 
12 Каі уду ràs Üvyarépas pôv рл) Bóre тоў 01015 афтбу, kat 
ітд TOv Üvyarépov aùrôv pù №8 тє rois 01015 ўши, kai 
ойк ёкбттүүтєтє єїрїлу ačrôv kal áyaÜOv афту čws alüvos, 
бтоѕ ёуитуботутє, kai фауттє và ауаба тӯѕ уўѕ, kai кАлуродо- 
тіјотутє Tois viois Орбу ёшс аібуоѕ. Kal perà тб тд ёрҳбрєуои 
èp jus êv rompas Туу rois movypois kai èv тАлулдєА\ега. 
jv тї шєуа№, бт: одк ёст s ô Oes jv, Оть kopiras 
TOv tàs ávopías, koi дока uiv сютпріоу" "От: ётєстрё- 
yapev ñakara: ёутоћас cov, каї ётіуар Врєдсаі Tois Aaots 
TOv yuv ui) тароёбђѕ v їнї čws cwvreXeias, ToU рл) 
elvat ёукатаћецио. kal Qua ebópevov. Kúpte б Ges Торолћ, 
Oíkatos où, бть korreAeicÜnuev бзт=ббиєуоь, ðs ў T)juépa аёту 
ідо? Tes évavriov соо êv mÀņupeňelais рифу, бте ойк Eott 
отђуол éyórmióv cov éri rovro. 


18 
14 


15 


10 Koi ås mporņúćaro "Ecópas, каї és é&wyópevae kAaíov xai 
mppocevxóp.evos évémiov oikov ToU Oo), ovvýyxőnoav mpòs 
abróv àzó lopağÀ éxkAyaío. moù) сфодра, @удрєѕ kai *yvvat- 
Kes kal veaviakot, От ékAavaay б Aaós, kai Ujece кАайшу. 

2 Kai дтєкрї@ Xexevías viós 'TejÀ drò viðv 'HAàj, каї elme 7 
"Есдра, ueis jawwÜerjcapev TO O ўриб, каї ёкодісашеу 
ywvaikas àAXorpías то тфу АаФу т< yis' koi уди otw 

8 бтороуў то ЛорођА ёті rovro. Kal vüv д:адоребо. д:абукту 
тё OG uv ёкВаћєу masas tràs yvvaikas, каї TÀ yevóp.eva. 
ёё афтду, s ау Boúày áváorqÓu каї фоВёритоу abrovs 

4 èv éyroXois Geo) jv, kat às ô vópos, уєтбтю. 'Ауйста, 
Öre ёт аё тд pupa, каї fpeis perà oo кротодо®ў каї 
тойусоу. 


EzRA IX. 7—X. 4. 


Lord, І am ashamed and confounded, О my 
God, to lift up my face to thee: for our 
transgressions have abounded over our 
head. and our trespasses have incre ised even 
to heaven. 7 From the days of our fathers 
we have been in a great trespass until this 
day: and В because of our iniquities we, and 
our kings, and our children, have been de- 
livered into the hand of the kings of the 
Gentiles by the sword,and by captivity, and 
by spoil, and with shame of our face, as at 
this day. 5And now our God has dealt 
mercifully with us, so as to leave us to 
escape,and to give us an establishment in 
the place of his sanctuary, to enlighten our 
еуез, and to give a little quickening in our 
servitude. 9 Ког we are slaves, yet in our 
servitude the Lord our God has not de. 
serted us; and he has extended favour to 
us in the sight of the kings of the Persians 
to give us а quickening, that they shoul 
raise up the house of our God, and restore 
the desolate places of it,and to give us a 
fence in Juda and Jerusalem. 1 What shall 
we say, our God, after this? for we have 
forsaken thy commandments, !! which thou 
hast given us by the hand of thy servants 
the prophets, saying, The land, into which 
ye go to inherit it, 1s à land subject to dis- 
turbance by the removal of the people of 
the nations for their abominations, where- 
with they have filled it Y from one end to 
the other by their uncleannesses. 

Z And now give not your daughters to their 
sons, and take not of their daughters for 
your sons, neither shall ye seek their peace 
ortheir good for ever: that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and transmit 
it аз an inheritance to your children for 
ever. B Апа after all that is ё come upon us 
because of our evil deeds, and our great 
trespass, i£ is clear that, there is none such 
ав our God,for thou hast lightly visited 
our iniquities, and given us deliverance; 
Н whereas we have repeatedly broken thy 
commandments, and. intermarried with the 
people of the lands: be not very angry with 
us to our utter destruction, во that there 
should be no remnant or escaping one. 
50 Lord God of Israel, thou art righteous; 
for we remain yet escaped, as at this дау : be 
hold, we are before thee inour trespasses: for 
we cannot stand before thee on this account, 

So when Esdras kad prayed, and when 
he kad confessed, weeping and praying be- 
fore the house of God, a very ме assembl 
of Israel сате together to him, men an 
women and youths; for the people wept, 
and wept aloud. ? And Sechenias the son 
of Jeel, of the sons of Elam, answered and 
said to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have $taken strange 
wives of the nations of the land: yet now 
there is patience оѓ hope to Israel concerning 
this thing. 3Now then let us make a cove- 
nant with our God to put away all the 
wives, and their offspring, as thou shalt 
advise: *arise, and alarm them with the 
commands of our God; and let ié be done 
8 according to the law. Rise up, for the 
matter is upon thee; and we are with thee: 
be strong and do. 


B Gr.1n. y Gr. from mouth to mouth, Hebraism. ò Gr. coming. 


С Gr. settled. or, caused to dwell 


8 Gr, as the law iz. 


Ezra X. 5-—22. 


5 Then Esdras arose, and caused the rulers, 
the priests, and Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word: and they swore. ё Апа Esdras rose 
up from before the house of God, and went 
to the treasury of Joanan the son of Elisub; 
he even went thither: he ate no bread, and 
drank no water; for he mourned over the 
Bunfaithfulness of them of, the captivity. 
7 And they made proclamation throughout 
Juda and Jerusalem to all the children of 
the captivity, that they should assemble at 
Jerusalem, saying, 3 Еуегу one who sha 
not arrive within three days, as 2s the 
counsel of the rulers and the elders, all his 
substance shall be Yforfeited, and he shall 
be separated from the congregation of the 
captiviby. Me. 

So ali the men of Juda and Benjamin 
assembied at Jerusalem within the three 
days. This was the ninth month: on the 
twentieth day of the month all the people 
sat down in the street of the house of the 
Lord, because of their alarm concerning the 
word, and because of the storm. 10 Ара 
XKsdras the priest arose, and said to them, 
Ye have broken covenant, and have? taken 
strange wives, to add to the trespass of 
Israel. 1 Now therefore give praise to the 
Lord God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate your- 
selves from the peoples of the land, and 
from the strange wives.  . 

Z'l'hen all the congregation answered and 
said, This thy word ¿is powerful upon us to 
do it. But the people ¿s numerous, and 
the season із stormy, and there is no power 
to stand without, and the work is more 
than enough for one day or for two; for we 
have greatly sinned in this matter. Let 
now our rulers stand, and for all those in 
our cities who have taken strange wives, let 
them come at appointed times, and with 
them elders from every several city, and 
iudges, to turn away the fierce wrath of our 
God from us concerning this matter. 5Only 
Jonathan the son of Asael, and Jazias the 
son of Thecoe were with me concerning this; 
and Mesollam, and Sabbsthai the Levite 
helped them. . ^ 

16 And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest, and heads of 
families according to their house were se- 
parated, and all by their names, for they 
returned in the first day of the tenth 
month to search out the matter. ! And 
they made an end with all the men who had 
taken strange wives by the first day of the 
first month. 

J5 And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange wives: 
of the sons of Jesus the son of Josedec, and 
his brethren; Maasia, and Eliezer, and 
Jarib, and Gadalia. ? And they $ pledged 
themselves to 8 put away their wives, an 
Led а ram of the ^flock for а trespass- 
Offering because of their trespass. 20 And of 
the sons of Emmer; Anani, and Zabdia. 

And of the sons of Eram; Masael, end 
Elia, and Samaia, and Jeel, and Оза. SAnd 
of the sons of Phasur; Elionai, Maasin, and 
lamaei, and Nathanael, amd Jozabad, and 


EZAPAZ. 


х + + А. 
Kai дуёоту 'Eopas, kai Фркитє то0ѕ dpxovras, rovs {єрєї, 5 
M ^ ^ 
каї Aevíras, kai пбута 'lopoÀ, тод посо. karà TÒ фура 
A NM. а ЭСА у Si Ne ^ » 
тодто` kal Фиосау. Кай дусту Есдрох длт© просотоу oiov 6 
Й ^ 
TOU Өєоў, kai ёторєу01 cis yaCocvAdaov "oavày vio) "EXwov, 
^ Уу 
ког ёторєї@зү éke йртоу ойк édaye, каї ?дор ойк čmuev, От 
r^ ^ 
émévÜe. ёті тў дохидєсѓа тӯ бтокіаѕ. Каі mapýveykav 7 
ы 3 "| n bye T aÀ ^ ^ € ^ ^ 3 "à 
фант èv "Тойда kai èv Ієроосоћи mâr rois viots rijs üzouías, 
^ ^ € ^ 
ToU avvaOpowÜ5va eis "lepovaaJojg. Паѕ ðs àv ил} 0р eis 8 
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^ , ^ ^ 
ll Tpeis Ņuépas, 05 7) [ЗохА) тфу ápxóvrov kai rOv прєаВотєрту, 


74 ^ 
àvaÜeuarw Üro eros oo. ў Ўтарёқс abro), xai a9rós диаттаАл}- 
Serat ATÒ ékkNaías тїз &mowas. 


Kai суууҳдпсоу závres dvüpes Тодда kai Bevtapiv eis 'le- 9 
povcaAT. eis Tüs Tpeis T4épas* otros б ùv Ó évvaros èv 
єїкабь тоў pyvòs ékáÜwre mâs ô Aaós èv màareig oikov ToU 
Өєо? dàxó бордоо abrüv тєрї тоў pýuaros, каї ётд ToU 
xeuiÀvos. Kal дуќоту "Есдраѕ ô lepeUs, kal. «тє mpòs aros, 
bj.eis TavvÜerjkore, koi ёкабйтатє wyvvaikas àAÀXovp(ías ToU 
mpogÜeiva, ёті màņnupéciav орал. Kal уди ддтє aivecw 11 
Кър Өєф тфу marépüv ТФУ, kai тоијсатє TÒ dpemróv vó- 
mov abro), kal діостаћ№тє ámÓ АаФу Tis yüs kal àmÓ rüy 
yvvatküv rv dAXorpíov. 


16 


Kol ázexpiüncav тбса 7) ёккАлутїо, kal etmay, péya Tovro 
TÒ рўӯиа cov ёф’ pâs moroa. 'ААА& б XAaós поі, ai 
б колрд$ xeuiepwós, kal ойк ёст: дураа orvat ёёш" xal rò 
čpyov ойк eis ўрёрау рМоу kal ойк eis úo, órt émAwÜivajuev 

А а Д 
тоб duchat ёи тф брот тойго: „Хтўтшсау 8) dpxovres 
pôv, kai пасі Tots Cy mwóÀegw T&v Os ёкабитє -yvvaikas 
dAAÀorpías, éAÜérecay eis kaipoUs @т© cvvrayGv, kai рєт 
ajrQv трєс{ўїтєроь zóAews kal móAewos, kal kpurai, TOU бто- 
eTpéája. ӧруўи душо? Geo) pôv èE Tuv, тєрї то? prjuaros 
rovrov. ПАђу 'lováÜav viós 'AcajA, kai 'lac(as viós Oexwè 
peT ёро? mepi rovrov ka, МєтоАА&д, кої Жа88абаї ó Aevírgs 
Bowfàv airois. 


15 


Kol ётойјсоу обтоѕ viot rijs dwow(as Kal ÓtearáAgoay 16 
"Есдроѕ ó iepeùs, каї йудреѕ dpxovres zarpiOv тф oiko, kai 
mávres èv óvónaow, Órt ётёстрерау èv їрёра pid ToU vos 
ToU дєкбтоо ёкбүтўтс тб ppa. Ка! éréAecay ёу müow 17 
ávOpácw ot ékáÜwrav yvvaîkas dAXorpías, &vs ўрёраѕ mâs roð 

ыл ^ $ 
HÒS то? тротох. 


Kai ebpéüncav dmó viov TOv iepéov oi ёкабихау ywaixas 18 
dAXorpías, drò viov Ico? viov 'loceOtk, каї ддеАфої abro) 
Maacía, kai "EAw£ep, кої 'lapif, kai ГадаМа. Kai $окау 19 
Хєра от@у ToU ёёєуєука. yvvatkas éavrüv, kal mue etas 
«piov ёк про атои тєрї тАлудр.єАл}тєш$ abrüv. Kal то viôv 20 
"Epqu)p, Avari, kai Za(98(a. Kai дто viov "Нрёџ, MacayA, 21 
кої 'EXia, kai Zapala, koi 'lejÀ, koi Ogia. Kai årò vió» 99 

N * ај э. 
Фасо?р, ЕЛоуаї, Maaoía, кол Лошо, каї NaÓavexAÀ, код 


В Gr. eovenant-breaking. y Gr. авсагвеа. 


9 Gr. settled. € Gr. gave their hand. 8 Gr. bring forth. 


А Gr. sheep. 


NEEMIA 5. 631 
23 'lwofaf9àó, кої "HXaod. Kal то rÓv АєштФу, lwo£a[Jà9, ко! 


Хаџо?, каї КоАа, avrós КоМтаѕ, каї Фебєіо, xai lovOas, 
24 xoi'EAé(fep. Kal dmó ràv qBovrov, `ЕМоа[8- каї дтд тоу 
25 mvXepüv, ®ол\илуу, xoi TeApajv, кої '8050. Kai йтд lopojA, 

åmò viàv Фброѕ, Papia, koi "Aca, kai MeAxía, kai Meagiv, 
26 каї `ЕЛєаќар, kal 'Aco[Jía, koi Bavaía. Kal amò хібу 'HAày, 

MaorÜavía, koi Zaxapía, kai '"laijA, kai 'A[B8ía, kai `1арси®8, 
97 kai'HA(a. Kai dmó viov Zaĝova, EAwwvat, EAwov, Mar- 
28 бахаї, xoi `Арџоб, кої 2080, kai ‘Оба. Kal дтд viðv 
29 Baßei, 'Ioavàv, 'Avavía, kal Zaßoù, коі ФоМ. Kal ато viðv 

Bavovt, MocoAAàp, MaAo)x, Adatas, осо, kai XaAovía, 
30 xoi Ppob. Kal dzó viv Фай Мой, 'Eóvé, kal XaA7A, 

xai Bavaía, Maacía, MarÜavía, BeocAejA, xoi Bavovi, koi 
31 Мауасоӯ. Kai дтд элё» 'Hpàp, 'EA«ep, 'leaía, MeAxía, 
32, 33 Хараїаѕ, Xeguebw, Bevuapiv, BaAovx, Жанара. Kal ámó 

viov Aou, MerÜavia, MarÜa0à, ZaSàB, "EX«paAér, "lepagi, 
34 Mavaco? Зере. Kal àrò viðv Bar, Моодіо, 'Appàp, 
35, 36 OtjÀ, Bavaía, Вадаѓа, ХеАкіа, Ovovavía, Марці, 
37, 38 'Exwció, MorÜavía, MarÜavoat- кай émoígcav oi viot 
39 Bavovi, koi oi viol Xepei, kal XeAepía, kal NáÓav, kai `Адаїо, 
40, 41 Mayaðvaßoù, Хєсєі, Xapw), "Ерић, koi XeAenía, kai 
49, 43 анара, kai XeXXoUp, 'Apapeía, Лосуф. Am viov 

Nodo, Толл, MarÜavías, 20808, Ze(3evvàs, 'laóoi, kai 'lon]A, 

xai Bavaía. 

44  Ilávres офто. éAá[Jooay yvvaikas àAXorpías, kai éyévvgcav 
é£ avTOv vioús. 


NEEMIA 


AOTOI Neepia vio XeAkía. Koi éyévero èv pi Хос 

9 žrovs «косто, kai éy ылу èv Xovoàv @ 3а, — Kai Аби 
'Avayi els rò 8дєАфӧу pov, олтб$ xoi бубрє$ "Тойдо. ко} 
jpérgca айтоў< тєрї тфу собёутоу, oi кате\еїфӨсау то 

3 тўс aiypaAecías, xai тері Ч ероъсоћр. Kai elrogav pos 
pè, ої karaAeurópevot oi karaAeubÜévres тд ijs aixp.oYoaías 
ёк èv тў xópa, ё тора peyáy «oi & буебгоф, Kat 
теѓу `ТєрозсаАл}р. Kabnpnuéva, кої ai піћол aùrhs éverpyjoOn- 
сау ё Tupi. 


ЕВА X. 289—NEHEMIAH l. 8. 


Elasa. ? And ofthe Levites; Jozabad, and 
Samu, and Colia (he zs Colitas) and Phe- 
theia, and Judas, and Eliezer. ^ And of 
the singers; Elisab: апа of the porters; 
Solmen, and Telmen, and Oduth. 2 Also 
of lsrael: of the sons of Phoros; Ramia 
&nd Azia, and Melchia, and Meamin, and 
Eleazar, and Asabia, and Banaia, :6 And of 
the sons of Helam; Matthania, and Za- 
charia, and Jaiel, and Abdia, and J arimoth, 
and Elia. 2 And of the sons of Zathua; 
Elionai, Elisub, Matthanai, aud Armoth, 
and Zabad, and Oziza. 2 And of the sons 
of Babei; Joanan, Anania, and Zabu, and 
Thali. ? And of the sons of Banui; Mo. 
sollam, Maluch, Adaias, Jasub, and Saluia, 
апа Remoth. 8 And of the sons of Phaath 
Moab; Edne, and Chalel, and Вапаа, 
Maasia, Matthania, Beseleel, and Banui, 
and Manasse. 9 And of the sons of Eram; 
Eliezer, Jesia, Melchia, Samaias, Semeon, 
3 Benjamin, Baluch, Samaria. 8 Апа od 
the sons of Asem ; Metthania, Mattbatha, 
Zadab, Eliphalet, Jerami, Manasse, SemeL 
3 And of the sons of Bani; Moodia, Amram, 
Uel, * Banaia, Badaia, Chelkia, 3 Uvania, 
Marimoth, Ehasiph, * Matthania, Mattha- 
nai: 9 and so did the children of Banui, and 
the children of Semei, “and Selemia, and 
Nathan, and Adaia, * Machadnabu, Sesei, 
Sariu, 9 Ezriel апа Selemia, and Samaria, 
and Sellum, Amaria, Lone 330f the 
sons of Nabu; Jael Matthanias, Zabad, 
Zebennas, J adai, and J oel, эпа Banais. 


*! All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 


22 


'THE words of Neemias the son of Chelcia. 
And it came to pass in the month Chaseleu, 
of the emer и year, that I was in Susan 
the 8palace. "And Anani, one of my bre- 
thren, came, he and some men of Juda; and 
I asked them concerning those that had 
escaped, who had been left of the captivity 
and concerning Jerusalem. 3 Апа they said. 


> to me, The remnant, even those that sre 


left of the captivity, are there in the land, 
in great distress and reproach: and the walls 
of Jerusalem are thrown down, and its 
gates are burnt with fire. 


В Or, court, i. e. city of royal residence. 


NznHEMIAH I. 4—I1l. 7. 


5 And it came to pass, when I heard these 
words, ¿kat І sat down and wept, ап 
mourned for several days, and continu 
fasting and praying before the God of hea- 
ven. ĉAnd 1 said, Nay, I pray thee, O 
Lord God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant an 
mercy to them that love him, and to those 
that keep his commandments: let now 
thine ear be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy 
servant, which I pray before thee at this 
time, this day bot day and night, for the 
children of Israel thy servants, and make 
confession for the sins of the children of 
Israel, which we have sinned against thee: 
both I and the house of my father have 
sinned. 7 We have altogether broken cove- 
nant with thee, and we have not kept the 
commandments, and the ordinances, and 
the judgments, which thou didst command 
thy servant Moses. 5Remember, I pray 
thee, the word wherewith thou didst charge 
thy servant Moses podes If ye break cove- 
nant with me, I will disperse you among the 
nations. ?Butif ye turn again to me, and 
keep my commandments, and do them; 
Je should be scattered under the utmost 

ound of heaven, thence will I gather them, 
and Ї will bring them into the place which 
I have chosen to cause my name to dwell 
there. !0 Now they are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed with thy 
great power, and with thy strong hand. 

ü Turn not away, Y pray thee, О Lord, but 
let thine ear be attentive to the prayer of 
thy servant, and to the prayer of thy ser- 
vants, who desire to fear thy name: and 
prosper, І pray thee, thy servant this day 
and P cause him to find mercy in the sight of 
this man. Now I was the king's cup-bearer. 

And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasastha, 
that the wine was before me: and I took 
the wine, and gave i£ to the king: and there 
was not another before him. — . 

2 And the king said to me, Why is thy coun- 
tenance Ysad, and dost thou not control thy- 
self? and now this is nothing but ё sorrow 
of heart. Then I was very much alarmed, 
запа I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance 
be sad, forasmuch as the city, even the home 
of the sepulchres of my fathers, has been 
laid waste, and her gates have been devoured 
with fire? Апа the king said to me,$ For 
what dost thou ask thus? So І prayed to 
the God of heaven. Апа І said to the 
king, If i£ seem good to the king, and if thy 
servant shall have found favour in thy 
sight, Z ask that thou wouldest send him 
into Juda, to the city of the sepulchres of 
my fathers; then will I rebuild it. 

And the king, and his concubine that sat 
next бо him, said to me, For how long will 
thy journey be, and when wilt thou return? 
епа the proposal was pleasing before the 
king, and he sent me away, and I appointed 
bim a time. 7 And 1 said to the king, If i 
seem good to the king, let him give me 
letters to the goverrors beyond the river, 
ao as to forward me till І come to Juda; 


B Gr. give bim te pities. Y 


632 NEEMIAZX, 


Kai éyévero èv тф йкоўта pe тоў Aóyavs rovrovs, ёк@бита, 4 
kal éxAavga xai émévÜgca ўрёраѕ, каї hunv vyoreówv xai 
Tpocevyóp.evos ёуфтоу ToU ®є00 то? obpavoU. Kal «та, uù 5 
ёз) Куркє б @е0 тод oùpavo?, б ісҳирдс, ó péyas xai poßepòs, 

, ^ СА ^ ` у , ^ э ^ Ў, 
фълассоу тўи дабукти kai то éXcos соо rois йуатфат avrov 

х A , ^ H A э ^ t f M А > 
каї rois puìdorovor tràs évroAàs афтод "Есте бз) тд obs cov 6 
Tpocéxov, каї ої ӧфбаћиоѓ cov ávegryjévo, ToU årodrar 
mpocevyijv тоў QoUÀov cov, ўи èyè просєбҳорол évómióv соу 
oýpepov ўрёрау каї vókra. mepi viov Iopajà Oo/Awv cov: xal 
éfayopevo ёт) ápapríaus viðv 'laparjA als hudprouév cov kai 
éyà каї б oikos тотрдѕ pov Tjuápropev. Масе: Ou jmajuey 7 
mpòs сё, каї ойк èpvàáéapev tàs éyroAàs kal rà троттаурата 

` ` , а э , ^ ^ " H 
kai Tà крата, à évere(Ao TQ Movon mabi oov. Муђабтті 8 

4 ^ ^ 
89 тду Aóyov Ov évere(Ao TÔ Морс) тод! aov, Муу, peis 
€àv àovvÜerjowre, éyà діаскорти) рас év rots Àaois* кай 9 
, 
ёйи ётістрёјлутє mpòs pè, каї фъА@ётутє tàs évroAds pov, kal 

5 Ф а T 
тоијсттє айтӣ, éày T) 7) д:аоторд tpv бт dxpov тоў ойрауо®, 
„ 10. , ЕД ^ NI з "à ЕД ^ H A , 
ékeiÜev ovváģw аўто, ka єісаёю aùroùs eis ròv TÓmOv, Ôv 
éfeAefápuqv karackqvüca,. TÒ Ovouá pov ёкє. Kai abroi 10 

^N, ^ а A ^ 
тої gov kai Aaós cov, oùs ё№тросо èv тў Óvvduet тоу тў 

й. ^ ^ ^ 

peyáňņ, каї év тї ҳері тоз Tfj кратол@. 


Мӯ 8i) Kúpte, 4АА& ётт® Tò obs соо mpoaéxov eis тї mpor- 11 
evxiv ToU доуЛоу cov, kai els Tiv Tpocevyiv Taiówv соу 
TOv Ückóvrev фоЗєїтбад тд буора cov: каї ebóbecov 8%) TG 
тод; cov Týpepov, koi 00s айтди eis olkrtpj&oUs. ёрбтіоу ToU 
dyÓpós rovrov koi éyà илуу olvoxóos TO Bac. 


b , 
Kai éyévero èv xvi №оду érovs єікосто? 'ApÜacacÓà Bacı- 2 
А ^ ^93 є . 3. 5 3 A AEN IN А. 
є, xal Ñv å otvos ёушт:оу èuo kai éAa[Bov тду olvov, kai 
Li ^ ^ 
Ewka T [JaciAei* kal ойк 7jv érepos ёубтіоу avrov. 


Kai «тё por б (JaciXeUs, dià тї TÒ трбсотбу тоу rovgpóv, каї 2 
ойк el дєтрїйбшу; kal ойк ёсті ToUTO, el uù rovipía. kapòias' 
xai ёфо[8 буу roù сфодро, kai eira тф Вас:А?, б Bacuevs eis З 
тду aiQya фто" 00 тї ob ил] yévgra« movgpóv TÒ mpóawmóv 
pov, Orc 3) тбёМе otkos pyypelwv татёроу pov ўриб, koi аќ 
móda abris kareßpwbyoav év търї; Kal єїтє por б Васеў, 4 
тєрї rivos ToUro оъ тє; kai простроёаилр mpós тоу еду 
TOU o)pavo), kal eima TQ [jaciAei, el ёті тбу [JactAéa àyaðòv, 5 
кої єї ёуабуубјсєтол б mais cov ёуфтібу тоў, Gare тен 
aùròv ёу Tovða els тоМу pyņpeiwv zarépov pov, kai áyowodo- 

3 , 
pajaw олуттуу. 


Koi «тё ро, б Васеў, xai 1) raa) ў kaÜnnévm 6 
éxój.eva афтод, čws mÓre éoTa4 ў Topeía соо, код sóre 
émigrpéjes ; kai Tya0UvÓs évdmiov To) Васо, kai ётё- 
cT&Àé pe, kai wka abrQ бро. Kal «та t [acu є 7 
ёті тди 8ӊае\ёа ёуабду, дото por ётиттоћѕ mpòs rovs émáp- ' 
Xovs тёрау ToU тотароў, @0тє zapayoyey pe čws Abw ётї 


Gr. evil. 9 Gr. mischief, or, wickedness. C Or, for whom? 
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В 'losóay, каї ётиттоА\лу ёті `Асаф фїАака. тоў тарадєісоо б< 
3 A ^ е ^ , rd + \ L4 
éor. TQ. Вас:Лєї, Gare oval uot 20а areyáaat ràs mías, 
kai els rò Téixos тй< TÓÀews, kai eis oiov бу єйтєАєйтора eis 

3 4 У >» » € ^ € ^ е S. , 
abróv- kal ёдокё pot б BaoiAeUs ós xeip Oeod 7 ayah. 

9 Ка fjAÓov mpòs ToUs émdpxovs пёрау тоў тпотошо?, kai 
x 3 ^ ^ 3 ` Ew Li N у , 
дока abrois ràs ётиттоАй тоў Вас:Мёоѕ` кої йтеттєАє per 
E] ^t ^ 3 ^ , A e ^ © Ж 

10 ёдо® ó Васо dpyyyoUs бууйрєш$ kai йттєї. Kal ўкоусє 

эе» \ ` "AM e ~ з ^ ` 
ZavafjaAAàr б 'Apovi, koi Twßia ó 8о®Ао$ ' Aujuovi, kal тоут- 
pòv ajrois éyévero, бт ўкє: б дубротоѕ бутто йуабду тої 
viois Чоратћ. 

11 Kal Alov els ТєроусоАђыу каї hunv ёкєї huépas Tpeis. 

Niel df ^ эд \ у эү/ tA t) A ` 3 

12 Kal åvéoryv vvkrüs ёуф xal дудрєс ÖAlyot per ёшо?, kal ойк 
ámjyyeXa ávÓporo ті б Өєд 818осчу els кардіау pov ToU 
momoa perà тод 1орол}\, kai kríjvos ойк ёсті per ёроў, ei 

^ ^ ^ ^ ^ 

13 рӯ) тд krfvos Ф ёуф ёт Войо êr айт. Каі &7Воу гу А] 

-^ A. ^ ^ ^ ^ 
TOU ywÀxÀà, koi mpòs отбора пү)ѕ т©у съкбу, kai els Av 
^ , € 
Tis kompías: xai тилу owvrpiBev èv TQ теє. "lepovaaA3j. 
c ^ " 
ô айтої кабдародоч, kal móňat айтӣѕ катєВрюбусау торі. 

14 Kal mapijAOov ётї туру ToU aiv, kai els ко\уџЗуброу To 
Bac éos, xal ойк ўу rómos TO krývet тарєАбєу ®токат® pov. 

^ b \ > 

15 Kai тоу åvaßaívwv ёу тё. тее ҳеџарфоо уоктдс, кой ўл] 

, э ~ 3 

ew píBev èv тф Tee, kal ўра év туу тїс $dpayyos, koi 

3 

ётєстреја. 

Ж, M £ А. 
Kai oi $vAáccovres ойк ѓууосоу ті ёторє0бту, кої ті ёуф 
^ ^ ^ 12 
vow) koi rois lovOaíow, kai Tots iepeUgt, kai Tots ёутішоц, 
^ ^ ^ EN 
Kal rois страттуої5, kal rois karaAoírots rois ттого®т TÀ pya, 
ә. / 
17 čws тбтє ойк дтуүуєЛа. Kai elma mpòs aùroùs, pets BAérere 
Ф ^ аў E ` 
тїї momņpiav тохтуу, €v 1) ёсрёи év aùr, môs 'lepovcaAXiy. 
^ ^ » 
čpņpos, kai ai sr/Aat атс é0ó0gcav турі бєўтє, каї буошкобо- 
^ LÀ 

pýocwpev Tò тєїүо$ `1єроътаАлуд, kai oùk ётбдєба. ёт буєдоѕ. 
^ ^ т kd 
18 Kai дтууує\а. abrois Tijv ҳєра тоў Oeod ү éarw йуаб) ёт 
, à / ^ 
ёџё, xai mpòs тоў Aóyovs rov Barıihéws obs «тё por Kal 
^ є 

Фла, åvaorôpev, kal о!кобонл]тшреу,* кої ёкратолфбцсоу ai 

^ x , 

xetpes abrüy els тд áyaÓóv. 

ЕД ^ M ld € ^ 
Kai ўкоусє Zavaßaňàr б 'Apowi, kai "Tofjía ô бо®Ао$ 

e э ^ * ^ e э А \ ^ 4 é є A ` 

$ 'Appovi, kai Гусдр ó 'Араї, xoi éfeyéXamav 7juds, kat 

Лоу éd 7.85, kai elroy, тї TÒ ppa Tovro 0 ùpeis moretre ; 

A LJ ^ , ^ 
20 1) éri тоу Bacıhéa peis блтоттатейўтє; | Kai ётёстрєра avrois 
^ ^ ^ ГД 
Aóyov, kai eima aùrois, б Geós ToU оўроуоў олтб$ єодосєі 
^ ^ ^ ^ ^ ^ H , 
piv, kai ше odo abro) кабарої, kai ouoOopijcop.ev- 
^ + * LA э 
xal Üpiv ойк ёст: pepis kai Owatocvv; кої uvnpóovvov 6v 
ТероъсаЛ ју. 
, * є * А, 
8 Каі àvéerg 'EMaroùß б {єрєїў ô péyas, каї ої &бє\фо! 
Li ^ " ut 
abro) ої iepeis, kai фкодбилутау тўи туу ту TpoBaruajv- 
, A M q 
афто) ўуіасау айту, kai ésryoav бура abris, koi čws 
^ , „э , 
2 múpyov TOv ékarüv түѓасау €ws múpyov AvapenA. 
WE i 


16 


19 


Kai 
ётї xeipas åvôpôv viðv "lepuxó, kal émi xeipas viðv Zaxxoup, 
viov Apapi. 

3 Kol rj» тї” тўи ixÜvgpàv koðóuyoav viol "Acavá: 
arrol ёстёуасау айту, кої éeréyacay pas airijs каї kXeiÜpo. 
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Sand a letter to Asaph the keeper of the 
В garden which belongs to the king, that he 
may үте me timber to cover the gates, and 
for the wall of the city, and for the house 
into which I shall enter. And the king 
gave to me, ccording as the good hand of 
God was ирон me. 


.? And I came to the governors beyond the 
river, and Í gave them the king's letters. 
(Now the king had sent with me captains of 
the army and horsemen.) And Sanabal- 
lat the Aronite heard ?/, and Tobia the 
servant, the Ammonite, and it was grievous 
to them that a man was come to seek good 
for the children of Israel. 


So T сате to Jerusalem, and was there 
three days. 2 Ара І rose up by night, I 
and a few men with me; and I told no man 
what God put into my heart to do with 
Israel; and there was no beast with me, 
except the beast which І rode upon. 5 And 
I went forth by the gate Yof the valley by 
night, and to the mouth of the well of 5 fi 
trees, and to the dung-gate: and I mourne 
over the wall of Jerusalem which they were 
destroying, and her gates were devonred 
with fire. !# And I passed on to the fountain 
gate, and to the king's pool; and there was 
no room for the beast to pass under me. 
5 And I went up by the wall of the brook 
by night, and mourned over the wall, and 
passed through the gate of the valley, and 
returned. 

% And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing; and until that 
time I told i£ not to the Jews, or to the 
priests, or to the nobles, or to the captains, 
or to the rest of the men who wrought the 
works. !7'Тһеп I said to them, Ye see this 
evil, in which we are, how Jerusalem is 
desolate, amd her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout the 
wall of Jerusalem, and we shall be no longer 
a reproach, !# And I told them of the hand 
of God which 5 was good upon me, also 
about the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and build. 
And their hands were strengthened for the 
good work. 

ii And Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam the 
Arabian, heard i£, and they laughed us to 
scorn, and came to us, and said, What is 
this thing that ye are doing? are ye revolt- 
ing against the king? ® And I answered 
them, ара said to them, The God of hes- 
ven, he shall prosper us, and we his servants 
are pure, and we build : but ye have 
по part, nor right,nor memorial, in Jeru- 
salem. 

Then Eliasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built the 
sheep-gate; they sanctified it, and set up the 
doors of it; even to the tower of the hun. 
dred they sanctified +7, to the tower of 
Anameel. ?And they бийдей by the side 
of the men of Jeri«ho, and by the side of tbe 
sons of Zacchur, the son of Amari. 


3 Апа the soua of Asana built the fish- 
gate; they reufed it, and covered in ite 


B От, рак. у The Gr. is a compound of two Heb, words. 


à The LXX. appear to have read DNN ‘figa, for DYN ‘dragons ' 


С Gr, is 
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doors, gnd bolts, апа bars. * Ата next to 
them tke order reached to Ramoth the 
son of Uria, the son of Accos, and next to 
them Mosollam son of Barachias the son 
of Mazebel Btook As ас: and next to 
them Sadoc the son of Baana took kis place. 
* And next to them the Thecoim took their 
place; but the Y Adorim applied not their 
neck to their service. 

$And Joida the son of Phasee, апа Mesu- 
lam son of Basodia, repaired the old gate; 
they covered it in, and set up its doors, an 
its bolts, and its bars. 7 And next to them 
repaired Maltias the Gabaonite, and Evaron 
the Meronothite, the men of Gabaon and 
Maspha, to the throne of the governor on 
this side the river. 8 And next to him Oziel 
the son of Arachias of the smiths, carried 
on the repairs: and next to them Ananias 
the son of one of the apothecaries repaired. 
and they finished Jerusalem to the broad 
wall. 9 Апа next to them repaired Raphæa 
the son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. Апа next to 
them repaired Jedaia the son of Eromaph, 
апа that in front of his house: and next to 
him repaired Attuth son of Asabania. !!And 
next £e him repaired Melchias son of Heram, 
and Asub sonof Phaat Moab, even to the 
tower of the furnaces. ? And next to him 
sued Sallum the son of Alloes, the ruler 
of half the district round about Jerusalem, 
he and his daughters. К 

33 Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built it, 
and set up its doors, and ite bolts, and its 

‚ала а thousand cubits of the wall as 
far as the йиш. 

м And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth. 
Accharim, repaired the dung.gate, he and 
his sons; and they covered it, and set up 
its doors, and its bolts, and its bars. — . 

3 But Solomon the son of Oholeze repaired 
the gate of the fountain, the ruler of part of 
Maspha ; he built 16, and covered it, and set 
up ite doors and its bars, апа the wall of the 
pool of the skins by the meadow of the king, 
and ав far as the steps that lead down from 
the city of David. !5 After him repaired 
Neemias son of Azabuch, ruler of half the 
district round about Ве зи», as far as the 
garden of Davi's e and as far as 
the artificial pool, and as far as 9the house 
of the mighty men. 17 After him repaired 
the Levites, even. Raum the son of Baui: 
next to him repaired Asabia, ruler of half 
the district round about Keila, in his dis- 
trict. !9 And after him repaired his breth- 
ren, Benei son of Enadad, ruler of half the 
district round about Keila. 1% Апа next to 
him repaired Azur the son of Joshua, ruler 
of Masphai, another portion of the tower of 
ascent, where it meets the corner. 20 After 
repaired Baruch the son of Zabu, в 
second portion, from the corner as far as the 
door of the house of Eliasub the high priest. 
B After him repaired Meramoth the son of 
Uria the son of Accos, a second part, from 
the door of the house of Eliasub to the end 
of the house of Eliasub. # And after him 
repaired the priests, the men of Ecchechar. 
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abrjs kal uoxXoUs a$rís. Kal émi ҳєра афтоди катер ёт! 4 
К A = ^ ^ 4 
*“Ран&@ vio Ора, vio) "Аккос" кої ёті xeipa abrOv KATÉT XE 

E ^ ^ ^ Гах 
МосолАдџи viós Bopaxtov, чо? Ma£ef9:jA- каї èri ҳєра avrà 
karéoye оддк viós Baavá. Каі ёті xetpa. aùrôv котќсҳосау 5 
ot Өєкоўш, kai йбшрї& оюк elosjveykav TpáxnÀov avrüv eis 
SovAeiav олтФи. 

Kal rjv ту\уи lacavat ёкратусау "10192 viós Фасёк, xai 6 
MecovAàj. viós Васедіа` афто! égréyacay айттуу, кай éorqsav 
Üípas aùris kai кХєӨра abris каї роҳћо?ѕ aùris. Каі émi 7 

^ э ^ , СА M aX , € T Lu ^ E$ , 

Хера avrov éxpárQcav tías ô Габашутт$, кої Eùdpwv 
6, $ » $, Ө ` ЧОЕ M ^g 0 ‚ 
ó Mnpwvwbirns, dvüpes rs ГоВафу kai rijs Масфа évs Üpovov 

^ ^ , A ^ ЕЛ 
тоё dpxovros тод пєрау ToU потоцо?. Koi тар avróv mapy- 
сфоћсато ONA ъїдє 'Apaxíov тороту" кої éri ҳєіра айтФу 
E , э r eA a е КЕ ^ {а е ^ 
ékpárqaev "Avavías viós ToU pwketu, kai karéAurov `ТєрозтаАлур, 
ос ToU Te(xyovs ToU mÀaréos. Кай ёті yeipa аёту ёкратсє 
e Ej es ` y ЭЭ, [A e (4 
Papata viós Xovp, àpxov трістоџѕ Tepuyopov Ієроусаћци. 

IU SEN ^ 3» ^ , / э 8 A ey Ы \ ` 1 
Kai èm Хера айт©у ёкр@ттуоєу leðata viós Epwpàgp, xoi 
катбуауті оїк{а$ ойтоў° kal ёті xeipa айто® éxpárqaev ArrovÜ 

ех 2 , s 8 , э , M X ГА ее ^ 11 
vios Aca[Javía. Ка! ðeúrepos ёкраттутє MeAxías viós Hpày, 

A» ^ ех А) ` ы. , ^ , 
xai'Acov(9 viós Файт Мод, kai éws TUpyov rOv Üavovpip. 

WF эг ^ 3 A Ey , \ ‚> ^ м 1 
Kai émi ҳєра афто? ёкрӣтсє ЗоЛХођр viós "ААЛ, арҳоу 
ўрќсохуѕ mepuxopov "IepovcaAzjp, aùròs каї аі Üvyarépes avrov. 

Tv тА rìs dápayyos ёкрӧтсау `Ауођу kai oi karor- 18 
коФитє Zavd: афто фкодбитсау олту, kal ёттпсау Üpas 
айтўѕ Kal кХєӨра. abrijs каї poyÀoùs аўтіс, kai xuMovs тує 
êv TQ тєїүє& ёю тїз т\с TNS kompías. 

^ A 

Koi rijv т\л ris kompías ёкратусє MeAxía viós Pnyàß, 
y ^ 
дрҳоу Teptxopov Втбдакҳаріџ, avrós каї viol aUrov kal ёскё- 
magav айттуу, kai éorqcav Üópas avríjs kai kAeiÜpa abris kai 
роҳћо?с айтт)<. 

Тўр 82 тулуи тїз туй Тт фаАйтато XoXopuàv viós ХоХєё, 

, ^ 
dpxev pépous ris Maod’ aùròs éfgkobóumoev айту xoi 
écréyacev аўтђу, kal čomyoe tàs буро айтў$ koi uexAoUs 
abris: kai тӧ Teixos koAvp[O5Üpas TOv kwðiwv тү) kovp& ToU 
BaciXéos, kai čws TOv kMjdkeov TOv kara[jowovcüy dc 
тоєо Aavió. 'Отісю афто? ёкратусє Neeuías viós '"A(a- 
Во?ҳ, dpxov Tpicovs Teptxópov Вубсоўр, čws куто rá$ov 
Долі, kai ёш<$ Tis коХоџВубраѕ тїз yeyovvas, kai čws [3)0- 
э ^ ^ 

ayyapíp. "'Отісо abro? ёкратусау ої Aevirau, “Раођр vios 
Bavi émi xétpa айто® éxpárgoev `АсаВіа dpxav juicovs 
epuxópov KeiAà T mepuxópo abro). Kal per avróv ёкратт- 18 
cav @дєАфої афту Bevet viós "Нурада, арҳоу Tj(aovs тєруф- 

Ki да. K ED , E ^ 3 ^. ^ ех 9 ^ 
pov Кєїла. Kai ёкраттутєу èri xeipa ато? AZovp vios "усо, 19 
Gpxov тоў Macdai, uérpov Oevrepov múpyov åvaßdoews тї 

^ з 
сууаттоўстѕ Tis yovías. Mer ойтбу ёкратуає Bapovy vios 20 
Za[Jo9, pérpov дєўтєроу тд tis ywvias ёа дура BuBeAuacov[ 
тоў iepéus ro) џєубЛох. Mer avróv éxpórgae Mepapòð vios 21 

, ^9 » 
Ойра, 100 'Axküe, pérpov дєйтєроу блто @йра< Buc uacovB 

э , ә. з 
©ш$ ёкЛейрєоѕ ВтдєМмасої8. Kai рет avróv ёкратсоу ої 29 


16 


17 


Ø ТЬе LXX. have rendered PRTI in this chapter by four different words. 


y Heb. nobles. ò The Gr. is a Hebrew word in Greek ете. 
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93 iepeis dvõpes 'Exxexdp. Kal " aùròv ёкратусє Beviapiv 
„Ж! \ AX X Р y ж д, Y m айг з , p 

xai ÁcovB катєуаут: otkov abrOv: kal ger avróv ёкратусєу 

ы d ех ^ em F 25 £f y 3 c3 
Atapías viós Maacíov, viov 'Avavía éxópeva olkov airov. 

24 Mer avróv éxpárgoe Bavi viós 'AÓà8, pérpov Óevrepov ітд 

25 Вубабарѓа ёо rijs yovías, кої čws Tis kauris ФаАйу vioU 
Eu£ai éfevavrías тїз yovías, кої б múpyos б é£éxov ёк тоў 
oikov то? Вас:№ос ó dvémepos б rijs аё тӯѕ фъАакй<' kat 

26 рєт’ abróv adata vios Pópos. Kat ої Nabwi тау oikotvres 

э ^o ` v [4 й. Le LÀ 2 э N M 

év то 'QdàA, ées kýmov тїАлу$+ ToU vðaTos eis ávaroAàs, kai 

0 múpyos ó é£éxov. 

bl , gx э , t d Л 8 r э 
Kai mer avrov Єкрйтүүтау ei Фєкоіи, pérpov дєїтєроу ёбє- 
vayrías To) múpyov то? рєуаћоо ToU éÓéxovros, kal ёс ToU 
^9 

Teíxovs ToU 'ОфАа. 

» » , ^ g E и е € ^ Р." 

28  'Avorepov тїА\т$ TOv Urmov ékpárgcav oi {єрєїє, аут 

29 éfevavrías oikov éavrov. Каі mer айтди ёкратусє ®аёбдойк 
viós Euuhp éfevavrías oikov avroð: kal per айтду ёкраттусє 

E A а : 

ЗО Xagaía viós ZXexev(a фїАаё туз тїАл}$ Tis àvaroÀs. Mer 

э s Е] / » 7 €N тз Axa. ^ ех N 
aùròv ёкраттсєу 'Avavía vios ХеЛерќа, kai "Ауфи viós ЗеМф 
н 
б ёктос. uérpov дєйтєроу" per avróv ёкратпсє MecaovAàg. viós 
E , , 3 ^ 3 а. э , 

31 Bapaxía é£evavrías уабофуАак(оъ abro?. Mer aùròv ёкраттсє 
Meàyia viós ToU Xapedi ёоѕ 950àv Nabıviu, kai oi рототфћол 
dzrévavri тїАл]$ ToU Мафекдд каї éws àva9áceos Tis kauris. 

^ и ^ ^ А ^ 

32 Kal àvagécov тӯ móns ris vpofjarucijs ёкратусау oi xaAxets 
kai oí болто ®Аол. 

е ^ 
4 Koal éyévero jvíka тукоштє Zavaßaňiàr, бт. peis оїкобо- 
^ ^ ^ ^ , UY 
poðuev тд Téxos, kal movypòv олт© párny, kai GpyícÓ: èri 
е ЕЈ А, ^ 
2 moù, kal é£eyéka. ёті rois lovOaíow. ^ Kai eUmev ёуфтіоу Gv 
79 = P з Ж. ^ 
dOeA Qv airov, ойт 7) длаци Xouópov, бте oi 'Iovóatok otro 
оїкодородоч Tijv 6avrüv тОМму; дра Óvcwitovow ; ёра Ovvij- 
/, ^ 
covra.; koi сїўиєроу {йтоутол тофу AíÜovs, perà TÒ Xp 
, ^ , \ ГА €» , 22. 
3 yevéaÜa. уўѕ kavÜévras ; Ka Topias б "Appavirys éxópeva 
^ ^ ^ , A "4 
офто® TAÓe, kai elme mpós abrovUs, pù) ÜvatáLovaw 1) &yovrat 
^ ^ ^ ^ 
ётї тоў TóTOv оўт©у; obi дуа Вусєтах ёАшфтт$ кої kabehe? тд 
teyos AuÜov aùrôr ; 
» € ^ N^ Y E 70 э \ ` 
4  "Axovcov б Geós tjv, От éyevijÜnpev cis рлктури ду, кай 
^ A ^ ^ ^ 
émíorpeyov óvedwpóv abrüv «is kejoMjv abrüv, кої 005 
^ , ^ ы A 
5 aùroùs eis mukmypiopòv év yj aixuaAecías, kai pù kañúyys 
ётї ávopíav. 
LY (1 ` » 
7 Ко éyévero òs ýkovoe Xavo[JaAAàr xai Тоо, kai ot "Apa- 
€ ^ ^ , є 
Bes кої oi `А џрау(таг, бт дуиё Т) puh rois тєіҳєочу Ієроосо- 
x 
Ag, бте ўрёауто ai д:асфауоїі арафрассєс дал, кай movnpòv 
^ M 
8 айто$ ёфауу сфбӧдра. Kai ovvýxőņoav mávres ётітоалто, 
^ ` H ^ NS 3 A 
éAÓetv raparádgacðar év Лероусаћи kai moroa олту ü avi). 
A є ^ ^ , 
9 Kai mpoowvédpeÜa mpòs тди Ocóv pov, каї ёттттанєу mTpo- 
$iAakas ёт abroUs j4épas kal vvkrüs йлтд тротшотоу airQv. 
э N A э ^ А ай A 
10 Kai erev 'lov0as, avverpi[]g 7) loxvs TOv éxÜpQv, kat 0 ҳо? 
^ ^ ^ L4 А, 
11 тох, xai ўрєѕ ov vvnoópela oikoðopeiv èv TQ тєіҳє. Kal 
^ А 3 у q 
єїтоў oi OAißovres Ñuâs, ой "yvocovra, каї ойк Oyovrau, ws 
A * х 
Grov ѓ\Өюрєу eis рёсоу avbrüv, kai doveíowpev abroUs каї 
кататофсорєу TÒ ёруоу. 
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у The Gr. ia Hebrew words in Greek letters. 
А Or, with regard to them. 


В Gr. him. 


д Gr. seemed evil. 
u Gr. оп the wall 


МенЕМІАН III. 28—IV. 11. 


733 And after him repaired Benjamin ana 
Asub over against their house: and after 
him repaired Azarias son of Maasias the son 
of Ananias, tke parts near to his house. 
2 After him repaired Bani the son of Adad, 
another portion from the house of Azaria 
as far as the corner and to the turning, ?* of 
Phalach the son of Uzai, opposite the cor- 
ner, and where is also the tower that projecta 
from the king's house, even the upper one of 
the prison-house: and after him repaired 
Phadæa the son of Phoros. 2 Апа the Na- 
thinim dwelt in Ophal, as far as the garden 
of the water-gate eastward, and there ts the 
projeeting tower. 

And after B them the Thecoim repaired, 
another portionopposite the great projecting 
tower, even аз far as the wall of Ophla. 

The priests repaired above the horse- 

te, every man over against his own house. 
?And after him Sadduc the son of Emmer 
repaired opposite his own house: and after 
him repaired Sam:es son of Sechenia, guard 
of the east-gate. *" After bim repaired Ana- 
nia son of Selemia, and Anom, the sixth son 
of Seleph, another portion: after him Me- 
sulam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. 31 After him repaired 
Meichia the son of Sarephi as far аз the 
Y house of the Natbinim, and the chapmen 
over against the gate of Maphecad, and as 
far as the steps of the corner. 9? Апа be- 
tween £hat and the sheep-gate the smiths 
and chapmen repaired. 

Now it eame to m when Sanaballat 
heard that we were uilding the wall, that 
it $was grievous to him, and he was E 
angry, and railed against the Jews. ? An 
he said before his brethren (that is the 
army of the Samaritans) Zs it true that 
these Jews are building their city? do they 
indeed offer sacrifices? will they prevail? 
and will they this day $restore the stones, 
after they have been burnt and madea heap 
of rubbish? And Tobias the Ammanite 
came near to him, and said ^to them, Do 
they sacrifice or eat in their place? shall 
not a fox go up and pull down their wall of 
stones? 

* Hear, O our God, for we have become 
& Bcorn; &nd return thou their reproach 
upon their head, and make them a scorn in 
ina of captivity, ара do not cover their 
po 

7 But it came to pass, when Sanaballat and 
Tobia,and the Arabians, and the Amma- 
nites, heard that the building of the walls 
of Jerusalem was advancing, and that the 
breaches began to be stopped, that it ap- 
peared very grievous to them. 5 And all of 
them assembled together, to come to fight 
against Jerusalem, and to destroy it utterly. 
3 So we prayed to our God and set watch- 
men against them day апа night, because of 
them. 10 And Juda said, The strength of 
the enemies is broken, yet (Aere is much 
rubbish, and we shall not be able to build 
uthe wall. ?! And they that afflicted us said, 
They shall not know, and they shall not 
see, until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work te 
cense. 


© Gr. heal 6 Gr. earth. 
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NxHEMIAH IV. 12—V. 7. 


7? And it came to pass, when the Jews 
who lived near them came, that they said 
to us, They are coming up against us from 
every quarter. 13 So I set men in the lowest 

rt of the place behind the wall in the 
urking-places, I even set the people accord- 
ing to their families, with their swords, 
their spears, and their bows. !*And 1 
looked, апа arose, and said to the nobles, 
and to the captains, and to the rest of the 
people, Be not afraid of them: remember 
our great апа terrible God, and fight for 
your brethren, your sons, your daughters, 
your wives, and your houses. 


15 And it сате to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, and 
God had frustrated their counsel, that we 
all returned to the wall, every man to his 
work. 16 And it came to pass from that day 
that half of them that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them 8 kept 
guard; and there were spears, and shields, and 
bows, and brenast-plates,and rulers behind 
the whole house of Juda, V even of them 
that were building the wall: — and those 
who carried the burdens were under arms: 
each with one hand wrought his work 
and with the other held his dart. 18 And 
the builders wrought each man having his 
sword girt upon his loins, and sothey built : 
&nd the чш poter with his trumpet next 
to him, !9 And I said to the nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, 
The work is great and abundant, and we 
are dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. 2 In whatsoever 
place ye shall hear the sound of the cornet, 
thither gather yourselves together to us; 
апа our God shall fight for us. 


2 So we continued. labouring at the work : 
and half of them held the spears from the 
rising of the morning until the stars ap- 
peared. 2 And at that time said to the 
people, Lodge ye every man with his ser- 
vant in the midst of Jerusalem, and let the 
night bea watch-time to you, and the day 
a work.time. ? And I was f£Ahere, and the 
watchmen behind me, and there was not m 
man of us that put off his garments. 


And the cry of the people and their wives 
was great against their brethren the Jews. 
?And some said, We are numerous with our 
sons and our daughters; so we will take corn, 
and eat, апа live. ? And some said, 45 £o 
our fields and vineyards and houses, let us 
pled e them, and we will take corn, and eat. 

And some said, We have borrowed money 
for the king's tributes:—our fields, and our 
vineyards, and houses are pledged. 5 And 
now our flesh és аз the flesh of our brethren, 
our children are as their children: yet, 
behold, we are Y reducing our sons and our 
daughters to ё зіауегу, and some of our 
daughters are enslaved: and there is no 
power of our hands, for our fields and our 
vineyards belong to the nobles. 


t And I was much grieved as І heara 
their cry and these words. 7 And my heart 


B Or, resisted. 


636 NELMIA 2. 


Kal éyévero Фф Абосау oi '"lovOatot oi oikoUvres éxóp.eva. 12 
aùrôv, kai etmocav Tiv, àvaßaivovow ёк arávrav rüv TÓTwV 
ёф' pâs. Kal ёсттса els rà korórara, ToU Tómov karómıobev 13 
тоў Teíxovs èv тоф Gkemewois, каї ёстцса TOv Àoóv xarà 
Sypovs perà poudauv abrüv, Aóyxas abrüv, каї róa adrüv. 
Kai «доу koi àvéoTQv, kal elma трд ToUs €vr(j.ovs Kal трд 
TOUS c'TpaTWyoUs kal mpòs ToUs KaraAotrovs TOU Аао®, л) 
фоВубддтє dxó просотоо олт©у, uvijoÜqre oU coU т}дФу ToU 
peyáXov каї $o[jepoà, каї mapardfacÓe тєрї т©у àOcAdv 
buàv, viðv ipv, Üvyarépav buv, yuvay vpv, кої оїк–шу 
ipe 
[717578 

Kal éyévero ика 1kovcav oi éxÓpoi fjv От éyvóoÓn 
"piv, kal дієскдасєу ô Oeds тту ооу abrüv: kai ётєстрќ- 
Vajuev Távres ueis eis Tò Teixos, бур eis TÒ ёруоу airov. 
Kai éyévero йтд тїс ўрёраѕ ёкєйлү< piov TOv ékrerwaryp.évov 
ётоѓоуу TÒ épyov, кої ўршиго оту бутєіҳоуто, kal Aóyxat kai 
Üvpeoi кої róa Kai Üópakes xai oi doxovres ómío«w cavrós 
oikov Тойда Gv oikoðopoúvrwv èv TQ Teen, koi ої aipovres 
êv rois йртїўртш/ éy бтћоц" év pa. yepi èroiet олтоў TÒ &pyov, 
kai ёу mẹ ёкратє: rijv Boňiða. Каі ої оѓкодбшо: бур poppa- 
бау аўто èwopévos ёті Tijv бтфїу airo), kai окодородсау" 
каў ô ост шу ё тї кєратбл} ёҳдиєуа афто, Koi «та mpós 
тоу évr(Lovs kal TPÒS то? dpxovras kai MPÒS TOÙS катаАойтоу<$ 
ToU Аао®, тд épyov zar) kai Tov, kai fjuets ткортёбдєба. 
ётї ToU Te(yovs pakpàv йур ümó то? ддєАфо? avrov. "Ev 
Tóm ob éày дкобстутє Tiv фоуђу тїз keparí(vgs, ёкєї ovv- 
аҳӨјсєсдє mpòs js, kai б ®eòs Tuv тоАєнттє: тєрї 
€ ^ 
ziv. 

Kai ueis Toto0vres TÒ ёруоу, каї ўшісу айтди kporoUvres 21 
tàs Àóyxas àmó ávafBácews то? OpÜpov évs èéóðov rüv йстроу. 
Kai èv т© колр© éke(vo єїта TO Лаф, ёкостоѕ perà тод veavia- 22 
коо ато ajÀ(Óqre èv péro Ієроъсоћіи" xai ёстю бду ў 
vòé птрофућак?), kai 7) иёра. épyov. Kai Tv ёүф каї oi 28 
ávÓpes тӯѕ трофућакўѕ ӧтісо pov, kat obk 7v ёё pôv ёкби- 
Svokópevos ávijp à. айта. atro. 

Kai ў кролүў той дао кої уууолкду атфи шєуаћ) mpòs 5 
тоў$ адеАфоїѕ abrQv тоў lovðaious. Каі сау tives Aéyov- 2 
Tes, €v viois туду kal èv Üvyarpácw ўрФу Tis тоААо, «ai 
XwyópeÜo. отоу kal oyópeÜa. кої (gaój.eÜo. Кой eio туе З 
Méyovres, дуро! йн фу Kai dpareMaves Tv kal оїкым. TOv, 
нє Oveyyvopev кої №дреба. airov kal фаубиеба. Kai4 
eiat tives Aéyovres, дауєсареба àpyópiov els dópovs ro? Bası- 
Aéws, дурої тифу koi üzeAQves huv kal oikíat ўрдуи. Кой 5 
viv ùs càpó£ ддєАфоу uav, càp£ uov s viol abrQv, viot 
тифи" кай 1800 Ņpeis karabvvaoTeUopev TOUS vioUs Tuv код 
тё Üvyarépas uav eis GosAovs, каї elaiv датд Üvyarépev pav 
котадууастєоошєуол, kal ойк ёст, Ovvapas xeupoüv T]uQv, «al. 
dypol ўрФу xal àjereXOves Tuv тої évr(iots. 

Kai ётди opóðpa кабо ğkovoa тўи kpavyiy atrüv xai 6. 
тої Aóyovs Tovrovs. Kal éffovAevsaro кардіо. uov èr ёре 7 


14 


15 


16 


17 
18 


19 


20 


q Gr. controlling tyrannieally, д Gr. slaves. 


NEEMIAZ. 637 


кох égaxeg guy TPÒS rovs évriovs кої TOÙS dpxovras, kal elma 

aùrois, ётотутє výp róv à8eAdóv афто? & ueis йтолтєітє ; 
8 каї oka èr abroUs ёккАсѓау peyáXwv, kai «та airois, 

huels кєктүџєба тос йдєАфоў< Tv roùs 'lovOaíovs ToUs 

mwiovuévovs тоё Üveoiv èv éxovoío Tuv: kal ше тпоћєїтє 

тоў®$ &8єАфо®ў< tuv, кої apaSo0rcovra huv; кої ўсуҳохтау, 
0 xai обу єўросау Aóyov. Kal «та, одк буа б Aóyos Ov 
ùeis птогтє оўу oUros èv фдВо Oeod uav dmeAcvoecÜe ànó 
буєдитро rv éÜvàv тоу éxÜpdv Tv. Kaloi à8eAdot pov 
каї oi ууюстоѓ pov кої èyè ёбукошєу aùrois dpyptov kai atrov- 
éykareAiropev O75 Tiv блтайттуочу rasrqv. — "Emwrpéjare $7 
aùrois ðs сўиєроу &үроўў a)rGv kal ájmeAdvas abrGv kal 
éAaiüvas олту kal оікіаѕ айтФу, kai @т© то? üpyvpiov TOv 
стору kai TOv olvov каг Tò &AÀauov éfevéykare éavrois. Kal 
єїтау, àzoüoco0jev, кої тар avrov ov Сутўсорєу, oUros TON- 
copev KkaÜbs où Aéyes: кої ékáAeca roUs iepeis kai @ркиго. 
aùroùs morrat ðs тд pipa. roUro. 


10 


12 


l8 Kai rjv åvaßoàńv pov é£eríva£a, кой «та, одтес ёкти/@ёол 
б єбє mdvra йудра, ðs o) ттттє, TOv Aóyov roUrov, ёк то? 
оїкоу афто? kal ёк kórov airov, каї ёстол ovra ékrerivayp.évos 
kai kevós: kai elme müca 1) ékknoía, üumv- xai туєсау TOv 
Kúpiov: kai éroígaev б Xaós тб pa otro. 


14 "Алд ўшёраѕ Ts évere(Aaró рог «усл els dpxovra. abráv èv 
) 'loóBa, ázó érovs eikooTOU kal éws érOovs тр:окосто? kai 
ri TQ 'ApÜacacÜà ёт Od0cka, éyà каї oi йбєАфо pov 
Bíav abvdv obk ёфауоу. Kal tràs Віа tàs прота äs трд 
ёро? éflápvvav ёт aùroùs, каї ё\аВосау тар aùrõv év dprois 
xai èv oivo ётуатоу ápypiov Šíðpaypa тєссарбкоута` kai 
oi ékrerwaocypévo, ойтфу é£ovatátovrat ётї тду Хабу" kay ойк 
16 ётойјса обтосѕ årò просото» póßov Geo). Kal èv ёру тоў 
re(xovs тоўтшу ойк ёкрбттса, дурду о®к ÈKTNTAUNV, kai zrávres 
17 ol ouvyypévor ёкєї ётї тд čpyov. Кай ої "lovoato, ёкатду каї 
mevrýkovra ávÓpes, kal épxój.evot 7rpós 7]4ás årò vOv éÜvav тоу 
18 «укАо Tfjv. ёті tpárečdv pov. Kal Jv ywópevov els ?jépav 
pay ибсҳос ets, kal mpóßara & ёкАєкт& каї yiuapos éyívovró 
por kal дуорётоу éka шерои ёу mügw olivos TQ mÀxÜev. каї 
cv тоўто dprovs тїс Bias ойк ёбўтуса, orc Ворєќо, 7) GovAea 
émi тбу Маду ToUrov. 


15 


19 


g ui ^ ^ 
Mvýoðnrí pov ô Gcós eis дуабду таута. бсо ёпойјса TQ Aa 
TOUTO. 


6 Koa éyévero кобд ўкоџсбт тф Хауа ВоЛАдт, kai Тоа, 
каї т© l'gcàp то 'Ара[ї, kai rois катаћоітоѕ ёҳӨрёу фу, 
бт, Фкодбилса то тєҳос, кої oU катеАефбз èv abrots nvon 
ос̧ ToU kapod éke(vov Üípas ойк ётёсттса èv rois múàas. 

2 Koi дтёстеЛє XavoafjaMAàr kai Toà wpós mè, Хуу, дєдро 
xoi cvvaxÜG.ev émvroavró èv rais кфшолѕ ёу теді Qvo- kal 

3 ойто! Xoyiópevot rorjoai шо: movypiav. Кой йтёттєАа ёт 
abroUs &yyéXovs, Aéyav, &pyov péya éyà пош, kai où Ovvyjco- 


y Gr. shall. à Gr. from. 
A Gr. exercise. 


В Gr. ороп me. 


Xd e. Artaxerxes the king. £ Gr. there, 


{ Gr. set, or placed to them. See Heb. 
т Or, there was no spirit left in them. Sec 1 Kings 10. 5. 


МЕнЕмтАН У, $—VI. 3. 


took counsel 8 within me, and I contended 
against the nobles, and the princes, and 1 
said to them, YShould every man demand 
of his brother what ye demand? And I 
appointed against them a great assembl 
Sand I said to them, We of our free-wi 
have redeemed our brethren the Jews that 
were sold to the Gentiles; and do ye sell 
your brethren? and shall they be delivered 
tous? Апа they were silent, and found no 
answer. ? And 1 said, The thing which ye 
do is not good; ye will not so walk in the 
fear of our God ? because of the reproach 
of the Gentiles our enemies. 0 Both m 
brethren, and my acquaintances, and Í, 
have $lent them money end corn: let us 
now leave off this exaction. !! Restore to 
them, I pray, as at this day, their fields, and 
their vineyards, and. their olive-yards, and 
their houses, and bring forth to them corn 
and wine and oil of the money. "And 
they said, We will restore, and we will not 
exact of them; we will do thus as thou 
sayest. Then I called the priests, and 
bound them by oath to do according to this 
word. 

3 And T shook out my garment, and said, 
So may God shake out every man who shall 
not keep to this word, from his house, and 
from his 9labours, he shall be even thus 
shaken out, as an outcast and empty. And 
all the congregation said, Amen and they 
praised the Lord: and the people did this 


thing. 

d from the day that ^he charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from the 
twentieth mer even to the thirty-second 
сз of Arthasastha, twelve years, I and my 

rethren ate not provision extorted from 
them. 15 But as for the former acts of 
extortion wherein £Aose who were before me 
gpnroseed them, they even took of them 
their last money, forty didrachms for bread 
and wine; and the very outcasts of them 
1 exercised authority over the people: but 
I did not so, because of the fear of God. 
16 Also іп the work of the wall I treated 
them not with rigour, I bought not land: 
and all that were gathered together came 
£ thither to the work. ! And the Jews, to 
the number of a hundred and fifty men, 
besides those coming to us from the nations 
round about, were at my table. !$And 
there came Zo me for one day one calf, and 
I had six choice sheep and а goat; and 
every ten days wine in abundance of all 
sorts: yet with these I required not the 
bread of extortion, because the bondage 
was heavy upon this people. 

19 Remember me, О God, for good, in all 
that I have done to this people. 

Now it came to pass, when Sanaballat, 
and Tobias, and Gesam the Arabian, and 
the rest of our enemies, heard that T had 
built the wall, тапа that there was no open- 
ing left therein; (buf hitherto I had not set 
up the doors on the gates;) ?that Sana- 
ballat and Gesam sent to me, saying, Come 
and let us meet together in the villages in 
the plain of Ono. But they «ere plotting 
to do me mischief. ?So I sent messengers 
to them, saying, І am doing a great work, 


9 q. d. fruits of labour. 


М№МенеМмІАН VI. 4— VII. 3. 


and I shall not be able to come down, lest 
the work should cease: as soon as І shall 
have finished it, I will come down to you. 
* And they sent to me again to this effect; 
and І sent them word Baccordingly. 

5 Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. 6 And in 
it was written, It has been Y reported among 
the Gentiles that thou and the Jews are 

lanning to revolt: therefore thou art 
ше the wall,and thou wilt be a king 
to them. ^?^And moreover thou hast ap- 
pointed prophets to thyself, that thou 
dU well in Jerusalem as a king over 
Juda: and now these words will be reported 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. 9 And I sent to him, say- 
ing, It has not happened according to these 
worda, even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. ° For all 
were trying to alarm us, saying, Their hands 
shall be weakened from this work, and it 
shall not be done. Now therefore I have 
strengthened my hands. i 

nd I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the son of Metabeel, and he 
was shut up; and he said, Let us assemble 
together in the house of God, in the midst 
of it, апа let us shut the doors of it; for 
fhey are coming by night to slay thee. 
n And 1 вал, Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 
7 And I observed, and, behold, God had not 
sent him, for the „рторћес .was а fable 
devised against me: З апа Tobias and Sana- 
ballat had hired as me a multitude 
that I might be frightened, and do this, and 
sin, and become to them an ill name, that 
they might герговеһ me. 

м Remember, О God, Tobias and Sana. 
ballat, according to these their deeds, an 
the $ prophetess Noadia, and the rest of the 
propbets who tried to alarm me. 

5 So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 
days. And it came to pass, when all our 
enemies heard of if, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
өе] upon them, and they knew that it 
was of our God that this work should be 
finished. н 

V And in those days letters came to Tobias 

om many nobles of Juda, and those of 
Tobias came to them. 8 For many in Juda 
were bound to him by oath, because he was 
son-in-law of Sechenias the son of Негае; 
and Jonan bis son had taken the daughter 
of Mesulam the son of Barachia to wife. 
9 And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and Tobias 
sent letters to terrify me. 

And it came to pass, when the wall was 
built, and 1 had set up the doors, and the 
porters and tbe singers and the Levites 
were ^appointed, *that I gave charge to 
Ananias my brother, and Ananias the ruler 
of the palace, over Jervsalem: for he was ^a 
true man, and one that feared God beyond 
many. ?Ánd I said to them, Те gates of 
Jerusalem shall not be opened 5 till sunrise; 
and while they are still watching, let the 
doors be shut, and bolted; апа set watches 

B sc. às I have said. 
9 Gr. fell upon their eyes. 


+ Gr. heard. See 1 Cor. 5. 1, 
A Or, reviewed. 


638 МЕЕМІА З. 


^ MEE J [4 а 4 
pat ката Вуса, pý ore karamaúoy TÒ épyov: © йу reAeubge 
^ , M * х 
аёт, коте(Зујсошах птрӧѕ ous. Kal ётёстєЛар трд рё ùs TÓ 
Ёш. Tovro kai блтєстєЛа афтоіѕ катӣ ravra. 
Kai дтёстеАє mpòs pè Хауа ВаћАдт тди тода аїтоё, kal 5 
^ MN 2 , 
émwrroNijy àveoyp.évgv èv дєрї олтоў. Kai ўу yeypappévov ёу 6 
^ э ^ [А 
abrj, èv буєсу ўкос 0 бт: où xai oi 'lovóotot №оуібєсбє 
E ы ж ^ * Mox 
длтостатўсол, 8:0 тоўто cV oikoðopeis TÒ тєіҳоѕ, каї ао ёт 
a , 
aùroîs eis @аочАёа. ‚ Koi mpós тойто mpopýras ёстута$ 7 
^ е и “э e aÀ? H А 3. A 3T 8 
ceavrQ, iva каб!ту$ êv Тєроосаћђи els Bacıhéa ёті Тойда” 
^ ^ ^ e А, ^ 
xai уду d&mayyeMjcovra, TQ бас!Аеї oi Абуов ойто’ kai vOv 
дєдро ВоъХєосореба érvroavró. Kal бтќстєЛо, mpós airóv, 8 
q 
Aéyow, obk éyevijÜn ús ої Абүо. офто: ðs où Aéyes, бте mà 
, ^ Ж, э , * , d e ^ 9 
карба< cov cv ууєўбүү aùrovs. "Ort mávres þoßepibovow pâs, 
Aéyovres, ékAvÜjaovrat xeipes аўтфу тб то? épyov Toúrov, kai 
ov тотубўсєтол` kal vv ёкратоіоса Tàs Xeipás pov. 

Кау єісӯХбоу eis olkov Zepei vio AaXata, vio Mera(gerA, 10 
xoi abrós cwvexópevos* koi eime, ovvaxÜOj.ev eis оїкоу ToU 
Oco? v péro оёто?, kal кХєітюреу тй Üvpas abro, бт. épxov- 

ә * 
тал vukrós dove)ca( oe. Kal «та, ris ёст ó дур ôs 11 

ЕЈ ^ H MN - M , K А 3, , M 19 
elaeXe/mera, eis TÓv olkov, каї ýoerar; Kal éméyvow, koi 
H Ne ` » Sos 188.7 Y e , / L] 
loù ó Oeòs ойк йлєстєМ№єу avróv, бт 7) профттєіа. Xóyos кат 

^ Ыы 
ёро: kai Twßias каї ZavafjaAÀàr épuoÜocavro ёт ёре OxXoy 18 
^ ` 
0тоѕ фо300@, kal moujge оётоѕ, кої áuépre, kai yévopat 
ГА ld 
airois eis буора. ттоут]рбу, бтос диєдітюсі pe. 
MwvjoÓqr. б ®єд< ТоВ:а kai XavafjaAAàr, ùs тй порота 14 
^ ^ N 
афто? ravra, кої TQ Мода TO профуту, kal катаћойтос Tüy 
, , 
трофтт©у ot тау фоВєрібоутё pe. 
^ $ А f ^» ^ А. 
Ка! éreAéo 05 Tò Té(XOS тёртту kai каф тоў ЕЛофА. pyvòs 15 
, ^ € , э b € 
eis mevrükovro xal боо Tépas. Kal éyévero 7víka Tkovcay 16 

/ e э А e v US n " \ у \ 
vávres ot ёүӨрої ўрФу, каї é$o[hj0nsav таута тё ёби т& 

2 € эх Np ii , r э 3 ^ * e 
кўкд\ф роу, kal énénece ФоВоѕ copa. èv ód Bo uos abrüv, 
kal éyvocay бт. тард ToU Geo) ўроу éyevýðn reXewÜTva, TÒ 
ёруоу Tovro. 

^ ^ LI 

Kol èv rais Tjképots éketvaus йт© поЛА@у ёртіршу "loa 17 
3 \ э ^ b 7 ^ e ^ » ` 
ётістоЛаї ёторєўоуто mpòs Twßiav, kai ai Tofia ўрҳоуто mpòs 
abroUs “От Todo ёу "Ioóóa ёуорког ўсау air, бте yaußpòs 18 
4 ^ ГА e a t 74 ` э by ех 3 a y ^ 
Tv ToU Хєуєиа viov Нрає каї levày vios аўто? dafe riv 

, \ e^ А з ^ & \ 
Ovyarépa MecovAàg vio? Вораҳіа eis уаіко. Kat тойс 19 

^ ^ 
Aóyovs airo) соу Aéyovres mpòs pè, koi Aóyovs pov ўсау 
э , > ^ ^ , ^ ЕД t ГА , 
ёкфєроитє афто" koi émuwgroÀàs длтєотєЛє "Tofas doj[Jepi- 
ca pe. 
эы. 05» £4 e 3 э , ` ~ x ` 
Kai éyévero тўуѓка wkoðopýðn TÒ Teixos, кої ёотцса тйс 7 
Oúpas, kal ётєскётрсоу oi mvÀwpoi, kai oi dOovres, koi oi 

- Ao / ^ ^ 
Aevirat, : kal ёуете арту TG "Avovía S8 6 pov, каї TQ 9 

^ э A №. € э \ 

Er ардоуть тїс В:рё & IepovraXMip,, NO 
&AxÜ)s kai poßoúuevos тоу GOcóv тард. тоААо. Kal etra 8 

^ < "n 
ойто, ойк дуогузјсоута: móa ероџсаћи čws dpa тӧ 
Мо" kal ёт. аёту ypmyopo)vrov, KAeuécÜocav ai Oúpar, Ў 
kai cQnvovcÜocav: кої ст)соу TpoQUAakas oikovvroy év 


à Álex. + Who is the man such as I that will flee. { Gr. prophet. 
m Gr. за a true man. € Gr. till with the sun. 
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p 3: p A 3 ^ А 2. Ч 3 , 
"IepoveoAija, àvip €v трофулакт avrov, каї дуђр ümévavri 
oikias афтод. 
4 Kai ў тоћс mÀareto. каї peydàn, ка! б Xaós уос èv айту}, 
\ э КА su з ô Ж Nox є SY Н 
Б каї ovk тсоу oikiat WKO opnpsvat. Kai wrev © Oeds eis 
"iv кар$гау pov, Kal cwij£a. Tods évr(uovs каї TOUS &pxovras 
«ai тди Ладу eis awobías: каї ebpov BuBMov. тє, cwvooías oi 
àvéßnoav èv прото" kal ebpov yeypappévov èv avrà, 
6 Ka ойто vioi rijs ҳорас ої ávafjávres àmò ai, «00а 
ГА > ә | X р / Li ^ 
Ts &mowias 7s &mQkwe NafjovxoOovócop ô [SaciXevs Baßv- 
^ * 
A&vos, kai ётёстрејєу eis ІєроосоА)ш kai eis `Тойба йур 
7 eis rijv mów ато? perà 2ороВа8, koi qoo), кої Neeguo,, 
^ ` 
"Аќаріа, кої “РєеАий, Naeuavi, Мардоҳаїоѕ, BaAcày, Mac- 
фардб, “Есдра, Boyovía, Туоођр, Baavà, Мосфӧр, дудрєѕ 
^9 
Лао? 'Торолу\. 
8 — Yioi Фдроѕ, дитМмчоь ёкатду é8opskovraóvo. 
9 Yio Zaharia, тракбохо: é8opxkovrabvo. 
, 
10 Yio Hpà, ёдакбочоь тєутткоутадЧо. 
A ^ ЕЈ ^ ^09 , 
11  Yioi $aàÓ Mwàß тоф viois "усо? кої 'loxQ, doyo 
&£akóctot дєкаокто. 
й 
12  Yioi AiAàp, Xiàtor бакбетоь тєитткоутатёссарє. 
13  Yioi ZaÜovta, ӧктакбсо: тєссаракоуталёутє. 
14  Yioi Хакҳо?, ёттакбсчог é&jkovra. 
, 
15  Yíoi Bavovt, é£akóato, rea capakovraokro. 
16 — Yioi В», é£akócvo єікосокто. 
17 Yiol'Acyà8, 8urxQuot трюкбоог «ікосідбо. 
е , 
18 — Yioi 'Адоикди, éSakón vot é&ykovraerrá. 
е , 
19 Yia Bayot, Ow yio ёбткоутаєтта.. 
, 
20 Ү@өї 'HóOiv, é£akóotot тєуттүкоуталтёутє. 
91  Yioi'Arjo то "E£ekía, évvevgkovraokró. 
ГА 
99  Yioi'Hoàp, тракдочог єікосчокто. 
93  Yioi Berei, тракботог єікосітєссорє. 
94 Үїої 'Api, éxaróv додєког viol "Acév, Otakóctot elkoocrpets. 
, 
95 Үїөї Taßaùv, ёууєутукоутолтєутє. 
^ | Y ^ , 
96 Үїөї Вабо, ёкатду eikoavrpeis: viot Атофа, тєутткоутаќ&. 
ГА 
97 Yio `Ауобо0, ёкотду eikootokro. 
98  "AvBpes ВтбатрдФб, тєссаракоутад?о. 
x iu, К. à, каї Вуро0, érrakóotot тєсса- 
99 Avópes Караборїр,, афіра, kac DypoU, 
ракоутатрєіѕ. 
30  "Avópes "Apap, кої Taßaà, é£akóctoc cikos.. 
31  "Avópes Моҳєидѕ, ёкотду єїкотїдїо. 


39  "Avópes Ве@ў\. kai "At, ёкатду єїкотїтрєб. 


м — ———— 


NzukwIAH VII. 4—32. 


of them that dwell in Jerusalem, every man 
at his post, and every man over against his 
house. 

4 Now the city was wide and large; and 
the people were few in it, and the houses 
were not built. And God put # into my 
heart, and I gathered the nobles, and the 
rulers, апд the people, into companies: and 
I found a register of the company ihat 
came up first, and I found written in it 
as follows: 

$ Now these are the children of the coun- 
try, that eame up from captivity, of the 
number whieh Nabuchodonosor king of 
Babylon carried away, and they returned 
to Jerusalem and to uda, every man to his 
city; 7 with Zorobabel, and Jesus, and Nee- 
mia, Azaria, and Reelma, Naemani, Mar- 
dochæus, Balsan, Maspharath, Esdra, Bo- 
guia, lnaum, Baana, Masphar, men of the 
people of Israel. 

8 The children of Phoros, two thousand 
one hundred and seyenty-two. 
9 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 
&fty The children of Era, віх hundred and 
ty-two. 

i The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two "thousand 
8ix hundred and eighteen. 

12Т'Һе children of Ælam, a thousand two 

hundred and fifty-four. 

33 The children of Zathuia, eight hundred 
and forty-five. 

1 The — of Zacchu, seven hundred 
an 

15 The са of Banui,six hundred and 
forty: -eight. 

һө children of Bebi, six hundred and 
hu un 
‘he children of Asgad, two thousand 
three hundred and twenty-two. 

3 The children of Adonicam, six hundred 
and eixty-seven. 

19 The children of Bagoi, two thousand and 
sixty-seven, 

= Lus children of Edin, six hundred and 


ағ; 

Pie children of Ater, YZhe son of Eze- 
ias, ninety-eight. 

2'Гһе children of Esam, three hundred 
and twenty-eight. 

3 The children ot Besei, three hundred 
апа twenty-four. 

2 The children of Ariph, a hundred and 
twelve: the children of Asen, two hundred 
and twenty-three. 

2 The children of Gabaon, ninety-five. 
2% The children of Beethalem, & hundred 
ш twenty-three: the children of Atopha, 


віх. 

ЕА һе children of Anathoth, а hundred 
and twenty-eight. 

78 The men of Bethasmoth, forty-two. 

79 The men of Cariatharim, Caphira, and 
Beroth, seven hundred and forty- three. 

The men of Arama and Gabaa, six hun- 
dred and twenty. 

31 The men of Machemas, a hundred and 
twenty- two. 

2 The men of Веће! and Ai, à hundred 

and twenty-three. 


8 Gr. book. + 9. d. belonging to. 


NxuEeMIAH VII. 88—69. 


33 Tho men of Nabia, а hundred and fifty-two. 

м The men of Elamaar, one thousand two hun- 
dred and fifty-two. 

*'l'hechildren of Eram,three hundred and twenty. 

3% The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. . 1 

37 The children of Lodadid and Ono, seven hun- 
dred and twenty-one. | 

3 The children of Sanana, three thousand nine 
hundred and thirty. d 

39 The priests; the sons of Jodae, pertaining to 
the house of Jesus, nine hundred and seventy-three. 

S The children of Emmer, one thousand and 


fifty-two. 

4 The children of Phaseur, one thousand two 
hundred and forty-seven. 

£ The childrenof Eram, a thousandand seventeen. 

The Levites; the children of Jesus the son of 
Cadmiel, with the children of Uduia, seventy-four. 

4i The singers; the children of Asaph, а hundred 
and forty-eight. А - 

4 The porters; the children of Salum, the chil- 
dren of Ater, the children of Telmon, the children 
of Acub, the children of Atita, the children of 
Sabi, a hundred and thirty-eight. 4 

є һе Nathinim; the children of Sea, the chil- 
dren of Aspha, the children of Tabaoth, * the 
children of Kiras, the children of Asuia, the chil. 
dren of Phadon, %® the children of Labana, the chil- 
dren of Agaba, the children of Selmei, *the 
children of Апар, the children of Gadel, the children 
of Gaar, % the children of Rasia, the children of 
Rasson, the children of Necoda, *! the children of 
Gezam, the children of Ozi, the children of Phese, 
Sthe children of Besi, the children of Meinon, 
the children of Nephosasi, 5 the children of Bacbue, 
the children of Áchipha, the children of Arur, 
55 the children of Basaloth, the children of Mida, 
the children of Adasan, 9 the children of Barcue, 
the children of Sisarath, the children of Thema, 
56the children of Nisia, the children of Atipha. 
57 The children of the servants of Solomon; the 
ehildren of Sutei, the children of Sapharat, the 
children of Pherida, the children of Jelel, the 
children of Dorcon, the children of Gadael, 5 the 
children of Saphatia, the children of Ettel, the chil- 
dren of Phacarath, the children of Sabaim, the 
children of Emim. ФАП the Nathinim, and 
children of the servants of Solomon, were three 
hundred and ninety-two. 

6 And these went up from Thelmeleth, T'helaresa, 
Charub, Eron, Jemer: but they could not declare 
the houses of their families, or their seed, whether 
they were of Israel. @ Тһе children of Dalaia, the 
children of Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. 

& And of the priests; the children of Ebia, the 
children of Acos, the children of Berzelli, for the 
took wives of the daughters of Berzelli the Сана 
ite, and they were ed by their name. “ These 
sought the Ppedigree of their company, and it was 
not found, and they were removed as polluted from 
the priesthood. 9 And the Y Athersastha said, that 
they should not eat of the most holy things, until а 
priest should stand ир ё to give light. 

% And all the congregation was about forty- 
two thousand three hundred and sixty, 6 besides 
their men-servants and their maid.servants: these 
were seven thousand three hundred and thirty 
seven: and the singing-men and singing-women, 
two hundred and forty-five. 9'Iwo thousand seven 
hundred asses. 


B Gr. writing, or, record. 


* Or, geverno. 


640 N EEMIA. 
" Avópes Жа Віа, ékaròv vrevrgkovraóvo. 38 
"Avópes "ЫАарайр, iñor дакбочог mevrykovraĝvo. 34 
Yioi Hpàp, rptakógtot eikoat. 35 
EX. NS E + 
Yioi Ієриҳо, TPLAKÓOLOL TETTCAPAKOVTATEVTE. 35 
Yioi Лододід kai (lvà, ézTaKÓctou. ELKOTLELS. 37 
Yioi Xavavà, rpwr(Avox évvakóatot триакоута. 38 


^ , 
Oi iepeis wioi Тодаё eis otkov усо, évvakow o 39 
<Вдоџлкоутатрєі5. 


Yioi `Ериљлр, xiMot mevrqkovraóvo. 40 
Yioi Фасєоур, xiMor діакдсо: тєтсаракоутаєтта. 41 
Yioi "Нрёџ, yiMor дєкаєтта. 42 


Oi Aevira, viot "Igoo0 vo? КаёшА Tots 1405 тоў 43 
Обого, éS8opukovraréccaapes. 

Oi адоутєс, viol 'Agàd, éxarüv reccapakovraokro. 44 

Д о ти\оро, vioi Zahoùp, viol Arip, vioi "TeAuàv, 45 
viol Akoùp, viol “Атта, viot Zapi, éaróv тріакоута- 
OKTÓ. 

О  Мабаїш, viol тд, viol 'Acdü, viot Taßaùð, 46 
vioi Ktpàs, viol 'Acovía, viot Фабфу, vio. Aaßavà, 47, 48 
viol Ayaßà, viol XeXuei, viol "Ауу, viot ГадӯуА, vioi 49 
Гайр, vioù ‘Paata, viot "Paccóv, toi Nexo8à, 50 
viol Гуси, viot Oi, viot Pesh, viot Byoì, wioi 51, 52 
Meivov, viol Мефосасі, vioi ВакВо?к, viol 'Axubà, viol 53 
"Apovp, viot BacaAo0, viot MiB, viol "Адасду, viot 54, 55 
Bapkové, viol Zucapà0, viot Gwuà, vioù Кис, viot 56 
"Атфа. — Yíoi BoóAev XoXepàv, viol Xovré, wioi 57 
Zapapàr, viol Ферид, viol 'leXjA, viol Доркфу, viol 58 
ГабалуА, viot Zadoría, viol ErrhÀ, viol Факарёб, viol 59 
абай vioi Hpi. Партєѕ ot М№абили, koi viot 60 
8osAav XaXogGv, rpiaKóctot évvevikovraóvo. 

Kai obrot àvéðnoav дтд  GeXAueMÓ, ӘєЛаруод, 61 
XopovB, "Hpàwv, "leuJjp, «ai ойк éOwáaÜqcav &таүүє{- 
Мос otkovs тотрии abrGQv kai orépua avTOv, ei ámó 
ТорођХ cic — Yiol AaXaía, viol ТорВіа, viol Nekw8à, 62 
é£akóotot remmapakovraóvo. 

Kai ато тоу iepéov, viol 'Efjía, vioù 'Akóxs, viol 68 
ВербеАА, бт. &Aaffov ámó Ovyarépov Bep(cAAl тоф 
ГоЛоодітоо yvvaikas, kai ékXij9yoav èr дубиал abrüv. 
Oiro. ёбутпсау урафђу abrov Tis cwvoü(as, kal ovx 64 
eópéÜm кой TyyywrrevÜgcav бто rìs iepareías. Ко) 65 
«теу аберсосбд, iva и фауюсту ато тоё буіоо тфу 
дүү, а дуастӣ iepeùs фштісеу. 

Kai éyévero таса ў ёкк\тоќо. @сєі тётсарєѕ џорийдє 66 
дохиог, трокосто, ёёткоута, mapek до0ћоу aùrôv kal 67 
талдіскбу отб" ойто. ёттакіст (Ао: TPIAKÓTLOL триа- 
xovraemTá- коі QÕOVTES koi AÕOVTAL, OÓuxkócioL тєсса- 
ракоуталгќутє. “Oyot uy xOuot ёттакбочог. 


69 


ò q. d. with Urim and Thummim. 


NEEMIAZ. 641 


70 Kal алд pépous ёрҳтүбу rv rarpiðv iav els тд ёруоу 
тә Neeuía eis Üncavpóv xpvaoUs xiMovs, pidas vevrijkovra, 

71 kai хобхо тФу iepéev триќкоуто. Ка) ámó àpxqyàv TOV 
тотриду ёдекау eis ÜncavpoUs ToU &pyov xpvao? уошісшатоѕ 

72 дбо uvpiáBas, каї ápyvpíov џуйѕ ё:сҳ:Мосѕ трокосіоѕ. — Kal 
докау oi кат&Лоито: ro? AaoU xpvoíov 8%о pvpidðas, Kal 
ápyvptov џубѕ биту!Ма< Oukocías, kal xoÜovàO TOv iepéwv 
ё©}коутаєтта. 


^ А; мч E 

73 Kal ёкабісау ої iepeîs, kal Aevirai, kai ot mvÀwpoi, каї oi 
^ ^ ^ э 

dOovres, kal ої йтд тоў Ааоў, каї оі Маб, кої mâs "lopo3jA 


3 , ^ 
év TóAeauw avTOv. 


B Ка é$Óacev ó ил 0 Вдороѕ, kai oi viol Лосрађћ èv 
móňeo aùrõv: xal. схуђҳбпсау mâs ô Aaós ôs àvijp els eis тӧ 
zÀáros TÒ éumpoohev móns ToU j0aros: kal єїтау TG "Бодра 
TÔ ypapparet, èvéykat тб BiBAlov vóuov Моусӯ, öv évereiAaro 

9 Куриоѕ 76 Iopańà. Kal туєукєу "Есдрос ó iepeùs тди vópov 
évémiov Tíjs ёккАтсіоѕ ёт© dyÓpós čws yvvarkðs, каї râs 

8 б сиу, àxovew èv ўрёра pa тод џрлридѕ тоў éBOópov. Kal 
dvéyvo ёу aùr ámÓ ris Gpas roð д:афотітал тду zov ёо 
ўшісоу Tis ўрёраѕ, ümévavr. Qv йубрФу каї TOv уџишкбу, 
каї ойтої ocwviévres kai Фта mavròs TOU Аао® eis то В:В\оу 

4 тоў vóuov. Kal ёст "Есдроѕ б ypappareùs émi Вушатоѕ 
£vAvov, каї éornoav èxópeva aùroð MarÜaÓ(as, koi Japatas, 
xal 'Avavías, каї Otpías, kal. XeAkía, kai Maasia ёк дєёу 
афтод, kai ёё àpwrepüv Paðatas, кої Миталу\, кої MeAxtas, 
кої Acòp, kal `Атабабдй, kal Zaxapías, koi Мєсоћћаш. 

5 Kai ўро "Eo9pas тд [8:В\№оу évériov mavròs ToU Aao, бт 
abrüs Tv émáva тоў Мао? kal éyévero Tvíka ўуогёєу отд, 

6 ёст mâs ô Maós. Kal qüXóyqgcev"Ecópas Kipiov тду еду 
тӧу péyay* kal длтєкрібт mâs ô Хад, кай «тау, арлу, ётароау- 
res тд xetpas abrGv: kal ékwyav kal mpocekóvioav TQ Kupío 

7 émi mpócowmov émi rjv уйу. Kal "усо, каї Bavatas, kai 
Xopa[Jías ўсау avveri&ovres тди Ладу els rv vóuov: kal ó Aaós 

8 ёи тў oráre олтоў. Kal àvéyvecav év Bipi уброо то? 
Geo), koi ёбїбасткє/ "Ecópas, kal бїёттєААєў év morun 
Kvpéov, xai avvijkev б Aaós év тў àvayyvaaet. 


9 Kai etre Neeuías kai "Eaópas ó iepeùs каї ypapparteùs, каї 
ої Aeviroi, kal oi ouverlovres тбу Хаду, каї elmav таут! TO 
Лаф, ўрёро. dyía ёсті TG Кърйр OO pv, pù mrevOeire раде 
kAaíere бт ékkaue mâs б Аад< Ф< ýkovrav roùs Aóyovs тод 

10 убио. Kal єїтєў abrots, торєйєстбє, фауєтє Mráopara, каї 
miere yÀvkáoparta, kal бтостєіХате peplðas то HÀ exovoty, 
бт, буба rriv ў ўшёра TQ Kvpíw ðv кай pù диолтёсттє, 

11 бт. ётт! Kópios ioxùs nmv. Kai оі Aewtrat xaregtóxrov 
mávra тду Хаду, Aéyovres, auwmüre, От ўрёра dyía, kal ил] 

12 kararimrere. Kal àmijAÜe mas б Хад фауєіу kai miv, кол 
&xocTéAXew рерідаѕ, кої пошса: eùpporúvyv peydáAmv, бт 
cwvijkav èv rois Абуо ots éyvópurev avrois. 


МкЕнЕмАН VII. 70—VIII. i2. 


. M And Bpart of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the work а 
thousand Y pieces of gold, fifty bowls, and 
thirty priests’ garments. '! And some of the 
heads of families gave into the treasuries of 
the work, twenty thousand pieces of gold. 
and two thousand three hundred pounds o£ 
silver. 7 And the rest of the people gave 
twenty thousand pieces of БОП and two 
thousand two hundred pounds of silver, 
and sixty-seven priests garments. 

73 And the priests, апа Levites, and por- 
ters, and singers, and some of the people, 
and the Nathinim, and all Israel, ё dwelt in 
their cities. 

And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities; and all the Гре were gathered as 
опе man to the broa а before the water- 
gate, and they told Esdras the scribe to 
bring the book of the law of Moses, which 
the Lord commanded Israel. ? So Esdras 
the priest brought the law before the con- 
gregation both of men and women, and 
every one who had understanding was pre- 
sent to hearken, on the first day of the 
seventh month. ? And he read in it from 
the time of sun-rise to the middle of the 
day, before the men and the women; and 
they € understood i£, and the ears of all the 
people were attentive to the book of the law. 
* And Esdras the scribe stood оп a wooden 
stage, and there stood next to him Майа. 
thias, and Samseas, and Ananias, and Urias, 
and Chelcia, and Maasia, on his right hand; 
and on Lis left Phadæas, and Misael, and 
Melchias, and Asom, and Asabadma, and 
Zacharias, and Mesollam. ° And Esdras 
opened the book before all the .people, for 
he was aboye the people; and it came to 
pass when he had opened it, that all the 

eople stood. 6 Апа Esdras blessed the 

ord, the great God: and all the people 
answered, and said, Amen, lifting up theit 
hands: and they bowed down and wor- 
shipped the Lord ^with their face to the 
ground. 7And Jesus and Banaias and Sara- 
bias instructed the people in the law, and 
the people stood in their place. 5 And Ed 
read in the book of the law of God, an 
Esdras taught, and instructed them dis- 
tinctly in the knowledge of the Lord, and 
the people understood éke law in the 
reading. 

” And Neemias, and Esdras the priest and 
scribe, and the Levites, and they that in- 
structed the people, spoke and said to all 
the people, It is a holy day to the Lord our 
God ; do not mourn, nor weep. For all the 
people wept when they heard the words of 
the law. !9 And іле governor said to them 
Go, eat the fat, and drink the sweet, and 
send portions to them that have nothing; 
for the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. !!And 
the Levites caused all the people to be 
silent, saying, Be silent, for i£ is a holy day, 
and despon not. "So all the people de- 
parted to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, for 
they understood the words which he made 
known to them. 


à Gr. tat, or settled. 
9 Gr. participle. 


В Gr. of part. у Or, golden vessels. 


А Сбт. ор. 


С Note.—In chap. vii, there are frequent slight variations in iex. 


МЕнЕмгАН VIII. 13—1x. 9. 


з And on the second day the heads of 
families assembled with all the people, also 
the priests and Levites,to Esdras the scribe 
to attend to all the words of the law, MAn 
they found written in the law which the 
Lord commanded Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths, in the 
feast іп the seventh month: and, that 
they should Взоцра with trumpets in all 
their cities, and in Jerusalem. And Esdras 
said, Ого forth to the mountain, and bring 
Y branches of olive, and branches of cypress 
trees, and branches of myrtle, and branches 
of palm trees, and branches of every thick 
tree, to make booths, according to that 
which was written. !6 And the people went 
forth, and brought £hem,and made booths 
for themselves, each. one upon his roof, and 
in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the streets of the city, 
and аз far as the gate of Ephraim. " Апа 
all the congregation who had returned from 
the captivity, made booths, and dwelt in 
booths: for the children of Israel kad not 
done so from the days of Jesus the son of 
Naue until that day: and there was great 


Joy. 

Y And Esdras read in the book of the 
law of God daily, from the first day even to 
the last day: and they kept the feast seven 
days; and on the eighth day в solemn assem- 
E according to the ordinance. k 

ow on the twenty-fourth day of this 
month the children of Israel assembled 
with fasting, and in sackcloths, and with 
ashes on their head. ? Апа the children of 
Israel separated themselves from every 
stranger, and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. З Апі 
een stood in their place, and read in the 
book of the law of the Lord their God : and 
they confessed their sins to the Lord, and 
worshipped the Lord their God. * 40 
there stood upon the stairs, of the Levites, 
Jesus, and the sons of Cadmiel, Sechenia 
the son of Sarabia, sons of Choneni; and 
they cried with а loud voice to the Lord 
their God. 5 And the Levites, Jesus and 
Cadmiel, said, Rise up, bless the Lord our 
od for ever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 
blessing and praise. 

S And Esdras said, Thou art $the onl 
true Lord; thou madest the heaven, and 
the heaven of heavens, and all their 9 array, 
the earth, and all things that are in it, the 
seas, and all things in them; and thou 
quickenest all things, and the hosts of heaven 
worship thee. 

7 Thou art the Lord God, thou didst 
choose Abram, and broughtest him out of 
the land of the Chaldeans, and gavest him 
the name of Abraam: Запі thou foundest 
his heart faithful before thee, and didst 
make a covenant with him to give to him 
and to his seed the land of the Chananites, 
and the Ohettites, and Amorites, and Phe. 
rezites, and Jebusites, and Gergesites; and 
thou hast confirmed thy words, for thou 
art righteous. | 

э And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and thou heardest their 


В Gr. giro a signal, ~ Gr. leaves. 


642 NEEMIA2. 
^ Hi ы DA, 3 2 A 2 , су ^ 

Kai iv тї} йнёре. Tj делер оллло oi рҳоутєх то» 13 
татрфу суу TO пауті Мао, oi iepeis коі ot Aevtrat Tpos 
"Ecópav Tóv урарџатќа, ётіттђоол mpòs таута< тоуѕ Aóyovs 
ToU vóuov. Kai єйросау yeypappévov èv т® vóu, © éverei- 14 
Aero Куріоѕ тд Movo, бтш$ катоікусосчу oi viot lopai] 
êv скис ёу éopri] êv pì TQ 8дбро, kal бтоѕ страуси 15 
cáAzvy£w èv тата rais тбАєетш айтди xai èv 'lepovaaAijp* 
кої єїтєў "Есдраѕ, &&№Өєтє eis TÒ Opos, kai évéykare фїуААа 
éAaías, kat púa {Ает котаритсіуоу, каї PÚA pvpatvgs, 
kai púa dowíikev, kai púa £óXov дасоѕ, тойса: akqvàs 
катд тд yeypajuévov. Kal ёё)\Өє, б Xaós, kal fveykav, kai 16 
ётойутау éavrois okyvàs dvůp ёті тоо дбратос̧ о®то®, kal ÈV 
trais abÀais aùrõv, kal ёу rais aùÀais oikov ToU ©єо®, kai © 
TÀare(ois тз TOÀews, kal éos núàns Edpa(u. Kai ётойсау 17 
mõra ý ёкк\сіа, oi émwrrpéjavres ámó тз alxuaAwaías, 
ckgvàs, kai ёкадитау èv axqvais: бть ойк ётойјсау то Тулєр®у 
'Igoo vio? Navi oŭrws oi vioi 'Iopai]A ёос ris 1]4épas keis: 
kai éyévero eüipoa vi) peyáňn. 
| Koi ávéyvo & Bio vópov тоў eoù ўрёрау d ёре 18 
årò rìs jjépas тїз wpóvTs čws тї ўшёрас TNS ёсҳбттс" kai 
ётойусау fopriv érrà jjépas, кої тї} тере т) будду ёёбдго» 
катй TÒ kpí(pa.. 

н Koi éy йере. „коют каї verápry тоў pxvós Tovrov ovv- 9 
уҳбпсоу ої vioi Торот èv vyoreig kai èv сакко коі стод 
ёті кєфоАѕ abrüv. Kal ёхорісдјсау oi viol lopajA ётд 2 
mavròs vioU dAAXorpíov, kai ёстцсау kal éfwyópevcav тӧ 
брартіаѕ a)rüv, кої Tüs àvogías TOv Torépov avrQv. Каї$3 
ёттт]сау ёті т) a Tác отоу, koi àávéyvacay èv Bug9Aéo vópov 
Къріоо G«o9 abrüv. xol сау éÓoyopevovres TQ Kupío kai 
mpockvvotvres TO Kvpío GeQ айтди. Kal čory ётї дуаВасе 4 
TOv Mevirüv "Iyoo0s, kai ої viot KaójuijÀA, Xexevía. оід Zapa- 
pía, vio Xevevé- koi éóucav фор) иєуа№ mpós Куру ròv 
Ocóv abrüv. Kal «ітосау oi Aevirat lygo)s koi Кодра)А, 5 
ауасттє, ebAoyeire Куру róv @єду Tuv то тод alGvos 
каў ёш тоў alüvos каї eüXoy0sovciv дуора ддёѕ cov, kai 
byrócovatv èr. тасу ebXoyío. kai аіуёсєі. < 

Kai єїтєў "Ecópas, où « aùròs Kptos uóvos, съ ётойута 6 
тӧу oùpavòy kai rÓv oùpavòyv тоў ойўрауоў, kal Tücay Tijv стату 
ойтду, тўу уђу кої таута бта ёстіу čv оту}, тй ÜoAdacas koi 
пбута Tà £y айтаїўӊ' кої с) Соотоі тё таута, Kal сої 
троскууо?счу at cTpariai тое oüpavav- 

2% « Курс б Ocós, o) ёеш 6v "АВрар кої éyyaryes 7 
abrüv ёк Tis Хора töv XaAOaiev, kai éméÜnkas ото буора 
'ABpaáp: Kai ebpes Tijv кардіау ойтой титтїу évomióv соо, 8 
кой буебоъ pós aXróv д:аблјкту доўус атф тўу уђу тди Xava- 
vaíov, kai Xerraíov, kai '"Apoppatev, koi Gepefatov, код 
"IeBoveaíev, kai Yepyecaíov, kai TQ спёррот. афто" kai 
ёстсоѕ rois Àóyovs rov. бте {калос gv. ` 


N m х + Cad e A H Жу; 
Kai «їбєє riv Tameivocw TOv татєршу Tv èv Айүйттш, 9 


ò Gr. every strange son. t Gr the only Lord himself, 9 Or, огде. 


NEEMIAZ. 643 


10 каї тї» kpavyjv abrów ўкоотаѕ ётї ÜáXaccav épvÓpáv. Kai 
ёбокоѕ cea kol тёрата ёу Аїубтто èv Фара$, каї èv тйс: 
Tois толсіу ajroU, kai èv пауті TQ Лаф ris уўѕ avro), бть 
€yvos бт фтєруфауусоу ёт aùroùs kai ётойута$ acavrà буора 
% 7 ўиєра олт. Кай rijv ÜáXaccav ёрртёаѕ ёуфтіоу айтФу, 
кої тору\досау èv péso тїз ӨаАатотзу< èv Égpacía, каї ToUs 
катодьдбоутос олтоў ёфрира< eis Bvbòv, Gael Abov év jar. 
9 $oópó. 

Kai év отїАф vejéAqs Фдууусоҳ афто ўрќраѕ, kal èv 
arów mupòs Tiv vókra, ToU фото abrois тўи ó00v èv Ñ 
13 торєйтоута, éy алт. Ка! èri дроѕ Xavà кат, каї éAdAm- 

cas mpòs aùroùs ё& ойрауоў, каї éðwkas abrois крїдата, eb0éa, 
14 каї vópovs áAxetas, простаурата, kai évroAàs ауада. Kai 
тд саВВатди cov rò dywv éyvópwras abrois, évroÀàs каї 
троот@үрңата. kal vópov ёрєтєіЛо abrois èv yepi Моло? доуХоо 
cov. Kai àprov è obpavoU ёдокоҳ aùrois є сітодотіау 
афту, kai UÓwp ёк mérpas éf»9veykas abrois eis Oüjav афту" 
xai einas ото єїтєАӨєїү kXmpovouijca. ту уђу è$ ñv 
éférewas тўи xeipd cov додро avrois. 


11 


12 


15 


16 к j 3 ^ ` є ie e ^ € ^ 3 
al abroi Kai oi marépes TOv ётєруфауєдсоуто, kai 
^ LÀ ^ ^ 
égkÀýpuvav тду траҳућоу aùrõv, каї ook 1jkovcav TOv évroÀGv 
17 соо, koi ávévevmav то? єісако®сол, kai ойк ёрупобђсау Tv 
J A 
avpasiwv cov Фу èroiņsas per айту" kai éokAjpvvav TÒV 
TpáyqÀov abrYv, koi ёокоу àpxův ётистрејрол eis BovAeíav 
^ А ^ 
айту éy Alyómre: xai où б ®eòs &Xejpov kai oikrippaw, 
[4 yY- 
18 uakpóÜvpos каї zoAvéAeos, kal ойк éykaréAures олтоў. "Еті 
^ 3 55 в 
бё xai ётойјсау éavrots шбоҳоу XWVEVTÒV, каї «тау, ойто, oi 
^ , ^ , 
бєої ої ёбауаубитєѕ zs ¿E Alyómrov: каї ётойјсах srapopywr- 
шо? peyañovs. 
19 Kal о? èv оіктриоїѕ соу Tots moois ойк ÉykaréAures 
э ^ э a ost \ А ^ EN 3 c^ Ni rj) 
aùroùs èv тў ёрђџо, róv стуХоу тїс vepéňņs ойк ёбєкАуаҳ ám 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
aùrôv ўрёраѕ, ӧбзууђоал атоо év тү 009, kal тӧу стуЛоу ToU 
^ Sy 
mupòs Tijv уйкта, þpwrigew ойто Tijv óðòv v y) mTopevrovraı 
20 év aùr. Kai rò mveduá cov тд åyaĝòv čwkas оъуєтісал 
афто" kal тб pávva cov ойк àåþvorépnoas dmó стдратос 
э ^ M v э 3 ^ ЕЈ ^ $ э ^ M 
91 abrüv, kai дюр ĉwkas abrois èv тд бе айту. Ка 
» А. э LIU] + 2 e , 
тєссаракоуто, éry 9.Üpeias олтоў êv тү) ёрро, оҳ Sarépyaas 
^ ^ , ^ ^ 
aùrois ot0év: {рата aùrôv оюк ётаЛолюбтсау, kai móðes abrüv 
où OLeppáynoav. 
^ * ^ , ^ 
Koi éðwkas abro(s Pacıheias, kai Xaovs ёрёритоЅ abrots: 
Ai / ` ^ 3 ^ 1А Е ^ b ` 
kal ёкАроубилсау Tijv yiv Хафи jaciXéos "Есу, kai rjv 
^ À Г -^ СА K Уң М, £A 3 ^ э Лудо 
23 улу "Оу Васо тоб Васау. al тоў$ viovs avTOv émAxÓv- 
E m a WO А D \ ^ 
vas ÖS TOUs ücTépas TOU OÙPAVOD, koi eic yoyes олтоў eis TNV 
^ ^ ^ DS / z 
24 уўу tjv elmas tois marpáow афтоду, kai ékXnpovópzjoav айтти" 
A ^ ^ ^ ^ ^ 
xal éférpujas évémiov a)rüv тоў катогкодитаЅ Tiv уђу TOv 
х ^ ^ * А 
Xavavaíuv, kal дока ато? eis т05 X€tpas аўтфу kai TOUS 
^ ^ A A ^ ^ ^ 
Вас‹№єіѕ abrüv kai тойс Ааоўў Tis үз, moroa avrois s 
^ 4 
25 дрєстӧу évómiov айтди. Kal катєеАа{дотау толе ЎА, 
, A L4 
xai ёкАроубилсау oikías mÀýpes Tdvrov áyoÜUOv, Aákkovs 


22 


М№МенЕМІАН ЇХ. 10—25. 


cry at the Red Sea. ! And thou shewedst 
signs and wonders in Egypt, on Pharao and 
his servants, and on а. the ple of his 
land: for thou knowest that they behaved 
insolently against them: and thou madest 
thyself a name, as at this day. !! And thou 
didst cleave the sea before them, and they 
assed through the midst of the sea on dry 
and; and thou didst east into the deep 
them that were about to pursue them, as & 
stone in the mighty water. 
.P And thou guidedst them by day by a 
illar of cloud, and by night by a pillar of 

e, to enlighten for them the way wherein 
they should walk. Also thou camest 
down upon mount Sins, апа thou spakest 
to them out of heaven, and gavest them 
right judgments, and laws of truth, ordi- 
nances, and good commandments. u And 
thou didst make known to them thy holy 
sabbath; thou didst enjoin upon them 
commandments, and ordinances, and a law, 
by the hand of thy servant Moses. And 
thou gavest them bread from heaven for 
their food, and thou broughtest them forth 
water from а rock for their thirst; and 
thou badest them go in to inherit the land 
over which thou stretchedst out thy hand 
to give it them. 

6 But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and did 
not hearken to thy commandments, Ў and 
refused to listen, and remembered not thy 
wonders which thou wroughtest with them; 
and they hardened their neck, and ap- 
pointed а 8leader to return to their slavery 
in Egypt: but thou, О God, art mercif! 
and compassionate, long-suffering, and abun- 
dant in mercy, and thou didst not forsake 
them. " And still farther they even made to 
themselves a molten calf, and said, These are 
the gods that brought us up out of Egypt: 
and they wrought great provocations. 

19 Yet thou in thy great compassions didst 
not forsake them in the wilderness: thou 
didst not turn away from them the pillar of 
the cloud by day, to guide them in the way, 
nor the pillar of fire by night, to enlighten 
for them the way wherein they should 
walk. ? And thou gavest thy good Spirit 
to instruct them, and thou didst not with- 
hold thy manna from their mouth, and 
gavest them water in their thirst. al And 
thou didst sustain them forty years in the 
wilderness; thou didst not allow anything 
to fail them: their garments did not wax 
old, and their feet were not bruised. 

2 Moreover thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and they 
inherited the land of Seon king of Esebon 
and the land of Og king of Basan. ? An 
thou didst multip "i their children as the 
stars of heaven, and broughtesu them into 
the land of which thou spokest to their 
fathers; * and they inherited it: and thou 
didst destroy from before them the dwellers 
in the land of the Cbananites,and thou gavest 
into their hands them and their kings, and 
the nations of the land, to do unto them as 
it pleased them. 2 And they took lofty 
cities, and inherited houses full of all good 
things, wells dug, vineyards, and oliveyarde, 


8 Gr. government. 
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and every fruit tree in abundance: so the 
ate, and were filled, and grew fat, and riote 
in £hy great goodness. 

26 But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their backs; 
and they slew thy prophets, who testifie 
against them to turn them back to thee, 
and they wrought great provocations, 
7 Then then them into the hand of 
them thai ieted them, and they did 
afflict them: and they cried to thee 1n tne 
time of their aflliction, and thou didst hear 
them from thy heaven, апа in thy great 
compassions gavest them deliverers, and 
didst save them from the hand of them 
that afflicted them. 

? But when they rested, they did evil 
again before thee: so thou leftest them in 
the hands of their enemies, and they ruled 
over them: апа they cried again to thee, 
and thou heardest them from heaven, and 
didst deliver them in thy great compassions. 
® And thou didst testify against them, £ to 
bring them back to thy law: but they 
Һеагкепеа not, but sinned against thy com- 
ma&ndments and thy judgments, which if a 
man do, he в live in them; and they 
turned their back, and hardened their neck, 
and heard not. 9 Yet thou didst bear long 
with them many years, and didst testify to 
them by thy Spirit by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkened not; so thou 
gavest them into the hand of the nations of 
the land. 3 But thou in thy many mercies 
didst not appoint them to destruction, and 
didst not forsake them ; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 

2 And now, O our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, keeping 
thy covenant and thy mercy, let not all the 
trouble seem little in thy sight which has 
come upon us, and our kings, and our princes, 
and our priests, and our prophets, and our 
fathers, and upon all thy people, from the 
ga of the kings of Assur even to this day. 
8 But thou art righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast wrought 
Yfaithfully, but we have greatly sinned. 
BM And our kings, апа our princes, and our 
priests, and our fathers, have not performed 
thy law, and have not given heed to thy 
sommandmentas, and kave not kept thy 
testimonies which thou didst testify to 
them. 3% Апа they did not serve thee in 
thy kingdom, and in thy great goodness 
which thou же to them, and in the 
large and ?fat land which thou didst furnish 
before them, and they turned not from 
their evil devices. & Behold, we «re ser- 
vants this day, and as for the land which 
thou gavest to our fathers to eat the fruit 
of it &nd the good things of it, behold, we 
are servants upon it: 3 апа its produce ts 
&bundant for the kings whom thou didst 
roten over us because of our sins; an 
they have dominion over our bodies, and 
over our cattle, ав it pleases them, and we 
вте in great aflliction. 

38 And in regard to all these circumstances 
we make a $ covenant, and write i£, and our 
princes, our Levites, and our priests, set 
their seal to i£. 


A £v. that they оша recover. 


~ Gr. the tratu. 
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AeAarojxj.évovrs, ёилтєАФуо$ kai ёАолфуаз, koi тбу iov Bpd- 
тшу eis тАл}бо$° Kal ёфёуосау кої ёуєтАјоӨрсау kai &ráv- 
буса, koi ётрофусау èv ёуабюстур aov тї} peyán. 

Kai $jAAafav, kal àmécrQgcav àmó coU, kai éppujav тбу 
vógov соу ómíco Gópuros айтди" koi ToUs Tpod»jras соо 
&mékrewav, oi Õepaprúpavro èv abrois èmiorpéjat oXrovs прдѕ 
cé кої ётойјсау mapopypoùs шєуаћоѕ. Kal &шкаѕ 
abroUs èv yepi Ө\№Вбит–у афто?ѕ, kai ё0Хијау афто" xai 
dvefJóggav mpós oè èv koipQ ÜXüjeos abrüv, каї où èf où- 
рауоў rov ўкоусаҳ, кай èv оіктірџоїѕ соу Tois peydÀois COtokas 
афто сотӣрас, kal érwras aùroùs ёк ҳєюдѕ ÜOMóvrav 

3 ^ 
ойто. 

Kai os áverajsavro, éméoTpejav тошто TÒ тоутрди 
éváxrióv cov: kal ёукат&Митє$ ойто? eis xetpas ЄхӨрФу ойтбу, 
kal катӣрёау èv abrois: kai тому àvejógaav mpòs оё, xal аъ 
ёё obpavo) єіст]коуса, kal épp)ow abroUs £v oikrtpuots gov 
moois. Kal ёлєрартур– ойто ёпигтрёјрас ойто eis ТОУ 
vóuov cov: kai ойк 1kovcav, М№ ёр ra(s évroÀa(s cov kal 
кріџасі cov ђрартосау, å moras avrà дубротоѕ oera év 
одтоїѕ" kal &ukav vdrov d&meo)vra, kai tpáyņàov афтфу 
éokMjpvvav koi obk Tkovcav. Kal e(ÀAxvcas ёт aùroùs ёту 30 
T0ÀÀÀ, кої éregapripo avrots ёу mveúpati Tov ÈV ҳєрі профҹ- 
тфу тоу, каї ойк ёрютісауто, kai едокоѕ avroUs èv xeipi Хаду 
Tis yis- Kal où èv оїктірџоќѕ соо rois ттоАА\оф ойк ётойјсаѕ 
ойтоў$ els cvvréAeiuxy, kai ойк éykocéAures олутоў$, бть ісҳордѕ 
єї kal éAejpuov kai оїктірр«у. 

Kol viv б Góc usv б loxvpós ô péyas б краталдс kal 
б hoßepòs, фъАйттшу riy :абукуи соу kai то ЄАєбє cov, pi) 
ôÀcywbýrw ёубтібу aov mâs б ибхбо$ ðs eðpev тийс, кої roUs 
Вос№еї5 uav, koi rois dpxovras huv, kal rovs tepes Nuov, 
каў тоў$ трофутас uv, каў то? татера$ TOv, kai ёу mavri 
TÓ hu соу årò ýuepôv Васи 'Ассођр кай ё TS Jipépas 
толттс. Kal тї O(katos ёті vct rois épxopévois è$ ўрӣѕ, 
бт. ё№деау émoíqsas: koi ўрєіѕ ёётиартошєу, kai oi Paci- 
Àeis ўрду, kal oi üpxovres Tiv, kal oi ієрєіѕ uv, каї oi 
татёрєс̧ Tiv oùk ётойјсау тду уброу cov, кої o0 mpocécxov 
TOV &утоАФу cov, кої rà paprópid cov à д:єрартуро avrots. 
Koi a)roi ёу fjaciXe(n cov кої èv àyaÜwaivy cov тў) ттоАА\ў 35 
Jj еб®ко оўтой, kal èv тў уў тї тХатєіа кої Avrapá y wras 
ёуфтіоу aŭrúv, oùk éOovAcvcdv coi, kai ойк йтёстрејау дтд 
ётитудєуиатои ойтбу тди covgpdv. 1800 sýuepov ёсцёу 
Sodo, каї ў уў ?v Bokas rois maTpácuw туду фогуєіу тди 
картду a)ris kai rà. ёуабд. аўтӯѕ, ov érpèv ÓoUÀot ёт aÙrhs, 
kal oi корто! abris modol rois Вас:№єдочи ots wras èp 
7—05 év áp.apríaus ўр®у, kai éri тд. сорато Tv é£ovatátovat, 
Kal & кттиєсчи 14v, os ápegrüv avrois, кої év ÜAüye. ueyám 
à 
ёсрќу. 

Kai év тйс тото huels биатїбєдєба. тісті, каї үрафо- 38 
не, кай ётигфрауібоъсти üpxovres huv, Аєъїта Tuy, iepeis ` 
Qv. 
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10 Ka ézi rôv сфрау: бутору Neemias дртасасбй viós Axa- 
2 Ма, kai ХБедєкіаѕ viós Арафа, koi "Аќоріа, kai lepenia, 
3, 4 Dacoùp, 'Араріа, Мела, Атто, ZXefavi, MaAoix, 
5,6 'Ipày, Мерари, "Аба, ДауаА, Гаууабф», Воро?ҳ, 
7, 8 MecovAàp, `АВіо, Маду, Maagia, BeXyat, Жацшаїа ovrot 

iepets. 

9 Kai oi Aevira, "Тусойс viós "Afavía, Bavaiov дт) viov 
10'Hva8à8, Kadu кої ot ддеАфої abro), Xa[Javía, 'Q8ovía, 

11,12 KoXrrày, Pedia, Avàv, Миҳа, "Poo, 'AcefSías, Zakxóp, 
13 Хора о, 5єба а, Now viot Bavovat 

14  "Apxovres то? Лао? Форо$; PaàÜ Моа, Hàu, ZaÜovia: 
15, 16, 17 viol Bari, 'Acyàó, ВуВої, 'Адоуіо, Bayot, 'Hóiv, "Атр, 

18, 19 "E£ckía, '"A£oop, `Обёома, 'Hoàpu, Byori, Api, 'Ava000, 

20, 21 Nefjoi, Мєуафтѕ, MeaovAAà4, "Нр, Месо, Za- 

29, 93 бок, Ieova, ФаАт, 'Avàv, 'Avata, 'Qewé, '"Avavía, 

24, 95 'Асо?В, 'AXeis, Padat, Xo[fljk, 'Peoou, 'Ecocafjavà, 

26, 97 Маасќо, xai 'Aía, Ailvàv, 'Hvàp, MaAoby, 'Hpàp, 

Baavà, 

Kai oi катаАошто тоў Àao), oi Lepets, ot Aevtrat, ot zrvÀco- 
poi. ot адоутєѕ, ot NaÓwip, kal mâs б просторєобиєуоѕ ётё 
Хабу тї уўѕ трос vópov то? Өєо?, yvvaikes aùrôv, viol атфи, 
29 Üvyarépes аёту" mâs б eins каї озиму, évíoXvov émi rovs 
àüeAdo)s aùrôv, kal кеттратауто abroUs, koi єісу\досау èv 
dp& xal év брк то? тторєўєтба év удро то? Oco), ӧс 28601 
êv yep Movotj добо ToU Geo), $vAácoeoÓa. каї пошу 
mácas tàs ÉévroÀàs Kupíov, kai Tà kpíuara айто?, kal Tà 
тростбуџота ато? Kal rod ju) до®уо ÜÓvyarépas ўрбу rois 
Хао rois yis, koi ràs Üvyarépas aùrôv où XqópeÜa то 
шо "Gv: Kal Лаої rs yis ої фёроутєѕ тойс àyopacpoùs 
кої zücav cpücw èv pép To? со Ватоо dmo0ócÓo,, ойк 
&yopüpev map олтфу èv ca) Вато каї èv ўрёра åyíg' kal àvij- 
coj.ev тд éros TÒ ёВдоџроу, каї &raírgaw таст xeuós. 

Koi orýoopev è$ ий évroÀàs бойу èp’ mâs трітоу 
ToU дріҳроо kar éwavróv els доућеіоу orkov ToU @єо® ўрёу, 
33 els dprous ToU тротсштоу, kal Üvoíav тоў évOeXexuwruoU каї 
els óAokavroja тоў évOcAeyugpo0 vOv саВВатоу, rüv vov- 
pajyuv, els тйс éoprüs «ai eis тё dyia, kal và тєрї ápaprías, 
éfi ko aoÓac тєрї "lopo3JA, каї els ёруа окоо ToU ©єо® ўџфу. 

Kai кАзўрои$ èßBdňopev ттєрї kAijpov ёуХофоріаѕ, oi {єрєї кої 
oi Aevtra, kai б Aaós, €véykou eis olkov Geo) ру, els otkov 
татрфу Tv, els katpo)s AMÒ xpóvav, éviavróv кат évtavróv, 
ёкко®тол émi тд босхастуриоу Kupíov Өєо? 1v, s yéypar- 
85 тол év TO убио Коў ёуёукол та протоуєиуурата TNS у 

Tiv, kai vpwroyevvijuora. карто? Tyros &0Хоу éviavròy kar 
36 évuavróv eis oikov Къріоо, kal тё протдтока viðv TOv kai 

krqvüv jpv, às yéypazrat ёу TQ. убио, каї тд. трштбтока, TÖV 

боду ўш кої moyviov Туду évéyka, eis otkov Oeod uov, 

37 rois lepedot Tois Aevrovpyyovouy èv оїкф Oeod туму. Кой тту 

бтарҳђу airov ўро, kai тоу карду mavròs ÉUAov, oivov, каї 
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And over them that sealed were Neemias 
the BArtasastha, воп of Achalia, and Zede. 
kias, ?the son of Arma, and Azaria, and 
Jeremia, 3 Phasur, Amaria, Melchia, * Attus, 
Sebani, Maluch, è Iram, Meramoth, Abdia, 
6 Daniel, Gannathon, Baruch, 7 Mesulam, 
Abia, Miamin, ?Maazia, Belgai, Samaia; 
these were priests., 

? And the Levites; Jesus the son of 
Azania, Banaiu of the sons of Enadad, Cad- 
miel "and his brethren, Sabania, Ойша, 
Calitan, Phelia, Апал, !! Micha, Roob, Age- 
bias, 12 Zacchor, Sarabia, Sebania, 3 Odum, 
y the sons of Вапше. 

% The heads of the people; Phoros 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, !5 the sons of 
Bani, Asgad, Bebai, le Adania, Bagoi, Hedin, 
Y Ater, Ezekia, Azur, 5 Ойша, Esam, Besi, 
P Ariph, Anathoth, Nobai, ® Megaphes, Me- 
ват, Ezir, ? Mesozebel, Saduc, Jeddua, 
HPhaltia, Апап, Ansa, 2 Озсе, Anania, 
Asub, ? Aloes, Phalai, Sobec, ? Reum, Es- 
sabana, Maasia, 26 and Aia, Ænan, Enam, 
7; Maluch, Eram, Baana. ; 

2 And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nathinim, and every one who drew off 
from the nations of the land to the law 
of God, their wives, their sons, their daugh- 
ters, every one who had knowledge and 
understanding, 2 were urgent with their 
brethren, and bound them under a curse, 
and entered into a curse, and into an oath, 
to walk in the law of God, which was given 
by the hand of Moses, the servant of God ; 
to keep and to do all the commandments ol 
the Lord, and his judgments, and his ordi- 
nances; dand that we will not, they said, 
ge our daughters to the people of the 
and, nor will we take their daughters to 
our sons, M And as for the people of the 
land who bring wares and all manner of 
mercbandise to sell on the sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or on 
the holy day: and we will leave the seventh 
year, and the exaction of every ê debt. 

$ And we will impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the third 
part of а didrachm D for the service 
of the house of our God; 2 е shewbread, 
and the continual ment-offering, and for the 
continual whole-burnt-offering, of the sab. 
baths, of the new moon, for the feasts, and 
for the holy things, and the sin-offerings, 
to make atonement for Israel, and for the 
works of the house of our God, 

*: And we cast lots for the office ot wood. 
bearing, we the priests, and the Levites, and 
the people, to bring wood into the house of 
our God, according to the house of our 
families, at certain set times, year by year, 
to burn on, thealtar of the Lord our God, 
аз it is written in the law: and to bring 
the first-fruits of our land, and the first. 
fruits of the fruit of every tree, year by 
year, into the house of the Lord: 9 the 
first-born of our sons, and of our cattle, as 
it is written in the law, and the first-born of 
our $ herds and of our flocks, to bring to the 
house of our God, for the priests that 
minister іп the house of our God. 27 And 
the first-fruits of our corn, апа the fruit of 


В Or governor. y See Heb. д Gr. hand. 


€ Gr. oxen, bulls, ete. 
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every tree, of wine, and of oil, will we bring 
Lo the priests to the treasury of the house 
of God; and а tithe of our land to the 
Levites: for the Levites themselves shall 
receive tithes in all the cities of £ the land 
we cultivate. 3 And the priest the воп of 
Aaron shall be with the Levites in the tithe 
of the Levite: and the Levites shall bring 
up the tenth part of their tithe to the 
house of our God, into the treasuries of the 
house of God. 99 For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring into 
the treasuries the first-fruits of the corn, 
and wine, and oil; and there are the holy 
vessels, and the priests,and the ministers, 
and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the house of our God. 

And the chiefs of the ione dwelt in 
Jerusalem: and the rest of the people cast 
lots, to bring one of every ten to dwell in 
Jerusalem the holy city, and nine parts in 
the other cities. 2 Апа the people blessed 
all the men that volunteered to dwell in 
Jerusalem. 

Now these are the chiefs of the pro- 
vince who dwelt in Jerusalem, and in the 
cities of Juda; every man dwelt in his 
possession in their cities: Israel, the priests, 
and the Levites, and the Nathinim, and the 
children of the servants of Solomon. 

1 And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin. Of the children of Juda; Athaia 
son of Azia, the son of Zacharia, the son of 
Samaria, the son of Saphatia, the son of 
Maleleel, and some of the sons of Phares; 
5 and Maasia son of Baruch, son of Chalaza, 
son of Ozia, son of Adaia, son of Joarib, son 
of Zacharias, son of Seloni. © АП the sons 
of Phares who dwelt in Jerusalem were four 
hundred and sixty-eight men of might. 
7 And these were the children of Benjamin ; 
Selo son of Mesulam, son of Joad, son of 

adaia, son of Coleia, son of Maasias, son 
of Ethiel, son of Jesia. * And after him 
Gebe, Seli, nine hundred and twenty-eight. 
? And Joel son of Zechri was overseer over 
them: and Juda son of Asana was second 
Yin the city. 9 

„10 Of the priests: both Jadia воп of Joa- 
rib, and Jachin. 1 Ѕагаја, son of Elchia, 
son of Mesulam, son of Saddue, son of Ma- 
rioth, son of ZEtoth, was ё over the house of 
God. 12 And their brethren doing the work 
of the house were eight hundred and twenty- 
two: and Adaia son of Jeroam, son of Pha- 
lalia, son of Amasi, son of Zacharia, son of 
Phassur, son of Melchia, Sand his brethren, 
chiefs of families, two hundred and forty- 
two: апа Amasia son of Esdriel, son of 
Mesarimith, son of Emmer, апа his 
brethren, mighty men of war, & hundred 
and twenty-eight: and £heir overseer was 
Badiel son of one of the great men. 

P And of the Levites; Samaia, son of 
Esrieam, 7 Matthanias son of Micha, and 
Jobeb son of Samui, 9 two hundred and 
eighty-four. 

And the porters; Acub, Telamm, and 
their brethren, m hundred and seventy-two. 

22 And the overseer of the Levites was the 
son of Bani, son of Ozi, the son of Asabia, 
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з ІА. » ^ е A , ` , ”„ ^ 
éAaíov, otcopev Tots iepeUgu eis то ya£odvAáktov oikov то? 
Geo0, kal дєка js Tdv rois Aevírats* kai avro ої Aevi- 
, y 
^ f , , e s WE 
тол дєкатодутєс̧ èv тата тбАєть OovAeías мон. Kol cora. 38 
се ^ EN D ` ЫЗ ^ D 2 ^ / a СА 
б {єрє0 viós 'Aapüv perà то? Aevirov èv тў дєкату то? Aevi- 
тоо, kai oi Лєџтол буоітоусч ту дєкатти Tijs дєкадос els oiov 
Geo) uov eis rà yaopvàdkia eis otkov тод Gov. “От: eis 39 

ÀJ "p А, э b. e е N 3 ^ А, Е. EN ^ 
TOUS Üxcavpovs elcoícovow ої vioi lopajA kai oi viot ToU 
Aevi tàs dzapxàs ToU círov, kai то? oivov, kai TOU éAaíov, 
kai kel oken Tà dia, kal oi iepeis kal oi Aevrovpyoi kai ої 
туЛорої kal ої адоутєс" kal ойк éykaraAeüjopev тду olkov тод 
Oeod 7)8v. 

Kai ёкабісау oi àpxovres ro? aod èv 'IeoovcaAwxp: каї lY 

€ , ^ ^ 3 , , $ £ L4 э ` 
oi кот@Аонто, тод Мао? éfjáXocav кАл]роу$ ёуёукаг ёра бтӧ 
^ , ГА 3 € MY , ИСТ , А: 7. , 
тфу дёка кайта év "IepovcaATjj, móet тӯ дуба, kai évvéo, pépn 

2 A , \ 3 , € M Ж СА у 

€y Trois TóÀegi. Каі evAóygaev б Xaós rovs паутаѕ ávpas 2 
TOUS ékovata£oj.évovs коісал ёу 'lepovaaAyjp.. 

Kai ойто: oi dpxovres rijs д®ра< oi ёкабитоъ èv 'lepovaa- З 
Ал kai èv móAeciw ода" ёкабитау ávijo èv катасҳётє: о®тоў 
év móAecw афту "lopowA, oi iepets, xal oi Aevitae kal oi 
Nawaiot, kai oi viot QoUA«v ZaAop.v: 

Kai év 'IepovaaAijj. ёкабитау дтд viov Тоода, каї ато viov 4 

э ^ э > А 
Benai 'Azó viov охда, AÜata viós A(ía, vios Zaxapía., 
ех ^ ех ^ ev , А 3 ^ ^ €^ 
vios Xojopía, viòs Baharia, vios MaAeAejA: kal йт© rGv viðv 
Фарёѕ, kai Maagia viós Bapovx, viós XaAa£à, viós "Оа, vios 5 
, 4 NS ` ^ 
Aóaía, viós loopiB, viós Zaxapíov, viðs Tod ZXqAÀwvi. Пар- 6 
, € 
Tes viol apès ої kaĝýpevot év '"lepovcaA:u, Terpakóotot 
e у yA тй Ко} © PER ` 
€£mkovraokró dvôpes Ovváp.eos. Kat ойто viot Велоріу, 7 
N э. 
ZqAó viós MeoovAàj, viós Iwàð, viós adata, viós КоАєа, 
Li ГА ^ 
viós Maao(ov, viós EGA, viós 'Ieaía, kai ӧтісо айто® Tyè, 8 
bi zi , 2] СА уай) N е ХРИ 
ZmAi, ёууакдсто, єїкоочокто. Кол ТотА viós 2єҳрі ётіско- 9 
LI ^ 
Tos ёт aùroús кої loúða viós 'Acavà ёл© rs пбАєоѕ, 
дєбтєроѕ. 

, ^ LH , э. 

As àv ієрёоу" kai laðia viós Iwapiß, "axiv. аро 10, 11 
viós 'EAxía, viós MecovAàg, viós Жабдоўк, viós Mapıùð, vios 
АїтФб, àxrévayrt otkov ToU ®@є00. Kai oi dÓcA ol айтФу тгою®у- 19 
Tes TÒ ёруоу TOD otkov, OkraKóGtoL eikogiOvo: kai Aata vios 

^ ^ 9» 
"lepoàp, vioù ФаЛаМо, viod Apaci, við Zaxapia, vios Фас- 

\ PY , X 3 М 3 л у #5 
co)p, viós MeAxía, кої адеАфої атой dpxovres тотрбу, 18 

Ы ^ 
бкбоцоь тєссоракоутадђо" «ai Apasia vios "ЕсдријА, vio 
MecopisiÓ, vioù "Ерилр, xai áóeA$ol ато? Ovvaroi mapa- 14 
M , A 
Táfeus, ёкатду elkocioKrÓ: каї émickomos ВадијА viós тӧу 
пєуаћоу. 
^ A Li 
Kai дтд rüy AcwrQüv, Bapata viós Ecopiwxàp, MorÜay- 15, 17 
$. 
ías viós Mixà, kai 1088 viós Zapovt, óukóowot бүдозукоута- 18 
TÉTTApES. 
\ ` ^ 
Koi oi vvAopoi, 'Акоу[8, TTeXapiv, kai ої ддеАфої airüv, 19 
Ж, 
ёкатду &8дорлкортадуо. 


Kai ётіскотоѕ Acvwrüv vis Bayi, viós Оф, vios 'Acaflía, 93 


8 Gr. our serviee, 


y Gr. of. è Gr. over against, 
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viós Miya: årò viðv Асӧф, ràv aOóvrev árévavrt ёруоџ oikov 
28 ToU Oeod- бт évroAy) тод Вас:Аёшѕ cis оўтой. 
24 Ka Palaia viós Ваоту{& mpós ҳєра Tod Вас:№оѕ eis mâv 
25 xpíjua TQ Маф, kal mpós tràs ётахћеқ èv бүрд айту каї 
26 ато viðv Тоуба ёкабитау èv KapiÜap/Jjók, кої èv "осой, 
27, 30 xai èv Byporaßeè, kai émavAes airüv Maxis kal dypoi 
31 abris: xai тареуєВаЛосоу èv Bypoaßeé. | Kal ot viol Beviapiv 
36 ато l'afaà Mayudás. Kal årò rüv Aewróv pepiðes Лобда тё 
Велошу. 
Kai ойто. oí {єрєіѕ kal ої Aevira ої ávaBávres perà Zopo- 
BaBe vio? XaXa0ujA xol ‘Inso Zapata, 'lepeuía, "Ecópa, 
2, 3, 7 "Араріа, MaXobxy, Zexevía: Ойто: oi dpxovres Tv 
icepéwv, kai ддєАфої айтФу èv ?)uépaus Тоос 
8 Koa ої Лета, '15o0?, Bavovi, КадштА\, Xapadía, 'Теба.ё, 
MarÜavía, ётї àv ҳєю®у avrós, kal ої йдєАфої abrüv eis ràs 
èpnuepias. 
10 Ka усо? éyévvgoe тду Iwaki, xai Iwakiy èyévvyoe 
ll rò "EXuacif), kai "ЕМес!В тду `Тобаё, koi '1шбаё ёуёуутусє 

х ». ГА ^ + s Ж x » , INS € , 
12 тду Чоуабау, xai "lováGay éyévvgoe тду 'loóov. Kat ёу pé- 

ро "loakig @бєАфої aùrod oi tepeis каї oi dpxovres TOv 
13 varpiov, то Zapata, 'Apapía: TO 'lepeuía, 'Avavía: — TQ 
l4"Ecópa, MecovAáu: TQ 'Apopia, Iwavá TG 'ApaXo)x, 
15 'lováfav. TQ Хєҳєиіа, 'loo:d: То Api, Mavvás тӧ 
16 Марио, 'EAxat- То °Адодаї, Zaxapía: тф Tlava006, Me- 
17 солар’ T 'A(dà, Zexoé- тә Miaplv, Мааба T Pederi, 
18, 19 rà. BaAyàs, Xapové то Zepía, lováÜav: TG 'leopio, 

, 19 rà ВоЛудѕ, Zap 9 Xepía, 3 
20 MarÜavat- rà 'Eóío, Oti. TG алай, KaAAat TQ 'Адёк, 
21'ABéà. Тё 'EAxíg, AcafXas TQ 'le0ciov, М№абауолјА. 

22 Oi Aevat èv ўрёраѕ "ЕМас!8, 'Iwaðà, каї Той, Kai 

"Ioavàv, kai "доба, yeypapiévor арҳоутєѕ TOv ToTptQv* kal 
23 oi iepeis èv Вас:Меіа Дарєіоо To? llépcov. Yioi ё Ae 
dpxovres TOv marpiðv yeypappévor ёті ВВМ Aóyov тфу 
Tj4epüv, kal fos TjiepOv 'loavàv viod 'EXwové. Kal oi 
дрҳоутєѕ тфу Aewrüv, „Асаба, каї Хара[В(а, kal "IqaoU- kai 
vio. Кабрал xal dÓcA ol айту karcvavriov аўтФу eis Ükvov 
alvetv èv évroAjj Долід дубрфтоо тоў Oeo) ёфуиеріау прдѕ 
ёфуреріау. 

25, 26 "Еу тӧ ovvayayeiv pe rovs mvÀwpoùs èv ўшёролЅ Iwari 
vio) 'Iyco?, оќо? Тосєдёк, kai év ўрёролс Necuía, kai" EaOpas 
б iepeis ураџџотєіѕ. 

Kal év éykauwíow Te(Xovs Тєроосаћђи. ébjyrqoav ovs Aevi- 
тос êv тоў tómois айтФу ToU ёуєукол aùroùs eis єроџсоћ)у, 
monoa ёукайла kai eùpporúryv èv Өодабд, kal èv фбаб 
28 xv SaA(Covres, koi ууаАтурюа, каї килрщ. Kal ovvüx6ncav 

oi viol TOv QOóvrov кої дт тїз vepuxdpov кок\обеу «is "lepov- 
29 cau, koi тд éma/Aewv, kai ámó áypüv, бт raves 
30 фкоёбилутал éavrois oi áOovres ёу "IepovaaArj. Ka ёкабарі- 

cÜqoav ої iepeîs кої oi Aevira, kai ёкабаритау тбу Ааду xai 

TOUS туАшроў$ Kai TÒ TELXOS. 


12 


24 


27 


В Qr. in front of. y Gr. hands. 


д Seeming omission both in Zeb. and Gr. 


М№МенЕМІАН XI. 28— XII. 30. 


the son of Micha. Of the sons of Assph the 
singers some were Pover the house ot God, 
?3for so was the kings commandment con- 
cerning them. R 
^ And Phathaia son of Baseza was in 
attendance on the king in every matter for 
the people, ?and with regard to villages in 
their country district: and some of the 
children of Juda dwelt in Cariatharboc, 
% апа in Jesu, Xand in Bersabee: апа 
their villages were Lachis and her lands: and 
they pitched theirtentsin Bersabee. 3 Апа 
the children of Benjamin dwelt from Gabaa 
io Machmas. % And of the Levites there 
were divisions to Juda and to Benjamin. 

Now these are the priests and the Levites 
that went up with Zorobabel the son of 
Salathiel and Jesus: Saraia, Jeremia, Esdra, 
? Amaria, Maluch, 3Sechenia. 7 These were 
the chiefs of the priests, and their brethren 
in the days of Jesus. 

8 And the Levites were, Jesus, Banui, Cad- 
miel, Sarabia, Jodae, Matthania: he was 
over the ybands, and his brethren were 
appointed to the dail y courses. 

W And Jesus boet. Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae, and 
Jodae begot Jonathan, and Jonathan begot 

adu. 12 Апа in the days of Joakim, his 
brethren the priests and the heads of fami- 
lies were, belonging to Saraia, Amaria; to 
Jeremia, Anania; {3 to Esdra, Mesulam; to 
Amaria, Joanan; to Amaluch, Jonathan; 
to Sechenia Joseph ; 15 о Are, Mannas; to 
Marioth, Elcai; $to Adadai, Zacharia; to 
Ganathoth, Mesolam; "to Abia, Zechri; 
to Miamin, Maadai; {о ё Pheleti, one; !8to 
Balgas, Samue; to Semia, Jonathan; !9to 
Joarib, Matthanaei; іо Edio, Ozi; ? to Salai, 
Callai; to Amec, Abed; 2 to Elkia, Asabias; 
to Jedeiu, Nathanael. * 

2 Tbe Levites in the days of Eliasib, 
Joada, and Joa, and Joanan, and Idua, were 
recorded heads of families: also the priests 
in the reign of Darius the Persian. Аһ 
the sons of Levi, heads of families, were 
written in the book of the © chronicles, even 
to the days of Joanan son of Elisue. 3 And 
the heads of the Levites were Asabia, and 
Sarabia, and Jesu: and the sons of Cadmiel, 
and their brethren over against them, were 
to sing hymns of praise, according to the 
commandment of David the man of God, 
course by course. 

When | gathered the porters, it was 
in the days of Jonkim son of Jesus, son of 
Josedec, and in the days of Neemia: and 
Esdras the priest teas scribe. 

7 And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in their 
places, to bring them to Jerusalem, to kee 
a feast of dedication and gladness wit 
thanksgiving. and they sounded cymbals 
with songs, and kad psalteries and harps. 
?3 And the sona of the singers were assem- 
bled both from the neighbourhood round 
about to Jerusalem, and from the villages, 
Xand from the country: for the singers 
built themselves villages е бу Jerusalem. 
*' And the priests and the Levites purified 
themselves, and they purified the people, 
and the porters, and the wall 


{ Gr. accounts of days. 0 Gr. in 
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3 And they brought up the princes of 
Juda on the wall,and they appointed two 
great companies for thanksgivimg, and they 
passed on the right hand on the wall of the 
dung-gate. * And after them went Osain, 
and alf the princes of Juda, 9 алпа Azarias 
апа Esdras, and Mesollam, * and Juda, and 
Benjamin, and Samaias and Jeremia. 9And 
some of the sons of the priests with trum- 
pets, Zacharias son of Jonathan, son of 
Samaias, son of Matthania, son of Michaia, 
son of Zacchur, son of Asaph: Sand his 
brethren, 8Samaia, and Oziel, Gelol, Jama, 
Aia, N athanael, and Juda, Anani, to praise 
wilh the hymns of David the man of God; 
S and Esdras the scribe was before them, at 
the gate, to praise before them, and they went 
up by the steps of the cit of David, in the 
ascent of the wall, above the house of David, 
even to the water-gate 9 of Ephraim, Y and 
to the fish-gate, and by the tower of Ana. 
meel, and as far as the sheep-gate. © And 
the singers were heard, and were numbered. 
55 And in that day they offered great sacri- 
fices, and rejoiced ; for God had made them 
very joyful: and their wives and their chil- 

en rejoiced: апа the joy in Jerusalem 
was heard from afar off. А 

4 And in that day they appointed men 
over the treasuries, for the treasures, the 
first-fruits, and the tithes, and for the chiefs 
of the cities who were assembled among 
them,?£o furnish portions for the bas 
and Levites: for there was joy in Juda over 
the priests and over the Levites that waited. 
5 And they kept the $ charges of their God 
and the charges of the purification, ап 
ordered. the singers and the porters, accord- 
ing to the commandments o David and his 
son Solomon. є For in the days of David 
Asaph was originally first of the singers, and 
they sang hymns and praise to God. 5 And 
all Israel in the days of Zorobabel, and in 
the days of Neemias, gave the portions of the 
singers and the porters, a daily rate: and 
consecrated them to the Levites: and the Le- 
vites consecrated them to the sons of Aaron. 

In that day 6 еу read in the book of 
Moses in the ears of the people; and it was 
found written in it, that the Ammonites 
апа Moabites should not enter into the 
congregation of God for ever; ?because 
they met not the children of Israel with 
bread and water, but hired Balaam against 
them to curse them: but our God turned 
the curse into a blessing. З Апа it came to 
pass, when they heard the law, that they 
were separated, even every ^alien in Israel. 

+ And before this time Eliasib the priest 
dwelt in the treasury of the house of our 
God, connected with Tobias; *and he made 
himself a great treasury, and there they 
were formerly in the habit of bestowing tho 
offerings, and the frankincense, and the ves- 
gels, and the tithe of the corn, and the 
wine, and the oil, the ordered portion of 
the Levites, and singers, апа porters; and 
the first-fruits of the priests. 5 But in all 
this time I waa not in Jerusalem; for in the 
thirty-second year of Arthasastha king of 
Babylon I came to the king, and after в 
certain time Í made my request of the 


& There terminations often vary. 
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^ , 
Kai ávájveykov ToUs dpxovras ода émáve тод Te(xove: 81 
, ^ ^ » 
xal čorņoav Чо тєрї aivégeos peyáAovs, кої биў\бо» ёк 
^ ^ ^ ^ z 
Òeérðv ётбуо To) reiyovs Tis Kompías. Кой ёторефбусау 32 
^ NE: ГА 
ómíg« ойтфу cota kai ўро ápxóvrov Iova, koi A(Capías, 88 
* ^ ^ 
kai “Есдраѕ, каї MecoAAàp, Koi Ioúða, xai Вєелаџіу, каї 34 
^ ^ ^ , э р 
Sapatas, kal ‘Iepepia. Kai ámó ту viov TÓwv iepéov év 39 
/, 
саАткуё, Zaxapías viós 'Iovátav, viós Zapata, víðs MarÜavía, 
; А A 
viò Миҳаѓа, viós Zakyoùp, viðs Acap: Каі &дєАфо} avrov, 
Е $ М Ж / 
Zapata, kai OGNA, ГАА, 'Танд„, Ata, Мадара, каї `Тойда,, 
M ^ э ^ 3 ЕЈ ^ х 3 ГА ^ ^ b 
Avavi, тоў aiveiv ёр wõais Aavió дубрфтоу ToU Oeod кої 
"Ecópas б ypaupareùs ёилтросдси avróv ёті sys, тоў alyety 37 
^ ^ 
катёуоуть abrdv: kai åvéßyoav ёт kA(uakas móXeos Aawi 
^ ^ ы 4 
év дуо Васе: Tod Te(xovs ЄтаушбӨєу тод оїкоо Aavið, кой ©ш< 
^ , ^w LI b EISE ^ А э 0 ^ ^ 39 
Ts ттїАлу; ToU 0датос Edpaig, kai émi ту тући ixÜvpàv, kat 
^, , ` I X ^ ES K = 29 " 49 
туруф '"AvagerA, kai ёо туАѕ тїз mpoßarıxğs. Kal T«ov- 
б] є AÒ Nm / к ` 20 э ^ e , 43 
oĝyoav ої афоутес, kal éreakérgaav. Кай éÜvoav èv тў) pépa 
> , / / ` E / 9 e А 
ёкєйлу Üvouáauara дєүй^ла, каї эуйфраубутоау, бт, ô @єд$ 
0фрауєу a)roUs шєуаћос" kal ai yvvatkes одтфи kai тй тёкуа 
ЕД ^ 3 , э , € 3 L4 E е ^ 
аёту nùppdávőņoav, kai "кобот ту cb$pocivy èv '"lepovcaAT 
ázÓ ракробєу. 
П M , H mo Eh 3 ГА N 5. 2 ^ 
Kol котёстђооу èv тї нере èkeívy ävõpas ётї тшу уабо- 44 
фъЛакќоу, Tots Ügcavpois, rais dmapyats, kal Tais Oekdraus, 
«ai тоф cvvqypévots ёу abrois dpxovot TOv TóÀeov, єрїба< 
^ ^ » 
тої tepert kai тоф Aevíraus, бт єйфроосзллу èv Iovða ёті 
ToUs Lepeis, kal ёті тоз Aeviras ToUs ёстдтаѕ. Kal ёфуЛа- 45 
^ ^ 3. 44% * bj ^ ^ A 
av $vAakàüs Gco0 aùrôv, kat dvAakàs то® кабаритро?, каї 
тоў dOovras, koi roUs mvAcpoUs, 6s évroAal Aavió xai Zaw- 
^ єл > A “QO з Е 0 А i8 3 А. s 3.9 э A 46 
py vioU олтоў. TL ёи тмерос Aavió 'Acà$ ат dpxis 
прӧтоѕ Ty aOóvrev, kal Üuvov kal alveri то @єф, kal mâs 47 
E S э [1 774 А m а ^ е 4 x / 
lepajA èv huépais Жоро8а{$єХ xoi év rais тулЄрод< Neeuov, 
^ э ^ , 
OiBóvres џерідаѕ тфу a8óvrov kai тфу mvÀopüv, Aóyov ўрєёраЅ 
êv ђиќра avro), kal åyidovres rots Aevíraus, каї oi Aeviraa 
^ , 
&yid£ovres rois viots Aapoy. 
> ГА ^ ^ 
Ev rj "4épq кєй àveyvósðnņ èv Bu3Mo Movi êv òci 18 
A ^ ^ e , » ЕЛ ^ 5 
ToU ÀaoU: xai ebpéUn yeypaupévov èv оїут©, бта ил єісєХӨш- 
3 ^ ^ 4, ^ ^ 
cw 'Appovira. kai Мша$їтол èv ёккАл}тї ®cod ёш aióvos, 
бт, o? cwvjvrgcav rots viois lopajA èv йрт xai Ўдаті, koi 2 
э 14 229 SN А \ , M зай, 
èmobwoavro ёт abróv тбу BaAaàyg korapdgacÜav кої émé- 
€ ^ e A ^ , H ЕД У. N EJ + 
стрејєу ô Ocòs ўрӧу ту котарау eis eùàoyiav. Kal éyévero З 
A , 
és ўкоусау TÓv vópov, Koi éxepícÜqcav mâs ётішактос èv 
"IapoxjA. 
СА ^ ^ A 
Kai mpò rovrov "ЕМ№асі8 ô iepebs olkOv èv уаќофућакіо + 
» TE ж ш ^ , eo WS € ^ Е 
oiov Geo) uav, ёууу Тш. Kai ётойсєу éavrQ yato- 5 
^ А, 
фъЛакиоу рќуа` kai ёкєї ўсау "pórepov 8.08итєс тўи роуай 
kai тӧу A(ffavov koi rà скейт, kal тї дєкатуи тод cirov kai 
TOU oivov kal то? éAatov, ёутоАлуу тоу Aevvrüv каї rov gOóvraw 
kal TOv TvÀwpüv, kai длторҳӣѕ TOv iepéov. Kal èv парті 6 
rovro ойк hunv èv "lepovcaÀyp: бт èv ёте тракосто ai 
evrépo то? '"ApÜacao0à Вос:№оѕ BaSvAOvos Або» mpòs vóv 
Bacukéa, kai perà tò véÀos vOv pepr yrqaduaqv rapà ToU 


36 


т 
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7 Baciuéws, kat TAÜov els 'lepovcoXwp: Kal owvika èv тў 
li h oj» 2 Ы \ ^ B ^ Des. 
токур ў ётойусєу EXacif TO "Tof, roroa айтФ© yago- 

$vAdkioy èv айАт] otkov то? Oeo. 
8 Каі rompóv pot é$ávg сфодра` кої ёррија таута và 
9 скелу oikov Twfia ёо атф ro? уаќофућакіоо. Kal «іта, 
kal ékaÜápusav tà ya£ojvAdkua kal ётёстрєја ёкє ске? 
oikov то? Geo), ту pavaà каї тди A(Bavov. 


10 Ka éyvov бт. pepiðes TOv Aewrüv ойк é0ó0gcav: xai 


з И: IE 3 3 A э ^ e ^ ^ е Ж 
ёфууосау бур eis дурду отой, ot Aevirat kai oi dOovres E 


ll zotobvres тд épyov. Kal ёроҳєсарли rois orparnyois, kai 
«та, 0:0 ri ёукотє\єїфӨ} б oikos тоў Oeo; каї cwvviyyoyov 
12 aùroùs, кої ёстуоса афто) ёті тў отбсє abrGv. 
Ы / » / ^ у ЙА ^ » IN ^» , 
Тойда ўуєукоу дєк@тт/ тоў zvpoU kai ToU otvov kai ro) éAaíov 
з hi x SUN ^ , « 1р, , ^ А 
13 eis rovs Üqcavpo)s ёті xetpa ХєЛешіа тод iepéws, kal Xaük 
TOU ypappatéws, kai Padara дтд TOv Mewrüv: koi émi ҳєіра 
3 ^ э \ ех \ es 3 , g s , 
&vrQy Avày vtós Zakxovp, 110$ MaerÜaviov, бт тісто! ёоуг- 
go 3 ^ / ^ 3 ^ 3 ^ 
објсау, ёт aùroùs шере rots дёдєАфоїѕ abrv. 


14 Мьијобтті pov б ®eòs èv толту, кої ил) ёбаЛе:ф0то ёАХєб< 


^ , ^ ^ 
pov б ётойута. èv oike Kvptov то? Go. 


"Еу vais huépars éketvais «доу èv Тоба тато®ута$ Anvoùs 
èv тё со aro, кої dépovras Óp&ypara, каї émcyepitovras. ёті 
тоў$ Ovovs kal olvov kai отафыАлуу kai oko. kai тау Вастауно, 
Kai dépovras eis `1єрошсаАл èv тлер ToU cafJfdrov: koi 
éreuaprvpdjqv èv huépg mpáceos олт©у. Kal ёкабихау èv 
airjj $épovres ixÜbv, каї srácav трйтш/ moXobvres TQ со Вато 
vois vios `1ойба xal év “Iepovoañiýp. Kol épaxecdpumv rots 
viots "Тойда. rois éAcvÜépois, каї etra. aùrtois, т< ó Aóyos otros 
ӧ movgpós, бу úpeis moreire, kai BefnAobre thv ўрёрау тод 
саВВатои; Оёҳї oóros ётойјсоу oi marépes ópv, kal Tjvey- 
Kev èr aùroùs ó @є05 pôv коі ёф ўиӣс mávra rà kakà тата. 
kai ёті civ поћ№у тотуу; kal ùpeis простібєтє Ópymnv ёті 
"Iopazj. (9e9mAGao4 тб aáfBorov ; 

Kai éyévero ўуіка katréornoav ттїАш ёу 'lepovaaAyp. трд 
то? coa) Bárov, кої eira, kai ékAeway тӣѕ TVAÀas: kai elna, 
Фотє pù àvovyrjva, atràs ё дтїтш то? са Ватоо` kal ёк тфу 
толдаріоу pov ёвтпса èri тӣѕ sóXos, Gore pù atpew Васта- 
20 урата èv ўрёро то? соВВатоо. Каі уїМобсау rávres, kai 
91 ётойјсоу прёсі c£ Ієроосоћ)и бтаё кой д. Kal èreuap- 

vvpápayv év афтоїѕ, kal eima mpòs avrovs, 010. ті pets ад єв бє 

ётёуауть тод тєіҳоъѕ ; ёйу дєутєросттє, ékrev xeipá роо èv 
99 uiv тд тод коро? éke(vov ойк 1\бдосоу èv саВ Вато. Kal 
«та тоў Лєџтолс, ot Tav кабор:биєуои, xai ёрҳбрєуог 
Фъћасоутєс tàs móAas, &yiLew тўи ўрёрау тоб со Ватор. 


15 
16 
17 


18 


19 


^ Уң ^ 
Ilpós тойт pvýoðyri pov ó ®eòs, каї perai pov катӣ тд 
тАл]Өо$ ToU éAéovs cov. 


^ Li ^ ЕЈ 
Kai êv rais їўшёралЅ ёкєіролс «Їдоу rovs 'IovOatovs ої ёкабитау 


23 


Ё Gr. blotted out. 


Kai râs d 


М№МеНнЕМІАН XIII. 7—23. 


king; 7and I came to derusalem, and 1 
understood the mischief which Elinsib had 
done in the case of Tobias,in making for 
him а treasury in the court of the house 
of God. 

8 And it iw very evil to me: so 1 
cast forth all the furniture of the house of 
Tobias from the treasury. 9 Арпа I gave 
orders, &nd they purified the treasuries: 
and I restored thither the vessels of the 
house of God, and the offerings, апа the 
frankincense. 

? And I understood that the portion of 
the Levites һай not been given: апа they 
fled every one to his field, the Levites 
and the singers doing the work. ! And 1 
strove with the commanders, and said, 
Wherefore has the house of God been aban- 
опей? and Ї assembled them, and set 
them in their place. Апа all J nda brought 
a tithe of the wheat and the wine and the 
oil into the treasuries, to the charge of 
Selemia the priest, and Sadoc the scribe, 
апа Phadæa of the Levites: and next to 
them was Атал the son of Zacchur, son of 
Matthanias; for they were, accounted faith- 
ful: i£ was their office to distribute to their 
brethren. Р à 

4 Remember me, О God, in this, and let 
поб my kindness be Bforgotten which 
have wrought in regard to the house of the 

ord God. 

. 5 In those days I saw in Juda men tread. 
ing wine-presses on the sabbath, and carry- 
ing sheaves, and loading asses with both 
wine, and grapes, and figs, and every &ind of 
burden, and ringing them into Jerusalem 
on the sabbath-day: апа I testified in the 
day of their sale. Also there dwelt in it 
men prinio fish, апа selling every kind of 
merchandise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 17 And I strove 
with the free children of Juda, and said to 
them, What із this evil thing which ye do, 
and profane the sabbath-day? !9 Did not 
your fathers thus, and our God brought 
upon them and upon us and upon this city 
all these evils? and do ye bring additional 
wrath upon Israel by profaning the sab- 
bath? — 

19 And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the sab- 
bath, that I spoke, and they shut the gates; 
&nd Í gave orders that they should not be 
opened till after the sabbath: and 1 set 
some of my servants at the gates, that none 
Should bring in burdens on the sabbath-day. 
2 So all іле merchants lodged, and carried 
on trafic without Jerusalem once or twice. 
2! Then Í testified against them, and said to 
them, Why do ye lodge in front of the 
wall? if ye do so again, І will stretch out 
my hand upon you. From that time they 
came not on the sabbath. ?? And I told the 
Levites who were purifying themselves, and 
eame and kept the gates, that they should 
sanctify the sabbath-day. н 

Remember me, О God, for these things, 
and spare me according to the sbundance 
of thy mercy. 

93 Апа in those days І saw the Jews who 
had 7 married women of Ashdod, of Ammon 


ү Gr. settled, or, located. 


М№ъ№неміАН XIII. 24—EsruHzR І. 


and of Moab: #апа their children spoke 
half in the language of Ashdod, and did not 
know how to speak in the Jewish language. 
235 And І strove with them and cursed them; 
and I smote some of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by God, 
saying, Ye shall not give your daughters to 
their sons, ара ye shall not take of their 
daughters to your sons. 2 Did not Solomon 
king of lsrael sin thus? though there was 
no king like him among many nations, and 
he was beloved of God, and God made him 
king over all Israel i yet strange women 
turned him aside. 2 So we will not hearken 
to you to do all this evil, to break covenant 
with our God,—to Ё marry strange wives. 


2 And Elisub the high priest, one of the 
sons of Joada, being son-in-law of Sanaballat 
the Uranite, УІ chased him away from me. 
2 Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and the 
breaking the covenant of the priesthood, 
and for defiling the Levites. 


9 So I purged them from all foreign con- 
nection, and established courses for the 
priests and the Levites, every man accord- 
ing to his work. ®! And the offering of the 
wood-bearers was at certain set times, and 
in the times of the first-fruits. Remember 
me, O our God, for good. 


650 EXOHP. 

^ M є ^ 
yvvatkas '"Aferías, 'Appavírióas, МоаВітдаѕ xai оі vioi 24 

^ ^ [4 
abróv ўро AaAovres `АЌотісті, kai ойк elgiv érvywaokovres 
AaAetv "Їїоъбайтт{. Каі ёраҳєсарли per айтфу, kai karnpard- 25 
á ^ \ э / 

pny aùroús kal ётбтаёа èv ойто дудраѕ, кої épaÓápoca 
aùroùs, kai Фркса aùŭroùs v т© ®єФ@, éày ÖTE тӣс Üvyarépas 
е^ ^ € ^ 3 SDA и 35 ^ 4 
бру тоў viots афт», каї ёду Ха 8утє amò TOv Óvyarépwv 
э ^ A е € ^ 3 q L4 А. 
олтфу Tois viois ópdv. Оу ото copre ZoXepów Bası- 26 
Хеу Iopa; kai èv &Üvect moois оюк 7v [JacuXevs Óp.otos 
ойтф, kai áyamópevos TQ OG Tv, kal ёдокєу abróv ó Өєдс 
э n / эх Р, э. Ju E ` ^ c? e ^ 
eis Васо. ёті mavra 'lapa3]A, kai roUrov ёбєк\уау ai yuva- 

e , ^E ^ А э ^ ^ ^ 
kes оі &ААбтриод. Каі dov ил) dkovowpela moroa тастау 27 
sovnpiay тотту, àovvÂerioa éy т© OcQ Tuv, кабісоі "yvvat- 
kas áAXorpíias. 

Kal ázó viðv Iwaðà то? `Е\№соу[ тод iepéws то? рєуаћоу 28 
p KEY 

, ^ ^ A 3 ГА WES ГА 3 М 
уушфіоо то? Xava[fJaAAàr то?  Otpavírov, kai ёё Врата abróv 
э э эу ^ , 3 ^ e \ аА 3 , ^ € 
ёт ёро?. Mvýoðnri ойто ó Өєд< émi ауҳистєіа Tis iepa- 29 
reias, каї д:00ђку тїс ієратєіаѕ, кої тоў Aeviras. 

Kal ёкадарита. афто? ázó maons @АЛотрибсєоҳ, koi ёстуса 30 

ёфушерѓас vois ieper: kal rois Aevirais, vip às TÒ &pyov 


олтоў. Kal rò OuGpov rdv fvAoQópov év kaipots dz xpóvov. 31 
kai èv tois Dakxovpíos. Mvýoðnrí pov б ®єдс Tdv eis 
ёуадосуутр. 


EZ ӨН Р. 


(iw the second year of the reign of Arta- 
xerxes the great king, on the first day o 
Nisan, Mardochæus the son of Jairus, the 
son of Semeias, the son of Cisæus, of the 
tribe of Benjamin, a Jew dwelling in the 
city Susa, a great man, serving in the king’s 
palace, saw a vision, Now he was of the 
captivity wnich Nebuchodonosor king of 
Babylon hau carried captive from Jerusa- 
lem, with Jechonias the king of Judea. 


And this was his dream: Behold, voices 
and a noise, thunders and earthquake, tu- 
mult upon the earth. And, behold, two 
great serpents came forth, both ready for 
conflict, and there came from them a great 
voice, snd by their voice every nation was 
prepared for battle, even to fight against 
the nation of the just. And. behold, a day 


8 Gr, 


""ETOYZ Bevrépov facWXeóovros '"Aprafép£ov ToU peydňov 
Fest л 
Bac eus si m TOU М№оёу, ёубтуюу «їе Мардоҳаїо$ б тоё 
loipov, тоб ZXepelov, то? Kiraiov, ёк фића) Beviapiv, дубры- 
mos 'lovBaios oikQv èv Бобсок тӯ móAe, dvÜpwmos péyos, 
бєралтєўшу ёу тї abf то? Вас:ёоѕ. "Hv бё ёк rijs alyuaAo- 
cías, Ñs qxpaXorevoe № Воуҳодоубсор Васе) Ba[QvAQvos 
@4 Чероъсаћђу, perà "Lexovíov то? BactXéws rhs Tovôaias. 
"Kai robro abro) rò évómviow xal iðoù doval kal Oópv- 
Bos, Вроутаї xal oeopòs, rápoxos ézi Tijs yüs. Kal où 
bio бракоуте$ peyáñor, ётошо› mporAÜov dpdórepor ra- 
Хабаш" каї. èyévero айтфу pov) ,PeyáAn, xoi Tj povi 
аўт@у тойо тйу €Üvos eis móXeuov, Gore тоћєрӯсол 
дікаішу &Üvos. Kal ідо) шера ckórovs kal yvódov, 0Xàlts 


ә 


с-сы 


settle. ~ Gr. and I chased him, etc. 


EZOHP. 651 


* ГА EY ^ ^ 
каї стєуоҳорѓа, kdxogts kai rápaxos péyas ётї тўс yrs. Kai 
» r4 ^ ^ 
ётараубр müv уос бїколоу фо$о%иєуо Tà éavrüv kakà, koi 
e ; э Né 0 N э2/ " \ " э NA 
ўтоцас®усау ároAéoÜat, kai éBóqcav трд тду Өєбу ётё бё 
т) Вођѕ a)rQv éyévero Фсауєі длтд шакрӣѕ птүўѕ тотаид 
, vo ^ 
péyas, 0дор тоАл. Kal pôs xoi б Gos ávéreUe, kal oi 
me v * Ж А s , 
толмо! iyieÜnoay, кої катёфауоу rovs év0o£ovs. 
“Kal 01єуєрбє Мардоҳоїоѕ б éopakós тд ёмўтиюу тобто, 
S "Wm \ r ^ [Г SERA 35. ^ , 
xoi ті б Өєд< [JeBovAevrai moroa, etxcv ато èv тў карда, 
M L * ^ ^ 
kal èv пауті Хуф TÜeXev émvyvüvo, airó ёю тў vukrós. 
NU , ^ ^ 
Kai hoúxare Мардоҳаїоѕ ёи Tjj avà perà ГаВабд каї Фарра 
^ ^ , ^ 
тбу дуо eùvoúywv то? jaciAéos, тди óvAaccóvrov rjv atv. 
LÁ ^ 
Нкоусё re aùrôv Tovs AoywroUs, koi Tàs pep(uvas aùrõv 
A A ^ 
eénpeúvyoev: kai čuaĝev, бт érouiáLovat tàs xeipas émiJaAety 
"A ГА ^ X ^ X е co ^ ^ M 9 ^ 
ртаёёрё т© Зас‹Хєї xal bméOe£e т© Вас: тєрї айту. 
\ 
Kal é&jraoev ô Вос:Хє?с rovs дбо eùvoúyovs, kai ӧроћоусам- 
Tes йёттуӨтау. Кол éypayev ó BJaaiXeUs тоу Aóyovs roírovs 
eis pynuóovvorv, коі Map8oxatos ёуродує тері тёу Aóyov rovrov. 
Kai émérafev ó Вас:№еуѕ Map8oxaío Üepameíav èv тў ay, 
xal ёдокєу афто Oópara тєрї rovrov. Kal > Apàv 'Auaód- 
0 B = y 9, [ENT ^ 4 M эў / 
ov Bovyatos ёудоёос̧ #ёушлцоу ToU Вас:№ос, kai ёбүттоє 
кокотоса: тду MapOoxaiov xai тӧу Аад» abro), ®тёр TÓv 
úo eivosxov то? Васо?” 

1 Ka éyévero perà roùs Aóyovs тоўтоуѕ £v vais туро 
ЕЛ * ^ 
Артаёёрбоо: obros б 'Apraóép£gs mò ris “идік éxaròv 

2 єікосієттӣ xeopüv ékpdrgoev: "Еу аётаїѕ rais Jjiépa:s бтє 

, ^ ^ 

8 ëbpovio agiÀAeUs Aprafépégs êv ®оўсо т} móAe, бу тФ 
ГД у , 3 ^ ^ „э , ^ af A 

трїтф čret Вас:№єдоутоѕ avro), доҳђу ёттойсє rois фїХо xai 
^ ^ ^ ^ Li ` 

тоў Аотої$ ёбуєс:, киї rois llepoóv каї Мздоу èvôóćots, каї 

Tols àpyovot тфу сатралтФу. 

Koi perà тайта perà TÒ Óeéifa,. abrois ròv mAÀoUrov тїс 
7 3 ^ M M A A э , ^ ^ 
Вас:Хеіас̧ abro), kal rijv Oófav Tis eùpporúvys ToU mÀoUrov 
3 ^ зә [i , e ` 3 2 я, IN UA [4 

5 abro) èv jjjépaus ékaróv бүдозкоута. “Ore 82 дуєтАтробцсау 
ai juépo. тоў yápov, ётойутєу б BacwXevs Tórov то єбєт 
tois єӧрєдєісчу eis ту mów ёті ўрёрос ёё, êv aij oixov ToU 
6 Вос:Лсос кєкотрлрёур Bvaatvows kal kapraaívows terapévors 
ёті оошо Вуссіуо kai moppupois, ётї kúßos ypvrois kai 
dpyyvpois, ёті отућо Парос koi MÖivois: kMvat xpvaat каї 
друхрої ёті MÜoarpérov срараудітоу №Өох, kal mwvivov, каї 
Парйоъ AiBov: kai строруа! діафауєї токі диридитрёуал, 

, ^ ~ 

7 кокла рбда пєтосрќуаг Потура хрис коі ápyvpà, kai 

дубракіоу къћікіоу Tpoke(uevov áró TaÀávrov тритилрїшу* 
ү ^ есл а SN € NN, »* Lj LY Ж 

8 оїуо$ moàùs кай 1505, бу avrós б Вас:Мє0с єлє. “O 0 тбто$ 
otros ob катй mpokeiuevov уброу éyévero: оўт=< бё 70\№оєу 
ó ӨаозАєў<, kai émérafe mois olkovópow тосол тб Ө№ра 

э л \ ^ з " vo Чие. е А А D 
9 airov, xoi TOv дубротоу. Koi 'Acriv ў ВасіМсса ётойоє 
LJ ^ ^ , е 
тотоу rais yvva£iv év тої Вас:Мєіоі, бтоо б Вас:Аєу 
"Артоёєрёт. 
s ж ^ А \ 

10 Е 02 тр ўрёра тӯ ¿Bõóun 7805 yevópevos ó Вас:Хе0ѕ, 
«тє то Ара, kai Ваду, kai арра, каї Вараќї, кої 2обоћ0д, 

EJ п N bl д ^ є А E) p EY "а 
кої `А Ватаќд, кої @apafà, rots émrà eùvoúyors rois д:0кбуоц 


4 


Евтн®в І. 1—10. 


of darkness and blackness, tribulation and 
anguish, affliction and great tumult upon 
the earth. And all the righteous nation 
was troubled, fearing their own afflictions; 
and they prepared to die, and cried to God: 
and from their cry there came ав it were a 
great river from a little fountain, even much 
water. And light and the sun arose, and 
the lowly were exalted, and devoured the 
honourable. м 

„And Mardocheus who had seen this 
vision and what God designed to do, having 
Ê awoke, kept it in his heart, and desired by 
all means to interpret it, even till night. 
And Mardochsus rested quiet in the palace 
with Gabatha and Tharrha the king's two 
chamberlains, eunuchs who guarded the 
palace. And he heard their reasonings and 
searched out their plans, апа learnt that 
they were preparing to lay hands on king 
Artaxerxes: and he informed the king con- 
cerning them. Апа the king examined the 
two chamberlains, and they confessed, and 
were Yexecuted. And the king wrote these 
things for a memorial; also Mardochseus 
wrote concerning these matters. Апа the 
king commanded Mardochsus to attend in 
the palace, and gave him gifts for this ser- 
yice. And Aman the son of Amadathes the 
Bugsan was honourable in the sight of the 
king, and he endeavoured to hurt Mardo: 
chæus and his people, because of the two 
chamberlains of the king.] 

8 And it came to pass after these $ things 
in the days of Artaxerxes,—(this Artaxerxes 
ruled over a hundred and twenty-seven pro- 
vinces from India)— in those days, when 
king Artaxerxes was on the throne in the 
city of Susa, *in the third year of his reign, 
he made a feast to his friends, and the other 
nations, and to the nobles of the Persians 
and Medes, and the chief of the satraps. 

+ And after this, after he had shewn to them 
the wealth of his kingdom, and the abun- 
dant, glory of his wealth during & hundred 
and eighty days, 5when, T say, the days of 
the marriage feast were completed, the king 
made & banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court of 
the king's house, which was adorned with 
hangings of fine linen and flax on cords of 
fine linen and purple, fastened to golden 
and silver studs, on pillars of Parian marble 
and stone: there were golden and silver 
couches on & pavement of emerald stone 
and of pearl and of Parian stone, an 
8 0pen-worked coverings variously flowere 
having roses worked round about; 7 gol 
and silver cups, and a small cupof carbunele 
set out of the value of thirty thousand 
talents, abundant and sweet wine, which 
the king himself drank. 8 And this banquet 
was not according to the appointed law; 
but so the king would have it: and he 
charged the stewards to perform his will 
and that of the company. ? Also Astin the 
queen made в bauquet for the women in the 
palace where king Artaxerxes dwelt. ) 

0 Now on the seventh day the king, being 
merry, told Aman, and Bazan, and Tharr 
and Barazi, and Zatholtha, and Abataza, ап 
'haraba, the seven. chamberlains, servants 


y Lit, led away, see Acts 12. 19. 
t Gr. words. 


P Or. arisen. 


ё Note.—]In the Heb. and some copies of LXX., Esther begins here. 
6 Lit. transparent. 


Езтн®в 1. 11—IlI. 7. 


af king Artaxerxes, П бо bring in the queen 
to him, to $enthrone her, and crown her 
with the diadem, and to shew her to the 
princes, and her beauty to the nations: for 
she was beautiful. ? But queen Astin hear- 
kened not to him to come with the cham- 
berlains: so the king was grieved and 
angered. . ‚ жщ, 

And he said to his friends, Thus has 
Astin spoken: pronounce therefore upon 
this case law and judgment. So Arke- 
seus, and Sarsathzus, and Malisear, the 
princes of the Persians and Medes, who 
were near the king, who sat chief in rank 
by the king, drew near to him, апа re. 
ported to him according to the laws how it 
was proper to do to queen Astin, because 
she had not done tbe things commanded of 
the king by the chamberlains. 

16 And Mucheæus said to the king and to 
rinces, Queen Astin has not wronged 
the king only, but also all the king's rulers 
and princes: 1 for he has told them the 
words of the queen, and how she Y disobeyed 
the king. As then, said he, she refused £o 
obey king Artaxerxes, 8 во this day shall the 
other ladies of the chiefs of the Persians and 
Medes, having heard what she said to the 
king, dare іп the same way to dishonour 
their husbands. !9 If then it seem good to 
the king, let him make a royal decree, and 
let it be written according to the laws of 
the Medes and Persians, and let him not 
alter 2#: and let not the queen come in to 
him any more; and let the king give her 
royalty to а woman betterthan she. ? And 
let the law of the king which he shall have 
made, be widely proclaimed, in his king. 
dom: and so shall all the women give 
honour to their husbands, from the poor 
even to the rich. | 

2 And the — pleased the king and the 
princes; and the кин did as Muchseus had 
said, and gent into all his kingdom through 
the several provinces, aecording to their 
language, ŝin order that men might be 
feared in their own houses. 

And after this the king's anger was расі- 
fied, and he no more mentioned Astin, bear- 
ing in mind what she had said, and how he 
had condemned her. ? Then the servants of 
the king said, Let there be sought for the 
king chaste and beautiful young virgins. 
* And let the king appoint local governors 
in all the provinces of his kingdom, and let 
them select fair and chaste young damsels 
and bring them to the city Susa, into the 
women’s apartment, and let them be con- 
signed to the king's chamberlain, the keeper 
of the women; and let things for purifica- 
tion and other attendance be given to them. 
* And let the woman who shall please the 
king be queen instead of Astin. And the 
thing pleased the king; and he did so. 

> Now there was a Jew in the city Susa, 
and his name was Mardochsus, the son o; 
Jairus, the son of Semeias, the son of Cisseus, 
of the tribe of Benjamin; *who had been 
brought a prisoner from Jj erusalem, which 
Nabuchodonosor king of Babylon had car. 
ried into captivity. And he had a foster- 
ebild, daughter of Aminadab his father's 


В Gr. to make her queen. 


~ Gr. contradicted. 
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A £ 

ToU Вас:№ёшс "Артаёёрёоо, eicayayeiv Tv DaciAwraav mpòs l 
avrov, Вас:Хєйєи олту, kat тєрїӨеїүс, aùr тб д:адуша, kai 
eifa. айту rois dpxovoi, kal rois €Üveci TÒ kdAXos abris, 
бт, kaXij ?v. Kal ойк єісўкоусєу abro? Aoriv ў Barioa 12 
3 ^ X ^ 3 , * e MA € 1А, N ~ 
éAÓetv perà vOv eùvoúywv: каї ё№туб) ó 8ат!Аєї< xai 
òpyiobn, 

Kai eine rois hios abro), karà таёта éAáAgoev  Acriv, 13 
morare обу тєрї тобто уброу kai кріт. Kal mpocjA0ev 14 
э ~ * ^ ^ ^ M А. e y 
abrQ `Аркєсоїоѕ, кої Зарсабаїо$, xoi MaAwreàp, ої dpxovres 
Персёу kal Mýðwv, oi éyyis ToU [jaciAéws, oi mpôroi mapa- 
kaĝýpevot TÔ Вас, kal длтуууєМоу атф катӣ roUs vópovs, l 
òs ĉel тогдсол `Астіу тў Bacıihioon, бт. ook ётой}тє và ётё 
то? Вас:№ёоѕ mpocraxÜévra. 810. тфу ebvoíxov. 

Kal «теу ó Movxatos mpòs тд Вос:№а кої robs dpyovras, 
э \ , 4 307 . ^ є d э \ ^ 
où Tóv jac céa, póvov ўдіктсєу 'Aariv т} ВасіМоса, &ХА& kai 
Távras roUs Gpxovras каї ovs 7]yovj.évovs Tod JactAéos: Kal 
yàp 9upyjcaro ойто rà fuara rijs Вас:Моатсѕ, kai ös 
dvretre TQ Вас os oiv бутєїтє TO Вас: 'Apraéépén, 
ovre стшєроу oi rvpavvíóes оі ormat rv ápxóvrow єрт 

s Й з , ` ^ ^ z ес» » ^ 
Koi Мтдшу àkovcaca. rà то [jaciuXet AXexÜévra r атс, 
toàuýoovow Ópoíos ётцдйтал TroUs дудроѕ олту. E? otv 
$ ^ ^ ^ , А ^ , ^ 
okel то Васі, простоёато [Вас:М№кду, kai ypadnjre korà 

` / " ` ^ ` -. ба 
тої vópovs Mýðwv каї ПеєртФу, кої рл) Aws хрусбсбо, 

бё H Abé У е (X \ э N ^ ^ , 
н єісєАӨёто ёт ту BacíAwrca mpós avrov, kai riv [JaciXelay 
айтй< дӧтә ó Вас:№є0ѕ уџуолкі kpeírrov. афтӣ. Kal åkov- 

, € , * # ^ ^ , A эх ^ ^ , 
сбјто б vópos б vr то? Basıihéws, Ov éàv ror) èv t) [BaoiAe(g. 
a)roi- кой ойто üca. at vyvvaikes тєрїбтоют тшу rois 
dvOpágtv éavrów, тд птоҳо? éws mAovotov. 


л 


16 


17 


18 


20 


Kai ўрєсєу б Муос T [BacuAet kal rois ãpyovor кої ётоѓ. 91 
noev б Вас:№ес̧ ка0д. éAáAxoev б Movxatos, kai ázéareiXev 22 
eis mücav rjv [jaciXe(av xarà xópav, катӣ riv Ху abróv, 
dore elvat фб Вох олтої$ èv rais оѓкіолѕ abráv. 

Koi perà rovs Aóyovs roúrovs ёкбтасєу ô Вас:Мє) тоў 2 
Üvj.o), kai ойк ёте ёрут] On rijs Aariv, рутшоуєбоу ota éAáAxae, 
кої 6s karékpwev aùrýv. Kal «тоу ot диїкоуог ‘тоў Bacı- 2 
Aéos, буүтбтө тоф Вас:№ коріста &фбора, ка. TG elber. 
Kai karagrýoe ô BacuXeUs kwpdpyas êv ácous таїѕ xópaus З 
Tis Васа офто?" каї ёт:Меёдтосау kopácia тарбезкё 
KaÀà TQ «де eis Ходсау ту тошу eis тбу yuvaudwa: kal 
zapaóof)recav TG єйуобуф тоў [acuéos TQ dAa« теу 
yuvawdw: koi добутю супура. kai ту Xovri] émukéAeua. Кол 4 
ў уху) ў àv àpéon тд Вас:Хї, Вос:Мєбсє, dvri `Астіу- kai 
7jpeoe TG Вас:Хє: то трёура, каї ézotxoev отш. 

Koi дубротоѕ ўр Iovõðaîos èv Хо0со тў móde, каї буора 5 
airo) MapOoxatos б то? 'loipov, тоў Zepelov, тоў Kwratov, ёк 
фол Bevapiv, $$ 7v aiypáAoros ёё “Тєроъса№џ,, ў Пхиа- 6 
Мтеусє Nafjovyodovósop Вас:№е)ѕ Ba(juMQvos. Ka r? 
Tovro qais брєттї, Óvyárgp "Apivabà(3 &дбє\фо® ттатрд< a£roU, 


à Gr. that there might be fear to them, ete. 
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каї дуоро. олту} "Кобур" ёи 8 т© дєтаА\аёоь adirijs тоў< yoveîs, 
E ^ 5 z \ 
ётаідєосєу abriv éavrQ eis yvvaika* xal ўу тд kopáciov kaÀóv 
TÔ «дє. 


& Ка дт ўкос бт то то? Вос:М№о трдӧстауџо, cvvijxOnoav 
TOÀAÀ. kopácto. eis Ходсау Tijv óAw пд yeipa Гаї, koi 1x09 
9'EcÓjo трд$ Tat ròv фїАака TOv yvvoukQv. Koi Tpeoev 
афт TÒ kopáciov, kai epe Хари évómwov аўто kal Ca Tevoe 
боўуош. obj тд cifypa, кої TYV pepiða, kal TÀ ёпт. корӣсча, 
Tà лтодедєгурќуа aùr ёк flacUukot xoi éxpásaro айту 
10 каАф< каї rais d/9pous афтӣ €v.rO yovowkGvi, Kal ovx ®ле- 
erev "Eoo то yévos abris oi06 тту татріда` б yàp Мардо- 
xatos ёрєтєіЛато aùr ил) длтагүүєїА\ал. 


11 Каб ékderqv бё Ņuépav тєрттє: ô Мардоҳаїоѕ xarà Tijv 

«bv Tijv ywaike(av, émwkorüv ті "EcÜ)o сър јсетол. 

12 О?тос дё ñv karpòs kopaatov єїтєАӨєїї mpòs тди [BootAéa, Órav 
ávamAqpócy pijvas дєкабфо- ойт=$ yàp åvaràņpoðvrar ai 
їхёрол Trs бєролтєіоЅ, uvas t$ àAewopévau èv силри® 
éAaío, kal џӯуаѕ €£ ёу rois ápojuact kal èv rots сиђушасі тоу 

18 ушку, kai róre elazropevera, mpós тди Вас:Ма` koi Ф ёду 
єтї], rapaðwoe айту avvewéoxeoÜat ато ümÓ ToU yvvaukG- 

14 vos évs àv басцА\єїөл* Дс єйттторєўєтол, kai mpòs ўрёроу 
дтотрёҳє eis TOv yuvarkâva тбу Oejrepov, оў Гаї б ebvotxos 
ToU Вас:№ос б púa vOv yvvaikôv, kai ойк ёті elaopeverat 
трд< тбу Васа, ёду wi) к№0) бубиоті. 


15 "Еу бё cQ ávamAgpotoÜat róv xpóvov `Ес0ђр Ts Üvyarpós 
Ашуоабё&$ ддеАфо? marpòs Мардоҳоіоо єіс«Адєу трд rv 
agiÀéa, oùðèv ўбётусєу Qv ёуєтє(Мото б eùvoðyos ó фуЛоё 
TOv yvvowQv: Tv yàp "Еобђр єўріскоџта. хари тард. TávTOV 
16 rüy Aemóvrov айтуу. Koi єїтў\бє "Есбўр трдѕ 'Apra£ép- 
ёру тбу Васо. т© Ócckáro pyri, б$ éarw "Адар, TE Є/88бр» 
17 ёте. rs [jacuXe(as оўтоў. Ка TpácÓm ó Baciuevs "ЕсӨүр, 
Kai eüpe áp тарй mácas tràs mapÜévovs, кої éméÜnkev avr] 
18 тд бийбтна, rò yvvaukétov. Kat émoígaev б flaciXe)s mórov 
vci rois ФІЛоқ айто? каї rats Ovvájueoiw ёті трёроѕ émrà, 
xol Ўфосє тоё yápovs "EcÓ?)p, каї ddeauv émoínoe rois rò 
19 rjv Вас:Хєау avrov. ‘O 82 Мардоҳаїоѕ éÜepózevev èv тў 
е * 3 € $ à » Bem е 
20 аА. H бг "Есбђр oix Фтёдєгёє ту татріда ойт" ойтаѕ 
yàp ёєтєіЛато олту Мардоҳоїоѕ, doe дол тоу еду, kai 
хоу тё. тростбурата. aŭro, kaÜGs ўу per олто®' kai "Есбїр 
où perjAXa£e ту бушуу arts. 
2] Kal ёәтубусау oi дуо eùvodyot ToU Васо о ápxuo- 
ратофућакє, бт проуҳб) Mapóoxatos, kai тоо дтоктейуод 
22 "Артоёёрёти тди Вас:М№о. Kal ёдућобу Мардоҳоіо б Aóyos, 
kai ёсђшахєу "Ес6ўр, кої aùr) ёуєфаусє TO Вас: rà тїс 
93 émiBovXjs. “O бё Васеў Trace то? дуо ebvosxovs, kai 
ёкрёрасєу афтоїс" kai mpocéra£cv б Paciheùs котохорйта& eis 
uvnuóovvov v rj Pacii В:В№обукт, rèp ris eùvoias 
Mapôoyaiov, êv êykwpip. 


ЙятнЕв П. $— 23. 


brother, and her name was Esther; and 
when her parents were dead, he brought hez 
up fora wife for himself: and the damsel 
was beautiful. А 

ë And because the king's ordinance was 
published, many damsels were gathered to 
the city Susa under the hand of Gai; and 
Esther was brought to Gai the keeper of 
the women. ? And the damsel pleased him, 
and she found favour in his sight; and he 
hasted to give her the things for purifica- 
tion, and her portion, and the seven maidens 
appointed her out of the palace: and he 
treated her and her maidens well in the 
women's apartment. W But Esther dis- 
covered not her family nor her kindred : for 
Mardochæus had charged her not to tell. 

u But Mardochrus used to walk every 
day by the women's court, to see what 
would become of Esther. Now this was 
the time for a virgin to go in to the king, 
when she should have fulfilled twelve 
months; for во are the days of purification 
fulfilled, six months while they are anoint- 
ing themselves with oil of myrrh, and six 
months with spices and women's purifica- 
tions. P And then éhe damsel goes in to 
the king; and the officer to whomsoever he 
shall give the command, will bring her to 
come in with him from the women's apart- 
ment to the king's chamber. ™ She enters. 
in the evening, and in the morning she 
departs to the second women's apartment, 
where Gai the king's chamberlain is keeper 
of the women: and she goes not in to the 
king again, unless she should be called by 
name. 

5 And when the time was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the bro- 
ther of Mardochseus' father to go in to the 
king, she neglected nothing which the cham- 
berlain, the women's keeper, commanded ; 
for Esther found grace in the sight of all 
that looked upon her. 1 о Esther went in 
to king Artaxerxes in the twelfth month, 
which is Adar, іп the seventh year of his 
reign. 17 And the king loved Esther, and 
she found favour beyond all the other vir- 
gins: and he put on her the queen’s crown. 
8 And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, and 
he highly celebrated the marriage of Esther; 
and he made ь release to those who were 
under his dominion. ?But Mardochsmus 
served in the palace. ? Now Esther had not 
discovered ber B8kindred; for so Mardo- 
cheeus commanded her, to fear God, and per- 
form his commandments, as when she was 
with him: and Esther changed поб her 
manner of life. 

2 And two chamberlains of the king, the 


chiefs of the body-guard, were grieved, be- 
cause Mardochgus was promoted ; and they 
sought to kill king Artaxerxes. 2 Ара the 


matter was discovered to Mardochseus, and 
he made it known to Esther, and she de- 
clared to the king the matter of the con- 
spiracy. 3 Апа the king examined the two 
ККЕ: and hanged them: and the 
king gave orders to make а note for & me- 
morial in the royal Yrecords of the good 
offices of Mardochseus, аз а commendation. 


— 


& Gr. country. 


y Gr. library. 


Estarr III. 1—13. 


And after this king Artaxerxes highly 
bənoured Aman son of Amadathes, the 
Bugæan, and exalted him, and set his seat 
&bove all his friends. ? And all in the palace 
did him obeisance, for so the king had given 
orders to do: but Mardochsus did not. do 
him obeisance. З Апа they in the king's 
palace said to Mardochseus, Mardochseus. 
why dost thou transgress the commands of 
the king? 


* Thus they spoke daily to him, but he 
пеаткепеа not unto them; so they repre- 
sented to Aman that, Mardochæus resisted 
the commands of the king: and Mardo- 
cheeus had shewn to them that he waa a Jew. 
* And when Aman understood that Mar- 
dochæus did not obeisance to him, he was 
greatly enraged, бапа took counsel to de- 
stroy utterly all the Jews who were under 
the rule of Artaxerxes. 


7 And he made а Édecree in the twelfth 
e of the reign of Artaxerxes, and cast 
ots daily and monthly, to slay in one da 
the race of Mardochæus: and the lot fe 
on the fourteenth day of the month which 
is Адаг. 5 Апа he spoke to king Arta- 
xerxes, saying, There is a nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, and 
their laws differ from £Aose of all the other 
nations; and they disobey the laws of the 
king; and it is not expedient for the king to 
let them alone. ?1f it seem good to the 
king, let him make а decree to destroy 
them: and I will remit into the king's trea- 
sury ten thousand talents of silver. 10 And 
the king took off his ring, and gave it into 
the hands of Aman, to seal the decrees 
against the Jews. !! And the king said to 
Aman, Keep the silver, and treat the nation 
as thou wilt. 


1 бо the king's recorders were called in 
the first month, on the thirteenth day, and 
they wrote as Aman commanded to the 
captains and governors in every province, 

om India even to Ethiopia, to а hundred 
and twenty-seven provinces; and to the 
rulers of the nations according to their 
several languages, in the name of king Arta- 
xerxes. 1: Апа /he message was sent by 
posts throughout the kingdom of Artaxer- 
Xes, to destroy utterly the race of the Jews 
on the first day of the twelfth montb, which 
is Адаг, and to plunder their goods. 


y[And the following is the copy of the 
;letter; The great king Artaxerxes writes 
thus to the rulers and inferior governors of 
& hundred and twenty-seven provinces, from 
India even to Ethiopia, who hold authority 
under Aim. Ruling over many nations, and 
having obtained dominion over the whole 
world, I was minded, (not elated by the 
confidence of power, but ever conducting 
myself with great moderation and with 

entleness) to make the lives of my sub. 
jects continually tranquil, desiring both to 
maintain the kingdom quiet and orderly to 
its utmost limits, and to restore the peace 
desired by all men. But when I en- 
quired of my counsellors how this should 
be brought to pass, Aman, who excels ın 


654 EZOHP. 


Merà 82 тафта éBófacev б Васе '"Aprofépégs "Арду 8 
°Ародобод Bovyatov, koi Ўрюсєу abróv, kai ётрото[8&брє. 
mávrov Tv фїАшу airo), kai Távres oi êv тӯ аА) тросєкууоџу 2 
aùr: оўтш$ yàp просётаёєу б Восі тойса“ б 82 Мардо- 
xalos où просєкбує: аёт. Kal éAdAgoav oi ёи тў а?л тоў З 
BaciXéos тд Мордоҳаіо, Мордоҳаќє, Tí торакоуєс 7à тд ToU 
Baci éos Aeyópevo.; P SA E А 

Коб касту ўиёрау éXdAovv ат, kal oUx Ўтт]коуєу але 4 
тфу: kai ®тёдебау тә Apàv, MapOoxatov rots той Вас:Мёшѕ 
Aóyois ávrvracaóp.evov, kai бтедє.ёєу abrois ó Мардоҳаѓоѕ órt 
'"lovóatós ёст. Kal émtyvoos "Арду бт: où mpockvveét abrQ 5 
Mapóoxatos, upon opóðpa, каї ёВоъ\єйсато ádavícat 6 
mávras rovs rò тўи "Apraéép£ov Вас:№іау "lovGatovs. 

Kai ётобусє Yýpiopa èv érec додєкато rs ВасАєіаѕ Apta- 7 
ёєоёоо, kai ¿Bañe kXjpovs ђрёрау è ўрёраѕ, kal piva ёк 
рли, @отє длтоћєсал êv på ўрёра TÒ yévos Mapóoxatov: kat 
éreoev б kÀfjpos eis rijv reacapeakatüekáT]v TOU илууб$ 05 TTW 
"Адар. Kai éAáAqoe mpòs ròv Васа `Артаёёрёту, Aéyov, 8 
bmápxet &Üvos Buorappévov èv rots. &Üveow èv тасу т) Pası- 
Міда соо, ої 8ё ибро: олт©у é&aAXot тард. таута rà 6и, 7v 
82 vópwv Tov Вас:Мёюѕ таракобоосі, kai où сушфёрє, тф 
Вас:№ ёдсаг афто. Еі боке@ ro Вас, доуџотісбто 9 
длтоћёсол a)roUs, кауб Ourypáyo eis rò уаќофулакіюу тоб 
Вас:№ос ápyvpíov таћаута ийри. Каі mepieAópevos б Bacı- 10 
Леў тди дактуор, ёдокєу els xeipas rà ‘Арду, сфрауісаі 
калд. TOv уєурациёлоу катӣ. ту Лоудоіоу. Kal eimevô Bası- 11 
Aebs TG "Арду, тд pèv друброу éxe, тф бё ёбує› урф ё 
Bover. 

Kai ёк\бтсоу ої ypappareis то? Baoiéws pyri прото тр 18 
трихколбекатуүу, kai ёурофау ós émérafev "Арду Tois otpa- 
yois kal rois dpxovoi xarà mücay xopay åmò `1уб.кї}$ ws тў 
AlÓiomías, rois ёкатду єікосиєттӣ. xopats, TOIS тє dpxovot TOV 
éÜvàv xarà тту aùrôv Аё, 610 'Apraéépéov то? Вас:Лќоҳ. 
Kai дтєттаһэ} б& PBhopópwv eis тўи ‘Артаёёрёоу За- 14 
ciÀeíav, йфауйтол Tò yévos тфу 'lovüaíev év Tuépa pud 
pnvòs додєкатот, 65 rriv `Адар, kal дортасоі rà Ўтарҳоута 

Hin 
афту. 

“Tis 02 ётиттоАў< ёст: Tò дитќурафоу тӧдє. Вас:Хеђ 
péyas `Артоёёрётс rois тд тў lvóucjs čws тўс Albiorias 
ёкотбу єікосієтта xopüv APXOVTL kai тотарҳолѕ ётотєтаурё- 
vois тадє урафе. — IloXAóv émáp£as ёбубу, kai таст ётікра- 
тта oikovpévns, éBovAxÜnv, pů тә ÓÜpáce тс éfovoías 
émaupóp.evos, ётинкёстероу Ó& каї perà ўтібтутос &єї диєёаушу 
ToUs TÖV VroTrerayj.évov дкураутоус̧ Óumravrós катастӯсод 
Bíovs, тўи тє [BjacwXeiav Tjuepov koi торєотђи péypi mepiray 
mapefópevos, ávaveógaaÜa( Te Tiv ToÜovuévgv rois máow 
dvOpérrow «руму.  LlvÜouévov 86 pov rov ovußoúiwv, más 
ау &хбєйү rovro ёті mépas, б awdpoovg mop. туну 8:єи6укаҳ, 
xoi èv тү) ebvoía йтараААакт=< коі (je[Juío. riae ёлтодєбєгу=' 
pévos, каї Gevrepov тфу [Зоти yépas ámevqveypévos 'А йу, 


В Gr. vote by ballot. ~ Note.—Tbe part in brackets is not in Heb. 
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éméóecev uiv èv maras rois karà Tiv oikovpévyv vais 
åvapepiyðar Bvaquevi) Xaóv twa, tois vójows àvriberov трд тӣу 
€Üvos, та re тоу [fJaciXéov maparéprovras дприєкоѕ бат&уцата,, 
Tpós тӧ ий kararíÜccÓa. ту d huv karevÜvvouévqv 
ápépmros ovvapyíav. — AueXndóres обу тддє тд &Üvos povora- 
тоу èy бититарауоуў avri бишлтоутд$ бубрфтф кєішєуоу, 0ia- 
yeyüv vópcov ёєуібоистау copaAAdccov, kal Ovovoobv rois 
Terépows тпраушаст: TÀ хєїритта avvreXoUv kakà, kal трд TÒ 
ил) Tjv Вас:Аєіоу eboTaÜeías rvyxávew* mpooreráxajkev otv 
тоў oņpawopévovs Qpiv év rois yeypappeévois Ўто Apüy то? 
тєтауџёуоо ёті TOv прауратоу, kal Oevrépov ттатрд< TjuQv, 
Távras суур уриа Kal Tékvois ümoÀécat. ОАор{1, тас 
Tv éxÜpüv payaipats, àvev mavròs otkrov koi peons, Tjj 
тєссорєсколдєкату TOU дюдєкатоо puvós “Адар, тоў évec- 
Tümos érovs, mws oi таал kai уду Ovopeveis èv тёр 
pa Ваю eis TÓv dOqv xareAÜóvres, eis тди perérera 
xpóvov єйстаб) каї àrápaxa capéxociw "uiv 8:0 TéÀovs Tà 
Tpáypara. 


14 Tà òè ávr(ypada rüv ётигтоАфи éfer(Üero xarà харах 
xai mpoceríym тйс Tois &Üvecw éroipovs eivat eis тўи 
15 7j4épav татуу. 'Eacme/0ero дё тд mpâypa, kai eis Ходсау 
ô бё [JaciXeUs кої "Арду éxwÜwvifovro: ётарассєто 08 ў 
тА. 


4 "О 2: Мордоҳаїоѕ ётгуџо? тд суутєХоўреуор, Qfpu£e тй 

ipata éavro), kai ёуєдусато саккох, каї катєтасато стодди= 
\ э , i ^ " ^ r sR? ^ / 

«al ёктудусоѕ д:0. rs тАалтейа< rijs по\єоѕ, ё8ба фоуў peyáňn, 

2 аїрєтөз ЄӨуо$ pnåèv Tüucgkós. Kai 7AÓev ос̧ тїз ту 
тод Вас:№ёшс̧, кої ёстр où yàp Ту aùr ёёду єісєАбєіу 

3 єє rijv айАлу, таккоу ёхоут кої ттобдбу. Kal èv тасу 
xópq où ёёєтїбєто тё ypáupara, pavyij al  komerós 
Kai TévÜos uéya rois "lovOaíow, саккоу кої a7ro00v ёстросау 
éavrois. 


4 Koa eiajA0ov ai &0рол kai ої eüvoUxot rijs Вас:№сотс, kal 
ávWyyeXav abrj kal ётараҳбт) àkovcaco тд -eyovós кой 
ётёстєАє стоћосол 7óv Мардоҳаїоу, kai àceAéaÜa, олтоў тду 

5 cákkov: б бё оюк émeíoÓg. H 8ё "Есбђр тпросєкоћстато 
'AxpaÜaiov ròv «)voUyov abrís, 0s mapeorýke айт, kal 

7 ётеттєХє mabcîv олту} тарй тоў Mapõoyaiov trò ёкрЗё&. “O 
22 Mapóoxatos úréðeiğev афто rò yeyovós, кай Ti] ётауүєМау 
fv ёттүүєЛато 'Agày T [jacwe eis riv уаќоу таАаутоу 

8 рорѓоу, iva dmoAéoy rovs lovóaíovs. Kai то дутќурафоу тд 
ёу Xoícow ёктєбёу rèp To) dmoAégÜo. aùroùs, Gwkev avrà 
beita, тӯ `Бобур` kai eUrev афто, évreiAaoÓÜac олут} єісєАбоўс 
таралтђсасдох Tóv Вас:Хєа, каї дёфсоі aùròv тєрї ToU А@о®, 
иллүсбєйто. "uepüv razeuwdoeos cov, òs ётрафус èv xeu pov, 
Our. "Арду ô Bevrepevov тф JaciAet éAaAgae каб pav eis 
Üávarov: ётікаћєсал тду Куріоу, «ai Adànoov TG Вас: тері 
huâr, pocas pâs ёк Üavdrov. 


EsruxR ПІ. 14—IV. 8. 


soundness of judgment among us, and has 
been manifestly well inclined without 
wavering апа with unshaken fidelity, and 
has obtained the second post in the king. 
dom, informed us that а certain ill.disposed 
people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed in their 
laws to - other nation, and continually 
neglecting the commands of the kings, so 
that the united government blamelessly 
administered by us is not quietly esta- 
blished. Having then conceived that this 
nation alone of all others is continually set 
in opposition to every man, introducing as 
a change a foreign code of laws, and. injuri- 
ously plotting to accomplish the worst of 
evils against our interests, and against the 
happy establishment of the monarchy; we 
have accordingly appointed those who are 
signifled to you in the letters written by 
Aman, who is set over the public affairs and 
1s our second governor, to destroy them all 
utterly with their wives and children by 
the swords of the enemies, without pitying 
or sparing any, on the fourteenth day of the 
twelfth month Adar, of the present year; 
that the people aforetime and now ill-dis- 
posed £o us having been violently consigned 
to death in one day, may hereafter secure to 
us continually a well constituted and quiet 
state of affairs. | 

14 And the copies of the letters were pub- 
lished in every province; and an order was 
given to all the nations to be ready against, 
that day. 9 And the business was hastened, 
and ла? at Susa: and the king and Aman 
began to drink; but the city was troubled. 

But Mardochseus having perceived what 
was done, rent his pana and put on 
sackeloth, and sprinkled dust upon himself; 
апа having rushed forth through the open 
street of the city, he cried with & loud 
voice, A nation that has done no wrong is 
going to be destroyed. ? And he came to 
the king's gate, and stood; for it was not 
lawful for him to enter into the palace, 
wearing sackcloth and ashes. ? And in eve 
province where the letters were published, 
there was eur apte lamentation and great 
mourning on the part of the Jews: they 
spread for themselves sackcloth and ashes. 

* And the queen's maids and chamberlains 
went in and told her: апа when she had 
heard what was done, she was disturbed; 
and she sent to clothe Mardochsmus, and 
take away hie sackcloth ; but he consented 
not. ® Во Esther called for her chamberlain 
Achratheus, who waited upon her; and 
she sent to learn the truth from Mar- 
dochsus. ? And Mardochæus shewed him 
what was done, and the promise which 
Aman had made the king of ten thousand 
talents £o be paid into the treasury, that he 
might destroy the Jews. 8 And he gave him 
the copy of the writing that was published 
in Susa concerning their destruction, to 
shew to Esther; and told him to charge her 
to go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembering, said he, 
the days of i low estate, how thou wert 
nursed by my hand: because Ашап who 
holds the next place to the king has spoken 
against us fordeath. Do thou call upon the 

ord, and speak to the king conceruing us 
to deliver us from deat 


Евтнев IV. 9—17. 


э So Achrathsus went in and told her all 
these words. /“ And Esther said to Асһга- 
theus, Go to Mardochsus, and say, ! All 
the nations of the ME know, that who- 
ever, man or woman, shall go in to the king 
into the inner court uncalled, that person 
cannot live: only to whomsoever the kin 
shall stretch out Ais golden sceptre, he sh: 
live: and I have not been called to go in to 
the king, for these thirty days. 2 And Achra- 
thæus reported to Mardochseus all the words 
of Esther. 

8 Then Mardochsus said to Achrathseus, 
Go, aud say to her, Esther, say not to thy- 
self that thou alone wilt escape in the king- 
dom, more than all the other Jews. !* For 
if thou shalt refuse to hearken on this occa- 
sion, help and protection will be to the Jews 
from another quarter; but thou and thy 
father's house will perish: and who knows, 
if thou hast, been made queen for this very 
occasion? + And Esther sent the man that 
came to her to Mardocheus, saying, 6 Go 
and assemble the Jews that are in Susa, and 
fast ye for me, and eat not and drink not 
for three days, night and day: and 1 also 
and my maidens wil fast; and then I will 
go in to the king contrary to the law, even 
1 I must die. 1 So Mardochæus went and 
did all that Esther commanded him. 

8 [And he besought the Lord, making men- 
tion of all the works of the Lord; апа he 
said, Lord у God, king ruling over all, for all 
things are in thy power, and there is no one 
that shall oppose thee in thy purpose to 
save Israel.—For thou hast made the hea- 
ven and the earth, and every wonderful 
thing in the world under heaven. And 
thou art Lord of all and there is no one 
who shall resist thee the Lord. Thou 
knowest all things: thou knowest, Lord, 
that it is not in insolence, nor haughtiness, 
nor love of glory, that I have done this, to 
refuse obeisance to the haughty an. 
For I would gladly have kissed the soles of 
his feet, for the safety of Israel. But I have 
done this, that I might not set the glory of 
man above the glory of God: and I will not 
worship any one except thee, my Lord, and 
I will not do these things in haughtiness. 
And now, О Lord God, the King, the God 
of Abraam, spare thy people, for our enemies 
are looking upon us to our destruction, and 
they have desired to destroy thine ancient 
inheritance. Do not overlook thy ŝpeculiar 
people, whom thou hast redeemed for thy. 
selt out of the land of Egypt. НеатКеп to 
my prayer, aud be propitious to thine in- 
heritance, and turn our mourning into 
gladness, that we may live апа sing praise 
to thy name, О Lord; апа do not utterly 
destroy the mouth of them that praise thee, 


ord. 

And all Israel cried with all their might, 
for their death was before their eyes. And 
queen Esther betook herself for refuge to 
the Lord, being taken as i£ were in the agony 
of death. And having taken off her glorious 
apparel, she put on garments of distress and 
mourning; and instead of grand perfumes 
she filled her head with ashes and dung, 
and she greatly brought down ber body, 


Я Note.—Tho part between brackets, ù e. to the end of chap. iY- is not in the Heo. 
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EiseA0ív бё б `Ахрабаїо$ «АаЛсє афт) тйутаз той$ 9 
Aéyovs тото. Elme бе `Есбур проѕ AxpaÓatov, zopevOnri 10 
А ^ к , q ` х , Le ГА 
"pós Мардоҳаќоу, кай ebroy, бт тд, ёбу ттаута. rijs BaciXcías 11 
ywócke, бт mâs dvÜporros 1) yuv) $$ єісє\єйсєтол трд TOv 
Вас:№а. eis ту aùÀùv тўи écwrépav àkXqros, ойк ёти атф 
А s Ny Ü є s s ^ ПУ; м 
сөттро^ «ijv Ф ёктєй б Вос:Мє0с viv xpvajv радох, otros 
, э 4 э , э ^ ы: M / 
gwÜjcera кауф où kékàņypat єісєАӨєіу mpòs тду ВасчМќа, 
єісіу abra. ўрёрол Tpidkovra, Kai ámyyeev `Аҳхрабаќоѕ 12 
» 
Map8oxaío тутас roùs Aóyovs 'Eo6jp. 


Kai eime Mapüoxaios Tpós 'AxpaÜatov, торєїӨт, кої 13 
«тоу айту}, "ЕсӨўр, pù єйтуѕ c«avry, дт: собуср povn èv vj 
Baccíg. тард. таутаѕ rovs 'lovóaíovzs. ‘Qs От éày тарако%- 14 

Е] , A a y , m , y ^ 

ёу Toro TQ калро, dAXo0ev Boylea каї okéry ёстак rois 
'"Lovóaíow* cv бё xai ô oikos ToU marpós cov àmoAcigÜe: kai 
, э » \ ` ^ э Га ^ 2 
т «дєр, el eis ròv каарду то?тоу éfJac(Aevcas ; Каі éar- 
9 » N A v А B к ^ 
écreev "EoÓ)p тду wkovro mpòs айту, mpòs Mapóoxaiov, 
Aéyovsa, Вадітаѕ ékkXqoíacov robs 'lovOa(ovus тоў$ êv Zov- 
dois, kai VNOTEVTATE ёт pol, kai pù фауттє ил8ё minre ёті 
Tuépas tpeîs уйкто. кої j&épav: каүб Ó& kai аі d/jpau pov 
дочтўсорєу" кої róre єісєХєђсорог трд тӧу Васа тард 
^ o »* NT (9 p 9 А / 
тӧу уброу, ёйу xal йтоћёсдо: me дер. Каі Вадісаѕ Map- 
доХоїоѕ ётойүтє боо évere(Aaro aùr `Есбур. 


15 
16 


17 


“ Kai ¿ðe Kvpiov, рутроуєдоу ravra тй. ёруа Кърѓох, xal 
«те, Кӯр Куре Васі) Távrov kparüv, бте év ёёоосіа соо 
Tò тбу érti, каї ойк ёстіу б дут:доёбу сог év то Өе сє 

^ S id A + AA us , \ 3 JN А \ 
асса тду lopaxA. "Ori ov ётоијсаѕ тбу oùpavòv ка! тўу 
х ^ э ^ э 
уў», xai тау Üavpalópevov év т) $m o)pavóv. Kal Куро є 
пбутоу, Kai ойк ёттш/ 0s дутита5єтаі cov TQ. Kupíg. — Xo таута 
^ 
ywdokews* aV оїдоѕ, Kipie, бт. ойк èv їрє, о®8ё èv ётеруфа- 

» р: ^ ^ 
veía, оїдё èv duAo8ofía ётойјса тоўто, TÒ ui) ттроокъуєї тди 
е / Ы $ "О 3 ô , AÀ A » ^ 
vrepioavov Арнау. TL. 000kovv duÀetv méara 098v 

^ * LI з ^ 
афто mpòs с@турфау lopoxÀ. ‘AAN ётойуста. rovro, iva uù 
00 дбёау дубротои %тєр&уш óns Өєо?` kai où mposkuvýsw 
ot0éva, wAiv coU тоў Kupíov pov, kai où посо aùrà èv 
bmepgave(g. Kai viv, Куре б G€0s © Barıeùs б @eòs 
e A В, by ^ ^ М ^ Y E Aé Me ^ э 
ради, peirar тоў Хао? cov, бт, ётцВАєтоусчу шу eic 
катафборду, кої ётєббрлсау ётоћсол Tiv ёб ápxis kXnpovo- 
оу cov. М? ®тєрїдї< тї реріда. сох, fv сєохто ёМтрбсе 
E] Lo 3 ^ ә TA e ^ "2 ^ € 7 
ёк уўѕ Alyómrov. "Emáxovcov ris дєўсєшс̧ pov, koi tAóo Ori 
m^ , А. , А , € Lal 
TÓ кАлрф cov, xai erpéjov TÓ тёудос Tuv eis eQuxíav, iva 
A ^ ^ 
ÜOvres bpvOpév rov тб буора Кїрє, каї ил} ёфозст$ стбра 
оіуоўутоу сє Kopie. 


* Kai râs opor ёкёкраёєу ё ioxvos avrGv, бт: бауато<$ 
aùrôv êv ódÜaALois abrüv. Kai 'EcÓnp т) ВасіМаса kar- 
é$vyev ёті vóv Куру év бубу: Üavárov kateAnupévy, koi 
á$eAonév Tà ішата тїз ббё]$ aùris, ёиєдусато iuri 
стєуоҳоріоҳ kal vévÜovs, kai ávri TOv Ўтєруфауоу ўдосратоу, * 
0000) кої kozpuv ёуєтАлүтє ri]v кєфаАлуу abríje: kai Tò сора. 


т See 3 Kings 8. 53. Note, à Gr portion. 
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т , э , 
аёт ёталтєіуосє сфбдра, кої mávra Tómov kómuov àyaAMá- 
paros олт ETANTE стрєттоу rpixàv аёт. 


“Kal ёдєто Kupiou Oeod 'lopa;jA, xai eimev, Кур pov 
Васе) pav où «b póvos, Вођбпаби por Tf бут, kai ил] 
ёхоўст BonÂòv ei uù аё, бт: kivõuvós pov èv yepi pov. "Еу 
7коџоу ёк yeverjs pov èv ФуХў marpıâs pov, бт съ Кӯр 
éAafles vóv 'lopojÀ ёк mávrov тфу éÜvàv, kal тоў патёра 
TOv ёк таутшу Tv mpoyóvav abrüv eis kAypovouíav alwviov, 
«ai émoüjcas abrois бта éAdAqcas. | Kai viv ÑpáprtTopev 
ёуфтібу cov, kai mapéðwkas ýuâs eis xeipas т©у éxÜpàv тшде, 
8/60 Фу ёдоёасашєу rovs Ücoos атфи" бїколо$ et Куре. Каі 
viv обу ixavoÓqcav èv тикрар доућеіаѕ ўифу, AAN yray 
tràs Xeipas айтФу émi rüs xeipas тфу єідоЛюу abrQv, ёёарол 
ópuruóv стбротбс̧ сох, kai йфоуйсол kA«povogíav cov, kai 
ёифраёв, стдра alvosvrav cou kal ста, дбёау oikov cov 
xai Üvairgpíov cov, kai àvoi&at отбра éÜvüv els áperàs 
paraiwv, kai bavpachivaı Вас:№а. cápkwoy eis aiàva. 


“ MiyrapaóQs Kúpie тд a'kiymrpóv Gov rois л] ойт, Kad ил) ката» 
уєАасатосау èv vj mrose ўроу, ФАА стрёроу riv BovAiv 
афтфу èr abrovs TOv 06 üpfápevoy è$ ўрбѕ ттарабесур@титоу. 
Mvýobyre Kópie, yvóoÓnr. ёр kupo ÜXajeus uv, каї uè 
Oápovvov, Вас:№@ TOv ебу, koi maons дрҳӯѕ ётікратфу. 
Aós Aóyov eópvÜpov eis TÒ arópa. pov ёуфтіоу ro) Aéovros, xai 
p.eráÜes Tijv кардау өлто® els piros ToU поћєро?утоѕ 7и, eis 
avvréAeuxv abro kai т©у броуообутоу arg. "Нис бё púra 
èv хер сох, каї Воўбпаби шо: тў póry, кай pù ёҳойст eè pù 
сё Кури mávrov уус čyes, каї olóas От. ёшіотса добар 
àvópwv, xai ВдєАйссорол котту длтєритрлјтоу, кої тоутд$ 
&Алотрїоу. 50 olóas тўи àváykmv pov, От [88єеХйттоцо тд 
ewetov ris ®тєртфалує(о< pov, б ёсти ёті rijs кефаћѕ pov 
êv ўрёраѕ ӧттасіа pov: [JüeXvmcopat олтб s рако$ ката- 
pyvíwv, kai où dopó афто ёу ўшёролѕ ўсуҳіаҳ pov. Кой ойк 

ёфауєу ту до%Алу cov rpdrećav "Ашу, kai ойк ёдбёоса сърлд- 

cov Вас:Хёоѕ, oùôè ётіоу olvov aovóov. Kal ойк qiopáv0n 

ў 9oX cov дф ńuépas peraßoňñs pov рхри viv, Xi ёті 

сої, Куре ó ©єд< "Afjpadu: “O @є05 ô ісҳушу éri mávras, 

eladkovoov $wvij ámwqricpévov, kai poat ђийѕ ёк xepòs 

TOV Tovypevop.évov, kal pógat pe ёк то põßov pov. 

5 “Kal éyevjfy év тў ўшёро тў тритр Ós ёталсато mporev- 
xo én, ёёєдусато và iudria тїѕ Өєралгєіоѕ, kal тєрє8&ААето 
Tiv бб©ау ойт. Kal уєидєіса. èmıpavis, émwaXecapévg 
Tóv паутошу ёпбттуи Gcóv kai сютӯра, rapéAa(Je tàs vo åfpas, 
каї Tjj pèv pa. èmnpelðero às троферєоорёт, Ù ё érépa ёттко- 
Моубе. коџфіЌоуса. тўи &vüvaiw аётђѕ. Kai aùr) ёрубриса. 
ёкрў káAXovs abris: kai тд прбсштоу олутї]$ арду, ё Tpos- 
pihés: fi 82 кард отс åmeorevwpérn йтто тоў $ófjov. Ka 
єісєАбодса máras tàs Өйро$, катєстт ёубтіоу тоў BaguAéos* 


in e m 


B Gr. in my hand. q Gr. virtues. 3 Gr. begun against us. 


t Or, opinion, 
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and shefilled every place of her giad adorning 
with the torn euis of her hair. ! 

And she besought the Lord God of Israel, 
and said, O my Lord, thou alone art our 
Mg help me who am destitute, and have 
no helper but thee, for my danger із Впеаг 
athand. I have heard from my birth, in the 
tribe of my kindred, that thou, Lord, took- 
est Israel out of all the nations, and our 
fathers out of all their kindred for & per- 
petual inheritance, and hast wrought for 
them all that thou hast said. And now we 
have sinned before thee, and thou hast de- 
livered us into the hands of our enemies, 
because we honoured their gods: thou art 
righteous, O Lord. But now they have not 
been contented with the bitterness of cur 
slavery, but have laid their hands on the 
hands of their idols, in order to abolish the 
decree of thy mouth, and utterly to destroy 
thine inheritance, and to stop the mouth of 
them that praise thee, and to extinguish the 
glory of thine house and thine altar, and to 
open the mouth of the Gentiles to speak 
the Y praises of vanities, and in order that a 
mortal king should be admired for ever. 

Lord, do not resign thy sceptre to them 
that аге not, and let them not laugh at our 
fall, but turn their counsel against them- 
selves, and make an example of who 
has 8 begun ѓо injure us. Remember wa, 
O Lord, manifest thyself in the time of ous 
affliction, and encourage me, O king of gods, 
and ruler of all dominion. Put harmonious 
speech into my mouth before the lion, and 
turn his heart to hate him that f hts 
against us, to the utter destruction of him 
and of them that consent with him. But 
deliver us by thine hand, and help me who 
am destitute, and have none but thee 
О Lord. Thou knowest all things, and 
knowest that I hate the $ огу of transe 
gressors, and that 1 abhor the couch of the 
uncircumcised, and of every stranger, Thou 
knowest my necessity, for I abhor the sym- 
bol of my proud station, which is upon my 
head in the days of my &splendour: 1 abhor 
it ав а menstruous cloth, and I wear it not 
in the days of my tranquillity, And thy 
handmaid has not eaten a£ the table of 
Aman, and I have not honoured the ban. 
quet of the а Ке have I drunk wine 
of libations. either has thy handmaid 
rejoiced since the day of my promotion 
until now, except in thee, О Lord God of 
Abraam. O God, who hast power over € 
hearken to the voice of the desperate, an 
deliver us from the hand of them that devise 
mischief; and deliver me from my fear. 

^And it came to pass on the third day, 
when she had ceased praying, that she put 
off her mean dress, and put on her glorious 
apparel And being splendidly arrayed, ањ 
having called upon God the Overseer and 
Preserver of all things, she took her two 
maids, and she leaned upon опе, аз а deli- 
cate female, and the other followed bearing 
her train. Апа she was blooming in the 
perfection of her beauty; and her face was 
cheerful, as i£ were benevolent, but her 
heart was straitened for fear. And havin 
passed through all the doors, she st 


0 Gr. vision. g.d. quo die spectanda fui, 


A From the first verse to the third, the Gr. widely differs from the Heb. 


EsrHER V. 2—VI. 1. 


before the king: snd he was sitting upon 
his royai throne, and he had put on all his 
glorious apparel, covered. all over with gold 
and precious stones, and was very terrible. 
And vine raised his face resplendent with 
glory, he looked with intense anger: апа 
the queen fell, and changed her colour as 
she fainted; and she bowed herself upon 
the head of the maid that went before Aer. 
But God changed the spirit of the king to 
gentleness, and in intense feeling he sprang 
from off his throne, and took her into his 
arms, until she recovered: and he com- 
forted her with peaceable words, and said 
to her, What is the matter, Esther? I am 
thy brother; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our command is openly declared 
£o thee, Draw nigh. 

? And having raised the golden sceptre he 
laid it upon her neck, and embraced her, 
and said, Speak io me. Апа she said to 
him, I saw thee, my lord, as an "m of 
God, and my heart was troubled for fear of 
thy glory; for thou, my lord, art to be won- 
dered at, and thy face s full of grace. And 
while she was speaking, she fainted and fell. 
Then the king was troubled, and all his ser- 
vants comforted her.] ? And the king said, 
What wilt thou, Esther? апа what is thy 
request? ask even to the f of my king- 

om, and it shall be thine. *And Esther 
said, To-day is my great day: if then it 
seem good to the king, let both him and 
Aman come to the feast which I will pre- 
pare this day. 5 Апа the king said, Hasten 
Áman hither, that we may perform the 
word of Esther. So they both come to the 
feast of which Esther had spoken. 4 

6 And at the banquet the king said to 
Esther, What is tky request, queen Esther? 
speak, &nd thou shalt have all that thou 
requirest. 7 Ара she said, My request and 
my petition are : if I have found favour in 
the sight of the king, let the king and Aman 
come again to-morrow to the feast which I 
shall prepare for them, and to-morrow I will 


de the same, | 

So Aman went out from the king very 

gx and merry: but when an saw Mar- 
ochæus the Jew in the court, he was 


gmi enraged. 1 Апа having gone into 
is own house, he called his friends, and his 
wife Zosara. 1 And he shewed them his 
wealth, and the glory with which the kin 
had invested him, and how he had caus 
him to take recedence and bear chief rule 
in the kingdom. 2 And Aman said, The 
ueen has called no one to the feast with 
the king but me, апа I аш invited to-mor- 
row. But these things please me not, 
while I see Mardochsus the Jew in the 
court. !5* And Zosara his wife and his 
friends said to him, Let there be a £ gallows 
made for thee of fifty cubits, and in the 
morning do thou speak to the ing, and let 
Mardochsus be hanged on the gallows: but 
do thou go in to the feast with the king, and 
be merry. And the saying == Aman, 
- the gallows was prepared. 

ut Eie Lord removed sleep from the 
king that night: апа he told his servant to 
bring in the Y books, the registers of daily 
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M ^ 

xai aùròs ёкабуто ёті тод Üpóvov ris facetas abro), kai 
^ 3; ^ 3 т; э ^9 $, бф, 5А. Б ` ^ 

vücav сто\у ts ётифоу«іас афто? ёудєбїкє, ÓXos бй Хръсо? 
` , ^ ` э M TA EJ ^ 

кої МмбӨш®у ToAvreAOv, kai fv ФоВерӧѕ сфӧдра. Kal дра rò 

прбсотоу ато пєторюрёуоу Óófy, v ёки боро? Breyer 

ГА ^ ^ 
kai émeoev 1 [JJac(ucma, koi peréßaňe tò xpüpa abris év 
"d ^ ^ ^ 

éxÀA?cev каї karemékviiev ёті riv кєфаћ№у ris dßpas тїз mpo- 

vopevonévgs. Ka peréjaAev б G«ós rò туєдиа rod Засч‹Аёшс 

eis pabrqra, kai d yaviio'as åverýðnoev åmò ToU Üpóvov афтод, 
А ^ 

kai àyéAa [Bev олуттуу éri тӣѕ ёукаћаѕ abro), шёуріЅ ov ҝатётттр 
A ^ ^ 

кой тарєкаАє айту Aoyots elpqvikots, kai eUrev айту}, ті éamw, 

'E Өү „зым E Ж ô А, , ба. 2 ъа Ө 7 Се 
сдђр; éyo б адє\фос̧ cov, Üápce, où ил dmoÜdvgse бт 

койду тд Trpóg raya. pv ёст, трдоєАбє. 


“Kai dpas rijv xpvoijv ђаВдоу, èrébyrev ёті rÓv tpáymàov 
о%т1), kal 70 Tdcoro олту, kai «тє, Adànoóv ро. Kal «тєк 
airo, elóóv сє кїрє ùs dyyeXov Geo), каї ётарбҳбт ў кардіа 
pov àmó $ófjov ris 808qs cov, От болшаеттд< el кїрє, kai тд 
прӧсотдбу cov xapíirov peoróv. "Еу дё тф бїаАёуетӨаш айтуу, 
ёлєсєу amò ёкАусєис. | Kai б JaatAcis ётарасоєто, xai mâra 
ў Oepareia олтоў тарєкаћє: aùrýv.” Кай elrev ô ВасіЛеіѕ, ті 3 
Өе, "EcO)jp; кої тї cov ёсті тд áf(epo; fws тоё jícovs 
Ths Bacıeias pov, kai Caras со. Elre дё "Есбўр, ўџќра pov 4 
ènionpos oýpepóv ёсти" el otv докє T Васе, дато kai 
aùròs кої "Арду els Tijv Ooxiv, у momow сўиєроу. Ka 5 
enev ó acies, катастейсатє "Арду, Ómos пойјсорєу ry 
Aóyov "Есбүр` xai mapayivovrar åupórepor els riv. ёоҳіу, ўу 
єїтєў "ЕсӨір. 

"Ev 8 т© пӧтә emey б [баочАєў< mpòs "ЕсӨђр, тї ёст: 6 
Bacca "EoÓjp; xoi ёста боо à£vois. Ka «тє, тд oirquá 7 
pov, кої tò дё шна; Ei «дроу xápw ёуфлцоу ToU flaciXées, 8 
бато ú ЗатХєў$ kal 'Apày ёти riv. аўру els Tijv ёоҳђу, ЙУ 
тошто AVTOS, kai aUpuoy тойсо TÀ айта. 

Kai é£5A0ev б "Арду ámó то? $оес1\ёш$ brepxapis ebipauvó- 9 
pevos: dy 0€ тф iev 'Auàv Mop8oxatov тду lovOatov èv тр 
олӣ, vuv opóðpa. Kal eiceAÓOv cis và 18:0, ékdAeo« 10 
ToUs díAovws, kai Zwodpav Tiv yvvaika abro), kal .ўтєедєСєў 11 
abrois тӧу mAobrov офто, koi тү 8ófav $v ô Bacieùs айтф 
тєр:0кє, код bs émoimgev abróv mporevew kai ўуєѓсбод тў< 
Baowueías. Koi єїтєў 'Apày, où кєкАлүкєү ў ВасіМотса perà 12 

A , 30 / s ^ ^ 3 » A г M 
тоў Вас:№ос̧ ob0éva eis ту доҳђу, àAX Ù ёё, kal eis тї 
ajpiv kékàņpar. Кай тофта ио ойк дрёске, бтау w Map- 13 
Boxaiov Tv loviotov èv Tj aij. Kat etme трд aùròv Zwcdápa 14 
1 олтоў, kai ol фіХон, Komijro со viov т]х®у mevrýkovTa, 
ópÜpov à єїтоу T Васи, kal kpeuaobýrw MapBoxatos èri 
ToU gúňov où 8 «оєАбє els ту 8oxv aiv TQ DaciXé, koi 
ebjpaívov. каї їйрєтє Tò ppa Td '"Apàv, кай ўтоцбсбр тё 


£Xov. 


e 
О дє Кїро$ дтестцсє тд %туоу ámó тоў Baoidéws ту» 8 
уйкта. ėkeivyv: kai elme TQ Ouikóvo айто® єсфёреу ypáppara 


= 


В Gr. вітее сш. y Gr. lettera. 
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2 uvgpócvva Tüv ўрерду dvoywoekew air. Etpe бё rà 
ypáupata тё ypadévro тєрї Мордоҳаѓоо, ós åmýyyede TÓ 
Bac et тері т©у дуо eüvosxov тоё Baoihéws èv TG duAdccew 
айтоў<, kai yroa: ёт:Ваћєу «às xéipas 'Apra£épém. 


I Eme бё б Вас:Леўѕ, riva 8ófav ў ҳр émoujcapev тф 

L4 << + є , ^ ? 3 3 ^ 

Mapõoyaiw; xai etrav ої байкоуо rod Вас:Моѕ, ok ётойута<$ 

э ^ Ld ` = , ^ 

4 airg ove. "Еу бё TO птуудвуєсдол тди Вас:Хёа тєрї rìs 

eivoías MapOoxa(ov, iðoù 'Apày èv rj о?у: elre 8 0 Bacı- 

Aeis, тб e т) ajÀj; ô дё "Apày elo A0cv «ітеу тё Baci, 

^ a 7 [1 ^ 

5 xpepdoat тбу MapOoxatov mì TQ ё%Ашщ, Ф Troí(uage. Kai 

Ф е / ^ 4 H WU х g 3 ^ эу ^ 

«тау ої диїкоуо: тоё Вас:Мќиҳ, до? "Арду ёстткєу èv тї aoXT- 
каї etrey б Вас:№є)с, каћсатє abróv. 


6 Elre 22 0 Восе) TG '"Apàv, тё тошт тф дуброто, ôv 
éyà Ао доёасоі; elme 8 èv éavrQ `Арду, tiva Géci ô Bası- 
7 Ле доёасол el uù ёре; Elre дё mpòs тб» Вас:Ха, dvôpwrov 
8 ôv ô Васо бг№е. доёйсои, ёуєукатосау oi то{дє$ то? Bact- 
Мос ттоАлуу Воссалр ўи ô Васе) mepuBdAXerat, кої imrov 
9 èp ôv б Вас:Леос ériJatve, каї ото évi rüv ФіЛоу то? Basi- 
Аё тфу ёудоёоу, kai стоћ№моато тӧу dvÜpwrov, бу б Вас:Мєус 
йуала kai дуа8.Васбто афтду ёті тду Urrov, каї куросоќто 
tà тїс тЛатєіоѕ тїз móňews, Aéyav, ойтш$ ёстод тоутї àv- 
10 брот бу б Вас:Леҳ доёабќе. Elme дё б Вас:Леўс то 'Apày, 
кас̧ ё№аАтсас` ойто тойутоу rà Мордоҳаќо тф lovóaío, 
TO бєралтєўоуть èv rjj aUXj, коі ji) торолтєтато соу Aóyos Фу 
éAdAnoas. 


11 "EAafje 02 'Auàv civ oroXjv кої тду immov, кої ёстб- 
Aure Tóv Mapõoyaiov, кої ávefSBamev aùròv ёті tòv imrov, 
^ ^ b ^ , ^ , А GEM L4 
xai биўАбє 8:0 тїз mÀaTe(as тїз TÓAews, kal ёкүроссє Aéyov, 


obras ёстол тоуті дубротф бу ó Bariheùs Ле, доёасол. 


12 "Етёстрерє дё б MapOoxatos eis rijv ойлуу "Apày дё ré- 
18 стрерєу els rà iða Avmrovjevos кетй кєфаћ№ѕ. Kai диуусато 
, ` ^ , » ^ 2 ^ ` e M 
Apnày Tà су ВеВ кота airà 20сбра тў yvvowd avo), каї 
тос dAois* kal etmav mpòs aùròv oi piot, kal Ù yuvi, ei ёк 
yévovs '"lovóaíov Мардоҳаїоѕ, pat татєуодобоа ёуфтіоу 
афто, тєсФи mern, kai où uù) буту avróv дарлуосбол, бт cos 
14 £üv per avrov. "Ет: аёту AaXoovrev, zapayívovrai oi 
€UvoUxo,, émuameU0ovres Tüv Apàv ётї тбу тотоу бу ўђтоўиосєи 
* Р 

Есбтр. 
T  EiceA0e бё б Васе kai "Арду, ovumieiv r) Вас:М№ост. 
Ф S € х * ^ ^ $ £ € i э ^ , 7 

evrépa. 

2 Elre бё ô Васч№е< ЕсӨђр тў дєитера pépa èv rà тото, ті 
écrw, "Есбўр ВасіМаса; каї тї тд оїтура cov; кої ті TÒ 
дёюра cov; kal ёсто сог čws ўшісохс тїз ВасіХєѓаѕ pov. 

NM 9 A - э т , y ui à ^ / 

3 Kai атокрабєйта, elrev, єі є0роу дарш” évovrtov то? Вас:Мќос, 

добуто 1) улуу? т aitýpari pov, каї б Xaós pov тф cuori 
» , * э 7 ^ € , э э , ^ 

4 pov. ”Етрабти<у yàp ёуф тє koi б Хад pov eis &ráAeuay кой 
дартауђу kai доућєіау, ueis xol rà Tékva ўрФу els matðas 
xai толбйоюка$, кай Tap5kovca: ob yàp дёиоѕ б д:аВоћос ris 


— 


B Gr. lettera. y Or, wide space. 


9 Or,ifit be M. eto, before whom. 


EsrHEz VI. 2—VII. 4. 


eventa, to read to him. ? And he found the 
Brecords written concerning Mardochsus, 
how he had told the king concerning the 
two chamberlains of the king, when they 
were keeping guard, and sought to lay hands 
on Artaxerxes. 

3AÀnd the king said, What honour or 
favour have we done to Mardocheus? And 
the king's servants said, Thou hast not done 
anything to him. * And while the king was 
enquiring about the kindness of Mardo- 
chæus, behold, Aman was in the court. 
And the king said, Who is in the court? 
Now Aman was come in to speak to the 
king, that he should hang Mardochseus on 
the gallows, which he had prepared. *And 
the king's servants said, Behold, Aman 
stands in the court. And the king said, 
Calhim.  . ы 

€ And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to honour? 
And Aman said within himself, Whom 
would the king honour but myself? Тапа 
hesaid to the king, As for the швп whom 
the king wishes to honour, let the king's 
servants bring the robe of fine linen which 
the king puts on,and the horse on which 
the king rides, Запа let him give i£ to one of 
the king's noble friends, and let array 
the man whom the king loves; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through ће? street of the city, saying, Thus 
shall it be done to every man whom the 
king honours. 'lhen the king said to 
Aman, Thou hast well said: so do to Mar- 
docheus the. Jew, who waits in the palace, 
and let not a word of what thou hast spoken 
be neglected. 

!! So Aman took the robe and the horse, 
and arrayed Mardochsmus, and mounted 
him on the horse, and went through the 
Btreet of the city, and proclaimed, saying, 
Thus shall it be to every man whom the 
king wishes to honour. 

“Апа Mardochmus returned to the pa- 
lace: but Aman went home mourning, and 
having his head covered. !? And Ашап 
related the events that had befallen him to 
Zosara his wife, and to Ais friends: and 
his friends and his wife said to him, 9 If 
Mardochseus бе of the race of the Jews, and 
thou hast begun to be humbled before him, 
thou wilt assuredly fall, апа thou wilt not 
be able to withstand him, for the living 
God is with him. M While they were уеб 
speaking, the chamberlains arrived. to has- 
ten Àman to the banquet which Esther had 
prepared. . 

So the king and Aman went in to drink 
with the queen, ?And the king said to 
Esther at the banquet on the second day, 
What is it, queen Esther? and what is thy 
request, and what is thy petition? and it 
shall be done for thee, to the half of my 
kingdom. ? And she answered and said, Lf 
1 have found favour in the sight of the king, 
let my life be granted to my petition, ап 
my people to my request. “ог both 1 and 
my people are sold for destruction, and pil- 
lage, and slavery; both we and our children 
for bondmen and bondwomen: and 1 con. 
sented not to it, for the $slanderer is not 


C See Heb. 


EsTHER VII. 5—VII. 11. 


worthy of the king's palace. > And the king 
said, Who is this that has dared to do this 
thing ? © And Esther said, Тһе Padversary 
is Aman, this wicked man. Then Aman 
was troubled before the king and the queen. 

7 And the king rose up from the banquet 
to go into the garden: and Aman began to 
intreat the queen; for he saw that һе was 
in Y an evil сазе. 

8 And the king returned from the garden; 
and Aman had fallen upon the bed, 1ntreat- 
ing the queen. And the king said, Wilt 
thou even force my wife in my house? 
And when Aman heard it, he changed 
countenance. ? Апа Bugathan, one of the 
chamberlains, said to the king, Behold, 
Aman has also prepared a gallows for Mar- 
dochæus, who spoke concerning the king, and 
в gallows of fifty cubits high has been set 
up in the premises of Aman. And the king 
sgid, Let him be ?hanged thereon. !9So 
Aman was hanged on the gallows that had 
been prepared for Mardochseus: and then 
the king's wrath was appeased. 

And 1n that da €: Artaxerxes gave to 
Esther all that belonged to Aman the slan- 
derer: and Mardochæus was called by the 

ng; for Esther had shewn that he was 

.related to her. ? And the king took the rin 
which he had taken away from Aman, an 
gave it to Mardochwus: and Esther ap- 
pointed Mardochæus over all that had been 
Aman. i ү 

3 And she spoke yet again to the king, and 
fell at his feet, and besought Aim todo a 
the mischief of Aman, and all that he ha 
done against the Jews. *'lhen the king 
stretched out to Esther the golden sceptre: 
»nd Esther arose to stand near the king. 
* And Esther said, If it seem good to thee, 
and I have found favour in thy sight, let an 
order be sent that the letters sent by Aman 
may be reversed, that were written for the 
destruction of the Jews, who are in thy 

ngdom. © Кок how shall I be able to look 
upon the affliction of my people, and, how 
shall I be able to survive the destruction of 
my Skindred ? ы 

.! And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that was 

an’s, and hanged him on a gallows, be- 
cause he laid his hands upon the Jews, what 
dost thou yet further seek? 8 Write ye also 
in my name, ав it seems good to you, and 
seal i£ with my ring: for whatever orders 
are written at the command of the king, and 
senled with my ring, it is not ?lawful to 
gainsay them. 

9 Во the scribes were called in the first 
month, which is Nisan, on the three and 
twentieth day of tbe same year; and orders 
were written to the Jews, whatever the king 
had commanded to ће àlocal governors and 
chiefs of the киз, from India even to 
Ethiopia, a hundred and twenty-seven s8- 
traps, according, to the several provinces, 
according to their dialects. 

20 And they were written by order of the 
king, and sealed with his ring, and they 
sent the letters by the posts: " wherein he 
charged them to use their own laws in every 
city, and to help each other, and to treat 
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о?ћ№ӱѕ rod DaciXées. Elme бё ó fjamuXeUs, ris otros, боті б 
Sor ^ А Гај "m " ` ^ у 
ётбАнл}тє тосо тд mpâypa Tovro; Elme бё "ЕсӨўр, dv- € 
Opwros ёхӨрд< "Apàv, б movgpós obros. ‘Арду 2 ётаоаҳбт 
årò то? Вас:№ос kai тўс Вао:№Мотостс. 
“О à? Васе? ёѓауёсту дтд тод съуртосіоо eis Tv kiyrov: 7 
€ NS, b ^ ^ ^ ел * Li ^ э 
б 82 Apàv птарутєіто riv ВасіМссау` éópa yàp éavróv èv 
какой бута. 
° Eréorpeyev бё ó faouXevs ёк то? кутоо. 'Аџду 06 ётітє- 8 
, [NS ` £ э ^ N lo Ф А X 
птокє: éri тўи кАблр, дку ту ВасіАосау` eire бё ó Barı- 
Ле, doe kai Tijv yuvaika [аб èv т) oikia pov; "Арду дё 
RAS / ki. ун A ? „7 * n 5 A | . 
dkoícas диєтрӣлту TOÀ просото. Eme 82 Bovyalàv els rov 9 
> ^ ^ ^ , E] A ^ , € L4 з * 
«ivo)xov 7pós тбу fjaciuéa, {доо kai údov Tjroiuacev "Apày 
Mapóoxaio TQ Маћсауті тері ToU. BactAéus, kai Фрботол èv 
^ 3 * ГА ^ r^ ^ € ^. 
rois "Арду fóXov myxðv «evrjkovra: eime 82 ó {ЗасиЛ\єў<, 
ЕЛ ^ A 
стаоъробуто ёт abrov. Kal ёкрєрбсбт) Арнау émi Tod fóAov 
A € д, M b , ^ /, e \ . А ^ 
9 ўтоцлас@р Мардоҳайр` коі róre ó [JagiXeUs ékómace Tov 
Üvp.ov. 
Kal év abr Tjj ýmépg ó Вас:Лейс 'Aprafépégs ёдорўсато 8 
ә LÀ ^ ^ 
Ео@йўр боа ripy '"Apàv тә д8" каї Мардоҳаїос̧ 
А EN ^ «Аё н. 5 ^ "E ` q 
просєк№абр rò то) [acuéos бтёдеёє yàp "ЕсӨђр, бт. 
3 , А 
ёуоікєіютоі aùr. "EAafje дё ô Вас:Лєўс̧ róv дактор ôv 2 
P э 
афєіЛато Apàv, кої ёдокєу олтду Мардоҳаіф" kal koréaqoev 
3- ^ 
Eobùp Map8oxatov ёті таутоу TOv '"Apdv. 
^ ^ 
Kai просдєса éXáXqoe mpós róv Вас:№ќа, kai просётєсє 3 
^ 9 29, э ^ A 3 £ э А, ^ ^ , A , 
mpòs ToUs móðas abro), kal 7&оо ddeAciv riv 'Apàv какіау, 
^ Ld » 
Koi Oca ётойусє тоф Тоџдоіос.  'Eférewe бё б faces 4 
3 ^ Ж Ее ^ ^ / 
ЕсӨўр Tijv páf9ov rjv xpvoñv: ёётүүєрӨ 82 'EcÓ2p тао- 
, ^ ^ ^ -^ 
corykévar TÔ Вас, kal «теу "Ea65)0, ei докєс то, каї ebpov 5 
, , › ^ ` 
Хари, тєн.фӨ@үүтө длострофӯуол TÀ ypappata тё. drearaAquéva 
e У? Y ^ , 
Ўто Apàv, Tà урафёута дтоћтдал rovs '"IovOa(ovs, ої claw èv 
^ Ф. ^ [2 ^ 
т Barideig соо. П yàp Ovvijoopac eiv ту какос то? @ 
^ s ^ А ^ э ^ 5 , A 
Хао pov, xai môs Ovvicopat cwÜjvat èv тў ётоћєіа ris 
тотрідоѕ оу; 
Kai ebmev б Вас:№є0ѕ mpòs "Есбдр, el mávra Tà $mápxovra 7 
з n. 
Apàv &Óoko. kal ёхарит&илу сог, kai abróv ёкрёџаса èmì ёоо, 
e^ A > 
бт Tàs xeipas ётууєукє rois Tovõðaiots, тї ёт ётбүтєє; Гра. 
N A ^ ^ ^ 
ore kal bj.eis ёк ToU бубдатб$ pov, ùs докєі ùpiv, kai oppa- 
, ^ , ^ 
yícare тф Мо pow боа yàp урафето: To? flaciXéos 
У, ^ A ^ 
ётітаёаутоѕ, kal тфрагую@{ TO дактуМо pov, ook ётт/ avrois 
ávreureiv. 
* ^ ^ 
ExAjüncav 82 oi ypaupareis èv TQ mpóro илїї, б< ётті 
Nigàv, трітр кої єікад, тоў aùroð crovs, kal éypádw тос 
'"Iovóaíow, бса évere(Aaro тоф oikovópois xal Tois dpxovot 
Tüv сатролтфуи, бтд тус уди čws тўс AiÉiomias, ékaróv 
єікосиєттӣ сотратаѕ KATÀ xopav kai ҳорау, катӣ Tijv ату 
Aé&w. 
ЕЈ ^ ^ 
Еурафэу ðè à rod Зас:Аёос, каї ёгфрауісбт то SaxrvAáo 10 
^ b 3 
avrov kai ёѓалтёстєЛоу rà ypáppora б. ju9Nodópev, ós 1T 
Xf 3 ^ a e А э ^ H + / 
ётётаёєу аўто$ xpijoÜe. rois удро афту èv тату пбће, 


10 


8 


B Gr. hoetile man. 


ү Gr. evils, 


à Or, impaled. 


С Gr. country. 6 Or, possible. A Gr.stewards. 
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nca тє aùrois, kai уртба rots. дут:дікос аўтФу kai TOUS 
LI 


^ = > н 
12 åvrixeruévors aorüv, ùs BosAovrat, èv шера pa èv máow тї 


Васа "Артаёёрёоо, тў тоигколдєкату тод додєкатоо uqvós, 
э 
б< ёст "Адар. 


е з э ГА ^ " ^ хє J 
О» ETTU àvriypahov TS éw tw ToXTjs та Wroyeypaguueva- 


* BaciAevs uéyas 'Apra£ép£ns rois йл ris идик ёш rijs 
AlÓiomías ёкатду eikociemrà сатралєіалѕ хорду йрҳоосі, kai 
Tois Tà Jj4érepa фроуодс, xaípew. ПОоЛЛоЇ тў тАєісту TGv 
eoepyerojvrav хртотбттті Trvkvorepov тұхфрєуог, uetGov ébpóvy- 
cav, kai où póvov rovs Vrorerayp.évovs тшу Todo: kakoroieiv, 
Tóv тє kópov où Ovvdjuevoi dépew, kai тоїѕ éaurüv eoepyyéraus 
ётіҳєіро?с: илҳоубсдол` kai riv eüxapwrríav où uóvov ёк тфу 
dvÜpérrov ávravoapoUvres, àÀÀà kal rois тб алтєрауабоу kóp- 
Tots érapÜévres, тоў Tà mdvra karomTe/ovros del Oeod utro- 
vóvgpov roaußdavovow èrpevéeobar бїкту.  IloAAdku 8 
xal moÀÀoUs TOv ёт éfovaíaw reraypévav vOv miorevhévtwv 
дер еш Xov. rà mpéyuara, таранлб. pmeróyovs airov 
dÓcwv karaorýoaca TepiéJaAe avpopais üávqgkéarows, vd Tis 
какотбє(оѕ wevüet mapaAoywj mapaAoywajévav Tiv TOV 
ётікротођутоу dképatov cùyvwporúvyv.  Xkomeiv 82 ёёєсти, 
où тотоўтоу ёк тфу TaÀatorépov és тпарєдюкашєу історибу, 
бса ёсті тарӣ mó0as рас ёкбтүто®ута$ дуосіоѕ avvrereeopéva. 
тў TOv дуа а OvvaoTevóvrov Хоцибтути kal просёҳєи cis Tà 
perà тота, eis то ту [Зас:Лєіоу àrápaxov rots тӣсчу дубрш- 
Tots мєт «ірўуѕ тарєёореда. xpýpevor rats. era Воћоїѕ, тд. 0€ 
rò civ булу èpxóueva Owpivovres дє шєт émueweorépas 
дтаут1)сєо. 


“Qs yàp "Арду `Анабабо® Македоу rats 8\)Өєѓолс аА№ӧтриоЅ 
тод TOv llepcGv аїротоѕ, kai ToÀU д:єотукоѕ Tis ýuerépas 
хрүстбӧтүтоѕ émi£ereÜeis Tiv, érvxev s ëxopev трд àv 
0,0 duXavÜpwrías èri rocoUrov, @отє ávayopevea бол ўши 
татёра, кай spogkvvov;.evoy vro vrávrav TÒ Oevrepov то? Bact- 
Ммкоў Ópóvov cpóowrov OureAetv. Oùk évéykas бё civ 
Vmepqgóavíav, émerjüevoe Tíjs àpxijs стєрђосол ўша, kai ToU 
пуєђџотоѕ, тбу тє ўиётєроу тштўра kal Otxmayrós ebepyérqv 
Map8oxatov, kai riv @дєнлттоу ijs Baaueias kowwvàv "ЕсӨђр 
civ mavti TQ Towra бує, то\утАбков редбдоу mapaAoyi- 
pois airgaápevos eis дтоћеау. Дій yàp TÖV трбтшу rovrav 
«убт М№Вӧу $us épáuovs, ту TOv Перси émixpdrQgow eis 
rovs Мокєдбуаѕ peráfoi. “Ние дё тойс тд то? тритаћмт- 
piov тарадєдорёуооѕ «is ёфауитиду "lovüatovs, є0ріскорєу où 
какоуруооѕ бита Oukatorárots бё тоћтєрошёрохѕ удрогѕ, óvras 
$2 vioùs тод ўуістоо ueyíarov Cüvros Oeod, Tod korrevÜvvovros 
йу re кай rois mpoyóvois Tjv тўи Baciheiav èv тӯ kaMMary 
àuéo«. 


«Кал оду zoujoere ui) wpooxpuoáj.evot Tois mò Apày 


& Perhaps rulers, see Luke 22.95. y Or, comrived. ò Gr. not having borne. 


{ Gr. spirit. 


Esruxm VIII. 12, 18. 


their adversaries, and those who attacked 
them, as they pleased, ?on one day in all the 
kingdom of чане m on the thirteenth 
day of the twelfth month, which is Adar. 
And the following is the сору of the 
letter of the orders. ' 

[The great king Artaxerxes senda greetin 
to the rulers of provinces in а hundre 
and twenty-seven satrapies, from India to 
Ethiopia, even to those who are faithful to 
our interests. Many who have been fre- 
quently honoured by the most abundant 
kindness of their P benefactors have con- 
ceived ambitious designs, and not only 
endeavour to hurt our subjects, but more- 
over, not being able to bear prosperity, they 
also endeavour to plot against their own 
benefactors. Апа they not only would 
utterly abolish gratitude from among men, 
but also, elated by the boastings of men 
who are strangers to all that is good, they 
suppose that they shall escape the sin-hatin 
vengeance of the ever-seeing Good. An 
oftentimes evil exhortation has made par- 
takers of the guilt of shedding innocent 
blood, and has involved in irremediable 
calamities, many of those who were ap- 
pointed to offices of authorizy, who had been 
entrusted with the management of their 
friends affairs; while men, by the false so- 
phistry of an evil disposition, have deceived 
the simple candour of the ruling powers. 

d it 1s possible to see this, not so much 
from more ancient traditionary accounts, as 
it is immediately in your power ѓо see it by 
examining what things have been wickedly 
uu ‚Ьу the baseness of men un- 
worthily holding power. And it is right to 
take heed with regard to the future, that we 
may maintain the government in undis- 
turbed peace for all men, adopting needful 
changes, and ever judging those cases which 
come under owr notice, with truly equitable 
decision. 

For whereas Aman, a Macedonian, the 
son of Amadathes, in reality an alien from 
the blood of the Persians, and ering 
widely from our mild course of government, 
having been hospitably entertained by us, 
obtained so large a share of our univers 
kindness, ав to be called our father, and to 
continue the person next to the royal 
throne, reverenced of all; że, however, Sover- 
come by the pride of Ais station, endeavoured 
to deprive us of our dominion, and our 

life; having by various and subtle artifices 
demanded for destruction both Mardo- 
chæus our deliverer and perpetual bene- 
factor, and Esther the blameless consort of 
our kingdom, with their whole nation. For 
by these methods he thought, having sur- 
prised us in a defenceless state, to transfer 
the dominion of the Persians to the Mace- 
donians. But we find that the Jews, who 
have been consigned to destruction by the 
8 most abominable of men, are not malefac- 
tors, but living соты to the justest 
laws, and being the sons of the living God, 
the most high and ^mighty, who maintains 
the kingdom, to us ав well as to our fore- 
fathers, in the most excellent order. . 

Ye will therefore do well in refusing te 


O Gr. thrice guilty. А Gr. greatest, 
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obey the letters sent by Aman the son of 
Amadathes, because he that has done these 
things, has been hanged with his whole 
family at the gates of Susa, Almighty God 
having swiftly returned to him а worthy 
recompence, We enjoin you then, having 
openly published a copy of this letter in 
every place, to give the Jews permission to 
use their own lawful customs, and to 
strengthen them, that on the thirteenth of 
the twelfth month Adar,on the self-same 
day, they may defend themselves against 
those who attacked them in a time of afflic- 
tion. For in the place of the destruction of 
the chosen race, Almighty God has granted 
them this time of gladness. 

Do ye therefore also, among your notable 
feasts, keep & distinct day witb all festivity, 
that both now апа hereafter it may be & 
ыо! deliverance to us and those who аге 
well disposed toward the Persians, but to 
those that plotted against us a memorial of 
destruction. And every city and province 
collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear 
and fire: it shall be made not only inacces- 
sible to men, but also most hateful to wild 
beasts and birds for ever] And let the 
copies be posted in conspicuous places 
throughout the kingdom, and let all the 
Jews be ready against this day, to fight 
against their enemies. А 
8 Зо the horsemen went forth with haste 
io perform tho king's commands; and the 
ordinance was also published in Susa. Е 

lš And Mardochseus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing а golden 
crown, and a diadem of fine purple linen: 
and the people in Susa saw f£ апа rejoiced. 
18 And the Jews had light and gladness, 1? in 
every city and province wherever the ordi- 
nance was dee m wherever the procla- 
mation took place, the Jews had joy an 
gladness, feasting and mirth: and many of 
the Gentiles were circumcised, and became 
Jews, for fear of the Jews. b 

! For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, the 
letters written by the king arrived. ? In 
that day the adversaries of the Jews per- 
ished: for no one resisted, through fear of 
them. ? For the chiefs of the satraps, and 
the princes and the royal scribes, honoured 

e Jews; for the fear of Mardochæus lay 
upon, them. For the order of the king 
was in force, that he should be celebrated 
in all the kingdom. 5And in the city Susa 
the Jews slew five hundred men: 7 both 
Pharsannes, and Delphon and Phasga, * and 
Pharadatha, and Barea, and Sarbaca,?and 
Marmasima, and Ruphseus, and Arsæus, and 
Zabuthseus, the ten sons of Aman the son 
of Amadathes the EBugæan, the enemy of 
the Jews, and they plundered their property 
on the same day: "and the number of 
them that perished in Susa was rendered to 
the king. Б Ара the king said to Esther, 
The Jews have slain five hundred men in 
the city Susa; and how, thiukest thou, 
have they used them in the rest of the 
country? What then dost thou yet ask, 
that it may be done for thee? 

8 And Esther said to the king, Let it be 
granted to the Jews so to treat them to- 
morrow as to hang the ten sons of Aman. 
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Арабабо® ётостаћєїіс: урйриасі, бый тб a)rov TÓv таёта 
ёёеруасбрєџоу трд rais Xoícwv mcus ётталр®ебол civ тў) 
vavowía, ту ката{ау тоў тй паута ёлүкратоўуто$ Oeod 
Ŝardyovs åroðóvros алтё xpícw. Tò бё üvriypadov т 
ёлттоА$ талтт< ékÜévres év avri тото perà mappyoias, ёду 
Tovs Тоъдаѓоуѕ polar Tois éavrüv vopipois, kal avveziaxvew 
abrois, mws тоў ёу katpQ ӨАфєш< émieuévovs abrots, åuúvw» 
таг Tjj Tp. kaiOekáry ToU ёодєкатоо pxvós 'Aóàp rj] айту туре. 
Taírgv yàp б rà ravra Óvacre/ev GOcós àvr ÓAeÜpías тоў 
ékAekroU yyévovs, ётойутє abrois єйфросЧути: 

“Kat рє otv év trais émrovóuow opQv éoprats, ётістшоу 
е э, , 3 , LÀ е LT ^ ^ ^ ^ 
ўрёрау peru тасу evoxías @үєтє, бтос kai vv koi ретӣ таёта 
corópt. 7 "iv, Kai rois €bvoo)gct Цёрсталѕ, rois дё Tuy 
ёт:Вооћєдоосч, uvyuóouvov тїс àmeAeías. Паста де том 7) 
Х®ра Tò ajvoXov, ўт катй таёта ui] тоист, дбрат kal турі 
катауаћобусєтоі per друўѕ" oU póvov дуӨр®то áfJaros, àÀAà 
Kal пріо xal merewois els тӧу йтоута xpóvov ёубистоѕ 
катастабусєтоа.” Tà 82 адутѓурафа ёктидётбюсау pha- 
рофау@с̧ èv тату Tj Вас:Хеіа, éro(uovs тє «уол vávras 
тоў 'lovüa(ovs els толту Tijv ўрќрау, тоћєрісал abrOv тоў 
brevavriovs. 

Oi Liv otv imméis ё Абоу стєідоутє тй фто тод Bacı- В 
Мос Aeyógeva émwreAeiv: éferéÓn ÔÈ тд прботаүра кої èv 14 
Soícos. 

'O 82 Map8oyatos г )Абєу éoroMwpévos тўи [ВосМ№кіју 15 
стоћўу, kai стєфауоу ёҳоу xpvco)v, каї ŝidônua [vcowoy 
порфъроїу- iOóvres 82 oi êv ойсо ёубрусау. Tois дё 'lov- 16 
Oaíos éyévero pôs xal eüjpooívg ката тшу kai хорау, ob 17 


q àv ёфєтєбү тӧ mpócraypa: ob àv éferéÓn тб ёкбєра, ҳард xai 


єӧфросуут rois lovóaíow, кобшу kal є«фросбут" kai тоАЛо 
TOv бубу meprerépovrto, koi 'lovódifov 84 rv dóflov тӧу 
"Iovóacov. 

"Еу yàp тф бабєк@т® uyi тў тритколдєк@туу TOU рлрдс, бе 1 
cow 'ÀÓàp, тару rà ypáupara тё ypadévra ётё rov Bacı- 
Аё. "Ev афт тў ўрёра ámóÀovro oi бутикє!иєуо тос 2 
lovóaíow: obóeis yàp åvréorn, poßoúpevos алтоў$. ОЇ yàp 3 
ápxovres TOv caTpazQv, kal oi rÓpavvo, Kol oi [Jjacuuxoi 
ypappareis èripwv той lovüa(ovs: ô yàp фо 80 Мардоҳаќѓоъ 
&уєкєто avrois. Просётєсє yàp 10 прбстоура тоў Baoihéws 4 
дуорас@ђуал ёи тасу тү Вас:№іа. Kal èv Хобсов т) móde 6 
&mékreway ої '"Iovüato, dyÓpas тєутакосіоос, тбу re Gapcavvis, 7 
xai AeX àv, каї Фасуй, kai Papaĝaðà, kai Bapeà, xai Zap- 8 
Вакд, xoi Моррасций, кої “Роофаѓоу, xai `Арсаїоу, xai 9 
Zaßovlačov, troùs дёка vioùs "Арду `Адабабо® Bovyatov ro? 10 
ёҳдро? Tv "lovüaimv, каї дијртосоу èv айту Tjj нра” ère- 11 
800g тє ô čpðpòs тё [Васі rüv àmoAeAórov èv Xovoots. 
Elre дё ó Вас: трд "Есбўр, ётоћєсау ot 'lovóotot èv Zov- 19 
cos Tjj толе, dvüpas sevrakocíovs, èv 2 тў тебре пёѕ 
oie. éxpijcavro ; Tí оўу або ёті, kal EFTAL сог; i 

Kai «теу `Есбђр тё Parii, добуто rois 'Iouðaios ҳрӯ- 13 
здал фталти$ Tijv aüptov, oTe TOUS деко. vioùs "Айу kpspárat. 
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14 Kai ézérpeyev oŭrws yevéoĝar, каї é£éOnke rois Тохбаќо тӯ 
15 -óÀews rà сфрата TOv viv 'Auàv kpeudcav Kal ow- 
э}хӨб]та» oi '"lovüaiot èv Жото тў тєгсарєскодєкату To? 
'A8àp, kai ámékrewav dvüpas Tpuakogíovs, kai oùðèv Ôp- 
Tacay. 

Oi 22 Aouroi rÓv Iovõaiwv oi êv тӯ Baosici соууҳбцсах, 
каї éavrois ёВоубоху, kai dveraveavro йтд TOv moÀeguiov: 
ёдтФАєтоу yàp a9ràv javpiovs zrevrakuaxUMovs Tjj триткадєкбту 
17 тод `Аддр, kai oùðèv дијртасау. Kal áveraXaavro тў тєсса- 

рє=ткоадєк&түу ToU олтоў jujvós, kai Tyyov олту huépav àva- 
18 maúrews perà ҳарӣѕ Kal eùppooóvņnse Oi 82 Лоъдаїо: èv 

ойто rjj móde озллуубтау kal тў тєсосарєскафдєкбту, kal 
dveravcavro: iyyov 8 koi тўу Tevrekaidekárqy єт& xapüs kal 
19 eójpooívgs. Aù To)ro ойу oi 'lovóato, ої д:єсторшёуог év 
пасту ҳора Tjj ёо, @уоъс: тї Teccapeakouóekárqv тоў "Адар 
ўрќрау дуабђи per є®фроетїлл]с, ümooréAXovres рєр{да$ &kaaros 

T тАлут(оу. ] , | 
20  "Eypaye 9? Мардоҳаїос̧ тоў Aóyovs rovrovs eis [38\оу, 

kai ёёатёттеАХє rois lovOa(ots, бето ўсоу èv тў Apra£ép£ov 
21 Вас:Лєіо rois èyyùs kal rois paxpàv, атса Tàs ўрќрос raras 

dyaÓàs, d'yew тє riv тєттарєткоалбдек@тту кай Ti]v meyrexaidexá- 
22 туу тод "Адар. "Еу yàp raras Tais ўрёраҳ áverasaavro oi 

"оъдаѓо: àmó Gv éxÜpüv айтфу* kai ròv piva èv © ёстрафт 

aùrois, òs 7v "Адар, åmò mévÜovs eis Ҳарду, каї ётё 680и 

eic дуабђу ўрќроу, dyev б\оу дуабдѕ брёраҳ yípov каї 
єӧфросіуѕ, éazocréAXovres рерідаѕ rois dots, каї rois 

TTOXOlS. Р N p px 
23 Kal тросед ауто oi "оъдабо, кабс čypayev ойто 
24 ô Мордоҳоїо Па "Арду "Арадабо б Македшу ётоћёре 

aùroùs, кабі 0єто Yýpiopa каї кАроу ёфауісає aùroùs, 
25 xai às єісўАбє mpòs róv [Вос‹Ма, №уоу, kpepámat TÓV Мардо- 

xoiov: бса 8 ётєҳєіртсєу ёт&ёол ёті rovs lovbaíovs какд, ёт 
ойтду éyévovro, xoi éxpeg.ágÓ: aùròs, kai Tà ékva avro). 
26 Aù тобто ётєкАбусау ai ўрёро. ойто poupat ёа rovs 
кАўроъѕ, бт. тў QuaÀékro айтди kaAXoUvrat Spovpaí- ёд тої 

Aóyovs т ётигтоАѕ тахту, кої боа, тєтбубасч бад. тайта, 
97 kai бта aùroîs éyévero, kal ёттусє koi mpoceBéxovro oi Iov- 

Soto. ёф éavrois кої émi т© orépparı abrüv kai émi rois 

eus é èr abrüv, oùðè рту Aws xpijcovrav oi бё 
простєбдєціёуоЅ ў х тота : 

ёр aora uy aóavvov érireXosj.evov KATÒ yeveàv кої yeveàv, 

38 kai ró, kol татрду, кої xópav. Ai ёё pépa aðrar тфу 

Фроърай áxÓrjcovrat eis róv ravra xpóvov, kai TÒ pvipógvvoy 

avTOv oU ил) ékMiry ёк TOV "yeveüv. "S А ; 

Ka éypoiev "ЕсӨӯр ù Parosa бууйттр Ариада, каї 
Мардоҳаѓоѕ б 'lovóaios, бга ётойсау, то, тє стерёора TNS 
31 moros rôv Фроуроі. Ka Mapõoxaños каї "Есбўр ? 

ВасОисса ёстусау éavrois каб éavróv, xai тбтє стїтау- 
39 res xarà ris bywías éavrüv, каї ту BovXiy abrüv. Kai 

"Есбђр Aóyo ёстусєу eis тӧу alva, каї ёүрафт eis рутио- 

cvvov. 


16 


29 


EsvuHrR IX. 14—32. 


М And he permitted it to be во done; and 
he gave up to the Jewsof the city the bodies 
of the sons of Aman to hang. !5 Апа the 
Jews assembled in Susa on the fourteenth 
day of Adar, and slew three hundred men, 
but plundered no property. 

16 And the rest of the Jews who were in 
the kingdom assembled, and helped one 
another, and obtained rest from their 
enemies: for they destroyed fifteen thou- 
sand of them on the thirteenth day of Adar, 
but took no spoil. 1 And they rested on 
the fourteenth of the same month, and kept 
it as в day of rest with joy and gladness. 
18 And the Jews in the city Susa assembled 
also on the fourteenth day and rested; 
апа they kept also the fifteenth with joy 
and gladness. ! On this account then i£ 2s 
íhat the Jews dispersed in every foreign 
land keep the fourteenth of Adar as a 
Bholy day with joy, sending portions each 
to his neighbour. 

2 And Mardoehseus wrote these things in 

8 book, and sent them to the Jews, as man 
a8 were in the kingdom of Artaxerxes, both 
them that were near and them that were 
afar off, 2 to establish these as de days 
and to keep the fourteenth and fifteenth o 
Адат; ? for on these days the Jews obtained 
rest from their enemies; and as £o the 
month, which was Adar, in which a change 
was made for them, from 100urning to joy, 
and from sorrow to a good day, to spend the 
whole of it i» good days of Yfeasting and 
gladness, sending portions to their friends, 
and to the poor. 
. 5 And the Jews consented fo this accord- 
ingly аз Mardochæus wrote to them, ?! shew- 
ing how Aman the son of Amadathes the 
Macedonian fought against them, how he 
made a decree and cast ?lots to destroy 
them utterly; ® also how he went in to the 
king, telling im to hang Mardochseus: but 
all the calamities he tried to bring upon the 
Jews came upon himself, and he was mm. 
and his children. :9'Therefore these aya 
were called Phruræ, because of the lots; 
(for in their language they are called 
Phruræ;) because of the words of this let- 
ter, and because оў all they suffered on this 
account, and all that M ened to them. 
Апа Mardochæus established it, апд 
the Jews took upon themselves, and upon 
their seed, and upon those that were 
joined to them ѓо observe it, neither would 
they on any account behave differently: but 
these days were to be a memorial kept in 
every generation, and city, and family, and 
province. 8 And these days of the Рһгиге, 
said they, shall be kept for ever, and their 
memorial shall not fail in any generation. 


2 And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardocheus the Jew, wrote 
all that they had done,and the confirma- 
tion of the letter of Phruræ. Е And Mar- 
dochæus and Esther the queen appointed a 
fast for themselves privately, even at that 
time also having formed their plan against 
theirown health, S And Esther established 
it by à command for ever, and it was writ- 
ten for & memorial. 


——— 


B Gr. good day. Gr. weddings. 


д Gr. let. 


EsryHER X. 1— 8. 


And the king levied a tag upon his king- 
dom both by land апа sea, 2 And as for his 
strength апа valour, and the wealth and 
glory of his kingdom, behold, they are writ- 
ten in the book of the Persians апі Medes, 
for a memorial And Mardochreus Ё was 
viceroy to king Artaxerxes, and was а great 
man in the kingdom, and honoured byi the 
Jews, and passed his life beloved of all his 


nation. 

[And Mardochseus said, These things have 
been done of God. For I remember the 
dream which I had concerning these mat- 
ters: for not one particular of them has 
failed, There was the little fountain, which 
became a river, and there was light, and the 
sun, and much water. The river is Esther, 
whom the king married, and made queen. 
And the two serpents are I and Aman. 
Апа the nations are those nations that 
combined to destroy the name of the Jews. 
But as for my nation, this is Israel, even 
they that cried to God, and were delivered: 
for the Lord delivered his people, and the 
Lord rescued us out of all these calamities; 
&nd God wrought such uc &nd great won- 
ders as have not been done У among the 
nations. Therefore did he ordain two lots 
one for the people of God, and one for all 
the other nations. And these two lots came 
for an appointed season, and for a day of 
judgment, before God, and for all the na- 
tions Апа God remembered his people, 
апа vindicated his inheritance. And the 
shall observe these days, in the mont 
Adar, on the fourteenth and on the fifteenth 
day of the matha with an assembly, and 
joy and gladness before God, throughout 
the generations for ever among his people 


втве 

In the fourth year of the reign of Ptolemy 
and Cleopatra, Dositheus, who said that he 
was а priest and a Levite, and Ptolemy his 
son, brought in the ues letter of 
Phruxee, which they said existed, and which 
Lysimachus the son of Ptolemy, who was in 
Jerusalem, had interpreted.] 


E Gr. Sweseeded to, or, came into the plaee of. 


тїз баћасот. 
тбу тє kai Oó£av rijs Bacıňeias abro, 800 уЄуралттол év 83А ф 
Bac éov Ilepaóv каї Mhðwv, eis uvgj.oovvov. 
xatos 0:ед6уєто тди flacuAéa. ' Apra£ép£mv, каї péyas Tv &v тү 
L4 А, , є N ^ » » M РА 
Вас:Хєѓа, koi дєдоёасшеуос vro тфу Тохдайоу` xai duXovjuevos 
Sugyetro rijv дуоуђу mavti то éÜvet avrov. 
apyecro т]у ayeryy) ; 


664 EZOHPF. 


"Eypowe 8 ó Вас:Леоѕ ёті riv fjacuXelav rìs Te уўѕ kar 10 


Kai тўи {туду abro? kai åvôpayaĝiav, mÀov- 2 
ri lox? pay 


‘O 8 Мардо- 3 


* Kai «лє MapOoyatos, тар& TOU ov éyévero ravra. 
p 


Е 72 ` ^ Cn 9 , e 19. ^ ^ P 
pácÓqv yàp тері ro) évvmvíov ov «доу mepi тфу Aóyww 
g. EENES ` ^ э 3 » ^ A є ` M 
rovrov: oU06 yàp mapijAÜev дт афто» Àóyos. “Н uuxpà туу 
) €yévero поташ, kai Tv pôs kai ios xai vOÓop тоћю. 
Ы , > € \ a Sa е ` N Us e 
Есбур éarw б morapòs, ўи èydunoev 6 fSaaiXeUs, xai émoígae 
Вос:Мссау. Oi бё дуо Opakovres, ёуф epa kai Audy. Tà 
бё 20и), rà émuavvaxÜévra. &тоАХёта Tò буора TOv Тоудаішу. 
А М э» A BN NA э 3- ^ є д А. 
Tò 82 ёбуо$ тё pòv, obrós ёст `1троал}\, ої Воўсаутє трд 
` \ \ / S x " ` ` D ай * 
TOv Ocóv, каї a«Üévres* kai ётюсє Kúptos róv Xaov avro, kai 
épp?caro Курио ўрӣѕ ёк mávrav rv kakQv rovrov: kat ётоі- 
усєу б Geós Tà отушєѓа, кай rà тёрата TÀ рєуаћа, à où yéyovev 
ёу rois. &Üvear. 
^ ^ Ug ^ ^ » 
TOU (eo), kai éva mâ rois Eves.. 
р, LA ^ 
obrot els Фрау каї колрду, kal els ўрёрау крістєшѕ, évárriov ToU 
Oeod xal тйс rois &Üveot. 
» ^ N э / ^ , » ^ 
олтоў, kal ёдікоіосє тї” kXypovouíav abro. 
3 ^ ее и ? » кы \ ^ а 
aùroîs ai ўшєра aŭror, èv рари! "Адар, тў тєтсарєткадєкбтр 
^ ^ ^ ^ 
каї Tj) Tevrekaidekár: ToU puvós, perà сауу kai ҳарӣѕ 
mE. ^ ^ h 
кой eùpporóvys ёубтіоу ToU @єоб, катӣ yeveàv eis тӧу айфу@ 
ёи TO Аа® ойто? оролу. 


Aù тодто ётойутє кАл]роуу 800, éva TQ Aa 
Kai ӯАбоу ої дуо kpo 


Kai éuvjcÓg б ®eòs тод Лаоў 
Kal écovrai 


> а 
** "Erovs reráprov Bacaweiovros lHMroepaiov каї КАєотётраѕ, 


TEN е 
eiajveyke AoatÜcos, $$ čp elvat iepeUs кай Aevírys, xai IIroAc- 
^ e ` e" 
patios б viós айто®, ту Tpokeusévqv ётитто\у Tv dpovpai, 
A: у Ф лаке 4 , Й \ 
7” éaocav eivat, kai T)puvevkévas Avaipaxov IIroAegaiov, тд 


`ТєрозтаАл}д..”? 
Тес rijs '"Ёс©бтр. 


y Gr. is. 


10В. 665 


ГЭВ. 


"ANGPOIIOX т iv ёу хора » Аёсітд, à Ф буора. 'Ї&{3, kai 
йу б б ‚ @/бр®то$. ёкєїио$ 4Х0]бд$,‚ à dpepmros, &ikatos, Ücocef3ys, 
2а &mexóp.evos d mavròs тозл]роў TpáypaTos. _Eyévovro òè 
Б] айт© viol érrà кої Üvyarépes трєї. Kai 7) у т& ктуу] алто® 
mpópara ёттакитҳіћа, каилуХог тригҳ ии, бебу Воёу mevta- 
кбоча, Өе б буо! vopáðes Tevrakógtau, kai ©ттуреса, тол} 
сфдёра, каї ёрүа. peydXa. ў v оўт® ёті Ts yis, kai v б ávÓpo- 

TOS Éketyos eUyevi]s TOv аф Mov ávaroAGv. 

4  Župropevópevor ài oi viol офто? Tpòs 4ХАл}Хомув, € ¿noroîoav 
vórov каб ё ёкастту Лнёра>, тънлтароАорВауоуте$ à дра, каї тдв 
6 трєс dóeA às айту, éobiew Kal mívew per айтди. Каі òs 
år суете босау al ёр TOU mórov, длгќотеХеу "Io ка 
ёкабарьеу афто?  Avwrrápevos тотрой, каї тросфере тері 
афт@у Ova as, катӣ, TOV ápidnàv abrÓv, kai pórxov ёа тєрї 
ápaprías „теі т@у Vvxàv олту" „уе yop Tof, кл] тотє ot 

Чоё pov év түй болой. ойтФу kakà èvevóņoav mpòs G«eóv: ойто 

otv ёто{є la Tágas Tàs Jp épas. 

6 Ka éyévero òs ў ўрёра. айту, каї ідо? jov. ot dyyeXot 

TOU Oeo тарастђуол évdrrtov тоб Kupíov, каї ó д:аВоћоѕ үү, 

7 $A6€ шет abrüy. Kal «пєу б Курио TÔ ёоо, тобу 
тараүуёуоуо$; xai йтокр‹бей$ б деа Волос тф Кър, єтє, 
тиди тўр уйу kal ёрлгеритатіјсас riv Ўт’ obpavóv т тарецщ. 

8 Kai єїтєў афто 0 Куро, Trpoc éa xes тї боо cov karà TOU 
тад05 pov "lóp ; бт. ойк ёстг кат abróv eri тў у=; дубро- 
mos ápeprros, аА, Өєосє81], dmexópevos ámó mavrós 

9 тозлуро® трауратоѕ ; "Атєкрібр бї ó д:аВоХос, кай elmev 
ёуаутіоу TOU Kupíov, pij 9opeày "Т8 сета róv Куру ; 

10 О? av пєрёфрабаѕ rà ёо ато, kai rà Єтш тз oikías афто?, 
kai rà éw mávrov TOv бутшу афто? кїкАф; Tà дё ёруа тфу 
xepàv ато? eüXóygsas; kai rà ктуу афто? тоА\А& ётойјсоѕ 

11 ётї rìs уђѕ; `ААА& àmócreAov тї ҳєіра cov, kai буол 
12 závrov Фи éyev 7) ру els wpómwmóv сє eüioyjoe. Тбтє Will 
єїтєў ú Кїро$ rà Qua 9óAo, 1800 таута. бсо ёттїў аўт, дош. 
ёи тї ҳєрі aov, \№ айто® uù ayy кої єёўАӨє б бадол\о< 
mapà то? Kvp(ov. 

Kai ?jv òs 7) ўра олутту, оі viol ТОВ kat ai Óvyorépes аўто? 
émwov otvov èv тү) olia 700 дбє\фо® а®тФу TOU ) «pea fvrépov. 
14 Kai {доу &yyekos. Ibe mpòs Ta, каї єїтєү айтё, TÀ Eey Ty 

Воёу Ñporpia, каї al pups буо. ёВбскоуто éxóuevas avràv, 
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Jos 1. 1—14. 


THERE was а certain man in the land of 
Ausis, whose nume was Job; and that man 
was true, blameless, righteous and godly, 
abstaining from everything ev. iL ?And he 
had seven sons and three daughters. 3 Апі 
his cattle consisted of seven thousand sheep, 
three thousand camels, five hundred yoke 
of oxen, ы hundred she-asses in the pas- 
tures, and a Tem great 8 household, and he 
had a great hus on the earth ; and 
that man was most noble of the men of the 
east. 

* And his sons visiting one another pre- 
pared a banquet every day, taking with them 
also their three sisters to eat and drink with 
them. d when the days of the banquet 
were completed, Job sent and purified iem 
having risen up in the morning, and offere 
edipi for them, according to their num- 

ber, and one for Ya sin-offering for their 
souls: for Job said, Lest  peradventure my 
sons have thoughv evil in their minds 
against God. hus then Job did con- 
tinually. 


$ And it came to pass on а day, that, be- 
bold, the angels of God came to stand before 
the Lord, and the devil came with them. 
7And the Lord seid to the devil, W hence 
art thou come? Апа the devil answered 
the Lord, and said, I am come from com. 
seing the earth, and walking upand down 
in ё the world. 8 Ара the Lord said to him, 
Hast thou diligently considered my servant 
Job, that there is none like him on the 
earth, a man biameless, true, odly, abstam- 
ing from every thing evil? hen the devil 
answered, and said before di Lord, Does 
Job worship the Lord for nothing? io Hast 
thou not made a hedge about him, and 
about: his household, and all his possessions 
round about? snd hast thou not blessed the 
works of his hands, and multiplied his cat- 
tle upon the land? | But put forth thine 
band, and touch all that he has: verily he 
will bless thee to Vi face. £ Then the 
Lord said to the devil, Behold, I give into 
thine hand all that he has, but touch not 
himself. So the devil went out from the 
presence of the Lord. 


з And 16 came to pass оп а certain day, 
that Job's sons and his daughters were 
drinking wine in the house of their elder 
brother. / And, behold, there came а mes- 
senger to Job, and said to him, The yokes of 
oxen were ploughing, and the she-asses were 


B Lit. ministry. y Gr. віп. 


8 Gr. the earth under heaven. 


Јов I. 15—11. 9. 


Jeeding near them ; апа the spoilers came 
snd took them for a prey, and slew the ser- 
vants with the sword; and I having escaped 
alone am come to tell thee. 1 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, Fire has fallen from heaven, 
and burnt up the sheep, and devoured the 
shepherds likewise ; an &ving escaped 
alone am come to tell thee. 1 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, The horsemen formed three 
companies against us, and surrounded the 
camels, and took them for а prey, and slew 
the servants with the sword; and I only 
escaped, and am come to tell thee. 9 While 
he is yet speaking, another messenger comes, 
saying to Job, While шу sons and tby 
daughters were eating and drinking wit 
their elder brother, оС a great wind 
came on from the desert, and 8 caught the 
four corners of the house, and the house fell 
upon thy children, and they are dead; and 
T re escaped alone, and am come to tell 
thee. 

20 So Job arose, and rent his garments, and 
shaved the hair of his head, and fell on the 
earth, and yorehıpped, 2 and said, I myself 
came forth naked from my mother’s womb 
and naked shall I return thither: the Lord 
gave, the Lord has taken away : asit seemed 

ood to the Lord,so has it come to pn: 
Blessed be the name of the Lord. ® [In all 
these events that befel him Job sinned not 
at all before the Lord, and did not impute 
лу to God. 

And it came to pass on а certain day, that 
the angels of God came to stand before the 
Lord, and the devil came among them to 
stand before the Lord. ?And the Lord 
said to the devil, Whence comest thou? 
Then the devil said before the Lord, I am 
come from going through У ће world, and 
walking about the whole earth. З Апа the 
Lord said to the devil, Hast thou then 
observed my servant Job, that there is none 
of men upon the earth like him, а harmless, 
true, blameless, godly man, abstaining from 
all evil? and he yet cleaves to innocence, 
whereas thou hast told me to destroy his 
substance without cause? 4And the devil 
answered and said to the Lord, Skin for 
skin, all that a man has he give as a 
ransom for his life. 5 Nay, but put forth 
thine hand, and touch his bones and his 
3 flesh: verily he will bless thee to thy face. 
* And the Lord said to the devil, Behold, 
I deliver him up to thee; only save his 

e. 

7So the devil went out from the Lord, 
and smote Job with sore boils from Ais feet 
to his head. 8 And he took a potsherd to 
scrape away the discharge, and sat пропа 
dung-h:ap outside the city. 

? And when much time had passed, his 
wife sail to him, How long wilt thou hold 
out, saying, Behold, I wait yet alittle while, 
expecting the hope of my deliverance? for, 
behold, thy memorial is &bolished from the 
earth, even thy sons and daughters, the 
рапдв and pains of my womb which 1 bore 
in vain with sorrows; and thou thyself 


B Gr. touched, 


666 IQB. 


xai éÀÓóvres oi aixgaAorevovres pyuaňorexsav айтӧѕ, kai 15 
roUs таїда< ümékrewav èv paxaípais: cwÜeis ё éyà uóvos 
7лбоу ToU dmayyeéa( со. "Ет: rovrov AaXo)vros, NAÂev 16 
ётєроѕ &yyeAos, kal «тє mpòs ТОВ, mdp ётєсєу ёк ToU ойрауо®, 
каї karékavoe Tà Tpóflara, каї ToUs тоциёуаѕ катёфауєу 
ópoíws: awÜcis бё гу uóvos ўбор то? ётауүєЛа со. "Er 17 
тобтоо МаЛо$утос, TÀÜev ётєроѕ dyyeXos, кої elme тро “ІВ, 

oí immeis ётойутоу ўрїу kedjaAüs тре, kai ЄкїкАштау тӧѕ 
kapajXovs, каї yxjuoXorevaav axràs, kai rovs maldas dmékreway 

êv uaxaipaus* ётобти 8ё éyà џбиоѕ, kal TjAOov то? dzayyetXat 
со. "Ert rovrov АаЛо®уто<, 2АЛос &yyeàos ёрҳєтал Aéyov тф 18 
Т8, тфу viðv cov каї rüv Üvyarépov cov éoÜ(ovrov xai 
Tiwwóvrov тарй TÔ ёбєАфФ avrov TQ прес Вотёро, éfaí$vgs 19 
mvedpa péya érijAÜev ёк тїз èpýuov, xai ўрато тоу тєгосаршу 
yovðv Tris olkíae, kai ётєсєу 1) oikia ёті rà mato. соу, kal 
éreAeUrgoay: éadÜqy 8 éyà póvos, kal ŅAGov то? йлаууе@Ао{ 
cot. 

Обтоѕ ávacràs ТОВ ёрртүёє rà iudria éavroð, kal ёкєїрато 
түу кбрлуу Tis kejaAis, kai vecOv хара, тросєкуусє, kal 
elmev, abrós ууџудѕ é£jAÜov ёк koiias илүтрд< pov, yupvòs kai 
dmeAevcopat ёкє б Kúpios ёокєу, ó Kiptos аёфе(Аато° às тф 
Кър Eoğev, obras &yévero €i Tò буора. Kvpíov «?Лоутшёхоу. 
E» тото тс: rois cvuflefBokóow афтф оди Tpaprev 
ТВ évavríov тоў Kupíov. каї ойк wke ádpoovvgv TQ 
Geg. 

"Eyévero 8€ ùs 7) ўрёра ойт, kai Абоу ої &yyeXo: тоў Oeo? 2 
mupacTiva. évavrt Kwupíov, kai б 8,4 Волос PAb év pére 
avrüv TapacTivo, évavríov тоў Kupíov. Ka etmev б Кури 2 
TQ Ow[jóAe, тббєу а? čpxn; тӧтє elmev б ёа Воћос èvómrov 
тод Kupíov, діатореобєіѕ тўр ёп’ oùpavòv, kai ёилтєрталүта$ 
тђу сурлтастоу, пареш. Elre дё ó Kiptos mpòs rov д.4 Воћоу, 3 
просєстҳєѕ обу TÊ Üepázovri pov 108, бт. ойк ёст: кат aùròv 
TOv émi Tis уђѕ; dvÜpwrmos какос, ё№бидѕ, ддєрлтто<, Өєо- 
сє), dxrexópj.evos тд mavrós kao, ёта дё éxerat àkakias où 
бё єїтаҳ bmápxovra abro? Üukevis ёто\ётш. “Yroaßòv 82 4 
ó д.4 BoXos elre тд Kupio, 8épua. ®тёр ёёрџатоѕ, бта. bmápxe 
dvÜpérro iméo ris уллуз abroU éxríce Où uiv 8 дААй 5 
атостєіЛас Tiv xe(pá cov, буол vüv дотор abro) koi тди 
саркду avro) ў лу els Tpócwmóv сє «Лоујсє. Elre 82 Ж 
ô Куриюѕ T 8:088, ідо тарай шиї cot aùróv: рбуоу riv 
фууу abro) бафїАаёо>. 

ЕёўАдє 2 б бий[доло<с ётд тоў Куро» kai érawse тду ТОВ 7 
ке тоитрф тд тоду čws кефа. Kal гое детракор, 8 
iva тӧу ixópa. йй, кої ёкабуто ёті Tis котріоѕ ёю тўс 
поћєос. 

, Xpóvov òè тоо троВ‹Зткотос, clre aùr ў үз adrov, 9 
MeXpt Tivos картєрїтє, Aéyov, ioù åvapévw ypóvov čr 
paxpòv, тросдєҳбреуос тўи Атіда ijs сотурѓа pov; {доў yàp 
)фаиотаі cov TÒ uynpóovvov блод тӯ ус" viol kai Üvyarépes, 
és ко Мас düives kal тбуог, oUs eis тд xevòv ёкотѓаса, perè 
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у Gr. the earth under heaven, д Gr. plural. 


IQ. 667 
P ^ 
póxðwv: av тє aùròs £y campía скоћкоу kdÜgca. ĝia- 
, » , 
vukrepevov aiÜptos, күй mÀavwpévy xai Aárpis TÓmOV ёк 
Е) 
тОтоо каї оікіоу ¿£ oix(as, просдєҳоџёлу тди ўЛ№оу пбтє 
NI Lal ^ ^ 
Ovcera,, iva. дуалтодс орол TOV uóyðwv роо kai Ty ёбџуфи 
y ^ ^ 
oi pe уйу avvéxovcu &АА& ebmóv тї рӯра eis Куру, 
^ À , € бе э / ӯ РРР 2, 2 ^ 
kat reAeUra. О бе éu ВХераѕ, erev оту, óomep pia Tv 
&jpóvov yuvaixôv éAaAqmas ci тд. ауада ёдєёашеба ёк 
Хєцодѕ Kvpiov, TÀ kakà оўу ітоісорєу ; 
, ^ P. A L4 3 ^ „э B y 
Ev тйс тоўтоі тоф ovupeßykóow aùr офдёи ўшартєу 
156 rois xe(Aeatv évavríov Tod Go. 
LJ СА b € A 3 ^ ^ ^ TA ^ 
Akovcavres дё oi rpeis Aot aùrod тё kakà таута Tà 
éreAÓóvra. афт, rapeyévovro ёкастос ёк rijs iias xópas трд 
r^ з. ^ ^ 
avróv: "ЕМ№фӧб б Gcwavàv Васе), Ваћ0д ó Zavyéwv 
"4 ч А it. T ^ "T А 
тураууоѕ, Žwhàp Muvaíev BaciXeUs: kai тареүёуоуто трд 
айтди ӧроборадду, тоў таракаћётол каї ёлюкёас@а 
э , , $ “м E ^ / 2 э э , M 
айтбу. 'làóvres бё айтди móppoÜUcv, ойк éméyvogay: kai 
Вођсаутєѕ puvi ueyáXg éxXavaav, püóavres &кастоѕ Tiv 
ќалто? croAJv, kai котолтас@руоь yv, тарєкабитау ойтф 
ётт& тера kai ётт& уўкта$, kai oùðeis айту ёА&Алутєу* 
[^4 M A M A, T ^ , , 
éópov yàp Tiv mXyijv дєили одсау kai u.eyáAqv aóópa. 
Merà тойто «vov ТОВ тд orópa avro), kal kat- 
прасато riv ўшёрау airo), Àéyav, 
Ы , € € А Е) S 3 , ^£ ^ 3 7 
АтоАо‹то 17) ?4épa èv 1) éyevvifmv, kai ў vò ёкєйт 
т LJ Е] ^ » e ^ s , z TA M ^ 
y «тау, iðoù dpaev. ‘Н vif èkeivy єй] скбтоѕ, kai pa) 
3 , » e , у бё M 0 э э М 
йуабуттса„ олтўу ô Kúpios дуобєу, ил]0ё Адо: eis айту 
, э ж, ^ Daas , ^ b / 
$éyyos "ЕкАадо. дё афту окбто$ xai cxi Üavárov, 
ётє\Өоє èr айту yvóoos: катара@єй} 7) pépa каї Ù vif 
ёкєйлр, mevéykovro олту скӧтоѕ ил eu] eis трќраҳ 
А ^ МИШ " э rne) ^ E NE M, 
7 ёмаътод, радё àptÂunÂein eis тиєраѕ рауфу. АЛАА 1) vòé 
E] r4 у 307 д A UN DEN) ERS 2 7 NEN 
ёкєйту cin ôðúrn, kai uù) Хдо: ёт оту eùpposúrn, unòè 
8 xappovýj. 'AAAà каторасталто олту Ó karopojevos тти 
ўиёрау èkeivnv, б  uéAXov TÒ uéya кїүто$ дєршстао бол. 
"n^ ^ , 
9 ZXxoroÜe(] rà дстра rijs vvkrOs keins: Vmopetvos, koi eis 
\ х у ^) AN M € £ 2 , 
$rwpóv pù Абок, xal ил] (бо Ewopópov ávaréAXovra. 
= D 4 ^ ^ , 3 / 
10 °От‹. où cwékAewe múňas yacTpós paprpós pov, йлтА\Аа&$ 
yàp àv rovov йтд бфбоЛиоу pov. 
^ ^ э , 3 э ГА 3 ^ ^ 
11 Aari yàp èv ко№Ма ойк éreXeUrgga; ёк yaorpòs бё 
3 PAO ` 3 v OU li Ağ = kf / $2 2 / 
12 ёАбор, kai ойк є0005 йлтшАбилуу; “Ivari ё awQvrgadáv 
` / € ГА \ \ д” ^ x 
13 до: rà yóvara; ivari бё pacrovs éÜjAaca; Му àv 
14 коцибєіЅ ўоуҳоста, vmvocas 8ё dverovadjmv perà pası- 
^ ^ ^ M Л ^ \ 
15 Aéov [JovAevrüv ys oi ёуашрифуто ёті ёїфєтї, 1) perà 
e y ^ y 
16 åpxóvrwv, Фу то Ô xpuoòðs, ot ЄтАттау TOUS oikovs 
^ 3 , , 
олту àpyvpiov: `H феттєр ёктроџа. ёкторєџореуоу ёк рлјтраҳ 
9 ^ E ^ ^ 
17 wrpós, ў Фостер viymio, où ойк єїдоу фос" Exe ӣсе8«5 
^ ^ 2 ^ 
ёёёколсау Üvpóv Opyis, ёкєї йуєталсауто катакото: TË 
БА ^ 
18 eópar.. “Оробошадоу 0€ oi aiwviot ойк Tkovcav фоуўи 
^ ^ rA 
19 popoħóyov. Микрӧѕ кої péyas éxet ёсті, kal Üepámaw 
бедогкос тоу куріоу алуто®. 
^ , ^ ^ A ue» 
20 “Ivari yàp дёдотол rois £v тікріа ds; бот) бё rois 
^ ^ , ^ 3 , 
21 êv ó!/vass jvxais, ot tue(povrac тод Üavárov, kai où тоууҳа- 
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sittest down to spend the nights in the open ай 
among the corruption of worms, and l am a 
wanderer and a servant from place to place and 
house to house, waiting for the setting of the sun, 
that I may rest from my labours and my panga 
which now beset me: but вау some word against 
the Lord, and die. 1+ But he looked on her, and 
said to her, Thou hast spoken like one of the fool- 
ish women, If we have received good things of 
[е hang, of the Lord, shall we not endure evil 
RS 


In all these things that happened to him, 
Job sinned not at all with his lips before God, 


n Now his three friends having heard of ali the 
evil that was come upon him, came to him each 
from his own country: Eliphaz the king of the 
Thsmans, Baldad sovereign of the Saucheans, 
Sophar king of the Minsans: and they came to 

im with one accord, to comfort and to visit 
him. "And when they saw him from a distance 
tary did not know him; and they cried with a 
loud voice, and wept, and rent every one his 
garment, and sprinkled dust upon their heads, 

and they sat down beside him seven days and 
seven nights, and no one of them spoke; for 
реч that Aisaflliction was dreadful and very 
great. 


After this Job opened his mouth, and cursed 
his day, ? saying, 


3 Let the day рөн in which I was born, and 
that night in which they said, Behold а man- 
child! *Let that 8night be darkness, and let 
not the Lord regard it from above, neither let 
light come upon it. 5But let darkness and the 
shadow of death seize it; let blackness come 
upon it; Y5let that day ара night be cursed, let 
darkness carry ?them away; let it not come 
into the days of the year, neither let it be num- 
bered with the days of the months. 7 But let 
that night be pain, and let not mirth come upon 
it, nor joy. 5 Виб let him that curses that day 
curse it, even he that is ready to attack the great 
$ раје. ?Let the stars of that night be dark- 
ened; let it remain dark, and not come into 
light; and let it not see the morning star arise : 
W because it shut not up the gates of my mother's 
womb, for so it would have removed sorrow 
from my eyes. 


u For why died I not in the belly? and why did 
I not come forth from the womb and die im. 
mediately? 2 And why did the knees дрон 
me? and why did I suck the breasts? ow 
I shouid have lain down апа been quiet, I should 
have slept and been at rest, with kings and 
councillors of the earth, who gloried in their 
swords; ог with rulers, whose gold was 
&bundant, who filled their houses with silver: 
660r I should have been as an untimely birth 

roceeding from his mother's womb, or as in- 
fanis who never saw light. “There the ungodly 
have burnt out the fury of rage; there the 
wearied in body rest. !$And the men of old 
time have together ceased to hear the exactor's 
voice. The small and great are there, and the 
servant that feared his lord. 


20 For why is light given to those who are in 
bitterness, and Ше to the souls which are in 
griefs? ? who desire death, and obtain it not, 


B Heb. and Alex day. 
С Or monster. See Gen.1. 2L Heb. Leviathan. 


у Ог, let that day be cursed; and аз for that night, let darkness, eto. 
Possibly the LXX, refer to Isa. 27.1. 


д Gr. it. 
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digging for it as for treasures; Zand would be 
very joyful if they should gain it? 2 Death zs 
rest to such в man, for God has hedged him in. 
^ For my groaning comes before my food, and 
I weep being beset with terror. 2° For the terror 
of which 1 meditated has come upon me, and 
that which I had feared has befallen me. 261 
was not at peace, nor quiet, nor had І rest; yet 
wrath came upon me. 


C Eliphaz the Themanite answered and 
said, 

? Hast thou been often spoken to in distress? 
but who shall endure the force of thy words? 
3 For whereas thou hast instructed many, and 
hast strengthened the hands of the weak one, 
*and hast supported the failing with words апа 
hast imparted courage to feeble knees. ? Yet 
now £hat pain has come upon thee, and touched 
thee, thou art troubled, 9 Із not thy fear founded 
in folly, thy hope also, and the 8 mischief of th 
way? / Кешешђег then who has perished, 
being pure? or when were the true-hearted 
utterly destroyed? $ Accordingly as 1 have seen 
men ploughing barren places, and they that sow 
them will reap sorrows for themselves. 9 Тһеу 
shall perish by the command of the Lord, and 
Eu e utterly consumed by the breath of his 
wrath. 


10 The strength of the lion, and the voice of 
the lioness, and the exulting cry of serpents are 
quenched. !!'The Yold lion has perished for 
want of food, and the lions whelps have for- 
saken one another. 


2 But if there had been any truth in thy words, 
none of these evils would have befallen thee. 
Shall not mine ear receive excellent revelations 
from him? 3 But as when terror falls upon 
men, with dread and a sound in the night 
“horror and trembling seized me, and cause: 
all my bones greatly to shake. Алпа a spirit 
came before my face; and my hair and Hesh 
quivered. 161 arose and quod it not: I 
looked, and there, was no form before my eyes: 
but I only heard a breath and а voice, saying, 
7 What, shall à mortal be pure before the Lord ? 
ora man be blameless in regard to his works? 
] Whereas he trusts not in his servants, and 
perceives perverseness in his angels. 


ө But as for them that dwell in houses of clay; 
of whom we also are formed of the same clay, 
he smites them like a moth. “Апа from 
morning to evening they no longer exisv: they 
have perished, because they cannot help them- 
selves. ? For he blows upon them, and they 
аге withered: they have perished for lack of 
wisdom. 


But call, if any one will hearken to thee, or if 
thou shalt see any of the holy angels. ? For 
wrath destroys the foolish one, and envy slays 
bim that has gone astray. ? And I have seen 
foolish ones taking root: but suddenly their 
habitation was devoured. *Let their children 
be far from safety, and let them be crushed at 
the doors of vile men, and let there be no de- 
liverer. 5 For what they have collected, the just 
shall eat; but they shall not bedelivered out of 
ealamities: let their strength be utterly ex- 
hausted. 6 For labour cannot by any means 
zome out of the earth, nor shall trouble spring 


В One MS. gives àxaxia, ' guilelessness." 
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vovgw  ávopoccovres dozep Өпсалроўѕ, тєріҳарєёс 8 22 
éyévovro ёйу kxararóxeci; ^ Odvaros дудрі ávámavpa, 28 
cwvékAewe yàp б ®eòs kar abro). Прд yàp rüv airov 24 
pov orevaypòs ke, akpúw дё yù owvexóuevos фое. 
$ófos yàp ðv èppóvrira 90 por, каї бу éÓcüo(kew, avvijv- 25 
тпс pot. Оте eipijvevaa, ovre ўоїҳаса, ovre åveravsdunv, 26 
DAGE дё por ёрут. 

"YoAafBàv ёё "EAujà£, б Oarpavirys, Aéyet, 4 

A р, э 

M} тоААйк col дє\дАлүтол ё «ómo ; loxvv бё фтиа- 2 
Tov gov ris тосе; Еі yàp av évovÜéryaas тоћћо?ѕ, xai 8 
xeipas àaÜevoUs тарєкаћєсоѕ, üaÜevotvrás тє avérryoas 4 
pýpacı, yóvagí тє áóvvaro0ci Üápoos пєр:Өпкаѕ. Nòv 5 
02 ўке émi тё móvos kal ўфатб cov, où ёсто/дастаѕ. 
Iiórepov оїҳ ó фоВоѕ eov ёстіу èv ád$pocivy, kai $6 
ёт cov kat 7) кака тӯс 5809 cov; Mvýoðnrie otv, т 7 
kaÜapós Фу длтоАєто, 7) zróre йАХлуби/о% Хро. ámoXovro ; 
Коб ôv трӧтоу elðov тоў$ áporpiovras rà тота, oi 06 8 
отєїроутє$ афта óO/vas epiodow éavrois. `Атдо mpos- 9 
Téyparos Kupíov dmoÀo)vra, ámó 82 mveóuaros Ópyjs 
ойто? á$avisÜrcovra. 

XÓévos Aéovros, фоу? дё Acaívys, yavpiapa бё Ópakóvrev 10 
ёо Вќо б. Мърџилкоћшу dÀero тарй тб uù éxew Bopàv, 11 
okúpvot дё Aeóvrov &wrov &ААл}Аоъ<. 

4 Ei бє т рӯма. ёбаду èyeyóver èv Абуов тоу, ойбгу 19 
dv cot rovrov какбу йлттут]сє- тӧтєроу où деёєтөї pov 
TÒ obs éfaíci. mop abro0; Póßy 8 каї co vvkrepw] 18 
ётитіттоу dó[los ёт ávÜpdmovs, фріку ро. ovvývryoe 14 
коі трброѕ, кої geyáAus pov тй дота диќсєисє, xai 15 
туєйне. émi mpógwmóv роо ётӯАєу, ёфриѓоу 8 pov тріҳєѕ 
кої cápkes. 'Ауёттту kal ойк èréyvwv, «доу kai ойк у 16 
шорф mpò ёфдо\ифи pov, AAN 1) aðpav кої фу» 
kovov. Ti уар; џи) kaÜapós écrat Bporòs évavríov roð 17 
Kvpíov; # àzó rOv ёрүшу abro) dpejurros йур; Ei xarà 18 
тоідоу abro) où тигтєдє, кота 8 dyyéav abro) okoMóv 

TL érrevógae. 

Tovs 02 xarowoÜvras olk(as тууа, è фу каї айтої 19 
ёк ToU афтод TwÀoU ёсшєу, ётоштєу avroUs awrós-cpórov, 
xai то троїбєу рур. émmépas obk ёт єісі, торӣ тд 20 
pi) д0уас дол ато? éavrois ВозӨўсол, àmoXovro. "Еуєфў- 21 
cce yàp ajrois kai ёбтраубусау, ámdXovro пара тд ил 
Хеу aùroùs софіау. 

"ЕтікаМёсол 82 €i ts ror отакоўсєтол, ў є wa &yyéXoy 5 
åyíwv бұт. Kai yàp афроуа åvapei ӧрүў, пєт\аутшёуоу 2 
бе Üavaroi Eos. "ЕуФ бё éópaka @фроуа< фрау Bdà- 3 
Моутаѕ, AAN ei0éus еВробт abrüv ý iarra. Порро yé-4 
уошто oi vioi афтфу йлгд соттріоѕ, коХаВритдєтсау ёё éri 
spas ooóvwv, koi ойк ёттал б éÓawpoópevos. “А yàp 5 
éketvóu ovvýyayov, (кало čovrai, аўтої 0ё ёк kaxüv ойк 
éfaíperot črovrar ёксъфеиитбдєйр афту ў ioxós. О? yàp 6 


ил] 0р ёк тїз yrs kóros, oùðè èé Ópéoy буа ВАасттсе. 


y Gr. ant-lion. 
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Р a 
7 Tóvos. AMà dvôpwros yevvürat róm, уєоттої 82 yvròs 
TÀ ууд, mérovrar. 
3 AN 
8 Où шу 82 4АА& ёуф детдусоџа: Kupíov, Kúpiov 82 
X / ^ 
9 Tóv таутшу Deomórqv ётікоторол, тду тоюдута peyda 
A 
каї àve&ixvíaora, ёудоёй тє xai éfaícia, Фу оўк čotw 
э ^ 
10 åpiðuòs, тди ovra eróv èri Tijv суйу, атоттеАХоута. 
LAN N А , ^ 
11 j!ep ётї тђи im obpavóv, тӧу moto)vra TaTewoUs cis 
v ` 
12 Dos, xai джолоћбтаѕ éfeyeipovro, бїаАА@йтетоута. [BovAàs 
+ ^ , ^ ^ 
тауоуруоу, kai où ил} moujcovcoiv ai xetpes атфи åÀnbés 
€ y A 
13 ô «araAap[Bávaw тофоў$ & т) dÓpovjce, ovXv дё 
эз” ^ ^ 
14 тоА»тАбкву ёёєстусєу. Hyuépas cvvavrájsera, aùrois 
, ^ A ^ 
скотоЅ, тб бё gecnupwóv wWw«Aadwjrawv ca ууктї, 
3 , 
15 dzóAowro 8ё év moÀéue- dôúvaros дё ёдо ёк yepòs 
16 ôuvdorov. Ей) д2 diwdro iris, åðíkov 8 отбро èu- 
фрахбєйл]. 
17  Maxápws дё д>@р®то$ ðv ўЛєуёєу ó Куро, vovðérņpa 
18 òè mavrokpáropos рл} &mavaívov. Aùròs yàp áXyétv тові, 
xai пами &йтокабйттусшу" črawe, kai oi xeipes афто? 
є e^ ^ 
19 i&cavro. 'Efáxs é$ dvaykôv тє ёёє№еітал, èv дё то é- 
, 
20 ёар où pa) &yqraí cov kakóv. "Еу Au pycera( сє 
э ` M , 
ёк боуатоо, ёи moÀéuo 02 ёк xepós с:дуроо Ace сє. 
21'Azó растгуоѕ у\ӧсотѕ сє крујє, xal où uù фоб? 
m mes 8 ^ ali om wal н) popas 
22 dwó xoküv épxopévov. "Адікшу kal ávópev karayeAáag 
23 AM 9 0 , 3 , 3 AY фо ^ " ^ ^ ы b 
@тд 8& Ünpíow dypíaw oi ij 3161s Oñpes yàp &урюг 
24 eipyvevaovaí со. Еї?та yvóov) бте eipqvevaet соо ò оѓкос" 
25 jj 0 lacra ris сктийўѕ соо où ил] dpáprg. Гувоу бё бт: 
TOÀ) TÒ стёрра соо, тй 8 rékva тоу єтта& стер TÒ тар- 
26 Sóravov тоў áypo).  'EXe/on 82 èv тафо Фостер siros 
Öpıpos катӣ katv Өєриббрєуоѕ, ў Фостер Өциоуѓа. AXavos 
каб Фрау суукошасдєса. 
"1800 та?та ойто èéıyvidoapev: тофта ёст ё бкукба- 
pev: с? ёё yv. acavrà, €t c ©трафас. 
6  'YmoAaBov 82 198, Мує, 
» LA e ^ 2 ^ » ^ E х э , 
2 Ei yáp тє iorôv отусо pov Tijv Ópyjv, таз дё ó0svas 
3 uov dpat èv GvyO бробошадду, кої б dupov тараАо< 
LA y ЕД Ы: » М e^ , 3 A A 
Bapvrépa ёттол* AAN òs čorke Tà фурата pov ёст! aUa. 
, ` 5 › ^ , , аке а Е \ acum 
4 Вг yàp Kvpiov èv тф сороті pov ёстіх, Фу ô Óvuós abrüv 
ékmíve, pov TÒ аўра" бтау äpéwuar ÀaXetv, kevrovo( pe. 
5 Tí уар; ил Oukevijs кєкраёєтод Óvos äyptos, № Т} та 
сіта буту; el бё кої руёє. ovi Bods émi фату éxav 
* A э z у » € y 3 ^ 
6 rà Вроцата; Еі Bpwbýoerat dpros üvev dÀós; el бё 
7 xai érti yua v (njuagi kevois; Où Öúvaraı yàp mav- 
cacÜaí pov ў ёру) Bpópov yàp ópà tà sirá pov orep 
барту Aéovros. 
8 Ei yàp дор кай éAÓot pov ту acrgots, xal тўи ёАлїба. pov 
, є ^ 3 , e , ^ , 
9 бол б Курго. "Арёашєуоѕ ó Курго тросато ше, els réAos 
A TA э , y , /, , э,» Ф 
10 8à uý дє àveÀérm. Ей дё pov mós тафо$, ёф ўс 
* S , € , B. 9 э ^ э TA E ^ 
ёті Texéov jÀAXóuqv, ёт abrüjs où фесора” ой yàp 
^ , 
11 éyevodpmv para йү. єоо pov. Tis уар pov ў loxus, 
бт ®тод ув; tís pov б xpóvos, бт йуєуєтоі pov ї ууй]; 
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B Gr. hand of the iron. y Gr.err. 


Jos V. 7—VI. 11 


out ot the mountains: ?^yet man is born to 
labour, and even so the vulture's young seek the 
high places. 

3 Nevertheless I will beseech the Lord, and 
will call upon the Lord, the sovereign of all; 
? who does great things and untraceable, glorious 
things also, and marvellous, of which there is no 
number: 10 who gives rain upon the earth, send- 
ing water on the earth: ! who exalts the lowly, 
and raises up them that are lost: ?frustratin 
the counsels of the crafty, and their bands sh 
not perform the truth : 1$ who takes the wise in 
their wisdom, and subverts the counsel of the 
crafty. “In the day darkness shall come upon 
them, and let them grope in the noon-day even 
as in the night: and let them perish in war, 
and let the weak escape from the hand of the 
mighty. !6 And let the weak have hope, but the 
mouth of the unjust be stopped. 


V But blessed is the man whom the Lord has 
reproved; and reject not thou the chastening 
of the Almighty. ЗЕог he causes a man to be in 

ain, and restores Aim again: һе smites, and his 

ands heal. !9 іх times he shall deliver thee 
out of distresses: and in the seventh harm shall 
not touch thee. ?'In famine he snall deliver 
thee from death : and in war he shall free thee 
from the £ power of the sword. ?! He shall hide 
thee from the scourge of the tongue: and thou 
shalt not be afraid of coming evils. ?"Thoa 
shalt laugh at the unrighteous and the lawless : 
апа thou shalt not be afraid of wild beasts. 
2 For the wild beasts of the field shall beat peace 
with thee. ?'Then shalt thou know that thy 
house shall be at aee and the provision for 
thy tabernacle shall not Y fail. 2 And thou shalt 
know that thy seed skall be abundant; and thy 
children shall be like the herbage of the field. 
% And thou shalt come to the grave like ripe 
corn reaped in its season, ог as а heap of the 
corn-flour collected in proper time. 


7 Behold, we have thus sought out these 
matters; these are what we have heard: but do 
thou reflect with thyself, if thou hast done any- 
thing wrong. 

But Job answered and said, 

?Oh that one would indeed weigh the wrath 
that is upon me, and take up my griefs in a 
balance together! 2 Ара verily they would be 
heavier than the sand by the seashore: but, aa 
it seems, my words are vain. *For the arrows 
of the Lord are in my body, whose violence 
drinks up my blood: whenever I am going to 
speak, they pierce me. ? What then? will the 
wild ass bray for nothing, if he is not seeking 
food ? or again, will the ox low at the manger, 
when he has fodder? 5Shall bread be eaten 
without salt? or again, is there taste iu empty 
words? ?For my wrath cannot cease; for 

erceive my food as the smell of a lion £o бе 

oathsome. 

8For oh that he would grant my desire, and 
my petition might come, and the Lord would 
grant my hope! 3 [еб the Lord begin and 
wound me, but let him not utterly destroy me. 
№ Let the grave be my city, upon the walls of 
which I have leaped: I will not ?shrink from 
it; for I have not denied the holy words of my 
Gr п For what is my strength, that I con. 
tinue? what is my time, that my soul endures? 


д Gr. spare. 


Јов VI. 12— VII. 16. 


£ Is my strength the strength of stones? oris my 
flesh ol brass? 12 Orhave І not trusted in him? 
but help is far from me. 


и Mercy has rejected me; and the visitation 
of the Lord has disregarded me. !5 My nearest 
relations have not regarded me; they have 

ssed me by likea failing 8 brook, or like a wave. 
6'They who used to reverence me, now have 
come against me like snow or congealed ice. 
V When it has melted at the approach of heat, 
it is not known what it was. !5Thus I also 
have been deserted of all; and I am ruined, and 
become Yan outcast. !° Behold the ways of the 
'Themanites, ye that mark the paths of the 
Sabsans. They too that trust їп cities and 
riches shall come to shame. ? But ye also have 
соте to me without pity so that beholding 
my wound ye are afraid. & What? have I made 
any demand of you? or do I ask for strength 
from you, ?to deliver me from enemies, or 
to е me from the hand of the mighty 
ones 


Teach ye me, and І will be silent: if in any- 
thing 1 have erred, tell me. 2 But as it seems 
the words of a true man are vain, ё because Ї 
do not ask strength of you. 36 Neither 
your reproof cause me to cease my words, for 
neither will I endure the sound of your speech. 
7 Even because ye attack the fatherless, and 
insult your friend. % But now, having looked 
upon your countenances, І wil] not lie. 29816 
down now, and let there not be E ada: 
and unite again with the just. 20 For there is 
no injustice in my tongue; and does not my 
throat meditate understanding ? 


Is not the life of man upon earth a state of 
trial? and his existence as that of a hireling by 
theday? ?Orasaservant that fears his master, 
and one who has grasped a shadow? or ава hire- 
E waiting for his pay? So have I also 
endured months of vanity, and nights of pain 
have been appointed me. * Whenever I lie 
down, 1 say, When will it be day? and when- 
ever I rise up, again 7 say when will it be evening? 
and I am full of pains from evening to morning. 
5 And my body is covered with $loathsome 
worms; and 1 waste away, scraping off clods of 
dust from my eruption. ê Апа my lifeis lighter 
than а word, and has perished im vain hope. 
7 Remember then that my life is breath, and 
mine eye shall not yet again see good. 8The 
ena of him that sees me shall not see me again : 
thine eyes are upon me, and I am no more. 
УТ am as ш cloud that is cleared away from the 
sky: for if а man go down to the grave, he shall 
not come up again: "and he shall surely not 
return to his own house, neither shall his place 
know him any more. ''Then neither will 1 
refrain my mouth: I will ТЕ being in dis- 
tress; being in 89anguish 1 will disclose the 
bitterness of my soul. 


12 Am Т a sea, or n serpent, that thou hast set 
a watch over me? "I said that my bed should 
comfort me, and I would privately counsel with 
myself on my couch. ™' Thou scarest me with 
dreams, and dost terrify me with visions. 
léfhou wilt separate life from ту spirit; and 
yet keep my bones from death. For I shall 
not live for ever, that I should patiently endure: 


В Or, mountain-torrent. 


* Or, homeless. 


670 ІОВ. 


M) ioxos М№доюу ў vrxvs роо; ў al саркєѕ pov «ісі ҳал. 12 

* 3 92219 LY Ж, 7, 2 $2 э т у ^ 3 
kear; "H oùk ёт abrQ ётєлоібеу; [Зобеа 06 йт ёро? 1 
блтєстіу. 

'"Атєітотб pe Хос, ётиткот) 82 Kupíov %теєрєд 14 
pe. Où mpocéibóv pe oi ёуубтатоќ pov, aep xeuudà- 15 
€ 3 , à «= ^ ^ H y , 
povs ёкМєітоу, 1) orep кдра тарђ\Өби pe. | Otrwés pe 16 
OvevAa[Jotvro, vOv ётитеттокасі pow orep xtv 1) крї- 

, ^ ^ , , E) 

craÀÀos memgpyos* Кабо такєіса. Üépuxs үє/ошёлѕ, ойк 17 
э p [4 » * DN r е^ / 
éreyvógÓq бтєр Tv, ойто кауф катєАєфтбу rò тау- 18 

э КИ $2 M » э , * ô 58 ^ 
Tov, ётоАбилу 82 kai ёёокоѕ éyevóumv. "lóere одо 19 
Өаціау®у, àrpazovs Ба Вору oi OÓwpovres. Kal айтуу» 20 
3 ^ * 9 X + ^ , , Ы * 
ёфеЛјсоост, ol ёті ттбАєси kai ypýparı meroóres. `Атар 21 
86 xai bes éméBqré pot áveXeguóves, dore ідбитєс TÒ 
S-AN A » ^ LA ^ 
épàv тро®ра $ofhjÜgre. Ti ydp; mýri рах туса, ў rijs 22 

е ы ^ ^ 
map bv iryúos ёт:дёороі, wore с©та& pe ё éx0pov,i) 28 
ёк xetpós Ovvaa rüv pócaaÓat є ; 

IN 

Ам$аёатё pe суф à kupeo: e| тї пєтАаутиол, 24 
$pácaré ро. ‘AXX Фу čowe paña алдо? para, 25 

3 & n e ^ LJ] ^ 2 ^ $94 э e A 
où yàp тор vov ioyùv airodpat. О%бё éXeyxyos vuv 26 
А ^ 
pýpaci pe tavse, 082 yàp ouv phéypa фтлато$ àvé£oyaa. 
g 3 ^ 
ПАўи бте èr óp$avQ Єтїтїттєтє, éváAAenOe бё émi dw 27 
роу. Nuvi 8€ elo Aéyas eis прдсота duv, où Yeóropar. 28 
ГА ^ 
Кабйтатє 9: каї ил] ety адікоу, kai там» TQ wap 29 
, 
cvvépxea0e. Où ydp éaw èv улоосу povábuov, 1) ô Харууё 30 
pov ooi aveatv j.eAerá. 

Ilórepov obi meparýpıóv ёст ó Bios дуӨротоу ётї T 
Tis ys; каї ðorep pobiov aùyuepivod ў болу avrov; "H 2 
q ^ 
Фотєр Ücpámov бєбо›кбў тбу Küptoy abro), xal тєтєоуйс 
cKids; 1) Фттєр paoÜorós àvapévov TOv pmobòv афтод ; 

L4 , ^ ^ 
Ores kgyó vméuewa uijvas kevoUs, vókres 82 ó0vvüv дєдо- 8 

, э. ~ 
péva шог єйїз. "Еду колд, Aéyo, vóre иёра; Ós 8 ду 4 
дуост, máÀw, ттбтє éomépa; pus бё туора! óÓvvàv 
йтд ёттєра< éos pot. Фурєтах дє pov тд copa èv сатрѓа 5 
скоћјкоу, туко дё [SóXakas yrs áró lxGpos óav. *О 8e 6 

, ^ , 

Віоѕ pov ёст ёМафрбтероѕ XaAids, &тоАшАє бё èv кєр 

P ^ 
éXrià., Mvýoðnre otv бти mvedud pov ў Gi), kai ойк ère 7 
€raveAeicerat ёфбаћ№иб pov iev дуодди. OÙ sepugAépe- B 

, ^ 
Taí pe ÓdÜaAuós Óópüvrós me, oi офбдаХиоѓ cov èv ёрої, 

^ E 
kal ойк ёт eiut “Осттєр vépos årokabaphèv бт obpavoi- 9 

^. ^ ^ 

ёду yàp дубротоѕ като eis абз, ойк ёт: uù дуа), oùð 10 
оў ил] èmorpéyy eis тб» (ov olov, о0д o) ил] émvyvó 
айтду ёт. б тбто$ атой. 'Атар ойу 000 éy% фєісоро то 11 

, r ^ 
crópari pov, ХаМ№јсо èv àváyky Qv, дуою ттикрїау улуй 
pov cwvexóp.evos. 

Ilórepov @@Аатта єірі 3) дракоу, ött катётаёас ёт ёё 12 
фуЛакуи; Eira бт rapakaAcaoet je ў кА pov, àvoiao 9€ 13 
mpòs épavróv iði Aóyov тү) коту pov. "Exdofleis pe èvvr- 14 
viois, kal ӧрарасі pe каталћ№уссєс. `Алаћаёє тд mveU- 15 
ратдѕ pov тўу улуту pov, блто дё Üavárov rà дота pov. Ot T6 
удо eis тоу aiàva Ссора, iva ракробоџлісо" ётбота йж’ 


ё Gr. for. ( Gr. the corruption of worms. @ Gr. straita, ete. 
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17 ёдо®, xevós уар pov б Bios. Ti уар ёст dvôpwros, бт 
18 épeydAwvas abróv; 1 От. просеке ròv уоўу «is айтбу; "Н 
émurkom)v афто moon fos тд трай; kal eis àv&ravaw 
19 aùròv криє ; "Eus Tivos ойк éds pe, одг проб) me, čws йу 
20 кататіою тӧу ттїєА\б pov; Е! ёуф ўрартоу, тї 9vvjaopat 
mpüfat, б ётегтаржуоѕ тду voüv TOv дубротоу; даті cÜov 
21 дє karevrevkrijv aov, eligi 8 ётї сої $opríov; Aiari ойк 
émoujaw Ths àvopias pov Aôv, kai кобаритиду тїз ápap- 
rias pou; уй бё eis уђу йтєАХєйтонол, ÓpÜpifav дё ойк 
ёта ciui. Г 
8  'YszoAaBüv 8 Вадд б Xavxirgs, Aéyeu, 
2 Мер rivos АаАтуте$ Tavra, mvedpa то\№ррђроу тод отб- 
3 uarós cov; M} б Курго ддикујсє: kpivov ; Ù б тд тдута 
4 тойјса тараёє Tò бкмоу; Е оі viot cov ўрортоу 
évavriov афтод, dméareiXev èv yepi åvopias abrüv. 
5,6 50 0 ордр:бє троѕ Куру таутократора дєбиєуо$. El 
кабард< el kai àAwÜwós, Óejcews ётакобсєтоі cov, àmo- 
7 катастјає: дё то діолтау д:колосђутс. “Еостол otv тй £y 
прӧта cov òÀiya, rà дё éexard aov йнлблуто.. 
8 — 'Emepórqaov yàp yeveày проту, é&ixvíacov д karà yévos 
9 morépev: Хб о! уар spev, каї ойк oiðapev: скі үйр 
10 ŝoti ўро éri тє yis ô Pios: *Н ob obrol тє 0i £ovat 
11 kai ávayyekoUct, kal ёк к ias éfdZovoi рурата; Mù 
Odet талгиро$ дуєо daros, ў Ўуобіјсєтол Bovropov dvev 
12 mórov; "Ert бу ёті pinys, kai où pù Өєрит6ў), тро ToU тиу 
13 râra Вотауу оёҳі ё]райуето,; Ото тойуу Errai Tà 
čoyarta тбутоу тфу ёт:Хаудауорёуоу тоў Kupiov: éXrris yàp 
14 ёсєВо0ѕ дтоћето` "Аоікттоѕ yàp афто? ёсто б olkos 
15 ápáyvy 9€ ато? åmoßhoerai 7] ски). "Ебу терес riv 
oixiay аўто®, où pù сту): ёт:МаВорёуоу д airov, ov pù) ®то- 
16 рейт “Yypòs үйр éarw rò Alov: kai ёк ramplas aùroù б 
17 бабаруо$ abrov ёёєМейсєтол. "Еті cwvaxyaryiv МӨшъ Kot- 
18 uürav év 82 исо yaňikwv (sera. "Еду kararin, б 
19 тбтоѕ фейсетаі atróv: ойу &ópaxas Toraðra, бту karaa pod) 
дсє8015 roraúrn, ёк $2 yis @АХХо>» åvabňaorýoe.. 
20  'O yàp Корго ob ил йтотоијоттах тбу kakov: my дё 
21 д0роу åoeßods où 8 єтои. 'АМбифу 8 стора ép joe 
22 yéXwros, rà бё xen airov éfouoXoyjoeos. ОЇ 82 éx0poi 
aùrôv évOvaovra. alaxívqv, Gira 8ё üce(JoUs ойк ёстод. 
9  'YmoAafJàv 8 ТОВ, Aéyet, 
9 "Ет 2да ойда, бт: ойто ёст пФ уор сото 
3 81колоѕ Вротдѕ тарй Кър; "Еду yàp Во%ћтоі кр.Өђуси 
атф, o? ji) бтакойсу avrà, tva ил) àvreir mpòs ёуа Xóyov 
4 афтод ёк Мои. — XoQós уар écart бсоауойа, кратолбс тє коі 
péyas: тіс скћроѕ yevónevos évavriov айтой Ўтешємєу ; 
5 ‘О таћоифу ӧрт каї oùk оідасиу, б karaotpépwv avrà pyh 
6'O сє» rjv r obpavóv ёк ӨєшеМоу, oi 82 стуХог abris 
7 соћеоута ‘O Aéyov TG М «ai ойк дуатєААє, катй 


Jos УП. 17—1IX. 7. 


depart from me, for my life s vain. 7 For whai 
is man, that thou hast magnified him? or that 
thou givest heed to him? '8 Wilt thou visit him 
till the morning, and judge him till the time of 
rest? 19 How long dost thou not let me alone, 
nor let me go, until I shall swallow down my 
spittlp? ?]f [ have sinned, what shall І be 
able to do, O thou that understandest the mind 
of men? why hast thou made me as thine 
accuser, and why am I в burden to thee? 
2 Why hast thou not forgotten my iniquity, 
and purged my sin? but now I shall depart to 
the earth; and in the morning, I am no more. 

Then Baldad the Sauchite answered, and said, 

? How long wilt thou speak these things, Йо 
long shall the breath of thy mouth be abundant 
in words? ?Will the Lord be unjust when 
he judges ; or will he that has made all things 

pervert justice?  *If thy sons have sinned 
before him, he has cast them away because of 
their transgression. Í 

š But be thou early in prayer to the Lord 
Almighty. $If thou art pure and true, he will 
hearken to thy ыч ы and will restore 
to thee the habitation of  righteousness. 
7 Though then thy beginning should be small, 
yet thy end should be unspeakably great. 

For ask of the former generation, and search 
diligently among the race of our fathers: ?(for 
we are of yesterday, and know У nothing; for 
our life upon the earth is à shadow :) shall 
not these teach thee, and report to thee, and 
bring out words from their heart? ?! Does the 
rush flourish without water, or shall the flag 
grow up without moisture? 1 When it is yet 
on the root, and though it has not been cut 

own, does not any herb wither before it has 
received moisture? !3Thus then shall be the 
end of all that forget? the Lord: for the hope 
of the ungodly shall perish. “For his house 
shall be without inhabitants, and his tent shall 

rove a spider's web. 1 If he should prop ug 

s house, it shall not stand: and when he has 
taken hold of it, it shall not remain. 6 For 
it is moist under the sun, and his branch shall 
come forth out of lus $dung-heap. " He lies 
down upon a gathering of stones, and shall live 
in the midst of flints, !$If God should destroy 
Aim, his place shall deny him. Hast thou not 
seen such things, that such is the overthrow 
of the ungodly? and out of the earth another 
shall grow. . 

? For the Lord will by no means reject the 
harmless man; but he will not receive аю 

ft of the ungodly. 21 But he will fll wit 
aughter the mouth of the sincere, and their 
lips with thanksgiving. ? But their adversaries 
shall clothe themselves with shame; and the 
habitation of the ungodly shall perish. 

Then Job answered and said, 

21 know of m truth that it is so: for how 
shall a mortal man be just before the Lord? 
5 For if he would enter into judgment with him, 
9 God would not hearken to him, so that he 
should answer to one of his charges of a thou. 
sand. *For he is wise in mind, and mighty, 
and great: who has hardened himself against 
him and endured? Who wears out the 
mountains, and men know it not: who over- 
turns them in anger. 6 Who shakes the earth 
under heaven from its foundations, and ita 
pillars totter. 7 Who commands the sun, and 


— ò Heb. and Alex. * God." 
C Or, eorruption. 


В Gr. disturb the just thing. y Gr. not. 


9 Or, he. 


Јов IX. 8—X. 7. 


it rises not; and he seals up the stars. ? Who 
alone has stretched out the heavens, and walks 
9n the sea as on firm ground. ho makes 
Pleias, and Hesperus, апа Arcturus, and the 
chambers of the south. !9 Who does great and 
unsearchable things; glorious also and ex- 
cellent things, innumerable. 

1 If ever he should go beyond me, I shall not 
see him: if he should pass by me, neither thus 
have I known 24. 12]Ғ he wouid take away, 
who shall turn him back? or who shall вау to 
him, What hast thou done? !3Forzf he has 
turned away his anger, 8 the whales under hea- 
ven have stooped under him. 

М y Oh then that he would hearken to me, or 
{шө my cause, P For though І be righteous, 
he wil not hearken to me: I will intreat his 
judgment. And if І should call and he 
should $ поб hearken, I cannot believe that һе 
has listened to my voice. я 

7 Let him not crush me with a dark storm: 
but he has made my bruises many without 
cause. ЇЗ For he suffers me not to take breath, 
but he has filled me with bitterness. !9 For 
indeed he is strong in power: who then shall 
resist his judgment? ?'For though I should 

seem righteous, my mouth will be profane: and 
though I should seem blameless, I shall be proved 
perverse. ?!For even if I have sinned, 1 know 
16 not in my soul: but my life is taken away. 

2 Wherefore I said, Wrath slays the great and 
Машу man. M For the worthless die, but the 
righteous are laughed to scorn. 3 For they 
are delivered into the hands of the unrighteous 
man: he covers the faces of the judges of the 
earth: but if it be not be, who is it? ? But 
my life is swifter than a post: my days 9 have 
fled away, and they knew it not. Ог again, 
is there a trace of their path left by ships? or 
is there one of the flying eagle as 1t seeks its 
prey? 7 And if I should say, I will forget to 
speak, I will bow down my face and groan; 
5 Т quake in all my limbs, for I know that thou 
wilt not leave me alone as innocent. 

29 But since І am ungodly, why have I not 
died? 9 For if I should wash myself with 
snow, and purge myself with pure hands, ? thou 
^ hadst thoroughly plunged me in filth, and my 
garment had abhorred me. ??For thou art not 
man like me, with whom I could contend, that 
we might come together to judgment. $ Would 
that he our mediator bee and a re- 

rover, and one who should hear the cause 

etween both. 3 Let him remove his rod from 
me, and let not his fear terrify me: 3 во shall 
I not be afraid, but І will speak: for I am not 
thus conscious of guilt. — . 

Weary in my soul, I wil pour my words 
with groans upon и іт: I will speak bein 
straitened in the bitterness of my soul. ? An 
I will say to the Lord, Do not teach me to be 
impious; and wherefore bast thou thus judged 
me? [в іб good before thee if І be unright- 
eous? for thou hast disowned the work of thy 
hands, and attended to the counsel of the 
ungodly. * Ог dost thou see as а mortal sees? 
or wilt thou look as ш man sees? *Or is thy 
life human, or thy years tke years of а man, 
$tkat thou hast enquired into mine iniquity, 
and searched out my sins? ? For thou know- 
est that I have not committed iniquity: but 
who is he that can deliver out of thy hands? 
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Jos X. 8--XI. 18. 


8 Thy hands have formed me and made me; 
afterwards thou didst change thy mind, and 
smite me. ? Remember that thou hast made 
me аз clay, and thou dost turn me again to 
earth. 10 Hast thou not poured me out like 
milk, and curdled me like cheese?  !! And thou 
didst clothe me with skin and flesh, and frame 
me with bones and sinews. 12 Апа thou didst 
bestow upon me life and mercy, and thy over- 
sight has preserved my ё spirit. 5 Having these 
things in thyself, І know that thou canst do all 
things; for nothing is impossible with thee. 

B And if I should sin, thou watchest me; and 
thou hast not cleared me from iniquity. 5 От 
if I should be ungodly, woe is me: and if I 
should be righteous, I cannot lift myself up, 
for I am full of dishonour. ®t For I am hunted 
like a lion for slaughter; for again thou hast 
changed and art terribly destroying me; 1 re- 
newing against me my torture: and thou hast 
dealt with me in great anger, and thou hast 
brought Y trials upon me. 

їз Why then didst thou bring me out of the 
womb? and why did I not die, and no eye see 
me, Vand I become as if Г had not been? for 
why was I not carried from the womb to the 
grave? 2015 not the time of my life short? 
suffer me to rest a little, ? before I go whence 
l shall not return, to а land of darkness and 
gloominess; 2 tom land of perpetual darkness, 
where there is no light, neither can any one 
see the life of mortals. 

Then Sophar the Minæan answered and said, 

2 He that speaks much, $should also hear on 
the other side: or does the fluent speaker think 
himself to be righteous? blessed żs the short- 
lived offspring of woman, ? Ве not а speaker 
of many words; for is there none to answer 
thee? For say not, І am pure in my works, 
and blameless before him. 

* But oh that the Lord would speak to thee, 
and open his lips with thee! S$'lhen shall he 
declare to thee the power of wisdom; for it 
shall be double of that which is with thee: and 
then shalt thou know, that a just recompence 
of thy sins has come to thee from the Lord. 

7 Wilt thou find out the traces of the Lord? 
or hast thou come to the end of that which the 
Almighty has made? 8 Heaven ís high; and 
what wilt thou do? and there are deeper things 
than those in hell; what dost thou know? 
9 Ог longer than the measure of the earth, or 
the breadth of the sea. s 

W And if he should overthrow all things, who 
will say to bim, What hast thou done? l For 
he knows the works of transgressors; and when 
he sees 6 wickedness, he will not overlook i£. 

2 But man vainly ^buoys himself up with 
words; апа a mortal born of woman is like 
an ass of the desert. 

JS For if thou hast made thine heart pure 
and liftest up thine hands towards him; 14} 
there is any iniquity in thy hands, put it far 
from thee, and let not unrighteousness lodge in 
thy habitation. !$ For thus shall thy counte- 
nance shine again, as pure water; and thou shalt 
divest thyself of uneleanness, and shalt not fear. 
16 And thou sbalt forget trouble, as & wave that 
has passed by; and thou shalt not be scared. 
17: And thy prayer skall be ав the morning star 
and life shall arise to thee as from the noon- 
day. 1 Апа thou shalt be confident, because 


В Or, life ò Gr. life of my time. 


y See obap. 7. 1, note. 


& Gr. shall. 


0 Gr improprieties. А Gr. floats, or, swims. 


Јов XI. 19—XTIII. 9. 


thou hast hope; and peace shall dawn to thee 
from out of anxiety and саге. 19 For thou shalt 
be at ease, and there shall be no one to fight 
against thee; апа many shall charge, and 
make supplication to thee. ? But safety shall 
fail them; for their hope is destruction, and the 
eyes of the ungodly shall waste away. 

And Job answered and вала, 

2 Зо then ye alone are men, and wisdom shall 
die with you? 3 But I also have a heart аз 
well as you. *For а righteous and blameless 
man has become a subject for mockery. ? For 
it bad been ordained that he should fall under 
others Pat the appointed time, and that his 
houses should be spoiled by transgressors: let 
not however sny one trust that, being evil, 
he shall be keld guiltless, even as many as 
ргоуоКе the Lord, as if there were indeed to be 
no inquisition made of them. 

7 But ask now the beasts, if they may speak 
to thee; and the birds of the air, if they may 
declare to thee. % Tell the earth, if it may 
speak to thee: and the fishes of the sea shall 
explain to thee. ?Who then has not known 
in all these things, that the hand of the Lord 
has made them? 1 Whereas the life of all living 
things is in his hand, and the breath of every 
man. 

п Еог the ear tries words, and the Y palate 
tastes meats. !? In length of time is wisdom, and 
in long life knowledge. 3 With him are wis- 
dom and power, with him counsel and under- 
standing. If he should cast down, who will 
build up? if he should shut up against men, 
who shall open? 21 he should withhold the 
water, he will dry the earth: and if he should 
let it loose, he overthrows and destroys it. 
16 With him are strength and power: he has 
knowledge and understanding. " Не leads 
counsellors away captive, and maddens the 
judges of the earth. 13 He seats kings upon 
thrones, and girds their loins with a girdle. 

He sends away priests into captivity, апа 
overthrows the mighty ones of theearth. ? He 
changes the lips of the trusty, and he knows 
the understanding of the elders. ?! He pours 
dishonour upon princes, and heals the lowly. 
2 Revealing deep things out of darkness: and 
he has brought into light the shadow of death. 
9 Causing the nations to wander, and destroy- 
ing them: overthrowing the nations and 
leading them away. ?*Perplexing the minds of 
the princesof the earth: and he causes them 
to wander in a way they have not known, saying, 
35 Let them grope in darkness, and let there бе 
no light, and let them wander as a drunken man. 

Behold, mine eye has seen these things, and 
mine ear has heard them. ? And І know all 
that ye too know; and I have not less under- 
standing than you. 

? Nevertheless I will speak to the Lord, and 

reason before him, if he will. 1 But 
ye are all bad physicians, and healers of 
diseases. ? But would that ye were silent, and 
it would be wisdom to you in the end. 

* But hear ye the reasoning of my mouth, and 
attend to the judgment of my lips. ?Do ye 
not speak before the Lord, and utter deceit 
before him? Or will ye draw back? nay, do 
e yourselves be judges. ?For it were well if 

s would thoroughly search you: for though 
doing all things in your power уе should attach 


674 ІОВ. 
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"Axojcare бё éAeyxov ToU ocróparós gov, kpictw 86 б 

xedéwv pov просєҳєтє. Потєроу ойк vave Kvpíov 7 
а нн 
AoAetre, ёуаут, 8 офто? фбёууєсбє д5\оу; *H imocre- 8 

^ ^ ` ^ M 

AeigÜc; ips дё abro кртої yiverhe. Кайду yàp ёё” 9 
, ^ з d ^ 
éfopuáog рас el yàp та таута поюдутєѕ простєебђсєтбє 


= 


8 Or. for. * Gr. throat. 


ТОВ. 675 


10 abro, ойбу 7 їттоу куё ù р" el дё kai кръф] трбешта 
11 баррас бе, тбтероу ox ў да abro) orpoßýoe % ид<; 
12 6 фо8о<$ дё тар афто? ércreacirat uiv, ётоВујсєтоі дё ópüv 
тё yavpiapa їса стодо, TÒ 82 opa. тгту\муоу. 
18 Кофейсате iva Aaa, Kai åvaravswpat буро, 
14 åvañaßòv Tüs сарка pov Tois dodot, Voxiv бе pav 0o 
15 èv xapi. "Еду pe xepóonrat ó Swáarys, € érei kai Зрктац, 
16 9 руу Хасо kai Хубо ёраутіоу офто?" Kal roUró до 
&mofjjcera. eis сотпріау, où yàp évavríov аўто? 90AÀos 
17 eigeAevaeras, '`Акоўтате üxovaare rà бурата pov, дуаууєА 
18 yàp uv áxovóvrev. 1800 éyo éyyós eiut ToU крішатбс 
19 pov, оїда ёүф От: :колоѕ дуофауоўрол. Tis ydp ёсти 
ó кр.бтүтбишуд$ pot, бть vOv көфєйтө kal ékAcüjo ; 
20 Доу 8 pot Хрўст, Tóre йтд тод просфтоо cov où 
21 круВ{сороа. Т> xeipa à ёро áméxov, kai б Ф805 aov 
22 uj pe котолћајссёто, Ela kaAéce, éyó бє со Ùr- 
акобторол, 1 ‚Аел, ёуф 8ё то бштш дутатбкрити" 
23 Iósa. єісіу ai åpaprtíat pov kai дуорма роо; Ôiðačóv дє 
тє cisi, 
24 Aari år ёро? крёттр, дупа дё pe бтєуаутіои Tot; 
25"H s põMov Kwoúpevov ото åvépov ela nOn, J Ós 
26 xópre depouévo rò туєўратоѕ ávríkewra( pot; “Отг 
karéypoxyas кал? ёиоў как, тери ках бє pot veórqros 
27 åpaprias. "E6ov бе pov тду móða èv kept, èpúħačas 
бє pov ттйуто. Tà čpya, eis òè pikas TOv moĝôv pov àdíkov. 
28 *O maXatotrat ica. ско, 1) Феттєр tuártov oyrTóßporov. 


14 Bpóros e yevvyrós yvvawós, ӧ№уб|8:05, koi т\р 
9 ёру" 5 отер &vOos дубђсау ёфётєтє, фтёбра бе à отер 
3 окш, Kai ob н стр. Oùyi kai To TOV \уоу ‚тоте, kai 
5 тобтоу ётойсоѕ єісє\дєіу èv кріроті ёуфтібу gov; Ti 

5 yàp кабардѕ ё сто. ітд фотоу ; dAX otOcis, éày каї pn 
реро. ó Bíos аўтой ёті т уў ёрӨиттої бё uijves ойто 
тар’ ойтоў° eis Mee доу, xai ov pù vrepfH. 


6 'Атбота ёт abro), iva ўсуҳбсу, kai eùðokýoy TÓv 
Вќоу, стер ô pur Üwrós. 
7 "Ear yop деидры тів, ё ёду yàp ёккотт), ёт ётаубјсе, 
8 каї ó „Радаџуос олтоў ob ил] ёкћейту. "Еду yòp Yupáoy 
2 ё Үй 5 Ро афтод, éy 86 пётра. Televrijag, тд GTÉÀexos 
афто? dmzó Oops vOaros дубусє, morýoe бё беритрбу, 
10 Фотєр уєдфотоу. "Азр à TeÀevrijaas exero, mecOv дё 
11 Bporós оўк ёт: ёст, — Xpóvo yàp стаубетолз ӨаЛасса, 
I2 тотард$ бе ёртшобеіѕ “рди. „Аубритос дё коцицдеіѕ 
où piv раст) & йу ô oùpavòs où u) суррафт, xai ойк 


é£vrvurÜjaovros ёё ўтуоо avróv. 


Et ур ёфеЛоу ё ev gòn ре ёфуЛаѓаѕ, ékpvijas дє мє čws 
ау таїоттаі cov ў д ёру, каї таё ро: xpóvov ёу à руєіоу 
14 pov топо). "Еду уар &moÜávy ävðpwros, bjoeran cwre- 
Моос ўиќраѕ тоё [Jíov ойто: бторєуф &us тау yévwpa ; 


18 


6 Gr. bering taken. * Gr. faint, ete. д Or, biadder. 


С Or, vengeance, 0. d. paessvely. 


Jos XIII. 10—XIV. 1а. 


yourselves to him, 0 һе will not reprove you 
at all the less: but if moreover i should 
peus respect persons, shall not his whirl- 
par: sweep you round, and terror frou him 
all upon you? !? And your glorying shall prove 
in the end to you like ashes, and your body like 
a body of clay. 

8 Be silent, that I may speak, and ann from 
mine anger, AB while I may; take my flesh in 
my teeth, and put m fe in my hand. 

25 Though the Mighty ne should lay hand 
upon me, forasmuch as he has begun, veril 
I wil s seade and plead before him. An 
this shall turn to me for salvation ; for fraud 
shall have no entrance before him, 17 Hear, 
hear ye my words, for I will declare in your 
hearing. !5Behold, 1 am near т judgment: I 
know that I shall appear evidently just. !9 For 
who is he that shall plead eid me, that I 
should now be silent, and Y expire? 

2 But grant me two things: then I will not 
hide myself from thy face. ? Withhold thine 
hand from me: and let not thy fear terrify me. 
?'Phen shalt thou call and I will hearken 
to thee: or thou shalt 'speak, and Í will give 
thee an answer. 2 Ноу many are my sins 
and my transgressions? teach me what they 


аге 

Ў Wherefore hidest thou t а s from me, 
апа deemest me thine enemy Wilt thou 
be startled a£ me, as a£ n leaf shaken by the 
wind? or wilt thou set thyself against me as 
against grass borne upon the breeze? 2 For 
thou hast written evil things agaiust me Es 
thou hast papan me with the sins o 
youth. 2 And thou hast placed g БОШ in 
the stocks; and thou hast watched all my 
works, and hast penetrated to my heels. 87 
ат as that which waxes old like a ? bottle, or 
like а moth-eaten garment. 

For a mortal born of a woman is short. 
lived, and full of ^ ? Or he falls like a 
flower that has bloomed ; and he de arts like 
a shadow, and cannot continue. ast thou 
not taken account even of " buds caused him 
to enter into judgment before thee? * For who 
shall be pure from uncleanness? not even one; 
5if even his life should be but one day upon 
the earth: and his months are numbered b 
him: thou hast appointed kim for a time, an 
he shall by no means exceed i£. 

5 Depart from him, that he may be quiet, апа 
take pleasure in his life, though as a hireling. 

7 For there is hope for a tree, even if it should 
be cut down, that it shall blossom again, and 
ita branch shall not fail. 8 For though its root 
should grow old in the earth, and its stem die 
in the rock ; ?it will blossom from the scent of 
water, and "will produce a сгор, ав one newly 
planted. 1 But а man that has died is utterly 
gone; and when a mortal has fallen, he is no 
more. !!For the sea S i in length of time, 
and a river fails and is dri . É And man 
that has lain down in death оа mi certainly not 
rise again till the heaven 9 be dissolved, and they 
shall not awake from their slee 

З For oh that thou hadst pe me in the 
— and hadst hidden me until thy wrath 
should cease, and thou sbouldest set me a time 
in which thou wouldest remember me! "For 
if a man should die, shall he live again, having 
accomplished the days of his life? I will wait 


8 Gr. be not sewn together 


Jos XIV. 15—XV. 25. 


till I &exist again? + Then shalt thou call, and 
I will hearken to thee: but do not thou reject 
the work of thine hands. 16 But thou hast 
numbered my devices: and not one of my 
sins shall escape thee? | Апа thou hast sealed 
up my transgressions in a Y bag, and marked 
Р I have been guilty of any transgression 
unawares. 

13 And verily a mountain falling will utterly 


be destroyed, and a rock shall be worn out of 


its place. 19 The waters wear the stones, and 
waters falling headlong overflow а heap of the 
earth: and thou destroyest the ? hope of man. 
2 Thou drivest him to an end, and he is gone: 
thou settest thy face against him, and sendest 
him away; ?'and though his children be 
multiplied, he knows г not; and if they be few 
he із not aware. ? But his flesh is in pain, an 

his soul mourns. 

Toon Eliphaz the Thæmanite answered and 
Bald, 
? Will a wise man give for answer a mere 
breath of wisdom? and does he fill up the pain 
of his belly, ? reasoning with improper sayings, 
and with words wherein is no profit? * Назб 
not thou moreover cast oíf fear, and ac- 
complished such words before the Lord? 
5 Thou art guilty by the words of thy mouth, 
neither hast thou discerned the words of the 
mighty. 6 Let thine own mouth, and not me, 
арте thee: and thy lips shall testify against 

ee. 

7 What! art thou the first man that was 
born? or wert thou established before the 
hills? 80r hast thou heard the ordinance of 
the Lord? or has God used thee as Ais 
counsellor? and has wisdom come only to thee? 
For what knowest thou, that we know not? 
or what understandest thou, which we do not 
also? Truly among us are both the old and 
very aged man, more advanced in days than thy 
father. Ч Тһоц hast been scourged for but few 
of thy sins: thou hast spoken haughtily and 
extravagantly. . 

9 What has thine heart dared? or what have 
thine eyes aimed at, that thou hast vented 
thy rage before the Lord, and delivered such 
words from tky mouth? For who, being а 
mortal, is such that he shall be blameless? or, 
who that is born of a woman, that he should be 
just? !5 Forasmuch as he $ trusts not his saints ; 
and the heaven is not pure before him. !9Alas 
then, abominabie and unclean is man, drinking 
шр еоцепын; as а draught. 

у But I will tell thee, hearken to me; I will 
tell thee now what І have seen; 18 things 
wise men say, and their fathers have not hidden. 
To them alone the earth was given, and no 
Stranger came upon them. ®АП the life of 
the ungodly is spent in care, and the years 

ranted to the oppressor are numbered. ?! And 

в terror is in his ears: just when he seems 
to be at peace, his overthrow will come, 2: Let 
him not trust that he shall return from dark- 
ness, for he has been already made over to the 
power of the sword. ? And he has been ap- 
pointed to be food for vultures; апа he knows 
within himgelf that he is doomed to be m 
carcase: and m dark day shall carry him away ав 
with в whirlwind., 2 Distress also and anguish 
shall come upon him: he shall fall as a captain 
in the first rank. 2 For he has lifted his hands 


8 Or, аша made egain y Or, purse. 


à Or, patience, or, endurance. 


676 IQ B. 


Еїта kaAéces, ёуо 8 cot фтакойсорал, та ёё čpya тфу 15 
~ ^ , 
xepóv cov pù domow0. 'Нрїбилүто$ бє pov rà ém- 16 
бєйдөта, kai où pù vapéAÓ: тє оїдёу TOv йшартиду pov ; 
Е , $ ^c 3i ГА e aÀ , 2 ; s b 17 
сфрбуигас д pov ràs àvopias ёу BoXavrio, éreonuywa 8 17 
єтї ákov тору. 


Kal тАзўу ópos тіптоу діюлтєсєітол, xai Térpa vaAau- 18 

05 E] ^ ? Ed A40 ёл vo. ^ 19 
ýoerat ёк то? тбтоъ abris.  AiÜovs éAéavav vara, xai 

^ ^ X " 
karékAucev дата Vrria TOD ушнато$ тїз YS’ Kai ®то- 

^ 
poviv ávÜpérov dméAegas. "(gas айтди eis réAos, kai 20 
dxero* éméoTQsas aùr TÒ прбсотоу, koi ёѓалёстеЛаѕ, 
тоААфу 82 yevouévov TOv viðv avro), ойк оїдєў* éày де 91 
АЕ 7 > Sigg: Ы ААА A € / э ^ 99 
бАёуоь "yévovrat, ойк ётёттатал, 7 аі cápkes avro 
iA ynoav, т è yux) афто? érévÜnaev. 


“Үтоћа Ву 8 EMpàg б Gaiavírgs, №ує, 16 


, ^ 
Ilórepov cos ётбкрисчи Ódcet ovvérews туєђра, kal 2 
Ф ^ 
ёуётАлутє móvov yacTpós, éAéyxov èv рушати ois où Oe З 
v , m 30AN у 3 SN ^ э ^ 
Kai èv Муос ois ойдёу pcos; О® каї сї ámemoujo 4 
póßov, смуєтєА\ёт® дё рурота. тошто. évavrt тоў Kvpíov ; 


LÀ o IE TA ti , 305 z e 
Evoxos є рушат oróparós cov, oùðè Oiéxpwas руџата 5 


^ 5 , ^ ^ E ^ ~ э < А х 
OvvacTóv. EAéyéat сє TÒ сду стора кої ил) €yO, TÒ ё& 6 
xe aov karajuaprvprjgovat gov. 


Tí уар; pù тр®тоѕ дубротоу èyevvýðys; ў трд бубу 7 
éráygs; "Н ovvrayua Kupíov árjkoas; 1) суро sor 8 
ёхрђсато б ®eós; eis д сє афікєто copia; Ti yàp оїдаѕ, 9 
б ойк oiðapev; 1) ті cwvíews où, 0 où kal 7р5; Ка ye 10 
трєо |8071 kaí ye maÀois év тїшїў, Варутєроѕ то? татрб$ 
gov ўшёролѕ. "ОМ№уа Фу uáprykas uepaaréyecat, шєуаћоѕ 11 
VrepDaAAóvras AeAdAqkas. 


Ti éróAuqaev 1) кардіа cov; ў тї émjveykav ot ёфбоХџої 19 
L4 b LANI y / sE’ Na £ 

cov, бт борду ёрртёас évavrı Kuplov, é&yyayes дё ёк oró- 18 
paros pýpara тоюдта; Tis yàp ðv Bporòs, бт: ёстой 14 
duejmros; 1) Ós érópevos дікалоѕ yevvyròs уџуолкдѕ; E15 
xarà åyiwv où титтєйє, oùpavòs бё où xaÜapós évavriov 

ә ^ Y IN. sud p ME 7 3- ГА 
abro). "Еа бё é8eAvyuévos каї акабартоѕ àvip, тїш 16 
йдикїо$ ioa TorQ. 


"АуаууєАо бё то, dkové pov, à 07) ёшрака, буаууєАФ 17 
^ \ ^ 
со, à cobol podoi, kai oùk ёкрурау marépes aùrôv. 18 
Abrois буо 00ү 1) yi, xai ойк ётђАдєу áAXoyevis 19 
èr олтой$. П5 6 Bios áce(SoUs èv фроут:ді, ёту 8 ёр:диттд 90 
L , Li e , 3 tm M 3. 3 ^ 
Sedopéva Bvváerry. (0) à: ФоВос aŭro? èv doily ойто. 21 
Отоу док 10x eipqvevew, є. олто® 7) катастрофу. Мэ 29 
тістєоќто атострафђуал ётд скӧтохѕ, évréraXrat yàp тд) 
cis Xeipas сідђроу, котатётактал дё els atra. yupi оїдє 8 23 
èv éavrQ Ori бує, eis тт©да* трєра бё скотєшў aùròv 94 
, 3 7 x ` L э х , y 
orpoßýoe, дуаукт бё каї OXüjus aùròv kaÜéfeu стер 
22 q 4 ^ 
ттратзүүд< трштостатт mürrov: "Or. ўркє xetpas ёуаутіоу 95 


с Or, believes not charges against, see chap. 4 38, 


IQB. 677 


toù Kupíov, cvavri &è Kupíov таутократорос ётраҳтћасєу. 
26 "Едраце 86 évavríov афтод ЎВре, ё èv тае vésrou daos 
27 аўтоў. "On ide TÓ TpórwTov abro? èv ттёоль ойто®, 
28 xai ётойсє пєригтӧшоу émi тфу ртрќшу. А?М№одєйу 8 
пбАєс ёрђшооѕ, elcéA0o. дё «is oikovs октос, Â бё 
ёкєѓуог ўтоѓрастау, аЛЛог дтоісоутол. 


29 Ore рл) mÀovrwÓj,, ovre AL кєй ато? тд. Vrápxovra: 
30 ob дл Валу ёті mv 2 скійи, 0002 ил] фууу тд 
cKóros тду ВЛастдӧу abro? papáya Svepos, ékzégoL дё 
3l aùroð rò dvÜos. M) mirewéro бт Ўтошеиє, Kevà yàp 
32 åmopýoera abro. ‘Н торна]. ойто? „трӧ @раѕ фбарусєтал, 
33 каї б бадаруоѕ айто® оф p) TUKATN. Труүбєй) дё òs 
34 opas трд Фраѕ, ёктёсог дё às ävĝos аса. Мартӯріоу 
удо боєдо%$ Üdvaros: тр O6 kavret oikovs Bopodekrüv. ty 
35 "Ev үаттр бе „Метал ӧдууаѕ, ёто[усєтак дё атф кєк, 7) 
бё ко№Ма афто? roire: д0оу. 


16 ‘үлоло 80у 82 "Io, Ауе, 


2 "Акзкоо. тошто, тодАё, таракћјтореѕ какбу TAVTES. 

2 Té үйр; и) тав fari браса туєбратоѕ ; Ñ т; mapev- 
4 оҳе сог бт åmokpívy ; „Коу каб v Зрёѕ Aaa ei 

32 бтёкеито ye ў Vox) фу àvri тїз us, eir ёуаАо®рол d piv 

6 5 брас Kuna бё kab’ ov кєфаћаи. Ей) бё ісҳоѕ èv rô 
стбрат pov, kiyqow € хє:Хёшу ob феісорои. 


7 Еду yàp Maýow, ойк dXyájaw тд Tpa)üua* éày дё каї 

8 qum, тё ёАаттоу rper opas ; Niv 0 катакотбу pe 

9 meroinke pop тєеолүтдта, «ai ётєАабоъ pov. Eis paprúpiov 
èyevýðn, каї йуёттт} èv pol rò фєўдд< pov, karà эгрбтшттбу 
pov дуталгєкр(Өд. 


10  'Opyj xpnTápevos „катёВоћ ре, SBpvéev ёт ¿pè TOUS 

11 óüóvras, Bén «etparüv афтод ёт ёкої ётєтау. "Акт 
ӧфдоЛифу évijAaro, ёё ётё pe eis тй убуато, Одобу- 
радду 82 катедраноу èr épot. 


12 Парёоке уар pe ó Кури eis ҳєірас̧ dðikwv, ёті 82 
18 ácefécw éppujé pe. Eipyveúovra діскедасё рє DaBóv pe 
14 rs kópuxs дите, катќстусє рє Фотер GKOTÓV. Kú- 
KAogdy ре №уҳолѕ BíXxovres eis уєфроїў< pov, où фєдбрєуог 
15 ё66ҳеау eis riv yv тї” xoiv pov.  KaréfaAóv pe тт©ца, 
16 è eri TTOJATL, &pap.ov прӧѕ pè Bvvápevos. Хаккоу éppayav 
17 êm Búpons pov, тд Òè aĝévos pov èv Үй Вод. ‘H 
yaorüp pov суукёкалтаі лтд „клалдро?, ё ёт} дё В\ефароѕ + 
18 доу ска. "Ад:коу дё oùðèv 7v èv xepaí pov, єйхў ёё pov 
кабара. 
9 T9 a) ётакаћуѕ ёф aipor. TÍS саркоѕ pov, рё et 
20 тото тў крауүў pov. — Kai viv ідо? èv oùpavots ô páprvs 
21 рох, ô 82 суиістер роо èv фото. 'Афїкотб pov Т] 
860: mpòs Кур:оу, évavri 82 афтод стабог uov ô ёфбаћибѕ. 
22 Ей) 0 éAeyxos будрі ёраут: Kwpíov, xai viQ дубротоу Tô 


Јов ХУ. 26—X УІ, 2z. 
Bagainst the Lord, and he has Y hardened bis 


neck against the Almight Lord. ? And he 
has run against hin with insolence, on the 
thickness of the back of his shield. 2 For he 


has covered his face with his fat, and made 
5 layers of fat upon his thighs. 8 And let him 
o in desolate cities, and enter into houses 
without inhabitant: and what they have pre- 
pared, others shall carry away. 


? Neither shall he at all grow rich, nor shall 
his substance remain: he shall not cast а 
shadow upon the earth. 9 №, her shall he in 
any wise escape the darkness: let the wind 
blast his blossom, and let his flower fall off. 
3l Let him not think that he shall endure; for 
his end shall be vanity. 2 Ніз harvest shall 

erish before the times апа his branch shall not 

ourish. And let him be gathered as the 
ET ~ grape before the time,and let him fall 
e blossom of the olive. For death is 
the witness of an ungodly man, and fire shall 
burn the houses of them that receive gifts. 
5 And he shall conceive sorrows, and his end 
shall be vanity, and his belly shall bear 
deceit. 

But Job answered and said, 

21 have heard many such things: poor com- 
forters are ye all. ? What! is there апу reason 
in vain words ? a what will - bos from 
answering? I also will speak 6 s ye do: 
indeed your e were in my est. doris 
5then would Í insult you with Ee d and 1 
would shake my head at you. nd would 
there were strength in my mouth, and I would 
not spare the movement of my lips. 

7 For if I should speak, k shall not feel the 
pi» of S5 wound: and if 1 should be silent, 

ow shall I be wounded ES less? 9But now 
he has made me wear “i and a àworn-out fool; 
and thou hast laid hold of me. °? › My falseh БОО 
has become а testimony, and has risen up against 
me: it has confronted me to my face. 


VY In his anger he has cast me down; he has 
gnashed his teeth upon me: the wea ons of his 
Mrobbers have fallen upon me. e has at- 
tacked me with the keen glances of his eyes; 
with his sharp spear he has smitten me down 
upon my knees; and they have run upon me 
with one accord. , 

р Бог the Lord has delivered me into the 
hands of unrighteous men, and thrown me 
upon the ungodly. When I was at peace he 
distracted me: he took me py the hair of the 
head, and , plucked it out: he set me up as m 


mark. “They surrounded me with spears, 
оова at my кө without sparin E me they 
poured out my gall Y the ground. 5 Тһеу 


overthrew me with upon fal: they ran 
upon me in £Aeir ЖИН They sewed sack- 

cloth upon my skin, and my strength has been 
spent on the ground. 11 My belly has been 
parched with wailing, and ё darkness is on my 
eyelids. 28 Yet there was no injustice in my 
hands, апа my prayer is pure. 

19 Earth, cover not over the blood of my flesh, 
and let my cry have no place. ? And now, 
behold, my witness is in heaven, and my 
advocate is on high. ?' Let my supplication 
come to the Lord, and let mine eye weep before 
him. ZOh that а man might plead before 
the Lord, even аз the son of man with his 


8 Or, before. y Or, proudiy raised, ete. д Gr. a rnouth-piece. 
Gr. ‘his cutting." 8 Gr aecording to you. 


А Gr. deeayed, or, corrupted. 


€ Possibly, ' hie bough lopped before its time, shall perish.’ 


u lex. теоатур ә». E Lit. shadow. 


Јов XVI. 28—X VIII. 20. 


neighbour! ?3 But TM years are numbered and 
their end come, and I shall go by the way by 
whieh I shall not return. 

I perish, carried away by the wind, and I 
seek for burial, and obtain ¿it not. 2 Weary І 
intreat; and what have I done? and strangers 
have stolen my goods. ? Who is this? let him 
ioin hands with me.  *For thou hast hid 
their heart from wisdom ; therefore thou shalt 
not exalt them. * Не shall promise mischief 
to kis companions: but their eyes have failed 
for their children. 

ê But thou hast made me a byword among 
the nations, and Í am become a scorn to them. 
7For my eyes are dimmed through pain; І 
have been grievously beset by all. 9 Wonder 
has seized true men upon this; and let the 
just rise up against the transgressor.  ?But 
let the foithful hold on his own way, and 
him that is puxeof hands take courage. ! How- 
beit, do ye all strengthen yourselves and come 
now, for Í do not find truth in you. 

у Му days have passed in groaning, and my 
hesrt-strings аге broken. !21 have turned the 
night into day: the light is short because of 
darkness. !}For if I remain, Hades is my 
habitation: and my bed has been made in 
darkness. "I have called upon death to be 
my father, aud corruption £o бе my mother 
and sister. !5 Where then is yet my hope? or 
there shall І see my good? “ҮШ they go 
down with me to Hades, or shall we go down 
together to the tomb? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 


3 How long wilt thou continue? forbear, that 
we also may speak. or wherefore have we 
been silent before thee like brutes? 4 Anger 
has possessed thee: for what if thou shouldest 
die; would tke earth under heaven be desolate? 
or shall the mountains be overthrown from 
their foundations ? 

*5But the light of the ungodly shall be 
quenched, and their (lame shall not go up. 

His light shall be darkness in kis habitation, 
and his lamp shall be put out with him. 7Let 
the meanest of men spoil his goods, and let 
his counsel deceive Aim. 8 Ніз foot also has 
been caught in a snare, and let it be entangled 
in а net. ? Апа let snares come upon him: he 
shall strengthen those that thirst Yfor his 
destruction. ??His snare is hid in the earth, 
and that which shall take him is by the path. 
п Let pains destroy him round about, pa let 
many enemies come &bout him, ? vez him with 
distressing hunger: апа a signal destruction 
has been prepared for him. 1 Let the 5soles of 
his feet be devoured: and death shall consume 
his beauty. And let health be utterly banished 
from his tabernacle, and let distress seize upon 
him with a charge from the king. 110 shall 
dwell in his t&bernacle in his night: his ex- 
сеПепсу shall be sown with brimstone. " His 
roots shall be dried up from beneath, and his 
стор shall fall away from above. V Let his 
memorial perish out of the earth, and his name 
shall be publicly cast out. Let one drive him 
from light into darkness. ! Не shall not be 
known among his io nor his house preserved 
on the earth. ® But strangers shall dwell in 
his possessions: the last groaned for him, and 
wonder seized tke first. 
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Jos XVIII. 21—XX. 5. 


"!'hese are the houses of the unrighteous, 
and this is the place of them that know not the 
Lord. 

Then Job answered and said, 

? How long will ye vex my soul, and destroy 
me with words? only know that the Lord has 
dealt with me thus. 3 Уе speak against me; ye 
do not feel for me, but bear hard upon me. 
4 Yea verily, I have erred in truth, (but the error 
abides with myself) in having spoken words 
which it was not right £o speak; and my words 
err, and are unseasonable. 5 But alas! for ye 
magnify yourselves against me, and insult me 
with reproach. 5Know then that it is the 
Lord that has troubled me, and has raised his 
bulwark against me. 7 Behold, І Blaugh at 
reproach; ÍI will not speak: or І will cry out. 
but there is nowhere judgment. 8I am fene 
round about, and can by no means escape : he 
has set darkness Y before my face. ?And he 
has stripped me of my glory, and has taken the 
crown from my head. W He has torn me round 
about, and Í am gone: and he has cut off my 
hope like a tree. ! And he has dreadfuliy 
handled me in anger, and has counted me for 
anenemy. !? His troops also came upon me with 
one accord, liers in wait compassed my ways. 


в My brethren have stood aloof from me; 
they have recognised strangers rather than me: 
and my friends have become pitiless. 14 sí 
nearest of kin have not acknowledged me, an 
they that knew my name, have forgotten me. 
% 45 for my ё household, and my maid-servanta, 
I was a stranger before them. I called m 
servant, and he hearkened not; and my mout 
intreated kim. 17 And I besought my wife, and 
$ earnestly intreated the sons of my concubines. 
8 But they rejected me for ever; whenever I 
rise up, they speak against me. "They that 
saw me abhorred me: the very persons whom I 
had loved, rose up against me. ?'My flesh is 
corrupt under my skin, and my bones are held 
in my teeth. 2 Риу me, pity me, О friends ; for 
it is the hand of the [r4 that has touched me. 
2 Wherefore do ye persecute me as also the 
Lord does, and are not satisfied with my flesh? 


3 For foh that my words were written, and 
that they were recorded in a book for ever, 
“with ап iron pen and lead, or graven in the 
rocks! *% For I know that be is eternal who із 
about to deliver me, 2 апа to raise up upon 
theearth my ^skin that endures these sufferings: 
for these things have been accomplished to me 
of the Lord; 7 which I am conscious of in my- 
self, which mine eye has seen, and not another, 
but all have been fulfilled to me in my bosom., 


7 But if ye shall also вау, What shall we say 
before bim, and so find the root of the matter 
in him?  ** Do ye also beware of “deceit : for 
wrath will come upon transgressors; and then 
shall they know where their £ substance ів. 


Then Sophar the Minæan answered and said, 


? I did not suppose that thou wouldest answer 
thus: neither do ye understand more than I. 
3] will hear my shameful reproach; and the 
spirit of my understanding answers me. 


* Hast thou not known these things of old 
from the time that man was set upon the earth? 
é But the mirth of the ungodly is a signal down- 


C Gr. flattering, or, fawning. 8 Gr. Who 
€ Gr. wood. 


Jos XX. 6—XXI. 10. 


fall, and the joy of transgressors is destruction : 
Salthough his gifts should go up to heaven, and 
his sacrifice reach the clouds. ? For when he 
shall seem to be now established, then he shall 
utterly perish: and they that knew him shall 
вау, Where is he? 3 Like а dream that has fled 
away, he shall not be found; and he has fled 
like в vision of the night. 9 The eye has looked 
upon him, but shall not see him again; and 
his place shall no longer perceive him. 10 Let 
his inferiors destroy his children, and let his 
hands Y kindle the fire of sorrow. !! His bones 
have been filled with vigour of' his youth, and 
it shall lie down with him in the dust. 

E Though evil be sweet in his mouth, though 
he will hide it under his tongue; though he 
will not spare it, and will not leave it, but will 
keep it in the midst of his throat: Myet he 
shall not at all be able to help himself; the 
gall of an asp is in his belly. 

5 His wealth unjustly collected shall be 
vomited up; a messenger of $ wrath shall drag 
him out of his house. 16 And let him suck the 
$ poison of serpents, and let the serpent's tongue 
slay him. 17 Let him not see the ?milk of the 
pastures, nor the à supplies of honey and butter. 

He has laboured unprofitably and in vain, for 
wealth of which he shall not taste: ić is as a 
lean thing, unfit for food, which he cannot 
swallow. !? For he has broken down the houses 
of many ^ mighty men: and he has plundered 
an habitation, though he built iż not. ®'ГҺеге 
is no security to his possessions; he shall not 
be saved by his desire. ?' There is nothing 
remaining of his posee therefore his goods 
shall not flourish. 2 But when he shall seem 
to be just satisfied, he shall ђе ё straitened; and 
all distress shall come upon him. . 

23 17 by any means he would fill his belly, let 
God send upon him the fury of wrath; le 
him bring & torrent of pains upon him. H And 
he shall by no means escape from the power 
of the sword; let the brazen bow wound him, 
5 And let the arrow pierce through his Боду; 
and * let the stars beagainst his dwelling-place: 
let terrors come upon him. 6 And let all dark- 
ness wait for him: а fire that burns not out 
shall consume him ; and let a stranger plague 
his house. " And let the heaven reveal his 
iniquities, and the earth rise up against him. 
2 Let destruction bring his house to an end; 
let a day of wrath come upon him. 29 Тһів ів 
the portion of an ungodly man from the Lord, 
and the possession of his goods appointed him 
by the Pall-seeing God. 

But Job answered and said, 

? Hear ye, hear ye my words, that I may not 
have this consolation from you. ?Raise me, 
and I will speak; then ye shall not laugh me to 
scorn. at! is my reproof of man? and why 
should I not be angry? 5Look upon me, and 
wonder, laying your hand upon your cheek. 

6 Еог even when I remember, I am alarmed, 
and pains seize my flesh. 7 Wherefore do the 
ungodly live, and grow old even in wealth? 
8 Their seed is according to their desire, and 
their children arein £heirsight. 9 Their houses 
are prosperous, neither kave they any where 
cause for fear, neither is there a scourge from 
the Lord upon them. Their cow does not 
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Tijv yAoccav abro), ой deicerat arris, кої ойк ёуката- 18 
Мере. олту” kai ovváfet айту év péro тоў Aápvyyos 
airo, кої ой ил] 9ле) Bonon éavrQ* хоћ) åomiðos ёр 14 
уастрі airo). 

IlAovros dO(kes ovvayópevos єшебјсєтаі, ёё оїк!а$ 15 
avro) ёАкусє: олтбу ауує№оѕ. ©ъдду дё Opakóvrov OqAá- 16 
c'e, дуо: бё алтду улфоса Odeos. MÙ {до аре 17 
vopdðwv, ил]дё vopàs péùiros каї Bovrípov. Bis кєй xai 18 
ратола ёкотіасє, XoUrov ёё où ob yeúoerar Фостер стріфуоѕ 
2 , 3 P4 ^ ` A у » 
dj.do gros, àkarázoros. ПоААФу yàp дууотфу otkovs ibase 19 
діолтау 02 Tjprage, kal oùk ёстпосєи. Oùk čom abro 20 
cwrupía Trois $mápxovaw, èv ёт:дорід. афто? où тшбтутєта&, 
Ox čorw ®тбАєцда Tois Bpópacw айто®, ди Tovro obk 2] 
дубтє. abro) rà ёуаба. “Отау бё боку} ўд тєт\№рӧсбо, 29 
@М3]сєтол, râra 8 åvdyry ёт aùròv éreAejaera. 

y ^ 
Е mâs el пАпрдса yacrépa олтоў, ётолтостєол ёт 93 
^ kd 
abróv бурду бӧрүт)ѕ, уйјрал ёт aùròv öðúvas, каї où uù) 94 
A 
собђ ёк xepòs ció)jpow трӧсол айтди Tófov xdAxetov. 95 
Li \ p ^ , 
Ацєёё\бо. бё дд. соратоѕ abro) (SéXos, dpa. дё èv taitais 
3 A , , ^ + 
aùrod™ meprrarýoairay ёт avrà фӧВог, mâv дё скбтоѕ аўто 96 
Фтојшєіраа` karéüeraa олтбу Up dkavorov, kokogat дё ойто 
émjÀvros TÓv oikov.  AvakdAwyat дё aùrod б oùparòs тӧс 97 
ГА ы ^ 
dvopas, ij  ётоуастай) aùr. "EAxicat тӧу otkov airo) 98 

, ^ m^ 

бтоћею. eis TéXos, нерф ӧруїѕ éméAÜot ото. AŬT ў кєрє 99 
ГА ^ ^ 

дубротоо àce(jo0s тара Kupíov, xal Kripa imapyxóvrav 

атф тарӣ то? ériokórmov. 

"YvoAa[Sv è "106, Ауе, 21 

LI А + 3 , , ^ , е А 2 , 

«ovcore áxovcaTé pov тфу Aóyov, iva ux) ў pov тар 9 
е ^ Y 
pôv айта 1) rapákXgois. "Aparé дє, ёуф бё AaAxjow, «т 3 
où катоуєћасєтє pov. Ti уар; pù àvÜporrov pov 1) éXey- 4 
A 
ёв; 1) 04. ri où Gupwbýoopar; Еіс 9Aéjavres eis ёё 5 
Üavp.ácere, xeipa Üévres èri оюуби. 

». ^ "à 

Еау тє yàp pvnobô, écwo0aka: cxovoi 8 pov тёс B 

/ 5 " А ` "or ^ ^ , R 
cápkas бёўуо. @ ti àoe[)eis Coe, тєталабиута 06 7 
кай è TÀ 2 n € О , B ^ ` ^ Rm де , 

: гЛобтф ; стдроѕ а0тбу колд. уулуу, тё 82 rékva 8 
^ ^ > ^ ^ 
афти év дфда\иоіс. ОЇ оїког ату evUqvovat, 6805 82 9 
ойдошо?, Ag ie бё тард Куріоо ойк ёсті ёт оёте. "Н 10^ 


8 Or, meat-otfering. 
6 Gr. milking. 


y Alex. ЧпАафра ошау, ' feel atter.’ 
À Gr. разішгев. 
* Alex. suffer not а man to walk in his habitations. 


д Alex. death. 
д Alex, powerless. 


t Gr. rage, or, mind. 
Е Or, bruised, or, wounded. 
о Gr. the overseer. 


ТОВ. 681 


Bo)s aùrâv oix óporóxqce, eron 8 abrüv èv уаттрі 
11 éxovca kai ойк ётфаАе.  Mévovot ё ós прбВата аіфиа, 
Tà 8ё madia aUrüv проста оуси, àvaXa[Jóvres ратуру 
12 xai к:дарау, kal eippatvovrat фоуў фоАдой. — XvveréAerav 
13 2 év &уабо тду Giov aùrõv, ёу дё åvarmaŭúser абоъ ёкоі- 
14 ux0ncav.  Aéye дё Къри, дтдста år mod, óðoús cov 
15 eiðévar où Воў\ора:. Ti ikavós, бт: боуАєйтордеу abr ; xai 
Tis фФфеАеа, бт. áravrücopnev афто ; 
16 Е» ҳерсї yàp Tv avrüv Tà дуада, руа бё йсе Вор ойк 
17 ёфора. Où uij 9: аЛа kal àceBBàv Avyvos сВєтбусєтол, 
émeAevgerat бё адтоїс ў катастроф, dives $ aùroùs 
18 &£ovaw тд друўѕ. 'Ecovra, дё Фостер dxvpa ёт’ dvépov, 
19 7 @стер kovtoprós ду 0феАєто AaiAay.  "ExAetzrot vioùs rà 
Ўтарҳоута аўто?, дутатодосє: Tpós афтди kal yvocerat. 
20 *1досоу ої ó$0aAuoi афто? тўи éavroU сфоуўи, то дё 
21 Kupíov ил} д:асодейр. "От: тд душа олтоў èv oiky афтод 
рєт’ avro), kai др.Өрої uxvüv афто? OupéÜnaav. 
22  Ilórepov obyi ó Kpiós rriv ô бїўййткшу cvveow kai 
23 ётигттилри ; ойтд$ òè dóvovs Ouakpíve.; Obros йтодаує'тол 


gq ^ ^ 
év кратєь dmAÀog)vQgs abro), ÓÀos дё єўта@Фи kal e0Üqvüv. з 


24 Tà 82 ёуката airov трт ттёато$, илєАд$ 8 abro) ĉia- 
25 yerat. ‘O 8€ reAevrd. trò mixpias улл, où фауфу otàcy 
26 áyaÜóv. ‘Opuofvpaðòv 8 ёті ys komðvrar, campia дё 
олтоу$ ékdAÀwyev. 
27, 98 “Qore оїда pâs, бт. тб\ил ётікегдё рог “Qore 
épeire, тоў ётт/ olkos doxovros; кої mod sti 7] скётт) 
29 тфу aqvopórov Tüy àce(óv; "Еротусотє maparopevopé- 
30 vovs бдор, каї rà egeta. олтФу ойк ётаАЛотрибсєтє. “Оті 
els 7)4épav длтоћєіоѕ кооф(бєтал б movnpòs, els ?)uépav ópyijs 
31 airo? dzaxÜQcovra. Tis йтаууєАе ёті poa rov афто? 
Tijv 000v avro), каї airs ётойјсє; Tis дутатоддсє: AÙTÔ ; 
32 Kai aùròs єіѕ rapovs ámqvéxÜm, kal abrós émi oc«wpüv 
33 уурйтуттєу. — "EyAvkávÓnoav олт© xáXues ҳєцибрроо, kai 
óm(c« олтоў Tüs dvÜpwmos ámeAevcero,, kat ёртросдєу 
34 airo) ёуарібртто. Пос дё wapakoAetré ue куб; тд дё 
ёё католтолтаебол åh opv obOév. 
22  'YzoAaBàv è 'ЕА‹фа& б Oaruavirns, Aéyet, 
2  Ilórepov ойі ó Курий éarw © Oiáokev сЧуєсі kai 
8 ёлотураи; Ti yàp pée TO Къри, ёйу av 7000 то 
épyots dj.euarros ; Ñ ФфеЛеа, бт, атћосу rijv óðóv соу; 
4*H Aóyov aov moodpevos éAéyéews, kai awveweAevoerat сог 
eis крит; э е , 3 M Мы. 29 7, , 
5  Ilórepov oix ў kakia соу ёсті тоћАї), дуарібрлтог 8é aov 
G єісіу ai ápapria,; "Нуєҳурабєѕ ё rovs адєАфоус cov ĝa- 
7 kevijs, ёрфіаси 8 ушубу афєіЛоо. Oùðè їбшр дирдутаѕ 
8 érórwas, ВААЙ mewoóvrov ёстёрусаѕ Ywpóv: — 'Efaspacas 
9 Bé тоу трдтштоу, kiras бё ToUs ёті тў суз. Хураѕ дё 
10 ёѓатёстеМоѕ kevàs, ópiavoUs 0€ ёкакшта<. "l'oryapotv ёкї- 
11 k«Aocáv сє тоү!дєс, kai éamovOacé сє TÓAeuos ёбаісоѕ. Tò 
Qs cot скбтоѕ ёте), когил]0ёута 8ё дор сє ékáAXvye. 


В Gr.eternalsheep. y Or, евсаре from. 


6 Gr. simplify. 


д See Heb. also see 3 Kings 22. 34. in Heb. Gr. and A. V. 
A Aler. 6AéqEe« ae, i. e. will he reprove thee because he takes aecount of thee? 


Jos XXI. 11—XXII. 11. 


cast her calf, and their beast with young is safe, 
and does not miscarry. ! And ү remain аз 
an В unfailing flock, and their children play 
before (hem, taking up the psaltery and harp; 
£ and they rejoice at the voice of а song. 13 And 
ther spend their days in wealth, and fall asleep 
in the rest of the grave. ! Yet such а man says 
to the Lord, Depart from me; 1 desire not to 
know thy ways. /5What is the Mighty One, 
that we should serve him? and what profit is 
there that we should approach him? 

6 For their good things were in their hands, 
but he regards not the works of the ungodly. 
17 Nevertheless, the lamp of the ungodly also 
shall be put out, and destruction shall come 
upon them, and pangs of vengeance shall seize 
them. "P And they shall be as chaff before thr 
wind, or as dust which the storm has taken up. 
? Let his substance fail фо supply his children: 
God shall recompense him, and he shall know 
it. 20 Let his eyes see his own destruction, and 
let him not ybe saved by the Lord. 2 For his 
desire is in his house with him, and the number 
of his months has been suddenly eut off. 

2 ]5 it not the Lord who teaches under- 
standing and knowledge? and does not he judge 
murders? 2 Опе shall die in 9his perfect 
strength, and wholly at ease and prosperous; 
and his inwards are full of fat, an s mar. 
row is diffused t4roughout him. © And another 
dies in bitterness of soul, not eating any good 
thing. PBut they lie down in the earth to- 
gether, and corruption covers them. 

ZSo I know you, that ye presumptuously 
attack me: 2 зо that ye say, Where is the 
house of the prince? and where is the covering 
of the tabernacles of the ungodly? 29 Ask those 
that go by the way, and do not disown their 
tokens. 9'For the wicked hastens to the day of 
destruction: they shall be led away for the day 
of his vengeance. 3! Who will tell him his wa 
to his face, whereas he has done 4? who sh 
recompense him? *? And he has been led away 
to the tombs, and he has watched over the 
heaps. %'Гһе stones of the valley have been 
sweet to him, and every man shall depart after 
him, and there are innumerable ones before him. 
* How then do ye comfort me in vain? whereas 

I have no rest from your molestation. 

Fue Eliphaz the 'lhzemanite answered and 
said, 
215 it not the Lord that teaches under. 
standing and knowledge? 3 For what matters 
it to the Lord, if thou wert blameless in thy 
works? or is it profitable that thou shouldest 
9 pee thy way? ‘Wilt thou maintain and 
plead thine own cause? and à will he enter into 
Judgment with thee? 

5 [з not thy wickedness abundant, and thy 
sins innumerable? 6 And thou hast taken 
security of thy brethren for nothing, and hast 
taken away the clothing of the naked. 7 Nei. 
ther hast thou given water to the thirsty to 
drink, but hast taken away the morsel of the 
hungry. 8 And &thou hast accepted the persons 
of some; and thou hast established those that 
were already settled on the earth. ? But thou 
hast sent widows away empty, and hast afflicted 
orphans. Therefore snares have compassed 
thee, and disastrous war hae troubled thee. 
0 The light has proved darkness to thee, and 
water has н thee on thy lying down. 


С Alex. karamabaaa. 
д Great variation from the Heb. 


Jos XXII. 12—XXIII. 18. 


12 Does not he that dwells in the high places 
observe? and has he not brought down the 
roud? ?5And thou hast said, What does the 
ighty One know? does he judge in the dark? 
мА cloud is his hiding-place, and he shall not 
be seen; and he passes through the circle of 
heaven. $ Wilt thou not mark the P old way, 
which Yrighteous men have trodden? !5who 
were seized before their time: their foundations 
ате as an overflowing stream. 1 Who вау, 
What will the Lord do to us? or what will the 
Almighty bring upon us? ! Yet he filled their 
houses with good things: but the counsel of 
the wicked is far from him. 19 Тһе righteous 
have seen it, and laughed, and the blameless 
one has derided them. % Verily their substance 
has been utterly destroyed, and the fire shall 
devour what is left of their property. 

2 Be firm, I pray thee, if thou canst endure; 
then thy fruit shall prosper. 2 And receive a 
declaration from his mouth, and lay up his 
words in thine heart. ? And if thou shalt turn 
and humble thyself before the Lord, thou hast 
thus removed unrighteousness far from thy 
habitation. Thou shalt lay up for thyself 
treasure in m heap on the rock; and ?Sophir 
Shall be as the rock of the torrent. 2 Зо the 
Almighty shall be thy helper from enemies, and 
he shall bring thee forth pure as silver that has 
been tried by fire. 28 Тһеп shalt thou have 
boldness before the Lord, looking up cheerfully 
to heaven. ?7 And he shall hear thee when thou 
prayest to him, and he shall grant thee power 
to pay thy vows. ? And he shall establish to 
thee again a habitation of righteousness апа 
there shall be light upon thy paths. 29 Because 
thou hast humbled thyself; and thou shalt say, 
Man has behaved poen, but he shall save 
him that is of lowly eyes. 9 He shall deliver 
the innocent, and do thou save thyself by thy 
pure hands. А 

Then Job answered and said, 

?Yea, I know that pleading is out of my 
reach; and his hand has been made heavy upon 
my groaning. ? Who would then know that I 
might find him, and come to an end of the mat. 
fer? *And I would plead my own cause, and 
he would fill my mouth with arguments. ? Апа 
I would know the $remedies which he would 
speak to me, and I would perceive what he 
would tell me. 5 Though he should come on me 
in Ais great strength, then he would not threaten 
me; 'for truth and reproof are from him; and 
he would bring forth my judgment to an end. 
5 For if I shall go first, and exist no longer, still 
what do I know concerning the latter епа? 

* When he wrought on the left hand, then 
І observed i£ not: his right hand shall encom- 
pass me but I shall not see it. 10 For he knows 
already my way; and he has tried me as gold. 
u And I will go forth according to his command- 
ments, for I have kept his ways; and 1 shall 
not turn aside from his commandments, ? nei- 
ther shall I transgress; but I have hid his words 
in my bosom. 

13 And if too he has thus judged, who is he 
that has contradicted, for he has both willed a 
thing and done it. 14 Therefore am I troubled 
at him ; and when I was reproved, I thought of 
him. 1 Therefore let me take good heed before 
him: I will consider, and be afraid of him. 

H But the Lord has softened my heart, and the 
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B Gr. eternal. 


y Grabe conjectures ádixor, unjust. 


ò Alex, Ophir. Ç Alex. phmarta, ' speeches.’ 


105. 683 
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чое, 
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mâs duos loa úy áviáro. 
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23 ш) титєйсу xarà Tis éavro? wns. ^ MaXokwÜcis, pù 
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Almighty has troubled me. У For І knew not 
that darkness would come upon me, and thick 
darkness has covered me before my face. 

But why have the seasons been hidden from 
the ога, while the ungodly have passed over 
the bound, carrying off the flock with the shep- 
herd? 3They have led away the ass of the 
fatherless, and taken the widow'sox for в pledge. 

„3 They bave turned aside the weak from the 
right way: and the meek of the earth have 
hidden themselves together. 5 And they have 
departed like asses in the field, baving gone 
forth on my account according to their own 
order: his bread is sweet to As little ones. 

5'They have reaped a field tbat was not their 
own before the time: the poor have laboured 
in the vineyards of the ungodly without pay and 
without food. ?'They bave eaused many naked 
to ССр without clothes, and they have taken 
away the covering of their body. $'!'hey ere 
wet with the drops of the mountains: they have 
embraced the rock, because they had no shelter 

They have snatched the fatherless from the 
breast, and have afüicted the outcast. Y And 
they have wrongfuniy caused others to sleep 
without clothing, and taken away the morsel of 
the hungry. | 

п реу have unrighteously laid wait in narrow 
laces, and have not known the righteous way. 
?Whbo have cast forth tke poor from the city 
ара their own houses, and the soul of the child- 
ren has groaned aloud. w 

3 Why then has he not visited these? foras- 
much as they were upon the earth, and took no 
notice, and they knew not the way of right- 
eousness, neither have they walked in their 
appointed paths? ?!But having known their 
works, he delivered them into darkness: and in 
the night one will be asa thief: Бапа the eye 
of the adulterer has watched for the darkness, 
saying, Eye shall not perceive me, and he puts 
a covering on his face. 1610 darkness he digs 
кең houses: by day they conceal themselves 
securely: they know not the light. 17 For the 
morning is to them all as the shadow of death, 
for each will be conscious of the terror of the 
shadow of death. 18 He is swift on the face of 
the water: let his portion be cursed on the 
earth; and let their plants be laid bare. 19 Let 
them be withered upon the earth; for they have 
plundered the sheaves of the fatherless. 

æ Then is his sin brought to remembrance, 
and he vanishes like a vapour of dew: but let 
what he has done be recompensed to him, and 
let every unrighteous one be crushed like rotten 
wood. 

7 For he has not treated the barren woman 
well, and has no pity on a feeble woman. 
2 And in wrath he hasoverthrown the helpless: 
therefore when he has arisen, & mam will not 
feel secure Bof his own life, ??When he has 
fallen sick,let bim not hope to recover: but 
let bim perish by disease. * For his exaltation 
has hurt many ; but he has withered as Y mallows 
in the heat, ог as an ear of corn falling off of 
itself from the stalk. % But if not, who is he 
that says Í speak falsely, and will make my 
words of no account ? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 

? What beginning or fear is his—even he that 
makes all things in the highest? 3 Бог let none 
think that there is a respite for robbers: and 


A This use of xarà is peculiar to Job. 


7 Some read оҳақ, mist. 
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upon whom will there not come a snare from 
him? *Forhow shall a mortal be just before 
the Lord? or who that is born of & woman 
shall purify himself? 51f he gives an order 
to the moon, then it shines not; and the stars 
are not pure before him. "But alas! man is 
corruption, and the son of man a worm. 

But Job answered and said, 

2'Го whom dost thou attach thyself, or whom 
art thou going to assist? is 16 not he that kas 
much strength, and ke who has a strong arm? 
з То whom hast thou given counsel? is it not to 
him who has all wisdom? whom wilt thou 
folow? is it not one who has the greatest 
power? ‘To whom hast thou uttered words? 
€ у эне breath is it that has come forth from 
thee 

5 Shall giants be born from under the water 
and the inhabitants thereof? 6 Не! is naked 
before him, and destruction has no covering. 
7 He stretches out the north wind upon nothing, 
and he upon nothing hangs the earth; 8 binding 
water in his clouds, and the cloud is not rent 
under it. ? Не keeps back the face of his throae, 
stretching out his cloud upon it. 10 Не has 
encompassed the face of the water by an ap- 

inted ordinance, until the end of light and 

arkness, !!The pillars of heaven are prostrate 
and astonished at his rebuke. ё He has calmed 
the sea with Ais might, and by his wisdom the 
whale has been overthrown. !# And the barriers 
of beaven fear him, and by а command he has 
slain the apostate dragon. !! Behold, these are 
parts of his way; and we will hearken to him 
at the Yleast intimation of his word: but the 
Strength of his thunder who knows, when he 
shall employ it ? | res 

And Job further continued and said in his 
č parable, 

2 As God lives, who has thus judged me; and 
the m n who has embittered my soul; 
verily, while my breath is yet in me, апа the 
breath of God which remains to me 1s in my 
nostrils, *my lips shall not speak evil words, 
neither shall Ет soul meditate unrighteous 
thoughts. *Far bm it from me that 1 should 
justify you till I die; for I will not let go my 
innocence, but keeping fast to my righteous- 
ness I will by no means let it go: for 1 am not 
conscious to myself of having done any thing 

amiss. 7 Мау rather, but let mine enemies 
be as the overthrow of the ungodly, and they 
that rise up against me, as the destruction of 
transgressors. 

3 For what is the hope of the ungodly, that he 
holds to it? will he indeed trust in the Lord 
апа be saved? ? Will God hear his prayer? or, 
when distress has come upon him, !" has he any 
confidence before him? or will God hear him аз 
he calls upon him? 

п Yet now І will tell you what is in the hand 
of the Lord: I will not lie concerning the 
ie which are with the Almighty. 2 Behold, 

e all know that ye are adding vanity to vanity. 

This is the portion of ап ungodly man from 
the Lord, and the possession of oppressors shall 
come upon them from the Almighty. “And 
if their children be many, they shall be for 
slaughter: and if they grow up, they shall beg. 
5 And they that survive of him shall utterly 

rish, and no one shall pity their widows. 
6 Even if he should gather silver аз earth, and 


8 Gr, neighbours. 


ү Gr. moisture, g. d. drop. 
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prepare gold as clay; V all these things shall the 
righteous gain, and the truehearted shall possese 

is wealth, And his house is gone like 
moths, and like a spider's web. 9'l'he rich man 
shall lie down, and shall not continue: he has 
opened his eyes, and he is not. % Pains have 


come upon him as water, and darkness has 
carried him away, by night. ? And a burning 
wind shall catch „and he shall depart, and it 


shall utterly drive him out of his place, 2 And 
G'od shall cast trouble upon him, and not spare: 
he would fain flee out of his hand. %8 Не 
shall cause men to clap their hands against them, 
and shall hiss him out of his place. 

For there is a place for the silver, whence it 
comes, and a place for the gold, whence it is 
refined. ? For iron comes out of the earth, and 
brass is hewn out like stone. 

3 He has set Уа bound to darkness, and he 
searches out every limit: a stone ¿s darkness, and 
the shadow of death. *' There is a cutting off of 
the torrent by reason of ? dust: 80 they that for- 
get the right way are weakened; they are re- 
moved from among men. *.4s for the earth, out 
of it shall come bread : under it has been turned 
up as it were fire. 6 Нег stones are the place of 
thesapphire: and Fer dnit tin pliesman with gold. 
1 There is а path, the fowl has not known it, 
neither has the eye of the vulture seen it: 8nei- 
ther have the sons of the proud trodden it, a 
lion has not passed upon it. ?He has stretched 
forth his hand on the sharp rock, and turned 
up mountains by the roots: P and he has 
$interrupted the whirlpools of rivers, and 
9 mine eye has seen every precious thing. l And 
he haslaid bare the depths of rivers, and has 
b his power to light. y 

12 But whence has wisdom been discovered ? 
and what is the place of knowledge? 8A 
mortal has not known its way, neither indeed 
hasit been discovered among men. ™ The depth 
said, It is not in me: and the sea said, It is 
not with me. 1 Опе shall not give fine gola 
instead of it, neither shall silver be weighed in 
exchange for it. 16 Neither shall it be compared 
with gold of Sophir, with the precious onyx and 
sapphire. 1 Gold and crystal shall not be 
equalled to it, neither shall vessels of gold be 
its exchange. !8 Coral and fine pearl shall not 
be mentioned: but do thou esteem wisdom 
above the most precious things. !9 Тһе topaz of 
Ethiopia shall not be equalled to it; it shall 
not be compared with pure gold. 

hence then is wisdom found? and of 
what kind is the place of understanding? 216 
has escaped the notice of every man, and has 
been hidden from the birds of the sky. De. 
struction and Death said, We have heard the 
report of it. 

2 God has well ordered the way of it, and he 
knows the place of it. ? For he surveys the 
whole earth under heaven, knowing the things 
in the earth: ? all that he has made; the weight 
of the winds, the measures of the water. 
2 When he made them, thus he saw and num- 
bered them, and made m way for the pealing of 
the А thunder. 7'Then he saw it, au. declared 
it: he prepared it and traced it out. 5 And 
he said to man, Behold, godliness is wisdom; 
and to abstain from evil 1s understanding. 

And Job continued and said in his parable, 

?Oh that І were as in months past, wherein 


B Alea. ‘ће shall elap his hands at him.’ 


C Or, caused to break forth. 0 Alex. his eye. 


y Possibly, ‘he searches out the limit of darkness," ete. 


à Perhaps, * drought." 
А Some read Qewns. 


Јов XXIX. 3—XX4AX. 12. 


&od preserved me! 3 Аз when his lamp shone 
over my head; when by his light I walked 
through darkness. * 48 when I steadfastly 
8 pursued my ways, when God took care of my 
house. 5 When ÍI was very Y fruitful, and my 
children were about me; when my ways were 
moistened with butter, and the mountains 
$ flowed for me with milk. 


7 When I went forth early in the city, and 
the seat was placed for me in the streets. 9'The 
young men saw me, and hid themselves: and 
all the old men stood up. ? And the great men 
ceased speaking, amd laid their finger on their 
mouth. 0 And they tbat heard me blessed me, 
and their tongue clave to their throat. !! For 
the ear heard, and blessed me; and the eye saw 
me, and turned aside. "For І saved the poor 
out of the hand of the oppressor, and hel the 
fatherless who had no helper. !5 Let the blessing 
of the perishing one come upon me; yea, the 
mouth of the widow has blessed me, !* Also 
ig p. on righteousness, and clothed myself 
with judgment like a mantle. 51 was the eye 
of the blind, and the foot of the lame. 11 was 
the father of the helpless; and I searched out 
the cause which I knew not. 17 And I broke 
the jaw-teeth of the unrighteous; I plucked the 
vol out of the midst of their teeth. !? And I 
said, My age shall continue as the stem of & 
palm.tree; I shall live a long while. !? My root 
was spread out by the water, and the dew would 
lodge оп my crop. 9" My poi w&s fresh in me, 
and my bow prospered in his hand. 


.?! Men heard me, and gave heed, and they were 
silent at my counsel. *^ At my word they spoke 
not again, and they were very glad whenever I 

ke to them. 2 As the thirsty earth expecting 
the rain, во Bex waited for my speech. % Were 
I to laugh on them, they would not believe :£; 
and the light of my face has not failed. 31 
chose out their way, and sat chief, and dwelt as 
а king in the midst of warriors,as one com- 
forting mourners. 


But now the youngest have laughed me to 
scorn, now they reprove me in £hbeir turn, whose 
fathers I set at nought; whom I did not deem 
worthy £o be with my ed dogs. ? Yea, 
why had I the strength of their hands? for 
them the full term of life was lost. 3 Оле is 
childless in want and famine, such as they that 
fled but latelythe distress and шие ог drought, 
4 о compass the salt places on the soundin 
shore, who had salt kerbs for their food, an 
were dishonourable and of no repute, in want of 
every good timg: who also ate roots of trees by 
reason of great hunger. 


5 Thieves have risen u 
houses were the caves oA 
under the wild shrubs. 7'They will cry out 
among the rustling buskes. 5 They are sons of 
fools and vile men, whose name and glory are 
uenched from off the earth. ? But now I am 
their music, and they have me for a by-word. 
9 And they stood aloof and abhorred me, and 
spared not to spit in my face. !!For he has 
opened his ш» and afflicted me: they also 
have cast oif the restraint of my presence. 
12 They have risen up against me on the right 
hand of their offspring; they have stretched 
out their foot, and directed against me the ways 


against me, 6 whose 
the rocks, who lived 


В Gv pressed heavily on. 
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27 


16 
17 8 то» ёфбаАдду ойк ёёєттба. 


— 


В Gr. sirens. y Alex. + avvedobrn. 


Јов XXX. 13—XXXI. 17. 


of their destruction. 13 My paths are ruined; 
for they have stripped off my raiment: he has 
shot at me with his weapons. “And he has 
pleaded against me as he wil: I am over. 
whelmed with pains. My pains return upon 
те; my hope is gone like the wind, and цу 
safety as a cloud. 

5 Even now my life shall be poured forth 
upon me; and days of anguish seize me. !7 And 
by night my bones are confounded; and my 
sinews are relaxed. ^ With great force my 
disease has taken hold of my garment: it hae 
compassed me as the collar of my coat. 19 And 
thou hast counted me as clay; my portion is 
in dust and ashes. 

9 And I have cried to thee, but thou hearest 
me not: but they stood still, and observed me. 
Z'They attacked me also without mercy: thou 
hast scourged me with a strong hand. 2 And 
thou hast put me to grief, and hast cast me 
sway from safety. or 1 know that death 

destroy me: for the earth is the house 
appointed ior every mortal. *?*Oh then that I 
might lay hands upon myself, or at least ask 
another, and he should do this for me. ^? Yet 
I wept over every helpless man; I groaned 
when І saw а man in distress. % But Í, when 
I waited for good things, behold, days of evils 
came the more upon me. 

5 My belly boiled, апа would not cease: the 
days of poverty prevented me. Ж] went mourn- 
ing without restraint: and I have stood and 
cried out in the assembly. I am become а 
brother of £monsters, and а companion of 
ostriches, 3 And my skin has been greatl 
blackened, and my bones Y аге burned wit 
heat. 3! My harp also has been turned into 
mourniug, and my song into my weeping. 

I made а covenant with mine eyes, and I will 
not think upon a virgin. ?Now what portion 
has God given from above? and is there an 
inheritance given of the Mighty One from the 
highest? 3 Ајаз! destruction to the unright. 
eous and rejection to them that do E pss 
í Will he not see my way, and number all m 
steps? 5 But if I had gone with scorners, an 
if too my foot has hasted to deceit : 6 (for 1 am 
weighed in a just balance, and the Lord knows 
my innocence :) 7if my foot has turned aside 
out of the way, or if mine heart has followed 
mine eye, and 1f too I have touched gifts with 
my hands; $ һеп let me sow, and let others 
eat; апа let me be uprooted on the earth. 9 If 
my heart has gone forth after another man's 
wife, and if I laid wait at her doors; !? then let 
my wife also please another, and let my children 
be brought low. !! For the rage of anger is not 
to be controlled, in the case of defiling another 
man's wife. 2 For it is & fire burning on every 
aide, and whomsoever it attacks, it utterly 
destroys. 5 А 

8 And if too I despised the judgment of m 
servant or my bhandmaid, when they M ud 
with me; “what then shall I do if the Lord 
should e me? and if also he should at all visit 
me, can 1 make an answer? 15 Were not the 
too formed as I also was formed in the womb 
yea, we were formed in the same womb. 

l6 But the helpless missed not whatever need 
they had, and I did not $ cause the eye of the 
widow to fail. ¥ And if too І ate my morse 


à Gr. wear out. 


Jos XXXI. 18—XXXII. 6. 


alone, and did not impart of i£ to the orphan; 
18 (for I nourished ikem as a father from m 

youth, and guided them from my mother's 
womb.) 19 Апа if too I overlooked the naked 
as he was perishing, and did not clothe him; 
dand if the poor did not bless me, and their 
shoulders were not warmed with the fleece of 
my lambs; ?if I lifted my hand against an 
orphan, trusting that my strength was far 
superior £o his: ?let then my shoulder start 
from the blade-bone, and my arm be crushed 
off from the elbow. 2° For the fear of the Lord 
constrained me,and I cannot bear up by reason 
of his burden. 

“If I made gold my treasure, and if too I 
trusted the precious stone; ?and if too I re- 
joiced when my wealth was abundant, and if too 
Tid my hand оп innumerable treasures : (210 
we not see the shining sun eclipsed, and the 
moon waning? for they have not power to 
continue :) "and if my heart was secretly 
deceived, and if I have laid my hand upon my 
mouth and kissed 16: let this also then be 
reckoned to me as the greatest iniquity: for I 
should have lied against the Lord Most High. 
?9 Amd if too I was glad at the fall of mine 
enemies, апа mine heart said, Aha! let then 
mine ear hear my curse, and let me be a by- 
word among my people in my affliction. 

з! And if too my handmaids have often said, 
Oh that we might be satisfied with his flesh ; 
(whereas I was very kind: for the stranger did 
not lodge without, and my door was opened 
to every one that came:) %ог if too havin 
sinned unintentionally, I hid my sin; (for 
did not stand in awe of a great multitude, во ав 
not to declare boldly before them :) &nd if too 
I permitted a poor man to go out of my door 
with an empty bosom: (v*Oh that I had а 
hearer,) and if I had not feared the hand of the 
Lord; and as to the written charge which I 
had against any one, 361 would place i£ as a 
chaplet on my shoulders, апа read it. 38Ап 
if I did not read it and return it, having taken 
nothing from the debtor: 

38 1f at any time the land groaned against me 
and if its furrows mourned together; 9and it 
I ate its strength alone without price, and if 
too I grieved the heart of the owner of the soil, 
by taking aught from him : 4 then let the nettle 
come up to me instead of wheat, and a bramble 
instead of barley. And Job ceased speaking. 


And his three friends also ceased any longer 
Е answer Job: for Job was righteous before 
em. 


2? Then Elius the son of Barachiel, the Buzite, 
of the kindred of Ram, of the country of Ausis, 
was angered: and he was very angry with Job, 
because he justified himself before the Lord. 
? And he was alao very angry with Ais three 
friends, because they were not able to return 
answers to Job, yet set him down for an un- 
godly man. *But Elius had forborne to give 
an answer to Job, because they were older than 
he. ° And Elius saw that there was no answer 
in the mouth of the three men; and he was 
angered in his wrath. © Апі Elius the Buzite 
the son of Barachiel answered and said, 


I am younger in age, and ye are elder; 
wherefore I kept silence, fearing to declare to 
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eA 0ó a. P э бё N аё ^ э » » ^ 
ёА@дутє àvépkro: El дё kai åpaprôv акоостіюѕ ékpvya rijv 88 

, 

ápapriay ро" ОФ yàp дієтралту oAvoxMay тАл]боу<, то 34 
M3] ёауореса: évémtoy abrüv- ei бё xal ciara dðúvarov 
ёёе№Өєіу Üpav pov kóXmo xev): Tis дт ákovovrá uov; 95 
xépa 22 Kwpíov ei ил] ёдєдоікєи" ovyypapiv дё Ñv elxov 
ката Tiwos, èr @ро йу mepiUéuevos стёфауоу áveyivooxov, 36 


q кой ei ил) phéas aùrùv árédwko, о®@гу Xaov тард xpewper- 37 


Aérov: | 

Ei ёт ёро: more ту ү) éoréva£ev, el бё kal oi аЎЛокєѕ 38 
a)rjs ékAavoay ӧробоџадди Ei дё xol riv ioyòùv айтї 39 
ёфаүоу póvos ávev tipis, єї дё xal улууу xvpíov тўс yis 
ékAafjüy éXémqca:  'Avri wvpo) dpa é£éAÜo. uos куэр, 40 
дуті бё кр:Өђѕ Bros. Ka éraycaro lof) рушати. 

Havxacay бё кай oi тре piñor aùrod éri üyrevrev 108, 32 
йу yàp 108 бїколо$ évavr(ov олтФу. 

"Оруѓс@) è "ЕМ№оїѕ б ro BapaxujA б Воъфїту$ ёк Tis 2 
Gvyyeveias Pàp, rijs Aùsirðos хорах" pylony де cQ If 
сфодра, torti ётёфууєу éavróv бїколоу évavríoy Kvpíov: Kai З 
Katà тоу тру 0€ diAev Фруігбз афодра,, Oiórt ok Hevur- 
бусау dxokpiÜrva, àvriÜero. 'lof9, kai &Üevro aùròv єїүшї 
àcefjj. EMoùs бё iwépewe 900va. ámókpww ЛВ, ӧт 4 
трєсВутєро: олтоў eow иёра. Kal etóev "Е№оіѕ, 5 
Оті ойк ČOT dzókpwts ÈV сторат: TOv. трибу ávÓpüv, kai 
урф ópyj олтоў. "YwoAapüv ðè EMoùs б rov Bapa- 6 
XA ó Bovtirgs, etre, 

Neórepos pé epa то xpóve, Уре 06 ёстє трєсВотєрок. ` 
à) ўсуҳоса. фо бєх тод piv dvayyeÀa. rjv épavroo 


- 


В See Hebrew. 


Or, Oh that he, i. e. the Lord, were my hearer 


à Very unlike the Heb. 


ТОВ. 689 


Ета бё, бт: об б xpovos rriv б Лабу, èv 
8 moois бё ётєсиу оідас: софіау. | AAA mveduad èstr èv 
9 Bporois: туот) 9€ ravrokpáropós ёттш/ ў iüdokovsa. Оёҳ 

oi ToÀvxpóvio( «іс. софої, oùð oi yépovres оїдасі kpipa. 

10 До etra, йкоусотє pov, kai дуаууєА№ utv à otàa. 

11  'Evwr(feo0é pov rà рурата` épà yàp pôv àkovóvrov 

12 дурк ob ётасттє Aóyots, каї пр ðv avvijaw, kai Їбоў 

ойк 7v TQ 198 éAéyyov dvrazokpwópevos [ната афто? 

13 ё ёру" iva pù «тттє, eÜpouev софіоу Kupiw mporbé- 

14 evor. "Ауброто 9€ ётєтрёратє Maiora тота. puara. 

15 "Еттоубусау, oix йтєкрїӨүтау ёт, éraXaiocav èé abrüv 

16 Aóyovzs.  "Y-éuewa, où yàp Хоа, бт ёстсау, ойк 

17 атєкрібпсоу. “ҰтоћоВоу дё '"EA«ovs, Aéyet, таму Хасо, 

18 màýpns yáp eip ртиатоу, дАёкє уар pe TÒ mvua тїз 

19 yacTpós. “Н òè yaorýp pov Goep dokòs yàeúkovs éwv 

20 дєдєиёуос, ў Фотєр фосттђр xaAkées ртушѕ. ДЛоЛао, 

21íva åvaraúswpoar ávoífas Tà xen, dvÜpomov yàp où 

22 uù aicxvvÓO, 4АА& шли офбё Bporòv où ui) évrpamo. ОФ 

yàp ётттадоь avasar прбсота` e бё pi], kal ёџё aires 
€Oovrat. 

83 Où uiv 02 аЛа акоусоу ТОВ rà руџата pov, каї Аад» 
2 évoríov pov. `1до® yàp 7jvoi£a тд стора pov, kal éAáAqaev 
3 7 улӧсса pov. KaÓapá pov 7) карда рурас:, rúvesis дё 
4 xeAéov шоу кабарё уосє. — IIreüga Ücoy тб moody ue, 
5 voi] 8 таутократороѕ ў 8:8аскоџта ue. 'Eày дуу, 86 

шо: тбкрити, трд ravra mópewov, стб: кот ёё, kai 

6 éyà ката oé. "Ек тућод дијртитоі со òs каї ёуф, ёк тоў 

7 avro дирртітиєба. Oùy б póßos pov сё отро[8јсє, о®дё 
ý хер pov @ареба. &rrac ёті aoc. 

ПА» «тос èv фо pov фори puuárov cov àkýkoa' 

9 Qr. Aéyeis, кабарбѕ «ірл ovx. ápaprüv, @рєраттдс «іра, où 

10 yàp ўибиса" Мёрфи 8 кат ёро? ebpev- yrat дё дє 

11 deep vmevavr(ov. “Ебєто дё èv £U)up тду móða pov, Єфї- 

12 Aa£e бё роу mácas Tàs 6800. ПФ< yàp Aéyes, Oíkaiós 

«іра, kal ойк ётакткоё pov; alios үйр écTw б émáyo 
Вротёу. 

13  Aéyes бё, бат тўс д1ктс pov ойк ётакукоё pov mv 

14 рша; 'Ev yàp rO бтаё AoXjsa: б Куро, év дё TO 

15 Óevrépo, évémwiov 1) &v peXérg vokrepw], às Órav ётитітту 

Sewós $ó[Jos ёт àvÜpdrrovs, éri уостаурбт–у ётї koérqs: 

16 Tóre ávakaAvmTe. vov ávÜpómwv, èv єїдєтє $óflov Torov- 

17 то aùroùs é£edo[yoev. "Атострёра. ávÜperov àmó д0:- 
18 xías, тд 82 сора айтой дтд тторатоѕ épócaro. "Ефєісото 

бё ris wuxis афтод dmó Üavdrov, koi pù тєсєіу офтду èv 

тоАёшо. | 
Пали 8 fAeyfev abróv ёті раћакід ётї koírgs, xai 
Пау ôè Bpwròv сітоо ov 

pij уута просдёёас дол, kal ў ууу] avroU Bpõow eme 

21 бурсе” fos ду тал©оцу айтоў ai cápkes, kai дтодєіб 

22 rà ócrà abro) kéva. "Нууитє бё eis Ü&varov 1) Pux) avrov, 


з [4 
7 ёлтиттіјилр. 


19 


20 vA50os ócrGv афто) ёуйрктутє. 


B Qr. wore out speeches from among them. 


Јов XXXII. 7- XXXIII. 22. 


you my own knowledge. 7 Апа I said, It is not 
time that speaks, though in many years men 
know wisdom; ?but thereis a spirit in mortale; 
and the inspiration of the Almighty is that 
which teaches. 9The long-lived are not wise 
аз such; neither do the aged know judgment. 
10 Wherefore І said, Hear me, and 1 will tell you 
what I know. 

! Hearken to my words; for I will speak in 
your hearing, until ye shall have tried tke matter 
with words: Xand I shall understand as far as 
you; and, behold, there was no one of you that 
answered Job his words in argument, !3lest ye 
should say, We have found that we have added 
wisdom to the Lord. “Ала ye have com- 
missioned a man to speak such words. 


1 They were afraid, they answered no longer 
they 8 gave up their реш. 167 waited, (for i 
had not spoken,) because they stood still, the 
answered not. 17 And Elius continued, and 
said, I will again speak, !5for 1 am full of words 
for the spirit of my belly destroys me. | And 
my belly is as а skin of sweet wine bound up 
and y ready to burst; ог аза brazier's labouring 
bellows. ?I will speak, that I may open my 
lips and relieve myself. ? For truly I will not 
be awed because of man, nor indeed will I 
be confounded before a mortal. 2 For I know 
not how to respect persons: and if otherwise, 
even the moths would eat me. 

Howbeit hear, Job, my words, and hearken 
to my speech. ? For behold, I have — my 
mouth, and my tongue has spoken. "My heart 
shall be found pure by my words ; and the under- 
standing of my lips shall meditate purity. *'l'he 
Divine Spirit is that which formed me, and the 
breath of the Almighty that which teaches me. 
51f thou canst, give mean answer: wait there- 
fore; stand against me, and I will stand against 
thee. € Thou art formed out of the clay as also I: 
we have been formed out of the same substance. 
? My fear shall not terrify thee, neither shall my 
hand be heavy upon thee. 

$But thou hast said in mine eare, (I have 
heard the voice of thy words;) because thou 
sayest, I am pure, not having sinned; ?] am 
blameless, for I have not transgressed. о Yet 
he has discovered a charge against me, and he 
has reckoned me аз an adversary. Ч Апа he has 
put my foot in the stocks, and has watched all 
my ways. 1 For how sayest thou, I am righte 
eous, yet he has not hearkened to me? for he 
that is above mortals is eternal. 


BBut thou sayest, Why has he not heard 
every word of my cause? For when the Lord 
speaks once, or в second time, P?sending a 

eam, or in the meditation of the night; (as 
when a dreadful alarm happens to fall upon 
men, in slumberings on the bed:) !5then opens 
he the understanding of men: he scares ge 
with such fearful visions: X to turn a man from 
unrighteousness, and he delivers his body from 
а fall 18 He spares also his soul from death, and 
suffers him not to fall in war. 


19 And again, he chastens him with sickness 
on his bed, and the multitude of his bones is 
benumbed. % And he shall not be able to take 
any food, though his soul shall desire meat; 
? until his flesh shall be consumed, and he 
shall shew his bones bare. * His soul also draws 


y Gr. boiling. 


Jos XXXIIL 23—XXXIV. 20. 


aigh to death, and his life isin Hades. "Though 
there should be a thousand 8 messengers of 
death, not one of them shall wound him: if he 
should purpose in his heart to turn to the 
Lord, and declare to man his fault, and shew his 
folly; һе will support him, that he should not 
perish, and will restore his body as fresh plaster 
upon а wall; and he will fill his bones with 
marrow. 2° And he will make his flesh tender 
as that of a babe, and he will restore him among 
men in Ais full strength. % And Y he shall pray 
to the Lord, and his prayer shall be accepted of 
him; he shall enter with а cheerful counte- 
nance, with в full expression of praise: for 
he will render to men their due. 7 Even then а 
man shall blame himself, saying, What kind of 
things have I done? and he has not ё purisheá 
me according to the full amount of ray sins. 
3 Deliver my soul, that it may not so to 
destruction, and my life shall see the light. 

2 Behold, all these things the Mighty One 
works ір a threefold manner with а man. * And 
he has delivered my soul from death, that my 
life may praise him im the light. 

3! Hearken, Job, and hear me: be silent, апа 
I will speak. [f thou hast words, answer me: 
speak, for I desire thee to be justified. $ If not, 
ip thou hear me: be silent, and I will teach 
thee. 

And Elius continued, and said, 

? Hear me, Je wise men; hearken, ye that have 
knowledge. ?For the ear tries words, and the 
mouth tastes meat. * еб us choose judgment 
to ourselves: let us know among ourselves what 
is right. or Job has said, І am righteous: 
the Lord has removed my judgment. © And he 
has erred in my judgment: my à wound is 
severe without unrighteousness of mine. 

7 What man is as Job, drinking scorning like 
water? saying, КІ have not sinned, nor com- 
mitted ungodliness, nor had fellowship with 
workers of iniquity, to go with the ungodly. 
9 Бог thou shouldest not say, There shall be 
no visitation of а man, whereas there is a 
visitation on him from the Lord. 

1 Wherefore bear me, ye that аге wise in 
heart: far be it from me to sin before the Lord, 
and to fpervert righteousness before the Al- 
mighty. > Yea, һе renders to à man accordingly 
8s each of them does, and in а man's path he 
will find him. 

12 And thinkest thou that the Lord will do 
wrong, or will the Almighty who made the earth 
È wrest judgment? 9 And who is he that made 
the whole world under heaven, and all things 
therein? М Бог if he would confine, and 
restrain his spirit with himself; all flesh 
would die together, amd every mortal would 
return to the enrth, whence also he was formed. 

lë Take heed lest he rebuke thee: hear this, 
hearken to the voice of words. 17 Behold then 
the one that hates iniquities, and that destroys 
the wicked, who is for ever just. 

1 He is ungodly that says to a king, Thou art 
a transgressor, that says to princes, О most un- 
godly one. P Such а one as would not reverence 
the face of an honourable man, neither knows 
how to give honour to the great, so as that their 
persons should be respected. %XBut it shall 
turn out vanity to them, to cry and beseech э 
man; for they dealt unlawfully, the poor being 


690 IB. 


ў 96 Соў ойто® èv аду. "Еду Фо xUuot аүуєАос Bavary- 23 
$ópot, eis айту ov ил] тросу abróv: ёйи уоттуу т) кардіа 
ётістрафӯуои pós Kúpiov, àvayyew дё дуброте тї éavrov 
T M MT 3 ^ M э , 7 * ^ 
иёри, Tijv. 96 dvotav abro) deign, дубёёєтал то? ил пєсєіу 24 
H , э ^ ` э ^ ` ^ M 3 А. 
eis Өйуотоу" ávaveooe. бё афтод Tò apa orep йАХо!фїуу 
азыу ГА ^ Sè 3 iL) e. ыз / C] S ^ 
ётї ro(xov, rà 82 дота афто? éumÀýoe veod. Атаћє 25 
82 abro) ràs aápkas Фет тєр уттіоо, ürokarac riget 06 avróv 
3 $ bé E] H ^ LP DEA \ А , х 6 
дудробёрта èv ávÜpómow. Ефёбашєуоѕ 06 прдѕ Куру kai 2 
$ ^ э ^» H 2 ГА е ^ А H H 
ekrà афт ёстол, elaeAeUcerat просфто їАар® суу èényopig 
длтодосєи 0€ дудрфтоѕ Owaiocovgv. Eira тбтє åmopép- 27 
perar üvÜporros aùròs éavrà, Aéyov, oia. avveréAovv ; kai ойк 
Хела ў е cer ^ 2 9 ил) éA0ev 28 
dia ўтасє pe Фу Tj4aprov. Xcov Yvyýv pov ToU ил] éA0ety 
eis д:іафборду, каї ў Gen) pov pôs Оуєтол. 
*Тбоз) ^ , 2 ^ d € , ` € ^ ^ b 
ù тайто паута épyüra« б loXvpós ó0oUs rpéis perà 29 
3 б / Es M 25€7 ^ / э f 7 
ávópós. Kal éppvcaro Tiv wvyxXv mov ёк Üavdrov, iva 30 
) бал} pov èv $wri aiv avróv. 
2 
Буот оо `Iùß каї dxové pov: кофєџсоу, koi ёуф єіра 31 
AaXácw. Еі eisi со: Абуо, ётокрібтт! por Хасо, ӨеАъ 82 
^ qm 
yàp дікалобдиоі сє. Еі ил], où dkovaóv pov, kódevoov kai 38 
бёбаёв сє. 
t 
YaoAafBàv 92 'EMoùs, Aéyet, 34 
3 
Акоусатё pov godoi, èmiorapevoi ёротЌєабє. “Ore 2, 8 
ғ ~ 
oùs Aóyovs докціабе, кої Харууё уєоєтал [Bpàow. Кріс 4 
&ореба. ёолтої$, yvàpev буарёсоу éavrüv, б, т. каћбу. 
q 
Ота єїрїүкєү То, бїколб$ eip б Kúpios ётуАЛаё mov тб 5 
, E L4 де A ГА r p. А; ЄХ. 6 
крда. Eyeóraro € TO кріроті рох, [aov то [JéXos 
x 
pov üvev ддкіас. 
СА е; е » 2 
Tis дуђр Фотер 198, zívov рактуритрду orep їдөр; 7 
Oix ápapróv ойбё дсеВђсаѕ, 1) ойд où kowwvýoas merà 8 
; А а 
тоюўутву тё дуора, то? TopevÜjvau. perà àceüv. M) 9 
^ LÀ 9 M А. ^ 
yàp emys, От. ойк ETTOL émwrkorri] áv0pos, каї ётиткоті) avrà 
тарб. Kvpiov. 
Aiò ovveroi кардіо @коўсат& pov, pý pot єй ©уаут, 10 
н ^ : 
Kvpíov йсеВсол, xoi évavrt таутократороѕ rapáfat тё 
5H э LT ^ ЕЈ ГД Ы ^ y 
ikarov. ”ААА@& алтоддої дубротф каба. oti &кастос 11 
aùrâv, каї èv тр Во dvópós epose avróv. Г 
OL бё ^ ^ y , ^ Li + 
ie 02 тду Куру тота moujcew, 3) б mavrokpárwp 19 
^ , ^ ^ 
Tapáfeu. крт, 0s ётойсє rjv уђу; Tis дє ёсти б тор 18 
` 3 
Tijv ùm oùpavòv, каї Tà ёубута mávra; Ei yàp BoóAowo 14 
£ ^ ^ ^ ^ 
cvvéxew, koi тд wveüpa тар ойтф котасҳєїу, reAevrijae 15 
vüca càpé броб лоёду, mâs дё [Jporós els уђу ёлтеЛейсєтоц, 
y А. э, 
Olev kai émAdon. 
» ` A ^ 
làe pij vovOerj, dkove rara. ёуютіЌоо фоуђи pypdraw. 16 
LÀ ^ A 
106 oò ròv pooivra àvopa, kai 101. ÓAXvra. ros movnpoùs, 17 
бута. aiowioy б(колоу. 
3 ^ ^ ^ ^ 
Ас б Aéyov Васі, mapavopeis, ёоє/дёттатє rois 18 
y ^ 
dpxovgtw. “Os ойк ётолоҳоубт Tpócwmov ёутїдоъ, otót 19 
ы; ^ ^ ^ 
oiüe ту Өєобол бдроіѕ боурасбђуол mpócwma оёту. . 
ү, А ^ ^ ^ 
Kevà 82 abrois дло[8сєтол, tò kekpayévat xoi ёєісбо 20 
3 ТА А. , 
дудрбѕ` éxprjmayro yàp srapavópuos, ékkXewwop.évoy. áóvvárav. 


В Gr. death-bearing messengera, or, angels, 
0 Gr. lied. 


ү Gr. having prayed. 
à Gr. weapon is violent. 


ó Gr. examined. C Heb. und Alex. + wisdom. 
A Lit. not having, eto. Ẹ Gr. disturb. 
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91 Aùròs yàp ӧраттјѕ orv čpywv дудрӧтоу, АёАлубє 82 aùròv 
22 ot0tv Фу zpdccovow. O06 čorar тбтос ro кръ[ уа rovs 
23 тоо%ута$ rà дуоро “От: ойк ёт будра úse ére. 
24 ‘О yàp Куріоѕ mávras ёфорб: б karaħapßBdávav дуєёгҳуіасто, 
95 ёудоёа тє kal ёёаісча, Фу ойк ётт/ àpiÜpós. “O умор юу 
айтбу тё ёруа, kai острёјє. vókra kal талтєшобіјсоутоа. 
26, 27 "ЕсВєсє 2 ácefjeis, óporoi дё évavriov афтод. “От: 
ёёёкМуау ёк уброу O«o), дікалбрата, 8ё афтод ойк éméyvo- 
28 cav, то? érayayéty ёт олтбу крахуђу mevijrov, kal kpavyiv 
"^ 3 , 
TrOXÓv elcakovgerat. 
29 Ka aùròs ўсуҳіау тарёёе, kal TÍS KATAĞLIKATETAL; KAL 
коў mpórwrov, kat Tis Oyera, avróv; kat Karü eÜvovs, 
ЗО xai катӣ дубротоо оро: | Bac evov àyÜpwrov ётокрітўу 
ӣто Ova koAías aov. 
31 “От: mpòs тб» icxvpóv б Aéyov, єїАлфа, ойк évexvpáaw* 
32 "Avev ёраъто? дуоџаг о? Oct£óv pot, ei йд.кїоу «іруасаџлу, 
33 où ил} тросбўсю. Mù àxó co) йтоттє афтђи, бт où 
дт; Or. où ékAé£y koi oùk éyó; kal ті čyvws, dày- 
34 cov. Aò cwveroi кордіаѕ ёродс: ravra, vip 8€ codós 
35 йкукоё pov tò jua. "198 бё ойк év cvvéce éAáAqae, 
36 rà pýpara оўтоў ойк èv émiorýun. Où piv бё ЗАЛА рабе 
37 Iob, ил] 895 ёт åvrarórpiow стер oi ádpoves “Iva pù 
просддрєу ёф’ åpapriais Ov, åvopia де ёф huiv Хоу hý- 
gerat, z9ÀXà. XoXovvrav фушата èvavriov то® Kupiov. 
35 `Үтоло[$ф> бё EMoùs, Aéye, 
2 Ti тодто yow ё крісе; où тіѕ el, бт etras, бїко40$ 
З eiue ëvavrı Kvpíov; 'Eyo co. Óócw ácókpiw, кой Tois 
Tpwri фїХо cov. 
4  'AváBAejov eis тбу otpavóv, каї {дє karápa0e дё уфт 
5 és Ай ётд cov. E? ўрартє, ri mpáfeis; e бё kal 
7 ToÀÀà ўубилсоѕ, Tí Dvvacat тосо; "Ете дё oiv 
O(kotos el, тї д0сєс афто; ў тї ёк xewós соо Apero; 
8'Аудрі то ópoíw cov ў åcéßed cov, kai vig дубрфтоо 
9 ў дікаюсчут) aov. "Ато тАл}боу$ ovkopavroúpevot кєкра- 
10 £ovra,, Воўсоуто: àzó Враҳіоуоѕ тофу. Kal ойк cbe, 
тоў ёсти б Өєд< б moras pe, © katardoswv dvAakàs 
11 wvxrepwàs, б борбаш” pe àmò rterparóðwv yis, @то бё 
12 aerewóv oùpavod; 'Ёкєї kexpá£ovrat, kai où pù) єісакоўст, 
ка! ато 08рєоЅ rovrov. 
13 "Arora yo où [JovAeras iðetv ô Курго, aùrtòs yàp б тау- 
14 rokpérep. “Oparýs ёст: Tv cwvreXowvrov Tà дуора, 
xai cce, pe крїбүть 8 évavríov avro, el дууастах aùròv 
15 aivéca,, ós ёст. kai уйу. “Оті ойк éaTw ÈMLOKETTÓMEVOS 
16 ópyijv airo), koi ойк Cyro тараттшн@& т. сфодра" каї 
"Io paraiws volyer тд отбџа avrov, ёи &yveaíg. pýpara 
Bapsve. 
86 Просдеіс 2 ёт: EMoùs, Хуе, 
2  Mevóv pe pixpòv ёті, iva ддаёо сє ёт yàp èv épot 


y Gr. any more lay upon а man. 


B Gr. ће is a surveyor of. 
Ө Lit. improprieties. 


E That is, by false accusation. 


Jos XXXIV. 21—XXXVI. 2. 


turned aside from their right. ?! For 8he surveys 
the works of men, and nothing of what they do 
has escaped him. % Neither shall there be а 
place for the workers of iniquity to hide them- 
selves. 2 For he wil not ylay upon а man 
more tkan right. ?* Бог the Lord looks down 
upon all men, who comprehenda unsearchable 
things, glorious also and excellent things witli 
out number. % Who discovers their works, ana 
wil bring night about upon them, and they 
shall be brought low. 26 And he quite destroys 
the ungodly, for they are seen before him, 
7 Because they turned aside from the law of 
Good, and did not regard his ordinances, % so 
as to bring before him the cry of the needy; 
for he will hear the cry of the poor. 

?? And he will ie quiet, and who will con. 
demn? and he will hide his face, апд who shall 
see him? whether ?# be done against a nation, 
or against а man also : causing a hypocrite to 
be king, because of the waywardness of the 
people. 

9! For there is one that says to the Mighty 
One, I have received blessings; I will not take 
а pledge: 2I will see apart from myself: do 
thou shew me if I have done unrighteousness ; 
I will not do so any more. 3 Will he take 
vengeance for it on thee, whereas thou wilt put 
it far from thee? for thou shalt choose, and 
not l; and what thou knowest. speak thou. 
3 Because the wise in heart shall say this, and 
а wise man listens to my word. ® But Job 
has not spoken with understanding, his words 
are not uttered with knowledge. ® Howbeit do 
thou learn, Job: no longer make answer as the 
foolish : 37 that we add not to our sins: for 
iniquity will be reckoned against us, if we speak 
many words before the Lord. 

And Elius resumed and seid, . 

* What is this that thou thinkest to be ac- 
cording to right? who art thou that thou hast 
said, I am righteous before the Lord ?? 3I will 
answer thee, and thy three friends. | 

*Look up to the sky апа see; and consider 
the clouds, how high they are above thee, 5If 
thou hast sinned, what wilt thou do? and if too 
thou hast transgressed much, what, canst thou 
perform? 7 And suppose thou art righteous, 
what wilt thou give him? or what shall he 
receive of thy hand? 8Thy ungodliness may 
affect э man who is like to thee; or thy right- 
eousness а son of man. ?'lhey that are 
$ oppressed of a multitude will be ready to 
cry out; they will call for help because of the 
arm of many. ° But none said, Where is God 
that made me, who appoints the night-watches ; 
ll who makes me to differ from the four-footed 
beasts of the earth, and from the birds of the 
sky? There they shall cry, and none shall 
hearken, even because of theinsolence of wi:ked 


men. 

а For the Lord desires not to look on 9 error, 
for he is the — d One. M He Abeholds 
them that perform lawless deeds, and he will 
save me: and do thou plead before him, if 
thou canst praige him, аз it is possible even 
now. 15 For + he is not now regarding his wrath, 
nor has he noticed severely any trespass. !9 Yet 
Job vainly opens his mouth, in ignorance he 
ё multiplies words. " 

And Elius further continued, and said, 

2 Wait for me yet a little while, that I may 


5 Alex. 4- * What shall I say? what shall I do, having sinned ?* 
A Gr.is the *eholder of. 


a се. God. 7 Gr. makes heavy. 


Јов XXXVI. 3—32. 


teach thee: for there is yet speech in те, 
Having fetched my knowledge from afar, and 
&ecording to my works, *I will speak just things 
truly, and thou shalt not unjustly receive 
unjust words. ч 

$ But know that the Lord will not cast off ап 
innocent man: being mighty in strength of 
8 wisdom, $ he will not by any means Yaave alive 
the ungodly: апа he will grant the judgment 
of the poor. ? He will not turn away his eyes 
from the righteous, but they shall be with 
kings on the throne: and he will establish 
them $in triumph, and they shall be exalted. 
*But they that are bound in fetters shall be 
holden in cords of poverty. ? Апа he shall 
recount to them their works, and their trans- 
gressions, 6 {от such will act with violence. 

But he will hearken to the С оозе 
he has said that they shall turn from unright- 
eousness. !!]f they should hear and serve Aim, 
they shall spend their days in prosperity, and 
their years 1n honour. !2 But he preserves not 
the ungodly; because they are not willing to 
know the Lord, and because when reproved they 
were disobedient. 

13 And the hypocrites in heart will array 
wrath against themselves; they will not cry, 
because he has bound them. P' Therefore let 
their soul die in youth, and their life be 
wounded by messengers of death. % Because 
they afllicted the weak and helpless: and he will 
vindicate the judgment of the meek. !$ And he 
bas also enticed thee out of the mouth of the 
enemy: !7 there is а deep gulf and & ^ rushing 
stream beneath it, and thy table came down 
fullof fatness. Judgment shall not fail from 
the righteous; 18 биб there shall be wrath upon 
the ungodly, by reason of the ungodliness of 
the bribes which they received for iniquities. 

3 Let not thy mind willingly turn thee aside 
from the petition of the feeble that are in dis- 
tress. ? And draw not forth all the mighty men 
by night, so that the people should go up instead 
nf them. ?' But take heed lest thou do that 
which is wrong: for of this thou hast made 
ehoice because of poverty. 

22 Behold, the Mighty One shall prevail by his 
strength: for who is powerful as he із? ? And 
who is he that examines his works? or who 
can вау, He has wrought injustice? ?! Remem- 
ber that his works are great beyond those which 
men have «attempted. 2 Every man has seen 
in himself, how many mortals are wounded. 
*'Behold, the Mighty One is great, and we 
shall not know Aim: the number of his years is 
even infinite. 2 And the drops of rain are num- 
bered by him, and shall be poured out in rain 
бо form a cloud, 2 The 7 ancient Leavens shall 
flow, and the clouds overshadow innumerable 
mortals: he has fixed a time to cattle, and they 
know the order of rest. Yet by all these things 
thy understanding is not astonished, neither is 
thy mind Р disturbed in thy body. ? And though 
one should understand the = outspreadings of 
the clouds, or the measure of his tabernacle ; 
behold he will stretch his т bow against him, 
and he covers the bottom of the sea. 2! For by 
them he will judge the nations: he will give 
food to him that has strength. €? He has 
hidden the light in Ais hands, and given charge 


692 ав. 


ёст: Aéfus. АуаЛаВоу түу ётистуилру pov ракрау, ёруоі 3 
дё pov ikara épà ёт àAxÜe(as, xai ойк дка pýpara 4 
dOikus стлл. 


Гфушскеє дё, бт Курс ov uù) бтотоијотал тду kakov, 5 
диуатдс̧ ісуі кардіо йс) où px] бюотоијоу, kai кріра 6 
TrOXOv дәсе. Оўк dhede ázó дікаѓоу ёфдаЛио? airo, 7 
xai perà jacuXéuv eis Üpóvov, каї kabe? aùroùs eis vikos, 

А e , » X e ГА H 4 
xai Фуоюбусоутол.` Kal оі пєтєдуиёуо, év ҳеротёдос, 8 
сосҳебујосоутаї èv axowíois mevías. Каі dvayyeňet офтоїѕ 9 
тд ёруа афтфу, кай тд. TAPATTÖMATA avTOv, бт la Xócovaty. 

э х ^ $ ГА э сё ^ т L4 э 2 

AM à тоў Ówaíov eicakovmerar kai eUrev Ort. ётитрафа)- 10 

covrat èé dòlas. "Еду йкойтшоъ, kai доућєбтосі, ovv- ll 
, ^ ^ 

теЛётоусі tàs тєра avrQv év àyafois, kai rà ёту айтФу 

ЕЈ 3, T2 > ^ b ЕД ^ * Pi L3 

ёу єбтрєтєіо. — 'Aaefjéis бё ov басобе, mapà то uù 12 
7А, @ 3 * 196 х K [A ` 8 L4 ө 2 

оуАєс даг алутой$ edevat тду Кроу, kai dore vovÜeroUj.evoc 
дујкоог тау. 


Koi ®токртой кардіо таёоъо бурду, où Bońrovra, 18 
s 29; ЕД , Ыы @ , [4 э , e ^ 
От: 0%сєу avroUs. `Атобдауо: тойлуу èv veórqri 7) jvy 14 
э A є А. ^ S #0 , e A 3 @ 3 
aùrõv, 7) 82 wù айт©у rirpwokopéry rò dyyév, ду6 15 
Д Өл ЕЈ Ө ^ А 18i 2 b /, э 0» 
àv cÜXujav àcÓcvi; kai абууатоу, kpipa дё праёюу ёкбусєх. 
^ ^ 
Kai просєтиутітцоё oe ёк отбротоѕ éxÜpoà, d[jvacos 
катаҳъсіѕ ®токатв аётӣѕ, кої кате тралттєеё& aov тру 
"d 
тібтутоѕ. Oùy borepijo e, дё ато Ówalov кріџа, Üvuós 17, 18 
ЕД ^ 
&& ёт ácefléis ёстол, 8 ёоёВеау бшршу Фу ёёҳоуто ёт’ 
адікіолѕ. 


16 


Му сє ёккМуато ёкфу ó vos дєђсєис èv йуауку óvrov 19 
dOvvárov, xal mávras тоў кратолодитас loxov pù ё- 90 
«Акс тўи vikra, то? дуа Виа Aaobs дут avTOv, àÀAA 
ФуЛаёол ил Tpáf£gs roma: émi rovrov yàp ё Лю ётд 2] 

, 
TTOX€(as. 


*I8 е» * ГА 38 ho 3 ^ , , › 
OU O LOXUpOS Kparauoget єў LUXUL «UTOV* TIS уар ETTL 29 

э 
кат avrov ӧџуастуѕ; Tis дє éorw ó ётабшу avro) rà 93 
ёруа; 1) Tis © єітоу, érpa£ev 48ка; Mvija Oro, ort p.eyáXa 94 
сті айтоў rà ёруа, àv Ўрбау дудрє. Паѕ дубротоѕ 25 
F ^ 
єЇбєў èv éavrü, бето Tirpwokópevoi eioi poroi. "до? 96 
б ioyupòs oÀ)s, kal où yvocóje0a: р.р érüv atrod 
каї &mépavros. ‘`Ар:Өџлтаї дё aùr crayóves ӧєтоў, каї 97 
ётхуб]тоутоа SerQ els vedéAqv. — "Pvjaovrat mraAotópara, 98 

Ж: ^ 
ёскіасє дё уєфт èri ёръбуто poro: Фрау &Üero кттуєсчу, 

Y ^ 

оідасі дё koírys ráči ёті rovrous тӣсчу oùk ёёстатаї cov 
€ $ , 252 , М € o э 8 , 
7j avoa, ойд QuuAAdccerai соо ў кордіа йт© соротоѕ. 

A s ^ ы * 
Kai éày ovv) émekrdoews уєфєА\лү<, icórqra окту) abro), 99 
i NEST о 8] ж ч E] до. W её , ^ 6 aA. , 
боо EKTEVEL €T avTov T]00, кас рЌората TS ато} 30 

э». ^ ^ ^ 
ekdàvyev. "Еу yàp ойто kpwet Aaovs, óc трофўу TÔ 31 
loxéovri. "Еті ҳерфу ékáXviye s, каї évere(Aoro тєрї 39 


А Gr, heart. 5 


u Lit. ruled over. # Gr. numerous. 


wr. quicken, or, bring to lite, ò Gr. 


Ө Alex. whenever they act. 
e Gr. changed from. 


A Gr. pouring down. 
€ Álex. фуфктаечь. 


seat. { Gr. for victory. 
т Gr. antiquities. 


T Alex. ёт’ айтуу tò тӧЁоу, bow over it, sc. tabernacle. 


IOB. 693 


33 abris (v àmavrüvri. — "AvayyeAéi тєрї афто piov airo 

Курио, krios kai тєрї áóuas. 

87 Kal алд ravrņs èrapáyðy ў kapü(a uov, кой ётер ёк 
2 тоў тӧотоу abris. "Akove акођу èv бру боџод Кърѓох, kai 
3 peé ёк ттбдато$ афто? éceAe/cera, — "Ymokáro тоутд$ 

TOU obpavo) ў бру] aÙTod, kai TÒ ф05 афто? ётї птербуюи 

4 rs yfüs. 'Олтв ойтой [o$jcera« ovg, [броутусє. év 
фоуү )pees афто?" xai ойк аутаАЛаёє: avroUs, Ori йкоб- 
5 ce duwviv aùrod. Bpovrýoe 0 icxvpós èv povi abro) 
6 avuda: ётойутє yàp peyáňa à ovk yõepev, ovvráccav 
Хіби, yívov ёті ус, xai ҳєциби berós, kal Хєцифу Фєтбу 
7 Óvvacreías abro. "Еу xewi mavrós àvÜpoyrov котасфрауѓ є, 
8 iva yvà mâs ávÜpemos Tv éavro? dcÓéveav. ЕісАӨє 
9 02 бур. brò тту скёєтуи, ђсуҳасау бё ёті koírgs. "Ек 
тардейшу émépxovra,. Ó0/va, mò бё åkpwmpiwv wWÜxos: 

10 Kai ámó туос loxvpo Oóce( тауос` olakier д то їдор 

11 ós ёду до%Алута, кої ékXekrüv каталтАйсоє. vebéAy cta- 

12 axopriet уёфос pôs abro), kai aùròs kvkXdpara Ou. Tpéjet, 

èv Oeeßoviabùð, «is ёруа атфи" mávra бса ду ёуте{Алүтад 

13 abrois, тадта owvrérakra. тар аўто? ёті тїз ys, édv тє 

eis mabeiav, ёйи els тђу уђу abro), ёду eis Neos ebpyo« 

aùróv. 

14  'Everüov Tavra, 'lóf от): vovðeroúpevos буору 

15 Короо.  Oiüauev бт: б Ocós дето ёруа abro), pôs 

16 mosas ёк okórovs. "Emíorarat д д04критчи уєфФу, é&aiata. 

17 8ё птората Tovqpüv. Хо? 82 ту oro) Өєрил, ўсуҳаќета, 

18 бё émi тўс yis. УХтєрєфсє per аўто eis moAowpora, 

19 iexvpal ós брасчс ётиүйтєө<. Aiari 81даёбу дє, тї époUpev 

20 airQ; кої mavaojeUa тоАА% Aéyovres. Mù fBíBAos ў 

урациатєйс pot тторёоттүкєу, iva ávÜpwrov ÉSTNKÒS kaTa- 

: 

соттосо ; 

21 Пас: 82 оё óparòv тд pôs, ryXovyés éartw èv Tois паћод- 

22 ópacw, стер TÒ тар avro émi vebüv. "Ато Ворра уєфт 

23 xpvoavyoðvra, éri тобто peydàn ў óa kal тнл] mavro- 

кратороѕ, kai оўу єўрїтконєу Хоу брок тў ia xvi афто?" 

24 ô rà (кало. kptvov, ойк oie, érakovew avróv ; Aiò popb- 

covrat airóv ot ёубротог, фоВтбусокута. ё айтди каї oi 

cogo: кард. 

Merà 8i тд cavcoag Oo. EMoùv тӯ №ёєшѕ, etrev б Курю 
TÊ '1ф/3 cà XaíXazos каї уєфоу, 

2 Tis otros б kporrav pe ovAiv, avvéxov бё pýpara èv 

3 кардід, ¿uè 82 olera, крїттє; Роста Фостер vip T)v 

ócdv cov: ёротусо де сє, av дё pot бтокрібті. 

Ilo? ў v Q Üej.e)uotv pe тӯи уђу; àmáyyewov бє por ei 
ётісту avveaw. Tis kero rà метро. abríje, el оїдоѕ; Ù Tis 
ô émayoyüv cmapríov ёт ойтӣѕ; Eri tivos oi кріког 

abris merýyaoı; тіѕ 8 ёст ó баАфу Mov yowuatov ér 

7 aire; "Ore èyevýðņoav йстра, ]veoáv pe puvi peyáňy 

8 mávres. &yyeXo pov. "Ефраѓёа дё ÜdXaccav mas, 0 
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4 
5 
6 


бтє 
9 dap ocv ёк koiias илтрӧѕ abrijs ékmopevouéviy *Е@ёнл 


y Alex. кататАпасе. 
и See ver. 18, and note. 


B Gr. pride, eontumely, or, insolence. 
6 Gr antiquities, see eh. 36. 28. ^ Lit. vision of melting. 


à Compare Heb. with кокАюџата. 


Jos XXXVI. 33—X XXVIII. 9. 


concerning it to the interposing cloud. — 33 Thu 
Lord will declare concerning this £o his friend : 
but there is a portion also for unrighteousness. 

At this also my heart is troubled, and moved 
out of its place. ? Hear thou а report by the 
anger of the Lord's wrath, and a discourse shall 
come out of his mouth. His dominion is 
under the whole heaven, and his light is at 
the extremities of the earth. * After him shall 
be а ery with a loud voice; he shall thunder 
with the voice of his £ excellency, yet he shall 
not cause men to pass away, for one shall hear 
his voice, The Mighty One shall thunder 
wonderfully with his voice: for he has done 
great things which we knew not ; 5commanding 
the snow, Be thou upon the earth, and the 
stormy rain, and the storm of the showers of 
his might. / He seals up the hand of every 
man, that every man may know his own weak- 
ness 8 And the wild beasts come in under the 
covert, and rest in their lair. ?'Iroubles come 
on out of the secret chambers, and cold from 
the mountain-tops. And from the breath of 
the Mighty One be will send frost; and he 
guides the water in whatever way he pleases. 
! And 4f в cloud. Y obscures what is precious to 
him, his light will disperse the cloud. ? Апа 
he will carry round ?the encircling clouds $ by 
his governance, to perform their works: what- 
soever he shall command them, 13 this has been 
&ppointed by him on the earth, whether for 
correction, or for his land, or if he shall find 
him an object for mercy. 

! Hearken to this, O Job: stand still, and be 
admonished of the power of the Lord. !* We 
know that God has disposed his works, having 
made light out of darkness. ! And he knows 
the divisions of the clouds, and the signal 
overthrows of the ungodly. 1 But thy robe 
is warm, and there is quiet upon the land. 
8 Wilt thou establish with him foundations 
for the € ancient heavens? they are strong ав a 
^molten mirror. 19 Wherefore teach me, what 
shall we say to him? and let us cease from say- 
ing much.  Нах+е I а book or а scribe by me, 
that І may stand and put man to silence? . 

2 But the light is not visible to all: it shines 
afar off in the ^ heavens, as that which is from 
him in the clouds. ? From the north come the 
clouds shining like gold : in these great are the 

lory and honour of the Almighty; Зара we 
Чо not find another ё із equal in strength : as 
for him that judges justly, dost thou not think 
that he listens? herefore men shall fear 
him; and the wise also in heart shall fear him. 

And after Elius had ceased from speaking, the 
Lord spoke to Job through the whirlwind and 
clouds, say?ng, , н 

з Who is this that hides counsel from me, 
and confines words in Ais heart, and thinks to 
conceal them from me?  ? Gird thy loins like a 
man; and I willask thee,and do thou answer me. 

4 Where wast thou when I founded the earth? 
tell me now, if thou bast knowledge, * who set 
the measures of it, if thou knowest? or who 
stretched а line upon it? 9Omn what are its 
m rings fastened? and who is he that laid the 
р corner-stone upon 16? 7 When the stars were 
made, all my angels praised me with a loud 
voice. $ Ара Ishut ир the sea with gates, when 
it rushed out, coming forth out of its mother's 
womb. $ Ара I made a cloud its clothing, and 


© Alex. éy то kaTerráTe cis. 


Е Alez.--abrp tai. я Alex. pillare. р sc.keystoua 


Jos XXXVIII. 10—XXXIX. 1. 


swathed it in mist, X And I set bounds to 16 
surrounding it with bars and gates. ?! And Г 
said toit, Hitherto shalt thou соте, but thou 
shalt not go beyond, but thy waves shall be con- 
fined within thee. ; 

и Or did I order the morniug light in thy 
time; and did the morning star then first see 
his appointed place; Pto lay hold of the ex- 
tremuities of the earth, to 8 cast out the ungodly 
out of it? "Ог didst thou take clay of the 
ground, and form a living creature, and set Yit 
with the power of speech upon the earth? 
% Апа hast thou removed light from the un- 
войу, апа crushed the arm of the proud ? 

16 Or hast thou gone to the source of the sea 
and walked in the tracks of the deep? And 
do the gates of death open to thee for fear; and 
did the porters of hell quake when they saw 
thee? 18 And hast thou been instructed 1n the 
breadth of the whole earth under heaven? tell 
me now, what is the extent of it? è 

9 And in what kind of a lend does the light 

dwell? and of what kind is the place of dark- 
ness? 2 [f thou couldest bring me to their 
utmost boundaries, and if also thou knowest 
their paths; ?!I know then that thou wert 
born at that time, and the number of thy years 
18 great. 
2 But hast thou gone to the treasures of 
snow? and hast thou seen the treasures of 
hail? 2 And is there a store of them, for thee 
against the time of thine enemies, for the day of 
wars and battle? ?* And whence proceeds the 
frost? or whence is the south wind dispersed 
over the whole world under heaven? ^5 And 
who prepared a course for the violent rain, and 
a way for the ^ thunders; %to rain upon the 
land where there is no man, the wilderness. 
where there is nota man in it; so as to feed 
the untrodden and uninhabited Zazd, ? and 
cause it to send forth a crop of green herbs? 

3 o is the rain's father? and who has 
generated the drops of dew? And out of 
whose womb comes the ice? and who has pro- 
duced the frost in the sky, 9 which descends 
like flowing water? who has terrified the face 
of the ungodly ? 

3 And dost thou understand the band of 
Pleias, and hast thou opened the barrier of 
Orion? Or wilt thou reveal Mazuroth in his 
season, and the evening star with his rays? Wilt 
thou guide them? #® Апа knowest thou the 
changes of heaven, or the events which take 
place together under heaven? * And wilt thou 
call а cloud with thy voice, and will it, obe 
thee with a violent shower of much rain? An 
wilt thou send lightnings, and they shall go? 
and shall they say бо thee, What is £y pleasure ? 
5 And who haa ps to women skill in weaving, 
or knowledge of embroidery? 7 And who ів he 
that numbers the clouds in wisdom, and has 
bowed the heaven down to the earth? ® For 
it is spread out as $dusty earth, and I have 
cemented it аз € one hewn stone to another. 

39 And wilt thou hunt а prey for the lions? 
and satisfy the ^ desires of the serpents? ® For 
they fear in their luirs, and ling in wait couch 
in the woods. * Арі who has prepared food 
for the raven? forits young ones wander and 
ery to the Lord, in search of food. 

Say if thou knowest the time of the bringing 
forth of the wild goats of the rock, and if thou 


694 I05. 


82 айту} уёфоѕ áp (aw, брі 8 айту écmrapyávoca. 
'"Eóéuqv 82 arr бра, mepiðeis KXeiÜpa kai тола. lC 
Eira дё aùh, рур rovrov éAevoy, kal oix vmep[hjcy, 11 
GAN èv ceavrjj avvrpuo:jaerat соо tà kópara. 


"Н ётї co) avvréraxa фёууоѕ mpwivóv; ‘Еюсфдроѕ 8 12 
єїдє ттуу ёолто® таё, émiXa[3éo 0o. ттєрўүшү YIS, ёкти/а$о 18 
àceBéts é$ abris; "Н av Ааф» уйу myàòv, &rXacas (доу, 14 
kai Ха№тӧу олтбу оу ёті yis; Ades бё ато ёо«Вӧу 15 
Tò фас, Dpaxíova 8€ ®©тертуфаушу awérpujas ; 


"НАбє бё ёлї туў aAócews, èv 8 ixveow áf9éocov 16 
L4 э , А 7. ,F + 
mepiezárQggas; °Ауоѓуоутоі дё со póßy mía. бауатоу, 17 
толоро! 84 адоо iBóvres сє érrgéav; | NevovÜérgoa 8 rò 18 
є0роѕ тїс т oüpavóv; dvdyyewov б} шог, тбст Tis ёсті; 


i ^ m 3 ГА ^ ^ , ^ ^ € + 
‚Пойа бе yj а%Мфетол тд pôs; ткдтоуз дё molos ó тбтоѕ; 19 
Ei àyáyois pe eis Ори айтФу, є 8 xai ётістасол трї{Зоу$ 20 
S d INI » L4 $ 4 3 А: ^ а A 
афти, Ода дра Ort тӧтє yeyévvgoa, àpiÜuós бе érüv 21 
GOV TOÀUS ; 


"HAÓes ё éri Üqgoavpovs xuvos, Өдсољро?ѕ дё хола 99 
LI ^ 
Éópakas; `Атбкетол 8 сог eis Фрау éxÜpüv, els ўшёроу 23 
voÀéuov каў раҳу; Побеу бё éwopeverau таңуу, Ù 24 
^ 3 z 
Quo keOdvvvra, Nóros eis тўу Ўт oùpavóv; Tis бе roi- 25 
€ ^ Ж, ETT 600 бё à ^ ^ е s DES 
poccv vero Л Вро рост, одору дє кодоцлоу, тох ?єтитаі ETL 26 
уўу o9 ойк йуђр, ёруиоу oð ox ўтарҳє: дубрштоѕ èv айту}, 
ToU ҳортбсаі аВотоу кої доікттор, каї то? ёкВЛастӯсол 97 
&£o8ov xÀóys ; 
Tis ёти фєто? carp; тіѕ 0 stw б тєтокф$ [joÀovs à8 
= » \ Ze › , є " 
Ópócov; "Ек yacrpós д rivos ékmopeVero, б xpiavraAXos ; 29 
máxvqv дё èv ойрауф Tis érokev, ў катоВоіує. orep ор 30 
^ № 
péov; прбсотоу йсєВо?ѕ тіс ёпттёє ; 


ууйко$ бё ðeopòv ПЛеадоѕ, xai фраурду `Оріоуос 3] 
» ` ^ ^ э ~ 3 ^ vg 
voras; `H Ouavo(£es абооро èv колрф avrov, kai ёттє- 39 
` , -^ Ка » 
pov ёті кора афто? аёєс avrà; `"Етістаса: 82 тротдс 33 
otpavoU, ў тд. vm o)pavóv ёробишадду ywópevo ; -каћ№се 34 
^ , NI 
бё vé$os ovy, кої rpóp« їдато$ AdßBpov omakovaerat oov ; 
'"AzooTeAeis дё kepavvoUs kai mopevcovraL; ёродсі Óé то, 35 
ys , 92 ёд é € , , A 
тё èstre; Tis бе éÓuke yvvai&ty vao aros rohiav, 1) mot- 36 
E ^ > ^ > т $2 LA) Ó ^ , ^ 3 NI 
кїАтикйу èmiorýunv; Tis 060 арибрӧу vépn aodio, oùpavòv 37 
3 ^ зр v ^ 
бё els ули éxAuwve ; | Kéxvra ё worep уї) kovia, кєкбААлзука 38 
82 олтбу worep Aio kuBov. 


Өтрєйсє 82 Aéovot Вору, Yuxàs дё Bpakóvrav ёртА\з}- 39 
oes;  AcDüoíkaci yàp èv koiras ойтёу, káÜnvrau 02 èv 40 
$Ао< 6veOpevovres. Tis бё joiuaoe кӧрок, ßBopáv; 41 
уєоссої yàp олтоў mpòs Куру kekpáyagi mÀavópevot, TÀ 


A 2 
oira Срто?утєѕ. 
з 


Ei éyves колрду токєто? троуєМафоу пётра, ¿púñaćas 39 


b Gr. shake oit, y Gr. him, i. e. man. Alex. афтё. 


^ Gr. tumultas. © Alex, ҹс «ova. Ө Lii. а cube to а Stone. А Gr. sonla. 
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288 dirvas ёМафоу, ўрібџлусас 8: uvas abrOv тАлўрє:<$ 
8 токєто? avrüv, düivas дё abrüv éAvcas, é£éÜpeyras дё айту 
4 rà тода ёёо фсВоо, divas дё abrüv ёёолостєєі, дтор- 
fwjfovs. tà Tékva airüv, mÀwÜvvÓQcovra. èv yewvüpare 
ёёєАєісоуто, kal où uù) дуакбрдроосчи avrois. 
5 Т де ёст ó áels. дроу йурюу éAeUÜepov ; дєстшоў< бё 
6 афто? ris &Avcev; '"EOéugv бё туи Oíavrav abroU ёртшоу, 
7 каї rà okyvópara avro? &аХилрбда. ^ KaraycÀv тоћо- 
8 oxAías тбАєш$, иёри 82 dopoAÀóyov ойк dxovov, kata- 
céjerai Орт) vouiv abro), kai Omíco mavrós xAwpoU 
rei. < 
9  BovXQjoera. дё со: povórepws OovAeUgat, 7) kouwÜ sva. 
10 ёт! фату cov; Дусєс 9€ ё (ucc Cvyóv avrov, 7) &\ку- 
11 сє cov ajXAaxas èv пед;  lléroijas бё ёт aùr, бт. 
тоАА) ў ioxùòs avrov, ёпафусеѕ 8 abrQ tà ёруа cov; 
12 ILorevoeus дё, бт: åmoðvoe со: тду оподроу, єісоісє: дє 
cov тбу üXova ; 


13 Птёруё repmopévov уєМасса, éày ovàidßy doba xai 
14 vérca: “От: йфтусе eis уђу Tà &à ат}, kal ёті Xov 
15 балує, каї ётєАХабето, бт. mos skopriet, каї бра. дуро? 
16 karararýoe. — "AmeokXüpvve Tà Tékva éavris, @стє ил] 
17 éavrjv: eis kevóv ёкотіасєу dvev póßov. “От: kureouóm- 
ccv aùr) б G«ós codíav, kal ойк ётєрёрисєу айт) èv Tjj 
18 сусе. Ката kapòv èv Ue byooe, | kara yeAác erat 
Urrov, kai тод émiJárov атой. 
19 *H о? mepiÜnkas їттө дураш, évéóvaas. дё rpaxno 
20 avroU dó[jov; llepiÜnkas 8 ойтф wavomAíav; óav бё 
21 стубёши airo тбХид. `Ауорбссоу èv meðiw yavpiĝ, ёкто- 
22 peúerar бё eis meðiov év laxvt.  Suvavràv Paride? котагуєћа, 
23 kai où piv ёлострафу årò cibjpov. "Ет aùr yavpuii 
24 тбёоу каї рбҳолра, kai бру ёфазце@ Tiv уђу" коі où ил] 
25 qwrreva e, éos àv onudvy та\хтьу&. — XáXNmvyyos дё rypa- 
vovas, Aéye, ebye: móppwðev дё 0rdpaivera. moAéuov ov 
&Адоль Kal kpavyp. 
26 Ек 8 rs сўз ётотушуѕ čorykev іќраё, àvamerácas 
27 tàs mrépvyas, ёкйлүтос, kaÜopGv rà трд Nórov; "Еті бё 
cQ TpocTáypar. Ўродтаь eròs, уур дё ёті voraiás airov 
28 xaÜeaÓeis abA(Lero, ёт ёбоҳ) érpas, kal атокруфо, 
29 ёкєісє àv бутєї rà сіта, móppoÜcv oi бфбаАдої abro 
30 скотєјооси. Мєоттої 06 афто? $Upovrai èv aiuatı, où Ò 
йу Oc reÜveores, Tapaypua eüpiaovraa. 


31, 32 


крісіу 


^ ^T^ M RÀ ^ 
Koi ётєкрібу Кїрїо$ б Өєдѕ то ТВ, kai cime, pù 
^ A. , 
perà {кауо® èkkàivet; EAéyyov 82 G«óv, dmokpuÓj- 
» , ^ i. 
33 cera. афти.  "YmoAofàv 82 o Aéye тә Киро, 
N 9: , 72 
34 ті ёт: yò крона, vovÂeroúpevos каї éAéyyav Кроу, 
^ f 4 ^ * 
ёкобоу Toara oùbèv dv; ёүф бё riva алтокрити д0 трд 
^ + БА z 
35 rara; yeîpa ow ёті orópari pov. “Ama Хатка, 
э 9 ^ Li ЕД 05, 
émi 0 TÔ дєутёро ov прос @јсо. 


Јов XXXIX. 2—85. 


hast marked the calving of the hinds: Zand iy 
thou hast numbered the full months of their 
being with young, and if thou hast relieved 
their pangs: Запа hast reared their youn 

without fear; and wilt thou loosen their pangs 

*Their young will break forth; they will be 
multiplied with offspring: their young will go 
forth, and will not return to ther. 

* And who is he that sent forth the wild ass 
free? and who loosed his bands? 9 whereas I 
made his habitation the wilderness, and the 
salt land his coverts. 7 He laughs to scorn the 
multitude of the city, and hears not the chiding 
of the tax-gatherer. $ Не will survey the moun- 
tains аз his pasture, and he seeks after every 
green thing. 

*And wil the unicorn be willing to serve 
thee, or to lie down at thy manger? 10 And 
wilt thou bind his yoke with thongs, or will he 
pem furrows for thee in the plam? 1 Апа 

ost thou trust him, because his strength is 
great? and wilt thou commit thy works to 
him? "And wilt thou believe that he will re- 
turn to thee thy seed, and bring it in £o thy 
threshing-floor? í 

18 The peacock has a beautiful wing: if the 
stork and the ostrich conceive, i£ is worthy of 
notice, for the ostrich will leave her eggs in 
the ground, and warm them on the dust, 5 and 
has forgotten that the foot will scatter them, 
and the wild beasts of the field trample them. 
M She has Y hardened Aerseif against her young 
ones, аз though she bereaved not herseli: she 
labours in vain without fear. У For God has 
ê withholden wisdom from her, and not given 
her а ex in understanding. In her 
season she will lift herself on high; she will 
scorn the horse and his rider. | 

19 Hast thou invested the horse with strength, 
and clothed his neck with terror? % And hast 
thou clad him in perfect armour, and made his 
breast glorious with courage? ?! He paws exult- 
ing in the plain, and goes forth in strength into 
the plain. ? He laughs to scorn $8 king as he 
meets him, and will by no means turn back 
from the sword. 2 The bow and sword resound 
against him; and Ais rage will 0 swallow up the 
ground: ?*&nd he will not believe until the 
trumpet sounds. 2 And when the trumpet 
sounds, he says, Aha! and afar off he smells the 
war with prancing and neighing. 

5 And бен the hawk remain steady by th 
wisdom, having spread out her wings unmove 
looking toward the region of the south? Y'And 
does the eagle rise at thy command, and the 
vulture remain sitting over his nest, 28 ор a 
crag of a rock, and in a secret place? 2 Тһепсе 
he seeks food, his eyes observe from far. Ард 
his young ones roll themselves in blood, and 
wherever the carcases тау be, immediately 
they are found. 

3! And the Lord God answered Job, and said, 
32 Wil any one pervert judgment with the 
Mighty One? and he that reproves God, let 
him return ^it for answer. SAnd Job answered 
апа said to the Lord, MY do I yet plead? 
being rebuked Keven while reproving the 
Lord: hearing such things, whereas I sm 
nothing: and what mhall I answer to these 
arguments? I wil lay my band upon my 
mouth. 9] have spoken once; but I will not 
do so а second time. 


Gr. a wing of delighted ones is the peacook. See Appendix. 
: и) to her. C Alex. a weapon. 0 Gr. cause to vanish. 


+ Or. has eruelly rejected her young ones. 
М Gr. sc. judgment. 


à Gr. caused wisdom to be 
u Álex. and being reproved of the Lord. 


Јов XL. 1—XLI. 9. 


And the Lord yet again answered and spoke 
to Job out of the cloud, saying, . , 

? Nay, gird up now thy loins like a man; and 
I wil ask thee, and. do thou answer ше, ? Do 
not set aside my judgment: and dost thou 
think that I have dealt with thee in any other 
way, than that thou mightest appear to be 
‚үер * Hast thou an arm like the Lord's? 
or dost thou thunder with a voice like his? 
5 Assume now a lofty bearing and power; and 
clothe thyself with glory and honour. é And 
send forth messengers with wrath; and lay low 
every haughty one. ? Вгіпе down also the 
proud man; and consume at once the ungodly. 

And hide them together in the earth ; and 

their faces with shame. ? Then wil l confess 
that thy right hand can save thee. и 

9 But now look at the wild beasts with thee; 
they eat grass like oxen. ! Behold now, his 
strength isin his loins, and his force is in the 
navel of his belly. Ё He sets up his tail like a 
рее: and his nerves are wrapped together. 

is sides are sides of brass; and his back. 

bone is as cast iron. “ This is the chief of the 
B creation of the Lord; made to bev played with 
by his angels. ? And when he has gone up to a 
steep mountain, he causes joy to the quadrupeds 
in the deep. l5 He lies under trees of every 
kind, by the papyrus, and reed, and bulrush. 
2 And the great trees make a shadow over him 
with their branches, and so do the bushes of 
the $ field. 18 If there should be a flood, he will 
not perceive it; he trusts that Jordan will rush 
up into his mouth. '? Ye? one shall take him in 
his eight; one shall catch kim with a cord, and 
pierce his пове, 1 

% But wilt thou catch che serpent with a 
hook, and put a halter about his nose? 2 Or 
wilt thou fasten a ring in his nostril, and bore 
his lip with a clasp? ill he address thee 


with a petition? Tee x with the voice of a 
suppliant? 3 Ара will he make a covenant 
with thee? and wilt thou take him for a per- 


etual servant? ?! And wilt thou play with 
as with m bird? or bind him as & sparrow 
fora child? 2 And do the nations feed upon 
him, and the nations of the Phonicians share 
him? *9 And all the ships come together would 
not be able to bear the mere skin of his tail; 
neither skall they carry his head in fishing-ves- 
sels. 7? But thou shalt lay thy hand upon him 
once, remembering the war that is waged by his 
mouth; and let it not be done any more. 

Hast thou not seen him? and hast thou not 
wondered at the things said of him? !Dost 
thou not fear because preparntion has been 
made by me? for who is there that resists me? 
?Or who will resist me, and abide, since the 
whole world under heaven is mine? 

? I will not be silent because of him: though 
because of his power one shall pity his € antago- 
nist. * Who will open the face of his garment? 
and who can enter within the fold of bis breast- 
plate? 5 Who will open the doors of his face? 
terror is round about his teeth. 9His inwards 
are as brazen plates and tbe texture of his 
ekin ns a smyrite store. 7 One part cleaves fast 
to another, and the air cannot come between 
them. 8They will remain united each to the 
other: they are closely joined, and cannot be 
separated. ? At his sneezing a light shines, and 
his eyes are as the appearance of the morning 
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"Ет: 82 rohaßàòv'ó Kptos, «тє то 6 ёк тоў véiovs, 46 

MÀ, àÀÀà (mo. Фотер буйр rijv óc v соо, ёротјсо 2 
$ сє, où бё pot ámókpwwai, М?) дтотою? pov TÒ kpipa' З 
oie, 82 дє dAXes cot kexpupariévat, Т] iva àvadavijs 
$1колоѕ; "H Враҳіоу соё ёст: катй roù Kupíov, ї фору 4 
кол? афто Bpovras;  'AvóAafle 8) Ўро xoi OWvapw, 5 
8ófav 82 каї тшу брфѓасаа. `АтботєМоу бё dyyéXovs 6 
бруй, mávra è 8риотђи rame(vocov. “Yrepýpavov à: 7 
сВёсоу, сўфоу SÈ dcefeis пораҳрӯиа. Кроу &è eis уйу 8 
ópoðvpaðòv, rà è mpócema abrüy бтума< ёртћсоу. 
`ОноАоузто бт Õúvarar ў ócfuá соу aca. 

"АЛА& 57) ідо? Onpia тарй сої, xóprov loa [Bovciv éc0tov- 10 
ow. "1800 0; 9 ісҳіѕ афтод ёт òopúi, ý 8 барыў aùroð 11 
ёт’ ёифаћо? yacrpós. “Eoryoev obpày ùs kvmaápw oov, Tà 12 
$2 veüpa airo) cwjrémAekras, Ai rAevpal abro?, тАєуроћ 13 
xáA «eia, ў 8 раҳи афто сідтроѕ xvrós. — Tovréerw бру? 14 
тА&сцшато$ Kupiov: merompévov éykarozaitea0at тд ry 
бууу афто. "EmeAUüw дё ёт броѕ åxpõropov, ётойоє 15 
xoppoviv rerpázogiv èv TQ Taprápg. “тд таутодатё 16 
8évOpa. коцийтол, rap mámupov kai káXapov ка! Jovropov. 
Ikıdĉovrar 82 év abrQ OévOpa peyáňa о?у paoápvow, kai 17 
кує дурой. 'Ей> убитол т\№иилра, où pù aico: 18 
пёто:бєу, бт rpookpovae. ó lopüávgs eis тд стора airov. 
"Еу «à ó$0aAuQ ато дёёєтол abróv, 6vokoAwevópevos 19 
Tp'joe. piva. 

"Aģes $ дракоута êv àykiapo, тєриЎђсєқ 8 форВоіоу 20 
epi Diva avrov; *H 8усєс крікоу èv TO рктр: avrov, 21 
WeAMo 82 rpurýoes тд xedos айтоў; Даћсе бе со 22 
дејс, ikernpig paXakGs ;  ©тутєто дё perà сої д:абдкти ; 23 
X 9» aùròv доФЛоу aiwviov; Па 9 èv air Фостер 24 
ópvéo; ў дўсєѕ abróv Фотєр отрообіоу maio; "Биси 25 
ToUvra,. 8 èv афто ёби, рєритєйоуто, дё айту Qowíkov 
£0vn; Паду 82 mAwróv ovveàlòv où ui) ёуєукшс: Вурсау 26 
Шоу obüpüs abro), kai èv пЛоѓіо dJuéev кєфаАлу avro. 
"Ет:бјсєқ 8 aùr хера, pvyobeis sróXeuov Tóv *ywópevov 27 
èv orópatı avro), kai рлукєті ушєсбо. Р 

O?x éópaxas abróv; oùðè éri rots Xeyopévows rebaúparas; 41 
Où дока, Öre jro(pacraí pov; Tis уар ёст б ёрої 1 
åvriorás; “Н т дутістўсєтаї pot, кої vmojtevet ; ei таса 2 
1) Vw оёрауду uý ёстиу, 

Oi сиютўсоро: 80 airóv: kal Aóyov дууарєшѕ ёо 8 
Tis ётокаАуєі Trpóowzov évüvoeos avro), 4 
eis 82 mrúéıv Üópakos афтод ris àv єісєАдо; | I1vAas прос- 5 
Фтоъ афтод ris йуо{$є&; кукАф ó0óvrov аўто? $ó(jos. Tà 6 
ёукота аїто® ботідєс yáňkear oúvõðeopos дё abro, Фотер 
gpupirns МӨо$. — Eis той évós коААФутан, mvedua 06 ой uù 7 
д.0) airóv. "'Avijp TÔ ййє\фФ avro? проско\\абусєтол- 8 
cvvéxovra. kai ob pů àmogmacÜGcw. 'Ev птариф аўтоё,9 
émiaXokera, déyyos, oi 0€ офба\иої abro) «Їдоѕ '"Ewg- 


RT LJ 3 A 
TOV LOOV AVTU. 


8 Gr formation y От, mocked. 


à Heb field, 4. d. level, or, low plaee 


C Alex. áqvov, willow. 8 Gr. equal. 
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[4 ^ 
10 ġópov. "Ек orópuartos avro) ёкторєўйоутаа às Лашлгадєс Kató- 
11 pevar, kai діарриттоёутоа ðs écxápat zrvpós. `Ek pukrýpwv 
афто? ёкторєуєтаг kamvós Kapivov колодёуту$ турі аубракоу. 
А = ^ 
12 Н yvy) abro) dvÓpakes, фАОЁ ё ёк стбиатоѕ aŭro? êk- 
13 торєдєтаь "Бу бё трал афто? aberat ӧбуаша, 
14 ёџтросдєи афтод трёҳє. йтоАеа. — Xápkes бё сӧратоѕ 
ато кєкбААлуто' karaxéet ёт олтбу, ой соћєобђоєтал. 
є , mE D € L E g Р] 
15 “H кордій олтоў Témyyev às Abos, ёстукє бё Фотєр йкдшу 
э t А b ЕД ^ ГА , s 
16 dvjXaros.  Xrpadévros 22 avrov, póßos Ünpíows rerpázocuy 
17 ёті уђѕ áAXouévow. "Ебу cwvavrjcoecw айт© Aoyxa, 
18 ойдёу uù) morowo, ддро, kai Ódpaka. “Hyra pèv yàp 
19 сурох dxvpa, xaAkóv 2 deep éúňov caÓ0póv. Où ил) 
трос) abróv róbov xdAxeov: Tyqgrai pèv merpo[JóXov xóp- 
9 t , 3 uL ^ ^ ^ 
20 Tov. ‚0% каАарл} SXoyíaOqray сфърд, катагуєдА@ p cero 
21 mcvpóópov. “H отроџуї олтоў ӧВеМоко: ófeis, таў де 
^ z [NIC НИТ ИЩ Y g \ 3 ^ a 
22 xovaós ÜaAdcos ùr avrov фотєр 110 ápÜnros. `Ауа- 
^ ^ ы е ^ y М \ , 
є Tiv dfjvaaov orep xaAketov: тутах дё тту ÜáAacoav 
23 doceo éfdAeurrpov, vóv 8 ráprapov тўс à(jócoov Фостер 
3 , , , y E , 3 » 
24 аїхцалотоу- ёХоуйтато üfjvacov eis тєрїтотоу. Ovx éarw 
otv ёті тўс уўѕ Óp.otov aùr, merompévov ёукаталаібєс- 
25 a. тд vüv àyyéXev nov. Пау iy«Aóv ӧр@ aùròs дё 
Baci ebs mávrov тФу èv rots VOacwv. 
&l  'YroXaBov бг ТВ, Aéyec т© Кър‹о, 
2,3 Оа бт mávra Ovvaca, йдууатє бе то otüév. Tis 
/ 3 є ^ , д0 бе € , 
yáp stiv б kpómrov сє BovA$v; peðópevos дё puudrov, 
^ у 
кой сё оїєтал кръттєи ; tis 82 dvoyyeAet до ё ойк дєр, 
peyádňa каї даушастд. à ойк ётигтаилуу; 
, , LÀ 3 UN , 3 2 бе 

4  "Axovcov 0 pov Kúpte, iva kay Хајош" ёрот]со дє сє, 

5 av 0é дє д{даёоу. 'Axoijv ру drrós кообу соо TÒ ?rpórepov, 

6 vwi бё ô ёфба\ибѕ pov éópaké ce. Ai é$aUuca 

épavróv, kal éráxqv: Pyma 9€ épavrüv yfjv каї стодбу. 

7 'Eyévero 82 perà rò Аата TÓv Куру mávra và 

фўрата. тата тё 108, «теу ô Kúpios 'EAupàó те Oar- 

ub. v ` 5 e ^ ГА ЕД A э "4 

рахіт, apres со, kal ої Óvo ФіЛо: aov: ov yàp ña- 
3 

care évómióv pov áAxés oùðèv, ğorep б Üepámov pov lof. 

8 N)v дё Aáflere émrà рбоҳохѕ, kal érrà kptoUs, kai zopev- 

Өутє mpòs TÓv Ücpámovrá оу 198, kai тойут: káprwsw 
rèp pôv. ЧОВ 86 б Oepámow pov eùferar тєрї tpar, 

^ *, M 
бт, el pù трбоотоу avro) Алоо el pù yàp Òt афтоду, 
ámoAeca àv pâs ob yàp éAaXjcare а№]0ёс xarà то? 
бєралтоутд< uov 1968. 

9 "Еторейбу бё "ЕМ№фӧЁ ô  Goawavírgs, koi Валад 
ó ZXavxírgs, kai Xedàp ó Muvaoios, kai ётойсоу кабс 
сууќтаёєу abrois ô Kvptos: каї cAvoe Tiv dpapríav abrots 
ёй '1of. 

“О бё Kúpios nùénoe Tov 158: eófauévov 82 airo) xai 
тєрї Tv ФіАоу abro), ёфйкєу abrots ту брортіау` čðwke 
^ э 
$ ó Kvptos дета, бса ўу ёитрос дє 'Iof8. els дитАасас- 
11 uóv. "Нкоосау бё mávres ої дд«Афої афто? kai аі адеАфаї 

афтод cávra tà оър8еВукӧто aùr, каї TÀÓov трд 


10 


Јов XLI. 190—XLII. 11. 


star. "Out of his mouth proceed as it were 
burning lamps, and as it were hearths of fire 
are cast abroad. П Out of his nostrils proceeds 
smoke of a furnace burning with fire of coals. 
0 His 8breath is as live coals, and a flame goes 
out of his mouth. !З And power is lodged in his 
neck, before him destruction runs. ! The flesh 
also of his body is joined together: tf one pours 
violence upon him, he shall not be moved. 
35 His heart is firm as a stone, and it stands like 
ап unyielding anvil. 5 And when he turns, he is 
a terror to the four-footed wild beasts which 
leap upon the earth. "If spears should come 
against him, men will effect nothing, either with 
the spear or the breast-plate. 18 For he con- 
siders iron as chaff, and brass as rotten wood. 
P'lhe bow of brass shall not wound him, he 
deems a slinger аз grass. 20 Mauls are counted 
as stubble; and he laughs to scorn the waving 
of the firebrand. ?! His lair is formed of sharp 
points; and all the gold of the ses under him is 
as an immense quantity of clay. 2 Не makes 
the deep boil like a brazen caldron; and he 
regards the sea as a pot of ointment, ?and the 
lowest part of the deep as a captive: he reckons 
the deep as 225 range. 2 There is nothing upon 
the earth like to him, formed to be Y sported 
with by my angels. ?* Не beholds every high 
thing: and he is king of all that are in the 
waters. 


Then Job answered and said to the Lord, 


2I know that thou canst do all things, and 
nothing is impossible with thee. 3 For who is 
he that hides counsel from thee? or who keeps 
back his words, and thinks to hide them from 
thee? and who will tell me what I knew not. 
sri апа wonderful things which I understood 
no 


* But hear me, О Lord, that I also ma 
speak: and I will ask thee, and do thou teac 
me. 5 І have heard the report of thee by the 
ear before; but now mine eye haa seen thee. 
$ Wherefore I have counted myself vile, and 
have 9fainted: and I esteem myself dust 
and ashes. 


7 And it came to pass after the Lord had spo- 
ken all these words to Job, that the Lord said 
to Eliphaz the Thæmanite, Thou hast sinned, 
and thy two friends: for ye have not said any- 
thing true before me, as my servant Job kas. 
8 Now then take seven bullocks, and seven rams, 
and go to my servant Job, and he shall offer a 
© burnt-offering for you. Ара my servant Job 
shall pray for you, for I will only accept him: 
for but for his sake, I would have destroyed 
you, for ye have not spoken the truth against 
my servant Job. 


? So Eliphaz the Thamanite, and Baldad the 
Sauchite, and Sophar the Minsan, went and 
did as the Lord commanded them: and he par- 
doned their sin for the sake of Job. 


10 And the Lord prospered Job: and when he 
prayed also for his friends, he forgave them 
һе" sin: and the Lord gave Job twice аз 
much, even the double of what һе had before. 
11 And all his brethren and his sisters heard all 
that had happened to him, and they came to 


B Gr. soul. + Or, mocked. д Gr. melted. 


C Alex. kapatana. 


6 Gr. Job. 


Jos XLII. 12—17. 


tim, and so did all that had known him from 
the firat: and they nte and drank with him, 
and comforted him, and wondered at all that 
the Lord had brougbt upon him: and each one 
gave him a £ lamb, and four drachms' weight of 
gold, even of unstamped gold. 


33 And the Lon blessed the latter end of Job, 
more than the beginning: and his cattle were 
fourteen thousand sheep, six thousand camels, 
а thousand yoke of oxen, а thousand she-asses 
of the pastures. ? And there were born to bim 
seven sons and three daughters. And he 
called the first, Day, and the second, Casia, and 
the third, A malthæg’s horn. i And there were 
not found in comparison with the daughters of 
Job, fairer women than they in all the world: 
and their father gave them an inheritance 
among their brethren. 


1$ And Job lived ge his affliction a hundred 
and seventy years: and all the years he lived 
were Y es hundred and forty: and Job saw his 
sons and his song’ sons, the fourth generation. 
7 And Job died, an old man and full of days: 
&nd it is written that he will rise again with 
those whom the Lord raises up. 


This man is ё described in the Syriac book as 
living in the land of Ausis, on the borders of 
ldumea and Arabia: and his name before was 
Jobab; and having taken an Arabian wife, he 
begot а son whose name was Ennon. And he 
himself was the son of his father Zare, one of 
the sons of Esau, and of his mother Bosorrhae. 
во that he was the fifth from Abraam. And 
these were the hings who reigned in Edom, 
which country he also ruled over: first, B 
the son of $ Ta and the name of his city T€ 
Dennaba: but after Balac ‚ Jobab, who is called 
Job: and after him Asom, who was governor 
out of the countr rh of Thæman: and after him 
Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam 
in the piain of Moab; and the name of his city 
was Gethaim. And Ais friends who came to 
him were Eliphaz, of the children of Esau, king 
of the 'l'hgmanites, Baldad sovereign of the 
Sauchæans, Sophar king of the Minæans. 
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айтди, кай mávres бео , Пдеитау оїтду ёк mpúrov payórres &è 
кой тібутє „тар avrà тарекбћесау abróv, kai ёбоўрасау 
ёті тйочзу ois ёттуоуєу ёт aùr б Kópus: ёдокє бё атф 
косто ёрубда piav, kai тетрадраҳроу ҳруто® каї àTýpov. 

'O à: Kxiptos єбАдутсє та ёсҳата. 798, 1j à éprpoa ev. 12 
Tv 02 rà кти avro), mpóßara илршо. тетракитҲіћа, kápan- 
Лог аксҳои, eéyn Вофу xOua, дуо Oýàcat vouáðes 
ҳол. YTemâôvra дё aùr vioi érrà, kal ÓÜvyarépes тре. 13 
Kai ёкаћєсє тїї pèv протуи, Hpuépav: thv бё Oevrépav, 14 
Касам Tv 82 rpírqv, 'Apahbaias képas. Kai оўх «ёрет 15 
сау катӣ. Tüs бууатёраҳ 198, ВеАтіоъѕ abrüv év тў bm 
obpavóv: ёдшкє O6 атой ô татр кАроуоріќау èv тої 
dOeA dots. 

"Efgee дг Tag шєт. riv. тАлуүзу črn ёкатду &Вдоџајкоута- 16 
Tà бё mávra ёту се, дакота, reccapákovra- ка «дєр 
158 TOUS Чоў олтоў, kal TOUS vious TOv viðv avro), 
veráprqv yevedv. Kai éreAeórqaev 'lof8 «peo Svrepos, kai 17 
т\рт 1) Tp epów үёүралттол дё, ajrÓv таму åvaorýoeobat 
ueb àv ò Курюѕ åvíorņow. 

Otros ёррлриєбетол ёк тїз „Харак BiBXov, èv pèv Үй 
xarouGv Tj Афсітіда, ёті vois бро Ts "IBovu&aías xai 
"Apafias* проётӣрҳє 96 avrÓ буора. "Тай: АХа8д» бё 
yuvaiko. `АраВихтау, yev& viov, Ф буора. "Evvóv- ўу ёё 
aùròs тотрд$ pev. Zapé ёк тфу “Нео viðv vis, илүтрд< & 
Bocóppas, dore elvat avTOv TéuTTov åmrò “A fpadp- «ai 
ойто: oi Bacweis oi Paoiheúravres ev "Её, ў Ts kai алтд$ 
fipée Xópas* Tpüros ВаАёк б то? Beóp, xai боро. Tjj тбћє, 
а®тоў Aevvaßá: perà 82 Ваћак, lofàg 6 ó каћођреиос 198: 
perà à TOUTOV, `Асфр б б ®тёрушу Tryepàv ёк тїс Qaipavt- 
тї$о<$ Xópas- perà 82 rovrov, "Адад 2095 Варад, б ёккдуов 
Модар èv và теді Moàf, кой буора т) тОАе олтоў 
T'efaíp- ої 5 ёАбдутє< трӧс аёти Фо, "ЕЛ:ф0 тоу 'Hoat 
viðv Өаціоуби Восе, Ва\№ад ó Zavyaiev тураууос, 
Zwpàp б Mwaiov Bacweis. 


B Or, p'ooe ot money stamped wiih that figure. 4. 4. pecuniam. y Alez., 948. д Gr. interpreted out o Alex. Semphor, i е. Zippor 


w 


VAAMOL 699 


ФАЛМО 


^ ^ 
MAKAPIOZ dyijo, 05 ойк- ёторєубу èv Bovi dce[Jv, xol 
év ó8Q брартоћбу ойк ETT, kat ёті каб дра Хціду ойк 
^ , A ^ 
ékáÜurev. ‘AAN ў èv TÔ убио Kvpiov rò 0\тиа abrov, xai 
A ^ 
идрә афтод jeXerjoe: Tjépas kai vuxros. Kal ётта. 
e \ T A Ы х 2 bS ^ 8 59 ^ UOd. 
@ тд ÉúÀov rò mejvrevuévov тарӣ tràs д:єёбдоусѕ rüv bOdrov, 
^ ^ ^ ^ ^ 
тду kapròv афтод dwe èv кодрф abro? каї тд údov 
^ k4 A 
аўто? oùk алорръјосєтал, kai mávra бта ду то] karevoów- 


ёи тф 
^ x 
, 
Ojcera:. 


2 
3 


4  Oix ойто ої йсєВєіѕ, ойу oŭrws, AAN ў 05 © xvoðs ôv 

5 ёкріттє,. ó dveuos ámó просфтоо тз yijs. Aà тодто ойк 
dvacTijcovra. ot áce[Jeis èv крісе, оїдё dpapraXoL èv Bovàf 

6 бкойшу. “От: ушоскє Курс 600v дікаіор, kai 580 àce[Jàv 
ávroA etrat. 

2 “Ivari éjpia£av гбул, kai Aaoi ёреМтусау xevá ; Парєстт- 

2 cav oi Вос: Tíjs yis, kai oi ápxovres avvijXÜgsav émvroavró 

3 xarà тоў Кърѓох, xai karà тоў Христо? aùrod. Аіарруёореи 
тоў дєтршођѕ abrüv, каї àzofpüjaenev @ф uv róv Сруди 
aùrâv. 


^ ^ e ^ 
4 ʻO катокфу éy ojpavois éxyeAácera, ajroUs, kai ô Küptos 
5 ёкилктүүреї aùroús. Tóre AaAijoet mpòs aùroùs ё бру avrov, 


6 каї èv тф бише avro0 тараёе. abroUs. "Буф 82 катєстабту 
7 BaciXebs $m avroU émi Зифу Ópos тд уу atro), OuryyéAXav 
тд трбеттоура, Kvpíov: Kúpios «tme mpós pè, viós pov el où, 
8 гуф aj&epov yeyévvgká oe. Almora тар pod, kai бсш 
со: ит) Tiv кАроуошау cov, kal rjv karácXeciv cov тё 
9 тёрата TIS Yüs. Horpaveîs aùToùs év фадо с:дур&, ðs okedos 
xepapéws avvrpüjeis avrovs. 
10 Ka viv facies acóvere, полде0бутє mávres oi kpívovres 
11 jv уйу. AovAeócare TÀ Kvpíe èv ФӧВо, каї dyoXMücOe 
12 офто év cpópe. ^ ApáfasÓe maðeias, pý ore брүшӨ 
Курго, каї дтоАєсбє ёё 6800 Owaías бтау ёккољбђ) ёр 
тбҳє ô бурд abro), акбари тӣутєс oi пето Өбтєс ёт афто. 


^ ^ , 

8 ҸоЛибѕ tÊ Aaviü, ómóre бате драскеу ámÓ просфтоъ 
^ ^ э ^ 
"А ЗестаАфд то? vio? avro). 

s 
Куріє ri ёт\ббубсау oi 0XBovrés pe; moot ётауйттау- 
^ x , 
2 rar êr emé, ПоЛЛоЇ Хусуси т улу] pov, ойк ёст: awrupia 
афтф èv тф O«Q ойто д:ауаћџа. 
Ж Qr.pestient, y Gr. wil. д Or, dustor down. Ç Acts 4. 25. 


u Note.—This rendering or a similar one the Jews maintain. 
most intelligible to the English reader. 


Ө Aots 18. 33. Heb.1.5. 
Е The word 2:4фаАна (Selah) has been rendered Pauss, аа 


Psanas I. 1—11]. 2 


I. 


BLESSED is the man who has not walked in 
the counsel of the ungodly, and has not 
stood in the way of sinners, and has not sat 
in the seat of Pevil men. ?But his Yplea- 
sure is in the law of the Lord; and in his 
law will he meditate day and night. 3 And 
he shall be as а tree planted by the brooks 
of waters, which shall yield its fruit in 
its season, and its leaf shall not fall off; and 
whatsoever he shall do shall be prospered. 


* Not во the ungodly ;—not so: but rather 
ав the 5 chaff which the wind scatters away 
from the face of the earth. 5 Тһегеҝге the 
ungodly shall not rise in udgment, nor 
sinners in the counsel of the just. 5 For 
the Lord knows the md the righteous; 
but the way of the ungodly shall perish. 


Wherefore did the heathen x and the 
nations imagine vain things? ?'The kings 
of the earth stood up, and the rulers 
thered themselves together, against the 
Lord, and against his Christ; *saying, 
Let us break through their bonds, апа cast 
away their yoke from us. 


* He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord в 
mock them. 5'Then shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in his fury. 
€ But I have been made king by him on 
Sion his holy mountain, "declaring the ordi- 
nance of the Lord: the Lord said to me, 
9'Thou art my Son, to-day have I begotten 
thee. * Ask of me, and I will give thee the 
heathen for thine inheritance,and the enda 
of the earth for thy possession. ? [hou 
shalt ^rule them with a rod of iron; thou 
shalt dash them in pieces as a potters 
vegse. 


10 Now therefore understand, ye kings: be 
instructed, all Е that judge the earth. 
1 Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trembling. Y^ Accept correctio 
lest at any time the Lord be angry, an 
ye should perish from the righteous way: 
whensoever his wrath shall be suddenly 
kindled, blessed are all they that trust in 


À. Psalm of David, when he fled from the 
presence of his son Ábessalom. 


„О Lord, why are they that afflict me mul. 
tipled? many rise up against me. ? Many 
say concerning my soul, There is no deliver- 
ance for him in his God. £ Pause. 


А Gr. tend them as a shepherd. Rev. 8. 27 


2 


2 


3 


Psarws III. 3—V. 11. 


з But thou, O Lord, art my helper: m 

ory, and the one that lifts up my hea! 

I cred to the Lord with my voice, and he 
heard me out of his holy mountain. Pause. 
51 lay down and slept ; I awaked; for the 
Lord will help me. 5 I will not be afraid of 
ten thousands of bes who beset me round 
about. 7 Arise, Lord; deliver me, my God ғ 
for thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies; thou hast broken the 
teeth of sinners. ? Deliverance is the Lord's, 
and thy blessing is upon thy people. 


For the end, а Song of David among 
the Psalms. 


When I called upon kim, the God of my 
righteousness heard me: thou hast made 
room for me in tribulation; pity me, and 
hearken to my prayer, 

20 ye sons of men, how long will ye be 
Bslow of heart? wherefore do ye love vanity, 
and seek falsehood? Pause. *But know 

e that the Lord has done wondrous things 
br his holy one: the Lord will hear me 
when I cry to him. *v Be ye angry, and sin 
not; feel compunction upon Jt beds for 
what ye вау in your hearts. Pause. 5 Offer 
the sacrifice of righteousness, and trust in 
the Lord. 

$ Many of Who wil shew us good 
things? the hght of thy countenance, O 
Lord, has been manifested towards us. 
7? Thou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfied with the fruit of 
their corn and wine and oil. $1 willàboth lie 
down in peace and sleep: for thou, Lord, 
only hast caused me to dwell securely. 


For the end, à Psalm of David, concerning 
her that inherits. 


Hearken to my words, О Lord, $attend 
to my cry. ?Attend to the voice of my 
supplication, my King, and my God: for to 
thee, О Lord, will I pray. ? In the morning 
thou shalt hear my voice: in the morning 
wil I wait upon thee, and will look up. 
* Бог thou art not a God that desires 
iniquity; neither shall the worker of wick- 
edness dwell with thee. 5 Neither shall the 
transgressors continue in thy sight: thou 
batest, О Lord, all them that work iniquity. 
ê Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. 7 But I will enter into 
thine house in the multitude of thy mercy: 

will worship in thy fear toward thy holy 
temple. 

* Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies; make my way 
plain before thy face. 9 For there is no 
truth in their mouth; their heart is vain ; 
their 8throatíis an open sepulchre; with 
their tongues they have used deceit. 
0 Judge them, O God ; let them ^fail of 
their counsels: cast them out according tc 
the abundance of their ungodliness; for 
they have provoked thee, O Lord. 

п But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
shalt dwell among then:; and all that loro 


700 ФА А МОТ. 


Iù 0 Kipw, ávrÜGprrop pov «, 8ófa pov, каї bv ту З 
7 ^ * , э x NS. afi 14 
кєфаАлу uov.  Povjj pov mpòs Kúpiov ёкёкраќа, kai ётукоџсё 4 
з у _ ET. ЕД ^ А N э £ ^ 
pov èé дроу dy(ov airov OuhjaAua. "Ey ёкоџил)Өүу кай 5 
Ўтуоса, é£yyépÜgv, бт Kúpios ávrüvjierat pov. О? hoby- 6 
Oropa бтд илриїбшу aod, TOv kúry émvriÜeuévov por. 
kd , + A 74 е ЈР. е S EJ , , 
Ауаста Kopie, сдоби pe ô Gcós pov: бт с? érára£as mávras 7 
ToUs éxÜpaívovrás por paratas, ó0óvras &дортшАФу cwérpujas. 
To) Kupíov 7) сюттріа, kai ёті тду Хабу aov ў ebAoyía cov. 8 
LI 


Eis тӧ тос, êv ууа\шо$ Q7) TG Лам. 4 


"Еу và ёлкаАеїт@а& дє, elo vjkovaé шоу б Geüs тўс Owato- 

cvs pow èv ӨМ, émAdrwvás por оіктєірусби pe, kai 
H СА ^ ^ 
єїтакоутоу тїз Tpogevxijs шот. 

Үіої ávÜpévrov, čws móre Papukápðior; ivari dyamüre 2 
катошбтута, kal буүтєйтє WeU00s; OuajaAua. Kai yvóre бт З 
éÜavpágTece Kópus тбу бочоу abro), Куроѕ ecicaxovoerai 
pov èv тф kekpayévau ue трд олтбу. "Ору єтбе xai pù 4 
брортдуєтє & Àéyere èv rais кордіолѕ ёру, émi Tais кота 
pôv karavéygre OuujaAga. — Gícare Üvoíav Buatoaivygs, 5 
kal éXrícare ёті Kúpiov. 

IIoAAoi Aéyovow, ris efer viv тй &ya6á ; ёсе èp 6 
ўибѕ Tò фӧѕ Tod просотоо cov, Kópie. "Едокоҳ cùppooóvyv 7 
eis Tiv кардіау pov: ётд карто? sirov kal oivov kai éAaiov 
abrüv érAx0óvOgoav. "Еу «іруур ётї тд айт коцитбјсорол, 8 
кої Ümvóge: бт c) Куре кота póvas ёт mid. калфк- 

, 
саў pe. 


Eis rò 7éAos, ®©тёр тїз kàņpovopovons, Хаћидѕ T Аад. 5 


Tà бурата pov ёибтитол Куре, aves тїз кралүйѕ ою, 
прӧсҳєѕ Tjj фору ris дєттєш< pov, б Barics шоо каї ó Geós 2 
pov: бть трд сё просєйёорол Kúpte, тотрої eimakovoy ris 9 
фоуў5 pov: Trompet торастісорої cot кої émópopat. "Orc 4 
ойу} Geüc ÜCev ávouíav où el оёдё vapouxoet сог mow- 
pevóp.evos, oùðè бишдєуо®т тарйуороь karévavr. TOv. бфбал- 5 
pv cov épicqcas Кур mávras ToUs épyalopévovss тўи 
dvopíav, üoÀeis Tüyras Tov; ÀaÀoUvras TÒ ууєўдо$` dvópa Ё 
olárev kai д0моу [Jüelócaera. Kúpios. —'Eyà 8 éy 197 
тАдє тоў ¿héovs cov eigeheúropat eis тбу olkóv тоу, прос- 

^ е , 
kuvýow mpos vaóv дуду gov èv póßw cov. 

Kúpte ófyqoóv pe èv т) ёиколосби cov ёуєка àv éxÜpày 8 
pov, kaoreUUvvoy évárrióv aov Tijv ó00v pov. "Оті ойк ёст dy 9 
TO orópatı avTOv dXwÜeu ў kapüía оту paralar rádos 
åvewypévos ô \dpvyć айтди" rais yAóccats abrüv ёдоМмоўсау. 
Кріуоу афтої ô Geós momecárecav rò т©> ŠıaßovMôv 10 
отори" катӣ trò wAifos тоу ücejeiQy афту čéwsov aùroùs, 
бт, тарєтікрауйу сє Kúpte. 

Kai єйфраубттатау ёті coi wdvres ої éXmílovres émi сё, ll + 
eis aiQva. &уаАМмасоутоа, xai karackqvoces èv aùrois кої 


B Lit. heavy of heart. y Eph.4.26. 8 Or,atthesame time. & Lit. understand. — 0 Rom.$.1&. А Gr. full from, or, by reason of. 
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* Ll 
KavyQeovra,. ёті goi mávres oi üyomüvres TÒ буора gov, 
е 
12 бт av «Лоуўсеѕ бїкодоу Kúpte, óc. ӧт\о eb0okías da reiávo- 
е ^ 
cas 705. 


6 Eis rò тос, èv Ŭuvois ®тёр ris будте, Yañpòðs тб Дах. 


7 ^ ^ ^ эү / N ^ э ^ 
Kúpte, р) тф wu cov Xéy£gs pe, uq тў друй cov 
T толдєйс< мє.  EAÀégaóv pe Кїрє, От. doÜevis ciwe lacai 
З pe Kópie, бт, ётараҳбт Tà ботё pov. Ка! ў улуу] mov èra- 
4 раҳб сфбдра` kai av Кїрє čws пӧтє; "Emiorpeyov Куріє, 
5 poca. ту Чоу pov ccóv me verev тод éAéovs cov, бт. 
» Уу э ^ s є Ts „ х ew oq. 72 
© Ф 
ойк ёстии èv TG боите б prypoveówv gov, à тф 980 rtis 
6 ёбоноАоуттета! со; "Екотіосо èv orevayp® pov, Aoóco 
каб ékücTqv vóxra Tiv kħívņv pov, èv Óákpvo( pov Tv 
* ^ ^ э 
7 строџуи pov Врёёою. — Erapáx0r mò Өдишо? б ёфдаћибѕ pov, 
ётоћокобуи èv rác Tots ёҳдрої pov. 
8 "Алботутє дл ёро mávres oi épyatópevot тўи åvopíav, бт. 
9 «істђкоосє Kpios Ts dxovijs то? kAawÜpov pov. Еісукоусє 
Kypios тїс 9ejoeós шох, Kptos ту mporevyýv pov птросєд- 
10 caro. Аїсҳоудєйјсау каї rapaxÜcíngav adóbpa таутєс oi 
éXÓpoí pov, ётизтрафєйјсау каї aiexvvÜciysav сфбдро. б& 
TáXOvs. 


^ э ^ 
T VoApós rà Aavib, бу {сє тф Къріо тёр rüv Aóyov Xovaci 
vio) 'leuevet. 


Куре б Ocós pov, ётї coi ў\тита, сфсбу pe ёк mávrov 
3 rôv Óuokóvrov pe, каї posal pe, ил} тотє åpraon às Aéov riv 
улу pov, pù буто$ Avrpovj.évov, pnòè cóćovros. 
3 Kúpu б Ocós pov, el éroíqoa тоўто, ei ёсти ёдікіа èv ҳєрсі 
4 pov, ci йуталтёбока rois дйутатоддодсі оь kakà, ётотёсоци 
5 дра årò тоу éxÜpüv pov kevós Катади–ёол ó ёҳбрӧѕ Tiv 
улху pov kal катала Вог, кої kararatrýoat eis уђу тўи Gov 
pov, кої Tijv дббау pov eis Хобу karaokyvóøcov дийраћиа. 
6 "Арасту. Кїюшє éy бру cov, pobre év Tois пёрасі tv 
éxÓpàv pov: é£eyépÜgri Kxpie б @єбѕ pov èv mpooráyuart 
" à ёрєтє{Аш, kai avvayoryi] Хаи къкћфоє, oe кої ®тёр толтт< 
8 eis Uyos émíorpeyov. Kúpios xpwet Ааоў$° круоу pe Кіріє 
катӣ Tijv Õkarooúvyy pov, Kal катӣ тўи àkakiav pov ёт épot. 
9 ZwvreAeoOjro 97) rovgpía. ápaproAQv, каї karevÜvveis дїколоу, 
ётабшу кардіо кай veppoùs ó Oeds. 
10 Акаа т) Bone. pov тара rov Oeod тоё сшбоуто$ то? 
11 ebeis Tjj кордіа. “О G«eós kpuvris Oíkatos, kai ісҳурӧѕ, kai 
12 ракрдбошоѕ, pů Ópyijv ётаушу каб ékáorqv ўрќроу. "Еду 
pa) ёпиттрофӯтє, Thv poppaiav abro? стАВосє, trò тбёоу 
13 airo? évérewe, xai ўтоўшасєу aùró. Kai èv айт ўтоірасє 
caeci Üavárov, rà Ва) avro Tots karopévois ёёеруасото. 
14 бо? ó0ivqoev адікіоу, cvvéXa[Je móvov, kai érexev. àvopíav. 
15 Лаккоу Фруфє kal àvéskaxjev avróv, каї ёрлєсєітог eis. Вбброу 
16 ôv eipyáoaro. ‘Етигтрёјє: б zóvos airo eis кєфаАлуу airo), 
B Lit. erowned. 


y Gr. Í have laboured. 9 Lit. son of Jemini. 


PsaALMs V. 12-.VII. 16. 


thy name shall rejoice in thee. ™ For thou, 
Lord, shalt bless the righteous: thou hast 
B compassed us as with a shield of favour. 


For the end, à Psalm of David among the 
Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ? Pit 
me, О Lord; for I am weak: heal me, 
Lord; for my bones are vexed. ? Му soul 
also is grievously vexed : but thou, О Lord, 
how long? ‘Return, О Lord, deliver my 
soul: save me for thy merey'ssake. 5 For 
in death no man remembers thee: and who 
wil give thee thanks in Hades? УІ am 
wearied with my groaning; I shall wash m 
bed every night; I shall water my couc 
with my tears 7 Mine eye is troubled be- 
cause of my wrath; I am worn out because 
of all my enemies. 

8 Depart from me, all y that work ini- 
quity; for the Lord has heard the voice of 
my weeping. ?The Lord has hearkened to 
my petition; the Lord has accepted my 
prayer. ? Let all mine enemies be put to 
shame and sore troubled: let them be 
turned back and grievously put to shame 
speedily. 


А Psalm of David, which he sang to the 
Lord because of the words of Chusi the 
5 Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I trusted : 
save me from all them that persecute me, 
and deliver me. 2 езі at any time the 
enemy seize my soul as а lion, while there is 
none to ransom, nor to save. E A 

3 О Lord my God, if I have done this; (if 
there is unrighteousness in my hands;) *if 
1 have requited with evil those who re- 
quited me with good; may I then perish 
empty by means of my enemies. * Let the 
enemy persecute my soul, and take it; and 
let trample my life on the ground, and 
lay my glory in the dust. Pause. 

* Arise, O Lord, in thy wrath; be exalted 
Sin theutmost boundaries of mine enemies: 
awake, Lord my God, according to the 
decree which thou didst command. 7 And 
the congregation of the nations shall com. 
pass thee: and for this cause do thou return 
on high. SThe Lord shall judge the na- 
tions: judge me, О Lord, according to my 
righteousness, апа according to my inno- 
cence that is in me. "Oh let the wickedness 
of sinners come to an end; and #Леп thou 
shalt direct the righteous, O God that 
searchest the hearts and reins. 

и My help is righteous, coming from God 
who saves the upright in heart. ! God isa 
righteous judge, and strong, and patient, not 
inflicting vengeance eve day. If ye will 
not repent, he will furbish hissword ; he has 
bent his bow, and made it ready. Апа onit 
he hasfitted the instrumentaof death; he has 
completed his arrows for the ? raging ones. 

4 Behold, he has travailed with unright- 
eousness, he bas conceived trouble, and 
brought forth iniquity. Не has opened в 

it, and dug it up, and he shall fall into the 
itch which he has made. !9 His trouble 


С Heb. ' because of minc enemies." 


Ө See Heb. perhapa ' persecuting ones." 


PsanMs VII. 17 —IX. 15. 


shall return on his own head, and his un- 
righteousness shall come down on hia own 
erown, UI will give thanks to the Lord 
according to his righteousness; I will sing 
to the name of the Lord most high. 


For the aR Can cerpi піла подлез нее, 
avi 


O Lord, our € а. wonderful is thy 
name in all the earth! for thy ==. сепсе 
is exalted above the heavens. ut of the 
mouth of babes and Mies n hast thou 
perfected praise, because of thine enemies; 
that thou mightest put down the enemy 
and avenger. 

3 For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers; the moon and stars, which 
thou hast established. у What is man, 
that thou art mindful of him? or the son 
of man, that thou visitest him? * Thou 
madest him a little less than angels, thou 
hast crowned him with glory and honour; 
Sand thou hast set him over the works of 
thy hands: thou hast put all things under 
his feet: ? sheep and all ? oxen, yea, and the 
cattle of the field; 8the birds of the sky, 
and the fish of the sea, the creatures passing 
through the paths of the sea. ?O Lord our 


Lord, henr wonderful is thy name in all " 


the earth 


For the end, & Psalm of David, concerning 
the secrets of the Son. 


I will give thanks to thee, O Lord, with 
my whole heast; recount all thy 
ун works. ?I will be giad and exult 
in thee: I will sing to thy name, О thou 
Most. High. 

en mine enemies are turned back, 
dio shall be feeble and perish at thy pre- 
sence. * For thou hast maintained my 
cause and my right; thou satest on the 
throne, that м. Тө righteousness. 5 Thou 
hast rebuked the nations, and the u ux Өн 
one has x E thou hast blotted out 
their name for ever, even for ever and ever. 
8'The swords of the enemy have failed ut- 
terly; and thou hast destroyed cities: their 
memorial has been destroyed with a noise, 
7but the Lord endures for ever: he has 

PERS his throne for oun 2 

ill judge the world in righteousness, h 

ge the nations in uprightness. sihe 
куе pi is become a refuge for the poor, a 
seasonable help, in affliction. © An let 
them that know thy name hope in thee: 
for thou, O Lord, hast not failed them that 
diligently seek thee. 

l Sing praises to the Lord, who dwells 
in Sion: declare his dealings among the 
nations. !2Ког he remembered them, in 
making inquisition for blood: he has not 
forgotten the supplication of ce - 

13 Have mercy upon me Lord; look 
upon my affliction which i2" suffer e mine 
enemies, thou that liftest& me up from the 
gates of death: 1+ аф 1 may declare all thy 

raises = the gates of the daughter of Sion: 
p will exult in thy salvation. 

i5 The heathen are caught in the destruc- 
tion which they planned : in the very snare 
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kai ётї коруфу олтоў ў йди: ойто? karo[hjrero. "Её. 11 


, ^ ^ 
oj.oXoyjoojou Куріо катд. Tiv ёкаси avro), Мал TO 
óvóp.art Kvpiov то? oyíorov. 


Els тё TéXos, ®тёр rv Xqvüv, раъи TO Дау. 8 


„Кўр 5 ó „К®ро< ў ўрбу, ôs даәростду тб буора cov èv Tác) 
т) UE бт ётјрт 7 peyakorpézadá соо bmepáyo Tv 
обрауду. "Ек стдротоѕ vqgríov кої Gyàačóvrov karipría« 2 
olvov. ёиєка Tüv éxÜpàv cov, тоб karaA)cat éxÜpóv каї 
ёкбикттту. 

“От: бууорол то? oùpavoùs ёруа Tüy дактућоу соъ, сє З 
каї ácTépos, & съ 8єеМосах, Tí ёст дубротоѕ, бт 4 
штоку аўто; Ñ viòðs åvðpúrov, бт. ётиткётту aùrór ; 
"HAdrrocas aùròv Bpax$ Te тар &yyéXovs, д0) Kai тш 5 
ёстефауосаҳ айту, кої катёстусаѕ ойтду ёті тд руа. Tv 6 
xeupv gov. mávra. Uréro£as bmokáro Tüv тоду abro, 
mpóßara koi Bóas т&тас, ёти 8 коі тй ктуу тоў тєбїої, 7 
тё cerewà ToU obpavo), kai тоў< lxÜvas Ts baidos, Tà 8 
Siaropevóueva трВоъс боЛасс®у. Кур ô ó Kópis рибу, ós 9 

N , 
avuasròv буора cov ёу áo тї} ү; 


Eis тб то, jmép Gv крифіоу то? vio?, фали т© Aavib. 9 


,E£opoXoyrjmopa co. Kópte ёу 6А карба. pov, ёитуўсоџал 
mávra тд баис gov. Еёфроубјсорол кої ёуаА\асорол 2 
êv сої, фало тә óvópart соъ oye. 


"Ev то ётострафӯ òv ёдро is тд дтісто, àaÜevi) 
: рафтуол тоу éxÜpóv pov ets та. omw, arben- 3 
^ ^ ^ , 
созо: kai üoAo)vrat àzó просотоу соо, "От: émoígcos 4 
viv kpíciw pov кої Tiv бїкт> pov, ékáÜuras ёті ÓÜpóvov 
э. 
ó kxpívov д:колосуути. "‘Етєтіртсос €Üyect, кої dmoAero 5 
e da ^ ^ ж. E ^ 26^ H M эл ` э 
doe(9)s: Tò дуоро. a)rOv ёуАєијас els ТОУ eode 
» ^ ^ ^ 
TOV aiôva TOU aivos. Тоб éxÓpov тоу at poupata eis ü 
тос, «ai тб\еѕ kaBeiXes бтоћєто TÒ pyüpócvvoy avTOv per 
xov, кої б Куріоѕ els тду alova pévev Tro(uacev èv крісє 7 
TOv Üpóvov avro), kal aùròs кре Tv oikovpévnv èv діколо- 8 
оз, криє; AaoUs èv bérre. Kai è èyévero Куро катафууў 9 
TÓ TENTI, бод è ev eOkoupíaus, èv Me. Koi титатосау 10 
ёт} оё ої ywéockovres TÒ буора сот, бт ойк éykoréAures rovs 
ёкбтүтоўута< сє Курке. 


VáAore TÓ Къри TÊ KATOLKODVTL ÈV Ху, дуаууєате ё ew 11 
то ё0ує0. Tà ётаттдеўрота. avrov. “Оті exor Tà ойната 19 
airüv èuvýoln, oùk ércAáÜero ris дєт]тєш$ тФу meviyrov. 


"EAéqoóv pe Kúpte, {ðe riv толтєуосіу pov ёк тбу ё éxÓpóv 18 
pov, б byóv p ёк TOv vvÀOv tod дауатоу “Orws id E 14 
yeh 7ácas тд alvéceis cov èv то тїАол< ris ÜvyatTpós 
Зу” фуаААмёсоро ёті тф соттріо aov. 


"Everéyqoav vo èv 9adopg 1j èroinsav: èv түф. таўтр 18. 


В Mat. 31. 16. 


y Heb. 2 6-9. ё Gr. cows. 
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16 7 čkovpav туєйл]фӨз] б тоў аўтбу. Twóorkerat Курго 
кріџота. mov, èv Tois ёруо tôv xeipüv aùrodð awveljó6 

17 б ápaproAós- ð) д:ауаЛиатоѕ. °`Атострафутосау ої ápap- 
тоъ! eis тду адуу, таута тй. 20у rà ёт:Лаудоубиєуа, то Oeod. 

18 От: oix eis тос èmAnobýoerat ó mrwyòs, ў tropov) rüv 

19 merov ойк дтоћетол els тбу аідуо. "Арасту, Kópie, pù 

20 кратолобс бо ёубротоѕ, крибўтюсау ёди éámióv cov. Kard- 
стпсоу, Кури, уоробётпи ёт олтоў, yvórecav vm бт 
дудротоќ «ісе дийаћра, 


| “оті, Kúpte, афёсттка pakpóðev, ®тєрор&$ èv ebxaupíais, 
2 èv Ope; Ev тф Фпєруфауєбєс бал тди cef), èurvupiterar 
ё ттоҳдс, съЛЛаџВауоктоі èv дла ооо ois GaXoyZovras. 
3 "От: ёлолиєітол б брартюћдс èv таў ёт:бушіо Tis улут 
4 афтод, кої б dDwQv évevAoyeirai. — llapoófvve тду Куру 
б арортоћдс, karà тд т\ӯбоѕ тў< бруђѕ abroU ойк ёкЁлутусєг 
5 ойк ёсти, ó Oeòs évómiov ато. Ве 8уХодутох ої 6801 афто? 
èv mavti коф ávravatpeira. тд. кріроті соу ётё просбтоо 
6 avro), mávrov TOv éxÜpüv афтод котакурибсе. Elre yàp 
év kapõig abro, où pù таАєъ@Ф m yeveüs els yeveàv dvev 
7 какоў. Об арӣс тб oróua офто? уене кої тикріоѕ kai 8óXov, 
8 bmó тї уЛёссох афто? kóros kai wóvos. "EykáÜgrat ёуєдра. 
petà a Xovatov èv длгокруфоцв, тод ámokretva, áÜGoy* oi бфбӨал- 
B рої афто? cis тду пбупта ázofAémovaw. 'Еуєдрєйє. èv 
ётокрофо ðs Aéoy èv тӯ ийу©ре@ афто: éveüpese, то? ápzácat 
TTOXÓv, бртасаі птоҳби êv тф кусає abróv: èv т) mayit 
10 афтод Tozewómet abróv, кїйє. kal птєсєітол èv TG aùròv 
ll катокъриедсаг TOv mevýrwv. Ere yàp èv тї} кардіо avro), 
ётА\ёАлүттол б Өедѕ, бётёттрєфє TÒ mwpócwmov aùroð ro pù 
BXérav cis réAos. 
12 Арастуб. Kópie б Фєд<, ўуобуто ў xep aov, pù émá6n 
13 rv mevýrwv. "Evekev Tivos mapo£vvev © àoe(9ijs vóv GOcóv; 
14 Єтє yàp év кордіа avro, où Сутўсе. Béres, бт. сў тбуоу 
xoi бурду karavoeis, тоў mapaðoðvaı aùroùs eis xeipás соу 
сої ёукатоЛ етта. Ó птоҳдѕ, брфоуф ci hoba {Зот]00<. 
15 ZXwvroujov тд Вроҳќоуа. ro? брартоћо? kai ovgpoU, бртуб- 
crat 7) брартіо, аўто? kal où ил eopeOr. 
16  Baouece Kúpios cis тӧу aiQva, kai eis rÓv aiQva ToU 
17 oivos, àxoActaÓe ёби ёк Tis yrs афто. "Iv émifÜvu(av TOv 
mevijrov єісјкоусє Kópios, тђу ётоциосќоу ris kaplas avrüv 
18 mpocécxe тд oùs cov: Крус дрфауф kal ramewĝ, iva pù 
трос) ёт: peyoñavyeiv ávÜpowmos ёті 72s yÀs- 


10 (11) Eis тб véAos, yaàuòs TG Aavið. 
* A , , ^ E] A A -^ 

2 "Emi тф Корф тётоідог müs ёрейтє тў) улуу pov, peT- 
э е * 
3 avacTevov ёті và. Ору òs ovpovÜiov ; "Оті ідо? oi брартоћої 
évéreway Tó£ov, їўтоіџосау Béàņ els фарётрау, тоў кататоёє?- 

fA ^ ^ 
4 саг èv скоторлу) тоў єїбєє rj кардіа. "Оті à катпртісю 

^ Є A. , r 
xabelov, б дё дікодос̧ тё ётойусє; 


PsAnMs IX. 16—X. 4. 


which they hid is their foot taken. 16 The 
sord is known ав executing judgments: the 
sinner is taken in the works of his hands. 
А song of Pause. 1 Let sinners be driven 
away into Hades, even all the nations that 
forget God. 18 For the poor shall not be 
forgotten for ever: the patience of the 
needy ones shall not perish for ever. !9 Arise, 
О Lord, let not man prevail: let the heathen 
be judged before thee. % Appoint, О Lord, 
а lawgiverover them: let the heathen know 
that they аге men. Pause. 


B1 Why standest thou afar oif, О Lord? 
why dost thou overlook vs in times of need, 
in affliction? ? While the ungodly one acts 
proudly, the poor is Yhotly pursued: the 
wicked are taken in the crafty counsels 
whieh they imagine. ? Because the sinner 
praises himself for the desires of his heart ; 
and the unjust one blesses himself. *'The 
sinner has provoked the Lord : according to 
the abundance of his pride he will not seek 
after him: God is not before him. 5His 
ways аге $profane at all times; thy judg- 
ments are removed from before him: he 
will gain the mastery over all his enemies. 
* For he has said in his heart, I shall not be 
moved, continuing without evil from genera- 
tion to generation. 67 Whose mouth is full 
of cursing, and bitterness, and fraud : under 
his tongue are trouble and pain. 9 Не lies 
in wait with rich men in secret places, in 
order to slay the innocent: his eyes are ^ set 
against the poor. 9 Не lies in wait in secret 
as а lion in hisden: he lies in wait to ravish 
the poor, to ravish the poor when he draws 
him offer him: he wil bring him down in 
his snare. 0 Не will bow down and fall 
when he has mastered the poor. ! For he 
has said in his heart, God has forgotten: he 
has turned away bis face so as never to look. 

‚2 Arise, О Lord God; let thy hand be 
lifted up: forget not the pe" з Where- 
fore has the wicked provoked God? for he 
has said in his heart, He will not require $7. 
Thou seest i£; for thou dost observe 
trouble and wrath, to deliver them into thy 
hands: the poor has been left to thee; thou 
wast a helper to the orphan.» Break thou 
the arm of the sinner and wicked man: his 
sin shall be sought for, and shall not be 
found. * 

i6 The Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish out 
of his land. "'The Lord has heard the 
desire of the poor: thine ear has inclined 
to the preparation of their heart; !8(0 plead 
for the orphan and afflicted, that man may 
no more boast upon the earth. 


For the end, & Psalm of David. 


In the Lord I have рч my trust: how 

Ш ye say to my вош, ? Flee to the moun- 
tains ав a sparrow? ? For behold the sinners 
have bent their bow, they have prepared 
their arrows for the quiver, to shoot 4 privily 
at the upright in heart. *For they have 
pulled down what thou didst frame, but 
what has the righteous done? 


8 Xote.—Here begins & change of numbers as compared with the Heb. which continues to Ps. 146, this psalm having no number, and the 


eleventh being called the tenth. 
А. Gr.look. 


y Gr. intlamed, as in a fever. 


д Or, anger. 
A Gr.in dark moon, or little moonlight, g. 4. luce maligná. 


С Gr.profaned. 6 Rom. 8. 14. 


PsanLxs X. 5—XIIl. 3. 


The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his eyes 
look upon the poor, his eyelids try the sons 
of men. 6 The Lord tries the righteous and 
the ungodly: and hethat loves unrighteous- 
ness hates his own soul 7 Не shall rain 
upon sinners snares, fire, and brimstone 
and a stormy blast shall be the portion of 
their cup. For the Lord is righteous, 
and loves В righteousness; his face beholds 
uprightness. 


For the end, а Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, О Lord; for the godly man has 
failed ; for Y truth is diminished from among 
thechildren of men. ? Every one has spoken 
vanity to his neighbour: their lips are 
deceitful,they have spoken with a double 
heart. 3 [еб the Lord destroy all the 
deceitful lips, апа the tongue that speaks 
great words: *who have said, We will 
magnify our tongue; our lips are our own: 
who is Lord of us? 

5 Because of the misery of the poor, and 
because of the апіша cf the needy, now 
will I arise, saith the Lord, I will set them 
in safety; І will speak £o them thereof 
openly. 6 Тһе oracles of the Lord are pure 
oracles; as silver tried in the fire, proved in 

a furnace of earth, purified seven times. 
?'Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and for 
ever. 8 Тһе ungodly walk around: accord- 
ing to thy greatness thou hast greatly 
exalted the sons of men. 


For the end, & Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget me? 
for ever? how long wilt thou turn away thy 
face from me? How long shall I take 
counsel in my soul, having sorrows in my 
heart daily? how long shall my enemy be 
exalted over me? ?Look on me, hearken to 
me, О Lord my God : lighten mine eyes, lest 
I sleep in death; *lest at any time mine 
enemy say, I have prevailed against him: 
my persecutors will exult if ever I should 
be moved. 


*But I have hoped in thy mercy; шу 
heart shall exult in thy salvation. 1 

- to the Lord who has dealt bountifully 
with me, and I will sing psalms to the name 


of the Lord most high. 


For the end, & Psalm of David. 


'The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices; there 
is none that does goodness, there is not 
even во much as one. ? Тһе Lord looked 
down from heaven upon the sons of men, to 
see if there were any that understood, or 
sought after God. ?'They are all gone out 
of the way, they are together become good 
for nothing, there is none that does good, no 
not one. Their throat із an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit; 
the poison of asps is under their lips: 
whose mouth ia of cursing and bitter- 


B Gr. righteousnesses, 


704 VAAMOI. 


Кур ёу vaQ áyíp avro), Kwptos, év офроуд ó Ópóvos 5 
ЕД ^ e 3 ^. 3 A э ч $ 3 , ^ 
abro oi ёфбаЛиої avro) eis Tv пёрута dmo[jAémowrt, Tà 
В\фара. abro? éferátet тоў vios тфу àvÜpémew: — Kptos 6 
э , ` 5 M ^ э Id є х э ^ 5 , ^ 
éferále, тду Bíkatov kai тду ёсе, б дё &yamüv адікіау pret 

N [4 ^ "А P 3g N е А f b 
rijv avroð луу. Emppéée ётї ёрартоћоїѕ mayiðas, mip 7 
Kai Üetov kal zveOpa. катасуідоЅ Т} pepis ToU тотэурїоъ афту. 


"Or. Bíkatos Kptos kai Owouocvas ўублтсєу, eùbóryra єїдє 8 


L4 ^ 
TÒ трбтштоу олуто®. 


Eis тд réAos, ®тёр т< будду, VoÀApós то Aavià. 11 (12) 


Xàcov ue Kúpte, бта ékXéXourev бото, бт. Ф№уфдпсау oi 
dew rò TOv viðv Try ávÓpomrev. Mára éXáAgoev 2 
fkacTos Tpós TOv mÀņoiov олтоў, xcix] 80да, êv карба каї 
ёу rapõía éAáAqnav.  "EfoAo0peíca« Kúpios тарта. rà ҳєіА З 
và OóMua, коі yÀGccav peyaofpwjova: Toùs cimóvras, тўу 4 
y^àccav pov peyaXvvoUpev, Tà єл} hpv тор" pôv iTe 
Ts jv Kúptós éorw ; 


"Атӧ тӯѕ roÀavroplas TOv sroxOv, kal åTÒ TOD стєуауро? 5 
тӧу mevýrov, уйу àvastrýoopat, Аёує Куро" Oýsopat év 
сотор, voppqsiicono. èv aùr®. Tà Ауа, Kuwpiov, Абу. B 
&yvá- àpyóptov memvpwpévov, докушоу тў уў, kekabapıopévov 
ёттатћасіос̧, Zù Kúpie pvàdéeis pâs: kai діатуруоєс ўрӣѕ 7 
бтдӧ тїз yeveüs Traúrys, kai eis TÓv aiva. Kúkňw ot doeßeis 8 
TEpITATODTL, катӣ TÒ Ujos cov ётоАлшру}та$ roùs vioùs тёк 
дубротоу. 


Eis rò réXos, Yaps T Аад. 12 (13) 


"Eos тбтє Куріє ёт:М№јсу pov, eis TéAos ; &vs móre дтострё- 
Weis Tò mpórwróv cov åm pod; “Ewas Tívos Üjcopat [jovAàs 2 
ёи yvxp pov, òðúvas êv kapõig pov 7j&épas ; ws Tóre Ўробіј- 
сєтол б éxÜpós pov ёт ёдє; "'EmiAejov, elcákovaóv pov, З 
Kúpte б @Өєб< pow déórwov robs ёфбаћиойѕ pov, pý more 
Флуфсо eis Üivarov. pý more «то: б éxÜpós pov, loXvoa 4 
mpòs avrov: ої OMBovrés pe ёуаАасоутал ёду caAevÜO. 


T; 5 * ^ A " 
Eyó 8: émi то éAée cov Ama: буаХаасєтол 7] корда д 
5 ^ ё. v ^ ^ 
pov èv T cwrypio соо. Асо то Къри TQ evepyerijoavrt me, 8 
^ ^ ^ ^ 
кої yaQ TO òvóparı Kvptov Tod byíiarov. 


Eis тб réXos, уаъибѕ тф Дам. 18 (14) 


Etrev афроу év карбїа avro), ойк ёст. Geós: OédÜeipay 
кої éBóeXóxOncav ёу érvrqbeójiagtw, ойк Єттї тофу xpo rórqra, 
ойк ёттш/ ws évós. Kúpios ёк ToU ojpavoU Otékvi/ev ёті тої 9 
vioùs тфу йудротоу, той дєіу Чі ёсти соир ў éxÜqràv тб 
Geóv. Hávres ёё, био. 7)xpeuó8gcav, ок ёст: тоу З 
Хртстотута, оўк ёти ux vos: тафоѕ dvewypévos б Aápvy£ 
олтФу, Tais yÀwsoas афтфу Єдомо®сау, ids ёсптідоу отд тё * 
Xe avrüv: àv тб отдра йрӣѕ kal тікріоѕ уёре, б є5 oi 


——— 


у Gr. truths are beeome rare. 9 Gr. the earth. 
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98. 3 ^ » 12 є z ` ^ H ^ 
godes афтаи ékxéut aua’ oUvrpuua xol TaÀuTwpia èv rais 
ббо©$ abrüv, xai ó80v elogvgs ойк Cyvecav: ойк cor. Ф6Воѕ 
Geo) dévavri Tv ёфба\ибу афту. 
4 Обі yvócovra mávres ої épyalópevou Tiv àvouíav, oi 
KarécÜovres róv Лаби pov Врфсє àprov; TÓv Kúpiov ойк 
5 ётєкаћсауто. ‘Eke? éóeiMacav póßy, оў ow ўу póßos, бт. 
6 б @едс êv yeveà Owaíg. ВоюАлу Trexo? kargoXvvare, бт 
7 Куроѕ évris ато? ёст, Tis досе ёк афу тд сотуру ToU 
"Iopa)jA; êv тё ётотрёро Куро rijv аїҳроћосіау тоб Хаод 
3 ^ э $ э ^ ^ э , » 4 
avro?, &yaMuáoÓ0o Локо, ka} єофраубуто "Ісрол\. 


ФАЛ МОЈ. 


14 (15) Фолиб< T Aavió. 


Kúpu, rs тарођсє. èv тд скпуфраті соу; kai тїс karta- 
сктуфсє év TG Ope. TQ аук соо; 
2  llopevóuevos dj«oj.os, kai ёрүабдижуо$ дікалосути" АаА@» 
3 а№беау èv xopBíg aùroð™ "Os ойк #ёд0Аштєу èv yXócoy 
airo), ob0é émoígoe TG пАсіоу abro? kakóv, kai vebo pòv 
^ * 

4 ойк £Aa(jev ёті rovs €yywrra ойто? — "Efovüévora« évómiov 
3 ^ Fe ^ 92 , К» 8 , 
айто® Tovgpevój.evos, rovs бё do[jovuévovs Kúpiov oder 
5 б Óuvóov тә тАлутїоу abroU кої ойк éÜerüv. Tò ápyópioy 

3 ^ 3 э э х , ^ ^ зэ элеу э 
афто? ойк ёдокєу êri тӧк, kai ддра ёт àÜdow ойк аве" 
ó тофу тата, où саћєобусєтол els тди аібуа. 


15 (16) Хтулоурафіа. 7 Дах. 


2 ФуЛаѓоу рє Куриє, бт: ёті сої Атха. Ета rt Kupio, 
9 Курибѕ pov єї où, бт TOv &yaÜGv pov ой xpeíay €xew. Tots 
dyíots Tots éy rjj yj avro), ёбаџџбстосє mávra rà. дєАшата 
4 avrov ёу ато.  EmA«0vvÜgcav ai ácÜÉvew. айту, perà 
taŭra érdáxwvav: où pù cwvayáye Tüs Gvvoyeryàs avrüv è 
aipárov, ov06 ил} uvgcÓO TOv Óvouérev abrüy 8:0 хешу 
5 pov. Куро pepis ijs кАлуроуорма< pov kal ToU moTypiov pov, 
босу є б &mokaÜwrrüv тђу kìņpovopiav pov ёшо,  Xxowía 
érémegáv рог Èv rois кратістоѕ, kal yàp ту кАлуроуорма. pov 
KpatioTy pot ёстіу. 
7  EbXoyjco róv Kúpiov róv cwverisavrá pe, Єт, бё kal éos 
8 vukrós ётоідєџсау дє ої уєфро pov.  IIpoopópuzy Tóv Куріоу 
€vorrióv pov дійтаутдѕ, бті ёк Ocfuiv pov ёстіу iva ил] caAXevÓO. 
9 Ai тобто тйфраубт 7) кардіа pov, kai ТүүаАМматато ý yAocad 
10 pov, ére бё каї ў сарё pov кататктушоте ёт ёАХтїд. "Ori 
ойк éykaraAeüjes ту wvyuv pov els фти, oùðè дшосє TÓv 
11 бочбу cov {дєї/ бгафборау. — 'Eyvopwrds por 6800s whs, TÀN- 
pice рє єйфросуиѕ METÀ ToU просфтоо cov, тєртубтттєс ÈV 


тр дєбиа aov eis réXos. 


16 (17) 


Еісакоосоу Kpie тїз 8:колосчитс pov, pócxes тў deoe 
pov: vorat Tiv Tpocevyjv pov ойк èv xeÀeot OoMois. 
2'Ex просфтоо соо тд kpíua pov éféAÓou, оі òphaňpoi pov 


Просєуҳӯ тоў Дах. 


B Gr. given. у Gr. good deeds, or things. 


0 Or, to my righteous plea, ete. 


ò Possibly, during the night, g. d. as long as night lasted. 


Psarms XIII. 4—XVI. 2. 


ness; their feet are swift to shed blood: 
destruction and misery are in their ways; 
апа the way of peace they have not known: 
there is no fear of God before their eyes. 


*Will not all the workers of iniquit 
know, who eat up my people as they woul 
eat bread? they have not called upon the 
Lord. 5'lhere were they alarmed with fear, 
where there was no fear; for God is in the 
righteous generation. $ Ye have shamed the 
counsel of the poor, because the Lord is his 
hope. ? Who will bring the salvation of 
Israel out of Sion? when the Lord bri 
back the captivity of his people, let Jaco 
exult, and israel be glad. 


A Psalm of David. 


О Lord, who shall sojourn in thy taber- 
nacle? and who shall dwell in thy holy 
mountain? 


„2 Не that walks blameless, and works 
righteousness, who speaks truth in his heart. 
3 Who has not spoken craftily with his 
tongue, neither has done evil to his neigh- 
bour, nor taken up a reproach qe them 
that dwelt nearest to . *In his sight 
an evil-worker is set at nought, but he 
honours them that fear the Lord. Не 
swears to his neighbour, and disappoints 
him not. 5 He has not 8 lent his money on 
usury, and has not received bribes against 
the innocent. He that does these things 
shall never be moved. 


A writing of David. 


Keep me, O Lord; for I have hoped in 
thee. 2I said to the Lord, Thou art my 
Lord; for thou hast no need of my Y good- 
ness. ?On behalf of the saints that are in 
his land, he has magnified all his pleasure 
in them. ‘Their weaknesses have been 
multiplied ; afterward ке Йе I will 
by no means assemble their bloody meetings, 
neither will I make mention of their names 
with my lips. 5The Lord is the portion of 
mine inheritance and of my cup: thou art 
he that restores my inheritance to me. 
ë The lines have fallen to me in the, best 
places, yea, I have a most excellent heritage. 


7I will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me even 
501] night. 81 foresaw the Lord always 
before my face ; for he із on my гів] { hand, 
that I should not be moved. ? Therefore 
my heart rejoiced and my tongue exulted ; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 
W because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither $wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. ! Thou hast made 
known to me the ways of life; thou wilt 
fill me with joy with thy countenance: 
at thy right hand there are delights for 
ever. 


A Prayer of David. 


Hearken, O Lord 8 of my righteousness, 
attend to my petition ; give ear to my prayer 
not uttered with deceitful lips. ? Let my 
judgment come forth from thy presence; 


Ç Acts 13. 85, 


PsaALMs XVI. 3—X VII. 11. 


let mine eyes behold righteousness. * Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited 
me by night; thou hast tried me as with 
fire, and unrighteousness has not been found 
in me: I am purposed that my mouth 
shall not speak amiss. *As for the works 
of men, by the words of thy lips I have 
B guarded myself from hard ways, 5 Direct 
my steps in thy paths, that my steps slip 
not. 

61 have cried, for thou heardest me, О 
God: incline thine ear to me, and hearken 
to my words. ^Shew the marvels of thy 
mercies, thou that savest them that ho 
in thee.  5Keep me as the apple of the 
е from those that resist thy right һапа: 
thou shalt screen me by the Болаша) thy 
wings, ? from the face of the ungodly that 
have afflicted me: mine enemies have com- 
passed about my soul. 1° They have enclosed 
themselves with their own fat: their mouth 
has spoken pride, ! Тћеу have now cast me 
out and compassed me round about: they 
have set their eyes so аг to bow them down 
to the ground. 2 They laid wait for me as 
a lion ready for prey, and like a lions whel 
dwelling in secret places. } Arise, О Lord, 
prevent them, and cast them down: deliver 
my soul from the ungodly: draw thy sword, 
M because of the enemies of thine hand : O 
Lord, destroy them from the earth ; scatter 
them in their life, though their belly has 
been filled with thy hidden treasures : the 
have been satisfled with Y uncleanness, an 
have left the remnant of their possessions to 
their babes. мер, 

5 But І shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when thy 
glory appears. 


For the end, a Psalm of David the servant 
of the Lord; £he words which he spoke to 
the Lord, even the words of this Song, in 
the day in which the Lord delivered Tim 
out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul: and he said : 


I will love thee, O Lord, my strength. 
*'The Lord is my firm support, and my 
refuge,and my deliverer; my God is my 
helper, I will hopein him; keis my defender, 
and the horn of my salvation, and my helper. 
3 I will call upon the Lord with praises, an 
I shall be saved from mine enemies ‘Тһе 
pangs of death compassed me, and the tor- 
rents of ungodliness troubled me exceed- 
ingly. ‘The pangs of hell came round 
about me: the snares of death prevented me. 

Апа when I was afflicted 1 called upon 
the Lord, and cried to my God: he heard 
my voice out of his holy temple, and my cry 
shall enter before him, even into his ears. 

7'Then the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because God 
was angry with them. S'l'here went up a 
smoke in his wrath, and fire burst into a 
flame at his presence: coals were kindled at 
it. ?And he bowed the heaven, and came 
down: апа thick darkness was under his 
p 10 And he mounted on cherubs and 

ew: he flew оп the wings of winds. ! And 
he made darkness his secret place: round 


8 L4. 1 have obaorved hard ways. 


d хдрфи pov собусорол. 
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дётосау eüÜ/rgras. "Едок раса тту кардіау mov, éreakéjo 8 
ууктдс, ётурюсас pe, kal ovx єӧрёбт èv ёшо ддікіа" бтос йу 

^ , X , ^ XN ^ EJ 0 t) 8 `~ ^ 4 
pi Хат) rò стбра pov. Tà ёруа тфу ávÜpdrrav, 80 rois 
Aóyovs r&y ҳеХёшу gov éyà éXa£a óðoùs скАтрӣ. | Karáp- 5 
rura, rà до рота pov èv rais тріВос сох, iva p) caXevOg 
rà Oa урата. pov. 


'Eyó éxekpafa, Órt,émíkovcas pov ô GO«ós kXvov rò obs 6 
cov pol, kai eicákovaov ry рл}датоу pov. Өахиастосоу rà 7 
› , [4 ^ ^ э , г A , з ^ 3 
&Aég cov, б собор ToUs ё\тібоутас ётї сё ёк rv бубєст)- 
кӧтоу тў 8єбий oov, фїАХаёду ue às kópqv ёфба\ио?" èv скёту 8 
тфу птєрбушу cov скєтӣстєѕ дє, дто просфтох йсєВёу тоу 9 
таћоторусаутоу pe ot ёхдроѓ pov тўи улуту pov Teptéoxov. 
Tò стёар aùrôv avvékAeway, TÒ стбра афту éAáXgaev ®ттєрт- 10 
$avíav. "ExfjaAóvres pe vvvi repwkókAocáv рє, rovs 0фбалА- 11 
pois abrüv ёдєуто ёккАуоі êv тї yj. “тоби ue se 12 
Лёву ётоциоѕ eis бурау, kai orel okúuvos oikàv èv árokpidors. 
э , , , » $ Ў ' , э А 
Ауасттд‚ Кїрє, трбфбасоу ађто?ѕ, kai ®тоеткёАитоу avrovs, 18 
e^ х 72 EA 03. ^ є , $a. S ^ 
pica rijv улууу pov àró àceBloUs, ђоцфоіоу aov àrà ёхбрёу 14 
Tis xewós cov: Kúpte датоћіоу dz yis, дашёритоу aùroùs èv 
тў Соў офт®у, kal Ov kekpvpqiévov соу émMjoO Ù уаттђр 
avTOv éxoprácÓOqcav jeíov, кої йфїко> тй koráAovra тоб 
vgríois avrQv. 


"Eyà дё ёу д:когосбуу ёфбђсоролтф просото cov, xopraa- 15 
Өјсошах èv TG бфӨўуа тту дбёоу cov. 


Eis тд тё\о<$ тё тоді Къріоо rà Аолїд, ё Хасте Kupiw, 17 (18) 
To)s Aóyovs тўс «95 таҝтуѕ, ёи pép т éppvcaro 
abróv Kvpios ёк ҳєцдѕ mavrav тфу éxXÜpGv avroU, xal ёк 
xeus BaoùÀ, каї єтє, 


, , *, , K ^ 74 , ^ 
Ayarýow oe, Къри (туй pov. vVpios стєрєшџша. оу, KAL 
катафуут pov, kai parus jov: б Ocós pov [Jox0ós pov, emi 2 

ёт? abróv: Ўтєрастигтус pov, kai képas сюттріоҳ pov, kai 

2 , Hera э z , iR Уу ^ 

ávrüuymrrep jov. Aivõv émuaAécoga, Kúpiov, каї ёк тфу З 

liepiéo Xov pe cOtyes Üavárov, koi 4 
э A " 

xeipappor àvopías é£crápatáv pe. — QOtves dOov тєрикукАосбу 5 

кє, проєфбасау pe птоуідєѕ Üavárov. 


Каї èv 1 0MfecÜaí pe ётєкаћ№єсарлу тфу Куру, каї 6 
mpòs тфу Geóv pov ékékpafa: Tjkovoev ёк vaoÜ dyíov avro0 
pwrs uov. kal 7 kpavy pov ёуфтіоу avro єісєћебсєтад els 
тд. Фта, олуто®. 

Koi ётаАєйб, kai ёутрдроѕ éyevifÜn 7) yì, каї тд. Oepéňa 7 
тфу ópéov érapáxÜncav, kai écaAevÓncav, бт: dpyiaÓr aùrois 
б Geós. — Avéf9 катудс èv бру] айто®, каї mdp dzó mpocwrrov 8 
ойто korejÀóywev, dvÜpakes àvióÜncav ат айтоў. КоїЎ 
ёкМуєу oùpavòv kal karéßn, kai yvóßos vmó rovs móðas aŭro, 
Koi ёт) ётї хєроу р кої éreráoÓn, irerdoby ёті mrepúyav TO 
àvéuav. Kal гдето ткбто$ åmokpuhijv aùroð, kúk abro ll 


y Alez. children. 
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12 ў окуу) avro), akorewóv Üóop èv vepéàais áépov. — Amó Tis 
TQÀavyjcews évdmtov avro) ai уєфєЛол OujA8ov, xáAa£a. kai 

13 dvÓpakes vpós. ^ Koi ¿ßpóvryoev è офўрауо® Kúpios, кої 

14 б jywurros wke ovi» олтоў. Kal é£améoreXe Вр каї 
ёскдртигєу abroUs, kai àcorpamàs émxjfvve kai awverápatev 

15 aùrovs. Kai à$Ó9cav oi yai TOv 0датоу, кай üvexaAUd0n 
та ÜeuéXua. тїз olkovjévis: бтд ётїтцалүтєш< соо Кїрє, ёто 
€sryeUgeus TveUuaros Opyijs cov. 


16  'EéaméoreA ev ёё ùyovs каї &Xa[Bé дє, тросєАВетб дє ё 
17 200тоу rov.  Píceraí рє ёё éxÜpüv pou DOvvarüv, kai ёк 
^ v q э , е ^ › / / , 
18 r&v рисобутоу дє, бт éarepeo0ncav vrép épé. Проёфбасау 
ue èv ўшёра kakdgeós pov, кої éyévero Kúpios йутитттрсүр& 
M. s , » РЈ ^ e^ Ф g 3 74 , 
19 pov. Ka é&fyayé pe cis vXarvo v, фусєтоі pe, бт 90 оё 
20 дє. Ка àvraroðwoe. ро. Kúpios karà т Ówawocvqv pov, 
каї karà Tiv кобарібттта TÖV xetpàv роо дутатодфсє. uot. 
01 “От. ёфїАафа тас óðoùs Kupíov, kal ойк jcéfqoa årò 
22 ro) ®eod pov. “От тарта rà крілата афто? ёрютіби pov, 
23 каї rà Ówauóuara афто? ойк йтєстпсау ám pod. Каі 
écoju àpwpos per avro), Kai фъуАа$орол дтд тўс åvopias 
24 uov. Ka дуталодасє: pot Kópios karà тўу Ókatogivqv pov, 
кої xarà тту кадарибтута TOv xev pov évemiov Gv 
ó$ÜaAuv avrov. 


25 Merà óaíov ӧсиобјст, koi perà åvðpòs ёбфоу 60005 čom 

26 Kai perà ékAekroU ёкАєктд< ёт}, kai metà o'vpe[JAo0 дгастрё- 

27 yes. "От: a? Хаби ramewóv cce, kai ódÜaApuo)Ds vmep- 

28 уфауоу Tomewóoes. "От. où фоти Aíxvov pov Kpie, 
€ / ^ ` , y E ^ ш , 

29 б Oeós pov фотієі то akóros pov. "От: év со! pvobýropar 
э ^ , ^ , ^ ^ е , ^ 
@тф meparqpiov, kal èv TÊ OG pov ётер {соро Téixos. 

30'O O«ós pov, uwpos 7j 6005 aŭro, rà Абдүш, Kupíov 
wemvpojéva, UrepacTwT)s ёсти TávrOv TOv Xm дутор 

81 ёт abróv. "От: rís Ocóg тАлу тоў Къріоо; xoi ris Ocòs 
тАлуу ToU Oeod HOV ; 


82 ‘O O«ós б mepiwvvóav pe Dvvapav, кої Єбєто йнороу Tiv 
38 óBóv pov: б karopriópevos тоў$ móðas pov ret éAádoov, kal 
34 ёті rà Ай істор pe — Adokev ҳєіраѕ pov els. móňepov 
35 kai &Üov rófov даАкоўу Tovs Bpayíovás pov, kal ёдшка< pe 

Érepaomıopòv сотурѓаѕ pov: kai ù дєёа rov дута Вєтб pov, 

каї ў mabela соо ádvopÜuoé pe eis TéAos, kai т] mabela соо 
36 айту pe бдаёе. — '"EmAdrwas тй дю иота. pov vrokáro pov, 
37 kai ойк ўсбёлсау тй їҳут pov. Катадифёо rovs éx0poss uov, 

кої катаћ№рророл abroUs, kal ойк атострафлсорол, čws àv 
38 éxAeírugiv. "ЕкӨларо aùroùs, kai où qi) Ovveovrat строи, 
39 тєсодутол тд ToUs тбдас pov. Kal meptébwods pe Ovapav els 

тбАєдоу, gwvemó0wras табута TOUS ÉravigcrTajévovs ёт ép 
40 отокто роо. Kal rods éxÜpoUs pov ёдокӣс pot vórov, каї 
41 rovs uicoUvrds pe èwàóőpevoas. "Екёкрабау, kal ойк Tv 


8 Gr. the proteetion ot. 


Рѕлім XVII. 12—41. 


about him was his tabernacle, ерем dark 
water in the clouds of the air. "At the 
А = ш before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. / The Lord also 
thundered from heaven, and the Highest 
uttered his voice. H And he sent forth As 
weapons, and scattered them; and multi. 
plied lightnings, and routed them. Апа 
the springs of waters appeared, and the 
foundations of the world were exposed, at 
thy rebuke, O Lord, at the blasting of the 
breath of thy wrath. 

16 He sent from on high and took me, he 
drew me to himself out of many waters. 
v He will deliver me from my mighty ene- 
mies, and from them that hate me; for 
they ате stronger than I. !* They prevented 
me in the day of mine affliction: but the 
Lord was my stay against them. ? Ара he 
brought me out into & wide placo: he will 
deliver me, because he has pleasure in me. 
2 And the Lord will recompense me accord- 
ing to my righteousness; eyen according to 
the purity of my hands will he recompense 
me. ? For І have kept the ways of the 
Lord and bave not wickedly departed from 
my God. 8 For all his judgments were be- 
fore me, and his ordinances departed not 
from me, 2 Апа I shall be blameless with 
bim, and shall d myself from mine 
iniquity. % And the Lord shall recompense 
me according to my righteousness, and 
according to the purity of my hands before 


8 eyes. 

% With the holy thou wilt be holy; апа 
with the innocent man thou wilt be inno- 
cent, 2 And with the excellent man thou 
wilt be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. 2 For thou 
wilt save the lowly people, and wilt humble 
the еуез of the proud. 2 For thou, O Lord, 
wilt light my lamp: my God, thou wilt 
lighten my darkness. ? For by thee shall I 
be delivered from a troop Л and by my God 
I will pass over a wall. As for my God, 
his way is perfect: the oracles of the Lord 
are tried in the fire; he is а protector of 
all them that hope in him. ?' For who is 
God but the Lord? and who is a God 
except our God ? 

V f? is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: 9 who 
strengthens my feet as hart's feet, and sete 
me upon high places. # Не instructs my 
hands for war; and thou hast made my 
arms аз а brazen bow. *? And thou hast. 
made me В secure in my salvation: and thy 
right hand has helped me, and thy correction: 
has upheld me to the end ; yea, thy correc- 
tion itself shall instruct me. ?9'Thou hast 
made room for my goings under me, and 
my footsteps did not fail. 9 Т will pursue 
mine enemies, and overtake them; and I 
will not turn back until they are consumed. 
5] wil dash them to pieces and they shall 
not be able to stand: they shall fall under 
my feet. For thou hast girded me with 
strength for war: thou hast beaten down 
under me all that rose up against me. 
4 Апа thou hast made mine enemies turn 
their backs before me; and thou hast de- 
stroyed them that hated me. *'l'hey cried, 


Psarms XVII. 42—XIX. 4. 


put there was no deliverer: even to the 
Lord, but he hearkened not to them. #1 
will grind them as the mud of the streets: 
and 1 will beat them small as dust before 
the wind. ®& Deliver me from the gainsay- 
ings of the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: в people whom I knew not 
served me, “at the hearing of the ear they 
obeyed me: the strange children Ё Шей to 
me. “The strange children waxed old, 
and fell away from their paths through 
lameness. Р 

*'The Lord lives; and blessed бе my 
God; and let the God of my salvation be 
exalted. “It is God that avenges me, and 
has subdued the nations under me; f my 
deliverer from angry enemies: thou shalt 
set me on high уароуе them that rise up 
against me: thow shalt deliver me from the 
unrighteous man. “9 Therefore will I confess 
to thee, О Lord, among the Gentiles, and sing 
to thy name. и God magnifies the deliver- 
ancesof his king; and deals mereifully with 
David his anointed, and his seed, for ever. 


For the end, a Psalm of David. 


The heavens declare the glory of God; 
and the firmament proclaims the work o 
his hands. ?Day to day ё utters speech, 
and night to night proclaims knowledge. 

There are no speeches or words, Sin which 
their voices are not heard. 9 ''heir voice 
is gone out into all the earth, and their 
words to the ends of the world. ?In the 
sun he has set, his tabernacle; and he comes 
forth as a bridegroom out of his chamber: 
he wil exult as a giant to run his course, 
5 His going forth is from the ex айт of 
heaven, and his ^cireuit to the other end of 
heaven: and no one shall be hidden from 
his heat. 

. /The law of the Lord is 
verting souls: the testimon ] 
faithful, instructing babes. % The ordinances 
of the Lord are right, rejoicing the heart : 
the commandment of the Lord is bright, 
enlightening the eyes. ?'The fear of the 
Lord is pure, enduring for ever and ever: 
the judgments of the Lord are true, and 
justified altogether. !9'To be desired more 
than gold, and much precious stone: sweeter 
also than honey and the honey-comb. » For 
thy servant keeps to them: in the keeping 
of them there is great reward. е 

12 Who will understand Ais transgressions? 
purge thou me from my secret sins. )? And 
spare thy servant the attack of strangers: if 
they do not gain the dominion over me, 
then shall I be blameless, and I shall be 
clear from great sin. ™ So shall the sayings 
of my mouth, and the meditation of my 
heart, be pleasing continually before thee, 
O Lord my helper, and my redeemer. 


For the end, & Psalm of David, 


The Lord hear thee in the day of trouble; 
the name of the Ооа of Jacob defend thee. 
QSend thee help from the sanctuary, and 
aid thee out of Sion. ? Remember all thy 
f sacrifice, and enrich thy whole-burnt-offer- 
ing. Pause. *Grant thee according to thy 


B gero con- 
of the Lord is 


В Or, feigned obedienee. 


q Or, out of бре way ot. 
m Gr. spotless. 
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ô oúlwv: трд Куру, каї ойк eiaxjkovey abrüv. Kal Aerrvvio 48 
aùroùs és xoUv кота mpórwrov ávéuov, @ пуАду тАате©у 
Acavó avrovs. “Рдсаі ue èé йут:Лоуіу Xao, karaorýocs 43 
pe els кєфаАлу évày* Моб бу ойк &yvav, éüosAevaé рог, cis 44 
3 ^ sh e £ , PEN , » + , e x 
дкођу Фтіоо jmijkovaé pov vioi àÀXóTpiot àjevaavró pot, viol 45 
dAÀórpto.  émaÀauÜqcav, kai éxdóXavav xo TOv Tp(Bawv 
abràv. 
Zj Kúpios, xal eÜXoygrós ô Oeds pov, каї ўробуто ô Oeds 46 
^ Li 
тў сютуріоЅ pov. ‘O ®єд< б 818015 ёкдікујсєі ёрої, kai bro- 47 
, A CAM aS € Jeu 3 з ^ 3 Г э_\ 
таёас \aoùs ùr ép£, б púorys pov ёё éxÜpOv ӧруіАюу" ато 48 
^ LJ 
TOv ётолшттан&ушу ёт èpè byooes ue, @ёт© dvOpós dO(kov 
е А ` ^ э А , , EJ » v) 
póog pe. Ad toro èğopoňoyýropat cov èv veri, Кїрє, 49 
X ^ э 2 РА ^ + EA , ^ 
kai т© Ovópari cov фало. | MeyaAvov vàs соттріоҳ то? 50 
Вас:№ёоѕ airo), kal тоду £Acos TO христо аўто? TO Дауд, 
каї TQ стёрраті ойто® čws alüvos. 


Eis тӧ тос, уаћидѕ т Aavið. 18 (19) 


Oi obpayoi OupyoUvrat д0 ёоу Өєо?, тойоту 82 xepüv abro 
Li ^ 
dvayyéAAet тд oTepéoua. "иёра Tf ўрёра épevyera piua, 2 
^ ^ N э 7А ^ 3 EN ^ PANDY / 
коў уўё& vukri дуогүүё\Ає ухдаи. Ок єісі Naħa оўдё Aóyot, З 
52 э: 3 e e ^ 3. ^ D? ^ ^ ^ ^ 
àv обу åkovovrar at duval abràv. Eis cücav тўр уђу é£5X0cv 4 
ó фбдүүо< aùrv, каї els rà mépara тїз olkovuévys à pýpara 
афти" èv тф Aly ё0єто тд соктура. афтоў, kai айтдс ÖS уур- 5 
P, ^ 
dios ёкторєидшєуоѕ ёк пастой атоо dyañıdoerat ùs yiyas 
брареїу ó00v айто®. Ат кроу тоё oùpavod 7) ёёодоѕ avrov: 6 
* ^ -^ 
kai TÒ катаутура олтоў ws áxpov тод obpavo) kai ойк ётту 
ôs dxoxkpv[hjoerac Tiv Өёрилүу aro. 
LJ , 
О vópos то® Kvpíov àpwuos ётиттрёф®у Yvyàs, ў uaprvpía 7 
r 
Къріоо тигт) ocopiovoa уўта. Tà д:колфрата Kupiov eùbéa 8 
ЕД ГА “Ад € э A v ^ ГА 
єйфроіуоута. kapõiav, 7| évroAi] Kvpiov rjÀavyns фотібоуста 
e ^ 
ó$ÜaAuoós. “O dófjos Kupiov y &upévev cis aiôva 9 
э * , /. э ` , LE ^ 3 
alàvos, rà kpipara Kvpíov àAyfwà. Ocüikatop.éva. ётї тд abró: 
Е Qv AW X , ` AG » AS ^ , 
тӨшнлүт& %тёр xpvoiov кої №Воу Tüuov ттоАлуу, коі yXvkirepa, 10 
e ^ , M , ^ ` є ^ , / э A 
тёр pét kal ктріоу. Кай yàp б 800Aós cov $vAdcc« aùrà, 11 
ёи 70 $vAdcc«v афтӣ dvraróðosis ттоА\\л]. 
ПораттФиата rís ovvýoe; ёк TOv крофіоу pov kaÜápwóv 19 
NENS м з И ^ ^ ^ L3 , 
мє, Kai ёто áXXorpiev peirat то? 0ovÀov cow àv ил] pov 13 
karaKvpievawot, Tóre @ророс ёсорал, kai кобаритбусорах ётё 
е 
ápaprías peyáňņs. Kal ёсоутол eis єйбок(оу тд Абу. ToU 14 
, y ^ 
стброатдс pov, kal ў ретт Tis кардіаѕ pov évórmióv той cia- 
, 
vayrós* Kúpu [8090€ pov, каї Xvrporá. pov. 


Eis тд 7éÀos, уаћидѕ т© Доу. 19 (20 


» 

Emaxoíca, cov Kúpios Єў pépa ӨАМуєш$, vrepaaícat aov 

» A ^ ч 
TÒ буора тоў Geo) laxó(9. Eéarooreidat cow Воубєау èt 2 
e ? ^53 5 M э tÀ , , СА / , 
úyíov, koi ёк Zuày àvriAd(Jovró cov. Муподєй) máons босіоҳ З 

^ ^ 
cov, кої тд бАокайт=н& cov miavádrw OwajaAua. A co 4, 
A ^ 

xarà тўу кардіау соо, kai mücav rjv [Зоъ\луу соо mÀqpoca. 


à Gr. eruetat. € Gr. of which. 0 Hom. 10, 18. 


Е Or, meat-offering. 


А Gr. meeting. 
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5 'AyoXuacópeÜa èv т© awrypip соу, nat ev ovópart оў Juv 
p.eyoÀvvOnaóp.eÜa-. тАлурата Kúpios тута Tà alrýpard cov. 

6 М Éyvev бт. ёсюсє  Kóptos TÓv xpwrróv avrov ётакої%- 
crat ато? ёё oüpavoU dyíov аўто, êv Óvvacre(aus ў сотуріа 

7 тїс бєбїйз abro). — Otro, èv йрдась kai обтог èv Urrois, їрє 

8 82 êv Ovópar. Kvpíov @Өєо® hpv peyaAvvOgcópeÜa. Arol 
cvveroüíaÜnsav kai érecav, деў 08 dvérrypev kal dvopÜo- 

9 б}нєу. Кїшє ссох тду Вас:Ма, каї érákovoov Tjuàv, èv ў 
йу ўрера ётікаћес реба сє. 


20 (21) Eis тд тос, yoXuós TQ Дох. 


Kúpte, èv т) óvvápet cov єофраубусєта ó Вас:Хє?с, koi éri 
"^ , ^ 
2 10 твтурф gov ёуаА\асєта сфодро. Tav émÜvpíav тїз 
^ 3 ^ 9. ^ ^ ^ ` ^ A 
Wvxüs ато? дока афт, kal riv дејс TOv xeéov avro) 
n › 5 , DA , v , C э 
3 ойк ёсттёрусас abróv: д:афаћиа. “От: проёфбасоҳ abróv èv 
B ^ 
eüXoytoas XPNETÓTNTOS, ЄӨтүка< èri rjv кєфаћу abro? стёфоуоу 
э " , \ У а , ч ш $ NN , 
4 ёк Mbovu Tiuiov. Zwùv prýoartó сє, кої &докаѕ айт© шокрд- 
€ ^ ЕЈ э э е , 3 A ~ 
5 тута Тєр eis оібуа aiQvos. MeydA 7) ófa аўто? ё T 
соттріо gov, ёбёау ко} неуаЛотрётеах ётїбсєїє ёт aùróv. 
x А x rA. 
6 “От: woes aùr cbXoyíav eis aiva alvos, ebjpavets aùròv év 
7 xap& perà то? просотоо тоу, "Ort б Baoiheùs ёАтібе. ёті 
Kvptov, kai èv то ёе то? Ўфістоо où ui) caAevOR. 
8 Ебфрєбєї] ў ҳєір cov тбс: rots éxÓpois aov, ў eia тоу «Ўро. 
9 «ávras rovs proUvrds сє. ©те афто? ðs кА Зауоу mupòs 
eis katpóv тоў просфтох соо, Kúpios êv бру avro) avvrapd£e 
10 aùroùs, кої катафауєтаг aùroùs mdp. Tòv kapmóv айти ámó 
^ ^ ^ ^ , g 
ll yĝs àxoAeis, kal тб oréppa aùrôv àv viðv àvÜporov. "Ort 
^ 
ЄкМмуау eis oè kakà, GAoy(cavro BovAiv, fjv ой uù) Ósvevrat 
12 er$jco. "От: буте аўто? vürov èv Tois ттєрїАойто$ cov, 
13 érouuáoeis Tò прдсотоу abrüv. `Үуөбут. Куріє év тү} 9vvápet 
cov: Qcopev kai фаћодреу ràs Üvvaae(as соо. 


21 (22) Eis то réAos, ®тёр Ths àvrüujyeos ris ешш, уоХидѕ 
TQ Дах. 


“О Geós б ®eós pov, wpóoxes pot, ivari éykaréAumés pe; 

pakpàv ётё тўс сютпріоѕ pov oi Àóyow TÖV TAPATTWMOTWV 

9 uov. О Geós pov, kekpáģopar ўшёроҳ Tpós сё kai ойк єіс- 
акоўеу), kai vukrOs kai ойк eis дуо poi. 


3,4 Уф 22 èv áyío karoweis, б ётолуос то? орол. "Emi сої 

5 ipurwrav ot татёрєѕ pôv, ŅAmrav kai éppvow aùroús. Прдѕ 

сё ékéxpa£av каї èróbnoav, ёті сої ўАтигоу kal où karpoxiv- 

6 Óncay. 'Ёүф бё epa okóAné kai одк dvÜpwrros, буєдоѕ dvÜpo- 

7 тоу kai ёёоъ®ёутно. Xao0. Паутєс oi Üewopoivrés дє ёбєрлк- 

8 туристу ре, AáXqoav. èv yeieow, èkivyrav кєфоћаи, YATE 

ёті Курго, фисбсбдо aùròv, с–сатою айтди, бт, бє. айтду. 

9 "Ото? Є б ёкотӣсаҳ pe ёк уастр0, Ù &\тіѕ pov ато расту 

10 тў< gx]rpós роо, ёті сё ётеррифуи ёк илјтроѕ" ёк koiias рлүтрб 
pov Geós pov et су. 


В Gr. be magnifled. 


PsanMs XIX. 5—X ХІ. 10. 


heart, and fulfil all thy desire. * We will 
exult in thy salvation, and in the name of 
our God shall we be magnified: the Lord 
fulfil all thy petitions. А 
6 Now I know that the Lord has saved his 
Christ: he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand is 
mighty. 7 Some glory in chariots, and some 
in horses: but we Bglory in the name 
of the Lord our God. % Тһеу are overthrown 
and fallen: but we are risen, and have been 
set upright. ?O Lord, save the king: and 
hear us in whatever day we call upon thee. 


For the end, a Psalm of David. 

O Lord, the king shall rejoice in th 
strength; апа in thy salvation he sh: 
greatly exult. ?'Thou hast granted him the 
desire of his soul, and hast not withheld 
from him the request of his lips, Pause. 
3 Кот thou hast prevented him with bless. 
ings of goodness: thou hast set upon his 
1ead a crown of precious stone. * Не asked 
life of thee, and thou gavest him length of 
days for ever and ever. * His glory is great. 
in thy salvation: thou wilt crown him 
with glory and majesty. 6 Гог thou wilt 
give him а blessing for eyer and ever: thou 
wilt gladden him with joy with thy coun- 
tenance. ? For the king trusts in the Lord, 
and through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 


SLet thy hand be found м all thine 
enemies : lat thy right hand fnd all that 
hate thee. ?'Thou shalt make them as а 


fiery oven at the time of thy presence: the 
Lord shall trouble them in his anger, and 
fire shall devour them. Thou shalt de- 
stroy their fruit from the earth, and their 
seed from among the sons of men. ! For 
they intended evils against thee; they 
imagined & device whic тү shall by no 
means be able to perform. ? For thou shalt 
make them £urn their back in thy latter 
end, thou wilt prepare their face. Be 
thou exalted, О Lord, in thy strength: we 
will sing and praise thy mighty acte. 


For the end, concerning the morning aid, 
a Psalm of David. 

YO God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me? the account of my 
transgressions is far from my salvation. 
20 my God, I will cry to thee by day, but 
thou wilt not hear: and by night, and if 
shall not be accounted for folly to me. 

. 3But thou, the praise of Israel, dwellest 
in а sanctuary. *Our fathers hoped in 
thee; they hoped,and thou didst deliver 
them. 5'lhey cried to thee, and were saved: 
they hoped in thee, and were not ashamed. 
ê But І am a worm, and not а man; B re- 
proach of men, and scorn of the people. 
All that saw me mocked me: they spoke 
with their lips, they shook the head, saying, 
$He hoped in the Lord: let him deliver 
him, let him save him, use he takes 
leasure in him. ?For thou art he that 
deti me out of the womb; my hope from 
my mother's breasts. 101 was cast on thee 
from the womb: thou art my God from my 
mother's belly. 


— = 


* Mat. $7. 46. 


PsaLMs XXI. 11—X XII. 6. 


п Stand not aloof from me; for affliction 
is near; for there is no helper. 22 Man 
Bbullocks have compassed me: fat bul 
have beset me round. ?'l'hey have opened 
their mouth against me, as a ravening and 
roaring lion. {І am poured out like water, 
and A my bones are loosened : my heart, in 
the midst of my belly is becomelike melting 
wax. Му strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue is glued to my 
throat; and thou hast brought me down to 
the dust of death. !$ For many dogs have 
compassed me: the assembly of the wicked 
doers has beset me round: they pierced my 
hands and my feet. 17 They counted all my 
bones; and they observed and looked upon 
me. 18у They parted my garments among 
themselves, and cast lots upon my raiment, 

? But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. % Deliver 
my soul from the sword ; my only-begotten 
one from the power of the dog. ? Save me 
from the lion's mouth; and regard my 
ô lowliness from the horns of the unicorns. 

Z ] will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will I sing praise 
to thee, 2 Үе that fear the Lord, praise 
him; all ye seed of Jacob, glorify him: let 
all the seed of Israel fear him. % For he 
has not despised nor been angry at the 
supplieation of the poor; nor turned away 
his face from me; but when I cried to him, 
he heard те. ? My praise is of thee in the 

eat congregation: I. pay my vows 

efore them that fear him. 
zw The poor shall eat and be satisfied; and 
they shall praise the Lord that seek him: 
their heart skall live for ever. ? All the 
ends of the earth shall remember and turn 
to the Lord: and all the kindreds of the 
nations shall worship before him, 3 For 
the kingdom is the Lord's; and he isthe 
governor of the nations. ? Al the fat ones 
of the earth have eaten and worshipped : 
all that go down to the earth shall fall 
down before him: my soul also lives to 
. And my seed shall serve him: the 
generation that 1з coming shall be reported 
io the Lord. 31 Ара they shall report his 
righteousness to the фр that shall be 
born, whom the Lord has made. 


A Psalm of David. 


The Lord tends me as a shepherd, and 1 
shall want nothing. 3In a place of green 
grass, there he has made me dwell: he has 
nounshed me by the water of rest. ?He 
has restored my soul: he has guided me 
into the paths of righteousness, for his 
name's sake. * Yea, even if I should walk 
in the midst of the shadow of death, I will 
not be afraid of evils: for thou art with 
те; thy rod and thy staff, these have com- 
forted me. 5'Тһоп hast prepared a table 
before me in presence of them that afflict 
me: thou hast thoroughly anointed my 
head with oil; and thy cup cheers me like 
the best wine, *'Thy mercy also shall follow 
me all the days of my life: and my dwelling 
абай be in the house of the Lord for а very 
long time. 
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P » ^ 

Мз) ётостўѕ ёт èpod бт. OAújis éyyos, бт, oix čorw 11 

ó Bogfàv. ТЇєрєкїкАөштй pe рбаҳо: mooi, таро: Tíoves 12 
, LÀ э oem) ^ 14 » ^ t / 
mepiéoyov рє. “Hvoigav ёт ёрё тд стбра avrüv, ós Aéov 18 
e 

б артаѓоу kai ópvóp.evos. “Noel Ўдор ёё&єүїбїүүў, kat дієскор- 14 
тіс6) vávra тё ÓoTà pov, éyevijf)y) ў кардіа pov Öre ктрдѕ 
TyKóp.evos èv иёс тїс koiias pov. рау oet дотрокоу 15 
e 7) Ne ^ 2 Ve ^ / / 
ў ісҳіс pov, каї 7] улдосӣа pov kekóXXmra, тоф Adpvyyt рот, 
kai eis XoUv Üavárov xonjyayés ue. "От: ёкік\осбу pe kóves 16 
Too, avvayoryi) rovijpevoj.évov vreptéaxov pe Фруёау xeipás 
pov, kai тбдаѕ, ёётрібилсау Távra rà ботё роу abroi 817 
karevógcav kai émeióv pe. Диєиєрісауто тё (дбл@& pov 18 
éavrois, kai ёті тди іратитиби pov Ваћоу кАўроу. 


Xv дё Kúpte ил] parpúvys Tiv Воубеау pov, eis тўи àvriAg- 19 
yiv pov тросҳєѕ. “Pisat ámó poupaias riv Yuyýv pov, kai 20 
ёк xepòs kvvós Tiv jiovoyevi) pou.  Xógóv дє ёк стбратос 21 
Àéovros, kal ATÒ кєратшу povokeporeov Tijv толтєіушсіу HOV. 


, A M ^ ^ 
Auryioojat тӧ буор& Tov rois áBeA bots uov, èv p.éav ёкк\лу- 29 
, е , ^ 
cias русо сє. Oi фо$о%дєуо Куру айуётатє оїтоу, Gray 23 
* , sil ^ 8 , э < ө , э. 5 y 
тӧ oméppa ТокоВ доёасотє олтбу, фоВубђтосау atróv årav 
^ 14 э; , » э P 388 , 
тд oméppa сраҳл. От: ойк éfovüévecev оїдё просоҳбісє 24 
^ , ^ ^ 
Tjj дејсє: ToU птоҳо?, о &méa pee то прбсотох avrov à. 
épo: Kai êv TÔ kekpoyévou p.e Tpós айтди elo kovoé pov. 
m ^t» , , 
Парӣ co? ô ётолид pov èv èkkànoig ueyáAg, tàs єйүйз pov 25 
э 2. , ^ 
йтодфсо évorrtov TOv $o[9ovuévov avróv. 


, , ^ 
Фауоутол révqres koi ёилтАобусоутал, кої alvérovat Куру 96 
e ^ ^ ^ 
ої ёкбттоўутє<$ ajróv, бїтоутаа ai кардішл avrQv є alva 
»^ a * 
aiovos. Мутсбусоутаь каї ётигтрафујаоутоа: mpòs Куру 97 
, ^ , ^ ^ 
тйута TÀ тпёрота тї YS, kai Tpogkvvicovgiw évorrtov афто? 
^ e ^ ^ L] A v ^ р е La M 
татал oi патріої TOv éÜvy. “От: то? Kupíov т; Вас:Хєѓа, kai 98 
» VW Y ^ ^ 
aùròs ÓcamróGec тди бубу.  "Edayov xal просєкуусау mávres 29 
e № ^ - , ^ 
ої Tioves тїс yije* ёуфтіоу аўто? MPOTETODVTAL TAVTES оі KATA- 
» ^ ^ ^ € ^ ^ 
Baívovres eis ту yv: кай ту Vvxij pov avrà Cj, xoi тд спёриа 30 
, ^ ^ 
pov 8ovAeóoet aŭto: dvayyeyoerar TQ. Kupiw уєуєй ў épxopévg- 
\ э ^ ^ " s3 л ^ ^ , 
Kai dvavyyekobat Tijv бкодоолллуу ойтоў ХФ TQ rexÜncopévo, 31 
Ov éroioev 0 Курго. , 


ФоЛидѕ т Дох. 


Курио то айе pe, koi obbév рє бстєрђсє. Eis тбтоу 
ХАдт}< ёкєї рє karesrývwoev: ёті Ўдатоѕ ávozavaeus ё0рєрё 
рє. Tiv ууу pov ётёстрерєи Фдтүпаёу pe émi vpíflovs З 

икалосгуутс, ёуєкєу тоў бубротоѕ олтоў. "Ейу yàp каї торєобо 4 
£v рес axis Üavárov, où фоВтубцсоро kakà, Šte où per QuoU 

e ў бадо gov кой ) Bakpia сох, айто& pe тарєкалетау. 
Hroiparas évevríov pov tpárećav, ёёєуаутіас т©у ӨМ{Збутшу 5 
pe ёМтауо$ ёу ёХайр viv. кєфаАту pov, xai тд mrorijpióv соу 
иебіскоу às kpárurrov, Kal тд бс gov катаёиђёєтаї pe 6 
Tágas тд juépas Tis wis pov, kal тд каток pe èv olx ` 
Kvpéov els дакрбттта ўрдєр®е. 


22 (23) 
2 


B Gr. calves. 


y Mat. 27. 85. д Seo Hebrew. 


VAAMOI. 
28 (24) 


To? Kvpíov ў у) каї то пт\уроџа. abr], ў olkovpév xal 
2 пбутєс oi karoiobvres év олт. Aùròs ёті даМасафу ёдєшєМф- 
cv айтђу, kai ёті тотаңФу "jro(uagev ату. 
3 Tis дуа усєтоа els тд дроѕ то? Kuptov, «ai ris стўсєтох èv 
4 тӧто буі олтоў; "АӨдоѕ xepai kal кабардѕ тў кардіо, $$ ойк 
овех éri ратаіф riv jv айтоў, kai ойк @росєу ёті ow 
5 т© тАлутїоу олтоў. Обтоѕ Ауетол «0Лоуѓау тарӣ Къріоо, xai 
6  Аејџосууу тард. Өєо® сютїрос avroü. Ату ý yeveà Qgrovv- 
тәу aùròv, бђтоут–у TÒ #рбсотоу то? ®єод Чаков: д:а- 
yapa. 
7 "Aparte туос oi арҳоутєѕ ov, kal émápÜgre sriAat alóviot, 
8 xai elceAevoerai ô JacuXeUs ris 88 р. Tis ётт/ otros 
ô BaciXeUs тїз 8685; Kúpios kparaiðs xai Ovvarós, Kúpios 
9 дуатдс év moàéuw. “Apare тіћаѕ oi üpxovres bv, kai ётар- 
бүтє туа: aiwviot, kal єісєАєйсєтол б Baoiheùs rhs бф]. 
10 Tis écrw obros б [Bacuevs тўс д0ёус; Кїрөў rüv Óvvdpeov, 
abrós rriv otros б [$ат«Аєў< тў 00£gs. 


24 (25) VaoXuós T9 Aavið. 


2  IIpós оё, Kópie, ўра Tv улху pov. ‘ʻO ®eós uou ёті aoi 

пёто‹да, ил] karawrxvvÜe(qv: pyè? котауєМ№асбт–юсбу pov oi 
3 éxÓpoí pov, kai yàp тӣутєс oi moj.évovrés сє ой рл) karaurxvv- 
4 боси" alaxvvOrjrecav ot ávojoüvres Quakevis. Та óðoús aov, 
5 Kúpte, yvópwróv pot, kai tàs píBovs aov (дабу pe. “Одуут- 
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ҸаЛидѕ TO Далд ris mâs caf Bárov. 


g А $ e ^ 
сбу рє ёті rijv йМӨ‹ау соо, каї (806и рє, бт: où el б Geos d 


6 б сотр jov, каї сё bméuewa б\у Tiv "4épav. Mvýori 
TOv oikripj.v cov Корі, kai тй éAén aov, бт darò ToU alovos 
7 «ісу.  'Apaprías veórgrós pov, kal dyvoías pov ил] рута)" 
катё TÒ ё\єб$ aov руђсбті pov, €vekev тїз Xpyaróriros соо, 
Кур. 
8 Хртотдс kai є001)5 ô Куро, бй тобто уорнобеттуте ásaprá- 
9 vovras éy 000. "Oye троє èv крісє, Ödet праєіѕ 
10 58005 a$rov. Пасол ai 0801 Kupíov deos xoi &Атбе. rois 
11 ёкЁутодс: тту дкадукти avro? каї rà paprüpta airov. "Eveka. 
ToU óvóp.arós соу, Кре, xai {Хасу тї барт pov, тоХ) ydp 
19 ier... Tis ёстіу йуӨбршто$ б poßoúpevos тбу Куру; уошобє- 
18 тўсє аўтф èv 600, jj gperícaro. “H yvy) airov ё &үабо< 
14 aiuoÓjcerat, xai Tò стёрра ойто? kÀnpovouýore үү. Kpa- 
тайне. Кїро$ т©у do[Jovuévov avrov, каї ў діабукт офто? 
ToU ёуА\Фетоь алто. | 
15 Oi ёфбалио! pov балтаутд$ Tpós тди Kúpiov, бт: айтд< 
16 гкстісе. ёк тауідоѕ rovs 7ó0as pov.  'EmüAeyov ёт' ёё каї 
17 éXégaóv pe, бт. роуоуєиўс kai mroxós elpa éyó. Ai бф 
тўѕ kapõías pov ётАлубйубутоъ, ёк Tv åvaykðv pov ёауаүё 
18 ре "Ide rjv татєіушсіу pov kal Tóv kómov pov, kai ages 
19 máras tràs åpaprtías pov. “1дє то? ёҳдрої pov, бт ётАзбо- 
20 бусау, каї mios 0д:коу ёшісттсау pe. ФУЛафоу Tiv Мухи 
pov xal pisai pe pi] коталсҳоубєйр, бт тита. ёті сё. 


8 Or, against. y 9c. аз а law-giver. 


Psanws XXIII. 1. XXIV. 20. 
A Psalm for David on the first day of 


the week. 


The earth is the Lord's and the fulness 
thereof; the world, and all that dwell in it. 
2Не has founded it upon the seas, and 
prepared it, upon the rivers. 

3 Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place? + Не that is innocent in his hands 
апа pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deceitfully 
Éto his neighbour. ® Не shall receive а 
blessing from the Lord, and mercy from 
God his Saviour, “This is the generation 
of them that seek him, that seek the face of 
the God of Jacob. Pause. 


.? Lift up your gates, ye princes, and be ye 
lifted up, ye everlasting doors; and the 
king of glory shall come in. a Who is this 
king of glory ? the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. .? Lift up your 

tes, ye princes; and be ye lift up, ye ever. 

ting doors; and the End of glory shall 
come in. !? Who is this king of glory? 
The Lord of hosts, he is this king of glory. 


А Psalm of David. 


To thee, О Lord, have I lifted up my soui 
20 my God, I have trusted in thee: let me 
not be confounded, neither let mine enemies 
laugh me to scorn. 3 For none of them that 
wait on thee shall in any wise be ashamed : 
let them be ashamed that transgress with- 
out cause. *Shew me thy ways, О Lord; 
and teach me thy paths. Lead me in thy 
truth, and teach me: for thou art God my 
Saviour: and I have waited on thee all the 
ay. f Remember thy compassions, О 
Lord, and thy mercies, for they вге from 
everlasting. ? Remember not the sins of 
my youth, nor my sins of ignorance: re- 
member me according to thy meroy, for thy 
goodness’ sake, О Lord. 

3 Good and upright is the Lord : therefore 

he Y instruct sinners in the way. 9'The 
meek will he guide in judgment: the meek 
will he teach his ways. WAN the ways of 
the Lord are mercy and truth to them that 
seek his covenant and his testimonies. 
"For thy name's sake, O Lord, do thou 
also be merciful to my sin ; for it is great. 
12 Who is the man that fears the Lord? he 
shali instruct him in the у which he hag 
chosen. " His soul shall dwell in prosperity; 
and his seed shall inherit the earth. "The 
Lord is the strength of them that fear him; 
and his covenant is to manifest 5 (ru to 
them. 

5 Mine eyes are continually to the Lord; 
for he ait draw my feet out of the snare. 
16 Look upon me, aud have mercy upon me; 
for I am an only child and poor. 7 The 
afilictiona of my heart have been multiplied; 
deliver me from my distresses.  '" Look 
upon mine aílliction and my trouble; and 
forgive all my sins. Look upon mine 
enemies; for they have been multiplied ; 
and they have hated me with unjust ha. 
tred. 2 Keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed; for I have hoped in thee, 


à Qr. * it,' ec, what has just been stated. 


Psands XXIV. 21—XXVI. 18. 


2 Fhe harmlessand upright joined themselves 
tome: for І waited for thee, О Гога, ?? De- 
liver Israel, O God, out of all his afflictions. 


A Psalm of David. 


Judge те, О Lord; for I have walked in 
my innocence: and hoping in the Lord I 
shall not be moved. ?Prove me, O Lord, 
and try me; purify as with fire my reins 
and my heart. 

3 For thy mercy is before mine eyes: and 
Iam well pleased with thy truth. +I haye 
not sat with the council of vanity, and will 
in nowise enter in with transgressors. 9I 
have hated the assembly of wicked doers; 
and will not sit with ungodly men. 61 will 
wash my hands in 8 innocency, and compass 
thine altar, О Lord: 7to hear the voice of 
praise, and to declare all thy wonderful 
works. 80O Lord, І have loved the beauty 
of thy house, and the place of the tabernacle 
of thy glory. ° Destroy not my soul toge- 
ther with the ungodly, nor my life with 
E men; Pin whose hands are iniquities, 
and their right hand is filled with bribes. 
1 But I have walked in my innocence : re- 
deem me, and have mercy upon me. 1 Му 
foot stands in Yan even place: in the con- 
gregations will Í bless thee, O Lord. 


A Psalm of David, before he was anointed. 


The Lord is my light and my Saviour; 
whom shallIfear? the Lord is the defender 
of my life; of whom shall I be afraid? 
? When evil-doers drew nigh against me to 
eat up my flesh, my persecutors and mine 
enemies, they fainted and fell. ?Though an 
army should set itself in array against me, 
my heart shall not be afraid: though war 
should rise up against me, in this am I 
confident. *One thing have І asked of the 
Lord, this will I earnestly seek: that I 
should dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, that I should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey his 
temple. >For in the day of mine afflictions 
he hid me in his tabernacle: he sheltered 
me in the secret of his tabernacle; he set 
me UR on а rock. 6 Апі now, behold, he 
has lifted up mine head over mine enemies: 
I went round and offered in his tabernacle 
the sacrifice of јоу; I will sing, © even sing 
psalms to the Lord. R А 

7 Hear, О Lord, my voice which І have 
uttered aloud: pity me, and hearken to me, 
8 My heart said to thee, I have ак 
sought thy face: thy face, О Lord,l wi 
seek. ?'lurn not thy face away from me, 
turn not thou &way from thy servant in 
anger: be thou my helper, forsake me поб; 
апа, О God my Saviour, overlook me not. 
10 For my father and my mother have for- 
saken me, but the Lord has taken me to 
himself, 1 Teach me, О Lord, in thy way 
and guide me in a right path, because о 
mine enemies. 1 Deliver me not over to 
the desire of them that afflict me; for un- 
just witnesses have risen up against me, and 
injustice has lied within herself. 

J| believe that I shall see the 9 goodness 
ef the Lord iu the land of the living. 


6 Gr. innocent things. 


q Gr. in evenness or uprightness. 
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“Акакоь ка! eùbeis ЄкоААФутб до, бт Vmréuewá сє, Kópw. 21 
Ayrpocat б Ge: róv 'lopazA ёк тасу rv Ө@АМмєшу афтод. 22 
25 (26) 


х 
Kpívov pe, Kúpte, бті ёүф èv йкак!& роо éropevÜgv, kai ёті 
^ ^ b 
TQ Кърйр ё\тіЌоу où pù саћєобд. Aokipasóv pe, Куріє, xai 2 
тєірасби pe, тїршсоу тойс уєфроў< pov kai Tijv кардіоу pov. 
» 


To? Aavtó. 


“От Tò £Xeós соу karévayr, Tüy. бфӨбаАдФу роо ёоті, kai З 
3 , э ^ БУЛ @ р ЕЛ 3 10 ` 8 , 4 
eipéarqoa. èv т) åùyÂeia cov. Oùk ёкабита perà ovveðpiov 
ротолбтттоѕ, kai ретй таралоро%утшу où uù claéA0o. Epi- 5 
озса ёкк№сіау movypevopévwv, kai perà ёсєВ®у où рл] kabisw 
NüJop.as èv 00001 tàs xeipás pov, kai къклосто то босіастт- В 
pióv cov, Кури" Той йко®та dxovüis aivérews, каў Owupyj- 7 
сасбол таута. rà Üavuáci cov. Куре, їуйттоо. єўпрётєюу 8 
oikov cov, kai Tórov a'quvojuoros ддётѕ cov. Mù съуолгоћёсусѕ 9 
perà ücefüv Tiv улуу jov, каї perà àvOpOv alpdrov тђи 
$ т 2 ^ э / e S CS с фу э , 10 
боту рох, Фу èv xepoiv буора, ту дєй айт©у ёта! 
, ЕЈ 
бороз. "ЕуФ бё év акакіх pov ёторє0бти, Алтреса дє кай ll 
Ае 4 О ^ Р э 3 0 E] , 1 
éAéggóv pe. mos uov ёст èv є0бутуті, êv èkkàņoiais 12 
eiAoyijao сє Kúpte. 
То? Aavib, трд Tod xpi ivar. 


26 (27) 


Kupios pwripós pov kai sap pov, riva. фобђсороі ; 
Kúpios vaepaowrris тїс wñs pov, àxó tivos д«№Масо; "Еу 2 
тё èyylew ёт ép? какобутоѕ, Tod фауєїу ràs odpkas pov, ot 
OAiBovres ue kai ої éxÓpot pov, avro hobévyoav каї émecay. 
"Еду mapardénraı ёт epè mapepo), où фо бусєтоі ў кардіа З 
pov ёйи ётауост) ёт ёрё тбАєшо$, èv tary éyà Xm. 
Му үтпоаили тарӣ Kupíov, толту ёкбутјсо, тод kacowetv 4 
pe èv oiky Къріоо tágas tàs 7)4épas ijs wns pov, тоё бєорєіу 
pE Tiv тєртубтута Kupíov, kai émurkémreaÜat тӧу vaóv aùro?. 


g » 4 з ^ odi ^ e X» ^ r , 
Ort ёкрурє pe &v акту) avro) èv ġuépa kaküv pov, éakéraoé 5 


pe èv йтокрофо тїз cius aùroð èv mérpa Ujwocé pe, kai 6 
viv 1000 Ujwce Tiv kejoXjv pov èr ёҳдроуѕ uow ёкїкАшт@ 
каї бота èv тў) окт] олтоў Üvaiav аЛаЛауро?, ücops xai 
Чало то Кър” 

Еісакоосоу, Куріє, rijs фоуў pov ўс ékékpa£a, éAégoóv дє, 7 
xai elgákovaóv pov. Šol «Urev ў кардіо ром, éfebrgoa rò 8 
mpórwróv cov, тд póc«móv cov Кїрє бүтсө. Mù ёто- 9 
eTpéjrs Tò wpócwmóv cov óc po, ux) ёккАйлу èv ёруў дтд 
тоў доХЛоо cov: [80085 pov yevoð, pù ёукотаМтус pe, kal ил] 
bwepügs pe б Gcüs ô сотур pov. “От: б татр pov koi ў 10 
рајтр pov éykaréAvróv pe, ó 8€ Kptos mporeidßeró pue. 
Монобётттбу pe, Кїрє, éy тђ 589 соу, кої óðyynoóv pe èv 11 
тр{Зф єйбєй. ёуєко. r&v ёхӨр©у pove Мз) тарадфс pe els vyàs 12 
OXBovrow pe, бт: ётауёттттйу por páprupes tkot, каї ёєїй- 
сато Ù @дікіо. avri. 


Ilwreve тоў ідєу rà буада Короо èv уў бшуте». 13 


ò Gr. shouting. С Or, and play on a psaltery. 9 Gr. good things. 
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14 'Yaópewov róv Kupiov, dvSpiZov, xai xpararoúrĝw ў kapü(a oov, 
kai bmópewov ròv Kúpiov. 


27 (28) To? Дол. 


Hpòs » сё Kúpu ёкёкраба, ó 0 Geós pov Hi) таратиютуту$ ёт 
ёрої, рајтотє тарасоттјотѕ êr ёрої, kai ópowbýropa TOUS 
2 karafJaívovsw eis Ааккоу.  Eigákovaov Ts фоуӯс Tfjs 9eoeos 
pov, èv TQ OécoÜai рє mpòs сё, èv т© aipew pe xeipds uov eis 
3 кабу áyióv тоу. Mù avveAkio ys perà ákaproAGv riv улху 
pov, kai perà épya£ouévav „йбик(ау ил) GvvamoAégys pe, тфу 
ЛаЛоуут–у elpQjvqgv merà тфу тАлс(оу aUrQv, kakà бё èv rais 
4 карбид abrüv. — As айто катй TÀ ёруа айту, kal karà т 
vovnpíay Tüy émeryOevj.órov abrüv: korà Tà ёруа тфу ҳєр®у 
5 айту д0$ aùŭrois, dmóðos тд åvraróðopa афто ойто. "Ort 
où cvvükav eis тё ёруа Kupíov kai eis rà čpya TOv Xepüv 
avro), kaÜcAeis олтоў кої où ил] оікодоџлјсє олтоў. 


ü EsAoyyrós Kúpios, бт. eioýrovoe TÍS povis THS бејседѕ 

7 pov. Куро Bonbós pov каї Ўтерастиотіѕ pov ёт abr 
HATE 7 xap8ía pov, kai ёВот@убти, kai &уебаЛАєу 1) сбрё 

8 pov кой ёк OeNýuarós pov ороћоуђсорал ато. Курго; 
кратаіоџо, TOU Лао? aro), kai ?тєрастистїѕ TÓV сшотур(оу 
TOU Христо? ойто® ёсті. 


9  Zócov róv Лабу cov, kal ebAóyqgcov Tiv к\№роуоџіау cov, 
х q A ^ 
каї moipavov офто, kal ётароу аўто? EWS TOU alvos. 


28 (29) 


"Evéyrare то Кр viot Geo), êvéykare TÓ Kupio vioUs 

2 кри“ fvéykore TÓ Къріф дӧёау xoi тилу, €véykare TQ 

Kupío 80$а» б дубдать ойўтоў®° проскуујсатє TO. Къріф èv о?) 

&ү олтоў. 

3 Фе) Kvpíov ёт! rüv ®ё@тш>, ó Өє05 rs 2025 ёЗобуттусє, 

4 Курс ёті фбато» тоААбу. Фор) Kvwpíov èv ioy, pov) 

5 Къріоо èv peyaXompemeía. wv) Къріоо avwvrpíflovros 

6 xéópovs, ovvrpüje. Kúpios tàs kéópovs тоў AuBávov: Ka Ner- 

Tuve? айтй$ ds тӧу uóoxov тду AüBavov, каї ó Yyamnuévòs ðs 

7 viós иоуокерфтеу. Фоуў Kvpíov Oukómrovros ФАбуа vvpós. 

8 twv) Kvpéov evoactovros ёртшоу, ovoceioe Кїйрїо$ тўи čpnpov 

9 Каду. Фор) Kvpiov xarapri£oj.évov éAácbovs, каї ёлтокаАлууе 

10 друџо?ѕ, каї êv т© vaQ афто? mâs ті Аёує Oófav.  Küptos 

-òv катакАмо pòv ka oue: kai кабеста« Kipios бас\єў$ eis 

11 тд» аїфуо, Курго i оҳу TÀ Лаф abro) woe, Kptos єйАоуүт]- 
cet тду Лабу алто® êv єіртур. 


VaAjuósg TO Дохід ёёобоъ окту. 


29 (30) Eis то réAos, Yañuòs 07% TOU ёукаіуито? TOU оїкоу 


TOU Дах. 


Үуосо сє, „Куре, б бт‹ %тФаВ& ше, каї ойк є0фрауаѕ TOUS 
2 éxÓpois pov ёт éué. Kúpie б Gcós pov, ékéxpo£a wpós сё, 


— 


8 Or, confess to him. т Gr. defender of the salvation of. 


9 Qr. participle. 


PsíALMS8 XXVI. 14—X XIX. 2. 


4 Wait on the Lord: be of good courage 
апа let thy heart be strengthened: yea 
wait on the Lord. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I cried; my God, 
be not silent toward me: lest thou be silent 
toward me, and so I should be likened to 
them that go down to the pit. * Hearken 
to the voice of my supplication, when I 
pray to thee, when I Tft up my hands 
toward thy holy temple. ?Draw not away 
my soul with sinners, and destroy me not 
with the workers of iniquity, who speak 
peace with their neighbours, but evils are 
in their hearts. *Give them according to 
their works, апа according to the wicked. 
ness of their devices: give them accord- 
ing to the works of their hands; render 
uo recompence unto them. % Because 
they have not attended to the works of 
the Lord, even to the works of his hands, 
thou shalt pull them down, and shalt not 
build them up. 


$ Blessed be the Гота, for he has hearkened 


to the voice of my etition. The Lord is 
my helper and my defender ; heart has 
hoped in him, апа I am helped ; шу flesh 


has revived and willingly will 1 & give praise 
to him. ?'The Lord is the strength of his 
people, and the Ysaving defender of his 
anointed. 

9? Save thy people, and bless thine inherit- 
ance: and take care of them, and lift them 
up for ever. 


A Psalm of David on the occasion of the 
solemn assembly of the Tabernacle. 


Bring to the Lord, ye sons of God, d, = | 
to the Lord young rams; bring to the Lo 
glory and honour. ?Bring to the Lord 
glory, due to his name; worship the Lord 
in his holy court. 


3'The voice of the Lord is Ge the 
waters: the God of glory has thundered : 
the Lord is upon many waters. * Тһе voice 
of the Lord is mighty; the voice of the 
Lord is full of majesty. È There is the voice 
of the Lord who breaks the cedars; the 
Lord will break the cedars of Libanus. 
6 And he will beat them small, even Libanus 
itself, like а calf; and the beloved one is as 
a young, unicorn. ? There is a voice of the 
Lord who divides a flame of fire. 5A voice 
of the Lord who shakes the wilderness; the 
Lord will shake the wilderness of Cades. 
The voice of the Lord 5strengthens the 
hinds, and will uncover the thickets: and 
in hie temple every one speaks of hia er 
10 The Lor well on the watertlood : 
and the Lord will sit a king for ever. 
The Lord will give strength to his peo- 
ple; the Lord wil bless his people with 
peace. 


For the end, а Psalm $ and Song at the 
dedication of the house of David. 


.I will exalt thee, О Lord; for thou hast 
ed me up, and not caused mine enemies 
to rejoice over me. ?O Lord my God, 1 


€ Gr. of a song. 


Psanus ХХІХ. 38—XXX. 16. 


cried to thee, and thou didst hs Ie UD 
Lord, thou hast brought up m 
Hades, thou hast delivered me A pe 
them that go down to the pit. 

*Sing to the Lord, ye his sainte, and give 
thanks for the remembrance of his holiness. 

5 For anger is in his wrath, but life in his 
favour: weeping shall tarry for the evening, 
but joy shali be in the morning. 

6 And I zu in my ву ртэ rosperity, I shell 
never be moved rd, in thy good 
gus thou Вано add strength to my 

uty: but thou didst turn away thy face, 
and l was troubled. ?'To thee, O Lord, 
I сту; and to my God will I make 
supplication. t profit is there in my 
blood, BD I go down to destruction? 
Shall the dust give praise to thee? or shall 
it Eie thy truth? The Lord heard, 
and had compassion mn me; the Lord is 
become my helper. ! Thou hast turned my 
mourning into j m forme: thou hast rent 
off my sackcloth, and girded me with glad- 
ness; Üthat my glory may sing praise to 
thee, and I may not be pierced with sorrow. 
z Lord my God, I will give thanks to thee 
Or ever. 


For the end, a Psalm of David, an 
utterance of Bextreme fear. 


O Lord, I е Bone in thee; let me 
never be asham deliver me in thy 
righteousness and ‘тевсие me. 2 Incline 
thine ear to me; make haste to rescue me: 
be thou to me for a protecting Оой, and 
for a house of refuge to save me. ? For "thou 
art my strength and my refuge; and thou 
shalt guide me for thy ngme's sake, and 
maintain me, *'Thou shalt bring me out of 
the snare gom they have hidden for me; 
for thou, О Lord, art my defender. ° ќо 
thine hands I commit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. 
5 Thou bast hated them that idly sant in 


yanities: but I have hoped in the 
7 I will exult and be glad in thy mercy : 
thou hast looked upon mine affliction ; iln 


hast saved my soul from distresses. '8 And 
thou hast not shut me up into the hands 
of the enemy: thou hast set my feet in а 
wide place. 

? Pity me, О Lord, for I am afflicted : 
eye is troubled with indignation, my "s 
and my belly, 10 For my life is me with 
grief, and my years with groanings шү 
Strength has been weakened t through 
gerens. and my bones are troubled 

came a reproach among all mine enemies, 
but exceedingly so to my neighbours, and a 
fear to mine acquaintance: they that saw 
me without fled from me. €I haye been 
forgotten as a dead man out of min am 
become as a broken vessel. !3 For T heard 
the slander of many that dwelt round 
ре. when they were gathered together 

st me, they took counsel to take my 


n f But I hoped in thee, О Lord: I said, 
Thou art my God. Му lots are in thy 
hande: deliver me from the hand of mine 
enemies, and from them that persecute 
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xal ібсю pe. Куре, åvýyayes ¿£ dBov rv ллу] pov, érwads 8 
pe ётд тфу ката Вобутоу eis Ааккоу. 


WáAare TÓ Kupio oi ôro aŭro, кої ¿čopooyeioðe тй 4 
pipa) тўс åyiwoúvņs avro. "On дру € TQ up axrov, kai 5 
бо è у TQ белро: aùrod тоєстёра аёћ№мо®йсєтол кХалдрӧѕ, 
каї eis топрої ёуоАМасіѕ. 


QEyo 86 eima èv тй *ebÜqvía. pov, ov pij caAevÜO eis тӧу 6 
alova, Kúpu, êv тӧ export соу Tapég xov TO KdAAet pov 7 
бурар" ёлёттрераѕ д2 тд wpócwrróv соъ, kai ёуєиубти тєта- 


paypévos. Прдѕ сё Kópie кєкраёорах, kal mpòs тоу Geóv pov 8 
ӧєубђсоџои. Tis феа èv TO actuar pov, év TO. ката Вус: 9 
єїӨс она. 9 aipasí p ? 


и) ёЁоноХоүйтетә то ods; 1) àvoxyyeAet 
ту àAxÜedv cov; "Hxovse Kúpios, kai Аёсє дє, Kúpios 10 
èyerýðn Вот@дѕ pov. "Eerpejas тбу komeróv pov eis Ҳарду 11 
ёрої, ёеррдбаѕ TÓV сбккоу оъ, каї теришсаѕ pe eüdpoasviv- 


pe cis Qa Üopáv ; 


бтос ау фаћу со: ў 00a. pov, кої où рл) karavvyó. Kúpu 12 
б @є0с роо, eis róv aiva ёёороћоуаораї сог. 
Eis тб 7éXos, ууа\дд< TQ Aavi, ёкотасєоѕ. 30 (31) 


"Evi сої Куре ўАтиса, pù католтуүубєйүу eis Tóv aláva, èv 
TÅ биколоочууу gov pücaí pe каї éfeAo0 pe. KXivov трд иё 2 
TÒ оў$ gov, Táxvvov тоў ёёєАёс бол me уєиод рог eis Geóy Ù Ўтер- 
астигтђи, kai eis otkov катафууїѕ тоў сбоаі к<. "От 3 
кратаіорё pov kai катафоү pov « сў, каї čvekev тоў Óvó- 
partós cov 5®түўтєшв кє, каї бабрёфев ре. "Еёаёєс „нє ёк 4 
тауідоѕ таўтүв. ў$ Єкриўуйу pot, бт oÙ & б bmepaamurrijs pov, 
Куре. Eis xeipás cov tapabijropat тд Tvá pov, éAvrpocw 5 
pe Kopie ô „Өєдѕ Tis аАдёас.  Ешіотсаѕ toùs бафъуАасетоу- 6 
TAS ратолбтттос Suevi] éyo 82 ёті TÀ Корі Алта, 

; “AyaMudoopa kal єйфра»Өттоцаа ёті TO ёе gov: ón 7 
ётє{дє$ Tijv rozeivociy pov, éGugas ёк Tüy üvayküv Tiv Vox 
pov. Kai ob cvvékAewrds pe eis xeipas ёҳбро?, éorgaas êv 8 
eüpvxopq тоу тбда< pov. 


"EAégoóv не, Курє, бт. Өм Вор ‚{тарауб) ё, бор б 6ф- 9 
баъид pov, 1) улуу] кое, | kal 1) yoeríp роо. “Ori é&d rev èv 10 
бёууу) ў ў oj pov, Kai Tà ém pov èv orevayuois* TjoÜévgoev èv 
TToxeig 5 {тїз pov, kal rà бет@ pov ётараҳёдсах. Парӣ 11 
7ávras тоў éxÜpovs pov yeôn биє:доѕ, кої тос уєітосі pov 
сфодра, кої $óBos TOUS yvworois pov ot бешроўутё& pe €o 
é$vyov іт epos. "ЕтєАуо буи Фое vekpós àzà kapótas: 12 
èyerýðnv Óe скєд05 åmoňwàðs, бт. кошта yóyov ToMöv 13 
Trapouovrav KvkAóÜev- èv TÔ cvvoxÜtjva, abrois аша èr ёрё, 


ToU Ху Tijv Чоҳ pov éflovAejaavro. 


"Еуф 82 éri со! т}А\лгита, Кўр, бта, où el б Oeós pov, èv 14, 15 
таќ Хро: cov oi к\роѓ pov põoai рє ёк Херд ёҳбрёу pov, 
кої ёк TOv катодиокдутоу дє. "Езіфоуоу tò mpócwróv соу 16 


B Gr. ecataay. 
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{7 ётї ròv 8oUAóv cov, т©тб> pe èv т© èhée oov. Kúpu, pù 
katruoyvvleinv, бте ётєкаАєт&нлүу сє — ola xvvÜciqaav oi ácc- 
18 eis, каї бєй is адоь. “Adad Өто тд. хєї\ 
îs, kal котахӨейусау eis доу. a уєутдјто TÈ xen 


A ^ ^ ГА 
Tà 55а, rà XaXobvro. котё тоў д:каіоу ávopíav èv Ўпєруфаміа рт 


kai é£ovOevoget. 
€ ^ ^ е 
Qs moù тд тА0оѕ тў ҳруотбтттбсѕ соо, Кургє, 7s ёкръјос 
Tois фоВоуџёуос сє; ёёєруасою тої ёХтіЌЃоуси ёті a£, évay- 
20 ríov тфу viðv тди бубротоу. Катакруџес олтоў$ év àro- 
крофо тоў просфтоу cov àmó тараҳӣѕ дйубротоу, скєтӣсє 
21 abro)s £y окту? тд àvriXoylas улшссёу. | EóXoygrós Képwos, 
22 бт, éÜavpáarece тд ёАєо$ abrOU èv móde srepioxijs. "Бубо бё 
^ 3 A у , э /э е 5 * , ^ э дах. 
eira èv тү) ёкстӣсє: pov, ётефруииох тд просотоо ту ёфбоћ- 
-^ ^ ^ ra ^ 
pv gov: 8:0. то®то eloxjkovaas, Kopie, т фшуў< тїс дєт}тєш$ 
pov èv TÔ kekpayévat pe трд$ сё. 
ЕЈ ^ ^ СА 2 e е э A е S P: 
Ауалтсатє тди Kýpiov ттйутє$ ot боо: abro), бт: àÀxÜetas 
ékénrei Kúpios, kai dvramro8(ówat Tots пєрито@ токю®сч Ўтєру- 
24 davíav. 'Av8pifeoÓe, kai kpoaratovaÓo ў кардіа vjOv, TÁVTES 
p 
с» 7 S2 V ^ 
oi ёАлтї!боутє$ éri Кроу. 


19 


23 


81 (32) 


Макари: àv ádé0ncav ai &vopíat, ka àv ётєкаћ№фбрсах оі 
2 ápapríu. ^ Maxdpios дуўр Ф 90 uù Моуістто, Kúpios åpap- 
Tiav, 000 ёти èv TQ ттбраль афто? 86Лоѕ. 

3 “От écíygoa, éraXaus0y тё бата pov, àzó TOD kpdLew pe 

4 б\у тўи huépav. “Ori f)juépas кай vvkrós. ¿Bapúvôn ёт ёрё Ù 

дер cov, ёттрафоу/ els raAavropíay èv тф ёрлгогууа& ükavÜav- 

5 д:ауалиа. Thv ápapríav pov éyvopuwra, каї тўу йуорќау pov 

o)k ékáAvya «та, éfayopevaw кот ёро? ту буора роу TO 

Kvpío, кої où àijkas rijv ёсВеау тӯѕ кардіоѕ pov: дийраћ- 

Ё ра. “Үлёр raúrns mpocevéera, TpÓs оё mâs 00105 èv коро 

єібёто" civ èv катакАосио Фд0тоу тоААФу mpós airov ойк 

7 éyytovot, Zó pov є катафууї далд ӨХрєшѕ т< териєҳобстѕ 

pe, тд ёуаАіора pov Xórpocat pe ётд TÖV кокћосаутоу pe 

Gy aA pa. 

8  Xvwerio сє koi ovp[Jugà сє èv 600 табту ў торєбот, èri- 

D остуро éri oè тоў ёфбаћшоїс pov. Mù y(veoOe ós Urmos kai 

Tijtovos, ots ойк ёст: aiveaus*. èv xaAwó kai KNAG Tàs aucyóvas 

10 aùrâôv йуѓёол àv pù ёуү:битоу mpós oé. ПоАлой ai páoriyes 

To) ёрартоћо?, róv бе ёХтіЌоута ёті Kúpiov &Xcos kvkAóo«. 

11 Еёфраубуте éri Kvptov kai ауоЛ№асдє бїколо1, кої кахҳбсбє 
máyres ої eiÜeis тү кардіо. 


Iuvérews т© Дох. 


32 (33) ТФ Дах. 


"АуаЛАч&ебє д{колог èv тё Къріо, rois є00єс1 прете, atveats. 
^ ^ 3 , / 
2 "Еёороћоуєісбє тд Kvpio év кабара, 37 фоАттрїф декаҳорёә 
3 уаЛотє aùr. "Асотє aùr асра. колибу, кало уаћатє èv 
аЛаЛауро. | 
^ ^ , LÀ э ы 
4 "Or «000 ё Aóyos тоб Къріох, kat závra Tà ёруа офто? èv 
ГА ? ^» 2 ^ / ^ зуи / 
5 тте. '*'Ауал@& ЄАХєтрдотїллү kai kpígww, тод éAéovs Kupiov 


Psarms ХХХ. 17—XXXII. 5. 


me. Make thy face to shine upon thy ser. 
vant: save me in thy mercy. Ў O Lord, let 
me not be ashamed, for 1 jm called upon 
thee: let the ungodly be ashamed, and 
brought down to Hades. 18 Let the deceit- 
‚ lips. become dumb, which speak ini. 
quity against the righteous with pride and 


scorn. 

19 How abundant is the multitude of thy 
gporness; O Lord, which thou hast laid up 
for them that fear thee! thou hast wrought 
it out for them that hope on thee, іп the 
pese of the sons of men. # Thou wilt 

de them in the secret of thy presence 
from the vexation of man: thou wilt screen 
them in a tabernacle from the contradic- 
iion of tongues. ? Blessed be the Lord: 
for he has magnified his mercy in a fortified 
city. ? But I said in my Bextreme fear, 
J am cast out from the sight of thine eyes: 
therefore thou didst hearken, О Lord, to 
the voice of my supplication when I cried 
to thee. 

3 Love the Lord, all ye his saints: for 
the Lord seeks for truth, and renders a 
reward to them that deal very proudly. 
8 Be of good courage, and let your heart 
e Реве. ye that hope in the 

ord. 


A Psalm of instruction Y by David. 


Blessed are they whose transgressions 
are forgiven, and whose sins are covered. 
2 Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin, and in whose mouth there 
is no guile. j 

3 Because I kept silence, my bones waxed 
old, from m me all the day. * Бог day 
and night thy hand was heavy upon me: 
I became thoroughly miserable while $a 
thorn was fastened in me. Pause. 51 acknow- 
ledged my sin, and hid not mine iniquity: 
I said, I will confess mine iniquity to the 
Lord against myself; and thou forgavest the 
ungodliness of my heart. Pause. 6 There. 
fore shall every holy one pray to thee іп a 
fit time: only in the deluge of many waters 
they shall not come nigh to him. 7' Thou 
art my refuge from the affliction that en- 
compasses me; my joy, to deliver me from 
them that have compassed me. Pause. 

5] will instruct thee and guide thee in 
this way wherein thou shalt go: I will fix 
mine еуез upon thee. ° Be уе not as horse 
and mule, which have no understanding: 
0but thou must constrain their jaws wit 
bit and curb, lest they should come nigh to 
thee. 10 Many are the scourges of the sin- 
ner: but him that hopes in the Lord mer 
shall compass about. ! Be glad in the Lo. 
and exult, ye righteous: and glory, all ye 
that are upright 1n heart. 


А Psalm of David. 


Rejoice in the Lord, Je righteous; praise 
becomes the upright. А Ргаізе ће Lord on 
the harp; Ju to him on a psaltery of ten 
strings. ? Sing to him a new song; play 
skilfully with aloud noise. |. . 

1 For the word of the Lord is right; and 
all his works are "faithful. 5 Не loves 


£ Gr.eestasy. See title. y Gr. for, or, of. à Rom. 4. 7,8. 


\ Rather, * confess’ or * give thanks (0 


& See Hebrew. 0 Alex. áqtes. 


м Gr.in or with faithfulness. 


PeaLMs XXXII. 6—XXXIII. 14. 


mercy and judgment; the earth is full of 
the mercy of the Lord. *By the word of 
the Lord the heavens were established ; and 
all the host of them by the breath of his 
mouth. 7 Who gathers the waters of the 
sea as in a bottle; who lays up the deeps 
in treasuries, ° Let all the earth fear the 
Lord; and let all that dwell in the world 
be moved because of him. ? For he spoke 
апа they were made; he commanded, and 
they were created. Ô The Lord frustrates 
the counsels of the nations; he brings to 
nought also the reasonings of the peoples, 
and brings to nought the counsels of princes. 
и But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from genera- 
tion to generation. !? Blessed is the nation 
whose God із the Lord; the people whom 
he has chosen for his own inheritance. The 
Lord looks out of heaven; he beholds all 
the sons of men. * He looks from bis pre- 
pared habitation on all the dwellers on the 
earth; 5 who fashioned their hearts Salone; 
who understands all their works. !6 A kin 
is not saved by reason of a great host; an 
2 giant shall not be delivered by the great- 
ness of his strength. !7 А horse is vain for 
safety; neither shall he be delivered by the 
greatness of his power. 

m Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in his 
mercy; 1 бо deliver their souls from death, 
snd to keep them alive in famine. % Our 
soul waits on the Lord ; for he is our helper 
and defender. 2 For our heart shall rejoice 
in him, and we have hoped in his holy 
name. Ë Let thy mercy, О Lord, be upon us, 
according as we have hoped in thee. 


А Psalm of David, when he changed his 
countenance before Abimelech; and he 
let him go, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: his 
praise shall be continually in mr mouth. 

My soul shall v boast herself in the Lord: 
let the meek hear, and rejoice. ? Magnify 
ye the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

4I sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me from all 
my ?sojournings. 5 Draw near to him, and 
be enlightened: and your faces shall not by 
any means be ashamed. 5 Thi» poor man 
eried, and the Lord hearkened to him, and 
delivered him out of all his afflictions. 
7 The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear him, and will deliver 
them. Taste and see that the Lord is 
good : blessed is the man who hopes in him. 
* Fear the Lord, all ye his saints: for there 
is no want to them that fear him. Тһе 
rich have become poor and hungry: but 
they that seek the Lord diligently shall not 
want any good thing. Pause. 

31 Come, ye children, hear me: I will teach 
you the fear of the Lord. "$ What man is 
there that desires life, loving to see good 
days? "Keep thy tongue from evil, and 
thy lips from speaking guile. Turn away 
Hun. eni. апа do good ; seek peace, and pur- 
sue i 


В Perhaps *individually.' Vulg. sigillatim. 


716 vVYVAAMOI. 


уў. ТФ Абуо ro? Kupíov oi otpavol écrepeagoay. 6 
ко} TQ пуєђраті ToU отбратоѕ avroð qüca т} дууа asrQv. 
Svváyov феєї дскду Фата ÜaXdcoqs, тїбєї<$ ёу Üncavpois 7 
åßóooovs. Póßybýro тфу Кїроу таса ў y), åm афто? бе 8 
caAevÜjregay màvres oi karowobvres Tijy oikovuévgv. "Or 9 
aùròs elme kai éyeviÜgsav, aùròs ёуєтєіЛато каї ёктісбцосу. 
Kúpios бшткєбабе: BovAàs ёбу, абете& дё Хоуџтро?с Хабу, 10 
kal ёбєтє Воо dpxóvrev. “Н 8 Вох) roð Кър{оъ eis тду 11 
alàva péver, Aoywjoi rijs kapüías atro dz yeveüv els yeveds. 
Мокару тд čðvos oU ort Курс б O«ós airov, Хад ду é£eAé- 12 
ёато eis kAypovopíav avr. Её obpavoU éméfAeyey б Kiptos, 13 
єїдє тйута$ roUs viovs тфу dvÜpdyrev. "Её éroipov котоктту- 14 
piov офто? èréßhepev ётї паутаҳ то? karowoÜvras Tiv уђу. 
“О «Aácas karü póvos Tàs карба$ aUrüv, ô avvieis таута à 15 
ёруа abrüv. OÙ сфбєтох [Засеў Quà тоААтуу ӧурарау, кой 16 
ytyas où ewÜjcera. èv màe ісҳдоѕ abrov. Фед Urmos 17 
eis сотуріау, ёу 8ё тубе: uvápews афто? où собујсєтал. 


т\рт ў 


180? ot papot Kupiov èri rovs poßovpévovs оётду, rovs 18 

éXrí£ovras ёті Tò éAeos abro, рдсасбдо, ёк Üavárov às Yuyàs 19 

э ^ А , э ` , ^ € A - ^ € 7: 
aùrôv, каї д:абрёрал олтоў év Mue. "Н yuy) Тулу їтторєує. 20 

^ , g А А. A € 2 э g э 
тё Kupío, бт. Вот0дѕ kai bmepaamu ys jv ёст. “От: êv 21 
афт єйфроъӨзүтєтол ў корбо. fjv, kal év TÊ Ovópart T бүйр 

3 ^ 3 , , EN » , СА > e ^ 
ато? ўАтісарєу.  Vévovro то ЄАєб< gov, Кїрє, ёф ўраӣѕ, 22 
кабалгер ğÀrirauev ёті сё. 


TG. Дол, ómóre ўАЛоѓосє Tò прбсотоу airo) évavrioy 33 (34) 
» , ^5 $ eT bpm 
AuéXex, кої üsréAvaev avróv, kai àmijAÓev. 


EiAoyjoo тду Куру èv таутї kaip, балтаутд$ ù aiveats 
олтоў ёу тф отброті pov. "Ev TQ Kupío ётолуєбіўсєтоа 1) улууу 2 
pov: ákovcárocav праєіѕ каї єўфроубутосау.  MeyaAóvare З 
тбу Курир civ poi, каї byecopev TÒ буора афтод èri- 

TA 
ToavTó. 

 Eéetýryoa тоу Куру kai émjkovaé шоу, kai ёк пасбу тоу 4 
пароіку роо éppocoró рє ПросєАбатє mpós aùròv kai 5 
фотит0ттє, kal Tà прдсота yv où p) катшсҳођг Odros 6 
б птоудс ёкќкроёє, кої б Кур:оѕ єісўкоъсєу атой, kai ёк 
тас®у röv ӨХарєшу airo) érocev aùróv. Паре Ваћє: dyyeXos 7 
Киро» кїкАф тфу $oBovpévov aùròv, kai pvcerat аўто. 
T'eícagÓe kai (dere бт xpqarós б Kúpios, pakdpios буйр ôs 8 
Ате ёт aùróv. Poßýðyre róv Képtov таутє oi уо: аўто, 9 
бт, ойк écrtw Фотёрура тоў do[jovuévows abróv. IAovow 10 
émroxevcav каї ётєіасау, ot дё ёкбтүтоўутє; тбу Кіркору оўк 
ё\оттобсоутаі zavrós àya0ov- OuajaApa., 


Ac)re Tékva, дкоўсотё pov, фоВоу Kvpíov 8.04 ёю pâs. „1 
Tis écrw dvÜporros б Ашу балуу, &yazóv їўрќроѕ ідєи дуада; 19 
Ilavcov rjv yvOocáv cov àzó како?, kal xe(À cov ToU р) 13 
МАђсол dov. "Екк\иоу ётд какой, kai moímcov áyaÓov- l4 
(тосор «іру, xai бїш$оу олуттуу. 

+ Gr. be praised. 


à Lit. neighbourhoods. t E Pe. & 10-13, 


ФАЛМОЈІ. 717 
15 Офбалиої Kupiov ёті д:каіозс, каї dra ойто cis Oégouv 
16 афтди Прбоотоу бё Кърѓоу ёт! тоюдутас kakà, roð ёёоћо- 


17 брєедсол ёк үўѕ Tò pmpóovvov airüv. "Екёкраёау oi 81коло, 
xai ô Küptos єісукоосєу айтфу, kai ёк татФу тоу ÜXüjeov 

18 афту ёррісото aùroús. '"Eyy)s Kóptos rois суутєтрцішёуо 

19 т» кардќау, koi ToUs raTewovs TO mveúparı сфсе. Modal 
oi OXájeis тфу дікаіоу, kai ёк masôv айт©у фусєтоі obroUs 

20 ô Курс. «4PvAdccet mávra тй бетта abrüv, tv ёё abrüv ov 

21 озутрВусєтох. @®dvatos ápaproAQv zovgpós, кої oi pucotv- 

22 res rò B(kauov vXgpjuejoovot, — Avrpócera, Kúpios yuyàs 
бохор abro), kal où ил mÀnupeiýoovori mdvres ої ёМтїбоуте< 
ёл” aibróv. 


84 (35) 


Aukágov, Kúpte, rovs dðikodvrás ue, roAéumoov ovs ттоАє- 
9 uo)rrás pe. "Ет‹Ла809 OmAov kai Üvpeo), kai йуйтттб eis 
3 Воде po, "Ekxeov poupaiav, кої avykAewrov. é£evavrías 
тфу котодиокбитоу p.e eimóv rj] улу pov, сотуріа cov éyó 
4 epi, — AlaxvvÓc/naav kai éyrpazeiqaav ої Cyrotvres тўи улууу 
pov, длготтрафейутау eis tà дтїтш, kal католоууубєйутау oi 
5 Aoyijópevot рог кака. Гелбутосоу doel yoðs катӣ прбсо- 
В лоу дуєроо, kai аүуєХоѕ Къріоо ёкӨМВоу оётойѕ. Гєїбїтө 
ў 080$ abrüv скбтоѕ kai ё№абџша., кої dyycXos Къріоо karta- 
7 бийке aùroús. "От: дореду éxpviáv pot дафборду mayiðos 
abrüv, ратуу Фуєдигау тўи Yuxýv pov. 


Tà Дах. 


8  'EAÓéro айтої mayis jv ой yweóokovot, kai 7) Opa ўи ëk- 

pvyav, съАЛаВёто олтоў, kal ёу ti mayiðt пєсгоёутоі èv ойт]. 

9 'H бг yvyý pov áàyaXáaerac ёті то Kvpío, тєрфӨт}тєтал ёті 

10 7$ cwrgpío аўто). Паута tà Ócrü pov ёродс:, Kúpte Ts 

Oj.oiós сог; pvópkevos TTWXÒV ёк xeipós arepewrépov avro), kai 
mToXÓv каї тбуута тд тфу д:ортабоутоу олутбу. 


11  'Avaerávres udprvpes @01ког, & ок éyivookov, ётрфтоу je. 

12 "Арталтєдідосбу pot zovgpà буті каАФу, кої árexvíay Tj] Yox 

13 pov. "Еу бё èv 1 aùroùs vrapevoxAetv pot, ёуєбибилүу akkov- 
«ai éromeivovy èv vgaeig. Tiv уулуң pov, kal ў просєоҳтј pov 

14 eis kóXrov роо ётострафујсєтох. “Qs cAx«otov ðs адеАфду 
ўрётєроу оўтш$ eùņpéorovv, às vevÜOv каї axvÜpermráLov оўтш$ 

15 érosmewopxv. Kai кат ёро? єйфраубтсау, xai ovvýxðnņoav, 
схијҳбусау ёт ёё pdoriyes каї ойк éyvov- Qa xíoUnoav. kal 

16 ob катєубуцсау. "Етєірасау pe, ébepvkrüpwráv pe pukrQ- 
purpóv, ёВриёоу èr ёдё rovs ó0óvras афту. 


17 Kvp тбтє érójy ; åmrokaráornoov Tijv Yuxýv pov àzó тїз 
18 xaxovpyías aùrôv, åmò Xeóvrav Tijv povoyevij pov. "Еѓороћо- 

yücopat сог каї èy ёккАсѓа Torf, êv ag. Варе aivéow сє. 
19 M) ётҳарєйјсбу por ot éxOpaívovrés pot paralws, ot pioodvrés 
20 pe дореду, каї Gtavevov7es дфбаАдо. “Оті uol pèv eipqvuk 
21 éAdAovv, xai ёт ópyjj Sóňovs OwAoyüjovro. Koi éwAárvvav 


PsarĮms XXXIII. 15—XXXIV. 21. 


1 The eyes of the Lord are over the 
rignteous, and his ears are open to their 
prayer: 6 but the face of the Lord is 
against them that do evil, to destroy their 
memorial from the earth. 'The righteous 
cried, апа the Lord hearkened to them, 
Y and delivered them out of all their afflic- 
tions, ?!8 The Lord is near to Bthem that 
are of n contrite heart; and will save the 
lowly in spirit. !9 Many аге the afflictions 
of the righteous: but out of them all the 
Lord will deliver them. Ж“ He keeps all 
their bones: not one of them shall be 
broken. ?!'The death of sinners isevil: and 
they that hate rigbteousness will go wrong. 
2 Тһе Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope in 
him shall go wrong. 


A Psalm of David. 


Judge thou, O Lord, them that injure 
me, fight against them that fight against 
me. ? Take hold of shield and buckler, and 
arise for my help. 3Bring forth a sword, 
and stop the way against them that perse- 
cute me: say to my soul, I am thy salvation. 
* Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise evile 
against me be turned back and put to 
shame, 5 Let them be as dust before the 
wind, and an angel of the Lord аспе 
them. $ Let their way be dark and slippery, 
2nd an angel of the Lord persecuting them. 
7 For without cause they have hid for me 
their destruetive snare: without & cause 
they have reproached my soul. 

8 Let a snare which they know not come 
upon them; and the gin which they hid 
take them: and let them fall into the very 
same snare. ? But my soul shall exult in 
the Lord: it shall delight in his salvation. 
М zd bones shall say, O Lord, who is 
like to thee? delivering the poor out of the 
hand of them that are stronger than he, yea, 
the poor and needy one from them that 
spoil him. 

П Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I knew not. 8 They rewarded me 
evil for good, and bereavement to my soul. 
32 But I, when they troubled me, put on 
sackcloth, and humbled my soul with fast- 
ing: and my prayer shall return to my оюп 
bosom. 41 behaved agreeably towards them 
as ¿f it had been our neighbour or brother: 
I humbled myself as one mourning and sad 
of countenance. 5 Yet they rejoiced against 
me, and plagues were Yplentifully brought 
against me, and І knew i£ not: they were 
scattered, but ё repented поё. 16 They tempt- 
ed me, they sneered at me most contemp- 
tuously, they gnashed their teeth upon me. 

17 O Lord, when wilt thou look upon me? 
Deliver my soul from their mischief, mine 
only-begotten one from the lions. !9] will 
give thanks to thee even in & great congre- 
gation: in an abundant people I will praise 
thee. 9 Let not them that аге mine enemies 
without в cause rejoice against me; who 
hate me for nothing and wink with their 
eyes. For to me tney spoke peaceably, 
but imagined deceits in their anger. ! And 


В Gr. the broken in heart. 


т The Gr. is repeated, by a Hebraism. 


à See Acts 2. 87. 


PsaLMs XXXIV. 22—XXXVI. 7. 


they opened wide their mouth upon me; 
they said, Aha, аһа, our eyes һауе seen it. 

E Thou hast seen i£, О Lord: keep not 
ailence: О Lord, withdraw not thyself from 
me. 3 Awake, Ò Lord, and attend to my 
iud nu even to my cause, my God and 
my "Judge me, O Lord, aecording 
з th poa O Lord my God ; and 
let tier not rejoice against me. b Let 
them not ssy in their hearts, Aha, aha, it is 
leasing to our soul: neither let them say, 

e have devoured him. 26 Let them be 
confounded and ashamed together that re- 
joice at my afflictions: let them be clothed 
with shame and confusion that zu eak great 
swelling words against me. et them 
that rejoice in my righteousness exult and 
be glad: and let them say continually, The 
Lord be magnified, who desire the peace of 
his servant. ? And my tongue Sw medi- 
tate on thy righteousness, and on thy praise 
all the day. 

For the end, by David the servant 
of the Lord. 


The transgressor, that, he may sin, says 
within himself, tha? Bthere is no fear o 
God before his eyes. ? For he has dealt 
eraftily before ,him, Y to discover his iniquity 
and hateit. ? The words of his mouth are 
transgression and deceit: he is not inclined 
to understand лото to do good. * He devises 
iniquity on his bed; he gives himself to 
18 evil way; and does not abhor evil. 

Lord, thy mercy is in the heaven ; i and 
ES truth "reaches to ,the clouds. ovi 
tonnene is as the ê mountains of Go 
th ay ju dgments are as a great deep: O Lord, 
thou wiit preserve men and beasts, 7 How 
hast thou multiplied thp mercy, O God! so 
the children of men sh all trust in the shel- 
ter of thy wings. 5 They sball be $ fully 
satisfied with the fatness of thime house; 
and thou shalt cause them to drink of the 
full stream of thy delights. ? For with thee 
is the fountain of life: in thy light we shall 
see light. 

0 Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the upright 
in heart. !! Let not the foot of ride come 
against me, and let not the hand of sinners 
move me. 

E There b: "е all the workers of iniquity 
fallen: they are east out, and shall not be 
able to stand. 


A Psalm of David. 


Fret not thyself because of evil-«doers, 
neither be envious of them that do iniquity. 
? For they shall soon be withered as the 
pun. and shall вооп fall away as the шеп 

erba. 3 Hope in the Lord, and do good 
and dwell on the land, and thou shalt be fed г 
with the wealth of it. * Delight thyself in 
the Lord; and he shall nt thee the 
requests of thine heart. ê Disclose thy wa 
to the Lord, and hope i in him; and he sha 
Bing it to pass. 6 Апа he shall bring forth 
righteousness as the light, and thy 

ent as the noon-day. 


fug 
ubmit thyself to the Lord, and suppli- 


В Rom. 8. 18. 


f Oeod dmévavrt тоу ócÜaAp v airov. 


у q. d. with regard to the discovering, eto. 
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ёт К тё отбџро. аёту, «тау, «бує, єбує, «до, оі ёфда\иої 
pov. 


Eles Kúpte, ил] тарасшоттјсту, Kúpte n) тотту dm о. 22 
"Еёеуёобтти Кури, kai прбсҳе тў крісе pov, ô @є05 pov каї 23 
ó Куребѕ pov eis rjv бїк pov.  Kpivóv дє Куріє xarà rjv 24 
дікохосбути cov Куріє ó Əeós nov, kai Л] _ётдарейс&у por. 
M) «ітогсау év kapü(aus ато», ebye, evye тў yoxi Фу" pè 
«току, котєтіоре” abróv. Аісҳъубейаау каї ёутролтейрсау 
дра ot ётіҳоіроутє rots kakois pove ёудисасбостау aio yórnv 
Kal èvrpomiv ої peyaħoppnpovoðvres èr ёре, "Ауа\\аітаито 97 
kai єёфраудєйсау oi ÜéXovres тту диколосбути pov, каї єїт@- 
тосау дгалтаутдѕ, єүаАллбєйу б Kúpios, ої ÜéXovres тӯи elpyj- 
иу TOU долоо abro). Kal ý улӧсса pov реМєтусє: riv 98 
Buatoovqv aov, ОЛ Tiv ўшёрау Tóv érauvóv aov. 


25 
26 


Eis тд réXos, 79 доуло Kvpíov тф Дао. 35 (86) 


Snol б б тарйуоро$ тоў ápoprávew ёу éavrQ, oix ёсті póßos 

"От dorer ёуфтіоу 9 

abro), то? ebpeiv тўи åvopiav avro) каї pohrat. Tà pyuara 3 
^ ГА 3 ^ э ГА A , ЕЛ 3 , , 

тоў стбротосѕ аўто dvopía kal OóÀos, ойк 3 BovAj6n cwytévas 

тоў ‚дуоббуш. "Avopíay оуісото ёті тїз кот]$ олтоў, 4 

тарёсту тасу 009 ок ёуабђ, rjj дё kakía. où тротоубитє. 


Кургє, ёи тф ойрауф TÒ ЄАєб< cov, kai 7j &\тбе& cov ws 5 
^ ^ e - 
TOv vejeAQv. "Н Owatooívg cov ås бру Oeod, rà крірата 6 
cov oel dfjvacos Toà: ávÜporrovs kai ктуу aces Kúpte. 
"Qs ётАудьос Tò єс aov б Oeds: оі 02 vioi т©у üvÜporrav 7 
H , a , , A Üv 0 / Dues 8 
èv скёту Tüv mrepóyov Tov тоот. М‹босбусоутал то 
тбтујтоѕ oikov тоу, кай тӧу Ҳераррои т труф соу mortels 
avrovs. “От торд col wy» Cwis, èv тф фот соо дуубдеба 9 
Паратєроу тд ЄАєдє сох rots уі/шскоосі сє, koi Tv д.коло- 10 
n ^ э 0£ ^ 97 \ Ж 0 А ^ t€ 11 
сууту соу Tois єїбєтї Tf) карба. Мт éAÓéro por mods trep- 
parias, kai xeip ápapreoAàyv pù) стаАєйто& pe 


"Exet ётетоу mávres oi épyatópevoc riv. дуоріоу, ёоо Өпсау 19 
kal ov ил] OUvevrat ттїуод. 


TQ Даз. 36 (37) 


MÀ таро ћоо êv movnpevopévots, uno {]Хою rovs тооўутаз 
, Y 
viv &vopíav. От boe Xópros таҳ) алтоётраубтјаоута, каї 2 
boel Aáxava x^óns то ‹ йтотесо?утоа. “ЕМтисоу ёті Куру, 3 
Kai molet Хртстотта, каї катасклјиоо ту yv, kai тоцаубзтт) 
ёгі TQ TÀovrq abris. Кататрофусоу roù Kvpíov, kai бшсе 4 
\ » ^ ^ hif Ы A / \ , 
со‘ та аїттмлато, TNS карда TOV. zokdAvyov mpòs Куріоу 5 
s e 86 \ + э 5 3 N ^N 2A , \ 
Tiv ôðov тоу, Kai Amoy ёт айтду, kal о®тд TOTEL. Kai 6 
éfoíce. òs pôs riv діколосоути cov, kai TÒ kpipa Tov Òs 
ести Вр‹ах. 
“Үлотауџ@. то Къри, каў ixérevaov айтбу" pù тара Хоу 7 


ò Or, vast mountains. See Gen. 30. 8. C Gr. intoxicated. 
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év TQ karcvoüovuévo èv тў 580 abro), èv ауброто тоюбиті 
8 vapavouías, Посол то pys xai ёукатаћатє Üvpóv, pù 
9 тарабтАоу @отє movqpeicaÜat. “От: ої movnpevópevot oo- 
Өрєобусоутол, ої дё $mopévovres тоу Kúpiov, aŭror кАл}роуорл]- 
10 sovs тўи уу. | Kai ёт: óAéyov кої où ui) $nápé£y ápaproAós, 
11 kai буттсєє тди тбтоу avro), «ai où uù єруѕ. Oi 0 mpqeis 
KAypovoj;covat уйу, kai кататрифлјсоости mi TAýÂeL єіруутѕ. 
12  Ilapargp5ycera. ô ápapreoAós ròv B(katov, kal Вруёе ёт 
13 aùròv тоў óÓóvras airo), ‘О 22 Kúpios éxycAdcera, abróv, 
14 бт: троВАёте: ôte ўёє ў иёра олтоў. ‘Рорфаіоу éamácavro 
oi брортоћої ёуётемау тбёоу airov, то? катаВаћ&у птюҳди 
1 5 каї réra, ro apagat rovs єїӨєї тў кардіа. “Н рорфоќѓо, 
abràv єїтё\Өо& els rijv кардіау афт®у, kal rà rófa abrQv ovv- 
трий}. 
16 Креєйттоу дАгуоу TQ бикайш ®тёр тАо®тоу @дерт®АФу тоАлу. 
17 “От: Bpaxíoves биартоћду съутрцЗўсоутол, wroornpiger 06 rovs 
Suaóvs ó Курго. 
18 Гифске Kúpios ràs 6000s т©у бишру, kai 7) KkÀnpovopia 
19 атфи cis тду aiðva ora, OÙ koratoxvvÜÓrjoovrat v колр© 
20 crovqpó, kai êv fjuépats Mpod yoprachýrovrav "Оті oi åpap- 
тоћої &xoAoUvrat, ої 86 ёуброі Tod Къріоу dua TG доёас6иал 
21 aùroùs kai ўуюбӯдуал, ёкАєйтоўтє$ oel kaomvós é&&wrov. Aa- 
veierat б åuaptTwňòs, каї oU ётотісє, б ё Üikatos olkrepet 
22 xai 8:807. “От oi є?Лоуодутєс aùròv к\роуорлјсоос: yiv, oi 
$2 karapoj.evoc avróv ёбоХобрєобјсоутоц. 
23 Пара Kvpíov тё б@]дата ávÜpórrov karevÜbverou, kal Tiv 
24 ó0óv афто? ÜcXQjce. “Отау тетт] où катарфаҳӣђоєтол, бте 
25 Куро ávrwrrgpilet xeîpa олтоў. — Nedrepos éyevópayv, кої yàp 
ipara’ каї ойк «доу {колои éykaraAeAeuuévov, ob0e TÒ 
26 стёрра аўто? {тойу dprovs. “ОМ тўи Tjképav ¿Mee? кой 
бауєібе,, koi тд стёрра офто? els eùÀoyiav стах. 
27 "Екк\уоу àrmó какод, каї тойутоу dyafbv, каї катасктуох 
28 els alàva aiQvos. “От Kópios йуатӣ крісчу, кої ок ёуката- 
№ейре roUs боѓоъс avro), els тбу aiüva. pvayhýoovrar dpwpot 
29 ёкд:кубүсоутои, каї стёрра áce(Jàv é£oXo0pevÜraerau. Aíkarot 
$2 кАлуроуонл}тоут yiv, каї котасктиосооси eis alova alôvos 
ёт’ афтӣ. 
30 Утба $:коѓоу peXerijoet софіау, kai 1) Xr. адто® Млћ- 
31 oe крй. “O уброс той Өєод афто? ё карђід abro), kai 
32 oby ЎтоскеМобђсєтол тё д.03 рата олтоў. Катауоє б ápap- 
33 тоАдѕ тӧу 8{калоу, kai nre тод бауатфоол abróv. ‘О бё 
Kúpıos où pù ёукатаМту айти eis тд деїра< алтой, ot0€ ил] 
34 катайи‹йосош aùròv, бтау крйлүтаа олт©. “Yrópewov tòv Kú- 
ptov, kai фїА\аёо> rijv 600v avro, kai оросє: сє ToU катак\л}- 
роиоиўсох Tijv yr èv TQ éfoXopesea0at ápapraXois, Oye. 
35 Elor тӧу áce/jÓj bmepwjovpevov, каї émoipópevov Фу ті 
36 xéôpovs rov Auávov Kai тарӯАбоу, kal 1800 ойк Tv, kai 
37 ¿boa abróv, kal ob ebpéUn б rómos abro). d$/Aacce дка- 
xíay xal 18є eùbóryra, бт. ёстіу ёукаталеарџа дубротф eip- 


4 Or, cleared in jadgment. 


B Gr. for a blessing. 


Psarm XXXVI. 8—37. 


cate bim: fret not thyself because of him 
that prospers in his way,at the man that 
does unlawful deeds. ё Сеаве from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself so as to 
do evil. 9 For evil-doers shall be destroyed : 
but they that wait on the Lord, they shall 
inherit the land. And yet a httle while, 
and the sinner shall not Бе, апа thou shalt 
seek for his place, and shalt not find $t. 
H But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abund- 
ance of peace. 

12 The sinner will watch for the righteous, 
and дезе his teeth upon him. 3. But the 
Lord shall laugh at him : for he foresees that 
his day will come. !* Sinners have drawn 
theirswords, they have bent their bow, to 
cast down the poor and needy one, and to 
slay the upright in heart, !5 Let their sword 
enter into their own heart, and their bows 
be broken  . 

16A little is better to the righteous 
than abundant wealth of sinners. 17 For 
the arms of sinners shall be broken; but 
the Lord ovem the righteous. 

18The Lord knows the ways of the per- 
fect; and their inheritance shall be for 
ever. 19 l'hey shall not be ashamed in an 
evil time; and in days of famine they shall 
be satisfied. 20 For the sinners shall perish ; 
and the enemies of the Lord at the moment 
of their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke, ?!'l'he sinner 
borrows, and will not pay again: but the 
righteous has compassion, and gives, 2 For 
they that bless him shall inherit the earth; 
and they that curse him shall be utterly 
destroyed. i 

73 The steps of a man are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure in 
his way. ? When he falls, he shall not be 
ruined: for the Lord M o his hand. 
® I was once young, indeed І ат now old; 
yet I have not seen the righteous forsaken, 
nor his seed seeking bread. 2 Не is merci- 

ul, and lends continually; and his seed 
shall be B blessed. 

V игр aside from evil, and do good; and 
dwell for ever. ?9 For the Lord loves judg- 
ment, and will not forsake his saints; they 
shall be preserved for ever: the blameless 
shall be Yavenged, but the seed of the un- 
godly shall be utterly destroyed. ? But the 
righteous shall inherit the earth, апа dwell 
upon it for ever. 

3 Тһе mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak of 
ment, à The law of his God is in his 

eart; and his steps shall not ?slide. € The 
sinner watches the righteous, and seeks to 


slay him. 9 But the Lord will not leave 
him in his hands, nor by any means con- 
demn him when he is judged. 9 Wait on 


the Lord, and keep his way, and he shall 
exalt thee to inherit the land: when the 
wicked are destroyed, thou shalt see 2. 

3$] saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. *€ Yet I passed by, and 
lo! he was not: and I sought him, but hig 
place was not found. * Maintain innocence, 
апа behold uprightness: for there is s 


à Gr. be tripped ар, or supplanted. 


Psanus XXXVI. 38—X XXVIII. 


remnant to the peaceable man, 3 But the 
transgressors shall be utterly destroyed. #0. 
ether: the remnants of the ungodly sh 
E utterly destroyed, 39 But the salvation 
of the righteous is of the Lord; and he is 
their defender in the time of affliction. 
4 And the Lord shall help them, and deliver 
them: and he shall rescue them from sin- 
ners, and save them, because they have 
hoped in him. 


А. Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ? For 
thy weapons are fixed in me, and thou hast 
pressed thy hand heavily upon me. 


3 For there is no health in my flesh be- 
cause of thine anger; there is no peace to 
my bones because of my sins. *For my 
зоне haye gone over mine head: 
they have pressed heavily upon me like a 
weighty burden. 5 E уш have become 
noisome and corrupt, because of my foolish- 
ness © 1 have been wretched and bowed 
down continually: I went with в mourning 
eountenance all the day. 7 For my soul is 
filled with mockings; and there is no health 
in my flesh. 8I have been а ісбеа and 
brought down exceedingly: I have roared 
for the groaning of my heart. 


? But all ray desire is before thee; and my 
s is not hidden from thee. 10 My 

eart is troubled, my strength has failed 
me; and the light of mine eyes is not with 
me. !! My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood still; and my 
nearest of kin stood afar off. 2 While they 
pressed hard upon me that sought my soul: 
and they that sought my hurt spoke vani- 
ties, and devised deceits all the day. 1 But 
І, ав а deaf man, heard not; and was ава 
dumb man not opening his mouth. !* And 
I was as a man that hears not, and who has 
no reproofs in his mouth. 


15 For Í hoped. in thee, O Lord: thou wilt * 


hear, О Lord my God. 26 For I said, Lest 
mine enemies rejoice against me: for when 
my feet were moved, they spoke boastingly 
against me. ! For ii am ready for 8plagues, 
and my grief is continually before me. 
18 For 1 wil declare mine iniquity, апа be 
distressed for my sin. 19 But mine enemies 
live, and are mightier than I: and they 
that hate me unjustlyare multiplied. 9 They 
that reward evil for good slandered me; 
because I followed righteousness. 2 For- 
sake me not, O Lord my God: depart not 
from me. 7? Draw nigh to my help, О Lord 
of my salvation. 


For the end, a Song of David, to Idithun. 


I said, I wil take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I seta guard on 
my mouth, while the sinner stood in my 
presence. ? І was dumb, and humbled my- 
self, апа kept silence from good words; and 
my grief was renewed. ? My heart grew hot 
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wikQ, ОЇ 8$ rapávopot ёёоХобрєобјсокта: ётітоолтд, rà 38 
e ГА ^ > ^ H Ó 8 / 1 5 ы $2 39 
ёукатаћеірџата Tüy йсеВёу ёёо\обреобусоутаг — Zwrnpio. дё 

A ET 3 ^ 

тфу Owaüov тард Къріоо, ка} Ўпєрастистїјс avrüv ёстіу év 

^ ^ + ^ , 
Kup pews. Kal Bonbýoe aùroîs Kúpios, каї pvcera, 40 
LJ ^ ` f » ` 

aùroùs, kai èéeÀcirat аёто?с ёё dpaproAGv, Kat TWEL avrovs, 
бт ўАлитол ёт avróv. 


"VaAnós тё Дахі els дурус тері cafjSárov. 37 (88) 


Кур, ui) T6 боце соо éAéy£gs pe, ил}8ё т) бру} cov mat- 
Šeúons pe. "От: rà [£u aov éverdyqaáv por, kai ётєсттр:ќоѕ З 
ёг ёр Tijv xeipá. aov. 

Oùk čorw (acis èv тӯ Tapki pov ám тросштоу Tis друўѕ З 
cov, ойк éo7w єірўу Tois ÓcTéots pov åTÒ просфтоо TOV 
e ^ g e э Г ге ^ ^ , 
брарт:ду pov. "Ort ai àvopiat pov Ўтєрђрау Tijv кєфаћу pov, 4 
Фс, фортіоу Варо éffapóvÜgcav ёт pé. Просоќєсоу кой 5 
ёсітуоау ol поют роо, àzó просотоо rijs ёфросіутс pov. 

Ы , \ / L4 4 g N е / 

EraAawropyaa, кай катєкашфбру ёо тоос, бАлуу тўи тєра Ё 

okvÜpwmáLav ёторєибилу. “Оте ў луд pov ётћобт) pravy- 7 
~ A » 

pv, kal ойк ётт/ (agis èv тў capki pov. 'Екокфбти kai 8 

éramewoÜnv čws cdóüpa, ópvópqv Tò стєуауро? TS Kap- 

8га pov. 

Kai ёуаутіоу cov тӣса ў émiÜvuía pov, кой ô erevaypós 9 

э 3 , 3 { ^ *H РЙ э /. ЕЈ 4 
pov ойк длгєкру[81) алто ao. кардіо. pov érapáxOn, ёукатё- 10 
Auré pe 1) laxis pov, kal тд pôs тфу ёфбоћибу pov ойк ёсть 

э» ^ e , а Е , э э и 
рет ёшо. Oi pidot pov kai oi otov pov ёб évavrías роо 11 

гау kal ёстусау, kai ot €yywrá pov pakpóÜcv ёстусау, 

= 3 / e ^ S 4 А. є ^ 
kal é£eju&tovro ої Cyroüvres тту лут jov: кай oi C£grotvres 19 
Tà кака pot éAáNgoav ротолбтттос, каї Óolórqras б\у тї 
£84 > y > ^ WES ^ A 2 - A є ^ 
ўрёрау épeAérgoav. "Ey бё фтєї kods ойк 1kovov, kai ócei 18 
аћоЛоѕ ойк åvoiywv Tò rópa олтоў; Kol éyevóuyv Феєї 14 
&vÜperros ойк ákovev, kal ойк ёҳоу èv rQ стбрат: афто? 
éAeyj.ovs. 

v 

От: ёті сої Kúpie Атса, où ceicakoúon Куріє б Geós pov. 15 
Ori «то, pý more émixapügt pot oi éxOpoi pov, kal ёу T 16 

À ^ 59, ПЕ aw wn aÀ эе 7 * э_ 
саАєъ@йуол móðas pov, ёт' ёнё ёшеуоЛорртибисау. “Ori éyo 17 
eis udo rtyas ётоциоѕ, kal ў аХутдфу pov évómióv pow Surray- 

4 A A 
Tós. "От: rjv дуошоу pov àvayyeňð, каї шеєрцајсо vmrép тїс 18 
åuaprías pov. ОЇ дё éxÓpoí pov Eo, kai kekparaiwvrar rèp 19 
SUN au» X QU e ^ 2 , бй e э 
epè, kai ётАтбоубпсоу oi piooðvrés рє dðikws. ОЇ åvraro- 90 
Siüóvres kakà àvri dyaÜQv, ёд: ВаЛАбу дє, émel kareðiwkov 
Okavonóvqv. Mù ёукатаАїту< pe Кїрє б Oeós pov, pi) ёто- 2] 

^ LI A ЕЈ А A 
ors ёт po. Ipóoyes eis rijv Воудєеоу pov Куре Tis 22 
corygpías pov. 


Eis тё rios, và '19:0оўу gò) rà Aav. 38 (39) 


Elzo, фоЛаёю ràs 6800 роо, тод uù) ápaprávew èv улӧсст 
pov ёбёџту тё стброті pov фуЛакӯу, év TÔ съзоютїуа тфу 
» * 
åpaprwħòðv évavríov pov. 'ЕЁк=фшбуу xoi éromewoÜÓ«v xai 9' 
2 ^ > > ^ ` ^ s 1 э , > 
éctygoa ё& áyaÜüv, кай тд а№уциа pov åverawioðy. 'Ебєр- 3 


— 


6 Gr. scourges. 
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идут 1) карба pov évros pov, «ai év тў пету pov éxkavÓs- 
gerar mop ёаХ№са èv у\ӧсо pov, 
4 Tvópøóv por Кїшє Tò mépas pov, kai тду ёрибрду Tüy 
5 ўрерёу pov tis ёст, iva yvà ті botep® éyó. "1800 тало< 
боо ràs иёра pov, каї vmócracís роо oel obtUtv èvórióv 
cov: т\у Tà oúpravra patas, mâs йубротоѕ Lov: Šid- 
6 ұоЛра.  Mévrovye èv eikóv. діалторєјєтоь будротос, cÀijv 
ибти rapáccerav Өзүтолр!бе, kal où yweoke тїї avvá£e 
noe 
abrá. 
7 Ка viv vs ў Vropovij pov; obyi б Kwptos; каї ў тб- 
8 стас pov тарй соќ èste бйфо\Хна. — Aso тасу тфу dvo- 
9 piv роо рёсої pe, Ovetbos йфроу ёдокаѕ pe. "Екофобти xai 
10 ойк ўуоќа тд отбра pov, бт: av €t б moras рє. `Атбстусоу 
dT ёро? tàs џастіуаѕ соу" тод тўс la Xvos тўс ҳєрбс тоу èyè 
11 тоу. "Еу éAeyuois тёр àvopias ётаідєустоЅ dvÜpanrov- 
кої ёёётуёасѕ às àpáyvqv Tiv yvxijv. avro), тА) бту тарӣс- 
cera, п dvÜpwrmos: ayapa. 
19 Еісакоусоу т просєоуҳўѕ pov Kopie kal Tis Oejoeós pov 
vorio TOv дакруоу pov: шї таросиюту©}}$, От трогкоѕ 
éyà eiut èv тў ү каї парєтідтшос, kaÜüs Távres ої TaTépes 
18 pov. "Aves poi tva. àvapúw трд то? дє AmeAÜetv, kat ойкёті 
ра) Ўтарёш. 


89 (40) Eis rò réAos, T0 Долід yapós. 


"Yzopévov бтёшема Tóv Kóptov, кої тротётує pot, kal eiT- 

2 ýrovoe тӯѕ дєјсєбс pov. Кай åvýyayé pe ёк Aákkov raAavra- 

pías, kai длд zqXoU iios: kal čëoryoev ётї mérpay тоъ$ móðas 

3 pov, xai karevÜvve Tà д:аВуротб pov. Kal évéBaXev els тд 

стбра pov сро. колуду, ©нуоу TO OG pôv Oyovrac moÀXol 

4 xai poßnOýoovrar, коз éXmtobow éri Куру. | Makáptos йир, 

ob ёст: тд буора Kupíov éXris олто®, koi ойк ётєВХерєу eis 

ратобтутаѕ kai pavias фєъдєїє. 

5  IÍoAAà èromoas съ Kvpiw б Oeds pov rà доурісий cov, kal 

tois баАоунтиос соо ойк črti Tis брокобіјсєтаі со’ ümjy- 

Bi yeda xai ёАаАлута, ёт\боубусоу rèp àpiðpóv. —Ovoiay кай 

pog $opàv ойк ў0:\саѕ, сфра 0€ катуртісто pov Àokavtwpa 

7 kai тєрї ápaprías oùk yryoas. 'Тбтє єїтоу, ідо ўка" 

8 kepañ®ı BiBAlov уёуролттол тері pod, oU moroa TÒ End 

cov б Ocós pov ўВох\бту, kai тди vópov соу èv péco rijs 

9 карбо pov,  Eiyyyeuaóqeqv 9wasooóvqv èv èkkànoig рєуаћ, 

10 280? та xe(Àm pov où ui) коАлйтш, Kúpte, où €yvos Tijv дикало- 

сўл pov, ойк éxpvja. èv тў карба pov Tiv аћбеду cov, 

кої тӧ axwrüjpióv cov «tma: ойк čkpupa тд ёАєд< соу xai тй 
áAXxÜeidy aov áró ovvaywyhs то. 

50 8 Куре ил] pakpúvys rovs оїктрдо%$ тоу бл ёро?, TÒ 
ZXeós cov xai ӯ ё№бва соо діатаутд dvreAá[Jovró pov. 
12"Or. Tepiéo Xov pe kakà, Gy ойк čari pinos, karéAa[Bóv рє 

ai дуоріол pov, kai ойк TjOvváa Ov ToU BXémew- ётћббибцаау 

mèp tàs тріҳоѕ тў кєфаћѕ роо, кой ў кордіа pov éykaréuré 
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Psarms XXXVIII. 4—XXXIX. 12. 


within me, and a fire would kindle in my 
meditation: I spoke with my tongue, 


*O Lord, make me to know mine end, 
апа the number of my days, what it is; 
that I may know what I lack. * Behold, 
thou hast made my, days Bold; and my 
existence із as nothing before thee: nay, 
every inan living is altogether vanity. 
Pause. 95Surely man walks in a Yshadow; 
nay, he is disquieted in vain: he lays р 
treasures, and knows not for whom he sh 
gather them. 


7 And now what is my expectation? is sf 
not the Lord? and ту ground of hope із 
with thee. Pause. ? Deliver me from а 
my transgressions: thou hast made me a 
reproach to the foolish 91 was dumb, 
and opened not my mouth ; for thou art he 
that made me, ? Remove thy scourges from 
me: I have fainted by reason of the strength 
of thine hand. !! Thou chastenest man with 
rebukes for iniquity, апа thou makest his 
life to consume away like а spider's web : nay 
every man is disquieted in vain. Pause. 


70 Lord, hearken to my prayer and my 
supplication: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, and 
в stranger, ав my fathers were. "Spare 
me, that I may be refreshed, before I depart, 
and be no more. 


For the end, а Psalm of David. 


I waited silenti for the Lord; and he 
attended to тө, апа hearkened to my sup- 
plication. | 2 And he brought me up out of 
a pit of misery, and from miry clay: and he 
set, my feet on a rock, and ordered my goings 
aright. ? And he put a new song into my 
mouth, eve» a hymn to our God: many 
shall вее 2, and fear, and shall hope in the 
Lord. * Blessed із the man whose hope is 
the name of the Lord, and wo has not 
regarded vanities and false frenzies. 


5О Lord my God, thou hast multiplied 
thy wonderful works, and in thy thoughts 
there is none who shall be likened to thee: 
І declared and spoke of them: they exceed- 
ed number. $ въ ое and offering thou 
wouldest not; but a body hast thou pre- 
pared me: whole-burnt-offering and sacri- 


èy fice for віп thou didst not require. "' Then 


I said, Behold, I 9 come: in the volume of 
the book it is written concerning me, 5T 
desired to do thy will, О my God, and thy 
law in the midst of mine heart. ?I have 
preached righteousness in the great congre- 

tion; lo! I will not refrain my lips; O 

ord, thou knowest my righteousness, 10 
have not hid thy truth within my heart, 
and I have declared thy salvation; I have 
not hid thy mercy and thy truth rom the 
great congregation. 


u But thou, Lord, remove not thy com 
passion far from me; thy mercy and thy 
truth have helped me continually. £ For 
innumerable evils have encon pud me; 
my transgressions have taken hold of me 
and І could not see; they are multiplied 


pc Mm dv ——————— P — шш — 


8 Alex. a span long ~ Gr. mage à Gr. made dumb 


C Heb. 10. 5, 6. 


6 Or, um come. 


PsanMs XL. 18—XLI. 6. 


more than the hairs of my head; and m 

heart has failed me. 13 Be pleased, О Lord, 
to deliver me; O Lord, draw nigh to help 
me. 4 Let those that seek my soul, to 
destroy it, be ashamed and confounded 
together; let those that wish me evil be 
turned backward and put to shame. P Let 
those that say to me, Aha, aha, quickl 

receive eneze for their reward. !5 Let а 

those that seek thee, O Lord, exult and 
rejoice in thee; and let them that love thy 
salvation say continually, The Lord be mag- 
nified. У But І am poor and needy; the 
Lord will take care of me; thou art my 
helper, and my defender, O my God, de- 
lay not. 


For the end, а Psalm of David. 


Blessed is 1ле man who thinks on the 
poor and needy: the Lord shall deliver him 
imn an evil day. ? May the Lord preserve 
him and keep him alive, and bless him on the 
earth, and not deliver him into the hands 
of his enemy. З Мау the Lord help him 
upon the bed of his pain; thou hast made 

his bed in his sickness. 

*I said, О Lord, have merey upon me; 
heal my soul; for I have sinned against 
thee. 5 Mine enemies have spoken evil 
against me, saying, When shall he die, and 

s name perish? *And if he came to see 
те, his heart spoke vainly; he gathered 
iniquity to himself; he went forth and 
spoke in like manner. 7 АП my enemies 
whispered against me; against me they de- 
vised my hurt. 9'l'hey denounced a wicked 
word against me, saying, Now that he lies, 
shall he not rise up again? ° For even the 
man of my peace, in whom I trusted, 8 who 
ate my bread, lifted up Ais heel against me. 

1 But thou, O Lord, have compassion 
upon me, and raise me up, and shall 
requite them. !! By this I know that thou 
hast delighted in me, because mine enemy 
shall not rejoice over me. 1 But thou 
didst help me because of mine innocence, 
and hast established me before thee for 
ever. 13 Blessed be the Lord God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. So be 
it, во be it. 


For the end, @ Psalm for instruction, 
for the sons of Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water, so my soul earnestly longs 
for thee, О God. ? My soul has thireted for 
the living God: when shall I come and 
appear before God? 3 My tears have been 
bread to me day and night, while they daily 
said to me, Where is thy God? “1 remem- 
bered these things, апа poured out my soul 
in me, for I will go to the place of thy won- 
drous tabernacle, even to the house of God, 
with а voice of exultation and thanksgiving 
and of the sound of those who keep festival. Y 

о Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God ; for I will give thanks to him; 
he is the salvation of my countenance. 

60 my God, my soul has been troubled 
within me: therefore will I remember thee 


722 VAAMO:I 


pe. Еёӧбктсоу Kúpte rov jicacÜa( pe, Kúpte eis tò Bon- 13 
соќ ро zpóoxes. Karairyuvðeíņoav кої èvrpareinsay бра ol 14 


^ ^ ГА 
Ёртодитєѕ Tiv улуту pov, тоў ёёарал айтуу” атострафейјсау 
, 
eis тё ётісо, kai ёутратєйсау оі ÜéXovrés pot кака. Kopt- 18 


сбсдосоу mapayppa айс aUrüy, оі Aéyovrés pot, evye, 
«бує. *АуүаАМматауто kai єйфраубєйутау ёті сої mávres ot 16 
бүтоўутё$ сє Кури" kai єітатосау балтаутд$, ueyaAvyÜiro 

б Куріоѕ, ої àyazüvreg тд сютўрбу cov. 'Ёуф бё rroxós каї 17 
més eipi, Kúpios фроутиє pov: Вот0бс pov кай Ўтєраттістір 
pov є où б ®є05 pov, ui) xpoviogs. 


Eis rò то, Yaàpòs TQ Дахі. 40 (41) 


Макоріо б сиби ёті птоҳду kal mévyra, èv ÑuéÉpg Top 
púoerat айтди ó Куриоѕ. Kúpios dvAdfa,. abróv каї yoa: 2 
айтду, kal p.akapigaa avrov €v т} уў, kai ил) mapaĝot avróv eis 
x€ipas ёхдро? олтоў. Кїр‹о< Вотрбусол aŭro ёті kMvgs úrs З 
алтоў, б\у Tijv коёттуу олто® érrpejas èv тү} ёрростіа афто. 

"ЕуФ «та, Кури éAégoóv дє, tavat Tiv улу pov, бте 4 
ўрартбу со. ОЇ éxOpol pov єїтау кака. pot, тбтє йлтобауе{таа 5 
kai дтоћєїтал TÒ буора, abro; Ка! el єітєторєйєто тоў (oet, 6 
раттуу éXáXe 1) карба, олтоў, avviryayev åvopiav éavrQ, ёёєто- 
рєйєто ёю, kai éAáAe, ёті rò avró. Кат époU0 ёјибурќоу 7 
Távres oi éxÜpoí pov, кат uod éXoy(jovro кака ро. — Aóyov 8 
тарйуороу karéÜevro кат ёшо®, рї) Ô коцидшєуос ої TPOT- 
Өјсє: тоў åvaorivar; | Koi yàp б dvÜperros rijs eloxvms pov 9 
e ôv Атита, б ёоо áprovs pov épeydAvvey èr ёё mTEpvi- 
сурбу. 

Zù бе Kúpte éXégaóv дє, каї дуйстусбь pe, kai дутатодбсо 10 
ато. "Еу тойт čyvwv, бті тед Акс ре бт. ob uù) émxopy 11 
б éxÜpós pov ёт ёдє. "Еро? бё бй тўи дкакќау дутеЛа Вот, 12 
каї В‹Ваіосаѕ pe ёибтібу cov eis róv alüva.  EbXoyyrós 13 
Kiptos ó ,Qés Чоро\ dzó тоў aiQvos Koi eis róv aiðva 
yévowro, yévowro. 

Eis 70 TéXos, els avecuv rois viois Корё. 


41 (48) 


Оу трбтоу mmole? ў  №афос èri tràs myyàs TOv ÜBárow, 
ойто ёлєтобєї ў ул pov mpòs oè б @eós. 'EBüjmoev $9 
фуих] pov 7pós тбу Өєбу тду бута" móre 76e kai ёфбуторол 
TÔ просото ToU Oeod; "Еує/убџ rà Ódxpvá pov ёро! dpros З 
Ñpépas kal vukrüs, €v т© AéyeoÜa( por каб ёкастпу ўрќрау, 
тоў ёттш б @є05 cov; "Tavra êuvýoðnv, kal éféyca ёт èpè 4 
Tijv ууу pov, бт, GueXeioopat & tóma тктуў$ Üavpaarijs čws 
TOU oixov TOU @єо®- èv duvyj &yoAudceuns каї ороћоутјсєшѕ 
хоу éopra£óvrov. 

“Ivari srepiAvzos « ў улоо) pov, kai ivari суутарбссєқ є; 5 
&rw'ov ёті тду Gv, бт ёѓороХоујсошах айт, сотурюу ToU 
просфтоъ pov, 


“O Oeós uov: mpòs épavróv 1) ivy) pov érapáx0n, диз rovro 6 


а John 13.18. ~ See Appendix. 


VAAMOI. 128 


рус 0јсорої соо ёк уў lopüdvov, kai "Ериюиєи ётд Ópovs 
7 ракро?. "А Востоѕ &Sjvacov ётікоХєтол eis poriv тоу катар- 
факту Tow sávres oi шєтєоритио! TOV, кої rà кўратб соо ёт’ 
8 ёё BujAÓov. "Нрёоас évreAeirau Kúpios rò ¿Neos айто®, xal 
9 vuxrós дуЛосє map ékol просєоҳт) TO G«Q тўс бос шох, épà 
TÔ OQ, дут:Ауттор шох єї, бат шоу ётєХабдоо; ivari скъбро- 
10 таѓои торєдоџох ёи тё ékÜA(Bew тӧу éxÜpóv pov; 'Ev và 
xara(AàcÓac rà. дота pov, бує дитау ре oi Ө№Воутё pe èv TG 
Aéyew айтой$ pot каб ёкастуу Tj4épav, то? ёсти б Geós pov; 
“Ivari тєрїАллто< el ў Yuxý-pov, кої ivari оъутарасосєс pe; 
é\mirov éri ròv @єду, бт. ё©одоАоутошан айт, 1) aernpía тоў 
просфтоо pov, kai ó G«ós дою. 


11 


42 (43) Vous 79 Дал. 


Kpívov pe ô Geós, kal д1касоу Tijv 8{кти uov, ёё ¿vous ойу 
2 боох, тд üvÜpérrov åðikov каї oiov Dücaí pe. “От: av el 
ó ®eòs kparaiop.d. pov, ivari ёт@тш дє; кої ivari akvÜporrá- 
, E] ^ , , х 3 $ > , 
8 (wv порєјоша: èv то ёкбМВеу тду éxÜpóv pov; 'Еёатд- 
^ ^ ^ M E , re a LANA 
стећоу тд pôs cov kal Tijv àAxÜeiy соо, айта pme дуусах 
кої Tyayóv pe els ópos буу Tov, каї eis Tù скуфрата gov. 
4 Kai «ѓоєАєйсораі mpòs тд Ouoiaorýpiov то? @єоў, трд TOv 
@eòv róv єфраѓуоута тўи уєбтута pov, éfouoXoyijoopaí сог èv 
KiÜápa б O«ós ô Oeds uov. 
є ГА P . , чка. , / 
5 ‘Ivari пєріМ№тоѕ €i 7) Vvxyj pov, kat ivart CVVTAPATOES рє ; 
ёАлитоу ёті ròv Oeóv, бт: ёѓошоЛоусошох airQ, awrüpuoy ToU 
, 
mposwmov pov, б @є05 pov. 


43 (44) 
“О Geós év rois боїу pôv ўкобсашеу, oi maTépes T&v dvipy- 
yedav Тулу, épyov б eipyáow èv rais 1иёролѕ атфи, èv hue- 
2 país dpyaíaus. ‘H дєр oov уп ёбоЛобрєисє, кої котєфі- 
3 revaas aùroùs, ёкакотаѕ Хаос kai ёё Ва атой. Où yàp 
dy rjj poy. pato. abrüv ёкАроубитсох yiv, kal ó Bpaxiev ату 
ойк ёсшсєу aùroùs, ААА ў дєй @ соу каї ó Враҳішу соо, kai 

ó фотиг ис тод просфтоу cov, бті єйёбкүүтаў ёу абтоїѕ. 
4 Xi «labrós ó Васіє0 pov kai б ®eós uov, б évreAAópevos 
5 tàs сотпріос 'lakof. "Еу сої oos éxÓpovs ўир keparioUj.ev, 
Koi èv TQ Ovópar( со? éfovbevócojev ToUs émavwrraj.évovs 
6 uiv. OÙ yàp ёті TG тбёо pov ёти), каї ў poupaia pov où 
7 тосе ue. "Есостаѕ yàp vds ёк тфу ÜMjóvrov рас, kai 
8 rois poodvras ns karjoxvvas. "Ev OQ O«Q éraweÜnaóp.e0a. 
бАлуу тї ўрёроу, каї êv T óvópari соу éfopoXoygaópe0a. eis 

Tóv alova бийўуаА да. 

9 Nun бё ётфсо кай korgjoxvvas pâs, kai ойк ёёє№ейсу èv 
10 rats Óvváp.eow huv. "'Améarpejas pâs els rà ӧтісо тара 
тоў éxÜpoUs ўр@у, кої oi pacoUvres ўи дијртоќоу éavrots. 
11 "Едокас (js ós трбВата Вросєоѕ, каї èv rots єбєт диёстєраѕ 
12 $uác — 'Amé0ov тб» Aaóv aov ávev тїс, кай ойк ўр тА)0оѕ év 
18 rois óAoAdypuacw abrüv. "Едо ýpâs Oveios Tots yeíroww 


Eis rò réXos, rois viois Корё eis oveotw фаћибс. 


8 Aeb. and Alex. his song shall be, eto. y Gr. understanding. 


PsAnLMs XLI. 71—X LNI. 13. 


from the land of Jordan, and of the Er- 
monites, from the little hill. 7 Deep calls to 
deep at the voice of thy cataracts: all thy 
billows and thy waves have gone over me. 
8 7 day the Lord will command h 
an 


is mercy, 
Bmanifest i£ by night: with me is 
LM to the God of my life. ?T will say to 
God, Thou art m ңе ен why hast ren 
forgotten me? wherefore do Í go sad of 
countenance, while the enemy oppresses 
me? 10 While my bones were breaking, they 
that afflicted me тере me; while they 
said to me daily, Where is thy God? 

n Wherefore art thou very sad, O m 
soul? and wherefore dost thou trouble meP 
hope in God; for I will give thanks to him; 
he is the health of my countenance, an 
my God. 


A Pealm of David. 


Judge me, O God, and plead my cause, 
against an ungodly nation: deliver me from 
the unjust апа crafty man. ? For thou, О 

od, art my strength: wherefore hast thou 
cast me off? and why do I go sad of coun- 
tenance, while the enemy oppresses me? 
? Send forth thy light and thy truth: they 
have led me, and brought me to thy a 
mountain, and to thy tabernacles. * Ара I 
will go in to the altar of God, to God who 
gladdens my youth: I will give thanks to 
thee on the harp, O ,my Go 

š Wherefore art thou very sad, О m 
soul? and wherefore dost thou trouble me 
Hope in God; for I will give thanks to him 
who is the health of my countenance, and 
my God. 


For the end, a Psalm for Y instruction, 
for the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, our 
fathers have told us, the work which thou 
wroughtest in their days.in the dam of old. 
2 Thine hand utterly destroyed the heathen, 
and thou didst plant them: thou didet 
afflict the nations, and cast them out. * For 
they inherited not the land by their own 
sword, and their own arm did not deliver 
them; but thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, because 
thou wert well pleased in them. 

+ Thou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Jacob. 
5 In thee will we push down our enemies, 
and in thy name will we bring to nought 
them that rise up against us 6 For I will 
not trust in my bow, and my sword sball 
not save me. 7 For thou hast saved us from 
them that afflücted us, апа hast put to 
shame them that hated us. $ 1р God $ will 
we make our boast all the day, and to thy 
name will we give thanks for ever. Pause. 

? But now thou hast cast off, and put us 
to shame; and thou wilt not go forth with 
our hosts.  Ü'Thou hast turned us back 
before our enemies; апа they that hated 
us spoiled for themselves. !''Thou madest 
us аз sheep for meat; and thou scatteredat 
us among the nations, 2 Thou hast sold 
thy people without price, and there was 
no profit by their exchange. Thou hast 


ò Gr. will we be praised, ete. Вее Pe. 108. 


PsaALMs XLIII. 14—XLIV. 13. 


made us юв reproach to our neighbours, à 
scorn and derision tothem that аге round 
about us. “Thou hast made us a proverb 
among the Gentiles, a shaking of the head 
among the nations. АП the day my 
sheme is before me, and the confusion o 
my face has covered me, because of the 
voice of the slanderer and reviler ; because 
of the enemy and avenger. 

V All these things are come upon us: but 
we have not forgotten thee, neither have we 
dealt unrighteously in thy covenant. !8 And 
our heart jin not gone back; but thou hast 
turned aside our paths from thy way. 
ө Бог thou hast laid us low in в place of 
affliction, and the shadow of death has 
covered us. ^7 If we have forgotten the 
name of our God, and if we have spread out 
our hands to a strange god ; shall not God 
search these things out? 21 for he knows the 
secrets of the heart. 2 8 For, for thy sake 
we аге killed all the day long; we are 
counted ав sheep for slaughter. 

2 Awake, wherefore sleepest thou, О Lord? 
arise, and do not cast ws off for ever. 
9! Wherefore turnest thou thy face away 
and forgettest our poverty and our affliction? 
% For our soul has been brought down to 
the dust; our belly has cleaved to the 
earth. ? Arise, О Lord, help us, and re- 
deem us for thy name's sake. 


For the end, for valternate strains by the 
sons of Core; for instruction, а Song con- 
cerning the beloved. 


My heart 8 has uttered a good matter: I 
declare my works to the king: my tongue 
is the pen of a'quick writer. 2 1ћоц art 
more beautiful than the sons of men: 
grace has been shed forth on thy lips: 
therefore God has blessed thee for ever, 

3Gird thy sword upon thy thigh, О 
Mighty One, in thy comeliness, and 1n thy 
beauty; fand bend thy bow, and prosper, 
and reign, because of truth and meekness 
and righteousness ; and thy right hand shall 
guide thee wonde y. 5Тһу weapons are 
sharpened, Mighty One, (the nations shall 
fall under bee they are in the heart of the 

8 enemies. , 

6S Thy throne, О God, ia for ever and 
ever: the sceptre of thy Бот ів а 
sceptre of righteousness. ? Thou hast 
loved righteousness, and hated iniquity: 
therefore God, thy God, has anointed thee 
with the oil of gladness beyond thy fellows. 


8 Myrrh, and stacte, and cassia are exhaled 
from thy garments, and out of the ivory 
palaces, ? with which kings’ daughters have 
gladdened thee for thine honour: the queen 
stood by on thy right hand, clothed in ves- 
ture wrought with gold, and arrayed in 
divers colours. 10 Hear, O daughter, and 
see, and incline thine ear; forget also thy 
people, and thy father's house. !! Because 
the king has desired thy beauty; for he is 
thy Lord. 12 Апа the daughter of Tyre 
shall adore him with gifts; the rich of 
the people of the land shall supplicate thy 
? favour. 

13 All her glory is that of the daughter of 


В Rom. 8. 96. 


у Seo also Рв. 68 and 79, titles: q. d. repeated, see Hebrew. 
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pôv, pukrypirpòv «ai karayéwera, Tots кїкАщ uov. “Eĝov 14 
qus eis таро Вои èv rois éÜveaw, күт кєфаћ]с év то 


, 


Aaoís. "Ov тўи ġuépav 1) évrpom:) pov karcvavríov pov ёсті, 15 


р кої ў аісҳбу тоо просто» pov ékáXwjé ре, бтд dwvijs 16 


óveibi£ovros kai mapaAaAoUvros, ёлт© просотоо éxÜpoU кої 
ékÓuókovros. 
Tavra mávra ўАбєу ёф’ pâs, каї ook ётє\аб0дреба. aov, каї 17 
э 3 , Hi , M 3 э / », ^ 5 , 
ойк ўдикусарєу èv д:абуку соо. Каі ойк длёстт eis rà ôriow 18 
€ v. т й ` sét SS la eE A 9 А, ^ € ^ 
ў карда, fjv, кої éféxQuvas às Tp(Bovs тушФу dmó rijs 6000 
cov. “Ori érame(vecas Tjuüs ÈV TÓTY какосєоѕ, коі érexá- 19 
Awyev ибс скід. Üavárov. Eè ётєМаддиеда ToU. дубратоѕ roð 20 
Oeod Tv, koi el Ovemrerácap.ev xeipas uv трӧѕ Ücóv dAAó- 
rptoy, ойу! ó Oeòs êkénrýre ravra; aùròs yàp ушфске rà 21 
Kpódia Tis kapõias. `Оть čvexd mov ÜavarospeÜa б\у riv 22 
ўрёрау, éXoyíaOnpev ùs проВата. a фагуй<. 
"Еёєуєрбтті, ivari ómvois Kúpie; àvdorņðı, xai ui] ámóoy 28 
H i € , x , / э , э / 
eis тос. “Ivari тб трбт®тбу aov йтострёфев; ётіЛаубдаур 24 
тїз птоҳєіоҳ uov kai тўс ӨМуєш< uov; “Ore ётатеу@б) 25 
3 ^ ^ э - ^ 
eis xov ў уох) "Ov, koyiy eis yuv ў уастўр pôv. 
, , ^ ^ ^^ A 
Ауаста Kpie, Воубџосоу piv, ка! Xrpwcat 74s verev то? 26 
óvópaTós cov. 


Eis тд réAos, ®тёр тоу áAXowÜncoj.évov rois viois 44 (46) 
* ^ ^ 
Корё els avecuw, 407 mèp то? фуалттуто®. 


"Еёуреўёато 7j кардіа pov Aóyov àyaðòv, Aéyo ёуф và ёруа 
pov TG faciet ў yAàgoá pov káXapos урациотєоѕ ófvypá- 
pov. “Ораїо$ ка\\е тарй тоў vioUs тоу дубротоу, ёёєуубу 2 
xápis êv yelesi cov, 810 тоўто evÀóyyoé сє ô Өєдѕ eis тду 
aiva. 

Пер исо rijv poppaiav aov ёті тду unpóv aov ðuvare тў 3 
Фролбттті cov, kal TO KkdAÀA«t cov, каї évrewov, Kai котєходої, 4 
xai BacíAeve: &vexev àArÜeías kal трайттто$ kai Ouoiomvvys, 
kai 607 y:joe. сє баџшастос T) дєй oov. Tà 8) aov ўкоит- 5 
шеа Ovvaré, Àaoi bzokáre cov secoUvrat èv карба TV 
ёхбрду то? Вас:Хоқ. 

“О Opóvos соо ô Ocós eis aiðva aiðvos, р6380 єбобтђтоѕ ў 6 
радо тӯѕ BaciXelas соо. "Нуатусас Owatoosvgv, кої ёші- 7 
с1]саѕ йуоріау, бф. тото ёҳрисє сє б Oeds ô @є0с rov &Aatov 
ауаЛМ№асєи тарӣ TOÙS ueróxovs соу. 

Zpúpva kai отоктї кої косо длтд TOv ipariww oov, ётё 8 
Bápeov ёАефаутйшу, ёё Фе эуйфрауйу сє Üvyarépes Вас:Мёоу 9 
èv Tj т] cov: торёсту т} ВасіМсса ёк дєёбу соо, èv ipa- 
Trope дахрдсә тєр:ВеВ№иёт, тєтои:Хиблр.  “Акоутоь 10 
Ücyarep kai iðe каї к\уоу тб ods соъ, кої émiÀáÜov тоў Аао® 
соъ, kai TOU оікоу тоў zrarpós cov. “От: ётєӨїилүсєў ô Bacı- 11 
Хе ToU kdAÀÀovs cov, ór. avrós ётт/ б Кури cov. Kai 12 
mpockvvijmovcw avrà Üvyarépes Túpov èv Oópots, 70 трбтштбе 
соу Мтауєдсооси ої тћойс:о: тоў Аао® тўс yijs. 


Пса ў ófa airs Üvyarpós тоё Вас:Аёьс̧ "Eceffüv, év 13 


9 Lit. eruotavit. C Heb, 1. 8-10. 9 Gr. fase 
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14 xpoccwrois xpvcots тер8В\шёлр, merope èreveyhý- 
сорта: TO Вас:Ає mapÜévot бпісю abrjs, at mÀgatov abris 

15 dxevexOjoovrai соь " AmevexÜjmovraa ёи eüpoaivy кай дуаћ- 

16 Масе, áxrjoovrat els vaóv Васіёюс. "Аут àv татёроу cov 
éyevijfuaáv oor viol, катастіјсєқ аётођ dpxovras ёті mücav 

17 rjv yüv. Мисбјсоута: тод óvógarós cov ép тіс yeved 
xai yeved, 8:0. roUro Àaol éfouoAoyycovra( cot eis тду aiva, 
xai eig тду alova тод aiQvos. 


45 (46) Eis rò réos, rèp ту viàv Корё, ®тёр TOv kpvdíav 
papós. 
О Ges ўиӧу koradvyn kai дууашаѕ, Вод èv ӨМарєсч 
^ [4 ^ e ^ , A ^ 3 , 
2 rais єйройто$ âs сфӧдра. Au Toro ой фоВубусбиєба 
êv TO. TapácaeoÜa. тї үйү, кої peraribeohat брт èv kapõiars 
^ Lá \ э / x q 3 ^ 
3 баласак. “Нутсоу xoi ётараҳдцсау tà дато abróv, 
ётораҳдтсау tà бр èv тў кратолбтуті атоо: д:афаћио.. 
4 To) птотароб rà брилјката €Üjpaívovat тўи тбМму тоў Өєо®, 
5 ўүіасє тд окушно. афтод б Duros. ‘О Oeòs èv péro 
аёт) où саћєибусєтол, Восе ат) ó Oes T просото. 
E 'ErapáxÜncav ёбу, &кМуау Вас:№ол, wke dwviv афто, 
з / ON C , ^ / pe a › , 
7 ёсоћєубу Т) Kúpios r&y Bvvápeov peb тфу, дут:М№рттор 
ýuâv б Ocós Тако: буола. 
8 Aere каї Їбєтє Tà čpya тоў Kvpíov, ё ё0єто тёрато, ёті Tis 
9 уў  ávravaiGv ToXépovs pépet TOv mwepárov is YS, 
Tófov cwvrpüje, kai съук\асє, OmÀov, «oi Üvpeovs ката- 
10 kaset èv пор. XxoAácare kal yvõre, бт. ёүш єіра ó @єд<, 
11 фробјсорол èv то CÜveaw, boÜjcoua. èv тў yp. Kú- 
pios TOy Üvvápeov реб Tuv, àvrüoyrrop v ó Өєд 


"laxo. 


Ilavrà rà бу) xporjcare xéipas, àAoAdfare тə GO€Q èv 
2 pwr) dyaXWdceos. “От. Кїрөо$ Ўригтоѕ, poßepòs, Barı- 
3 Aes uéyas émi mücav Tiv уђу. 'Ymérofe Aaovs тубу, koi 
4 бит) ®тб rovs 7ó0as hpv. 'EfeAéforo нї тўи к\№роуорѓау 
airo), rij» kaAXovijv Лако, ўу ўуйлтоє дирао. 
5 А, Ву б Oeòs cv дЛаЛаурф, Kuptos ёу форт) oáXrtyyos. 
6 VáXare т© GOcQ роу, уаћХатє yáXare тд ace Tuv, 
7 váAare. “От. Васе) паотѕ т)ѕ үз ó ФӨєд<, jáAare 
B cwverüs. "E[JacíAevaev ô @єдс ёті rà дит, ó ©єд< кабутал 
9 éwi Өрбуоо &yíov airov. "Apxovres Aaüv avvijÜncav perà 
ToU Geo) ‘АВрайџ, бт. тоў Өєо? oi кратоої Ths yis тфддра 


ётурбсау. 
47 (48) ФаЛидс̧ «7с тої viois Kop? дєутёра са Вато. 


Meyàs Курго, xai alverós сфӧдра èv móňe тоў Өєо? 

2 pv, èv õpe &yío ойтоў. Еӧрібоу, àyoAudpart таст тї 
^ ^ ^ , ^ , 

yüs, бру Ху và wAevpà ro) Вора,  vóMs то? Bacuéws 


Eis 10 réAos, rèp TOv viv Корё фоћиб. 


В Alex. ётобгу, within, so Heb. т Gr. to the age of the age. 


à Alex. and Heb, before, or, toward the morning. 


Psarms XLIV. 14—XLVVII. 2. 


the king Bof Esebon, robed as she is i» 
golden fringed garments, Ч іп embroidered 
clothing: virgins shall be brought to the 
king after her: her fellows shall be brought 
to thee.  !5'They shall be brought wita 
gladness and exultation: they shall be led 
into the king's temple. !$Instead of thy 
fathers children are born to thee: thou 
shalt make them princes over all the earth. 
u They shall make mention of thy name 
from generation to generation: therefore 
shall the nations give thanks to thee for 
ever, even Y for ever and ever. 


For the end, for the sons of Core; a Psalm 
concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help in 
the afflictions that have come heavily upon 
us. ?'Therefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains are 
removed into the depths of the seas. Their 
waters have roared and been troubled, the 
mountains have been troubled by his might. 
Pause. *'l'heflowings of the river gladden 
the city of God: the Most High has sane- 
tified his tabernacle. 5 God is in the midst 
of her; she shall not be moved: God shall 
help her ё with his countenance. 6 Тһе 
nations were troubled, the kingdoms tot- 
tered: he uttered his voice, the earth shook. 
7 The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. Pause. 

8 Come, and behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved on the 
earth. ?Putting an end to wars as for the 
ends of the earth; he erush the bow, 
and break in pieces the weapon, and burn 
the bucklers with fire. 10 Be still, and know 
that I am God: I be exalted among 
the nations, I will be exalted in the earth, 
1 The Lord of Е. зів is with us; the God of 
Jacob is our helper. 


For the end, a Psalm for the sons of Core. 


Clap your hands, all ye nations; shout 
to God with & voice of exultation. ? For 
the Lord most high is terrible; Ae is a 
great king over the earth. 3 Не has 
subdued the peoples under us, and the 
nations under our feet. ‘He has chosen 
out his inheritance for us, the beauty of 
Jacob which heloved. Pause. 

5God is gone up with a shout, the Lord 
with a sound of a trumpet. 9Sing praises 
to our God, sing praises: sing praises to our 
King, sing praises. ? For God is king of all 
the earth: sing praises with understanding. 
3God reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. Тһе 
rulers of the people are assembled with the 
God of Abraam: for God's mighty ones of 
the earth have been greatly exalted. 


A Psalm of $ praise for the sons of Core on 
the second day of the week. 


Great is the Lord, and greatly to be 
praised in the city of our God, in his holy 
mountain. ?'The city of the great King 18 
well planted ол the mountains of Sion, 
with the joy of the whole earth, o» the sides 


C A song 


Psanws XLVII. 3—XLVIII. 16. 


əf the north. 3God is known in her 
palaces, when he undertakes to help her. 


4 For, behold, the kings of the earth were 
assembled, they came together. 5 Тһеу saw, 
&nd so they wondered: they were troubled. 
they were moved. S'Trembling took hold 
on them: there were the pangs as of a 
woman in travail. 7'Thou wilt break the 
ships of Tharsis with a vehement wind. 
8 Ав we have heard,so have we also seen, 
in the city of the Lord of hosts, in the city 
= our God: God has founded it for ever. 

ause. 


‚ * We have thought of thy mercy, О God, 
in the midst of thy people. !? According to 
thy name, O God, so is also thy praise to 
the ends of the earth: thy right hand is 

ll of righteousness, "Let mount Sion 
rejoice, let the daughters of Judæa exult, 
because of thy judgments, O Lord. 


0 Оо round about Sion,and encompass 
her: tell ye her towers. 5 Mark ye well 
her strength, and observe her palaces; that 
ye may te the next generation. M For this 
18 our God for ever and ever: he will be our 
guide for evermore. 


For the end, a Psalm for the sons of Core. 


Hear these words, all ye nations, hearken, 
all ye that dwell upon the earth : both the 
P sons of mean men, and sons of great men ; 
the rich апі poor man together. 3My 
mouth shall speak of wisdom; and the 
meditation of my heart shall bring forth 
understanding. *I will incline mine ear to 
т parable: I will open my Y riddle on the 

arp. 


6 Wherefore 8 should I fear in the evil 
day? the iniquity of my heel shall compass 
me. ‘They that trust in their strength 
and boast themselves in the multitude o 
their wealth—? А brother does not redeem, 
shall & man redeem? he shall not give to 

d a ransom for himself, *or the price u 
the redemption of his soul, though he labour 
for ever,?and live to the end, so that he 
should not see corruption. 


10 When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall perish to- 
gether; and they shall leave their wealth to 
Strangers. !!And their sepulchres are their 
houses for ever, even their tabernacles to 
generations: they have called their 
lande after their own names. ' And man 
being in honour, understands not: he is 
compared to the senseless cattle, and is like 
to them. This their way is an offence to 
them: yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. They have laid 
them as sheep in Hades; death shall feed 
on them ; and the upright shall have domi- 
nion over them in the morning, and their 
help shall fail in Hades from their glory. 
i But God shall deliver my soul from the 
wer of Hades, when he shall receive me. 
ausa. 


esr not when а man is enriched, and 


A Gr. earth-born. 
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ToU peyáXov. ‘O Geós èv rais Báperw abris ушФокетол, 3 
óray дут:Мар Вауттол аёт. 


"От, iSo? oi Васе ris yüs суууҳбдсох, \босау ёт 4 


1 E 
T0 aivó. Адто) iBóvres ovrws ёдо?расоу, érapáxÜnaav, 5 
écoAe/Ügcay, трбио$ émeXAá[lero ajrOv. éket dives ðs 6 
^ ld 
тіктобст. "Ву mveúnarı aio owrpipes mhora Odpois. 7 


, ^ 
KaÓázep ijkovcaj.ev, офто кой єідореу, èv vóÀe. Kupiov r&v 8 
^ ^ ^ p. ~ 
буу ео, év móet Tod ®єо® TjuQv, ó Өєдс &ÜeueAieoev avriv 
e^ LJ 
eis тд» alva буада. 

“ҮлєАаВореу б Geüs rò cós oov év pére то? AaoU cov. 9 
Котё тд буорб cov ô ®eòs, ойтос kai 7j аїуєсі соо ёті và 10 

/ ^ ^ 2 , е $ , 3 , 1 1 
тёрата, Ths уўѕ, 8:колосуут тарт ў дє. соо. Eùppavbýrw 

A 36 ^ 3 , є , ^ э Z o 
Tò Ópos афу, ёуаМсбосоу ai Üvyarépes ris Iovõaías veka 
TOv kpiuátwv gov Kúpte. ; 

KvxAocare Хабу, kal mepthdbere алту, диуүўђсасбє ёу 12 
rois туруо отв. Өобє tàs кардіоҳ ©дФу els ту Õúvapıy 18 
афт), kai котабеАесбе ràs Bapes афтӣ, Отто йу OuyyijoxoOc 

, А. Oe + _ 4 э € ^ е з ^ 

eis yeveàv ётёрау. От: obrós ёст ó @єдѕ uov «is róv 14 
aiva koi eis тоу alova ToU alQvos, афто тошо: ўјрбс els 
ToUs alüvas. 


Els rò réAos, rois viois Корё yaXaós. 48 (49) 


Ы , ^ s ^ ж, э , Л, е 
Акобсатє тата тбута Tà ёбу, évwrícacÓÜe тауте$ oi 
KarowxoÜvres Tiv olkovjévQv, ol тє yyyeveîs kal oi viot rà» 2 
dyÜpévrev, ётітоалто тойсо xol mems. Tò aróua uov З 
М№Ајсє. софіау, kaè т} peXérg тїз кардіо pov тїрєт. 
KAwó eis тара{доАлу тб oùs uov, dvoi$w èv yaXrqgpío то 4 

ши eis тара Во] s pov, @уоіё, VaXripia 
mpó Xp. pov. 

e , A ЕЛ € , ^ e 2: A ^ , 

Ivari фо$о®нол èv hép тоутур@; 7) ávopía тїз ттёритс 5 
pov къкћӧсє. pe. Oi memoifóres ётї тў vvápe avrÓv, kai 6 
S A ^ , ^ , з ^ , » Ж э 
ёті T T)ujÜc. ToU тАойтоъ abrüv kavyxopevo.. 'АдеАфдс où 7 


f Avrpovra,, Avrpoócera, üvÜparos; où досе TQ OG ё 1Ласра 


e N M ^ N A Ё, ^ ^ 3 ^ ^ 
ќољто?, koi ту ту т) Атросєшѕ тїс уллуз avrov: каї 8 
ёкотѓасєу cis тӧу alàva, kal Сђсєтаі els réXos* бт: ойк буєто 9 
катафбордх, 

“Отау 1) софо?с ámoÜvijokovras, ётітоолто фрау каї 10 
y 3 A ^ Ж 3 ГА ^ ^ 
dvovs àzoAoUvrot, kai котаћєйроџсчу áAXorptots TOv sAÀoUrov 
a)rüy. Kal ol тафо: афту oikia олтФу cis тоу aiQvao, 11 
сктуфрота. abrüv eis yeveàv Kal yeveàv, émekaÀégavro Tà 
óvópara arry émi rüy yauðv abrüv. Kat dvÓperros èv тц) 12 
фу, où avvijke, rapacvveB)AxjUn тоб krüjvegt Tots дуоттоцс, KAL 
óporwby avrois. Айту 1) 000< a)rüv скаудоЛоу avrois, koi 18 
perà Tavra èv TO отдрат: abrüv ebXoyójcovocv дафаћша. 
e , з x » СФ ^ ЕД , ^ 
Os mpóflara ёу адр &Üevro, Óávaros moravce? оїлтойў$` каї 14 
катакуриєйсоусіу avTOv oi єїбєїї Tompoi, kai ў Воубеа aù- 
Tüy maÀawÜrcera. év тә Фу ёк тїз 0ófms abrüv. MAğv 15 
ó ®eòs Avrpócero, тўи улут” pov ёк xetpós адом, бтау Naje 

К н тї Vexuv qe Xepos qoo, un 
Báry pe dapada. 

A LÀ ^ 
Мӱ pofo? órav wAovríjoy dvÓpemos, xai бта» т\б IE 


—— — 


* Gr. problem. 3 Gr. shall. 
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17 ў 8ófa то? oixov abro). “Ori ойк èv тё àmoÜvijoxew аётди 
М№јруєтол Tà паута, о®8ё ovykaraßyoerai aùr ў ё8ёа abrov. 

18 “От: ў yuy) афтод èv тў Со) abro) ebXoygÜjcerai, ёёороћо- 

19 уўсєтаі со: бтау ёуаббутс aùr.  ElceAevoerat us yeveás 

20 marépov abrov, čws aiQvos ойк Oyerat ds. "AvÜpwmos èv 
тц Фу, où avvijke, тарасъує ВА rois krývest rois åvońrots, 
xai Фоо avrois. 


49 (50) ФаЛидѕ тә Асаф. 


Өєос̧ бєй” Короз éAáXgoe, xol éxdAece Tijv уђу dm 
2 ávaroAóv Alov uéxp. досту” "Ек Балфур ў ebmpérea ris 
3 épaiórgros олтоў. ‘О ®eòs éupavâs ўёє, б Geós TOv, koi 
cù тарохиоттјсєтол" mup évayrioy аўто? колӨсєтои, kal KÜkAq 
4 avro) karatyis сфодра. Проскаћёсєтах róv otoavóv буо, xai 
5 rv Үй” діокрїуах тду Маду avrov. Zwvayáyere obrà ToUs 
6cíovs avro), тойс OurriÜeuévovzs ту бфюбукту abro) émi 
6 бисѓақ. Kal dvayyeXoUctv ot ойрауої tjv &uawocvvqv офто, 
бт: Geós xperijs ort дійраХиа. 
7 "Акоусоу Aaós pov xai AaXácw со, Iopa), kai ĝia- 
8 uaprípouo( cow б Gcós б Ocós cov «ірі éyó. Оюк ёті rais 
Ovoiais cov ёАёүд® тє, rà Òè ÓXokavrópará cov évómióv pov 
9 ёоті ĉ&amavrós. Où дорол ёк то? oikov cov uóo Xovs, otc 
10 ёк тфу mouvíov cov хро; “От! pd ёст: тйута тё 
11 pía тоў бёръмоў, ктђу èv Tois Орест, kai [Bóes. "Eyvoka 
mávra Tà merewà тоў ojpavoU, каї Фролбтуѕ dypo) per épo? 
12 srw. "Еду теубсо, où pý со «то, ёр) уар ёст Ù 
13 оѓкоуиёу кої то тАрора abris. М фауороі kpéo. тороу, 
14 ў alpa трбуюу miopa; Өдсоу rà Өєф босіоу oivéceos, 
15 xai àmó0os тф Ўіотә ràs ebxds cov. Kai ёткаћесоі 
pe èv тир ÓÜAüpeus, xai ёёєЛодиої сє, kai Dofácew pe 
ayapa. 

То 0€ драртоћд єтє б Өєдс, ivari où билүү] Tà д,колорот& 
uov, кої буоАар{$йуе< тўи дгабукти pov 0:4 стбратдс cov; 
17 5) 32 émionoas тодеѓоу, коі éféBaXes rovs Aóyovs pov eis 
18 тё блв. Ei ебєорєс kAémrqv, owérpexes airQ, кой perà 
19 роду тўи pepiða cov ётїбєє. Tò стдра cov ётХєбиосє 
20 xaxíav, kai ў yord cov пєриётћекє QoAióryra. Кабиєуос 
катӣ ToU ёдєАфод cov koreAdAeis, каї KATA TOD vioU тїс Илүтрд< 
cov ёт{бєє скаудаХоу. 

Taro ёлойсаҳ, кої êsiynoa, Ўта åvopiav бте sopat 
cot бро" éAéyéeo сє, koi торастјсо кота. трбоштбу Tov. 
22 Xóvere 0) ravra. oi ётіХаубаубиєуог то? Oeod, илүтотє åpráoy, 

xai ил] p  pvóp.evos. 
93 GOvoía oivéceus Oofdcet pe, kal ёкєї 6005 7) дє(ёш abr TÒ 

Turrýpiov Gov. 


16 


21 


60 (51) Eis то то, даид тф Aavið, êv то ёАбєефу mpòs atróv 
Каба» тду труфлуттуу, ўуѓко єіс7\0є прӧ< Вурса[Вєё. 
"EAégsov pe б @eòs ката TÒ руа &№є0с cov, кої xarà TÒ 


P» m 4 Or, of, à Heb. 10. 30. 
Ра. 79. 11, thirty psalms are wanting. 


B Gr. aa ar as. 


С See 1 Pe. 4. 4. 
A Gr. there. 


Psanus XLVIII. 17—L. 1. 


when the glory of his house is increased, 
17 For he shall take nothing when he dies; 
neither shall his glory descend with him. 
и For his soul a be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou dost 
well to him. 19 Yet he shall go in ё to the 

eneration of his fathers; he shall never see 

ght. % Man that isin honour, understands 
not: he is compared to the senseless cattle, 
and is like them. 


A Psalm Y for Asaph. 


The God of gods, the Lord, has spoken, 
and called the earth from the rising of the 
sun to the going down thereof. ? Out of 
Sion comes the excellence of his beauty. 
3 God, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence: а fire shall be kin- 
dled before him, and round about him there 
shall be a very great tempest. * Не shall 
summon the heaven above, and the earth, 
that he may ?judge his people. 5 Assemble 
ye his saints to him, those that have engaged 
in & covenant with him upon sacrifices, 
5 And the heavens shall declare his right- 
eousness: for God is judge. Pause. 

7 Hear, my people, and I will speak to 
thee, О Israel: and 1 will testify to thee: I 
am God, thy God. 81 will not reprove thee 
on account of thy sacrifices; for thy whole- 
burnt-offerings are before me continually. 
3 I will take no bullocks out of thine house, 
nor he-goats out of thy flocks. 9 For all 
the wild beasts of the thicket are mine, the 
cattle on the mountains and oxen. !! 
know all the birds of the sky; and the 
beauty of the field is mine. "If I should 
be hungry, I not tell thee: for the 
world is mine, апа the fulness of it, ) Will 
I eat the flesh of bulls, or drink the blood 
of goats? "Offer to God the sacrifice of 
raise; and pay thy vows to the Most High. 
5 And call upon me in the day of affliction ; 
and I will deliver thee, and thou shalt 
glorify me. Pause. Р 

6 But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and take 
up my covenant in thy mouth? ¥ Whereas 
thou hast hated instruction, and hast cast 
my words behind ZAee. 1 1 thou sawest a 
thief, thou $rannest along with him, and 
hast cast in thy lot with adulterers. 1j Thy 
mouth has multiplied wickedness, and thy 
tongue has framed deceit. ?"Thou didst 
sit and speak against thy brother, and didst 
scandalise thy mother’s воп, 

2 These things thou didst, and I kept 
silence: thou thoughtest wickedly that I 
should be like thee; but I will reprove thee, 
and set thine offences before thee. 2 Now 
consider these things, ye that forget God, 
lest he rend you, and there be no deliverer. 

Z!The sacrifice of praise will glorify me; 
and à that is the way wherein I will shew to 
him the salvation of God. 


For the end, & Psalm of David, when 
Nathan the prophet came to him, when 
he had gone in to Bersabee. 


Have mercy upon me, O God, according 
to thy great mercy; and according to the 


0 From these words іп Alex. to 


PsALMSs L, 2—11. 8. 


multitude of thy compassions blot out, my 
transgression. ? Wash me thoroughly from 
mine iniquity, and cleanse me from my sin. 
3 gor І am conscious of mine iniquity; 
and my sin is continually before me 
4 Against thee only have І sinned, and done 
evil before thee: that thou mughtest be 
justified in thy sayings, and mightest over- 
come when thou art judged. 5 For, behold, 
I was conceived in iniquities, and in sins 
did my mother conceive me. 
$ For, behold, thou lovest truth: thou 
hast manifested to me the secret and hid- 
den things of thy wisdom, ?'Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be 
urified: thou shalt wash me, and I sball 
e made whiter than snow. *'Thou shalt 
cause me to hear gladness and joy: the 
afflicted bones shall rejoice., ?'Turn away 
thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities, 19 Create in me в clean heart, О 
God; and renew a right spirit in my inward 


parts. ! Cast me not away from thy pre- 
sence; and remove not thy holy Spirit 
om me. 


E Restore to me the m of thy 
salvation: establish me with thy P directing 
Spirit. 

B Then wil I teach transgressors thy 
2 and ungodly men shall turn to thee. 
M Deliver me from blood-guiltiness, О God, 
the God of my salvation: and my tongue 
shall joyfully declare thy righteousness. 
w О Lord, thou shalt open my lips; and my 
mouth shall declare thy praise. 1 For if 
thou desiredst sacrifice, Í would have given 
$$: thou wilt not take pleasure in whole- 
burnt-offerings. 1 Sacrifice to God is a 
broken spirit: & broken and humbled heart 
God will not despise. 

18 Do good, О Lord, to Sion in thy good 
paese and let the walls of Jerusalem be 

uilt. 19 Then shalt thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, Y offering, and 
whole-burnt-sacrifices : then shall they offer 
calves upon thine altar. 


For the end, a Psalm of ?instruction b 
David, when Doec the Idumean came and 
told Saul, and gaid to him, David is gone 
to the house of Abimelech. 


. Why dost thou, O mighty man, boast of 
iniquity in fy mischief? АП the day ? thy 
tongue has devised unrighteousness ; like m 
sharpened razor thou hast wrought deceit. 
*'Thou hast loved wickedness more than 
goodness; unrighteousness better than to 
speak righteousness. Pause. * Тһоц hast 
loved all words of destruction, and a deceit- 
ful tongue. 

å Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly re- 
move thee from thy dwelling, and thy root 
from the land ofthe living. Pause. $ And 
the righteous shall see, and fear, and shall 
laugh at him, and say, 7 Behold the man 
who made not God his hel ; but trusted in 
the abundance of his wealth, and strength- 
ened himself in his vanity. 

£ But 1 am as a fruitful olive in the house 
ef God: I have trusted in the mercy of 


728 VAAMOI. 


zÀifos тди oikrippv соу é£áAeujov Tò дебил pov. Emi- 2 

^ ^ ^ * ^ ^ , 
mÀeiov тАўубу pe ётд rijs àvopías pov, xoi TÒ rijs брартіоѕ 
pov kaÜápwróv pe. 

y S ә. 12 э < , (E € , 3. 7 Б] 

От: тї дуошіау pov ёуф ywócko, kai ў åpapria pov éva- 

^ P b 
тб pov ёсті діатаутбѕѕ Zol иби ўршартоу, kal TÒ movypóv 4 
^ ^ , 
dvóvrióv соо éroígca: бте ду ÜuawoÜjs èv rois Абуо< cov, 
xal vuejoys èv TG kpíveaÜaí сє. '1доў yàp èv àvopias owv- 5 
, 
«№уфбту, kal èv арартіолѕ ёкітотаќ pe 7) pimp pov. 

"ёо? yàp ё№ десу iyyámqaas, rà Ла кої rà крїфиа 6 
Ts софіоѕ cov éjAecás шо. "Pavriéis pe отто кої 7 
кадари Өўсорал, тє pe kai rèp xiva Мєукаубусорок. 

э ^ 3 , У 3 2 3 aAA , 8 
Akovriéts pe ауаАМасти кой ebjposUvgv, ayaAAtacovrat 
ócTü rerazewop.éva. `Алтботрејоу тд ampógormróv соу ázó TV 
брартіфу pov, каў máras Tàs àvopias pov deuov. Kap- 10 
(ау kaÜapày ктїтоу èv ёшої б 9e0s, каї пуєдра єїӨёє èykaivi- 
cov èv vois éykdrots pov, Mù àmoppüjgs pe ámó то? mpos- ЇЇ 
e^ э 
тоъ cov, каї TÒ TveUua TÒ йуу соо uù àvrayéAgs åm ёро. 
"Agó8os pot Tijv ёуаАМати тод соттріоо cov, ттуєйнат 12 
Tyejovuco стђр:&бу pE. 
Adéw åvópovs ràs óðoús cov, кої àce(9is èri oè ётотрё- 13 
тул $ э СК) € ^ Li ^ ^ ГА 1 4 
уоџсі.  Pü)ca( дє ёё оіратоу б ®eòs, о Ocós T)s соттріос 
pov, áyaÀMácera, Т} улӧсоа pov Tiv діколотбуу cov. 
Кури, rà xe(Xm pov ávoífew, каї то отбра pov дусүүє\є 15 
^ ЕД ^ v H ЕД P , eo à ОА, 16 
rjv oivecív cov. “От: «і 70 \тсаѕ Üvaíav, wka ду" óXo- 
кољтдрота ок єідокїўсєқ. GOvoía т© O «veüpa auvre- 17 
труциёуоу, кардіау схутєтруишёри каї тєталєлоиёлуи ó Geos 
оўк éfovOevocet. 

"AyáÜvvov, Кїрє, èv тӯ єфдокіа cov тўу Ziv, кої oixo- 18 
8 7л ^ , e , / ЕЛ Ò z / 19 
opmÜjre тё Tex 'lepovcaXQu. "Тоӧтє eùðokýoes Ovoiav 
д:калосбус, àvadopàv, кої óXokavrópara: тбтє üvo(covaty 
ёті тд Üvoiac Tjpióv cov uócxovs. 


Eis 70 тос ovvérews TQ. Aavib, év rà. éAÓcty Auk ròv 51 (52) 
„э ^ ^ ^ 
Ióovuatov, koi áàvayyetiat то Бао?А, kai єітєу abr, 


PAGE Aavi eis vv olkov ' AfuiéAex. 


Z э ^ 9 , e ` 3 а MEE A € , 
н TÉ ёуколу@ èv karig ó Šuvaròs àvopíav ; Xv Tiv ўрёрау 
адікіоу ёХоуісато ў уХАдоса cov cei fvpóv ўкоутиёуоу 2 
ётойјсаЅ доћоу. "Нудтусаѕ какіоу rèp áyaÜwavvqv, àà- 3 
Kíay тёр tò ХХ№сал діколосути" даара. "Нубтусоѕ 4 
тахта TÀ урата. кататоутитро?, yAGocav 9oMay. 
Aù Tovro б Geós кабёЛо: сє eis TéAos, ékriÀau сє каў 5 
r^ ~ 
peravacteúrar сє тд сктуфратос, кої TÒ рі Ќора cov èk yis 
{фут дафаЛро. Kal Oyovra: O(kotot xai фо[В)бусоутой, 6 
^ ^ 
xai ёт" aùròy yeAdcovroi, kai ёро®очу, iod dvÜpuos 85 oùk 7 
Elero тбу Oeòv [Зобду aùrod, AAN émáXmwreY ёті Tò т\?- 
Üos то? тАоўтоъ› abro), kal éveüvvapóÜn èri тў матолбттүтї 
a UTOU. 
E ~N, де є ^ £a , ? ^ » Ld ^ 
yo дє wre éàaia катакартос єу TO oiky TOF @еєо®, 8 
Y E^ М PY ^ ^ э ^ 2A > M EJ * " 
Атта ётї то ёАєо$ rod Oeod eis тду alva kal eig TOv 


B Gr. governing. 


ч Properly, ‘а heave or wave-offering. 


ò Gr. understanding. 


VAAMOI. 729 


3a ^ э * ^ 
3 aióva ToU aiðvos. '"EfouoXoyrcopoi cot eis TÓv alva, От 
, СА ^ € Lol A » 
ётойутос, koi vmopevü TÒ буора cov, бтї ҳрустду évavríov 
TOV Ócíov cov. 


62 (53) Eis rò rXos, ©т?р дає\ё@ ovvéreos тд Доу. 


Ф ^ 
Elre дфроу èv карба avrov, ойк ёсті Oeds: д:ефберар, 
^ A 
2 kai éüeX/xOncav év åvopias: oùk ёттї тоф» àyaĝóv. ‘О 
Өєд< ёк ToD oùpavoð Otékwyev ётї roùs vioùs тфу àvÜpoow, 
3 roù 106и e ёсть ovvðv, Y ёкбүт©у ròv Gceóv. Iávres èé- 
, » ^ 
ékAwav, бра 3jxpeuóÜncay, ok. ёст: тоу буабду, ook éarw 
čws ќудс. 
4 Обі yvócovrat mávres ої épyatóuevou тўи дуошѓау, oi 
катєсӨ(оутєс̧ тди Хабу pov Вросє: prov; róv еду ойк mreka- 
, » ^ 
5 Aécavro. 'Exet ёфо8убдсау dóflov, où oix Tw» dó[los От: 
б ®єб< дгєскӧртитєу беттё ávÜpwemapéckev, karyaXovOnaav, 
L4 
6 бт. ó Ocós. ёѓоудёрюсєу ато. Тіс досе ёк Xu тд awrij- 
^ Э. ГА 3 A E , ^ ^ 5 
piov ToU Торо; èv TÔ docrpéjai Куру Tiv alyuaAc- 
СА ~ ^ E ^ , ? * * ^ ЕД £ 
cíav ToU Хао? айто®, ёуаА\асєто, "laxo, каї єйфраубзтєта& 
* 
Iopańà. 

08 (54) Eis тб réAos, êv ўруогс cvvéaeos тф Aavið, èv TG éAOctv 
^ , \ H ^ ^ ^ 3 H А. А 
тоў Жєфо{оу$, kai єітєу và XaovA, ойк ioù Aavið 

кёкроттол map NAv ; 


О ө, bs э ^ 9-0. B: ^ у: А9 ^ 8 ^ 
còs év và Óvópar( gov aGcóv pe, kal év тў Óvváue 
^ є ^ ^ 
2 gov kpivóv pe. ‘О ®eòs є«ісакоусоу TNS Tpocevxüs pov, 
у ə ^ bJ e ^ , , * z / 
З vorrar rà ртмата то? отдротдѕ pov. “Ore ё&ААбдтро 
N 
ётауќстусау ёт ёрё, kai кратолої ёбттсау Tiv yvxýv pov, 
où проёбєуто тду ©єду ёушфтгоу атои: SuajaAXga. 
^ b [4 ^ 
4 80у yàp ó Gcós {Зотбєї por, kai б Kiptos бутїА\луттр ijs 
5 95 pov. 'Атоотрефе: rà kakà Tois éxÜpois uov, év Tj 
Vvxjs pov. Атострере. Tà kakà тоб exUpois pov, ] 
6 2Аубєіа aov éfoAóÜpevoov aùroús.  "Exovoíos усо сог, 
3 Е 2 A 2d ГА , L4 3 у Y 
7 ё©оноАоутодол rà óvóuar( cov Кури, бт. буабди. "Om 
ёк máons ӨМфєш< ёррусо ue, кої év rois éxÜpots mov ётєїдєї 


ó ёфбаћибс pov. 
04 (55) 


З / € \ M , ` хе Д M 
Evoríca. ú G«eós rjv тросєоҳту pov, koi л] vmepións Т? 
2 ёёрсіу now TIpóoyes pot, kal ciodkovgóv роу ё\№тубти 


Eis TO тос, êv Üpvows ovvéoews т Aavio. 


3 éy тү} à&oAcaxía pov, kai érapáxÜnv ато фоуђѕ ёҳбро, xoi 
daó ÜXüjeos ápaproAoU: бт éfékuwav ёт ёрё ávopíav, кої 


le 


êv дру) €vekórovv uot. 

4 "Н кордѓа pov érapáxOq èv ёрої, kal. деМ№а Üavárov ётё- 
5 merev èr égé. Фб/$о$ каї rpópos ŅAÂev èr ёё кол ékáAwé 
6 дє akóros. Kal era, tris досе pot 7répvyas фсєі теристє- 
7 pâs; kal тєтатбђторас каї коталтолсш. '1доў éudkpvva 
8 фъуабейшу, каї qiXMcOqv èv тӯ ép дийраћио. Проседє- 

хбилу тди adtovrá ша rà ёАсуоуљҳіоѕ kai kataryiðos. 

9  Karamóvrwov Kúpte kal xoraíeAe tràs улфссаѕ айтор, 


` 


8 Rom. 3. 10-12. 


PsAnMs LI. 9—LIV. y. 


God for ever, even for evermore. ?I жі, 

ve thanks to thee for ever, for thou hast 
done i£: and I will wait on thy паше; for 
42 is good before thy saints. 


For the end, a Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in iniquities: there is 
none that does good. ? боа looked down 
from heaven upon the sons of men, to see if 
there were E that understood, or sought 
after God. 3 ВТһеу have all gone out of 
the way, they are together become unpro- 
fitable; there is none that does good, there 
is not even one. 


* Will none of the workers of iniquit 
know, who devour my people as they woul 
eat bread ? they have not called upon God. 
There were they greatly afraid, where there 
was no fear: ?for God has scattered the 
bones of the men-pleasers; they were 
ashamed, for God. despised them. 6 Who 
wil bring the salvation of Israel out of 
Sion? When the Lord turns the captivity 
of his people, Jacob shall exult,and Israel 
shall be glad. 


For the end, among the Hymns of instruc- 
tion by David, when the Ziphites came 
and said to Saul, Lo, is not David hid 
with us? 


Save me, О God, by thy name, and judge 
me by thy might. ? O God, bear my prayer; 
hearken to the words of my mouth. or 
Strangers have risen up against me, and 
mighty men have sought my life: they 
have not set God before them. Pause. 


4 Бог lo! God assists me; and the Lord 
is the helper of my вош, 5 Не shall return 
evil to mine enemies; utterly destroy them 
in thy truth. 51 will willingly sacrifice to 
thee: I will give thanks to thy name, O 
Lord; for i£ is good. 7? Бог thou hast 
delivered me out of all afflietion, and mine 
eye has seen my desire upon mine enemies. 


For the end, among Hymns of instruction 
y David. 


Hearken, O God, to my prayer; and dis- 
regard not my supplication. ?Attend to 
me, and hearken to me: I was grieved in 
my meditation, and troubled; 3 because of 
the voice of the enemy, and because of the 
oppression of the sinner: for they brought 
iniquity against me, and were wrathfully 
angry with me. 

4 Му heart was troubled within me; and 
the fear of death fell upon me. ? Fear and 
trembling came upon me, and darkness 
covered me. 6 Апа I said, O that I had 
wings аз those of a dove! then would I flee 
away, and beat rest. 7 Lo! I have fled afar 
off, and lodged in the wilderness. Pause. 
SI waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


?Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen iniquity and gaim 


PsALMs LIV. 10—LVYV. 12. 


saying in the city. 1 Рау and night £ he 
shall go round about it upon its walls: ini- 
quity and sorrow and unrighteousness are 
in the midst of it; Папа usury апа 

have not failed from its streets. 

5 For if an enemy had reproached me, I 
would have endured it; and if one who 
hated me had spoken vauntingly against 
me, I would have hid myself from him. 
= But thou, О man hikeminded, my guide, 
and my acquaintance, !* who in companion- 
Es with me sweetened our food: we 
walked in the house of God in concord. 
5 Let death come upon them, and let them 

o down alive into Hades, for iniquity is 
im their dwellings, in the midst of them. 

16 T cried to God, and the Lord hearkened 
to me, 17 Evening, and morning, and at 
noon I will declare and make known my 
wanís: and he shall hear my voice. !?He 
Shall deliver my soul in peace from them 
that draw nigh to me: for they were with 
me in many cases. !° Сод shall hear, and 
bring them low, eves he that has existed 
from eternity. Pause. 

y For they suffer no reverse, and therefore 
they have not feared God. 2 Ho has reached 
forth his hand for retribution; they have 
profaned his covenant. ?''l'hey were scat- 
tered at the anger of his countenance, and 
bis heart drew ?nigh them. His words 
were smoother than oil, yet are they darts. 

Z$Cast thy care upon the Lord, and he 
shall 6 sustain thee; he shall never suffer 
the righteous to be moved. ? But thou, О 
God, shalt bring them down to the pit of 
destruction; bloody and crafty men shall 
not live out half their days; but I will 
hope in thee, O Lord. 


For the end, concerning the people that 
were removed from the ^sanctuary, by 
David for a memorial, when the Philis- 
tines caught him in Geth, 


Have mercy upon me, О God; for man 
has trodden me down; all the day long he 
warring has afflicted me, 2 Міпе enemies 
have trodden me down all the day from the 
dawning of the day; for there are many 
warring against me. | | | 

3They shall be afraid, but I will trust in 
thee. *In God I will praise my words; all 
the day have І hoped in God; I will not 
fear what flesh shall do to me. ] 

8 All the day long they have abominated 
my words; all their devices are against, me 
for evil. ê They will dwell near апа hide 
themselves; they will watch my steps, ac- 
cordingly as I have waited patiently in my 
soul. / Thou wilt on no account saye them ; 
thou wilt bring down the people in wrath. 
30 God, I have declared my life to thee; 
thou hast set my tears before thee, even 
according to thy promise. 

? Mine enemies shall be turned back, in 
the day wherein I shall call upon thee ; be. 
hold, I know that thou art my God. 011 
God will I praise Ais word; in the Lord 
will I praise Ais saying. I have hoped in 
God; I wil not be afraid of what man 
shall do to me. ё Тһе vows of thy praise, 


B Or, it, әс. iniquity. 


у Or, they have nothing to give in exchange, д. d. to redeem their souls, 
д Compare Heb. and 4. V. 
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ёт. lov ёуоріау кої dyrivoyíav èv тў móe. “Ниќраѕ кой ЇЙ 
vukròs къкАфсє: аёту ёт) rà Te(yy abris, åvopia кай móvos 
èv рбсф abrjs kai @бик(а, kal ойк ёёилтеу ёк тфу mÀaredoy 11 
abris rÓkos kai 9óXos. 

"От. el ёубрӧѕ Ффує{битЄ pe, mýveyka àv, каї єї б риду 12 
êr’ ёрё ёрєусХорртибупсєи, ёкрї{йу àv år avrov. Zù 0613 
dvÜporme loóyvys, Tyyepuóv pov кої yvomré pov, 0s émiroavró 14 
éyAóxavas ёдёсрата, èv тф oikp ToU @єоў êropeóbnev ё 
ójovoig. ”ЕА@ётф Өдуатоѕ èr aùroùs, каї като[Вутюсау 15 
cis ддоу (Ovres: бте тоутріа èv тоїѕ rapowíais abrüv êv ёт 
avTOv. 

"Eyó mpòs róv Geóv éxékpafa, xai б Kiptos єістјхоџсє uov. 16 
"Ecépas kai трой koi eoi {$рїа< ёиууўсорол, кої áümayyeNo, 17 
kai єісакоўсєта тїз qvis. pov. Avrpócerat èv єїрїўў 18 
viv улху pov ётд rüv ёуу битир pot, дт ёи moois Joay 
civ ёро, Eicakoúserat ô ®eòs кої razewóaet ovrovs, 19 
ó bmápxov трд TOv alóvov: буора: 

Où yáp écart abrois ávróAAaypa, каї obk ёфо$бутоу тӧу 
Ocóv. "Eférewe viv ҳєЄра офто? év TG åmoððóvar ё/$є/3}\- 20 
сау Tjv OuÜójkqv avrov.  AwpepícÜgcav ámó Ópyüs то? 21 
mpocürrov abro), каї Wyywrev 1) kapõia aŭro: TyraXóvÜncav 
oi Aóyot ато? rèp &Aatov, kai adrot «ісі Воћдєѕ. 

"Ezüfupov ётї Kópuv тўи pépuwváv cov, xol abrós сє 22 
$:обраре, où woe eis róv aióva cdAov тё бкр. Zò 8 23 
€ ^ , 3 ^ ЕЈ , ^ y e , 

ó GOcóc karáfes ačroùs eis $péap б@фборй<° dvüpes айдата 
Koi ёо№бтутос̧ оў uù ўритєйс–с: тӧѕ Тра avrOv: éyà 04 
ёМт ёті oc, Kúpte. 


Eis тё тё\о$, ®тёр то? Лао? Tod блтд т©у åyiwv peparxpvp- 55 (56) 
pévov, TQ Аолїё els стућоурафіау, ómóre ёкратусау 
ойтду ot GÀXAóQvAo: èv Г. 

"ЕЛеусоу pe ó Өєдѕ, бт karemárgoé pe üvÜpamros, б\у 
Tiv ўрёроу ToÀeuov pé pe.  Karemárqgoáv pe oi ёҳброї 2 
pov Ау Tiv Tj.épav дтд роу ўрќраѕ, бт zroÀÀoL oi mode- 
pobvrés pe. 

Qofn0jcovra, ёуф бё Ати ёті со, "Еу тё O«Q 3,4 
èrawéow тоў Aóyovs pov, б\у тўи ўрќрау ёу тё еф тиа, 
où фоВтбусоро ті momoe pot сарё. 

"О№р тўи ўрёрау rois Aóyovs pov ёВдє\уссоуто, кат à 
ёро? Távres ot д:оЛоу:срої aùrõv eis какби. Пароајсооуо: 6 
xai катакрӯфоъсчу афтої, Tiv Trépvav pov $vAáfovev  kafá- 
mep imépewa Tj уух pov.  '"Yzip тоў gumÜevós єсє 7 

3. ^ , э ^ ^ 2 e ` м , Е] 

адто? èv ӧрүү Àaoùs kardet © Geós тўу бои pov ёё- 8 

ууєЛа сог, ёдоо тй дакру& pov évémióv сох, Ós каї êv тӯ 

ётауүє№Ма aov. 

"Етістрёроосчу ої ёҳдроѓ pov cis тё дтісо, èv ў ду ўиёрд 9 
* £ L4 » A Ж 9 4 , kd ^ ^ 
ётікоћёсорої ce {доу v бт. @0 pov « av. "Еті ro 10 
Ocg alvéro piua, ёті re Kupi alvéao Aóyov. "Еті то O0e941 
x э А NC HE, м aeo 
Arwa, où фо[8бусорох тї moose pot dvÜperros. "Еу ёро ЁЙ 


Compare Рв. 48.7, 8. Mark 8. 8$. 


C1Pet.5.; 8 Or, nourish, A Or, holy things. 
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e 

18 ô Gcós ai ebxal, ås ådroðúrw alvéreós aov. "Оті фото riv 
улуй pov ёк Üardrov, каї roUs móðas pov ёё ÓwÜjuaros, 
TOU єйарєстђсох évormiov ToU Oco? èv port Covrov. 


56 (57) Els rò réAos, pù ad Üciprs, то Aavi els стућоурафќау, 
êv тф airév йтодідраскеу àmó просфтоо Xaov) eis TÒ 
А 


"ЕЛејсоу pe б Geós, ёАёутбу pe, бте ёт! сої mémoDev ў 
фла) pov, кой ёу тў тки тфу тттєрїүшү gov éAmiQ, čws об 
2 порё6у ў дуошіа. Kexpáčopat трд$ тбу @еду ròv Dyurrov 
3 róv Өєби тоу єйєруєтсаута pe  OuajoAga. "Еёатёстєеєу 
ёё obpavoU kai érwoé рє, ёдокєу eis. буєідоѕ rovs каталатоби- 
Á, 3 , Li ^ 5 LÀ 3 A M A э 4. 
Tás рє  éfaméoTeev б ®eòs тд ЄАєо$ афтод xai ту À- 
4 eav avro), kal ёббўсато тўи jv роо ёк pÉTOV скїр- 
3 , £ | ЖШ. 3 , e 307 
vav: éxouujÜgv тєтараурбуоѕ" viot  áyÜpémrwv, oi óOóvres 
Е ^ g \ , ^ € ^ э ^ Li 
abrüv, бтА\оу koi Bén, коі ў yXomca афтӧу, páyapa 
ófcta. 
5 "Үуӧбтт: ёті oos oùpavoùs б O«0s, каї éri тӣсау тђу уђу 
6 ў доёа cov. Mayiðas Jo(uacav Tois moci pov, каї karé- 
^ (4 » ^ 77 , 
kapajav Tijv Yuxýv jov: dpvfav трд просотоо pov [Воброу, 
xai ёрётєсау eis айтби д:бра\иа. "Ero(ux ў карда pov 
^ э. 
8 б @є0ѕ, éro(u Ù kapBía pov, Фтор кой уал. Еёеуёрбтт‹ 
ў 9ófa pov, ёёєуёрбтт: Yaňtýpiov kai кїӨ@йра, ёёеуєрбусошо 
^ + A 
9 ópÓpov. ‘Eopoàoyýsopaí со: év aots Куре, уоА® cot èv 
10 ёбуєс. “От: èpeyaiúvôy čws Tv otpavov тд €Aeós соо, kai 
^ ^ ^ ^ 
11 ё rôv vejeAOv ў 4А0}0е@ соо. ‘“Үұуобтті éri rovs oùpavoùs 
б Geós, каї éri тӣсау тђу уђу ў 9660. соу. 


57 (58) Eis тд réXos, u) 9ad0e(pns, т© Aavià els стућоурафіау. 


El 2\00 dpa Owatoosvqv Маєте, etÜcta. кріуєтє oi viot 

2 тфу àvÜpómev. Кай yàp év карда àvopias ёрүабетбє èv тў 

3 уў, 20:кіау ai xeipes pôv avparAékovaw. — "AsrgAXorpwóÜnoav 

oi ápoproÀAoi тд џајтраѕ, êrMavýðnoav бтд yacTpós, èd- 

4 Хутау yevói.  Gvpós a)rois кота Tiv броѓшсч тоў Odes, 

5 ócei дол{бо$ kodjs, koi Bvoúoņs và Gra олт, Tis ойк 

єісакоўстєтол $ovijy ётадбитоу, dapuákov тє þappakevopévov 
тард софо?. 

6 "О @0 awérpuje rovs ó0óvras айтфу v TQ остдроті айту, 

7 ràs púňas ту Аєбутшу cwvéÜAacev б Курио. "Efovóevo0:- 

соутол @ dwp Otzropevóp.evov, évrevet TÒ тӧёоу аўто? ёш oð 

8 ácÜevjcovow. `Оеєї ктрдѕ ó токєіѕ àvravoipeÜijmovrat, ётєсє 

B тїр, ко) ойк «доу тбу Tov. Прд то? cwviéva: тйс дкау- 

Oas ipov rijv Dápvov, Фс vras Фтєї èv ӧрүђ католгієтод 

ўраз. 

10 Егфоаудсєтал 81колос, órav э ёкдікточу ёсеВ0у, tàs xei- 

11 pas афтод vipera èv TQ aipate ToU dpaproXoU. Kat ёрє 

dvÜperros, el. dpa ёсті карто TQ Üwaie, dpa ёстіу б @eòs 


PsaLxs LV. 13 —LVII. 11. 


O God, which I will рау, are upon ma 
з For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from sliding, that 1 
should be we -pleasing before God in the 
land of the living. 


For the end. Destroy not: by David, for a 
memorial, when he fled from the presence 
of Saul to the cave. 


Have mercy, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trusted in 
thee: and іп the shadow of thy wings will I 
hope, until the iniquity have passed away. 
3 | will ery to God most high; the God who 
has beneñted me. Pause. 3 Не sent from 
heaven and saved me; he gave to reproach 
them that trampled on me: God has sent 
forth his mercy and his truth ; *and he haa 
delivered my soul from the midst of lions 
whelps: I lay down to sleep, though trou- 
bi. As for the sons of men, their teeth 
аге arms and missile weapons, and their 
tongue а sharp sword. 


5 Ве thou exalted, О God, above the hea- 
vens; and thy glory above all the earth. 
6'Тһеу have prepared snares for my feet, 
and have bowed down my soul: they have 
dug a pit before my face, and fallen into it 
themselves. Pause. 7 My heart, O God, is 
ready, my heart is ready: I will sing, yea 
will sing psalms. $ Awake, my glory; awake, 
m ii and harp: I wil awake early. О 

ord, І will give thanks to thee among the 
nations: I will sing to thee among the 
Gentiles. ! For thy mercy has been mag- 
nified even to the heavens, and thy truth to 
the clouds. " Be thou exalted, O God, 
above the heavens; and thy glory above all 
the earth. 


For the end. Destroy not: by David, 
for & memorial, 


If ye do indeed speak righteousness, then 
do ye judge rightly, ye sons of шеп, ? For 
ye work iniquities in your hearts in the 
earth: your hands plot unrighteousness. 
3 Sinners have gone astray from the womb: 
they go astray from the belly: they speak 
lies.. + Their venom is like tat of a serpent ; 
as that of a deaf asp, and that stops her 
ears; which will not hear the voice of 
charmers, nor keed the Ё charm prepared 
skilfully by the wise. 


6 God has crushed their teeth in their 
mouth: God has broken the eheek-teeth of 
the lions. ? They shall utterly pass awa 
like water running through: he shall ben 
his bow till they shall fail. 3'l'hey shall be 
destroyed as melted wax: the fire has 
fallen and they have not seen the sun. 
? Before your thorns feel the white thorn, 
he ADAM swallow you up as living, as in his 
wrath. 


10 The righteous shall rejoice when he 
sees the vengeance of the ungodly: he shall 
wash his hands in the blood of the sinner. 
П And a man shall say, Verily then there is 
Yareward for the righteous: verily there is 
a God that judges them in the earth. 


М à 
xpiyov ато? ёу тү} ур. 


В Gr. poison. q Gr. fruit. 
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PsaAnMs LVIII. 1—LIX. 6. 


For the end. Destroy not: by David for& 
memorial, when Saul sent, and watched 
his house to kill him. 


Deliver me from mine enemies, О God; 
and ransom me from those that rise up 
inst me. ?Deliver me from the workers 

of iniquity, and save 1ne from bloody men. 


3 For, behold, they have hunted after my 
soul; violent. men have set upon me: nel- 
ther is it my iniquity, nor my sin, О Lord. 
*Without iniquity 1 ran апа directed my 
course aright: awake to help me, and be- 
hold. 5And thou, Lord God of hosts, the 
God of Israel, draw nigh to visit all the 
heathen; pity not any that work iniquity. 
Pause. ЕЛ shall return at evening, and 
hunger like a dog, and go round about the 
eity. 

7? Behold, they shall utter а voice with 
their mouth, and в sword is in their lips; 
for who, say they, has heard? But thou, 
Lord, wilt laugh them to scorn; thou wilt 
utterly set at nought all the heathen. 9I 
will keep my strength, looking to thee; for 
thou, О God, art my helper. № Дв for my 
God, his mercy shall до before me: my God 
will shew me vengeance on mine enemies. 


1 Slay them not, lest they E thy 8law; 
scatter them by thy power; and bring them 
down, O Lord, my defender. ! For the sin 
of their mouth, and the word of their lips, 
let them be even taken in their pride. 
з And for their cursing and falsehood shall 
utter destruction be denounced : they skall 
fall by the wrath of utter destruction, and 
shall not be; во shall they know that the 
God of Jacob is Lord of the ends of the 
earth. Pause. !*'lhey shall return at even- 
ing, and be hungry as а dog, and go round 
about the city. ° They shall be scattered 
hither and thither for meat; and if they be 
not satisfied, they shall even murmur. 


5 But I will sing to thy strength, and in 
the morning wiu І exult in thy mercy; for 
thou hast been my supporter, and my refuge 
in the day of mine affliction. hou art 
my helper; to thee, my God, will I sing; 
thou art my supporter, О my God, and my 
mercy. 


For the end, for them that shall yet be 
changed ; for an inscription by David for 
instruction, when he had burned Mesopo- 
tamia of Syria, and Syria Sobal, and Joab 
had returned and smitten i» the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thou hast rejected and destroyed 
us; thou hast been angry, yet hast pitied 
us. Thou hast shaken the earth, and 


troubled it; heal its breaches, for it has ~ 


been shaken. ?'Thou hast shewn thy people 
hard things: thou hast made us drink the 
wine of astonishment, * оц hast given в 
boken to them that fear thee, that they 
might flee from the bow. Pause. 5'That 
thy be,oved ones may be delivered; save 
with thy right hand, and hear me. 

*God has spoken in his holiness; I will 
rejoice, and divide Sicima, апа measure out 


732 VYAAMOIL 


Eis rò тео, и) д:афбеіртѕ, T Aavià eis orqXo- 58 (59) 
урафѓау, ómóre àmérreUXe XaobA, kai ёфуМаёеє ròv olkov 
avro) то? дауатостоі олутду. 


"E£cXo0 pe ёк r&v éxÜpQv pov б Ges, kai ёк TÖV éravwrra- 
^ ^ , 
pévwv ёт èpè Aérpecat pe. "Pica pe ёк rüv épya£op.évav 2 
Tiv дуорќау, koi è$ дудрбу airov с®сбу pe. 

* Н ^ in^ ^ ^ э 10 э 9 э а 3 

От. ido) éÜjoevcav civ улуу pov, èréÂevro ёт ép 
xparato(- obre 7) àvepía pov, obre ў брартіо pov Kúp 
Avev àvopías ёдрароу Kai korevÜvva: éfeyépÜmre els олл/аутт- 4 

ГА М оу ^ ^ A e * ^ $ , € 9 ы 5 
oiy pov, kai дє Kal où Куре ó Ө©єд< тоу дууашєоу ó Oes 

^ ^ , ^ $ , , "Y » ^. 
тоў lopajAÀ, vpoóoXes To) ётокёрасбдол таута тё €Üvy, pù 
olkreipjays Távras ToUs épyatQopévovs Tijv ávopiav: дгараХиа.. 
"Етістрёјоостіу eis ёстёроу, kai Auwófovow ós кушу, kai 6 
KvkAuogovct тоу, 

"800 ётофӨёуёоутол èv т© oróparı atrüv, kal þoppaia èv 7 
тоф xelAeaww айтФу, бте тіѕ укоџсє; Kai о? Куріє ёкуєАасу 8 
aùroùs, é£ovOevocets Táyra тё уу. Tò кратоѕ jov ps сё J 
$vAdÉo, бт ov б @eòs йут!\лүттөр pov el. “O Ocós pov, 10 

^ » ЕД ^ , € , М > AX 
тб čÀcos ато TpodÜdce. дє, б Ocós mov Qele pot èv Tois 
€xÓpois uov. 

MÌ åmokreivys aùroùs, payrore ёлтї\абшута& Tod vópov aov: 11 
бихткбртитоу avroUs èv тў Õuvdpeı соо, каї kaoráyaye aùroùs 
ó Vmepacmurrjs pov Кури. ‘Apapriav стбратоѕ abróv, 19 
Aóyov xeXéov avrüv, kai тъ\АлуфӨттштаз èv тў Ўтеруфауід 
айтди" kai è ápüs kai Yeúðovs Duryyelujcovra« ouvrées, 13 
èv ӧрү dwvreAeías, kal où pù Ўтарёооси каї yvocovra, бт 
б O«ós той lakùß Oeomó6er rüv epárowv тӯѕ yne diyapa. 
"EmtwTpájovow «is éomépav, kai Awufovow s кїөшу, xoi 14 
KvkAogovgt mów. Атої баокортиобтоутаа тоў $ayciy, 15 
ёду бё ил] Xopraa Gat, каї yoyyúrovow. 

Е ^ БУ » ^ $ , х 79 ал. / 3. 

yò 0 асоро тў) Óvvá.et соъ, kai ёуаМ\йсоро: Tompwi 16 
Tò бс cov, бт: ёуєиубѕ дутіМјтптәр pov кай karadvyy 
е ГА ^ 
pov èv ġuépg OXájeós pov. Вотӣдс pov, coi фол б Geós 17 
, 
pov, дут‹Ауттор pov « ô Oeds оу, тд £Aeós оу. 


Eis тд réXos, rois àÀXowÜnc'opévoss ёт, eis стуХоуоафіау 59 (60) 
TO Aavió eis Óaxiv, ómóre évemvpwe rijv Мєтотота- 
^ ЬУ , M ^ ГА ^ X 3 Jl 
рќау Zvpías, kai Tiv Xwpíav XoflàA, kai éméorpeyev 
И! ^ ^ эи, ^ , ^ у ~ , 
008, koi émárafe Tiv фаіраүүа TOv б\ӧу, ӧӧӧєка 
xouá8as. 
е ^ ^ ^ 
О Oe móc ýuâs кої кабе Ts, pylons xal 
D » A 
okTeipyoas тё. Zwvécewnas thv yiv кої avverdpa£as айту, 2 
(ато Tà ovvrpippara оёт, бт. écoAevÓn. — "Eóufas то З 
^ , ^ ka E 
Лаф cov cxAnpà, émórwos T)j48s otvov karavv£eos. "Едокас 4 
^ , , A A 
Tois фоВоуџёуоқ сє onpelwow, тоў dvyeiv ётё трототоъ 
, rA ^ 
Trófov OujaAua. “Oros ду fvoÓGow ої dyamyro( cov, 5 
ccov тү) cu. соу kal émdkovaóv pov. 
є ` ^ ^ 
О O«€ós éAdAxoev èv TG буйы abro), йуаЛ\соџо kai b 
A , е 
диарериф Bixa, kal riv кода Tüv октуду ёюшетрўсе. 


В Some read Хаеў * people.' 
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7 "Ерб èrme ГоЛайд, кої ¿uós ёттї Моуосотў, xal "Ефрађи 


8 kparaíwois Tis кєфа№ѕ pov "Тоуба Вас:Хєс pov, Мод в 


№Вуѕ тӯѕ ёХаг(доѕ uov, ёті rijv Iovpaiay éxrevo тд $móbqud 
pov, ёрої аАофућог Trreráygoav. 

9 Т атаѓе pe eis móMw птероҳӯс; Tis óðqyýoe дє čws Tij 
10 Тёоуџаѓас̧; Oii о? б Gcóc б åmwodpevos ўиб5; kal ойк 
11 едо б Өєдѕ év rais Óvvdpeow hpv; Дд piv Вођдеау 
ёк @Мууєешс, каї pataia сюттрѓо. àvÜpcxrov. 

"Еу тә GeQ aoujcopev 0vvapav, xai abrós ёёоудєуфоєі тоў 
0XiBovras ўра. - 


60 (61) 


Еісакоостоу ó ®єдє тїз дєўсєас̧ цох, трдоҳєс тӯ Tpocevyy 
2 pov. "Атд rüv mepdrav тїз уйѕ трд сё éxékpafa, ép và 
актдийстаг тђу kapü(av pov, èv пётра Ўрюсӣс pe, дусаѕ 
3 ue, бт. éyevifógs rs рох, múpyos lexXos dmó просото 
4 ёхбдрод. Порокусо èv тё скуубраті cov els rovs aiüvas, 
скєтасбсорол èv скёту тоу mrepóyov aov: ё‹браћиа. 
5 “Он оў ô Ocós єісукоџтас TOv просєҳби pov, ёдока 
E кХроуорќау Tois фоВоџџќуоіѕ тб Ovouá cov. 'Hgépas ёф’ 
Jépas Вас:№ёоѕ mpocÓ:ces, à ёту афтод ёш ўрёроҳ yeveás 
7 kai yeveds. — Atajuevet. eis тбу аїфуа ёуютіоу ToU Geo), éAcos 
8 xai а\убеау avrov ris ékUgrjge олтбу;  Obres алф т 
бубшол{ соо eis тду alðva ToU aiQvos, ToU блтодо©уа! дє às 
eùxás pov ўиќрау ё& ўрёра. 
61 (62) Els rò тос, rèp °18:0о?у yyaApós TO Дам. 
ОФуї тб OG ®тотвүўтетол 7) {оҳу pov; тар avro) yàp 
9 тд cwrájpiv pov. Kai yàp abrós Oeds pov kai сштур pov, 
3 ávrüuyrrep pov, où pů caAevÜG èri тАєїоу. "Ews mére 
ётітідєобє èr üvÜpwmov ; фоуєйєтє паутєс às ro(xo кєкАшќуф 
4 kai фрауш@ écpuévo. ПАти rjv тули pov éffovXevcavro 
длососдоі’ čðpoauov év Õpe TQ стдрот: avrQv cUÀóyow, 
«ai тї) kapåig aùrôv катурфуто" OwajaAqa. 
5 Пл» тф GOcQ bworíygÓ0. ў улу pov, бт. тар avro) ў 
6 ®тоцоу роо. “От aùròs GOcós pov kal TwTýp pov, дуті- 
7 Аттор pov, où pù рєтоуастєјсо. ‘Emi тф Өєф тд awrijpióv 
pov, kai ù óa роу, б Өєдѕ тӯ [BoxÜcías pov, kai 7) ё№тіѕ pov 
8 ёті và ©єб. 'EAmícare ёт abróv wüca cvvaywy) XaoU 
ékxéere évóvmiov airo) Tàs kapO(as pv, бт ó Ges [8о1]0д$ 
huv ayapa. 
9 Плўу pároit oi viot vOv àvÜpévrov, Vevóets oi viol ТФУ 
dvÜpómwv èv ÜLvyois roð бдікўсал, афто! ёк paraióryros ётї- 
MI roavró. Mù &urütere ёт дікіоу, kai ётї ápmáypara рл) èri- 
11 тобєтє wAobros àv fén, ui) простібєсдє кардіоу. "Атоё 
éAdAgo ev б Ocós, úo тафта ğkovoa, trt TÒ kpáros ToU GeoU- 
19 xai cot Куріє TÒ eos, бт. c) ümoódcets ékácTQ KATA тё 
руа. олтоў. 
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Eis тд réXos, ёу Ўруоцс TO Далід. 


B Or, strengthening. y Gr. work power. 9 Or, any more. 


Psarnws LIX. 7—LXI. 12. 


the valley of tents. 7 Galaad is mine, and 
Manasse is mine; ара Eparaim is the 
strength of my head; ?Judas is my king; 
Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I stretch out my shoe; the 
Philistines have been subjected to me, 


? Who will lead me into the fortified city? 
who. guide me as far as ldumea? 
0 Wilt not thou, O God, who hast cast us 
off? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces? Give us help from 
trouble: for vain is the deliverance of man. 


In God will we ydo valiantly; and he 
shall bring to nought them that harass us. 


For the end, among the Hymns of David. 


O God, hearken to my petition; attend 
to зпу prayer. ? From the ends of the earth 
have I cried to thee, when my heart was in 
trouble: thou liftedst me up on a rock, thou 
didst guide me: ?because thou wert my 
hope, & tower of strength from the face of 
the enemy. *I will dwell in thy tabernacle 
for ever; I will shelter уна under the 
shadow of thy wings. Pause. 


5 For thou, O God, hast heard my prayers; 
thou hast given an inheritance to them 
that fear thy name. 5'Thou shalt add days 
to the days of the king; thou shalt lengthen 
his years to enerations. 7 Не shall 
endure for ever before God : which of them 

ill seek out his mercy and truth? 88о 
will I sing to thy name for ever and ever, 
that I may daily perform my vows. 


For the end, a Psalm of David for Idithun. 


Shall not my soul be subjected to Ооа? 
for of him is my salvation. ?For he із m 
God апа my Saviour; my helper, I sh 
not be moved ё very much. 3 How long will 
ye assault a man? Ie are all slaughtering as 
with a bowed wall and a broken hedge. 
*'They only took counsel to set аф nought 
mine honour: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, but with their heart 
they cursed. Pause. 


š Nevertheless do thou, my soul, be sub- 
jected to God; for of him їз my patient 

ope. 6 For he ¿s шу God and my Saviour; 
my helper, I shall not be moved. 7$In God 
is my salvation and my glory : е is the God 
of my help, and my hope is ш God. * Hope 
in him, al ye congregation of the eode] 
pour out your hearts before him, for od 
is our helper. Pause. 


?But the sons of men are vain ; the sons 
of men are false, so as to be deceitful in the 
balances; they are 9all alike formed out of 
vanity. "Trust not in unrighteousness, 
and m not after robberies: if wealth 
should flow in, set not your heart upon it, 
ll God has spoken once, and I have heard 
these two things, that power is of God; 
2 апа mercy is thine, Lord; for thou 
wilt recompense every one ‘according to his 
works. 


$ Gr. on. 0 Gr. altogether. 


Psanxs LXII. 1—LXIV. 6. 


А Psalm of David, when he жав in the 
wilderness of Idumea. 


О God, my God, I cry to thee early; my 
soul has thirsted for thee: how often has 
my flesh /onged after thee, in а barren 
and trackless and dry land! ?'l'hus have І 
appeared before thee in the sanctuary, that 
I might see thy power and thy glory. 3 For 
thy mercy is better than Ё life: my lips 
shall praise thee. 4 Thus will I bless thee 
during my life: I will lift up my hands in 
thy name. $ еб my soul be filled as with 
marrow and fatness; and my joyful lips 
shall praise thy name. 

бу Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons I have 
meditated on thee. 7For thou hast been 
Le. cA and in the shelter of thy wings 

I rejoice. 9My soul has ё Кері very 
close behind thee: thy right hand has up- 
held me. ?But they vainly sought after 
my soul; they sh go into the lowest 
parts of the earth. 10 They shall be delivered 
up to the power of the sword ; they shall be 
portions for foxes, !!But the king shall 
rejoice in God ; every one that swears by 
him shall be praised; for the mouth of 
them that speak unjust things has been 
stopped. 


For the end, в Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul from 
fear of the enemy. ? Thou hast sheltered 
me from the conspiracy of them that do 
wickedly; from the multitude of them that 
work iniquity; *who have sharpened their 
tongues as a sword; they have bent their 
bow maliciously; *to shoot in secret at the 
blameless; they will shoot him suddenly, 
and will not fear. 5'They have set up for 
themselves an evil matter, they huve given 
counsel to hide snares; they have said 
Who shall see them? 9''hey have searched 
out iniquity ; they have wearied themselves 
with paro ing. gently, a man shall ap- 
proach and the heart is deep, 7and God 
shall be exalted, their wounds were caused 
by the weapon of the foolish children, 
Sand their tongues have set him at nought 
all that saw them were troubled; ?an 
every man was alarmed, and they related 
the works of God, and understood his deeds. 
W'The righteous shall rejoice in the Lord, 
апа hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 


For the end, а Psalm ead Song of David. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed. 
2Неаг my prayer; to thee all flesh shall 
come. ?'The words of transgressors have 
overpowered us; but do thou pardon our 
sins. + Blessed is he whom thou hast chosen 
&nd adopted ; he shall dwell in thy courts; 
we shall be filled with the good things of 
thy house; thy temple is holy. $ лои art 
wonderful in righteousness. ^ Hearken to 
us, О God our Saviour; the hope of all the 
enda of the earth, and of them that are on 
the sea afar off: *who dost $ establish the 


8 Ge тев, 


т Ст. К. Seo Acts 28. 23. 


VAAMOI. 
62 (88) 


1784 
VaApnós тф Долі, êv à «усл abróv èv тү) ép 
Tis Iðovpaias. 

“O Ges б Geós pov mpòs сё дрбрібо, ёб{лутё cov ў vx) 
pov, тотолтА®< то ў сарё pov, ёу ур ёруио xoi áGáro 
kal åvúðpw, одтос èv rQ dyío ddÜOnv сог, roO ідєіу ту дууа 2 
cov koi Tijv óav cov. “От: крєїттоу tò ёАєб< cov ётёр З 

` х d EJ , , y 3 Р э 
ќойс, rà Хер роо érauvécovaé сє. Oŭrws є?Лоуўсо сє év 4 
тў Lej pov, èv rQ Ovópari cov ápà tàs ҳєіраѕ роо. ‘сє 5 

, x TA El ГА е , M , 
стёатоѕ kal тібтттоѕ égmAxaÓeón 7) vxo pov, kai yen 

А, ф, 


э , йз, y 
&yaAAiáceos aivéret TÒ vod Tov. 


Еі éuvquóvevóv aov. ёті rs otTpwpvis pov, êv rots ópÜpows 6 
э Aé 3 , y 3 L4 Өс, A 7 ^ , 
ép.eAérov eis сє. "Отг éyevifóns Boufós шоо, kai èv тў скёту 7 
TOv ттєрїүш соо áyaXAucoua. "Еко\\бт ў улу pov 8 
ӧтісо cov, ёро? àvreAd[Jero ту дє&& aov. — Abroi дё els parny 9 
éDjrqcav Tiv улху pov, elaeXeócovrau els тй котфтата тїс 
үй$, тарабо@зтоуто& eis xepas poudaías, peplðes üxurrékov 10 

e ^ ^ 

écovra.. “О бё Bacıiheùs ebypavOoera ёт) тд Ocg, rawe- 11 

, ^ e э , ы 3 ^ е Li , * , * Ж 
бђсєтод mâs ó друйоу èv айт, бт: ёиєфрбут) стдра AaXosv- 
тоу 081ка. 


Eis rò réXos, уоћидѕ тё Дои. 63 (04) 


Elcáxovcov б ®eòs Tis просєоҳђѕ pov év тф дёєсбаѓ дє 
прӧѕ сё, бтӧ dófjov ёдро éÉcXoU riv уллу pov. "Еске 9 
macás pe йтд ava rpodijs Tovnpevop.évov, mò тАл}боу< ёруо- 
Copévav áduay: — Otrwes 1)kóvqcav às фошфаќау тд yAoccos З 
ойт©у, évéreway ró$ov «wpüypa Tikpóv, To? кататоёєдсаа èv 4 
йтокрїфов uwpov, éfámwa. kararofevcovsiw афту, кої оў 
фо$]@]соутал.  "Exparaíocav éavrois Aóyov movqpóv, батуут]- 5 
cayro TOU крујох тауда" elmav, Tis Oyerat одтой; Egy- 6 
peóvgcav àvopíav, éféAurov. éfepevvüvres éfepevvijoer тпрдоє- 
Аєйтєта& дубротос, kai кардіо Вадє'а, kai Ўўфюбусєтах б Geós- 7 
BéXos vymríov éyevijfysav аї cXyyol abrüv, kai éfovÜérgcay 8 
abrüv ai у\досог a)ràv: érapáxÜqcav mávres oi Өєшро®уте$ 
aùroùs, кої ёфо[1]6) mâs дуброютоѕ" kal dvýyystňav тд. ёруа 9 
TOU Oo), kal Trà поијрата аўто? cvvikav.  Eb$pavO5cera. 10 
Oíkouos v тф Kvpío, xai éXmiet èr айтби" kal ётолуєбўсоутак 
üvres ої є00є15 Tj] кардіо. 


Eis rò réXos, уаъидѕ 7 Домі, оду. 64 (65) 


Zol прете Üpvos ò ®eòs éy Хаф, каї coi атодобусєтоа 
єӧху. Еісакоотоу mpocevxtjs pov, трдѕ сё таса càp тє. 2 
Абүо. йудишу Ўтєередиуаросау ўи, коі tàs доєВєіоѕ T)uQv З 
c) idoy. Мокариоѕ, ôv ёеМ ёш каї просєАа Воо, karta- 4 
cqvocet èv tais aùÀais соу’ тАсбтсбреба èv rois Фуабоїѕ 
TOU oikov cov, йун б vads cov, Üavpacrós èv дікаосуи 5 
émákovcov Tuv ó Geós ó cwrio TOv, ў émis Tdvrov TOv ^ 
тєратшу Tis yijs, кай TOv èv бо\асот puakpáv: ётоцийќоу 6 


д Gr. been glued. C Gr. prepare, 


VAAMOI. 735 


7 бру & тї loy cov, rrepieLaxr ievos èv Bvvaa reig ‘O ow- 
тарйттшу тд KÜros Tis ба\асотр, ҳоз куратошу abris. 
8 Тарахбтоутаа т& 0и], кої poßbnOýrovrat 9ї кетокоўуте$ 
Tà перата áàmó rQv стей cov: éfóbovs приќос кої ёттёра$ 
тёруєқ. 
9 "Етескёро т yv kai dp£üvoas avr)v, émAÀxÜvvas то? 
mÀovrig'at айтуу ӧ тотаибс то «oi „ётофёд бату» 
10 ўтоѓшасаѕ niv трофђу aùrôv, бть obras ў ётоціас'а. Tois 
aŭÀakas aùris péðvoov, mÀxÜvvov tà уєуијрата, ойт), 
11 èv тш отауда оті] єўфрзубјсетаг дуатёХотса. Eù- 
Мусе Tóv стёфауоу ToU èviavroù Ts ҳрустбтутбѕ тоу, 
12 каї tà тедіа cov тоб }соуто, TiÓTY)TOS. 
18 бо rij ёро, каў &yoAMaat ot Bowvoi тєрфотоутод. — "Ey- 
єдусауто oi крюї Tüv mpofárov, «ai ai ко:№адєѕ тАлубууо®т1 
aîrov, кєкрбёоутол, kai yàp ouvijaovaw. 


BE (66) 


2 "АЛЛ оте TQ O паса KJ ҮЛ, фаХоле 85 TÔ бубрать 
2 ато, ботє 8бёау alvége. олтоў. Eimare TQ Өє®, ws $ofepà 
Tà épya gov; èv т© mÀýbe тїс Óvvápeos. соо Шєўсоутаё сє ot 
4 éxÜpoí cov. Пдоа ў ү троскуутсатосау oou kal ууаАато- 
сау cot, yyaAárocay TQ óvóuari cov: д:афаћиа. 
5 ДАєўтє kai iere тй. ёруа ToU Өєо?, do(jeoós èv Воућоїѕ 
@ rèp rovs vioUs TOv dvOprrov. ʻO ретастрёфоу Tiv ба- 
Àaccav eis ёпрёу, ёи тотанф д:єАєйсоутол тод ёкєї eù- 
7 Фраубцс бшеда. ёт abre, TÓ Seoróćovrı év тӯ Owacreía 
avrov тоў alvos’ oi дфболро афто? ёті Tà т ёт\дё- 
тоочу, oi mapamıkpaivovres pù бробсдосау èv éavrois 
8:араћио.. 
8  Eb)Aoyere бут róv Өєӧу Tuv, каї dkovrícare riv $ovijv 
9 тўс aivécews abro), ToU Üeuévov Tiv улуу шоо «is белү, 
10 xai ў, 8óvros els odàov тоў$ móðas pov. "On „“окірасос 
ўр б Oeòs, érópogas ўидс Фес mupodrat TÒ ápyópiov. 
11 Eiońýyayes huas els тї тауда, доо Өре ётї тӧу убтоу 
12 ўроу, ётеВ:Васаҳ дудрелтоҳ ё ётї тй кєфаАа Huv бил]\бо- 
pev бий mupòs kal ббатос, каї ёёуусгуєѕ ђиӣс els àvaxyvyxnjv. 
13 EliceAe/copaa cis тду otkóv aov ёу óAokavroópaatw, ATOTO 
14 со Tüs eixás. pov, üs биетте\є та хє pov, kai ёАаллусє 
15 тб атра рох èv тү Oije роу. "OXoxavrápara pepvewpéva 
дуоіто то perà дор:братоѕ xoi кру, тоијсою coc Boas perà 


xusdpov: дейуаћра. 


Eis то réXos, 997) aov дуастӣсєос. 


Aevre дкойсотє, kal дитут]тор.ол, zrávres оі pofoúpevot тди 
* ^ 
Прдѕ айтди тф отбраті 


16 

17 Өєду, бса ётойсє rj ул pov. 

18 pov ёкёкраёа,, kal Ореста. ъто Tijv у\оссау pov. "‘Адікіоу ei 

19 éÜeópovv èv кардіа uov, pù) єісакоостатю Курс. Aù тобто 
єіскоусє pov ó Oeòs, mpogégxe T фои TNS Tposevyis pov. 

20 Eùhoynròs б 0 Өедс, $ 0 ойк йтёстусє Tijv просєиҳцу pov, kai 
TÒ ёЛє0 афто ёт ёро?. 


ő Or. bas dominion for етет 


ILavÓjcerat Tà fi 


Psarms LXIV. 6—LXV. 20. 


mountains in thy strength, bein х Жо 

koc with power; /who troublest т 
epth of the sea, the sounda of its waves 
The nations shall be troubled, and they that 

леза the ends of the earth shall be afraid 

ofthy signs; thou wilt cause the outgoinga 

of morning and evening to rejoice. 


Thou hast visited the earth, and saturated 
it; thou hast abundantly enriched it. The 
river of God i is filled with water; thou hast 
prepared their food for thus is the pre- 
paration of it. Y Saturate her furrows, 
multiply her fruits; tke ого springing up 
shall rejoice in its drops. hou wilt bless 
the erown of the year es of thy good- 
ness; and thy plains shall be filled with 
atness. ?'The mountains of the чеде, 
shall be enriched ; and the hills shall gird 
themselves with joy. B'The rams of the 
flock are clothed with wool, and the valleys 
shall abound in corn; they "һай cry aloud, 
yea they shall sing hymns. 


For the end, а Song of a Psalm of 
resurrection. 


Shout unto God, all u€ earth, 20 sing 
praises to his пате; give glory to his йб. 
Say unto God, How a are thy works! 
through the awe ч of thy power thine 
enemies shall lie to thee. *Let all the earth 
worship thee, and sing to thee; let them 
sing to thy name. Pause. 


5 Come and behold the works of God; ke 
is terrible in kis counsels beyond the chil- 
dren of men, 5 Who turns the sea into dry 
land; they shall go through the river on 
foot; there shall we rejoice in tt 
by his power Ё ів Lord over the age, his eye 
look upon the prn: let not them t 

rovoke Aim be exalted in à 

ause. 


8Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard; ?who 
quickens my soul 1n life, and does not suffer 
um feet to be moved. !?For thou, О God, 

hast proved us; thou hast tried us with fire 
ав eilv ver is tried. "Thou broughtest us 
into the snare; thou laidest afflictions on 
our back. 2'[hou didst к men upon 
our heads; we went through fire and 
water; but thou Momm us out into. 
a place of refreshment., 


"Y wil go into thine house with whole- 
burnt.offerings; I will pay thee my vows, 
M which my lips framed, and my mouth 
uttered in my affliction. I will offer to 
thee whole-burnt-sacrifices full of marrow, 
with incense and rams; I will sacrifice te 
thee oxen with goats. Pause. 


16 Come, hear, and I will tell, а] ye that 
fear God, how great things he has done for 
my soul VI cried to him with my mouth 
d exalted him with my tongue. If I 
have regarded iniquity in крче let not 
the Lord hearken фо me. herefore God 
has hearkened to me; he has attended to 
the voice of my prayer. ? Blessed be God, 
who has not turned &way my prayer, nor 
his mercy from me. 


"— T r S BA sx UMEMAM CE Ad 


PsanMs LXVI. 1—LX VII. 18. 


For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us; and 
eause his face to shine upon us, Pause. 
3 That men may know thy way on the earth, 
thy salvation among all nations. ? Let the 
nations, O God, give thanks to thee; let all 
the nations give thanks to thee. * Let the 
nations rejoice and exult, for thou shalt 
judge the peoples in equity, and shalt guide 
thenationsonthe earth. Pause. ? Let the 
peoples, O God, give thanks to thee; let 
all the peoples give thanks to thee. 9The 
earth has yielded her fruit; let God, our 
God, bless из. 7 Let God bless us; and let 
all the ends of the earth fear him, 


For the end, а Psalm of a Song by David. 


Let God arise, and let his enemies be 
scattered; and let them that hate him flee 
from before him. ? As smoke vanishes, let 
them vanish: as wax melts before the fire, 
so let the sinners perish from before God. 
3But let the righteous rejoice; let them 
exult before God: let them be delighted 
with joy. . А 

*Sing to бой, sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult be- 
fore him. They shall be troubled before 
the face of him, “who is the father of the 
orphans, and judge of the widows: such 18 

d in his holy place. God settles the 
solitary in a house; leading forth prisoners 
mightily, also them that act provokingly, 
even them that dwell in tombs. 

70 God, when thou wentest forth before 
шу я when thou wentest through the 
wilderness; Pause: $ ће earth quaked, yea, 
the heavens dropped water at the presence 
of the God of Sina, at the presence of the 
God of Israel. ? О God, thou wilt grant to 
thine inheritance & gracious rain; for it 
was weary, but thou didst refresh 3t. 

‚ 0 Thy ё creatures dwell in it: thou hast 
in thy goodness prepared for the poor. 
"The Lord God will give а word to them 
that preach i in a great MET E'The 
king of the forces of the beloved, of the 
beloved, wil] even grant them for the 
beauty of the house to divide the spoils. 
33 Eyen if ye should lie among the lots, ye 
shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her breast with Yvyellow 
gola. ^ When the heavenly One scatters 
ings upon it, they shall be made snow- 
white іп Selmon. }'Тһе mountain of God 
їз а rich mountain; a 9swelling moun- 
tain,8 rich mountain. 16 Wherefore do ye 
eauceive evil, ye swelling mountains? this 
is the mountain which God has delighted 
to dwell in; yea, the Lord will dwell in i£ 
for ever. р 

V The chariots of God are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the Lord 
is among them, in Sina, in the holy place. 
18 ¢ Thou art gone up on high, thou hast led 

ptivity captive, thou hast received gifts 
or man, yea, for they were rebeliious, that 
thou mightest dwell among them. 


B See the Hebrew. 


~ Lit. greenness of gold. 


VAAMOI. 
66 (87) 


“О Geós oikrepýoat ўшӣѕ, kai ebAoyQsat pâs, émtbáyat 
* , э a Т. 7а ô 4, aA, T ^ ^ › ^ 9 
TÓ трбтштоу ато? ёф jüs биййаАна, Tod yvôvai £v т 
Үй тӯ» ó8óv aov, èv mâs ёбуєтї TÒ стшттрбу соу. “Еёоро- З 
АоуүтйтӨбштйу со, Maot б Ges, ё&$одоАоуутастбштау coc 
AÀaoi ávres. Еффрау0тосоу xai àyaAAudcÓocav vg, От 4 

^ ^ э э , x N 2. A ^ E , p 

kpweis Мао? èv eüÜórwr, kai 0и év rj yp OOqyjoes-: Oui- 
yaipa. "EfouoXoyjaácÓwecáv cot ої ó Gcós, ёбороХоут- 5 
сасдютбу то Àaoi müyres. Tù ёбшкє TOv kapmóv олт” B 
ЕЛ ^ e ^ € ^ t ^ € ^ 3 , є ^ є A 
єйАоут}тал uas ô Ocós, 0 Ocós uov, єїйАоүзтал uas ó Ges, 7 
xai фоВтбтосоу айтду т@ута Tà Tépara rijs үї)ѕ. 


736 
Eis тд TéAos, êv Üpvots yoApós TG Дам. 


Eis тд réÀos, тф Aavió уаћиос wns. 67 (68) 


Ауастутә ó ®eòs, каї OuckopmuwÜrecay oi éxÜpoi ağ- 
TOU, kal фууётосау oi pico)vres avróy ATÒ просото» ATOV. 
"Qs éxA imet KATVÒS, ékAurérogav: ÜS ттїкєта knpós ÅTÒ прос- 2 
rov 7rvpós, ойто йлт0Аошто ої ёрартоћої dz просотоо тод 
Өєоў. Kal oi Bíxaio ebjpavOgrecav: ёуаћ\асдосау évó- З 
mov TOU Oo), тєрфбтшсоу v ebipoaivg. 


y ^ ^ E 

Асатє тд Өєф, yjaXare тд дудрат: abroV, бдотоијсатє то 4 
3 , " v ^ z » 3 м, а ^ 
ёт3є{#кдть ётї vov, Кїрго$ буора. олутф, kal ёуаА№Масдє 
évévriov афто тарохбутоута тд просото» avro), тоў 5 
vaTpós TOv брфауФу, kai xpvroÜ rv xupüv, б Gs êv Tóm 

, ^ € 
буб олтоў. `О @eòs каток бе: povorpórovs ёк око, ёёауюу 6 
memeðnuévovs èv дудрєіа" ӧроіос roUs тараликроіуоутас, тойс 
KATOLKODVTAS ÈV тафогЅ. 


“О Oeòs, ёи тф ёкторєйєтӨаї сє èvómov тоў Аао® cov, èv 7 
TO бю/$офуе сє mv čpnpov: байна; Гў ёсєісбт, kal 8 
yàp oi obpavoi ёстаёоу йлго mpoTwrov тоў Oeod rod Bevà, ётё 
тросютоо тоў ®єо 'lopojA. Вроҳўи ёкоўочоу dàdopieis 9 
б ®eòs тү) кАуроуоџќо. cov: kai hobévyoe, où бё каттртїт® 
олуттуу. 

Tà âa соу котокодочи èv айт}, jjro(pamas ё тў XPNETÓ- 10 

{ cov T *ToxQ. O G«ós Коурос досе pnus rois eù- 11 
ayyeMgouévois Svvájec modà, б атс\єўў т©у Óvvdgeov тоў 12 
фүолгтто®, ToU ауолгуто®, koi Фродбттть ToU окоо д:єАсбод 
ска. "Еду xotwÜjre àvapgécov TOv KXjpev, mrépvyes 13 
"epurTepüs mepiypyvpwpévat, каї тё шєтафрєуа abrjs èv 
XAeporgr. xpvaíov. "Еу тф бихттеААЛе тї” émovpáviov 14 
Васі ёт abris, xiovwbýoovrar év XeXuóv. Opos ro) 15 
Geo) ópos iov, Ópos тєторшрёуоу, pos iov. “Ivari ©тоАар- 16 
Вауєтє Орт] Terupwuéva; тб 0роѕ © ebOoknacv ô Oeds karowety 
èv айтф koi yàp б Kíptos karackqvócet eis réXos. 


Tò арра roð Geo) jvptozAdctov, xuudües ebÜnvovvrav: 17 
Ký E > ^ H > e э ^ «€ 7 » ` , v 

Уро év афто ёу Bevà év TO бую. `Ауа8 5 els yos, 18 
б " э [ut i , э 5 , A _ 
[xpaAorevaas alxpaXociay Safes 0ópara. év дубратто, xai 
yàp áàmeifoUvres ToU катосктуфсои. 


3 Gr. curdled like cheese, С Gr. having gone up. 


VAAMOI. 737 


19 Куро б Өєд< eóAoynrós, eüXoygrós Kúpios ўиёрау каб pé- 

pav, kai катєџодосє: тру б Өєдс тфу соттріоу fjv: QuajaAgo. 

20 'O Geós ўрбу, б @є05 тод собе, kal Tod Kvupiov ai б,ё©обо4 

21 то? Üavárov. ПАђу б Өєд< awOAXdc« kedaAàs èxüpôv airov, 
корофђи триҳдс  OwaTopevonévav èv mÀņupeňciais айту. 

22 Etre Курс, ёк Восйу émwrpéjo, émwrpéje èv [uoi 

23 üaXáceas. "Отис ду Pepi б rods cov èv apart, ў yXococa 
TOv куубу oov ёё éxÜpàv тар avrov. 


24  'EOewopyÜncav ai торєаќ cov б ®eòs, oí торе, тоў Geo 
25 pov ro? DjacwXéus Tov èv TG ау. Проёфбасоу àpxovres 
26 éxóp.evou iyjaAAóvrov, èv péro уєау(дшу ruumaviaTpi)v. "Еу 
э U > ^ * А х , H ^ » , 
ёккАлутїо& eùoyeire тӧу Өєду, Tv Kúpiov ёк ттуу 'lopaxA. 
27 Eke? Beviaplv veórepos ёу éxa rác, dpxovres Тода Yryeuóves 
avrGv, doxovres Za(9ovAGv, &ápxovres М№ефбоћ. 
28 “ЕутеЛох б Өє0с тў добре: соъ, дууаросоу б Фед Tovro, 
29 ô каттртісю èv ўр. 'Amó то? vaod cov ёт! “Ієроосаћ)у, 
ЗО сої оісоус: acies ддра.  '"Emwríugoov rois Ünpíow ToU 
KaÀáj.oU* ù cwvayeryi TOv таўршу èv rais OapdAegi TOv 
Aaóv, ToU uù) бтокАєигӨђуол rovs дєдокцластшёуохс TË dpyvplo- 
э ^ ^ , , 
31 Óc«ópmuwrov &Üvq та тойс moAÀépovs ÓéXovra. "Héfovot 
, э э + э rA , - э ^ 
mpéoßes ё Аїуйттоо, Alma mpopháset xeipa abris 
TO Өєо. 


32 Ai fcu. тїз yis qoare тё OcQ, ydAare rà Kwpío: 

33 д:ауалиа. Фалотє và Өєф rà ёт:ВеВукоті ёті ròv obpavov 
TOU oüpavoU катӣ. дуатоћа, ідо) досе év тў qwvj ойто? 

34 devi» ӧууарєиѕ. Aóre ӧобау và Oc, émi тӧу '"lopojA 1 
p.eyaAompémew. аїтоё, kai ў Ovvapas ойто? èv тас vejéAaus. 

35 Gavpaocrós ó Geós év rois riors abro, б «0s 'Торалу\, aùròs 
досе. Óvvapuv каї xparaiegiy TQ Ааф афто? cvAoyyrós 
ó Geós. 


68 (69) Eis то теЛос, ®тёр 1àv àAXowÜncopévov, тё Aavið. 


Zócov pe б @єдс, бт єісуАбосау дата Єш$ wvxüs pov. 

LI / э ЭА А, ^ ^ 3 » e , з э 

9 'Everáyqv eis (Xov обод, коі ойк єстш vmóaracis: ЎАбоу eis 

3 та Вабо ris Cadans, koi karacyis котєтбутигє рє. "Екот(- 

TÀ > , е , 3 / e э , 

аса крёбшу, éfpayxíagev ô Aápvyé pov, ё5№аоу oi бфбаАог 

4 pov бтд тод ÉXmiLew рє ёті тб Ocóv pov. 'EmAn0vv0ncav 

úmèp tàs rp(xyas тӣѕ кєфаАй< pov oi puco)vrés pe Owpeáv- 

ékparaubÜncav ої ёҳброѓ pov ої ékOuókovrés рє üBikos* à oUx 
ўртаса, тбтє ómerívvvov. 


5 "O Oeòs où Eyvos тї ájpoaívgv роо, кої ої тАлуддєеАена{ 
6 pov ётд со? ойк ёкруцсоу. М?) аісҳудєйсоу ёт èpè oi 

vmopévovrés сє Кїрє тФу Ovvápeov, pù ёутролтєйусау ёт épé 
7 oi бүтоўутё& сє б Өєдѕ то? орол. “От: évexd. cov їттуєуко. 
8 vedio pòv, ékáAviev ёутротту TÒ mpóowróv pov. 'АтућЛо- 

tpiwpévos éyevijUnv. rois düeAois pov, каї gévos rois vieis тї) 
9 ратрбѕ pov: бт Ó GüXos ToU oixov cov katépayé pe, koi ої 


— —— 


B Gr. mounts, or, has mounted. 


т Or, among his holy ones. 
6 John 2. 17; also Rom. 15. 8. 


à See Ps. 44. title. 


Рѕлімв LXVII. 19—LX VIII. 9. 


19 Blessed be the Lord God, blessed be 
the Lord daily; and the God оѓ our salva- 
tion shall prosper us. Pause. ?Our God 
is the e of salvation; and to the Lord 
belong the issues from death, ? But God 
shall crush the heads of his enemies; the 
hairy crown of them that go on in their 
trespasses. ? The Lord said, I will bring 
again from Basan, l will bring my people 
again through the depths of the sea. 
? That thy foot may be dipped in blood, 
and the tongue of thy dogs бе stained with 
that of thine enemies. 

2 Thy goings, О God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 


|o md ? Тһе princes went first, next 
before the players on instruments, in the 
midst of damsels playing on timbrels. 


2 Praise God in the congregations, the 

Lord from the fountains of Israel. 2 There 

is Benjamin the younger one in ecstasy, the 

pinces of Juda their rulers, the princes of 
abulon, the princes of Nephthali. 

23 О God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thou hast 
wrought in us. 29 Because of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring presents to 
thee. 9 Rebuke the wild beaste of the reed: 
let the crowd of bulls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they who 
bave been proved with silver may not be 
shut out: scatter thou the nations that 
wish for wars. 3! Ambassadors shall arrive 
out of Egypt; .Ethiopia shall hasten £o 
stretch out her hand readily to God. 

. € Sing to God, ye kingdoms of the earth ; 
ан psalms to the Lord. Pause. 33 Sing to 
God that 8rides on the heaven of heaven, 
eastward: 10, he will utter a mighty sound 
with his voice, “Give ye glory to God: 
his excellency is over Israel, and his power 
is in the clouds. 3° God is wonderful vin 
his holy places, the God of Israel: he will 
give коа and strength to his people: 
blessed be God. 


For the end, a Psalm of David, for 
5 alternate strains. 


Save me, O God; for the waters have 
come in to my soul. ‚21 аш stuck fast in 
deep mire, and there is no standing: I am 
соше in to the depths of the sea, and а 
storm has overwhelmed me. 31 ат weary 
ef crying, my throat has become hoarse; 
mine eyes have failed by my waiting on my 
God. *Tbey that bate me without a cause 
are more than the hairs of my head : my 
enemies that persecute me unrighteously 
are strengthened: then I $restored that 
which I took not away. А 

5 O God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden (rom 
thee. 9Let not them that wait on thee, О 
Lord of hosts, be ashamed on my account: 
let not them that seek thee, be ashamed 
on my account, О God of Israel. 7 For I 
have suffered reproach for thy sake; shame 
bas covered my face. 9I became strange to 
my brethren, and a stranger to my mother's 
children. 96 For the zeal of thine house 
has eaten me up; and the reproaches of 


С Or, paid for, or, made up for. 


Psanus LXVIII. 10—LXIX. 2. 


them that reproached thee are fallen upon 
me, 10 And I bowed down my soul with 
fasting, and that was made my reproach. 
ü And І put on sackcloth for my covering; 
and I became a proverb to them. "'They 
that sit in the gate talked against me, and 
they that drank wine sang against me. 

J3But I will ery to thee, О Lord, in my 
prayer; O God, it is a propitious time: in 
the nfultitude of thy mercy hear me, in the 
truth of thy salvation, !# Save me from the 
mire, that I stick not in it: let me be 
delivered from them that hate me, and 
from the deep waters. 5 Let not the water- 
flood drown me, nor let the deep swallow 
me up; neither let the well shut its mouth 
upon me. !6 Hear me, О Lord; for thy 
mercy is good: according to the multitude 
of thy compassions look upon me. " And 
turn not away thy face from thy Ё servant; 
for I am afflicted: hear me speedily. !8 Draw 
nigh to my soul and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 

19 For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion; all that afflict 
me are before thee. Ж“ Му soul has waited 
for reproach and misery; and I waited for 
one to grieve with me, but there was none; 
and for one to comfort me, but I foun 
none. 2 Тһөу gave me also gall for my 
food, and made me drink vinegar for my 
thirst. 22у Let their table before them be 
for a snare, and for а recompence, and for в 
stumbling-block. 23 Let their eyes be dark- 
ened that they should not see; and bow 
down their back wr TA à Pour out 
thy wrath upon them, and let the fury of 
thine anger take hold on them. 21е 
their habitation be made desolate; and let 
there be no inhabitant in their tents: 
% because they persecuted him whom thou 
hast smitten; and they have added to the 
grief of my wounds. 7 Add iniquity to 
their iniquity; and let them not come into 
thy righteousness. Те them be blotted 
out of the book of the living, and let them 
not be written with the righteous. 


21 am т апа sorrowful; but the sal- 
vation of thy countenance has helped me. 
І will the name of my God with 


raise 

& soie] wil magnify him with praise; 
“апа this shall please God more {апа 
young calf having horns and hoofs. ¥ Let 
the poor see and rejoice; seek the Lord 
diligently, and ye shall live. SFor the 
Lord hears the poor, and does not set at 
nought his fettered ones. 3* [её the hea- 
vens and the earth praise him, the sea, and 
all things moving in them. 3$ For God will 
save Sion, and the cities of Judea shall be 
built; and men shall dwell there, and 
inherit it. % And the seed of his servants 
shall possess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


For the end, by David for a remembrance, 
that the Lord may save me. 


Draw nigh, О God, to my help. ?Ге& 
them be ashamed апа confounded that 
seek my soul: let them be turned backward 


я Ox, son. 


ёитралтєйсау ol [wrotvres Tiv фиҳуу pov, бтострафєійтау 


738 VAAMOI. 


^ p x , M К? 
буе@битдо% тои буды дутшу сє èrérerov èr ué. Kol ovv- 10 
, э A 
кошара. èv vyoreig тї улху pov, kai. éyevijf eis ôveðio pods 
ёро, Ко) èĝéunv тб évóvud pov rákkov, кої ёуєибилуи ll 
aùroîs eis mapaßoàýv. Kar pot 700XécXovv oi kabýpevos 12 
èv туар, коё eis ёиё éjaAXov ої mivovrtes tòv olvov. 
A ^ ^ ` ` K z ` э 8 5 1 3 

'Eyó дё тў wpocevyj pov 7pós сё Курке, kaipós evOoias 
б Geós èv rQ тАубе той éAéovs cov émákovcóv pov, év 
алде тї (as cov. Xócóv дє ёт© mo), iva шї 14 

без тйс оотуріаѕ cov. Хобу pe дтд «oU, iva pì 
э ~ ГА ^ ^ 
ёртауо" футбєйүу ёк TOv pirovvrwv pe, kai ёк ToU BdÂovs 
тфу їёйтоу. Mý дє karomovrigáro kararyis ©З%ато$, илде 15 
katramıérw pe 8000, pè ovoyérw ёт ёџё фрёар тд отдра 
abro) Eiodkovoóv pov Kp, бте xpnoròv то ёАєдє cov, 16 

^ ` A ^ э ^ Э 200 N 389.9 25 K ` 17 
катӣ тб тАў0оѕ TOv oikripv cov. èriBàepov ёт ème. Kat 

T > х , H ы С ^ 84 ‚Ж 
и) бтострејлуѕ TÒ Tpócwmóv соу d то? ттолдб$ cov: бті 
ӨМВошо, таҳ? érákovaóv pov. llpóoxes тў луй pov, kai 18 

, 9 ^ э ^ e^ 
Asrpocat avryjv, ёуєка тфу éxÜpüv pov poca дє. 

50 yàp ywéckes Tóv дуєдитрби pov, kai тї alexovqv 19 
pov, kai Tiv èvrporýv pov: évavriov rov Távres ol OMBovrés 

» ^ , € , ^ ГА є 
pe. ”'Оь»єбитибу тросєббктутєу 7) yux pov kat. таАадте=р(ол” 20 

` ^ \ 
kai jméuewa avAAvmOUJevov, Kal où% ї®ттуобє, kal mapaka- 
Ao)vra, kal oUx eUpov. Ka éðwkav eis то Bpôud pov ҳоћу, 21 
^ 3 * , э , £ y , € СА 
«ai eis Tijv дарау pov ётбтитйу pe бёоѕ. Гелбђто ў тралтєќа 22 
abràv ёуфтіоу avrQv els таүідо, kal cis dvraróðostv, koi eis 
cxdvy0aAov, ^ XkorwÜ5recav oi ó$ÜaAuol! abróv то? pù 28 
^ "n » 
8Аётєш, каї тбу у®тоу олту биштаутб$ oykapajov. "Екуєоу 24 
ёт’ олтоў Tiv ӧрүу cov, kai б Üvpós тїз ӧруђѕ соо karta- 
AdBot aùroús. ТГелјто ў 6ravAs афту ўртшюрёл, koi 25 
èv rois сктуфрасчи айтди u) ёсто ô karov: бт ду сї 26 
э , ЕД M , EE M ` N A , 
émárafas, афто котєдіюёау, kat ёті то dXyos TÖV rpavpárav 
, ^ ^ 
pov TpocéUnkav.  llpócÓes буора» ёті тї” йуошау avrGv, 27 
э. 

кої pù elceAÜéromav èv Ouwxawocóvg cov. "ЕёоЛефбутосау 28 
3 ^ , M M , ^ , 
ёк BiBXov буту, kal perà Owatov ил) урафттосау. 

Птоҳӧс каї àXyOv єїш& éyó, kai ў соттріо. Tod тросотоу 29 
cov йутеХаВєтб pov. Aivérw TÒ Ovoua ToU O«oU pov uer 30 
007 ^ LY p т wm ^ ® ^ € 8s 
0095, peyaÀvvQ aùròv èv oivécev kail арёсє TO Oep rèp 3l 

LI 

póoxov véov képara. ékdépovra kal ómAds. ‘Ідётосву mrwyoi 32 
каї єфраубўтосау‹ ёкфптђсотє róv Өєду, kai LjocoÓe. “От 33 
ela jkovae тфу zrevijrov ó Kúpios, kal тоў mereðnuévovs abro 

ЕД э la э , С ШЕ" є ЕД ^ M € ^ 
ойк éfovüévocev.  Alvecarocay abróv oi o)pavoi xai ў уў, 84 

^ * 

ÜáXacca kal тйуто. rà ёртоута èv ойто. "От: 6 Ocós сосе 35 

` А. ^ э , e 4 ^ » 4. b 
Tijv Žv, koi оѓкодорлбђсоута, ai móňes тїс lovOa(as, koi 
karouojcovgww ёкє, kai kAnpovonügovgw олту. Kai T0 36 
orippa TOv OosAwv афтод kaÜécovaw avri, kai oi dyamüvres 
TÒ буора олтоў катасктуосоусчу ÈV abr]. 


Eis тд réAos, тб Дохід eis áv&jwow, eis тд т©то4 pe 69 (70) 
Kyptov. 


‘O Oeòs els тўи Soxjeuiv pov mpóoxes. — AlaxvvOciuaav xai 2 


v Rom. 1L 9, 10. à Aets 1. 30. 


VAAMOI. 189 


eis тё ôriow, kai. котасҳоубєіпсоу oi [BovAóevot por кака. 
3°Атоттрафейутау rapavrika aioyuvópevot ої Aéyovrés pot, 
4c vye. "AyaljuácÜcocav kai eù Üjrecav émi сої 
evye, evye y c єофраубут 
"rávres ої буүтоўутё$ сє, кої Аєуётюсау д:олаутоѕ, шєуоА№убјто 
5 ó Oeòs, oi åyarâvres тд awrjpiv cov. "Еу 82 ттюҳдс xai 
méns, ó Өєд оубцаби pov [от08 роо, xai фістус pov «t 
où, Kópr ил] xpovíays. 
Т0 (71) Те Aavió viv Tlwvaðàß, каї тфу протшу 
оҳраћотитдёртоу. 


R b ^ - » ^ ГА 3 ^ 3^ 
тї coi Куре Атта, pù karauo xvvÜctqv eis Tóv aióva. 
2'Ey тӯ дікадосчир cov pUcaí нє koi éfeXoU рє, кАуоу mpòs 
s ^ 
З миё тб ots cov xai a'cóv pe. Геро por els еду ®тєратты- 
сті, каї eis TÓTOV Óxvpov ToU aGcaí pe, бт стєрёшиё pov kai 
4 катафиү! pov « oú. ‘О Geós pov Dicat pe ёк xepós ápap- 
5 тшАоў, ёк xetpós 7apavojotvros kal á8woUvros. “От: où eÈ 
7) ®тоноут pov Kúp, Kópie 7) érís pov ёк veórgrós pov 
6 Е Б IE] 7. ә S › , , , 
ті cé ётєстуріҳбүи дтд уастрдӧѕ, ёк koiias илүтрд< pov сў 
pov єї скєтастіс` èv со! ў бруто pov дютартбс. 


7 Noel répas éyeviÜgv rois modos, kai où [отд краталбѕ. 
8 ПАуробуто тд отбра pov alvécews, Ómos ùuvýow Tijv óav 
9 cov, б\у Tijv їўшєроу Tijv ueyaXompémeiáv соо. Mù ётор- 
біру pe eis kaipóv yýpovs, v và ёкА\єїтє Tijv ісҳбу pov 
10 uù ёукатаАйтт< pe. "От: «тоу oi éxÓpoí mov pol, кай ої 
ll $vAdccovres ту улууу pov éffovAevcavro ётітоолтд, Aéyov- 
Tes, 6 @є05 éykaréAurev abróv, катадиђёатє kal котаћаВєтє 
э < g э э € e. MA e ` ^ 2 3259 
12 aùròv, бтї ойк érrw б Dvópevos. ‘O Gcós pi] ракрууус ám 
13 éuo), б ®eós pov els тўу Bońðedv pov mpóoxes. Аісуху- 
, N E] , e 3 , ^ , 
Üjrecay kai ёкМлтётосау ot évUiaBdAXovres. Tiv ууу pov, 
, H Z M 3 А. e ^ * 
пєрцВа\Аёсбдосау  aloxóvgv xai évrpomiv oi Сутоёутєѕ và 
кака. pot. 


э. 


14 à 02 дгатаутдс àm, кої просбјсо ёті mücav Tijv 
15 atvecty cov. Tò evópa роо ёёауує№ тўи ŝixarooúvyv cov, 
ÖA тўи ўрќрау Tiv сюттуріау cov: бте ойк éyvov траушатєіаѕ. 
16 Еісє\єйсороі êv дуғастєіа Kvptov, Kúpte рупо баошол ris 
17 &iaiocUvygs cov póvov. Eatas pe б Oeòs ёк уєбтутб 
18 pov, каї péypi viv йтауүєАо тё болрасий cov, кої ёо yýpovs 
коі mpea[Jeiov б Geós ил) ёукотаћӣтүѕ дє, čws àv блтаууєіАо 
19 тд Bpaxtová cov тасу тї) yeveà тў ёрҳошёт "Туу Owa- 
-тєіоу cov, kai ту діколосбуи cov б Өєф< fos їўрѓстоу, á 
ётойуто< реуаћеа` б Ges Tis Opotós сог; 
20 “Osas 45 por ÜAüjes тоААйё$ kai kakás; xai ётитрё- 
Vas ёбоотойустӣ pe, kai ёк тфу dóoawv tis yrs тау åvý- 
91 vayés pe. — "ExAeóvacas Tijv üucouocvvgv соо, каї érwrrpájas 
mapekáAegás pe, kai ёк rüy &$0ттшу rijs yrs таму» dviya-yés 
22 uc. Каі yàp éyà ёѓоџоћоусораї сог èv akevec }уаАдоў ту 
&дАл]Өе‹йу соо ó Ocós, ууаА\Ф сог èv кїбара ó &ytos то? IopaxjA. 


В Gr. hymn-ainging. 


PsALMS LXIX. 3—LXX. 22. 


and put to shame, that wish me evil. ?Let 
them that say to me, Aha, aha, be turned 
back and put to shame immediately. * Let 


all that seek thee exult and be glad in thee: 
and let those that love thy salvation say 
continually, Let Ооа be magnified. 5 But 
I am poor and needy; O God, help me: 
thou art my helper and deliverer, O Lord, 
delay not. 


By David, a Psalm sung by the sons ої 
Jonadab, and the first that were taken 
captive. 


O Lord, I have hoped in thee: let me 
never be put to shame. ?In thy righteous- 
ness deliver me and rescue me: incline 
thine ear to me, and save me. ? Beto mea 
ри апа а strong hold to save 
me: for thou art my fortress and my refuge. 
* Deliver me, O my God, from the hand of 
the sinner, from the hand of the trans- 
gressor and unjust man. For thou art 
my support, O Lord; O Lord, thou art my 
hope from my youth. *Onthee have I been 
stayed from the womb: from the belly of 
my mother thou art my protector: of thee 
is my Ё praise continually. 


7] am become as it were & wonder to 
many; but thou art my strong helper. 
8 Let my mouth be filled with praise, that 1 
may hymn thy glory, and thy majesty all 
the day. 9 Cast me not off at the time of 
old age; forsake me not when my да 
fails. 10 Еог mine enemies have spoken 
against me; and they that lay wait for my 
вош have taken counsel together, !! saying 
God has forsaken him: persecute ye ап 
take him ; for there is none to deliver Aim. 
VQ God, go not far from me, О my God, 
draw nigh to my help. Let those that 

lot against my soul be ashamed and utterl 
ail: let those that seek my hurt be cloth: 
with shame and dishonour. 


M But I will hope continually, and will 
praise thee more and more, $ My mouth 
shall declare th xithtenuane openly, and 
thy salvatiou the day; for Ї am not 
acquainted with the affairs of men, 161 will 
p on in the might of the Lord: O Lord, 

wil make mention of thy righteousness 
only. ЧО God, thou hast taught me from 
my youth, and until now will 1 declare th 
wonders; Beven until am old an 
advance O God, forsake me 
not; until I shall have declared thine arm 
to all the generation that is to come: ? even 
thy power and thy righteousness, O God, 
up to the highest heavens, even the mighty 
works which thou hast done: O God, who 
is like to thee? 

?"What afflictions many апа sore hast 
thou shewed me! yet thou didst turn and 

uieken me, and broughtest me again from 
the depths of the earth.  ?'Thou didst 
multiply thy righteousness, and didst turn 
and comfort me, and broughtest me again 
out of the depths of the eart also 


in years. 


therefore give thanks to thee, O God, be. 
cause of t р truth, оп ап instrument of 
psalmody: 1 will sing psalms to thee on tie 


Psanws LXX. 23—LXXII. 6. 


harp, O Holy One of Israel. 3 My lips shall 
rejoice when I sing to thee; апа my soul, 
which thou hast redeemed. 2 Moreover 
also my tongue shall £ dwell ali the day 
upon thy righteousness; when they shall 
n: ashamed and confounded that seek my 
urt. 


For Solomon. 


O God, give thy judgment to the king, 
and thy righteousness to the kings son; 
îthat he m ay judge thy people with right- 
eousness, and thy poor with judgment, 

3 Let the mountains and the hills raise 
peace to thy people: the shall judge the poor 
of the pe орен in righteousness, and save the 
children of the needy; and shall bring low 
the false acouser, 5 And he shail continue 
аз long as the sun, апа before the moon for 
ever. 9 He shall come down as rain upon а 
fleece; and as drops falling upon the earth. 
?In his days арс spring up; 
and abundance of ness till the moon be 
removed. % Апа һе shall have dominion 
from sea to sea, and from the river to the 
ends ja the earth. 9'The Ethiopians shall 
fall down before him; and his enemies 
shall lick the dust... The kings of Tharsis, 
and the isles, shall bring presents: the 
kings of {не е and Saba shall offer 
gifts. !! And all k m. shall Yon him; 
all the Gentiles shall serve him. ? For ji 
has del Mv the perm from the oppressor; 
and the needy who had no helper. 9 He 
shall spare the poor and needy, and shall 
deliver the souls of the needy. И He shall 
redeem their souls from usury and injustice: 
and their name skall be precious before him. 
P And he shall live, and there shall be given 
him of the gold o Arabis: and men shall 
ртт for him continuall ly; and all the day 
shall they praise him, !9'l'here shall be an 
establishment on the earth on the to po of 
the mountains: the fruit thereof sh 
exalted above Libanus, and they of the D 
shall llourish as grass of the earth. 

17 Let his name be blessed for ever: his 
name shall endure Ylonger than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: all nations shall call him 
blessed. 

1 Blessed in the Lord God of Israel, who 
alone does wonders. !? And blessed is his 
glorious name for ever, even for ever and 
ever: and all the earth shall be filled with 
his glory. So Бе it, so be it. 9 The hymns 
of David the son of Jesse are ended. 


A Psalm for Asaph. 


How good i is Ооа to Israel, to the upright 
in heart! ? But my feet were Ost over- 
thrown, шу goings very nearly slipped. 
з Бог І was jealous of the transgressors, 
beholding the tranquillity of sinners. 

4For there is no sign of reluctance in 
their death: and "m have firmness under 
their affliction. They are not in the 
troubles of other men; and they shall not 
be scourged with other men. * Therefore 
pride has possessed them ; they have clothed 


740 VAAMOL 


AyoXudaovrac TÀ xetÀm pov óray уаћю dot, кай Ù Vy p ov 28 
v Xwrpógo. "Ert 2 kai 7 yAocaá pov Аи d ńpépav 24 
peerýoe Tiv диколосуту cov, бтау оїсҳъиӨдо: xai évrpa- 
TOT oi Стодитєс TÀ кака шог. 


71 (72) 


‘O Ges тб kpiua соо và (aciXet 00s, kai Tijv Ütkatog vvv 
cov тд viQ то? [ЗаоцА&ёш$` — kpíyew тӧу Хабу соо èv діколо- 2 
ovy, kai TOUS ттшоб$ соу èv «pice. 

'AvaAa[Jféro và бру eip9vqv TQ Ааф cov, xai ot Bovvot: & 3 
Sixarorúvy кршеї TOUS TrTUXols. TOU Лао, kai cce rois 4 
vioUs TOv mevýrav: каї татеифсе сокофаутти, kal Tvp- 5 
mapapevet TQ je, каї трд Tis aejvqs yeveàs yeveov. 
Karofhjreros å Ós berós émi ттдкоу, koi Фое стаубуєѕ стабоусал 6 
eri Tiv уйу. "Ауатеће èv тої ўрёрал5 олуто® беколоолйул], 7 
кой mios. cipis vs об åvravaipethi ў сеи. Kai ката. 8 
курєйтє åmò ÜoAdgawgs ws ÜaAdcoqs, kai dmÓ morapoð 
čws Tepárow Tis oikovj.évgs. "Еуфтіоу айто® протєсоёутаі 9 
AiÜ(ores, kal oi éxÜpoi айто® xoUv AeiZovaw. — Bagues Gapais 10 
кої ai vijcot Opa mpocoícovat, Вас: `Ара$®у каї Xafjà 
бро. pocá£ovsci. Kal mposkvvýrovoiw олтф závres oi 11 
Вас, таута TÀ 0л) SovAeicovaw abri. "Oni ёррусато 19 
TTWXÒV ёк Swváarov, ка Téva Ф ойу тїрдє Вотбоѕ. Pei- 13 
gerat TTOXOU Kal TévQros, кой зуд тёлүгшу сасе. "Ек 14 
тбкоу kai éd ábuas. Avrpóeros Tàs Uvxàs abrv, ка ёутціоу 
тд буора. афту ёуфтіоу алтоў. Kai @]сєтол, каї добтістєтол 15. 
aùr ёк ToU) xpvaíov Tis 'Apaßías, кої тросєў{оутоь тєрї 
олуто® боалтоутО$" qv us ўрќрау «ФЛоузјсоосту ойтду. 
“Ест .erijpcypa èv rfj үй ёт ‚йкр®у Tv Ópéay: Ўтерарётјєтол 16 
Ўтёр тду Adfavov ô б kopzós avro), kal ёёаубусоосчи ёк móAeus 
Фсєі Xópros Ts yis- 

"Есто тд буора офтоб eùhoynuévov els тойс aióvas, mpò 17 
ToU (ov дашєиє rò буора abro), xai e)iXoynÜncovrat 
э э ~ ^ Li А A A 7 M У ^ 
èv aùr тёто oi $vÀal тїз yüs: wávra rà 0и uakapcovaty 
avróv. 

EiXoyqrós Kyptos б Oeòs tod '1трол}\, б mov бауџасча 18 
póvos, Kal „Лоуттди TÓ буора, тў< 0015 олтоў eis TÓv айїфуа 19 
каї els aiva TOU alàvos- kai mÀnpwlyoerar ijs dons айто® 
üca ў ү) yoro, yévovro. "ЕёеМтор oi opvot Дам то? 20 
viov leacat. 


Eis Золороу. 


Халид тё "Acá. 72 (73) 


"Ds åyaðòs б ó Oes TÓ Чоротћ, тоб eolo карда. "Еро? g 
8& торӣ. pixpòv таей сау ої тббез, тар буор іб та 
8:аВурата pov. "Оті ёћоса. ёті rots душо, «ірцуту брар- 3 
тоду Ücopóv. 

"От: ойк ёстіу бубуєисті èv TO бауатш олтФу, каї a Tepéoua 4 
êv jj рісткух айтфу. "Би кото ávÜporrov ойк єісі, kai perà 5 
дубротоу ov цастсуобцсоутаа. Дій тото ёкрбтусву aùroùs 6 


А Lit, meditate. + Gr. before 


VAAMOI 741 


3 bmepgóawía, mepieBáXovro àBwiav каї åoéßeav айту. 
7 "EfeXeicerat ús ёк тт©ато$ ў áBuío. abrüv: 8:9АӨор els д:абє- 
8 cw кардіаѕ. —AwvoxÜgsav, kai єАаЛлүтоу èv zovgpia, ддікіау 
9 eis тд Oyos ёХаАсау. "Eevro cis obpavóv TÒ crópa афто», 
0 «ai ў yAàoca abrüv би\Өєў ёті vis ys. Aà тобто émrpé- 
фе ô Aaós pov ёута®ба, kai pépa mÀýpeis єўрєбусоутал èv 
11 abrois. Kai «тау, т©$ ёууш О Gcós, каї el ёст: yvàous ё TÔ 
12 исте; `1боф ойто: оі áuapreAol xoi ebÜqvoUvres eis TÓv 
aiQva, катёсҳоу TXovrov. 


18 Каі «та, dpa paraiws ёдікеіоса Tiv кордіду pov, каї évu- 
14 yápmv êv &бшо tàs ҳєіраѕ pove Kal éyevóuyv. uepaarcya- 
15 uévos Алу тти ўра, kai б &Xeyxós pov eis às potias. ЕЁ 
&Aeyov, Oupyijo ojus. обтоѕ, iðoù ту yeve& Tüv viðv rov ovv- 
16 0érgka. Kai ®теАа дой то? yvõvat, roUro kóros écriv évavriov 
17 рох, ёо eiméAÓw eis rò dyiaorýpiov то? GcoU, avv cis Tà 
y 
ёсҳата.. 


18 Пл да ràs до\отутос боо афётоќѕ, koréjaXes aùroùs èv 

19 76 ётар@йуол. П éyévovro els épijpeow ;. ёёатіа ё\лоу, 

20 дтоћоуто 010 rjv ávouíay abrüv. 'Qoce évéómwwov ёёєуєро- 
pévov, Kúpie èv ту] móňet aov тї eikóvo. ойтФ©у é£ovóevóaets. 


21 "Orn wo$pávO: Т] кард(а. pov, каї oi veppoi pov FAAO 0N- 
29 сау. Кауй éfovüevopévos, каї ойк &yvov, krqváus èyevóunv 


28 торӣ coi, kqyyà Ówmavrós perà cov: ékpárgoas тїз Xeipós 

24 тў Üc&iüs pov, èv ту BovAjj cov Фтутсаѕ ше, кої perà ддёуѕ 

25 mpoceAá[jov pe. Ti ydp por mapy èv TÔ obpavà, kai тард. 

26 co) ti %0\тса ёті тїз ys; Еф{ЄМмтє ў kapüía pov кої 1) 
сарё pov, б ®eòs ijs kapõias pov, kal ў pepis pov б @едс eis 
тду alàva. 


27 "От: ідо? oi pakpivovres éavroùs апд ao), йтоћоёутал" $w- 
98 AóÓpevaas mávra тди zropvevovra. àzró aov. 'Ёдої бё тд прос- 
xoAAácÜat rQ Geg dyaÜóv ёсті, T(ÜcoÜo. èv và Kupíp civ 
ё\тіда pov: то? ayya magas tàs aivéres соу èv rais 
, [o] S ГА 
тїАол< тїз Óvyarpós Эйе. 


78 (74) ZXwvéoews TG Asdo. 
“Ivari dxócw ó Өєдс els тёАоѕ; Фрүйтб} ó буш cov ётї 
2 mpóßara vouijs соо; Myýoðyr тїз ouvaywyhs cov їс èkrýow 
àm üpxije éAvrpocw радох kàņpovouias cov pos Xu 
2 roUro б kareokývwsas èv олт. “Етароу tàs ҳєіраѕ cov ёт! 
тйс ©тєртфауйа$ олутфу els тЄХо$` бета émovgpevcaro б ёҳбрдѕ 
» хс 
êv rois áyiow ov. 


4 Koal évexavyjcavro oi uucoUvrés сє èv péro Tis éoprijs aov: 

ó evro rà стиєіа abrüy eqeta, каї ойк €yvocay, às eis тўи 

6 «ісодоу vmepávar òs £v друш úwv дуал éféxoyav тд 
p a^ 3 х H , M TA 123e 

Üvpas aùris émtroavró, èv ттєАєкє. каї Маёєоттріф karéppa£av 

7 avrjv. Everúpioay èv торі rò ауюотуру соох eis Tiv yiv, 


В Gr. in. q Gr. M there is. 9 Gr. ehanged. 


Psar{ms LXXII. 7—LXXIII. 7. 


themselves with their injustice and un- 
godliness. ?'Their injustice shall go forth 
as out of fatness: they have fulfilled their 
intention. They have taken counsel and 
spoken in wickedness: they have uttered 
unrighteousness loftily. °? They have set their 
mouth against heaven, and their tongue has 
gone through upon the earth. 1 Тһегеіоге 
shall my people return hither: and full days 
shall be found F with them. And they 
said, How does God know? and yis there 
knowledge in the Most High? 2 Behold, 
these are the sinners, and they that prosper 
always: they have possessed wealth. — . 

„З Апа I said, Verily in vain have I jus- 
tified my heart, and washed my hands in 
innocency. !' For I was plagued all the day. 
and my ess was every morning 5 If] 
said, I will speak thus; behold, I should 
have broken covenant with the generation 
of thy children. 16 And I undertook to une 
derstand this, Биё it is too hard for me, 
V until I go into the sanctuary of God ; and 
so understand the latter end. 

18 Surely thou hast appointed judgments 
to them because of their crafty dealings: 
thou hast cast them down when they were 
lifted up. ?9 How have they become deso- 
late! suddenly they have failed: they have 
perished because of their iniquity. | 9 As 
the dream of one awakening, О Lord, in thy 
eity thou wilt despise their image. 

2 For my heart has rejoiced, and my reina 
have been 9gladdened. ? But I was vile 
and knew not: I became brutish before 
thee. 2 Yet I am continually with thee: 
thou hast holden my right hand. ?* Thou 
hast guided me by thy counsel, and thou 
hast taken me to thyself with glory. ?*For 
what have I in heaven but thee? and what 
have I desired upon the earth beside thee? 
2 My heart and my flesh have failed: but 
God is the strength of my heart, and God is 
my pron for ever. 

or, behold. р that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou hast 
destroyed every one that goes a whoring 
from thee. ® But it is good for me to cleaye 
close to God, to EN my trust in the Lord ; 
that I may proclaim thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


A Psalm of $ instruction for Asaph. 


Wherefore hast thou rejected ws, О @ 
for ever? wherefore is thy wrath kindl 
against the sheep of thy pasture? ? Re- 
member thy congregation which thou hast 
purchased from the beginning; thou didst 
ransom the rod of thine inheritance; this 
mount Sion wherein thou hast dwelt. 
3 Lift up thine hands against their pride 
continually ; because of all that the enemy 
has done wickedly in thy holy places. 

* And they that hate thee have boasted in 
the midst of thy feast; they have set up 
their standards for signs, 'ignorantly as 
it were in the entrance above; $they cut 
down its doors at once with axes as in à 
wood of trees; they have broken it down 
with hatchet and stone cutter. 7 They have 
burnt thy sanctuary with fire to the ground ; 


С Gr. understanding. 


PsaLMSs LXXIII. 8—LX XIV. 10. 


rofaned the habitation of thy 

ey have said in their heart, even 

all 1 Mur kindred to gihe Come, let us 

abolish „ће feasts of the Lord from the 

earth. ? We have not seen our signs; there 

is no longer а prophet; алй God will not 
ow us any more. 

0 How long, О God, вћа the enemy re- 

roach? shail the enemy provoke thy name 
ior ever? ! Wherefore turnest thou away 
thine hand, and thy right band from the 
midst of thy bosom for ever? ? But God 
is our King Yof old; he has wrought sal- 
vation in the midst of the earth, 1° Thou 
didst estahlish the sea,in thy might, thou 
didst break to pieces the heads of the 
$ dragons in the water. !*Thou didst break 
to pieces the heads of the dragon; thou 
didst give him for meat to the Ethiopian 
nations. Тоц didst cleave fountains 
and torrents; thou driedst up $ mighty 
rivers. 6 The day is thine, and the night m 
thine; thou hast prepared the sun and the 
moon. 1 Thou hast made all the borders 
of the earth; thou hast made summer and 
spring. 

15 Remember this wag creation : an enemy 
bas reproached the Lord, and a foolish peo- 
ple has provoked thy name, !9 Deliver not 
to the wild beasts a soul that gives praise to 
e for et not for ever the souls of thy 

ook upon thy covenant: for the 

uk "im ue t А көй ip filled with the 
habitations of niquitr 2l Let not the 
afflicted and ud s one be rejected: the 
peor, and needy shall praise thy name. 

Arise, О God, plead thy cause: remember 
thy reproaches that come from the foolish 
one the day. B Forget not the voice 
of thy suppliants: let the pride of them 
C ate thee continually ascend before 

6e. 


Har i hare y 


For the end Destra not, a Psalm 
a Song for Asaph. 


Poe will give thanks to thee, O God, we 

see thanks, and call upon thy name: І 

clare all thy wonderful ee 2 When 

n shall take a set time, I will judge right- 

eously. Тһе earth is dissolved, and all 

that dwell in it: I have strengthened its 
pilars. Pause. 

^l said unto the transgressors, Do not 
transgress; and to the sinners, Lift not up 
the horn. 5 Lift not up your horn on bigh; 
speak not unrighteousness against God. 
6 For good. comes neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert moun- 
tains. 7 For God is the judge; he puts 
:down one, and raises up another. or 
there is в cup in the hand of the Lord, full 
of unmingled wine; and he has 6 turned i£ 
from aide to side, but its dregs have not been 
wholly poured out ; all the sinners of the 
earth shall drink them. 

? But I will exult for ever: I will sin 
praises to the God of Jacob. 9 And 
wil break all the horns of sinners; but 
the horns of the righteous one shall be 
exalted. 


142 VAAMOI. 


defin ov тд скуора TOU бибратдѕ тои, Etrav ёу T 8 
кардід avrüv, 7 ,gvyyéveu, айту ётитоалто, дєдтє, кололгол)- 
Topey Tüs čopràs Kupiov ётб Ts yljs. Tà spé ўро» 9 
ойк Bope, ойк ёстіу ёт: трофлутт$, kai тийс où yvoce- 
TAL ёт. 


"Eos móre б Өєд<, verdet ó éx0pós, mapoévve? ó bmevavríos 10 
э Ж / H f " t / э / ^ ^ йй 11 
TÒ буора cov eis TéÀos; Ivari àmoortpépeis тї” ҳєрӣ aov, 

b * 12 E 4, ^ / 3 74 FE ` 19 
Kai riv дє{ий aov èw uécov oU rómov cov eis réAos; ‘О дё 
G«eó Us fv трд аф іруа (ау èv дёст® 

ед5 Васе ўибу тр )vos, єїрүйтато тшттрйау èv рете 
Tis yìs. УФ éxparaíecas év тү) буур тоу ту ÓáAaccay, 13 
c) cvwvérpujas tàs кєфаАй$ тфу Opakóvrov ёті тод vOaros. 
x , А. E ^ д, , P ^ 14 

ù avvérpujas tràs кєфаАд< то? дракоутоѕ, ёдокаѕ avróv popa. 
aois rois Aif(oju. 50 Ouppuéas mryàs kai xeuadppovs, av 15 
ёё] ^ nÓ , >> e э. є € £ M NS € 16 

pavas тоташоуѕ Hdpe Уа] srw 7) huépa, kai oý ёсти ў 

А. ^ , 7 ^ 4, A 5 , / * 
vv£, où котуртіто ov кої aeXjvgy. Zù éroígoas таута rà 17 
бр тї уйѕ, Üépos kai ёар a ётойсаѕ. 


MwjoOyr тату т) ктїтєш соу  éxÜpós óveiówe vóv 18 
Куро», kai Хадѕ афршу тарфёиує Tò буода aov. Mù apaóQs 19 
TOis Өуріогѕ улуй &Cop.ooyovpévqv соі, TOV Фу Ty 
Tévirev gov и) ёт:Лабур eis тё\оз. "Ex(BAeyov eis „тй 20 
Bude cov, бт ётАробјсау oi éakorop.évot Tis yüs оЇкшу 
ávopaüv. ‚МУ årootpapýrw TeTaTewwpévos kal коло Xvpuue- 21 
vos, птоҳдѕ кої més aivécovci TÒ õvopá cov. °Ауаота 
ó „Өсӧс, д1касоу Ту Bev cov, рујобтті тфу биєдитрбу cov 
тфу Ўто @фроуоѕ Suy Tiv ўрёрау. Mj ёт\абу т) puris 28 
тфу ixerüv gov, Л Фтєруфоуѓоа. trv шитобутоу сє ávajatm 
биолтоутд$ прӧѕ сє, 


Eis rò тёоѕ, ил] 8афдєіруѕ, Yañuòs ә тӧ "Асаф. 74 (Tb) 


"ЕёороХоуђсдцеба сог ó @едѕ, ёёороћоупа реба, Kai 
ётікаћєсбреба Tò буор@ gov: диујсоцаі тахта tà даъибсиї 
соу. “Отау Afi корду, ёуф єйбїтзүтөб kpwô. „Етаку 2,8 
ў уў, koi mávres oi Korowobvres аттуу, €yà torepéoca TOUS 
g'TUAovs abris буора. 


Etra rois тарауоробст, и) тарауореу, kai Tols брорта- 4 
уот, m ффоўтє кёраз. My) èraipere eis Üyos TÓ Képas iur, 5 
и) AaActre катай ToU (co) ддікіау. “Ori Ure ётд couv, 6 
ойтє &т© Ovapüv, ovre dmó ёруроу ӧрёюу, бт б Oeòs KpiTýs 7 
ёст TOUTOV талеуоЁ, каї тобтоу wot. “Ori moTýptov ё 8 
хері Къріо», oivov дкратоъу т\р Kepáa paros kal ёкМ№уєу 
ёк тотоу eis тото, тАју б Tpvytas ото? ovk éfekevoUh 
míoyrat т@утє< oi áuaproXol тӯѕ уйе. 


"Буф дё åyaMudoopa: ‹ eis тор aióvo, аА rQ Өєф Лаков. 9 
Ка! mávro. TÀ кєрато. TOV dp.aproAov ovykMao, xai vye05- 10 


c'era. TÀ Képara ToU діка(оу. 


А Gr. tabernacle, 


у Gr. before tho age. 


à Or, serpents { Heb. rivers of Etham, Ө Gr. from this into that. 


YAAMOI. 148 
75 (76) Eis тд тё\о< év бшуок, уалидѕ то Асаф" «д7 трд Tv 


"Асоуроу. 


а з ^ 3 g е y > ^» ` f ` 
À T'vocrrós от Iovooía ó Gcos, ev то , opos peya то 

2 буора aùroð. Kal ёуєибт èv єірүур ó Tomos airo), kai TÒ 

^ , * ` ^ 

3 катоштутуроу avro? èv Хиву. Eke avvérpuje và крбту т©у 

, Ld ^ € , ` , ГД 
тобоу, бтЛоу каї роифаіау каї тоћероу· дійраћиа. 

4,5 Фот où Üavuacrüs тд Ópéov aiwviwv, érapádxÜnaav 
Távres ої áoverot тў кардіо" Üzvocav Ўтуоу abrüv, kal oUx 
ebpov оўдёу zdvres oi ávüpes то? mÀovVrov rais xepciv айтФу. 

Хер 
э Lj 
6 'Asó ёлт]сєш$ соъ, ó Ocòs- laxo, ёубстаёау oi ёт: 8)- 
, 9 ^ A * ^ 

7 kóres то? imrovs. 5) dofjepós el, kat Tis йутистђсєтої стог 

^ ЕД ^ ^ ^ 

8 ато тз друђѕ cov; "Ёк то? одрауо? korras крт, yi 
, Aa х е , , ^ 3 ^ 3 , ^ ^ 

9 éof9j0n «ai ўсуҳасєу, iv TO буаттїуод els kpiov tòv Өєбу, 

^ ^ Li ^ m^ ^ , 74 
то? gÀcat Távras TOUS 7р1 т) карда" OuijaApa. 
LÀ ГА 
10 “От: ёибушоу дудротоу ёёороћоүјаєтаї cow kal ёуката- 
11 Лешуиа. évÜvuíov ёортйте со. Eùgarĝe кої дтбдотє Kupío 
TÔ O«Q Фу, mávres ої кук афто? оїтоус: dpa TQ фоВеро 
\ 5 D , > , - ` s 
12 каї афароуџёуо Tveópara ápyóvrov, фоВєр® тард. rois Bast- 
Ледоч т ут). 


76 (TT) Eis rò réAos, ётёр "18:0о?у уали то "Асаф. 


, ^ , [RA M € , * X 
Фор pov Tpós Куру ёкёкраёа, kal ў фор) pov mpòs тду 
2 @еєду, каї просёсҳє ро. "Еу иёра OXüjeós pov róv Gcóv 
ёёебујтпса, rais xepgí pov vukròs èvavriov афто, kal ok 
› Е n / ^ є , » "n 
3 qmrarjÜqv: àmqvjvaro таракћ)Өдусг ў Yuxý pove "Ешуа би 
^ ^ ^ » 72 э 4 N э , * 
TOU Oo), xai ebjpávÜgv, NÕoAéryyoa, kai GAtyoy?xuoe тб 
4 туєдра pov apapa. — IIpokareAd(3ovro $vAakàs mavres ої 
ёдро pov, érapáxÜqv «ai ook ёАаАлүта, 
5 Adoyirápnv ўрќраѕ ápxaías, kat ёт} aiovia ёруўсбту, 
6 каї ёшєАеттүто” vvkrós perà тїз кардіо pov ўдоћєсҳооу, kai 
7 éax«aÀAXov Tò mvedpa pov. М eis rovs aiàvas длосєтол 
, M э / ^ 3 ^ х A , / 
8 Кїрос, каї où тротбутє. тоў єїдоктол ёти; "H els тел\о< 
9 ётокбуе Tò &Xeos rà yeveüs kal yeveds ; "Н ёлїА\їтєта. ToU 
oi«retprjcat б Өєдс, ў avvé£et év тү} ӧруђ ато? rovs olkripj.oUs 
айтоў; бйуоЛА да. 
10 Ka «та, viv ўрёашлр, олту ў àAXoiecis тїз дёд 
^ € , * Z ^ y , L4 ^ 
ll ro? iyícrov. 'Еџујобу TOv épyev Kupéiov, бт. probro- 
12 ри ёлд tris дрҳӯѕ TOv Üavpaciev cov, kai дєАєтүтш év 
mâs. Tols épyois cov, кої èv rois ётитудеђиасі cov ddodes- 
хўсо. 


13 ʻO Oeós êv тё áyío ў 005 сох, тс Ücós méyas ús ó Gcós 
14 juàv; 50 « ó Gcós б тоду Üavpuácia, ёуушрита$ èv rots 


15 Лаої ту ðúvauiv aov: ё№тросо év тё Dpaxiovi соо róv Хабу 
16 cov, тоу viovs ЧакоВ kai loo: OwajaAua.  Etióocáv сє 
ÜOara. б Ges, єїдотаъ тє Para каї épof90noar, кої ётарахбц- 
17 cav áflvaco. ПА)Воѕ ўҳохѕ tatov, ovv wrav ої vebéAar 
18 каї yàp rà ВХ) cov бизлторєйоутод. — ovi) тїз Bpovrijs соо 
êv то троҳо' ёфауау ai йттролта{ gov т) oixovuévy, écaAes0n 


B Or, Salem, see the Hebrew. 


PsanLms LXXV. 1—LXXVI. 18. 


For the end, among the Hymns, à Psalm 
for Asaph; a Song for the Assyrian. 


God is known in Juden; his name is 
eat in Israel. ? And his place has been in 
,peace, and his dwelling-place in Sion. 
*'l'here he broke the power of the bows, 
the shield, and the sword, and the battle. 
ause. 

*'Thou dost wonderfully shine forth from 
the everlasting mountains. 5 All the simple 
ones in heart were troubled; all the men of 
wealth have slept their sleep, and have 
found nothing in their hands. $4At thy 
rebuke, O God of Jacob, the riders on 
horses slumbered. 7'Гһоц art terrible; and 
who shall withstand thee, because of thine 
anger? "'Thou didst cause judgment to be 
heard from heaven; the earth feared, and 
was still, ? when God arose to judgment, to 
save all the meek in heart. Pause. 

19 Бог the inward thought of man shall 
gre uw to thee: and the memorial of 

s inward thought shall keep a feast to 
thee, ! Vow, and pay your vows to the 
Lord our God; all that sre round about 
him shall bring gifts, even to him that is 
terrible, апа that takes away the spirits 
of princes; to him that is terrible among 
the kings of the earth. 


For the end, for Idithun, a Psalu 
of Asann. 


I cried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God; and he 
gave heed to me. ?In the day of mine 
affliction I earnestly sought the Lord; even 
with my hands by night before him, and I 
was not deceived; my soul refused to be 
comforted. ЗІ remembered God, and re- 
joiced ; I poured out my complaint,and my 
soul fainted. Pause. mine enemies 
set a watch against me: І was troubled, and 
spoke not. 

5 | considered the daysof old, and remem- 
bered ancient years. ё And I meditated; I 
communed with my heart by night, and dili- 
gently searched my spirit, saying, ? Will the 
Lord cast off for ever? and will he be well 
pleased no more?  8Will he cut off his 


mercy for ever, even for ever and ever? 
? Will God forget to pr or will he shut 
s wrath? Pause. 


up his compassions in hi e. 

10 And I said, Now I have begun; this is 
the change of the right hand of the Most 

i ПІ remembered the works of the 
Lord; for I will remember ix wonders 
from the beginning. And I meditate 
m. all thy works, and will consider thy 

oings. 

13 O God. d way is іп the sanctuary; who 
is a great God as our God? ^ Thou art the 
God that doest wonders; thou hast made 
known thy power among the nations. 
5' оц hast with thine arm redeemed thy 
Bm the sons of Jacob and Joseph. Pause. 
6 T'ha waters saw thee, О God, the waters 
saw thee, and feared; and the depths were 
troubled. Ч There was an abundant sound 
of waters: the clouds uttered a voice; for 
thine arrows went abroad. !5 The voice of 
thy thunder was abroad, and around thy 


Psanus LXXVI. 19—LXXVII. 26. 


hghinings appeared to the world; the earth 

trembled E quaked. 9 Thy way is in the 

sea, and thy paths in many waters, and thy 

epe cannot be known. Топ didst 

gua e thy people as sheep by the hand of 
oses and Aaron. 


A Psalm of Pinstruction for Asaph. 


Give heed, O my people, to my law: 
incline your ear to the words of my mouth. 
2уІ wul open my mouth in parables: I will 
utter dark sayings which have been from the 
beginning. 3 АП which we have heard and 
known, and our fathers have declared to us. 
*'They were not hid from their children to 
a second generation; the T declaring 
the praises of the Lord, and his mighty 
acts, and his wonders which he wrought. 


5 And he raised up a testimony in Jacob, 
and appointed а law in Israel, which he 
commanded our fathers, to make it known 
to their children : that another generation 
might know, even the sons which sbould be 
born; and they should arise and declare 
them to their children. 7?'lhat they might 
set their hope on God, and not forget the 
works of God, but diligently seek his com- 
mandments, 3 Тћаб they should not be as 
their fathers,2 perverse and provoking pene- 
ration; a generation which set not its heart 
ко 'and its spirit was not 5 steadfast with 


?The children of Ephraim, bending Ed 
shooting with the bow, ture back in the 
day of battle, W They kept not the covenant 

of God, апа would not walk in his law. 
п And they forgot his benefits, and his 
miracles which he Вай shewed them ; £ the 
miracles which he wrought before their 
fathers, i in the land of Egypt, in the plain of 
Tanes. ?? He clave the sea, and led them 
through: he made the waters to stand as 
in a bottle. € And he guided them with a 
cloud by dan and all the night with a light 
of fire. e clave a rock in the wi Idam 
and made them drink as ina pnta гер. 
6 And he brought water out of the roc 
and caused waters to flow down as rivers. 

V And they sinned yet more against him; 
they provoked the Most High in the wilder- 
ness !8And they tempted God in their 
hearts, in asking meat for the desire of their 
souls. !9'They spoke also against God, and 
said, Will God T able to prepare в table in 
the wilderness? 2 Forasmuch as he smote 
the rock, and the waters flowed, and the 
torrents ran abundantly; will he be able 
also to give bread, or prepare a table for his 
people ? 

21 Therefore the Lord heard, and was pro- 
voked: and fire was kindled in Jacob, and 
wrath went up against Дахаб 2 Because 
they believed not in God, and trusted not 
in his salvation. S Yet he commanded the 
clouds from above, and opened the doors of 
heaven, ?* and rained upon them manna to 
eat, and gave them the bread of heaven 
5 Man ate angels bread; She sent them 
provision to the full. 

2 He removed the south wind from hea- 
ven; апа by his might he brought in the 


B Gr. understanding. 


744 YAAMOI. 


Kai évTpopos ёуөлб ў ý yn. Erv тў баас ў ý 56 cov, kai 19 
аі тро. cov èv vast nodos, kai rà Їҳут aov où ууос®!- 
соутол. ‘Одуу]сос às проВато. róv Хабу aov èv yepi Мохост) 20 
kai '"Aapóv. 


77 (18) 


Просёҳетє Àaós pov TÓv vópov pov, кМуатє TÒ oUs VOV 
els rà руџато. ro? aTÓpaTÓs pov. Аоф» èv rapa[JoAais tò 2 
oTópa. pov, фбёуёора тро$Алната. à dm до. "Oca irovo- 3 
pev kai čyvwpev айтй, кої oi TaTépes роу битүйтауто ў иу. 
Oix ёкрї3] dzó тоу тёкушу abrüv eis yeveày érépav, йлтаууе\- 4 
Aovres tràs aivéceu Kwpíov xal tàs ÓvvaaTc(as abTOU, kai TÀ 
Üavpácta. афто? à ёттойүтє. 


Zuvésews тф Асаф. 


Koi åvéoryoe popróptov êv "Ia, каї vópov дєто ё 5 
lo par ду ёиєтєіЛато то „татрасш диб, yvopioac aùròv 
тоф viois отд, TS ду yv yeveà érépa, viol oi теҳбтобцє- 6 
Vot, kal àvaotýrovtat каї бтаүүєХодочу олтд. TOLS 11015 avTOyv-* 
iva @®утаа éri тоу Өєбу тт ёАтіда алтФу, каї ui]. ётАабшутал 7 
тфу ёрушу то? Oeod, kai тд évroAàs abro) exCyriawsw. “Iva 8 
ш) yévovrat ÖS ої voTépes abrüv, уєуєй. ско№мӣ kal ттаролтк- 
paívovaa, yeveà ўтіѕ où kareUÜvvev èv тӯ кард aùris, каї ойк 
émuor TO perà ToU ®єо%® то mvedua афт. 

үө '"Ефроїн. évrewovres ка! BáAXovres Tó£ov, ёстрафусау 9 
év ‚ёре тоАёроу. Ок ёфуЛаёау ту баӨүкт/ roð Geov, 10 
kai ёу TG vó афто? ок 78еЛоу пторєуєс дол. Ка ётеабоуто 11 
тфу <берүесифу афто? kal TOV бала шу ‚аўто®, àv abe 
афто, évavr(ov тфу marépov айтди à ётойутє Üavpdouo, ё è 12 

уў Alyómro, ёу тєйїш Távews. —Aiéppnée ӨсЛассоу, xai 13 
йүү олтоў” čornoev %бата. gei дскду, Kai Фдууцсєу 14 
aùroùs éy ефе ўрёраѕ, каў óÀqv T укта év puri p 
турд. Мёдрёє Térpav èv ёрт]н, xal érórurey aùroùs ôs ё 15 
Вуса то. Kai ёёуусуєу дюр ёк тётраҳ, каї karýyayev 16 
Òs тотароў< Ўдата. 


Kai mpocéĝevro Єт. To? dgaprávew aùr; тпторєтікрауау 17 
тбу UyuoTov èv àvúðpw, xol ёбєтєрасау тоу ®eòv èv rais 18 
кардіолс̧ a)rüv, rov airjca. Врората rais iWvxois abrüv. 
Kal kareAáAqmav tod Go), каї «тау, ui) Üvvijoeros б Ges 19 
ётоцийсол трётебоу év puy; Emel ётатоёє mérpav, kai 20 
ёрупсам дота, кої xe(uappou катєкл0с сау" pù koi dprov 
Ovvijoerac odvar; ў Toara тратебау TÔ Хаф афто? ; 

Aù тодто 7коусє Курио kai дуе Ваћето, кої тёр алуфбл 91 
èv Лако, xoi ёрут) ду) émi vóv "Терал[А. "Ort ойк èri- 22 
otevoav èv TÔ Geo, 000 Ато ёті TÓ тштз]ргоу олуто®. 
Koi ёуєтеАото „уефа 0тєрауодєу, каї бра oùpavoð àvéo£e: 23 
Kal ipee айто$ дууа dayeiv, kai дртоу оёрауо? ёдаокєу 94 
a vrois. "Aprov yyw paye dvÜparros, ётилітитрду ёт- 25 
ќотє:Лєу ото eis TÀNTpOVýV. 


'Атўрє Nórov è ойрауо®, koi ётўуоуєу èv тў Šuvasreig 26 


y Mat. 18. 85. 


д Or, faithfully secured. t Mat. 6.81. 
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27 avrov „Мба. Kai €fpefev ёт айтоўе фсєі Хоби сарка, ка? 

28 àcei äupov ÜaXaccóv Terewà ттерота. Kai ётётєсои els 
соу тїс тарерВоћѕ атфи, KÜKÀe TOv сктуоратшу айт®у. 

29 Ка &фауосау xai ёуєтАјсбрсау сфбёра, каї тї» ёт:бошќау 
avrov ўуєукєу a vrois. 

30 Ог отер)бпоау å åmò тў ёт:дъџіох афту. ёт: t Tíjs Вросєоҳ 

31 абтфи обозу г тё erópart афтфу, Kal ópyi тоў ео? 8,87 
ёт’ аўтоў, kal ármékretwev ÈV rois тоту аўтфу, kai TOÙS ёкАєк- 
TOUs ToU 'lopayjÀ aweródwev. 

92 "Еу râs. тото ўрартоу ёт, kai oùk émícrevoav rois 

33 баъџасќо олтоў. Kal é£éXwrov èv ратабтуть ai pépa 
ойтФу, kal rà ETN avrOv METÀ олтоў. 

34 “Отау dmékrewev avrovs, é&jrovv. aùròv, kai ётёстрєфоу xai 

$5 dpOpi£ov mpós róv Geóv. Ka: èuvýoðnorav От б Ocós. Вотбд 
оўтфу ёсть, xai ô Oeòs © yros Avrporijs avTOv ёсті. Kai 
үйтсоу abróv Èv тф отӧраті айтбу, kai тў yMócon айтди 

37 ёрєјсоуто атф: 7 à карба. a)rOv ойк єїбєїа per афто, 
о00ё ётиттёбутау ё èv Tj бабку афто?. 

38  Abrós бе ёст оіктіршоу, каї {Аасета тої ápapríats 
aùrõv, kai ob бф. фбєрєї. каї т\лбууе тоў фтоотрефо тду 
Üvuóv abro), xai ооу} ékkavce. Tücay ту, друзу аўтоў, 

39 Ка! ёиалјо®д бте сарё eioi, пуєра mopevópevov каї ойк 
ёт:отрёфоу. 

40 Посакі тарєтікроуау avróv èv тї ёрро, тардруштау 

41 аётду éy ҮЙ дуудрф; ; Kai ётёстрејау xai ётєрасау тоу єди, 1 

42 xai róv йуу ToU 'lopajA capófvvav. Оюк éavQcÓqcav тїз a 
xepòs abro), huépas 7s &Àvrpócaro abroUs ёк xetpós ӨМ- 

48 Bovros: “Ns &ero èv Alyózro тй отиєа abro), kai та 

44 répara афто? èy тєдїш Тарвас Kal иетёстрејєу eis аїра rovs 

45 morapoùs abrüv, каї rà Óp)páuara оўт©у бт=$ p] пісу" 
éfaméoTeUAev eis aùroùs kvvóuway каї катёфауєу олтоў, kai 

46 Ватраҳоу, kai бєфӨєрєў aùroús. Kat ёдокє т épvo(9y тду 

47 kapmóv айт@у, kal roUs TóÓvovs avTOv тү} ёкрїб. — 'Amrékrewev 
êv халаф ту ФилєЛоу aùrôv, kal тд тукарфуоу$ атфи ё 

48 тў таҳур. Kai тарокєу ёи хаАабу та кт], аїтбу, кай 

49 тту Ўтарёи abrüv тф торі. "Еболёстееу eis афто? Орулуу 
боңоў  abroU, борду Kai брүйу kal pw, &mocroXiy à 

50 аууё\оу тоуурб». `Одотойоє трЗоу тї ёруў аўто, оюк 
ёфейтато ёто Üavárov TOv jvxv abrõv, каї TÀ ктт avTOv 

51 «is бауатоу съиёкћеитє. Kai ётатаё Tüy mporórokov ё уй 
Ai 9, &ropyiiv тбушу abrOy €v vois ктоо Хан. 

52 Каі ётїрєу s „тревата тду Лаби avrov, ‚ усуєу oùroùs oel 

53 тотоу èv ёр]. Koi bðyyyoev aùroùs év ёАтід, kal oix 

54 dbeMagov, каї тоў ipois oi аёту êkáñuye баЛасса. Koi 
eiońýyayev aùŭroùs eis .Spos &yuia partos афто, ópos тобто ô 

55 ё ёктјсото 7 9«&ià афто. Каі 2ВаЛеу à ATÒ просотоо airüv 
00), каї ёкАтроёотусєу aùroùs év тошо к\родосќаҳ, кой 
катєсктуштєу èv Trois Gxqvopnagi айту Tüs d$vÀàs ToU 
loposjA. 

66 Koa ёте{ратау xai тарєтікрауау róv Өєду róy Üyuwrrov, kai 


В Gr. be propitious, or, merciful to. 


Psarm LXXVII. 27—56. 


south-west wind. W And he rained ш 
them flesh like dust, and feathered birds li 

the sand of the seas. Апа they fell E 
the midst of their camp, round about their 
tents. 2 So they ate, and were completely 
filled ; and he gave them their desire. 


= Гру were not disappointed of their 
desire: but when their food was yet in their 
mouth, 3! then the indignation of God rose 
ир against them, and slew the fattest 
of them, and overthrew the choice men 
of Israel. 


3 Tn the midst of all this they sinned yet 
more, and believed not his miracles. #8 And 
their days were consumed in vanity, and 
their years with anxiety. 


3! When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. 3 And they remembered that 
God was taeir helper, and the most high 
God was their redeemer, 3% Yet they loved 
him only with their mouth, and lied to him 
with their ае 37 For their heart was 
not right with him, neither were they 
steadfast in his covenant. 


33 But he ів e rp and will 8 for. 
give their сорта will not desto them : 
yea, he we А turn away his wrath, 
and will not kindle all his anger. And he 
remembered that they are flesh; а wmd 
that passes away, and returns nof. 


% How often did they provoke him in the 
тат ры and onge er him in a dry land! 
4 Yea, they turned E and tempted God, 

nd provoked the Holy One of Israel. 

€ They remembered not his hand, the da 
in which he delivered them from the hant 
of the oppressor. 9 How he had wrought 
his signs in. Egypt, and his wonders in the 
field of Tanes: “and had changed their 
rivers into blood ; and their Y streams, that 
they should not drink ® He sent against 
Eun the dog-fly, sadi it devoured them 
and the frog,and it spoiled them. % And 
he gave their fruit to the canker worm, and 
their labours to the locust. © He killed 
their vines with hail, and their sycamores 
with frost. < And he gave up their cattle to 
hail, апа their substance to the fire, * Не 
sent out against them the fur um of his anger, 
wrath, and indignation, T - flliction, в 
message by evil angels. e а way 
for his wrath; he m d y ^ souls 
from death, but consigned their cattle to 
death; 5! and smote every first-born in the 
land of „Egypt; the first-fruits of their 
labours in the tents of Cham. % And he 
removed his people like sheep; he led them 
as а flock in the wilderness % And Һе 
guided them with hope, and they feared поб: 
but the sea covered their enemies, 5* And 
he brought them in to the mountain of his 
sanctuary, this mountain which his right 
hand had purchased, 5 And he cast out 
the nations from before them, and made 
them to inherit by a line of inheritance 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents, 


к Yet they tempted and prcvoked the 


т Gr. rains, or, showers. 


Psarms LXXVII. 57—LXXVIII. 


most high God, and kept not his testimo- 
nies. 9 And they turned back, and broke 
covenant, even as also their fathers: they 
became like а crooked bow. And the 
provoked him with their high places, an 
moved him to jealousy with their graven 
images. 


У God heard and £ lightly regarded tem, 
and greatly despised Israel. “And he 
rejected the tabernacle of Selom, his tent 
where he dwelt among men. $!And he gave 
their strength into captivity, and their 
beauty into the enemy's hand. ™ And he 
Ygave his people to the sword; and dis. 
dained his eritance. € Fire devoured 
their young men; and their virgins mourn- 
ed not. % Their priests fell by the sword; 
and their widows shall not be wept for. 


%® So the Lord awaked as one out of sleep 
and ав а mighty man who has been heated 
with wine. $9 Апа he smote his enemies in 
the hinder parts: he brought on them & 
perpetual reproach. 


6 And he rejected the tabernacle of 
Joseph, and chose not the tribe of Ephraim ; 
but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. 9 And he built his 
sanctuary as tke place of unicorns; he 
founded it for ever on the earth. 70 He 
chose David also his servant, and took him 
up fron: the flocks of sheep. Л Hetook him 
from following the ewes great with young, 
to be the shepherd of Jacob his servant 
and Israel his inheritance. 780 he tended 
them in the innoceney of his heart; and 


ided them by the skilfulness of his 
ands. 


A Psalm for Asaph. 


‚ О God, the heathen are come into thine 
inheritance; they have polluted thy holy 
temple; they have made Jerusalem a store- 
house of fruits... ?'T'hey have given the dead 

odies o^ thy servants £o be food for the 
birds of the sky, the flesh of thy holy ones 
for the wild beasts of the earth. 3They 
have sbed their blood as water, round about 
Jerusalem; and there was none to bury 
them. *We are become в reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like fire? 
5 Pour out thy wrath upon the heathen that 
have not known thee, and upon the king. 
doms which have not called upon thy name. 
1For they have devoured Jacob, and laid 
his place waste. 


* Remember not our old transgressions; 
let thy tender mercies speedily prevent us; 
for we are greatly impoverished. ? Help us, 

our Saviour; for the aede thy 
name, O Lord, deliver us ; and be merciful 
to our sins, for thy name's sake. 10 Lest 
haply they should say among the heathen, 
ere is their God? and let the avengin 
of thy servants’ blood that has been she 
known among the heathen before our 
eyes. 


В Lit. overlooked them. See Acta 17. 30. 
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тё paprópia abro? obk éjvAdfavro. Kai àméorpepov, каї 57 
ўсъубётусоу kafis xal oi marépes ато, pereo rpádoav cis 
vófov crpejÀóv. Kal wapópywav abróv ёті vois [jowvois 58 
аёту, kai èv rois yAvrrois айтор mapeýAwrav avróv. 

"Hkovoev б 05 kal ®тєрєїдє, kai éfovÓévmme сфбдра тоу 59 
"орол. Kai ámócaro rjv октуу ХаАОи, скууора. avro) 60 
оф катєскўуюсєу ёу àvÜpérrow. Kal mapéónkev eis aiypa- 61 
Aecíay Tiv ісҳђу ojrüv, kai Trjv kaAXovjv abrüv eis xeipa 
éxÓpov. Koi cwvékAewv eis Dopdaíav тду Хаду олтоў, ai 62 
Tij» kXypovopíay афтод Фтєрєідєе Toùòs veaviskovs avrüv 68 
катёфаує «Up, kal at vapÜévo. айт©у ойк émévÜgsav. Oi 64 
ієрє5 айт©у èv форфоѓа ётєсоу, кої oi ypa aùrôv ob kAav- 
obýoovrat, 

Kol èényépðņ ås ó туфу Küpws, ós Öuvaròs кєкрата@Алу- 65 
kòs ёё ооу. Kal émára£fe roùs ėxőpoùs aùroð els rà дтісо, 66 
överdos aiwviov ёдокєу abrots. 

Kai дтфсото тд orývwupa Toc, koi ryv фъ\ту» Egpaiu 67 
oùk ёёєХёёато. Kal éfeAéfaro mij dwAMyv Тоуба, rò дроѕ tò 68 
Ху, 0 ўуатцоє. Каі ykoðóunoev às povokepórrav TÒ буѓатра 69 
айто®, èv т уў ё0єиєМосєи айту eis тӧу aiüya. Kal ёё. 70 
faro Aavið róv Oo)Xov avro), кої üvéAafjev abTÓv ёк том 
mouviwv ry тро3атшу. "Еёбтигдєу rdv Aoxevopévov Ма еу 71 
aùròv, mowuatvew "lakof3 тоу OoUXoy abro), xai Iopa) ту 
кАл]роуордау олтоў. Kal émo(uavev aùroùs êv rj ákakía тїс 72 
kapü(as афто, каї èv тў Gvvéce. TOv xepõv abro, düiyygaev 
ойто. 


10. 


VoAuós TQ Асаф. 78 (79) 


e A y y, Н А, 3. 
О O«ós, jAÜocav ёби eis rv kXmpovopuav cov, ёріауау 
х ^ ^ g 4. y € ^ H 3 , 
тӧу уаду тду бубу oov: ¿evro ТєроусоМ)ш eis ómwpodvAd- 
y- ^ ^ ^ , ү -^ 
коюу.  "EÜcvro тд Üvgowaaia ray owr cov Dpópara rois 2 
^ ^ 3 ^ ^ , ^ e , ^ ГА 
тєтєшої$ тоў ойрауо?, rs саркоѕ тФу бошу cov то Onplors 
^ ^ э , ^ Ed $^ € Uo, 2 Li 
Tis yüs.  "Eécé«sav Tò aipa abrüv ðs UOwp, kúkňy 'lepov- 3 
^ ^ э T € , » ^ EJ y 
саи, kai o)k yv ó Üámrev. ‘Eyevýðnpev eis Oveos 4 


TOS уєітосчу ÑV, рокттритидѕ коі xXevagjós TOIS кукш 
ўир. м 


БА 

Еос vóre, Кур:є, друшюгбусү cis TéXos; ёккољбусєтод ós 5 
^ € aj » А. 3 / Э M M ` 
тїр ó А05 cov; "Exxeov riv бру cov ёті ёбу tà py 6 

» 
émeyvokóra, сє, kai émi Dacieías oi тд Óvopd cov ойк ère- 
ut * , M *» ^ А, 53 , 3 A 
коЛёсоуто. “От: катєфауоу róv Тако, kai tòv тбтоу aùrod 7 
ЕД 2 
ўруросаху. 
^ ^ ^ , 
М») рутс6ўѕ pôv дуошфу ápxaiev, таҳ) трокатаћа[8- 8 
^ v 

төсау ўрос oi oikrtipuoí соо, Ort ёттоҳєђсарєу сфбдра. 
Bonsoy uiv ú @єдс б сотр Tuv, fveka mis 88 то? 9 
ôvóparós соо Кїрє фса, ўшӣѕ, kal іХасбуті rais åpap- 
tias hpv €veko то? Ovóparós cov. Mý more eimwow èv 10 
tois ЄӨуєтї, mod srv б ®ecòs avTOv; каї уушсбђто èv rois 
€Üveauv ёубтіоу тӧу ёфбоХибу huv 1) ёкдіктуаі Tod aiparos ` 
тфу доућоу cov ToD éxkexvpévov. 


т Gr. shut up 
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11 ЕісєАбёто évomióv cov б arevayuós Tv merebopévov, Kao rà 
ту p.eyaocóvqv то® Ppaxiovós соу теритой]оод TOUS vioUs 
12 тб» reÜavarepévov. | 'Azxóbos rois уєітосиу Фу ёттатћасча. 
eis ròv кбАтоу a)rüv TOv Óvedwpóv аўтФу, бу фиє(дитбу сє 
13 Куре. — 'Hyeis yàp Aaós sov xai mpóßara vois cov, àvÜopo- 
Aoyncope0d. сог els тди alQva, eis yevcàv kai yeveàv éfavyyeAov- 
M m ГА 
pev Tiv. aivesiv aov. 


19 (80) Eis rò réAos, тёр rüv àAXowÜqaopévov, napróptov 
TO "Асаф, фаћидѕ bmép тод 'Acavpiov. 


(0) Howatyoy TÓV Topaz mrpóaxes, 0 ӧдууду à gei прёВото 
2 Tv loco ó каб']реуоѕ ёті Tüv xspovDij. Єдфаутбь, évav- 
tiov "Edpaiy кой Beviapiy каї Мауасот é&éyeipov Tiv 8 
3 Üvvacreíav соо каї ёАӨ? els тд с®сол huâs. “O Geós ётістрє- 
Yov иас, kal ётїфауоу tò mpórwróv соо, kai сюбпоошебо.. 
4 Куре б Geo т©у Õuváuewv, ёи móre друүіб) èri тўи mpos- 
5 evyiv тоў доуЛоу cov; Фоше% ed dprov бакрушу, кої 
^ ^ , э к Н 2 5 
6 moteis ўрдѕ & дакрусчи èv pérpo. Eĝov йрй «ls åvrihoyiav 
Tois уєітоочи Ñpðv, kai oi éxÓpol pv ёриктуригоу pâs. 
7 Кур ó ®едѕ тфу ðvvápewv ётіттрєјоу 748s, kat ётіфауоу tò 
трбсотбу cov, кої собтадребо: д:араћиа. 
8 “Apmehov ёё Aiyórrov нетраѕ, dias Ви kai катєфу- 
9 revcas айттуу. “Оботойсаѕ ёртросдеу avríjs, kai kaTepúrev- 
10 cas tàs picas abris, kal émAdo0 ў yg.  EkáXwyev ӧрт ў 
ский олт, kal аі дуадєудрадєс̧ афтї tràs kéÜpovs ToU Өєоў. 
11 'E&érewe rà kXjpara abris čws баЛасот, кой ёо тотароў 
12 тёз тарафъббо$ | aris. var кабє:№єс Tv Фраүџду abris, 
kal трудо оту Távres oi mapazropevóp.evot Tiv 68v ; 
13 "EAvujvaro айту ods ёк ÓpvjoU, kai роу: d'yptos. катєуєрлј- 
сато айтуу. 
14 “О Oeòs rüv Óvvápewv éríarpeyov 97, érBXeyov ёё одрауо? 
15 каї їбє, kai émíokeyar тту артєХоу tavr: Кой kardprwac 
айту, у édírevaev 7) дє&& соо, kai émi vióv дубдоютоо Ov 
16 ёкратаќотаѕ сєаљтд. ‘Eprervpiopér турі kai áveckapqiévg- 
17 àxó ётатцилјовис тод просотоу соу дтоЛодитои. Гелбуто К) 
Хер соу ёт’ дудра. дєёд5 cov, kai ёті vióv аубдротоу, Ov 
êkpatalwsas g'eavrQ. 
18 Ka o? ил] бтотт©иеу ёт тоў, фюбесе 1) Jus, kai тд буор 
19 cov ёткаћєсбреда. Кїрє б Gcós vOv боуйцешу ётістрє- 
Yov 1р, kal ётїфауоу тд прбсотби cov, kai собцобшеба. 


80 (81) 

'AyaXuágÜe TÔ OG TG Воб "Gv, àAaAdfare то Oc 

2'laxof. ЛаВетє фоАдду kai Oóre TÜpmavov, фаћтуріу 

3 Teprvòv perà кібараҳ. ХоАтісатє év veopyvig саћтіуу, ќу 

eio juo hép ёортӯх брду. 

4 От трботаура TÀ 'lopaxjA дет, каї кріџа, то Oc Чоко. 

5 Мартёру ё тё Torio єбєто aùròv, & тф eA олтду ёк 
уў Alyvmrov: yAóccav ў fjv ойк éyvo, T)kovaev. 


Eis rò réAos, ®тёр rüv Aqvàv фаћидѕ TQ Asdo. 


у See Ps. 44, and 68, titles. 


В i e. men appointed to die. 
0 Alex. David. 


€ Зее Pa. 30. 9. А Alex. our, 


Psarms LXXVIII. 11—LXXX. 5. 


u Let the groaning of the prisoners come 
_ before thee; according to the greatness 
of thine arm preserve the B sons of the slain 
ones  ? Repay to our neighbours sevenfold 
into their bosom their reproach, with which 
they have reproached thee, О Lord. 13 For 
we are thy people and the sheep of thy 
pasture; we will give thee thanks for ever; 
we will declare thy praise throughout ail 
generations. 


For the vend, for alternate strains, a 
testimony for Asaph, a Psalm concerning 
the Assyrian. 

Attend, O Shepherd of Israel, who guid- 
est Joseph like a flock; thou who sittest 
upon the cherubs, manifest, thyself; ?be- 
fore Ephraim and. Benjamin and Manasse, 
stir up thy power, and come to deliver us. 

Turn us, О God, and cause thy face to 
shine; and we shall be delivered. 

3 0 Lord God of hosts, how long art thou 
angry with the prayer of thy servant? 

ë Thou wilt feed us with bread of tears; 
and wit cause us to drink tears by measure. 

S'l'hou hast made us в strife to our neigh- 
bours; and our enemies have mocked at цв. 
7 Turn us, О Lord God of hosts, and cause 
M face to shine; and we shall be saved. 

ause. 

8Thou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou past cast out the heathen, and 
planted it. ?'i'hou madest а way before it, 
and didst cause its roots to strike, and the 
land was filled with it. 9 [ts shadow covered 
the mountains, and its shoots equalled the 
8 goodly cedars. 1 It sent forth its branches 
to the sea, and its shoots to the river. 
2 Wherefore hast thou broken down its 
hedge, while all that Pe by а way pluck 
it? 1 Тһе boar out of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured it. 

HO God of hosts, turn, we pray thee: 
look on из from heaven, and behold and 
visit this vine; and restore that whicl 
thy right hand has planted: and look on 
the son of man whom thou didst ek rum 
for thyself. !9 It is burnt with fire an 

up: they shall perish at the rebuke of ӨНҮ 

$ presence. Let thy hand be upon the 

man of thy right hand, and upon the son 
of man whom thou didst strengthen for 
thyself. 

B So will we not дара Жо {тош вайне, thou 
shalt quicken us, and we will Lg thy 
name. "Turn из, О Lord dal of host 
and make thy face to shine; and we aal 
be saved. 


For the end, a Psalm for ê Asaph, concern. 
ing the wine-presses. 


Rejoice ye in God our helper ; shout aloud 
to the God of Jacob. ? Таке a psalm, and 
produce the timbrel, the pleasant psaltery 
with the harp. 3 Blow the trumpet at the 
new moon, in the glorious day of ^your 
feast. 

5 For £Ais is an ordinance for Israel, and а 
statute of the God of Jacob. * He made ^it 
ѓо be a testimony in Joseph, пеп һе саше 
forth out of the land of Egypt: he heard a 
language which he understoo iut 


à Gr. cedars of God, see Gen. 30. & Jonah 3. 3. Acta 7. 99. 


u Gr. him, sc. Israel 


Psanus LXXX. 6—LXXXII. 11. 


tHe removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets. 7 Thou 
didst call upon me in trouble, and I de- 
livered thee; I heard thee in the secret 
place of the storm: I proved thee at the 
water of BStrife. Pause. 5Hear, my peo- 

le, апа I will speak to thee, O Israel; and 

will testify to thee: if thou wilt hearken 
to me; ? there shall be no new god in thee; 
neither sbalt thou worship В strange go 
Y For I am the Lord ue God, that brought 
thee out of the land of Egypt: open thy 
mouth wide, and I will fill 16. 1 But m 

eople hearkened not to my voice; an 

srael gave no heed to me. ? So I let them 
go after the ways of their own hearts : they 
will go on in their own ways. 

13 [f my people had hearkened to me, if 
Israel had walked in my ways, * I should have 
put down their enemies very quickly, an 
should have laid my hand upon those that 
afflieted them. 5 Тһе Lord's enemies 
should have lied to him: but Ytheir time 
shall be for ever. 16 And he fed them with 
the fat of wheat; and satisfied them with 
honey out of the rock. 


А Psalm for Asaph. 


God stands in the assembly of gods; and 
in the midst of them will judge gods. 
How long will ye judge unri segue and 
accept the persons of sinners? ause. 
3 Judge the orphan and poor : 8 do justice to 
the low and needy. 1 Rescue the needy, and 
deliver the poor out of the hand of the 
sinner. 

° They know not, nor understand; they 
walk on in darkness: all the foundations 
of the earth shali be shaken. 61 have said, 
Ye are gods; and all of you children of the 
Most High. "But ye die as men, and fall 
as one of the princes. 

8 Arise, О God, judge the earth : for thou 
shalt inherit all nations. 


А Song of а Psalm for Asaph. 


O God, who shall be compared to thee? 
be not silent, neither be still, О God. 

2 For behold, thine enemies have made а 
noise; and they that hate thee have lifted 
up the head. Against thy people they 
have craftily imagined a device, and have 
taken counsel against thy saints. *They 
have said, Come, and let us utterly destroy 
them out of the nation; and let the name 
of Israel be remembered no more at all. 
5 For they have taken counsel together with 
one consent: they have made а confederacy 
against thee; $even the tents of the Idu- 
means, and the Ismaelites; Moab, and the 
Agarenes; 7 Gebal,and Ammon,and A malec; 
the Philistines also, with them that dwe 
at me, eid ad psi. п v with 

em: they have become a help to the chil- 
dren of lot. Pause. ~ & 

JDo thou to them as to Madiam, and to 
Sisera; as to Jabin at the brook of Kison. 
» They were utterly destroyed at Aendor: 
they became as dung for the earth. ! Make 
their princes ae Oreb and Zeb, and Zebee 


B Lit. contradiction. 
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'Aréornoev ётд йртєшу Tv vürov айтоў- ai xéipes avrov 6 
èv TG kojíve éDoUAevcav. "Еу ӨМ. émexaAésm pe kai 7 
éjpvadux«v сє èrýkovoá соо èv ётокріфы катагү!дос, éoxi- 
pacá сє émi ўбато< àvroyías: DuijaAua. "Akovoov Хад 8 
uov kai Мае со, 'lapajA, xoi Ówpaprópouaí cov ёйу 
ёкобозѕ pov, ойк carat èv соі беду mpóa oos, ойд mpockvyj- 9 


d. тєє бєф ёАЛотрір. "ЕүФ үйр eim Kvptos ó Geós cov, ó áva- 10 


А > E Бр А \ , EY 
yayóv сє ёк ys Aiysmcov, mÀárvvov TÒ стора соу kat 
, ЕД , \ъ 3 у € , ^ a 

тАлрФтш aùró.  Kal'o)k ўкоџсєу ô №05 pov тїз perys mov, 11 

v? ^ э , MC , 3 MJ * 
xai lopajA où просёгҳє ро. Kal ёбатеттеАа aùroùs xarà 12 
và ёпітудєбрата TOv карбыўу олту, торєйтоута, éy Tols 
ётүттүдєўшатшщ/ олту, 

з ~ 
Е; ó Лаб pov ўкоъсє pov, 'lopo;jA rais 0800 pov ei 13 


э / 3 ^ NUR А э ^ .- ^ » , 
S tmope(Ó9, èv rà илдеиі йу robs ёҳдроўѕ афту ёталтебушта, 14 


ка} ёт} rovs ӨМ $оутас олтоў éréfJaXov йу rijv ҳёрі pov. Ot 15 
éxÓpol Kupíov ёфєйтауто айтф, kal ёстал ó karpòs abra eis 
тду аїдуа, kal éjdpucev aùroùs ёк cTéaros mupoð, xai ёк 16 
mérpas и ёҳбртасєу ойто. 


Фаид TQ Acá. 81 (82) 


є ^ ^ ^ 
О Oeòs čary èv ouvaywy Üeóv, èv дет ёё ÜcoUs Óakpwet. 
[7 ^ 
Eos тбтє kpivere ádutav, kai pócwma åpaprwňðv Àaj.[Bá- 2 
" $ , aÀ K , э А. ^ M b M 
vere; д:араћиа.  Kpívare брфаубу kai mrwyòv, татєиду xai 3 
mémra Ówaubgare. — E&éAeaÓe ménta, kai mrwyòv ёк ҳерд 4 
брартоћо? фусасдє. 
Oix &yvocay о®бё съуђкау, èv скӧте: Quaopevovrav. gaXev- 5 
Өўсоутал mávra тё бєнєМма тўѕ үс. Ey «та, бео! ёстє, 6 
% е Жү? , ^ ^ € Р] » , 
ai viol ùpisrov mávres. “Ypes 8€ às üvÜpunrot dzroÜvyjaxere, 7 
kal s els TOV ápxóvrav тіттєтє. 
, ^ ^ 
Аубста б Ges, крїуоу ijv. уђу, бт. сї катакАлтроуорл}сє 8 
dy vác rois &Üveow. 


QS) уоЛио? тё 'Асаф. 82 (83) 


“О @е0, ris брообусета cot; pij oyhoys, pyè kara- 
mpatvys б Ocós. 

"От: ibo) ої гҳброѓ соу fjygsav: kai oi piobvrés “тє рау 9 
кєфаАлу. "Еті róv Лабу cov xarezavovpyevcavro yvwpnv, 3 
xoi еВохћейсауто катӣ Tw йуішу cov. Еїтау, Ócbre kai 4 
é£oAoÓpevawj.ev aùroùs ёё &Üvovs, kai où pù uvqoÓy то буора 
'"lopajÀ ёт. "От: éffovXevsavro èv ópovoig ériroavró, катӣ 5 
co) д:абукти ÓÜcvro: Tà exqvópara. rov 'Iðovuaiwv koi ot 6 
"logoxXirat, Mwàß каї ot "А уартуої, ГеВ2А каї "Ариу каї 7 
"Араћ№к, кої АЛофуЛо: merà тоу катоікоуутоу Турок. Каі 8 
yàp koi 'Ассођр суџтарєүбуєто jer ойтФу, ёуєубтсау eis 
бутХруи Tois viots Awr діороћиа, 

Пойјсоу airois às тў Мадди каї то Хесара, ws то 1а{Зєї 9 

t t t 
ёи тф Xeuiáppo Kewy, "ЕёоЛобреобтсау év Аєубшр, éyevj- 10 
Óqcav ócci котроѕ Tfj yp. Фо? rovs dpxovras avTOv @ rov 1] 
'Dpi kai 218 xal Zeßeè koi ZaAuavà, mávras той dpyovras 


9 Gr. justify. 


у әс. of the others. 
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12 aùrâv Оте eirav, кАроуорлісореу éavrois тд Өосчасті- 

18 prov тоў Oeod. "О Geós pov боё atrovs às rpoxov, ós kaXdjuv 

14 xarà трбсотоу åvépov. ‘Noe т®р È бафАе$е: друрду, ócel 

15 $Aóf катакаўсо: бру — Obírec karaüuóes aùroùs ёу тў 

16 катагуѓд; aov, kai. ёи тў ёруў соо rapá£es abrovs. ПАуро- 
cov та прашта abrüv ATLAS, каї бттјсоос: тд буора cov 

)7 Куре. AlcxwÜjrecav xai TapaxÜjrecav eis vOv alôva 
ToU aiQvos, kai évrpaT:jTecay kal атоћсдосау. Kal yvó- 
Tocav бт. Ovoud got K/pios où póvos Duros ёті тастау 
Tiv уйу. 


&3 (84) Eis тд réAos, ®тёр тоу Xqvàv rois vios Kop? уаЛибс. 


Ы э ` ` / / / ^ / 
Qs йуалттд rà ткуушнат& cov Кїрє TOv добро. 
"E - S25 , e / э \ 335 ^ А 
| Елитобєх kal ékAetre ї фиҳ) uov eis тёз a9Aàs ToU Kvpiov: 
Li "2 ie / э / э Ж ^ ^ 
7) кардіа pov kai ў cáp pov ўуа\\асауто ёті Gev бита" 
3 Kal yàp eTnovÜ(ov єйрєў avr® oixíav, каї TpvyOv vocauày 
davri, où буси rà уоссіа аут" rà Üvataa ipii соо Kipue 
TOv Ovvdu.euv, б Вас:Хейс pov kal б Geós pov. 
4 Макарон oi karowxoUvres év TQ oixo cov, eis rovs alivas 
5 ^ э / | ЖЕ, ГД ô , lA f TORG S LUE 
TOv айшушу alvécovoi сє д.афаћиа. Макаріоѕ ávijp o9 ёст 


ý дутуу abro) торӣ co), Кїрє' дуа Васе ёу тў карда О 


6 airov clero, els rijv ко\аба. то? kàavôpðvos, eis тӧу тотоу 


7 ôv &Üero коі yàp e)Xoyías досе б vopoÜerüv, торєйстоу- will 


тах ёк Õuvauews eis Ovvajuv, ÓjÜjoera, ô Ocüs тФу Bev èv 
Xu. 
8 Кур йа Ocós rôv доубдешу, єітакоусоу тїз просєоҳі)ѕ pov, 
9 évóricas б Ocós Тако: OuajaAua. "YmepaoTwTà TOv (c 
б Geós, kai ém(JjAeyov émi тд трбтштоу тоў ҳритто? coU. 
10 “От: крєетсшу ўрќра ja èv rats avAais тоо, mèp хиМмабаз: 
3 / зе ^ А ^ » ^ ^ a A 
apa à oio TOD Oeod uaAXov 
e tám тор #биттейт бол èv тф olko, е po Ñ 
1 оікєіу pe ёлї oxqvopaow  ápaproAQy. "От: éXcov. коі аћј- 
э ^ " e ` / ` , , n 
Ücav áyazá Курс, ó Oeòs хар xai доёау úse Kúpios 
12 oix úorephoer rà dyaðù rois mopevopévois v дкакіх. Kúpte 
TOv Õuváuewv, шакар üvÜpurros ó ёАтіСшу ёті тё. 


84 (85) 


Eùôóryoas Куріє тўи уђу соо, åréortpepas тўи al woiav 
2 "Такоб. 'Афӯкас ràs dvouías TÔ Хаф cov, ékáAwjas пасо 
3 ràs áuaprías abrOv: дараа. ^ Karémavcas тастау тўи 
друђу aov, åréorpepas йлто дру)ѕ душо? соу. 
4 Етістрејоу ўий<$ ô Өєд< тди соттріоу ТуАФу, kai àróooc- 
5 yov тӧу Üvkóv cov дф fuv. Mi) eis тобу alüva бру 
Xv; Ñ Owrevets тўи Ópyüv Gov алд yeveâs eis vyeveàv; 
6 “О Ges, av ётотрёрас (eoces туйс, kai ó Xaós сои ebopav- 
7 Өйсєтоз ёті со, Дефо» ўши Kúpte тд 05 aov, xai тд 
сотўриби cov ðs трі. 
8  'Axovcona, т. Мс èv ёдої Курио б @єд<, бт. AaXijoe 
«ірууту ёті тду Хаби airo), kai ёті rovs ómíovs abro), kai ёті 
9 тойс émwTpédeveas mpòs abróv кардіау. ПАлу éyyvs vOv 


Eis rò réAos, rots viots Корё фаћшос. 


PsAnws LXXXII. 12--LX XXIV. 9. 


and Salmana; even all their princes: 2 who 
said, Let us take to ourselves the Raitar of 
God ав an inheritance. ? О my God, make 
them as а wheel ; as stubble before the face 
of the wind.  Ás fire which shall burn up 
a wood, as the flame may consume the 
mountains; во shalt thou persecute them 
with thy tempest, and trouble them in thine 
Anger. l6 Fill their faces with dishonour ; 
so shall they seek thy name, O Lord. Let 
them be ashamed and troubled forevermore; 
pea. let them be confounded and destroyed. 
3 And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High over 
all the earth. 


For the end, a Psalm for the sons of Core, 
concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O Lord 
of hosts! ? My soul longs, and faints for the 
courts of the Lord: my heart and my flesh 
have exulted in the living God. $ Yea, the 
sparrow has found himself & home, and the 
turtle-dove a nest for herself, where she may 
lay her young, even thine altars, О Lord of 
hosts, my King, and my God. 


* Blessed are they that dwell in thy house: 
they will praise thee evermore. Pause. 
ë Blessed is the man whose help is of thee, 

Lord ; in his heart he has [швед to go 
up 5the valley of weeping, to the place which 
he has appointed, for there the law.giver 
grant blessings. 7 They shall go from 
strength to strength: the God of дода shall 
be seen in Sion. 


80 Lord God of hosts, hear my рив: 
hearken, О God of Jacob. Pause. ? Behold, 
O God our defender, and look upon the face 
of thine anointed. W For one day in th 
courts is better than thousands. I woul 
rather be an abject in the house of God, 
than dwell in the tents of sinners, !! For 
the Lord loves mercy and truth: God 
give grace and glory: the Lord will not 
withhold good things from them that walk 
in innocence. ?O Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts in thee. 


For the end, & Psalm for the sons 
of Core. 


O Lord, thou hast taken pleasure in thy 
land: thou hast turned back the captivity 
of Jacob. ?'lhou hast forgiven thy people 
their transgressions; thou hast covered all 
their sins. Pause. 3'Thou hast caused all 
thy wrath to cease: thou hast turned from 
thy fierce anger. 


Turn us, О God of our salvation, and 
turn thine anger away from us. 5 Wouldest 
thou be angry with us for ever? or wilt 
thou continue thy wrath from generation to 
generation? 60 God, thou wilt turn and 

uicken us; and thy people shall rejoice in 
thee. /Shew us thy mercy, О Lord, and 
grant us thy salvation. 


8] wil hear what the Lord God will say 
concerning me: for he shall speak peace to 
his people, and to his saints, and to those 
that turn their heart toward him. ?More. 


В Alex. sanotuary. 


PsagMs LXXXIV. 10—LXXXVI. 7. 


over his salvation is nsar them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
X Mercy and truth are met together: right- 
eousness and peace have kissed each other. 
ü Truth has sprung out of the earth; and 
righteousness has looked down from heaven. 
8 For the Lord will give goodness; and our 
land shall yield her fruit. 18 Righteousness 
shall go before him; and shall set his steps 
in tho way. 


A Prayer of David. 


О Lord, incline thine ear, апа hearken to 
me; for 1 am poor and needy. ?Preserve 
my soul, for I am holy; save thy servant, 

od, who hopes in thee. ?Pity me, O 
Lord: for to thee will I cry all the day. 
4 Rejoice the soul of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I hfted up my soul. 
5 For thou, O Lord, art kind, and gentle; 
and plenteous in mercy to all that upon 
thee. *Give ear to my prayer, О Lord; 
and attend to the voice of my supplication. 
7In the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 

8There is none like to thee, О Lord, 
among the gods; and there are no works 
like to thy works. ?All nations whom thou 
hast made shali eome, and shall worship 
before thee, O Lord; and shali glorify thy 
name. Hor thou art great, and doest 
wonders: thou art the only ad the great 
God. !Guide me, О Lord, in thy way, and 
I will walk in thy truth: let my heart re- 
joice, that I may fear thy пате. 21 will 
give thee thanke, O Lord my God, with all 
my heart; and Í will glorify thy name for 
ever. 13 Вот thy mercy is great toward me; 
апа thou hast delivered my soul from the 
lowest he н 

MO God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent men 
have sought my life; and have not set thee 
before them. % But thou, О Lord God, art 
compassionate and merciful рны. 
and abundant in mercy and true, 16 
thouupon me, and have mercy upon me: 
give thy strength to thy servant, and save 
the son of thine handmaid. 17 Establish 
with me & token for Lorem. and let them 
that hate me see ¿t and be ashamed; because 
tbou, О Lord, hast helped me, and com- 
forted me. 


A Psalm of a Song for the sons of Core. 


His foundations are in the holy moun- 
tains. ?'l'he Lord loves the gates of Sion, 
more than all the tabernacles of Jacob. 
3 Glorious things have been spoken of thee, 
O city of God. Pause. 

1I will make mention of Raab and Baby- 
lon to them that know me: behold also the 
Philistines, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians: these were born there. 5A 
man shall E Sion is my mother; and such 
а man was born in her; and the Highest 
himself has founded her. Һе Lord shall 
recount # in the writing of the people, and 
of these princes that 8 were born in her. 
Pause. 7? The dwelling of all within thee is 
пв fhe dwelling of those that rejoice. 


790 VAAMOI. 


dofjovuévev abróv тб cowrüptov avro), TOU катахгктудоад 
Bófav èv тӯ үй йиш. "ЕЛеоѕ xol dàýðea озлл]утттау, 10 
Buouocóvg kal єіртуп karejíAgsav. `ААлбєш к rìs yis ll 
ávérewe, xol OucaiocvQ ёк ToU oùpavoð Otkwye. Kal yàp 12 
6 Kptos Boc ҳристбтута, kai 1) ү) ђшду досе. тду картди 
abris. Діколосуут évavríov айто® проторейсєтал, kai Once 13 
els 605и тё да Зуиота. афтод. 


85 (86) 


KA/vov Кїрє Tò obs cov, kai elaáxovaóv pov, бт. TTWXÒS 
xal méns eimi éyd. Ф%Лаёоу rijv улуу” pov, От. боис єйм 2 

^ ^ ^ , € ^ A 3 , Be /, » , 
ссох тду до®Аду rov б ®eòs, róv éXmiZovra ёті сє Eén- 8 
cóv рє Kúpu, бт. mpòs сё кєкрафонол б\у тўи "4épav. 

» < ` A ^ H g х ` TA s 
Еўфрауоу тўи Vjvxiv тоў 9o/Aov cov, бт: mpòs сё Куріє ўра 4 
Tiv улуй” pov. "Or. où Kúpte хруст xal émieuc)s, kai 5 
voÀvéAeos ügi то ÉmikaAovpévots сє.. 'ЕЁуоют та: Kúpu 8 

^ ^ ^ ^ 
Tiv тросєоҳи pov, kai Tpóoxes Tjj фек) т< дејсєоѕ pov, 
"Ev ġpépa OXájeós pov éxékpafa mpòs сё, Ort eirýkovods 7 
pov. 

Офк čov Opotós то èv дєоїѕ Куріє, kai ойк Єттї ката rà 8 
ёруа cov. Парта rà ёби Oca émoócas т}$оутъ, кої mpoo- B 
kvvjcovoty ёуфтіби соо Kopie, кої dodoovo. тд ðvopá aov, 
бт. péyas eb où, kai mousy Üavpácw, où €i ô @eòs uóvos 10 
ӧ uéyas. "O!fyqgaóv pe Кїрє éy тү) 009 aov, kai mopeúropar 11 
Е] Aa э РА 3 , є , ^ - 
èv т åÀnleia aov: eùppavbýrw 7) кардіа pov, то фоВєсбдал 

$ 
тӧ буора cov. "Еѓороћоуусоџоќ cot Кӯр б Geós pov èv 12 
бА кардід pov, kai до$ат® тд Ovouá cov els róv aisva. 
"От: тд £Aeós oov peya èr èuè, кої ёррусою ту үлү pov ёё 18 
4доу karwrárov. 

є \ / , » 39 $ ^ ^ 

О Oeòs, mapavopot ётауєстусоу ёт ше, koi Gwvoyaeryi) 14 
Kparau ёбђтусау Tiv фиҳи pov, каї où TpoéÜevro сє ёуф- 

Е7 ^ p M ^ , 3 ^ ЕД , M ә , 
mov айтди. Kal où Корє ó ©Oeòs oixTippwv kat éXerpuv, 15 
ракрбӣишоѕ kal roXvéAeos kal aàņôwós. — "EmiAeyov èr ёё, 16 
kai éAégaóv ue, 60s TÒ крбтос cov TÔ madi тоу, kai сбсоу тди 
viòv rijs толдісктс cov. Пойсоу uer ёшо? onpeñov els àya- 17 
àv, kal {бетшсоу ої шито?бутёс pe, каї alexvvOjrocay: бт où 
Кури éfBoxjtyaás шог, kai mapekáAeads дє. 


IIpocevyi) тə Аоли8. 


То vios Корё уаАид$ wns. 86 (87) 
Oi берёМо: abro? èv vois Ópeci тоў áyíos. ^ Ayamá 2 


Курио ràs TíAas Хау, тёр mávra тё скүуфрата Iakoß. 
Аєбоёаеу&уа. Nain тері rod ў тӧ\ ToU Oeod ёааЛиа. 3 
Mvryolýoopai ‘Paùß, xat Baßvàsvos, tois ywookovoi pe 4 
җ A Ж , ^ ^ ` X » £ Ф E] 
«ai iðoù аААофуло kai "T'ópos kai Xaós Аібибтоу, otro éyev- 
výðņoav xei. Мутур Уфу êpe? ävôpwros, koi dvÜpwmos 5 
éyevi)g év айт), xai aùròs ёєшеМосєу айту б Ўриттос. 
Куро дитүўсєтол év ураф Маду, kai åpyóvrwv Toírew тбу 6 
Ü H m eu Q 3 [d / 
yeyevnpévov éy айт yaipa. s evppawopévov mavtrwv 7 
7) катокіа ёу сої. 


S Gr. have been in her. 
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87 (88) "Оё фоАдоў rois viois Корё, els тӧ réAos, mèp шаєА0 
тод ároxpiivar, ouvvérews Aipày TÔ Iopaņàiry. 


Кур ó ®eòs тўс сотурѓас pov, jépas ёкёкрафа xai èv 


A 
2 vukri. évavríov aov. 
кА ^ % э D 8 , ГА , 
ivov Tò oùs соу eis rijv 9égaív pov, Kopie. 


g 3 “От ётАјос бт какду 7 ух] ком, Kal 5 сој pov то dy 
4 jyywre.  IlporeXoyíoUnv perà TOv raraßawóvrwv eis Aáxxov, 
5 ёує/бти ðs dvÜpemos åßBońðnros, èv vexpots éAeiÜepos, úre 
Tpavparíae éDpusp.évou kaÜevBovres èv тафо, Фу оўк épvijoÜns 
6 ёт, каї abroi ёк Tis ҳердѕ соо àmóoÜmcav. "EÓevró дє ёу 
7 Хакк xareráro, éy скотємоїѕ кої èv cui Üavárov. Er 
ёрё ётєтттрїх@Ө] ô Üvpós aov, kai Távras TOUS perewpiopoús 
8 cov émfyeyes ёт ёё бийфоАда, `Ешакрууа$ тоўѕ үушттой$ 
pov дт éj.00, ЄӨєўтб pe В8№ууща. ёол›тофс° тарєдббти кай ойк 
9 èferopevóuyv. Oi бфбаАно ноо ђсӨбсау ато mroxeías: 
xal ёкєкрафо mpós сё Kúpte Anv rijv туцєреъу, дієтётаса mpòs 

сё тйс Xeipás pov. 
10 Mù rois vekpois тоијсєқ Üavu.data, ў larpoi dvacrijoovat 
ll каї éfouoXoyájcovra( со; Mẹ ômyoerai тс èv тафи тд 
12 ёАєб< cov, каї rijy àXjÜevv oov èv jj ётоЛеіа ; Mi) yvoo- 


бс iy TÔ скӧтє: TÀ Üavpáotá соо, кай ў биколоейут) c 
erat. éy TÔ ткбтє rà болат , Kai ў) vy cov { 


18 iy yj énAeXqouévp; Кауф mpós сё Кури ёкёкраёа, каї 
Tompuwt 1j тросєоҳт) pov трофбасє сє. 


14 “Ivari Кїрє ámwÜcis Tijv Tpocevyyv pov, дтострёфес тд 
, p 3 ^ qo] p / 3 ZES M 3 , 
15 mpógwzóv cov йт epo;  llrexós eiut éyà каї èv kóros 
èk veórgrós pov, ршде дё éramewóÜqv kai épropifqv. 
16 Er ép 8djA8ov ai ópya( cov, kai oi poßepiopoi cov ёѓе- 
17 rápafáv ue. *ЕкїкАшс@у дє s 80р, SANV Tijv ўшёоау repi- 
p " » / i ээ # "s Là ^ 1. а р 
18 écxov me бра. 'ЕЁдакрууас$ àr êpot ФіЛоу, kai rovs yvwrroús 
xov ue ёра. "Epáxp ү” 
pov áàró raXouroptas, 


88 (89) Xvvéoewos Aifàp TO "lopagAérg. 


Tà ién cov Кїрє eis тбу оідуа Фосошол, «5 уєуєйу ка} 

2 ysveày ётауүєХ rijv dJujÜeiiv aov èv тә стбраті pov. “От: 

elmas, eic тбу aiQya ёАєо$ оікодорлубусєтал, év тоб obpavots 

3 ётошдот@тєето ў аде сои Arehéuyv бабукту rois ёк- 

4 Aekrois pov, фота Aavió rQ добАф pov. “Бш тоў aiQvos 

ќтоиасо тд стёрра aov, kal оїкодоџлјсо els yeveàv kal yeveày 
тди Üpóvoy aov: apapa. 


5  'EfonoXoyjcovra. oi oüpavoi тё Üavpaciá cov Kúpte, kai 
6 тт» ёАбеюу cov èv ёккАлтйа. åyiwv. "От. ris èv уєфєАш< 

ісобўсєтол TQ Kupíp; кої ris ӧрокобјсєтоа TÔ Карі èv 
7 міо Oeod; ‘О @eòs èvõoğaćópevos év Bovi åyíwv, péyas 
8 xal do[jepós ёті таутаѕ roUs mepixóriy афтод. Kúpte ó Góc 

тфу ðvvapewv, Tis био сог; Ovvarós ei Kúpte, xai 7) дса 
9 gov кїкАш cov. X) дєстббес ToU kpárovs тїѕ aidons, тоу 


à See Heb. 
^ Gr. prepare. 


y Alez. om. lppeuuaévos, cast out. 


8 Gr. understanding. 
A Alex. friend and neighbour. 


EiceA0éro évórmióv aov ў vpocevyi] pov, b 


Psar. LXXXVII. 1 —LXXXVIII. 9. 


А song of a Psalm for the sons of Core for 

e end, upon Maeleth for responsive 

strains, of P instruction for Æman the 
Israelite. 


O Lord God of my salvation, I have cried 

y day and in the night before thee. ? Let 
my prayer come in before thee; incline 
thine ear to my supplication, O Lord. 

3For my soul is filled with troubles, and 
my life has drawn nigh to Hades. *I have 
been reckoned with them that go down to 
the pit; 1 became as a man without help; 
š free among the dead, as the slain ones 
Y cast out, who sleep in the tomb; whom 
thou rememberest no more; and they are 
rejected from thy hand. *'lhey laid me in 
the lowest рі, іп dark places, and in the 
shadow of death. 7'Тһу wrath has pressed 
heavily upon me, and thou hast brought 
upon me ali thy billows. Pause. 8Thou 
hast removed my acquaintance far from 
me; they have made me ап abomination 
to themselves; 1 have been delivered up, 
and baye not gone forth. ?Mine eyes are 
dimmed from poverty; but I cried to thee, 
О Lord, all the day; I spread forth my 
hands to thee. 

Y Wilt thou work wonders for the dead ? 
or shall 5 physicians raise them up, that they 
shall praise thee? "Shall any one declare 
thy mercy in the tomb? and thy truth in 
destruction? "Shall thy wonders be 
known in darkness? and thy righteousness 
in a forgotten land? ?5But 1 cried to thee, 
О Lord; and in the morning shall my 
prayer prevent thee. ' 

м Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my $ prayer, and turn thy face away from 
me? } ] ат poor and in troubles from my 

outh; and having been exalted, I was 
rought low and into? despair. !€ Thy wrath 
has = over me; and thy terrors have 
greatly disquieted me. !? They compassed 
me like water; all the day they beset me 
together. !$Thou hast put far from me 
Aevery friend, and mine acquaintances be- 
cause of my wretchedness. 


A Psalm of instruction for ZEtham 
I wil 


the Israelite. 

к of thy mercies, О Lord, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. ? For thou hast 
said, Mercy shall be built up for ever: thy 
truth shall be established in the heavens. 
3] made a covenant with my chosen ones 
I sware unto David my servant. *I will 
# establish thy seed for ever, and build up 
thy throne to all generations. Pause. 

S'The heavens shall declare thy wonders 
O Lord; and thy truth in the assembly o 
the saints. $ For who in the # heavens shall 
be compared to the Lord? and who shal! be 
likened to the Lord among the sonsof God? 
7 God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all that 
are round about him. 5О Lord God of 
hosts, who is like to thee? thou art mighty, 
О Lord, апа thy truth is round about thee, 
?Thou rulest the power of the sea; and 
thou calmest the tumult of its waves 


C Heb. and Alex. soul. 8 See 3 Сог. 4. &- 


Е Gr. clouds. 


Psarm LXXXVIII. 10—42. 


9 Thou hast brought down the proud asone 
that is slain; and with the arm of thy 
power thou hast scattered thine enemies. 

The heavens are thine, and the earth is 

thine: thou hast founded the world, and 
the fulness of it. "Thou hast created the 
north and the Bwest: Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. Thine is the 
mighty arm: let thy hand be strengthened, 
let thy right hand be exalted. !$Justice 
and judgment are the establishment of thy 
throne: mercy апа truth shall go before 
thy face. - 
. 15 Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, in 
the light of thy countenance. ! Ара in 
thy name shall they rejoice all {һе дау: апа 
inthy righteousness shall they be exalted. 
V For thou art the boast of their strength; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, for our help is of the Lord; 
and of the Holy One of Israel, our king. 

9 Then thou spokest in vision to thy 
children, and saidst, I have laid help on а 
mighty one; I have exalted one chosen out 
of my people. ?yI have found David my 
servant; 1 have anointed him by my holy 
$mercy. 2! For my hand shall support him; 
and mine arm shall strengthen hım. ? The 
enemy shall have no advantage against 

; and the son of transgression shall not 
hurt him again. ? And I will hew down 
his foes before him, and put to flight those 
that hate him. ? But my truth and my 
mercy shall be with him; and in my name 
shall his horn be exalted, ?5 And I will set 
his hand in the sea, and his right hand in 
the rivers. 2 Не shall call upon me, saying, 
Thou art my Father, my God, and the 
helper of my salvation. *' And I will make 
him my first-born, higher than the kings of 
the earth. 281 will keep my meroy for him 
for ever, and my covenant shail be firm 
with him. ? And I will establish his seed 
for ever and ever, and his throne as the 
days of heaven. 

9 If his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments; 8 if they 
should profane my ordinances, and not 
keep my commandments; 9I visit 
their transgressions with a rod, and their 
sins with scourges. ^? But my mercy I will 
not utterly remove from him, nor wrong 
my truth. Neither will I by any means 
profane my covenant; and I will not make 
yoid the things that proceed out of my lips. 
% Once have Í sworn by my holiness, that I 
wil not lie to David. His seed shall 
endure for ever, and his throne as the sun 
before me; Vand as the moon that is 
established for ever, and as the faithful 
witness in heaven. Pause. 

3 But thou hast cast off and set at nought, 
thou hast rejected thine anointed. 9'Thou 
hast overthrown the covenant of thy ser- 
vant; thou hast profaned his sanctuary, 
casting it to the ground. Thou hast 
broken down all his hedges; thou hast 
made his strong holds a terror. * All that 
go by the way have spoiled him: he is be- 
come a reproach to his neighbours. € Thou 
hast exalted the right hand of his enemies; 


B Gr, sos. 


* Aots 13, 22. 


752 VAAMOL 


$2 aáXov Tây kvuárov abrjs съ karampatves. Sù érame(vo- 10 
e " t vig ` з a ^ ГА "^ 

cas ùs Tpovparíay únepýpavov, kal èv TÔ Bpaxiov Ts Svrá- 

peùs соу O.enkópzuras то? éxÜpoís gov. Zoí eiat oi obpayot, 11 

kai ст) ёст ў yi), тї olkovj.évqv kai TÒ п\роюра abris TÙ 

éÜeueAiocas. Tòv Воррду каї ÜdXagcav où ёктитаѕ, ®aßàp 12 

Kai "Epi èv TG Óvóuarí aov áyaMuácovrat, Zòs б [paxiov 18 

perà дууастєіа" кратолобутю ў ҳєір соо, Ўфобјто, 1) efid 

cov.  Aiatoc)v) каї кріра. érouuagía то? Üpóvov cov: &Acos 14 
^ 5 "d ^ i p М M , P 

kai &AxjÜeu. троторєйсоутаі трд тротшуто» сох. 


Макар‹о< ô Аад< б ywdokov аММаурби Кури êv TQ duri 15 
TOU трототоу тоу zopeucovrat, kal èv TQ ôvóuarí соу dyaA- 16 

, v ^ € z ^ 9 ^ 4 є r 
Juácovras б\у Tiv ўрёрау, кай èv тў Buxatonóvm gov yet 
covrau “Ori тб коҳро тўс Ovvápeos abrüv av et, кої êv m 17 
єйбокї& cov ўфобусєтод тд képas Фу бт: тоў Кърїоъ ў 18 
э » ^ ^e д » ` , qo c 
дути, kai то? ayiov 'IapazA facuéos uv. 


Tóre éAáAgcaos êv ópdme. то viois cov, kal etras, ёдќилу 19 
Вођбеоу ёті Bvvoróv, Dwca ЄкАєктбу ёк ToU AaoU pov. 
Еўроу Aavió тбу бо®Аду pov, èv dée dyío ёхрита abróv. 20 
“Н yàp ҳєір pov ewvavrüujjeras атф, kai б Dpaxíev pov 21 
katıoyúcet avróv. Оўк ФфеАусє: ёҳбрдӧѕ èv айтф, kal vios 22 
э , » Ў, ^ ^ $4 A , 
ávouías ob TpocÓ5ce тоў какса! аўтбу. Каї суукбуо 23 
mò тросетоу афтод тоў éxÜpoUs abro), kal TOUS шито?утаѕ 
airóv тротфсорол. Ко) ў д\тбє‹@. pov kal тд éXeós pov per 24 
афтод, кої èv TÔ Ovópar( pov ўуобусєто TÒ xépas abrov. 
Kai Өјсоро: èv баласа ҳєіра олтоў, кої èv morapois Óeciày 25 
олтоў. Aùròs ÉmixaÀéceroi pe, татур pov el où, Oeós uov 26 
kal дут\\лүттөр тӯѕ cwmpias pov. Кау mpwrórokov Өђсо- 27 
pa, aùròv, ©улуА\ду тарӣ rois (jacuXevoi Tis ys. Eis rov 28 
aióvo d$vAáfe оёт тб £Acós роо, кої 3) діабуку pov mor 
aùr. Kal Өүсорол eis тӧу alüva Tov alQvos тд стра 29 
airo), kal тбу Üpóvov abro? ðs às ўрєраѕ то? ойрауоў. 

"Еду ёукотаМйтотш ot viol афто? TÓv vópov роо, каї rois 30 
«pipaat pov pù TopevÜGaw: ёбу rà Ówawbnard pov Beßy- 31 

^ , 

Mora, каў ràs ёутоћаѕ pov и) фоЛаёоти" "Етиткеророі 32 
êv раВдо тй$ дуошіас афту, кої èv расти, tàs dpapríag 
атфи. Tò д2 гес pov ob uù діаскедасо ёт’ аїто®, о pù 88 
адкос èv тӯ аєа pov, о®дё uù ВеВућосо rijv даки 84 
pov, каї тд. êkmopevópeva uà. y хє\ёш pov ob p) áferyow, 
“Ara @роса, èv TQ буйр pov, є тф Дауд фєдсораа. 35 
Tò слёрџа афто eis тду aiQva реуі, kai ó Ópóvos афто? & 36 
ó т}Ммо$ évavríov pov, каї òs ў сє\јуу катуртитиёл) els. тфу 37 
alva, kai ô рартъѕ êv ойрауф morós: буора. 

20 дё йтосш xai ёѓёохдёуюсас, дуеВаћоо тду xpwrróv aov. 38 
Катёттрєфа$ тї дабкту то? OovÀov cov, èBeBýwra є 39 
тўи уйу Tò ауіасра олтоў. КабєМє wávroas тої фроуроїѕ 40 
ойто, «оу тё дҳорфрата abro) д«Мау.  Aujpracav а 5тду 41 
паутє; ої д:одєйоутєс 60у, ёуєиту0\) бує:доѕ ois ye(roow адтой. * 
“Үџуосоѕ Tiv деб» vüv éxÜpOv айто?, єйфрауаҳ mávras rovc 42 
o — 


ё Heb. and 4 lez. oil, see Pa. 91. (93) 10. 


VAAMOI. 


43 éxÜpois айтой.  'Améorpejas ту бобо» тїз poppaias 
44 avro), kai ойк дута Воо аўто? év rQ moàéuw. Karé\vras 
атд кадаритшо® avróv, róv Üpóvov avro) els rijv үт xaréppa- 
45 фас, écpíkpvvas ràs ?juépas ToU Üpóvov avrov, karéxeas abro) 
alcxovg- OuyoAXaa. 
46 “Еос wóre Кур йтострёфр «ls réios; èkkavbýoerat ё 
47 rip ў ópyj соо; Мијобуті tis ў бтботасі$ pow и) yàp 
48 uaraíes ékrwras mavras rovs vioUs TOv dvÜpérrov; Tis éorw 
dvÜpwmos, ðs бїтєт kai ойк Owerat Üdvarov; púrerat Tv 
49 yvxiv abro? ёк xepós 90у ;. даралма. Под êsri rà ёё 
cov rà дрҳаѓа, Kúpte, å Фроста тə Аолїд èv тў àÀAzÓcig соо; 
50 Мәўтбуг: Kúpte тод буєдісроо TOv дошу тоу où бтёсҳоу 
51 éy то kóXmo uov ToÀAQv (vov: об dveiüuray ol ёдро тоу 
52 Курке, ob àve(Qwray тб дуталЛауџро, то? xpwrro? aov. — EóAoyg- 
тӧс̧ Kúpos eis тду alóva* уёуо‹то, yévorro. 
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89 (90) 


2 Kúpu, karajvy)) èyevýðns uiv év yeveĝ kal yeveg. Про 
ToU брт yeviÜtvat каї тЛатбђуш. тїї үй kal тї oikovpéyy, 
3 xai ámó ToU aiðvos čws той alQvos où єї. Mi) дтострёјус 
dvÜperrov «ls талтей/щоцу, kal elmas, émwrrpéjare vioi dvÜpo- 
4 mov; "Ort xia ёт èv дфбоХиоїѕ mov, @ 1 ўшќра ў ёҳӨёЅ 
5 Jm 8:9А0є, kal puak) èv уюкт{. Tà éfovóevouara avTOv 
6 ёту ёсоутал, Tompet @сєі ҲАбт TapéAÜov — Tompot ávÜjoat 
кої rrapéAUo,, тб ёттёро< дтотёсоі, скАтруубєй) kai ёпраубєй. 
7 "Oi ёё$єАїтошєу èv тў Ópyj cov, каї èv TÔ Óvuà cov érapáx- 
8 бтнєу. "EÓDov ràs àvopías тфу ёуютібу соо, б aiàv Tuv eis 
9 фотитиду ToU просото» cov. “От: тйтол ai Тудерол Ty 
é£Ourrov, kai èv Tj òpy cov ёёєМторєу• тд. ёт "Uv ùs 
10 драҳут éueAérav. Ai ўрерол TOv érüv ўир èv abrois é[J8o- 
pýkovra ёту, àv 2 ёу Üvvacreíaw, бүботкоута, ёту, kal TÒ 
тХєоу abrGy kóros kai móvos* бт Єттї\Өє траёттѕ ёф тий, 
11 xoi тодє›бүтбиєба. Tis ушфскє тб kpdros Tis Орү< cov, 
12 каї ётд roð dó[jov той буро? cov ègapıðuýosaoðar; тўи 
Sefiáv aov ойто ууоритоу, koi rovs пєтолдєџиќуоъ тү} карділ 
£y odio. 


Просєуҳт roð Мало) дудротоу тоў Go. 


18  'Emíorpejov Кїрє` čws móre; xai тарак\тбут. ёті rois 
у. ^ ^ 
14 8ovAow cov.  'EverAQoÓqnuev Tompwt тоў éAéovs cov, xai 
3 2 A „э ub H , ^ € » 
TyaMMacdgeÜa kai e)jpávÜnnev:. èv тата та їрёралѕ 
15 pôv eùppavðeinpev, àv? Фи pepy érameivocas ўш, érüv 
16 фу elðopev кака. Кай їдє ёті rovs QoAovs cov xai éri Tà ёруа 
^ \ є 
17 cov, коі ӧдтутсоу rovs vioùs abrüv. Koi ёсто 1 Хаџтрбттв 
A A e ^ ^ Li ^ 
Kvpíov тоў @єо? Hav ёф 7р5, kai rà ёруа TOv Хєрфу ТулФУ 
, A 
xarevÜvvoy éh ўра. 


90 (91) Alvos «095 т© Дах. 
‘O xarowOv èv [обе тоў Ўрістоо, èv ткётү тоў G«oU 


д Gr. their vanities or rejeetions. 
m Or, prosper 


В Gr. purification- y Alex. time. 
А Perhaps, ‘repent thyself.’ 


€ Gr. meditated. 
Е Alex. + yoa, prosper thou the work of our hands. 


Psanrus LXXXVIII. 438—XC. 1. 


thou hast made ali his enemies to rejoice. 
SThou hast turned back the help of his 
sword, and hast not helped him in the 
battle. “Thou hast deprived him of £ glory: 
thou hast broken down his throne to the 
mus & Thou hast shortened the days af 

is Ythrone: thou hast poured shame upon 
him. Pause. 

* How long, O Lord, wilt thou turn 
away, for ever? shall thine anger flame out 
as fire? 9 Remember what my being is: 
for hast thou created all the sons of men in 
vain? < What man is there who shall live, 
and not see death? shall any one deliver 
his soul from the hand of Hades? Pause. 
* Where are thine ancient mercies, О Lord, 
which thou swarest to David in thy truth? 
9 Remember, O Lord, the reproach of thy 
servants, which I have borne in my bosom, 
even the reproach of many nations; ?! where- 
with thine enemies have reviled, O Lord: 
wherewith they have reviled the recompence 
of thine anointed. 9 Blessed be the Lord 
for ever. So be it, so be it. 


А Prayer of Moses the man of God. 


Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. ? Before the mountains existed, 
апа before the earth and the world were 
formed, even from age to age, Thou art. 
*Turn not man back to Ais low place 
whereas thou saidst, Return, ye sons o? 
men? *For a thousand years in thy sight 
are аз Ње yesterday which is past, and as a 
watch in the night. *Yearsshall be? vanity 
to them: let the morning pass away as 
grass. ĉIn the morning let it flower, and 
pass away: in the evening let it droop, let 
1t be withered and dried up. 7 For we have 
perished in thine anger, and in thy wrath 
we have been troubled. 8 Thou hast set our 
transgressions before thee: our age is in the 
light of thy countenance. ?Forallourdays 
are gone, and we have passed amoy in thy 
wrath: our years have $spun out their tale 
вв a spider. ° As for the days of our years, 
in them are seventy years; and men 
should be in m ir ia eighty years: апа 
ê the greater part of them would be labour 
апа trouble; for weakness overtakes us, 
and we shall be chastened. ! Who knows 
the power of thy wrath? and who knows 
how to number kis days because of the fear 
of thy wrath? So manifest thy right hand, 
and those that are instructed ın wisdom in 
the heart. 

2 Return, O Lord, how long? and ^be 
intreated concerning thy servants. 14 We 
have been satisfied in the morning with thy 
mercy; and we did exult and rejoice: !5let 
us rejoice in all our days, in return for the 
days wherein thou didst afflict us, the years 
wherein we saw eviL 16 And look upon thy 
servants, and upon thy works; and guide 
their children. 17 And let the brightness 
of the Lord our God be upon us: and 
йо taon # direct for us the works of our 

nds. 


Praise of a Song, by David. 
He that dwellsin the help of the Highest, 


Ө Or, what is more than these. 


PsanMws XC. 2—XCI. 15. 


shall sojourn under the shelter of the 
God of heaven. ?He shall say to the н: 
Thou art my helper and s refuge: 

God; I will hope in him. ?For he ei 
deliver thee from the snare of the hunters 
from every troublesome matter. *He shall 
overshadow thee with his shoulders, and 
thou shalt trust under his wings: his truth 
shall cover thee with a shield. 5'Thou shalt 
nof be afraid of terror by ni s. ; nor of the 
arrow flying by day; *»or of the evil Ё thing 
that walks in darkness; mor of calamity, 
and the evil spirit &t noon-day. 7 A thou. 
sand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come 
nigh thee. 3 Only with thine eyes shalt 
thou observe and see the reward of sinners 


? For thou, O Lord, art m my hope: тор 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. "0 No evils shall come upon thee, 
and no scourge shall draw nigh to thy 
dwelling. "For he shall five his angels 
charge concerning thee, to keep thee in all 
thy ways. ?v'They shall 
their hands, iest at an ay tirne thou dash thy 
foot against a stone. P'Thou shalt tread on 
the asp and basilisk: and thou shalt tram- 
ple on the lion and dragon. 

M For he has hoped in me, and I will 
deliver him : I will q^ him, because he 


has known my name. e shall call upon 
me, and I wil pm к т Iam with 
bim in aflliction; and I deliver him, 


and glorify him. 161 will satisfy him with 
length of days, and shew him my salvation. 


A Psalm of a Song for the Sabbath-day. 


It is & good thing to give thanks to the 
Lord, and to sing praises to thy пате, О 
thou "Most High; io proclaim thy mercy 
in the morning, and thy truth by night, зоп 

mne of ten “Р в, with a song on the 

harp. or thou, O Lord, hast made me 
with thy work: and in the operations 
ef thy hands will I exult. 


5How have thy works been magnified, 


O Lord! thy TUNIS are уе: гат деер. tA 
foolish man will not know, & А senseless 
man will not understand this. 7 When the 


sinners spring up as the grass, and all the 
workers of iniquity êhave watched; i£ £s 
that they may be wr destroyed for 
ever. ?But thou, O Lord, art most high 
for ever. 

? € For, behold, thine enemies shall perish; 
and all the workers of = uity shall be 
scattered. 10 Виб my horn shall be exalted 
as the horn of a unicorn; and te old age 
with rich €mercy. 1 Апа mine eye has 
seen mine enemies, and mine ear в hear 
the wicked that rise up against me. 

£ The righteous shall flourish as a 
tree: he shall be increased as the cedar in 
Libanus. They that are planted in the 
house of the Lord shall M рее in the 
courts of our God. Then shall they be 
increased in э à fne old age; and they shall 
be prosperous; that they may declare 18 that 
the Lovd my бой i is righteous, and there is 
no iniquity 1n him. 


B Boe тег. 3. т Mas. 4.6. 


bear thee up on * 


à Perhaps, * oome to light.’ 
Ө Alex. oll. 
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тоб ойрауоў абмо@тєтол, "Epet à Къріф, бутіјттер роу 2 
«b каї karadvyj pov, ó ®eós pov, то èr abróv. “От: 3 
айтд< fócerat сє ёк таудос Өпрєотбу, à dm Aéyov торадфбоу. 
"Ev то нєтафрёуов ато? ётигкійсє соь, каї Ўто TS  ттёры- 4 
yas афтод àmes’ ÓmÀo kvkAóce сє ý &Ал]беш. abro). Où 5 
фов біс &ró фоВоу ууктери/о®, бтд В оъ meropévov ўр 
pas, ётб  трауротоѕ Lüzopevop.évov Èv скбтє, дл TUTTO- 
paros каї Bauiovíov PeripBpwob. Ilecetrou ёк тод kAírows 7 
cov хм», kal илрїдї ёк efiv Tov, mpòs оё бё оок ёуушї. 
П>ђу тої бфбаАно% cov катауотсе, кої дутотддоси 8 
&paproXóv бує. 


"Or. où Куре ў uris pov, Tv Bywrrov доо катофуүўу 9 
cov. Où Tpogeheóoeros трд TÈ KAKÀ, кої бст ойк гуу 10 
тф _сктуфроті cov. “Оте rois йдүүд\ов алтоў ёутєАєїтої тєрї 11 
тоў, тоў бафуАа$оа сє èv TATS rais ббоб cov. "Еті xewóv 12 
ёродсі сє, pý more mpooKóUys mpòs №боу róv móða cov. 
Er åoriða xoi Вас:Мокоу èmfpýon, kai католотђсєқ 13 
Aéorra. koi Ópdkovra. 


"On ёт сиё тисе, каї propa aŭrov: ckemágo abróv, 14 
бт буро : тд буора pov. "EvkoAécerat mpòs pè, kal єітакођ- 15 
copa айто®, per айто® eime êv Ma, кої #$єХхо®р. айтду, 
kal Oofáco avróv. Макрбтут: ўиєрфу ése abróv, kai 16 
део айтф тд cwrýpióv pov. 


Ҹаф wòrs eis ту 7]4épav rov саВ Вато. 91 (92) 


"Ауабфу тд ёбоноХоүейтбал тё Корі, ка} Jue тф 
бибраті соо, Due то? ёуаууд Ае тотрої TÒ CÀeós cov, 2 
kal Tv ёАубеау соо karà vókra, èv Deka хдрёо „фаАтуре, per 3 
Ф975 ё е кїбаре. "От єЎфрауаѕ pe, Kúpte, êv TÔ Touati aov, 4 
каї èv rois épyois TOY Xetpav Frov &yaXudcopat. 


“Qs égeyaAsvÓn tà „руа. сот, Кур; офдра ¿Babóvőnoav 5 
oi OtaXoyuw poi соъ. "Avijp афроу où yvácerau, каї дстдуєтос 6 
ой cwvijcet TaUra. "Юу тф дуотє Лог TOUS брартоћоёѕ à od 7 
xóprov, кої bréxuypav туте ot êpyačópevor Tiv ávopíav, бто% 
йу ёё оХобрєъ®фтш cis тб aidvo. тоў aidvos. 50 дё Ójucros 8 
eis тобу айка, Kopie. 


"Or. ідо? ої ёҳдроѓ aov йлтоАо®утол, кої Dian kopmurÜijmovras 9 
mávres ot cpyodópievot Tiv дуорќау. Koi iyobýoera as 10 
povoképwros TÒ кёраѕ pov, kal TÒ Yüpás pov èv éw тіои. 
Kai ётєдєу б ёфба№идѕ pov êv Tois ёхбро% „Hov, kai & 11 
tois Éémavwrapévow ёт ёё movypevopévois йбкоўтето TÒ 
obs pov. 


Aíkatos és doté дубусє, @ 7 xéðpos ў ÈV TO Абау 12 
тАлубмубтєтол, „Hepvrevpévor êv тё oiky Kvpíov, ё таб 18 
о%Ао$ то Oeod 7 ) pw efovOijrovat. "Tére mfuvÓimovraa è ќи 14 
үйрєє тою, кої єйтабоўуте$ ёсоутоа ToU åvayyedhar бт. HÀ 
eùbùs Kptos ô Ocós pov, каї ойк cart йбик@а èv avrq. 


C Alex. + For behold thine enemies, O Lord, as in Н, 


Вее Pa.88. 20. А Gr. fat. 
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М (93) Els rijv judpav vo? троса тоо, бте KaTQKU TAL 
7) үй, alvos 15 T Дау. 
"О Куро éacíAevoev, єӧтрётеоу ёуєдбуато, ёуєдбсато 
Куро бйуашу kai cepie(ómaro: xai yàp ёотєрёюсє riv 
2 оікоуиёути, ўтіѕ où caXevÜcera.. “Eroruos б Ópóvos cov 
3 àmó тбтє, ámó то? aiGvos ci єз "Етўрау oi тоторої 
4 Куре, ётўрау oi morapoi фоуйс abrdv, àmó duwvdv jÓárov 
ToÀÀGv. Üavpacrol oi pereopurpoi тӯ баћастотс баъша- 
5 отдс èv уло б Курю. Tà дартйр@ cov ётиттфбусау 
тсфдёра» TQ oiky cov mpéme áyíagpa, Kópie, eis ракрбтута 
ери. 


E3 (94) 
@є0 éxüucjceuv Курго, б Geós ёкӧікусєшу émappyoid- 
2 coro. '"YWáÜqr. б xpivev riv yiv, ётддоѕ àvromó0ociw rois 
vmreonoávois. 
3 "Eos móre драртоћої, Kópie, ё05 тбтє брарт–ћої kavyj- 
4 covra,;  ФбӨёүфоутоь xai AaXQjcovow &бик(ау, AaXwycovot 
5 Távres oi épyatóuevow Tijv dvopíav. Tòv Лаби cov, Kúpte, 
6 érozeivomav, kai rijv к\роуошіау соо ékákecav. Xýpav 
7 xai ópjavóv àmékreway, kai mpocýàvrov édóvevcav. Kal 
«тоу, ойк yerat Kúpios, oùðè ovvijaec ú Ges тоў "lax. 
8  ZXvere 0) djpoves èv rQ Лаф, кої ророї, morè фроуўсатє. 
9 ‘О фътејсос тд ovs, обі ákove,; 1) 6 mÀdoas Tóv ёфбаиду, 
10 обі karavocó; 'О толбєўшъ брт, обу! éAéy&e.; б д:даскшу 
11 ávÓperrov уу©оту; Kúpios уүшшоке. roùs OtaAoywpoUs Tüw 
дудрфтор, бті єісі pádrarot. 
19 Макар ó dvÜperos ôv àv cv толдєйсуѕ Куре, kal ёк 
18 rov vópov cov д:даёус avróv. тод прафуош олт© аф jjepüv 
14 тоутрфу, éos o ópvyr; т® арортоА® [3ó0pos. “От: ойк йтФ- 
cera. Курио тбу Àaóv олтоў, koi тту кАроуошау avrOU ойк 
15 éykaraAeüje, čws ob Owaiocívg émwrrpéjy eis кріси, kai 
éxóp.evot айтў$ rávres ої єїӨєї$ тү} корд OuyaAqa. 
16 Tis дуастусетоі pot ёті movņpevopévovs, Ù тіѕ avimapagrij- 
l7 cera ро: émi то? épya£opévovs viv ávouíav; El pù бт‹ 
Kbps гВођбпсё до, rapaßpayù птарфктсє TQ 9) ў vvyj 
18 pov. Ei &Xeyov, сєсаћєуто © тоў pov, Tò £Àeós eov 
19 Кур éflojÜe ио. Kúpte, ката тб пА)доѕ rôv ó0vvüv pov 
éy mj kapüíg pov, ai таракћјсє соо iyyámqoav ту yuxýv 
pov. 
20 M) съитросёотол oot Üpóvos vopias, ó mÀdorwv kómov 
21 émi трост®унола. @npeúrovow ётї улууу Owaiov, kai atipa 
22 àÜQov катадікйсоутол. Kai éyéveró pot Kúpios eis karagv- 
23 yijv, kal ô ®eós pov eis Вотӣоу ёХ№тідоѕ pov. Kai дтодосе 
aùroîs тђу àvopiav avrQv, kal Tiv Tovnpíav айтди" pavet 
афто? Kwptos б ®eòs uov. 


Халид тә Долі rerpáót са ВВатох. 


94 (95) Alvos grs TQ Дам. 
Acebre дуоЛ№Матфиеба т© Kvpío, àAaAdZujev тә Oeo TO 


Psarus XCII. 1—XCIV. 1. 


For £ the day before the Sabbath, when the 
land was first inhabited, the praise of a 
Song by David. 


The Lord reigns; he has clothed himself 
with bonour: the Lord has clothed and 
girded himself with strength; for ie has 
established the world, which shall not be 
moved. ?'lhy throne is prepared of old: 
thou art from everlasting. The rivers 
have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices,Y lat? the voices of 
many waters: the billows of the sea are 
wonderful: the Lord is wonderful in high 
places. 5Thy testimonies are made ve 
sure: holiness becomes thine house, 
Lord, $for ever. 


A Psalm of David for the fourth day 
of the week. 


The Lord is a God of vengeance ; the God 
of 9 vengeance has declared himself, ? Be 
thou exalted, thou that judgest the earth : 
render a reward to the prou 

How long shall sinners, O Lord, how 
long shall sinners boast? *'They will utter 
and speak unrighteousness; all the workers 
of iniquity will speak so. They have 
afflicted thy people, O Lord, and hurt thine 
heritage.  9'They have вп the widow 
and fatherless, and murdered the stranger. 
? And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand. 

8 Understand now, ye simple among the 

ple; and уе fools, at leng e wise. 
peopl d ye fools, at length b 

He that planted the ear, does he not hear? 
or he that formed the eye, does not he 
perceive? 10 Не that chastises the heathen, 
shall not he punish, even he that teaches 
man knowledge? ЗА Тһе Lord knows the 
thoughts of men, that they are vain. 

M Blessed is the man whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach him 
out of thy law; Pto give him rest from 
evil days, until a pit be digged for the sin- 

1 one. “For the Lord will not cast off 
his people, neither will he forsake his in- 
heritance; until righteousness return to 
judgment, and all the upright in heart shall 
follow it. Pause. + 

16 Who will rise up for me against the 
transgressors? or who will stand up with 
me against the workers of iniquity? 1 If 
the Lord had not helped me, my soul had 
almost sojourned in Hades. !$ If I said, M 
foot has been moved; ! thy mercy, О Lord, 
helped me. О Lord, according to the mul- 
titude of my griefs within my heart, thy 
consolations have # soothed my soul. 

20 Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, which frames mischief by an 
ordinance? ?! They will hunt for the soul of 
the righteous, and condemn innocent blood. 
2 But the Lord was my refuge; and A 
God the helper of my ћоре. ? And he wi 
recompense to them their iniquity and their 
wickedness: the Lord our God shall utterly 
destroy them. 


The praise of а Song by David. 
Come, let us exult in the Lord; let us 


y Alez.4- the floods will lift up their waves. See Heb. 


B Ales. tho sabbath-day. 
X 1 Cor.8. 29 


6 Gr. plural, bu. 


4 Lit.'haveloved.' Alex. éjpavav,' have gl&ddened.' 


С Gr. to length of days. 


à 4. d. in answer to. 
Е Gr. unto 


PsALMs XCIV. 2—XCVI. 3. 


make a joyful noise to God our Saviour. 
!Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise to 
him with psalms. ? For the Lord is а great 
God, and Lim king over all gods: 8 for 
the Lord will not cast off his people, *For 
the ends of the earth are in his hands; and 
the heights of the mountains are his. 5 For 
the sea is his, and he made it: and his hands 
formed the dry land. 


Come, let us worship and fall down be- 
fore him; and weep before the Lord that 


made us. 7For he is our бой; and we аге 
the people of his pasture, and the sheep of 
his hand. y To-day, if ye will hear his voice, 


harden not your hearts, as in the provo- 
cation, according to the day of ô irritation 
in the wilderness: ?where your fathers 
tempted me, proved me, and saw my works. 
0 Forty years was I grieved with this gene- 
ration, and said, They do always err in their 
heart, and they have not known my ways. 
iSo I sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 


When the house was built after the 
Captivity, а Song by David. 


Sing io the Lord à new song; sing to the 
Lord, all the earth. ?Sing to the Lord, 


bless his name: proclaim his salvation from У? 


day to day. ? Publish his glory among the 
ш his wonderful works among all 
people. 


*For the Lord is great, and greatly io 
be praised: he is terrible above all gods. 
^ For all the gods of the heathen are devils : 
but the Lord made the heavens. $'l'hanks- 
giving and beauty are before him: holiness 
and majesty are in his sanctuary. 


7 Вгіпв to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. Bring to the Lord the glory 
becoming his name: take offerings, and go 
into his courts. ? Worship the Lord in his 
holy court: let all the earth tremble before 
him. "Say among the heathen, The Lord 
reigns: for he has established the world so 
that it ehall not be moved : he shall judge 
the people in righteousness. ! Let the hea- 
vens rejoice, and the earth exult; let the 
sea be moved, and the fulness of it. Ее 
plains shall rejoice, and all things in them: 
then shall all the trees of the wood exult 
before the presence of the Lord: for he 
comes, for he comes to judge the earth; he 
shall judge the world in righteousness, and 
the people with his truth. 


For David, when his land is established. 


The, Lord reigns, lct the earth exult, let 
many islands rejoice, 


?Cloud and darkness are round about 
him ; righteousness апа judgment are the 
establishment of his throne. ? Fire shall go 
before him, and burn up his enemies round 


A Heb. and Alex. omit this clause. 


See Ре. 98. 14. 
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corio Juv. ПрофбӨйтшрнеу тд mpómoov афтод «v ëfopo- 2 
Moye, kai ёи уаАиоїс áAaAd£opev abrü. "От: Ocós péyas 3 
Куро, koi /QaciXeUs péyas émi mávras roùs Өєобѕ` бт ойк 
dmócerau Кїрїю$ тду Хабу афтод, бт èv тў дєрї афтод và 4 
épara тў< уўѕ, кої тё ұу Tüv брёшу avrov écrw. "От, 5 
афтод rr ў ÜiXacca каї aùròs émoíjsev айтйу, kai тўи 
ёра xeipes abro) ётАатау. | - -- І 

Aere проскууісшрєу кої проттётшрєу avrQ, kai кЛай- 6 
сшрєу évavriov Kuptov ToU coígcavros йб. "От: abrós 7 
ёстіу ô Oeòs T&v, kai Tis Aaós vois avro), kai трбВата. 
xepós аўтоў- oýpepov éàv тїз povis атой üxovoqre, pù 8 
ckAxpóvgre тӧ кардіо UpQv, ÓS ёи T mapamipag p, korà 
Tv ђиёрау тод тікрасро? èv тў ёрушо, ой ётєіратау pe ot 9 
zarépes роу éOokip.acav, kai «доу Tà ёруа pov. 'Тєттара- 10 
kovra ёту прос–ҳбита Tjj yeveg kein, кай eima, є mrÀavüv- 
тас тў корё, kai ойто ойк &yvocay тд 800 pov. Ns ğposa 11 
èv тӯ ёруў pov, «і єйтєАХєйтоута& eis Tijv karázavaiy pov. 


"Ore б olkos фкодбилутол perà тўи аїҳраћосіау, 95 (90) 
qi) TQ Дол. 


* ‚че 72 е ` y ^ r ^ є 
Асатє TÔ Къріо opa колбу, goare TO Кър таса 7 
y ^ 
ў. “Асотє rà Къри, єЛоујеотє TÒ буора abro, eùayye- 2 
^ , 
М№єсдє ўиёрау ёё Тулёра тд стру abro). 'АуауүєХатє З 
э ^ ох У / э л 35 ^ ^ ^ ` , 
êv то ¿veri тўи дбёау афто?, év пасі vois Xaois rà Üavpdata 
avrov. 
"От. péyas Kúpios xai aiverós тфобра, do(jepós ёсти 4 
ёті mávras roUs Ücoís. “От mávres ої Geol тфу éÜvàv бацао- 5 
e ` / ^ 2 ^ > f А Y 
va, б бё Курио roùòs oùpavoùs ётойјсє.  'EfopoAóygoiws 6 
^ A 
kal Фролбту$ évomiov abro), dyiwrúrņų коі peyañorpérea év 
тф dytác part avro. 
"E , ^ K , e А ^ pv 3 xf ^ 
véykare TQ Kvpio ai потриої TOv vOv, évéykare тф 7 
ГА ГА * * e. 2 ^ , , , , 
Кър ӧбёву xal туй, ёуёукатє тф Курд Sóčav бидрате 8 
abro), dpare Ourias kai єісторєдєс бє eis rüs avÀàs avroU 
Ipocxvvjcare TQ  Kupío èv о?у) áyíg. олто®, саћеџбујто ёто 9 
Tpocérrov олтоў тӣсо 7 yj. Eimrare év rois &Üveow, б Kúpios 10 
éBacíAevoe кої yàp arópÜece тўи oikovuévqv, djs où 
соЛєобусєтои, kpivel AaoUs év єйботут:. Еффрауводосау ot 11 
3 ^ A IN [4 e ^ / e А ^ EY 
oipayoi каї àyaAAuoÓw ў yh, саћебто ў ба\асса xai TÓ 
mÀýpwpa ойт. Хор)оєто Tà media, kai mávra тё èv 19 
э ^ , 3 / / ` , ^ ^ EY 
abrois т0тє йуаАМмастоутол таута та {Ае ToU друро? трб 13 
просото TOU Kupiov, Ort épxerat бт, ёрҳєтол rpivat Tiv 
уђу криє Tijv oikovpévyy èv Ówotocívyj, кої Маюіѕ éy тў 
0б‘. aj rov. 
^ ^ ч є ^ 3 ^ , 
To Aaris, óre 7) уў avroU кабйттатол. 


96 (97) 
“O Курю ёВасіХєсеу, ёуа\№асдо ў уў, єӧфраубўтосау 
voot moai. | 

Ne$óu xai yvóßos кїкАф айтой, Óucuocivo xai кріра 2 
xorópÜeets ToU Üpovov аўто. Mp évavríoy airo? mpo- 3 


+ Heb. 8, 7-12. 9 Note, $epacjuov is the reading of several editions. 
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4 торєбсетол, kai poyi? кук TOUS #хбро® avrov. "Ефауау 
5 ai ác rpomal атой тй oixovpévy, «є kai ётаАєй®т 1) 7 e Tà 
ӧрт Öre Kypós ётактсау длтд трос®тоу Кроу, dmó трос- 
6 Фтоу Къріоь máns ms yis. "Aviyyeiav oi obpavoi niv 
Buatonvvqv. atro, каї «досау паутєс oi Aaot Tiv 8ó£ay avro. 
7 Aioyuvbýrurav таутє$ ої mpockvvobvres то yàvrrois, ої 
éykavxdp.evot Фу Tois єїфшАо& алт©у` тпроскоуујсатє афто 
TAVTES äyyeňor avrov. 
8 "Hxovae xai єйфрауб Зуу, каї TryeXJuácavro ai бууатёрє 
9 тў "Тобаа, &yekey TV круибтоу cov Кур. "От: o < 
Kipios ó б puros ё ёт! пбсау Tijv yv, сфддра бтєриробуѕ тёр 
mavras то? Ücovs. 
10 Oid &yomüvres тду Куру, preire Tovipóv- pvàdooe Ký- 
ptos tàs Vvyàs т©у Óciav „афтод, ёк Херд „анартећу р púoerar 
11 aùroús. Фос dvéreXe то xaiw, kai rois eiÜéoi тй карбо, 


12 eoa vn. Еёфрбубтте балоо ёи TQ Курио, xai ёфороћо- 
уєсбє тў uvm Tis éywoóvgs avrov. 


97 (98) Фаид тё Дох. 


"Acare тё Kupío opa kauàv, бт. болнаотё& ётойутву тї 
ó Куро: ётшсєу aùrô ў дє&їдф, abro), kai ô Враҳішу ё аус 
айто®. 
2 "Eyvópwe Kúpios TÒ griptov ш.” ёуаутіоу TOv &Üvàv 
8 &mexá we. Tiv биксоочйутуу avro. "Epvíoón тод éAéovs 
атоо TQ Лак, каў Ts &\бсіоҳ avro тф oiky 'Topańà: 
«босау Távra тё пёрота. тўс yis 1 тд geníptov ToU Өєоў ў pôv. 
4  'AlaAdfare TQ Oeo màca ў y) goate kal ёусА№ас де kai 
5 yáAare. Хате тф Kupíp èv кабара, ё èv кабара kai фо) 
6 уа\ио?. "Еу с4тгуёи атой, kai фур cáXatyyos Kepa- 
7 тйлус ааа дате ёуотхоу TOU Вас Кър. ХаЛеобто 
ў баЛасса кой тб TÀýpwpa abris, 7 olkovp.érn Kai ої Katot- 
8 коўутє$ айту. Iloropoi кротіјсоосг yel ётитоомто, та бо * 
9 &дуаАМматоутоа. "От: ўкє: кріуо тўр уђу" криє Tij oikovpé- 
уи èv 8:калосуур, каї Ааоў< èv єЎбіттті. 


88 (99) VoAnós т Дом. 


‘O „Курс ёВасХєусеу, ёрущёстбетоу Aaot- ù raĝýpevos 
2 ёті тфу ҳероу Ви, саћеюђіјто ў уў. Куро èv Zw péyas, 
3 xai АА ёст ёт! mávras то? Aaofs. "Еѓоролоутсасво- 
сау то бубраті cov TÔ кєүб\е, бт poßepòv kai &yióv сте, 
4 kai TUA) Васо кріт &yamá- 9? ўтоасас evbúrnras, 
5 крісту каї 8иколостуутру ё ё "Iakóf oò ётойутаз. "Yyoore Kú- 
ptov тоу Oer ў ўро, kai троскууєітє TQ Ўтотодіф Tüv тоду 
афтод, бт &yiós ёсті. 
6 Moves kai "Аарфу ё év TOUS tepebru айто®, kai ZapovhÀ ё év 
rois éruaXovpévois TÒ буора a)rOU- ÉmekoAobvro Tv Кур, 
7 кої aùròs «істјкооеу, ёи стуЛо уефа éAdAet mpòs айто$° 
ёфїдаосо> тё peprópu. афто, каї тй /тростбурата а оку 
8 афто. Kopie б @едѕ ўрӧу, où ётукоџуєс отоу" ô @®eòs, 


Psarnus XCVI. 4—XCVIII. 8. 


about. + Ніз lightnngs appeared to the 
world; the earth saw, and trembled. ?' The 
mountains melted like wax at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of 
the whole earth. 5 The heavens have de- 
elared his righteousness, and all the people 
have seen his glory. 


7 Let all that worship graven images 
be ashamed, who boast of their idols; 
B worship him, all ye his angels. 


8 Sion heard and rejoiced ; and the daugh- 
ters of Judea exulted, because of thy judg- 
ments, O Lord. 9 For thou art Lord most 
high over all the earth; thou art greatly 
exalted above all gods. 


= x that love the Lord, hate evil; the 

reserves the souls of his saints; he 

shail eliver them from the hand of sinners. 

u Light n sprung up for the righteous, and 

gladness for En pros in heart. 3 Re. 

Joice in the L e righteous; and give 
thanks for & Ema rance of his holiness. 


А Psalm of David. 


Sing to the Lord a new song; for the 

Lord has "том wonderful works, his 
ht hand, and bis holy arm, have wrought 
vation for him. 


*'The Lord has made known his salvation, 
he has revealed his S aum. in the 
sight of the nations. has remembered 
his mercy to Jacob, and his truth to the 
house of Israel; all the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 


*Shout to God, all the cem. sing and 
exult, eo sing psalms в. 5 to the Lord 
with D with a barp, an the voice of 
а == е, ith trumpets of metal, and 
the sound of a trumpet of horn make а 
Е noise to the Lord before the king. 

et the sea be moved, and the fulness of 
it; the world, and they that dwell in it. 

5 The rivers shall cla "i their hands together ; 
the mountains shall exult.Y For he ia 
come to judge the earth; he shall judge the 
world in righteousness, and the nations im 
uprightness. 


A Psalm of David. 


The Lord reigns Tree the people rage; 
it is he that sits „м the mm pc let the 
earth be moved. Lord is great in 
Sion, and is high over һе the people. 8 Let 
them give i to thy great name; for 
it is terrible and holy. *And the king's 
honour loves judgment; thou hast prepared 
ё equity, thou hast wrought judgment and 
justice in Jacob. 5 Exalt ye the Lord our 
um and worship a£ his footstool; for he is 

oly. 

* Moses and Aaron among his priests, and 
Samuel among them that upon his 
name; they ed upon the Lord, and be 
heard them. ? Не s oke to them in a pillar 
of cloud ; they kept his testimonies, an the 
ordinances which he gave them. 
our God, thou heardest them ; О God, thou 


В Heb. 1. 6. 


y Alex. + before the Lord, for he comes. 


9 Gr. equities, 


PsaLMs XCVIII. 9—UI. 13. 


becamest propitious to them, though thou 
didst take vengeance on all their — 
э Exalt ye the Lord our God, and worsh йр 
| holy mountain; forthe Lord our Gi 

is holy. 


A Psalm for Thanksgiving. 


Make a joyful noise to the Lord, all the 
earth. ?Serve the Lord with gladness; 
come before his presence with exultation. 
3Know that the Lord he is God; he made 
us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 1 Enter into 
his gates with thanksgiving, and his courts 
with hymns; give thanks to him, praise his 
name, 5 Еог the Lord is good, his mercy is 
for ever; and his truth endures to genera- 
tion and generation. 


A Psalm of David. 


I will sing to thee, O Lord, of mercy and 

eno: will sing a psalm, 2and Í will 

wise in a blameless way. When wilt 
thou come to me? I walked in the innocence 
of my heart, in the midst of my house. 3I 
have not set before mine eyes any unlawful 
thing; I have hated transgressors. *А per- 
verse heart has not cleaved to me; 1 "s 
not known an evil man, forasmuch as h 
od away from me. ?Him that Eon 

eaks against his neighbour, him have 

ven from me: he that is proud in look 
©; insatiable i in heart,—with him I bave 
not eaten. $ Mine eyes shall be upon the 
faithful of the land, that they may dwell 
with me: he that walked in & perfect. "er, 
the same ministered to me. The proud 
doer dwelt not in the midst of my house; 
the unjust speaker prospered not in my 
sight. 9 Early ban I slay all the sinners of 
the land, that I sm destroy out of the 
city of the Lord all that work iniquity. 


А Es for the Poor; when he is deeply 
and pours out his supplication 
before the Lord. 


Hear my prayer, O Lord, and let my cry 
come to thee. ?Turn not &way thy face 
from me: in the day when I am afllicted, 
incline thine ear to me: in the day when Ї 
shail call upon thee, speedily hear me. 


Nor erp have rM like smoke, 
and my bones have been parched like а 
stick. *I am blighted like grass, and my 
heart is s up ; for I have forgotten to 


eat my bread "By reson of the voice of 
my groaning, my bone has cleaved to my 
es 


I have become like в npe of the 
wilderness; 7I have become like an owl in 
а ruined house, I have watched, and am 
become ав а sparrow dwelling alone on à 
roof. 5 All the day long mine enemies have 
reproached me; and the еу that praised me 
have sworn against me. ?Forl have eaten 
ashes as it were bread, and mingled my 
drink with weeping; l^ because of thine 
anger and thy wrath: Ho thou hsst lifted 
me up, and dashed me down. 


n My days bave declined like a shadow; 
and I вт withered like grass. = But thou 
Lord, endurest for ever, and thy memorial 
to generation apd generation. P Thou 


.758 wAAMOI. 


ebíAaros ё $ytvov avrois, kai ёкдгкфу ё ёі тйута т& ётиттдеўрота 
айт@у. "Yyoore Куру TÓv Geóv pôv, каї 7pockvveire eis 9 
ópos dytov олтоў, бт: &ytos Kúpios ó @є0 тифу. 


99 (100) 


АЛаЛаёотє TÓ Kupio mco. Ў, ү, боуА\єйсатє TQ Курір 3 
& €b$poovy elo \батє гуфтіоу avro) év ёуа\Масе. Tvóre 3 
ёт, Куро aùrós dew б Gcós: отд èroinoev ps, Kal oUx 
ueis, Xaós atro) kai mpóßara ris vomis avrov. — EloéAÜare 4 
eis tàs TVUÀas афтод év “ёороХоујсе, тё обАдв аўто® év 
Tpvois: &ороХоуєїс Ве ovr, alveire TÓ буора. avroð. "On 5 
xpqerós _ Kúpios, cis тду alàva, TÒ ЄАєо<$ ойто, kal &os yeveâs 
каї уєуєйс 7) Alea афто. 


ФоЛидс̧ eis ёғороХбүтси. 


ҸоЛидѕ TO. Дахі. 100 (101) 


"EA«os xai kpíciw &oopai cot Кури" фало каї суусоо 2 
3 [3 9 E] , A / pé ^ a b F: з 3 , 
ёи ôG dpdpuay móre ўе mpòs pé; Owmopevópzv èv ёкок@ 

^ 3 
кардіаѕ pov, èv péro ToU oikov pov. Où mpoeÜéumv mpò дф- 8 
боЛибу pov mpâypa mapávouov, mouwUvras паро асте ёрі- 
3 э " / K › Р э * 

стса` ойк ёкоХАбу рог кардіа скар, ékkMvovros ám 4 
S A ^ ^ ЕД p 4 uf ^ ^ ^ 
ёро то? TovnpoU oUk éyíveckov. Tòv xaraAaAoUvra Хабра 5 

^ , o ^ А , € 7 э ^ 
ToU тА\лут(оу афто?, ToUrov A brepnóávo phau 

e э ^ 

«ai т\ст карёй, Tovro ob омуўсбгоу. ОЇ ёфдаиог pov 6 
ёті тоў тютоў$ т үй, тоб суукабђо даг олтоў$ шєт’ epod 
Topevópevos éy 68g.à pipe, оўтд< pot етоўрує. Où kat- 7 
yke ёу péro т) oikías pov тофу tmepnpaviav: АаАФ» dOua 

» Ls , , ^ 3 ^ 3 * 4 
où kareUÜwvev évavríov т©у бфбаАХцФу uov. Eis ràs mpwtas 8 
dTékrevoy Távyras тоў djapreAoUs тї YS, ToU é£oAoÜpetaraa 
ёк тбАєо Къріоо mávras тоў épyatojévovs тўи ддікіау. 


IIpocevyi) 7G TTOXÓ, бтоу бктд:йст, «ai ёуаутќоу 101 (102) 
Kupíov ё ékxép Tijv 9égow avro). 


Kúpie elcáxovaov Tijs mpog evxijs pov, kal 7) Kpavyý pov 
mpòs сё éAÜéro. Mù йтоотрёул}$ Tò mpócexróv cov ёт epo 2 
èv ў àv ўрќра ӨМ онол, kNivov mpós pè тд obs aov-:éy y å» 
шера ётікаћёсорої сє, TAXÙ elmákovgóv pov. 

"Or ёё што gel kamvós ai ўрќроа uov, kai rà бетй mov 3 
x3 e Фрууюу E `"ЁтАлү Фсєі Xópros, каї 4 
&траубл 1; ў карба pov, бт ёттєХа.ддилуу TOU фауеу тду „артоу 
pov. ?Атд povis TOU c'TevaypuoU pov, ёкоМ\ај6т тб датоїу 5 
pov Tj тарк pov. “Оно буу теку, ертш, ёуєуууӨти 6 
@оєі vukrukópaf ёу oikoméóg. "Нур ртутоа, kai ёуєит]бти 7 
Феєї отроуфоу povaćov ёті „рата. "Ол ту ўрерау 8 
Феі бу pe ої éxÓpoi pov, kai oi émauvovrés pe кат' ёро? 
épvvov. "От: стодду à óc dprov ёфогуоу, каї TÓ тра pov 9 
perà xÀavĝpo® ё ékipvov, årò "pes тїз дру) cov kal тоў 10 
биро? cov, órt ings катёћфоба5 к<. 

Ai Ñpépar pov cei скі. ёкМӨтсау, | көгүф® Фей Xópros 11 
&трёубду. 20 òè Куре єє TÓy aiova péveis, kal тё pvnuó- 12 
озубу gov «i; yeveàv Kai yeveáv. Дф ávagTüs оіктерусес l3 


VAAMOI. 759 


` A a 
Tijv Зафр, бте kapòs ToU olkrewijcat айтуу, бт ўкє kapós. 
Ф ж E = 
14 "От: єўддктсау oi доўАо@ соу roUs A(fovs abris, каї тд xoüv 
15 abris oikrephoovo Kal фоВубусоуто và &vg тд дуош 
, M 4 є ^ x "a 
cov Куре, kat mávres ої Barics тт óav cov. 
* ^ 
16 "Or. oixoBouxmet Kúpios rjv Xi, xai бфбӨтєта èv Tj 
, ^ ЕД ^ ^ 
17 8ófg афтод. "EméAejev émi riv mpocevyjv тди ramewów, 
18 xai ойк éfovüévooe Tiv Dégow abrüv. Графут® атт eis 
19 ^ € £7 ^ ^ € , Dif X ^ Y 
yeveàv érépav, kai Хад< б kriópevos aivéoer róv Kúpiov. "Оті 
EP E] y e £. э ^ , э ЕД A SIN А. 
ёёкулјеу ёё Чоу dyíov avro), Кїрю$ ёё ойрауой ёті тўи 
20 уй» ётеВЛејє, тоў @йкоўто ToU orevaypod TOv этєтєдїнёүш, 
21 той Adrar тос vioUs TOv reÂavarwpévwv, тоў åvayyeiàaı èv 
фуу тд óvoua Кърѓох, каї тђу aivecw афто? èv `1єроютаАл}и^ 
22 èv тё avvaxOjvac №ао?ѕ érvroavró, каї Вас:Хє$ rod doveve 
тф Kupio. 
23  'Amekpibiy avrà ё, 00 ісҳдоѕ aùroð, ту ёМубттта TÓV 
є ^ э X US , 3 A 
24 ўрерёу pov àváyyeňóv pov pù àvayáyns pe €v pire шерди 
^ ^ э ^ 
95 дою, ёу yeva yeveüy rà ёту aov. Кат ápxàs Tijv уђу où 
+ á 3 " t, Y EJ А ^ ^ 9 е э , 
Kopie ёдєреМ№Мосаѕ, кої ёруа TOv xetpàv соу eigiv ot oùpavoi. 
m ы 3 4 ^ ^ С , X i А СА є е , 
26 Аўто! dmoAoUvra, où O6 Owévews: kal vávres ðs {рати 
vaAauoÜjcovra, kal Фсєі cepuJóXowov éA(few ойто, kal 


27 а\Лоујсоутои. Zù бё б aùròs €i, кай rà ёту aov ойк ёк! 
28 pyover: ОЇ viot rüy бойАшу cov катасктифсоџсі, kai TÒ 


4 
стёрџа avrüv els тду аїбуа karevÜvvÜsaeras. 


102 (108) Tô Дох. 
Е?Абує: ў улу] pov тду Kúpiov, kai mávra Tà évrós pov 
J rò õvopa то буу abro). Eùàóye т yvxý pov тду Кїроу, 
3 кої uù ёт«Хау@ауо› mácas tàs alvéceis avrov 'Tóv єйЛатє- 
ovra, тастаса rais буора FOV, тду lópevov ácas rüs vócovs 
4 соо, тфу Avrpo)pevov ёк dÜopüs тўи Сои cov, róv отє- 
5 фауофитӣ сє èy éAée каї оікт:ірроїЅ, Tóv ёрлтитћбуто, èv йуа- 
ої rijv émÜup(av cov: буаколуигӨусєтол 5 йєто? 1) veórgs 
cov. 
6 Поди éAeguoovas б Kóptos, kal кріро. тбо vois dOtov- 
7 муо. "Eyvópwe tàs óðoùs афто? TO Mwvof, Tois мос 
8 lopajÀ rà ÜeXjpara avrov. Oiktippwv кої éAejpov б Ev- 
B pios, џакрббошос kai zroXvéAeos. Oùx eis réXos ópywOjaerau, 
10 о002 eis тд alQva илуу. Où xarà tràs ápaprías fjv ётоі- 
yoe (piv, одг катй tràs åvopias uev ávraméOwkev Tv. 
11 "От «urà rò Dos roð oùpavoð ám Tis үс, êkparaiwse 
12 Курс тд &Acos афто? éri roùs poßovpévovs abróv. Kaßósov 
åréyovoiv àvaroAal ётд vov, ёдакриуеу дф pv Tàs 
13 àvogías pôv. Кабіс оїктєіре татр wvioùs, Фктєрусє 
14 Kptos rovs poßovpévovs abróv. “От: aùròs čyvw тд тАйсра 
huv рујобтт: бт xoUs éapev. 
15  "AvÓpemos, @сєі xópros ai pépa avro), rel dvÜos ToU 
16 ёуро? oŭrws ёёаубјає. "Or. туєйна Alev èv abrQ, kai 
17 oix ётбоёє, kal ойк émvyvocerat črt тду тбтор олтоў. То 
82 deos roð Kupíov йтд To) olóvos kai éws той alQvos ёті 


PsaAnMs CI. 14—CII. 17. 


shalt arise, and have mercy upon Sion: for 
it is time to have mercy upon her, for the 
set time is come, H For thy servants have 
taken pleasure in her stones, and they shall 
pity her dust. 158о the nations shall 
fear thy name, О Lord, and all kings thy 


glory. 

16 For the Lord shall build р, н В and 
shall appear in his glory. !7 He has had 
regard to the prayer of the lowly, and has 
not despised their petition, !? Let this be 
written for another generation; and the 
people that shall be created shall praise the 
Lord. 29 Бог he has looked out from the 
height of his sanctuary; the Lord looked 
upon the earth from heaven; {о hear the 
groaning of the fettered ones, to loosen the 
sons of the slain; ?!to proclaim the name 
of the Lord in Sion, and his praise in 
Jerusalem; 2 when the people are gathered 
together, and the kings, to serve the Lord. 

23 He answered him in the way of his 
Strength: tell me the fewness of my days. 
2 Таке me not away in the midst of my 
days: thy years are Y through all generations. 
2 |у the ME thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth; and the 
heavens are the works of thine hands. 
2% They shall pr but thou remainest: 
and £hey all shall wax old as m garment; 
апа as a vesture shalt thou fold them, an 
they shall be changed. ? But thou art the 
same, and thy years shall not fail. 2 The 
children of thy servants shall dwell 
securely, and their seed shall $prosper for 
ever. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, О my soul; and all that 
is within me, bless his holy name. ? Bless 
the Lord, O my soul, and forget not all his 
praises : *?who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases; *who redeems 
thy life from corruption, who crowns thee 
with mercy and compassion ; 5 who satisfies 
thy desire with good things: so that thy 
ns shall be renewed like tat of the 
eagle, 

ê The Lord executes mercy and judgment 
forall that are injured. 7 He made known 
his ways to Moses, his will to the children 
of Israel. 8'The Lord is compassionate and 
pitiful, long-suffering, and full of mercy. 

He will not be always angry; neither val 
he be wratbful for ever. WHe has not 
dealt with us according to our sins, nor 
recompensed us according to our iniquities. 
n Foras the heaven is high above the earth, 
the Lord has so increased his mercy to- 
ward them that fear him. 12 As far as the 
east is from the west, so far has he removed 
our transgressions from us. 1 Ав a father 
pities kis children, the Lord pities them 
that fear him. For he knows our frame: 
remember that we аге dust. 

15 4s for man, his days ате ns grass; аз 
а flower of the field, so shall he flourish. 
16 For the wind passes over it, апа it shall 
not be; and it shall know its place no more. 
V But the mercy of the Lord is from geue- 
ration to generation upon them that fear 


y Heb. 1. 11, 18. 


8 Or, then shall he. ё Gr. plural. 


{ Or, be directed aright. 


Рватмв CII. 18—CIII. 24. 


nim, and his righteousness to children's 
ckildren; 18 to them that keep his covenant, 
&nd remember his commandments to do 


em. 
19 Тһе Lord has men his throne in 
the heaven; and his kingdom rules over 
all, % Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice of 
his words. ^? Bless the Lord, all ye his 
hosts; ye ministers of his that do his will. 
B Bless the Lord, all his works, in eve 
place of his dominion: bless the Lord, 
my soul. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul. O Lord PT 
God, thou art very great; thou hast cloth 
thyself with praise and honour: ? who dost 
Ein thyself with light as with a garment; 

reading out the heaven as в curtain. 
Who covers his chambers with waters; 
who makes the clouds his chariot; who 
walks on the wings of the wind. «Ё Who 
makes his angels spirits, and his ministers 
в flaming rire. 

$ Who establishes the earth on her sure 
foundation: it shall not be moved for ever. 
*'The deep, as it were а garment, is his 
covering: the waters sball stand Yon the 
hilis. 7 At thy rebuke they shall flee; at 
the voice of thy thunder they shall be 
alarm 8 They go up to the mountains, 
апа down to the plains, to the place which 
thou hast founded for them. ?'Thou hast 
set & bound which they shall not pass, 
neither sball they turn again to cover the 


earth. 

Y? He sends forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between the 
mountains. !!They shall give drink to ali 
the wild beasts of the field: the wild asses 
shall take af them to quens their thirst. 
E By them shall the birds of the sky lodge: 
they shall utter a voice out of the midst 
of the rocks. ! Не waters the mountains 
from his chambers: the earth shall be 
eatisfied with the fruit of thy works. 

M Не makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, to 
bring bread out of the earth; Sand wine 
makes glad the heart of man, to make his 
face cheerful with oil: and bread E dep XM 
ens man's heart, € Тһе trees of the p 
shall be full of sap; even the cedars of 
Libanus which he has planted. 1 There 
the sparrows will d their nests; and 
the house of the heron takes the lead among 
them. !*The high mountains are а refuge 
for the stags, and the rock for the rabbits. 

19 He шине .the moon for seasons: 
the sun knows his going down. ?"'Thou 
didst make darkness, and it was night; in 
it all the wild beasts of the forest will be 
abroad: ?! even young lions roaring for prey, 
and to seek meat for themselves from God. 
A The sun arises, and they shall be gathered 
together, and shall lie down in their dens. 
5 Man shall go forth to his work, and to his 
labour till evening. 

2% How great are thy works, O Lord! in 
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^ 12 а. `` е А; э ~ эх є 4 
rovs фооџиёроус̧ a)róv: xai ў д:кохости abro) ёт! viovs 
ta ^ А ^ r э ^ M L4 
viðv, rois фиЛассоџс: тту баӨткту/ abro), код uejvnjévoss 18 
TOv ёутоАФу олтоў TOU TOLTAL avrás. 
^ H ^ 3, m^ otf 4 ` , э ^ ^ € 
Kúpios év TQ obpavO Yroíuace róv Üpóvov abro), ка} ў 19 
, 3 ^ , /, э ^^ ^ , 
Вос:Леіа, олтоў Távrev DeomóGe. ЕіЛоуєтє ròv Куру 20 
mávres doyyyeXot abro, Ovvaroi la xvi TrotoUvres тоду Aóyov airo, 
^ э ^ ^ A A 4 ЕД ^ э ^ b 
тод акоёсал Tis povis тоу Aóyev одтой. | EvAoyeire тду 21 
Корор тӣсод ai Ôvvápes abro), Xevrovpyyol олтоў zrovoUvres rà 
ÜcXjpara олтоў. Eùdoyeire тду Куру таута. тд ёруа avroU, 22 
3 ^ vA A , э As ЕД , € , ^ 
êv mavri тӧт TS Üvvamreías аўто: eUAóye ї улут pov tòv 
Kxyptov. 


To Дах. 108 (104) 


EbXéye ў Улу pov Tóv Кїшоу.  Kópi ó ®eós pov 
épeyaAsvOÓgs сфодра` éfouoXóyqsw каї ebmpémeuay ёуєдусо, 
dvafaAAónevos ds és iudrıov, ékre(vov тӧу obpavóv Öre 2 
8ébpu- ‘О areyáZov èv бас Tà ®тєр©а abro, б тїбєїє уёфэ З 
тўи ém(Baciw avrov б Tepwrarüv émi птєрушу àvépew ‘О 4 
тофу TOUS d&yyéAovs abro) пуєђрата, kai тоў Мтоуруоїѕ 
avro) mdp $AÀéyoy- 

‘O бєңєМм®@ъ Tiv yiv eri riv дсфаћєау abris, où к\Өўсє- 5 
Tar els TÓv alva то? aiGvos. "Afjvsaos ðs iudriov TÒ mept- 6 
BóXatov avro), ёті тфу дрёшу orýoovraı дата. 'Атб émmri- 7 

LUN o " з ^ ^ E 
pijmeós cov defovra, апд фоуђѕ povrijs cov ÓeQudeovaw. 
"Ауа Ваќуоъсчи брт, xoi xaraßaivovoi теда eis тбтоу bv 8 
ёбєһєМмөса афто. "Opiov &Üov б où mapeAevcovra, ойд 9 
émuorrpéájovet kaXoyat тўи yiv. 

"O ёѓолост Хоу myyàs év $ápayfw, àvapécov rüy ôpéwv 10 
д:є№ебсоутал Ўдата. Потюдоє Távra тй Ünpía то? áypov, 11 
тросдёѓоутод бутуро eis дйфау адтфу. Er avrà тй merewà 12 
TOU офрауо? катасктуфсє, ёк рёсоо TÖV пєтрбу досоус‹ 
фори. Пот оу брт ёк rv bmepoxov avroU, ётд карто тёк 13 
ќруоу соу xoprac jara ў 'yij. 

“O ёёауат Лоу xóprov rois. ктүуєсч, коі Абу тў OovAei 14 
TOv ávÜpévrev: rov ёёауауєу dprov ёк тїз yis, xal olvos 15 
єўфрайує. кардіоу дубротоу" тоў iñapúvar прбоотоу èv ёАайф, 
xai dpros кардіау дубрфтоо отпріЌќе. ХортасӨўсєтол rà 16 
Ха то? weO(ov, ої кёбро тоў А:Вауоо ås éjirevaev. "Екє 17 
строхбіа. évvocaeímovo,, тоў ёре®бїю® ў oikia ўуєто avrOv. 
"Ору тё iymAà rais ёАйфов, mérpa karadvyi] rois XotpoypvA- 18 
Моє. 

"Етойјсє суту eis калроў<, б Mos. €yvo тї дусу aù- 19 
TOU. "Ебоо ckóros kai éyévero у®ё, év айт) OuAcvcovra, 20 
таута тё бра. то дроџо®. — Skvpwot фръбрєуоь йртбсол, kai 21 
футсал тард. тоў eod BpGsiv atrois. 'AvéreXev б ў\№оѕ kai 22 
cvvaxÜrgovra, кої èv rais pdvôpais avrOv коітасбјсоутад. 
"EécAeoerat üvÜporros ёт\ rò ёруоу афто, каї ёті тїр épa- 23 
giay офто? &vs ёстёраѕ. - 

"Os épeyaXvOs rà épya соо Kúpte, mávra év тоф roin- 34 


В Heb. 1. 7. y Or, above. 
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25 ras ётАуробт JA ү тўс kríaeós gov Abr ý 0dXacca 1) 

peyáàn kai | ebpóxupos: kel épmerà Фу обк ётт/ ӣр:дидѕ, Coa 
26 pakpà ета p.eyüXov. Eke тАоїа@ далторєдоутол, дрікоу 
27 otros ду ётЛасах ёитаЌеу avrà. Ilávra mpòs сё просдо- 
28 xoci, odvar тўи трофђу abrois eUkaipov. —Aóvros cov abrots, 

су оыс" ávoifavros дє cov тту xeipa, rà суитаута TÀN- 
29 сдпсоуталх xpmoTórqgros. ^ '"Asocrpéjavros Bé cov TÒ mpóo- 


^ ^ ^ b 
отоу, TapaxÜQcovrar — ávraveAets Tò vebua айту, kat 
^ ^ > 
30 ékAeájovat, кад eis тоу xov афту émurrpéjovaw. Еёато- 


стє\еї$ тд тура соо kai ктигбјсоутол, kal ávakoivteis TÒ 
"rpócwrroy тї үй. 


31 "Hro Л doga ‚Коро eis TÓv alóva, ebopovOsja era Кури 
82 ёті то ёру aŭro: Кеј ёт В\тоу ё émi ту уђу каї тофу 
83 айту Tpépew, ó бфттдиєуо< TOV ópéov Kai колту!доутод. "Асо 
TQ Кирф èv тў ќо) pov, Хало TQ Oe pov ёш бтарҳо. 
84 "Носа атф т} д:аЛоут) шох, éyà à «фрау сона è ётї TÔ 
35 Куо. "Ек\еітоитоу брартоћої ато тїс үй, Kai dvopot, 
Gore p) vrápxew олтой$* єйА\бүєє ў улт] pov тбу Куріоу. 


104 (105) "АЛАућойа, 


"Еёорооуєс бе TÓ Kupio, каї ётікаћс бе TÓ буора. «roo 

2 дтоүүєате èv rois Єбүєтї тё épya a. vTOU. Agate атф кої 

3 yáAare офто: Supra mávra. TÀ болушйоча, аўтоў. "Emat- 

veole èv тф òvopatı TQ буѓ афто?" єўфраубіјто корбо. 

4 бутоўутшу тду Кроу. Żnrýoare тбу Kúptov xai 1 kparaudÜrre- 

5 бутттате тё трдешттоу abro) фалтаутду. Мујобтє TüV 

Üavpaaíav avrov Фу ‚ ётойусє, Tà тёрата афтод, каї TÀ крата. 

6 тоў отбратоѕ aùroð. Ўлёрра 'Affpaàj, доо: abro), viol 
Тако ёкАєктої афтод. 


7  Avrós Кури б б @є05 Фу, év тасу тў y Ta Kpiparo айтоў. 
8 "Ерлс eis тбу alvo. ua ken avToU, Aóyov ob évercAaro 
9 eis Мов yves, ôv àuero TÊ `АВради,, kai TOU Spxov аўто? 
10 rà соак, Ka ёстусєи афту тф Лаков eis прботауџо, kai 
11 то "lopaz eis б,аӨткту айо», ‚©, сої доош тўи уђу 
12 Хауаё», сҳойитра kÀnpovopias pôv, "Ev тф elva ойто 
13 àápióud Враҳє, ótyocrois Kai Tapoikovs év айл}, kal 

Sd Mov ёё &Üvovs eis éÜvos, kai ёк Вас'№іоҳ eis Хаду € črepov, 
14 oix дфїкєў ávÜperov @дікђаол arois, kai iAeyéev v }тёр aù- 
15 тёр Barics: Mj djmeÓe тоу xpurrv pov, каї èv то% 
16 трофтјтолх шоу pa) тоутрєўйесбє. Kal ёкаћесє Mpòv ёті Tiv 


уў», тау стургура. áprov awérpujev. 


17 Атёстећєу ёртросдєи афту дубротоу, eis доФАоу rpd 
18 Тосуф. Erarcivwoay èv méðais roùs тодас олто®, оф]роу 
19 Aber ў Vx) ото?" „Мёр тод бау тоу Àóvyov ато?" то 
20 Муу TOU Къріоу émópeccv avróv. "Anégree Basıdeùs 
21 xai cAvacv айтду, dpxov Лабу кол „2фђкеу airóv. Karérrqoev 
abróv kÜpuov TOU oikov афтод, кол ápxovra тӣстѕ тїз ктіўсєшѕ 


8 Gr. humbled. 


Рвлтмв СШ. 25—CIV. 21. 


wisdom hast thou wrought them all: the 
earth is filled with thy creation. ? So is 
this great and wide sea: there are things 
creeping innumerable, small animals and 

eat. 2 There go the ships; and this 

ragon whom thou hast made to muri in it. 
7 All wait upon thee, to give them their 
food in due season. en thou hast 
given i6 them, they will gather it; апа 
when thou hast opened thine „hand, they 
shall all be filled with good. 2 But 'when 
thou hast turned away thy face, they shall 
be troubled: thou wilt take away their 
шим, апа ue shall fail,and return to 
their dust. ou shalt send forth thy 
Spirit, and ri shall be created; and thou 
shalt renew the face of the earth. 


3 Let the үте of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works; 9? who 
looks upon the earth, and makes it tremble; 
who touches the "mountains, and the 

smoke. 3I will sing to the Lord while 

live; I will sing praise to my God whileI 
exist. % Let my meditation be sweet to 
him: and I will rejoice in the Lord. 8 [еб 
the sinners fail from off the earth, and trans- 
ae so that they shall be no more. 

less the Lord, O my soul. 


Alleluia. 


„Give thanks to the Lord, and call upon 

is name; declare his works among the 
heathen. ?Sing to him, yea, sing praises to 
him: tell forth all his wonderful works. 
3 Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. *Seek ye 
the Lord, and be strengthened; seek his 
face continually. 5 Remernber his wonderful 
works that he has done; his wonders, and 
the judgments of his mouth ; буе seed of 
Abraam, his servants, ye children of Jacob, 
his chosen ones. 


7 He is the Lord our God ; his judgments 
are in all the earth. ? He has remembered 
his covenant for ever, the word which he 
commanded for & thousand generations: 
*which he established as a covenant to 
Abraam, and Ae remembered his oath to 
Isaac. 20 And he cstablished it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlast- 
ing covenant: !! saying, To thee will I give 
the land of Chanaan, the line of your in- 
heritance: 2 when they were few in num- 
ber, very few, and sojourners in it. 3 And 
they went from nation to nation, and from 


one kingdom to another people. !* Не 
suffered no шап to wrong them aud he 
rebuked kings for their sakes: !5 saying, 


Touch not my anointed ones; and do m 

[оре no harm. Moreover he calle 

or а famine upon the land; he broke the 
whole support of bread. 


Y He sent а man before them; Joseph was 
sold for а slave. ! They B hurt his feet with 
fetters; Y his soul passed into iron, *until 
the time that his cause came on; * the word 
of the Lord tried him as бге. ?9The king 
sent and loosed him ; even the T of the 
pe and let him go free. e made him 

ord over his house, and к of ail his 


у Or, his body, see Heb. 


Psanus CIV. 22-—CV. 8. 


substance; {о chastise his rulers at his 
pleasure, and to teach his elders wisdom. 


2 Israel also came into Egypt, and Jacob 
sojourned in the land of Cham. % And he 
increased his peo greatly, and made them 
stronger than their enemies. %And he 
turned their heart to hate his people, to 
deal craftily with his servants. % He sent 
forth Moses his servant, and Aaron whom 
he had chosen. 


Z He established among them his signs, 
and kis wonders in the land of Cham. 
в He sent forth darkness, and made it dark ; 
yet they B rebelled against his words. ?* He 
turned their waters into blood, and slew 
their fish. "Their land produced frogs 
abundantly, in the chambers of their kings. 
8 He spoke, and the dog-fly came, and lice 
in all their coasts. * He turned their rain 
into hail, and sent flaming fire in their land. 
з And he smote their vines and their fig- 
trees; and broke every tree of their coast. 
H He spoke, and the locust came, and cater- 
pillars innumerable, and devoured all 
the grass in their land, and devoured the 
fruit of their ground. He smote also 
every first-born of their land, the first-fruits 
of all their labour. 57 And he brought them 
out with silver and gold ; and there was not 
a feeble опе among their tribes. 39 Egypt 
rejoiced at their слег. for the fear of 
them fell upon them. 3 Не spread out a 
cloud for & covering to them, and fire to 
give them liht by night. They asked, 
and the quail came, and he satisfied them 
with the bread of heaven. *! He clave the 
rock, and the waters flowed; rivers ran in 


dry places. 


4 For he remembered his holy word, 
which he promised to Abraam his servant. 
© And he brought out his people with 
exultation, and his chosen with joy; “апа 
gave them the lands of the heathen; and 
they inherited the labours of the people; 
5 that they eo keep his ordinances, an 
diligently seek his law. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord ; for he is good : 
for his mercy endures fov ever. o shall 
tell the mighty acts of the Lord? who shall 
cause all his praises to be heard? 3 Blessed 
are they that keep judgment, and do right- 
eousness at all times. 


* Remember us, O Lord, with the favour 
thou hast to thy people: visit us with th 
salvation; *that we may behold the goo 
of thine elect, that we may rejoice in the 
gladness of thy nation, that we may glory 
with thine inheritance. 


6 Ме have sinned with our fathers, we 
have transgressed, we have done unright- 
eously. 7 Our fathers in Egypt understood 
not thy wonders, and remembered not the 
multitude of thy mercy; but provoked kim 
аз they went up by the Red Sea. 5 Yet he 
saved them for his name’s sake, that he 
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э ^ ^ 1$, ^ ry » э л е e А, M A 99 
афтод, тоў тодєдвол TOUS üpxovras олтоў ÖS CavrOv, kai TOUS 
mpeaJvrépovs airov софісти. 

з. 
Kai єісӯАбєу Тора. els Аїузттоу, каї ТакоВ парфктави 23 
^ / ^ MY ` ^ T ^ э 
ё yj Хад. Kal yüénoe тӧу Хаду ато? сфддро, каї ёкра- 24 
TA Г: t \ A H * ЕД Led А 4 ` 
таќосєу aùròv vrép тоу éxÜpovs олтоў. Kai ueréavpeye тї 25 
kapõiav abrüv то? pohora тду Ладу airo), то? oMmodohat èv 
тоф odors афтод. "ЕёатќотеЛє Movoiv róv до®Аоу avrov, 26 
, 7 à э rA э , 
Аароу ôv é£eAéZaro abróv. 
» 
"Едето èv abrois roùs Aóyovs тФу стшєіюу abro), koi rüv 27 
, 2 A , * z, ү EE] , * 
Tepárov év yj Хар.  'Efaméoree скӧтоѕ xai ёокбтасє, kai 28 
s ^ * d 3 ^ , ^ КА э 
тарет{крауау roUs Aóyovs abro? Мєтёстрєјє rà дота aù- 29 

^ , Ф ^ a utt \_ э " э_^ > ^ є 
TOv eis aipa, kai бтєктєє тоў іҳӨбаѕ олту. Еруу ў 30 
үй айтди Barpáxovs, év rois таре!о$ TOv [DaciXéov айтфу. 
Elre kai ўАбє kvvój.via, kai скийтєѕ év üt rois бріо avróv. 91 
» ^ ^ ^ 
E8ero таз fjpoyàs ajrüv xáXa£av, т?р катафАёуоу èv rj үђ 32 
abrOv. Kal émárafe tràs djuréXovs a)rÓv кої tràs съукй$ 33 
avTOv, каї avvérpuje mâv $íXov бріоо айту. Еїтє kai Абеу 34 
áxpis, kai Bpoðxos ov o) Tv àpiÜpos, каї катёфоує Távra 35 
TÓv Xóprov èv тї) ү avTOv, kai катёфаує тбу картду тїс yis 
airov. Kal ётатоёє müv mpwrórokov ёк тї5 yis аёту, йтар- 36 
Xüv vavrós wóvov abrüv. Kal ёбууауєу айтоўс èv ápyvpip 37 

^ ^ ^ ^ ^ 
kai xpvcío, kal ook Tv èv rais $vAÀais афту ó dcÜevüv. 
Еўфраубу Atyvrros èv тт) ёёддо aùrâv, бт éremeoev б póßos 38 
^ > ^ 
афту ёт одтой.  Awemérace vedéyv eis axémqv abrois, kai 39 
^ ^ Ж 3 ^ ^ £ y А, 2 
тїр тоў фотітог ойто тї vikra. "Нтусау, xai TAÓ0ev 40 
a 
ӧртоуорлјтра, kai dprov ойрауо® évémAgoev aùrovs. Aéğ- 41 
e , 
fée mérpav, kai éppóncav дота, émope/Ügcav èv йуўдро 
TOTO4OL. 
q ^ 
Or. ёрут тоў Aóyov то? åyiov олтоў, то? mpòs 'Afjpaày, 49 
^ A ^ 
Tüv боўАоу афтод — Koi ёёүуаує тбу Ладу aŭro? èv буа\№асе, 43 
kal тоў ékÀekrovs офто? èv «jpocívy Kal ёдокєу aù- 44 
^ , ^ ^ 
то дора éÜyüv, kai móvovs Ааф» ёк№роубитсау. "Omws 45 
A ^ 
àv фуАафшо: та Üwawopara abro), koi Tóv vópov abro 
А 


"AMA ovia. 105 (100) 


"Еѓороћоуєсбє T Kwpío, ёт: xogorós, бть eis tóv alva 
тё ёАео$ aùrod. Tis АаАлзсє: tràs OvvagTe(as ToU Къріоъ, 9 
dkovGTüs mooc таса tràs alyéces abrod; Макар: oi $ 
$vAdacovres крт, kai тто!о®уте$ Ouatooiviy ÈV тауті корд. 

Мујо бт Лб» Куре ёи тӯ єббока той Лао? cov, èri- 4 
oxepa ўриб èv т© соттрію cov: то? iðeiv èv Tj хрустбтуті 5 
TOv ékAekrüv cov, тоў eùppavðivar èv тў єйфросуир то 
€Üvovs cov, ToU ёттолуєїс дог perà тӯѕ кАтроуорќос aov. 

"Hudpropev perà тбу marépow huv, ўрорлісашех, ђдисўсо- 6 
pe. Ot marépes. ўрдуи êv Alyómro où awiav rà балиасиќ 7 
соъ, kai ойк ёруусбсау roð cAXÜovs ToU éAéovs cov: xoi 
таретїкрауау åvaßaivovres èv т) épvÜpà ба\асоу. Каі 8* 
©сштєу aùroùs ©уєкєў ToU Ovóparos airov, TOU ууоюрітод тўи 


В Gr. embittered. 


VAAMOI, 168 


9 Óvvacreíay олтоў. Kai ётєтїнлүтє тў épvÜpà болбсо, xai 

ЕЈ , r A UR , > A э э T) є 3 ILLA 8 ` 
10 рау „каї А aùroùs Фу &Вдосто ôs ёи ёрнф ‚Ка? 

ёсосєи aùroùs ёк yepòs pucojvrov, каї éAvrpócaro abroUs 

^ E 
11 ёк xepòs éxÓpo)?. — ExdAwyev дор тоў ӨХ№Воџта< aùroùs, cis 
1 ^ » ^ э e À / K NES ^ ГА 3 ^ 
2 èé abrüv ob. $meXe(Q 0n. ai émicTevgav rois Абуо avro, 
l3 каї үуєсоу Tjv atvectw aùroð. "Eráxvvav, émeAáÜovro тди 

» E] ^ > OM: ^ ^ 3 ^ ^» , 
14 ёруоу айто®, obx ўтёшєиоу Tijv BovAijv афтод. | Kal ётєӨйилү- 

cav émivpíav èv тў èphuy, kal ётєірасау тди Ocòv èv буудро. 
15 Koi докер aùrois то aipa алтФу, kai é£améoreXe TÀNTHO- 
уйу eis rijv улуту афту. 

Kai тарфруюоу Movojv Єў vj wapeu[joXj, koi "Aapàv 
17 róv &ywov Kupíov. 'Hvoix0g ў уў xai катётіє AaÜàv, koi 
18 éxáAwev ёті Tijv owvayeyiv '"Aflepóv. Kal éfexav0Q «p 

év т а. A 3 ^ ^ $AoÉ DÀ é € N , 

тў cuvaywyj abrüv, kai Ao karépheéev брортоћоїс. 


16 


19 Ки éroígcav ибтуо» èv XopnÜ, кої Tpocek)vgcav то 
20 улт. Kal Tria i өе R огне Fev 
улотто ai ўАЛаёауто riv доёоу афту èv брофраті uT- 


21 xov ёсдоутоѕ xóprov. "Етє\абоуто тоў @єоў тоў cóLovros 
22 а?то?ѕ, то? moujoovros peyáAa èv Аїубтто, Îavparrà èv yj 
28 Хдр, koi фоВєрд. ёті даћасотѕ èpvôpâs. Kat elme тод ёбо- 
~ 3 ^ , Ж ^ * э М 3 ^» Е ^ 
Лобрєёсог адто?, ei. ui) Mwvoñs ó ékAekrós abroU éorn êv rjj 
Opaúset ёуфтіоу airo), тоё óxooTpéjat mò буро pys 
avro), TOU uù ёбо\обрєдсои.. 


24 Koa é£ovüévocav уђу ётибџилүтўр, kai ойк ётістєџсау T 

25 Абу airo). Kal ёубууџсау év rois o'kmvópacw abrüv, ойк 

26 ela:jkoveav ris pwvjs Kupíov. Каі ётђрє rijv xeipa олтоў 

27 ёт айтоў<, той kara[JaXetv aùroùs ё тў ёрўшо, kai тоў kata- 
бале» то orépua a)rüv èv rois &Üveow кої бдаткортісол 
олтоў êv та хорои. 


28 Koi ёте№обцооу тё Веефеудр, каї ёфауоу бото exp, 
29 Kai zopó£vwvav aùròv êv Tois ётитудејрасчу abrüv, kal èrÀn- 
30 бб) èv aùroîs 7) crois. Kal ёст Фииєёс̧ kal ёё4Аатато, 
31 каї ékózacev ту Opañoıs. Kai ёЛоуісбу ойто els Ouceuonivqv, 
, M х е ^ эл 
els yeveàv kal yeveày čws то? aiQvos. 


32 Каі тарФрү‹тау aùròv ётї VOoros дут:Лоуѓаѕ, koi ékakdn 


33 Movarjs 82 афто "От: maperikpavav TÒ mvedpa олтоў, kai 
créa rerev ёу rots xe(Aeotv airov. 


34, 35 Офк é£oAó0pevcav và ёби & eime Kúpios афто. Kal 
36 ёшѓупсоу èv rois &Üveci, кої ёрабоу rà ёруо abrüv. Ка 


éQoíAevoav rois yAvmTois aùrôv, kai èyevýðn aùroîs els скау- 
37 9aXov. Kal &Üvcav rovs vioùs айтФу kai ràs Üvyarépas aù- 
38 rüv rois доциоуѓоцс, kal é£éxcav aipa áÜQov, atua viv aitrüv 
Kai Üvyarépov. àv &Üvoav rois yÀvzrots Xavaáv: koi ёфоуо- 
39 krovij0n 1) yf) èv rots aipact, kai ёрібубт èv rois &pyois афту: 
kai émópvevaay èv rots ётітудєђрас оёту. 


40 Ка! ópyícÓn Ovu Kópws ёті róv оду abro, kai. e(30eAv- 
41 faro ту xAgpovouíay олтоў. ^ Kol mapéðwkev abroUs cis 


_кск-————————————————————————————— 


8 Qr, gave commandment. 


PsaALM CV. 9—41. 


might cause his mighsy power to be known. 
? And he rebuked the Red Sea, and it was 
dried up: so he led them through the еер 
as through the wilderness. ! And he sav 
them out of the hand of them that hated 
them, and redeemed them out of the hand 
of the enemy. !The water covered those 
that oppressed them: there was not one of 
them left. £ Then they believed his words, 
and celebrated his praise. ??' They made 
haste, they forgot his works; they waited 
not for his counsel ? And they lustec 
exceedingly in the wilderness, and tempted 
God in the dry land. 5 And he gave them 
their request,and sent fulness into their 
souls. 

16 They provoked Moses also in the camp, 
and Aaron the holy one of the Lord. 1 The 
earth opened and swallowed up Dathan 
and closed upon the congregation of 
Abiron. 18 And a fire was kindled in their 
congregation, and a flame burnt up the 
sinners. А 

19 And they made a calf in Choreb, and 
worshipped the graven image, апі they 
changed their glory into the similitude of 
a calf that feeds on grass. 2 'Гһеу forgot 
God that saved them, who had wrought 
great deeds in Egypt; 2 wondrous works in 
the land of Cham, and terrible things at 
the Red Sea. So he said that he would 
have destroyed them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to 
turn kim away from the fierceness of 
LS anger, so that he should not destroy 


em. 

% Moreover they set at nought the 
desirable land, and believed not his word. 
?» And they murmured in their tents: the 
hearkened not to the voice of the Lord. 
2 So he lifted up his hand against them, to 
cast them down in the wilderness; ? and 
to cast down their seed among the nations, 
and to scatter them in the countries. 

23 They were joined also to Beelphegor, 
and ate the sacrifices of the dead. And 
they provoked him with their devices; Запа 
destruetion was multiplied among them. 
%Then Phinees stood up, and made atone- 
ment: and the Наа ceased. 3! And it was 
eounted to him for righteousness, to all 
generations for ever. , 

2 They ар him also аф the water of 
Strife, and Moses was hurt for their sakes; 
33 {ог they provoked his spirit, and he spoke 
unadvisediy with his lips. И 

и The еа not the nations which 
the Lord told them £o destroy ; 8 but were 
mingled with the heathen, and learned their 
works. %And they served their graven 
images; and it became an offence to them. 
9 And they sacrificed their sons and their 
daughters to devils, Sand shed innocent 
blood, the blood of their sons and daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Cha- 
naan; and the land was Y defiled with blood, 
9 and was polluted with their works; and 
they went a whoring with their own 
devices. н , 

So the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred his inheritance, 

! And he delivered them into the hands of 


* Or, murderously defiled. 


Psanus CV. 42—CVI. 22. 


fheir enemies; and they that hated them 
ruled over them. Апа their enemies 
oppressed them, and they were brought 

own under their bands. 5 Many в time 
he delivered them; but they provoked him 
by their counsel, and they were brought low 
by their iniquities. 9 Yet the Lord looked 
upon their affliction, when he heard their 
petition, # And he remembered his cove- 
nant, and repented according to the mul. 
titude of his mercy. < And he caused them 
to be pitied in the sight of all who carried 
them captive. 

47 Save us, О Lord our God, and gather 
us from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy name, that we may 
glory in thy praise. +$ Blessed be the Lord 
God of Israel from everlasting and to ever- 
lasting ; and all the people shall say, Amen, 

en. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, for he is good ; 
for his mercy endures for ever. ? Let them 
say so who have been redeemed by the 
Lord, whom he has redeemed írom the 
hand of the enemy; *and gathered them 
out of the countries, from the east, and 
west, and north, and Ё south. , | 

*'They wandered in the wilderness in a 
Лапа; they found no way to а city of 
habitation. 5 un and thirsty, their soul 
fainted in them. *'lhen they cried to the 
Lord in their afllietion, and he delivered 
them out of their distresses. ? And he 
guided them into a straight path, that they 
might go to а city of habitation. 

8 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. For he satisfies the 
empty soul, and fills the hungry soul with 
good things, Veven them that sit in dark- 
ness and the shadow of death, fettered in 
poverty and iron; !! because they Y rebelled 
against the words of God, and provoked the 
counsel of the Most High. So their 
heart was brought low with troubles; they 
were weak, and there was no helper. 
з Then they cried to the Lord in their 
afllietion, and he saved them out of their 
distresses. 4 And he brought them out of 
darkness and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder. 

5 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonders to the children of 
men. !6Forhe broke to pieces the brazen 
gates, and crushed the iron bars. 


. V5 He helped them out of the way of their 
iniquity ; for they were brought low because 
of their iniquities. !8 Their soul abhorred 
all meat; and they drew near to the gates 
of death. Then they cried to the Lord in 
their affliction, and he saved them out of 
their distresses. 20 He sent his word, and 
healed them, and delivered them out of 
their destructiors. 

2 Let, them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. ? And let them offer to 
him the sacrifice of praise, and proclaim his 
works with exultation. 


@ бу. еа, 


* Gr, embittered the oracles. 


764 VAAMOI. 


A ^ ^ ^ 3 , 
xeipas éxÜpüv, kai ékvpíevmav ойтбу ої paco)vres avrovs. 
^ , є * 
Kal yav abroUs oi éxÜpoi aùrâv, кої érazewdáÜngcay ітд 42 
^ ^ 3 ^ ЕД b A 
tàs xeîpas айтбу. MÀeovdris éfpócaro аўто, aùrot ðè43 
^ A ^ , 
торєтікрауау abróv èv тї Вох олтйу* kal ётолтєшобтсау £v 
^ ^ Pi 2 ^ СА 5 $ 
тоїѕ åvoplais айту. Кай «дє Kúpios êv т© ӨМ№Вєсдо aùroùs, 44 
25 ^ ^ , ^ \ , 
èv тё aùròv eirakodsat тз Oejoews aùrôv. Kai ёритјобу 45 
^ £ 3 A ^ ^ ` ^ ^ Ө ^^ £A, Л 
ijs Quas афто, каї рєтєшеХ№бзу катӣ тд тл)0оѕ то? éXéovs 
^ , ^ 
abro). Kal ёдокєу abroUs eis оіктршоўѕ évavriov mrávrov тфу 46 
aiypawrevodvrov dirovs. 
^ ^ ^ 4 ^ 
Xócov pâs Küpw © @єд< fuv, kal émwrvváyaye ўийѕ ёк 47 
^ ^ e^ ^ A ГА ^ 
тб éÜvàv, тод ёбороъоујсасӣош T® дудраті cov TÔ бүр, TOD 
, ^ 3 A | Ae E UA. ^ K ^ е (9 М 48 
éykavxüoÜa. èv тў aivéret соо. ЁфАоутто$ Кур ó Ges 
'"lopajÀ, ётд тод aiQvos kal čws то? aivos: кої ёрє& тб 
б Хад, yévotro, "yévowro. 


*АЛАлу^о%а.. 106 (107) 


"E£opoAoycio0e тд Кърш, бте ҳртустдѕ, От eis Tóv aldvo 
чш: ЕД ^ , , e À X 2 e ^ K s A 
TÓ éàcos aùrod. Eirdrwsav oi Aeàvrpwpévoi vmró Коріоо, ovs 2 
éAvrpócaro èk yepòs ёҳдро®, каї ёк Gv xopd ovvýyayev З 
3 , а э. ^ N ^ \ эел ` / 
aùroús: то àvoroAuw, kai буту, kat Boppa, кої ба\асотсѕ. 
"Ет\оуубусау èv тў ёрро év áv/Opw* 600v wóAews karot- 4 
, › Ф Е A ` Ne e ecu 
күттріоо офу «роу  llewówres кої Oujdvres, ў pux) avra 5 
èv ойто é£éAvre. Ka ёкёкроёву mpòs Куру év và ӨМВеє- 6 
одо. афто?ѕ, каї ёк TOv дуаукфу отоу Єррїтато aùroús' 
Kai Фӧуудоєу aùroùs «is óðòv ebÜciav, тоё mopevhivar els 7 
пбћу катокктүттрїоъ. 
"EfouoAoygaoácÓocav тф Къурйр тй ёАё} abro), кої та 8 
болбсо. олтоў Tois viois Tdv àvÜpómev. “От: éxóprace 9 
^ N А ^ Ше. /. A э 0c 0 , 
Vvxnv кєўї, kai Tewdcav évérAnyoev дуадак.  KaoOnuévovs 10 
ёу okóre kal ский Üavárov, mereðnpévovs v птоҳєіа kai 
бү) g /2 b z ^ ^ ^ ^ 
суро’ “От maperikpavav rà Ау тод Geo), kal тђу fov- 11 
^ ^ t , A M з n EJ , є 
Му тоў bicrov vapofvvav. Kai éramewdoÓQ èv kóros 5 12 
б e A 3 bé b ЕД а є до М. чад. 
карбо. олту, TjoÜévqcav kai ойк Ту 6 Bonhav. Ка! ёкёкра- 13 
fav трд Kóptov èv тр OMBeaÜat олтоў, ка} ёк ry åvaykôv 
офт@у ёсюсєу aùrovs. Kal éf5jyayev афто? ёк ткбтоу$ кої l4 
скис Üavdrov, kai тоў бєсроў$ олтФу reppnéev. 
"EfouoXoygoácÜocav тоф Кърір тё ёё avrov, каї rà 15 
Üavpácio ойто? rois viois тфу бубротоу. “От: ouvérpupe 16 
múňas хакас, каї роҳћо?с с:дуро?ѕ ovvéÜAacev. 
"АутеЛа Вето айт©у ёё 0800 ávouías аћт®у, бї yàp ràs 17 
› А гуни: B " @ ШС A ^ ^ 5 е 1 8 
åvopias оёту éromewoÜncav. бу Врора ёВёдеАоёато ў 
уут) aùrâv, kai тууштау éos TOv тоћфу rod Üavárov. Ka 19 
3. 8 ^ z э ^ , ЕД А ^ 3 ^ 
ёкёкроќоу Tpós Kúpiov êv rô OABeoÜa. aùroùs, кої ёк TOV 
э ^ э ^ v э A > A , x ` , $ ^ 90 
ávoykGv avrQv égcwcev abroUs.  Aségree тӧу AÀóyov avro), 
каї idrato avrovs, kai ёррусато avrovs ёк rüv QudÜopóv айту. 
э L4 ^ 4 А, 3 Р.А > ^ MY M 
Еѓороћоуттасбосоу т Kupio Tà één афто, кай Tà 21 
Üavuáci. avro) тої viois TOv ávÜpomev: Koi Üvcdárecav 22 
abrQ босіоу aivécews, kai ёёауүєЛатосоу rà ёруа ойтой ép 


буаА№асє. 


à Зее tbe Hebrew. 


VAAMOI. 765 
23 Oi karaßaívovres eis Odňacoav èv mXoíots, morodvres ép- 
24 yacíav èv бао» moois, ойтої elüov rà čpya Kupíov, koi 
25 rà Üavpácia aùroù èv тф Вибо. Elre, koi ёсту mveUna 
26 kararyíðos, kai робу rà крота abris. `Avaßaivovow &us 
vy o)pavüv, kai karaßaivovow ws rOv áfjócoww: ў yox) 
27 abrüv èv какоїѕ èrýkero, érapáxÜgoav, ётаАейбутау òs 
28 6 pU vov, kai тӣсо 1) copia олт©у kareróby. Kal ёкёкраёау 
прӧ Kópiov év TÊ ӨМВесдо. aùroùs, кої ёк TOv àvaykàv 
29 airàv ééýyayev аўто. Kal ётётаёє rj] католүідь, kal ёотт 
30 eis aðpav, kai éatyqcav тд. кўрота abris. Kal ebjpdvOgaav, 
бт. c/sxacav, kai Фбзуүттєу афто ёті Mpéva ӨєАратоѕ 
айтфу. 


81 "Еѓоро\оуусасдосау T$ Кър rà héy abro), kal та 

32 Üavuácia афтод тоў уос тфу дубротоу. '"Yoocárocay 
айтди év ёккАсіа Мао, кої èv кад‹дра mwpeojvrépov aive- 
cárocav оётбу. 


33  "Efero rorapoùs eis ёрўџоу, kai дгєёддоиѕ ®датшу els pav 
34 Гӯу картофброу eis @Хилу, дтд kakías TOv катокођитоу èv 
35 aùr. "Ебєто ёртроу eis Мима bOdrow, koi yiv üvvOpov eis 
36 биє&бдоъ< ®датеу. Kal korgkuev ёкєї mewOvras, KAL avveai- 
37 сарто TóXew karowecías Kal ёстєроу dypoUs, kai ёфу- 
88 revcay àjvreAÓvas, kal émoígcay xapmóv yevvjuaros. Kal 
eùÀóyyoev aùroùs, кої ётАӨђуӨцсоу сфодра, каї rà ктуу 
39 airüv ойк ёсрікроує. Каі Ф№уобпсау kal ékokoÜncav тд 
40 Ө\дрєшѕ как®у kal ёдуууѕ. "Ебєҳуб) éfovücvoous ёт дрҳоу- 
41 ras airóv, kal érAávgaev офто? èv 2 Вато коі обу 8%. Ко 
Воубусє телуі ёк ттоҳєіаѕ, kal ёєто òs прӧВата. татр” 
42 ”"Офоутш єбє koi єйфраубусоутол, kai пӣса дуорѓа ёнфра$єе 
48 тб стӧро abris. Tis софосѕ кол $vAd£et толто, kal avvijoet 
Tà ёа) rod Kupíov ; 
107 (108) "Оё yao? 79. Дох. 
“Erolun ў kapõía pov б Geós, ёгоѓилу ў кардіа, pov, фтор 
2 кай yañô èv fj 9ó£g роо. — E£eyépÜgri фаћттриоу ко} кабара, 
8 ёгёєуєрӨїсорол ÓpÜpov. `Еёороћоутаошох сог év Хао Kúpte, 
4 фаћ oo èv éÜvecw. “От péya ётӣуо тди otpavOv TÒ &Xeós 
5 cov, koi éos rôv уєфєАФи ў GA0eui соо. “Үуобүт: ёті то? 
6 oùpavoùs ô ®eòs, kal émi «cav ту үїи 7] ддба cov. "Oros 
йу рисбдот oi àyaryroi cov, côcov Tjj Ocbià. соо, kai ёта- 
7 коусду mov. “О ®còs éAdAxocv êv TO áyío avrov, ®фшбутонол 
xai дареро Хікцла, kal ту ко:Мада rv Ckv» диаиетртјсо. 
8'Epós ёст. Галаад, кої épóg ёсті Mavaooñs, kal Ефрон 
9 ёту тїз кєфоМ}<$ pov "losóas Baoiheús pov, МВ 
Л Вс rûs ёАМлтїбо$ pov- ёті Tiv loovpoíav ётЗ@АФ тд ётд- 
бууд& pov, ёшої ЛХофоћо: ўтєтбутсоу. 


$ A A е , е 

10 Tis дтаёе дє eis тому meptoxijs; ў Tis óðmyýoe pe čws 
^ я ^ M 

11 т) 'lóouuaías; ОЇ oò б ед ó бтосашеуос Tuds; кої 


B Gr. waters. q Gr. thirst. 


PsarmĮms CVI. 23—CVII. 11. 


B They that go down to the sea in ships 
oing business in many waters; ? these 
men have seen the works of the Lord, and 
his wonders in the deep. * He speaks, and 
the stormy wind arises, and its waves are 
lifted up. % They go up to the heavens, and 
go down to the depths; their soul melts 
ecause of troubles. 2 They are troubled, 
they stagger аз в drunkard, and all their 
wisdom 1з swallowed up. Then they cry 
to the Lord in theiraffliction, and he brings 
them out of their distresses. ?9 Апа he 
commands the storm, and it is calmed into 
a gentle breeze, and its waves are still. 
9 And they are glad, because they are 
quiet; and he guides them to their desired 
ауеп. 

3l Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. 2 Let them exalt him in 
the congregation of the people, and praise 
him in the seat of the elders. 

59 He turns rivers into a desert, and 
Streams of P water into Уа dry land ; Аа 
fruitful land into saltness, for the wicked- 
ness ofthem that dwell init. 3 Не turns а 
wilderness into pools of water, and а dry 
land into streams of water. 9 And there 
he causes the hungry to dwell, and they 
establish for themselves citiesof habitation. 
V And they sow fields, and plant vineyards, 
and they yield fruit of increase, #8 And he 
blesses them, and they multiply exceed- 
ingly, апа he diminishes not the number of 
their cattle. 3' Again they become few, and 
are brought low, by the pressure of evils 
and pain. 3? Contempt is poured upon their 
princes, апа he causes them to wander in a 
desert and trackless land. 4 But he helps 
the poor out of poverty, and makes kim 
families as a flock. € 'l'he upright shall see 
and rejoice; and all iniquity shall stop her 
mouth. 43 Who is wise, and will observe 
these things, and understand the mercies of 
the Lord ? 


Song of а Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart is 
ready; I will sing and sing psalms with my 
glory. ? Awake, psaltery and harp; I will 
awake early. 3I wil give thanks to thee, 
O Lord, among the people; 1 will sing 
praise to thee among the Gentiles. * For 
thy mercy is great above the heavens, and 
thy truth reaches to the clouds. $ Ве thou 
exalted, O God, above the heavens; and 
thy glory above all the earth. That thy 
beloved ones may be delivered, save with 
thy right hand, and hear me. God has 
spoken in his sanctuary ; 7 I will be exalted, 
and will divide Sieima, and will measure 
out the valley of tents. ? Galaad is mine; 
and Manasses is mine; and Ephraim is the 
help of mine head; Judas is my king; 
9 Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea will I cast my sandal; the Philis- 
tines are made subject to me. 

.? Who will bring me into the fortified 
city? or who will guide me іо Idumea? 
u Wilt not thou, O God, who hast rejected 
us? and wilt not thou, O God, gu forth 


PsaArws СУП. 12—CVIII. 29. 


with our hosts? Give us help from 
tribulation: for vain i» the help of man. 
13 Through God we shall ё до valiantly; and 
he will bring to nought our enemies. 


For the end, а Psalm of David. 


O God, pass not over my praise in silence; 
2 for the mouth of the sinner and the mouth 
of the crafty man have been opened against 
me: they have spoken against me with а 
crafty tongue, З And they have compassed 
me with words of hatred; and fought 
against me without m cause. *Y Instead of 
loving me, they falsely accused me: but I 
continued to pray. 5 And they rewarded 
me evil for good, and hatred for my love. 

$Set thou a sinner against him; and let 
ê the devil stand at his right hand. 7 When 
he is judged, let him go forth condemned: 
and let his prayer become sin. Let his 
days be few: and Slet another take his 
office of overseer. ?Let his children be 
orphans, and his wife a widow. Y Let his 
children wander without a dwelling-place, 
and, beg: let them be cast out of their 
habitations. Let Ais creditor exact all 
that belongs to him; and let strangers spoil 
his labours, 1 Let him have no helper; 
neither let there be any one to have com- 
rua on his fatherless children. 1 Let 
his children be given ир to utter destruction: 
in one generation let his name be blotted 
out. " Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord ; and let not 
the sin of his mother be blotted out. 1 Let 
them be before the Lord continually; and 
let their memorial be blotted out from the 
earth. 

6 Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and poor 
man, and that to slay him that, was pricked 
in the heart. !7 He loved cursing also, and 
it shall come upon him; and he took not 
ше in blessing, во it shall be removed 
ar from him. !? Yea, һе put on cursing as 
8 garment,and it is come as water into his 
bowels, and ав oil into his bones. # Let it 
be to him as a garment which he puts on 
апа as a girdle with which he girds himse 
continually. ®'This is the dealing of the 
Lord with those who falsely accuse me, and 
of them that speak evil against my soul. 

2 But thou, О Lord, Lord, deal mercifully 
with me, for thy name's sake: forthy merc 
is good. 2 Deliver me, for І am poor "d 
needy; and my heart is troubled within 
me. ŽI am removed as a shadow in its 

oing down : 1 am tossed up and down like 
ocusts. 2* My knees are weakened through 
fasting, and my flesh is changed by reason 
of the want of oil. Т became also a re- 
proach to them: when they saw me they 
shook their heads. 

2 Help me, О Lord my God; and save me 
according to thy mercy. 7 And let them 
know that this is thy hand ; and ¿kat thou, 
Lord, hast wrought it. 28 Let them curse, 
but thou shalt bless: let them that rise up 
against me be ashamed, but let thy servant 
rejoice. 29 Let those that falsely accuse me 
be clothed with shame, and let them cover 


— — — 


vVAAMOI. 


ойк é£eXevay б Өєдѕ èv rais Óvvdápeow huv; Ад тшту oý- 12 
Üeav ёк ӨМфєш$, kai parala сотуріа. àvÜpérrov, ‘Еу то Ge9 13 
zroujo'oj.ev Oovapav, каї отд ёѓоџдєуфоє: rovs éxÜpoUs ўир. 
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Eis rò TéÀos, yapos т© Аолид. 108 (109) 


KO) @ N х » z ^ , е , ә 
EÒS Tijv аїуєсіу pov pa] парасотгуустс, бт отӧра 
e ^ А. , , элә 95 NS , эу 7 э 
брартоћо® kal стбра OoÀ(ov ёт ёё ђроіҳбт: ёАаАлутоу кат 
Hi ^ 2 ^ А 4 , Bro / M 
ёшо yAócoy доло каї Абуов шостою ёкук\юсау ue, kai З 
ётоћёрлсау je дорќоу. "Avri то? &уалт@у ue, évOvéBJaAAóv ue, 4 
» 5 a e uu d ^o» Yo bad V. vat ү) 
éyà òè mpooqvxópxv. Жай éÜcvro кат ёро? kakà буті ёуабФу., 5 
kal џістос бут! тїз &yam0€0s шоу. 


Катбстусоу ёт оўтду ápaproAóv, каї Oui oÀos arro ёк 6 
^ 3 л > m " 06. 64 э” " 
дєё:0у adroU. "Ev TÔ кріуєсдог афтоду, ё&е\Өоь котодебдикаоулё- 7 
vos, Kai ў zrpogevxi) avroU yevéolw els ápapríav. Tenbýrw- 8 

сау oi ўрёрал олтоў ÓÀcyat, кої Tiv ётіскотђи афто? Ad[Jot 
érepos. Гемубјтосоу ої viol abro? дёрфауої, kai ў туму? ато? 9 
хўра.  XoXevópevo. peravacrýtrwrav oi viol aùrov, kai. èrate 10 
СА , , H ^ э , » o^ э. 

тусбтосоу, ёк8\дут–сау ёк тфу оїкоттёбшу одтбу. `Egepev- 11 
vgaáro Oavewrijs тйута 00a. тарҳе аёт, каї O.apmac árocay 
аААбтриог то? zóvovs abrov. Mù vrap£áro aùt® бут\лүттшөр, 12 
Ил]0ё уєлбто oikrippwv rois брфауо avrov. T'evgfjro rà 13 

/ э ^ H 3 А › 2ч ^ uM ГА ^ 
Tékva афтод eis é£oAó0pevow, ёр yeveà раб eéañerphei тд 

^ , ^ ^ 

буора ойтоў.  AvajuvgcÓeó Т} буора. TOv marépov олтоў 14 
м ^ NECI /, ^ ^ 3 2ч ee ГА 
ëvavrı Kvpíov, kai ù) борта. тї pa]rpós avroU uù ёбаће:фбєй. 
Tembýrwoav évavr(ov Kvpíov Óuzavrós, коі ёёоХобрєобєйр ёк 15 
ys тӧ uvgpóovvov avrüv- 


^ Уу 

"Ау6 Ôv oix évijoOn moroa. £Aeos, кої катедішёєу dvÜpo- 16 
TOV пётта kai птоҳбу, kal karavevvyuévov Tjj кардіа тоё 
бауатфтод. Kal ўуйлусє karápav, kal Yet a)rQ, kai ойк 17 

* ^ 

HOéAnoev eüXoyíav, kai pakpuvhýoerat år avrov. Kal ёуєбї- 18 
сото karápav às ipáriov, kal elajAÓev ài дор els Tà ёукота 
афтод, kai Фс. €Xatov év Tois ÓcTéots отоо. — l'evgfre 19 

T a E e VA ^ + АЕ А ГА A ^ 
олт© òs iudriov Ò тєр{3аААєтол, kai oet бөл] ijv Oumavrós 

, ^ A 706 ^ э © a. ÀAÓ: ^ 

mepi5vvvra,, 'Тоўто тӧ épyov rv évówajaAAóvrow pe тард 20 
Kvpíov, xai TOv AaXosvrov zovrpà катӣ. тїз Vvxrs pov. 


ЖО = 

Kai ov Кїрє Kúpte тойутоу per pod €vekev ToU дуб- 9] 
f є. ^ 

partos cov, бт: xprjaTóv TÒ éAeog сои. `Р®соё me бт, mTwyòs 29 

kal пёс eipi éyà, кої 1) кордіа pov тєтарактол ÈVTÓS pov. 

“Qoe ский èv то éxkNtvat ойтйу àvravgpéOqv, éfercváxÜny oe * 
le 2 ч TE " " › " ША ш STRON HIH SN 29 

3, 

årpíðes. Tà yóvará pov 1ja0évijmav йтд vyoreias, kai ў старё 24 

, э э , y ^ 3 
pov ÀXous0 д. arov. Kayo éyevifüv óveidos aùrois: eido- 25 
сау pe, écáAevoay кєфаАд< aùrôv. 


Bo5jÜgcóv ро. Kúpte б @є05 pov, koi собу рє xarà тд 26 
&Xeós соу. Kal yvórocav бт 1) ҳєір соу айтт, каї oò Kúpte 27 
émoíggas олту. Катарйтоуто avro, кої av eÜXoynoews: oi 28 
èraviorápevoi por ate xvvÜrjreaav, б 0€ до®Аб$ cov ebjpayO- 
cera. "EvóvodcÜecay oi évüw[BáAXovrés pe èvrporýv' коі 2g 


B Gr. work power. 


у Or, In return for my love. 


——— 


ò Or, the accuser. C Acts 1. 89. 
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30 терЗаћсдосау ds дитХоїда alaxóvqv abrüv. "E£onoAoyj- 
Topar TQ Kvpío сфддра èv TG стбраті pov, кої èv péro 

3l тоАА©» alvégcw aùróv “Ori тарёсту ёк Ocfuv mévqros, то? 
cca. ёк тфу karaBwokóvrov TIV улуу pov. 


109 (110) VoÀuós TG Дол. 
Eizev б Kúpios тф Kupío uov, káÜov ёк дєй pov, &s ду 
2 00 rois ёхдроїѕ aov ?тотбд:оу rv тоёбу соо.  '"Páf98ov 9vá- 
pews ёбалгостеМє то. Kptos ёк Xubv, karakvpieve èv péro 
e^ ^ ^ , ^ 
3 rüv éxÜpOv cov. Merà cod ў бру èv тера rìs Ovváp.eos 
^ ^ ^, N 
cov, év tais Àaumpórot Tüy åyíwv cov: ёк yaoTpós тро 
€ 
4 Eocdiópov éyévqoá тє. "Quoc Kxiptos kai où нєтарейл]®\]- 
3A 
derat, où iepeùs eis тду alQva, катӣ ту тёё} МеАҳиседёк. 
L4 › "n Li Hi € , э ^ ЕД ^ 
5 Kúptos ёк дейби соу avvéüXacev èv рер ӧруўѕ aŭro Paot- 
6 Aes. Kpweî év rois &Üv«ot, тАтршФсє птфрата, ovvôÀdoe 
7 kejaAàs ёті ys moAAQv. "Ек yemáppov èv óG тієтал, бё 
yis v. xepappov év 60d rierat, дий. 
A , , 
ToUro Wyoce кєефаћу. 


110 (111) 


"E£ouoXoyijaopot cot Kúpte èv б\у kapü(e. pov, év Вохћ 
2 ebÜéov kai avvaywyy.  MeydAa rà épya Kupíov, éecyrnpuéva 
3 eis Távra rà ÜeXijparo. олтоў. "Еёороћбутот koi реуаћотрё- 
тео TÒ ёруоу айтоў, kal ў ÓwaioovvQ ойто® бує, els ТОУ 
$ alQva ToU alovos. Муєіау ётоштато TOv Oavpariwv олтоў, 
5 ёАєймөу kal oikripj«ov ô Kúpios. 'Трофту/ ёдокє rois pofov- 
péos aùróv: uvyobýoerat eis тбу aiva дактс avrov. 
6 loxiv ёруоу a)roU дутүүүєА\є тф Ааф aùrod, ToU odvar олто{с 
7 kXgpovopíay éOyQv. "Еруа ҳєрфу abro), àAxÜew. kal kpiois 
8 morai mâoa аї évroÀal airo), èoryprypévar eis TÓv aiva 
0 тоў aiüvos, mezoujuévat èv üÀAxÜeío. kai єїӨїтүүтї. Aúrpwow 
дтёстеє TQ Ааф афтод" évere(Aaro cis тбу aiQva д:абукту 
3 ^ L4 P ix ^ * y 5 ^ ЕЈ ^ , 
10 афто ayiov kai do[jeoóv Tò дуоро. avrov.  Apxi codías 
póßos Kvpíov, asvests 8 дуа?) тӣсі rots morodow айтуу" ў 
oivegis офто? бує: eis тду alàva. ToU aiQvos. 


"АЛАзуЛоха. 


111 (112) "AAXgXovia.. 
Макаріоѕ àvijp б þpoßoúpevos тбу Kvptov, év rais évroAats 
A A y * j A 
2 aùroð Өє№оє. сфбдра. —Avvaróv èv Tj yj «erac тд стёрра 
т N) ^ EJ 
9 airo, yeveà e0Üéov eüXoynÜjaerac Aófa kai mAoUros ёу тф 
A ^ 
оїкф avro), kal 7) Owxaiocvvy афто? pévet eis тб alðva TOU 
^ ^ А 
4 alvos. "E£avéreUkev êv o'kóret pôs ots eüÜéow- ёМєђроу kai 
* A 
5 оїктіри–у kai Okatos. Хрустдѕ àvijp ô oikteipwv kai ktypõv, 
^ А 
6 оїкоуорлјсє: то? Aóyovs афто? èv крйтє!, бт eis тоу alvo. ой 
„ ЕД ^ 
7 caXevÜjaerar eis pypóovvov alóviov orat O(katos. "Ато 
3 ^ ^ 3 e 2 e , е б 3 A 2А: , 
дко< Tovnpüs où poßpybyoerav ётоіил ù кардіа офто? àri- 
^ $ a g 
8 (ew ёті Куру" Eorýpixtat Т) кардіа аёто?, où фо[В160), éws 


Psarms СУПІ. 30—CXI. 8, 


themselves with their shame as with a 
mantle. 9I will give t5anks to the Lord 
abundantly with my mouth; and in the 
midst of many I will praise him. ?!For 
he stood on the right hand of tho poor, 
to M d те from them thst persecute my 
soul. 


A Psalm of David. 


B'The Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. ?'The Lord shall send out a 
rod of power for thee out of Sion : rule thou 
in the midst of thine enemies. 3 With thee 
is dominion in the day of thy power, in the 
oU of Ythy saints: I have begotten 
thee from the womb before the morning. 
1 The Lord sware, and will not repent, Thou 
art n priest for ever, after the order of 
Melchisedec., 5 Тһе Lord at thy right hand 
has dashed in pieces kings in the day of 
his wrath. 5He shall judge among the 
nations, he shall fill up éke number of 
corpses, he shall crush the heads of many 
on the earth. 7 He shall drink of the brook 
1ч De way; therefore shall he lift up the 

ead. 


Alleluia. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart, in the council of the upright, 
and i» the congregation. ?The works of the 
Lord are great, sought out ё ete to ali 
his will. ? His work is worthy of thanks- 
giving and honour: and his righteousness 
endures for ever and ever. * He has caused 
his wonderful works to be remembered: 
the Lord is merciful and compassionate. 
5 He has given food to them that fear him: 
he will remember his covenant for ever. 
6 He has declared to his people the power of 
his works, to give them the inheritance of 
the heathen. * Тһе works of his hands are 
truth and judgment: all his commandments 
are sure: established for ever and ever, 
done in truth and uprightness. % Не sent 
redemption to his people: he commanded 

is covenant for ever: holy and fearful is 
his name. VThe fear of the Lord is the 
© beginning of wisdom, and all that асб ac- 
саа ve a good understanding; hie 
praise endures for ever and ever. 


Alleluia. 


Blessed is the man that fears the Lord: 
he will delight greatly in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty in the 
earth: the generation of the upright shall 
be blessed. ? Glory and riches shall be in 
his house; and his righteousness endures 
for evermore. *То the upright light has 
sprung up in darkness: he is pitiful, and 
merciful, and righteous. ° The good mar. 
is he that pities and lends: he will direct 
his affairs with judgment. $ Бог he shal. 
not be moved for ever; the righteous shall 
be in everlasting remembrance. 7 Не shall 
not be afraid of any evil report: his heart 
is ready to trust in the Lord. ?His heart 
is established, he shall not fear, till he аһа] 


A Mat. 92. 44. y Or. holiness, i.e. holy things. 


à Comp. 


Gr. with Heb. { Or, sam. 


Рвлімв CXI. 9—CXIII. 14. 


see kis desire upon his enemies. 98 He has 
dispersed abroad ; he has given to the poor ; 
his righteousness Ao Íor evermore: his 
horn shall be exalted with honour. 10 The 
sinner shall see and be angry, he shall gnash 
his teeth, and consume away: the desire of 
the sinner shall perish. 


Alleluia, 


Praise the Lord, ye servants of his, praise 
the name of the Lord. ? Let the name of 
the Lord be blessed, from this present, time 
апа forever. 3From the rising of the sun 
to his setting, the name of the Lord is to be 
praised. * The Lord is high above all the 
— his glory is above the heavens. 

ho is as the Lord our God? who 
Ке їп ше high places, бапа yef looks 
upon the low things in heaven, and on the 
earth: ^who lifts up the poor from the 
earth, and raises up the needy from the 


dunghill ; 8to set with princes, even 
with the princes of his people: ?who 
settles the barren woman in a house, as & 


mother rejoicing over children. 


Alleluia. 


At the going forth of Israel from Egypt, 
of the house of Jacob from a barbarous 
peio 2 Judea became his Y sanctuary, ge 

srael his dominion. 3 The sea saw an : 
Jordan was turned back. * The Te e 
ski ed like rams, and the hills like lambs. 
hat aed thee, О sea, that thou 
feddest ? and thou Jordan, that thou wast 
turned back? 6 Ye mountains, that ye 
D ped like rams, and ye hills, like lambs? 
e earth trembled at the presence of the 
Lord, at the А, эре of the God of Jacob; 
?who turned the rock into pools of water, 
and the ё flint into fountains of water. 


Not to us, E Lord, not to us, but to toy 
name give glory, because of thy mercy an 
thy truth; ?lest at any time the nations 
should say, ‚ Where i is their God? ? But our 
God has done in heaven and on earth, what- 
soever he has pleased. 

*'l'he idols of the nations are. silver and 
gold, the works of men's bands. 5'l'hey have 
a mouth, but they $cannot speak; they 
have eyes, but they cannot see: ê they have 
ears, but they cannot hear; they have 
noses, but they cannot smell; /they have 
hands, but they cannot handle; they have 
feet, des е cannot walk: thes cannot 

eak through their throat. 8Let those 
that make ч become like to them, and 
all who trust in them. 

9 The house of larael trusts in the Тога: 
he is their helper and defender. "The 
house of Aaron trusts in the Lord: he is 
their helper and defender. "They that 
fear the Lord trust in the Lord: he 18 their 
helper and defender. 

The Lord has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
Israel, he has blessed the house of Aaron. 
12 He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. "The Lord вайб 
blessings to you and to your children, 


8 3 Cor. 9. 9. 


~ Or, consecrated thing. 


768 VAAMOY. 


ob ёту ёлї voUs exÓpovs айтоў. Eoxóprurev, ёдокє Tots 9 
Tévyow, K Buccuonóvy олуто® neve eis róv aióva тоў aiQvos: тд 
кёро abro) úypwlýoerat éy cón. "ApaproXos ‚бето ka 10 
ôpyiobýoerar, rovs ó0óvras avrov {8рїбє kal rakýoerav ёті- 
бшмш. арартоћо® дтоћєітоа. 


"АЛЛуЛоха. 112 (118) 


Aiveire maies Кїру, оіуєтє тд дуора Kupíov. Em то 2 
дуора Kvpíov є«Хоутиёуоу тд то? убу kai éws To) alüvos. 
"Ато üvoroAGv Alov рхри диси®у, alveróv Tò Óvoua Кърќоъ. З 
"YyrAós ёті vávra rà ё0кт ó Kúpios, ёті тоё одроуо? ў ёбёа 4 
aUTOU. 

Tís ós Kúpıos ó Өєдѕ uov; © êv iyrmXots катоікоу, kai rà 5, 6 
татеид ёфорбу év rà оўрауф, «ai б тў ym б eyeipov дто 7 
yüs птоҳду, koi ämò xompías àvwjGQv терта, тод кабїта 8 
abróv реті. dpxóvrov, perü дрҳбутшу Хао? афто? б като 9 
«(av стєірау èv oiky, илүтёоо, ёті rékvois eüjpouvop.évqv. 


"AMAA ota. 118 (114) 


"Еу é£ó0o lopojA ёё Айфуйттоъ, oikov ЛокоВ ёк Хао? Bap- 
Bápov, i 'Iovóaía &yíacpa. обтоў, "Iopa3j ¿fovoia 2 
aùTo. Н баласоа «їде Kai ёфууєу, б Лорддутѕ ёотрафт eis 3 
TÀ бтісо, Tà дрт ёскіртсау ðe крої, kai oi Bovvoi Фу 4 
дриѓа, троВатоу. 

Tí сог ёоті баћасоса б оти ёфууєс ; ; kai où Лордаут б Оті ёотра- 5 
pns eis rà бтісо; Та дрэ бт. ёокіртпсате ócel kpioí ; кої oi 6 
Bovvoi å Фф åpvía mpoBárov ; "Ато тросфтоу Kvpíov “ссу 7 
9 Yi ámÓ Tpoccomov тоў ®eoÑ Лако, TOU orpéjavros тўи 8 
mérpay eis Мруоѕ ®бйтшу, kai ijv ёкрбтороу eis тттүйў $0árav. 


M3 ў йил» Kopie, pi) йр», ‹ AAN 1) тф бибратг соо 005 добор, 1 5) 
ёті TQ éÀée gov kai тў iNnbeiq соу" иј TOTE єтшоъ TÀ 2 
бут, тоў otw б Oeòs aùrôv; ‘О дё Oeds 7) ну èv rà oùpavĝ З 
кої éy rj т үй, 7évTo. бео. белсе, ё èroinoe. 

Та «доЛа TOv буду, åpyúpiov kat Xpvgiov, руа. xeupàv 4 
дубрфтоу. Этбиа. xove кой où Aaàýoovoww, 9фба\иоўѕ 5 
€Xovgi кої ойк Owovrov "Ота ҳос: kal одк дкоўсоутаи, 6 
pivas éxovot kal ойк òoppavbýsovrar Xeîpas Exovot Kal ob 7 
yydapioovo:, móðas € &xovat kai oU mepuramijoovaw, où $oví- 
соуси év TO Харуууг ajTQv. брошь ойто Yévowro oi Tot- 8 
obvres avrà, kai TOVTES OL menoifóres ё ёт’ aùrois. 

Оїкоѕ Лора] €Xmw ev. émi Куриоу, Воло каї rep- 9 
остигтђс̧ афту ёст. Оіїкоѕ "Aapüy }Алгьсєу ёті Курю, 10 
Bon6ós xai brepaa wis avrüv eoru. Oi $ofloóuevo, тду 11 
Куру Amway ёті Куріоу, [801005 kai vimepaomu Ts abràv 
сті. 

Курго рус бє ý pôv eùhóynoev 705, єйўАдусє TÓv oikov 19 
lepaip, „«Лоуцоє тду otkov "Aapáw- EiAóyqoe тоў poßov- 13 
pévovs тбу Kúpiov, ros uakpoUs perà TOv peyáXav. Просдєгә 14 


9 Gr. sharp rock. © Gr. will not 6 Or, inerease you. 
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^ 3 з ^ ^ 
15 Kpios êh брас, ёф bus каї ёті robs viovs рду. | EUXoyz- 
, є ^ ^ , ^ 2 * 3 X А ^ ^ 
pévor бреї T6 Kupio, T moravrı TÒv oùpavòv kai riy уу. 
16 "O oùpavòs ro? oùpavod rà Къріо, ryv дё уђу ёдокє то 
17 viois тди дубротоу. Oùy oi vekpoi aivérovoí сє Kopie, oùðè 
E э = ^ 
18 mávres oi ката[оіуоутєс eis адои AAN ueis ої Cvres ebAo- 
, ^ ^ ^ 
yr »4cv Tóv Kúpiov, àzó ToD viv каї évs ToU alvos. 


114 (116) "AAA Xovta., 


* 4 y э , 7 ^ ^ ^ à 2 А 
Нуаттјса, бт. єісакоўсєтол Koptos тї) фору ris дє]сєос 
2 рох “Ore ёкЛиє TÒ obs афто? „рої, каї èv rois Tjiépous pov 
3 ёткоћёсорои. Iepiéoyov ре dtves Üavdrov, кіудоуо: доу 
4 єдросау рє ӨМ kat ӧдбуи ebpov, kai rò буода Kupíov 
э / . ү" e^ ^ , 
ёлєкоЛєс олу, o Kúpte р0сол тӯи улуту pov. 
5  'EAejuov б Курго kal бїколо$, kal б Geóc TOv ehec. 
6 Pvàdocwv rà výma ó Kúpios, éramewdÜnv kai ётосё pe. 
э 
7  'Emícrpeyov улуу pov eis ту àvázavaiv соо, бт Кїр10$ 
8 eiypyérgaé сє. "Оті éÉeiXero тту уух pov ёк avárov, тої 
2 v 9. ^ + M A , э ^ * , 
бфбалцой< pov àró ðakpúwv, kat rovs móðas mov ёпо Mob- 


9 paros. Eùapeorýow ёуштцоу Kupiov év дора owtwv. 
115 "АЛАзЛохќа. 
10 "Етистєбсо, бф Атса, yè 8€ ётатеуфдуу opo. 


11 'Eyó òè etra. èv тў ёкотасє, pov, mâs дубротоѕ pevos. 

19 Т; àvraroðwow тё Корі тєрї mávrov Фу åvraréðwké шог; 

13 Потујроу сотуріоо №уорои, kat тд буора. Kvpíov ётікаћсо- 

14 par Tàs ebxás pov TQ. Kupío йтодосо, ёуоутіоу savrós ToU 
Лао? оїўтоў. 

15, 16 Tipos évavríov Kvpíov б 0dvaros тб ӧсіоу avrov. 
Kúpre éyà 8oUAos ròs, éyà до®Ао<$ ròs, кої viós ris mordiorns 

17 cov, Oiéppu£as rovs ðeopovs pov. Zoi Өдсо босіоу oivécews, 

18 каї év òvóparı Kvpíov émuxaAécouav Tàs eüxds pov тб 

19 Kvpío йтодфсо, évavriov mavròs тоў Хао? aùrod, èv ajAais 
оїкоу Kvpíov, èv péro cov `1єроутаАл}д. 


116 (117) "АЛАзЛохќа. 


? ^ A E , , ` » Li , 33^ , 
Alveire тбу Курюу таута. rà. 60у, ётолуёсатє одутбу srávres 
Li , " F ^ \ у › ^54? € ^ [571 415 „ 
2 oi Хао. On ёкротолфёт тб &A«os ото? ёф YUS, kai т йАл}- 
бєш. tod Kupiov pévet eis тоу обра. 


117 (118) Adyàoŭia. 


» ~ ^ , е 3 А - H А sa ^ 
E£opoAoyetaÓe тд Кър, 0r« &yalòs, бте eis Tóv alðva TÒ 
q 
2 éAeos ойтоў. Ейтатш 07) oikos IopaùÀ, бт åàyalòs, бті eis тди 
3 aiQva то &Aeos avrov. 
4 бте eig тбу aiQva тб ё\єоѕ афто?. Еітатосау ў mávres oi 
, AN , е > b q , EN э ^ » 
фоВоурєуог тду Kúpiov, ött ёуабдс, Оті eis тӧу aiva TÒ ёАєо< 
ойто®. 
5 Ек OAüjews ётєкоћєсарлр тоу Kúpiov, kai ётукоосє pov 
» ^ 
6 eis màarvopóv. Коурос épol [Jonfos, кої où фоВтбусороа тї 


о Hu 


кз т , 
Eimuro 05 oikos Аарфу, От: ёуабдѕ, hi 


Psar{Įms CXIII. 15—CXVII. 6. 


1 Blessed are ye of the Lord, who made the 
heaven and the earth. 


16 The heaven of Ё heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to tne 
sons of men. Ў ће dead shall not praise 
thee, O Lord, nor any that go down to 
Hades. 18 But we, the loin , WI bees the 
Lord, from henceforth and for ever. 


Alleluia. 


I am well pleased, because the Lord will 
hearken to the voice of my supplication. 
2 Because he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I live. 
3The pangs of death compassed me; the 
dangers of hell found me: 1 found а іе- 
tion and sorrow. *'lhen I called on the 
"a of the Lord: O Lord, deliver my 
soul. 

‘The Lord is merciful and righteous 
yea, our God has pity. 6 Тһе Lord preserves 
У е simple: I was brought low, and he 
delivered me. 

1 Return to thy rest, О my soul; for the 
Lord has dealt bountifully with thee. 
з Бог he has delivered my soul from death, 
mine eyes from tears, and my feet from 
falling. 9I shall be weH-pleasing before the 
Lord in the land of the living. 


Alleluia. 


9$] believed, wherefore І have spoken: 
but I was greatly afflicted. !! And I said in 
mine amazement, Every mam is a liar. 

12 What shall 1 render to the Lord for all 

the things wherein he has rewarded me? 
13 I will take the cup of salvation, and 
upon the name of the Lord. ЧІ will pay 
my vows to the Lord, in the presence of 
8 people. 
55 Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. 16 О Lord, I am thy 
servant; I am thy servant, and the son of 
thine handmaid : thou hast, burst my bonds 
asunder. 17 1 will offer to thee the sacrifice 
of praise, апа will call upon the name of the 
Lord. pay my vows unto the Lord, 
in the presence of all his people, in the 
eourts of the Lord's house, in the midst of 
thee, Jerusalem. 


Alleluia. 


S$Praise the Lord, all ye nations: praise 

а] ye peoples. >For his mercy has 

been abundant toward us: and the truth 
of the Lord endures for ever. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for ће is good: 
for his mercy endures for ever. ? Let now 
the house of Israel say, that ke is good : for 
is mercy endures for ever. ?Let now the 
house of Aaron say, that ke is good : for his 
mercy endures for ever. Let now all that 
fear the Lord say, that ke £s good: for his 
mercy endures for ever. 

5I called on the Lord out of affliction: 
апа he hearkened to me, so as to bring 
те into a wide place. 99'The Lord is my 


В Gr. sing. y Gr. infants. д 2 Cor. 4. 18. 


t€ Rom. 15. 11. 


0 Hcb, 18. 6. 


Psanus CXVI. 7—CXVIII. 10. 


helper; and I will not feur what man shall 
до to me. 7The Lord is my helper; and I 
shall see my desire upon mine enemies. 
$7; is better to trust in the Lord than to 
trust іп man. ° Iż is better to hope in the 
Lord, than to hope in princes. 

10 All nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
u They completely compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
E'They compassed me about as bees do m 
honeycomb, and they burst into flame as 
fire among thorns: but in the name of the 
Lord І repulsed them. !I was thrust, and 
sorely shaken, that I might fall: but the 
Lord helped me. 

м The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation. 18 Тһе voice 
of exultation and salvation is in che taber- 
nacles of the righteous: the right hand of 
the Lord has wrought mightily. 26 Тһе 
right hand of the Lord has exalted me: 
she night hand of the Lord has wrought 
powerfully. '7I shall not die, but live, and 
recount the works of the Lord. 18 Тһе 
Lord has chastened me sore: but he has 
not giyen me up to death. - 

19 Open to me the gates of righteousness : 
I will go into them, and give praise to the 
Lord. ??'This is the gate of the Lord: the 
righteous shall enter by it. ?'I will give 
thanks to thee; because thou hast heard 
me, and art become my salvation. 2 Тһе 
stone which the builders rejected, the same 
is become the head of the corner. 7? This 
has been done of the Lord; апа it is 
wonderful in our eyes. % This is the Вау 
which the Lord has made: let us exult an 
rejoice in it. 50 Lord, save now: O Lord, 
send now prosperity. ?*y Blessed is he that 
comes in the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of the Lord. 

17 God is the Lord, and he has shined upon 
us: celebrate the feast with ё thick branches, 
binding the victims even to the horns of the 
altar. ?3'lhou art my God, and I will gi 
thee thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, for 
thou hast heard me, and art become my 
salvation. ? Give thanks to the Lord; for 
he is good : for his mercy endures for ever. 


Alleluia. 


Blessed are the blameless in the way, who 
walk in the law of the Lord. ?Blessed are 
they that search out his testimonies: they 
will diligently seek him with tbe whole 
heart. 3 For they that work iniquity have 
not walked in his ways. 4Thou hast com- 
manded ws diligently to keep thy precepts. 
50 that my ways were directed to keep 
thine ordinances. Then shau I not be 
ashamed, when I have respect to all thy 
commandments. 7I will give thee thanks 
with uprightness of heart, when I have 
learnt the judgments of thy righteousness. 
8] will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. 

? Wherewith shall a young man direct his 
way? by keine шло. With my 
whole heart have I gently sought thee: 


B Mat. 21, 42. 


т Mat. 21. 9. 
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^ iK LIA 4 
тоште. por dyÜporros. Kúpios ёдої Bonðòs, кфүф ётбуошад 7 
A 
тоў éxÜpoís mov. 'Ауабду meroévar ёті Kúpiov, ў memor- 8 
Ovar èr &vÜporov. "Ауабду ёАл{бєш/ ётї Куру, ў ёт еу 9 
èr dpxovat. 
a rà 

Ilávra rà ир ёкӧкАюстау pe, kai TG ôvóparıe Kupiov 10 
3 2 3 , , ‚чый J ` ^ 1 H 
Пилл&рлуу  abroós . KvxAocavres ékókAogáv дє, xat TQ 
óvópar. Къріоо Tuvvápxv ovroís — "ExóxAocáv pe oei 12 
рассо кпріоу, kal, é£ekaÜqsav ðs т?р êv àxávÜous, kai TQ 
ET TA ЕЛ 2 3 , Ы 0 b -) / = 13 
бубрат. Kupíov Тилуйилуу ато. Осдє дуєтратуи тоо 
тєтє, кої б Куриоѕ àvreAáfleró pov. 


LI $ ^ КА , e , А. 3 , , » 
loxós pov kai uois pov б Kúpios, каї éyéveró por eis 14 
соттріау. wv &yaAMáceos kal соютуріаѕ èv сктуаїѕ òi- 15 
, 8 A , э ГА $ , 8 ^ , v , 1 6 
ка{шу* бєёїй. Kupiov ётойутє дураш, eà Kup(ov туут pe 
8e&ià. Короо ётойутє дроу. Oùk @ётобауо®дал, àÀÀà. hoo- 17 
` , `y ГА , $ d E 1 8 
par, kai битүтторад тд. ёруа Kvpíov. Полдєјоу ётоідєџсё дє 
б Kptos, kal тə дауйто où mapéðwké pe. 


"Avotéaré pot múñas биколот%уу$, єйтєМӨфү èv aùrats ёборо- 19 
Aoyjcoua. TQ Kupio. Афту 7) т\л) тоў Kupíov, (коло 20 
єїтєАєўтоута& ёу олт. Egopoňoyýsopaí dot, бт. émjkovads 21 
pov, каї éyévov pov eis сотпріау. AiÂov Ov блтєдокішасау ої 22 
оїкобоцоўутесв, obros éyevi)g «is кєфаћ)у yavías. Парё 23 
Къріоо éyévero aŭry, каї ёст. Üavpaori] èv ёфбдоЛиоќѕ fjv. 
Аўт ў pépa qv ётойутєу б Kúpios, @уаААМматодеба. xoi 24 
cùppavbâuev èv алт. “Q Куриє rôsov бту, © Kpie єйдбшсоу 25 
8%. ЕфЛАоутиёуо$ а épxópevos év òvóparı Kupíov: ebAoyika- 26 
pev ùpâs e£ otkov Kupiov. 


©єб< Kúpios, кої èmépavev uiv: состусасдє éoprijv èv rois 27 
mukdovoiv, éos rv кєратоу тоў ÜvauaoTQp(ov. ®eós роу et 28 
di, каї éfouoAoyijmopat oov Ocós pov el où, коі Diosc сє 
ёороћоусошах со, бт: émikovgds pov, kal éyévov pot eis 
сотпріау. "EgopoAoyeiaÓe тф Къріо, бт йуабдѕ, бт: eis тду 29 
aiàva TÒ éAeos avrov. 


"АЛАуАохќа. 118 (119) 
Макар: шоро èv 09, ої mopevópevor v убие Kupéov. 
Макари: ої éfepevvüvres Tà paprúpia афто, év бАр кард 2 
ёкёттусоосчи airóv. Où yàp oi ёруаќошєуо, Tijv dvopíay èv З 
tais 6005 алтоў émopcUÜggav. Zù évere(Àwo ràs évroAds cov, 4 
тоў $wAdfacÜa. opóðpa. “Ogeňov karevÜvvÜeimaav oi ó0o( 5 
pov, тоў dvAd£aaÓo. Tà Óuawopará cov. Тбтє o) ил] айтдиу- 6 
00, êv тф pe émiBAémew ёті тата tàs évroAás cov. "Еёороћо- 7 

yücopaoi cow èv etÜ/rqr. кардіо, èv тф pepaĝnkévat pe тд 
кріџата тїз дикалоабууѕ cov. Tà Ouawpará cov фуАаёш, 8 
pú pe ёүкатаАїтү< čws сфодро.. 


"Ev тйл. karopÜóo«. veórepos Tijv бду афтод; èv те vàd- 9 
@ ^ А , 'E OX Б э LA Ыы y 
бас бол тоў Aóyovs aov. v ОЛ) кардіо. pov ёёєбутцса oe, 10 


à Possibly, the multitude, g. d; cœtu frequenti, 


VAAMOI. 771 


1 н) ATON рє ám тду ёутоАфу тоз. 'Ev rjj kapõia pov ёкруја. 
12 та Абу тоу, бте йу ил] ápápro со.  EbXoygrós et Kúpte, 
13 8баёду pe Tà дікалфиата cov. "Еу rois xeveat mm уула 
14 таута TÀ крџата TOU отбротбу | cov. 'Ev тў 609 TÖV papru- 
L5 piov сох ётёофбуу, à òs ёті пауті плот. Ev rais évroAats 
16 соу ддоћесутсо, kai котауосФ tàs 5800 cov. "Еу rois 
Siko.uópact соо peierhow, оёк ётїА\лтодаа тбу Aóyov cov. 


17  'Avramó0os TQ ody cov, бутоодо. каї фъА@ёш rovs Aóyovs 
18 соу. "'AcokdAvirov rovs бфбаАр.о%$ pov, kai катоуойтш та 


19 баърасча ёк ToU уброу cov. llaápowos éyà elg èv тй Yi eù 
20 åmorpóýys dm ёро? Tàs évroMs cov. "ЕЁтєтбӨүтє ў 7 уух) pov 
21 тоў èm bvuo Tà кркат. соу év таут} карё. *"Етєтитусос $ 
3 ^ ЕЈ ^ 
Ўтеруфӣуоцс, ётікатарато: ot éxkAivovres ATÒ vOv ёутоАФу aov. 
99 п / № э” э ^» ô Nis бе y \ ^ , 
єрїєАє блг pod Oveios kal é£ovOévecw, бт. TÀ рартур:й gov 
23 éfeDjrqma. Kai yàp ёкабитау dpxovres, кої kar uod kareAd- 
24 до, $ бё бо®Ао<$ соъ ўдоЛсуєг èv vois 8:коибрасі cov. Kai 
yàp TÀ рартуріа eov шеАёт) pov ёсті, kai аі сурВоућол pov 
TÒ д.колорота. сот. 


25  'ExoXMj0n r ёбафе 7) улузу pov, обу pe ката тду Хбуоу 
26 cov. Tàs ӧдоуѕ pov ёётуує:Ла, каї ётіђкоосаѕ pov, Šíðačóv дє 
27 та дисолдрата соо. “Одди д:каиоратоу cov OVVÉTITÓV pe, kai 
28 Abode ут 1т® ёу rois барас cov. 'Evvora£ev 7) уох) pov 
29 à дтё c m PeBaiwsóy pe èv ois Aóyow cov. ‘Одду адікіоѕ 
380 d бтдотсои ёт” ёро?, kai Td ибро соу сбу pe. “Одду 
дАудє(оѕ ђрєтитацду, каї Tà крірата cov ойк ётеХабдрлу. 
31 "ЕкоМ@ту rois uaprvpíots тоо Кїрє, ил] pe KGTQ40 XUVyjS- 
32 *O8óv évroAàv соъ ёдрашоу, бтау érAdrvvas тўи kapü(av pov. 


33 Моробётувбу pe Куріє Tijv 680v тфу д:колоратоу aov, каї 
34 ёкбутттө афтђи діалтоутбс. | Zvvérwóv pe, kal éfepevvijoc тобу 
35 vópov тоу, kai $vAd£o айтду év бу кардід pov. "O!íjygcóv 
36 pe éy тӯ триб àv бутобу gov, TL айтйу б\лса. KAtvov 
Tijv карбол pov eis rà рартурий тоу, kal рл) els m eovecíov. 
37 "Атбстрєџоу rovs ёфбаћио?ѕ pov тоб pù ідєу ратоібттто,, év 
38 тї] 008 aov (обу ue.  Xrjcov тф дойАф cov тд Хубу cov 
39 eis тди póßov aov. Перієћє тду бує:дитибу pov бу $morrrevoa, 
40 бт. тё крїдөт& cov xpyord. "до? ётебурлса тйс évroAás 
cov, èv тї) ‹калосчур cov бабу pe. 


41 Kat бо ёт ёрё то №0 cov Куріє, Tò owrýpióv соъ korà 
42 тб» Абуоу соу. Kal длтокриЎусорах rois бує:діЌоос! pot Ауоу, 
48 дт Атса ёті rois Абуов cov. Kat pù терес ёк тоё oró- 

ратоѕ pov Àóyoy áAgÜe(as čws сфодра, бт: ёті rois кріџасї 
44 соо ёттАлтито. Ка? óvAá£o róv Удроу соу діюлгаутдс, eis тди 
45 alðva kai eis тоу aiova тоў alvos. Kal èropevóunv èv тАа- 
46 туси, бт Tàs évroAás сох èčećýryoa. Kal éAdAovv. èv rots 
47 рертурїо& соо évavríoy [JaaiXéav, кої ойк yoxvvóuqv. Ka 
48 éusÀérov èv vais évroXois cov, ais ўуйаттса сфодра. Kal 


В а. d. in teaching me thy law. T sc. as a lawgiver. 


Psaxw CXVIII. 11—48. 


cast ше not away from thy commandmenġs. 
п Т have hidden thine oracles in my heart, 
that I might not sin against thee. Bless- 
ed art thou Lord: teach me thine 
ordinances. ЇЗ With my lips have I declared 
all the judgments of thy mouth. І have 
delighted in the way of. thy testimonies, as 
much as in all riches. 11 will meditate on 
thy commandments, and consider thy ways. 
16} will meditate on thine ordinances: I 
will not forget thy words. 


Y Render а гесотрепсе to thy servant: 


so shall I live, and keep thy words. !9 Un- 
veil thou mine eyes, and 1 shall perceive 
wondrous things out of thy law. "lama 


stranger in the earth: hide not thy com- 
mandments from me. 20 My soul has longed 
exceedingly for thy judgments at all times. 

21 Thou hast rebuked the proud : cursed are 
they that turn aside from thy command- 
ments. ??Remove from me reproach and 
contempt; for І have sought out thy testi- 
monies. For princes sat and spoke against 
me: but thy servant was meditating on 
thine ordinances. For thy testimonies 
&re my meditation, and thine ordinances 
are my counsellors. 

% My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me aecording to thy wor 

I declared my ways, and thou didst hear 
me; teach me thine ordinances. ? Instruct 
me in the way of thine ordinances; and I 

meditate on thy wondrous works. 
2 Му soul has slumbered for sorrow; 
ВВ lion thou me with thy words. ° Re- 
move from me bie m A px ; and be 
merciful to me e 3I have 
chosen the way A truth; and have not 
forgotten thy judgments. ЫТ have cleaved 
to thy ые О Lord ; put me not, {о 
shame. 2I ran the way of thy command- 
mente, when thou didst enlarge my heart. 
зу Теасһ me, O Lord, the way of thine 
ordinances, and I will seek it out con- 
tinually. ОА me, and I will search 
out thy law, and will keep it with my whole 
heart. 9 Guide me in the path of thy com- 
mandments ; for I have delighted in it. 

% Incline mine heart to thy testimonies, 
and not to covetousness 7 Тигп away 
mine eyes that 1 may not behold vanity: 
qn thou me in thy way. ? Confirm 

ine oracle to thy servant, that he may fear 
thee. Take away my герговоһ which I 
have feared: for th menis are good. 
? Behold, I have n thy command- 
ments: quicken me in thy righteousness. 

* And let thy mercy come upon me, 
O Lord; even thy salvation, according to 
thy word. * And so I shall render an 
answer to them that reproach me: for I 
have trusted in thy words. 5 And take not 
the word of truth utterly out of my mouth; 
for I have hoped in thy judgments. “So 
shall I keep thy law continually, for ever 
and ever. 9| walked also at large : or 
sought out thy commandments. * And I 
spoke of thy testimonies before kings, and 
was not ashamed. * And I ?meditated on 
thy commandments, which I loved exceed- 
ingly. < And 1 lifted up my hands to thy 


д Or, exereised myself in. 


Радтм OXVIII. 49—84. 


готтапаітепіз which I loved ; and I medi» 
tated in thine ordinances. 

39 Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. * This 
has comforted me in mine affliction: for 
thine oracle has quickened me. *5!The 

roud have transgressed exceedingly; but 
E swerved not from thy law. 5I remem- 
bered thy judgments of old, O Lord; and 
was comforted. 5 Despair took hold upon 
me, because of the sinners who forsake thy 
law. 54 Thine ordinances were my songs in 
the place of my sojourning. 5 [remembered 
thy name, O Lord,in the night, and eris 
thy law. * This I had, because if diligently 
sought thine ordinances. 

57 Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law, 59I besought 
thy 8favour with my whole heart: bave 
mercy upon me according to thy word. 
$1 thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies. 61 prepared my- 
self, (and was not terrified,) to keep thy 
commandments. *'The snares of sinners 
entangled me: but I forgot not thy law. 
8 At midnight I arose, to give thanks to 
thee for the judgments of thy righteousness, 
SI am а companion of all them that fear 
thee, and of them that keep thy command- 
ments # О Lord, the earth is full of thy 
mercy: teach me thine ordinances. | 

& Thou hast wrought kindly with th 
servant, O Lord, according to thy wor 
S'Teach me kindness, and instruction, and 
knowledge: for I have believed thy com- 
mandments, 67 Before I was afflicted, I 
transgressed; therefore have I kept thy 
word. ® Good art thou, О Lord; therefore 
in thy goodness teach me thine ordinances. 
©The injustice of the proud has been 
multiplied against me: but I will search 
out thy commandments with all my heart. 
?'"lheir heart has been curdled like milk ; 
but І have meditated on thy law. Л J£ is 
good for me that thou hast afflicted me; 
that І might learn thineordinances. 7? The 
law or thy mouth is better to me than thou- 
sands of gold and silver, f 

7 Thy hands have made me, and fashioned 
me: instruct me, that I may learn thy com- 
mandments. Ж They that fear thee will see 
me and rejoice: for I have hoped in thy 
words. 7 1 know, О Lord, that thy judg- 
ments are righteousness, and that thou in 
truthfulness hast afflicted me. 7 Let, I 
pray thee, thy mercy be to comfort me, 
according to thy word to thy servant. 7? Let 
thy compassions come to me, that I may 
live: for thy law із my meditation. 73 Let 
the proud be ashamed ; for they transgressed 
арты, me unjustly: but 1 will meditate in 
thy commandments. 7? Let those that fear 
thee, and those that know thy testimonies, 
turn to ше, * Let mine heart be blameless 
in thine ordinances, that І may not be 
ashamed. 1 

8 My soul faints for thy salvation: I have 
hoped in thy words. ® Mine eyes failed in 
waiting for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? ® For I am become as а 
bottle in the frost: yet I have not forgotten 
thine ordinances. 9? How many are the days 
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фра tàs xetpás pov mpós ràs évroÀds cov ås ўублтуса, koi 
1j9oAéo xovv év rois Ouauópací соъ. 

Мәўе=буть ту Xoyov cov TQ ovy cov Фу ётї\тїта< pe, 48 
Аўт pe тарєкаћєсєу êv Tjj татєувсє pov, бт: TÒ Муу aov 50 
{аё pe. “Үтєрўфауо: тартибшооу čws сфодра, йлгд бё то? 51 
vópov соо ойк éféxwa. Epvýoðņnv тӧу kpuiárev cov dm 52 
alQvos Kwpie, kai тарєк\№]Өпу. —  AOvplo. karéa xc pe дто ápap- 53 
ToÀQv TOv ёукатаћулаубитоу róv vóuov соо.  VWaXrà Tdv 54 
pot Tà дікаората соо, èv тбто mapowías pov: "Euvijo0qv èv 55 
ууктї ToU ĝvoparós соо Куріє, каї ёфїАа&а тӧу уброу cov. 


Adr éyevifn por, бт тд. Owawbpiará cov ёёєбтүттүта.. 56 


Mepis pov «t. Képie, та то? фуЛаёасда, ròv vóuov cov. 57 
"Eàejnv тоб птросфтоу cov èv б\у корд. pov, éAégoóv ре 58 
, ^ 
катӣ Tò Aóytóv соо. AvXoyurápayv ràs 6080s соо, kal ётєстрера 59 
ToUs móðas pou els Tà paprúpid соу. `Нтош&с@ту кої ойк 60 

ЕЈ Ta A , A EJ , , e 
érapáxÜv, тоў фуАафаобол ràs évroAás cov. — Xxowía ápap- 61 
ToÀÀv TepterAákyaáy pot, каї ToU удроо cov ovk ётєАаббилүу. 

2 A : 
Mecovéxrtoy é£eyetpópa, roO é£ouoXoyciaÜal сог ёт} rà крі. 62 
para Tis 8:кохосууѕ cov.  Méroxos éyó eig. mávrev тди 63 

rd \ ^ / i э 4. ^ 
$ofjovuévov сє, каї тфу $vAacaóvrov ràc èvroàds oov. То? 64 
Y L K ^ À , e A A 8 , , L4 , 
éAéovs соо Куріє TAPS ў ү?, rà д:какрота aov добу рє. 


Хрустбттта éroíqaas perà тоў доућоу соу Кур:є катӣ тоу 65 
№уоу cov. Хртототута kai maiðeiav кої ууФочу 8:даёбу me, 66 
Оті rais évroAais соу ётістєса. Пед тоё pe razewowÜivau, 67 
ёуф ётАтир са, 8& тото Tò Aóyiv соо ébíAa£a. Хруотд< 68 
є oò Кури" kal èv rfj xpqarórgri соо бїбафбу pe tù Ouaw- 
pará тоу. "Ет\ббубт ёт iai ддікіа. %лтєртүфйушу, éyà Sè èv 69 
OXy кардіа pov éfepevvjam Tàs évroAds cov. "Еторфбу ós 70 
уаЛа ў карба aùrôv, éyà бё тду vónov cov épeAérgoa. 
"AyaÜóv рог бт: érazeívoads pe, бтш$ йу рабо Tà Owaubpará 71 
cov. '"AyaÜós рог б vóuos той стбротбѕ cov, mèp ҳ:Лийдаѕ 72 
xpvaíov kal ápyvpiov. 

Ai xetpés cov ётойјсбу дє koi émÀaaáv pe, awérwóv pe 73 
xai радјсорол tàs évroAás соу. ОЇ dofJosuevot сє Oyovraí 74 
pe kai єйофраубзсоутал, бт cis то Aóyovs gov ётуАтита. 
"Eyvov Kúpte бт. д:колоотуутр Tà крішата соо, kai &аАл]0ей 75 
ётолтєіушса рє. — l'evyfijra 8) T0. £Aeós соо тод таракаАёта. 76 
ре, катӣ тд Хушу соо т© OovÀo cov. 'EA0érecdv pot oi 77 
oiktippoi тоу, Kai бутор, бте б убио$ соо реМту pov ёстіу. 
AiaxvvOirrocay ®тєрїфауо, бта @бїк®$ ўубрлсау els ép2, éyà 78 
бё адолесутјоо èv rais ёутоАа cov. "Етиттрєрбтосау pe oi 79 
фоЗоўшєуоё ae, kai ої ушфткоутє; тё paprópid cov. Te- 80 
буто ў корда. pov dpwpos èv rois д:колдрасі соъ, бте йу ил) 
айтууубФ. 

"ExAeret eis Tò awrjpióv тоз ў yuxý pov, eis rovs Xóyovs 81 
gov émjXmura. "Еёилоу ot ёфбоЛиог pov eis тд Ауу eov, 82 
Myovres, róre TapakaAéa eis „№; "От: гуєи)буи ós дскӧс̧ èv 83 
таҳур’ та Üwoiopará cov ook émeAaÜópqv. Ióoa: єёоіу ai 84 


B Gr.presence, or, countenanoe. 
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ўрёрол ToU OoUAov cov; тбтє Toujcets pot ёк TOv катадиюкбу- 
85 rov me кру; Amyýravró por тарауоро: ёдоћєсҳіоѕ, АА 
86 ойж ðs ô vóuos rov Куре. Пасол ai évroAa( aov. àixjeta- 
87 ддікос kareðiwéav pe, Вођблсбу por. IIapà Враҳо ovveréAc- 
сау pe èv тӯ yj, ёуф 9€ ойк éykaréAurov ràs ёртоЛаѕ cov. 
88 Karà тд £Aeós cov оду pe, каї фъЛаёо rà рартора ToU 
стӧратбс̧ Gov. 


89 Eis тоу aiva, Kúpte, ó Aóyos cov битиёуєї èv T® obpavo, 
H ` ` ^ Law / H , ^ ^ А 

90 eis yeveàv кої yeveàv ту Ahed соу" дєреМосоѕ тт суту kal 
91 дарёе. Т дютаёє cov би®иєгє. ўиќра, бт тй aXjravro 
^ / т? а... є y: , 3 ^ , A 

92 odia са. Ei uù От: б vópos соо peAérg pov ёсті, тбтє àv 
93 дтвАбилуу év тў) trarewwce pov. Eis tòv aiðva où pù) émAd- 
^ = / 4 2 э ^ (8 NS , 

94 дорог тфу дікалоибтору соо, бт èv abrots ёсдс pe. Bós 
95 єў ёуф, сӧсбу дє, бте та дікофрота cov &Cebjrgsa. "Eg: 
bmépeway брартоћої ToU dToAécat шиє, тб. мартура aov сока. 

96 Пасс съутеАєѓос «доу 7épas, тћотєіа 7) évroXij соу сфбдро. 


97 Qs ўуатцоса тду vóuov cov Kúp; бА Tiv ўиєрау 
98 дєАєгї pov ёстіу. “Үтёр rois ёҳӨройѕ uov écóQuads pe туу 
99 ёутоЛтју соо, бт. els тди aiva uý otw. тёр тйута$ TOUS 

8.8аскоутас pe озука, бт rà рартуріа. Tov дє\Єт pov ёстїу. 
100 “Үлёр прес Вотёроъѕ ovvika, бт: тё évroAás соо é£cbjrgaa. 
101 Ек ráons 0000 zovQgpüs ékóXvca Tobis móðas pov, mws йу 
102 dvAá£e тоў Àóyovs соо. 'Атд тфу крцибтоу cov ойк ёё- 

єк№уа, бт: с? ёуоробётасаѕ pe. 


€, ^ , , by , , € TÀ £ A 
103  'Os yAvkéa TÓ Aápvyyt pov тё Ауа. cov, Vmép i.e то 
^ ^ ^ ^ hy ^ 
104 отбраті jov.  Azó TOv évroAóv соу ouvika, б. Tovro 
ёшістсо mârav ó00y @дікіос. 


105  Avxvos rois mocí pov б vópos cov, каї ôs rais тро 
106 pov. "Opoca kat čornoa rod фулаѓёасдо тё kpíuara тӯ 
107 óuotocivgs соо. — "ErazewdÜnv éos opóðpa Kipie, £joóv pe 
108 катӣ тоу Aóyov aov. Tà ёкойсча. то? arópamós pov єідбктстоу 
109 37; Kúpte, кої rà крїнат& aov бїдо&ду pe. “Н улу pov èv 
Tals Хєрсі сох Stravrós, kai ToU vóuov cov ойк ётєАХаббилүу. 
110 "E6evro биортоћої таүіда роь, кої ёк т©у ёутоАФу соо ойк 
111 ётЛауубуи. "ЕкАроубилсо tà рартўр@ cov eis róv aiQva, 
112 бт. буоА№ра Tfj кордіоѕ pov єісіу. "Екћуа Tiv кардіау 
роо ToU тойсо rà діколброта cov els тоу alQva де ávr- 
dpeupw. 
113  llopavópovs ёрістоа, тди дё vópov соо Tyyázqoa. Bonos 
114 jov, kat ávrUum rop pov €t où, eis rovs Aóyovs aóv ётуАтіса, 
115 'ЕккАіуатє àm ёдо® sóvipevópevou xai éfepevvijow tàs évro- 
116 №; то? ®єо® pov. °Аут:ЛаВо? pov кота Tò Aóyióv aov, кої 
сбу pe, кої ил] karouoXUvys pe бтд тїз TpocOokías pov. 
117 Воубуоби шог, каї owbýoropat, kai реХетусо ёр rots диколо- 
118 paci сох д:отаутбѕ. 'E£ovOévecas mávras тоў ётоста- 
тоўута< бт vOv діколоратоу cov, бти @бикоу TÒ ёубдилро. 
119 айтди. Паровдаіуортос ёМоуигарлу srávras robs бшартоћо?ѕ 


Psarw CXVIII. 85—119. 
of thy servant? when wilt thou execute 


» judgment for me on them that pe 


me? '|ransgressors told me idle tales; 

but not according to thy law, Lord. 
1 thy command ments are truth; they 
persecuted me unjustly; help thou me. 

% Тһеу nearly made an end of me in the 
earth; but Ї forsook not thy command- 
ments. 8 Quicken me according to thy 
mercy; so shall [ keep the testimonies of 
thy mouth. 

9 Ту word, О Lord, abides in heaven for 
ever. Thy truth endures to all genera- 
tions; thou hast founded the earth, and it 
abides. 9% The day continues by thy arrange- 
ment; for all things are thy servants. 
92 Were it not that thy law is my meditation, 
then I should have perished in mine а іс» 
tion. 8 1 will never forget thine ordinances; 
for with them thou hast quickened me. 
94] am thine, save me; for І have sought 
out thine ordinances, 9 Sinners laid wait 
for me to destroy me; but I understood 
thy testimonies. 96] have seen an end of 
all perfection; but thy commandment is 
very broad. k 
‚ 97 How I have loved thy law, О Lord! it 
is my meditation all the day. %8 Thou hast 
made me wiser than mine enemies in thy 
commandment; for it is mine for ever. 
9 1 have more understanding than all my 
teachers j for thy testimonies are my medi- 
tation. 10 I understand more than the aged ; 
because I have sought out thy command- 
ments. MI have kept back my feet trm 
ZI evil way, that I might keep thy words. 
102 1 have not declined from thy judgments; 
for thou hast B instructed me, 

19 How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my mouth! 
104 Т gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every way of 
unrighteousness. 

, 1% Thy law is m lamp to my feet, and a 
light to my paths. 101 have sworn and 
determined to keep the judgments of thy 
СЕ 107 I have been very greatly 
afflicted, O Lord : quicken me, according to 
thy word. ® Accept, I pray thee, О Lord, 
the freewill-offerings of my mouth, and teach 
me thy judgments 10 Му soul is con- 
tinually in Ythine hands; and I have not 
forgotten thy law. !"Sinnersspread a snare 
for me; but I erred not from thy command- 
ments. !! І have inherited thy testimonies 
for ever; for they are the joy of my heart. 
1° І have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, ĉin return for thy 
ET have-haed d both 

ave ed transgressors; but ave 
loved thy law. 1 Thou art my helper and 
my supporter; I have hoped in thy words. 

15 Depart from me, ye evil-doers ; for І will 
search out the commandments of my God. 
16 Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and make me not ashamed of 
my expectation. !7 Help me, and I shali 
be saved; and I will meditate in thine 
ordinances continually.  !5'Thou hast 
brought to nought all that depart from 
thine ordinances à for their inward thought 
is unrighteous. 191 have reckoned all the 


В "That is, as a lawgiver. 


~ Не. and Alex. my. 


ò See Heb. 


PsíALM CXVIII. 120—155. 


sinners of the earth as transgressors ; thore- 
fore have I loved thy testimonies. !2 Pene. 
trate my flesh with thy fear; for I am afraid 
of thy jud ments, 7 а 

X [ have done judgment and justice; de- 
liver me not up to them that injure me. 
73 Receive thy servant for good : let not the 

roud accuse me falsely. "? Mine eyes have 
failed for thy salvation, and for the word o 
thy righteousness. 14 Deal with thy servant 
according to thy mercy, and teach me thine 
ordinances. ŽI am thy servant; instruct 
me, and I shall know thy testimonies. 
1% f? is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. !? Therefore 
have I loved thy commandments more 
than gold, or the topaz. 28 Therefore I 
directed myself according to all thy cọm- 
mandments: I have hated every unjust 


way. 
59 Thy testimonies are wonderful: there- 
fore my soul has sought them out. The 
manifestation of thy words will enlighten, 
and instruct the simple. I opened my 
mouth, and drew breath: for I earnestl 
longed after thy commandments. !? Loo 
upon me and have mercy upon me, after 
the manner of them that love thy name. 
13 Order my steps энн БИН to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over me. Deliver me from the false 
accusation of men: so will I keep thy com- 
mandments, "Cause thy face to shine 
upon thy servant: and teach me thine ordi- 
nances, !8 Mine E have been bathed 
in streams of water, because I kept not thy 


W. 
17 Righteous art thou, О Lord, and up- 
right are thy judgments. 188 Thou hast 
commanded righteousness and perfect truth, 
as thy testimonies. !?9'lhy zeal has quite 
wasted me: because mine enemies have 
forgotten thy words. !*'"Thy word Лав been 
very fully tried; and thy servant loves it. 
М1 Т am young and despised: yet I have not 
forgotten thine ordinances. Thy right- 
eousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is truth. 19 Afflictions and dis- 
tresses found me: but thy commandments 
were my meditation. ?*'Thy testimonies 
are an everlasting righteousness: instruct 
me, and I shall live. 
16 I cried with my whole heart; hear me, 
О Lord : I will search out thine ordinances. 
M6 Т cried to thee; save me, and 1 will keep 
thy testimonies. 1 І arose before the 
awn, and cried: I hoped in thy words. 
H8 Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. !9 Hear 
my voice, O Lord, according to thy mercy ; 
quicken me according to thy judgment. 
qe have drawn nigh who persecuted 
awfully; and they are far removed 


me 
from thy law. !9''l'hou art near, О Lord; 
and all thy ё ways are truth. 1 р have 


known of old Y concerning thy testimonies, 
that thou hast founded them E. ever. 

153 Look upon mine afliiction, and rescue 
me; for І have not forgotten thy law. 
16 Plead my cause, and ransom me: quicken 
me because of thy word. 15 Salvation is far 
from sinners: for they have not searched 


В Alex. ivroAaí, commands. 
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т< yj, 8:0. Toro їууйлптута тё. рартйр& gov. Каб\шсоу 120 
ёк то? póßov соо às тарка$ pov, TÒ yàp rv kpuadrav TOV 
ёфоВубтр. 

"Елойоа. кріџо kai дікалосбутри, ил) mapaĝ®s pe rots ddie 121 
кодо jue. "Еудєёох тди до?Аби соо eis ёуабду, ил) съкофау- 122 


f тусбтюсау pe ётєруфауо:. Oi офдаћиог pov é£éAurov eis rà 128 


сотіўріби cov, Kai eis TÒ Ауу тїз дікалосуутс aov. Пойј- 124 
соу рєт. TOD доуХоо тоу karà TÒ дс cov, каї тд. O.katójtaTá 

cov 88а бу qe. ^ AoUXós cov cipi éyó, cwérwóv pe 125 
каї yvoconat. Tà japropui cov.  Katpós то? morrar TQ 126 
Kupío, д:єскёдасау тди vópov cov. Aù тоўто 1Тууатуса 127 
Tüs évroAás соо imép xpvaíov kal troráćiov. Ай Tovro 128 
трдѕ пасо tàs évroAás cov katwphoúuyv, тбсау ó00v адікоу 
ёшістса. 

d Oavparrà Tà peprópui cov, д:0. тодто ééņpeóvnocev avrà 129 
ў улху pov. “H OjA«cts тоу Aóyov cov фоти kai ouvert 130 
vqmíovs. Tò orópa pov vora, kai «іАкоса пуєдра, бт ràs 131 
évroÀds cov émemóÜovv. "ЕтіВлєуоу ёт èuè каї éAégoóv pe, 132 
кота тд кріра т©у áyamóvrav тд буора cov. Та appara 188 
pov kareúĝuvvov karà тд Aóyióv соъ, каї pù котакирєот@то 

pov тӣса буоша. | Avrpocaí pe årò avkopavrias àvÜpimev, 184 
kai $vAdéeo tàs évrolás cov. Tò mpócwmóv cov ёлїфауоу 185 
ёті тбу OoUÀóv cov, кої бїбаёбу дє Tà OuouDpuord cov. 
Auc£ó0ovs ®0атву katéßyoav oi ёфбаћџо! pov, ётєї ойк ёфї- 136 
Aa£a Tóv vópov cov. 


Aíkatos et Kúpie, kal eùbeîs ai крите соо. "EvereiAe 137, 138 
Buatocvvqy rà рартуріа. cov, каї àXrÜeay сфбдра. "E£é- 139 
тёё рє ó 7\6 соу, бт. émeAáÜovro т©у Хушу cov ої 
ёхброѓ pov. Пєтурорёроу Tò Aóyióv соо сфвдро., ко} б доё- 140 
№5 cov ўуйтусє/ олутб. Newrepos yú cipe кої ёбоудєиюиќ- 141 
vos, TÒ й.колфрота соо ок ётє\адврли. “Н Owatonóvg cov 142 
9uxatoc ivy els тду alàva, каї б vópos соу ё№Өєа. ӨЛдрес 148 
kal àvdykat eüpogáv ре, évroXa( cov jeAérg pov. Діколо- 144 
ойл rà paprépi соо «5 тду aiQva: avvéruróv pe, kal h- 
соро. 


"Екёкроёо èv ÓXg кардід pov, émáxovaóv pov Kupte, rà 145 
Üowopará cov ёкёттїтш. "Екќкраёй со, одобу дє, kai 146 
фућаёо rà uaprópii cov. Проёфбаса év áopía каї ékéxpo£a, 147 
els rovs Aóyovs cov émáXzica. Проефбасау oi ójÜaAuot 148 
pov mpòs OpÜpov, ToU j.eXerüv rà Абу. cov. "Тӯс фоуӯѕ pov 149 
dkovgov Куриє xarà тд €Acós cov, karà TÒ kpipa cov Сўсби 
pe.  Ylpoo:yyywrav ої karaduókovrés дє àvouíq, апд бё тоў 150 
vóuov cov éuakp/vÜqcav. '"Eyyis єї Кїрє,каї тёсоь ai 151 
ббої тоу Xie. Kar ápxàs éyvov ёк т©> paprupiwv aov, 152 
бт, eis тду aiàva éÜcueAiocas avrà. 

"Ie т razeivecív pov kal éfeXoU ue, бт TOD vóp.ov тоу 158 
o)k ётєХабдрли. Кроу rjv kpisw pov kai Avrpacat pe, 154 
&àà тбу Aóyov соо {оби pe. Макрду åmò ápaproXov 155 


~ Gr. of. 
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156 2 g М 8 , , э э , e э 
Compia, бте тё дколбратб aov ойк ёёєутпсау. ОЇ оікт:р- 
157 poi соо тоАХо! Kúpte, xarà то кріра соо доби pe. ПОоЛЛо! 
ої éxütokovrés me kai. ӨМ№Воутёє pe ёк т©> шарторіоу cov 
158 oix é£éxuva. Elov ácwveroüvras kal éfergkouqv, бт Tà 
159 Абу cov ойк éjvAá£avro. "Iàe бт às évroAds aov ўуаттса. 
160 Kúpu, èv т© #ёАеє: oov ёйтб> pe. 'Apyi rv Хушу cov 
рие, èv ri pe. 'Аруй Y 
ёЛубеа, kai eis тбу alva таута TÀ kptiuara THS Oukato- 
бега, рата. тў 
4 
Túvns cov. 
161  "Apyovres kareOtoZav дє дорєйу, кої ато TOV Абуюу соъ 
PX аш 
162 гдеМосєи ў кардіа pov. °АсуаААМмастона, yò ёті à. Абуга. 
163 cov, às ó eóptokev скЛа ToAAd. `Адікіау ёшістса кої 
, Ф р л; 
164 èßõeAvéúunv, тду 82 убшоу aov ўуйтцсо. `ЁЮтта@ак тїс ўшё- 
165 pas yvecd сє ёті và крфхата THS бисолоочбут]$ gov. Ерт] 
поЛА) Tois буатфо: Tv võpov cov, kal ойк &cTw aUrois 
166 axávóaAov. Просєдбкоу тд сотїўр:бу cov Kúpte, kai Tàs 
167 évroAds cov iyyámqoa.  "EdAa£ev ў ұъҳт) pov rà paprópiá 
168 cov, кої ўуатусєу abrà сфодра. "ЕфуЛаѓа тӧѕ évroAds aov 
kal rà paprópi cov, бт, пӣсол at ĝo pov évavríov gov 
Куріє. 
169  'Eyyvoáro ў 8]015 pov èvómóv соо Куре, xarà тб 
170 Абуу cov awérwóv pe. ЕйтеАӨбо тд доша pov ёуфтбу 
171 соу Куре, катй тд Абуб соо põsai дє. — "Efepeifawro rà 
, 
172 хє) pov Ўруоу, órav дда pe Tà Óuawóporá соо. ФӨёу- 
A ^ Үз 
aro 1) yAGocá pov тд. Абүш. соу, бт. тӣсол оі ёутоћаі тоу 
^ y" 
173 8&uacocóvg. Tevéoðw ў дер соу тоў соса! pe, бте às 
, 
174 évroAds cov pperwdp«v. "Ететббуса T0 acwrüpiv cov 
/ , € 2 
175 Куре, ко} б удроѕ cov peXérg pov oti, Zýoerar 1) vxo 
, ». 
176 pov кої айуётє. сє, кої rà крірота сох Вопбјсє шо. 'ЕтАа- 
р, е , 3 N А tj A догАб g 
убу © mpóßarov ároXoAós, ýTņoov Tóv 8о®Аду cov, бт‹ 
p, 
tàs évroAds gov ойк ётєАаӨбдлүу. 


119 (120) 'Qà; àv avaßabpôðv. 


Iipós Kúpiov èv т© OAflecÓaí pe ёкєкрафа, каї eiaijkovaé 
2 роо. Кїрє pocas rijv улуду pov то ҳећшу åðikwy кої ázó 
y^ócas боАчас. а 
3 Т; бобей сог, kal тё простебей) со: mpòs у\ӧссау OoXMav ; 
4 Tà Bén то? дато ўкоуцибуа. civ rois dvÜpa£t rois épy- 
шко. 
5 Оро, бт. ў Tapola pov ёракроубт, котеткүушста шета 
6 тӧу cxqvopárov Куёдбр. ПоАЛа mapokgoev ў улу pov 
7 perà тфу ристобутоу Thv eipijvgv "Нулу eipqvuós* órav éAdXovy 
airois, éroAépovv me дорєау. 


120 (121) 


*Hpa тоў ó$ÜoAuo/s pov eis Tà брт, бе ёе т боба 
2 pov. “H бобе& pov mapà Kupiov то? топ}сауто$ TOv oùpa- 
3 уду кої туу үй. Mù бос eis сало» тбу móða соз, D 
4 ууттбёр б dvAácowv ce. "1800 ob vvoráģe obe тушта 
B ô фъА\асттшу тду Лоро. Kúpios $vAd£e сє, Kúpros axém 


"097 т©у ávaoaOpóv. 


B Heb. TOD- 


Psanus CXVIII. 166—CX X. 5. 


out thine ordinances. !€Thy mercies 

Lord, are many: quicken me according 
to thy judgment. 7 Many are they that 
persecute me and oppress me: but I have 
not declined from thy testimonies "SI 
beheld men acting foolishly, and I pined 
away; for they kept not thine oracles. 
159 Behold, I have loved thy commandments, 
О Lord: quicken те in thy mercy. '9'l'he 
beginning of thy words is truth; and ali 
the judgments of thy righteousness end«re 
for ever. 


161 Princes persecuted me without a cause, 
but hs зант feared because of thy words. 
1e [ exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. !9 I hate and 
abhor unrighteousness; but I love thy law. 
164 Seven times in a day have I praised thee 
because of the judgments of thy A 
ness. Great peace have they that love 
thy law: and there is no stumbling-block 
to them. 1%] waited for thy salvation, 
О Lord, апа have loved thy command menta. 
17 My soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. 168 ] have kept th 
commandments and thy testimonies ; forall 
my ways are before thee, O Lord. 


169 Let my supplication come near before 
thee, O Lord; instruct me according to 
thine oracle. '? Let my petition come in 
before thee, O Lord À deliver me according 
to thine oracle. 17! Let iy lips utter & 
hymn, when thou shalt have taught me 
thine ordinances. !?Let my tongue utter 
thine oracles; for all thy commandments 
are righteous. 173 Let thine hand be prompt 
to save me; for I have chosen thy com. 
mandments. 4] have longed after thy 
salvation, O Lord; and thy law is m 
meditation. 17° My soul shall live, and sh 
praise thee; and thy judgments shall help 
me. 176I have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant; for 1 have not forgotten 
thy commandments. 


А Song of Degrees. 


In mine а ісііоп I cried to the Lord, 
and he hearkened to me. ? Deliver шу soul, 
О Lord, from unjust lips, and from а deceit- 
ful tongue. д 

3 What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for thy crafty 
tongue? *Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert. 

š Woe is me, that my sojourning is Ё pro- 
longed; I have tabernacled among the tents 
of Kedar. 5My soul has long been a 
sojourner; ^1 was peaceable among them 
that hated peace; when I spoke to them, 
they warred against me without m cause. 


А Song of Degrees. 


I lifted up mine eyes to the mountains, 
whence my help shall come. ?My help 
shall come from the Lord, who made the 
heaven and the earth. 3Let not thy foot 
be moved ; and let not thy keeper slumber. 
4 Behold, he that keeps Israel shall not 
slumber nor sleep. $ Тһе Lord shall keep 
thee: the Lord is thy shelter upon thy 


PsanMs CXX. 6—CXXIV. 3. 


right hand. *' The sun shall not burn thee 
by day, neither the moon by night. ? May 
the Lord preserve thee from all evil: the 
Lord shall keep thy soul. Тһе Lord shall 
keep thy coming in, and thy going out,from 
henceforth and even for ever. 


А. Song of Degrees. 


I was glad when they said to me, Let us 
go into the house of the Lord. ?Our feet 
stood in thy courts, O Jerusalem. $Jeru- 
salem is built as a city whose fellowship is 
complete. * For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord, ав a testimony for 
Israel, to give thanks unto the name of 
the Lord. 5 For there are set thrones for 
Dunt even thrones for the house of 

avid. 

$8 Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be prosperity to them that love 
thee. 7Let peace, І pray, be within thine 
host, and ggorpority in thy palaces, 9 For 
the sake of my brethren and my neighbours, 

have indeed spoken peace concernin 


thee. 9 Because of the house of the Lor 
our God, І have diligently sought thy 
goo 


А Song of Degrees. 


Unto thee who dwellest in heaven have 
Ilifted up mine eyes. ? Behold, as the eyes 
of servants are directed to the hands of 
their masters, and as the eyes of a maid- 
servant to the hands of her mistress; so our 
eyes are directed to the Lord our God, until 
he have mercy upon us. ?Have pity upon 
цв, О Lord, have pity upon us: for we are 
exceedingly filled with contempt. * Yea, 
our soul has been exceedingly filled with it : 
У [её the reproach be to them that are at 
ease, and contempt to the proud. 


A Song of Degrees. 


If it had not been that the Lord was 
among us, let Israel now say; ?if it had not 
been that the Lord was agong, us, when 
men rose up against us; ?verily they would 
have swallowed us up. alive, when their 
wrath was kindled against us: *verily the 
water would have drowned us, our soul 
would have gone under the torrent. 5 Yea, 
our soul would have gone under the over- 
whelming water. 

* Blessed be the Lord, who has not rm 
us for a prey to their teeth. 7 Our soul has 
been delivered as & sparrow from the snare 
of the fowlers: the snare is broken, and we 
ате delivered. ?Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


A Song of Degrees. 


They that trust in the Lord shall be as 
mount Sion: he that dwells in Jerusalem 
shall never be moved. 3 The mountains are 
round about her, and зо the Lord is round 
about his people, from henceforth &nd even 
for ever. 5Forthe Lord will not allow the 
rod of sinners to be upon the lot of the 
righteous; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


B Ov, ask Jerusalen: how it is with her. 


716 VAAMOI. 


соо émi уєра Óefiáv соу. “Нџёроѕ б os ov avyxaiae тє, 6 
obüé ў сєзїў ту vókra. Kúpios фуА@фол сє ámó mavrós 7 
какод, фоХаёє. тўи улу cov б Куро. Kópos $vAdfe 8 
Tijv ela o8óv cov, kal Tijv ©$одду cov, бтд ToU уйу kal ёш$ TOU 
aióvos. 


121 (122) 


Eb$pávOqv ёті rois eipqkóat шог, eis оїкоу Kvpíov «opevaó- 


"087 тфу ávaJaÓpóv. 


peÜa. '"Eorüres Hav oi só0es Huv èv rais abÀais cov 2 
"IepovcaA5p. ^ "lepovcaAs4 oiko8opovpévg ds móMs, 7s 79 


э ^ . bJ ЕЈ , e ^ 4 
j.eroys айтӣс̧ ёлітоољто. кє удо ävéßņoav ai dwAoi, 
eS А 2 ^» ^ ^» , єх, 
фолої Kvpéov paprópiov то Тарађћ, тод é£osoXoyijcacÜat то 
óvópuar. Kvpíov. “Отг éket. ёкабісоу Өрбуоь eis kpíatw, Üpóvo Š 
ёті otkov Далі. ; 
"Eperjcare 97 Tà els «ірўуту тўи 'lepovaaAxjp, kai cùbyvia 6 
Tois àyazügí ce. T'evéoÓm бз eipývy èv тї} 9vvápe. aov, kal 7 
э , H ^ , ГА БА ^ э ^ 
єйбтрџіа, èv rais тторуо$арет! aov. "Evexa т©у бдєАфёи роо 8 
* ^ , э , d с Же ^ БА 
kai rYv тАсќіоу рох, éAáAovv O5 єірууђғ тєр. сод. "Evexa 9 
тоў oikov Kupíov rod Oeod Туду ёёєбтпса дуада сон. 


"087 тфу дуо Вавр. 122 (128) 

Прдѕ сё ўра той ёфбо\иобѕ pov, тду котошоўута. èv T 

э ^ * ^ L3 э ^ ^ э ^ A » 
obpavQ.  lóo? ós ó$ÓaAuoi OoAwv eis xeipas TOv kvpiwv 92 
aùrâv, s ӧфбаХиоі толдісктѕ eis xeipas Tis kvpías ойт, 
ойто oi бфбаддо? Tuv трд Куро róv Gcóv ўш, évs oU 

, ^ 3. A э ^ 

оїктєртсо, Ts. '"EAégoov ўр Кури, éAégcov pâs, бт 8 
3.5. UE "4 3 , ^ ^ SL Xo e 
ézi тоАф ётАјосбтиєу é&ovüevóaeus. Eri тАебоу émAxoÓO9 ў 4 
Wuxi) pv: тб бує$о$ rois €UÜQvotoi kai ý éfovOévaous то 
breogávois. 


"007 тб» åvaßabuâv. 123 (124) 

Eè pij бт Kúpios 7jv èv ўир, eiráro Ò) lopoijA, є pù ёт: 2 
Kúpios ўу èv uiv, èv TQ èravaorijvar åvôpúrovs è$ ўрӣс, dpa 3 
£üvras йу katémiov pâs: èv T ёрушгӨђуа тӧу борду айту 
èp’ їр, ара тд wp йу kareróvrirev ўрӣѕ" xeiuappov OujÀ- 4 
беу ў улуй "Gv. "Ара OujAÓcv ў улуй fjv rò dwp тӧ 5 
буутботатоу. $ 

Eùàoynròs Kipios, $$ ойк &Qukev ўидс eis Өўрау vois dôod- 6 
cw ойтбу. H yux) pôv ós отроубіоу éppécÓo ёк cis 7 
таүідоѕ Tv ÜÓnpevóvrev* ў) mayis ovverpißn, koi Tues ёррї- 
ope. “H Вобею. Фу èv òvóparı Kvpiov, тоў morýoavros 8 
тӧу ойрауду kai тї уђу. 


"009 rv дро Вабиоу. 124 (125) 


Oi тєто!Өбтє$ ёт Kúpiov Ф opos 5ифу, où саћеобусєтол eis 
аібуа б korowüv ЧероусоЛаји” брт ккө abríjs, kal б Кури 3 
кк тоў Лао? айто?, dO тоў уйу koi čws тоф alovos. “Оті З 
ойк афс: Куро ту раВдоу rüv ápaproXQv éri ròv крор 
Ty Bwalav, ómas ду рл) ékre(vonw ої ikawo èv åvopias xéipas * 
abrüv. 


y Or, we are the reproach of them thet аге аі eaae. 


VAAMOI. 777 


4  '"AyáÜwov, Кїшє, rois àyaÜois kai rois єйбќоч тӯ кардіо. 
5 Тоў дё éxkA(vovras eis tàs orpayyaMàs, åmaget Küptos merà 
TOv ёруаборќуоу Tv àvouiav: «іру Єттї тӧу lopajA. 


125 (126) 


"Ev тф ётиттрёфо Куру Tijv аіҳраћосіау ùv, éyevi05- 
2 uev фсєі mapakekAqpuévoi. Tóre ётАцобу ҳарӣѕ TÒ oTópa 
Фу, kai ù уЛӧсса 74v àyaAAtuceos: тӧтє époUciv év TOUS 
8 évecw, égeyáAvve Kúpios то? посо. per abjrGv.  Epeyá- 
Avve Kpios ToU тош}та це Tv, ёуєиђбтиєу eÙppawópevor. 
4  'Eríerpeyov, Kúpu, riv aixuaAwoaiav Фу ðs xeuudppous 
5 ёи тф Nór. ОЇ omeípovres èv Óáxpvow, èv áyaMudoe ĝe- 
6 родос.  llopevópevot ёторєйоуто, kai ékAawov ВаћЛортєѕ tà 
стёррата атфи" ёрҳбшєуо: дё z)£ovaw èv àyaAMácec aipovres 
тд. Òpaypara оёт®у. 


"087 ту åvaßabpðv. 


126 (127) 


* ^ х + 3 lA kd H Ж, , , е 
Еду uù Kuptos оѓкодорлђст olkov, eis párny èkoriarav oi 
E ô A "ш. ^ Ký Ad. А ЕЈ v 3 , 
oiko8opoüvres" ёбу uù Курю hu аё móAw, els ёт Tryps- 
€ , , е A х э , 

2 mvyoev б þpvàdoowv. Eis ратуу ушбу ётт TÒ дрдрібєм" ёуєі- 
рєсбдє perà то кобђабал, ої éo0(ovres dprov óÓ/vgs, бтау 8% 
Tois à'yazrQrots avro) vmvov. 

3 "I8 тте кА » K 4 EN S 0ó ^ ^ ^ 

ov т) kAqpovopía Kupíov, viol, б рисо то? корто? Tjs 

4 уастрд. “Qael В èv дєрї диуато®, оўтшѕ oi viol TOv ékre- 

5 mwaypévov. | Makápios ðs zXgpooe viv émibvpíay ато? ёё 
avTOv: où катала xvvÜijoovra, orav АаА@еть rois éxÜpots adróv 
éy múňats. 


"Оё тфу дуодабиФу. 


197 (128) "Оёз тфу åvaßaðpâv. 


Макарон туте oi hpoßovúpevor тду Куро, ot zopevójuevot 

2 év rais Обо олтоў. "obs óvovs rv kaprôv cov фбуєсег 

3 pakápios el kal каМ то ёотол. “Н ури) соо ðs йрлеЛоѕ 

єўбтүүо®са. êv rais к\ітєс: тїз oikias gov: oi viol соу ùs veó- 
фота &auQv кїкАф TNS тралтебу< cov. 


4 1800 obres ebAoyqÜ)jera. üvÓpemos б gpoßoúpevos тду 
5 , 3 , ^ > ^ M 19 AX 3 ^ 
Kúpiov.  E)óXoyjca: сє Kpios ёк Зифу, kai 18015 тй dyaÓà 


6 єроусаћ)и тӣсоѕ tàs ђиќраѕ Tíjs бол cov: Kal (ots vios 
TOv viv cov: elpyvg éri ròv Iopaà. 


128 (129) 


ПАеоу@к& éroAéuodv pe ёк veórqrós pov, eiráro бт Io- 
2 pa:ÀA: ТЇАєоуёкы; émoAépmaáv pe ёк veórqrós pov, kai yàp 
3 ойк hõvvýðyoáv ро. "Еті ròv vóróv pov éréxrawov ої диар- 
4 roÀoi, éuákpvvay Tijv àvouíav abrüv. Каро Bkotos ovv- 

ќкоуєу aüxévas арартоћбу. 

5  AlexvvÜjrecav kal дтострафутосоу cis та бтїт® mávres 
6 ої ритодитє Зиду.  levyÜjrecav Фсєі xópros дорбт–у, Os 
7 прд тод ёкстао@ђуох ёёпобубу OÙ ойк ётАрюсє тї xéipa 


"Оёз ràv дро Вади. 


B Or, let pesce be. хт Alex. fruits of thy labours. 


PaaLMs CXXIV. 4—CXXVIIL. 7. 


* Do good, О Lord, to them that are good, 
and to them ілаѓ are upright in heart. 
5 But them that turn aside to crooked ways 
the Lord will lead away with the workers 
je ^ md Bout peace shall be upor 

srael. 


A Song of Degrees. 


.When the Lord turned the captivity of 
Sion, we became as comforted ones, ? Then 
was our mouth filed with joy, and our 
tongue with exultation: then would they 
say among the Gentiles, 3The Lord has 
done great things among them. The Lord 
has done great things for us, we became 
joyful. 


*'l'urn, О Lord, our captivity, as the 
streams in the south. 5'They that sow in 
tears shall reap in јоу. 9'l'hey went on and 
ke аз they cast their seeds; but they 
shall surely come with exultation, bringing 
their sheaves with them. 


А Song of Degrees. 


Except the Lord build the house, [ет 
that build labour in vain: except the Lor 

keep the city, the watchman watches in 
vain. 216 is vain for you to rise early: 
[е rise up after resting, ye that eat the 
read of grief; while he gives sleep to his 
beloved. 


3Behold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. * Аз arrows in the hand of a mighty 
man; во are the children of those who were 
outcasts. 5 Blessed is the man who shall 
satisfy his desire with them : they shall not 
be ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


А. Song of Degrees. 


Blessed are all they that fear the Lord; 
who walk in his ways. ?'Thou shalt eat the 
Ylabours of thy hands: blessed art thou, 
and it shall be well with thee. 3Thy wife 
shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house: thy children аз young olive-plants 
round about thy table. 


*Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. 5 Мау the Lord bless 
thee out of Sion; and mayest thou see the 

rosperity of Jerusalem all the days of thy 
Dite. $ And mayest thou see thy ehildren's 
children. Реасе be upon Israel. 


А Song of Degrees. 


Many & time have they warred against 
me from my youth, let Israel now say: 
? Many a time have they warred against me 
from my youth : and yet they prevailed not 


against me. The sinners wrought upon 
un back: they prolonged their ?iniquity. 
*The righteous Lord has cut asunder the 


necks of sinners. 


5 Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. 6 её them be as the 
p of the house-tops, whioh withers be- 
ore it is plucked up. ^Wherewith the 


è Y iniquity, easily read for 712)? a furrow. 


PsanMs CXXVIII. 85—CXXXI. 17. 


reaper fills not his hand, nor he that makes 
up the sheaves, his bosom. ? Neither do 
they that go by say, The blessing of the 
Lord be upon you: we have blessed you in 
the name of the Lord. 


А. Song of Degrees. 


Out of the depths have I cried to thee, 
O Lord. ?O Lord,hearken to my voice; 
let thine ears be attentive to the voice of 
my supplication. 3 1f thou, O Lord, should- 
est mark iniquities, О Lord, who shall 
stand? “Бог with thee із Bforgiveness: 
for thy Yname's sake 5*have І waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for thy 
word. 6 My soul has hoped in the Lord; 
from the morning watch till night, k 

7Let Israel hope in the Lord: for with 
the Lord is mercy, and with him is plen- 
teous redemption. $ Апі he shall redeem 
Israel from all his 1niquities. 


ô A Song of Degrees. 


О Lord, my heart is not exalted, neither 
have mine eyes been pe iet raised: nei- 
ther have І exercised myself in great matters, 
nor in things too wonderful for me. 
shall have sinned if I have not been humble, 
but have exalted my soul: according to the 
relation of a weaned child to his mother, so 
wilt thou recompense my soul. ?Let Israel 
hope in the Lord, from henceforth and for 
ever. 


A Song of Degrees. 


Lord, remember David, and all his meek- 
ness: ?how he sware to the Lord, and vowed 
to the God of Jacob, saying, 3$ I will not go 
into the tabernacle of my house; 1 will not 
go up to the couch of my bed ; #1 will not 
give sleep to mine eyes, nor slumber to 
mine eyelids, nor rest to my temples, 5 until 
I find a place for the Lord, a tabernacle for 
the God of Jacob. $ Behold, we heard of 
it in Ephratha; we found it in the fields 
of the wood. 7 Let us enter into his taber- 
nacles: let us worship at the place where 
his feet stood. Я 

8 Arise, О Lord, into thy rest; thou, and 
the ark of thine holiness. 9 һу priests 
shall clothe themselves with righteousness; 
and thy saints shall exult. 10 For the sake 
of thy servant David turn not away the face 
of thine anointed. 

u The Lord sware in truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit of 
ШУ body will 1 set а king upon thy throne. 
P]f thy children will keep my covenant 
end these my testimonies which I sha 
teach them, their children also shall sit 
upon thy throne forever. !? For the Lord 
has elected Sion, һе has chosen her for a 
habitation for himself, saying, *'This is my 
rest for ever: here will I dwell; for I have 
chosen it. 151 will surely bless her pro- 
vision: I will satisfy her poor with bread. 
551 will clothe her priests with salvation; 
and her saints shall greatly exult. У Тһеге 
will I cause to spring up & horn to David: 
I have prepared a lamp for mine anointed. 


B Or, propitiation. 


у See Gen. 81. 58. 


778 ФААМ О]. 


^ ^ T) , 
airo) б Üep(£ov, kai róv кбАтоу abro) б rà драуџата avAAe- 
/ z: сте. е 
yov. Kai oix «тау ої vap&yovres, «іЛоуіа Къріоо ёф ёрдѕ, 8 
^ Y^ 
єіХоуукореу Ўр èv дудраті Kvptov. 


129 (180) 


"Ек Водёюу éxéxpafá cow Кур. Куріє єісакоусоу Tms 2 
форс nov: уєирбүто rà Ота. cov просєҳоута. eis rijv физ тї] 
дєјсєоѕ pov. "Еду ávouías maparnpons Kp, Кїшє Ts 8 
Фтостўсєти; “От парй coi ó іЛатроѕ srw čvekev ToU 4 
э , + e , , , € + e ^ 2 ^ 
óvóparós cov ®тЄшєш@ сє Kúpie, vméuewev Ñ Yuxý pov ets róy 5 
Aóyov cov, Атисєу ў Yox pov ёті тди Куру" ато флак 6 
mpotas рёҳрг VUKTÒS, 

* z LI ^ t x * , gq ^ ^ , * 

EXzi ro 'lopajA ёті róv Куру" бт: парӣ тф Kup rò 7 
Лє05, kal тоАА) тор айт© Атршсіѕ. Kai aùròs Аотр–сетал 8 
тбу 'lopaiA ёк vac Qv vOv kvopaGv адто?. 


'Qà;) тфу дуа Ваброу. 


"Оё rày дуа Вади. 130 (181) 


Кури, оўу $yó09 ў карба. pov, oùðè ёшєтєоріс@пстау оќ 
ódÜaA4o( pov: ob06 ёторєібуу èv pueyáAow, oùðè év Üavpa- 

, A ONE $ , , EN 3 , 3 A y ^ 
осо Vmip ёр. Ei рл) éromewodpóvovv, àAAà їс rjv 2 
улху pov: Ós тд блтоуєуаАактитд&уоу ётї Tijv UNTÉpa ойтой, 

à 3 , SUA М "^ » / , ^ UCM 
ös üvrazoÓocets ётї т Yuxýv роо. "ЕЛтоато 'IopazA èm З 
тду Куру @0 ToU уйу koi évs ToU aiüvos. 


QS) тди дуаВаби®у. 181 (182) 


Муус бт: Кїрє тоў Далі, каї maons ris прабтттоѕ афтод: 
"Qs @росє TÓ Кър, quéaro TÓ à Чако. Ei eiceAev- 2, 3 
copar eis okývwpa оїкоо pov, €i àva(9jcopat èri kàs 
otpouvis pov: Ei wow vmvov rois ёфбаћиої pod, kal Tots 4 
BXedápois pov vvoraypòv, каї буйлалуу Tois Kporádois pov: 
"Eos où eùpw тбтоу T Къріо, скўуоша rà GeQ Лако. 5 
1800 ўкоусарєу айту êv `Ефрабд, e)pouev aùrğv èv rois 6 
тєд(015 то? Ópvpo?. ЕісєАєисоиєда els tà okqvoparo. олтоў 7 
проскоујсоюрєу eis тду TóTOV oU ёотусау ої тбдє$ avrov. 

Ы Av А 0 K , >; Ne ЖЕР: ? S ei ^ 

асту, Куріє eis тўу ávdzavoiv cov, съ kai ў «Bwròs 8 
ToU ауіасџотдс cov. ОЇ {єрє cov ёудусоутал :колосуу, 9 
xai oi бозо; cov ёуа\№асоутал. —"Evekev Aavió тоў 8oíAov 10 
cov, pù йатострёјтс TÒ простор ToU ҳриото? cov. 

"Оросє Kpis 7Q Aavió dAxÜeav, kai o) pù áÓerjoe 11 
айту, ёк карто? тїс kotÀ(as aov, Өђсорог ёті тоё Üpóvov cov. 
"Еду фоћаѓоутоа oi vioi соу rijv байк шоо, каї rà paprú- 19 
pid pov тодта à 8.даёю avroUs, kai ої viol афти ёа TOU 
аїбуо$ кодіо®утал éri тоё Өрдуоо соу. “От: ёёє№ ато Kúpios 13 
Tiv Xù, ўрєтісато ађтђу els катокќоу ёалт©. | AUry ў kard- 14 
толо pov eis alüyo. ої0уоЅ, 60e катоштутш бт: ўрєтитарлу 
айти. "Tuv бурау abris eóXoyOv ebXoy5jsw, rovs vroxovs 15 
oirjs xoprácw åprwv, Toùs {єр abris évOvow cwrypiav, 16 

^ є Ж » ^ э , 3 TA Lan ^^ ox ^ 
коё oL 00:0: avríjs &yaAMác ec йуаААМмаетоутод. "Екєї éfavareAQ 17 


—— 


9 Alex. + ‘ог David." С Gr. if I shall, eto. Hebraism. 


ФУАЛМОІ. 779 


Ф ^ ^ ^ 

18 xépas rà Аолїё, jro(uaca Xóxvov tô ҳҲоісто nov. Тос 
броў афто? évÓ/ow alcxóvgv, émi $ airüv ёёдубусе, тд 
&yíac иб pov. 


182 (183) 


» , A ГА 
lóo) д7 тё каду, ў Ti тєртуду, АА 1) тд катошеїу &дє\- 
^ E La є ^ ; NY ^ д а у 
2 dois émwroavró; ‘О upov èri кєфаАй< тд karaßativov ézi 
, А, , , ^ 
Türyova, тбу поуоуа, Tóv `Аарфу, тд kara[Jaivov ézi Tijv Фоу 
^ e » 
3 то? évðúparos аўто?. ‘Ос дрдсоѕ 'Aepuóv ô кота Ваіуооса ёті 
` у LA g э ^ , ^ ` 3 А A 
Tà дру Zum бть ёкєї ёуєтєіМйто Kúpios Tijv ebAoytav, orv 
©ш$ ToU aiGvos. 


`Оёзу rv дуаВабиёу. 


133 (134) 


А А diss 
“до? 2) e)Xoyetre róv Kúpiov mávres ot odot Kvpíov, oi 
ёстбтєс̧ év оїкф  Kvpíov èv abAats oikov Geo Jv: èv rais 
9 ^ э z ^ ^ ё ^ 3 * q ^ ЕД ^ ^ 
ууу émápare rüs xeipas ўрбу eis rà бука, koi eüXoyeire тди 
, 3 , „ э SN € rA х ЕЛ 
3 Kópiov. | EbAoyjcat сє Kúpios ёк Хабу, б топта тду одра- 
уду каї riv уйу. 


"00 тфу дуа Вавр. 


184 (135) "AAAgAovia.. 


2  Alveire тд õvopa Kvpíov, аїуєїтє 0o0Ào. Куру. ОЇ ёстФ- 
8 ves êv oikw Kvpíov, èv а?Лої5 oikov ®@єо? jv. — Alveire Tüv 
Куру, бт: дуа0дѕ Kóptos: ijáAare TQ övópatrı abro), бт 

кабу. 
4 "On róv ЛакоВ éfcAéfaro éavró ó Кургоѕ, 'lopajA cic 
5 mepiovoiaopòv avr. “Ori ёүф &yvoka, бт uéyas б Kxpios, 
8 xoi б Kúpios uv тард Távras тоуѕ Ücoós. Парта боа 
q0éAqacev б Kúpios, êroiyoev èv TQ oùpav xai èv Tj уў, ё 
7 rais ÜaXáccous kal èv тасалѕ rais 080ссос. — "Avdyav vehé- 
Лос ёё éaxárov rijs yis, ёстролдс els oeróv ёпойјсєу" б èdywv 
8 ádvéuovs ёк Өусоърфу афтод. “Os ётатаёє và mpwróroka 
9 Аѓуйттоу тд дубротоу ёш krývovs. "ЕёалстєМє onpeîa kai 
тёрата. èv рёт oov Atyvrre, ёу Фара xoi èv mas trois боў- 
10 Aou abro). "Os ётатаёєу 0и тоАА&, коі йлтёктєує Вас:Хс 
ll кратолобѕ· róv Xqàv бас!\а тфу "Apoppatev, kai тду "Оу 
12 flacuXéa. rijs Bacàv, xai тастоѕ тёз (jaciAeías Xavaáy: Kai 
&бшкє Tijv туйу айтди kAupovopíav, kàņpovopiav Iopa Ааф 

ЕД е 

олтоў. 
18 Kúpu тд Ovopá cov eis тбу aiQva, kai TÒ uryuóovvóv cov 
14 eis yeveày kai yeveáy. “От криє, Kiptos тду Ладу airo, kai 
15 éri то OosAots офто? паракАтбуаєтах. Tà єідоЛа rOv éÜvàv 
16 åpyúpıov kai xpvaíov, čpya xev ávÜporav. Zrópa txovot 
17 каї où AaAXijrovow, ёфбоио?с éxovat kal. ойк Oyovrav— “Nra 
€xovot каї ойк ёуотисбјсоутол, ot0€ үйр ёст: mvedpa еу TQ 
18 отбиаті афту. "Орог axrois yévowo ot тош%утє$ айтд, kai 

aávres oi пєто:дотєсѕ ёт avrois. 

Okos '"lopojA eùÀoyýrare тду Куру, oikos 'Aapüv eùo- 
Oikos Aevi eùàoyýoare тбу Куру, oi 


19 
20 y4care Tróv Куро" 


В Вее Рв. 88. (89) 89. y Alex. + for David. 


Psarms CXXXI. 18—CXX XIV. 20. 


33 His enemies will I clothe with shame; but 
upon himself shall my 8 holiness flourish, 


Y À Song of Degrees. 


See now! what is so good, or what so 
pleasant, as for brethren to dwell together ? 

Jt is as ointment on the head, that ran 
down to the beard, even the beard of Aaron ; 
that ran down to the fringe of his clothing. 
3As the dew of Aermon, that comes down 
on the mountains of Sion: for there the 
Lord commanded the blessing, even life for 
ever. 


А Song of Degrees. 


Behold now, bless ye the Lord, all the 
servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 3lift up your hands by 
night ?in the sanetuaries, and bless the 
Lord. um the Lord, who made heaven 
and earth, bless thee out of Sion. 


Alleluia. 


Praise ye the name of the Lord; praise 
the Lord, ye kis servants, ? who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 
house of our God. ?3Praise ye the Lord; 
for the Lord is good: sing praises to his 
пате ; for i£ is good. 


* For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and lerael for his  pennliar treasure. 
š For I know that the Lord is great, and our 
Lord is above all gods; 6а1] that the Lord 
willed, he did in heaven, and on the earth, 
in the sea, and in all deeps. 7 Who brings 
up clouds from the extremity of the earth: 
he has made lightnings for the rain: he 
brings winds out of his treasures. 9 Who 
smote the first-born of Egypt, both of man 
and beast. ?He sent signs and wonders 
into the midst of thee, O вур on Pharao, 
&nd on all his servants. о Who smote 
many nations, and slew mighty kings; 
BP Seon king of the Amorites, and Og king 
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan: 
E and gave their land for an inheritance, an 
inheritance to Israel his people. 


5 O Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. 4 For the 
Lord shall judge his people, апа comfort 
himself concerning his servants. !5 Тһе 
idols of the heathen are silver and gold, the 
worksof men's hands, 1 Тһеу havea mouth, 
but they cannot speak ; they have eyes, but 
they cannot вее ; they have ears, but they 
cannot hear; for there is no breath in their 
mouth. !5Let those who make them be 
made like to them ; and all those who trust 
in them. 


190) house of Israel, bless ye the Lord: 
О house of Aaron, bless ye the Lord: ®О 
house of Levi, bless ye the Lord: ye that 


ð Or, to the holy places, , 


Ральмв CXXXIV. 291— CXXXVI. 6. 


fear the Lord, bless the Lord. ?'Blessed 
чи Sion be the Lord, who dwells in Jeru- 
em. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord: for he is good : 
for his mercy endures for ever. *Give 
thanks to the God of gods: for his mercy 
endures for ever. "Give thanks to the 
Lord of lords: for his mercy endures for 
ever, 

1 То him who alone has wrought great 
wonders: for his mercy endures for ever. 
šTo him who made the heavens iy under- 
standing; for hig mercy endures for ever. 
To him who established the earth on the 
waters; for his mercy endures for ever. 
То him who alone made great lights; for 
his mercy endures for ever. The sun to 
rule the day ; for his mercy endures for ever. 
?'l'he moon and the stars to rule the night ; 
for his mercy endwres for ever. 


0То him who smote Egypt with their 
first-born; for his mercy endures fov ever. 
1 And brought Israel out of the midst of 
them; for his mercy endures for ever: 
12 with a strong hand, and а igh arm: for 
his mercy endures for ever. "lo him who 
divided the Red Sea into parts: for his 
mercy endures for ever: “and brought Is- 
rael through the midst of it: for his mercy 
endures for ever: 5and overthrew Pharao 
and his host in the Red Sea: for his mercy 
endures for ever. То him who led his 
people through the wilderness: for his mercy 
endures for ever. 


17 To him who smote great kings: for his 
mercy endures for ever: Sand slew mighty 
kings; for his mercy endures for ever: 
9 Seon king of the Amorites: for his mercy 
endures for ever: and Og king of Basan: 
for his mercy endures for ever: and gave 
their land for an inheritance: for his mercy 
endures for ever: ? even an inheritance to 
Israel his servant: for his mercy endures 
for ever. 


733 For the Lord remembered us in our low 
estate; for his mercy endures for ever: 
"and redeemed us from our enemies; for 
his mercy endures for ever. ® Who gives 
food to all flesh; for his mercy endures for 
ever. 2 Give thanks to the Ооа of heaven ; 
for his mercy endures for ever. 


P For David, a Psalm of Jeremias. 


By the rivers of Babylon, there we sat; 
and wept when we remembered Sion. ?We 
hung our Y harps on the willows in the midst 
of it. ?For there they that had taken us 
captive asked of us the words of a song; 
and they that had carried us away asked 
AED saying, Sing us one of the songs of 
Sion. 

1How should we sing the Lord's song èin 
m strange land? If I forget thee, O Jeru- 
salem, let my right hand forget its skill. 
5 May my tongue cleave to my throat, if I 
do not remember thee; if I do not prefer 
Jerusalem as the chief of my joy. 


B Alex. omits. 


.780 ФА АМОТ. 


фо$оўиетоь тду Кіру єйАоүттате ròv Кирит.  ЙйАшүўїф 21 


Курго èv Suv. ô котогкду Тєроусаћи. 
"AAAgXovta. 135 (186) 


- Ы e^ 
"E£ouoAoyetaÜc тё Kupío, бт. àyaÜos, бт eis тду alva тд 
^ ^ ^ ^ ^ ^ g 3 ы 
Ecos олтоў. "ЕёороХоуєіодє rà GeQ TOv Ücóv, бт. eis тобу 2 
^ М эг э ^ E À A @ A K P a , 3 
alàvo. TÒ ЄАєо$ афто. ёоџоћоуєс@є тё Kupío тфу kvpiav, 
бті eis тбу alðva Tò QÀ«os abro). 
ТФ тойтаут. Üavpácto. peyda nóvo, óc els тду alðva тд 4 
^ ^ v 
2№є0$ abro). TG mororavrı rovs oùpavoùs év cvvécet, бт: eis 5 
A A A ^ ^ ^ 
TÓv aiQya тд éAeos aùrod. TG стєрєштаут ту уђу émi röv 6 
280тоу, ёти els тду al&va. TO éAeos abrov. T топјоаут: фота 7 
peyáAa. буф, ort els тду alðva тд ёАєо$ abrov. Tóy ўор els 8 
e Ж ^ e , Y э 5... л. И НИ ` гл E ir. T"; 9 
é£ovatay tis ўшёра, бт els Tv alva тӧ №єос ато? Thv 
^ g 
сеу каї robs ügrépas eis éfovaíay тїз vuktòs, бть eis TÒV 
alova TÒ ЄАєо$ avrov. 
TG vaorá£avr. Atyvrrrov aiv rois mpwrorókois оёту, ort eis 10 
A 5 э^ ^ P ЕД ^ K ^ , , s i Х À > 1 1 
тду alova rò ЄАєо$ олтоў. Kal éfayayóvri тду '1тролуА. ёк 
^ ^ ^ » 
pécov abrQv, ти els тду ойфуа, тд &Aeos ато" "Еу yepi kpa- 12 
^ М. 7 , € 6-с э ` »^ NS жж » ^ 
Tag kal èv Bpaxiov. bro, бт eis тду alðva TÒ &Aeos avrov. 
^ q 
TG катабАдуть тту épvÜpày ÜdAaccav eis Owupéceis, бте els 
^ sa ^A y 3 ^ ^ , ^. з `N ^ 
тду адра тб №єоѕ афтод Kol діауаүбит: TÓv lopojA 8:0. 
A ^ ^ ^ 
pécov airs, бт eis тди alüva то £Aeos афто?" Kal éxrwdá- 
{аут Фара kal rijv Oóvapav atro) eis ÜáXaccav épvÜpàv, бт. 
H ^ ^ ^ ovy э ^ ^ / ` ` 3 A 
eis ròv адра. rò eos аўто. ТФ diayayóvrı Tóv Ладу олтоў 
э ^ Su F4 2 M 2A S э ^ 
èv тү) ёрро, бте eis TÒV alva то ЄАєо$ avrov. 
^ vy ^ 
T maraéavrı Вас: jeyáXovs, ort eis róv alva rò éAeos 17 
афто). Kai ётоктєіуаут: Вас:№5 кратоло?с, бте els Tòv aiàva 18 
^ ^ Ы ГА е 
тд ёХєо$ avrov. Тӧу Хуфу Вас:Лёа. тфу 'Apofpaíow, бте els 19 
- A ^ 
TÓv aióva TÒ ёАєо$ олтоў. Каї róv "Оу fBjacuXéa. ris Васду, 20 
е Н ^ ^ SY FAN » u^ K s à 2 ` A 32^ 9] 
бт eis тӧу aiva TÒ Neos avróU. ai Óóvrt тўи уйу avTOv 
X: , v э А, 3^ b ё 3 ^ À , 29 
kXnpovopíav, бть eis тбу aiva TÒ éAeos abro? к\роуошіау 
» ^ , ЕД ^ g , ^ эл ^ M э ^ 
, . 
ІсрођА ovy aùrod, бт: els тбу alva Tò ёЛєос афто? 
"Oo EJ ^ , eim. 3 , 0 [LS < ^ gq H 23 
TL Év Tjj толто pôv ёшуђсбт pov ô Kúpios, Оть els 
^ э „+ ё. 2 ^ K A ёА: r e ^ 3 A 24 
TÓv aiQva TÒ éAÀeos avrov ai éAvrpocaro Ts ёк TOv 
3 @ ^ € ^ v 3 i^. sa ` FAN 3 ^ L3 à ^ 95 
éxÜpàv T)uQv, Ort eis тду alva TÒ éAeos avrov. “O Óio)s тро- 
^ , ` g 3 ^ эе ^ SN. э ^ ” mm 
фу тату) capki, бт eis тди абра то ёЛєоѕ avro). "Еёоџоћо- 20 
уєсдє тд Oed то? ойрауо?, От els тоу aiva TÒ Neos avro. 


186 (137) 
"Еті тӧу Torapóv BafjvAQvos ёкєс ёкабіташеу, кої ёкЛах- 
cajey èv TO. uryobijvar ўра тўс Хафи. "Еті rais iré èv @ 
шёсо abris ёкрербсашєу tà Öpyava uv. “Ori ёкєї ётуро- З 
moray ўриб oi alxpuaAwre/mavres 105, Aóyovs qOGv, kai oi 

&rayayóvres ибс, Ükvov- arate T)jutv ёк тфу dov Хиву. 

Ilós qowpev thv бту Kvpíov ёті y?s АЛотріаѕ; "Еду 4, 5 
ёт:Мабоцаі cov Тєроосаћђи, ётїАттӨєйү 1) деа моо. Kod- 6 
Anbein 1j улӧсса pov TG Aápvyyt pov, ёбу ph соо uvqo0d: 
ёбу ил] mpoavatágwpat тђу “єроосоћји Ós ё йр тўѕ єўфро- 
суут pov. 


13 
14 
15 
16 


ТФ Aavið, ‘Tepeuiov. 


* 


т Gr. organs, or, instruments. а С». on. 


ФАЛМОІ. 781 


$  MuwjoÓqr,, Куре, rv viov "Еби тўи ýuépav Тероосаћиг 
тди Aeyóvrav, éxkevotre ékkevoUre, čws TOv ӨєреМоу айт. 

8 Gvyárgo BafjvAGvos 7j таЛайтороѕ, ракароѕ ðs дутолтодфсе, 
со‘ тб àvraróðoud cov, Ô àvraméDwkas Тулу. Makdpios ôs 
кратіјсєі xai ёдафієї тё. уўтіа тоу прдѕ тўи тётрау. 


` a ^ » А M , 
187 (138) Фалидѕ тф Долі, 'Ayyaíov кої Zaxapíov. 
"E£ouoAoyjoopat со: Куріє èv № кардіа, pov, kal évavriov 
&yyéXov фал сог, бт. 1kovcas таута rà фурата тоё стдратбс 
е 

2 pov. Просколјсо mpós vaóv ауу Tov, kai ёбороћоуцсорах 
тё Óvópori cov, ёті TQ cÀé& соо кої rjj àÀwÜelg cow ört 

3 б dÀ О ^ „н. ^ АЖ / "E тэ NE 
épeyáAvvos éri mâv rò буора тӧ &yióv соу. Еу jj ду ўиёра 

+ re E , С 

ётікоЛёсораќ сє, rax) émákovgóv pow ToÀvopüces ge ёу 

4 улуй pov Ovvápe cov.  'EfouoXoygcácÓecáv cow Кїрє 
ráyres ої баоцАей$ тс yis, От ўкоусау табута rà фрушата oU 

5 aróparós cov. Kal acdárucav èv rais 58015 Kvpíov, От. ueyáAn 
ý 8бёо. Кором. 


6 "От фулу\$$ Kúptos, xai rà ramewà ёфорё, kai rà ўла 

7 àmopakpóÜev ywóckea. "Еду торе èv péro OMipjeos, 
[oes pe ёт òpyìv éxÜpüv pov éférewas xeipás cov, кої 

8 cwcé рє ў бєй& oov. Кїрє йутолтодосєқ vmip pod 
Кур rò ёАєб< cov els rÓv aiQva, rà ёруа тфу ҳєрфу соо ил} 
тару. 


188 (139) 
2 


Eis тд TéXos, }аАдд< т© Aavið. 


Кур éQok(pacás pe, kal čyvws pe. X) ©ууш< Tiv кабё- 
pav pov, kai Tiv €yepaív pov: с? суука тоў ÓuXoywr poss 
3 pov дт pakpó0ev. "Tijv трЗоу pov kai Tiv oeXoüvóv pov 
4 ёйҳуіостаЅ" kal mácas tàs 6800 pov ттроєїбєз, бта ойк ёоті 
5 Aóyos düwxos ёи yXócoy pow ido) Kúpte, с? čyvws mávra тй 
čoyara каў rà dpxaia: а? émXacás рє oi ёбкаҳ ёт ёё civ 
хера соу. 


6 "Еболџаот–бу ў yvàcís cov ёё ёро?, ёкратаио0), ob ил) 
7 Ovvepoa mpòs aùrýv. Ilo) mopevÜO тд то? пуєђцатбс aov, 
8 кої тд тоў просотоу cov mod фууо; "Еду dva(jO eis тду 
9 одроуду, où ёкєї el àv котаВо eis тди адуу, пбре. ‘Еду 

дуоЛа Во tàs mrépvyás pov кот дрбду, каї котасктуфс« eis 
10 rà ёсҳота тўс ÜnAacaws, xai yàp ёкєї 7) ҳєр соо ӧдтуусєи 
11 ue, каї кабёёє. ре т} дєба соо. Kal etra, ара скбтоѕ kara- 
12 тотўоє: pe, kai уў$ фотіт ис èv тў трофӯ pov. "Ort скдтоѕ 

où скотіт@ђсєта. ётд сод, kai vò ðs "4épa фотитӣђсєтог 
13 ós Tò Kóros аёт, oUros каї rò s abris. "Оті сї ёктђсо 

тоў< уєфроуѕ pov Kopie, дутєЛа Воо pov ёк уастрдѕ uxrpós 
14 рох. "'EfopoAoyácopat coi, Ort poßepðs ёбалдаестоб<- 

Üavpácia тй ёруа cov, каї 7) уло] pov ywúoke opóðpa. 
15 Oùx èkpúßy тб Ómro)v pov ámó соў, 0 ётойута<$ èv kpvjjj, 


y Alex, + of Zaenarias in the dispersion. 
0 Alex. кат ópÜpov, toward the dawn. 


В Gr. emvty, empty. 


д Gr. (rom star. 
^ Comp. Heb. 


Psarms CXXXVI. 7—OCXXXVIU. 18, 


? Remember, О Lord, the children of 

dom in the day of Jerusalem; who said, 
В Rase it, rase i£, even to its foundations. 
1 Wretched daughter of Babylon! blessed 
shall he be who shall reward thee as thou 
hast rewarded us. ? Blessed skall he be who 
Shall seize and dash thine infants against 
the rock. 


А Psalm for David, of Aggseus 
and Zacharias. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart; and I will sing psalms to thee 
before the angels; for thou hast heard all 
the words of my mouth. ?I will worship 
toward thy holy temple, and give thanks to 
thy name, on account of thy mercy and thy 
truth; for thou hast magnified thy holy 
name above every thing. 3 іп whatsoever 
day I shall call upon thee, hear me speedily ; 
thou shalt abundantly provide me with thy 
power in my soul Let all the kings of the 
earth, O Lord, give thanks unto thee; for 
they have тет all the wordsof thy mouth. 
5 And let them sing in the ways of the 
Lord; for great is the glory of the Lord. 

* For the Lord із high, and yet regarda 
thelowly; and be knows high things from 
afar off. 7Though I should walk in the 
midst of affliction, thou wilt quicken me; 
thou hast stretched forth thine hands against 
the wrath of mine enemies, and thy right 
hand has saved me, Lord, thou shalt 
recompense them on my behalf: thy mercy, 
O Lord, endures for ever: overlook not the 
works of thine hands. 


For the end, a Psalm of David.y 


O Lord, thou hast proved me, and known 
me. ?'Thou knowest my down-sitting and 
mine up.rising: thou understandest m 
thoughts ё long before. оц hast trace 
my path and my $ bed, and hast foreseen all 
my ways. * Бог there is no unrighteous 
word in my tongue: behold, O Lord, thou 
hast known all things, è the last and the 
first: thou hast fashioned me, апа laid 
thine hand upon me. : 

The knowledge of thee is too wonderful 
for me; it is very difficult, I cannot attain 
toit. 7 Whither shall I go from thy Spirit? 
and whither shall I flee from thy presence? 
SIf I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to hell, thou art 
present. 9?If I should spread my wings ĉo 
Ли 9 straight forward, and sojourn at the 
extremity of the aea, i would be vain, for 
even there thy hand would guide me, and 
thy right hand would hold me. ! When I 
said, Surely the darkness will cover me; 
even the night was light in my ^luxury. 
P For darkness will not be darkness with 
thee; but night will be light as day: as its 
darkness, во shall its light ġe £o thae. 5 For 
thou, O Lord, hast possessed my reins; 
thou hast nod me from my mother's 
womb. MI will give thee thanks; for thou 
art fearfully wondrous; wondrous are thy 
works; and my soul knows i£ well My 
bones which thou madest in secref were 
not hidden from thee, nor my substance, in 


C q. d. of rushes, lit. rush. 


PsanMs CX XXVIII. 16—CXL. 4. 


the lowest parts of the earth. !9'l'hine eyes 
saw my unwrought substance, and all men 
shall be written in thy book ; they shall be 
formed by day, though there should for a 
time be no one among them. 

Y But thy friends, О God, have been 

eatly honoured by me; their rule has 
E greatly strengthened. 181 will num- 
ber them, and they shall be multiplied be- 
yond the sand; I awake, and am still with 


thee. 

" Oh that thou wouldest slay the wicked, 
O God; depart from me, ye men of blood. 
9 For thou wilt say concerning their thought, 
that they shall take thy cities in vain. 
2 Have I not hated them, O Lord, that 
hate thee? and wasted away because of 
thine enemies? 21 have hated them with 
perfect hatred; they were counted my 
enemies, 3 Prove me, O God, and know 
my heart; examine me, and know my 
paths; апа see if there is any way of 
iniquity in me, and lead me in an everlast- 
ing way. 


For the end, a Psalm of David. 


Rescue me, O Lord, from the evil man; 
deliver me from the unjust man. ? Who 
have devised injustice in their hearts; all 
the day they prepared war. 3 Тһеу have 
sharpened their tongue as the tongue of a 
serpent; Ё бе poison of asps is under their 
lips. Pause. * Keep me, О Lord, from the 
nand of the sinner ; rescue me from unjust 
men; who havo purposed to overthrow my 
goings. The proud have hid а snare for 
me, and have stretched out ropes for snares 
for my feet; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 

5T said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my suppli- 
cation. Lord God, the strength of my 
salvation; thou hast screened my in 
the day of battle. 8 Deliver me not, O Lord, 
to the sinner, Yaccording to my desire: 
they have devised mischief against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. 
Pause. 

9 45 for the head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall cover 
them. Coals of fire shall fall upon them 
on the earth; and thou shalt cast them 
down in afflictions: they shall not bear up 
under them. UA talkative man shall not 
prosper on the earth: evils shall hunt the 
unrighteous man to destruction. 71 know 
that the Lord wil maintain the cause of 
the ё poor, and the right of the needy ones. 
13 Surely the righteous shall give thanks to 
thy name: the upright shall dwell in thy 
presence. 


A. Psalm of David. 


O Lord,I have cried to thee; hear me: 
attend to the voice of my supplication, 
when І cry to thee. ?Let my prayer be set 
forth before thee ав incense; the ifting up 
of my hands as an evening sacrifice. *Set 
9 watch, О Lord, on my mouth, and a 

strong door about my lips. 4Incline not 
my heart to evil things, to ? employ pretexts 


VAAMOI. 


А e tn , з ез Ж ^ 53 Ы А 1€ 
Kal 17 vócTací(s pov èv тоф kaüremráro тїз ys. кат- 

* ^ » , 
ёруастби pov «доу oi ёфбаћроѓ cov, кої ёті тб Ви №оу 
cov mávres ypadnjsovrav ўшёраѕ mAacÜ)jcovrat коі ойбєіѕ èv 
avrots. 

"Ерої 82 Aíav éruuj8goav oi фїАо соо б ®eòs, Мау ёкра- 17 
, Las] M 3 ^ 'E 0 А > ^ е 18 
тошюбуутоу ai дрҳаі ойтФу. ёар:рђаоџа: ойто? kal vmép 
з , э ү ы SN А, ^ 
áp pov тАлӨмуӨзтоутол" èényépônv, kai ёт «іші perà ao. 


782 


» є , 

'"Eàv àzokretvgs dpaproXoUs б Geóg dvÓpes aiudruv ёк- 19 

, 3,9 Sri ai "s > S А Н X э 90 
kMvare дл ёшо, бт. épeis els далуу" Аортал eis 2 
шатаібтута тёз пбћєс gov. Обу robs pacoUvrás сє Kopie 21 
3 d s, S, P Y A, э 8 , , , 3) TÉ ^ 99 
ёшстпса, kai ёті rovs éxÜpoís соо é£ergkóumv ; Тех miros 
éuícovy aùroùs, eis éxÜpo)s éyévovró ро. Aok(uagóv pe 28 
t b ^ ^ ^ ГА » , ^ ^ М 
б Өєдє, kai ууФ@. Tiv кордіау pov: éracóv pe, kai уу©б tàs 

? , э 

ro(Jovs pov. Kai дє ei 005 ávopías èv ёрої, koi ӧдууүтсбу 24 
pe èv 689 alovíg. 


Eis rò теА\о$, TO Аалїд уаћиобс. 189 (140) 


"ЕёєАо? дє Kúpte ё& дубротох movqpo), ёлт© дудрдѕ dðikov 
e^ ГА СА э , э 8 , э ба L4 s 
poai pe оїтииєс éAoyícavro áBwías èv карба, б\у Tiv 2 

» ^ 
ўрёрау тарєтассоуто zoÀéuovs. 'Hxóvgoav улћфосау avrüv З 
€ А y эх э (à е ^ * (А: » ^ à / 
Óe офєоѕ, 05 åomiðwv Ўто rà xei олт©у- yaipa. 
ФуЛа бу pe Kúpte ёк xeipós арартоћо?, то дубдротоу áðikwv 4 
EH ^ y э , ^ е , ^ , , 
éfeAoU me obrwwes ёЛоуісауто Tod ётоскєМсох rà Ou Зрата 
pov. "Expvyav vrepijjóavot mayiða por kal oyowia Qéreway 5 
mayiðas rois mosi pov, éxópeva. трВоо скаудаћоу ё0є/тб por 
д:араћџа. 

Ета rà Kupio, ®eós pov єї où  évórwa, Куре, riv 6 
фоуўи тїз 8ejceos роо. Кїрє Kúpte, дбуашѕ Tis sworn- 7 
pías pov, éreckíagas ёті riv кєфаАлўг pov èv ўрёра тоАёшоу. 
Мз) mapaðôs pe, Kúpte, дтд тїс émiÜvu(as uov ágaproAQ: 8 
биєАоуйтоуто kar ёшо, рл] ёүкатаАїту< pe, ил} Tore iren 
д:ароћџа. 

“Н кефа) то? коклоратоѕ abrüv, kóros тфу xeAéov atrüv 9 
^ 3 , ^ ы э E ^ y A TN 
xaÀvyet. abroUs.  llecobvra, ёт аўто? dvÜpakes vpós émi 10 

т) YIS, kai karaßadeis aùroùs èv raXavmopíats, où; ил] ®лто- 
crüciw. 'Avip yAeccó0gs où катєобоуӨјоєтол ёті rijs yis: 11 
dvüpa dÓuov kakà Ümpejce. eis котафборду.  "Eyvev ӧті 19 
zoujoe, Курс Tijv kpíaw то? ттоҳо?, kai Tijv дікти vOv qrevij- 
тоу. ПАлзу Bxatot ёёоноАоутоута T® Óvópari cov, karor- 13 
кўсоосчу є00є15 aiv TQ просотф cov. 


Фаид TO Аал. 140 (141) 


Курке ёкёкраёа трд сё, єісбкоусбу pov: прбоҳєѕ тӯ ov 
тўс Óejoeós pov, èv T kexpayévat ue трд сё. Катєобуубуто 2 
7) mporevyý pov òs бишора ёуштїбу cov: érapots TOv xeipüv 
pov бутш éarepurj. — Go), Кїрє, фъЛакўи тф cTópart pov, З 
каї бурау ceptoxijs тері rà xen pov. M) ékkMvgs тўи 4 
кардіау pov els Aóyovs поутріоѕ, тоў mpodociteoÜat mpo- 


В Rom. 2. 13. y See Heb. 5. 7. 


д Gr. singular. 


C Lit. а door of fortifiegtion. 0 Gr. pretend pretences. 


VAAMOI. 788 


z э € p. A, ә ГА J L4 A, 3 ^ 
$áces èv åuapríais, cv dvÜpoxots épyoLonévows Tiv дуоріоу, 
5 kai où u) осуудо йт perà TOv ékAekrüv aùrôv.  llaidevae 
pe діколоѕ èv éAée. кої èhéyée ше, čarov 82 ápaprooU pi) 
Amavdrw Tiv kepaiýv шоо, Оти ёта kal 7) просєиҳт) pov èv tais 
eùðoklas adrOv. 
, ^ 
6  KareróÜgsav éxópeva. mérpas oi кратолої aUrQv: ákovcov- 
^ ÈE ^ q na №. e ^ uh ^ 8 зех 
7 то rà руиота роо, бте дуусах. Noe mayos yrs д:рраут 
8 ёті т< у?ѕ, д:єскортісбр rà дота huv тарй róv адуи. "Ori 
mpòs cé, Куріє Kúpte, ot ófaAuoí uov, ёті сої TT, и 
э / d d ^ r z ^ p Ч - uu 
3 
9 дутои ту улууу pov. ФуЛаёби дє то тауідоѕ 15 ovve- 
стђсоуто mot, kai длто скоудаћоу тфу épyatopévov riv ávopíav. 
10 IIecotvra, év ügqu8Xijorpo airo ápaproAol, karapóvas eiui 
ёуф ёш$ оў йу mapéADo. 


141 (142) Xuwécews т© Дауд, èv T «уол олтбу èv те 
отоо, просєоҳі. 


Фор) роо трд Куру ёкёкраёа, dvi pov прӧѕ Курик 

э / ^ э , 3 ^ N , 74 А. А 
2 ёде16ту. "Ekxeà évavríov айто? Tiv Oégoív pov, тт ӨХ 
> РА > ^ э ^ з ^ 3 ГА 3 э ^ X 
3 роо évómiov олтоў dmayyeAO. Ev тф ékAecrew éé ёшо? то 
^ td 
TveÜud рох, kal а? &yvos às TpiBovs pov: év 609. толту 1) 
4 éropevópzyv, ékpviyav mayiða шо. — Karevoovv els rà. дєй каї 
, 
ётєВ\єтор, бтї ойк Ту ó émvywóokov pe бтоћєто Puy) àm 
^ ^ ^ 
5 uon, кой ойк ёст ú ёки Tiv луу pov. lpos оё, 

, /, 

Курк, é«ékpafa, xai «то, où є 7) ёМт$ pov, pepis pov èv 

^ ^ 
€ уў Cóvrov. Прбоҳєѕ mpòs тї десі pov, бте ётолтешобти 
ogpóðpa: D)caí рє ёк тфу karaÓuokóvrav j€, бте xparauó0n- 
^ Z ^ 
7 cav rèp éué. "Еёауаує ёк фиАакў< ту улуду pov, ToU 
ёѓороћоуђсасдо. TO Óvóuar cov, Кури" pè bmojevotat 

бїколоь, éus où дуталтодфѕ pot. 


142 (143) Фалифѕ TG Дахі, óre aùròv ô viós катєдидкєі. 


Кур cloáxovcov тўѕ mpocevxijs pov, ёуфтигол тўи дёаќу 
pov èv тў дАбєіа соо, émákovaóv pov èv TÑ д:кохосуут cov. 
2 Kai pù «іс\Өуѕ cis Kpícw perà тоё ÓovÀov cov, бт: ov 
8.колобусєтол ёуфтібу aov más Gov. 
3 “От: kareðiwéev б ёҳдрдѕ Tijv Vvyojv pow érazeivocev eis 
viv үй viv бшу pov, ёкаёбитё pe èv akorewois Ós vekpovs 
4 alvos, kal ўктдѓасєу èr ёё тд mvedud pov: èv époi érapáx0n 
5 ў карда pov. "Еџуђабту ўиєрбу ápxaiov* koi ёшеМттса, 
ёи пасг Tois Єрүо aov, ёи TOMAS TOv Xetpàv соо ёреМётоу. 
6 Д:єтётаса прі сё tàs xeipás pov, ў Yuxý pov © ү) dvvüpós 
со диараћиа.. ' 
" Тад? eicáxovgóv pov, Kúpte, ёбитє тд mveðud pow pi 
ёпострёјѕ Tò mpócwmóv cov åm épo), каї óporwbýropa 
8 rois kara[Jaívovauw els Xákkov. ° Akovaróv тойутду pol тотрої 
rò ёАєб< cov, бте ёті aol PATa yvópwróv por, Kúpte, ó00v 
9 èv jj Topeúropat, бт. pos тё pa Tijv улуду pov. "ЕёеЛө? 
10 дє ёк тоу ёҳбрёу pov Kúpte, бт трд сё катефуүоу. „Адаёои 
pe ToU лоу тб ÜEXyp aov, бт: Oeds pov єї ov, TÒ пуєура. 


В Gr. in. y Gr. I will not. 


Psarms CXL. 5—CXLII. 10. 


В for sins, with meu who work iniquity: and 
Ylet me not unite with their choice ones, 
*The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the oil 
of the sinner anoint my head: for yet shall 
my prayer also be in their ô pleasures. 

Their mighty ones have been swallowed 
up near the rock : they shall hear my words, 
for they аге sweet. 7 As a lump of earth is 
crushed upon the ground, our bones have 
been scattered by the mouth of the grave. 
3 For mine eyes are to thee, O Lord God: 
I have hoped in thee; take not away my 
life. ? Keep me from the snare which they 
have set for me, and from the stumbling- 
blocks of them that work iniquity. Sin- 
ners shall fall by their own net: I am alone 
until І shall escape. 


A Psalm of instruction for David, when he 
was in the cave,—a Prayer. 


I cried to the Lord with my voice; with 
my voice I made supplication to the Lord. 
21 will pour out before him my supplication : 
I will declare before him mine affliction, 
3 When my spirit was fainting within me, 
then thou knewest my paths; in the very 
way wherein | was walking, they hid а 
snare for me. +1 looked оп my right hand, 
&nd behold, for there was none that 
noticed me; refuge failed me; and there 
was none that cared for my soul. 51 cried 
unto thee, O Lord, and said, Thou art my 
hope, my portion in the land of the living. 
6 Attend to my supplication, for І am 
brought very low; deliver me from them 
that persecute me; for they are stronger 
than 7 Bring my soul out of prison, that 
I may give thanks to thy name, O Lord; 
the righteous shall wait for me, until thou 
recompense me. 


A Psalm of David, when his son 
pursued him. 


O Lord, attend to my Е hearken to 
my supplication in thy truth; hear me in 
thy righteousness. ? Апа enter not into 
e ent with thy servant, for in thy eight 
shall no man living be justified. 

* For the enemy has persecuted my soul; 
he has brought my life down to the ground ; 
he has made me to dwell in a dark place, 
as those that have been long dead. *'l'here. 
fore my spirit was grieved in me; my heart 
was ога within me. 5] remembered 
the days of old ; апд I meditated on all thy 
doings: yea, 1 meditated on the works of 
thine hands. 61 spread forth my hands to 
thee; my вош £Azrsts for thee, ав в dry land. 
Pause. у 

7 Hear me speedily, О Lord; my spirit 
has failed; turn not away thy face from me, 
else I shall be like to them that go down to 
the pit. 8 Оацве me to hear thy mercy in 
the morning; for I have hoped in thee; 
make knowu to me, О Lord, the way wherein 
I should walk ; for I have lifted up my soul 
to thee. ? Deliver me from mine enemies, 
O Lord; for 1 have fled to thee for refuge. 
9 Teach me to do thy will; for thou art my 
God ; thy good Spirit shall guide me in the 


ò q. d. lest I be injured by them. 


Рѕлтмв CXLH. 11-—CXLIV. 9. 


Batraight way. !'Thou shalt quicken me, 
O Lord, for thy name's sake; in thy right- 
eousness thou shalt bring my soul out of 
affliction. 12 And in thy mercy thou wilt 
destroy mine enemies, and wilt destroy all 
those that aflict my soul; for I am thy 
servant. 


A Psalm of David concerning Goliad. 


Blessed be the Lord my God, who instructs 
my hands for battle, and my fingers for 
war. ?My mercy, and my refuge; my 
helper, and my deliverer; my protector, in 
whom I have trusted; who subdues my 
people under me. 

3 Lord, what is man, that thou art made 
known to him? or the son of man, that 
thou takest account of him? 4Man is like 
to vanity: his days pass as & shadow. 


50 Lord, bow thy heavens, and come 
down: touch the mountains, and they shall 
smoke. $Send lightning, and thou shalt 
scatter them : send forth thine arrows, and 
thou shalt discomfit them. 7Send forth 
thine hand from on high; rescue me, and 
deliver me out of Y great waters, out of the 
hand of strange children ; "whose mouth 
has spoken yanity,and their rigbt hand is 
a right hand of iniquity. 

? О God, I will sing а new song to thee: I 
will play to thee on a psaltery of ten strings. 
10 Even to who gives ё salvation to 
kings: who redeems his servant David from 
thehurtfulsword. ! Deliver me,and rescue 
me from the hand of strange children, 
whose mouth has spoken vanity, and their 
right hand is a right hand of iniquitas 
2 whose children are as plante, strength- 
ened in their youth: their daughters are 
beautiful, sumptuously adorned after the 
similitude of a temple. !?'Their garners are 
full, and bursting with one kind of store 
after another; their sheep are prolific, 
multiplying in their streets. Their oxen 
are fat: there is no falling down of a hedge, 
nor going out, nor cry in their © folds. 
№ Men bless the people to whom this lot 
belongs, but blessed ів the people whose Оой 
is the Lord. 


David's Psalm of praise. 


I will exalt thee, my God, my king; and 
I will bless thy name 9for ever and ever. 
?Every day will I bless thee, and I will 
ре thy name 9for ever and ever. ?'l'he 
ord is great, and greatly to be praised; 


and there is no end of his greatness. 
*5Generation after ana shall praise 
thy works, and tell of thy power. 5And 


they shall speak of the glorious majesty of 
thy holiness, and recount thy wonders. 
* And they shall speak of the power of thy 
terrible acts; nd recount t eatness. 
7 They shall utter the memory of the abund- 
ance of thy goodness, and shall exult in thy 
righteousness. 

8 The Lord is compassionate, and merci- 
ful; long-suffering, and abundant in mercy. 
?'The Lord is good to those that wait on 
bim; and his compassions are over all his 


B Alex. ва Heb. ‘land of uprightness." 


784 VAAMOLIL 


cov тё ёуабду óbyyjce. pe èv rf cüOcía. “Evera то? óvópa- 11 
Tós cov, Кури, Ces pe, èv тў д:колосуут cov ёёабес ёк 
OXjeos Tijv улууу pov. Kal év то ёе соо ёѓоХобрейсес 1% 
robs éxÜpoUs pov, kal droAéis závras той ӨМВоутос Tiv 
уллу шоо, бт 80965 соу «ірі éyo. 


148 (144) 


E$Aoyjros Курио б Geós uov, б д:8аскоу т05 xéipás pov 
eis apóra£w, ros ðakrúovs pov eis móÀeov: "ЕЛєбс̧ pov 2 
xai котафуү рох, дут№јттор pov kai фбстуѕ pov, vmep- 
остістујѕ pov, кої ёт avrQ Ата, б brorícaov Tóv Хабу 
pov bm. épé. 

, » ЧЫ LÀ q H , Sod A ех 3 

Kúpte, тё or будрютос, бт. éyvóaÓ9s aùr; 7) viós dv- З 

, Ф / ur БД ( / е ГА 0. € 
Өротох, бт Хоу abróv; ”Avôpwros џоталбттті шошо, аќ 4 
ўрёрол афто? фоєі ский. тарауоосі. 

L4 ^ 3 , ^ , v A 3 , 

Кїрє, кАуоу obpavoUs cov kai ката/$%]0, дараг rv дрёюу 5 
xai калуитӨусоутол. “Астраоу дотралђи каї ackopruieis 6 

ЕД A ET , А, / M 2 2 (4 
aùroùs, ёёолтботєЛоу тё ВА cov kal суутараёєс aùroús. 

, * ^p, э КА э ^ А сл / 
"ЕѓатботєМоу Tijv xétpá aov ёё їууоус, ёєЛо? дє кої posal дє 7 
3 ефи ^ з ^ en > r. * ^ / 
ёё ®батоу то\АФу, ёк ҳєцодѕ viðv dAXorpíov: Фу тд oróua 8 
2Y dA / NE b ^ * n0 $ А, 29, 7 
éAdAqoe paratórqra, кой 7) дє&:0. ол›ут©у дє{1д. dðtkias. 

, 

“О G«ós, pòv кошту cogat cot, èv pairnpiy дєкаҳбрдо 9 
уол gov TE д:дбит: ту сотуріоу tois Вас:Ледоч, тф 10 
Avrpovyjévo Aavið ròv додЛоу ато? ёк Doudaías тоутрӣс. 
t^ , ME ^ э ` e^ > Ф, 

Роа pe каї ёёєХо ре ёк yepòs viðv àAAorp(ov, Фу тд ll 

, 3 , , S - ^ э“ ` » , 
стбра. ёМаАлутє ротоібтута, koi дєй олтфу дєй ддікіаҳ 
e € EN є , e £. 3 ~ , з ^ e 
Gv ої viot 0с veójvra iOpvuéva èv тү} veóryr abrüv ai 19 
Üvyarépes a)rüv kekaňiwmopévat, терикєкосилибуол ÓS 
бӧроіора. vaod. Tà raueta оёту ттА\л}рт}, èéepevyopeva ёк Tow- 18 
тоу eis rovro: rà mpófjara aùtrôv moXvróka, mÀņőúvovra èv 
тоў ё6805 айтди, ОЇ Bóes айтФу maxeis- ойк fori kard- 14 

^ ббс 8 Li ô 292 ^ э ^ 9 , 
тторо, $payj.o9, ot0€ д,6ёодоѕ, oùðè краху?) èv тої ётолї\єстш/ 
Li ^ 
aùrôv. 'Ердакаритау róv Хаду Ф то®та ёст иакароѕ б Аад 15 
ob Kúpios б Geós airo. 


T Дауд трд тд» Голад. 


Atveois ToU Дохід. 
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"Yyógo сє, ô @єб< pov ô Вас‹№ебѕ pov, кої єХоуўсо тд 
Ovou& cov els тбу aióva kal els тду alva тод aiQyos. Коб 9 
касту ўрёрау eüXoyijow сє, каї aivérw TÒ буора соо eis тбу 
аЇбуа xai cis róv aiQva тоб оідуоѕ.  Méyas ô Kúpios каї 3 
aiverós сфддра,, kal rs рєуаЛюсуутѕ airo) ойк Cou трас. 
T'eveà каї yeveà émowéce và čpya aov, kai rijv дбуашіу cov 4 
&rayyeAoUmt, Kal тї” иєүаАотрёте ris 0089s rìs dywo- £ 
сут] cov AaXjcovo, xai Tà Üavuácii cov диусоутои. 
Kai тўи Bévapv TOv dof9epüv соо ёродст, kal riv .eyoXoo- 6 
иу cov дитуђсоути. Mvýunv тоў тАл}боу< тїз хрустбтутбс 7 
cov ёёєрєйёоутал, каї Tjj дисолосбут cov ёуаћ\асоутои. 

Оіктіриоу kai éXeijov б Kptos, џакробошоѕ kal тоћъёћєоѕ. 8 
Xpqerós Курго rois bmouévovot, каї oi oixrippoi avro) émi 9 


y Gr. many. д Or, victory. č Or, habitations. 


Ө Lit. to the age, and to the age of the age. 


VAAMOI. 185 


0 mávra тё ёруа abro. "EcouoAoygoácÓocáv со, Kúp, 
Távra Tà ёруа cov, kai oi боі cov ebAoygcárocáv сє. 
1l Aófav т< acu eías соо ёроёои, каї Tip Ovvacreiav cov 
12 Aajijcovcw Той yvopícat rois viois vv дудрфтоу ту 
друастеѓау cov, kal тўи ддёау ris peyañorpereias tis Baci- 
13 Aeías cov. 'H Вас:еіа cov Васа тбутшу rôv аййушу, 
kal ў дестотєіа cov èv «áo: yeve koi yeved- mioròs Kú- 
pios ёу rois Абуо airoU, каї rros èv ret rois épyots avrov. 


14  'Yrmocrqpítet Кури zrávras roUs каталтёттоутов, kai ávopÜot 
15 mávras rovs kareppaynévovs. „Oi ó$ÜaAuol mávrov є оё 
16 éXziZovat, kai où 8180 rijv трофўу аёти év єйколрїа. `Avòl- 
yes со tàs ера cov, kai umiris müv (Gov ciOoxías. 
17 Дікаіоѕ Куріоѕ èv zácaus rais ó8ois олтоў, kai ёо1оѕ èv тйс: 
тоф épyots афтод. 
18  'Eyy)s Kúpios vàgi rois émwxaAovj.évots abróv, mâr. тоф 
19 ётикаАоъцёуо& abróv èv àXÜcía. — OéXqua. rv. poßovpévaw 
abróv TONEEL, kal тўс Oejgeos ойтФу émakovGerau, Kal odo. 
20 афто. ФуЛассєі Kúpios závras rovs &yazüvras айтду, kai 
21 sávras rovs áuaproXoUs éfoXo0peócei. — Alvecw Kupíov Naň- 
се тд стбра pov, kai eüXoyeíro пӣсо. càp£ TÒ буора, тд &үоу 
аўто®, eig тб аїФуа, kal eis тди alôva тод alðvos. 
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2 Aive 7 yvxý pov тду Куроу. Aivérw Куру êv w шоў, 

3 фало тоф OQ pov čws ўтарҳо. MÙ) тєтоѓбатє èr’ dpxovras, 

4 kai é$' vioùs àvôpørwv, ois ойк ёст: owrypia. — "E£eAevoerat 
TÒ mveðua airo), kal ётистрёре, els Tijv уђу ойто®, êv ёкєіуу 
тў hép дзтоћо?утоі mávres ої д:аЛоуирої ол›тфу. 


"AJXXosia: `Аууоіоо каї Zaxaptov. 


5 Мокбриоѕ o0 б Gcós Токо Boys abro, 7) Aris афто 
6 ётї Куркоу тди Gcóv avroi-  Tóv soujcavra TOv oùpavòv кої 
Tjv уйу, ту ӨаЛассоу каї таута тй èv abrois Tv $v- 
7 Àácoovra dùņleav eis TOv alQva, тоюўута kpíua тоф 
dóukovj.évors, Oióvra трофту/ тос wewóci Kúpios Ау 
8 mereðnuévovs, Куроѕ rohot vvóAojs, 
Kpios dàvopÜot «areppayyp.évovs, Куриоѕ áyamd Oukaiovs, 
9 Kúpios фис: rovs «poaqArovs: ӧрфоуду kai xýpav åva- 
10 А№єтол, kai 600v ákaproAQv àQaviet.  ВаочАєйсе, Kiptos eis 
TOv aiva, б @є0с cov, Xv, eis yeveàv kai »yeveáv. 
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Aiveire тду Куру бт. йуаббу yañ òs, т© Өєф Tv vv- 
2 bein пйуєтє. — Oikoóopv Тєроусаћђи б Курго, каї ràs ĝia- 
3 avopàs то% "opa êmiouváger ‘O і@реуоѕ TOUS cwvrerpuqae- 
, ^ 
4 vovs Tv кардіоу, кої Oecpevov тй оъутріцрата avTOv 
dpiÜuOv mày dcTpev, kal тйс avrois Ovóuora каћбу. 
- Н e , e A * , e э ^ 3, ^ A ^ 
5 Méyas ó Кїро$ pôv, kai дєүалл 7) ісҳуѕ avrov, koi TAS 
6 cvvéreus aùroð ойк ёстіу др:Өрбс.  "Avalaufgávev mpgeis 
ô Kópios, razewüv ё ákapreAovs &vs Tis yis. 


'AAAgXosia: Ayyaíov кої Zaxapíov. 


В Gr. a kingdom of all ages. 


PsanMs CXLIV. 10—CXLVI. 6. 


works. 10 еб all thy works, О Lord, give 
thanks to thee; and let thy saints bless 
thee. H 'They shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of Ld dominion; ?to 
make known to the sons of men thy power, 
and the glorious majesty of thy kingdom. 
З Thy kingdom is Вар everlasting kingdom, 
and thy dominion endures Ythrough all 
generations. The Lord is faithful in his 
words, and holy in all his works. 


H'The Lord supports all that are falling, 
and sets up all that are broken down. 
5 The eyes of all wait upon thee; and thou 
givest hem their food in due season. 
16 Thou openest thine hands, and fillest every 
living thing with pleasure. 1 Тһе Lord is 
роон in all his ways, and holy in all hia 
works. 


.S'The Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 
19 Не will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their supplica- 
tion, and save them. % The Lord preserves 
all that love him: but all sinners he will 
utterly destroy. ? My mouth shall speak 
the praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever and ever. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Му soul, praise the Lord. ? While I live 
wil I praise the Lord: I will sing praises 
to my God as long as I exist. 3Trust not 
in princes, nor in the children of men, 
in whom there is no safety. *His breath 
shall go forth, and he shall return to his 
earth " in that day all his thoughts shall 
perish. 


5 Blessed is he whose helper is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God: 
б who made heaven, and earth, the sea, and 
al things in them: who keeps truth for 
ever: ?who executes judgment for the 
wronged: who gives food to the hungry. 
The Lord looses the fettered ones: 9the 
Lord gives wisdom to the blind : 


The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre. 
serves the strangers; ?he will relieve the 
orphan and widow: but will utterly remove 
the way of sinners. ° The Lord shall reign 
for ever, even thy God, O Sion, to all gene- 
rations. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zachariae. 


Praise ye the Lord: for psalmody is a 
good thing; let praise be sweetly sung to 
our God. 2 Тһе Lord builds up Jerusalem; 
and he will gather together the dispersed 
of Israel. 3He heals the broken in heart, 
and binds up their wounds. * Не numbers 
the seules of stars; and calls them all 
by names. 5Great is our Lord, and great 
is his strength; and his understanding ia 
infinite. 9'l'he Lord lifts up the meek; but 
brings sinners down to the ground. 


* Gr.in every generation and generation 


Psanuds CXLVI. 7—CXLIX. 1. 


7 Begin tke song with thanksgiving to the 
Lord ; sing praises on the harp to our God: 
*who covers the heaven with clouds, who 
prepares rain for the earth, who causes 
grass to spring up on the mountains, |В and 
green herb for the service of men;] *and 
Zives to cattle their food, and to the young 
ravens that call upon him. "He will not 
take pleasure in the strength of а borse; 
neither is he well-pleased with the legs of a 
man. !!The Lord takes pleasure in them 
tnat fear him, and in all that hopein his 
mercy. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias, 


12 Praise the Lord, O Jerusalem; praise 
thy God, О Sion. !?For he has strength- 
ened the bars of thy gates; he has blessed 
thy children within thee, !# He makes thy 
borders peaceful, and fills thee with the 
Yflour of wheat. ! Не sends his oracle to 
the earth: his word will run swiftly. 1 He 

ves snow like wool: he scatters the mist 
ike ashes.  " Casting forth his ice like 
morsels: who shall stand before his cold? 
8 He shall send out his word, and melt 
them: he shall blow with his wind, and the 
waters shall flow. 9? He sends his word to 
Jacob, his ordinances and judgments to 
srael. e has not done so to ? any other 
pation; and he has not shewn them his 
iudgments. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Praise ye the Lord from the heavens: 
praise him in the highest. ?Praise ye him, 
his angels: praise ye him, all his hosts. 
? Praise him, sun and moon: praise him, 
all ye stars and light. * Praise him, ye hea- 
vens of heavens, and the water that is above 
the heavens. 5 Let them praise the name 
of the Lord: for he spoke, and they were 
made; he commanded, апа they were 
created. ĉHe has established them for 
ever, even for ever and ever: he has made 
an ordinance, and it shall not pass away. 


7 Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pents, and all deeps. 8 Fire, hail, snow, ісе, 
stormy wind; the things that perform his 
word. ?Mountains, and all hills ; fruitful 
trees, and all cedars: wild beasts, and all 
cattle; reptiles, and winged birds: !!kings 
of the earth, and all pese: princes, and 
all judges of the earth: Ё young men and 
virgins, old men with EE. *let them 
praise the name of the Lord: for his name 
only i» exalted; his praise is above the 
earth and heaven, *and he shall exalt the 
horn of his people, $ there is а hymn for all 
his saints, even of the children of Israel, & 
people who draw near to him. 


Alleluia. 
Sing to the Lord & new song: his praise 


——— 


786 ФАЛМ ОТ. 


^ ^ e A 
"Еёарёотє то Къріо èv éfouoXoygae, jáXare то Gà йи®> ? 
D ^ ^ ^ 
èv кибара" ТӘ sepuBáAXovr. TÓv obpavóv év vejéiaw, TO 8 
ётоциаќоут: тӯ уў beróv: т© éfavaréAAovrt êv Ópeow Xóprov, 
кої xAóqv тў 9ovAeig, тфу üvÜpérrov: ral 8:86ут: rois krýveo: 9 
трофїу a)rGv, kal Tois veoccots TÓV коракоу TOUS ÈTLKA- 
Aovuévois avróv. Oùk èv тў Ôuvacreia то? ümrmov ÜeXjoe., 1C 
592 э ^ (4 ^ 3 à ^ 3h] ^ E nr "n K , E 1 1 
оўбё êv rais kvýpais To) àvüpós єйбокєї. окє Кїр:о$ ёу 
Tois hoßovpévois офтду, koi èv mâs: rois ёАт:Ќоусчу ёті тд 
№єос оўто?. 
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€ 
"Eraívet, 'IepovaaAijs, róv Куру, atvet тд» Gcóv cov wv. 12 
Ме; f IRE ^ А, N ^ ^ э /, ^ 
TL ёисҳусє тоў poyàoùs TOv туАФу cov, ebÀóÓygoe rovs 13 
viovs cov èv cot ^O meis rà õpid cov epy, каї aréap 14 
^ 9 ^ e ЕД , ^ , 3 ^ ^ ^ 
туро? ёшлгитАФу oe ‘О . &zooréAXav rò Муу avrov тү уй, 15 
ос Táxovs дрорєітол б Aóyos aùroò™ То? д:06утоѕ yıðva boel 16 
У е 12 е M ^ , , 7 
piov, ошту oi стодду raocovros: — BáAXovros крустаћ- 17 
Лоу ajroU феоєї Шоро" xarà mpócwmov Wóyovs avroU rís 
3 A ^ 
Ўтостусєтаа; `Атостє\? тӧу Àóyov abroU, каї тє avrà, 18 
, A A 
туєйтє TÒ mvedpa олтоў, каї pvýoerat data. "AsrayyyéAXaw 19 
\ , ^ ^» 3 -^ ^ 
тду Абуоу ато? TO 'laxoj8, Gikauópara кої крірато avroU TQ 
n "А, O$ H 7 g ў UN) M ` , E 
тралА. Ovx ётойоє ойтюсѕ mavri &Üvei каї rà кріџата 20 
avro) ойк éOjÀocev aùrois. 


'AAXgÀovia: "Ayya(ov каї Zaxapíov. 


148 


Aiveire тбу Kúpiov ёк TOv oùpavôv, olveire aùròv èv тоё 
byícrow. ^ Alveire айтбу mávres oi dyyeAow abro), alveire 2 
aùròv тйсол ої Óvvápes афтод. ^ Alveire abróv Tos xai 8 
сє\јутр, olyéire abróv паута rà dorpa каї тб ds.  Alveire 4 
офтбу oi o)pavoi rüv o)pavüv, kal Tò Ўдор TÒ ®тєрйуш Tüv 
ovpavüy.  Alvecárocav tò буора Kwpiov бт, aùròs elre ко! 5 
éyevifÜnaav, airós évere(Aoro каї ёктісбцсау. "Естусєу atrà 6 
eis TOv aia, kai els тбу аїфуа тоў alüvos* прботаура. ёдєто, 
kal où vrapeAevareraa. 


"AAXgÀovia: 'Ayyaíov kai Zaxapítov. 


Aiveire тбу Kúpiov ёк тӯѕ yis, Ópákovres каї ceo ёВос- 7 
cov Пр, xóAa£a, xiv, kpóevaAXos, mveðua котолуід05, тё 8 
oi0)0vra тбу Àóyov airo) Tà дру kal mwávres Jovvoi, Ха 9 
кортофдра. kai züca. kéüpov Tà Ünpía. kal mávra тё кти, 10 
épirerà xai merewü vreperá: Вас:№єї tis yis koi mávres 11 


у > ^ 
Àaoi, üpxovres kal mdávres Kpvral je — Neavía kot kai тарбё. 19 
, 
vo, peo[Jvrou perà vewrépav аіуєоатосау Tò буора Kvpíov, 18 


q e , s y ^ ^ 
бт. öpüm T0 буора abro) puóvov: т) éfopoAóygois ойто 
SAs ^ M ^ ^ ^ 
emt ү] kat obpavoU, kai pwe képas Аао® abrov Upwos 14 
A A е , ^ ^ ^ A 
тас: Tois 004015 abro), то viois '`1трол]А\, Мә ёууфоут‹ 
оёт, 
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» ^ , е , e Е.Д ^ 
Agate TQ Kupío dopo. колибу" Т] atvegts. ато êv ёккАлүтйь 


5 Seo Ps. 108, (104) 14. 


v Lit. fat of wheat. 


ò Gr. every. { Or, who is tbe praise of. 


WAAMOI. 787 


4 óciev. Еёфраубуто "ара? ёт, TQ Tocjcavrt abróv, kai vioù 
3 Zov дуаАМасдосау ri TQ Вас: abrüv. Аіуєтатосау тд 
буора. офто? èv ҳор®, èv rvparávo ка} yaXrgpío VaXárecav 
4 атф. “От ej8oket Куро èv Лаф аўто, kal бфосє, pacis 
: > 
€v сот?ура. 
Каъҳујсоута: бото: èv 681), kal dyaXMácovrat ёті тфу 
6 xovrüv a)rüv. Аі byóces тоў Oeod év Adpvyy. abrüv, kal 
7 борфайосл íaropot Фу rais xepaiv айтди" Tod тоса, ёкдікт- 
8 aw èv rois. &Üveaw, éXeypos èv rois Aaois: "Тоў дса: rovs 
Васе афту èv пёдолѕ, kai roUs évüó£ovs abrQv èv yeporé- 
9 бо сїйрї: То? moroa. év-avrots «pia ёүүралттоу- 8ófa 
СА ама ^ ^ ot 7; CERES 
ату ёттї mâs. rols 00104 офто. 
150 *АХАлу^ойа.. 
Aiveire róv @eòv év Toi, áyíows abro), аїуєбўтє aùròv èv 
2 orepewparı Óvvàp.ews олтоў. ^ Alveire abrüv ёт) vais Owva- 
«ттєбшї abro), oivetre avróv karà тд тА0оѕ тїз peyañwrúvys 
3 aùroð.  Alvetre abróv èv түф таАлгууос, aiveîre aùròv èv 
4 фаћтуріо kai kápa.  Alvevre aùròv év тиштбуо Kai ҳор®, 
H ^ WC М э ^ ^3 , H ^ PN Hi , 
5 aiveire aùròv èv yopõaîs kai Ópyáve. — Alveire avróv êv кура 
6 Ао єїлуҳогс, alveire олтбу év kvu9áAo:s àXaAaypuov. Паса 
voi) оїуєсатв тди Koptov. 


Oros ó фаХидѕ iGióypados cis Aaviü, кої &£wÜev Tod др:Өро?, 
бтє épovop.áxnae rà Гоћ№мад. 


Микрдѕ т}илуу èv rois áócA ots uov, kai vecrepos Èv TQ oiky 
2 тоў татрбѕ. pov, êroipaiwov rà проВата то? татрд< pov. Ai 
Xetpés pov émoínsav ópyavov, koi oi дактъћоќ pov Ñpporav 
3 yaXr$piov. Ka ris ávayycAet тә Kvpio pov; abrós Кўр, 
4 aùròs «lcakoíe. Афтӧс̧ ё алёстеМє тӧу &yyeXov airo, kal 
ўрё pe ёк т©у тро$атшу то? aTpós pov, kai expiré pe èv то 
5 éAaí тїз xoia«os atro. Oi &8eA dot uov кало kal рєубћог, 
6 каї ойк eùðóryoev èv abrots Куроѕ. — 'E£jAÓov eis avvávrgow 
TO dAXo$UAo, kai ётікатпрасотб pe èv rois єїдшАо airov. 
7 'Еуй дё aacópevos riv Tap афто? payapav, ётєкєфаћмоа 
adrÓv, kai ppa буєдоѕ ёё viðv "lapaxjA. 


8 Gr. exaliations, д. d. extollings. 


у Gr. 1nseribed, sc. in tbe scripture. 


Psanxs CXLIX. 29—CL. 


is in the assembly of the зав.  ? Le 
Israel rejoice in him that made him; and 
let the children of Sion exult in their king. 
3 Let them praise his name in the dance: 
let them sing praises to him with timbrel 
and psaltery. “For the Lord takes pleasure 
in his people; and will exalt the meek with 
salvation. 


?'The saints shall rejoice in glory; and 
shall exult on their beds. $9'The Bhigh 
praises of God shall be in their throat, and 
two-edged swords in their hands; ?to exe- 
cute vengeance on the nations, and punish- 
ments ар the peoples; 8to bind their 
kings with fetters, and their nobles with 
manacles of iron; to execute on them the 
goo Y written: this honour have all 

8 saints. 


Alleluia. 


Praise God in his holy places: praise him 
in the firmament of his power. raise him 
on account of his mighty acts: praise him 
according to his abundant greatness. 3 Praise 
him with the sound of а trumpet: praise 
him with psaltery and harp. *Praise him 
with timbrel and dance: praise him with 
stringed instruments and the organ. 5 Praise 

im with melodious cymbals: praise him 
with loud cymbals. Let every thing that 
has breath praise the Lord. 


This Psalm is а genuine one of David, ү л 
supernumerary, composed when he fought 
in single combat with ê Goliad. 


I was smal among my brethren, and 
I in my fathers house: I tended 
my fathers sheep. ?My hands formed a 
musical instrument, and my fingers tuned a 
psaltery. And who shall tell my Lord? 
the Lord himself, he himself hears. *He 
sent forth his angel, and took me from my 
father's sheep, and he anointed me with the 
oil of his anointing. E brothers were 
handsome and tall; but the Lord did not 
take pleasure in them. 91 went forth to 
meet the Philistine; and he cursed me b 
his idols. 7 But 1 drew his own sword, sn: 
beheaded him, and removed reproach from 
the children of Israel. 


å Alex. Goliath. 


Ркотквьз І. 1— 23. 


IIAPOIMIAI 


Тне Proverbs of Solomon son of David, 
who reigned in Israel; ?to know wisdom 
and instruction, and to perceive words of 
understanding; to receive also hard 
sayings, and to understand true justice, and 
how io direct judgment; *that he might 
give subtlety to the simple, and to the 
young man у discernment and understand- 
ing. 5For by the hearing of these а wise 
man will be wiser, and the man of under- 
standing will gain direction; бапа wi 
understand а, parable, and a dark speech; 
the sayings of the wise also, and riddles. 

7 Тһе fear of the Lord is the ? beginning 
of wisdom; and Zhere is good understandin 
to all that practise it: and piety towar 
God is the beginning of discernment; but 
the ungodly will set at nought wisdom and 
instruction. 9 Henr, my son, the instruction 
of thy father, and reject not the rules of thy 
mother. 9 For thou shalt receive for thine 
hend a crown of graces, and a chain of gold 
round thy neck. 

Му son, let not ungodly men lead thee 
astray, neither consent thou ѓо hem. If 
they ehould exhort thee, saying, Come with 
us, partake in blood, and let us unjustly 
hide the just man in the earth : апа let 
us swallow him alive, as Hades would, and 
remove the memorial of him from the earth : 
3]et us seize on his valuable property, and 
let us fill our houses with spoils: М but do 
thou cast in thy lot with us, and let us all 
provide а common purse, and let us have 
one pouch: 5 ро not in the way with them 
but turn aside thy foot. from their paths:$ 
V {от nets are noi without cause spread for 
birds. For they that are concerned in 
murder store up evils for themselves; and 
the overthrow of transgressors is evil 
These are the ways of all that perform 
lawless deeds; for by ungodliness they 
destroy their own life. 

isdom sings aloud in passages, and in 
the broad places speaks boldly. ?! And she 
makes proclamation on the top of the walls, 
and sits by the gates of princes; and at the 
gates of the city boldly says, 2 So long as 
the simple cleave to justice, they shall not 
be ashamed : but the foolish being lovers of 
haughtiness, having become ungodly have 
hated knowledge, апа are become subject to 
reproofs Behold, I will bring forth to 
you the utterance of my breath, and I will 
instruct yon in my speech. 


В Gr. turning?, q. d. knotty words. 


Bee Heb. 


788 ПАРОІМІАІ. 


5 АЛОМОМТОХ. 


ПАРОІМІАІ ZXoeAejóvros viov Aavió, 0s éfflac(Aevoev èv 
Торо): "yvàvat codíav kai подєіоу, уоўсоі тє Aóyovs фро- 4 
výoews, дасдаќ тє строфі Авуоу, уота тє 8:колостлти 3 
àÀxÓQ, kai крїда, karevÜUvew* “Iva 89 дкакоіѕ vravovpyíay, 4 
mabi 8ё véo alaÜnoív тє kai Évvotay. Tav бё yàp áxovcas 5 
codós софотєроѕ ёттол, ô B6 vorpov kv[lépvgoww krýoerar 
Noose тє wapa[JoX4v koi akorewóv Aóyov, бттє& тє софу 6 
kal aiviyparta. 


"Ару? copias póßos Kupiov, сїйєт ё усб) mâs. rots 7 
TotoU0giv айтуу: eùoéßea дё els Ocòv дрҳт ala Ora «us, codíay 
бё xal vaiÓe(ay áce(jeis éfovÜevijmovaww. — "Akove чіё толдєіоу 8 
патрдѕ cov, kai pi) бтфсу Өєтдоў< ратраѕ соо.  Xréjavoy 9 
yàp xapírov р сў коруфў, kai kÀoiv ҳрусєоу тєрї cà 
трахтАо. 


Ү pý oe mìavýowow ávüpes àcefjeis, илд [ovAnOns. 10 
"Еду торакаћсосі сє, Aéyovres, №0 реб ушбу, kowóvyoov 11 
оїшатоѕ, круфорєу дё eis yv àvüpa Oíkawv ддікос, катал!ш- 19 
pev 8& abróv dorep сс avra, kal åpwpev аўто? Tijv. шутили 
ёк уўс, тўи krijcw афто? тђи тоћ№тєА) катаЛаВәреба, TÀN- 13 
c'oj.ev 02 oikovs ўиєтёроъѕ akvAov:  Tóy òè со» кАӯроу [але 14 
êv piv, кошду 02 Воћбутіоу ктусорєба ávres, kai рараіт- 
mov tv yembýro uwv Mù торєобђѕ èv 609 per афтар, 15 
ёккАиоу бё тӧу móða cov ёк tv трВоу олту. Où уар 17 
адікоѕ ёктєіуєтал діктоа. repwrois. Атої yàp ої $óvov per- 18 
éxovres, Üno'avpitovauw éavrois кака" 7j 0€ котастрофт дудр@у 
тараубишу как. Атах al ббої eist пдутоу Tv ouvre- 19 
Aosvrav rà дуоро“ тў yàp ёсєВєа Tijv éavrGw ivxijv àpat- 
potvrat. 


Sodío. èv ё&ббо uveitai, êv дё mÀAareiais mappnoiav дує. 20 
Er áxpev Òè rewéov rypúooerat, émi бё тїАос Óvvocvow 21 
таредреде, émi 02 m/AÀaus móAews Üappotca Мус, бео àv 22 
Xpóvov dxako éxovrat тс OwaiocUvQs, ойк аітҳоубіђсоутол" 
ої бё ddpoves rijs WBpews Ovres ёт:Өуџлтої, àce[Bets yevópevor 
ёшістсау aicÓnotw, kal бте0биуо: éyévovro &Aéyyow: Їдо% 28 
mpojoopat ttv ёр vors pow 8:даёо дё брас ròv ёди ^ 


Aóyov. 


у Or, discretion. 9 Or, sum, or, top. & For ver. 16, see Appendix. 
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24 "Eme éxáXovv, кої ойу бтткобтотє kai éférewov Aóyovs, 
25 kal où просєіҳєтє АМАА àkúpovs ётошєїтє pàs [jovAàs, 
26 тоб 9 бої ‚ SAéyyois Jmre85care — Tovyapobv key Tj 
Up.erepa. åmwÀeig émrcyeAdaopat, karayapodpat 88 тука. éoynrat 
27 орду dAcÜpos* Каі ðs йу афактутаа opiv pvo Bópvßos, 1j дё 
катастроф óuoiíws xaracy(B. ттар}, kai бтау ёруттоі piv 
28 ӨМ kal тоћоркќа, ў бтау čpxnraı ©» OXeÜpos. “Errat 
yàp órav émuaAéoqoÓÉé ue, éyà бё ойк clmakovaouat ўрдуи" 
29 Сутујсоусі pe kakoi, кої ойу «ebprcovoiw. "Ешіотсау yàp 
80 софќоу, róv 82 Абуоу то? Kvptov où wpoc(Aavro, oùðè 10eAov 
épais mpocéxew |jovXais, ёнїктурбоу ðè énobs &Aéyyovs: 
31 Totyapoty éðovrat Tis éavrdv 0809 rovs kapmoUs, kai тўс 
32 éavrav dcef9eías тА\лух@утоута. °Ау6 фу yàp ўдікооу vyriovs, 
33 dovevÜrmovra, xai ёёєтасидѕ äoeßeis òde. “O ©ё ёшо? 
йкоўшу xarackgvoce,. ёт ёАХлтїбє, xal hovydoe ёфоВосѕ ато 
mavrós KGKoU. 


2 ТҮЙ, éày Befápevos pow ёр évroXijs кріт тард. 
2 acavrQ, bmakoícera. софіоҳ тд oùs cov, каї Tapa[jaAeis 
ou э 2 aX ^ $2 3 DAN Oé 
xapüíav rov eis oúveoiw, vapa[JaAets дё aùrùv ётї vovÜérgauww 

TÔ viQ rov 


3 "Еду yàp rijv софіоу èmixañéoy, кої тў ovvére 8@$ viv 

4 cov, kai éàv бутпос айту s àpyúpiov, коі às бттолроў< 

5 éfepevvijogs афти  Tóre cvvijoes фбВоу Kupíov, кої èri- 
укшет Oeod ebpyjoes. 


8 "От: Kóptos бїбөсї софіоу, кай &rà тротбтоъ airo) yvôsis 

7 kai oúvesis. Каі буталрф е то каторбодос: сотурќоу, 

8 $mepacmiet Tijv торєіоу айтФу, ToU dwAáfo, óðoùs Ouaw- 

9 párov, xai 00v «UXafovuévov айтди OwdvAdfe. — Tóre 
ouvýoes д:какосђуту кої кріра, kai каторӯосєі mávras d£ovas 
ауа до?5. 


10 "Еду yàp АӨ т) тоф eis сту бийуошу, 1 2 ata mots тү oj 

11 лу) каАў «рог дбёр, Bovi kai) $vAá£et сє, čvvora 8ё ócia 

19 тїртє се "Iva. рісутоі сє àmò 080% какї}$, koi ётд дудрд 
МаЛоёутос итдёи тистду. 


18 
14 axórovs: 
15 баотроф) как 
16 rpoxial abrGv, то® pakpáv сє пошса. блод бдоў єїӨєйа, каї 

dAAÀórpiov тўс Ówaías yvópws: viè, pý сє котаћа 8 auc) 
17 Bovàý "Н атоћтодса бїбаткоАау veórgros, kai дабукти 
18 бєѓоу émiXeAgopévg. "Ебєто yàp тар& TQ Üaváro тбу olkov 

айтй<, kai тарӣ TÔ 46) perà Tüv ywyevüv rovs @ёоуас атс. 
19 Ilávres oi mopevópevoi èv aùr ойк дуастрєјоосту, ot0€ ил] 

котола Вос: Tp(Bovs ebÜcías: où yàp катаЛаџВауоуто, тб 
20 éviavróüv ums. Ei yàp émopeóovro TpíBovs dyoÜàs, єўросау 
91 àv тріВоъѕ Owoiocívgs Aeías. “От evÜeis котахгктуфооосі 


0 ої ёукотаМєітоутєс ббоў<$ ebÜcías ToU торєдєс бол év 68015 
Oi eb$pouwóp.evo. émi какоїс kai xaípovres ёті 


B Gr.hope. See Ps. 16. y Lit. all good а les. 


9 Singular variation from Heb. 


"О, oi тро акоћ№маї, koi карлућа at à 


9 Lit. wheel tracks. 


PRovxnzss I. 24—II. 21. 


% Since I called, and ye did not hearken; 
and I spoke at length, and ye gave no heed; 
but ye set at nought my counsels, an 
disregarded my reproofs; 2 therefore І also 

Ш laugh at your destruction; and I will 
rejoice against you when ruin romes upon 
you: ? yea when dismay suddenly comes 
upon you, and your overthrow shall arrive 
like à tempest; and when tribulation and 
distress shall come upon you, or when ruin 
shall соте upon you. 2° For it shall be that 
when ye call upon me, I will not hearken to 
you: wicked men shall seek me, but shall 
not find me. 29 For they hated wisdom, and 
did not choose the word of the Lord: 
3 neither would they attend to my coun- 
sels, but derided my reproofs. ?'There- 
fore shall they eat the fruits of their own 
way, and shall be filled with their own 
ungodliness 9 For because they wronged 
the simple, they shall be slain; and an 
inquisition shall ruin the uaa 3 But 
he that hearkens to me shall dwell in £ con- 
fidence, and shall rest securely from all evil. 


My son, if thou wilt receive the utterance 
of my commandment, and hide it with thee; 
?thine ear shall hearken to wisdom; thou 
shalt also apply thine heart to understand- 
ing, and shalt apply it to the instruction of 
thy son. 


3For if thou shalt call to wisdom, aud 


utter thy voice for understanding; *and 
if thou shalt seek it as silver, and searc 
diligently for it as for treasures; 5 Шеп 


shalt thou understand the fear of the 
Lord, and find the knowledge of God. 


SForthe Lord gives wisdom; and from 
his e e come knowledge and under- 
standing, 7 and he treasures up salvation for 
them that walk uprightly: he will protect 
their way; $that he may guard the right- 
eous ways: and he will preserve the way 
of them that fear him. * Тһеп shalt thou 
understand righteousness, and judgment; 
and shalt direct Y all thy course aright. 


1 For if wisdom shall come into thine 
understanding, and discernment shall seem 
pleasing to thy soul, ! good counsel shall 
gnam thee, and holy understanding shall 

еер thee; ??to deliver thee from the evil 
way, and from the man that speaks nothing 
faithfully. 

3 Alas for those who forsake right paths, 
to walk in ways of darkness; * who rejoice 
in evils, and delight in wicked perverse- 
ness; whose paths are crooked, and their 
courses winding; Pto remove thee far 
from the straight way, and to estrange thee 
from a righteous purpose. My son, let not 
evil counsel overtake thee, V of her who has 
forsaken the instruction of her youth, and 
forgotten the covenant of God. 18 For she 
has fixed her house near death, and guided 
her wheels near Hades with the © рїатїв. 
P? None that go by her shall return, neither 
shall they take hold of right paths, for they 
are not apprehended of the years of life. 
% For had they gone in good paths, they 
would have found the paths of righteousness 
Aeasy. 2 Бог the upright shall dwell in the 


С Вее Heb. 


Compare Heb. 12. 18. 


А Gr. smooth. 


PRovrenss 11. 272—111. 28. 


earth, and the holy shall be left behind in 
it. 2 Тһе paths of the ungodly shall perish 
out of the earth, and transgressors shall be 
driven away from it. . 

Му son, forget not my laws; but let thine 
heart keep my words: ?for length of exis- 
tence, and years of life, and peace, shall 
they add to thee. Let not mercy and 
truth forsake thee; but bind them about 
thy neck: *so shalt thou find favour:8 and 
do thou ime ПЕ things honest in the 
sight of the Lord, and of men. 

Trust in God with all thine heart; and 
be not exalted in thine own wisdom. 610 
all thy ways acquaint thyself with her, that 
she may rightly ?direct thy paths. 7 Be not 
wise in thine own conceit; but fear God, 
and depart from all evil. ?'l'hen shall there 
be health to thy body, and good keeping to 
thy bones. l 4 É 

Honour the Lord with thy just labours, 
and give him the first of thy fruits of right- 
eousness: "that thy storehouses may be 
completely filled with corn, апа that thy 
presses may burst forth with wine. . 

! My воп, despise not the hanem of 
the Lord; nor faint when thou art rebuked 
of him: 2 for whom the Lord loves, he re- 
bukes, and scourges every son whom he 
receives. : 

13 Blessed is the man who has found wis- 
dom, and the mortal who knows prudence. 
M For it is better to traffic for her, than for 
treasures of gold and silver. !^ And she is 
more valuable than precious stones: no 
evil thing shall resist her: she is well known 
to all that approach her, and no precious 
thing is equal to her in value.  !5For 
length of existence and years of life are in 
her right hand; and in her left hand are 
wealth and glory: out of her mouth pro- 
ceeds righteousness, and she carries law 
and mercy проп her tongue. Her ways 
are good ways, snd all her paths are peace- 

. !5She is а tree of life to all that lay 
hold upon her; and she is а secure kelp to 
^ that stay themselves on her, ав on the 


ord. 

1? God by wisdom founded the earth, and 
by ке he prepared the heavens. ? Ву 
understanding were the depths broken up, 
апа the clouds dropped water. 

21 My son, let them not ? pass from thee, 
but keep my counsel and understanding: 
that thy soul pm live, and that there may 
be grace round thy neck; &nd it shall be 
health to thy flesh, and safety to thy bones: 
2 that thou mayest go confidently ın peace 
in all thy ways, and that thy foot may not 
stumble. ?! For if thou ^ rest, thou shalt be 
undismayed ; and if thou sleep, thou shalt 
slumber sweetly. Апа thou shalt not be 
afraid of alarm coming upon thee, neither 
of approaching attacks of ungodly men. 
5% For the Lord shall be over all thy ways, 
and shall establish thy foot that thou be 
not moved. 

27 Forbear not to do good to the poor, 
whensoever thy hand may have power to 
help him. ау not, Come back another 
time, to-morrow I will give; while thou art 
able to do kim good: for thou knowest not 


B Alex. + and write them on the table of thine heart." 


II APOIMIAI. 


уўу, каї боо. bmoÀewbÜjcovra. èv aùr. “Odot àcegav 22 
3 a з ^ e i , з ГА › э э ^ 
ёк уй< дЛоФутох, oí 8ё mapávopor ёбосбјсоутоі ат’ avríjs. i 


Yi, ёбу vopipwv pù ёт:Маубдуот, rà. дё púpará pov peiro 8 
A ^ , ^ ^ 9. Ў 
où корда" Мӯкоѕ yàp (Giov, kai éry whs, kai cipir mpos- 2 
бусоосі со. `ЕАєдотїуаа каї miores ил) ёкАєлётотду сє 3 
у ^ 3» AN [ 9 ^ , А. € (А , А, 
йфауо 82 aùràs ёлї cQ трауА\ш, каї epres ҳари" kai 4 
троуоо® kaAà évéyrtov Kvpíov каї dvÜpexrov. 
» 
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y A ^ ^ 
"Тоб. пєто:оѕ èv Àn тў карба. éri Өє9, ёті 8 оў софіа 5 
, , € ^ т 

и) ётаіроо. Пасол 015 соу yvópie олуттуу, iva Орботор 

"e 8 ^ Mà y 8 / ` ^ ^ 8e ` 7 
TAS 00015 соу. 1) toO. фрдуціоѕ тард. сєахто, pofon 82 тоу 
Ocóv, каї éxkMwe ато mavròs како?.  Tóre бат črta TÓ 8 

А 
сорот! тоу, kai ётціёЛєш, Tots бттёо TOV. 


9 
10 


ГА ^ ^ 
Tipa тду Куру йт© сфу Owatev тбушу, каї дтарҳоу афто 
^ ^ g ^ 
&TÓ сфу картофу Oukctocivugs: “Iva miurÀinrat Tà тарай Gov 
^ , y * е 7 э r 
mÀnopovis oity, otyo 8 ai Алуо соо èkßBAúbwow. 


11 
12 


Y, uù OXcyópet талдєіаѕ Kupiov, илд ёкАдоо r афто? 
éAeyxópevos. "Ov yàp ayar Kptos, éAéyxe, paoriyot дё 


D е а Ü 
таутоа, ОУ OV тарадёҳєт Qt. 


Макаро$ дубротоѕ Os єїрє codíav, кої Üvgrós ôs «дє 13 


$póvqsw. Крєссоу yàp олту ёџторєдєсбал, ї) xpvatov xai 14 
ápyvptov Ógcavpois. — ''uuorépa бе ёст: М№Өоу moAvreAów, ойк 15 


дутітаёєто aùr oùðèv movqpóv: eUyvemrós TTL тас: то 
éyy Covaw айту}, mâv 9€ (piov ойк ü£wv avrjs èste. Mikos 16 
yàp Bíov кої ёт отс èv тў дебий айтӣс, év дё тў dp repa 
abris TÀoUros kai Oófa: èk то? cTÓparos abris ékmopeverat 
Ouxatoc ivo, vópov бё kal ёАєоу ётї yAócaws popei. Ai ӧдої 17 
abrijs óðoi калай, kai тйётол ai тр{$оь aùrhs èv «іруур. Лоу 18 
whs ёсти тйс Tois àvrexouévow abs, kal rois émepeido- 
pevos èr аётђи s ётї Курго» áoaAjs. 


ʻO @е05 тў софіа ёӨєшеМосє Tijv yüv, Wroipoce $ 19 
oùpavoùs ppovýoe. "Еу оісбђсє, @Вотсо: épfdygcav, védm 20 
0€ éppincav Opócovs. 


Yi, uj тарарруўѕ, туртсох 06 uyv Вох koi čvvorav: 91 
g a є , M P ^ 
iva (јат ў Чоҳ) Tov, каї хары qj тєрї Gà траҳућо" čoras 22 
» ^ ГА ^ ^ 
8€ lacis rais сарф сох, kal èmıpéàceta Tois сос бетёо° 
е , Oà £ 3 , , ^ 60 2 € х ^ 
iva mope merows év єірүут maas тас 0000 cov, ó бё тойс 23 
N , * Ы? 
cov ov ил] "pockoyy. "Ебу yàp кабр, афо[805 ёсу: ёйи 8 94 
0 70: ү е £ K А, э [7 , , э 
kaÜevoys, News vrvocets. oi où $o[]0jon mróņnow ётє\- 95 
0o)cav, ot0é óppàs doeBôv émepxopévas. ‘О yàp Куро 26 
ёстол émi тосбу ó0Ov cov, Koi ёрєісєі cóv пбда (va uù ra- 


AevOjs. 


Мз} åróoxy «0 mowiv ёудєї), Tjvíko. àv éyn ù xeip aov Bon- 27 
^ A M 
беу. Мэ ers, émaveAÓv ётауткє, орох бет, Ovvarov 28 
x э ^ P ^ 
cov битоѕ eù mowi où yàp olóas Tí Téfera. jj ёлиоўса. 


y See Rom. 12. 17. 9 Gr. divide. 
8 See Heb. 2. 1. А Gr. sit down. 


See 2 Tim. 2. 13. t Heb. 13. 5, 6. 
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29 M» тєктї] ёті сбу $(Xov кака тарошоўута. xai тєто!@бта. 
Neo , 
eri cot. 


30 Му ф:Аєҳбрсѕ npós dvÓpamrov ратур, раўт: сє épyáo rat 


какбу. 


31 Mì ктусу каки дудрфи буду, илде CqAdogs ràs óðoùs 

32 abrüv. "'AxdÜapros yàp ëvavrıe Kvpíov râs тарауороѕ, ёи ёё 

83 ôxaíors ой cvveópiite.. Котбра ®eoð èv око àce(9üv, 

34 ётауЛес бё Okaíov єїАоуоўутол. Kúpios ӧтєруфауоқ ávrt- 

35 тассєтол, raTewois дё (ос: хары. ^ Aófav софої kAypovo- 
pajoovauw. oi бё áaeJeis Dyocav йтцдау. 


» , n H \ b Li ^ 
4 `Акоўсатє, mai0es, полдєіау TATpÒS, kal просєҳєтє yvàvat 
2 évvouav.  Aópov yàp дуаббу дороро piv, róv ¿pòv vópov 
3 uj ёукатаМаттє. Yiòs yàp éyevójw kay marpi mýkoos, 
4 каї àyamúpevos ёу просфт рлутрбс. ОЇ eXeyov кої ёб{даскбу 
ре, ёредєто ô huérepos Aóyos eis oùv kapBíav: фуЛассє évro- 
5 6 А WC А. / M 5 (8 €^ E] = / д 
» 6 Aàs, ui ёт 40: [$$ mapiðys pow ёшо? ттдротов, pnòè 
ёукатаАйту$ олт, xai àvÜéZera( cov: ёрасӨтт: олт, kai 
8 турјає сє lepiyapákocov олту, koi Ўросє,. сє тірлооу 
è ^ gq , Сд ^ ^ ^ ^ , 
9 айту, iva сє cepa; “Iva 89 тў ej kepad orépavov 
Хорітоу, стєфау 0 трофӯс ётеростісу cov. 


lO  "Axove vit каї дал époUs Aóyovs, каї тАлубуу@уусєта ёту 

ll 075 cov, tva cot yévwvrat ToÀXal ої Віох. “Одой yàp 

12 софіос 8.00ско oe, ё83абъ® Bé сє tpoyiaîs OpÜais. "Еду 
yàp Topeóy, où avykAewÜOijaera( cov rà да Вурота` ёйу Ot 

13 voéxys, où komices. "Ет: 8о® épis падеіоѕ, pù ёф, 
àAÀAà. $óXa£ov отту ccavrà els балу cov. 


14  'Oàojs áceBóv uù éméXOgs, unè Enàwons óðoùs rapa- 
15 уброу. "Еу © àv rómQ crparomeOevawci, pù éméAÓgs ёкєї, 


16 ёкк№уоу бё ám abrüv kal wapdAAa£ov. ОФ yàp pù Фтуф- 
cwrw, éày pi) какотопјсоси" &фтрттал ó Urvos ойтФу, kal 

17 où коцабута. О бє yàp avroüvrat сіта àce[9eías, оф бё 

18 тараубиш шебіскоути. Ai бё ббої TOv бкайщшу ôpoiws 
фот: Adjurovat, ттротторєйоуто& kai фотіЌоисчу, ёшѕ каторбосу) 

19 5 ?uépa. Ai бг ббої rOv àce[JOv ткотєай, oùk oidart TOS 
проскдттоуси. 


20 Yi: êu русе прбсєҳє, rois ё ёшо Абуов тара ВаАћє 
21 оду obs. "Ото из ёкМтосі сє ai тусй cov, Aacce 
22 a)ràs Фу карба. Zw ydp ёсті rois ebpiakovow avrós, xai 
23 тасу) саркі (ас. Пасу фућакү) түре сӯи кардіау, ёк yàp 
r » ^ ^ 
24 rovrov Є$обо wns. ^ Пеєріє\є сєалто? oov стбра, кої 
25 08:ко ХєіА pakpàv årò соў åmwoat. Oi бфӨоЛио cov брбё& 
26 BXerérocav, rà ёё BAépapd aov vevéro дікола. — "OpÜàs тро- 
M , ^ ^ M А. 68, ^ б ^ 
27 xias moie то п00ї, kat TAS 0000$ соу karevUvve. My 
> [4 H М ^ ` , ` э Ы э 
éxkAivgs «eis та дєй, рлдё els та йриттєрд, йтботрєјоу 
` ` , ‹ NP B ^ ^ [4 х \ ` ? a Li 
$2 cóv móða dwÓ 6809 как" óðoùvs yàp ràs ёк Oc&uQv oióev 
е ` , ^ э е 3 э ^ э У ` 
$ Фед, Õeorpappévar 86 єй ai ёё äpietrepôv: aùròs дё 


y See App. д Lit. dig а treneh about her, see Heb. 
9 Gr. order itself aright, М Or, healing. 


an В See Pet. Е. 5. 


Рвоукввв І. 29-—IV. 27. 


what the next day will bring forth. ?? De. 
vise not evil against thy friend, living neaz 
thee and trusting in thee. 

9 Be not ready to quarrel with a man 
without & cause, lest he do thee some 

arm. 

3! Procure not the reproaches of bad men, 
neither do thou covet their ways. 32 Бор 
every transgressor is unclean before the 
Lord; neither does he sit among the right- 
eous. 33 Тһе curse of God is in the houses 
of the ungodly ; but the habitations of the 
just are blessed. „38 Тһе Lord resists the 
proud; but he gives grace to the humble. 
*'The wise shall inherit glory; but the 
ungodly have exalted their own dishonour. 

Hear, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
3 For 1 give you a good gift; forsake ye not 
my law. ?ForlI also was a son obedient to 
my father,and loved in the sight of my 
mother: *who spoke and instructed me, 
saying, Let our speech be fixed in thine 
heart, keep our commandments, forget them 
not: 5 and do not, neglect the speech of my 
mouth.Y 6 Апа forsake it not, and it shall 
cleave to thee: love it, and it shall keep 
thee. 88 Secure it, and it shall exalt thee: 
honour it, that it may embrace thee; 
?that it may give unto thy head а crown 
of graces, and may cover thee with a crown 
of delight. | 

10 Hear, my воп, and receive my words; 
and the years of thy life shall be increased, 
that the resources of thy life may be many. 
п Бог I teach thee the ways of wisdom; 
and І cause thee to go in right $ paths. 
а For when thou goest, thy steps shall not 
be straitened ; and when thou runnest, thou 
shalt not be distressed. 1 Take hold of my 
instruction; let it not go,—but keep it for 
thyself for thy life. 

№ (Xo not in the waysof the ungodly, nei- 
ther covet the ways of transgressors. !5 In 
whatever place they shall pitch their camp, 
go not tluther; but turn from them, and 
pass away. !6 For they cannot sleep, unless 
they have done evil: their sleep 1s taken 
аһу, апа they rest not. ! For these live 
upon the bread of ungodliness, and аге 
drunken with wine of transgression, !5 But 
the ways of the righteous shine like light; 
they go on and shine, until the day 9 be 
fully соте. ° But the ways of the ungodly 
are dark; they know not how they stumble. 

?' My son, attend to my speech; and 
apply thine ear to my words: "that thy 
fountains may noi fail thee; keep thom in 
thine heart. ® For rem are life to those 
that find them, and ^health to all tkeir 
flesh. ? Keep thine heart with the utmost 
care; for out of these are the issues of life. 
= Remove from thee а froward mouth, and 
put far away from thee unjust lips. S [et 
thine eyes look right on, and let thine eye- 
lids assent £o just kings. 26 Make straight 
paths for thy feet, and order thy ways 
aright. "'Turn not aside to the right hand 
nor to the left, but turn away thy foot 
from an evil way: [^for God knows the 
ways on the right hand, but those ou the 


{ Gr. wheel-traeks, see chap. 2.18 — Heb. 12, 13. 
í Feb. omits. 


Paovegss V. 1—VI. 8. 


&nd he will make thy 
will guide thy steps in 


left are crooked : 
ways straight, an 
peace. 

My son, attend to my mentem. and apply 
thine ear to my words; ? that thou mayest 
keep good un erstanding, and the discre- 
tion of my lips gives thee & charge. 

Give no heed to a worthless woman; 
3 ог honey drops from the lips of a harlot, 
who for a season pleases thy palate: but 
зенага thou wilt find her 8 more bitter 
than gall, and sharper than a two-edged 
sword. [icm the feet of folly lead those 
who deal with her down to the grave with 
death; and her steps are not established. 
ти she goes not upon the paths of life; 
but her ways are slippery, and not easily 
known. 

7TNow then, my son, hear me, and make 
not my words of none effect, 8 Remove thy 
way far from her; draw not near to the 
doors of her house: ?lest thou give away 
thy life to others, and thy substance to the 
merciless: lest strangers be filled with 
thy stren ngih, and thy labours come into the 
houses of strangers; Папа thou repent at 
last, when the flesh of thy body is con- 
sumed, гапа thou shalt say, How have I 
hated instruction, and my heart avoided 
reproofs! S YI heard not the voice of him 
E instructed me, and taught me, neither 

apply mine ear. MI was almost in all 
са in the midst of the congregation апа 
assembly. 

Drink waters out of thine own vessels, 
and out of thine own springing wells. 

18 Let not waters out of thy fountain be 
spilt by thee, but let thy waters go into thy 
streets. 17 Let them be only thine own, 
and let no stranger partake with thee, 
18 Let thy fountain of water be truly thine 
апа rejoice with the wife of thy 
Mute Let thy loving hart and "d 
зу colt company with thee, and let 

be considered thine own, and be with 
thee at all times; for ravished with her love 
thou shalt be greatly increased. Ве not 
intimate with a strange woman, neither 
fold thyself i in the arms of а woman not 
thine own. ? For the ways of а man are 
be the eyes of God, апа he looks on all 

his paths. Iniquities ensnare a man, and 
every one is bound in the chains of his own 
sins. Such a man dies with tbe unin- 
structed; and he is cast forth from the 
abundance of his own substance, and 
зей oy folly. 

My son, if thou become surety for thy 
friend, thou shalt deliver thine hand to an 
enemy. ?For а man’s own lips become a 
strong snare to him, and he is caught with 
the am of his own mouth. ? Му воп, do 
what І command thee, and deliver thyself; 
for on thy friend's account thou art come 
into the power of evil men: faint not, but 
stir up even thy friend for whom thou art 
iR i surety. Give not sleep to thine 

eyes, nor slumber with thine eyelids; 5 that 
thou mayest deliver thyself as a doe out of 
the toils, and as в bird out of a snare. 

$Go to the ant, О du and see, 
and emulate his ways, апа become wiser 


— 


В Gr. à more bitter thing. 
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E] A E * № х М , » э ^ 
OpÓàs mose таѕ троуш cov, Tàs дё mopeias соо Фу сіру 


mpodéet. 


Yi, рў тоф трбеєуе, épois дё Абуоіс торёВаАХАе сд» Š 
obs, iva pvìdéņs évvoww &үабту` aicÜncis дё pav ecw 2 
ёутеААета сос 

M} mpóa exe фаул uva. Ме. yàp dmocrácet ётб 8 
ҳећёњи учишкдѕ торут, 3) трд каарду айу оду pápvyya, 
0стєроу pévrot пєкротєроу ҳоћ)ѕ eüprjaress, kai ўкоутрёуоу 4 
pňov poxaipas Burrónov. Тӯѕ .Yàp ádpocóvis оі móðes 5 
кота үоусі - TOUS Xpopévovs ат perà Üavárov eis róv ду, та 
бё буут abris оюк ёрє{дєтод. “Odoùs yàp wis обк érépxeras, б 
сФаћераї бе ої троҳиої abris, kai ойк eUyvoaTot. 


Му oiv viè dkové pov, kai uù àxópovs moes êpoùs 7 
Aóyovws. Maxpàv тойутоу år атўѕ civ ó0óv: ил éyyíogs 8 
mpòs Üópaus оїкоу abre, iva pù про dois оти cov, kat 9 
cóv [Mov áveXejuosu “Iva pù wAqo00G0iv àAAóTpiot. chs 10 
loxVos, ot бё coi ттбуоь eis oixovs dAXorpéov éAÜecv Кай 11 
кєторє\лъ]бтү ёт ёсҳато, víka йу кататрВёот саркє 
сорот gov, kal épeis, т@5 ёшотоа. тагдєіау, кої éAéyxovs 12 
ёёёкМуєу ў карда pov; Ок ўкоъоу фе толдєдоитдс̧ 13 
pe каї 0@.80скоутбѕ дє, од тар Воћћоу rò ots pov. Пар 14 
ёМуоу ёуєубилуи èv mavti какф, ёи шётф ёкк\сіаҳ каї ovv- 
ayeyis. 

Iive Čara ётд cv &yyelov, koi àmó сбу ppeárwv mys- 15 
M) бтерекҳеісдо cot Čara ёк TIS тйс түү?)ѕ, eis бё oàs 16 
TÀareías д:аторєоќсбдо tà gà %бато. “Есто coi póvw mdp- 17 
xovra,, kai илде dAAórptos peragxéro со. H түүт. cov теё 18 
Чдатос ё ёстш co. діа, каї cvvevépatvov perà үчускд$ ijs ёк 
veórgrós cov. "ЕЛафос Ф:№Моѕ кої тФАо$ сфу Xopérav 19 
Spa vetro со, 7 òè ida їуєісбо соу kai owécTo co. ÈV тоуті 
карб" év yàp тў тайт фм сурлтерифердреуос, тоААХоестд< 
от. M; тоћ tobe mpòs &XXorpíav, p cwéxov á&ykaAaus 20 
Tis pù bias.  "Evomtov уар eic тфу TOU Ocot ó$0aAuoy 21 
ӧдої  åvõpòs, eis 0i Tágas TAS троҳійѕ айтоў скотєдєь? Iapa- 22 
vouía,. dvOpa àypevovoi, сєроїѕ 0 TOv avroð драртифу 
éxagTos сфіуүєтал. Oros тє\єөт& perà àmabevrwv, ёк дё 23 
тАлубоу$ Tis ёалто® Bióryros ёёерріфл), кої длгоАето д афро- 
сууту. 


Yie, ё ¿àv eyyvien ду Фор, тараёфее® oùv xetpa ёхбр&. 6 
Пау yàp loxvpà дудрі rà {би xe, kal áAickerau Xeeoty 2 
{бо стбротоѕ. Поіє vit à гүш сог ёт Лори, Kai сфќоу" З 
кє yàp els xeipas кокоу бф av piov: сб, uù ékXvój.evos, 
vapóévve дё kai тоу piov соу бу éveyyvijoe. М» sôs Ўтуоу 4 
qois бирас, proc ётиууста5 5 dois Влефарос, tva собр 5 


Фотеєр боркй ёк Врдҳоу, kai Фотер Opveov ёк тагуідоѕ. 1 


"10, wpós тӧк póppnka © ókvgpé, кої QjÀecov iðùv Tüs 6 


y Alex. omits * not." 
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A ^ ^ 
7 68до? оўто®, kal yevod éxcivov софотєроѕ. —"Exe(vo yàp yewp- 
, 
(ov uù Vmápxovros, ил]8ё TOv üvaykdLovra €xov, uot тд 
ттотту фу, ётоциаќєтог Üépovs tv Tpodijv, тоААу тє èv 
TÔ дилт® тошто Tiv парабєси" 1) mopevbyre mpós тђу 
Li 
p.eocay, kai рабє às épyáris ёсті, түу тє épyaatav às сєруту 
тогтол“ hs то? Tóvovs [JagiXeis kai birar mpòs vyíeav 
mpoogpépovrar moleh дє èstri тёоъ каї ётідоёос, кайтєр oUca 
^ БА 
9 ту рор асдєиїс, тўи соф(оу rqojoaca процҳбу. “Ews rivos 
3 \ 5 / А э 9 э y „ /, ` 
10 дкутрё катакєито&; пбтє дё ёё Umvov ёуєрбуст; `ОМ№уоу pèv 
е a эу” ` / \ ` z 34^ \ 
Vmvois, ôÀiyov дё кабутол, шакрду бё уџстаќє, ёМуоу ёё 
ЕЈ , ^ + $? 3 ,F , Y А; 
ёуаукаћб xepai стуб). Еїт éwmapayíverat aov Фостер kakós 
ӧдоитброѕ 17) mevia, кай ў ёудеа womep дуо дрорєй$* ёду дё 
i d 
dokvos 0, Nc Фотєр пүү) © йилүтб< cov: 7 0€ ёудєа, orep 
Kakós дрорєў< dzavroj.oAxjoet. 


11 


12 
18 
14 
15 


"Avip üdpev кої mapávopos торєдєтал oùs ойк åyaðds. 
“О Ò abrós évveve. phau, onpaive дё тоді, Sido ke. 9 
ёруєўрас: дактућоу. AerTtpapuévy кардіа. тєктайуета& какд, 
èv таут{ koaipQ б тоюўтоѕ rapaxàs съкістпо: поле. Aù 
тоёто farivņs čpxerat 7) атф олтоў, dakor) kat оуутрцЗ) 
dvíaTos. 


16 “От: даре. müciwv ois poe б Ges, cwvrpilera. 82 б. 
17 áxaÜapacíav улуй. ОфбаХид< ©$ритто®, үАФесо. dos 
18 херес êkyéovoaı aipa дікаіоо, kai кардіо. тєктолуорёур Ào- 
19 уитроў kakoUs, каї móðes êmiomevðovres kakomowiy. `Ek- 

кое wWrevüi] рбртиѕ ikos, kal ётитёрлтє. kpíges дуорсоу 


адеАфду. 


20 Yit, ФуЛассє vónovs патрбѕ cov, кої pů ётосу Ücoj.ovs 
, y * , ^ SN ^ ^ ^ ^ 
21 рајтрдѕ oov “Apapa бё айтоў ёті сў yoxi діатолтдѕ, kal 
M ^ , A 
22 éykXoiocat mept CÔ tpayýàw: Ника. àv теритатус, émáyov 
айту кої perà со® ёсто, s Ò àv kaĝeúðys $vAacaéro сє, 
23 iva ёуєроџќуф ovan со. “От Aúyvos évroM] vópov xai 
24 ds, óðòs wns, кай &Aeyxos кої полдєіа, тоў дафућасоєи 
LEA M < й, ^ PEST ^ , 3 
сє йтд ywvaukÓs vVmávópov, kai ázó Owa[BoAis ућсотѕ àA- 
Aorpías. 


25 Mý oce vuajay káAXovs ётабуріа, шад åypevbis сої ёфбол- 
^ ^ A A 
26 pois, pnòè cwvvapmacÜjs mò TOv айт) BAejápev. Tu) 
yàp "ópvqs бот) каї évós dprov, yuv 86 дудрфу Tias wrvxàs 
27 ауре. `Алтодусє тє 7p ёи кбАлго, rà 02 {дати ой kaTa- 
28 kavret; 1) пєритатјсє Tis. êr дуӨракшу mupòs, roUs 82 róðas 
29 où karakaUge.; Ores ô єісєАӨфу «pos yvvaika VravOpov, 
30 ойк абоюобјсєта:, oùðè mâs б àwrópevos айт. Où Üavga- 
^ 3N € m^ / , ^, Y E L ^ P. 
arov éày dÀQ vis кАєттоу, kAérret yàp iva épmAyjan ти Vvxiv 
31 mevv. "Еду бё ало, ітотісє, émramAdcia, kai TÁVTO TÀ 
32 ómápxovra олтоў ovs Dvcerau éavróv. ‘О 8 nouos де év- 
33 бео» dpevàv бтоћеау тї Vvxj афто? перитоієітол, дд0уаѕ тє 
NS x ГД € , ^ ^ ^ у 3 ^ 2 3 , 
xai дтцііас Úmopéper, тд дё överdos аўто? ойк éfaAeifÜjoerat 
84 eis róv оїйуа. Meoròs yàp (Xov бурд дидрӧѕ айтѕ, où 
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than he. 7For whereas he has no hus- 
bandry,nor any one to compel him, and 1а 
under no master, 5 he prepares food for him- 
self in the summer, and lays by abundant 
store in harvest. Or go to the bee, and 
learn how diligent she is, and how earnestly 
she is engaged in her work; whose labours 
kings апа private men use for health, and 
she is desired and respected by all: though 
weak in 8 body, she is advanced by honour- 
ing wisdom. ?*How long wilt thou lie, O 
sluggard? and when wilt thou awake out 
of sleep? 0 Thou sleepest a little, and thou 
restest a little, and thou slumberest a short 
time, and thou foldest thine arms over thy 
breast a little. ! Then poverty comes upon 
thee as an evil traveller, and want as a swift 
courier: but if thou be diligent, thine har- 
vest shall arrive ав а fountain, and poverty 
shall flee away as a bad courier. 
. FA foolish man and a transgressor goes 
in ways that are not good. # And the 
same winks with the eye, and makes а sign 
with his foot, and teaches with the beckon- 
ings of his fingers. !4 His perverse heart 
devises evils: at all times such a one causes 
troubles to a city. !9'lherefore his destruc- 
tion shall come suddenly; overthrow and 
irretrievable ruin. Y. p 

or he rejoices in all things which God 
hates, and he is ruined by reason of im- 
purity of soul. !7 The eye of the haughty, 
a tongue unjust, hands shedding the bloo 
of the just; Sand a heart devising evil 
thoughts, and feet hastening to do evil,— 
are hateful to God. ? An unjust witness 
kindles falsehoods, and ё brings on quarrels 
between brethren. 

20 My son, keep the laws of thy father, and 
reject not the ordinances of thy mother: 
? but bind them upon thy soul continually, 
and hang them as a chain about thy neck. 
9 Whensoever thou walkest, lead this along 
and let it be with thee; апа when thou 
sleepest let it keep thee; that it may talk 
with thee when thou wakest. ? For the 
commandment of the law is в lamp and а 
light; & way of life; reproof also and сог- 
rection: ?to keep thee continually from a 
married woman, and from the calumny of a 
strange tongue. s 

? Let not the desire of beauty overcome 
thee, neither be thou caught by thine eyes, 
neither be captivated with her eyelids. 
% For the value of à harlot is as much as 
of one loaf; and а woman hunts for the 

recious souls of men. 2 Shall any one 

ind fire in his bosom, and not burn his 
garments? ог will any one walk on coals 
of fire, and not burn his feet? 2 8о із һе 
that goes in to & married woman; he shall 
not be held guiltless, neither any one that 
touches her. 3 16 is not to be wondered 
at if one should be taken stealing, for he 
steals that when hungry he may satisfy his 
soul: ĉi but if he should be taken, he shall 
repay sevenfold, and shall deliver himself 
by giving all his goods. € But theadulterer 
through want of sense procures destruction 
to his вош. 5 He endures both pain and 
disgrace, and his reproach shall never be 
wiped off. 9 For the soul of her husband ia 


В Gr. strengta. т Comp. Heb. 


д Gr. sends forth judgments. 
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full of jealousy: he will not spare in the 
day of vengeance. 35 Не will not forego Ais 
enmity for any ransom: neither will he be 
reconciled for many gifts. h ; 

My son, keep my words, and hide with 
thee my commandments. 2 Му son, honour 
the Lord, and thou shalt be strong; and 
"ear none but him: keep my command- 
ments, and thou shalt live; and keep my 
words аз the pupils of thine eyes. $ Апа 
bind them on thy fingers, and write them 
on the table of thine heart. 

48ау that wisdom is thy sister, and gain 
prudence аз ап acquaintance for thyself; 

that she may keep thee from the strange 
&nd wicked woman, if she should assail thee 
with flattering words. 

$ For she looks from a window out of her 
house into the streets, at one whom she 
may see of the senseless ones, а young man 
void of understanding, /passing by the 
corner in the passages P near her house, 
Sand speaking, ın the dark of the evening 
?when there happens £o be the stillness о 
night and of darkness: and the woman 
meete him having the appearance of a har- 
lot, that causes the hearts of young men to 
flutter. 0 And she is fickle, and debauched, 
and her feet abide not at home. 2 Forat 
one time she wanders without, and at 
another time she lies in wait in the streets, 
st every corner. Then she caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said to him, м һауе в peace-otfering ; to- 
day I pay my vows: therefore I came 
forth to meet thee, desiring thy face; and 
I have found thee. 16I have spread my bed 
with sheets. and I have covered it with 
double tapestry from Egypt. 71 have 
sprinkled my couch with saffron, and my 
house with cinnamon. !9Come, and let us 
enjoy love until the morning; come, and let 
us embrace in love. !9? For my husband is 
not at home, but is 2 оп а long journey, 
Phaving taken in his hand a bundle o 
money: after many days he will return to 
his house. . 

2 Во with much converse she prevailed 
on him to go astray, and with the snares of 
her lips she forced him from £he right path. 
And he followed her, being gently led 
on, and that эз an ox is led to the slaughter, 
&nd аз а dog to bonds, or as а hart shot in 
the liver with an arrow: Zand he hastens 
as а bird into a snare, not knowing that he 
is running for kis lite. 

2 Now then, my son, hearken to me, and 
attend to the words of my mouth. 5 Let 
not thine heart turn aside to her waysY: 
26 {ог she has wounded and cast down 
many, and those whom she has slain are 
innumerable. ? Her house is the 9 way of 
hell, leading down to the chambers of death. 

Thou shalt proclaim wisdom, that under- 
standing may be obedient to thee. ?For 
she is on lofty eminences, and stands in the 
midst of the ways. ? For she sits by the 
gates of princes, 2nd sings in the entrances, 
saying, * You, О men, Í exhort; and utter 
my voice to the sons of пеп, 5O уе $sim- 
ple, understand subtlety, and ye that are 
unztsught, imbibe knowledge. $ Hearken 


8 Ar ot. ~ Alex. + ‘and stray not in her patha,’ 
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феєітєтол èv ўрёра крісєиѕ. Одк дутаАЛаёєтаг otücvós Avrpov 35 
тўи éxÜpav, о®бё uù Qa vOs, тоЛ\ӧу ӧдӧроу. 
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Yi фуЛасоє époUs Aóyovs, tàs ё pàs évroXàs кррор T 
парӣ ceavrQ. Yi riua ròv Kúpiov kai ісҳӯсє, пу 06 2 
афтод pù фоВо? аАЛоу: $wAa£ov pàs évroÀàs кої [Вибсєі, 
ToU; дё ёо Aóyovs Фотєр kópas OÓppárov. Перібоу 8 3 
афто rois дактуЛогѕ, ётѓуродоу дё ёті тд тАато< тїз кордіаѕ 
cov. ' 

Еїтд> rjv софіоу oi» йдєАфї «ра, Tiv òè d$póvgew 4 
yvópuxov ттєритойүтол aeavrQ. “Iva сє тріо åmò yvvawós 5 
áAXorpías kal movņpâs, éáv сє Aóyows rois mpòs дарш pfa- 
Алутол. 

'Asó yàp Oupiðos ёк roð oixov афтї) eis ràs mÀareias 6 
mapakórtovoa, бу йу і) TOv üdpóvev réxvov veavíav év8ej 7 
$pevóv, mapazopevój.evov тард "yovíav èv 8.0801 otkov ойт, 8 
xai AaÀoüvra év okóret ёттєр/®, ўиіка, àv ovyia vukrepun) 9 
ка} yvopwðns, ў 8 yuv) awavra. aùr, elóos éxovaa. торушду, 10 
ў 7016 véov éfirraoÜo. kapõias. "Avezrepopévy 86 cre код 11 
dcwros, êv oix 02 оўу тоуҳаќоуси ої пбдєѕ avri)s. Xpóvov 12 
уар twa ёю péußerat, Xpóvov ёё év тЛатєіолѕ парӣ mücav 
yovíav éveüpeóe., Ета, èmdaßopéry épiXqoev abróv, àvaióet 18 
бё просфтф Tpoceimev avrà, босіа «іруі рог ёсті, сўшероу 14 
йлодід–џа тйс є0ҳаѕ pov. "Еуєка rovrov ё&7Абоу eis avváyrg- 15 
сіу со, пободса tò cÓv прдсотоу, e)pykd ce. Керіолѕ 16 
Téraxa Tiv kÀìivyv pov, арфіталтоқ 8 ёстроко rois ёт AÌ- 
убттох.  Auéfpayka тўи коти pov крокіуф, róv дё otkóv pov 17 
килашора" EAG кай атоћолсореу dias čws ӧрброъ, дєдро 18 
xai éykvAwrÜQpev €pori. О? yàp парєсти ô уур pov è 19 
oikw, memópevrat 82 ó00v pakpàv, ёубєтноу ápyvpiov Aa[jày 20 
èv дєрї airo), ё ўрєрди тоААФ» èmavýğet eis Tv olkov 
афтод. 

"АтєтЛаууоє 8 abróv тола) ӧшМа, Врбҳос тє rois ётд 21 
xeéov ёбокє:М№єу abróv. “O 8 émrqkoAovOqaev aù) Ker- 29 
фобєѕ` Фостер бё Rods ёті o ayiv @уєтол, kai orep кӯшу 
ёті Ôeopoùs, 1) ос Napos тоёєйраті memwyüs eis то Trap: 23 
o:re/üe. дё dep ópveov eis тауідо, ойк єідӧѕ бт тері Vruxijs 
трєҳє. 

N$v оўу vit dxové pov, kai zpócexe р]рас: стбшатбс pov. 24 
М?) ёкк\уато eis тд 080 алт ў кардіо соо, тоААоў$ 25, 26 
yàp Tpóxraca. xara fée, «ai дуарібџттоќ eigw obs тєфб- 
vevkev. ‘Одо! адоо ó oikos abris, kará'yovcau eig тд. тоша 27 
ToU Üavárov. 

Zò àv codíav ктрїфєє, iva фрбијоі oot такоќст. 8 
"Еті yàp rüv йулу\©у dxpov écriv, ávapégov 8 àv тріВоу 2 
forgke. Порё yàp móda Ovvao vOv паредрєйє, èv $2 єїбдо 3 
Ўруєтол. Yuâs à дуброто: mapakoAó, xal mpoteua, ёру 4 
pory viois бубрштшу. Моўсатє kakor savovpyíav, oi $ 5, 
&maíüevro, ёубесбє xapüíav. Еісакоўсатё pov, серий yàp 6 


8 Gr. ways. Ç Бог the uses of йкакос «nd swavovoyos in this book, see Appendix, 
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7 épà, kai dvoigw то xeAéov боба. “От: àXxfeiav. eXerjoec 
б $ápvyó mov, éüeXvyuévo. дё évavriov ёро? хє vevój. 
Merà д:колосдитѕ mávra тё pýpatro ToU oróparós povu, oùðèv 

9 éavrois ткоМду oùðè orpayyaMt®ðes. Цаута évévria то 

10 ovvio, kal ôpĝà rois eùpiokovo: yvôow. Adhere ттолдє(ау 
кой р) àpyópiov, каї yvüci ùrèp xovoíov дєдокціасшёуоу" 

11 Крєіссоу yàp cobia Aíwv zoXvreXQv, тб 8ё timov ойк 
déiov airs ёстіу. 


12 "Буд т) copia катєскушса BovATv kai yvücww, kai évvotay 
13 ёуф ётєкаћєсарлу. Póßos Küpíov poe dOwav, 9 Ври тє 
каї Фпєррфомау kai 6800s тоутрфу" решітка. дё éyà биє- 
14 orpauuévas 6000s kakGv. Eph (jov kal бафаћеа, dui) 
15 $póvqais, ёш) 8 ісус. Ar uod [BacuXeis. Вас:Хєбоџси, kat 
16 oi Ovváaras урафоуа: биколотйуу. Ar ёроб peywrüves 
17 pueyaMÓvovra, каї тйраууо: Ot ёро? xparoüct уй. "Еуф 
ToUs ёё фиАо®ута< dyar, ot 82 uè Cgroüvres ebprjoova. 


18  IlAo)ros kai 8ófa uol ®таруе, кої kros ToÀAQv каї 

19 8wxatoosvy. — BéXrtov ёрё kapmLea0at тёр xpvatov kal. Aifov 
тушор, rà бё ёрй yevvýpara крєїтт® друџріоо ékXekroU. 

20 "Ev ббоб бколотїлл]$ теритатф, kal àvapécov тріВоу Owauo- 

21 paros àvagrpéþopar iva шерісю ois ég& dyazaw тарёку, 
каў rovs Üncavpo)s abrüv ёрт\јсо дуаббу" éày dvayyc(Aco 
buiv rà каб ўрќрау ywópevo, puvqpoveóco à ёё aiðvos 
др:рӯоои. 


22 Курио ёктитє pe арҳўи óððv aùroð «is ёруа aro), 
23 трд то? aiðvos ёдєшеМосє дє, èv ёр} трд тоё Tijv үйү To- 
24 уо каї mpò ToU ràs 080ссо топта трд то? проєАбєу 
25 тёз myyàs TOv ®батоу- Прд тоё дру éOpacÓnvo, трд дё 
26 mávrov (Sovvàv, yevvà pe. Курио ётойусє xopas kal oý- 
27 rovs, ka дкра oikoúpeva rs Ўт o)povüv. ‘Ника mro(uaLe 
TÓv ороду, оъилтартуилуу avr, каї бтє ёфорібє TOv ёалто® 
28 Üpóvov èr ävéuwv, koi Фу ісҳурд ётоіє rà dvo vén, kai @ 
29 dodaAets ér(Üc. түй тїз ùr oüpavüv, kal és ieXvpà ётоієі 
30 rà ӨєнєМмө. т< YIS, "uv тар афто @риббоуса” ёуф рау À 
"pocéxatpe: kab ўрёрау бё єїйфролубилу èv ‚трот®тф афто? 
E ^ A g , ^ bt H 
31 ёу тоут} коф, бт ёуєуфраѓиєто ту оікоуиёлру awvreAéaas, 
кай ёуєифраќуєто êv viois àvÜpexrov. 


^ ^ 
39  Niv ойу v8 dkové pov, pakápios дур Os єісакобсєтаё pov, 
34 * o» 0 а * 9$ x 68 ^ Àdé 3 ^ a9 а ^ 
кой dvÜpwmos ðs tàs épàs ó00Us фуЛабе, dypvmvüv ёт’ épais 
35 Üópais каб ўрероу, турду oraðuoùs épQv єйтбдшу. Ai yàp 
E А. » ^ N- ге / BEN * , 
Є$обо mov, ёбодо: Сю, kai érorudćerai №сіѕ тард Kuptov. 
36 Oi 02 ápaprávovres eis ép, дсєВодочи eis tràs éavróv ууд, 
каї ої шсо?утєѕ pe дуото: Üávarov. 


э ^ Ф Ы 
B "Н copia «кодбитсєу éavrj olkov, kai бпўрєсє отіћохѕ 
е 


2 érrá. 'Eodafe và éavris бурата, ёкёрасєу eis кратӯра. тӧу 


v , marked out. 


8 Gr. before tke age. y 


8 See Appendiz. 
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to me; for I will speak solemn truths; and 
wil produce right sayings from my lips 
? For my throat shall meditate truth; and 
false lips are an abomination before me. 
3 All the words of my mouth are in right- 
eousness; there is nothing in them wrong 
or perverse. ° They are all evident to those 
that understand, and right to those that 
find knowledge.  !? Receive instruction, 
and not silver; and knowledge rather than 
tried gold. !!For wisdom is better than 
precious stones; and no valuable substance 
is of equal worth with it. 

ET] wisdom have dwelt with counsel and 
knowledge, and I have called upon under- 
standing. 2 Тһе fear of the Lord hates 
unrighteousness, and insolence, and pride, 
and the ways of wicked men; aud I hate 
the perverse ways of bad men, ! Counsel 
and safety are mine: prudence is mine, and 
strength is mine, P By me kings reign, and 

rinces decree justice. 16 Ву me nobles 

ecome great, and monarchs by me rule 
over the earth. 11 love those that love 
me; and they that seek me shall find me. 

18 Wealth and glory belong to me; yea 
abundant possessions and righteousness 
19 Jt is better to have my fruit than £o have 
gold and precious stones; and my produce 
is better than choice silver. 29] walk in 
ways of righteousness, and am conversant 
with the paths of judgment; 2 that I may 
divide substance to them that love me, and 
may fill their treasures with good things 
If I declare to you the things that daily 
happen, I will remember also to recount 
the things of old. 

2 The Lord made me the beginning of 
his ways for his works. ?% Не established 
me P before time was in the beginning, be- 
fore he made the earth: "even before he 
made the depths; before the fountains of 
water came forth: 5 before the mountains 
were settled, and before all hills, he begeta 
me. 2 The Lord made countries and unin- 
habited tracts, and the highest inhabited 
parts of the world. ? When he prepared 
the heaven, I was present with him; and 
when he Y prepared his throne upon the 
winds: Sand when he strengthened the 
clouds above; and when he secured the 
fountains of the earth: ??9and when he 
strengthened the foundations of the earth : 
3I was by him, $suiting myself to kim, I 
was that wherein he took delight; and 
daily I rejoiced in his presence continually. 
3! For he rejoiced when he had completed 
the world, and rejoiced among the children 
of men. 

32 Now then, my son, hear me: 9 blessed 
is the man who shall hearken to me, and 
the mortal who shall keep my ways; 
3 watching daily at my doors, waiting at 
the posts of my entrances. % For my out- 
goings are the outgoings of life, and in them 
is prepared favour from the Lord. * But 
they that sin against me act wickedly 
agamst their own souls: and they that hate 
me love death. 

Wisdom has built а house for herself, and 
set up seven pillars, ?She has killed her 


С Or, arranging all things. 
26 
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beasts; she has mingled ner wine in а bowl, 
and prepared her table. $She has sent 
forth her servants, calling with а loud pro- 
clamation to the feast, saying, * Whoso is 
foolish, let him turn aside to me: and to 
them that want understanding she says, 
5 Come, eat of my bread, and drink wine 
which I have mingled for you. - 

6 Leave folly, that ye may reign for ever; 
and seek 8 wisdom, and improve under- 
standing by knowledge. 7 He that reproves 
evil men shall get dishonour to himself; and 
he that rebukes an ungodly man shall dis- 
grace himself. 3 Rebuke not evil men, lest 
they should hate thee: rebuke a wise man, 
and he will love thee. ? Give an opportu- 
nity to a wise man, and he will be wiser: 
instruct a just man, and he will receive 
more instruction. Y The fear of the Lord is 
the Y beginning of wisdom, and the counsel 
of saints is understanding: for to know 
the law is tke character of a sound mind. 
u For in this way thou shalt live long, 
Rot years of thy life shall be added to 


thee. 

0 Son, if thou be wise for thyself, thou 
shalt also be wise for thy neighbours; and 
if thou shouldest prove wicked, thou alone 
wilt bear the evil ё He that stays himself 
upon falsehoods, attempts to rule the winds, 
and the same will pursue birds in their 
flight: for he has forsaken the X of his 
own vineyard, and he has caused the axles 
of his own caper to go astray; and he 
goes through a dry desert, and а land ap- 
pointed to drought, and he gathers barren- 
ness with his hands. 

3 A foolish and bold woman, who knows 
not modesty, comes to want а morsel. 
MShe sits at the doors of her house, on 
в seat openly in the streets, calling to 
passers by, and to those that are going right 
on their ways; saying, Whoso is most 
senseless of you, let him turn aside to me; 
and I exhort those that want prudence, 
saying, 7 Take and enjoy secret bread, and 
the sweet, water of theft. ] 

15 But he knows that mighty men die b 
her, and he falls in with a snare of he 
But hasten away, delay not in the place, 
neither fix thine eye upon her: for thus 
shalt thou go through strange water; but 
do thou abstain from strange water, and 
drink not of в strange fountain, that thou 
mayest live long, and years of life may be 
added to thee. 

А wise son makes his father glad: but a 
foolish son is a grief to his mother. ?'Trea- 
sures shall not profit the lawless: but right- 
eousness shall deliver from death. ?'lhe 
Lord will not famish & righteous soul: but 
he will overthrow the life of the ungodly. 

BT brings à man low: Ba the 
hands of the vigorous make rich. A son who 
is instructed shall be wise, and shall use the 
fool for a servant. 5A wise son is save 
from heat: but а lawless son is blighted of 
the winds in harvest. 

$'The blessing of the Lord is upon the 
head of the just: but untimely grief shall 
cover the mouth of the ungodly. 7The 
memory of the just is praised; but the 


5 Ais. + 'that ye may live." 
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H ^ 2 хе , UC ^ n LI L 
éavrijs olvov, xai ўтоціќсато Tijv éavris трбтєќау. 'Атётте\є & 
` є р; A ^ NI Ж ^ r 
TOUs алт) ðoúdovs, cvykaAoUca perà ©ул}Ао® kypýyparos 
ёті кратӣра, Àéyovoa, ós écrww афро, ékkAwváre трд pé 
x ess H mos ар » , ^з 7 
Kai rois ёудєёсі фрєуФу elmev, &AÜare, ф@үєтє rüv épüv ӣртоу, 5 
kai miere оїуоу Ov éképaca vptv. 


"AsoActrere дфросдуту, iva eis Tóv aiàva [acu evo:e: B 
xai бутїйтатє $póvgow, кої каторбосатє v ууџшсє, avveauw. 
e vA ^ , t ^ 3 , эү / ы A 
О тошбєйшу kakoùs AQjyera. éavrQ тумау" éAéyyov 82 tòv 7 
3 ^ , въ / NON í A T А z 
0сє8) popýoerai éavróv. Mù éeyye kakoùs, iva рл] poý- 8 
сос! сє £Àeyye codóv, kai àyamýoe ce. Aldov cope B 
ёфориту, kai софотєроѕ čorar yvópie Quai, kai просбјсє, 

A E 
ToU дёхєтдол. 'Apyy софіаѕ póßos Къріоо, каї Bovàù 1С 
åyíwv dgvecius тд yàp yvüva, vópov, &wvoías Єттї àyaÜTs. 

, ^ ^ y ^ Z / ` А ГА 
Tovro үйр TO трото поАђу бїтє Xpóvov, kai простєбуоєтоі 11 
сог ém Cuns соъ. 


Yiè éàv gods убур сєолт®, софдс̧ éry kai rois тоох. 19 
эх 82 A 3 a , A > / / a э LANI 
éày ё kakòs дто[81]6, póvos йу дутАјає кака" Os ёрєідєтал 
émi pedeo, otros zowaíve, dvéuovs, © Ò aùròs диббєтол 
» , 3 а х е ^ ^ e ^ E] ^ 
бруєа. пєтбрєуа" üméÀume yàp ó0oUs ToU éavrod djumreAóvos, 
roUs дё dfovas то? lO(ov yewpyiov meràdyyrar дгаторєйєтаа бё 

э ^ 
бе дубдроо épáuov, kai уђу дютєтаушёлри èv Oujdoesw, ovv- 
dyer 8 xepaiv àkapriav. 


Tw дфроу xoi Üpaceta évOejs Ywpoð (verat, 1) ойк èri- 13 
E AL ^ ^ 
oratra aloxovqgv. ^ ExáÜwev ёті Oópats ToU éavris oikov, l4 
Fade eL H ^ э Ла. , aÀ , ^ 
ёті діфроо épdavós év mAÀareíaws, хптроткаЛАооц&у то? 15 
, ^ 4 з NS) ^ iani 4 3 
Taptóvras koi karevÂúvovras év rais ó0ois айту; "Os èrrıv 16 
роу дфроуєотатоѕ, éxkwáro трд pé каї тоф évOeéoi 
, 
$povjseos mapakeAevopat, Мёуоуса, pruv крофіюу т]дешю$ 17 
аас Oe, кої їдотоѕ к\отӯўѕ yAvkepov. 


“O 02 oix olðev öre ygyevets тар aùr) óÀAXvvrau, kal ёті 18 
méravpov àÓov cwvavrd: @АА@& дтотідусоу, pi) xpovions èv 
тӘ тбто, ил]8ё ётісттјсуѕ тд aóv бима. трд атти, ойто yàp 
caBýoy wp àáAXórptov дтд 82 ®бато$ dAXorpíov dmócxov, 
Kai àmO muys &AXorpias ил miys iva moXiv nons xoóvov, 
простє6р 8 cor ёту whs- № 


Үі05 софоѕ єйфраќуєг патёра, viós 8 афроу Asma тї pnrpi. 10 
Оўк ффеєАлјсоъус‹ бусољрої àvópovs, бкодоттллу 82 росєтал ёк Q 
Üavárov. Où М№уиоктоуає. Kúpios улуу Owaíav, бои 8 3 
дсєВёу ávarpépet. 


Ilevía. дудра толтєіої, xeipes 02 дудрєіши тЛоут(Ќоосчу" viós 4 
memaiüevi.évos софдс črta, тф дё @фроу& діакбую хртсєтои. 
Auc dU: ато kaúparos vios уоту, дуєрофбороѕ бё yívera 5 
éy дилүт® vios тарауорос. 


E$Aoyía Къріоу ёті кєфаћўу ówa(ov, стбиа дё дсє Зу В 
xaXoye теубо$ йороу. Муза) бдикайшу per èykwpiwv, буора Y 


y Or. summit. ò Heb. — to beginning of verse 18. 
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8 бё дсєВо0ѕ сВёљотол. Бофдӧѕ карда дёёєтал &vroAàs, ô 82 

9 dareyos yeder скомаёеу ётоскемабусєтол. | "Os тторєйєто& 
&mÀGs, торєјєта: memoros б 82 дастрёфоу тд ӧдо?ѕ 

10 airo), ууюсбусєтод. “O èvveúwv ёфбаћџоќѕ perà доХоу, ovv- 
бує: дудрась Айтта” ó 8€ 2Аєуҳоу LET тарртоаѕ, elpqvorrotet. 

11 Iny боўѕ èv дєрї бикобоо, отбра де дсєВодѕ kaňóye 
длтоАего.. 


19  Micos èyeipet vetkos, mávras дё robs pù duXovewoÜvras 

18 kaXvmret ФМ№а. “Os ёк xeXéov mpojépe софіоу, рад» 

14 тїттє, дудра ёкёрбоу. Zool kpXyovaw аїс доч, стдша дё 

15 mporeroüs éyy(fet съутр8ў. Ктїсїє movriwv móMs ёҳурд, 

16 оътр:Вў 8 асєВ0у пема. "Еруа дікаоу билуу mowi, карто! 

17 82 сеу ápaprías. “Одо?ѕ Qwa(as wis dvAdaoe mabela, 
madela 0€ дує №єуктоѕ пЛаудтоц. 


18 | KaA/zrovoiww éxÜpav xen (коха, ol. бё ёкфєроутєс Aoro- 
19 pías àġpovéoraroi єйїйт. "Ек moAvAoy(as ойк ёкфєйёу dpap- 
20 ríav, þpeðópevos 99 xeXéov vojjv ёст. "Apyvpos cervpo- 
21 uévos yAGcca Owatov, корда 0 áce(Joüs ёкАейре. Kein 
Owaiewv émíorarat ®улу\&, ot 82 dppoves év évõeig veAevrócw. 
22 EjAoyía Kupíov ёті кєфаћђу 0waíov, олутту тХоуті бе, kal où 
и) тростебђ олту) Avry èv карёш. 
23 "Еу ywr ájpov mpdoce kakà, ў 0€ copia дудрі тікте 
$póvgaw. 


24 "Бу ате àce(9i]s пєрифёрєтол, émÜvpía 8ё Ouatov дєкту]. 

28 llapomopevop.évgs karavy(óos афауіСєтоа дс), Õikaros бё 

26 éxkMvas adiera, eis тду alova. "Остєр бифаё 000001 Ba- 
Bepóv, каї kamvòs Oupagw, oUros mapavouíoa Tois xpwpévois 

27 aùr. Póflos Kvpíov mpoar(Uncw ńuépas, ёту 9€ àcefàv ё\№- 

28 ywfýrerat. — "Eyxpovi£et Qatow eüopoovvy, éris дё добу 

29 dámoAetra.. "Оҳурәро. ómíov фоВоѕ Kupíov, ewrpugi 8 
тоф ёруабоцёуо кака. 


30 Aíkuos els тду о{фуо. ойк év0oo«, доє8є5 дё ойк оікусоъс: 
31 yv. Хтбро Owaíov атостаѓє: софіау, yÀôoca ё йфїкоъ 


32 ёёолєїтол. ХЛ дубр©у б›кайшу йлтоотабе, yápıras, стдша 82 
áceBàv атоттрефетал. 

11  Zvyo( 80Ммо‹ В№ура ёушлцо> Куріох, стаӨшаоу дё дікалоу 

2 дєктду офто. OÙ ёду єісєАбу Df)pis, ёкє каї ётдю oTópa 

3 22 татєубу peder oopiav. 'Атобоуфу 0(коіоѕ ё№тє perd- 
ео, mpóyepos 8 (vera koi ётіҳартоѕ doeßôv йтшАеш. 

5 Ааколоолллу apopnovs ópÜoroguet бдо?ѕ, doéßea бё пєритіттєг 
адкі. 

6 — Aikoiocívg avôpôv OpÜGy p/era. abroUs, vj дё атоћєіа 

7 abrüv áAíckovrac торауоцоп. — "'eAevrijooyros ày0pós. ёка{оъ, 
оўк бААутал ті, тб 96 колуна TOv dcefüv Атои. 


В 14: heartless man, Hebraism. т Gr. laughter. 9 See Appendix. 


{ Comp. Heb. 


РвоуквЕвв X. 8—XI. 7. 


name of the ungodly man is extinguished, 
SA wise man in heart will receive com- 
mandments; but he that is unguarded in 
his lips shall be overthrown in his perverse- 
ness. 5 Не that walks simply, walks con- 
fidently; but he that perverts his ways 
shall be known. !? He that winks with his 
eyes deceitfully, procures griefs for men; 
but he that reproves boldly is à peace- 
maker, ! There is a fountain of Ше in 
the hand of а righteous man ; but destruc- 
tion shall cover the mouth of the ungodly. 

1 Hatred stirs up strife; but affection 
covers all that do not love strife. He 
that brings forth wisdom from his lips 
smites the Ё їооЇ with a rod. “Тһе wise 
will hide discretion; but the mouth of the 
hasty draws near to ruin. ! The wealth of 
rich men is а strong city; but poverty is 
the ruin of the ше. 16 The works of 
therighteous produce life; but the fruits of 
the ungodly produce sins. Ч Instruction 
keeps the right ways of life; but instruction 
unchastened goes astray. 

15 Righteous lips cover enmity; but they 
that utter railings are most foolish. !9 Ву a 
multitude of words thou shalt not eseape 

ut if thou refrain thy lips thou wilt 
rudent. ?"The tongue of the just is 

silver, but the heart of the ungodly 
shall fail. 2 The lips of the righteous know 
sublime źrućtks : but the foolish die in want. 
?The blessing of the Lord is upon the 
head of the righteous; it enriches kim, anu 
grief of heart shall not be added to i£. — . 

23 A fool does mischief in Y sport; but wis- 
dom brings forth prudence for a man. 

."'The ungodly is engulphed in destruc- 
tion; but the desire of the righteous is 
acceptable., 2° When the storm passes by, 
the ungodly vanishes away; but the right- 
eous turns aside and escapes for ever. 
2 As а sour grape is hurtful to the teeth, 
and smoke to the eyes, so iniquity hurts 
those that practise 16. 27 Тһе fear of the 
Lord adds ZengtA of days: but the years of 
the ungodly shall be shortened. 20у 
rests long with the righteous: but the hope 
of the ungodly shall perish. The fear of 
the Lord is & strong hold of the saints: but 
ruin comes to them that work wickedness, 

30 The righteous shall never fail: but the 
ungodly shall not dwell in the earth. Тһе 
mouth of the righteous drops wisdom: but 
the tongue of the unjust shall perish. *?'The 
lips of just men drop grace: but the mouth 
of the ungodly is perverse. 

False balances аге ап abomination be- 
fore the Lord: but a just weight is accept. 
able unto him. ? Wherever pride enters, 
there will be also disgrace: but the mouth 
of the lowly meditates wisdom.? ?Whena 
just man dies һе $ Іеауев regret: but the 
destruction of the ungodly is speedy, and 
causes joy. 5 Righteousness 8traces out 
blameless paths: but ungodliness encounters 
unjust deaiing. 

The righteousness of upright men de- 
livers them: but transgressors are caught 
in their own destruction. 7At the death 
of a just man his hope does not perish: 
but the boast of the ungodly perishes 


See 2 Tim. 9. 14 


9 Gr. rightly divides. 


Рвотеввв XI. 8—XII. 6. 


* А righteous man escapes from a snare, and 
the ungodly man is delivered up in his 
place. ?Ín the mouth of ungodly men is в 
snare to citizens: but the understanding of 
righteous men is prosperous. Jn the 
rosperity of righteous men a city prospers: В 
Ва by the mouths of ungodly men it is 
overthrown, 
12 A man void of understanding sneers at 
his fellow citizens: but a sensible man is 
uiet. BA double-tongued man discloses 
the secret counsels of an assembly: but he 
that is Y faithful in spirit conceals matters. 
They that have no ?guidance fall like 
leaves: but in much counsel there is safety. 
5 A bad man does harm wherever he 
meets a just man: aud he hates the sound 
of safety. !°© А gracious wife $brings glory 
to her husband: but & woman hating 
righteousness is а theme of dishonour. 
The slothful come to want: but the 9dili- 
gent support themselves with wealth. 
A merciful man does дора to his own 
soul: but the merciless destroys his own 


y. 
18 An ungodly man performs unrighteous 
works: but the seed of the righteous is a 
reward of truth. !9 A righteous son is born 
for life: but the persecution of the ungodly 
ends in death. % Perverse ways are an 
abomination to the Lord: but all they that 
are blameless in their ways are acceptable 
im. ? He that unjustly strikes hands 
shall not be unpunished ; but he that sows 
righteousness shall receive а faithful re- 
ward. 2 Аз an ornament in а swines 
snout, во is beauty to an ill-minded woman. 
= All the desire of the righteous is good : 
but the hope of the ungodly shall perish. 

"^ here are some who scatter their own, 
and make it more: and there are some also 
who gather, ye? haveless.^ 2 Every sincere 
soul is blessed : but a passionate man is not 

aeeful. % Мау he that hoards corn leave 
it to the nation: but blessing be on the 
head of him that gives i£. 27 He that de- 
vises good counsels seeks good favour: but 
as for him that seeks after evil, evi? shall 
overtake him. ?9 He that trusts in wealth 
shall tall; but he that helps righteous men 
shall гіве. ё *?He that deals not graciously 
with his own house shall inherit the wind ; 
and the fool shall be servant to the wise 
man. 9 Out of the fruit of righteousness 
grows a tree of life; but the souls of trans- 
gressors are cut off before their time, 3! БҮ 
the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly and the sinner 2ppear? 

He that loves instruction loves sense, 
but he that hates reproofs is а fool. 27 He 
that has found favour with the Lord is 
made better; but m transgressor shall be 
passed over in silence. ?.À man shall not 
prosper by wickedness; but the rootsof the 
righteous shall not be taken up. “А 
virtuous woman is & crown to her husband ; 
but as а worm in wood, во а bad woman 
destroys her husband. | 

Тһе thoughts of the righteous are true 
judgments; but ungodly men devise deceits. 

6 Тһе words of ungodly men are crafty ; 
but the mouth of the upright shall deliver 
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Aíkatos ёк Üjpas ёкдує,, аут abro? 8 mapaciðorar б ас. 8 
"Ev oróparı acefóv mayis тота, oic05nois 82 Ówatov 9 
y 3- э ^ , ГА , Ж: A 
eUoBos. "Ev dyafois Owalev кат®рбштє mós, cTópoci де 10 
ácef)àv котєткафл}. 


Мукттур е roXéras ёидеђѕ dpevàv, йур 82 фрбициоѕ ov- 12 
xíav àye. — 'Avip O(ykecaos ётокаћ№ітте, Воућаѕ év ow- 18 
єдрію, тихтд$ 82 пуоў крїттє праурата. Ois ux) тарҳе 14 
ку[8руоѕ, mirtovow orep фїААа, cwrnpia 82 тарҳе, év 
тоААлў BovAg. И 


M ^ LÀ L , ~ b! ^ 

А ILovqpós какотоиї Órav турн йкад, pice бе "xov 15 
дсфоћєіоѕ. Tuv) єйҗйаритто$ ёуєіре: àvópi Oó£av, Ópóvos 16 
бё дтуиіох yuv) pucoUvca (xata: птАоўтоо Okvopoi ёидєєіѕ 

ГА € бе > ^ ^ H бо ^ ^ - 
y&ovra, oi бё аудрєіо, épeOovra, movre. Т yox 17 
abroÜ áyaÜóv mowi аур ё№еђшоу, éfoAX e. бё афто? copa 
ó дуєАєзшшу. 


"Aces Toit. ёруа dòxa, oméppa 8ё б,койш» ритддс dàn- 18 
Ücías. —Yiós Oíkatos yevvârar eis Gui]v, диоурдӧѕ дё йсєдо®$ eis 19 
Oávarov.  BOéAvyua Kupíw биєттранциёус4 6001, тросдєктої 20 
бё aùr mávres duwpot év rais 60015 abrGv. Хері xeipas 21 
ё.Ваћу àðikws ойк дтцифрутоѕ ёттол, б дё стєіроу Oukotogi- 
уу М№рєтал раисду moror, “Остер ёу®тооу èv pwi ios, 22 
oUros Yyvvawi kakódpove KkáAXos. "Етибушіа Owxaiov тйса 23 
ауа, éXris 0€ доє8Ф» üroXeira. 


Еісіу, ot rà iða aeípovres mÀelova поюс" eiri $ xai 94 
оё ovvdyovres éAarrovoUvra, Ҹоу eüXoyovpévi тйса тл, 95 
ауур бё Óvj0ns ойк eùoyýuwv. “O awvéxwov oirov broei- 26 
тото abróv тої éÔveow: eùÀoyia дё els kecaATjv то? peradi- 
Oóvros. Тєктолибреуос̧ аүабй Стутє ҳари дуабўр, éx£nrotvro. 27 
бё kakà ката№урєтол abróv. ‘О mezoifüs ёті тАоўтш otros 28 
veceira, б 82 åvriaußavóuevos бикайшу otros дуотєАеї. “О 99 
pi) evTepubepópevos TQ éavroU oike, kXnpovopyjo є. дуєроу, 
доућерсе: 8 афроу $povüu. `Ek карто? ёікогосуутс verat 30 
OévÓpov бс, афоіродутол дё ашро: уоҳаї vapavopev. Ei 31 
ô péy Oikavos pos erat, ô àgef)js каї áuapreAós тоё 
paveirat ; 


‘O áyasrüv тадєіоу, &yamá aioyow: б 82 pov éXéyxovs, 13 
афроу. Kpeiccwv б cópov ҳари тард Kupiw, буйр 8 тара- 9 
voj.os тарасіоттбусєтаа. Où коаторбосє. дубрютоѕ èé àvó- 3 
pov, ai 02 pigar тоу бкойшу ойк ёёарбусоутал. Tuv) àvüpela 4 
стёфауоѕ rà dvópi abris Фостер бё év úy ско, ovrus 
dvôpa üzróAÀvot yuv kakorrouós. 


5 


^N ^ ^ 
Aoywpol aiv крїдата, куВерубоч 8 дс 80Аоу. 


Aóyo. àoeßôv 80Ммо rópa 82 OpÜOv фусєта avrovs. È 


B See Appendix. * See chap. 20. 27. 


u See 1 Tim. 5. 8. 


д Or, governaupe. & Gr. raises. * 
t See 1 Pet. 4. 18. 


0 Gr. manly. 
* Or, better is he, ete. 


А Gr. are diminished. 
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^ Ф é 
7 Об ё страфў б йс 9), ёфау(Ќєтол, оўко. 82 Suacoy Tapa- 
A M ^ 
8 uévovac— Xrópa, ovvero? éykopaátera: отд дудрдѕ, voÜpokáp- 
, А 
9 às дё илкттрфбєтал. Кресс» бур ud årig SovAevuv 
^ ^ А, 
éavrQ, 7) тц бато vrepuvriÜeis kai mpooðeóuevos @ртоъ. 


10 — Aíxauos oikre(pet үъҳӣс кттуфу airo), rà дё am-Aáyxva 

11 rüv áce(jÓv àveXAejuova. “O épyafópevos Tiv avroð yiv, 
ёитАобђсєтол дртоу, oi 8€ BÜuókovres draia, évOeeis фрє- 
võv б< ёстіу 090 èv обушу дгатрцВаїс, èv rots avroð Oxvpó- 
pact катаћейреі дтциіау. 


12  "Emwpía. дсєВду кака}, oi 82 pilat vOv єӧсеВӧу èv 

13 óxvpóuact. Ar ápapríav ҳеМоу ёратбтте, eis пауідаѕ åpap- 
тод, ёкфєйүє. дё ё афту Õikarost ô В\єтор Acto èen- 

14 Orcera, б 02 cvwvavrüv èv múňais ёкӨМіре. Yvyas. Ато 
кортфу стбшатоѕ yvy) àvüpós màņobýoerar dyaDGv, ávramó- 

15 дома бё xeAéov avrov OoÜjcera. aùr. "Одо йфрбуш> 

16 ópÜai êvømiov aùrâv, elcaxove. дё суи Воућаѕ aodós. "Adpov 
абтиєрӧи éfayyéAXec. Ópyiv aùroð, kp/mre. 8 Tiv éavro) 

17 тулах àvijo mavo)pyos.  "Emiewvvpuévqv miorw dmayyéAAe 
бїкосло$, б 8ё рартъѕ тди åðikwv д6Аос. 


18 Есір oi Aéyovres rrpóokovou páyatpar у\ӧтсо. дё 

19 coóüv фути. Xen àXy0wà karopÜot рартъріау, pprus 

20 8 raxus yAóccav éxe. àDwov. АбЛоѕ èv карбід тєктао- 

2] uévov kakà, oi бё Bovňópevot elpyjvqv єўфроубіјсоутоі. Оюк 
dpéce. TQ бикайр oùðèv dOwov, ої бё åreßeis т\доёјсоутол 

22 kakQy.  BüéAvyua Кър» xen wevón, ô 8 тофу тісте; 

23 дєктдс̧ тар аўт©. 'Avip cvwverós Opóvos оісбүјсєос̧, кардіа 
бё àpóvov cvvavrýserat ápais. 


24 Хер ékXexrQv кротусє. €Uxepüs, дб№Мо, бё ётоутш èv 

25 vpovopj. Poßepòs Aóyos карба” тарас дудрдѕ Duxaíov, 

26 дууєМа бё ауабу ebjpoive, abróv.  "Emvyvojwv &íxatos 
avroð hios ёстол, dpaprávovras 06 катабиш&ето& kakà, ў дё 

27 600 rv àcefJjv màavýoet айтоў$. Oùk èmıreúćerar óMios 

28 бурах, krua 08 Timov àvijp kaÜapós. "Еу ó8ois Óuatoovvgs 
фол), 0801 дё џуточкакшу eis Өауатоу. 


^ * A (A 
13  Yiós wavotpyos їтукооѕ потрі, viós дё дуђкоос èv mw- 
A "A 3 М ^ * 
2 Леа. 'Amó kapmQv Owatogvvos фауєтох дуабдѕ, Wvxol 8€ 


3 тороубшоу бАоўутол доро. “Os фућассє TÒ éavroU orópa 
ттрє тўи avroð wmv, ó 82 mpomerijs yelesi mTOQoe 

4 éavróv. "Еу émiÜvpiois ёттї mâs depyós, xetpes 82 àvOpeiov 

5 éy ёте. — Aóyov @дікоу pioet Oikatos, дсє[8)с бё аісҳу- 

7 verat, каї ойк ёѓёє торрттїау. Еісіу ot trXovr(&ovres éavrovs 
рди Éxovres, kai єісіу oi TazewoUvres éavro)s èv ToÀAQ 
mÀovTQ. 


8  Abrpov dvópós wvxijs ó 18:05 mAÀoUros, mrwyòs 82 об 


PRovreRss XII. 7—XIII. 8. 


them. 7 When the ungodly is overthrown, 
he vanishes away; but the houses of the 
Just remain. 8The mouth of an under- 
Standing man is га by а тап; but he 
that is dull of heart is had in derision. 
? Better is а man in dishonour serving him- 
self, than one honouring himself and want- 
ing bread. 

20 A righteous man has pity for the lives of 
his cattle; but the bowels of the ungodly are 
unmerciful !! He that tills his own land 
shall be satisfied with bread; but they that 
ps vanities are void of understanding. 

e that enjoys himself in banquets of wine, 
shall leavedishonourin his own strong holds. 

X Tho desires of the ungodly are evil; but 
the roots of the godly are firmly set. 1 For 
the sin of Ais lips a sinner falls into snares; 
but m righteous man escapes from them. 
He whose looks are gentle shall be pitied 
but he that contends in the gates will 
afflict souls. "The soul of в man shall be 
filled with good from the fruits of his 
mouth; and the recompence of his lips 
shall be given to him. 1° The ways of fools 
are right in their own eyes; but a wise man 
hearkens to counsels. 1 A fool declares his 
wrath the same day; but & prudent man 
hides his own disgrace. !7 А righteous man 
declares the open truth; but an unjust 
witness is deceitful. 

18 Some wound as they speak, like swords ; 
but the tongues of the wise heal. ! True 
lips establish testimony; but a hasty wit- 
ness has an unjust tongue, 20 There is deceit 
in the heart of him that imagines evil; but 
they that love peace shall rejoice. ?! No in- 
justice will please а just man; but the un- 
odly will be filled with mischief. 2 Lying 
ips are an abomination to the Lord; but 
he that deals faithfully is aecepted with 
him. 2 An understanding man is в throne 
of wisdom; but the heart of fools shall 
meet with curses. 

2 ' е hand of chosen men shall easily 
obtain rule; but the deceitful shall be for 
a prey. 5А terrible word troubles the 
heart of a righteous man; but a good 
message rejoices him. 26 А just arbitrator 
shall be his own friend; but mischief shall 
pursue sinners; and the way of ungodl 
men shall lead them astray. 7 A deceitf 
man shall catch no game; but a 8 blameless 
man is а precious possession. 28 Іп the ways 
of righteousness is life; but the ways of 
those that remember injuries lead to death. 

A wise son is obedient to his father: but 
a disobedient son will be destroyed. 2А 
good man shall eat of the fruits of right- 
eousness: but the lives of transgressors 
shall perish before their time. 3 Не that 
keeps his own mouth keeps his own life: 
but he that is hasty with his lips shall bring 
terror upon himself. * Every slothful man 
desires, but the hands of the active are 
diligent. 5A righteous man hates an unjust 
word: but an ungodly man is ashamed, and 
will have no confidence.Y 7 Тһеге are some 
who, having nothing, enrich themselves: 
and there are some who bring themselves 
down in the midst of much wealth. Я 

3 А man's own wealth is the ransom of his 


A Gr. pure. y Bee Appendix, 


Рвотеввѕ XIII. 9—XIV. 11. 


life: but the poor 8 endures not threatening. 
*The righteous always have light: but the 
light of the ungodly is quenched. Crafty 
souls go astray in sins: but just men pity 
апа are merciful. 10 A bad man does ev 
with insolence: but they that are judges of 
themselves are wise. 1 Wealth gotten 
hastily with iniquity is diminished: but he 
that gathers for himself with godliness shall 
be increased. The righteous is merciful, 
and lends. 12 Better is he that begins to 
help heartily, than he that promises and 
leads another to hope: for а good desire is 
в tree of life, 13 Не that slights в matter 
shall be slighted of it: but he that fears the 
commandment has health of зом, To a 
crafty son there shall be nothing good : but 
a wise servant shall have prosperous doings, 
and his way shall be directed aright. 

м The law of the wise isa fountain of Ше: 
but the man void of understanding shall die 
by asnare. 16 Sound discretion gives favour, 
and to know the law is the part of a soun 
understanding: but the ways of scorners 
tend to destruction. Y 

6 Every prudent man acts with know- 
ledge: but the fool displays his own mis- 
chief. !7А rash king shall fall into mischief: 
but a wise messenger shall deliver 
18 Instruction removes poverty and disgrace : 
but he that attends to reproofs shall be 
honoured. 19 Тһе desires of the godly glad- 
den the soul, but the works of the ungodly 
are far from knowledge. 2 If thou walkest 
with wise men thou shalt be wise: but he 
that walks with fools shall be known. 
21 Evil shall pursue sinners; but good shall 
overtake the righteous, 2 А. good man shall 
inherit children's children; and the wealth 
of ungodly men is laid up for the just. 
2 The righteous shall spend many years in 
wealth: but the unrighteous shall perish 
suddenly. 1 

"He that spares the rod hates his son: 
but he that loves, carefully chastens Aim. 
? А just man eats and satisfies his soul: 
but the souls of the ungodly are in want. 


Wise women build houses: but a foolish 
one digs hers down with her hands. ?He 
that walks uprightly fears the Lord; but 
he that is perverse in his ways shall be dis- 
honoured. 3Out of the mouth of fools 
comes a rod of pride; but the lips of the 
wise preserve them. *Where no oxen are, 
the cribs аге clean; but where there is 
abundant produce the strength of the ox 
is apparent. 5A faithful witness does not 
lie; but an unjust witness kindles false. 
hoods. 5 Thou shalt seek wisdom with bad 
men, and shalt not find it; but discretion 
is easily available with the prudent. 

7 All things are adverse to n foolish man; 
but wise lips are the weapons of discretion. 
9'The wisdom of the prudent wil under- 
stand their ways; but the folly of fools 
leads astray. ° The houses of transgressors 
Ywill need purification; but the houses of 
the just are acceptable. 

10 If a man’s ё mind is intelligent, his soul 
is sorrowful; and when he rejoices, he has 
no fellowship with pride. Тһе houses of 


8 Or, comes not in for. 


him. kakà, dyyeAos бё софӧс русєтог abróv. 


800 ПАРОІМІАІ. 


$dícrara. ёте. ds бикаїо& діатаутдѕ, pôs 8 ёседи 9 
oßévvurar yuyai óa ÀavOvrat èv драртѓолсѕ, дікалог 
82 oikreipovot kal éAeotc:. Kakòs pef Ùßpews трассе. 10 
* е 2 е ^ 3 ^ ГД g: 2 
Kakà, ot Ò éavrüv êmryvøpoves софоі. Yrapéıs ётигтоу- ll 
Oafouévg perà åvopias, ёАйттшу yiverar, б 02 ovvdywv 
éavrQ per eboe(je(as тАлубиубуутетод` (колос oikre(pet kai 
«uxp&. Крєісс«у évapxójvos Вотӣби карёйь, тод éxayycA- 12 
Aopévov Kal cis éXmíÓa dyovros: дёудроу yàp wüs, êmiðuvpia 
àyaðý. "Os катафроиє Tpáynaros, karadopovnÜ5jcera. $m 13 
ЕД ^ e A ^ э ^ Ф i E e^ ГА 
avro). б 82 poßoúpevos ёутоАлүу, obros vyiaivev vi® бор 
ojüiv cora, dyaÜÓv, oikéry 0 codo єйодор ётоуто прабеѕ, 
^ L4 € € A 3 A 
Koi karevÂuvýýoerat 7) 805 айто?. 


Nópos тофо® yi] болс, ó дё dvovs rò таүфо$ Üaveiras. 14 
Xévegis dya0;j Oióeci дарш, тӧ 82 yvôvaı vópov 9woias 15 
ёстіу йуа6)ѕ, 0801 0$ karadbpovovvrav èv дтоћєіс. 


Па mavotpyos прассє. perà yvóoeos, б ё ájpov ёёє- 16 
тётатєу болто? какіоу. | BactAeUs Opaoùs éjmecoetrat eis 17 
Ilevíay kai àrusíav 18 
ёфодреїтаь marðeia, ó 06 фъЛассоу &Aéyxovs боёаебуутетол. 
"Ет:боуріол eboeJüv тдйуоут уоту, ёруа 02 йсєВёу uaxpàv 19 
ётд yvoceus. —Xvjopevógevos софоіѕ софӧ ёсу, ó 8 20 
суџлторєобјиєиоѕ ёфрос: ууюсбўсєтол. — "Apaprávovras kara- 21 
O.o£erat kakà, тоў 0 д:каѓохѕ кото№уєта дуада. °Ауабд 22 
дуўр кАтроуорајоєи vioùs viðv, Ü«cavpiterau бё д:каіоцс 
т\отос̧ àcefjüv. —Aíkatot sroujcovatw èv movre ёт moAAA, 23 
@д1ког дё dxroXo)vrac avvrópas. 


*Os dera: тїз Вакттріаѕ, poet Tv vióv aùrod™ б 22 24 
dyamüv, ётциєМ тобєйє. Aikas ётбшу umiri Tyv 25 
улууу avro), yuyal д àácef9àv &vOects. 


Zoga yvvaikes фкоддилутау oikovs, 7] д ddpev xaréckaye 14 

^ ^ є ^ ^ 
rais xepciv айт. О opevópevos ópÜGOs фоВєта: тбу 2 

, € ^ , ^ е ^ 3 ^ э 4 
Куру, ó 82 exoMáLev rais óðois ойтой årıpashýoerat. 
"Ек oróparos à$póve ía d j é à 

стбратоѕ фр av Вокттр pews, Хед софду 3 

$vAáccet abrovs. OÙ рл} «іс: Bóes, parvar kaÜapai- ob ёё 4 

AAA " \ М э А M , \ э 
ToÀAà уєууђрота, фоуєрӣ [800 їс. Марти mwrós où 5 
уеє/дєтал, ёккоаіє. 82 уед) páprus адікоѕ. —Zmmjoews софіау 6 
парӣ xakois кої оўу є0рт)сєіс, оїсӨусіс дё тара dpoviuots 
«оерт. 

э g ` 
Пауто évavrío бубрї йфрои, бтАа 0 аісдђсєшѕ yen 7 
, 

софа. ^ Xoójía mavojpyev émvyvocera, tràs óðoùs avrw, 8 
N b E у. , , э. , э , 
dvora бё йфрдушу év тауу. Оікіош тароудиоу ёфеМ№јсохс‹ 9 
xaÜapwrpóv, otia, дё бка!шу дєкта{. 


Kap8ía àvópós айтсӨтткї, Аутто& yuy) abro), бтау 0 10 
ei paiyqrat ойк éruiiyvvrat 0Вре. Оікіол áce9àv бфау б 11 


y Gr. shall owe. See Job 6. 21. à Or, hear: be sensitive. 
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12 соутал, октуаї дё o; 7 "Есті 080 
, ckqvai бё каторбоўутеу сттјсоутои. сті 600 
а ^ b 3 , Е] ^ m. ` $ N ^ э ^ 
ў докє тора àvÜpévrow ёрбђ eivat, rà бё reXevraia аёт 
13 ёрҳєтаі єі éva адоо. "Еу eójpooívats où mpoopiyvvrar 
ыш у Шу а Ше 
14 Айту}, veAevrata 82 xapà eis mévÂos ёруєтол. Тӧу éavrob 
€ A P4 , ò 3 ^ $2 ~ 8 , 
ó00v mTÀqgoÜ5cera. брасъкард:оѕ, áàxó дё vOv діюуоуиатоу 
15 афто? буйр dyaÜós. "Акакоѕ титтєдє, тауті AÀóyo, mav- 
16 o)pyos ё ёрҳєтал eis рєтауоюу. Хофдѕ фо[8убєіѕ ёёёкАуєу 
&mÓ како?, б O6 афроу éavrQ memoij)s ріууотаг буби. 
17 'O£vuos тратоє. perà åßovňías, буђр 82 фрбиціос тоАА& 
®тофере:. 


Mepio)vrat @фроуєе$ какіау, ot дё savoUpyot кратђсоусиу 
19 аісбусєос. '"O)ucÓOQcover како! čvavrı йүаӨбу, каї дсеВєїѕ 
20 дералтєусоус: Oúpas дікаїіоу. Xov puo )covot $Xovs mTw- 
21 ҳо?ѕ, piñor 82 vAovoiov mohoi. “O ат дада” mévqras 
22 ápapráve,  éAeüv бё mrwyoùs pakapıorós. ПЛоуфиеуог 

rekraívovot какд,, &Aeov 8 koi àXiÜeuav. Tekratvovatv буабоќ. 

ойк émícTavrat ёАєоу kal тісті TékTOVes kaküv, éAenpoavat 
23 82 каї riores mapà тёктосиу áyaÜois. "Ev тауті pepusvüvrt 

éveort mepioròv, б 8 1700 xoi ávdáXygros èv évÓc(g ёстаи. 
24 Xréjavos cov ravobpyos, ту 8 д:атр:В) йфрбушу коку). 


18 


95  'Pócera. ёк kakQv улуу jprvs тигт, ёккоіє, бё єў 

26 80Ммо$. Ev $ó()p Kvpíov éXzis ioxúos, rots бё тёкуоіЅ аўто? 

27 каталейте. ёрє но. — Прботауџа Къріоо түү?) Corjs, moret дё 
ékkAtvew ёк птоуідоѕ Üavárov. 


28 "Еу тоЛАф ёбу« ófa Pasıhéws, ёр дё ёкЛейре. Мао? 
^ , 

29 съутр{%} 9vvácrov. Мокрббошоѕ буђр coAÀ)s èv dpováce, 

30 ó бё OAcyó L Qs à Ilpa$0vpos åvņp кардіо, 
ó 8 OAwyóyvxos ioxupôs афршу. peXOvpos dip кардіоѕ 

31 iarpós, oņs 82 Ócréov карба аітдутит "О сикофаутФу 
пёурта тароё%уеь тбу momoavta a)róv, ô бё туфу айтди 

^ ^ A 

32 №: mroyóv. "Бу какіа, abro) йтшобзутето àcefhjs, ó бё 

aremoiÜs TÜ ёалто? бочбттті діколоѕ. 


"Еу корда åyabf ёудрдѕ софіо, év ёё кардіа афрбишу ой 
34 біаушфскєтаа. Aıxarooóvy Ўрос éðvos, ёАатсоуоўс. 06 
35 $vÀàs брортіш. — Aekrós Вас: vmwypérgs voýpwv, тў бё 
ѓаътод є?отрофір ёфалретоі бта. 
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15 Оруу ётбААс: Kai dpov(uovs, дтдкригѕ бё vmomim- 
A , 3 , 
9 тота ámocrpéje. борду, Aóyos 0 №лтурдѕ éye(pe. Ópyds. 
^ ^ , A 
Tosa софёу ка. èriotaraı, стора 0€ åhpõóvav åvayyéňe 
И 
кака. 


3 Еу торті тото ёфбаћиоі Kvwpíov okomeúovot kakoUs тє 
4 каї àyaboús. "lacis үћөсотѕ Oévüpov wis, б дё ovvrypòv 
5 афтђу màņobýoerat nveúparos. _Афр®у рктр бє. толдєіоу 

warpós, Óó 0€ фиЛассоу éyroAàs, mavovpyórepos: v тћєоуа- 


В Gr. come. ~ Lit. bold-hearted. à Comp. Heb. 


€ Gr. the healing of the tongue. 


PovEenss XIV. 12—XV. 6. 


ungodly men shall be utterly destroyed; 
but the tabernacles of them that walk up- 
rightly shall stand. 12 Тһеге isa way which 
seems to be right with men, but the ends 
of it 8reach to the depth of hell !3 Grief 
mingles not with mirth; and joy in the end 
comes to grief. MA vstout-hearted man 
shall be filled with his own ways; and a 
good man with his own thoughts. !5'lThe 
simple believes every word : but the prudent 
man betakes himself to after-thought. 16А 
wise man fears, and departs from evil; but 
the fool trusts in himself, and joins himself 
with the transgressor. 17 А passionate man 
acts inconsiderately; but а sensible man 
bears up under many things. 

18 Fools shall have mischief for their por- 
tion; but the prudent shall take fast, hold 
of understanding. Evil men shall fall 
before the good; and the ungodly shall 
attend at the gates of the righteous. 
20 Friends will hate poor friends ; ut the 
friends of the rich arẹ many. ?'He that 
dishonours the needy sins: but he that has 
pity on the poor is most blessed. The 
that go astray devise evils: but the goo 
devise mercy and truth. The framers of 
evil do not understand mercy and truth: 
but compassion and faithfulness are with 
the framers of good. 2 With every one who 
is careful there is abundance: but the 
pleasure-taking and indolent shall be in 
want. 2* A prudent mam is the crown of the 
wise: but the occupation of fools is evil. 

Ж A faithful witness shall deliver a soul 
from evil: but a deceitful man kindles false. 
hoods. 25 п the fear of the Lord is strong 
confidence: and he leaves his children а 
support. * The commandment of the Lord 
is a fountain of life; and it causes men to 
turn aside from the snare of death. 

„2 [2 m populous nation is the glory of a 
king: but i the failure of people is the 
ruin of a prince. *? A man slow to wrath 
abounds in wisdom: but a man of impatient 
spirit is very foolish. 99A meek.spirited 
man is а healer of the heart: but a sensi 
tive heart is а corruption of the bones. 
3 He аб oppresses the needy provokes his 
Maker: but he that honours him has pity 
upon the poor. & Тһе ungodly shall be 
driven away in his wickedness: but ?he 
who is secure in his own holiness is just. 

S'There is wisdom in the good heart of 
& man: but in the heart of fools it is not 
discerned. ?! Righteousness exaltsa nation: 
but sins diminish tribes. 9 An understand- 
ing servant is acceptable to a king; and by 
his good. behaviour he removes disgrace. 

Anger slays even wise men; yet a sub- 
missive answer turns away wrath: but a 
grievyous word stirs up anger. ?'l'he tongue 
of the wise knows what is good: but the 
mouth of the foolish tells out evil things. 


3 The eyes of the Lord behold both the evil 
and the good in every place. *$'lhe whole. 
some tongue is ш tree of life, and he that 
keeps it shall be filled with è understand. 
ing. 5 А fool scorns his father’s instruction: 
but he that keeps his commandments is 
more prudent. Іп abounding righteous. 


U Gr. spirit. 


PaRovEgRss XV. 6—29. 


ness is great strength: but the ungodly 
shall 8 utterly perish from the earth. 

6 In the houses of the righteous is much 
strength: but the fruits of the ungodly 
shall perish. 7'The lips of the wise are 
Bund by discretion: but the hearts of the 
foolish are not safe. *'The sacrifices of the 
ungodly are an abomination to the Lord; 
but the preso of them that walk honestly 
are acceptable with him. ® Тһе ways of an 
ungodly man are an abomination to the 
Lord; but he loyes those that follow after 
righteousness. 10 Тһе instruction of the 
simple is known by them that pass by; but 
they that hate reproofs die disgracefully. 

u Hell and destruction are manifest to the 
Lord; how shall not also be the hearts of 
men? ? Ап uninstructed person will not 
love those that reprove him; neither will 
he associate with the wise. ? When the 
heart rejoices the countenance is cheerful; 
but when it is in sorrow, the countenance is 
sad. 14 Ар upright heart seeks discretion; 
but the mouth of the uninstructed will 
experience evils. н 
. 5'The eyes of ће wicked are always look- 
ing for evil things; but the good are always 

wiet. !! Better із а small portion with the 
ear of the Lord, than great treasures with- 
out the fear of the Lord. Y Better is an 
entertainment of herbs with friendliness 
&nd kindness, than a feast of calves, with 
enmity. 8 A passionate man stirs up strife; 
but ke that is slow to anger appeases even 
m Yrising one. А man slow to anger wi 
extinguish quarrels; but an ungo man 
rather stirs {лет up. !9'ГҺе ways of slug- 
gards are strewn with thorns; but those of 
the diligent are made smooth. ??A wise 
son gladdens his father; but a foolish son 
sneers at his mother. 2 Тһе ways of а 
foolish man are void of sense; but а wise 
man proceeds on his way aright. 2 Тһеу 
that honour not councils put off delibera- 
tion; but counsel abides in the hearts of 
counsellors. 

2 A bad man will by no means ё attend to 
counsel; neither he say anything 
seasonable, or good for the common weal. 

M The thoughts of the wise are ways of 
life, that he may turn aside and escape 
from hell. ®Тһе Lord pulls down the 
houses of scorners; but he establishes the 
border of the widow. 2 Ап unrigbteous 
thought is abomination to the Lord; but 
the sayings of the pure are held in honour. 
17 А receiver of bribes destroys himself; 
but he that hates the receiving of bribes 
is safe. [Ву alms and by faithful dealings 

sins are ne awa Зр but by the fear 
of the Lord every one departs from evil. 

2The hearts of the righteous meditate 
faithfulness; but the mouth of the ungodly 
answers evil things. The ways of righteous 
men are acceptable with the Lord; and 
through them even enemies become friends. 
(ой is far from the ungodly; but he 
hearkens to the prayers of the righteous. 
Better are small receipts with righteous- 
ness, than abundant fruits with unright- 
eousness. A— 

Let the heart of a man think justly, that 


A dr. with the roots wholly torn up. 


y Gr. future. 
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оўст ðıxarooóvy laxis ттоААлу, оі бё doeßeis аррос ёк yijs 


, А 
алтолођутои. 


Око< д:коіюу ioyùs тоААз, картой òè асєВёу dzoAobvrat. 6 
ХА софёу етос аісбдсє, кардіо Sè ddpóvov ойк 7 
дсфаћеѕ. @voiaı йсеВду BüéXvyua. Kupío, єўҳаї 0€ катєџ- 8 
Üvvóvrav дєктаї тар ойт©.  BóéAvypa Къріф ӧдої áce(SoUs, 9 
бибкоута$ бё бикагоолллтуу буот. „ Падеа „акакоу уу®рф ето 10 
nò TOv mapıóvrwv, oi 06 pirodvres cAéyxovs тєАєнтФочу 


aio Xpàs. 


q by ^ ^ 

Abus каї deu. фауерй тарӣ rQ Къри" môs оі kai 11 
e , ^ 
ai карбо rv àvÜpévraev; Ок @үаттуте: àmaíðevros rovs 12 

, ^ 
éAéyxovras aùròv, perà бё софёу оюу бшсе. Кардіаѕ 18 
3 , , 
€b$pouvop.évgs прдсотоу ÜdAXe, èv 8ё Avmaus ойстѕ akvÜpo- 

T4 K à 3 N ^ у @ / * 3 , 
таба. Kapõia òpĝù Eyre aioðyow, orópa дё длолбдєйтшу 14 
yvócerat кака. 


Ilávra тбу xpóvov oi ёфдаћџоі rv kakv mpocOéxovra 15 
kakà, ої 82 dyaÜol ўсуҳаќоос: Owmavrós. Крєссоу puxpà 16 
pepis perà фВоо Kvpíov, 1) Ünaavpol ueyáXow perà ёфо[аѕ. 
Kpeícoov fewwpós perà Aaxávav mpós Ф:№ау kal ҳари, ў l7 
торабет& póoxwv perà éxOpas. 'Ауђр бороду mapackeváter 18 
páxas* ракрббоно$ 02 xol тту éAXovcav каталтрайиєг" 
pakpóĝvpos буйр катао}{3ётє kpíces, б дё йоєйўз ёуєірє. 
püÀÀov. ‘Osoi depyüv éoTpopéva. акаубалѕ, ai бё тӧу 19 
dvOpe(ov TerpusjLévo.. — Yiós софдс̧ eb$paíve, патёра, viós 20 
бё афроу рокттр(Ќє,. prépa олтоў. `Ауоїтоо трї{Зоь évàüeeis 21 
$pevüv, àvip бё фрбуциоѕ karevÜUvev copevera. “Yrepri- 22 

evrat Aoywrpo)s oi pù TuiGOvres ovvéðpia, ёр 82 кардіо 
BovAevop.évov риёи Bovàý. 


^ ^ 
О% uù ўтакоусеі б kakós avr], о®дё uù eim kaipióv ті Kal 23 
каАду то KOVO. 


'O8oi whs д:оуотиота ovveroð, iva èkkàivus ёк тоў dõov 94 


со. Oikovs bfpuwrOv катасте Kúpios, ёстуритє бё дроу 25 
xüpas. Bóévyua Киро Aoywps duos, dyvôv“ðè русе 26 


» ^ ^ 
geuvai. "E£óAAvow éavróv ô дороХтутттс, ó 0€ uv Oopov 27 
Ares cúgerar — éXegpoo vous. кої nioreow  ázokaÜa(povrat 
åuapriar TQ 0€ фоВо Kvpiov ёккћ№ує: TS апд kakov. 


Кардіол Owaiev peers. тісте, отбиа 0€ себу ёто- 98 
«píverau kakd: дєктоі mapà Kupiw ó0ol àvÜpémev Owaiov, 

` ` з ^ \ e 13: А. (А, 4 ^ СР 
д:0. 82 abrüv kal oi éxÜpoi piñor yivovrai. Макрду ётёҳе 29 

^ ^ NI 

б Өе àxó dc«())v, є0ҳаї 0 Ouaíov émakovev — kpeíaaav 
бАбур Ais perà диолосбутѕ, 1) 7oÀAà yevvýpara perà 
3 + 
йбикбос. 


Корда ávópós Аоуесбш® бколо, iva vxó тоў @єоў 9op-* 16 


—— — — 


9 Or, obey. C Observe, this is not in the Heb. nor any such dootrine. 
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30 0007 rà да Врата abrov. Өєюрфу ðphaňuðs kaAÀà eùppal- 
P. ^ r ^ -^ 
32 vet kapü(av, dw дё dyab) тийе: дота. “Os адтодєтал 
толдєќоу, miet éavrüv: б дё rmpdv éAéyyovs, уала улху 
abro). Ф680 Kvpíov подеѓа kai codía, каї дарҳ éns 
d&TokpiÜroera, елт.  lldvra tà ёруа то? талтємо? davepó 
5 торӣ TÀ «à, ot бё бое & T4 pa. какў дАоўутал. "Aká- 
zt on =з 
дортоѕ тард ®є0 mâs bymXokápütos, yepi 8ё xeipas éuBaXàv 
ако oùk dÜwwÜrncerav бру 6000 áyaÜjs TÒ тошу rà 
кала, Oekrà дё mopà OO L8AXov 7j Ovew Ourias: ó Cqràv 
тӧу Kúpiov epoce урсч perà д:колосбитс, oi дё OpÜós 
Enroðvres a)róv ebp9oovow єірууту. Паута Tà épya то? 
, ^ , ун ^ € 3 V ЕЈ € , 
Къріоо perà д:кахосдутс, фоћасоєтал 02 б ёо) eis ўрёрау 
каклру. 
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10 Маутєоу èri xe(Aeat Васо, év дё крісє: où ил] тахте 
ll rò отдиа abro). ‘Рот? Cvyov діколосуир тарй Къуріф, rà 
12 бё ёруа abro) отадша ikara. —BOéAvyua [acie б тоиди 


18 кака, perà yàp д:колосчутс érousd£erat Üpóvos ápxrjs. Аєктӣ 
14 Восе yelin дікака, Aóyovs ёё дрбо?ѕ дуата. ^ Ovpós 


Вас:№о ауує\ћоѕ Üavárov, avp дё соф ёёХасєтаг abróv. 
ES? ^ 
15 "Еу фет! отс viós fjactXéws, ot дё просдєкто! афто orep 
, y T 9 » е , Р, * M 
16 уєфосѕ óyusov. Мосочої софіаѕ aiperórepat Xpvatov, уосооі 
17 бё dpovásees аїрєтотєра rèp àpyúpiov. "Тр:Вог бе®ў$ 
3 С 3 N ^ ^ bS А) е ` , 
ékkAtvougw длто какшу, иӯкоѕ бе [Sov ó8oi бикодосїзлс. 
є " у; , э ^ » e M r] эү” 
O óexópevos. marðeiav év йуо 015 ёотал, б бё pvàdoswv éAéy- 
xovs софигдђоєто ðs фи\йтте. tràs éavroð óðoùs, Type 
тўу avroð yuyýv: åyarôv дё wiv афто, фєісєтоі oTóparos 
Ue 
айто®. 


18 Пуд ewvrpidüs тууєїтолд 0ріѕ, про дё ттшорото$ какофро- 
19 сууу.  Kpeiaoov прайбошоѕ perà ramewdaeos, 1j 0s Ouupei- 


20 то. око, perà vpugTOv. —XZvverós èv mpáypaow  ebperüs 
21 dyaÜGv, meroùs бё éri GeQ paxapwrrós. Toùs codovs 
«ai ouveroùs pavàovs kaAoUguw, ої бё yAvkets èv Ауф mÀeiova 
22 àkoúrovrat. — Пү) wis €vvow. Tois kektypévois, mabela 
23 22 афрдуши каку. Kapôía codo? уот та dmwó To) 
ідіоо acTóparos, ёті бё yeeo форсе. émvyvapoosvqv: 
24 Kypía gros Aóyot xaÀoi, уАйкотдо бё aùroð lusis 
axis 
25 Есір бдої боко®етош «уол ópÜal dvÓpi, rà uévrot TeÀevrata 
26 афту В\ётє eis mvÜpéva qov. Азр èv móvois move? éavrà, 
27 kal ёкВ:абетол mv àmóAetav éavroð. “O uévro. скоћдс èri 
TQ éavro) oróparıe форє ту ázóXeav: дур афроу ópícc« 
éavrQ Kakà, ёті дё Tdv éavroð xe&Xéov Üncavpüte тўр. 
28'Avgp ckoAis ĝtaréurerat kakà, xai Aagwmrüpa  OóÀov 
29 търтєйсєї какой, каї діаҳор є díAovs. ‘Arp mapávo- 
pos блотердтои dv, каї åmdye aùroùs óðoùs ойк 
dyaOás. 


30 Хтур(оу 0 ӧфбаћиої ато? OwAoyüjero« бєттрарцаёуа,, 


B Lit. amawer it, see Appendix. 


т Or, abodes. Comp. Heb. See Lu. 13. 85. 


Paovznss XV. 30—XVI. 30. 


his steps may be rightly ordered of God 
9'|he eye that sees rightly rejoices the 
heart; and a good report fattens the bones. 
22 He that rejects instruction hates himself; 
but he that minds reproofs loves his soul. 
3 The fear of the Lord is instruction and 
wisdom; and the highest honour will £ cor- 
respond therewith. All the works of the 
humble man ате manifest with God ; but 
the ungodly shall perish in an evil day. 
5 Every one that is proud in heart is unclean 
before God, aud Я that unjustly strikes 
hands with hand shall not be held guiltless. 
The beginning of а good way is to do justly; 
and it is more acceptable with Фоа than to 
offer sacrifices. e that seeks the Lord 
shal find knowledge with righteousness: 
and they that rightly seek him shall find 
peace. АП the works of the Lord are done 
with righteousness; апа the ungodly man 
is kept for the evil day. 

„W There is an oracle € the lips of a 
king; and his mouth shall not err in judg- 
ment. ! Тһе poise of the balance is right- 
eousness with the Lord; and his works are 
righteous measures. 1 Ап evil-doer is an 
abomination to n king; for the throne 
of rule is established by righteousness. 
i3 B teom lips are acceptable to a king; 
and he loves right words. + е anger of a 
king is a messenger of death; but a wise 
man will pacify him. !5'Phe son of a king 
is in the light of life; and they that are in 
fayour with him are as & cloud of latter 
rain, 16 Тһе Y brood of wisdom is more to 
be chosen than gold, and the brood of 
prudence more to be chosen than silver. 
Тһе paths of life turn aside from evil; 
and the ways of righteousness are length of 
life. He that receives instruetion shall be 
in "жоош ; and he that regards reproofs 
shall be made wise. He that keeps his ways, 
pire his own soul; and he that loves 

в life spare his mouth. . 

ів Pride goes before destruction, and foll 
before a fall. ! Better is а meek-spirit 
man with ?lowliness, than one who divides 
spoils with the proud. e who is skilful 
in business finds good: but he that trusts 
in God is most blessed. ?' Men call the 
wise and understanding evil: but they that 
are pleasing in speech shall hear more. 
2: Understanding is a fountain of life to ite 
possessors; but the instruction of fools is 
evil. 2 The heart of the wise will discern the 
things which proceed from his own mouth; 
and on his lips he will wear knowledge. 
2 Good words are honeycombs, and the 
sweetness thereof is a healing of the soul. 

25 There are ways that seem to be right to 
а man, but the end of them looks to the 
depth of hell. ?9 A man who labours, labours 
for himself, and drives from Aim his own 
ruin. 7 But the perverse bears destruction 
upon his own mouth : a foolish man digs up 
evil for himself, and treasures fire on his 
own lips. ?5 A perverse man spreads mis- 
chief, and will kindle a torch of deceit; with 
mischiefs; and he separates friends. ?9A 
transgressor tries £o ensnare friends, and 
leads them in ways that are not good. 

3 And the man that fixes his eyes devises 


à Or, afflietion. 


PRoveRss XVI. 31—X VII. 25. 


erverse things, and marks out with his 
ips all evils: he is а furnace of wickedness. 
3 Old age is в crown of B honour, but it is 
found in the ways of rig-teousness. Е A 
man slow to anger is better than a strong 
man ; and he that governs his temper better 
than he that takes a city 3 АП evils come 
upon the ungodly into teir bosoms; but all 
righteous things come of the Lord. . 

eta is a morsel with pleasurein peace, 
than a house full of many good things and 
unjust sacrifices, with strite. ?A wise servant 
shall have rule over foolish masters, and shall 
divide portions among brethren. * As silver 
and gold are tried in a furnace, so are 
choice hearts with the Lord. # А bad man 
hearkens to the tongue of transgressors : 
but a righteous man attends not to false 
lips. 5 He that laughs at the poor provokes 
him that made him; and he that rejoices 
at the destruction of another shall not be 
held guiltless: but he that has compassion 
shall fnd AAT 

$ Children's children are the crown of old 
men; and their fathers are the glory of 
children. The faithful has the whole world 
full of wealth ; but the faithless not even a 
farthing. 7 Faithful lips will not suit в fool ; 
nor lying lips а just man. Instruction is 
to them that use it а gracious reward : and 
whithersoever it may turn, it shall prosper. 
9 Не that conceals injuries seeks love; but 
he that hates to hide £hem separates friends 
and Y kindred, !? A threat breaks down the 
heart of & wise man; but m fool, though 
scourged, understands not. !! Every bad 
man stirs up strifes: but the Lord will send 
out against him an unmerciful messen ег. 

12 Care may befall a man of understanding ; 
but fools will meditate evils. hoso 
rewards evil for good, evil shall not be re- 
moved from his house.  Rightful rule gives 
power to words; but sedition and strife 
precede poverty. Не that pronounces 
the unjust just,and the just unjust, is un- 

ean and abominable with God. 6 Why 
has the fool wealth? for & senseless man 
will not be able to purchase wisdom. He 
that exalts his own house seeks ruin ; and 
he that turns aside from instruction sball 
fall into mischiefs, ave thou a frien 
for every time, and let brethren be useful in 
distress; for on this account are they born. 
18 A foolish man applauds and rejoices over 
himself, a5 he also that becomes surety would 
make himself responsible for his own friends, 

19 A lover of ein rejoices in strifes; ? and 
the hard-hearted man ?comes not in for 

ood. А man of в changeful tongue will 
all into mischiefs; ? and the heart of a 
fool is grief to its possessor. А father 
rejoices not over an uninstructed son; but 
a wise son gladdens his mother. ? А glad 
heart promotes health; but the bones of & 
sorrowful man dry up. 2 Тһе ways of & 
man who unjustly receives gifts in is bosom 
do not prosper; and an ungodly man per- 
verts the ways of righteousness, 2* Тһе 
countenance of a wise man is sensible; but 
the eyes of a fool go to the ends of the 
earth. 2 А foolish son is а cause of anger 
іш his father, and grief to her that bore him. 


B Gr. boasting. 
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бре, 82 Toís yelesi адтод mávra тй кака: оётоѕ kájuvós 
ёст. kakías. Xréþavos колуутєш< удраѕ, êv 8 08005 д:коло- 31 
сїз є0ріскєтол. Kpeisowv дуђр ракрббуџоѕ ісҳъро®, б 8 32 
кратфу ёруўѕ крєіссюу karaAajJavopévov mów. Eis xóÀ- 38 
Tus émépxerau ттйута rois dó(kows, тар& 66 Kupiov тбута rà 
коло. 


Крєїттшў ops шеб Hovis èv «іру, ў olkos mov 17 
&yaÜOy kai адікшу Üvjrev perà шау. Оїкётуѕ voyjuwv 2 
kparýoe бєттот©у Ádpóvev, év дё абє\фо$ 8:е№єтол дёрт}. 
"Остер ordera èv kapívo dpyvpos kal xpuròðs, ойто З 
ёкАєектої кардіо Tapà Kupís. Kakòs ®такойе: yAócoms 4 
mapavópwv, діколоѕ бё où Tpogéxe. yelesi wevüéow. ‘O5 
катоуєАбу птюҳо? тарофйуе& тӧу тоијсауто. айтду, б $ 
émixaipov àzoAAvpévo ойк åwwbýoerar, © 8 èrioriayyvi- 
©биєуо$ ёАєтӨзтєтал. 


Утёфауоѕ yepóvrwv тёкуа rékvov, калууда 8 rékvwv 6 
татёрє$ атфи" ToU тиютоў бАо$ ô кдсроѕ TAV xpmuárov, тоў 
бё &mícrov ої д8о0А\б<. Обу &puóce. йфроуь xev morà, 7 
офбё бкойр xeQv] evo]. Мис0дѕ xopírev тода то%8 
Xpwj.évo:s, oU $ ду ётотрёру cdoðwbýrera “Os крӯлте B 
áóucjuara, nre Ф:Моу, ös 82 poet крбттєр, Odorqoi 
pious кої oixeiovs. Zuvrpiße ёте) карёїау dpoviuov, 10 
dPpev 8& растсуобєіѕ ойк alsÜáverai. 'АутАоүйа< ёуєі- 11 
pe mâs xakós, ô бе Кїрө$ dyyeXov àveXejuova ékméjyet 
abrà. 

"Ерлгєсєтол pépiuva àvüpl vońpovi, ої 8 ёфроує 9taXo- 12 
yioðvrar кака. "Os åmoôiðwo. kakà дут! ёуобёу, o kumb- 13 
Serat kakà ёк ToU oikov афтод.  '"Efovoíay Siwo Абуов 14 
dpi) дикаосгбутє, mporyeira, 02 тўс ёидеѓаѕ a'rácts kal иат. 
"Os бїколоу kpive, тӧу 01коу, йбукоу 82 àv 8{калоу, ёкабарто$ 15 
xai Вдећоктдс̧ тарай Өєф. “Tvari tripe Хруната ájpovi; 16 

, ^ , 
krýcaoða yàp софісу акардоѕ où Bvwüjcerav ös Аду 
mowe? TÓv avro? olkov, (rei ovvrpiBúýv: б 86 скоћ№іоу ToU 
paleiv, éumeceira, eis кака. Eis mávra карду dos ®тар- 17 
Xéro сог, ддєАфої 8ё èv аубукас дрзтцдо› ёстшсау, rovrov 
yàp xópw yevvüvrot. "Ауђр @фршу ётикроте@ koi*émwyaípe, 18 
avrà, Ós каї © éyyvopevos үү} Tv avroð $iov. 


Ф:Ларартиоу xatpet payas, ó 8 ок\трокёрдіоѕ où 19, 20 
cwavré& á&yaÜois ávip єўшєтаВоћоѕ yÀocoy èurereîrar eis 
Kakà, кардіо. бё йфроуо$ бду T кєкттрёрф атуу" ойк 91 
єӧфрайєтаи тотўр éd vig дтодейт, viós 82 dpóvqios 
ebopatve. unrépu олтоў. Кардіо, єўфролуорќут ebekretv moci, 22 
dvüpós дё Мтуроб émpaíverau та бота. ЛарВауортоѕ 28 
дора, ддікоѕ év кбАто& ой катєџодобутал ó8oí, does бё 
ёккМуе, ôðoùs д:колостдутѕ. Пробсштоу cwverüv üvüpós codo, 24 
oi 02 ёфба\иої тоў афроуоѕ èr äxpa yis. "Ору татрі 25 
viós dopar, kai ó0/vy rjj rekovay офтбу. ` 


~ Comp. Heb. ò Or, meets not with good men. 
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26 Улумоў» будра ®{колоу où каћду, ot0: srov ёт:Вооућєбеи 

27 Bvvásrais Šıkalois. “Os dederat fua mpoéoÜa. ткАлупду, 

28 miyvøpwv: ракрдбошоѕ дё ёуђр фрдуциоѕ. ‘Avoto ётер–тї- 

солт софіау copia Хоуигбсєтох, éveüv д ris éavróv топтас, 
БЕЯ $póvuxsos elvat. 

18  IlIpoóáces бутєї àvjp BovAópevos xwpüteo0a. rò dv, 
2 ёу тауті 9 колр© ётоуєідигтоѕ ттщ. Où xpe(av &xex copias 
3 ёидеўс фрєуфу, uüÀÀov yàp dyerav à$poavvg. “Orav ёр 

àoeßis «is Balos kakôv, катафроуєї, émépxerau бё aùrô 
4 дтцліа kal Ovetos. “Үдөр Вабо AXóyos èv кардіо  àvOpOs, 
5 morapós 0 дуалүдує. xai ттүү Ces. Oavuásar mpóc- 
отоу áge(Joüs où kaAóv, о®дё Ocwiov ékkA(vew TÒ бїкодоу èv 
крісєі. 
6 Xe ӣфроуоѕ бүоутш aùròv eis kakà, TÒ бё стора офто 
7 tò браво Өауатоу ётікаћєта. Xrópa афроуоѕ суутр{30] 
8 айт©, rà 82 Хе афтод mayis тў уох) афтод. 'Окутроў 
9 като ВАХ: Ф805, yuyai дё дудроуду–у «ewácovaw. “O pù 
iój.evos aùròv èv rois épyois атой, бдєАфб$ ёст. ToU 

10 Auuauwop.évov éavróv. "Ек peyañwoúrys ioyúos буора. Kvptov, 
11 abr бё mpocOpajóvres (кодо ЎроФутол. "Үтарёқ тХоосіоо 
12 дудро móňıs Óxvpà, ў 96 ófa aris péya ётиткайбе. Про 

смутр%йў< podra кардіа дудрдс, каї прд O0£xs raxewobvra:. 
9^Os dzokpívera. Aóyov mpiv косо, üdpocivg avrQ ёсть 

14 xai õveðos. ^ Gvpóv дудрӧѕ трайуе. бєрйтө Ффрбициоѕ, 

15 àAeyóyvxov 8ё йубра ris тосе; Kapõia dpovípov ктйта& 
16 aieÜgoiw, Фта 8 copôv (gré ёууоау. Абра vÜpómov 
17 éymAaróve, aùròv, kai тарй Üvvágraus каб Ќаує,. oXróv. Ai- 

Karos éavroU котўуороѕ èv mporoAoyía, @ Ò àv ётцВаћу б 
дутбко< éAéyxerac. 

18  'AvrnAoyías mave cuygpós, èv 02  Dwaoreias ӧрібе. 
19'A8eAQós imo åðeàpod Bonloúpevos, Фу тбл óxvpà. кої 

20 ыу), їсуйє, 82 Фотєр TeÜeueAwonévov [JacíAewv. — 'Amó 

xapmüv cTOparos ёуђр Timo: коМоу abro), åmò дё 

21 xapmüv xeéov abro) ёраәобўсєтол. @dvaros koi wù 

èv дєрї yAÀócows, oi 96 kparoüvres abris &Qovrat roUs кар- 
тоў аўтў<. "Os ebpe yvvaixa ауабђу, epe Ҳарітоҳ, Nafe 
$ mapà. Geo? tAopórgra: Os ёк8аА^Ле ухуаїка åyaĝùv, éxBaA- 
Xa. тй дуабд, ô 82 koréxov рогҳаћ№да, ёфроу кой àceBijs. 

З Афросчут àyüpós Avpaívera, tàs óðoùs алто®, тду ё Ocóv 
airiGTo4 Tj] кордіа avrOU. 

19  IlAo)ros тпростібцо: diXovs moààoùs, ó 8 птоҳдс̧ xai 
4, 5 ámó тоў bmápxovros dAov Aetmera. Máprus yevàijs ойк 

áruuópqros coro, б дё éykaÀQv åðikws ой дафєйёєти. 
6 Dodot Üepazevovoi трбтшта [jaciXéov, mâs 0€ б како 
7 yivera. õveðos йудрі. 1105 ös àOeAdóv ттшубу pace kal 
duas pakpàv écrav čvvora дуаб) тої єіддои ойт 
éyyi, àvip 9€ dpóvuxos єйрїтє} айти б тоАА& kako- 
тошу TeAeatovpyet какѓау, 0с 8ё peliger Aóyovs, оў owbýoerar. 


“в бт. having run. y tee Рв. 118. (119) 82. 


9 Gr. plural. 


à Comp. Mark 14. uit, and margin, with 3 Tim. 4. 14-17. 


Ркоукввв XVII. 26—XIX. 7. 


æ [4 is not right to punish a righteous 
man, nor 2s ¿é holy to plot against righteous 
princes. 7? Не that forbears to utter a hard 
word is discreet, and а patient man is wise. 
28 Wisdom shall be imputed to a fool who 
asks after wisdom: and he who holds his 
peace shall seem to be sensible. d 

А man who wishes to separate from friends 
seeks excuses; but аб all times he will be lia- 
ble to reproach. ? А senseless man feels no 
need of wisdom, for he is rather led by ү 
3 When an ungodly man comes into в dept 
of evils, he despises Вет; but dishonour and 
reproach come upon him. “А word in the 
heart of a man 1s а deep water, and a river 
and fountain of life spring forth. 5 Tt is not 
good to accept the person of the ungodly, 
nor 25 i£ holy to pervert justice in judgment. 

6 The lipsof a fool bring Aim into troubles, 
апа his bold mouth calls for death. 7А 
fools mouth is ruin to him, and his lips are 
a snare to his soul. 5 Fear casts down the 
slothful; and the souls of the effeminate 
shall hunger. 9A man who helps not him 
self by his labour is brother of him that 
ruins himself. 0 The name of the Lord is 
of great strength; and the righteous Ё run- 
ning to it are exalted. Тһе wealth of a 
rich man is в strong um and its glory casts 
а broad shadow. "Before ruin а man's 
heart is exalted, and before honour it is 
humble. oso answers a word before 
he hears a cause, it із folly and reproach to 

14 А wise servant calms а man's anger ; 
but who can endure a faint-hearted man 
1% The heart of the sensible man purchases 
discretion; and the ears of the wise seek 
understanding. 1 А man's gift Yenlarges 
him, and seats him among princes. ЎА 
righteous man accuses himself at the begin- 
ning of his speech, but ? when he has entered 
upon the attack, the adversary is reproved. 

18 A silent man quells strifes, and deter- 
mines between great powers. 19 А brother 
helped by а brother is as а strong and high 
city; and is as strong as a well-founded 
pa ace. 22 А man fills his belly with the 

ruits of his mouth ; and he shall be satisfied 
with the fruits of his lips. = Life and death 
are in the power of the tongue; and the 
ihat rule it shall eat the fruits thereof. 
2 He that has found a good wife has found 
favours, and has received gladness from 
God. [€He that puts away a good wife, 
puts away n ? good thing, and he that keeps 
an adulteress is foolish and ungodly.] 

3'The folly of a man spoils his ways: 
and he blames God in his heart, 

* Wealth acquires many friends; but the 
poor is deserted even of the friend he has. 

A false witness shall not be unpunished, 
and he that accuses unjustly shall not 
escape. 9Many court the favour of kings; 
but every bad man becomes a reproach to 
another man. Every one who hates Ais 
poor brother shall also be far from friend- 
ship. Good understanding wil draw near 
to them that know it, and m sensible man 
will find it. He that does much harm per- 
fects mischief; and he that uses provoking 
words shall not escape. 


{ Heb. omita this verse. 


Proverss XIX. 8—XX. 9. 


3 He that procures wisdom loves himself ; 
and he that keeps wisdom shall find good. 
* A false witness shall not be unpunished ; 
and whosoever shall kindle mischief shall 
perish by it. 1! Delight does not suit a fool, 
nor is i£ seemly if a servant should begin to 
rule with haughtiness. ! А merciful man 
is long-suffering; and bis £ triumph over- 
takes transgressors. 12 The threatening of a 
king is like the roaring of m lion; but as 
dew on the grass, so is his favour, 

13 A foolish son is a disgrace to his father: 
vows paid out of the hire of a harlot are not 
pure. Fathers divide house and sub. 
stance to their children: but a wife is suited 
toa man by the Lord. 1 у Cowardice pos- 
sesses the effeminate ma»; and the soul of 
the sluggard shall hunger. 16 He that keeps 
the commandment keeps his own soul; bu 
he that despises his ways shall perish. Y He 
that has pity on the poor lends to the Lord ; 
and he will recompense to him aecording 
to his gift. 18 Chasten thy son, for so he 
shall be hopeful; and be not exalted in thy 
soul to haughtiness, P А malicious man 
shall be severely punished, and if he commit 
injury, ke shall also lose his life. 

?0 Hear, son, the instruction of thy father, 
that thou mayest be wise at thy latter end. 
21 There ате many thoughts in a man's 
heart; but the counsel of the Lord abides 
for ever. ? Mercy is а fruit to a man: and 
a poor man is better than a rich liar. ?? The 
fear of the Lord is life to à man : апа he 
shall lodge without fear iu places where 
knowledge is not seen. Не that unjustly 
hides his hands in his bosom, will not even 
bring them up to his mouth. 2 When а 
pestilent character is scourged, a simple 
man is made wiser: and if thou reprove 
& wise man, he will understand discretion. 


? Не that dishonours his father, and 
drives &way his mother, shall be d isgraced 
and shall be exposed to reproach. А son 
who ceases to attend to the instruction of в 
father will chevish evil designs. 2 He that 
becomes surety for & foolish child will 
despise the ordinance: and the mouth of 
ungodly men shall drink down judgments. 
?9Seourges are preparing for the intem- 
perate, and punishments likewise for fools. 

Wine is an intemperate thing, and strong 
drink full of violence: but every fool is 
entangled with them. ?'The threat of a 
king differs not from the rage of a lion ; and 
he that provokes him sins against his own 
soul. 3/2 isa glory to а man to turn aside 
from railing; but every fool is entangled 
with such matters. 4A sluggard when re- 

roached is not ashamed: so also he who 
Orrows corn in harvest. 


5 Counsel in а man's heart is deep water; 
but a prudent man will draw it out. 6А 
man is valuable, and a merciful man pre- 
cious : but i£ 25 hard to find a faithful man. 
7He that walks blameless in justice, shall 
leave his children blessed. enever а 
righteous kag sits on the throne, no evil 
thing can stand before his presence. 9 Who 
will boast that he has a pure heart? or 
who will boldly say that he is pure from 
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“О xrópevos dpóvgaw yar éavróv, 0s 02 фи\ассе 8 

А. E 16 3 РА 2 hw 3 3 ^ 9 
Ópóvgsw, epoce àyaÜ0á. | Máprvs wevójs ойк атцхорттоѕ 
ётта, ôs Ò àv ékkavog xakíav, длоћєітол $m aris. О? 10 

, Ld А. N эх S. 7 » e 

сошфёрє, ádpow pui), каї éàv oikérņs брётод pe 
jBpees Ovvacrevew.  'EAejgov vip ракробошєі, то бё 
колхо ато? émépxera. mapavópois. Вас:№ёшѕ dme) 
e , ^ , g ^ , BEN Ed y ^ 
бода. BovyuQ Xéovros: отер è дрдсоѕ ёті xópro, оўтш$ TÒ 
iAapóv айто®. 


11 
12 


F СА ^ EA у 3, € А. 3 ba tl А ^ 

Aloxóvg marp viós афроу, ovx &yvai eüxal ато шоборатоѕ 13 
éraípas.  Ofkov kai Фтарём pepiovoi marépes mawi, тарй 14 
бё , е , E) М , ^ 7 э / 
è Kupíov йрибёетоал yvvij бубр{. АеМ№а катёує. àvüpóvyvvov, 15 
улуй 02 depyoU пєуасе. “Os фу\ассє. évroÀyv, турє 16 
Tiv олтоў уузу" ó бё karadpovüy Tüv avroð ó00v, åmo- 
Лето. Дохе, Ocg б iev ттд, ката бё rò дбра 17 
airov дуталодосє, aùr. Падєџє vióv aov, oŭrws yàp écra 18 
^ - A 
єйєАлїз, eis дё bpw ui] émaípov rfj улу cov. Kakóppwv 19 
дур тоАА& Enpiwbýoerar ёду 82 Моциетак, kal Tijv улуй» 


3 A е 
олтоо прос! Өс €t. 


"Akove, vie, тобу marpós cov, iva софӧѕ убур ёт 20 
éoxéraov cov. ТоААо: Aoywol év кардіо будрдѕ, ў бё 21 
BovXi тоў Kupíov eis róv aiva uéve. Kapròs àvópi &Aen- 22 
podóvg, kpeíagwv бё mrwyòs бїколо$ ў mÀovotos уеєодіјс. 
ФоВоѕ Kvpíov eis болу àvópi ó бё афоВос ab ucÓ$cera: 23 
èv т0тос oU ойк ётигкотєлол yvôois. О éykpómrov eis 24 
Tüv кбАлоу афто? xetpas 081коѕ, oùðè TQ crÓuar. o) ил) 
wpoceveiky a)ràs. Аощо® pasrryovpévov, üjpov mavovp- 25 
yórepos yiverav ёйи бё éXéyygs dvüpa фрбуциоу, уот: 
aig Üqaw. 


‘O атціа оу ттатера, kal ётододшєуоѕ prépa airo), karar- 26 
exvvÓ)jcera. кої ётоуєідигтоѕ caro. Yiðs ázoXeurópevos 27 
фиАаёов mraddeíav татрдѕ, шећетсє: pýoes кака. ‘O èyyvó- 28 
pevos maia &фроуа, kaÜv(3píae. д.койшша" стбра 96 åoeßôv 
католгієтал Kpigew. `Ётощийбоутоь @коА@тто pdcTvyes, kai 29 
торо óuolws афросч. 


"AkoAácTov olvos, kai ùfpiorikòv шеб), mâs $ d$pev 20 
тоюўто cvjurAékera,, Où бихферє. теў Васе vpo? 2 
Aéovros, б 82 тороёбуоу айтди ápapráve: els тї avroð улууу. 
Aófa аудрі ёлтоотрёфєесӨол Xoidopías, mâs 8% ddpev тогото 3 
сурлтАёкєтол. ‘Ovebiópevos ókvopós ойк aia xóveroi, феал/тш$ 4 
xai б Oave;óp.evos airov èv ёрат. 


е. M 
Yõwp Вабо Povàù èv кардіо. дудрӧѕ, буйр 8€ фрбишос 5 
3 э ^ , 
ёбоутАл]се. aùòrýv. Méya dvÜpurros, кої тішоу дур ё\єйшшу, 6 
y X \ э ^ 
дудро. 82 mwrróv ёруоу eópev. “Os дуострёфетол dpwpos 7 
E , Т ^ А 
èv д:калосЧи, ракаріоџѕ ToUs maiðaşs abro) катаћєцјрєі. 
Мө] B 1А ^ бї бг C 0 / 3 э ^ Е] 
тау DagiXeUs діколоѕ кабист ёті Üpóvov, obk ёуаутіотод èv 8 
3 ^ э ^ ^ 
бфбӨо\Хшо% офто? «vv wovgpóv. Tis kavyycera &yviv éxew 9 
EN £ A 2 M 
тї карбйау; ў т wappuoiicero, kaÜapós elvat ётё åpap- 


— l ——————— a 


Qr. boastíng comes upon. 


у Or, keeps down. 


ò Or, ' but he that ia without fear (sc. of the Lord) shall dwell" е, 
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20 riiv;  KakoXoyobvros татёра 1) uxrépa oßerhýoerar Nap- 


* ^ ^ ^ 
"Tip, аі 8 кора rv дфба\ибу abro) бууоутаа axóros. 


9: M ^ к^ б ? 3 A э өр М ^ 

i epis émioTovOaLoMévg év porous, èv rois TeAevraious 

22 ойк eüXoynÜjoero.. Мт «ілу, Tícopat TÓv éxÜpóv, àAX 
brópewov тди Kóptov, iva coi Bonon. 


10 табшо>» uéya kal pukpóv, kai uérpa дитай, йкабарта 

ll évoxriov Къріоо xal àjdórepa, kai б тофу айта. Ev то 
ётітудєураси аўто ovuroðiobýoerat уєауіткоѕ perà óaiov, 

12 xai єбє 1) ó80s афтод. ^ Os коў, xai бфӨаА\дд< ôpĝ, 

13 Kvpíov čpya кої ádgórepa. Mù дуата катаћоћєїу, iva 
ил} éfapÜjs: Suivoi£ov тоу ёфба\иоуѕ cov, kal ёилтАлутблүт 
м 


артоу. 


23 Вд‹уџа Кър Ówocóv стадраои, kai Суудѕ д0Ммо$ où 

24 каћду évorrtov адто?. Порӣ Kvpíov єёббуєтол rà діаВуиата 

95 дудрі, Өбутүтд< дё ms йу vorat тас ббоў$ афтод; Пау! àvBpi 
тоху т. TOv {бшу åyidoat, perà yàp TÒ єйбасдаг peravoetv 

26 уйєта. — Auxpajrop. дсєВӧу Вас:№едс̧ софӧѕ, кої ёт:Воћє 
aùrois троҳбу. 


27 ôs Kupíov mvo àvôpømav, ðs épevvà тараа, коа. 

28 'EXeguoavg kai àAxÜeu. фуХакт) Вас:№є, kai epukvkAdoov- 

29 aw èv д:колосбит róv Üpóvov abro?. Кбошоѕ veavíats софа, 

30 0а è прєс[Вотёрои томо. “Yróma xal суутрішрата 
cvvavrá какос, тАлүүай 8ё els Tapera koiMas. 


91 “Qorep ӧрил) ?дотоѕ, ойто kapõia Bacıiňéws èv yepi єо®, 
2 ob ёйу ÜéXuv vedoo. Єкєї ékàivev aùrýv. TIlâs дур paiverar 
3 éavrQ бїколо$, korevÜUve, 82 kapõias Kúpios. Пошїу Oíxaua 

xai ё№дєбєи, åperrà mapà G«Q uüAÀXov 7j Өисифи aipa. 
4 MeyoAódpov èv ї$реє ÓpacvkápBuws, Xajmrip бё åoeßôv 
6 ápapría. “О évepyüv Pyoavpiopara yióoon VevBet, praua 
7 8ибке, ёті mayiðas Üavárov. "OXeÜpos àceBBécw  éri£evoOj- 
B cera, où yàp foóXovra. mwpáccew rà Oíxaia. —llpós тоў 

GKoÀtoUs c'koÀiàs бо? дтостёАЛе, б @eòs, &yvà yàp xai 
9 ópÜà rà épyo abro). Крєїссоу oiketv ёті ywvias vmaiÜpov, 

10 ў èv kekoviajiévow perà duas kal èv oiky коф.  Wvxi) 

11 &cefJo)s ойк ё№ербусєтал óm oùðevòs ту ávÜpórmav. Zypov- 

pévov бкоћастоо Tavovpyórepos yíverat б kakos, сиу дё 

12 codós ёеёєта„ yvàcw. Zune? Óikatos кардіаѕ йсє8бу, kat 

$avAG& doeßeis èv kakots. 


13 “Os фрасоє: rà фта aùroð ToU pù ётако©тал ёсбєуоїѕ, 
14 кої aùròs ёлкаћёсєтод kal ойк Єттол б eicakovov. Або 
AdÓpios ávarpémec ópyàs, Óópwv дё ó peðóuevos бурду ёуєіре, 

^ ^ БД 
15 ісҳърби. Еёффросбут Owaiov Torei кріџа, бос дё ёкабартоѕ 
16 торӣ какоўроуов. `Ауўр mÀavopevos ё ó0o00 OwatocUvys, 
^ 3 ^ 
17 êv стсуоуў усубутеу åvaraúgerat. | Avip évóejs йбүалад 
A a ^ r 
18 eb$pooívqgv, pv oivov kai Холоу eis mÀovrov: Ilepikd- 
19 барра è Ówatov dvouos. Крєіссоу оікєу ёу тў ёрђре, 1) 


B Gr louble, + Comp. chap. 11. 13. à Gr. in the open air. 


C Heb. Rephaim. See Appendix. 


PaovkeRss XX. 20—XXI. 19. 


sins? 2 Thelamp of him that reviles father 
or mother shall be put out, and his eyeballs 
shall see darkness. р 

1А pontion hastily gotten at first shal 
not be blessed in the end. 2? Say not, I will 
avenge myself on my enemy ; but wait on 
the Lord, that he may help thee. 1 

10 A large and small weight, and 8 divers 
measures, are even both of them unclean 
before the Lord; and so із he that makes 
them. ПА youth when in company with a 
godly man, will be restrained in his devices, 
and éen his way will be straight. 1 Тһе 
ear hears, and the eye sees: even both of 
them are the Lord's work. 13 оуе not to 
speak Ш, lest thou be cut off: open thine 
eyes, and be filled with bread. 

733 А double weight is an abomination to 
the Lord; and a deceitful balance is not 
good in his sight. ?* A man's goings are di- 
rected of the Lord: how then can a mortal 
understand his ways? 2 [6 із ә эпагебоа юат 
hastily to consecrate some of his own pro- 
perty: forinthat case repentance comes after 
vowing. А wise king utterly crushes the 
ungodly, and will bring à wheel upon them. 

4 The Yspirit of man is a light of the 
Lord, who searches the inmost parts of 
the belly. ? Mercy and truth are а guard 
to a king, and will surround his throne 
with righteousness. 29 Wisdom is an orna- 
ment to young men; and grey heirs are 
the glory of old men. % Bruises and con- 
tusions befall bad men; and plagues skall 
come into the inward parts of their belly. 

. As a rush of water, so is the kings heart 
in God's hand: he turns it whithersoever 
he may desire to point out. ? Every man 
seems to himself righteous; but the 
Lord directs the hearts. То do justly and 
to speak truth, are more pleasing. to 
God than the blood of sacrifices. *А igh- 
minded man is stout-hearted in Ais pride; 
and the lamp of the wicked is sin. 9 He 
that gathers treasures with & lying tongue 
pursues vanity on to the snares of death. 

Destruction shall lodge with the ungodly; 
for they refuse to do justly. 8 То the 
froward God sends froward ways; for his 
works are pure and right. 9 Г 5 better to 
dwell in а corner ? on the house-top, than in 
plastered rooms with unrighteousness, and 
in an open house, 1 1ће soul of the un- 
godly shall not be pitied by any man. 
п When an intemperate man is punished 
the simple becomes wiser: and a wise man 
understanding will receive knowledge. 2A 
righteous man understands the hearts of 
the ungodly: and despises the ungodly for 
their wickedness. 

13 He that stops his ears from hearing the 

oor, himself also shall cry, and there shall 
Е none to hear kim. ЧА secret gift calms 
anger: but he that forbears to give stirs up 
strong wrath. 15 Jt is the joy of the righteous 
todo judgment: but a holy man is abomin- 
able with evil-doers. 9 A man that wanders 
out of the way of righteousness, shall rest 
in the congregation of $giants. 7 A poor 
man loves. mirth, loving wine and оп in 
abundance; Band а transgressor is the 
6 abomination of a righteous man. t is 


0 Gr. * off-scourizg:' 


perhaps ‘ransom, q. d. that which cleans. 


PmRovgRBs XXI. 20—XXII. 15. 


better to dwell in a wilderness than with a 
quarrelsome and talkative and passionate 
woman. 20 A desirable treasure will rest on 
the mouth of the wise ; but foolish men will 
swallow it цр. 2 The way of righteousness 
and mercy will find life and glory. 2А 
wise man assaults strong cities, and demo- 
lishes the fortress in which the ungodly 
trusted. 2 Не that keeps his mouth and 
his tongue keeps his soul from trouble. 

24 A bold and self-willed and insolent man 
is called a pest: and he that remembers 
injuries is а transgressor. % Desires kill the 
sluggard; for his hands do not choose to do 
anything. "6 An ungodly man entertains 
evil desires all the day: but the righteous 
is unsparingly merciful and compassionate. 

The sacrifices of the ungodly are abomi- 
nation to the Lord, for they offer them 
wickedly.8 28 A false witness shall perish ; 
but an obedient man will speak cautiously. 
3 An ungodly man Y impudently withstands 
with his face; but the upright man himself 
understands his ways. 3 There із по wisdom, 
there is no courage, there is no counsel 
against the nu 31 A horse is prepared 
7 je day of battle; but help 1s of the 

ord. 

А. fair name is better than much wealth, 
and good favour is above silver and gold. 
2 The rich and the poor meet together; but 
the Lord made them both. 3 An intelligent 
man seeing а bad man severely punished is 
himself instructed, but fools = by and are 
punished. 4 Тһе fear of the Lord is the off- 
spring of wisdom, and wealth, and glory, and 
life. 5'Thistles and snares are in perverse 
ways; but hethat keeps his soul refrain 
from them. 7The rich will rule over the 
poor, and servants will lend to their own 
masters. 

3 He that sows wickedness shall reap trou- 
bles; and shall fully receive the punishment 
of his deeds. ё God loves a cheerful and 
liberal man; but a man shall fully prove 
the folly of his works. ?He that has pity 
on the poor shall himself be maintained ; 
for he has given of his own bread to the 
poor. He that gives liberally secures vic- 
tory and honour; but he takes away the 
life of them that possess them. 10 Cast out 
a pestilent person from the council, and 
strife shall go out with him; for when he 
sits in the council he dishonours all. 

п The Lord loves holy hearts, and all 
blameless persons are acceptable with him: 
& king rules with his lips. ? But the eyes 
of the Lord preserve discretion; but the 
transgressor despises wise words. ! Тһе 
sluggard makes excuses, and says, T'here is 
a lion in the ways, and murderers in the 
streets, 'l'he mouth of a transgressor is a 
deep pit; and he that is bated of the Lord 
shall fall into it. Evil ways are before a 
man, and he does not like to turn away 
from them; but it is needful to turn aside 
from a IE and bad way. !^ Folly is 
attached to the heart of & child, but the rod 
and instruction are then far from him. 

16 He that oppresses the poor, increases his 
own substance, yet gives to the rich so as to 
make it less. 


B Or, unlawtull y. 
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b 
ретй yvvoukós uaxiuov каї yAwrrwðovs kai ópy(Xov. @yrav- 2С 
pòs émiÜvugrós ávamacera, émi отбдато$ codo), dppoves 
82 dyÓpes karomiovra,. abróv. ‘О Sıkaroovvys koi éXeg- 21 
, e z МҮ \ 86. IIóA э ` э 4^ ` 99 
носур єӧрўсє: бату kai дӧдбау. Todes óxvpàs ётёт aodós, 
` 0 ^ NEAL EE 7, е эў t а 28 
Kai kaÜete 70 дҳурюџа ёф Ф émemo(Üewrav ої åoeßeis. "Os 
$vÀácoe тд стора ойтоў koi Tiv yÀOocav, дюлтрє ёк 


ÜXájeos Tijv Vvx1jv avrov. 


Opac)s koi а?бадуѕ xai àAÀa(üv Моцидѕ катал, Og де 24 
шлүткокєї zapávouod. "Етибурќол ókvgpóv ázokre(vovow, 25 
ob yàp троолроўутал ai xétpes ajro0 тое т. "Асе 26 
» ~ = х е , э , є; € ^ / , ^ 
ёт:боше OXqv Tijv Nuépav émvpías kakàs, ô дё Oíkotos éAcd 
xal оїктєїрєб ёфедоѕ. Ouvrir дсВӧу (38éXvyua Къріф, kai 27 
үйр rapavópws Tpocdépovsw abrás. Mdprvs wevüijs àmo- 28 
Метал, àvijp 8 ®ттукоо$ $vÀaccópevos Х№јсе.  °Аеє/$ў$ 29 
E vN э ^ SN 1, [4 e ` 3 Д\, SN ^ 
dvjp åvaððs üpþioraraı просфто, б $ «0005 a)rós ovvie? 
Tàs 5801 афтод. Oùk ёст: софіа, ойк ёсти ávüpeia, ойк čare 30 

Ал b ^ 3 ^ zi e ^ 5 e ouf L 31 
BovAi) Tpós ròv doeh. °Їтто$ érotudģerat eis ўрёрау moAé- 
рох, mapà дё Kupíov 7) Bobea. 


Aiperórepov буора. кайду ù тАоўто<$ то, ӧтёр 8 22 
ápyóptov kai xovciov хары дёуаб). ПЛойсоѕ kal птоҳдѕ 2 
cwvávrgsav @АМХАов, ёрфотёрос бё ó Kúpios ётойоє. 
Ilavotpyos фу covqgpóv туџороўрєуоу kpararðs avrós Tat- З 
дєйєтол, oi 82 ddpoves «apeAÜóvres ènpwbnoav. — l'eveà 4 
copias póßos Kupíov, kai mAÀoUros, kai Oó$a, каї ww. 
Тр{ЗоАо кої таүде< èv óðois a'xoMais, б дё фъЛбссоу rijv 5 
ауто? {уйу дфеёєтол a)rüv. ПЛойсто: ттшу®у üp£ovot, 
Kai oikérat Їбїоє Oeo móraus бауео®@ыу. 


‘O ewe(pev фа®Ао Ücpíoce. kakà, myrv 8 čpywv ато? 8 
gvwvreAécev dvôpa {Харб kal Bórqv eüXoye? б Өєдѕ, цатолб- 
тута 02 épyev ато cvvreAéoet ‘О ёду mrwyòv aùròs 9 
Õiatrpapýoeras, Tv yàp avroð dprov wke TÔ mrexQ* укту 
Koi тнлу mepirorcirat б opa, до%0ѕ, т? pévror улху ёфацрєі- 
тол TOv kekrQuévov. “ЕкВоћє ёк avveüpíov Aowiv, kai 
ovveģeňeúoerat a)rQ véikos, бтоу yàp кабіту év awvebpio 
таута$ árqude. 

ч 

Ayang Курио ócías кордіоѕ, дєктої бё abrQ тауте$ ll 
йнщног — xelÀAeot тошайуе Baoıiheús. О дё бфбаАдо! 12 
Kvpíov 8wrgpototw олот, фах бе. 8 Aóyovs mapdvopos. 
Профас!бєтол, kal Аёує. дкупрдѕ, Аюу èv vais dots, éy 82 18 
Tais тАате а dovevrai. Bóðpos [jJaÜ)s отбра Topavópov, l4 
ó 06 шотбєіѕ ото Kupíov ё©шлтєтєїтої eis abróv: єісіу ó00i 
kakal ёлютіоу dyOpós, кої ойк уота To) árocTpéja. àr 
ajrüv, ёлтоттрёфєш бё 0 dxó ó0o0 ско№05 kal kakijs. 
"Ауоа. ёбђттал кардіо véov, фаВдоѕ дё xal mapeia parpàv 
3 ЕД ^ 
ат avTov. 
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“О evkoóavrOv терта, тоАА& mowi rà éavrov, бїдөю 8 16 
mÀovaío ёт ё\ассои. ` 


у Bee Alex. ungodly. è See2 Сог. 9. 7. Compare Heb. 
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17  Aóyos соф» тара Воћћє сбу obs, kai dove mòv Абуоу, 
18 rjv 0 ev xapOíav ётістусоу, iva yvàs бт. kañoi elor koi 
D 3 y" P A э ^ ы би Y di 3, ^ , q 

àv éu9áAxs uüroùvs eis Tiv карба” cov, eùppavodri тє бра 
^ ^ 
19 ёті со xe(Aegt-— "Iva. cov убутол ётї Куру 7] &Xris, kai 
20 yvepíoy то ту 008и cov. Kat c) 0 åróypapaı abrà 
c«avrQ Tpurcüs, eis DovAjv каї yvociw ёті тд mAÀáros rijs 
21 кардіоѕ cov. Адаско оўу сє àAÀ«05 Aóyov, кої yvàcw 
Е] ^ €. ^ ^ E] ГА , , э 2 ^ 
ауабђу imaxovew, roU ámokpiveaÜat сє Aóyovs àXyÜeias rois 
vpo[JaAXop.évots сог. 
22 М &то{йабоъ» тётта, ттоҳдѕ yàp ёсть, kai pù àtipdons 
23 добер) èv míAeus. *О yàp Курго криє abroU тўи кріси, 
xai фус сти doviov улоу. 
24 Моб ётаїроѕ дудрі Өоифде, фїА» бё дру(№ ui] ow- 
, , + ^ є ^ 3 ^ ^ д , 
25 avA£ov: pýrore рабуѕ тфу óððv атой, каї Мау Bpóxovs 
Tj) от) улуу]. 
^ ГА ^ EJ 3 Ф. 3 д , 
26 Mù ov «ceavróv eis éyyóqv aloxvvópevos mpórwrov: 
27 "Еду yàp pi) ёт wó0ev длготісуѕ, Алуфоутоь тд crpüpa тд 
е. А. A , ^ /. q ЕКА à y e 
28 mò Tàs тАєџрас cov. Mù pérape бр аіфиа, & ёдєуто oi 
maTépes cov. 


- 


29 
, b ^ / > / ^ 
тарєттауол, kal ил] таретта&уа дудрӣс: veOpots. 
23 *Eó bú 8 ^ дт) / 8 72 ^ , 
ày кабісуѕ Oeurvety ётї тралёбѕ Dvvácrov, уот vóe 
IN / А ^ Гн | ^ ic эм 
9 rà тарат:бёиєуа со. Kal ёт:Ва\\є тї xéipá cov, «05 
бт. тоюйт& сє Ôe mapackevágows el 06 àmÀnorórepos el, 
Зил] ёт:Өбшє. тди ёдєсибтоу олтоў, ravra yàp éxerat wis 
V'evoos. 


A , ТА A , ^ * ^9 ГА э , 
4 M) Tapekreivou méns iw тоос, тў à: сў èvvoig йтб- 
5 oxov. "Еду morons TÓ обу биа mpòs aùròv, ойданоў 


$avéirow катеткєўасттол yàp a)rQ mrépvyes Фостер dero), 
6 kal úmoorpéhet eis тду otkov ToU проєстукдтоѕ aùŭroð. М?) 
cvvÓeirve, дудрі Васкауо, pyè èmbúpe TOv Вроратоу 
7 airo), бу трбтоу yàp «( т karariot тріҳа, обтос éaÓ(e. kai 
туе раё mpòs oè eiraydyys aùròv, kat dyys тоу Ywpóv 
8 cov per abro), ёёєнбтє yàp aùròv, koi Nupaveirat rovs 
Aóyovs cov rovs каЛоў. 
9 Eis dra üdjpovos рлдёи Аёүє, pýrore purrypion Toùs 
10 cewveroüs Aóyovs cov. Mù ueraÜjs бр, aiwva, els 0€ Kripa 
11 ópóavàv pij elaéAÓgs* “O yàp Avrpojpevos aùroùs Курио, 
12 kparaiós ёст, kai криє Tijv kpiciv abrQv perà сод. —Aós 
eis толдєісу Tij кардіоу соо, rà 8ё Órá aov éro(uagoy Aóyots 
aia o eus. 
13 Мӯ åróoyy viprtov maðevew, бть éàv тотаёуѕ airóv раВдо, 
14 oj ил} ámoÜdyy. Уо pèv yàp татаёєс aùròv радо, rjv бё 
улху avro? ёк Üavárov ріст. 
15 Yiè, ёбу соф) yévgraí cov ў кардіо, єфроує kai Tiv 
16 éuiv кард(ау, кої ёудгатрірє. №уо Trà Gà ҳєіА трдѕ Tà 
17 ёрй xev ёду ópÜà Фо. M) СтХоуто 7] кардіа, тоу биарто- 
` , € 
18 Aoi, ала év $6Bo Къріоу сд! yv Thv ўрёрау. "Еду 
yàp түрісүѕ айтё, črta то. ёкуоға, ў йй ёАлф& cov ойк 
атостјсєти. 
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Оратікду dvópa. kai бёўу êv rots ёруоіѕ аўто? acuAeUoc д Pl 


PRovEgRss XXII. 17—XX1II. 18. 


V Incline thine ear to the words of wise 
men: hear also my word, and apply thine 
heart, 5that thou mayest know that they 
are good: and if thou lay them to heart, 
they shall also gladden thee on thy lips, 
19 That thy hope may be in the Lord, and 
he may make thy way known to thee. 2) And 
do thou too re eA. (e record them for thy- 
self on the table of thine heart, for counsel 
апа knowledge. ?!I therefore teach thee 
truth, and knowledge good to hear; that 
thou mayest answer words of truth to them 
that question thee. 


2 Do no violence to the poor, for he is 
needy: neither dishonour the helpless man 
in the gates. ?3 For the Lord will plead his 
cause, and thou shalt deliver thy soul in 


ва/ y 

* Be not companion to a furious man; 
neither lodge with a passionate man : 2 lest 
thou learn of his ways, and get snares to 
thy soul, 

2 Become not surety from respect of a 
man's person. 7 For if those have not 
whence to give compensation, they will take 
the bed £hat is under thee. 2 Remove not 
the yold landmarks, which thy fathers 


29 It is fit that an observant man and one 
diligent in his business should attend on 
kings, and not attend on slothful men. 

If thou sit to sup at the table of a prince, 
consider attentively the уз set before 
thee: ?and apply thine hand, knowing that 
it behoves thee to prepare such meats: but 
if thou art very insatiable, 3 desire not his 
provisions; for these belong to а false life. 

+ ТЄ thou art poor, measure not thyself 
with а rich man; but refrain thyself in thy 
wisdom. 51f thou shouldest fix thine eye 
upon him, he will disappear; for wings like 
an eagle's are prepared for him, and he re- 
turns to the house of his master, 5Sup not 
with an enyious man, neither desire thou 
his meats: 7so he eats and drinks as if any 
one should swallow a hair, and do not bring 
him in to thyself, nor eat thy morsel with 
him: for he will vomit it up, and spoil thy 
fair words. — . 

9 Say nothing in the ears of a fool, lest at 
any time he sneer at thy wise words, !? Re. 
move not the ancient landmarks ; and enter 
not upon the possession of the fatherless: 
"for the Lord is their redeemer; he is 
mighty, and will plead their cause with 
thee. "Apply thine heart to instruction, 
and prepare thine ears for words of dis- 
cretion. 3 

5 Refrain not from chastening a child; 
for if thou beat him with the rod, he shall 
not die, "For thou shalt beat him with 
the rod, and shalt deliver his soul from 
death. . К 

5 Son, if thy heart be wise, thou shalt also 
gladden my heart; !6and thy lips shall con- 
verse with my lips, if they be right. ! Let 
not thine heart envy sinners: but be thou 
in the fear of the Lord all the day. !9 For 
if thou shouldest keep these thinge, thou 
shalt have posterity; and thine hope shall 
not be remov 


В See 1 Peur 8. 15. 


y Gr. eternal 


PRovEgRBs XXIII. 19—XXIV. 18. 


.? Hear, my son, and be wise, and rightly 
direct the thoughts of thine heart. ?°Ве 
not a wine-bibber, neither continue long at 
feasts, and purchases of flesh: 2! for every 
drunkard and whoremonger shall be poor; 
and every sluggard shall elothe himself with 
tatters and ragged garmenta. Д 

2 Hearken, my son, to thy father which 
begot thee, and despise not tky mother be- 
cause she is grown old, 2 A righteous father 
brings up kis children well; and his soul 
rejoices over a wise son. ® Let thy father 
and thy mother rejoice over thee, and let 
her that bore thee be glad. 

2 My son, give me thine heart, and let 
thine eyes observe my ways. 27 For а 
strange house is & vessel full of holes; and 
a strange well is narrow. 23 For such а one 
shall perish suddenly; and every transgres- 
sor shall be cut off. 

Who kas woe? who trouble? who kas 
quarrels? &nd who vexations and disputes? 
who kas bruises without a cause? whose eyes 
are livid? 30 Are not those of them that 
stay long at wine? ате not those of them 
that haunt {ле places where banquets are? 
Be not drunk with wine; but converse with 
ust men, and converse with them 8 openly. 

For if thou shouldest set thine eyes on 
bowls and eups, thou shalt afterwards go 
more naked than а pestle. 3 But at last 
such a one stretches himself out as one 
smitten by a serpent, and venom is diffused 
through him as by a horned serpent. 

3 Whenever thine eyes shall behold а 
strange woman, then thy mouth shall speak 
perverse things %# And thou shalt lie as in 
the midst of the sea, and as a pilot in a great 
storm. 9 And thou shalt say, They smote 
me, and I was not pained ; and they mocked 
me, and I knew ıt not: when will it be 
morning, that I may go and seek those with 
whom І may go in company? E 

My son, envy not bad men, nor desire to 
be with them. ? For their heart meditates 
falsehoods, and their lips speak mischiefs, 
з А house is built by wisdom, and is set up 
by understanding. “Ву discretion the 
chambers are filled with precious and 
excellent wealth. 5A wise man is better 
than а strong man; and a man who has 
prudence than a large estate, $ War is car- 
ried on with generalship, and aid issupplied 
to the heart of a counsellor. р Р 

7 Wisdom and good understanding are in 
the gates of the wise: the wise turn not 
aside from the mouth of the Lord, but 
deliberate in council. 9 Death befalls unin- 
structed men. The fool also dies in sins; 
snd uncleanness attaches to a pestilent 
man. V He shall be defiled in the evil day, 
and in the day of affliction, until he be 
utterly consumed. 

п Deliver them that are led away to death, 
and redeem them that are appointed to be 
slain; spare not tky help. " But if thou 
shouldest say, 1 know not this man; know 
that the Lord knows the hearts of ; and 
he that formed breath for all, he knows all 
things, who renders to every man according 
to his works. /3 My son, eat honey, for the 
honeycomb is good, that thy throat may be 
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"Akove vi, xai софӧс yivov, koi kareUÜvve évvotas ai 19 
карав. Mù сб: оіуототуѕ, pyè ёктеіуоу cvy [SoNois, 20 
Kpeüv тє dyopacgois.  llüs yàp дёбисо< kai торуокотоѕ 21 
ттоҳебсєі, kal éyOvoera, дерртушёра. kai poke) mâs bmva- 
$. 

"Axove, vie, татрд$ тоф yevvijsavrós сє, koi ui) катафрб- 22 
ve. бт yeyjpaké соо ў jujrgp. Кас̧ ёктрефе татр 24 
8;калоѕ, ёті бё viQ cop єӧфраѓуєтаа 7) улуй avrov. Eè- 25 
фрашётб® ô татўр kai ў wijrgp ёті сої, koi ҳорёо Ù 
тєкодс& сє. 

Aós рог vit aiv кардѓау, oi бё сої ёфбаћиої ёра бдо?ѕ 26 
турєітюсау. П‹Өоѕ yàp тєтртрёуоѕ ёстіу àAAOTpios oikos, 27 
Kai фрёар acrevóv àAAórptov. | Obros yàp ocvvrópes dro- 28 
Метал, kai mâs mapavopos ауаћюбујсєтал. 

Tón офаё; тїї Oópvßos; rive крісєс; rive 8ё блудїсд каї 29 
Aéoxat ; тйл съутрірџато, uakevijs ; Tivos тєМмдуої oi бфбах- 
кої; Où vy éyypowLóvrov èv ойо; où тфу ixvevóvrov 30 
TOU vórot yivovrat; pù evo keaÓe èv обо, ААА ÓpaXetre 
dvÓpévxrows Dwxaíows кої ӧраМєітє èv mepurárow. "Еду yàp 31 
eic тёз dudAas xai rà morypia 885 то? ӧфба\иобѕ cov, 
Üorepov mepimarýoes 'Yyvpvórepos vmépov. Tò дё éoxarov 32 
aep тд deus ттєт\лүүйє ёктєіуєтол, каї Фостер пд kepáa- 
Tov діоҳєтол avrà ô lós. 

Oi ёфбоЛиоѓ соо бтау {оси GAXorp(av, тд стбра cov ^3 
тбтє aioe okod. Kai катакєіср Öomrep ёу карбо 34 
ÜoXácows, kai doceo куВєруђтуѕ v ToAAQ kàúóðwvi. — "Epeis 35 
$2, rémrova( рє kal ойк ётбуєса, kai évéraifáv pot, ёу® 82 
ойк деш" móre брдроѕ ёттол, iva ё№Өфу Enrýow реб фу ovv- 
eA eva opa ; 


Үй, uù ёу\–суѕ rakoùs дудроѕ, pnòè èmibuuýons «уол 24 
per abrüy. — Wevói] yàp peier 17) kapõia aùrôv, kai móvovs 2 
Tà Хелу ойтфу adei. Merà софіоѕ oixoðopeirat oikos, koi З 
perà ouvéoews йуорбоўтол. Merà aiobýocws èpmiuriavrar 4 
TGp4cia ёк mavròs mÀovrov тумоо кої калод. Kpeioow 5 
софд< icxvpo), kai àvijp dpóvgouv ëywv уєоруіоо рєуаћоу. 
Merà къЗєрүттєш$ yíverar móňepos, BońÂcra бе pero kapü(as © 
Воъћєотикт. 


оф коі évvora дуої) èv тїАаы софи copot ойк 7 
3 , , , ^d 3 ^ f E 
ёккМуоусиу ёк отбратоѕ Kupiov, @АА& АХоу!фоута ёр ow- 

, ЕД ^ 7 э , T g 
eOpíots* dmarevrois avvavrG Odávaros, àmoðvýore 0€ ёфроу 9 
p е , » , sw» ^ ^ s ^ E] 
êv ápapríaus" дкадарсіа бё аудрі Хоци®, ёрроћуубјсєтоа èv 10 
ўшєра. какї), kal èv иёра. Өре ws йу èkàimy. 


t ^ > А » , M э , r 
P)ca. àyopévovs eis Óávarov, каї ёктріоо «Krewopévovs, 11 
` , рд Б E 3 RS ^ " * 
ра) фест. àv бё emys, ovK ода тофтоу, yívogke, Or. 19 
, , , , ARR 74 ` A 
Kúpios кардіоѕ mávrav ушфске" kai Ô тА@та$ mvoùv wücw, 
Ч - , o 2 / е , А b » э e^ 
отд о{дє таута, 05 дтод:дшсчи ёкбасто xarà rà ёруа abroU, 


Paye pé чі, дуабду yàp ктрќоу, iva у\окаубў соъ б фарууё. 13 


В Gr.in publie walks, 


IL APOIMIAI. 811 
14 Обтос aicÜnrjcn codíav rů сў yux- ёду yàp «?руѕ, rra 


колт) 7) TeÀevry соъ, каї ёАтт сє ovk éykaraActJeu 
1) т?) S» 


15 My ,npocay&yrs 0сє81) vopi дікаіоу, рад тат» 
16 xoproaía коча. “Еттакієѕ yàp тєсєїтө. бїкодо$ кої àva- 
17 отјоєтол, оё дё arefeis àcÜevijcovow èv како. "Еду méoy 
ó éxÜpós cov, ит) émixapys атф, èv дё тф ФтоскеМошаті 
18 avro) ил ётаіроу. “От yerat Кїрго$ кої ойк ápécet avro, 
19 каї йдтоттреёфе, тбу Üvpuóv abro? ёт abrov. М xaipe 
20 èri какотообс‚ ил8ё GjXov. áp.aproXovs. 
éxyova. тото, Аснлттр дё йтє8®Фу сВесдђаєтои. 
21 ofod róv Ger vii, kai Bái, кої руб érépo abrüv 
22 åmebýons. "Ecaí$vos yàp тісоутол тоў üce(je, тӧ € 
тцкоріоѕ дифотёроу тї ууюсєтоа ; 


29  Aóyov $vAacacójevos viós årwÀelas ékrós ёттол, [Õeyóuevos 

97 8 ато avrov poji уує®бо$ dzó уА®тоту$ Вас: Хуёобо, 
каї oùðèv фєїйдо$ dmó ућдосте ойто% où eî ё" раҳалра. 
улфсса Вас: каї où торку, ӧѕ à àv тарабоб туутр- 
Bhjcerav dy yàp бё ó дорд олтоў, civ vepos áv6pó- 
Tous дуаМоке, каї дота дудрфт–у кататроує, каї ovy- 
kaíee dGoTep pàòé, dore AßBpwra eivat  veomcots derv 
Toùs éjo)Us Aóyovs viè фо[80үт, kal Oefápevos abroUs 
ueravóet.] 


80  Tá8e Aéye ó аур votis mioteúovoi ®eĝ, kat талодол, 


2 "Adpovécraros уар «ш &mávraw дубдротоу, kai $póvqats 
3 дубрфтоу ойк бст èv èpoí. Oeds бебїба хе ре тофу, кої 
4 үу®оу åyíwv душка. Т àvéBy «is тду obpavóv kai кате; ; 
Tís ovvýyayev åvépovs & kóXro ; TiS ovvéotpepev $бор ev 
iparío ; „76 ёкратцоє mávrov тд» „дкроу т9ѕ уђѕ; TÉ буора 
5 айтф; Ñ rí дуоро. то тєкуоцЅ айтоў;. Ilávres yàp Абуо‹ 
Go) mervpwpévot, ®тєростЇє! бё abrós TOv «?ЛаВоурёуши 
6 aùróv. Mù трос®ўђѕ тої Абуоқ олтоў, iva pù \уё) сє, 
кай феод yén. 
7  A$o alroðua торд co), и) афс pov ҳар трд то? 
8 блобауєу pe. Матолоу Aóyov. kai iwevór dci pov 
тойутоу, тАойтоу 86 kai mevíav ii pot 69s, суитабоу де рог 
9 та Séovra xai тд. айтдрктү "lva u) т\дов yevàjs yvopa, 
kal erw, tis pe бр&; ў mevmÜeis кАёро, kal дибт® 10 буора. 
TOU ©єо®. 


М торабф oikérqv eis Xeipas дєстбтоу, pýrore KAT- 
"Exyovov какду татёра кат- 


10 

11 apáonraí тє коў áQavwjjs. я 

12 арӣтал, тї 82 рутера одк cüXoyci. "Exyovov какӧу Oíkatov 

^ , X 2 » > A , э , v 

13 éavróv kpíve, Tiv 9 ёёодоу афтод ойк длєуцјєу. Екуоуоу 
какбу yos ôphañuoùs хє, тоќ è В\ефароіѕ афтод 

14 ётаіретол. "Ekyovov какбу раҳоіра то? ó8óvras ҳе, 
kai т05 phas, Topas, Фетє дуаМокер kai катєс6іє 
robs TazewoUs ётӧ тў yis, kal ToUs mévyras айту ёё 
áyÜpeérrov. 


Où yàp pù yna ү 


Provergs XXIV. 14—XXX. 14. 


sweetened. !*'lhus shalt thou perceive wis- 
dom in thy soul: for if thou find it, thine 
оя shall be good, and hope shall not fail 
thee. 

5 Bring not an ungodly man into the 
dwelling of the righteous: neither be de. 
ceived by the feeding of the belly. !5 Fora 
righteous man will fall seven times, and rise 
again: but the ungodly shall be without 
strength in troubles. " If thine enemy 
should fall, rejoice not over him, neither be 
elated at his overthrow. 18 For the Lord 
will see z£, апа it will not please him, and 
e wil turn away his wrath from him. 
9 Rejoice поб in evil-doers, neither be en- 
vious of sinners. 2 For the evil man shall 

ave no posterity: and the light of the 
wicked shall be put out. 

2! My son, fear God and the king; and do 
not disobey either of them. ?? For they will 
suddenly punish the ungodly, and who can 
Bri the vengeance inflicted by both ? 

B 4 Y[ A son that keeps the commandment 
shall escape destruction; for such an one 
has fully received it. Let no falsehood be 
Spoken by the king from the tongue; yea, 
let по falsehood proceed from his tongue. 
The king's tongue ie a sword, and not one of 
flesh ; and whosoever shall be given up to i£ 
shall be destroyed: for if his wrath should 
be provoked, he destroys men with cords, 
and devours men's bones, aud burns them 
up ав а flame, so that they are not even fit 
to be eaten by the young eagles. My son 
reverence my words, and receive them, an 
repent. | 

These things e the man to them that 
trust in God; a coase. 

2 For I am ihe inost simple of all men, and 
there is not in me the wisdom of men. 
3 God has taught me wisdom and 1 know 
the knowledge of the holy. * Who has gone 
up to heaven, and come down? who has 
gathered the winds in his $ bosom? who 
has wrapped up the waters in a garment? 
who has dominion of all the ends of the 
earth? what is his name? or what is the 
name of his children? 5 For all the words 
of God are tried in the fire, and he defends 
those that reverence him. *8 Add not unto 
his words, lest he reprove thee, and thou 
be made a liar. 

7 Two things I ask of thee; take not 
favour from me before I die. 9 Remove far 
from me vanity and falsehood : and give me 
not wealth or poverty; but appoint me 
what is needful and sufficient: lest I be 
filled and become false, and say, Who sees 
me? or be poor and steal, and swear vainly 
by the name of God. 

1 Deliver not а servant into the hands of 
his master, lest he curse thee, and thou be 
utterly ое П А wicked generation 
curse their father, and do not bless their 
mother. ? A wicked generation judge them- 
ue to be just, but do not cleanse their 
way. 5 А wicked generation have lofty eyes, 
and exalt themselves with their eyelids. 
H A wicked generation have swords for teeth 
and jaw-teeth «s knives, so as to destroy 
and devour the lowly from the earth, and 
the poor of them from among men. 


B Note. The verses of this ehapter are much intermingled with parta of other chapters. 
С Or, fold of his robe. 


ò Lit. be outside of. 


* Heb. omits to the end. 


PROovERBSs XXIV. 23—XX X. 31 


2 And this thing I say to you that are 
wise for you to learn : It 1s not good to have 
respect of persons in judgment. ° Не that 
says of the ungodly, He is righteous, shall 
be cursed by peoples, and hateful among 
the nations. ^ But they that reprove him 
shall appear more excellent, and blessing 
shall come upon them; ?$and men will kiss 
lips that answer well, 27 Prepare thy works 
for thy going forth, and prepare thyself for 
the field; and come after me, and thou 
shalt rebuild thine house. ® Be not à false 
witness against thy fellow citizen, neither 
exaggerate with thy lips. ?9?Say not, As he 
has treated me, so will I treat him, and I 
will avenge myself on him for that wherein 
he has injured me. % А foolish man is like 
a farm, and в senseless man is like a vine- 
yard. ?!If thou let him alone, he will alto- 
qoe remain barren and covered with 

weeds; and he becomes destitute, and his 
stone walls are broken down. After- 
wards I reflected, I looked that I might 
receive instruction. ® Te sluggard says, 
I slumber a little, and I sleep а little, and 
for a little while I fold my arms across my 
breast. 3 But if thou do this, thy poverty 
wil come speedily; and thy want like a 
swift courier. 

15 The horseleech had three dearly-be- 
loved daughters: and these three did not 
satisfy her; and the fourth was not con- 
tented so as to вау, Enough. ! The grave, 
and the love of a woman, and the earth not 
filled with water; water also and fire will 
not say, It is enough. 

Y The eye that c ы to scorn a father, 
and dishonours the old age of a mother, let 
the ravens of the valleys pick it out, and let 
the young eagles devour it. !8 Moreover 
there are three things impossible for me to 
eomprehend, and the fourth I know not: 
9 the track of а flying eagle; апа the ways 
of a serpent on a rock; and the paths of a 
ship passing through the sea; and the ways 
of a man in youth. 20 Such is the way of an 
adulterous woman, who having washed her- 
self from what she has done, says she has 
done nothing Y amiss. 

2 By three things the earth is troubled, 
and be fourth it cannot bear: Zif a ser- 
vant reign; ora fool be filled with food; 
Sor if a maid-servant should cast out her 
own mistress; апа if а hateful woman 
should marry в good man. 

2 And here are four very little things upon 
the earth, but these are wiser than the wise: 
25 the ants which are weak, and yet prepare 
their food in summer ; 26 the rabbits also are 
& feeble race, who make their houses in the 
rocks. 2 The locusts have no king, and yet 
march orderly at one command, ? And the 
eft, which supports itself by its hands, and is 
easily taken, dwells in the fortresses of 


ngs. 

% And there are three things which go 
well, and а fourth which passes along finely. 
0 A ]ion's whelp, stronger than all other 
beasts, which turns not away, nor fears any 
beast ; 2 and a cock walking in boldly amon 
the hens, and a goat leading the herd; an 
в king publicly speaking before a nation. 
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ПАРОІМІАІ. 


Тота 82 Aéye ©шйу rois софоїѕ ётгүгшокєш” аідесбш 24 

, э 3 7 e LS \ 3 ^ 
mpócwrov èv крїтє où колбу. ‘О єітфу róv й0є8), 23, 24 
@4калбѕ ёттш/, èmikaráparos Àaois ёстол кої poros eis eÜvm. 
Oi 8ё é£Aéyxovres BeXríovus фауо®утон, ёт’ aùroùs бё Té« 25 
eüXoyía* xetÀq 98 $uvjsovauww длтокрубиеуа. Xóyovs dyoÜovs. 26 
"Erotuoie eis Tiv é£o0ov Tà ёруа cov, kai maparkeváćov eis 27 
TÓv &ypóv, кої Topevov karómıolév pov, kai дуокоборлјсєц 
^ . ^ ү ^ 2 LN X , 

TOv oikóv cov. М ich үєидўѕ páprvs ёті оду поћітту, 28 
82 ^ ^ ^ Y ^ , > , 
ил]дё cÀarÓvov сої xeles Мэ emys, Ov tpórov éxpy- 29 

LI ^ 
сатб pot, ypýropat афт, TÍropat бё айтди @ pe ўдіктсєу. 
О ГА эз М LÀ Ж v э ^ » 
orep yewpyiov àvip @фроу, каї orep åureňùv üvÜpo- 30 
3 \ ^ * А э ^ 3. N , Ы) 
vos éyOejs dpevóv. "Еду дфӯѕ айтди, ҳєрс–бусєтал кої 31 
, q А , 3 4 e A ^ 
xopTopavýoe Šos, kai yiverar ékXeAeuuévos, ot 02 ppaypot 
TOv №Өоу афтод karaokdmrovrar. “Үотєроу éyà perevónoa, 32 
ётеВ\єра. то? ékAé£aa ac ттолбееау. | "OMyov уустаќо, ё№уүоу 33 
86 кабътуФ, ôàiyov 82 ёуоука\ћ орол xepol стуб. "Еду бё 34 
тодто rohs, Ye mporopevopévy ў wevía gov, kai T) ёудєий 
cov orep àyabòs popes. 


Tj PEANN тре% бууатёрєѕ ўсау &yamjoe &yomrápieyan, 30 
kai ai Tpeis одтол ойк €vemiumÀagay олту, kai 7) тєтартт 15 
ойк ўркётбт «imetv, ikavóv. “Ays kai pws yuvaikòs, кай 16 
үй ойк êumiriapévy UOoros, kat %дшр kal mdp où pu) cimwotv, 

a 
дркє. 

"Офбалиду xerayeXüvra потрдѕ, каї @тцайбоута. ура 17 
paypós, ёккбуаштау айтди kópakes ёк Tüv dapdyyov, kai 
катаф@&үоитау aùròv veogcoi àerüv. Tpia 0é égrw @бйуат@а 18 
pot vocat, kal тб Téraprov ойк èmiywwokw “Iyn deroU 19 
meropévov, kai óðoùs Odes émi mérpas, kal тр(Воуѕ mòs 
тоутоторо?стѕ, каї до? дудрдѕ èv veórgr.. Toraúry óðòs 90 
үчушкд$ potxaMBos, ў ôT àv тра&у årovupapérn, otóév. pno 
merpayévat атотоу. 


Aù трибу сєієтах ў yi, TÒ 8€ тётартоу où Ovvorat фёрєп" 91 
» A , , Ld ^ y ^ 
Еду oixér age a f 2 
Eày oikérys Bac боту, kai d pov т\с) отбор, kai 22, 28 
оікётіѕ ёйу ёк[Ваћа тўи éavris кырау, kal pont yovi ёду 
тох дудро йуабо?. 


, ^ ^ ^ 1 
Téooapa òè ёХаҳіста ётї rhs yfje, rara. 0 ётт`софштєра. 94 
^ ^ , е 
Tüy софӧи Oi púpunkes ois pý otw ioxUs, kal ётоциа- 95 
, ^ 
боутал Óépovs тү” трофуи Коў ої ҳороур%\М№ог ёбуо$ oix 96 
I “ ^ 
ісҳурду, oi émoujcavro v mérpais ToUs éavrüv  oikovs- 
Э, / CWED е2 АХ A , LY Wu е , 
A BBacíXevróv ёттш/ 7) ákpis, kal отратеђє: åg évòs keAevaquaros 97 
7ай 2 
єўтактос, Kal каАодотт$ xepoiv épeðópevos, kat eùdwrTos 98 
» ^ 
фу, катогкє ёу òyvpupası Bagiéov. 


То. бё ёст à eùóðws mopeveroi, xoi réraprov Ò ко\@< 99 
OuBoiver — Xkópvos Aéovros ioxvpórepos krqvàv, ôs оёк 30 
бтострёфєтол, oùòè котолтујссє. krjvos Kal dAékrop ёр- 31 
mepuraTOv ÜnAe(ois eUwvxos, кої трауоѕ TyoUjevos oizoMov, 
xai BacuXeos бтнлүүорфу èv бує. ` 


B Gr. grass. y Gr. out of place. 


ПАРОІМТАТ. 813 


92 "Еду прбу oc«cavróv Єр ebjpooívy, кої éxretvgs Tiv xetpá 
: : 

33 cov merà páygs, àruiaa Dog. “Аре№ує уйла, kai ёстал 
Bo?rupov: ёйи 0 ёктиёбѕ илктїров ééeňeúoerat atma, éày бё 
кус Aóyovs, é£eXesoovrat крісє каї раҳад. 

àl Oi рої уо, є«ртутак тд Oo), Зас:№шѕ хрушатитидѕ, 

бу ётогдєисєи 1) шђтур airo. 

2 ТЕ rékvov mooss; тї; фусєсѕ ®@є00 mpwroyevès со! 

Луо vié ті rékvov éuijs korias; Tí Tékvov ёру eUxüv; 

3 Mù) 8üs yvveifi cÓv wAobvrov, кої тду cv voðv kai Biov eis 

borepo[jovMav: perà Bovis таута roie, perà Bovis 

4 oivoróre, Oi Óvváorat Өиродёс єісіу, oivov бё uù zwéro- 

5 cav, Iva pù mióvres ётїАХабшута тӯѕ Topias, кої OpÜà kpivar 

6 où pù ðúvwvrar roUs &obeveis. Alore єбїї тої èv Avmous, 

7 kai olvov Tüvet tois €v òðúvais, iva ёт:Лабоутол rijs Tevías, 

8 каї rv móvov ил] uvqoOGcw ёт. “Avorye сду orópa Aóyo 

9 Gov, каї kpíve wávras yts. "Ауогує соду стбра кої kpive 

бикаш$, Ouikpwe 9 srévqra. каї асбєуў. 


25 Aðra al толдейш. ҖаАшцФуто$ ai дд:акрітог, ås é&eypdiyavro 

oi pidor "E£ekiov то? Baoiéws ris lovóaías. 

2 Aófa @єо? kpómre. Aóyov, доба бё Вас:№шѕ тд@ mpáy- 

3 para. Oùpavòs Фл, yh бё Baleia, kapüia 82 (SaciAéws 

4 áveféAeykros. Túmre @дбк но» åpyúpiov, kai kaÜapw Ojo eras 

5 kaÜapóv ümav.  Kreive дсб ёк mpoodmrov [jJactXéws, koi 
каторбос «и év діколосЧур б Ópóvos avrov. 


6 M) àXa£ovevov évoxriov BagiAéos, pnðè èv тбто Óvvaarüv 

7 ó$íoraco: Крєссоу үйр со: тд ртӨдуаг, åváßawe трд pè, 
ў татєудсоі сє èv просото Ovvácrovw ё «доу oi ёфбаћиоїѓ 
cov Aéye. 

8 Mi mpóomurre cis páxqv таҳёшѕ, iva pù шєташећбђѕ èr 

9 éoxárov: тука йу сє буєдісу б còs pios, àvoxóper els 

10 và ómíco: uù karadpóveu uý сє Óóveiay pèv ó dios, ту дё 
páxņ cov kai ù ёҳбра ойк длєстол, САМА &тталз со ion 
Üaváre* хары kal hila éXevÓcpot, ås Týpnoov c«avrà, iva 
pù ётоуєідиттоѕ yévn, МАА. фїАа$оу ràs 08005 cov eüavvaA- 
Aákros. 

11  M$ov xpvcoüv èv ӧршіскф capüiov, oŭrws eure Aóyov. 

19 Eis vorov xpvco)v kai сбрд:оу тоћ№теА Ôéðerat, Aóyos 

13 codós els ebjkoov ots. “Остер &одоѕ yıóvos ёу йилут© karà 
кара pedet, oUros &yyeXos тттд$ тоў doc Té(Aayras айтбу" 
yuxàs yàp тё айт© xpej.évov ode. 


M А СА q 
"Остер üvej.ot кой véjm kai %єтої, ётифауєстота, оўтоЅ 


"Ev ракробуџіо єйодѓа Bacı- 


14 
15 ó kavyóp.evos êri 9ónet vevóec. 
16 Адо, уЛФоса дё paar) avyrpiBe бота. Mé ebpàv paye 
17 rò {каубу, pý Tore тАо0єі éfeuéogs. Zráviov єісаує 

cv móða mpòs ceavro) díAov, pý Tore п\сбє aov pohon 
18 сє  "PóraAov каї páyapa kai тбёєдиа xiüorÜv, oUros 

кої áyijpo ô karapaprupüv ToU díAov avro? paprvpiav 


B Theo usual punctuation has been altered. 


PRovEeRss XXX. 32—X XV. 18. 


* Tf thou abandon thyself to mirth, and 
stretch forth thine hand in а quarrel, thou 
shalt be disgraced. 3 Milk out milk, and 
there shall be butter, and if thou wring 
one's nostrils there shall come out blood: 
so if thou extort words, there will come 
forth quarrels and strifes. 

Му words have been spoken by God—the 
oracular answer of a king, whom his mother 
instructed. 

? What wilt thou keep, my son, what? the 
words of God. My firstborn son, I speak to 
thee: what? Взор of my womb? what? son 
of my vows? 3 Оіуе not thy wealth to wo- 
men, nor thy mind and living to remorse. 
Doall things with counsel: drink wine with 
counsel. * Princes are prone to anger: 106 
them then not drink wine: ?lest they drink, 
and forget wisdom, and be not able to judge 
the poor rightly. ê Give strong drink to those 
that are in sorrow, and the wine to drink 
to those in pain: ?that they may forget 
their poverty, and may not remember their 
troubles any more. 8 Open thy mouth with 
the word of God, and judge all fairly. ?Open 
thy mouth and judge justly, and plead the 
cause of the poor and weak. 

These are the Y miscellaneous instructions 
of Solomon, which the friends of Ezekias 
king of Judea copied out. 

"The glory of God conceals a matter: but 
the glory of a king honours business. 3 Hea- 
ven is high, and earth is deep, and a king's 
heart is unsearchable. * Beat the drossy 
silver, and it shall be made entirely pure. 
5Slay the ungodly from before the king, and 
his throne shall mem in righteousness. 

.5 Ве not boastful in the presence of the 
king, and remain not in the places of princes; 
7 for it is better for thee that it should be 
said, Come up to me, than that one should 
humble thee їп the presence of the prince; 
speak of that which thine eyes have seen. 

8 Get not suddenly into a quarrel, lest 
thou repent at last. ? Whenever thy friend 
shall reproach thee, retreat backward, de- 
spise Aim not; 20 lest thy friend continue to 
reproach thee, so thy quarrel and enmity 
shall not depart, but shall be to thee like 
death. Favour and friendship set a man 
free, which do thou keep for thyself, lest 
thou be made liable to nepa but take 
heed to thy ways peaceably. 

n 45 a golden apple in a necklace of 
sardius, so 25 i£ to speak а wise word, !? In 
ап ear-ring of gold m precious sardius is 
also set; so i$ a wise word to an obedient 
ear. ‚в а fall of snow in the time of 
harvest is good against heat, во a faithful 
messenger refreshes those that send him; 
for he helps the souls of his employers. 

м Аз winds and clouds and rains are most 
eyident objects, so is he that boasts of a false 
gifte № In long-suffering is prosperity to 

ings, and a soft tongue breaks the bones. 
м за) found honey, eat only what is 
enough, lest haply thou be filled, and vomit 
it up. 1? Enter sparingly into thy friend's 
house, lest he besatiated with thy company, 
and hate thee. !8 вв club, and а dagger, 
and а pointed arrow, so also is а man 
who bears false witness against his friend. 


* Possibly genuine, q. d. beyond doubt. 


PRovEgRBS XXV. 19—XXVI. 21. 


19 The way of the wicked and the foot of the 
transgressor shall perish in an evil day. 


2 As vinegar is bad for a sore, so trouble 
befalling the body afflicts the heart. Asa 
moth in & garment, апа а worm in wood, 
so the grief of & man hurts the heart. 


2 If thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink ; {ог so doing thou 
shalt heap coals of fire upon his head, and 
the Lord shall reward thee witk good. 2 The 
north wind raises clouds; soan impudent 
face provokes the tongue. % It is better to 
denli on а corner of the roof, than with а 
railing woman in an open house. ?? Аз cold 
water is agreeable to a thirsting soul, so is & 
good message from a land far off. As if 
one should stop а well, and corrupt a spring 
of water, во is i£ unseemly for a righteous 
man to fall before an ungodly man. 7 It is 
not good to eat much honey; but it is right 
to honour venerable sayings. 2 Аз a city 
whose walls are broken down, and which 1s 
unfortified, so is a man who does anything 
without counsel. 

As dew in harvest, and as rain in summer, 
so honour is not seemly for a fool 2 Ав 
birds апа sparrows fly, so а curse shall not 
come upon any one without a cause. З Аза 
whip for в horse, and а goad for an авв, so is 
в rod fora simple nation. *Answer not в 
fool according to his foliy, lest thou become 
ike him. 5 Yet answer a fool according to 
his folly, lest he seem wise in his own con- 
ceit, 6 He that sends a message by a foolish 
messenger procures for himself a reproach 

om his own ways. 745 well take away the 
motion of the legs, аз transgression from 
the mouth of fools. 8 Не that binds up а 
stone in a sling, is like one that gives glory 
toa fool. ?Thorns Bgrow in the hand of a 
drunkard, апа servitude in the hand of 
fools, 107 All the flesh of fools endures 
much hardship; for their fury is brought 
to nought. ! As when а dog goes to his 
own vomit, and becomes abominable, so is & 
fool who returns in his wickedness to his 
own sin. [There is a shame that brings 
віп: and there is a shame that is glory and 

ace.] "I have seen а man who seemed 

to himself to be wise; but а fool had more 
hopethan he. ! A siuggard when sent on à 
journey says, e is a lion in the ways, 
and £Aere ате murderers iu the streets. 


V Аз а door turns on the hinge, so does 
a sluggard on his bed. ЎА sluggard having 
hid his hand in his bosom, will not be able 
to bring it up to his mouth. ?!6 A sluggard 
seems to himself wiser than one who $ most 
satisfactorily brings back & message. 

V Ав he that lays hold of а dog's tail, so is 
he that makes himself the champion of 
another's cause. !8 As those who need cor- 
rection put forth fair words to men, and he 
that first falls in with the m will be 
overthrown ; } во are all that lay wait for 
their own friends, and when they are dis- 
covered, say, І did it in jest. 20 With much 
wood fire increases; but where there is not 
а double-minded man, strife censes. ?!A 
hearth for coals,and wood for fire; and & 


B Compare Heb. 


Т Great variation from Hebrew here. 
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Vevür. Одд какс© xai поў mapavópov OXeirac év иёра 19 
KAK» 
q = y Ө 3 , y A ? э 
Остер ó£os Аке. ёсушфороу, ото простєсду malos ёи 
А. 7: A СА ^ э є Р M ГД СА 
сторат: корду Avrei dep oùs év tuati кай c«óXg& 0А, 


оўтш$ ÀAvmy ávópós ВЛаттє: kapó(av. 


20 


"Еду meva б éxÜpós cov, yopaGe airov, éàv бија, srónce 21 
отб Toõro yàp тофу üvÜpaxas mupòs сюрєйсє ёті тї 
^ з е: t бг , 3 М ^ 2 ГА » 28 
кєфаАлу abro), б 0€ Kúpios àvrazo0oce. cot ёуаба. "Аує- 
, э , , $ 92 э бс ^ 
uos Bopéas ёёєуєірси vén, прдоштоу дё dvaiðès yoray 
ёреббег Kpeimaov oixeiv ёті ywvias Ooparos, ў merà 24 
бє ЖОБО p 2 e ы 09 òv 25 
yovoikós Àoðópov èv оїкіа kow. “Остер Ўдор wvxpàv 
ухх) Oujdow mpocwvés, ойто dyyeXMa дуобт ёк ys ракрб- 
g 
Oev. "Остер є tis тууу фратсо: kai їбатоѕ Єбодоу Av- 26 
palvorro, oŭtTws &косроу Oikotov memtTwKévat ёуфтіоу üce(Jovs. 
э. А ^ D 
EocÓ(av pé. то) ob kaAóv, тца@у дё xpi) Aóyovs €vOo&ovs. 27 
* 
Qorep róis тй Ten karaßeßànuér kai дтєіҳисто, ovrus 28 
àvjp 05 où perà Зоос Tt pda. 
е ^ M * 
Остер дрӧооѕ èv àjurO, kal domep eròs év Üépew ото 26 
ойк éortv ddpov. туи. "Остєр Opvea. mérarat kai arpovÜoi, 2 
g L R. Y [4 > э "d 3 М q А 
ovros dpà ратаѓо, ойк ётєАєйсєтог ойде. "Остер расти З 
БД E 
inmo kal kévrpov Ove, ойтш< ђаВдоѕ бує mapavópw. M) 4 
ümokptvov йфроу mpòs тўи ékeivov ёфросчути, iva pù potos 
^ ? ^ + 
yévg атф. | 'AAAà årokpivov dd$pov. катё Tiv ёфросуурь 5 
avro), iva uù paivnrar софдѕ тар éavrQ.  'Ex rôv óĝðv 6 
ќолто® öveðos тошїтаї& © длтостєіМоѕ 8v dyyéAov äppovos 
у ^ ^ 2 
Aóyov. "Ado торєау akeXàv, кої парауошау ёк ттошато$ 7 
ЕД , "@ э à ^ №, э , L4 7. * 
&ópóvov. s àmoðeopeúet №Өоу èv adevóóvg, porós eor. 8 
^ / у y 
тф OiBóvr. @фроь óav. "AkavÜat húovraı èv ҳєрі дєбйтоу, 9 
, ^ ^ 
OovAeía 0€ év yepi тфу ádpóvov. IloAAà xeuxid£erou mco 10 
M , ^ 
сдрё àdpóvov, cvvrpüderae yàp ў ёкотасиѕ avrüv. “Остер 11 
, y / ^ 
Kv бтау éméAUy ёті róv ёалто® ёшєтоу kal расттдѕ убита, 
7 ^ ^ ^ 
ойто dpov Tj avroð какіа dàvaoTpéjas émi Tiv avroð 
, 
ájopríav: ёсти aioxvvg émáyovca брартіоу, kai otw 
Н , lé х F z ^ 
aicXUvi ðóča кої хары. ^ Elóov ávópa Oófavra тар air 
А; а 3 LANI 7 4 » ^ LÀ EJ E 
софдӧу eivat, éXzióa pévrot €oxe ралЛоу dàpev avrov. 
M. э M , X, ^ ^ 
Aéye бкулрд< дтостебреуоѕ eis 00ду, Ашу èv таїс dois, éy 18 
0€ rats mÀareiais dovevrat. 


12 


ч 

“Остер Өўро. стрєфєтоі ёті Tod отрбфсууоѕ, otros бкълурд$ 14 
émi тїс кАйтѕ avrov. ^ Kpóyas бӧкутрдЅ Tiv xeipa év rô 15 
кб\тф афтоў, où Ovvijcera, éreveykéy ёті отдиа. Хофотероѕ 16 
‹олт© ôkvnpòs daívera, To) èv mwAwxopovij бтокоріЌоутоѕ 
буує№ау. 

“Остер б kparüv képkov kvyós, oUres б mpoerròs àAXorpías 17 
xpiceus. "Остер oi iópevot mpofjdAXovgt Aóyovs eis ду- 18 
Operrovs, ó дё йтауттта$ TQ. Ауф mpüros VmoaxeAa hj era: 
Ovras mávres oi éveOpevovres rovs éavrüv $(Xovs, órav $ 19 
ópaððoı, Xéyovaw, бт: mawy ёпраёа. "Еу moAXois £óAow 20 
OiAXe тїр, Omov бё ойк ёст: O(Üvpos, ўсуҳбҝе, раҳи. 
"Eoxápa &vÓpa£ kai £iXa. турі, дур 8ё Аоборо$ «is vapaxiv 91 


д Gr. by. с Compare Heh 


n APOIMIAI. 815 


22 „ак. Абуо: kepkómov paħakoi, obrot 8 rvmrovow cis. 
таро, стлауҳуФу. 


23  'Apyópiov д:дбиєуоу perà 8óXov, отер беотракоу Tryqréov- 

24 yen Ха кардіау ка\їттє, №лттрау. ^ XeÀeow тарта èri- 
vever фтокАолонєуо$ éx0pós, év де т. кардід тектобуєтол 8óAovs. 

25 'Edv cov детал б б ёх9рд<: peyan тў фаз), n meos, érrà 

26 үйр elc. movypiar èv тў уух айтоў, 'O крїттшу éxOpav 
cviorqe 8óXov, ёккаАлтте. дё tàs avro? ápaprías ebyvoc ros 

27 èv cvweüpíos. ‘О Opícowv Bóðpov тё пАтсіох, éureoeirac 

28 eis abróv 0 2 комшу AíÜov, è$ éavróv kvMe. — T'AGoca 
Vevüjs puce б\у, остӧра -02 дастєуоу тоф àkaragra- 
sias. 


27 м» калу Tà eis аўру, où үйр yvóokes ті теста 7 
2 ётођдса. "Еукошабёто сє б пас kai ил} TÒ оду отбио, 
3 аМАбтриоѕ кай и) тд. cà xe(Am. Вар) Albos kal дос Вастактоу 
4 ариос, ópyi бё &дфроуоз барутера, àuporépwv. 'AveAejuwv 
5 боңд< каї ӧёєа дру}, àÀX oùðèv odio raras Aos. Крєіс- 
6 rovs ‚ ®<ухо‹ &mokekaAvjquévot крутторёл$ фо. "Аёо- 

TigTÓrepd ёсть траёиотаы  díAov, 1) кодла hýpara 


ёхдро?. 


7 Yu èv тАјсроуђ oca ктріоц ёта, yoxi 02 s 
8 éyóect kai та ткрё& yXvkéa. paivera. “Остер бтау Opveov 
кататетос@ђ è ёк тв loas voccs, ovros dvôpwros боъА\оўтаь 
9 órav фтоёєуоб{} ёк тфу {бшу тотоу. Múpois xai ою kai 
vudua répmerat кардіо, karappiyyvvra, 8€ тд avparropá- 
TOV yox. 
10  díXov оду ў Фоку marpĝov ил] ёукатаћітус, eis 2 TÓv 
olkov то адеАфоо cov С «ісу &rvxOv: крєісс–у pios 
11 éyyis, 7 аёелфдс pakpày обу. Zodós yévov vié, iva Tov 
єофроќуттои ў карда, kai ámóoTpejov длгд сой émoveibiarovs 
12 Aóyovs. Пауо?руоѕ какФу ènepxopévov årerpúßn, @фроує$ 
13 8 ботев Сшіоу TÁrovaw. "АфєЛо? тд iudriov ойто®, 
14 тарї}\бє yàp üfpwriys, б бет та aAAórpua Xupatverat, *Os 
àv «ХЛоур diAov Torpat рєуа№ т) pavi, karapwpévov ovütv 
M ез 8ó£e. 


15  Zrayóves éxBáAXovaw &vÜpwrrov èv pépa ҳєциєриў ёк то? 
оїкоу aùrod, raúrws kai yuv АХо!доро$ ёк то? iðiov oixov. 
16 Bopéas okùņpòs dveuos, óvópar( бё émié£tos kaerat. 
17 буро ciðnpov ófive, йур & тароёйуе. трбоотоу éraípov. 
18 *05 $vreóa туку páyera TOUS картоў$ атс, ё; 8 фоЛассе 
19 róv avroð kjptov Tuer. "Остер ойу бро трбсота, 
20 тросотоЅ, oUres оўбё аі д:ауоол тоу дудротту. “Адтѕ kai 
длтоћеа. ойк ёрлтірлтЛаутол, Фсолдтос koi oi ёфбдаћшої тфу 
дубротеу ат\дотоє. Вё уно, Къріо стпрЌоу ёфбаЛид, 
91 xai oi атоідєуто. \бкрате® уо. Докфшоу à àpyvpíw каї 
xpvc à туроо, дуўр дё докцлаќєтоі бй стбратоѕ ёук=рдафду- 
тоу айтбу” корда àvópov ёкёптєі Kakà, карба. 82 eiÜvs nret 


6 Heb. omits to ver. 91. 


PRovEgRss XXVI. 22——XXVII. 21. 


railing man for the tumult of strife. ?'The 

words of cunning knaves are soft; but they 

aito, even to the inmost parts of the 
wels. 

З Silver dishonestly given із to be con- 
sidered аз a potsherd: smooth lips cover а 
grievous heart. ? А weeping enemy pro- 
mises all things with his lip ps, but in his 
heart he contrives deceit. 2° Though thine 
enemy intreat thee with & loud Des con- 
sent not: for there are seven abominations 
in his heart. 2 He that hides enmity frames 
deceit: but being easily discerned, iy. 
his own sins in the public assemblies, 
that digs & pit for his neighbour shall Ве 
into it: апа he that rolls а stone, rolls it 
upon himself. 2 А lying tongue hates the 
truth; and sn unguarded mouth causes 
tumults. 

Boast not of to-morrow; for thou know- 
est not what the next day shall bring forth. 

Let thy neighbour, and not thine own 
mouth, praise thee; a stranger, and not 
thine own lips. 3 А stone is heuvy,and sand 
cumbersome; but afools wrath 1з heavier 
than both. * Wrath is merciless, and anger 
sharp: but envy can bear nothing. 5 Open 
reproofs are better than secret love. a fhe 
wounds of a friend are more to be tans Od 
than the spontaneous kisses of an enemy, 

7 A full soul scorns honeycombs; but to a 
hungry soul even bitter things appear sweet. 

8 As when а bird flies down from its own 
nest, so a man is brought into bondage 
whenever he estranges himself from his own 
place. ° The heart delights in ointments 
and wines and perfumes: but the soul is 
broken by calamities. 

Thine own friend, and thy fathers 
friend, forsake not; and when thou art in 
distress, go not into thy brothers house: 
better is a friend that is near than a bro- 
ther living far off. !! Son, be wise, that thy 
heart may rejoice; and remove thou from 
thyself reproachful words. B A wise man, 
when evils are approaching, hides himself ; 
but fools pass on, and will be punished. 
3 Take away the man's garment, (for а 
всогпег has passed HW whoever lays waste 
another's goods. hosoever shall bless а 
friend in the morning with а loud voice, 
shall seem to differ nothing from one who 
curses Aim. 

5 On а stormy day drops of rain drive a 
man out of his house; so also does а railing 
woman drive a man out of his own house. 
16 The north wind is sharp, but it is called 
by name propitious. !" Iron sharpens iron; 
and & man sharpens his friend's counte- 
nance. ! He that planta а fig-tree shall eat 
the fruits of it: so he that waits on his own 
master shall be honoured. !9 As faces are 
not like other faces, so neither are the 
thoughts of men. % Hell and destruction 
arenot filled; so also are the eyes of men 
insatiable. [B He that fixes his eye is an 
abomination to the Lord; and the unin- 
structed do not restrain their tongue] 
21 Fire is the trial for silver and gold; an 
а man is tried by the mouth of them that 
praise him. The heart of the transgressor 
seeks after mischiefs; but an upright heart 


PRoveRgss XXVII. 22——X XVIII. 


seeks knowledge. 2 Though thou scourge 
a fool, disgracing him in the midst of the 
council, thou wilt still in no wise remove 
his folly from him. 

2 Do thou thoroughly know the number 
of thy flock, and pay attention to thine 
herds. ? For а man kas not strength and 

wer for ever; neither does he transmit it 
Hom generation to generation. 2 Take care 
of the herbage in the field, and thou shalt 
eut grass, and gather the mountain hay; 
2 that thou mayest have wool of sheep for 
clothing: pay attention to the land, that 
thou mayest have lambs. 2 My son, thou 
hast from me words very useful for thy life, 
and for the life of thy servants. 

The ungodly man flees when no one pur- 
sues: but the righteous is confident as a 
lion. ? Ву reason of the sins of ungodly 
men quarrels arise; but & wise man will 
8$quell them. 3A bold man oppresses the 
poor by ungodly deeds. Аз ап impetuous 
and unprofitable rain, * so they that forsake 
the law praise ungodliness; but they that 
love the law fortify themselves with в wall. 

Evil men will not understand judgment: 
but they that seek the Lord will under- 
stand 7 everything. А 

6 А poor man walking in truth is better 
than m rich liar. 7A wise son keeps the 
law: but he that « up debauchery dis- 
honours his father. 8 Не that increases his 
wealth by usuries and unjust gains, gathers 
it for him that pities the poor, ° He that 
turns away his ear from hearing the law, 
even he has ? made his prayer abominable. 

10 He that causes Eo men to err in 
ап evil way, himself shall fall into destruc- 
tion: transgressors also shall pass by pros- 
perity, but shall not enter into it. ! A rich 
man is wise in his own conceit; but an 
intelligent poor man will condemn him. 

By reason of the help of righteous men 
great glory arises: but in the places of the 
ungodly men are caught. . 

8 He that covers his own ungodliness 
shall not prosper: but he that blames kim- 
self shall be loved. ! Blessed is the man 
who religiously fears $always: but the hard 
of beart shall fall into mischiefs. 15 A hun- 
gry lion and a thirsty wolf is Йе, who, being 
poor, rules over a poor nation. 16 А king in 
need of revenues is а great oppressor: but 
he that hates injustice shall live a long time. 

11 He that becomes surety for а man 
charged with murder shall be an exile, and 
not in safety. Chasten thy son, and he 
shall love thee, and give honour to thy soul: 
he shall not obey а sinful nation. !8 Не 
that walks justly is assisted : but he that 
walks in crooked ways shall be entangled 
therein. 19 He that tills his own land shall 
be satisfied with € bread: but he that fol. 
lows idleness shall have plenty of poverty. 

20 А man worthy of credit shall be much 
blessed: but the wicked shall not be unpun- 
ished. 2 He that reverences not the persons 
of the just is not good : such a one will sell 
a man for a morsel of bread. 2 An envious 
man makes haste to be rich, and knows not 
that the merciful man will have the mastery 
over him. 


8 Gr. quench. 


22. 816 HAPOIMIAI. 


yvàcw. "Еду џастсуоїѕ йфроуа èv péro avvebüpíov атцийбоу, 22 
où ил] ттєрїЄА\л]$ тї üdpoa vv avrov. 

Tweorüs émvyvóoy Wvxàs Toww(ov cov, xai ётиттўсєқ 28 
кардіау cov соїѕ буа. “От: ойк eis TÓv alva dvôpi 24 
Kpáros kai icXx)s, oùðè тарад!дшсш/ ёк yeveâs eis yevedv. 
"ЕтцлеЛоб rGv èv TQ meÜío XAwpüv, koi кєрє тбау, kai 25 
сбуаує xóprov ópewóv, iva ёс mpóßara eis iparıopóv: 26 
ripa птебіоу, lvo doi со üpves. ҮЙ, тар ёрод éxes 27 
русе lexvpàs els туи wv соо, xai eis riv боту av бєра- 

P2 
TÓVTWV. 

Oeóye. åoeßùs илде дибкоутос̧, Sikaros 9€ orep Aéwv 28 
wémoije. Де ápaprías àaefJüv крісє éyetpovra, буйр 8 2 
тауо?руоѕ котас[Вёсє: aùrás. 'AvOpetos év ácefje(aus ovko- З 
фауте@ TrwXoUs Фотєр eròs Ad/jpos koi ávedeXijs, оўтш$ 4 
oi ёукатоћєйтоутєѕ TOv убдоу éykopadLovow àcéBewv: ої бё 
dyamüvres TOv уброу, vrepu9áAXovatw éavrois reéixos. "Аудрєѕ 5 
kakoi où cvv5covct кріра, ої дё Сттоёутєѕ róv Kópiov ovv- 
ýoovow èv mavti. 

Крєісооу mtrwyòs Topevópevos év аєа, mAovaiov Yev- 6 
Oo)s. ФъЛасоє: võpov viós ovveròs, ôs дё mormaivet ümwríay 7 
åtıudéet marépa. “O AxÜóvov ròv mAÀoUrov афто? perà 8 
Tókwv kai тАєоуасроу, TG éAeüvri птоҳођ cvváyeu айтду. 

“O ёккМушу Tò obs афтод p) єйтакоўтол vópov, каї avrós ту 9 
vpogevxijv ато? Є/80еАл›ктол. 

“Os wAÀavá є0015 èv 00Q karf, eis Oud Üopàv airós pre~- 10 
сєіто oi бё дуоро: биєАєйтгортол áyaÜà, kal ойк єйгє\єї- 
covra. els obrá. ^ Xodós тар éavrQ ávip тАоўочо$, més ll 
бё vojjov karayvocero, ойто. Aù Bońôeav байо» 12 
voAA;) yiverat 0080, éy 8 тбто àce9ów åňíokovrat àvÜpo- 
тог. 

О ёткоћттоу doéßerav avroð ойк єйодобусєтаа, б 02 18 
éfwyoípevos éAéyyovs йуалтбуоєеты. Макаріоѕ бур ӧс 14 
католгтуссє: тахта дь єіХаВеоу, б 88 окАрдӧѕ Tijv кардіау 
ёртєсєітол kakots. Лєюу mevv kai Xókos Oujv, ðs rvpav- 15 
vei, птоҳдс бу, &Üvovs aewxpov.  BaciueUs évOejs просб- 16 
доу uéyas cvkoQávrgs, ó 06 шоду áDwíav ракрёу xpóvov 
Djoerat. 

"Avópa тӧу èv airig $óvov ó éyyvópevos, óvyàs ёстал kat 17 
oùk èv дсфоћєід" ma(Ócve viov kai àyarýoet сє, каї docet 
Kócuov Tj оў yoxi, ov pù vmokovce. ёбиє. параубио. 
“О «opevópevos бкоїш< ВеВоубптал, б бё ско№оїѕ ббо 18 
Topevóp.evos utÀakýoerat ‘O ёруабоиєуо$ Tij avroð yiv 19 
qo O:oerac üprov, 0 дё ubkov толту mànobýoerat revias. 

"Avijp ёёбтиттоѕ то\А& єёЛоутӨсєтол, б 06 kakòs oix 20 
àruuOpros carat. °“О$ ок alexoverot póowra дікаќоу, 21 
o)k åyaĝðs, б Totovros Ywpoð prov moBécero. дудра. 
ZXmeóbe wXovrétv ávjp [$йткауос, kal ойк olðev бт: éAejuov 29 
кратіјсє: airo. b 


т Gr. in everything. 


è Or, sbhorred his prayer. ie Gr. ай things. 8 Gr. piura. 


IIAPOIMIAI. 817 


23 “O éXéyxyev дубрфтоо óðoùs, дар таз е. ибёААоу roð 
24 yAwcecoxapwoüvros. “Os айто$аААєта. татёра ў џлтёра, 
xai oke? ил] брартбуєиу, otros kotvwvós rrey дудрдѕ áce[Jovs. 
25 "Amoros буйр kpive. ciki, ôs 8 пётогбєу ётї Куру èv ёті- 
26 pecia oran “Os тето: Өрас«іа кардід, б rowoVros 
27 афроу, ôs Өё торєйєто copia собусєтол. “Os дідоюсі пто- 
Хо% ойк ёудєубусєтаг, ðs дё dmoorpéje тду Ód0oAguóv 
28 аўто) èv тоААў дторіа čora. — "Еу тбтоы àcefóv отё- 
vovet Oíkato, èv 02 тў éxe(vov moAeig mAxyÜvvÜQcovra: 
бколо. 
29 Kpeioowv àvijp éAéyxev йубрб$ скАтротраҳућоу, èarivns 
2 yàp pàeyopévov avro? ойк écTw (acu. — Eykoptotopévov 
Proba єофраубусоута. aoi, dpxóvrev дё àce[ày orévovow 
3 dvópes. 'Avópós duXobvros codíav eb$paíveras татр avro, 
4 $$ 8ё morpaivet mópvas dmoÀet mAoUrov. | BacuAebs Ó(katos 
5 ávíorgot xópav, дур 8 mapávopos катаскаттє. “Os mapa- 
okeváćerar ёті прбоотоу то? éavroU duXov Óikrvov, mepigaA- 
6 Ле aùrò Tois éavro) тосу.  '"Apaprávovri дудрі peydàn 
7 mayis, 0(katos 8 év yapa kal èv eùppooúvy orat. "Етіста- 
rar Õikaros kpívew meviypois, б 8 doeBùs où voet yvôow, kal 
TTOXÓ oUx Vmápxet voUs érvyyóp.ov. 
8  "Avüpes дуоро: éfékavcav mów, софої 82 áméarpeyav 
9 ópyáv. “Amp софӧѕ криє: ёби, дур 8 фа®Хо$ брүшбиєуо< 
10 xarayeAárat каї o) кататтђссє. "Аудрєѕ aigárov péTOXOL 
11 рисодоти oov, oi 2 є00є15 ёкбптујсоъс: улху олтоў. “ОЛоу 
тду бирди олтоў ёкферє. афроюу, софдѕ бё тардєйєта& котё 
12 uépos. BaciXées imakovovros Aóyov dOwov, wávres oi Ўт 
13 avróv тарауоро. Дауєсто? каї xpeojeAéros АММО 
14 озуеАВбитоу, ётиткотўу брфотёроу тогтол б Kúpios. Bacı- 
Aéus èv Абєіа kpívovros wroxovs, б Өрбуоѕ abro) eis paprú- 
15 piov катастобђсєтол. IlAwyai кої Аєуҳо: 8.0800: софіоу, 
16 тос бё wAavojevos оісҳбує: уоуєіѕ олтоў. ПоААФу Ovrow 
йс Ву тоћЛаї уіуоутох барта, ої 8ё діколог ёкєіушу титтби- 
vov котафо[о: yívovraa. 
17 aleve vióv соу, kal åvamaúoet сє, kai бшсе kócpov тї 
18 yvy cov. Où uù mapy ёбтуттђѕ ve mapavópw, б дё 
19 $vAdcowv TÓv vópov pakopwrrós. ДАбуо où толдєъбттєто& 
оїкёттс ткАл}рбе* éày yàp кої voon, àAX oix ®такобеетол. 
20 'Eày (ys dvópa таңуу év Абуоіѕ, yivwoke бт. ёАтда xet 
21 иёААо» ô ádpev aùroð. "Oc катастатаћ& ёк по100, oiké- 
22 rys ёота, ёсҳатоу 06 öðvvyýoerar ёф avre: — "Avi 
Oupóðns ёуєірє. veikos, буйр бё ӧруіХоѕ ёбюрибєу ápapríav. 
23 "Yi дудро vazewot, rovs 82 ramewó$povas ёр«ідє. 0665 
Корсо. 
94 “Os дєрїбєтон кАётту, риє Tijv éxvroU улоу" еду òè ópkov 
25 wporeÜévros ёкоўсаутєѕ pů üvayyeOwoi, фо[Вубёутєѕ каў 
aioxvvÜévres. @уӨрштоу<$ VmeakeAtoÜqaav, ó бё memos èri 
Kwpíp ebpovÓjoerav йетєДєш. йубрї Šiðwot сфаћџа, $$ дё 
26 тётобєў ётї то Oeomórg собусєто. ШоААо Ücposevovat 


д Heb.'for ever.’ 
Ө Possibly, 'in the Lord." 


B Mark 7. 11. y Gr. groan. 


See Amos 1. 11; Mich. 7. 18; in the Greek, 
See 2 Pet. 2. ). 


РвоуЕЕВВ XXVIII. 23—X XIX. 26. 


3 Не that reproves a man's ways shall 
have more favour than he that flatters with 
the tongue. ?'8He that casts off father or 
mother, and thinks he sins not; the same 
is portale with an ungodly man. ? An 
unbelieving man judges rashly: but he that 
trusts in the Lord will act carefully. ?9 He 
that trusts to а bold heart, such an one is а 
fool: but he that walks in wisdom shall be 
safe. 27 Не that gives to the poor shall not 
bein want: but he that turns away his "E 
from him shall be in great distress. 2 [а 
the places of ungodly men the righteous 
Ymourn: but in their destruction the 
righteous shall be multiplied. 

А reprover is better than а stiff-necked 
man: for when the latter is suddenly set on 
fire, there shall be no remedy. ? When the 
righteous are praised, the people will re- 
joice: but when the ungodly rule, men 
mourn. ?When а man loves wisdom, his 
father rejoices: but he that keeps harlots 
will waste wealth. 4 А righteous king estab- 
lishes a country: but a transgressor destroys 
it. 5 Не that prepares а net in the way of 
his own friend, entangles his own feet in it, 
$ A great snare is spread for a sinner; but 
the righteous shall be in {оу апа gladness. 
7 А righteous man knows how to judge for 
the poor: but the ungodly understands not 
knowledge; and the poor man has not an 
understanding mind. Р 

8 Lawless men burn down а city: but 
wise men turn away wrath. 9 А wise man 
shall judge nations: but а worthless man 
being angry laughs and fears not. 0 wd 
men hate a holy person, but the upright wi 
seek his soul. !!A fool utters all his mind : 
but the wise reserves his in part. 2 When 
а king hearkens to unjust language, all his 
subjects are transgressors. / Wher the 
creditor and debtor meet together, the Lord 
oversees them both. !* When a king judges 
the poor in truth, his throne shall be estab- 
lished ё ог m testimony. Stripes and 
reproofs give wisdom: but an erring child 
disgraces his parents. !$ When the ungodl 
abound, sins abound: but when they fall, 
the righteous are warned. 

17 Chasten thy son, and he shall give thee 
rest; and he shall give honour to thy soul. 
18 There sball be no interpreter to а sinful 
nation: but he that observes the law is 
$ blessed. !9 A stubborn servant will not be 
reproved by words: for even if he under. 
stand, still he will not obey. ??If thou вее 
а man hasty in Ais words, know that the 
fool has hope rather than he. ? He that 
lives wantonly from а child, shall be a ser- 
vant,and in the end shall grieve over him- 
self. 2 A furious man stirs up strife, and a 
passionate man digs up sin. 2 Pride brings 
2 man low, but the Lord upholds the hum- 
ble-minded with honour. 

2 He that shares with а thief, hates his 
own soul: and if any having heard an oath 
uttered tell not of it, 5Zhey fearing and 
reverencing men unreasonably have been 
overthrown, but he that trusts in the Lord 
shall rejoice. Ungodliness causes а man to 
stumble: but he that trusts ĉin his master 
shall be safe. 2 Many wait on the favour of 


t Or, ' most blessed." 


PRovEeRss XXIX. 27 —XXXI. 81. 


rulers; but justice comes to a man from the 
Lord. 7 A righteous man is an abomination 
to an unrighteous man, and the direct way 
is an abomination to the sinner. 

19 Who shall find a virtuous woman? for 
such m one is more valuable than precious 
stones. !!The heart of her husband trusts 
in her: such a one shall stand in no need of 
fine spoils. 1 For she employe all her livin 
for her husband's good. !5 Gathering woo. 
and flax, she makes it serviceable with her 
hands. MShe is like a ship trading from a 
distance: so she procures her livelihood. 
1$ And she rises by night, and gives food to 
her household, and appointed tasks to her 
maidens. léShe views а farm, and buys it: 
and with the fruit of her hands she plants 
а possession. 17 She strongly girds her loing, 
and strengthens her arms for work. 18 An: 
she finds by experience that working is 
коой; and her candle goes not out all night. 

?She reaches forth her arms to needful 
works, and applies her hands to the spindle. 
% And she opens her hands to the needy, 
and reaches out fruit to the poor. 

21 Her husband is not anxious about those 
at home when he tarries anywhere abroad : 
for all Sher household are clothed, 2 She 
makes for her husband Yclothes of double 
texture, and garments for herself of fine 
linen and scarlet. And her husband be- 
comes a distinguished person in the gates, 
when he sits in council with the old inhabi- 
tants of the land. ?'She makes fine linens, 
and sells girdles to the Chananites: she 
opens her mouth heedfully and with pro- 
priety, and controls her tongue. , 9 She puts 
on strength and honour; and rejoices in the 
last days. 2 1ће ways of her household are 
careful, and she eats not the bread of idle- 
ness. % But she opens her mouth wisely, 
gnd according to law. 2 And her kindness 
to them sets up her children for them, and 
they grow rich, and her husband praises 
her. ?' Many daughters have obtained 
wealth,many have wrought valiantly; but 
thou hast exceeded, thou hast surpassed all. 
V Charms are false, and woman's beauty is 
vaini for it is a wise woman that is blessed, 
and let her praise the fear of the Lord. 
Е Give her of the fruit of her lips; and let 
her husband be praised in the gates. 


B Gr. those with her. 


818 ПАРОІМІАІ. 


, e 7. ^ ыз , й M / Ж v4 
трбоото. Tyyoviévov, тарй 8€ Kupiov yiverat тд дікалоу ávüpc. 
B8éAvyua {коло ávip àvüpi åðíkw, DüéAvyua бё дуби 27 

уура Oíkatos йуйр ёудр p, ур m 
karevÜUvovao. 805. 
T'waika áàvOpeíav тїс epoce; тушотёра дё ori Ашу 81 
^ € СА ^59? TES. € ГА ~ 
ToÀvreÀóv ў толту Фаро ёт афту ў кардіо roð 10, 11 


э 8 ` Aa € , ^ , 3 › , э 

дудрдѕ афтӣ" ў толту каАФу скӧЛәу ойк аторусє. "Еуєр- 12 
^ ^ Lal э д, ^ » » fà , N , £ 

y€ үйр TQ дидрі eis àya0à mávra ròv fiov. Mnpvopévy 13 

ëpia kai Аде, èroiņoev eùypyortov rais xepciv айт. Ёує- 14 


vero ógel vaðs éjmopevonévg pakpólev, cvvayer 8 ату тди 

piov. Kal àvíorarat èk vukrüv, koi докє Врората то oikw, 15 
Kai épyoa rais Üepamaívoas. ^ Geopícaca yeópywv émpíaro, 16 
длтд Òè картФу xepüv abris катєфутєусє krpa. — Ava£aga- 17 


q pén ісҳър®ѕ тту бтф®у афтї ўресє тої Враҳіоуоѕ aùrhs 


eis épyov. Kal ёуєйтато бт. каАбу êsri тд ёруабесдол, koi 18 
ок ámoc[Jévvvra, ô Aóxvos abrjs б\у тўи уйкта. Тоў 19 
mýxes атс ёктє(ує& ётї Tù суифёроито, tràs дё xeipas aùrhs 
ёрєїдєһ eis йтрактоу.  Xeipas дё аётіс Oujvoi£e терті, картду 20 
8ё éférewe vox. 

Où $povr(e. rüv èv oiky ó дур олтў$ Отоу mov ypoviéy, 21 
mávres yàp oi тар avrijs ё/дєдошёрог cici. Awràs xAaivas 22 
ётоіусє TQ дудрі abris, ёк дё (9écmov xai mop pas олту 
ёидушата.  llepíBAemros 0 yívera. б àvijp avrijs èv móňas, 23 
ука. ду kaDía év сиєдріф perà TÖV yepóvrav катоікоу TS yi]s. 
ZuvÓóvas émoígoe xal йтедото тєрїбшната, tois Xavavaiow: 24 
стбра. оёт Oujvot£e pogexóvros кої évvójuvs, каї таё ёстєі- 
Хато тў улфссү олт. 'loxUv kal єбтретеау ёуєдбсото, каї 25 
єофраубт èv ўрёралѕ éoxárais. ^ Xreyval arpal оїкоу 27 
aire, сіта 0 дкутрё oix ёфаує. Tò отбиа 02 буоѓує 26 
софёс xai vouoÜécq.os. “Н òè éAeguooívg афтӯѕ йиќсттоє 28 
тё тёкуа aXrijs kai ётАоўттутау, kai б àvijp аёт zveaev айтуу. 
ПоАЛої Óvyarépes èxrýoavro жтАоўтоу, modai ётойјсоу 29 
Ovvaguw- où 02 фтёркєитал, Фтєрдраѕ тасоѕ. Феде 30 
арёскєюл, kal шатолои каААо$ уџуолкоѕ" yuv yàp cuveri) 
eboyetra,, фӧВоу бё Kupíov ату alve(re. Абтє айту 31 
длтдӧ карту xeéov айт, kal aiveioĝÂw èv пақ б бур 
аўт. 


+ Comp. Heb. and 4 Т” 


EKKAHZIAZTHZ. 819 


EccnEsiíAsTES І. I—II. 1 


EKKAHXIAZTHSZ. 


е 


"PHMATA 'ЕккАто:асто? viov Aavió Вас:№ёоѕ ЛорођА èv 
2'IeoovraA$u. | Maraiórgs pararorýrwv, єїтє ô '"EkkÀgoia- 
GTijs, катобтт$ HATALOTÝTWV, тд. Távra. раталбтує. 
3 Tis періссєа TO. дуброто èv таутї póyðw аўто? Ф додбєї 
4 ®тд тду моу;  l'eveà порєйєто Kai yeveà ёрҳєтол, коі 1) уй 
д eis rv alüva ёстукє. Каі dvaréAXet ó uos kai úver ô ALOS 
6 каї eis rv тӧтоу афто? &Акє” aùròs àvaréAXav éket тторєйє- 
Tat трд Nórov, kai kvkXot mpós Boppüv . kvkAot kvkAGv 
порєдєтаа TÒ пуєдра, kai émi kókXovs аўто? ётістрефє: TÒ 
7 пура. llávres oi xe(uappor sopevovra, eis ту ÓdAaccav, 
каї ў бда\асса ойк ёттш/ ёитцітъарёлр eis тди TóTOV o0 oi 
xe(appot opevovrat, éket abroi. ётиттрёфоус: ToU mopevôivar. 
8 IIávres oi Aóyot čykorot, o? дуууутєта буйр то? XaXetv- kai où 
тАлут@]тєтол ёфдаћидѕ тоў ӧрбу, kal où TÀqpeOcerat obs дтд 
dkpoáceos. 
9 Ti тд yeyovós; aùrò 10 yevgoópevov: каї тї TÒ пєтойиё- 
voy; avro тӧ zouÜgcópevov: кої ойк ёст: müy mpócQarov 
10 ®тд тб» rov. “Os Хасе kai épet, {дє rovro колиби éoTw ; 
78] yéyovev èv rois alor тої yevopévois длтд ёштросдєу uav. 
11 Оёк ёст: рутил) Tots тр®тош, кої ye rots éaxXdrots. yevop.évots 
ойк ётта!. avrQv рутил) PET тфу yevgaopévov eis тї éaxárqv. 
19  'Eyó ékxAqsuaor5)s ёуєибии Васе) ёті Торо) èv 
18 'lepovcaAg. Kai дока ту кардіау pov то? èknrioat kai 
то? karackéjacÜa. év rj софа тєрї mávrav vÓv ywopévov 
Ўто тӧу oùpavòv, бть пєригтастрду TovQpóy докєу б G«ós rois 
viots TOv üvÜpdrrev ToU пєриттӣсдо éy avrà. 
14 Eldov суртаута тё mouara тд. merompéva то тоу Мор: 
15 каї {800 rà таута ротолбтт$ кої mpoaLpegis туєйдато$. — Aue- 
cTpaj.Aévov ob буутєтол ёткотил]Өўусл, kai Фстєртра où 
16 ðuvýoerar др:Өрлдӯђуол. `ЕАаАлто ёуф èv kapõiq pov, TÔ 
Aéyew, ідо? éyà épeyaAóvÓnv, xai троска. соф(ау ёті пёс 
où éyévovro ёртросбєу pov èv Тєроъсаћи" каї ёдока корда 
17 pov To? yvüva. codíav кої yvOcw. Kai карба. pov «дє 
тоАА&, copiav kai yvàcw, zapa[3oAàs коі ётістўрлр` éyvav 
18 éyà ór kal ye rovró ёсті троаірєсі туєђџотоѕ· “Оті èv TANIEL 
copias тА0оѕ ywvocews, kai б прост:дєіѕ yvõow, wpoa Ojo 
аЛутџо.. 


2 Еїтоу éyó êv кардіо. pov, дєдро бз терасою сє ё єўфрос?ут, 


an 


B Gr. torrents. 


THE words of the Preacher, the son ot 
David, king of Israel in Jerusalem. ? Vanity 
of yanities, said the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity. 

3 What advantage 25 there to а man in all 

his labour that he takes under the sun? 
1 А generation goes, and а generation comes: 
but the earth stands for ever. 5 Ара the 
sun arises, and thesun goes down and draws 
toward its place; 9arising there it proceeds 
southward, and goes round toward the 
north. The wind goes round and round 
and the wind returns to its circuits. 7 All 
theBrivers run into the sea; and yet the 
зев is not filled: to the place whence the 
rivers come, thither they return again. 8AN 
things are full of labour; а man will not be 
able to speak of them : neither shall the S 
be satisfied with seeing, neither shall the 
ear be filled with hearing. 
? What is that which has been? the very 
thing which shall be: and what is that 
which has been done? the very thing which 
shall be done: and there is no new thi g 
under the sun. 10 Who is he that shal 
speak and say, Behold, this is new? it has 
already been in the ages that have passed 
before us. 1! There is no memorial to the 
first things; neither to the things that have 
been last shall their memorial be with them 
that shall be at the last time. 

2I the Preacher was king over Israel in 
Jerusalem. !? And I applied my heart to 
seek out and examine by wisdom concerning 
all things that are done under heaven, for 
God has given to the sons of men an evil 
trouble to be troubled therewith. 

M І beheld all the works that were wrought 
under the sun ; and, behold, all were vanit 
and Ywaywardness of spirit, 15 That vrina 
is crooked cannot be made straight: and 
deficiency cannot be numbered. 161 spoke 
in my heart, saying, Behold, I am increased, 
and have acquired wisdom beyond all who 
were before me in Jerusalem: also I applied 
my heart to know wisdom and knowledge. 
V And my heart knew much—wisdom, and 
knowledge, parables and understanding: l 
perceived that this also is Ywaywardness of 
spirit. !8 For in the abundance of wisdom 
is abundance of knowledge; and he that 
increases knowledge will increase sorrow. . 

I said in my heart, Come now, I will 
prove thee with mirth, and behold thou 


~ Lit, deliberate еһоісе. 


EccrLntEsrasTES П. 2— 20. 


good: and, behold, this is also vanity. ? I 
said to laughter, Madness: and to mirth, 
Why doest thou this? 


? And I examined whether, my heart 
would excite my flesh as with wine, (though 
my heart guided me in wisdom,) and T de- 
sired to lay hold of mirth until I should 
see of what kind is the good to the sons of 
men, which they should do under the sun 
all the days of their life, *1 enlarged my 
work; I built me houses; I planted me 
vineyards. 5] made me gardens and ог- 
chards, and ¿planted i in mum every kind of 
fruit-tree. 6I made me Bpools of water, to 
water from them the timber-bearing wood. 
7 I got servants and maidens, and servants 
were born to me in the house: also I had 
abundant possession of flocks and herds, 
beyond all who were before me in Jeru- 
salem. 5 Moreover I collected for myself 
both silver and gold also, and the peculiar 
treasures of kings and provinces: I pro- 
cured me singing men and singing women, 
and delights of the sons of men, a butler 
and female cupbearers. 


? So I became great, and advanced beyond 
all that were before me in Jerusalem : also 
my wisdom was established to me. 10 And 
whatever mine eyes desired, І withheld not 
from them, I withheld not my heart from 
all my mirth: for my heart rejoiced in 
my labour; and this was my portion of all 
my labour. ! And I looked on all my works 
which my hands had wrought, aa on ad, 
labour which I laboured to per form : an 
behold, all was vanity and waywardness of 
е spirit, and there is no advantage under 

e sun. 


12 Then I looked on to see wisdom, and 
madness, and folly: for who is the man who 
will follow after counsel, in all things where- 
in he puplovs it? 18 And I saw that wis- 
dom excels folly, as much as light excels 
darkness. "The wise man's eyes are in his 
head; but the fool walks in darkness: and 
Tm perceived, even I, that one event shall 
happen to them all, 


15 And I said in my heart, As the event of 
the fool is, во shall it be to me, even to me; 
and to what purpose e 04 I gained wisdom? 
I said moreover in my heart, This is also 
vanity, because the foo. speaks of his abund- 
ance. For there is no remembrance of 
the wise man with the fool for ever; foras- 
much as now in the coming days all things 
are forgotten: and how shall the wise man 
die with the fool? 


У So I hated life; because the work that 
- wrought under the sun was evil Y before 
for all is vanity and waywardness of 
spite !5 And 1 hated the whole of my 
labour which I took under the sun; be- 
cause I must leave it to the man who will 
come after me, ° And who knows whether 
he will be a wise an ora fool? and whether 
he will have power over all my labour in 
which I laboured, and wherein 1 grew wise 
under the sun? this is also vanity. ?Sol 
went about to dismiss from my P Led all 


820 EKKAHZIAZTHZ. 


кої {бє èv дүадд- кой 1800 kai ye тодто ратат. ТФ уєАшт‹ 2 
eia, тєрїфорйу, kai тў «дфроочулу, TL TODTO то&%; 

Kai korea keijdpan ei 1) кардѓа pov &\кусєі ós otvov ту 8 
сарка pov, Kai карбо. pov Фусу è êv софа, кай To) kpati- 
ca, ёт єӧфросутр, čws ot ідо 7otov rò буабду rois 04015 TOv 
дубрфтоу, 9 © ToýTovow vró ròv Tov, дрибрду рербу boys 
avrv. "EneyáAvva. rd pov, Фкодбрто por otkovs, ёфї- 4 
Tevaá pot dpereAvas, ётойута. pot кэўтоуз_ kai порадєісозс, 5 
kal ёфутєуса èv abvois ё0Хоу vüv kapro. "тойса. pot 6 
коХ№уџВубраѕ %дбтои тод тото ат оёту Opvpóv BXacerüvra 
ёа. "E«rqa uy € SosXovs каї тотка, ка oikoyeveis eye 7 
vovró pot, kaí ye ктт BovkoMov каї TOUAVÜOV oM, ё éyéveró 
pot ®тёр Tüvras TOUS yvopévovs ёштросдёу pov éy ;lepov- 
oau. Zuvýyayóv pot kat 7 Apyóptov kat © Xpuatov, kai 8 
Téptovatagq.oUs Васёв каї TOv Xopàv: ётойса pot Фдоутоҳ 
каї а800саѕ, kal ёутрифурото. viov дубротоу, oivoxóov xai 
otvoxóas. 

Koi épeyaXóvÜny Kai троска, TOÀ. таутоѕ ToUs yevo- 9 
p.évovs алд épirpooOcy pov : ТєроъсоАн, kai ye copia pov 
ёстабу po. Kat mày б jio oi ó$ aA ot „Ком, ойк 10 
ёфєЛоу år афту. ойк dzekaAvao тї кардіау pov ётб TATNS 


all cùpporúvns pov, бт кардіо, pov cùppávôy è ёи mavti рбҳдф pov. 


kal тоўто éyévero pepis pov &то mavtòs ибубоъ pov. Kaill 
ётє8ӊАєфо. è ёу® èv Tác Topai pov ois ётойсоу ai xeipés 
pov, каї èv рохдо Ф ёроҳбпса то? тоу, кої {оу та таута 
котолдту$ кої тросірєсі пуєушатоѕ, каї ойк ёст: тєріссєа 
ёт тбу ЛОУ. 

Kai ene fea ёуФ To) ідєу софіау kai тарафорду кої 12 
дфросчит, б бт тє ‚бубршто ô 0 ётећебсегоа ò rice тўѕ Bovis; " 
TÀ дса. Snoíqaev айтуу. Koi «доу ёүф бті ёсті тєрттє. тў 18 
софіа ®тёр тўи ёфросЧуту, бу терісосєа ToU фотдс ®тёр то 
скбтос. То? софо? ої бфбалро ойтоб ev кефа ойто, «ai 14 
ó ppor ё ёу скӧтє. торейєтаг kai ёуушу коі ye ёуф, От. ow- 
аутара ©у dC. dm Tols vüciw ойто. 


Koi «пто éyà èv kapóía pov, Ós съубутура TOU афроуоѕ kaí 15 
ys ёрої cwovrijaerat pot, xai ivari ётофисарлуу è буф; теріс - 
сду аса. ё êv Kapõíg pov, Оти kal ye тоўто патат, iri 
б d$pov ёк теритсєўратоѕ аЛ "Ort ойк ёсти Ù налил той 16 
софо® perà ToU йфроуо$ eis rv aióva, kaÜór. ÒN ai тўрёрал 
épxópevat тё mávra ётєАХїтӨ xoi rôs дтобауєітоі ó ropòs 
j.erà. ToU йафроуо$; 

Kai ёшотса aiv тўи бозу: бтї тоутрду èr ёрё то тойа 17 
TÒ merompévov vmó TOv Tov, бт. mávra катодбтт$ кої 
mpoaipeas TveúpaTos,. Kai épérqoo. ёуф обитоута, póx0ov 18 
pov б» ёуф komo ba тоу т}Ммо>, Ò бт. аф abróv TÔ дубр–то 
TÔ ywopévo per ёре. Kal т% dev &i софё ётт 1) 19 
ddpov ; ; кої ТЕ ё&оъсафетаа ё êv тауті рӧҳбо pov, Ф épóx8naa 
кої Ф ёсофисарлуу ®тб тоу моу; ка y: TOUTO paraiórqs. А 
Kai éméo:pejo éyà тод ётотёёасбдоі Tiv кардіау pov èv 90 


8 Lit. baths. 


~ Gr. toward, or, upon me. 
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2] таутї MÓxÜo pov Ф éuóxÜnoa rò cróv Suy “От: ёстіу 
&vÜpemos бте ибҳбоѕ abro? èv codíg koi èv yvóce. kal èv 
dvüp(o* koi dvÜpwmos Ф ойк ёшбубцаєи èv abr, Oc. атф 
pepida ойто®' кої ye ToUro pararórys kal movnpia peyán, 

22 бт. yívera. ёу тё бубрфтф èv таут\ ибубш abro? kal èv 
poaipége. кордіоѕ афтод Ф aùròs uoxÜet rò TOv Ttov. 

23 "Or. пісах ai ўрёра abro? àXynjárov kai Üvj.o0 mepwrraapós 

abro), коё ye èv vukrl ой коцйта ў кардіа abroU* ai ye 

TOTO шаталоттс rriv. 

Ойк ёт Фуа@бу àvÜpémo, б фауєтол kai Ò mierar kal ð 
eife. тў puxi ойто? дуабди év móyðy афтод: kal ye тобто 
25 «доу бт. ám xepòs тоў Oeo) етти” "От: tis фФүє- 
26 тош kai т mierar mape airo0; “Ore T ávÜpómo TQ áyoÓQ 

тро просфтоу аўто? wke софіау каї урдосш, каї єўфро- 

сути, kai TQ драртауоут. ёдюкє пєриттатиду ToU троо- 
Өєїуол kai тоў avvayayetv, то? odvar т© dyaÜQ трд тросфтоу 
TOU (co), бт. kal ye тото раталбтус каї тросірєтіѕ Tve- 
като$. 
3 Tois mâow ó ypóvos, kal kaipós т® avri пр&урат: ®тд TÒV 
0 oùpavóv.  Koupós roð тєкєіу kal Karpòs тод @лобауе у, karpòs 
3 то0 pureùrar kal karpòs ToU ёктїХо TÒ mepvrevpévov: Karpòs 

тод dTokréiva, kal kaipós ToU idcacÓÜat, karpòs то? kaÜeAety 

4 kai коцрдс ToU oikoðoueiv: Колрдѕ то? кАайта kai кард ToU 
yeMáoo4, karpòs тоў kóyacÜa. kai кодрд$ ToU дрҳђсасбӣо“ 

5 Карӧѕ тоё Валу Aífovs kal katpós то? cwvvayoyet Aífovs, 

Katpós ToU згєр:Мо 7и kal корд ToU p.aKkpvvÜtjva, dm ттєрА\л]- 

6 yews- Kapòs тоё бутто kal колрӧѕ TOU длтоћёсол, karpòs 

7 тоў фуАаёан kai кард тоў ék(aAciv- Kapòs ToU péar koi 
Kapòs ToU pápa, kapòs то? стубу кої karpòs то? АаАей" 

8 Kaupós то? фМўсол kai кацрдѕ TOD pohora, kapòs TOÀ ov 
каї колрӧс єірүутѕ. 

9 Ti тєрттє тоў 7otobvros év ois avrós роҳбє:; 

10  Eióov oiv mávra Tv тєриттасрду, ду ёдокєу б Geós тоб 

11 viots тфу дубротоу той пєрютбсбдог év aùr. Tà сїилтаута 

й émoígoe kaÀà év калро ато? коё ye суртаута тду alðva 

докєу év карда abrGv, бте ил) є0рр © дубротоѕ тд тойа. 

© ётойуоєу б @є0 ат ápxijs kal péxpt réAovs. "Еуроу бт. 
ойк ёст dyoÓOv èv афтоі, єї pù ToU ebdpavOnvoi koi то 
тое àyabòv év Сот) avro. 

Kai ys тб< 0 йуӨр®тто$ Os фауєтол kal mietat, кал 18у ауабду 
ёу торті ибубо оїўто®, дона, Geo. orw.  "Eyvov бт mávra 
бса ётойуоєи б ®eòs айт ortar eis тӧу aiðva, ёт афтф ойк 
сті просбдєїуол, кої ёт олтоў ок ёоті ádeAetv- kai б Oes 
ётойјсєу, iva фо8 ббс à просотоо airo). То yevópevov 
hòn ёсті, каї дса то? уіуєодош дэ yéyove, кої б Өєб< Ётўсє 
тд дишкбјрєуоу. 


24 


12 


18 
14 


15 


^ ГА ^ ^ 
16 Kai ёт «доу rò тоу HArov тотоу THS kpícews, ёкє ô àoe[one- 
\ , ^ , H ^ € 3 А K № a Sas H 
17 kai rómov ToU Owaiov, éke; ó eboe(fj s. Kal era èyè èv 


p A A n ^ * bl 3 ^ y* us M 
kapia pov, cov TÓv O(kotov kal cov тоу doep криє ó Gós, 

^ ^ ^ e^ "A ^ 

бт корд TO ттаутї праураті kai ёті таутї TO TOMATE ёкєї. 
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my labour wherein I had laboured under 
the sun. 2 Еог there is such a man that his 
labour is in wisdom, and in knowledge, and 
in fortitude; yet this man shall give his 
portion to one who has not laboured there. 
In. This is also vanity and great Pevil. 
2 For it happens to а man in all his labour, 
and in the purpose of his heart wherein he 
labours under the sun. 2 For all his days 
are days of sorrows, and Y vexation of spirit 
is his; in the night also his heart rests not. 
This is also vanity. 


2 А man has nothing really good ? to eat, 
and to drink, and to shew his soul аз good 
in his trouble. This also I saw, that it is 
from the hand of God. 2 Бог who shal 
eat, or who shall drink, without $himt 
? For God has given to the man who ів 
good in his sight, wisdom, and knowledge, 
and joy: but he has given to the sinner 
trouble, to add and to heap up, that he may 
give to him that is good before God; for 
this is also vanity and waywardness of 
spirit. 

То all things there 1s а time, and а season 
for every matter under heaven. ?A time 
of birth, and a time to die; а time to plant, 
and nu time to pluck up what has been 
planted ; 3a time to kill, and a time to heal ; 
& time to pull down, and & time to build 
up; *a time to weep, and в time to laugh ; 
а time to lament, and а time to dance; êa 
time to throw stones, and a time to gather 
stones together; & time to embrace, and a 
time to abstain from embracing; 9z time 
to seek, and a time to lose; а time to kepp, 
and a time to cast алтау; 7a time to rend, 
and a time to sew; a time to be silent, and 
п time to speak ; 8 a time to love,and a time 
to hate; m time of war, and а time of peace. 


* What advantage kas he that works in 
those things wherein he labours ? 


10 Т have seen all the trouble, which God 
has given to the sons of men to be troubled 
with. ПАП the things which he has made 
are beautiful in his time: he has also set 
the whole? world in their heart, that man 
might not find out the work which God 
has wrought from the beginning even to 
the end. 21 know that there is no good in 
them, except for a man to rejoice, and to do 
good 1n his life. 

13 Also in the case of every man who shall 
eat and drink, and see good in all his la. 
bour, ékis is a gift of God. #1 know that 
whatsoever things God has done, they shall 
be forever: it 1з impossible to add to it, 
and it is impossible to take away from it: 
and God has done 4, һаф men may fear 
before bim. !5'That which has been is now; 
and whatever things are appointed to be 
have already been; and God will seek out 
that which 18 past. 

16 And moreover I saw under the sun the 
place of judgment, there was the ungodly 
one; апа the place of righteousness, there 
was the godly one. ¥ And I said in my 
heart, God will judge the righteous and the 
ungodly: for there 1s à time there for every 
action and for every work. 


В Gr. wickedness, ~ Or, distraction. 


o Gr. whieh he shall eat and which, ete. 


C € e. God. 9 Gr. age. 


EccnesrasTES lll. 11—IV. 17. 


HI said in my heart, concerning the 
eech of the sons of man, God will judge 
em, and that to shew that they are 
easts. 19 Also to them is the event of the 
sons of man, and the event of the brute; 
one event befalls them: as is the death of 
the one, so also the death of the other; and 
there is one breath toall: and what has the 
man more thar the brute? nothing; for all 
is vanity. % All go to one place; all were 
formed of the dust, and all will return to 
dust. ?! And who has seen the spirit of the 
sons of man, whether it goes upward ? and 
the spirit of the beast, whether it goes 
downward to the earth? Z And I saw that 
there was no good, but that wherein a man 
shall rejoice in his works, for it is his por- 
tion, for who shall bring him to see any 
thing of that which shall be after him ? 


So I returned, and saw all the oppressions 
that were done under the sun: and behold 
the tear of the oppressed, and they had no 
comforter; and on the side of them that 
oppressed them was power; but they had 
no comforter: Zand ! praised all the dead 
that had already died more than the living, 
as many as are alive until now. 8 Better 
also than both these is he who has not yet 
been, who has not seen all the evil work 
that is done under the sun. 


* And I saw all labour, and all the 8dih- 
goni work, that this is a man’s enyy from 

s Yneighbour, This is also Ра апд 
waywardness of spirit. 5'lhe fool folds his 
hands together, and eats his own flesh. 
6 Better is a handful of rest than two hand- 
fuls of trouble алпа waywardness of spirit. 


E 
t 
b 


7 8o T returned, and saw vanity under the 
sun. 8 Тһеге is one alone, and there is not 
в second; yea, he has neither son nor bro- 
ther: yet there is no end to all his labour ; 
neither is his eye satisfied with wealth; 
and for whom do I labour, and deprive my 
soul of good ? this is also vanity,and an evil 
$trouble. 9'Two are better than one, seeing 
they haye a good reward for their labour. 
ю For if they fall, the one will lift up his 
fellow: but woe to him that is alone when 
he falls, and there is not а second to lift 
him up. 1 Also if two should lie together, 
they also get heat: but how shall one be 
warmed alone? ' And if one should prevail 
against him, the two shall withstand bim; 
2. threefold cord shall not be quickly 

roken. 


13 Better is æ poor and wise child than an 
old and foolish king, who knows not how to 
take heed any longer. !*For he shall come 
forth out of the house of the prisoners to 
reign, because ke also that wasin his king- 
dom has become poor. !*I beheld all the 
living who were walking under the sun, 
with the second youth who shall stand u 
in each one's place. ?¢ There is no end to 
the people, to all who were before them: 
and the last shall not rejoice in him: for 
this also is vanity and waywardness of 
spirit. 


Y Keep thy foot, wnensoever thou goest to 
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Е?ка éyó èv карё pov, тєрї ХЛ viðv Tod àvÜpwrov, 18 
Šri Guakpuwei aùroùs б Өєдѕ, kal Tod дєїёол бт афтої krývy cici. 
Koí ye айтої ovvávrypa viðv тоў дубрфтоо, kal ovvávrņpa 
TOU krývovs, ovvávrņua v адтоїс" ðs ó Üávaros rovrov, оўтоѕ 
kal б Üávaros rovrov: kai mveðpa fy rols zügv. каї тї ётеріс- 
сєосєу б йубротоѕ тарё TÒ krjvos ; оёдёу" От таута ротолб- 
тз. Tù таута eis тотоу ёа, тё таута. éyévero ёт© той xoós, 20 
kai тё. mávro ётіистрёре eis Tóv xotv. Ка! ris «дє пуєдра 21 
viðv тоў àyÜpérrov, єї àva[Jaive алтд dvo ; каї тд mvedpa ToU 
KTÝVOVS, єі като$айуев афт кате els уђу; Kal «доу От оюк 22 
čorw буа0ду єї ил] ё єофраубуаєтол б дубротос ёу moujuacuw 
airo), бт. айтб pepis айто®, бт Tis dée ойтбу тоў ibet èv Фф 
ёду үёлүтол per. аўтбу; 

Koi ётёттрєфе@ ёуф, kai «доу ovpzácas tràs ovkodavrías 4 
Tàs yevopévas brò rov Мор" кой ioù Oákpvov тоу ovkopav- 
TOv.évov, kal ойк ёсті aùtois TapakaAOv, kal ато ерд 
cvkodavroivrov айтої5 їс, kai ойк ETTIV abrois rapakaAGv. 
Kal ётууєса éyà сурлтоутаѕ тоў тєбупкбтаѕ rovs òn блтоба- 9 
vóvras пёр rovs бута, боо: aŭror Ёфо čws тоў viv. Kai8 
d'yafós ®лгёр roUs до roúrovs бот ойто éyévero, Əs ойк єїдє 
оўу тбу TÒ тойа тд тоуурду TÒ merompévov vró TÒV ŅALov. 

Kai «доу éyà сїшлтаута. Tóv рбҳбоу, koi súprarav дудріоу 4 
TOU поиђротос, OTL аёт Aos àvOpós тд ToU éra(pov abroU- 
кої ye rovro џатолбту kai mpoaípegus mveparos. ‘О čġpwv 5 
тєрВоћє Tàs xeipas олтоў, kai ёфаує tràs саркоЅ ойто. 
'Ayafóv тАлрено. DÓpakós ávamavoeos ӧтёр тАлрюшато. ӧуо 6 
OpakQv póyðov кої троалрётєш$ vveiparos. 

Kai ётєстреџа éyóà, каї «доу pararóryra brò TOv Tov. 7 
"Ести els, kal ойк ёст: дєўтєроѕ` kal ye viós kai ye й8є\фд< 8 
ойк ётт/' aUTQ* kai ойк ёсті Tepag òs TQ mavti рохдо афто?" 
кої ye ёфба\идѕ олтоў ok ёрт'рлгХатох mXovrov: каї Tivi éyà 
роҳӣо, кої стєрістко Tiv улуту pov бло áyaDecívgs; kaí ye 
TOUTO ротолбттс kal пєригтасидѕ movnpós ctw. `Ауабої oi 9 
дуо rèp TOv čva, ois égriv ajrois pobòs йуабдѕ èv дбухб® 
ойтфу- "Оті ёбу méowow, б eis éyepét тду uéroxov атой: koi 10 
оёаї атф тф éri, бтау Téoy каў ра) 7 Beírepos ёуєїрөл abróv. 
Ка ye éàv коцілудбо. боо, kai Өёррл abrois, kal Ó eis môs 11 
дєрраубђ; Kal éày émwporauo0; б cis, oi дуо orýoovrar 19 
котёуаут Giro), kai TÒ стартіоу TÒ ёутртоу oU Taxéws дторћ- 
Pays eroa. 

AyaÓ0s vais түс каї софдс̧ ?тёр Вас:№а pea Bérepov 18 
«oi üépova, ðs ойк Cyve ToU mpocéxew Єт. “От: ёё oiov 14 
тфу бесеу éÉeAeóoerat ToU Вас:Хедсол, ört кої ye èv Bası- 
Меір airo) éyevijón TENS: Eldov o pmavras Tos {уто 15 
TOUS T*pvroToUvras то TOv ALOV METÀ To) veavickov TOU 
Oevrépov, $$ orýoerat бут айтоў. —Oix ёст: тераси TQ 16 
пауті Ло, rots vüciy oi éyévovro ёртросбєу abrüv: koi yt 
ої ёсҳатог ойк єбфраубзсоута4 ёт' о®тф+ бӧті kal ye тоёто 
PATUOTNS koi Tpoaípeois пуєўратос. є 

ФуЛоёоу тду Tóða соъ, èv à ёйу порей eis оїкоу той Geot- 17 
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B Gr. manliness of work. 


y Gr companion. à Gr. distraction. 


EKKAHZIAZTHZ. 


MEN 
KAL € 


823 


TOU dxovew, brép дора TOv ddpóvov buria соъ, бт‹ 
ойк єісіу єїдОтє$ TOU TOW)TAL kakóv. 
5 Mz ^ 3A А 2 M ГА ^ , 
7 orete émi стбраті cov, kal карбї& cov ил) таҳхуйто 

TOU éÉevéykat Aóyov трд просфтоу ToU ®eod От б @єд< èv 

TÖ obpavQ дуо, kal тї ёті тїз ys: 810 rovro ёттштау oi 
2 Луо: соо бМмуо. "От. mapoyiverat èvómvov èv тда 

^ ^ `A ж э h 4 
терасрод, kal фол] дфроуо$ év Ae. Aóyav. 

Кабо ejf єйхђу TQ O€Q, ил} xpovíoys тод &тобо®увп. 
ойтуу* бт. оюк ёст: ӨёХтїи® èv афроси oò otv боса ёду «йё, 
4 атббо$. "Ауабду rò uù єйёаоба{ ce, ў rò cifaofat сє 
5 xai ui) йтодоўу. Mù 805 тд ттбиа cov ro) ёѓёарартђсаі 

^ т ^ ^ 

Tiv сарка cov, kal ил} emys "pO mporórov то? Oeod, ort 

» 9 БА А » x € ` э \ ^ А. 

dyvod égrw* iva ил} òpyiobn ó Geós ётї pav cov, koi 

^ ^ 
6 блфбєїр] та moujaara xepOv cov. “От: èv тАбе èvv- 
А ^ 
тушу kai paraorýrov Kal Абушу тоА\А\Ф>, бт. c0 тди @®єду 
фоо®. 
Eà , 1 ^ є ^ , M 
бу осукофоутіау mévņros kai dpmoyiv xpiuaros кої 
^ y ГА ^ / g 
Bucuonróvqs. 8 êV Хора, ил] бамийстс ёті тё /траурате бт 
ЕЈ ^ Ж € 3 A 
8 $j»Aós émávo уло?) фъАафол, koi vyol ёт aùrois. Kai 

, ^ ^ 
Tepic eu, yis ётї mavti ёсті, $#асАєў< тоў дуро? єїрүасцдеє- 
yov. 

Ы А ^ E] ^ 2 À 07 з , А [NET ORA 

yarôv åpyúpiov ov тА\лустӨтєто üpyvptov: kai тїс ўүйл- 

э A ^ 

oew év тАлбє avrüv yévvquoa; каї ye тото ратолбтус. 
E 

10 "Ev zXjfev dyaðwoúvns érXq0sv0naav écÜovres олти" каї rí 

ГА ^ , э ^ ^ ^ ^ kd A 

dvOpe(a Tq map auris; re дру) тоў брёу бфбаАцдої$ avrov. 

11 TAvk)ós jmvos roð Oo/Aov ei OÀtyov kal ei пол) páyerat, kai 

TQ éumAncÜÉvr. ToU TAÀovríjco,, ойк ёст афіоу aùròv тоў 

vrvoga. 


3 


7 


9 


12 "Ести брростіо ñv «доу rò TOv Yov, тАо®тоу $vAac- 
, ^ » 3 A * , э ^ N э ^ € ^ 
13 сорєуоу тф тар олтоў eis какіоу avrQ, kal длтоћєтол 0 тАо®- 
TOS ékéivos év mepioraop® поутрф, kai éyévvgsev viov, kai 
14 ойк ёсти èv xetpi ато? oùðév. Кабо é£1A0ev. дтд yaorpós 
ртр airov yupvòs, ётиттрёфє. то? TopevÜnvoi ÖS keu, каї 
ot0tv où М№уєтох èv ибхбо оёто?, iva торєз@] èv yepi ођто?. 
15 Ко ye тоўто тоутрд. брростіа` orep yàp *rapeyévero, ovr«s 
E 
каї dzeAeVoerav каї tis 1) mepiooea олто® y роҳбє eis åve- 
16 Lov; Kaí ye váca« oi ўрєраі avroU èv окбте, kal êv тєбє, 
^ ^ ^ , N f 
kai бонф тоААФ, kai åppþworig, каї XoXo. 
э ^ ^ A ^ 
17 Ідо?, «доу ёуф dyaÜóv, б ёст. koAóv, той фоуєу кої тоў 
mié koi тоў idey dyafwoúvyv év mavti рбубо airo), © ёйу 
On е ^ M КА 3 ^ є Lad Их 3 Cel Ly Еч 
рохе) то cóv Qv åptÖpòv ўрер@у whs ато? ðv ёдокєу 
avrà ó Өє0с, Or. ато pepis а?той. Kal ye mâs дубротос o 
ёбокєу афто ó Oeós тАоўтоу каї bmápxovra, kai ёѓоъсіасєу 
aùr фоуєу år abro), koi AafjMév тд pépos abro), koi 
то? єїфроу@йуо év рбубо aùroð, rovro óua @єо® ёсти. 
L4 3 ` n х Г ИРЕ. ^ ^ E ^ 
19 "От. o) тоАА& uyobýoerat Tàs Tjuépas ts ws avrov, 


9 є ®© A ^ э _\ > э ГА б ЕД ^ 
от о IEOS TEPLOTA Q'UTOV EV eùpposvry каро с AVTOV. 
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» , ^ 7 E. ч ` L4 ы ^9. 

6 "Ест: Tovopía ijv «доу rò TOv Atov, koi moÀA ёст 
э е E ж 

2 $zó róv dvÜpwzov: '`Ауђр o бшсе, ат 0 Өєд< mAobrov кої 


EccnresrasrES V. l— VI. 2. 


the house of God; and when thou art near 
to hear, let thy sacrifice бе better than the 
gift of fools: for they know not that they 
are doing evil. 

Be not hasty with thy mouth, and let not 
thine heart be swift to utter anything be. 
fore God ; for God is in heaven above, and 
thou upon earth: therefore let thy words 
be few. ?For through the multitude of 
tria] a dream comes; and а fool's voice is 
with a multitude of words. 

* Whenever thou shalt vow a vow to God, 
defer not to pay it; for ke has no pleasure 
in fools: pay thou therefore whatsoever 
thou shalt have vowed. *Z£ is better that 
thou shouldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. 5 Suffer not 
thy mouth to lead thy flesh to sin; and say 
not in the presence of God, It was an error; 
lest God be angry at thy voice, and destroy 
the works of thy hands. 9 For there is evtl 
in а multitude of dreams and vanities and 
many words: but fear thou God. А 

7 if thou shouldest see the ener of 
the poor, and the wresting of judgment and 
of justice in the land, wonder not at the 
matter: for íhere $s а high one to watch 
over him that is high, and high ones over 
them. 8 Also the abundance of the earth is 
for every one: the king is dependent on the 
tilled field. 

9 He that loves silver shall not be satisfied 
with silver: and who hasBloved gain, in 
the abundance Y thereof? this is also vanity. 
In the multitude of good they are in- 
creased that eat it: and what virtue has the 
owner, but the?right of beholding i£ with 
his eyes? 1 The sleep of m servant 1s sweet, 
whether he eat little or much: but to one 
who is satiated with wealth, there is none 
that suffers him to sleep. f 

12 There is an infirmity which I have seen 
under the sun, namely, wealth kept for ita 
owner to his hurt. !5 And that wealth shall 
perish in an evil trouble: and £e man be- 
gets a son, and there is nothing in his hand, 
4 As he came forth naked from his mother's 
womb, he shall return back as he came, апа 
he shall receive nothing for. his labour, that 
it should go with him in his hand. !? And 
this is also an evil infirmity: for as һе came, 
so also shall he return: and what is his 
gain, for which he vainly labours? 9 Yea, 
all his days are in darkness, and in mourn- 
ing, and much $ sorrow, and infirmity, and 
wrath. M. 

Y Behold, I have seen good, that it is а 
fine thing for @ man to eat and to drink, 
and to see good in all his labour in which 
he may labour under the sun, all the num- 
ber of the days of his life which God bas 
given to him: for it is his portion. !8 Yea, 
and аз for every man to whom God has 
given wealth and possessions, and bas given 
him power to eat thereof, and to receive his 
rtion, and to rejoice in his labour; this 
is the gift of God. 2 For he shall not much 
remember the days of his life; for God 
troubles him in the mirth of his heart. 

'There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is abundant ? with man: ?a 
man to whom God shall give wealth, and 


B Or, been content with, * q. d. of those things. 


9 Gr. beginning, or, priority. 


C О,, anger. 0 Alex. èri, upon. 
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substance, and honour, and he wants no- 
thing for his soul of all things that he shall 
desire, yet God shall not give him power to 
eat of it, for a stranger shall devour it: this 
18 vanity, and an evil infirmity. 

.31f a man beget а hundred children, and 
live many years, yea, however abundant the 
days of his years shall be, yet ¿f his soul 
shall not be satisfied with good, and also he 
have no burial; I said, Àn untimely birth 
is better than he. * For he came in vanit 
and departs in darkness, and his name sh 
be covered in darkness. 5 Moreover he has 
not seen the sun, nor known rest: there is 
no more rest to this one than another. 
€ 8 Though he has lived to the return of a 
thousand years, yet he has seen no good : do 
not all go to one place? 

7 All the labour of а man is for his mouth, 
and yet the appetite shall not be satisfied. 
3 For what advantage has the wise man over 
the fool, since even the poor knows how to 
walk yin the direction of life? 9% Тһе sight 
of the eyes is better than that which wan- 
ders in soul: this is also vanity, and way- 
wardness of spirit. д 

10 If anything has been, its name has 
already been called: апа it is known what 
man is; neither can he contend with him 
who isstronger than he. !! For there are 
many things which increase vanity. 

What advantage has a man? for who 
knows what is good for а man in his life 
during the number of the life of the days of 
his vanity? and he has spent them ĉas & 
shadow; for who shall tella man what 
shall be after him under the sun? 1 

? А good name is better than good oil; 
and the day of death than the day of birth. 
3 Jt is better to go to the house of mourning, 
than to go to the banquet house: since this 
is the end of every man; and the living 
man will apply good warning to his heart. 
* Sorrow is better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart will 
be made better. 5 The heart of the wise is 
in the house of mourning; but the heart of 
fools is in the house of mirth. 4 

6 It is better to bear а reproof of a wise 
man, than for & man to hear the song of 
fools. 7As the sound of thorns under а 
caldron, so is the laughter of fools: this is 
also vanity. —. А 

5 For oppression makes а wise man mad 
and destroys $ his noble heart. ?'l'he end Mi 
a matter is better than the beginning there- 
of: the patient is better than the high. 
minded. 1° Ве not hasty in thy spirit to be 
Sun: for anger will rest in the bosom of 
fools. 1 Say not, What has happened, that 
the former days were better than these? 
for thou dost not enquire in wisdom con- 
cerning this. 

8 Wisdom is good with an inheritance: 
and there is an advantage by it to them that 
вее the sun.  F'or wisdom in its shadow is 
ав the shadow of silver: and the excellence 
of the knowledge of wisdom will give life to 
him that has it. 

и Behold the works of God : for who shall 
be able to straighten him whom God has 
made crooked? !$In the day of prosperity 


8 Alez. begins the verse thus, Fa; e é(mo«, and if he has lived, ete. 
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L3 bI ёо, LY 3, y e ^ т “~ 3 ^ 
Vmapxovra kai Oófav, каї ойк črti vorepOv Tjj Yuy) avrov 
3 ` , Ф 3 F4 b э E] , И: * 
åmò партои Фу ёт:бурлјсє, kai ойк ёбоусіасє, abro б Өєб< 
TOU фауєіу àr ойтой, Or. бур Cévos фауєтал олутду- то®то 
paraómys kai арростіа zovgpá. ёсти. 
з. ^ , rw e ^ ы y А , s 
Еду yewvýon бйр ékaróv, kai ёту woÀAAà буаєтол, каї З 
т\доѕ б, т. ётоутол аі uépar ётФу олтоў, кої ivy; avroð 
où тАлухӨттєтол длтд ThI ёуабюсчут, каї ye тафт ойк éyévero 
air, eima, ёуодди rèp avróv тд éxrpopa. “Ori êv parab- 4 
тут: NAGE, kai év ткбтє& тторєўєтаь, kai èv okótet буора алто® 
каАлфӨтоето Kai ye vov ойк єїдє, kai ойк éyvo дуалтал- 5 
ces, rovro rèp roUrov: Kal ётсє Аш» érüv kaÜó0ovs, 6 
kai dyaÜwc)vqv ойк «дє, ui) ойк eis тотоу ÉVA порєйєтал TÀ 
пбута ; 
Iâs uóxÜos дубротоо eis oTópa abro), kaí ye ї poy o 7 
mÀnpobýoerar. “От тєрїттєш& TQ cop rèp róv йфроуа, 8 
8 , e , H5 ^ , ^ ^ ЕЛ \ 
бт б тбутс olðe торєобђусі катєуоуті тїз wis. "Ауа6ду 9 
ӧраџа. ёфба\ифи repropevóuevov уло): kai ye otro шатокб- 
TNS Kai Trpoaípeats туєђратос. 
y » ^ 
Ei тї éyévero, тй кёкАлүтол буора ойто®, kai èyvóoðy 10 
б ёст йубротоѕ, kai où дъуўсєтал криЎђиол perà тоё laxv- 
porépov %тё?р aùróv. “От: eioi Абуо moo: mAnÂúvovres 11 
католдттүто.. 
Ti тєртсду TO дубдротф ; Ort tis оїдєў &уүаӨду TO аудротф 7 
ёи тр Сот), ариЎрӧу бой$ рербу paraiórytos айто®; kai ёто{- 
SX э A э ^ ^ Р; 
qocv aùrà èv ских бт ті длтауүє№ T àvÜpdyro, ri ёстол 
бтісо афто? ®т© vÓv 1jÀuov ; 
"Ауабду буора rèp čarov àyaÜÓv, kal иёра ToU Üavárov 8B 
/ » ^ 
тёр huépav yevvájmeos. 'Ауабӧу mopevÜnvat eis otkov mév- 8 
» ^ ^ 
Üovs 1j дт: TopevÜgvat eis oikov mórov: kaÜór. тодто TÉÀos 
М э 2 ^ € ^ ^ E ` э , 3 ^ 
mavròs дудротоъ, каї ó ôv досе. дуабду eis кардіау abrov. 4 
? 
Аусбду Üvpàs rèp ушта, Ort èv какіа тросфтоо dyaÜvv- 
@йсєто kapüía, Карб& соффу èv оїкш évÜovs, kai kapõia 5 
3 12 , » 3 [4 
ádpóvov èv ou evpoavvys. 
s ^ , ^ 
Ayalòv тд ákoUcat émiriunow codo) ®тёр dvôpa dkovovra. 6 
^ 3 , о ^ ЕД o € s M ле = 
фоно. &ёфрдушу. ‘Qs pov) ёкаудду $m тфу «Вута, oŭrws 7 
TE А 
yes тфу афрдуоу" xoi ye то®то ратолдттѕ. 
q M ` 
Or. ў съкофаута тєрүфЄрє софду, кої йтОААъо тўи 8 
, ^ ЕД э 
кардіоу eùyeveias олтоў. `Ауаб ёсҳатт Хушу rèp dpyiw 9 
айто?, йауаббу ракрдбуџоѕ тёр утди mveópar. М 10 
стє00ѕ èv пуєуиот: соо тод ÜvjotaÜac бт бошд èv кбАтф 
ád$póvev àvazavoera. Mù eps, тї éyévero, бт. oi ўрерол 11 
ai трбтєрал ўсау àyaÜai %тёр тота; бт: oük èv софа 
ёттрөттүса$ epi rovrov. 
, ^ Л. M , ^ ^ 
Ауаб? тоф. perà kàņpovopias, xol тєріссєа тоф Üew- 12 
podot Tóv Tov. "Or. év ский abris ў софа Фу ский 13 
7 E , " ^ р 
àpyvpíov, koi пєріссєю, үуфсєаѕ Tis codías бшозто}тє тду 
3 A 
тар avri. 
$ ^ А » 
Ідє rà mouara тоў Oeod, бт, тіѕ Ovvijaero косидсол ду 14 
A e ® д; $ 2 UNE. ER Е € (4 3 0 к; ^ 5 
йу ô Geós діасттрел) avrov ; v тєр. àyabwoúvns бб. év 45 


+ Gr. before the faee of. — à Gr. in. — ( Gr. the heart of hia nobility 
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dyaÓO, kai We év ўиёра. xakías: Üe, кої ye aiv rovro ovp- 
Форос то®то ётойутєу ó Geós epi AaMüs, iva uù eUpy àv- 
бротоѕ ózío« abro) otOév. 
16  X/pmavro «доу èv ġuépais paToióTqrós pov: ёсті Oíkatos 
&moAÀSuevos ёр Ówaío abro), kai écrw does pévov èv 
17 kaxig олтоў. — M3) yívov д1калоѕ oA, pyè ropiov ттєриттё, 
^ ^ А, , Ai А; 
18 Ма) тотє “ктЛауђ. M3 åoeßýons тоў, каї и yivov okàn- 
19 pòs, а ui) &moÜvgs èv oi каф соу. ,Ayafov Tò dvréxeoðaí 
сє èv тобто, kal ye ATÒ тоўтоъ рл) шахт тўи Xetpá. соо, бт 
Poflovpévois тду Gy éfeXevoerat rà mávra. 
20 "Н sopia Воудусє, т cod rèp ðéka éfovowualovros 
21 тоў ðvras év rj móÀe. “От: дубдрютоѕ ойк čti д1колоѕ èv 
22 «fj y, s moose ёүабду kal обу åpaprýserar Каі ye els 
Távras Aoyovs ods ХаАтјсоосчу йсє8«15, pù Oñs кардіау aov, 
28 бтоѕ ил ákovays ToU ёоуЛоо cov xarapeuévov ce. “Ori 
mÀewrrákts movnpeúrerai сє, kai kaÜó80ovs moÀAàs какосє 
24 xapüíav cov, бтї ùs kal ye où катрато érépovs. Паута 
тадта éme(paca èv codíq: «то, софидусоро“ коі abr 
25 éuakpívOn år ёро. Макрӣу ®тёр 0 fjv, kai Вабо Вабоѕ, тіѕ 
epoce айт ; 
26 — 'ExóxAoca ёүф kal ў карба. pov тоў уруса koi тө? kata- 
ткёфасӨо kal то? бутса софіау kal фор, kai то? yvovot 
åoeßoùs àdpoovgy kai óxXypíav kal sepubopáv. 


27 Ka ebpíoko ёуфФ abrjv, kal épà mwpórepov ®тёр Üávorov: 
^ ^ ГА ^ 
aiv Tijv yuvaika 1jrts ёст: Oýpevua, каї тогуйуа kapõia avrijs, 
Ôeouòs eis xeipas афтӣѕ" йуад трд просото To) Әєо? 
~ TA 
èfaipelýoerat àm аётӣѕ, kai ópaprávov ovňàņphýoerai èv 
^ ^ , , ^ 
28 aùr. "Ie rovro «pov, eUrev б 'ExxXgosuaoT!s pia тй ma 
^ ^ ^ ^ , e 2 E 
29 то$ єӧрє» Aoywv, Ov ётєбјттаєи ù {зу pov, koi о?ҳ 
ka ^ ^ › 
ebpov: kal àvőpwrov éva йт© х!Мгөу єїроу, kai yvvatka èv 
^ Ф е e 
30 âri rovrois ovx «роу. ПАлу (e то®то є0роу, б ётойјсєу 
Li M A M м 3 ^ b ГА ^ э , À ^ 
б Өєд< oiv тди àyÜpwrrov «007° kai a)roi ёбутусоу Хуш шо?ѕ 
тоћ№ох5. 
Tis оїдє софо?с, kai ris оїдє Avowv фуратоѕ ; 
^ ^ ^ 
8 _Уофа дубрфтоо фоти mpócwmov abro), kai vais 
просотф abro) ристбђсєта. 
2  Xrópga Вас:Мёшс púňačov, каї тері Aóyov ópkov Gov. 
3 Mù) стохдастс, тд просфтоо abro? vopevoyr ил) ors ё 
^ A , Й. ^ ^ 
4 Aóyo тортр®, бт. àv ô ёду beon morse, кабс BacuXevs 
^ A ^ , ^ 
éCovoidiov. кой Tis ёрє aT, T тое; 


5 О d$wAáccev évroXQv, où yvocerat po торду, кої 

6 колрду крїтєш$ "yw ke, kapüta. софо?. "От: mavti mpaypari 
ёсті колрдѕ каї kpícis, бт. yvOois ToU дубрфтоо ттоААлу èr 

7 abróv. "Or. ойк ёст: ywóakav Tí TÒ éoópevov, бт, кабоѕ 
ёст, Tis дуаууєћє avrà ; 

8 Оўк ёст йу@р®то$ èfovoiáčwv èv mvevpari, TOD коћісол 

civ тд wveüpa: каї ovk ёттш/ éfovaía èv ўрёра Oavártov, кай 


8 Lit. concerning specch. Heb. ‘in order that." 


y Alex. he that fears God shall come forth well in all respects. 
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live joyfully, and consider in the day o£ 
adversity: consider, I say, God also has 
caused the one to agree with the other Ffor 
this reason, that man should find nothing 
after him. ' 

5 I have seen all things in the days of my 
vanity: there is a just man perishing in his 
justice, and there is an ungodly man re- 
maining in his wickedness. 17 Be not very 
just; neither be very wise: lest thou be 
confounded. ?!8 Be not very wicked; and 
be not stubborn: lest thou shouldest die 
before thy time. 1916 is well for thee to 
hold fast by this; also by this defile not 
thine hand: for vto them that fear God all 
things shall come forth well. 

% Wisdom will help the wise man more 
than ten mighty men which are in the city. 
2 For there is not a righteous man in the 
earth, who will do good, and not sin. Also 
take no heed to all the words which ungodly 
men shall speak; lest thou hear thy servant 
cursing thee. 23 For many times he shall 
trespass against thee, and repeatedly shall 
he afflict thine heart; for thus also hast 
thou cursed others. 2f А1] these things have 
I proved in wisdom : I said, I will be wise; 
but it was far from me. 25 That which is far 
beyond what was, and a ё great, depth, who 
shall find it out? 

21 and my heart went round about to 
know, and to examine, and to seek wisdom, 
and the account of things, and to know the 
folly апа trouble and madness of the un- 


godly man. 

7 And I find her £o be, and I will pro- 
nounce ѓо be more bitter than death ihe 
woman which is а snare, and her heart nets, 
who has a band in her hands: ke that is 
good in the sight of God shall be delivered 
from her; but the sinner shall be caught by 
her. ? Behold, this have І found, said the 
Preacher, seeking by one at a time to find 
out the account, ? which my soul sought 
after, but I found not: for I have found 
one man of a thousand ; but а woman in all 
these I have not found. 9 But, behold, this 
have I found, that God made man upright ; 
but they have sought out many devices. 

Who knows the wise? and who knows 
the interpretation of a saying P 

А man's wisdom will lighten his counte- 
nance; buta man of shameless countenance 
will be hated. 

? Observe the commandment of the king. 
апа that because of the word of the oath o 
God. ? Ве not basty; thou shalt go forth 
out of his presence: stand not in an evil 
matter } for he will do whatsoever he shall 
please, teven ава king having power: and 
who will say to him, What doest thou? 

5 He that keeps the commandment shall 
not know an evil thing: and the heart of 
the wise knows the time of judgment. 9For 
to every thing there is time and judgment; 
for the knowledge of а man is great to him. 
? For there is no one that knows what is 
going to be: for who shall tell him how it 
shall be? 

8 There is no man that has power over the 
spirit to retain the spirit; and there 1s no 
power in the day of death: and there is nc 


д Comp. Heb. with бт. 


EccrLEsrAsTEs VIII. 9—IX. 6. 


discharge in the day of battle; neither shall 
umngodliness save her votary. 

5 So І saw all this, and І applied my heart 
to every work that has been done under the 
sun; all the things wherein man has power 
over man to afflict him. 1 And then I saw 
the ungodly earried into the tombs, and 
that out of the abore. and they de- 
parted, and were praised in the city, because 
they had done thus: this also is vanity. 

1! Because there is no contradiction made 
on the part of those who do evil quickly, 
therefore the heart of the children of men 
is fully determined in them to do evil. 
Е He that has sinned has done evil from 
that time, and ош from beforehand : never- 
theless I know, that it is well with them 
that fear God, that they may fear before 
him: Pbut 16 sball not be well with the 
ungodly, and he shall not jus his days, 
which are эз а shadow; forasmuch as he 
fears not before God. T £i 

here is а vanity which is done upon 
the earth; tbat there are righteous persons 
to whom it bappens according to the doing 
of the ungodly; and there are ungodly men, 
to whom it happens according to the doing 
of the just: I said, This is also vanity. 
15 Then 1 praised mirth, because there is no 
good fora man under the sun, but to eat 
and drink, and be merry: and this shal 
attend him in his labour all the days of his 
life, which God has given him under the 
sun. 

26 Whereupon I set my heart to know 
wisdom, and to perceive the trouble that 
was Е upon the earth: for there is 
that neither by dar nor night sees sleep 
with hiseyes. }* And I beheld all the works 
of God, that a man shall not be able to dis- 
cover the work which is wrought under the 
sun; whatsoever things a man shall endea- 
vour to seek, however a man may labour to 
seek it, yet he shall not find it; yea, how 
much soever a wise man may speak of know- 
ing it, he shall not be able to find it: for I 
applied all this to my heart, and my heart 
has seen all this. н 

I saw that the righteous, and the wise, 
and their works, are in the hand of God: 
yea, there is no man that knows either love 
or hatred, though all are before their face. 
? Vanity ів in all: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good, 
and to the bad; both to the pure, and to 
the impure; both to him that sacrifices, 
and to him that sacrifices not: as is the 
good, so is the sinner: asis the swearer, 
even во is he that fears an oath. 

3 There is this evil in all that is done 
under the sun, that there is one event to 
all: yea, the heart of the sons of men is 

ed with evil, and madness is in their 
heart during their life, and after that hey 
go to the dead. * Бог who is he that has 
fellowship with all the living? there is hope 
of him: for a living dog is better than a 

ead lion. 5For the living will know that 
they shall die: but the dead know nothing, 
and there is no longer any reward to them ; 
for their memory is Blost. 5 Also their love, 
pnd their hatred, and their envy, have now 
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ovk Cart длтостоћ) ev ўрёра. roAéuov, kai ov дасфоє, aré- 
Bera тди rap auris. 

Koi сўртау тодто «дор, koi wka Tijv кардіау pov eig 9 
mâv тд тойа ô ттєлтойүта ®тд тду Mov, rà боса éfovatácare 
ó dvyÜpwzos ёу д>Өрбт® ToU kakQcat aùróv. Kal тбтє «дох 10 
åoeßeis els rádovs elaaxÜévras, kai ёк тоў dyíow kal émopev- 
Üqcav koi èryvéðyoav èv тў móet, бт oŭrws émoígcav- kai 
YE тоўто ратобтт. 

“От. ойк ёст: ywopévg ávríppgsus ато Tüv mow)vrov то 11 
торду Taxv, Out тодто ётАрофорубт rapia viðv тоё 
дубротоо èv abrois ToU тойса TÒ Tovopóv. "Os ўрартєу 12 
ётой]тє Tò поутрду дтд тбтє kai àmó ракрбтутоѕ афти" 
бт. kal ушфско ёүф, бт: ёстіу åyaĝòv vois. poßovpévors тоу 
GOcóv, rws форта amò просотоо abro: Kai ауабду ойк 13 
ёстоі TO деє/$єї, kai où pakpuvel Tjuépas Фу aid, дѕ оюк ёст 
poßoúpevos áró просфтох Tod Go. 

"Ест: датолбтту$ 1) тєтойугах émi Ths yis, От. єісі ikawo, 14 
бт, dÜkve. ёт aùroùs s mopa TOv ёсер, kai erw åre- 
Beis, бт, dÜdve. mpòs aùroùs s mompa TOv бакал eira, 
бт, kal ує тоўто patuórys. Kal ётруєса éyb oiv тўр 15 
€i$poaívqv, бть оўк ёст ёуабду TQ дудротю rò тбу Tov, 
бт el pù payeiv kal ToU тцєї kai то? єїфроубђуол" kal айтд 
cwwmpogéora,. aUrQ èv póxðw avrov ўрёрас uns aùroð, Ócas 
&wkev офто ó @едс ®т© тоу GALV. 

"Ev ois дока тўи kapõiav pov Tod yvüvau riv aodíav, kai 16 
тоў iÓeiv тду mepiomaopòv тб memowjévov émi т9ѕ уїйѕ, От. 
кай èv тира кої év vukri Umvov òpÂaàuois abro) ойк ёсті 
BAémev. Kai «доу суртоута tà mòmuara roð Oeod, бт: où 17 
буутутета dvÜpwrros roð ebpeiy aiv TO тойуна. TÒ meroinpévov 
iwó тду Atov: Oca àv роҳбуст dvÜpemos rov nroa, koi 
ойу eüpijset Kai ye бео. йу eim; codós ToU yvüvat, où Ovvj- 
crat ToU €bpeiv: От суртау TOTO wka els kapõiav pov, kai 
кардіо. pov úpravy єїдє тоўто. 

“Qs oi бїколо› kai ої софої kai ai épyacíot айту èv yepi 9 
ToU Go), kai ye фуйлттуу kal ye picos ойк égTiv єїдф< ô dv- 
Üpemos: тё mávra mpò просфтоо abrüv. Maraiórys èv 2 
тоф Tücv cwvávrguo. čv то бкайә xai TÔ дое, тф ёуабф 
kal TQ какф, каї TQ каборф koi те дкабарто, kai "à Üvauá- 
ovri kal тф ui] Ovoidéovre òs ô &үабд< ðs ô åpapTávwv, às 
ó друбоу ка@ш< ó тбу бркоу þoßoúpevos. 

Тодто торду. ёу такті петоприќуф bao тду ор, бт 8 
cvvávrQpa ty тоф паси Koi ye корда viov ToU дубрфтоу 
ётАлур®бт} тоитро?, kat тєрифєрєш. èv карбї@ олтФу èv боюў 
ойтФу, kai Ómígw a)rüv трос TOUs vekpovs. “От: tis 054 
Kowevet mpòs тдутас rovs Фито; čoriv éXmis, От. Ó кїшр 
ó ðv abrós áyaÜ0s rèp Tv Aéovro «vov vekpóv: "Оті oi 5 
(üvres yvooovrac бт блтобауофуто, kal oi vekpoi oük «loi 
ywéokovres oj0év: kai oix Єттш/ олтоў črt риод, Öre ère- 
Ane» ў руа отёк. Коё ye йубту айтФу, kot ye pisos 6 
айт©у, koi ye (jos айту тб] àmoAero: kaí ye pepis ойк“ 


А Gr. forgotten. 
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ёстіу олтоў ёти eis тди aiQva êv mavti тф memoujiévo ®тд 
TÓv TjÀtov. 

7  Ac)po фаує èv єофросчут тду prov cov, kai mie ё кард 
d'yaÜy otvóv соо, От 1]8т] eb0ókqaev б @єдс rà moujuará cov. 

8 °Е, тарт! корд ёотюсау ідатій gov Aevkà, кої čarov èri 

9 кєфаћѕ mov ил] $oTepqoáro. Kal lde байуу perà yvvoikós 
7s ўуйттсас maras tràs Tjépas wis paraióTQrós cov, тб 
добєісас̧ сог rò rüv Мор, бт. олтд pepis cov év vj бо 
cov, каї ёу TG uóxÜc aov © с? роҳбєіѕ ®тд тду т}Ммоу. 

10  Ilávra бта àv «0ру ў ҳєр соо ToU morrat, 5 7) ovas 
cov тпойјсоу, бт, ойк Єттї тойда. kai Худ kal yvücis 
kai ohia èv dày, mov où topen ёкєї. 

1l  'Eméorpeja kal «доу Ўто róv Atov, бт où Tois коўфо& 

б Opópos, кої où rois Ovvarots ó тоћешос, kai ye où TG 00$ 

ápros, каё ys où Tois cwverois тАоўтов, ко ye où тоф ywo- 

скот Xdpis, бте коцрдѕ koi длтйуттуда. TVVAVTÝTETAL avjuraaty 

12 aùroîs. "От: кої ye kai ойк ёууш б üvÜpwmos rÓv koipóv 
avro), ús оќ іҳбуєѕ ої Ünpevóp.evot év üp. uj rpg kak, кої 
és друєа rà Ümnpevóueva êv тау“ ðs avrà поу:дєбоутох oi 
viol ToU дуброутоо eis кабу movnpòv, бтоу émvréoy ÈT abroUs 
афуо. 

13 Ка! ye тодто «доу софќау $m róv Atov, каї peyan ёст 

14 mpòs ué  llóAus pukpà xai dvOpes èv aùr дАбуо:, kai EAOn 
ёт’ айту DaciXeUs uéyas коі kvkAdoy атту, kat оікодорлјс 

15 èr айттуу ҳаракаѕ ueyáAovs: кай eUpy èv айт) дудра тёлта 
софду, каї діасфо abrós Tiv mów v тў sopia avro, kal 
dvyÜpomos ойк uvýoðņ civ тоў àvOpós тод Tévgros ёкє{- 

16 vov. Kai «та ёуф, áya0; софіа rèp Ovvajuv- kal sopia 
TOU mévyros èovõevwuévn, kal oi Xóyo abro ойк elcakovópievot, 


17  Aóyo. софбу èv ávazaíce. dkovovroa ®тёр kpavyiv é£ov- 
оцаёдутоу èv бфросчуоис. 
5 M 2 € ` СА Аё n ^ є , т 
Ауа) copia rèp oke moÀéuov: xai åpaprávwv els 
, 
dzoAéce, ёуабоюс vov то\Алуу. 
10 Mrva Üavarotco4 салтро®т1 ckevacíav éXaíov Tj0vo aros" 
z 347 Р eN 8ó£ 3 , ХА. 
тірлоу №Мүоу copias ®тёр добау йфросзллу$ реуаћу. 
^ ^ ГА 
2 Карда софод eis дєёӧу ато, kai кардіа ddpovos 
~ ~ y 
3 ds дристєрди олтоў. Kai ye СА 088 Отау фроу торє?)- 
^ P4 ^ 
то, Kapü(o, афто Фстєрусєі, kat & Xoyteiro, távra üdpooóvy 
ёстіу. 
4 Еду пуєдра To) ёёоостабоутоѕ ауа) émi оё, rómov cov 
5 ил) ádwjs, От, (apa кататалаєі ápaprías peydňas. “Есті 
b а 10 i Y b pA € 3 2 э АӨ "TES 
vovopía Tv «доу ®т© TOv Atov, ðs dkovctov ё АӨєу ёлтд 
» » 
6 тросаутоъ éfovotá£ovros. "Едд0т ô афроу ёи рест ueyáAois, 
7 koi morowo év ramewG кабђсоути. Eldov OovAovs éd 
Urrovs, кал dpxovros zropevoj.évovs às QovAovs ётї т) yis. 
8 "О дріссоу [3ó0pov, eis a)róv ёрлєсєітол" kal каболро®ута. 
$paypóv, ]ёєтол отд» бф 
9  'Efaípev Моз, дюлтоубјсєтол v a)rois туйу 0а, 
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EccrEsiasTES IX. 7—X. %, 


perished ; yea, there is no portion for them 
any more for ever in all that is done under 
the sun, 

7 Go, eat thy bread with mirth, and drink 
thy wine with m joyful heart; for now God 
has laminam accepted thy works. ? Let 
thy garments be always white; and let not 
oil be wanting on thine head. 9 Апа Ввее 
life with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, which are 
given thee under the sun: for that is thy 
portion in thy life, and in thy labour where- 
in thou labourest under the sun. 

1? Whatsoever thine hand shall find to do, 
do Y with all thy might; for there is no 
work, nor device, nor knowledge, nor wis- 
dom, in Hades whither thou goest. 

Н І returned, and saw under the sun, that 
the race is not to the swift, nor the battle 
to the strong, nor yet bread to the wise, nor 
yet wealth to men of understanding, nor yet 
favour to men of knowledge; for time and 
chance will happen to them all.  ?For 
surely man also knows not his time: as 
fishes that are taken in an evil net, and as 
birds that are caught in a snare; even thus 
the sons of men are snared at an evil time, 
when it falls suddenly upon them. 


13 This I also saw £o be wisdom under the 
sun, and it is quent before me: suppose 
there were a little city, and few men 1n it; 
ала there should come against it а great 
king, and surround it, and build great 
mounds against it; and should find in it 
a poor wise man, and he should save the 
city through his wisdom: yet no man would 
remember that poor man. 6 And I said, 
Wisdom is better than power: yet the wis- 
dom of the poor man is set at nought, and 
his words not listened to. 


1 The words of the wise are heard in 
quiet more than the cry of them that rule 
in folly. 

18 Wisdom is better than weapons of war: 
and one sinner will destroy much good. 


Pestilent flies will corrupt a preparation 
of sweet ointment: and a little wisdom is 
more precious than great glory of folly. 

? A wise man's heart is at his right hand; 
but a fools heart at his left. ? Yea, and 
whenever a fool walks by the way, his heart 
will fail him, and all that he ê thinks of ів 
folly. 

51f the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place; for soothiug will 
put an end to great offences. 5 1ћеге із an 
evil which I have seen under the sun, 
wherein an error has proceeded from the 
ruler. 6 The fool has been set in very high 
places, while rich men would sit in & low 
one. 7I have seen servants upon horses, 
апа princes walking as servants on the 
earth. 

8 He that digs а pit shall fall into it; апа 
him that breaks down а hedge m serpent 
shall bite. 


? He that removes stones shall be troubled 
thereby; he that cleaves wood shall be 
endangered thereby. 


à Gr. will think of. 
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EccLrsrasTES X. 10—XIIL. 1. 


Y Tf the axe-head should fall off, then the 
man troubles his countenance, and he must 
put forth more strength: and in that case 
skill is of no advantage to а тал. В 

u jf в serpent bite when there is no 
charmer's Y whisper, then there is no advan- 
tage to the charmer. "?'l'he words of a wise 
mouth are gracious: but the lips of a fool 
will swallow him up. !3The beginning of 
the words of his mouth is folly: and the end 
of his talk mischievous madness, А fool 
moreover multiplies words: man knows not 
what has been, nor what will be: who shall 
tell him what will come after him? 15 Тһе 
labour of fools will afflict them, аз that 
of one who knows not to go to the city. 

16 Woe to thee, O city, whose king is 
youne, and thy princes eat in the morning! 

Blessed art thou, O land, whose king is a 
son of nobles, and whose princes shall eat 
seasonably, for strength, and shall not be 
ashamed. б i 

18 By slothful neglect a building will be 
brought low: and by idleness of the hands 
the house will fall to pieces. 

? Men prepare bread for laughter, and 
wine and oil that the living should rejoice: 
but ê to money all things will humbly yield 
obedience. . е 

20 Even in thy conscience, curse not the 
king; and curse not the rich in thy bed. 
chamber: fora bird of the air shall 
thy voice, and that which has wings sh 
report thy speech. 

end forth thy bread upon the face of the 
water: for thou shalt find it after many 
days. ?Give a portion to seven, and also to 
eight ; for thou knowest not what evil there 
shall be upon the earth. ?1f the clouds be 
filled with rain, Thog — it out upon the 
earth: and if a tree fall southward, or if it 
fall northward, in the place where the tree 
shall fall, there it shall be. * He that ob- 
serves the wind sows not; and he that 
looks at the clouds will not reap. 5 Among 
whom none knows what is the way of the 
wind: as the bones are hid in the womb of 
a pregnant woman, so thou shalt поб know 
the works of God, even all things whatso- 
ever he shall do. 6 Га the morning sow th 
seed, and in the evening let not thine han 
be slack: for thou knowest not what sort 
shall prosper, whether this or that, or whe- 
ther both shall be good alike. m 

7 Moreover the light is sweet, and it is 
good for the eyes to see the sun. 5 For even 
1f а man should live many years, and rejoice 
in them all; yet let him remember the days 
of darkness; for they shall be many. АП 
that comes is vanity. 4 

? Rejoice, О young man, in thy youth ; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 

outh, and walk in the ways of thy heart 
lameless, but not in thesight of thine eyes : 
et know that for all these thi g God will 
{ие thee into judgment. 2° Therefore re- 
E and put away 
o 


move sorrow from t. 
т youth and folly are 


evil from thy flesh : 
vanity. ` 

And remember thy Creator in the days of 
thy youth, before the days of evil come, and 
the years overtake tkee in which thou shalt 
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*Е& з $ ` , А NEN " se, 16 
àv éxmégy tò с:дуріоу, kal aùròs pócwmov érápafe 
X yr + bi , с Ў ` > , 
KAL дарес Ovvo4uc0 et, KAL TEPLOTE тч дудрі ov Topia. 
"Еду баку 0фіѕ èv où үиборитиф, каї ойк ёст: mepioreo. 11 
A 9 РА * , e^ ГА \ P э” 
TÓ émgBovri. Абуо стбратоѕ тофо® xápis, каї Xe(y @фро- 12 
vos katrarovrioboiy ойтбу. Apy) Aóyev стбдато$ abro) 18 
\ ^ 
ájpocívg, kai ёсҳату стбратоѕ avro) Teptjépeta movqpà, 
Ne р А б Aó 3 E) у @ /; X 14 
Kat O ddpov TTATJUUVEL O"yovs* OUK eyvo QGvUpoerrOS TL то 
, ^ 
yevópevov, кай ті тд écópevov, б, тї ómíow abro) т áyayye- 
Ae aùr; Моубо$ xàv йфрдушу какое abrovs, ðs ойк éyvo 15 
то? пторєиӨўуа4 eis mów. 
т 
O?aí то тбМм< 1 б Вас:Мєйѕ соу уєотероѕ, kai oi üpxovrés 16 
cov прої ёс0(ооо:. Мокаріо où yì, s ô Зас: cov vios 17 
cAevÜépov, каї ої dpxovrés соо прдѕ карду фауоутол èv биу@- 
pet, kai ок aloxvvOioovrat. 
"E 3 2 @ ^ € $6 А 3s A 18 
v бкулрїод< rarewwhýoerat ў Oókucis, кої êv дрүіа xet- 
pôv стаёє ту oikia. 
(4 ^ ^ 
Eis yéXwera тоюдочу äprov, kal olvov Koi čarov ToU eù- 19 
^ ^ A A , 
фраубђуол утас, xai тоў ápyvpiov ramewoge. émrakovoerat тд. 
таута. 
Коё ye êv ovveðýoce соо Вос:№а uù korapdoy, kai èv 20 
торле(о kotróvoy gov ил] karapáoy тА\оўоцоу' бт. merewóv 
^ A , 
ToU obpavoU üzoicei Tijv фшуту тоу, kat б éxov TÈS "répvyos 
dmayyeXet Aóyov соу. 
S £ ^ 
"АтботєМоу TOv prov cov ётї mpócwmov тоў varos, бт 11 
А " е ^ € 7 cem EY a e N ' 
éy тАл]бє& ўрєрёу єўрїтєє айтби. Aòs џеріда rots érrà, kal 9 
^ Z e^ 
ye Tois бктФ, бт ой "wow ew TÉ ётто& TOVNPÒV ёті civ yv. 
ЕД ^ ^ ^ ^ 
Еду тАобос: rà véj vero, émi туу уђу ёкҳќоџси kai ёду З 
L4 /' H ^ , bes" 5 ^ зет , т ^ 
méoy &%\оу év т© Nóro, koi éàv èv то Ворра, тото ob mesei- 
^ » ^ 
Ta, TÒ fvXov, éket ёста.  'Ттур©у дуєроу où отєіре, kai 4 
^ Ж 
Вћётшу èv rais. vejéAais où бєрісе. "Еу ols ойк ёст: ywó- 5 
скоу tis ў ó00s ToU veUparos, Ós FTA év уастрі kvodopov- 
, + ^ ^ 
cs, ойто où yvocy TÓ coujpora ToU Өєо?, боса TOTEL TÀ 
суртоута. "Еу тф mpet oreipov TÒ o7éppa cov, xoi ёу 6 
стёр pů ёфёто ў Xeíp. aov, бт où woes Totoy OTON- 
cet, ў тоўто 1) тоўто, kai àv rà Óvo ётітоохто áyafá. 
Kai улок? Tò hûs, каї óyaÜ0v Tois офбаХиоїѕ те? BAérew 7 
D \ Y Ме; V ЖМ » ЛАА , e y 
civ Tv TjÀtoy. т ka. !ày Єт тоАА& бутєта б dvôpw- 8 
mos, êv тӣсіу aùrois єїфү ‹убусєтол kal џутсбусєто. Tàs 
qj.épas ToO córovs, бт. тоААой écovrav mv TÒ épxóp.evov 
, 
parauórs. 
E$$paívov veavíoke èv уєдтуті cov, каї dyaÜvváre сє ў 9 
, ^ 
кард. cov èv uépas уєбтттд cov, kai тєритатє èv ó00is 
у ^ 
кардіаѕ cov àpwpos, кої pù €v ópáge. ёфба\ифу cov: каї 
^ LÀ д. А. "^ , у є A t , ^ 
yvàO. бт, ёті mâs. vovrois ğer сє б Өєб< êv крісе. — Kai 10 
блтботусоу Üvpóv йлтб kapüLas соъ, кої mápaye movnpiav dà 
A 
саркбс cov, бть ў уєбттѕ kai 7) VOLA үдолтоддтту<$. 
` , / , 
Kai рујобтт: тод krícavrós сє ёу ўрёролс veórgrós cov, 12 
E] g ONES, ee / ^ , ` , lio 
čws Órov ju) бюсту ai Tjuépat тї] kakias, кої phasovow ёта) 


В Alez, for үр àvòpe оу reads тоъ ávópeiov. Wisdom is the advantage of an energetic man. 


т Or, whistle. о Heb. doubly translated, 


Alex. — ' humbly." 


£KKAHZIAZXTHZA. 829 


2 êv ois ёрє5, ойк ёст. por èv aùrois ÜÉAgua. “Ews ob pù 
скотс) ô Aros каї тд pôs, kai ў cevy kai ої дстёрєѕ, 
8 9$ / ^ z . ~ ^ € ^ з y m 
З xai ётістрёрооси тё vény дтїт® ToU erod. Ev тер pg 
3* ^ 2 ^ э / bl ^ у 
éày caAevÜOo. фїАаке<$ rijs olk(as, kai діастрафёст &убрє$ 
Lal $ га NO» e АУ g э A ГА 0 \ 
тўѕ дууа шеоѕ, kai ўрүпсау ai àXjQovaat бт. óÀcyóÜqoav, кої 
4 exorácovaw at fjJÀAérovcat èy rais дпа Kai xAc(govoi 
Өү, 3:355. ^ э. э @ ? ^ ^ э 2 A Ж 
úpas èv дуор@, èv àcÜeve(a dvevijs тїз àAX«Üovaws каї йуа- 
стујсєтаг eis фору Tod строхбіох, kai ramewoÜrovra, Tücat 
5 ai Üvyarépes тоб daparos Kal els rò ŭyos ӧџоутол, ко 
OduBor êv тй 009, kal дубуот тд ügu/yOaXov, kai maxvvO5 
€ ^ 
ў ákpis, kai діаскедас6ў 1) k&mmapis, бт: ёторєубу б üvÜpwrros 
eis оїкоу aiüvos aùroð, kai éxíkAocav év буор oi коттб- 
6 дєў. “Бо órov uù йуатрал TO ocxowiíov ToU dpyvpíov, 
каї cwvrpugdá тд дудёшиоу то? xpvoíov, kai cwvrpigdy vOpía 
7 ёті тї ттуу, kal avvrpoxdáoy б rpoxós ёті ròv Aákkov: Kal 
érurrpél] б xoUs émi ту уйу Ós Tv, каї тд mvedpa ётигтрёр 
Tpós тб еду 0с ёдокєу avró. 
8 Матабтуѕ patrarorýrwv, єїтєў б "ExkNgotaaris, Tà Táyra 
9 uaratórgs. Kal mepiooòy бт éyévero "ExkXgataa rijs aodós, 
y ^ 
бт. 28(8аёє yvOoiv aiv тӧу ávÜpemrov, kai obs éfuviácerat 
10 кбошоу capafjoAGv. ПолАА& érgoev 'EkkXgowT)s ToU 
є [ad , P A , ЕД ,^ , 
єйрєїу Aóyovs ӨєАлнатос, kai yeypaupévov єйӨїттүто$, Aóyovs 
, ^ 
11 dÀmÓe(as. —Aóyot coy ðs rà Воўкєитра,, kal ðs ї}\о& mepu- 
ГА ^ 
Tevj.évot, 0 парй тди avvÜeurov ёдббусау ёк тоциќуос évós. 
12 Koi -epwoóv ё афту vié pov dAafav тод momoa 
, 
В:В\№а то\\М& оўк ёст: терасі, кай peXéry TOAN) kómoats 
capkós. 
L4 ^ 
13 Тос Aóyov, Tò mâv óxove тӧу O«óv dofjo?, kai ràs 
14 évroAàs аўто? dAacce бт: тото mâs б дубротоѕ. “Оті 
оўштау тб тойдо ó Geós йе èv kpíce,, ÈV avri тарєшра- 
pávy, ёйу буабду кої éàv токурбу. 


-— T “= 


B Gr. be eubverted. 


KccrnEsrasrES XII. 2—14. 


say, I have no pleasure in them. 3 While 
the sun and light are not darkened, nor the 
moon and the stars; nor the clouds return 
after the rain: ŝin the day wherein the 
keepers of the house shall tremble, and 
the mighty men shall become bent, and the 
шш women cease because they have 
ecome few,and the women looking out at 
the windows be dark ; fand they shall shut 
the doors in the market-place, because of the 
weakness of the voice of her that, grinds a£ 
tke mill; and he shall rise up at the voice of 
the e cd and all the daughters of song 
shall be brought low; ?and they shalllook 
up, and fears skall be in the way, апа the 
almond tree shall blossom, and the locust 
shall increase, and the caper shall be scat- 
tered: because man has gone to his eternal 
home, &nd the mourners have gone about 
the market: $before the silver cord Ё be let 
go, or the Ychoice gold be broken, or the 
pitcher be broken at the fountain, or the 
wheel run down to the cistern; 7 before 
the dust also return to the earth as it was, 
and the spirit return to God who gave it. 

3 Vanity of vanities, said the Preacher; 
allis vanity. ?.Ànd because the Preacher 
was wise above others, so it was that he 
taught man excellent knowledge, and the 
ear trace out the parables. !9'lhe 
Preacher sought diligently to find out ac- 
ceptable words, and а correct writing, even 
words of truth. The words of the wise are 
as goads, and as nails firmly fastened, which 
have been given from one shepherd b 
agreement, 1? And moreover, my son, guar 
thyself by means of them: of making many 
books there is no end; and much study is 
2 weariness of the flesh. 

13 Hear the end of the matter, the sum: 
Fear God, and keep his commandments : 
for this is the whole man. For God will 
bring every work into judgment, with every- 
thing that has been overlooked, whether i£ 
be good, or whether i£ be evil. 


у Gr, ower of gold. 


Tue 5оме I. 1 Il. 4. 


Тие Song of songs, which is Solomon's. 
2 Let him kiss me with the kisses of his 
mouth: for thy breasts are better than 
wine. 3 Апа the smell of thine ointments 
is P better than all spices: thy name is oint- 
ment poured forth; therefore do the m 
maidens love thee. * They have drawn 
thee: we will run after thee, for the smell 
of thine ointmente; the king has brought 
me into his closet: let us rejoice and be 
glad in thee; we will love thy breasts more 
than wine: o eu in loves thee. 

šJ am black, but beautiful, ye daughters 
of Jerusalem,as the tents of Kedar, as the 
Ycurtains of Solomon. *Look not upon me, 
because I &m dark, because the sun has 
looked unfavourably upon me: my mother's 
sons strove with me; they made me keeper 
іп the vineyards; I have not kept my own 
vineyard. 

7 Tell me, thou whom my soul loves, where 
thou tendest thy flock, where thou causest 
them to rest at noon, lest I become as one 
5that is veiled by the flocks of thy com- 
panions. - 

8Tf thou know not thyself, thou fair one 
among women, go thou forth br e foot- 
steps of the flocks, and feed thy kids by the 
shepherds' tents. 9 І have likened thee, my 
companion, to my horses in the chariots o 
Pharao, ? How are thy cheeks beautiful as 
those of a dove, thy neck as chains! ! We 
will make thee figures of gold with studs of 
Silver. 

12 So long as the king was at table, my 
spikenard gave forth its smell. My kins- 
man is to me a bundle of myrrh; he shall 
lie between my breasts. !* My kinsman is 
to me a cluster of camphor in the vineyards 
of Engaddi. А d 

15 Behold, thou art fair, my companion; 
behold, thou art fair; thine eyes are doves. 
16 Behold, thou art fair, my kinsman уев, 
beautiful, overshadowing our bed. 17 The 
beams of our house are cedars, our $ ceilings 
are of cypress. и j 

I gm a flower of the plain, a lily of the 
valleys. . і 

? As а Шу among thorns, so is mmy com- 
panion among the daughters. 

3As the apple among the trees of the 
wood, so is my kinsman among the sons. 
1 desired his shadow, and sat down, and his 
fruit was sweet in my throat. *Bring me 
into the wine house; set love before me. 


"AZMA acpárov, б èstri Заћоробу. 


€ , , € , 
f Фроіоса сє ў mÀ9oiov pov. 


AZMA. 


A € M A. 


LI 


Ф‹.Аттат® рє dro pn- 2 

/ , 3 ^ L4 a ^ , UN СА 
prov стбротоѕ avro) бт dyaÜoi pacro( cov Ўптёр ойор, 
kai берл} иїрө cov vrép тбута rà ápópora: pov ёккєушбёу 8 
буор cow 0:0. тоўто veávibes ўубтусау сє, ciÀkvgdv сє 4 
ómíco cov eis болуу ppev cov Dpauo)uev: єістуєукё рє 
€ ^ ЕЈ A ^ э ^ э 4 y ЕД 
ó Вас:№є0ѕ eis Tò ташєіои ато): ауаАМастюреда. кої єўфрам- 
Өӧреу èv aoc åyarýoopev parroús cov imip olvov: «бутт 
ўуатусќ сє. 

Мама «іра éyà kai ka), Üvyorépes “Iepovoaiiu, @ 5 

» бёр, @ дрес ZaXono Mi блёултё ре В 
okyvópara Куддр, és Oéppes ZoXopnov. ù) бАёўлүтё pe 
q э , H Li gq , , € е ЕЕ 
бт, éyó eim pepeXovopévg, бт mapéBAejé pe б Tos: viot 
pajrpós pov ёраҳёсауто èv ёрої, éÜevró pe фъћакитсау év 
djmreXaaww, àureiðva ёрду ойк édAa£a. 

s; , Ао a 3 , € , ^ , 7 

таүуєАбу ро: Ov Tyyáz 0v ї ллу] pov, поё Towxuaivets, 
mod kodes év peonuppig, илүтотє yévwpat ùs mept adio- 
pén ёт буол éraipwv соъ. 

"Еду ил] yvôs оєолтђу ý ка) èv yvveifiv, ЄёєАбє оў & 8 
TTÉépvais TÓv тошу, kai moipaive tàs ёріфоъуѕ cov èri 
okyvópaoi TOv толушу. TÅ immy pov èv йрџас: Фарай 9 
ТЕ óparwyouv счаубиє соъ 10 
és Tpvyóvos, траҳуАбѕ cov és ӧршоко; ‘Opowwuaro xpv- ll 
oiov тоијсорёу TOL ретй стеуџатоу то? üpyvptov. 

“Ко о? б Васеў èv ávakMaet афто? vápüos моъ окер 12 
> ^ E ^ 2 0 ^ ^ 3 8 86: э K 1 3 
бойу avroU.  Aó0eoj.os тїз orakrhs àOÓcAQuO0s mov uol, 
дуарєсоу TOv ростои pov аФћобјоєтои. — Borpvs js kímpov 14 
3 , H ^ , э ^ » , 
ёдеАф:досѕ uov ёџої, év ápzeAQoww 'Evyao0t. 

"доу eb koMj ў тАлут!о> pov, ідо? el kay ёфда\иоѓ соъ 15 

* ^ 
пєристєрої. "1800 el kaħòs ӧдеАфиддѕ pov, кої ye ópaios 16 
pos кАк TOv actos. Докої оїкюу TOv Kéüpo,, parva- 17 
рата роу кутаритсон. 


9 
"Os kpívov èv рёсю àkavÜOv, ovres 17 тАоќо iva- 2 
| р „нёс Я s 1) тАтосіоу pov àva- 

p.écov 1ày OÓvyarépov. 

e A A A ^ 
Os piov èv rois. &0Лос тоб дръџо?, o9ros @дє\ф!дд< pov З 
dvaj.écov тоу viðv: èv тр ский офто? èmebúunoa, кої ёкабита, 

кой картдѕ avroU yÀvkUs ёу Aápvyyt pov. — Elcaydyeré pe clo 4 


"Eyà дубоѕ тоў ттєб{оъ, kpivov TOv коМадоу. 


4 Gr. beyond. 


у Lit. skins. 


ò Or, that veils herself. С Or, wainsoeota. 


AFMA. 831 


5 olkov той olvov, ráfare ёт uè àyámyv.  Xrgpícaré ue èv 

púpois, стоцЗасотё pe èv ил]Х\ос‚ бте Terpwpévy дуал éyo. 
6 Eùwvvpos афто? rò ту kedaXáv pov, kai ў Oe&i& abro 
Tepiijyera pe. 

"Opkwra рд Üvyarépes "lepovaaAij. èv Ovvápegi kai èv 
ісҳусєсі ToU дуро?" ёбу ёуєірутє kai ёбєүєірттє Tiv уйли 
čws oU беро. 

Фори) ддеАфадой pov, ioù obros Te. тт]б®у ёт rà брт, 
SuaAAópevos êri rovs Bovvoús. 

“Ороо тт” ддеАфаддс роо Tfj доркад: 3) velp ёАафоу 
ётї rà õp Вол@]А+ (800 otros Ómícw ToU Toíxov pev, Tapa- 
10 коттор 0:0. TOv OvpiGov, éxxizrov 010 Ov Üuriov. — Asokpt- 

vera, ддєАфидд uov, kat Aéye. pot, áváara, 60 ў mAyatov 
11 моу, кайл} pov, теристєра pov. "Ort ioù б xeu vrapijADev, 
12 ô berós блт\Өєу, ёторєбу аът. Tà аб 0 èv тӯ үй, 

«aipós тїз Tois iÜoke, ovi) rijs rpvyovos 1)kovaÓ èv тїї yh 
13 juàv. 'H ouc) é&jveykev óAUvÜovs aùris, аё üpzreXot kumpi- 
Соусу, ёбшкау беилу- àváara, AO? ў mÀqgoíov pov, кайл] 
Шоу, пєристєра. pov, кої Аё. 

Iù тєристєрӣа pov, èv скёту тїз érpas, éxópeva то? 
Tporeígj.aros: бєїббу uou ту булу cov, kai йкобтигби 
pe Tijv фуйу cov, бт: ў pový cov тда, kal ў буш cov 
opaa. 

Midoare uiv GAóWekas ракроъѕ àdavítovras åureiðvas 
каї at djureXot ўши kuTpigovsat. 

"ABeA piós pov ёшої, куф aùr®' ó тощойушу éy тоў 
кро. 

"Бос̧ ob Owmvevog ў pépa, kai kwmÜGcw ai okai длд- 
erpejov, брот: où &де\фидє роо тд OBópkov. Ù уро 
ёАафаъ» èri òp koUvopárov. 

"Еті коту pov èv уубу, ébjrgoa Ov түуйттоєу ў уло] 
pov ёбутүто. abróv, кої ойду є0роу aùróv: ékáAeoa ойтду, 
2 каї оўу бтуўкоџсє pov. `Ауастсорол 87) кої кукАфФсш £v 

тӯ móc, èv rais áyopais, кої év rais тМатєіолѕ, kai EnTýow 

б> ўуйлтсєи ў улуу} pov: ёбјттсо. atróv, kal ойу ebpov abróv. 
3 Ебросйу дє oi туродитєс, oi kvkÀo)vres év ту) móe М 
4 ôv dyámqoev ў Ҹох pov, ere; "Os ракрду óre mapijAÓov 
ám aùrâv, éws об eopov Ov ўуйлтсєу 1 лут} pov ёкратсо 
aùròv kai oùk åka abróv, éos oU єістуауүоу айтду eis oikov 
џл]трдѕ pov, kal els rajeiov Ths съАЛо 00015 pe. 
5  "Opkwa óuâs Üvyarépes "lepovcaAq. èv rais Ovváj.eot, кої 
èv rais ісҳӯсєс: тод åypod éàv ёуєірттє kai ёёєүєірттє Tijv 
ауйлтри čws àv ӨєАлүтү}. 

Tís ату ў дуабайуо "а àwó тїз ép5uov, ðs стєеА 
катуо? reÜvgiaj.évg ouúprav каї A(Bavov àmó таутшу kovtop- 
7 тфу upepo; "'I8o) ту кАйр rod SaXopiw, é£ijkovro. óvvarol 
8 кїкАф афт?" дтд дооту Лора Паутєѕ karéxovres pop- 
фаѓау OcBibeyp.évow тОАєноу* дуђр poppaía abro? ёті ртрду 
ато? årò Вар Зоъѕ èv vv£t. 

Форєоу ётой]тєр éavrQ ó Вас: Ха\әрфу àmó óňwv 


7 


8 


9 


14 


15 
16 
17 


3 


6 


9 


B Comp. Heb. and A. V. y Lit 


Тне Ѕоме II. 5—11. 9. 


ê Strengthen me with perfumes, stay me 
with m for 1 am wounded with love. 
5 His left kand shall be under my head, and 
his right hand shall embrace me. 


7 І havecLarged you, ye daughters of Jeru- 
salem, by the powers and by the virtues of 
the field, that ye do not rouse or wake my 
love, until he please. 


3 The voice of my kinsman! behold, he 
comes leaping over the mountains, bounding 
over the hills. 

?My kinsman is like а roe or а young 
hart on the mountains of Bæthel: behold, 
he is behind our wall, looking through the 
windows, peeping through the Y lattices. 
10 My kinsman answers, and says to me, Rise 
up, come, my companion, my fair one, my 
dove. !! For, behold, the winter is past, the 
rain is gone, it has departed. 1 The flowers 
are seen in the land; the time of pruning 
has arrived; the voice of the turtle.dove 
has been heard in our land. 8The fig-tree 
has put forth its young figs, the vines put 
forth the tender grape, they yield а smell: 
&rise, come, my companion, my one, my 
dove; yea, come. 

м Thou art my dove, in the shelter of the 
rock, near the wall: shew me thy face, and 
eause me to hear thy voice; for thy voice is 
sweet, and thy countenance is beautiful. 

5 Take us the little foxes that spoil the 
vines: for our vines put forth tender 
grapes. 

п My kinsman is mine, and I am his: he 
feeds his flock among the lilies. 


7 Until the day dawn, and the shadows 
depart, turn, my kinsman, be thou like to a 
тое or young hart on the mountains of the 
ravines. 

By night on my bed I sought him whom 
my soul loves: I sought him, but found 
him not; I called him, but he hearkened 
not tome. ?I will rise now, апд go about 
in the city, in the market-places, and in the 
streets, and I will seek him whom my soul 
loves: I sought him, but I found him not. 
3 The watchmen who go their rounds in the 
city found me. 2 said, Have ye seen him 
whom my soul loves? */# was as a little 
while after І parted from them, that I found 
him whom my soul loves: I held him, and 
did not let him go, until I brought him 
into my mother's house, and into the cham- 
ber of her that conceived me. 


3 Т have charged you, О daughters of Jeru- 
salem, by the В powers and by the virtues of 
the field, that ye rouse not nor awake my 
love, until he please. 


6 Who is this that comes up from the 
wilderness аз pillars of smoke, perfumed 
with myrrh and frankincense, with all 
powders of the perfumer? 7 Behold Solo. 
mon's bed ; sixty mighty men of the mighty 
ones of Israel are round about it. 8 They 
all hold a sword, being expert in war: every 
man kas his sword upon his thigh because 
of fear by night. | 

9King Solomon made himself a litter of 


. nets. 


Tux Soxa III. 10—V. 8. 


woods of Lebanon. 10 He made the pillars 
of it silver, the bottom of it gold, the cover- 
ing of it scarlet,in the midst of it & pave- 
ment of love, for the daughters of Jerusalem, 
П Go forth, ye daughters of Sion, and behold 
king Solomon, with the crown wherewith 
his mother crowned him, in the day of his 
espousals, and in the day of the EN of 
his heart. , 

Behold, thou art fair, my companion; be- 
hold, thou art fair; thine eyes are doves 
beside thy 8 уе]: thy hair is as floeks of 
goats, that have appeared from Galaad. 

‘Thy teeth are as flocks of shorn sheep, that 
have gone up from the washing; all of them 
bearing twins, and there is not a barren one 
among them. ?'Thy lips are as a thread of 
scarlet, and thy speech is comely: like the 
rind of a pomegranate is thy cheek without 
thy 8 veil. 4Thy neck is as the tower of 
David, that was built for an armoury: & 
thousand shields hang upon it, and all darts 
of mighty men. I two breasts are as 
two twin fawns, that feed among the lilies. 
5 Until the day dawn, and the shadows 
depart, I will betake me to the mountain 
of myrrh, and to the hill of frankincense. 
7 Thou art all fair, my companion, and there 
is no spot in thee. е 

8 Соте from Libanus, my bride, come 
from Libanus: thou shalt come and pass 
from the top of Y Faith, from the top of 
Sanir and Hermon, from the lions' dens, 
from the mountains of the leopards. ? My 
gister, m spouse, thou bast ravished m 
heart; thou hast ravished my heart wit 
one of thine eyes, with one chain of thy 
neck. 108 How beautiful are thy breasts, 
my sister, my spouse! how much more 
beautiful are thy breasts than wine, and 
the smell of thy garments than all spices! 
ü Thy lips drop honeycomb, my spouse: 
honey and milk are under thy tongue; and 
the smell of thy garments is as the smell of 
Libanus. y sister, my spouse is a garden 
enclosed; a garden enclosed, a fountain 
sealed. B'Thy shoots are a garden of pome- 
granates, with the fruit of choice berries; 
camphor, with spikenard: ™ spikenard an 
saffron, calamus and cinnamon; with all 
woods of Libanus, myrrb, aloes, with all 
chief spices: !5a fountain of a garden, and 
a well of water springing and gurgling from 
Libanus. | 

6 Awake, О north wind; and соте, О 
south ; and blow through my garden, and 
let my spices flow out. 

Let my kinsman come down into his 
| iim and eat the fruit of his choice 

егтіев. I am come into my garden, m 
sister, my spouse: I have gathered my myrr. 
with my spices; I have eaten my bread with 
my honey; I have drunk my wine with my 
milk. Eat, O friends, and drink ; yen, breth- 
ren, drink abundantly. 

? | sleep, but my heart is awake: the voice 
of my kinsman knocks at the door, saying, 
Open, open to me, my companion, my sister, 
my dove, my perfect one: for my head is 
filled with dew,and my locks with the drops 
of the night. #1 have 


А put off my coat; how 
shall I put it on? I 


ave washed my feet, 


B Lit. silence. 


y Heb. Amana. 


832 AZMA. 


ToU Aßpdvoù. Zróňovs ато? ётойјсєу åpyúpiov, xoi áva- iO 
кМтоу айто® xpvocov: ётіВасіѕ aùroð порфърӣ, évrós айтоё 
Auóarperov, à&yómqv àmó Üvyarépov '"lepovcalp. | Gvyaré- 11 
pes «фу éféAÓare, kai їбетє èv тд jJaciAet. Зоћорфу, év тф 
отефбуо Ф éereávocey олутду Т] pýrnp atro, èv uépa vvp- 
фєйсєос avro), каї èv 7]4épa. ebipocívis кордіаѕ олтоў. 

"доу eè xaX) 7 тАтсіоу pov, ioù є kad- 0фба\до mov 4 
тєриттєроћ, ékrós THS сиютттєш$ cov: Tpiywpd cov és áyéAat 
тфу alyGv, oi ёлтєка\№фӨлсоу årò тоў Tañadð. ^ "Oóóvres 2 
соо òs ауб\ох тди kexappévov, ot åvéßnoav ато тоў Xovrpo9, 
ai mca, Oivpevovoat, kai йтєкуоўт@ ойк ёст èv aùraîs. 

є ә. ^ му H /' SY AA / € ^ 
Ос amápríov tò кӧккікоу xeiÀy cov, koi 7) MaMa соу Фрайа, З 
és Аётъроу foâs piAóv cov ёктдѕ тїз сиютусєюѕ cov. ‘Qs 4 

, A 18 Ж Ад € Ed à Ф, 3 Ө, X »0- 
TÓpyos Aavió voáxqAós cov, ó екодорлиќуоѕ eis баћтиб 
Хог Üvpeol kpépavrai ёт аётду, пса: Воћ№мдєѕ тфу Owva- 

^ "А , є v ^ ГА 2 ‚Ж ue 
TÓv. Дуо pacroí( cov s Öúo veßpoi O(üvpou доркадоѕ oi b 
veuóp.evot èv kpívots, ёс oU д:атуєісу T4épa kai китббдов 6 
oí kiai торєўтора éuavrQ Tpós TÒ POS TÜS CHÝPVNS kai 
mpòs тбду ovvóv тод AuJávov. “ONY калт eb тАтсѓоу pov, 7 
кої pðpos ойк ёсти èv соё. 

Аєўро àmó А:Вауоо vópdm, деро áwó AiBávow Лейс 8 

^ , Pam 3 A g э ^ ^ ^ s 
kal дєє dmó àpxijs Hiotews, йёт© кєфаАл< Bavip xai 
Li х * S A L4 э M 3. uf , » 

Epp, àzó раудрфи Aeóvrav, àró Ópéov пардаћєюу. "Екар- 9 
O(wcos pâs бдєАфу pov vípdw, éxapOiecas huas évi årò 
ó$ÜaXuGv cov, èv pad. èvÂhéparı tTpayýàwv соъ. Ti éka)Duo- 10 

СА EJ , ^ , , , 

Üqcav pacroi cov бдеАфу pov, урфу; тї éxaMudÜgcav 
катто cov ёт© olvov, kal дорт) iuariwv соо rèp mávra 

ЕД , , 3 a L4 , £F 
åpúpara; ^ Kmpíov дтостаќоџус. xe(Àm cov уўифу иё 11 
Koi уала rò тўу уЛдссау cov: kai босу?) іротішу cov, Ós 
ócpi) AiBávov. Кӱтоѕ kekAewg.évos dÓeAd», pov vopdnm, 12 
кїїто$ kekAeunj.évos, ттүү éopaywpévg. *'АтостоАа ооу 13 
vapábewos офу perà карто? ákpoOpiav, кїттро& perà vápOwv: 
Мардоѕ kai kpókos, kdAajos kai кіубророу, perà ávray 14 

А ^ А + , ДАФ 0 ЫҸ , r4 
£(Aev тоў ЛА.Вауоо, opXpva, àAGÓ, perà mávrov mporav 
púpwv, ттүү?) ктјтоо, кої $péap caros {©уто$ kai робоўуто$ 15 
áró то? Augávov. 

'"E£eyépüsr. Воррӣ, kai épxov Nóre, каї QuimvevoOV kTmrov 16 
pov, kai pevaárocav ёрбџата pov. 

Karaßýrw &8є\фїдд< pov eis кўтоу aùroð, каї фауётю b 

+ A A ^ 
картду åkpoðpúwv офто?" eigijAÜov eis кўтби pov ёдеАфу pov 
, , , ^ ^ 
vóu érpóyqaa opúpvav pov peTÀà дроратоу pov, ёфауоу 
3 
бртоу роо METÀ péAvrós MOV, ETLOV olvóv роо pETÀ уаћактдс 
pov: фауєтє ттАл]очок kal miere, кої pebúobyre ёдеАфоќ, 


'"Eyó xaÜeóbo, кої ў кардіо pov dypurve феру?) дёеАфи. 2 
дод pov kpoúet ётї ту Өбрау, àvoifóv pot ў mAx«oíov pov, 
&8єА\фт] pov, mepwrrepd pov, reÀeío. pow бт. Ù кефал) pov 
ётА\лоӨт дрбӧсоо, kal oi Вӧстриҳої pov wekáüev vukrós. 
"E£dvoápzy Tóv xvrüvá. pov, т©$ év0ícopot abróv; ёуцр@рлүу 3s 


ò Gr. Why have they been made beautiful, ete. 


AZMA. 833 


4 Toùs móðas mov, Tüs шоу abross; Аёє\фїбб< uov дтё- 
ттє\є yeipa айто® åmò ijs TNS, kai 7) kotla mov ¿poyin èr 
5 aùróv. '"Avéorgv yù dvoigat TQ dÓeAduÓQ pov, xetpés pov 
ёттаёау opúpvav, Ďdkrvňoi pov opúpvav т\рт ёті ҳєіраѕ 
6 tod kAeiÜpov. "Hvoifa éyà T ёдє\фїб® nov: &бєАфидо< pov 
тар\бє- улу mov ё Абеу év Aóyo aùro™ ёбјтуса abràv 
«ai обу єйроу aùròv, ёкаЛєта abróv kal ойу ÜTÁKOVTÉ pov. 
7 Едросбу дє ої фїАаке<$ ої kukàoDvres èv yj móde, émáro£áv 
pe, èrpavpáriráv pe дром тд Üépwrrpóv pov йт ёшо? púňakes 
8 rôv v«xéov. “Орка рб Üvyarépes “Iepovraiğy év rais 
Üvváueci koi èv rais ioXvoegi ToU дуро àv єйрїтє тду 
ёдеАф:дди pov, TÉ àmrayyeXyre айт; бт. тєтрюшёт буйт 
уш  elya. 
9 Ti адеАф:двс cov ám адєеА\фидо®, 7) ко) èv ушш; тё 
адеАф:дбс соо дто &дє\фидо®, Оті ovre Фркитоѕ Hus ; 
10 "АдеАф:дбѕ роо Xevkós каї тирро, ёкАеАоҳит ёро дтд 
11 uvpidóov. Kepa афто xpvaíov кєфӣс, Вботроҳо: афто? 
12 атол, uéXaves s kópaf. `Офбаћиої афто? s пєристєраћ 
ёті т\рфрата %датоу, AeXovapévat èv убЛакті, кабушєуол 
13 émi тАтрората. Хгсубиєѕ ойтой ós idat тод дрфратоѕ 
фото pvpejukd- yen abroU кріуа стабоута opvpvav 
14 тАурт. Хєірєсѕ афто? Topevrai xpvaai memrAnpop.évat Gapoís: 
коМа афтод туёіоу éAXejdvrwoy ёті bov сатфєіроу. 
15 Куно: ойто? отућо, рарибрио: тєдешєМюрќиог ёт) Bases 
16 хрисӣс` elóos aŭro? às AíJavos, ékAexrós 0 кёдро. Фарууё 
афто? yÀvkacpol kal бАо$ émifvj(a- obros ддеАфадб pov xai 
otros тАлсќоу pov, Üvyarépes “Ієроусаћ.. 
IIo) дтӯлдеу ô адєАфадос aov ў коА) èv yvvai£i ; mod dré- 
BXejev ó &бє\фидд<$ соо; кої Enrýropev айтду perà aov. 
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6  'AóeAduÓós pov кате eis kiyrov аўто? «ls duáAas To 
2 ёршџатос, поциаіує èv кўто, каї evAXéyew. кріуа. — "Eyà 
^ ^ ^ td 3 ^ € , Е] ^ 
TQ дёелфдә pov, кої йдєХ\фїдд< uov ёрої, б тоцдо4ушу èv ois 
крй/о$. 
3 Кал « ў тАсіоу pov, ós eb0okía, ópaio às `ТєроъсаА1уд, 
4 duos òs reraypuévai. "Атботрєуоу ёфбо\иоїс aov årevav- 
Tíov pov, бт. abrol àverTépwody pe Tpiywpd соо ç dyéAat 
5 тфу alyüv, di àvejávgcav ázó той laAadó. '"Oóóvres rov 
ws áyéAat тфу kekapj.évav, ої àvéßyoav дто тоў Аоътроў, ai 
wügoc, д:дурєйоустал, кой dàrekvoUco ойк éoTiww èv aùrais' 
«s стартіоу TÒ кбккіуоу ХєіА] cov, kai ту Хоц@& соо ópauü. 
6 “Qs Aérvpov ris poás jijAóv соо ékrós TS сиотіјсєос соу. 
7  'E&$kovrá «іс: BasiMooai kai буботукоута. таААоакай, kal 
8 veávióes Фу ойк éorw àpiðpós. Mía ёсті периттєра pov, 
veía. рох, pia ёсті тў илутрї оті, €ékAekrij OTL тї rekovon 
айтуу” Едосау оттуу Óvyarépes коі pakapıoðow ойт?у, 
9 fBaa(Awrcat kat ye таћЛакаї, кої aivérovow олту. Tis алт] 
ў ékkmrovaa, re ópÜpos, каМ) às сєАрит, ékXekri) @5 б PALOS, 
@&р.Зо$ ðs Teraypévat ; 
10 Eis кўтох kapúas katéßnņv {дє èv yevvýpacı то? Xeu.appov, 


В Qr. wont forth. ~ Or, gold rings. 


ò д. d. from Tarshisgh. 


Tae Ѕома V. 4— VI. 10. 


how shall I defile them? * My kinsman put 
forth his hand by the hole of the door, and 
my belly was moved for him. ® 1 rose up to 
open to my kinsman; my hands dropped 
myrrh, my fingers choice myrrh, on the 
handles of the lock. 61 opened to my kins- 
man; my kinsman was gone: my во 

B failed at his speech: I sought him, but 
found him not; I called hım, but he an- 
swered me not. ''lhe watchmen that go 
their rounds in the city found me, they 
smote me, they wounded me; the keepers 
of the walls took away my veil from me. 
3I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the powers and the virtues of the 
field : ye should find my kinsman, what 
are ye to say to him? ‘That I am wounded 
with love. 

„9 What is thy kinsman more than another 
kinsman, O thou beautiful among women? 
what is thy kinsman more than another 
kinsman, that thou hast so charged us? 

10 My kinsman is white and ruddy, chosen 
out from myriads. ! His head is as very 
fine gold, his locks are flowing, black as & 
raven. ? His eyes are ав doves, by the pools 
of waters, washed with milk, sitting by the 
pools. 1 His cheeks are as bowls of spices 
pouring forth perfumes: his lips are lilies, 
dropping choice myrrh. is hands are as 
Yturned gold set with ё beryl: his belly is 
an ivory tablet on a sapphire stone. ? His 
legs are marble pillars set on golden sockets: 
his form is as Libanus, choice аз the cedars. 
9 His throat is most sweet, and altogether 
desirable. This is my kinsman, and this is 
my companion, О daughters of Jerusalem. 

7 Whither is thy kinsman gone, thou 
beautiful] among women? whither has th 
kinsman $turned aside? tell us, and we wi 
seek him with thee. 

My kinsman is gone down to his garden, 
to the beds of spice, to feed Ais flock in the 
gardens, and to gather lilies. 21 am my 
kinsman's, and my kinsman is mine, who 
feeds among the lilies. 

3 Thou art fair, my companion, as Plea- 
sure, beautiful as Jerusalem, terrible as 
armies set in array. ‘Turn away thine eyes 
Írom before me, for they have ravished me : 
thy hair is as flocks of goats which have 
appeared from Galaad. 'I'hy teeth are ae 
flocks of shorn skeep, that have gone up 
from the washing, all of them bearing twins, 
and there is none barren among them: th 
lips are as a thread of scarlet, and thy вреес 
is comely, S8'lhy cheek is like the rind of a 
pomegranate, being seen without thy veil. 

7 There are sixty queens, and eighty con- 
cubines, and maidens without number. 
8 My dove, my perfect one isone; she is the 
only one of her mother; she is the choice 
of her that bore her. The daughters saw 
her, and the queens will pronounce her 
blessed, yea, and the concubines, and they 
will praise her. ? Who is this that looks 
forth as the morning, fair as the moon, 
choice as the sun, terrible as armies set in 
array? 

9| went down to the garden of nute, to 
look at the fruits of the vaiiey, to see if the 


С Gr. looked aside. 


Тнк Sone VI. 11— VIII. 7. 


vine flowered, 47 the pomegranates blossom- 
ed. 1 There I will give thee my breasts: 
my soul knew i£ not: it made me as the 
chariots of Aminadab. 

Z2 Return, return, О Sunamite; return, 
return, and we will look at thee. 

What will ye see in the Sunamite? 8She 
comes as bands of armies. 

Thy steps are beautiful in shoes, О daugh- 
ter of the prince: the joints of tky thighs 
are like chains, the work of the craftsman. 
? Thy navel is as a turned bowl, not wanting 
liquor; thy belly is as a heap of wheat set 
about with lilies. 3'l'hy two breasts are as 
two twin fawns., *'lhy neck is as an ivory 
tower; thine eyes are as pools in Esebon, 
by the gates of the Y дарт of many: thy 
nose is as the tower of Libanus, looking 
toward Damascus. 5 Thy head upon thee 18 
as Carmel, and the curls of thy hair like 
scarlet; the Ds is bound in the ?galleries. 
6 How beautiful art thou, and how sweet 
art thou, my love! 7 Тћів is thy greatness 
in thy оов: thou wast made like в palm 
tree, and thy breasts to clusters. 81 said, I 
will go up to the palm tree, I will take hold 
of its high boughs: and now shall thy 
breasts be as clusters of the vine, and the 
smell of thy nose as apples; ?апа thy thront 
as good wine, going well with my kinsman, 
suiting my lips and teeth. 

VI ат my kinsman's, and his $desire is 
toward me, !! Come, my kinsman, let us go 
forth into the field; let us lodge in the 
villages. 1 Геб us go early into the vine- 
yards; let us see if the vine has flowered, if 
the blossoms have appeared, if the pome- 
granates have blossomed; there will 1 give 
thee my breasts. !5'lhe mandrakes have 
given a smell, and at our doors are all kinds 
of choice fruits, new and old. О my kins- 
man, I have kept them for thee. 

ӨТІ would that thou, O my kinsman, wert 
he that sucked the breasts of my mother; 
when I found thee without, I wo 88 
thee; yea, they should not despise me. 
would take thee, I would bring thee into my 
mothers house, and into the chamber o 
her that conceived me; I would make thee 
to drink of spiced wine, of the juice of my 
pomegranates. 

* His left hand should, be under my head, 
and his right hand should embrace me. 

4I have charged you, ye daughters of 
Jerusalem, by the virtues of the field, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he 
please. 

5'Who is this that comes up all white, 
leaning on her kinsman? I raised thee up 
under an apple-tree; there thy mother 
brought thee forth; there she that bore 
thee brought thee forth. 

6 Set me as a seal upon thy heart, as a seal 
upon thine arm; for love is strong as death; 
jealousy is cruel as the grave, her shafts are 
shafts of fire, even the flames thereof. 

? Much water will not be able to quench 
love, and rivers shall not drown it; if a 
man would give all his substance for love, 
men would utterly despise it. 


В Or, О thou that comest, ete. 


y Heb. Batb-rabbim. 


AZMA. 


{86у ei тубусєи ў ФрлтеМоѕ, èéývøņoav ai foai. "Еҝе 11 
8óc«w robs роттоў pov соі, ойк Cyvo 1j vx роо" дето pe 
брџата `Ашуодв[В. 

"Елістрефє ётістрефе ў Xowapíris: ётістрефє ётістрефе, 18 
каї oy óp.eÜa. & cot. 

Tí óyeoÓe èv тў Xovvapírbk; Ту ёрҳорёлр ós ҳоро! ray T 
торе ЗоА®у. 

`Орошб@утау бю$нат& соо év bmobjuact cov, Өбуатєр 
vaðdß- рубро pnpðv био. Óppíckow, ёруоу Texvírov. 
"Орфаћб cov кротђр Topevròs, ил) Фстєроўиєџоѕ kpápa' 2 
ко№о gov Өтөм, сітоо meppaypéry èv kpivois. — Avo pao- З 
тоё cov, òs úo veßpol Siðvpor доркадоѕ. “O траҳућоѕ aov 4 
Ós múpyos éAejávrwos: ої бфӨа\до соъ ås Míuvar èv Ese- 
Өф», èv туал Üvyarpós oAXOv: илктїр cov, ðs múpyos ToU 
Aufávov okoreówv трбтштоу Aapackov. Кєфоћ eov ёті 5 
cé s KdáppwAos, kai moxov кєфоћ)с cov s торфїра” 
Bacıheùs ӧєдєшёуоѕ èv mapaðpopais. Ti éópauoÜns, koi ті 6 
Ņõúvőns будл; èv трофоїѕ sov тото uéycÜós aov: ópowwbys 7 
тё фолик, kai oi paroi тоу Trois Borpvow. Eira, åvaßý- 8 
copa, ётї TQ фо(ик, кратттш Ty Dieav аўто?" kal écovrat 
8j marroi соо òs [jórpves тӯѕ duméňov, kai óc] pivós Tov 
ós pha, kai ô Арууё cov ós оїуоѕ ó йуо005, торєоошєуоѕ 9 
TO 28:00 pov eis «бутта, ikavoúpevos ҳєіАєсі pov xai 
ддодсчу. 

'"ЕуФ TQ ддеАф:дф uov, каї ёт ёрё jj ётіютрофт) airov. 10 
'EA06 àBeAduóé pov, éféMÜopev cis дурду, айо бреу èv ll 
коно. — OpÜpícepev eis àjmeAQvas: дәру ei vnose 12 
ў билгтєХос, 1jvÜgaev б kumpiopòs, vrav ai foai: ёкє wow 
тоў masrtoús роо со. Oi џоудраудро, ёдоком дсшађи" kai 13 
ёті 60ролЅ ўиФу mdvra ákpoOpva véa mpós талой, дефа 

; eer a + 
LOV, ёттруса. dot. 

Tis бел] сє, àóeA Bé. uov, ÓgAdZovra иаттоў$ uyrpós pov; 8 

єӧродоб сє ёо duUujmw сє, кої ye ойк éfovüevócovoi pot. 
, 
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f llapaA(yopat сє, єїтаёш сє eis olkov џилтроѕ pov кої eis 2 


тадеїоу Tis avAXa[Bosows pe: Tori) сє тд oivov то? pupe- 
Vio), йт© уаратоѕ роФу uov. 

Ebóvuouos ajroU ®тб© ту кєфаћју pov, кої 1) 8eótà офто? 2 
mepilijy/eraé pe. 


“Орка %раѕ Övyarépes "lepovcaAzU év ois ioXvoeot 4 
^ "^ э E] , * ^ 3 
ToU дурой" éày ёуєірттє xai ёйу ёёєуєірутє тўу @үйлту &us 
ду бео. 


Tís айтур 7) àvafjaivovaa. №еЛеокаубитёт, ётисттур орёл 5 
ёпі тду адєАф:дди abris; `Үт© piov éfwyepá сє ёкє 
à(vqoé сє 1) илүтїр cov, éke Фдйто сє 1) тєкодса сє. 

Gés pe às oppayiða єтї rijv кордіау aov, às сфроуда ёті 6 
тду Враҳќоуа соу’ Ort кратолй Òs Üávaros буйт, ск\рдѕ 
ós а GjXos* тєріттєра о0т15 mepimtepa тороѕ, ФАбуєѕ оёт. 

“Үдор тоА) où дууујсєто, opéra тўи &xyámqv, каї потащої 7 
où съук\№ісоџочи олутту" éàv д9 буйр тахта rÓv {оу avrov èv 
тў буату, éovðevwoer é£ovüevónovou оётбу. 


à Or, corridors. [ Lit. turning 9 Gr. Who will give, ete. 
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8  'Aó d» d рикрё каї растоїҳ ойк xen Tí тоијсореу 
57р алф ўр», êv „диёре А ёду „Аар èv avr]; Ei 

TélXós ёото, oiko pope ёт абтђу ётаћёєс йрухрӣ" kai 
10 є „буро, feri, бүр ору ёт аёту сауда кедрілру. à 

Teixos, Kai „пастоі pov ós туруо éyó эрли ё Sd oA ois 
11 aùrôv òs eüpíaxovca. epu. "Артефу yan TÓ ЗаЛАшрфу 

ev ВєєАацеу* ёдокє тбу йдлтєАФуа abro) тоб podo: йур 
12 oige év карт© abro) xiMovs åpyvpiov. 'АрлтєАшу» pov pòs 
ёуотіби рох, oi yor Зоћорфу, kai oi діакбтьог TOS туродох 
TÓv картду QÙTOD. 

‘O кабтреуоѕ ё Èv куто, ёта (pot pocéxovres тў фор) cov, 
дкоўтибу к<. 

Piye адемдг pov, Kai óporóbhi тр дорк, ў TQ уєВро 

Ty ёМафоу ёт) дру т©у ápepárov. 


13 


14 


Тна Sone УП1. 8—Esatias I. 9. 


3 Our sister is little, and has no posses 
what shall we do for our sister, in the day 
wherein she shall be spoken for? ?1fshe is 
a wall, let us build upon her silver bul. 
warks; and if she із а door, let us carve for 
her cedar panels. VI am а wall, and my 
breasts are as towers; І was іп their m = pa 
one that found peace. 1! Solomon 
vineyard in Beelamon ; he let his n ma 
to keepers; every one was to bring for its 
fruit a thousand pieces of silver. Ё My vine- 
yard, even mine, is before me; Solomon 
shall have a thousand, and they that keep 
its fruit two hundred, 


B Thou that dwellest in the gardens, the 
companions hearken to thy voice: make me 
hear it. 

М Away, my kinsman, and be like a doe от 
в fawn on the mountains of spices. 


He X A. Aa 


"OPAXIX $v «де ‘Hoatas viós 'Ajüe, Tv «дє xarà rijs 
"lovjaí(as каї xarà єроусаАўы, èv fjacuXeig. "Ооо, кої 
Табар, кої "Аха, kai "ЕСєкіох, ot éfjacíAevcav ris Iov- 
ias. 
2 "Axove oùpavè, каї ёушт оъ уў, бт Курго „асе, vioùs 
8 ёуёллүсо. ка! joco, abroi бє дє 7бётуса». "Eyvo Bo?s тду 
krqgápevov, кої õvos Tiv páry TOU kupiov avrov: "ІорођћА 8 
pe ойк ёууо, каї б Aaós pe où awijkev. 


E Офо! уос „аортоћбу, Aaós тўрт брартіб», стёрро 
толоду, viot åvopov ёукатеМітотє ч òv Куру, кої торорүі- 
5 gare Tv &ywoy TOU Topo. TÉ ёт. тАтутє троттбёутє$ 
dvopíay ; таса кєфоћ) eis тбуоу, каї тӣса. „кардќа eis Айт 
6°Алхло тодду č 60$ keaAijs, ойк égTw év ойт© бАокАлурй, ойтє 
Tpa)pa, оўтє pap, ovre TÀANYN ,dÀeypaívovca: ойк ёсті 
7 páňaypa ёт‹бєїупи, ovre &Aauov, obre karaBég ovs. Н yi 
pôr épypos, at móňes Uv Tropíkoxa rot mv xópav [777 
éyorriov Spáv 4ХАётр‹о. катєсб(оутш айтти, kai hphpora 
8 katerrpappévy ÙTò Хабу „8\Лотріюу. "Еукатаћеифб)тетал ý 7 
буүйттр uw, ÖS 07к1ру?), ÈV åpmehðvu Kai Ф$ ôrwpohvàdriov 
9 iy cixvgpáro, ós rós moMopkovjévg. Ka eb pù Kpws 


8 Or, 'set me at nought.’ 


THE vision which Esaias the son of Amos 
[os which he saw against, Juda and against 
Jerusalem, іп the reign of Ozias, and Joa- 
tham, and Achaz, and Ezekias, who reigned 
over udea. 
* Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has s oken, saying, Ї һауе Бе. 
otten and reared up children, but they 
ave Brebelled against me. *' The ox knows 
в owner, and the ass his masters crib: 
but Israel does not know me, апа the peo. 
P has not regarded me. 

B 1 nation, a people full of sins, 
ап evil seed, lawless children: ye have for- 
saken the Lord, and provoked the Holy One 
of Israel. 5 Why should ye be smitten any 
more, transgressing more and more? the 
whole head is pained, and the whole heart 
sad. 6 From the feet to the head, there is 
no soundness in them; neither wound, nor 
bruise, nor festerin aleer are healed : itis 
not ossible, A apply a plaister, nor oil, nor 
bandages 7 Your fand is desolate, your 
cities bed with fire: your land, strangers 
devour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange nations. 
8 The daughter of Sion shall be deserted as 
a tent in а vineyard, and as a storehouse of 
fruits in & garden of cucumbers, as а be- 
sieged city. °y Ала if the Lord off Sabaoth 


* Rom. 8. 29. 
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had not left us a seed, we should have been 
as Sodoma, and we should have been made 
like to Gomorrha. 

10 Hear the word of the Lord, ye rulers of 
Sodoma; attend to the law of God, thou 
people of Gomorrha. !! Of what value to 
meis the abundance of your sacrifices? saith 
the Lord: I am full of whole-burnt-offerings 
of rams; and I delight not in the fat of 
lambs, and the blood of bulls and goats: 
ü neither shali ye come with these to appear 
before me; for who has required these 
things at your hands? Үе shall no more 
tread my court. !#'Гһоцаһ ye bring fine 
flour, в vain; incense is an abomination 
to me; Í cannot bear your new moons, and 

our sabbaths, and ^ great day; your 
asting, and rest from work, your new 
moons also, and your feasts my soul hates: 

ye have become loathsome to me; I will no 
more pardon your sins. $ When ye stretch 
forth your hands, I will turn away mine eyes 
from you: and though ye make many вир- 
plications, I will not hearken to you; for 
your hands are full of blood. 

6 Wash you, be clean; remove your ini- 
quities from your souls "before mine eyes ; 
cease from your iniquities; "learn to do 
well; diligently seek judgment, geli 
him that is s ering wrong, plead for the 

orphan, and obtain justice for the widow. 

And come, let, us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be as pur- 
ple, I will make them white as snow; and 
though they be as scarlet, 1 will make them 
white as wool. !9 And if ye be willing, and 
hearken to me, ye shall eat the good of the 
land : 9 but if ye be not willing, nor hearken 
to me,a sword shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 

1 How has the faithful city Sion, once full 
of judgment, become в harlot! wherein 
righteousness lodged, but now murderers. 

our silver is worthless, thy wine, mer- 
chants mix the wine with water. % Thy 
ие» are rebellious, com pom of thieves, 

EET] bribes, ng after rewards; not 
pleadin fop orphans, and not heeding the 
cause of widows. 

И Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of Israel ; 
for my wrath shall not cease against mine 
adversaries, and I will execute priment on 


mine enemies. ?5 And I will brin hand 
nem thee, and purge thee 8com ete dero 
I wil destroy tho rebellious, an 

away from thee all transgressors. pb a 1 


will establish thy judges as before, and thy 
counsellors as at the beginning: and after- 
ward thou shalt be called the city of right- 
eousness, the faithful mother-city Nion. 
27 For her captives shall be saved with judge 
ment, and with mercy. ? And the trans- 
gressors and the sinners shall be crushed 
together, and they that forsake the Lord 
shall be utterly consumed.  ? For they 
shall be ashamed of their idols, which the 

delighted in, and they are made asham 

of the gardens which they coveted, % For 
they shall be as a turpentine tree that has 
tast its leaves and as a garden that has no 
water. 3 And their strength shall be as a 


886 HXAIAZ. 


та8а%@ éykazéAurev Тунду стёрра, ùs Xó0oua àv éyevijfquev, 
kai às l'óxoppa àv броѓобтшеу. 

10 
11 


"Акойсатє Aóyov Kupíov, dpxovres Zoðópav: pooéxere 
убдоу Geo), Aaós Touóppas. Ti до. тАл}бо$ Tv Üvotv bpàv ; 
Aéye Kipios: mÀýpns cipi бАоколтшдат®щу xptQv, каї стёар 
арифи kal айда тарту kal rpáyav o) ßBoúopat, ойд ду 
ёохтт@є ódnvai pov ris yàp ёєтпає тафта ёк т©у xetpüv 
ру ; тате Tijv а?у pov ob трост єобє. "Еди фёрттє 
сєшдаћи, páratoy Ovuiapa, Bòéhvypá poi ёст tàs vovpaj- 
vías tuv, каї Tà gáBBara, Kai ўшёрау peyáňny ойк дуёҳорол" 

^ ГА 
vyaréiav, kal åpyíav, kal tàs уоуилиѓос bv, каї TÒS fopràs 
pôv page 7 YX, pov. èyevýðnré por eis лХорогўр, ойкёті 
бутш Tàs ápaprías рр. "Отау ёктєйлүтє tàs xéipas, 
йтострёјро rovs ôphaipovs pov аф ouv каї éày тАлубаллутє 
ту бету, ойк eicakovropat bpv ai yàp xetpes бшу aipa- 
TOS Tjpets. 

Лоусасдє, кадарої -yéveaOe, йфеАєтє Tàs movypias ітд TOv 
VvxOv брду, блтеусуть Tüv дфба\ифу pow толтасбе dmó 
тфу covupuv jv, рабєтє кабу тоу, èknrýcare крі- 17 
ow, pícacÜe àOuo)pevov, kpívare ӧрфау®, кої Owaiocare 
xúpav. 

Kai Score, 8:Леуҳӣдшеу, Хуе Кур" каї ёду до аі 
úpapría pôv ós pomikov, 05 xtóva. Aevkavó* ау бё Фочи 
Òs кбккшу/оу, ös Єроу Аєшкауб. Каі ёду бге, кої elmakov- 19 
стт pov, TÒ åyaĝðà тйс yas Фауєоде. "Еду ёё н) бгдлүтє, 20 
над cirakoúonrté pov, páxopa pâs karéðerar TÒ yàp стора 
Къріоу ёАаллутє ravra. 


16 


18 


Пф éyévero mópvy mós miot Хафи тру крйтєш ; ev 2] 

+ A E аш Pp o ; 
Е] диколостул èroun év ойт), viv à $ovevraí. То àpyúptor 22 
ўр@у аддкцшор" oi каттАо gov pioyovor TÓv olvov даті, 
ОЇ dpxovrés aov йте@о®со, kowwvol кАєттфу, à &yamOvres дара, 
бийкоуте$ дуталтддора, брфол'о$ où кріуоутєѕ, kal крїтш/ xupày 
oU тросёҳоутєЅ. 

Ацатоўто тадє Аёує. Кїро$ б Ocomórgs са[$аФ@, otai oi 
loxéovres Чорол\ оў тайотета yap pov б бшнд$ èv rois 
brevavríois, kal kpíatv ёк т©у ёхӨрФу pov ттопутш. Kal èrdgw 25 
e Tijv ҳєра pov ёті сё, kai mupwrw eis кабарду, тоў$ бё det- 
боўутов бтоћсо, кої афеЛо mávros Avóp.ovs ато тоў. Ка 
ётютїсө тоў$ крита соо Òs TÒ mpórepov, каї rovs cv {Зо%- 
Àovs gov òs тд ат dpxiüjs «ai perà tara xàyêýon ‚0м 
Bukouonóvys, рттротоћс тит?) Зи perà yàp Kpip.o ros 
собјасєто: Ù alxuoXoata aris, kai j.erà ёетросчуте. Kai 
cwrpijaovrat oi àvopot kat ot брортоћої бра, kai oi ёукота- 
)wróvres TÓv Куру съутећес 0 јоортоц. Art aio xvvÜrjmovra 29 
тб TOV єїбөАшу ойтфу, à aùrol 7 BosXovro, xai goxvvOncav 
émi Tois KýToLS, ü èrebúpyoav. "Ecovrat yàp Òs repéBuÜos 30 
бло къо, тё púa, каў (0s Tapdðeros Ўдар PÀ éxov. 
Kai ёстах Ù ісҳіѕ айтор às каал aurzíov, xol ai ёруасіол 31 


23 


24 


27 
28 


В ағ. to pureness, 
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э ^ € ^ х 74 є » А, є 
abrüv és стіуддрєѕ, kai катакол›Өттоутаа оі üvogot каї oi 
ápap-oXoL бра, kai оўк ётто б сВєсоу. 

2 0 Aóyos ó yevópevos mpòs "Hoaíav viðv Арф$ тєрї ris 
'Iovóaías, каї mepi 'lepovaaAijp.. 


v x э m s , es ai ; ^ ^ у 
2 “От ёста, èv rais ёсҳатолѕ Ņuépais ёдфауёс тӧ Opos Kv- 
га Ne яр: м ^ э? v ^ м ^ IN е 2 
piov, kai б оїкос ToU ®єо? ёт dxpov rüv Ópéuv, kai Ўршбсє- 
тол bmepávo т@у [SJovvàv, kal 7j&ovatv ёт аўто mavra rà бл. 
3 Kai zope/covrat ёди Toà, каї ёродоч, дєўтє kai åvaßôpev 
EJ хт / , ^ , ` ^ m o» Ly LY 
eis тӧ Opos Kupíov, каї eis тду olkov то? Oeod 'laxóB, kai 
dvoyyeAet тшу Tiv ó00v алтой, kal торєосбреба èv аёт: ёк 
yàp Zw éfeAevo erac vóuos, kai №уоѕ Kvpíov ёё "IepovaaMjn.. 
4 Kai кршєї ávapécov т©у éÜvüv, kal éfeAéyfe, Хаду толу 
Kai суукдфоус: Tàs шаҳоіраѕ avràv els dporpa, kai tàs (u9U- 
vas айт@у eis Opérava: kai où AwWweroi &Üvos ёт дуо 
Ыы ^ 
pxatpav, каї ov pa] иббюси ёте тоАєрєїү. 


5 Каі viv ô оїкоѕ Токо, дєдтє mopevÜop.ev TQ фоті Kvpíov. 

6 Avike yàp róv Ладу aùroð Tv olov тоў "lopaxÀ: бт. ève- 
mÀoÓ9 ðs тб år дрҳӯѕ ў ҳора афтоду kXuBovw pav, @ ў тди 
аАЛофуЛоу, xai Tékva soAÀà dAÀó$vAa ёуєиубр avrois. 

7 Everàýoðn yàp ў ҳора оёти àpyvpíov каї xpvatov, kai ойк 
jv àápip.ós тфу Өтталр@у олтФу* kai verion 7) ү) Urmav, 

8 каї ойк Ñv àpiUpós ту брратоу a)rQv. Kal ёгєтАл]тб ў үў 
BOeXvyudárav тфу ёрушу TOv деру ойтФу, koi просєкбутсау 

9 ois ётоісоу oi ÓdkrvAot avrüv. Kal ёкърєу dvÜporros, kai 
éramewon ávijp, kai où ил] дуош avrovs. 


10 Kai убу elaéAÓere eis т0 vérpas, kal крӯттєсбє eis тї уу 

ётё птросфтоо ToU póßov Kupíov, xai бто тїз Oófys т 
11 ѓсҳуоѕ abro), órav дуост) Opaðoaı Tiv yv. Oi yàp ёфбаћ- 
poi Къріоо ùynàoi, б дё аудротоѕ ramewós: koi rozewwÜijoe- 
тоа тд yos TOv üvÜpdrmrov, kai byeUjcera« Кїро$ uóvos èv 
тй ўрёрд èreivy. 

"Huépa yàp Къріоо саВа%0 ёті mávra ifpwriv xoi 
Фтєруфауоу, kai ёті mávra фулу\ду kal peréwpov, kal татєі- 
13 vwðýsovra Каї ézi wácav kéðpov тоў А:Воусо тди 

$y«AGv каї perewpwv, kai ёті wüv Oévüpov [JaMávov Bacàv, 
14 каї émi Gy bj«Aóv броѕ, каї ёті mávra Bouvvòv bywAv, 
15 каї émi mávra múpyov ®улу\ду, kai ётї mâv Téixos bmAóv, 
16 xoi émi пбу mAotov до\астотѕ, koi émi пӣсау Üéay mAoíwv 
17 káAAovs. Koi ramevwbýoerai mâs dvÜperros, kal лтєтєїтої 

©8рв тфу àvÜperev, kai byeÜjcero. Kvpts uóvos êv тў 
18 иёра ékeívg. Kal và деєротойута mávra катакруфоуси, 
19 elaevéykavres eis тё. стућоа, kai eis Tüs сҳигийѕ TÖV merpüv, 
xal eig Tàs rpwyÀas т< yrs, ёт© mpocúrov то? $ójov Kv- 
píov, kai åmò tis 8д0ф1]$ rijs laxvos айто®, бтау àvoayj Üpatcat 
К M ж. м 7 шн › ^» cs , 
20 тту yüv. Тү yàp "pepe éxetvn exact дубротоѕ Tà (9óeAvy- 
рата avro) Tà üpyvpü каї Tà ҳросӣ, а ётойјсау проскъуєіу 
91 vois paraios кай тої уоктєріс, ToU єісєАбєіу eis tàs трбућаѕ 


12 


8 Or. conspicuous. * Or, aliena, see Appendix. 


Esaias II. 1—21 


thread of tow,and their works as sparks 
and the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. b 

The word which came to Esaias the son 
of Amos concerning Ј идва, and concerning 
Jerusalem. , 

? For in the last days the mountain of the 
Lord shall be £ glorious, and the house of 
God shall be оп the top of the mountains, 
апа it shall be exalted above the hills; апа 
all nations shall come to it. ? And many 
nations shall go and say, Come, and let us 
go up to the mountain of the Lord, and to 
the house of the God of Jacob; and he will 
tell us his way, and we will walk in it: for 
out of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem, *And 
he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall bent 
their swords into plough-shares, and their 
spears into sickles: and nation shall not 
take up sword against nation, neither shall 
they learn to war any more. 

5 And now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. 9For 
be has forsaken his people the house of 
Israel, because their land is filled as at the 
beginning with divinations, as the land of 
the у Philistines, and many strange children 
were born to them. ? Еог their land is 
filled with silver and gold,and there was 
no number of their treasures; their land 
also is filled with horses, and there was no 
number of their chariots. 9 And the land 
is filled with abominations, even the works 
of their hands; and they have worshipped 
the works which their fingers made. ? And 
the mean man bowed down, and the great 
man was humbled : and I will not pardon 
them. 

1 Now therefore enter ye into the rocks 
and hide yourselves in the earth, for fear o 
the Lord, and by reason of the glory of his 
might, when he shall grise to strike terribly 
the earth. ! For the eyes of the Lord are 
high, but man is low ; and the haughtiness 
of men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 

? For the day of the Lord of hosts shall be 
upon every one that is proud and haughty, 
and upon every one that is high and tower- 
ing, and they shall be brought down; and 
upon every cedar of Libanus, of them that 
are high and towering, and upon every oak 
of Basan, апа upon every high mountain, 
and upon every high hill, ^an1 upon every 
high tower, and y. every high wall, and 
upon every ship of the sea, and upon every 
display of fine ships. 17 Апа every man 
shall be brought low, and the pride of men 
shall fall: and the Lord alone shall be 
exalted in that dey. 18 And they shall hide 
all idols made with hands, having carried 
them into the caves, and into the clefts of 
the rocks, and into the caverns of the earth, 
for fear of the Lord, and ê by reason of the 
glory of his might, when he shall arise to 
strike terribly the earth. ? Forinthat da 
а man shall cast forth his silver and gol 
abominations, which they made in order to 
worship vanities and bats; ? to enter into 


д See тег. 10. 


Esaras III. 1—21. 


the caverns of the solid rock, and into the 
elefta of the rocks, for fear of the Lord, and 
by reason of the glory of his might, when he 
shall arise to strike fend the earth. 

Behold now, the Lord, the Lord of hosts, 
will take away from Jerusalem and from 
Judea the mig ty man and mighty woman 
the strength of bread, and the strength of 
water, *the great and mighty man, the 
warrior and the judge, and the prophet, and 
the counsellor, and the elder, the captain 
of fifty also, and the honourable counsellor, 
and the wise artificer, and the intelligent 
hearer. *And I wil make youths their 
princes, and mockers shall have dominion 
over them. 5 Апа the people shall fall, man 
upon man, and every man upon his neigh- 
bour: the child shall insult the elder man, 
and the base the honourable, 6 Еог а man 
shall lay hold of his brother,as one of his 
fathers household, saying, Thou hast rai- 
ment, be thou our ruler, and let my meat 
be under thee, 7 And he shall answer in 
that day, and say, I will not be thy ruler; 
for I have no bread in my house, nor rai- 
ment: I will not be the ruler of this people. 
в For Jerusalem ів Ё ruined, and Judea has 
fallen, and their tongues have spoken with 
iniquity, disobedient as they are towards 
the Lord. 9 Wherefore now their glory has 
been brought low, апа the shame of their 
countenance has withstood them, and the 
have proclaimed their sin as Sodom, ап 
made 1t manifest. !? Woe to their soul, for 
they have devised an evil counsel against 
themselves, saying against themselves, Let 
us bind the just, for he is burdensome to 
us: therefore shall they eat the fruits of 
their works. oe to the transgreseor! 
evils shall happen to him s— 5 to the 
works of bis hands. 20 my people, your 
exactors Ystrip you, and extortioners rule 
over you: O my people, they that pronounce 
you blessed lead you astray, and pervert the 
path of your feet. | 
. SBut now the Lord will stand up for 
judgment, and will enter into judgment 
with his people. “The Lord himself shall 
enter into judgment with the elders of the 
people, and with their rulers: but why have 
ye set EY vineyard on fire, and why is the 

il of the poor in your houses? 5 Why 

o ye wrong my people, and shame the face 
of the poor? 

18 Thus saith the Lord, Because the daugh- 
ters of Sion are haughty, and have walked 
with an outstretched neck, and with wink- 
ing of the eyes, and motion of the feet, at 
the same time drawing their garments in 
trains, and at the same time sporting with 
their feet: 17 therefore the Lord will hum- 
ble the chief daughters of Sion, and the 
Lord wil expose their form in that day; 
Band the Lord will take away the glory of 
their raiment, the curls апа the fringes, and 
the crescents, "and the chains, and the 
ornaments of their faces, ® and the array of 
glorious ornaments, and the armlets, and 
the bracelets, and tbe wreathed work, and 
the finger-rings, and the ornaments for the 
right hand, апа the еаг-гірвв, and the 
garments with scarlet borders, and the gar- 


В Or, forsaken, or, let go. 
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Tís стєрєй тётраѕ, kal eig rüs сҳитийѕ TÖV петри, ётё 
тротФто› ToU póßov Kvpíov, каї ётд тїз ёё тђѕ ісҳооѕ 
airo), бтау ávacryj Өрабсол тђу yiv. 

“до? 8;  дєстбтуѕ Kúpios са[а00 &феА йл© "lepovaa- З 
Аш, kai àzó Tis Iovôaias, loxvovra xai ісҳіоџсау, туйу 
dprov kal iexvv U0aTos, үѓуаута каї igXvovra, kai dvÜpwmov 2 
поћешотђи, kai OwacTi]v, kai mpodjrqv, кої отоҳастіу, Kai 
"pe Jérepov, kai zevrqkóvropxov, kai долростӧу oúpßovàov, З 
xal софду ápxerékrova, kat ouveròy ёкроатту. Каі ётоттсо 4 
veav(akovs üpxovras айтФу, kal éumaikros kupievcovaty avrüv. 
Kali ovprereirat б Aaós, дубретоѕ трд dvÜpwrov, kai dv- 5 
Üperros mpòs тӧу тАлут(оу аўто®* жроскоує, то тойо трд$ 
тбу npeoßúryy, б йтцло$ mpòs TOv €vrusov. “Оті èmAýyerar @ 
dvÓpwrros тоў йдєе\фо® айто?, ў тоё olxetov то? ттатрд$ avro), 
Мус», ipértov éxess, ápxiryos yevoo Tiv, кої то Врора то 
ёри тд сё Coro. Каі длтокр:бєі èv тў ўрёра ékeivy épei, 7 
ойк ётонаё gov ёрҳтүбѕ` où үйр égTw èv TQ оікф pov APTOS, 
офдё igriov* ойк боодал ápyyyós ToU Лао? rovrov. “Ori 8 
dvéira. “єроџса№и, kai ў lov8aía суџлёттокє, xai ai 
yMócca. abrüy perà ávopías, rà mpós Куру åreboivres. 
Агт уйу {тате/®Өт ў sófa айтфу, «ai j alo xóv To) прос- 9 
Фто› айту бутот) о0тої тту бё ápapríav abrüv ús 
Zoðópwv йуүүєАау xai ёуєфауихау` обаї тў yux avrov, 
Sure fGeBovAevvras Воућўи movqpàv, каб éavrov cimévres, 10 
бусәрєу тду бїкалоу, бтї ÓVaxouaros Tiv èrtre тойол tà 
yevvüpora тфу ёрушу abrüv dyovra Оўаї тф ávópo, 11 
тоур& karà тй ёруа TOv XepGv афто? ovupýoera афто. 
Aaós pov ot тракторе pv каАанФутоа ůuâs, kai oi 19 
ázatroUvres Kupieúovoi pv: Aaós pov, oi puakapicovres 
jpüs тАаубозу ўидѕ, каї тбу тр{Зоу rüv тодду pv rapác- 
соусу, 


AM à убу karaorýoerat eis kpiow Kpios, kal orýoe els 18 
крісчу тӧу Àaóv афтод. Aùròs Куро eis крісчу ğéc perà 14 
Tüy прєоВотёроу ToU Àao), xai perà тфу ápxóvrov airo) 
%нє% дё ті ёуєтурісатє тду билгєАФу@& pov, кої ў ápmayi) тод 
ттоҳоб fy Trois оїко ÜuGv; Ti peis dóucire тд» Мау шоо, 15 

A 74 : 
кой TÒ MPÓTWTOV (GV TrTOXOV KOTOLO XUVETE ; 


Tábe Ауе Куроѕ, диб Фу byd0ncav ai Óvyarépes Хаду, 16 
кай ёторєббсоау Ўл траҳтј\ф, kai év veac бфбаАдду, 
кої Tjj тореш. Tv Tov ёра сїроуто& TOUS XirQvas, kal тоў 
тосіу бра maiovcav Kal rarmewóoe б GO«óc dpxovcas 17 
Üvyarépas Zuóv. xoi Kúpios dvakaX Oye. rò сҳўра aùrôv 
êv тӯ ўрёра ёкєйлр, kai aeie Kúpios Tiv Oo0fav тоё ipari- 18 
сро? айтФу, TÀ ёртАбкіо, каї тойс коой 805, kal тоў uyvi- 
ckovs, kai TÒ кабєна, xal vóv кбсроу тод тротштоъ avrov, 19 
kai Tiv oúvõeow тоў róopov тїз óns, кої rovs xAubovas, 90 
Kai Tà феа, kai тд ёртАбкоу, кої ToUs ÓoxvvALovs, kal тё 


д MY ` э 7 A * , M ^ ы 
терӦёба, каї та ушта, каї TA Tepvropovpa, kai Tà uero- 21 


y Gr. glean you. 
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порфора, каї rà ётВАрата Tà xarà Tv oikíav, kal Tà 
Sway Лакомка, xai rà Búoowa, koi rà окуба, кой 
Kókkiwwa, kai rjv Вбссоу, avv xpvcQ каї bjax(vÜo суукаб- 
v$acjéva, каї Üépwrrpa катакмта. Kal ёстол буті Tps 
WOe(as, kovuoprós: kal биті wvns, oyowiw won: kai биті 
TOU kógpov rs Kepas тод xpvaíov, $oAdkpopa бес 
0:0 та épya сой kal àvri той xvrüvos ToU peroroppi- 
pov, mepiwoy сакко. Каі б viós cov б káAAwrros Bv 
dyazQs, payaipg mereirar кай ої ioxvovres Üpüv, payaipg 
merodvrat, koi талтеушбутоута. Кої mevOroovaw oi Өђкал 
TOU kórpov ÜpGv: Kai каталефбуту póry, kai eis ту үү 
афо буот. 


24 


26 


4 Kal ётАоутах érrà yvvaixes ávÜpérrov éyós, №уоусои, 
тду dprov 14v þpayópela, kal rà (ria. шоу тєруВоћоўђреба, 
mv тд Óvoua тд cÓv кєкАсдю éd Nuas, d$eXe тӧу Óvev- 
Sw иду Tv. 

2 Тӯ 82 juépg. èxeivn érXápaye: б Өєдѕ & Bovi perà 80ё]$ 

ётї rìs уз, то® iyôosa kai доёйсол тд каталефӨгу тоў 

З орал. Kal ётто тб їтоАефӨгу ёу фу, koi TÒ катаће- 
pèr èv “Iepovraiùp, уюк kAy8jaovrat mávres oi урафёутєѕ 

4 eis бойу èv 'lepovsaAju. "От: ёктАлєс Курио тоу prov 
тфу viðv kai TOv Üvyarépuv Зафр, кої TÒ aipa éxkaÜapuet ёк 
pécov abrüv, V vveópart крйтєш$ kai 7vepar. kagems. 

5 Kal £e, kai Cora. mâs тбто$ тоў Ópovs Juv, koi Távra TÒ 
epuxUkÀe abris okidoe vejéÀy ýpépas, koi ós kamvoU 
Kai фотдс̧ mupòs kaiojévov vvkrós, каї таст тў бё) Skera- 

6 oOjcerai. Kal ёотол eis скійу ámó kaúparos, kai ёу скёту 

^ , A € ^ 
каї êv бтокруфо бто ткАлурбттүто$ kal verov. 


5 


"Ас 8) tÔ ўуаттиёрф qopa тоў áyamyrob? pov TO 


E A 4 
dpareXGvt pov. 


"AjmeAüv ёуєубт T тууалти&уш, ёр xépamt èv тбтф 

2 miovw Kal dpaypóv mepiébyka, xai ёҳаракоса, коі ёфї- 
тєрт, düjureAov сорђк, kal «©коббилта Tópyov èv pér 
афтод, kai mpoàýviov ğpvéa èv abr, kal éuewa ToU поса 
8 cradvXijy, каї ётойутєу üxávÜas. Kal võv oi évowobvres èv 


'lepovzaAij., kai dvÜpenros ToU 'Тойда, kpívare èv ёшої xai 1Y 


4 ávojécov тод ájmeAOvós pov. Ti moujco čr TQ dymeAov( 
pov, kai ook éroíysa abrQ ; бт čuewa тоё тошто стафу- 
5 Айу, émoígse 0 ákdyÜas. —N)v дё àvayyelO but ri ёуф 
, A э S A 3 ^ ^ * ЕД ев ^ 
тойсо TÀ dumeAOv( pow бфєА® TÓv фрауџду abro), kal 
éorat els д:артаүўи" kai kaÜeAG róv rotxov avro), kai ёстог 
E cis катататура Kal бутш TÓv &илтєАФу@ pov, xal où тил]@ї}, 
otóe pi) okapy’ коі дуа[Зђсоуто, eis aVróv, ùs eis xépoov 
dxavÜav kai rais vejéAass évreAoUpau ToU uù) [брёф$ш eis 
7 avróv oeróv. ‘О yàp дилєАйф> Kvpiov ca[jaGf), oikos то? 
эү * M y ^ э z , E] La 
lopajÀ, xai дубротос ToU "Тойда veó$vrov yamnpévov 


В Gr. cages, or, repositories. q Gr. written for life. 


9 Gr. horn, eo Heb. 
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ments with purple grounds, and the ehawis 
to be worn in the house, апа the Spartan 
transparent dresses, and those made of fine 
linen, and the purple ozes, and the scarlet 
ones, and the fine linen, interwoven with 
gold and purple, and the light coverings for 
couches. ? Ánd there shall be instead of а 
sweet smell, dust; and instead of a girdle 
thou shalt gird thyself with & gom ап 
instead of a golden ornament for the head, 
thou shalt have baldness on account of thy 
works; and instead of a tunic with a scarlet 
ground, thou shalt gird thyself with sack- 
cloth. ?5 And thy most beautiful son whom 
thou lovest shali fall by the sword; and 
your mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. 2 Апа thc stores 
of pu ornaments shall mourn, and thou 
shalt be left alone, and shalt be leveled 
with the ground. 

And seven women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, 
and wear our own raiment: only let thy 
name be called upon us, and. take away our 
reproach. н 

*And in that day God sball shine 
gloriously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. ? And it 
shall be, that the remnant left in Sion, and 
the remnant left in Jerusalem, even all that 
are Y appointed to life in Jerusalem, shall be 
ealled holy. *For the Lord shall wash 
away the filth of the sons and daughters of 
Sion, апа shall purge out the blood from 
the midst of them, with the spirit of judg- 
ment, and the spirit of burning. * Апа he 
shall come, and it shall be with regard to 
every place of mount Sion, yea, all the 
region round about it shall a cloud over- 
shadow by day, and there shall be as it were 
the smoke and light of fire burning by 
night: and upon all the glory shall be a 
defence. 6 Апа it shall be for a shadow 
from the heat, and ae a shelter and a hiding- 
place from inclemency of weather and from 


rain. 

Now I will sing to my beloved a song of 
my beloved concerning my vineyard. —— . 
*- Mybeloved hadavineyardon а ё high hillin 
a fertile place. ? And I made a hedge round 
it, апа dug a trench, and planted a choice 
vine, and built a tower in the midst of it 
and dug a place for the wine-vat in it: and 
I waited for it to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. ? And now, yedwell- 
ers in Jerusalem, and every шац of Juda, 
judge between me апа my vineyurd. * What 
үте Ido any more to my vineyard, that I 
have not done to it? Whereas I expected 
it to bring forth grapes, but it has brought 
forth thorns. $ Апа now I will tell you 
what I will do to my vineyard: I will take 
away its hedge, and it shall be for a spoil ; 
апа I will pull down its walls, and it shall 
be left to be trodden down. 5And I will 
forsake my vineyard; and it shall not be 
pruned, nor dug, and thorns shall come up 
upon it as on barren land; and I will com- 
mand the clouds to rain no rain upon it. 
7 For the vineyard of the Lord of hosts is 
the house of Israel, and $the men of Juda 
Мз beloved plant: I expected йй to bring 


( Gr. a man. 
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forth judgment, and it brought forth in- 
iquity; and not righteousness, but a cry. 

E Woe ѓо them that join house to house, 
and add field to feld, that they may take 
away something of their neighbours: will 
ye dwell alone upon the land? ? For these 
things have reached the ears of the Lord of 
hosts: for though many houses should be 
built, many and fair houses shall be deso- 
late, and there shall be no inhabitants in 
them. 10 For where ten yoke of oxen plough 
the land shall yield one Jar-full, and бө that 
-— six homers shall produce three mea- 


Р un Wes to them that rise up in the morne 
ing, and, follow strong drink; who wait at 
it till the evening: for the wine shall in- 
flame them. !? For they drink wine with 
harp, and psaltery, and drums, and pipes: 
but they regard not the works of the Lord, 
and consider not the works of his hands. 

18 Therefore my people have been taken 
eaptive, because they know not the Lord: 
апа there has been а multitude of dead 
bodies, because of hunger and of thirst for 
water. 1 Therefore В hell has enlarged its 
пе and opened its mouth without ceas- 

: апа her glorious and great, and her 
ri апа her pestilent men shall go down 
into it. nd the mean man shall be 
brought les and the great man shall be 
disgraced y the lofty eyes shall be 
brought А зи But the Lord of hosts 
shall be ex E i ju jont am and the holy 

od shall be glorified in righteousness. 
V And they that — spoiled shall be fed 
as bulls, and lambs shall feed on the waste 
places of them that are taken away. 

13 Woe to them that draw sins to them as 
with a long rope, and iniquities as with a 
thong of the heifers yoke: "who say, Let 
him speedily hasten what he will do, that 
E 8 вее I and let the counsel of the 

Hol M ne of Israel come, that we p know 
it, 2 Woe ѓо them that call evil good, and 

ood evil; who make darkness ligh t, and 

ight darkness; who make bitter sweet, апа 
sweet bitter. i ! Woe to them that are wise 
in their own conceit, and knowing іп their 
own sight. 9 Woe to the strong onesof you 
that drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: 23who justify the un- 
godly for rewards, and take away the right- 
eousness of the righteous. 

21 Therefore ав Е АИ shall be burnt by 
a coal of fire, and shall be consumed by & 
violent flame, rà =, shall be as chaff, 
and their flower shall go up ав dust: for 
they rejected the law of the Lord of hosts 
and insulted tbe word of the Holy One of 
Israel. Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against his people, and he 
reached forth his hand upon them, and 
smote them: апа ihe mountains were 
troubled, and their сагсавев were as dung 
in the midst of the way: yet for all this 
his anger has not been turned away, but 
his hand is yet Y raised. 

2 Therefore shall he lift up a signal to 
the nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, be- 
hold, they are coming very quickly. Z 'l'hey 


840 HZXAIAZ. 


ёрема тоў пошта pio, ётойутє дё dvouíav, каї où дікако- 
сууту, ФАЛА ци 

Оёої oi cvvázrovres olkíav прос оѓкіау, kai &ypóv трд 8 
дурбу ёууфоутєѕ, й iwa TOU mÀnoiov афёоутаі те pÀ оѓкўсєтє 
póvot ёті ўс yis; Я "Нкобсбт ёр eis тё Фта Kupíov саВофе 9 
TaUra: éày yàp yevovrai. ок то\А\а}, eis Spupov ёсоутаі 
реувЛал kal kaAXai, kai ойк €covrat oi fyouotvres 27 ойто. 
Оў yàp épyOvra, бёка, {єбүл) Воб», тоијсє. кєрарлоу év: kai 10 
ó стри" дртёбоз e$, "р Mos тр. 

Oai oi ‚ Syeipópevot тотрой, kai TÒ gíkepo. 8uokovres, ot 11 
pévovres Tò бё б yàp olvos ойтоў$ суукайсе. Мета ye 12 
kifápas кої VaArqpiov каї туртдушу Kai алби тоу olvov 
mívovgt, Tà 8 épya. Kupíov оюк éu9Aérovat, каї tà épya Tv 

^ 3 ^ э e 
Xepüv афто? ob koravooUgt, — 

Toívv aiypáňwros б Маб pov éyevi0g, бий тд uù) eióéva« 18 
avrov; тду Куроки" xai mÀ58os éyevión vekpõv, 8:0 Mpòv 
Kai дарос v0aros. Kal émAdrwvev б 405 тту ууу avro, 14 
Kai Oujvoi£e TÒ orópa airo), тод pù ÓunÀemreiw- kai karafy- 
сорта ої ёудоёог koi oi p.ey&Aot kal ої rXovoto, каї oi Аоцдої 


abris. Kol cazewwÜQcera. dvÜpemos, коі дтцосбусєтал 15 
3 , Ж Lj э hs Li ГА , ij 
буур" kai ої бфбалдо oi peréopot ram ewabjrovrau. Kat 16 


уобусєтол Куриѕ саВаФӣ èv крірать, xai б ®едѕ б &ytos 
доёас®јсета èv ёикалосчур" Koi Востктбт]соутал ot Snpra- 17 
суо ùs TaDpot, ка tràs ёруроуѕ тоу ётєМиќушу dpves 
páyovrar. 

Одої oi émurrópievot Tùs åpaprías ds c xoi какрф, коў 18 
Ф буүо® t шайут. SapAcos тд dvopías" Oi Aéyovres, TÒ таҳоѕ 19 
ёууштат– а тоја, iva iOejuev: xai éAÓáro 1) Вох) TOU 
åyíov Topo], iva pêp. Офаї oi Aéyovres тӧ токурбу 20 
каАфу, Kal тд каАду тоутурду* oi тїдёутє$ тд ткбто$ pôs, kai 
тд pôs окбто$° oi viÓévres TÓ тикрбу yi, кой тд улок? 
тікрбу. Офаї ої сууєтої & favrois, каї évémiov abràv 21 
êmioTýpoves. Oai oi ,lexsovres рб, oi mivovres тбу 22 
olov, kai ot wá ra. ot kepavvüvres тё сікєра, oi бкол- 23 
o)vres TOv doef évekev ÓOópuav, kai тӧ Ó(kauov ToU Üwaiov 
aipovres. 

Auarobro бу трбтоу кахбусєтоа каћарл nò "üvÜpakos 24 
турд, kai съуукохбусєто то $Xoyós àveuiévns, Т} pića atrüy 
ós Xvoos ёттол, кой тд йдубо$ офтФ©у ÖS kovtoprós dvo [hj eras: 
où Yàp 10длсоу Tóv vópov Kupiov са$аФ@, аХА& rò Ауу 
то® &yíov Лорођћ Tapúývvav. Koi уро д брүй Куроз 25 
та$о%@ ёті тӧу Лабу aùroð, каї émé[jaAe тй Хера er 
aùroùs, kai ётотаёєу аўтоус kai mapocóvOn Tà ӧрт, kai 
eyevin тй блсщкаїа. aùrôv ôs korpia èv éco ёдо kai & 
müci тото ойк йтєттр&фт ó бурд abro), АМА črt ў хер 
bynpaj. 

Тогуороўу ápé d êv тої бува: тої papà, xai 26 
сори айтоў åm dkpov TS YAS kai ioù rax) кофе épxov- 
Ta. Où mewdácovaiw, ot0é komidcovgiw, ov06 vvaTáfovouv, 


В Gr. Hades. т Gr. high. 


HZAIAZ. 841 


оФдё коцил)бўсоутах, од Ajcovci tàs фоуас$ abrQv do Тїз 
ócdos афту, оїдё uù фауфои oi Quávres тфу vmo0guáTov 
28 абток "Qv тё Béùn óféa ёсті, каї rà tóa abrüv ёутєта- 
péva oi móôes Tüy Urmov айту às ттєрє& mérpa éAoyíaOnaav- 
29 oi rpoxoi тоу йрратоу avrüv ðs катохуѕ. Орус ðs Aéov- 
Tes, kai тареттткау şs скуруог Aéovros: kai ётіМєтал, kai 
, e , N 3 ^ b 3 LÀ € € , ЕД 
Војоє, ós бтріоу, каї ёкВаћеї, kai ойк ёттаа б фибшеуоѕ aù- 
80 ro. Ко? Bore бе айтоў$ тї] иёра èxeivy, Ф фои) 
баЛатотв куралиођстс: ко} êuBhépovrar els т уђу, kai до 
окбто$ скАтрду év тӯ ёлторф афтбу. 
6 Ка} éyévero ro) ёиољто? ob áméÜavev "Olías б Васеў, 
єїдоў тд Kupiov кабуиєуоу ёті Üpóvov oro) каї è évov 
^ " P p > "n 8ó 10 ^ ^ ^ TORI ^ 
2 kal тАл}рту$ б oikos тїс óéņs олтоў. Kai cepadip. eia ri]ket- 
тау кїкАф айтоў, EÉ mrépvyes TO évi, kal ё ттёрууєѕ TÓ ёс 
каї тоў mèv Ovoi, kareciAwmrov TÓ mpócomov: rais 82 voi 
3 xarekdAvmTOv ToUs тбдос` kal rals Óvciv éméravro. Kal 
ёкёкраүєу érepos трӧѕ тду érepov, kai єуоу, d-ytos dyios буоѕ 
Куро соВао0, vXjpys mca ý үй тӯѕ 908gs avrov. 


4 Kal érjp0 тб bmépÜvpov dmó т) iwvijs fs ёкёкрауоу, kai 

56 oikos even 0n kanvoð. Ka «тоу, Ò тала< eyo, бт‹ 
Karavéyvypaa, бт dvÜperos фу, kai åxáðapra xen ёо, 
éy péro Лао? акабарта xe(Àm ёҳоутоѕ éyà оікф, kal тӧу 

6 Вас:Аёа Коро» oaßaùð «доу vois ёфбаћиоіѕ pov. Ка} 
йтєтт&Алу mpòs pè fv тфу cepapi, каї èv vj дєрї є«Їҳєу äv- 

7 брака, бу т Аад. ае àmó Tod Өисчастуріох, kal ўфато 
TOU oróparós pov, kal elmev, (доо ўрото ToUro Tüv xeAéwv 
тоу, каї djeÀet тӣс ávouías cov, кої TÀS dpaprías COV TEPL- 
кабаре. 


8 Kai ўкоџса rìs pwvis Къріоо Aéyovros, tiva йлтоттє(А\ш, 
kal т Tope/vcera, mpòs тду Хаду тотоу; kal eira, ioù éyd 
9 eli бтботє:Аби рє. Koi elre, торєўйүт, kal єїтдү TQ. Ааф 
TOUTO, акоў дкоўсете, kal o) ил] ovvie, Kal BMérovres Bé- 
10 yere, Kal où PÀ, ire. "Emayóvén, yo» ў кардіо, тоў Ааоў 
тоўтоу, kal rots @оіу атфи Варис 1j Tkovcay, kai TOUS ёфбол- 
poùs ékáp ioo рлјтотє wot то% ёфбоЛџої$, коі тої otv 
dkojc'uct, kai тр карба cw. kai ётистрёр–ст, коі {торо 
11 ovrovs. Ka eira, čws тдтє Kopie ; kai те, čws ду ёртро- 
6o TONELS торд. тд pa) катоккєсо lat, кої OLKOL тар& тб pa) 
12 elvat àvÜpemovs, xoi ў y) karañephyoerat ёруроѕ. Ka 
perà тафта рокрууеї ó @eòs то?ѕ ávÜporrovs, kai mXnÜvvOr;- 
13 covra oi ёукатоЛефбёутєс ёті тўс уў" каї ёти ёт abris ёоті 
то ёт:дскотоу, kai тали ё ёстол eis mpovopayv és TepéJwÜos, koi 

Ф Badavos ӧтоу ёктєсү ёк т) Өткт$ avrijs. 


7 Ка? éyévero èv rais ўрёрақ "Аҳа то? Іовбор той vio) 
"Обіоъ Вас:№ос 'lovóa, диёт ‘Расі Васе) Apap, каї 
Факєё viós РореМ№оу Вас‹№еоѕ Торат\ ёті Ієроосаћи. тоћє- 

9 poat айтти, kai оюк ўдџиуубцсау тоМоркттш айтуу. Kal 
дутуу els тӧу оїкоу Далі, Aéyov, avveoovgoev 'Apày, ттрд< 


B Gr. was lifted. * Or, should I send P д Mat. 13.15. Mark 4.12. 


also 1 Cor. 12. 15, 16. 0 Gr. ів. 


Esaras V. 28— VII. 2. 


ghall not hunger nor be weary, neither shal) 
they slumber nor sleep; neit er shall they 
loose their girdles from their loins, neither 
shall their вһое-Јафсһеіз be broken. 
23 Whose arrows are sharp, and their bows 
bent; their horses? hoofs are counted as 
solid rock: their chariot-wheels are as a 
storm. ? They rage as lions, and draw nigh 
аз а lion's whelps: and he shall seize, and 
roar as в wild beast, and he shall cast them 
forth, and there shall be none to deliver 
them. 9 And he shall roar on anco ш of 
them in that day, as the sound of the 
swelling sea; an "they shall look to the 
land, апа, behold, there shall be thick dark- 
ness in their perplexity. 

And it came to paes in the year in which 
king Ozias died, £Aa£ I saw the Lord sitting 
опа авад and eza lted throne, and the house 
was his glory. ? And seraphs stood 
round about him : each one had six wings: 
and with two they covered their face, and 
with two they coyered their feet, aad with 
two they flew. З Ара one cried to the 
other, and they said, Holy, holy, holy, is the 
Lord of hosts: the whole earth is full of 
his glory. 

* Апа the lintel £ shook at the voice the 
uttered, and ше house was filled wit 
smoke. And I said, d is me, for 1 am 
poison to the Lows for being & man, and 

aving unclean lips, I "dwell in the midst of 
& people having unclean lips; and I have 
seen with mine eyes the King, the Lord of 
hosts. 5 Апа there was sent to me one of 
the вер: and he had in his hand a coal, 
which he had taken off the altar with the 
tongs: /and he touched my mouth, and 
said, Behold, this has touched thy lips, and 
will take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. 

8 And I heard the voice of the Lord, say- 
ing, Whom Y shall I send, and who will go 
to this people? And 1 said, Behold, I am 
here, send me. And he said, Go, and say to 
this people, ? Ye shall hear indeed, but ye 
shall not understand; and ye shall, gee 
indeed, but ye shall not perceive. !92 For 
the heart of this poo е pas become gross, 
and their ears are d hearing, and their 
eyes have they closed ; T сан should see 
with their eyes, and dm with their ears, 
апа understand with their heart, and be 
converted, and I should heal them. !!And 
I said, How long, O Lord? And he said 
Until the cities be deserted $ by reason ol 
their not being inhabited, and the houses 
by reason of there being no men, and the 
land shall be left desolate. 2 And after this 
God shall remove the men far off, and they 
that are, left upon the land shall be multi- 
plied. 3 And yet there ё shall be a tenth 
upon it, and again it shall be for a spoil, as 
a turpentine tree, апа as an acorn when it 
falls out of its husk. 

And it came to pass in the days of Acbaz 
the son of Joatham, the son of Ozias, king 
of Juda, there came up Rasin king of Aram, 
апа Pbhakee son of Romelias, king of Israel, 
against Jerusalem to war against it, but 
they could not à take it. ? Апа m message 
was brought to the house of David, saying, 


€ Compare use of тара, Jer. 40. (33) 10. 17; 


A Lit. besiege. See Heb. 


Esaxas VII. 3—24. 


Aram has conspired with Ephraim. And 
his soul was amazed, and the soul of his 
people, as in a wood a tree is moved by the 
wind. d the Lord said to Esaias, Go 
forth ч meet Achaz, thou, and thy son 
Jasub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller's field. * And thou shalt 
say to him, Take care to be quiet, and fear 
not, neither let thy soul be disheartened 
because of these two smoking firebrands: 
for when yu fierce anger is over, I will heal 
again. 5 And as for the son of Aram, and 
the son of Romelias, forasmuch E they 'have 
devised an evil counsel, saying, 5 We will go 
up against Judea, and having conferred 
with them we will turn them away to our 
side, and we will make the son of Tabeel 
king of it; ^thus saith the Lord of hoste 
'This counsel shall not abide, nor come to 
pass. 9 Butthe head of Aram is Damascus, 
апа the head of Damascus, Rasim ; and yet 
within к and five де the kingdom of 

Ephraim shall cease from „being & people. 
? And the head of Ephraim is Somoron, and 
the head of Somoron the son of Romelias: 
but 8 if ye believe not, neither will ye at all 
understand. 

10 And the Lord again spoke to Achaz 
sayin g, п Ask for thyself a sign of the Lor 
M od, in the depth or in the height. 

nd Achaz said, I will not ask, neither 
wil I tempt the Lord. And he said, 
Hear ye now, O house of David; is it a 
little thing for you to contend with men? 
and how e contend against the Гога? 
M егете t А Lord himself shall give you 
a sign; Ybehold, а virgin shall conceive 
in the womb, and shall bring forth а son, 
and thou shalt call his name Emmanuel. 
5 Butter and honey shall he eat, before he 
knows either to prefer evil, or choose the 
good. !@Ког before the child shall know 
good or evil, he refuses evil, to choose the 
good; and the land shall be forsaken which 
thou art afraid of because of the two kings. 

V But God shall bring upon thee, and 
m thy people, and upon the house of thy 
b x days which have never come, from the 

day that Ephram took away from Juda 
the king of the Assyrians. !8 Апа it shall 
come to pass in that day that the Lord 
shali hiss for the flies, Mie insect - 
rule over a part of the river of m and 
for the bee which is in the land of the 
Assyrians. 1% And they all shall enter into 
the clefts of the land, and into the holes of 
the rocks, and into the caves, and into every 
ravine. 20 In that дау the Lord shall shave 
with the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs of 
the feet, and will remove the beard. 2 Апа 
it shall come to pass in that day, that в man 
shall rear & heifer, Ad two ees ш And 
it shall come to pass from their $ drinking 
an abundance of milk, tkat every one that is 
left on the land sball eat butter and honey. 

2 And it shall come to pass in that Lo 
for every place where there shall be 
pg vites at a thousand shekels, they 
shali become 6 barren land and thorns. 
M ien shall enter thither with arrow and 
bow ; for all the land shall be barren ground 
y Mat. 1. 23. 


8 Comp. Heb, 9 Or, whieh 


reading in the text is the right one. 


842 HZAIAZ. 


тд "Edpaíp- каї & оту ў 7 vox) ойто, каї ў y тоб Хао? 
афтод, Ov Tpómov èv друш éúov imo туєўратоѕ саћєо6ђ 
Koi «лє Kúpios Tpós 'Hoaíav, ебе eis cwávrgaw "Ахас 8 
cv, kai ú катаАефбей 1аеоўЙ ё б viós соо, mpós т коми ph- 
Opavy тїз дую ó8o0 &ypoU ToU куафёос̧. Kai ёрє5 аёт, А 
púňačaı To) съҳастол, Kal рл) ФоВо?, коё ў уузу} sov 
добєуєіто тд TOv 80о £UXev тфу дафу TOv kamvıiopévwv 
тотоу" бтау yàp ёру? ToU биро? pov "yévgrat, тау ійсорои. 
Kai ô viós rov ’`Ардџ, каї ô viós Tov Роџє\моо, От. ёВохХеі- 5 
тоуто [jovAjv zovqpáv: 'Avaßnoópeðba eis rijv Iovõaiav, xai 6 
съАЛаћјсаутє ато, ётострејроџєу ато? TpOs T4üs, кої 
ла Медсореу aris Tv viðv ТоВетА- Тадеє Ауе Куро 7 
соВа©б, o) pù дєй 3 „Вох\) айт, 0002 orat, АМ ў кефа) 8 
"Арду, Aog Kos, каї ? кєфаА?] Дараско?, ‘Pasip àAX ё en 
&ёјкорта. Kal mévte érüv ёкд\ейфе. 7 Baca "Ефраір ázó 
Лао, каї ў repa "Edpaip. Xopópov, kai 7 Kepaì) Zopo- 9 
pov, viós ToU ‘“РореМоо, каї àv pù тистєйоттє, 000 pu] 
owe. 


Kai тросдето Куриоѕ Лоа TÓ “Аҳа, уо», arq- 10, 11 
cat ceavrà озуреїоу тард. Kupíov @‹о$ cov eis Вабоѕ, ї 9 eis 


Üyos. Kal erev "Ахаб, ob pù аітусо, оўбё pij mepdow 12 
Курю». Kai «теу, дкодсатє 5j olkos Далі: иа) рикрфу ip 13 


&yüva, mapéyetv дубр®фто, каў uc Кърір тарёҳете àyôva ; 
AuaroÜro бшсе Курю aùròs piv oypeiov: ідо? ў mapÜévos 14 
éy уастрі Axwerat, koi тє&єтал viov, kal каћёсєқ TÒ буора 
афтод "EppavovjA. Bosrvpov xal нём páyera трал) уубу 15 
abróv Ù) mpoeAéaÜa. тоутур&, {кА &&асба Tò dyaÓóv- мб 16 
при) уудуш тб толбоу ‚ ёуо0д> ў 3 kakóv, теде mornpig, 
ёк\ёасба TÓ &yoÓóv- кай karaAeubÜsoeras 7) yij 1v où фо[81, 
årò mporwrov rüy до BaciAéov. 


"АЛА ётафе ó Oeòs ётї oè kai ті тӧу Хабу Tov кої eni 17 
TOv olkov тоў татрд$ тоу ip. epos, d ойто касу аф ў 
ўшёраѕ ёфеЛе Eppa дто "Тойба. cóv Вас№а, т@у 'Agav- 
piov. Kai ferat €v тїї кёре. ёкєйл) сури Kvpios йиз, 18 
б курєўт ec Hépos ттотарңо® Alyérrov, каї тү) peMaay, ў 17 ст 
év хора "Accvpíoy:. Kai éAevcovrat mávres èv rais фарауё 19 
т Хера, каї ёр тад трфућаис ' TüV merpóv, каї eis T amijAaua,, 
kai eig тасар  þayáða. "Еу тӯ рро. èxeivy фура Курио 20 
ёи TQ fvpà тё pepo bwpévo mépav TOU тотороў Bac eos 
'Асоърішу Tiv кефал, kai Tüs Tpíxas TOV тоёбу, каї тб» 
möywva à$eÀAe. Kal ёстол èv тр тушр ёкеіур Өрёре à av- 9] 
Üpwzros ёараћу Вобу, kai дуо троВатаг Koi ёстол ázó то? 99 
mÀeia'Tov тей ‚ уал, Boírvpov каї pé фауєтол тӣѕ ó kara- 
Aeucis ёті тїс yrjs. 


Kol ёсто: èv тў ўнёрд кє], müs тбтоѕ ov éày 23 
бе: хм йрлтєА\о Х.М склау, eis Хёрсоу écovra, 
Kai eis йкаубау. Merà Воз каї тоёєурџатоѕ eia eAei- 24 
covra, èked бт. ҳёрсоѕ каї dkavÜa ёттщ піса ў yi. 


part of the enemy, ete. shall rule over the river of Egypt; but according to Alex. the 
C Alex. жоғау, ‘giving.’ 9 Gr. tor land and for a thorn. 


HZAIAS. 843 


T^ ^ э £: 
25 каї mâv бро$ ўротриорёуоу дротриобаєтол` où шл) ётё) 
^ , А. д, э / 
ёкєё 680° čorar yàp то ris xéporov kai ёкдубіуѕ eis [$бектудо. 
, 
птроВатоо, kai kararárnua Boós. 


8 Kai «тє Kúpios прдѕ uè, ХаВє acavrà тӧроу калуо® peya- 
Ào), кої ypayov eis aùròv ypapiðı àvÜpármov, тоў бёеш$ троуо- 

2 илу тосто скулоу Парєоті уар` kai pápTupás por той]соу 
тісто dvÜpévrovs, Tv Obpíav koi Zaxapíav vióv Bapaxíov. 

3 Kai просђћбоу Tpós Tiv профути, кай èv уастрі Хае, 
kai ётєкєу viov: кої eime Kúpiós цо, каћєтоу TÒ буора 

4 афто, Таҳёшс okúňevoov, бёёш< ;mpovópevaov: Ane 
три?) yvôvar тд maÑiov калейу татёра 1j prépa, Ayeta. 
думаш Дараско?, кої тй ckVÀa Bapapeias Єуауть Вас:№ос 
"Accvpiov. 


5,6 Kal прос«дєто Kvpios AaAfjcat до. ére Ai Tò n 
Boúňeobaı тӧу Хабу тодтоу rò убор ToU Хойш тӧ торєидрє- 
vov ўсоҳт), àÀÀà Воулєс до. éyew ròv ‘Passiv каї TÓv viv 

7 "PoueMov Вас№о ёф bv, діатоёто ibo). Курюѕ àváye. ёф 
брас TÒ ўдшр ToU потаџо?, TÒ ісҳорду xai TO тоћ?, rv Bası- 
Ма rüv 'Ассърќоу, kal ту дбёау афтод: koi åvaßoerar ётї 
Tücav фараууо ðv, kai пєритатјсє: ёті mày teyos ipw, 

8 каї ёф drò тїс Iovõalas dvÜpwmov, òs Ovrijcerat kepañiv 
dpa, 7) Üvvaróv avvreAécacÜal te kai ётта& ў mapepo) 
аўто) dore тАлур®тол тд тАйтос Tis ҳӧраѕ cov. «Ө Tiv 
ó Oeós. 

9 Туфтє ёбу кої hrrâobe, érakoúsare čws ¿oyárov tis yis 
lexvkóres ўттдӣсбє ёйу yàp тали ісҳдоттє, тами туттүб]- 

10 сєсбдєе. Kal ўи àv [BovAevaqa0« BovAnv, діаскедйсє Kiptos- 
xai Aóyov бу Єй АаАлуолутєе, où pù éguetvy ёи piv, Ort peb 
11 jv ó Oeds. Oùrw Aéye Курио, тў ісҳура хері émeGobot 
12 тў торєіа rijs 809 тоо Лао? rovrov, Aéyovres, prore muo, 
ок№рбу" mâv yàp ӧ éàv «іту б Хд обто, окАл}рбу Фут тбу 
13 8€ фо{$оу avro) ob uù) фоВтбђтє ойдё ил) тараҳбтє. Р Курюу 
14 abróv áywícare, kal aùròs стог cov póßos. Кф ёт ойто 
тєто:0йс js, стол сог eis буіосра, kai oùx os MBov трооюкби- 
кат ovvavrijoeole, о®дё ds тётроѕ ттонат. ol бё око Ia- 
KÒB év mayit, kal èv kordo patt ёүкабржуо. èv Iepovoañýp. 
15 Auarovro dôvvarýoovow év ато Tool, kai mesodvrat kal 
cvvrpigijmovrat, кої ёүушюёйсі, xai дАфеоута дубротог ќу 
16 дсфоћеіа. "Tóre фоуєроі érovrac oi сфрауошеуо: Tóv vópov 
TOU ил) pabeiv. 


^ M , А, , 
17 Kai ёрє, evi тдр Oeóv TÓv йтоттрефаута TÒ Tpócwrov 
А, » аэ. 3 ^ 
abro) ázó To? oikov Тако8, кої merous ётодо èr ато. 
с , A, 2 ^ 
18 'I8o? ёуф kal rà madia @ pot ёдокєу ô Oeds: кої &orot стреа 
^ , ^ a 
xai тёрата êv TÔ oiko орол тара Kvpíov саВафб, ðs kar- 


^ л У , 
oet éy т® Ope. Xuv. 
A PN > M с ^ , б.) э 0 
Kai éày єїтшощ трд$ ùuâs, Enrýoare то? ёууастрци?боъѕ, 


^ ^ ^ \ ^ a > е 
каї тоў dO тїс yrs $xovoUvras, roUs kevoAoyoUvras, ot ёк тїс 


19 


y Heb. Immanuel. 
А Alex. — * not? 


à Gr. disobey. 
u Heb. 3. 13. 


8 Alex. paper, or, parehment. 


Esaras VII. 25—VIII. 19. 


and thorns. 9 And every mountain shall 
be certainly ploughed: there shall no fear 
come thither: for there shall be from 
among the barren ground and thorns that 
T aen cattle shall feed and oxen shall 
tread. 

And the Lord said to me, Take to thyself 
a volume of a great new В боо, and write in 
16 with а man's pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils; for it is near at 
hand. ? And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. $And I went in to the pro. 
phetess; and she conceived, and bore a son. 
And the Lord said to me, Call his name, 
Spoil quickly, plunder speedily. *For be- 
fore the child shall know kow to call kis 
father or Ais mother, оле shall take the 
pre of Damascus and the spoils of Samaria 

efore the king of the Assyrians. 

*And the Lord spoke to me yet again, 
saying, 6 Because this people chooses not 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro- 
melias £o be king over уоп, ? therefore, be- 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong апа abundant, 
even the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours: Sand he shall take away from 
Juda every man who shall be able to lift u 
his head, and. every one able to accomplis 
anything ; and his eamp shall fill the breadth 
of thy land, O y God with us. 

now, ye Gentiles, and be conquered; 
hearken ye,even to the extremity of the 
earth : be conquered, after ye have strength- 
ened yourselves; for even if ye should again 
strengthen yourselves, ye shall again be 
conquered. 0 And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought; 
and whatsoever word ye shall speak, it shall 
not stand among you: for God is with us. 
ü Thus saith the Lord, With a strong hand 
they ? revolt from the course of the way of 
this people, saying, 12 Let them not вау, Jf 
is hard, for whatsoever this people says, is 
hard: but fenr not ye their fear, neither be 
dismayed. Sanctify ye the Lord himself; 
and е shall be thy fear. M And if thou 
shalt trust in him, he shall be to thee for a 
sanctuary; апа ye shall not come against 
him аз against ба stumbling-stone, neither 
as against the falling of & rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
dwellers in Jerusalem in a pit. 15 Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed ; and they shall draw nigh, 
amd men shall be taken securely. Then 
shall those who seal themselves that they 
may ^ not learn the law be made manifest. 

17 And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away his face from the house 
of Jacob, and I will trust in him. !84Be. 
hold Í and the children which God has 
given me: and they shall be for signs and 
wonders in the house of Israel from tho 
Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

?And if they should say to you, Sech 
those who bave in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 


С Or, let him be. 0 Rom, 9. 83. 


€ Gr. ventriloquista. 


Esaias VIII. 20—IX. 15. 


"aat speak vain words, who speak out of 
their belly: sball not a nation diligently 
seek to their God? why do they seek to the 
dead concerning the living? *' For he has 
given the law for а help, that they should 
not speak according to this word, concern- 
ing which there are no Bgifts to give for it. 

Я And famine shall come sorely upon you, 
and it shall come to pass, £4a£ when ye shall 
be hungry, ye shall be grieved, and ye shall 
speak Ш of the prince апа your fathers 
ordinances: and they shall look up to hea- 
ven above, Zand they shall look on the 
earth below, and behold severe distress, and 
darkness, aflliction, and Yanguish, and 
darkness so that one cannot sce; an e 
that is in anguish shall not be distressed 
only for a time. 

Drink this first. 9 Act quickly, $O land 
of Zabulon, land of Nephthalim, апа the 
rest inhabiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 

20 people walking in darkness, behold в 
great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. #The 8 multitude of the people 
which thou hast brought down in thy joy, 
they shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the spoil. *Because the yoke that 
was laid upon them haa been taken away, 
and the rod tnat was on their neck: for he 
has broken the rod of the exactors, as in 
the day of Madiam. > Бог they shall com- 
pensate for every garment that has been 
acquired by deceit, and all raiment with 
^restitution; and they shall be willing, 
even if they were burnt with fire. d 

„6 Бог a child is born to us, and n son is 
given to us, whose government is upon his 
shoulder: and his name is called the 
Messenger of great counsel:^ for I will 
bring peace upon the princes, and health to 
him. 7 His government shall be great, and 
of his peace there is no end: i£ shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support it 
with judgment and with righteousness 
from henceforth and for ever. The zeal о 
the Lord of hosts shall perform this. 


$'The Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel, ? Апа all the 
[омо Ephraim, and they that dwelt in 

amaria shall know, who say in their pride 
and lofty heart. lb The bricks are fallen 
down, but come, let us hew stones, and cut 

own sycamores and cedars, and let us 
build for ourselves а tower. ! Апа God 
shall dash down them that rise up against 
him on mount Sion, and shall scatter his 
enemies; ! ереп Syria from the rising of 
the sun, and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this is anger is not turned 
away, but still Ais hand is exalted. 

V But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. !* о the Lord took away from 
Israel the head and tail, great and small, 
in one day: 1° the old man, and them that 


B Bee Hebrew. y Ог, a strait. 
А Gr. reconciliation, or, exchange. 


ò Or, do it quickly, i. e. ‘drink.’ 


844 HZXAIAX. 


ко№оѕ фшуоёси" одк (vos mpós G«óv abrod ёкфтўсоосч ; 
7l ёкбүтоўт тєрї тфу Сфитоу roUs vekpovs; М№оӧроу yàp els 
Bońðeav ёдокеу, iva «тшси оўу ås rò рӯра тобто, mepi об 
оўк ёсті дра odvar mepi avrov. 
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Koi ўёе ёф ©иб$ exXgpà Mpòs, кої orat ós йу mewá- 21 
cre, Атубусєсдє, каї xaküs ёрєтє róv dpxovra kai TÀ 
татр" kai àvajAéovra, eig Tóv obpavóv бую, kai elg тїу 
уйу кать ép[8Xéjovrav кої i800 àmopía otev, kai axóros, 
ӨМ, kal cTevoxopía, kal скӧтоѕ Gore uù) fÀAémew: Kai 
ойк ёлорубіјсєтол ó èv orevoywpia фу čws katpo. 


22 


Тодто трӧтоу mie: raxv moie yopa ZajvXàv, 1) yr ЇЧєфба- 
Меір, kal ot Aourol oi rijv тораћау, kai mépav то? Iopòdvov 


Tadaia rov éÜvàv. 


LJ bi e , э / y ^ СА є 

О Aaós ё zopevópevos èv скбтє, {дєтє фӧѕ péya' оі katot- 

^ * , ^ , ^ f. sax e ^ ^ 
Ko)vres èv уре ских Üavárov, pôs Adupe èp buds. Tò 
тАєїттоу ToU Аао®, $ катууауєѕ €v єйфросчур cov kal eù- 
dpovÜja ovra, évorrióv cov, 0 ої eùppaivópevot èv dpajro, kai 
бу трбтоу oi Owupo/pevot ткўАа. — Aur. ёфуртта: б Cvyós 4 
б ёт атфи keipevos, каї ту ђаВдос 1 ёті ToU траҳујЛоо abro 
Tij yàp раВдоу ту длталтооутоу д.єскёдасєу, ós тў épa тў 
ёті Модар. "От: тйтоу ото\ђи èmiovvýypévyv ðo, kai 5 
ipártov perà катоААоүўѕ длтотітооси коі Өє№соџси, el 
éyévovro TUpiKAVOTOL. 


“От: талдіоу ёуєуууубу "uiv, vis kai 850 Tiv, ob ў дрҳї 6 
éyevi0n ёті тоў ópov abro), kai kaerat TÒ буора. аёто?, 
МеєусАтѕ BovA?s Фуує№оѕ" &ёш yàp єїртлү/ èri rovs йрдоутас, 
kai Фуієау а?тд.  MeyáXm ў ápyi] avrov, koi rijs eiphvns 7 
abro) ойк orv бру" émi TÓv Üpóvov Aavió, каї тту Bacı- 
Aeíav abro), karopÜGca олту, koi àyriXafJécÓat év крїдатї 
Kal èv Ôikarooúvy, àmò ToU уби каї eis тоу aiQva: б Aos 
Kvpíov соВа00 momoe. таёта. 


Odávarov ётёстеМє Курио ёті Лако, каї Abe ёті 8 
Чороҳл. Kal yvócovrat mâs б Àoós то? '"Edpalu, каї oi 9 
кабђреуо: èv Харареа, ёф ЎВре каї ЎутХ) кардіачАуоутє, 
пћубог тєттөкасчу, GÀXà бєїтє Лаёєісшрєу  Aifovs, xai 10 
kóyep.ev cvkapivovs каї кёдрохѕ, kai oikoðouýowpev éavrots 
mópyov. Kai раёе ó G«ós тойс émavwTagévovs ёті бро$ 11 
Zù émi aùròv, kal ToUs éxÓpoUs басткєдатєє — Xvpíav ёф 19 
ўМоу ávoroÀóv, кої ros "EAAwvas @ф ўМоу SOvopv, robs 
котєс6іоутас TÓv "сро бАф TÒ cTÓuaTv ёті тйс тобто 
ойк бтєстрафт © Üvpós, àÀX ёти ў xep ®улуАл]. 


Kai б Aaós ойк длтєстрафтр, éos èràyn, kal тоу Kúpov 13 
ок ébjrqcav. Kal афєіЛє Кїрго$ àzó ЛорођА кєфаћђи xai 14 
орду, i.éyav кої pakpóv, èv pi ўрёра, mpeo orav, koi rovs 15 


See Hebrew. C Mat. 4. 15, 16. O Gr. greatest part. 
M Alex. + Wonderful, Counsellor, Mighty Опе, Potentate, Prinoe of Peace, 


Father of the age to come. Compare Heb. 2. 2. 


HZXAIAZ. 845 


Tà cpómwza Üavpálovras, аёту 1j до kai трофтўтуу д.да 
16 скоута &vopa, ovros 7j ойра. Kal ёсоутол ot накар Ќоутє 

TÓv Ладу тотоу TÀXavüvres, Kai mÀavüw, б Отис KATATÍVOTW 
17 aùroús. Диалоўто ётї ToUs veavickovs abrOv ойк єёфраубі)- 
сєто ô Kóptos, kal rovs ёрфауоуѕ a)rüv kal ràs ypas avrv 
ойк ёЛєђеє” бт. TávTes ávojot кої тоутрої, koi тб стоша. 
Aadc? адіка` ётї пёс: тобто ойк &ётєсттр&фту ô Üvpós, àÀX' 
ёт 7) xep oV. 

Kai кало erau ós TÜp 7 àvouía, kai ÒS &ypoa ris ёра 
Вробјсєтаг отд Tvpós: каї кохбсєтол èv tois дбсєс: ToU 
дроџо?, каї суукатафауєта тё коке тб Bovv&v ravra. 
19 Aù бурду ӧруїѕ Кургоо суукёкаъта, N үй Ay кої ёстол 

Ô Ладѕ ё котокєколуеуо$ bra турб: дубротоѕ TOV &бє\фде 
20 айто® ойк ёАєўсє. *ААА& ёкк\ує eis rà дє{&, От теуасе, 

kal фауєтол ёк т©у дристерфу, kai où pù ёштћо®) dvOpwros 
21 écÜuv ràs саркаѕ то? брахїоуо$ алтоў. Фа@үєтаа yàp Mavas- 

oñs то? Egpaiu, kai 'Edpaij тод Мауотеот), бт. dpa ToM- 
opkýoovoi TOv "оудау" ётї Toros тйочу ovk бтєстрафт 

ó бырӧѕ, аА№ ёт ў xeip ®улу\л]. 

10  Ooi rois yoáeovot movypíay, ypádovres yàp, тоутріоу 

2 ypáovow "ЕккМуоутє кріт ттуу, åpráćovres kpipa 
mevýtrwv ToU Хао? uov, Gore elvat arois ҳўрау eis биартауўу, 

3 коі ópQavóv «is mrpovopajv. Kal тё voujcovow èv Tjj йере 
тўс ётискот ; 7) yàp ӨМ piv тббр=бєу тё” ka трф$ 
tiva катофеббесбє TOU Вотбтбђуви ; kal mo karaAcüjere тї 
ӧббау bpQv, ToU ил] ёрлтєсєіу eis йтаушуту; 
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4 Еті тйоч тото ойк дтєотрафт 7) ópyij, àÀX ёт. ў xep 
UYNAY. 

5 Oda 'Асотріок, 1j ў páßõos roð биро? pov, кої òpyý ёсти 

6 êv тої xepoiv ovrüy. "Tav дру коо eis ëĝvos дуороу дто- 

сте, kai TQ ep Лаф съутаёо тосо, ск?Ла, кої троуорл}у, 

kal каталотєіу тё тб\еқ, Ka бебуш aùràs eis Kovtopróv. 

7 Airós 0 обу obrws éveÜvpaj6n, kai тй yoxi ox ovros АєА\б- 

уюта, САА ётоАА\афе б уо% афтод, каї тоў ип ёоћо- t 

8 Өредсал ovk Aya. Kai éày «тосу avrà, où póvos € 

9 åpxov: Kai ёё, « ойк [Вор Tijv ҳорау тўу émávo BafjvAo- 

vos коў XaXávys, oU ó múpyos фкоборл]®], кої аВоу 'Аро[іау 

10 ка} Дараскду кої Хорарєау ; "Ov тротоу тойта$ аво, kat 

пасаѕ Tàs ápxàs Мороа ôhohúčate Tà yir. êv Чероъса- 

11 Np, Kai èv Zapapeto. *Ov трдтоу yàp ётойута. Zapapeig, каў 

тої ҳеротоијтоѕ айт, офто тошо кої ероусаћђи, кої 

12 тоф «ідюћос айт. Kai ё carat Отау owreAéoy Kúpios тахта 

тофу & Tô öper Ху каї Тероъсаћаји, ётиткёророл ёті тӧу 

уоўу ròv péyav ёті vóv ápxovra. тфу 'Асоъріюу, каї émi TÒ 

13 Sos TS дос тӧу ёфбаъибу отой. Eire yàp, é Tj ісі 

хопто, kal êv тў тоф тӯ5 c'wvéa eus eo бр. ёбуФу, kal 

14 тту loxiv avTüv Tpovopevow. Kai сєісо тбА\ев. катокоур.ё- 

vas, kai ijv oikovjévqv бАлуу ката№јуошол тї дєрї ós voociàv, 


Esaras IX. 16— X. 14. 


respect persons, this is the head; and the 
prophet o unlawful things, 'he is the 
tail 16 Ара they that pronounce this peo- 
ple blessed ej mislead them; and they 
mislead them that they may devour them. 
V'Therefore the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall he 
have pity on their orphans or on their 
widows: for they are all transgressors and 
wicked, and every mouth speaks unjustly. 
For all this his anger is not turned away, 
but bis hand is yet exalted. 

№ And iniquity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: and 
it shall burn in the thickets of the wood, 
and shall devour all that is round about 
the hills, !9?The whole earth is set on fire 
because of the fierce anger of the Lord, and 
the people shall be as men burnt by "fire: 
no man shall ees his brother. ? But one 
shall turn aside to the right hand, for he 
shall be hungry; and shall eat on the left, 
&nd & man shall by no means be satisfied 
with eating the flesh of hisown arm. ?! For 
Manasses shall eat the flesh of Ephraim, and 
Ephraim the flesh of Manasses; for they 
shall besiege Juda together. For all this 
E anger is not turned away, but kis hand 

et exalted. 

oe to them that write wickedness; for 

when they write they do write wickedness, 
sr m the cause of the poor, violently 
wresting the judgment of the а! ones of 
my people, that the widow iid bea vem to 
them, and the orphan a spoil. ? Апа what 
wil they do in the day of visitation? for 
affliction shall come to you from afar: and 
to whom will ye flee for help? and where 
will ye leave your glory, t that ye may not 
fall into 8 captivity? 

For all this 225 wrath is not turned away 
but kis hand is yet exalted. 

5Woe to the Assyrians; the rod of m 
wrath, and anger are in their hands. ^ 

will send my wrath against a sinful nation, 
and I will charge my people to take plunder 
and spoil, and to trample the cities, and to 
make them dust. 7 But he meant not thus, 
neither did he devise thus in his soul: but 
his mind shall change, and that to destroy 
nations not a few. 5 Апа if they should say 
to him, Thou alone art ruler; ?then shall 
he ва , Have I not taken the country above 
Baby on and Chalanes, where the tower 
was built? and have I not taken Arabia, 
and Damascus,a8nd Samaria? ! As I have 
taken them, І will also take all the king- 
doms: howl, e idols in Jerusalem, and in 
Samaria. or ав I did to Samaria nd 
her idols, so will I do also to Jerusalem and 
her idols. 2 Апа it shall come to pass 
when the Lord shall have finished doing al all 
things on mount Sion and Jerusalem, tkat 
I wil visit upon the Yproud heart, even 
upon the ruler of the Assyrians, end upon 
the boastful haughtiness of his eyes. or 
he said, I will act in strength, and in the 
wisdom of ту understanding I will remove 
the boundaries of nations, and will spoil 
their strength. " And I will shake i in- 
habited cities: and І will take with m zi 
hand all the world as в nest: and I 


В Heb.and Alex. -- ' and they shall fall under the slain. 


у Gr.great mind. 


Esaias X. 15—XI. 2. 


even take them as eggs that have been left; 
and there is none that shall escape me, 
or contradict me.  PShall the axe glorify 
itself without him that hews with it? or 
Shall the saw lift up itself without him that 
uses it, as if one should lift & rod or staff? 
but it shall not be so; but the Lord of 
hosts shall send dishonour upon thine 
honour, and burning fire shall be kindled 
upon thy glory. У And the light of Israel 
shall be for a fire, апа he shall sanctify him 
with burning fire, and it shall devour the 
wood аз grass. EIn that day the moun- 
tains shall be consumed, and the hills, and 
the forests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as one 
fleeing from burning flame. ?? And they 
that are left of them shall be a small num- 
ber, and a child shall write them. 

2 And it shall come to p^ in that day 
ihat the remnant of Israel shall no more 
Bjoin themselves with, and the saved of 
Jacob shall no more trust in, them that 
injured them; but they shall trust in the 
Holy God of Israel, in truth. ?' And the 
remnant of Jacob shall rust on the mighty 
God. 27 Ара though the people of Israel 
be as the sand of the aea, a remnant of them 
shall be saved. 2 He will finish the work, 
and сиб it short in righteousness: because 
the Lord wil make а short work in all the 


world. 

?iTherefore thus saith the Lord of hoste, 
Be not afraid, my people who dwell in Sion, 
of the Assyrisns, because he shall smite 
thee with a rod: for I am bringing a stroke 
upon thee, that thou mayest see the way of 
Egypt. For yet a little while, and the 
indignation shall cease: but my wrath shall 
be against their $ council. % And God will 
stir up enemies against them, aecording to 
the stroke of Madiam in the place of afic- 
tion: and his wrath shall be by the way 
of the sea, езеп to the way that leads to 
Egypt. ? And it shall come to pass in that 
day, that his yoke shall be taken away from 
thy shoulder, and his fear from thec, and 
the yoke shall be destroyed from of your 
shoulders. Ч А 

2 For he shall arrive at the city of Апра, 
and shall pass on to Maggedo, and shall lay 
up his stores in Machmas. ® Апа he shall 
pass by the valley, and shall arrive at 
Angai: fear shall seize upon Rama, the city 
of Saul. The daughter of Gallim shall 
flee; Laisa shall hear; one shall hear in 
Anathoth. 3! Madebena also is amazed, 
and the inhabitants of Gibbir. 

5 Exhort ye them to-day to remain in the 
way: exhort ye beckoning with the hand 
the mountain, the daughter of Sion, even 
ye hilis that are in Jerusalem. 

3 Behold, the Lord, the Lord of hosts, 
wil mightily confound the glorious ones; 
and the haughty in pride shall be crushed. 
and the lofty shall be brought low: Hand 
the lofty ones shall ү the sword, and 
Libanus shall fall with his lofty ones. 

9 And there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and & blossom shall come 
up from Ais root; *and the Spirit of God 
shall rest upon him, the spirit of wisdom 


В Or, repest their ойгпое. 


y Rom. 9. 27, 28. 


846 HZAIAZ. 


bi a 
Kal ùs karaAcAeusuéva dà аро «ai ойк ёсти ôs OtaebeU£erac 
^» £ A / э” y ^ e 
Кє, 1) бутєйтүү poi. Mù боёооӨтутєето àirn dvev ToU kómrov- l5 
э ЕД Ld х € » ^ у ^ 9 э r 
tos ёу aùr; Ù úyobýoerat mpiùv dvev ToU éÀkovros avrov ; 
e A 
Ós ду rts ару páßðov 1) £UAov- kai ойу oŭtws, ААА dmocre- 16 
Aet Kúpios саВаФ0 eis тту av тциђу атциіау, kai els ту оўу 
дӧёау mop колбиєуоу кол›ёттєтол. Каі ёстол тб pôs тод lo- 17 
M 
рал)А els тт®р, kai duae, abróv év торі katoj.évo, каї &yerat 
e NS ^ v ^ 
Фсєі xóprov riv Vw: Tj pépa ёкєйлу ånooßesbýoerat тё 18 
y M А, ^ 
др, кої ої [Bovvoi, кай ої друџої, kal karadyerat dmó иу 
е A А 
бос̧ сарк@у" каї orar б фебу–и, às ó devyav ámó ФЛоудѕ 
, "^ 
«aioj.évys. Kai oí karaAeujÜévres дл афту àpiÜpós érovra«, 19 
кої толбой ypapet олтоў. 


M v 3 A * , , 

Koi éco. év Tfj pépa Ééke(vm, oùkére mpoorebýoerat тд 20 

оЛефбѓу "loparA, kai oi себе 0 loko) obkért qui, 
катоЛефбёу Iopa, kai oi cwÜévres то? lakà9 oükért qu) 
тєто!@бтє$ Oo émi тойс ёдікујсаутаѕ abroUs, àÀAÀà écovrai 
тєто:Өдтєс̧ ётї тфу Өєду rv дуу тоў "loposA тў ёАтбєѓа. 
K \ у К aÀ Oè A e ` та ` s: H ^ 

ai стаі тб karaÀewbÜiy ToU 'laxo9 émi G«eóv ioyóovra. 21 

А. ЭА. ГА € А. „Э ^ е e С, ^ 
Kai ёду yénTar б адс ІсрађћА Фс 1) äupos тїз aM, тд 22 
karáňceiupa олту owbýoerat. — Aóyov суутєАфу каї avvréavoy 28 
э , е ^ 
ёу диколостуир, бте Aóyov ovvrerunpévov Кіри morýoet èv тў 

» $. g 
oikovpévy МЈ. 


Д:отодто тадє Аёүє, Курс caßaù0, ui) фо8о® ó Aaós pov, 24 
ої катошоўуте$ èv Buv, то "Ассуріоу, бте èv раВдо mardéet 
ce mÀnyùv yàp èmdyw ёті сё, tod дє ó00v Aiyórrov. "Ет: 25 
yàp paxpóv, koi тойсєтоа ў Оруз, Ô 0€ Өдушӧѕ pov éri rijv Bov- 
Алу avrüv. Kal ёуєрє б Өєдѕ ёт aùroùs, катй riv туђи 26 
Mag. èv Tóm ӨМфеш<° kai б Üvpós abro) тў 60 Tjj xarà 
ÜáXaccav, eis Tiv óðòv Tijv кат Alyvrrov. Kai čorat èv тў 27 
ўрера. éketvy, ёфолрєбттєто б (vyós atroU ám тоў pov cov, 
xai б $ó[Jos aùroð тб cov, каї катафбарісєтол ó буүд< ёт 
тб Gov bpv. 


"Hée yàp eis riv тб\№и `Аууої, кої тареАєусєтол eis May- 28 
yù, каї ёи Maxpàs бїтє rà скелу олтоў. Кай mapeAeU- 29 
cerat фараууа, kai Tie. els "Ayyai, póßos Атууєета "Pap, 
поћи Зао?А, фејёєтоі 7j Óvyárgp l'aAAeip, êrakoúqerat Лої- 30 
ca, ётокоўсето, ёу 'AvaUd0. Kal èééorn Maôeßyvà, kai oi 31 
karouoUvres T'uS sip. 


llapaxaAetre o:jpepov èv ó0Q тоб pevar, Tj xetpi mapa- 32 
KaÀeire 70 бро$ тўу Üvyarépa Juv, kai oi [Jovvoi oi èv 
Li 
Iepovoañýp. 


"до? б дєстбтус Куро cafjabÜ cvvrapácae roùs évó£ovs 33 
perà ioyos, каї oi ъло: тў Uppe съутрцЗісоутол, kai ої 
було! талгешщбутоутал, kai merodvrar iymo раҳаіра, б 8 34 
Aíavos av rois $ymXots reo eiraa. x 


е9 , ( >. ^ € 7 э. 
Koi ё6е\ейсетол баВдоѕ ёк тїз рібѕ Ієссаї, кої dvÜos ёк 11 
A Bj ^ LJ ^ ^ 
Tíjs pius åvaßýserai, kai ávamaXoero, èr айтор mveüpa. тоў 2 


ò Gr. finishing—eutting. { вс. of their enemies, 9 Rom. 15.19 
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Gov, туєйна софіоѕ kai avvégeus, qvevja. Bovàñs xal ісҳбос, 
8 лтуєйдо, yvóceos kal єйсє[8єаѕ èuriýoe abróv, mvedpa фоВоо 
Geo) ой катӣ rijv добау крїуєї, оїдё xarà iv AaMàv eAéy£e, 
^ ^ , ^ 
4 àAXà кршєї ramew® кристи, kal éAéyGev mobs razewo)s тӯѕ 
yüs. Kai патаёє уђу TO Хуф ToU orOgaros aŭroð, каї èv 
5 mveúparı 8:4 xeUéov йуєАє: doei. Kal ётто. Owatoovvy 
э , ^ 3 A ЕД ^ M э , e , N 
ècwopuévos Tiv Óod)v abro), кої дАбєѓа. eiinuévos тӧ 
тАєөрас. 
6 Ka. cvpujockqÜroera. Xókos perà друид, koi тёрдол< 
А ^ ^ 
cvvavo:za/gera, ёріфо, kai uooxápiov каї TaUpos kat Aéov 
q A ^ , ^ » 3, СА ^ 
7 dua [Восктбусоутол, каї полдіоу pakpóv déet abroUs. Ka 
Во?с каї dpkros ара, oa knÜijcovra,, kal ua тд. толбос. atrGv 
8 écovrav каї Aéov ós Bos фФүєтө, àxvpa. Kal тодор 
výmiov ёті троул®у дстідоу, kai ёті котту éxyóvov &oriðwv 
9 riv хера ётЗаАеб. ^ Kal où pù какотоџјсоуси, о®дё ил] 
OUvevrat ámoÀéca,. oùðéva émi тд дроѕ TÒ буби pov: бті ёує- 
À K б е ^ ^ ^ X K , e HN Ал) 
т\№јоб) ў суитаса то? yvüvat тду Кїроу, ws ®%б®шр тоћ 
us , S у о "we ur 3 » e ey 
10 катакаАуоі баАатта<. Kal ёстол èv тӯ pépa éxetvy 1) pibo 
^ ^ LJ ^ 
тоў 'leccai, кої ô аусташєуоѕ dpxew ёбии" ёт uvrQ ёк 
11 тобот, kal ёттол з) ауйтало avro? тум]. Kal éerat Tjj 
иёра ёкєйт, тросбусє. б Kópios то? дєїбол ту ҳєіра aro, 
^ ^ ^ 4 э 
TOU Су\сол тб котале‹фӨгу bmóAowrov тоў Ааоў, © ду ката- 
Aed0p ®тбф TOv 'Accvpíev, kal àzó Alyómrov, kal апд 
BafjvAevías, kai дто Albiorias, xat àmó EAapurQv, kal àmó 
19 jA(ov àvaroAGv, kai è 'Apafjías. Kal ápei onpeîov eis rà 
3 b N 
čOvn, кої a'vvá£e rovs ётоЛорёуоъѕ Тсратћ, kal rovs дєсттар- 
^ ^ A A 
p.évovs "Тода ovvaġet ёк vOv тєссаршу птєрхуоу тїз үїйѕ. 
e^ » А NTA + 
13 Kai афоребўсєта: ó Aos 'Ефраїн, kal oi éxÓpoi "Тоода 
3 ^ EI рУ 3 À ГА B 8 M T 79 3 
&moAo)vra,, "Ефраіш où Сос: Ioúðav, kai “Іоудос où 
14 Oper Egppaiu. Kai meracÓQcovrau év màoiois ёАЛофуЛоу" 
^ A 3 ^ ^ 
ÜáXaccav бра povopevoovot, kal roUs дф $jÀ(ov àvaroAGv, 
va , AUN S. * ^ bJ ^ EJ ^ 
koi 'Ióovsa(av, kal ёті Moà[9 mpürov tàs ҳєіроѕ émJaXoQow* 
ої ёё vioi 'Apquv прото: ®токойтоутод. 
15 Каі épguoce. Kúpios Trjv ÜíXaccav Alyvmrov, kai èri- 
Bade? тўи xéipa офто) ёт, тӧу worapóv cveopart iaio 
xdi mardčet émrà фарауүаѕ, Фотє діалторєјєсдол aùròv év 
16 їўтодушос. — Kol écrat діодоѕ TQ karaAetjÜévrt pov Лаф èv 
Ai [4 XU ^ T А. € € € , q ERAO , 
{үйттф'* kal črta TQ Хорол, s ў pépa бтє ё)АӨєу ёк 


yis Aiyvmrov. 


12 Kol ёрє ё m ђиќра éketvg, «іХоүф сє, Kúpu, доти 
Фруѓс@ѕ шог, kal &méorpejas róv бирби cov, kai ўЛёсаѕ pe. 
9 1800 ó Oeds pov сотр pov, memos écopat ёт ойтф, кої 
où фо$310лсонод" бибт. ў доба pov kai 7) alveaís pov Кїрїо$, 
3 кої éyéveró рог els сотуріау. Каі йутАл}сатє їдор per 
4 єўфроолллу$ ёк TOv Twyüv ToU owrnpiov. Kai ёре êv тў 
ўрёра ёкєіуү, руєітє Куру, Войтє тд буора oXro0, àyoyyet- 
Aare éy тоф ёбуєтї тё ёудоёа avro)" шшутјокєсбє, бт: обл) 


+ Rom., 15. 12. 


5 Gr.may covor. o ге. the west. 


Esaras XI. 8—XII. 4. 


and understanding, the spirit of counsel 
and strength, the spirit of knowledge and 
odliness shall fill him ; the spirit of the 
ear of God. Не shall not judge according 
to appearance, nor reprove &ecording to 
report: * but he shall judge the cause of the 
lowly, and shall reprove the lowly of the 
earth: and he shall smite the earth with 
the word of his mouth, and with the breath 
of his lips shall he destroy the ungodly one. 
5 And he shall have his loins girt with right- 
eousness, and his sides clothed with truth. 

6 And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid ; 
and the young calf and bull and lion shall 
feed together; and а little child shall lead 
them. /And the ox and bear shall feed 
together; andtheir young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 
8 And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nest of young asps. 
3 And they shall not hurt, nor shall they at 
all be able to destroy any one on my holy 
mountain: for the whole world is filled with 
the knowledge of the Lord, as much water 
B covers the seas. And in that day vthere 
shall be a root of Jesse, and he that shall 
arise to rule over the Gentiles; in him 
shall the Gentiles trust, and his rest shall 
be glorious. ! And it shall be in that day, 
that the Lord shall again shew his hand, to 
be zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left, by the Assy- 
rians, and a£ from Egypt, апа from the 
country of Babylon, and from Ethiopia, and 
from the Elamites, and from the rising of 
the sun, and out of Arabia. ? And he shall 
lift up а standard for the nations, and he 
shall gather the lost ones of Israel, and he 
shall gather the dispersed of Juda from the 
four corners of the earth. !? And the envy 
of Ephraim shall be taken away, and the 
enemies of Juda shall рел: Ephraim 
shall not envy Juda, and Juda shall not 
afflict Ephraim. And they shall fly in 
the ships of the Philistines: they shall at 
the same time spoil the sea, and them 
that come from the east, and Idumea: and 
they shall lay their hands on Moab first ; 
t the children of Ammon shall first obey 
ihem. 

15 And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt; and he shall lay his hand 
on the river with а strong wind, and he 
shall $&mite the seven channels, во that 
men shall pass through it dry-shod. 16 And 
there shall be a passage for my people that 
is left in Egypt: and 1t shall be to Israel as 
the day when he came forth out of the 
land of Egypt. 

And in that day thou shalt sey, I will 
bless thee, O Lord; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. ? Behold, my 
God is my Saviour; I will trust in him, 
and not be afraid : for the Lord is my glory 
and my praise, and is become my salvation. 
3 Draw ye therefore water with joy out of 
the wells of salvation. *And in that da 
thou shalt say, Sing to the Lord, call alou 
upon his name, proclaim his glorious deeda 
among the Gentiles; make mention that his 


C g. d. form by smiting. 


Esaras XII. 5—Х11П. 20. 


мате is exalted. 5Sing praise to the name 
of the Lord; for he has done great things : 
declare this in all the earth. 6 Exalt and 
rejoice, ye that dwell in Sion: for the Holy 
One of Israel is exalted in the midst Sof her. 


THE VISION WHICH ESAIAS SON OF 
АМО8 SAW AGAINST BABYLON. 


? Lift up a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, beckon 
with the hand, open £he gates, ye rulers. 
3I give command, and I bring them: giants 
are coming to fulfil my wrath, rejoicing at 
the same time and insulting. ^A voice of 
many nations on the mountains, even like 
to that of many nations; a voice of kings 
&nd nations gathered together: the Lord of 
hosts has given command to a Y war-like 
nation, ê to come from а land afar off, from 
the utmost foundation of heaven; the 
Lord and his warriors are coming to destroy 
all the world. 

5 Howl ye, for the day of the Lord is near, 
and destruction from God shall arrive. 
? Therefore every hand shall become power- 
less, and every soul of man shall be dis- 
mayed. 8The elders shall be troubled, aud 
pangs shall seize them, as of & woman in 
travail: and they shall mourn one to 
another, and shall be amazed, and shall 
change their countenance as à flame. ? For 
behold! the day of the Lord is coming 
which cannot be escaped, a day of wrath 
and anger, to make the world desolate, and 
to destroy sinners out of it, 10 For the stars 
of heaven, and Orion, and all the host of 
heaven, shall not give their light; and it 
shall be dark at sunrise, and the moon shall 
not give her light, !! And I will command 
evils for the whole world, and will visit 
their sine on the ungodly: and I will destroy 
tbe pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the haughty. 2 And they 
that are left shall be more precious than 
gold tried in the fire; and а man shall be 
more precious than the stone that is in 
Suphir. 1 For the heaven shall be enraged, 
and the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce anger of 
the Lord of hosts,in the day in which his 
wrath shali come on. "And they that are 
left shall be as a fleeing fawn,and as a stray 
Bheep, and there shall be none to gather 
them : so that a man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own land. 

For whosoever shall be taken shall be 
overcome; and they that are gathered 
together shall fall by the sword. And 
they shall! dash their children before their 
eyes; and they shall spoil their houses, and 
shall take their wives. 

7 Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, neither 
have they need of gold. !9'They shall break 
the bows of the young теп; and they shall 
have no mercy on your children; nor shall 
their eyes spare thy children. !? Ånd Baby- 
lon, which 1s called glorious by the king of 
the Chaldeans, shall be as when God over- 
threw Sodoma and Gomorrha. ? It shall 
never be inhabited, neither shall any enter 


В Heb. and Alez. ‘ої 0: се.' 
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“Үрујсатє тд буоро. Kupíov, бт. Оул 5 
Tj ур. `АуоА№дсӨе, 6 
бт Эрот ó бус ToU 


x 3 ^ 
тд Ovopo. avToU. 
^ , 

ётойутє›* àvayye(Aare tradra èv тйс? 
b э гд є ^ `N 

kal єїфро{уєстбє oi karowoÜvres Ўафу, 

» ^ э , Г Na: 

Ісрол)А èv péro олутїў<. 


kd e 


"OPAZXIX *HN EIAEN 'HZAIAZ YIOZ ‘АМО, 18 


КАТА BABYAONO. 


Er ópovs ve0wo)? аратє отрєќоу, byocare Tiv d$wwiv 2 
афто, mapokaAeire тў дєрї, àvoí£are oi арҳоутє.  'Eyo 3 
схутассо, кої éyà dyw abroUs yCyavres épxovrat тАлуо@та& 
тӧу Üvuóv pov xaípovres àpa xai v[)piovres. wry éÜvàv 4 
ToÀÀQv ёті тфу Ópéov, ôpoia vOv moAAQv, фору) Bac éov 
kai évàv avvqyuévov: Kúpios са Зао &утетаАтаа єбє. ӧтћо- 
раҳо, ёрҳєтдог ёк ys vóppeÜcv dm кроу ӨєшеМоу ro) 5 
оўрауо®, Kptos kai oi ómAopáxot avro), катафдєгрол mücav 

А. », , 
т? olkovpévqv. 


"OXoASfere, ёууў< yàp ўрёра Kupíov, kai awvrpiB;) тарӣ 6 
тоў Oeo) Te. Аиато®то пӧса ҳєір ёк\№бјсєтал, кої тйса 7 
А, > r СА , e , 4 
улуу?) àvOpévrov ease. Тараҳбусоутах oi прёсВєѕ, kai 8 

düves афто? ёёоусчу, ÒS yuvaikós тикто0ст]с` xol сушфора- 
соусту érepos Tpós TÓv ётєроу, kal ёкстјсоутол, каї TÒ прбо- 

^ ^ * 

отоу айту ós ФАОЁ uerafBaXotaw. "1800 yàp pépa Kvpíov 9 
ёрҳєтал ávíaros, upod kai ӧруї, Óeivas тїу olkovj.évqv čpnpov, 
каї то? ёрортоћо? длїто\ётоа ёё abris. Oi yàp ёстёрєс ro) 10 
ойрауоў каї б 'Оріоу кої mâs ô kórpos To? oùpavoð, тд pôs 

où Oócovcv каї ckorwÜQcera, ToU оу àvaréAXovros, kai 

ý сеу où босе Tò pôs abris. Kal évreXoUpat тӯ оїкоъ- 11 
pen б\р kakà, kai rois àce(óégt тёз dpaprías афти" Koi 

э л = ^ \ 9 e " " ` 
йтоА® 0 Ври дуброу, kai v9pw їўтєруфауоюу ramewóowo. Kal 12 
y € A э ^ A ^ е ^ 
écovrat ої катаћеМецииёро, бутцо. jGXXov. Ù TÒ xpvaiov тд 

у ^N + ^ N y A є €. э 
d7vpov: kai дубдротоѕ pÀXov ёутцдо$ ёттол ў) б МӨо$ б èv 

, є ^ 3 ` , A e Ni , 

Хоуфгр. “O yàp obpavós Ovpwbýoeran kal 7) y) ceobýoera 18 
3 ^ , э ^ ` А э ^ , A 3 ^ 

ёк тфу ӨєшеМоеу aùrhs, дд. борду ópytjs Kuptov aa/9ai, èv тў 
иёра 1 àv èréàby б Üvpós олтоў. Ка! ётоуто ої karahe- 14 
Aeuuj.évot òs доркадіоу фє?уоу, каї ðs прбВатоу mAavop.evov, 

/ е 

kal ойк стол б G'wvdyov, wore дубдротоу eis Tóv^Aoóv афто 
длтострафтусг, kal dvÜpwmos eis Tijv xópav avroð Фдифёєтол. 
*O А. A вАд £ Ө ` vy t BON, 

s yàp àv åQ, ўттубусєтал, kai оётуе$ ovvyypévoi eigi, 15 
тєсоўута4 раҳоіра. Kal rà тёкуа aùrôv Dáfovow ёуотіоу 16 
avTOv, kal Tüg оїк{о$ abrOv Tpovoj.e)covgt, каї TÒS ywvaikas 
avTOv écovcuv. 


1800 éreyeipo ёру rovs Mjàovs, ої ápyiptov où Лоу октол, 17 
ob0é хрисіоо ҳрєіоу éxovou Tofeúuara veavickav evvrpt- 18 
Vovct, kai Trà Tékva ùv ob uù) erw, ov06 ётї то 
Tékvots соу фєітоутох oi бфӨайдо! олту. Kal érraı Baßv- 19 
Афу i) каћєтал évóofos то Barıéws Хаћдаќоу, Ov трбтоу 

А € ^ ‚ ` / 3c э 4 
котёстрерєи ô Өєдѕ Zoóoua xoi lóuoppa: Où катоктубуає 20 
тол eis тӧу aiàya xpóvov, oU0é uù elcéAÜuocw eig айтуу Qu 


т Lit. üghting with armour or weapons. ò Gr. healed. 
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ToÀXàv *yeveüv, оїдё рл) дьеААӨахт олутту * Apa[Jes, ойдё mowuéves 
21 où uy ávamavcovrat év айту. Kal àvama$covrat ёкєї Onpía, 
kal ёнлтАлутӨзүтоутоь ai оікіол 1]xyov: каї åvamavrovtaı éket 
22 сєрӯуєс, kal дацабуиш. ёкєї Ópyrjmovrau, kal Óvokévravpot ёкєї 
KaToujcovoi, kai vogco7oujcovgiw éxivot ёр то око 
айтди. Тоҳо épxera( кої où xpovie. 
14 Kai éXejee Kúpios ròv "laxo, кої ёкА ета ёт Tóv 
`Теролу\, kai àvomajcovra, ёті т< yijs avrOv, kai ô yewópas 
простєбусєтас трд$ офто), kal троотєбзтєта& pós TOv otkov 
2'lakof- Kol А№оутол афто? 20и, kai єісаёоусии eis vv 
TÓTOV аўтФу, kai катакАтроуорсоъс:, kai mA0vvOncovrat 
émi ris yijs eis ÓovAovs kal дойАа$" kai écovra. alxudAwrot 
oi alxgaXerevcavres афто, kai kvpuevÜraovrai oi kvpuei- 
c'avres avTOv. 


M » э ^ € , N / 3 , , 
3 f Ка errat év тї] 1шере. кєй, дуатолсе, сє Курио 
ато ris 000и каї то? бимо? cov, тїз OovAeías cov тўс 
4 a«Agpüs, ўс &QoóAevaas abrois. Kal jy тду Өрўуоу тодтоу 
ёті Tóv Вас:Хќа BaSvAQvos, 


^ ә , € э ^ ^. 9. , Lom) 
Ilàs åvaréravrar б ázavrüv, kal åvaréravrat б émiorovó- 
, ^ ^ 
5 астђѕ; Xwvérpuje Kúpios тду Évyóv rv ápaproXQv, тбу Cvyóv 
"^ E ^ ^ 
6 rôv àpxóvrev. Патаёа уос vu, тАлуу ävidry, тошу 
&0уоѕ mànyùv Üvp.o0, ў ойк ёфєісото, дуєтолсото memofós. 
^ ^ ^ , ^ 
7; 8 Iláca ў у Bog per ebjpocívgs, koi rà £fvÀa то? 
ГА , , @ э Ар M А, € ZS ^ , 
A«Bávov єофраудџсау ёті сої, коі T) кёдро$ тод Aıßávov, 
SEIS ^ N , , DU e / dea € СА 
9 аф ob cv кєкоіџтсол, ovk àvéßy б kómrov "às. “O дү 
KároÜev émukpávOn ovvavrýoas cov. gvviyyépÜgaáv сог mávres 
oi yíyavres oi dp&avres Tis үїѕ, oi éye(pavres ёк тфу Өрбушу 
10 aijrüv mavras Вас:№е5 éÜvàv.  Ilàvres дтокр:дусоутал, kai 
^ P; ^ ^ ^ 
ёро®тї сог, кої су &аАш<, doep kal Tjueis èv Тулду бё kate- 
q £ e , 
11 Хоу. | Кату eis &доъ т) доба соо, ў то є0фросит 
gov: Фтокбто cov aTpocovct сўфи, каї TÒ катакаћуциб gov 
12 exóXmé. По ёёётєсєи ёк то? одрауо? б “Еосфдроѕ ó mpox 
dvaréAXov ; ооуєтр Вл) «ls ту үу ó дтостХоу трд тарта 
13 rà &Üvg. Уф 82 eiras êv тў дохода cov, eis róv oùpavòv 
дуа соро, ётауш TOv бстёроу то? ойрауо? yow тоу Üpóvov 
^ б у €. ~ TORS А » N € * hi i 
pov, коди) єў дрє YAG, ёті và Ору та їла тё трд 
14 Воррду, дуаВусоро: émávo Tv vejàv, écopuat poros TÔ 
€ у, ^ А. > L4 , ^ H X 2 ^ 
15 oyioro. | Niv дё eis адуи ката['ђат), xai eis тё Өешёма, rijs 
jd Т э E 
16 yos. Ot iBóvres сє Üavpácovrac ёті сої, kai épotatv, otros 
17 ó ávÜpemos б vapo£óvev Tiv уђу, ó сєішу acies, б Ocis 
p p Tiv yv, ; 
^ ^ , ^ ^ 
Tijv oikovuévgv б\у čpnpov, kai tàs TóXets avroU kafede, 
18 rovs év éraywyj o)k £Avoe.  lldvres oi Вас:№єіѕ тбу &Üvàv 
19 ёкоцилӨрсау èv tıp, dvÜpemos èv TO oiky олтоў. Zù 8° 
е / 2 um у e ` 3 h А 72 А, ЛАФ 
pipon êv Trois Opecw, фу vekpós еВдєАуџёуоѕ, perà тоААФу 
TeÜvukórov ékkekevrquévov payaipats, kara(Sawwóvrov eis aov. 
20 *Ov rpórov ipdriov èv айдат. mepuppévov ойк ёттол kaÜapóv, 
oUrus 0002 où éry kaÜapós: Or. тђу уђу pov ётоћєсоѕ, каї 


4 


6 See Job 80. 29; Isa, 34. 18, etc. ү See Heb. 10. 37 ; also Hab. 2. 8. 
0 Alex. + ‘and thou shalt say in that day." 


8 i. е. the Israelites. 
М See ohap. 5. 25. 


Esaras XIII. 21— XIV. 20. 


into it for many generations: neither shall 
the Arabians pass through it; nor shall 
shepherds at all rest in it. ?! But wild 

easts shall rest there; and the houses shail 
be filled with howling; and 8 monsters shall 
rest there, and devils shall dance there, 
“апа satyrs shali dwell there; and hedge- 
hogs shall make their nests in their houses. 
Y 1t will come soon, and will not tarry. 

And the Lord will have mercy on Jacob. 
and wil yet choose Israel, and they sha 
rest on their land: and the stranger shall 
be added to them, yea, shall be added to 
the house of Jacob. “Апа the Gentiles 
shall take them, and bring them into their 
place; and 9 they shall inherit them, and 
с they shall be multiplied upon the land for 
servants and handmaidens: and they that 
took them captives shall become captives 
to them; and they that had lordship over 
them shall be under their rule. 

3 And it shall come to pass in that day, 
that the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from thy hard 
servitude wherein thou didst serve them. 
4 And thou shalt take up this lamentation 
against tlie king of Babylon, 

How has the extortioner ceased, апа the 
taskmaster ceased! The Lord has broken 
the yoke of sinners, the yoke of princes. 
6 Having smitten a nation in wrath, with an 
incurable plague, smiting m nation with a 
wrathful plague, which spared {Вет not, he 
rested in quiet. 7 All the earth cries aloud 
with Joy: ?the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast been 
laid low, no one has come up to cut us down, 
?Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, they that have raised up from 
their thrones all the kings of the nations. 
10 A]] shal] answer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we; und thou 
art numbered amongst us. ! Thy glory has 
eome down to Hades, and thy great mirth: 
under thee they shall spread corruption, 
and the worin shall be thy covering. " How 
has Lucifer, that rose in the morning, fallen 
from heaven! He that sent orders to 
the nations is crushed to the earth. 8 But 
thou saidst in thine heart, I will go up to 
heaven, I will set my throne above the stars 
of heaven: I will sit on а lofty mount, on 
the lofty mountains toward the north: I 
will go up above the clouds; 1 will be like 
the Most High. 5 But now thou shalt go 
down to hell, even to the foundations of the 
earth. 16 They that, see thee shall wonder 
at thee, and say, ^ This is the man that 
troubled the earth, that made kings to 
shake; 7 that made the whole world deso- 
late, and destroyed its cities; he loosed not 
those who were in captivity. !#АП the 
kings of the nationslie in honour, every man 
in his house. ! But thou shalt be cast forth 
on the mountains, as а loathed carcase, with 
many dead who have been pierced with 
swords, going down to the grave. 2 Аз а 
garment defiled with blood shall not be 
pure, so neither shalt thou be pure; because 


U i e. the Gentiles. 


Esaias XIV. 21— XV. 7. 


thou hast destroyed my land, and hast slain 
my people: thou shalt not endure for ever, 
—thou an evil seed., ? Prepare thy children 
to be slain for the sins of their father; that 
they arise not,and inherit the earth, nor 
fill the earth with wars. ? And I will rise 
up against, them, saith the Lord of hosts, and 
I will destroy their name, and remnant, and 
seed: thus saith the Lord. ?And I wil 
make the region of Babylon desert, so that 
hedgehogs shall dwell tere, эла it shall 
come- to nothing: апа 1 will make it а pit 
of clay for destruction. 

?i Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have purposed, 
во the matter shall remain : 9 evento destroy 
the Assyrians upon my land, and upon my 
mountains: and they shall be for trampling; 
and their yoke "i be taken away from 
them, and their glory shall be taken away 
from their shoulders. 2 This is the purpose 
which the Lord has purposed upon the 
whole earth: and this the hand that is up- 
lifted against all the nations. 7 For what 
the Holy God has purposed, who shall 
frustrate? and who shall turn back his up- 
lifted hand - j 

Ж [п the year in which king Achaz died 
this word came, ‚чай 

Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him that smote you 18 broken: 
for out of the seed of the serpent shall come 
forth the young of asps,and their young 
shall come forth flying serpents. 3 Апа the 
poor shall be fed by him, and poor men 
shall rest in peace: but he shall destroy 
thy seed with hunger, and shall destroy thy 
remnant. owl, ye gates of cities; let 
the cities be troubled and cry, even all the 
Philistines: for smoke is coming from the 
north, and there is no possibility B of living. 
9 And what shall the kings of the nations 
answer? That the Lord has founded Sion, 
and p him the poor of the people shall be 
saved. 


THE WORD AGAINST THE LAND OF MOAB. 


By night the land of Moab shall be de- 
stroyed; for by night the wall of the land 
of Moab shall be destroyed. ? Grieve for 
yourselves; for even Debon, where your 
altar is, shall be destroyed: thither shall ye 
ко up to weep, over Nabau of the land of 
Moab: howl ye: baldness shall be on ever 
head, and all arms skall be Y wound 
3Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and in 
her streets, and in her ways; howl all of 
you with weeping. ^*For Еверор and 
ùleale have cried: their voice was heard to 
Jassa: therefore the loins of the region of 
Moab cry aloud; her soul shall know. 
*'l'he heart of the region of Moab cries 
within her to Segor; for it is as a heifer o 
three years old : and on the ascent of Luith 
they shall go up to thee weeping by the way 
of Aroniim: she cries, Destruction, and 
trembling. 6 Тһе water of Nemerim shall 
be desolate, and the grass thereof shall fail: 
for there shall be no green grass. 7 Shall 
Moab even thus be delivered? for Y wil 


В Gr. of being. 


850 HZAIAZ. 


тӧу Хабу pov Émékrewas: où ил) ребус eis тӧу alüva xpóvov, 
стёрџа Tovgpóv. "Eroí(uacov rà тёкуа cov тфаууаь rais 2 
áp.apríats то zrarpós avrGv, iva ui) ávacrügt кої kXnpovopaj- 
coc Tiv түй, kai ёнлтА\лтшт тўи уйу moÀéuv. Kal érava- 22 
тттонол abrois, Аёує Кїро$ саВафд, каї дтоло атфи 
y ` /, N А 10 Aé £ ` 23 
буора, kai котаћеціша, kat стёрџа` тадє Аёує& Kúpios. Ка 
Ojcw Tijv BafjvAevíav ёрро, dere koroweiv éxívovs, kai 
y » 307 ^ , э < ^ , э » , 
fra. eig oùer kal Өўсо олту TwqÀo? DápaÜpov «is ётФ- 
Aeav. 

. 

Таде Aéye Куро cafgaà0, бу трбтоу єїртүк@, oUros čorat, 24 
СР" / " e ^ ^3 ^ S oc 
xai Ov трбтоу (QefjoóAevpau, ovrwes mevet, ToU ümoAéca, rovs 25 

'Accvwpíovs ёті тїз ys тїз êus, kai ёті TOv дрёшу pow кай 
ёсгоутал els karamádrypa, koi ёфолрєбјсєтол år aùrôv б vyòs 
олт©у, kai тд kU0os abrüv бтд TOv dev йфолребуутєтад. 
Ату т Bovàù tjv BeBosXevra Kóptos éri тўи б\у olkovkévqv, 26 

^ 9 € ^ € e Ал LA , ^ у е А. є М 
кой аўт ў xeip ў Uy] ёті парта tà кр. А yàp б ®eòs 27 
6 &yws [eBoíXevra, тіс баткєдате&; kal Tijv ҳєіра афто? 
Tijv улузу т дтострёрє. ; 

To? ётоъѕ о? áméÜavev б Вас:№єі " Axa£, éyevij9 тд piua 28 

E B Хаб, éyeríf rà ñua 
Tovro. 

Mù) єйфраубєйутє oi àAXódwAo. mwávres, awverpifjy yàp 29 
€ ^ £g ^ 
6 Сууд то? maíovros Üpás: ёк yàp oépuaros Ódews é£eXei- 
gera. éyova, йстідоу, kal тё. ёкуоуо, олтфу é£eXeUaovrau ёфес 
werápevot. Kal Воскбусоутоі птоҳої де аўто: птоҳої 8 30 
дубрюто: ёті єірутѕ àvarmaúrovrar дує бё èv Миф то 

/ EY \ / , э ^ б 5 
спёрџа cov, Kai TÒ kardAeuuud cov üveAet. — 'OXoAv£are 91 
múa móňewv, кєкрауётосау TóÀew Terapaypévar, ot àÀAó- 

v ^ 
pudor mávres, бт: àzró Boppà «amvós čpyerat, кай ойк ёст: ToU 
P , ^ ^ 
«уш. Kal ri åmokpibýoovrai Васе é0vàv; бт. Курюѕ 39 
£. ^ LI 

ёдєреМосє афу, kai ёг афто? собђсоута ої тоалтеуо To) 
Лао?. 


ТО 'PHMA ТО КАТА THX MOABITIAOS. 16 


Nvxrós &ётоАєїто ý Mwaßirıs, vvkrós yàp дтоћєтол rò 
A ^ , ^ э АЕ 
teixos Ts Mwaßirðos. Лътєісбє èp éavrovs, ёлтоАеїтаь yàp 2 
NS A ^ "e ^ е ^ ON oon , [4 э Y 
xai ДтЗоу, ob б Bwpòs pv: ёкєі àva(jijoeo бє kXaiew, ёті 
^ ^ uh 2 
Nafja? ris Моа[8іт:доѕ" бАоА%$ате, émi áo KeaATjs 
, А 
фоЛакрюра, Távres Ppayioves кататетил}деуо. "Бу mais З 
z A 
matelas ойт пєросоасдє dákkovs, kal кбттєсбє ёті TOv 
, ^ A 
доратоу олт, kai ёу rais màareiais abris, kal èv rais 
т, m ^ 
púpais олут, mávres Àoňúćere perà kAavÜuoU. “От: кёкра- 4 
Е А. ^ 'EA aA q zn А, х9 ^ © s э ^ 
ye EcefJàv kai 'ЕАєаАл], ёш "laca. kova09 ў ovi) айту 
Oaroro ў дофіѕ т)ѕ Mwaßirðos Вой, ў yvy) avrijs yvóce- 


f Tu. ‘Н кардіо. tis МооВіт:доѕ Bog èv аёт) &ws Xmyóp: 5 


бана үйр ёсть rpieríjs: ёті 8 ris dvaßdoews Aovel, mpòs 
сё kÀaiovres àvaßýoovrar тў 689 `Apovieiw Bog. сфутрцдщна, 
каў сиб. Д Tò ўбор тйс Nepypeiy. čpņpov ёстал, xai 6 
ó xópros abrijs ёкЛейрег Хортоѕ yàp xXopüs ойк ёттм. Муў 
кой отоѕ рее, cwbivar; rdw yàp ёті riy dápayya "Apa? 


у Gr. out to pieces. 
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8 Bas, каї Aýyovrat айтуу. уф yàp ў Bot) тд prov ris 
Mwaßíirıðos тӯѕ ' AyaAelpg, koi óAoAvypós atris čws roU $péa- 

9 ros то? AlAe(g. Tò дё дор тд Дєифу màyobýoerat аїшатос, 
ётаёо yàp ётї Леру “Арада, каї дро тд отёрра Mwàß, 
kal 'Apuj]A, каї тд катаћоитоу “Адара. 


16  'AmxocréAo ús épmerà èm ту убих uù пётра. čpnpós ёст 
2 rò дроѕ Üvyarpós Зу; “Eon yàp Ós merewoU ávurrajévov 
voccós афтртшќуоѕ, ©ту Üvyáryp Mwàß, érewa дё "Аруби 
3 тЛєѓоуо. SovAeiov, molet re a'kémqv mévÜovs аўт Qurravrós, èv 
4 peonubpwi скотіа eeyovaw, é£éorqsav: ui] ёҳӨђѕ, mapot- 
Kýoovoi со: oi $vyábes Mwdb ётоутоз okérņ bpiv ámó 
тросштоу дибкоутоѕ, От. Yp ў сбой cov, кої б dpxov 
5 ámwóAero б xaromorüv dxó Tis ys. Kal OwpÜoÜjoerat 
per éAéovs Üpóvos, кої кайїто èr abro? perà ёта 
év oky A&avió, крїушу kai ёкбётүт©у kpipa koi отєїдшу òi- 
Ж: 
калос%уту. 


6 "Нкобсаџєу riv Вр Moà, Вристӯс сфбдра rijv vmepy- 
Qavíav ёёђра` obx оўтш Т) uavreía. соо, оўу, ойтоѕ. 


* ^ 
7 'OXoM/fa MoàB, év yàp r) Моа[Вітідг таутєѕ ёо оос 
8 rois катокоўо бё 540 реМєтусєіс, kai ойк évrpozjay. Tà 
/ э. ^ , у , ГА ^ 
media "Ece(jàv теубјсє:, dpzmeXos Xeflauá:  karamívovres Tà 
clm, каталатусатє tràs üjréAovs abris, čws обур" ob p) 
СА "A ^ » є 3 £ э , 
съуаулуте, тЛаутбтє Tiv épquov, oi área raAqévot éykareAet- 
9 $05ncav, Qéfqsav yàp «pos ту ÓáAaccav. — Awrovro кА\ої%- 
€ ^ ^ » \ у А ^ А 
сора. ðs TÓv kìavôpòv Тор арто єана” rà дёдра 
t ^ ^ 
соу катеВаћеу "Есу kai Eea), бт ётї TG Өєриги® kai 
émi тё Tpvygró cov каталаттш, Kai Távra тєтоўутол. 
10 Kai добўсетоь ebjpoo!vg кай ёуоА№Мошо, ёк тди dpereXóvov, 
А - 5 
Kal èv rots дртеАдсі oov où ил] єъфраубтсоутол, каї ob pa) 
11 татујсоџсчи olvov eis тё ®тоАлума, mémavrat yap. Матойто 
€ 1 LEM A € 4 3 , t m ` , 
ў koria uov ёті Mwàß ós кїӨара Tjyxjoeu, kal тё. €vrós pov 
12 às retos évekaívumos. Kal éorat eis tò évrpamüjval oe, От! 
3 / А, Эш ^ ^ А. H ^ > А. 
ёкотіосє Mwàß ёті rois Bwpois, kai єїтєАєйтєтсї eis Tà 
Херотойјта. abris, ore 7pocevCagÜot,, kai où pù буттан 
ёс дол оётбу. 


13 Тобто rò pua ô ёАаАсє Kúpios ёт Мод, ómóre éAá- 
14 Аусє. | Kal убу Aéyo, êv rpwiv éreow érüv шоботод дтцла- 


cÓjcera. 7) óa МойВ тауті т© movre TO voAAQ, каї 
катаАе›ф@т}есєтаь ё№уостд, кої ойк ёутцлос. 


17 TO 'PHMA ТО КАТА AAMAZKOY. 


э. ^ A 3 ^ 3 * И: NC» Ф, ^ 
1óov Дораскдоѕ ápÜjaerat dmó тбАєшу, kal écrat eis vrrOow, 
^ / + $: 
9 karaAeAeuuévg eis Tóv aiva, eis koiryv тошу kai àvad- 
^ ^ ^ 
8 mavo, kai ойк cora, ó Ouókov. Ка} офкёті ёттол Óyvpà то? 
^ > , ^ 3 , ГА El ^ M 
катофууєіу "Edpatu: кай obkér. Pacıàcia év Дараско, кої 


Esaras XV. 8—X VII. 3. 


bring the Arabians upon the valley, anc 
they shall take it. 5 For the cry hae 
reached the border of the region of Moab 
even of Àgalim; and her howling kas gone 
as far аз the well of ZElim. 9 And the water 
of Dimon shall be filled with blood: for I 
wil bring Arabians upon Dimon, and I 
will take away the seed of Moab, and Ariel, 
and the remnant of Adama. 
. I will send as it were reptiles on the land : 
is not the mount of the daughter of Sion 
a desolate rock? ?For thou shalt be as a 
young bird taken away from a bird that has 
own: even thou shalt be so, daughter of 
Moab: and then do thou, O Arnon, ?take 
farther counsel, and continually make thou 
a shelter from grief: they flee in darkness 
at mid-day; they are amazed ; be not thou 
led captive. ‘The fugitives of Moab shall 
sojourn with thee; they shall be to you a 
shelter from the face of the pursuer: for 
thine alliance has been taken away, and 
the oppressing ruler has perished from of 
the earth. 5 Ара а throne shall be estab- 
lished with mercy; and one shall sit upon 
it with truth in the tabernacle of David, 
judging, and earnestly seeking judgments, 
and hasting righteousness. 4 
We have heard of the pride of Moab; 

he is very proud. I have cut off his pride: 
thy prophecy shall not be thus, no not thus. 

7 Moab shall howl; for all shall howl in 
theland of Moab: but thou shalt care for 
them that dwell in Seth, and thou shalt not 
be ashamed. 8The plains of Esebon shall 
mourn, the vine of Sebama: swallowing up 
the nations, trample ye her vines, even to 
Jazer: ye shall not come together; wander 
ye in the desert: they that were sent are 
deserted, for they have gone over to the sea. 
Therefore will 1 weep as with the weeping 
of Jazer for the vine of Sebama; Esebon 
and Eleale have east down thy trees; for I 
wil trample on thy harvest aud on th 
vintages, and all 25у plants shall fall. VAn 
gladness and rejoicing shall be taken away 
rom the vineyards; and they shall not 
rejoice at all in thy vineyards; and they 
shall not at all tread wine into the vats; 
for the vintage has ceased. 1 Therefore m 
belly shall sound as а harp for Moab, an 
Bthou hast repaired my inward parts asa 
wall. 12 And it shall be to thy shame, (for 
Moab is wearied at the altars,) that he shall 
go in to the idols thereof to pray, but they 
shall not be at all able to deliver him. 


13 This is the word which the Lord spoke 
against Moab, when he spoke. “Апа now 
І вау, Іа three years, of the years of an 
hireling, the glory of Moab sball be dis- 
honoured wit all his great wealth; апа 
he shall be left few in number, and not 
honoured. 


THE WORD AGAINST DAMASCUS. 


Behold, Damascus shall be taken away 
from among cities, and shall become a ruin; 
Lebens et. for ever, to be a fold and rest- 
ing-place for flocks, and there shall be none 
to go after them. $ And she shall no longer 
be а strong place for Ephraim to flee to, and 


А Compare the Hebrew. 


saras XVII. 4—XVIII. 6. 


еге shall no longer be m kingdom in 
Damascus, or a remnant of Syrians; for 
thou art no better than the children of 
Israel, even than their glory р thus saith the 
Lord of hosts. *'There shall be in that day 
a failure of the glory of Jacob, and the 
riches of his glory shall be shaken. ? Апа it 
shall be as if one should gather standing 
corn, and renp the grain of the ears; and it 
shall be as if one should gather ears іп а 
rich valley ; ^and as ¿f there should be left 
stubble therein, or as it were the berries of 
an olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be left 
on their branches; thus saith the Lord, the 
God of Israel. 

71п that day а man shall trust in him 
that made him, and his eyes shall have 
respect to the Holy One of Israel. 9 And 
they shall not at all trust in their altars, 
nor in the works of their hands, which their 
fingers made; and they shall not look to 
the trees, nor to their abominations. 

9 Тр that day thy cities shall be deserted, 
as the Amorites and the Evseans deserted 
theirs, because of the children of Israel; and 
they shall be desolate. 10 Because thou hast 
forsaken God thy Saviour, and hast not 
been mindful of the Lord thy helper; 
therefore shalt thou plant а Bíalse plant, 
and a false seed. !! In the day wherein thou 
shalt plant thou shalt be deceived; but if 
thou sow in the morning, the seed shall 
ерип up for а crop in the day wherein 
thou shalt obtain an inheritance, and ав а 
man's father, thou shalt obtain an inherit- 
&ncefor thy sons. . . 

2 Woe to the multitude of many nations, 
as the swelling sea, so shall ye be con- 
founded; and the Yyforce of many nations 
shall sound like water; 3 many nations like 
much water ав when much water rushes 
violently: and they shall drive him away. 
and pursue him afar, as the dust of chai 
when men winnow before the wind, and as 
a storm whirling the dust of the wheel. . 

M Toward evening, and there shall be grief; 
before the morning, and he shall not be. 
This is the portion of them that spoiled you 
and the inheritance to them that robbed 
you of your inheritance. : 

Woe to you, ye wings of the land of ships, 
beyond the rivers of Ethiopia. 28 He sends 
messengers by the sea, and paper letters on 
the water: for swift messengers shall go 
to а lofty nation,and to а strange and harsh 

eople. Who is beyond it? a nation not 
ooked for, and trodden down. ?Now all 
the rivers of the land shall be inhabited as 
an inhabited country; their land shall be 
as when a signal is raised from a mountain ; 
it shall be audible as the sound of в trumpet. 
*For thus said the Lord to me, There shall 
be security in my city, as the light of noon- 
day heat, and it shall be аз m cloud of dew 
in the day of harvest. 5 Before the reaping 
time, when the flower has been completel 
formed, and the unripe grape has put fort 
its flower and blossomed, then shall he take 
away the little clusters with pruning-hooks 
and shall take away the small branches, an 
eut them off; ĉand he shall leave {лет 


8 Gr. faithless. 


v Gr. back, Compiut. reads уо, * noise." 
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Tò Aourüv тфу Xópev où yàp съ ВеАтіои єЇ тфу viðv 'lapazA, 
тўс 88 abrüv: ráðe Ауе: Курио ca[Sad0.. "Естах êv тї) шера 4 
ёкєѓур ёкАєциѕ 85 Лако, каї rà míova rijs 055 афто? 
сєстбўсєтол. Kal стог бу трбтоу éáv ты avvayáyy йрлтду 5 
ѓёстукбта, koi стёрра ттауйшу åuýoy: kal ёттал Ov трбтоу 
ёйи т ovvayáyn стбёҳоу èv фараүу‹стєрє. Kal кото: 6 
èv aùr каЛаил, 7) © püyes éXaíos Ovo 1) тре дт кроу 
p.ereópov, 7) réccapes 7) тєтє ёті TOv кладу афтёу ката- 


Acd05- тадє Aéye. Kúpios ô Oeòs 'IapasjA. 


^ t , э , ^ ЕД Вр т x ^ , 
Tj иёра ёкєйлу тєто:Өоѕ ёттол б dvÜporros ётї TQ mo- 7 
BN е WS. ` ^ 3 ^ E ^ LÀ ^» ^ 
сауті avrov, oL 8ё бфӨаХишо! ото? cis тбу йуу то? lopayA 
, ^ 
ép[BAéjovra,, каї où рл) memow/óres Фочу ёті rots Воџоќѕ, 8 
^ ^ м ~ - 
oùðè ётї rois épyots TOv yepâv 'avrüv, å ётойутау ot дактъ\о‹ 
3 ^ ^ 3 у b P э ` „3 ^ t] ^ 
avTOv, kai ок дуоутол rà дёудра, оїдё rà {3дєАлўурата. олутфу. 


ч тӯ нере. кє ёсоутол ai пб тоу ёукатаће№ецииёуан, 9 
Ov Tpómov karéAurov oi `Арорроѓог каї ot Eùatot àzó mpos- 
тоу TOv viov 'lopaA- koi ётоутол ёртшог, Our. кат мате 10 
тду Geóv тӧу сотӯра cov, kat Kvpíov ToU Водо? cov ойк 
ёруђа Өс" aroro dwreóces drevua @титтоу, koi стёрра 
&microv. "Tj рро, j àv pureóons, татусу то 96 прой 11 
ёбу oreipys, àvÜijoe. eis üájróv Ņ àv ўрёра кАтрюст, kai ё 
тол?р àvÜpérrov к\тросу rois viois cov. 


Oùai тАбоѕ éÜvàv mov: às даЛасса kupaivovoa, obra 12 
rapaxÓija ec бє Koi vüros ёбуду moÀAQv, ðs Фдор ўҳўсє. 
Qs бер тоћ? ёбу Toà, ðs daros то\Ао® Big ферорќуоу" 18 
xai длтоскоракіє abróv, kal торро abróv дибёєтол, Фу xvoUv 
дҳуроо Мкроутоу йлтёуауть ávéuov, код ÖS Koviopróv TpOXoU 
котогу! þpépovoa, 


A € , A uM. 
„Пр ёстєрау kai ёттол mévÜos, три) трой, kai ойк rrav 14 
€ M ^ ^ ^ 
айту) 1) pepis TOv проуошєосаутоу $j48s, кої кћроуошіа rots 
A 
оџа kÀàņpovouýsacw. 


Oùal уђѕ mowy mrépvyes, émékewa тоташу AiÜwmiüas: 18 
“O дтостёХХоу èv баћдосту Opxpa, кої émwrroAós В:В\№уоѕ 2 
ётауо тоў ®бато$* торєйсоутох yàp dyyeňot кодфо: mpòs &vos 
peréwpov, каї évov Аабу kal xaÀemóv: т abroU èrékewa ; 
Evos àvéXmwrrov kai котолгєтаттиќиоу" viv оё ттотаро THS yijs 
Tyres, Os Фра. korrowovpévi karouc]Üijgerar Т} хора abróv З 
occi onpeiov &ёт© Opovs àpÜg, às aáXTvyyos фор?) àkovorróv 
ёстол. Adre oðrws Єтє Kúpiós pot, àc deis. ёстои èv тр 4 
ёи) óÀe, Фф pôs xoóparos peoņußpíias, кої s vepéàn 
Opócov 7uépas àumroU ёстол трд тоў Өєритдо®, rav suvre- 5 
AeaÜ5 àvÜos, кої бафаё éfavOxow dvÜos Opdak([ovca: xoi 
&eAet rà Borpúðta rà ракрё. rois Ópemávow, kai tàs кАџаті. $ 
баз áddeAet, kal &mokóye, kal karoAeüye. бра Tots mereivois 6 


д Gr. He that sends. 
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тоё obpavoi, каї тос бюро тс vis каї съуаҳӣјсєтоі ё ёт 
aùroùs тд, TETELVÒ TOD ойрауо®, «ai Távra rà Ünpía тїз yis èr 
aùròv 76e. "Ev Tô kap èreivo dvevexOrja erat боро. Къріф 
одоо ёк Хао теб\цциёоъ кай тептиби, каў ётё ao) 
ueyáAov атд той уби каї eis тду аба xopóvov- Єбуо<$ тоу 
xai karamerarnuévov, б ёст èv pépec тотаро® тз xópas 
олто®, els тду rómov оў Tò Óvoua. Kupiov саваб, ópos 5ши. 


к 


19 "OPAZXIX AITYIITOY. 


"до? Kúpros KáÜnra, ёті vedéAms Kons, Kal ўёе els 
Alyvrrov, kai таофтетол тй Ҳеротойјта. Аїудттоо йтд 
просфтоу abro) kai Т) кар$а. афту ўттубјоєта ё év ойто. 

2 Kai ётєуербјсоитал Alyórrtot èr Аѓуоттіох;, Kai тоер. 
дубротоѕ TÓv d офтоў, каў дубротоѕ тӧи TÀNTLOV алтоў, 
3 тб ёті тб, kal vópos ёті ,rápov. Kai тараҳбјаєтол 
тд TveÜpa тфу Aiyvrriwv èv айто, kai ту BovXiy айтФу 
даскеасо, кої  éreporijovat тоў Ücovs avTOv, kal тё dyáň- 
para айту, кої roUs ёк тї) Ү% pwvoñvras, koi ToUs éyyo- 
4 arpusÜovs. Каі mapoBógo Tiv AtyvzrTov eis Хера àv- 
бото, kvpiav скћурёу, каї Вао:Хє скћлрої Kupieóg ova 
5 aùrôv таде Mya Kvptos тобо. Koi miovrat oi ‚Айуйтто. 
#бөр то тард ÜáAaccav, б бё тотард$ ele, kai Enpavðj- 
6 rerai. Kai „ёАейроости ої тотаџої, каї ої Oupuxes ToU 
тотацоб. каї ёраубіјо erat mco. evvo'yoyi) Soros, каї év 
7 тоутї е кароо каї татуроо, каї TÒ AXL TÒ XAwpòv Tüy 
TÒ куке ToU тотано®, koi mâv TÒ G'rewpój.evov 0:0 ToU TOTA- 
8 њод ёпраубсєтол дуєрбфбороу. Kai arevá£ovaw ot №, 
xai oreváčovor тФ@утє$ oi BáXXovres & @укттроу eis тди тотарду, 
kal ої ,BáAXovres сагујуоѕ, xai oi ápduBoMcis mevbýoovov 
9 Koi aloxóvg М№јуєтог ois épyatopévovs тб Aivov TÒ axwróv, 
10 каї rovs ёруафорёуохс ту Ёўтсоу. Kai ёсоутоі oi épyató- 
peot aùrà èv ӧдууу, Kal TAVTES oi тоо%ўутє$ Tv Собор 
11 Хуттблјсоутал, каї TÒS Vvxàs vovécovot. Ка корой écovrat 
ої ápxovres Тауєос, oi софої р Воо: ToU бВас\ёив, ў 7 
Bovi aùrôv pupavhjoerar тФ< épetre TÔ Baci, vioi 
12 .rweróv heis, viol Вас:Лёшу тфу ёё dpxiis ; lo? eioi vv oi 
оәфоё соо; каї буаууєЛатшсау сог, kai єітатосоау, ті í ВеВо%- 
18 Лета: Корно табаф@ èr ' Abyvrrov ; "ЕёӘатоу ої üpxovres 
"Lívews, каї ©ффёттоу оі арҳоутє Мёлфеоѕ, каї тћаијсоюсчу 
14 Аїууттои катӣ uM, Kyvpios yàp éképaa ev abrois туєйн@ 
mÀavijoeus, Kai ётАаутсау Аўуоттоу év пасг тоќ ёрүоқ ү 
15 айтФу, os тЛаубтал ó ребуоу, kai б pv Пра, kal ойк ёстой 
Tois Ályvmríows épyyov б ттоп}тє. кєфаћђи kai офрду, каї дрҳўи 
kai TéAos. 
16 "t$ 2 ёре éketv ёсоитш oi ‚Айуйттоь, ds yvvoies, 
év фоВо kai èv трбро dámó mpocdmov Tis Хєюдѕ ‚Кър 
17 саВаф, ўу aùròs êmpal ойто. ^ Kai ото 5 xópa 
тфу 'lovóoéov ois Aiyurriois cis dó()grpov- mâs ôs ёйу 


r_e 


8 Alez.' district, the accent being different. ү Gr. the ventriloquists. 


{ Gr. work at. 


à Lit. gathering. 


Esaras XVIII. 7— XIX. 17. 


together to the birds of the sky, and to the 
wild beasts of the earth: and the fowla oí 
the sky shall be gathered upon them, and 
all the beasts of the land shall come upon 
him, ?^In that time shall presents be 
brought to the Lord of hosts from a people 
afflicted and peeled, and from a people great 
from henceforth and for ever; a nation 
hoping and ge£ trodden down, which is in a 
part of а river of his land, to the place 
where is the name of the Lord of hosts, the 
mount Sion. 


Тне Vision or ЁФ@ҮРТ. 


Behold, the Lord sits on & swift cloud 
and shall come to Egypt: and the idols of 
Egypt shall be moved at his presence and 
their heart shall faint within them. 2A 
the Egyptians shall be stirred up against ro 


gyptians: and а man shall fight against 
his brother,and а man Fa! his neigh- 
um against 


jour, (Quy against city, н" 
nd the spirit of the beni 
О. be troubled within them; ап 
frustrate their counsel: and "th ey shall 
enquire of their gods and their i images, and 
them that speak out of the earth, and Ү them 
that have in them а divining spirit. 1 And 
I will deliver Egypt into the hands of men, 
of cruel lords; and cruel kings shall rule 
over them: thus saith the Lord of hosts. 
? And. the Egyptians shall drink the water 
that is by the sea, but the river shall fail 
апа be dried up. © And the streams shall 
fail, and the canals of the river; and every 
reservoir of water shall be dried up, P 
every marsh also of reed and pap 
7 And all the green herbage round a a 
the river, and everything sown by the side 
of the river, um be blasted with the wind 
and dried up. 8And the fishermen shall 
mam and all that E a hook into the 
river shall groan ; they also that cast nets, 
and the anglers shall mourn. ? And shame 
shall come upon them that work fine flax 
and them that $ шаке fine linen. VAn 
they that work at them shall be in pain, 
T: all that make beer shall be grieved, and 
Ea ішо in their souls. Ч And the princes 
f Tanis shall be fools: as for the kin - 
was counsellors, their counsel shall 
turned into folly: how will ye say to the 
king, We are sons of wise men, sons of 
ancient kings? 2 Where are now thy wise 
men? and let them declare to thee, and 
say, What has the Lord of hosts purposed 
upon Egypt? !3'lhe princes of Tanis have 
failed, and the princes of Memphis are 
lifted up witk pride, and they shall cause 
t to wander by tribes. !4For the 
imd bas prepared for сав a spirit of error, 
and they have caused Egypt to err in all 
their works, as one staggers who is drunken 
and vomits also. 1° And there shall be no 
work to the Egyptians, vp. shall make 
head or tail, or beginning or end 
16 But in that da the Egyptians shall be as 
women, in fear а: in trembling because of 
the hand of the Lord of hosts, which he shall 
bring upon them. And the land of the 
Jews shall be for a terror to the Egyptians: 


See den. 1. 9: also Jer. 28. (81) 39. 


Esaias XIX. 18—XXI. 8. 


whosoever shall name it to them, they shall 
fear, because of tbe counsel which the 
Lord of hosts has purposed concerning it. 
38 In that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Chanaan, 
and swearing by the name of the Lord of 
hosts; one city shall be called the Beity of 
Asedec. In that day there shall be an 
altar to the Lord in the land of the Egyp- 
tians, and a pillar to the Lord by its border. 
9 And it shall be for в sign to the Lord for 
ever in the land of Egypt: for they shall 
presently cry to the Lord by reason of them 
that afflict them, and he shall send them a 
man who shall save them; he shall judge 
and save them. ?!And the Lord shall be 
known to the Egyptians, and the Egyptians 
shall know the Lord in that day; and they 
shall offer sacrifices, and shall vow vows to 
the Lord, and pay them. ® And the Lord 
shall smite the TU our with в stroke, 
and shall complete 1 heal tiep: and they 
shali return to the Lord, and he shall hear 
them, and thoroughly heal them. 31а 
that day there shall be а way from Egypt to 
the Assyrians, and the Assyrians shall enter 
into Egypt, and the Egyptians shall go to the 
Ássyrians, and the Egyptians shall serve the 
Assyrians. [п that day shall lsrael be 
ДЕТ with the Egyptians and the Assyrians, 
blessed in the land which the Lord of hosts 
has blessed, ? saying, Blessed be my people 
that is in E t, and that is among the 
Assyrians, an srael mine inheritance. 

In the year when Tanathan came to 
Azotus, when he was sent by Arna king of 
the Assyrians, and warred against Azotus, 
and took it; ?then the Lord spoke to Esaias 
the. son of "Amos, saying, Go and take the 
mun off thy loins, and loose thy sandals 

from off thy feet, and do thus, going naked 
and barefoot. ? Апа the Lor said, Аз my 
servant Esaias has walked naked and bare- 
foot three years,there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians and 
Ethiopians; *for thus shall the king of the 
Assyrians lead the captivity of a s and 
the Ethiopians, young men and old, naked 
and barefoot, having the shame of Egypt 
exposed. 5 And the Egyptians being de- 
feated shall be ashamed of the Ethiopians, 
in whom they had na for they were 
their glory. 9 And they that dwell in this 
island shall вау in that day йо, we 
trusted to flee to them for hel , who could 
not save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


THE VISION OF THE DESERT. 


As though s whirlwind should pass 
through the desert, coming from a desert, 
even from such a land, 2зо a fearful and a 
grievous vision was declared to me: he that 
is treacherous deals treacherously, the 
transgressor do s The Elamites are 
upon me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now will I groan 
and comfort myself. 3Therefore are my 
loins filled with feebleness, and pangs have 
seized me as а travailing woman: 1 dealt 
wrongfully that I might not hear; I sed 
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дуошӣсу айту avrots, фо8бсоута дд. Tv BovXiy iw 
BeBosAevra K5ptos саВафд ёт олту. Th ёре. ёкєйї 18 
ёсоута& Tévre тбАе ё ew rj Ай ә АаАоўто Tj улӧсоу тү 
Хауаауіт‹ді, кої ópvSvres TÔ дубраті Kupíov тодафф@. TOAS 
доєдёк к№бсєтол ў K pia тд. Tg йере. ékeivy ёттоі бу- 19 
guacTijptov TÔ Kupio у Хра Abyvrríav, Kai oí apos TÓ 
Óptoy airijs 79 Кър. Koi ёттал eis олуейоу eis róv al®va 20 
Kupío èv xópe Aiyómtov бт. кєкра&оута& трд Куро» à 
тоў #МмВоута афтоў, каў фтоетєй\еї олто$ дубротоу д 
Tore аўтоў, kptvov сбое «той. Kai ууостӧѕ стал 21 
Курго rois Alyvrríoi: каў ууфсоутаг ої Афуйтто: TÒV 
Куру ё ёи тў кёре. ёкєйут, каї тоијсоис: Ovaías, каї «0ёоуто 
єйдє TQ Kupío, kal dob ovo. Koi grorátet Куроѕ rovs 22 
Aiyvrriovs тАтуй, каї сето офтоў$ iácet, kal ётитраф- 
govrat рд Кроу», каї єйгакойсетол айт®©у, kai idera 
aùroùs idce. Tå Úuépa éketyy ста ў 6005 dmó Alyórrov 23 
трдѕ 'Acacvpíovs, kai ela Ve óaovrou 'Acaptot eis Aiyvrrov, 
kal Айуйтто. торєйтоута4 трд 'Agoupiovs, каї доъ\ейсоусчу 
Аїубттюе тої "Acavpíos. Tj реро ёкєіу errar "lopasjA 24 
трітоѕ év тоф Alyvmríow, kal èv тої Acacvpíots єбАоузр.ёуо$ 

ev Tj yn tw e'Aóyyae Kúpios то8афб, Aéyov, cùhoynuévos 25 
ó Aaós pov ó èv Alyúrto, kal å èv "Асоъріогѕ, kal ту кАлуроуо- 
uia pov Iopańà. 


Тоў érovs óre єїтї\бє Тауабау cis " Awrov, тука. дтєстала 20 
rò 'Ару@ [Вас:№ёос "Асосърі–у, кої ётоћёрлусє ту " ACwrov, 
каї éAafjev avri, ‚тбтє асе Kúpios трд "Heaíav viðv 
"Apis, Муу, mopevov каї афеАє Tv саккоу ётб тс óc dos 
qo, каї та cavódAud cov róva dm тфу тод®у cov, ка! 
тосох obros, Tropevój.evos yvpvós Kai àyvmOOeros. Kal eire 
Курио, бу трбтоу тєтдреутол ô тої „ноо "Ноаёаѕ opos kai 
dvvmóOeros трѓа ётт}, тріа ёт ёстал eis отша, kal Tépara. то 
Аїуоттіоқ kai Аібіоуи" "On obras det Васеў 'Accv- 
piov тўи aixpaMoíay Alyérrov каї Аіб:отоу, veaviakovs кої 
трєс$#та$, yepwovs каї dwvmoüérovs, ávakeka) vj iévovs Tiv 
aicxvvgv Alyimrrov. Kai alo xvvOrjrovraa Ўтттбеутеѕ ёлї то% 5 
Аоф, êp ois Trav тєтоббтє$ ot Айуйтто, ўсоу yàp 
афто ‚50&о. Ка ёроботу ot катокоўуте$ év Tjj vijco толту 6 
57 тў реро. éketvy, 800 1 рес ўрєу птєто:отєѕ тоў фиує?у eis 
aùroùs eis бойбу, ot оюк TOvvavro сшб@йуа àxo acies 
"Accvpíav, kai môs hues awÜnoój.e0a ; 


2 


8 


ТО “ОРАМА ТН 'EPHMOY. gi 


“Qs karatyis дг ёрўшоъ д.АӢог, ёё ёруроо ёрҳомёт ёк уі 
фоВерду тд ópapa, kai arÀnpòv åvnyyéàn pov ô адєт@у 9 
àÜeret, ô àvopàv дорї. ёт ёроі ої Eapro, kal oi трёс- 
Bes тФу Перси ёт ёрё &pxovrav viv oTevófo kai mapaka- 
Моо éuavróv. А:атодто ёуєтА\лсӨз ў ёофіс pov ёкАлтєш<, 3 
kai düiyes аби pe és Tiv тіктоосоу` ўдікцсо той ui 


В Heb. city of destruction 


НУА1ІА 5. 855 


4 áxoUcat, ёспоўдаса TOU и) BXérew. "Н кардѓа uov тА\ауй- 
тол, kai ў буора pe Ватт е, ў улу pov ёфёстукеу eis 
5 фоВоу. “Eroipasov rijv трблеќау, páyere, miere: àvaorávres 
6 oi dpxovres, ётоцібсатє Өурєоўѕ, бт oðrws «тє mpòs иё 
Куріюѕ, Водісас aeavrQ стўсоу скотдр, кої 0 àv ys àvá&yyei- 
7 Àov. Kai «доу åvaßáras imreis 800, каї дуа ату буот, кої 
8 дуаВатуу кароо" йкрбосал ákpóagiv тоААлуу, каї káAecov 
| Oipíay eis ту ткотйу" Kptos «теу, ёстту діалтаутд ўиёраѕ, 
кої émi тїз парєрВо\№ѕ éyà ёстти б\у Tijv убкта, koi ідо? 
aùrtòs ёрҳєтои дуа Ватт ёџууорідосѕ" kal &rokpiÜeis eime, петтокє 
пёттокє BajvAóv, kal тауто, rà ёуб\иата aÙThs, koi TÀ xetpo- 
10 тойут abris ouverpibnoav is rijv уйу. 'Акойтатє oi kata- 
AeAeusuévo, каї oi óOvwópevo! áxovcare й kovca торд 


Къріоо rabadh, б Ocòs то? орођ\ åvýyyeev ту. 


ТО "ОРАМА THX 'IAOYMAIAS. 


11  Ilpós éué кале mapà то? оуєїр, фъХассєтє ётаћ&єс. 
12 dvÀácco тотрої kai Tiv vikra: ёду бутўѕ Gre, kal тар éoi 
13 оіке, év т© брэд® érmépas kowuÜris, ў èv тӯ 009 Додар. 


э , ^ ^ 
14 Eis awávrnow дарбут: Ўдор фёрете ої tvowotyres су xópa. 
15 @ацидбу, йрто cvvavrüre rots pevyovor бй. TÒ тА)доѕ тди 
meoovevp.évov, kai Aà Tò тАдоѕ vOv zrAavopévov, kai. 10. TÒ 
тАл@о$ тїз paxatpas, kai дё. тд mÀ$Üos TOv тоёєуийтоу TOv 
Ouxreraqiévov, каї 8:0 Tò тАўӨо$ TOv ттєттөкбтшу èv TÔ поћи. 
, m ., 7 [/ » Н ` € H ` У E 
16 Дот: ото єїтє por Коурос, ёти éviavrós ðs éviavrós pua Üorov, 
17 éxAeüje, 7 ðóéa TOv viðv Куддӧр, kal тд karáAourov Tüv 
/ ^ з ^ e^ b » эу” g ^ 

тоёєџџбтоу тёр ioxvpOv viðv Kyåàp ёстах ôdíyov, бт. Куро 

б O«ós Торат\ éAáAqgoe. 


22 TO 'PHMA THX ФАРАГГОХ ZION. 


Tí éyéveró cou, бтк уйу ávéfyre таутєѕ eis бшната ратоа ; 
2 Everon ў тоћ№с Boóvrov, oi тролудатїо cov о? Tpavpariar 
3 èv payaipats, оїдё oi vekpoí тоу уєкрої zoÀéuov. Палтєс ої 
» , , A e e ^ ^ , 
dpxovrés cov mepevyacı, kal oi @Абутєз$ скАр@сѕ дєбєрёуо 
4 «ісі, каї oi ioyúovres ёу сої móppw пєфєбуаси. Aù rovro 
etra, йфєтЄ pe, тїкр©$ kAaxaopau рл) котигҳдсттє Tapaka- 
5 Ау дє ёті тд ovrpuspa тїз Üvyarpós ToU yévovs pov, бть 
є , ^ ^ ГА ^ 2 M , 
иёра. rapaxijs каї ATWÀAEÍAS KAL коталтаттратос, kai тАдутс 
x Le , E] , А ^ SN 
тарӣ Kvpíov соВа%0: év pápayyı Zv sÀAavüvrat, йлгд pux- 
8 poU čws peydáXov mAavüvrei ёті тё бру. Oi бё '"EAagirat 
y , W ON ЈА » Эрэ s 
Ла Вок фарєтраҳ, koi йуа[$атал ávÜparrot êp їттоу$, каї ovv- 
7 сусу?) aporáfeos. Kal ётоўта ai ékXexral фараүүє aov, 
, , е Фа. 5, us S 2 
mÀnobyoovrat ápjdrev, oi бё ітпєѕ éuppágovoti tàs mýňas 
`N 3 , X. , э , AS rs Lad 
8 соу, kai ávokaAoyovcot tàs rúas "loí0a: kal ёџВ\ёроутол тў 
t Li э ГА 3 ^ 2 ^ y ^ , ` 
8 иёра. èkeivy єіѕ Toùs ёкАєктої< oikovs тїс тбАеш Kal 
dvakaA ova: та KpuTTà TOv oiuv TNS äkpas Aavió: kai 


Esar4ás XXI. 4—XXII. 9. 


that I might not see, *My heart wanders 
and transgression Büverwhelnms me; my 
soul is occupied with fear. ? Prepare the 
table, eat, drink: arise, ye princes, and pre- 
pare your shields. 9 For thus said the Lord 
to me, Go and station а watehman for thy- 
self, and declare whatever thou shalt see. 
7 And I saw two mounted horsemen, and a 
rider on an ass, and & rider on a camel. 
8 Неагкеп with great attention, and call 
thou Urias to the watch-tower: the Lord 
has spoken. 1 stood continually during the 
day, and I stood in the camp eil the night : 
?and, behold, he comes riding in а chariot 
and pair: and he answered and said, Baby- 
lon 1з fallen, is fallen; and all her images 
and her idols have been crushed to the 
ground. !? Hear, ye that are left, and ye 
that are in pain, hear what things I have 
heard of the Lord of hosts which the God 
of Israel bas declared to us. 


Тн® VISION OF ÍDUMEA. 


2 Call to me out of Seir; guard ye the 
bulwarks. 12 1 watch in the morning and 
the night: if thou wouldest enquire, en- 
quire, and dwell by me. Thou mayest 
lodge in the forest Yin the evening, or in the 
way of Dedan. . 

H Ye that dwell in the country of Thæman, 
bring water to meet him that is thirsty; 
1 meet, the fugitives with bread, because о 
the multitude of the slain, and because of 
the multitude of them that lose their way 
and because of the multitude of swords, an 
because of the multitude of bent bows, and 
because of the multitude of them that have 
fallen in war. 16 For thus said the Lord to 
me, Yet а year, as the year of an hirelin 
and the glory of the sons of Kedar sh 
fail: V and the remnant of the strong bows 
of the sons of Kedar shall be small: for the 
Lord God of Israel has spoken 22. 


Тнк WORD OF THE VALLEY OF SION. 


What has happened to thee, that now ye 
are all gone Be to the housetops which help 
you not? ?'lhecity is filled with shouting 
men: thy slain are not slain with swords, 
nor are thy dead those who have died in 
battle. ? thy princes have fled, and tky 
captives are tightly bound, апа the mighty 
men in thee have fled far away. *'Therefore 
І said, Let me alone, І will weep bitterly ; 
labour not to comfort me for the breach of 
the daughter of my Tone 5 For it isa 
day of trouble, and of destruction, and of 
treading down, and there is perplexity sent 
from the Lord of hosts: they wander in 
the valley of Sion; they wander from the 
least to the greatest on the mountains. 
6 And the Elamites took their quivers, and 
ihere were таеп mounted on horses, and 
there was в gathering for battle. 7 And 16 
shall be £&aé thy choice valleys shall be 
filled with chariots, and horsemen shall 
block up thy gates 8 Апа they shall 
uncover the gates of Juda, and they shall 
look in that day on the choice houses of the 
city. 9 And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadel of David : 


B Lit. baptizes. 


y Heb. of Arabig, 


EsAras XXII. 10—XXIII. 3. 


and they saw that they were many,and that 
опе had turned the water of the old pool 
into the city; Vand that they kad р led 
down the houses of Jerusalem, to fortify 
the wall of the city. !! And ye procured to 
yourselves water between the two walls 
within the ancient pool: but ye looked not 
to him that made it from the beginning, 
and regarded not him that created it. 
£ And the Lord, the Lord of hosts, called in 
that day for weeping, and lamentation, and 
P baldness, and for girding with sackcloth : 
13 but they engadi in joy and gladness, 
slaying calves, and killing sheep, во as to eat 
flesh, and drink wine; saying, Let us eat 
and drink; for to-morrow we die. # Апа 
these things are revealed in the ears of the 
Lord of hosts : for this sin shall not be for- 
given you, until ye die. 


15 Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the Ytreasurer, 
and say to him, Why art thou here? and 
what hast thou to do here, that thou hast 
here hewn thyself а sepulchre, and madest 
thyself a sepulchre on high, and hast graven 
for thyself a dwelling in the rock? 17 Be- 
hold now, the Lord of hosts casts forth and 
will utterly destroy such a man, amd will 
take away thy robe and thy glorious crown, 
Hand will cast thee into a great and un- 
measured land,and there thou sbalt die: 
and he will bring thy fair chariot to shame, 
&nd the house of thy prince to be trodden 
down. !9 Апа thou shalt be removed from 
thy stewardship, and from thy place. ? And 
it shall come to pors in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Chelcias : 
? and І will put on him thy robe, and I will 
grant him thy crown with power, and I 
give thy stewardship into his hands: and 
he shall be as m father to them that dwell 
in Jerusalem, and to them that dwell in 
Juda, ? And I will give him the glory of 
David; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him: and I will 
give him ё Ше key of the house of David 

on his shoulder; and he shall open, and 
there shall be none to shut; and he shall 
shut, and there shall be none to open. 
3 And I wil make him а ruler in а sure 
place, and he shall be for a glorious throne 
of his father's house. ?* And every one that 
is glorious in the house of his father shall 
trust in him, from the least to the greatest ; 
and they shall depend upon him in that 
day. Thus saith the Lord of hosts, The 
man that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and shall 
fall; and the glory that is upon him shall 
be utterly destroyed: for the Lord has 
spoken it. 


Тнк WORD CONCERNING TYRE. 


. Howl, ye ships of Carthage; for she has 
erished, and men no longer arrive from the 
and of the Citians: she is led captive. 
То whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Рһопісе, 
passing over the sea ?in great waters, 8 
generation of merchants? as when the һат- 
vest is gathered in, so are these traders 


856 HZAIAS. 


«досоу, Öre cÀeíovs єісі, kai Or. йтёстрерє то дор TAS 
ápxaias ко\№уџ[8уброѕ els ту mów, каї бт кодеМосау rovs 10 
oikovs єроусаћўи eis ôyupúpara тєіҳоџѕ Tj TóÀe. Koi ll 
ётоијсотє éavrois Ўдюр ávap.écov vOv дуо тебу écórepov тїў< 
коАлщ{З3Өра< тӣѕ ápxaías, kai ойк évef.Aéjare eig тди йт 
dpxis coujcavra оту, koi TÒV krícavra олту ойк єїбєтє. 


^ s Ж: 
Kai ékíAece Куриоѕ Kúpios ocaßaùð év т pépa key 12 
х 4 ^: "n , 
kAavÜuóv koi Kkoreròv, kai éúpņow kai боосу сакка», 
, 
олтої 02 émowujcavro «Üdpooívqgv kai &yaAAiapa, cdovres 13 
^ , ^ 
pócxovs, кої Üovres mpóßara, dore «aye крёата, каї 
^ , 
тибу oivov, Aéyovres, dyopev kai miwpev, aUpiov yàp 
3 Ө , \ 3 aÀ , ^ ж ? ^ ЕД х 1 4 
åroĝvýokopev. Kal dvakekaňvupéva тата ёстих èv rois doi 


” ^ kg 3 > L4 gx. е с € A g 
Kuvpíov соВоФо0, бт: ook йфєӨїтєто. piv arn Т] брартіа, čws 
йу ётодауттє. 


Тадє Aéye. Kóptos садаф, zopeíov eis rò пастофоріу, 15 
^ ^ 4 la 
трд< Xouvüv TÓv таріау, kai eimòv ото, ті où Фдє kal ті тоё 1€ 
E] Б g Ма , e^ P б ^ AUS: 7 
èstri 40e; бть éAarópqQoas ceavrQ Фдє uvypeiov, kal émotg- 
cas ceavrQ év old pvypetov, kai čypapas сєалтф èv пётра 
октуу; 100) 8) Kúpios cafjabÓ éxGáAAe xai éxrpüje 17 
Y ^ э ^ х , Ы ^ / , ^ 
дудра, kai ёфећє тту ото\ту cov кої тбу стёфаубу cov тӧу 
y * er > ^ , M 3 A ` 
čvõðoćov, кої pipet сє eis xópav peydàny xol àpérpwrov, kai 18 
ёкєї дтобоуү- kal Өђсє: TÒ арџа соо Tò каћду els атциау, каї 
тду оїкоу то? йрҳоутбѕ cov els католаттиа. Kal ёфарєбусу 19 
ёк тӯ) olkovouías соо kal ёк т< a rágedós cov. Kai ёсти: êy 20 
Tj ўшёро ékeívy kal каћёто rv maida pov EMakeip тӧу ToU 
Х«Акіоъ, каї ёубйтш оётду тўи столу сох, kai тбу стёфоуби 21 
cov Tw афт катӣ kpáros, kai Tiv оікоуорќау cov Oog« cis 
Tüs Xétpas ото?" kai ёстал 05 патр Tois évowoUow èv Ієроъ- 
саАйш, koi тої évowxoUciv év "Тоба. Каі досо Tijv óav 22 
Далд атф, kai йрёе, kai ойк orar б ávriAéyov: кої дшсо 
» ^ ^ ү ^ y ^ SNC ^ у э 5^ M 3 М 
аёт тђи к^\єїда. oikov Aavió ёті TG Op олто®- каї дуоіёє, 
kai одк ёстол б длтокАейшу* kai к\єїтгєһ, kal oùk ёттал б дуоі- 
wv. Коў отсо abróv dpxovra èv Tóm тютФ, каї ёота 23 
3 Te 4 ^ ЕД ^ ^ э ^ ^ у 
eis Өрбуоу ддётѕ тод oikov то? патрдс офто. Kal ёстоі 24 
пєт01005 ёт aùròv mâs ёудоѓёосѕ év TG оф то? татрё афтод, 
тд икро? &es peydAov, каї écovrat rikpepdpevot айт тӯ 25 
ўрро ёкєйлу тадє Аёує. Куріоѕ со[аФ6, килубутєто б dvOpo- 
mos © ёстурсуџќуоѕ ёу тбпф TTG, каї афоребусєтал, каї 
^ b э 4 е € , E5538) ДЕ v [4 
тєсєтол, kai é£oAoOpevO:jo era, ў ддёа 7) ёт aùròv, бту Куроѕ 
ёАаллусє. 
TO 'PHMA TYPOY. 2а 
°"ОЛоћёотє wAoia Карҳудбуоѕ, Or. батшА\єто, каї ойкёті 
y „ ^ , ^ > , ГД g 
epxovtar ёк ys Kuraiwv, Тукто оіхралотоѕ. Tivi био о: 2 
yeyóvascw oi évowo)vres év t) vow, рєта Воло. Фогшкту$, 
Ouvmepüvres Tiv баћоссау év Üðarı тоААФ, oréppa pera- З 
, [4 ЕД ^ EJ , € , ^ э ^ 
BóXev; és &дилүто® cicepopévov, oi иєтаВоћог тфу  &ÜyGv. 


ü Gr. shaving. 


y Or, steward. ò Rer. 3. T. 


НАТА. 857 


4 аїсубубтт: Хаду, єїтєу 1) 0&Xaa a: ў дё loxvs ris ÜaXdoons 
s э y 2305 >» эхх sé? 2, 305 
єілтєу, ойк àivov, ойдё érekov, oùvðè ёӨреја veaviokovs, ойдё 
е / * А, › \ 5 жы, 
©йосоа, тарӨёуоу$. "Отау бё åkovoròv убито Аїубтто, 
là s ^ 35 7 А А э / э d 

Ańyerat ото ёду epi Туроу. `АзтєАдатє eis Карҳудбуа, 
3 , e ^ e ^ ГА 2 3 y. з 
бАоА%$оте oi катооўутез èv тў vijgow толту. Оюу афту Tv 
ру 7) Өр år арҳӯѕ, при) тарадоӨуон олутту; Tis тадто. 
ё8о%Аєнтєу ёті Túpov; ил] xocov ёстіу, ?) ойк ioyúe; oi 
Єшлгороь алтў< voot üpxovres ijs yrs. 


оо “мї С б 


9 Куроѕ сабоо é(ovXe(caro mapasa  -Gcov тўи 
LÀ A 3 , b э ut ^ БА ут сМ, ^ ^ 
UBpw vOv èvðóčwv, kal Tára тбу évOofov ёті тїз yüs. 

lO"Epyáfov тўу yv cov, koi yàp Àota оюкёт! ёрҳєтол ёк 

11 Kapxgóóvos. "Н 8 xe(p cov obkért ioyúe karà баћас- 
cav, 7) тароёуиоуса [jacet — Кїро$ саВаф0 éverc(Aaro 

12 cepi Xavaàv dmoÀéca. abris т> loxóv. Kai épovow, 

з 7 3 х ^ ^ € ГА M 18. ^ ^ 
oùkért où ил тростебђтє тоў ъВрібєи xoi адікєіу туи 
Üvyarépa Zıðôvose каї ёду dáméAÜgs eis Кити, oùðè 

13 èk åvaravoıs cora. cov Каї eis yv Xaħðalwv, koi 


олт} Ñphuwrar ázó тӧу "Accvpiov, Or. б тоїҳоѕ abrüs 
p з ^ ^ , g » [4 X, 
пєлтокєу. `ОЛоћуёатє mota Kapyņnòóvos, бт mówie то 


буйра, jv. 
Kai éco êv Th pépa ёкєйї}, катаћифбјотол Туро ёту 
€ , € э 
Вдоџлкоута, ðs xpóvos Вас:М№ос, ós xpóvos àvÜpevrov: каї 
у х е , м y ^ е ^ , 
ёстол дєтд &BBopajkovra. éry, čorat Túpos ós opo ттбрулус. 
, э ^ 
16 Aáfle к:дарах, béuBevaov mós róp ётіЛеМ№о ёт, каћѕ 
ГА 
17 к.дар:соу, voÀAà dcov, tva соо рува уёлто. Kal éarat 
perà тд. ¿Bõouýkovra ёту, ётигкотђи momoe ô cos Túpov, 
каї таму ÅTMOKATAOTÝTETAL eis TÒ ápxatov, kal ётто èumóptov 
^ ^ LN ^ "n 
vácats тоїѕ [Вас:№єіолѕ тї oikovuévys ёті трбоотоу rijs yÀs. 
5 £X э ^ WA 5. , SN € ^ e , 3 
18 Koi orta афтї ў ёиторіа. кай 0 pios Фуу Kvpiw ойк 
ойто оллмауб@утєетол, @АА@& rois катоодо čvavre Kupíov, 
пӣсо ў ёрторѓа. оёт, payeîv кої mety kal éparAo Ova, koi 
, 
eis av BoXijv uvnuóovvov évavr. Kvptov. 


15 


24 *18 ^ K » 0 , ^ * , N э + 

où Kýpios xaoradÜcipe. тўи oikoupévyv, kal épqpooet 
, ^ ^N ^ 
ойтўу, kai дуокаАлууе, TÒ прдсотоу ол›тў$, kal O.aoepet rovs 
^ ^ y ^ 
2 évowolvras êv олту. Kal ёстол ó Хад ùs LepeUs, kai ô mais 
Ж » 

Ós б küpios, кой ў Üepázoauwa. òs 1) kupia: стол б áyopáLov ds 
t ^ (2 $ / € € à £ó Nc > (А. e ba) 
б moÀGv, & дауєібшу ås б Oaveópevos, кої ó бфє(Ашу д o 


óQeAe. 


3 lop фборїтєта& T) yf, koi проџорі) mpovopevhýoera 
41 yp Tò yàp orópa Kwpíov ёАайлсє тодта. — 'ExévÜnocv 
ў үй, kai éddpw ту oikovuévy, érévÜnoav oi ynot TÍs ys. 
5'H бё Qvópqoe бий тоў$ karowotvras айтти, Our. тарт}Абосоъ 
Tóv vópov, kai Т\Хо$о» тй. mpooráypara OuÜQkwqv alóviov. 
0 Д:отодто рд. ёбєтол тўи уйу, От. Tj&áprocav oi котошоў%утє< 
айту діотоёто mrwyol ёсоутол oi évowoUvres ёр тү уў, каї 
7 катаће:фбђосоутоі dyÜpero, буо. ПєиӨјсє, otvos, тєубусєи 
djvmeAos, o'reváfovgi тдутє oi єйфрашбиєуо› тўи умуту. 


Esaras XXIII. 4—XXIV. 7. 


with the nations. *Be ashamed, O Sidon 

the sea has said, yea, the strength of the sea 
has said, I have not travailed, nor brought 
forth, nor haye I brought up young men, 
nor reared virgins, 5 Moreover when it 
shall be heard in Egypt, sorrow shall seize 
them for Tyre. 6 Depart ye to Carthage; 
howl, ye that dwell in this island., 7 Was 
not this your pride from the beginning, be- 
fore she was given up? 8 Who has devised 
this counsel against Tyre? Ів вһе inferior? 
or has she no strength? her merchants 
were the glorious princes of the earth. 

*'The Lord of hosts has purposed to bring 
down all the pride of the glorious ones, and 
to disgrace every glorious thing on the earth. 
10T thy land ; for ships no more come out 
of Carthage. 1 Апа thy hand prevails по 
more by sea, which Étroubled kings: the 
Lord of hosts has given & command con- 
cerning Chanaan, to destroy the strength 
thereof. 12 Апа men shall say, Ye shall no 
longer at all continue to insult and injure 
the daughter of Sidon: aud if thou depart 
to the Citians, neither there shalt thou 
have rest. 3 And ¿f thou depart to the land 
of the Chaldeans, this also 1s laid waste b 
the Assyrians, for her wall is fallen. * Howl, 
ye ships of Carthage: for your strong hold 
18 destroyed. | 

55 And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be left seventy years, as the 
time of a king, as the time of a man: and it 
shall come to pass after seventy years, that 
Tyre shall be аз the song of а harlot. 
16 Take n harp, go about, O city, thou harlot 
that hast been forgotten; play wellon the 
harp, sing many songs, that thou mayest be 
remembered. " And it shall come to pass 
after the seventy years, that God will visit 
Туге, and she shall be again restored to her 
primitive state, апа she shall be в mart for 
all the kingdoms of the world on the face 
of the earth. !8 And her trade and her gain 
shall be holiness to the Lord: it shall not 
be S ide for them, but for those that 
dwell before the Lord, ере» all her trade, 
to eat and drink and be filled, and for а 
covenant and a memorial before the Lord. 

Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and. will make it desolate, and 
will lay bare the surface of it, and scatter 
them that dwell therein. ?And the people 
shall be as the priest, and the servant as the 
lord, and the maid as the mistress; the 
buyer shall be as the seller, the lender as the 
borrower, and the debtor as his creditor. 

3'The earth shall be completely laid 
waste, апа the earth shall be utterly 
spoiled: for the mouth of the Lord has 
spoken these things. *'The earth mourns, 
апа the world is ruined, the lofty ones 
of the earth are mourning. $ Апа she has 
sinned by reason of her inhabitants; be- 
cause they have transgressed the law, and 
changed the ordinances, even the everlasting 
covenant. 6 Тһегеѓоге m curse shall con- 
sume the earth, because the inhabitants 
thereof have sinned : therefore the dwellers 
in the earth shall be poor, and few men 
shall be left. 7'lhe wine shall mourn, the 
vine shall mourn. all the merry-hearted 


8 See echap. 5. $5; 14. 16. 


Esaras XXIV. 8—XXV. 7. 


hall sigh. £The mirth of timbrels has 
ceased, the sound of the harp has ceased. 
?'lhey are ashamed, they have not drunk 
wine; strong drink has become bitter to 
them that drink z£. !?A]l the city has be- 
come desolate: one shall shut his house so 
that none shall enter, Y There isa howling 
for the wine everywhere; all the mirth of 
the land has ceased, all the mirth of the land 
has departed. 12 Апа cities shall be left deso- 
Inte, and houses being left shall fall to ruin. 

З АЦ this shall be in the land in the 
midst of the nations,as if one should strip 
an olive tree, so shall they strip them; 
but when the vintage is done, !! these shall 
cry aloud; and they that are left on the 
land shall rejoice together in the glory of 
the Lord: the water of the sea shall be 
troubled. 15 Therefore shall the glory of 
the Lord be in the isles of the sea; the 
name of the Lord shall be glorious. 

60 Lord God of Israel, from the ends of 
the earth we have heard wonderful things, 
and there is hope to the godly: but they 
shall say, Woe to the despisers, that despise 
the law. 1 Fear, and a pit, and а snare, are 
upon you that dwell on the earth. 18 And 
it shall come to pass, £&a£ he that flees from 
the fear shall fall into the pit; and he that 
comes up out of the pit shall be caught by 
the snare: for windows have been opened 
in heaven, and the foundations of the earth 
shall be shaken, 19 the earth shall be utterly 
confounded, and the earth shall be com- 
pletely perplexed. % Т6 reels as a drunkard 
and one oppressed with wine, and the earth 
shall be shaken as a storehouse of fruits ; 
for iniquity has prevailed upon it, and it 
shall fall, and shall not be able to rise. 

72! And God shall bring kis hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of the 
earth. 2 And they shall gather the multi- 
tude thereof into prisons, and they shall 
shut them into a strong hold: after man 
generations they shall be visited. 2 Ар 
the brick shall decay, апа the wall shall 
fall; for the Lord shall reign £ from out of 
Sion, and out of Jerusalem, and shall be 
glorified before Ais elders. à 

.O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast doue 
wonderful things, even an ancient and faith- 
ful counsel. So be it, ? Forthou hast made 
cities а heap, even cities made strong that 
their foundations should not fall: the city 
of ungodly men shall not be built for ever. 
3 Therefore shall the poor people bless thee, 
and cities of injured men shall bless thee. 

For thou hast been a helper to every lowly 
city, and a shelter to them that were dis- 
heartened by reason of poverty : thou shalt 
deliver them from wicked men: thou hust 
been a shelter of them that thirst, and a 
refreshing air to injured men. 

5 We were asfaint-hearted men thirsting in 
Sion, by reasonof ungodly men towhomthou 
didst deliver us. 6 Ара the Lord of hosts 
shall make a feast for all the nations: on this 
mount they shall drink gladness, they shall 
drink wine: 7 they shall anoint themselves 
with ointment in this mountain. lmpart 
thou all these things to the nations; for 
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/ 3 ^ LA 7. ^ / 
Yléravrai cójpocívg Tvurávav, тЄтолто фе» к:дараѕ. 8 
э м ` 

Hoyúvőyoav, ойк ётіоу olvov, тікрду ёуёуєто TÒ cíkepa rois 9 


mivovow. "Нртиобу sco. rós, kXeiaet oikiav то? uh єісєА- 10 
дє. "ОЛоћубетол тєрї тоў обоо mavrayh, тёталто тата ll 


єйфросїут Tis үз, àmiAÓe піса єйфросуи Tis yrs. Каї12 
каталефӨхтоутол тОАє& Єртшоь, каї oikot éykaraAeXequgévot 
dzoAoUvrat. 


Тафта тбуто. éc'ovrat S TÜ ҮЛ Ld péro TÕV буду" ду 18 
трӧтоу áv т ка№арлјсттаг éAaíav, ойто каћарлсоутал 
ойтой" kal éày толотутаь © троуттд, ото, Boñ pwvýoov- 14 
си" oi 82 катаће:фбёутє ёті тїз уўѕ єфроубусоџта: dpa. 
тў 205) Къріоу, тараҳбђаєтои rò бор тў бВа\асоуѕ. Aa- 15 
trodro ў Oófa Kuwpíov èv тої5 уто cora. тў ÜoAdcows, тд 
буора. Kvpíov ёудоёоу ёстои. 


э. A ^ ^ 
Кури б Өєд< lopojA, ёт© TOv mreptywv тӣѕ yrs тёрата 16 
ўкобсашеи, éXmis TO є0сє86 каї épobow,  obai mois 
э 0 A є » @ ^ ^ , , ^ 4 
адєтодочу, oi dáÜeroovres тобу vópov. ®óßos kai /3ббъуо<$ 17 
\ \ рэе бз ^ H ^ А. ^ ^ ` 
кої mayis ёф ùpâs той èvorkoðvras ёті Tis yns. Ka 18 
y e , ^ 
ёста б devyov тбу dófjov, éwmeceira: eis vv [Jó0wvov: 
д е 3 , 3 ^ Li , BÀN ^ , 
xai ô éxBaívev ёк ro) Bobúvov, áXdcera. vmÓ тўс rayi- 
g /‹ ^ ^ 
ost бт Üvp(Óes ёк тоў oùpavoð йбуєшубтау, koi reoh- 
v , ^ ^ ^ ^ 
cera, Tà берема тїз yüs. 'Тарах тораҳбђсєти ў суй, 
M э , ^ 
xai àropig &mopmÜWceroi ў үй.  EkAwev às б ueÜ/ov xoi 
кролтаћоу, ai  cewÜ$jserat ós бӧторофулакоу ў yiy 
ig Ll ^ ^ 
катісҳосє yàp ёт abris 17 àvopía, kal пєсєтол, ка} ob 
^ ,^ ^ 
и) дото åvaorivai. 


19 
20 


Koi ётаёе, ó Geós ёті róv kógpov то? oùpavoð тўи ҳєра, 21 
^ M ^ ^ ^ 
каї émi то? [Вас‹№5 тїз үй. Kal owváfovsi awvayoyijv 22 
a)rjs els Ocojuerüptov, каї &mokAeicovsw eis òxúpwpa 
0:0. mody -yeveüv mokom) ёсто: abrüv. Kal такусєтол 23 
ў AÀívÜÓos, kai пєсєіто тд Téios: бт Васев. Kúpios 
3 ^ ^ * € * * [w^ ^ , 
ёк Xv, кої ёё `ТєромсаАлул, кої évómtov vv Tpeo[jvrépow 
9ofac ja erat. 


Куріє б Gs доѓасо сє, ўрујсо tò буора aov, бт: ётойута< 26 
ÜavpacTà. трбурата, BovXiy ápxatav &Албилү' yévotro. "От: 9 
€0nkas móňeis els ypa, тбАє< Óxvpàs ToU л] Teoetv афтфу тё 
дєреМа` TOv üceBüv тбАы тбу aiva ov pù) окобдонл]@ў. 
Ацетоўто eüAoyyjoe. сє ó адс ó птоҳоѕ, kat тӧћес dvÜpomrovy 3 
áOukovj.évav eùoyýoovoi сє. "Eyévov yàp пёс móXewrozewy 4 
Вот0дѕ, kal rois àÜvpijraci 82 čvõeav okérn, årò àvÜpórraw 
movQpüv русу avroUs okéry дирфутоу, каї туєйда дуброт–у 
dOuovp.évov. 


05 dyÜpero: ONeyóyvxo Oujüvres èv фу, то ávÜpórov 5 
àcev, ois ўи mapéðwrkas. Kal momoe Kúpios саВо00 E 
паси т015 €Üvegw- émi тд Opos тобто míovra, eüjpoovqv, 
mwíovra. olvov. Xpíeovrat púpov èv TQ Ope. Tovro тпорбдоѕ 7 
тото. távra tois &Üveouy: ў yàp Bovi) олту) èri парта тё 


8 Heb. and Aler. *in? 
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L/ iss ^ 
8 би. Катётиу б Ü&varos ісҳбсаѕ, kai sáXw йфеАє Kúpios 
Li ^ 
9 Geüs тау Ódxpvov &т© mavrós pocorov: TÒ буєдо$ ToU 
Лао ádeiXev mò таву тїз уўѕ, тд yàp отбра Kupíov 
9 éAáAgoe. Kal épovot т) ýuépa ёкєй {бо} ó ®eòs uav 
а. Й pu МД а E ah е ^ 
èp o туАлбонжу, kal aot "juás: ovros Kúpios, vmepeivaj.ev 
3 ^ NEN + Ө ^ э , Ü э \ A ГД 
аўтё, kai ўуаАМереба ка} ebópavÜqaóueÜa ёті тў сотрѓа 
uÂ. 
2 ^ £ Ay » X ^ ox ^ b 
10 . Avámavoiw бштє б Geós èri rò Ópos то®то, каї korazarQ- 
Ж, € » a / ^ L4 э € , 
@Өтєта ў Mwaßirtıis, бу трбтоу татодсту @&Ашуа èv ápá£ous. 
11 Kai àvjc& тй$ yeipas айто®, ду трбтоу каї aùròs éraTe(voce 
^ ^ LI 
то? атоАёто каї татєуфоє ту Ufpw abro), êp à tàs 
12 xéipas ётеВаћє. Kal rò Üyos rijs катафиуђѕ ToU roíxov Ta- 
темосєі, kai кота сєтаі ёа Tod ёбдафоъѕ. 


26 Ту pépa kein йтоутол тд opa тодто ёті yrs тўс lov- 
9aías: {доз TÓMs ioXvpà, коі сютуриоу úre TO тєїүо$, кай 
2 mepírexos. — "Avoíéare AÀas, eigeAÜéro  Aaós фъА\атсшу 
З д:кагосууту, кол фуАаттшу ёЛдєау, àvriAapDavóp.evos åN- 
4 бсо, kai dwAáccww cipy: бть émi aoi &Xm(Ó ўАтисоу 
5 Kúpu ис ToU alàvos, ó Өєд< © uéyas, б al&vios, 0s raozewocas 
катууаүєѕ ToUs évowo)vras v byrÀots: тое Óxvpàs kara[gJa- 
6 Acts, каї катаёєс éws éðapovs. Kat татјсоџси avroUs móðes 
траёшу коі талтеу®у. 


“Одос e)cefjóv єїӨєїа éyévero, h 0005 TOv єйосєВӧу xal 
mapegkevagg.évn. “H уар ó60s Kupíov xpísis: ўАтісаџєу 
ётї TQ óÓvópar( cov, kal ёті rj pveig ў émvpe 7) yvy 
uav ёк vukrós OpÜpü,e. тд mvua pov mpòs тё © @eòs, 
дете $üs Trà mposraypard cov émi Tis yüje Owawocovqv 
рабєтє ot évowoüvres ёті тїз ys: Пєтолтол yàp ó йсє[$1}5° 
râs 65 où pi] шабу ё:колосуути ёті ris yis, àAxÜeuuv où ил) 
momoe брбутю ó йс, iva pù 10) тўи доёоу Kupíov. 
Кур úymàós cov б Bpayíwv, кої ойк үдєсоу, yvóvres дё 
aioyvvðýoovrav бў\о$ Ańyerar Маду åraiðevrov, kal viv тїр 


о со ~ 


10 


11 


12 тойс vmrevavríovs ёдєто. Kúpte б Өєӧѕ рф, єіртуту ддс 
13 тушу, rávra yàp àméðwkas "pi. Kúpu б Oeds ўроу, kroat 


< 


ибс" Куріє ékrós соо dov ойк оїідорєу" TÒ буора. соо буо- 
абору. 


^ 
14 ОЇ 82 уєкрої Lev ob ил] wow, oùðè larpoi où uù) àva- 
^ ^ rA AU АК ^ 
eTíjcovav OuxroUTO émyyayes, kal ümeegas, koi ypas тбу 
^ ^ ^ , ^ 
ăpoev avrüv. — IlpóoUes aùrots кокд. Куріє, трбобє$ kakà rois 


évOó£ots THS yjjs. 


15 


Kúpu èv ӨМ: èpvýoðnv aov, èv ӨХ, pikpå Ù ттоддей. 
17 cov piv. Kai ðs ў e0(vovca ёүү!єї тєкєу, ёті T àüivt 
18 abrjs ёкёкроёєу, ovros ėyevýðņpev TO ауатто соо. Aù 
róv do[jov cov Кур èy уаотрі ёАаонеу, koi Фбо]- 
cav, kai èrékopev пуєдра owrgpías cov, 0 ётоијсарєу ёті 
Ts уђе où megovuela, dAXà seco)vra, mavTeEs oi évoucoUy- 
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Esaras XXV. 8—XXVI. 18. 


this is God's counsel upon aii the nationa 
38 Death has prevailed and swallowed men 
up; but again the Lord God has taken 
away every tear from every face. He has 
taken away the reproach of kis people from 
all the earth: for the mouth of the Lord 
has spoken it. ? And in that day they shall 
s&y, Behold our God in whom we have 
trusted, and he shall save us: this is the 
Lord; we have waited for him, and we have 
exulted, and will rejoice in our salvation. 

W God will give rest on this mountain, and 
the country of Moab shall be trodden down, 
as they tread she floor with  waggons. 
!! Апа he shall spread forth his hands, even 
as he also brings down man to destroy him ; 
and he shall bring low his pride in regard 
to the thing on which he has laid his hands. 
? And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 

own even to the ground. 

In that day they shall sing this song in 
the land of Judea; Behold a strong city; 
and he shall make salvation #5 wall and 

ulwark.  ?Open ye the gates, let the 
nation enter that keeps righteousness, and 
keeps truth, 3 supporting truth, and keep- 
ing peace: for on thee, О Lord, *they have 
trusted with coníidence for ever, the great. 
the eternal God ; * who hast bumbled эп 
brought down them that dwell on hiyh 
thou shalt cast down strong cities, and bring 
them to the ground, © And the feet of the 
meek and lowly shall trample them. 

7 Ге way of the godly is made straight : 
the way of the godly is also prepared. $ For 
the way of the Lord is judgment: we have 
hoped 1n thy name, and on the remembrance 
of thee, 9which our soul longs for: my 
2 seeks thee very early in the morning, 

God, for thy commandments are a light 
on the earth: learn righteousness, ye that 
dwell upon the earth. "For the Бъ 
one is put down: по опе who will not learn 
righteousness on the earth, shall be able to 
do the truth: let the ungodly be taken 
away, that he see not the glory of the Lord. 
uO Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they know they 
shall be ashamed : jealousy shall seize upon 
an untaught nation, and now fire shall 
devour tlie adversaries. ? O Lord our God, 
give us peace: for thou hast rendered to us 
all things. 130 Lord our God, take poe- 
session of us: O Lord, we know not any 
other beside thee: we name thy name. 

4 But the dead shall not see life, neither 
shall Y physicians by any means raise them 
up: therefore thou hast brought wrath 
upon them, and slain them, and hast taken 
away every male of them. Bring more 
evils upon them, О Lord; bring more 
evils on the glorious ones of the earth. 

X Lord, in afflietion 1 remembered thee; 
thy ehastening was to us with small afilie- 
tion. Ў And as a woman in travail draws 


nigh to be delivered, and cries out in her 
am; so have we been to thy beloved. 
з We have conceived, О Lord, because of 


thy fear, апа have been in pain, апа have 
brought forth the breath of thy salvation, 
which we have wrought upon the earth: 


8 i Cor. 15. 54. 


y See Job $6. 5. 
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EsAras XXVI. 19—XXVIII. 2. 


хе shall not fall, but all that dwell upon 
the land shall fall. 9 The dead shall rise, 
and they that are in the tombs shall be 
raised, and they that are in the earth shall 
rejoice: for 8 the dew from thee is healing 
to them: but the land of the ungodly shall 
perish. 20 Go, my people, enter iuto thy 
closets, shut thy door, hide thyself for a 
little season, until the anger of the Lord 
have passed away. 2! For, behold, the Lord 
is bringing wrath from ез holy place upon 
the dwellers on the earth: the earth also 
shall disclose her blood, and shall not cover 
her slain. Р 

In that day God shall bring kis holy and 
great and strong sword upon the dragon, 
eyen the serpent that flees, upon the dragon, 
the crooked serpent: he shall destroy the 
dragon. ?In that day there shall be а fair 
vineyard, and a desire to commence a song 
concerning it. 3I am a strong city, а city 
inasiege: in vain shall I water it; for it 
shall be taken by night, and by day the wall 
shall fall. *'There is no woman that has 
not taken hold of it; who will set me to 
watch stubble in the field? because of this 
enemy І have set her aside; therefore on 
this account the Lord has done all that he 
appointed. 51 am burnt up; they that 
dwell in her shall cry, Let us make peace 
with him, let us make peace, ê they that are 
coming are the children of Jacob. Israel 
shall bud and blossom, and the world shall 
be filled with his fruit. d 

7 Shall he himself be thus smitten, 
even as he smote? and as he slew, shall he 
be thus slain?  8Fighting and reproach- 
ing he will dismiss them; didst thou not 
meditate with a harsh spirit, to slay them 
with в wrathful spirit? ° Therefore shall 
theiniguity of Jacob be taken away; an 
this is his blessing, when I shall have taken 
away his sin; when they shall have broken 
to pieces all the stones of the altars as fine 
dust, and their trees shall not remain, and 
their idols shall be cut off, as a thicket afar 
off. !" The flock that dwelt there shall be 
left, as a deserted flock; and the ground 
shall be for a long time for pasture, and 
there shall flocks lie down to rest. !! And 
after a time there shall be in it no green 
thing because of the grass being parched. 
Come hither, ye women that come y from а 
Sight; for it is & people of no understand- 
ing; therefore he that made them shall 
have no рну upon them, and he that formed 
them shall have no mercy upon them. 

12 And it shall come to pass in that day that 
God shall fence men off from the channel 
of the river as far as Rhinocorura; but do 
е gather one by one the children of Israel. 

And it shall come to pass in that day, that 
they shall blow the great trumpet, and the 
lost ones in the land of the Assyrians shall 
come, and the lost ones in Egypt, and shall 
worship the Lord оп the holy mountain in 
Jerusalem. 

Woe to the crown of pride, the hirelings 
of Ephraim, the flower that has fallen from 
the glory of the top of the fertile mountain, 
they that are drunken without wine. "Be- 
hold, the auger of the Lord is strong and 
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RA. A ^ ЕД й, € MT A е, #, є 
Tes ёті ris yijs. Avasrýoovrai оі уєкрої, kal èyepfýoovrai ої 19 
êv rois pvyueios, Kai єйфраубутоута oi év тї yl] ў yàp 
дрдсос 1 парӣ co) (aja avrois ёсти, 7) дё y) rv йсє8Фу 
тєтєїтол. Baôıge Ааб< uov, «ісєАбє eis rà торєіа gov, ётд- 20 
À ^ Өз, 17 , 0 A q g 9 ^ 
kXewrov Tijv бурау cov, блтокру8 тб: шкрди боох дсоу, ws йу 
ЕЈ ^ ^ 
vapéA0g 7 бру Kupíov. '1до% yàp Куріоѕ dwó ToU буіоу 21 
, ^ ^ ^ > 
ёт&уе. тў, Ópyrjv ёті roùs évowkoÜvrasé vi тїз yis’ kai àva- 
e ^ Ф. ^ 
ka Xe, ў yij тд ойда, алт, kal ой karakaADyet rovs àvypy- 
pévovs. i 


Ev тї ёре. ёкейлу ётё б Oeòs тўи ріҳоирау Tiv áyíav, 97 
Kai rjv peydinv, kai тї ісҳърду ёті ròv дракоута офи pev- 
yovra, éri тду Ópákovra ódw ско№би" veet тду дракоута. Тӯ 2 
иёра. éketvy аратеАфу kaÀós, ётиурлиа. ёбарҳєу кат abris. 
"Eyà mós óxvpà, тбМм< томоркоуџќит, атуу Tori) айтуу 3 
dAdcerat yàp vvkrós, pépas 0 mereiîrat тєіҳоѕ. Ок ёст, 4 
ў ойк émeAá[jero афтӣ" tis pe Өттє DvAácoev каАбилуу èv 
åypô; 8:0 rjv «oÀeuíav толту iÜérqko олту” roivvv Oua- 
ToUro ётойјсє Kúpios тбута, бта owérafe катакёкалдод. 
Boýsovrat oi évowo)vres èv айт), mowujoopev єїрїту атф, 9 
ovjcajuev eipývyv, oi épxópevot Tékva. "axe: Вћастђсе б 
kai éfavÜce. lopa), kai ёрлтАсбусєтол 1) olkovpévQ ToU 
картоў aUTOU. 


M) ós aùròs émáraée, kai aùròs ойто тАлрүттєто&; kai фу 7 
олтб$ üveiAev, oUros àvaipeÜjaeras; Mayópevos kai ôveðigwv 8 
ёѓалтостеХє airoós où où ўсба peAerüv TO mveúuarı TÔ 
скХро, áyeXetv aùroùs nveúparti доро? ; Aiarodro àäpaipebý- 9 
cerar ávopía Пако, kai roUró ёсті т} eüÀoyía abro), бтау 
ádéAopat тўи üpapríav avro), orav Oo. vávras rovs. Atovs 
TOv Вору korakekoujuévovs, às kovlay Метт" kal OÙ рт 
peim Tà Oévópa abrQv, каї rà «iümÀa abrÓv ékkekopqiéva,, 
Фотєр Opvuós pakpáv. Tò като:коушєуоу Toiuviov åveévov 
ёстал, 0 Toipviov котаћеМёцицќуоу" кай ёттол тоу xpóvov 
eis Вдсктџа, кої éket дуолтолсоутол тоа. Kal perà xpóvov 
оўк сто, èv айт} тбу xAepóv 800. тб ё&рраубђиол" — yvvoikes 
épxópeva, dmó Béas бєйтє` ob yàp Xaós éaTw ёҳшу owWveow, 
биштоўто o) uù) oiktephon ô moras abroUs, оїдё ó тАасос 
атоо où pù Neyon. 
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A uM ЕЈ m е lA 3 f СД € MI 3 { ^ 
Ка ботал év Tj) реро ékeivy, сърфрабе ò Өєб< ATO TNS 
Ouópvyos ToU тотаңо® čws “Pivokopoúpwv’ ўе дё ovvayd- 
LÀ 
yere karà ёуа rovs vios Торо. Kai ёстол èv тў ")uépa 
ё ^ ^ ^ L1 
éketvy, gaXmio0si. TÅ сатуу: T peyáňņ, kai т©оъзоу 
кз , ^ ^ э Ly 
oi àzoÀójevot èv тӯ ҳӧра Tüv "Accvpiov, кол oi àmoAóp.evot 
Nm ^ К , ^ / ЕВ, | y \ 
e Atyvrro, каї mpockwvísovoi TQ Корш ёті TÒ Opos TÒ 
&ytov év lepovoañýp. 
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^ ^ ^ 
Oiai rà cTejávo тїз 08рєоѕ, ої gucÓwroi "Ефройд, тд 28 
» ы э х ^ £ ^ ^ ^ ^ ы 
дубо тӧ êkmeròv ёк тўс доб ёті Ths kopvdys тоў Opovs rot, 
, » = 
vaxéos, ої рєбуоутєс dvev otvov. '1800 ісҳърду каї окАтрӧ» 2 


3 Nee Рв. 110. (109). 


у See Heb. 
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Li * 
ù боро Kupiov, ós yáňaća «aradepopévg oùk čxovoa akémy, 
ГА ^ 
В. катафєрорёлр Ós Čðaros oA) тАўбоѕ сурок ҳорау, 
т) үй moore ávámavjua тоїѕ Xepgi, kai тоў посі ката- 
zarQyÜjcer&, ô oréþavos тїз Ùßpews, oi рсбдотої то? 
4 ^E 4 S os RUSO ee \ РҮ ^ 
$patu. Kai ёота„ rò dvÜos 70 éxmeoóv Tis ЄАХтїдо$ тї 
$65 3 3 у ^ » ^ € À ^ € 58. , 
бё], ёт дкроу то? Opovs ToU Dymo ðs прбӧдророѕ cukov, 
є {до у 4 ^ 3 ^ ^ > ^ ^ LEY 0 X 2 э < 
ó ідоу олт, mpiv eis rijv ҳєра ото? Aaf9étv айт, дєАсє ато 
каталієіу. 


5 Тӯ иёра éketvy cora, Kúpios caßaùð б стёфауоѕ rs èri- 
G 20, ó тАєкєї$ ris déns, TO котаЛефбёута тод Хао. Kara- 
AeujÜxoovra, él nveúparı крітєос ёті kpíow, kal {сї 
keXvóvrav àveAety. — Obrot yàp ойу тєтАлүдєАлүнёуо eiaty 
э , ы ^ , е A ^ , _ sé’ ô ^ 
érAayifgoay 10. rò сікєра,, {єрєї kai mpophrys ёёќотусау дф. 
Tò сікєра, karemóUgcav 0:0 TOv olvov, éceícÓgcav åmò тїз 
8 7, E n " , Ы ^ 25 , 
„05, ётЛауубцсау" тоотёст. фасра. Ара derat толту 
9 \ \ ” \ е \ g N , тё E 
rjv {ЗоъАлуу, олутту yàp т BovAi) čveka т\єоує о$. Tivi àvpy- 
yeÀapev kakà, кої tivi дутуууєіМошєу йүүєМау; oi бтоүє- 
уаЛоктис буо: TÒ *áAakros, ої йтєттаоцдеуо› àmó раттоў. 
10 Giu ёті ӨМ» mpooBéxov, ёМтїдо. ёт” ёАлгїбь, ёт. үыкрбу ёт 
y q 
l рикрӧу, 8:4 paviopòv - хешу, 8:0 у\ӧсотѕ érépas, бт. 
A "m^ - ^ М ^ 
AoXjcovgt TQ AaQ rovro, Àéyovres abrots, Toro TÒ dvd- 


^ ^ Ж ^ К , E A. NN @ EX 
толмо, то TELIVWVTL, KAL TOUTO то Ouv7pu4ua* KAL OVK N сол la 


àkobew. 
13 Ко) &arac avrois тд Абу» то? Go), ӨМул ётї @Мулу, ёМті 
èm ёАтїб„ ёти ракрду ёт. pakpóv, tva торєйсшт. кої тёсо- 
сіу ómíce: koi оъутр Вјсортол, ка} кш/ёзуєйтоють, кої бАФ- 
covra.. 


14  Auarobro дкоёсатє Aóyov Kvpíov дудрєѕ тєӨХуцшёуог, xai ot 
15 дрҳоутєѕ тоў Хао тођтоу ToU £v 'lepovgaJuju: “От erae, 
éroujoopev 8:0букуи perà тоў доо, kal perà ToU бауйтоъ 
съубукаѕ koravyis pepopérn éàv тарё\бу, ob pù Өр èp 
jus: ё0укареу фєўдо$ rijv ё№тідо, роу, кой то фуєйдєї okera- 
16 сбусбреба. Aiaroõro oŭrw Аёує. Kóptos Кїрїо$, 


°Тбо® yò é[94AX« els та дерё№а uv Abov sroXvreXij, ёкА\єк- 

тду, ёкроуоиаїоу, évruxov, eis rà деша abríjs, kal б mur revo 

17 ob ил] karowrxvvÓgj. Кай Өусо кріси eis іда, ў бё denuo- 

суут) pov eis oraĝpoùs, kai ої meroóres párny уеде” бт ov 

18 pij) торёАбу pâs karavyis, pù kai à pôv Thv бабукту 

тоў Üavárov, kal ў éXeris piv ў pos Tóv Фуу où pù) ép quet 

xararyis depopévg у éméAÓy, ётєсбє аўт) eis кататбтуио.. 

19 "Отоу opéAÓg, Ает їрӣѕ, "poi прес mopeAevaerat 
реро, каї èv уокті ёттоь rris тоупра. 


tá , 
90  MáÓere ákovew acvevoxepospevor Où OvvápeÜa. páyeoða, 
^ ^ ^ ^ g y 
91 airoi 8 àcÜcvoükev ToU pâs сзуаҳбђиосл. "Остер дро 
A , * 
ácefJày дуаеттсєтод Крос, kal ёстал év rjj pápayyı Гаофу, 


В Gr. hope of glory. y Lit. from. ò 1 Cor. 14. 21. 


t Rom. 9. 33. 1 Pet.2.6 


Esaras XXVIII. 83—21. 


severe, as descending hail where there is no 
shelter, violently descending; as а great 
c: of water sweeping away the soil, he 
shall make rest for the land. ?'The crown 
of pride, the hirelings of Ephraim, shall be 
beaten down with the hands and with the 
feet. * And the fading flower of the £ glorious 
hope on the top of the bigh mountain shail 


be as the СЕ: he that sees it, before he 
b.e it into his hand, will desire to swallow 
it down. 


51п that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown of 
glory, to the remnant of the ОПЕ, ê They 
shall be left in the spirit of judgment for 
judgment, and for the strength of them that 
hinder slaying. 7 For these have trespassed 
through wine; they have erred through 
strong drink: the priest and the prophet 
are mad through strong drink, they are 
swallowed up by reason of wine, they have 
staggered Ythrough drunkenness ; they have 
erred: this is £heir vision. "A curse shall 
devour this counsel, for this is their counsel 
for the sake of covetousness. 9% То whom 
have we reported evils? and to whom have 
we reported a message? even to those that 
are weaned from the milk, who are drawn 
from the breast. Expect thou afflictio" 
on affliction, hope upon hope: кы a littie, 
and yeta little, |! ê by reason of the contemp- 
tuous words of the s] by means of another 
nguage: for they в all speak to this po 
ple, saying to them, ?'l'his is the rest to him 
that is hungry,and this is the calamity 
but they would not hear. 

1 Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on hope, 
yet a little, and yet alittle, that they may go 
and fall backward ; and they shall be crushed 
and shall be in danger, and shall be taken. 

M Therefore hear ye the word of the Lord, 
ye afflicted men, and ye princes of this peo- 
ple that isin Jerusalem, 15 Because solere 
said, We have made a covenant with Hades, 
апа agreements with death; if the rushing 
storm should pass, 16 shall not come upon 
us: we have made falsehood our hope, and 
by falsehood shall we be protected : 1° there- 
fore thus saith the Lord, even the Lord, 


$ Behold, I lay for the foundations of Sion 
& costly stone, & choice, & corner-stone, & 
precious stone, for its foundations; and he 
that believes on Atm shall by no means be 
ashamed. 1 And 1 will cause judgment £o 
be for hope, and my compassion shall be for 
just measures, and ye that trust vainly in 
falsehood skal? fall: for the storm shall by 
no means pass by you, "P except it also take 
away your covenant of death, and your 
trust in Hades shall by no means stand: if 
the rushing storm should come upon you, 
ye shall be beaten down by it. !? Whenever 
16 shall pass by, 16 shall take you; mornin 
by morning it shall pass by in the day, an 
in the night there shall be an evil hope. 

Learn to hear, ? ye that are distressed ; we 
cannot fight, but we аге ourselves too week 
for you to be gathered. ?'The Lord shall 
rise up as а mountain of ungodly ten, snd 
shall be in the valley of Gabaon; he skell 


9 Or, shall it not algo? ete. 


Esaras XXVIII. 2x-—X Xi X. 12. 


perform his works with wrath, even a work 
of bitterness, and his wrath shall deal 
strangely, and his destruotion shall be 
strange. ??'l'herefore do not ye rejoice, nei- 
ther let your bands be made strong; for I 
have heard of works finished and cut short 
by the Lord of hosts, which he will execute 
upon all the earth. 

33Hearken, and hear m 
and hear my words, Е Will the ploughman 
plough all the day ? or will he prepare the 
seed beforehand, before he tills the ground ? 
3 Does he not, when he has levelled the 
surface thereof, then sow the small black 
poppy, or cumin, and afterward sow wheat, 
and barley, and millet, and bread-corn in 
thy borders? 26 So thou shalt be chastened 
by the judgment of thy God, and shalt ге» 
јоісе. $ For the black poppy is not cleansed 
with harsh treatment, nor will a waggon- 
wheel pass over the cumin; but the black 
poppy is threshed with & rod, and the 
cumin shall be eaten with bread; ?for BI 
will not be wroth with you for ever, neither 
shall the voice of my Yanger crush you. 
29 And these signs came forth from the Lord 
of hosts, Take counsel, exalt vain comfort. 

ё Alas for the city Ariel, which David 
S besieged. Gather ye fruits year by year; 
ваб уе, for ye shall eat with Moab. ?For 

will grievously afflict Ariel: and her 
strength and her wealth shall be mine. 
3 And I will compass thee about like David, 
snd will raise a mound about thee, and set 
up towers round thee, *And thy words 
shall be brought down to the earth, and 
thy words shall sink down to the earth, and 
thy voice shall be as they that speak out of 
the earth, and LAO shall € be lowered 
to the ground. ?But the wealth of the un- 
godly shall be as dust from a wheel, and the 
multitude of them that oppress thee as 
flying chaff, and it shall be suddenly as a 
moment, from the Lord of hosts: for there 
shall be a visitation with thunder, and 
earthquake, and а loud 9noise, m rushin 
tempest, and devouring flame of fire. 7 An 
the wealth of all the nations together, as 
many as have fought against Ariel, and a 
they that war against Jerusalem, and 
who are gathered against ber, and they 
that distress her, shall be аз one that dreams 
in sleep by night. 5 And as men drink and 
eat in sleep, and when they have arisen, the 
dream is vain: and as a thirsty man dreams 
88 if he drank, and having arisen is still 
thirsty, and his soul has desired in vain: so 
shall be the wealth of all the nations, as 
aud аз have fought against the mount 

ion. 

?Faint уе, and be amazed, and be over- 
powered, not with strong drink nor with 
wine. ÜFor the Lord has made you to 
drink а spirit of deep sleep; and he shall 
close their eyes, and ѓле eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see secret 
things. !! And all these things shall be to 

ou as the words of this sealed book, which 
1f they shall give to a learned man, saying, 
Read this, he shall then say, I cannot read 
it, for it 1s sealed. !? And this book shall 
be given into the hands of а man that is 


volce; attend, 


B Gr. Y am. 


y Gr. bitterness trample you. 


862 HZAIAS. 


perà бошой momoe rà ёрүо афтод, пікриа épyov. б 8 
Oupòs олтоў 8АЛотріеѕ ұрўсєтол, kai 7) campia avrov àÀAXorpía. 
Kai ój«eis ил] єрфраубєйүтє, i06 laxvadrocay ўроу oi ðeopo: 21 
818т. ovvrereAeopéva kal acwvrerwmQuéva mTpáypara "kovca 
тард Kvpíov соВаФоб, ё moose ёті mücav Tiv yiv. 

"Еуот єсдє kai áxovere тїз povis pov, wpocéxere koi 23 
dkojere rovs Aóyovs pov. Mù бэу тї” ўшёрау åporpidoe 24 
б áporpiOv; 1) oópov проєтоціасє, piv ёруйтасбо: Tv 
yüv; Ovx órav ópbAion TÒ mpócwmov афтӣ, тбтє стєіре 25 
pikpóv реХаубоу 3j kópiwov, kat тошу omeipe mupòv, каї 
kpiÜiv, кої kéyxpov, кої Céav èv rots Ópíow cov; Kai mar- 26 
деи0 устр kpipare Oco0 cov, kai єўфраубат. Où yàp perà 27 
ткАл]рбттто$ kaÜoípera. тд реХаубіоу, оїдё троҳдѕ dud£gs 
mepidéer ётї тб kópavov: àÀÀà раВдш тіуасоєтол то реХаубіоу, 
тё 8ё kópwov perà dprov Bpwbýorerav où yàp eis Tüv alðva 28 
éyó cim uiv ópywÜQcopa, ойдё pov) rìs тікріаѕ pov 
katraratýoet ùpâs. Kal ravra тарда Kvupiov саай e£5A0c 29 
TÀ répara: Воућєісасдє, by/ócare paraiav mapákNgow. 

Оба} 'ApujA mós, ùv émoXéuqoe Aavià: cwvvaydyere 29 
yevípara éviavrüv ёті éviavròv, фауєсдє, payeocĝe yàp civ 
Moàf, ék0Xáje yàp 'ApujA: kal orar abrü)s ў icyùs kal 2 
б тАоўто$ éuoí. Kai kvkAdow s Дауд ёті oè, kai Вало 3 
лєрї сё дарака, kai yow тєрї сё múpyovs, kal ramewwbý- 4 
сортах eis тђу уђу ot уо: aov, каї eis ijv үўу ot Aóyot aov 
Ovcovrau* koi ёсоутол 0 ої ovobvres ёк тїс yüs ù vij cov, 
Kal mpòs тӧ Єбафо$ ў фору cov ácÜcvjoe. Kai Cerat @ 5 
коуортд @т© троҳо? © тАоўто$ тфу áce(9Ov, kal Фу xvoUs 
$«pópevos tò пАђбоѕ rv karaÓvvacrevóvruv сє, koi otat 
és cTtypi) Tapaxprie. тард. Kupíov саВаоб. émwkori) yàp 6 
©стал perà (povrijs kat сєютро? kal pwvis peyáàns, karavyis 
$«popévg, kai pò mupòs xarecÜ(ovaa. ^ Kai čsra 6x7 
èvvnviaópevos каб Ümvovs vukrós, б тЛодтоѕ ámávrev TOv 
бубу, cot érearpárevaav éri `Ари]\, кої sàvres ої стратєуб- 
pvo, ёті Лєроусоћјы, kai Távres ої озллуун&уо ёт abriv, 
xai oi OXovres айтуу. Kal ôs ої èv TÔ бту mivovres xai 
écÜovres, xal éfavagrávrov, patarovy Tò ёрутуюу" kat ду 
Tpómov ёритиб ето, б pv òs ó mívev, kal "€favaoràs 
Єт. бф, т) бё yuy) ато? eis kevóv TXmwev: ойто carat 
© тАойўто$ rv éÜvv паутоу, бсо: ётєстратєусау ётї TÒ бро$ 
Xv. 


8 


"ЕкАубттє kai ёкотттє, кої xpavraXWoare oük ámó cíkepa 9 
од åmò otvov, бт. memórwev pâs Кури туєўрот: kara- 10 
wófeos, kai kappúoet ToU; ӧфба\ио? abrOv, kai тфу mpo- 
фтүтфу avrüv, kai TOv ápxóvrev aXrüv, оќ ópüvres TÀ kpvrrá. 
Kai ёсто bpiv тё рурата табута тото, ùs oi Aóyot ToU 
BiBMov то? ёгфрауигрќуоо rovrov, б éày Bw abró ёуброто 
émurropiévoo ypáppara, Aéyovres, йуйүушб тафта" xal épet, 
où Ovvapo, àvoyvüvat, ёсфраушта үйр. — Kai бобтутєтол АЗ 
Tò PiBiov тоўто eis xéipas àvÜpérmov pù érwrrapévov ураш 


9 Gr. become weak. 


11 


д Or, woe to. 
X Gr. voe 


C See Heb. 
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мата, каї ёрєб афто, &vdoyvoÓ. то®то* кої ёрєї, ойк ётіттароі 
урашиота. 
` ? , ^ 
Kai elme Кїрго<, ёуу Ќе. pot ô Аад< obros êv TO. ттбиалть 
iin a м » 
афтод, kal èv rois xe(Àecw айтди тхо pe, 7] дё кардѓа 
аң / эе з Б Ue А: ke , , z , 
obTQv торро åméye йт ёро?" ратуу дё aéBovraí pe, &iá- 
э , 3 , b] , ^ 
ткоутє$ évrdAjara дубротюу kai д:даскоћМаѕ. — AtaroUro 
^ , ^ ^ ^ , 
{бо® просбјсо ToO perabeivaı тди Хаду тотоу, kai ретабјсо 
^ , ^ ^ 
aùroùs, каї дтоћо Tv софіоу т©у coóOv, kal riv ocwveow 
^ ^ ^ э 4 е , ^ ^ L1 
TOv cGwverüv xpo. Оңа! oi Ba0éos [JovAuv morodvres, kai 
3 X y NX € ЕЈ = х ^ % эр 
où 8:02 Kuwpíov: оўой ої èv pup [ЗоъАлуу rorodvres, koi ёстол 
^ bal ^ ^ 
èv скӧтє тй épya алт” kai époUgi, TiS ёфракєи ўша ; kai 
, ^ ^ ^ ^ 
т âs yvocera, ї à peis mot00uev ; Обу ós туд rod 
kepapéws AoywÜnaeaÜe; pù ёрє то т\асџа" TO mAácavrt 
афто, où оу рє ётЛасос̧; ў TÒ mopa TO Toujcavr, оф 
^ , 
17 ewverüs рє émoí(gcas ; — Obkért ракрду kai рєтатєбусєтол 
€ , € b у ^ , M A P 3 ô ^ 
ӧ A(Bavos, ós тд бро$ TÒ XéppeA, каї rò Хериє\ eis дронду 
ГА , Lal , ^ 
18 AoywÜjcerac; Kal ákovcovra. èv тї) ўрёра èkeivy kwot 
, , ^ ^ , ү є 3 A * 
Aóyovs :8\№Моо, kai oi èv tô g«óre, каї ої èv тў брі: 
^ A y 2 ^ 
19 ёфбоХиої тифлу Oovra, кої dyaAAucovrat mrwyol 10. 
Lol , 
Куру év ebjpoaívg, koi oi àmyàmiopévot vv ávÜpormrev 
, ^ * t b ^ 
20 éuràņnobyjoovrtai ebipoasvgs. "Её\итєу àvopos, каї ётоћєто 
^ X: , 
Vmepzavos, кої éfweAoÜpevÜgcav oi dávopobvres émi кака, 
^ ^ , + ` 
21 каї oi тоюўутє$ ápaprety буӨрштоу$ èv Aóye* таута$ O6 rovs 
+ g гд 
éAéyxovras év múdois прбокоршо. Óncovow, Оті ётћоуімтау 
, 
ёт’ дёїко діколоу. 


18 
14 
15 


16 


29  Auarovro тадє Aéye. Kupios èri тб» olkov Лак, б> 
àQopwev ёё 'АВрайџ, où viv аісухубусєтоі "lakó9, ойдё viv 
93 тб pócwmov pera[jaAet. AAN дтау wot Tà Tékva arrõv 
Tà ёруа pou, Òt ёрё åyidoovot TÒ буора pov, кої àyidcovot 
тӧу буу "око, кої тбу Өєду To) 'lopazA фоВтбсоутол. 
24 Kal ууфсоута: oi mÀavopevot TQ туєўраті ovvecw, ої дё 
уоуу)боутєѕ шабсоутах rakove, каї ai уЛӧссах оі pedii- 
бото робусоута XaActv єірүуту. 
80 Oča rékva бтостйтал, Аёує. Кури" ётошсатє [Воо 
où бе ёро, koi ovvôýkas où бф. то? wvevparós pov, трос- 
2 Өєїуо: üpaprías è$ ápaprías, ої mopevópevoi karaßivor eis 
Alyvrrov, ép 82 ойк ётуроттсау то? [Зотбтбтуол $zó Фараф, 
9 kai скєтасбђиах $mó Aiyvrriwv. _Еото yàp piv скёту 
ФароФ cis оісҳуутри, каї rois memoifóow èr Аїуоттоу буєдо$. 
4,5 "От. elcly év "Táve. арҳтүої Фуує№о: томро, Мати 
котібсоус: mpòs Хаду, 0s ойк ФфєАоє: abrovs eis Во]бдєау, 
àAA& els aioyúvņv кай дує:до. 


б 'H "OPASIZ TON ТЕТРАПОАОХ TON 'EN ТН 
'EPHMO. 


"Ev тӯ OAúpe kai тў стєуоҳоріо, Xéov koi okúpvos Aéovros, 
^ / “ 
éxeiUev kal дстідє5, кої ёкуоуа дотідоу merojévow, oL Єфєрор 


Esaras XXIX. 18—X XX. 8. 


unlearned, and ome shall вау to him, Read 
this; and he shall say, I am not learned. 

1з And the Lord has said, 8 This people 
draw nigh to me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but their 
heart is far from me: but in vain do they 
worship me, teaching the commandments 
and doctrines of men. "Therefore behold 
I wil proceed to remove this people, and I 
will remove them: and YI will destroy the 
wisdom of the wise, and will hide the un- 
derstanding of the prudent, 156 Woe to them 
that deepen their counsel, and not by the 
Lord. oe to them tbat take secret coun- 
sel, and whose works ? are in darkness, and 
they say, Who has seen us? and who shall 
know us, or what we do? '!6Shall ye not be 
counted as clay of the potter? $Shall the 
thing formed say to him that formed it, 
''hou didst not form me? or the work to 
the maker, Thou hast not made me wisely? 
V Js it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountain of Cher- 
mel, and Chermel shall be reckoned asa 
forest? 9 And in that day the deaf shall 
hear the words of the book, and they that 
are in darkness, and they that аге in mist: 
the eyes of the blind shall see, ?and the 

or shall rejoice with joy because of the 

ord, and they that had no hope among 
men shall be filled with joy. 20 The lawless 
man has come to nought, апа the proud 
man has perished, and they that transgress 
mischievously have been utterly destroyed • 
?! and they that. cause men to віп bya word : 
and men shall make all that reprove in the 
gates an offence, because they have unjustly 
turned aside the righteous. 

22 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the house of Jacob, whom he set apart 
from Abraam, Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall he now change 
countenance. ? But when their children 
shall have seen my works, they shall sanctif 
my name for my sake, and they sha 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the God of lerael 2 Апа they that 
erred in spirit shall know understanding, 
and the murmurers shall learn obedience, 
and the stammering tongues shall learn to 
speak peace. у я 

Woe to the apostate children, saith the 
Lord: уе bave framed counsel, not by me, 
and covenants not by my Spirit, to add 
sins to sins: even they that proceed to go 
down into Egypt,but they have not enquired 
of me, that they might be helped by Pharao, 
апа protected the Egyptians. ?Forthe 
protection of Pharao shall be to you a 
disgrace, and there shall be a reproach to 
them that trustin Egypt. *For there are 
princes in Tanes, evil messengers. ?lIn vain 
shall they labour in seeking to a коре 
which shall not profit them for help, but 
shall be for a shame and reproach. 


6 Tax VISION OF THE QUADRUPEDS IN 
THE DESERT. 

In affliction and distress, were are the 

lion and lioms whelp, thence соте also аврв, 

and the young of flying asps, there shall they 


8 Mat. 8. 9. y 1 Cor. 1.19. д Gr. shall be. 


€ Rom. 9. 90. 
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be who bore their weaith on asses and 
camels to а nation which shall not profit 
them, ?'lhe Egyptians shall help you 
utterly in vain: tell them, This your con- 
10lation is vain. . i 

8Now then sit down and write these 
words on a tablet, and in a book ; for these 
things shall be Ё for many long days, and 
even for ever. ? For the people is disobe- 
dient, false children, who would not hear 
the law of God: 0 who say to the prophets, 
Report not to us; and to them that see 
visions, Speak ѓљет not to us, but speak and 
report to us another error; "and turn us 
aside from this way; remove from us this 

UM and remove from us the oracle of 
srae 

P'lherefore thus sgaith the Holy One of 
Israel, Because ye have refused to obey 
these words. hd have trusted in false- 
hood; апа because thou hast murmured, 
and been confident in this respect: ?there- 
fore shall this sin be to you аз а wall sud- 
lenly falling when a strong city has been 
taken, of which the fall is very near at 
band. M And the fall thereof shall be as 
the breaking of an earthen vessel, as small 
fragments of & pitcher, so that thou should- 
est not find among them а sherd, with 
whieh thou mightest take up fire, and with 
whieh thou shouldest draw a little water. 

1 Thus saith the Lord, the Holy Lord of 
Israel; When thou shalt turn and mourn, 
then thou shalt be saved; and thou shalt 
know where thou wast, when thou didst 
trustin vanities: £hen your strength became 


vain, yet ye would not hearken: !6but ye 
said, We will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will be aided by swift 


riders; therefore shall they that pursue you 
be swift. 7 А thousand shall flee because 
of the voice of one, and many shall flee on 
account of the voice of five; until ye be 
left as в signal-post upon а mountain, and 
ав one bearing an ensign upon а hill. 

в And the Lord will again wait, that he 
may pity you, апа will therefore be exalted 
that he may have mercy upon you: because 
the Lord your God is a judge: blessed are 
fhey tnat Ystay themselves upon him. 

39 For the holy people shall dwell in Sion : 
and whereas Jerusalem has ё терь bitterly, 
saying, Pity me; be shall pity thee: when 

e perceived the voice of thy cry, he heark- 
ened to thee. 2 And though the Lord shall 
give you the bread of affliction and scant 
water, yet they that cause thee to err shall 
no more at all draw nigh to thee ; for thine 
eyes shall see those that cause thee to err, 
? and thine ears shall hear the words of them 
that went after thee to lead thee astray, who 
say, This is the way, let us walk ір it, whe- 
ther to the right or to theleft. ?:And thou 
shalt pollute the plated idols, and thou shalt 
grind to powder the gilt ones, апа shalt 
scatter them as the water of n removed 
woman, and thou shalt thrust them forth as 
dung. ?'Then shall there be rain to the 
seed of thy land ; and the bread of the fruit 
of thy land shall be plenteous and rich: 
and һу cattle shall feed in that day in в 
fertile nnd spacious place. *?*Your bulls 


В Gr. for days іп time. 
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and your oxen that till the ground, shall 
eat chaff mixed with winnowed barley. 
3 And there shall be upon every lofty moun- 
tain and upon every high hill, water runnin 
in that day, when many shall perish, an 
when the towers shall fall. 6 And thelight 
of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold 
in the day when the Lord shall heal the 
breach of his people, and shall heal the pain 
of thy wound. 

27 Behold, the name of the Lord comes 
after a long time, burning wrath: the word 
of his lips 1s with резе word full of anger, 
and the anger of his wrath shall devour as 
fire. ?3 And his breath, as rushing water in 
а valley, shall reach as far as the neck, and 
be divided, to confound the nations for their 
vain error; error also shall pursue them, 
and Bovertake them. 29 Миѕь ye always 
rejoice, and go into my holy places con. 
tinually, as they that keep a feast? and 
must е go with а pipe, аз those that rejoice 
into the mountain of the Lord, to the Go 
of Israel? 30 And the Lord shall make his 
glorious voice to be heard, and the wrath of 
his arm, to make & display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall lighten 
terribly, and Ais wrath shall be as water and 
violent hail. ! For by the voice of the 
Lord the Assyrians shall be overcome, even 
by the stroke wherewith he shall smite 
them. * And it shall happen to him from 
every side, that they from whom their hope 
of assistance was, іп which he trusted, them- 
selves shall war against him in turn with 
drums and with harp. $ For thou shalt be 
required before thy time: has it been pre- 
pared for thee also to reign? nay, God has 
prepared for thee a deep trench, wood piled, 
fire and much wood: the wrath of the Lord 
shall be 8s & trench kindled with sulphur. 

Woe to them that go down to Egypt for 
help, who trust in horses and chariots, for 
they are many; and in horses, which are a 
great multitude; and have not trusted in 
the ei One of Israel, and have not sought 
the Lord. “Therefore he has wisely brought 
evils upon them, and his word shall not be 
frustrated; and he shall rise up against the 
houses of wicked men, and against their vain 
оре, *even an Egyptian, а man, and not 
God; the flesh of horses, und there is no 
help zn them: but the Lord shall bring his 
hand upon them, and the helpers shall fail, 
and all shall perish together. For thus 
said the Lord to me, Ás a lion would roar, 
or в lion's whelp over prey which he has 
taken, and cry over it, until the mountains 
are filled with his voice, and he animals 
are awe-struck and tremble at the fierceness 
of his wrath: so the Lord of hosts shall 
descend to fight upon the mount Sion, even 
upon her mountains. 5 Ав birds flying, so 
shall the Lord of hosts defend; he shall 
defend Jerusalem, and he shall rescue, and 
save апа deliver. 9'lurn, ye children of 
Israel, who devise a deep and sinful counsel. 
7 For in that day men shall renounce their 
silver idols and tkeir golden idols, which 
their hands made. 8 And the Assyrian shell 
fall: not the sword of a great man, nor the 
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sword of a mean man гла] devour him; 
neither shall he flee from the face of the 
sword: but the young men shall be over- 
thrown: ?for they shall be compassed with 
rocks ав with a trench, and shall be worsted ; 
and he that. flees shall Бе taken. Thus saith 
the Lord, Blessed is he that has a seed in 
Sion, and household friends in Jerusalem. 

For, behold, & righteous king shall reign, 
and princes shall govern with judgment. 
? And a man shall hide his words, and be 
hidden, as from rushing water, and shall 
appear in Sion as а rushing river, glorious 
in a thirsty land. 3 Апа they shall no more 
trust in men, but they shall incline their 
ears to hear. * Апа the heart of the weak 
ones shall attend to hear, and the stammer- 
ing tonpnes shall soon learn to speak peace. 
š And they shall no more at all tell a fool to 
rule, and thy servants shall no more at all 
say, Be silent. $For the fool shall spea 
foolish words, and his heart shall meditate 
vanities, and to perform lawless deeds and 
to speak error against the Lord, to scatter 
hungry souls, and he will cause the thirsty 
souls to be empty. 7 For the counsel of the 
wicked will devise iniquity, to destroy the 
poor with unjust words, and Êruin the 
cause of the poor in judgment. *But the 
godly have devised wise measures, and this 
counsel shall stand. 

Rise up, ye rich women, and hear my 
voice; Y ye confident daughters, hearken to 
my words. !? Remember for a full year in 
pain, MEA with hope: the vintage has been 
cut off, 16 has ceased, it shall by no means 
come again. !!Be amazed, be pained, ye 
confident ones: strip you, bare yourselves, 
gird your loins; {ама beat on your breasts, 

ecause of the pleasant field, and the fruit 
of the vine. 1 45 for the land of my peo- 
ple, the thorn and grass shall come upon i£, 
and joy shall be removed from every house. 
M 4s for the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth of 
the city, апа the pleasant houses: and the 
villages shall be caves for ever, the joy of 
wild asses, shepherds’ pastures; '5until the 
Spirit shall come upon you from on high 
and Chermel shall be desert, and Cherme 
shall be counted for a forest. 16 Then judg- 
ment shall abide in the wilderness, and 
righteousness shall dwell in Carmel. Ў And 
the works of righteousness shall be peace; 
and righteousness shall ensure rest, and the 
righteous shall be confident forever. 8 And 
his people shall inhabit a city of peace, and 
dwell in i in confidence, and they shall 
rest with wealth. 19 And if the hail should 
come down, it shall not come upon you; 
and they that dwell in the forests shall be 
in confidence, as those in the plain country. 
Blessed are they that sow by every water, 
where the ox and ass tread, 

Woe to them that вісі you; but no one 
makes you miserable: Kd he that deals 
perodua with you does not deal 

diously: they that deal perfidiousl 
be taken and given up, and as а mot 
garment, so shall they be spoiled. 

2 Lord, bave mercy upon us; for we have 
trusted in thee: the seed of the rebellious 


er- 
shail 


ona 


— 


8 Gr, disperse the words. 


k oùkért pù eimwow oi mnpérat соо, oíya. 
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páyeraı aùròv, kal фейёєтал ок йтд просотоу раҳаіроѕ" oi 
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Ós дараки, кої "ттубјсортол, б дё devyev áXocerav Tác 
Aéye. Kptos, ракароѕ Os. ёв. ёу Заифу oréppa, каї oikelovs 
èv 'IepovaaA rp. 
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cera, éy Зу és vorapós depóuevos ёудоёоѕ èv y) yoon. 
Kai офкёт. écovra« пєто:Өбтєс ёт åvőpúmrois, àÀAÀà тй Фта З 
э , " A a , ix 3 А " ^ 
дкобєу ддсоџсі. Kai 7) кардѓа Qv ёсбєуобутоу тросёёє TO 4 
ákojew, кої at уЛӧссох ai үєМбоусол Tax) pabýoovrat 
AaAetv elpjvgv. Kal ойкёт ил] «ілюс: TO pop pye, kai б 
“О yàp pwpòs 6 

M , Ме , э ^ , ^ ^ 
popà aioe, каї ў кордіа афто partaa уоїјсєі, тоў avvre- 
Aeiv àvopa, kai XaAety mpòs Kúpiov zAdvgouw, тоў Ouoetpat 
Wvxàs mevóras, kal Tàs Yuyàs тёз Oujócas kevàs Toujcet. 
*H ^ p А ^ ^ » À , @ ^ 7 

yàp Вох) тфу wovgpüv ävopa Вохћєйсєтал, катафдєірал 

А , ГА M , ^ 

tamewoùs éy Àóyows @бїко<‚ кої бүшткєбатаа Aóyovs ramewüv 
3 , e бё » ^ * з , M " € 
êv крісє. Оф бё eboe(9eis avverà ёВоу\єусауто, кої айтуу ù 8 
Bov pevet. 


I'watkes тАоўоцоь дуастттє, kal àkovcare тӯ pwvis pov 9 
Üvyaépes ёу ёАХлгїдь eicakoúrate Aóyovs pov. ‘Hpépas ёиахто? 10 
pveiav поијсасбє éy дут) per ёАХлгїдо$° àvijXarrat б TPVYNTÒS, 

LÀ ^ 
тётолтаь, обкёті ui) Өр. "Екотутє, Avmijfqre ai memoiivias, 11 
1 бу @ ^ , 0 + 0 А э z X& ы. Y 1 
ékÓvcaoÓe, yvpval vyéveaÓe, тєрбштаобє tàs ёофуаѕ, каї ётї 12 
ту расту кӧттєсбє, ámó áypoU ёт:дуџлјџотоѕ, каї йдилте\оу 
Li ^ ^ 
yevvýmaros. "Н уў то? Лао? pov, dkavÜa kai xópros áva- l3 

, SaS , qu» э ^ э , , 
Вусєтол, каї ёк maons oik(as єйфротїлл] йрӨттєтод. ПвМ 14 
m'Xovaía, оїко& éykaraXeAeuuuévot тАо®тоу тбАєш$ ddijoovauw, 
oikovs ёт:буртратоѕ" kai écovra, ai kôpat стућаа ёш$ ToU 
alüvos, eü$pocvg бушу dypíev, Boorýuara Touiévev, čws 15 
A У 9:29 лир ^ ^ 3, 3 е ~ * N y 
av éy ёф pâs пуєдро аф буто" каї стол čpnuos 
© Херел, koi ô Xéppeà eis друџду XoywÜwjceraw. Каі 16 
йуолто№оєто4 èv тў ёрђро кріра, каї Óukatoovvy èv т© Kapuy 
котокјсе. Ко ёстол тё ёруа тїс д:колосуутр, elpxvy kai 17 
кратујсє. 7 Ouotoc Uv дубтаъсиу, koi пєто:Өбтєс ё тоё 

2^ ^ ^ є ^ 3 ^ э , 3, , А. 
аїбуо$. Kai катошктусєе: Ó №05 ойтой èv móde єіруутсѕ, kai 18 
évoujce. TemoiUGs, kai àvamaúrovrat perà mAÀovrov. “Н 19 
бё хаЛаба ёду като, ойк ёф bpüs ğéer kal 6oovrat oi 
évowkotvres év rots дръуроіѕ пєто:ботєс, às oi ёу тд mewy. 

ГА е №) э 4 ^ v e ^ Ы Ai y Е 
Мокро: ої omeipovres émi mâv 1дор, où [Jobs kal Ovos 20 
тате. 

Офаї то TaÀaurepoUcw Фра, ©иб$ O8 офдеї<$ coti 88 

, Ы e 2 -^ є ^ 3 3 ^ € , е 
raÀoumópovs, каї б åberðv pâs ойк alere бМфсоутоі oi 
дбєто®утєс, kal торабобјсоутол, каї ws oùs ёф” ipariov, ойто 
ўттубіјсоутай. 

% 

Куре ёХесоу ўр, ёт. coi yàp meroiðapev: éyevifüg tò 9 


y Gr. daughters in nope. 
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cTépua т®у длтє добуто eis йтФАеау, ў 82 сотурѓа fjv ёх 
З као ӨМрешѕ. Aù фори той póßov èéésryrav Aaol ámó 
ToU фоВоо aov, kai д:єстарусоу rà бкл. 
4 М№іу 2 cwaxÜjoera, Tà ск®Ла bpv шкро? kal peydXov: 
Ôv трбтоу èdv tis cwvayáyy åkpiðas, oðrws éumaiéovauw Dptv. 
$"Ayios ô Geós б катошФу èv УАФ, ёуетАјот Xu kpisews 
6 каї Owatocivgs. "Ev убио тарадобусоутал, èv Üncavpois ў 
соютпрѓа Tiv, ёкєї copia kai émuor Tjj кої єйсєВєа, mpòs TÓv 
Курго” ойто! «ісі Ügcavpoi дгколосутс. 


7 “боў ù év то фоб®щ pâr obrow фо31Ө]тоутол- obs ёфо- 
Beia6e, Boxcovrat дф bpv- аууєЛог бтостаћсоутал, тікрёЅ 
8 &Aatovres, mapakaAobvres «ртт. 'Epnpobýoovra yàp ai 
тоўтоу 080 méravrat б фоВоѕ тфу &Üvüv, каї Ù mpòs roírovs 
, y ^ 3 ^ , э ^ 3 , 
д:абукт atperat, каї o) ил] Хоуістодє aùroùs ávÜporvrovs. 
9 "ЕтеӨусєу ў у. no xovq б АВауоѕ, № éyévero б Харш" 
A ou € , ATE , 
pþavepà ёстол ў ГоАмАага, kai ó Xéppeà. 


10  Nóv åvaorjoopan Аує. Курио, viv доёасӨјоорол, viv 

11 Ффробусорох. Nùv буєсде, viv оїсдтбусєсбє, дата ёттол 

12 ў icx)s то? туєйдато$ орду" mdp xaréüera. uds. Kat 
écovra, ир karakekavp.éva, «s dxavÜa èv àypà ёруџиёт 
Kal KATAKEKAVMÉVN. 

13  'Axojcovrat oi торродєу à ётойута, yvácovrat oi ёуүібоутє 

14 rjv {суй роо.  "Améorgoav oi èv Bwv дуоро, М№рєтал 
Tpópos roUs àce/jeis" т dvayyyeXet vpiv, бт тёр kalerat; тї 
&ya»y yeXet ургу rv тбтоу TÓv alówtov ; 


15  Ilopevóuevos èv д:какосуу, AaÀQv «e)0eiav ó00v, pucóv 
dvopíav kai dOuk(av, kat Tàs xXeipas йтосє:бшєуоѕ Tò дорои" 
е , g 
Bapúvwv rà Фта, iva pù дкоџст kpícw atparos Kkappvwv 
^ э А. y NO» 3 , iol a ‚Ж: ^ 
16 rovs ód Boobs, iva ui) iy ддикіау, obros oixýoe èv yao 
тттХоїф mérpas ioyupâs: dpros abr добзсєтал, kat TÒ Ўдор 
17 abro) moróv. BaciAéo, perà доётс OyeaOe, ої ёфбаћиої pov 
18 óyovrac yiv vóppoOcv, т ұоҳї) pôv peXergoec póßov: тоў 
«їси oi ypajusamukoL; тоў eiw ої avBovAevovres ; mod éarw 
t э ^ V Р. ^ х ie , * 3 
19 ó ápÜuàv тойс rpedoj.évovs рыкрбу kai péyav Ладу; © où 
, эў У "^ g S a ^ ^ 
соу Воућєусато, oùðè дє. Babúpwvov, Фттє pù йко®ўтал Аад< 
^ СА LÀ 
пєфолћистрёуоѕ, kai obk ёсті т© ükovovrt CUVETTES. 


20  'Ióob Bow т) mós, Tò сотр Tv, ot ёфбаЛиоѓ cov 
» € Ж Ф. p N а э A ^ 
бууоутоа ТєроосоАи, тоћ Tovia, сктраї at où pù seob- 
сч, 000 py кирбоо oi пассаћо: Tis скис ойт eis tòv 
21 alva xpóvov, oùðè rà cxowía ойт où ui) дарраудот, бт. 
тд Ovoua Kupíov péya juiv: rómos bpiv écro4, тотацой kai 
Ouspvxes vÀaréis kal eüpóxopov où mopeúry табтуу Tiv бдду, 
эфа СА ^ 3 f є ^ £ , 
22 oùðè copevoerat тАоїоу éAavvov. О yàp ®eós pov péyas 
ёст’ où mapeAevoero( pe Kúpios puris hpv, Кїро$ 
y e A Kú DX ^ е ~ K , т ец 
йодо pv, Курс aoıňeùs TOv, Kuptos обтоѕ pâs 
, 
goce. 


23 
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B Gr. manifest. 


Esaras XXXIII. 3—23. 


is gone to destruction, but our deliverance 
was іп a time of affliction. 3 By reason of 
the terrible sound the nations were dis. 
mayed for fear of thee, and the heathen 
were scattered. 

Апа now shall the spoils of your small 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 

The God who d wells on high is holy: Sion 
is filled with judgment and righteousness. 
$ They shall be delivered up to the law: our 
salvation is our treasure: there are wisdom 
and knowledge and piety toward the Lord; 
these are the treasures of rigliteousness. 

7 Behold now, these shall be terrified with 
fear of you: those whom ye feared shall ery 
out because of you: messengers shall be 
sent, bitterly weeping, entreating for peace. 
з For the ways of these shall be made de- 
solate: the terror of the nations has been 
made to cease, and the covenant with these 
із taken away,and ye shall by no means 
deem them men. һе land mourns; 
Libanus is ashamed: Saron is become 
marshes; Galilee shall be 8laid bare, and 
Chermel . k К 

10 Now will I arise, saith the Lord, now 
will I be glorified; now will I be exalted. 
Now Été ye see, now shall ye perceive; 
the strength of your breath shall be vain; 
fire shall devour you. 1 Апа the nations 
shall be burnt up; as & thorn in the feld 
cast out and burnt up. 

B'l'hey that are afar off shall hear what I 

have done; they that draw nigh shall know 
my strength. "The sinners in Sion have 
с. же ; trembling shall seize the ungodly. 
Who will tell you that & fire is kindled? 
Who will tell you of the eternal place? 
. ^ He that walks in righteousness, speak- 
ing rightly, hating transgression and ini- 
quity, and shaking his hands from gifts, 
stopping his ears that he should not hear 
the judgment of blood, shutting his eyes 
that he should not see injustice; !6 пе shall 
dwell in a high cave of a strong rock : bread 
shall be pa him, and his water shall be 
sure. 17 Ym shall see m king with glory: 
your eyes shall behold a land from afar. 
3 Your вош shall meditate terror. Where 
are the scribes? where are the counsellors, 
where is he that numbers them that are 
growing up, !9 even the small and great peo- 
ple? with whom he took not counsel, nei- 
ther did he understand a people of deep 
speech, so that а despised people should not 
hear, and there is no understanding to him 
that hears. . 

? Behold the city Sion, our Yrefuge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a rich 
city, tabernacles which shall not be shaken, 
neither shall the pins of her tabernacle be 
moved for ever, neither shall her cords be 
at all broken: 2 for the name of the Lord ів 
great to you: ye shall have a place, even 
rivers and wide and spacious channels: 
thou shalt not go this way, neither a vessel 
with oars go thereby. ? For my God ів 
great: the Lord our judge shall not pases 
me by: the Lord is our prince, the Lord is 
our king; the Lord, he shall save us. 

B'lhy cords are broken, for they had no 


v Or. salvation. 


Esaras XXXIII. 24-—X XXV. 2. 


strength: thy mast has given way, it shall 
not spread the sails, it shall not bear & 
signal, until it be given up for plunder; 
therefore shall many lame men take spoil. 
M And the people dwelling among them 
shall by no means say, 8I am in pain: for 
their sin shall be forgiven them. 


Draw near, ye nations; and hearken, ye 
princes; let the earth hear, and they that 
are in it; the world, and the people that 
are therein. ? For the wrath of the Lord is 
upon all nations, and Ais anger upon the 
number of them, to destroy them, and gi e 
them up to slaughter. And their slain 
shall be cast forth, and their corpses; and 
their ¿ll savour shall come up, and the 
mountains shall be made wet with their 
blood. * And all the powers of the heavens 
shall melt, and the sky shall be rolled ЫП 
like ы scroll: and ali the stars shall fa 
like leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 

5 My sword has been made drunk in hea- 
yen: behold, it shall come down upon 
Idumes, and with judgment upon the peo- 
ple doomed to destruction. 9'lhe sword of 
the Lord is filled with blood, it is glutted 
with fat, with the blood of goats and lambs, 
and with the fat of goats and rams: for the 
Lord has a sacrifice in Возот, and а great 
slaughter in Idumea. 7And the mighty 
ones shall fall with them, and the rams and 
the bulls; and the land shall be У soaked 
with blood, and shall be filled with their 
fat, 8 Бог it i the дау of the judgment of 
the Гога, апа the year of the гесотрепее 
of Sion in judgment. ? Апа her valleys 
shall be turned into pitch,and her land 
into sulphur; and her land shall be as pitch 
burning night and day; Vand it shall never 
be gnencbed, апа her smoke shall go up: 
it shall be made desolate throughout her 
protons ! and for a long time birds and 

edgehogs, and ibises and ravens shall dwell 
in it: &nd the measuring line of desolation 
shall be cast over it, and 5 satyrs shall dwell 
init. ? Нег princes shall be no more; for 
her kings and her great men shall be de- 
stroyed. And thorns shall айан up in 
their cities, апа in her strong holds: and 
they shall be habitations of $ monsters, and 
a court for ostriches. "And devils shall 
meet with satyrs, and they shall ery one to 
the other: there shall satyrs rest, having 
found for themselves a place of rest. There 
has the hedgehog made its nest, and the 
earth has safely preserved its young: there 
have the deer met, and seen one another's 
faces. !6'They passed by in full number, 
and not one of them perished : they sought 
not one another ; for the Lord commanded 
them, and his Spirit gathered them. У And 
he shall cast lots for them, and his hand 
has portioned out their pasture, saying, Хе 
Кар inherit the land for ever: they shall 
rest on it through all generations. 

Be glad, thou thirsty desert: let the wil- 
derness exult, and flower as the lily. ?And 
the desert places of Jordan shall blossom 
and rejoice; the glory of Libanus has been 
given to it, and the honour of Carmel; and 


& Ur, E am віск. 


* Gr.made drunken, 
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^ t 
cov ёк№уєу, où ҳаћастє TÀ iria, ойк ápet onpeiov, ws ob 
тарабо@ eis ттроуонлуу* тойлуу тоЛЛої ҳоћо! vpovopajv zrowi- 
соусі, koi oU ил] «тесі, kom), © Àaós évowov êv uvrois- 24 
& «0j yàp abrots ý ákapría. 

Проосаубуєтє 2021, kai дкоўсотє dpyovres: &коотато ў уў, 34 
x »» y Y ^ е и] 2 ^ g PX € 3 ы k / 
kai oi ёу aùr), 1] oikovuérņ, kai б Aaós б év айту. Awr 2 
^ , B x T2 S » ` зэ А э * ^ э ^ 
Üvpós Къріоо ёті mávra và 20и] kal ёру? ёті TOv åpıiðpòv 
abrGv, ToU dxoAécat abrovs, кої тарадо?уох avrovs els тфогутуу. 
Oi 22 rpavpariat abrQv фефусоутол, кої oi уєкрої, kai àva- З 
Вусєтох ойтФу ў ёосил, kai Враҳтјсєтал rà Орту дтд тоў atpuaros 
abrüy. Kal такттоуто& mca. oi Óvvdjiets TOv obpavóv, kal 4 
э , е 3 М е , ^ , ^ у 
éAwyjcerat б obpavós s [:8Аоу, каї mávro тй dorpa 
mereirat ós púa è dyméAov, koi ws mimre фїААа ато 
cvkijs. 
, € , , 3 ^ э ^ » х » ^ ^ 
"ЕдєӨїсбї Т] uáxawpd jov èv T® o)pavó: 1800 émi туь 5 
L " , es S. 3 * AT s , ` 
Ідоуџоѓау karaßýoerat, kai ézi TOv Хабу тђѕ йлтошћєіаѕ perà 
, Li 1 ^ / Е] , * э 
крїтєш$. “Н раҳоіра тоў Киро} ёуєтћјобт) oiuaros, èra- 6 
y ^ 
Хууд) årò ocréaros, àmó aiparos vpáywv koi àuvõv, kal dió 
^ ГА ~ 
cTéoros трйүшу kal краби" бт, Üvoia то Кър èv Booóp, 
\ \ А ^3 n ` a е 
каї coy, peyáXg èv тү lOovpaía. Каі owvrerodvrat oi 7 
» ^ ^ 
бдрої рєт айтор, кої ot крої kal oi то2рог, каї u.eÜvaÜrjoeraa 
ў у) тд то? аўатоѕ, каї йтд той стќатоѕ ajrüv ёрнлтАлутл]- 
e- ГА * 
сєтш. "Hyépa yàp крітєюс Kupíov, xai éviavrós ávrazo8o- 8 
cecus крісєис Xuóv. Kai orpapýoovrat ai $ápayyes афтӣ 9 
^ ^ ^ ^ 
eis тіссау, кої ў ү) atris els Üctov- xai éorat 7) yi] айт ðs 
, 
missa kaioj.évy vukrós каї Tj&épas, kat où сВєтбусєтаі els 10 
Tóv alva xpóvov, kai åvaßýoerat б kamvós афтӣ dvw, eis 
^ ^ 4 А. , 
yeveàs айтїс̧ ёрушобусєтол, каї els xpóvov тоћђу Opvea Kal l. 
^ s 
ёо kal {Вес kai kópakes karoucjgovoiv èv avr] xai émt- 
, E r , , 
BAÀxÓ$jcera. ёт abr старт(оу yewperpias ёрўшоо, xal 
» , э ^ э ^ ^ 
Ovokévravpot oikýoovoiv èv ойт). ОЇ dpoxovres aùrs ойк 12 
&covra ої yàp Pacıheis kai ої jeywrrüves. афтӣ écovrat elg 
э / x K KESS n э ` " э ^ "en 
атоћєоу. ai àvadwvQgoet eis таз тОАе avrOv дкаудма 13 
£ ^ 
úa, kal eis rà óxvpópara abris kal črtati émaUAews Fet- 
£: ^ 
püvev, koi оФА) cTpovÜOv. ^ Kal cwvavrjcovct Sowóvia 14 
, ^ 
óvokevravpots, kai [$оттоута& repos mpòs Tv črepov, éket áva- 
vavcovra,. Óvokévravpo,, ebpóvres aùrois àvdmavow.  'Exet 15 
€vóccevoev éxivos, xal ётшсєи ў ү Tà mabla abris perà 
3 , Р M , y M $ ` / 
дсфоћеос" ёк ouvvývryoav ёАафоь кої єїдоў tà трбтотга 
, э ^ ^ "^ ГД 
2АМАоу. Apiu торАдоу, кої рма. aùrôv ойк ümoAero: 16 
, , ^ 
ётера тђу érépav oix ёбутусау, бт б Kýpros atrois évere(Aaro, 
^ ^ ^ f A 
«ai тд туєйна. афто? ovvjyayev алта, Kal aùròs ётї$аАе 17 
^ , Я 1 ^ 
олтоф kA9povs, код 7) xep аўто? дирёрсє Bóokerhar els ròv 
^ СА , ^ 
oiQva xpóvov кАлуроуорлусетє, yeveàs yeveðv üvozayaovrat èT 
айт. 
3 , Li ^ 
Еёффраубіті єртиоѕ 9ujoca, &уаААмаебш ёртшиоѕ, koi ávÜcire 35 
є D 77 + A. 9 , AES ^ 
@с̧ Kpivov. Kai ёбаудуаєі кої аузАМ№Масєто TÀ Eppa то? 2 
э ‹ ^ ^ f 
Iopõavov, ў ófa тоў А:Вбуоо ё00у айту, kai ў TN) TOU 


{ Vide supra, Tob 80, 29 ; Isa. 13. 21, ete. 


è Vide supra, 13. 22. 
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Kapuýňov, каї б Àaós uov бууета Tijv 9ófav Kvpíov, kai тд 
Wyos то? Geov. 
З  'Lloyócare xeipes áveiuéva, Koi yóvara apaXeAvuéva. 
4 ПаракоАётате oi óXvyóyvxot Tjj Otavoto: ісҳбсотє, pù фо- 
Beia0e- ioù б Өєд< Qv kplatv дуталодідосі, каї дуталодо- 
5 сє, aùròs ўёє. kal owce б<. Tóre йуогубјсоутоі бфбаЛуо 
6 тофАбу, kai ra көфФу @койтоуто. Тбтє cirat ùs &Aados 
б Хо%дѕ, pay?) 82 érrac улдссо. uoyiA Xov, бт. éppáyg èv тү 
7 ёрры ббор, коў pápayě êv yn биушоту. Kai ёстах 7) ávvüpos 
eis Ал), kai els ту Óujücav yiv түй VOaros &отол` éket 
З ebpoosvg Óópvéov, ётаљћє "каћашоо kat &№р. "Eorot éket 
4825 кабард, kal 5 áyía кАтбусєтол, kal оў uù mapéAÓn 
кє: ákáÜapros, oU0€ ёттол ёкєї 00 dkdÜapros*. ої дё teo map- 
9 uévot mopeúoovrar ёт aùris, kal où ui) mTAavy0Gci. Kal ойк 
ётто ёкє Aéwv, o00€ тди movQpüv Ünpiev où џи) àvaßf eis 
айтти, о®дё pù) є0ребӯ ёкєї, АМА торєйтоутав èv aùr AeAvrpo- 
10 uévo, kai сзллуунёуоь Quà. Кдрор, кої бтострафўсоутоа, kai 
фонт «is Хафи per eùppocórys, kai ebjpoovvg айбио$ 
imép кєфо\)ѕ abrüv: émi yàp rijs kejaXijs aùrâv oivecis kal 
ауаАМора, kai ebjpooívg катаћ№єтах aùroùs, ёлтедро бду) 
«ai Алт каї orevaypós. 
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K \ se Ў ^ д , » ^ 
at eyevero TOU тєссарєсткоіоєкатоу ETOVS Вас:Хєбоутоѕ 


"Ебекѓоо, деб Zevvayypeiu Васеў '"Acavpíov ёті тй< 
2 TóÀes тїз Iovðaias tàs Óxvpàs, коі &Xafjev атас. Kal 


dméoTee [jaciAeUs '"Acovpíov тоу Pafjoákqv ёк Adyys eis 
€ M х ^ H > , ^ / 
lepovcaAyj. mpòs TOv Зас:№а "Etekíay perà Ovvápewos mod- 


№ѕ" kai ёст èv то ®брогүшү® тїз ко\оџӨраѕ js dvo ёи тў y 


609 то? дуро? то® Kvadéos. Kal ёёўАбє трд< abróv “Е№акєіџ, 
^ [4 e ЕЛ , ^ A e ^ ^A д 
TOU Хє\к{оу б oikovóuos, кої Хорус б ypaypareùs, kai "Ioàx 

^9 
TO) Aràp б jrouvgparoypádos. 
^ t * 
Kai єїтєў aùroîs "Pafjaákns, etmare "Efek(g, vá0e Aéye 
е ^ € , ^ э ^ , А 
6 @ат!Хеў<з б péyas, Васі№єуѕ "Accwpiev, ті пєто:0йѕ el; 
5 My êv Bovi xai Абуов дє\ёш> таратаё yiverav; kai уйу 
“ > , 
^ Ta , q ^ ^ 
6 ётї ríva тёто!ба<, бте ётєбєї< por; "1800 merorbùs et ёті 
^ e ^ lA ^ jd , 2 » 
viv páfOov viv kaXapivgv ту TeÜXaapévqv тахтаи, ёт Ai- 
^ 3 
yvrrov: ós àv ётасттрит 6] ávip ёт aùrùv, єйтєАєйтєтс& eis 
Tiv x€ipa. abro), koi Trpoc айтуу, oUros ёсті Фарао Bacı- 
7 N ` ЭСА ` / e 0ó 3215 3 ^ 3 A 
eùs Alyómrov, kai mávres oi memoióres ёт aùr. Еі 9 
8 Méyere, émi Kúpiov тду Geóv àv merolbapev, vOv шіубттє TÔ 
гд ^ ^ , M ГА e ^ ГА 
«vpío pov TQ [jacet "Асоъріоу, каї бото opiv Ow xiMay 
^ Ы ^ 
9 tov, ei Oviijoea Ue доФуол дуа Вато ér abrovs. Kal ms 
дууа дє ámocrpéja. els Tpócwmov TOv romapxOv: oikéroi 
eigiv, ot тєтоботєе$ ёт Айфуотт(об, eis Urmov xoi àvaßdryv. 
10 Kai viv wi ávev Kvpíov ávéfwmuev ёті ту xópav тадти 
поћєросох оёти; Kúpios elme mpós pè, дуа Вб: ёті тўи yiv 
татту, kai д:афбєроу отуу. 


о. 


€ 
о 


4 


11 Koi elme трд abróv EMakeiu, коі оруй, koi 'loàx, 
№Аүсоу mpós то? naids соо Хуриті` åkoúopev yàp їўрєіѕ: 


xoi uù Àdàe трд< ўра Тоъдаїсті koi ivari AoAeis eis тё 


В Heb. 12, 12. y Gr. in. 


Esaias XXXV. 8—X XX VI. 11. 


my people shall see the glory of the Lord 
and the majesty of God. ; 

38 Be strong, ye relaxed hands and palsied 
knees. 4Comfort one another, ye faint- 
hearted; be strong, fear not; behold, our 
God renders judgment, and he will render 
#; he will come and save us. 5 Then shall 
the еуез of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall hear. $9'Then shall 
the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the stammerers shall speak 

lainly; for water has burst forth in the 
парї. эпа a channel of water in а thirsty 
land. ^ And the dry land shall become 
pools, and в fountain of water shall бе 
poured into the thirsty land; there shall 
there be a joy of birds, ready habitations 
and marshes. 9'lhere shall be there а pure 
way, and it shall be called a holy way; 
and there shall not pass by there any un- 
clean person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall walk 
on it,and they shall not go astray. ° And 
there shall be no lion there, neither shall 
any evil beast go up upon it, nor at all be 
found there; but the redeemed and gather- 
ed on the Lord's behalf, shall walk in it, 
and shall return, and come to Sion with joy, 
and everlasting joy shall be over their head ; 
for on their head shall be praise and exulta- 
tion, and joy shall take possession of them: 
sorrow and pain, and groaning have fled 
away. я 

Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, that Senna- 
cherim, king of the Assyrians, came u 
саи the strong cities of Judea, and took 
them. ?AÀndthe king of the Assyrians sent 
Kabsaces out of Laches to Jerusalem to 
ing Ezekias with а large force: and he 
stood Y by the conduit of the upper ool in 
the way of the fuller's field. Ала there 
went forth to him Heliakim the steward, 
the son of Chelcias, and Somnas the scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder. 

+ Апа Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias, lhus says the great king, the king 
of the Assyrians, Why art thou secure? 
5 [в war carried on with counsel and mere 
words of the lips? and now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
$ Behold, thou trustest on this bruised staff 
of reed, оп Egypt: аз soon as a man leans 
upon it, it shall go into his hand, and pierce 
it: so is Pharao king of Egypt and all that 
trust in him. 7? But if ye say, We trust in 
the Lord our God; yet now make an 
agreement with my lord the king of the 
Assyrians, and I will give you two thousand 
horses, if ye shall be able to set riders upon 
them. 9 Ара how can уе then turn to the 
face of the ?satraps? They that trust on 
the Egyptians for horse and rider are our 
servants. Апа now, Have we come up 
against this land to fight against it without 
the Lord? "the Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 

N Then Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in the 
Syrian tongue; for we understand гї: апа 
speak not to us in the Jewish tongue: and 
wherefore speakest thou in the ears of the 


ò Or, 1008] governors. 


Esaras XXXVI. 12—XXXVII. 8. 


men on the wall? 12 Апа Rabsaces said to 
them, Has my lord sent me to your lord or 
to you, to speak these words? kas he not 
sent me to the men that sit on the wall, 
that they may eat dung, and drink their 
water together with you? К А 

13 And Rabsaces stood, апа cried with a 
loud voice in the Jewish lauguage, and said, 
Hear ye the words of the great king, the 
king ol the Assyrians: М thussays the king, 
Let not Ezekias deceive you with words: 
he wil not be able to deliver you. 5 And 
let not Ezekias say to you, That God will 
deliver you, and this city will not at all be 
delivered into the hand of the king of the 
Assyrians. 16 Hearken not to Ezekias : thus 
says the king of the Assyrians, If ye wish to 
be blessed, come out to me: and ye shall 
eat every one of his vine and his fig-trees, 
and ye shall drink water out of your own 
cisterns; ' until I come and take you to а 
land, like your own land, a land of corn and 
wine, and bread and vineyards. !8 Let not 
Ezekias deceive you, saying, God will de- 
liver you. Have the gods of the nations 
delivered each one his own land out of the 
hand of the king of the Assyrians? !9 Where 
is the god of Emath, and Arphath? and 
where is the god of Eppharuaim? have 
they been able to deliver Samaria out of 
my hand? ? Which is the god of all these 
nations, that has delivered his land out of 
my hand, that God should deliver Jerusalem 
out of my hand? 2 Ара they were silent, 
and none answered him a word; because 
the king had commanded that none should 
5nswer. 

2 And Heliakim the son of Ohelcias, the 
steward, and Somnas the military scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder, 
eame in to Ezekias, having their garments 
rent, апа they reported to him the words 
of Rabsaces. 

And it came to pass, when king Ezekias 
heard z£, £&a£ he rent his clothes, and put 
on sackcloth, and went up to the house of 
the Lord. 

2 And he sent Heliakim the steward, and 
Somnas the scribe, and the elders of the 
priests clothed with sackcloth, to Esaias the 
son of Ámos, the prophet. And they said 
to him, Thus says Ezekias, 3 To-day is а day 
of affliction, and reproach, and rebuke, and 
anger: for the pangs are come upon the 
travailing woman, but she has not strength 
to bring forth. *May the Lord thy God 
hear the words of Rabeaces, which the king 
of the Assyrians has sent, to reproach the 
living God, even to reproach with the words 
which the Lord thy God has heard : there- 
fore thou shalt pray to thy Lord for these 
that are left. 

ë So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. And Esaias said to them, Thus 
shall ye вау to your master, Thus saith the 
Lord, Be not thou afraid at the words 
which thou hast heard, wherewith tbe 
ambassadors of the king of the Assyrians 
have reproached me. 7 Behold, І wiil send 
в blast upon him, and he shall hear a report. 
and return to his own country, and he shall 
fall by the sword in his own land. 

‚8 Во Rabsaces returned, and found the 
king of the Assyrians besieging Lobna : for 
he bad heard that he had departed from 
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dra ту дубротюи ёт) то тєїүєє; Kal «tme mpòs aùroùs 12 
e ? S А x °, Lim A ` m ЕИ J 
Pafjeákys, ил) mpòs TÓv кїроу ®дФу 1) TpOs vj.üs ATETTAÀKE 
pe б Kóptós pov, Хаоса rovs Aóyovs roUrovs ; oUxi трос TOUS 
dvÜpérrovs rovs kaÜnjévovs ёт! TO тєє, iva yon кӧтрох, 
j3 ^ 
Kai miwsw одроу peb pov dpa ; 
s y e А CE) " ^ А э. C T 
Ko ёотт РоВоакт, каї áveBóqoe ovi) шеуаћ "Iovàaicri, 
Kai eUrev, дкодсатє ToUvs Aóyovs то? (JaciAéws ToU peyáXovu, 
/ ЕЈ Ж; , Й. є Ai A 3 , 
Вас:№ёоѕ "Accvpíev. Тадє Aéyec б Васе), рлу йлтатат® 
е^ э» " , » э , € ELA S ^ 
buds '"Ecekíae Aóyows, où Ovvqrau. pvcacÓa. $us. Кой ил} 
Aeyéro ópiv 'Efexías, бт pócerat рй б G«ós, koi où ил} 
^ v & , 4 
тарадоб) т} rós атту êv yepi Вас:Аёо Aoovpiwv. Mù 
áxovere "ЕСєкіоу" тадє Aéye ó Васе) "Aocvpiuv, eè Bov- 
Лєсдє єЛоутӨ уои, ёктторєшєтбє трд uè, kal pdyerle &кастоѕ 
Tijv дрлєХоу афто? каї тё сикӣѕ, каї mieche їдор ёк TOU 
Aáxkov ФрФу, éus àv АӨФ, kal № Во рас eis y5v, s 7) ү 
bv, yr círov kal oivov kai dprev каї йилєАшушу. М 
э / GJ э. , jà € ` e? r а М 
&raráro pâs "бека, Aéyov, ó Өєд< русєтол bpds* ил) 
ёррусауто oi Өєої ту éÜvàv, ёкастоѕ Tijv аўто? хорау ёк 
A ё Ы , A э € ^ » ^ ` 
xepòs Bacuéos "Acavpiev; По? écrw ó 0cós "Ера xai 
А ф 10 а A A € Ө. ^ ^ А Е РД * ^ 29 L4 
рфаб; kai по? б Óeós тїз móAeos Ermpapovaip; ил) ё80- 
Lue) , , Ж. ^ ^ 
vavro pvcacÜa. Xapápeuav ёк xepós pov; Tis ту eov 20 
Távrov TOv éÓvüv rovrov, боті éfpocaro Tiv уйу avro) 
g 
ёк xetpós pov, бть púserar ó Oeds Tijv "lepovcaAT. ёк yepós 
pov; Kai èrusmnoayv, kai oùðeis åmekpiðy aùr Aóyov, &à 21 
TÒ простаёа тду Вас:Ма pyòéva dmokpibivat. 


17 
18 


A € ^ 
Kai eiojAÓ0cv EMakeiu б тоф XeAÀk(ov, oikovópos, xol 29 
Xouvüs б ypappareùs Tis Ovvájews, kal 'loàx б то? Асаф 
LI "^ 
б bropvnparoypádos, vpós "E£ckiav, oyi pévot rovs. хитра, 
^ € 
kai дутуүуєХоу афто ovs Aóyovs "PaBBaákov. 

Kai éyévero èv TÔ йкодсол тди Bacıhéa "Efek(av, éoxwre 81 
Tà ўрата, kal Tepief9dAero сбккоу, kal биёт els тоу olkov 
Kvpíov. 

Kal åréoredev EMakeiu TÓv oikovópov, каї Jouvâv тду 2 
урашиатќа, kai ToUs Tpec(gvrépovs тоу ієрёюу mepuBefJÀmué- 
vovs cáxkovs, mpòs Hoatav viðv `Ацф$ TOv трофутуи. Ka З 
^ 3 ^ , СА 3- , € , ГА ^ э 
«тау атф, тадє Àéye "Efekías, тиєра ÓAüjeos gal Ove- 
дилшод кої ёАєүно® kal pys Tj сўшєроу ўрёра, Ort ўкє 
ў dôi тў тіктоусу, {туйуу O6 ойк éxe. тоб Teketv. Eis- 4 

z £ " ab , ` , e , a 
aKovga. Кїро$ б ®eós соо roùs Aóyovs "Pafjodkov, oùs 
&méoree Вас:Ме ‘Асосъріоу, óveid(tew ©єбу бута, каї 
3 бб Хо a у K ^ € 9 , ` 8 , 
биеде Aóyovs obs ўкоџсє Kptos © Ocós cov, каї дєеубўст 

^ , 
трд< Курбу cov epi TOv катаАєАєца&ушу Tovzov. 


Kai 7Абоу oi maiðes rod [jamiXéws "Efexiov прдӧѕ "Haotav. 5 
Kol «тєу airois Hoatas, ovres ёрєітє mpós тди кӯру ipv, 6 
тадє Aéye Küpios, pi) dofwÓps àzó rv Абушу ðv kov- 
gas, ots Фуєідигау рє oi прёс [85 Вас:Моѕ Aacvpiov. "lóov 7 
éyo ёрВалАә «is aùròv туєўра, koi ákovcas дууєМоу, ёто- 
отраф"}утєтаь els тђу xópav айтоў, kai пєсЄта раҳаіра èv тў 

Oi 
yj «0то?. 

Koi áméoTpeje “РоВосактс, кої xaréXafje тбу Вас:№а 8 
'Accvpiev тоћморко?ута Aoßváv: каї ўкоџсєу бт. ámjjpev rò 
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9 Лахс. Kal é£jA0e Gapaxà Васеў  AlDiómev то\моркўса 
avTOv kai дкоўстаѕ dmécTpeje, каї атќотећєу üyyéAovs mpós 
10 °Еёєкїаү, Aéyov, ойто épeire Eleria Basicit тӯѕ "Тоџдаќах, 
pij сє дтотато ô Oeds cov, ёф Ф пёто:доѕ ёт афто, Хушу, 


оф ил тарадобў єроосаћи èv xeipi Вас:№ос `Ассъуріоу. 


ll 2% ойк ўкоусас à ётойсау Вас: "Ассуріоу, vácav Tiv 
19 ^ c 3 ^ \ т: / м. эзе. э ^ 
2 уђу às ámóAecav; kat оъ pvobýon; М éppócavro aùroùs 
оќ дєої тоу éÜvàv, ots &mdAecav oi zarépes pov, rijv тє Гобу, 
13 кої Xappàv, kai “Раф, аї eicw èv хора ӨєєдаӨ; По? eist 
Dacus Eud; кої mod `Арфаб; xai mod móAeos Empap- 
ovaij., Avayovyáva ; 
14 Koi бе, 'Efek(as rò В.В\№оу тарй TOv dyyéAow, 
kal àvéyve ойтд, kai àvéßy «is oikov Kupíov, kai Tjvoifev 
15 аўто э , K , K ^ jé Bó , b K ^ 
rò évavríov Kupíov. Ка! тростубато Ебєкіо< трд$ Куро», 
Aéyav, 
16 Курио raßaù0 б Ges 'lopajA, © kaĝýpevos ёті vOv 
N A С € A y Ly , ^ э , 
Хероу[В{џи, av «t ô @єд ддуо$ máons Зас:Меіаѕ тўѕ olkovj.évys, 
» ^ ^ 
17 с? ётойјсоѕ TÓv обрауду koi rijv уйу; — KAivov Кїршє тд os 
cov, єісакоосоу Куріє, dvorov Кури rovs ójÜaAuoUs cov, 
LÀ 7 \ э A д \ ^ 7804 
eic 9Aeyov Кури, kai {дє roUs Aóyovs Хєууоҳтурєіш, о ётё 
18 ereAcv. óveitew Ocòv Cüvra. "Ет àAx0eas yàp Kúpu 
3 ^ ^ *» 
рђиосау Basies "Acavpíov riv oikovévgv №, kai Tiv 
19 xópav айтди, каї àvéflaXov rà elwa айўтФу eis тд wp: o) 
yàp Ocot ўсау, àÀAà ёрүа. xev аубротоюу, Ла koi М№дог 
20 каї дтосоуто avrovs. № дё Kopie б ©єд< huv acov huas 
ёк xepòs ajro), iva yv тата Вас:Хіа Tis yis, От с? eÈ 
ó @є0 uóvos. 

2] Каі дтєотаћ) "Hoatas viós А ибс mpòs "Еѓєкѓау, кої erev 
E ^ 0 Aé Кї © @ ^ Т nA у а Td 
айт, табє Aéye. Kýpros б Oeòs Торођћ, ўкоџса à mpooqóto 

` ^ M M , LI , т 
22 mpós pè тєрї Хєууаҳурєр [Вас:Мос 'Aoovpiwv. Obros 
б Aóyos ðv éAáAqme тєрї афто? б Geós, éjavAwé ce, kal 
э , , , , ^ NIA b ^ 
ёилктїритё ge mapÜévos Üvyárgp Xv, émi coi kejaXiv 
23 ёкйтсє бууаттр Лєроосаћ№и. Tiva àveOwas каї mapóévvas ; 
EI 
Ñ 7pós Tiva Ўушсаѕ Tiv фору cov; koi ойк ўра els Ўуоѕ 
A 
24 rovs ódÜoXuo/s cov mpós ròv буюу Tod Iopayà; “От: v 
áyyéXov Фуєдитаѕ Куру où yàp etras, rQ п\№бе TÓv 
áppárov yù àvégqv els Dos ópéwv, kal eis Tà ёсҳата тод 
y ^ ^ 
Auffávov, kai ёкофа Tò Yos Tis kéOpov abro), xai тд kdos 
Led ГА А, ^ , q ^ ^ 
тїз kvmrapiggov, kal elojAÜov eis Dos pépous rov друро?, 


» ^ 
25 каї бка. yépupav, кої ўрђроста %дато. kal тёсау avvavyoryyv 
0датос. 
^ Ld A 
26 Où таўта ўкоуса толо à ёуф émowoa; ёё Ñpepôv 


$ ^ ^ ^ 
åpyaíwv avvéra£a, убу дё ётёдєѓа ёёєртидсаг ёбу èv дорої, 
^ , ^ ^ A 
27 kai olkobvras €v TóÀesiv Óxvpais. ‘Avika vàs yeîpas, koi 
$ , м / є , N* 3 v ^ ` 
ёёпраудпсах, kat éyévovro ùs xópros ёпрдсѕ ёті ðwudrwy, kai 
^ ж 
28 ús @уршоті. Vv дё тђу дуатаусќу cov, каї rijv ёодбу aov, 


В Gr. besiege. y Gr. eut. 


Esaras XXXVII. 9—-28. 


Lachis. ? And Tharaea king of the Ethiop- 
ians went forth to attack him. And when 
he heard it, he turned aside, and sent mea- 
sengers to Ezekias, saying, " Thus shall ye 
say to Ezekias king of Judea, Let not thy 
God, in whom thou trustest, deceive thee. 
saying, Jerusalem shall not be delivered 
into the hand of the king of the Assyrians. 

П Hast thou not heard wnat the kings of 
the Assyrians have done, how they have de- 
stroyed the whole earth? and shalt thou be 
delivered? |} Have the gods of tlie nations 
whieh my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan,and Charrhan, and Rapheth 
which are in the land of Theemath 
"Where are the kings of Emath? and 
where zs tke king of Arphath? апа where 
is the king of the city of Eppharuaim, and 
of Anagugana? 

M And Ezekias received the letter from 
the messengers, and read it, and went úp te 
the house of the Lord, and opened it before 
the Lord, Апа Ezekias prayed to the 
Lord, saying, 

60 Lord of hoste, God of Israel, who 
Sittest upon the cherubs, thou alone art the 
God of every kingdom of the world: thou 
hast made б and earth. 'Incline 
thine ear, O Lord, hearken, O Lord ; open 
thine eyes, O Lord, look, O Lord: and be- 
hold the words of Sennacherim, which he 
has sent to reproach the living God. !8 For 
of a truth, Lord, the kings of the Assyrians 
have laid waste the whole world, and the 
countries thereof, '?and have cast their 
idols into the fire: for they weve no gods 
but the work of men's hands, wood an 
stone; and they have cast them away. 
? But now, O Lord our God, deliver us 
from his hands, that every kingdom of the 
earth may know that thou art God alone. 

?! And Esaias the son of Amos was sent to 
Ezekias, and said to him, Thus saith the 
Lord, the God of Israel, [ have heard thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 2 Гиз is the word which 
God has spoken concerning him; The 
virgin daughter of Sion has espised thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 3 Whom 
bast thou reproached and provoked? and 
against whom hast thou lifted up thy voice? 
and hast thou not lifted up thine eyes on 
high against the Holy One of Israel? 
?! For thou bast reproached the Lord by 
messengers; for thou hast said, With the 
multitude of chariots have I ascended to 
the height of mountains, and to the sides of 
Libanus; and I have У cropped the height 
of his cedars and the beautyof his cypresses; 
and І entered into theheight of the forest re- 
gion: ^and І have madea bridge, and dried 
up the waters, and every pool of water. 

5 Hast thou not heard of these things 
which I did of old? I appointed (hem from 
ancient times; but now have I manifested 
my purpose of desolating nations in tkeir 
strong holds, and them that dwell in strong 
cities. 27 I weakened their hands, and they 
withered; and they became as dry grass on 
the house-tops, and as grass But now i 
know thy rest, and thy going out, and thy 
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eoming in. Апа thy wrath wherewith 
thou hast been enraged, and thy rancour 
has come up to me; therefore I will put a 
hook in thy nose, and а bit in thy lips, and 
will turn thee back by the way by which 
thou camest. 

3) And this shall be & sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vine- 
yards, and eat the fruit of them. 21 And 
they that are left in Judea shall take root 
downward, and bear fruit upward: {ог 
out of Jerusalem there shall be 8a remnant, 
and the saved ones out of mount Sion: the 
zeal of the Lord of hosts shall perform this. 
33 'l'herefore thus saith the Lord concerning 
the king of the Assyrians, He shall not 
enter into this city, nor cast & weapon 
against it, nor bring a shield against it, nor 
make a rampart round it. # But by the 
жау by which he came, by it shall he return, 
and shall not enter into this city: thus 
saith the Lord. 9?I will protect this city 
to save it for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 

$ And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the Assyrians 
a hundred and eighty-five thousand: and 
they arose in the morning and found all 
these bodies dead. # And Sennacherim 
king of ew deem turned and departed, 
and dwelt in Nineve. 9? Апа while he was 
worshipping Nasarach his country's god in 
the house, Adramelech and Sarasar his 
sons smote him with swords; and they 
escaped into Armenia: and Asordan his 
80n reigned in his stead. 

And it came to pass at that time, that 
Ezekias was sick even to death. And Esaias 
the prophet the son of Amos came to him, 
and said to him, 'l'hus saith the Lord, Give 
orders concerning thy house: for thou shalt 
die, and not live. ? And Ezekias turned his 
face to the wall, and prayed to the Lord, 
saying. è Remember, Lord, how I have 
walked before thee in truth, with а true 
heart, and have done that which was pleas- 
ing in thy sight. And Ezekias wept bitterly. 
* And the word of the Lord came to Esaias, 
saying, Go, and say to Ezekias, 5 Thus saith 
the Lord, the God of David thy father, I 
have heard thy prayer, and seen thy tears: 
behold, I wil? add to thy time fifteen years. 
* And I will deliver thee and this city out 
of the hand of the king of the Assyrians: 
and I will defend this city. 7 Ара this 
shall be a sign to thee from the Lord, that 
God will do this thing; 8behold, I will 
turn back the shadow of the degrees of the 
dial by which ten degrees on the house of 
thy father the sun has gone down—I will 
turn back the sun the ten degrees; so the 
sun went back the ten degrees by which the 
shadow had gone down. 


? THE PRAYER OF ÉZEKIAS KING OF JUDEA, 
WHEN HEYHAD BEEN SICK, AND WAS RE- 
COVERED FROM HIS SICKNESS. 


WT said in the end of my days, I shall go 
to the gates of the grave: 1 shall part with 


S Lit, the left men. 
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М а 
кої rjv «содбу cov éyó èriotapa ‘O 8 бшодб< cov ôv 29 
^ ^ 
00р, kal ў тикріа cov åvéßn mpós pè, каї ёиВаћ фщбу 
eis rijv pivá cov, kai xaAvàv els rà xeQv тоу, кої блтостреро 
сє rjj 59 үү 1)A0es év ойт}. 
^ ^ ^ à 
Тоўто 8 сог тд cwueiov dye то®тоу Tv évwavróv à 30 
ёстаркаѕ, rQ 9 ёмайт© TQ Oevrépo TÒ karáAetupa, то ÔÈ 
^ b 
Tpíro стєіраутє üpujoare, kal dvrevgare üjreAovas, kai 
209 E S з 3 x e NA PES 
páyerðe тбу картду abrüv. Kal écovrot ot. karaAeAeuug.évot 
èv Tj 'lov8aíe, фујсдос: pilav като, kai movjcovat oréppa 
dva: От: èé "IepovaaAzjp. ётоута oi катаћеМєцииёуоь, каї ot 82 
, H > 2 є ^ » ^ , 
coLójevo. ёё òpovs Хау" ó (Ло Къріоо со/3а®@ тоште 
тоўта. Амиато®то ойтоѕ Aéye. Kópios ёті BaciAéa, " Acavptov, 38 
3 ^ 3, 3 ` / С эх ` , LEG SAN 
ob pù cioéàby eis ту mów толтур, oùðè рл) Ваћ ёт айту 
/ 30) ^ 29 d 32 ЭС M PENDS SY , 
BéXos, ойдё pù émugáAy ёт олту Üvpeóv, oùòè pù къкАфс 
Pe DN / Ы / ^ eG NUM Uv H э ~ э 
ёт айту xópaka: °*АААа тү 609 ү 7AÓcv, èv айту) йтостра- 34 
p M э A Ж , 3 M , + , ut 
фујсєтал, kal eis Tijv mów ra/rqv où uù єйтє\Ө. тадє Aéyek 
Курио.  '"Ymepaomio ®тёр tjs тОАєш<$ толту TOU oca 35 
ах а: SN. ^ b `` ^ AQAA 
айту ÒL ёрё, kal ài Aavið Tv matða pov. 
Kal é£jA0ev dyyeXos Kupiov, kai àvetÀAev ёк тїз mapeufßo- 36 
^ ^ kd 
№5 rv 'Acavpíov ékaròv бүдотукоутолтёутє yiMaðas* kai dva- 
c'Táyres тотроќ, eüpov т@уто. rà софрата vekpá. — Kal дтӯћлдєу 37 
&rogrpadels Xevvaxqpelp [jaciXeUs "Accvpíov, kal dkgoev 
ёи Nev. Кай êv TÔ avróv v pookvvéiv èv TO. oike Nacapàx 38 
` ^ ^ 
тӧу cárpapxov aŭro, AOpauéAex kal Xapacüp oi viol ойто® 
, 
ётатафоу оётду paxaípais, олутої бё д:єсобусох eis "Appevíav, 
каї éflaa(Aevaev `Асордду ô viós аўто? дут афтод. 
>- ^ ^ 
Eyévero бё ёу тф kaipQ ékeívo, èuañakiohy "Ебєкѓаѕ čws 88 
@ / 4 ^ PAG М э < Н. 2 ех А А. e 4 
avárov kal JAÂe mpòs олтбу Hoatas 110$ Apis ó трофзутт$, 
ЕУ 
кої eime mpòs abróv, тбдє Aéyeu Курго, табал тері то? oikov 
cov, åmoĝvýokeis yàp c), kai ob босу. Kal длёотрерєи 2 
3 , ^ ^ 
Etekías тд wpócwmov олтоў mpós тду Té(xov, kai тростріёато 
А rA , 
vwpós Курио, Хушу, шлјабтт:. Кури, ós ёторєубуи ёуфтибу З 
cov perà дМ№бєіаѕ, êv карда @№диӣ, кої rà ёрєттд. ёубтиби 
д, ^ 
cov émoigca: кої ékAavaev E(ckías kAavÜuQ peydàw. Кай 4 
, , € E 
éyévero Aóyos Kvpíov «pós "Нооїау, Мушу, торєї@үтї, kal 5 
AEN 2. / t / , € А; ^ ^ ^ 
eiróv "Eéekíq, тадє Aéye. Куроѕ б Өєдѕ Aavió To) патрос 
y ^ ^ 
cov, $kovca тїз pooevxüs cov, кої elóov rà Ódkgvá cov: 
^ 3 э 
ідо? трост. Tpós TÓv xpóvov соу Óekamévre ёта, kai ёк Ü 
b 
xepós. Вас:Аёшѕ 'Acavpíov pícopat сє каї Tiv пбћу тотту, 
X e^ ^ ^ 
kal Фтєрасти) rèp тїз mOÀ«os толту. "Tovro дє сог rò 7 
оз)дєїоу mapà Kupíov, бт: тоште б ®eòs тд фура cobro: 
p ^ ^ [A ^ ^ a 
1боў ёү® otpéjw тўу okiùv Ty. àva(jaÜuGv ovs karéßy robs 8 
3 A A » ^ [d 
éka åvaßaðuoùs то? oiov oU тотрбѕ сао б 1j uos, ároorpéjo 
^ y 
тду моу тоў< бека. àva[BaÓp.oss* kal àvéy б Mos тоў дека 
àvaßaðpoùs, ovs karé[9 1) ский. 


IIPOXEYXH 'EZEKIOY BAZIAEOX THX 'IOYAAIAS, 9 
"HNIKA 'EMAAAKIZOH, KAI 'ANEXTH 'EK THX 
MAAAKIAX AYTOY. 


L ^ A p a g ^ e ^ 
Eyo exa èv то рє tv Tepüy pov, mopevcopa. év 10 
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LÀ 
11 óAais à9ov, karaÀeüjc tà ёту và émíXovra. Ето, obkér 
ov рл) io TÒ сотуриюу тоў @єоў ёлї уўс Cóvrew, ойкёть и) 
to M s a 5 DÀ sa ^ 3 ££ ^ 6 y @ 
(óc то соттриоу то? Ларалћ ёті yfjs, oùkére uù до дубротоу. 
12 EEA ёк Ti) f eA Ò ёт, 7 
&éXurev ёк тўс Gvyyeveías pov, кат тоу TÒ ёпіЛоитоу Tis 
^ э ES PNO эме» у Ыы W є N 
бос̧ pov, ERAGE xal dwijAÜev ёт ipod отер ó owqviw 
«xraAvov тэјбаѕ" Os істдѕ TÒ TveÜpd pov тар pot éyévero, 
18 épiÜov ёуу:бойстуѕ ékreuetv. "Еу тў ўрёра èkeivy mapeðóðnv 
©ш$ прос ds Мёоуті, ojres cwvérpuje mávro rà ботё pov 
14 ітд yàp тїз "&épas čws vvkrós maope0ó0nv. “Ns xeuàv, 
оўтш pwvýow, kal ós тєригтєрд, oro реет: ёЁёМмто> yáp 
e 3 S ^ , 3 М. ^ 3 ^ ^ 
pov ої бфбаАдої roð BAémew eis тд yos тод oüpavoU zpós 
^ СА a EH А: РА ^ 3 H / x: 3o ^ 
тӧу Кроу, ӧс é£e(Xaró pe, kal бфєіЛотб pov rijv ôðúvyy ris 
16 yvxĝs. Kúpte, тєрї abris yàp üvqyyéX сог, каї é&Wyewás 
17 pov ijv mvoùv, koi ттоаракАлубей<$ ёсоо. ElNov үйр pov Ti 
Vvxiv, iva uù &móXrrot, kat àméppujas ómíoe pov ácas tàs 
18 ápeprías. Où yàp oi ёу або» alvécovai ce, о?дё oi àro- 
^ e КА 
Üavóvres ebXoyijoovai сє, oùðè &rioUow ої èv доу ту ё№ет- 
^ “ 
19 Locivqv gov. Oi буте єйАоүтошсё сє бу трбтоу kayo 
йтд yàp Tis ońpepov Tabia тошто, & àvayyeXotsi тўи 
^ ^ 
20 ó«aiocvvqv cov ®eè ris соттріаѕ pov, kai où maúropat 
^ , A € , ^ ^ 
єіЛоуду сє perà waArQpíov пасо tàs ўрёраѕ Tíjs Lwijs pov, 
Karévavr. ToU oikov ToU Geo. 
12 , ^ 
21 Kai erev 'Hootas zpós `ЕСєкгау, Ха 8є таАабуу ёк сукоу, 
` е A y M c 
22 xal cpüjov, koi кататћасал, кої tyms cop. Kat erev 
^ ^ э. , g 3 / 53 ^ 
"E£ekías, rovro o'juetov mpòs "Еќєкѓау, бте åvaßýropar eis róv 
oikov ToU Geo). 
^ A , ` х € ех 
"Ev cQ Kap éke(vo йлтеттєА\є Мароддҳ Baħaðàv б vios 
Ed ^ Н \ ` 
тоў ВаЛадду, б Basıàeùs ris BaofjvAewías, êmioroààs каї 
Li A "^ , » ` е , , LÀ 
прёс[Вє5 kal cpa Egeria kovre yàp, бт ёиоМакісбр čws 
L ^ э ^ ә , ^ 
2 Üavarov, каї дуётту. Kail éxdápg ёт ойто `Юбєкіоѕ, xoi 
^ ^ ^ ^ ^ , A ^ 
€üe.£ev aùroîs róv olkov TOD vexo0, кої то? dpyvpíov, кої тоё 
A A A , ^ 
Xpvcíov, xai rs стактӣѕ, kai TOv Üvpaajrov, kal тоф 
^ ^ ^ £ ^ 
ppov, kal mávras TOUS oikovs TOV OkevOv TNS уабѕ, kai 
^ ^ ^ b ^ ` A 
vávro. боа ùv èv rois Oyoavpois avrov kai ойк Т> oùhèv O 
^ y 3 ^ "NC , ^ a , 
ойк ёдєёєў "E£ekías év TQ oiky avroU, kai év пасу тў eovoig 
афтод. 
\ , Li , 
® Koi 7A0ev 'Hoatas ó птрофуттѕ 7pós тоу Вас:Хёа `Еќєк(оу, 
N e 
Kai eime трд avróv, ті Aéyovauv oi åvôpwrot ото; kal пббєу 
, A ғэ е bd 
кас pos cé; koi eUrev `Еєкісѕ, ёк vts móppwðev kası 
` А, 85 ^ A ж “H КЗ 2 19 2 ^ 
4 про pè, ёк BafjvAGvos. Kai єїтєў Haatas, ті «досау év т© 
^ x 
oiko соо; ка! eUrev "ЮбєкіоЅ, távra Tà év TÀ oike pov 
LÀ Ыы ^ 3 » E ^ У ^ э 0 ЛАФ b 
€(Qocay, Kai ойк rriv €v TO оїко pov © ойк єдосау, ААА, kal 
^ ^ € 4 3 ^ у 
5 rà év rois Ügcavpois pov. Кай eimev "Hoatas ovrQ, dkovoov 
3 ^ € + у ` 
6 róv Aóyov Къріоо сабаб@. 1800 pépa čpyxovrat, oi 
^ A L4 , e 
Aýyovrat тахта тй év TQ oiky cov, koi бео. cwviyyayov oi 
^ D. ^ vo А. 
потёрє соо čws Tis ")uépas taúrņs, eis ВоЗъћФуа, ée, каї 
А ы A А. ЕЈ ^ ^ 
7 офёёу où ji] karañeimwow: eire дё ó Oeòs, Or. kai йтд TOV 
х £ , 
тёкушу cov Фу yevvijaets, Ajovrat, kai zoujcovot oaábovras 
^ ^ ^ , ES » 
8 év то oiky ToU басАёш< rüy BafjvAovíov. Ka єїтєў Ege- 
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the remainder of my years. !!I said, I shali 
no more at; all see the salvation of God in 
the land of the [vigi s I shall no more at 
all see the salvation of Israel on the earth : 
i shall no more at all sce man. 1 My life 
has failed from among my kindred: 1 have 
&rted with the remainder of my life: it 
as gone forth and departed from me, as 
one that having pitched a tent takes it 
down again: my breath was with me as a 
weaver's web, when she that weaves draws 
nigh to cut off the thread. !31n that day Í 
was given up as to a lion until the morning: 
во has he broken all my bones: for I was во 
given up from day even to night. ' As a 
swallow, so will I сгу, and as a dove, so do 
I mourn: for mine eyes have failed with 
looking to the height of heaven to the Lord, 
who lias delivered me, and removed the 
sorrow of my soul. 16 Уеа, O Lord, for it 
was told thee concerning this; and thou 
hast revived my breath; and I am comfor- 
ted. and live. V For thou hast chosen my 
soul, that it should not perish: and thou 
hast cast all my sins behind me. !3 For they 
that are in the grave shall not praise thee, 
neither shall the dead bless thee, neither 
shall they that are in Hades hope for thy 
mercy. ^? he living shall bless thee, as I 
also do: for from this day shall I beget 
children, who shall declare thy righteousness, 
200 God of my salvation; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery all the 
days of my life before the house of God. 


2 Now Esaias had said to Ezekias; Toke a 
cake of figs, and mash them, and apply them 
as m plaister, and thou shalt be well. 2 And 
Ezekias said, This is a sign to Ezekias, that 
I shall go up to the house of God. 

Atthat time Marodach Baladan, the son 
of Baladan, the king of Babylonia, sent let- 
ters and ambassadors and gifts to Ezekias: 
for he had heard that he Bhad been sick even 
to death, and was recovered. ? And Ezekias 
was glad of their coming, and he shewed 
them the house of Ais spices, and of silver, 
and gold, and myrrh, and incense, and oint- 
ment, and all the houses of his treasures, 
and all that he had in his stores: and there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, which Ezekias did not shew. 


* And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, at say these 
men ? and whence came they to thee? and 
Ezekias said, They are come to me from a 
land afar off, from Babylon. * Ала Esaias 
said, What have they seen in thine house? 
апа Ezekias said, They have seen everything 
іп my house; and there is nothing in my 
house which they have not seen: yea, also the 
possessions in my treasuries. 5 And Еваїаз 
said to him, Hear the word of the Lord of 
hosts: $Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have gather- 
ed until this day, в о to Babylon ; and 
they shall not leave anything at all: and God 
n said, / that they shall take also of thy 
children whom thou shalt beget; and they 
shall make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians. $ Ара Ezekias said 
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to Esaias, Good is the word of the Lord, 
which he hath spoken: let there, I pray, be 
peace and righteousness in my days. ү 

Comfort уе, comfort ye my people, saith 
God. *Speak, ye priests, to the heart of 
Jerusalem ; comfort her, for her humiliation 
is accomplished, her sin is put away : for she 
has received of the Lord's hand double tke 
amount of her sins. ў М 

38'l'he voice of one crying in ће wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, make 
straight tlie paths of our God. ? Every valley 
shall be filled, and every mountain and hill 
shall be brought low: Yand all the crooked 
ways shall become straight, and the rough 
places plains. 5 And the glory of the Lord 
shall appear, and all flesh shall see the salva- 
tion of God : for the Lord has spoken i£. 

6 The voice of one saying, Огу; and I said, 
What shall I cry? БАП Йез is grass, and 
all the glory of man as the flower of grass. 
*The grass withers, and the flower fades: 
but the word of our God abides for ever. 

90 thou that bringest glad tidings to Zion, 
go upon the high mountain; lift up thy 
voice with strength, thou that briugest glad 
tidings to Jerusalem; lift it up, fear not; say 
unto the cities of Juda, Behold your God! 
9 Behold the Lord! 1'е Lord is coming with 
strengtl, and Ais arm is with power : behold, 
his reward is with him, and Ais work before 
him. ! He shall tend his flock as а shepherd, 
and he shall gather the lambs with his arm, 
and shall soothe them that are with young. 
5 Who has measured the water in his hand, 
and the heaven with a span, and all the earth 
in a handful? Who has weighed the moun- 
tains in scales, and the forests in a balance? 
36 Who has known the mind of the Lord? 
and who has been his counsellor, to instruct 
him? "Or with whom has he taken coun- 
sel, and he has instructed him? or who has 
taught him judgment, or who has taught 
him the way of understanding;? since all 
the nations are counted as m drop from a 
bucket, and as the turning of а balance, and 
shall be counted as spittle? !6 And Libanus 
is not enough to burn, nor all beasts enough 
for a whole-burnt offering: гапа all the na- 
tions are as nothing, and counted as nothing. 

18 To whom have ye compared the Lord? 
and with what likeness have ye compared 
him? !9 Has not the artificer made ап image, 
or the goldsmith having melted gold, gilt it 
over, and made 16 a similitude? ?' For the 
artificer chooses out a wood that will not 
rot, and will wisely enquire how he shall set 
up his image, and {аё so that it should not 
be moved. . ill ye not know? will ye not 
hear? has it not been told you of old? Have 
уе not known the foundations of the earth? 

Jt is he that comprehends the circle of the 
earth, and the inhabitants in it are as grass- 
hoppers; he that set up the heaven as a 
chamber, and stretched 24 out as а tent to 
dwell in: 2 he that appoints princes to rule 
as nothing, and has made the earth as no- 
thing. % For they shall not plant, neither 
shall they sow, neither shall their root be 
fixed in the ground: he has blown upon 
them, and they are withered, and a storm 
shall carry them away like sticks. 


В Mat.3.8. John 1.23. 


y Luke 8, 5, with which Alex. agrees, 
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TA n Siz 
xías "Haata, åyaĝòs 5 Aóyos Kupíov, ôv ё\а\сє yevérbw 8 
, ^ , 
«іру kai діколосут ёи rais T)épats оъ. 


^ ^ , , 
IlapaxaAevre таракайеїтє TÓv Хабу pov, Àéye ó Geós. 4C 
є ^ 22 J ^ , є. ` , 
Ієрєс̧ AaA9gsare eis ту кардіоу `ТєроутаАли, zapakaAé- 3 
SN LÀ 3 , е Á 3 ^ EN э ^ 
care ойтўу, бт: ênràyoby fj Tareivwris атт, Атол алт 
^ z 
ў брартіа, бт ёде$ато ёк xetpós Kupiov дитХа rà åpaprýpara 
aris. 
^ ^ X 
wry Вобутоѕ év,rfj ёрро, ётоцибсатє civ 000v Kvpiov, 3 
э Ф ^ ^ , = ^ е ^ ^ ГА 
eùlelas moire tràs тр(Вохѕ rov Oeod fuv. Паса фароуё 4 
пАтробђсєтол, kai mâv Opos kal Bovvòs ramewwbýoerar каї 
ёстол Távra тд. скоћд. eis є00єау, kal 1 rpax«(a eis media. 
Kai ёфбусєтал ту oa Кърѓоъ, kal дуєтои тӣса сарё rò 5 
, ^ ^ q , э , 
сотуроу Tov Өєо?, бт Küpros éAdAqce. 


Qoi; Aéyovros, Bóqsov- xai «та, т Вођсо; тӣса oàp 6 
M M Lol дб. э @ , e м "i » , 
xoprós, каї тата. д0ёа дубрфтоо às dvÜos Xóprov. "Еётраубу 8 
б xópros, кої rò dvÜos ёбётєсє то бё ppa ro)? Oeod uv 
péva els Tv alva. 
"Em ópos ®улу\ду àvá(940. б cùayyeňıóuevos Xv, Ўуосоу 9 
тў ioxói Tiv pwvýv соо ó cbayyeuCópevos '"lepovaaArjn: 
€ £ N ^ @ PX o А ii sÀ ià Et ^ 
byocare, p) фоВєс дє єітду rois vóAcow 'lov0a, iðoù ô Geóos 
е ^ , ^ ^ , M5 , Уу А ЖЕ , 
bv, ioù Куриоѕ' Kúpios perà iryúos épxerat, kai б Bpaxiov 10 
^ , ^ 
perà Kupias: ioù ó puoÜ0s abro) шєт avro), кої тд ёруоу 
évavríov олтоў. `О$ тоду поціаує TÒ moiuviov avro), kai 11 
TQ Враҳіои. олтоў cvváfet dpvas, каї èv уастрі ёҳойсаҳ 
vapakaAége. Tis ёрётрсє Tjj ҳері trò їбер, koi Tv 12 
obpavóv omau, kal пбсау Tijv уђу Opak(; т ёстусє тй 
^ A ^ ^ 
Opp orab, kai Tràs varas бууд; Tis čyvw vo)v Kvpíov ; 13 
^ , 3 ^ ^ 3 P ^ ^ 97.) A 
kal тіѕ ато? oúußovňos éyévero, 0s ovup aùróv; "H 14 
mpòs tiva ovveßovàcúsaro, kai ovveßißarev avróv; # ris 
Z э 7 DE Б , n 25 3 ж 5 
&деёєу aùr крити; ў óðòv ovvérews тіс ёдеёєу атф; Е 15 
Távro тй ир és cToyüv тд кадоо, кої 6s pomi CvyoU 
èN Ж. € £, Ü / € А. А 
ёоу(сӨјсоу, às ocíeXos XoywÜQjcovra; “O бё Aífavos 16 
ойу ixavós eis касу, kai ávra Tà rerpámo0a оўу ixavà eis 
ОА , \ £ ^ є@ є 206 3 ` , эх 
ОЛокдртосту, kai таута. тё дут às oùðev ciot, каї cis ойбёу 17 
оуісбтсаху. 
D А , \ е 
Тал Фиошсатє Кїрюу; кої trin óporwuarıe Фрокбсате 18 
, , , 
aùróv; Mù) eixóva ётойјсє тёктоу, 1) Xpvaoxóos xovevaas 19 
xpvaíov zepiexovawoev ойтбу, ôpoiwpa kareckevagev aÙTOV ; 
к= ^ A, » 3 £. £ M ^ 2 ^ 
EóXov yàp àocwrmrov ékAéyerat тєктшу, kai софос тусе ms 20 
стіјсє eikóva айто®, каї iva ju) соХейутоа. Où ууштєтбє; 21 
ойк йкоўсєс0є ; ok åvyyéňn èé ápxis bpiv; ойк éyvore và 
ГА ^ ^ e ^ A A 
Өєшема. vis ys; “O xoréxov тбу yüpov Tíjs үўѕ, kal oi 29 
€voukoUvres év aùr ùs dkxpiües б отсос Фу kapdpay тду 
oùpavòv, kal діатеіуас às сктуўи karowety* “O ддоў< арҳоу- 28 
Tas Òs oùðèv dpxew, riv бё уђу às о?дёу émoígcev. ОФ yàp 24 
, ^ 
и) $vrevowcw, oùòè uù oreipwow, о®бё uù péwby eig Tiv 
^ A rJ 
yüv *") pika aùrôv' ënvevoev ёт aùroùs, kai é£updvÜnaay, kæ 
kataryis ós фрууауа Axyerat aùtToús. à 


à 1Pe.1.24. C Rom. 11. 84. 0 Alez. -+ Ur who has 


first given to him, and it shall be reeompensed to him again? Кош. 11. 35. Zeb. omits. 
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25 Му otv тї pe ójsovoc are, кої їўуөбттода; erev б åyios. 

26 'AvafAéjare eis Dos тос ÓdÜaAuoUs ®дФу, каї iere, Ts 
катёбєбє ravra mávra ; б ékjépov кат àptÂpòv TÓv kómpov 
avro), парто ёл’ бибиат: коЛётє &mó то\А< доёуѕ, kal èv 
«páre, ітуҳбоѕ афто?" oùðév сє Лабе. 


27 M) yàp «ту Тако[, xai ri Хаа `Ттрол}\; длєкру 8) 

7 608 роо ёто ToU Co), kai ó Өєбс pov Tiv kpiow афєЛе, 

28 xai дтёоту. Kal viv ойк £yvos; e uù Tkovgas; Өєд< 
alovios, б eos Ó катаскєуасас rà дкра тїз yis: oU mecváaei, 
одг котиїсє, 0082 Єттї èeúperis ijs фроуђсєос avrov, 

99 2.8005 тоў mevôow ioXUv, kai tois uù ёдоуюрёроц Asmrqv. 

30 Пєрасоос yàp veórepot, каї KOTLATOUTL veavig ot, kai ёкАєк- 

81 roi áv(gxves ёсоутол. ОЇ бё ®тоцёуоутє$ тди еду, ЛЛаёоусиу 
lo xiv, vrepoovijjaovatw às дєтої, Ópaj.oUvrat kal oU koriacovat, 
Baoto)vrat kai où mewacovouv. 


41  'EykawütegÜe mpós pè уйтоь, oi yàp dpxovres àÀAá£ovaw 
, 
ioXóv- éyywrárogay кої AaXgaárocay dpa, тбтє kpiow àvoy- 


yeérocav. 


о Tis ébjyepev mò ávaroAàv діколостбутр, ékáAecev олту 
xarà móðas aŭro, kal торєйтєто&; woe ёуаутіоу ёбубу, kai 
Вас:№5 koroe xal досе eis yiv tàs paxaípas abrüv, 

3 kal s фрууауа éfecpéva rà Tófa афту. Kal Owferat 

4 aùroùs, д:єАєйсєтол ёр «іруут Т] ó00s rv mo0Qv олтоў. Tis 
ёлјрупсє, каї ётойутє taŭra; ékdAegey айту Ó кафу abriv 
dzó yeveüv àpxije* éyà Geüs mpüros, kal eis rà érepxoj.eva. 


yó ciue. 


5 Е!досоу ёду кої ёфоВ тб сау, тй. йкра. тӯѕ yis yywav, 

6 каї Або дда, kpívev ёкастоѕ TQ тАлутоу, kai TQ йдєАФФ 

7 BouÜncav каї ёр, icxvaev буйр тёктшу, каї xaAxeUs 
тӧттәу офурр, dpa ёАолуол” тӧтє pèv ёрєї, cúpßànpa 
кабу ёсти, ісҳуросау avrà èv ŅAois, Üjcovaww аїтд, kal où 
кил)бутоутан. 


8 50 дё `Торал}\ sois pov 'laxofd, каї ду é£eAefápyyv, oméppa 
9 `А@райь, ду ўуйлтцса" Оў åvreaßóuyv år ärpwv тйс yis, 
«ai ёк т©у скотіду афтӣ ёкаЛєса oe, каї eUrd со, vais pov 
10 el, Аалу сє, кої ойк ёукатёМмтбу oe. Mi) фо{0о®, perà 
со? уар cim, pi) mÀavó* éyà уар єїр ô Oeds соу, ô ёисҳ?- 
cas ce, kai ёВоубџсб cot, kai Tja ajucápz сє Tj eki тї 
б.кайд. pov. 


11 71800 aicxwwÜ)jcovrat kai ёутролтјсоутол mávres oi ávri- 
xeiuevoi то ётоуто, yàp és ойк Óvres, kai üzmoAoUvroL 
19 vdvres oi àvr(Ówo( mov. ?лтіјсєс abroUs, kal où pù eUpys 

то дубрфӧтоъс ot mapotjcovciv eis сє égovrat yàp às оюк 
13 буте, каї ойк ёсоутол ої àyrvzoAepotvrés сє “Ori ёуф б Geós 
[4 gov, ó xparüv тўс бєфїй< cov, б Хушу то, pù $ofjo) ЛакоВ 

ё\№уостоѕ 'lepajÀ: éyó ёВоубцса co №ує ó Gcós cov, 


Еѕлтлѕ XL. 25—XLI. 14 


5 Now then to whom have ye compared 
me, that I may be exalted? saith the Holy 
One. % Lift up your eyes on high, and see, 
who has displayed all езе things? even he 
that brings forth his host by number: he 
shall call them all by name by means of his 
great glory, and by the power of his might: 
nothing has escaped thee. 

9 For say not thou, O Jacob, and why hast 
thou spoken, Israel, saying, My way 1s hid 
from God. and my God has taken away my 
judgment, and has departed? 28 And now, 
hast thou not known? hast thou not heard ? 
the eternal God, the God that formed the 
ends of the earth, shall not hunger, nor be 
weary, and there is no searching of his un- 
derstanding. ?9 He gives strength to the 
hungry, and sorrow to them that are not 
suffering. ?'For the young men shall hun- 
ger, and the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: but they that 
wait. on God shall renew their strength; they 
shall put forth new feathers like eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not hunger. 

Hold a feast to me, ye islands: for the 
rinces shall renew their strength : let them 
raw nigh and speak together: then let them 

declare judgment. 

? Who raised up righteousness from the 
east, and called it to his feet, so that it 
should go? shall appoint i£ an adversary of 
Gentiles, and shall pud kings, апа bur 
their swords in the earth, and cast fort 
their bows and arrows as sticks? 3 And he 
shall pursue them; the way of his feet shall 
proceed in peace. * Who has wrought and 
dor.: these things? he has called it whe 
called it from the generations of old; I God, 
B the first and to all een. I AM. 

5'The nations saw, and feared ; the ends 
of the earth drew nis and came together, 
Severy one judging for his neighbour an 
£hat to assist his brother: and one will say, 
?'The artificer has become strong, апа the 
coppersmith that smites with the hammer, 
and forges also: sometimes he will вау, It 
is a piece well joined: they have fastened 
them with nails; they will fix them, and 
they shall not be moved. 

з But thou, Israel, art my servant Jacob 
and he whom I have chosen, the seed ol 
Abraam, whom I have loved: ?whom L have 
taken hold of from the ends of the earth. 
and from the high places of it 1 have called 
thee, апа said to thee, Thou art my servant; 
I have chosen thee, and I have not forsaken 
thee. © Fear not; for 1 am with thee: wander 
not; forlam thy God, who have strength- 
ened thee; and I have helped thee, and have 
established thee with my Just right hand. 

l Behold, all thine adversaries shall be 
ashamed and confounded ; for they shall be 
as if they were not: and all thine oppo- 
nents shall perish. 12 Thou shalt seek them. 
and thou shalt not find the men who shall 
Y insolently rage against thee: for they shall 
be as if they were not,and they that war 
against thee shall not be. !3 For ] am th 
God, who holdeth thy right band, who Рт 
to thee, Fear not, Jacob, and thou Israel 
few in number; 1 have helped thee, saith 


8 Hev.1.17. 


y 144. transgress by wine against, 


Esaias XLI. 15-—XLII. 5. 


thy God, he that redeems thee, O Israel. 
15 Behold, I have made thee as new saw- 
shaped threshing wheels of à waggon; and 
thou shalt thresh the mountains, and beat 
the hills to powder, and make Aem аз chaff: 
%6 апа thou sbalt winnow tkem, and the wind 
shall carry them away, and a tempest shall 
scatter them: but thou shalt rejoice in the 
holy ones of Israel. 

17 And the poor and the needy shall exult; 
forwhen they shall seek water, and there shall 
be none, and their tongue is parched with 
thirst, I the Lord God, I the God of Israel 
will hear, and will not forsake them : 18 but 
I will open rivers on the mountains, and 
fountains in the midst of plains: I will 
make the desert pools of water, and a 
thirsty land watercourses. !?I will plant in 
the dry land the cedar and box, the myrtle 
апа cypress, and white poplar: ?that they 
may see, and know,&and perceive, and under- 
stand together, that the hand of the Lord 
has wrought these works,and the Holy One 
of Israel has displayed them. . 1 

our judgment draws nigh, saith the 
Lord God ; your counsels have drawn nigh, 
saith the King of Jacob. 2 Let them draw 
nigh, and declare to you what things shall 
come to pass; or tell us what things were of 
old, and we will apply our understanding 
and we shall know what are the last and 
the future things: 8 tell us, declare ye to us 
the things that are coming on at the last 
time, and we shall know that ye are gods: 
do good, and do evil, апа we shall wonder, 
and вее at the same time ?! whence ye are, 
and whenceis your work: they have chosen 
you an abomination out of the earth. 

2% But I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes from 
the rieing of the sun: they shall be called 
by my name: let the princes come, and as 
potter's clay, and as a potter treading ciay, 
so shall ye be trodden down. 2 For who 
will declare the things from the beginning, 
that we may know also the former things, 
Band we will say that they are true? there 
is no one that speaks beforehand, nor any 
one that hears your words. 7 1 will give 
dominion to Sion, and will comfort Jeru- 
salem by the way. 28 For from among the 
nations, behold, there was no one; and of 
their idols there was nome to declare any» 
thing: and if I should ask them, Whence 
are ye? they could not answer me. 29 For 
these are your makers, as ye think, and they 
that cause you to err 1n vain. / 

Jacob is Y my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has accep 

im; I have put my Spirit upon him; he 
shall bring forth judgment to the Gentiles. 
2 He shall not cry, nor lift up As voice, nor 
shall his voice be heard without. ЗА 
bruised reed shall he not break, and smok- 
ing бах shall he not quench; but he shall 
bring forth judgment to truth. *He shall 
shine out, and shall not be $discouraged, 
until he have set judgment on the earth: 
snd in his name shall the Gentiles trust. 

5 Thus saith the Lord God, who made the 
heaven, and established it; who settled the 
earth, and the things in it, and gives breath 
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б Avrpojgevós сє '"lopaxA. 1800 ётойса сє ðs Tpoxo)s 15 
браёуѕ áXoüvras kotvoUs тритттроє:дєїѕ, kai Хосе Орт}, 
kai Aerruveis [JovvoUs, kai és yvoðv бте, каї Mkuýjoes 16 
ко} dveuos Ал}фєтол олтоў, kal karavyis Oxo epet айтоуѕ" су 


бё ebipavOjo èv rots åyiors 'TopaxjA. 


Kai фуаАМмасоутол ot птоҳої kal ої ёубєєї<* бутјсоџо: yàp 17 
v ^ 3 y [ 4 ^ 3 г 3 M ^ ГА 3 СА 
дор, каї ойк ёстах, ў у\доса афту àró тїз duns ёёрраубт- 
EEN -i , є ^ 3: H , є ` 3 ` ` > 
ёу® Kúpios ó Өє05, éyo érakoúropat ó Ocós Ісролћ, kai ойк 
э , э X 3 ^ 3 /, SN ^ 3 , A 
éykaraÀeüjo aùroùs, QAAà dvoi$w ёті rôv Ópéov morapoùs, 18 
кої ёу péro ттєбїшү тттүүйз* тошто тўи ёртшоу eis Ал b0drav, 
кої тту OujOcav yiv èv jOpoywyois. @ýrw eis riv ávvüpov 19 
уђу, kéðpov kal múéov, uvpoüvgv kal кътаритсоу, kal Хейки" 
9 ^ ^ ^ 
Iva досе kat yvüct, koi évvogÜoct kai ётістдутои dpa, бте 20 
дєїр Kvpíov émoígse тайта, koi ô dyws To? Лорађ\л karé- 


дєгёєу. 


"Eyyüte. ý крісиѕ pw, Хує. Kiptos ó Oeds- уушта ai 21 
BovXai $uGv, Aéye. ó  BacuXeos Токо. "Eyywárecav, koi 22 
дуаүүє:Хатосау opiv & ovppýoerar, 1) тд. Tpórepov tiva Т, 
eimate, Kal èmoTýjoopev тбу voUv, кої yvocópcÜa ті тй 
ёсҳота koi rà émepxópevo: єітатє Tiv, дуауүєіМатє T)piv 28 
Td émepxópeva ёт  écxárov, kal yvocópeÜa бт. Oeo core 
єтоијсотє kai kakdgare, kai даурасбрєбо, koi дубиеба бра 
бт, тббєу ёттё peis, kal móÜev ў épyacía pv ёк yf 94 


BoéAvypa. éfeXéfavro bpás. 


LI ^ 
Eyo 8ё ўуєра vóv ётӧ Boppà, kai тди аф Alov àvaro- 25 
Aôv kAyÓrjmovrat TQ. буброті pov: ёрҳќтбосау dpxovres, kai 
^ , ^ 
ÖS тА KepapéwS, koi ÖS Kepaj.eUs катататфу TÒV тућӧу, 
g a 
ото karararnbýoeoðe. "Ті yàp dvayyeAet rà ёё åpyñs, iva 26 
yvOj.ev каї Tà ёртросбєх, kai êpodpev бт: №? ётту; оўк 
ёсти б тро\ёүшу, одг б åkoúwv рду roùs Aóyovss. "Аруђу 27 
Li 
бә дфсо, kai 'lepovcaA;j. opakaAéco els ó8óv. —'Amó 28 
M ^ 20 ^ {доў yh] Ж. b эх A э / э е 
yàp TOv ёбуф>, où ob0eís: каї darò TOv eiódÀev abrüv 
3 е € 3 L4 А. 95 з 4 3 ^. t э , 
ovk Ту б üvayyéAXav: koi ёду ёротсо aùroùs, vóÜcv écTé; 
\ ® ^ ^ 

ob pij дтокр:Ўбс ро. Eiri yàp oi mot)vres bpüs, xai 
рати oi sÀAavüvres ous. 


"lexofg ô mais pov, ávrüujyopar airov: lopojA ô ékXekrós 49 
pov, тросєдєёато айтбу ў лу pov дока тд mveÜuá pov 
ёт abróv, kpíatw Tois €Üveow éfoíme. Оў xexpáfera,, оё? 2 
дијсе, oùðè áxovcÜjcera. ёёо ў физ афтод. ^ KdáAapoy З 
TeÜXacp.évov où awvrpüje, кої Aivov колту беро où сВёсе, 
аЛа eis д\јбеау éfotmet kpiow. — "AvaMájapet, kai où Ópav- 4 
сбўсєтол, ёи äv 0) ёті тїз yis крт, кої ёті тё дубраті 
avroU cvy éAmuobow. 


е , ` 
Ойто Aéye Куро ó ®eòs, ó поијсаѕ тӧу oùpavòv, кож 5 
, M Y € , М. ^ 
ejas айтбу, б arepedoas T)v yiv, каї Tà èv айт, kal ёбої 


В От. aud say. 


+ Mat. 12. 18, ete. è Lit. broken, 
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пуођи TÔ Хаф то ёт одтӣс, kal TveUpa тої татодочи айтуу 
@ Еу Куріоѕ б Өєдс éxdA«cá oe èv діколосўут, ко) кратўсо 
Tij Xepós cov, каї évioyúcw сє, кої wkd сє els діабукту 
7 yévovs, eis pôs éÜvàv, àvoifo« ёфбаћиоіѕ тифАФу, ёёауауєїу 
Єк бєсщФбу дєдерёиоис kal è olkov vakis, kal kabyuévovs 
y o kóre,. 


^ A EA A 
8  'Eyó Курюѕ б cs, robró pov ёсті tò буора, civ 
Òófav pov érépp оў wrw, оїдё às åperás pov rois 
^ Є or зэ ^ H A = ^ АА э САЗ 
9 yAvmrrois. Та дт арҳ]ѕ ioù касі, кої kawà й éyà àvay- 


Уо, kai трд ToU ауауує Моз &ÓnAd09 opi. 


10 'Yuvjcare т© Корі Чуор колибу" ў бру? avro, доёабєтє 
тб буора офто? дл акроо тїз уў, ot kara[Baívovres eis тўи 
ÜdAaccav, koi тАёоутє< афти, ai уўсог каї oi катоко®утє< 

11 афта. ЕФффраубтті ёртшоѕ, kal at кдра: ат, émavAes, 
Kal oi катошоўуте$ Клдар" єфроубсоутог oi катоікодитєѕ 

12 7érpav, àm дкроо тфу Ópéov Воусоџс:, дбоооос: тд ®0 
Oófav, таз áperàs афто? èv rais узсо дуаууєЛодоч. 

13 Куріоѕ ó G«ós тфу дубор ёёєАє0сєтол, kai avvrpüje тбћє- 

pov, éreyepet Хоу, kai [Зоттєтоз ёті rovs éxOpois офто? merà 

14 icxvos. 'Есибтцса,, pi) кої del сиотусорол kal дуёёошал ; Фе 

15 ў тіктоџсо. ёкортёруса, èkorýow kai $gpavà биа; — "Epguooc 
ӧрт кої Bovvoùs, кої wávra xóprov отоу npavô' kai Өсө 

16 morapoùs eis výoovs, каї р npavô. Kal dfe rvjAovs èv 
689 0 ойк éyvecav, koi vp(ovus ås ойк rOewav, marisa 
топтош афто" MOTY одтоїѕ TÒ GKOros els фб, kai тд. G'koAu 
eis eiÜcinv- тата тё jnjuara zovjco, кої ойк éykaraAeájo 

17 aùroús. Ато! бё meaTpádwgsav «eis và Ómícw" aicXóvÜnre 
aloxóvqv oi memoifóres émi vois yàurrois, oi AÀéyovres rois 
xovevrois, veis ёотє бєої ўрОу. 


кої oi TvjÀol дуа ВАёротє {дєїу. 


A € 


18 Oi «edoi àkovsarte, 

19 Kai ris rv$Àós àAX Ñ oi паї06 pov, кої kodoi аА№ ў oi 
Kvpuevovres abrQv; кої ётофлобусоу oi dodot To) Oeod. 

20 Ei8ere zAcovákis, koi oùk éjvAdéacÓ0e ўуогурќуа rà ra. kal 

21 ойк jkovaare. Курио ó G«0s éfovAeósaro iva бакамщб?, 

22 кої реуоА№у аїруєочу. Kal «дор, kai ёуёуєто б Аад< Terpo- 
voj.evj.évos, кої бєртаор&уо$* ў yàp Tayis êv rois тадео 
паутоҳо?, кої ёу oikois дра, Tov ёкријау abroUs éyévovro 
eis Tpovopjijv, koi oùk Tv éGoipoUpevos üpmaypa, koi ойк Tv 
ô Aéyov, блтбдо$. 


23 Tis év piv 05 èvwticiraı таўта;  cicakovcare «is và 
24 émepxópeva. Ois ёдшкєу eis дартауђу ЛокоВ kal 'lopaijA 
Tois povoj.evovgiy avróv; оўу ô @є05 Ф Tjáprocav avr, 
xai ovx T)2ovXovro êv rais 00015 афто? mopeveolar, оўдё акоўєу 
95 rov vópov avro0; Kol émyayev ёт адтоуѕ Opyjv буро 
aj$ro0, Kai каттуотєу abroUs móÀepos, kal oi cuu Aéyovres 


Esaras ALII. 6—25. 


to the people on it, and spirit to them that 
tread on it: 61 the Lord God have called 
thee in righteousness, and will hold thina 
hand, and will strengthen thee: and I have 
given thee for the covenant of a race, for a 
light of the Gentiles; 7to open the eyes of 
the blind, to bring the bound and them 
that sit in darkness out of bonds and the 
prison-house. 

ЗІ an the Lord God: that is my name: I 

not give my glory to another, nor my 
praises to graven images. 9 Behold, the 
ancient things have come to pass, and so will 
the new things which I tell you: yea, before 
І tell them they ате made known to you. 

9 Sing a new hymn to the Lord: ye who 
are his dominion, RE his name from the 
end of the earth: ye that go down to the 
sea, and sail upon it; the islands, апа they 
that dwell in them. !! Rejoice, thou wilder- 
ness, and the villages thereof, the hamlets, 
and the dwellers in Kedar: the inhabitants 
of the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. "'l'hey 
shall give glory to God, and shall proclaim 
his praises in the islands. 

18 The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: heshall stir up Jealousy, 
and shall shout mightily against his enemies. 
MI have been silent: shall I also always 
be silent and forbear? I have endured like 
a travailing woman: I will now amaze and 
wither at once, 5 ill make desolate 
mountains and hills, and will dry up all 
their grass; and I will make the_ rivers 
islands, and dry up the pools. And I will 
bring the blind bya way that they knew 
not, and I will cause them to tread paths 
which they haye not known: I turn 
darkness into light for them, and crooked 
things into straight. 'These things wiU I do, 
and will not forsake them, 1 But they are 
turned back: be ye utterly ashamed that 
trust in graven wnages, who say to the 
molten 2mages, Ye ате our gods. $ 

38 Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see. !9 And who 18 blind, but my servants? 
and deaf, but they that rule over them? 
ү» the servants of God have been made 

lind. 20 Ye have often seen, and have not 
taken heed; yowr ears have been opened 
and ye have not heard. 2 The Lord God 
has taken counsel that he might be Justi: 
fied, and might magnify kis praise. # And 
I beheld, and the people were spoiled and 
plundered: for there is a snare in the 
secret chambers everywhere, and in the 
houses also, where they have hidden them: 
they became a spoil, and there was no one 
that delivered the prey, and there was none 
who said, Restore. 

B Who 25 there among you that will give 
ear to these things? hearken ye to the 
things which are coming to pass. #ВКог 
what he give Jacob up to spoil, and 
lsrael to them that plundered him? Юа 
not God do it against whom they sinned? 
and they would not walk in his ways, nor 
hearken to his law. 2 So he brought upon 
them the fury of his wrath; апа the war, 
and those that burnt round about them. 
prevailed against them; yet no one of 


В Some read rés, who. 


Esaras XLIII. 1—20. 


Em knew i£, neither did they lay i£ to 
eart. 

And now thus saith the Lord God that 
made thee, О Jacob, and formed thee, О 
Israel, Fear not: for '] have redeemed thee, 
I have called thee òy thy name; thou art 
mine. ? And if thou pass through water, I 
am with thee; and the rivers shall not 
overflow thee: and if thou go through fire 
thou shalt not be burned; the flame shall 
not burn thee. ? For I am the Lord thy 
God, the Holy One of Israel, that saves 
thee: I have made Egypt and Kthiopia thy 
ransom, and given Soene for thee. *Since 
thou becamest precious in my sight, thou 
hast [суйо glorious, and І have loved thee: 
and I will give men for thee, and princes 
for Шу Ве. 5 Ееаг not; for І am with 
thee: I will bring thy seed from the east, 
and will gather thee from the west. êI will 
LS to the north, Bring; and to the south, 

not back; bring my sons from the 
Р afar otf, and my daughters from the 
ends of the earth; 7 even nll who are called 
by my name: I have prepa ared him for 
my glory, and r justo formed him, &nd have 
made him: 8апа I have brought forth the 
blind people; for their eyes are alike blind, 
and they that have ears are deaf. 

3 All the nations are gathered together 
and princes shall be gathered out of them: 
who will declare these things? or who will 
declare to you things from the Бешим 
let them bring forth their witnesses, and be 
justified; and let them hear, and declare 
the truth. 

10 Be ye my witnesses, and I /oo am m 
witness А the Lord God, апа my ser- 
vant whom I have chosen: that ye ma; 
know, and believe, and understand that 
am he: before me there was no other God, 
and after me there shall be none. ПІ am 
God; and beside me there is no Saviour. 
0 ] have declared, and have saved; I have 
reproached, and there was no strange god 
508% you: y are d witnesses, and I am 
the Lord God, 8 even from the beginning; < 
21 there is none that can deliver out of ° 

hands: I will work, and who shall turn 
il век? 

M'l'hus saith the Lord Ооа that redeems 
you, the Holy One of Israel; For your 
sakes I will send to Babylon, and I will stir 
up all that flee, and the Chaldeans shall be 
bound in ships. 1° I am the Lord God, your 
Holy One, who have appointed for Ísrael 
your king. 

16 Thus saith the Lord, who makes в way 
in the sea, and а path in the mighty water; 
V who brought orth chariots апа horse, 
апа m mighty multitude: but they have 
ylain down, and shall not rise: they аге 
extinct, as quenched flax. 

i8 Remember ye not the former things, 
and consider not the ancient things. 9 Be- 
hold, I wili do new things, which shall pre- 
RUD вр ОП, and ye shall know them: 
and make a way in the wilderness 
and A X the dry land. 2° The beasts of 
the fieli shall bless me, the owls and young 
ostriches; for I have given water in the wil- 
derness, and rivers in the dry land, to give 


Й Gr. head. 
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abro)s кӧк, kal ойк Cyvocav ёколутоѕ abrüv, ойде cUevro ёгі 
yux. 

Ka убу ойто$ Хеу Курио б ô Geós ô „топто сє "laxo, 43 
xai ô т\ісаѕ сє "lopai, PÀ фоВо?, б Оті ¿Nvrporáuny ge, 
ékdAecd ge тд буора aov: épós « ov. Ka éàv діа Ваќт à 2 
ббатос, perà coU cipi, kal тотано où cvykXvcovot сє kai 
ёбу бибус 8:0. турдс, où рл] катакол6ў, phòg où катакалте 
сє. "От ёуо Курю б @є05 cov ô &ytos 'lopo1jA, б собор З 
ge ётойуто,. дАХеун. | cov Aïyvrrov каї Айбота», кой Хотите 
bip coU. АФ оў ёутциос éyévov évavríov ёро?, 80246, 4 
каї éyó сє йүбтүса, каї дшсш® &йуӨлеутоу$ пёр тоў, каї 
dpxovras ®тёр тў кєфаАй< mov. Mù фоВо?, бте per со? 5 
ciur дтд дуото аёо то спёрра cov, кої àmÓ vay 

cvváée сє. 'Epà rô Ворра, dye, kai то Agi, шї) koÀwe: 6 
&ye тоў 11005 роо ато Tis пбрробєу, kai rüs Üvyarépas pov 
длг ükpov rijs үз, Távras oco. ёткёкАлүутал 7 Óvópar( pov 7 
év yàp тї боё) mov катєскєйаса афтду, kal ётћаса, айтду, 
каї ётойса айтди, каї &1уауоу Маду туфдду, kai офбаћиоѓ 8 
elatw сато тофћої, кої кофої rà OTa Cxovres. 


Парта rà 881 avvixX9ncav дра, кої сууаб соутои &pxov- 9 
Tes ёё айтди, Tis åvayyeňe? тайта; UR TÀ ёё à ёр] Tis дусүүєАєї 
ipi; &yayérocay TOUS páprvpas отр kai д:колобјтосау, 
kal дкоусатосар, кої єіпбтюсау anoi. 


Гбсобё pot páprvpes, каї eyo póprvus, Хуе Курио ó ó Oeòs, 10 
kai ó таїѕ pov ду é&eAe£á рли, iva pêre «ai тістє0стуте, Kal 
ovijte бт уф cipe ёртросбёу pov OUK $yévero Aos G«cós, 
kal uer ёр ойк orat.  'Eyà б ss, Kai ойк ёсті таре 11 
ёро otov. "Еу åvýyyeiňa kai ётоса, óveiura. каї ойк 12 
Vid êv Ыы AX órptos* БИЛД êpot páprvpes, кої éyà Курю 
ó GOcós ёт. ат дой, каї ок ёст ô ёк тфу xepàv pov 18 

0 éfaipojp.eyos* 7oujo«, kal vts ётострёјє: аўто ; 


Ота Aéye Kúpios ô Oes ô Avrpoúpevos buds, 6 ‚бү‹о< 14 
To) 'lopay, tvexev роу àzocTeÀQ eis BojvAQva, kal ётє- 
yep devyovras Távras, кої XaAOaio év mÀo(ows дебуюоутал. 
"Eyó Kópios й Өєд< ó &ytos bpóv, ô koroóe£as lopayjA Bacu- 15 
Ла ру. 


Ойто Aéye Куро, ó 8:800 ёр басо $85, kal ё дать 16 
ісҳър® тро», ô tEayayòv | dppara xai trmOv kal Оулоу 17 
loxvpóv- AAN ёкоцил]бзсау, kal ойк дуастујсоутол, ёс Вёсбусоу 
és Aivov ёс Вєсрєуоу. 


му prnpovevere тё трдта, каї TÀ åpxaîa ра) соусе, 18 
бо? 2 TOLO „кад, à viv дуатеА\е, koi yvàc cae ота: kai 19 
voujco Èv тў ёрро 600v, kai êv т дубдры тотороўс. ЕФ. 20 
\№уђсохсі pe TÒ бпр. то® ‚&үро%, стеруєв, kal Ovyarépes s 
crpovÜGv, бт. wka év r ©рт) Ўдир, кої rorapoùs èv rj 


т Or, gone to sleep. See Pa. 75. (76) 5, 6. 
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21 áviópo, moríca: rò yévos pov rò éxXekrüv, Хаби pov бу rept- 
eroujsápuxy Tùs àperás pov дпууєіс дол. 


22 Où viv ёкалеса сє 'Iakòß, ойдё xomiicot сє ётойса 
23'IcpaXA. Oùk ўуєукас̧ ро: mpó[jará соо тӯѕ óXokapmceds 
за » ^ ГА 207 ГА ЕД 3 F СА 
соу, oùòè £y rais Üvaiats соу ё0ёатаіс pe ойк ёдо0лоса сє 
24 év бисіоиѕ, oùðè ёукотоу ётойјса сє èv JufBávo, ойд ёктўсш 
, ^ ^ 
рог àpyvpíov Üvaiacqa, одё тд oréap Tüv Üvawv cov ère- 
Өбртаа- àAAà èv rois dpapríaus cov TpoégTQs pov, kal èv 
25 rais dôxiais cov. "Еуф elu éyó «ра б ёо№іфоу ràs 
дуоріос cov čvekev ёроў, kal тёз брартіас сох, xai оў ji) 
26 uvgoO)jcoua. 50 дё urýofnre, каї кр.Ўбре Aéye а? Tàs 
27 ávopías cov piros, iva Bucawe js. Oi татере$ $нФ®у трӧтог, 
х LÀ € ^ , ^ Н 
28 каї oi dpxovres pv Tvóuggav eis épé. Kal épíavav oi 
у ^ L4 , М LÀ E] , LI ^ MT 
dopxovres tà dyıd pov каї дока бтоХсол "laxo, каї 
"Iopa1A eis óveciwrpóv. 


44  Niv бё dkovcov 'la«o[J б vais pov, xai 'lopoyA ду èche- 
2 duv. Оўтш Aéye Kúpios б Ocós ô тоџјсас сє, кай 0 тАйто<$ 
сє ёк koiMas, ёт. ВотбтӨђст- uù popod mais pov Токо, 
3 каї Ўуүалтушбуоѕ 'lopazA бу ё&е№еёарлр. "От. губ босо 
wp év бїфє rois mopevopévois èv åvúðpw, émiijow тд туєйд& 
pov ёті тб спёрџа cov, kai tàs eùÀoyias pov émi rà rékva 
4 cov, каї ávareAoUciv és àvapérov їбато$ Ортос, kai ÖS іта, 
5 émi тараррёоу бър. Obros ёрєї, roð Oeod eim, кої obros 
Bońoerai éri т© òvõparı Токо: кої érepos ётгүрбє yepi 
airo), ToU Oeod eime, kai ёті TG Óvópart “1юролу\. Воусєто. 


6 Oros Aéya ó Ocós ó fjJacieUs "lopasA, каї pusdpevos 
aùròv ©єд< сааб, éyà piros, kai ёуф perà ravra тАлуу 

7 ёро? oix ёст: Өєбѕ. Tis orep éyó ; ттуүүтө, kal kaAeairo, 
кої áva'yyetAdre, kal érousag ro pot àh oU ётойса ávÜpanrov 
eis тбу aiva, kai rà érepxópeva. про тоў ё\Өєу дуауүєЛатш- 

8 cav шу. Mi) vapakaAUmTTegÓe, илбё mÀavücÜe ойк àr 
ápxijs ўуютісасдє, каї åmýyyeda piv; páprvpes peis éare, 
єі ётт. Oeds т\л» époV. 


9 Kai ойк ўкоџсоу róre oi wÀdccovres: kal oi yÀUQovres, 
mávtes и@тодо, тою%утє$ тй karaÜípua оту, à ойк peA- 

10 oe офтоус ФАЛА aloxvvÜÓroovra. oi mAáccovres Ücóv, kal 

11 yA/dovres Távres дуофеМ]), каї mávres ббєу éyévovro ёё]- 
pávÜgcav: каї kedoi amò àvÜpemev evvaxÜrjrecav таутє$, 
каї стусатшсау ара" kai ёутраттутштау, каї aioyuvônrw- 
cay дра" 


19 “От déwe тёктоу oiðnpov 
каї êv Tepérpo ёстусєу avró, kal єіруйстато ато èv TO 
Bpaxíove тїс ісҳдоѕ abro), каї пєуйсє, коі дтбємјсє, kai 
13 ob pù miy дор. "EkXefápevos тёктшу &0Лоу, ёстусєу ойто 

éy рётре, kai èv кбА№ ёррубшисєу отд, Kal ётойусєи ойто 

ús popdijv ёудрӧс, kai 6s parra дубрфтоу, oroat офто 
4 èv oiky. "Ekoye Eúňov ёк tod друџо?, ô èpúrevoe Kúpios, 


` 
gKerdpvo eipyácaro aùrò, 


8 Gr. І am, аш. 


Esaras XLIII. 21—XLIV. 14. 


drink to my chosen race, leven my people 
whom I have preserved to tell forth my 
praises. 

2 | have not now called thee, O Jacob; 
neither have І made thee weary, O Israel. 
2 Thou hast not brought me the sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast thou 
glorified me with thy sacrifices. I have not 
caused thee to serve with sacrifices, neither 
have I wearied thee with frankincense. 
2 Neither hast thou purchased for me vic- 
tims for silver, neither have I desired the 
fat of thy sacrifices: but thou didst stand 
before me in thy sins, апа in thine iniqui- 
ties. 28], even 1, am he that blots out thy 
transgressions for mine own sake, and thy 
sins; and I will not remember them. % Brt 
do thou remember, and let us plend to- 
gether: do thou first confess thy transgres- 
sions, that thou mayest be justified. 27 Your 
fathers first, and your princes have trans- 
ее against me. 28 And the princes have 

efiled my sanctuaries: so I gave Jacob to 
enemies to destroy, and Israel to reproach. 

But now hear, Jacob my servant; an 
Israel, whom I have chosen. ?'lhus saith 
the Lord God that made thee, and he that 
formed thee from the womb; Thou shalt 
yet be helped : fear not, my servant Jacob; 
and beloved Israel, whom Ї have chosen. 
3 For I will give water to the thirsty that 
walk in a dry land: I will put my Spirit 
Eus thy seed, and my blessings upon thy 
children : *and they shall spring up as grass 
between brooks, and as willows оп the banks 
of running water. 5 Опе shall йй 1 аш 
God's; and another shall call himse f by the 
name of Jacob; and another shall write with 
his hand, 1 am God's, and shall call himself 
by the пате of Israel. ——— 

Thus saith God the King of lsrael, and 
the God of hosts that delivered him; Y 1am 
the first, and I am hereafter: beside me 
there is по God. ^ Who is like me? let 
him stand, and call, and declare, and prepare 
for me from the time that I made man for 
ever; and let them tell you the things that 
аге coming before they arrive. 9? Hide not 

ourselves, nor go astray: have ye not heard 
om the beginning, and kave not І told you? 
ye are witnesses if there is m God beside me, 

? But they that framed false gods did not 
then hearken; and they that graved images 
are all vain, performing their own desires 
which shall not profit them, but the shall 
be ashamed that form a god, and all that 
grave worthless things: ! and all by whom 
they were made are withered: yes, let all 
the deaf be gathered from among men, and 
let them stand together; and let them be 
ashamed and confounded together: 

£ For the artificer sharpens the iron; he 
fashions ёле idol with an axe, and fixes it 
with ап awl, and fashions it with the 
strength of his arm : and he will be hungry 
and weak, and will drink no water. ! The 
artificer having chosen a piece of wood, 
marks it out with a rule, and fits it with 
glue,and makes it as the form of & man, 
and as the beauty of a man, to set it up 
in the house. P He cuts wood out of the 
forest, which the Lord planted, even a pins 


у Бет. 1, 17. 


Esaras XLIV. 15— XLV. 8. 


tree, and the rain made it grow, * that 16 
might be for men to burn: and having 
taken part of it he warms himself; yea, 
they burn part of it, and bake loaves there- 
on; and of the rest they make for them- 
selves gods, апа they worship them. 16 На 
i ioo! he burns in the fire, апа with half 
of it he bakes loaves on the coals; and bav- 
ing roasted flesh on it he eats, and is satis- 
fied, and having warmed himself he says, T 
am comfortable, for I have warmed myself, 
and have seen the fire. Ў And the rest he 
makes 8 graven god, and worships, and prays, 
saying, Deliver me; for thou art my God. 

is They have no understanding to per- 
ceive; for they have been blinded so that 
they should not see with their eyes, nor 
perceive with their heart. And one has 
not considered in his mind, nor known in 
his understanding, that he has burnt up 
half of it in the fire, апа baked loaves on the 
eoals thereof and has roasted апа eaten 
flesh, and of the rest of it he has made an 
abomination, and they worship it. ? Know 
thou that their heart 1s ashes, and they err, 
and no oneisable to deliver his soul : see, ye 

not say, There isa lie in my right hand. 

2 Remember these things, О Jacob and 
Israel; for thou art my servant; I have 
formed thee £o be my servant: and do thou, 
Israel, not forget me. ?? For behold, I have 
blotted out as а cloud thy transgressions 
and thy sin as darkness: turn to me, and I 
will redeem thee, 

3 Rejoice, ye heavens; for God has had 
mercy upon Ísrael: sound the trumpet, ye 
foundations of the earth: ye mountains, 
shout with јоу, ye hills, and all the trees 
therein: for God has redeemed Jacob, and 
Israel shall be gloritied, 

?!'l'hus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, I am 
the Lord that performs all things: I 
stretched out the heaven alone, and estab- 
lished the earth, 25 Who else will frustrate 
the tokens of those that have divining 
spirits, апа prophecies Yfrom the heart of 
man? turning the wise back, and making 
their counsel foolishness; 2 and confirming 
the word of his servant, and verifying the 
counsel of his messengers: who says to 
Jerusalem, Thou shalt be inhabited ; and to 
the cities of Idumea, Ye shall be built, and 
her desert places shall spring forth. 7 Who 
says to the deep, Thou shalt be dried up, 
and I will dry up the rivers. 2 Who bids 
Cyrus be wise, snd he shall perform all my 

ll: who says to Jerusalem, Thou shalt be 
built, and I will lay the foundation of my 


B. ouse. е 
Thus saith the Lord God to my anointed 
Cyrus, whose right hand I have held, that 
nations might be obedient before him ; and 
I will break through the strength of kings; 
I wil open doors before him, and cities 
shall not be closed. ?I will go before thee, 
and wil level mountains: I will break to 
їесев brazen doors, and 
ars. 3And I will give thee the treasures 
of darkness, I will open to thee hidden, un- 
seen treasures, that thou ү know that 
1. the Lord thy God, that thee by name, 


В Gr. ventriloquiets, 


1; а0т015 


wil burst iron 9"Y 
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£ NN д 3. v 90. H ^ ` 
miruv, кої verós ёрл)кууєу, iva 7) àvöpærors eis колоч; rat 15 
^ » ^ 
ХВӧу ёт avro), ёдєрибубт, kai kaúravres ётєјау áprovs 
, ^ ` ^ 
èr abrüy: то 96 Aouróv elpyácavro cos, kal zpomkvvoUcw 
A = A 
OŠ v0 uov ато karékavoev èv торі, kai ёті тод 16 
qu wp 3 ^ ЭУ H ^ у Уу UT э ^ 
ўрќсоъѕ афтод ётєрєу èv rois йуӨрафи/ йртоу<, koi ёт афто? 
y : , у ^ EJ , ` * LJ 
крёоЅ дттута$ ёфаує, kal ёуєтћо 6р, kai бєрџохбєіѕ etzev, 
Y Ls ^ 
д0 ро, бт. ёбєриаубци, каї «доу mp. Tò бё Xovwróv 17 
, х ^ -^ 
émoígaev els Өєду yÀvmrÓv, kal Tpookvvet, koi просєдҳєтал 
, ^ е , 
Aéyov, ёёє№о? pe, OriÜcós pov el ov. 


Oix éyveocav фроуђоол, бт: ámjuavpóOgcav roð BAémew 18 

^ „ ^ э сла \ ^ ^ ^ p 3 ^ 
Tois ӧфба\иої aùrôv, koi ToU ъуойўсол тў kapõia abrOv. 

M 3 E A cd еу ЕД a эх У ^ / 
Koi ойк Soyiraro тї yoxi avroð, о®дё суо тїй Фросі, 19 
бт TÒ ўро афто? karékavgev èv торі, кої émejev èm 
тфу дубракоу ато? dprovs, koi ӧптђсас kpéa ёфаує, koi TÒ 
Aovróv олтоў eis (SÓ€Avypo. ётойутє, kai mpockvvoUsiw avrà. 

^ е , ^ 
Tvà0. бт: co80s ў kapõia avrOv, кої zAavGvrat, koi ovócis 20 

z , * А - ^ 
Ovvarat ё&№ёсбол тї Vvxiiv ото?" idere, ойк épetre, бт. y/euOos 
3 A A 
ёи тў дєёї& pov. 


A э ^ 

Мулобзт. тата Локо kal ЛорођА, бт mais pov «b où, 91 
y / 28а. M ы Т nA N Us À bd ^ 
erac а сє тада pov, кой c lapos]A pù értXovÜávov роў. 

х 
18о? yàp лтАєира ós vejéAqv tràs дуоро cov, koi ё 29 
^ є , , 

yvó$ov riv ápapríay aov: ётиттр&флуф трд< иё, kai А№трбоо- 

, 
pai сє. 


Еффроубттє obpavoi, бт. jjXéoev ó Oeòs тду "lopoxA- 28 
, , ^ ^ 
caXrícare rà ӨєреМ№а. тїз yüs, Восотє ӧрт ciopoovvgv, ої 
^ ^ 
Bovvol кої mavra тё. $a. à èv aùrois, бт: ёАътршсато б Geo 
NOUS: ^ SUME ^ 4 
Tv Токо, каї °Торолу\. доёасбусєтол. 


Одто Aéye Kupios б Avrpovpevós сє, kai тА@отоу ce ёк 24 
xotMas, èyè Куріоѕ б avvreAQv máyra, éférewa тд» obpavóv 
póvos, kai écrepéoca, Tiv уђу. Tis érepos д:оскедасє onpeia 25 
èyyacrtpipólwv, каї pavreías ёл© kapüías ; длтострёфоу фро- 
vipovs eis rà ómíce, кой riv Bovàùv афту рмюра{ушу, kai 26 
loràv ppa maðòs airo), кай rijv Вох\ђу rôv &yyéXwv aùroð 
áAnÜcóev: ó Aéyev тў lepovooM)u, karoucÜnow, kai rais 
тб\єсі ts Iõovpaias, оїкодорлбзсєс бє, kal тё čpypa aùris 
дуатєМе “O Aéyov тӯ àjoaw, ёртиобўсу, kal rovs rora- 27 
poús cov čņpavô: “O Мушу Куро фроуєіу, кої mávra rà 28 
бє\лнөта. pov morýoer ó Aéyov ероусаћђи, оікодоџа)6 от, 
Koi TOv otkov тду бубу pov ӨєшеМосо. 


Обто Aéye Курс б Oeòs TÔ христо pov Кёре, оў ёкратцса 45 
тўс 06:05, ётакофсол ёртросдєу олтоў 0и), kai {суйу Pası- 
Aéov даррёо, дуоібо ёратросдєу ото? Üopas, kai ттбАє ot 
кХеютбсоутоа. "Еуф ёртросбёу cov торєйсошак, xai 2 
ӧрт бноМмФ, Óópas ҳо№кӧѕ cwvrpüje, kal роҳћоў< сидро 
суук\асо. Kal бшсш cot Ügcavpo)s скотєуоў, бтокр- 8 
ovs, dop&árovs ávoióe сон, iva yvôs бт. éyà Курс б Aest 


3 Ba» Heb. 
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4 cov б koAGv тд буора cov, © G«óc 'lopaXA.  "Evekev ToU 
т0180 pov '1ак®/$, каї "lopasA rov ёкАєкто® pov, éyà kaAéow 
сє TQ ÓvÓpar( cov, каї просдгёороі ge: où 06 ойк €yvos pe, 

5 дт èyò Куро б Geós, каї ойк ёстиу ёт пАђи ёро? Geóc- 

6 ёисҳосб сє, kal ойк ves рє, tva yvàow oi år ávaroÀQv 
Alov kal ої ётд доср®у, бти ойк ёст: Oeds тАлуу epo: éyo 

7 Коро б Geós, каї oùk ёсти ёт. 'Eyà 7j karacxevácas s, 
kal zoujocas скӧтоѕ, Ô couv єірўути, каї kTiwv kakd: ёүф 
Кїрго$ б G«ós, б тоу tavta ravra, 

8 Юёфраубјто ô офрауб$ üvoÜcv, каї ai vejéXo фауатшсау 
OwoiocUvgv:  ávare&Aáro 1 үй, kat В\остпсатю ё\єоѕ, 
xai OukatocUvgv ávaretÀáro dpa: èyó eip Kóptos б кті- 
cas сє. 

9  Ilotov {ЗёАл о» катєскєіаса s myàòv kepapeos; Ил] 
ô áporpiv dporpidce. тї yiv б\у Tiv ўрёрау ; pù ёрєї 
б түАдѕ TÔ кєрарє, ті тош бт: ойк ёруйбу, oùðè ёҳєқ 
Хєіраѕ; ил йтокрбсетол тд mÀdopa Tpós тор mÀácavra 


^ ^ ^ , 

10 ajró; О Aéyov TQ carpi, ті yevvýoes; kal Tfj џатрі, ti 
dives ; 

11 От ojro Аує. Кїрго$ б ®eòs ó üytos "IopajA, б тойсо 


TÀ ÉmepxÓpeva, ёротўсатё pe mepi Tüv viðv pov, kai пері TOV 

12 ёруоу тфу xepüv pov évre(XacÓé ро. — "Eyà ётойса yiv, 
Kai дубротоу ёт оёте, yò Trj дєр! pov écTepéoca тб 

13 oipavóv, éyà тӣоч vois йстроѕ ёуєтє:Марли. — 'Eyó ўуєро, 
aùròv perà 8:колосбутс (9aciAéa, koi пасол ai óðol abro? 
єӧбєос` otros oikoðouýoe rijv TóMw pov, кої тђи alypaXo- 
cíav тоў Хао pov émiwrpéje, où perà №тршу, өўдё perà 
бору, etre Küpros cajac0. 


, ^ 
14 Ойто Aéya Kúpios соВаоӣ, ёкотіасєу At OS, каї 
э p > / ^ Фе 3 x » $, е д э ГА ` 8 d 
ёрторіа Аібібтоу, каї oí Xafjacij. dvÓpes їутћої ёті сё д:081- 
^ , 
covrat, kai сої écovrat до®Ао:, kal бтїт® соо ákoXovÜjaovot 
M , 
бєбєр ео yeporéðas, kai Dua Дт оуто& трдѕ сё, каї mpockvvij- 
v , 
соус cot кої èv сої трооєйфоуто бт ёу coi б ®eós 
\ \ т bl 
15 ёст, kai оёк ёст: Góc mv cov. Zù yàp el @є0ѕ, kai ойк 
y А \ a’ ` , э , \ 
16 беер, ô Geós то? Ісродћ cori. „Аісҳъубјсоутол кої 
ёутралтүјсоутог Távres oi ĞVTIKEÍMEVOL aXrQ, kai порєйсоутох 
` ^ ЕД ^ , 
17 êv осуу éykawí£eo0e mpòs pè vijmo. —'loposÀ aoterot 
à , ^ 
rò Kupíov соттріау alóvtov: ойк аісҳъу@јсоутол, oùðè uÀ 
^ ^ ^ у 
ёутратфсчу EWS TOD alGvos ёти. 


18 | Ores Aéye Куріоѕ ó mosas тбу oUpavóv, otros б «os 
^ ` э * , ` 
б катадєіёаѕ ту yiv, kal morras айту, abrós диюритєу abri, 
оўк eis kcvóv émoígoev айттуу, àÀÀà karoweioÜat ётћасєу 
19 abrjv, éyó eim Курс, kal ойк ori ért. р О?к èv крофў 
= Eti - ^ 
AeAáAqka, ot06 év Tóm yijs ükorewG* ovk «іта TO améppart 
kd * / , 5 › A Н era 3 Kú e ЛАФ 
Тако, иётолоу Cyrjoore éyó cipi ёү® cipe Куро ó Лабу 
Hn 
$.колосуту, каї ávayyéAAov. àXifBeuav. 
, 
ZvváxOre, кої кєтє, BovAevcacÓ0e бра oi swópevot àzó 
^ ^ А ut СА 
Tüy ёбу" ойк ёуу–соу ої aipovres тд &0Хоу yàúppa abróv, 


20 


y Gr. with. 


B Rom. 9. 20. à See chap. 41.1. 


С Gr. shewed. 


Esaras XLV. 4—20. 


am the God of Israei. * For the sake of my 
servant Jacob, and Israel mine elect, I will 
call thee by thy name, and accept thee: but 
thou hast not known me. 5 For I am the 
Lord God, and there is no other God beside 
me; 1 strengthened thee, and thou hast not 
known me, $'That they that соте from the 
east and they that come from the west may 
know that there is no God but me. I am 
the Lord God, and there is none beside. 
7I am he that prepared light, and formed 
darkness; who make peace, and create evil; 
I am the Lord God, that does all these 
things. | 

3 Let the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let the 
earth bring forth, and blossom with mercy, 
and bring forth righteousness likewise: 1 
am the Lord that created thee. 

? What excellent thing have I prepared as 
clay of the potter? МШ the ploughman 
plough the earth all day? Bshali the clay 
say to the potter, What art thou doing that 
thou dost not work, nor hast hands? shall 
the thing formed answer him that formed 
it? 0 As though one should say to his 
father, What wilt thou beget me? and to 
his mother, What art thou bringing forth? 

п For thus saith the Lord God, the Holy 
One of Israel, who has formed the things 
that are to come, Enquire of me concerning 
ny sons, апа concerning the works of my 
hands command me. І have made the 
earth, and man upon it: І with my hand 
have established the heaven; l have given 
commandment to all the stars. ^I have 
raised him up £o be a king with righteous- 
ness, and all his ways аге right: he shall 
build my city, and shall turn the captivity 
of my people, not Yfor ransoms, nor for 
rewards, saith the Lord of hosts. 

и н saith the Lord of hosts, Egypt has 
laboured for thee; and the merchandise of 
the Ethiopians, and the Sabeans, men of 
stature, shall pass over to thee, and shall be 
thy servants; and they вм follow after 
thee bound in fetters, and shall pass over to 
thee, and shall do obeisance to thee and 
make supplication to thee: because God is 
in thee; and there is no God beside thee, 
O Lord. ?* For thou art God, yet we knew 
it not, the God of lsrael, the Saviour, SAH 
that are opposed to him shall be ashamed 
and confounded, and shall walk in shame: 
ye isles, ё keep a feast to me. !7 Israel is 
saved by the Lord with an everlasting 
salvation: they shall not be ashamed nor 
confounded for evermore. 

55 Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that $ created the earth, and 
made it; he marked it out, he made it not 
in vain, but formed it to be inhabited: Iam 
the Lord, and there is none beside. !9]I 
have not spoken in secret, nor in а dark 
place of the earth: І said not to the seed 
of Jacob, Seek vanity: 9I, even І, &m the 
Lord, speaking righteousness, and proclaim- 
ing truth. 

Assemble yourselves and come; take 
counsel together, ye that escape of the na- 
tions: they that set up wood, even their 
graven image, have no knowledge, nor they 


Ө Gr. Tam, Iam. 
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who prey to gods that do not save. ?!If 
they ушШ declaxe, let them draw nigh, that 
they may know together, who has caused 
these tlitugs to be beard from the beginning: 
then was it told you. I am God, and there 
is not. another beside me; а just God and a 
Saviour; there із попе but me. 2 Turn ye 
бо me, and ye shall be saved, ye that соте 
from the end of the earth: Í ат God, and 
there is none other. ? Ву myself 8 1 swear. 

righteousness shall surely proceed out o 

my mouth; my words shall not be frus- 
trated ; 2' that to me every knee shall bend, 
and every tongue shall swear by God, ?5 say- 
ing, Righteousness and glory shall come to 
him: and all that remove them from their 
borders shall be ashamed. ® By the Lord 
shall they be justitied, and in God shall 
&ll the seed of the children of Israel be 
glorified. А R 

Bel has fallen, Nabo is broken to pieces 
their graven images are gone to the wild 
beasta and the cattle: ye take them packed 
up as a burden to the weary, exhausted, 
hungry, and at the same time helpless man; 
?who will not be able to save themselves 
from war, but they themselves are led away 
captive, 

Hear me, O house of Jacob, and all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from in. 
fancy, even to old age: + | am że; and until 
ye shall have grown old, І am že: I bear 
you, I have made, and I will y relieve, I will 
take up and save you. 

ô To whom have ye compared me? see, 
consider, ye that go astray, ë They that fur- 
nish gold out of a purse, and silver by weight, 
wi'] weigh it in a scale, and they hire a gold- 
smith and make ? idols, and bow down, and 
worship them. 7 They bear it upon the 
shoulder, and go; and if they put 16 upon 
its place, it remains, it cannot move: and 
whosoever shall cry to it, it cannot hear ; it 
cannot save him from trouble. 

з Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return in 
your heart; ?and remember the former 
things tat were of old: for I am God, and 
there is none other beside me, " telling be. 
forehand the latter events before they come 
to pass, and they are accomplished together: 
and I said, All гау counsel shall stand, and 
I will do all things that I have planned: 
legling а bird from the east, and from a 
land afar off, for the things which I have 
р І have spoken, апа brought kim ; 

have created and made Aim; I have 
brought him, and prospered his way. 

12 Hearken to me, уе senseless ones, that 
are far from righteousness: 3 1 have brought 
near my righteousness, and I will not be 
slow with the salvation that is from me: I 
have given salvation in Sion to lsrael for 
glory. К 

Come down, sit on the ground, О virgin 
daughter of Babylon: sit on the ground, 
O daughter of the Chaldeans: for thou 
shalt no more be called tender and luxu- 
rious. ?'Таке a millstone, grind meal: 
remove tky veil, uncover thy white hairs, 
make bare the leg, pass through the rivers. 


8 Bom. 14. 11. 
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каї ої mporevyóuevor трдѕ Îeoùs, ot où тобооо. Ei дуауує- 2: 
Ao)gw, éyywárecav, iva yvàciw ua, TÍS ákovaTà ётойсє 
Tavra йт арҳӯѕ" тӧтє дирүуё\№) piv: гуф б O«0s, koi ойк 
сти dAXos mÀùv ёро 8іколоѕ koi соютўр, ойк ёсть таре 
épo. `Етистрафутє ёт ёџё, коі собусєсдбє, ої år éaxárov 22 
т) yüs' €yo «іра б eùs, koi ойк rriv dAAos. Кат ёрахтоё 23 
Op.vUo, eL uù ёбєАєјоєтол ёк тод стбиотбс pov д:калостуутр, ot 
Àóyot pov ойк àmocrpadnjcovravr “От pol каре тбу 24 
убио, каї peirar тёса улфсса тду ®єду, Aéyov, діколосби 25 
каї óga rpós олтду 1j6et, kal аісҳоубўсорутол тбутє oi topi- 
fovres отоу. `Arò Kupíov д:колобусоутол, kat ёи т© OcQ 26 
ёудобасбјаєтол тбу тд oréppa тфу viv "lapodA. 

"Етєсє B3, ewerpify №80, éyévero Tà yÀvzrà айтФу 46 
eis Ónpía, kai rà krývy aipere abrà. катадєдєшбуа ús dopríov 
котифут. ékAeXvpévo, кой wewüwr, ойк igxvovr. бра, ot d 
où Ôvvýoovrar owðivar åtò поћроо, аўтої $ аїхдалоштоь 
уҳбпоау. 
| `Акобетё pòv olkos то? Тако, kai тбу то karáAovrov тоў З 
Торалћ, оі аірдрєуо: ёк koiias, koi толдєубиєуо, ёк полдіоу 
fos yúpws: èyó cip, кой iws àv котоллр&олүтє, ёу® єіш, èyè 4 
аЄхоно& Uv, yù ётойјса, kai ёуф åvýow, ёүф дуоАлуфорно, 
kai сштш дё. 

Тап рє ġpowsrare; iere, TexvácagÜe oi тАауФиєуоь. 5 
о cp [aAA ópevot Xpvoíov ёк papovrriov, кої ёруурюу èv 6 
буф, стўсоосі ё таби, каї polwrápevot xpvooxóoy 
ётоійјсау Ҳеротойта, kai кїаутє$ "poo voit .abrois. 
Aipovaty ойтд émi ToU uov, кої sopeóovrat 7 à Өӧс 7 
Vah ётї той Tómov отой, рбие, ой pij ‚кил: «ai 5 д» 

отт) "pós aùròv, oU Takoy, ATÒ kakQv оў pi) c 
TM p Кл] ML Maj Toon 

‚М»ўебугє тадта, kal стєуй$атє, рєтауоўсате ої тетћау)- 8 
реро, ётиютрёјатє Tjj кардіа, кої шуђсбтє Tà mpórepa ётд 9 
то? аїфуо$, бт yÓ eime б Ges, koi ойк ётт ёт! тўи ёро?, 
аусууёЛәу wpórepov Tù ётдата пріу yevégÜat Kai бра 10 
GuvereAégÓn* kal elma, rác ў [$оъА\л} pov orýoerat, kal rávra 
oca fjeBo/Aevpa, тосо" КаАфу ázà ávaroAów "rerewiv, 11 
xal длтд yis wóppwÜev тері àv fefovAevuo,, Маса, kai 
Tyayov, ёктита kai ётойса, ўуауоу abróv, кої ebóOega Tijv 
ӧдду алтоў. 

"Акойсалё pov oi ázoXoAekóres rijv kapü(av, oi uakpày ётё 12 
Tís Owatocíóvgs. "Hyywa ту Owotocóvgv pov, кої тђу 13 
cornpíay тўи ттар ёро? oU Врадох о: бедшко. èv Xuy тотуріау 
TQ 'lopajjA eis доёасуо.. 

Ката8б, кабитоу ёті тђу уйу wapÜévos Üvyárgo Baßv- 47 
Aévos, káÜucov eis riv уђу Üvyárgp ХаМдаќоу, бт оўкёть 
тростєбтјо kmÜnvo,. åra) ol vpujepá. Aáße póňov, 2 
dÀecov аЛеърор, бтокоћуфаг ш KorakáAvp qud. соу, dvakd- 
Awjat tàs os, àváovpe тёз kvýpas, 8:810: roranove. 


* 


y Or, put up with. ò Gr. things made with handa, 
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З Ауо«оЛифбуоєтаі Т} ale Xóvn cov, þpavýoovrai ol óvetrpot 
cov тб бїкошоу ёк со? №уоро, ойкёт ил] тараб® дубро- 
то. 


4 


, Ке „Битацеибѕ сє Kupios со[8о%0, óvoua афто “Ayos 
Ісралћ. 

5  KdÓwov katavevvypé, «сє\бє eis тд скӧтоѕ Өууатєр 

6 XoABaíov, оўкёть ju) кћ@јот i laxis Bacietas. Iapwéóv- 
бт» ёті TQ Ааф pov, êpiavas ту KXnpovopíay pov: éyà 
wka олтоў cis тђу ҳєра cov, тї дё ойк ёшкаѕ алтоб 

7 &Xeos, то? spear Qvrépov ё$@руўй< тоу бууду тфддра, xai etras, 

els тди alàva éropat арҳооса` obk ёубтүто< Tara & тї) кард!ф 

cov, 000 ёму Tà ёсҳата. 


8 Му бё dkove таёта cpvdepà, ту кабрёут, 7) merobuia, 7) 
Аёуоута | êv кардіо, атт, éyó ciut, kal ойк ёттш/' ётёра, où 

9 коб: Хро, ойдё уубсороь ópavía. М» бё ée ёті аё тй 
дуо ravra &бафутв êv ipo. pud, árekvía Kai _ Xupeto. ée u 
éfaljwvqs émi сё, èv шь pappareig cov, ё тӯ lo x5 тфу 

10 éraodóv тоу сфодра, Tf ёАлтїбї „705 тоутрѓіаҳ соу съ yàp 
dras, ё èyó cipu, каї ок ќоти érépa- yv, т ў, aóveaus TOUTOV 
сто, кої į торуєй. gov goi „іст kai eiras т) кардіо. 
соо, ёу eiut, kal ойк ёст érépa. 


11 Ка ёа ёті оё móe, кай OU PÀ yvos: BóOwvos, каї 


ёрет) eis abróv: кої те ёт оё таћолторќа, kai ob 
на) бутту) „кавар yevéo ĝos каї ée ётї oè éfamirqs 
12 åróňea, Kai où pù) yvéoy. т). viv év rois émaodais 
Tov, кої ёу т тоМӯ фариокеш cov, à ¿uávðaves ёк 
18 уєдтттбс̧ соъ, e Bvvien ффє\л]буол. Kekoríakas. êv то 
BovXais cov отўтосау 97 каї cocárogáv сє oi йотро- 
Aéyot TOU оёрауо?, ої ópOvres TOUs doTépas åvayyeňd- 
14 тосау сог, ті ШЛ émi сё épxea дои. до? тауте< òs 
$póyava. ёті торі катакачб'јсоути, kai oU рл) vorat ту 
Vox aùrõv ёк $Aoyós: бт Éxets дубрака$ турд: кабитол 
15 ёт aùroùs, обтог ёсоутаі сог Polea: ёкотіасаҳ у тў pera- 
PoXj ёк veórqros, dvÜparros каб éavróv émXavijU, со! 02 ойк 
стол соттпріа.. 


, 74 ^ + 2 * e , ЖОГА. NUN. 187.4 
{Я Акохсатє тото oikos Іоко[8, ої кєкАл]и&уоь ёті т© дубиать 
ы M \ э Ы z э P e э + A SmE 
lopaijÀ, кої ёк `1оїб@ ебите, ої Ópvóovres TO бубнат 
Къріоу @єо® "lopa3j, pupyoxópevot oÙ pwerà dicas, ойде 
2 perà Ouxatoaóvys, Kal дутеҳбреуог TÔ бубдот TS тт0Аєш TNS 
áyías, koi émi TÔ GOeQ `1срол]А. dyrwr ropucóp.evov Kiptos 
, К ^ 
3 саВо00 à буора атф. Tà TpóTepo ёте дутуүєЛа, kat ёк TOU 
aróparós pov где, kal àkovgTOv éyévero: ёёбліиуа, ётойјса, 


kai ётућбє. 


^ ^ € , , 

4 Twóoko бт! скАлрдс el, kal vebüpov. ci0npo)v б траҳућд 
5 сот, каї TÓ péromóv. соу хоАкоўу. Koi Фууу сог máAat 
& трі» ёАбєіу ёті сё dkovaróv cot ётойута, ил] more eimys, 


Esaras XLVI! 38—XLVIII. 5. 


3 Thy shame shall be uneorered, thy re- 
proaches shall be brought to li ht: I will 
exact of thee due vengeance, I. will no longer 
deliver thee to men. 

1 Thy deliverer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israelis his name. 

5Sit thou down pierced with woe, go into 
darkness, O daughter of the Chaldeans : thou 
shalt no more be called the strength of а 
kingdom. $1 have been provoked with my 
people; thou hast defiled mine inheritance: 
l gave them into thy hand, but thou didst 
not extend merey to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, ^ and 
saidst, 1 shall be a princess for ever: thou 
didst not perceive these things in thine heart, 
nor didst thou remember the latter end. 

8 But now hear these words, thou luxu- 
rious опе, who art the one that sits a£ ease, 
that is secure, that says in ет heart, I um, 
апа there is not another; I shall not sit à 
widow, neither shall 1 know bereavement. 
? But now these two things shall come upon 
thee suddenly in one day, the loss of chil. 
dren and widowhood shall come suddenl 

ири thee, for thy вогсегу, n the sirength 
thine enchantments, V for 8thy trustin 
in wickedness: for thou saidst, I am, an 
there is not another: know thou, the under- 
standing of these things and thy barlotry 
shall be thy shame; for thou saidst in thy 
heart, 1 am, and there is not another. 

u And destruction shall come upon thee, 
and thou shalt not be aware ; there shall be 
a pit, and thou shalt fali into it: and griet 
shall come upon thee, and thou shalt not be 
able to be Yclear; aud destruction shall 
come su ddenly unon thee, and thou shalt 
not know. Stand now with thine en- 
chantments, and with the abundance of thy 
sorcery, which thou hast learned from thy 
youth; if thou canst be profited. !3 "hou 
art wearied in thy counsels. Let now the 
astrologers of the heaven stand and deliver 
thee, let them that see the stars tell thee 
what is about to come upon thee. !4 Behold, 
they all shall be burnt up as sticks in the 
fire; neither shall they at all deliver their 
life from the flame. Because thou hast coals 
of fire, sit thou upon еш; 5 these shall be 
thy help. Thou hast wearied thyself with 
trafic from thy youth: every man. has 
wandered to his own home, but thou shalt 

ave no deliverance. 

Hear these words, ye house of Jacob, who 
are called by the name of Israel, and have 
come forth out of Juda, who swear by the 
name of the Lord God of Israel, making 
mention of it, but not with truth, ' nor with 
righteousness; ? maintaining also the name 
of the holy city, and stayiug themselves on 
the God of Israel: the Lord of hosts is his 
name. The former things I have already 
declared; Запа they have proceeded out of 
my mouth, and it became well known; 1 
wrought suddenly, and the events came to 
pass. 

* I know that thou art үл and thy 
neck is an iron sinew, and th forehead bra- 
zen. ?And Í told thee 3 of old what should 
be before it came upon thee; I made it 
known to thee, lest thou shouldest say, My 


8 Gr. ihe hope of thy wiekedness. у Or, pure. 


ò Alex. the ancient things before they came. 


Esaias XLVII. 6—XLIX. 8. 


idols have done 27 for ше; and shouldest 
say, My graven and molten images haye 
commanded me. © Ye have heard all this, 
but ye have not known: yet I have made 
B known to thee the new things from hence- 
forth, which are coming to pass, and thou 
saidst not, 7 Now they come to pass, and not 
formerly: and thou henrdest not of them in 
former days: say not thou, Yea, I know 
them. Thou hast neither known, nor 
understood, neither from the beginning 
have I opened thine ears: for I knew that 
thou wouldest surely deal treacherously, 
and wouldest be called a transgressor even 
from the womb. 

? For mine own sake will I shew thee 
my wrath, and will bring before thee my 
glorious acts, that I may not utterly 
destroy thee. !? Behold, I have sold thee, 
but not for silver; but I have rescued thee 
from the furnace of affliction. ! For mine 
own sake I will do tis for thee, because my 
name is profaned; and I will not give my 
glory to another. 

" Hear me, O Jacob, and Israel whom I 
call; I am the first, and I Y endure for ever. 
1з Му hand also has founded the earth, and 
my right hand has fixed the sky: I will cal 
them, and they shall stand together. * And 
а] shall be gathered, and shall hear: who 
has told them these things? , Out of love to 
thee I have fulfilled thy desire on Babylon 
to abolish the seed of the Chaldeans. 5 1 
have spoken, І have called, І have brought 
him, and made his way prosperous. 

6 Draw nigh to me, and hear ye these 
words; I have not spoken in secret from 
the beginning: when it took place, there 
жав І, апа now the Lord, even the Lord, 
and his Spirit, hath sent me, 1 Thus saith 
the Lord that delivered thee, the Holy One 
of Israel; I am thy God, I have shewn thee 
how thou shouldest find the way wherein 
thou shouldest walk. 18 And if thou hadst 
hearkened to my commandments, then 
would thy peace have been like a river, апа 
thy righteousness as a wave of the sea. 
9 Thy seed aiso would have been as the sand. 
and the offspring of thy belly as the dust of 
the ground : neither now shalt thou by any 
means be utterly destroyed, neither shall 
thy name perish before me. 

Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice of 
joy. and let this be made known, proclaim it 
to the end of the earth; say ye, The Lord 
hath delivered his servant Jacob. 2 Ара if 
they shall thirst, he shall lead them through 
the desert; he shall bring forth water to 
them out of the rock: the rock shall be clo- 
ven, and the water shall flow forth, and m 
people shall drink. There is no joy, sait 
the Lord, to the Karoly, 

Hearken to me, ye islands; and attend, 
ye Gentiles; after a long time it shall come 
to pass, saith the Lord: from my mother’s 
womb he has called my name: ?and he has 
made my mouth as а sharp sword, and he 
has hid me under the shadow of his hand; 
he has made тае as a choice shaft, апа he has 
hid mein his quiver; Запа said to me, Thou 
art my servant, О Israel, and in thee І will 
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бт. тё «доъа pot ётойутє, kai eUmys, ÖTL тё yÀvmTÓ kai тй 
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xevevràü évere(AaTó pot, "Нкойсатє távra, kal peis ойк 6 
€yvore: @АА@& ákovorá со: émaígca тй kawà dzó тоў viv, à 

, 4 M э m e 7 N 3 у; ` 
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Tà Ora: éyvov yàp, бт. áÓerQv àÜeráges, kat vouos ёти ёк 


ко:Мас кАлу@т}у]. 
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"Evekev ToU ёрой óvóparos Oeífo cot тд» Üvpóv pov, kai B 
Tà ёубоё& pov ётаёш ёті сё, iva pi) éfoAoÜpevow сє. "доў 10 

Témpaká ge, оўу tvekev ápyvpíov: ёёєї\&нлуу 8 сє èk карїуоъ 
mroXeías.  "Evekev uod тоют со, бт. Tò ёду óvopa ll 
8<8т]Хо®тол, кої тї ддёау шоу érépo où босо. 


"Axové pov "laxo, kai 'IopajÀ ôv éyà каф. éyó eip 12 
пр®тоѕ, кої éyó elg. eis róv aiQva. Kal ў дєр pov ёбєшє- 13 
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] abroUs, каї ттїтоуто бро, kal cvvaxÜjcovrai Távres, kal 14 


EJ , / ЕД ^ э. ^ ^ 

&kovcOvrat Tis олто üvyyyee тайт; уату сє ётойута, 

^ , , э N ^ ^ F , ГА 

тб 0и cov ёті BafjvAüva, то ёра стёрра XaAOaíov. 

э. SEO NE SAI y (TY vE a s : 
Eye éAdAqca, éyà ékáAeca, ўуауоу aùròv, каї eboüoca. riv 15 
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68ov avro. 


IIpocay&yere mpòs uè, коў åkoúrare raUra- ойк år ápxijs 16 
êv круфу Хака” Tjvíko. éyévero, ékei ылу, kai убу Kupuos 
Kípios ámégreé ре, kai tò veüka avroð. Ойто Ауе 17 
Кїрго$, б pvodpevós сє, &ywos Лорађћ, éyó «іра б ®eós aov, 
деҳа со. тоў ebpeiv сє тђу бдбу èv ў mopejog èv олту). 
Kai €i 7kovcas тФ©у ёутоАФу pov, èyévero àv ài тотароѕ 1 18 
«іру соо, кої Ù дікалосбу cov ðs кдра ÜoAácaus. Kai 19 
ёубуєто йу s ў йрроѕ тд awéppa cov, kai Tà ёкуоуа тй 
KoiMas cov ås б XoUs тўѕ ys ойдё vOv où uù ёёоХобрєобўс, 
oi: йтолеєто TÒ буора соо ёуштаоу ёроё. 


"ЕёеАбє ёк Во/боАФуо$ $evyov àzó rüv XoABaíaw, фут» 20 
ebpoa vns йуауүує:Лотє, kal ákovavrüv yevéoðw rovro, Avoyyei- 
Лотє éus éoxórov ris yfje* Aéyere, ёбрўсото Кїрго$ тоу ÓoUAov 
avro) Iakob — Kal ёду ёӧцјлјсшог, 8 ёрро dfe aùroùs, 91 
дор ёк mérpas ёёаёє. abrois* oxuwÜijoerat тетра, kai puja erat 
wp, kai mietat б ÀAaós pov. — Ok ori xaípew, Aéyec Kyptos, 29 
Tots ücegéow. 


"Акоўсатє роо vioo, кай mpoaéxere ут, 8:0. xpóvov moho? 49 
ттїтєто, Аёує Kúpios, ёк korias илүтрб< pov ёкаћєсє тё 
óvoud pov. Kai ¿byre TÒ o rópa. pov às раҳо:рау бёєїау, каў 2 
тд Tiv ckémqv тї Xeipós. ойто? éxpvjé pe єӨткє pe dx 
[BéXos éxXekrüv, kai èv тү} фарётра аўто? kpvijé pe, kal «тё З 


pou, дол pov «b gb lopajA, каї èv coi ёубоёао@уторац. ` 


————— — 


B Or, audible. y Gr.am. 
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Li 
4 Kai éyà elma, kevüs. éxomíaca, els ибтолоу xai els оўдёу ёдөка, 
ГА 
Tiv loxóv pov дютодто ў крітіѕ pov пара Kupío, kai 
a ^ ^ y , 
5 ó sóvos pov évavríov то? Өєо pov. Kal уйу ойто Aéye 
Курго, б тА@са< pe ёк kotÀías до®Аоу éavrQ, ToU ovvayayeiv 
80 \ \ э \ No £X. Өү, \ 8 É 
тӧу Локо mpòs aùròv kai 'lopaXÀ: ovvaybýsopar kai ofa- 
э , 
о@сошол évavríov Къурќоо, каї б Geós jov éorot pot їс. 
6 Kai «тё по, péya со, ёст! то? к\бђуоќ сє mató. pov, то? 
^ ^ » * 
orioa. tàs $vAàós 'laxof), koi viv діасторду To) 'lopayjA 
э , 3 ^ 0 Л [7 8 б , , , ^ 20; ^ 
érioTpéájat ідо? дедока сє els д:0букти yévovs, els às &Üvov, 
тоб elvai сє eis соттріоу čws écxárov тїс үїѕ. 


7 Ойто Aéye Куриоѕ, ó pvcdpuevós сє, б Gcós "IopajA, 
&ytágare тди avA(ovro. riv улуду avro), róv BóeXvaaóp.evov 
0то тфу (Üvày rv SoóXev vOv dpxóvrev: Вас:№єіѕ бфоутод 
avrov, kai AVATTÝTOVTAL üpxovres, kal проскоујсоусиу олтФ, 
ёуєкєи Kupíov: бт morós ёттш/ ó dyios lopañ, xoi ёбе№еёа- 


pw ce. 


8 Ойто Aéya Kúpios, коро дєктф êmýkovod cov, xoi èv 
ýuépg сотпріоѕ ¿Bood co, каї ётЛаса ce, kal &Ówkd сє 
eis б,абткту éÜvàv Tod karaorioat тўи туу, kai kNypovoyuitjoat 

9 kXnpovop.éas épijj4ovs, Aéyovra rois év бєтрноё, éféAÜare, kai 
Tois èv то ckóreu йуакаАлфӨ ус èv тасолѕ Tais óðois Вос- 

10 кубусоутал, koi év татаы Tais Tp(Bows ў vou) айту. Où 
тєуісоуси, оїдё Oujnjcovow, oùðè татаёє, ойто б касу, 
оўбё ó mos, ФАА ô éAeüv афтод паракаћёсє, kai бш 

11 Gv Фдатшу dfe aùroús. Kal Өусо mâv дроѕ cis бӧдду, 

12 каї zácav тріВоу eis Вдоскура avrots. 
tovo, ойто àmó Ворра xai доћасотѕ, Aor д ёк yis 
Пєрсёу. 

13 Еёффрабуєсбдє o)pavoi, koi ёуоЛмасдо т] үй, pnéátwsav 

тё ёру єфросууту, öre TjXejaev б Ocós тди Лаби aŭror, коі 

TOUS TaT€tvoUs TOU Лао? avro) парєкаћєсєу. 


14 Elre òè Xd, éykaréAeré pe Kúpios, каї бт. Кїро$ éreAd- 

15 бєтб pov. Mi] émUWjoerat yuv) той ттолдїоъ abrijs, 1) TO ил] 
2№еўсол rà ёкуоуа ris korias abrjs; ei 0 kal ravra ётїА\а- 
borro yuv, àÀX. ёуф oix ётіМјоораі cov, єтє Kúpios. 


'[8ov ёті «à б v ёбќоурафука соо тй Teyw, kai 
16 1800 ёт тфу ҳероу pov ёбоурафцка. , теі, ка 
Ж NI 
17 évómióv pov є Ouwmavrós, kai тоҳо оікодоџтбцот v$ Фу 
xaðypéðns, kai oi ёрпиосаутє сє ёёеЛейсортал ёк aov. 


^ x LÀ 
*Apov kÓkAo To)s OdÜoAjuoUs cov, kai {бє mávras, ioù 
, "Now \ А Zà 25 А " v 
ovvýxðnoav kai NAbosav трд< сє. © ёуш, Аєүє. Kupios, бте 
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пбутаѕ aùroùs ós кбороу évO/oy, kal тєр:бўсє афто? ðs 
, M ^ 
19 kóopov vón. “От rà épguá cov xoi rà karejÜappéva 
^ , A A 
kai тєптокбта, бта убу OTEVOXWPTEL ATÒ TÖV KOTOLKOUVTOV, 
= , > ^ 
90 каї pakpvvýoovrar àzó co) oi karazívovrés oe. "Ерос 
N ГА 
yàp «is Tà Фта cov oi vioi gov, oUs ёполоћєкоѕ, a'revós Ot 
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B Acts 13. 47. ү Or, a perpetual covenant. — Heb. and Alex. omit, 
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Esaias XLIX. 4— 90. 


be glorified. * Then I said, I have laboured 
in vain, Í have given my strength for vanity 
and for nothing: therefore is my judgment 
with the Lord, and my labour before my 
God. 5 And now, thus saith the Lord that 
formed me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Israel, 
I shall be gathered and glorified before the 
Lord, and my God shall be my strength. 
6 And he said to me, 7t is a great thing for 
thee to be called my servant, to estabiisn the 
tribes of Jacob, and to recover the disper- 
sion of [srael: behold, 8 I bave given thee for 
the Y covenant of a race, for а light, of the 
Gentiles, that thou shouldest be for salva- 
tion to the end of the earth. 

7 Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that despises 
his life, him that is abhorred by the nations 
that are the servants of princes: kings shall 
behold him, апа princes shall arise, and 
shall worship him, for the Lord's sake: for 
the Holy One of lsrael is faithful, and I 
һауе chosen thee. 

„5 Thus saith the Lord, ё In an acceptable 
time have I heard thee, and in а day of 
salvation have Í succoured thee: and I have 
formed thee, and given thee for а covenant 
of the nations, to establish the earth, and to 
cause to inherit the desert heritages: ?say- 
ing to them that are in bonds, Go forth; 
and bidding them that are in darkness shew 
themselves. They shall be fed in all the 
ways, and in all the paths skall be their 
pasture, 10$ They shali not hunger, neither 
shall they thirst; neither shall the heat nor 
the sun smite them ; but he that has mercy 
on them shall comfort them, and by foun- 
tains of waters shall he lead them. !!And 
will make every mountain а way, and 
every path a pasture to them. 2 Behold, 
these shall come from far: and these from 
the north and the west, and others from the 
land of the Persians. 

Rejoice, ye heavens; and let the earth 
be glad : let the mountains break forth with 
joy; for the Lord has had merey on his 
people, and has comforted the lowly ones of 
his people. Ț 

н But Sion said, The Lord has forsaken 
me, and, Тһе Lord has forgotten me. ^ Will 
а woman forget her child, so as not to have 
compassion upon the offspring of her womb? 
but if & woman sho even forget these, 
yet I will not forget thee, saith the Lord. 

16 Behold, I bave painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before me. 
17 And thou shalt soon be built by those by 
whom thou wert destroyed, and they that 
made thee desolate shall go forth of thee. 

18 Lift up thine eyes round about, and 
look on them all; behold, they are gathered 
together, and are come to thee. As I live 
saith the Lord, thou shalt clothe thyself 
with them all as with an ornament, and put 
them on as a bride her attire. !9For thy 
desert and marred and ruined plaves shall 
now be too narrow by reason of the inhabi- 
tants, and they that devoured thee shall be 
removed far from thee. 9Ког thy sons 
whom thou hast lost shall say in thine ears, 
The place is ѓоо narrow for me: make room 


à 2 Cor. 6. 2. C Rev 7. 16. 


Esaras XLIX. 21—L. 11. 


tor me that I may dwell. 2 And thou shalt 
вау in thine heart, Who has begotten me 
these? whereas was childless, and a widow; 
but who lias brought up these for те? and 
I was left alone; but whence came these 
to me? 

2 Thus saith the Lord, even the Lord, 
Behold, I lift up mine hand to the nations, 
and I will lift up my signal to the islands: 
and they shall bring thy sons іп their bosom, 
and shall bear thy daughters on £Aeir shoul- 
ders. And kings shall be thy nursing- 
fathers, and their princesses bhy nurses 
they shall bow down to thee on the face o 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet; and thou shalt know that L am the 
Lord, and they that wait on me shall not 
be ashamed. | 

2 Will any one take spoils from a giant? 
and if one should take a mas captive un- 
justly, shall he be delivered? % For thus 
saith the Lord, If one should take a giant 
captive, he shall take spoils, and he who 
takes (hem from a mighty man shall be de- 
livered: for | will plead thy cause, and І 
will deliver thy children. 26 And they that 
afflicted thee shall eat their own flesh; and 
they shall drink their own blood as new 
wine,and shall be drunken: and all flesh 
shall perceive that I am the Lord that 
delivers thee, and that upholds the strength 
of Jacob. M 

Thus saith the Lord, Of what kind is 
ne mother's bill of divorcement, by which 

ut her away? or to which debtor have I 
sold you? Behold, ye are sold for your sins, 
and for your iniquities have I put your 
mother away. ? Why did I come, and there 
was no man? why did I call, and there was 
none to hearken? Is not my hand strong 
to redeem? ог сап I not deliver? behold 
by my rebuke 1 will dry up the sea, and 
make rivers a wilderness; and their fish 
shall be dried up because there is no water, 
and shall die for thirst. 21 will clothe the 
sky with darkness, and will make its cover- 
ing as sackeloth. 

* Ве Lord even God gives me the tongue 
of instruction, to know when it is fit to 
speak а word: he has appointed for me 
early, he has given me an ear to hear: *and 
the instruction of the Lord, even the Lord, 
opens mine ears, and I do not disobey, nor 
dispute. 91 gave my back to scourges, and 
my cheeks to blows; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 7 but 
the Lord God became my helper ; therefore 
I was not ashamed, but I set my face as a 
solid rock; and I know that І slrall never 
be ashamed, for he that bas justified me 
draws near; who is he that pleads with me? 
let him stand up against me at the same 
time: yea, who is he that pleads with me? 
let him draw nigh to me. 9 Behold, the 
Lord, the Lord, wil help me; who will 
hurt me? behold, all ye shall wax old as a 
garment, and a moth shall devour you. 

9? Who is among you that fears the Lord? 
let him heurken to the voice of his servant: 
ye that walk in darkness, and have no light, 
trust in the name of the Lord, and stay 
upon God. 1 Behold, уе all kindle a fire, 
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and feed а flame: walk in the light of your 
fire,and in the flame which ye have kindled. 
This has happened to you for my sake; ye 
shall lie down in sorrow. 


Hearken to me, ye that follow after right- 
eousness,and seek the Lord: look to the 
solid rock, which ye have hewn, and to the 
hole of the pit which ye have dug. ? Look 
to Abraam your father, and to Sarrha that 
bore you: for he was alone when I called 
him, and blessed him, and loved him, and 
multiplied him. ? And now 1 will comfort 
thee, O Sion: and I have comforted all her 
desert places; and 1 will make her desert 
places as a garden, and her 8 western places 
ав the garden of the Lord; they shall find 
in her gladness and exultation, thanksgiving 
and the voice of praise. 


. Hear me, hear me, my people; and ye 
kings, hearken to me: fora law shall pro- 
ceed from me, and my judgment skall бе for 
a light of Ythe nations. 5 My righteousness 
speedil y draws nigl, and my salvation shall 
go forth ĉas light, апа on mine arm shall 
the Gentiles trust: the isles shall wait for 
me, and on mine arm shall they trust. 
$ Lift up your eyes to the sky, and look on 
the earth beneath: for the sky was darkened 
like smoke, and the earth shall wax old like 
a garmeut, and tbe inhabitants shall die in 

e manner: but my righteousness shall 
not fail. 


7 Hear me, ye that know ipiement, the 
people in whose heart is my aw: fear not 
the reproach of men, and be not overcome 
by their contempt. З Бог аз a garment will 
be devoured by time, and as wool will be 
devoured bya moth, so shall they be con- 
sumed; but my righteousness shall be for 
ever, and my salvation for all generations. 


? Awake, awake, O Jerusalem, and put on 
the strength of thine arm; awakeas іш $ ће 
early time, as the ancient generation. VArt 
thou not it that dried the sea, the water, 
even the abundance of the deep; that made 
the depths of the sea а way of passage for 
the delivered and redeemed? !! for by the 
help of the Lord they shall return, and 
come to Sion with joy and everlasting ex- 
ultation, for praise and joy shall come upon 
their head: pain, aud grief, and groaning, 
have fled away. 


12 Т, even I, am he that comforta thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
thou hast forgotten God who made tliee, 
who made the sky апа founded the earth; 
and thou wert continually afraid because 
of the wrath of him that afflicted thee: 
for whereas he counselled to take thee 
away, yet now where is the wrath of him 
that aficted thee? ! Forin thy deliverance 
he shall not balt, nor tarry; ?for 1 аш thy 
God, that troubles the sea, and causes the 
waves thereof to roar: the Lord of bosts ie 
my name. !56] will put my words into thy 
mouth, апа I will shelter thee under the 


В Heb. YW ambiguous. * Or, the Gentiles. 


ò Not in Heb. or Alex. 


с Gr. the beginning of day. 
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shadow of mine hand, with which 1 fixed 
the sky, and founded the earth: апа tke 
Lord shall say to Sion, Thou art my people. 

X Awake, awake, stand up, О Jerusalem 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of calamity, the cup 
of wrath: and there was none to comfort 
thee of all the ehildren whom thou borest ; 
&nd there was none to take hold of thine 
hand, not even of all the children whom 
thou hast reared. !? Wherefore these things 
are against thee; who shall sympathise with 
thee in thy grief? downfall, and destruc- 
tion, famine, and sword : who shall comfort 
thee? %Thy sons are the perplexed ones, 
that sleep at the top of every street as a 
half-boiled beet; they that are full of the 
Us of the Lord, caused to faint by the 


od. 

21 Therefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, but not with wine; ?thus saith 
the Lord God that judges his people, Be- 
hold, I have taken out of thine hand the 
cup of calamity, the cup of my wrath; and 
thou shalt not drink it any more. ? Апа I 
will give it into the hands of them that in- 
jured thee, and them that afflicted thee; 
who said to thy soul, Bow down, that we 
may pass over: and thou didst level thy 
body with the ground to them passing by 
without. р 

Awake,awake, Sion; put on thy strength, 
O Sion; and do thou put on thy glory, 
Jerusalem the holy city: there shall no 
more pass through thee the uncircumcised 
and unclean. ? Shake off the dust and arise; 
sit down, Jerusalem: put off the band of 
thy neck, captive daughter of Sion. 

For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be ran- 
somed with silver, *'lhus saith the Lord, 
My people went down before to Egypt to 
sojourn there; and were carried away forci- 
bly to the Assyrians. $ Апа now why аге 
ye here? Thus saith the Lord, Because my 
people was taken for nothing, wonder ye 
and howl. Thus saith the Lord, On account 
of you 8my name is continually blasphemed 
among the Gentiles. $'lherefore shall my 

кеа know my name in that day, for I аш 

m that speaks: І am present, 7 as Ya season 
of beauty upon the mountains, as the feet 
of one preaching glad tidings of peace, as 
one preaching good news: for I publish 
thy salvation, saying, O Sion, thy God shall 
reign. 9For the voice of them that guard 
thee is exalted, and with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy upon 
Sion. ?Let the waste places of Jerusalem 
break forth ¿n joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has de- 
livered Jerusalem. ! And the Lord shall 
reveal his holy arm in the sight of all the 
nations ; and all the ends of the earth shall 
see the salvation that comes from our God. 

118 Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing ; go ye out 
from the midst of her; separate yourselves, 
ye that bear the vessels of the Lord. о For 
ye shal) not go forth with tumult, neither 
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obpavóv, kai éÜeueAusca Tiv у кой épet Хабу, Xaós шою 
T , 
є av. 

"E£eyeípov ёёєуєірох, йуйтттуб "lepovgaXij. 7) тиюдса ёк 17 
xetpós Kupíov 70 тотўроу тоў буро? афто тд morýpiov yàp 
Tis TTÓTEWS, TÒ кбидо ToU ÜvpoU fémes kai éfekévogas, 
kal oùk Tv б mapakaÀGv сє йтд mávrov ти тёкуш соу фу l£ 
érekes, xai ойк Tv ô ávriXap(javópevos ris xetpós rov, oùðè 
dzó mávrav TOv viðv cov àv Ўуостоѕ. A ravra åvrixeipevá 19 
cot, tis схААтубјсетоі oot; mrôpa kal oúvrpippa, №идѕ 
ка} páyapa, Tís zapakaAéce, сє; Ot vioi gov oi дтороў- 20 
pevos, ої xaÜeU0ovres èr кроу máons ёёбдоо Ф< cevrAiov 
ўиќєфбоу, oi màýpes боро Къріох, ékXeAvjévou 8:0. Kupíov 
то? Oeod. 

Auarovro dákove TeraTewopévg, kai je vovca ойк dmó 21 
oivov. Ore Aéye Кїрго<$ ô @єд< б крїушу Tüv Хаду avro, 22 
ido) «Ауфо. ёк тїз ҳербѕ cov TÒ TOTHPLOV TIS TTÓTEWS, TÒ 
kóvðv ToU Üvpo) pov, каї où просбуст ёти Tiv aùró 
Kol дӧсо aùrò eis tràs ҳєраѕ rv айікцобутшу сє kai тёр 23 
толєуосбутоу сє, ot eUrav тү Vvxyj соо, koyov, iva zrapéAOo- 
pev: koi €Ügkas ica Tj yj Tà péra cov ё$® rois mapa- 
T'opevop.évots. 

"Efeyeípov é£eyeípov Zew, éyÜvoau ту Їстї cov Хабу, 52 
«ai où évOvca, Tijv Oófav соо 'lepovcaASg. mós ў буќа 
ойкёти TpocTeÜjoera, 8:№Өєу бй co)  ámepíruxros — kai 
ákáÜapros. "Ектќуабах тди xoðv каї йуаттуубь, каб:соу "Tepov- 9 
таАлд, ék0vca, тбу дєтбу то? траҳтАоо cov 7) аіҳраћтоѕ 
Üvyárgp иду. 

"Or. тадє Aéye Kúpios, дорєйу émpáÜqre, кої où perà З 
ápyvpiov М№тробусєсбє. "Obras Аус. Кър, els. АТуъттоу 4 
karéf« б Xaós pov TÓ pórepov rapora. ёкєї, каї eis 
'Accvpiovs Big тҳбџсау. Kal vOv ті ёстё фдє; тадє Aéye 5 
Курго, öre ёАтфб ó Ааб< pov Bopeàv, Oavuagere kal бАо- 
Avtere тайє Аёує, Кїрю$, 82 фрс Owmravrós TÒ буора pov 
ЁХасфтулеїтоь èv vois Єбүєтї. Aiaroðro урфоєтол б Ааб$ 6 
pov тд буора pov èv Tjj ўиёра ékeivg, бте yo eime abrós 
б ÀaAÀóv, тарєши ðs Фра ёті тфу Ópéwv, ðs подєѕ evayyeu- 7 
£opévov àkoùv eipývņs, ӧс edayyeňópevos дуабй, órt dkov- 
стїу тоијсо тўи соттріау cov, Aéyov, Хафи Вос:Медаєи oov 
б Ocós. "От: pwr) rüv фъЛасобуитоу сє брот, каї 75 8 
фор) бра єфроубусоута“ бт ёфбаХиоі трдѕ ódÜaAuoUs 
Oyovra, Тука àv éXejog Курио т» Бабу. "Руёат– 9 
єїфротїллу]у pa rà épņnpa єроџсаћ№и, бт ўАёає Kúpios 
airijv, kal éjpócaro "lepovcaAwu. Kai dmokaAvye Курио 10 
тду Враҳіоуа. тоу буюу афтод évémiov wávrov vOv ёбубу, 
xai Oyovra, таута йкро, Tis yS тї” сотуріау Tijv ттар& тоў 
Go? 7)uv., 

"Атботттє, ётботттє, ё №Өотє ёкє0єу, kal дкабартоо pù l1 
yobe, éféADere ёк pérov abris, ёфорістдптє oi dépovres тё { 
скєйу Къріоу` “От où perà тараҳӯѕ ё№єйсєо дє, оёдё puy 12 


у Rom. 10.15. Another reading ів "Ном beautiiul are the feet, etc. lit. Why have the feet been made beautiful? 
Bee also Joel 2. 2, * the morning [spread] upon the mountains" 


д 2 Cor. 6. 17. 18, 
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, £ 
vopeUmegÜe: проторєйсєгол yàp mpórepos uv Kwptos, kal 
: 
б ётитоубуюи $uüs ©єд< 'IaparA. 
13 71807, съујсє б mais pov, каї ®робусєтал, kai 8ofacÓ1- 
A A 
14 sera oġóðpa. “Ov трӧтоу èkorýsovrat ётї сё птоћЛої, 
э 3 £ э \ ^ ЕД 8 , ^ 166 ^ € 
ovruos дйдоёусє. то TOv аубр@т–у тӧ «005 cov, каї 7) 
15 ófa соу ітд viðv дубротоу. Ото баурасоутол дут 
X Эш? э ^ уч l4 ^ х , 3 ^ g 
тоАА& ёт аёт®, kal avvé£ovot Вас:№іѕ тд ттбиа, abrüv: Ort 
ols o)k дутуу) тєр! аўто, бууоута, kai ot ойк дкукбаст, 
Tuvýoovot. 


E ГА э , e^ 3 ^ е A МЕ , ГА 
BI Куре тб émíorevoe тў коў 74v; kai б Bpaxiev Къріоу 
2 rin длтекаАфбт; `АутууєіЛашєу ðs птолдіоу évavr(ov олтоў, 
e си э ^ à , э м 16 э ^ 29 $6 b 
ús ра èv yj Oujóog: ойк éoTiw «дос ойт, oùðè ófa «ai 
ЕД 
3 «дорєу abróv, коі ойк eliyev «дос ойдё káAAos "АЛАй то 
^ ^ , 
«доѕ афтод дтцлоу, kal ёкЛєтоу тард. тоў vioùs TOv дубро- 
у э ^ А ` эх , , 4 
mov: дубрютоѕ èv тАлуүў Фу, kal eióbs dépew раћакау, бт! 
^ , 
åréortparrtat Tò прдсотох abro9, Yreudoy, kat ойк éXoyíaOn. 
4 Obros tàs ápaprías uv pépet, kal mept Nv óOvvàrat, kal 
hues ёЛоуигашеба. олутду civar év тбиф, кої ёи труп), koi èv 
- ^ ^ 
5 какшоте. — Avrós дё érpavparícÓg 8:0. tàs åuaprias Qv, 
^ , , ^ 
кої рероћакстол 800. тд åvopias huv. толдєіо, eipijvus ру 
^ ^ ^ СА 
6 ёт айтор, то poomi афто? hues іабтшєу. Паутєс òs прб- 
^ ^ ^ ^, ^ 
Bora émAavi)guev: dvÜperros vj 009 афто èriavýðy кої 
^ f € ^ 
Kúpios тарёдокеу aùròv rots брартіолЅ T]. 


7 Koa aùròs OÓià rò kekakGoÜa. обк ávotye, TÒ стӧра ато? 
és mpóßarov èm сфауўу 17x09, kai ðs åuvòs ёуаутіоу ToU 
8 xe(povros ёфоуос, ойтос ойк åvoiyet тд arópa. "Еу тў Tame- 
vocet ў kpiois avro) pO, iv yeveàv афто тіѕ Dupprjoera ; 
бт alperat dmó тїз yis ў бо) олтоў, дто TOv àvopaOv ToU 
9 Аао® pov тубт els Üávarov. Kal дфсо то? movQpoos vri 
тўѕ rahis аётод, kai TOUS mÀovriovs буті тоў Üavárov abro. 
бт dvopiay obk érmoígoev, oùðè OóXov év тф стбрат: ойто®. 
10 Kai Kúpios Во\ета: кобарісол aùròv ris тАлуүў$' ёйи ӧӧтє 
тєрї ápaprías, ў Yox) (pv Owerot oréppa poxpó[juov: kai 
11 BovAero. Курио ddeAeiv ато ToU sóvov тїз Vvx$js ойтой, 
citat афто pôs, kai тАйтол т) сусе, karða. бїколоу 
eù OovAeóovra. voAAois, кої ràs ápaprías abrüv олтд< йуоісєі. 
12 Auaroiro atrós kiypovopajaet roAXXos, kal TOv ісҳор®и pepiet 
ckUXa: дуб Qv тарєдббт eis Üávarov 1) Wvyi) avro0, kal ёр 
vois dvópows éAoyíoÓn, koi aùròs ápaprías ToÀAQv åvýveyke, 
kai бф ràs åvouias олт@у rrapeOó0n. 


54 _ Еффраубуть отера ў où ü«rovaa, ђ)ёоу koi Pónoov 7) ойк 
dü(vovca, Órt «oÀÀà rà тёкуа тў< épüpov, pÀAov 13) тїс 
2 ёҳойстє тбу dvüpa: «тє yàp Kúpios, mAárwvov тди тбтоу Tíjs 
сктиўѕ cov, kal vOv аћолду cov, 7rijéov, pù pelon, uókpvvoy 
và сҳошітрота соу, каї TOÙS пассаћоъс̧ cov karicXvcov, 
3 ёт. cis và дебий кої và ápwrrepà ёктётотоу* koi тд améppa. 
gov (vg к№троуорајсєи, kai móÀes ўрурорёуаѕ karoikieis. 
4 Mù) фоВо?, бт! kargoxivOgs, рлдё évrpomrijs, бт óveidiaOns, 


Esatas Lil. 13—LIV. 4. 


go by flight: for the Lord shall go first in 
advance of you; and the God of lsrael shall 
be he that 8 brings up your rear. 

33 Behold, my servant shall understand, 
and be exalted, and glorified exceedingly. 
М As many shall be amazed at thee, so sha 
thy face be without glory from men, and 
thy glory skall not be honoured by the sons 
of men. > Thus shall many nations wonder 
at him; and kings shall keep their mouths 
shut: Yfor they to whom no report was 
brought concerning him, shallsee; and they 
who have not heard, shall consider. 

O Lord,? who has believed our report? 
and to whom has the arm of the Lord been 
revealed? ? We brought a report as of a 
child before him ; ke is as a root in a thirsty 
land: he has no form nor comeliness; and 
we saw him, but he had no form nor beauty. 
3 But his form was ignoble, and inferior to 
that of the children of төп; ke was а man 
in suffering, and acquainted with the bear- 
ing of sickness, for his face is turned from 
us : he was dishonoured, and not esteemed. 
+5 He bears our sins, and is pained for ив: 
yet we accounted him to be in trouble, and 
in suffering, and in affliction. 5 But he was 
wounded on account of our sins, and was 
9bruised because of our iniquities: the 
chastisement of our peace was upon him; 
and by his à bruises we were healed. ê Ail 
we as sheep have gone astray ; every one has 
gone astray in his way; and the Lord gave 

up for our sins. Р i 

? And he, because of his affliction, opens 
not his mouth: ^he was led as & sheep to 
the slaughter, and as & lamb before the 
shearer is durnb, so he opens not his mouth. 
8 Та Ais humiliation his Judgment was taken 
lue who shall declare his generation? 
for his life is taken away from the earth: 
because of the iniquities of my people he 
was led to destn. Ара I will give the 
wicked for his barial, and the rich for his 
death; & {ог he practised no iniquity, nor 
craft with his mouth. 1 The Lord also із 
pleased to purge him from hbis stroke. If ye 
can give an offering for sin, your soul shall 
see э long-lived seed: !!the Lord also is 
pleased to take away from the travail of his 
soul, to shew him light, and to form Aim 
with understanding; to justify the just one 
who serves many well; апа he shall bear 
their sins. Therefore he shall inherit 
many, and he shall divide the spoils of the 
mighty; because his soul was delivered to 
death: and The was numbered among the 
transgressors; and he bore the sins of 
many, and was delivered because of their 
iniquities. 

e Rejoice, thou barren that bearest пот; 
break forth and cry, thou that dost not tra- 
vail: for more are the children of the deso- 
late than of her that has a husband : for the 
Lord has said, ? Enlarge the place of thy 
tent, and of thy curtains: fix the pins, spare 
not, lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins; *spread forth tky tent yet to the right 
and the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the desolate 
cities to be inhabited. + Fear not, because 
thou hast been put to shame, neither be 


à Jobn 12.38; Rom.10.16. 
€ 1 Pet. 3. 22. 


q Rom. 15. 21. 
и Acts 8. 32, 88. 


8 Gr gethorr you. 


t Mat.8. 17. 
т Mark 15. 28. 


ө orae sick. - A Gr. bruize. 1 Ре. 9. 24 


о Gai. 4, 37 


Esaias LIV. 5—LV. 5. 


confoundoed, because thou wast reproached : 
for thou shalt forget thy 8former aha and 
shalt no more at all remember the reproach 
of thy widowhood. 5 Ког £s the Lord that 
made thee; the Lord of hosts is hia name: 
апа he that delivered thee, he is the God 
of Israel, and shall be called so by the whole 
earth. 6 The Lord has not called thee as a 
deserted and faint-hearted woman, nor as а 
woman hated from Aer youth, saith thy God. 

7 For a little while I lett thee; but with 
great mercy wil l have compassion upon 
thee. % Іа а little wrath I turned away 
my face from thee; but with everlasting 
mercy will I have compassion upon thee, 
saith the Lord that delivers thee. 

? From the time of the water of Noe this 
js my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no more be 
wroth with thee, neither when thou art 
threatened, Pshall the mountains depart, 
nor shall thy hills be removed : so neither 
shall my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy peace be at all removed: for 
Ythe Lord who és gracious to thee has 
spoken +2. 

П A fflicted and outesst thou hast not been 
eomforted: behold, I Np prepare earbuncle 
for thy stones, and sapphire for thy founda- 
tions; "and I wil make thy buttresses 
jasper, and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. !39 And Г will cause all 
thy sons £o be taught of God, and thy chil- 
dren £o бе in great peace. !* And thou shalt 
be built in righteousness: abstain from in- 
justice, and thou shalt not fear; and treme 

ling shall not come nigh thee. 35 Behold, 
strangers shall come to thee by me, and 
shall sojourn with thee, and shall run to thee 
for refuge. 

16 Behold, I have created thee, not as the 
coppersmith blowing coals, and bringing out 
a vessel fiż for work; out I have created 
thee, not for ruin, that Г should destroy 
thee. YI will not suffer any $ weapon 
formed against thee to prosper; and every 
voice that shall rise up against thee for 
judgment, thou shalt vanquish them all; 
and thine adversaries shall be condemned 
thereby. There is an inheritance to them 
that serve the Lord, and js shall be right- 
eous before me, saith the Lord. 

Ye that thirst, go to the water, and all 
that huve no money, go and buy; and eat 
and drink wine and fat without money or 
price. ?Wherefore do ye value at the price 
of money, and give your labour 9for that 
which will not satisfy? hearken to me, and 
ye shall eat that which is good, and your 
soul shall feast itself on 25i things. 

3 Give heed with your ears, and follow m 
ways: hearken to me, and your soul sh 

ve in prosperity ; and 1 will make with you 
ап everlasting covenant, Айе sure mercies 
of David. *Behold, I have made him a 
testimony among the Gentiles, a prince and 
commander to the Gentiles. ëNations 
which know thee not, shall call upon thee, 
and peoples which are not acquainted with 
thee, shall flee to thee for refuge, for the 
sake of the Lord thy God, the Holy One of 
larael; for he has glorified thee. 
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бт айтуу alúviov ётїАлтү}, kai öveðos тїз Xypelas cov ob 
p АА ёт. 7 "Or „Куро ó тофу тє, Kúpws d 5 
õvopa a)rQ' kai б pvcápevós сє, aùròs Өєдѕ "lopoiA, тасу 
^ ^ V. > е ^ , ^ 
тў Y) к\убоєтал. Oix ós yvvatka karaAeAetiévqy kai 6 
OÀcyóyruxov kékàņké тє ó Кїрго$, oùð às yvvatka ёк ve 0$ 
Y X 5 7] е , ч 
pepaaqpévqv, erev б O«ós том. 


Xpóvov ракрду karéAszróv сє, каї per éAéovs рєуаћоу 7 
2А, , Е 6 & ^39 , A , , » A 8 
éAejoo сє. "Еу Gup pakpQ dxécavpeja Tò mpócwróv pov ётё 

^ , 
co), kal èv ёАёє& aiwvío éAejowo сє, єїтєў ô pvaágevós сє 
Kyptos- 


», ^ ^ ^ 

Arò тоў 18атоѕ той ёті Ne тото por ёст“ кабдтг 9 
Фроста ато єў TQ xpóvo ékeívo, тӯ yj PÅ) Өшюбђаєсбах èm 

N ^ E 
coi ёт, unè èv ámep cov và бру џєтастусєсбох, об ot 10 
Bovvoí( oov ueraxumÜrcovrar ойто ov06 то wap ёшо? сто 
ёл. э À , 29 € 8 , ^ э , ЕД >} ^ 
€Aeos éxXeüjet, о®бё ту 0.0) тўс єірүуѕ aov où рл] perao])* 
elme yàp (Aeós oot Kúpte. 


Тате) kai дкатастотос où ттарєк\л]Өтү<* ioù, éyà érouuddo 11 
со: ávÜpaka Tv iov cov, каї тё ÜeuéAu cov cámdetpov, 
kat Üjc«w тӣѕ ётаћёєс cov taomv, kal ràs múàas соу Adovs 12 
круттаААоу, kai тду тпєріВо\бу cov М№боъѕ ёкЛєктоуѕ" xoi l8 
ávras тоў$ viovs тоу д:дактоўс Oeod, kal év тоћАўӣ eipývy Tà 
тёкуа cov. Kal èv Óuaiocívy oikobouxÜQoy- dxéxov балд 14 
áüíxov, kai où фо$1бтсү, kal rpópos ойк éyywi со. — "Ióob 15 
vpoc:jAvrot 7pogeAe/govra( со, 8 époU, kai mopoucjoovgt 
то, kai éri аё karadevéovrat. 


“доў éyà ёктіса ce, ойу Ós ҳоАкеі pvoôv дубракаѕ, kai 18 
êkpépwv скє0оЅ els épyov: éyà дё ёктісб сє, ok eis ümoAeuay 
фбєгрол. Паду okeños orevaoròv ёті аё, obk єўодшсо" kai 17 
таса фшу?] дуастўсєтол émi сё eis крітіу, пбутаѕ aÙroùs 
ўттјсєцқ, оі дё évoxo( cov écovrat èv aùr. “Ест: кАтро- 
vopío TO(s Üepazevovo. Kúpiov: кої бре ёсєс0ё шог ikawo, 
Aéyec Куриоѕ. 


Oi óOujüvres zopeveg0e ёф Dep, kal бео: uù) ёҳєтє друб- D 
piov, Вадісаутеєс àyopárare, kai фүєтє àvev dpyvpiov xai 
Tuis olvov кої créop. “Ivari тцайо@є üpyvpíov, kai тӧу 2 
ибҳбоу роу оюк eis mXyopovijv ; ákovcaré pov, koi фФуєстбє 
dyaÓà, kal èvrpupýoe èv &yabois 7) yvy) tpv. 


Просєҳєтє Tois oiv pôv, kai ётакоАоубутате rais 5801 3 
pov' eirakoúsaté pov, кої ýoerai èv бүабос ў yuy) брду, 
ka діобдусора. piv діабукту aiwviov, rà боча Лох тё 
тіста. '1доў, uapróptov èv £veow. wka abróv, üpyovra. kai 4 
простассоута &Üvegw. “Еби à ойк оідасі ce, ётікаћётоу- 5 
таќ сє, kal Лаої oi ойк émiGTavra( сє, émi сё kaTadev- 
Éovroi, verev Kupíov тоў Geo9 cov тоў &yíov 'lopasA, ёт. 
é00£acé сє. 


A Ov. ancient, or, everlasting. 


y Alez. Kópios for Кйре adopted here. Compare Mat. 16. 22, with this passage. 
С Gr. instrument. 


9 John 6. 45, 


9 See Col. 2. ult. А Acta 15. 84. 
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^ AY ^ 
€ — Zwrjcare róv Куру, кої èv TG ebpíokew ойтду, émwaAé- 
L4 ^ 
7 cacÓc тик © йу ёүүб piv, длтомтёто ô ácef)js тй< 
€ м. ^ у ^ 
ӧдођѕ abro), kai буйр ávopos tàs Bovààs афто, kai ётистра- 
, 4 
Pro ёті Курир, kat éXexfijaerat, бт. &ri пол? ёфусе тӣѕ 
є , ^ 
8 арартіоѕ ov. Où ydp «іс at Воућа` pou бстер ai [BovAai 
e^ 00 à i 080) buo i 680L JA , 
урфу, ойд фотєр ai Одо! брои ai Одо! pov, Aéyet Кїрго$. 
Nui бе 
9 AAN фу атёуе ô oùpavòs тд тїз уђѕ, oŭðrws üméxe ù 000$ 
ov ёт TOV Од@> uav, каї тд ©шюлотшата ÖMV дтд TÄS 
r є A A є "E ` А на ^ т 
^ b 2 2 
10 õravoias pov. Qs yàp àv кало) © eròs ў ду ёк ToU 
одрало?, kai ой pij блтоттраф} fes àv peÜsow тї туйу, kai 
э \ 3 ^ эў, ^ Y M 
ёктєкү, kai ёкВХастіот, кої д9 omépua TQ oce(povr, koi 
» ^ ^ 
11 артоу eis fÓpüsww- ойтоѕ ётто тд рђиа pov, Ô ёйи еёе\бү ёк 
ToU стдротдѕ pov, ob pù блтоттрафу}, čws ду тє№єс0ў бето. àv 
3 P \ э Z ' € ^ X ^ Їл /, 
70\]са, kal єйобштш Tàs óðoús cov, каї rà ёртаАиаті pov. 
Li ` э ^ э , С ^ , 
12 Ev үйр „є0фросбур ё$єАєйтєсбє, кой èv xap& &бахз}сєсбє 
Tà yàp ӧрт kai oi Bovvoi ёёаАо®утал mpooðeyóuevor ops èv 
^ ^ / * , A 3 ATS , ^ $. 
Ҳарф, kai mávra, тё óda ToU дуро? mikporýoe то% кадок. 
13 Kai дут! rijs сто{3$0$ àva(jjeerat котаригосоѕ, бутї дё тӯѕ 
kovúćņs åvaßńoeraı илртїйлү kal ёстал Кїр$ els буора, кої 
eis a'yj.etov alówiov, kal ойк ékAeüpret. 


56  Tá8e Ауе Kiptos, фићасоєобє kpíauw, каї moujoare Owato- 

сир" Tyywe yàp TÒ сютўрбу pov TopayíveocÜa,, каї TÒ 

2 ёАєб< mov дтокаћофбпуол. Макариоѕ дуђр б тофу тота, 
kal дудротоѕ ó ávrexópevos олту, каї dwvAdcowv rà саВ- 
Bara uù ВеВтћо?у, ka Swrnpüv ràs xetpas алто® uù zrotetv 
XOLKO.. 


4: 
3 М» Xeyéro ô àAXoyevie ó троткєиєуо$ mpòs Kúpov, 
^ ^ A А 
афор: pe dpa Kúpios дтд той Аао® офто" kai ui) Aeyéro 
€ э A g , 3 LA э /4 , , , 
4 б eivoUxos, От. &0Лоу ёуф eiu £gpóv. 'Табє Aéyet Kúptos 
^ 3 ut q A , ^ /, , ^ 
тоїє eùvoúyois, бсо: ду dvAáfevra. và саВВата pov, kai 
э 4 ^ э < 0A ^ э /. ^ 8 . 
ёкАё&ш›то„ ё éyà Oéàw, kai åvréyævraı Tíjs діабукуѕ pov, 
e ~ ~ L4 
5 дӧсо abrois èv TÔ oiky uov кої év TÔ тєїүєє pov TÓTOV 
óvopacróv, kpeirrw viðv kal Üvyarépov: буора aiwviov Ódc« 
6 aùrois, kal oùk ékAcüjer каї rois а\Аоуєуёсі Tois mpooket- 
fa ГА p 3 ^ M э ^ ^ N , 
péos Kvpío SovAeóew афто, kai буолта» rò буора Kupíov, 
^ ^ ^ 
тоў eiva aùr® «is Oo/Aovs kai Oo/Aas kal mávras тоў 
, Š A e и А À A ^» 
$vAaccopuévovss và aáf9Bará pov uù BeBmXoUv, kai àvrexo- 
^ x у 
7 uévovs тїз діабўки pov, єісбёш aùroùs eis то 0роѕ Tò бү» 
pov, Kai єїфроу® офто? év TQ оїко Ts просєоҳіјѕ роо" Tà 
оЛоколтората. олт©у, kat ai Üvcia. a)rOv ёсоутоі Ockral ёті 
з ^ 
тд Üvciacr)jptóv pov: ó yàp otkós pov, оїко$ zrpocevxrs KÀN- 
8 бјсєтоа пӣо: тої £Üveow, eime Kúpios ó awvdyev тоў$ òwe- 
e'apjévovs Ісролћ, бт avváée ёт aùròv avvayeryáv. 


9 Парта rà бтр và дур, дєўтє, pdyere, тута. à Ónpía 
10 тод друшод. “1дєтє, бте ékreríovrat Távres, ойк éyvocav, 
кбуєѕ ёиєої où Ovwájcovra, ®Аактеїу, êvvnviatópevot kotrqv, 
11 ф‹Аоўутє< vuorágar. Kal ої xóves дуо: тр улуй, ойк 
«iüóres «wAgopovQv: kaí «іо: sovQpoi ойк єідбтє cwveow, 


В 2 Сот, 9. 10. y Mat. 21. 13. 


Esaias LV. 6—LVI. 11. 


$ Seek ye the Lord, and when ye find him 
call upon him; and when he shall draw 
nigh to you, ?let the ungodly leave his ways, 
and the transgressor his counsels: and let 
him return to the Lord, and he shall find 
mercy; for he shall abundantly pardon your 
sins. $ For my counsels are not as your 
counsels, nor are my ways as your ways, 
saith the Lord. ? But as the heaven is dis- 
tant from the earth, so is my way distant 
from your ways, and your thoughts from 
my mind. For as хэлп shall come down, 
or snow, from heaven, and shall not return 
until it have saturated the earth, and it 
bring forth, and bud, and £ give seed to the 
Sower, and bread for food: во shall my 
word be, whatever shall proceed out of m 
mouth, it shall by no means turn back, unt 
all the things which I willed shall have 
been accomplished; and 1 will make thy 
ways prosperous, and will effec my com- 
mands. For ye shall go forth with joy, 
and shall be taught with gladness: for the 
mountains and the hills shall exult to wel- 
come you with joy, and all the trees of the 
field shall applaud with their branches. 
8 And instead of the bramble shall come up 
the cypress, and instead of the nettle sh 
come up the myrtle: and the Lord shall be 
for a name, and for an everlasting sign, and 
shall not fail. 

Thus saith the Lord, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my mercy to be revealed. ? Bless- 
ed is the man that does these things, and 
the man that holds by them, and keeps the 
sabbathn from profaning them, and keeps his 
hands from doing unrighteousness. 


3 Let not the stranger who attaches him- 
self to the Lord, say, Surely the Lord will 
separate me from his people: and let not 
the eunuch say, І am a dry tree. *'l'hus 
saith the Lord to the eunuchs, as many as 
shall keep my sabbaths, and choose the 
things which I take pleasure in, and take 
hold of my covenant; ^l will give to them 
in my house and within my walls an honour- 
able place, better than sons and daughters: 
I will give them an eyerlasting name, and it 
shall not fail. 9 And T will give it to the 
strangers that attach themselves to the 
Lord, to serve him, and to love the name of 
the Lord, to be to him servants and hand. 
maids; and as jor all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take hold of 
my covenant; 71 will bring them to my 
holy mountain, and gladden them in my 
house of prayer: their whole-burnt-offer- 
ings and their sacrifices shall be acceptable 
upon mine altar; for Ymy house shall be 
called m house of prayer for all nations 
3saith the Lord that gathers the dispersed 
of Israel; for 1 will gather to him a con- 
gregation. 

3 All ye beasts of the field, come, devour, 
all ye beasts of the forest. 10 See how they 
are all blinded: they have not known ; they 
are dumb dogs that will not bark; dreaming 
of rest, loving to slumber. !' Yea, they are 
insatiable dogs, that know not what it is to 
be filled, and they аге wicked, having no 
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Esaras LVII. 1—19. 


anderstandıng: all have followed their own 
ways, each according to his own will, 

See how the just man has perished, and 
no one lays i£ to heart: and righteous men 
are taken away, and no one considers: for 
the righteous has been removed out of the 
way of injustice. ? His burial sball be in 
peace: he has been removed out of the way. 

3 But draw ye near hither, ye lawless chil- 
Чгеп, the seed of adulterers and the harlot. 

Wherein have ye been rioting? апа 
against whom have ye opened your mouth, 
and against whom have ye loosed your 
tongue? are ye not children of eed 
a lawless seed ? 5 who call upon idols under 
the leafy trees, slaying your children in 
the valleys among the rocks? *5'That is thy 
portion, this is thy lot: and to them hast 
thou poured forth drink-offerings, and to 
these hast thou offered meat-offerings. 
Shall I not therefore be angry for these 
things? : Р 

7 On а lofty and high mountain, there is 
thy bed, апа thither thou carriedst up thy 
meat-offerings : Sand behind the posts of 
thy door thou didst place thy memorials. 
Didst thou think that if thou shouldest 
depart from me, thou wouldest gain? thou 
hast loved those that lay with thee; апа 
thou hast multiplied thy whoredom with 
them, and thou hast increased the number 
of them that are far from thee,a&nd hast 
sent ambassadors beyond thy borders, and 
hast been debased even to hell. 1 Thou hast 
wearied thyself with thy many ways; yet 
thou saidst not, I will cease to strengthen 
myself: for thou hast done these things; 
therefore thou hast not supplicated me. 


U Through dread of whom hast thou 
feared, and lied against me, and hast not 
remembered, пог Y considered me, nor re- 
garded me, yea, though when I see thee I 
pass thee BS thou hast not feared me. 

? And I will declare thy righteousness, and 
thy sins, which shall not profit thee. 8 When 
thou criest out, let them deliver thee in 
t hine affliction : for all these the wind shall 
take, and the tempest shall carry them away: 
but they that cleave to me shall possess the 
land, and shall inherit my holy mountain. 
" And they shall say, ё Clear the ways be- 
fore him, and take up tbe stumbling-blocks 
out of the way of my people. 

№ Thus saith the Most High, who dwells 
on high for ever, $ Holy in the holies, is his 
name, the Most High resting in the holies, 
and giving patience to the faint-hearted 
and giving life to the broken-hearted : 161 
will not take vengeance on you for ever, 
neither will I be always angry with you: 
for my Spirit shall go forth from me, and І 
have created all breath. 17 On account of 
sin for a little while I grieved him, and 
smote him, and turned away my face from 

; and he was grieved, and he went on 
sorrowful in his ways. !? I have seen his 
ways, and healed him, and comforted him, 
and given him true comfort; ?? peace upon 
peace to them that are far off, and to them 
that are nigh: and the Lord has seid, I will 

eal them. 
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^ ^ е Ni A 
тауте$ rais 68005 abrev ёбукоХо›брсау, tkacTos ката TO 
éavrov. 


, 
Ibere ôs ó бїколо$ åmwÀero, kai oleis ёкдєуєтол t кардіа, 67 
^ ^ 
кої ávOpes бїкодо: aipovrat, каї ойдєс xaravoct Amò yàp 
z з » D e d y- > ЕТО е ` 
mpocómov &бк{а< prar 5 dikaos. “Eora. èv cipývy ў тафт 2 
^ kd ^ 
airo), prat ёк ToU ёсоо. 


“Үрє бё mpocaydyere є viol дуоро, стёрра оруду kai З 
Tóprgs. 'Ev тїї éverpejwjcare; xai émi туа ўуоіботє тб 4 
стӧра ðv; каї émi riva éxaÀácare rjv yAOocay bpóv; 
oùy Uj.eis ёттё rékva. ümoe(as; oépuo üvouov; Оф mapa- 5 
KaÀo)vres elwa rò Óévópa даса, тфабоуте$ тй тёкуа 
abrüv èv tais d$ápayóíw  dvapécov Tüv merpóv; —'Ekeivm 8 
сор 7 pepis, obrós cov ó AMipos, kaxelvous Фё©еов ттоубдв, 
кой тобто: àvýveykas Üvaias: ётї тобто otv ойк ÓpywÜOj- 
сора; 


"Ет ópos ©улу\д» kai peréwpov, kel соъ Ù койтт, kal ёкє 7 
åveßíBaras Üvoías cov, kai дтісю TOv craÜuGv тїз Üpas 8 
cov ё@]ко< nvqguócvvá cov: Фоо, re éày ám pod длостїѕ, 
тАєбу т. ёёє5; Түүйлтүта< ToUs коциошёуоуѕ шєтд. go), kai 9 
émAi]fvvas ijv mopvelav соо per abrüv, kal zroÀXoUs romas 
тоў ракрду ёт© co, kai dméoreas прёс[Вє5 ®тёр rà бри 
cov, kai éromewoÜns čws айоо. Tas zoAvobíots соу ёкотіа- 10 
cas, кої ойк «та, maúvropat évuaxvovga: бт: érpa£as rara, 
діотодто où kareDeiüns pov тї. 


Tiva ebAa[jmÜcima. édo[MjÜgs, каї éje/oo pe, каї oix 11 
ёрујобтѕ, ойбё cAa[Jés pe cis ттуу OtMvotav, ойдё eis тўу кар- 
бау cov; kai ёуо сє ідфу mapopó, kal ёџё ок édo[Dij0ns. 


Koi éyà ётоүуєАФ тђу б,колосїллуу cov, каї тё кока gov, Ї@ 
а ойк ó$eXjoe сє, бтау åvaßońoys ёє№сдосбу сє èv ту) Їй 
ӨМує mov: rovrovs yàp mávras àveuos Xyyerat, xai дтоісе 
котогу: oi à &vrexój.evot pov krüQcovrat yiv, kai кАлроуо- 
pajcovat Tò Opos тд буу pov: Кай ёродс:, кабарісатє àmó 14 
просотоо афто? ббо%, koi дратє GkGÀa dó THS 6800 ToU 
Лао® uov. 


Тадє Ауе, ó Duros, év ©улуА\о@$ karowv тду alQya, &ytos 15 
èv &yíow, буора афт, Ўфигтоѕ év dyíows дуатахбиєуоѕ, xai 
бАшуоул до 8:800 шакробуџіоу, kat бїбої$ балуу rois ouvre- 
труцибуо Tiv кардіоу. Оюк cis тбу alvo éxOuxow vus, 16 
ot0é daravròs ôpyiobýoopat bpiv: mvebga yàp пар ёро? 
éÉeAe/mera, xai туођу пбсоу éyó ёпойсо. A? ápopríay 17 
Враҳо т ёАХїттса, aùròv, каї ётбтаёа аўтду, kal åméotpeya 
тд mpócwróv pov йт avro), каї éAvmyjÜn, kai. éxopeOn orvyvòs 
èv таї 0801 abro). Тас̧ óðoùs airo? éópaka, kai iasáuyy 18 
айтбу, kal zapekáAego aÙTÒV, kal дока. айтф mapakAqouw 
áAxÜwijv, eipývyv ёт eipijvg Tois uaxpàv кої тос ёуууѕ ovo 19 
кої eime Kúpios, iaropat avroUs. M 


В Gr. their. 


+ Gr. taken me into thy mind, nor into thine heart. 


à Lit. purge. C Or, Most Holy. 
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20 Oi 82 абико, kAuBuvwrÜijrovra,, xai. ávazaxcac0at ob. Švvý- 


21 sovra, Об%к ёттї xaipew rois åoeßéow, erev 6 Geós. 
LI 9 
68 'Avaßońsov èv ісі, kal uù фєістр. Фу саћтуү: Ўрәсоу 


Tiv фори cov kai йуаууєЛоу T9 Маф pov rà бшартўшата 
2 abrüv, kai TQ oix laxo) тёз àvopías аўт©у. "Биё juépav 
 ўрќрах Стос, каї "yvüva( pov тёз ó80Us ётибушодси, óc 
Мад д:колослтри Teroujküs kai крїтш/ Geo) abro? рл] éykara- 
AeXovrós: airovoí рє уйу kpiow дікаќау, kal éyy(few Geà 
З émiÜvuoUot, Aéyovres, ті бть èrnoreúrapev, xai ойк elües; èra- 
Tewdocajuev тӧѕ Vvxàs ўрдуи, kai ойк éyvos ; 


"Ev yàp rais ўрёраіѕ TOv vgoretov pôv єӧріскєтє Tà 
дє№рата. ўрФу, kai TÁVTAS ToUs ÜTOXEPLOUS ÜV vrovioaere. 
4 Ei «is xpíce каї раҳо упатејєтє, xal тїттєтє mvypaîs 
TATEWÒV, іуаті pOL varevere ÒS ajuepov, åkovolijvaı èv kpav- 
5 yj тђу pory иби; Où тайт Tiv vqorelav. ёёєМеёаилу, 
Kai ўрёрау татєуоёу dvÜpevrov Tijv улуу avrov: oU00 йу 
кйрл0]$5 ùs крікоу róv траҳАбу cov, kai cákkov каї стодду 
6 ©тоострФсуу„ oùð ойто kaAécere vgareiay Oekrjv. Oùyi Toraŭ- 
түу vgcreíay éfeAefápmv, Aéye. Куроѕ АЛА Ade mavra 
oúveopov áBwías, QuáAve страүуа№ма Piaiwv ovvañiayudá- 
тоу, &àmógTeAAe teÂpavopévovs èv ёфёсе, каї mücay avyypa- 
7 фу dóuov датта. Д:аброттє mewvôvre тду prov cov, 
Kai mTrwyoùs dgTéyovs «саує «is rÓv olkóv cov  éày iOps 
yupvóv, теріВаћє, каї дтб àv oikeiov oU стёрротбс соо оу 
Vrepóy'e. 


8 T тє є , LJ ` ^ х к э / 
раујсєтол трФїноу Tò ds cov, каї rà арата cov 
a ^ 
таҳ) ávareÀet xal тпроторєйсєтол CumpooÜév соо 7) Óuauo- 
al ы € + A A ~ , , 
9 avo cov, kai 7 9ófa ToU Oeod mepwrreAet oe. Tóre Bohon, 
M € M H , , y À À ^ / 3 A: 18 ^ 
каї ô G«ós єісакоўсєтаі cov, ёт. ÀAaAo)vrós cov épeit, iðoù, 
Tápeuu* éày афс dmó co) сђудєсрор, каї xetporovíav, каї 
10 jua yoyyvopo?, kai д0 Tewüvrt тбу dprov ёк yvxijs Tov, 
kal WvxQe teramewwpévyv ёрасту, Tóre üvareAet и èv тё 
/ ^ ^ ^ ^ / e 
ll скдте TÓ ds cov, каї то ckóros cov ðs peryuppia, kai 
м € "4 * ^ , "o. L4 , 
тта ó cós соу perà соб Ourmravrós: kal èutànobýon каба- 
з P u , ^ ^ EJ A , ^ 
тєр ёт:урє ў Yuxý mov, xai тд. бот@ё cov піаубусєтол` koi 
ётто @ кўто pebówv, kal és cy» Ту ui] ё5№лтєу bwp: 
12 Kai oixo0ouzÜrcovra( cov oi ёрро, aiwviot, kal ёттал тд, 
бєһЄМма соу alóvia yeveüv yeveais, xoi к\а oikoðópos 
^ СА 
$paypóv, kai тӧѕ rp(Bovs cov ávapécov mavocs. 


13 "Еау бтострёјуѕ тду móða cov тд тди caf9 Brew ToU pù 
тойу Tà ÜeXijpará. соъ èv тў ?}дЄре. тї үй, коі kaÀégets TÒ 
т@$Вата. троферд, бү TÔ Oet ойк ápeis тоу móða aov èr 
14 ёруо, oùðè АаАттє& Адуоу èv бруй ёк тоў стдшатдѕ соо, koi 
éon тєто:Өоѕ éri Курку, ка! åvaß páse сє ёті rà àyaĝà тї 
A ^ ^ А. , iy ^ А 
үй, каї yupe? се Tiv «Хроуорќау ІокоВ ToU татрб< cov: 
то yàp стора Kvpiov éAdAqo ravra. 


59 M) ойк ісдує ў xep Kupíov roð соол; ї &Вартє тд 


8 See chap. 48. 22 


Esaras LVII. 20—LIX. 1. 


? But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be sable to 
rest. % There is no 8joy to the ungodly, 
said God. М 

Cry aloud, and spare not; lift up thy 
voice as with & trumpet, and declare to m 
people their sins, and to the house of Jaco 
their iniquities. 2 They seek me day by 
day, and desire to know my ways, as à фо. 
ple that had done righteousness,and had 
not forsaken the judgment of their God: 
they now ask of me righteous judgment, and 
desire to draw nigh to God, saying, Why 
have we fasted, and thou regardest not? 
why have we afflicted our souls, and thou 
didst not know it? 

Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are under 
your power ye wound. 1f ye fast for 
quarrels and strifes, and smite the lowly 
with your fists, wherefore do ye fast to me 
as ye do this day, so that your voice may be 
heard in crying? 5 І have not chosen this 
fast, nor such в day for а тап to affict his 
soul; neither though thou sbouldest bend 
down thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, neither thus shall 
ye call a fast acceptable. 5I have not cho- 
sen such a fast, saith the Lord; but do thou 
loose every burden of iniquity, do thou 
untie the knots of hard bargains, set the 
bruised free, and cancel every unjust ac- 
eount. 7 Break thy bread to the hungry, 
and lead the unsheltered poor to thy house: 
if thou seest one naked, clothe him, and 
thou shalt not disregard the relations of 
thine own seed. — 

8 Then shall thy light break forth as the 
mornin Ё, and th ealth shall weed 
spring forth: and thy righteousness sh 
go before thee, and the glory of God s 
compass thee. ?'l'hen shalt thou cry, and 
God shall hearken to thee; while thou art 
ig speaking he will say, Behold, I am here. 

f thou remove from thee the band, and the 
шее forth of the hands, and murmur. 
ing speech; Vand if. thou give bread to the 
hungry from thy heart, and satisfy the 
afflicted soul; then shall thy light spring 
up in darkness, and thy darkness shall be as 
noon-day: !! and thy God shall be with thee 
continually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires; and thy bones 
shall be made fat, and shall be as a well- 
watered garden, and as & fountain from 
which the water has not failed. !? And th 
old waste desert places shall be built up, an 
thy foundations shall last ie. s all gene- 
rations; and thou shalt be called & repairer 
of breaches, and thou shalt cause thy paths 
between to be in peace. 

13 If thou turn &way thy foot from the 
sabbath, во as not to do thy Y pleasure on 
the holy days, and shalt call the sabbaths 
delighttul, holy to God; £f thou shalt not 
lift up thy foot to work, nor speak а word 
in anger out of thy mouth, ! then shalt thou 
trust on the Lord; &nd he shall bring thee 
up to the good places of the land, and feed 
thee with the heritage of Jacob thy father: 
for the mouth of the Lord has spoken this. 

Has the hand of the Lord no power to 


у Gr. pleasures. 


EsArAs LIX. 2—20. 


save? or has he made his ear heavy, so that 
he should not hear? ? Nay, your iniquities 
separate between you and God, and because 
of your sins has he turned away Ais face 
from you, so as not to have mercy upon you. 
3 For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with sins; your lips also have 
spoken iniquity, and your tongue meditates 
unrighteousness. 

4 None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and speak 
empty words; for they conceive trouble, 
г bring forth iniquity. They have 
hatched asps eggs, and weave a spider's 
web: and he that is going to eat of their 
eggs, having crushed an addled egg, has 
found also in it a basilisk. 9'l'heir web shall 
not become а garment, nor shall they at all 
clothe themselves with their works; for 
their works are works of iniquity. 7 And 
Btheir feet run to wickedness, swift to shed 
blood; their thoughts also are thoughts 
Yof murder; destruction and misery are in 
their ways; Запа the way of peace they 
know not, neither is there judgment in 
their ways; for their paths by which they 
Eo are crooked, апа they know not peace. 

9'l'herefore has judgment departed from 
them, and righteousness shall not overtake 
them; while they waited for light, darkness 
came upon them; while they waited for 
= they walkedin perplexity. !They 
aball feel for the wall as blind men, and shall 
feel for it as if they had no eyes: and they 
shall feel at noon-day as at midnight; they 
shall pm as dying men. !'lhey shall 
proceed together as a bear and аз а dove: 
we have waited for judgment, and there is 
no salvation, it is gone far from us. 

2 For our iniquity is great before thee, 
and our sins have risen up against us: for 
our iniquities are in us, and we know our 
unrighteous deeds. !? We have sinned, and 
dealt falsely, and revolted from our God: 
we have spoken unrighteous words, and 
have been disobedient; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. nd we have turned judgment 
back, and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their ways, 
and they could not pass by m straight path. 
55 And truth has been taken away, and they 
have turned aside their mind from under- 
standing. 

And the Lord saw it, and it pleased him 
not that there was no judgment. 1“ And he 
looked, and there was no man, and he ob- 
served, and there was none to help: sohe 
defended them with his arm, &nd stablished 
them with his mercy. 7 And he put on 
righteousness as а breast-plate, and placed 
the helmet of salvation on his head ; and he 
clothed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak, 82s one about 
to render a recompence, even reproach to 
his adversaries. !9 So shall they of the west 
fear the name of the Lord, and they that 
come from the rising of the sun his glorious 
name : for the wrath of the Lord shall come 
эв а mighty river, it shall come with fury. 

% And? thedeliverer shall come for Sion's 
sake, and shall turn алтау ungodliness from 
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~ а ^ ^ A e ^ e ^ 
obs оўтой tod pù єйтакоёто; АЛАА rà ёрартђиата bp 2 
LJ ^ ^ ^^ ^ ` ` ^ 
8üerGoiw àvapécov pôv kai àvajécov тоў ®єо?, каї бй тӣѕ 
^ *, е -^ ^ M 
ápoprias ùv ümégTpeje Tò прдсотоу аф %дФу TOU qw) 
^ ~ A + е M 
ё№еђсол. Ai yàp xeéipes üpQv peuoÀvapévo, apart, Kai oi 3 
y. [OE * L3 $ ^ бё LX: € ^ ёАа\ э 
ÜákrvAo: pôv èv ápapríac, Tà бё yen pov тє àvo- 
рќау, кої ў у\сса opv @д:кіоу peerd. 


^ z Р, 
Огбес Aade? дікола, о®дё ioi крісти @Алубил]* ттєттоїбату 4 
^ 4 , ^ , 
ётї paralois, каї AaAoUct kevà, бть kvovat Tróvov, kai Tíkrov- 
> £ OA 2 Aw эе е А A 5 e ld 5 
cw áyopíay. Nà дстідоу рубах, каї ioròv ápáxvys pai- 

E e ^ » 
vovo, kai ô pédo àv dv оёти фогуєу, avvrpájas obptov, 
eüpe kai èv оўт© Вас:Мокор. ‘О істдс̧ атфи oùk ёстал eis 6 
е , 2AN ^ L4 Е? А. "^ м 3 ^ * ^ 
ipértov, о®бё ил) тєрЗайшута дтд Tv épyav атои" rà yàp 

^ ГА 
ёруа афту, (pyo. йуошіоҳ. ОЇ бё подєс aùrôv ёті тоуріау 7 
$ 

трёхоът, raxwol ёкҳёо аўра, koi ої даМүгрої атфи, ĝia- 

, E (2 ^ ^ 
Аоушной ётд dóvov: сбутруциа. kal таћолторіа, èv rais óðots 

^ » , 
aùrôv, kai 600v eipývns oùk оїдасъ, кої ойк ёст: крт èv 8 
rais 60015 a)rQv: at yàp тріо: abrüv Õorpappévat, ås 
P ^ , 

8vo8evovat, kai ойк oiaoi eipyvqv. 


AuaroUro длтёсту ў kpícis dm олтФу, kai où pù) катала 8у 9 
aùroùs OwoiocUvQ vropewávrov афтфи dos éyévero ойтой 
скбтоѕ, peivavres олуу ёу боріо mepwemárgcav. Ҹаћафл)- 16 
тоюс òs тофЛої тогҳоу, кої òs ойду ®таруобутшу ёфбаћифи 
ууЛафјсоъси каї megoüvrat èv рестиВрѓа os èv рєсоуикті, 
s алтобитјскоутєѕ aTevó£ovcw: ‘Ns дркоѕ кої ÖS пєриттєрё. 
бра vopevcovroi ávej.e(vajiev. kpigw, каї ойк ёст: COTNpia, 
pakpàv йфёеттткєу дф zv. 

IloAA: yàp pôv ў àvopio. évavríov cov, кої oi ápapriat 
uv àvréorQcav ўр?‘ oi yàp àvopiat Ôv èv piv, koi và 
àðýuara pov Cyvopev. Ное Всошєи kai ёрєотареба, каї 
&méoTqjev OmuÜcv tod Oeod Hpv éAaXQoapev адка, kal 
ўтебусашєи  ékvopev, kai épeAerjcajev тд kapõias pev 
Муос à8(kovus" Kai длєстђсарєу ӧтісю тўи крісти, каї 
1) 0:колосуут pakpàv ёфёстткєи" бть каттуаћо6т èv rais бдоб< 
aùrôv ý ёАуӨеа, xoi Ov ebÜcías ойк ёдууоуто OwAÜey. 
Koi ў dXjÜew prar, xoi peréoryoav Tiv бүйўошу то® 

, 
ovviévat. 


11 


12 


15 


K ^ t6 Kú \ » » 3. Ср э е 
ai «дє Куро, kal ovk Tpecev атф, Ort ойк Tv kpíaus. 
K M 19 A 3 E. CERT M , * ЕД fe e 3 
al єїбє, kai ойк NV буйр, kai KATEVONTE, kai ойк Tv Ô AVTU- 
Xqópevos:* — koi ğuúvaro одтой TO Вроҳіои. avro), каї 
^ , , 
тў €Aeguogívy ёстпрісато. Kal ёуєдусато 0д:колосбути dx 
^ ^ ^ 
Üópaxa, kal ттєр.єбєтө repikepañaiav соттріох éri THS кєфа\т}<, 
, 
кой тпєр:еВаћєто іратиои  ékOucjoeos, kai TÒ теєр:бћолоу 
aùrod, às йутолтоўотшу бутатодосіу OvetQos Tots revavrios. 18 
, ^ y 
Kai $of/q0:covrat oi amò vopâv то буодо, Kvpiov, kai oi ёт 19 
A e £ » ^ » o 
dvaroAQv Aiou Tò буора то tvüofov: fée yàp às тотанд< 
Biaos ў ёру? торд. Кърќоу, Ņéet perà биро. 


16 


17 


L4 
Koi ўёє. cvekev Хабу ó pvópevos, kat àzroovpéje дсєВєѓаѕ 20 


в Rom.8. 15-17. 


* Gr. from murders, but Alex. reads à$póvov. 


à Rom. 11. 26. 


ЮАТА. 895 


21 4mó Токов. Kai айту aùrois ў тар èpoù aben, «тє 
Kupos’: Tò пуєђра тд pòv, б ёсти ёт! сої, каї và рата, 
а дока eis тб стора соо, ob uù ёкМту ёк тоў сторатоѕ cov, 
xal ёк ToU стбратох TO) стёрратос соу elme yàp Kupios йтд 
TOU viv каї eis тӧу aióva. 


60 Фот:Ёоу фот Ќоу 'lepovcaAp, кє уар cov rò pôs, каї 

2 ў Oófa Kupíov mì сё ávaréraAkev. 180%, okóros kaAUyet 

a b , S. 9 SEN ^ ` (4 ^ NONE 

v, kai уубфоѕ èr &0vw, émi бё сё pavýoera Kptos, каї Ù 

3 óóa avrov ёті oè ёфбсєта. Ка! mopevoovrat [JacuAéis т® 
фет cov, каї ёбут rj Аанлтрбттүтї aov. 


4  "Apov kókÀe тоў ÓjÜaAuo/s cov, xal {дє ovvyypéva rà 
Tékva gov: ўкосі áyres oi viol соо pakpólev, kai оі Üvyaré- 

5 pes aov èr ójwov дрбусоуто. — Tóre булу, koi фоВудђот, kai 
ёкстіјсу) тў кордіа, бт pera[jaAet eis сё тА\о®то$ ÜaAáacs, 

G kai éÜvóv каї Лафу, кої тос! cou буо: kapojiow, kai 
kaAvyovoi сє карлАо. Мадий kai Tarpa müvres ёк Xafà 
ўёоус: $épovres xpvatov kai М№Вауоу otcovot, kal TÒ cwrjptov 

7 Короо evoyyeAtobvrat, Каї mávra rà mpóßara Kyóàp ovv- 
axÜjsovrou, кої крої Ма Валд Ñéovoe, kal ávevexÜnaeroi 
дєктӣ ётї то Өисчасттріби рох, каї Ó оїкоѕ TIS mpocevxijs jov 
9o£aa Oo era. 


8 Tires oie, @ уєфєАа: méravrai, kai Фсєі пєригтєраї av 

9 уөтто ёт ёдє; "Брг аі уто. vmréuewav, каї Àota. Өарсі< 
ќу mpórots, буаүєу Tà тёкуа Tov ракрббєу, кої тду pyvpov 
xai Tv xpvcóv айт©у per афтфу, kai 8:4 TO буора Курѓоо тб 

10 угор, каї бй тд тду &ytov тоё Iopa ёудоёоу elvai. Ка 
oikoðopýoovow üAXoyeveis rà тє aov, kai ої [Зас:Ає5 айтбу 
тарастђсоутаї cov бй yàp бру pov ётатоёа сє, kai дій 

11 &eov ўуатуса сє. Ка} дуогҳбтјсоутол ai тог соо биолтау- 
TÒS, ўшёро< каї vvukrós où кАєсбсоутол, єісоуаүєу mpòs сё 

12 Bóvajav бубу, коі Bases оёту àyopévovzs. Tà yàp у 
xoi oi (JaciXeis, ойтииєс où дохћейсоъсі oot, ёлто\оўутал, kai 
Tà 20у ёртшіа épnj. Oa eras. 


18 


Kai 7 0ófa To) Aufjávov mpòs оё ўёє, èv kvmapíao« кої 
meúky kal кедр dua, доёйсох тбу тотоу TÓv бубу pov. 


Kal торєйтоута Tpós сё дєдоікбтєс viol razewoaávrov сє, 
xai rapo£vváyrov сє, kai кА№бјст Mós Zubv dyíov сразу: 
15 Аа тб yeyevijoÜoí тє éykaraAeXeuuévgv kal рерастиёлуи, 
xai ойк Tv ó [SonÜQv- kai Ora сє àyoAAaua aloviov, єўфро- 

La ^ ^ 
суи yeveóv уєуєаї5. 


14 


16 Ка бу\асес уала убу, каї тХо?ток Васо фауєсси, 
kai yvógy Ort éyà Курс б cov ce, kal éfaipoUpevós сє 
17 @eòs 'lopa:A. Kal буті даАко® оїсо сог xpvaíov, àyri 0€ 
суроо oigo со: àpyúpiov, дутї дё fiev ota aot ҳаћкду, 
dyri дё Aifov, acónpov: kai бшсш тої$ dpxovrás соу èv єіртут, 
18 xai rovs ёлтщукбтоу$ Gov èv Ôixarooúvy. Kal ойк ákovoÓy- 


Esaras LIX. 21—LX. 18. 


Jacob. ? And this shall be my covenant 
with them, said the Lord ; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I have 
put in thy mouth, shall never fail from thy 
mouth, nor from the mouth of thy seed, for 
the Lord has spoken it, henceforth and for 


ever. 

B Be enlightened, be enlightened, O Jeru- 
salem, for thy light is come, and the glor 
of the Lord 1з risen upon thee. ?Behold, 
darkness shall cover the earth, and there 
shall be gross darkness on the nations: but 
the Lord shall appear upon thee, and his 
glony, shall be seen upon thee. 3 And kings 
shall walk in thy light, and nations in thy 
brightness. 

4 Lift up thine eyes round about, and be- 
hold thy children gathered: all thy sons 
have come from far, and thy daughters shall 
be borne on men’s shoulders. *'lhen shalt 
thou see, and fear,and be amazed in thine 
heart; for the wealth of the sea shall come 
round to thee, and of nations and peoples ; 
and herds of camels shall come to &һее, апа 
the camels of Madiam and Gsepha shall 
cover thee: all from Saba shall come bear- 
ing gold, and shall bring frankincense, and 
they shall publish the salvation of the Lord. 
7 And all the flocks of Kedar shall be 
gathered, and the rams of Nabsoth shall 
come; and acceptable sacrifices shall be 
offered on my altar, and my house of prayer 
shall be glorified. 

Who are these that fly аз clouds, and as 
doves with young ones to me? ?'The isles 
have waited for me, and the ships of Tharsis 
among the first, to bring thy children from 
afar, and their silver and their gold with 
them, and £Aaé for the sake of the holy 
name of the Lord, and because the Holy 
One of Israel із glorified. ° And strangers 
shall build thy walls, and their kings shall 
wait upon thee: for by reason of my wrath 
l smote thee, and by reason of mercy I 
loved thee. !! And thy gates shall be opened 
E ee iced shall not be shut day nor 
night; to bring in to thee the power of the 
Gentiles, and their kings as captives. !? For 
the nations and the kings which will not 
serve thee shall perish ; and those nations 
shall be made utterly desolate. 

13 And the glory of Libanus shall come to 
thee, with the cypress, and pine, and cedar 
together, to glorify my holy place. 

4 And the sons of them that afflicted thee, 
and of them that provoked thee, shall come 
to thee Yin fear; and thou shalt be called 
Sion, the city of the Holy One of lsrael. 
5 Because thou hast become desolate and 
hated, апа there was no helper, therefore I 
will make thee а perpetual gladness, a joy of 
many generations. 

6 Апа thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of kings: 
and shalt know that I am the Lord that 
saves thee and delivers thee, the Holy One 
of Israel. " And for brass I will bring thee 
gold, and for iron I will bring thee silver, 
and instead of wood I will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will make 
thy princes peaceable, and thine overseers 
righteous. And injustice shall no more 


В Eph. 5. 14. 


у Lit. having feared. 


Esaras LX. 19—LXII. 8. 


be heard in thy land, nor destruction nor 
misery in thy coasts; but thy walls shall be 
ealled Salvation, and th gates Sculptured 
Work. !8And thou shalt no more have the 
sun for a light by day, nor shall the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, and 
God thy glory. 20 Бог the sun shall no 
more set, nor shall the moon be eclipsed ; 
forthe Lord shall be thine everlasting light, 
and the days of thy mourning shall be com- 
pleted. 8 Тһу несие also shall be all right- 
eous; they shall inherit the land for ever, 
preserving that which they have planted, 
even the works of their hands, for glory. 
2 Тһе vlittle one shall become thousands 
and the least а great nation; I the Lord will 
gather them in due time. . 

'The Spirit of the Lord is upon me, be- 
cause he has anointed me; he has sent те 
to preach glad tidings to the poor, to heal 
the broken in heart, to proclaim liberty to 
the captives, and recovery of sight to the 
blind ; ?to declare the acceptable year of 
the Lord, and the day of recompence; to 
comfort all that mourn; ® that there should 
be given to them that mourn in Sion glory 
instead of ashes, the $oil of joy to the 
mourners, ? the garment of glory for the 
spirit of heaviness: and they shall be called 
generations of rjghteousness, the planting 
of the Lord for giory. 

* And they shall build the old waste places, 
they shall raise up those that were before 
made desolate, and shall renew the desert 
cities, even those that had been desolate for 
many generations. 5 Апа strangers shall 
come and feed thy flocks, and aliens skall 
be thy ирон and vine-dressers. 9 But 
ye shall be called priests of the Lord, the 
ministers of God: ye shall eat the strength 
of nations, and shall be admired because of 
their wealth. ?'l'hus shall they inherit the 
land a second time, and everlasting joy sha. 
be upon their head. 9 For I am the Lord 
who love righteousness, and hate robberies 
of injustice; and I will give their labour to 
the just, and will make an everlasting cove- 
nant with them. ? And their seed shall be 
known among the Gentiles, and their off- 
spring in the midst of peoples: every one 
that sees them shall ^take notice of them 
that ШЙ are а seed blessed of Сой; 10 and 
they shall greatly rejoice in the Lord. 

Let my soul rejoice in the Lord ; forhe has 
clothed me with the robe of salvation, and 
the garment of joy: he has put & mitre on 
me ав on а bridegroom, and adorned me 
with ornaments as à bride. . 

Н And as the earth putting forth her 
flowers, and as a garden its seed; so s 
the Lord, eve» the Lord, cause righteous- 
ness to spring forth, and exultation before 
all nations. | 

For Sion's sake I will not hold my peace, 
апа for Jerusalem's sake 1 will not ^rest, 
until her righteousness go forth as light, 
and my salvation burn as a torch. ?Ànd 
the Gentiles shall see thy righteousness, and 
kings thy glory: and one shall call thee бу 
а new name, which the Lord shall name. 

And thou shalt be & crown of beauty in 


8 Бет. 21. 23-27. у Or, people ícw іп number, 


А Or, acknowledge. 


П oióvtos vrép кєфаћ№с оту. 


896 НЕ АТАХ. 


m EEND , 
cerai črti ёдікѓа èv тї уў соо, од суутрициа, оїд2 raXacrapía, 
A , ` > 

êv rois Ópíow cov, àÀÀà к\л]@]тєтод Bwrýpiav то. veiy aov, 

* е + rd M 3 LÀ ^ € v 
xai ai móa соо ГАлмда. Ка! oùk ётто cot êri ô тумо 19 
э ^ e / эх 5 ^ , ^ A $2 
eis pôs ўиќёроѕ, ойдё йуатоАт сєАутѕ writ gov rijv vikra, 
ВАХ ёттол со. Kúpios фос aloviov, kat б «0s ĉóéa cov. Où 20 
` , e v vun А S А Р 
yàp буетєтол ó Atos сог, kai 7) сећи то ойк ékÀeiper ёстол 
yáp ror Kpios Gs aióvtov, кої åvaràņpwýoovrat at ýuépar 
TOU *évÜovs cov. Каі ô Aaós cov mâs O(katos, Ot alðvos 2) 
KAgpovopxjcovot Tiv “үй, pvàdorwv то púrevpa, ёруа xeipüv 

э ^ Н БЕ “О ЗА ^ х > А 1o » 99 
aùroð, eis  Oófav. OÀtyocrós ёттол eis оба, kai 
ô éAdxumros eis éÜvos uéya: ёу% Kúpios катё колрбу awvaco 
олтоў. 


Пәєўне Kvpíov ёт ёрё, ob eivekev éxpwré pe, cvayyceAc- 61 
cagÓat ттоҳої длтёстоћкё pe, idoaolaı rovs avvrerpui.évovs 

* , , э СА LÀ А ^ 3 P 
тү kapõiav, kqpotat оіураћбтоқ ddeow, kat rv$Aots дуб- 
BAejuv, kaXécat éviavróv Kupiov Oekróv, каї ўиёрау йутало- 9 
д00є05, voapoakaAéca, wdvras ToUs cevÜobvras, добђуол Tots З 

^ х > ^ , ЕД ^ ^ LÀ » 

vevÜoUg. Xubv aùrois дбёау бут} отодод, Лєра  cbopo- 
суус тої тєу/додоч, karà сто\ђу óns ávri mve/paros 
ЕД , ^ , ^ ^ , , 
éxOLas* kal к\соутол -yeveal. 8:колосуутѕ, drevua. Kvpiov 
eis боёау. 


Kal oikoð épüjp.ovs aiwvias, ёё 1 j- 4 
ù oixobopscovow èpuovs as, èÊnpnpwpévas mpó- 

tepov ёѓёауосттсоусі, каї kavtodot ÓÀews ёрушохѕ, ёётрушо- 
pévas els yeveds. Koai т)ёоџсиу аХХоуєиєіѕ morpaivovres Tà 5 

y 7: А 3 , > zd ` э Р 
прбВата cov, кої àXAódwXo. àporüpes, kai йрлтєХоъруо{. 
t ^ A. ^ р , * ~ э X 
Ypueis бё iepeis Kvpíov к№бсєсбє, Xevrovpyol Oeo, ioyòv 6 
eÜvàv котёдєсдє, kai év то тАоўто aùrôv бол ласбјоєсдеє. 

ГА ~ 
Оўтш< ёк Oevrépas кАтроуорлјсоос: Tijv yv, каї єўфросуут 7 
'"Eyó уар ciu Kóptos ô дуалтду 8 
Ouotog Üvqv, kai picÓv åpraypara é áüutas kai бшсш TÓv 
, ^ 

póxÜov аёту Owaiow, kal Oujkqv aióviov д:абусорох ото. 
Kai yvwcĝýoerat èv Tois &Üveci тд oéppo a)rQv, kal và 9 
ёкуоуа abrüv év péro rôv бу" mâs © pôv abroUs ётї- 
yvúcerat abroUs, бт obroí «іс: oréppa mwÜXoyguévov тд 
Geo), kai eb$poovvy єйфраубђсоутол ёті Kuptov. 10 

"AyauácÜo ў улуй pov ézi 79 Kupío, évébvoe yáp дє 
іратіоу соттріоо, koi xvrüvo. eùpporúvys, s уъзшфїр тєрї- 
€Ünké рог pírpav, кої às vÚMÐNV котєкборлсє pe кборо. 

Kai s yv aŭčovoav rò dvÜos ойт, кої és кїло$ rà ]] 

^ ^ , 

céppora abro), oŭrws dvoreÀet Куроѕ Kúpios Oucuonivyv, 
кої ёуаАМора. évavriov závrav rüv vov. 


Aù Zv où очшттутоноа, kai д.0. `1єроусаАлу otk йуоо, 62 

y A э&/ € ^ e A э ^^ \ ` , f 
čws àv é£éAÓy ós pôs 7) Ótkoton vi) abris, Tò дё a'wrijpióv pov 
€ ` A А, ы » ^. , 
és auràs kavOQcero.. Kai Oyovrav. 6 тту Owowoovvqv 2 
cov, кої Вас:№іѕ Tijv ддёоу cov, каї kaMécet сє тд буоно. тд 

I, а € ^ э СА 3 , A ж , , 
колубу, 0 ô Kvptos óvoudoet avro. — Kai ёст oTéQavos kdAAovs З 


ò Luke 4. 18. C Or, anointing. 0 Alex. reads xaraeToAsv as опе word. 


u Gr. relax, 


HXAIAZ. 897 


€v Хері Кургоо, xai д:адтиа. Вас:№еіаѕ èv дєрї Oeo? cov. 

4 Kai obkérc kX0jo KoraXeAeuuuévi, kal ў уў соо où kàn- 
cerar Єт “Ёрїдо$° сої yàp к№бсєтол, ®ёАлшо. èuòv, kai. Tj 
уў cov, Оікоушёл, бт. єйдбкттє Kúpios ё сої, kai 7) үў соо 
avvoukuÜijoeraa. 

5 ^ е ^ la , Y , е 

Kai òs стуокбу уєауіскоѕ apÜévo, оёте катоікустооси ot 

p / 5 Б aA +. э ^ №. ^I RM 

vioi соу kai єста. Ov трдтоу eU pavO$cera. vupd os èri 
, 4 ЕД , r4 з. 9 r4 
vij, ойто єїфрауӨттєто„ Kptos ёті cot. 

6 Koa ёлї rüv r&xàv cov `ТєромтаАлд karérryoa dióAakas 
т ^ € td NY ^ (4 e ^ 14 3 PA 
бАлу» тї ўршерау kai OXqv тўи vókra, ot 0:0. réAovs où сиотіј- 

7 соутол piyavnoróuevot Kupíov. Oùk ёст: yàp piv Opovs: 

€ ^ ^ 
gàv ё:орӣфот, Kai тошт] „Іероъсаћјы yavpíapa ёті т< yis. 
N A E ^ Y ^ ^ 

8 Quore Kýpros xarà тїз 9ó£xys avro), kai karà тїз ісҳуоѕ ToU 
Вроҳіоуоѕ афтод, «і ёт. Óc«w тбу girov cov, kai rà Вророта 
cov тоф éxXÜpois cov, Kai ei ért míovra. viot ААдтріог TÓV 

L 4 D = 3 , , , 

Э olvóv cov, ip o ёибҳбтсаҳ. АМ ot cvvayoyóvres páyovrar 
афт, kai aivérouoi Kúpiov, kai ої avvayaryóvres т{оута& axrà 
éy rais ётолћєс: Tats åyiats pov. 

10 Порєйєсдє бї& rüv mvÀGv pov, kal óOomoujcare TQ Aa 
A ^ N /, 3 A € ^ эзер 3 , zd 

шо, каї ToUs AíÜovs ёк тїз 0809 д:арріратє, ёбаратє avaa- 

v 

11 pov eis rà дир. 1800 yàp Kúpios émoígsev àkovoròv ё 
^ ^ , 

€oXórov rs ys’ єїтатє т) Üvyarpi Уфу, (до? б сштур co. 

^ » A ^ 

zapayéyovey xwv тӧу éavroU puoÓ0v, kal тд ёруоу аўто? тро 

12 тросфтоо a)ro). Kal калётє, олтбу Лабу dyiov, XeAvrpo- 

(4 e ^ ГА д бё @ , "E / SÀ N 

pévov ото Kvupíow où 0 кАлӨсу '"EmtrovuévQ то, каї 

ойк éykaraAeAeuu ui év. 


63 Tis obros 0 mapayevópevos è "ESO, ёрубтша ipariwv ёк 
Bosóp; ойто Фраїоѕ év oro, Big perà ісҳуоѕ; ёуф ĉia- 
Àéyopar бколотїйузуу kal kpíaww сотпріоу. 

2 Лат! cov épvÓpà rà ipara, кої rà ёубйнат& cov ds дтд 

3 татутоў Agvob; ПлАлр$ kararerarņnpérns, koi тфу éÜvüv 
ойк ETT йур per. ёроў, kal kareráryoa афто? ёу upe pov, 
кої karéÜaca aùtoùs òs уйу, koi karyyayov тб айша abrüv 

4 eis уђу. —'Hjépa yàp dvrazoóóceus ёлтї\Өє ойто, kai 

5 éviavrós Avrpógeuns таретт. Kal éméBAeya, kal ойк ўр 
Вотддѕ коі тросєибцса, каї oj0eis дутєМ№ашВауєто" ai 
éppícaro афтоў б Dpaxíev pov, каї ó Üvpós pov ётёсту. 

6 Kai котєтатуса aùroùs Tj ёруђ pov, kal katýyayov TÒ айда. 
avTOv eis уђу. 

7  'Tóv £Aeov Kupíov épya Ov, тӣѕ åperàs Kuplov ёу mâmw ois 
ziv åvraroðiðwor Kúpios крт áya00s TQ oixo lopasjA, 
émáye. Tiv xarà rò £À«os ойто, koi katà то mÀTÜos тї 
диколосуутс олуто®. 

8 Ka erev, обу б Aaós pov; Tékva où pù àÜerjcwmt xai 

9 éyévero ойто eis сютпріау ёк maons ÜMajeos атфи, où 
mpéc/jvs, oùðè dyyeXos, AAN aùròs ётосєу aùroùs, 2:0. то 
dyazdáv aùroùs kai фєідєс a1 aùrôv: abrós éAvrpócoaro abrovs, 
ai дуа єр asrovs, kai Üywoev abroUs mácas às ўрёроҳ ToU 
а{фуо$. 


А Mat. 21.5. y Gr. discourse, reason about, 


à 1 Pet. 2, 9. 


Esaias LXII. 4—LXIII. 9. 


the hand of the Lord, and а royal diadeim 
in the hand of thy God. And thou shalt 
no more be eniiedi Forsaken; and thy land 
shall no more be called Desert: for thou 
shalt be called My Pleasure, and thy land 
Inhabited: for the Lord has taken pleasure 
in thee, and thy land shall be inhabited. 


5 And as а young man lives with a virgin 
во shall thy sons dwell in thee: and it shall 
come to pass that as a bridegroom will re- 
Joice over a bride, во will the Lord rejoice 
over thee. 

6 And on thy walls, О Jerusalem, have I 
set watchmen all day and all night, who 
shall never cease making mention of the 
Lord. ? For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jerusalem 
a praise оп the earth. 9 For the Lord has 
sworn by his glory, and by the might of his 
arm, І no more give thy corn and thy 
provisions to thine enemies ; nor shall stran- 
gers any more drink thy wine, for which 
thou hast laboured. ?But they that have 
gathered them shall eat them, and they 
shall praise the Lord; and they that have 
gathered the grapes shall drink thereof in 
my holy courts. 

10 Go through my gates, and make а way 
for my people; and cast the stones out of 
the way; lift up a standard for the Gentiles. 
п For behold, the Lord has proclaimed to 
the end of the earth, 8say ye to the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy Saviour has come 
to thee, having his reward and his work 
before his face. 2 And one shall call them 
the holy people, the redeemed of the Lord : 
and thou shalt be called a city sought out, 
and not forsaken. 


Who із this that is come from Edom, with 
red garments from Bosor? thus fair in his 
apparel, with miglty strength? 1 Yspeakof 
righteousness and saving judgment. 

? Wherefore are thy garments red, and thy 
raiment as if fresh from a trodden wine. 
press? 31 am full of trodden grape, and of 
the nations there is not a man with me; and 
I trampled them in my aut &nd dashed 
them to pieces as earth, and brought down 
their blood to the earth. * For the day of 
recompence has come upon them, and the 

ear of redemption is at hand. °Ара I 
ooked, and there was no helper; and T 
observed, and none upheld: therefore my 
arm delivered them, and mine anger drew 
nigh. © And I trampled them in mineanger, 
and brought down their blood to the earth. 

TI remembered the mercy of the Lord, 
the ? praises of the Lord in all things where- 
in he recompenses us. The Lord is à good 
judge to the house of Israel; he deals with 
us according to his mercy, and according to 
the abundance of his righteousness. 

3 And he said, Is it not my people? the 
children surely will not be rebellious: and 
he became to them deliverance ?out of all 
their affliction: not an ambassador, nor а 
messenger, but himself saved them, because 
he loved them and spared them: he himself 
redeemed them, and took them up, and 
lifted them up Sall the days of old. 


€ Gr. all the days of the ages 


Esaras LXIII. 10—LXIV. 12. 


10 But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an enemy, 
he himself contended against them. !! Then 
he remembered the ancient days, saying, 
Where is he that brought up from the 
sea the shepherd of the sheep? where is he 
that put his Holy Spirit in them? '* who 
led Moses with his right hand, the arm of 
his glory? he forced the water fo separate 
from before him, to make himself an ever- 
lasting name, 18 He led them through the 
deep, ав a horse through the wilderness, and 
they fainted not, “and as cattle through а 
plain: the Spirit came down from the Lord, 
and guided them: thus thou leddest thy 
people, to make thyself a glorious name. 

15 Turn from heaven, and look from thy 
holy habitation and from thy glory: where 
is thy zeal and thy strength? where is the 
abundance of thy mercy and of thy com- 

assions, that thou hast withholden thyself 
rom us? 16 For thou art our Father; for 
though Abraham knew us not, and Israel 
did not acknowledge us, yet do thou, O Lord, 
our Father, deliver us: thy name has been 
upon us from the beginning. 

Y Why hast thou caused us to err, O Lord, 
from thy way? and hast hardened our hearts, 
that we should not fear thee? Return for 
thy servants' sake, for the sake of the tribes 
of thineinheritance, !8 that we may inherit э 
small part of thy holy mountain. 8 We are 
become as at the beginning, when thou didst 
not rule over us, and thy name was not 
ealled upon us. 

f thou wouldest open the heaven, trem- 
bling will take hold upon the mountains 
from thee, and they shall melt, ?as wax 
melts before the fire; and fire shall burn 
up the enemies, and thy name shall be 
manifest among the adversaries: at ihr 
presence the nations shall be troubled, 

whenever thou shalt work gloriously; 
trembling from thee shall take hold upon 
the mountains. - 

* From of old Y we baye not heard, neither 
have our eyes seen & God beside thee, and 
thy works which thou wilt perform to them 
that wait for mercy. 5 Ког these blessings 
shall happen to them that work righteous- 
ness, and they shall remember thy ways: 
behold, thou wast angry and we have 
sinned ; therefore we have erred, бапа we 
are all become as unclean, and all our right- 
eousness аз а filthy rag : and we have? fallen 
as leaves because of our iniquities; thus the 
wind shall carry us away. 7? Апа there is 
none that calls upon thy name, or that 
remembers to take hold on thee: for thou 
hast turned thy face away from us, and hast 
delivered us up because of our sins. 

3 And now, O Lord, thou art our Father, 
and we ате clay, all of. us the work of thine 
hands. ? Be not very wroth with us, and 
remember not our sins $for ever; but now 
look on us, for we are all thy people. The 
eity of thy holiness has become desolate, 
Sion has become as а wilderness, Jerusalem 
а curse. !!'l'he house, our sanctuary, and 
tne glory which our fathers blessed, has 
been burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. 12 And for all 


8 Heb. and Alex. + * our adversaries have trodden down thy sanctuary.’ 


898 HZAIAX. 


A: 

Airoi дё jyre(ncav, kai mapofvvav то TveÜpa tò буюу 10 
3 ex К э , 3 a э LÀ 0 EN 3, NE 
офто?" кої ёстрафт abrois eis éxÜpav, avrós érohéunoev 

ЕД ui No , e ^ 7 ^ жо e 5 , 
aùroús. Kai êuvýoðn ýuepôv alovíov: ToU ó дуаВ:Васаѕ 11 
HI ^ Ж, ^ , ^ , ^ 3 е ^ 
ёк т< ÜoAdaaws тб тоеуп TOv проВатоу ; поб ёттш/ ó beis 
H э ^ s 3 AU € 3 ^ ^ ^ a 
èv аўто Tò пуєђра Tò dyiov; б àyayùv r) дєёї Mwvoñv, 12 
ó Bpayiwv тўѕ ёбёуѕ афтод; катітҳосєи Vwp åTÒ mpocormov 
олтоў, moroa. éavrQ буора aiwviov.  "Hyayev aùroùs бє 13 

Ы ` 

d[Jómcov, ðs immov бє ёруџоо, кої ойк ёкотіастау, kai òs l4 

, $ ^ бї em a ^ A A Nub $ , 
ктү 0:0. meðiov: катет nvedua тард. Kvpiov, kai wðyynoev 

» ^ ^ 

одтой" oUros ijyayes тоу Aaóv cov тосол ceavrO биоша, 


8o£ms. 


Е , 3 A ЕД m. А to 3 A y Lm - , 
тістрејоу ёк тоў ойрауо?, kal {бє ёк тоё oikov то? yov 
А; АЗ ^ 
cov, каї 0025 соу" то ётт/ б (76 cov kai ў (exis соо; 
\ ` А ^ 

ToD ёсті TÒ wAijÜos той ёо cov, каї оїктрифу cov, бт 

э 7 е ~ 5% \ ^ ` сол g e ` А 

dvécxov Tv; Уф yàp « патђр pôv, бт. “АВраёр ойк 

» € ^ з ^ ^ 

€yvo ўи, kai 'lopojA ovk éméyvo їр, ААА où Kúpte 
^ е ^ e^ Li ^ o9 ^ y 

TaT)p TOv frar pâs, ат арҳӯѕ TÒ буора cov ёф’ pâs 

, 

ёсти. 


Ti ётАбусаѕ йб, Кури, тд ris 6800 cov; rki- 17 
puvas tàs кардіаѕ huv, rov uù poßeicbai сє; ётістрејоу 
бё. robs Do/Aovs cov, бй tàs dwAàs Tis кАтроуорќа cov, 
tva ракрду KNwpovou:jowjev тоў Opovs тоў dyíov ооо. 18 
"EyevópeÜa. às тӧ ёт ápyijs бтє ойк Ñpéas jv, о®ёё ёкАуб 19 
тд буора. соо èp тб. 


"Ебу åvoígņs TÒV ойраубу, Tpópos Метал ітд тоў бру, каї 64 
TAKÝTOVTAL, ÖS K»pós ÅTÒ прос–тоо TvpOs тўкєтал, kai ката- 9 
кайс, тёр тойс vrevavriovs, kal фоуєрбу ётто тд óvouá соу 
év тоф Фтєуаут(ос` @т© тротфтоо cov 20и] тораҳбўсоутал, 3 
órav тои) Tà ёудоёа` трбшоѕ №єтал тд тоў брт. 


j "Ато тоў aiðvos ойк йкоўсарнку, oùðè oi ёфбоХиої ўрфу 4 
clov Oeòv тАтји cov, kal rà ёруа cov, & тоште тоў êro- 
pévovaw cAeov. Xwvavrüjoerat yàp Tois тоодо: тд колор, 5 
кої тфу óððv cov pvnolýrovrar {доо oò ёруѓс бує, кай peis 
ўрартоше/’ aroðro émAaviÜnuev, каї èyevýðnpev ôs åká- 6 
aprot Távres туд, Os Dákos åmokaĝnuévys mca 7) бколо- 
сбу) pôv: kai ёёеррушеу ós фїААо. 8:0 tàs дуоріоѕ Sv 
oUvros dveuos otoet ўрӣѕ. Kal ойк ёсти б ёлүкаАойиєуо$ тд 7 
буора cov, каї б uvnobeis дут:ЛоВёсдол cov бт длгестрєүуа$ 
тд прбо«тбу cov дф 14v, каї торедокас ўршӣс 8:0. ràs ápap- 
rias Nuov. 


Kai viv Kúpie mario pôv où, ueis дё тус, čpya тфу 8 
Xepàv cov vávres. Mù ópyítov ўџїу сфбдра, koi pi) év 9 
kup pygoÓjs ápopruüw qv: kai võv ётіВАероу, бт, Хб 
cov пдутє wes. ПА roð &y(ov соу èyevýðņ čpnuos, 10 
Хафи às épmuos éyevim, `ЇєроътаАлу& eis karápav. “O оїко$ 11 
Tò ушу juów, kai ù Oófa ijv e)Aóyqcav oi marépes fuv, 
éyeviÜn турікалстос, кай mávra év0oco ńpðv cwvémege. Kai 12 


9 1 Сог. 2. 9. ò Lit. lowed out. 


{ The Gr. èv касрфіз а Hebraism, 


HZAIAZ. 899 


э м ^ 2 ж Ж ^ ^ 3 , M > 
émi maol тоЧтоц дуётҳоо Кури, каї ёсибттсаѕ, kal èra- 
, ^ 
Teivogas ўраѕ сфодра. 
65 Е ^ E , ^ э х | x» ^ e 0. ^ 
pavis éyevjÜgv Tois uè uù èmepwrôow, eópéÜnv mois 
S. * ^ -^ э А, 22V. ^ » а > А , / 
uè uù Enrodow: eira, iðoù «ірі TÔ &Üve, oi obk ёкаАєсау 
» ^ 
2 pov тб Ovoua. "Еёєтётаса tàs xetpds pov б\у Tijv ўшёрау 
^ ^ ^ ^ 
трб< Лаби ámeifoUvra ка! àvrtÀéyovra, rois mopevopévois 688 
^ ЕД ^ ^ ^ 
3 où ka, àAX ómíce TÜv ápapriv a)rQv. “O Xaós obros 
б vapo£)vov рє évavríov uod Ouravrós a)roi Ovoračovow 
^ , ^ ^ A ^ 
€v Tois ктүто, kai Üvptaw ёті rais пћ№убоіѕ rois дациоуѓогс, 
a » ^ ^ ^ 
4 а ойк ёсти" "Ву Tois uvijpact, kal èv rois orņÀalois kouxiQv- 
то Óià évvmVia, ої éco Üovres- крёаѕ Vetov, kai wpòv Өосібу, 
L4 ^ , 
5 pepoivupéva таута тй ge abrOv, ої Aéyovres, móppo йт 
^ , g 
ёро?, pù) ёуүѓсүѕ pot, бт ko£após eime 
Ф ^ ^ i ^ 
Obros kamvós то? ошо? mov, тӯр ка{єто4 èv афто mácas 
» 3 
6 ràs jjépas. "1до%, yéyparraı èvórióv pov, où cma čws 
A ^ ^ 
7 àv aroðwow eis тбу KkóXmov афти tàs àpapr(as abrOv, koi 
^ / ^ ^ 
TOv matépwv aùrôv, Xéye. Кїро$* ot évpíacav ёті tv ópéov, 
bM ^ ^ ^ 
xai ётї тоу DovvOv &velðioav pe, ётодфсо тё ёруа аёту els 
TÓv кбАлгоу олтФу. 
l ^ á 
8 Ойто Aéye. Куріоѕ, ду трбтоу єбребдусєто ó pof èv тё 
Bórpvi, kal ёродот, uù Мру aùròv, бт ebÀoyía éoriv èv 
^ Y ^ 
афто), oUros тошто Évekey тоў OovAcDovrós pot, тобто) Évekev 
3 э / TA EE P. CT э х , ^ 
9 où ил] дтоАёсш mávras. Kal ёѓёабо rò ёё `lakòß oréppa kai 
э э , ^ , ay ^ 9 rA ^ 
ёё `Тойба, kai к\ароџорлјсєи TÒ Ópos TÒ dyióv pov, kal к№ро- 
2 M А 
vopýcovow oi ёкАєкто& pov, kai oi бо®Ао! MOV, kai калокт]- 
10 соусту éxei. Kai écovrat èv TQ друид raves moruviwv, 
S / E] ^ э ‹ d 2 ^ ^ a 
xai dápay$ 'Axàp «is àvdmavoiw Вохкоћоу тё Хаф pov, ot 
, 
é£ijrgav me. 
^ ^ e 3 , Le £ A г 
"Y jets дё oi éykaraAuzóvres ue, каї ёт:Маудаубиєуог TÒ Ópos 
A v ^ ^ 
тб ауу jov, kal éroyáģovres TQ Oauuovío тралєбоу, kai 
^ ^ , ^ 
12 тАл}ро®утє$ тү} т\т} кёрасра, éyà тарадбсо ops eis payat- 
Р ^ ^ Ld ^ 
рау, Távres ёу ohay пєсєісбє Оті ékáAeca jjpüs, kai oUx 
Ўтукосотє ёАаАлута, kai copqukovcare, kal ётоијсатє TÒ 
^ э 2 э ^ уе э 3 , 3 L4 
Tovnpóv évavríov uod, кої à оюк éfjovAóp«v, é£eAéfaoÓk. 
13 Д:ото?то тадє Aéyet Kúpios, ідо?, оі ÓovAcvovrés pot феуоутол, 
є ^ 2 ГА ^ 
meis 02 пєуасєтє ioù, oi ÓovAeVovrés mot miovrat, oj.ets дё 
^ ^ 
üujjoere: дой, ої доъЛєйоитє до єйфраубсоутал, opes дё 
14 аїсууубусєс дє iðoù, oi OovAevovrés pot &уаАМмаетоуто èv 
3 , е ^ b! + * \ / ^ ГА 
єӧфросђут, рес дё кєкраёєсдє Ou rÓv móvov тїз кардѓаѕ 
е "^ LOT A ^ , е ^ э + 
15 pôv, каї дтд ovvrpiBis mveúparos ùv ðAoňútere. Kara- 
ГА ^ ^ ^ 
Aeüjere yàp тд буора jv els zrkqoiovijv Tots ékAekrois pov, 
E ts 92 3 ^ , ^ А , 1 , 
рас дё дує. Kpios, rots бё OovAevovot pot кћбђсєтал 
16 буодо. kawóv, © ebXoyyÜjaeras ёті т) үп, єЛоүјсоос: yàp 
TOv Ocóy тди àAxÜwóv: koi ої биуўоутє<$ ёті т< упс, Ópovraa 
` * A EJ , 3 , ^ ^ ГА A, , 
TOv Ocóy róv àXqfwóv: érivjoovrac yàp Tijv ӨМјиу тту Tpu- 
^ , 
ту, Kai ойк дуа Зусєтаі aUrGy ёті тўи кардіау. 


11 


y ` € э ^ А ^ 2E #5 ^ M 3 А 
17 Eora yàp © ovpavós kotvOs, kat 7) y) kaw), kat où pù 
umob TOv тротёршу, об où ил éméAÓg aùrôv ёті ту 


18 kapõíav, САМ eùppooúryy kai ёуаћ\аро. eùpýoovow èv abri 


8 Hom. 10. 20, 21. 


Esaras LXV. 1—18. 


these things thou, О Lord, hast withholden 
thyself, and been silent, and hast brought 
us very low. 

8I became manifest to them that asked 
not forme; I was found of them that sought 
me not: І said, Behold, І am Aere, to a 
nation, who called not on my name. ?I 
have stretched forth my hands all day to a 
disobedient and gainsaying people, to them 
that walked in a way that was not good, but 
after their sins, 3'lhis is the people that 
provokes me continually in my presence ; 
they offer sacrifices in gardens, and burn 
incense on bricks to devils, which exist not. 
4 They lie down to sleep in the tombs and 
in the caves for the sake of dreams, even 
they that eat swine's flesh, and the broth of 
their sacrifices: all their vessels are defiled : 
5 who say, Depart from me, draw not nigh 
to me, for Ї am pure. 

This is the smoke of my wrath, a fire 
burns with it continually. 9 Behold, it is 
written before me: 1 will not be silent until 
I have recompensed into their bosom, 7 their 
sins and £Ae sins of their fathers, saith the 
Lord, who have burnt incense on the moun- 
tains, and reproached me on the hills: I 
will recompense their works into their 
bosom. i 

8 Thus saith the Lord, Аз а grape-stone 
shall be found in the cluster, and they shall 
say, Destroy it not; fora blessing is in it: 
so will I do for the sake of him that serves 
me, for his sake I will not destroy them all. 
9 And I will lead forth the seed that came 
of Jacob and of Juda, and they shall inherit 
my holy mountain: and mine elect and m 
servants shall inherit it, апа shall dwell 
there. 9 And there shall be in the forest 
folds of flocks, and the valley of Achor skall 
be fora resting-place of herds for my people, 
who have sought me. 

ü But ye are they that have left me, and 
+ my holy mountain, and prepare m 
table for the devil, and fill up the v drink- 
offering to Fortune. 121 will deliver you 
up to the sword, ye shall all fall by slaugh- 
ter: for I called you, and ye hearkened not ; 
1 оке, апа үө refused to hear; and ye did 
evil in my sight, and chose the things where- 
in I delighted not. ?? Therefore thus saith 
the Lord, Behold, my servants shall eat, but 
ye shall hunger: behold, my servants shall 
drink, but ye shall thirst: behold, my ser- 
vants shall rejoice, but ye shall beashamed : 
M behold, my servants shall exult with joy, 
but ye shall ery for the sorrow of your 
heart, and shall howl for the vexation of 
your spirit. !5 For уе shall leave your name 
for a loathing to my chosen, and the Lord 
shall destroy you: but my servants shall be 
called by а new name, which shall be 
blessed on the earth; for they shall bless 
the true God: and they that swear upon 
the earth shall swear by the true God; for 
i shall forget the former affliction, and it 
shall not come into their mind. 

7 For there shall be а new heaven and а 
new earth: and they shall not at all remem- 
ber the former, neither shall they at all 
come into their mind. !? But they shall 
find in her joy and exultation ; for, behola, 


y Gr. mixture. 


Esaras LXV. 19—LX VI. 9. 


I make Jerusalem a rejoicing, and my peo- 
ple а јоу. !? And I will rejoice in Jerusalem, 
and will be glad in my people: and there 
shall no more be heard in her the voice of 
weeping, ог the voice of crying. 20 Neither 
= there be there any more a child that 
dies untimely, or an old man who shall not 
complete his time: for the youth shall be a 
hundred years oid, and the sinner who dies 
аһа ааа years shall also be accursed : 
"and they shall build houses, and them. 
selves shall dwell in kem; and they shall 
plant vineyards, and themselves shall eat 
the fruit thereof. 9 They shall by no means 
build, and others inhabit; and they shall by 
no means plant, and others eat: for аз the 
days of the tree of life shall be the days of my 
people, they shall long enjoy the fruits of 
their labours. ? My chosen shall not toil 
in vain, neither shall they beget children 
to be cursed; for they are а seed blesse 
of God, and their offspring with them. 

% And it shall come to pass, that before 
they call, I will hearken to them; while 
they are yet speaking, I will say, What is 
it? Then wolves and lambs shall feed 
together,and the lion shall eat chaff like the 
ox,and the serpent earth as bread. They 
shall not injure nor destroy in my holy 
mountain, saith the Lord. 

Thus saith the Lord, 8Heaven is my 
throne, and the earth is my footstool: what 
kind of a house will ye build me? and of 
what kind is ѓо be the place of my rest? 
* For all these things are mine, saith the 
Lord: and to whom will I have respect, 
but to the humble and meek, and the man 
that trembles a£ my words? | 

3 But the transgressor that sacrifices & 
calf to me, is as he that kills a dog; and he 
that offers fine flour, as one that offers 
swine's blood; he that gives frankincense 
for a memorial, is as a blasphemer. 

Yet they have chosen their own ways, and 
their soul has delighted in their abomina- 
tions. 4I also will choose their mockeries, 
and will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken to me; I spoke, and they heard not: 
and they did evil before me, апа chose the 
things wherein I delighted not. 

3 Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word ; speak ye, Y our breth- 
ren, to them that hate you апа abominate 
you, that the name of the Lord may be 
glorified, and may a&ppear?their joy; but 
they shall be ashamed. 4 

8 A voice of п cry from the city, a voice 
from the temple, a voice of the Lord render- 
ing recompence to his adversaries. 7 Before 
she that travailed brought forth, before the 
travail.pain came on, she escaped i£ and 
brought forth a male. ? Who has heard 
such a thing? and who has seen after this 
manner? Has the earth travailed in one 
day? or has even u nation been born at 
once, that, Sion has travailed, and brought 
forth her children? 9 But I have raised 
this expectation, yet thou hast not remem- 
bered me, saith the Lord : behold, have not 
I made the bearing and barren woman? 
saith thy God. 


В Aeta Т. 49, 50. 


900 HZAIAZ. 


бт доў èyù тоо &yaAMapa єроосаћти, kai тӧу Хаби pov 
ebdpocóvgv. Kal бфуаАМматорал ётї `ТєроътаАлу, koi eòppav- 
Oúcopar ётї TQ Хаф pov: кай оўкёть ил] àkovoĝn èv айту) pav) 
KAaüÜpov, kal фор) kpavyfjs, oùð où pù yérnrar éri éket 
&opos xoi прєсВутус, ðs ойк ёилгАлов: TÓv xpóvov одтой 
ёота үйр б véos ékaróv érüv, ó 8ё длтобијоскоу ápopreXos 
ékaròv érüv, xoi èmıkatdparos ésta. Kal oikoðouýoovow 
oikías, kat айтої ÈVOLKÝTOVOLV KAL KATAPUTEÚTOVOLV UTE- 
Aüvas, kai aùroi hæyovrat tà уєууушата аўто. Où ш) 
оѓкодорђсоъсч, каї dAXot ёуокттоут, каї ov ui) $vrevaovat, 
kai àÀXot фауоутол` котд yàp ràs ўиќроѕ rod vov ris wns 
&covrat ai huépat тоў Хао? pov: TÀ yàp ёруа TOv róvov айтФу 
vaAauocovgiw. Oi ёкАєкто& pov ой komiácovouv eig Kevóv, 
о?дё тєкуотоијсоосиу eis катарау, бте aépjuo. eUÀoygpévov ётё 
G «o0 èste, koi rà ёкуоуа abrüv per abrüv. 


19 
20 


21 


22 


23 


24 
2 


Kal ёттал тріу 1) кєкра$ол аўто, yù bmakovcopat avrüv 
ёт. AaXojvrov айту, ёр@, ti ёсть; 'Тбтє Ако: xai dpves 
, v A , є ^ , » y 
боткт}б}тоутол pa, kat Ашу òs Bods фФүєтол äyupa, õpis 
82 улу às prov: ойк ддікусоостиу, oùðè Avpavoðvrat émi TÓ 
oper TÔ буѓ pov, Аёүє. Куро. 


66 
9 


g 
Ото Aéye Kúpios, б oùpavós pov Өрбуоѕ, kai 7) үй mo- 
НЧ ^ ^ 
пбдгоу TOv тод®Фу роу’ тоѓоу OLKOV оїкодорлјсєтё pot; каї 
тоо$ тбтоѕ тїс католтоісєйѕ поо; llávra yàp тато, ётоі- 
e , ^ 
qgoev ў xe(p pov, каї éorw épà Távra tradra, №ує, Kúpios' 
А. Bu 7 H y э Li y МИ, ^ ^ EN! , 
Kai ёті tiva ёт3Аёфш, àAX 1) ёті тд» ramewóv кай ўсоҳіоу, 
кої трёроута тоў Àóyovs pov ; 
€ м , 
О бё dvouos ô бушу uot ибаҳоу, @ б dmokrévvov kýva’ 
ó 8E & / $3 À € P q Li Sð ^ , 9 
vahépwv сєшдаћии, Фу ata verov: ó Ouovs МВауоу eis 
4 € , 
pvquóovvov, às Bàdopnpos. 
iN, ^ 
Kai abroi éjeXéfavro tràs óðoùs avTOv, kal rà [8дє\лүрата 
афти 1) yux) офтфу 1]0еА\лүсє. Kal ёуф ёк\ёбошах Tà ёилтабу- 
кото, ойтфу, kal Tùs duaprias дутатодфсо avrois* бт: ёкаћєса, 
Ni N 
aùtoùs, каї оўу ётукоџсау pov: àdìņoa xai oùk ğkovrav, 
M , ^ 
xai ётойутау тб поутрду ёуаутіоу ёрод, каї й ойк ёбоъ\брлуу, 
éfeAé£avro. 
LI » ег , L3 , x ) s y ^ 
Акойсотє фуџота Kupíov ої rpéuovres тб» Aóyóv abro 
s 5 A b R 
eirate адеАфої bpüv rois тоочу Qus kal [JÓeAvaaopévois, 
° E , ^ S2 a A 5 P 
iva тб буора. Kupíov 8ofacÓj, кої Ф607 èv тў єйфросїуу 
^ ^ LZ 
айтФу, каї ёкєуог alo xvvÜrjaovraa. 
A ^ ^ 
Quy кролүйз ёк móňews, dvi) ёк vaot, фор) Kupíov 6 
ávrazoüióvros üvromó0ocww Tois йутікєцибуос. Пріу viv 7 
dótvovcav Tekeiv, wpiv éXÜeiv Tv тороу TOv одишу, ёёёфуує 
Kal érekev dpoev. Tis ўкоџсє rotoUro, kai ris éopakev обтес ; З 
> 20. ^ > e , ^ A A 02 &y > q 
ei Dwe yf èv ўшера риф, 1j кої éréxXÜn  &Üvos «eis бтаё, 
К А. ^ 
бт. dwe kal éreke Хафи rà mawia аўт; "Буй дё ока 9 
Tiv "pocOokíav толту, кої ok èpvýoðys pov, etre Kú- 
pios ойк ідо) ёуф yevvügav koi cTeipay ётойса; «тєр 
ó Geós cov. 1 


y Alex. huv, but Heb. and Vat. ' your." ò Or, your. 
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10 — Ei$pávÜnrt Черотсаћуи, kai mav (care èv abr] Távres 
e 3 р ú x 1р е э P ^ Ж; y 
5 E ^ 
ої áyemüvres айту, xápyre dpa aùr xap таутє доог 
^ ^ К] ^ ЕЈ ^ 
11 тебєтє ёт афт), iva ÓgAda re, kal ёит\аобђтє йт© расто? 
торокАл}тєш< abris, tva ёкбу\ћасаутє rpvdijowre ёлтд єісбдоо 
, ^ 
доёуѕ аёт. 
g 
От: тадє Ауе Куріоѕ, {до éyà ékkAivo eis ойто ds 
22 р Ж 
N E , ` e LES $ 4 A E ^ 
vorajÓs «іру, kat òs xeuudppovs ётикА Соу Oófav é&Üvov. 
e^ * а 
Tà толдЌа афту ёт роу арбусоутол, kal émi yovéárov rapa- 
13 кАусоутоа. ‘Qs є twa uý паракоАёсє, оётю кау 
n 7 , + е "^ "VEN. є —À м E - 34 i^. 
14 таракоАёт® pâs, кої èv 'lepovcaAyj. таракАл@}тесӨє. — Kal 
ы , e A ^ 
OyecÜe, kal xapmoera, 7) кордіа vOv, кої Trà ÓcTà ÜV ÖS 
, э ^ MN , € M "A ^ 
Вотаут ávareAe kai yvooÓ:joerat Ù ҳєір Kvpíov rois $ofgov- 
ёро aùròv, kai ázeiXijae, rois àmeobaw. 


12 


^ v 
15  'Iàob yàp Küptos ðs mp ўёє, kal ðs катогуі rà dppara 
abro), àmoOo)vau év бош ёкбїктүтї/ abro), koi dmockopaki- 
х > ^5 ^ , э ^ ^ А , , 

16 снб» airo? èv poyi zvpós. Ev yàp T® турі Kvptov kpiĝyoe- 

та таса 7) у), kal èv т) poppaia abro? паса сарё moÀAoi 

, 
Tpavp.ariat érovrat vió Kuptov. 


17 Oi &ywópevot kai кадариббшєуо: eis той kýmrovs, kai èv 
Tois mpobúpois écÜovres kpéas беу, kai тй ВдєАуџата, koi 
\ ^ E] Nx» , ^ u Эх ` 
18 róv ий, émwroavró àvaAeÜQcovra, eime Курс. Кау và 
čpya a)rüv каї тду Aoywpgóv abrüv: éoxopat ovvayayetv 
Tüvra тё т кої тӧѕ улӧссас, kal Hovor kal бууоутоь Tiv 
9 д0ёау uov. Кай karaAcüjro ёт алтФу oņpetov, kai ё$олтоттєАФ 
3 C Жы 2 ? A M E ^ X A Mj 
èé афту oerwopévovs eis тё 20у, cis ®ароіѕ, каї Фо?д, kai 
Li 
Ao), кої Mocóx, kai els Go/9€A, кої els rjv `ЕААада, каї 
» 
els тйс vijmovs TAS róppo, oi ойк бкукбасі pov TÒ буора, oUre 
éopákact pov Tijv Õóav: kai дуаууєМодс: Tiv Oófav pov èv 
20 rois ёбуєсі, kai dovot roùs адєАфо?ѕ урфу ёк cávrov т©у 
&8убу ддроу Кър, pe? їттшу кої бриатоу êv Aaparjvaus 
£ X, э ^ € 
Tjuóvov perà окобйюу eis тўи буіау zóMw '"lepovaaAmp, єтє 


LI ^ , A 

Коурос, ós åvevéykairav oi vioi IopañÀ tràs voias abrüy 

€ 2 ^ N ^ H ^ - 7; K A 3 э ^ 
21 ¿uoi perà фалибу eis róv otkov Kwpiov. ai йт avrov 


^ * 
Xifroj.at tepets kai Аєитоѕ, etre Куріоѕ. 
* 
22 "Ov трбто> yàp б obpavós kawòs kat 7) үй колуў, à €yà 
^ qa 
то, évet éveymiov pod, Aéyet Kúpios, ovr oTýoerat тб 
23 oréppa úuðv, кої тд буора ùuðv. Кай ёстал илуу ёк илууд$, 
* , , , и ^ * ^ 
xai ссВВотоу ёк соВВатоо, ўёє wüca сйрё ro) проско- 
Ир! 
24 voa évomtov ёро? èv ІєооусоАђи, єтє Kúpios. Kal é£eAev- 
m 
^ ^ , ^ 
covra. kai Oyovra. тё kGÀXa vOv дубротоу TOv паро [Вкб- 
^ Ж 
TOV êv uol б yàp оскоћ]ё avrQv ой TeAevrQaet, kai то 
yàp 


Esaras LXVI. 10—24. 


10 Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 
love her hold in her a É з assembly : 
rejoice greatly with her, all that now mourn 
over her: "that ye may suck, and be satis- 
fied with the breast of her consolation; 
that ye may milk out, and delight yourselves 
with the influx of her glory. 

12 For thus saith the Lord, Behold, I 
B turn toward them as a river of peace, and 
аз а torrent bringing upon them in a flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon the shoulders, and com- 
forted on the knees. !# Аз if his mother 
should comfort one,so wil I also comfort 
you; and ye shall be comforted in Jeru- 
salem. !* Апа ye shall see, and your heart 
shall rejoice, and your bones shall Y thrive 
like grass: and the hand of the Lord shall 
be known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 

16 For, behold, the Lord will come as fire, 
апа his chariots as в storm, to render his 
vengeance with wrath, and his rebuke with 
a flame of fire. !9 For with the fire of the 
Lord all the earth shall be judged, and all 
flesh with his sword : many shall be slain by 
the Lord. А 

17 They that sanctify themselves and purify 
themselves in the gardens, and eat swine's 
flesh in the porches, and the abominations, 
and the mouse, shall be consumed together, 
saith the Lord. !9 And I know their works 
and their imagination. І am going to ga- 


ther all nations and tongues i and the 
shall come, and see my glory. And I wi 
leave a sign upon them, an send 


forth them that have escaped of them to 
the nations, to Tharsis, and Phud, and Lud, 
апа Mosoch, and to 'T'hobel, and to Greece, 
and to the isles afar off, to those who have 
not heard my пате, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among the 
Gentiles. *? And they shall bring your 
brethren out of all nations for n gift to the 
Lord with horses, and chariots, in litters 
drawn by mules with awnings, to the holy 
city Jerusalem, said the Lord, as though the 
children of Israel should bring their sacri- 
fices to me with psalms into íhe house of 
the Lord. 2 And 1 will take of them priests 
апа Levites, saith the Lord. 

2 For as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the Lord, so shall your seed апа your 
name continue. ? And it shall come to pass 
from month to month, and from sabbath to 
sabbath, £Aa£ all flesh shall come to worshi 
before me in Jerusalem, saith the Lord. 
% And they shall go forth, and see the car- 
cases of the men that have transgressed 


^ э ^6 3 $ ^ > э L4 , 1 1 
тоута„ eig боа against me: for their worm shall not die, 
EP отой oU сВ ea Ojo erat, ка. eo Tv 070 and their fire shall not be quenched; and 
Tapki. they shall be a spectacle to all flesh. 


В ùe turn myself, 


+ Gr. spring up. 


$ЕВЕМтАВ I. 1—17. 


902 ТЕРЕМІА 5, 


ТІЕРЕМІА >. 


Тн word of God which came to Jeremias 
the son of Chelcias, of the priests, who 
dwelt in Апа ой in theland of Benjamin: 
M unu as the word of God came to 
him in the days of Josias son of Amos king 
of Juda, in the ap HE yer of his reign. 
? And it was in the d nge of Joakim son of 
Josias king of Juda, until the eleventh year 
of Sedekias king of Juda, even until the 
captivity of Jerusalem in the fifth month. 

* And the word of the Lord came to him, 
saying, > Before I formed thee in the P 
knew thee; and before thou camest fort 
from the womb, I sanctified thee; I ap- 

pointed thee а prophet to the nations. 
$ And I said, O Lord, thou that art 
supreme Гори "behold, ji know not kow to 


speak, for I am а child. 7 Апа the Lord 
said to me, Say not, I am a child: for thou 
shalt go to a to whomsoever І shall send 


thee, and according to all éke words that I 
shal' command thee, thou shalt speak. $ Ве 
not afraid before them : for I am with thee 
to deliver thee, saith the Lord. ? Апа the 
Lord stretched forth his hand to me, and 
touched шу euh: and the Lord said to 
E. Ден; I have put my words into thy 


E behold, I have appointed thee this day 
over nations and over ingdoms, to root 
out, and to pull down, and to destroy, and 
ùo rebuild, and to plant. 

п And е word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? I said, A 
rod of an Yalmond tree. P And the Lord 
said to me, Thou hast well seen: for I have 
watched over my words to perform them. 
1 And the word of the Lord came to me a 
оі дина saying, What seest thou? And 
I said, A caidron on the fire; and the face 
of it is toward the north. М Апа the Lord 
said to me, From the north shall flame 
forth evils upon all the inhabitants of the 
land. !5 For, behold, I call together all the 
савдой of the earth from the north, saitb 
the Lord; and they shall come, and shall 
set each one his throne at the entrance of 
the gates of Jerusalem, and against all the 
walls round about her, and against all the 
cities of Juda. 1 And I will speak to them 
in judgment, concerning all thair iniquity, 
forasmuch as they have forsaken me, an 
sacrificed to strange gods, and worshipped © 
the works of their own hands. 


17 And do thou gird up thy loins, and 


» 


TO pipa той Geo) ӧ èyévero ётї Тєрєрї дү TÒV TOV Хє\кїоу, 
ёк TOv iepéov, < karke èv `АуабФ®@ èv y) Bevapiv, es 2 
éyevijón Aóyos тоў Өєоў трд аўтбу, èv та ўрёролс "Iocía 
vioU "Apis. Pasidéws "Тойба, éTOUS триукалдек@то% èv тў 
Baci eta aùroð. Каі èyévero êv Tais Прёралс "Ioakeij. vioo 8 
"Тосѓа Вас:№оѕ Iova, ё fus évðekdrov érovs roO Хєдєкіа vioU 
Toria BacuXéos "Тойда, évs т< aixxuoAoc(as “Ієроусаћ)и, v 

TÔ тёрттф pvi. 

Ко ёүёєто Aóyos. Kupíov трд aùróv: Про TOU рє 4, 5 
aÀácat ge & korig, ё ётістароі сє, кої трд то? сє ёёєӨєбу ёк 
pajrpas, ђуѓака сє, профутуи eis кп тедека сє. 

Kai eira, ô àv деспота, Курсе, ідо? oix ётістараг Хау, 6 
бт veórrepos ёү® “ш. Kai єтє Куро. трд иё, и) Aéye, 7 
бт. veórepos гү® «йи, бт трдѕ Távras oùs ёйи ёбалтостєіо 
сє, торєдсу, кої кат таута боа ёйу ётећора qot, Лаћјсє. 
Mj фо8 075 àmó просото» ойтФу, бт нет co) yo eim 8 
тоў égapeioðai сє, Àéye Kúpios. Kal ё&ётєшє Kiptos 9 
Tijv Xxetpa афтод ps pè, kai ўфато ToU стдоратдѕ Mov, kal 
eime Kpios mpòs pè, iðoù дока ToUs Aóyovs pov eis тд 
OTOA GOV. 


"Iob кобёстака сє стрєроу émi ёи kai émi [Зас:Хє(оѕ, 10 


e^ e^ ^ 
ёкрибо®у, kal karackdarrew, kai dzoAvew, каї дуоікодоцєїу, kai 
котафутейеш. 


Koi éyévero Aóyos Kupíov ps ph Хушу, тї gv „бф; 11 


каї «та, Вактуріау каруйлуу. 
Ka Ads &ópaxas, &iórc ёүрзїүора уф ёті тос Aóyove mov тоў 
тото ойто. 
иё, Myov, Tl oÙ ópás ; ; kal eia, ХВтта v brrokaióp.evov, кої то 
vpócwrov avro) àzó mposwrov Ворра. Ках «тє Kúpios 
трд< uÈ, тд просото Boppü ékkavÜQcera. тй kakà émi 
mávras тоў котошобутаб ту Үй”, А:бти ідо? éyà суука 
таса тё Paoiheias THS yis длтд Воёёв, Neyer Курс, Kai 
ёоо kai Gúoovow € ёкастоѕ тб Üpóvov олто® eri тё трёббора 
т@у тубу ТероутаЛўр, kal ёті mávra và TEXN TÀ кукАф 
abris, Kai ёті mácas TAS тбАе% "loa. Kai Хаћајсо трд< 
ойто? perà крісєоѕ, тєрї таолу$ TÄS kakas отд, ds ёукат- 
éAuróv кє, Kai éĝuoay Ücots àAXorpíows, kal просєкђупсау Tois 
ёруоѕ тфу xepõv олтФу. . 

Kai où перібосоі тўи ёсфбу cov, каї дуйстуб!, kai eisróv 1 


8 See Hebrew. 


Koi eine Kúpios трд pè, 12 
Kai ё éyévero Aóyos Kupíov ё єк деотёроу трд< 18 
14 


15 


16 


7 


Or. rather, nut-tree. 


IEPEMIA3. 908 


Távra бта йу évreAopot gov иЗ} $ofwÜjs дтд -pocdmov 
ajrüv, илбё TrowÜjs ёуаутіоу aùŭrôv, бт. perà со? cipi, то 
18 арєоба! сє, №ує Курс. "1800 тёбєк@ сє èv тӯ ovjpepov 
иёра © mów Oxvpàv kal és rexos ҳаХкобу, будурду mci 
тоф бао+Аейоц/ '"lovÓa, каї ois dpxovgw abro), kal TÔ 
19 Лаф тїз уй. Kal woAeuxcovoí ce, кої où pù Ovvovrat 
трд< оё бот. perà соф éyó cip, тод ёёолрєїтӨа{ сє, «тє 
Кургоѕ. 
2 Kal «тє, тадє Аує Kiptos, ёрус бту éXéovs уєбтутбѕ aov, 
2 каї &yámws TeAewóceós соо тод ёѓакоъоубђсаѓ сє TQ dyío 
3 ЛорађА, Aéye Куро. “O dyos Тсрођ\ то Kvpíe, ёрут) 
уєллибтоу афто?" mávres oi čoÂovres abróv птАришећ№јсоъст, 
kakà éc ёт abrovs, poi Kúpios. 


4 "Акойсотє Aóyov Kupíov оїкоѕ Токор, koi müca татр 
5 oikov 'lopaxA. "Тадє Ауе Kptos, ті єйротау ої marépes 
pôv év pol mÀņnupéinpa, öte ётёстусоу pakpày бл ёро, 
«ai ёторєіӨсоу ӧтісо TOv paraiwv, kai épuarawóÜqaav ; 
6 Kai ойк єЇтау, той ёст, Kpios, б åvayayàv pâs ёк yis 
Афуйттоу, ô kaÜoOwy5cas Ts év тў èpýpo èv үй dmeipo 
xai ёВато, èv уў àvúðpw kal àkdpmo, èv уў ў où Ou0cvoev 
7 èv айт) àvij «tv, кої où karykyoev dvÜpwmos ёк; Каі 
yayov pűs eis тоу Каррлу\ор, то? фауєу ŭuâs тойў kaproùs 
ajro), kai Tà àyaĝù ойтой" xal eioýàbere, кої ёшауотє тўи 
8 уйу pov, kai Tijv к№роуошіоу pov Єбєтбє els (SéAvyua. Oi 
tepels ойк «trav, mod èrtre Kúpios; кої oi àvrexópevo, тоў 
vópov, ovk ўптістоутб pe, Kai oi zrouséves ўсєВоџу eis ёрё, kai 
oi профӯтол émpodwjrevov vj BáaA, kai ómícw ёуофєХодѕ 
ézopevÜcav. 
9  Awrovro ért кр@]тоно mpòs рӣѕ, кої mpòs ToUs vioUs 
10 r&v viðv ópQv kpijoopat. Aire Abere els усо Хєттієіџ, 
xal {дєтє, каї eis Куддр dmocre(Aare, kal vocare сфдӧдра, 
11 kai {єтє el yéyove тоодта` el аААа&ёшутол ёи Өєо0ѕ оёту, 
«ai obrot oùk єїсї Өєої- б 02 Nads pov ўАЛаёато rijv Oófav 
12 айтоў, ёё ўс ойк ФффєАтӨтоуто,. 'Еёётт ó obpavós ёті 
13 тобто, кої ёфриёєу ёті mAetov сфбдра, Aéyee Kúpios. "Or 
úo каї тоутр@& émoígaev ó Ааб< pov: ёё ёукатМлтоу TYYNY 
0датос 09, каї Фрубау éavrois Aákkovs съутєтрцщиёуоу$, ot 
où Óvvijcovrat дюр avvéxew. 


14 Мӯ бо®Ад< ёстіи Тсроћ, 7) oikoyevys ore; даті eis mpo- 
15 кори éyévero; "Ет aùròv Фрїоуто Aéovres, kai ёдокау тўи 
фоуђи aùrâv, ot érafav Tiv уђу одтой eis épņpov, kal ai 
16 róàces avro) катєскафусау, тарӣ TÒ uù katoixeioĝar. Kal 
€ х Là ^ , y , А , , 
vioi Мерфеюс xai Táóvas éyvecáv ce, koi катєтоібби соу. 
17 Ooxi ravra émoíqoé то тб karaAureiv сє épé; Aéyet Kúpios 
б Geós cov. 


18 — Koi viv rti oo kal rjj 5% Alyómrov Tod тцєү Ўдор Phê ; 
^ ^ ^ Ld ^ 
каї ті oot каї Tj 600 '"Acavpiev TOU reiv дор тотарФу; 


19 IIaióevae« oe ў бтостосіо aov, кої ў какіа cov éAéyGe сє 


В Gr. set. y Gr. mercy. 


ò Heb. and Alex. + ' saith the Lord." 


JEREMIAS І. 18—11. 19. 


stand up, and speak all ¿ke words that L 
shall command thee: be not afraid of their 
face, neither be thou alarmed before them ; 
for Í am with thee to deliver thee, saith the 
Lord. = Behold, I have 8made thee this 
day as в strong city, and as a brazen wall, 
strong against all the kingsof Juda, and the 

rinces thereof, and the people of the land. 
? And they shall fight against thee; but 
they shall by no means prevail against thee ; 
because I am with thee, to deliver thee, 
saith the Lord. 

And he said, Thus saith the Lord, *I 
remember the Y kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, 3in followin 
the Holy One of Israel, saith the Lord. 
Israel was the my gt to the Lord, end 
the first-fruits of his increase: all that 
devoured him shall offend ; evils shall come 
upon them, saith the Lord. 

4 Hear the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel Thus saith the Lord, What tres- 
pass have your fathers found in me, that 
they have revolted far from me, and gone 
after vanities, апа become vain? 6 And 
they said not, ere is the Lord, who 
brought us up out of the land of Egypt, who 
guided us in the wilderness, in an untried 
and trackless land, in а land which no man 
at all went through, and no man dwelt 
there? ? And I brought you to Carmel, that 
ye should eat the fruits thereof, and the 
good thereof; and ye went in, and defiled 
my land, and made mine heritage an abo- 
mination. 8 The priests said not, Where is 
the Lord? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sinned 
against me, and the prophets mp by 
Baal, and went after that which profited mot. 

9% Therefore I yet plead with you, 
and will plead with your children's children. 
V For go to the isles of the Chettians, and 
see; and send to Kedar, and observe accu- 
rately, and see if such things have been 
done; 141 the nations will change their 
gods, though they are not gods: but my 
рн e have changed their glory, for that 
rom which they shall not be profited. ?'The 
heaven is amazed at this, and is very exceed- 
ingly horror-struck, saith the Lord. 1 For 
my people has committed two faults, and 
evil ones: they have forsaken me, the foun- 
tain of water of life, and hewn out for 
themselves broken cisterns, which will not 
be able to hold water. 

M Is Israel a servant, ог a home-born 
slave? why has he become а spoil? 1 The 
lions roared upon him, and uttered their 
voice, which have made his land m wilder- 
ness: and his cities are brokeu down, that 
they should not be inhabited. !5 Also the 
children of Memphis and 'l'aphnas have 
known thee, and mocked thee. ! Has not 
thy forsaking me brought these things upon 
thee? saith the Lord thy God. 

18 And now what hast thou to do with the 
way of Egypt, to drink the water of Geon? 
апа what hast thou to do with the way of 
the Assyrians, to drink the water of rivers? 
9 Thine apostasy shall correct thee, and thy 
wickedness shall reprove thee: know then, 


C Or, will the nations, ete. 


JEREMIAS П. 20—86. 


and вее, that thy forsaking me Aas been 
bitter to thee, saith the Lord thy God; and 
I have taken no pleasure in thee, saith the 
Lord thy God. 

9? For of old thou hast broken thy yoke, 
and plucked asunder thy bands; and thou 
hast said, I will not serve thee, but will go 
upon cvery high hill, and under every shady 
tree, there will I 81ndulge in my fornica- 
tion. ?! Yet I planted thee a fruitful vine, 
Yentirely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness! ?'Though 
thou shouldest wash thyself with nitre, and 
multiply to thyself soap,stéll thou urt stained 
bythine iniquities before me, saith tbe Lord. 

2 How wilt thou say, I am not polluted, 
and have not gone after Baal? behold thy 
ways in the ?burial-ground, and know what 
thou hast done: her voice has howled in the 
evening: ? she has extended her ways over 
the waters of the desert; she was hurri 
along by the lusts of her soul; she is given 
up £o them, who will turn her back? none 
that seek her shall be weary; at the time of 
her humiliation they shall find her. ?» With- 
draw thy foot from a rough way, and th 
throat from thirst: but she said, I w 
6 вітепріћеп myself: for she loved strangers, 
and went after them. n 

26 Ав is the shame of а thief when he is 
caught, so shall the children of Israel be 
ashamed; they, and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 

hets. 27 They said to а stock, Thou art my 

ather; and to a stone, Tbou hast begotten 

me: and they have turned their backs to 
me, and not their faces: yet in the time of 
their afflictions they will say, Arise, and 
save us. ? And where are thy gods, which 
thou madest for thyself? will they arise 
and save in the time of thine affliction ? for 
according to the number of thy cities were 
thy gods, О Juda; апа according to the 
number of the streets of Jerusalem they 
sacrificed to Baal, 29 Wherefore do ye speak 
unto me? ye all have been ungodly, and ўе 
all have transgressed against me, saith the 
Lord. 9 Ір vam have Ї smitten your chil. 
dren; ye have not received correction: а 
sword has devoured your prophets as & 
destroying Поп; yet ye feared not. 

3! Hear ye the word of the Lord: thus 
saith the Lord, Have I been a wilderness 
or а dry land to Israel? wherefore has m 
мере said, We will not be ruled over, ап 
will not come to thee any more? 2 Willa 
bride forget her ornamente, or a virgin 9 her 
" ? but my people has forgotten me 

ays without number, 9 What fair device 
wilt thou yet employ in thy ways, so as to 
seek love? i£ shall not be во; moreover 
thou hast done wickedly in corrupting th 
ways; "and in thine hands has been foun 
the blood of innocent souls; l have not 
found them ^in holes, but on every oak. 
% Yet thou saidst, І am innocent: only let 
his wrath be turned away from me. 

Behold, I will plead with thee, whereas 
thou sayest, I have not sinned. % For thou 
hast been so exceedingly contemptuous as 
to repeat thy ways; but thou shalt be 
ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of 


B Lit. bo spread abroad. * Gr. all true. 


A Gr, the girdle of her bosom. 


À 9. d. by diligent search. 


904 ТЕРЕМІА 5. 


^ т EJ е L4 А. ^ 35.5 , 
Kai yvàO. кої (дє, бт тікрбу сог TÒ karamel тє ёрё, Aéyet 
Куро б @є0 cov: koi ойк єїдбкса ёті coi, Аує Kúpios 
ó Өєб< cov. 
“От. ёт аЇфуо< cwvérpujas тӧу vyóv cov, kai бёттаса< 20 
А. д. \ а з 2 > ` 7 
тоў Üca oss cov, kal etmas, où доъћєйсо то àAAÀà mopeúro- 
par ёті парта Bovvòv ®улуА\ду, kai токто mavròs éúňov 
KQTQO KÜOV, e ayvbýoopat év тў Topve(g pov. Еу óc 21 
^ P , ^ ^ 
éjirevod сє дртєЛоу kapmodópov пбсоу Мии ms 
ЕЈ uh e , Є у UNES , La n х 3 , 
ёотр&фл< eis пікрѓау 7) дилтє^о< ў 2АЛотріа; "Еду атотАуу 22 
év vírpg, каї тАлубоуў$ ceavrj Toíav, kekgA(ómuat èv тойс 
дбик(ол< cov évavriov époU, Хув. Kóptos. 


Пё épeis, оок épaávOqv, кої дтісо тїз Bdaà oùk ёторей- 28 
Өту; ie ràs óðoús cov £v TÔ sroAvavOpío, кої yvoOt ті érot- 
«cas: 00 фор оёту oAÀóAvée — Tàs ó0ovs афт érAdrvvey 24 
èp бото, épyjuov, êv émÜvpious yvxtis аёт émrvevsarodopetro, 
тарєдӧт, т ётістрёјє, отуу ; mávres ої Сртодитєс айту 
o) котійсоусу, ÈV т) vomewoocet abris eüpycovciv айту. 
"Алботрејоу тду móða cov ётд 6809 rpaxeías, кої róv pdpvyyá 25 
cov ámó Oüjovs: ў дё «теу, йубро®дол, Orc їруатгукє. &АХо- 

, AUS , J^ » , 
трїоу$, каї бтісо avrüv éropevero. 


e , q ^ 
Qs аісҳуир kAérrov órav ОМ, oUres aicxvvOjaovroa oi 26 
* ^ ^ 
viot 'lopazA, олтої каї ої Васі avTOv, kal ої dpxovres 
зал х s. c ^ ^ S. Li ^ B ^ ^ , 
аўтфу, kal oi iepes aùrâv, kai oi mpopirat аёту. TG £A 27 
«тау, бт. marp pov el où, kal т© М№Өо, съ éyévvqgoós pe 
, ^ ^ 
кої ёстрејау ёт ёрё võra, kat où mpóowma abrüv: каї èv TÔ 
корф TOv какбу аїйт©у épo)civ, дуаста kal gócov тий. 
Kai rod eiciv ої Oeo соо, oùs émoígsas o«avro; ei ávagTi- 
A ^ ^ 
covra. Kai сфооусиу ÈV колр® TS какштєш< cov; От: кат 
э @ ^ ^ Y , - , з z ` „э ^ 
åpðpòðv Tv óAeóv cov ўсоу eoi aov Лоба, kai кат ар:брду 
^ €t , ^ 
OióÓwv rhs “ТєрохсоЛи, ооу тў Ваал. “Ivari Madeire трд 29 
, ^ 3 là 
pé; mávres úpeis Tjoe(9sjmore, kat mávres ùeis Тууонлутатє els 
- 
ёџё, Хеує. Куриоѕ. Матти ётатаёа và тёкуа bpàv, толбе(ау 30 
ойк ё5асбє, payapa котёфаує тої профутаѕ ©дФу ós Аёшу 
дЛобрє?оу, кої ойк ёфоВ1бттє. 


28 


"Акоусатє Aóyov Kupíov: тадє Aéyec Kúpios, pù ёрпыос ёує- 31 
^ ^ ^ es 

убил TQ орал 1) у) кєҳєрсорёур; бт єїтєў б Xaós pov, 

› / А. y ` Nox коз , 
où къриєобс бреда, каї обу з)ёореу трд сё éri; Mù ёт. 32 
cera vip. тду кбсроу айт], каї maphévos ту стубодєсрдо. 
abris; ó бё Aaós pov ётєАабето pov ўрёрос Фу ойк otev 
3 74 P -a ` E] z p ^ € ^ ^ 
ápiÜpós. Tí ёти kaÀóv ётитудєдсєіѕ èv rais óðois cov, rov 33 
Cyrímo: дуйлтуси; оҳ oUres МА kai où ётоуурєдсо ToU 
piávar tàs ó0oUs oov, кої £v rais єртї cov ebpéUncav айдата, 34 
VvxOv àÜowv: oix ёу Ovpbypacw єўроу aùroùs, àÀX éri maon 
$ 5 K ^ з 200 L4 » 3 N э / € SP 
pv. Kai elmas, а0005 єр, аА. дтострафуто ó Üvpuós 35 

^ зэ ^ 

афто? àT uod. 

*Тбоз) ЕЈ n ГА * b! EJ A Aé » Y 
1 буф крїуораа vpós оё, èv TG Aéyew ae, оўу ўрартоу" 
От. xoreópóvgsas сфбдро ToU Ocvrepooat тйс óðoús cov: 36 

^ 3 xX 3 + , 
каї йтб Аѓудттоо католсҳъубл]сту, кобо korgoxovÜns ёт® 


ò Heb. valley, i e. probably that of Hinnom. C Gr. act like à man 


ц Lit. 'thou hast exceedingly scorned to repeat.’ 


IEPEMIAZ. 


d 4, g ^ ^ 

37 'Aacoíp: Ort kal ёутє©Өєў é£eAeíow, kai ai xeipés cov ётї rijs 
^ g 

кєфоћѕ cov: tre àámocaro Kúptos тўи ёАтіда соъ, kai ойк 


eùodwbýon év air]. 


905 


3 Eà ёболтосте буўр my yuvaika, aros, кої атр) дт 
QUTOU, kat убито дубо} érépo, uÙ дуакаџттооса. буокардуеь 
Tpòs айтди ёти; où piorvopévy piavbýoerat 3 Yuri ёкєйлр ; 
kal оъ ёёетбриєусоҳ ё èv Torés поЛЛоќѕ, каї дуёкартте трд 

2 uè, Аёує, Кїро$. ?Ароу rovs ójÜaAuoís соъ eis eiÜctav, кої 
дє, тоб oOx èčepúpðns ёті тол бдос$ ёкабитас< ойто Феєї 
корбут ёотроурёит, kai tpíavas тї үй” èv Tais vropveíaus тоу 

3 xai èv rais kakiais тоу, кої ё foxes тоциёуаҳ тоААоў< eis прбс- 
koppa ceavrj: Owus mópvys ёубуєтб соо, àmqvoawgXovrqaas 


rpós grávras. 


4 Ох ós olkóv дє éxaAécas, кої ‚татёра. каў &pxqyóv тїс 

5 mapÜevías cov; Мэ ĉapeve? eis Tv alvo, ў фоћаҳӣтоєтол 
eis vikos; ідо ЄАалтутаз, kal ётойјсаѕ tà movņnpà avra, 
кої j6vváa Os. 


iN - a 
й Kal «тє Kúpios mpòs иё èv rais huépars 'locíov tod Basi- 
, 5 ^ 
Мос, eldes а éroígoé ров ї) катокіо, то?  IopoxjA ; ёторєўфїүтау 
^ ^ ЕД 
éri тёу 0роѕ ®улуАду, kai токато mavtròs &0\оу ёЛоодоъс, kal 
y ^ ^ ^ 
7 ётбруєосау ёкє. Kal «та, perà тб торуєўтол айтйу та®та. 
/. A 
тйута, трд pè üváapeov: кої ойк дуќстрејрє кої «дє ту 
r A 
8 ácvvÜcoíav афтӣ ў åoúvðeros Ioúða. Kal elðov, бт. тєрї à 
ІА; Ф ^ 
vávrav Фу катєАуфбр èv ois ёшогҳӣто 7) катокіа, `Торолу\, кої 
3 / QUEEN b 29, эл g 3 / H M 
éfazréa reta, айту, kal wka aùr [8:В№оу ётостасіоо eis tàs 
xs«ipas олт kai ойк édo[hj0n 7 àcsvÜeros Iovða, kal èro- 
9 peúĝn, каї érópvevae kal оёт), ког éyévero els oùĝèv 1) поруєіа, 
10 айт, каї époíxevoe тд údov kai róv Aí8ov. Kai év müoci 
тобтоіѕ ойк èreorpáapny mpòs pè T) àcivÜeros Ioúða ёё Ас 
^ Б э ^ > ANS SNL 8 
Tis кардіо аўт, QAN éri уеде. 


11 


12 dxó mjs àavvÜérov Тода. 


Kal eime Kúpios mpòs uè, é&aícoce тђу улууу avro) Теролу\. 
llopevov каї àváyvwOt rovs Aóyovs 


, ^ эе ES] ^ э , A A е , 
тоўтоу$ pos Воррбу, каї épets, ётиттрафтуб ттрд< uè 7) катоікіа о 


^3 ^ £ , ^ ^ ^ \ И: $ 
то? ІсралА, Aéyew Kptos: kai uù) стри) то просотди pov 
#* кэе ә v з , P H , , \ > ^ 
éh iuas, Оти ёАєїйшшу yó eiu, Аёүєє Kúpios, kai où рлу 
que э ^ э * ^ ^ 5 M v э 
бру eis róv aiQva. ПАђу, yvôbi viv ддікіау cov, бт, els 
, , 
Коро» тбу Geóv cov ўсеВусаѕ, kai Otéxeas тйс óðovús cov eis 
r ^ 
dAÀorp(ovs vrokáro mavròs údov üXadOovs, Tis 0€ pwvijs pov 
ЕД < , , , ә СА e M а , 
ovx vmkovcas, Aéyec Курио. Етістрафттє viot афєсткотєѕ, 
Аёує, Kóptos, ёт ёуй котокъриєйсо Suv, kai. М№уророх брас 
LÀ / ^ ^ ^ 
€va. ёк sróAews kai дїо ёк moTpiüs, kal eiodéw Ops eis Хабу, 
M , 
каї босо piv тоциёуос катӣ. TÜV кордіау jov, kai тоціоуодси 
bjüs vouatvovres per. émis. 


13 
14 


15 


16 Ка? črta ёду тАлубуъбўтє, каї о%ё]бйтє ё ёті rìs YIS, Хув. 
Куриѕ, èv rais Tij épaas éxelyaus ойк épotow ёт, куВотдѕ 
би.Өўктї< буѓоу "срађ\, ойк åvaßýoera ёті kapõiav, ойк 
биорост Өўоєтол, oùè miokephýoerat, каї où momfýoerar ёт. 


Jeremias II. 87—111]. 16. 


Assur. 3 For thou shalt go forth thence also 
with thine hands upon thine head ; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in it. 

If а man put away his wife, and she de- 
part from him, and become another man's 
shall she return to him any more at ali? 
shall not that woman be utterly defiled ? 
yet thou hast gone a-whoring with many 
shepherds,and hast returned to me, saith 
the Lord. ?Lift up thine eyes ѓо look 
straight forward, and see where thou hast 
not been utterly defiled. Thou hast sat for 
them by the wayside as а deserted crow, 
and hast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. ? And thou didst 
retain many shepherds for m stumbling- 
block to thyself: thou hadst & whore's face, 
thou didst become shameless toward all. 


^Hast thou not called me as it were a home, 
and the father and guide of thy virgin-time? 
5 Will God's anger continue for ever, ог be 
preserved £to the end? Behold, thou hast 
Spoken and done these bad things, and 

hadst power to do them. 

$ And the Lord said to me in the days of 
Josias the king, Hast thou seen what ibing» 
the house of Israel has done to me? the 
have gone on every high mountain, an 
under every shady tree, and have committed 
fornication there. 7And I said after she 
had committed all these acts of fornication, 
Turn again to me. Yet she returned not. 
And faithless Juda saw her faithlessness. 

3 And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, wherein ше, house of 
Israel committed adultery, and, I put her 
away, and gave into her hands a bill of 
divorcement,) yet faithless Juda feared not, 
but went and herself also committed forni- 
cation. ? Ара her fornication was nothing 
accounted of; and she committed adultery 
with wood and stone. ! And for all these 
things faithless Juda turned not to me with 
all her heart, but falsely. 

1 And the Lord said to me, Israel has 
justified himself more than faithless Juda. 
2 Go and read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me, 
house of Israel, saith the Lord; and 1 

not set my face against you: ict І ат 
merciful, saith the Lord, and I will not be 
angry with you for ever. M Nevertheless, 
know thine iniquity, that thou hast sinned 
against the Lord thy Ооа, and hast scat- 
tered thy ways to strangers under every 
shady tree, but thou didst not hearken to 
my voice, saith the Lord. M'Turn, ye chil- 
dren that have revolted, saith the Lord; 
for I will rule over you: and I will take 
you one of a city, and two of a family, and I 
will bring you in to Sion: and I will give 
you shepherds after my heart, and they 
shall certainly tend you with knowledge. 

6 And it shall come to pass that Ywhen 
E are multiplied and increased upon the 

nd, saith the Lord, in those days they 
shall y: no more, 'l'he ark of the covenant 
of the Holy One of Israel: it shall not come 
to mind; it shall not be named; neither 
shall it be visited; nor shall this be done 


8 See Heb. also other similar passages. 
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any more. !7 In those days and at that 
time they shall call Jerusalem the throne 

of the Lord; aud all the nations shall be 

gathered to it: and they shall not walk any 

No after the imaginations of their evil 
eart. 

18 In those days the house of Juda shall 
come together to the house of Israel, and 
they shall come, together, from the land o 
the north, and from all the countries, to the 
land, which I caused their fathers to inherit. 
1? And I said, So be it, Lord, for thou sazdst 
I will set thee amon children, and will 
give thee а choice land, the inheritance of 
the Almighty God of the Gentiles: and I 
said, Ye shall call me Father; апа ye shall 
not turn away from me. ? But as m wife 
acts treacherously against her husband, so 
has the house of Israel dealt treacherously 
against me, saith the Lord. 

= A voice from the lips was heard, even of 
weeping and supplication of the children of 
Israel: for they have dealt unrighteously 
in their ways, they have forgotten God 


their Holy One. 8 Тигп, ye children that 
аге given to turning, and 1 heal your 
bruises, 


Behold, we will be thy servants; for thou 
art the Lord our God. 2 Truly the hills 
and the strength of the mountains were a 
lying refuge: but by the Lord our God is 
the salvation of Israel. 2* But shame has 
consumed the labours of our fathers from 
our youth; their sheep and their calves, and 
their sons and their daughters. ? We have 
lain down in our shame, and our disgrace 
has eovered us: because we and our fathers 
have sinned before our God, from our youth 
until this day; and we have not hearkened 
to the voice of the Lord our God. . 

Israel will return to me, saith the 
Lord, he shall return: and if he will remove 
his abominations out of his mouth, and 
fear before me, and swear, " The Lord lives, 
with truth, in judgment and righteousness, 
then shall nations bless 8by him, and by 
him they shall praise God in Jerusalem. 

3 For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
Break up fresh ground for yourselves, and 
sow not among thorns. *Circumcise your- 
selves to your God, and circumcise your 
hardness of heart, ye men of Juda, and in- 
habitants of Jerusalem: lest my wrath go 
forth as fire, and burn, and there be none 
to quench it, because of the evil of your 
devices. А А 

5 Declare ye ір Juda, and let it be heard 
in Jernsaiem: say ye, Sound the trumpet 
in the iand ; cry уе aloud: say ye, Gather 
yourselves together, and let us enter into 
the fortified cities. Gather up your wares 
and flee to Sion: hasten,stay not: for I 
will bring evils from the north, and great 
destruction. ? Тһе lion is gone up from his 
lair, he has roused Aimself to the destruc- 
tion of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate; and 
the cities shall be destroyed, so as to be 
without inhabitant. 8 For these things gird 
yourselves with sackclothes, and lament, 
and howl: for the anger of the Lord is not 
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» ^ Г p H М «а ^ ^ э са / 

Ev rais Tj4épois èxeivars kal êv TQ калро ékeivo xaAégova 17 
М е ^ n ГА ` , А \ 
Tijv `ПєромтаАлуд„, ®рдуоу Къэрїоъ›” kai созуаҳӣусоутаі ттаута, TÀ 
čb els адт?р, kai où mopeúrovrar ёт: бтїтш TOv évÜvpmpáraw 

тїз кордіаѕ олтФу THS vovnpüs. 2 
"E ^ 12 4 э га № , e ЕН i 0 LEA 
v tais Ņuépais ёкєйголѕ олууєАєйтоута б oikos Тодда émi 
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^ . * ^ 
f TÓv оїкоу тоё 'lopozÀ, kai Tj£ovatv ётітоољто @т© yns Воррё, 


kai àzÓ тас@у тоу xepüv ёті rjv уђу, ўи karekAnpovópagaro 
A ^ 
ToUs matépas айтди. Каі éyà eira, yévovro Кури órt таё 
, M p 8 A 
сє eis rékva, kal дшт® cot yiv ёк\єхтіу, kìņpovopiav G€o0 
» 
vayrokpáropos éÜvüv: kal eira, патёра каћёсєтё pe, kai 
э 59409 ^ 3 ЕД , * e э ^ ^ ә * 
åm ёро? ойк ётострафусєсдє. ПАўу ós àÜerei yuv) els TÓv 
, I dra] v 3n^ 
cvvóvra aùr, ovrws TÜérgoev cis pè б olkos 'lapazjA, Хуе 
Криос. 
х / ^ 
ur) ёк ҳє:Мёоу kovon kàavðpod kai Oejoeos viðv Io- 2] 
nA. g not , ^ 60 ^ $ a ЕЈ À , 0 ^ € , 
pai), or. ўдікусол év rats óðois abrOv, émeXdÜovro Oeod åyiov 
aùrôv. "Em Tpádwre vioi ётістрёфоутєс, kai idoopar тд. ouv- 22 
Tpipparta pv. 
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до? до®Ао! ueis ётбдєӨ& сог бт où Kúpios б Oeòs pôv 
«. "Ovros eis we00os Tav oi /jovvol, koi ў Ovvajus rüv 23 
ópéov, тАў> à Къріоу Өєо® huv 7) сотуріа то? lopoxA. 
“Н 8& alexóvg karqváAoce тоў uóxÜovs vüv Tarépov Tv, 24 
тд veórqros ру, тд. mpóßara аўтбу кої roUs póoyovs aùrôv 
Kai TOUs vios оту kal tàs Üvyarépas оёту. "Екоцлібтиєу 25 
ёи тў oio xovy pv, kai émekáAwyev pas Ù druato. Тулу, Our 
ёуауті ToU Geo0 pôv ўрартошєу ueis, kal oi Torépes T]pàv, 
лд уєбтїүто$ ўрФу és ris ўрёроѕ тоту" kal où% ётткоў- 
caj.ev тїз povis Kvpíov то? G€00 huôv. 

"Еду ётистрофӯ lopoijA, Ауе. Kúpios, pos pè, èmorpaph- 4 
cerar каї ёйу mepiéày тё ВдєАурота ато? ёк отбратоѕ 
avro), кої блтд ToU просото» pov єа8т60ў, кої ёибот, Ёў 2 
Курио, perà дАбеіоҳ èv крїтєє kal èv Óuatoovg, кої єўАоүз- 
covaw èv атф vy, каї èv аїтф aivérovot TG GeQ £v "Iepov- 
соу. 

“От: тадє Асу Куріоѕ rots дудрасчу Тоуба, ка} rois karot- 3 
кодош Ієроосаћђи, veócare éavrots vewparta, kai pù стєірутє 
ёт áàkávÜcus. Пер тил]бтє cQ GOcQ pv, kai тєрїтёнєсӨє 4 
Tijv ск\рокардіоу роу дудрєс охда, kal оѓ karowoüUvres 
"IepovaoAijj., pù ё Абр @ тр б бъшд< pov, kai ёкколбјсєтол 

^ ЕЛ у Li Ум Ч 
кой ойк ётто д opécwv, тд тросшто% movnpias ётитдєуиќ- 
TOV Üpv. 

, "АусгууєіМатє €v тф "Тойдо, кої åkovoðýrw 37 lepova oig. 
єйтөтє, onpávare émi тїз yis cáXmtyyt кєкрїёотє péya' 
єітолє, avváxÜnre, kai eigéAUop.ev eis às módets rüs терец. 
"АуаЛо Водите peúyere es Buw стєйсатє, ил] avijre, бті kakà 6 
éyà ётауо àzó Ворра, кої оъутрцВӯу peyáAqv. `Avéby Ау 7 
ёк тў< раудраѕ avro), éfoXo0pevev cÜvn рє, koi é£fAÓev ёк 
TOU тдтоъ офто, ToU Ücivat тї yiv eis ёрушюсі" koi ai тсе 
каболрєбујсоутол, тарӣ Tò pù KoroiketoÜa, abrds. "Emi rov- 8 
то тєрфосасӣє cáxkovs, kal кбптєсбє, kai ёХоМ оте, бибт 


В Gr. in him 
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9 oix üweorpád ó боџӧѕ Kvpíov ёф uv. Kal ёстол èv ёкєіуу 
тї ўрра, Aéyec Kúpios, üzoAetraa ў кардіо тоў Вас:№ёюѕ, koi 
ў кардіа Tv üpxóvrev, kal oi iepets ёкотсоутал, kai ої mTpo- 
фїтол Üavp.doovrat. 


10 Ka eima, © беттота Кіре, ра ye &morÓv iyrárgoas тбу 
^ € 
Aaóv тотоу kai Thv Тєрохсоћђи, Aéyov, ceiphvn ёттол, kal доу 
ўфато y) payapa ё®< тїз Vvxrjs aùrõv. 


^ л э , > ^ ^ ^ ^ ^ ^t ^ 
11 E TÔ коф éxeivo ёродоч тё Хаф тойтф кої тў IepovcaAijps, 
туєўно. mÀavija eus & тў ёрш, ó00s Ts. бууатрдѕ TOU Хао? 
12 pov, ойк eis кабарду, oùò «is буюу. Пуєдра mXgpoceos déc 
^ м. 92 ^^ 4 / ^ 3 ^ > e 

13 por уйу бё éyà АаА® kpipard pov mpòs avrovs. °1800 ós 

vejéAg ávafjjoeros, kai às karavyis Tà dppara avro), коуфо- 

Tepot дєтфу oi immot avroU- обої Туду, От raAavmopoUpev. 


ЕД 2 эх / ^ t £ ` СА 
AsómAvve @тд какос Tv кардіау gov єроосаћи, tva 
owls: éws Tóre ётарҳооочу èv со! діаЛоутрої тбушу gov; 
"^ ма Ж , А ” ^ 3 И, га 
15 Airi фои) &yyéAXovros ёк Aàv jeu каї дкоус6сєтоі móvos 
16 èé ópovs 'Eópaíu. °Ауаџуўсатє т, ідо? ўкаси" åvayyeí- 
Aare èv 'lepovcoAi), систрофої épxovrat ёк туйс uakpóÜev, koi 
17 ёдокау ёті Tàs móAe«s 'lov0a фуу aùrôv. Ос фъЛас- 
соутєѕ dypóv, éyévovro èr ату kókAo, бт. pO T) Agora, 
18 Aéye Kúpios. Ai ó0o( aov кай rà ériryóeópará oov ётойутау 
taðrá cov айт ў кака, cov, бт: пікрд, бт: тото éws тїз 
kap8tas cov. 
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19 Tiv коор pov, ту kotMay pov àXyÓ, кый rà aloÜnr/jpu. 

тў кардѓаѕ pov, pauio oet 7) лот] pov, тттор&теєто& ў корбо, 

pov: o) cwrýoopat, бт ovi саћт:үуоѕ Tkovaev 7) улуу] 

20 pov, kpavyiv ToÀéuov kai TaÀavropías оъуутруииди ётіка- 
Аеїтол, бт TeraAavrópke паса 7) yi], dvo reraXauroprnkev 

217) ски), бєттаобутау oi Oéppes pov. "Eas пбтє yopar 
$eXyovras ákovav фоуўу aaXriyyav ; 


29  Aór. oi Wyovpevot то? Хао? pov ёрё ойк үдесау" viot 
&dpovés eiat каї où awveroi, aodoí «іс: тоў какотогсал, TÒ дё 


^ ^ эё TRE 
Ka. As TOMTAL OVK emeyvocav. 


» 7 e ` \ 
93 "ЕтеВ\єра ёті ryv уйу, kat boù офб@ёу, кай eis тӧу oùpavòv, 
^ ^ P y 
24 кої ойк Ту Tà фота avrov. Elov và Орт, koi v Tpéuovra, 
3 ` " ` ` , В , М эй А 
25 каї mávras rovs [JovvoUs тараттодёуоу$. `Ёає/8Аєүуа, кої ioù 

ойк Ту dvÜperros, kai тауто. TÀ пєтєид. TOU оўрауо® ёттоєто. 
^ ^ 
26 Eióov, kai ідо? ó Kapunàos ëpyuos, kat тӣсол at тоАе urte- 
туртуп торі dO mpocwrov Kvpíov, kat ázÓ Tpooc«mov 
друђѕ душо? ато? 7)pavicOncav. 


27 Тадє Aéye. Куріоѕ, ёртјиоѕ ёстол таса 7) ү], avvréAeuav. 0€ 
* \ s ^ 
28 o) pù voujco. ‘Emi тобто пєудєто 7) yi], kat сускотасато 
€ ЕЈ \ Ed а 33 / Ы э , q 
б oùpavòs dvwĝev: дот, AdÀnoa, каї où дєтауоттш, Фрилоа, 
A 3 э , 3 , a Lx э ^ ^ e , I 2 
29 xai ойк атострејо åm олту. Ато doviüs Urméos, кої év- 
^ ^ 
verajévov róćov dvexoópuoe tTa ў xópa: eloéOvcav eis Tà 
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turned away from you. ? And it shall come 
to pass in that day, saith the Lord, that the 
heart of the king shall perish, and the heart 
of the princes; and the priests shall be 
amazed, and the prophets shall wonder, _ 

VU And 1 said, О sovereign Lord, verily 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, "There shall be peace; 
whereas behold, the sword has reached even 
to their soul. . 7 

П At that time they shall say to this peo- 
ple and to Jerusalem, There ?s a spirit о 
error in the wilderness: the way of the 
daughter of my people is not to purity, nor 
to holiness, 1 But a spirit of 8full ven- 
geance shall come upon me; and now I 
declare my judgments against them. !3 Be- 
hold, he shall come up as a cloud, апа his 
chariots as à tempest: his horses ave swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are in 
misery. 

H Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be saved: 
how long wil thy grievous thoughts be 
within thee? 1° For a voice of one publish- 
ing from Dan shall come, and trouble out of 
mount Ephraim shall be heard of. ! Re. 
mind ye the nations; behold,they are come: 
proclaim i£ in Jerusalem, that bands are 
approaching from a land afar off, апа have 
uttered theh voice against the cities of 
Juda. !7 As keepers of a field, they have 
surrounded her; because thou, saith the 
Lord, hast neglected me. !9 Thy ways and 
thy devices have brought these things upon 
thee; thisis thy wickedness, for it is bitter, 
for it has reached to thy heart. 

I am pained in my bowels, my bowela, 
and the sensitive powers of my heart; my 
soul is in great commotion, my heart is 
torn: I will not be silent, for my soul has 
heard the sound of а trumpet, the cry of 
war, and of distress: it calls on destruction; 
20 for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my curtains 

ave beeu rent asunder. ?! How long shall 
I see fugitives, and hear the sound of the 
trumpet? 

2 For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise chil- 
dren: they are wise to do evil, but kow to 
do good they have not known. 

23 [ looked upon the earth, and, behold, ## 
was not; and to the sky, and there was no 
light in it. 2+1 beheld the mountains, and 
they trembled, and T saw all the hills in 
commotion. 2I looked, and, behold, there 
was no man, and all the birds of the sky 
were scared. 21 saw, and, behold, Carmel 
was desert, and all the cities were burnt 
with fire at the presence of the Lord, and at 
the p pem of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 

Z'yhussaith the Lord, The whole land 
shall be desolate; but I will not makea full 
end. 28 Бор these things let the earth 
mourn, and let the sky be dark above: for 
I have spoken, and 1 will not repent; I 
have Ypurposed, and I will not turn back 
from it. The whole land bas recoiled 
from the noise of the horseman and the 
bent bow; they have gone into the caves, 


B Gr. accomplishment. 


у Lu. rüughed forward. 
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and have hidden themselves 1n the groves, 
and have gone up upon the rocks: every 
city was abandoned, no man dwelt in them. 
939 Апа what wilt thou do? Though thou 
clothe thyself with scarlet, апа adorn thy- 
self with golden ornaments; одан thou 
adorn thine eyes with stibium, thy Pbeauty 
will be in vain: thy lovers have rejected 
thee, they seek thy life. : 

3 For Í have heard thy groaning as the 
voice of a woman in travail, as of her tbat 
brings forth her first child ; the voice of the 
daughter of Zion shall fail through weak- 
ness, and she shall lose the strength of her 
hands, saying, Woe is me! for my soul 
faints because of the slain. 

Run ye about in the streets of Jerusalem, 
and зве, апа know, and seek in her broad 
places, if ye can find one, if there is any one 
that does judgment, and seeks faithfulness ; 
and I wi ardon them, saith the Lord. 
?''he Lord ns they say; do they not 
therefore swear falsely? 30O Lord, thine 
eyes are upon faithfulness: thou, hast 
scourged them, but they have not grieved ; 
thou hast consumed them ; but they would 
not receive correction: they have made 
their faces harder than а rock; and they 
would not return. *' Then I said, It may be 
they are poor; for they are weak, for they 
know not the way of the Lord, or the judg- 
ment of God. 51 will go to the rich men, 
and will speak to them; for they have 
known the way of the Lord, and the judg- 
ment of God: but, behold, with one соп. 
sent they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. 

6 Therefore has a lion out of the forest 
smitten them, and & wolf has destroyed 
them Yeven to their houses, and в leopard 
has watched against their cities: all that 
go forth from them shall be hunted: for 
they have multiplied their ungodliness, they 
have strengthened themselves in their re- 
voltings. 7 In what way shall I forgive thee 
for these things? "Thy sons have forsaken 
me, and sworn by them that are no gods: 
and I fed them to the full, and, they com- 
mitted adultery, and lodged in harlots' 
houses. 8 'Тһеу became ав wanton horses: 
they ned each one after his neighbour's 
wife. ?Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this. 

V Фо up upon her battlements, and break 
them down ; but make not a full end: leave 
her buttresses; for they вте the Lord's. 
п For the house of Israel have indeed dealt 
treacherously against me, saith the Lord: 
the house of Juda also 12 have lied to their 
Lord, and they have said, These things 
are not so; no evils shall come upon us; 
and we shall not see sword or famine. 18 Оц 
{ре became wind, and the word of the 

ord was not in them. 

“Therefore thus saith the Lord Almighty, 
Because ye have spoken this word, behold, 1 
have made my words in thy mouth fire, and 
this P wood, and it shall devour them. 
% Behold, I wil? bring upon you a nation 
from far, О house of Israel, saith the Lord; 
a nation the sound of whose language 


5 Lit. beautifying. 
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^ ^ ^ , 
oTjÀaia, kai eis rà àÀox ёкрї$утау, xai ёті vàs wérpas 
3 / ^ la 3 P ә , э 3 ^ 
dvéBqoav: «ca пб\№с éykareAei$Óq, ой котокє év ойто 

a £ ГА N 
dvÜpemos. Kal ov тё тоште; ёи wepuJàÀy kókkwov, kai ЗО 
£ / ^ эх э /, ГА М. 3 ^ 
koopýoy kócpup Хрост" ёду ёуҳрітт оті: тоїѕ ёфдаиочҳ 
kJ , € - A 
Tov, eis pdrarov Фроїс ибс cov: àmaegavró сє оќ épagTaL FOV, 
Tiv улуду aov бтодочу. 


“От. фоуђи és éüwovowys Qkovca ToU gTevayuov cov, os 31 
прототокоўст" pwy) Üvyarpós Xubv ékAvÜrjaerat, каї Tapýoet 
tàs Xetpas abTíje* ошо éyà, бт ёкАєйтєє ў Yuxý pov ёті rois 
э L4 
dvgpou.évots. 


Пер:драрєтє èv rais ó00is `1єрөъзтаАли, kal (єтє, kat yvôre, 5 
kai бтүтїтолє èv rais пЛатєіолЅ odrjs, ёйу єйртүтє, el ёсті тоду 
крїшє, кої бути cícrw: kat iXews čropai айтоїѕ, Aéyet 
Куро. 20 Kúpios, Aéyovou Owro)ro ойк èv ievóecw 2 
3 ^ ^ e э ^ э , E] , 
ópviovgi; Kúpu, ої ОфбаАдо cov els miorw: épocTCyocas З 
aùroùs, kal ойк ётбуєстау, guveréAegas ойтойў$, kal ойк #0 
№сау Oé£aoÓa. толдєіоу" ёстєрёюсау tà прбсота abrOv 
е , ^ ЕД 3N? Е] ^ M 3:35. 
©тёр érpav, коі ойк TÜcAcav émwrpadijva. Kai ёуф 4 
etra, 705 mtTwyoi eist, діт: o)k  éOvváaÜnaav, бт ойк ёу- 
уосау ó00v Kvpiov, кої kpiow (eov.  llopevsopat 7pós rovs 5 
16 A ^ Аал» 3 ^ Ed › мэ. N. € $ К. / 
áðpoùs, kai АаАттш avrois, öt. айтоф éréyvocay ó00y Kuptov, 

y , ^ NS. ^ e ^. Ld ^ ^» 
kai kpígw @єо®* кої ідо? бробуџадду avvérpujav Cvyàv, бєр- 
pu£av Sco oss. 


Auaro0ro Єтодоєу aùroùs Аюу ёк то? дриро?, kai Avkos 6 
е A *, ^ э À 50, $ ^ А + э , 
čws TOv oikiðv GÀAó0pevaev airoUs, каї тардаћм ёуртубртсєу 

b ^ Tj ^ 
émi tràs поћєс abrQv müvres oi ékmopevóuevot dm айтфу 
0 LA q 3 n0: X , ЕЛ A м 3 
»pevÜjcovra, őre ётАлбөусу åseßeías офт@у, їсҳисоу èv 

^ ГА 
тоў длострофаѓѕ abrüv. По rovrov (eos yévouaí сог; 7 
ої vioi соу éykaréAvróv pe, каї Фруооу èv rots ойк одох 0015 
коў èyópraca aùŭroùs, kal éuotxOvro, кої êv oikos порибу 

gq ^ 
karéAvov. °?Ї1тто. ÓgÀvpavéis éyevifncav, čkaoros émi тўи 8 
ухуаїка тоў wÀqoíov аўто? éxpeuériov. Mù ёті тобто oix 9 
, , E Aé Kú A 3 eÜüv. , 3 3 , 
ётискеророл ; Ху, Куриоѕ" 1) êv évet тогото ойк ёкбиктсє. 
€ , 
7 Vox?) pov; 
, ^ A A A = 
АуаВутє ётї rovs прораҳдуоҳ aùris, каї катаскаотє, 10 
ГА bS М 

cwvréAeay 8 uù morontre: ФтоМтєодє rà roorpiypara 

^ q ^ , , A 
ойт, От, Tod Kupiov eloív. "Or. дӨєтду ўӨётусєу eis ёџё, 11 
, Ж ^ 
Aéye Kúpios, olkos 'lopazA, каї oikos Тодда ёууєйсато TO 12 

ГА 3 ^" ^ 7 LÀ ^^ ^ 

Kupio оту, kai єїтау, oùk Son Tabra: ойу ée ёф тиб 
kakà, Kai раҳолрау kai Mudy oùk Oyope0a. Oi трофуто 13 

^ % A 
"v соу eis dveuov, kai Xóyos Kupiov ойу vüpxev ép 
ойто. 

Амотоўто тадє Аёүє. Kúpios mavrokpdtwp, àvU фу ёАалъу}- 14 

тшш = 

care TÒ ppa то®то, iðoù éyà бебшк@ тоў< Абуоу< pov eis 

* "A e^ А. bS ^ ^ 
TO стора cov т?р, каї тду Хабу rovrov Eúňa, kal karad- 

, Ф *I8 ^ p WS » , E] э е A N „э 

ETAL GUTOUS. ov éyo ётаую ёф wvpüs éÜvos пбрробеу, #15 
^ Т у" Kú 20 et > > 7 ^ ^ 
oikos lepaiA, Ау. Kúpios, €Üvos oð ойк koret тїз dxovijs 


y See Heb. 
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16 rs yÀócoqs aùroð. П4утєс̧ ioxvpol, кої Karéðovrat Tv 

17 Өєритрду pôv, xai rovs dprovs bv, kai karéDovrat ToUs 
vioùs pôv, koi tàs Üvyarépas Üjv, kal karéðovrat và трб- 
Вата pôv, kai robs póryovs ÜpQv, kal karéðovrat ToUs 
djvreAvas pv, kal тоў ovkôvas pôv, kal тоў éAoiQvas 
Фифи kal дЛоусоусі tàs móňes Tàs Óxvpàs ÜpGv, èp afs 

18 ópeis тєтобатє èr abrois, èv foupaig. Kal ёстол èv mois 
Tjsépous. ékeívats, Aéyeu Küptos б G«ós cov, où pù тоцсо ops 
eis ovvréAeuav. 


ы 
19 Коа crat бтау єілттє, tivos „verev érotgoe Kúpios ó ®eòs 
e ^ ^ ^ ^ Ld 
T&v Tv парта тодта; Kal épeis aùrois, ду@ фу ёдоъће)- 
^ , ^ ^ ^ 
care Ücois áAXorpíots èv rjj уў Ўру, o9ros DovAevaere àAAo- 
ГА ^ ^ 
Tpiows ёи тї үй ovx Ujsàv. 
5, ^ 
20  'AvayycAare ravra els ròv olkov Токо, каї àkovobýrw èv 
^ yY э 3 
21 7ô оїкф lovða. 'Akoícare 9:7 tradra Xaós uwpòs kal &дкардо$, 
3 0 À M ЕД ^ Ж ЕЛ хе % э ^ ^ ЕЛ ЕД , 
ӧфбаћиої олто kal où SAérovauw, Фта aùrois kal oùk ёкоу- 
22 ооо. Mù éué où dofWy0jocoÓe;  Aéyev Куро" 7) àrò 
^ 
zpocerov pov ойк єФЛа8тбӨђосєс дє; тду таёаута üpkov Optov 
Tjj ÜaAácow, vpócraypa аіфиюу, kat оўу meppýoerat aùrò, 
A 
Koi тораҳбтсєтол, кої où Ovvjcerar каї NXNTOVOL TÀ küpara 
айтй<, kai où Фтєр[Зсєтаі офто. 


23 TO бё AaQ тойт éyeviÜn кардіо åvýkoos кої åmeðùs, kai 

24 é£éxuvav kai àmjAÜocav, kal obk єїтоу èv rjj кардїа офтёу, 
фоВтбдреу 8) Képtov тди Gov Gv, róv бїбдуто. їиїу beróv 
Tpwipov kal буциоу, катӣ коірду TÀNPÓTEWS MPOCTAYHATOS 

25 Ücopwrpo0, kai ёфуЛаёєу Tiv. Аі àvogíat брди éfékAwav 
тоўта, кої al ёрартіох pôv бтёстсоу rà áya0à àp juóv. 

26 “От: єўрёбусау év тё Хаё pov дс, кай rayðas ©тттүтау 
To) 0. Üetpat ávÓpas, kat avveXauBávocav. 


є ` э , [4 ^ Cd e А 
27 Qs mayis éjeorapévg т\рт cerewüv, oŭrws оі око! 
» ^ , , ^ э , ^ 3 ^ 
abrüy mÀypeis OóXow биюлтоўто ёрєуоЛубтсау, кої ётћоў- 
28 тусау, kai mapé[jgcav kpícw, ойк éxptav kpícw брфаъуо®, 
^ , 
29 xai крісту yýpas ойк ékpivocav. М?) ёті roirots ойк ériaé- 
yopar; Meye Kpios: 1) êv уе. TÔ тобто ойк ékOucjcet 
€ , 
3) vxo) pov; 
» ND d ^ ^ 
30, 31  "Exoraots kai фр.кт& èyevýðn rì тї yrs. Oi mpoph- 
Ta 7rpodnyrevovaty da, kai ої tepels ётєкрбттүтоз rois xepaiv 
олту, kai б Aaós pov Tyyázaev ovros кай тї movjoere eis rà 
ретй тато; 
, ех * э , ^ € M \ 
6  'Ewoxósare vioi Bevaply ёк дётоъ тўс leoovcaAi)j,, koi 
э * E Ж M e * * у 
éy Gekové onpávate тс@Алцүү, koi rèp Валбдаҳарид. дротє 
onpetov, Оті kakà ёккёкуфєу йлто Воррё, каї съутр:3?) peydàn 
Ta ^ E] , ` Ld СА , э 
2, 3 yiüverav коі йфагребусєтоі TÒ vyos Üvyorep 2uóv. Eis 
айту jovot Tou4éves, kai тд. moiuvia avTOv kal TYÉOVTW 
êr отту cknvàs KÜkÀo, каї птоціоуодсиу ёкостос Tj дєрї 
aUTOU. 


э * 
4  llapackevácacÓe ёт айтђи eis тОАєноу, дауастттє, Koi 


JEREMIAS V. 16— VI. 4. 


one shall not understand. 16 They are all 
mighty men: "and they shall devour your 
harvest, and your bread; and shall devour 
your sons,and your daughters; aud they 
shall devour your sheep, and your calves, 
and deyour your vineyards, and your fig- 
plantations, and your olive yards: and they 
Shall Butterly destroy your strong cities 
wherein yetrusted, with the sword. 18 And 
it shall come to pass in those days, saith the 
Lord thy God, that I will not utterly de- 
stroy you. 

19 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore has the Lord our God done 
all these things to us? that thou shalt say 
to them, Because ye served strange gods in 
your land, so "o ye serve strangers in a 
land that is not yours. 

20 Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the house 
of Juda. ? Hear ye now these things, O 
foolish and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears, and hear not: 
2 will ye not be afraid of me? saith the 
Lord; and will ye not fear before me, who 
have set the sand for a bound to the sea, as 
& perpetual ordinance, and it shall not pass 
it: yea, it shall Yrage, but not prevail; and 
its waves shall roar, but not pass over 1t. 

But this people has a disobedient and 
rebellious heart; and they have turned 
aside and gone back: ?*and they have not 
said iu their heart, Let us fear now the 
Lord our God, who gives us the early and 
latter rain, according to the season of the 
fulfilment of the ordinance of harvest, and 
has preserved i£ for us. ?? Your transgres. 
sions have turned away these things, and 
your sins have removed good things from 
you, 26 For among my people were found 
ungodly men; and they have set snares to 
destroy men, and have caught them, 

."! Аз a snare which has been set is full of 
birds, so are their houses full of deceit: 
therefore have they grown great, and be- 
come rich: and they have transgressed 
the rule of judgment; they have not judged 
the cause of the orphan, nor have they 
judged the cause of the widow. ?9?Shall I 
not visit for these things? saith the Lord: 
апа shall not my soul be avenged on such a 
nation as this ? И 

* Shocking and horrible deeds have been 
done on the land ; 3 the puepuots utter un- 
righteous prophecies, and the priests have 
clapped their hands: and my people has 
loved £o have it thus: and what ye do 
for the future? A 

Strengthen yourselves, ye children of 
Benjamin, to flee out of the midst, of Jeru- 
salem, and sound an alarm with the trum- 

t in Thecue, nd set up a signal over 

sethacharma: .orevil threatens from the 
north, and a great destruction is coming. 
? And thy pride, О daughter of Sion, shall 
be taken away. 8 Тһе shepherds and their 
flocks shall соте to her; and they shall 
pitch £&eir tents against her round about, 
ай АП feed their flocks each with his 

and. 

+ Prepare yourselves for war against her; 
rise up, and let us go up against her at 


—À 


В Gr. thresh as corn. 


* Gr. be troubled. 


JEREMIAS VI. 5—22. 


noon. Woe to us! for the day has gone 
down, for the shadows of the day fail. 
5 Rise, and let us go up against her by night, 
and destroy her foundations. 

$ For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, array a numerous force against Jeru- 
salem. О false city; kere is all oppression 
іп ber. 7 Аз а cistern cools water, so her 
wickedness cools her, ungodliness апа 
misery shall be heard in her, as continually 
before her. 

"Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thee; lest I make thee a desert 
land, which shall not be inhabited. 

э Бог thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Israel : 
turn back your hands as a grape-gatherer to 
his basket. 10 То whom shall I speak, and 
testify, that he may hearken? behold, thine 
ears are uncireunmicised, and they shall not 
be able to bear: behold, the word of the 
Lord is become to them а reproach, they 
will not at all desire it. 

! And I vallowed my wrath to come to 
the full, yet I чү it in,and did not utterly 
destroy them: Ї will pour it out on the 
children without, and on the assembly of 
young men together: for man and woman 
shall be taken together, the old man with 
him that is full of days. ° And their houses 
ahall be turned to others, with their fields 
and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of this 
land, saith the Lord. 

1 For from the least of them even to the 
гаа they have all committed iniquity; 
rom the priest even to the false prophet 
they have all wrought falsely. “ And they 
healed the breach of my people imperfectly, 
making light of it, and saying, Peace, peace : 
and where is peace? 15 "еу were ashamed 
because they failed; yet they were not 
ashamed as those who are truly ashamed, 
апа they knew not their own disgrace: 
therefore shall they utterly fall when they 
do fall, and in the time of visitation shall 
they perish, said the Lord. K 
lé'Phus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths of 
the Lord; and see what is the good way, 
and walk in it, and ye shall find purification 
for your souls. But they said, We will not 
walk im them. 111 have set watchmen over 
you, saying, Hear ye the sound of the trum- 
pet. But they said, We will not hear 7. 

18 Therefore have the nations heard, and 
they that feed their flocks. ® Hear, O earth: 
behold, I will bring evils upon this people, 
even the fruit of their rebellions; for they 
have not heeded my words, and they have 
rejected my law. % Wherefore do ye bring 
me frankincense from Saba, and cinnamon 
from a land afar off? your whole-burnt- 
offerings are not acceptable, and your sacri- 
fices have not been pleasant to me. 2 Тћеге- 
fore thus saith the Lord, Behold, I will 
bring weakness upon this people, and the 
fathers and sons shall be weak together; 
the neighbour and his friend shall perish. 

2 Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and ?nations shall 


8 Gr. pour out & force. 
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^ э ^, $ 2 [30 е , 
åvaßðpev èr айту peoņuppias: oboi Tiv, Оті кєккє 
^ € "4 э , L4 
ў pépa, бт. ёкАєітоџочи ai окай тї T&épas. `Ахуастүтє, 8 
~ , ^ , 
xoi áva(jüpev ёт олту уокті, kal OtadÜetpopev Tà GepéMa 
оф 
олтй<. 
i (8 Ne RS » ` EX TNR. iiu 
От: тадє Хув. Kúpios, ёккофоу Tà a айтіѕ, ёкҳєоу émi 
Ы! ^ EN " ? А, 07, Y 8 , ә. 
epovaaAi. Ovvaguy* © том үуєуб$, ОАл} karaóvvaaTeía év 
z a / 
aùr. “Ns улде Aákkos дюр, oŭrw үйде, какіа abris @сё- 7 
e^ , ^ 
Веа kai таАоллтторо. ákova Üja erac év аёту ёті mpócwrrov афтї] 
OLazravTÓs* Ь 
є - 
Ilóvo kai pácrtyt mabevbýon ТєроосоМ)и, pij блтосту 78 
P $ X m^ 5 , » ^ L4 3 
уух]. роо á&mó соў, ui] тошто сє üJarov суйу, ўтіѕ о0 katot- 
Koby. 
700 ГА , Ф. ^ ^ 0 e у À 9 
От, тадє Аёує Kvptos, коЛаџдс дє, kaXaj.GaÜe ðs dureňov 
Tà karáAovra тоё ІосрођћА, émwrrpéjare ós ó rpvyüv ёті Tüv 
^ EJ A M , , ^ , [0] 
картаАЛоу олтоў. Продѕ tiva Хасо, koi Ow popropoaa, 1 
Kai elcaxoUcera,; i0oU ё@тєрїтилүт và Ф@та abrOv, kal OU 
Bvvijeovra, ákovew* ioù rò pua Kupíov éyévero ойто els 
ove uóv, ot uù Вохћудос ато. 
K ^ ^ [7] + » À A. 39i 2 ` 3 EN | 1 
oi тбу дурбу pov ётћса, kai éréo xov, kal où avveréAecaa 
офто" êkyeð émi výmia ёбобєу, kal ёті avvoyyoyiv veaviokwv 
бра, бт. ávip kai yuv) съЛАјфбуосоута, mpeopúrepos perà 
тАл]роу<$ huepôv. Kal peracTpadnjcovrat ai oikíat aùrõv els 12 
érépovs, áypol кої ai yvvaîkes aùrõv ёЄлїтоалтб. бт ёктєуф 
Tijv Ҳєірӣ pov èm. тоў karowoUvras Tiv yv Taútyv, Аёує‹ 
Курго. 
9 ^ ^ q 
От ázó рикро® aùrôv кої ас peyddov mávres awvereAé- 18 
, M 
cavro йуода, йёт© iepéos kal čws wevüompodnyov müvres 
3 , On PW, WR 978 ^ ^ ^ э 
ётойусоу ууєзб. Kal livro cvvrpuspa тоў Ааой pov, Єёоъ- 14 
дєџо?утєс kai Àéyovres, eipjvg єїрїлү кої по? orv eipývN ; 
3 
Karyoxúvőņoav, бт é&eAérooav: каї oùð &s karaw Xvvóp.evoc 15 
karyoyúvőņoav, kai ти атау отоу ойк čyvwrav: батоўто 
тєтоўуто4 é тў птосє abTOV, kal V коро ётискотї)с TO- 
Лодутол, eire Курго. 
/ ^ ^ ^ ^ 
Табе Aéye. Куріоѕ, orire ёті rais 08015, каї ідєтє, «oi 16 
5 , ^ " э D Nor VERS. ^ у, 
ёроттјсатє rptJovs Kvpiov aiovíovs* xai tere roia ёсті 7) 6005 
7 дуа, kai [баббєетє év олту}, kal єйрүүтєтє dywouòv tats 
^ ^ ^ - 
yvyais рди, Каі «тау, où opevoópe0a. | KaÓéaraka ёф 17 
є ^ , , ^ ^ ^ 
bpüs okorovs: àkovcare Ts фор) rijs саћтгууоѕ` каї «тау, 
о?к ükovcóp.e0a.. 
x ^ y х э, Y е , * , 
Амдо. ToUTO T"jkovcav та. 0%, кої OL TOLMALVOVTES TA тола. 18 
^ » ^ ^ 
афту. "Akove yj, doù èyè ётауо ётї тоу Хаду rovrov kakà, 19 
M ^. ^ ^ A 
TOv картду йтострофїјѕ айтор, дт: TÖV Aóyov uov où mpos- 
, ^ ^ , 
€gXov, kai тбу убиоу шоо àmdcavro. “Ivari pot А ауоу 20 
3 ^ , ^ ^ 
ёк Babà феретє, кої кибророу ёк yìs pakpó0ev; тё óXo- 
, e^ A 
колтората ÜnQv ойк eigi дєктй, кої ai vaio uv оўу 
LAN + Ü ^ 
буй ро.  Awxroüro тадє Aéyet Курс, ідо? éyó Sopa 21 
^ A \ ^^ 
émi TOv Лади Torov àcÜéveww, kai doÜevijrovot ттатёрє$ kal 
| 729-5 4 , ^ ^ 
vioi dua, уєілшу kai ó ттАлут!оу афто? droXoUvrat. 
, TA , H M ` y эх эе \ 
Таде Ауе Кур, ідо? Мад ёрхєта& то Bofpá, kal cby 22 


y Gr. Шей my wrath. ò Heb. and Alex. 'a great nation." 


IEPEMIAZ. 911 


93 ёбєуєрбусоута år ёсубтоо Tis ys. 'Тбёо» каї Gugóvqv 
kparýoovow' Ìrapós ёсті, kai ойк éAejoev ovi) avro, às 
ÜáXaeca kvujaivov-ca: éd їтто& kal йрџас: тарат@ёетаь ós 
тр eis пб\єроу mpòs тё, Üvyarep Хабу. 

24  "Hkoícajuev rjv дкоўу abrüv, торєАӨпсау al xetpes. 74v, 

25 ӨМ karéryev pâs, dives ós тиктоустѕ. Mù ёкторєйєсдє 
eis бурду, kai èv rais ó8ois uù Baðićere, бт. poppaia тоу 

26 гхбофу mapowei kvkÀóÜcv. Oúyarep Аао® pov терібосог 
cdkkov, катблтассє év спод, пёудоѕ dyamqro) morat 
c«avrjj komeróv оїктрду, бт èkaidvns Тє таАолтора èp 
e ^ 
брас. - 

27 Докцоотўђу беб®щк& сє ёу aois дєдокциасрёуогс, кої ууш 

28 pe èv TQ бокйтал pe Tijv ó00v abrv, mávres ÅVÝKOOL TOpEŬO- 
pevor &KoMue*. ха\кд< каї сідтроѕ, mávres O.eÜappuévor eiotv. 

29 'EféAure dwowrüp àmò vpós, ёёемтє pmóňßBost eis kevóv 

30 dpyvpokómos ápyyvpokoet, тоутріа олт©у oük ётакт. `Арүў- 
piov ёлтодєдокцласиёуоу kaXécare aùroùs, бте dre0ok(p.ao ev 
олтоў Kuptos. 

7.2 "'Axoócare Aóyov Къріоо müca 'lov0aí(a.  Táóe Aéye 

3 Кїшо$ б QGeós 'opajA, бюрбштате Tàs ó0o)s pov, koi 
Tà ётітудєірата bpOv, kal kaorottà Djs év TO TÓTQ TOUTQ. 

4 Mù veroíÜare ёф éavrots ётї Aóyois iyevüéaww, бт TÒ ттаралтоу 
oik ddeXjsovsw ®иё$, Aéyovres, уадѕ Kupíov, уадѕ Къріоу 
ёстіу. 

5 “От ёйи д:орбодитєѕ дорбфсттє тй ó0o0s pôv koi rà 
ётитудебрата ўрбу, kal TowUvres moujowre kpíow àvagécov 

6 дудрдѕ, каї àvapécov ro) т\тсќоу avro), kal mpocijvrov kai 
дрфахду kai ҳўрау p karaüvvarevawre, koi alga àOQov uù 
ékxégre év т® тӧлф Tojro, kai ӧтсә Ücüv àAÀXorpiov рл) 

7 Tope^gaÜe eis kakóv Üpiv, kal karowtà püs èv TË тӧтф 
тобто èv уў jj wka rois marpdciv ўрбу ё olüvos kal ws 
aióvos. 

8 Ei бё ре memo(Üore émi Абуо yevoéow, 00ev ок àdeA- 

9 ÓjocoÓe, kai doveXere, kal роіҳӣсбє, kal kXémrere, kai Ópvvere 
ёт 81кө, кої Üvpiüre тў Ваоћ, кої ёторєдєсбє ómiow Өєбу 

10 АЛотріоу, фу ойк оїдатє, тод как «уол piv, kai Абєтє 
кої ёстттє ёубтюу ёрод èv TÔ oiky o0 èmikékànrat TÒ буора 
роо ёт’ атф, каї єйтөтє, ётєсҳуреба той рл] тойу mávra. rà 

11 ВёеАурата. таёта. Mù стућолоу Ауотт®у б otkós pov, ob 
ётикёк\лүтол TÒ voud. pov ёт abrQ ёкєї évómiov Ùpðv; кол 

19 ibo? éyà éópako, Ауе. Kópios. "Оті mopeðnre eis тд тбтоу 

uov Tüy èv ХлАФ, od катєскђушоа тд буора. pov ёкєї ёштросбех, 

xai 18єтє й émoígoa aùr årò просфтоу какіоѕ Хао? pov 

"Iapaxj^. 

Kai убу ду@ Фу émoujoare távra тё ёруа тодта, кай ёа. 
Anca трӧѕ бр kal ойк ўкобсотё pov, каў ёкаћесо, ©ий< каї 
14 ойк ётєкрібттє, тойу kdyü тоџјосо TÀ oiky Фф ётикёкћаутол 

тд Óvouá pov ёт" abrQ, ёф Ф рє merolare ёт avró, 

«ai тё тбтф © дока piv kai тоў TaTpácw Ўрфу, кабоѕ 
15 romsa Tjj уло. Koi блторраро opas тд mpogoov 


i — 


13 


В Gr.has not been melted away. 


JEREMIAs VI. 23— VII. 15. 


be stirred up from the end of the earth. 
5 They shall lay hold on bow and spear; the 
people is fierce,and will have no merer; their 
voice is as the roaring sea; they sha. Ї array 
themselves for war against thee as fire on 
horses and chariots, O daughter of Sion. 


24 We have heard the report of them : our 
hands are weakened : anguish has seized us, 
the pangs as of a woman in travail %@o 
not forth into the field, and walk not in the 
ways; for the sword of the enemy lingers 
round about. 26 О daughter of my people, 
gird thyself with sackcloth: sprinkle tkyself 
with ashes; make for thyself pitiable la- 
mentation, as the mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly upon 
you. 

271 have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know me 
when I have tried their way. 28 7'hey ате 
all disobedient, walking perversely: they are 
brass and iron; they are all corrupted. 
29 The bellows have failed from the fire, the 
lead has failed: the silversmith works at his 
trade in vain; their wickedness Bis not 
consumed. #° Сг] ye them reprobate silver 
because the Lord has rejected them. 


? Hear ye the word of the Lord, all Judes. 
3 Thus saith the Lord God of Israel, Correct 
your ways and your devices, and I will 
cause you to dwell in this place. *' Trust 
not in yourselves with lying words, for they 
shall not pu you at all, saying, It is the 
Tenes of the Lord, the temple of the 
Lord. 

$ For if ye thoroughly correct your ways 
and your practices, and do indeed, execute 
{с кн between а man and his neigh. 

our; бапа ойр not the stranger, and 
the orphan, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, and go not 
after strange gods to your hurt: / then will 
1 eause you to dwell in this place, in the 
land whieh I gave to your fathers of old and 
for ever. 


з But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be profited ; 
Sand ye murder, and commit adultery, an 
steal, and swear falsely, and burn incense 
to Baal, and are gone after strange gods 
whom ye know not, so that it is evil with 
you; yet have ye come, and stood before 
me in the house, whereon my name is 
called, and ye have said, We have refrained 
from doing all these abominations. !!Is 
my house, whereon my name is called, ya 
den of robbers in your eyes? And, behold, 
1 have seen i£, saith the Lord. !? For go ye 
to my place which is in Selo, where I caused 
my name to dwell before,and see what 1 
did to it because of the wickedness of my 
people Israel. 


1$ And now, because ye have done all 
these deeds, and 1 spoke to you, but ye 
hearkened not to me; and I called you, 
but ye answered not; !*t^erefore І also 
will do to the house whereon my name is 
called, wherein ye trust,and to the place 
which I gave to you and to your fathers, as 
І did to Selo. ? And I will cast you out of 


y Mat. 21, 18. 


JgzREMIAS VII. 16—34. 


my sight, as I cast away your brethren, all 
the seed of Ephraim. 4 

16 Therefore pray not thou for this people, 
and intercede not for them to be pitied, 
yea, pray not, and approach me not for 
them: for I will not hearken unto thee. 
17 Seest thou not what they do in the cities 
of Juda, and in the streets of Jerusalem? 
із Their children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women knez 
dough, to make cakes to the host of heaven; 
and they have poured out drink-offerings to 
strange gods,that they might provoke me 
to anger. 1 Do they provoke me to anger? 
saith the Lord: do they not provoke them- 
selves, that their faces may be ashamed ? 

2 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
my anger and wrath Bshall be poured out 
upon this place, and upon the men, and 
upon the cattle, and upon every tree of 
their field, апа upon the fruits of the land ; 
and it shall burn, and not be quenched. 

3! Thus saith the Lord, Gather your whole- 
burnt-offerings with gour ymeat-offerings, 
and eat flesh, 2 For I spoke not to your 
fathers, and commanded them not in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, concerning whole-burnt. 
offerings and sacrifice: 2 but I commanded 
them this thing, saying, Hear ye my voice, 
and I will be to you в God, and ye shall be 
to me a people: and walk ye in all my ways, 
which I shall command you, that it may be 
well with you. ? But they hearkened not 
to me, and their ear gave no heed, but they 
walked in the imaginations of their evil 
heart, and went backward, and not for- 
ward; %from the day that their fathers 
went forth out of the land of Egypt, even 
until this day. And I sent to you all my 
servants, the prophets, by day and early in 
the morning: yea, I sent /hem,?9 but they 
hearkened not to me, and their ear gave no 
heed; and they made their neck harder 
than their fathers. { 

27 Therefore thou shalt speak this word to 
them; ? This is the nation which has not 
hearkened to the voice of the Lord, nor 
received correction: truth has failed from 
their mouth. Д 

29 Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy lips; for the 
Lord has reprobated and rejected the gene- 
ration that does these things. ??For the 
children of Juda have wrought evil before 
me, saith the Lord; they have set their 
&bominations in the house on which my 
name is called, to defile it. = And they 
have built the altar of ''apheth, which is in 
the valley of the son of Ennom, to burn 
their sons and their daughters with fire; 
which 1 did not command them ѓо do, nei- 
ther did I design it in my heart. 

2 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, Lhe 
altar of "Tapheth, and the valley of the son 
of Ennom, but, The valley of the slain; and 
they shall bury in Tapheth, for want of 
room, '? And the dead bodies of this people 
shall be for food to the birds of the sky, and 
to the wild beasts of the earth; and there 
shall be none to drive kem away. # And 1 


912 IEPEMIAZ. 


M ^ ^ М 7 
pov, кабо атёррира rovs ддєАфо?с uav, mav TÒ стёрџа 
> 5 
Ефрат. 
A N А. 7. ` ^ ^ 2 ^ ^ E] Led 
Koi о? pù zpoceóxov тєрї тод Мао? rovrov, kai ij áftoU 16 
^ s 7 * 
тоў éXexÜvat adroUs, kai uù) eUxov, каї pù тросєХбуѕ pot mept 
abrGv, бт, ойк eirakovropor "Н ойх ópås, ті ойто! тоюс 17 
^ * ^ ^ € , 
èv rais móAeciv 'loU0a, kal èv rais 08015 leoovooA$p; О 18 


, , ^ Li 
d viol aùrâôv ovàdéyovot $óXa, kai oi marTépes оётбу koiovot 


T)p, koi оі yvvaikes aùrôv тріВоџс_ стай, ToU moroa 
kavGvas тў страт:ф ToU ойрауоў, kal Coewav arovoàs Өєої< 
áÀAorptows, iva mapopyiswri pe. Mù pè афто? mapopyi- 19 
Lovoi; Aéye Куро" ойу! éavroùs, бте каташтҳоубт) Tà 
прбоота оётёу ; 

Ацатоўто тадє Xéye. Куріоѕ, ідо? ёру? кої бушбѕ pov xerra. 20 
ётї тӧу тбтоу тодтоу, kal ёті TOÙS ёудротоъѕ, kai éri rà «riv, 
Kai ézi пду 0Лоо ToU дуро? оётфу, kai ёті và yevvýpata тйс 
уў, кої кохбіјаєтал kai où o 9eaOioeraa. 

Тадє Aéyét Kópios, rà óXokavrópara ouv схуауауєтє perà 21 
TOv Üvouov opGv, kai фауүєтє крес. “От ок éXdAQaa mpòs 22 
ToUs aTépas pôv, кої oùk éveredjmv abrois èv їўрёра 7) 
dvijyayov ойтоў ёк yis Alyvmrov, тєрї óňokavrwpátwv kal 
Üvoías. 'AAN Ñ тӧ рио. trodro ёуєтеМарлу aùrois, Хушу, 23 
dkovcare тў dwvis pov, kai ropat bpty eis Федр, каї 0р 
ёсєс0ё pot eis Ладу, каї «opeieaÓe év таста tais Одо pov, 
ais àv ёутєіМюрал uiv, ómos йу єў 7 ору. Kal ок ўкоусах 24 
pov, kai o) тросёсҳє TÒ oùs abrQv, AAN ёторєібусау èv vois 
évÜvuijuact тїс кардіоѕ abrüv тїз кокс, kai éyevüÜqcav eis 
và OmicÜev- kal ойк els rà ёртросдєи, àd' hs ўрёраѕ ёйА- 25 
босау oi marépes aùrôv ёк yis Alyémrov, kai éus тўѕ T)uépas 
толту" Kol ё$олтёттє\о. mpòs 0р5 mávras roUs Oo/Àovs pov, 
TOUS mpopýras, ўрќроҳ kai OpÜpov, koi àméoreo, kai oùk 26 
єісђкоосау pov, kai où просєтҳє Tò oùs aUrOv, kal éakAyjpvvav 
TÒV TpáxnXov AÙŬTÕV ®тёр TOÙS zarépos abrÓv. 

Kai épets офтоїѕ rovrov ròv Aóyov, roUro тд €Üvos б ойк 27, 28 
ğkovoe тў povis Kupíov, oùðè éOéfaro maðeiav, é£Aumey. +) 
тісті ёк стӧротоѕ avrüv. 

Кєрє rjv кєфаАлу cov, kai àmóppurre, kat àvdAa[je ёті 29 
xeAMéov брђиоу, Оті áàmeDok(uace Кїрю$, kal àméócaro тї 
yeveàv Tijv votoUcay тоўта. “От: ётойсау ої vioi “Тойба rò 30 
movnpòv évavríov ёшо, Aéye. Куро" érafav rà [3дєАлурната 
airüv èv TQ oiky, oU. ётікєкАтаі TÒ буора. pov èT айтбу, ToU 
pidvart aùróv. Kal Фкодбрусау Tv Bwpòv тоў Тафёб, ös 31 
èste èv pápayyı vio? "Evvój, то? катакаієи тоў$ vioUs aXrOv 
kai тд Üvyarépas аўтфу èv торі, $ ойк évereiAdpajv аётої, koi 
où OLevoÜnv èv тї кардіо. pov. 

Auworotro ідо? тушєра& ёрҳоутол, Аёує, Küptos, кої ойк ёро®- 32 
civ ёт, Bopós vo) Тафеб xoi фарауё vio? 'Evvóp, àAN +) 
фараүё tv àvgpuj.évav-. kai Üóyovaw év và Тафг20, 8:0. тд uù 
Vmdpxew rómov. Kal ёсоутоі oi vekpoi ro? Хао? rovrov eis 23 
Bpóoiw ois «erewois ToU obpavob, кої rois Ümpíows тўѕ yis; 
кай ovK стал б йлтотоб®у. Kal koraÀvow ёк тоАєшу lovóa 


B Gr. Ш being poured. 


у От, sacrifices. 
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кої ёк дибдоу epovzaAijp. povi єбфролуор,ёушу, ка? фоуйу 
Xetpóvrov, фуйу vuupiov, kai фууу vómns, бте els épijueow 
стаі таса ў үй. 

“Еу TQ коіро ékeivo, Аєує. Kúpios, é£oícovou тё бота тоу 
Вас:Аєоу "Тода, kai rà дот тфу ápxovrav aŭto, kai тд. дота 
тФу ієрёау, kai TÀ дота профтор, каї rà дотӣ TOV KATOLKOŬV- 

2 тоу èv Тероосаћи ёк TOv тафоу a)TOv, каї Yúéovow айта 
трд< тди PALOV kai тўи сєМ№уту, каї трд TAVTAS rovs ágTépos, 

M M ^ ^ ^ ^ 3 A A 3 , M 
кої pos тӣсау riv стратійу TOU oUpayoU, à iydmqcav, ка} 
ois éQovAevcav, kai àv ézopevÜnoav ӧтісо ovrOv, kai Фу àvr- 
€(xovro, kai ois TpogekvvQgua avro(s o) коттсоутол, кої OÙ 
Tadnjcovrat, kal écovrat eis тарадегүра, éri mpógwrrov TS уђѕ, 

3 бт, etXovro rv Üávarov 1) Tijv боту, каї тйёоъ то karaXotrots 
тоф karaAe.DÜetsw то тїз yeveüs ékeivns, êv mavti тбтф oU 
àv ёёосо abroUs éket. 

4 “От: тадє Аёүє Kúpios, uù б mirrov ойк àví(orara; Ù) ó 

5 àmocTpéjov ойк йуаттрефе&; Aiari алёстрерви ô Aaós pov 
obros &тоотрофїу 8и0109, kal катєкротубдсоу èv Tj mpo- 

6 олрётєь олтФу, каї оок тӨєАлүтау то? émiorpéyart ; évoríaagÓc has 
бз], xai dkoúrarte: où oUro Лаћјсовочи, ойк érti dvÂpwros 
ô peravoüy то тї$ kaklas атой, Мусу, Ti ётойјса ; 0:Мтєу 
ô Tpéxov. дто ToU дрброо олтоў, Ós йтто кабёбро$ év ypepe- 

7 тиро олтоў. Kal 7) йс(да év TQ o)pavà éyvo тб> карди 
афтӣ, труүёу каї jeudi» à фүро®, строба èpúñagav Kopoùs 
єісӧдюу éavrüv, ó бё Ааб< pov otros ойк ëyvw тй крішата 
Kvpíov. 

è  llós épeire, бт тофо{ èo pev ueis, Kal убшоѕ Kvpíov | pe? 
pv écrw; «is párny ёуеїб G'Xotvos уед урашиотеђси, 

9 'Hoxúvőnoav софої, kai ёттот6]сау каї ёаЛосау, Оте TÓV 

10 vój.ov Кыроо. åmeðokiparav: соф. TiS otw êv arois ; Aa- 
Toro дёшесш ràs yvvaikas атфи érépows, kat тоў åypoùs айту 
тоў kÀņpovóuois, kal gwvácovct Tà yevvýpara айтди, Xéyet 

13 Кїшо$. Ox ёст: orapvà) ё rais duméňois, kal ойк ёсті 
oika êv rais ovkats, kai тё ФуЛЛа калєррїїүкєө. 


14 Em Tí ре кобуреба ; суб ҳӣ тте, kai єісбореу eis Tàs 
móňes тӧс Oxvpàs, Kai йторрифдреу éket, ті б Өєд$ &méppujev 
пиа, Kai ётбтисєу нас бор xoMis, бт‹ ўшартореи ёуоутіоу 
15 avrov. XvvixOnpev eis eipyjvqv, kal ойк Tv áyaÓà, eis кодрбу 


ida eus, kat iov aovóy. 


"Ек Айу åkovrópeĝa фауђи ófórqros Urmrev афто? дтд 
фои Хреретитро? ілтасѓіос ёттоу ото соб тёса 
) YÂ. кої ée кої катофогуєтол Tiv Үй», каї тд TÀýpwpa 
17 а®тй<, поћи кої тоў karotkoUvras €v айту. Auórt ідо? ёуф 

e£amroo ré eis opas pes бохато®утаҳ, ois ойк ёттщ 
18 ётасаи, кої бїбоутоа Ўра буѓата. per 000и kapüías ёму 
ázopovj.evis. 


16 


°18о® por, «pavyris Üvyarpós Aaob pov &ràó yis „накрббеу" 
pij Kúpios ок ёсти 6v Хави; ў ў Вас:№є0 ойк ётт ёкєї; 
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В Lit. cool or refresh. бее? Kings (2 Sam.) 17.19. * Gr. does not. 


JEREMIAS VIII. 1—19. 


will destroy out of the cities of Juda. and 
the streets of Jerusalem, the voice of them 
that make merry, and the voice of them 
that rejoice, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride; for the whole 
land shall become a desolation. 

At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of Juda, 
and the bones of his princes, and the bones 
of the priests, and the bones of the prophets, 
and the bones of the inhabitants of Jeru- 
salem, out of their graves; ?and they shall 
Bspread them out to the sun,and the moon 
and to all the stars, and to all the host of 
heaven, which they have loved, and which 
they have served, and after which they have 
walked, and to which they have held, and 
which "they have worshipped; they shall 
not be mourned for, neither shall they be 
buried; but they shall be for an example 
on the face of the earth,3 because they chose 
death rather than life, even to all the rem- 
nant that are left of that family,in every 
place whither I shall drive them out. 

+ For thus saith the Lord, y Shall not he 
that falls arise? or he that turns &way, 
Е һе not turn back again? 5 Wherefore 

this my people turned away with a 
shameless revolting, and strengthened them- 
selves in their wilfulness, and refused to 
return? " Hearken, І pray you, aud hear: 
will they not speak thus, l'here is no man 
that repenta of his wickedness, saying, What 
have I done? therunner has failed from his 
course, as & tired horse in his neighiug. 
? Yea, the stork in the heaven knows her 
time, also the turtle-dove and wild swallow 
the sparrows observe the times of their coni 
ing in; but this my people knows not the 
ju gments of the Lord. 

5 How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used & false pen. ?'l'he wise 
men are ashamed, and alarmed, and taken; 
because they have rejected the word of the 
Lord; what wisdom is there in them? 
10 l'herefore will I give their wives to others, 
and their fields to new inheritors; and they 
shall gather their fruits, saith the Lord, 

i3 There are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig.trees, and the 
leaves have fallen off. 

^ Why do we sit stil? assemble your- 
selves, and let us enter into the strong cities, 
and let us be cast out there: for God has 
cast us out,and made us drink water of 

gall because we have sinned before him. 

i We assembled for peace, but there was no 
prosperity; for в time of healivg, but be- 
hold anxiety. 

16 We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land quaked 
at the sound of the ? neighing of his horses; 
and he shall come, and devour the land oli 
the fulness of it; the city, r them that 
dwell in it. ¥ For, behold, І send forth 
against you deadly serpents, which cannot 
be charmed, and they shall bite you 9 mor- 
tally with the pain of your distressed heart. 

1 Behold, there is a sound of the cry of 
the daughter of my people from a land afar 
off: Is not the Lordi in Sion? is there noit 


д Gr ofthe riding of his horses. 


Jeremias VIII. 20—IX. 16. 


һ king there? because they have provoked 
me with their graven images, and with 
strange vanities. 2 The summer ia gone; the 
harvest is past, and we are not saved. 

2 For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my per- 
plexity pangs have seized upon me as of a 
woman in travail. ?? And is there no balm 
in Galaad, or is there no physician there? 
why has not the healing of the daughter 
of my people taken place? 

Who will give water to my head, and & 

fountain of tears to my eyes? then would I 
weep for this my people day and night, even 
for the slain of the daughter of my people. 
. * Who would give me a most distant lodge 
in the wilderness, that I might leave my peo- 
ple, and depart from them? for they all 
eommit adultery, an assembly of treacher- 
ous men. 3 Апа they have bent their tongue 
like a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth ; for they have 
gone on from evil to evil, and have not 
known me, saith the Lord. * Beware ye each 
of his neighbour, and trust ye not m your 
brethren: for every one will surely supp, ant, 
and every friend will walk craftily. very 
one will mock his friend ; they will not speak 
truth: their tongue has learned to, speak 
falsehoods; they have committed iniquity, 
they ceased not, во as to return. 9 There 
ís usury upon usury, and deceit upon deceit: 
they would not know me, saith the Lord. 

7 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, апа prove them; 
for I will do thus because of the wickedness 
of the daughter of my people. 8 Their tongue 
is a wounding arrow; the words of their 
mouth are deceitful: оле speaks aea ad 
to his neighbour, but in himself retains 
enmity. ?Shall І not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a people as this? Take 
up a lamentation for the mountains, and a 
mournful dirge for the paths of the wilder- 
ness, for they are desolate for want of men ; 
they heard not the sound of life from the 
birds of the sky, nor the cattle: they were 
amazed, they are gone. !! And I will remove 
the inhabitants of Jerusalem, and make it 
a dwelling-place of dragons; and I will 
ja waste the cities of Juda, so that 
they shall not be inhabited. 

2 Who is the wise man, that he may un- 
derstand this? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed to him, 
let him tell you wherefore the land has been 
destroyed, has been ravaged by fire like m 
desert, so that no one passes through it. 
3 And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set before 
them, and have not hearkened to my voice; 
M but went after the lusts of their evil heart, 
and after the idols which their fathers 
taught them £o worship: therefore thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
feed them with trouble and will cause them 
to drink water of gall: апа 1 will scatter 
them among the nations, to them whom 
neither they nor their fathers knew; and I 
will send a sword upon them, until I have 
consumed them with it. 
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8r. тарфруигбу дє ёу rois yÀvrrois офтфу, каї èv paratows 
%Алотрё AAE 02 jA8ev &илүт© i $ueis ob 20 
&AXorpíows.  AwjAÓe Өёроѕ, wapijAÜev ájwrós, kai ueis oU 
8o Өл}. 


"Emi j 6 òs Аао® : обуу" èv &торд 21 
стуутрфрат боуатрдѕ Nao? pov ёскотобти" év åmopiq 
Р EA > ^ ^ a£ 3 LÀ 
катісҳосбу pe dives s тіктойстѕ. Kal uù) pyrin ovk ёоти 22 
H ` А 5 ` 3 РУ 3 e] 4 ә э f У 
êv ГоЛадд, Ñ iarpós ойк ёст, ёк; iari ойк дуу (amus 
Üvyarpós Лао? pov; 


+ ^ ^ А 
Т бёштє. kepal pov їбшр, kai бфбалдо<$ pov түүх 9 
^ 7 , д ^ є , 
дакрӯои ; каї kXavcopat vÓv Àaóv pov то®тоу Tj&épas Kai 
vukrÓs, roUs rerpavp.aruwj.évovs Üvyarpós №00 pov. 


/ , Е7 ~ 3 ГА ^ » ^ жй, 

: Tís бея) pot èv vj púp ттобрду éa Xorov, кої karoAcüje 2 
TÒV Àaóv pov, kai длтєАєїйтодол йт айтди; Оті таутєѕ [40LXOV- 
тол, GvoOos üÜerojvrov, kai évérewav Tv yÀOocav avràv @ З 
TóÓov: w/eU0os, kal oU miris évioyvoev ёті тїз үз, От ёк 

^ ? K 3 ^ А э St > H N w 
kakQv eis kakà éd AÜocav, каї ép& ойк éyvocav, фусі Куриоѕ. 
LA ^ ^ 

Екастос àzó то? mÀyoiov олтоў $vAá£acÓe, кої ёт адєАфої 4 
ajràv pù тєтоідотє, От mâs d0cA ds mTépvy птєриєі, kai Trüs 

d N / , q ^ ^ , 3 ^ 
Ф:Лоѕ OoÀíes vopevoerai. "EkaoTos кота TOU iov avrov 5 
кололоіёєтал, ё\беау où ui) AoAijowa ied Ünkev 1) улфсоа 
aùrâv ХЛєу ievórj, T)0/kgoav, kai où бёМмлгоу тоў ётттрєеүуол. 
Токо< ётї тӧкә, kal ÓóÀos émi ów- ойк тбєА\оу elðevaı рє, 6 
noè Kúpios. 


А:отодто тадє Aéye, Kúpios, iðoù éyà vvpéow abrovs, xoi 7 
бокцлФ@ олтоў Ort толсо ёт© тротштою morypias Üvyarpós 
Àao) pov. BoAis титроскооса ту yÀGcco. abrüv, д0\№а Tà 8 
рӯрата тоў oróparos айтди" TQ тАлутїоу айто? Aae? eipnvikà, 
kal èv éavrQ éxev ту éxÜpav. М) émi тоўтоіѕ ойк ётискё- 9 
yopar; Aéyev Курс, ў èv AaQ rotor ойк éxOucjoet 7) Yuxý 
pov; Eri тд Spy ЛаВєтє котєтду, kai ёті тӣѕ rpíBovs Tis 10 
ёрўшох Üptjvov, бт: é£&zrov zapà тд pù «уол дудротоъс` ойк 
ўкоътау фоуйу brápéeus ёдтд erewüv TOU o)pavo), kal ёш 
Krqvüv, ёёёстусоу, dxovro. Kal бшсш Tiv lepovcaA?j. eig 11 
j.erowíav, Kai «is катогкттроу Opakóvrav, kal Tüs TÓAÀetS 
"Тойба. eis йфауитдбу бјсоро, тарӣ тд ил] karoweia Dou. 


Т б дубротоѕ 0 ovveròs, каї avvéro тоўто; xai Q Aóyos 12 
стӧратоѕ Къріоу mpós аётду, йусууеАХатш piv, évekev Tivos 
&róÀero 7) yf, àv 05, és čpņpos, тард. то uù диодєбєс дал 
aùtýv; Kat eime Kúpios «ps pè, бий тд éykaraAvrety ойтой$ 13 
Tv vópov pov, Ov wka TpÓ TPOTÖTOV QÙTÕV, kal ойк T]kovgay 
тїз $uvíjs pov, аАА” ёторє0бсау бтісо тфу ápeorüv rijs kap- 14 
діоѕс aùrôv rtis kakis, kai ómíco TOv «ідшЛоу à ёдідоҝау 
aùroùs oi zaTépes aùtôv. Ахсто?то тадє Aéye. Kupios ô Geós 15 
'lepajA, iov yò уошф олтоў dvdykas, koi поти) avroUs 
%дор ҳоћ]5, kal д:аскорт: a)roUs èv rois єбєт, eis ods ойк 16 
éyivogkov ойто kai oi varépes ajrüv, kal ёлатостеАо ёт 
оїуто®$ тђу páyapav, čws то? é£avaAGca. олтоў ёр avr]. 


* 


B вс. the right way. 
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7 Таб Aye Кургоѕ, kaAécare tàs ‚ботуобсов, каї Өётосах, 

18 кої mpòs Tàs codàs &moc velare, каї Фёєуёас босох, kai Ас 3ё- 
тосох éd $pàs брӯўуоу, kai karayayérogay oi бфбодуой $ này 

19 бакруа, kai rà BXébapo. рф feirw їбшр, бтї pwr) oikrpoU 
7koócÓg év 5и rôs ётаЛАолтортсареу, karyo xóvOnpev 
офодра, б бт. ёукатеМтореу TV уду, «oi dmeppijpapev TÀ ск1- 

20 vópata роу; "Акоусатє 91) yvvaikes Aóyov Oeod, каї дєёасбш 
тё Gro tpv Aóyovs стӧратоѕ airov, кої д:даёатє tàs Üvyaré- 

21 pas jv оїктоу, koi ух) ту тАтсіоу афтї брђуоу. “Отг 
áveBn Üávaros Già vOv Gvpiðwv pv, eiñe eis "iv Үй” 
рф, тоў ёктрдал vima А каї veavíckovs àmÓ TÖV 

22 mÀareGv. Kal écovrat oi уєкрої àv ávÜporrav eis торабегуро. 
ёті тротсштоу то? пєдіоо rhs уђѕ ouv, ðs xXópros дтїт= бєрї- 
Covros, kal ойк стол б avváyov. 


23 Таде Aéyet Kúpios, eÙ kavyda Oo ó софдѕ ‹ v тӯ тоф. олто®, 
каї m»! кахҳасбо ё å ісҳоурдѕ èv тў їй олтоў, Kai Lp kavxáaÓw 
б тАоўо‹о$ év TQ mÀobro о%тоб, АМ 5 ёу тоўто ,kavxáaGo 
ó колҳфрєуоѕ, суушу кой уш@скєи, бт (у epa Куриоѕ 
ó тофу ёАєо$ xal xpípa kai д:колосбити émi тїс yijs, бте èv 


тобто то Géànud pov, Aéyec Küpros. 


24 ô 


25 °1до% pépa fpxovrau, Aéye Kúpios, xai ётиткёророл ёті 

26 mávras теритетилиќуооѕ åkpoßvorías abráv. Er Atyvirrov, 
xoi ётї "Ідоушаќау, kai ёті "Еду, каї émi vioUs Api, кої 
émi viobs Mwàß, коЛ émi mávra mepweipópevov TÀ karà. прбо- 
«тоу айто?, тоў катокоўуто$ év тў PPY, бт: Távra TÀ 
20и ámepírp«ra саркі, kai mâs olkos loparÀ длтєрїтилүтоь 
кордіаѕ афту. 


10 


* A 
"Акобсатє тбу Aóyov Kupíov, бу éAáXyoev ёф раҳ, otkos 
"IcpajA. 


9 Таб Mya Корго, катӣ. TÒS óðoùs тфу éÜyàv p pavOávere, 
кої йтд TOV oqpeiwv TOD oùpavoù иі) фоВесбе, бт! фобо$уто 
8 avrà тої просто avrüv. "Ort rà vópapua. TOV бубу praua. 
údov ёотїу ёк TOU друџо? ёккєкоциќуоу, ёруоу Tékrovos, Kai 
4 xovevpa, ápyvpio kai xpua to кекоАотитрёуа, êv a pais 
5 kai Лос ёотерќшсау ота: Orjrovaw airo, кої оф Kono- 
сото друбрюу Topevróv êsri, оф Tropeómovraa, åpyýptov 
3 трос Bayróv éou. "Ато @арсіѕ ёв. xpvaiov Мофаѓ, каї 
xep Xpvooxówv, ёруа теҳитФу ravra, vákiuvÜov кої порфуроу 
5 évóUcovouv алта. Аірбреуа дрбсоутал, б бт ойк ‚т\с оутог 
ил} фо$]0ўтє avrà, бт, où ил) kakomouja wot, кої &yaÜ0v ок 
ёст év олтоб. 
11 Oros ёрєїтє офтоб, Ücoi ot тбу oùpavòvy каї rjv үђу ойк 
ётойјсау, бтоћсбосау ёк Tis vis, kai ®токатобєу ToU ойроуоў 
12 тотоу. ‚ Куро ё а топто Tiv yiv ќу тў їй олто®, ô àvop- 
бото тї oixovpérnv ё тў codía avro), koi тӯ фроијсє: 
13 офто é£éretve тду obpavàv, Kai vios їдато$ èv | odpav- кої 
åvýyaye vepéňas ёё ёсуйтоо ts ys, ботралбду eis Фєтбу 


JEREMIAS IX. 17—X. 13. 


V Thussaith the Lord, Call ye the mourm 
ing women, and let them come; and send 
to the wise women, and let them utter their 
voice; Band let them take upa lamentation 
for you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. For a voice 
uf lamentation has been heard in Sion, How 
are we become wretched! we are greatl 
ashamed, for we have forsaken the land, an 
have abandoned our tabernacles! 2 Hear 
now, ye women, the word of God, and let 
your ears receive the words of his mouth, 
and teach your Чаш ird lamentation, and 
every woman her neighbour a dirge. 2 For 
death has come up through your windows, 
it has entered into our land, to destroy the 
infants without,and the young men from 
the streets. ?' Апа me carcases of the men 
shall be for Вап example on the face of the 
field of your land, like grass after the 
y тонго and there shall be none to gather 

em. 

3 Thus saith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and. let not the 
strong man boast in his strength, эла let 
not the rich man boast in his wealth; 
218 but let him that boasts boast in this, the 
understanding and knowing that I am the 
Lord that exercise mercy, and judgment, 
and ri MO e upon the earth; for in 
these t s is my pleasure, saith the Lord. 

25 Бено the days come, saith the Lord 
when I will visit upon all the circumcised 
their $uncircumcision ; ?on Egypt, and or 
idumea, and on Edom, and on the children 
of Ammon, апа on the children of Moab 
&nd on every one that shaves his face round 
&bout, even them that dwell in the wilder- 
ness; for all the Gentiles are uncircumcised 
in flesh, and all the house of Israel are un- 
circumcised in their hearts. 

Hear es the word of the Lord, which he 
has E en to you, O house of Israel. 

2Thus saith the Lord, Learn ye not 8 the 
ways of the heathen, and be not alarmed at 
the signs of the sky; for they are alarmed 
at them, falling on their faces. 3? For the 
customs of the nations are vain; it is a 
tree cut out of the forest, the work of the 
carpenter, or а molten image. They are 
beautified with silver and gold, they fix 
them with hammers and nails; ê they wil set 
them up ^that they may not move; it is 
wrought silver, they will not walk, it is 
Е нр. silver *brought from Tharsis, gold will 
come from Mophaz, and the work of gold- 
smiths: £Zey are all the works of craftsmen, 
they will. clothe themselves with blue and 
scarlet. *'lhey must certainly be borne, for 
they ^ cannot ride of themselves. Fear them 
not; for they cannot do any evil, and there 
is no good in them. 

u Thus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from under 
this sky. 116 is the Lord that made the 
earth by his Боаб, озар set up the world 
by his wisdom, and by his understanding 
stretched out the sky, Запа set abundance 
of waters in the sky, and brought up clouds 
from the ends of t e earth ; he made light- 
nings for the rain, and brought forth light 


ò 1l Car. 1. 31. 
A Lit. and thev shall not be moved. 


8 Or, wsming. q Or, reaper. 


C Gr. plural, 4. d. their тога] uucireunicision. 
u Gr. will not mount. 


Ө Gr. aceordiag to the waya. 


JEREMIAS X. 14—X]. 10. 


out of his treasures. Every man Віз de- 
rived of knowledge, every goldsmith is con- 
ounded because of his graven images; for 
һе has cast false gods, there is no breath in 
them. P'l'hey are vain works, Ywrought in 
mockery; in the time of their visitation 
they shall perish. 1 Such is not the portion 
of Jacob; for he that formed all things, he 
is ?his inheritance; the Lord is his name. 


17 He has gathered thy substance from 
without that lodged in choice vessels, !9 For 
thus saith the Lord, Behold, I will over- 
throw the inhabitants of this land with 
affliction, that thy plague may be discovered. 


" Alas for thy ruin! thy plague is griev- 
ous: апа І said, Surely this is thy wound, 
and it has overtaken thee. ?"Thy taber- 
nacle is in a ruinous state, it has perished; 
and all thy curtains have been torn asunder: 
my children and my cattle are no more: 
there is no more any place for my taber- 
nacle, nor place for my curtains. ?! For the 
shepherds have become foolish, and have 
not sought the Lord; therefore the whole 
pasture has failed, and tke sheep have been 
scattered. ??Behold, there comes а sound 
of a noise, and a great earthquake from 
the land of the north, to make the cities 
of Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 

2] know, О Lord, that man's way is not 
his own; neither shall а man go, and direct 
his going. ?!Chasten us, О Lord, but with 
judgment; &nd not in wrath, lest thou 
make us few. ?Pour out thy wrath upon 
the nations that have not known thee, and 
upon the families that have not called upon 
thy name: for they have devoured Jacob, 
and consumed him, and have made his pas- 
ture desolate. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord, saying, 

3 Hear ye the words of this covenant, and 
thou shalt speak to the men of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem ; ?and thou shalt 
вау to them, Thus saith the Lord God of 
Israel, Cursed is the man, who shall not 
hearken to the words of this covenant, 
*whieh I commanded your fathers, in the 
day wherein I brought them up out of the 
land of Egypt, out of the iron furnace, say- 
ing, Hearken to my voice, and do all things 
that I shall command you; so shall ye be to 
me а people, and І will be to you а God; 
*that Í may confirm mine oath, which 1 
sware to your fathers, to give them а land 
flowing 10:45. milk and honey, аз ?£ is this 
wd Then I answered and said, So be it, 
О Lord. 9And the Lord said to me, Read 
these words in the cities of Juda, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. ! But 
they did them not. 

. * And the Lord smd to me, А conspiracv 
ie found among the men of Juda, and among 
the dwellers in Jerusalem. They are 
turned aside to the iniquities of their 
fathers that. were of old, who would not 
hearken to my words: and, behold, they go 
after strange gods, to serve them: and the 
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ётойусєе, kal ёёўуаує pôs ёк Oyoavpêw airo). "Ерюраубт 14 
mâs dvÜpwmos åmò yvécews, karyoyývőņ mês ҳрисоҳдоѕ ёті 
Tols yAvrro(s airov, бті ev?) éxóvevaev, ойк Єттї TveUpa év 
aùrois. Матоа& ёст ёруо. ёилєтогурёуа, ÈV коро émwrkomijs 15 
оту dmoAo)vrai. Ok ёст: roravry pepis TO laxo), öre 16 
ó mÀáoas Tà пбута, aùròs к\№роуоиќа airo), Kúpios буора, 
Pw 

Xwviyyayyev обви Tiv imócTaciv cov, катоікодсау év ёк- 17 
Aekrois. "От: тадє Aéye Kupos, ioù ёуф скєМЁо то? 18 
xarowoUvras Tijv уђу татуу èv ӨМ, бтоѕ ebpeO7 1) тАлууз} 
cov. 
Oiai ётї owrpippari cov, àXygpà ў т\түў cov kaye 19 
«та, Ovros roUro TÒ тра®цё cov, kai karcAo[Jé сє. “Н окту 20 
cov ётоМалтортсєи, GÀero: kai marat ai Qé es cov деста 
cÓqcav: oi vioi pov kal тё mpó[Jará pov obk eloiv, ok ёстіу 
ёт. тбто$ тў oqvijs pov, тбтос TOv OéDpeov pov. “От oi 21 
тоциёуєѕ T)bpovevcavro, кої тду Kúpiov ойк èýryoav: бюто®то 
ойк évógoce müca ў vopi) koi д:єскорт(сдпсау, pwr) ákojs 22 
{доў ёрҳєтал kai сєитидѕ péyas ёк yis Boppü, rov ráar ràs 
тбАє 'lovóa. eis ёфаумо иду, kat котту avpovÜOv. 

Оїда, Kúpte, бт. obxl Tod dvÜpdrrov ў 0805 abro), оё дуђр 23 
порєусєтоі kal которӣооє: mopeiav олтоў. Поідєосоу Tuas 24 
Kúpte, тАлуу év kpícet каї pù ёу Өъшф, iwa pù Муос ўр 
moons. "Ekxeov тӧу бирби cov ёті (v rà uù «ідбта ce, 25 
Kal émi yeveàs oi тд Ovouá соо ойк émekaÀécavro, бт karé- 
фауоу тду Iakob kal ёёауу\юсау abróv, кої riv уорл}у avro 
"pipsocav. 

‘О АОГОЗ “О TENOMENOSX ПАРА KYPIOY IIPOS 11 
IEPEMIAN, ЛЕГОМ, 

"Akoócare roU« Aóyovs rìs д:абуктѕ талутту$, кої AaMjoes 2 
mpòs dvOpas охда, каї mpòs ToUs karowoUvras èv "lepovca- 
My. ка} ёре трдѕ аётої$, таде Mya Курюѕ б Oeòs Лоралћ, 3 
ётікатаратоѕ © аудротоѕ, 05 ойк àkovcerat Tüv Aóyov Tijs 
д:00уктѕ толту, tjs €vereiMápmv ois ттатрйочу uv, èv 4 
mép Tj àvWyayov ačroùs ёк yis Аїубттоу ёк xapivov тў< 
оурд5, Хушу, ákovcare ris povis pov, kai топутатє mávra 
боа ùv ёутє Аюша, Opiv. kal écecÓé pot eis Маду, кай éyio 
écouat bpiv eis єди, "Отис остусшю тб» бркоу pov, ду 5 
роса Tois Tarpáciv Ўрфу, тоў добио ойто! уђу Déovcav 
уала каї рё, кабо 1 тира олтур кої àmekpibyv kal «та, 
yévowo Куре. Kal єтє Kúpios трдѕ иё, åvayvwðe то 6 
Aóyovs Tovrovs èv móXecuw Тоода, кої ёёюбєу Тєроусаћ)и, 
Àéyov, àxovcare ToUs Aóyovs Ts діауктс табтуѕ, kai mom- 
care avroUs. Kai ойк ётойутау. 


8 
Х кл 
Kai єтє Kópios mpòs џё, «рб сїудєтно$ èv dvüpáow 9 
ЕЈ ^ ^ ^ ^ 
Тойба, кої èv rois xarowotciw év 'lepovcaAQg. — '"Emeorpá- 10 


эшл ^ ГА ^ , a 
pyoav ётї tàs ддікіос̧ Tüv matéowv аўтфи Tüv Tpórepov, ot 
9, 3 , ^ ^ v 
ок %0№сау eicak))0cat TOv Абун» pov, каї ióov aŭro» 
+ 3 T ^ T4 ^ ^ 
vopevovrat ӧтітою ӨєФу áÀAorpiwv, TOU OovAevew aürot xai 


В Or, too foolish to krow. 


у 2r. worthy of. 


9 se. Jacob's 


ТЕРЕМІА 5. 917 


ÓwokéDacev оїкоѕ "lopajAÀ kai оїкоѕ Тода Tijv 8:00укуи pov, 
Ў» delén трд rovs тотёраЅ oiróv. 


ll — Aurobro тадє Ауе. Куріоѕ, ідо? ёуф ётаую ёт! тӧу Маду 
ToUrov kakà, ё Фу où Ovvgcovrau. éfeAÓety ёё abrOv: каї 
12 «expdfovra, wpós иё, кої ойк єйтакойсоцоа олту. Kal 

Topevcovra, voe loúða kai oi xarowowvres lepovgaAnu, 

Kai кєкрафоутол тр©$ ToUs ÜcoUs, ois олто% буридаи айтої5, 
13 ot ил) cocovuw aùroùs ёу TÔ каро vOv kakQv avrOv. “От: 
kar ópiüpóv TOv mwóAeov cov ўсау Ócoí cov 'lov0a, кої 
xaT ápiüpóv ёёбдоу ris lepovcaAqg. ётаёатє Bwpoùs бириби 
aj diia - 

Koi où quj Tpoce/Uxov тєрї то? Аао® rovrov, kai ui) fiov 
тєрї ойт©у êv Oejoet kal Tpocevxj, бт. ойк eimakovaojat èv 
TQ kup® èv Ф ётікаЛо?утаї рє, ÈV kaipà какфсєшѕ abróv. 
15 Ti 1) тууалтт&улту èv TG oiky pov ётойсє [38ёАъуна; ui] ebxoi 

kal kpéa дуа. ёфеХо?о ётф со? тёз kakías rov, ї тото 
16 àde/£n; 'EAaíav Ópaíav eùokiov TQ «дє ёкаАєтє Kúpios 

TÒ voud cov, eis фуу mepiropis avrüs: дурфб) пор ёт 

айту, peydàņy ў ӨХ ёті oè, ùxpewbyoav ої кАабо: 
17 ajvjs Ка! Kúpios б karaġvreúsas сє, éAdÀmoev èri сё 
Kakà буті тўс kaxías oikov Лсрађћ xai otkov одо, б, Tt 
ётойусолу éavrois тоў тароруйто pe èv тф бшрм@у abroUs тў 
Baad. 

Куре yvópiróv рог, кої yvýógopa: тбтє «доу TÀ ётиттр- 
19 ёєўрато, airüv.  'Eyà бё ós dpvíov акакоу Gyópevov то? 

Өбєсбол, obk Cyvov: èr ёр éAoyícavro Aoywpv movgpóv, 

Aéyovres, дєдтє кой ép 8аАеиєу údov eis тду артоу avro, каї 

ёктрӧрорєу оїтду дто yrs Lóvrov, кой TÒ буора. ато? où иа) 
20 ритсбў) obükéri. Куріє крїушу діколо, докциабиу уєфроў$ xai 

кардіо, Dout тўи ттард. со? éxOiknaw É abrüv, Оти TPÒS сё 
лекара тб д:коіора. pov. 


14 


18 


Д:отоёто тадє Аёүє. Kiptos èri тої dvópas "Ava тоў 
£xroovras Tijv yvyýv pov, тоў Хуоутаҳ, ob pù mpodxreia es 
ёті 19 ёубраті Кърќоо, ei 82 ил}, àmoDavy ёу rots xepaw Tpv: 
"доо гуф émwkéjouar ёт одтой oi уєауіс ког айтди év 
payaipa ётобауодитол, каї oi viot avrüv кої ai бууатёрє 
abrüv TeAevrjoovow èv Aqua, кой ёукотаћецџо, ойк стол 
аёту, дт. émáio kakà ёт) тоў karowoÜvras év `Ауа606, ё 


21 


22 


28 
ev 


> ~ 9 Ф 3 ^ 
ємөлт® érigkéjeos avTOv. 


Aíkotos « Kúpte, órt ázroAoyroopat mpòs сё mXijv крірота 
AeXjow Tpós cé Tí бт. 600s дсеВду єдододтои ; eùbývyoav 
9 пйутєс̧ ot &Üeroóvres @беттиата; Edrevoas aùroùs, «ai 

éppu,oUnaav- érekvomoujcavro, kai ётойсау картду" eyyos 

el où Tod отбратоѕ abrQv, kal тббр= åTÒ TOv vejpüv ovróv. 
3 Кої où Kúpte ywéóokeas pe, дедокіракоѕ Tijv кордіау pov 
èvavriov cov: &yvicov aùroùs eis ýpépav сфаүїс abrüv. 
4"Ewes wóre mevôýoe ў үй, кої mâs ó Xópros ToU dypo 


JEREMIAS XI. 11— XII. 4. 


house of Israel and the house of Juda have 
roken my covenant, which 1 made with 
their fathers. 
11 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of which 
they shall not be able to come forth; and 
they shall presently cry to me, but I will 
not hearken to them. ?!? And the cities of 
Juda and the dwellers in Jerusalem shall go, 
and ery to the gods to whom they burn in- 
cense; which shall not deliver them in the 
time of their troubles, !3 For according 10 
the number of thy cities were thy gods, O 
Juda; and aecording to the number of the 
streets of Jerusalem have ye веб up altars to 
burn incense to Baal. 
. " And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication and 
prayer: for I will not hear in the ү in 
which they call upon me, in the day of their 
affliction. 15 Why has my beloved wrought 
abomination in my house? will prayers and 
B holy offerings take nway thy wickedness 
from thee, or shalt thou escape by these 
things? 1$ The Lord called thy name a fair 
olive tree, of & guo shade in appearance, 
at the noise of its being lopped, fire was 
kindled against it; great is the aftliction 
coming upon thee: her branches are become 
good for nothing. 7 And the Lord that 
planted thee has pronounced evils against 
thee, because of the iniquity of the house of 
Israel and the house of Juda, whatsoever 
they have done against themselves to pro- 
voke me to anger by burning incense to Baal. 


130 Lord, teach me, and I shall know: 

then I saw their practices ! But I авап 
innocent lamb led to the slaughter, knew 
not: against me they devised an evil device, 
saying, Come and let us Y put wood into his 
bread, and let us utterly destroy him from 
off the land of the living, and let his name 
not be remembered any more. ?'O Lord, 
that judgest righteously, trying the reins 
and hearts,let me see thy vengeance taken 
upon them, for to thee 1 have declared my 
cause. 
, 2 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the men of Anathoth, that seek my life, 
that say, hou shalt not prophesy at all in 
the name of the Lord, but if thou dost, thou 
shalt die by our hands: %2 behold, l will 
visit them: their young men shall die by 
the sword ; and their sons and their daugh- 
ters shall die of famine: Sand there shall 
be no remnant left of them; for I will bring 
evil upon the dwellers in Anathoth, in the 
year of their visitation. 

Righteous art thou, О Lord, that I ma 
make my defence to thee, yea, I will speg 
to thee of judgments. Why is it that the 
way of ungodly men prospers? that all that 
deal very treacherously are flourishing? 
2? Thou hast planted them, and they have 
taken root; they have begotten children, 
and become fruitful; thou art near to their 
mouth, and far from their reins. ? But thou, 
Lord, knowest me; thou hast m my 
heart before thee; purify them for the day 
of their slaughter. * Нож long shall the 
land mourn, and the grass of the field 


~ Bee Hebrew 


В Gr holy flesh, pl. 


à Gr. upcn them. 


JEREMIAs XII. 5— XIII. 7. 


wither, for the wickedness of them that 
dwell in it? the beasts and birds ure uttenly 
destroyed; because the people said, God 
shall not see our ways. 

5 Thy feet run, and they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare 8 £o ride upon 
horses? and thou hast been confident in the 
land of thy peace? how wilt thou do їп the 
roaringof Jordan? 6 Foreven thy brethren 
and the house of thy father, even these have 
ydealt treacherously with thee; and they 
have cried out, they are gathered together 
in pursuit of thee; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to thee. 

7I bave forsaken mine house, I have left 
mine heritage; I have given 9 my beloved 
one into the hands of her enemies. 8 Му 
inheritance has become to me as a lion in & 
forest; she has uttered her voice against 
me; therefore have I hated her. ?ls not 
my inheritance to me а © hyæna’s cave, or a 
cave round about her? Go ye, gather to- 

ether all the wild beasts of the field, and 
et them come to devour her. 

V Many shepherds һауе destroyed ту 
vineyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness; 110 is made а com- 
plete ruin: for my sake the whole land has 
been utterly ruined, because there is none 
that lays 1ле matter to heart. V'Theravagers 
are come to every passage in the wilder- 
ness: for the sword of the Lord will devour 
from one end of the land to the other: 
no flesh has any peace. "Sow wheat, and 
reap thorns; their portions shall not profit 
them: be ashamed of your boasting, because 
of reproach before the Lord. E 

M For thus saith the Lord concerning all 
the evil neighbours that touch mine inherit- 
ance, which I have divided to my people 
Israel; Behold, I wil] draw them away 
from their land, and І will cast out Juda 
from the midst of them. 

15 And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and have 
mercy upon them, and will cause them to 
dwell every one in his inheritance, and 
every one in his land. 9 And it shall be, if 
they will indeed learn the way of my people, 
to swear by my name, saying, The Lord 
lives; as they taught my people to swear by 
Baal; then shall ^at nation be built in the 
midst of my people. 17 But if they will not 
return, then I eut off that nation with 
utter ruin and destruction. 

Thus saith the Lord, Go and, procure for 
thyself a linen girdle, and put it about thy 
loins, and let it not be put in water. ?8о1 
procured the girdle according to the word 
of the Lord, and put it about my loins. 
3 And the word of the Lord came to me, 
saying, * Take the girdle that is upon thy 
loins, and arise, and go to the Euphrates, 
and hide it there in a hole of the rock. 
$ So І went, and hid it ? by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. 6 And it came 
to pass after many days, that the Lord said 
to me, Arise, go to the Euphrates, and take 
thence the girdle, which I commanded thee 
to hide there. 1$о І went to the river 
Euphrates, and dug, and took the girdle 
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ёрраубјсєтоі ámó кахіо тди karowovvrov èv abri); pavi- 
12 ` 3 ? 3 x е s e S 
c Üqcay кту) kai mereva, бт «тоу, ойк yerat б Oeds óðoùs 
И àv. 
^ d у А - A , , A v 
Ход oi móðes Tpéxovot, kai ékAvovat OCE TOS Tapagkevág 5 
èp irmos; каї èv уў «рус cov mémoiDas: Ts тоште èv 
2 ^c 84 g se 29, , WEE 9 
$pváypart ro? "lopüdvov; "Оті kai ot дбєАфоё aov коё б oikos B 
TOU saTpós cov, koi obrot TÜérgadv сє, xol айтої ёВдтсох, 
ёк rüv Omíco соо émwvvixÜucav: ил] mioreúrys èv ойто, 
бт. AaAnjoovot трд сё кала. 
» ^ 
"EykaraAéAovra Tv оїкбу pov, @фїк@ ту kKAwypovouíav 7 
» ^ ЕД , , ~ ^ 
pov, &oka Trjv TyamQMévQv улууу pov eis xepas éx0püv 
2 "8 Ab: € А , > N е ле э b ^ 
abre. "Eyenj)n ту kkgpovopío pov ёшої òs Аеш» êv друр, 8 
ёдокєу èr euè ryv фоуђу а®тй<, 9iarotro ёшістсо айтуу. MÑ 9 
^ » 
omrýàaov Файт Т] kXypovopía pov ёшої, ў стућолоу кукАо 
^ Уд ^ ^ 
abrjs; Водісотє, cvvayáyere mávra và Өпрій ToU ауро?, kai 
éAérocav tod фагуейу атту. 
P ^ 
Ilou&éves 7oAXoli д:ёфбєроу тди àpmeAQvd pov, ékóAvvav 
M L4 » 
Tiv pepiða pov, ёдокоу Tiv шерда ту èmiÂuunrýv pov cis 
у LÀ Hi 42) ЕЈ 3 Xi > , $9 АША 3 
ëpņpov аВатоу, éréÜ «is афоуитиду àmoAeías: д ёё dda- 11 
^ , ^ ^ 
vou TibaviaOn піса ў уў, От. ойк ётт/ дуђр тибёшєуоѕ èv 
8 'E ` ^ 8 M E} а ЗЭ uh > 
карба. тї vGcav буєк{3оАлуу èv т) ёо} ЎЛӨоу raXaumo- 12 
^ q [4 ^ ^ 
po)vres, Ort j.áxoipa то? Kupíov karapáyerat dm. ükpov тїз 
A 4 » ^ ^ ^ 
ys €es dkpov тї ys ойк ёти «іру тасу capkt. 
d A ^ ^ 
Хтєіратє туро, каї ákdvÜas ӨєрЌєтє oi кАрог avrQv ойк 13 
T? 
opeArovoiw айтоў$` оісҳуубутє то kavyýoews ùu®ðv, бто 
óveituo uod ёрауті Kvptov. 
е) 10 Aé z ^ / ^ 7) ^ 
TL тадє Àeye. Kúpios тєрї zrüvrov TOv *yevróvov тфу movy- 14 
^ ^ е , бы ^ ^ 
pôv, тфу árrop.évov тїз kAypovouías pov, Ñs ёрёрта TQ. Хаф 
э. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
pov "IopazjÀ, ioù éyà дтоттФ aùroùs àÓ Tis уўѕ афту, koi 
^ 3 ^ ^ 
Tóv Ioúðav èkßaň® ёк рёсоо avrüv. 
K M y А * LH X jf ЕД N ЕЈ , A 
oi srai perà 70 ёкВоћєу pe aùroùs, émwrpéjo xai 15 
3 ^ 3 ^ ^ 
Леусо олтоў, kai KATOLKL abroUs, ёкастоу els ту kA9povo- 
, 3 ^ ^ Led ^ 
píav avro), каї ékagTOv «eis Tiv уђу олтоў. Ка! ёстог éàv 16 
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P ^ ^ ^ 
if paÜóvres цабюс: viv 0и тоў Мао pov, то? Onvéew то 


будроті pov, б Куро, кабоѕ ёдідоёау тӧу asv pov ópvvew 
Tj BáoA, кої оікодорлбђсєтог èv рќсо то? Хао? pov. "Eày 17 
дё uù ётістрејршс:, кої éfapO то &Üvos ékeivo ёёарсє. каї 
dm eta. ? 

Тадє Aéya Кур:оѕ, Вадигоу koi kroat ceavrQ періќора 18 
Ашоўу, кої пєрібоо тєрї Tijv бофуу cov, кої èv дат. ob ĝue- 
Мејсєта. — Koi ёктсарлу тд тєрб®не xarà тду Абуоу 2 
Kupíov, каї перика тєрї ту бофїу pov. Кай ёуєуубз) З 
Aéyos Kvpíov mpòs дё, Aéyov, Adpe тд терора тӧ тєрї тўи 4 
ôrpúv cov, kai дуасттбі, каї Вадитоу émi тбу Еёфратур, 
каї котакръуроу ойто ёкєї èv Tj трушаћм тї wérpos. Ka 5 
ёторє0буу, kal ёкруја афт èv TO. Ефрат, кабі éverc(Aaró 
pot Куриоѕ. Кой éyévero реб їўрєраѕ sroAAàs, kai «тє Kúpios 6 
vpós pé, дуйсттб,, Вадитоу ётї vóv Еёфрбтуу, kai Ade 
éketÜev тд тєрїбшра, 0 Єуєтєї\@йнлүу то тоў катакрїфол ёкєї. 
Kai ёторєўб» ёті тду Eb$párqgv morapóv, oi робо, T 


В Or, fight. 


ту Or, set thee at nought. 


ò Gr. my beloved soul. 7 Alex, cave of robbers. 8.8: in. 


IEPEMIA3. 919 


` 
xai cAc(jov тё mepilwpa ёк To) TóTOv оў xaropvéa aùrò 
кє, kai ідо? д:«фбдаррќуоу Ñv, 0 o) ui) xpyaO$) eis ovOév. 
` 4 
6,9 Koi ёуєуубт Aóyos Kupíov mpòs. pè, Мушу, 'Табе Aéye. 
, ^ э 

Куро, ото фбєрф тўу Ufpw 'lovóa кай rjv vBpw `Тєрота- 

10 А? ` АА? , v ^ ` À [4 e 
Ju, ту то\Алу тохтуу ри, тоў uù fjovAopévovs bra- 

^ e^ ^ 
kove TOv Хуфу pov, kai mopevÜévras ётісю Oev àAXorpiev 
TOU OovAe/ew aùrois, kal TOU TpoGkVveiv ajTO/s* ка Єтоуто& 
LA ^ ш ^ ^ 3 / з 307 gq 
«стер TÒ пєрібоџа. тото, Ò où xpuoÜrcera, eis otÜ0év. “Ori 

, ^ A $ ^ ^ 3 * LE ^ 
KaÜdzep koAAürat тб тєрїб=шно epi rijv ёоф?у ToU àvÜporrov, 
obros ёкбААта mpòs éuavróv тбу oikov To) ТорођА, koi 
ravra оїкоу Їойба, то? yevéoÓo4 por eis Хаду дуорастду, kai 
© 

els колуда, kal els ддёау, kal ойк eio?jkovadv uov. 
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12 Ka épeis mpòs TOv Хаду roUrov, mâs йеткд< тАробјсєтол 
olyov* kai ётта& ёбу єітосі mpòs сё, ил] yvóvres ой yvocópje0a, 
13 бт. mâs доско тАробусєтаа otvov; Кай épeis mpòs олтоў, 
тадє Aéye. Курио, ідо? éyà тро obs karowobvras ту yiv 
TaXrqv, kai тоў [JaciAeis афтоду ToUs kaÜguévovs vioùs тод 
Дауд éri 700 Üpóvov avràv, kal ToUs lepeis kal rovs трофлутас, 
каї тду Ioúðav kai mávras ToUs korowoÜvras èv "lepovaaAijp., 
14 pebóopare Ко) б аткорт!ф abroUs dvüpa koi róv ёдєАфду 
олтоў, каї roUs TaGTépas abrüv, kal TroUs vioùs афту èv TÔ 
ойт©* ойк ётитобђсо, Aéyet Kúpios, kal où фєісорол, koi ook 
olkreuijo o йлгд бїпфӨорб< abràv. 
15  'Axojcare, kai évorícacÓe, кої uù ётоірєсбє, бт Kúpios 
16 усе. Абтє тә Kvpío Өє@ ўрӧу 8ófav трд тоў cvoxo- 
Toat, kal про тоў проскбоуог тбда$ рб ёт öp) скотєуб» 
каї дуарєуєтє eis pôs, кої ёкєї скід. Üavárov kal тєбусоутак 
17 eis скӧтос̧. "Еду бё ил] йкойсттє, kekpvppévøs кАолтєтол 7) 
yux) pôv дтд mposwrov Ў8рєос, кої korá£ovatv ot ёфбаћиої 
pov дакроа, бть avverpi9 тд zot(uviov Kuptov. 


18 Erare то [JjaciXet kal rois Ovvaore/ovot, romeweoÜnre kai 
кабістатє, бт. кабур] àmó кєфе\йз ùv orépavos óns 
19 Фф. llóAes ai mpòs Nórov, ovvekAeioÓncav, kai ойк Tv 

ó üvotyov: дтоікісбт 'lojóas, cwveréAecav dzowíay тєМєіау. 
20 'AváAaBe ӧфба\ио%ѕ cov "lepovaaXij., кой {дє тоў ёрҳорќ- 

vovs &xó Ворђа: mod ore то moiuviov 0 é0605 со, mpóßara 
21 052 cov; Ti ёре rav ётіскётторта! сє; kal où ёдїба$а< 

aùroùs ёті сё pabýpara eis àpxýv: ойк ùðives kaÜé£ovaí сє 
22 кабс yuvaika Tíkrovcav; Ко! éày «тус év t) кордіа 
gov, бюл длгуутусє pot TADTO ; 0:0 rò плбоѕ тз åðikias 
тоо дуєкиАўфб@т) тё ÓómícÓw. соо, пародєгушатис биол тй 
ттеруа$ Tov. 

Ei &ААафето, Аібіоу то дёрра airo), koi тардай Tà 
тош{Арато, оёт, кої oj.els Ovvijaea бє erora. pepahykóres 
24 rà кока. Kai дотера aùroùs, òs ppúyava фердреуа trò 
25 ávépov eis єртдоу. Отис б кАўрдс cov, kai pepis то® тє 

бє» ips ёрої, Аує. Kúpios: ðs émeAáÜov pov, kai mias 
26 ёгі ye/óeou, кауф дтокаћууо tà ётісо cov ёті тд трбсотби 


28 


JEREMIAS XIII. 8—26 


out of the place where І Aad buried it: 
and, behold, it was rotten, utterly good for 
nothing. 

E And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Гога, ° Thus will I 
mar the pride of Juda, and the pride of 
Jerusalem; Veven this great pride of tke 
men that will not hearken to my words, and 
have gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them: and they shall be as 
this girdle, which can be used for nothing. 
ц For аз m girdle cleaves about the loins of 
a man, so have I caused to cleave to myself 
the house of Ísrael, and the whole house of 
Juda; that they might be to me а famous 
Le T and а praise, and a glory: but they 

d not hearken to me. 

12 And thou shalt say to this people, 
Every bottle shall be filled with wine: апа 
it shall come to pass, if they shall say to 
thee, Shall we not certainly know that eyery 
bottle shall be filled with wine? that thou 
shalt say to them, !3 Thus saith the Lord, 
Behold, I will fill the inhabitants of this 
land, and their kings the sons of David that 
sit upon their throne, and the priests, and 
the prophets, and Juda and all the dwellers 
in Jerusalem, with strong drink. /* Апа I 
will scatter them a man and his brother, 
and their fathers and their sons together: 
I will not have compassion, saith the Lord, 
and Í will not spare, neither will 1 pity £o 
save them from destruction. 

!5 Hear ye, and give ear, and be not proud : 
for the Lord has spoken. !9 Give glory to 
the Lord your God, before he cause dark. 
ness, and before your feet stumble on the 
dark mountains, and ye shall wait for light, 
2nd behold the sbadow of death, and they 
shall be brought into darkness. V But if ye 
will not hearken, your soul shall weep im 
secret because of pride, and your eyes shall 
pour down tears, because the Lord's flock 
1s sorely bruised. Д \ 

18 бау ye to the king апа the princes, 
Humbie yourselves, and sit down; for your 
crown of glory is removed from your head. 
19 The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them: Juda is 
removed into captivity, they have Bsuffered 
а complete removal. 2 Lift up thine eyes, 
O Jerusalem, and behold them that conie 
from the north; where is the flock that was 
given thee, the sheep of thy glory P. 2 What 
wilt thou say when they shall visit thee, 
for thou didst teach them lessons for rule 
against thyself; shall not pangs seize thee 
as a woman in travail? And if thou 
shouldest say in thine heart, Wherefore 
have these things happened tome? Because 
of the abundance of thine iniquity have thy 
Skirts been discovered, that thine heels 
might be exposed. fe d 

23 Jf the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall ye be 
able to do good, having learnt evil. ?*So I 
scattered them as sticks carried by the wind 
into the wilderness. 25 Thus is thy lot, and 
the vreward of your disobedience to me, 
saith the Lord; as thou didst forget me, 
and trust in lies, 1 also wil expose th 
$gkirts upon thy face, and thy shame sh 


8 Lii. finished, or, accomplished. т Gr. portion. 


ò See т. 2. 


dEREMIAs XIII. 27—XIV. 16. 


be seen; ?thine adultery also, and thy 
neighing, and the 8 looseness of thy fornica- 
tion: on the hills and in the fields I have 
seen thine abominations. Woe to thee, О 
Jerusalem, for thou hast not been purified 
yso as to follow me; how long yet skall 
it be? 

AND THE WORD OF THE LORD CAME TO 

JEREMIAS CONCERNING THE DROUGHT. 


2 Judea has mourned, and her gates are 
emptied, and are darkened upon the earth ; 
add the cry of Jerusalem is gone up. ? And 
her nobles have sent their little ones to the 
water: they came to the wells, and found 
no water: and brought back their vessels 
empty. * Апа thelabours of the land failed, 
because there was no rain: the husbandmen 
were ashamed, they covered their heads. 
5 And hinds calved m the field, and forsook 
i£, because there was no grass. $ Тһе wild 
asses stood by the forests, and snuffed up 
the wind; their eyes failed, because there 
WAS nO grass. 4 

ur sins have risen up against us: О 
Lord, do thou for us for thine own sake; 
for our sins are many before thee; for we 
have sinned against thee. 80 Lord, thou 
art the hope of israel, and deliverest ws in 
time of troubles; why art thou become as 
a sojourner upon the land, or as one born in 
the land, yet turning aside for a resting- 
place? 9?Wilt thou be as а man asleep, or 
as а strong man that cannot save? yet thou 
art among us, О Lord, and thy name is 
called upon us; forget us not. 

10 Thus saith the Lord to this people, They 
have loved ?to wander, and they have not 
spared, therefore God has.not prospered 
5 ет; now will he remember their ini- 
quity. ! And the Lord said to me, Pray 
not for this people for their good: !?{ог 
though they fast, I will not hear their sup- 

lication; and though they offer whole- 

urnt-offerings and ё sacrifices, I will take 
no pleasure in them: for 1 will consume 
them with sword, and with famine, and 
with А pestilence. T 

3 And I said, О ever living Lord! behold 
their prophets prophesy, and say, Ye shall 
not see & sword, nor shall famine be among 
19x for I will give truth and peace on the 

and, and in this place. 

м Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: І sent them not, 
and I commanded them not, and I spoke 
not to them: for they prophesy to you false 
visions, and divinations, and auguries, and 
devices of their own heart. ?'|herefore 
thus saith the Lord concerning the prophets 
that prophesy lies in my name, and 1 sent 
them not, who say, Sword and famine shall 
not be upon this land; they shall die by a 
^ grievous death, and the prophets shall be 
consumed by famine. 6 And the people to 
whom they prophesy, they also shall be cast 
out in the streets of Jerusalem, because of 
the sword and famine; and there shall be 
none to bury them: their wives also, and 
their sons, and their daughters skall die 
thus; and I will pour out their wickedness 
upon them. 
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€ 3 M 


M € lA b 
cov, кої офбусєтол ў дтциа gov, kat 7) оеш. соу, KAL 27 
^ 5, $ 
ҳрєшєтигибѕ соо, кої 1j àmaAXorpíocis тїз поруєаѕ gov: єтї 
^ ^ ^ ^ ` , , " 
тӧу Воџубу, кой èv rots dypois éwpaka Tà [jüehvypard cov 
“ / 3» 7 LÀ 
otaí cot “Ієроосаћи, бт ойк ёкадаріт@ѕ Omico pov Єш$ 
TVOS ётї; 
KAI 'EUTENETO AOTOX KYPIOY IIPOZ 
^" » 
ТЕРЕМІАМ ПЕРІ ТНУ 'АВРОХІА2. 
^ ^ ГА 
"EcévÜqoev ў `Іохдоіо, koi ai múa оёт ёкєуӧбтсоу, 2 
^ ^ A М e ^ ~ Li ` 
kai éckordÜnoay êri Tis уўѕ, kai ў краху? Tíjs lepovaaA)p. 
^ ^ A "4 
åvéßņy Жай oi uéywrrüves abris атёстелау rovs vewrépovs З 
^ M 3 g 
aùrôv èp ùðwp, үАбосау ёті và dpéara, koi eùx eUvpocav 
^ ^ , A NE у 
wp, kai décTpejav rà dyycia abrüv кеха. Kai và épya 4 
^ ^ е ЕД й: е * 
тўѕ уўѕ леу, От ойк jv berós jo xóvÜroav ot yewpyot, 
^ ^ Эй 
ézekaAvyrav tàs KejaAàs avrüv. Kai éAador év àypà érekov, 
^ ^ L4 q » т 4 у y Y 6 
кої ёүкатёМмтоу, бтї ойк Tv Borávg. "Орог дуро: ёстпсом 
э ^ э m 
ёті varas, kai etAkvgav ávepov, é&éAvrov ot ёфбоћиої avrüv, 
бт ойк ТУ Ортос. 
e € , е ^ 3 , е ^ к ГА е ^ 7 
Ai ápapría. Tuv àvréoryoav "piv: Kúpte тойсоу "uiv 
^ / g 
évekéy oov, бт modat oi брартіол Tj&Qv évavríov cov, бті 
е , е, А , ^ , M Cd ЕЈ 8 
co. ўрарторєи,  "Ymopovi Iopa Кури, каї собе ёр 
~ ^ LU 2 X ^ A 
kap kaküy: ivari èyevýns àoel vápouwos émi TAS у}, 
NEUE э _/ @ э АЕ э LA 2 М» у LÀ 9 
kal ðs a)róxÜcv ékkàívwv eis катаћура; ў éon Фотєр 
^ ^ , ` 
&vÜpwros ®туФу, ў ðs буйр où Ovvápevos собе; каї où èv 
Є сек ар , ^ ATEM ; » , 3j? € ^ ^ 
uiv e Kopie, kai т© буора cov ётикєкАтол éd "us: рл) 
э , € ^ 
ётїАабу) Tv. 
v , ^ ^ ^ ^ э , Led , 
Ovros Аёує Куриоѕ TQ ÀaQ тойт, ўублттсоу kweiv móðas 
^ ГА A 
avTÓv, kal ойк éd«icavro, kal ô @єб$ ойк єўодосєи èv aÙùrots 
ea , ^ э , э г у» А ` 
уйу pvņnofýoerat Tis àOw(as avrQv. Kal єїтє Курио ps 
M ^ , 4 
иё, wi] тросєйҳоо тєрї то? Лао? ToUrov eis буабд, бт ùv 
устєісоси, ovk elcakovcopa, Ths Oejgeos abrOy: kal ёду 
, € ГА , Ў. 
просєиєукшсиу óXokavrópaora кої Üvaías, o)k єідокусю èv 
^ 9 , ^ » 
ото, бт. év payaipa koi év ÀuuQ каї év Üaváro ёүй ow- 
тєАетш avTovs. 
т А - А 
Kai etra, ó àv Kúpte, ідо? oi птрофӯта aorüv профътєдоъсн, 
kal Aéyovaw, oùk Oyea0e p xotpav, oùðè Мид ёстає èv bpiv, 
v э A ^ B , SINN, ^ ^ ^5 ^ ^ , 
OTt Албек Koi eipijvqv дфсо ёті каї EV TO TÓTQ TOUTO. 
1 Ж 7 fA ` LISS: ^ ү э Н 
Kai єтє Kpios 7pós pè, уєхдӣ ої профђто: профутєдооси 
^ ^ , а 
ёт 70 дуораті MOV, ойк дтєотеа оёто?, кої оёк ёрєтеа- 
3 ^ M 3 эү / ^ 3 , q € Ф: 
pnv ойто, kat ойк ёХаЛса прӧ аўто" Оти Ópáceis Yev- 
дє15, кої раутєіос, кої оїоуісрата, kai проорёсєі кардіо 
3 ^ ^ ^ ^ ^ 
оту avroi mpodmrevovgcw opi. —Auwrobro тадє Aéy« 
, А ^ A A , s RT A 3 у; , 
Kyptos тєрї vv трофлут®у тфу mpodnjrevóvray ёті TO буонат 
pov ео), kai éyà ойк dréoreda aùroùs, ot Aéyovat, бара. 
\ ji ^ ^ / А 
Kai Мид ок єотол ёті Ths yüs толту" èv баубте vocepó 
3 A ^ ^ ^ 
йтобауоўутол, kal éy Mp ооутєХєс сохто. ої трофӯтои, 
^ $ ^ A м 
kai Ô Aaós, ois abroi профттєіоџоу олтоб, кой ёсоитад 
33e , A A € 
6рудиєуог èv rois 68015 Тєроисаћи, üzó просотоо payaipas 
` ^ ^ cá 
кай тод Apod, кой ойк ёстол б болтоу aùroùs, koi ai "yvvatkes 
avTOv, koi ої viol aUrGv, koi ai Üvyarépes avrQv, kai ёкує@ ёт 
ойтоў< TÀ KAKÀ офтбу. . 


14 


10 


11 
12 


16 


B Gr. estrangement. Y Qr. after me. 


д Gr. to move their feet. 


€ Gr. in Шеш, Hebraism. 
u Gr. siekly. 


В Or, meat-offeringe. 
À Lit. death. 
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17 Ка épis. трӧѕ ойтоў$ тӧу Aóyov тоўтоу, катагубгуєтє ёт 
ёфбоио?с Suy дакруа ўрєрас kai vuKTOs, kai ил Ota Auré- 
TOTAV, бт съутрідиаті cwerpin бууаттр Лао? pov, Kal 
тАту) бёллурё& афодро. Еди é£éAÓw eig rò пєдіор, каї доу 
траъџатівц paxaípas" кой ёйи ciréàĝw eis тї móMv, kai о? 
móvos Мио?" ӧти iepeUs kai mpopýrys ёторє0бусау eis yiv, ўи 


Ө. ы 
оок yóecav. 


18 


19 MÌ дтодокциаќоу àzeD0ok(uagas тду `[о%дау, каї бло Заби 
ATESTI) Ў yux cov; ivari ёташтоҳ pis, kai ойк ётт иу 
lacis ; brepetvapev eis «руту, каї оёк wv åyaðà, els корду 
idoeos, kai ідо? тара]. "Eyvopev Коре åpaprýparta ТОГА 
йби‹ав marépov рО», Оте ўрарторєу ёуоутїоу aov. Котасои 
бб тд Ovoud cov, pi] àroAéans Opóvov бдее соу" шлјо®тт, 
и) д:аскедастс Tijv д:а9)кти соо Dv ме pv. Мэ ёст 
êv cibus TOV бубу „бет ши ; каї ei б oùpavòs | Dwet TÀN- 
сроуђи avro), ойу où є олтб$; kai úropevoðuév сє Kúpte, 
бт. OÙ éroínoas TAVTA TATA. 


201 
21 


22 


15 Ka eime Kópios mpós pè, éàv or) Mwvoñs koi XoauovjA 

про TpoocdTOv pov, oUk ёттш/ ў Yuxý pov "pos abroós èé- 

9 azrócretXov TOv Хаду torov, kai é£eAÜérogay. Kal cora, éày Р 
eimwrt mpòs сё, той éécAevaójeÜa ; koi ёре mpòs avrovs, 
табє Aéye. Куріоѕ, бсо: els Ü&varov, eis Ü&vorov: xal боо eis 
páxatpav, eis pÁxoipav: каї бето eis Арду, els Ашби" kai 

3 co. eis aixuaAocíay, eis аіураћюсіау. Kai ёкбкүтө èr 
aùroùs réccapa, «д1, №ує. Курс" тї páyapav cis o bacynv, 
кой rovs kúvas eis OtacacQOv, kai тё Ünpía тїс үйѕ, kai rà 

4 verewà ToU o)pavoU eis Dpóoctv кої OwÜopáv. Kal mapa- 
бото олтоў eis àvdáykas mácos rais Вас:№єіолѕ тїў$ yÀs, 9% 
Mavacc: wióv '"E&ektov Вас:Мос̧ Тода, тєрї wávrov àv 
ётойусєу èv "IepovaaMjp.. 


9 Ti фесєтол émi coi 'lepovoaAj.; kai ris бємате. ёті 

6 coi; 1) vis бдуокардуе! eis «йр cot; Ху meo rpádois не, 
Aéye Kópios, дтісо ‚торєўотү Kal ёктєү® тўи Xeipd pov, Kai 

7 афер сє, koi оёкєті дусто олто$ Kai діостєрб abroUs 
èv д:асторб èv пуа Мао? pov ўтєкуФӯпсау, дтоћєсах TÓv 
Лабу pov Già tàs kakias олту. 


8 "EmMjoóvÜnaav ai хўра айтфу rèp Tiv äppov тўс 
ба\асот" ёттјусүоу ёті prépa VEQVÍT'KOVS, vaMumopíay 
év peonpppig, ётеррира ёт оту афи трброу каї 
отоду. "Екеуфбт Ü тіктоусо ёттд, бтекактсву 7 Чух) 
оёт, ётёдо ó Мо айт) ёт: иєсойстѕ Тїз Тро, KAT- 
поҳууб) kai ùveðioĝy: то? karaAo(zovs oxrOv eis борау 
бетш évavriov TOv ёҳдр®у аёту. 


Ошо: éyó, итер, òs twd pue érekes дудра дикабдреуоу, 
i6 TT áon тї уў: ovre феса, ovre фто 
kai бүокр уд. noe йот y] ovre dpénoa, ovre pén 
3 э A 
pe oùðeist 1) ісҳуѕ pov теу fy rois katapwpévois pe. 
11 P'évovro дёстота karevÜvvóvrov оту" el pù тарёстуи aot év 


10 


8 See Hebrew. 


JEREMIAS XIV. 17—XV. 11. 


HN And thou shalt speak this word to 
them; Let your eyes shed tears day and 
night, 'and let them not cease: for the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grievous. 
If I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword! and if 1 enter into 
the city, then behold the distress of famine! 
for priest and prophet have gone to a land 
which they knew not. 

19 Ҥаз& thou utterly rejected Juda? and 
has thy soul departed from Sion? where- 
fore hast thou smitten us, and there is no 
healing for us? we waited for peace, but 
there was no prosperity ; for u time of heal- 
ing, and behold trouble! 20 We know, O 
Lord, our sins, and the iniquities of our 
fathers: for we have sinned before thee. 
71 Refrain for thy name's sake, destroy not 
the throne of'thy glory: remember, break 
not thy covenant with us. 2 Is there апу 
one among the idols of the Gentiles that 
ean give rain? and will the sky yield his 
fulness a£ tkeir bidding? Art not thou he? 
we even wait on thee, O Lord: for thou 
hast made all these things. 

And the Lord said to me, Though Moses 
and Samuel stood before my face, my so 
py not be toward them: dismiss this 

cople, and let them go forth. ?And it 
He be, if they say to thee, Whither shall 
we go forth? then thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord; Аз many as are for 
death, to death; and as many as are for 
famine, to famine; and as many as are for 
the sword, to the sword; and as many as 
are for captivity, to captivity. 3 And I wil 
punish them with four kinds of death, saith 
the Lord, the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the wild beasts of the earth, 
and the Фра s of the sky бо devour and de- 
stroy. *And I will deliver them up for 
distress to all the kingdoms of the earth 
because of Manasses son of Ezekias king of 
Juda, for all that he did in Jerusalem. 

5 Who will spare thee, О Jerusalem? and 
who will fear for thee? or who will turn 
back £o 8 as& for thy welfare? 9'lThou hast 
turned away from me, saith the Lord, thou 
wilt go back: therefore I will stretch pus 
my hand, and will destroy thee, and will n 
more spare them. ? And I will completely 
scatter them; in the gates of my people 
arebereavedof children: they havedestroy 

my, people because of their iniquities. 

Their widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: І have suddenly 
cast upon her trembling and anxiety. 9?She 
that bore seven is Yspent; her soul has 
fainted under trouble; her sun is gone 
down while it is yet noon ; she is ashamed 
and disgraced: Í will give the remnant of 
them to the sword before their enemies. 

10 Woe is me, my mother! thou hast born 
me as some man of strife, and at variance 
with the whole earth; I have not helped 
others, nor has any one helped me; my 
EC. has failed among them that curse 

!Be it so, Lord, in their prosperity ; 
FOR І stood before thee in the time oi 


+ Gr. emptied, possibly, bereft of children. 


JEREMYAs XV. 12— XVI. 9. 


their calamities, and in the time of their 
aifiiction, for their good. against the enemy. 
2 Will iron be known? whereas thy strength 
ів a brazen covering. } Yea, L will give thy 
treasures for a spoil as a гесошрепее, be- 
cause of all thy sins, and £&a£ in all thy 
borders. !$And I will enslave thee to thine 
enemies round about, in m land which thou 
hast not known ; for a fire has been kindled 
out of my wrath; it shall burn upon you. 

$0 Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me before them that persecute 
me; do not bear long with them; know 
how I have met with reproach for thy sake, 
from those who set at nought thy words; 
16 consume them ; and thy word shall be to 
me for the joy and gladness of my heart: 
for thy name has been called upon me, O 
Lord Almighty. "I have not sat in the 
assembly of them as they mocked, but I 
feared because of thy power: I sat alone, 
for I was filled with bitterness. ` 

Із Why do they that grieve me prevail 
against me? my wound is severe; whence 
shall I be healed? it is indeed become 
to me as deceitful water, that has no 
В faithfulness. j 

JS Therefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou shalt stand before my face; and if 
thou wilt bring forth the precious from the 
worthless, thou shalt be as my mouth: and 
they shall return to thee; but thou shalt 
not return to them. ? And I wil make 
thee to this people as a strong brazen wall ; 
and they shall fight against thee, but they 
shall by no means prevail against thee; 21 for 
I am with thee to save thee, and to deliver 
thee out of the hand of wicked men; and I 
will ransom thee out of the hand of pestilent 


men. 

And thou shalt not take a wife, saith the 
Lord God of Israel: ?and there shall be no 
воп born to thee, nor daughter in this place. 
5 For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that are 
born in this place, and concerning their 
mothers that have born them, and concern- 
ing their fathers that have begotten them 
in this land; * They shall die of grievous 
death; they shall not be lamented, nor 
buried; they shall be for an ERN en on the 
face of the earth ; and they shall be for the 
wild beasts of the land, апа for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, and 
shall be consumed with famine. 

*'lhussaith the Lord, Enter not into their 
mouruing feast,and go not to lament, and 
mourn not for them: for І have removed 
my peace from this people. 9'l'hey shall 
not bewail them, nor make cuttings for 
them, and they shall not shave themselves 
iur them: ?and there shall be no bread 

roken in mourning for them for consola- 
tion over the dead: they shall not give one 
to drink а cup for consolation over hi 
father or his mother. i 

8 Thou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to drink. 
* For thus saith the Lord God of Israel; 
Behold, І wil] make to cease out of this 
place before your eyes, and in your days, the 


— 


922 ІЕРЕМІА З. 


kotpQ тфу каки abrüv, кої èv katpQ OXájeus aXrv, cis уада 
mpòs тду éxÜpóv. El ууюсбўјсєтаг сідуроѕ ; kai птєриВб\олок 12 
хаАкоўу ў loxós со. Кай roùs Ünsavpoís соо eis проуорлу 13 
8ócw àvráÀÀoypa, 810 тіста тй ápaprías cov, kal év mát 
тоќ ópíows cov. Kai karaüovÀAócw сє кїкАф тоф éxÜpois 14 
сох, ё Tj у) 7 ойк дес’ От тор ёккёколтал ёк TOU Өдуроё 
рох, ёф’ ópàs каъбусєтои. 


Kúpu uva qr шоо, каї ётіскејаї pe, kal ёдфосбу pe ато 15 
TOv катадиркбитоу ue, ил] cis ракробуџіау" yvõlu, às Хоу 
тєрї coU OveOwjv ётд TOv ддєтоџит–у roùs Aóyovs cov: 16 
оллутё\єтоу abroUs* kal ёстал ô Aóyos rov ёџої els cbpoavviv 
каї xopàv кордіаѕ pov, Ort ётикёкАлүго TÒ буора соо ёт ёрої, 
Куріє таутократер. Оёк ёк&бита. èv съуєдрір аётфи толбду- 17 
тоу, МАХ. є?ЛоВоуили дтд тросотоо yepós cov. катаџбуоѕ 
ёкабђилу, ri тикріоѕ ёуєтћ№јо бту. 


е , e ^ , , , e (4 

lvar( оі М№тофитє je катісҳуоосі шоо; 7 тАлу pov 18 
стєрєй, тӧдєу іабусорол; ywopévg ёуєиубт por ðs vðwp 
уєидёс, ойк &xov пісті. 


Матодто тадє Аёүє Куріоѕ, éàv ётистрёјуѕ, каї àmo- 19 
котастђсю сє, kai трд просото jov стт; коі ёду 
èéayáyņs тушоу ётӧ дуо оо, ós Tò отбша pov ёту kal 
ávacToéjovcw abroi mpòs сё, каї тї ойк дуастрёрєс pos 
aùrovs. Kal бшсш сє rQ Лаф тобто, és тєҳоѕ Óxvpóv, 20 
xoÀkoUv: каї ToAeucovci mpòs cé, kal où pù) OUvovroa 
прдӧѕ cé, ббт perà сод eiu, ToU сюбеу ce, kai To) egat- 21 
peigÜa( сє ёк xepòs ттоутрФу, кої Avrpócopat сє ёк дєрдї 
ХоФу. 


Kal où pù ХВ yvvaika, Аёує& Кїро$ ó Фєд< `Терату\, 18 
кої où yevviÜrja erat то vis, оїдё боуатур êv т© Tóm тобтф. 2 


"От: тадє Аёує. Куро тєрї rüv viov kai mepi тфу Üvyarépov 3 


Tüv. yevvop.evoy èv TÊ тбтф tovto, kai тері тфу paprépow 
айтфу TÖV тєтокифу aUTOUSs, kai тєрї TOv varépov айт®у TOV 
yeyevvgkórov олтої$ èv тў yj толту, èv Üaváro vorep® ёлго- 4 
ÜavoOvrat, оў котүсоутал, kai où Tapýrovtav eis парадеура 
ётї тросотоо т?) yijs ётоуто koi тоё 0р0: т< үїѕ éaovrat 
Kal Tois merewois TOU ойрауо®* èv раҳаќра TecotvroL, kai èv 
Ми® ovvreAeoO:joovrat. 


Тадє Aéye. Курго, ил] іс eis Üíacov abrQv, kai pù 5 
^ ^ Ж \ £ 3 M L4 2 4 
vopevÜrs ToU кӧуосбол, kai ил ".Üwnoys aùroùs, бт d é- 
стако Tijv єірууу pov áó ToU Лао? rovrov: О? uù kóyovras 6 
x 
airoUs, 000 ёртошідаѕ où pi) moujcovat, kal ov £vpyjoovrau, 
^. ^ ^ 2 ^ 
кой ob ui) kAacÜg dpros év mévÜe. айту eis vapákAqouw ётї 7 
+ ^ SN 
TeÜvgkOrv où тотоўочу ойтду or)piov eis тал@кАлуту émi 
потрі Kai илүтрї avrOU. 
SU g e^ 
Eis oikíay zórov ойк eioeAevo7 où, ovykaD(aa, per айтбу 8 
^ ^ bj ^ , $ ГА , L3 ^ э * 
TOU фоуєу кої тиу. Aisti тадє Аеує, Kýpros б Geós ТсрозА, 9 
Н А ^ ^ ^ 
{000 éyà катаАлш ёк ToD rómOv tovtov cvomtov тди ódÜoAuO 


8 sc. ав to healing. 
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€ ^ b ^ L 
Upv, kal év rais Тёре Уру, фо» xapüs, кої фору 
ЕЛ , А, 
eUopoovvys, parv vvjdiov, kai фору vós. 
Nox ^ ^ 
Kat éarat бтау àvayydAys TO Хаф roro &ravra rà þpýuara 
^ bj y ^ А 8 WE s. f g ^ sup? сеш ех 
тађта, kai єйтюс: проѕ оё, даті ёХаАсє Kúpios ёф’ ўидѕ 
F< ^ 
"ávra тё kakà таўта; TiS ў àÓuk(a. T)uQv ; kai Tis 7) арартіа. 
е ~ a Pr) » А м ® CS ` 
11 249v, ?)v huapropev ëvavre Куро то? GO€00 uv; Ka 
A ” 
ёрєї< ps aùroùs, àvÜ Фу èykaréMróv дє oi marépes bpv, 
, LÀ ^ 
Aéye, Куроѕ, kal exovro mow Oev dAXorpíov, каї €8ov- 
Aevaav aùrois, kai просєкђу]соу abrois, kal ёё éykaréAurov, 
\ ` Ж, » э , MEI I H 7 
12 кої тоу vópov роо ойк éjvAáfavro: Ka рє ётотрєйтасбє 
e \ , ^ 
rèp тоу marépas pv ка} iðoù uels TopevegÜe &кастоѕ 
дтт@ TOV йрєттФ©у тїз kapõias UuGv тїз Tovypüs, ToU pu) 
13 $zakobew pov. 
^ ^ ^ 3 y e ^ b e , < A А. ^ 
Tiv уђу, у ойк пдєтє ®мєї$ кай ot maTépes pv, kai GovAcU- 
^ ^ ^ 
тєтє éket Ücots érépois, ot où досоусту bpiv ёАеос. 


10 


А:ато®то {до% ўрёрал &pxovrat, Аёує. Куро, kal ok ёро®ти/ 
м ^ , N^ га ^ AN € N э M э ^ , 2 
ёт, En Курс б дуауауфу rovs vioùs Торађћ ёк yrs Alyómrov, 
^ à з. ^ 
15 алд, bñ Куро, 0s dvýyaye TÓv okov ,lopai то yis 
эел ^ ^ ^ А ^ ` 
Bojfà, каї &wó «acüv тфу ywpôv où é£ócÜqcav ёкєї кої 
^ ^ ^ ^ 
ázokaracT(c«w ото) els тђу уђу афту, ўу ёдшка, Tots zrampá- 
cw олтоФу. 
» ^ 
доо ёуф dwocréAXw rovs &№є то по\Хоїѕ, Aéyet 
Киро, kai dAuevgovow одтой’ каї perà тота, dzocTÉÀAQ 
ToUs тоАХо?ѕ Ünpevràs, кої Ügpecovow aùroùs Émdvo таутд< 
Ópovs, каї émáve mavròs [JjovvoU, kat ёк TOv TpvpaMðv TÕV 
17 Terpàv. "От: oi ódÜaAguo( pov ёті maras tàs 08005 айт®у, 
NX » э 2 ^ , , зл э , ^ э ^ 
Kai ovk ékpo[)g và йбиктудолто. a)rOv &mévayr. TOv ódffaAuy 
18 pov. Kai àvrazoóóc« OvrÀàs tràs какіаѕ олтФу, kal Ts 
t , эл э 1? sa э 4 ^ ^ E ^ 
åpaprías aùrâv, ёф ais 8 8)Аосау Tiv уйу pov év rois 
буте TOv OeAvyuárav оёти, kai év rois dvopias 
abrÓv, èv ats érXgu.éAqoav ту кАлуроуордау pov. 
Кур: où ісҳіс pov, kai Вођдеа pov, koi koradvy)) pov èv 
^ » ^ 
ўиќролѕ kakQv: mpòs сё ёбу Tj&ovaw àr éoxárov rijs yis, kal 
épovaiv, às фєъдў ёктјсауто oi zarépes T))iov єїдшАа, kal ойк 
20 écrtw èv афто péna; El momoe éavrQ dvôpwros Ócovs, 
е 3 PES , ^ 28 8 ә А 4 3— у 
21 каї otro, ойк єісі Өєоі, Aiaroñro iðoù yè ёрАфоо abrots èv 
TÔ kupe тобто Tiv Xeipd. pov, кої yvwpt® aùrois тўи буусу 
pov, kai yvócovtat, Ti буора pot Kúpios. 
E , e у @ Ф ` 2v (à » ээ » 0 
I тікатаротоѕ ӧ dvÜpavros, 0s тту єАтіда eyel єт avOpo- 
^ > 
5 тоу, kai отурісє. сарка Bpayiovos офто? ёт aùròv, kal ám 
^ ^ Т /, 
6 Kvpíov йтоетту) ў корда avrov. Kal ёттол ðs ù йурюџљрікт 
ў èv тў ёрўро, oók бууєто бтау ёАӨ và дуада, kai kata- 
А H €x7 м 3 LA H A^ ue NL 3 
cKqgvóce. ёу åÀipois, kai èv ép, év yy åùpupå туты ov 
^ а ^ 
7 катогкєітол. Kal ebXoyguévos ô дубротоѕ, 0s méroev ёті 
8 тё Kupío, кай cora, Kúpios ёАтіЅ афтод Kal écrat és údov 
a mc э © \ э э z a er ГИЧ 3 
ebÜnvo)v тар tõara, кої ётї ікрада Воће: fiav aùroð où 
^ > ^ Г 
фо$@сєтол бтау ЄАӨ кадра, kal ётто ёп афто оте 
^ ^ 
дЛа®ду, èv ёмюлтф åßpoyías où фо} ]тєтал, xai où ĉia- 
+ ^ 
Аре. поку kaparóv. 
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at üToppüjc buas ато тїз үз толтус єі ja 


JEREMIAS XVI. 10—X VII. 8. 


voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voice of 
the bride. 

10 And it shall come to pass, when thou 
Bhalt report to this people all these words, 
and they shall say to thee, Wherefore has 
the Lord pronounced against us all these 
evils? what is our unrighteousness? and 
what is our sin which we have sinned before 
the Lord our God? і Then thou shalt say 
to them, Because your fathers forsook me, 
saith the Lord, and went after strange gods 
and served them, and worshipped them, and 
forsook me, and kept not my Dm 2 (and ye 
sinned worse than your fathers; for, behold, 
ye walk every one after the lusts of your 
own evil heart, so as not to hearken to me) ; 
B therefore I will cast you off from this good 
nd into Ва land which neither ye nor 
your fathers have known; and ye shall 
serve there other gods, who shall have no 
mercy upon you. 

14 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, T'he 
Lord lives, that brought up the children of 
Israel out of the land of Egypt ; 1° but, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel from the land of the north, and from 
all the countries whither they were thrust 
out: and I will restore them to their own 
land, which I gave to their fathers. ~ 
i6 Behold, I will send Y many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish them; and 
afterward 1 will send many hunters, and 
they shall hunt them upon every mountain 
and upon every hill, and out of the holes o 
the rocks. or mine eyes are upon 
their ways; and their imiquities have not 
been hidden from mine eyes. !9 And I will 
recompense their mischiefs doubly,and their 
sins, whereby they have profaned my land 
with the carcases of their abominations, and 
with their iniquities, whereby they bave 
trespassed against mine inheritance. 

90 Lord, thou art my strength, and 
mine heip, and my refuge in days of evil: 
to thee the Gentiles shall come from the 
end of the earth, and shall say, How vain 
were the idols which our fathers procured to. 
themselves, and there is no help in them. 
2 Willa man make gods for himself, whereas 
these are no gods? ?! Therefore, behold, I 
will at this time manifest my hand to them, 
and will make known to them my power; 
&nd they shall know that my name is the 


ord. 

5 Cursed is the man who trusts in man, 
and will lean his arm of flesh upon him, 
while his heart departs from the Lord. 
$ And he shall be as the wild tamarisk in 
the desert: he shall not see when good 
comes; but he shall dwell іл ё barren places, 
and in the wilderness, in a salt land which 
is not inhabited. 7 But blessed is the man 
who trusts in the Lord, апа whose hope 
the Lord shall be. 3And he shall be as a 
thriving tree by the waters, and he shall 
cast forth his root toward a moist place: 
he shall not fear when heat comes, and 
there shall be upon him shady branches: 
he shall not fear i a year of drought, and 
he ghall not fail to bear fruit. 


lanea —— — MM À— À— M  —— — — ————————————————— 


В Gr. the land. y Gr. the many. 


д Gr. sait. 
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JeREMIAs XVII. 9—27. 
$ The heart is deep beyond all things, and 


| it is the man, and who can know him? 

Y y I the Lord try the hearts, and prove the 

reins, to give to every one according to his 

ways, and according to the fruits of his 
evices. 

1 The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay; sois a 
man gaining his wealth unjustly; in the 
midst of his days Ais riches shall leave him, 
and at his latter end he will be а fool. 

V An exalted throne of glory is our sanc- 
tuary. 1 О Lord, the hope of Israel, let all 
that have left thee be ashgmed,let them 
that have revolted be written on the earth 
because they have forsaken the fountain o? 
life, the Lord. 

18 Heal me, O Lord, and I shall be healed ; 
save me, and I shall be saved ; for thou art 
my boast. 


= Behold, they say to me, Where is the 
word of the Lord? let it come. ! Виб I 
have not been weary of following thee, nor 
have I desired the day of man; thou know- 
est; the words that proceed out of my lips 
are before thy face. 1 Ве not to me a 
stranger, but spare me in the evil day. 
8 Let them that persecute me be ashamed, 
but let me not be ashamed : let them be 
alarmed, but let me not be alarmed : bring 
upon them the evil day, crush them with 
double destruction. 

8 Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, b 
which the kingsof Juda enter, and by whic. 
they go out, and in all the gates of Jerusa- 
lem: and thou shalt say to them, Hear 
the word of the Lord, ye kings of J uda, and 
all Judea, and all Jerusalem, ай who go in 
at these gates : 2! thus saith the Lord; Take 
heed to your souls, and take up no burdens 
on the sabbath-day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem; Zand carry forth 
no burdens out of your houses on the sab- 
bath-day, and ye shall do no work : sanctify 
the sabbath-day, as I commanded your 
fathers, 2 Воб they hearkened not, and 
inclined not their ear, but stiffened their 
neck more than their fathers did, so as not 
to hear me, and not to receive ?correction. 


2 And it shall come to pass, if ye will 
hearken to me, saith the Lord, to carry in 
no burdens through the gates of this city 
on the sabbath-day, and to sanctify the sab- 
bath-day, so as to do no work upon it, 
%that there shall enter through the gates 
of this EIS S and princes sitting on the 
throne of David, and riding on their chariots 
&nd horses, they, and their princes, the men 
of Juda, and the dwellers in Jerusalem: 
and this city shall be inhabited for ever. 
х And men shall come out of the cities of 
Juda, and from round about Jerusalem, and 
out of the land of Benjamin, and out of the 
plain country, and from the hill country, 
and from the south country, bringing whole- 
burnt-offerings, and sacrifices, and incense, 
and manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


27 But it shall come to pass, if ye will not 
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Babcia ў карда. тарй табута, koi @удрютд ёст, kai Tis 9 
уубсєтол aùróv; "Eyà Кургоѕ ётабау кардіаҳ, каї докаи 10 
уєфроў<, тод боўуа„ ёкбсто катй tràs Óðoùs ойто, кої катй 
TOUS карто? TOV ётитудеуиатоу avrov. 

"Edówqgoe трд, ovvýyayev à ойк ётєкє, пои mÀoUrov 
олтоў o) perà kpicews: èv huise Tjiepov avro) ёуката- 
Acüjovatw airov, kal ёт éoxárow офто? carat афреу. 

Gpóvos 8ófgs jUepévos, åyíaopa Tuv, tropov) Io- 12, 
pojÀ: Кур‹є, mávres 0 катаћабутє сє католоҳоубјтосоу, 
йфєстукбтєс ётї ijs уў урофутосау, бт: ёукатемлтои ттүү 
tws, тду Куру. 

"Iacat pe Kopie, kai iabýoopav oGcóv pe, каї сюбусошол, 14 
бте каъри pov аў єї. 

"до? a)roi Àéyovot mpòs дё, под ёсти б Aóyos Kwpíov; 15 
éAÓéro. ?Еуф бё ойк ёкотіасо. korakoÀovÜOv бтісю cov, 16 
Kai ўрёроу дуӨротоо ойк ётєдурлса` с? ётістүу` Tà ékmopevó- 
peva бё TOv yedéwv pov, трд просотоо gov ёст. Mù 
уєи0)< por els а\Лотріюси, peðópevós pov èv ўшёра зтоут]р@. 
Католсҳоуудђтосоу oi Suókovrés pme, kai рл) котоисҳъудєйи 
ёу‹” пттотдєйјсоу aXroi, kal pù ттотбєйр губ ётауоує ёт 
олтоў деру тоутрду, диссо asvrpuua. avvrpujov avrovs. 

Тадє Ауе. Кїро$, Вадитоу, кої ттїбь èv rais тућолс viðv 
Лао? cov, êv ais elazropevovra, èv avrais [Зас:№єіѕ Тоодо, каї 
êv аў ёкторєбоутол èv abrois, kat èv magais rais múñais 'le- 
povray, кої épeis abrois, йкойтатє тбу Aóyov Kvpíov 
BaciXeis "Тоуда, kai пбса Лохдоіа, kai Tüco “Iepovoaàiiy, oi 
elazropevójevot êv rois múňus тобто 'Тодє Aéye. Kpios, 
$vÀAácoeoÓe tàs jvxàs pôv, каї pù) aipere Вастаурата èv 
тў ўрєра TOv caßpártwv, kai pů èkmopeúeoðe tats múňats 
Чероъсоћђи, кої pù ёкфёрєтє Baordypara ёё oikióv bpàv 
ёи тї ўрёра TOv соВВатоу, koi тбу épyov où mormoere- 
&yiicare тўи "иєроу vOv соВВатоу, кабф< ёуєтеарлу 
Tois TaTpáciv ùv. Ка ок ўкоџсоу, kai ок ékuvav 
TÒ oùs айтди, kal ёукАрхуау тобу траҳућоу abrüv imp 
TOUS татєраЅ avTOv, TOU pù ёкоїса pov, кої то? ил дёёосбол 
arauóe(ay. 

Kai toro, ёйу єйтакоботтё pov, Àéye Kúpios, ro) ил 24 
ela éoew Paoráypara 810 тёр mvÀOv rijs móňcws толту èv 
тў иёра Tv ca[9árav кої &ywiLew тўи ?)uépav тфу caßßdá- 
TOV, TOU uù) тоту mây ёруоу, кої eigeAeva ovra 0:0 тфу тъАФу 
т) тоєо толту aciAeis каї dpxovres кобушєуог émi Opóvov 
Дохід, kai ёти Вукотєѕ è$ йррао: kal imrois abrQv, айтої 
kal ої dpxovres avrQv, йудрєс Ло0до, кої oi karowoUvres èv 
“Iepovoaàýu каї катоікитбусєтах ў пбћ№ афт els тду alóva. 
Kai ўёоосчи ёк Gv тоћєшу 'loU6a, kai kvkAó0ev ТероосаАђ, 
кої ёк y)s Beviaplv, kal ёк yis пеєдуїјѕ, кої ёк ToU Opovs, 
каї ёк Tis "ps Norov, $épovres Локолтфрато, koi Üvoías 
kai бошарата кої pávva kai М№Вауоу, dépovres atveri eis 
oikov Kvpéov. 

Kol ёстол ёду pù ákovowré pov то? дує Tiv зрероу AŤ 
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B Prov. 37. 


19. * Rev. $. 33. ò Or, instruction. 
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A СД ^ ~ “ , ^ А ” ә, 
Tüv саВВатоу, тоў pij otpew Вастаурата, xai ui) єїтторєй- 
^ t ^. A ^ 
єсба rais túas `1єрозсаАл èv тї) ўрёоа тоу со атор, 
^ ^ ^ 2 ^ ^ , 
xai дудуую т?р év rais TAXots abris, kai. karadáyerat &дфоба. 
o 
IepovcaAnjp, kai où opeobýoerat. 
18 “О Àó [- ^ * K , А, Ы! СА Aé 
óyos ô yevópevos тард, Kupíov mpòs "lepeuíav, Aéyov, 
2 дуаттуб, каї кота уб. «is оїкоу TOU kepauéws, kal ère? 
» c jb В ` , \ ; p o^ \ $ 
З åkoúoņ ToUs Aóyovs pov. Kal котёбти eis TÓv olkov то? 
4 kepapéws, kai {доо aùròs émoie. čpyov ёті rüv М№Өюу. Ka 
ётєсє тд dyyeiov, д aùròs role èv rais ҳєрсіу олтоў kai 
таму aùròs ётойјсєу aùrò dyyctov érepov, каӨб< рєсєи évó- 
- ^ ^ Ж , 
5 mov abro? momoa Ка éyévero Aóyos Kupiov ps pè, 
, - 
Aéyov, 
„э ^ € AJ 2 э Ж, ^ ^ € ^ 
6 Ei кабф$ ô kepapeùs otros où бууттона ToU moroa buás 
otkos 'lopaxA; 800, @5 б mos ToU kepajuéws, ueis ёттє èv 
m , , X А UT 20 ^ rS А , ^ 
7 хєрс! pov, Ilépas АаАлтв ёті &vos, 7) émi BaoiXeiav то? 
8 ёёдраг олтоў, кої ToU dmoAÀX/ew, koi ётттрафу тд éÜvos 
^ , ^ ^ ^ , ^ 
ёкєіуо тд Távrav TOv kakQv abrOv, кої pETAVOŅTW epi Tv 
^ ^ ^ ^ 
9 kaküv, Фу éXoywrdpayv, ToU тошто aùrois. Ка! zépas Хасо 
^ ^ ^ ^ 
èri ¿Ovos kai Зжт1А\єйау, Tod àvowodop.etoÜat каї ToU karadv- 
, А 
10 тєйєсӨол, kai тоют тд. TOVNPÀ ёуаутїоу роу, ToU ил} йкоўєш/ 
= м = AL. 
тўс dwvijs pov, kai peravoow mepi тди ёуабду ðv éAáXgaa, 
TO) TOAL ойто. 
“ E ` ` M 
Koi viv eizóv mpòs dvópas охда, kai Tpós TOÙS като- 
^ € M H ^ > М " э. Э eu. M ^ 
kovras "lepovcaA:ju, ioù éyà тАаттш éd рӣЅ kakà, kal 
ГА 300p? е ^ , э , N е EJ M 
Хоу фоца» èp pâs Моуитиби" дтострафуто 8) ékacros åmò 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
6800 airov Tis тоутрӣѕ, kai kaAA(ova тоијсотє TÀ érirnóe)- 
^ е Д ^ 
12 рата pôv. Kol єітау, àvópto/peÜa, бт дтісо TOv йто- 
^ ^ * ^ ^ 
ттроф©у Tuv opevoópeÜa, кої ékagTos Tù арєстё Tis 
, A ^ ^ "i 
kapõias афто? тў< Trovi)püs поијсоџєу. 
^ ^ эу £z 
AuaroUro Táóe Aéye. Kúpios, ёрютўсатє 8) év єбєт, Ts 
^ , s. ә r^ 
7Kkovce тото, фриктй à émoígoe сфодра mapÜévos '"lopaxj ; 
А А ^ А. ^ £ 
14 M) ékAeüjovotw дтд тќтраѕ paoro, 1) xiov дто то? AtBávov ; 
15 uù) ёккАйлу дюр Bialws диёр pepópevov; “Ori ётєАХебоутоб 
0 , ici p ^ EJ д p = ^ э Ы , э [aJ 
pov Àaós pov, eis kevóv éÜvpiacav каї dobevýoovow év vais 
^ E ^ ^ P > 
óðoîs афтби oxoívovs alwviovs, то? ёт:їуол труЗоуѕ ойк 
^ ^ 3e > ЕД 
16 éxovras 600v eis торєіау, тоў таба Tv туйу отоу eis ёфа- 
р, э 
исрду, Koi oóptypa aióviov: rávres oi Óuxzropevópevou à 
^ \ ^ э ^ e 
17 airs ékorjoovra, коі kwýoovoti Trjv кєфаћу avrüv. Ос 
^ by , э ^ 
dveuov коўтшуа діастерф abroUs катӣ pócomov éxÜpov 
A s н A 
avrGv, дєібш aŭrois ?jépav бтоћеас avràv. 
^ a. € T A 
Kai elmev, дєдтє каї AoywópeÜa émi “Ієрешоу Aoywrpóv, 
^ ^ ә M ^ 
Or. ойк d&moÀetro. vópos m0 iepéws, кої [BovAi) àmò ovvero, 
M , 3 X , ^ M lA dos 5 
кої Aóyos åmò mpodnrov дєйтє xoi патбёюрєи abróv èv 
A le 3 ^ 
уА®сст, koi àkovoóp.«Üa. rávras rovs Aóyovs avrov. 
19  Eicákovoóv pov Кїрє, kai eigakovoov тїз ovis Tov 
3 ГА M ^ by L4 
20 Ówatparós pov. Ei дуталтодідотог àvri áyaÜQv kakà, бт, 
^ ^ ^ ^. z 
cvveAáAgoav фўрота катӣ. Tis wWvxrs pov, koi тўи kóAacw 
^ , ^ , rd 
аёту ёкријау por руђсбуті ёстукотосѕ MOV ката mpoawróv 
m ^ ^ ^ , EN + 
cov, тоё АаАлсола тёр abrüv åyabà, Tod åmootpépar Tòv бошду 
^ ^ A Е ^ э S M 
31 cov år ойтду. Ацолоўто 005 roUs viovs avTOv eis Арду, кої 
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18 


B Ей. end. у Gr. evije. à See Heb. { Gr. breasts, 


See Heb. possibly *crags.' 
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hearken to me to sanctify the sabbath-day, 
to bear no burdens, nor go in wiih (hem by 
the gates of Jerusalem on the sabbath-day ; 
then will I kindle a firein the gates thereof, 
and it shall devour the streets of Jerusalem, 
and shall not be quenched. 


The word that came from the Lord to 
Jeremias, saying, Arise, and go down to 
the potters house, and there thou shalt 
hear my words. 350 | went down to the 
potters house, and behold, he was makin 
a vessel on the stones. * And the vesse 
which he was making with his hands fell: 
во he made it again another vessel, as it 
seemed good to him to make i£, ? And the 
word of the Lord eame to me, saying, 


$Shall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 7// 
I shall pronounce Ва decree upon а nation, 
or upon a kingdom, to cut them off, and to 
destroy them ; Sand that nation turn from 
all their Ysins, then will I repent of the 
evils which I purposed to do to them. 
? And {7 I shall pronounce а decree upon a 
nation and kingdom, to rebuild and to plant 
it; Wand they do evil before me, во as not 
to hearken to my voice, then will I repent 
Ei the good which I spoke of,to do it to 

ле. 


1 And now вау to the men of Juda, and 
to the inhabitants of Jerusalem, Behold, 1 
prepare evils against you, and devise a device 
against you: let every one turn now from 
his evil way, and amend your practices. 
2 And they said, ? We will quit ourselves 
like men, for we will pursue our perverse 
ways, and we will perform each the lusts of 
his evil heart. 


1 Therefore thus saith the Lord ; Enquire 
now gong the nations, who has heard such 
very horrible things as the virgin of Israel 
has done? M Will$fertilisimg streams fail 
to flow from a rock, or snow fail from Liba- 
nus? will water violently impelled by the 
wind turn aside? ?5 For my people have 
forgotten me, they have offered incense in 
vain, and they fail in their ways, leaving 
the ancient ? tracks, to enter upon impass- 
able paths; ŝto make their land a desola- 
tion, and & perpetual hissing; all that go 
through it shall be amazed, and shall shake 
their heads. 171 will scatter them before 
their enemies like ^an east wind; I will 
shew them the day of their destruction. 


18 Then they said, Come, and let us deyise 
& device against d eremias; for the law 
shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the pro- 
phet. Come, and let us smite him with the 
tongue, and we will hear all his words. 


9 Hear me, О Lord, and hear the voice of 
my pleading. 2 Forasmuch as evil is re- 
warded for good; for they have spoken 
words against my soul, and they have hidden 
the punishment they meant for me; re. 
member that I stood before thy face, to 
speak good for them, to turn away thy wrath 
from them. 2 Therefore do thou deliver 


Ө Or, limite. ^ Gr. burning- 
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their sons to famine, and gather them to the 
powerof the sword: let their women be 
childless and widows; and let their men be 
cut off by death, and their young men fa 
by the sword in war. Let there Бе а cry 
in their houses: thou shalt bring upon 
them robbers suddenly: for they have 
formed a plan to take me, and have hidden 
snares for me. ; 

?3 And thou, Lord, knowest all their deadly 
counsel against me: account not their ini- 

uities guiltless, апа blot not out their sins 

rom before thee: let their weakness come 
before thee; deal with them in the time 
of thy wrath. 

Then said the Lord to me, Go and get an 
earthen bottle, the work of the potter, and 
thou shalt bring some of the elders of the 
people, and of the priests; апа thou shalt 
go forth to the burial-place of the sons of 
their children, which is at the entrance of 
the gate of Charsith ; &nd do thou read 
there all these words which I shall speak to 
thee: Запа thou shalt say to them, 

Hear ye the word of the Lord, ye kings 
of Juda, and men of Juda, and the dwellers 
in Jerusalem, and they that enter in by 
these gates; thus saith the Lord God of 
larael; Behold, I will bring evil upon this 

lace, so that the ears of beet one that 

ears it shall tingle. * Because they forsook 
me, and 8 profaned this place, and burnt 
incense in it to strange gods, which they 
and their fathers knew not; and the kings 
of Juda have filled this place with innocent 
blood, апа built high places for Baal, to 
burn their children in the fire, which things 
I commanded not,Y neither did 1 design 
them in my heart: 

6 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when this place shall no more be 
called, The fall and burial-place of the son 
of Ennom, but, The burial-place of slaugh- 
ter. 7And 1 will destroy the counsel of 
Јода and the counsel of Jerusalem in this 
place; and I will cast them down with the 
sword before their enemies, and by the 
hands of them that seek their lives: end I 
will give their dead bodies for food to the 
birds of the sky and to the wild beasts of 
the earth. 8And I will bring this city to 
desolation and make it m hissing; every one 
that passes by it shall scowl, and hiss be- 
cause of all her plague. % Апа they shall 
eat the flesh of their sons, and the flesh of 
their daughters; and they shall eat every one 
the flesh of his neighbour in ihe blockade, 
and in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 

. * And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 
1 апа thou shalt say, Thus saith the Lord 
Thus will I break in pieces this people, and 
this city, even as an earthen vessel is broken 
in pieces which cannot be mended again. 
2 Thus will I do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that this 
eity may be given up, as one that is falling 
to ruin. ? Апа the houses of Jerusalem. 
and the houses of the kings of Juda shall 
be as а ruinous place, because of their un- 


6 Qr. estranged. т Heb and Alex. +'ror did I speak it." 
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&0роісоу a3rovs eis yeipas paxaípas* yevéaÜwaav ai yuvaikes 
aùrôv ärekvot kai pat, каї oi ávOpes отоу уєуєсбюсау 
åvypnpévot Üaváro, kai oi veavía «o, олут@у serrokóres раҳаіра 
èv moàépw. Tebýrw kpavyi) v rois оікішѕ aùræv: émá£es 22 
ёт? aùroùs AgoTüs dovo, бт. éveyeipyaav Aóyov eis avAXqytv 
pov, каў тауідаѕ ёкрурау ёт ёр. 4 ‚О 

Kai où, Куріє, éyves йтасау ту fovAjv avrov ёт ёё 23 
els Üávarov: pů áÜoóo s ràs адікіаѕ avrOv, kai TàS ápaprías 
airüy ётд просотоо cov pù é£aXeüjgs yevérhw ў àoÓé- 
veu. abrQv évavríiov Gov, êv kape биноў cov тойутоу èv 
QUTOts. 

Tóre etre Kúpios mpòs pè, Вадигоу, koi kroat Pexòv 19 
тєтАасулёуоу ómrpákwov, kai dges dzó TOv прес Зотёроу тоў 
AaoU koi ётд TOv iepéov, kai éfeAevoy eis то moAÀvávÓpiov 2 
viðv TOv Tékvov avTOv, 0 èri ёті TOv mpoÜípov ту тї< 
Хорс. кої àvdyvoÜ. ёкєї mávras тоуѕ Aóyovs тоутоъѕ, oùs 
àv ÀoXQow трд< cé, kal épeis avrois, 3 

'Akovcare TÓV Aóyov Kupíov, jacuXets "Тойда, kai àvÓpes 
"Тоуда, каї ot катоікоёутєѕ èv '"lepovcaA?j& kal ot ela mopevó- 
pevot èv mais TÀois толто тадє Aéye, Kúpios б @eòs 
"lopajA, iov yò ётбую ёті тди TÓTOV TOÙTOV кокд, dore 
таутд< ákovovros avrà ўуусє à Qro. олтоў' `Ауб Фу éykare- 4 
Auróv pe, kal ázAAorpicav róv тотоу ToUrov, kai éÜvpiomay 
èv aùr Өєоїѕ GAXorpíows, ois ойк 0ewray ойто Koi oi moTépes 
оти xai oi fjaciAeis "Тода ЄтАлутоу TÓv тбтоу ToUrov 
aip.drov àÜoov, koi Фкодбитсоу ЎА vj Ваоћ, тоў kara- 5 
kaíew TOoUs vioUs aùrôv èv торі, й ойк évereAdjmv, oùðè 
8:еуоуубт èv тў кардій pov. 

Auarotro iov ўрёрол ёрҳоутол, №ує, Kúpios, kal où к№бу- 6 
cera, TQ тӧпф тобто ёти Дійттосі koi lloAvávOpuov vio 
"Evvóp, àAX i) IloAvávópiov rìs ceyns. Kal сфаёю civ 7 
BovXijv Лобда, кої ту Bovàùv "lepovaaMr)p. èv TG Tó7 rovro, 
koi като$аАФ олтоў èv paxa(pa. évavríov тфу éxÜpüv айтФу, 
kai èv єртї TOv Gyrovvraov rüs yvxàs aùrâv: kai досто roUs 
vekpoùs abrOv eis (9pQow тоў merewois Tod oùpavod xai тоб 
Ünpíois tis уўѕ Kal катаёо тўи mó татти eis ёфами иду, 8 
kai eis cvpiopóv: т05 б maparopevópevos èr аётӣсѕ okvôpwrá= 
сє, kal сури тёр maons Tis тү abris. Коћ éOovra« 9 
tàs Gápkas TOv viðv ойтФу, кої tàs саркаѕ TOv ÜÓvyorépov 
оёти" koi ёкастоѕ Tüs cápkas TOD TÀwcíov олтоў éOovra, ёу 
vj Tepioxj, каї èv тў ToAwopkíq y) v'oMopkijcovaty QÙTOÙS oi 
ёхброї aùrâv. 

Kal ewvrpüjes тӧу (Quóv kar ёфбаћиоѕ rüv дудрбу rôv 10 
ékmopevoj.évay perà go), каї épeis, тадє Aéye. Kúpios, отш 11 
cvvrpüje тду Маду ToUrov, koi rijv поћи толту, kaĝùs avvrpí- 
Berar &yyos бетракшоу, ð où Óvvijoerat іабђиол ёт. Ото 12 
тоијсо, Aéye, Kipuos, TO TÓTQ тобто, kal TOIS korowoUgw 
êv avr, ToU. добио «ijv поћи толту, óc Tijv діюлтіттоусау. 
Kai око. 'lepoveaA:g, kai оўко. Вас:Моу 'lovóa ёсоуто 13 
кобо ó тбто$ ó Owwmímrov, тд тёр бкобароифу abrQv êv * 
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z ^ LJ , ~ , 
Tágas то olkia, èv ais ёбуріастау ёті Tüv доратоюу афту 
, ^ ^ -^ 
таст) т) о©тратир To? oùpavoð, kal ёстєитау o7rovüàs бєоїѕ 
oTpíous. 


әх е 
14 Каі ӯЛбеу 'lepeuías атд тўс діалттостєшс, ov дтєстеЛєу 
` ^ ^ £ ^ ^ ^ 
aùròv Küpios éket, ToU vpodwrejcavr kai ёсту èv тї ox 
"d » ^ А 7 ^ * , 
15 oikov Кърѓоъ, kal eime mpós mávra Tóv Лаби, тадє Aéye 
r4 p M 3^ Bint Эз: % ^ / СА л Мыл $ 
К 0роѕ, ioù ёуо ётаую ёті тўи тоу rarqv, kal èri пасаѕ 
^ * à 
Tüs тоАе айт, kal ётї Tüs кода aUríje, ÅTAVTA TÀ kakà й 
33 ^ э 3 LM q 3 , ` , 3^ ^ 
ёп оттур, Я 
ао. т отур, бт  ќокЛроау TÓv траҳућоу avTOv, TOU 
и) €icakoUew rüv évroAàv pov. 


20 Koi ўкоусє llacxóp б viós "Ерыђр б iepeUs, kai otros 
jv kaÜccrajévos TyyoUpevos oikov Къріоо, той 'lepeuíov mpo- 

2 dwreovros rovs Aóyovs тойтоу$. Kal émárafev aùròv, kal 
Ng эм э ^ / 4 ^ 2 ^ y E] 
ёиёВаЛєу abróv eis тбу karapákrqv, ðs ўи èv тА olkov àro- 
Teraypévov то? ®тєрероъ, ðs у êv oiky Kvpéov. 


3 Koa ёуаує Ilaoxóp róv "lepeuíav ёк тод karapdkrov- xai 
1, г л e z PY ^ 3. 7 NM , э » 
єїтєў avrà lepeuias, оїҳі Пасҳфр ёкаћєсє тд буора aov, àÀX 

4 9 Mérowov. Ат, тадє Ау. Kúpios, {доо éyà 80и сє els 
perowtoy gv tâo. rois фо соу" kai пєсодутол èv раҳаіра 
ёхбр®у олут@у, kal oi ёфбаћиоі соо дуоута кай аё kai таута, 
» ^ , > A A ^ X ^ 
Тойба. бшетш «is xeipas Вос:Моѕ BafjuAQvos, kai p.eroutotow 

5 aùroùs, кої karakOyovciw èv раҳаірас. Каї Óóew ту 
zücav {тфу rijs róXews толту, KAL TÓVTAS ToUs Tróvovs avrijs, 
«al váyras ToUs yoaupoùs ro? (aciXéos Лобда eis xeipas 

6 éxÜpüv abro), kai d£ovcw aùroùs «is BafjvAQva. Kal 

^ ^ А, 
où кої wávres oi катоікодутєѕ èv TQ oiky сох, mopevacaÓe 
2 Н / \ Е] ^ ЕЈ ^ А „э о , 
év аїхроћосіа, кої èv BafjvAOv. ámoÜavi, кої éke тафуст 
оў каї cdvres ої ФІЛо, cov, ois ётрофутєтоѕ афто 
y evàjj. 
* LE) 

7  'Hmárgoás pe Куріє, kai ўтотубуу, ёкріттсаѕ, kat 7)0vvà- 
oys: éyevópayv. eis уё\ота, птёсау ўшёрау биєтёАєсто, рлкттрї- 

8 (ópevos. “От mip óy% pov yeàdoopat, àÜecíay кої 

P 2 £. f % 3 + $. tA , 
тоЛолтюріоу ётікоћёсорол, бт. èyevýðņ Aóyos Kwpíov «is 
^ / 

9 òveðıouòv ёрої kai eis Àevacpòv mücav ўрќрау pov. Koi 
єїто, où pù óvouáow тд буора. Kvpíov, каї o? uù AaAjow Єтє 
ёлі TO óÓvóuor. avrov каї éyévero © mdp колбрєуоу фАёуо>» 
€y тоф бото роо, kai mapear тдутобєу, kai où дууарой 

10 фёрєи, бт коса ijóyov тоААфу  ovvaOpoiopévov kvxAóOev, 
^ 3 A 
ÈTOÚTTNTE, кої êmovorôpev èr айт© mávres dvÓpes pidor 
ойто®* турўсотє Tijv êmivorov афто, e| длтатубусєток, кої 
, 3 ^ ^ , ^ 3 » 5 2 
OvvgoópeÜa афто, koi XqópeÜa тўи ёкдікцои рду èé 
avro). 

11] 0 0 Курю per ёро? кабоѕ роҳттўѕ (oXov: дютоёто 
y. M ^ » 35 7 H , / е 
ёдіоёоу, kal voro, o)k ўдууоуто" goxovÜgcov сфддра, бте 
ойк évógcav дтуліаѕ айту, ої 0v aiðvos ойк ётіАсбјсоутоц. 


12 Кур OokuxsáGov дікола, съкмби уєфро?ѕ kai кардѓаѕ, (доц 
` * ^ E] , э E ^ е х х 3 , 
туу "apà coU èkðikyow èv abrois, От. mpòs сё ámexóA wa 


B Heb. from Tophet. Alex. ' the fall of the place of T&phetk." 


y Or, possibly stocks. 


JEREMIAS ХІХ, 14-—XX. 12. 


cleannesses in all the houses, wherein they 

urnt incense upon their roofs to all the 
host of heaven, and poured drink-offeringa 
to strange gods. 

и And Jeremias came from B the place of 
the Fall, whither the Lord had sent him to 
рое. апа he stood in the court of the 

iord's house; and said to all the people, 
Thus saith the Lord; Behold, I bring 
upon this city, and upon all the cities be- 
longing to it, апа upon the villages of it, all 
the evils whieh I have spoken against it, 
because they have hardened their neck, tat 
they might not hearken to my commands. 


Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed chief 
of the house of the Lord, heard Jeremias 
Гега these words. ? And he smote 

m, and cast him into the Y dungeon which 
was by the gate of the upper house that was 
set жа which was by the house of the 


ord. 

3 And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: and Jeremias said to him, 
The Lord has not called thy name Paschor, 
but Exile. *For thus saith the Lord, Be. 
hold, 1 will give thee up to captivity with 
all thy friends: and they shall fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes shall 
see 22: and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, and 
they shall carry them captives, and cut 
them in pieces with swords. 5 Ара I wil 
gio all the strength of this city, and all the 
aboursof 16, апа all the treasures of the 
king of Juda, into the hands of his enemies, 
and they shall bring them to Babylon. 
$ And thou and all the dwellers in thine 
house shall go into captivity: and thou shalt 
die in Babylon, and there thou and all thy 
friends shall be buried, to whom thou hast 
prophesied lies. 

7 Thou hast deceived me, О Lord, and І 
have been deceived: thou hast been strong, 
and hast prevailed: I am become a laugh- 
ing-stock, І am continually mocked every 
day. $For I will laugh with my bitter 
speech, I will call "pen rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a re- 
proach to me and & mockery all my days. 

Then I said, I will by no means name the 
name of the Lord, and I will no more at all 
speak in his name. But it was as burning 
fire flaming in my bones, and I am utterly 
weakened on all sides, and cannot bear up. 
9 For I have heard the reproach of many 
gathering round, saying, Conspire ye, and 
let us ё conspire together against him, even 
all his friends: watch his intentions, if per- 
haps he shall be deceived, and we shall 
prevail against him, and we shall be avenged 


on him. 

п But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecuted me, 
but could not perceive anything against me; 
they were greatly confounded, for they per- 
ceived not their disgrace, which shall never 
be forgotten. 

? O Lord, that provest jast deeds, under- 
standing the rems and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to thee 


9 Compare 2 Cor. 1]. 28. 
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I have revealed my Because. !Sing ye to 
the Lord, sing praise to for he has 
rescued the soul of the poor from the hand 
of evil-doers. i 

1 Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought me 
forth, let it not be blessed. !? Cursed be the 
man who brought the glad tidings to my 
father, saying, À male child is born to thee. 
16 Let that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and repented 
not: let him hear crying in the morning, 
and loud lamentation at noon ; ?? because he 
slew me not in the womb, and my mother 
became not my tomb, and her womb Yal- 
ways great with me, !8 Why is it that І 
came forth of the womb to see troubles 
and distresses, and my days are spent in 
shame ? 


THE WOED THAT CAME FROM THE LORD 
TO JEREMIAS, WHEN KING SEDEEIAS 
SENT TO HIM PASCHOR THE SON OF 
MELCHIAS, AND SoPHONIAS SON ОЕ 
BasJugAS, THE PRIEST, SAYING, 

Enquire of the Lord for us; for the 
king of Babylon has risen up against us; 
if the Lord will do aecording to all his 
wonderful works, and éke king shall depart 
from us. : ? 

8 And Jeremias said to them, Thus shall 
ye эл to Sedekias king of Juda, * Thus saith 
the Lord; Behold, І wi turn back the 
weapons of war wherewith ye fight against 
the Chaldeans that have besieged you from 
outside the wall, апа I will gather them 
into the midst of this city. Апа I will 
fight against you with an outstretehed hand 
and with a strong arm, with 3 
grent anger. ĉAnd I will smite all the 

wellers in this city, both men and cattle 
with grievous ô pestilence: and they shall 
die. ? And after this, thus saith the Lord; 

I will give Sedekias king of Juda, and his 

servants, and the people that is left in this 

city from the pestilence, and from the 
famine, and from the sword, into the hands 
of their enemies, that seek their lives: and 
they shall cut them in pieces with the edge 

of the sword: I will not spare them, and I 

will not have compassion upon them. 

$ And thou shalt say to this people, Thus 
saith the Lord; Behold,I have set before 
jou the way of life, and the way of death. 

He that remains in this city shall die by 
the sword, апа by famine: but he that goes 
forth to S$advance to the Chaldeans that 
have besieged you, shall live, and. his life 
shall be to him for в spoil, and he shall live. 
10 For I have set my face against this city 
for evil, апа not for good: it shall be de- 
livered 1nto the hands of the king of Baby- 
lon, and he shall consume it with fire. 

1 O house of the king of Juda, hear ye the 
word of the Lord. ^O house of David, 
thus saith the Lord; Judge judgment in 
the morning, and act rightly,and rescue the 
spoiled one from the hand of him that 
wrongs him, lest mine anger be kindled like 
fire, and it 6 burn, and there be none to 
quench i£. P Behold, I am against thee 
that dwellest in the valley of Sor; in the 


wrath and (y, 
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rà ámoloy)juará pov. "Acare TÔ Kupío, айуётате avrà, бт 18 
ё Лото riv улху Tévgros ёк xeipós movypevopévov. 

"Етікотаратоѕ ў ўиёра èv ў éréxÜqv èv ойтй' 7) pépa èv 14 
ў érekév pe ў иўттр pov, uù ёсто émevkrj. `ЕтікотаратоЅ 15 
б дубротоѕ б єёаууєтарєуоѕ TO патр pov Хушу, ётёт 
со: дроти" ebjpoivópevos éco © дубротоѕ éketvos, às ai 16 
móňes üs котєстрерє Курио èv бур xoi ob perep 
ёкоусбто крохүўѕ TO трої, kal \аћауроё рєстиВрќаҳ, бте 17 
ойк dzékrewé дє èv uijrpa, kal éyéveró рог ў рајттр pov тафо 
pov, каї ў шатра cvAXwweos alovías. “Ivari rovro ё#)Абоу 18 
ёк рлјтраѕ, ToU Вћ№ётєи kómovs koi móvovs, kal OveréAecav èv 
оісҳбур at Ñpépat pov ; 

“О AOTOX “О ГЕМОМЕМОЗ ПАРА KYPIOY IIPOX 21 
'IEPEMIAN, "ОТЕ 'AHEXTEIAE IIPOX AYTON ʻO 
BAZIAEYX ZEAEKIAX TON IIAZXXOP YION МЕГ. 
XIOY, KAI XO$ONIAN YION BAZAIOY TON 'IEPEA, 
АЕГОМ, émepórgoov cepi fuv ròv Kúpiov: От Dacicus 2 
BafjvAQvos ёфёстуке, éd! ўи є momoe Кїро$ xarà 
erávra, тё Üavj.iato, a9ro0, kai üzeAevoerac @ф ТФУ. 

Kal eime mpòs aùroùs 'lepeuías, ors épeire mpós XeOexíay 3 
BaciAéa охда, тадє Аує. Kópios, ioù éyà рєтастрефо và 4 
Oma, тд. ттоАєракй, êv ois peis поћешєтє èv abro(s про TOUS 
ХаАба{оу$ тоў cvykekAewóras bpüs čwðev то? re(yovs* kai 
схубёю abro)s eis TÒ тоу TIS тбћєоѕ талутту$, kai тоћєрлоо 5 
éyà $püs èv дєрї ёктєтошёут кої èv Враҳіои: kparouQ perà 
pod кай ӧрүўѕ шєуаћѕ. Koi тотаёо mávras тоў katot- 6 
коёута Фу T) móe толту, тоу ávÜpemovs kai rà ктўут ёу 
Üavéáro peyáe, кої àzoÜavo)vrau Kal perà тафта обтеѕ 7 
Aéye Kóptos, дбсо тду Хедєкіоу Васа `1оўда, koi roUs 
matðas аїйтоў, koi rv абу котаћеифбёута èv rjj тбће толту} 
dzó то? Üavárov kai amò той Ацо kai йтб тїз paxaípas, eis 
xsipas ёубрфу abrOv, vOv CyroUvrov тос yvxàs abrüv, кої кота~ 
кӧфоусиу aùroùs ёр otópartı payaipas’ où фєісорси èr avrois, 
кої o) рл] оіктерусо олтоў. 

Kal mpòs тобу Маду тобтоу épeis, тадє Аёує. Kujptos, ідо? 8 
ёү® дока mpò просфтоо ©дФу тї бдду тўс бл}, kal riv 
бдду то? Üavárov. “О кабтушєуоѕ év TÑ ттоА\є толту}, ётобауєі- Ё 
тол èv роҳоіра kal év Àu® каї б ёкторєџдрєуоѕ тротхшрй»= 
со mpòs TOUS XaÀOa(ovrs тоў$ GvykekAewóras ops, ёўсєтал, 
кої ёттої ў уллу? афто? eis okUÀa, кої Фусєтол. Auri 10 
ёстђріка TÒ трбсштбу pov ётї riv поћи толутту/ els. kakà, кої 
оюк eis дуада" eis xeipas [#ао1Аеш$ Baßvàðvos тарадобусєтол 
kai катаколбоє ату èv турі. 

ʻO oikos flacuUéos 'lov0a, ёбкобтатєе Луо  Kuwpíov, 11 
Olkos Aavið, тадє Aéye. Kúpios, кріуотє pei кра, кої 19 
karevÜUvare, kai ё№єсбє Ouppmocjévov ёк yepòs ёдікобутос 
avróv, ómos pù дуафб) às Tp 7) PY pov, kai кохбўсєтол,, 
«oi ойк ёстах б сВёсоу. — 'Iüov éyà vpós сё ròv катошко®ута. 13 


4 Gv. defences. 


у Gr. of everiasting conception. 


9 7t, death. $ Or, go over to. 47-т wpocxeprea:. 6 Gr. shall buma, 
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^ А ^ A $, кл M т 72 z 
Tv koiàdòa ròp, Tiv тєбєў, тойс Aéyovras, TiS mTONTEL 
e ^ A ^ 
14 Qpds; 1) Tis єісє\єйсєтол трд TÒ karoucyripiv 4v; Kal 
5 ^ ^ ^ ^ 
дуа пор èv тф pvu® abris, кої čðerar mávra Tà кӧкАф 


афта). 
42 Тадє Aéye Kptos, пторєйоо кої ката 8б. eis тду olkov 
2 ro) Вос:№сос Тохда, kai Ла№јсєқ ёкєї тду Aóyov ToUrov, koi 

épeis, 
"Axove Aóyov Kupíov Вас: 'los0a, © kaĝúpevos ёті 
Üpóvov Aaviü, où каї б otkós cov каї ô Àaos cov, kai ої єісто- 
З pevópevo. таїѕ TíÀo4s толто. Táðe М№ує Kúpios, тошєїтє 
«píciv кай биколоотллуу, kai é£a«peta бє бпүототи&уоу ёк хєрд< 
йб,коўуто$ айтду, каї mporýàvrov kai брфауду kal Xýpav ил] 
катодууастє0єтє, кої рӯ) ёсеВєіте, kai айда дёббоу ил) ékxégre 
4 év qQ Tóm тобто.  Auórt ёйу ттобо©утє$ поијсттє тду Àóyov 
TOUTOV, кої єісєХєйсоутол èv TAIS TUÀais TOU о{коу тото» 
Bacieis kaĝúýuevor ёті Opóvov Aavió, kal ётВеВукбтеє ёф’ 

v 


е P ^ » A у e ^^ $5 bS € ^ 
ápuárov kai ттеу, афто, kal oi matòes avTOv, kat ô Aaós 
^ * 
9 arv. "Ебу дё uù топјоттє ToUs Aóyovs roúrovs, кат 
éuavro) öposa, Aéyeu Kóptos, бте eis êpýpwow Єтта& б oikos 
Ф 
оўто$. 


6 “От тадє Aéye Кїро< xarà тоў оїкоо {Зас«Аёш< "Тойба, 

Галад8 сї uot дрҳ) Tod Л.Вауоо, éàv uù) 00 сє eis ёртшор, 
7 тдАє ил] котокт@]соңёуас, каї émá£o émi oè ÓXoÜpevovra 

аудра, kai TÒV céAekvv QAÙTOÙ, kal ékkóyovat TÒS ékAekrüs 
8 «éüpovs cov, kai éu9aXoÜsuv eis tò пёр. Kal OteXeícovrat 

у дий. Ths тбАєш$ толтту$, kal épet ёкастоѕ прдѕ Tóv п\оќоу 

олтоў, бошт ёттойтє Кїрїо$ oUros тї) móet толту Tjj шеуаћ) ; 
9 Kal poño, àvÓ Фу ёукотеМитоу ту д:абђкуи Kupiov Geo) 
афту, kai mpocekóvgcav Ücots àáAAorpíots, каї éOojAcvcav 
avrots. 

M) кЛаѓєтє тбу reÜvqkóra, илдё Üpqveire abróv: kXaXaare 
KAavÜnQ тбу ékmopevóygevov, бт ойк ётистрёрє. ёти, oùðè 
11 буетол тўи үй marpiðos aùroð.  Auórt тадє Аёує Kúpios 

ёті Xe) viov оса тбу fjaciXe/ovra буті 'leoíov To) 

marpòs айто®, ðs ёё&}\бє ёк то? TÓTOV тоўтоу` ойк ávacTpéye 
12 kei ёти, ВЛА ў) êv TÔ тбтф тото ob дєтшкит@ отоу, ёкєї 
дтобалетал, кай rjv тү ravrqv ook бууєетол ёт. 

'O оїкободФу оїк@ау avro) où perà діколосбутѕ, kai тй 
Отєрда афтод ойк èv кріџаті, тард. TQ тАлутїоу олто® ёрүйтаь 
14 дорєйу, kai тду puo 00v олто® où ji) длтобште, aùr. 'Окодд- 

ил)саѕ сєөлт® otkov суриєтроу, ®тєр©в Dumrio'rà бєстоАаёио, 

бэрт кої éfvXapéva èv kéðpw, koi kexpiopéva èv piro. 
15 Мз) Вас:Мєусуѕ, бт. où тарофоур èv "Аҳа т© татр! тоо; 
où dyovra, каї où míovrav В№тиби сє тошї/ кріра kai 
16 3uotoovqv. Оўк éyvocav, оўк ékpway кріси razewó, ob0c 

Kpiciv Tévqros où тоётб ётт TÒ ju) yvüva( сє ёрё; Aéya 
17 Kúpios. доо ойк eigiv oi ёфба\џоі cov, оїдё ў кардіо. 

cov ко), GÀAà eis Tijv wA«ovefíav aov, каї eis TÒ aipa TÒ 


10 


13 


^ (4 s y , 7 
dÜGov тод ékxéa. ато, кої eis йдікурата каї eis фоуоу, то? 9 


^ + 
тошу QUTO. 


8 Or, against. 


~ Complut. reads, * his neighbour works with him,' ete, 


JEREMIAS XXI. 14—X XII. 17. 


plain country, even against them that say 
Who shall alarm us? or who shall enter 
into our habitation? "Апа I will kindle 
а tire in the forest thereof, and it shall de- 
vour all things round about it. 


Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, and 
thou shalt speak there this word, ?and 
thou shalt say, 


Hear the word of the Lord, O king of 
Juda, that sittest on the throne of Davi 
thou, and thy house, and thy people, an 
they that go in at these gates: ?^thus saith 
the Lord; Execute ye judgment and justice 
and rescue the spoiled out of the hand of 
him that wrongs him: and oppress not the 
stranger, and orphan, and widow, and sin 
not, and shed no innocent blood in this 
place. 4For if ye will indeed perform this 
word, then shall there enter in by the gates 
of this house kings sitting upon the throne 
of David, and riding on chariots and horses, 
they, and their servants, and their people. 
? But if ye will not perform these words, by 
myself have Í sworn, saith the Lord, that 
this house shall be brought to desolation. 


6 For thus saith the Lord P concerning 
the house of the king of Juda; Thou art 
Galaad to me, and the head of Libanus: 
yet surely I will make thee a desert, even 
cities that shall not be inhabited : "and I 
will bring upon thee а destroying man, and 
his axe: and they shall cut down thy choice 
cedars, and cast £&em into the fire, 8 And 
nations shall pass through this city, and 
each shall say to his neighbour, Why has 
the Lord done thus to this great city? 
? And they shall say, Because they forsook 
the covenant of the Lord their God, and 
worshipped strange gods, and served them. 


." Weep not for the dead, nor lament for 
him: weep bitterly for him that goes алтау: 
for he shall re&urn no more, nor see his 
native land. ! Бог thus saith the Lord 
8 concerning Sellem the son of Josias, who 
reigns in the place of Josias his father, who 
has gone forth out of this place; He s 
not return thithor any more: ? but in that 
place whither Í have carried him captive, 
there shall he die, and shall see this land no 


more. 
3 He that builds his house not with jus- 
tice, and his upper chambers not with judg- 
ment, Y who works by means of his neigh- 
bour for nothing, and will by no means give 
him his reward. !!Thou hast built for thy- 
self a well-proportioned house, airy cham- 
bers, fitted with windows, and wainscoted 
with cedar, and painted with vermilion. 
l$Shalt thou reign, because thou art proe 
voked with thy father Achaz? they shall 
not eat, and they shall not drink: it ie 
better for thee to execute judgment and 
justice. 16 They understood not, they judg- 
ed not the cause of the afflicted, nor the 
cause of the poor: is not this thy not know 
ing me? saith the Lord. 1 Behold, thine 
eyes are not good, nor thine heart, but they 
o after thy covetousness, and after the 
innocent blood to shed it, and after acts of 
injustice and slaughter, to commit them. 


Jeremias XXII. 18—XXIII. 9. 


18 Therefore thus saith the Lord con- 
gerning Joakim son of Josias, king of Juda, 
even concerning this man; they shall not 

ewail him, saying, Ah brother! neither 
shall they at ай weep for him, saying, Alas 
Lord. 9? He shall be buried with the burial 
of an ass; he shall be dragged roughly along 
and cast outside the gate of Jerusalem. 

2 (фо up to Libanus, and егу; and Y utter 
thy voice to Basan, and | aloud ё бо the 
extremity of the sea: for all thy lovers are 
destroyed. ?'I spoke to thee Son occasion 
of thy trespass, but thou saidst, I will not 
hearken. This kas been thy way from thy 

outh, thou hast not hearkened to my voice. 
2The wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity; for 
then shalt thou be ashamed and disgraced 
because of all thy lovers. ЗО 8thou that 
dwellest in Libanus, making thy nest in the 
cedars, thou shalt groan heavily, when pangs 
asof a travailing woman are come upon thee. 

?! As I live, saith the Lord, though Jecho- 
nias son of Joakim king of Juda were indeed 
the seal upon my right hand, thence would 
I pluck thee; ?*and I will deliver thee into 
the hands o!'them that seek thy life, before 
whom thou art afraid, into the hands of the 
Ohaldeans. * Апа I will cast forth thee. 
and thy mother that bore thee, into а land 
where thou wast not born; and there ye 
shall die. 9 But they shall by no means 
return to the land which they long for in 
their souls. ?* Jechonias is dishonoured as 
а good-for-nothing vessel; for he is thrown 
out and cast forth into & land which he 
knew not. 

?? Land, land, hear the word of the Lord, 
9 Write ye this man ^an outcast: for there 
shall none of his seed at all grow up to sit 
on the throne of David, or as a prince yet 
in Juda. 

^ Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the sheep of € their pasture! 2 Тһеге- 
fore thus saith the Lord against them that 
tend my poopie Ye have scattered my 
sheep, and driven them out, and ye have not 
visited them: behold, I will take vengeance 
upon you according to your evil prac- 
tices. 3 Апа I will gather in the remnant 
of my people тіп every land, whither I have 
driven them out, and will set them in their 
pasture; and they shall increase and be 
multiplied. * Апа I will raise up shepherds 
to them, who shall feed them: and they 
shall fear no more, nor be alarmed, saith the 


ord. 

5 Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will raise up to David m righteous 
branch, and а king shall reign and Р under- 
stand, and shall execute judgment and 
righteousness on the earth, 610 his days 
both Juda shall be saved, and Israel shall 
dwell &securely: апа ћіз is his nume, which 
the Lord shall call him, Josedec among the 
prophets. А 

* My heart is broken within me; all my 
bones are shaken: I am become as а broken- 
down man, and as в man overcome with 
wine, because of the Lord, and because of 

В Or, %о, or, against. 
0 Fem. gen. 


y Gr. give. 


9 Alex. reads eic тд wépav, to the country beyond the sea. 
à Gr. One cried out as by а common crier. 
я Heb. and Aiex.*' irom.’ 
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Доотоўто ráðe Aéye. Курс émi "loaxeip, vióv Лока Bacı- 18 
Aéa 'Ioíóa, каї ётї тӧу дудра то®тоу, ov xóyovra, abróv, Ф 
ё8е№фё, оё и) кАайтоутоа abróv, oigo: Кур. Тафти 19 
буоо гафусєтол, сурто бє фифуоєтол émékewa. тїз тув 
"Iepovea Aria. 

АуаВтб: eis Tv Atffavov, каї kpá£ov, кол ets ту Васду 20 
Sòs rjv pwvýv cov, kai Вбцсоу eis rò mépas тїз ÜaAdcams, 
бт. съуєтріВтсоу mdvres oi parral cov. ^ "EAdAgsa mpós 2? 
оё èv rj тараттосє cov, kai «Їтаѕ, oók дкойтошол` айту 7 
68ós rov ёк veórqrós cov, ойк ğkovoas ts фоуўѕ pov. Пам- 22 
Tas TOUS поцибуаѕ соо moipavel üvej.os, kai ої épagrat соу ёу 
аѓуроћосід. ёёєАєйтоутол, бть тбтє ala xvvOrjay kai àruuo0rjon 
ázó тйаутшу TOv ФіЛобутоу сє. Катокодса èv тд Atfávo, 23 
ёууотсєђоута èv rais кёдроцѕ, катостєубёєқ èv TÔ éAÜety mot 
óÓvvas ÖS rukrovas. 

Zô èyù, Aéye Кур1оѕ, éày yevópevos. уёуттол "Ieyovías viós 24 
`Тоакеї [Зас«Аєй< Тоуда åämooppáyiopa ёті Tis Xetpós тї 
бє&їй< pov, ékeiÜev ékaráaw сє, kai тародфсо сє eis xeipas 25 
Tüv Üqroovrov туи луу cov, бу c? edab тд mporórov 
abrüv, eis xéipas Tv Хоћдоіоу, kai ámoppüjo сє кої riv 26 
Илүтёро, соо Tijv rekoUaav сє els уђу, où ойк éréxÜns ékei, kai 
éket üxoÜavéisÜe. Eis дё Tiv уђу Qv оалтої eùyovrar Tais 27 
Vvxais abrGv, où ui] ётострёрюси. "Нтулобт '"lexovías às 28 
ткєїо$ o0 ойк ёст: Xpeía abro, бти Є&єррїфтү, кої é&e920)0n 
eis уйу Ñv oix үде. 

Гӱ, уў dkove Aóyov Kuwpíov, ypdxrov róv дудра ToUrov 29, 30 
ёккујроктоу дубротоу, бт o) pù айёр ёк той ттёрдато< 
афто? кабушеуоѕ èri Üpóvov Лалід, йрушу ёта êv 7G `1оїда. 

`Q тоциёуєѕ ої diroAAsovres kai д:аскортіСоутєѕ rà проВота 28 
Tis уои abrüv. Диатоўто тадє Aéye. Куро émi то? 2 
vouxatvovras тду Aaóv pov, ùeis дієскортісатє rà прбВата 


la , ^ 
pov, kal ёёфсатє ajrà, kal ойк émeokéjacÓe ойт, jov éyà 
A ЕЈ ^ 
ёкбк© ёф брас karà và movgpà ётітудєдиота buy. Кай З 


BN 3 t, ^ d ^ ^ 2 N Z 
éyà eiocðééopar roùs котаЛоѓтоъѕ тоў Аао® pov ёті тісту 

- ^ Ф ^ 
THS YIS, oU. ёёоса aùroùs ёкєї, kal катастусо abrovs eis TYV 

M эё \ э L s / - \ 
vouiv айту, kai алётпбутоута„ каї тАлубоуб сот. Ka 4 
25 «^ E 
ávaoT)G« оўто$ Toiévas, ot TowuavoUciv aÙroùs, kal ob 
, z эх / ГА , 
фо/30]Өтоутол ёт, о®дё mronbýoovrar, Aéyec Курио. 
эү w e / M ^ 
1бо® 7.épat épxovrat, Aéyet Kúpios, кої дуастўсо тə Долі 5 
А. 
дуатоАлу д:каіоу, kai {Зао+А\єйсє. Вас), kal стуттєп, kai 
^ , А ^ ^ 3 ^ 
тоб}тє kpipa kal диколосФутри ётї ths yns. Ev vais pépa 6 
^ ^N * ә 
айто® koi cwĝýoerar То?доѕ, кої 'TopazÀ karackqvoocet 1тєїго%- 

N \ ^ NAM 3 ^ A , He X 2 Ы ` 
005, kai rovro тд буоро. aùŭro?, 0 kaXécet aùròv Kúpios, Twoeðèr 
év Tols podras. 

, Ж M A 
Xwverpif9q ù kapõia pov èv ёрої, ётаАєї@у mavra rà бота 9 
, z e $: 
pov, éyeviffiv ós йур ovvTetptjuévos, кої às &vÜpwmos ovv- 
, 4 РА 
exópevos алто otvov дто просото Kvpíov кої åmò просфтоу“ 


С Possibly *eoncerning thy fall" 
u Lit. O shepherds. Е Heb, and Alex. ‘my’ 


p See Hebrew. € Gr. secure, or, trusting. 
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10 ebmpereías дӧёус олтоў. "Orc årò тротфтоъ torov énévÜnoev 

? Y ё6трбибцсау ai уораї тї оно: Kal $yévero ó Opópios 
ll адтёу movnpòs, каї ў loyis ajrOv otros. “От: iepeis каї 

трофзјтте époAsvÜÓnsav, kai èv TÔ oiky pov «доу movnpias 
12 avróv. А:атодто yevéaOo т) $855. афти abrois. eis MaOnpo. 

èv yvóiw, кої бтоскеМобђсоутал, kai meroðvrar èv abr 
дібті ётаёю ёт aùroùs kakà, èv évuavrQ ётиткё}єш$ оёту. 
13 Kal év rots mpopýrais opa petas «доу vouara: ётрофу- 
Tevcay 0:0 тўѕ Ваал, kal émAávgsav тфу Aaóv pov opo. 
14 Kai èv rois профутоі "lepovcaA;u éópaka фриктд, шогҳо- 
pévovs, каї mopevopévovs év ajeí0egt, kai àvriAaquQavopévovs 

Xepóv толду, той ил} àmocTpadijva. ёкастоу ámó тїз Ó000 

abro) Tjs т0и)рӣѕ` éyevinodv ро: vávres ðs Xó8opa, koi ot 

като:кодитєс avriv @отєр.Гброрра. 
15 Aiaroðro тадє Аёує. Kiptos, iðoù ёуф уюр aùroùs 00vvqv, 
каї тот: aUroUs 0дор тікрду, бт: mò Tv профутду 'lepov- 
radu 70е poivopòs таст тү yj. 

Ото Aéye. Курс таутократор, p дкоуєтє тоў$ Aóyovs 
Tv трофтут®у, бт patuoñow favrois бро, dm кардіоҳ 
17 аёту XaXo)ct, каї ойк årò cróparos Kvpíov. —Aéyovct тоф 

dz Üovjévows Tóy Aóyov Kvpíov, «іру carat piv, kal «ác 

Tois mopevopévors Tois ÜeXiju.agw abrQv, кої sravri TÓ порєџо- 
18 pévo mÀávy „кардіаҳ abro), «тау, ойх ée ёті сё кака. "Or 

Tis © ќоту èv бтостўроти Къріо», kal ele тбу Àóyov айтоў; Tis 
197) ўуотісато, кої ўкоусєу; "1800 repòs тарё .Kpíov, кої дру?) 

ёкторєўєтає els оъссєитиду, състрефоџётр ёті тоў doefeis 
20 jer. Kai ойк érL ‚фтоотрёе б .Üvpós. Kvpíov, ws топ] 

avrà, каў čws ду orhon айтд, йтб ёуҳертротоѕ kapü(as axroU- 
ёт” éaxárov TÖV ўрєрфу vorjcovatv airó. 
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21 Ok дтёстеАЛоу то?ѕ Tpodwjras, kal ajrol Érpexov: оё 

22 éAdAqca mpòs aùtoùs, kai олтоў ёпрофутєџоу. Koi ei éergoav 
êv T $rooTdcet uov, kai ei ўкоосау тор Aóyov pou, kai TÓv 
Лабу pov йу ётеттрєфоу aùroùs @т© тфу vovgpüv érvrgüevuá- m 
тшу айту. 

23 Oeòs ёууі шу yó cim, Ауе. Kyptos, каў ойу G«ós тор" 

24 роде. Ei круВісєтаі Tis ev кръфоіог, кої ёуф ойк буора 
aùróv; рў) obi ròv obpavóv каї тї уђу èyè т\р; Aéye 
Курио. 

25 "Hxovaa. ё AaXovoty oi трофтол, а mpodrreóovaw ётї TÔ 

26 óvóperi pov, уеду Myovres, hrorvaráunv évéómvioy, "Еос 
Trór€ état év xapõig тфу трофтут@у TV трофттєобутоу ever, 

27 êv тә трофутєдеу атоо rà ӨєАрото. rijs kapÜias abróv, т©у 
Хуҝорёи–у ToU ёлїХ\а@есба« тоё vópov pov êv rois évvarvíows 
avbróv, à Duryotvro ё €kag'Tos тё mÀnoiov афтод, кабатєр ётєЛа- 

28 Üovro ої татёрє айтди тоў óvóparós pov èv тў, Ваол; ‘О 
трофтјтт éy Ф тд ёлйтибу дот, Suyyqaáo0o rò ёубтиюу ойто®, 
ка év à ô №уоѕ pov трф oXràv, дагупсасдо тду àóyov pov 
èr årnbeias Tí TÒ üxvpov mpòs тду otrov; oŬrws oi Aóyot 


JEREMIAS XXIII. 10—28. 


the excellence of his glory. № For because 
of these Ё things the land mourns ; the m 
tures of the wilderness are diie up; and 
their course is become evil, and Yso also 
their strength. 1! For priest and prophet 
are defiled; and I have seen their iniquities 
in my house. 1 Therefore let their way be 
to them slippery and dark: and they shall 
be tripped up and fall in it: for I will bring 
QE upon them, in the year of their visita- 
ion 

3 And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless dee ү» they aedem by Baal, 

and led my people Israel astra s0 in 
the prophets of Jerusalem have seen 
horrible things: as they committed adultery, 
and walked in lies, and strengthened ?the 
hands of many, that they should not return 
each from his evil way: they are all become 
to me as Sodoma, and the inhabitants there- 
of as Gomorrha. 

15 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will feed them with pain, and give them 
bitter water to drink : for from the prophets 
of Jerusalem has defilement gone forth into 
all the land. 


16 цв saith the Lord Almighty, Hearken 
not to the words of the prophets: for they 
frame 5 vain vision for themselves; they 

[ign rom their own heart, and not from 

e mouth of the Lord. 7 They say бо them 
that reject the word of the Lord, There 
shall be peace to you; and to all that walk 
after their own lusts, &nd to every one that 
walks in the error of his heart, they have 
said, No evil shall come upon thee, !* For 
who has stood in the counsel of the Lord. 
and seen his word? who has hearkened, and 
heard? ! Behold, there is an earthquake 


from the Lord, and anger proceeds to р 
convulsion, 16 shall come $ violently u 
the ungodly. 2 And the Lord's wrath s all 


return no more, until he have accomplished. 
it, and until he haveiestablished it, accordin 
to the purpose of his heart: at the end o 
the days they shall understand it. 

?!1] sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I шо them, yet they prophesied. 
2 But if they had B ood 1 in my counsel, an: 
if they had hearkened to my words, then 
would they have turned my people from 

their evil practices. 

21 am а God nigh at hand, saith the 
Lord, and not а God afar off. ?*Shall any 
one hide himself in secret places, and I not 
see him? Do I not fill heaven and earth ? 
saith the Lord. 


51 have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my name, saying 
falsely, I have seen в night vision. ® How 
long shall these things be in the heart of the 
коре that prophesy lies, when they pro- 
phesy the purposes of their own heart? 

who devise that men may forget my law 
by their dreams, which they have told every 
one to his neighbour, a8 their fathers forgot 
my name in éke worship of Baal. 2 Тһе 

rophet who has a dream, let him tell his 
D and Ae in whom ів my word spoken 
to him, let him tell my word truly: what 
is the chaff to the corn? so are my words, 


В Or, ргорпем. т Heb.and Alex. not во. 


ò Alez, the hands of evil-doers. 


С Gr. whirled round as from а sling, ete. 


JEREMIAs XXIII. 29—XXIV. 6. 


saith the Lord. 8 Behold,arenot my words 
as fire? saith the Lord; and as an axe 
cutting the rock? 

39 Behold, I am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every опе from his neighbour. 3! Be- 
hold, I am against the prophets that put 
forth prophecies of mere words, and slum- 
ber their sleep. 2 Therefore, behold, I am 
against the prophets that prophesy false 
dreams, and have В not told them truly, and 
have caused my people to err by their lies, 
and by their errors; yet I gent them not, 
and commanded them not; therefore, they 
shall not profit this people at all. 

33 And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the burden of 
the Lord? then thou shalt say to them, Ye 
вте the burden, and I will dash you down, 
saith the Lord. 9?! 45 for the prophet, and 
the priests, and the people, who shall вау, 
The burden of the Lord, I will even take 
M amd on that man, and on his house. 
% Thus shall ye say every one to his neigh- 
bour, and every one to his brother, What 
has the Lord answered ? and, what has the 
Lord said? % And do ye name no more the 
burden of the Lord ; for his own word shall 

a man's burden. 3 But wherefore, say 
ye, has the Lord our God spoken? There- 
fore thus saith the Lord our God ; Because 
ye have spoken this word, The burden of 
the Lord, and I sent to you, saying, Yeshal 
not say, The burden of the Lord; ® there- 
fore, behold, I will seize, and dash down 
you and the city which I gave to you and 
your fathers. * And I will bring upon you 
an everlasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. В 

7 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more вау, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel out of the land of Egypt; $but The 
Lord lives, who has gathered the whole 
seed of Israel from the north land, and from 
АП the countries whither he kad driven 
them out, and has restored them into their 
own lan 

The Lord shewed me two baskets of figs, 
lying in front of the temple of the Lord. 
after Nabuchodonosor king of Babylon had 
carried captive Jechenias son of Joakim 
king of Juda, and the princes, and the 
artificers, and the prisoners and the rich 
men out of Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. ? Тһе one basket was full 
of Me good figs, as the early figs; апа the 
other basket was full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness, 8 And 
the Lord said to me, What seest thou, 
Jeremias? and I said, Figs; the good figs, 
very good; and the bad, very bad, which 
cannot be eaten, for their badness. 

* And the word of the Lord came to me 
saying, 5 Thus saith the Lord, the God of 
in^ ; As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried away 
captive, whom I have sent forth out of this 
place into the land of the Chaldeans for 

ood. 6 Апа І will fix mine eyes upon them 
or good, and І will restore them into this 
ind for good: and I will build them up, 


982 IEPEMIAZ 


: 1 е ^ r 
pov, Аёує, Kúpios. Oùk ідо? oi Aóyot mov, aep TVP, Аёує 29 
Kúptos, kai às zréAvé кбттоу TÉTPAV ; 
ptos, 


1800 éyo д:атобто Trpós то?ѕ трофутаѕ, Лё уе Куроѕ ó @eòs, 30 
тоў кАёттоута roUs Àóyovs pov ёкастоу тарӣ ToU тАоіои 
адтод. "1800 éyà wpós тоў mpopýras тоў ёкВаХоутоѕ mpo- 31 
dxrelas yÀócaws, кої vvaTátovras vvaroyuóv айту. , Ata- 32 
тоўто 1800 éyü mpòs ToUs mpopýras ToUs wpodxrevovras 
ёубтиа, yevði, кої où ёаууодуто ойтё, каї érAávgoav TÓv Маду 
pov èv тоф peves дътфу, kal ёу Tots тАйуо олтФу, kai éyo 
офк ётёстєМа aùroùs, kai ок ёуєтеМарли aùrois, kai Ффёћеау 
оёк Ффє\№јсоус: тду Ao!v тотоу. 

Kai éàv éporijowcw б Xaós otros, ў iepeUs, ў mpodnjrus, TÉ 33 
Tò Mjupa Kupíov; xai épeis ойто, peis ёстє то Анна, kal 
er L3 ^ , , e s А e T ^ M € 
рабо $us, Аує. Куриоѕ. О 'rpodnirgs, kat ot tepews, kai 34 
б адс, où àv єїтосі, Айше. Kupiov, kai. ékOucjac тбу ёубрш- 
mov ёкєуоу, kai тбу otkov олтоў. Отис ёрєїтє ёкастоѕ трб$ 35 
тди тАлут(оу abro), kal ékaoros трд; тди @8«Афду афтод, тё 
ётєкрїбтү Kúpios, кай ті éAáAqae Kipios; | Kai Muma Kvpiov 86 
ил] óvopátere ёт, бт тб Арша TG акбротф caras б Aóyos 
олтоў. Kai бат éAdAgoe Kúpios б ®@є05 uov; /мато®то 37, 38 
тадє Aéye. Кїршо$ б @eòs uv dvÜ dv eimare тоу Aóyov 


^ ^ ^ , 3 
] ToUrov, Apua Къріоу, kai блёстє:№о, mpòs bpas, ушу, оок 


^ ^ ^ NENE. 4: 
épeire, Айна, Kvpíov: бшлто®то ioù éyà Aap9ávo, kai рассо 39 
а * A SM o. 
pâs, koi тђу mów ўи wka Üpiv kai rois aTpaci Ugóv. 
\ ГА 349 € ^ 3 ` FRA MES , LA 
Kai óócw ёф ўра дуєдиғибу аїбиор, kai атциоу  aiovtov, 40 
т ойк ётАлут@түсєтол. 
А:атодто io) ўрёрол čpxovrar, Xéyec Kupios, каї ойк épotgw 7 
EJ ^ К , A т! N D sf DA E] lol A? V 
ёт, “Коро, 0s åvýyaye тду оїко> 'Iopaz)A ёк yfis Avysr-rov, 
^ a ^ ? А 
лла, £g Kúpios, 1% ouvýyaye тбу TÒ ттерро. Іоролћ ётё 8 
yüs Воррё, кої ётд татФу vOv xwpOv, ot eov афто? éket, 
каї åmekatéoryoev avrovs eis туу уйу айту. 
"Еде ио. Kóptos 9o xaAáÜous сбкоу, keuiévous котд 24 
прбсотоу vaod Kupíov, perà тб бтокіса. Naßovyoðovósop 
A LI э 
BaciXéa, ВоВъћФуоѕ тӧу "Iexovíay vióv "Тоакєр BactAéa "Тоба, 
кай TOUS арҳоутос, kai TOUS TeXvíras, кої тоу Oecjuoras, kai 
roUs TAÀovcíovs ёё lepovoaA;jp, kal iyayev avrovs els Bafv- 
Ava. “O каћабоѕ ô єї rúkwv хрусту adópa, às Tà rúka 9 
Tà тр@їна кої б káAaÜos ó érepos oúkwv тоутроу сфбдра, à 
3 , ж. , э "^ ^N К la ` 
où Ppwbýoerar то wovgpías aùòrôv. Koi eime Kúpios mpòs 3 
pè, тї où Ópds "lepeuía ; кої eima, сука" Fúka và Xpyarà, 
дрїїтт& May: xai rà movgpà, movypà Aíav, à où [$р®бз}сєтал 
dx Tovypias avTOv. 
н s " 
Kai éyévero Aóyos Куріоо mpòs pè, Aéyov, Тадє Aéye 4, 5 
^ э ^ ^ 
Kvpios ó Geós lopaijA, os rà тука. Tà хруотд,. tradra, обтос 
э. e 
émvyvógoj rovs ümowkwÜévras "lovóatovs, oùs ёёолтеттаАка. 
э ^ £ , э ^ ^ алд / H E] 4, ^ ^ 
EK TOU тото TOUTOV Els YV aiwv eis дуада. Ка? этур 6 
^ ih Ы ^ 
Toùs ӧфбаћио?ѕ pov ёт abroUs eis буобй, каї dmokaraa mia 


S э ^ ^ 4 » э 0 ж sS 5 А 3— JA) Р 
QuTOUS ELS ту yw толту ELS ауа Q* KAL дуогкодораја ш Q'UTOUS, 


е —==—— ч чт ——--————————=Ш0 м ——-ЄЫЄ"Є— == ====—— ——— 


B Heb. and Alex. omit the negative, 
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ы э ^ ^ 3 A * , 3 A * э А; 
каї où ui) kaÜcAQ aùroùs, каї катафутєйтш abroUs, kai ой ил) 
єкт:Хо. 

7 Каі бшетш abrois kapüiav то? eiðévat олтоў ёё, бта yÓ eiut 
К.0роѕ, kal écovra( pov eis Хабу, kai éyà ёсошол алуто eis еду, 
к 5 s 
бть ётихтрафусоутоа ёт ёрё ёё SANs тїс кардіаѕ abrüv. 
8 Kai ós rà oko. rà тоутрд, à où Вробусоутаі тд movnpias 

э ^ , T4 , g , ^ , 
аёт®у, ráðe Aéye. Kuptos, oUros тарадфоо тоу Зедєкіоу Bacı- 
Аёо, 'lovóa, xai rovs peywrüvas олтоў, каї TÒ KkoTdAovmov 
gi А Us 2лтоАєАєцииёуоус èv Tj] y5 rav 1 TOU 

ресе MATOS " з € т Yn TOUT), KAL T " 

^ з > э 

9 karowoüvras èv Афуүйттф. | Kal 060 aùroùs eis д:0скортитрду 

eis пбсоЅ tàs Зас:‹№еіас т) yis, kal écovraa els òvebiopòv, 

xai eis паро Воћу, kai eis pisos, kai els karópav ёу парті 
10 тот ob ёёоса aùroùs ёкє. Kal йтоттєАФ eis aùroùs TÓv 

* , 

Мурду, каї тбу бауатоу, ка тўи раҳоцроу, ws ду ékAeiroow 
dzó ris уўѕ hs wka афто. 

“О ЛОГОХ ‘О ГЕМОМЕМО5 IIPOX 'IEPEMIAN èri 


, ^ b э ^ э жз ЭР ^ CA ^» b 
парта Tóv Лабу Тойда èv rà ёте, TÔ тєтарто тоў loakei. 


25 


2 vioU 'locía fSjacuXéos Тодда, ду ёАалтоє mpós mávra тду J 


Aoóv Лода, kai mpòs rovs karoikovvras Ієроџсаћи, Aéyov, 
3 Еу триткалдєкате Єтє 'Iooía vio Apis Basıhéws Тойда, 
Kai éws Tis Tiépas TaÚTys e(koct каї тріо. čTN, коі ёХаАлуто. 
4 mpòs pâs дрбріСоу, kal Aéymv, kal dmégreAAov mpós bus 
ToUs до0\оуѕ pov то? podras, ÓpÜpov ámocréAAov, kai 
5 ойк єісткойсатє, кої où просёсҳєтє rois civ UpQv, Хушу, 
ёлоотрафутє ёкастоѕ тд тїз ó000 афто? TAs ovupüs, kai 
&mó TOv covQpüv ётиттдєоиатшу ®нФу, kal катошсєтє ёті 
тӱѕ yüs ўс ёдшка bpiv kal rois marpácw pv, дт aiQvos 
6 каї čws alvos. Mù торєјєсбє ômiow Bev àAAorpimv, ToU 
SovAe/ew офто, kai ToU проскуєіу avrois, бтто$ ил] тороруі- 
(gré pe èv тої čpyois TOv ҳербу ўр@у, тоў kakQcat ops. 
7 Koi oix ijkovcaTé pov. 
8  Auarovro ráðe Aéye. Kúpios, ётє:д) ойк émwrrecare rois 
9 Aóyots pov, loo ёуф бтоттёААш, кої Xjopat marpiày бло 
Воррё, каї dfw aùroùs ётї тђу yiv толту, kai ёті тоўў катоі- 
kobvras айту, koi ётї wávra Tà ёби Tà кїк\ф abris, kai 
ёёєртибсо abroUs, kai бшсш aùroùs els åpavıopòv, kai eis 
10 оърсуџёу, кої eis диєдитиду alóviov. Kal атоо år атфи 
poriv xapüs, кої фуу eùhpooúvns, dwviv vvudíov xoi 
11 $eviv vóudws, дору púpov, каї pôs Aóxvov. Kai éco. 
. 


^ [4 ^ 3 5 ^ à À , э A 26, 
паса N) Yu ELS афаисроу, коа OOUA€UOOUOLV EV TOLS €UVEOlV 


Є8доил]коута, ётт. 
Ns ^ e м е д, / » э $ , ^ 
Kai èv т© mAqpoÓjva. rà 8дорлјкоуто. ry, ёкдікујао TO 
^ > X э” 
&буо$ éketvo, koi бӨйсона, aùroùs «is ёфомюрбу aitov, 
^ NU , 
)3 каї émá£e ёті Tiv уђу ékeivqv паутоѕ roùs Aóyovs pov, 
^ , ^ , э ^ , 
obs Маса. кот о®тў<, тйуто và yeypappéva & TG В:иВ№ 
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TOUTQ* 
34 *A 'EHLPOOHTEYSZEN TIEPEMIAX 'EII TA "ЕӨМН 
TA AIAAM. 
35 Тае Ауе Курго, avverpi9m Tò тбёоу Ailàp, дой Svva- 


^ 2) 
86 отеѓас оўтбу. Kal émáfoe ёті AiXàj тёссарос áyéovs ёк 


B Gr. give them to. 


JEREMIAS XXIV. 7—XXV, 86. 


and not m them down; and I will plant 
them, and not pluck them up. 


7 And I will give them а heart to know 
me, that I am the Lord: and they shall be 
to me a people, and I will be to them a 
God: for they shall turn to me with all 
their heart. 

8 And as the bad figs, which cannot be 
eaten, for their badness; thus saith the 
Lord, So will I deliver Sedekias king of Juda, 
and his nobles, and the remnant of Jerusa- 
lem, them that are left in this land, and the 
dwellersin Egypt. Апа I will cause them 
to be dispersed into all the kingdoms of the 
earth, and they shall be for а reproach, and 
a proverb, and an object of hatred, and а 
curse, in every place whither I haye driven 
them out. !?And I will send against them 
famine, and pestilence, and the sword, unt 
they are consumed from off the land which 

gave them. 


THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
concerning all the people of Juda in the 
fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
uda; * which he spoke to all the people of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, 

3In the thirteenth year of Josias, son of 
Amos, king of Juda, even until this day for 
three and twenty years, Ї have both spoken 
to you, rising early and speaking, *and 1 
sent to you my servants the peophges, send- 
ing them early; (but ye hearkened not, and 
listened not with your earg;) saying, 5 Turn 
ye every one from his evil way, and from 
jur evil practices, and ye shall dwell in the 

nd which I pn to you and your fathers, 
of old and for ever. 5Go ye not after 
strange gods, to serve them, and to worsbip 
them, that ye provoke me not by the works 
of your hands, to do you hurt. ?But ye 
hearkened not to me. 


S''herefore thus saith the Lord ; Since ye 
believed not my words, ? behold, I will send 
and take a family from the north, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants of it, and against all the 
nations round about it, and I will make 
them utterly waste, and 8 make them a 
desolation, and a hissing, and an everlasting 
reproach. 19 And I will destroy from among 
them the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride, the scent of ointment, 
and the light of а candle. ! And all the 
land shall be & desolation; and they shall 
serve among the Gentiles seventy years. 


2 And when the seventy years are ful- 
filled, I will take vengeance on that nation, 
and will make them а perpetual desolation. 
B And I will bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, even 
all things that are written in this book. Y 


ô THE PROPHECIES OF JEREMIAS AGAINST 
THE NATIONS ОЕ ÆLAM. 


5 Thus saith the Lord, The bow of Ælam 
is broken, even the chief of their power, 
æ And I will bring upon ZElam the four 


у Note.—For a list of the transpositions of verses and chapters in the LXX., вее the end of Jeremiah. 


à Gr. the things which Jeremias prophesied. 


JEREMIAS XXV. 87—XXVI. 16. 


winds from the four corners of heaven, and 

ill disperse them toward all these 
winds; and there shall be no nation ѓо 
which they shall not come—even the out- 
casts of Ælam. ? And I will put them in 
fear before their enemies that seek their 
life; and I will bring evils upon them ac- 
cording to my great anger; and I will send 
forth my sword after them, until I have 
utterly destroyed them. 3 And I will set 
my throne in Ælam, and will send forth 
thence king and rulers ® But it shall come 
to pass Yat the end of days, that I will 
turn the captivity of ZElam, sath the Lord, 

In the beginning of the reign of king 
Sedekias, there eame this word concerning 
Жат. 

2 Ров EGYPT, AGAINST THE POWER OF 
Рнлвло Necmao Кіма or EGYPT, who 
was by the river Euphrates in Charmis, 
whom Nabuchodonosor king of Babylon 
smots in the fourth year of Joakim king of 

uda. 

3 Take up ĉarms and spears, and draw nigh 
to battle; *and harness the horses: mount, 
ye horsemen, and stand ready in your hel- 
mets; advance the spears, and put on your 
breast-plates. 

5 Why do they fear, and turn back? even 
because their зау men shall be slain: 
they have utterly fled, and being hemmed 
in they have not $ rallied, saith the Lord. 
Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the forces 
at Euphrates are become feeble, and they 
have fallen. _ 

. Who is tnis ¿kat shall come up as a 
river, and as rivers roll their 0 waves? 8 The 
waters of Paypt shall come up like а river: 
and he said, I will go up, and will cover the 
earth, and will destroy the dwellers in it. 
? Mount ye the horses, Prope the chariots; 
о forth, ye warriors of the Ethiopians, an 
ibyans armed with ^shields; and mount, 
ye Lydians, bend the bow. 9 And that day 
shall be to the Lord our God a day of ven- 
geance, to take vengeance on his enemies: 
and the sword of the Lord shall devour, and 
be glutted, and be drunken with their 
blood: for the Lord kas a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 

! Go up to Galaad, and take ^ balm for 
the virgin daughter of E ypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines; there is no 
help in thee. ?? The nations have heard thy 
voice, and the land has been filled with thy 
cry: for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 

13 THE WORDS WHICH THE LORD SPOKE 
by Jeremias, concerning the coming of the 
Ene s Babylon to smite the land of 

ypt. 

ү roclaim i£ at Magdol, and declare it 
at Memphis: say ye, Stand up, and prepare; 
for the sword has devoured thy yew-tree. 

15 Wherefore has Apis fled from thee? 
thy choice m has not remained; for the 
Lord has utterly weakened him. 16 And 
thy multitude has fainted and fallen; and 
евеһ one said to his neighbour, Let us arise, 


y Or, in the latter days. 
A See verse à, bw^ov apparently 


B Gr. іп. 
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тфу Temcápov äkpwv то? obpavoU, xai баттєр© aùroùs ёр 
mâr Tols åvéuois ToUTOLs, kal ойк ёстаі éÜvos $ ox ўёє, ёкє, 

oi éfocpuévou. Aidu. Kal mrojow abroUs ёуаутіоу rQv èy- З) 
Ópüv abrüv, тфу Cyroóvrov Tiv wvyxiv афту, kai émáfo èr 
aùroùs катӣ тї ӧруўу ToU upo? pov, kai ёталостеАо ётісо 
abrüv Tijv раҳаоірау pov, čws тоў éfavaAQca. aùroús. Ка! 38 
býow тд» Üpóvov mov év AlÀàpg, kai éfamocTeAO  éxeiÜev 
BaciAéa кої peyiorâvas. | Kai čorar ёт éoxárov. TOv Tjuepóv, 39 
kal длтострёро тўи aixuaoXoatay AlXàp, Aéyec Kúpios. 

„Ev бру Bacıheúovros Ze0ek(ov Вас:№ёоѕ, éyévero ô Aóyos 26 
ойто тєрї AlAáp. 

TH АІГҮПТО 'ЕШ AYNAMIN ФАРАО МЕХАО 2 
BAZIAEOX AITYIITOY, ôs ду êri r8 morau Еффр@ту èv 
Xappeis, бу érára£e Naßovyoðovóoop ßacıňeùs BafgvAGvos, 
èv тф ёте TÔ rerápro Iwakeiu [Зас:М№ос Ioúða. 

"AvaAd fere бтАо, кої дстідаѕ, kai просаубуєтє eis пб\єџоу, З 
kal ётигбёотє ToUs Umzovs, ётіВ'тє ої imreis, kai катботттє 4 
èv rais птєрікєфоЛаќолѕ Ўр@у, прос Ваћєтє тё Oópora, kai èv- 
дусгасбє rovs Üópakas bp.v. 

Tí бт. аўтої ттооўута, ai бтоҳородоі «eis тб ётісо ; 5 
ббть ої laxvpol ойтду korýoovrar, puy) ëpvyov, koi oix ávé- 
стрєрам mepieyópevot kukXóÜev, №ує. Курио. Мз devyéro G 
б коёфос, kai uù) ávagw(éo0w б laxvpós ёті Boppàv: rà тард 
тду Eiopárqv 1a06vqae, koi cezrokaot. 

Tís otros @5 morapós åvaßýoerat, kal Ós тотарої kupal- 7 
vovciy дор; “Yõara Alyómrov ðs corapós åvaßýoerar kal 8 
erev, дуо Вўсорал, koi karaükaAóe тї суйу, kal ётоАФ ToUs 
KorowoÜvras èv айту. Erifnre ёті тоў Ummovs, тараскеой- 9 
core тё áppora, éféXÜare oi paxmrai Аібібтеу, кої Aves 
кадотћсрёро: ÓmXow, koi Avóoi дуа Вттє, évreivare тбёоу. 
Kai ù huépa ёкєйлү Kupio тё GcQ pôv ўрёра ёкдикусєше 10 
тоў ёкбкїто rods éxÜpoUs airov kal катафбтуєтол ў раҳоіра 
Къріоо, кої éumAgoÜ6cera, кої ребосбуосєто ámó тоё 
аўротос abrüv, бт voia TG Kupío ёто yfjs Boppà éri vorago 
ЕФфрату. 

„Аха Вц, „Голад, каї Ве Peri Tj торбёуф `Өоуатрї 11 
Aiyérrov. els тд Kevòv émAÜvvas i&pará cov, Фф еа ойк 
тт év ooi. Hkovaav ёди pwvýv cov, kai rijs краху cov 19 
ёт\јобт ў y), бт. paxs mpòs paxqrüv ўсбёлусоу, èm- 
Toavró ётєсау брфдӧтєрон. 

“А 'EAAAHXE KYPIOS èv xepi “ерєрќоъ, той eAOetv тду 13 
Васа BafjvAQvos тоў kópar yrv Aiyórrov. 

"АуаууєЛотє eis Моудоћду, кої тараууєЛотє eis Méudw- 14 
«тате, ётісттб, Kol éro(gacov, бт. котёфогує payapa Tiv 
сшЛака gov. 

Амат ёфууєу ётд соў б "Amis; б рбоҳоѕ б ёкАєктбс aov 15 
ойк &uevev. бт Kúpios mapéAvaev abróv. Kal rò тАў@% 16 
cov 1)00évqoe, kai ётєтє* кої ёкастоѕ трд rüv mÀqaíov avrov 


9 Or, shields. 
means shield in LX X. 


7 Or, lit. returned, 
u Or, balsam. £ Gr. paralyzed. 


9 Gr. water. 
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€AáAe, ávacrüjuev, kai ávacTpéjepev mpòs тӧу Ладу uav 
eis ту татр!да Tj4Qv, ётд Tpocumov payaipas "EAAXqvucijs. 
17 KaAécare то буора ФараФф Nexai [JacuXéos Aiyúrrov, Хафи 
18 ope pwyò. Zô éyà, Аує. Кури 0 @eòs, бт. ws тӧ Iraßú- 
pior èv vois дрєсі, kai òs ó Kápunàos б év t) даћасср, née. 
19 ZX«evw дтокисрод тойутоу сєалтў катокоёса Өбуатєр Aiyó- 
mrov, ӧти Méudus. cis афауитиду стаі, коі кАлубттєтаа Oùat, 
8:4 rò uù brápxew karoikoðvras év алт}. 


20 Дараћс kexaAXormi pén Atyvmrros, ётдттасда ётд Ворр@ 
21 7A0cv ёт" айту, kal ої робото! ойт èv aùr, Фостер бодо 

ctrevroi трефбрєуо: èv афту): дибт: kal abro ёпєстрафтсау, 

Kai éjvyov бробишадби" ойк &crqcav, бт. huipa дтоћєіа 
29 Абе, èr aùroùs, kai karpòs ékBucjoews атфи. Фу) айту 

de бфєшѕ сурібоутоѕ, бтї èv арр opevovra, èv dfüvous 
23 5£ovow ёт афти" ús kómrovres ýa éxkóyovac TOv дронду 

афт, Aéye Kúpios, ӧт où pù «ікас6ўӣ, бт, тАббуе ®тёр 
24 дкріда, kai ойк ётт/ aùrois ápÜuós. — KargaxivOr 7j Óvyárgp 
Alyérrov, тарєдббт els xcipas Aao ázó Ворра. 

"доў гуф ёкбк®@ ròv 'A цифу тду viov афтї ёті Qapaó, кой 
éri тофу vemoióras ёт avrà. 

5% 82 ил $ofjgÜjs ёо pov Локо, pyè mronôfs lo- 
pax: ёт. ёүф iðoù союу сє pakpóðev, kai тб стёрша aov 


25 


27 


^ ^ Li А ` 
ёк rtis aixuaAecías офтди" кої ávaorpéje. Локо, ai fy 


Towxáce. koi Vmvéoet, kai ойк ёсто ô mapevoxAüv афтоду. 
28 М) $ofjo? та% pov Локо, Aéyev Kúpios, бт. perà сод ёуф 
cipe ў дттбутоѕ kal rpv$epà cape0óÓq Or. тошто ёбує& 
съут Аєау èy mavti дує, els os ёбшса сє éket, сё дё ob шл) 
топтош ёкМмтєїї, кої толдєјсю сє «is кріра, kai àfQov ойк 
абдофсо сє. 
27 ЛОГО5 КҮРІОҮ *ON 'EAAAHZEN 'EIII BABY. 
ЛОМА, 
"АуаууєЛотє èv тої 2буєсі, kai àkovaà Toujcare, кої pa) 
KpÜjmre eirate, édAwke BafjvAàv, kara xóvOn Bios, ў 
> / € А, 
3 йттбутоѕ, ў труфєрд. ape0ó0 Мородёҳ, 


2 


, 595 
бт. àvéf ёт 
л Ф , ^ 3 ^ э: 2 
а®ту ёбуо$ ёт© Boppà, obros бусє тї уђу айту eis йфом- 
^ 2 le. э A 3 Й: А e 
сбу, kal ойк &rrat б каток èv оётў бло дубротоо кай čws 
ктэјуох5. 
‚ OR жыз >» 7 Ж > ^ жо аә gE 
Ev vais Tj&épous èkeívats, koi èv т© ко‹р© ёкєйуо, боиси 
e е м? N 3 ^ \ e € \ ET Ў REN b aù б. BoSitov 
oi viol IopaŅÀ ато, каї oi viol Тойба. ёті TO алто, А 
^ , ^ 3 ^ ^ 
res kal kXatovres торєйтоуто, тду Kúpiov Өєду айту Cyrotv- 
С ^ EAN M А. ^ , 
5 res. "Бос̧ 5ифу ёротүјсоъси Tijv 55у, Фдє yàp TÒ трбтштто>» 
c N " \ , 
abrüv 8ócovou kai Томо кої котафєйёоитол прдѕ Куру 
ГА ЕД EJ Ca 
ròv Oeór 8:абукт yàp аі ойк ётіМобјсєтаи. 


4 


ПрбВата åmoħwàórta èyevýðyų ó Maós pov, oi rouséves айтфу 
ёбшсоу айтоўс, éri và дру длет\дујоам airois, ёё ópovs “ті 
7 Води Фҳоуто, ётеМадоуто кот$ афтФу. ч Ilávres oi «ўр 
c'kovres avrois, ёиў\скоу афто" ої éxÜpoi avrüv. єїтау, Mù 


6 


JEREMIAS XXVI. 17—XXVII. 7. 


and return into our country to our people, 
from the Grecian sword. Call ye the 
name of Pharao Nechao king of Egypt, 
8 Saon esbeie moed, !94s Í iive, saith the 
Lord God, he shall come as Itabyrion 
among the mountains, and as Carmel that 
is on the sea. ° O daughter of Egypt dwell- 
ing a home, prepare thee stuif for remov- 
ing: for Memphis shall be utterly desolate, 
and shall be called Woe, because there are 
no inhabitants in it. 

Р" is а fair heifer, but destruction 
from the north із come upon her. И Also 
her hired soldiers in the midst of her are as 
fatted calves fed in her; for they also have 
turned, and fled with one accord: they 
stood not,for the day of destruction was 
соте upon them, and the time of their re 
tribution. 2 Тһеіг voice is as é£hat of а 
hissing serpent, for ue upon the sand; 
they shall come upon gn with axes, ав 
men that cut wood. They shall cut 
down her forest, saith the Lord, for their 
number cannot at all be conjectured, for it 
exceeds the locust in multitude, and they 
аге innumerable. ?' The daughter of Egypt 
is confounded; she is delivered into the 
hands of a people from the north. 

5 Behold, I will avenge Y Ammon her son 
upon Pharao, and upon them that trust in 

m. 


27 But fear not thou, my servant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, behold, 
I will save thee from afar, and thy seed 
om their captivity; and Jacob shall re- 
turn, and be at ease, and sleep, and there 
shall be no one to trouble him. 28 Fear not 
thou, my servant Jacob, saith the Lord; 
for Iam with thee: she ¿kat was without 
fear and in luxury, has been delivered up: 
for I will make a full end of every nation 
&mong whom I have thrust thee forth; 
but I will not cause thee to fail: yet will І 
chastise thee in the T of judgment, and 
will not hold thee entirely guiltless. 

Тнк WORD OF THE LORD WHICH HE 

SPOKE AGAINST BABYLON. 

2 Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, апа suppress 
them not: say ye, Babylon is taken, Belus 
is confounded; the fearless, the luxurious 
Mserodach is delivered up. * Fora nation 
has come up against her from the north, he 
shall utterly ravage her land, and there 
shall be none to dwell in it, neither man nor 
beast. 

* Та those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the chil- 
dren of Juda together; they shall proceed, 
Берир as they S seeking the Lord their 
God. P5'They shall ask the way till tkey come 
£o Sion, for that way shall they set their 
face; and they siall come and flee for refuge 
to the Lord their God; for the everlasting 
covenant shall not be forgotten. 

6 My people have been lost sheep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountains: they 
went from mountain to bill, they forgot 
their resting-place. 7 All that found them 
consumed them: their enemies said, Let us 


„у ŘŮĂŐĖ————— 


B The Heb. words untranslated—* а noise—he has passed the appointed time.’ 


y See Hebrew, 


Jeremias XXVII. 8—26. 


not leave them alone, because they have 
sinned against the Lord: he that gathered 
their fathers had a pasture of righteousness. 

88 Flee ye out of the midst of Babylon, 
and from the land of the Chaldeans, and go 
forth, and be as serpente before sleep. ?For, 
behold, I stir up against Babylon the ga- 
therings of nations out of the land of the 
north; and they shall set themselves in 
array against her: thence shall she be 
taken, as the dart of an expert warrior shall 
not return Yempty. ! And Chaldea shall be 
a spoil: all that spoil her shall be satisfied. 

^ Because ye rejoiced, and boasted, while 
plundering mine heritage; because ye 
exulted as calves in the grass, and pushed 
with the horn as bulls. 1 Your mother is 
greatly ashamed ; your mother that bore 
ou for prosperity is confounded : she is the 

at of the nations, desolate, !? by reason of 
the Lord's anger: it shall not be inhabited, 
but it shall be all a desolation; and every 
one that passes through Babylon shall 
8 scowl, and they shall hiss at all her plague. 

M Set, yourselves in array against Babylon 
round about, all ye that bend the bow; 
shoot at her, spare not your arrows, and 
revailagainst her: her hands are weakened, 

er bulwarks are fallen, and her wall is 
broken down: for it is vengeance from Ооа : 
take vengeance upon her; as she has done 
do to her. Utterly destroy seed, out of 
Babylon, and him that holds a sickle in 
time of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to his 
eople, and every one shall flee to his own 


nd. 

V Israel is a wandering sheep; the lions 
have driven him out: the king of Assyria 
first devoured him, and afterward this king 
of Babylon kas gnawed his bones. 9 There- 
fore thus saith the Lord; Behold, І wil 
take vengeance on the king of Babylon, and 
upon his land, as I took vengeance on the 
king of Assyria. !9 And I will restore Israel 
to his pasture, and he shall feed on Carmel 
and on mount Ephraim and in Galaad, and 
his soul shall be satisfied. ??In those days, 
and at that біте, they shall seek for the 
iuit of Israel, and there shall be none ; 
and for the sins of Juda, and they shall not 
be found: for I will be merciful to them 
that are left 2 on the land, saith the Lord. 

Go up against it roughly, and inst 
them that dwell on it: avenge, О sword, and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
according to all that I command thee. ?? A 
sound of war, and great destruction in the 
land of the Chaldeans! 9 How is the ham- 
mer of the whole earth broken and crushed ! 
How is Babylon become a desolation among 
the nations! 21 They shall come upon thee, 
and thou shalt not know it, Babylon, that 
thou wilt even be taken captive: thou art 
found and taken, because thou didst resist 
the Lord. | 

% The Lord has opened his treasury, and 
brought forth the weapons of his anger : for 
the Lord God has a work in the land of the 
Chaldeans. 25 For her times are come : open 
ye her storehouses : search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there be no remnant 


8 Lit, be ye estranged. 


«v Bee 2 Kings (2 Sam.) 1. 22. 
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э ^ 3 ^ 3 б Ф YF ^ ,F M д Р: 
dvüj.ev aùroùs, àvÜ Фу ўрортоу TO Курир" voy Ówatogvvygs 
TÓ cwvaya;yóvrt rovs патёра ajrüv. 

"AcaAAorpuÜgre ёк рётоо BajfwvAovos каї amò уй< Хол. 8 
даѓоу, kai é£éAÜare, kal убуєсдє Фостер Ópákovres котд. прбо 

d g з у, эмел H 2, » 4 ^ 
отоу  vpofjKáreov. “От iðoù éyà ёуєіро ёті BaojfjvAQva 9 
` 3 A . ^ эел E , 3 ^ ә A 
схуауоудѕ é8vàv ёк yis Boppá, kai maparágovrar aùr ёкє!Өєу 
&Афсєтол, s Boňis долпуто® cwveroü oùk ёлїттрЄ{єї кєўї]. 
Kol ёстох 7) XaABaías eis mpovopajv, mávres oi проуошєдоутєѕ 10 
олту ёдлтАлуо'Өтоутол. 

v a 

От: qbopaíveaÜe, kai karexavxüaÜe, ÓuupmáLovres Tijv кА- 
povopíav pov, Qtórt ёткіртӣтє, ws Bota. èv Bordvy, kai ёкєра- 

, [4 A э , е + [4 ^ + ә. , 
Tiere às ra)poi.  "Hoxv0n 7) ратур pôv opóðpa, éverpámy 12 
^ ^ , ` 
ў Tekodoa ©дб$ џајтпр ёт áyoÜà, ёсҳатт ёбуфу, ёртшоѕ ато 18 
ӧруђѕ Kupiov, où катоктбђсєтол kai ёттог eis афауитиду 
müca: kai mâs ô odevov бф BajSvAQvos скибротасє, кої 
суродо єтї тастау ту п\түђи oXrijs. 

IIapará£ac6e èri Ва/$иАФуа kókMo mávres Telvovres тӧёор, 14 
тоёєйсатє ёт олту, ил] peionole èri rois тоёєјиос buàv, 
kai котакротттате олту: mapeAi0goav ai Xeipes айт, ётє- 
сау ai émáA£es abris, kai катєтк@фт} TÒ TELXOS алт, бте 
ёкёїктүтї$ тарӣ Өєо? rriv’ ёкбкєїтє ёт айту, kaÜàs ётойсє, 

id э ^ э: , , , ^ 
morate aùr.  'EfoXo0peócas0e aépua ёк BafjvAGvos, 
А ^ ^ 
котёҳоута дрётоуоу év колр© bepiopod ато просото payal- 
pas "EAXqvuüs, &кастоѕ eis róv Хаду avro) ómoorpéjovat, кай 
€kacTos eis тї үўу афтод фєйёєтол. 

Прв Вато, «Aavópevov 'lopajA, Aéovres &focav avróv. 
t ^ » Su ^ > ^ M e е 
ó mpôros ёфауєу оётду Васеў `Ассоўр, kai otros Фотєроу 
тё дстӣ афто) Вас:№е)с̧ BafjvAOvos. Aiarodro тадє Aéye 18 
Курио, ідо? ёуф ёкдіко ёті тоу Вас‹Мо BafgvAGvos, каї ёті 

` ^ 3 4 \ э б ж ` , э , 
тү yijv ajro), kafüs ёёєдікса ётї тоу BaciXéa 'Accojp. 
Kai йтокотостусою TÓv 'opasA eis тўу уолу abro), kai 

, 2 ^ , A ES у » [5 ^N э ^ 
veuioerat ёу TQ Карил}\ф, xai èv òpe Egpatu, kai èv тф 

* ^ , * ^ 

Голайд, каї т\с біјсєтал ў Vvxi) айтоў. Р Ev то %рёро 20 
ékeívaus, kal ёу TQ kapô éketvo, Crrijoovo тї йдик{ал/ "lopa3)A, 
kai oUx Фтарёє, kal тёз duaprías "loj0a, kal où рл] eüpeÜoow, 
* * y C eC , эл ^ ^ / 
бт, iNews égopat Tois bmoAÀeAeuuuévois ёті тїз үз, Aéye 21 
Курго. 


11 


15 


16 


17 


19 


^ $- yd э х А еа А ^ э з 

Пикроѕ émí850. ёт олту, каї ёті rovs karowoUvras ёт 

ЕД И; э , , M э , , ^ ^ 
афти" ёкдіктсоу páyapa, kal афауитох, А<үє Кур, каї 
molet катй. парта боа évréAXopga( со. wv zoAéuov xoi 22 
cvvrpu9: шєуаћ№) èv yg XaA0aíov. По ékAdoÓ5 kal owve- 28 

Ж е ^ P. ^ ^ ^ 
тріВт ў сфорӣ паст Tis үз; môs èyevýðy els åpavio pòv 

N LÀ 3 Ё; 
Во/$иАфу èv єбєт; 'Ел!{Фусоута со, каї où yvon, ё 24 
B P l dum cu i oO H ^ W^ 

i av Gv xoi бст" ebpéUns, koi ёМл]фбӨ с, бт! т© Kupío 
àvréa ys. 

"Нуогёє Kiptos тду бттолрду адтод, кої é£jveyke tà axe 25 
ӧрүђѕ ойтой, бт. čpyov т© Kupío GeQ év ур Хаћдаішу, . 
бт &vqXiÜacw oi колрої abris àvoigare tàs блтобукос abrijs, 26 
ёрєџијсатє ойт ðs стало, каї ёбоХобрєдсатє abrqv- pi) 


à Or, look sad. C Alex. + ‘saith the Lord." 6 Gr. bitterly. 


ТЕРЕМІА 5. 987 


Н ^ > ^ 
27 yevérðw abris karáAeuspa: —  Ava£gpávare abs mávras ros 
^ N ^ 
kaproùs, каї ката утюстоу eis сфаууу" ођої aùrois, бт Tjket 
€ € ^ ^ 
28 7 ?)4épa алтФу, каї karpòs ékOucjoens aürOv. Фохт] devyóv- 
Twv, kal àvacetopévov ёк ys BafvAGvos, rod dvayyetÀas. eis 
Beo тўи ёкдіктси mapà Kupiov ®єо? тфу. 
Ilopoyye(Xare ёті BafjuAQva moois, mavri évre(vovrt 
, 4 8. LOT un x » cim 
róčov, тарєиВаћАєтє ёт оту kvkAóÜev: pù coro оёт? 
dvagwLópevoss dvramóðore ойт) ката rà ёруа abris, катӣ 
, ^ 
TávTa Oca ётой}үтє, roujcare айту, От. трдѕ Куру ávréa TQ 
b L4 ^ 9 , ^ ^ е ГА 
30 Geóv ауу тоў Торо. Д:атодто weco)vrat oi veavígkot 
э ^ ja - 
aùrhs év rais пЛатєіолѕ олут, kai Tüvres oi дудрєѕ ої поћє- 
pac Tal abris pujnjaovrat, etre Kúpios. 
"I8 А ЖЕМ ах ` ` е ГА td Са Р L4 
31 où ёуф ёті тё ту ùppiortpiav, Aéye. Кїрго$> бти кє 
32 ў иёра cov, каї ô коцрдѕ ékOucjceos cov. Kai àoÜevjc« 
7 Vpis соу, kai пєоєіто“ koi oùðeis cora ò àvtorüv avv: 
NL.» , ^ 5 ^ ^ S. dm х , , А. 
кой дидо Tip ёи т© бръш® abris, kal катафауєта mávra. тд. 
кук ойт. 
z », 
Таде Aéyev Кур:оѕ, karaócóvvaoevvra oi viol 'Iopaz]A, kai 
» ` 
oi viot Тоода, ара таутє$ oi аїхцаАетєйтауте$ abrovs, KATE- 
Ovváarevaav афто?ѕ, Ort ойк 0№сау ёбатостє Ма: атой. 
K ` € X r 3 х э ^i Kú - 
34 Kai ô Àvrpoúpevos avrovs iaxvpós, Küptos таутократюр 
У ^ SN "А g 
буора. афто" кріси Kkpivel vpós roUs üvribíkovs аёто?, TWS 
э ^ ^ E ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
éfápy viv уђу кої mapofwvét rois котокодс: BafjvAGva, 
35 рахорах ёті тойс XaASaíovs, kai ёті TOÙS KATOLKODVTAS 
^ ^ ^ А, 
BafjvAQva, kai ёті rovs peyiorâvas abris, koi ёті тоў$ Tuve- 
^ AN 
36 rovs arst Маҳолрау ёті то? paynràs aùrhs, koi mapau- 
, е 5 ^ ` v 
Өђсоутал` payapav ётї тоў Urzovs avrüv, кої ёті rà dppara 
^ M b A 
37 eiróv- Маҳорау ёті то? раҳттдѕ aùrôv, koi èri vv 
^ ^ ^ 
cüppAkrOv TÓv ёу ресе abris, kal écovraL (gel yuvaikes: 
^ 
38 páxoupav ётї rovs бџсолроўѕ, kai діаскорто сокто. ёті TÔ 
y ^ e 7 
0дате ат, kai koroua xvvÜijoovrat, бт: тү Tv "yAvrrrüv TT., 
39 kal èv Tais узсо, оў karekavxüvro. ДАаатоўто koroucjcov- 
cw іудаАиата év Tals vicos, kai karoucjcovcw ÈV айту 
^ ^ Lol 
Üvyarépes cepývov, où pů katoni обкёти els TOv ava. 
* ^ ^ 
40 KaÓós karécTpejev б Ocós Хддоро koi Гдрорра, kai Tàs 
^ у 
ӧророўсоҳ avrais, etre Kúpios, où ил) karoucijoe, ket дубрютоѕ, 
каї ob uy) mapoixýoe éket viós дубрфтоу. 
3 ^ , M ^ 
I8o? Aaós &pxerac тд Воррё, кої 0уоѕ péya, koi jaa weis 
^ ^ ^ 
тоЛЛої éÉeyepÜijo ovra, дл èryárov Tis үўѕ, vófov kal éyxe- 
^ ^ , € ^ С ^ 
42 рід:оу éxovres, irauós ёсті, кої où pù €Xejow Ту evi) abràv 
€ d 9 € , 
às ÜáAacca тхттє, ёф ITTO İNTATOVTAL, парєскєуою уо, 
@отєр Up, eis móAeuov, mpòs оё, Üvyarep BaojvAovos. 
y ^ ^ ` z 
43 "Нкоъсє fjaciAe)s BafjvAGvos Tijv йкоўу ойтФу, kai zapeAv- 
A ^ ^ £ ^ Lej € 
бсо ai xetpes ойто®- ÜXüjis катєкратусєу avro), dOtves is 
, a A ү, 2 2 QN e и! ô 7. 
44 тктоўтз$. "1000 orep Аюу àva[jjoerat дто ToU lopódvov 
4 ^ kd A ^ , 
eis Гог0ду, бт} raxéus ёкдифёо аўто йт ойт, kai тарта 
> g , v , * СА 
veavigKov ёт афти ётістђсо` Оті Tis OTEP EYO; коі TİS 
^ ^ A ^ 
дутістўјсєтай MOL; каї тї oUros топлу, 05 CTTETAL катӣ. 
прбсштбу оу; 
^ a А ЭА) 
Aroro дкоусотє ту ovAiv Къроъ ўр BefBovAevrac èri 


29 


38 


41 


45 


В Gr. daughters of Sirens. See Job 30. 29. Esai. 18.21, ete. 


JEREMIAS XXVII. 27—45. 


of her. 2 Dry ye up all her fruits, and let 
them go down to the slaughter: woe to 
them! for their day is come, and the time 
of their retribution, 2 А voice of men 
fleeing and escaping from the land of Baby- 
lon, to declare to Si, : the vengeance that 
comes from the Lord our God. 


2 Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp against 
her round about; let no one of her people 
eseape: render to her according to her 
works; according to all that she has done, 
do to her: for she has resisted the Lord 
the Holy God of Israel. 9"Therefore shall 
her young men fall in the streets, and all 
her warriors shall be cast down, saith the 
Lord. 

3! Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day is come, 
and the time of thy retribution. ?? And thy 
pride shall fail, and fall, and there shall be 
no one to set it up again: and I will kindle 
a fire in her forest, and it shall devour all 
things round about her. 

33 Thus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have been 
oppressed: all they that have taken them 
captive have oppressed them, together; for 
they would not let them go. # But their 
Redeemer is strong; the Lord Almighty is 
his name: he will enter into judgment with 
his adversaries, that he may destroy the 
earth ; 5 and he will sharpen 2 sword against 
the Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon her nobles and upon 
her wise men ; ĉa sword upon her warriors. 
and they shall be weakene : в sword upon 
their horses, and upon their chariots: а 
sword upon their warriors, and upon the 
mixed people in the midst of her; and they 
shall be as women: а sword upon the trea- 
sures, and they shall be scattered upon her 
water, ® апа they shall be ashamed : for it 
is a land of graven images; and in the 
islands, where they boasted. * ТһегеЃоге 
shall idols dwell in the islands, апа the 
В young of monsters shall dwell in it: it 
shall not be inhabited any more for ever. 
39 As God overthrew Sodom and Gomorrha, 
and the cities bordering upon them, saith 
the Lord: no man shall dwell there,and no 
son of man shall sojourn there. 


5 Behold, a people comes from the north. 
and a great nation, and many kings shall be 
stirred up from the end of the earth; hold- 
ing bow and dagger: € the people is fierce, 
and will have no mercy: their voices shall 
sound as the sea, юн shall ride upon horses, 

repared for war, like fire, against thee, O 

aughter of Babylon. *9 The king of Baby- 
lon heard the sound of them, and his hands 
were enfeebled : anguish overcame hir, 

angs as of a woman in travail * Behold, 
he shall come up as a lion from Jordan to 
YGsthan; for I will speedily drive them 
from her, and I will set the youths 
against her: for who is like me? and who 
will resist me? and who is this shepherd 
who will stand before me? 


4 Therefore hear ye the counsel of the 


y Heb. yw тїз. Alex. the place of tham. 


JEREMIAs XXVII. 46—XXVIII. 


Lord, which he has taken against Babylon ; 
апа his devices, which he has devised upon 
the Chaldeans inhabiting i£; surely lambs 
of their flock shall be destroyed: surely 
pasture shall be cut off from them. 4 For 
at the sound of the taking of Babylon the 
earth shall quake, and a cry shall be heard 
among the nations. ө 

Thus saith the Lord; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chaldeans 
dwelling therein, & deadly burning wind. 
? And І will send forth against Babylon 
spoilers, and they shall spoil her, and shall 
ravage her land. Woe to Babylon round 
about Aer in the day of her affliction. ? Let 
the archer bend his bow, and him that has 
&rmour put it on: and spare ye not her 
young men, but destroy ye all her host. 
å And slain men shall fall in the land of the 
Chaldeans, and. men pierced through shall 
fall without it. 

? For lsrael and Juda have not been £ for- 
saken of their God, of the Lord Almighty ; 
whereas their land was filled with iniquity 
against the holy things of Israel. 6 Flee ye 
out of the midst of Babylon, and deliver 
every one his soul: and be not overthrown 
in her iniquity; for it i the time of her 
retribution from the Lord; he is rendering 
to her а recompencee. 7 Babylon has been & 
golden eup in the Lord's hand, causing all 
the earth to be drunken: the nations have 
drunk of her wine; therefore they were 
shaken. З And Babylon is fallen suddenly, 
апа is broken to шга: lament for her; 
take balm for ner deadly wound, if by any 
means she may be healed. 9 We tried to 
heal Babylon, but she was not healed : let 
ue forsake her, and depart every one to his 
own country: for her judgment has reached 
to the heaven, it has mounted up to the 
stars. 10 Тһе Lord has brought: orth his 
judgment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. и 

1 Prepare the arrows; fill the quivers: 
the Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes: for his wrath is against 
Заро to destroy it utterly ; for it is the 
Lord's vengeance, it is the vengeance of his 
people, ё Lift up a standard on the walls 
of Babylon, prepare the quivers, rouse the 
guards, prepare the weapons: for the Lord 
has taken tke work in hand, and will execute 
what he has spoken against the inhabitants 
of Babylon, 1 dwelling on many waters, and 
amidst the abundance of her treasures; 
thine end is come verily into thy bowels. 
M For the Lord has sworn by his arm, say- 
ing, I will fill thee with men as with locusts ; 
Ris they that come down shall ery against 

пее. 

5 Тһе Lord made the sd his power, 
з d the world by his wisdom, by his 
understanding he stretched out the heaven. 
16 At his voice he makes a sound of water in 
the heaven, and brings up clouds from the 
extremity of the earth ; he makes lightnings 
for rain. and brings light out of his trea- 
sures. 7 Every man has Y completely lost 
understanding; every goldsmith is con- 
founded because of his graven images : for 
they have cast false gods, there is no breath 


8 Gr. widowed. 


178 988 IEPEMIA 5. 


ВаВ Ара, каї Хоуштроўс афтод ods ёАоуйтато ёті rovs katot- 
кодутаѕ Жалба!оу$° éàv uù дафбарӣ rà ёриб. vOv троВ атор 
abjrüv, àv pij ёфатосбў voup ёт афту. "От: årò фоуїѕ 
áAdoeos BafjvAQvos сєюбјсєтоі 7) yr, кой краљу?) ёи &иєси 
Фкоус бо єтоц. 


^ M 

Тадє Aéyec Kptos, iov éyà ёёєуєіро ёті Bapvàðva кай èri 

^ ГА 
TOUS катоікодутаѕ Хоћдаіоуѕ дуєроу kavawva 8:00єіроуто.. 
Kai ёёалтоттєА® eis.BaofjvAGQva ?Вр:отӣѕ, kai кабиВрітоъсчх 
олту, кої ÀAvgavobvra. rjv уйу афтӣ" oùal ёті Babviðva 
KvkAóÜev èv ўрёра какобсєос avrijs. Tewérw ô re(vov тд róćov 

3 ^ ` d - g 3 ^ bl N f 
олтоў, kai mepiUécÓo © ёсти бтЛа олто®, kal ui) фєісо бє 
ézi ToUs veavíckovs афтӣ, kat ádavícare пӣстау ту Ovvapav 


46 


28 
2 


3 


abris. Kal mecoUvrat rpavparíat év үй Хаћдаіоу, kal kara- 4 


ip У, Br ^ 
кєкєиттјлёуог é&oÜev олутї]$. 


Art одк èxyýpevoev "lopasA каї Ioúðas dzó Geo) abróv, 5 


L4 ^ 
йтд Kupíov mavrokpáropos, бт: 7] у) avrv émrAxjo0q àOucías 


ётд TOv åyíwv Iopa. Фєўүєтє ёк pérov BafjvAGvos, kai 6 


åvagw%ere ёкастоѕ Tiv уоту ойто, каї ил] ámoppujire èv 
тў @д1кіа ат), Ort karpòs ёкдикусєоѕ aùrhs ёст: rapà Kupiov, 
åvraróðoua abrós ávramo0(Qwciw айту. 
BafjvAàv êv yepi Къріох, дєбйткоу cav rjv yiv, тд ToU 
ойуоу афтӣ émíocav 0/1, бїюто®то écaXeó0ncav. Kal à$vo 
ётєсє ВоВ», kai ovverpiBy Ópqvétre айту, Xáfdere pnr 
тӯ йафбор& оётӯѕ, eios iabýoerar. — "larpeicapev riv Baßv- 
Aóva, каї oùk {йб ёукатоМлтоюрєу атту, koi áàméAÜmp«v 
ёкостоѕ є Tijv уђу airo), бт. Ўуүшєу els obpavóv TÒ кріша 
айтѕ, ¿pev čws vOv dorpav. Eéýveyke Куриоѕ Tò кріџа 
олтоў- дєйтє, кої аусууєіАорєу èv Zv Tà ёруа Kuplov ToU 
Oeod 240v. 


Ilapackeváfere та тобєйната, тА\луроўтє Tàs papérpas 
yepe Kúpios тд mvedpa [Зас:Хёшѕ Мудоу, Оть eis Bafvhâva 
7| ӧрүў aùrod, roU é$oAoÜpe0ca. айту, От. êkðikyors Kupíov 
H ^ э , ^ э ^ э > ^ , ^ 
ёстіу, ёкбїкт тє aod олтоў orev. "Еті rexéov BafjuAGvos 
dpore onpetov, ётиттјсатє фарётроѕ, ёуєіротє dvAaküs, éroi- 

^ е е э d ^ L4 ^ A эх / 
parate бтАа„, бт. ёуєуєіритє, kai momoe Kúpios & éAdAgocev 
émi тоў karoikoðvras BafjvAGva, karackqvo)vras ёф’ Daci 
тоА^о, кої ёті тАл}бє ÜncavpOv abris кє. TÓ mépas сои 
вАӨос eis rà стЛауҳуа cov. “От doce Куріоѕ катӣ тоў 
Bpaxíovos оїто®, дыт mXgpócw сє àvÜpómov àcei дкрідоу, 

, 
kai фбёуёоутол ёті сё oi karapaivovres. 


^ ^ A Led э 
Kúpios тошу yiv èv тү ісуі афто, ётоциабоу oikovpévqv 
A , ^ ^ , ^ ` 
ёи тў софіа оўто®, év t съуєсє олтоў éférewe róv ovpavòv 
ЕЈ ^ ¿0 а уда 3 3 ^ ^5» , É А 
eis фути €Üero ?]xos 0датоѕ év ovpavO, каї аутуаує уєфёЛас 
ЕЈ ^ ^ ` ЕЈ € 
т éoxárov rijs ys’ üeTpamàs eis beróv émoíqoe, кої ёёлүүсүє 
n ^ A > A 
фӧѕ ёк rôv Üw«covpüv олтоў. Еротофб) râs дубротос 
* , u ^ , So ч 
&mÓ yvóceos, катуоубубу mâs Xpvcoxóos ázó тфу yAvzry 
g ^ , 
abro), бт үед) éxdvevcav, ойк ёсте aveüpa èv ойто. 


~ Gr. become foolish from knowledge. Зее ehap. 10, 14. 


Ilorjptov xpvcoUv 7 
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(EPEMIAZ. 939 


18 Мата stw ёруа решоктиёра, èv каро ётиткерєшс abróv 

19 áwoXo)bvra.. Où тошту} pepis TO Лако, От б тАйсоѕ trà 
Távra, айтдс ётть kÀàņpovopia афтод, Kúpios буора. abr. 

20  AtackopmíLes c poi oken поћёроо, koi бюшткорт!ф èv 

21 aoi hvy, kai èfapô ёк сод Вас:№е. Kal діаскортіо èv сої 
Urzov kai ётцВатуи айтоў, koi Õiaokopmi® èv coi йршата kal 

22 дуа Вато афти. ^ Kal б аокортиф èv coi veavíockov кої 

28 sapÜévov, kai бзюкорти® èv coi дудро каї ywvaika. Ka 
ÜuacKopmiO ёу сої поцібуа. кої TÒ o(uviov abrOU, koi Oua- 
скорт:ф ÈV coi yeopyóv kal TÒ -yeópytov афтод, koi uua kopmub 

24 èv coi jyeuóvas kai oTpaTWyeís cov. Kai дутатобосш rj 
BafjvAQv. xai cct тоў катоодо: ЖХаАбдо{ов пісаѕ Tüs 
кокіоЅ оёту, üs émoígcav ёт ZXibv кат ójÜ0oAuovs $yuóv, 
Аёує. Kiptos. 

25 'Iðoù yò mpós сё тд Opos rò Od Üuppévov, тб Gud cipov 
Tücav Tiv уйу, kal ékrevO тўи Хера pov ёті сё, kal karakv- 
AG сє émi тоу merpõv, kai wow сє às 0роѕ éumemvpurg.évov- 


26 Kai où uù Aá(jecw dzó соў Aífov els yovíav, koi М№боу will 


eis бєрё\оу, бт. eis йфомонбу ёс «is тбу oiQva, Aéy« 
Курго. 

"Apate сто ёті ris үй, caricare èv  биєсі саћтсуун, 
буасатє ёт айт» 0и, тарауүєЛатє ёт олту, Вас:Меї 
дротє тар ёро, kal Tois "Axava(éoiw ётиттўсатє ёт айти 
ВеЛостасє:, дуа[8:Васатє ёт олту їттоу ós йкрідоу тАлў- 
28 ĝos. 'Ava[ABácare èr айтуу ут, тбу Вас:Ма. rv. Mýðwv 

коў máns тїз yije, тойс Tyyovj.évovs airo), kal паутоѕ TOUS 
29 eTparwyovs афтод. "Есєіобт ў ү), kai émóvece, дібта. èf- 
avéory ёті Bafjviàya Aoywrpós Kupíov, тоў eivai ту yiv 
Во Въло eis ёфазитибу, кої pù кото›кєйт@о олуттуу. 

"E£éAre раҳттуѕ Во$оАФ©уо$ ToU зтоАєцеї, кабтутоута& 
éke? ёу meptoxij, éÜpoxo 0n ў Óvvaareía. aùrôv, ёүєүтбтүтау oet 
yvvaikes* ёуєтърісб rà сктуфрата abris, cvverp([j]cav oi 
31 роҳћої abrjs. Awskwv eis àmávrqotw Guókovros дифёєтол, кої 

dyayyéAAov cis àmáyrgow ávayyéAXovros, тоў dvayyeiÀat 70 
32 Вас:Ає BaflvAGvos, бт, é&Xokev ў mós олтоў. Ar éoxá- 
Tov тфу Oujáceov airo? é&Xj$Ó9cav, koi rà оустурота 
оти évérpqoav èv торі, koi dyÓpes олтоў ої voAejuoTal 
ёбєрҳоутой. 

Aiór. тадє Аєує, Kóptos, око Вас:№ёоѕ BafjvAGvos, ós 
&Xov Фрцлоѕ б№отбдђсоута’ ёт: pakpóv, кої тє б дрлтдѕ 
отс. 

Котёфаує pe, épepícaró pe, karéAa[Jé рє a'kóros №єттду, 
М№о Вооҳодоубсор BaciXeo« Baf9vAQvos karémié дє, òs Opákov 
35 ётАсє Tijv koUMav aùrod ёт© т< триуфӯѕ pove — "Efocdv 
pe oi póxÜo. pov каї ak raAacropíos pov eis BafjvAGva, ёрєї 
котошкоўето. фу, kai TÒ alud uov ёті ToUs катошоўута< Хаћ- 
даѓоъѕ, êpe? `ТєроюстаАл}д. 

Ацотоўто TáÓe Aéye. Kpios, 800 yò кршуФ тӯи ávribucóv 
cov, kai ékÓucjcwo тўи ёкдікцаіу cov, kal épmguooo Tiv 
87 0áAaccav оёт, кої ёрауф ту тууђу афтї. Kal ёстол 


27 


30 


88 


84 


36 


д See Exodus 82, 29. * Or, horsemen. 


JEREMXAS XXVIII. 18—87. 


in them. 18 They are vain works, objects of 
scorn; in the time of their visitation they 
shall perish. !9 Not such is Jacob's portion ; 
for he that formed all things, he is his in- 
heritance; the Lord is his name. 

2 Thou scatterest for me the weapons of 
war: and 1 will scatter nations by thee, and 
will destroy kings by means of thee. 2 Апа 
by thee I will scatter the horse and his 
rider; and by thee I will scatter chariots 
and them that ride in them, 2 And by thee 
I will scatter youth and maid ; and by thee 
I will scatter man and woman. 2 And by 
thee I will scatter the shepherd and his 
flock; and by thee І will scatter the hus- 
bandman and his husbandry; and by thee 
I will scatter leaders and the captains. 
?5 And I will recompense to Babylon and to 
all the Chaldeans tnn dwell there all their 
mischiefs that they have done to Sion before 
your eyes, saith the Lord. 

2 Behold, І am against thee, the ruined 
mountain, that destroys the whole earth ; 
and I will stretch out mine hand upon thee 
and will roll thee down upon the rocks, an 
ill make thee as a burnt mountain. 26 And 
they shall not take from thee а stone for а 
corner, nor a stone for а foundation: for 
pe shalt be a desolation for ever, saith the 

ord. 

27 Lift up a standard in the land, sound 
the trumpet among the nations, ё conse- 
crate the nations against her, raise up kings 
against her by me, and ZAa£ for the people 
of Achanaz ; set against her engines of war ; 
bring up against her Y horses as & multitude 
of locusts. 2 Bring up nations against her, 
even the king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. ô 
2 Тһе earth has quaked and been troubled, 
because the purpose of the Lord has risen 
up against Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation, and uninhabitable. 

9 'Phe warrior of Babylon has failed to 
fight; they shall sit there in the siege ; their 
power is broken; they are become like 
women; her tabernacles have been set on 
fire; her bars are broken. 3! One shall rush, 
running to meet another runner, and one 
shall go with tidings to meet another with 
tidings, to bring tidings to the Rust of Baby- 
lon, that his city is taken. 2 At the end of 
his passages they were taken, and his cisterns 
they have burnt with fire, and his warriors 
are going forth. 

33 For thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed as а 
floor in the season; yet a little while, and 
her harvest shall come. 

“He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon me; 
Nabuchodonosor king of Babylon has swal- 
lowed me up, as à dragon has he filled his 
belly with my delicacies, 3 My troubles and 
my distresses have driven me out into Baby- 
lon, shall she that dwells in Sion say; and 
my blood shall be upon the Chaldeans 
dwelling there, shall Jerusalem say. 

3 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will judge thine adversary, and I will exe. 
cute vengeance for thee; and I will waste 
her sea, and dry up her fountain. ? And 


ò Alex. 4- *and all the land of his dominion. 


Jeremias XXVIII. 88—68. 


Babylon shall be а desolation, and shall not 
be inhabited. 3 For they rose up together 
as lions, and as lions whelps. Іп their 
heat I will give them a draught, and make 
them drunk, that they may be stupified, and 
sleep an everlasting sleep, and not awake, 
saith the Lord. * And bring thou them 
down as lambs to the slaughter, and rams 
with kids. 

41 How has the boast of all the earth been 
taken and caught in a snare! how has Baby- 
lon become а desolation among the nations! 
€ The sea has come up upon Babylon with 
the sound of its waves, and she is covered. 
9 Her cities are become like a dry and track- 
less land; not so much as one man shall 
dwell in it, neither shall a son of man lodge 
init. * And Iwill take vengeance on Baby- 
lon, and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the nations 
shall no more be gathered to her: “апа in 
Babylon the slain men of all the earth shall 
fall 5 Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not ; ye that are afar off, remember 
the Lord, and let Jerusalem come into your 
B mind. 
have heard our reproach; disgrace has 
covered our face; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the Lord. 

52 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will take vengeance upon 
her graven images : and slain men shall fa 
in all her land. 5? For Жү Babylon 
should go up as the heaven, and though she 
should strengthen her walls with her power, 
from me hai come they that shall destroy 
her, saith the Lord. 9! A sound of в cry in 
Babylon, and great destruction in the land 
of the Chaldeans: 5% ог the Lord has utterly 
destroyed Babylon, and cut off from her the 
great voice sounding as many waters : he has 
consigned her voice to destruction. 5% For 
distress has come upon Babylon, her war- 
riors are taken, their bows are useless: for 
God recompenses them. 9 Тһе Lord recom- 
penses, and wil make her leaders and her 
wise men and her captains completely drunk, 
saith the King, the Lord Almighty is his 


name. 

58 Thus saith the Lord, The wall of Baby- 
lon was made broad, but it shall be com. 
petaly broken down, and her high gates shall 

e burnt with fire; and the peoples shall 
not labour in vain, nor the nations fail in 
their rule. 

5 Тнк WORD WHICH THE LORD сом. 
MANDED THE PROPHET JEREMIAS to say to 
Saræas son of Nerias, son of Maasæas, when 
he went from Sedekias king of Juda to 
Babylon, in the fourth year of his reign. 
And Saræas was over the bounties, 9 And 
Jeremias wrote in æ book all the evils which 
should come upon Babylon, even all these 
words that are written against Babylon, 
6 And Jeremias said to Saræas, en thou 
art come to Babylon, and shalt see and read 
all these words; ё then thou shalt say, YO 
Lord God, thou hast spoken against this 

lace, to destroy it, and that there should 
e none to dwell in it, neither man nor beast; 
for it shall be & desolation for ever. 9 And 
it shall come to pass, when thou shalt cease 


B Gr. heart. 


9 We are ashamed, because we $ 


940 IEPEMIAZ. 
BafjvAàv els àájovwpóv, koi ob катоктбтєтш. От: бра 38 
és Aéovres é£myépÜgoav, koi Фу okónvot Àeóvrov. "Еу тў 39 


Ocpuasig abrüv бото тбтуио. avrois, kai єбїш adxrovs, бте 
коробдоі, kai $rvoowaw vrvov alóvuov, kai où ui) ёбєуєрӣдсі, 
Aéye Куріоѕ. Koal karaßißasov aùroùs às åpvas eis сфаутђу, 40 
кой ùs kptoUs peT ёріфоу. 


По édàw каї éÜgpeU0Q rò kaúyņua татту тїз yüs; vs 41 
ёуёиєто BaffvAàv eis ёфауитрду êv rois. &veow ; ‘Ауу єтї 42 
BagvAàva. ў Ө8Мастса èv хш къш@тоу атс, каї karekaXód 0n, 
éyerÜncav ai móXes abris ðs y) dvvOpos kai faros, où 43 
катоктуте èv алт} oU0€ eis, o00€ uù катаћусє: év афтӣ vis 
dvÜpémov. Kai ékOucjoo ёті Baßviðva, kai ёѓёоісо & karé- 44 
тиву ёк TOD сторатоѕ abris, kai où ui) съхаҳӣдо: mpòs айту 
ёт. тд. bvn, каї êv BafjvAww vecobvrat tpavpariar raons 49 
Tis yüs. "Avacwtópevot ёк yis TopeócoÓe, kai u) to race: 50 
ої pakpó0ev pvýoðnrTe roð Kvpíov, kai Ієроосоћўи ávaffiyro 
éri тўу кардіоу pav.  'HoxovOnuev Ort Tjkovcaguev дуєі- 51 
горду NUOV, koreküAvi/ev атца тд прбосотоу uav, etaAOov 
GÀXoyeveis els тд. бую, tjv, eis otkov Kvpíov. 


Л:атодто loù мера ёрҳоутол, Аёує Kúpios, кої ékOucjow 52 
А, ^ 


< ` \ 3 ^ E / ^ з ^ 
п ел. та ућотта олт}, KAL єў TAON тү YN AVTNS TETOVVTAL 


tpavpartiat. “От: éày дуа BafjvAàv òs ó oùpavòs, кої бт 53 
éàv òxupóon Tà теі ioxói abris, map ёро? боосу ёё- 
oħobpevovres avr1jv, Аёүє. Kúpios. Pov kpavytjs èv Baßviðvı, 54 
^ ^ , Е] ^ À L4 › r. ^ £z 
koi cvvrpu81) peyáàņ èv yj XaAGatev, бт. ёёо\ӧбрєџсє Kú- 55 
pios тўи BafjvAüva, kal ётоАєтє бт abris Quviv peyaàny 
3 A € q , LÀ 3 » En 3 ^^ 
ўҳодсау ðs vOara ToÀÀá: Ewkev cis OÀ«Üpov dvi айт. 
"Or. ўАбє ёт BoffvAOva таАаитора,‚ édAecav oi шаҳттаћ 56 
олт, ёттбттол тб тбёоу алт©у, От. б @®є05 дутатодідюсчи 
aùrois. Kúpios дутолтодідосч, koi pebúoet Өү ToUs Tryeuóvas 57 
aùris, kal voUs codo)s айт, кої ToUs отротууүоў< олутї}$, 
Aéye ó JaauXeis, Куро таутократер буора аёт. 


Тадє Àéye. Kópios, тєїҳоѕ BafjvAüvos émAoróvÓg, kara- 58 
, , ^ є , 3 ^ е @ ^ 
okamtópevov катаскафусєтол, коё ai тїА\а оёт ai DyAal 
ёртъриг@усоутал, kal o) котийсоус: Мао! els кєуду, kai еби) 
év арх é«Aeüjovow. 
e ^ 
О AOLTOX “ON 'ENETEIAATO KYPIOZ 'IEPEMIA 59 
TO ПРОФНТН «теу тф Xapaíg vio М№урєіоо, vio Maa- 
, q 3 , Н * z [4 э , гу 
caíov, Ore émope/ero mapà ЗХеєдєкіоо [jacuXéus Тойда eis 
^ ЕЛ ^ х = , ^ , 3 A ^ 
BafjvAàva, év т© ёте тф тєтарто ris Вас:№єіаѕ афтод" kai 
b^ , y 8 "d K M y al £ ? ^ 
apaias аруши дроу. al éypowev Ієрєшаѕ пахта rà 60 
kakà à 1)ёє ёт BajfjvAàva èv В:8№о, таутоѕ тоў Aóyovs 
тобтоџѕ TOUS yeypappévovs єтї BafjvAQva. Kat «теу `1єрє- 61 
ГА ^ 
pias Tpós Хараќоу, бтоу ё\0үѕ «is BajjvAQva, кої булу kai 
ГА ^ 
åvayvóoņ Távras то Aóyovs то0тоџѕ, кої épeis, Kúpte Kúpte, 62 
` 2 / ^ A 2 
съ éAdXgcas ёті ròv тото: TOUTOv, ToU éfoAoÜpcbcat оётду, 
А. ^ ^ ^ 
Koi TOU ил] elvat ёу aùr karoikoÜvras ámó dvÜpémrov čwş > 
q ^ 
kTijvovs, бт йфолитдд< eis TÓv alàya. ёстол. Kal carat бтау &À 


т See 2 Kings 8. 53, note. 


IEPEMIA. 941 


то00 To) ávoywockew тд [8:8\оу тоўто, каї émiijaes èr 
64 aùrò Aí(Üov, кай рарєс аўто eis рёсоу rod Expdrov, koi épeis, 

ойто karaüvcera, BafjvAàv, кої où ui) дуастӯ àTÓ просфтоо 

TOv kakQv, Фу ёуф érayo ёт отуу. 

29  'EHI TOYZ 'AAAOSYAOYX ТАЛЕ AETEI KYPIOX. 

2  'I8o) їдата dva(jaive: дто Воррё, каї ёстол eis xeusdppovv 
«araKA/Lovra, kai KkoraKAUceL. yv kai TÒ TÀŅpwpa abris, 
тбМму xai roUs karoukoUvras èv афт: Koi кєкра$оутоь oí 
дудротог, kai àXaXdCovow dxavres оі karowo)vres тўи уђу, 

3 атф феуй< ópuüs abro), йт© Tüv бтАшу тди moððv avro, 
kal дт© сєитро? TOV брибтоу avro, Yov TpoxGv aùrod™ оок 
ётќстреєроу потере ёф vioùs айтди dmó ёкАјсєоѕ xepüv 

4 airüv £v тү ўрёра тї) ётєрҳоџёу тоў бтоћетої тарта тоў 
dAXo$U/Aovs: kai apavi ттуу Túpov, kai Tiv Хаддра, kai mdv- 
Tas то? karaAotmrovs rijs [отбєіас айтФу, Ort éÉoAoÓpevc« 

5 Куриоѕ то? karaAoíérovs тфу vjcov. “Hke d$aoAákpoyua 
ёті Габор, бтерріфт `Аскалоу, каї ої karáAovrot Evakip. 

6  "Ews rivos kóyes  páyapa то? Kupiov; ws rivos oùy 
Qovxácews ; йтокотасту. eis тд» koÀeóv соо, ávámavaou, 
kai ётарбтуть. 

7 ôs jovxáce, kal Курс évere(Aaro aùr émi riv Аска- 
Мора, kai émi tàs тарабдаћасоіоуѕ, ёті tràs karaAo(rovs ère- 
уєрбђуош ; 

т ТН 'IAOYMAIA, тадє Аує Kúpios, ойк ёттш/ ёти copia 
èv Өоциду, ázoAero Jovi) ёк cwverüv, Фуєто copia avróv, 

8 Jrarýðn ó тбтос отоу: [BaÜóvare «is káÜwrw ої karowovres 
èv Дафи, бт: дйткоАо ётойјсєи" yayov ёт айтди èv xpóvo 

9 à ётєскерарли èr олтбу. "От: vpvyqral ўбор, oi où kata- 
Aeüjovai oot катбћециро" ös кАётто& év vukri, ётибјсоуси 
Хєіра аёту. 

"От: ёуф катётъра тбу “Ноа, дуєкаћ№лра тё. кроттд. abrüv, 
круВӯуах où uù ÜUvevra,, ФЛоуто 810 xetpa ддеАфо? avro), 
11 yeírovós pov, kai ойк ёсти  moAcmecÜo,. брфаубу cov, 

tva Сўстто kai èyò Qjcopua, kal oi үйрө ёт pè meroi- 

басы" 
12 “От тадє elme Kpios, ots ойк ўу vópos miv TÒ тотт}роу, 
13 ётіоу xoi où àÜwwpévg où ui) áÜwwÜjs, бт kar ёралто? 
Фроса, Aéye. Képios, бт, eis @Вотоу kal eis Óveiwpóv, koi 
єє karápagiw ёсу èv néo« abris, kai тйто аі тто\е AÙTNS 
ёсоутол ёртрог eis atova. 

°"Акођу кота. тарй Kupíov, каї &yyéAovs eis čv дл 
cree, awváxÜnre, kal mapayéveoÓe cis олутуу, üváoTQre «is 
móňepov. Микрӧу дока oe év &Üveow, єйкатафробуттоу èv 
dvÜpexrow. “Н rayvia cov èveyeipnoé cot, irapa. кардіаѕ 
gov karéÀAvce Tpvpolis werpüv, ovvéiaßpev ioyùv Bovvoù 
буто: бт. Üjecev Фотєр eròs vocaiàv abro), éeiÜev 
кабеАо ge. 

17 Koi ёсто ў lÓovpaía eis arov, mâs ó maparopevópevos 


18 èr abrjv сър. “Остер катєттрафту Хддора. xai Гдрорра, 


10 


14 


15 
16 


В Gr. be eiated. y Or, oities. 


à Alez. + for thou shalt surely drink of it. 


JEREMIASs XXVIII. 64—X XIX. 18. 


from reading this book, that thou shalt bind 
a stone upon it, and cast it into the midst of 
Euphrates; “and shalt say, Thus shall 
Babylon sink, and not rise, because of the 
evils which 1 bring upon it. 


THUS SAITH THE LORD AGAINST THR 
PHILISTINES; 

2 Behold, waters come up from the north, 
and shall become a sweeping torrent, and it 
shall sweep away the land, and its fulness ; 
the city, and them that dwell in it: and men 
shall ery aud all that dwell in the land shall 
howl, ŝat the sound of his rushing, at the 
sound of his hoofs, and at the rattling of hia 
chariots, at the noise of his wheels: the 
fathers turned not to their children because 
of the weakness of their hands, *in the day 
that is coming to destroy all the Philistines: 
апа I will utterly destroy l'yre and Sidon, 
and all the rest of their allies: for the Lord 
will destroy the remaining inhabitants of 
the islands. 5 Baldness is come upon Gaza; 
Ascalon is east away, and the remnant of 
the Enakim. 

$ How long wilt thou smite, O sword of the 
Lord? how long will it be ere thou art quiet? 
return intothy sheath, rest, and 8 beremoved. 

7 How shall it be quiet, whereas the Lord 
has given it a commission against Ascalon, 
and against the regions on the sea-coast, to 
awake against the remaining Y countries / 

7 CONCERNING lDUMEA, thus saith the 
Lord; There із no longer wisdom іп Тһе» 
man, counsel has perished from the wise 
ones, their wisdom is gone, ? their place haa 
been deceived. _ Dig deep for a dwelling, 
ye that inhabit Dsedam, for he has wrought 
grievously: I brought trouble upon him in 
the time at which 1 visited him. $ For 
grape-gatherers are come, who shall not 
leave thee à remnant; as thieves by night, 
they shall lay their hand upon thy possessions, 

! Hor І have stripped Esau, І have un- 
covered their secret places; they shall have 
no power to hide themselves, they have 
perished each by the hand of his brother, 
my neighbour, and it is impossible !! for thy 
fatherless one to be left to live, but I shall 
live, and the widows trust in me. 

2 For thus saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cup have 
drunk i£; and thou shalt by no means be 
cleared ;3 13 for by myself I have sworn, 
saith the Lord, that thou shalt be in the 
midst of her an impassable land, and а re- 
рень. and а curse; and all her cities shall 

e desert for ever. 

NI have heard а report from the Lord, 
and he has sent messengers to the nations, 
saying, Assemble yourselves, and come 
against her; rise ye up to war. I have 
made thee small among the nations, utterly 
contemptible among men.  'lhine Sin- 
solenee has risen up against thee, the fierce- 
ness of thine heart has burst the holes of 
the rocks, it has seized upon the strength of 
а lofty hill; for as an eagle he set his nest 
on high: thence will I bring thee down. 

17 And Idumea shall be а desert: every 
one that passes by shall hiss at it. 1 Аа 
Sodom was overthrown and Gomorrha and 


с Lit. Sport. 


JEREMIAs XXIX. 19—X XX. 88. 


$hey that sojourned in her, saith the Lord 
Almighty, no man shall dwell there, nor 
shall any son of man inhabit there. !9 Be. 
hold, he shall come up as а lion out of the 
midst of Jordan to the place of Ё ZEtham: 
for I will speedily drive them from it, and 
do ye set the young men against her: for 
who is like me? and who will withstand 
me? and who 2% this shepherd, who shall 
confront me? 

?"Pherefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idumea ; 
and his device, which he has devised against 
the inhabitants of Thæman : surely the least 
of the sheep shall be swept off; surely their 

welling shall be made desolate for them. 
2 Forat the sound of their fall the earth 
was scared, and the сгу of the sea was not 
heard. 2 Behold, he shall look upon Aer as 
an eagle, and spread forth Ais wings over her 
strongholds; and the heart of the mighty 
men of Idumea shall be in that day as the 
heart of a woman in her pangs. 

CONCERNING THE SONS OF ÀMMON thus 
saith the Lord, Аге there no sons іп Israel? 
or have they no one to succeed ¿hem? where- 
fore has Melchol inherited Galaad, and why 
shall their people dwell in their cities? 
?'l'herefore, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will eause to be heard Yin 
Rabbath a tumult of wars; and they shall 
become a waste and ruined place, and her 
altars shall be burned with fire; then shall 
Israel succeed to his dominion. 3 Ном], 
Esebon, for Gai has perished ; cry, ye daugh- 
ters of Rabbath, gird yourselves with sack- 
clothes, and lament; for Melehol shall go 
into banishment, his priests and his princes 
together, ; ; 

Why do ye exult in the plains of the 
Enakim, thou haughty daughter, that trust- 
est in {Љу treasures, that sayest, Who sh 
come in to me? 5 Behold, 1 wi// bring ter- 
ror upon thee, saith the Lord, from all the 
eountry round about thee; and ye shall be 
scattered every one right before him, апа 
there is none to gather you. 

CONCERNING KEDAR ?rHE QUEEN OF THE 
PALACE, WHOM NABUCEODONOSOR KING OF 
BABYLON SMOTE, thus saith the Гога; 

Arise ye, and go up to Kedar, and fill the 
sons of Кейеш, 2% They shall take their 
tents and their sheep, they shall take for 
themselves their garments, and all their 

baggage and their camels; and summon 
ye destruction against them from every side. 

Flee ye, dig very deep for m dwelling-place 

e that dwell in the palace; for the king ol 
abylon has framed a counsel, and devised 
a device against you. 

3! Rise up, and go up against а nation set- 
tied and dwelling at ease, who have no 
doors, nor # bolts, nor bars, who dwell alone. 
© And their camels shall be a spoil, and the 
multitude of their cattle shall be destroyed : 
and I will scatter them as chaff with every 
wind, having their hair cut about their fore- 
heads, Ї will bring on their overthrow from 
all sides, saith the Lord. 5 And the palace 
shall be в resting-place for ostriches, and 
desolate for ever: no man shall abide there, 
and no son of man shall dwell there. 
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b e Р? 3 n - Kv , > A bú 
kal ai máporkot avrijs, «тє Kuptos паутократор, vù ил] kaÜtae 
èke? дуброютоѕ, kal où uù katoýoe ёкє& viòs ávÜpóvrov. 
» * q » 3 ^ 2 / ^ 'I ô t H 

[доз orep Аюу dvaßýoerat ёк pérov ToU lopódvov eis 
у. *)0N E: до э ГА э ^ 3 80 э ~ b M 
тӧтоу AiÜàp, бт. таҳ? ёкдибёю олтоў ёт avrijs, kai roUs 
veavígkovs ёт айттуу ётигтусатє бт ті Фостер yÜ; коїт 
дутістусєтаї poi; Kai ті oUros поду, 0s OTÅTETAL karà 

mpórwróv pov ; 

‚ Аютоўто йкоўсатє BovXiy Kupíov, v &Воућебсато ёті тђу 20 
, ^ ЕД ^ Z 

Ідоуџаѓау, каї Xoywrpóv avrov, Ov éAoyícaro ётї TOÙS KATOL- 

kovras Oaruàv, àv ил) avpajrgo OOo: rà éXáyurra. TOv тро/3@- 

Eh Vers Е Э 3 A; / 3 ^ е эе 
Tov, éày uù 0 Вато) ёт олтоў kardÀvois айт®у, Ori @то 21 

^ ^ э ^" э 2 е ^ ^. S.N , 
povis mróoews avrüv édo[j0m ў у, kal kpavy:) баХатотлу< 

э. ^ 
ойк ўкойс бт.  lóo) orep derós Yera, kai ékrevei ràs 22 
mrépvyas ёт ёҳорфрота abris Kal ёта: ў кардіа Tüv 
loxvpàv rs 'Ióovpatas èv тў Ņuépa ёкєйл, @ кардіо. yvvawós 
Фдиоустр. 
3 ^ 

TOIS YIOIX 'AAMMQN ойто «тє Kúpios, uù viot ойк єїтї 80 
3 R ^ ^ , 3 у 3 ^ , Li 
èv 'lopa3A, ў тараАлууби.єуо$ одк éarw abrois ; діоті vrapéAa[Je 
MeAxóA Tijv ГоЛайд, кої ó Àaós abrQv èv móAecw айту 
3 , ^ i8 A € , y ^ ^ 
évouajme.; — AtwroUro 1000 тєра: €oxovra,, doi Kúpios, 2 

^ ^ Li , 
кої дкоутіо ёті “Ра8820 ӨсруВоу voAéwwv, koi écovraa eis 
0 Ватоу koi eis dmóXeuv, kai Bopo abris èv торі катакаљ- 
Üfjaovrat, каї ттараАтуетаз "lopai]. Tiv ápxjv олтоў. 'ААа- 3 

ә 
Aa£ov "Ecefjàv, бте ФАєто Tat kexpdfare Ovyarépes “Ро[8[840, 

ГА ^ , y ^ 
пєрфоосдє cákkovs kai kóyacÓe, бт, MeAxoA Вадиєтод èv 
алоіа, oi {єрєї олто® kai oi dpxovres ойто? dua. 

Tí дуаАМмасбе èv rois medios "Evaxeig, Өбуатєр irajuas, 4 

^ N ^ 
1) птєтоибуа ётї Ówcavpots, ў Aéyovga, tis єісєАєўсєтол èr 
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ali ué; `1доф% éyà $épo póßov ёті оё, «тє Kúpios, то máons 5 


тїз тєргюкоу cov, kai д‹астарусєсбє ёкастоѕ eis тд mpóowrov 

3 ^ ^ У € (d 
олтоў, kal ovk éarw б ovváywv. 

TH KHAAP TH BA2IAISZH THX AYAHZ, “HN 28 
'EIIATAKE. NABOYXOAONOZOP BAZIAEYX BABY. 
AGNOS, оўтоѕ eime Кїро$, 

"Ауастттє, kai дус тє ёті Kxjüàp, kai mAxjrore ToUs vioUs 
Кедеи. — Zkgvàs abrüv, kai và проВата аёти Xjjovrow 
ірат. оту, koi Távra тд. скелу avrüv, kal kajajAovs афт@у 
№Љуоутол éavrois* kai kaÀécere èr abroUs móAetav kvkÀÓ- 
деу. — Фєўүєтє, Мау ép[BaÜóvore eis кабитиу, kabýpevot èv vj 30 
олАр, бт ёбоъ\єйтато ё ipâs Васе BajvAOvos (SovAiy, 
kai éAoyícaro Xoytrpóv. 

"Ауйтттб, kai дуа Вб. ёт 0и05 єдстабоёу, kabrpevov eis 31 
ávayvxiv, ois ойк єісі Өурал, où Ваћауог, où роҳАої, póvot 
катаАўозоц. Koi écovrat карлћо: abrüv eis троуорлуу, koi 32 
ÀijÜos krqvàv атфи eis длтоћєюу, koi Мкруусю abrovs mavti 
туєйрат. kekapp.évovs TPÒ тросотоу афтфу, ёк TAVTÒS mépay 
avrüv oigo тђу Tpomiv ойт©у, «тє Kúpios. Kal ётт 1 33 
аА) 8:0трц8) erpovÜOv, xai Paros ёс aiGvos, où рл) 
кобісу ёкєї àvÜpwsos, xai où pù катошцсє, ёкєї vios åy- _ 


pórov. 


29 


В Seo chap. 27. 44. y Or, at, as far as, or against. 


9 Heb. the kingdoms of Hagor. Ç От. vessels, 0 Lit. aeorua. o, d. nuts, ай of serewe 
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TH AAMASKQ. KaoryoxóvOn "Hypà, kai *Арфаб, бт. 


26 5 М ` 3e, E / э ^ 
7kovaay бкођуи ovgpàv, é£arqoav, éQvj0naav, дуалтолто.т Өс 
э ^ А 
24 ob uù 8ёбуоута. °Еёє\їӨ] Дараскдѕ, åmeorpápy eis vyiv, 
, ^ ^ 
25 трӧроѕ émeAdfero abre. Пд obyi ёукат Мтє mÓMw épiy, 
P4 
кшнлуу їрүйлгсау ; 
^ , 
26  AwxroUro zeacUvrat veaviokot èv arÀare(aus соу, kai TAVTES 
L H 
27 oi dvÜpes oi тоХєшотоі cov wecoUvrat, doi Kopts: Ka 
касо тр èv тєіҳє Дашаскоў, kal karadyerat ашфода vioU 


Адер, 
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81 ТН МОАВ оўто»< elre Кїрго<, оба! ёт! Naßað, бт. QAero, 
2 èêiýpy Кардор, poxóvőn '*АнаӨ каї `Ауаб. Ok ёсти 


ёти iarpela Мод, yavpiapa èv "Eacfàv, ёАоуйтато ёт айту 
кака” ёкӧүарєи олту йло ио, kal maðow maúrerar 
mow соо Вадієто: раҳолра, бт. vi) кєкраубтоу ёё 
D ^ y ^ ^ , М Ж! 
Ороуаіи, OXeÜpov xai cvvrpuiua péya: — Xvverpiu Мод, 
ә А э z q э , з A ЕЈ ^ 
дусүуєіЛатє eis Zoyópa, бт émXjo0m "АМ £v кладио: 
åvaßýoerat kXaíov èv 689 'Opevaia, kpavyiv ovvrpiuparos 
djkovcare. 


CQ Ф Oo 


Фєбуєтє kal сфсатє rüs Vvxàs buüv, кай ётєсбє Фостер 

буо$ dypios év ёрро. "Eze: ётєто!дє év дҳурфроті соо, 

M ^ , M э ^ ^ $ э P. ` 

каї съ ovìànphýon kai ёбеМєдсєтол Харб» év дтошіа, кої 

8 oi iepeis афто, kai ої йрҳоутєѕ афто? dpa. Kal тёє. д\еброѕ 

ётї mücay тбМу, où ui] colf, kal дтоћєта. б ойАФу, каї 

9 ёѓёолобрєобиаєтол 7j mewy, кабо eime Кїрю$. Адтє eta, 

ў 
ч \ Y ТИ E Z N ^ e / Жее» 
тр Мв, бт, аф афбӨттета, xai vacat at поле abris 
, ^ 3- 

10 eis àfjarov écovrav móðev čvoxos aùr; Emıxartáparos 

^ ^ ^ з 

б тофу rà ёруа Kvpíov аше№, éfaípov раҳолроу афто? аф 
aitaTes. 


6 
7 


> ^ 

11  'Averajcaro MoàfB ёк maðapiov, каї semof)s Tw ёті 

A z 3 ^ > эу E] 3, и 3, э ^ M p 

Tj 9ó£g олто®, одк évéxecv É dyyeíov els йүүєоу, kal eis 

длоікитиду oUK (xero* OuaroUro ёсту yeÜpa олтоў év ойтФ, 

M 3 M 3 ^ 3 эё” A , ^ a , ЕД ^ 

12 каї дорӯ) олтоў ойк éféAvre.  Ацото®то iðoù Tj&épau олто® 

^ ^ , 

ёрҳоутол, duoi Кїро$, kal ázogTeÀAQ aùr® kAtvovras, kai 

кМмуоўецу avrÓv, каї TÀ ткєїїү афто? AemrvvoUgt, kal rà кёрата, 

13 airo? cvykóovot. Kal karauaxvvOo era. Mwàß ато Xapòs, 

Фстєр kargaxivOy оїкоѕ 'IopojA ато Bog éXwíóos aùrôv 
птєто:Өдтєѕ èr ойто. 


14 Паѕ épéire, ioxvpoé èopev, каї йудротоѕ loxvwv eis rà 
15 то\ешка; "OXero Моё В «óis adroU, kat ékXekroi veavía ot 
16 a?ro) karéßnoav els сфауђи. "Eyyos pépa MoàB ёАбєї, 
17 каї rovņpiía афтод raxeta сфодра. Китсатє афт тФ@утє$ 

кокАббєу атой, mávres ёкдотє буора атой єітатє, TÖS 


съуєтріВу Вакттрѓа. єйкћеђѕ, раВдоѕ peyañóparos ; 


Korá 30 то д6, каї кабитоу èv урот. кабтиёлр Aat- 
[àv ёктрцВоєтои, бт. Biero Мод, åvéßn eis сё Xvpauvóp.evos 
19 буїрора cov. "Еф 0809 оті, кої ётїдє коёру êv 'Арїр, 
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В Or, kindled, g. d. with oarbunoele. 


JEREMIAS XXX. 28—X XXI. 19. 


SiQowoERNING Damascus.  Emath is 
brought to shame, and Arphath: for the 
have heard an evil report: they are amaze 
they аге angry, they shall be utterly unable 
io rest. °$ Damascus is utterly pankened, 
she is put to flight; trembling has seize 
upon her, > How has she not left my city 
they have loved the village? К 

?9'lherefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors sh: Я 
saith the Lord. ? And I will kindle a fire 
in the wall of Damascus, and it shall devour 
the streets of the son of Ader. 

Thus has the Lord said concerning MOAB, 
Woe to Nabau! for it has perished: Caria- 
thaim is taken: Ámath and Agath are put 
to shame. 2 Тһеге із no longer any healing 
for Moab, nor glorying іп Esebon: he has 
devised evils against her: we have cut her 
off from being & nation, and she shall be 
completely still: after thee shall go à sword ; 
3for there is в voice of men crying out of 
Oronaim, destruction and great ruin. 
* Moab is ruined, proclaim $4 to Zogora: 
5for Aloth is filled with weeping: one shall 
go up weeping by the way of Oronaim; ye 
have heard в cry of destruction. 

6 Flee ye, and save your lives, and ye shall 
be as a wild ass in the desert. ?Since thou 
hast trusted in thy strong-hold, therefore 
thou shalt be taken: апа Chamos shall go 
forth into captivity, and his priests, and his 
princes together. $ And destruction shall 
come upon every city, it shall by no means 
escape; the ie alan shall perish, and the 
plain country shall be completely destroyed, 
as the Lord has said. ? Set marks upon 
Moab, for she shall be 8touched with а 
plouuegpot, and all her cities shall become 

esolate; whence skall there be an inhabi- 
tant for her? Cursed is the man that 
does the works of the Lord carelessly, keep- 
ing back his sword from blood. i 
! Moab has been at ease from a child, and 
trusted in his glory; he has not poured out 
his liquor from vessel to vessel, and has not 
gone into banishment, therefore his taste 
remained in him, and his smell departed 
not. Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon him 
bad leaders, and they shall lead him astray, 
and they shall utterly break in pieces his 
possessions, and shall cut his horns asunder, 
3 And Moab shall be ashamed of Chamos 
as the house of Israel was ashamed of 
Bsthel their hope, having trusted in them. 

и How will ye say, We are strong, and 
men strong for war? !5Moab is ruined, even 
his city, and his choice young men have 
gone down to slaughter. !5'lhe day of 
Moab is near at hand, and his iniquity moves 
swiftly £o vengeance. Y Shake the head at 
him, all ye that are round about him; all 
of you utter his пате; say ye, How is the 
glorious staff broken to pieces, the rod of 
magnificence! 

18 Come down from hy glory, and sit 
down in a damp place: Dæbon shall be 
broken, because Moab is destroyed: there 
has gone up against thee one to ravage *5hy 
strong-hold. ?9Stand by the way, and look, 
thou that dwellest іп Arer; and asz nun 


Jeremias XXXI. 20—44. 


that is fleeing, and him that escapes, and 
say, What has happened ? Р 
Moab is put to shame, because he is 
broken: bos (у cry; proclaim in Arnon, 
that Moab has perished. ?' And judgment 
is coming against the land of Misor, upon 
Chelon, and e з and Mophas, Zand 
upon Dæbon, and upon Nabau, and upon 
the house of Dethlathaim, and upon Ca- 
riathaim, and upon the house of Gæmol, 
and upon the house of Maon, “and upon 
Carioth, and upon Bosor, and upon all the 
cities of Moab, far and near. 2 The horn of 
Moab is broken, and his arm is crushed. _ 

% Make ye him drunk; for he has magni- 
fled himself against the Lord: апа Moab 
shall clap with his hand, and shall be also 
himself а laughing-stock. ?7 For surely Is- 
rael was to thee a laughing-stock, and was 
found among thy thefts, because thou didst 
fight against him. 28 Тһе inhabitants of 

oab have left the cities, and dwelt in 
rocks; they have become as doves nestling 
in rocks, аб the mouth of а cave. 

2 And I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightened his pride and his 
haughtiness, and his heart has been lifted 
up. 9 But I know his works: is it not 
enough for him? has he not done thus? 

3 Therefore howl ye for Moab on all sides; 
cry out against the shorn men £n a gloomy 
place. I will weep for thee, O vine of 
Aserema, as with the weeping of Jazer: 
thy branches are gone Bover the sea, they 
reached the cities of Jazer: destruction has 
come upon thy Y fruits, and upon thy grape- 
gatherers. nel and gladness have been 
utterly swept off the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, in the 
morning they trod it not, neither in the 
evening did they raise the cry of joy. 
% From the cry of Esebon even to ё Жаш 
their cities uttered their voice, from Zogor 
to Oronaim, and their tidings as a heifer 
of three years old,for the water also of 
Nebrin ar $ be dried up. А 

3з And | will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and burns 
incensetohisgods. 3 Therefore the heart of 
Moab shall sound as pires my heart shall 
sound as а pipe for the shorn men ; foras- 
mueh as what every man has gained has 
perished from him, % They shall all have 
their heads shaved in every place,and every 
beard shall be shaved ; and all hands shall 
beat the breasts, and on all loins shall be 
sackcloth. % And оп all the housetops of 
Moab, and in his streets shall be mourning : 
for I have broken kim, saith the Lord, ав m 
vessel, which is useless. 9 How has he 
à changed! how has Moab turned his back! 
Moab їз put to shame, and become a laugh- 
ing-stock, and ап object of anger to all that 
are round about # him, 

*? For thus said the Lord; *!Carioth is 
taken, and the strong-holds have been taken 
together. € And Moab shall perish from 
being в multitude, because he has magnified 
himself against the Lord. 4 А snare, and 
fear, and the pit, are upon thee, O inhabi- 
tant of Moab. “He that flees from the 
Lerror shall fall into the pit, and Һе that 


* Gr through. y Or, harvest, or, corn. д Alex. Eleale. ( Gr. be for parching, or, burning. 
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E TA z ` А 5 r r d 
Kat єрютусоу «evyovra, kai соЌбрєуоу, kai eimóv, ті yé- 
Vero; 


M 

Karyoxóv0 Moàf, бт ovverpi fn: óAóAvéov kai кёкра&оу, 20 
э л > 25 N 9 » \ \ , x 
дубууєЛоу èv 'Apvüv, бт. @Аєто Mwàß, каї крт ёрҳєтад 21 
ЕЈ ^ A а. г 228,3 ^ ^ e * M х 
eis Trjv уђу Mecüp ёті XeÀàv, каї `Рєфй<, кої Мофдѕ, 
kai ётї AatJàv, kai ёті Najja), kal ёт оїкоу Дол0Лодоіи, 22 
каў ётї Kapıaĝaiu, kai èr otkov ГоифА, kai ёт оїкоу Мофу, 28 

^ $9. А ^ 5 y ` M э 4 , ` , 
kal ётї Кари, кої ёті Bocóp, kai émi mácas tàs modes 24 
Moàf8 tàs vóppe кої ràs éyyós. Катєаҳбу képas Mwàß, 25 
кай тд ётіҳєроу айто® awverpijOn. 


Меєбїталтє abróv, бт. ёті Куру épeyañúvőn: kai ётікроў- 26 
` , M э ^ N^ GM э , х Ф... й, 
get Moàf év дєрї олтоў, kal єстол eis yéwra код QGUTÓS. 
` э ^ э ^ ж. , EY S 7$ ^ 
Koi eb uù eis ує\оюсрду Tv cot Iopa, kai év kàorais 97 
е Li g , , э , , ` v 
cov eüpéÜn, Or. émoAéueu aùróv. |^ KaréAurov tàs móňes, 28 
y / 
Kai qkmoav év пётра oi karowo)vres Моа8: ёуєбтто> 
y N ^ , 
Фотєр тєриттєраї voroevovoat èv mérpaus, стбраті Bobúvov. 


Kai косо j$Bpw Mwàf, Jfpwe Aav Ври abro, kai 99 
Ўлєруфоуіоу aùroò кої pó ў кардіа олтоў. "Буф 8 30 
€yvov ёруа abrov oxi Tò ikavóv айт© оўу ovros ётойутє; 


Ашатоўто ёті Mwàß óXoXóLere mávroÜev. Воусотє ёт 31 
дудраѕ кєрбдоѕ a)xjo0. “Qs к\охдрду 'lofyp ётокАолто- 32 
pal oot djreXos "Асєртиӣ, kijpará aov OujA0e ÜdAaccav, 
óÀes "laco avro, ёті ómópav cov, ёті Tpvygrais cov 
AeÜpos ётётєсє.  XwvejjoÓq xapuoaívg kal ebjpooívg ёк 33 
tris MoafJéridos: каї olvos Tv émi Xwvois cov, трої obk ёта- 
тусау, оїдё ceins ойк ётойјсоу, ої бё &ó kpavyijs "ЕсєВ0у 34 
fos Airàu ai zóÀes abrüv ёокау duviv airüv, ато Zoyóp 
čws "Dpovaip, kai ёууєМау саћасіа, бт. каї тӧ др №Врєу 
els катаколца, ёстол. 


bl M ^ 
Kai ámoAó róv Mwàß, фус: Кїро$, йуадайуоута éri róv 35 
Bwpòv, каї Ovpiðvra Өєоїѕ airo). Ацатоўто карба o) 36 
Мод, Фостер оФћої ВошВђсоос:, kapüía шоо ёт àvôpórovs 
/ LA E M , "m^ 
kepáðas deep аўд Boppe д:атодто à epwemoujoaro, 
» o7 бй BEN у @ , Пё * » E ^ , 
åmwàero то аубротох. ücav кєфаћу €v парті тото 37 
ёуртбўсоутол, kal mâs пфушу ёорубўђсєтол, kai mco. уєїрєс 
кӧұоутал, Kai émi maons дофіоѕ сакко. Kal émi mávrov 38 
^ до, , M A: \ LIA) ^ Ai Ф, » ^ q Ё 
7üv дшратоу Мой 8, kai émi rais пћотєіолѕ аётӣѕ, бта awvé- 
трија, фусі Куріоѕ, òs дуүєоу, où ойк ёсти xpeía атой. 
^ £ A A 
По катАХа$е; môs ёттрєфє vôrov Med; үсҳбубт, коі 39 
э ^ 3 e \ ЕЈ , ^ e^ 
éyévero Moàß eis yéXwra, kal éykórqua müci rois kúry 
айтї<. 


"Ort obros єтє Kúpios, "EXjd6» Кариб, kai rà дуърф- 40, 41 
para cwveMjo0n, koi àmoAeirau Mwàß rò óXov, бт émi 42 
e Ký , алау IL ` b , ^ 4 3 
Tóv Kóptoy épey хубу. Пауі kai póßos kai BóÜvvos émi 43 
» la є ^ ^ 
cé кабушеуос̧ Mwd. “O фєўүш то просотоо тоў póßov. 44 
ёрлтєсєітол eis тӧу [BóUvvov: kai б àva(Saívev ёк тоў [lovvov, 


0 Or, be cut м Gr. beg. 


A See Heb. 
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А ^ TA g ^ 
xai стуААлфбттєта év тў түф бт. ётаёа тодта ёт Moàf 
3 3 ^ e^ 
év évuavrÓ. émio kéjeos аёту. 
ч ә, үр з ^ ^ 
Oiros eime Kúpios ó eos 'IopazA, Adfje тд тоттуиоу то? 
» ^ ^ 
15 olvov тод ákpárov roúrov ёк xewós pov, kal mottes Távra тд 
У , * 
16 20», трд & éyà длтоотеАА® сє mpòs aùrovs. Kal тіоутои, 
^ ^ * , * A 
kai ё©єро®утал, каї ÈKMAVÁÝTOVTAL ATÒ TPOTÓTOV TS paxaipas, 
Ф ^ 
7s éyà алтоттёАА® àvagécov airov. 
A "i 
17 Ka &aflov rò morýptov ёк yepòs Kupíov, kai émórwa. тё 
18 0 Nan ИЩ, Aé Kú, ^ MAS hy ( ал? 
vN, mpòs à àréaTeAé pe Kúpios mpòs aùrà, rijv 1єроътаЛзш, 
^ * + LI 70 ^ А ^ и! 28 ^ ЕД 3 ^ 
кої тӣс TóA«ts Ioúða, kai BaciAeis "Тойда kai dpxovras avro, 
^ ^ Ж, А 
ToU Üctyat abràs eis ёрушоси, каї eis аВатоу, xal els ovprypòv, 
19 xai тду Фараф (9jacuXéa. Alyúrrov, каї тоў$ таїда< афтод, kai 


~ ^ М 
20 robs p.eyurrüvas avro, kai mávra тду Aaóy abro), koi mávras Phil 


TOUs cvppkrovs, каї 7ávras тоу Pareis &ААофїл\ш>, kai 
* Li uh M ^ , ` %, » , ы А 
ту AckáAova, каї rjv Габау, kai тту '"Akkápov, koi тд 
* 
21 ém(Xovrov ‘АСотоо, кої ryv 'YBovuoíav, каї Tiv Mwaßirw, 
99 А. M eS > ^ \ ^ 7 \ ^ 
kai roUs viovs Aupòv, каї Вас:№ 'Тїроъ, xoi Вас:Хє5 
23 Zivos, каї Вас:Хєѕ robs êv TQ épav Tis ÜoAXdcaws, kai 
туу Доду, kai rijv Өоцибу, кої ту "Pós, каї тау meptkekap- 
24 uévov karà трбоотоу афтод, Kai пбутаѕ ToUs съшиіктоуѕ 
25 vo); катаћоутаѕ èv тў ёрушо, каї mavras Вас: Aiñàp, 
26 кої mávras acies Ylepoüv, koi тутас Вас: ётд år- 
, s ^st М ^ э ^ 9 ^ А 39, * 
Хотоо ToUs торро кої rovs éyyUs, ёкастоу mpòs 70v адєАфоу 
airo), каї тасос PastÀeias tàs ёті просфтоу тї yis- 

Koi èpeis aùrois, одтос elme Kúpios vavrokpárop, miere, 
^ NA X / ^ ^ ^ э ^ E] ^ 
һебісбптє, kal éfeuécere, koi птєсєобє, кої où uù дуаттӯтє 
&mÓ 7Tpocomov Ts paxaípas, s ёуф дтостєААә ävapérov 
28 juàv. Kai ёта. rav pù BoXavra, дёбасдох тд ToTýpiov 

^ ^ EY ^ - 
ёк Tis xetpós тоу, Фотє mueiv, koi épeis, ойто єлє Kúpios, 
T 
29 muóvres mícoÜe, бт. èv móet èv 7) Фуорасдт тб брор pov èr 
оўтўу, €yà дрҳошол kaxücot, kai рє кобарсє,. où ил] кабар- 
tolite, бт. páxoipav ёүф ка\Ф èri mávras тоў xaÜmpévovs 
caps A ^ ^ 
ézi rijs yüjs. 
30 У N / 25 E ^ ^ 4 и \ 
Kai où трофлутєўтєє ёт олтоў тоў$ Aóyovs roUrovs, kai 
z A 5 3 , e ^ ^ э ^ ^ е , 3 A 
épeis, Küpios å% ùymàod xpnparıei, dzó ToU dyíov avro) 
бшсе, фоуўу avro), Aóyov xpw«pariuet ётї ToU Tómov avroð 
Kai оїдє бстєр rpvyGvres ёлтокрибусоутал koi ёті kaÜnpévovs 
31 émi тї» yüv Te ÓAeÜpos ёті pépos tiS yWüs, От kpíais TÓ 
Kupio èv rois &Üveow крѓиєтол aùròs 7pós пбсоу сбрка, ої 8€ 
йс é000 is ра Aéye. Kú 
s é0óÜnav eis payarpav, №уєи Куро. 
82 Ото» єїтє Kúpios, ¿où kakà ёруєтол блт© éÜvovs ёті éÜvos, 
ptos, P 
33 xai Хаар реуаћа ёкторєўєтол бт éoxárov ris yis. Kel 
, 
ёсоутол tpavpariaı то Kupíov év pépa Kvpíov, ёк pépovs 
^ ^ ^ ^ А ^ 
TIS үе, kai ёшс̧ eis pépos тўс yr ov ил] karopvyGocu, eis 
^ ^ LI 
34 kórpia ётї mpocórov ris yis ётоутох. '*ААаАа&атє поциќуєѕ, 
^ е 
xai кєкрӣёотє, кої кбттєтбє oi крої TOv проВатоу, бте TÀN- 
^ ^ q 
робусау ai ġpépat брду eis сфаүўђу, kai тєтєїтбє orep 
S ^ ГА 
35 oi крої oi ékXekroi, kai йлгоАейтол puy) àmó TOv поциёуоу, 
as ^ A A A 
36 xoi сотуріа ётд T&v kpuàv rv TpofjJárev. Фор? kpavytjs 
тоу тоёушу, kai dÀaiaypòs vOv тро$@тшу koi TOv kpuv, 
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B Gr. between. y Gr shall not be wiling. 8 Gr. по 88 Vo. 


€ Gr. be cleansed with eleansing. 


JEREMIAS XXXII. 15—486. 


comes up out of the pit shall even be taken 
in the snare: for I will bring these things 
upon Moab in the year of their visitation. 

5 Thus said the Lord God of Israel ; Таке 
the cup of this unmixed wine from mine 
hand, and thou shalt cause all the nations 
to drink, to whom I send thee. 16 And they 
shall drink, and vomit, and be mad, because 
of the sword which I send among them. 

VSo I took the cup out of the Lord's 
band, and caused the nations to whom the 
Lord sent me to drink: Jerusalem, and 
the cities of Juda, and the kings of Juda, 
and his princes, to make them a desert place, 
а desolation, and a hissing; and Pharao 
king of Egypt, and his servants, and his 
nobles, and all his people; Xand all the 
mingled people, and all the kings of the 
1stines, and Ascalon, and Gaza, and 
Accaron, and the remnant of Azotus, шапа 
Idumea, and the land of Moab, and the 
children of Ammon, апа the kings of Tyre, 
and the kings of Sidon, and the kings in the 
country beyond the sea, Запа Dsdan, and 
'Theman, and Ков, апд every one that is 
shaved round about the face,?*and all the 
rere arc: lodging in the wilderness, 
ž and the kings of ZElam, and all the 
kings of the Persians, and all the kings 
from the north, the far апа the near, each 
one with his brother, and all the kingdoms 
which are on the face of the earth. - 

9 And thou shalt say to them, ‘dlus said 
the Lord Almighty; Drink ye, be ye drunken; 
and ye shall vomit, and shall fa , and shall 
in nowise rise, because of the sword which I 
send 8 E you. 2 And 16 shall come to 
pass, when they Y refuse to take the cup out 
of thine hand, ?to drink it, that thou shalt 
say, Thus said the Lord; .Ye shall surely 
drink. ? For І am beginning to afflict the 
city whereon my name is called,and yes 
by no means$be held guiltless: for І am 
lling a sword upon all that dwell upon the 
eartn. 

% And thou shalt у against them 
these words, and shalt say, The Lord shall 
6 рөн from on high, from his sanctuary he 
will utter his voice; he will pronounce & 
declaration on his place; and these shall 
answer like men gathering grapes: and de- 
struction is coming on them that dwell on 
the earth, ? even upon the extreme part of 
the earth; for the Lord kas a controvers 
with the nations, he is pleading with a 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. , 

& Thus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from nation to nation, and а 
great whirlwind goes forth from the end of 
the earth. 3 Ара the slain of the Lord 
shall be in the day of tbe Lord from one end 
of the earth even to the other end of the 
earth: they shall not be buried; they shall 
be as dung on the face of the earth, 3 owl, 
ye shepherds, and cry; and lament, ye rams 
of the flock: for your days have been com- 
pleted for slaughter and ye shall fall аз the 
choicerams, 8 And flight shall perish from 
the shepherds, and safety from the rama of 
the flock. ® А voice of the crying of the 
shepherds, and a moaning of the sheep and 


0 д. d. oracularly. 
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the rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 37 And B the peaceable abodes that 
remain shall be destroyed before the fierce- 
ness of my anger. ? He has forsaken his 
lair, as в lion: for their land is become de- 
solate before the great sword. 


Ix THE BEGINNING OF THE REIGN OP KING 
JOAKIM SON OF JOSIAS THERE OAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 

2 Thus said the Lord ; Stand in the court 
of the Lord’s house, and thou shalt declare 
to all the Jews, and to all that come to 
worship in the house of the Lord, all the 
words which I commanded thee to speak to 
them; abate not опе word. ?Peradventure 
they will hear, and turn every one from his 
evil way: then I will cease from the evils 
which I purpose to do to them, because of 
their evil practices. * And thou shalt say, 
Thus said the Lord; If ye will not hearken 
to me, to walk in my statutes which I set 
before you, ?to hearken to the words of my 
servants the prophets, whom I send to you 
early in the morning; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me; 6 then will I make 
this house as Selo, and I will make this city 
8 curse to all the nations of all the earth. 

7 And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias speaking 
these words in the house of the Lord. 
8 And it came to pass, when Jeremias had 
ceased speaking all that the Lord had ordered 
him to speak to all the people, that the 
priests and the false a. ets and all the 

eople took him, saying, * Thou shalt surely 

e, because thou hast hd e in the 
name of the Lord, saying, This house shall 
be as Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. 

And all the people assembled against 
Jeremias in the house of the Lord. 0 Апа 
the princes of Juda heard this word, and 
they went up out of the house of the king 
to the house of the Lord,and sat in the 
entrance of the new gate. Then the 
priests and the false prophets said to the 
princes and to all the people, The judgment 
of death is due to this man; because he has 

rophesied against this city, аз ye have 
eard with your ears. 

в Then Jeremias spoke to the princes, and 
to all the people, saying, The Lord sent me 
to prophesy against this house and against 
this city, all the words which ye have heard. 

nd now amend your ways and your 

works, and hearken to the voice of the Lord; 
and the Lord shall cease from the evils 
which he has pronounced against you, 
5 And behold, I am in your hands; do to 
me as is expedient, and as it is best for you. 
lë But know for a certainty, that if ye slay 
me, ye bring innocent blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon them that 
dwell in it; for in truth the Lord has sent 
me to you to speak in your ears all these 
words. 

16 Then the princes and all the people said 
to the priests and to the false prophets; 
Judgment of death is not due to this man ; 
for he has spoken to us in the name of the 
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ёт. àXóÓpevae Куро rà Воскурата avrov: 
Tà kardAovra Tis «іру @тд прос–тоо ёрүўѕ ÜvpoU pov. 

^ g , = 
"EykoréAurev Goep Aéov катаћуро. афтод, От ёуєиібт ý 38 
= ^ » A A 
уў aùrôv eis dfjarov årò mpocemov тїз раҳаіраѕ rijs 

» 

pEyaAns. 


" ЕД 
'EN 'APXH BAXIAEQX 'IQAKEIM ҮІОҮ 'IOSIA 28 
"ЕГЕМНӨН ‘О AOTOZX OYTOX ПАРА KYPICY: Oros 2 
elme Kúpios, тєтўб £v atà otkov Kupiov, каї ypypatieis тот: 
LJ ^ ^ ^ LÀ 
rois 'lovDaíow, Kal vct тоў épxojiévots Tpoakvveiv ёр ouo 
Й. 
Kupíov, тахта roUs AÀóyovs ovs cwvérafá со: xpuparica. 
ойто, ил] ёф pina. "lows åkoúrovrat, kai дтострафт- З 
covra, ёко‹тто$ àzó тўс 0000 афто? т< тозу @$, kai толоорах 
ётӧ TOv kaküv Qv éyà Aoyífopa, ToU moroa ойто ёрєкєу 
тфу covgpóv émirQjóevuárav айтди. Kal épeis, oŭrws «тє 4 
Куріоѕ, éàv pù ёкобсттё pov, то порєйєсдог èv rois vopimots 
pov ots wka xarà mpóconrov ùv, єітакойєу Ty Aoyov 5 
^ z ^ ^ а Т 9 L4 ^ [MS 
TOv тоїдшу роу rv профутоу, ots éyà йлтоотёААш pos ops 
4 к р. ^ э 3 7 , х ^ ^ 
OpÜpov, kai йтеттеА\а, kai ойк T)kovcaré pou, kai wrw TOv 6 
olkov rovrov orep XqÀó, kai Tiv mów wow eis катарау 
Tüct rois 0иє0: maons т< үѕ. 
Kai ўкоусау ot iepeis, каї oL w/evüompodijra, kat râs 7 
€ b1 ^t , ^ ^ , , э y 
б Aaós To9 Ієрєшіоо AaÀo)vros rovs Aóyovs Toúrovs èv оїкф 
Kupíov. Kal éyévero "lepeuiov avaaj.évov XaXoüvros ravra 8 
à А, 2 3 ^ ^ ` ^ ^ ^ , 
а cvvérafe Kúpios aùr Aarati avri TQ Лаф, kai avveAd- 
p CY се ^ ^ e 9, ^ M Ce \ 
ocay олтду oi íepeis, xai ot w/evOompodjrat, kai mas ó Аад, 
f ^ 
Мусу, баубтф ёлтодауђ, бт: ётрофутєхсаѕ rà дубрат: Kupíov, B 
C ^ , v 
Aéyov, Фттєр АФ ётта ó olkos obros, kai ў mós айту 
ёрпробусєтой длто karowobvrav: 
Kai éfexkAqgudoÓQ mâs б Aoós émi 'lepeuíav èv oike Ku- 
тА ^ >” € у » , by , ^ ` 
ром. Kai w«ovcav ої dpxovres Тойда TÓv Абүор rovrov, каї 10 
/ 
dvéßnoav ёё oikov то? Вас:№ёоҳ eis оїкоу Kvpéov, kai ёкабі- 
cav èv poÜópows т\с тїз коли. Каі «тау oi iepeis kai 11 
оќ үєлдотрофӣта: Tpós тоу doxovras, каї avri TQ Лаф, 
крісіѕ Üavárov rQ дубротф тобто, бте érpodrjrevae катд. TNS 
+ A ^ 
тоћєоѕ табуту, каӨф< 1)kovcare ёу rois @оіу шу. 
Kai «тє "lepeuías mpòs тоў dpxovras, kal mauri TÔ Ааф, 12 
+ ^ 
Aéyov, Kóptos йлтёттє\ё рє профутєйсоі ёті TÓv otkov roUrov, 
kai émi Tiv wÓMwv талтууу, mávras ToUs Aóyovs ойс 7kovcore. 
K M. or eX: 4 , ` e Ò ^ S ^ M ^ oy е^ 18 
al уйу ВеМтіоис̧ толјсатє tàs 800 брфу, kal rà ёруа jv, 
^ ^ ^ 
«ai áxovcare тїз duwvijs Kupíov, kal толтєта Kúpios dmó 
TOv kaküy àv Хасу ёф bpüs. Каі ідо? ёуф èv xepoiv 14 
pv, movjcaré por és сушфёрє, каї Фу [Зё\тоу бир. 
» АА A 4 , @ v э э ^ P Ф э 0o 15 
AAA dj yvóvres. yvóoeoðe, ór єї душретё рє, alga àbðov 
e ^ , 
бїботє ёф pâs, kai émi rijv mÓ)uv rar, kai éri тоў$ KATOL- 
^ n лар М э 2 » 7 n , ` 
коўуто$ év айту): бт éy деа dxécraAké pe Курио mpòs 
e ^ A 
úuâs Ха№сол eis rà Ora ўрфу mávras rovs Aóyovs rovrovs. 
= ^ 
Koi «тоу oi dpxovres kal mâs б Аад< mpòs тоў lepeis xoi 1@ 
^ ^ єудот. , э y ^ э 0 lA ^ , 
mpòs TOUS Y podnjras, ойк ёст, TO дуброто тойт kpicts* 
Üavárov, бт. ёті т© óvóuart Къуріоо тоў Geot huv Асе 


Kai maúceraı 3? 


В Gr. the remnants of pesos. 
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À. € Ры , ^ ^ ^ 
17 жрд ўрӣѕ. Kal åvérryoav ávópes TOv spec [Bvrépow тс уў, 
$ Me x 
18 xai єїтау máoy rjj evvayeryj oV aod, Mixaías б Mwpabirys 
+ ^ » 
7v èv rais тие "екоо Basıihéws 'lovóa, kai etre тоут) 
тё Лаф 'Тойба, ойто elre Кїрїо$, Зебу ås dyypós @ротрабз}- 
Tera, kai Тєроотаћ)и els &Barov Єттал, kai rò дроѕ oU оїко® 
19 eis àXcos дръдоў. Mù áveAàv ávetAev aùròv 'Ебєк!а< koi más 
"Iova; oix бт: ёфоВубусау тду Kúpiov, xai бт. ёдеђбусау 
ToU mpocwrov Kupíov, kai ётасото Kúpios ётд rüv kaküv 
А эу 9 2 2 NIC ^ з / ` / 
Фу éAdÀgoev ёт abroUs; kai Tj4eis émovjcapuev kakà иєүйала 
ёті yuyàs huv. 
20 Kai dvÓpemos jv wpodwrevüv тё òvóuarıe Kvpíov, Оёріоѕ 
viós Zapaiov ёк KaptaÜtapip, kai émpodrjrevae тєрї тїз yis 
21 raórgs xarà mávras тоў Aóyovs 'lepeuíov. Kal ўкоъсєу 
ЕЈ 
ô Вас:Лєу "loaxei kal паутєс oi dpxovres mávraş то? 
Aóyovrs abro), каї éDjrovv йтоктєіуог афтби kai Tkovgev 
22 Oépías, kai єісўАӨсу eis Atyvmrov. Ка! ёёалгёстеМеу б Bası- 
23 Aebs dyüpas els Aiyvmrov, kai éfwydyocav abróv éxeiÜcv, koi 
elowryáyoaav uùròv «pos Tóv Вас‹Ма, kai ётатаёєу айтди èv 
payaipg, kai éppujev aùròv eis tò руђиа viðv Аао® abrov. 
ЕЛ ^ 
24 ПА xep 'Axexàp vio? Хофду jv perà 'lepeuíov, ToU ju) 
тарадоФуол avrov eis ҳєгрос ToU Аао®, pù üveAetv. avrov. 
94 Ойто eme Kúpios, moiņoov сєаътф ÓcapoUs koi kAotovs, 
2, 3 кої srep(Üov mepi тбу траҳућбу соу. Kal üzoaeAeis avroUs 
х PU , b ^ 2 ` А. А 
mpòs [Зас:№о Iðovpaias, кої mpòs faciXéa Мод, кої mpós 
/ бл Э ^ xs ` ` / , ^ ^ 
Васа viðv "Ариу, kai mpòs тоу Вас:Лќа Túpov, кої mpòs 
Васа. aBGvos, èv ҳєрсіу &yyéXov айти т©у épxopévov eis 
^ Ж 
dxávrqow айтор eis 'lepovaaXijj mpòs Жєбєкаў Вас:Ма Тода. 
4 Koi оъутаёєс aùroîs mpòs то? kvpíovus афту eUmeiv, oUras 
, e \_ э N g Oe ` \ З 
«тє Куро ó @єд< "1х©рал}\, ores ёрєїтє mpòs тоу kvpíovs 
^ ^? Par ^ 
5 pôv, бт. éyà ётойса тї уйу èv тї ioxói pov т) рєуаћ, 
^ ^ m ^ 
Koi êv TQ émixelpo pov TG bim, kai бото олутуу Ф ёйи 0059 
6 ёи ёфба\иоїс pov  "Eówxa ту уђу TQ NafjovxoOovócop 
^ ^ ^ ЕД ^ ^ А, / ^ 2 ^ 
Baoe BaffvAGvos доу abr, ко rà бра тоў дуро? 
8 épyátecÜo. aùr. Kal тб уос kai ý Baaueía, doot ёбу рил] 
3 ^ T , $ e e ^ ^ ^ + 
ép BáAeot тду trpáyyàov abrüv rò Tóv бууду Вас:Лєоѕ Bafpv- 
Абуов, év payaipg kai èv Mp ётіскёјророш олтоў, eime 
v , э 3 ^ 
Курио, čws ёкАтоси êv ҳєрі oro. 
^ ^ n ^ ^ ^ 
9 Каі peis pij ákovere TOv wevOompodmrüv pôv, koi rv 
povrevouévaov opiv, каї TOv évvmviaQopévov piv, xoi Tüv 
^ ^ ^ ^ ^ , 
oievicpárev pv, kai т©у фарракби ipv, TOv Aeyóvrov, 
ЕД AS s. , ^ ^ ^ 5 LÀ ^ э ^ 
10 où ил] ёрубото дє тф Васі BafgvAóvos | Ore yedi avroi 
к, ^ R А 
mpodmrevovouy jpiv, прдѕ TÒ pakpõvar pâs ATÒ Tis "yrs 
^ , ^ ^ 
11$póv. Kal тд vos © ёду є«ісауаү] TÓv rpáxyXov airo? vmó 
Ы} N , ^ M э , 3 ^ ^ 
Tv сууду (fjacuXées BafjvAOvos, каї ёрүйоттод ойт®, Koi 
^ A ^ A ^ А 
катоћеєйр– abróv ётї Tis уз ойтой, кої ёрүйтоз ате, каї 
ёуошајсєі év олут}. 
, 
Kai mpòs Хєдєк(оу Pacıhéa "Тойда éAdAqoa калд rávras 
тої AÀóyovs тотоу, Мушу, eiocaydyere TÓv траҳућоу pw, 
^ ^ ^ q M 
14 xoi ёруйсасбє тф Вас: BafjvAovos, От dOwa. ойто! mpo- 
, ^ \ ^ 
d'yrevovow üpiv, От ok. dxéa rea, олтоў, фусі Kúpios, каї 
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B Or, did they not fear, ete. 


JEREMIA8 XXXIII. 17—XXXIV. 14, 


Lord our God. 17 And there rose up men 
of the elders of the land, and said to all the 
assembly of the people, !? Michzas the 
Morathite lived in the days of Ezekias king 
of Juda, and said to all the people of Juda 
Thus saith the Lord ; Sion shall be ploughed 
as a field, and Jerusalem shall become a de- 
solation, and the mountain of the house shall 
be a thicket of trees. 19 Did Ezekias and all 
Juda in any чод slay him? 8 Was it not 
that they feared the Lord,and they made 
supplication before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he kad pro- 
nounced against them? whereas we have 
wrought great evil against our own souls. 


. * And there was another man prophesying 
in the name of the Lord, Urias the son of 
Samæas of Cariathiarim ; and he prophesied 
concerning this land according to all the 
words of Jeremias. ?! And king Joakim and 
all the princes heard all his words, and 
sought to slay him; апа Urias heard i£ and 
went into Egypt. i And the king sent men 
into Egypt; Запа they brought him thence, 
and brought him in to the king; and he 
smote him with the sword, and cast him 
into the sepulehre of the children of his 
people. ?' Nevertheless the hand of Achi- 
eam son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the hands 
of the people, or being killed. 


?Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about thy 
neck, Запа thou shalt send them to the 
king of Idumea, and to the king of Moab, 
and to the king of the children of Ammo 
and to the king of Tyre, and to the king o 
Sidon, by the hands of their messengers 
that come to meet them at Jerusalem to 
Sedekias king of Juda. * Апа thou shalt 
commission them to say to their lords, 
Thus said the Lord God of Israel; Thus 
shall ye say to your lords; *l have made 
the earth by my great power, and with my 
high arm, and Ї will give it to whomsoever 
it shall seem good in mine eyes. ©] gave 
the earth to Nabuchodonosor king of Ba. 
bylon to serve him, and the wild beasts of 
the field to labour for him. And th« 
nation and kingdom, all that shall not put 
their neck under the yoke of the king of 
Babylon, with sword and famine w 
visit them, saith the Lord, until they are 
consumed by bis hand. 

? And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, nor 
to them that foretel events by dreams to 
you, nor to your auguries, пог your Borce- 
rers, that say, Ye sha; by no means work for 
the king of Babylon: "for they prophesy 
lies to you, to remove you far from your 
land. 1 But the nation which shall put ite 
neck under the yoke of the king of Babylon, 
and serve him, I will even leave it upon its 
land, and it shall serve him, and dwell in it. 


2I spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, Put 
your neck into tke yoke, and serve the king 
of Babylon. 14 For they prophesy Y unright- 
eous words to you, for 1 sent them not, saith 


y $. е. ísise. 


Jeremias XXXIV. 16—XXXV. 


the Lord; and they prophesy in my name 
unjustly, that I might destroy you, and ye 
should perish, and your prophets, who un- 
righteously prophesy lies to you. . 

6I spoke to you, and to all this people, 
and to the priests, saying, Thus said the 
Lord; Hearken not to the words of the pro- 
phets that prophesy to you, saying, Behold, 
the vessels of the Lord's house shall return 
from Babylon: for they prophesy to you 
unrighteous words. VI sent them not. 
i8 If they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, for 
thus has the Lord said. . , 

9 And as for the remaining vessels, 9 which 
the king of Babylon took not, when he car- 
ried Jechonias prisoner out of Jerusalem, 
2 they shall go into Babylon, saith the Lord. 

And it came to ques in the fourth year 
of Sedekias king of Juda, in the fifth month 
that Ananias the false prophet, the son o 
Azor, from Gabaon, spoke to me in the house 
of the Lord, in the sight of the priests and 
all the people, saying, ? Thus saith the Lord; 
I have broken the yoke of the king of Ba. 
bylon. 3Yet two full years, and I w 
return into this place the vessels of the house 
of the Lord,*and Jechonias, and thecaptivity 
of Juda: for l will break the yoke of the 
king of Babylon. A 

5 Then Jeremias spoke to Ananias in the 
sight of all the people, and in the sight of 
the priests that stood in the house of the 
ne бапа Jeremias said, May the Lord 
indeed do thus; may he confirm thy word 
which thou dost prophesy, to return the 
vessels of the house of the Lord, and all the 
captivity, out of күрү" to this place. 
7 Nevertheless hear ye the word of the Lord 
which 1 speak in your ears, &nd in the ears 
of all the people. 3'The prophets that were 
before me and before you of old, also pro- 
phesied over 8 much country, and against 
great kingdoms, сиксен war. 94s for 
the prophet that has prophesied for peace 
when the word has come £o pass, they sha 
know the prophet, whom the Lord has sent 
them in Y truth. 

10 Then Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the peo- 
ple, and broke them to pieces. 1 Ара 
Ananias spoke in the presence of all the 
people, saying, Thus said the Lord; Thus 

I break the yoke of the king of Baby. 
lon frora the necks of all the nations. Апа 
Jeremias went his way. 

E And tlie word of the Lord eame to Jere- 
mias, after that Ananias had broken the 
yokes off his neck, saying, Go and speak to 
Ananias, saying, Thus saith the Lord; Thou 
hast broken the yoke of wood; but I will 
make instead of them yokes of iron. "For 
thas said the Lord, I have put a yoke of 
iron on the neck of all the nations, that 
they may serve the king of Babylon. b And 
Jeremias said to Ananias, The Lord has not 
sent thee; and thou hast caused this people 
to trust in unrighteousness. 16 Therefore 
thus said the Lord: Behold, I wi cast 
thee off from the face of the earth: this 
year thou shalt die. 1 So he died in the 
seventh month. 


E Or, many a country. 


17: 948 IEPEMIAA 


4 * ` 2 
профутєйоуси TQ Óvópari pov ёт @діко, mpòs TÒ ázoAéoas 

^ ^ ^ ^ € ^ e 
9р, kai дто\еїсӨє брі, kal oi mpophTa ouv, oi mpod- 
TeVovres рлу êr àðiky уєудӣ. 

^ ` ^ ^ ^ , M ^ € — éAdX 16 

“Үрїу, каї пауті тд Лаф тойт, kai rois iepeUty со, 

A L4 ^ 
Aéyav, obras elme Kúpios, ил] ёкодєтє rüv Aóyav Tüv mpo$m- 
^ ^ ^ n 3 
Tv, rüv podyrevóvrev piv, Àeyóvrwv, iðoù Sken orkov 
^ ^ 
Kupíov émwrpéje. ёк BafjvAQvos: бт dÓwa avroi профт- 
^ > ^ + 
TeUovouw piv. Oùk ámécreAa abrovs. Еі mpophrai ciou 17, 
^ + L4 
xai ei ёст. Aóyos Kupíov èv ajrois, àzavrgaárogav Mot, OTt 
ovros eire Kúpios. 

Kai тӧу ёт:Лоітоу okevüv, Фу ойк £Xaje Васе) 19, 20 
BajfjvAüvos, óre дтокитє тду 'lexov(av é 'lepovgaXjp, «is 22 
BafjvAGva. ela'eXeénerat, Ауе, Kópios. 

Kai éyévero èv т® тєтарто ёте. Zedekia Вас:Моѕ Лода 38 
èv руі TG тёнлгто, eré pov Avavías viòs AGop ó фєудотро- 

д, T NS Y E з y , э 3 N ^ 
Фјтух ётб Taßaùv év oiko Kupíov, kar ёфбаћио?ѕ TOv 
e ar ` ` ^ ^ ГА v т ^ 
iepéwv, kai mavròs то0 aod, Aéyov, Ores «ire Kúpios, 2 
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il cwvérpuja тӧу £vyóv Tod BaciXéos BaffvAavos. "Ете био ёту З 


ўрєрфу, kal yù атострёјро eis тди тӧтоу roUroy rà cei 
oikov Къріоо, каї 'lexovíav, Kai ту длтоіау Тойда, бт 4 
сутріро róv бууду SacuXéos BajgvAGvos. 

Kai erev 'lepeu(as mpòs '"Avavíav kar ó$ÜaApuoUs таутд 5 
тоў Аао® кої kar ÓQÜaAuoUs TOv iepéov TOv érrykórwv èv 
оїкф Kupiov, kal «rev "Tepeuías, @Ал]0@<$ oðrw тошто Küpws, 6 
стўсол тду Aóyov соо Ov où профттєйе, тоў ёт:стрёрол rà 
скєўу oikov Kupíov kal cücav Tiv mowíav ёк Baj[jwXavos 
eis тӧу TóTov To)rov. ПАђи áxovcare тоу Aóyov Kupíov, 7 
б» ¿yò Aéyo els тё фта рду xal els тй фта mavròs той Лаод. 

Oi профђто: ої yeyovóres 7pórepo( pov каї трбтєро ojiQv 8 
&zÓ тоё 010у05, kai ётрофутєџсоу ёті уў тоААй+, kai ёті 
Вас:Лєіоѕ peyáňas eis mróXeuov. “O профуттѕ б профутєдсаҳ 9 
els. eipývyv, ё\Өдутоѕ ToU Aóyov, yvécovra, тӧу профутти ду 
длёстєМєу одтоїѕ Кїрю$ ёи тістєі. 

Kai &Xafjev "Avavías èv бфӨаА\до& mavrós тод Лао rovs 10 
KAotobs @т© Tod троду\оу “Ієрєшіох, kai awvérpujev олтоў. 
Koi emev 'Avavías кат ódÜaAuoUs mavrós то? Ааоў, Aéyow, 11 
оўтш$ etre Кїрїо$, ойто avvrpüjo тб £vyóv Вос:Хёшѕ Bafjv- 
Avos àmó траҳуХАоу таутшщу rüy évOv- kal exero "lepeuías 
eis ту 600v олтоў. 

Koi éyévero Aóyos Kupíov mpòs 'lepeuíav, perà тд suv- 
трўрол "Avavíav roUs kàoroùs dzó тоў траҳуХоо abroQ, Aéyav, 
Ваб.бе, koi eimóv mpòs 'Avavíav, Мушу, oUrws «тє Kupios, 18 
KXow)s $vA(vovus cwvérpujas, kai тойс ávr a)rüv kXotovs 
ci)gpo)s* "Or. oUres «тє Kúpios, Cvyóv oypoðv ёбүко. ётї 14 
vóv траҳућоу Távrov r&v éOvàv, épyá£eo at TG (amet Bafjv- 
A&vos. Koi єїтєў "leoeuías TQ 'Avavía, oük àxéoraAké сє 15 
Кургоѕ, «ai memoiUéva,. émotggas тду Ладу тоўто>» èr åôikw. 
{матоўто osros _єйтє Курго, 800 ёуф ёёаттоттёААш сє rò 1 
тросотоо тїўў уў, roro TÀ éviavto drobar. Kal áméÜavev 17 
èv TQ uri то &880рф. 
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y Gr. iaithfulness, 


IEPEMIAZ. 949 


86 Kal obrot ої Абуо: тўѕ BüAov obs ётёттє\є/ "lepeuías 
ёё 'lepovcaAXig& mpós тоўў mpeoßurépovs ris логікі, kai 
mpòs тойс tepels, kai 7pOs roUs Yevdorpopýras, ётигтоћ)у els 

2 BafvAGva тў &mowíg, kai прос ётаута TÓv Маду, VoTepov 
éfeAóvros "lexoviov то? [jacuXéws, каї тїс Вас:Мсатѕ, каї 
тфу єдуобҳоу, каї таутӧс éAevÜépov, kai дєсшбтоу, kal TEX- 

3 vírov ёё 'lepovcaAyp, èv yepi `ЕАєасду viov Xadàv, kai 
Tapapíov оќо? ЖєАкїоъ, ду длтеттєА\є Zedekias Восі) 'Iovóa, 
трд< Вас:№а. BaSuAGvos eis Ва Вора, Aéyov, 

4 Оўтс elme Курио б Ges 'lopajA émi ту àmowlav Ту 

5 àmqxica ёл© єроосаћи, откодошсатє oikovs, каї KATOL- 
кттате, kai футєбсатє тарадєісохс, kal фауєтє тоў koprroUs 

6 aùrâv, kai Ad/jere yvvaikas, kal Tekvomoujcare vioùs kai 
Üvyarépas, koi Аа[$етє rois wiois ÜpjQv yvvatkas, kal Tüs 
Üvyarfpas pôv ддтє дудрасі, каї т\эубдуєс де, Kal pi) O'IAAKDUV- 

^ , , ^ ^ 5 ^ 

7 Ore Kai Стале eis elpijviv тї] yis, eis 3v дтфкисо, раҳ 
ёкє kai просєўёєсбє тєрї aùrôv mpòs Kúpiov, От ёи elpijvn 
олтїў$ «іру optv. 

8 “От: оўтш< elme Kúpios, pi] àvameérocav jus oi yev- 
дотрофђтох ot èv bpiv, каї uù àvazreÜéronav pâs oi. раутес 
Üuv, kai ил] бкоўєтє eis Trà évórva bpüv, à рес évvmvid- 

9 («aÓe, Or. 01ка aùrol птрофлтєдоусчи piv ёті т© дудраті оъ, 

10 каї oix àméorea aùrovs. “От oŭrws eime Kúpios, бтау 
pA тАлуроўтдол BafjvAQve éB8opsjkovra. ry, ётискёрошал 
ёрӣ, kal ётистўсо тої Aóyovs uov ёф’ ópás, той ётострара. 

11 róv Ладу pôv eis тду rórov rovrov. Каі Аоуо®дол ёф’ ўра 

12 Aoywróv elpipugs, каї où kakà, тоў бойуод piv тата. Ка} 

13 «pocev£acÓe mpós pè, каї eicakovc opa, bv. Kal èkénTý- 
COTÉ pe, kai ebpoeré pe Ori. бутјсєтё дє év ùN кардиа 

14, 15 óuàv, каї ётифауодрои uiv: "Оті єйтатє, котќотусєу piv 
Криос 7podnjras ёу BafvAQve 


21 Otros etre Kúpios ёті Ax, kal ёт) Хєдєкіау, ідо? éyà 

0180р aùroùs eis xetpas Вас:№оѕ BafjvAGvos, kai тата&е 

99 airobs кат бфбаАиоў< pôv. Kai №оутол år aùrôv kard- 
pav èv таст T mokia Тода éy Baßuiðvı, Aéyovres, soujaat 
сє Küptos, ós Xeüekíav èroinoe, kai ðs "Ахй, ovs. årery- 

23 yávwre Вас:Хеоѕ BafjvAGvos èv торї, бе ўи ётойсау åvopiav 
év lopajÀ, kai ёро:ҳдито tàs yvvatkas Tüy moMrGv abrüv, 
xai Àóyov ёхртиатитау èv TQ Óvópari pov, бу où cwvéraéa 
abrois: kai ёуф aptus, doi Куро. 


- , ^ + , 
24, 25 Кои трд Xapaíav тбу АіЛашітти épeis, ойк ётеттє\Ха, 
^ , 
сє т© дудрот pow xai mpòs ZodQovíav vióv Maacaíov vov 
є / E Ал À з / € 4 3 \ E D EN LN LS , 
26 iepéa єітё, Kupios ёдокё сє iepéa йуті 1шбаё ToU iepéws, 
- , ^ 5 ГА 
уєиєсбоа ётиттӣтти èv cQ oixe Kvpéíov mavti àyÜporro профу- 
, ^ , ^ ЕЈ 
тєбоуті, kal пауті дубрфтф pawopév, кої досе айтди eis 
N ^ ГА 
27 rò årókňceo pa, kai eis róv катаракти. Kai убу Ótar( ovve- 
m 
/ Li , \ 3 » бс 8 A , 
Аобору}тате '"lepeaiav Tóv ёё 'Ауабоб, тб профттєйсазта. 
^ y * ^ ^ , 
28 piv; Où OwroUro årérreñev; бт. бф. ToU pvós rovrov 


B Gr. them. y Gr. take. 


JEREMIAS XXXVI. 1—28. 


And these are the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to the 
elders of the captivity, and to the priests, 
and to the false prophets, even an epistle to 
Babylon for the captivity, and to all the 
people; ? (after the departure of Jechonias 
the king and the queen, and the eunuchs 
and every freeman, and bondman, and 
artificer, out of Jerusalem;) ?by the hand 
of Eleasan son of Saphan, and Gamarias son 
of Chelcias, (whom Sedekias king of Juda 
sent to the king of Babylon to Babylon) 
saying, И 

*'lhus said the Lord God of Israel con- 
cerning the captivity which I caused to be 
carried away from Jerusalem; 5 Build ye 
houses and inhabit kem; and plant gar- 
dens, and eat the fruits thereof; 9and take 
ye wives, апа beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and be multiplied, 
and be not diminished. 7 And seek the 
peace of the land into which I have carried 
you captive, and ye shall pray to the Lord 
for £ the people: for in its peace ye shall 

ave peace. 

8 For thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among you persuade 
you, and let not your diviners persuade you, 
and hearken not to your dreams which ye 
dream.  ?For they prophesy to you un- 
righteous words in my name; and I sent 
them not. ? For thus said the Lord ; When 
seventy years shall be on the point cf being 
ао at Babylon, І will visit you, 
and will confirm my words to you, to bring 
back p people to this place. !!And I 
will devise for you & device of peace, and 
not evil, to bestow upon you these good 
things. 2 And do ye pray to me, and 1 will 
hearken to you: and do ye earnestly seek 
me, and ye shall find me; '$ for yeshall seek 
me with your whole heart. M And I will 
appear to you: 5 whereas ye said, The Lord 
has j pets for us prophets in Babylon: 

2 Thus saith the Lord concerning Áchiab, 
and concerning Sedekias; Behold, I wil 
deliver them into the hands of the king of 
Babylon; and he shall smite them in your 
sight. 2 And they shall Y make of them а 
curse in all the captivity of Juda in Baby- 
lon, saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, whom 
the king of Babylon fried in the fire; 2 be- 
cause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they committed 
adultery with the wives of their fellow. 
citizens, and spoke а word in my name, 
which І did not command them £o speak, 
and I am witness, saith the Lord. 

2 And to Sameeas the ZElamite thou shalt 
вау, % I sent thee not in my name: and to 
Sophonias the priest the son of Maassas 
say thou, * ТЬе Lord has made thee priest 
in the place of Jodae the priest, to be ruler 
in the house of the Lord over every pro- 
phet, and to every айап, and thou shalt 
put them in prison, and into the due 
7 And now wherefore have ye reviled to- 
gether Jeremias of Anathoth, who pro- 
phesied to gun? 3 Did he not send for this 
purpose? for in the course of this month 


ТкЕнЕМ1АВ XXXVI. 29-—X X XVII. 18. 


he sent to you to Babylon, saying, It is far 
off: build ym houses, and inhabit them; and 
plant gardens, and eat the fruit of thein. 

And Sophonias read the book in the ears 
of Jeremias. 

® Тһеп the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, 3 Send to the captivity, 
saying, Thus saith the Lord concerning 
Samæas the Ælamite, Since Samsas has 

rophesied to you, апа I sent him not, and 
= has made you to trust in iniquity, ¥ there- 
fore thus saith the Lord; Behold, I will 
visit Samæas, and his family: and there 
shall not be a man of them in the midst of 
you to see the good which I will do to уой: 
they shall not see 42. 


Тнк WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
FROM THE LORD, SAYING, ? Thus speaks the 
Lord God of Israel, saying, 

Write all the words which I have spoken 
to thee іп a book. For, behold, the days 
come, saith the Lord, when 1 will brin 
back the ne ied of my people Israel an 
Juda, said the Lord: and 1 will bring them 
back to the land which I gave to their 
fathers, and they shall be lords of it. 


*AND THESE ARE THE WORDS WHICH 
Е LORD SPOKE CONCERNING ISRAEL AND 
UDA: 


ë Thus said the Lord: Ye shall hear а 
sound of fear, there is fear, and there is not 
peace. 6 Enquire, and see if а male has born 
в child? and ask concerning the fear, where- 
in they shall hold their lois, and look for 
safety: for I have seen every man, and him 
bands are on his loins; their faces are 
turned to £ paleness. 7For that day is 
great, and there is not such another; and 
it is a time of straitness to Jacob; but he 
shall be saved out of it. 8In that day, said 
the Lord, I will break the yoke off their 
neck, and will burst their bonds, and they 
shall no longer serve йыр: ?but they 
shall serve the Lord their God; and I will 
raise up to them David their king. 

2 Thus saith the Lord; I have brought 
on thee destruction; thy stroke is pa ' 
B'There is поце to judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. М АП thy friends 
have forgotten thee; they shall not ask 
about thee at all, for I have smitten thee 
with the stroke of an enemy, even severe 
correction: thy sins have abounded above 
all thine iniquity. 16 Therefore all that de- 
vour thee shall be eaten, and all thine ene- 
mies shall eat all their own flesh. 5 Thy 
sins have abounded beyond the multitude 
of thine iniquities, therefore they have done 
these things to thee. !9 And they that spoil 
thee shall become в spoil, and I will give u 
Yto be plundered all that have plundere 
thee. 7 For I will bring about thy healing, 
I will heal thee of thy grievous wound, saith 
the Lord; for thou art called Dispersed: 
she is your prey, for no one seeks after her. 

8 Thus said the Lord; Behold, I will 
turn the captivity of Jacob, and will have 
pity upon his prisoners; and the city shall 


950 ТЕРЕМІА 3. 


^ A , 
ámécree mpòs pâs eis BafjvAàva, Aéyev, paxpáv éorw, 
^ , , 
оѓкодоџлјстатє oix(as, kal катошстутате, KAL PVTEÚTATE купот, 

^ , А А » ^ К. ` Mor 5 , х 9g 
Kai dyegÜe TÓv xapmóv aùrôv. Kal àvéyve Zodovias то 
BuBMov eis rà Фта "lepeuiov. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov трд "lepepíav, Aéywv, àzó- 30, 31 
стєХоу Tpós Tiv ámowíav, Aéyov, ойто єлє Кїрю$ ёлї 

, ^ H Р з ^ H , € ^ , 

Japaíav тӧу Alkapírqgv, ёте) ётрофујтєисєи piv Зараа, 

, ^ 
kal éyà ойк ámécre&Aa avrov, kal meroibévat émoigoev ўрӣҳ 
ёт” д8{ко<, діатодта ойто etre Kpios, ідо? ёуф ётигкёрошоі 32 
ёті Xapaíav, kai émi тд yévos ойто, кої ойк ёсто, айтФ» 
dvÜpemos èv péro ipv, тоў iüéiv rà ayaÓà, а èyè movjaw 
Üpiv, ойк бу/оутал. 

“О AOTOX ʻO TENOMENOX HPOX 'IEPEMIAN 37 
ПАРА KYPIOY, ЕШЕІМ, Ото єлє Куро ô @®eòs 2 
Тсрађћ, Aéyov, 

Графоу тбутаѕ rois Aóyovs obs éxpuuárwa mpòs сё èm 

, y H A Ж. аё, y ^ , A. n 
BugXMov. “От: ioù pépar ёрҳоутал, фтут1 Кїро$, kai aro- 8 

А: ^ э , ^ э ж \ 2 , ^ 
стрёро 7v длтокіау aoñ pov `Iopa)à kai ТоХда, etre Куро, 
кої dmogTpéje abroUs els тђу yv ù ?дока rois патрбочи 
олт©у, kal kvpueUcovaty олут. 


KAI OYTOI OI AOTOI OYZ 'EAAAHZE KYPIOZ 4 
"ЕШ! "IZPAHA KAI 'IOYAA. 


Ойто elme Куро, ówviv póßov áxoíceo0e Ф680, xai 5 
ойк ётт/ єірђуү. "ротусатє, kai iOere, el érekev ápaev; 6 
xai тєрї фӧВоо, év à kaÜ0é£ovaw дафу kai awrgpíav; ёибті 
éópaka Távra дубротоу, kal ai xétpes айто® ёті rhs üm ios 
аўто?" ёстрафусоу птрбошта «is üxrepov. “От: ёуєиђбу 7 
p.eyáAo ý pépa ékeivy, kal ойк ESTL тоолуттуу коі Xpóvos a'revós 
сти TQ Чако8, кої йтд тобтоо сєбјсєтол. "Еу vj ўрёра 8 
ёкєѓур, etre Kúpios, cwvrpüjm тди Lvyóv тд ToU траҳХоу 
афту, каў тоў дєсрооѕ атфи діарруёш" кої ойк ёруфитаа 
ойто! ёт. аХХотріогѕ, kal ёруфутоі TQ Kupío Oes офтфи" xai 9 
Tóv Далд Вас:Лёа атфи àvacrxjaw ойто. 

Oiros elre Kúpios, àvéornoa avvrpuipa, ёХупрё. ў my 12 
gov, ойк ote кріушу kpíciw тоу, eis @Хүтрду larpevÓgs, 13 
Фффел\е&@ со ойк art. Паутесѕ oi piñor соо éreAáÜovró aov, 14 
où ил] èmepwrýowow: бт тАлуүйу ёҳбро? émawd сє, rabeiav 
cTepeáv: émi пӣсоу @дікіау соо émAxÜwav ai ápapríat gov. 
Auarobro vávres ої éoÜovrés сє Bpwbýoovran kal mávres ot 16 
éxÓpoí cov kpéas abrüv wüv орто. "Еті zAifos åå 15 
cov érAxÜ/vÓncav ai брортіол сох ётойутоу Ta)rá cov 
Kai črovrat oi д:офородитё сє eis діафдруџа, kai mávras 16 
тоў mpovopeúravrás сє úw eis mpovopýv. “Ori dvá£o тд 17 
loud cov, árò vAwyüs óbvvgpüs ѓатрєбсою сє, poè Kúpios: 
бт `Еотарьё?} ёкАтбзѕ, решо. ov otw, бт бут©у оўк 
ёстіу олутту. 

Оўтш< єтє Кїро$, ioù ёуф dmoorpéjo тђу årowav 8 
'Такф/8, ka Tijv оїхдаЛшс(ау abro? éXejow* koi ойкодонлу@% 

Tij ej yog 


B з. e. that produced by scorching. 


т Gr. to plunder, subs. 
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7 у= м а з ^ A xu А х * Ж 
тєто‹ тб ёті то Dos а®тйз, kai б Аоб$ катӣ TÒ Kpipa 
3 ^ ^ N э + 95 Г m КА ` 
19 abro) кабедєітол, kal ёё єАєйтортол бт abrüv gðovres, ovi) 
A А * ^ 
maŅóvrav: Kal тАєоуйт® айтоуѕ, Kai où pù) &Aarro00o. 
, ^ 
20 Kai eigeXevgovrai. oi vioù aùrôv (s TÒ mpórepov, kai rà 
^ РА ^ 
pprópua abrOv катӣ. трӧсотоу pov ópÜwÜQcerav каї ёті- 
21 скёророг rovs ӨМВоутоѕ aùroùs. Kai ёсоутог ioxvpórepot 
ато? èr aùroùs, kal Ô арҳоу ойтой ё abro) éDeAeVo erac 
, r 7 (A 
кой gvuvá£e олтоў, kai dàmogrpéjovci mpòs ué Ort тіѕ 
, , ^ , 
ёст otros ôs wke тўу кордіоу ато, ётострејол трд pé ; 


фус! Kyptos: 


28 "On ёру) Kwpíov ё7%0є Өўродтѕ, ёёй\бє> ӧруў стрєфо- 

24 рал, ёт does vie. Oè m» бтоотрафӣ дру? бушод 
Kvpíov, éws тоште, kal Єш$ катостўсу ёуҳєіртио кардѓаѕ 
олто®° ёт écxárov rÓv hpepðv уу@сєсбє олут@. 


» ^ , 3 S , x 3 Ы ^ , 
98 Еу 7ô xpóvo ékeivo, eime Kúpios, ёторог eis Oeóv TO yéve 
2 "IapaiJA, kai ойто écovrat шог els Хабу. — OUros eire Кїргос, 
kal ^ э NA A x , э H Sá 
€bpov Üepuüv èv ёрүрю perà ё\оЛотоу èv payaipa {Забитотє, 
` м Жу? \ Ы DA ^ 7 ЭЙЕ Ө + 4 S 
З каї ил) OÀéogre TÓv opa. Кїрө$ móppo0e öp aùr 
dyázgcoiw aiwviov туйтута сє Фдатодто «Акиса se cis 
M > "А 
4 оіктєіртро. "От: оїкодоилутш сє, kal оѓкодорајбс muphévos 
» ГА LJ , ^ , M s A ^ ` 
lepaxA: ёт. Aw Tópmavóv cov, каї é£eXeóoy perà suva- 
5 yeryjs maijóvrev. "От. éjvreícare дрлтеХдуос̧ èv õpet 
L4 
6 Bapapeias, футєйсатє кої alvécare, бт éoriv ўрёра kNijmeos 
* A 
dzoAoyovpévev èv Opecw 'Edopolp, дуастутє, кої åváßnre 
\ ^ 
eis лбу трд$ Kúpiov тбу Өєду pv. 


7 "Om obros eime Kúpios TO Лако, є©фрау@утє, koi pene- 
тітотє ётї кєфа\лу éÜvüv: dkovorà soujcare, кої aivécare: 
eirate, écoge Kúpios тбу Маду abro), Tò kardAovrov тоў 

8 ТтролА. “доў ёуф дуо aùroùs ато БВоррё, кої cwvdfo 
aùToùs år ёсҳатоо TAS уў èv орт) $acéx kai rekvosoujo«t 

9 óxXov тоАўу, кої ámooTpéájovoiv дє. Ev kAavÜuQ ёёўАбо>, 
кой èv mapakìýoe бубёю афто, ому ёті Owpvyas 
úddáruv év ó0Q pl, kai ой pù тћаутбдош év aùr ör 
éyevóusv тФ 'loparA eis ттотёра, kai 'Edpaip. mpwrórokós mov 
irti. 


10  'Akovcare Aóyovs Kvpíov бүт, koi ávayyyetXare eis vijoovs 
tàs nakpóÜev: emare, б Auxpojoas TOv 'lopazJA kai awvace 
11 airóv, kai $vAdÉ« avróv, ùs б Bóskwv moiuviov афто. “Оті 
éAvrpógaro Kúpios Tov Локо, é£e(Aaro aùròv ёк xewpós 
12 erepewrépov олтоў. Kai yéovoi, кої єўфраубусоутоа èv то 
Ld ^ MS е 5s ? э * , Le ^ ГА А 
õpet афу, kal ўёооси ёт дуада Къроъ, émi yv oírov koi 
otvov, kai kapmQv, kai ктуу, кої проВатоу kai ётто 7) 
уух аёту Фостер Ао» ёукартоу, кой où gewágovau Єтє. 
13 Tóre yepýsovraı rapÜévot ёу avvayeryz; уєауіскоу, kai прєс- 
Búra xapijaovrat, кої стрёерю rò  mévÜos aXrüv eis xappoviyv, 
14 kai moaow ойто? ebjpouvopévovs. Meyaàvrô kai u«Üvco 


be built upon her £ hill, and the реор.е shali 
settle after their Y manner. "And there 
shall go forth from them singers, even the 
sound of men making merry: and I will 
multiply them, and they shall not at all be 
diminished. 8 And their sons shall go in 
as before, and their testimonies shall be 
established before me, and I will visit them 
that afflict them. 2 And their mighty ones 
shall be over them, and their prince shall 
proceed of themselves; and [| will gather 
them, and they shall return to me: for who 
is this that has set his heart to return to 
me? saith the Lord. 


3 For the wrathful anger of the Lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger haa 
gone forth: it shall come upon the ungodly. 
“4 The fierce anger of the Lord shall not re- 
turn, until he shall execute it, and until he 
shall establish the Ша of his heart: in 
tbe latter days ye в know these things. 

At that time, saith the Lord, ? I will bea 

God to the family of Israel, and they shall 
be to me а people. ?'lhus saith the Lord, 
I found him $ warm in the wilderness with 
them that were slain with the sword: go 
уе and destroy not Israel. 59'The Lord ap- 
peared to him from afar, saying, I have loved 
thee with an everlasting love: therefore have 
I drawn thee in compassion. *For I will 
build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel: thou shalt yet take thy timbrel, 
and go forth with the party of them that 
make merry. 5? For ye bave planted vine- 
yards on the mountains of Samaria: plant 
уе, and praise. 6 For itis a day when those 
that plead on the mountains of Ephraim 
shall call, saying, Arise ye, and go up to 
Sion to the Lord your God. 
. 7 For thus saith the Lord to Jacob; Re- 
јоісе ye, and exult over the head of the 
nations: make proclamation, and praise ye: 
say, The Lord has delivered his people, the 
remnant of Israel ë Behold, I bring them 
from the north, and will gather them from 
the end of the earth to the feast of the 
passover: and the people shall beget a great 
multitude, and they shall return hither. 
° They went forth with weeping, and I will 
bring them back with consolation, causing 
them to lodge by the channels of waters in 
2 straight way, and they shall not err in it: 
for 81 am become a father to Israel, and 
Ephraim is my first-born. 

10 Hear the words of the Lord, је nations, 
and proclaim Aem to the islands afar off; 
say, He that scattered Israel will also ga- 
ther him, and keep him as опе that feeds 
his flock. !! For the Lord has ransomed 
Jacob, he has reseued him out of the hand 
of them that were stronger than he. ? And 
they shall come, and shall rejoice in the 
mount of Sion, and shall come to the good 
things of the Lord, even to з land of corn, 
and wine, and fruits, and cattle, and sheep: 
and their soul shall be as a fruitful tree; 
and they shall hunger no more. "Then 
shall the virgins rejoice in the assembly of 
jouit. and the old men shall rejoice; and 

will turn their mourning into joy, and 
wil make them merry. “1 will ^expand 


—" — 


B Gr. height. т Or, lit. judgment. See Іваіар 5. 17. è 2 Cor. 6. 17, 18. C g. ù still living. 


0 Alez.* plant уе,’ seems а proferable reading. 


А Gr. enlarge. 
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and cheer with wine the soul of the priests 
the sons of Levi, and my people shall be 
satisfied with my good things: thus saith 
ће Lord. . 

558 А voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping, and wailing; Rachel 
would not cease weeping for her children, 
because they are not. 

1 Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes from 
thy tears: for there is а reward for th 
works; and they shall return from the lan 
pf thine enemies.  T'here shall be an abid- 
ing kome for thy child ven. 

18] have heard the sound of Ephraim 
lamenting, and saying, Thou hast chastened 
me, and І was chastened; І as a calf was 
not willingly taught: turn thou me, and I 
shall turn ; for thou art the Lord my God. 
9 For after my captivity I repented; and 
after I knew, I groaned for the day of shame, 
and shewed thee that I Y bore reproach 
from my youth. 2 Ephraim is a beloved 
son, 2 pleasing child to me: for because my 
words are in him, I will surely remember 
him: therefore I made haste ё ѓо kelp him ; 
I will surely have mercy upon him, saith the 


ord. 

2 6 Prepare thyself, O Sion; execute venge- 
ance; look to thy ё ways: return, O virgin 
of Israel, by the way by which thou wentest, 
return mourning to thy cities. 2 How long, 
O disgraced daughter, wilt thou turn away? 
for the Lord has created safety {отв new 
plantation: men shall go about in safety. 

2 For thus saith the Lord ; They shall yet 
speak this word in the land of Juda, and in 
the cities thereof, when I shall turn his 
Fea ; blessed be the Lord on his right- 
eous holy mountain! % And there shall be 
dwellers in the cities of Juda, and in all his 
land, together with the husbandman, and 
the shepherd shall ^go forth with the flock. 
25 For 1 have saturated every thirsting soul, 
and filled every hungry soul, % Therefore 
I awaked, and beheld; and my sleep was 
sweet to me. M 

X Therefore, behold, th» days come, saith 
the Lord, when I will sow the house of Is- 
rael and the house of Juda with the seed of 
man, and the seed of beast. ?9 And it shall 
come to pass, that as I watched over them, 
to pull down, and to afflict, во will I watch 
over them, to build, and to plant, saith the 
Lord. In those days they shall certainly 
not вау, The fathers ate a sour grape, and 
the children's teeth were set on edge. 9 But 
every one shall die in his own sin ; апа the 
teeth of him that eats the sour grape shall 
be set on edge. 

3! u Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the house of Juda: 
not according to the covenant which I 
made with their fathers in the day when I 
took hold of their hand to bring them out 
of the land of Евурь ; for they abode not in 
my covenant, and 1 disregarded them, saith 
the Lord. For this is my covenant which 
I will make with the house of Israel; after 
those days, saith the Тога, I will surely 
put my laws into their mind, and write 


В Mat. 2. 18. y Gr. received. 


À More lit. be carried away. 


à Gr. for him. Conf. Luke 15. 20. 
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Tiv улууу Tv iepeov viov Aevi, kai б Aaós pov tôv дуаббу 
pov ёмлтАлутӨттєтол^ otros etre Кро. 
^ ^ ў э ^ 

Фоуў èv `Ран& кобобу Opývov, кої кА\ол®до®, kal ððuppod 14 
e М 3 EE > y , SAN ^ е^ 
РоҳђА длтокАолорбур ойк ў0є№є падсасбал ёті тоб viois 
abríjs, бт, ойк clatv. 

Oŭrws «тє Képtos, Ў:оЛелтёто ў pwvý соо àró кХахдро?, 16 

^ e з » SEEN ui g y ` a 
Kai ої ôġÂaàuol cov дтд дакруоюу cov, бт, ёст: peolòs Tois 
соў ёруош, kal êmiortpéjovow ёк үђѕ éxÜpOv, póvımov rois 17 
со Tékvois. | 

М ^ 
'Akojv ткомта. '"Edpaig óOvpopévov, émaiüevaás pe, kai 18 
émaibeUÜqv: суф Фостєр иӧсҳоѕ ойк dayin èriorpeyóv 
NI э , v N , € , е y 
je, каї ётістрејо, бт съ Kúpios ô Geós mov. "Ort vorepov 19 
alxu.aAoaías pov jerevónga, kai ®стєроу ToU ухро! we, émré- 
э эке э , MELIA , * y , 
va£a ёф ўрёраѕ alaxóvgs, kai $méOe£á cow бт: &Aa[Jov Óve- 
8 ^ з , , ех э хи эл ` > ^ mi 
сидр ёк ує0тэутд pov. Yiós дуолттоѕ Edpaipu, ¿uot подіоу 20 
^ E ud ^ , 
ёутрифёу, Ori àvÜ' Gv oi Aóyo моу èv abr, руі uvqaOijoo- 
pa афто?" діатодто ёстєоса ёт афто, Nev éXejow avróv, 
фусі Курго. 

л ^ 5 ` 72 А б б 9] 

®тўто сєолту Siò, тойсо тухоріоу, 00s кардіау cov 
H ^ Ed ENN т э ^ 2 , , 
cis тойс povus: ó00v 17 ёторєібтѕ, атострафуб: vapÜÉvos 
з ^ 5 , H ^ , ^ g 
lopajÀ, áàzocTpádwÜi єў ràs móňes соо пє/доёса. “Ёш 22 

9 
тбтє ümogrpéjes vyádrņnp ўтцхоршёлр; Ort ёктитє Kúpios 
, 
Twmpiav els катафутєосчи каштуу, èv соттріа, vrepueXevoovrac 
бубротог. 

"Orc ойто eime Kúpios, ёти podot тоу Хуоу тобто èv yy) 23 
з , NEM , 3 ^g э 7 ^ э 7^ 
Тойда, кої èv móàcow avro, orav àzoavpéj« Tijv оушаћосіау 
ойтоў, eüXoyquévos Kúpios ёті діколоу Ópos тӧ d'yuov avro. 

M ^ ^ LI 
Kai évowobvres êy таў mwóXecw '1ойда, xai èv пасу rjj 24 
ҮЙ олтоў, биа уүєорүф, каї дрбўсєтал èv тошу. "От 25 
поса vügav уму Ou/Ocav, kal тбтау yuv ewocay 
€vérAgoa. Л:ото?то é&yépÜnv, kai єїдоу, kat б Vzvos pov 1jÓvs 26 
pot éyeri n. 

Awrotro iðoù Т}дЄро &oxovrai фусі Kúpios, xoi cepi 27 
Tóv 'Торолу\. кої ròv 'lovOav, oréppa ёубрфтоу каї oréppa 
xrQjvovs. Kol čorar Фостер éypwyópovv ёт aùroùs каболрєіу 28 
кої kakobv, oUres 'уртууорутш ёт aùroùs ToU oikodopeiv kai 

, ^ , kd ^ € Ж; 3. [^ э ^ 
катафутєоєи, фус! Kupios. Ev rais 1рераіѕ ékeiv&us oU ил) 29 
«тосчу, oi zarépes ёфауоу бафака, кої ої ó0óvres TOv тёкушу 
€ , ЕД эл a ЕЈ ^ € ^ e , E 
npwðiacav. AAN 7 EKAOTOS є TY EAVTOV ацоарт àzoÜa- 80 
veirat, kal то? фогудуто$ Tòv бифака о{шодийсооси oi åôóvTes 
avrov. 

'"IBob трєрах ёрҳоута, noi Kuptos, xoi діобусошол rô 31 
y * ^ ^ ~ y LI ^ , А, ЕД $ 
oiky Iopa)À xoi TG ou«p "Тойда діабукти kawiv, où karà 32 
ту ĉabýenv Ту дьедєрлри rois matpdow aùrôv, êv pépa ém- 
Aafjopévov pov тїз xepòs abrGv, éfoyoyetv aùroùs ёк ys 
Aiyúrrtov, бт ойто ойк évéueway èv тү) дабуку pov, kai èyè 

^ M g 
ўие№са abrüv, фусі Kúpios. “От: aŭ 7j Gu0ky pov, Ñv 33 
д.00 сора TQ oiky "lopazÀ, perà tàs ўрёраҳ ékeívas, pyet 
Kópios, д:д00 wcw vópovs pov eis тї Otdvoiav аётбу, Kai * 


€ Lit. set. 6 The reading oiuovc has been adopted here. 


ua Heb.8.8, 13. f Gr. giving I will give. 
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э х [4 э ^ , э A \ э” э ^ з A 

ёті кардіаѕ avrov урафо атой, kal ropat aùrois eis Geüv, 
84 nai aùrol écovraí por eis Лабу. Kal où uù д.даёост ёкастоѕ 
A "4 E ^ * ө ^ ЕД N э ^ А 
TOv ToÀírQv алто®, kai косто тду ддєАфду airo), Aéyov, 
qvà0. тди Кїроу- бт: Távres «ідусоосі дє àmó ракро? abrüv 
бос рєуаћоу афту, бт, (Aes. ёторол Tais üButats aorQv, каї 
TOv dpapriQv avrüv ob wi) uvqa Oo ёти. 

"Еду iyol ó obpavós eis тд peréwpov, фусі Kúpios, 
Kal éày romewoÜ0j тӧ ёдофоѕ Tis ys káro, kai èyò ойк 
» $ cs \ А э \ ` А \ 4 Ф 
modokua тд yévos "lopajÀ, фус! Куріоѕ, тєрї mávrov Фу 
ётойјсау. 

Oŭrws «тє Кїрго$, ó до? тоу Мор eis. pôs тїз ?)uépas, 
сєАуту кої дстёроҳ «is ф©$ тїз vvkrós, kal кролуўи èv 
„ ^N Ж , ^ , э ^^ , , 
баЛасот, кой Вито тё кўрато. abríjs, Kptos таутократар 
96 óvoua ато Еду zavcwvrot ot vouot ойто: ато тросштто% 

» 

pov, фто% Kúpios, kai тд yévos "Ісрађ\ maúserai уєиёсбох 

€Üvos катй прбсотбу роо патос ràs ўшёраѕ. 
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ká X € , y ^ , N , , 

доб ўиёрог épxovrau doi Kúpios, kai оікодорлубђсєтас 

7 ^ / Duel ^ > \ е ^ ^ ГА 
móňs TÀ Корі ато múpyov Avaje)A, éos тус Tis yovías. 
39 Kai ééeXevoerai 7) Ówérpygois aùris dmévavri афтбр čws 

^ * А , ^ E] > ^ 

Bovvàv Гарт, каї cepukvkAeÜ5oera. kúkňy è ёкАєкт©> 
40 М№оу, xai mávres `АсортиоӨ čws ЇЧахаА Képov, &os yovías 
Tús immwv дуотоћ)ѕ, дуіасра TO  Kwpío, xai obkért où 
Pù ёкМїтү, kai où ил кадолребү ёш$ то® alvos. 

‘O АОГОЗ ô ywopevos mapà Kupiov mpòs ‘Iepepiav èv T 
éyuavrQ дєкатщ Вос:№еї Жєдєкї@., otros éyiavrós бктоколдёкал'о$ 
тё Barice? Nafgovyo8ovócop [jacet Ba8vAGvos. 

9 Kai ÓWvajus Вос‹№о BafjvAàvos ёҳарӣк–сєу ёті "Tepov- 

caiu, kai 'lepeuías éjvAdáocero èv аА) rtis dwAakiüs, ў 

, у , э hz 74 Г В € ^ 
3 ёстіу èv оїк› бас!А&ш$, èv 1j karékXewrev аётду ô JaciXeUs 

Zedekias, Aéyov, даті où mpodwreves, Aéyov, obras cime 

Курио, ioù yò 8180р тўи поћи тобтти èv xepot. Вас:Мёоѕ 
4 BaffjvAGvos, kai Ańyerar аўтту, каї ZX«eüekías o) pù тб ёк 

xepòs тфу Xaħðaiwv, бт: mapabóce. порадобусєто, eis yei- 

pas Вас:№юс Baßviðvos, kai АаАлтє, стӧра офто) трд 

^ э ^ х e X ^ э ^ A э AJ 2 ^ 
стдра. айто®, кої ot ёфбоћиої ото? rovs ÓdÜaAjovs abro) 
5 Oy ovra 
кабієтои ; 


6 KAI ʻO AOTOZ KYPIOY 'ECENHOH IIPOZ ТЕРЕ. 

7 MIAN, ЛЕГОХ, "доу 'AvagejA  viós Хали ддеАфо? 
maTpós соо épxerat mpòs сё, Aéyov, kroat сєолто voy йурби 
pov тду éy "Ауабоб, бт. сої крт тарау eis ктт. 

B Kai Абе mpòs ре AvapejA viós ®аАфр, ддеАфо? татрдс 
рох, eis riy олАлуу тўс фуЛакӣс, kai etre, kroat aeavrQ тду 
dypóv pov ròv èv yj Bewapiv тоу év "Ауа, бт. сої кро, 
krjcacÜa, abróv, kai cv mpeoßúrepos. кої éyvev, ört Àóyos 

9 Kupíov ёсті, kai ёктусаилу тбу dypóv Avapenà vioU. G8eA o0 
татрб pov, каї ёстуса афто émrà aíkXovs кай éka dpyvpíov, 

10 xoi éypoija. eis [8:8№оу, kal éepparywr pav, кої бєрдартурдрлүу 
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Kal єїтєАєйсєтої Zedekias eis BafgvAOva, kal éket h 


JEREMIAS XXXVIII. 34—XXXIX. 10. 


them on their hearts; and І will beto them 
a God, and they shall be to me a people. 
3?! And they shall not at all teach every one 
his fellow citizen, and every one his brother, 
saying, Know the Lord: for all shall know 
me, from the least of them to the greatest 
of them: for I will be merciful to their 
iniquities, and their sins I willremember no 


more. 
V'Though the C should be raised to & 
greater height, saith the Lord, and though 
the ground of the earth should be sunk 
lower beneath, yet I will not cast off the 
family of Israel, saith the Lord, for all that 
they have done. 

3 Thus saith the Lord, who gives the sun 
for а light by day, the moon and the stars 
for в light by night, and makes a roaring in 
the sea, so that the waves thereof roar; the 
Lord Almighty is his пате: 3 if these ordi- 
nances cease from before me, saith the Lord, 
then shall the family of lsrael cease to be a 
nation before me forever.  . 

33 Behold, the days come, saith the Lord. 
when the city shall be built to the Lor 
from the tower of Anameel to the gate of 
the corner. 5? And the measurement of it 
shall proceed in front of them as far as the 

ills of Gareb, and it shall be compassed 
Bwith & circular wall of choice stones. 
% And all the Asaremoth even to Nachal 
Kedron, as far as the corner of the horse- 
ate eastward, shall be Yholiness to the 

ord; and it shall not fail any more, and 
shall not be destroyed for ever. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Sedekias, 
this is the eighteenth year of king Nabucho- 
donosor apa Babylon. 

? And the host of the — om Babylon had 
made а rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is ım the king's house; ŝin 
which king Sedekias žad shut him up, say- 
ing, Wherefore dost thou prophesy, saying, 
Thus saith the Lord, Behold, 1 will give 
this city into the hands of the king of 
Babylon, and he shall take 16; *and Sede- 
kias shall by no means be delivered out of 
the hand of the Chaldeans, for he shall 
contain vhs given up into the hands of the 
king of Babylon, and bis mouth shall speak 
to his mouth, and his eyes shall look upon 
is eyes; $ апа Sedekias shall go into Baby- 
lon, and ? dwell there? 

6 AND THE WoEgD OF THE LORD САМЕ 
TO JEREMIAS, SAYING, 7 Behold, Anameel 
the son of Salom thy father's brother is 
coming to thee, saying, Buy thee my field 
that is in Anathoth: for thou kast the 
right to take ić as а purchase. 

8 бо Anameel the son of Salom my father's 
brother сате to me into the court of the 
prison, and said, Buy thee my field that is 
m the land of Benjamin, in Anathoth: for 
thou kast а right to buy 16,ара thou art the 
elder, So I knew that it was the word o 
the Lord. ?And I bought the field of Ana- 
meel the son of my father's brother, and 1 
weighed him seventeen shekels of silver. 
? And І wrote:£ in a book, and sealed it 
and took the testimony of witnesses, an 


€ £ Моге lit. with a circle out of. + Or. а conseeration. 


д Complut. коӨгє тас, adopted here. 


JEREMIAS XXXIX. 11—29. 


weighed the money in the balance. ЇЇ And 
l took the book of the purchase that was 
sealed; апа І gave it to Baruch son of 
Nerias, son of Maasæas, in the sight of 
Anameel my father's brother's son, and in 
the sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and in 
the sight of the Jews that were in the court 
of the prison. And І charged Baruch in 
their presence, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; Take this book of the pur- 
chase, and the book that has been read; 
and thou shalt put it into an earthen vessel, 
that it may remain many days. !5 For thus 
saith the Lord; There shall yet be 8 bought 
ied and houses and vineyards in this 
nd. 

" And I prayed to the Lord after I had 
given the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 

V О ever living Lord! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power, 
and with thy high and lofty arm : nothing 
ean be hidden from thee. 18У Granting 
mercy to thousands, and recompensing the 
sins of the fathers into the bosoms of their 
children after them: the great, the stron 
God; 19 һе Lord of great counsel, an 
mighty in deeds, the great Almighty God, 
and Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, to 
give to every one according to his way: 
2 who hast wrought signs and wonders in 
theland of Egypt even to this day, and in 
Israel, and among the inhabitants of the 
earth; and thou didst make for thyself a 
name, as at this day; 2 апі thou didst 
bring out thy people Israel out of the land 
of Egypt with signs, and with wonders, 
with & mighty hand, and with a high arm, 
and with great 9sights; Zand thou gavest 
them this land, which thou didst swear £o 
give to their fathers, а land flowing with 

k and honey; Запа they went in, and 
took it; but they hearkened not to thy 
voice, and walked not in thine ordinances; 
they did none of the things which thou 
didst command them, and they caused all 
these calamities to happen to them. 2 Ве- 
hold, a multitude is come against the city 
to take it; and the city із given into the 
hands of the Chaldeans that fight against 
it, by the power of the sword, and the 
famine: ав thou hast spoken, so has it 
happened. ® And thou sayest to me, Buy 
thee the fleld for $money; &nd I wrote & 
book, and sealed i£, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into the 
hands of the Chaldeans. 

% And the word of the Lord came to me, 
saying, 

“I am the Lord, the God of all flesh: 
shall anything be hidden from me! ?9'T'here- 
fore thus saith the Lord God of Israel; 
'This city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he 
shall take it: ? and the Chaldeans shall 
come to war against this city, and they shall 
burn this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense on 
the roofs thereof to Bual, and poured drink- 
offerings to other gods, to provoke me. 


954 IEPEMIAZ. 


páprvpas, kai čoryoa tò åpyúpiov èv бууд. Kal [Вох rò 11 
В:В№оу rìs krýrews тд êsppayispévov, каї ёдока афто TÔ 12 
Вароўу vie М№рѓоо viQ Maacaíov, кат ёфбаћио?ѕ 'Avapei]A 
IA э ^ , ^ 3 ж ` ^ з E^ ^ 
vio? ддеАфо? татрд< uov, kai kar ёфбаћшо?ѕ тфу Cybpov TOv 
торєстукбтоу Kai урафбит–у év т© В:В№о Tis «rüjcews, xai 
uon ^ ^ 3 Гл ^ > ^ $^ ^ ^ 
kar ójÜaXuobs rüv 'lovüaíev rv èv тў aùn тє фъА\ак?}<с. 
Kai cwvérafa và ВароЎҳ кат ёфба\ио? атф, Aéywv, 18 
Oros elre Kúpios таутократор, Adhe rò uBAcov тїз ктўсєос 14 
^ ^ е [^ ^ » , b , эм 
тодто, кої тд В:В№у Tò dveyvwopévov, кої Ürsew aùrò els 
3 ^ H rA v СА € 4 , v е 
&yyetov дотракиоу, iva Ouxeivy) ўшёраѕ màeciovs. "От: obras 15 
etre Куріоѕ, ére kregÜjaovrat бурої, kai olkíat, kai дилтє\Фуе< 
êv тї үй толту). 
Kai mposevédunv трд Куру perà тд 900vat дє то {3{ЗАгоу 16 
тўѕ krijo'ews mpòs Bapoùy viov Nypiov, Aéyov, 


e A 2 vS » \ ЕЛ Ы ^ ^ ^ ^ 5 M^ 

О öv Кїрє, av ёто]то$ Tóv ovpavóv kai riv уйу T) ісу 17 
cov тӯ pueyáAy, каї T9. [Bpaxtovi cov rQ ®улу\Ф kal TÒ jereopo, 

ЕЛ ^ э NM 9 A A 3 ^ ^ LÀ *, ^ cg 
où uù åmorpußý dxó соё oùðèv, тоу &Acos eis дїМмйдас, kai 18 
åmoôðoùs åuaprías патёр–у els kóXmovs Tékvov айтди нєт 

3 , є N € » с? M , / ^ 
ойтой$* б ®eòs б puéyas, ó icxvpós, Кїрго$ peyáňņs [ЗоуАл}$‚ 19 
xai Ovvarós Tols épyows, 0 @єд< б péyas б wavrokpdrep, kal 

«Ао Ký E э 0 D» , LJ ` € $, А ^ e^ 

peyaóvupos Крос" ot бфбаАдо сох eis tàs doùs rüv viðv 

^ › РА ^ e у ` M PENN 3 ^ á 
TOv ávÜpémoewv, доо. ékáoTo Kkarà Tiv ôðòv афто "Os 20 
ётойуто$ стреа кої тёрата èv yj Alyómro čws ris ўрёрас 
толту, koi èv Торо, кої év Tois ywyevéow кої émoígoas 
сєолтф буора, és ўрёра aŭ, kai ёбүуауєѕ тду Хабу сою 21 
LI ^ 
Ісрађћ ёк уўѕ Alyómrov èv отео каї év тёраси, èv ҳеєрі 

^ ^ э , є ~ b , e , А 

«para, koi ёу füpaxtov. YAG, kai èv брёнаоъ цєүалош, 
кої ёдокаѕ abrois тђу yüv толту, iv ğposas тої потрасш 22 
айтду, yv фбохсау уала. kai pé. Kal єісућдосау каї 23 
&AafBov avriv, kol ойк Tkovcav тѕ pwvis cov, кої èv то 
простбушасі cov oùk ётторєї@түтаз* üravra à évere(«o. aùroîs 
ойк ётойутау, kai ётойјсау cvp[9iva, aùrois Tdvra тд. kakà 
таўта. '1бо% OxAos ўкє els zv тд avAAaf)eiv олту, kai 24 
ў mós 050) eis xetpas ЖаАбагшу т©у voAeuojvrwv олту 
ётд просфтоо payapas, коі тоў №шо? ds éAdAqcas, ойтшѕ 
éyévero. Kal où Aéyess mpòs pè kroa geavrQ Tüv дурду 25 
dpyvpíov: каї éypaya [В:В№ор, kai éadpaywáumv, кай 
éreu.aprvpápav páprupas, kal ў mós 00у) cis xeipas Xah- 

ГА 

бшу. 


Koi éyévero Aóyos Куру mpòs pè, Хушу, 26 
'Eyó Курс б @є05 máows capkós, pi) дт ёро? kpv[hj- 97 
gerai т; Auarotro ovrog єтє Kúpios ô «0s IopahÀ, ёобєіса 28 
тарабобтутето& т} то айту eis xeipas Васо Ba9vAGvos, 
kai Ayerra айту, kai T6ovsiw oi XaADatot zroAepobvres éri 29 
Tiv тоу толту, kal karovat тўи тоћу толту èv торі, kai 
katakaúsovoi tàs oikías êv ois &ÜvpuGcav ёті ту wudrøvs 
aùrâv тр BdaA, кої čgmevðov ттоубй< Өєоїѕ érépows, mpòs тё 


8 The Alex. reading ктдбусоут „ has been substituted here. 


т Gr. doing. 9 Or, visions. C Lit. silver. 


IEPEMIA3. 955 


LÀ 
30 Tapozikpávat pe "От: Tjcav oi vioù 'lopaiÀ ai oi vio 
* / , ^ 
Ioúða póvot motoUvres тӧ movgpóv кат ójÜaAuoss шоо ёк 
y ^ . 
31 veórgros abrüy "Оті ёті riv бру pov, kai ётї тду борби 
т € А, т э. Э Ж € x > 8б э N. Y ` 
pov ўу mös оту, аф 7s ýpépas фкоддитаау айту каї 
A e ys , p ГА 
ос̧ тїс 7)иёраѕ талт, ётолАб ёол олту àmÓ просфтоу pov, 
3 9 $ ` ГА х £ ^ e^ Li ^ A» "9 Ф э ГА 
tà тасос тд$ mompias тфу viðv 'lopasA kai "охда, àv ётой- 
А. ^ ^ 
cav mikpávar pe, аўто! kai ої ЗотАєї$ aùrõv, kal ої dpxovres 
оту, kal oi ієрєі aùrôv, каї oi podra, aùrôv, dvOpes 
ш 0 \ є ^ э € ^ NS АА 
33 Тойба, каї oi катоіко?итє év Ієроџсоћђи, kai бтёстрејау 
х ^ M А 
трд mè vürov, kai où spócwov- kai ёбдаёа aùroùs дрброх, 
` 3 Y y ^ 8 , А, Ж ES 12 
34 xai ойк ўкоъсау črt Aafjétv пулдар. Kat &Ünkav тё pas- 
^ ^ » Ф , E 
para abrüv èv TO oio, oU ётєкАбз TÒ Ovoud. pov ёт avr, 
^ EJ A 
35 ё, àkulaprías aùrôv. Kai yrkoðóuyoav rovs Bwpoùs тї 
B , ал v ү: , SAN E ^ E ә L \ е д 
аал тоў év фараууг vioù Evvòu, тод dvadépew тоў vioUs 
$—m e. ` / э ^ ^ А. ^ à 3, p, 
aùrôv kai tàs Üvyarépas aùrâv T0 MoAox Вас:Лєї, à ой awé- 
^ , ^ ^ 
таа ато, kai ойк дує èri kapü(av pov тод пошса тд 
^ , 
Вёоуџа. тоўто, mpòs тд èpapapreiv тду 'lovóav. 


36 Каі viv oŭrws etre Кїрго$ б Gcós Тсрађ\ émi rijv mów, 
Qv d) Aéyes, тарадобусєта: eis xeipas Вас:№ос Baßvàðvos 
37 ёр раҳаіра, kai èv Миф, kal êv дтостоў: 1800 éyà суубу 
aùroùs ёк dons тѕ yrs, oU дістєра abroUs ёкеї èv ӧруў 
pov, каї TO Ovu pov, kal év таро$оснФ peyáiw kal èri- 
отрёро aùroùs eis тд rómov тоўтоу, кої коб: aùroùs merot- 


38 Өдтос Kal črovraí uot els Хаду, kai éyà ёторол abrots eis 
, ^ [4 ЕЛ ^ 6860 284 ^ Б [04 
39 Ocóv. Kal бшсш афто ббб> érépav каї кордіау érépav, 


$ofw0nvaí pe mácas tràs ўрёраѕ, kai eis ёуабду афто kai 
40 rois Tékvoi; a)rüv рєт abrovs. Kal ббутодол abrots 
баӨўкту alovíav, tjv où pij &mocTpéjw OmwÜev abjrQv каћ 
Tv póßov pov Óóc«w eis Tiv kapüíav айтди, mpós TÒ ил) 
4l ётостђуак афто? ёт ёро. Kal ётискёророі то? ёуабдсал 
aùroùs, kai фътєйсо олтоў èv тӯ үр тату èv тісте, kai èv 
тату) кардіо pov, kai êv тасу Чоҳ). 
42 


“От. ойто cire Kópios, ка@ё ёттүүөгүоу ётї тоу Xaov тоўтоу 
ЕД 
Távra тй kakà và peyda vara, ovras éyà émá£o ёт ађто? 
43 таута тй ádyaÓà, å еса ёт атой. Koi ктт]бтоута 
y ә TU. ^ ей A Aé y У Зе 73 Ө, , 
ёт. dypol èv тў үй, Ñ со Aéyess, daos ёттол ато àvÜparrov 
^ , ^ 
44 кої krývovs, kai тарєёббүүсау eis Xeipas Холоу. | Kai 
, £ , ` 
«rjcovra, Āāypoùs èv друурір" каї -ypdyes Bıßíov кої 
^ ^ M СА 
сфрауг), каї д:ашартурр páprvpas €v ур Beviapiv, kai кїкАф 
Tis ероъсаА)и, koi év móAecww охда, kal év móest то? 
» M э , ^ ла ` , ЗА ^ А. 
Opovs, кої èv móest tjs тєфт\й, каї êv пбћєс: тїз ушүг{3, 
бт дтостреро às ёлто›к{а$ олт©Фу. 


40 


Kai éyévero Aóyos Кърїоъ трд ‘Iepepiav дєбтєроу, kal avrós 
ўи ére Óeüeuévos èv rfj аў тїз факс, Aéyav, 


2 Обо «тє Кїрю<, тоу yiv, kai TÀáccov айттуу, TOU 
3 ávopÜGca. оту, Küpts буора aùr Кеёкраёоу mpós pè, 

кої дтокрд]сошаё сон, kal ётауүєА со: peyda kai taxvpà, 
4 å ok ёууш<$ avrá. "Оті отш elme Кїро$ тєрї oikov Tis 


В Or, not to do. 


jEREMIAS XXXIX. 30—XL. 4. 


9 For the children of Israel and the chil. 
dren of Juda alone did evil in my sight from 
their youth. ?! For this city was obnosiowa 
to my anger and my wrath, from the day 
that they built it even to this day ; that 1 
should remove it from my presence, 3: be. 
cause of all the wickedness of the children 
of Israel апа Juda, which they wrought to 
provoke me, they and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
рро, the men of Juda, and the dwellers in 

erusalem. 3 And they turned the back to 
me, and not the face: whereas I taught 
them early in the morning, but they heark- 
ened no more to receive instruction. * And 
they set their pollutions in the house, on 
which my name was called, by their un- 
cleannesses. ? And they built to Baal the 
altars that are in the valley of the son of 
Ennom, to offer their sons and their daugh- 
ters to king Moloch; which things I com- 
manded them Ё not, neither came it into 
my mind that they should do this abominag- 
tion, to cause Juda to sin. 

%5 And now thus has the Lord God of 
Israel said concerning this city, of which 
thou -—À It shall be delivered into the 
hands of the king of Babylon by the sword, 
and by famine, and banishment. * Behold 
I wili gather them out of every land, where 
I have scattered them in my anger, and my 
wrath, and great fury; and l will bring 
them back into this place, and will cause 
them to dwell safely: and they shall be 
to me a people, and L will be to them a God. 
9 And I will give them another way, and 
another heart,to fear me continually, and 
that for good to them and their children 
after them, 4 And I will make with them 
an everlasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will put 
my fear into their heart, that they may not 
depart from me. 1 And 1 will visit them 
to do them good, and I will plant them in 
this land in faithfulness, and with all my 
heart, and with all my soul. 

For thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these great 
evils, so will I bring upon them all the 
good things which I pronounced upon them. 
5 And there shall yet be fields bought in 
the land, of which thou sayest, It shall be 
destitute of man апа beast; and they are 
delivered into the hands of the Chaldeans. 
* And they shall buy fields for Y money 
and thou shalt write m book, and seal i£, anc 
shalt take the testimony of witnesses in the 
land of Benjamin, and round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, and in the 
cities of the mountain, and in the cities of 
the plain, and in the cities of the south: 
for I will turn their captivity. 

And the word of the Lord came to Jere. 
mias the second time, when he was yet 
bound in the court of the prison, saying, 

?'Uhus saith Ше Lord, who made the 
earth and formed it, to establish it; the 
Lord is his name; ? Cry to me, and I will 
answer thee, and I will declare to thee great 
and mighty things, which thou knowest 
not, *For thus saith the Lord concerning 
the houses of this city, and concerning the 


ч Gr. silver. 
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houses of the king of Juda, which have 
been pulled down £ for mounds and forti- 
fications, ^to fight against the Chaldeans, 
and to fill it with the corpses of men, whom 
I smote in mine anger and my wrath, and 
turned away my face from them, for all 
their wickedness: $Behold, I bring upon 
her healing and cure, and 1 will show my- 
self to them, and will heal her, and make 
both peace and Y security. B, 

7 And I will turn the captivity of Juda. 
and the captivity of Israel, and will build 
them, even ав before. ? Апа I will cleanse 
them from all their iniquities, whereby 
they have sinned against me, and will not 
remember their sins, whereby they have 
sinned against me, and revolted from me. 
? And it shall be for joy and praise, and for 
glory to all the people of the earth, who 
shall hear all the good that I will do: and 
they shall fear and be provoked for all the 
good things and for the peace which I 

ill bring upon them. 

10 Thus saith the Lord; There shall yet 
be heard in this place, of which ye say, It is 
destitute of men and cattle, in the cities of 
Juda, and ?in the streets of Jerusalem, the 
places that have been made desolate for 
want of men and cattle, !! the voice of glad- 
ness, and the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of men saying, Give thanks to the 
Lord Almighty: for the Lord is good ; for 
his mercy endures for ever: and they shall 
bring gifts into the house of the Lord; for 
I will turn all the captivity of that land as 
before, said the Lord. 1 Thus saith he 
Lord of hosts; There shall yet be in this 
е that is desert for want of man and 

east, in all the cities thereof, resting-places 
for shepherds causing their flocks to lie 
down. [n the cities of the hill country, 
and in the cities of the valley, and in the 
eities of the south, and in the land of Ben- 
amin, and in the cities round about Jerusa- 
em, and in the cities of Juda, flocks shall 
e pass under the hand of him that num- 

ers them, saith the Lord. 


'The word that came to Jeremias from the 
Lord (now Nabuchodonosor king of Baby- 
lon, and all his army, and all the country of 
his dominion, were warring against Jeru- 
salem, and against all the cities of Juda,) 


saying, 

Tritus has the Lord said ; Go to Sedekias 
king of Juda, and thou shalt say to him, 
"Thus has the Lord said, This city shall cer- 
tainly be delivered into the hands of the 
king of Babylon, and he shall take it, and 
shall burn it with fire: *and thou shalt not 
escape out of his hand, but shalt certainly 
be taken, and shalt be given into his hands; 
and thine eyes shall see his eyes, $ and thou 
shalt enter 1nto Babylon. 

* But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda; Thus saith the Lord, 
5 Thou shalt die in peace: and as they wept 
for thy fathers that reigned before thee, 
they shall weep also for thee, saying, Ah 
lord! and they shall lament for thee 8 down 
to the grave: for I have spoken the word, 
said the Lord. 


8 q. d %0 make. y Gr. {аі 1пенв. 


ò Lit. outside of, 


956 ІЕРЕМІА $. 


mÓÀeug таҳттѕ, kai тєрї oikov [Вас:№єюѕ "охда TOv кабррт- 
pévov eig xápakas kal vpopaxüvas, TOU раҳєсбоі трд TOUS 
XaAóaíovs, kal cAqpüca. ойту TOv vekpüy TOv дубрютоу, 
obs émárafa £v друй pov, каї èv Üvpà pov: kal áméoTpeja 
TÒ прбсетбу оу ÅT abrv, тєрї тату TÖV movypuv отоу. 
“до? éyà áváye aùr cvvoóÀeci koi (aua, kai avepooo 
олтоў, kai iarpeóco айту, kal пошао xai eipüvqv Kal 
тісто. 

Kai бтострёро Tijv блтошнау Iova, xai блтогкѓау 'lapa3]A, 
каї оїкодоил]т® ото kaÜGs каї rompórepov. Kal кабар) 
афто? тд vacóv rüv ikv abrüv, ÖV ўрбртотбу рог, каї 
об pi pygcÜjcona. åpapriðv abrOv, Фу ўрартби шог, каї 
дтёстусау бт pod. Каі ёстак els eùpporóvyv xoi оїуєсчу, 
каї eis иєүаАебтута mavti TQ АаФ т уй, otrwes ükovgovrat 
тарта тё дуой б, yò топтош, каї фо бђсоута. kai тікрам- 
Üjcovras тері тйутоу àv &yaÜdv, kai mepi таст тї elpijvas 
js éyà moujo« abrois. 

Оўтш< «тє Kpios, ёти àkovolýoerat év TQ TÓmTQ тобто, 
Ф ines Aéyere, čpnuós ёст &mó ávÜparrav. Kal KTQVOW, év 
хОАєтш "Тойба, kai égwðev єроосаћ)ш, tais ўртшорёролѕ, 
тард. тд ил «уол йуӨроөттоу кої ктуу" wv) eàpoavys, kat 
par) xeppocóvgs, фошуї) vepdíov, kai фо vópdws, devi) 
Aeyóvrov, ёѓоцоћоуєісдє Kvpüp Tavrokpáropu Ort xpmorós 
Kuptos, бте eis тду aiQva. тд &Xeos аўто?" kal єісойтоусі дора 
eis olkov Kupíov, бт йлтоотреёф® cücav тӯи &mowíay тїс үўѕ 
ёкєйтѕ karà Tompórepov, «тє Kupios. Oğrws «тє Kuptos 
TV Svváuswv, Єт ота ty TÔ Tóm тойтф тё ёрро, тард TÒ 
pij eivai dvôpwrov kai krijvos, ёу máras rais mÓAegtv abroU 
xaraAópara тоцёушу kovra&óovrov mpóßara, èv тоћєс: ThS 
ópewijs, kal èv тӧЛєсі тїз oepnàà, koi èv móet Ts vayèß, 
кої èv yj Beviapiv, ka év rais кокла Чероџсаћ)и, kai èv 
vóAegtw Тода ёт rapeXevaeras трд/$ата. ёті xetpa. ёр.Өдо®у- 
Tos, elme Куро. 

‘О AOT'OZ ô yevópuevos mpòs "lepeuíav парӣ Kupiov, (xai 
Nafßovyoðovórop Вас:№є0ѕ Bafg9vAdvos, kat mâv тд стратотє- 
доу abro), kal таса ў ү) йрҳђѕ ойто® émoAéuovv èri 'lepov- 
cai, кої ёті maras тд móñes Тоуда,) Хуфу, 

Oires єїтє Кїрго$, Baðırov mpòs Zeðexiav Вас:№ёа, "Тоуба, 
Kai épeis атф, ойто elme Kuptos, тораддоє: mapaðobýserat 
ў тдА aŭry eis xeipas Вас:Мёоѕ BaSvAdvos, kai ovààýyerat 
афтђу, kal kavce. олту ёу турі, kal сї oU ju) cwÜps ёк 
дє!рд< а?то?, каї ovààýye съМАуфбтар, kal els xXeipas афтод 
бобо, каї ódÜaAuoi cov rovs ÓdÜoAuo)s афтод Oovra, 
xai eis Baf9vAóva «ісє№єост. 


"АМ№ dkovcov тоу Aóyov Kvpiov, Zedekia [aae Тойда" 
КА , Га » pem 7 ЕД ^ ^ € У X 
обтос Аёує. Kúpios, èv eipývņ йлтобол)" kal às ékXavoav rovs 
патёроЅ cov ToUs [jaciXevgavras Tpórepóv cov, kAavcovrot 

У х Seu: , A = v , е SEN 
xai cé, obol Kúpte, kal éws адоо kóyovrai сє, órt Xoyov éyà 
ёАаллута„, eire Куро. 


С Alex. + and thy mouth shall speak with his mouth. 
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6 Kai qae lepepiías Tpós тди Вата Xeück(av maávras 
7 то? Aóyovs rovrovs êv ‘Tepovoadýp. Kai ў ý Bóvajus Вас:Аёюѕ 
BafjvAóvos ётоћёие: éri “Ієроосаћђи, kai ёті ràs поћес Лода, 
^ 
kal ёті Аах, kal ётї “Айко, бт айтаь катє\еїфӨтау èv 
тдАєс "Тойда. тбАе б буора4. 
8 ʻo Муос б yevópevos mpòs “lepepiav тарӣ Kvpíov, етй, тд 
туутє\ётол róv Вас:№а Хедєкау діабукти mpòs тди Хаду, oU 
9 kaéra афєси, тод ёёалтостєЛа, ёкастоу тди пода олтоў, 
уе ^ , э ^ М € ^ ` ^ t 
Kai éx«aoTov тђи тогдіскуи олтоў, тду "Efjpatov xai ту EB- 
, 3 бг ^ ^ ^ P , у э 3 la 
paiav éXAevÜépovs, mpòs TÓ рл) OovAevew дудра ёё 'lovoo. 

10 Kai ётєстрафусау mávres ot- ueywrrüves, каї mâs ô Aaós oi 
eiceAÜóvres ё тў 8:00/ку, ToU блтоттєїА\с& ёкастоу тду таїда 

11 abro), kai ёкастоу Tiv Toii kqv avro), kal éOcav aùroùs eis 
тоба$ kai полдіскас. 

12, 13 Kai ёуєиђ@д Aóyos Kvpíov трд TYepepíav, Муу, Oros 
eime Куро, ё ёуф OueÜcumv Suid Tpòs TOUS татёра$ pv 
ёи Tfj ўрёра T eeu олтоў ёк yis Аѓуйттоџ, ёк oikov 

14 доулєіос, Муши, órav т\робӣ ёё ёту, длгостећес тди адєА- 
$óv gov тди '"Effpatov, ô ôs трабтєето{ со, кої épyáraí co. ёё 
ёту KaL ё$олтостє\е$ aùròv èheúlepov: Kai OUK Tkovaáy рох, 

15 каї ойк ékMwav tò oùs атфи. Kai éméorpejav отушєроу 

^ ^ à М ^ э ~ ^ 0: у 
morat тб є00% трд ӧфбдо\ифу pov, тод? каАётол ddeow 
ёкастоу тоб т\Алутїоу офто" kal cwveréAecav діабукти xarà h 

^ > 
прӧсотбу оу, ёи TÔ oiky o0 ётєкАбр TÒ Ovoud. pov ёт aùr. 

` 3 , x E] СА ` » , ^ 3 

16 Kai ётєстрёјстє, koi ёВєВ]Аюсотє TÒ ðvopd pov, ToU ёті- 
ттрёаь ёкостоу тду maida abro), kal ёкостоу Tiv mOiOicKWV 
олтоў, oùs ёѓатєстєіМатє éXevÜépovs rjj уух avróv, ToU elvat 
Орбу eis maldas kai птолдіскос. 


17  Auarobro ойтоѕ «ire Kúpios, ùeis ойк түкоўсатЄ pov, то® 
, » q ^ М ГА ЕД ^ H А SA 
каћёта: deoiw čkaoros mpòs TOv пАтсіоу aùrod iðoù yò 


као dges bpiv «is páyapav, каї els TOv Өбуатоу, кої eis 

тбу pv, kai бот opüs eis биштторду zácats rats. [басцАе{- 
18 aw тӯ уђѕ Kal босо Tos ävõpas TOUS тторєА\л}\дтав ту 

drabh pov, тоў p отіјсаутаҳ Tiv Sue pov, Ту émot- 

"cav Karà mpócomróv pov, тду póoxov ду ётойјсоу ёруабєс ол 
19 айтф, rovs dpxovras 'loóOa, kai то?с дууастоѕ, kai то? iepeis, 
20 каї Tóv Лоби" Kai бшсш aùroùs rois éxÜpois афтфу, kai carat 

tà Ovyoipaia abrOv Вр@сіЅ тоў merewois тоб oùpavoð kai 
21 rois Onpíois тї yüs. Koi тб» Хедєкіау _Ваоз\ёа. Tis Iov- 

— Kai roUs dpxovras олт@у бос eis xépos éxÜpàv айтфу, 

і бууаз Вос ВаВ»\уоѕ TOÍS длтотреҳоъсчи ám 
32 a ойтфу. °1до® ёуф съитассо, onoi Kúpios, каї , Smrrpéjo 
aùroùs eis Tiv yüv толту, каї Todeuýoovow ё ёт айту, kai 
Jujovra. олт, кой arakajcovciv айти èv турі, кої 
tàs пбАєс Лода. xoi 00 aùràs pý ovs åTÒ TOv karoi- 
коутоу. 

“О ЛОГО5 ʻO ГЕМОМЕМО5 IPOX 'IEPEMIAN 
тар& Kvpiov èv Tjépaws '"loaxei. (9jaciXées "ода, Мушу, 
2 Bdóuwov eis otkov `Арҳа[ «у, koi й$є$ aùroùs eis otkov Kvpiov, 

eis píay vOv aiAOv, kai Tories афто? otvov. 
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8 dilez. that were left. y 41ех. ш Jerusalem. д See Heb. Two verses put into one. 


JEREMIAS XLI. 6—XLII. 2 


с And Jeremias spoke to king Sedekins al 
these words in Jerusalem. 7 Апа the host 
of the king of Babylon warred against Jeru- 
salam, and against the cities of Juda,8 and 
against Lachis, and against Azeca: for these 
strong cities wereleftamongthecitiesof Juda. 

*'U'he word that came from the Lord to 
Jeremias, after king Sedekias had concluded 
a covenant with the people,Y to proclaim 
a release; ?that every one should set at 
liberty his servant, and every one his band- 
maid, the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Juda should be а bondman. 
i0 ë Then all the nobles, and all the people 
who had entered into the covenant, engag:n. 
to set free every one his man- -servant, an 
every one his maid, turned, Гара gave 
them over to be men-servants and maid- 
Bervants. 

2 And the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, 13 Тив saith the Lord; I 
made a covenant with your fathers in the 
day wherein I took them out of the land of 


Eg t, out of the house of bondage, saying, 
en six years are accomplished, thou 
a set free thy brother the ebrew, E 


shall be sold to thee : for he shall serve thee 
віх years,and £hen thou shalt let go 
free: but they hearkened not to me, and 
inclined not their ear. š And this day they 
turned to do that which was right im my 
sight, to pepa о um one the release of 

his neigh our; and es eoncluded а 
covenant before me, in the house whereon 
my name is called. ! But ye turned and 
oem my name, to bring back every one 

is servant, and every one his handmaid, 
whom ye had sent forth free and $ at their 
own disposal, to be to you men-servants 
and maid-servants. 

V Therefore thus said the Lord; Ye have 
not hearkened to me, to proclaim a release 
every one to his neighbour: behold, I pro- 
claim a release to you, to the sword, and to 
the pestilence, and to the famine; and I 

will give you up to dispersion among all the 
beni nus of the earth. !$And I wil give 
the men that have transgressed my cove- 

nant, who have not ё керь my covenant, 
which they made before me, the calf which 
they prepared to sacrifice with it, the 
princes Ое and the men in power, and 
the priests, and the people ; will even 
give them to their enemies, and their car- 
cases shall be food for the birds of the sky 
and for the wild beasts of the earth. ?' And 
I will give Sedekias king of Judea, and their 
princes, into the hands of their enemies, and 
the host of the king of Babylon skall gome 
upon them that run away from Шеш. 2 Be- 
hold, І will give command, saith the Lord. 
and will bring them back to this land; and 
they shall fight against it, and take it, and 
burn it with fire, and the cities of Juda; 
and I will make them desolate without 
inhabitants. 

TuE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
from the Lord i in, the days of Joakim, king 
of Juda, saying, ? Go to the house of the 
Archabin, and thou shalt bring them to the 
house of the Lord, into one jo the courts, 
and give them wine to drin 


& Probabiy а Z'ebraim. 6 Or, confirmed, or, set. 


JrensMIAs XLII. 3—XLIII. 2. 


* Во I brought forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his bre- 
thren, and his sons, and all the family of 
the Archabin; tand І brought them into 
the house of the Lord, into the chamber of 
the sons of Joanan, the son of Ananias, the 
son of Godolias, a man of God, who В dwells 
near the house of the princes that are Y over 
the house of Maassas the son of Selom, 
who kept the court. 5 And Iset before them 
a jar of wine, and cups, and I said, Drink 
ye wine. 

$But they said, We will on по account 
drink wine, for our father Jonadab the son 
of Rechab commanded us, saying, Ye shall 
on no account drink wine, neither ye, nor 

our sons for ever: ? пог shall ye at all 

uild houses, nor sow any seed, nor shall ye 
have a vineyard: for ye shall dwell in tents 
all your days; that уе may live many days 
upon the land, in which уе sojourn. $And 
we hearkened to the voice of Jonadab our 
father, во аз to drink no wine all our days, 
зе, апта our wives, and our sons, and our 
daughters; *and so as to build no houses to 
dwell in: апа we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: but we have dwelt in 
tents, and have hearkened, and done ac- 
cording to all that Jonadab our father com- 
manded us. ! And it came to pass, when 
Nabuchodonosor came up against the land, 
that we said we would come in; and we 
entered into Jerusalem, for fear of the host 
of the Chaldeans, and for fear of the host of 
the Assyrians: and we dwelt there. 

E And the word of the Lord came to me, 
saying, 13 Thus saith the Lord, Go, and ы 
to the ?men of Juda, and to them that dwe 
in Jerusalem, Will ye not receive &сог- 
rection to hearken to my words? "The 
sons of Jonadab the son of Recbab have 
kept the word which he commanded his 
children, that they should drink no wine; 
and they have not drunk i£: but I spoke to 
you early, and ye hearkened not. !° And I 
sent to you my servants the propheta, say- 
ing, Turn ye every one from his evil way, 
and amend your practices, and go not after 
other gods to serve them,and ye shall dwell 
upon the land which I gave to you and to 
your fathers: but ye inclined not your ears, 
and hearkened not. !6 But the sons of Jona- 
dab the son of Rechab have kept the com- 
mand of their father; but this people has 
not hearkened to me. 17 Тһегеѓоге thus 
sgaith the Lord ; Behold, I wil? bring upon 
Juda and upon the inhabitants of Jerusalem 
al the evils which I pronounced against 

em. 

18 Therefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son of Rechab have 
hearkened to the command of their father, 
to do as their father commanded them: 
19 there shall never be wanting & man of 
the sons of Jonadab the son of Rechab 9 to 
stand before my face ^ while the earth re- 
mains. Á 

IN THE FOURTH YEAR OF JOAKIM son of 
Josias king of Juda, the word of the Lord 
came to me, saying, 

2 Take thee a #roll of а book, and write 
upon it all the words which I spoke to thee 


8 Gr. 18. 


y Heb. and Aiex. * above" referring to the place. 
А Gr. all the days ої the earth. 


958 IEPEMIAZX. 


Kal é£fyoyov тфу 'leyoviav viov '"lepepiv vio? Xoflaciv, 3 
kal ToUs ёдєАфойѕ abro), koi roùs vioUs олтоў, kai тӣсау Tiv 
olkíay "Apxa[Beiv, koi єісўуаүоу aùroùs eis otkov Kupíov eis 4 
тё постофбріоу viv "орду, vio? '"Avavíov, vio? Гобол!оъ 
ávÜpóxov то? Go, ðs stiv éyyUs ToU oikov Tüv dpxóvrww 
тфу èrdvw тод oikov Maacaíov vio ЎА, ro? vAdocovros 
Tijv айлу. Kal wka катй mpócwzov a)rÓv kepápuov otvov, 5 
Kai тотђріа, kai «іта, iere olvov. 

Kai «тор, où ил] "ríeuev oivov, бть "lovaóüf viós “Руҳ@В 6 
б marp fjv ёрєтєіЛато ўриб, Мужу, où pù mire olvov opis 
Koi oi vioù урфу čws alvos, kal oik(as où pì оікодорўсттє, 7 
koi стёрра oU щл} стєірттє, кої дртєАФу ойк ёстал optv, бт‹ 
èv ovatis oikýoere пбсаѕ tràs ўрёрас bpóv, mws àv honte 
ўрёраѕ тоААдѕ ётї rìs yrs, ёф "js датрВєтє úpeis ёт атс. 
Kai ўкоўсорєу js povis Iwvaðàß тод carpós fv, mpós 8 
тд pi) тцєїү olvov Tácas tàs ўрёроѕ Tv, ше kal ої *yvvai- 
Kes бу, kal oi viol T&v, kal oi Üvyarépes Huv, kai прос 9 
TÒ pù oikoðopeiv oik(as TOU катошеїу ёкєї, kal дртєАфу кої 
&ypós kal cépua ойк éyévero Tiv. Koal фкусарєу èv 10 
стктуаї$, kai Tkovcaj.€v, kai éroujgaj.ev катӣ Tüvra й éverei- 
Мато uiv '"lovaóàf9 б татђр hpv. Kai éyevfm бтє ávéf 11 
Na(jovxyobdovócop ёті ту уйу, kal etrapev eiceA0eiv, ai 
єісућдорєу els Тєроосаћи, àxó просотоо тїс Švvápews TOV 
XaABaíov, kal дтб просфтоо rijs 9vvápeos rôv 'Accvpiov, kal 
фкодрєу éket. 

Koi éyévero Aóyos Kvpíov mpòs pè, Aéyov, ойто Aéye 12, 13 
Kúpios, торєйоъ, kal eizróv ávÜperro "охда, кої rots karotkoU- 
ow 'lepovacaAip, ov pù Aá()gre подєіоу тоў dxovew  ToUs 
Aóéyovs pov; "Eorgsav pìpa viol Iwvaðàß vio) Pryyàß, б 14 
évere(Aoro Tois Tékvow афто? TpOs TÒ pui) тієї olvov, koi ойк 
ётіосау· кої éyà ёАаАлута. mpòs pâs ópÜpov, кої ойк Tjkovcare. 
Kai &méoreÀa mpòs pâs то matas pov ToUs podras, 15 
Aéyov, бтострафлтє ёкастоѕ dà rijs 6000 офто? тїс movnpâs, 
kai Вето топјсотє rà érvrgóeópara bpüv, kai où ropevcoÜe 
ӧтісю Üc&v ётёроу то OovAeócw о0тоїс, koi оікўсєтє ézi тў< 
уе, 1% €9wka. ўї, каї rois татрйоцу pôv: kal ойк ékAivare 
Tà фта $pQv, koi ойк elowkovcare. Ка! ёстусау viot lovo- 16 
88 viov Pyxàf rjv èvroàùv тоў патрос aùrôv, ó O6 Aaós 
о®то$ ойк Ñkovoé pov. — Atorotro о®тш$ eire Куроѕ, ідо? èyè 17 
фёро ёті Ioúðav kai ёті rovs karowoUvras "lepovcaAi]j. srávra. 

TÒ kakà à ёАаллута. èr  abrovs. 

Ацато®то оўтш$ elme Кїрїо$, ёте zjkovoav viot 'lovaóà[8 18 
міо “Рух rjv ёутоАу тоў marpòs афту тойу каббті 
éveretÀaro aùrois б marp ойт©у, où ил ёкАєіту дуйр rv 19 
viðv “орад vio? '"Pyxàjj торєттїк@$ karà Tpóowmóv pov 
таса às ўрёроѕ тї 'yíjs- 

'EN TO 'ENIAYTO TQ TETAPTO 'IQAKEIM viov 4d 
Тосо Вос:№оѕ "охда, èyevýðn Aóyos Kupíov mpòs pè, 
Aéyov, š 

Aáße сєолтф xapríov S89AX(ov, kal ypdiyov èr оётоё rávras 2 

ò Gr. man. С Or, instruction. 
м Or, paper, or, parchment. 


0 Gr. standing. 
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тої Aóyovs ойс ёта mpòs аё émzi `1єроююаАўи, koi 
eri 0080, kai émi таута rà ёду, 8 je "uépas АаАлутаутб< 
pov mpòs сё аф ўшерёу Iwria Засц\ёш< Тоода, kai &es rìs 
З ġuépas толту. "lows ёкоусєтол ó ойкос '1ойда wávra тй 
Kakà & éyà \oyiouat пошса aùroîs, iva ётострероочи ёт 
тўс 6800 aùğrðv Tis Tovgpüs, koi Tews ётошол rais ддькіадс 
aùrõv Kai rais åpapríais aùrõ®v. 
4 Kai éxáAecev "lepeuías тӧу Вароўу vióv Nwpíow 
ёурофєр årò стбратоѕ "lepeuíov Távras rovs Aóyovs Kupíov, 
5 oùs ёА4Атсє mpós aùròv, eis xapríov Bißhlov. Kal ёуєтєіЛато 
"leoeuías 9. Bapovx, Aéyov, ёуф dvAácacopat, où ил] Šúvopat 
6 єісеАбєу eis olkov Kupio Каї ávayvóoy èv TQ дорт 
тоўтф cis тё та ToU Аао® èv oiky Kupíov, èv ўрёра vyoreias, 
kal év dci mavròs Лода Gv épxopévav ёк aóXemv афтбу, 
7 àvayvúoņ abro. "lows тєтєтол ёАєо$ airüv karà mpóca- 
mov Къріох, kai ázogrpéj/ovaw ёк tis 6800 avráv rijs тойт]рё$, 
бт péyas б Üvpós kai ў дру? Kupiov, у éAdAgaev ёті тбу 
Хаду тотоу. 
8 Koa éroíņoe Вароўу korà rávra à ёуєтєХато аўтФ Iepe- 
pías, то? åvayvõvar èv TQ В:В\о robs Aóyovs Kupíov év oikw 
^ 3 , ЕЈ ~ y A з , A ^ 
9 Kvpíov. Kai èyevýðn èv TQ ёте тф ‚буда тә, Baci 
Iwaxeiu èv TQ рту TQ Évvárq, ёёєккАсосоу vyortelav karà 
прбсотоу Къріоо mâs ó Аад< év "IepovaaAijj, каї otkos 'Iovóa. 

10 Koi áveyívecke Варо?ҳ èv TG [88 rovs Aóyovs Терєшіоо 
èv oike Kupíov, èv oiko T'auapiov vio Zapàv то? ypappatéws, 
ќи Tjj оу тў) ётауо èv mpobúpors TUNS то? oikov Kvpíov тӯ 
колу], kai êv àci zavrós ToU Аао®. 

1l Kal ўкоџсє Mixaías 000 l'auapíov міо? Зофду dmavras 

12 ro?s Aóyovs Къріох, ёк то? BgA(ow ^ Kai karé9y «is оікіау 
ToU Вос:Аёшс̧, eis тӧу olkov ToU ypapparéws, koi Їдо® єкєї 
Távres ої dpxovres ёкабтито, EMoapàè б ypappateùs, кої 
AaAaías аід XeXeuíov, kai 'lováÜav viðs '"Akxofjop, кої 
Tapapías viós Зафар, каї Zeðekias vios 'Avavíov, kal vávres 

18 oi doxovres: Kal ávijyyeXev aùrois Mixaías 7ávras тоўѕ 
Aóyovus obs ğkovoev àvaywdckovros Bapoùòy «is và Ora 
TOU Аао®. 

14 Kal årérreňayv mávres oi dpxovres wpós Bapoùy vióv 
Npíov, тду '"lovóiv vióv NaÓavíov, vio XeAeuíov, vioU Xovoi, 
Aéyovres, тд xapríov êv Ф c) ávoywockes ёу афто èv doi To) 
Лоо?, dpe отд eis rijv Xctpá сох, kai тукє- kai dape Варо?ҳ 

15 тё xapríov, кої karé[9  «pós олтой$. Kal єїтоу ато, таћу 

16 áváyvoO. eis rà ra hpv: каї буёууш Baposx. Ka éyevif0n 
és эјкоусау 7ávras roUs Aóyovs, cwvejjovAeUcavro ёкастоѕ 
трд TÓv mXmaíov айтоў, kai eimov, ávoyyéAXovres йусууєі- 

17 Ашдєу TO Вас: бтаутаѕ тоў Aóyovs тотоу. Kal тбу 
Bapo)x ўрӧттсау, Aéyovres, oU. éypoxjos паутоѕ Toùs Aóyovs 

18 rorovs; Kal elme Bapoùy, тд отбиотоѕ ойто? üviyyyeXé 
pot "leoeuías тарта ToUs Aóyovs To/rovs, каї éypadov èv 

19 88А. Каі єїтоу rà Bapoùy, 9áówov, кої karakpi[30. av 
kai Ієрєрѓаѕ, &vôpwros pù yvørw mod veis. 


` 
KaL 
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against Jerusalem, and against Juda, and 
against all the nations, from the day when 
l spoke to thee, from the days oí Josias 
king of Juda, even to this day. 3 Perhaps 
the house of Juda will hear all the evils 
which I purpose to do to them; that they 
ew turn from their evil way; and so I 
ҮШ be merciful to their iniquities and their 
sins. 


*So Jeremias ealled Baruch the son of 
Nerias: and he wrote from the mouth of 
Jeremias all the words of the Lord, which 
he had spoken to him, on a roll of a book. 
5 And Jeremias commanded Baruch, saying, 
I am in prison; I cannot enter into the 
house of the Lord: 6ѕо thou shalt read in 
this roll iu the ears of the people in the 
house of the Lord, оп the fast day; and in 
the ears of all Juda that come out of their 
cities, thou shalt read to them. 7 Peradven- 
ture their supplication will come before the 
Lord, and they will turn from their evil 
way: for great is the wrath and the anger 
of the Lord, which he has pronounced 
against this people. 


8 And Baruch did according to all that 
Jeremias commanded —reading in the 
book the words of the Lord in the Lord's 
house. 9 Апа it came to pass in the Ё eighth 
year of king Joakim, in the ninth month 
all the people in Jerusalem, and the house 
of Juda, proclaimed a fast, before the Lord. 
v And Baruch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in the 
house of Gamarias son of Saphan the scribe, 
in the upper court, in the entrance of the 
new gate of the house of the Lord, and in 


the ears of all the people. 


Н And Michsas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of the 
Lord, out of the book. And he went 
down to the king's house, into the house of 
the scribe: and, behold, there were sitting 
there all the princes Elisama the scribe, 
апа Dalæas the son of Selemias, and Jona- 
than the son of Acchobor, and Gamarias 
the son of Saphan, and Sedekias the son of 
Ananias, and all the princes. !3 Michseas 
reported to them all the words which he 
had peara Baruch reading in the ears of the 
people, 


М And all the princes sent to Baruch son 
of Nerias Judin the son of Nathanias, the 
son of Selemias, the son of Chusi, saying, 
Take in thine hand the roll in which thou 
readest in the ears of the people, and come. 
So Baruch took the roll, and went down 
to them. P And they said to him, Read 2£ 
again in our ears. Апа Baruch read if. 
16 And it came to pass, when they žad heard 
all the words, (аё they took counsel each 
with his neighbour, and said, Let us by all 
means tell the king all these words. !7Апа 
they asked Baruch, saying, Where didst 
thou write all these words? !9? And Baruch 
said, Jeremias told me from his ow» mouth 
all these words, and 1 wrote them in а 
book. ? And they said to Baruch, Go, and 
hide, thou and Jeremias; let по man know 
where ye are. 


8 Alez. Bih. 
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93 And they went in to the king into the 
court, and gave the roll £o one to keep in the 
house of Elisama ; and they told the king 
all these words. 2 And the king sent Judin 
to fetch the roll: and he took it out of the 
house of Elisama: and Judin read in the 
ears of the king, and in the ears of all the 
princes who stood. round the king. ? Now 
the king was sitting in the winter house: 
and {Бете was m fire on the hearth before 
him. ? And it came to pass when Judin 
B had read three or four leaves, he cut them 
off with Ya penknife, and cast tem into the 
fire that was on the hearth, until the whole 
roll was consumed in the fire that was on 
the hearth. Атпа the king and his ser- 
vants that heard all these words sought not 
the Lord, and rent not their garments. 
5 But Elngthan and Godolias 9suggested 
to the king that € he should burn the roll. 


12 And the king commanded Jeremeel the 
king's son, and Saræas the son of Esriel, to 
ne Baruch and Jeremias: but they were 

idden. 


Z'Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the каа burnt the roll, 
even all the words which Baruch wrote 
from the mouth of Jeremias, saying, 28 Again 
take thou another roll, and write all the 
words that were on the roll, 9 which king 
Joakim has burnt. Атла thou shalt вау, 
Thus saith the Lord; Thou hast burnt this 
roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly 
come in, and destroy this land, ^and man 
and cattle shall fail from off it? 


. Therefore thus saith the Lord concern- 
ing Joakim king of Juda; He shall not have 
а man to sit on the throne of David : and 
his carcase shall be cast forth in the heat 
by day, and in the frost by night. 3 And I 

visit ‚апа his family, and his ser- 
vants: and I will bring upon him, and upon 
the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
land of Juda, all the evils which I spoke of 
to them ; and they hearkened not. 


E And Baruch took another roll, and 
wrote upon it from the mouth of Jeremias 
all the words of the book # which Joakim 
had burnt: and there were yet more words 
added to it like the former. 


. And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of ё Joakim, whom Nabuchodonosor 
appointed to reign over Juda. 2 Апа he 
апа his servants and the people of the land 
hearkened not to the words of the Lord, 
which he spoke by Jeremias. 


3 And king Sedekias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son of 
Maasæas to Jeremias, saying, Pray now for 
us to the Lord. * Now Jeremias 7 came and 
went through the midst of the city: for 
they kad not pu him into the house of the 
pae 5 And the host of Pharao was come 

orth out of Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up ? from 
Jerusalem. 
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Kai єйтўАбоу трд róv Вас:№о. eis Tijv айлу, kai тд 20 

з. f A 3 , 

xapríov  8окау dvXáccev èv oiky 'EMoapd: kai аутууєЛоу 

^ ^ ^ / 
TQ @атА\єї závras ToUs Aóyovs rovrovus. Kal àméoreihey 21 
GB ` COND ^ ^ \ А ` N 3 5 
ó flaciXeUs TOv 'lovüiv, AaBetv тд xapriov: kai € a[jev афто 
з » n % 54 T 9; » м. А ^ 
ёё olkov '"EAucapá: koi àvéyvo lovotv eis та wra TOv Bası- 
Моҳ, кої eig rà Фта wüvrov тор Apxóvrov, TÖV ÉOTNKŐTØV 
тєрї ròv Вас:№а. Кай б (acwXebs èkáðnro èv оїкф xeme- 22 

^ H E) \ 
ри®, кої ётуйра mupòs катё прдсотоу ойтоў. Kai éyevifm 23 
душүшфекоуто$ "lovüiv треѕ сєеМдаҳ ka? тётосараѕ, åmérepev 
aùràs TQ ÍupQ той ypauparéws, kal ёриттєи eis TÒ Up TÒ 
ётў ris êryápas, ёс ёте mâs ô xóprys els тб тӯр тд ёті 

A э , ^ T у э , A EJ 8 PIE Rb , 
Tis érxdpas. Kal оюк éDjrqsav, kal oi дірруёау Tà шата 24 
олтбу ó [jaciXeUs kal oi matðes одтой oi Gkovovres таутаѕ 

» 

тос Aóyovs rovrovus. Kai '"EAváÜav коі Годо№ос bwéücvro 25 
TQ Вас:Ає, трд Tò катакайсол TÒ xapriov. 

Kai évere(Aaro ô Васе) T "lepeuerA viQ rod BaciAéus, 26 
kai тё Жарай vio Ecpu]A, оълЛа8єу тоу Варо?ҳ, koi Tv 
E ©, р ЧЕ Dy 5 PETE роҳ: 

Iepep(av, каї котєкр0Вусах. . 
, Aj ГА ` М 

Kai éyévero Aóyos Kvpíov mpòs "lepeuíav, perà тд ката- 27 
kaoa róv Вас:№а rò xapríov, rávras то? Aóyovs, ovs éypape 

^ SEA у: € Л " , " ` 
Вароўу тд стбратоѕ “lepepiov, Aéyav, там» Ade ov xap- 28 
тіоу črepov, kal урйјоу mdávras ro)s Aóyovs, rovs Ovras èm 
» A 
тоў xapríov, oðs karékavoev ô BaciuXebe Iwareiu, кої épets, 29 
v ^ 
обтос єтє Kúpios, où karékavcas Tò Xxapríov ToUro, Хушу, 
> "^ 
дготі ёурацоҳ èr ат, Хушу, ciomopevóuevos eiaropeiaerat 
Вас:№еі BafjvAQvos, каї ё&оАобрєйтє. тй уу талтуу, koi 
*, ^ 
ёкЛейрє: èr aùrhs ávÜperos каї ктүү]; 
^ » 

Auarovro обтоѕ єтє Кїрїо$ ёті loakelg Васо. Лода, 30 
3 » $ ^ , Е 8,9 t ^ M А. ^ 
ойк ёттоаь афто кабушєуос ётї Ópóvov Аалї1б, каї то Ovyoruatov 
3 жыл. 552€ / 2. ^ A ^ Я , EE ^ 

Л 
abro) fora, ёрфуиёуоу èv TẸ Kaspar. тїз 1]рероҳ, каў éy T 
mayer® т] уоктоѕ Kai ётшокєфоно ёт avróv, kai émi 8} 
тд yévos атой, kai ёті TOÙS тоїда$ афтод, kai ёпаёо ёт 
ойтду, kal èri тоў korowoUvras Тєроусоћ)и, xal ёті yiv 
Чохди, тарта Tà kakà à éAáAxoa mpòs олтоў, кої ойк ўкоџсау. 

Kal éAafje Bopovy xapríov érepov, kai €ypoiyev ёт айт 32 
бло oróparos "lepeuiov dzavras rovs Aóyovs Tod [8:В\№ох, ovs 

Li M ~ 
катёкољлсєу "loake(p: кої ёт. тпросєтё соу оте Абуоь 

ГА 
arAetoves, ÒS ойтог. 

Kai éflac(Aevoe Zedekias 1105 losia dvri шаке, бу 44 
éfac(Aevee Nafovyoðovóoop [SaciXevew To? Лода. Каі 2 
ойк ўкоъсоау олтб$ kal ot таїдєе<$ атой kal б Àaóg TÜS ys 

AS » / a 33 / E Se , 
tods Aóyovs Кургоо, ots ёАаАлутєу &v yepi "Iepepécov. 

х 

Kai атќотеЛєу ô Васе) Zedekias тду Тоаҳаћ vióv XeXe- З 

R , 
piov, кої тбу Xodovíay vióv Маасоіоу TÓv iepéa mpòs 'lepe- 

, t ^ 
píay, Aéyov, vpócevéat 01) cepi Tv pos Куру. Ка 4 
Ы! ГА DAG х $ PAG ô A Ў. ^ , ^ 3 

epejías TÀÜe кої MAGE биз jécov тїз TÓÀens, koi оўк 
ёдокау aùròv eis тоу оїкоу тўз фъАакт<. Kal 8vvajus Фароф 5 
EENG. з э / s > е 2 ` SM. 
éQjA0ev è Alyómrov, kai зкоусау oi ХоаАбаїо: rjv åkoùv 
abrüv, kai åvéßyoav ёті "IepovsaAxjy.. ` 


B ет. waa reading. 
9 sc, whioh words. 


y Gr. а scribe's razor, or, seraper. 
М Alex. + and shall destroy man, eto. 
ч i с. as he pleased. 


ò Alex. {+ and Gamarigs. С Alex. that he should not burn the roll, 
u Gr. which words. E Alez. Jechoniss zou cf Joakim, 
p The Alex. reading ато has been adopted here. 


IEPEMIA3,. 961 


6. 7 Koi éyévero Абуо$ Kupíov трд "leoeutav, Хушу, oŬŭrws 
elre Кїро$, ойто épeis прдѕ fjacuXéa '1оїда тди @тооютеї- 

М A * ^ 3 ^ # ià ^ ба . A є 

аута mpòs сё, тоў ёкбтђсої pe, ioù бїу@ра$` Фарао ў 

3 0 ^ C c э ^0 3 , 2 ex э ^ 

еХӨодоа ouv els Воубеоу" dmoorpéájovaw «is yv Alyúrrov, 
8 каї ávacrpéjovsiw аўто! oi Хаћдаїог, kal soAewüjoovauw ётї 

Tiv TOÀw Ta/TQv, kai cvAXovra. олту, каї kavcovcuw 
9 афтђи èv mpi. “От: ойто eime Kúpios, ui) ®тоАа/зутє rais 

Wvxois Фри, Aéyovres, ümorpéxovres &ёлтє\єйтоуто! åh ўши 

e » ^ е 3 ^ , ^ 

10 ot XaASatov От: où pù &méAÜnow. Kal éàv татаёуте тастау 
ðúvauw TOv Хаћдаіюу rovs moàepodvras ùuâs, каї karta- 
AeuÜGat wes ékkekevrquévot, Ёкастос èv TÖ тбт‹р аўто? otro 
дуасттусоутол, kai kaUcovct ту поћи толуттуу ÈV Tvpt. 

11 Kai éyévero бтє диёт 7j дууа тду ЖаАдайшу mó 'lepov- 

19 cali àmó просотоо rijs Ovvájseos Фара, é2AÓev 'Iepeuías 

€ ^ ^ 3 ^ ^ 

атд ІєроусаАл)и тод торєобђуак eis yv ‚Венер, TOU &yo- 

4 з ^ ^ > p 

13 párat ёкє:дєу év péro roð Лао Kal éyévero айтдѕ èv ту 

Bewajiv, koi ёкєс åvôpwros тар Ф kKaréAve, Xapovía vios 
, XEM э (4 \ , ^ € 71 Z 

XeAeuéov, vioU Avaviov, kai ovvéàaße тду "leoeuíav, Мушу, 
^ ^ , ^ , м - a 3 H 
14 mpòs тойс Xadðaiovs où peúyeis. Kal elme, ує®дос, ойк eis 
X , Р 3 , ^ 3 3 Р, ЕД ^ N 
тої ХаЛдогооѕ éyà deíyo: xai ойк єісткоусєу abroV- kai 
Y B X EJ ^ ST Г ^ a^ BEN X 
суие Хороша Tiv Терешіау, xal ela yyayev айтду mpòs 

= 3 э 

15 тоў dpxovras. Каі ётікраубтусау oi dpxovres ёті lepegiav, 
каї ётатабоу abróv, каї ümégreav abróv eis тї” оікіоу 
» ~ 

leováÜav To) -ypapparéos, órt тафти ётойутау «is olkíav 

фоћактс. 

16 Ка ÑAbev Iepeuias eis olkíav тоў Aákkov, kai eis rijv ҳєрё0, 

17 kai ékáÜwrev ёкєї T)uépas woAAXds. Kat dmécre&Xe XeOek(as, 

^ » Xf э х M 3 , Us Li A , 
каї ékdAecev aùròv, kal T)pora айтбу ô [jaciXevs kpupaiws 
eimeîv, el ёст б Aóyos тара Kupíov; кої eUmev, éoTw- els 

^ 4 ^ 4 ^ > € 

18 xeipas Baoıdéws BavAovos тарадобіја. Koi eUrev Iepe- 
uias то [JaciXet, тї ўдіктта. сє, kat тоў таїдас cov, koi тди 

19 Ладу rovrov, öre où Õiðws дє eis оікіау фоАак<; Kal rod 

єїтш oi podra. jv oi трофттєісоутєѕ ўрїу, Aéyovres, 

бт! o) pù бу Васе) BafjvAGvos émi ту yiv толту; 

20 Kai viv, Кур:є бат\є®, merérw то ЄАєб< роо karà прдсотби 

cov: kal тї ámoarpéjeis pe eis oikíav Тоуабах roO ypappa- 
"л ^ э ^ э / э ^ \ , € Y 

Téos; Kal o) uù) дтобауо ékét. Ka awvéra£ev б Baoıňeùs, 
Nam / 2A H LA ^ ^ \ 38^ 

kal ёуєВаћосау abróv eis оїкіоу ris фъЛакӯѕ, kal ёдідосау 

abrQ дртоу éva rijs ўиќраѕ, é&wÜev oU méccovaw, čws èééMrov 

oi дртог ёк тїз móAeus* kal ёкабитєу "lepepías èv rfj аф) тў 
фућакӯѕ. 

Kai ўкоитє Xadavías viós М№адау, kai ГодоМас viós 
Пасуадр, кої lodxaA viós XeueAcov, rovs Aóyovs ods "lepeuías 
^ , ж \ А ^ 
éÀAdA« ёті тоу Хаду, Àéyov, 

СЯ s " € ^ э ^ / z > 

2 Оўтшо< «тє Kóptos, ó karowàv èv тӯ móe толту}, длтоба- 
veirar év рошфоѓа, kai èv Ми" kal Ó ёкторєџбрєуоѕ трӧѕ TOUS 
XaAaíovs, бђоєтак, kai ёстаг т} Чоҳ) афто? eis «Upupa, koi 

, q L 3 , A , 

3 čýoerai. “От: одтоѕ «тє Kópios, тарад:дорёу) тарадобђсєтаі 
е к 3 A 72 , e^ А 
ў тбАм$ айту) els xépas Ovvápews (jaciXéos Ва Вудро, kai 

4 cvAXjyera. abrjv. Kal elmov то Вас:№, дуолребіјто 01) 


21 


45 


8 See Hebrew. у Gr.the house ofthe pit, — à Gr. mercy, see chap. 48. 7. 


€ Gr. dwells, 
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$ And the word of the Lord came to Jere- 
mias, saying, /'Thus said the Lord; Thus 
shalt thou say to the king of Juda who sent 
to thee,to seek me; Behold, the army of 
Pharao which is come forth to help you: 
they shall return to the land of Egypt: 5and 
the Chaldeans themselves shall turn again 
and fight against this city, and take it, and 
burn it with fire. ?Forthussaith the Lord ; 
Suppose not in your hearts, saying, The 
Chaldeans will certainly depart from us: 
for they shall not depart. !? And though ye 
should smite the whole host of the Chal- 
deans that fight against you, and there 
should be left a few wounded men, these 
should rise up each in his place, and burn 
this city with fire. 

n And it came to pass, when the host of 
the Chaldeans had gone up from Jerusa- 
lem for fear of the host of Pharao, '? that 
Jeremias went forth from Jerusalem to go 
into the land of Benjamin, 8 to buy thence 
a property in the midst of the people. 
= And he was in the gate of Benjamin, and 
there was there a man with whom he lodged. 
Saruia the son of Selemias, the son o 
Ananias; and he caught Jeremias, saying, 
Thou art fleeing to the Chaldeans. Н An 
he said, J£ is false; І do not flee to the 
Chaldeans. But be hearkened not to him; 
and Saruia caught Jeremias, and brought 
him to the princes. !# And the princes were 
very angry with Jeremias, and smote him, 
and sent him into the house of Jonathan 
the scribe: for they had made this & 
prison. ) А 

16 So Jeremias came into the ydungeon, 
and into the cells, and he remained there 
many days. 17 Then Sedekias sent, and called 
him; and the king asked him secretly, say- 
ing, Is there a word from the Lord? and he 
said, There is: thou shalt be delivered into 
the hands of the king of Babylon. !? And 
Jeremias said to the king, Wherein have I 
wronged thee, or thy servants, or this peo- 
ple, that thou puttest mein prison? !9 And 
where are your prophets who prophesied to 
you saying, lhe king of ssim shall not 
come against this land? % Now therefore, 
my lord the king, let my ? supplication come 
before thy face: and why dost thou send 
me back to the house of Jonathan the 
scribe? and let me not on any account die 
there, 21 Тһер the king commanded, and 
they cast him into the prison, and gave him 
a loaf а day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the city. 
So Jeremias continued in the court of 
the prison. 

And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joachal 
the son of Semelias, heard the words which 
Jeremias spoke to the people, saying, н 

2 Thus saith the Lord; He that $ remains 
in this city shall die by the sword, and by 
the famine: but he that goes out to the 
Chaldeans shall live; and his soul shall be 
given him for а 9found treasure, and he 
shall live. 3For thus saith the Lord; This 
city shall certainly be delivered into the 
hands of the host of the kiaad Babylon, 
and à they shall take it. * And they said to 


9 q.d. a prize. А Gr. singular. 
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the king, Let that man, we pray thee, be 
slain, for he weakens the hands of the fight- 
ing men that are left in the city, and the 
nands of all the people, speaking to them 
according to these words: for this man does 
not prophesy peace to this people, but evil. 
Then the ES said, Behold, he is in your 
handa. For the king could not resist them. 
5 And they cast him into the dungeon of 
Melchias the king's son, which was in the 
court of the prison; and they let him down 
into the pit: and there was no water in the 
pit, but mire: and he was in the mire. 

7 And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king's household.) that 
they kad put Jeremias into the dungeon; 
and the king was in the gate of Benjamin: 
Sand he went forth to him, and spoke to the 
king and said, ? Thou hast doneevil in what 
thou hast done to slay this man with hun- 
ger: for there is no more bread in the city. 
? And the king commanded Abdemelech, 
saying, Take with thee hence thirty men, 
and bring him up out of the dungeon, that 
he die поі, ! So Abdemelech took the meu, 
and went into the underground part of the 
king's house, and. took thence old rags and 
old ropes, and. threw them to Jeremias into 
the dungeon. "And he said, Put these 
under the ropes. And Jeremias did so. 
5 And they drew him with the ropes, and 
lifted him out of the dungeon: and Jere- 
mias remained in the court of the prison. 


. Then the EN sent, and called him to 
himself into the house of Aselisel, which 
was in the house of the Lord: and the kin 
said to him, I will ask thee a question, an 
I pray thee hide nothing from me. 

35 And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death ? апа if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken to me. !5 And the 
king swore to him, saying, 4з the Lord lives 
who Ê рате us this Ysoul, І will not slay 
thee, neither will I give thee into the hands 
of these men. . Й | 

7 And Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; If thou wilt indeed go forth to 
the captains of the king of Babylon, thy 
soul shall live, and this city shall certainly 
not be burnt with fire; and thou shalt live, 
and thy house. !8 But if thou wilt not go 
forth, this city shall be delivered into the 
bands of the Obaldeans, and they shall 
burn it with fire, and thou shalt by no means 


звсаре. 

.P Апа the king said to Jeremias, І è con- 
tider the Jews that have gone over to the 
Chaldeans, lest they deliver me into their 
hands, and they mock me. 


% And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the word of the 
Lord which I speak to thee; and it shall be 
better for thee, and thy soul shall live. 
а But if: thou wilt not go forth, this is the 
word which the Lord has shewn me. 2 And, 
behold, all the women that are left in the 
ie of the king of Juda were brought 

orth to the princes of the king of Babylon; 
&nd they said, The men who were at peace 
with thee have deceived thee, and will 


962 IEPEMIAZ. 


^ g ^ ^ 3 z 
ó dvÜpwrros éketvos, Šri aùròs kàvet таѕ yetpas TOv àvÜporraw 
^ ^ 4 ^^ , ^ ^ 
TOv moÀeuoívrov TOv karaAevrouévaev v Tjj mÓÀeu xai TÒS 
^ ^ ^ ^ А. ^ ^ , 
xetpas mavròs ToU Хао, ХаА®у трд$ афто? KATA TOUS Aoyovs 
^ 3 T^ ^ 
тобтоус бт б dvÜpwmos одтоѕ o) xpngcuooyet «ртути TO 
^ A 2 ^ ER 
Ааф rovro àAX ў movgoá. Ka єїтє б Basıiheùs, ідо? афто 5 
^ `A A 3 , 
èv xepoiv úuðv: бт ойк ўдбуато б [JaciXeUs mpòs avrovUs. 
^ ^ , 
Kai éppujav abróv eig Аакко> MeAxtov viov rod Вас:Аёоѕ, 6 
e^ ^ ^ ^ э ` » ^ 
$$ jv èv тў aù тў< $vAaküs, каї ёҳаЛасау avróv els TÓv 
ex > P y * À , * 
Aákkov, kai ёу TQ Adxko ойк Tv Ўд–р, AN 1) Sóp[Bopos, kat 
э ^ 2 
Tv èv râ BopBópo. 
/, ^ 
Koi jkovoev 'Afj8euéXex ô Alf(ow, xai aùròs êv oixig тоў 7 
LT 7 A 
Васо, бт. £okav "Iepeuíav eis тоу Аакко›- kai ó Bariheùs 
7 ^ ^ ^ , 
jv èv тӯ туу Beviapiv, kal éÉgAÓe mpós abróv, «ai éAáAga e 8 
LJ , ^ 
mwpós тоу Вас:№а, кої etrev, émovgpevoo, à ётойусаѕ то? 9 
A ^ A m^ СД 
&rokretvat тду üvÜpwrov rovrov, ATÒ просотоо TOU Mpo, OTL 
э » * LÀ » ? A , TUNE 7 СА є ^ 
ойк єісїу Єт. арто: év тӯ тбАе. Kal ёрєтєіХото ô [3aoiXeUs 
^? , , , ЕЈ ^ б 04. E "^ СА 
то ’А Вдих, Aéyav, AáfBe eis tràs Xetpás aov évretOev трий- 
X ^ g 
kovra дуӨротохѕ, каї dváyaye abróv ёк тоў Aákkov, tva рл] 
э , MJ 
&moÜávg. | Kai éňaßev 'A(88euéXex robs дубрфтооѕ, kai 
Н ^ : * ^ » 2f ^ , M e , EJ 
eia )A0ev eis тї oikíav то? Вас:№ёоѕ тї vmóyotov, kai &Aa3ev 
Hi — \ €^ д, ` £. M хэс зла. 
ékeiÜev талол& факт} kal таАолй cXowía, kai éDpujev avrà 
- ^ 
mpòs "lepeuíav eis Tóv  Adkkov, kai eire, ravra. 05 %токато® 12 
^ + € , ә 
Tüv ocxowíev: кой émoígaev ‘Iepepias ойтш$. Kal єїАкитоау 13 
^ s A 
aùròv rois Oxow(ots, каї åvýyayov айтбу ёк ToU Adkkov: каї 
« L4 ^ ^ ^ ^ 
ékdÜ.oev Ієрєшіос év тү} а) тїз фуАакт}<. 


1С 


11 


Kai дтёстєЛєу б (Bagues, каї ёкаћєтєу айтди mpos ё©аму- 14 

^ э ЭССЕ э ^ ^ э ж , ^ - 
TOv eis oikíay '"AceAew]A, түу èv oio Кърѓіоу` kal eimev 

3 ^ t В А A E , А $, ^ 87 z эз. 
avrQ ó Васе, ёротјсою сє Aóyov, koi uù) O7 крїул$ йт 

M nue 
ёо? рӯра.. 

15 


Kai єЇтєу "lepeuías тф Васі, ёйу дусууєіАо со, obxi 
Üaváro рє Üavoróges; коі éày сърВоућєусо соі, ob ил 
дкоўстѕ pov. Kai фросєу айтф ó Вас:Хе)с, Аєушу, £j Курио 16 
ӧс émoígsev Tiv Tiv оҳи толўттуу, ei àmokrevo ge, kai ei 

отш) сє eis xXeipas т©у дубротоу rovrov. 

Koi ebmev avrà "leoegías, oUros eire Кїрго$, éàv é£eAQày 17 
ёё 015 mpòs Tyyeuóvas Вас:Мшѕ Baßvàðvos, oera 7) улу?) 
gov, kal 7) TOAS айту où ил катакахбр) èv торі, kai Сусу où 
кой ў oikia соо. — Kai éàv ил] é&éA0ns, бобуутєтол 7) т0М avr 18 
eis xetpas тфу Хаћдоішу, kai kaúrovow олту èv zvpi kat où 
où u) cwis. 

Kai eire ô Paoheùs тё Черен, суо Aóyov exo TOV Tov- 19 
базу Ov mepevyórwv mpòs Toùs Xahðalovs, uù досу дє els 
xeipas aÙTÕV, kai KATAMWKYTOVTAL роу. 

Kai elzev “Iepepias, où pù тарод@о% oe üxovcov тӧу Aóyoy 20 
Kvpíov, б> éyó Аеуш wpós сё, kai [ВєАтиоу črrat со, каї 
Qjoera, ў ууу cov. Kai ei ui] 0с ov éfeAÓév, obros 21 
б Aóyos б> де: до, Курс Kai ідо? тёсо ai yvvaikes oi 22 
катаћефбєісол èv olkío. BaciXéos охда, é&ijyovro mpós üpyov-* 
ras Вас‹Аёоѕ BaffvAQvos- kai айта éAeyov, iyrárgodv сє, kai 


8 Gr. made. 


y Or, life. ò i. а, fear, 
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Üvwijoovrot cot dvôpes Єїрушко! Fov: каї xoroÀvoovsw èv 

23 ôMobýparı móða rov, бтёстрејау àzó co), koi râs yvvoikàs 

M \ / LP id ; ` ^ Ё \ ^ 

vov kai Tà тёкуа соу ёёаёоъо: mpòs roUs XaASa(ovs kai où 

ob uù соўс, öre èv xetpi Parıihéws BafjvAàvos avAXg$65ov, 
Kai ў TróÀus отту колокал›бфуутєтол. 

24 

25 


Kai elme атф ó Вас:Леўс̧, dvÜpevros ил) yvørw ёк àv 
ё ^ ^ ^ 3 D 3 ба. M NN € y 
Aóyow тойтшу, kai où où рл) &moÜávgs. Kal ёйу ої dpxovres 
E] R: е э 2 , \ + \ ^ ^ 27 , 
ükovcocw бт éAáXqod сог, kai дос: тр©$ сё, kal eimwoi 
со, dv&yyetov Tjpiv, тё éAáAgaé то б Basies; uù kpójms 
3 э € ^ N э M э - , ^ P ux , ^ ü b! 
àp 74Gv, каї où ил) üvéÀcpév сє kai ті ёАалАлутє mpòs оё 
€ , Marco: 3 - е, зах S у / , 
6 BaciXeis; Kal ёре ойтбїз, рїттш éyà то 0с pov кат 
3 бах \ Lo Аё * ^ & o3 ГА Е э 2 
дфбоћро?ѕ тоё Вас:№ос̧, трд тд ил] ёлтострёрог ue els оікіау 
"IováÜav, àzoÜavetv дє éket. 
27 Ka jAÜocav mávres ot ápxovres mpòs Ієрер(ау, kal 1)pórm- 
cav abróv: каї üviyyyetkev abrots катӣ Távras тоў Aóyovs 
TOUTOvs, oùs évere(Aaro avrà ó [JaciXeUs" xoi бтєсибтусах, 
8 т ЕД э , € , 5 , SIN LV e , 
28 бт. oix Ņkoúrðy б Муос Kupíov. Ко! ёкабитєу 'lepeuías 
» ^ ЕД ^ ^ ^ * , € , € 
êv тў аА) Tis dwAÀaküs, fes xpóvov oð cwvveXjo0» 'Ilepov- 
саћу. 
46 Ka éyévero cQ pì TQ évváro ToU Хедєкіа [Вас:Аёшѕ 
» 8 , 8 , X д ^ *& 
Тойдо, vapeyévero Naßovyoðovórop [jaciXe?s. BajgvAGvos, kat 
müca ў дураш афто? ёті 'lepovcaAi, кої émoMópkovv 
2 айтуу. Kal èv тә ёрдекат ёте roð Zedekia, év TO. или TQ 
3 rerápro, évváry ToU qvos, éppáyg ў то, кої «ісђ\Адоу 
/ Deme 7 , ^ А sp) з 
Távyres oi ўуобџєио: Вас:Аёоѕ BafjvAGvos, koi ёкадитау èv 
ту) т) исту Mapyavacàp, каї Zapayùð, коі Nafjovaáxap, 
xai М№а[Воъсарєѕ, Nayapyüs, NaceppafjauàÓ, xai ої kard- 
4 Лого. ўуєрбуєѕ Вас:№ёшс̧ BaofjvAüvos. ^ Kai åréoreav, 
NS GN \ є А, 2 33^ s À A ^ e 
каї éAafjov rov 'lepeuíav è аїйАў< тїз фуЛакӣс, kai ёдюкау 
avróv трдӧѕ TOv Годоћау vióv 'Axewàj,, vio? Zadàv, kal èéh- 
yayov aùròv, kal ёкабисєу èv ёте. тоў Аао®. 
15 Ка mpòs 'leoeuíay éyévero Абуо$ Kupíov èv rj ай) тїс 
16 $wAak]s, Aéywv, mopevov xai erè mpòs 'A[jóeuéAex тб 
Aibiora, оўтш$ «тє Kwptos ô G«ós 'lopazA, iðoù éyà dépo 
y 
тоў Aóyovs pov émi Tijv тоћму талтууу els kakà кой ойк eis 
17 áya0d. Каі сосо сє ё Tj ўрёра éketvy, kal oi pù) досто 
сє els xetpas тфу àvÜpérrov Gv av pop ато тросфтоо abrüv, 
18 бт, соќоу сёсо сє, кої év Doudaie ob ui) méns: кої ёстол 
€ , ЕД е е э Lj a" а ^ х ^ 
ў Чох] aov eis edpnpa, бть éremotUets ёт époi, фус! Kúpios. 
47 "О Aóyos © yevópevos пара Kupíov mpòs 'lepeuíav, perà 
тд бтостєЛаь aùròv Naffov(apüàv Tóv dpyıpdyepov Tóv ёк 
“Papà, êv TQ Aafjéiv aùròv èv xeporéðas, êv péry àmotwías 
» , - ЕД , » A 
1оюба. rov ўурёушу eis Baßvàðva. 
2 Koi Aaßev avróv ó àpyıpáyepos, kat elmev avrà, Kúpios 
ó Geós cov éÀdÀgoe và kakà ravra ёті TÓv TÓTOV ToUTOV- 
A ЕЈ ТА , y e » Ве А, 3 э Ё 
3 Kai émoígse Кїрго$, бт Tjudprere аўто, kai ойк ўкоусотє 
4 Tis povis abrov. "1800 Аса oe dzÓ Tüv xetpoméOov тфу 
^ , ^ э ^ 
ёті tràs xétpás cow: el каАду évavrtoy соу éAÓéw per ёро? 


B Gr. I do east my mercy. See coh., 48, 7 ; 44. 20. т See eh. 45. 2. 
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prevail against thee; and they shall cause 
thy foot to slide and fail, they have turned 
back from thee. And they shall bring 
forth thy wives and thy children to the 
Chaldeans: and thou shalt by no means 
escape, for thou shalt be taken by the hand 
of the king of Babylon, and this city shall 
be burnt. 

“Then the king said to him, Let no man 
know any of these words, and certainly thou 
shalt not die. ?5 And if the princes shall 
hear that I have spoken to thee, and they 
come to thee, and say to thee, "еШ us, what 
said the king to thee? hide iż not from us, 
and we will in no wise slay thee, and what 
said the king to thee? 2 Then thou shalt 
say to them, BI brought my supplication 
before the presence of the king, that he 
would not send me back into the house of 
Jonathan, that I should die there. и 

= And all the princes came to Jeremias, 
and asked him: and he told them according 
to all these words, which the king had com- 
manded him. And they were silent, be. 
cause the word of the Lord was not heard. 
2 And Jeremias remained in the court of 
the prison, until the time when Jerusalem 
was taken. . е 

And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias king of Juda, ¿kat Nabuchodo- 
nosor king of Babylon came, and all his 
host, against Jerusalem, and they besieged 
it. *And in the eleventh year of Sedekias 
in the fourth month, on the ninth da о 
the month, the city was broken ир. З Апа 
all the leaders of the king of Babylon went 
in, and sat in the middle gate, Marganasar, 
and Samagoth, and Nabusachar, and Nabu- 
saris, Nagargas , N aserrabamath апа the 
rest of the leaders of the king of а 
4ара they sent, and took Jeremias out о 
the court of the prison, and gave him is 
charge to Godolias the son of Achicam, the 
son of Saphan: and they brought him out, 
and he sat in the midst of the people. 

% And the word of the Lord came. to 
Jeremias in the court of the prison, saying, 
16 Go and say to Abdemelech the Ethiopian, 
Thus said the Lord God of Israel; Behold, 
I will bring my words upon this city for 
evil, and not for good. "But I will save 
thee in that day,and I will by no means 
deliver thee into the hands of the men be- 
fore whom thou art afraid. ! For I will 
surely save thee, and thou shalt by no means 
fall by the sword ; and Y thou shalt find th 
life, because thou didst trust in me, sait 
the Lord. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias, after that Nabuzardan the 9cap- 
tain of the guard had let him go out of 
Rama, when he had taken him in manacles 
in the midst of the captivity of Juda, even 
those who were carried, to Babylon. 

2 And the chief captain of the guard took 
him, апа said to him, The bord ч thy God 
has pronounced all these evils upon this 
place: Band the Lord has done it; because 
ye sinned against him, and hearkened not 
to his voice. * Behold, I have loosed thee 
from the manacles that were upon thine 
hands. If it seem good to thee to go with 


à Lit. chief cook. See Gen. 39. 1. 
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me to Babylon, then will I set mine eyes 
upon thee, > But if not,Édepart; return to 
Godolias the son of Асһісат, the son of 
Saphan, whom the king of Babylon has ap- 

omted governor іп the land of Juda, and 
Bee with him in the midst of the people 
in theland of Juda: to whatsoever places 
it seems good in thine eyes to go, do thou 
even go. And the captain of the guard 
made him presents, and let him go. $ And 
he came to Godolias to Massepha, and dwelt 
in the midst of his people that was left in 
the land. 

7 And all the leaders of the host that was 
in the country, they and their men, heard 
that the king of Babylon had appointed 
Godolias governor in the land, and they 
committed to him the men and their wives, 
whom JVabuchodonosor had not removed to 
Babylon. 9 And there came to @odolias to 
Massepha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Sarsas the son of 
Thanaemeth, and the sons of Jophe the 
Netophathite, and Ezonias son of the Mo- 
chathite, they and their men. 

?And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before the 
ehildren of the Chaldeans: dwell in the 
land, and serve the king of Babylon, and it 
shall be better for you. And, behold, I 
dwell in your presence at Massepha, to 
stand before the Chaldeans who shall come 
against you: and do ye gather grapes, and 
fruits, and oil, and put hem into your ves- 
gels, and dwell in the cities which ye have 
obtained possession of. 


n And all the Jews that were in Moab, 
and among the children of mon, and 
those £Aa£ were in Idumea, and those that 
were in all tke rest of the country, heard 
that the king of Babylon kad granted a 
remnant to Juda, and that he had appointed 
over them Godolias the son of Áchicam. 
а And they came to Godolias into the land 
of Juda, to Massepha, and gathered grapes, 
and very much summer fruit, and nil. 


18 And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Grodolias to Massepha, * and 
said to him, Dost thou indeed know that 
kig Bolein son of Ammon has sent Ismael 
to thee to slay thee? But Godolias believed 
them not, !5And Joanan said to Godolias 
secretly in Мавверһа, І will go now and 
smite lsmael, and let no man know ії; lest 
he slay thee, and all the Jews that are ga- 
thered to thee be dispersed, and the rem- 
nant of Juda perish, !€ But Godolias said 
to Joanan, Do not the thing, for thou speak- 
est lies concerning Ismael, 


Now it came to pass in theseventh month 
that Ismael the son of Nathanias the son of 
Eleasa of the seed royal, came, and ten men 
with him, to Godolias to Massepha: and 
they ate bread there together. ?And Is. 
mael rose up, and the ten men that were 
with him, and smote Godolias, whom the 
king of Babylon had unda overnor 
over the land, Запа all the Jews that were 
with him in Massepha, and all the Chal. 
deans that were found there. 


IEPEMIAX. 


«ls BofjvAGvo, kal @йтш тоў ёфба\џобѕ nov èri cé. ЕЇ дё 
pij, дтбтрєҳє, áváarpejov трдѕ TÓv Годоћау viov "Алек, 
viod Xodüv, бу катёттзутє [jacwXe)s BafjvAGvos év yh "Iovóo, 
Kal oikgcov uer афто? èv éry тоў Àaod èv yj. "охда, ets 
ravra тё àyaÜà èv pha ois соо roð пторєобђиа. éxei, 
kal mopeúov: kai &Ookev aÙT Ó брущцайуєеро$ pa, ai 
dTéoTetey aùróv. Kal 7A0€ mpòs l'oóoAíav ceis Marong. 
Kai ёкабитєу év дет тод Лао? avro), rod xaraA«udÜévros 
ё rjj у]. ` 

Kal ўкоъсоу таутєс oi тууєрдбує$ тўс ðuvápews тїс ё буро, 
aùrol kai oi аудрєѕ avrv, Оті катёстцосє Вос:Аєоѕ BagvAavos 
Tóv Годо\оу èv TÀ yj, kai mapakaréÜevro атф дудраѕ каї 
y»voatkas айту, obs ой катфкисєу eis BavAGva. 
mpòs Годо№Моу eis Мосотфё "срађл viós Naavíov, каї 
"Ioávav viós Картє, kai Xapa(as viós Өауаєиё0, kai vior Iwgpè 
тоў Nero$aÓi, koi "Efovías viós ro? Моҳабї, аўтої, kal oi 
dvOpes одтфу. 


964 


5 


6 


y 


Kai Аде 8 


Kal бросєу ойто l'OoA(as, каї rois ávüpdgw aùrôv, 9 


Aéyov, pij фо8@тє àmó просото» ràv падоу т©у Xah- 
ооу" котоиксотє èv тў yf, kal ёрүбсасбє TO [acie 
BaflvAovos, koi 8éXriov arat. bpiv. Kal boù éyà кабтиол 
évayriov ùv eis Масоуфӣ, стўуо катӣ mpórwrov rv XaA- 
ГА A A ЕД э с ^ х е ^ / , ` 
болшу, 00 ду lwow èp ops kal peis awváyere olvov kal 
$i ^ ox ^ , э ^ 3 ^ [NS х ap 
ócópay kai ёХолоу, каї Ваћетє eis rà йууєа bpv, kal olkij- 
TATE ÈV rais sróAeoty ats катєкратісотє. 
Kai cávres oi “Тохдаїоі oi èv Моё, каї èv viois "Ариу, 
^3 ^ ^ 
Kai oi éy тӯ 1доъшойа, kal oi èv máoy тў yà ђкоџсау бть 
ёб Лес Baßviðô ах 9 Тоё 1 б 
wke BacuXebs BafjvAGvos катаћешиа. то Тойда, kai бт 
, э э ЕД ^ ` , en э , ^ 
karéoryoev ёт aùroùs тбу Годо№Мау уду 'Axewdp. Кай 
5 ^ 
7M8ov 7pós T'oBoXMav els үўу Ioúða «is Мосотфд, кай ovvý- 
yayov otvov, каї бтФра> voAXijv aóOpa, kal éXatov. 
э ^ 
Kai 'loávav viós Карте, kal таутєѕ ої ўуєшбиєѕ тӯѕ диий 
Li ЕЈ ^ 3 A % А, ^ , LJ 
pews, ot èv Tois ауроїѕ, АӨоу mpòs ròv l'oóoAíav eis Mas- 
суфӣ, кої emoy олт©, el yvøre ywookes, бт BeAewaü 
^ EX э ^ з \ ` Nec ^ , 
BaciAevs viós ' App ёлтёттєАє mpós oè тфу 'lopoi]A zará- 
fat соо улуу; kal ойк émicrevoev abrois Y'üoAías. Kai 
^^ э /. ^ , ГА э ^ ^ 
eimev Іоауау T6 ГодоМа. крофаѓоѕ év Maoonpå, mepeúropat 
б] xal woráfe тфу 'legozA, kal pneis yvóro, ил] maráén 
^ ^ ^ ^ 3 Li € r ^ ^ 
тоу Чоҳ, каї дастар mâs Тооба. oi тшуүнёуо. mpòs ci, 
kat йётоАофута оі котаћоитоь 'lov0a. Kal eime Годоћоѕ 
ә ^ ^ ^ 
mpòs 'leávav, pij moons TÒ трёура, бт. evo av Aéyes 
тёр Iopaýà. 
NE ^ M cU / к, * ^ е 
Ка éyévero тф рлрї TQ &88брф, Je Topanà vios 
Nafavíov vio? 'EAeacà, &wó yévovs то? [jaoiXéws, kal дека 
y д, kd » ^ А b М 3 M ^ ^ э 
аудрє jer ойто? mpòs l'oóoÀíav cis Масофа, kal ёфоуоу 
3 [s y q ^ $ , > ^ А, e , y e 
ёкєї dprov биа. Kal дуёстэ 1снол]\, kal oi бека dávOpes ot 
- э ^ © 
ўсау per афтод, kai ётатаба» ròv Годоћоу, бу karéorwoe 
BaciXe)s BafjvAQvos èri rijs yis, каї mávras rovs "lovBaíovs 
А y 3 3 a 3 А. А; ^ ^ , 
TOUS OvTOS mer avrov éy Масофа, kai mávras rovs Xañðaiovs 
TOUS eüpeÜévras éxet. 


8 Gr. run away. 
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^ 


4 K MD NEL ^ $ , z 3 ^ ` 
at éyévero тў ýuép тў дєотєра патаёаутоѕ аўто TÒV 
, 

5 PoóoA(av, kai дудрютоѕ ойк éyvo. Кай ğAbosav dvÓges dmó 
Xvyé i ёт© XaAXT 1 дто 5, H удо туд, 
Хуу ёр, kal ётд ЗаАўн, кой årò Зацарєіоѕ, бүбот]коута, ävõpes, 
èfvonpévot møywvas, kai Oveppuyuévou тё iria, kai kozró- 
pevoi, kai pavva, kai AiBavos èv xepoiv афтфу, ToU elaeveyketv 

6 eis оїкоу Kupíov. Ka é£9A0ev els årávryow ойто lopañ 
ойтої ёторєйоуто, кої ékÀotov: xal єїтєў ойто, єїтє\Өєтє 

7 трос ГодоМау. | Kat €yévero, eioeAÜóvrow abrÓv eis TÒ péTov 

8 rijs móňcws, ётфаёеу aùroùs eis то dpéap. Kat бека dvôpes 

€ £n э ^ M ^ ^ E SY х 3 é € ^ g 
cûpéðyoav ёкєї, xal єйтоу тё Чоралћ, uù àvékgs ýpâs, бт 
єіоїу uiv Өүсалро! év &ypo, торої kai кр:бої, pét kai éAatov: 

х ^ ^ 3 > e 3 ^ ЕЈ , Lal E] ^ 
kai тарАбеє, kai ойк àveiAev aùroùs èv иок rüv áOeAdüv 
олтФу. 

В Ka тб фрёар cis © ёррареу ёкєї "lojoj]À паутаѕ ovs ёта- 

, , LES. э ^ э , € ^ 3 х 
Tafe, $péap руа тоўтб ёст, Ô ётойутє б Вас:Хе)с 'Acà 
&mó просфтоо Baacà Вас: "Ісрођ\, rovro ёуётАтсєу 
Тсраз)ћ rpavpartv. 

10 Ко! åréorpepev Iopa)À ттйута, тди Маду róv катаће:фбёута 

э ^ ^ X , ^ , ^ , 

eis Масотфё, кої tràs Üvyarépas то? Вас:№оѕ, ås таракатё- 

^ ^ » 

бето б дрҳціауєроѕ T Т\обоМа vig "Axe, каї фуєто eis 

^ э 

тд Tépav viov Apu. 

NUN. Ж $ ех / ` , e Е [4 
Kai ğkovoev 'loávav viós Карує, kai mávres oi Myepóves 

^ * * 
тўѕ Ovvdj.ens oi per афто?, табута TÀ kakà & ётобусєу loas], 
^ y ^ 

12 кої ўуауоу &Tav rò стратбтедоу abrüv, kal Gxovro zroAep.etv 

13 aCA NER SY mi v6 Ало? > P ГА Koi 
aùròv, kai ebpov aùròv ёті V0aros modod év l'aóv. Koi 
э 7 g ^ ^ є > € NE; * A Jn , ^ 
éyévero, бтє «дє mas б Xaós ô perà 'lopaxA TOv Iwdvav каї 

^ ^ э "^ ^ , 
14 тоў ўуєибуоѕ тїз Ovvágews Tis per одтой, kai бустрејау 
, M 

15 трд 'loávav. Ka 1снол\ ёоо civ ókrà ávÜpovrots, kal 

у N з , 

exero vpós rovs vios Аршу. 

Koi &aflev "loávav, kai mávres oi ўуєибиєѕ Ts Ovvájieus 
^ ^ A , 

ol per оўто®, mávras ToUs koraÀoírovs тоў Ааоў, obs тє 
Ü э УТ М А $ NX зу 8 p е ` \ 

eTpéjev årò `Їтдолу\, доуатоўс йудроѕ èv тто\ермр, каї тӣѕ 

, а + 
aîkas, каї Tà Àoirà, kal roUs eùvoúyovs, oUs üzégTpeyav 
, , ^ 

17 àxó Taßaùv, каї Фҳоуто, кої ёкабиха” êv l'oBupexoaqpda, тї) 

^ ^ * rA 

18 mpòs BwÓAeép, то? mopevðivat cis Aiyvrrov ånò mposwrov 

Tüy XaAÀGaíov. бт. ёфо$10тау ёт© просютоо obrüv, Ort 

^ 
émárafev 'logoj]A ròv Годоћау, Ov котёстусєу б [jaciXeUs 
^ ? ^ A 
BafvAàvos év Tj) yj 
А ^ ГА e € 21 ^ д СА M E 1 
Koi прос Абоу vávres oi Tryeuóves т< Ovváp.eus, kai Twd- 
К ^ X 
vav, kal Aapias viós Maacaíov, кої mas б Aaós årò рикро® 
Ж ^ . 
2 xai čws peyóAov, mpòs 'lepeuíav TOv трофтут]у, koi єітау 
^ ^ , ^ 
афто, mecéro 8) то №єоѕ uv karü трбош®тбу соо, koi 
Я ^ А 
трбоєхёа прдѕ Курюу тду Oeóv соу тері rv катаћойтфу 
X ^ * e 
тойўтеу* ött катє№єіфбтшєу òÀlyor йтб moMðv, кабӧс oi 
, ^ , 
3 дфбаАдо cov [JAérovo: Kai åvayyeddárw Tiv Kuptos 
^ MN А, ^ 
ó Geós cov тўи 80у y wopevoóp.eÜa év олту}, каї Aóyov Ov 
тошјсорєу. 
^ ^ A. 74 
4 Ka «теу ото "lepenías, Ņkovoa, {809 ёуф mposeúéopat 
5 ^ \ , е ^ 
бтёр рб трд< Кроу тоу O«óv uav, катд. тоос Àóyovs pav” 


11 


16 


49 


B Gr. this is. y Or, carried off. 
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* And it came to pass on the second day 
after he had smitten Godolias, and no man 
knew of ii, that there came men from 
Sychem, and from Salem, and from Samaria, 
even eighty men, having their beards shaven, 
and their clothes rent, and beating their 
breasts, and they had manna and frankin- 
cense in their hands, to bring them into the 
house of the Lord. 6 And Ismael went out 
to meet them; and they went on and wept: 
and he said to them, Come in to G'odol1as. 
? And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and cast them into а pit. 9But 
ten men were found there, апа they said to 
Ismael, Slay us not: for we have treasures 
in the field, wheat and barley, honey and 
oil. So he passed by, and slew them not in 
the midst of their brethren. 


3 Now the pit into which Ismael cast all 
whom he smote, Bis the great pit, which 
king Ава had made for fear of Baasa king 
of Israel: even this Ismael filled with slain 
men. 


10 And Ismael Y brought back all the peo- 
ple that were left in Massepha, and the 

ing's daughter, whom the captain of the 
guard had committed in charge to G'odolias 
the son of Achicam: and he went away 
beyond the children of Ammon. 


u And Joanan the son of Careé, and all 
the leaders of the host that were with him 
heard of all the evil deeds which Ismael had 
done. 1? Апа they brought all their атту 
and went to fight against him, and found 
him near ё much water in Gabaon. 13 And 
it came to pass, when all the people that 
was with Ismael saw Joanan, and the leaders 
of the host that was with him, M that the 
returned to Joanan. !5 But Ismael escape 
with eight men and went to the children of 

on. 


16 And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the rem- 
nant of the people, whom he kad brought 
back from Ismael, mighty men in war, and 
the women, and the other property and the 
eunuchs, whom they ^ad rought back 
from Gabaon: Vand they departed, and 
dwelt in Gaberoch-amaa, that is by Beth- 
leem, to go into Egypt, for fear of the Chal. 
deans: for they were afraid of them, be- 
cause Ismael had smitten Godolias, whom 
ghe kins of Babylon made governor in the 
and. 


Then came all the leaders of the host 
and Joanan, and arias the son o 
Maasæas, and all the people great and 
small, ? to Jeremias the prophet, and said to 
him, Let now our supplication come before 
thy face, and pray thou to the Lord thy 
God for this remnant; for we are left few 
out of many, as thine eyes see. 3And let 
the Lord thy God declare to us the way 
wherein we should walk, and the thing 
which we should do. 


* And Jeremias said to them, I have heard 
you; behold, I will pray for you to the Lord 
our God, according to your words; and it 


RE 


д Or, the great water. 
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shall come to pass, that whatsoever word 
the Lord God shall answer, Т will declare i£ 
to you; I will not hide Ê anything from 


you. " 

5 And they said to Jeremias, Let the Lord 
be between us for a just and faithful wit- 
ness, if we do not according to every word 
which the Lord shall send to us. And 
whether i£ be good, or whether i£ be evil 
we will hearken to the voice of the Lor: 
our God, to whom we send thee; that it 
may be well with us, because we shall 
hearken to the voice of the Lord our God. 

7 And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 
8 And he called Joanan, and the leaders of 
the host, and all the people from the least 
even to the greatest, ° and he said to them, 
Thus saith the Lord; 9 Tf ye will indeed 
dwell in this land, I will build you, and will 
not pull you down, but will pet you, and 
m no wise pluck you up: for 1 have Y ceased 
from the calamities which I brought upon 

ou. !!Benot afraid of the king of Baby- 
on, of whom ye are afraid ; be not afraid of 
him, saith the Lord: for I am with you, 
to deliver you, and save you out of their 
hand. ? And I will grant you mercy, 
&nd pity you, and will restore you to your 

nd. 
13 But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the voice 
of the Lord; *for we will go into the land 
of Egypt, &nd we shall see no war, and shall 
not hear the sound of а trumpet, and we 
shall not hunger for bread; апа there we 
wil dwell: 1 ер hear the word of the 
Lord; thus saith the Lord; 16 ІҒ ye set your 
face toward Egypt, and goin thereto dwell ; 
then it shall be, ¿hat the sword which ye 
fear shall find you in the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, sball 
overtake you, coming after you їп Egypt; 
and there ye shall die. 1 And all the men, 
and all the ?strangers who have set their 
face toward the land of Egypt to dwell 
there, shall be consumed by the sword, and 
by the famine: and there shall not one of 
them escape from the evils which I bring 
upon them.  . 

а For thus saith the Lord; As my wrath 
has dropped upon the inhabitants of Jeru- 
ealem, so shall my wrath drop upon you, 
when ye have entered into Egypt: and ye 
shall be a desolation, and under the power 
of others, and а curse and a reproach : and 
ye shall no more see this place. 

9 These are the words which the Lord has 
spoken concerning you the remnant of 

uda; Enter ye not into Egypt: and now 
know ye for a certainty, {һа ye have 
wrought wickedness $in your hearts, when 
E sent me, saying, Pray thou for us to the 

ord; and according to all that the Lord 
shall speak to thee we will do. ?! And ye 
have not hearkened to the voice of the 
Lord, with which he sent meto you. 2 Now 
therefore ye shall perish by sword апа by 
famine, in the place which ye desire to go 
into to dwell there. 

And it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the people all the words 


B Gr.& word. 


y Gr. rested upon, but Aler. reads атб, * from.’ 
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А: 3 
xai ётта„ ó Aóyos б> йу åämokpiðbýserar Кориос б @едѕ, åvay- 
A L3 3 ^ ^ 
үєА® piv, ой pù крїфш йф duv popa. 
^ ^ € ^ L] 
Kai airoi «пау TQ 'lepeuíg, Єттш Kuptos èv тиги eis 
х , а 
páprvpa ёікалои kai mioròv, ё pù karà таута. тбу Aóyov, Ov 
^ , А: 
éàv àmoore(Àg Кїз трд їўиӣѕ, ovres moowpev. Kat 
EDN э А ^ эх s ^ X: K: Н ^ (O) җ. DES 
ёду &үабӨду kai éày kaxóv, rjv $wvijy Kvpíov то? Өєой Tuv, 
ee SIS. А Р, \ э \ з , @ T А. 
ob jets бтоттеААодёу сє трд айтду, ükovaój.e0a, tva. Ré- 
^ , Aa ~ , - e^ 
тоу Tni yévqrat, бт. åkovrópeða тїз pwvijs Kvpíov roù Geo 
е ^ 
ык, э , D , , ЕЈ , , , ^ 
Kai éyeviUn реб ўшёраѕ дёка, éyevijf Aóyos Kupíov mpòs 7 
'"lepeuav. Koi ékáAece ròv 'lodvav, kai rovs Tyepóvas тї 8 
Ovvdj.ews, koi тарта TÓv Ааду ёт© ракро® koi ёо peyáov, 
^ ГА 
kal elrev abroís, oUros єтє Курго, ёду кабісаутєѕ кабі 9, 
onre èv тў yj толту, оікоборјао йс, кої où pù кабе, 
xai d$vrevaw bpüs, kai oU pi] ёкт!А®, бта åvaméravpat émi 
^ ^ , ^ ^ IN , 
Tois Kkakois ois ётойуса piv. Мт фоВубӣтє áxó просото 
flacuXéos  BofjuAovos, ob pes dofKéÓe апд простото 
э ^ ^ ^ х , v Pt ^ LY d H 
афтод pi) фоВбдтє, фусі Kúpios, бт: peb pov éyo, ёбад- 
^ 0, E хл ` ГА ек э b 3 ^ K X дото 5 
рЄсда ps, кої owce рӯ ёк Xepós олутФу. at 12 
бргу éAeos, kai éAejow ps, kal émurrpéjw pâs els тўи уйу 
FL 
ж > t e ^ 3 N , э ie) a £ * 
Koi ei Aéyere op.eis, où pù kaÜia«jiev èv тү) үй толту, трд 13 
^ А A ^ T d y , ^ 3 Pa 3i 
тд ju акодсох форс Kupíov, бть cis уђу Atyvrrov ciaeAev- 14 
b 
cópeÜa, kai o) uù (Ocjuev поћероу, kat фоуту саАтгүуо$ oU 
pi) åkoúrwpev, kai èv dprots oU ил rewágtwjuev, кої ёкє oK- 
$ ^ э , Аё Lg е 3 , 
сору" Owrobro йкоўтатє Aóyov Kvpiov: ойто eime Kúpios, 15 
ёйи duels дӧтє rò прбоютоу ouv «is Aiyurrov, каї єісєХбутє 
^ A ^ ^ 
ёкєї koroiketv, kai čorai, 7?) poupaia Ту рє poperohe amò 
Tpocdrmrov оїтт$ eUpyce. bpüs èv yy Aly)mrov, kal б Aus 
т ^ ^ 
où фдє< Aóyov éxere то просфтох ойто? катаћууєтол ops 
ӧтісо pôv èv Aiyémro, koi éket йтобоуєісдє. Kal &covrat 
váyres oi üyÜporroi, kal Távres oi àAXoyeveis, oi Üévres тд 
прӧсотоу aùrôv eis уйу Alywmrov évoweiv ёкєї, éxAcüjovow 
ёи тӯ popa, кої èv TÔ Aui, каї ойк ётта оїйт©у oU0cis 
cwbóp.evos йтд rv kakQv Фу yù émáyo ёт avrovs. 
v g 
От: ojres elme Kúpios, kaðùs corafev б бирбс̧ pov èm 
A ^ D 
TOUS karowo)vras “ІєроосаХђы, oUres стаёє. б ÜvMós pov 
M ^ ^ м 
ёф' 0р0, «ісєАӨбут–у uv eis Atywrrov: koi éceoÓe eis 
0Вотоу, kai Ўтоҳєіриог, kai els ápàv, kai eis буєїби бу, koi oU 
PÀ їбтүтє оўкёть тбу тдтоу тотоу. 
“ э ^ DJ 
A éAdAqoe К?риоѕ ёф рас rovs karañoimovs ода" pÙ 
Д LÀ ^ 
claéAÜnre eis AtyvzTov: kal vv yvóvres *yvàaeoÓe, бть érovg- 
peócacÜe èv ivyxais uv, дтостєіЛаутё pme, Aéyovres, прбо- 
^ € ^ ^ 
evéat тєрї Tuv трд Куру, kai катӣ mavra ё éày Хаус 
" = : 
co. Kvpios morýoopev. Kat ойк 7)kovoare Tis povis Kupior, 2} 
е 2 , «А ^ є Lal М] Ni EJ € СА ^ E 
15 ATETTELAE рє TPOS vpas. Kai vuv єр poppaig ко Є 22 
A ГА A т ^ A 
Миф ékXeüjere év TÔ Tómo Ф pets Boverbe cioeAÜetv karot- 
Ketv ёкєї. 
А. ut t 
Kai éyevýðn, ós èmaúsaro 'lepegías Хушу mpòs Tov Xaóv 80 
"A ^. , A 
mávras Toùs Àóyovs Kupíov, oùs йтєстєМєу айтди Kúpios apos 


10 


11 


16 


17 


19 
20 


à Lit. aliens by birth, { Or, eguinst your souls. 
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2 aùroùs, mdvras тоў Aóyovs тоўтоос, kai «теу 'A(apías vios 
Maacaíov, koi leávav viós Kdpwe, kai mávres oi dvópes, oi 
eizróvres то "Iepeuía, Aéyovres, уед, обк длёстеМ сє Kúpios 
трд$ Tips, Луо, m»! clo gre eis Аїуџттоу olkév ёкєї, 

З дА Ñ Варо?ҳ viós М№уріоо ovu[BáAXec сє mpòs ўрёѕ, tva. 99s 
ўриб els xeipas тфу XaA8aíev, rod бауатФето& pâs, kai åTot- 

4 койуш. 14s eis BafjvAGOva. Kal ойк ўкоџсєу "обра, kai 
Tüvres Tjyeuóves тїз Ovvdgeos, kat mâs 6 Aaós Tie povis 
Kvpíov, karokoa èv үр охда. 


5 Ka &a(jev "lodvav, koi mávres oi ўуєшбиєѕ тїї дъуйдєш$ 

mavras TOUS катаАойтоъу< '"lovOa, тоўѕ дтострёјаутаЅ karoLketv 

6 év ту ут, TOUs OvvaTOUs üvOpas, kai rüs ухуаїкас, kai тд. утта. 
Tà Лот, кої tàs Üvyarépas то? Вас:№ёоѕ, kal tàs Yvyàs ås 
xaréAre Napovéapõàv perà Годоћіоо vioU 'Ауєкёи, xai Tepe- 

7 uíav тду профутуу, kai Варооҳ, vióv М№уріоо, kai єісў\доу 
eis Аїууттоу, бт ойк ўкоусау тїз форс Kvpíov, kai eirnAbov 
eis Тафуас. 


B Ки éyévero Aóyos Kupiov mpòs "Iepeuíav ёи Тафуаѕ, Aéyov, 
D №68 оєолт© Мои peyáAovs, каї катакруцуоу олтоў èv mpo- 
Üópois, év ту) тїз olkías Papaù èv Тафуоѕ, кат ódaXguoUs 
10 ávüpàv "ода, kai épeis, oŭrws elre Kúpios, iQoU éyó àro- 
стёААш, кої dgw Nafjovxobovócop Bacıàéa Baßvňðvos, ка} 
Өђсє. ато? Tóv Üpóvov éráye тфу MÓwv roírov àv karéxpviyas, 
11 кої рє тё блћа ёт aùroùs, kal eigeAevuerot, кої татаёе 
yüv Aiyémrov, oùs eis Üdvarov eis Өбуатоу, kai oUs eis åror- 
Kuruóv eis åmoikiopòv, kai oùs eis poupaiav eis popdaíav. 
12 Kai kac т®р èv oikiais TOv Ücüv avrOv, kai éumvpiet атас, 
код длгоикиє олтоў, kai lepte? уђу Alyómrov, ®ттєр plepi- 
18 £e толуу Tò ipdrieov олто®° kai éfeXevoerak èv «іру, kal 
cvvrpüje. rovs oT UAovs "HAuovmróAeos тоб êv "Qv, каї tàs 
oik(os avrOv катакалтеь v торі. 


О AOTOX ‘О TENOMENOX IIPOX 'IEPEMIAN 
бтасі Tois 'lovÓa(ow Tots karowoUcuw èv yp Alyómrov, koi 
tois kaĝnpévois év Маудоћ, kai èv Тафуаѕ, каї èv y) Ha- 
борту, Хуфу, 


bl 


- 3 
2 Ойто eire Kúpios © Ocós Iopa), peis éopakare vávra. 
N. AA’ , 3 € ^ NETS, 9 , Ыы , 
тй kakà à ётуусуоу ёті Тєроосаћи, kal ёті tàs пе Тода 

A 

3 кої {800 єтї Єртмо @т© évoikev длто просотоу movypias 
а?тбу, ўс éroíqoay mapamıkpavaı pe, zopevÜévres бирай Ücois 

x P ^ 
érépow, ois ойк éyvore. Kai бтёстеЛо mpòs %рңё<$ то? 

^^! ^ 
тоїда5 pov тоў трофутаѕ OpÜpov, kai àzéoTea, Aéyov, рл] 
A , Ф , 

тоијоттє TÒ трбуро тїз роћ№усєоѕ талтүс, ÜS épiaoa. 


4 


5 ^ 
Koi ойк ткоусау pov, кої ойк ékAwav TÒ ovs олтФу àzroopéjat 
^ ^ n ^ ^ ^ 
ётд rv kakv ойтбу, трд$ TÒ uù) upv Ücois érépow. Kat 
» € 2 24 m e / ^S , ә ГА 
ёстоёєу 1) ӧруүў pov, kai б Üvpós pov, кой ёёєкалбз év múňats 
є * , 

"Тоуда, каї ёёобєу "lepovaaMjp: kai éyevíÜ0naav eis ép w 
«ai eis аВатоу às Т} 1)4épa. ойт. 


B Lit, falsehoods. y Gr. the remaiuiug ones of Juda. 


А Lit. search for vermin in, ete. 


д Or, such as are, and во on. 
u Gr. the thing of this pollution 
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of the Lord, for which the Lord had sent 
him to them, even all these words, ?that 
Azarias son of Maasmas spoke, and Joanan, 
the son of Сагеё, and all the men who had 
qom to Jeremias, saying, It is P false: 
the Lord has not sent thee to us, saying, 
Enter not into Egypt to dwell there: ? but 
Baruch the son of Nerias sets thee against 
us, that thou mayest deliver us into the 
hands of the Chaldeans, to kill us, and that 
we should be carried away captives to Ba- 
bylon. *So Joanan, and all the leaders of 
the host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to dwell 
in the land of Juda. 

3 And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all Ythe remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land ; 5the 
mighty men, and the women, and the chil. 
dren that were left, and the daughters of 
the king,and the souls which Nabuzardan 
had left with Godolias the son of Achicam, 
and Jeremias the prophet, and Baruch the 
sonof Nerias. ? Апа they came into Egypt: 
for they hearkened nof to the voice of the 
Lord: and they entered into Taphnas. 

5 And the word of the Lord came to Jere- 
mias in Taphnas, saying, ° Take thee great 
stones,and hide them in the entrance, at 
the gate of the house of Pharao in Тарһпав, 
in the sight of the men of Juda: ¥ and thou 
shalt say, Thus has the Lord said; Behold, 
I will send, and will bring Nabuchodonosor 
king of Babylon, and he shall place his 
throne upon these stones which thou hast 
hidden, and he shall 3lift up weapons 
against them. And he shall enter in, and 
smite the land of Egypt, delivering some 
for death to death; and some for captivity 
to captivity; and some for the sword to the 
sword. 12 And he shall kindle а fire in the 
houses of their gods, and shall burn $ them 
and shall 9 them away captives: and 
shall ^ search the land of Egypt, as & shep- 
herd searches his garment ; апа he shall go 
forth in peace. } Апа he shall break to 
pieces the pillars of Heliopolis that are in 
On, and shall burn their houses with fire. 

Тнк WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
for all the Jews dwelling in the land of 
Egypt, and for those settled in Magdolo 
and іп Taphnas, and in the land of Pathura, 


saying, 

T hus has the Lord God of Israel said; 
Ye have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are deso- 
late without inhabitants, 3 because of their 
wickedness, which they have wrought to 
provoke me, бу going to burn incense 16 
other gods, whom ye knew not. *Yet I 
sent to you my servants the prophets early 
in the morning, and I sent, saying, Do not 
ye ^ this abominable thing which I hate. 

5 But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, so ав not to burn incense to 
strange gods. $So mine anger and m 
wrath dropped upon them, and was kindle 
in the gates of Juda, and in the streets of 

erusalem; and they became & desolation 
and s waste, as at this day. 


C + е. the temples. 
€ Lit. ingocessibig. 


Ө i. e. the men. 


JEREMIAS LI. 7—22. 


7 And now thus has the Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these great 
evils against your souls? to cut off man and 
woman of you, infant and suckling from 
the midst of Juda, to the end that not one 
of you should be left; 9by provoking me 
wit the works of your hands, to burn 
incense to other gods in the land of Egypt, 
into which ye entered to dwell there, that 
ye might be cut off, and that ye might be- 
come a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? ? Have ye forgotten 
the sins of your fathers, and the sins of the 
kings of Juda, and the sins of your princes, 
and the sins of your wives, which they 
wrought in the land of Juda, and Bin the 
streets of Jerusalem? 10 And have not 
ceased even to this day, and they have not 
kept to my ordinances, which I set before 
their fathers. 

и Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I do set my face against you ? to destroy all 
the remnant that are in Egypt; and they 
shall fall by the sword, and by famine, and 
shall be consumed small an eat: and 
they shall be for reproach, and for destruc- 
tion, and for а curse. ! And I will visit 
them that dwell in the land of Egypt, as I 
have visited Jerusalem, with sword and 
with famine:Y and there shall not one 
be preserved of the remnant of Juda that 
sojourn in the land of Egypt, to return to 
the land of Juda, to whic ет bope in 
their hearts to return: they shall not re- 
turn, but only they that escape. М 

bs Then all the men that knew that their 
wives burned ĉ incense, and all the women, 
а great $ multitude, and all tito’ реше that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathura, 
answered Jeremias, saying, 

16 4s for the word which thou hast spoken 
to us in the name of the Lord, we will not 
hearken to thee. 17 For we will surely per- 
form e word that shall proceed out o 
our mouth, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour drink-offerings to her, 
as we and our fathers have done, and our 
kings and princes, in the cities of Juda, and 
in the streets of Jerusalem : and so we were 
filled with bread, and were well, and saw 
no evils. 18 But б since we left off to burn 
incense to the queen of heaven, we have all 
been brought low, and have been consumed 
by sword and by famine. 9 And whereas 
we burned incense to the queen of heaven, 
and poured drink-offerings to her, did we 
make cakes to her, and pour k-offerings 
to her, without our husbands? 

9 Then Jeremias answered all the people, 
the mighty men, and the women, and all 
the people that returned him these words 
for answer, saying, ? Did not the Lord re- 
member the incense which ye burned in the 
cities of Juda, and in the streets of Jerusa- 
lem, ye, and your fathers, and your kings, 
and your princes, and the people of the 
land? and came it not into his heart? 
ш And the Lord could no longer bear you, 
because of the wickedness of your doings, 
and because of your abominations which 
‘ув wrought; and so your land became m 

esolation and a waste, and а curse, as at 


8 See ver. 6 


~ Alex. --* and pestilence.” 
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- — М 
Kai vàv ойтоѕ Єтє Куро таутокрбтор, tvari jets votre 7 
* D p А ^ е л E] Ж, e^ » @ M 
kakà jueyàáAa ёті Vrvxais vuv; Єккофуол upov аубротоу kat 
^ ә $ * 
ушака, výmiov koi ÜnAdLovra ёк pécov Іо?да, mpòs TÒ ил) 
karaAewbÜnvau tuv pyåéva, таролткрйуол pe èv rois Єруо 8 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
TOv xeipQv ру, бошаду Өєоїѕ ётёроі év уў Aiyórro, els Ñv 
TjAÓere котошкеєїу ёкєї, iva komijre, kal iva yéviaOe eis karápav 
^ ЕЈ э ^ э ^ A у ^ "^ А * , 
Kai eis Óveibwr uv év тас: rots. Єбуєтї тїз ys; Мт émAé- 
Aole peis ту какбу rOv marépov ©дФу, кої TOv kakQv TOV 
Вас. ?Тоїда, каї тфу kaküv rõv ápxóvrov opv, kai vv 
каки TOv yvvawkGQv bpv, Фу émoígcav èv уў Ioúða, каї 
» € LA h: 3 э LÀ ^ g , 
ёёодєу 'lepovaaAj, ; Kait ойк ёталтауто ws тїз "uépas 
TAÚTNS, kai ойк ÅVTELXOVTO TOV "pocTaypárov pov, àv Ewka 
KOTÀ прбоотоу тфу татёрюу abróv. 
^ ka ` 2 ` 
AuaroUro oUrcos eime Kúpios, iðoù ёуш ёфістуші то прбсотби 
, 
роо, TOU блтоА^ётак mávras тоў karahoimovs TroUs èv А{уйтто, 
^ , ^ 
каї тєтоўута& èv poupaig kal èv Auk, каї éxAeüjovaw бто 
pAKpoU čws peyáňov, кої écovrat els Óveiugpóv, kai els &má- 
Aeuav, kai eis karápav. Kal ётискёророл ёті тоў kaÜnp.évovs 
э ^ 9. -2 € э , э. Nf A H є 2, 
év yj Aty?mro, ùs ётєскєјарлр ёті Ієроосаћти, ёи poupaig 
kat év Миф, kal oùk стог сєсосрќёуоѕ ойдєіѕ ту ётіМоітоуи 
» ^ ^ ^ 
Тойда T&v mapowoóvrov èv у) Аїубтто, ToU èmıorpéyat els 
^ » > а ^ ^ ^ ^ 
yiv "Тойба, ёф fv ойтої éXwitovoi тої iwvxats obrOv тоў 
э , * ^ 3 ^ г] , ЁД 5 A e » 
émwrrpéja, ёкє où рл] émwoTpéjoow, àÀX 1) oi åvarerw- 
срёхог. 
K S! P ^ot , , e y $ e , 
ai дтєкрібтсау TQ Чєрєшіа Távres oi ávOpes оќ yvóvres 15 
y ^ ^ ^ v ^ ^ 
бт umow ai yuvaikes оёту, kai TATAL ai yvvatkes, TUVA- 
^ аА: b ^ € X ^ e 05 2 A Buy 
yeyn peyáàn, кої mâs б Xaós ot. кабурєуог èv y) Avyvmro, ёр 
^ , 
Побоърт), Xéyovres, 
є , ° , a , 
О Aóyos Ov éAáXgcas mpòs pâs TQ бубдат Kvpiov, ок 16 


э r , g A , p А ? а 
f йкойсорќу соо, бт: тою®утє$ топуторєу таута TÓv Aóyov 0 17 


3 2 9 ^ , e A A A , ^ 
é£eAeiaerat ёк тоё стбратоѕ uav, ÜvpaGv т Вос:М№ост ToU 
oùpavoù, каї oréve aùr omovðàs, каба émovjcagev їшї 
Kai ої varépes Tj4Qw, kal oi fjaciXeis TjuGv, кої oi üpxovres 

є ^ э , * , EJ Li , ^ э ^ 
ўиФу, éy móXecuv Тоуба каї é£o0ev Чєроосоћи" kai ётАлуо- 
бӨтиєу артоу, kal éyevópeÜa ҳрустої, kal kakà oix єїдонєу. 

, ^ ^ ^ 

Kai ós деМторєу Ovpivres Tjj Вас:Маст то?  o)pavob, 18 
HAarróðnuev Távres, каї èv бошфайь kal év Mu® ёёє\Мїтоцєу. 

^ dw € ~ 20 ^ ^ , ^ э ^ М э , 
Kai ort ueis éOvpaQpuev Tfj Вас:№оат Tod ойрауо?, koi ёстєі- 19 
сарєу aùr) ттоубйс, л] dvev tv ávOpüv pov émoujcajev 
aùr) xovovas, koi éameicaj.ev олут] стоудаѕ ; 

Kal єїлєў "lepeuías avri т© Аа®, rois Óvvarois koi rais 90 
yuveifi kal avri т© Ааф rois dmokpiÜcicw афто  Aóyovs, 
Aéyav, obi To) Üvupaáparos ob ёбушастотє év rats móÀeaw 
У 70, ^ éé @ E! aÀ) € ^ А e , e A 

ойда, kai čéwbev 'lepovcaArg, peis кої ої matépes bpov, 
каї oi Вос:№5 бри, koi oi dpxovres pôv, kal б Хад тўс 
^ ә , ^ A зй act ^ , э ^ 
yüs, uvo Kúpios; xol àvéBm ёті Tijv xapüíav оўтой; 
, 
Kal oix ўдбуато Кїрю<$ ёт: épeww йтд просотоо movnpias 
mpaypárov opv, koi àmó TOv [ВдеМурбтоу ouv Фу èro- ғ 
care кої éyevifg ў у) bpov eis épyjmotw, каї eis áfjarov, 


2i 


ò Heb. and Alex. + ' to other gode. € Lit. assembly. 6 Gr. as. 


IEPEMIAS, 969 


23 каї eis àpàv, бе èv тў ўрёра талту, ётд просфтоу ðv ёбө- 
pare, kai Фу ђрартєтє TQ Курир" каї ойк Tjkovcare т 
$uvijs Kupíov, каї év rois простйуџаси abro), кої èv TÊ 
убре Kal év rois paprupíots ато? ойк émopevUgre, kal ётєћа- 
Bero jv rà kakà ravra. 

24 Koa «теу "lepeuías T Лоф, каї rais yuvaiiv, ákovcare 

25 Aóyov Курошу. Ores eime Kúpios ó Өєдс̧ 'lopojA, $peis 
yuvaikes тф ттбшат Фу ёХаМ№јсотє, kal rais єртї орду 
єтАтросате, Aéyovzca,, тота morýropev Tàs ÓpoAoyías 
Tv üs ðpoňoyýkapev, Ovpadv тї [jacuMco тод o)pavoU 

b 2 E a , э t э А a е 
kai ðe айту arovÓds- éfjue(vacat éveuetvare mats poo- 
отиу айт} omoriór. йрейадов фирийате тойун 

26 iau ouv. кай morodrat rosate. ЛМіатодто ákovcare 
yis ip j 

r ^ ^ э 29, е Өт, şi ^ EJ ^ i8 ^ 
Aóyov Kupíov, mas lovOóa oi кабцдєуоь év y Alyvmro, ідо? 
роса TQ Óvópnari pov T рєуаћ, єтє Курс, éàv уёиттол 

^ ы ^ ^ 
ёт. буора. роо èv T® Fróparı mavròs loúða єтє, С) Kiptos, 
E ,7 , ^ H T g 35 N 3 / э 2 > ^ ^ 
27 èri паст ү) Alyvwro. “От éyà éypiyyopa ёт aùroùs, тод 
kakGgat ойтой, каї ойк ёуадфоол` кої ékXeüjovot mâs Ioúða, 
^ , ^ Y 
oi karoiKoUvres Èv у Alyórro, ёу бошфаіа кай èv Ами, čws 
M e э , 
28 ау ёкАєйтшоз. Кай oi secwopévoi àró рошфоіаѕ ётотрёјроо- 
H ж эъ , 3 WA 3 ^ * , e / 
озу els туу ойда Alyor до!@д®, kat -yvocovrat ої karáXovrot 
"IoUóa oi karacrávres ёу y) Аѓубтто, като›кйта& ёкє, Aóyos 
tivos шрєує. 
^ LJ * » ^ 
29 Ka trodro тд onpeîov bpiv, Órt ётигкёрорал éyà ёф’ oss 
L4 ^ ^ 
90 eis rompa. Оңўтш»< eime Kúpios, i9ov éyà lwe тду Одафрӣ 
"^ ^ ^ A 
Васа Alyómrov eis xeipas éxÜpoU abro), kai eis yxetpas 
^ y £ 
Сто®итоѕ Tiv улууу avro, kaĝà ёдока тӧу Zedekiavy [Зас\ёа, 
"Тойба, cis xetpas №. доуб tAéos BafjvAOvos ёдро? 
ода. «is xeipas М№а Воџҳодоубсор asıňéws Baf9vAGvos ёҳдро? 
олтоў, kai Cyro)vros Tijv улоу avro. 
^ e 
1 О AOTOX “ОМ 'EAAAHZEN 'IEPEMIAZ ‘О ПРО. 
9 » MJ , 
ФНТНУ прдѕ Bapoùy viðv Nwpíov, бтє ёурафе rovs Aóyovs 
^ , ^ ^ 
тоутоъѕ èv TG [8:8 дтд oróparos "lepepiov, èv TG éviavrQ 
^5 , 3 A 
тф rerápro "loakcip, vi Iocía. Вас:Мшс Ioúða 
>. q 7 » 
2, 3 Ойто «тє Kúpios mì сої Вороўҳ, Ort elmas, otpor 
, , 
oio, дт просбдукє Kúpios kómov ётітоуби шог, ёкоцилубти 
^ , Ded o. P 
4 éy arevaryuots, åàváaravow ойу «дроу Eiròv aùr, ovros elre 
| tn a TES ^ De PUO Y wc WM 
Куріоѕ, до) ods éyà qkoóóuqca, éyó kalap kai oUs èyè 
5 ёфутєюсо, éyà ékriAAe. Kai où Ügrjces ccavrQ peyáAo; 
и) gros, бті ioù yù émáye kakà ёті пӣсау сарка, Aéye 
E \ 
Кїро$* kai Óocw тўу улуту cov eis «рро. èv mavri Tóm 
Ф эх » 3 ^ 
ov ёду Водісте ёкєї. 
^ (3 ^ 
"Ovros єїкотто® kai évós érovs Xeüekiov, èv cQ Bact- 
, э Li , 

Aevew aùròv, kai ёрдєко, ёт} éfjac(Aevoev èv `ТєроисаАл}и” 
^ y A A 3 ^ А , А , *Í , , 

Kai буора Tj pxrpi avro) `Аретааћ, Üvyárqp '"lepegiov, ёк 

AofBevá. | 

^ A A , э ^ э 
4 Ko éyévero TG ёте TG évváro тє Вас:Лєіоѕ avro, ёи pyri 
b é t 
^s / / ^ ^ a АӨ N hi » А, M 
và) ёрибтф, Oekóry то uyvòs, NAGE Na[Sovxooovócop [асч 
A ^ em. ^ € A M 
BafljvAGQvos, кої wüca ў дураш avro) éri lepovaaAijn, каї 
/ э A , 
srepiexopdkogav ойт, каї пєриркоддрлсау афти тєтролгє- 
rj 2 
бо Alors KÜkAq. 
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this day; ? because of your burning incense 
and because of the things wherein ye sinne 
against the Lord: and ye have not hearken- 
ed to the voice of the Lord, and have not 
walked in his ordinances, and in his law, 
and in his testimonies; and so these evils 
have 8 come upon you. 

74 And Jeremias said to the жари and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord, ?"Thus has the Lord God of Israel 
said; Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled i£ with your hands, 
saying, We will surely perform our vows 
that we have vowed, to burn incense to the 
queen of heaven, and to pour drink-offerings 
to her: full well did ye keep to your vows, 
and ye have indeed performed them, # There- 
fore hear ye the word of the Lord, all 
Y Jews dwelling in the land of Egypt; Be- 
hold, I have sworn by my great, name, saith 
the Lord, my name shall no longer be in 
the mouth of every Jew to say,'lhe Lord 
lives, in all the land of Egypt. ? For I 
have watched over them, to hurt them, and 
not to do them good: and all y the Jews 
dwelling in the land of Egypt shall perish 
by sword and by famine, until they are 
utterly consumed. 8 Арі they that esca 
the sword shall return to the land of Ju 
few in number, and the remnant of Juda, 
è who have continued in the land of Egypt 
to ен there, shall know whose word shall 
Stand. 

?9 And this shall be a sign to you, that T 
wil visit you for evil. %Thus said the 
Lord; Behold, I wil? give Uaphres king of 
Egypt into the hands of his enemy, and 
into the hands of © one that seeks his life; 
ав 1 gave Sedekias king of Juda into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, 
his enemy, and who sought his life. 

"нх WORD WHICH JEREMIAS THE Рво- 
PHET spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words iu the book from the 
mouth of Jeremias, in the fourth year of 
Joakim the son of Josias king of Juda. 

2Thus has the Lord said 9to thee, О 
Baruch. 3 Whereas thou hast said, Alas! 
alas! for the Lord has laid а grievous 
trouble upon me; I lay down in groaning, 

found no rest; *say thou to him, Thus 
saith the Lord ; Behold, I pull down those 
whom I have built up, and І pluck up those 
whom 1 have planted. ? And wilt thou seek 
great things for thyself? seek them mot: 
for, behold, I bring evil upon all flesh, saith 
the Lord: but I will give £o thee thy life 
А {от a spoil in every place whither thou 
shalt go. 

It was the twenty-first year of Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mother’s 
name was Amitaal, the daughter of Jere- 
mias, of Lobena. 

4 And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the ninth month, on the tenth 
day of the month, tat Nabuchodonosor 
king of Babylon came, and all his host, 
against Jerusalem, and they made a rampart 
round it, and built 4a wall round about it 
with large stones. 


, з ^ 

5 Koi Абеу dj mós es owvoxiyv, fos évÓekárov érovs тф 
D B Lit. taken hold of you. y Gr. Juda. 

# Or, for, or, concerning thee. 


д Alez. ' Fio go down ёо.’ 
А Gr. for a finding. 


$So the city was besieged, until the 


U Alez. "them that seek." 
u Or, forts. 
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eleventh. year of king Sedekias, ĉon the 
ninth day of the month, and then the 
famine was severe in the city, and there 
was no bread for the peores of the land. 
7 And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the way 
of the gate, between the wall and the out- 
works, which were by the king's garden; 
and the Chaldeans were by the city round 
about; and they went by the way leading 
to the wilderness. 8 But the host of the 
Chaldeans pursued after the king, and over- 
took him in the country beyond Jericho ; 
and all his servants were dispersed from 
about him. ? Апа they took the king, and 
brought him to the king of Babylon to 
Deblatha, and he ġedged him. And the 
king of Babylon slew the sons of Sedekias 
before him eyes; and he slew all the princes 
of Juda in Deblatha. !! And he put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters ; 
and the king of Babylon brought him to 
Babylon, and put him into the grinding- 
house, until the day when be died. 

2 And in the fifth month, on the tenth 
day of the month, Nabuzazdan the captain 
of the guard, who waited on the king of 
Babylon, came to Jerusalem; Band. һе 
burnt the house of the Lord, and the king's 
house; and all the houses of the city, &nd 
every great house he burnt with fire. " And 
the host of the Chald»ans that was with the 
captain of the guard pulled down all the 
wall of Jerusalem round about. 16 But the 
captain of the guard left the remnant of 
the people to be vinedressers and husband- 


men. 

17 And the Chaldeans broke in pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea 
that was in the house of the Lord, and they 
took the brass thereof, and carried it away 
to Babylon. !9 Also the rim, and the bowls, 
and the flesk hooks, and all the brazen ves- 
sels, wherewith they ministered ; !?and the 
basons, and the snuffers,and the oil-funnels. 
and the В candlesticks, and. the censers, an 
the cups, the golden, of gold, and the silver, 
of eilver, the captain of the guard took 
away. % And the two pillars, апа the one 
sea, and. the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made for 
the house of the Lord; the brass of which 
articles was without weight. ; 

.3! And as for the pillars, the height of one 
pillar was thirty-five cubits; and а line of 
twelve M Lm cm it round ; and the 
thickness of it all round was four fingers. 
2 And there was a brazen chapiter upon 
them, and the length was five cubits, even 
the height of one chapiter; and there were 
on the chapiter round about Y network and 
pomegranates, all of brass: and correspond- 
ingly the second pillar had eight pome- 

rranates to а cubit for the twelve cubits. 
5 And the pomegranates were ninety-six on 
a 9gide; апа all the pomegranates on the 
network round about were в hundred, 

?! And the captain of the guard took the 
enief ргіеві, апа the second priest, and those 
that kept tLe way; *Žand one eunuch, who 
was $ over the men of war, and seven men 


— 


8 Or, lamv-stands, 


~ Gr. anet, 
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faciei Xe0ekíg, èv тў évvírg тод pyvòs, kai écTepeu05 & 
& Миф êv тӯ móe, kai ойк Yoav арто, TQ Ааф TAS үс. 
Kal биєкбтт 7) mós, koi Távres oi dvOpes oi поЛериотой 7 
éfjÀÜov vvkrós xarà mv бдду Tis múàņs, àvapécov ToU 
TEÍXOVS, Kal To? ттротєсүїтшато$, Ô ўу xarà TOv кїтоу ToU 
Bacıéws, каї ot XaAOato, éri ris móňcws кїкАш, kai Émopev- 
бусау óðòv тўи «is àpaßa. Koi катедіюёєи ў Óvvaptis Tv 8 
XaAóatev ӧтісю To) (jaciAéws, kai karéAa/jov айтбу èv TÀ 
mépav 'lepuxà, xai zdvres oi maiðes айтоў бетт@рттау ám 
олтоў. Kai evvéAafgov тӧу SaciAéa, каї yayov aùròv mpòs 9 
Tóv facuXéa BajjvAàvos eis Aef9AaÓà, kai éAáAqgoev оїт© 
perà крітєос. Kai éoda£e бао‹Аейў< Во Ворос rovs viovs 10 
ZXeOekíov кот ӧфбаћшо?ѕ олтоў, kai mávras ToUs dpxovras 
“Тода éa$a£ev èv ДеВ\ода. Kal rovs бфбаЛдоў< XeOektov 11 
ёёєтїфАшсє, каї éðyoev айтди èv педал" xoi myayev avróv 
Вас: BafgjvAOvos eis BafvAGva, kai ёдокєу aùròv cis oikíav 
púňwvos, éos T]4épas 75 àméDave. 

Kai èv wi éparro, декат rod uyvòs, 2A0e€ Naßovtapõàv 
б àpxıpáyepos, érTykùs ката zpógwrmov то? Вас:Мќос Bafdv- 
A&vos, eis "leoovgaA;j4, кої ёуётрусє TÓv otkov Kvpiov, каї 
Tiv olkov то? Вас:№ёшѕ, kal maras Tàs oikias тїз TrÓAeus, kai 
тбтау olkíav jeyáAqv êvérpyoev év mup Kal mâv réixos 
"lepovcaAij& кӧк№ә  kaÜetÀev ў бушр; Tüv ХоМдаіор, ў 
j.erà тод ápxuxayeipov. Kal rovs karaħoimovs ToU Аао® 
KaréAurev б üpxuwdyewos els àjureXovpyois xai «els yewp- 
yos. 

Kai roUs cT/Àovs rovs xaAÀkoüs roUs £v оїкф Кърѓоъ, каї 17 
tàs Васєѕ, kai ту ба\ассау тї xaAkijv zv èv oiko Kuptov 
съуётрирау oi ХаЛдаїог, kai ёа оу róv даАкбу avrüv, kai 
&mjveykav eis BajuAàva. Kal rjv стєфауту, kai tàs duáAas, 
kal TÒS kpedypas, kai парта Tù okevw тё ҳоћка, èv ois ёАє- 
roUpyovv év афто, kai tràs ётфоб, kai tàs расрароб, koi 
ToUs ÜToxvrijpas, kal rüs Avxvías, kai tràs Üvickas, kal тоў 
kváBovs, à Ñv xpvaà хрос, xa; à Tv ápyvpü üpyvpü, &Xa[3ev 
б арҳцџауєцроѕ. Kat ої ттїАоь 800, каї ý даЛатса pia, kai 
ої uómxot додека xaAÀkot bmokdrw ris Ваћїсотс, & ётойутє 
б BaciAc)s ZaXopv eis otkov Kupiov, oU ойк Tjv ст®@до$ ToU 
ҳаХко® abrüv. 

Koi ої ттїАо rptakovrazévre ттуу Ujos то? arvAov то? 2] 
ќудс, kal стартіоу Ód0eka mýxewv TepiekUkAov avróv, kai TÒ 
máyos ато? Oakr/ÀAav тєтт&ршу KÜkAo, kai уєі005 ёт aùrois 22 
xaAÀxoUv, kai méVTE TÁÝXEWV TÒ pijkos, Vmepoxi) ToU yeirous ToU 
évòs, kal діктооу xal fool ёті то? yeicovs KUkAo тй sávra 
хаАкб, koi кота raUra TÊ GT/Ào TÖ Ócvrépo Ókrü pool TÓ 
mýxeL Tois додека тујҳєс. Kal ўсах ai foai évvevgkovraéé 93 
Tò êv pépos, kal сау ai wücat foal ёкатоу ёті rod Oucriov 
кїкАө. 

Kai éAafjev б дрҳухбуєцроѕ тду iepéa TÓv «pOrov, xai róv 24 
ієрёа ròv ÓevrepoUvra, Kai rovs dwAdrrovras rijv ó80v, xai 95 
ebvoUxov tva ôs Tv émwrdr]s Tüv ávüpüv TOv ToXegwrrGw, 


18 


19 


20 


д Gr. part. È Heb. and Alez. + * he took out of the city." 
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«ai émrà dvõpas буорастоћс, тоў ё тросфтф тод Basıňéws, 

тої «ўребёутаҳ ё ёи тй тб\е, kai тӧу и ypapparéa TOv ðuwvduewv, 

тд» уүрариотеђоута тё аф т9ѕ уй, kal “©]коута. AvÜpárrovs 
ёк TOU Лао? тз Үй, TOUS eüpeÜévras. èv péro Tije róAeus- 
26 Kal аве олтоў ‚Мебо»борёду ó б арҳцібуєіроѕ то? Bao- 

Aéws, koi үшү ойтоў$ тро Васч\о. BafjvAàvos eis Ae- 
27 Влада. Kal émárafev aùroùs бао+Ае®ў$ BajfjvÀAQvos èv 
ДеВловд, êr Үй Айаб. 

Koi éyévero èv à тріакосто «ai “886и € ёте, блош дёутоз 
TOU looxeip. Вас оҳ "Тойба, év T бшбек@тф рарї, èv тӯ 
тєтр&д: kai єікадг то pòs, exa Bev Оёлаадаҳар Basies 
BajgvAGvos, év тф évavrQ à ¿Bariňcvoe, ту кєфаћу Чоке 
Васо Тойда, Kai ёкерєу aùròv, kai &уауєу айтди èé 
32 olkías Ur ёфъАйотето, Kai éAdAmoev афто xpye rà, kai докє 

Tv Üpóvov avro) érávo àv Вас:Хёюи rQv uer avro) èv Bafjv- 
33 Аби, kai АЛаёє ту oToÀqv тїс фућакӣ avro), kal обии 

dorov балтаутд$ катй трбтштоу аўто? Tácas тӣѕ Tépas ås 
34 сє Kai т) сїутабы avrà ёдідото Otamavrós тард. ToU 

Васо BafvAàvos ёё ýuépas els ўрёрау, &ws ўрёраѕ js 

áméDave. 


31 


JEgEMIAS Lil. 26 


of renown, who were in the king's 5presence, 
that were found in the city; and the scribe 
of the forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the peo s of the land, who were found in 
the midst of the city. Апа Nabuzardan 
the captain of the king's guard took them, 
and brought them to the king of Babylon 
to Deblatha. 27 And the king of Babylon 
smote them in Deblatha, in the land of 
math. 
3! And it came to passin the thirty-seventh 
E after that Joakim king of Juda bad 
een carried away captive,in the twelfth 
month, on the four and twentieth day of 
the month, that Ulgemadachar king of Ba- 
bylon, in the year in which he began to 
reign, raised the head of Joakim king of 
Juda, and Yshaved him, aud brought him 
out of the house where he was kept, ? and 
spoke kindly to him, and set his throne 
above ё һе kings that were with in 
Babylon, Sand changed his prison garments: 
and he ate bread continually before him all 
the days that һе lived. 3 And his (рроиней 
portion was given him continually b t the 
"e of Babylon from day to doy, until the 
day when he died. 


TABLE SHEWING THE ORDER OF SEVERAL CHAPTERS AND VERSES 
IN JEREMIAH, AS THEY APPEAR IN THE HEBREW 
AND SEPTUAGINT RESPECTIVELY. 


Hebrew, Vulgate, & English. Septuagint. Hebrew, Vulgate,dr English. Septuagint. 
CHAPTER CHAPTER ; CHAPTER CHAPTER 
25 to v. 14 25 to v. 14. | 39 from v. 3 to 14 wanting. 
» from v. 14 to the end 32. 40 47. 
26 33. | а 48. 
27 to v. 19 84. 42 49. 
» from v. 19 to the end wanting. 43 50. 
28 35. 44 51 to v. 31. 
29 36. 45 „ from v. 31 to the end. 
30 37. 46 26. 
381 38. 47 29 first 7 verses. 
82 89. 48 to v. 45 81. 
83 to v. 14 40. » from v. 45 to the end wanting. 
» from v. 14 to the end wanting. 49 first 5 verses 30 first 5 verses. 
84 41. = from v. 7 to 23 29 from v. 7 to the end. 
35 42. » from v. 23 to 28 80 5 last verses. 
36 43. » from v. 28 to 34 » the 6 vv. following v. 5. 
37 44. » from v. 34 to the end 25 from v. 13 to the end. 
38 45. | 50 27. 
29 the 3 first rerses, and | 5} 28. 
5 last. 46. | 52 52. 
cae ter Re cus =n — ——— — MEN 
A Gr. (вое. q Or, out his hær; not ін Alea. э Alex. + * Һе thrones of’ 


LAMENTATIONS Í. 1—9 


ƏPHNOI 


ŠTAND it came to pass, after Israel was 
taken captive, and Jerusalem made desolate 
that Jeremias sat weeping, and lamented 
with this lamentation over Jerusalem, and 
sai 

1 АткЕрн. How does the city that was 
filled with people sit solitary! she is become 
аз а widow: she that was magnified among 
the nations, and princess among the pro- 
vinces, has become tributary. , 

?BxTH. She weeps sore in the night, and 
her tears are on her cheeks; and there is 
none of all her lovers to comfort her: all 
that were her friends have dealt deceitfully 
with her, they are become her enemies. 

3 GIMEL. Judea 15 gone into EM. d by 
reason of her aflliction, and by reason of the 
abundance of her servitude: she dwells 
among the nations, she has not found rest : 
all her pursuers have overtaken her be- 
tween her oppressors. : 

4 DALETH. The ways of Sion mourn, 
Ybecause there are none that come to the 
feast: all her gates are ruined: her priests 
groan, her virgins are led captive, and she is 
in bitterness m herself. 

5 Hz. Her oppressors аге become the 
head, and her enemies have prospered; for 
the Lord hasafflicted her becauseof the mul- 
titude of her $ віпз : her young children are 
gone into captivity before the face of the 
oppressor. 

Vav. And all her beauty has been 
taken away from the daughter of Sion: her 
princes were as rams finding no pasture, and 
are gone away in weakness before the face 
of the pursuer. 

7 ZAIN. Jerusalem remembered the days 
of her afflietion, and her $rejection; she 
thought on all her desirable things which 
were from the days of old, when her people 
fell into the hands of the oppressor, and 
there was none to help her: when her ene- 
mies saw i£ they laughed at 9 her habitation. 

SHETH. Jerusalem has sinned m great 
sin; therefore has she come into tribula- 
tion, all that used to honour her have 
afflicted her, for they have seen her shame: 
yea, she herself groaned, and turned back- 
ward. 

S'TETH. Нег uncleanness is before her 
feet; she remembered not her last end; 
she has lowered her ^ boasting £one, there 18 
none to comfort her. Behold, О Lord, my 
affliction: for the enemy has magnified 

se 


B Words bracketed uot in Heb. 


+ Seo uso of тара, 1 Cor. 12. 15, 16. 
8 Heb. a.d. hor sabbatism; A.V. her sabbaths ; Ales. her captivity. 


972 ӨРНМОТ. 


ІЕРЕМІОТ. 


KAI éyévero perà rò aiypaiwriobivai Tóv 'Тералу\, xai le- 
povcaXij. ёртшобӯуол, ёкабитєу "Iepeuías kàaiwv, kal єӨрүүлүтє 
TÓv брўуоу rodrov ёті `1єроътоАт&, каї eire, 

АЛЕФ. П05 ёкабісє бит] т] тбћ ў meràņÂvupérn Xov ; 
éyevifn às xýpa, ттєтАлубөшёутү èv &)veow, арҳоусо. èv xdpous 
èyevýðn eis фороу. 

BHO.  KAaíovca ékXavaev èv vvkri, кої тй Odkpva avrijs 2 
ётї rÓv cuaryóvev abrís, kal ойу ётарҳє: ô таракаћду abriv 
лтд таут–у тди åyaróvrwv олутуу" mávres oi фи\оўутє$ айту 
ў0ётусам èv олту}, éyévovro айту) eis éxOpovs. 

TIMEA. Меткіс бр 'lov0aía dzó татєифсєос abris, kai З 
&ó тАлубоу$ боъАе!а$ оёт, ékdÜwrev èv &Üveciv, оҳ  eUpev 
dvdzavgiv* mávres oi KATAÒLØKOVTES avryv, karéAafdov айттуу 
àvapécov Tv Ө\№Вбутоу. 

AAAEO,. ‘Osoi Xi теубодо: тарӣ то pij elvat èpxopé- 4 
vous év éoprj] vücat ai тїА\а& афтӣ pav pévar, oi iepeis 
abris åvasteváķovow, ai capÜévo: оёт àyópevat, кої abri) 

= є ^ 
тікролуорёрт) êv éavrij. 

Н. "Eyévovro oi OMBovres айту «is kepaàùŭv, кої oi 5 
ёхброї олутт}$ є0бтуодсау, бт, Куро érameívooev айттуу ётї rò 
тАл]бо$ rüy àcefeiv abris và výma avrís ёторєібусау èv 
alxjaAcao. karà. mpõrwrov OM Sovros. 

OYAY. Kai ёёурбр ёк Üvyarpós Zuàv mca 1 ebmpémeia 6 
abrjs: éyévovro ої dpxovres abríjs ðs крої ойу epiokov- 
Tes vopi]v, кої ёторєйоуто èv оўк ісҳуї xarà mpócwmov Õu- 
KOVTOS. 4 

ZAIN. 'Eguvájc05 `ТєрозтаАт& TjuepOv rozewooeos avrijs, 7 
xoi ётоср®у abrjs ávra Trà ётиӨџилјрата abris Ота Tv 
€£ ўрерду ápxaiev, êv TG wegetv тду Ладу abris els xeipas 
@МВоутос, кої ойк Ñv ó Вотбёу aùr iQóvres ої éxÓpol олту, 
ёуёАатоу ёті karoweato аётӯӣс. 

НӨ. 'Apnaopríav ўрартєу "lepovcaAijs, діатоёто eis сбор 8 
éyévero: ávres ої Bofálovres ойтђу, ётолтєірштау айту 
«доу yàp тўу åoyypooúvyv айт, kaí ye avri) стєуаќоута kai 
área Tpád» дтісо. 

THO. 'Акобарсіо атс трд тодду афтӣ: ойк ёруўс@р 9 
ёсҳота. отс, каї катеВ:Васєу Vmépoyka: ойк ёстіу б ma- 
pakaAüv афту" We Kúpte тї romeivoaív pov, бте ёдеуаћбубу 
 éxÓpós. — 


д Gr. ungodlinesses. 
^ Gr. plurai. 


С Gr. plaral. 


ӨРНМОІ. 978 


10 IQA. Хєра афто éferéraoe Ө№Вор ётї тбута à èm- 
Өурлјрата. ойўтўз° «дє yàp dv elocA0óvra eis тб бүѓасра 
атс, È évereQuo ил єісє\бє аёт. els ёккАсіау cov. 

XA, Паѕ б Аад abris k«aracTevá£ovres, £grobvres dprov: 
€okav rà ётибуррота abris èv poce, тоб émwrpéjat 
улузу. te Куре kai érAeyov, бт éyevijf угшу]. 

AAMEA. ОЇ wpós bpüs cávres mapamopevóuevot ó00v, 
ётигтрёјотє кої iere єі ёст üXyos катӣ rò dXyos pov, 
$ ёуєуубту pOeyčápevos èv épol érazetvoné pe Kúpios èv 
pépa ӧруўѕ бошо? афто. 

MHM. Её фор афто? ётёстеЛє mdp, èv rois ócTéows 
pov karýyayev aüró: дієтєтасє 8(ктооу rots mosi pov, ázé- 
cTpejé pe eis Tà òmiow ёдокё дє фало шелтн, № riv 
ўшєрау àvvopévqv. 

NOYN. 'Еуртууоруб) ёті rà доєВуџота pov, èv xepoi 
pov owerAákncav: дуе соу éri tòv rpdyqgÀóv pov: obér- 
oew ù ісҳус̧ pov бт. ёдокє Криос èv єртї pov ó0vvas, où 
Õuvýropat стал. 

ZAMEX. 'Eéfpoe mávras roùs ioyvpoús pov б Kúpios ёк 
Pérov pov, ékáAeoev èr ёрё колрду ToU ovvrpipar ékXekrovs 
pov: Алуубу ётатттє Кїрїо$ capÜévo Üvyarpi охда: ёті тоу- 
то ёуф kAaíw, 

AIN. ‘O бфбадиб< pov karýyayev ®дшр, бт. épakpivOn 
àm ёро б vapakaAQv дє, б ётистрёфоу улууу pov: éyévovro 
oi vioi pov T)bavwrpévot, бть ёкроаталфб ô éxOpós. 

ФН. Д:етётасє 5ифу ҳеіра abris, ойк ёсти ó mapakaAQv 

айтуу" ёуєтєіМато Kúpios TÔ Тако В, kúk ото oi ÓA(Sov- 
Tes aùróv: éyeviün "lepovaaAi]g. eis åmokaĝypévyv  àvaj.écov 
avrv. 
18  TZXAAH. Діка ёст: Kúpios, бт отбра abro) mape- 
Tí(kpava: àkovcare ў mdvres oi Маої, kal iere rò dXyos 
pov: TapÜévo. pov каї уєауіско: pov émopevÜgcav èv aty- 
poc ig. 

КОФ. "'ExdAeca roùs épagrós pov, a)roi дё mapeAoyi- 

саутб рє, ої iepeis pov кої ої mpeg QUrepot pov èv Tj] móet 
ёе\№лор, бт. ёбђтсау Bpow aùrois iva érurrpéjoot yvxàs 
aùrõv, kai оўу «0роу. 
20  PHXZ. “Ise, Kúpue, бт: @МЗона, ў koria pov èra- 
раҳб, каї ў кардіо pov éorpádm èv ёрої, бт: таратікраќ- 
vovca тарєтікраубуи, ёёюбєу Trékvocé pe рбҳалра, Ф@стєр 
бйуотоѕ év oiky. 

XXEN. Акоїсатє 8, бта ттєүйфөш éyo, oik ETT Ô Tapa- 
kaAÀüv pe mávres oi éxÜpo( pov T]kovgav rà kaká pov, каї 
éxdpaav, бт av éroígoas*. émjyayes ўрёрау, ёкаћєтаҳ каарду, 
э , y ^ , 
éyévovro porot époí. 

OAY.  EicéAÓot mca ў kakia алт®©у karà vpóg«móv Tov, 
xai émibíAMcov aùrois, бу трбтоу ётойутау émubvAA(a тєрї 
züyrov Tüv брартцийтеу pov, бт: voAXoi oi oTevaypoi pov, 
кой 7) кардіа pov Аллтєтол. 


11 


12 


18 


14 


15 


17 


19 


21 


22 


В Or, peoples. 


LAMENTATIONS Í. 10—22. 


210 Јор. The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: for she 
has seen the Gentiles entering into her 
sanctuary, concerning whom thou didst com- 
mand that they should not enter into thy 
congregation. 

1 Снарн. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: be- 
hold, Lord, and look; for she is become 
dishonoured. 

8 LAMED. All ye that pass by the way, 
turn, and see if there is sorrow like to my 
sorrow, which has happened £o me, The 
Lord who spoke by me has afflicted me in 
the day of lus fierce anger. 


$ Мем. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought it into my bones: 
he has spread & net [M my feet, he hna 
turned me back: he has made me desolate 
and mourning all the day. 

“Nun. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they have 
come up on my neck: my strength haa 
failed; for the Lord haslaid pains on my 
hands, I shall not be able to stand. 

15 SAmECH. The Lord has cut off all my 
strong meu from the midst of me: he has 
summoned against me a time for crushing 
my choice men: the Lord has trodden a 
wine-press for the virgin daughter of Juda 
for these things I weep. 

16 Arv. Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, that 
should restore my soul, has been removed 
far from me: my sons have been destroyed, 
because the enemy has prevailed. 

7 PHE. Sion has spread out her hand, 
and there is none to comfort her: the 
Lord has commanded concerning Jacob, 
his oppressors are round about him: Jeru- 
salem has become among them аз а removed 
woman. . 

18 TsADE. Тһе Lord is righteous; for І 
have provoked his mouth: hear,I pray you, 

ll 8 people, and behold my grief: my vir- 
gins and my young men are gone into cap- 


вм. 
8 Корн. I called my lovers, but they 
deceived me: my priests and my elders 
failed in the city; for they sought meat that 
they might restore their souls, and found 
t not. 

2 RHECHS. Behold, О Lord; for I am 


afflicted: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I y have 
been grievously rebellious: abroad the 


sword has bereaved me, even as death at 
home. 

21 CqusEN. Hear, І pray you, for I groan: 
there is none to comfort me: all mine ene- 
mies have heard of mine afictions, and 
rejoice because thou hast Попе 2: thou hast 
brought on the day, thou hast called the 
time: they are become like to me. 

2 THAU. Let all their wickedness come 
before thy face; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: for 
my groans are many, and my heart is 
grieved. 


q Or, have provoked and been provoked. 


LAMENTATIONS Il. 1—18. 


ALEPH. How has the Lord darkened in 
his wrath the daughterof Sion! he has cast 
down the glory of Israel from heaven to 
eani». and nas not remembered his foot- 
8tool. 

*BzrH. In the day of his wrath the 
Lord has overwhelmed Aer as in the sea, 
and not spared: he has brought down in 
his fury the beautiful things of Jacob; 
he has Ё brought down to the ground the 
strong-holds of the daughter of Juda: he 
has profaned her king and her princes. 

3GrMEL He has broken in his fierce 
anger all the horn of Israel: he has turned 
back his right hand from the face of the 
dnemy, and has kindled a flame in Jacob 
8s fire, and it has devoured all things round 
&bout. 

*DanzrH. He has bent his bow as an 
opposing enemy: he has strengthened his 
right hand as an adversary, and has de- 
stroyed all the desirable things of my eyes 
in the tabernacle of the daughter of Sion: 
he has poured forth his anger as fire. 

5Hx. The Lord is become as an enemy: 
he has overwhelmed Israel as in the sea, 
he bas overwhelmed her palaces: he has 
destroyed his strong-holds, and has mul- 
tiplied the afflicted and humbled ones to 
the daughter of Juda. р 

Улс. And һе has Y scattered his taber- 
nacle as а vine, he has marred his feast: 
the Lord has forgotten the feast and the 
sabbath which he appointed in Sion, and in 
the fury of his wrath has vexed the king, 
and priest, and prince. М j 

AIN. The Lord has rejected his altar, 
he has cast off his sanctuary, he has broken 
by the hand of the enemy the wall of her 
palaces; they have uttered their voice in 
the house of the Lord as on а feast day. 

SHETH. And he has turned to destroy 
the wall of the daughter of Zion: he has 
stretched out the measuring line, he has not 
turned back his hand from afflicting Aer : 
therefore the bulwark mourned, and the 
wall was weakened with it. 

9Тутн. Her gates аге sunk into the 
ground: he has M eed and broken to 
pieces her bars, and her king and her prince 
among the Gentiles: there is no law, nay, 
bep propheta have seen no vision from the 

Or 


Jop. The elders of the daughter of 
Sion have sat upon the ground, they have 
kept silence: they have cast up dust upon 
their heads; they have girded themselves 
with sackcloths: they have brought down to 
the pond the chief virgins in Jerusalem. 

n mapu. Mine eyes have failed with 
tears, my heart is troubled, my glory is 
$cast down to the ground, for the destruc- 
tion of the daughter of my people; while 
the infant and suckling swoon in the streets 
of the city. 

№ LAMED. They said to their motbers 
Where is cornand wine? while they fainted 
like wounded men in the streets of the city, 
while their souls were poured out into therr 
mother's bosom. 

з Мем. What shall I testify to thee, or 
what shall I compare to thee, O daughter 


B Lit. glued to. 


y Gr, spread abroad. 


974 OPHNOTLIL. 


АЛЕФ. Ilós ёуубфосєи èv ӧрүў abro) Kwpis тўи Óvya- 
тёра Xuóv; karéppuyev ёё obpavoU els уђу д0ёасра Тсрол)ћ, 
xai ойк ép.vijaOr ётотодіоо moð@v avro. 

BHO. 'Ev pép ópyüs abro) котєтбутигє Кури, ob 
$ewápevos: Távra тё ópaío ЛакоВ kaÜeikev év Ovu avrov, 
rà Óxvpópora Tis Üvyarpós 'lojóa éxóAAgaev eis Tiv уу, 
2ВеВуХосє Вас:№а aris, kai dpyovras avrijs. 

TIMEA. XwégAacev èv ópyj буро аїтоб vüv xépas 
"ТсрођА, áréovpejev ómíaw Oe&iàv офто? ётд mpoaorrov éx0pov, 
xai àvQyev èv 'lako(8 às mdp фАбуа, kai катёфаує mávra Tà 
KÜkAq. 

AAAEO. "Evérewe тбёоу афто? às ёҳбрдѕ Фтєуаутіоѕ, 
éaTepéoge дєёйу олтоў ÖS ÜTEVAVTÍOS, kal üzékrewe пдбута TÀ 
ёт:бурлјрота TOv ёфбалифу роо èv сктуў Üvyarpós иф», 
é£éxeev às тр тбу upor abro. 

Н. "Eyevjón Курс ós éxÜpós, xaremóvrwev Iopa, 
катєтбутигє тӧѕ Bapes aùris, дфберє Tà Óxvpdpuara abro, 
kai ётАл]боує тў Üvyorpi Тойда Tazewovpuévqv kai тєталєшо- 
pénqv. 

OYAY. Каі Ótméragev ùs djzeXov тд скуша. avrov, 
б.ефӨєрє éoprijy airov: émeAdÜero Kúpios à émotgaev èv Ziv 
ќортӯѕ kai caßßárov, kal srapd&vvev ¿ußBpiuńpartı Ópyijs atro) 
Baocihéa kai iepéa kai dpxovro.. 

ZAIN. 'Amócoro Кіріс ÜvotwcTügov abro), årerivağev 
úyíacpa ойто®, cvvérpujev év xetpt ёҳдро? retxos Sápewv аётӣс 
pwviv &okav èv oiky Kupiov ùs év тушер@ éoprijs 

НӨ. Kai éméorpeje д:офдєірои reîyos Ovyarpòs Zur. 
éférewe pérpov, ойк длёстрејє хер, олтоў åTÒ кататотіј- 
poros, kai éméyÜqae TÒ протєіҳісра, кой teixos ópobvpaðòv 
qo6érqaev. 

THO. 'Everáygoay eis уђу múa aris, dmoAece kal 
cwérpuje poxXoos ойт, Вас:Ма abris kal dpxovra ойт 
év Tots &Üveotv- ойк ётті vópos, каї ye профӯта: abris оўк 
«доу брат тарӣ. Kupíov. 

IQA. "ExáÓwav eis Tijv yiv, ёсибтусау ?рєс[утєрог 
Üvyarpós фу, дує ВВасау xo)v ёті тўи кєфоћђу obróv, 
териєЌосауто aákkovs, катууаүоу els үй ёрҳтүооѕ sapÜévovs 
ёу "IepovaaAujp.. 

ХАФ. "'EfOurov èv Óáxpvaw ої бфбал\но! pov, ётарахбу 
7) кардга mov, é£exU0n els ту туу ў дбёа роо, ёті тб avvrpusga. 
тўѕ Üvyozpós kao? pov, êv т© #ёкАєїтєш/ výmiov kai ÓnXá£ovra. 
éy mÀaTelais тбћєоѕ. 

" AAMEA. Тоз рлүтратш/ obrüy eUrav, vo? о%то$, кої 
olivos; ёу TQ ékÀvecÜo. aùroùs (s Tpovparias ё mÀarelars 
mcos, èv TG ékyeigÜn. Vvyàs abrv els kóXmov илүтёршу 
айтбу. а 

MHM. Ti 


ò Gr. were fixed into. Ç Gr. poured out. 


2 


2 


8 


10 


11 


12 


Кортурт® oot, ў ті броите со, Өбуотер 13 


O9PHNOI. 975 


є. , P Jt ^ , , , 
lepovcaAxj.; Tis сшсє коі zapakaAége. сє, mapÜcvos Óvya- 
(4 1] 2^ 74 , p p E ЕЖА 
тєр Buv; бт ёдєүаАлу@т morýpiov avvrpiBijs cov, тї ldoe- 
Tai сє; 
14 NOYN. Профӯўтоі cov «досау cot uárara каї ёфросу- 
` э „э , POS A 10 / ~ з L4 
vyv, каї ойк dmekaAvjav ёті три йбик(ол тоу, ToU ётістрёраі 
alxj.oAcíav gov, kai єїботйу co. Ауииата шбтола kai èw- 
Spara. 


15  ZAMEX. 'Ekpórņoav ёті oè yeîpas müvres oi maparo- 
pevóuevo. бббу, écUpicav каї ékivgcav Tiv кєфаћўу aùrôv 
э х ^ T € 7 L4 L4 ,F ЕЈ ^ , 
ёті rv Üvyarépa ІєроџсаАи. Ату 7) mós, épotot, стёфа- 
vos eb$poavUvys maons Tis yis; “ 

AIN. Aujvoiíav émi сё стбро abrÓv mávres oi ёүӨ@ро! 
cov, ёсърісау koi ёВроёау ó0óvras, каї єїтаў, karemiojuev 
афту" mày айту ў тира ўи птросєдокдџєу, єўрорєу афту, 
«орех. 

ФН. 'Елойјоє Курио & ёуєдырлубу, cweréAece pipa 

э S. о. P 3 є ^ E] , @ ^ ` 3 3 , 
афтод, à évere(Aaro ёё 1)uepüv åpxyaiwv- kaÜetXe, kai ойк ёфєї- 

wem mes CHA i c. , , " 
тото, kai nüppavev éri сё éxÜpàv, pwose képas ÓA(Bovrós сє. 

TZAAH. 'Effóqgoe kapBía aùrôv mpós Курго, rei Хабу 
котаубуєтє às xeuuáppovs Odkpva ўрёроѕ kal vukrós ил] 805 
ёкути сєахтў), ui) crwrhoaro Üvyárgp ёфба\иёу cov. 

КОФ. "'Avdocra, йуаААМатол èv vukri els ápyàs dwAakijs 
cov, éxeov às дор карё(оу cov ádzévavr. просото Kupíov, 
&pov трд avróv xetpás cov тері улуу viyriov aov, ти ékXvo- 
pévay Миф èr àpxhs тосфу ёёбдшу. 
оо PHXZ. "Ibe Кур:є кої érifBXeyov rivi ётєфіАМоаҳ obros* 
ei фауоутаа -yvvatkes xapzóv ко:№МоЅ abrOv; èrıpvàiiða 
ётойјсє џбуєіроѕ, фоуєобјсоитол výmia Өућабоута pa«rros ; 
ázokreveis èv åyidoparı Кърѓоу ієрёо. кої профутту ; 

XXEN.  'ExouujÜgcav «is civ ё$обоу падарии каї 
mpeoßýrys: zapÜévou pov кої veavíokot pov ёторєібцооу èv 
э LA , е и ^ E] ^ 3 , ЕЈ е , 
аіураћоса, év poppaig кої èv Миф ázékrewos, èv т}неро. 

ópyijs сох épayeípevaas, ойк ёфєісо. 


16 


17 
18 


19 


21 


22 GAY. 'ExdAeoev ўрёроу éopris пароікіоѕ pov къкАббеу, 
Kal oùk éyévovro èv Tjuépg ёрүїѕ Kwpíov àvacwiópevos каї 
KoraAeAeuuuévos, òs ётєкратуса, kal émAjÜvva. éxÜpoís pov 
таута$. 

3 АЛЕФ. 'Eyó àvjp б BAémev птоҳєіоу, êv раВдо буро 
2 аўто? ёт ué. IlopéAa[Bé дє kai àmiyuyé дє eis скбтоѕ, kai où 
3 pôs. ШПАлту> èv époi éméovpeye хера афто? б\у т? ўрќроу, 
4 ётаћаіосє aápka. pov кої дёрџа pov, беттёо. pov avvérpuJev. 

5 BHO. °Ауфкодбилсє кот èuod, кої ёкук\осє кєфаћју 
6 Lov, koi éuóxÜnoev èv скотємоїѕ ёкабитё рє Òs vekpovs 

P^ 


т alüvos. 'Ауфкодбрлсє кат ép.o0, kai ойк ёбеМейтороа, éBápuve 
xeàkóv pov. 

s TIMEA. Ка ye кєкрбёорол кай дот, àzrébpa£e прос- 
evxýv pov. 


9  AAAEO. 'Avekobópxecv  ó0oís pov, ёрёфраёє TpíBovs 


LAMENTATIONS Il. 14—III. 9. 


of Jerusalem? who shall save ana comfort 
thee, O virgin daughter of Sion? for the 
cup of thy destruction is enlarged: who 
shall heal thee? 

м Мух. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not dis- 
covered thine iniquity, to turn back thy 
captivity; but they have seen for thee vain 
burdens, and worthless 8 visions. 

lSaAMECH. All that go by the way have 
clapped their hands at thee; they have 
hissed and shaken their head at the daugh- 
ter of Jerusalem. [s this the city, they say, 
the crown of joy of all the earth ? 

6 Атк, АП thine enemies have opened 
their mouth against thee: they have hissed 
апа gnashed their teeth, and said, We have 
swallowed her up: moreover this is the day 
which we looked for; we have found it, we 
have seen it. 

11Рнк. The Lord has done tbat which 
he purposed; he has accomplished his word, 
even the things which he commanded from 
the ancient days: he has thrown down, and 
has not spared: and he has caused the 
enemy to rejoice over thee, he has exalted 
the horn of him that afflicted thee. 

!IS'TSADE. Their heart cried to the Lord, 
Ye walls of Sion, pour down tears like tor- 
rents day and night: give thyself no rest; 
let not the Y apple of thine eyes cease. 

19 Корн. Arise, rejoice in the night at 
the beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the Lord 
lift up thy hands to him for the life of thine 
infants, who faint for hunger at the top of 
all the streets. 

?) RaECHS. Behold, О Lord, and see for 
whom thou hast gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb? the 
cook has made а gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain? 
wilt thou slay the priest and prophet in the 
sanctuary of the Lord ? 

2 Онѕем, Тһе child and old man have 
lain down in the street: my virgins and my 

oung men are gone into captivity: thou 
[m slain kem with the sword and with 
famine; in the day of thy wrath thou hast 
mangled them, thou hast not spared. 

2'нло. He has called my sojourners 
round about to a solemn day, and there was 
not in the day of the wrath of the Lord 
any one that escaped or was left; whereas 
I have strengthened and multiplied all mine 
enemies. 

ALEPH. lam the man that sees poverty, 
through the rod of hie wrath upon me. 
?He has taken me, and led me away into 
darkness, and not zn£o light. 9 Nay, against 
me has he turned his hand all the day. 
4 Не has made old my flesh and my skin; 
he has broken my bones. А 

° BETH. He has built against me, and 
compassed my head, and $brought travail 
upon те. © He has set me in dark Дам» 
аз them that have long been dead. 7 Неһаз 
builded against me, and 1 caunot come 
forth: he has made my 6 brazen chain heavy. 

8 GIMEL. Yea, though I cry and shout, 
he shuts out zd prayer. . 

3 DALETH. e has built up my ways, he 


8 Lit, burdens. y Gr. daughten. à Gr. outlets. 


С Lit. laboured. 


0 Gr. brasa. 
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has hedged my paths; Whe has troubled 
me, аз a she-bear lying in wait: he is to me 
as a lion in secret places, !! He pursued me 
Bafter I departed, апа brought me to в 
stand: he has utterly ruined me. 

з Hr. He has bent his bow, and set me 
asa mark for the arrow. !5 He has caused 
the arrows of his quiver to enter into my 
reins. MI became a laughing-stock to all 
my eople ; and their song all the day. 

5 Vav. He has filled me with bitterness, 
he has Y drenched me with gall. 16 And he 
has dashed out my teeth with gravel, he has 
fed me with ashes. !7 He has also removed 
ny soul from peace: I forgot prosperity. 
18 Therefore my success has perished, and 
my hope from the Lord. 

° Zain. I remembered by reason of my 
overby, and because of persecution my 
itterness and gall shall be remembered ; 

Vand my soul shall meditate with те. 
2 This will Т8 1ау up in my heart, therefore 
will I endure. 

2 HETH. Zt is the mercies of the Lord, 
that he has not failed me, because his com- 
pep are not exhausted. Pity ws, O 

ord, early every month: for we are not 
brought to an end, because his compassions 
are not exhausted. 2 They ате new every 
morning: great is thy faithfulness. % The 
Lord is my portion, says my soul ; therefore 
will I wait for him. 

% TETH. The Lord is good to them that 
wait for him: the soul which shall seek him 
is good, and shall wait for, and quietly 
expect salvation of the Lord. 

TETH. J£ is good for а man when he 
bears a yoke in his youth. 2 Не will sit 
alone, and be silent, because he has borne i£ 


upon him. А 

0 Јор. He will give his cheek to him 
fhat smites him: he be filled full with 
reproaches. 21 For the Lord will not reject 
for ever. 

SOnaPR, Бог һе that has brought down 
will pity, and that according to the abund- 
ance of his mercy. 9 He has not answered 
in d from his heart, though he has 
brought low the children of а man. . 

и LAMED. То bring down under his feet 
all the prisoners of the earth, ?$to turn 
aside the jüdament of a man before the face 
of the Most High, * to condemn a man un- 
justly in his judgment, the Lord has not 
given commandment. S'Who has thus 
spoken, and it has come to pass? the Lord 
has not commanded it. 28 Out of the mouth 
of the Most High there shall not come forth 
evil and good. 

*MxM. Why should a living man com- 
plain, & man concerning his sin 

ы ‚ Our way has been searched out 
and examined, and we will turn to the 
Lord. * Теб us lift up our hearts $ with our 
hands to the lofty One in heaven. " We 
have sinned, we have transgressed; and 
thou hast not ? pardoned. 

*SAMECH. Thou hast visited us in wrath, 
and driven us away : thou hast slain, thou 
hast not pitied. *Thou hast veiled thyself 
with a cloud because of prayer, ^that T 
might be blind, Sand be east off. Атм. Thou 
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pov, érápa£ev. üpkos éveüpevovaa, abrós mot Xéov Éy kpudaíors, 10 
котедіоёєу ёфєстукбта, xai karéravoé рє, &Üeró pe ўфа- 11 
ТА 

Н. "Ewvérewe vófov abro, kai éorjAwaé me фс скотои eis 12 
BéXos. Eicýyayev èv ois vedjpois pov ioos dapérpas 13 
афтод. "'Eyewijfnv yéXes тауті АаФ pov, уаћибѕ abrüv ОАлур 14 
Tijv huépav. 

OYAY. "Exópracé дє тікрѓаѕ, ééüvaé me ҳоћ№с, каї 15, 16 
é£éBaXe Jr] ððóvras pov: ёрюрас pe стодду, каї àámocaro 17 
ёё cipvgs Чоу pow ётєХаббилу дуада. Каі атоћєто 18 
vikós pov, kal 7) Aris pov ámó Kupíiov. 

ZAIN. "EjuwácÓov ітд mrwyeias pov, kai ёк д:юуро? 19 
тікріа kal xoà pov uvgoÜ5cera,n xai karaboAecynoe. èr 20 
èuè ў Улу pov. Taúryy таёо els Tiv кард(ау uov, діатодто 21 
$Toj.ev. 

HO. Tà ¿ién Kuwpíov, бт ойк ёёёМмтё дє, бт où owere- 22 
№обусау oi оїктіршої афто? uvas els tàs Tpwtas éAéQgaov 
Kúpte, бт ob owvereAécÜguev, бт où cwvereAéoÜncar оќ 

E] * 3 ^ A ? * ^ ` € , 
оїктїрцої олтоў. Kawà eis tàs mpwtas, moÀN?) ў тісті 28 
cov. Mepis pov Криос, elzev Т) улуу} pov: д:атофто ®торңєу@ 24 
aùr" 

THO. 'Ayaĝòðs Курс rois ropévovow aùròv, yox # 25 
Üqrjce. aùròv, &yaÜóv- xal ropeve, kal Tovxácet eis тд 26 
сотуроу Kupíov. 

THO. 'Ayafóv åvõðpi, бта> йрт бууду èv уєбтут: афтод, 97 
кабўђсєтол karà. uóvas, каї сиоттсєтол, бтї pev ёф éavrü. 98 

^ ^ , А 
IQA. Абое: тё aíovri aùròv ciayóva, Хортас@сєтаі 30 
^ ЕЈ М ^ 
óveidwrv: "От: ойк els róv alðva ámócerat Куріоѕ. 31 


ХАФ, “От: ô ramewóras оїктєрујсє, кої karà TO тАўбо$ 32 

^ 54 f 3 ^ э э ` , э ^ A э 
TOU éÀéovs abro), ойк дтєкриӨу ётд кардас аўто, koi èra- 33 
meivwrev vioùs будрбс. 

AAMEA. То? ramewôoat тд тої тбба< афто? mávras 94 
дєсџќохѕ "yrs, той èkrkÀivaı kpiow àvòpòs катёуауть mporwmrov 35 
єр? 8 , Y @ э ^ [A 0 ` , 
ùyiorov, karaüuácat, аубротоу ёу TQ кріуєс дог abróv, Kúpıos 36 

3, а » е . Et) » , » p , 
ойк elme. Tis obras elme, kai ёуєуубу; Kúpios ойк ©уєтєї- 37 
Aero. "Ек oróparos ўфістоо obk ёёєЛєйсєтох тё kakà kai rò 38 
дуабду. 

, D у ^ э 8 V е 
І MHM. Té yoyyóce: йуӨротос бу, àvijo тєрї ris dpap- 39 
Tias avTOU ; 
». ^ 
NOYN. 'Eéopevvijün 7) 0005 fjv каї raon, kai èri- 40 
, е K , AC OÀ , бї € ^ э 4 
стрёроџєу €os Къріоъ. уоХаВереу кардіо тиб» èm 41 
^ * М ^ € 
Хєрӧу mpòs bimAóv èv otpavo. Нриортўсоџеу, Toe9:mauev, 42 
кої оёу Ados. 
» 

ZAMEX. Erec«éragas êv бош, kal длтедіюёас jas, 43 

L4 3 , 

&mékrewas, oùk ёфесо. "Етєскётасас уєфёту oeavrô 44 
gy ^ , \ э a y 4 
&vexev mpogevxrjs, kapóra рє кої длосбђуол. AIN. "E8nkas 45 


8 See Hebrew. 


Y Lit. made me drunk. 


д Gr. commit to. 
A See use of кашты in Tsa. 29. 10. 


t Gr. on. 0 Or, been propitions. 
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, а dde ^ * н А dif. 
Aujvot£av ёф ўриб то стора avTOv 
47 Távres oi éxÓpoi тшу. ^ dóflos каї Өошӧѕ ёуєубт miv, 
48 érapcis koi owvrpudi. `Афёсес ўдатоу kará£e б ójÜaAuós 

pov ёті тб aóvrpuuia, rijs Өзүатрд< ToU Аао® uov. 

49 ФН. 'O ёфба\идс роо kareróðn, kal où стујсошах ToU 
^ . » g .- r у з x^ э э ^ 
50 uù civar ёкути, ws об гаку kai. tòn Kýpros e$ офрауо?. 
51 “O ёфбо\ибс pov ётфъА\ЛАчєї ётї тўи улуду pov тард тіста 
vyarépas TróAeus. 
52  TZAAH.  GOmnpe/ovres éÜjpevaáv me ós arpovÜLov- mávres 
53 oi éxÜpoí pov дюрєду éÜavárecav èv Aákkw белу pov, каї 
54 éréÜnkay ABov ёт poi, — "Ymepéyó0n Ўдшр ётї riv kepaiýv 
pov: era, Стос piat. 

КОФ. "'EmekaAeodjv тд буора cov, Кїрє, ёк Aákkov 
56 , Ф + » * , A: з , 3 

катотатои Ọwvýv pov "kovcas* ui) kpúýns Tà Фта cov els 

^ $ "4 , UT , , ЕД > e , T 
57 rjv бетй pow Eis rv Воудєау pov iyyiras: èv pépa m 
érekaAea jur сє cimds шог, pù фоВо?. 
E , ` = 2 
58  PHXX. 'EBxacas, Kúpe, ràs ikas rìs үллүй< pov, &Av- 
59 тобоо тўи боту шоо. “Iôes, Kúpte, тӧѕ тараҳаѕ pov, ékpwas 
60 rjv kpícuv шоо. Еїдє тбсау ту ёкдікуси avrüv, eis паутаѕ 
д:аЛоуитшо?ѕ ату èv ёдо{. 
61  XXEN. "Hxovseas тӧу óvewjóv айтди, тбутаѕ тоў 
62 д:аЛоуитџойѕ aùrôv кат ёшо, xe émavwrrapjévov pot, kai 
63 реЛётаѕ abrüv кат ёро? OXqv Tijv тўиќрау, kaÜé0pav abrüv, 
kai dvdcracuw abrQv  émüBAejov èri OójÜaAuoUs abrüv. 
m 

, ба» 3 A 3 j8 (4 х A Е ^ 
64 Aso0occets олтоў дбутолтодора, K/puw, xarà та épya тфу 

Xetpàv айту. 


46 ўрӣс èv pery TOv Лабу. 


55 


65 GAY. 'Azoóóces афто ї%тєраст иду, кардіаѕ pov 
66 uóxÜov. X) аўто karaüufes èv брүў, xoi éfavaAdmes 


aùroùs VrokároÜcv тод одрауо?, Kpie. 

4 АЛЕФ. Ilós åpavpwhýoerat xpvaiov, àÀAXowÜjcerat тд 
ёруброу Tò &yaÜáv ; ёёєҳубџсоу Aio. аую: ёт üpxijs тасфи 
é£óÓov. 

2 BHO. Oi vioù Bwv oi rimo, oi ётуршќёуо: èv Xpvaío, 
mâs éXoyícÜqsav eis &yyeia ботрако, čpya xetpüv Kepa- 

, 

ues ; 

3 TIMEA. Kaí ye дракоитєѕ ёё доусау растоў, éÜijAacav 

ckópvo. олт©у Üvyarépas AaoU pov cis àviaTov, às arpovÜLov 

* ЕЈ ^ 

êv ор. 

AAAEO. ‘Ekon 7 у\Фсса ÜqXá£ovros zpós Tv 
$dpvyyo abro) év буе, уута. тусау prov, б даку ойк 
y 2 ^ 
ёстіу ойто. 

5 H. Oi éaÜovres тс трифдѕ ўфоуісбпсоу èv rais é£óOots, 
ot т:бзуоурєуог ёті kókkwv ттєрүє[3аААХоуто kompías. 

б | OYAY. Koi éueyaNóvOg буора. Üvyozpós Аао® jov ътёр 
àvoj/as Xobópav Tis катєстрариёус Фолтєр aov), kai ойк 
ётдбуєсау év олту} xeipas. 

7 ZAIN. 'ExaÜapwÜgcav  Na£ipotot ойтў<$ тёр xiva, 
Асау ®тёр ydAa, émvpáÜqaav, ®тёр Xov солгфєрох тд 
бтботостра аёт®у. 

8 НӨ. 'Eoxóracev ітёр áo[JóMqv rò «00 airov, ойк ère- 


— 


4 


а Gr. lifting up. See Luke 12.39. y Gr.gather. ò Heb, and Alex. — ali. 
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hast веб us alone in the midst of the 
nations. + All our enemies have opened 
their mouth against us. * Fear and wrath 
эге come upon us, f suspense and destruc- 
tion. $ Mine eye shall pour down torrents 
of water, for the destruction of the daugh- 
ter of my people. 

9 PHE. Mine eye is drowned with tears, 
and I will not be silent, so that there shall 
be no rest, % until the Lord look down, and 
behold from heaven. t Mine eye shall 
Yprey upon my soul, beeause of all the 
daughters of the city. ~ 

&'PsipE, Тһе fowlers chased me as a 
sparrow, ёа] mine enemies destroyed my 
life in а pit without cause, and laid a 
Stone upon me. 5! Water flowed over my 
head : I said, I am cut off. 

5 Корн. {called upon thy пате, О Lord, 
out of the lowest, dungeon. 59'l'hou heard- 
est my voice: close not thine ears to my 
og 57 Thou drewest nigh to my 
help: in the day wherein I called upon thee 
thou saidst to me, Fear not. 

5 Recas. О Lord, thou hast pleaded the 
causes of my soul ; thou hast redeemed my 
life. 89 Thou hast seen, О Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. 9"Thou hast 
seen all their vengeance, thou hast looked 
on all their devices against me. 

6 CusEN.. Thou hast heard their reproach 
and all their devices against me; ® the lips 
of them that rose up against me, and their 

lots against me all the day; 9 their sitting 

own and their rising up: look thou upon 
their eyes. Thou wilt render them a 
recompence, O Lord, according to the works 
of their hands. 

Tuau., Thou wilt give them as Sa 
covering, the grief of my heart. ® Thou 
wilt persecute them in anger, and wilt con- 
sume them from under the heaven, O Lord. 

ALEPH. How will the gold be tarnished, 
апа the fine silver changed! the sacred 
stones have been poured forth at the top 
8 of all the streets. 


2 Berm. The precious sons of Zion, who 
were ^ equalled in value with gold, how are 
the works 


pd counted as earthen vessels, 
of the hands of the potter! 

3 GIMEL. Nay, serpents have drawn out 
the breasts, they give suck to their young, 
the daughters of my people are incurably 
cruel, as an ostrich in a desert. , 

4 DALETH. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth for 
thirst: the little children ask for bread, and 
there is none to break 47 to them. . 

š Hr. They that feed on dainties are 
desolate in the streets: they that used to 
be nursed in scarlet have clothed them- 
selves with dung. 1 

$VAv. And the iniquity of the daughter 
of my people has been Increased beyond the 
iniquities of Sodoma, the city that was 
overthrown very suddenly, and none labour- 
ed — her with their hands. 

7ZAIN. Нег Nazarites were made purer 
than snow, they were whiter than milk, 
they were purified as with fire, their polish- 
ing was superior to sapphire stone. 

HETH. 'lheir countenance is become 


С q. d. callousness, P Gr. of all outlets, 


А Gr. exalted ш, or, weighed with gold. 
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blacker than smoke; they are not known 
in the streets: their skin has cleaved to 
their bones; they are withered, they are 
become as a stick. 

9'TETH. The slain with the sword were 
better than they that were slain with hun- 

er: they have departed eer uin through 

om «want of the fruits of di 

0 Јор. The hands of tender-hearted 
women не sodden their own children: 
they became meat for them in E destruc- 
tion of the mom d of e people. 

lOnapH. The: Lord has accomplished 
his wrath; he has poured out his fierce 
anger, and "has kindled a fire in Sion, and it 
has devoured her foundations. 

XLAMED. Тһе kings of the earth, even 
all that dwell in the world, believed not that 
anenemyandoppressor would enter through 
the gates of Jerusalem. 

3 Мем. Бог һе sinsof her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righteous 
blood in the midst of her, 

M Nun. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their raiment 
with it, 

bSAMECH. Depart ye from the unclean 
ones: call ye them: depart, depart, touch 
them not: for they are on fire, yea, they 
stagger: say ye among the nations, They 
shall no more sojourn there. 

16 Атм. The presence of the Lord was 
their portion; but he will not again look 
upon them: they Y regarded not the person 
ot the priests, they pitied not the $ prophets. 

Y Pur While we yet lived our eyes 
failed, while we looked in vain for our help. 
Tsape. We looked to а nation that co 
not save. !5 We have hunted for our little 
ones, that they should not walk in our 
streets. Корн. Our time has drawn nigh, 
our days are fi ed, our time is come. 
19 Our pursuers were swifter than the eagles 
of the sky, they flew on the mountains, in 
the wilderness they laid wait for us. 

* Rxcus. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their destruc- 
tive snares, of whom we said, In his shadow 
we shall live among the Gentiles. 


2 ОнвкЕн. Rejoice and be glad, О daugh- 
ter of Idumea, that dwellest in the land: 
yet the cup of the Lord shall pass through 
to thee: thou shalt be drunken, апа pour 
forth. 

"Trav. O daughter of Bion, thine ini- 
quity has come to an end ; he shall no more 
carry thee o tive: he has visited thine 
iniquities aughter of Edom; he has 
discovered ОЁ sins. 


Remember, O Lord, what has happened 
to us: behold, and look on our reproach. 

?Our inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangers: уе аге 
become orphans, we have no ELT our 
mothers are ав widows. *We have drunk 
our water for money; our wood $is sold to 
us for a burden on our neck: 5 we have been 
persecuted, we bave laboured, we have had 
no rest. 


B Bee Heb * Lit. accepted not. 


3 , LIS , э 4 € ~ 
d n BoxjÜeav uev parara &mookorevóvrov pôv. 
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bona èv rais. 68015: éráyn Oépua avrüv ёті rà беттёа 
abróv, ёёпраубтсах, ёуелјбсау ф отер &0Лоу. 

THO. Каћої ўсау ої tpavpariat фошфаіоѕ, 1j oi тпол- 9 
колта Миоў- ёторєїбїүтау ékkekevrguévou ámó yevvypártwv 
dypüv. 

IOA.  Xetpes yovauv olkrippóvov {тоу тё rabia 10 
айту, ёуєи]бсау є Врёси abrois, êv тё озутріџроті TNS 

атро TOU Хао? ром. 

ХАФ. ХоуєтёХесє Курю дорду avrov, 06е борду 11 
бруй< abro), kal дуўфє mõp êv Хайр, kal котєфаує và берё\а. 
аёт). 

AAMEA. Ок ё ётістєисоу BaciXets yis, mávres oi karot- 12 
ко®утє тўи оікоуршќуту, бт. єісе№ейсєтол éxÜpós каї ёкӨМВоу 
8:0. ràv тъАФу “Iepovsaàýu. 

MHM. Её ápopriov профутбу аёт, @ӨиФу iepéow 13 
аёт), Tüv ёкуєбутшу alua діколоу év рёсто олутїў<. 

NOYN. "EcoAeiónaov ёуртүүорог abris èv то ёёбдов, 14 
époXóvOnaav èv aiparı èv TÔ pù дбуасда. олтоў, Tijavro 
ёудуиатоу aùtôv. 

ЎА МЕХ. 'Алботэутє ёкабдартоу, kaAécare aùroùòs,åmóornre, 15 
длтботтє, wi) бттєс0є, бт. дууфбтсоу, kaí ye ётаће0бусоу" 
emare êv rois ¿bveow, où ил} poat то? zrapotkety. 

AIN. Прбсотоу Kupíov pepis abrüv, où тросбусе 16 
émuBAéja. abrois mpóowmrov iepéov oix &Aa[jov, mpodnjras 
оюк ӯЛёсау. 

ФН. “Ern óvrov hpv é£éAerov oi ӧфбо\иої Tuv, els 17 
TXAAH. 
"Атєскотєсарєу eis ¿ĝvos об cGLov, éÜnpejcapev pakpoUs 
йн», TOU ил} mopeúeocĝat èv тоў тАотеа ўроку. КОФ. 
"Нуугкєу ô katpós ўр®у, ётАлур®Өттаз ai ўрёрол uv, тарє- 
тт б kaipós Тфу. Kodpor éyévovro oi Ouókovres ўс ®тёр 
дєтоў< oùpavoð, ёті TOv брёшу ёёёттусау, èv ёртшф évijüpev- 
cav тийс. 

PHX. Ilvebüua просфтоо uv xpwrós Kúpios ovuve- 
Aúpôy èv rais д:афбороїѕ aùrôv, où eirapev, ёу тў ск:й афто? 
Ссбџиеба. èv rois vece. 

XZEN. Xoiipe кої eidpaivov Ovyarep Tõovpäias ў ў katot- 
Kota. éri үй, кої ye ёті сё деЛебсєтол TÒ morýpiov Kupíov, 
pebvobýon кої åmoyeeîs. 

GAY. "Её теу з) дуора. cov Өууолер Хаду, об "poaae 22 
тоў йтокісо. сє ётєскёјато åvopias соу Üvyarep "Еёӧџ, 
dmekdAvyev. ёті тё. ёсєВурата sov. 


18 
19 
20 


21 


Mvýoðnre Kúpite, б, т: éyeviffy piv: 
(дє тоу биєдитрду рб». 

KApovop£o. Tv ретєстрафт 2Лотріо, ot оїко pôv ] 
ёо. "Орфауої ёуєиўбцие», оҳ Ўтарҳ« TATP, pnrépes 8 
jpàv és ai xjpat. “Үёор диби èv åpyvpiy èriopev, 80а 4 
Tuv ќу 8\Хаурот Абеу émi тоу траҳтћоу uv: ёдиоубтиеи, 5 
ёкотіасашєу, ouk &veravÜnpev. 


ёт Аєўуоу, xai 6 


à Heb. and Alex. elders. t Lit. has come upon our neck in exchange. 
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8 Аїуоттос̧ wke xeipa, `Ассођр eis тАсроуђу abrüv. 
7 Oi marépes Tv рартоу, ox Vrápxovaw, ueis «à àvopuj- 
8 para афтоду jmécxopev. Ао®Ао: ékvpievcay ўибу, Avrpov- 
9 pevos ойк ётт ёк Tis Xetpós abrQv. "Еу тоїѕ yvyaîs uav 
ela oícopev &ртоу Tuv, тд mporwrov popdaías тӯѕ ёрдоу. 
10 Tò ôépua pav ðs к№Вауоѕ rew, cvveomácÜncav ёт© 
11 тротштоъ kararyðwv Muod. Tuvaikas éy Xubv êrareivwsav, 
12 mapĝévovs év móXegw Тойда. ^ "Apxovres èv yepoiv aùrôv 
p / ^ э PX 7 X p 3 ^ 
13 èkpepdobnoav, mpecfúrepot o)x éðoédoðnoav. "ЕкАєктої 
14 kAavÜpóv ауа Воу, каї veaviakot èv úy T)00évqgcav. Kal 
прєоВутог dmó Tús karéravoav, ёк\єктої ёк уаћифу abrüv 
15 karéravcav. | KaréAvoe ҳорӣ kapõias Tv, écrpádwm eis 
16 «évÜos ó xopós pov: "Emecev © отёфауоѕ uov Tis kepa- 
№" обої Ó€ тшу, Ort ўиартореу. 
17 Пері rojrov èyevýðņ ôðúvņ, ó0vvqpà 7) кардіа TjuQv, mept 
^ з , е › м хей ” э >» ^ y 
18 rovrov éckóracav oi ёфдаћиої uov. Er Opos Zaw, бть 
ўфоуісбт, àXdcekes 0ujAOov èv олту]. 
19 50 бг Kipu eis TÓv alva korowwoets, б Üpóvos cov eis 
A \ , e LEY ^ э , € ^ P: 
20 yeveày kai yeveáv. “Ivari els икос ётіМ]от ТФУ, karaAeüjeuws 
^ ^ ^^ М 
2] ўриб eis makpórgra ђиєрфу; Eriorpepov pâs Kúpte «pos 
e х 
сё, каї ёпістрафусбреба» кої ávakaítvurov ўрёраЅ Tv кабоѕ 
> g > , 3 , е CS E] , ИШ 
99 ёитросбєи. “От: åmwhovpevos åmwow тиб, ФрүісӨѕ ёф 
pâs čws сфодра. 


LAMENTATIONS V. 6—JEZEKIEL 1: 4. 


6 Egypt gave the hand £o us, Assur to 
their own satisfaction. 7 Our fathers sin- 
ned, and are not: we have borne their ini- 
quities, SServants have ruled over us: 
there is none to ransom us out of their 
hand. ?We shall bring in our bread with 
danger of our lives, because of the sword of 
the wilderness. Our skin is blackened 
like ап oven; they are convulsed, because 
of the storms of famine. !!'lhey humbled 
the women in Sion, the virgins in the 
citiesof Juda. 3 Princes were hanged up b 
their hands: the elders were not honoured. 
7H'The chosen men lifted up tke voice in 
weeping, and the youths fainted under the 
wood. 4 And the elders ceased from the 
gate, the chosen men ceased from their 
Y music. + Тһе јоу оЃ our heart has ceased ; 
our dance is turned into mourning. !9'The 
crown has fallen from our head: yea, woe 
to us! for we have sinned. 


17 For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darkened. 
18 Over the mountain of Sion, because it ів 
made desolate, foxes have walked therein. 


? But thou, O Lord, shalt dwell for ever ; 
thy throne skall endure to generation and 
generation. ? Wherefore wilt thou ô utterly 
forget us, and abandon us 2 long time? 
21 Turn us, O Lord, to thee, and we shali be 
turned; and renew our days as before. 
2 For thou hast indeed rejected us; thou 
hast been very wroth against us. 


IEZEKIHA. 


KAI ёуёуєто ё TÔ тракостф ёте ev TÓ тєтёртө тї тёрт 
TOU рари, кої éyó ўил év рес TNS аіҳраћос аҳ ёті тоб 
тоторо? тоў Xofjíp: кої ўуоѓҳбтсау oi oùpavot, «ai toov 

В ópácew Geo.  lléjzrry тоў pyvós: тоўто TÒ éros тд тёрттор 

3 тў< аіураћесіос тоў Вас:№ос "Toakeip: Koi èyévero Aóyos 
Kvpíov mpòs "ебек vióv Bowel, тди iepéa, év уй Хол- 
Baíov, ёті тоў потаро тоў Xoflóp: каї éyévero ёт èpè xep 
Kvpíov. 

4 Kai tov, koi ioù mvedua éfatpov ўрҳєто тд Ворра, каї 
уєф ау реубћар èv abrQ, кой фёууоѕ kóxMo айто? kai т?р 


Now it came to pass іп the thirtieth year, 
in the fourth month, on the fifth day of the 
month, that I was in the midst of the cap- 
tivity by the river of Chobar; and the hea- 
vens were opened, and I saw visions of God. 
? On the fifth day of the month ; this was 
the fifth year of the nd d of king Joa- 
kim. 3And the word of the Lord came to 
Jezekiel the priest, the son of Buzi, in the 
land of the Chaldeans, by the river of 
Chobar; and the hand of the Lord was 
uponme.$ _ 1 

4 And I looked, and, behold, a sweeping 
wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness round 


Gn 


A See Heb. y Or, psalms, or, songs. д See Heb. 


C Heb. and Alex. 4- there. 


0 Gr. parte. 


JEZEKIEL 1. 5—26. 


apout it, and gleaming fire, and ın the 
midst of it as it were the appearance of 
amber in the midst of the fire, and bright- 
ness in it. " d 

5 And in the midst as it were the likeness 
of four living creatures. And this was their 
appearance; the likeness of m man was 
upon them. 6 Ара each опе kad four faces, 
and each one kad four wings. 7 Апа their 
legs were straight; and their feet were 
winged, and £&ere were sparks, like gleam- 
ing brass, and their wings were light. 8 And 
the hand of а man was under their wings 
on their four Ёзійез. ?Y Апа the faces of 
them four turned not when they went; 
they went every one straight forward. 
10 And the likeness of their faces was the 
face of a man, and the face of a lion on the 
right to the four; and the face of a calf on 
the left to the four; and the face of an 
eagle to the four. !? And the four had their 
wings spread out above; each one kad two 
joined to one another, and two covered 

their bodies. !?And each one went straight 
forward: wherever the spirit was going 
they went, &nd turned not back. 

'$ And in the midst of the living creatures 
there was an appearance as of burning coals 
of fire, as an appearance of lamps °? turning 
among the living creatures; and the bright- 
ness of fire, and out of the fire came forth 
lightuing.? 

iô And I looked, and, behold, the four kad 
each one wheel on the ground near the 
living creatures. 8 And the appearance of 
the wheels was as the SS of beryl: 
and the four had one likeness: and their 
work was as it were a wheel in a wheel. 
They went on their four ^sides: the 
turned not as they went; !8 neither di 
their backs urn: and they were high: and 
I beheld them, and the backs of them four 
were full of eyes round about. 

19 And when the living creatures went, 
the wheels went by them: and when the 
living creatures lifted themselves off the 
earth, the wheels were lifted off. here- 
ever the cloud happened to be, there was 
the spirit ready to go: the wheels went 
and were lifted up with & them; because 
the spirit of life was in the wheels. 21 When 
those went, tke wheels went; and when 
those stood, the wheels stood; and when 
those lifted themselves off the earth, they 
were lifted off with them: for the spirit of 
life was in the wheels. 

. ? And the likeness over the heads of the 
living creatures was as m firmament, as the 
appearance of M spread out over their 
wings above. ?3 Апа their wings were spread 
out under the firmament, reaching one to 
the other; two ig to each, covering their 
bodies. ?* And I heard the sound of their 
wings when they went, as the sound of 
much water: and when they stood, their 
wings 7 were let down. 

% And lo! a voice from above the firma- 
ment *5 that was over their head,T£Aere was 
as the appearance of a sapphire stone, and 


980 IEZEKIHA. 


П 
єў 


éfacTpémrov: kai фу т© péro офто Фу Ópacis 1]\ёктроъ 
шёсф тоб турӧѕ, каї $yyos ё от. . » аР F 
4 Ка ё TÔ pé ÖS дроора тетсаршу {бш kai оту ў 5 
ópacis афти" Ópoiopa дубрфтоо ёт афто. Koi тёсоара 6 
mpócwra TQ évi, kai тёссорєѕ mrépvyes TO évi. Каі rà 7 
ткё\л} abrüv рй, кай mTepwTol oi móOcs афту, kai omw- 
pes, às ёёастраттоу xaÀkós* kai éAadpal ai mrépvyes ойтбу. 
Koi xeip àvÜpóvrov VmokároÜev vOv Trepóyov ajrüv émi тё 8 
Téccapo. от) айтди. Kal rà трбтшта, avrüv rv Teac ópov 9 
oix èreorpépovro êv т© Вадіќем афта" ékaarov dmévavrt 700 
Tpocóov афту émopevovro. 
abrQv, mpórwroy dvÜperrov, kai Tpócwrov той Aéovros ёк 
9e&iQv rots тёттарсъ, kat трбтштоу j.óoxov. È ápwrrepüv rois 
TÉTTApPOL, kai mpócorov @єто® TOIS Téa capat. 
yes афтфи ékreraj.évos. ávoÜev vois тєтта@роцу, ékarépo vo 
cwveLevypéva, трд аЛа, kai Oo émekdAvmrrov émávo ToU 
cópnaros abrv. 
pevero: ob àv Tv TÒ TveUpa zopevóp.evov émopevovro, kal ойк 
éméovpedov. 


^ э , m^ , v € ЕД , ` 
Kai év pés ту бош» брат; ðs ávÜpákev Tvpós xat- 1$ 


[4 е Уу , , 3 , ^ 
opévov, Фу бул Аацтабоу съострефорќуои dvapécov тфу 
(ouv, kai déyyos тоў mupòs, кої ёк то? mupòs éCemopevero 
дстрал. 


K M 10 ^ i8 A M . ЭА ^ ^ EA a ^ 
al {боу, kal 1800 троҳоѕ els Ézi Tije у 6xopevos тфу 15 
Koi тб «00 тӧу rpoxGv @ єїдо$ Üap- 16 


бошу rois rércapot. 
/2 а ^ " ^ 

geis: koi Óp.oíopa fv rois réccapcU kai то ёруоу айтди Tv 

xaÓüs àv et троҳдѕ èv троҳ®. 


^ э ^ ^ ow $ ЕД ^ ^N ЕД э 3 X e ^ 
vro, ajrQv- kai vos Tv abrois: кої 1доу ajrà, kal ot vOTOL 
3 ^ / 3 ^ А ^ " 
олт@у п\рєіѕ ód0oAuGv xvkAóo0ev rois réraapan. 
Kal év тф sopejeaÜo. тё (Oa, émopejovro ої троҳої éxó- 19 
^ ^ ^ ^ "m^ ^ 
pevot афти" kai èv TG éfatpew Tà Oa àzó tis ус, ёроуто 
e , S LN а 7) ^ ^ 
ot tpoyoi. OÙ àv Tv 1) vepéày, éket rò пуєђра ToU Topev- 20 
э ^ Н ^ V] , , ^ ^ 
єсдол, émopejovro oi vpoxoi koi éf5povro oùv avrois, Ort 
E pae Ё А 
TveÜua wis èv rois троҳої5. 
pevovro, kal èv тф ёттауол aùTà єістукєсоу" kal év rQ é£ac- 
рєш афтӣ блод Tis түс, Є©үроуто civ abrois, Or. mPedua urs 
Ñv èv vois троҳоїѕ. 


^ ^ ^ ^ 
Kai ôpoiwpa rèp кєфаћ№ѕ avrov rv бшу ice orepéwpa, 22 


ùs Ópagis kpvoTdAXov, ёктєторёуоу ёті ту птербуши abrüv 
émávoÜev. 
abrüv ékrerapévat, ттеєритадшеуол ётёра тў érépg, éxáoTo 
дуо ётікаћіттоусої TÀ софрата obrüv. 
фоуђу TOv їттєрїїүшө abrüv éy тд mopeúerða, abrà, ós фуу 
?датоѕ mood: каї êv тф érrávat abr, karémavov ої птёруує 
cof 

олутфу. 


^ ^ 
Kai iðoù wv?) vmepávoOev Tod отєрєбратоѕ rod Ovros 25, 26 


mèp кєфаА< abrüv, s брат Aüov cazdeípov, ópoioua 


й Gr. parts. 
8 Alez, and Heb. supply ver. 14. 
њ Or, with power. 


Kai биос rüv тросютоу 10 
Kai ai mrépv- 11 


^ [NM ` , 3 A э 
Kai ёкатєроу xarà прдсотоу avro) éro- 12 


Ы ^ ` , , э ^ 
Emi rà réccapa. рёрт avràv 17 
H , 3 9 4 э ^ , E РЕЧ >92 e 
ёторєдоуто` ойк ётёстрєфоу èv TO порєйєтдол avrà, ойд’ oi 18 


"Ev тф порєјєсдол афто. èro- 21 


Kai фтокатобєу тоў crepeóparos ai mrépvyes 23 


Kai kovov тўи 24 


Е sc. the living creatures probably. 


i г < s P 2.208 
т Alex. + * and their faces and the wings of them four were joined опе to another, 2 Lst. over their body. С i.e. revolving, 
' Апа the living oreatures ran and returned at the appearance of Bereo.' А Or, parta, 


ж Or,clapping or making в noise. Alex. + avveQe v yuévas, joined with. 


p Alez. + *as the sound of the Mighty One, when they went there was the sound of speech as the sound of an army, nearly aeeording to 


the W«5 с Gr. ceased. 


т Alex. + * when they stood their wings were let down. 
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Üpóvov ёт’ олтоў, kal éxi roù биоибдато$ rov Üpóvov биойюра, 
27 % «ідо йубдофтоо vwðev. Kal {доу Фу буну jAékrpov ámó 
Ópáceus ómdos kal émáve, kal &mÓ ôpdoews бофїо$ kal čws 
28 като (Dov Opaciv турдс, кої тд déyyos aùroð кїкАф, óc 
брасиѕ тбёоу Órav ý èv тӯ уєфе èv ýmépus ®ето®, otros ў 
отас TOU déyyovs kvxAóÓcv. 

2 Афту $ ópacis óporwparos Oófgs Kupíov: xai iov, kai 
тїттө ёті wpócwmOv pov, kai ўкооса duwviv AaXo)vros: kai 
elme mpòs pè, ъё дубротоо, отўбь ёті roùs móðas соо, кай 
Aaa mpòs сё. 

2 Koi Абе ёт ёрё пудра, кол dvéAa[Jé pe, kal ёёйре pe, 
кой ёсттс рє ёті тоў móðas pov, kal jkovov афто? AaAoUvros 

9 mpòs дє. Кой elme mpòs pè, vit аубротоо, é£azrooréAAo éyo 
сє mpòs TÓv oikov тод 'lopoijA, ToUs mapamıkpaivovráds pe, 
oizwes тарєтікрауйу рє, abroi кої oi maTépes афту EWS TÜS 

4 отнєроу ўрёраѕ. Kal épéis mpòs aùroùs, тадє Aéye Kiptos, 

5 éày dpa ákovo«woiv 1) mrono, Our. olkos mapamıkpaivwv 
ёсті, kai yvócovrai бт: TPOPHTYS « с? èv шет avróv. 

6 Ки ci, vit ávÜpomov, uù фоВтбўђѕ aùroùs, ux: ékoTjjs 
ітд cpocwmov олтфу” бїбтї тороістрђсоъоч, kai émivoT- 
covra. émi оё кїкАш, kai év péro Gckopmíev cV korotkeis- 
тоъ Aóyovs avrQv ui) фоб), koi årò poc«wmov ойт@у ui) 

7 ёкотўѕ, дит: olkos паратікраќуоу ёстї. Коі МаМјає ovs 
Aéyovs uov Tpós aùroùs, éày dpa. йкойсюси 1) ntonl, дт 
oikos mapaupatvov ёсті. 

8 Ка où, viè дудротоо, dkove ToU AaAo)vros mpòs аё, pù 
yívov тараликройуоу, кабо б oikos б mapamıkpaivew” xáve TÒ 

9 стбџа cov, kai фаує ӧ ёуо д180рі со. Кай (доу, kal ідо 

„0 Хер éxrerauévg mpòs pè, kai êv афтї кєфаћс В.ВМоу. Kat 
дувіАсєу айтђи évémióv pov, kai у èv aùr yeypappéva TÀ 
ёртросбєу каї à бтт®* кої éyéypozro Üpijvos kai péos kai 
ода! 

1 Kai єтє mpòs pè, vit дубротоо, катафаує тї” kepa- 
Мба. татту, koi mopevbnri kai АаАлутоу то viots lopaxA- 

2 Kai vore тд стбра pov, кої ёрорасё pe Tiv кєфоћда.. 

3 Ка «тє mpòs pè, vié àvÓpéxrov, то rópa cov фбуєтол, 

3 каї ў kohia cov тАобђоєтоі ths кєфаћдоѕ толту tis дєдо- 
éns eis cé каї ёфауоу айту, кої éyévero èv TÔ отбраті 
рох, ôs pét у\икабоу. 

4 Ка! eme прдс pè, viè дубрютох, Вадіє каї єісєАбє arpós 
тду оѓкоу тод 'lopoijA, kai Хасо то? Aóyovs pov трд 

5 афто Дибт: où mpòs Ааду [jaÜvyAeccov с) ёѓатостёМ\ 

6 Tpós TOv olkov то? "lopoxA: О%0ё трд Хао? zoAAoUs аАЛо- 
феФуоу< 1) àÀXoyAdocovs, оїдё стцВароўѕ тў улбоо бита, àv 
ойк kosy то? Aóyovs: kal el mpòs rotovrovs ёболгботећд 

7 сє, otro, йу єісђкоосау aov. ‘О дё оїко$ то? loparjA ob pù 
ÜcXXjcovaw cicakodrai cov, дибт: où [BovXovrat eicakoletv pov, 
õn mâs Ó oikos lopajA duAóvewoí cice kai окАлурокбрдуо:. 


B Heb. and Alex. * as the appearance of fire within it round about." 


ò Heb. and Alez. ++} ' for they are impudent children and stiff-hearted, I do send thee to them.' 


Ө Gr. of deep tongue. 


JEZEKIEL I. 27-—III. 7. 


the tikeness of a throne upon it: and upon 
the likeness of the throne was the likeness 
as an appearance of a man above. 7 And 1 
saw as 16 were the resemblance of amber 
8from the appearance of the loins and 
upwards, and irom the appearance of the 
loins and under I saw an appearance of 
fire, and the brightness thereof round 
about. BAs the appearance of the bow when 
it is in the cloud in days of rain, so waa 
the Yform of the brightness round about. 

This was the appearance of the likeness 
of the glory of the Lord. And 1 saw and 
fell upon my face, and heard the voice of one 
speaking: and he said to me, Son of man, 
stand upon thy feet, and I will speak to thee. 

2 And the Spirit came upon me, and took 
me up, and raised me, and set me on m 
feet: and I heard him speaking tome. #An 
he said to me, Son of man, I send thee forth 
to the house of Israel, them that provoke 
me; who have provoked me, they and their 
fathers, to this day. $8 And thou shalt вау 
to them, Thus saith the Lord. 5 Whether 
then indeed they shall hear or fear, (for it 
isa provoking house, yet they shall know 
that thou art a prophet in the midst ot 
them. 

$ And thou, son of man, fear them mot, 
nor be dismayed at their face; (for they 
wil madden and will t rise up against, thee 
round about, and thou dwellest in the 
midst of scorpions): be not afraid of tleir 
words, nor be dismayed ut their counte- 
nance, for it is à provoking house. 7 And 
thou shalt speak my words to them, whether 
they will hear or fear: for it is а provoking 
house. 

8 And thou, son of man, hear him that 
рез to thee; be not thou provoking, ав 
the provoking house: open thy mouth, and 
eat what I give thee. * And 1 looked, and 
behold, a hand stretched out to me, and in 
it à volume of в book. 0 And he unrolled 
it before me: and in it the front and the 
back were written upon: and there was 
written 2% it Lamentation, and mournfui 
song, and woe, 

1 And he said to me, Son of man, eat this 
volume, and go and speak to the children 
of Israel. ?*So he opened my mouth, and 
caused me to eat the volume. 


And he said to me, Son of man, ?thy 
mouth shall eat, and thy belly shall be 
filled with this volume that is given to 
thee. Solateit andit wasin my mouth 
as sweet honey. 


t And he said to me, Son of man, go th 
way, and go in to the house of Israel, an 
speak my words to them. $ For thou art 
not sent to ш people 8 of hard speech, фий to 
the house of Israel; 9neither to many 
nations of other speech and other tongues, 
nor of harsh language, whose words thou 
wouldest not understand: although if I 
had sent thee to such, they would have 
hearkened to thee. ? But the house of 
Israel will not be willing to hearken to 
thee; for they will not hearken to me: for 

the house of Israel are stubborn and 


y Gr. standing, or, condition. 414, pasir. 
C See 2 Cor. 11. 28. 


JEZEKIEL III. 8—25. 


hard-hearted. 9 And, behold, I have made 
thy face strong against their faces, and I 
will strengthen thy Ё eed against their 
power. ° And it shall be continually stron- 
ger than а rock: be not afraid of them, 
neither be dismayed at their faces, because 
it is a provoking house. А 

9 And he said to me, Son of man, receive 
into thine heart all the words that I have 
Spoken to thee, апа hear them with thine 
ears. Ш Апа go thy way, Ee in to the cap- 
tivity, to the children. of thy people, and 
thou shalt speak to them, and say to them, 
Thus saith the Lord; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 

о фрев the Spirit took me up, and І 
heard behind me the voice as of a great 
earthquake, saying, Blessed be the glory of 
the Lord from his place. !? And 1 perceived 
thesound of the wings of the living crea- 
tures clapping one to the other, and the 
sound of the wheels was near them, and 
the sound of the earthquake. 4 And the 
Spirit lifted me, and took me up, and I 
went in the impulse of my spirit; and the 
hand of the Lord was mighty upon me. 

%'Гһеп I Ypassed through the air and 
came into the captivity, and went round £o 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there; and I sat there seven days, 
conversant in the midst of them. 

16 And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of man, ¥ I 
have made thee а watchman to the house of 
Israel; and thou shalt hear a word of my 
mouth, and shalt threaten them from me. 
18 When I say to the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou hast not warned him, 
to give warning to the wicked, to turn from 
his ways, that he should live; that wicked 
man shall die in his iniquity; but his 
blood will І require at thy hand. But if 
thou warn the wicked, and he turn not 
from his wickedness and from his way, that 
wicked man shall die in his iniquity, and 
thou shalt deliver thy soul. 

9?) And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits a tres- 

ass, and 1 shall bring ё punishment before 

im, he shall die, because thou didst not 
warn him: he shall even die in his sins, be- 
cause his righteousness shall not be remem- 
bered; but his blood will I require at thine 
hand. ? But if thou warn the righteous 
not to віп, апа he sin not, the righteous 
shall surely live, because thou hast, warned 
him; and thou shalt deliver thine own 


soul. 

2 And the hand of the Lord came upon 
me; and he said to me, Arise, and go forth 
into the plein, and there shalt thou be 
spoken to. 

3 And I arose, and went forth to the 
plain: and, behold, the glory of the Lord 
stood there, according to the vision, and 
according to the glory of the Lord, which I 
s&w by the river of Chobar: and I fell on 
my face. ?!'Then the Spirit came upon me 
and set me on my feet, and (роо to me,an 
said to me, Go in, and shut thyself up in the 
midst of thine house. ? And thou, воп of 
man, behold, bonds are prepared for thee, 


В Gr. victory, see Heb. т See Heb. 
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Kai ioù дедшка TÓ прбсепбу cov Ovvaróv xarévavr то» 8 
тросштеу олту, kal TÒ ViKÓS соо KATLXÚTW KATEVAVTL TOU 
víkovs abr» Кай ёотоџ д:атаутдѕ kporoiórepov ттётра<* pù 9 
$of»0js бт aùrõv, ил]дё птот6ђѕ бто wpocrmov aùrõv, Our 
oikos таралікраѓуоу ёттї. 

Koi єїлє mpòs pè, vit àvÜpóvrov, vávras тоу Aóyovs obs 10 
Àcàdàņka perà тоў, Aá[je els тўу кардіоу cov, кої rots dot 
cov kove. Kai (84üuje, єісє\Өє cis riv аіхраћосіоу mpós ll 
то? vios ToU Лоо? c0), каї ЛаАлсєіЅ mpòs aùToùs, kai épeis 
mpòs афто?ѕ, Táðe Aéyeu Куріоѕ, éàv åpa йкойсосту, ёду ёра 
ёу8ё®еъ. 

Kai йдуєАо8ё pe mvedua, kai 1jkovca. karómwÜév роо $wvijv 12 
сє: ро? peyáov, «Хоуп ў óa Къріоо ёк ToU тбтоу 
avro). Kat доу фори vv mrepéyov т©у бошу Trepvaco- 13 
Mévov érépa трӧѕ тї érépav, kal pov) тфу vrpoxGv éxopéym 
abvrüv, код ovi) то? cecpuo0. Koi rò mvedua ё©йрє pe, kai 14 
åvéňaßé нє, Kal émopeitny ё бри] то? mvejUj.orÓs pov, Koi 
Хер Kupíov éyévero ёт ёрё крато. 

Kai eiojA0ov eis тўи aixpaXocíav peréwpos, koi vepujADov 15 
TOUS катоіко®утоЅ ётї TOU vorajo0 то? Жо$ар rovs бута< éket- 
кой ёкабиса ёкє ёттд. ђрёроѕ, åvaotpepópevos ёу ёт abrüv. 

Koi éyévero perà tàs Єттд ўрёраѕ Aóyos Къроъ mpós pè, 
Aéyov, vié àvÜpórrov, скотду дедшк& сє TQ oiky lopojA, каў 
йкоўот E стбротдѕ pov Móyov, Kai биалтє.Ал}ст) аўто пар 
ёрод. "Еу то Aéyew рє то àvópo, Üaváro бауатюбђсу kai 
ob д:єстєіМо abrQ ToU дшстєіЛасда т© дубро, ётострёјрад 
тд rüv ó0Gv abro), TOU oar avTOv: © dvopos ékéivos т) 
адікід ойто дтобоуєітол, каї тд айдо. оўтой ёк тўс ҳєрбс aov 
ёкйртјсо. Kal où ёду дастєіАу TÔ буби, каї uù ёто- 
стрёјл) ӧлтӧ js йуоріас олтоў, kai ёлт© тўс 0000 avroU, б dyo- 
pos ékeivos êv тї) 001кір офто? длобауєітол, кої а? т улууу 

с, 
cov фӯсу. 

Kai év TÔ блтоотрефеш/ бїколоу àzó тфу д:колосъубу айто®, 
kal тоште тарёттора, koi 060€ Tijv Bdoavov els трбоштоу 
олтоў, ойтб$ áToÜaveira, бт où бєттє{А= афт kai èv rais 
ápapríats avroU &roÜaveira, Our. où рї) prnobðow ai Ouato- 
суол олтоў, кої TÒ оїра олтоў ёк THS Xetpós соу ёкбтүтттө. 
Zù бё ёбу дастєіА TÔ бкайр ro) uù) драртєіу, koi отд ил 
ápápry, ó ðíkaros бе] Gijaerat, бт orev ато, kai оў тўи 
тєолуто® yvxiyv фос. 

Kai éyévero ёт ёрё xeip Kwpíov: kai єїтє mwpós pè, àvá- 99 
9:0, kai cc eis тб mediov, kal éke? Aaànbýoerat трд cé, 


16 
17 


18 


19 


20 


21 


* y) A ^ ^ 
Koi ávéorqv коі ё]Абоу mpós rò medior xai iov ёкє 23 
868 K А e , @ Ee \ \ c , 
оба, Kvpiov єістткє, каӨф< 7) Орос, kai каба 1 óga 
, ^ LÀ ^ ^ 
Къріоъ, Ñv {доу éri той потаро? Tod Xoffáp: koi rimto émi 
ГА Pa ^ 
прдсотбу pov: Kat TAÓcv ёт ёрё mveüpa, kal ёстпа pe ёті 24 
N [A ^ 
тоў т0д05 pov, kal éAáAxoe mpòs pè, kai «тє pot, «сєћдє, kai 
lA , ^ 
ёукЛеісбуті èv ёсе тоё oikov соо. Кої où, viè йуӨротоз% 25 
х Й! ^ ^ 
{бо® дедоутох ётї oè Ocopol, каї Ójcovat сє èv airots, kai ob 


ё lit. torment, Bácavoe in Old Testament seems to signify punishment, 


аз &óAac:s in New Testament does torment, 1 Jno. 4. 13. 
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2€ uù ёёЄ\Өдє ёк рќстоо айтди. — Kal riv yAGccdáv aov svvðýow, 
xai длтокофобусу, kaè ойк ёту aùrois eis dvOpo &Aéyxovra, 
27 ддт. oikos таротчкраќу–у èstri. Kal éy TQ Лау дє mpòs 


Ы! E] zt ^ r " M Е ^ * > ^ ^ , 
cé, dvoife тд стора Gov, kai épeis mpòs avroUs, тадє Аёує. ү 


Kyvpios, б ёкойшу àxovéro, кої б dmeÜOvy áretÜeiro, дбть oikos 
mapamıkpaivov ёсті. 
Kai où, vie dvÜpoómov, Maße vcavra mAtvÜov, kai Өўсеѕ 
22 T Á 
S ГА х , э N r^ 
ойтўу трд mporwrov cov, каї Owvypdijes ёт abrjv mów 
2 nv I aA Kal 8ócets ёт олту теруу, kai оїкобо- 
piae ims iriy oii rei ній 
k n = 
илјаєқ ёт олту rpopaxGvas, kai mepugaÀeis ёт олту 
дарака, кої wres ёт алтўу торєң{$о\йс, kal ráfew Tüs 
, 4, ^ A Ж: ^ TA ^ 
3 BeXoaráceis kúro. Kai où Хаве сєалтф тїүауоу счдтроду, 
и " - 
kai бїтє афто Toixov oðypoðv dvapécov cov каї àvapérov 
Tis тбАєш$, kal ётоцийсєіѕ TÒ TpóGwmóv cov ёт айту, каї 
ёстол ёу cvykAewpuQ, kai cvykAe(oess олту” отреди ёсті 
toro Tois viots lopajA. 
Kal où коцитбуот ёті rò mÀevpóv соо TÒ дритєрбу, kai 
, NÉ Use ut Кт NEC DEC S SS \ 
бјоєс тй$ адікіоЅ ToU oikov `1трал]\ ёт avrov, karà ápiÜuóv 
^ ^ ? ^ 
Tüv ?jepQv тєутукоута kai ékaróv ûs kowuuÜno; ёт avro), 
A A * АД , » ^ "e. X L4 ^ A ЕД , 
5 xal № tàs dôikias aùrôv. Kai éyà бёдшка сог às адікіо 
avTOv eis àpiÜpóv T]uepGv, €vvevijkovra. kal ékaróv Tjj4épas, кої 
, ^ э , ^ y , p , ^ 
Ел tàs àOwk(as тод oikov орол. Kai суутєАёсє тата, 
0] 
E ‚ ра. Y , \ \ \ у \ 
xai коцилбўст émi тд mÀevpóv тоу TÒ деше, kai Атуу Tàs 
^ Li € , э 
dias тоў oikov одо Teccapákovra ТулЄраз, ўрёроу eis 
éviavróv тёдєека aot. 
M є A ^ * , 
7 Koi eis тду ovy Key ероџсоћајр. ётоцийтев тё трб- 
солду cov, kal тӧу Вроҳіоуа cov стєрєбсєіѕ, kai mpopnTev- 
э 3 duse i ёуо 2800 бед» э. аа д N А.а 
8 ces ёт оёту. Kol éyo iov дсдока ёті сё дєсроўѕ, каї л) 
^ ^ , е > 
страфӯѕ åmò To) т\єоро? соъ ётї тб тАєърбу cov, čws oÙ 
evvreAea Gov ўрёрал то® avykXewpoU cov. 
^ b , ^ 
Kai ov Adfe сєоътф пъро?ѕ, каї kpiàs, kai kúapov, kai 
A A RE , ^ э aÀ ^ < э у 
факду, kal kéyxpov, каї óA/pav, кої éu[JaXeis avrà eis &yyos 
^ ы А, А 
êv óovpávikov, kai TOLTELS афтӣ сєољтф eis üprovs' kai кото. 
ápilp.óv Ov ўрерфу, âs av каӨєйдєш ёті ro) mÀevpod соу, évve- 
A ^ ^ , 
10 výxovra Kai ékaróv їўрёраѕ dyecat алта. Kai тд Bpôpá 
^ , є э 
соо фауєтол èv oraĝ pĝ, «косі сікћооѕ тўр трерау, ало 
^ ^ , ^ 
11 katpo? ёо kapo? páyerar аўта. Кай Ўдор êv ретро miera., 
^ ^ ^ $. ^ 
12 кої Tò ёктоу ToU civ йто kapod éws корой тесш. Kal 
éykpvd av крібиоу ф&үєта avrà, êv ВоћВітоѕ kómpov àv- 
pwrivns ёукрујєс avrà kar ёфдоХиоіѕ айтор. 
A nt \ * 
13 Ka épeis, тадє Aéye. Kúpios ó Geós то? Ісрађћ\, oŭrws 
^ ^ 
14 páyovrar oi vioù roð loparA áxáÜapra èv rois &Üveou. Kat 
Ф ^ А LA d э d z э n 
etra, pnõapâs Kúpte Geé "IopaxA- €i ў Yvxý pov où pepiav- 
A ^ ^ 3 , 
rat év акабаройа, kai Вупосциоїоу xoi Өлр:@Лотоу оф BéBpoko 
X , ГА A ^ b э 
daró yevéaeós pov ws Tod viv, oùðè єісє№]Аубєу cis тд отона 
pov Ty kpéas čwàov. 
^ ^ ^ 
Kai ete mpòs pè, доо ока со: ВдЛВіта Воёу àvri тоу 
^ ^ y з? 
Во\Вітоу тёр дубрютіуоу, кої mores тоў áprovs cov ёт 
айту. 
^ ^ /, ^ 
Koi elme mpòs pè, vié дубротоо, iðoù èyè съртр Во erú- 


4 


4 


9 


15 


16 


JEZzEKIEL III. 26—IV. 16. 


and they shall bind thee with them, and 
thou shalt not come forth of the midst of 
them. ® Also I will bind thy tongue, and 
thou shalt be dumb, and shalt not be to 
them a reprover: because it is a provokin 
ouse. 7? But when I speak to thee, I wi 
open thy mouth, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord, He that hears, 
let him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is а pro- 
voking house. 

And thou, son of man, take thee a brick, 
and thou shalt set it before thy face, and 
shalt portray on it the city, even Jerusalem. 
? And thou shalt besiegeit, and build works 
against it, and throw up a mound round 
about it, and pitch camps against it, and set 
up engines round about. Апа take thou 
to thyself ап iron pan, and thou shalt set it 
for an iron wall between thee and the city : 
and thou shalt set thy face against it, and 
it shall be in a siege, and thou shalt besiege 
it. This is а sign to the children of Israel 

* And thou shalt lie upon thy left side, and 
lay the iniquities of the house of Israel upon 
it, according to the number of the hundved 
and fifty days during which thou shalt lie 
upon it: and thou shalt bear their iniqui- 
ties 5 For I have ajos thee their 
iniquities for a number of days, for a 
hundred and ninety days: so thou shalt 
bear the iniquities of the house of Israel. 
$ And thou shalt accomplish В this, and ten 
shalt lie on thy right side, and shalt bear 
the iniquities of the house of Juda forty 
days : I have appointed thee a day for a year. 

So thou shalt set thy face to the siege of 
Jerusalem, and shalt strengthen thine arm, 
and shalt prophesy against it. 9 And, be- 
hold,l have prepared bonds for thee, and 
thou mayest not turn from thy one side to 
the other, until the days of thy siege shall 
be accomplished. 

3 Таке thou also to thee wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and 
Y bread-corn; and thou shalt cast them into 
one earthen vessel and shalt make them 
into loaves for thyself; and thou shalt eat 
them a hundred and ninety days, according 
to the number of the days dwring which 
thou sleepest on thy side. 10 And thou 
shalt eat thy food by weight, twenty shekela 
а day: from time to time shalt thou eat 
them. ! And thou shalt drink water by 
measure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of а hin. ! And thou 
shalt eat them ав а barley cake: thou shalt 
ё bake them before their eyes in man's dung. 

J And thou shalt say, Thus saith the 
Lord God of Israel; Thus shall the chil. 
dren of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. Then Í said, Not so, Lord 
God of Israel: surely my soul has not been 
defiled with uncleanness; nor have I eaten 
that which died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; neither haa 
any corrupt flesh entered into my mouth. 

5 And he said to me, Behold, I bave 
given thee dung of oxen instead of man's 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon 1t. , 

16 And he said to me, Son of man, behold, 


B Lit. these things. т Or эма. 


9 Lit. hide, whence ёукруфгах, a cake. 


€ See Acts 10. 14. 


JEZEKIEL IV. 17—V. 18. 


I break the support of bread 1n Jerusalem: 
end they shall eat bread by weight and in 
want; and shall drink water by measure, 
and in a state of ruin: V that they may want 
bread and water; and a man and his bro- 
ther shall be brought to ruin, and they shall 
pine away in their iniquities. 

And thou, son of man, take thee а sword 
sharper than & barber's razor; thou shalt 
procure it for thyself, and shalt bring it 
upon thine head, and upon thy beard : and 
thou shalt take a pair of scales, and shalt 
separate the hair. 2А fourth part thou 
shalt burn in the fire in the midst of the 
city, at the fulfilment of the days of the 
siege: and thou shalt take a fourth part, 
and burn it up in the midst of 16:8 апа а 
fourth part thou shalt eut with a sword 
round about it: and a fourth part thou 
shalt scatter to the wind; and I will Y draw 
out a sword after them. | 

3 And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the fold of 
thy garment. Ара thou shalt take of 
these again, and cast them into the midst 
of the fire, апа burn them up with fire: 
from thence shall come forth fire; and thou 
shalt say to the whole house of Israel, 

5 Thus saith the Lord ; Thisis Jerusalem: 
I have set her апа the countries round 
about her in the midst of the nations. 
6 And thou shalt declare mine ordinances 
to the lawless one from out of the nations; 
and my statutes £o the sinful one of the 
countries round about her: because they 
have rejected mine ordinances, and havenot 
walked in my statutes. 

7 Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion for sin has been taken from 
the nations round about you, and ye have 
not walked in my statutes, nor kept mine 
ordinances, nay, ye have not even done, ac- 
cording to the ordinances of the nations 
round about you; therefore thus saith the 
Lord; в Behold, ї am against thee, and I 
will execute judgment in the midst of thee 
in the sight of the nations. ? Апа I will do 
in thee things which I have not done, and 
the like of which I will not do again, è for 

thine abominations. 10 Therefore the 
fathers shall eat their children in the midst 
of thee, and children shall eat their fathers ; 
and Т will execute judgments in thee, and 
Iwil scatter all that are left of thee to 
every wind. 

u Therefore, as І live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my holy 
things with all thine abominations, I also 
will reject thee; mine eye shall not spare, 
and I will have no mercy. 12 А fourth part 
of thee shall be cut off by pestilence, and a 
fourth. д of thee sh e consumed in 
the midst of thee with famine: and аз for 
another fourth part of thee, Y will scatter 
them to every wind; апа в fourth part of 
thee ahall fall bythesword round about thee, 
and I will draw out в sword after them. 

B And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them : and thou shalt 
know that I the Lord have spoken in my 
jealousy, when I have accomplished mine 
anger upon them. 
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y э: S, А, M P, y E] 0 ^ 
piya dprov èv Лєроуса№)и, kai $dyovrat üprov év стабифФ 
Kai èv ёубе{а, koi їдшр èv рётро, kai êv йфолсд® miovratr 
y А ES D y \ 38. e "i 
Orws évüeéis убушутол dprov kai Ўдатоѕ" kai йфолою@тєто 17 
dvÜpwrros koi ёдеАфдѕ avro), kai ёутакујсоутол èv ais ёдикіоцс 
avTOv. 


^ ГА ^ 

Kai cv, viè åvôpúrov, Aáfje a«avrQ poppaiav дёєѓау ®тёр 5 

Évpóv kovpéus, KTÝOŅN айту acavrQ, kai érá&eis олутуу éri тўи 
À , ъа ч х , / ai X "А Vn € М g 

кефаћју соъ, kal ёті тду тФушу@ gov kal Му бруду otað- 

Р: 3 , э 
piov, kai діастіјсєс атой. Tò réraprov év турі dvakav- 9 

A , ^ 

ces èv ёт) пое. катӣ Tijv TÀýpwow TOv Tj&epv TOU 
cvykAewruoU kai Xj тд тётартоу, kai катакалсєқ айтд èv 

, rS ^ ^ , / 3 L4 , , 
péro афт" kal то Téraprov катакдууе èv poupaig кїкМм» 
афтӣ: kal TÒ réraprov д:0скортиї TÔ TveUparv Kai pdxat- 
pav ёккєушсш óvíaw avrüv. 


Kai Xy ёкєїбєў óAcyovus èv àpiÜpQ, koi оурлтєр:М№ут З 
олтоў rjj дуо Во) cov. Kai ёк rovrov Xy éte, каї pipes 4 
олтоў eis pécov TOD Tvpós, KAL karakaXcets ajroUs ÈV турі 
€f афтӣ é£eAeícerat тёр" kal épeis mavti oiky 'lopazjA, 


Ж 

Табе Аёує. Kipuos, adr: ў ТероосоАђи, êv рес тфу évày 5 
P, ^ - LJ 
тёдека олту, koi tràs KkÜkÀ« олтй< хорос. Koi épeis rà B 
д:коалбрата pov Tj бубиф ёк TOv ёбубу, koi và vópiuá 
ov тфу ywpðv TOV KÜKÀo abrfüs Otórt Tà діколбрата. uov 
EJ ГА LY 3 ^ *, E * Л э жы 
&Tócavyro, kai èv Trois vopipois pov ойк ёторєїбүстау ёу av- 
TOÍS. 


АЛ:отодто тадє Aéye. Кїрго$, уб Фу ў à$opui) pôv èx 7 
TOv éÜvüy rv кӧкАф pv, kal êv vois vopipois pov ойк 
ёторєўбүтє, каї rà ёікаиӧрота роо ойк morate, QAN оўдё 
колд тд. бколюрото, Tüy ёбуби тфу кїкАф ©дФу ob TETOLKATE, 
д:атоёто тадє Aéye. Кїрго<$, iðoù ёуф èri cè, кої moujow èv 8 
éco cov kpiua évomLov TOv éÜvOv. Kai moujcw ё coi à 9 
оў тєтойука.. kal & oU TOTW бао. abrots ёті катӣ пута rà 
Põcúypard aov. Анато®то rarépes pdyovrat Tékvo. èv pére 10 
cov, kal тёкуо. jéyovrat matépas: kai Toow év coi крі- 
рата, koi діаскорти) таута$ TOÙS KATAÀOLTOVS соо eis пбута 
dvej.ov. 


4матоўто, 60 ёуф, Aéye. Kúpios, 1) pv àv? фу và йу 11 
pov épíovas èv тйс то ВдеАбуросі cov, кауф dmécopat 
сє, où $eícera( pov б ódÜaAuós, kyè ойк éXejco. Tò 19 
rérapróv соо ёу Üaváro üvaXwÜsero,, kai тд Térapróv cov 
ё, Миф cvvreAeoÓ)joera, v рёсе соъ, каї TÒ Térapróv соо 
eis тдуто. буєроу GKopmu) aüroUs, каї TÒ тётартбу cov éy 
рошфаѓа. meco)vrau куке cov, kai рбҳолрау ékkevóat TiTa 

т, 
ойтфу. 

Kai съутє\є=Өзўтєта& б бонд< pov, кої ў ёрут pov èr aùroùs, 18 
кай émvyvooy, 0r. ёу® Kúpios Хака. èv (je pov, èv тф 
cwreAéco4 pe Tiv Ópyjv pov ёт avrovs. 


В Of the city. 


1 Gr. empty, or, exhaust. à Gr. according to. 
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14 Kai бусороі сє cis ёруиоу, каї tràs Üvyarépas тоо kUkAo 

15 cov &ómiov mavràs OwOevovros. Ка ёсу orevakri koi 
OgÀaicTi) èv rois éÜveci rois kókÀ cov, èv TG тотай pe èv 
col крата èv ёкбиктүтє. Gupo pov: èyè Kúpios AeAdAzka. 

16 Kai év rà ómooréÀa( pe ВоћМдаѕ то? Мио? èr aùroùs, кої 

17 écovra« eis ékAeujw, kal ovvrpüjo orýprypa áprov cov. Кой 
éfasrooreAQ mi оё Mpòv kai Өпрѓа. movnpà, каї тухорујсороќ 
сє, кої Üávaros каї alpa бфє\Хєйтоута& éml oè, каї poupaiav 
ётбёо ётї сё kvkAó0ey-. èyè Кури AeAdA«a.. 


, 
6 Кої éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Aéyov, vié àvÜpóxrov, 
+ M , 
2 erüjpwov Tò cpócwmóv cov ёті Tà Орт) lopoij]A, каї mpod»j- 
З revoov ёт ота, kal épeis, 


Та брт Iopa) йкойтате Aóyov Kupíov: ráüe Aéye. Куриоѕ 
^ ^ ^ ^ * ^ 
Tois Opec. kai Tois (Sovvois kai Taits фарауёг kal ais varats, 
{боз ёуф ёта. 94939 е ж TE [2 i é£oAo0, 05 ^ 
où суо émáyo ёф ipás poupaiav, kai ёёолобрєобіјсєтох à 
^ "^ * 
4 Ай орду. Kai evvrpudijaovro тё босииттўриа. pv, koi 
^ ^ , ^ , ^ 
тё Teua buv, kai ката Воо Tpavparías pv €vomiov TOv 
5 єїбөАшөъ bpv, koi баскортиф rà ёотӣ Ov KÜkÀe тфу Üva- 
^ ^ s ^ 
6 aoTqpíev ®иФу, ка! év тасу Tj Karowig UpjOv: ai тбА\е& 
H ^ ` ` < ` э id е 2 
ёёєртиюбусоутол, kat tà iynàà ёфауитдўђсєтол, бтос ё$оАо- 
^ ^ LÀ 
дрєобу rà босгастури. pôv, кої соутру сокта Tù єідоћо 
^ ^ , 
7 ipw, kal apb rà reuév oiv: Кай seaotvrat тралшатіол 
^ L4 * , 
£v péro pv, kal éreyvóoea0e бть èyè Kúpios. 


8 "Еу тё yevécÜa. ёё bpàv ávacwÜopevovss ёк poppaias èv 
9 тоф &Üveot, kal êv TG бшаткортитрф oiv èv rais хорос, kat 
pqoOjoovrai pov ої ávacwCóp.evo, è bv èv rots &veow, ob 
дҳиаћютєібцсау ёкєї ӧроӧроко. Tj кардіо. оёту Tj ёктор- 
vevoúoy åm pon, kai rots ёфбаћшоїѕ аётфу rots éxropvevovaw 
ómíco TOv ётитудєуибтор афти" kai kóyovrau TpórwTa 
10 abróv év züci rots (JOekvypacw a)rQy. Кой émvyvécovra 
&iórt ёуф Kúpios AeAáAgka. 


11 Тае Aéye. Kvptos, kporgoov Tjj дєрї koi уофусоу тф поді, 
^ ^ » э 
Kal elzóv, eye evye ёті тйс rois [3дєАлуд ату orkov Topai: 
^ ^ t , 

12 êv рорфоѓа kal èv Üaváro кої év Миф merodvrar. “O éyybs 
év þoupaigq тєсєїтсї, 0 дё pakpàv èv бомат reXevrijev кої 
б Tepieyópevos v Mu avvreAeaÜ jo era каї туутєА\ётө ту 

2 Г 
ӧруу uov ёт aùrovs. 
m. р. 

18 Kai yvéceoÓc бт: éyo  Kupios, év т® «уол rovs Tpavpa- 

Tías ®рФу èv péry TOv «доћи bj.Qvy кїкА\ф тоу бусіостуріои 

Ss. әй SN г ^ e А we А $4 $ А 

pôv: êri тбута. Bovvóv oyngAóv, kal bxokáro 8év0pov avoxtov, 

14 об ёдокау ёкєї бсру ebwtas mâs. rois «Фо олтбу. Ка} 

^ ^ 3 х ` ^ 

ékrevO тї xétod pov ёт abroUs, кої бусорол тї yiv eis 
3 A Жы йк A CON ^ [T TL. ON , 
àpavıopov kai eis oXeÜpov ато тїз éprjuov AefBAa0à. ёк maons 
Ts katoikecias афти" émvyvogeo0e бт ёуф Курио. 

7 Ka éyévero Àóyos Kwpiov mpós pè, Хушу, каї аъ vi 


2 дубротох єітду, тадє Аёує. Kúpios, 


В Gr. their faces, or, persons. 


this evil to them.' ё Or, make a noise. 


JEZEKIEL V. 14— VII. 2. 


^ And I will make thee desolate, and thy 
daughters round about thee, in the eight of 
every one that passes through. !5 And thou 
shalt be mourned over and miserable among 
the nations round about thee, when I have 
executed judgments in thee in the venge- 
ance of my wrath. І the Lord havespoken. 
16 Aud when I have sent against them shafts 
of famine, then they shall be consumed, and 
I will break the strength of thy bread. 
Ч So I will send forth against thee famine 
and evil beasts.and Iwill take vengeance 
upon thee; and pestilence and blood shall 
pass through upon thee; and I will bring & 
Bword upon thee round about. lthe Lord 
have spoken. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, set thy face against the 
mountains of Israel, апа prophesy against 
them; Зара thou shalt вау 

Ге mountains of Israel, hear the word of 
the Lord ; thus saith the Lord to the moun- 
tains, and to the hills, and to the valleys 
and to the forests; Behold, I bring a sword 
upon you,and your high places shall be 
utterly destroyed. *And your altars shall 
be broken to pieces, and your consecrated 

lats; and I will cast down your slain men 

efore your idols. 5And I will scatter your 
bones round about your altars, бапа in all 
your habitations: the cities sball be made 
desolate, and the high places utterly laid 
waste; that your altare may be destroyed 
апа your idols be broken to pieces, am 
your consecrated plats be abolished. ? 
slain men shall fall in the midst of you, and 
ye shall know that 1 am the Lord. 

з When there are some of you escaping 
from the sword among the Gentiles, and 
when ye are scattered in the countries; 
9 then they of you that escape among the 
nations whither they were carried captive 
shall remember me; (I have sworn a» oath 
against their heart that goes a- whoring from 
me, and their еуез that go a-whoring after 
their practices ;) and they shall mourn over 
B themselves for all their abominations. 
10у And they shall know that І the Lord 


haye spoken. н 

п Thus saith the Lord; Сар with tky 

hand, and stamp with thy foot and say, 

а, aha! for all the abominations of the 
house of Israel: they shall fall by the sword, 
and by pestilence, and by famine. 2 He 
that is near shall fall by the sword ; and he 
that is far off shall die by the pestilence ; 
and he that is in the siege shall be con- 
sumed with famine: апа I will accomplish 
mine anger upon them. 

13 Then ye shall know that I am the Lord, 
when your slain are in the midst of your 
idols round about your altars, on every 
high hill, and under every shady tree, where 
they offered а sweet savour to all their 
idols. '* And I will stretch out my hand 
against them, and 1 will make the land de- 
solate and ruined from the wilderness of 
Deblatha, in all their habitations: and ye 
shall know that I am the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, Also, thou, son of man, вау, 
?'l'hus saith the Lord; 


y Heb. and Alez.*and they shall'know that I the Lord have not saíd in vain that I would do al! 
€ бее Pealm 34. (35) 21. 


JEezkkiEL VII. 3—26. 


An end is come to the land of [srael, the 
end is come оп the four corners of the land. 
5 The end is come on thee, 7the inhabitant 
of the land: the time is come, the day has 
drawn nigh.not with tumult,nor with pangs. 

8Now [ wil pour out mine anger upon 
thee near at hand, and I will accomplish 
my wrath on thee: and I wili judge thee 
for thy ways, and recompense upon thee 
thine abominations. ?Mine eye shall not 
spare, nor will I have any mercy: for І will 
recompense thy ways upon thee, and thine 
abominations shall be in the midst of thee ; 
and thou shalt know that I am the Lord 
that smite (hee, ? Мот the end is come to 
thee, and I will send Judgment upon thee: 
and Y will take vengeance on thy ways, and 
will recompense all thine abominations upon 
thee, * Mine eye shall not spare, nor will I 
have any mercy: for I will recompense thy 
way upon thee, and thine abominations 
shall be in the midst of thee; and thou 
shalt know that I am the Lord. 

5 For thus saith the Lord; Behold, the 
end is come. 

10 Behold, the day of the Lord! although 
the rod has blossomed, pride has п 
up, and will break the staff of the wickec 
one, and that not with tumult, nor with 
haste. 12 The time ів come, behold the day: 
let not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. P For the buyer shall never 
again return to the seller, neither shall a 
man cleave with the eye of hope to his life. 
MSound ye the trumpet, and pass sentence 
on all together. !? There shall be war with 
the sword without,and famine and pesti- 
lence within: he that is in the field shall 
die by the sword ; апа famine and pestilence 
shall destroy them that are in the city. 

16 But they that escape of them shall be 
delivered, and shall be upon the mountains : 
and I will slay all tke rest, every one for his 
iniquities. 17 All hands shall be Pompilius 
weakened, and all thighs shall be defile 
with moisture. 8 And they shall gird them- 
selves with sackcloth, and amazement shall 
cover them ; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness upon 
every head.  '9'lheir silver shall be cast 
forth in the streets, and their gold shall be 
despised : their souls shall not be satisfied, 
and their bellies shall not be filled: for it 
was the Üpunishment of their iniquities. 
2 4s for their choice ornaments, they em- 
ployed them for pride,and they made of 
them images of their abominations: there- 
fore have I made them uncleanness to them. 

2 And I will deliver them into the hands 
of strangers to Y make them a prey, and to 
the pests of the earth for a spoll; and they 
shall profane them.  ? Апа і whl turn 
away my face from them, and they shall 
defile my charge, and shall go in to them 
unguardedly, and profane them. 3 Ата 
they shall work uncleanness: because the 
land is full of strange nations, and the cit 
is full of iniquity. ? And I will turn bac 
the boasting of their strength; and their 
holy things shall be defiled. ® And though 
propitiation shall come, and one shall seek 
peace, yet there shall be none. 2 Тһеге 
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^ ^ ^5 ` n ғ ` , v » 5 ` 
Т9 уў ro? IopañÀà mépas кє, TO mépas кє. emi TAS 
^ ~ , М `~ 
Téocapas mrépvyas ris уй. Hke TÓ mépas émi oë 4 
тду катокоўута Tiv yiv кє, б koipós, туүшєу 1) ўрёра, oU 7 
N , 30% N 2307 
perà дору Вол, oùðè perà oOívov. 


^ 5, P э ^ ^ 3 P, SN * A p. 
Niv ёууубєи ёкдє® Tiv Оруу pov émi оё, kat съутєАёсо 8 
tòv бонбу pov év coi, koi крб сє èv rais Оббо соу, kai 
досо ézi oè mávra тё. Bõe\úypard rov, où фєйтєто б бфбаА- 9 
,^ эх MN э r 2 Ж; е , ЭЕ Y ` ГА 
pós pov, oùðè ил „ё№ејсш" ёт. tràs 0800 cov ёті сё досто, 
xal tà Вде№бурата cov èv uéo« cov ётоутол, kal ércyvaay, 
8r. éyó eip Курс б топтошу. М№у rò mépas mpòs сё, kai 7 
3 P 9. NUS T ` ya , 8 cdi: ^ ` [4 
ёлостеАФ éyà ёті oè, kal ёкдисђсо év тої 68015 cov, koi 0600 
ётї oè тйута và В8«№урат& cov, où deicera, ó ёфбоаћиоѕ 4 
202 * 3 + 8 , ^N 68 , 3 ^ D 8 , ^ b 
pov, о®дё ui) ¿heoo бидть rijv 60óv соо ёті тё бшсш, kat TÀ 
Вёе\гуната cov èv péro co ёстол, каї ётгууџёсу дибті ёуф 
Курго. 


Auórt тадє Аёує& Кїрєо$, ідо? то пёроѕ ğer. 5 


"Т8оў ў ўрёра Kupiov: €i кої ў раВдоѕ 1jvOnkev, 7) 9 8ріѕ 10, 11 
ёѓаубстукє, kai ovvrpújet стўриура vópov, kai ой perà 
Bopúßov, од perà стоудђѕ. "Нке б karpòs, ідо? ў huépa 19 
б ктӧрєуоѕ рў) xatpére, кої ó поАфи pù Өртиєто" ДАибтї 13 
б кт@рєуоѕ 7pós TOv mwÀoðvra ойкёт. pù ётіотрёрє, kal 
бубротоѕ èv ёфбдаћи® whs офто? ob кратјсє: Заћтістатє 14 
èv сбАткуу,, каї кріуатє тй cúpravra. “O móňeuos év fou- 15 
paia ёёюдеу, kai б Mpòs kai б Üávaros éowÜcv- б èv rà тєбїө 
èv þoppaig reAevrijae, тоў Ò év тӯ móde Mpòs kal Üdvaros 
сзутєАёеєь. 


Kal дуасобусоутоі oi йуас=ббрдєуоь è олтФу, kal Єтоутал 16 
éri rüv брёшу* kal mávras ámokrevO, ёкостоу èv rats @бик{о4$ 
avro). Пасах xetpes ёкАубусоутои, kai mávres unpor оАлу- 17 
Ojcovra. $ypacia. Kal mepüjocovrat oáxkovs, kal kaXoyet 18 
aùroùs дарос" каї ётї wav прдсотоу айтулл) ёт aùroùs, 
каї ёті wücav кєфаАлу d$aÀákpoua. То àpyóptov афту 19 
бифўсєтол èv rais тћатєіолЅ, каї TÒ xpvawov ойтбу ётєрофбй- 
cerar ai yuyal avbrüv ob ил ёртлоббс:, koi oi kou 
aùrôv ov px "XngpeÜOci, àór. батауо$ тди àOww)v оёту 
éyévero. "ExAekrà kóopov eis vmepnoavíav &Üevro a)rà, kai 90 
eikóvas тӧу ВдеАуџбтшу a)róv єтойутау ёё abrdv: ёрєкєу 
rovrov ðéðwka abrà abrois eis ёкабарсќау. 


х , < ш. Q ^ 3 А ^ 
EC TapaðóTo ойтё eis xeipas àAXorpiov, ToU д:артбсо 21 
avrà, kai Tois Аоцао& тї yüs eis ск?Ла, kal Ве \юсоусти 
3 , b 
c)rá. | Kai бтострёро тб mpócwmóv pov ёт abrüv, kai 99 
Lol ^ 
p4anvoUci Tijv ётигкотуи pov, Kai єісєХєйсоутог eig ajrà 
э e ` AU ›_/ s , , 
афоћактос, koi В Вћосоуси ата. Kal moujoovot фурџоу 23 
Ё € A , ^ ^ 
Our. т) үй трт Хабу, kal ў mós пАруѕ ávopías. Кай 924 
2 , ^ ut ^ * , A 
йтоотреф® то paypa тїз і7ҳ0оѕ аёту, кої рлаубусєтод 
* B. e^ ` M 
тё буа айтфу. Kal Масд ğéet, кої Enrýoer etpyjvqv, ка} 25 
> £] О? УЧЕС" КА" ' ^" N s / IDA e М 
ойк ёстоц. voi émi odat Єтто каї ауує№а èri ёууєлау 26 


В От. torment. 


y Or, teew asunder, 9 Gr. raging. 
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Cerat Kal фттбтєтол брасс; ёк mpophrov, kal уброѕ бло- 

27 Aera, ёё iepéws, xal (Jovi: ёк mpeo[jvrépuv. "Apywv évOv- 
oeras йфолитрду, kai oi xetpes ToU Аао® rijs уўѕ тараћбіј- 
сорта” катй tàs 08005 abrOv тошо aùrois, kai èv то 
кріџосу abrüy ёкёктт® aùroùs, kal -yvócovra. бт ёүф 
Kypios. 


^ , ^ q ^ 
8 Ка éyévero êv TO ёктю ёте èv то пёрпто pi, ттЄнлттї] 
^ \ ` , ^ 
TOU uxyjvós, èyè éxaÜhjuxv èv то oiky, kal ot mpeoBúrepor 'Lovóa. 
э / , , M 
2 ékáÜnvro évarrióv jov: кої éyévero ёт ён? хєїр Kvptov. Kal 
Y э NOE , ^ ^ 
(доу, kal {до® óuolwua dvÓpós, àmó rijs ёофуоѕ airo? Kai ws 
/ ^ A NE UN ^^ 3 д ў: ^ 
като тёр, кої бто тї Отфїо$ avro), vrepáyo avro às брас 
3 ЛЕ К ^ 395 е ГА ^ ^ 3 , , 
yÀékrpov. al éférewev ópoiwpa xepós, kai дуо pe 
^ ^ Y EN A , ^ ^ ^ 
т< корифіјѕ pov, кої dvéAa(gé pe mvebpa àvagécov тїз yis 
p. ^ 
Kai àvap.ecov ToU oùpavoð, кої туаүс pe eis leoovcaATjj. èv 
L3 A A ^ ^ » ^ ^ 
Opáge. Oeod émi та прӧбъра тїз то тӯ fjAemovaws cis 
B эс > 9 € А: ^ , ME * ф 3 A , 
4 Воррду, о? ту ў стуАт TOD ктоцќуо” Kal ідо 7v éxet дбёа 
, ^* ^ ^ ^ 
Kupíov G«o? 'Теролу\. korà тї ópacw Ùv {доу év TG теді. 


^ ba ^ ^ ^ ^ 
5 Koa єтє mpòs pè, vit дуӨротох, aváßňeyov тоїѕ ёфбаћиоїѕ 
IN B es hw n № ^ э ^ * 
cov трд$ Bofpüv: кої àvéBAeja rois дфбда\иоќ pov mpós 
эел > A 
Boppâv, kal ідо? áàzó Bopp ёті rijv туи Tiv трдѕ ávaroAds. 
M ^ b ^ 
6 Kai «e mpòs pè, viè àvÜpexrov, éopakas ті oUrot то:0004у ' 
3 , , ^ ^ 
йуоріоѕ реуаћаѕ moodo Фдє то? атёҳєсбол ám rdv åyíwv 
pov: kai ёте Oyye. дуошіаѕ рє боро. 


^ ^ , ^ ^ 
7,8 Koa eiawyayé рє émi rà mpóÜvpa rijs аА. Kal «тє 
b ^ ех 3 Ө , у MT у А зз, ^ A 
mpòs pé, viè dvÓpérrov, брубоу- kal dovéa, koi {доу úpa. 
9 K ^ LJ ^ ^ » АӨ * 18, ^ э , ^e kal 
al eime mpòs pè, єїтєАбє, кої {бє tàs ávopías ёс obrot 
^ Ф ^ 
10 тооўочу òde. Каі єіс)\боу, kai tov, koi ідо? párara [08e- 
^ 
\úypara, каї távra тй «доХа orkov lopojA ĉiayeypappéva 
EJ 3 \ [4 A A 
11 ёт aùroùòs kóxÀo. Каі éßðopýkovra йубре$ ёк ту тпрєс- 
, м 3 ^ NJ 
Bvrépov oixov "lopajA, каї 'leyovías ô ro Хафду èv péro 
abrGv єістукє трд Tpoocov ађтфу, kal ékacros Gvpiarýpiov 
3 ^ - ^ ^ 
airo) eixev èv тї) дєрї, кай ту &àrpis TOD Өошаратоѕ åvéßatve. 
^ 5 A 
19 Kei «тє mpòs pè, éópokas, viè дубрфтох, à оі mpeoßúrepot 
у э. ^ e^ ^ ^ ^ 
oikov "lupoj Toti, ёкатсто$ avTOv év TQ Korvi 7Ó 
кръттф abrGv, dóri «trav, ойу Ора б Куриоѕ, éykaraAéAovre 


Kypios ту уђу. 


13 Ка «тє mpòs pè, Єтї Oye. ávopías шєібоуаѕ s obrot 
14 тоодо. Kai cigwyayé pe ёті rà zpóÜvpa rijs тућс otkov 
Kvpíov тўс fXemovaws mwpós Bofpüv: kai iðoù ёкєї yvvaikes 
15 kaĝýpevat Өртуодсог тбу ®анцойб. Koal «тє mpòs иё, vic 
дубротох éópakas, кої ёт. бре érergüeUpara. pelčova rovrov. 
^ 3 P4 H 
16 Koi eioýyayé pe eis Tiv аўАлуу оїкоъ Kupíov тўу éc'wrépav, 
xai ёті rüy mpoÜvpev тоў vao? Kupíov àvauécov vOv ої, 
каї àvapégov то? Îuowornpiov, фе «кос: dyüpes rà mia Ota. 
l7 airüv трд ròv vaóv ToU Кърќоъ, кої tà прбооюта airov 
лгбуауті, kai otro, Tpockvvotg. TQ Мф. Kal «тє трд< pè, 


PUE 


В Gr. above him. y Heb. and Alez, inner gate. 


ò Heb. ambiguous. 


JezexieL VII. 25—VTII. 17. 


shall be woe upon woe, and there shall be 
message upon message; and а vision shall 
be sought from a prophet; but the law shali 
perish from the priest, and counsel from the 
elders. 27 Тһе prince shall clothe himself 
with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be made feeble: I will do 
to them aecording to their ways, and accord- 
ing to their judgments will I punish them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

And it came to pass in the sixth year, in 
the fifth month, on the fifth day of the 
month, I was sitting in the house, and the 
elders of Juda were sitting before me: and 
the hand of the Lord came upon me. 2 And 
I looked, and, behold, the likeness of a man: 
from his loins and downwards there was 
fire, and from his loins £ upwards {Леле was 
as the appearance of amber. З Ара he 
stretched forth the likeness of a hand, and 
took me up by the crown of my head ; and 
the Spirit lifted me up between the earth 
and sky, and brought me to Jerusalem in a 
vision of God, to the porch of the Y gate that 
looks to the north, where was the pillar of 
the ё Purchaser. *And, behold, the glo 
of the Lord God of Israel was there, accord- 
ing to the vision which I saw in the plain. 

5 And he said to me, Son of man, lift u 
thine eyes toward the north. So I lifte 
up mine eyes toward the north, and, behold, 
I looked from the north toward the eastern 
gate. 5 Апа he said to me, Son of man, hast 
thou seen what these do? "They commit 

eat abominations here so that I should 

eep away from my sanctuary: and thou 
shalt see yet greater iniquities. 

7 And he brought me to the porch of the 
court. З Апа he said to me, Son of man, 
dig: so I dug, and behold a door. ? And he 
sald to me, Go in, and behold the iniquities 
which they practise here. о I went in 
and looked; and beheld vain abominations, 
and all the 1dols of the house of Israel, por- 
trayed upon $them round about. M And 
seventy men of the elders of the house of 
Israel, and Jechonias the son of Saphan 
stood in their presence in the midst of them, 
and each one held his censer in his hand ; 
and the smoke of the incense went up. 
12 And he said to me, Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of Is- 
rael do, each one of them in their secret 
chamber : because they have said, The Lord 
sees not; The Lord has forsaken the earth. 


3 And he said to me, Thou shalt see yet 
greater iniquities which these do. M And 
he brought me in to the porch of the house 
of the Lord that looks to the north; and, 
behold, леле were women sitting there 
lamenting for Thammuz. ! And he said to 
me, Son of man, thou hast seen; but thou 
shalt yet see evil practices greater than these. 

16 And he brought me into the inner court 
of the house of the Lord, and at the 
entrance of the temple of the Lord, between 
the porch and the altar, were about twenty 
men, with their back parts toward the tem- 
ple of the Lord, and their faces turned the 

opposite way ; and these were worshipping 
the вип, Y And he said to me, Son of man, 


L Alex. abrov. 


32 


JEZEKIEL VIII. 18—X. 4. 


thou hast seen this. Је it a little thing to 
the house of Juda to practise the iniquities 
which they have recap .here? for they 
have filled the land with iniquity : and, be- 
hold, these are as scorners. T 

will I deal with them in wrath: 
shall not spare, nor will I have any mercy. 

And he cried in mine ears with а lou 
voice, saying, һе judgment of the city has 
drawn nigh; and each hi 
destruction in his hand. 3 And, behold, six 
men came from the way of the high gate 
that looks toward the north, and each one's 
axe was in his hand; and there was one 
man in the midst of them clothed with a 
E en down to the feet, and а sapphire 
girdle was on his loins: and they came in 
and stood near the brazen altar. 3 And the 
glory of the God of Israel, that was upon 
them, went up B from the cherubs to the 
porch Y of the house. 

And he called the man that was clothed 
with the long robe, who had the girdle on 
his loins; *and said to him, Go through the 
midst of Jerusalem, and set а mark on the 
foreheads of the men that groan and that 
grieve for all the iniquities that are done in 
the midst of them. ë And he said to the first 
in my hearing, Go after him into the city, 
and smite: and let not your eyes spare, and 
have no mercy, $Slay utterly old man 
and youth, and virgin, and infants, and 
women: but go ye not nigh any on whom 
is the mark : begin at my $ sanctuary. 

So they began with the elder men who 
were within in the house. ? And he said to 
them, Defile the house, and go out and fill 
the ram with dead bodies, and smite. . 

3 And it came to passas they were smiting, 
that I fell upon my face, and cried out, 
and said, Alas, О Lord! 9 wilt thou destroy 
the remnant of Israel, in pouring out thy 
wrath upon Jerusalem? ? Then said he to 
me, The iniquity of the house of Israel and 
Juda is become very exceedingly great: for 
the land is filled with many nations, and 
the city is filled with iniquity and unclean- 
ness: because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, The Lord looks not upon 
#. 0 Therefore mine eye shall not spare, 
neither will I have any mercy: I haye re- 
compensed their ways upon their heads. 

N And, behold, the man clothed with the 
long robe, and girt with the girdle about 
his loins, answered and said, I have done as 
thou didst command me. 

Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was above the head of the 
cherubs tere was a likeness of а throne 
over them, as в vu do stone. 2Апа he 
said to the man clothed with the long robe, 
Go in between the wheels that are under 
the cherubs, and fill thine hands with coals 
of fire from between the cherubs, and scat- 
ter them over the city. And he went in in 
my sight. 

And the cherubs stood on theright hand 
of the house, as the man went in; and the 
cloud filled the inner court. * Then the 
glory of the Lord departed from the cherubs 
to the porch of the house; and the cloud 
filled the house, and the court was filled 


herefore 
mine eye 


the weapons of 


988 IEZEKIHA. 


ET E ^» ^ ^ ` 
&ӧракоѕ vit àvÜpdyrov: ил} pipa TQ oiky Iova ToU moreiv тй$ 
, » ` WU. uy pe 
ёуоріоѕ às memovjkacw фдє; Ori črÀnoav rijv yiv буора ЁЙ 
M : Қ 7 TA ЕЛ A 
kal 1800 avrol és pvukrgpüovres. Kai éyo momow avrots 
\ ^ 3 (2 е э 0 ал, , DOE ы 2А, A 
perà дуро?" où фєйтєтод б офбаћиоѕ pov, оодє pr) єАе]осо. 
^ , s » 
Kal åvékpayev eis và. rá pov povi peyáňn, Aéyov, ўүүғ- 9 
^ е o x [4 ^ 
Kev ў ёкдікэрсі Tis TÓÀeus* каї ёкастос̧ єіҳє TA TKE TNS 
С её » x 
éfoAo0peíseos év yepi атоо. Koi ioù &£ дудрєѕ турдоуто 2 
^ A A A , ~ 
mò т) 6009 тїз móns т< 20А) ris Xemroveqs трд 
A ^ А. ^ A [ 326 
Воррду, каї ёкастеу пел èv vj дєрї abroU- kai eis дуўр 
^ , , EI 
èv ресе abrüv évücÜvküs тобур, kai Сфи салтфероо ёті 
^ ^ , 
Tis óodwWos abro), koi єісуАбдосау xai ёстусау Éxópevot 
^ , ^ ^ ` 8 , 9 ^ ^ т iN А 3 
тоў Üvotacrgpíov тоў ҳаћкод. Kai Oófa @єо? то? Тора? 
дуе) áxó r&v xepov[Jip, т} oca. ёт айт®у, els Tò aiÜptov ToU 
oiov: 
я ^ ^ 
Kal ёкаћєсє TÓv дудра ròv ёудедокбта. TOv тодур, 0s elxev 
ёт) rijs ôopúos abro? тў» бууу, kal elme mpòs avróv, б.єАӨє 4 
péoqv ЧєроусоМ)и, kai 60s стрєіоу ёті тд. иётота тфу àvüpüv 
TOV karagrevatóvrov kal TÖV karoüvvopévov ÈT dcos таб 
^ ^ P 
дуоріалѕ таб yivopévars êv ибое айтди. Ka тойто «тєр 5 
дкоўоутб< pov, vopevecÜe ӧтісо abro) eis тђу тому, kal 
, Y LA 0 ^ э aà "m [4 "^ ^ ^ £A [4 
KómTere, kai рї) peideobe rois ёфбда\иоїѕ uv, kal рл éAej- 
«re. Прєо Зотєроу каї veaviskov kai zapÜévov каї výmia kat 6 
^ э , > Ы ВА S. NI $2 7 э 1° g 
ухуаїкас ämokreivare eis éfáAeuju- émi бё mávras ёф oùs 
^ ^ , 
ёст: TÒ a'quetov, ил] ёүүйттүтє- ато тду åyíwv pov арёасдє. 
^ ^ , a 
Koi ўрёауто årò vOv áyOpüv TOv mpeoßvrépwv oi hrav 
^ \ 
ёсо èv TQ oiky. Ka? elme mpòs aùroùs, pidvare vÓv otkov, koi 7 
^ , 
тАл]татє TAS 68005 vekpüv ékrropevóp.evot, koi кбтттєтє. 
м oa E з COPA 3. XN ED РХ D 5 
Kai éyévero év TÔ коттєм avrovUs, kai тїтт® éri прдосотби 8 
MY э , M - » z Hi , А MJ 
pov, кої àvefjógoa, kai eira, ойдо Kópie, ёѓаћ фес ov ToUs 
r A Э. ^ EJ ^ E , ^N , » N 
катоћойтоуѕ TOU lopaA, év TQ ékxéat тє тоу борбу cov ёті 
є ^ ` ` 3 , ^ м э ^ 
lepovcaAxj.; Kai elme mpòs pè, àüwía тод оїкоу 'lopajA 9 
Kol 'loóa peueyáAvvrat opóðpa сфбдра, бт ётАобт ў у 
Лаби mov, koi ў mós ётАјобт &ёбик{о$ kal ákaÜapoías, 
бт. єїтау, ёукатЕмтє Kúpios Tiv уўу, ойк ёфор@ б Kúpios. 
M 
Kai où фєісєтої pov ô ёфбоћидс, о®бё uù ёсоо, ràs ббоў< 10 
abrüv eis кєфаћӣ< abràv дёдока.. 
Kal 1800 б àvijp ô évÓcOvkis тду moðýpn, каї ёќюсрёуос vj 11 
" \_ › \ ^, Ww 9 " Й ù ` 
©) ту боффу abro), kai длтєкруато ÀAéyov, meroinka коддѕ 
éveretÀe pot. 
Kai (доу, kai 1800 émáve то? ттєрєшното$ тоў ®тёр keha- 10 
№ѕ rv xepov(jia, ós Alos comwbeipov ӧроіора Üpóvov èr 
avrüv. Kai eime mpòs TOv дудра rv ёубедикдта. ту стоћђу, 2 
y , s ^ ^ ^ - 
єбюєАбє eis тд uécov тфу TpoxQv, TÖV Ўтокато тфу xepov- 
` ^ " 
Вір, kai «Xijcoy tàs Ópákas aov ávÜpákov mupòs ёк pérov rv 
xspovBijs, kai дилскбртигоу ёті тї тои" kai eloiÀÓev ёуф- 
TOV É40U. 
` ^ ^ A 
Kai rà xepovßiu «остукє ёк Becu)v Tod oikov èv тё єісто- 3 
, 0 \ v $ EC: ON » A UN a 
peíegÜa. ròv дудра, каї ў vedéAm ётАсє civ афу Tv 
E " ^ , , = E 
égwrépav. Kai àmnpev ў 006a Kwpíov тд тФу Хєроъ[8 ір es 4 
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8 Alex. on the oherube. ~ See chap. 47, 


д Gr. to abolition. 


С Or, holy things, or, persons. 0 Gr. агі thou destroying. 
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^ » ^ 
TÒ aiÜptov то? oixov, kai ётАсє TOv olkov ў уєфё\лр xal ў 
5 аА) érXijoÓ то® $éyyovs тїс д02уѕ Kupíov. | Kai фор тоу 
, ^ ^ ^ ^ э 
ттєроуоу TOv ҳєроу[8 ір. ўкодєто ws тїс айАў< тс €Cwrépas, 
€s фор) Oeod содда ЛаЛо?итос. 
6 Ka éyévero èv то évréAXeo бол aùròv TO дудрі т© ёудедокбті 
~ , + A ^ 
ту cToÀ3v тї бугар, Муу, Mape тір ёк ёсоо rüv троҳои 
ёк ёсоо TOv ҳєроу[ и, kal «ісђАбє kat ёст ёҳбшєуоѕ TOv 
^ + ^ ^ ^ 
7 vpoxQv. Kal éférewe тђу xeipa ато? eis рќсоу то? mupòs 
^ N ЕЈ , ^ ^ y |LNE 3 
TOU Ovros eis pérov тФу ҳєрох[ и, kat čape, kai ёдокєу eis 
Tüs Xeipas ToU ёудєдикотоѕ Tiv тто\луу Tiv åyíav, kai га[е 
kai é&5A6e. ё 
, A 
8 Koal iov rà xepovBij. ópoiwpa ҳєрфу àávOpérxmav ®ток@тш- 
9 беу тё mrepúywv олт©у. Kal (доу, kal ідо? троҳої тётоарєѕ 
єістукесоу éxópevou тёр xepov[ — vpoxós єз èxópevos 
, ^ ^ 
Хєро®%@ évós- kai 7) бул TOv vpoxaw, @ Оуу Mihov дудракоѕ. 
^» э ^ [i , а ^ $ a , q kd 
10 Kai бс avróv opoiwpa {у то Tércapotw, Ov трбтоу Отау ў 
E ^ ^ 
11 троҳдѕ èv péro троҳоё. "Еу то vopevesÜat avrà, eis rà тёс- 
, ^ y ^ 
capa шёрт афтоду éropevovro, ouk éréorpedov èv Q порєдєс бол 
3 , q , а A , 3 , е а А ГА a rA 
афта" Ort els бу йу тбтоу éméBAeyev 7) áp) 7) pia, éropevovro, 
12 кої ойк ётёстрєфоу èv T порєјєсбда: алта. Kal оі vorot 
^ b ^ ^ 
airQv, kai аі xetpes avrüv, kal ої vrrépvyes avrüv, kal oi тро- 


13 xoi màýpes бфӨаАифу kvkXóÜev rois тёттарс vpoxots, Tois 
15 дё rpoxoís тобто ётєкА№Өт Ге№уё\ ákoVovrós pov. Kal 


А. \ - ^ ^ ^ à > э. м ^ ^ ^ 
và xepovßiu Tov rovro тд Gov 0 їдоу ёті ro) rorapod ToU 
Ховар. 

Kai èv тф порєјєс боі rà xepovBig, émopevovro oi троҳої, 
^ , 
кої obrot éxój.evot олут©у- kai ёу тф éfatpew TÀ ҳєроуВ іш tàs 
TTépvyas aùrôv roð рєтєшріЌєсбол ámó Tijs у], ойк ётёстрє- 
ЕД ~ ^ 
17 dov oi 1poxoi ajrüv. "Еу тф écrüvo, ойтй, eioTrjkewav: кої 
"^ , y 
èv TG рєтєор(Сєсбда: айта, perewpiovro per avrQv: бїбтї 
mvedpa wns êv avrots qv. 
^ » 
18 Kai é£5jA0e ófa Kupíov дтд то? oiov, kai ётёт ёті à 
19 xepovBíp. Ka dvéňaßov và ҳєрох[8 {ши Tàs Trépvyas avrüv, 
xai éuereopía roav дто т< ү]ѕ évormiov êpod êv тф бесі 
афтд, кої oi троҳої éxópevot ойт@у' kai ёотусоу ётї rà mpó- 
бора тӯ múàņs oikov Kupíov тӯѕ ámévavru, kai Oófa ®єо® 
LI ^ 
ІсродА jv ёт avróv trepavo. 
^ ^ A? ^ 
20 Toro тд {06у ётт/' б {доу iokáru ®єо? IopağÀ èri toù 
21 птоторо? тоў Xofjàp, кої €yvov Ort yepovßip iore. Тєссара 
^ ^ Га ^ 
прбсото TQ évi, kai Ókrà qrépvyes TQ évi, kai броѓоро. Xeupüv 
22 ávÜpómev vrokáreÜev rv crepíyov abrüv. Kal Opoíocius 
^ ^ ^ ^ 
TÓV просотоу avTOv, тофта TÀ просота écrw & (доу vrokáro 
^ , "^ ^X ^ М ^ ^ ^ yu X 
Tis 9óf£gs To) Go? сраўћ ёті то? morapod rod Xoßáp' kai 
афтӣ. ёкаттоу катӣ прбсотоу a)rOv ézopevovro. 
Aun PF , ^ ^ » , AS X А, ^ 
11 Каі диа дє mvepa, kai туушу pe ёті Tiv п Али ToU 
oikov Kuwpíov Tijv karévavr, Tijv ВАтоџсау катӣ йуатоћас" 
^ "^ » X 
xai {боў ёті TOv mpobúpwv Tis m/Xgs ÖS cikoci kal тёутє 
y NOM H , 3 ^ ы ” , х л У 
ăvôpes, kal iov év рес оёти TOv lexovíav Tüv то? "Еќєр, 
каї PaXríay тду то? Bavaíov, rovs àdnyyovpévovs тоў Хао?. 
Ф е 
Kai «тє Курс mpòs pè, viè ávÜpénrov, отог оќ дудрєс oi 


16 


8 Hebrew word in Greek ietters. y Gr. parte. 


А Or. the cherubs. 


д Alex. the porch of the house. 


JizEKIEL X. 5—XI. 2. 


with the brightness of the glory of the Lord. 
5 And the sound of the cherubs’ wings was 
heard as far as the outer court, as the voice 
8 of the Almighty God speaking. 

$ And it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sacred 
robe, saying, Take fire from between the 
wheels from between the cherubs, that he 
went in, and stood near the wheels. ? And 
he stretched forth his hand into the midst 
of the fire that was between the cherubs, 
and took thereof, and put i£ into the hands 
of the man clothed with the sacred robe: 
and he took it, and went out. 


3 And I saw the cherubs kaving the like- 
ness of men’s hands under their wings. 
9 And I saw, and behold, four wheels stood 
by the cherubs, one wheel by each cherub: 
and the appearance of the wheels was as the 
appearance of a carbuncle stone. # And as 
for their appearance, there was one likeness 
to the four, as if there should be a wheel in 
the midst of & wheel. !!When they went, 
they went on their four Ysides; they turned 
not when they went, for whichever way the 
first head looked, they went ; and they turn- 
ed not as they went. !! And their backs, and 
their hands, and their wings, and the wheels, 
werefull of eyes round about the four wheels. 
u And these wheels were called Gelgel in 
my hearing. 5 Апа the cherubs were the 
same living creature which I saw by the 
river of Chobar. 

% And when the cherubs went, the wheels 
went, and they were close to them: and 
when the cherubs lifted up their wings to 
mount up from the earth, their wheels 
turned not. 17 When they stood, the wheels 
stood; and when they mounted up, the 
wheels mounted up with them : because the 
spirit of life was in them. 

18 Then the glory of the Lord departed 
from ё the house, and went up on the 
cherubs. 19 And the cherubs lifted up their 
wings, and mounted up from the earth in 
my sight: when they went forth, the wheels 
were also $ beside them, and they stood at 
the entrance of the 9 front gate of the house 
of the Lord; and the glory of the Ооа of 
Israel was upon them above. 

20 This is the living creature which I saw 
under the God of Israel by the river of 
Chobar; and I knew that they were ^ che- 
rubs. 2! Each one kad four faces, and each 
one kad eight wings; and under their wings 
was the likeness of men's hands. 2 And аз 
for the likeness of their faces, these are the 
same faces which I saw under the nem of 
the God of Israel by the river of Chobar: 
and thev went each straight forward. 


Moreover the Spirit took me up, and 
brought me to the front gate of the house 
of the Lord, that looks eastward: and 
behold at the entrance of the gate were 
about five and twenty men; and I saw in 
the midst of them Jechonias the son of 
Ezer, and Phaltias the son of Bansas, the 
leaders of the people. 

? And the Lord said to me, Son of ni, 
these are the men that devise vanities, anı 


C Or, joined to them. 9 Gr. opposite. 


JEZEKIEL XI. 8—25. 


take evil counsel in this city: ? who вау 
Have not the houses been newly b ? 
This is the caldron, and we are the flesh. 
*'T'herefore prophesy against them, prophesy 
son of man, 5 And the Spirit of the Lor 
fell upon me, and said to me, say ; 

Thus saith the Lord; Thus have ye said, 
О house of Israel: and. І know the devices 
of your spirit. © Ye have multiplied your 
dead in this city, and ye have filled Ё your 
ways with slam men.  7'Therefore thus 
saith the Lord; Your dead whom ye have 
smitten in the midst of it, these are the 
flesh, and this city is the ealdron : but I will 
bring you forth out of the midst of it. 8 Ye 
fear the sword; and I will bring m sword 
upon you, saith the Lord. 9? And I will 
bring you forth out of the midst of it, and 
will deliver you into the hands of strangers, 
and will execute judgments among you. 
w Ye shall fall by the sword; I will judge 
you on the mountains of Israel; and ye 
shall know that I am the Lord. 

8 And it came to pass, while І was pro- 
phesying, that Phaltias the son of Banæas 

ied. And I fell upon my face, and cried 
with a loud voice, and said, Alas, alas, O 
Lord! wilt thou utterly destroy the rem- 
nant of Israel? " And the word of the 
Lord came to me, saying, № Son of man, thy 
brethren, and the men of thy captivity, and 
all the house of Israel are come to the full, 
to whom the inhabitants of Jerusalem said, 
Keep ye far away from the Lord: the land 
is given to us for an inheritance. 16 There. 
fore say thou, 

"Thus saith the Lord; I will cast them off 
among the nations, and will disperse them 
into every land, yet will I be to them for & 
little sanctuary in the countries which they 
shall enter. V Therefore say thou, Thus 
saith the Lord; I will also take them from 
the heathen, and gather them out of the 
lands wherein І have scattered them, and 
will give them the land of Israel. 

18 And they shall enter in there, and shall 
remove all the abominations of it, and all 
its iniquities from it. " And I will give 
them another heart, and will put a new 
spirit within them; and will extract the 
heart of stone from their flesh, and give 
them a heart of flesh: 2 that they may 
walk in my commandments, and keep mine 
ordinances, and do them: and they shall be 
to me à people, and I will be to them m God. 

2 And as for the heart set upon their 
abominations and their iniquities, as their 
heart went after them, I have recompensed 
their ways on their heads, saith the Lord. 

92 Then the cherubs lifted up their wings, 
and the wheels beside them; and the glory 
of the God of Israel was over them above. 
2 And the glory of the Lord went up from 
the midst of the city, and stood on the 
mountain which was 1n front of the city. 

?! And the Spirit took me up, and brought 
me to the land of the Chaldeans, to the 
captivity, in & vision by the Spirit of God : 
and Í went up after the vision which I sgw. 
35 And I spoke to the captivity all the words 
of the Lord which he had shewed me. 
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` ` С 
Aoyi£ónevo: prata. каї Воъћехбшеуог Вохћаи movypav «v тр 
э , 
тбАе. raúry Оф Aéyovres, оў} mpooáros Ффкодбилутол ai 3 
^ , em 
oikia; оту éoriv б ХВ, тїлєє 0 và крёа. Ачатоўто тро- 4 
э , x 
dnjrevaoy èr олтоў, профттєосоу viè дубротоо. Kal Єтєтєў 5 
^ Li 
ёт ёрё пуєдра Kopíov, kal etre mpòs pè, Aéye, 
2 * M 
Тадє Aéye. Курио, ойт=$ elmare oikos lopajÀ, xai та 
^ ^ э. "A 
Ou Воўћма тод mveúparos бру yù ёпістацо. — "EmAygvvare б 
^ ^ + A А. 
vekpoùs pôv êv тў móe толту, kal ёрєтАсатє tàs óðoùs 
^ ^ ^ А. 
airüv rpavparUv.. АМіотодто тадє Aéye. Кїрїо$, rovs vexpoùs 7 
^ э ^ $ ^ 
pôv oùs émaráfare èv péro abris, ovro( eirt rà kpéa, avri) 
^ ^ Li , 
$2 ХВ ёттї, кої bpüs èédéw ёк pérov аїтї)ѕ.  Popdatay 8 
^ * ^ 2 ^ 
фоВ«одє, каї poppaiav ёпаёо éd» opas, Aéye Kopios. Ka 9 
^ ^ ГА ^ ^ 
é£dfo úuâs ёк pécov abris, kai mapaðwow jpüs eis xeipas 
&AXorptev, koi тошто èv piv крірата, èv þoppaig пєсєісбє, 10 
^ ^ NONE s ^ * f g 
ёті rov брёшу ro) Тора kpwô pâs, kai émvyvooeaÓe ort 
éyà Курио. 

Kai éyévero èv TÊ mpopyreúei pe, каї Parias ó то? Ba- 18 
valov àréĝave: каї mimrw émi mpõowróv pov, koi àvefjógoa 

A , А, е » у , э [4 
фей peydày, kai eima, одо ойдо Кури, cis avvréAeuv 

^ ` ` , ^ / Nes. z 
mois où roùs катаћойтох ToD lopa:jA; Кой éyévero Aóyos 14 
Kupíov трд< uè, Aéywv, viè ávÜpéxrov, ot dðeàpoi cov xai oi 15 

^ ^ $ ^ 

&vOpes Tis аїҳраћосіоѕ cov кої mâs ó oikos To? 'lopaijA 
соутєт стол, ois. єїтаў ойто oi karowoüyres Тєроусаћу, 
ракрду áméxere тд rod Kupíov, їн ддотал ў ү? eis к\№роуо- 
шау. Ацотоўто єітбу, 

Тадє Ауе. Кїро$, бт, ámócopat aùroùs eis тй бит, koi 

A A ^ ^ , 
баскорті aùroùs eis vügav уђу, kai écop.at олутої$ eis буар 
pakpóv èv таб фра, oU ёйу є«ісєАӨшочу ёкє. — AuaroUro 17 

» v / / , Ns. / » х Ы ^ э ^ 
eiróv, тадє Aéye: Kúpios, xai єісдєёорал aùŭroùs ёк rv éÜvàv, 
^ ^ , y, ^ 
kai съуасо олутоў< ёк TOV xwpdv oU діёстера алто? ёу avrats- 
^ ^ ^» 
xai боесо avrots тї үу то? lopayA. 

Kai єісєАєдсоитах ёкєї, kal ёѓородо: тарта тй ВдєАбурата 18 
ойтў< kal паса tàs дуошіоѕ оёт ¿E abrjs. Koi досе 19 
aùrois кардіау érépav, kal mvedua колибу дӧсою év афтоїс, kai 
èkordow Tijv кордіоу Tiv № ёк тїз capkós avrGv, kai 

^ е ^ 
бшсш aùroîs kapõiav capkiviv: “Orws év rois простаурас 20 
pov Topeúwvrtat, каї TÀ дікоафрота pov hvàádogwvrat кої 
TOOT отд, kal écovrat шог eis Хобу, kal éyà ropar ато 
eis Өєоу. 

Koi eis Tiv кардіоу rüv BücAvyp.drav олту xoi rQy буо- 21 

^ ^ , ^ на 
афу avrQv, Ós ў kapü(a. avrOv ёторедєто, tàs 68005 афтфу eis 

А ^ э ^ , , P: 
tàs кефоћдѕ aùrôv Ocüuka, Aéyer Kúpios. 

^ , ^ 

Kai é£jpav rà xepov[ij. тйс mTépvyas avrüv, кої oi rpoxoi 22 

^ ^» 
ёхбиєуог айту, kai 1) доба Oo) 'lopojÀ ёт avrà Vmepáve 
^ , / ^ 
ovrQy. Koi àvéf 7 9óáa Kupíov ёк џёстс ris móňews, kai 23 
čorn ёті ro) Opovs © T]v блтєуаут TNS mróAeuws. 
^ yy ^ 

Kai ávéAafBé pe туєдра, koi пустує pe els уђу Хоћдоќоу eis 24 
ту alyuaAocíav ёр ópáaet èv mveúparı cod kal дує ть дл 

^ ^ , 

Tis Ópáceus Ts dov. Kai éAdÀqsa mpós rjv oiyuaAeciar 28 
A , N 
mávras тос Àóyovs тоў Kupiov ods dergé por. 


16 


5 Gr. their, but Alex. афтӯе, sc. the city, абтё» perhaps for ju&v айтф»у_ 
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A ^ , 
12 Koa éyévero Aóyos Kvpíov mpós pè, Aéyaw, viè ávÜpónrov, 
9 * , ^ 2 Ll С 5. и, А. м. э 8 
ёи рёсф tv dÓuiQv айтору съ катоікєі, ot čyovoiw ёфбаћ- 
А, E , ^ э , м Фф LÀ t + 
povs то? [#Аётєш, kal où Aérovot, kal Ora ëxovor то? ükovew, 
ә , 
каї ойк àkovovot, OLórt оїко$ vrapazrikpatvov ёст. 


3 Kal av, vi? дубротоо, тойсо acavro oxevr aixuaAcatas 
Tjépas èvumıov айтФу, kal aiyuaXarevOiay ёк TOD тдто» тоз 
cis &тєроу тбтоу ёуотчоу олт©у, бло {бше дибті oikos mapa- 

4 ткрайушу sri. Kal éfoíces tà скєй cov окей aixuaAo- 
días Тңераз кат ёфба\ио? айтФу, kai où ёе№ейст érrépas, 

5 Òs ékmopeverat alyuiiAeros. ёротіоу avrüv. — Ad/pvéov ccavrà 

6 els тду roixov, kal OwefeAe/o; Òe афтод évómiov abrOÓv èr 
Фишу дуаАлуфӨтт, kal kekpvupévos é$eXeUo n, то mpóc«wmóv 
Tov gvykaXópes, каї où ил} {5 тї суу, бот. tépas дока 
сє Tô oiky 'Їтрал]Х. 

7 Ka. romsa обтоѕ karüà парта Oca évere(laró pov koi 
скєйр ébjveyka alyjgaAegías ђрёраѕ, kai éoépas биюруёа. 
épavrQ TOv тосҳоу, kai kexpuupevos é&À0ov, ёт uwv àveXij- 

8 dv ёубтіоу айтди. Ka éyévero Aóyos Kupíov romptt mpòs 

9 џё, Aéyev, viè dvÜpérrov, ойк «тау mpòs тё б оїкос то? Io- 

10 paxÀ, оїко$ © sapamtkpoivov, ті cV Totis; Eimòv mpós 
айтоў$, 
Tá8e Аёує Курио Kúpios, ó ápxov kai 6 бфлууо0шєуоѕ év 
1єроусаАи, каї тауті oiky IopaÑÀ, ої elotv èv péro аёту, 
11 eimóv, бт. ёуф тёрата mou Ôv трбтоу пєтойјко, oUros cora. 
19 афт: èv мєтокєтїа kal év оіҳраћосіо торєйтоутоа. Kal 
б дошу èv péro ойто èr jov ápÜijcera, kal kekpup.évos 
é£eAeínerat 8:0 то? тоіҳоо, kai борїёє тод ёёє№Өєу abróv де 
airo), TÒ pócwmov айтод ovykaAÓpe, mws pù Ópofy 
ódÓoA4Q, каї ойтд< тї уу ойк дуєтол. Кай ékmerdow rò 
бктубу pov èr aùròv, kat съА\уфбусєтаі év тү) weptoxrj pov, 
кой éw aùròv eis BafJjuXGva eis yv Xaňðaiwv, koi оёти ойк 
буєтол, kai ёкєї тє\єөтїсє. Kal sávras ToUs kúk олто® 
Tos [Зотбоўс ойто, koi mavras To)Us åvriapßavopévovs 
abroU, баттєр® eis тбута üvepov, kai popaíav ékkevooo 
ӧтісю айтбёу. Kal yvéócovrac ббтї èyè  Kupios, êv т© бш- 
ckopmícat pe афто èv rois &Üvegt, kai дастеро avroUs èv 
Tais XOpats. 


13 
14 


15 


Kai ётоћєйророа ёё афтфу дудраѕ àápiÓuo ёк рорфаќаѕ, koi 
ёк Мурод, kal ёк Üavárov, бт ёкдирубутал тасос тд$ ávopías 
abrüv èv vois ёбуєсіу ot «ісАбосоу éket, kai yvecovrac Ort 
ёуф Курио. 


16 


17, 18 Ka éyévero Aóyos Kvpíov 7pós pè, Xéyov, viè ávÜpoxrov, 
тд йртоу cov perà бдйуту$ фауєсал, kal то U0op perà Восауоу 
19 xai ÓXüjews miesat. Kal épeis mpós тду Хаду Ths ijs, тйдє 
Aéye. бро Toís karoucotcw "lepovcaAipg. émi ths yis roO 
*°Терол)\, TOUS dprovs олут©у METÀ ёидєіаѕ páyovrtat, kai Tò vOop 
a)rüv perà ёфолмсноў míovrat, mws åpavobi ў ү) о?у 
тАур@раті abris: èv åoeßeig yàp mávres oi karowobvres & 
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And the word of the Lord came to me 
saying, *3on of man, thou dwellest in the 
midst of the iniquities of those, who have 
eyes to see, and see not; and have ears to 
hear, and hear not : because it is a provoking 


ouse. 

3 Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage Ё for going into captivity 
by day in their sight; and thou shalt be led 
into captivity from thy place into another 
place in their sight ; that they may see that 
it is 8 Es house. 4 And thou shalt 
carry forth uw aggage, baggage for cap- 
tivity, by day before their eyes: and thou 
shalt go forth at even, as a captive goes forth, 
in their sight. 5 Dig for thyself into the 
wall of the house, and thou shalt pass 
through it in their sight: 6 thou shalt be 
lifted up on men's shoulders, and shalt go 
forth Y in secret: thou shalt cover thy face, 
and shalt not see the ground: because I have 
made thee a sign to the house of Israel. 

7 And I did thus according to all that he 
commanded me; and I carried forth my 
baggage for captivity by day, and in the 
evening Í dug through the wall for myself, 
and went out secretly; I was taken up on 
mens shoulders before them. 8 And the 
word of the Lord came to me in the morn- 
ing, saying, ? Son of man, have not the house 
of Israel, the provoking house, said to thee, 
What doest thou? 10 Say to them, | 

Thus saith the Lord God, 5the Prince 
and the Ruler in Israel, even to all the house 
of Israel who are in the midst of them: 
n вау, І am performing signs: ав І have done, 
so shall it be to him: they shall go into 
banishment and captivity. And the prince 
in the midst of them shall be borne upon 
shoulders, and shall go forth in secret 
through the wall, and shall dig so that he 
may go forth thereby: he shall cover his 
face, that he may not be seen by any eye, 
and he himself shall not see the ground. 
з And I will spread out my net upon him 
and he shall be caught in my $toils: and 1 
will bring him to Babylon to the land of 
the Chaldeans; but he shall not see it, 
though he shall die there. “Апа I will 
scatter to every wind all his assistants 
round about him, and all that help him; 
and I will draw out a sword after them. 
% And they shall know that I am the Lord, 
when I have scattered them among the 
nations; &nd I will disperse them in the 
countries. 

16 And I will leave of them a few men in 
number spared from the sword, and from 
famine, and from pestilence ; that they may 
declare all theiriniquities among the nations 
whither they bave gone; and they shall 
know that І am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, Son of man, eat thy bread with 
sorrow, and drink thy water with torment 
and affliction. !9 And thou shalt say to the 
people of the land, Thus saith the ока, to 
the inhabitants of Jerusalem on the land 
of Israel; They shall eat their bread in 
scarcity, апа shall drink their water in de- 
solation, that the land — ti desolate with 
all that it contains: for all that dwell in it 


6 Lat. of captivity. y Gr. hidden. 


с Lit. siege, bemming in, ete. 


ò Alez. Say to the prince and the ruler in Israel and to all she bouse, etc. 
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sre Bungodly. 2 And their inhabited cities 
shall be laid utterly waste, and the land 
shall be desolate; and ye shall know that I 
am the Lord. 

2 And the word of the Lord came to me, 
saying, 2 Son of man, what is your parable 
on the land оѓ Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished? 2 Тһеге- 
fore say to them, 

Thus saith the Lord; I will even set aside 
this parable, and the house of Israel shall 
по more at all use this parable: fòr thou 
shalt say to them, The days are at hand, 
and the import of every vision. % For 
there shall no more be any false vision, nor 
any one prophesying flatteries in the midst 
of the children of Israel. 2 For I the Lord 
will speak my words; I will speak and per- 
form them, and will no more delay, for in 
your days, О provoking house, Ї will speak 
Ye EOS and will perform 7, saith the 

ог 


2 Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, 7 Son of man, behold, the 
provoking house of Israel boldly say, The 
vision which this man sees is for man 
days, and he prophesies for times afar off. 
*3'l'herefore say to them, 

Thus saith the Lord; Henceforth none 
of my words shall linger, which I shall 
speak : I will speak and do, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophe against the 
prophets of Israel,y and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord : 

3 Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and who 
see nothing at all. 4 Thy prophets, O Israel, 
are like foxes in the deserts. 5 They have 
not continued. steadfast, and they have 
gathered fiocks against the house of Israel, 
they that say, ê In the day of the Lord, 
have not 9stood, seeing false visions, pro- 
phesying vanities, who say, The Lord saith, 
and the Lord has not sent them, and they 
began ѓо try to confirm the word. 7 Have 
ye not seen m false vision ? and spoken vain 
prophecies? 9 And therefore say, 

Thus saith the Lord ; Because your words 
nre false, and your prophecies are vain, 
therefore, behold, I am against you, saith 
the Lord. 9? Amd I will stretch forth my 
hand against the prophete that see false 
visions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the $instruction of my 
people, neither shall they be written in the 
roll of the house of Israel, and they shall 
not enter into the land of Israel ; апа they 
shall know that I am the Lord. 10° Because 
they have caused my people to err, saying, 
Peace; and thereis no peace ; and one builds 
в wall, and they plaster it,—1t shall fall. 

1 Say to them that plaster iż, It shall 
fall; and there shall be & flooding rain ; and 
I will send great stones upon their joinings, 
and they shall fall; and there shall be a 
sweeping wind, and it shall be broken. 
B Andlo! the wall has fallen ; and will they 
not say to you, 9 Where is your plaster 
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abrj. Kal oi móAew ajrüv ai катокобиєуаг ёбертшюбјсоу- 20 
тол, kai ў у) els Gavius uv carat, кай émvyvóceoÜ0e Ori éyo 
Kyptos. 

Kai éyévero Aóyos Kupéov трд џё, Aéyov, vit ávÜpérrov, 21, 22 
ті 1) тародоМ piv ётї тїз үз vo? '"lopasA, Aéyovres, 
pakpai oi ġuépat, ётлю Opacis; Ацатоўто eimóv трд$ 28 
aùŭroùs, 

Тадє Aéye Kúpios, kai ёлострёро Tijv ттора$оАлуу татту, 
Kal оўкёт pù «тос тўи tapaßoiyv толттуу oikos то? оратћ. 
бт, Aalásets mpòs aùroùs, Tyy(kacu ai ўшёрол, kai Aóyos 
п0015 ópágeus. “От: ойк ётто ёт: тёт@ брат i/evürjs, kai 24 
pavrevójevos rà проѕ xáptv év иќа тфу viðv 1етрол}уА. Ат 25 
éyà Куро Хасо robs Aóyovs pov, АоАлт® kal поијсо, кої 
o) pù wukóvo ёти Ort êv rois Tjuépais piv oikos ó mapa- 

, А / ^ Td , P^ 
пікраіуоу, Aaàýow Aóyov kai тоште, Аёує. Курио. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov трд uè, Aéyov, vi àvÜpóvrov, 26, 27 
{доз б oikos ТоролА © mapamıkpaivwv, Aéyovres. Aéyovau, ў 
брат ўи ovros Ópd, eis їўшёраѕ то\\д, kal els KUPOÙS ак» 
poùs otros mpopyrevet. — Atarovro eizróv mpòs олтоў, 


28 


Тадє Аує Kúpios, où pù jukóveciv obkért Távres oi 
Aéyo, pov, oùs йу АаАлтсв: ÀaXjcc каї zovjcw, Aéye Kú- 
ptos. 

Kai éyévero Aóyos Къріоо mpós pè, Aéyow, viè åvbpúrov, 18 
профітєџсоу ёті rovs профутаҳ тоў lopez, каї трофлутєй- 2 
тєш, кої épeis «ps офто, ükoUcare Aóyov Kupíove 


Тадє Aéye. Kúpios, оўой rois mpopnrevovoiww àrò карда< З 
олтфу, kal то kaÜóAov uù DAémovow. ‘Qs àAexrekes èv rais 4 
ёрт]но& oi трофїта& cov, lopaxA: Ovx čoryoav £v стєрєф- 5 
parv кої guviyyayov Toipvia émi тоу olkov то? lopaxÀ: ob 
dvécrQcay oi Aéyovres, ёу ўиёра Къріоо, fAémovres pevn, 6 
pavrevóp.evou рбтала, ої Aéyovres, Аёує, Kúpios, kai Kúpios 
ойк длєстоХкєу ajro)s, kai ўрёауто тод дуостӣсог Aóyov. 
Otxi драст Чех &юракотє; xal pavreias paratas єірўкатє ; 7 
Kai бато®то єітду, 8 

Тадє Ауе Kúpios, д6 фу oi буо: uv ievBeis, kal oi 
куте ру rau, батоўто iðoù yù èp ёрӣ, Аус 
Куриоѕ. Kai ékrevà тўу xeipá pov ёті то?ѕ mpopýras rovs B 
ӧрбутоѕ ұєџд?), кої roUs dxodÜeyyop.évovs parara’ èv толдє(@ 
тоб Aao) pov ойк ётоутал, оїдё ёу урафү) oixov lopazA o) 
урафтјсоутал, kai eis тўр уђу roO ІсрађА ойк eimeAeUcovrau, 
каї уусоутог Our. éyàó Кїшо$зӊ' Av? àv ёт\ауусоу тду lO 
Ладу pov, №уоитєѕ, єіртрт, kai ойк ёстіу cipývn кої obros 
оїкодорє: тоїҳоу, kai avro. ёАє(фоосту avróv, тєсєітол. 


N х ^ 

Еѓтоу трос то?с аЛєіфоутас, seocirat, каї ёстал verós kara- 11 
№ ^ $ A 7, » , х з , 
клор, kai Odo« A(Üovs merpoßóňovs eis roùs ёуўётдоу$ 

^ ^ ^ ^ ^ 
avrQv, kai тєсоўутол, kai mveðpa éfatpov, kai фаүїўсєта, 

^ A , A A ^ 
Kai iov пёттокєу б TO(XOs, kai ойк podot прдс Ù âS, ToU 12 


В Gr, in ungodliness. 
д Or, stood up, or, risen up. 


q Alez. + "that prophesy, and thou shalt say to the prophete that prophesy out of their own heart,’ 


С Or, correction, 9 Or, What із become of * See2 et. 8, 4. 
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18 écrw ў àXowbi) pov у jAeüjore; Auarovro TáBe Aéy« 
Kúpios, kai фуёо mvojv éfaipovcav perà бооў, kal фєтд$ 
катокА0боу èv бру pov Coro kal ToUs Моз тоў тєтро- 

14 BóXovs év up èrdéw eis avvréAeay- Ko катакро тду 

тойдо Ov ўЛейротє, кол тєсєїт kal ow айтди ёті ту 

уђу, koi йтокайъ»фӨтоєтал тё ÜspuéAu abro), kai meoccirat, 
xai avyreAeaÜjoeo0e per. &éyxav, kai érvyvéoea0e ri éyà 

Kúpios. 

Kai cvvreAéoo тду дурбу pov ётї тду тойуоу, kal ётї rovs 
аЛєіфоутас aùròv, mecei(rav kal elma mpós opüs, ойк ёсти 
16 б roîyos, о?дё ої áAcídovres avróv, mpophrat то? "lopazJA, ої 
mpodnjrevovres ёті єроџсаћђи, kai oi ópüvres афтӣ ciphvyv, 
Kal ойк ётт/ eipývn, Aéyec Kúpios. 

Kai où, ъё dvÜpérrov, стуритоу Tò zpócwmóv cov ёті tàs 

атра то? Аао® cov, tràs mpodnrevoUcas &mò кардіо 

18 abróv, kai zpodrjrevaov ёт аўтӣс, kai épeis, тадє Aéye« Kóptos, 
otal rais сърфолттоўстолѕ проскєфаћола brò mávra áykva 
Xetpós, kai птоіоўсолс ётЦВбЛћола éml тӣсау кєфоАл таст 
7Aw(as, ToU диастрёфеу Чоҳас" ai улуудай бєттрйфлуутау ToU 

19 Лао? роу" kai yvxàs meprerorodvro. Kal éBje9:jXovv pe mpòs 
TÓv Мобу pov, €vexev Ópakós kpiÜOv, kai &vekev kkampórov 
dprav, тоў ёлтоктеїуол Yuyàs ås ойк čet dzoÜaveiv, kai ToU 
перитоијсасдо Yuyàs ås ойк et Choat, év T ётофбёууеобаь 
орд Aa elaakoVovrt атола, àrodÜ0éypara. 

20  Aiarobro ráde Aéye. Kúpios Kúpios, ідо? ёуй ёті rà mpos- 
кєфалола ру, ёф à opes éket. ovorpépere yvxás: kal діар- 
fnjée abrà årò TOv Bpayıóvov pv, kai ёбалтостеХо тд$ 

às ås ueis ёкстрёфєтє тд jvxàs алт©у els Laskopriopóv. 

21 Koi доррубо rà móda ijv, кай púósopaı тбу Хабу pov 

ёк xeipós pov, kal ойкёті ёсоутог Èv xepaiv ©дФу eis сустро- 

фури" кої ётсумџосєсдє д:6т: éyà Кір. 

"А6 Фу дієстрёјєтє kopBíav дикохоо, kal ёүф où диёстрє- 
ov aùròv, kal то котісҳдсол xeipas ávópov TÒ kaÜóXov рл} 
бтострёрол то тїз 609 афто? тїс тоурӣҳ, кай Gat aXvóv- 
23 Aaroðro уєхуді) où uù тте, kai роутєіос où pù рахтедота бє 

ér kai pocopat тфу Хаби pov ёк xetpós Ўр, koi ууоаєсбє 

бт гуф Kúpios. 

14 Kol Abov трд< pè ёк rüv mpeoßurépwv дудрєѕ той Мао? 
2 ТосрађћА koi ёкабитау трд mposwnrov pov. Kai éyévero трд 
3 pè Aóyos Kupíov, №ушу, vi дубротоо, ot àvópes о®тоь &Üevro 

Tà діауоўрата abrQv ётї ràs кардіо avrüv, кої riv kóAacw 

7Gy àOwGv аўт©у ё0коу mpò Tpooérov abrüv- ei ázokpwó- 

4 mevos ámokpiÜG oXrois ;  Aurovro АаАлутоу abrois, каї épeis 
трд aùroùs, ráðe Ауе Kúpios, дубротос dvÜpewos ёк ToU 
oikov "сраўА, ôs ду Of và д:оуођрота ойто ётї ту кордіау 
афтод, koi Tijv KÓXaciv tis kias олтоў тау про mpocomov 
aùroð, kal Абр mpòs тӧу mpodnjrqv, ёуф Куриоѕ дтокр:!- 

5 соно афто èv ois évéyerar ў бїйуоша avro), ӧтоѕ mÀayidoy 
тду oikov тод срађ\ korà tàs кардіо афтбу às йлтуАЛотри»- 
uéras år ёро èv ois ёубирлјиаси аёту. 
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wherewith ye plastered $$? 2 Тһөгеѓоге 
thus saith the Lord; I will even cause to 
burst forth a sweeping blast with fury, and 
there shall be a flooding rain in my wrath ; 
and in zy fury I will bring on great stones 
for complete destruction. Y And I will 
break down the wall which ye have plas- 
tered, and it shall fall; and I will lay it on 
the ground, and its foundations shall be 
discovered, and it shall fall; and ye shall 
consumed with rebukes: and ye shall know 
that I am the Lord. 

5 And I will aecomplish my wrath upon 
the dam upon them that plaster it; it 
shall fall: апа I said to you, The wall is 
not, nor they that plaster it, É even the 
рога of Israel, who prophesy concerning 

erusalem, and who see visions of peace for 
her, and there is no peace, saith the Lord. 

17 And thou, son of man, set thy face 
firmly against the daughters of thy people 
that prophesy out of their own heart; and 
prophesy against them. !? And thou shalt 
say, Thus saith the Lord, Woe to the women 
that sew pilows under every elbow, aud 
make kerchiefs on the head of every stature 
to pervert souls! The souls of my people 
are perverted, and they have saved souls 
alive. ! And they have 8dishonoured me 
before my, people for a handful of barley, 
and for pieces of bread, to slay the so 
which should not die, and to save alive the 
souls which should not live, while ye speak 
to & people hearing vain speeches. 

% Therefore thus saith the Lord God, 
Behold, I am against your pillows, Y whereby 
ye there confound souls, and l will tear 
them away from your arms, and will set at 
liberty their souls which ye pervert to 
scatter them. 2! And I will tear your ker- 
chiefs, &nd will rescue my people out of 
your hand, апа they shall no longer be in 

our hands to be confounded ; and ye shall 
now that I am the Lord. 

22 Because ye have perverted the heart of 
the righteous, whereas I perverted him not, 
апа £hat in order to strengthen the hands 
of the wicked, that he should not at ali 
turn from his evil way and live: ? therefore 
ye shall not see false visions, and ye shall 
no more utter prophecies: but I will deliver 
my people out of your hand; and ye shall 
know that I am the Lord. 


And there came to me men of the people 
of Israel, of the elders, and sat before me. 
? And the word of the Lord came to me, 
saying, 3 Зор of man, these men have con- 
ceived their devices in their hearts, and 
have set before their faces the punishment 
of their iniquities: shall I indeed answer 
them? *'Therefore ME to them, and thou 
shalt вау to them, Thus saith the Lord; 
Any man of the house of Israel, who shall 
conceive his devices in his heart, and. shall 
set the punishment of his iniquity before 
his face, and shall come to the prophet; I 
the Lord will answer him according to the 
things in which his mind is entangled, “аб 
he should turn aside the house of Israel 
according to their hearts that are estranged 
from me $ in their thoughts. 


В Gr. profaned. + Or, on which ye gather. 


à Or, through their devices. 
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$ Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be converted 
апа turn from your evi] practices, an 
from all your sins, and turn your faces 
back again. 7 For any man of the house of 
lerael,or of the strangers that sojourn in 
Israel, who shall Bseparate himself from 
me, and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the punish- 
ment of his iniquity, and come, to the 

rophet tu enquire of him concerning me; 
| С Lord will answer him, according to 
the things wherein he is entangled. 8 And 
I will set my face against that man, and 
will make him desolate and ruined, and will 
eut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the Lord. 

? And if а prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have caused 
that prophet to err, and will stretch out my 
hand upon him, and will utterly ж! 
him from the midst of my people Ізгае 
10 And they shall bear their iniquity accord- 
ing to the trespass of him that asks; and it 
shall be in like manner to the prophet 
according to the trespass: !! that the house 
of Israel may no more go astray from me, 
and that they may no more defile them- 
selves with any of their transgressions: во 
shall they be my people, апа 1 will be their 
God, saith the Lord. 

33 Ànd the word of the Lord came to me, 
saying, 3 Son of man, if a land shall sin 
against me by committing a trespass, then 
will I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send forth 
famine upon it, and cut off from it man and 
beast. 4 And though these three men should 
be in the midst of it, Noe, and Daniel, 
апа Job, they alone should be delivered 
by their righteousness, saith the Lord. 

5 If again I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and it be 
ruined, and there be no one to pass through 
for fear of the wild beasts: and if these 
three men should be in the midst of it, as 
I live, saith the Lord, neither sons nor 
dne shall be saved, but these only 
shall be saved, and the land shall be de- 
stroyed. V Or again if I bring a sword upon 
that land, and say, Let the sword go through 
the land ; and I cut off from them man and 
beast: !5though these three men were in 
the midst of it, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daughters, but 
they only shall be saved themselves. 

9 Or 7 again І send pestilence upon that 
land, апа pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and beast: 
? and should Noe, and Daniel, and Job, be 
in the midst of it, as I live, saith the Lord, 
there shall be left them neither sons nor 
daughters; only they by their righteousness 
shali deliver their souls. 

2 Thus gaith the Lord, And if I even send 
upon Jerusalem my four sore y judgments, 
sword, and famine, and evil beasts, and 
pestilence, to destroy from out of it man 
and beast; 2 yet, behold, there shall be men 
.eft in it, the escaped thereof, who shall 
lead forth of it sons and daughters : behold, 
they skall go forth to you. and ye shall see 


8 Gr. have been alienated. 
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Даатоўто elxüv els тду olkov то? TopaŅÀ, тадє Аёує Kýpros 6 
Kfptos, ётиттрёфтутє kai ётострёјатє àmó TOv ётїттүдєшр&т®щу 
брӧу, kai ётд racGv rüv åseßeðv ópüv, кай ётиттрёратє rà 
mpócwma pôv. Aurt dvÜpemos àvðpwros ёк тоў оікоъ 7 
"IcpaiA, каї ёк тбу spoowAorov vOv mpocwAvrevóvrov èv TÔ 
ТсрођА, 9s ду óxaAAorpusÜj ёт ёро, кої Orar та ёубушл)- 
uara афто? ётї Tijv кордѓау айто®, kal riv кб\оси тїз ад:кіоѕ 
афтод тёё) трд просото» афтод, kal AGN mpós тди трофттту 
тоў ётєротђсол oXróv èv poi, ёуф Куро атокрибђаорол ойто, 
èv à èvéyerar èv aùr. Kal отур тд прбсотбу pov èri тду 8 
dvÜpwrrov ékeivov, kal Өўсошох аётду eis ёртшоу кой eis ábavi- 
cuv, kal é£apó atróv ёк uérov то? Лао? pov, каї érvyvócea0e 
бт, éyà Koóptos. 

Kal ó профуттс éàv mÀavjoy xai МА, ёу% Курио 9 
merÀdyyka тӧу vpodnirqv ékeivov, kai èkrev Tijv xetoá. pov ёт 
ойтду, kai ёфауид abróv ёк uécov ToU Хао pov срод. Kai 10 
Aijlovrau тўи ддікіоу abrdv котд. TÒ ддіктро. TOD ёттєрътФуто, 
Koi катӣ тб 001ктра. ópoiws TO профуту écrav “Orws pù 
mÀavârar ёті б oikos то? сраћ дт ёдо®, kal iva ил paatvav- 
тал ёт. ёу тӣсі тої zrapazrrój.agtw олт@у* kal écovraí рог eis 
Àaóv, каї éyà écop.at abrots eis Oeòv, Aéyec Kóptos. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Xéyov, vià ávÜperrov, 12, 
y) 7 ёду ápápry pot тоў mapomeo ety тарбттора, каї ékrevà 
Tiv X€tpá pov ёт айтур, кої avvrpüje abrijs стіургуша prov, 
kal é£omrogTeAO èr аўтђи Арлоу, kai éfapQ ёё алтй$ дубротоу 
«ai ктуу. Kai éàv Фочу oi rpeis йубре$ obrot èv uéa« abrijs, 
Nóe kai AavujA кої ТОВ, аётої èv тў 9uatooivy abrüv сюбу- 
covrat, Aéye. Куро. 

"Еду kai Opio. тоупрд. ёт@уш ёті rijv уђу, kai тушюрсошаі la 
олту, kai ёстал eis àdavwpóv, ойк orat © діодєйюи &т© 
pocérmov тфу @зобшу, kai oi rpeis @удрє$ otro, èv u.éa«w avrijs 16 
Фо, GO éyà, Ауе, Kúpios, ei. viot 7] Üvyarépes o'wÜrjaovroa, 
ÀN Ñ abroi буо собсоутол, ў 0€ уў éorat eis OÀcÜpov. 
"Н xal popdaíay ёйу èrdyw emi Tiv yiv ékeivqv, koi emo, 
popdaia бєАЙатө дй тїз yis, каї éfapó ёё айтди dvÜparroy 
«al ктї)уоѕ, kai oi трєіѕ dvüpes obrot èv pére олтў<, 60 éyà, 
Aéye. Kúpios, où uù pícovrat vioùs oùðè Üvyarépas, àAX 1) 
ойто дуо т@буутоутол, 

ЭҢ каї Üávarov ётолтоотё\АХш ёті тўр yüv ékeivqv, koi ёкуєб 
Tóv бонду pov ёт abrjv èv орат: тод Є$оАобрєўтон ёё aùris 
дубротоу xoi krjjvos, кої Nàe xal AavujA каї 18 èv péro 
атс, 60 èyò, Aéye. Кїрго<, ёду viol 1) Ovyarépes roep- 
óGow, avroi èv т) бїколотйуу) abrüv pócovrat tràs луд 
avrüv. 

Tá8e Ауе Kópios, éày дё каї ràs rércapas éxBucjoew шоо 
т05 movypós, foppþaiav, kai М№иду, kai Өпріа movnpà, кої 
Üávarov ёёолтостєіМо émi 'lepovcoMip, ToU ёёоћобрєйтак ёё 
ойтй$ дубротоу koi ктїиоѕ Kai 1800 vmoXeAeuap.évot èv айт, 
oi åvacerwopévot abris, 0 éfdyovow ёё abris vioùs xai 
Üvyorépas, ідо? ёкторєйоутол mpòs vas, xai OyeaÜc às doùs 
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y Lit. vengeances 
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олт©у kai rà évÜvwüpara avTOv, каї uerap.eAn Uo eae ёті тд. 
Kakà à émjyayov ёті 'lepovwzaAig, mávra rà kakà à èr- 
23 yayov èr айтуу. Kal mapakaAégovow ùpâs, (iri perbe 
Tüs 6800 avrQv kai тй évÜvjjuara aùtõv, кої Єтгүуштєсбє 
б.бтї ob párqv тєтойука Távra бта єтойта èv олту}, Aéye. 
Kúpios. 
16 Ка éyévero Móyos Къріоо трд иё, Хушу, 

2 Kai av мё ávÜpdmrov, ті йу yévorro тд {Хоу т< ёртёЛоою 
ёк таутшу Trv ÉUÀcv тои кАрибтоу теж» Ovrov èv rois Ао 

9 тоў друџо?; Ei Азуфоутаа ёё афт] údov ToU moroa. eis 
ёруасіау; e \ýyovrai Ё ойт) пассаћоу rov kpeuácat ёт 

4 ойтду züv скєдоѕ; Паре ð spi дёдотог eis àvaAweow, тўи 
кат ёиолтду kdÜapcw ёт ойт драмске тд пёр, kai 

5 ёкАєйтє. eis те\о$* pù Xphoyov ёстол eis épyagíav; ОФдё 
ёті ато? буто бАокАл}роъ ойк ёстол eis ёруасќоу ; uù бт‹ ёбу 
«ai mop а?тд ауаћюс eis réÀos, є ёт: ёсто eis épyacíav. 

6 Ааф cobro єітду, 

Тадє Аёує. Куриоѕ, бу трдтоу то &0Хоу т< üpméXov èv тої 
&0Лоқ тод друроё Ò дедока. aùrò турі eis àvdAocw, ойто 

7 дока rovs катоіко?утаѕ Ієрохсаћ№ур. Koi дос тд mpóco- 
móv роу ёт abroUs ёк тоў mupòs éceAevoovrat, kal пор айтоў$ 
KarGddyero,, xol émvyvómovrat бт yù  Kóptos èv TÔ ory- 

8 pica pe Tò Tpónwróv pov èr aùrovs. Кої дфсо ту уйу eis 
ёфаисџду, ду) фу тарётєсоу тораттораті, Аёує& KXptos. 

16 Ka éyévero Àóyos Kupíov mpòs pè, Aéyav, vit ávÜpdrrov, 

2, 3 čapaprupar тӯ Тєроосаћ)ш tàs åvopias abris, kal épeis, 

Табе Аёує. Kúpios тў `1єроюсоАлун, ў Piba cov каї ў yéveais 
gov ёк yrs Xavadv- б татур aov "Apoppatos, kal 7) рлјтур aov 

4 Xerraía, Kal ў убиєсі aov èv ў ўиёра éréxÓns, ойк ёбүто$ 
TOUS jLa0 TOUS oov, kai èv даті oùk éAovaOus, оїдё аМ YALT ns, 

5 каї év arapyávois obk ёстаруоуюбтѕ, oi0€ ёфеісато б дфбаћ- 
pós pov ёті coi, ToU mooni Fot tv ёк mávrov тобтоу, TOU 
табет т. ётї coi каї àmeppipns ёті mpórwrov тоё тедіоо тў 
ткойчбттуть Tis Vvxijs aov év ўрёра 7) €réxOns. 

6 Kai 8:7Абоу êri oè, kai {доу сє пєфуриёли év T alpari 

7 cov: kai elma cot, ёк то? aiparós соо Lui), rAxÜvov, kaÜüs 
ў дуатоАлу ToU дуро? 80ка сє xai émAxÜ/vÓgs кої ёрєуа- 
AvvOns, каї єіс)АӨєѕ eis móňes óÓÀeov: oi џрастоі соу 
дуордобдсоу, xai т} бріё соъ ávéree су дё ўсба yvur) koi 

асҳпроуоўдса. 

8 Ка! д:7Абоу 0:0 сод, koi доу сє xat ідо? kapós cov, kai 
корд koraAÀvóvrew кой диєтётата Tüs Trépvyás pov èri оё, 
каї ékdAvija. тї åoynpooúryv cov, kai @роса сог kai єісӯћ- 

9 боу èv Quxjky perà ao), Аёүє Курс" каї éyévov ро. Kai 
ёЛоуса сє èv Ўдаті, кої дпётћља тд aipa cov mò coU, kai 

10 cxouwrá сє ёх éXaip. Kal ё/диса сє moida, коі jréüvad сє 
бакшбоу* каї wod сє fcc каї vepiéBaAóv тє тр.ҳатто, 
11 xai éxóa jo. сє ксро, каї перика. iua. тері tàs ҳєіраѕ 


O (v. гөреш over. 


^ Or, from off it. 
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their ways and their thoughts : and ye shall 
В mourn over the evils which I have brought 
upon Jerusalem, even allthe evils which I 
have brought upon it. 9? And they shall 
comfort you, because ye shall see their ways 
апа their thoughts: and уш shall know that 
I have not done in vain all that I have done 
in it, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

And thou, son of man— of all the wood 
of the branches that are among the trees of 
the forest, what shall be made of the wood 
of the vine? ? Will they take wood of it 
to make 27 fit for work? will they take of it 
а рев to hang any vessel upon it? *#1{61з 
only given to the fire to be consumed; the 
fire consumes that which is yearly pruned 
Yof it, and it is utterly gone. ill it be 
useful for any work? *Not even while it 
is yet whole will it be useful for any work : 
if the fire shall have utterly consumed it, 
will it still be fit for work? 6 Therefore say, 

Thus saith the Lord, As the vine.tree 
among the trees of the forest, which I have 

iven up to the fire to be consumed, so 

ave I given up the inhabitants of Jeru- 
salem. 7 And 1 will set my face against 
them; RD хә go forth of the fire, and 
yet fire shall devour them; and they shall 
know that I am the Lord, when I have set 
my face against them. 5 And I will give up 
the land to ruin, because they have utterly 
transgressed, saith the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, °? Son of man, testify to Jerusa- 
lem of her iniquities ; and thou shalt p. 

Thus saith the Lord to Jerusalem ; Thy 
root and thy birth are of the land of Cha- 
naan: thy father was an Amorite, and th 
mother a Chettite. *And as for thy birt 
in the day, wherein thou wast born, thou 
didst not bind thy breasts, and thou wast 
not washed in water, neither wast thou 
salted with salt, neither wast thou swathed 
in swaddling-bands. 5 Мог did mine eye 
pity thee, to do for thee one of all these 
things, to feel at all for £5ee ; but thou west 
cast out on the face of the field, because of 
the deformity of thy person, in the day 
wherein thou wast born. 

$ And I passed by to thee, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to thee, 
Let there be life out of thy blood: in. 
crease; I have made thee as the springing 
grass of the field. So thou didst increase 
and grow, and didst enter into great cities : 
thy breasts were set, and thy hair grew 
whereas thou wast naked and bare. 

5 And I passed by thee and saw thee, and, 
behold, i£ was thy time and a time of rest- 
ing; and I spread my wings over thee, and 
covered thy shame, and sware to thee: and 
I entered into covenant with thee, saith the 
Lord, and thou becamest mine. ?And I 
washed thee in water, and washed thy blood 
from thee, апа anointed thee with oil 
10 And I clothed thee with embroidered 
garments, and ? clothed thee beneath with 
рар and girded thee with fine linen, and 

lothed thee with silk, Dand decked thee 
also with ornaments, and put bracelets on 


д Alex. ‘shod thee, by the change of p for v. 
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thine hands, and a necklace on thy neck. 
12 And I put 8 à pendant on thy nostril, and 
rings in thine ears, and а crown of glory on 
thine head. 1 Во thou wast adorned with 

old and silver; and thy raiment was of fine 

inen, and silk, and variegated work: thou 
didst eat fine flour, and oil, and honey and 
didst become extremely beautiful {Ала 
thy name went forth among the nations for 
thy beauty: because it was perfected with 
elegance, and in the comeliness whieh I put 
upon thee, saith the Lord. 

15 Thou didat trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy renown, 
and didst pour out thy fornication on every 
passer by. !5 And thou didst take of thy 
garments, and madest to thyself idols of 
needlework, and didst go a-whoring after 
them; therefore thou shalt never come in, 
nor shall £e like take place. 1 And thou 
tookest Ythy fair ornaments of my gold 
and of my silver, of what I gave thee, and 
thou madest to thyself male images, and 
thou didst commit whoredom with them. 
18 And thou didst take thy variegated apparel 
and didst clothe them, and thou didst set 
before them mine oil and mine incense. 
9 And thou tookest my bread which I gave 
thee, (yea I fed thee with fine flour and oil 
and honey) and didst set them before them 
for a sweet-smelling savour: yea, it was so, 
saith the Lord. 

20 And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, апа didst 
sacrifice these to them to be destroyed. 
5'Thou didst go a-whoring as if that were 


little, ? and didst slay thy children, and 
gavest them up in offering $them to them for 
ап expiation. hisis beyond all thy forni- 


cation, and thou didst not remember thine 
infancy, when thou wast naked and bare, 
and didst live tough defiled in thy blood. 

B And it came to pass after all thy wicked- 
ness, saith the Lord, ” that thou didst build 
thyself a house of fornication, and didst 
make thyself a public place in every street; 
% and on the head of every way thou didst 
set up thy fornications, and didst defile thy 
beauty, and didst open thy feet to every 
passer by, and didst multiply thy, fornica. 
tion. 2 Ånd thou didst go a-whoring after 
the children of Egypt thy neighbours, great 
of flesh; and didst go a-whoring often to 
provoke me to anger. А 

% And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy ° statutes, and 
deliver thee up to the wills of them that 
hate thee, even to the daughters of the 
Philistines that turned thee aside from the 
w&y wherein thou sinnedst. 

And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Assur, and not even thus wast 
thou satisfied; yea, thou didst go a-whoring, 
and wast not satisfied. Ui thou didst 
multiply thy covenants with the land of 
the Chaldeans; and not even with these 
wast thou satisfie 

9 Why should I makea covenant with thy 
daughter, saith the Lord, while thou доев 
all these thir gs, the works of a harlot? and 
thou hast gone &-whoring in a threefold de- 
gree withthy daughters. ?'Thou hast built 


IEZEKIBA. 


` LÀ 3 r4 
cov, kal káĝepa тєрї тду rpáygÀóv cow Kai дока ёуотіоу 12 
* * Meh. S , м ` бт , kai 
тєрї ròv руктӣра cov, kal Tpoxíckovs ёті rà rá Gov, 
^ э , 
стёфауоу kavyýoews émi viv кєфаћу соу. Kai èro ijs 13 
xpvcío кой àpyvpío, kai тё тєр$0Аод& cov vacwa, xai 
A z y 
Tpiyanrtà, kal токо" тєрїдаМму kat čarov kai pé payes, 
^ y ^ y, 
каї éyévov ко№) сфбдра. Кай é£jAÓ€ соъ буора èv rois &Óvesw 14 
(D 3 › 4 03 ^ 
èv TQ каААХе cov, Ótór. cvvrereAeo.évov Туу èv єйтрєтєіа év тү) 
e 7 + у э М , ^ 
GpaórTt Т ётоёа ёті сё, Aéye. Kúpuos. 
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Катєтєтобє< èv TQ кале cov, kai émópvevsas émi Tẹ 15 
дубџроті соо, kai ёёёҳєаѕ Tijv opveíav тоу éri пбута mápoOov- 
Kai гає ёк rv іратішу cov, kai ётойутаѕ тєалт{} «ідюћа 16 
poxrà, kai éfemópvevoas êr avrà, кої où рл] єісє\Өуѕ oùðè ш) 
yérgro. Kal &Xafdes тд кє] тїс колт єбє соу ёк тод 17 
xpvatov pov Ka ёк тоў ápyvpíów pov, ёё v ока qot, кої 
ётойјсос сєаљтў eikóvas ёртєукй<, kai éferópvevaas év abrois. 
Kal &Aofjes тб» igarwrpóv тди TowiAov cov, xoi meptéßahes 18 
abrüs, kal тд usv pov кої то бошаша pov €Ünkas mpò 
vpocomov abrüy. Kal roùs йртої pov oùs wkd co, 19 
сєрідоћи kal čarov Kal рМ ёрбрита сє, каї ка айта 
трд просфтоу аёту eis бору єйюдіаѕ" кої éyévero, Aéye 
Курио. 


Kai éAa(jes тоў vios cov xai tràs Üvyarépas cov ås 20 
éyévvqaas, kai &Üvaas abrois els дуаћюси" Òs ракр& ёфєтбр- 
veuras, kal éc$afas Tà Tékva cov, koi &kas avrà êv то 21 
&morpomidéeoÜat сє айта афто; 'Тоўто тара тбсау 22 
Tijv поруєіоу сох, kal ойк èuvýonņs Tis уртибтутдс cov, 
óre hola уџиуђ kai доҳтроуодса, mepuppéry èv TÔ alpari 
cov écas. 


Koi éyévero perà тӣсоЅ tàs kaklas сох, Àéye Кїрго<$, 23 
кай фкобдилута< сєолтү) oikyua mopvikòv, kaè ётойута< ceavrjj 24 
кбера. èv тасу mareig, kai ёт üpxijs таттуу 0809 wkoðóunoras 25 
Tà торуєйй. cov, kal éXvpqjvo тд каААо$ cow xal бар TÀ 
скёћ) aov тауті торбдо, kai ётАлубууа< тўи тторує(ау сох, kai 26 
éfemópvevcas ёті roùs vioùs Alyósrov то? ópopoðvrás cot 
Toùs p.eyaXooápkovs, kai zroAÀuxis é£erópvevaas тоў mapopyi- 
cat pe. 


эт \ N23 , ` ud 786,7 \ N ` ^ ^ , , 
Еду дё ёктєіуо тї ҳєіра pov ёті сё, kal éfapó và убшра 27 
А, , , ^ , , 3 
cov, kal тарадфсо cis улуй purosvrav сє, Óvyorépas àAXo- 
$Aov tàs ёккМуосос сє ёк тїз 6000 aov ў ўсеВтса. 


Kai é£erópvevoas éri tàs Üvyarépas ' Accaobp, kal oùð обто 28 
EJ , ^ » , ^ ЕД ЕЈ , ^ э , 
ven Ajo 015, kai éfemópvevgas kai ойк évemimÀo. Kai ётћј- 29 
Üvvas tàs д:00укаѕ соу mpòs уйу ЖаАбайәу, каї ойдє ёр roù- 
то évez jo bns. 


Ti 8:000 ту Ovyarépa cov, Meyer Kúpios, év TG тота сє 30 


тута. то®та épya. yuvatkòs тбруѕ; Kal éfemópvevcas тритобс v 
éy vais Üvyarpác. cov: Tò zopveiov wkoðóuyoas £v тасу 3] 


B Lit, an earring. 


y Gr. the ornaments of thy boasting. 
€ Alex. omits * thom’ 


9 Or, as і thou hadst committed fornication ӧмё a little, thou didst also, je 
9 Perhaps ordinary food, as in 4. V. 
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бху 600), каї rijv аси cov émoígcas év татуу тАате* kai 
32 éyévov ðs mópry ovváyovoa шобдорото. “Н ушу] ў) uotxopévg 
бӧроѓа. сог, тарӣ тоў дудрдѕ aùris ХашВауоиса шодорота., 
33 пасг rois éxzopvevcacw олту просє«дідоу шодората` kal сў 
Oé&exas расдорота. ci тоў ёрастаї cov, каї ёфортиќєс 
aùroùs то? ёрҳєсдол mpòs сё кукАдбєу èv тў mopveig. соъ. 


34 Ka éyévero èv сої дієттрациќуоу тард. ràs yvvaixas €v тў 
"ropveta. TOV, kai шєтд. COD петоруєікасчу, ÈV TQ тротбддуа сє 
pacÜópara, каї сої puc ÜOpara оўк £609, кої éyévero èv aoi 
д:єотрашиёра.. 


e 


35, 36 — Auarobro mópvy kove Aóyov Kupíov. Тадє Aéye. Kú- 
ptos, ду@ àv ёёуєаѕ тоу yaàkóv соу, каї árokaAvdOjoera 1) 
aicyúrņ соо èv Tjj торуєй соо прдс TOUs épagrás cov, koi eis 
таута TÀ ёубонл]ната, TOv дуорафу соо, kai Èv rois айдос: TOv 

37 rékvov тоу Фу ёдшкоѕ abrois Aarobro ioù éyà émwwvéyo 
пӣутоѕ TOUS épagás cov €v ois ётєшіутс êv abrots, каї ávras 
oùs ўуйлгүсоҳ, civ vüciw oss ёрісєѕ, kal съуаёо abToUs ёті 
сё kvkAóOev, kat árokaAXie tàs какіоҳ cov mpÓs олтоў, kai 

38 бото тастау тўи айтуу cov, xai ёкбкттш сє éxOucjoe 

39 рогҳо№доѕ, каї jow oe èv айдал: upod koi Ehàov. Kal 
zapaóóc«o сє cis xeipas афту, kal катаскаооусі TÒ Topvetóv 
cov, kai kaÜcXoUct Tijv Васи cov, kai ékOvcovai сє rà їратий 
cov, kai Алфоутаа rà aes rijs kavyjseós gov: кай ёфјсохсі 

40 сє yvpyijv, кої àcxqpovovcay. Жай dovo ёті oè OxXovs, 
xoi М№ӨоВоХсоџсі сє ёу Mbois, kai катосфаёоъсі сє èv 

41 rois peoi ойтбу. Kai ёртрісоосі ToUs oikovs соо турі, 
каї voujcovgiy év goi ёкдикуоєіѕ ёубтіюу "yvvaukGv. то\Афу 
xai àmocTpéjuw сє ёк mopveías, kai шобората où pù доо 
ойкёті. 


42 Koi ётофусо ròv Üvpóv pov ёті oè, кої ё$арбтоєтол ó 
С)А6с pov ёк со?’ каї дуатойсорол, кої ob ил] єрїш 
э й » т » э , ^ , , LT , 

43 obkéri. `Ауб Фу ойк épvija Os ris vymiórgrós соо, kai éAvmrews 

^ TA 
pe èv mâr. тобто" ai iðoù yò ràs 0800 соу eis кєфаАлуу 
cov д дока, Aéye. Kúpios: каї oŭrws ётойсоѕ riv ёсеВєюу 
ётї татол$ rais ávopíats oov. 


44 Таўта ёст: tavra бса єїтау колт& со? èv тара/$о\, Aéyov- 

45 res, ка@ф< ў илүгүр, kal ту Өоуатур тїз илүтрд< тош où єї ў 
йтосарн&ут тду йубра афтӣ kal rà Tékva отус, kal ддєАфаї 
Tày &ддєАфФу cov oi ámecápevo, robs dvÓpas аётёу каї rà 
тёкуа, abrüv- ў ртр pôv Xerraía, kal б толто "Ашорраѓоѕ. 

46 “H åp) рё т] прес Вотёра Žapápea, aùr) кай ai Üvyarépes 
афт, ў катоікодса ёё e)üovópov cov kai ў йдєАфт} cov 
1 уєштёра сох, ў) karowoUgQ. ёк бдєйїй” cov, Хбдоџа koi ai 

47 Óvyarépes abris. Кай од ós êv rats dois abrüv èrmopeúðns, 
одбё katà tàs ёуошіас афту érotgaas тарй pakpóv, kai rép- 
кеса афтӣ êv maras rais 00015 cov. 


48 Zô éyo, Aéye Куро, ei semoígke Zó0opa avr xai oi 


л Gr. brass. ò ё. e. due to. 
А Alex. thou shalt no more give rewards. 


A Or. was it contrary with thee. 


C lit. lay thee in. 
9 Or, hires. 


JEZEKIEL XVI. 82—48. 


a house of ЖОК, every top of a way, and 
hast set up thine high place in every street ; 
and thou didst become as а harlot gathering 
hires. %An adulteress resembles thee, 
taking rewards of her husband. *5 She has 
even given rewards to all that went 
a-whoring after her, and thou hast given 
rewards to all thy lovers, yea, thou didst load 
them with rewards, that they should come 
to thee from every side for thy fornication. 

% And there has happened in thee per. 
verseness in thy fornication beyond otker 
women,and нар committed fornication 
with thee,in that thou givest hires over 
and above, and hires were not given to thee; 
and thus В perversenesa happened in thee. 

35 Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord : 9'l'hus saith the Lord, Because thou 
hast poured forth thy Y money, therefore 
thy shame shall be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and with regard to all 
the imaginations of thine iniquities, and for 
the blood of thy children which thou hast 
given to them. 37 Therefore, behold, І well 
gather all thy lovers with whom thou hast 
сопвогѓеа, and all whom thou hast loved 
with all whom thou didst hate; and I will 
gather them against thee round about, and 
wil expose thy wickedness to them, and 
they shall see all thy shame. #8 And 1 will 
be avenged on thee with the vengeance 5 of 
an adulteress, and I will $ bring upon thee 
blood of fury and jealousy. * Ара I will 
deliver thee into their hands, and they shall 
break down thy house of harlotry, and 
destroy thine high place; and they shall 
strip thee of thy garments, and shall take 
thy proud ornaments, and leave thee 
naked and bare. © And they shall bring 
multitudes upon thee, and they shall stone 
thee with stones, and pierce thee with their 
swords. * And they shall burn thine houses 
with fire, and shall execute vengeance on 
thee in the sight of many women: and I 
will turn thee back from harlotry, and АТ 
will no more give thee ^ rewards. 

So will I slacken my fury against thee 
2nd my jealousy shall be removed from thee, 
and I will rest, and be no more careful for 
thee. * Because thou didst not remember 
thine infancy, апа thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I have re- 
copen thy ways upon thine head, saith 
the Lord: for thus hast thou wrought un- 
godliness above all thine other iniquities. 

“These are all the things they have 
spoken against thee in a proverb, saying, 
4 As is the mother, so is thy КОС 8 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband апа her children; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mother 
was à Chettite, and your father an Amorite. 
4 Your elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daughters: 
and thy younger sister, that dwells on thy 
right hand, is Sodom and her daughters. 
4 Yet notwithstanding thou hast not walked 
in their ways, neither hast thou done ас- 
cording to their iniquities within a little, but 
thou hast exceeded them in all thy ways. 

48 4s I live, saith the Lord, this Sodom 


9 Gr. the vessels or articies of thy glory. 
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8 and her daughters have not done as thou 
and thy daughters have done. 49 Moreover 
this was the sin of thy sister Sodom, pride: 
she апа her daughters Ylived in pleasure, 
in fulness of bread and in abundance: this 
belonged to her and her daughters, and they 
helped not the hand of the poor and needy. 
9 And they boasted, and wrought iniquities 
before me: so І cut them off as І saw fit. 

51 Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins; but thou hast multiplied 
thine iniquities beyond them, and thou hast 
justified thy sisters in all thine iniquities 
which thou hast committed. 22 Thou there- 
fore bear thy punishment, for that thou 
hast corrupted thy sisters by thy sins which 
thou hast committed beyond them; апа 
thou hast made them appear more righteous 
ап thyself: thou therefore be ashamed, 
and bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisters. 9 And I will turn their 
captivity, even the captivity of Sodom and 


her daughters; and I will turn the аршу буу 


of Samaria and her daughters; and I 
turn "ү captivity in the midst of them: 
"that thou mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured ё for all that thou hast 
done in provoking me to anger. 

55 And thy sister Sodom and her daughters 
shall be restored аз they were at the begin- 
ning, and thou and thy daughters shall be 
restored as ye were at the beginning. 

% And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of thy 
pride: 5 before thy wickedness was dis. 
covered, even now thou art the reproach of 
the daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters of 
the Philistines that compass thee round 
about. As for thine ungodliness and 
thine iniquities, thou hast borne them, saith 
the Lord. 

Thus saith the Lord; І will even do to 
thee as thou hast done, as thou hast dealt 
shamefully in these things to transgress my 
covenant. 6 And I will remember my 
covenant made with thee in the days of 
thine infancy, and I will $establish to thee 
an everlasting covenant. 6 Then thou shalt 
remember thy way, and shalt be utterly 
dishonoured when thou receivest thine 
elder sisters with thy younger ones: and I 
will give them to thee for °? building E 
but not by thy covenant. And I 
establish my covenant with thee; and thou 
shalt know that І am the Lord : 8 that thou 
mayest remember, and be ashamed, and 
mayest no more be able to open thy mouth 
for thy shame, when І am reconciled to thee 
for all that thou hast done, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, relate а tale, nnd 
speak a parable to the house of Israel : *and 
thou shalt say, Thus saith the Lord ; 

à А great eagle with large wings, spreading 
them out very far, with many claws, which 
has the design of entering into Libanus— 
and he took the choice branches of the 
cedar: *he орой off the ends of the ten- 
der twigs, and brought them into the land 
of & Chanaan ; he laid them up іп a walled 
city. ° Апа he took of the seed of the land, 


в Alez. + thy sister. y Beel Tim. 5.6. 
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Üvyaxépes abríjs, бу трбтоу éroínoas со каї ai Üvyarépes aov. 
ПАђу тодто тд бубил}не Zoðóuwv Tij ёдеАфѕ aov, vreproavía, 48 
fév cAqgopovj dprav каї év evÜqviíg éomaráAev аўт xai ai 
Üvyarépes айтђѕ" тобто müpxev айту koi rais Üvyarpácw 
abris, каї xeipa mTwyod kai méros ойк дутєЛаџВауоуто. 
Kal éueyaXa)xovv, kai ётойјсау åvouýpara évémwv por 50 
kai ёёђро. отд kaĝùs ідоу. 

Kai Zauápea кат& Tàs pices trôv papri cov оўу 51 
apre: kal ётАл]бууа$ tàs åvopias тоу rèp афтӣ, kai éOwato- 
cas tàs áBeA ds aov èv татол$ rats буорма тоу als ётойјаҳ. 
Kal cv кбиитол Bácavóv cov, év y ёфбєраѕ ràs адеХфаѕ cov 52 
èv Tais åuapriars соо ais ўубрлсаѕ тёр aùràs, kai ёдикоіюсоѕ 
aùràs тёр ceavrýv: kai où aioyúvônri, koi №Вє riv. árusiav 
cov èv TÔ Owaibca( сє rüs ёдеАфаѕ cov. Kal ámoorpéjw 53 
тйс åmosrpopàs abrüv, rjv йтострофту Ўоддиоу xai TOv 
aTépov aris: кої àmocTpéje Tiv блтострофђу Xapapeías 
kai TOy Üvyarépav abrjs xai üàmocrpéj« Tijv åämootpopýv aov 
èv péso abrüv: “Озо кошту) Tiv [ácavóv aov, кої дтцио- 54 
Өтү) ёк mávrov Фу éxoígoas èv TÔ пароруѓсол pe. 

Koi 7 @8єАфу cov Zóðopa kal ai Üvyarépes abris длтоката- 55 
стабјсоутои кад Trav йт üpxije koi о? каї аі Üvyorépes 
cov бтокатастабђсєсдє kaÜüs ёт ápxijs ўтє. 

Kai ei ил jv Xó00pa. 7) йдєА\фту соу eis йкоўу èv TG отбрат( 56 
cov èv tais ")uépass ®тєртүфало$ cov: mpò Tod ётокаћофбђуоа 57 
Tàs koK(as cov, бу Tpózov viv буєидоѕ cl Üvyarépev Xvpías, xai 
váyrov TOv кїкАщф abris Üvyarépov ёХЛофуЛоу rüv mepreyov- 
cÓv сє кїкА\ш. Тас ácefjeías cov koi tràs ёуошіаѕ cov où 58 
кєкӧрисол ойтдѕ, Ауе Kuptos. 


Тадє Aéye. Kúpios, kai zoujaw év coi кайоѕ ётойјсаѕ, ðs 59 
тулта ravra. то? таро ђуол тї бакт uov. Kal pob- 60 
сорох éyà THS д:абктс pov Tis METÀ со? ÈV ўшёралѕ VYTLÓTNTÓS 
cov, каї дуостўсо со: Suiv аідиюу. Каі шутсбусу riv 61 
ó0óv cov, kai ёбатциюбуот v TÔ dvañaßeiv сє tràs адєАфаѕ 
cov tàs прєсВотёраѕ rov о?у rais vewrépats cov, кої досо 
афтӣ оо eis оікодорђу, kal ойк ёк дгабјкуѕ cov. Ka 62 
åvasrýow ёүф тђу Ow pov perà той, kai èreyvôon бт 
éyà Курио" “Ото иус) xal aloxvvOps, кої ил] y) со, 63 
ёт dvoifa. Tò атбра cov dm просфтоо TS TÍAS cov, 
èv то ё1№аскєсдаі дє сої кота mávra бта ётойсоҳ, Аус 
Куро. 

Kai éyévero Aóyos Kvpíov mpòs pè, Aéyov, vit аубротоо, 17 
биўүтол Oofynpa kai єітду тара Воћу mpòs тоу olkov тоў 2 
"Теролу\, kai épeis, тадє Aéya Kypis, 3 

'Aerós ó péyas ô aħortépvyos, © pakpòs тӯ ékrd 

péyas ó peyaÀomrépvyos, ô ракрдѕ rjj ёктбеює, 
тАл}рт$ óvóxov, ôs ye то утра єіоєАӨєу cis тоу Aißavov, 
koi Nabe rà émiXekra ris керох, rà dxpa тїс ёла\дтууто$ 4 
&mékvuge, kal Tjveykev avrà eis үй Хауоду, eis тб\у TET&LXL- * 
cpévqv bero олта. Каі &a(jev. rò то? omépparos тї үй, 5 


à Gr. out of. C Lit. raise up. O See Heb. X Gr. the great eagle. 


u Alex. of the Chaldeans. 
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КИ; ^ 
xai &Ówkey avr els тӧ meciov puròv ёф" darı тоХАФ, émiBAe- 
, 
6 тбиєуоу éra£ev airó. Kal ávéree, kal. èyévero els. ápreXov 
doÜcvoUcav kai pikpàv, тоў ётифаіиєсбог abriv rà кАўрота 
э ^ э ^ ^ 
олт< ёт abró: xai pilar отс ®токато ойт сау" кої 
éyévero eis дитєАор, kai ётойусєу &Tópvyas, kai éférewe ту 
ауадєудрада, олт. 
7i K M m) SE. LÁ L Sem, 3f 
ai éyévero áerós érepos uéyas, peyaħomtepvyos тоА®< буз 
«oi 80% 7) djcreXos ату тєритєтАєурёлт) трд avróv, koi fiat 
афт mpòs айтду, kai тё kÀýuara афтђс èéaréoreev abró, 
B тоў rotisor айт?у civ TO Воло тїз pvreias abris. Eis 
8 \ э у% vo 2, v L ^ ^ 
хєбїоу KkaÀóv éd їдат, moÀAÓ айту) maiverar, ToU Toiv 
BAacrois, kal dépew картду, то? civar eis dpmeXov peyáXqv. 
9  Auarobro cimóv, ráôe Aéyet Курго, є karevÜvyet ; ойі ai 
pia. тӯ бтаАбтутоѕ abris kai б kapròs толтєто4; Kal 
ётраубусєтол Távra тё TpoavaréAXovra abris, kai ойк èv 
ГА , эх э ^ ^ ^ 3 ^ DEN 
Враҳіои. jeyáAo. ov0$ év Лаф voAXO, то? ёкотӣсол айту 
3 € от э ^ Au ^ "a ^ ^ B. NY 
10 ёк реу аёт. Kal доо zua(verav uù karevÜvvet ; обу! ара 
7Q dyeoÜar a)ríjs дуєроу тду колтшуа. £ypavÜrjoerav; av то 
r4 э ^ эл ^ 
Bóňw дуатоћ)с airs ёроудјсєтоц. 
^ , 
11,12 Ka éyévero Абуоѕ Kvpíov трд< pè, Хушу, vi дуӨрштгоъ, 
A ^ , ^ 
єїтбї 9) mpòs TOv olkov vv ттаролтикрайуоута., ойк eria aae ті 
3 ^ е ^ \ 
7v тата; eimóv, órav №Өр Вас: BafjvAGvos èri "lepov- 
^ b Г ` LÀ э ^ ^ ^ зу 
сали, кої А№уєтог TÓv Вас:№а. abris kal тоў üpxovras 
13 aùris, kai дё) avrovs mpòs éavróv eis BafvAGva. Kal А№єтаг 
ёк ToU стёрратос тўс [jaciXe(as, каї діабјвєта. Tpós avróv 
дгаӨукту, kai. elaá£er aùròv êv áp& каї rovs Tyyepóvas тїс yis 
/ ^ / * ГА 3 A А £ A 
14 Ayeta, Tov yevéoÜa, eis Вас:№іоу асбєуї, Tò kaÜóXov uù 
^ ^ P. 
ётоірєтбол, тоў vAáccew Tiv д:обўкти abro), koi larávew 
^ lA , 
15 aùrýv. Kai åmoorýoerat бт avro9, то? ёбатостёААеш áyyé- 
^ ^ ^ M д 
Àovs ёолто® els Aiyvmrov, roð ovat aùr immovs каї Мади 
^ , ^ 
ToÀUv: el iarevÜvvet, el. діосюбуаєтоа ô тофу évavrín; кої 
tapaßaivwv 8:абукуу eè $uowÜjera ; 
^ e 
Zô гү, Хеу. Kópws, ёйу uù èv тбто б Васеў © Pası- 
, ` 
Aeócas aùròv, 05 ўтірюсє Tiv åpáv pov, кої ôs парт ту 
A A , 
дабјкуу pov, per афтод èv péso BofjvAOvos reXevrrjoe, 
^ ^ MT 
17 каї ойк ёу Õuvápet peydňy oùðè èv буА\ъ тоА\® morrei трд 
aùròv Фараф móňepov, êv ҳарако[Во№а kai év оікодор) Beňo- 
Lad A [4 ^ 
18 отбсєоу, rod ёёбро4 ds. Koi iripecev ӧркәросісу TOU 
^ ^ ^ ^ 
тара$йуол д:абкти" xai (до) д дока тўу ҳєра ойто, koi 
távra тото. éro(yoev айт, рл) сюбусєтол. 
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19  Atarobro eixóv, тадє Aéye. Kúpios, EO éyó, éàv uù viv 

ópkwpociav pov fjv ўтішосє, koi riv д:абукту pov Ñv vapéy, 

20 xai досто олту eis kepaàùv афтод. Kat ёктєтйтш èr abróv 

21 rò Óíkrvov, kal аАшеєта èv тў тєрх офто. "Ev тас 
таратӣёє, ойто® èv бошфайа meco)vrav кої ToUs karaAo(movs 
eis ndvra dvepov биттєр®, kal émvyvóocoÓe Our. èyè Kýpros 
№Хаћ№ка. 


Ardre тадє Aéyec Курио, каї №јуорох ёуф ёк тоу éxXekrüv 
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B Alex. є0Өпьобса», flourishing. ò Or, aota perversely. 


8 Or, warlike engines. 


т Or, with him. 
A Lit. dishonoured. 


JEZEKIEL XVII. 6—22. 


and sowed it ina field planted by much 
water; he set it in & conspicuous place. 
$ And it sprang up, and became a Ё weak 
and little vine, so that the branches thereof 
appeared upon it, and its roots were under 
it: and it became a vine, and put forth 
shoots, and sent forth its tendrils. | 

7 Ànd there was another great eagle, with 
great wings and many claws: and, behold 
this vine bent itself round toward him, an 
her roots were turned towards him, and she 
sent forth her branches towards him, that 
he might water her together with the growth 
of her plantation. 9She thrives in a fair 
field by much water, to produce shoots and 
bear fruit, that she might become a great 
vine. 

Therefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper? shall not the roots of her 
tender stem and her fruit be blighted ? yea, 
all her early shoots shall be dried up, and 
that not by & mighty arm, nor by man 
people, to tear her up from her roots. And, 
behold, it thrives: shall it prosper? shall it 
not wither as soon as the east, wind touches 
it? it shall be withered together with the 
growth of its shoots. 

n Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, І: Son of man, say now to the 
provoking house, Know ye not what these 
things were? say £o them, Whenever the 
king of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 

rinces, and shall take them Y home to Baby. 
on. M" And he shall take of the seed royal 
and shall make a covenant with him, an 
shall bind him with an oath: and he shall 
take the princes of the land : "that it ma; 
become a weak kingdom, so as never to lift 
itself up, that he may keep his covenant, 
and establish it. !5 And ¿f hm shall revolt 
from him, to send his messengers into 
Egypt, that hey may give him horses and 
much people; shall he prosper? shall he 
that $acts аз ап adversary be preserved? 
and shall he that transgresses the covenant 
be preserved ? я 

6 As I live, saith the Lord, verily іп the 
same place $ where the king is that made 
him king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die with 
him in the midst of Babylon. " And 
Pharao shall make war upon him not with 
a large force or great multitude, in throwing 
up а mound, and in building of 8 forts, to 
eut off souls. 18 Whereas he has ^ ргоѓапе 
the oath so as to break the covenant, when 
behold, I engaged his hand, and he has done 
all these things to him, he shall not escape. 

1 Therefore say, Thus saith the Lord; 
As I live, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he has 
transgressed, I will even recompense it upon 
his h % And I will spread а net upon 
him, and he shall be caught in its snare. 
21р In every battle of his they shall fall by 
the sword, and І will scatter kis remnant to 
every wind : and ye shall know that I the 
Lord have spoken it. 4 

2 For thus saith the Lord; І will even 


{ Alex. àv e ó Ваа‹\ейс, in which the king is. 


p Alex. {+ * and I will bring him to Babylon, and will plead with him there 


for his wrongs, whieh he committed against me." 


Jrzk&krenL XVII. 23— XVII. 18. 


take of the choice branches of the cedar 
from the top egt I will crop off their 
hearts, and I will plant it on a high moun- 
tain: Zand I will hang it on а lofty moun- 
tain of Israel: yea, I plant it, and it 
shall put forth shoots, &nd shall bear fruit, 
апа it shall be a great cedar: and же 
bird shall rest beneath it, even every fow 
shall rest under its shadow : its branches 
shall be restored. *9*And all the trees of 
the field shall know that I &m the Lord 
that bring low the high tree, and exalt the 
low tree, and wither the green tree, and 
cause the dry tree to flourish : I the Lord 
have spoken, and will do 2f. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, what mean ye by this 
-— among the children of Israel, say- 
mg, The fathers have eaten unripe grapes, 
asd a children’s teeth have been set on 
edge м 

3 4s I live, saith the Lord, p this 
parable shall no more be spoken in Israel. 

For all souls are mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the son, they are 
mine: the soul that sins, it shall die. 

é But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, ê who 
shali not eat upon the mountains, and shall 
not at all lift up his eyes to the devices of 
the house of Israel, and shall not defile his 
neighbour's wife, and shall not draw nigh 
to her that is removed, Тапа shall not op- 
press any man, but shall return the pledge 
of the debtor, апа shall be guilty of no 
plunder, shall give his bread to the hungry, 
and clothe the naked; Запа shall not lend 
his money upon usury, and shall not receive 
usurious increase, and shall turn back his 
hand from injustice, shall execute righteous 
udgment between a man and bis neighbour, 
i d t between d bis neighb 

and has walked in my commandments and 
kopt mine ordinances, to do them; he is 
гос ии he shall surely live, saith the 

ord. 

0 And if he beget a mischievous son, 
shedding blood and committing sins, !! who 
has not walked in the way of his righteous 
father, but has even eaten upon the moun- 
tains, and has defiled his neighbours wife, 
Band has oppressed the poor and needy, 
and has committed robbery, and not re- 
stored а pledge, апа has set his eyes upon 
idols, has wrought iniquities, йаз ent 
upon usury, and taken usurious increase ; 
he shall by no means live: he has wrought 
all these iniquities ; he shall surely die; his 
blood shall be upon him. 

4 And if he beget а son, and ¿he son see 
all his father's sins which he has wrought, 
and fear, and not do according to them, 
Шапа if he has not eaten on the mountains 
and has not set his eyes on the devices of 
the house of Israel, and has not defiled his 
neighbour's wife, and has not oppressed а 
man, and has not retained the pledge, nor 
committed robbery, has given his bread to 
the hungry, and has clothed the naked, 
Vand has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest or 
usurious increase, bas wrought righteous- 
ness, and walked in mine ordinances; he 
shall not die for the iniquities of his father, 
he shall surely live. 3 Воб if his father 


1000 IEZEKIHA. 


Tis kéðpov ёк корифӯѕ, кардіоѕ a)rüv ázokvub, xal karadv- 
тєбсо ёуй èr ёроѕ булду, kai крербсо airóv ÈV бре. peredpeo 
"IcpaxÀ: кої котафутєбсо, каї ёќоісе [#Аоттбу, кої moýoe 
картӧу, kai ётто eis кёдроу рєуб\№и" каї ávozaveerai 
бтокбто abro) тбу Ópveov, kai пӣу TETELVÒV Ўто Tiv скійу 
abro) ёуатобсєта тё кАрота офто? ётокотостобђсєтох. 
Kal yvósovrat mávra тё úa тод педіоо, дибт: ёуо Kúpios 
ó romewüv fóXov bjwAóv, каї vuv £fóXov толтєиду, kai 
énpaivov  £óXov xXwpóv, кої àvaÜáAXev fóXov ётрбу- éyó 
Kúpios AeAáAqka, kai тойсо. 

Kai éyévero Aóyos Къріоо mpós pè, Aéyow, vié dvÜOpérrov, 18 
ti bpiv ў тара[доАлу оёту év то viots 'IopañÀ, Aéyovres, oi 9 
vorépes ёфауоу Op.aka, koi ої ó0óvres TOv Tékvav ёүор- 
фіасау ; : 

Zô éyà, Хуе. Кїрго$, éày уёлутол ёт Aeyopévi 1) тара[Воћа) 8 
айту) èv TO орол "От: пасол ai yuyal ёдо& elgw, бу трб- 4 
mov ў Vrvxi) ToU татрдѕ, oŭrws каї ў Vvxi) ToU viov, pai eau. 

ў узу] h ánaprávovca, олутту dzroÜaveiroa. 
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О 8é dvÜpwrros ðs éarat 1колоѕ, б morðv кріра каї cikaro- 5 
обути, ётї rüv ôpéwv où dáyerat kai rovs ёфдоЛиоїѕ афто? 6 
ob pù érápy трдѕ rà ёубоурлјрото око °Тотролу\, каї Tiv "yvvatka. 
ToU mÀyoiov aŭro où pù шау, kai mpòs "yvvoika èv йфедрф 
obcav où просєуугї, каї dvÜpemov où pù котадууастєйст, 7 
ёуєҳурасрбу ёфеЛоутоѕ длтодосє,, kai dpmaypa oUx üpmürat, 
тду dprov айтоў TO Tewüvr. wre, kal yvpvóv vepigaAéi, koi B 
TO йрүйрюу атой ёті TÓko ob досе, koi mÀcovacuóv où 
Vjyerat, kai èé йбк(о$< &moorpéáje. Tiv xétpa аўто, кріра 
bíkeuoy momoe буонётоу dvðpòs kai dvapécov To) mÀqoiov 
олтоў, kai Tols простйурасі pov merópevrat, кої rà Owauo- 9 
pard pov пефіћоктол, TOU тосо: афта" Otkatos oUrós écrit, 
Соў Gjoerau, Хув. Kúpios. 

Kai ёйу yevýon vióv Хобу, ёкуёоута alpa xai тооўута 10 
брортрото, év тү) 609 To) marpòs avro? roð alov ok 11 
éropeUUn, àÀXà кай ézi ту ôpéwv ёфаує, кай тї *yvvoiko. тоў 
wAxcíov аїто® épíave, каї mTWXÒV kai mévmro. kareüvváorevoe, 19 
kai åpraypa prase, kai évexvpao иду оўк àzéüwke, kal els тд. 
ewa éÜero robs ójaAuoUs airo), dvopíav тєтойкє, perà 13 
тбкоу čðwke, kal mAcovacpóv Ма Ве" obros wh où Eúoera, 
muras т0 åvopias талтаў èroiyoe, Üavdro bavatrwbýoerar тд 
aîpa аўто? ёт aùròv ёттол. 

'Eày бё yevýoņ viðv, koi {б} тата$ тё &paprías тоё 14 

1 Н 
татрдѕ афто? ås rooe, кої фо816]), кої pij momon kar 
avrüs, ёті Tüv древу où ВеВрокє, кої rovs офба\ио?ѕ abro) 15 
ойк ебєто eis тё ёубурлірота. оїкоъ lopogjA, kal Tiv yuvaika 
TOU тАлуо(оу афто® ойк épíave, kai д>Өрштоу où котєдуубстєусє, 16 
коў évexvpog uv ойк ёуєҳурасє, кої йротоура обу ўртасє, тду 
дртоу олтоў TÔ TetwüvrL ёдокє, kal yvpvóv vepiéfjaAe, koi ётё 17 
адькіо @тёттрєфє Tiv xeipa airo), тбкоу ovðè т\єоуос ov. 
oix ёо, дколосбуту èroinoe, kal. èv ois mpootáypaoi pov 
éropeión, оў Tehevrýoe èv áwiaus татрдѕ ойто, быр Сўсєтах. 
О 8 татр афтод éày ӨАйдє ӨМ кої бртйоў артаура, 18 
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С э ^ з i ^ ^ * 3 ^ » ^ 
évayréa. ётойутєу èv péro ToU Хао® pov, каї бтобауєітол èv тў) 
TA ^ 
дд:кіа ойто®. 
4 э} ` 
19 Ka épeire, ті бт: ойк &Xa8e тї üüu(av ó vios Tod carpós ; 
^ БА , 
бт, б viós OwawocUvgv kai ЄАєо$ тєтойукє, таута тё vOpupd 
\ э Š FEES ^ ө” n ` 
20 uov ovverýpnoe, kai érotgaev айта, Сор oera. H 02 Vox) 7 
z ^ ех 3 n E 
ў ápaprávovcaa, àmoÜaveirae ó 88 viós où А№јуєтох тўи åôikiav 
* t M: ^ 
TOU тотрдѕ, ot0€ 0 татђр №уєтах Tijv ддікіау тоў vioU* Owuato- 
/ if NY gw » A S 7 a T ЭБЭ NEN 
qvo бкайр ёт abróv ётта, kai ávouía дубрф ёт avróv 
eara. 


NOU y 5^ 3 , э ^ ^ $ ^ 3 ^ 

21 Kai б àvouos ёду атострејт ёк тотФу тфу буордФу ойто? 
e э ГА \ ne А FA 2. e \ / 

Фу ётойутє, kal фоМа тал тасос tàs évroAds pov, кої TOON 

99 à j 1 eAcos, Cwn noera, kai oU ил] ёлтоӨб& Пата 

ккодоочйит kai &A«os, bor) б1]тєтол, oU рл) ёлтобаут. 
3 3 ^ , › ^ 
Tà птаратторота афто? Oca. éroiyoev, où pryobýrovrar èv тӯ 


23 болосу) афто? y èroinoe, hoera. Mù ӨєАХлтє. Өє№јсо 


тб» Üávarov то® åvópov, А&ує. Kúpios, ðs rò åämoortpépat abróv h 


ёк тз 0800 тс movnpâs, kat Env aùróv ; 
94 Бу бё то åroorpépar Oikatov ёк тӯѕ Öıkarooúvys avro), kai 
moroa адік(оу kaTà máras ràs åvopias üs ётойутєү б åvopos, 
mâsa ої Üuatoc iva, aÙùrod üs ётойсєу, o0 pù pvyobðow èv 
TÓ тараттфраті аўто? Ф Tapérece, kai èv rats åuapriats аўто? 
als ўрартєу, èv aùraîs ároÜavetra. 

Kal erare, où катєоббуєи ї óððs Kupiov: бкойсатє $) mâs 
à oikos lopasA: pa] ù ó0ós pov où karevÜvvet; obxi ў 5005 
96 úpr karevÜUve; "Ev vQ dmocrpéjo. róv {колор ёк Tis 

Ôikarocúvys avro, kai mohore apázrojua, kai àmoÜdyy €v T 
27 raparrøparı Ф ёлойјсєу, év аёт ётобауебто. Каі èv то 

dmocrpéja. ávojov dmó тїз dvopias ато? Ts ёпойоє, kai 

mose крда. kai 8:колостуутри, otros Tiv улузу офто? éQiAa£e, 
98 каї ázéorpejev ёк тасди ácefeiv abro? àv émoínoe, бо 

б]сєтол, où pù тодур. 
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29 Koi Aéyovow б oikos To) "Ісрођ\, où каторбо 7) 505 

Kvpíow рл] ў óðós pov où каторбої, oikos ТсроА; oùyè ў 

30 600 bpGv où karopÜot; "Exacrov karà тўи óðòv aùroð кру® 
рас otkos "lopojÀ, Aéye. KXpios ётистрафттє kai дтострё- 
фатє ёк тату тфу йсєВефи bpv, kal ovk écovra, bpiv eis 

31 kóňacw ёдікіоѕ. 'Axoppüyare йф éavrüv тато$ tàs йсеВєіоѕ 
pôv äs Tcefhjsore eis éu£, kai morare éavrois кардіом 
коюу кої mveüua kawóv: Kal ivari ámoÜwjokere, oikos 

32'IcpojÀ; Аит: où Ө№о тду Өауатоу ToU áxoÜvijokovros, 
Aéye. Kúpios. 


19 Koi с? Adhe Üpfjvov éri róv dpxovra то? 'lopaiJA, kai épeis, 
9 Ti ў pýTp cov скӯруоѕ èv рёсо Aeóvrov éyevifón; èv péro 
3 Aeóvrov émAjÜvve akópvovs abris. Kai åmerýðnoev eis ТФУ 

akóuvay олт, Xéov éyévero, каї éuaÜe то? åpráćew ápmáy- 

4 рата, áyÜpárrovs ёфаує. Kal ўкоусау кот avro &vy, év тў 

8:афбор айту avveXijdUn, kal yayov avrüv èv kqu eis yiv 
Aiybmrov. 

5 Koa de бт. ёат©ото бт abris, dmoAero ў bmócTacis 

B Or, transgression. 


€ Gr. do ye die. 0 Alez. + *therefore turn and live." A Lit. against. 


y Gr. is not, eto. Alex. Will not your way be not straight ? 


JezEKiEkEL XVIII. 19—XIX. 5. 


ficus afflict, or plunder, he has wrought 
enmity in the midst of my people, and 
shall die in his iniquity. 

1 But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father? Because 
the son has wrought judgment апа mercy, 
has kept all my statutes, and done them, he 
shall surely live. 2 But the soul that sins 
shall die: and the son shall not bear the 
iniquity of the father, nor shall the father 
bear the A of the son: the righteous- 
ness of the righteous shall be upon him 
and the iniquity of the transgressor shall 
be upon him. 

2 Апа if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has committed, 
and keep all my commandments, and do 
justice and mercy, he shall surely live, and 
shall by no means die. one of his tres- 
passes which he has committed shall be 
remembered : in his righteousness which he 
аз done he shall live. Shall I at all 
desire the death of the sinner, saith the 
Lord, as I desire that he should turn from 
his evil way, and live? 

“But when the righteous man turna 
away from his righteousness, and commits 
ишу, according to all the transgressions 
which the transgressor has wrought, none 
of his righteousness which he has wrought 
shall be at all remembered : іп his trespass 
wherein he has trespassed, and in his sins 
wherein he has sinned, in them shall he die. 
. 9 Yet ye have said, 'l'he way of the Lord 
is not straight. Hear now, all the house of 
Israel; will not my way be straight? ү 1з 
your way straight? 26 When the righteous 
turns away from his righteousness and 
commits a trespass, and dies in the trespass 
which he has committed, he shall even die 
init. € And when the wicked man turns 
away from his wickedness that he has com- 
mitted, апа shall do judgment and justice, 
he has kept his soul, $5 and has turned away 
from all his ungodliness which he has com- 
mitted : he shall surely live, he shall not die. 

9 Yet the house of Israel say, The way of 
the Lord is not right. Із not my way right, 
O house of Israel? is not your way wrong? 
308 I will judge you, О house of Israel, saith 
the Lord, each one according to his way: 
be converted, and turn from all your un- 
godliness, and it shall not become to you 
the punishment of iniquity. ?'Cast away 
from yourselvesall your ungodliness wherein 
ye have sinned against me; апа make to 
yourselves а new heart and a new spirit: 
for why $should ye die, О house of Israel? 

For I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord.9 

Moreover do thou take up & lamentation 
for the prince of Israel, ?and say, Why is 
thy mother become & whelp in the midst of 
lions? in the midst of lions she has multi- 
plied her whelps. ? And one of her whelps 
sprang forth; he became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men. * Апа the 
nations heard & report ^of him; he was 
caught in their ^ pit, and they brought him 
into the land of t in chains. 

5 And she saw that he was driven awa 
from her, and her £ hope of him perish 


9 Alea. +' therefore." 


u Lit. destruction. f See Heb. 11. 1. 


JEzEKIEL XIX. 6—XX. 9. 


and she took another of her whelps; she 
made him a lion. $And he went up and 
down in the midst of lions, he became & 
lion, and learned to take prey, he devoured 
men. 7 Апа he prowled in his boldness and 
laid waste their cities, and made the land 
desolate, and the fulness of it, by the voice 
of his roaring. _ 

8 Then the nations set upon him from the 
countries round about, and they spread their 
nets upon him: he was taken in their pit. 
3 And they put him in chains and in а cage, 
and he came to the king of Babylon ; and he 
east him into prison, that his voice should 
not be heard on the mountains of Israel. 

10 Thy mother was as а vine and as a 
blossom on а pomegranate tree, planted by 
water: her fruit and her shoots abounded 
by reason of much water. !! And she be- 
came P a гой for a tribe of princes, and was 
elevated in her bulk in the midst of other 
trees, and she saw her bulk in the multitude 
of her branches. | 

2 But she was broken down in wrath, she 
was cast upon the ground, and the east wind 
dried up her choice branches: /vengeance 
came upon them, and the rod of nerstrength 
was withered; fire consumed it. ? Апа 
now they have planted her in the wilder- 
ness, in a dry land. ? And fire is gone out 
of а rod of her choice boughs, and has de- 
voured her; and there was no rod of 
strength in her. Her ёгасе is become m 

arable of lamentation, and it shall be for a 
mentation. - 

And 16 came to pass in the seventh year, 
on the $fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord, and they sat 
before me. ?And the word of the Lord 
came to me, saying, Son of man, speak to 
the elders of the house of Israel, and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 
Ате ye come to enquire of me? 48 I live, 
l will not be enquired of by you, saith the 
Lord. *Shall I utterly take vengeance on 
them, son of man? testify to them of the 
iniquities of their fathers: 5and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord ; 

From the day that 1 chose the house of 
Israel, and became known to the seed of 
the house of Jacob, and was known to them 
in the land of Egypt, and helped them with 
my hand, saying, I am the Lord your God; 
ĉin that day I helped them with my hand, 
to bring them out of the land of Egypt into 
the land which І ? prepared for them, a land 
flowing with milk and honey, it is ^ abund- 
ant bagend every land. 7And I said to 
them, Let every one cast away the abomina- 
tions of his eyes, and defile not yourselves 
with the devices of Egypt: I am the Lord 
your God. 

š But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they cast not away the 
abominations of their eyes, and forsook not 
the devices of Egypt: then I said that I 
would pour out my wrath upon them, to 
accomplish my wrath upon them in the 
midst of Egypt. ?But L wrought so that 
my name should not be аё all profaned in 
the sight of the Gentiles, in the midst of 


В А vod of strength. 


4 Lit. they were avenged. 
0 Heb. spied. Alex. Bwara. 


1002 IEZEKIHA. 


abris: xai CAo[Jev &ААо> ёк vOv ekúuvwv афтӣ, Aéovra éra£ev 
A^ M 
айтди. Koi дуєстрёфєто èv рєт Aeóvrav, Aéov éyévero, kai 6 
/ ^ 
cuaÜev áprátew åpráypara, ávÜporrovs ёфогує, kal évépero TQ 7 
P ^ A, А. f ^^ 3 
драсє. avro), kai тд тоес афти ёёпрушосеє, koi pávie 
уйу, kai TÒ тАроџа аёту длт© dwvijs ópvouaros олуто®. 


Kai &wkxav ёт aùròv ёбу) ёк х=рФу kvkAóÜev, кої éfemé- 8 
э 3 э , э ^ э ^ э ^ , 
Tacav èr ойтбу Óikrva. афту, èv бїафбор& оёту avveXij 0n. 
Kai &0evro abróv ёи кти kal èv yaXedyypo,, PAGE mpòs #ат+Аё& 9 
BagvAGvos, kai eiaxfyayyev avróv eis фуЛак?у, бтто$ uù) ákovaOr 
ў pov) abro) éri тё Орт то? 'IopajA. 

“Н рјттр gov òs djzreXos kai és dvÜos év род, év дот: 10 
птєфутєџиёрт, ó кортдӧѕ abris kal ó ВЛастдѕ abris éyévero ё 
0датоє modod. Kal éyévero айту pdáf90os ёті фои yov- ll 

, LN 2 , ^ 2 $3. ^ , + ^ * “р: 
pévov, кої ®ууо@т T peyéber abris ёи pérw стєАєуфу` Kal єїдє 
тб uéycÜos аёт êv màe kNypárov abris. 

Kai karexAág 0n èv дои, ёті уйу è$ ipn, кої дуєроѕ б kav- 

э , bJ э ^ Эе. ЕЛ , ^ э , € 
тошу ёёуроує rà ёкАєктӣ афтӣ" éfe0ujÜnoav, kat é£mpávOm 1) 
ег > ^ э ^ ^ ЕД , ЕД (4 ^ ^ ^ 
раВдоѕ iryúos abris mdp dviAeccv олту. Kal убу тєфї- 
Tevkav айтуу èv тү} Тото, ev үў åvúðpw. Kal ё&А0є mip ёк 
раВдоо ékXekrüv оёт, kal karépayev олту, kai ойк Tv ёр 
2. ^s A 0 86 » , н Ат H В. Ат 0 , 3 ^ А. 
айт páßõos сос" dX) eis mapaßoàùv Opývov éari, xai 
ёстог eis Өрїуоу. 


12 


18 
14 


Kai éyévero èv тё ёте. TQ 8д8ро тў тєутєкоидекату тоё 20 
нард, 9АӨоу йубрє$ ёк vv «peo Bvrépov oixov "араз)ћ, èmepw- 
toar тӧу Kúpiov, каї ёкабдитау про mpoceov pov. Каї 2 
9 7 , ГА ^ * , е\ э "А , 
éyévero Aóyos. Kupíov трд< pè, Мусу, vié àvÜpérov, АаАлуто> З 
^ ә ^ 

mpòs roUs "rpec/jvrépovus ToU oikov 'lopoijA, xai épeis mpòs 
aùroùs, тадє Aéye. Kúpios, єї érepurijca( pe бше ёруєсбє ; 

e^ LS P 2 , e ^ , ^ Е] 2 , 
Со éyo, el длтокриЎ]сороі Opty, ХАує. Кури. E? ёкдікусо 4 
abrovs ékOucjge, vié dvÜperrov; tàs ávopí(as Tüv патёроу 
атфи діарартъро, abrois, kal épeis mpòs олтоў, тадє Aéye 5 

, 
Куро, 

3 € ЕЈ 
Аф js ўрёраѕ үрётса. Tóv оїкоу lopoijÀ, koi éyvepiaOnv 

^ э ^ ^ 

TÓ eméppar otkov Iakòp, каї èyv eov avrois éy yj Aiyvm- 
^ See ^ (4 

rov, kai буто билу тў ҳері pov odrüv, Aéyov, éyó Kuptos 
б Oeòs uv: "Еу ékeivy тү) huépg àvreXoBópz]v тї) xetpé pov B 
abrüv, ToU éfoyayetv aùroùs ёк уђѕ Айүйттоъ eis тї yiv Qv 
roiasca adrois, уђу Déovoav yáXa kai рё\№, кпріоу ёсті тард. 
vücay rijv уйу. Ka elma mpòs aùroùs, ёкастос BõeAúypara 7 
TOv ӧфдаЛифу abro? àmoppujáre, koi £v rois ÉmwrgOeUpactw 
Alyósrov ил] pactveaÓe, ёуф Куріоѕ ó eos pôv. 

Koi áméoTrQcav år ёро, kai ойк ў0соу єісако?соќ poy, 8 
và Põeúypara тёу дфба\ифу айтбу ойк dméppujav, kai và 
ётттбєўрдөлтө, Atyómrov ок éykaréAvrov: kal eima тоў ékxéai 
тду борбу uov èr abroUs, TOD GvvreAéco, òpyýv pov èv abrots 
èv péro tis Alyómrov. Kal émoígoa rws тӧ буора pov ò 9 

" ` ^ 3*7 ^ 30^ ГЫ E б S э 
торбтоу pù ВєВћлоб) évomwtov тоу бубу, фу aùroi «іти ёр 


д See Heb. С Alex. 5th month, 10th day of the month. 
А Gr. а hopeyeomb. 
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, ^-^ F: , ^ ^ 
p.€o« avrüv, èv ois éyvoóoÓqv mpòs aùroùs évémiov abrüv, TOD 

3 ^ ^ 
èfayayeîv aùroùs ёк yis Аїуйттоо. 

^ LÀ M y ^ 
10, 11 Koi yyayov aùroùs eis тўи ёро, kai дока. abrois rà 
, ^ 
простаурота. pov, kai rà Õıkarwpartá pov ёүушрита abrois, 

Y ^ 

12 бта momoe avrà dvÜpwros, kai hoerai èv avrois. Kai rà 
r4 , ^ ^ ^ 

с&В Вата pov &wka abrois, roð elvat eig onpeiov åvapérov 

3 ^ х Pa ^ ^ ^ А 

€j.00 кай йуошёсоу avrQv, TOU "yvàvat aùroùs Our. yò Kúpios 

б &у&бшу avrovs. 

K \ $ \ х 9 ^9 ^ E3 17 WE 779.4 э ^ 

ai eima mpòs TÓv oikov то? IopaùÀ èv тў ёрђшо, èv rois 
, ГА K; 
тротт@үңат pov zopeUegÜe kal ойк émopevÜgaav: kai тё 
^ v э [4 а L4 
Ouauóp.ard. pov ётосауто, à тойо: аёт dvÜpwros kai oera 
э 3 a ^ ^ , , з f Å \ * 
èv ойтоф` kai rà a9 ará pov е8 8{Аюстау abóüpa: каї «та 
^ э ГА х T4 э ^ 
тоў Єкдёа vÓv бошду pov ёт aùroùs èv тў ёрушо, ToU. écava- 
^ , A ГА 
14 Абсол аўто). Kal ётойјса, бтос тд Óvouá pov тд тарӣтау 
^ "^ "^ ^ 
и) ВеВтлоб) évomiov TOv &Üvàv, Фу éfjyeyov abrobs kar 
óQ aA ovs афту. 

K кє N э ^^ \ AS / DUI E ^ » ЖЕК ЖЕ \ 
al ёуф ёёйро. тўи ҳєіра pov ёт aùroùs èv ту} épüuo TÒ 
rd ^ ^ ^ 

торбтоу, ToU qi) eicayayetv aùroùs eis Tiv yiv Tv Ewka 
3x ^ ^ А " ^ 
avrois, уђу Déovaav уала kal дё ктріоу ёсті тард. mücav 
х ~ 3 d ^ 
16 rjv уйу. 'AvO àv và Üwaiópará роо àmócavro, kai êv rois 
, , ^ 
простауџосі pov ойк éropeiOncay èv avrois, каї rà ado Вота 
э , ^ , ^ ^ 
pov éfjeBjAovv, кої бтї{т® Tv ёубдоилибтоу kapüias avTOv 
éropeiovro. 
X , ^ ^ 
Kai ёфесото 6 ёфба\ибѕ uov ёт алто, то ё&аАепуоь 
э A ^ ЕД ^ 
алтоў<, kal ovx ётойуто. олтоў eis gwvréAeuw èv т) ёрро. 
N i ` TA 2 DN э ^ э , э ^ , 
18 Kai бта TPOS TA réxVa, олтёу «учту, pup, єз то vopipuots 
тфу TaTépov pV ил] торєдєсбє, каї rà бколюдата аёту ил] 
, ^ 
$vAdccecÓe, kal èv rois ётітудєђурасиу abrüv ui) avvavagio- 
EY 5 Р ` , с \ e a э ^ 
19 уєобє, каї uù paaíveo Oe. "Ey Kuptos ô Ges bpóv- èv rois 
, 
простбурасі pov торєђєс@є, kai rà биколшнат& pov фуАао- 
^ ^ » Ld * * , , e , ^ 
20 сєсдє, каї roire айта. Kal rà саВВата pov åyidćere, кої 
» ^ ^ A ^ 
ёсто eis oņpeîov дуарёсоу ёшо? кої bpv, то? ушфокєи Ort 
éyà Kpios ó @є05 ўр. 
Kai тарєтікрауау pe, кої тй Tékva афтбу ќу тої простбү- 
Я ^ 
ГА ^ , , , ^ 
pasi pov ойк éropevÜnaay, kai тд. Ouauópará роо ойк éjvAd- 
{ауто ToU пошу афтӣ, & mooc ávÜpevros koi буутєто èv 
abrois, ka, rà саВВота pov ёВєВ Хоу" каї eima то? êkyéar 
5 A ^ 
TOv Üvpóv pov ёт abrovs èv тў php, тоў съутєАёта Tv 
э 
22 åpyńv pov ёт афто. Kal romsa ömws TÒ буора pov TÒ 
, А A ] A A 3 A A 3 , 3 ^ 
жаратау uù BeBnàwbh ёубтіоу тфу vv, каї é&iyyocyov ойто? 
э ^ 
кат ódÜaoAuovUs афту. 
Е ^ x еза б, э ° э A , © X oA ^ ô 
23 épa riv хєїр& pov èr aùroùs èv т) ёруио то? діаскор- 
, ^ ^ » ^ 
migat avroUs év tois 0уєоч, Õraomeipat aùroùs év rais Фра, 
24 àyÜ. Фу TÀ д:какбцота роу оўк ETOMTAV, kai TÀ простаушата 
3 , N х т? , з , M э y 
pov йтошосауто, кої rà саВВата pov efjeDxyXovv kai дтіто 
TOv évÜvuudrav r&v патёроу оёти сау oi ёфбдаћиої abrv. 
^ LA. Y э ^ , ЕД ^ ^ ^ 
95 Ко ву wka abrois wpocráypara où каћд, каї бкашо- 
a е ^ ^ ` э ^ 
96 para év ois ov. (сокта év aùrois. Kal шау aùroùs éy rots 
A 2 ^ A ^ ut. 

Sóypaow олтду, тё дгаторєдєс боѓ pe zráv діауоѓуоу илүтрау, 

ómos ёфоуито олтоў. 
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B Alez. + * and I brought them out of the land of Egypt." 


q Gr. в horeycomb. 


JEZEKIEL XX. 10—26. 


whom they are, among whom I was made 
known to them in their spits to bring them 
out of the land of Egypt. 

10 And I brought them into the wilder- 
ness. !! And I gave them my command- 
ments, and made known to them mine ordi- 
nances, all which if a man shall do, he shall 
even live in them. !# Апа І gave them my 
sabbaths, that they should be for a sign 
between me and them, that they should 
à that I am the Lord that sanctify 
them. 


BS And I said to the house of Israel in 

the wilderness, Walk ye in my command- 
ments: but they walked not in them, and 
they rejected mine ordinances, which 4f a 
man shall do, he shall even live in them; 
and they grievously profaned my sabbaths: 
and I said that I would pour out my wrath 
upon them in the wilderness, to consume 
them. MBut I wrought so that my name 
should not be at all profaned before the 
Gentiles, before whose eyes I brought 
them out. 
, 5 But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I would 
not bring them into the land which I gave 
them, а land flowing with milk and honey, 
it is Ysweeter than all lands: !5because 
they rejected mine ordinances, and walked 
not in my commandments, but profaned 
my sabbaths, and went after the imsgina- 
tions of their hearts. 


V Yet mine eyes ES them, so as not to 
не them utterly, and I did not make 
ап end of them in the wilderness. !? And 
I said to their children in the wilderness, 
Walk not ye inthe customsof your fathers, 
and keep not their ordinances, and have no 
fellowship with their practices, nor defile 
yourselves with them. I am the Lord 
your God; walk in my commandments, 
and keep mine ordinances, and do them; 
? and hallow my sabbaths, and let them be 
& sign between me and you, that ye may 
know that I am the Lord your God. 


?! But they provoked me, and their chil- 
dren walked not in my commandments, 
and they took no heed to mine ordinances 
to do them, which if a man shall do, he 
shall even live in them, and they profaned 
mysabbaths: then I said that E would pour 
out my wrath upon them in the wildernoss, 
to accomplish mine anger upon them. ? But 
I wrought so that my name might not be at 
all profaned before the Gentiles; and I 
brought them out in their sight. 

231 lifted up my hand against them in the 
wilderness, that 1 would scatter them among 
the Gentiles, and disperse them in the 
countries; ^ because they kept not mine or- 
dinances, and rejected my commandments, 
and profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fathers. 


?»So I gave them commandments that 
were not good, and ordinances in which they 
should not live. 9 And I will defile them 
by their own ё decrees, when I pass through 
upon every one that opens the womb, that 
I may destroy them. 


à Лех. gifta ; зо Hob. 


JEZEKIEL XX. 27—48. 


Z'Therefore, son of man, speak to the 
nouse of Israel, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord: Hitherto have your 
fathers provoked me in their trespasses 
in which they transgressed against me. 
2 Whereas І brought them into the land 
concerning which І lifted up mine hand to 
give it them; and they looked upon every 
high hill, and every shady tree, and the 
sacrificed there to their gods, and offere 
there & sweet-smelling savour, and there 
they poured out their drink.oiferings. 
3 And І said to them, What is A бата, that 
yego in thither? and they called its name 
Abama, until this day. 

80 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord, Do ye pollute your- 
selves with the iniquities of your fathers, 
and do ye go a-whoring after their abomi- 
nations, 8 and do ye pollute yourselves with 
the first-fruits of your gifts, in the offerings 
wherewith ye pollute yourselves in all your 
imaginations, until this day; and shall І 
answer you ouse of Israel? „45 І live, 
saith the Lord, I will not answer you, 
neither shall this thing come upon your 
spirit. ™ And it shall not be as ye say, We 
will be as the nations, and as the tribes of 
the earth, to worship stocks and stones. . 

Therefore, ағ I live, saith the Lord, I will 
reign over you with a strong hand, and with 
a high arm, and with outpoured wrath: 
“I will bring you out from the nations, and 

ill take you out of the lands wherein ye 
were dispersed, with a strong hand, and 
with a high arm, &nd with immo wrath. 
= And I will bring you into the wilderness 
of the nations, and will plead with you 
thore face to face. . | 

9$ Ав I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, 80 j 
judge you, saith the Lord. And I will 
cause you to pass under my rod, and I will 
bring you in by number. And I will 
В separate from among En the ungodly and 
the revolters ; for I will lead them forth out 
of their place of sojourning, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye 
ед know that І am the Lord, even the 

ord. 

9 And as £o po O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put away 
each one his evil practices, and hereafter if 
ye hearken to me, then shall ye no more 
Ыш my holy name by your gifts апа by 

evices. ?' For upon my holy mountain, on 
the high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Israel 
serve me for ever: and there will I accept 
you, and there will І have respect to your 
first-fruits, and the first-fruits of your 
Y offerings, in all your holy things. 

*1T will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the countries 
wherein ye have been dispersed ; and I will 
be sanctified among you $m the sight of the 
nations. € And ye shall know that I am 
the Lord, when I have brought you into the 
land of Tsrael, into the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to 
your fathers. 9And ye shall there remember 


I yüs Alyómrov, ovres kpw bus, Aéye. Kóptos. 
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Auaroüro АаАсоу mpòs тду oikov то? сролћ, vit дубро- 27 
mov, kai épeis mpòs aùroùs, тадє Aéyei Kúptos, čws rovrov 
vopopywráy pe ої maTépes ÚV ÈV rois mapazrrópactw AÙTÕV 
су ois торётєсоу eis єнє. Кай є«істуауоу abroUs eis ту үђу 28 
Tw дра тђу xépá jov боўуа оту avrois кай iov ravra 
Bovvóv Ўулу\ду, kai тау ёбои катбскіоу, kai ёбосау кє! rois 
бєоїѕ афту, кої ётаёау кє, ómpu]v єўодѓаѕ, kai ёттєитау єкєї 
tàs orovõàs aùrôv. Kal «тоу трд aùroùs, тё сті `АВаџрд, 29 
Ort бре єісторєйєс9є Єкєї; kal ёпєкаћєсау то буора ойто? 

"А Вора, ос Tis oýpepov ўрёрас" 

AuaroUro eimòv mpòs TOv olkov то? ЧорађћА, тадє Aéye. 30 
Куриоѕ, «і ev rois дуоріолѕ т©у varépov pv jets paaíveaOe, 
«ai бтїт® тФ©у ВдєА№уратоу abrüv бшєіѕ éxmopvevere, kal ёр 31 
Tais ёторҳаїѕ тфу доратоу jv, ёу rois ёфоритроїс ois ueis 
paaívecÜe év тйс тоў évÜvuijuacw pv Єш$ тїз oýuepov 
ўрёрас, kai éyà блтокр!0® piv olkos тоў "lopaxA; 20 éyà, 
Aéye. Курго, el дтокриЎусорол piv, kat e дуоВусєтал ёті rò 
пуєдра uav rovro. Kal ойк ётто& бу rpówov bpeis Aéyere, 32 
écóp.eÜa. ðs rà дит, kai òs ai фъАай mis yis, той Aarpevew 
Ао кої Або. 

AuaroUro, 60 ёүф, Aéye. Куриоѕ, év xepi kparai коі èv 33 
Bpaxtov. Ymg kai év fupe kexvpuévo  [BaciXevaw ёф ўра, 
Kai èédéw bpüs ёк rüv Хабу, kai єісдёорол рас ёк rüy xwpüv 34 
où Oca kopzíaÜnre ёр aùraîs, êv дєрї kparaiĝ kal ёу Bpayiovi 
byAQ kal év дише kexvuévo. Kai gw Фра els тўи čpmņpov 35 
Ty Àaüv, kat діакридўсоро. прдѕ bpás ёкє прбоотоу xarà 
просотоу. 

“Ov трбтоу ё:єкрібту mpòs rovs полёроѕ óuGv èv Tfj ёрђше 36 
Kai бад» 87 
Ўра vro ту páßðov pov, каї єісаёо pâs èv àpiÜuQ. Ka 38 
ёкЛёёо ёб bpQv rovs ücef)eis kal roùs афєстукотаѕ, дибть ёк 
Ts парокєсіо abrüv éCáfo aùroùs, xai eis Tijv уйу To 
"IopaijA одк єісећєйсоутол" kal èmryvóoeobe ибт: ёүф› Кїрїо$ 
Курио. 

Kai ipis оїкос 'Торол]\, тадє Aéyet Крос Kúpios, čkaoros 39 
Tà émurjüeópara abro) éfdpare, koi perà rara el opes eis- 
акоўєтё pov, Kai TÒ буора pov тд буу ob BefjqAooere obiért 
ёи rots д0роцѕ Ôv kal ёу rois érvrgoeipacw pôv. Дабте ère 40 
тоў Opous тоё åylov pov, ёт’ pous ynod, Aéye. Kpios 
Kúpios, éxet доућєбсоусі pot râs oikos "lopajJA cis тё\о$* xai 
éket просдёёорол, kal ёкєї ётискёророл тй< блгаруй< биёр, 
каї rüs ёларҳӣс rüy á$opwrpüv рду, év más. rois &үшө- 
раси рду. 

"Еу боў ebwBías просдёборол pâs, ёр TG ёѓоуауєіу ue 41 
Ўиӣѕ ёк ту Лабу, кої єісдёҳєсбош ops ёк rüv хору èv als 
б:єскортіс тє èv айтай, кої буасбђсоша èv Üpiy кат 
бфба\р.оўс тфу Xaüv. Кай ёпгүуфсєсбє дит: èyò Курио, 49 
év TÔ єісоуауєу pe ops cis тў yiv Tod "lapoijA, els tiv уйу 
eis > Пра Tijv xeipá. pov roO ovar олту rots zarpácw pôv. " 
Koi руцсбјсєсбе éke às ó0o)s ўрбу, koi rà êmırnõeúpara 4d 


8 Gr. ehoose out from you 


~ Perhaps, wave-oflerings. 
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Орбу év ols épiaivenÓe éw abrois, kal. kóyeoÓe тё трбтшта 
44 pôv èv тата rais кекбас рду. Kal émcyvomeoÓ0e Ort 
э < 2 » ^ ^ + v е ^ q A y аб 

ёу® Kúpios, êv те moai pe оти piv, örws TÒ брор pov 
А ^ i ` M 68 ^ t ^ ^ A ^ ^ ^ 
ил} ВеВућобр xarà ràs doùs bpv às kakàs, koi катӣ тй 
^ , 
ётіиттдєђрата Spy rà Oud Üapuéva, Aéye. Kúpios. 
45, 46 Кай éyévero Aóyos Kupíov mpós uè, Aéyav, viè ávÜpozov, 
отўрисоу тб Tpócwmóv cov émi боиду, kal émiAeyov èr 
47 Aapóp, kai mpopýrevoov ёті Opvpóv ўуоўцєуоу Nayèß, kai 
pòp, popýr p ш 
э ^ ^ ^ А, » , , p , , 
épeis тф друџо Nayèp, ákove Aóyov Kvpíov: тадє Аує. Kúpios 
Курго, où éyà &уйтт® èv coi mdp, kai катафауєтоє èv со) 
t ^ — ^ ^ L4 A ЕД Y TA e 
тбу fXov xAepóv kai wüv ё0Хоу énņpòv, où oßeobýserat 7) 
фАдё jj éfad cio, кої катоакољӨђсєтаа èv aùr) тбу mpóawrov 
48 атб ámQuwrov čws Boppá. Kal émtyvócerai, пӣсо càp£, бт. 
э 4 , эф’ < э , 
éyà Курс é£ékavaa avro, où o ea Oxo crat. 
49 Koa ema, pnòauðs Кїюшє Kúpte: афто Aéyovsi mpós pè, 
ої торо[Зоћ) ёст: Aeyopévrg абтт ; 
о , » СА * * , 
21 Kat éyévero Aoóyos Kupiov mpòs pè, Aéyav, 
^ , ех 5 Р , ^ + , 
2  Auarovro профутєосоу vié àvÜpérrov, отуђрисоу TÒ трбсотду 
3 соо ёті Ієроосоћ ўи, koi ém(BAejov ёті rà &үш. олтФу, каї 
A ^9 * ^ ^ A A 
zpodnre/ces ёті ryv yiv то® lopazÀ, xai épets mpòs thv уђу 
^)» A , 4 , э NS * А. M Wa , 
тоў "lopoijJA, тадє Аёүє& Kvptos, 100% éyà mpòs сё, ка ёкстасо 
4 тб ёухеєр!ф б> pov ёк то? коћєо? abro), каї ёбо\обрєбсо ёк 
s , ^ 
coU dvoj.ov kai айко: 'AvÜ àv é£oAoÜpeíw Єк со? йбкоу 
P , E] ^ ^ 
5 kal dvopov, oŭrws єёєАХєйтєто& TÒ єуҳєрід:бу роо єк ToU коћєо? 
^ е ^ ^0? , 
ойто? єтї пӣсау сарка длтд блућотоу éos Bopp, kai emryvo- 
Ы M N э Li , 
cera, піса тёрё, Our. ёуф  Kópios єЄёёттата. rò ёуҳєрідібу 
^ ^ "^ 
роо ёк TOU коХєо? avrov, oùk длтострёрє: обкёті. 
э , 
6 Koa oò vi? dvÜpoxrov котостбуоёоу év avvrpidyj бе os cov, 
^ ^ » 
7 koi év ôðúvais oreváčers кат ёфбоћџо?ѕ abrüv. Kai orar 
EN 
^ ^ , х 
тў ёууема, дібті эш xai бдроъс6ђсєтол т@та, кардіо, kal 
^ ^ A А ^ 
т0004 xeipes zrapaAvÜijoovrat, kai ёкуліёє: таса cùp кой müv 
^ , Ay 
mveüpo, kai závres ppo ро\убујсоутох vyparig: ioù čpxerat, 
Aéyet Kptos. 
ГЫ , 
8,9 Ka éyévero Абуоѕ Kvpíov mpòs pè, Aéyov, viè àvÜpémrov 
^ , | € £ 
mpopýrevoov, kai épeis, тадє Aéye. Kuptos, eimóv, poupaia 
€ , 3 2 * ГА g , , э , 
10 foupaia ёёбуоо кої ÜvpdÜwr, бтоѕ сфаёѕ тф@үш, бёйуоъ 
, , , E] 
mos yén cis ortAf9oow, éroiun eis mapdàvow: opáće, é£ov- 
^ A A, € , ^ 
11 беге, áxóÜov «üv dov. Kal &докєи айту érotuxv ToU 
^ ^ э ^ > , e е , 3 \ € 7 ^ 
кратєї xeipo алто®° ёёткоу@ 17) þpoupaia, stiv ётогил] то? 
додуол олтур eis xeipa, dxokevroUvros. 


СА g g Sr ouf 9 
12  'Aváxpaye каї ôàúňvéov, vié dvÜperrov, бть айту €yévero év 
^ A A Сај ГД ^» , $ 
TQ Мф pov, ойт év тйс Trois афуууоошќуоіѕ то? Iopańà 
, ЕЈ ^ = A 
тарокктутоутш, ёті foppaig èyévero èv T Лаф pov битоўто 
jrgoov émi Tijv xetpá gov, бт: Ocüwxaioraw kat тї €i каї 
кро) ту X m © d , 
фФоА) roch; oùk ёттол, Aéyec Koptos Кїрго$. 
b A єх э , , M , ^ э х 
Kai où viè дубдротоо профутєосоу, кої кротусоу xetpa. èri 
^ € / e , ^ 
xeîpa, каї дитћосіосох pop.daíav: ў тріта pop dato rpavpartóv 


i4 


+ Heb. words. д See Acts 10. 14. 


A Gr.sojourn. 


В Lit. beat your faces. 


У sod РА \ / \ э л m. 
єа єитості проѕ сє, EVEKA TLVOS со a'revá£eus ; KAL €pets, єлї h 


€ Gr. dagger. 
4 Gr.it has been justified 


JEZEKIEL XX. 44—X XI. 14. 


your ways, and your devices wherewith 
уе defiled yourselves; and ye shall 8 bewail 
yourselves for all your wickedness. ** And 
Е shall know that I am the Lord, when І 

ave done thus to you, that my name may 
not be profaned in your evil ways, and in 
your corrupt devices, saith the Lord. 

*5 And the word of the Lord came to me 
saying, < Son of man, set thy face against 
Y Thæman, and look toward y Darom, and 
prophesy against the chief forest of Nageb, 

7 and thou shalt * to the forest of Nageb, 

Hear the word of the Lord; thus saith the 
Lord, even the Lord ; Behold, I will kindle 
a fire in thee, and it shall devour in thee 
every green tree, and every dry tree: the 
flame that is kindled shall not be quenched, 
and every face shall be scorched with it 
from the south to the north. ® And all 
flesh shall know that I the Lord have 
kindled it: it shall not be quenched. 

* And I said, è Not sọ, O Lord God! they 
say to me, Is not this that is spoken a 
parable? 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

Therefore ам son of man, set thy 
face steadfastly toward Jerusalem, and look 
toward their holy places, and thou shalt 
prophesy against the land of Israel, Зара 
thou shalt say to the lend of Israel, Thus 
saith the Lord; Behold, I am against thee, 
and I will draw forth my $8word out of ita 
sheath, and I will destroy out of thee the 
transgressor and unrighteous. *Because I 

estroy out of thee the unrighteous 
and the transgressor, therefore во в all my 
sword come forth out of its sheath against 
all flesh from the south to the north: Sand 
all flesh shall know that I the Lord have 
drawn forth my sword out of its sheath: it 
shall not return any more. Я 

6 And thou, son of man, groan with tne 
breaking of thy loins; thou shalt even groan 
eavily in their sight. 7 And it shall come 
to pass, if they shall say to thee, Wherefore 
dost thou groan? that thou shalt say, For 
the report; because it comes: and every 
heart shall break, and all hands shall become 
feeble, апа all flesh and every spirit shall 
faint, and all thighs shall be defiled with 
moisture: behold, it comes, saith the Lord. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, °Son of man, prophesy, and thou 
shalt say, Thus saith the Lord ; Бау, Sword, 
sword, бв sharpened and rage, that thou 
mayest slay victims; be sharpened that thou 
mayest be bright, ready for 9 slaughter, slay, 
set at nought, despise every tree. !! And he 
made it ready for his hand to hold: the 
sword is sharpened, it is ready to put into 
the hand of the slayer. 

12 Cry out and howl, son of man: for this 
sword is come upon my people, this sword 
is come upon all the princes of Israel; they 
shall à be as strangers: judgment with the 
sword is come upon my people: therefore 
clap thine hands, for р sentence has been 
passed: Band what if even the tribe be 
rejected? it shall not be, saith the Lord God. 

М And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second sword : 


Ë Gr. paralysing, or, weakening. 


JEZEKIEL ХХІ. 15—32. 


the third sword is tke sword of the slain, 
the great sword of the slain : and thou shalt 
strike them with amazement, В 1езб the 
heart should faint and the weak ones be 
multiplied at every gate—they are given ш 
to the slaughter of the sword: it is well 
fitted for slaughter, Yit is well fitted for 
glittering. 6 Апа do thou go on, sharpen 
thyself on the right and on theleft whither- 
soever thy face may 9 set itself. 

17 And Í also will clap my hands, and $1et 
loose my fury: I the Lord have spoken 77. 

18 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? And thou, son of man, appoint 
thee two ways, that the sword of the king 
of Babylon may enter in: the two shall go 
forth of one country; and there shali be a 
force at the top of the way of the city, thou 
shalt веб 2 at the top of the way, ? that the 
sword may enter in upon Rabbath of the 
children of Ammon, and upon Judea, and 
upon Jerusalem in the midst thereof. 

7! For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two ways, to 
use divination, to ? make bright the arrow, 
and to enquire of the graven images, and to 
examine the victims. ?* On his right was the 
divination against Jerusalem, to cast а 
mound, to open the mouth in shouting, to 
lift up the voice with crying, to cast m 
mound against her gates, to cast up & heap, 
and to ^ build forts. 2 And he was to them 
аз one using divination before them, and he 
himself recounting his iniquities, that they 
might be borne in mind. 

Therefore thus saith the Lord, Because 

Ü have caused your iniquities to be remem- 
ered, in the discovery of your wickedness, 
во that your sins should be seen, in all your 
wickedness and in Hou evil practices; be- 
cause ye have caused remembrance of them, 
in these shall ye be taken. ? And thou pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day, even 
an end, is come in а season of iniquity, thus 
saith theLord; ??Thou hast taken oif the mitre 
and put on the crown, it shall not have such 
another after it: thou hast abased that which 
was high, and exalted that which was low. 
2 Injustice, injustice, injustice, will I makeit: 
woe to it: such shall it be until he comes to 
whom it belongs; and I will deliveri£ to him. 

2 And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, Thus saith а Lord, con- 
cerning the children of Ammon, and con- 
cerning their reproach ; and thou shalt say. 
O sword, sword, drawn for ^ slaughter, and 
drawn for destruction, awake, that thou 
mayest gleam, 29 £ While thou art seeing 
vain visions, and while thou art prophesying 
falsehoods, to bring thyself upon tlle necks 
of ungodly transgressors, т the day is come, 
even an end, in a season of iniquity. 

32 Turn, rest not in this place wherein 
thou wert P born: in thine own land will I 
judge thee. 3! And I will pour out my wrath 
upon thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, and I will deliver thee 
into the hands of barbarians skilled in 
working destruction, * Тһоц shalt be fuel 
for fire; thy blood shall be in the midst of 
thy land ; there shall be no remembrance at 
all of thee: for І the Lord have spoken i£. 
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èstu, фошфаа rpavparuov Y peyáňų кої ёкоттсєс abrovs, 
бт=< рил ÓpavoÓr ў kapõia, kai AxÜvvÜGOcw oi àcÓÜcvobvres 18 
ётї пата TóXqv, mapaðéðovrat eis сфаую рорфоіос єй 
yéyovev eis сфаүўу, «0 yéyovev eis стіМЗшси. Кой бшатго- 16 
pevov, дёйуоъ ёк дєёфу kai é ebwvopav, où dv тд побсютби 
соо ёёєуєірттол. 


17 


Kai éyà 22 кротусо xeipá pou Tpòs xetpá. pov, kai ёуафэут® 
борбу pov, ёү® Курио ХеХалћка. 


Kai éyévero Aóyos Куро» троѕ pè, Aéyov, kai où, vie 18, 19 

dvÜpárrov, Ouéra£ov reaut дбо óðoùs, Tod єісєАдєіу poppaiav 
, ^ 3 £ ^ 3 À ^ e $ , ~ 

BaciXéos BafjuAOvos, ёк xøpas uds eňeúoovrar ai Óvo, kai 

хер ёи ёрҳў 5809 тдАвш$, ér ápyijs 6800 д:отаёе, ToU eire- 

^ ^ » i) 
eiv рорфоќау éri "Paf9Bà0 viv "А рифу, кої ёті тї Iovoaíav, 
, м 
kai émi Ієроосаћђи év шёсо атт}. 


20 


Auórt orýoerat Вас:№єуѕ BafgvAGvos ёті rijv дрҳаќау бдбу, 9] 
ёт ёрҳӯѕ ràv дуо ó8Qv, той pavreóracðaı pavTtelav, To 
åvaßpáraı радок, каї ётеротђсал èv rois yÀvmrois, kai 
катаскотўсасбол. "Ек Ocfuv abro) éyévero то раутєіоу ézi 
"IepovzaAiju, rod Воћу дарака, oU Ouxvoi£at arópa. èv Boñ, 
jjGcoi: $evijv perà краљуйѕ, тоб DaXev дарака ёті тд 
тїАо$ от, kai Вау yõpa, kal оікодоџђсол [Bekoo rác es. 
Kal aùrós aŭroîs ós pavrevójevos avretav évérmriov avTOv, kai 
aùròs åvapıuvýskwv дікіоЅ avrov pryobivat. 


22 


23 


^ "e n 
Auaro)ro тє Aéye Kúpios, дуб àv дуєруўаатє Tàs 94 
^ ^ ^ , ^ 
dOu(as pôv, év T блтокаАлф@йуо тӣѕ doefeias ру, тод 
^ ^ ^ , ^ 
ópaÜ5va. ápaprías Üjv, €v таса rais йоє/$єш<$ uv каї 
^ ^ э Ф 
êv тоф ётітпдєђрасіу урфу, дуб Фу йуєрутсатє, èv тото 
Á, , 
6Лосєодє. Kal о? Béßnàc, dvoue, àdnyyovueve ToU 'lopajA, 25 
^ 4 
oU ткє ў ўрёра. èv katpQ ддікіас, тёроѕ, тадє Aéyet Кури, 26 
> E ` Й No» £4 ` А з М 
d$e(Xov ту кідари, kai éméÜov тбу cré$avov, aùr où 
толту} orar ётолгєірюса 70 булду, kal Wecas TÒ талтє- 
l4 , , 5 2 > + rd э N MN. Sem. 
убу. 'Abwíav, йбик(оу, йбиїау O5copat айтђу, obtoi афтӣ, 27 
С Ф ^ 
тоату ёттол éos oU Aby Ф кабуке, кої тароддсою офто. 


Kal où vit дубрфтоо профттєосоу, каї épeis, ráðe Ауе 28 
Kpios mpòs ToUs vioUs "Арифи kal Tpós TOv vew pòv 
airüv- kai épeis, pop.aía. фошфаќо. èsraopévy els opáyia, kal 
éoagpérg eis съутёЛеюу, éyeipov бто$ отіА8үѕ" èv тў 99 
Ópáce. cov тў ротоід, kai ёу TO pavrevegÜaí сє феод, roU 
тарабоўуо& сє ёті троҳућоуѕ Ttpavpariðv åvópwv, Tet 7) 
pépa èv колр® йдикїө$, mépas. 


' "Атбетрєфе, p катаћотѕ v то TóTo тойтф Ф yeyévvgaaa, 80 
ej үй тї E cov «pu qe. ‚Ко? ёкує® ётї oè бру pov, 31 
èv турі ópyijs pov ёрфистјсо ёті оё, кой тарадёсо сє els 
Xetpos дубрфу ВарВаро» тєктолубуту 8:афдораѕ. , Ev тарі 32 
0) karaßpwpa, то айда соо ortar év рёсо тїз уй cov: où 
pi) yanai соъ pveia, Qr èyù KXpios XeAáAqka. 


B Alex. that their heart should be broken. 


6 Perhaps, send forth. À Or, get up engines. 


{ Or, :elax. 
e Gr. begotten, 


д Gr. stir itself up. 
т Alex. whose day. 


у Lit. it has happened well, 
u Gr. victims. £ Gr. in thy vain vision. 
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E Т А A ^ ^ М 
22 Ka éyévero Aóyos Къріоо mpós pè, Aéyov, каї où ыё 
^ ^ ^ 

2 ávÜperrov, ei. криє Tijv тбћ№у TOv. alpdrov; kai тарадєёоу 
дэм £ ^ 3 ^ es^ меб, ез. H 74 , 

3 айту Tácas tràs àvogías abris, kal épeis, тадє Aéyex K ptos 
m e kA , э / s > , 3 cue Puis A 
Kypios, Ф róùıs ékyéovoa aipara èv péro abris, ToU éAOctv 

~ , d ^ , 

колрду аёт, каї тоо®та. ёубоџлџата kaĝ éavris, TOU paí- 
~ ^ Ф f 

4 vew оту, év rois aluactv афту ої ÈÉÉXEAS, TAPATÉTTOKAS, 
^ , т » 

кої èv rots ёуборлјшасі сох ois rores, ёшаіуоо` kal Tyyywas 

y ^ ^ $ , 

тӧѕ Tiiépas rov, kai Tyayes корду érüv cov: бато®то бедшка 

^ EY ^ 

сє eis дуєдітрду Tois éÜveot, каї eis éuzawypóv máras тої 

5 хоро rais èyyioúrais Tpós сё, kal rois pakpàv ámexovaats 

A A 
àrò сод, кої ёрлтоіёоутол ёу oà ákdÜapros ў дуоростў, кої 
^ s 
тоМА) ё rais åvopiais. 


6 1800 oi àjwmyoóuevo. oikov 'lopajA, ёкастоѕ mpòs то?ѕ 
Gvyyevéis aùroð съуєфуроуто év сої, mws ékxéecw aipa. 

7 Цатера кої илүтёра éxakoAóyovv èv сої, kai Tpós TÓv Tpos- 
XÀvrov дуєстрёфоуто èv dBuíows èv сої, Ópiavóv kal утрау 

8 kareüvvácTevov. Kai rà &yii pov éfovÜévow, kai rà са8- 

9 Вата pov éfjefj:jkovv èv coi. "AvÓpes Астай èv col, бт 
ёкҳёшсчи èv сої aipa, каї ёті тфу Ópéev ўсбюу ёті соі, йубоча 

10 ётоѓоџу èv méow соо. — Aloxóvqv татрдѕ йлтєкаћлрау ёр сої, 

11 «ai èv áxaÜjapaíaus дтокабтшёуту érazeívovv èv соі. “Екастоѕ 
ту yvvaika ToU тАлут{оу ойто? ўуородсау, кай €kacTOS тї 
мифти avro) égíatwev év àce9e(a, kai ékaoros тї адеАфђу 
афтод Üvyarépa ToU matpòs avro? érazeivovy ёу тоё. 


^ g ? 
Aópa ёар Вауосау év coi, бтоѕ ёкҳёюси alpa, тдкоу кої 
^ N , $ 
mÀcovaguòv ёМарВоуосау év aoi, kal cwereAégo avvréAeuav 
, ^. э x , m^ ^ H , , 
кокіоѕ cov Tijv èv катадиуастєіа, mod дё ётєАабош, Aéye 
Ky5ptos. 


12 


^ » 
13 'Eày бё тата$® xetpá pov ёф ois avvreréAeca« ots éro(goas, 
14 каї ёті rois aiací cov Tots уєүє/пшбуоц èv péso cov, єї 
, s TN 
Фтостіўјсєтах 7) карба соо; ei kparýoovow ai xéipés соъ èv 
^ € , Ф э V - s , n г) , Аал 4 
тас épais ais ёуф того év сог; ёу® Kúpios АєАаАлдка, кой 
15 топјсо. Ka діаскортід ce èv тої CÜvegt, каї дастеро сє 
2 же , ^ , $ е» , , ^ b 
16 év rais xópats, kai ёкАєйє. 7) ákaÜapaía aov ёк co). Ka 
ЫЈ ~ ^ 

katrakàņpovouýow èv coi kar ódÓ0aAuoUvs TOv éÜvüv, kai 

ууосєсдє д:0т: éyà Куроѕ. 


17, 15 Koi éyévero Абуоѕ Къріоу трд pè, Xéyav, vié дубрфтот, 
1800 yeyóvaci por б otkos opa] дуашешурёуог таутєс халкд, 
каў ope, каў касочтёр, коі ро\№Во, év péro ápyvpíov 
dvaj.epayp.évos. ёст. 

19  Aiaro?ro eizóv, тадє Ауе. Куро Кур‹оѕ, д6 Фу ёуёуєсбє 

eis суукраси рар, діотодто éyà єісдёҳоро. bpüs els uécov 

20 'IeoovcaJuja: Ко0ӧс єісдѓуєтог dpyvpos, каї xaAkós, каї 
сіро, kal кассітєроѕ, kai póùßos cis pérov kapívov, ToU 
ёкфусӯђсол eis ойто тр ToU xwvevÜnvat, oUrws eiròéfopor èv 

21 друў pov, kai cvváfwe xol ушуєйтш Ops, каї èkpurýow ёф 

Le. x 3 ——XÀ— ы. 


В Or. Alas for. 
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And the word of the Lord came to me. 
saying, ? And thou, son of man, wilt thou 
judge the bloody city? yea, declare thou to 
her all her iniquities. З And thou shalt say, 
Thus saith the Lord God: ВО city that 
sheds blood in the midst of her, so that her 
time should come, and that forms devices 
against herself, to defile herself; *in their 
blood which thou hast shed, thou hast 
transgressed ; and in thy devices which thou 
hast formed, thou hast polluted thyself; 
and thou hast brought nigh thy days, an 
hast brought on the time of thy years: 
therefore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and a mockery to all the 
countries, * to those near thee, and to those 
far distant from thee; and they shall mock 
thee, thou that art notoriously unclean, and 
abundant in iniquities. 

6 Behold, the princes of the house of 
Israel have conspired in thee each one with 
his kindred, that they might shed blood. 
‘In thee they have reviled father and 
mother; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. 9 And 
they have set at nought my holy things, 
and in thee they have profaned my sab- 
baths. ? There are robbers in thee, to shed 
blood in thee; and in thee they have enten 
upon the mountains: they have wrought 
ungodliness in the midst of thee: WIn 
thee they have uncovered the father's 
shame; and in thee they have humbled her 
that was set apart for uncleanness. !!They 
have dealt unlawfully each one with his 
neighbours wife; and each one in ungodli- 
ness has defiled his daughter-in-law : and 
in thee they have humbled each one his 
sister, the daughter of his father. 

? [n thee they have received gifts to shed 
blood; they have received in thee interest 
and usurious increase; and by oppression 
thou hast brought thy wickedness to the full, 
and hast ten me, ваї һе Lord. 

33 And if I shall smite my hand at thine 
iniquities which thou hast accomplished 
which thou hast wrought, and at thy bloo 
that has been shed in the midst of thee, 
M shall thy heart endure? shall thine handa 
be strong in the days Y which I bring upon 
thee? Ithe Lord have spoken, and will do 
it. 15 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee in the countries, 
and thy uncleanness shall be removed out 
of thee. !6 And I will give heritages in thee 
in the sight of the nations, and ye shall 
know that I &m the Lord. 

V And the word of the Lord came to me 
saying, 18 Son of man, behold, the house of 
Israel are all become to me as it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lead; 
they are mixed up in the midst of silver. 

19 Therefore say, 'Thus saith the Lord 
God ; Because ye have become one mixture 
therefore I will gather you into the midst of 
Jerusalem. ? As silver, and brass, and iron, 
and tin, end lead, are gathered into the 
midst of the furnace, to blow fire into it, 
that they may be melted : so will I take yos 
in my wrath, and I will gather &nd melt 
you. ? And I wil blow upon you in the 


+ Or, wherein І deal with thee? 


JezexieL XXII. 22—X XIII. 10. 


fire of my wrath, and ye shall be melted in 
the midst thereof. 2 Às silver is melted in 
the midst of а furnace, so shall ye be melted 
in the midst thereof; and ye shall know 
that I the Lord have poured out my wrath 
upon you. 

з Апа the word of the Lord came to me, 
saying, ?! Son of man, say to her, Thou art 
theland that is not rained upon, neither 
has rain come upon thee in the day o 
wrath : 25 whose princes in the midst of her 
аге, ав roaring lions seizing prey, devourin 
souls by oppression, and taking bribes i an ү 

st 0; 


thy widows are multiplied in the mi 
thee. 2% Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things : they 
have not distinguished between t ЖЧ 
and profane, nor have they distinguishe 
between the unclean and the clean, and 
have hid their eyes from my sabbaths, and 
I was profaned in the midst of them. ? Her 
princes in the midst of her are as wolves 
ravening to shed blood, that they may get 
dishonest gain. 2 And her prophets that 
daub them shall fall, that see vanities, that 
ү paei falsehoods, saying, Thus saith the 
ord, when the Lord has not spoken. 
2 That sorely oppress the people of the land 
with injustice, and commit robbery; > 
pressing the poor and needy, and not deal- 
mg justly with the stranger. 

And І sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing before me 
perfectly in the time of wrath, so that I 
should not, utterly destroy her: but I found 
kim not. Ф18о I have poured out my wrath 
upon her in the fury of mine anger, to 
accomplish i£. I have recompensed their 
ways on their own beads, saith the Lord 


od. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: *and they went 
a-whoring in Egypt in their youth : there 
their breasts fell, there they lost their vir- 
ginity. *And their names were Oola the 
elder, and Ooliba her sister: and they were 

mine, and bore sons and daughters: and 
as for their names, Samaria was Oola, an 
Jerusalem was Ooliba. — . 

5 And Oola went a-whoring from me, and 
doted on her lovers, on the Assyrians that 
were her neighbours, *clothed with purple, 
princes and bir they were young men 
and choice, all horsemen riding on horses. 
7 And she bestowed her fornication upon 
them; all were choice sons of the Assy- 
rians: and on whomsoever she doted her- 
self, with them she defiled herself in all 
their devices. 8 Апа she forsook not her 
fornication with the Tgyptions: for in her 
youth they committed fornication with her, 
and they deflowered her, and poured out 
their fornication upon her. ° Therefore I 
delivered her into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of the Assy- 
rians, on whom she doted. "They un- 
covered her shame: they took her sons and 
daughters, and slew her with the sword: 
and she became à byword among women ; 
and they wrought vengeance in her for the 
sake of the daughters. 


^ 
d каї ётєкоу vioUs ka 
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фрӧѕ £v торі ӧруўѕ pov, кої ҳеуєобјсєсдє év иёс олут. 
*Ov трбтоу xoveverat åpyúpiov èv pér kapivov, obras xavev- 22 
Өусєтбє èv pér афтӣ, kal émvyvóceoÓe 8:0т. ёуф Куріоѕ 
ёёёуєа rv Üvpóv pov ёф’ bpás. 

Kai éyévero №уоѕ Къріоу mpòs иё, Xéyov, vie ávÜporrov, 23, 24 
eirüv айт, оо єї yj ў ой Вреҳоџёт, оўбё eròs éyévero 


f ёті oè èv juépa ёруйѕ. "Hs oi ádnpyoónevot èv péso abris 25 


Ós Aéovres ópvópevot áprácovres ápmáypara, Хоҳӣ катєт@іоу- 
ves ёу Ŝuvacrela, кдї rius Хар Вауоутєс" kai xijpaí aov érXg- 
ÜívÜgcav èv éry соо. Kat ої їєрєіѕ abrijs ї}Өёттутол убор 
pov, kal éfeJijXovv và dyid pov: àvapésov буѓоо kal Beßýàov 
ob д:ќотеХХоу, koi àvajécov ákaÜáprov xai то? кабаро® où 
QiéareAXov, kai тд т©у oaßßdrwv pov capekáAvmTov Tovs 
ó$ÜaAuo)s abrüv, xoi ёВєВтХоуили èv pére abrüv. Oi 
йрҳоутє афтӣ èv péso abris às Ако: йртаќоутєѕ бртаурото, 
тоў êkyéat aipa, Ото тћєоуєёіо. mAeovekrüot, Kal oi mpo- 
prat отс áAe(dovres aùroùs Teco)vra, Ópüvres аташ, 
pavrevópevot wevój, Aéyovres, тадє Aéye. Кїро$* xoi Kú- 
pios ойк ёАа№јає Ладу тўс ys ёктієЌойитєс адікіа, kai 
бартабоуте$ бртбурата, птоҳду kai évyra karaüvvacreDov- 
TES, kal прӧѕ TÓv TporýÀvrov oùk йуастрєфбрєуо: perà крі- 

TOS. 

Kai ёбуүтоуу ёё aùrôv dvópa àvaorpedópevov ópÜüs, kai 30 
ёутфто. трд mporwmov pov ÓXooXepüs èv TO katpQ ijs ёруўс, 
ToU ил] els TéXos ё$аАейдол айтти, kai ойу «роу. Kal ёёєуєа 31 
ёт” айту борби pov èv порі Ópyis pov, тоў съутєАёсол- 
tàs ó8o0s aürüv eis kejaAàs афту дедека, Aéye Кїрөў 
Курио. 

Kai $yévero Aóyos Kupíov трд иё, Аёушву, vit дудроӧтоъ, 28 
бйо yvvaikes сау Üvyarépes илутрд ша, кої éfemópvevaav 2, J 
èv Аїубтто èv т) уєбттті оёту, ёкєї ётєсоу oi росто! айту, 
кє дієтардєуєдбпсау. Kal rà бубдата avrüv ўр 'OoAà ў 4 
прес Bvrépa, kai "Оо\№8& ў ёдєАфт) айтӣѕ" кої éyévovró pot, 

i бууатёраҳ, каї тд. бубрата афт®у, Xapdpeu. 
fjv 'OoAà, каї Тєроусоћђи v "ОоћВа. 

Koi é£emópvevoev ў 'OoÀà бт épo), kai éméÜero ёті тоў 5 
épacràs ajrjs, émi rovs 'Accwpíovs тоў éyy(jovras айту}, 
évücüvkóras ®акїубша., Tyyovj.évous каї eTpammyois: veavia ko, 6 
kal émíAekro, mávres imreis їтлтаббиеуо è$ ттш. | Koi7 
Єдшкє Tiv 7opve(av оёт ёт одтой" ёт!Аєктоь viol Aacvpiav 
Távres* kal êri wávras ovs éméÜero, èv тйс rois êvfnuýpasw 
abrois épiaívero. Kai Tiv mopveíav airís ёё Alyémrov ойк 8 
ёукатёМмлгєз, бт per abris ékou&Qvro ÈV veórgr. афтӣ, kai 
оётої OwmapÜévevcav ату, kal éféxeav Tijv mopveíav abrüv 
ёт аёти. ЛМіотодто тор@дока олут? eis xeipas тфу épao rov P 
оёт, cis xetpas viov "Асоъріоу, êp obs émer(Üero. Aùroi 10 
ámekdAwyav Tiv aicxóvqv атс, viovs каї Üvyarépas афтӣ 
čMaßov, kai афтї èv рорфай& &mékrewav:. kai éyévero А&Алудж 
eis yvvoikas, kai ётойусау éxDucjces èv abrj eis tàs bwya 
тєра. 


26 


27 


28 


29 


6 Or, married to me. 
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il Koal «деу jj ддеАфт aùris OoXBà, каї бефбєрє тїр èri- 
бесш abris rèp aùrův, kal Tijv mopvelav abris ®т©р ту 
, A г - = ` \ en DON " 
12 Topveíay тўс ёдєАфӯѕ олт. "Еті robs vioùs тфу 'Accvpiov 
éréÜero, Tryovj.évovs kai стралэууоў$, roUs éyyus айт, êvðeðv- 
Kóras ebmápv$a, immeis imraopévovs éd! ürmowv: veovíakot 
LENA , ^ oy! ар а ех , ^ rA 
13 ém(Aekro, ттйутєє* Kal (доу бт ueníavrat óðòs uia TOv дбо. 


Kai cpocéÜero mpòs тўу mopveiav аёт), kal «єх dvôpas 
êbwypapnuévovs ёті то? To(xov, eikóvas Хаћда(–у èbwypagn- 
15 pévovs èv урафїд„ éLecjévovs токіЛшата ётї tàs Ócdwas 

aùrâv, rapa[Jazrà kai ётї rv KejaAGv abrOv, бус Tpwa1) 
16 таутоу, ôuolwpa viðv XaASatov, yrs татр(дос aùro™ Ко 

ézéÜero ёт афто? тї páse ódÜaAu Ov abris: kal èfaréoret- 
17 Ае» áyyéXovs mpòs ойтоў< eis уђу XaAOaíov. Kal jA00cav 
mpòs abrjv vioù BajjvAGvos, els коту xoraAvóvrov, kai 
épiawwov айту èv тї] mopve(g афтӣ, kai ёрабудт èv abrois, 
18 каї àméor 7) Yox) abris år abrüvy. Kal dmekdAvye Tiv 
торуєіау айтӯѕ, kai лєк айтуйууу афт)" kai dzéoTQ 
7) Чоҳ) pov år abris, Ov трбтоу áéo 7) луд} роо rò тї 
адеАфӯс аёт]. 
19 Ка! ётАбууо ту Topveíav cov, тоб дуашуђсо: ўрќрам 
20 veórgrós cov, év als ётбруєустос èv Alyómre, каї éméÜov ёті 

тос XaAOaíovs, Фу às бушу ai aápkes aUrQv, kai оїдоѓа, Їттоу 
21 rà ai&ota aùrôv, kal émeckéjw Tiv åvopiav veórgrós cov, й 
émoíes èv Alyómro èv TÔ karoX/pari cov, ot oi растої ved- 
myTÓs cov. 

Дшатоўто, "Оо, тадє Ауе. Kúpios, ioù éyà ёбєуєіро 
TOUS ёрастас cov ёті оё, аф Фу åréom ў улуй cov år 
93 aùrôv, kai ётаёо aùroùs émi сё kvkAóOev, viovs Ba[SvAGvos, 

kai Távras тоў ЖаАдо{оу$, Факоўк, кої Xové, kai "Yxové, kal 

vávras viovs '"Accvpiov per ойтФу, veavigKovs émiAékrovs, 
јуєибуас каї OTPATNYOÙS, TAVTAS триттоў$ kai Óvopacrovs, 
24 їттєйоута ёф iov. Kal mávres Ņéovow émi сё ёто Bof, 
doppora kai vpoxol per OxXov Хабу, Üvpeoi ai zéXrat, kai 

BaXet фулокўи ёті аё kÓkAw* kai дштош прд mporwrov abrüv 
95 кріра, kai ёкдіксоусі сє èv rois краси aùrôv. Kal дост 

тӧу CAóv mov ёу сої, kal voujcovo. perà oov èv бру Óvpov- 

prod cov xai фт& cov üdeXo)si, kal rovs karaAo(movs 

соо èv poupaig катаВоћодот" avroi vioús cov kai Üvyarépas 

cov AQWovra, kal roUs катоЛойтоуѕ соо mòp karaddyeraa. 
26 Kai ёкдусоусі сє тб» ipatıouóv aov, ка} Ал}ууоуто rà aevi 
27 rijs kavyýoews cov. Kal бтострёро tàs àceféas cov ёк 
соб, kai Tiv vopvelay cov ёк yis Аїубттоџ" kai où pù dpys 
тоъ ÓdÜaAuoís cov ёт abrovs, каї Аїубттох o) ui) pmyobis 
obkéTL. 


14 


22 


28 Ат: тадє Хує Курюѕ Kúpıos, ідо? ёу® mapaððwui сє 
eis xetpas Фу mocis, йф Ov dméorg ў улуу cov йт avróv. 
29 Kal moujcovotv ёр сої èv mire, kal Ал}уоутаа тбутос тоъ 

TÓvov; cov kal то? uóxÜovs cov, kai ёту yvpvi) kal olo XU- 


JEZEKIEL XXIII. 11—29 


. М And her sister Ooliba saw i£, and she 
indulged in her fondness more — 
than she, and in her fornication more t 
the fornication of her sister, !2 һе doted 
upon the sons of the Assyrians, princes and 
captains, her neighbours, clothed with fine 
linen, horsemen riding on horses ; tkey were 
all choice young men. And I saw that 
they were defiled, that the two had one way. 
^ And she increased her fornication, an 
she saw men painted on the wall, likenesses 
of the Chaldeans painted with a pencil, 
1 having variegated girdles on their loins, 
having also dh dyed aftire upon their 
heads; all had a ү лену appearance, the 
likeness of the children of the Chaldeans, 
of theiry native land. !$And she doted 
upon them ? as soon as she saw them, апа 
sent forth messengers to them into the land 
of the Chaldeans. !7 And the sons of Baby- 
lon eame to her, into the bed of rest, and 
they defiled her in her fornication, and she 
was defiled by them, and her soul was 
alienated from them. !8 And she exposed 
her fornication, and exposed her shame: 
and my soul was alienated from her, even 
as my soul was alienated from her sister. 
.9 And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the days 
of thy youth, wherein thou didst commit 
whoredom in Egypt, ? and thou didst dote 
upon the Chaldeans, whose flesh i» as the 
flesh of asses, and their members as the 
members of horses. T And thou didst look 
B the iniquity of thy youth, the things 
which thou wroughtest in Egypt in thy 
lodging, where were the breasts of thy youth. 
22 Therefore, Oolibs, thus saith the Lord ; 
Behold, I will stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul 1s alienated, an 
T will bring them upon thee round about, 
23 the children of Babylon, and all the Chal. 
deans, Рћасис, and Sue, and Hychue, and 
all the sons of the Assyrians with them; 
choice young men, governors and captains, 
all $ princes and renowned, riding on horses 
?* And they all shall come upon thee from 
the north, chariots and wheels, with a mul- 
titude of nations, shields апа targets; and 
the enemy shall set a watch against thee 
round about: and I will set judgment before 
them, and they shall take vengeance on thee 
with their judgments. 9 And I will brin 
upon thee my jealousy, and they shall deal 
with thee in great wrath: they shall take 
away thy nose and thine ears; and shall 
cast down thy remnant with the sword: 
they shall take thy sons and thy daughters; 
апа thy remnant fire shall devour. 3$ And 
they shall strip thee of thy raiment, and 
take away 9thine ornaments. ? So Ї will 
turn back thine ungodliness from thee, and 
thy fornication from the land of Egypt: 
and thou shalt not lift up thine eyes upon 
them, and shalt no more remember Feypt 
2 erefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will deliver thee into the hands 
of those whom thou hatest, from whom thy 
soul is alienated. 2 And they shall deal 
with thee in hatred, and shall take all the 
fruits of thy labours and thy toils, and thou 
shalt be naked and bare: and the shame of 


A Bee Hob. y Jlez., abrév. à Gr. in the sight of her eyes. 


С See ver. 15. 


9 Gr. the vessels of thy glory, от, boasting. 


JezexieL XXIII. 80—X XIV. 2. 


thy fornication shall be exposed: and thy 
ungodliness and thy fornication 30 brought 
this upon thee, in that thou wentest a- 
whoring after the nations, and didst defile 
thyself with their devices. 

Thou didst in the way of thy 
sister; and I will put her cup into thine 
hands. 32 Thus saith the Lord; Drink thy 
sister's cup, deep and large, and full, to 
cause complete drunkenness. 9 And thou 
shalt be thoroughly weakened ; and the cup 
of destruction, the cup of thy sister Samaria, 
21 drink thou it, and І will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken Ёй, saith the Lord. 3° Therefore thus 
saith the Lord; Because thou hast forgotten 
me, and cast, me behind шү back, therefore 
receive thou tke reward of thine ungodli- 
ness and thy fornication. 

3 And the Lord said to me; Son of man, 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? and 
declare to them their iniquities? 9 For 
they have committed adultery, and blood 
was in their hands, they committed adul. 
tery with their у devices, and they passed 
through the fire to them their children 
which they bore to me. 3880 long too as 
they did these things to me, they defiled 
my sanctuary, and profaned my sabbaths. 
є And when they ? sacrificed their children 
to their idols, they also went into my sanc- 
tuary to profane it: and whereas they did 
thus in the midst of my house; *"'and 
whereas they did thus to the men that 
came from afar, to whom they sent messen- 
gers, and as soon as they came, immediately 
thou didst wash thyself, and didst paint 
thine eyes and adorn thyself with orna- 
ments, & and satest on a prepared bed, and 
before it there was a table set out, and as 
for mine incense and mine oil, they rejoiced 
in them, © and they raised a sound of music, 
and tat with men coming from the wilder- 
ness out of a multitude of men,$ and they 
put bracelets on their hands, and а crown 
of ? glory on their heads; А 

4 Therefore I said, Do they not commit 
&dultery with these? апа has she also gone 
acwhoring after the manner of а harlot? 
* And they went in to her, as men go in to 
8 harlot; so they went into Oola and to 
Ooliba to work iniquity. *® And they are 
just men, and shall take vengeance on them 
with the judgment of an adulteress and 
the judgment of blood: for they are adul- 
teresses, and blood is in their hands. 

46 Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble and 
plunder into the midst of them. * And 
stone them with the stones of a multitude, 
and pierce them with their swords: the 
shall slay their sons and their daughters, an 
shall burn up their houses. “Апа I will 
remove ungodliness out of the land, and all 
the women shall be instructed, and shall not 
do according to their ungodliness. 49 And 
your ungodliness shall be recompensed 
upon you, and ye shall bear the guilt of your 
devices: and yeshallknow that Iam the Lord, 

And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth month, on 
the tenth dag of the month, saying, ?Son 


ё Alez + 'it aball be for derision, or, seorn.^ 
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уоъса, каї ётокаАфбјоєта: айтуйул торуєіа gow kai йтё- 
Bed cov, koi 7) vopveía cov émoígoe таўта со, èv TG 30 
ёкторуєўтсо& сє дтісо éÜvàv, кої ёрлоіуоо èv rots évÜvuijuaaw 
avTOv. A 

'Ev vj 58% rs адєАфӱѕ соо émope/Uge коі wrw то 31 

, ON ” ^ » L , ^ * , 

morýpiov айт cis xetpás aov. Тадє Aéye. Куриоѕ, тӧ поту- 32 
piov rìs &дєАфїз cov miesat, тд Вабо kai то тАоатї, kai то 
mÀcováGov тоў cvvreAéca, реу. Kal ёк№ісєиѕ mAgoOo, 33 
каї тд ToT)ptov афауитроў, потроху йд«Афӯс соо Xapapeías, 
miesat отб’ каї Tüs éoprüs каї tàs vovumvías abris àmo- 34 
стрёро" бїёт. éyà XeAáAqka, ХАує. Kúpios.  Awarovro таде 35 
Aéye Kópios, avô Фу éreAáÜov pov, kai àzéppujás pe ómíaw 
TOU сбратдѕ тоу, kai съ Àáf тўу ісёВеау cov kai тїр 
торуєѓау соо. - 
А Koi eime Куріоѕ mpós pè, vit дубротоо, ой kpwcis тї 36 
OoAÀày каї Tiv "Оо\№ду, каї дуауує№єіѕ айта! таз Ovopías 
атфи; "Ori ёрогҳфуто, каї айна èv ҳєрсіу airov, rà éyÜv- 47 
рајата. олут©у ёрогубуто, kai rà тёкуа abrüv à éyévvgaáv рог, 
Oufyayov abrois Ot ёрліршу. “Еос kai тайта ётойсау pot, 
тё dyui pov épímwov, каї rà саВВата pov éfjefdjAovv, каї 
ёи TÔ тфабеш ойто) TÀ тёкуа айтФу rois єїўшАо atrv, каї 
elaemopevovro eis rà dy pov, тод BefgAo)v афта: kai бт! 
оўто$ Émoíovv èv pérw To) oikov pov, kai бт. rois dvOpdoi 
тоіѕ épxojévois џакробєу, ois áyyéXovs éfaméaTeUav трд 
ajroUs, kai ара TO ёрҳєсбол aùroùs, є000 éAovov, kal ёсті- 
Воо rovs ёфба\иобѕ cov, кої ёкбсрои кборо, kai ékáÜov 
émi кМиу ёстроретв, kai rp&mela. кєкосилушёут трд протф- 
тоу abris, kai TÓ бишара kai тд ё№алби pov ebjpaívovro èv 
ойто, kal фуу åppovías дуєкробоуто, kai mpòs дудро ёк 
тАл]боу< ávÜpórrrov ўкоутас ёк ijs ёруроу" kai ¿iocar фео. 
ёті tàs ҳєроѕ abrüv, кой gréjavov kavyjjaeus ёті tàs kepa- 
Мас avTOv. 

Kal «іта, ойк ёу rovro: powevovot; oi ёруа Tópvys kai 43 
avri) é£emópvevge; Кай єісєторєбоуто mpòs abr, ду rpómov 44 
ela ropejovroa трд "ywvaika. mópvyv, oUros eiaeropsVovro qpós 
OoAàv, кої ps 'Oolufjày, тод тосох àvouíav. Kal дудрєс 45 
бїколоь abroi коі éxOucjcovoiw аўтй< ékOuci)o ct sporyahiðos, 
каў euin aiparos, бт poryahiðes єісі, kai. alua èv xepariv 
олтФу. 

н Тае Aye Kiptos Куро, dv&yaye ёт abràs óxXov, xai 46 
00s èv aùrais тарау kai д:артоуђу, Kal AddoffóAqgaov èr 47 
abràs М@о оҳор, kal karakévre, abràs ёр rois £ideow олтФу° 
viovs aùrôv kal Üvyarépas атфи dzokrcvovot, kai ToUs oikovs 
abrüv ёртријсохсі. Kal дтострёро дсеВеіоу ёк ijs yüs. кої 48 
толдєобјсгоутол тіста ai yvvaikes, kai ой р поиісоусі koTà 
tàs ácefeas айтди. Кој добјоєта ў ёс Ва рои ёф 49 
Чурас, каї Tàs dpaprías тфу évÜvumuárov pav Мус де, xoi 
ууосєсбє бїётє ёуф Курго. 
| Koi &yévero Mos Курго прӧѕ pi, èv TG ёте TQ. vváre, 24 
èv TQ pi 19 дєкато, дєк@тү тод илүудс, Мушу, vit дубрбтоь 3 
3 € «.idols. 9 Lit. slew. 

9 Gr. boasting. 
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С Alez.--'inüamed with wine, See A.V. margin 
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ypoxov a«avrà els huépav dà тўс huépas табттс, ёф ÑS åm- 
рєістото Зас:№еоѕ BafSuAGvos éri Тероусаћђи, @тд 7s huépas 

3 ris сўршєроу Kal eimóv ёті ròv olkov rÓv mapamıkpaivovra 
тара/ЗоАлуу, kai èpets mpòs aùroùs, 


, [^ , , ^ 
Táðe Aéye. Kúpios, ётісттсоу róv Aéfwra, каї éyyeov eis 
3 < y A I A 
4 aùròv бөр, kal ëußañe eis aùròv rà ӧіҳоторлиота, тйу 
, ^ / NES. 
дгХотбилша. kaXóv, akéXos koi pov ёксєсаркитиќуа. ёт TOv 
э ^ ^ 
5 доти, èé émiMékrov ктуу elAqujuévov: Kal бтӧкалє та 
» a е Ж. D$. f з A Ж ^ з ^ "Ae ә. , 
дота Vrokáre ойтФу, ёбєсє кої Tiras тд. дота abris èv тө 
rue 
аёт. - 
, D RÀ 
6 — AuaroUro тадє Aéye. Kuptos, à mós airov, №, èv à 
Е] эх H 3 л A EU» 3 *c^ э 3 des b , - 
ёстіу iòs év aùr®, kai ô 105 оюк ёС7АӢєу É афтӣ, karà jéXos 
» ^ э” э м Ns 3 8 ^ #, ? 
7 abris &jveykev, ойк ётєсєу ёт айту kMjpos. “От alpa 
^ * 
ojbT)s év ресто айт) 6cTw, ётї Xewrerpíav réraxa, а®тб° ойк 
b ^ ^ ^ *? ^ 
8 éxkéyvka. ойто ёті ту уйу, ToU кайа ёт aùrò yv, то? 
dva[jSva. биңду eis ékBucgow éxOucgÜnvav ддока тӧ atua 
M ” 
афту ёті Aeormerpíav, ToU ил) каАлууоа avro. 


9 Амншатоўто тадє Аёує. Kpios, kay) peyaňuvð тд> даАби 
10 Kai zAx0vvó rà éva, каї àvakavcw TÒ тёр, бтос такў TÀ 


11 крєа, каї ёЛоттоб б Cops, кої or ёті тоў üvÜpakas, бтос h 


^ b ^ € A э ^ ^ ^ Же. , 

"pockavÜy каї ӨєрдеуӨт ó ҳаћкдѕ аёт, кої такт} èv péro 

aka ш » ^ WA € эх зт Mei aen Aa ENE 
12 áxaÜapaías aùris, koi êkàimy ó iòs abris, kal où pù é$6A0m 

з uS. А. с э\ э" x , € 5^ 3 “ч 
13 €£ атс то б iòs abris. КатоштуоубӨутєто, б 15 офтӯ, 
э б Ф 3 ГЛ ГА * ^o» * @ ^ » g e 
dvÜ Gv ёшаіуоу ov xai ті éàv pù кабар:т Ө] ére ёо oU 
ёртћсо Tóv борбу pov ; 

*» х ^ 

Буф Кургоѕ XeAdXgka, kai ўёе, xai Tovjcw, où баютєА\®, 

s 

о®дё ил Лес" колд ràs 58005 cov, kal ката rà évÜvuij.amá 
соо kpwü сє, Aéye. Kýpros: діато?то yò kpwü сє котӣ rà 
айдата соо, каї karà тд. évÜvjijuará соо kpwó сє, ў ёкабар- 
TOS, 7) дуораст, kai тоћА?) то? maparıkpaivew. 


14 


15, 16 — Kai éyévero Aóyos Къріоо mpòs иё, Aéyov, viè дубрфтоо, 

{800 гуф Aap[Bdveo ёк со? tà ётибурушата rüv ёфба\иду cov 
17 êv zapará£e, où uù kors, où où uù kXavaO[s, orevaypòs 
aiparos, òohúos "évÜos ёсу: ойк ёстах TÒ Tpixwpa Cov ovp- 
memAeyp.évov ётї сё, kai Tà тодурота соо èv rois посі Tov 
ot uù) таракА)ӣѕ ёи xe(Aeow афтфу, kai йртоу üvOpOv où ил] 
páyns. 

Kal éXdAca mpòs тбу Аабу rompot, бу rpówov évere(Aaró 
pot éomépas, kai émoígca тотрої, Ôv Tpówov ётєтїу pot. 
19 Kai eime mpòs рё б Aaós, ойк àvayyéAXets туш» ті ётть таёта 
90 & о? mowis; Kal «та mpòs aùroùs, Aóyos Kupéov éyévero 
9] трд< pè, Муу, eizóv mpòs rÓv оїкоу ro? "lopatjA, 


18 


/ ^ L4 y 2 

Тадє Аёує. Kiptos, ідо? &yo [Beo тё ауа pov, фроауша 

> , [US » / 3 ^ ес ү м елак - 4 

ісҳуоѕ bjov, ёпиЎоилиато. ёфда\ифу ojv, kai rèp Фу pei- 

ovra ai Puyal ójv- kai ot viol Uv kai аі Üvyarépes ov, 

^ a 

92 obs èykarehimere, év foppaiq weco)vro. Kal morýoere v 
A , > 

трбтоу meroinka: ёт© отбратоѕ avTOv où mapakàniýoeobe, 


8 Gr. blight, or, rust. y Gr. burnt and heated. 
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of man, write for thyself daily from thia 
day, on which the king of Babylon set nim- 
self against Jerusalem, even from this day. 
3 And speak a parable to the provoking 
house, and thou shalt say to them, 


Thus saith the Lord ; Set on the caldron, 
and pour water into 16: *and put the pieces 
into it, every prime piece, the leg and shonl- 
der taken off from the bones, 5 which are 
taken from choice cattle, and burn the 
bones under them: her bones are boiled 
and cooked in the midst of her. 

.S'Therefore thus saith the Lord; O bloody 
city, the caldron in which there is 9 scum, 
and the secum has not gone out of, she has 
brought it forth piece by piece, no lot has 
fallen "o it. 7 For her blood is in the 
midst of her; I have set it upon a smooth 
rock: I have not poured it out upon the 
earth, so that the earth should cover it; 
$that my wrath should come up for come 
plete vengeance to be taken; I set her blood 
upon а smooth rock, so as not to cover it. 


Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, and I will 
multiply the wood, and kindle the fire, that 
the flesh may be consumed, апа the liquor 
boiled үтү; папа that i£ may stand upon 
the coals, that her brass may be y thoroughly 
eated, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her scum may be consumed, 
Band her abundant scum may not come 
forth of her. !З Нег scum shall become 
shameful, because thou didst defile thyself : 
and what if thou shalt be purged no more 
until Í have accomplished my wrath? 


MIthe Lord have spoken; and it shall 
come, and I will do i; I will not delay, 
neither will I have any mercy: I will judge 
thee, saith the Lord, according to thy ways 
and according to thy devices: therefore w 
I judge thee according to thy bloodshed. 
and according to thy devices will I judge 
thee, thou unclean, notorious, and abun- 
dantly rovoking опе, 

P And the word of the Lord came to me, 
saying, 16 Son of man, behold I take from 
thee the desire of thine eyes 8 by violence: 
thou shalt not lament, neither shalt thou 
weep. !? Тһоц shalt groan for blood, and 
have mourning upon thy loins; thy hair 
shall not be braided upon thee, and thy 
sandals skall be on thy feet; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and thou 
shalt not eat the bread of men. 

33 And I spoke to the people in the morn- 
ing, as he commanded me in the evening, 
and I did in the morning as it was com- 
manded me. ? And the people said to me, 
Wilt thou not tell us what these things are 
that thou doest? "Then І said to them, 
The word of the Lord eame to me, saying, 
2 Say to the house of Israel 

Thus saith the Lord ; Behold, І will pro- 
fane my sanctuary, the boast of your 
strength, the desire of your eyes, and for 
which your souls $ are concerned ; and your 
sons апа your daughters, whom ye have 
left, shall fall by the sword. ??And ч 
shall do as 1 have done: ye shall not be 
comforted at their mouth, and ye shall not 


MN C E LL uA 
à Lit, in battle array. 


Ç Gr. spare. 
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eat the bread of men. 2 And your hair 
shall be upon your head, and your shoes on 
your feet: neither shail ye at all lament or 
weep; but ye shall pine away in your ini- 
quities, and shall comfort every one his 
brother. % And Jezekiel shall be for a sign 
to you: according to all that I have done 
shall ye do, when these things shall come; 
апд ye shall know that I am the Lord. 4 

5 And thou, son of man, shall it not be in 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the desires 
of their eyes, and the pride of their soul, 
their sons апа their daughters, ? that in 
that day he that escapes shall come to thee, 
to tell i£ thee in thine ears?  ?! In that day 
thy mouth shall be opened to him that 
escapes; thou shalt speak, and shalt be no 
longer £ dumb : and thoushalt be for a sign to 
them, and they shall know that Iam the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 2 Зоп of man, set thy face stead- 
fastly against the children of mon, an 
prop esy against them ; *and thou shalt say 
to the children of Ammon,, н 

Hear уе the word of the Тота ; thus saith 
the Lord; Forasmuch as ye have rejoiced 
against my sanctuary, because ib was pro- 
faned; and against the land of Israel, be- 
cause it was laid waste; and against the 
house of Juda, because they went into cap- 
tivity; *therefore, behold, I wi}? deliver 
pus to the children of y Kedem for an in- 

eritance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their tents 
in thee : they shall eat thy ruits, and they 
shall drink thy ё milk. Апа I will give 
up the city of Ammon for camels’ pastures, 
and the children of Ammon for a pasture of 
м and ye shall know that I am the Lord. 

6 For thus saith the Lord ; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
thy foot, and heartily rejoiced against the 
land of Israel; ? therefore I will stretch out 
my hand against thee, and I will make thee 
a spoil to the nations; and I will utterly 
destroy thee from among the peoples, and 
will completely cut thee off from out of the 
eountries: and thou shalt know that I am 
the Lord. | 

5 Thus saith the Lord ; Because Moab has 
said, Behold, are not the house of israel 
And Juda like all the other nations? 
?'Therefore, behold, I will $ weaken the 
shoulder of Moab from his frontier cities, 
even the choice land, the house of Bethasi- 
muth above the fountain of the city, by the 
sea-side. 101 һауе given him the children 
of Kedem in addition to the children of 
Ammon for an inheritance, that there may 
be no remembrance of the children of 
Ammon ! And I will execute vengeance 
on Moab; and they shall know that I am 
the Lord. . 

2 Thus saith the Lord ; Because of what 
Athe Ídumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and because 
they have remembered injuries, and have 
exacted full recompence ; 5 therefore thus 
saith the Lord; I will also stretch out my 
hand upon Idumea, and will utterly destroy 
out of 1t man and beast ; &nd will make it 


8 More iit. * made dumb." y і. е. the eart. 
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^ ^ 
кай áprov åvôpôv où ф@үєтбє, каї ai кброл piv êri тїз repa- 28 
^ Ф. rs А x e e Sal e^ 3 Az M DIR v 

№ ®дФу, кої rà бтодуџата opGv év rois Tociv pv: ovre 

, 
pè кбулутбє, obre uù кМайсутє, kal êvrakýoeoĝe èv ais 
^ = M ЕД ^ 
á8uícus Ўру, кої TopakaAécere ékaortos TÒV @дєА\фду олтоў. 
^ L4 , 
Ка! ёстол 'lefekujA piv eis répas, ката т@ута баса émoi- 
, g y A b э , , а оа 
пса 7ovjcere, бтау Aby таёта, кої émvyvdoeo0e Oum y 

Кургоѕ. 


24 


$ 

Koi о, vié dvÓgdsrov, obxi êv тў иёра órav ХрВауо ту 25 
э ^ m ^ ^ + э ^ EJ 
i TAP abrQv, ту TAPT Tis Kavyggeuos avrOv, TÀ ETL- 

, э A э ^ ^ > м ^ 3 ^ 
Ovuuara ёфбдаћифу avrüv, kai Tiv čmapow wvxrs avTOv, 
eN з ^ A , » ^ Li ^ e , э. РД LÀ 
vio); aùrôv kai Üvyarépas abrüv, èv тў ўшёра éxeivp Tée 

A ^ Ф 
ó ävaswtópevos mpòs сё, тоў дусууєЛаї сог eis rà Ф@та; 
LI A 
Ev cj mép éke(vg д:ауо:ҳбјаєтол Tò arópa cov mpòs тфу 
э , , NS ЕД х 3 ^ » , 
ávacotópevov: Маћајсєіѕ, kai oU ил} дтокофобӣѕ obkért, 
^ » 

Kai ёсу aùroîs els Tépas, kai ётгүуштоутол Ort ёуф Куріоѕ. 


26 


27 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs uà, Aéyov, viè dvôpórov, 25 
orýpioov тё трбтштбу cov émi roUs vios Apuv, kai mpo- 2 
dnjrevoov ёт’ aùroùs, koi ёре rois viois `А фу, 3 


Akovcare Aóyov Kupotov тадє ХАёує. Kúptos, àvÜ фу 
? , 3X "E. , p т H J p ^ ^ 
: с 
érexápyre ёті rà @ү& pov, бт eBefhyusen, каў ётї riv үй 
To)? 'lopajA, бт TbavíoÓ5, koi ётї тбу olkov ToU "охда, бть 
êmopeóbnoav & ойхраАоа, битофто 800 ёу® mapado 4 
$us Tois viois Keep. els kàypovopiav, kai катасктуфстоосіу 
^ , 
èv тї дтортіа аўтду èv сої, kai Óócovow èv coi rà скпуората 
^ ^ 
оёту" aùrol $dyovrat тоў картобс cov, kai abroi míovrat 
, ^ 
Tiv тібттта cov. Kal досо Tijv mów ro? Appàv els vopàs 5 
, ` ^ » 
kajjAeov, kal ToUs vioUs "Аиифу eis уорўу проВбтоу, kai 
érvyvóoeo0e Burt éyà Курго. 
èyò Kip 


Auórt тадє Aéye. Kúpios, dvÜ' Фу éxpórgoas Tiv xetpá cov, £ 
xai ёрбфусоѕ т© поді cov, kal éméxapas ёк ууу соо émi 
Tiv yiv то® "lopozÀ, діатодто ékrevà Tiv ҳєіра pov émi сё, 7 
кої дбаю сє els дартоүђу èv vois ёбуєсч, kai é£oAoÜpevow сє 
ёк тфу Хабу, kai àmo ce ёк TOv xopàv длтоћєіа, kal mt- 


yvéay бїбть yù Куроѕ. 


Тадє Аёує& Kúpios, д6 фу «тє Mwàß, iod, obx ôv трбтоу 8 
mávra тй кт, oikos "lopoiJA kal Пода; ^ Auarovro loù уф 9 
mapaàúw TOv pov Moàfó àmó móXeov йкроттріоу афтод, 
ёкАєктї уђу, оїкоу Вєебасцшо?б émáve mwyijs móAeos rapa- 
ÜoXacaías, то?ѕ vioùs Keðèu èri ToUs viovs °Анифу дёдшка. 10 
айт®© eis kAypovopíay, бто ил] pvela ублутол TOv viðv Ayupov. 
Kai eis Moàß тоносо ёкдікуочу, код ётгүуөесоутол дибти èyè 11 
Kúpios. 


Táóe Ауе Курио, àv? Фу ётойсєу ту "1доураіа èv vQ 12 
ёкдікїсол aùroùs èkõixņoıw els TÓv oikov '1ойда, kal ёруоч- 
какттоу, kal ёёєдіктсау дікту, д:ото®то ráde Аеуе Kvpios, 18 
кай ékrevO тту хєїр& pov ёті тђу доуиаќау, kai гёоМобрєўсо 


à Gr. fatness. & Gr, paralyse. о Alex. + 'among the nations.’ А Gr. Ídumea, 
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«Ё abris дубрәтоу xai krijvos, kai бјоорал айту čpņuov, kai 
14 ёк Өаийу Owwkóuevot èv poudaíg ecobvra. Kal бшсш 
ёкдіктсќу pov ёті тўи 'lóovuaíav èv дєрї Аао® pov 'Iapaz]A, 
xai soujcovcw èv Tj lOovua(e xarà т òpyýv шоу xoi 
xarà тӧу бирби pov, kai émvyvocovra,. Tijv ékÓ(kqciv pov, 
Aéye. Курс. 

Auarovro табе Ауе Kiptos, áv? фу ётойсау ої GÀAódvAo 
èv ёкбикттє, каї é&avéorqoav. ёкдїктүс/ èmiyaipovres ёк улуй, 
16 той éfaXeüjar čws évós, бшато®то ráðe Aéyet Kúpros, ідо? èyè 

ёктєуо Tijv Xeipá pov éri rovs áAXodóXovs, kai ёёолобрєйсо 

Kpijras, kai áoXà TOÙS катаАойтоу$ TOÙS KATOLKODVTAS тўи 
17 тараМау. Kal momow èv ajrois ékÓucjcew рєубЛаѕ, kai 

ércyvócovrat Qr. yù Kúpios, ёр TÔ odvar zv éxOtkqotv pov 

èr aùrtoús. 


15 


26 „Каі ёуєиібт è тё ёдекатф ёте, раб TOD илдз, éyévero 
Хбуоѕ Къріоо mpòs uè, Хуфу, 
2 Yit àvÜpómov, àvÜ ob «тє Хдр ёті Тероосаћђи, ebye 
, E] , * и э , `A bl є L4 
съууєтр:В), атблоХє và éry, ётєстрафт трд uè, ў т\русѕ 
3 ўруротаг Aiarodro ráde Aéyec Крос, iov éyà ёті оё Хдр, 
^ э , Sa. ^ ox ^ e 3 72 е 0 dÀ ^ 
xai дуаёо ёті oè ёду тоА№а, ðs ávafjaíve 7) асса тоб 
^ 3m М. ^ ^ z ^ ^ 

4 xpaciw aùrs. Kal катадаАХо®т Tà тєіҳт Хдр, kal kaTa- 

^ ` A ^ , 
ВоЛодо: то? mópyovs cov, каї Mkpajow тб» xov adris ёл 
^ LA ^ 

5 афтї, kai Óócw айту eis Xewmwerpíav. ^ Wvypós cayqvàv 
и ә , бала L4 DNI AeX iX: Ре Ký А 
ёстаі èv péro dorns, бт éyà AeXáAmka, Aéyet Курио 

^ э, ^ e , ^ 

B каї ёстох eis Tpovojjv rois €Üveot. Kai ai Ovyarépes афтӣ 

M z 4 
êv Te0ío paxaípg vowpeÜrjmovra, каї vyvócovra. бт. yù 
T4 
Коро. 

7 “От тадє Aéye Kúpios, iðoù èyè ётаую ётї сё Хдр тд» 
М№оВооуҳодоудсор jactAéa Baßuvňðvos ато то? Bopfà, Bacı- 
Ле басчАёшу ёсті, реб їттшөу koi áppdrwov kai imméwv kal 

^ E ^ ^ , hs ` $ 

8 ewaywyis бубу тоААб> adó0pa. Oros tràs Üvyarépas 

^ ^ ^ 
cov tàs ёу т© T«0ío paxaípa áveAei, kal Ode. ёті аё про- 
= \ 
фуХаку, кай «epwoukoüopajoet, kal morore ёті сё KÜkÀo 
^ , 
харака, кой vreptaraguv бтАшу, kal tàs Aóyxas олуто® ámévavré 

9 cov Óóce. Tà reó cov, кої rovs múpyovs cov kara[BoAet 

^ A A A БА ^ 

10 êv rois payaipais олтоў. 'Ало© то? тАл}боу$ TOv йттоу abro 

Ll M ^ ^ ^ 

котакаАлце! сє б kovioptòs ойтФу° кої ато Tis $ovijs TOv 

{ттешу aùrod kai тфу TpoxOv TOv dpuáreov афто? sery- 

^ A 

cero, TÀ тєіҳу соо, elaropevop.évov ато? rüs TUÀas соу, ÖS 

2- ^ ^ "^ 

eloTopevóp.evos eis тб ёк Te0íov. "Еу rais ómAais Tüv 

^ M P. ^ 

ürrov abro? karamarýoovoi cov тата т05 TÀaTé(as: TOV 
/ , 5 ^ b ^ е z A „э , 

Лабу cov uaxaípg àveAei, кай rijv Ўтботоочи Tíjs loxóos cov 

ж ^ 

ётї Tiv "yv катаёе. 
Kai троуошеўсєі ту Ovvapíy cov, kai окъАєйтє, Tà ®т@р- 
^ A у 
xovrá cov, каї като[Ваћ và teln cov, kai obs oikovs соу 
^ 7 M х £ 
ToUs èmiÂvuyroùs кабє\є kal тоў Aíovs cov. kal тй Éúda 
Lal ^ , A 
cov, kai тбу ҳо®у cov eis рёсоу rijs ба\асотс cov ё8аХес. 
^ 4 * ^ ^ ^ a А. ^ 
18 Kai karaÀAscet тд тАл}бо<$ тФ©у povawGv cov, каї 7) pov) TOV 
^ t СА s 
14 ЏоЛтуріоу cov où pù áxovaOj ёт. Kal дбсо сє Acwrerpíav, 


11 


12 


В Alez.for ever. у Alez. the judges /«peras) of Sidon. 
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desolate; and they that are pursued out of 
Thæman shall fal! by the sword. Ч And I 
will execute my vengeance on Idumea by 
the hand of шу people Israel: and they 
shall deal in Idumea according to mine 
anger and according to my wrath, and they 
shall know my vengeance, saith the Lord. 

15 Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought revengefully, 
and raised up vengeance rejoicing from 
their heart to destroy the Israelites B to a 
man; therefore thus saith the Lord; 
Behold, I will stretch out my hand upon 
the Philistines, &nd will utterly destroy 
Y the Cretans, and will cut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. 17 And I will 
execute gs vengeance upon them; and 
they shall know that I am the Lord, when 
I have brought my vengeance upon them, 

And it came to e 1 the eleventh year 
on the first day of the month, that the wo: 
of the Lord came to me, saying, 

2 Son of man, because Sor has said against 
Jerusalem, Aha, she is crushed : the nations 
are destroyed: she is turned to me: she 
that was full is made desolate: 3 therefore 
thus saith the Lord; Behold, I am against 
thee, O Sor, and I will bring up many 
nations against thee, as the sea comes up 
with its waves. * Апа they shall cast down 
the walls of Sor, and shall cast down th 
towers: and І will scrape her dust from o 
her, and make her a bare rock. 5She shall 
be in the midst of the sea ĉa place for re- 
уези nets: for I have spoken i£, saith the 

ord : and it shall be a spoil for the nations. 
$ And her daughters whch are in the field 
shall be slain with the sword, and they shall 
know that I am the Lord. 

7 For thus saith the Lord; Behold, I wiil 
bring up against thee, О Sor. Nabuchodo- 
nosor king of Babylon from the north : he 
is a king of kings, with horses, and chariota, 
and horsemen, and а concourse of very 
many nations. ê He shall slay thy daughters 
that are in the field with the sword, and 
Shall set & watch against thee, and build 
forts around thee, and carry a rampart 
round against thee, and set up warlike 
works, and array his spears against thee 
?He shall cast down with his swords thy 
walls and thy towers. ° By reason of the 
multitude of his horses their dust shali 
cover thee, and by reason of the sound of 
his horsemen and the wheels of his chariote 
thy walls shall be shaken, when he enters 
into en gates, ав one entering into a city 
from the plain. ! With tbe hoofs of his 
horses they shall — à all thy streets : 
he shall slay thy people with the sword, 
and shall bring down to the ground the 
support of thy strength. 

And he shall prey upon thy power, and 
plunder thy substance, and shall cast down 
thy walls, and break down thy pleasant 
houses: and he shall cast thy stones and 
thy timber and thy dust into the midst of 
thy sea. ! And he shall destroy the multi- 
tude of thy musicians, and the sound of th 

salteries shall be heard no more. “ Ат 
will make thee a bare rock : thou shalt be 
a place to spread nets upon; thou shalt be 


ò Lit. е refreshing ot neta. 
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built no more: for I the Lord have spoken 
it, saith the Lord. 

$ For thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groaning, 
while they have drawn а sword in the midst 
of thee? Апа all the princes of the 
nations of the sea shall come down from 
their thrones, and shall take off their 
B crowns from their heads, and shall take 
off their embroidered raiment : they shall 
be utterly amazed ; they shall sit upon the 
ground, and fear their own destruction, and 
shall groan over thee. 17 And they shall 
take up & lamentation for thee, and shall 
say to thee, How art thou destroyed from 
out of the sea, the renowned city;Y that 
brought her terror upon all ?her imhabi- 
tants. 18 And the isles shall be alarmed at 
the day of thy fall. 

19 For thus saith the Lord God; When 
I shall make $the city desolate, as the 
eities that shall not be inhabited, when 
I have brought the deep up upon thee, 
Mand great waters shall cover thee; and 1 
shall bring thee down to them that go 
down to the pit, to the people of old time, 
and shall cause thee to dwell in the depths 
of the earth, as in everlasting desolation, 
with them that go down to the pit, that 
thou mayest not be inhabited, nor stand 
upon the land of life; ? I will make thee a 
destruction, and thou shalt be no more for 
ever, saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me 


ng, 

? And thou, son of man, take up а lamen- 
tation against Sor; *and thou shalt say to 
Sor that dwells at the entrance of the sea, 
to the mart of the nations coming from 
many islands, Thus saith the Lord to Sor; 

Thou hast said, I have clothed myself 
with my beauty. *In the heart of the sea 
thy sons have put beauty upon thee for 
Beelim. $ Cedar in Senir was employed for 
thee in building: boards of cypress timber 
were taken out of Libanus, and wood to 
make thee masts of fir. 6'Гһеу made thine 
oars of wood out of the land of Basan; thy 
sacred utensils they made of ivory, thy 
shady houses of wood from the isles of 
Chetiim, ^Fine linen with embroidery 
from Egypt supplied thy couch, to put 
honour upon thee, and to clothe thee with 
blue апа purple from the isles of Elisai; 
and they became thy coverings. 

‚35 Апа thy princes were the dwellers in 
Sidon, and фе Aradians were thy rowers: 
thy wise men, O Sor, who were in thee, 
these were thy pilots. ° Тһе elders of the 
Bibliens, and their wise men, who were in 
thee, these helped th counsel: and all the 
ships of the sea and their rowers traded for 
thee to the utmost west. 

. 20 Persians and Lydians and Libyans were 
in thine army: thy warriors hung in thee 
shields and helmets; these gave thee th 

glory. ©The sons of the Aradians an 

thine army were upon thy walls; there 
were guards in thy towers: they hung their 
quivers on thy battlements round about; 
these completed thy beauty. 
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` и ^ » э х » ô Ө» » е USES K 3 
Vvypós cayqvóv čoņ, où pù оікодоџт0үс cru, бт: èyè Кър 
аса, Aéyec Kúpios 

7 > €y p s 

" M ^: ^ 

Auór. тадє Аує Kpios Куріоѕ тр 20р, ойк årò dwwis 15 
Tis птбсєос cov, êv TÔ отєуаёа. spavparías, éy тф OTÂTAL 
Máxawpav ёу pér соо, ceu Üjcovros ai vico; Kal kara- 16 
Djeovra, ámó тёр Üpóvov abrüv паутєѕ oi dpxovres ёк тфу 
éÜvàv tis ӨаХасотѕ, kai àdeXo)vrau. Tràs pmirpas йтб тфу 
кєфаАФу abrüv, kai róv ішатигрди TÒV TowiÀov a)rÓv ÈK- 
Ovcovro ёкотбсє Ё#кттїтоуто, ёті уђу кабебоўутал, кої 
фо$]8]тоутои тўи àmóXeav афти, kai orevdovow émi аё, 

\ z UN aN ^ NUUS. DP ^ ү: › 
Kai №јоутол ёті сё Өрўуоу, каї ¿podi oou, zrüs кате\бус ёк 17 
бдаХасот ý тбМм< 7) éroaveri), 1) додса TÓv фоВоу abris mot 

^ ^ ^ TA ^ 
Tois катошоўтш айтуу; Kai фоВтбдусоутол oi уўсо. àrò 18 
ўрёрас TTÓG€Ós Gov | 

“Ori тадє Аує. Кїро$ Куроѕ, órav д0 mów ўртрошёту 19 
Ós тӧѕ тОАе tàs ил котос @цоорёуас, èv TQ dvayayeiv pe 
e ^ ^N у А. Ал? vo Àd A 
ёті gà rjv 0 8оссоу, kai котакаАйфе сє їдор поћо, koi 90 

ГА 
котаВ:Васо тє трд rois котаВоќуоутоѕ eis В80роу трд Хабу 
^ LA ^ ^ 
al&vos, kai каток) сє eis Вабт тїз yis ôs Єртноу alóvtov 
+ е 
perà  kara[Jowvóvrov eis [800роу, Owws шл) катоікт@ў, xe 
^ ^ ГА E , A 
ávocT[s ёті yüs бос, бтоћеау тє десе, xai ойу bmápées 21 
ёта eis тду alàva, Хув Куро Курго. 
Kai éyévero Aóyos Kvpíov трд pè, Xéyov, 27 
, ^ ^ ^ 
Каї ov viè дубофтох Aafje ёті Хдр Өрђуоу, xoi épeis тү 2, 8 
7 ^ , ^ 
Xp тў korowovoy ётї rìs eloó00v ris ӨаАатету$, TÔ ёрторіф 
^ ^ ^ , 2 
тфу AaGv, ázró усе тоААФу, тадє Aéyec Kýpros тў Хдр, 
Zò «тоѕ, éyó mepiéÓ5ka épavrj xáAMos pov, èv карбї 4 
^ d 
баХхатот< TQ Веер viot cov cepiéÜnkdy то. KdAXos. 
Kéðpos èv Xeveip qko8oja)0€ сог, толуйод тауїбөу kvmrapiccov 5 
э ~ , , , ^ ^ , е \ , ,^ 
ёк тод А:Вауоо ёАфбтутоу, ro? тосо! co. істо? éAarivovs, 
ёк ris Васауітідос ётойсау Tüs kóras cov, rà iepd cov 6 
ётой]сау ёё é£Aé$avros, oikovs дАсодесқ ато vrav тФу 
Xerwe(p. — Вфото$ perà mouaA(as è Alyómrov éyéveró oo 7 
строру?), ro? TepiUcivai сог Oó£av, каї тєрцВаћєїу тє $áxwÜov 
Li » 
«ci порфърау ёк тфу итеу 'EAecai, кої éyévero тєрї{30- 
Хода. соъ. 

Kai ої dpxovrés соу oi xarowoUvres Зиё®уа, xai 'Арад:о 8 
éyévovro kwnmnàdrat cov: oi sooi cov Хдр ої ўсау èv coi, 

Ф Умаг e , , & x4 ^ 

ойто kußepviraí соо. ОЇ mpeoßúrepoi Bue, кої ot ropo 9 
^ e 

ойт©у, 0 ўсау èv coi, otro. évioxvov тту ЗоуАти cov: xai 

A N ^ ^ " + е , Gem. › / 
пбута Tà TÀoia Tis баћ№асотє xal oi к@тту\@тал abrQv ёүё- 
vovró co. ёті боой Ova. 


Пёрсол, koi Лъдої, kai Aifjves ўсау èv тр Šuvápet cov, 10 
dyOpes тоћешиста! cov TréXras xoi тєрїкєфаЛа{а$ éxpépacay ёу 
сої, otro, ёокау Tijv 80ёау cov. Yiot 'Арадіоу xai 1) Óvvapás 11 
cov ёті тфу reuxéoy cov: QAaxes êv rois туруо aov сау, 
tàs $opérpas atrüv éxpéuacay ёті TOV бршоу gov кук, otros 
ётеМєіюсау cov то kdAAos. 


е 


8 Lis. mitres. 


т Alex. +‘ which was strong in the sea, she and her inhabitants.’ 


9 Or, perhaps, her traders. 
C Alex. thee a desolate aity. 


f à 
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12 Карҳтдбиою, čumopoi соо àmó m)vjÜovs maons Їтйо$ cov, 

dpyóptov kal xpvoiov kal gíóngpov kai xaccírepov kai póAuBov 

13 &окау Tijv дуорау cov. ‘H 'EAAàs, ka ў aípmaca, kai тй 
7aparetvovra, отог évezopevovró cot èv yrvxais дубротоу, kal 
ске) xaAxà окоу Tijv ёрлторіау соъ. 


14 Её oixov Goyapuà immot kai їттеѕ ёдокау Tijv ауорау 

15 cov. Үїої "Pob ёртороѓ cov, бтд уўсшу ётАл]биупу viv 
€uTopíav cov ӧддита éXedavrívous, каї vois eirayopévois 

16 ávreü(Bovs той molos cov, дубрфтоъс̧ éuzopíav cov ётд 
тАл]боу<$ то® сушшіктоо тоу, ттактўу kal moikiÀpara ёк Gap- 

17 ais, каї "Papà0, xai Xopxóp окау тї åyopáv cov. одах 
каї oi viol To) 'lapajA, obrot (uzopot сох, èv mpáoet aírov 
kal иїўршу kal kagías, kal TpOrov рМ kal CXatov kal {лутт 

18 wrav eis róv apqukróv cov.  Aapackós éumopoí cov, ёк 
тАл]боо$ таст Üvvápeós cov otvos ёк XeAX/düv, kal ёра ёк 
М.Ајтоо, kai otvov eis rijv àyopáv cov ёдокоу. 


19  'E£'AejA c(Oqpos cipyacuévos, kai троҳийѕ èv rô , 
d ой «pos eipyaouévos, каї троҳийѕ èv тё сушиікто 
20 cov sri. Долбй> &mopo( соо, perà krqvüv ékAekrüv els 
LA € 
21 дррата. “Н Араа, xai mávres oi dpxovres Kyðàp, otro 
LÀ е , 
€pz7opoí cov д.00 xewós cov, kojujXovs kai åuvoùs kai kptoùs 
L * 
22 èv ois éjmopevovrai сє. “Ёшторо. Xaf9à, каї ‘Pappà, obrot 
©шлтторо cov, perà протоу ўдисратоу, kal М№Өюу хрпотбу, 
^ ^ y ^ 3 £. 3€* ^ А kal 
23 xai xpvoóv ёд®кау Tijv дуорау cov. Харф, kai Xavaà, otro 
24 épmopoí cov: 'Accobp каї Xappàv ёртороѓ соо, dépovres 
ёрторіау $ákwÜov, kai ÜncavpoUs ékXekroos Ocüeuévovs сҳоі- 
25 vios, кой котарітсчуа. ПЛоїо čpropoi соъ, èv тё тћдє,, èv 
^ a. ^ , (4 ME , Я A H 
TÔ ovupikro cov кої éverA$oÓns xoi éBapóvOgs сфӧдра èv 
кардід ÜaXda т<. 


26  'Ev дат: т©ААФ Tyóv сє oi кшттуА\атал cov, TÒ пуєђра 

27 rod Nórov awvérpujé сє èv kapüía Ваћасостѕ. "Hoav ёоа- 
pes cov, kai ó pugÜós cov, каї rv cvpuiikrov cov, koi ої 
KevrgÀárat cov, kai oi къВєруђтаї соо, kai ot oúpßovňoí 
cov, каї oi aXpuukrot тоу Èk TOv сършіктоу соъ, kai Távres 
oi дудрєс oi тоАеритта rov oi èv cot каї тӣса ovvaywyh 
Tov êv péro cov тєтоўута& èv карда ÜaXáaos, ёи тў) тёре. 
THS TTÖTEWS TOV. 


28 Црбф< rjv kpavyjv тїз dxvüs cov oi куВеруђтоќ aov фВо 
2 ^ , » ^ ^ , , 
29 фоВубуотоутоа. Kal karaßýoovrar mò TOv тАойшу mávres 
ої колгуЛатаа, kal ої embara, kai oi mpwpeis Tis adorns 
30 ётї тђу уђу ттсоутш. Kal аХаЛаёоуси ётї тё rj povi 
abrüv, kal Kekpd£ovra, mikpòv, kal ёт:Өусоџс: уђу ёті тўи 
кєфаАзуу атфи, kai олтодду стросоутах. 


32 Каі №ұоути oi viol отоу émi сё ботко, Өрт Xóp 
33 Посоу тид. є0рє рас6ду àmó ту боЛсо;  'EvémrAgoas 

бит йто то? ттАл}бои<$ соо, kai ато то? cvjuikrov cov rioù- 
$4 moas таутоѕ Вас:№єі5 ris yrs. — Nov ovverpißns êv да\аост, 


JEZEKXIEL XXVII. 12—34. 


2 The Carthaginians were thy merchants 
because of the abundance of all thy strength ; 
they furnished thy market with silver, an 
gold, and iron, and tin, and lead. 1! Greece, 

oth Ethe whole world, and the adjacent 
coasts, these traded with thee in the Y per- 
sons of men, and they gave as thy merchan- 
dise vessels of brass. 

14 Out of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished thy market, ê The 
sons of the ? Rhodians were thy merchants; 
from the islands they multiplied thy mer- 
chandise, even elephants teeth: and to them 
that came in thou didst return thy prices, 
Seven men as thy merchandise, from the 
multitude of thy $trading population, 
myrrh and embroidered works from Thar- 
sis: Ramoth also and Chorchor furnished 
thy market. V Juda and the children of 
Israel, these were thy merchants; in the 
sale of corn and ointments and cassia: and 
they gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. !9 T'he people of 
Damascus were thy merchants by reason of 
the abundance of all thy power; 9 wine out 
of Chelbon, and wool from Miletus; and 
they brought wine into thy market. 

19 Out of Asel eame wrought iron, and 
there is the sound of wheels among thy 
trading population. 20 The people of Dædan 
were thy merchants, with choice cattle for 
chariots. % Arabia and all the princes of 
Kedar, these were qs traders with thee, 
bringing camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. 2 Тһе mer- 
chants of Sabba and Ramma, these were 
thy merchants, with choice spices, and pre- 
cious stones: and they brought gold to thy 
market. 9 Charra, and Chanaa, these were 
thy merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: ?! bringing for merchandise 
blue, and choice stores bound with cords, 
and cypress wood. 25 Ships were thy mer- 
chants, in &bundance, with thy trading 
pm aee and thou wast filled and very 

eavily loaded in the heart of the sea. 


5'ТҺу rowers have brought thee into 
great waters: the south wind has broken 
thee in the heart of the sea. 7 Thy forces 
and thy gain, and that of thy traders, an 
thy rowers, and thy pilots, and thy counsel. 
lors, and they that traffic with thee, and all 
thy warriors that are in thee: and all thy 
company in the midst of thee shall perish in 
the heart of the sea, in the day of thy fall. 


23 At the cry of thy voice thy pilots shall 
be greatly terrified. ?? And all the rowers 
and the mariners shall come down from the 
sbips, and the pilots of the sea shall stand 
on the land. # Апа they shall wail over 
thee with their voice, and cry bitterly, and 
put earth on their heads, апа spread ashes 
under them. . 

* And their sons shall take up а lament 
for thee, even a lamentation for Sor, saying, 
5 How large a reward hast thou gained from 
the sea? thou hast filled nations out of 
thine abundance; and out of thy mixed 
merchandise thou hast enriched all the 
kings of the earth. 9! Now art thou broken 
in the sea, thy ^traders are in the deep 


8 53m ‘Tubal’ read for 53V * world.’ y See Rev. 18. 


X Gr. mixed, or, foreign population. 


д Alex. Aradians. 


Ç Gr. mixed. 8 Alex. озу». 
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water, and all thy company in the midst of 
thee: all thy rowers have fallen. 35 All the 
dwellers in the islands have mourned over 
thee, and their kings have been utterly 
amazed, and their countenance has wept. 
35 Merchants from the nations have hissed 
at thee; thou art utterly destroyed, and 
shalt not be any more for ever. 

And the word of the Lord came to me, 


вау, 

Dind thou, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord; Because 
thine hegrt has been exalted, and thou hast 
said, I am God, I have inhabited the dwel- 
ling of God in the heart of the sea; yet 
thouart man and not God, though thou 
hast set thine heart as the heart of God: 
žart thou wiser than Daniel? or have not 
the wise instructed thee with their know- 
ledge? *Hast thou gained power for thy- 
self by thine own knowledge or thine own 
prudence, and gotten gold and silver in thy 
treasures? 5 Ву thy abundant knowledge 
and thy traffic thou hast multiplied thy 
power; thy heart has been lifted up by thy 
power. 

$'Therefore thus saith the Lord; Since 
thou hast set thine heart as the heart of 
God ; 7 because of this, behold, I will bring 
on thee strange plagues from the nations; 
and they shall draw their swords against 
thee, and against the beauty of thy know- 
ledge, ?and they shall bring down thy 
beauty to destruction. And they shall bring 
thee down; and thou shalt die the death of 
the slain in the heart of the sea. 9? Wilt 
thou indeed say, I am God, before them 
that же thee? whereas thou art man, and 
not God.8 10 Thou shalt perish by the hands 
of strangers among the multitude of the 
uncircumcised : for I have spoken it, saith 
the Lord. 

п And the word of the Lord came to me, 
saying, 2 Son of man, take up a lamentation 
for the prince of Tyre, and say to him, Thus 
saith the Lord God; Thou art a seal of 
resemblance, and crown of beauty. 1 Thou 
wast Yin the delight of the paradise of 
God; thou hast bound upon thee ever 
precious stone, the sardius, and topaz, an 
emerald, and carbuncle, and sapphire, and 
jasper, and silver, and gold, and hgure, and 
agate, and amethyst, and chrysolite, and 
beryl, and onyx: and thou hast filled th 
treasures and thy stores in thee with gold. 
14 From the day that thou wast created thou 
wast with the cherub: I set thee on the 
holy mount of God ; thou wast in the midst 
of the stones of fire. 15 Thou wast faultless 
in thy days, from the day that thou wast 
created, until ё iniquity was found in thee. 

1 Of the abundance of thy merchandise 
thou hast filled thy storehouses with ini- 
quity, and hast sinned : therefore thou hast 
been cast down wounded from the mount 
of God, апа the cherub has brought thee 
out of the midst of the stones of fire. 
1 Thy heart has been lifted up because of 
thy beauty; thy knowledge has been cor- 
rupted with thy beauty: because of the 
multitude of thy sins I have cast thee to 
the ground, I have caused thee to be put to 


B Alex. + * in the multituae of them that wound thee." 
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êv Вабе, Taros б rúppıxrós соо, кої Tüca 7) cuvaywy сох 

dy péso cov émecov mávres oi kwz]Aára, cov. llávres oi 35 
калтошоўутє$ тйс výTovs ёстбууасау ёті сё, xai oi [Заоц\е< 
афтфу ёкотӣстє. êérryoav, xol ё8акрутє тд прдсотоу abróv. 
“Еџторог &mó éÜvàv écípwrdv тє, ётФАе. éyévov, kai oùkére 86 
éon eis rv обуд. 


28 


Koi c) viè d»Üpohrov eizóv т© üpxovr. Tópov, тадє Аёує 9 
Курго, д6 ob ўробу соо ў кардіо, kai etras, Oeds єіра ёуф, 
катоікѓау Geo) kargkngka èv kapõig ÜaAácowys, où 82 el dv- 
Өрөто$ xai оф ®eòs, кої ёдшка$ Tijv кардіоу cov 0 кардіоу 
Geoí. Mi) софотероѕ єї тї tod AavujA; Ñ софої ойк ётаі- 3 
Sevaáv сє тй morun айтди; MÀ èv тў èmorhun соо ў тӯ 4 
фроутє cov ётойутаѕ ceavrQ O/vapav, kal ҳръсіои Kal 
ápyvpiov èv rois Üncavpots cov; "Еу vj тоА\ў ётигтуил) соу 5 
xai éjropíg. соо èrìýhuvas дбуоріу сох, bid0n ў кардіа cov 
éy тӯ Òvváuet Tov. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs uè, Xéyov, 


^ A ГА 
Aarodro ráðe Aéye Кїрго$, ёте: дока Tiv кардіоу 6 
^ A 
cov Фу кардіау G«o), дуті rovrov iðoù ёуф ётауш ёлі сё 7 
^ ГА 
dAAorpíovs Àoruoùs ёлтд ёбуфу, kal ёккєуфсоус: TÀS paxatpas 
ёч ^ "n N А 
ойтФ@у ёті сё, каї ёті TÒ KAAOS THS ётістуитѕ cov, kai стрф- 
b , > 3 , N , , 
соусі TÒ KkdÀÀos cov eis ev, koi катоВ:Вбсоџсі ce, 8 
A 0» ^ @ r ^ г; да 0 ала, M3 
xai ázoÜavi Üaváre Tpavpartv èv kapÓtg daas. 39 
^ P 
Aéyev ёре, @eós «іра ёуф, évómiov vüv дуслробутшу сє; 
, , э ld 
où дё єї дубротоѕ, kat où G«eós. Ev тубе. åmepiruý- 10 
^ 7 Е ГА [4 
rov атом) èv xepciv àAÀXorpíwv, бт yù атоо, Aéya 
Kyptos. 


AN , 
Kai éyévero Aóyos Къріоу pós pè, Aéyov, vié аубротоо, 11, 19 
^ ^ aA » ^^ , 
Aá(je Өрўуои ёті ròv арҳоута "Tópov, kai eizóv айтф, тадє 
^ А 
Aéye Кїршо< Kúptos, c? дтосфрбугша ôpowðrews, Kai 
стёфауоѕ káAXovs èv тӯ трифў Tov sopaüe(cov тоў ®єоў 
А 
ёуєу]Ө]$* тдута A(Üov xpqoróv évðéðerar, сардіоу каї тота- 
^ M 
йоу, ka срараудоу кої dvÜpaka, kal сбпфероу коі (acu, 
кої àpyúpiov kal ҳросіоу, kai Avyüptov kai бҳатти, kal ué- 
EC 
Ovorov kai xpvaóMOov, кої ВтруА№оу кої Ovóxtov, kat xpvatov 
^ 
ёиётћса то? Ügaavposs cov xol tàs йтобука<$ cov èv соі. 
> э + € , Ы 2. ^ hy ^ ^ eb / 3 y 
Аф 1 ўрёраѕ éxríoUqs où perà то® ҳєро?[, ука. сє èv бре 
^ , э z \ 
бур ©єо®, éyevijÜgs. èv péso Mov турушу.  "Eyevifns a 
^ эт TA A , g 
ducpos év rais тера cov, àh Ns ")uépac où ёктісбуѕ čws 
€ , A. д, 3 , 
єрт rà йд›ктшата, ёу aot. 


13 


14 
15 


"Ато тАбоъѕ Tis propias соо &тАсаѕ tà rapeid соо 16 
дуоріоЅ, kai ўрартєѕ, кої ётраљџратіс 6 dxó Opovs тод Oeod- 
kai myayé сє тб ҳєроъВ ёк рёсоо bov mupivav. "ҮҰффӧбу 17 
ў карда cow ёті тё каћАє сор, д:ефдйру 1) érvo rum тоо 
шета. тоў káAXovs cov: 8:0. тАл}бо$ брарт:бу oov ётї tiv yiv 


LER 3 


éppujpá ce, évavríov Вас:Мёоу &üoká сє mapaðerypatio bvar. ` 


——— — 


у Heb. in Eden the garden of God. 9 Gr. the iniquities. 


А. 
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18 Aià тб тАбос rüy ápapriov cov каї TOv áOuuQv THS êuTOpias 
cov, éjefjijAuoa. rà iepá cov, kai ёба$ш mdp ёк uécov cov, 
тоўто катафауєтої сє kai дото сє omoðòv ётї тӯс ys соъ 

19 évavríov ávrov тфу броутшу сє. Kal smávres ої érurrápevot 
сє èv rois éÜvea a revá£ovatw ёті сё йтоћею. éyévov, kal obx 
таре ёті els тду абра. 

20, 21 Kal éyévero Aóyos Kupíov zpós pè, Aéyov, vié дудротох, 
стуритоу TÒ mpórwróv cov ёті 5ибФуа, kal Tpodnjrevoov ёт 

22 айтти, кой єілтӧу, 

Тадє Аёуе. Кїрго$, до? ёуф ёті тё Зибфу, кої ёудоёасбу- 
copar ёу сої, каї yvon бту ёуф eim Kúpios, èv т© тойса 

23 ue év сої кріџата, каї àyiaoýoopar èv со, АЇра кої 
Üávaros èv rais пМатєѓолЅ cov, kai METODVTAL TETPAVUATLO pé- 
рог payaipais èv сої пєрикукћ gov, kal yvócovrat дібти €yo 

24 eiue Куро. Kal ойк écovrac obkér. èv TQ oiky то? 'lopayA 

cKóXoj Tikpías kal dxavÜa ёби mò TOv тєркїкА\ш aù- 

тфу, rüv дтцласдутоу аўто, kai yvocovra, бт. yÓ elg 

Курио. 

Tá8e Аує. Куроѕ Kóptos, каї avvá£o тог Iopa ёк тди 
&Üvüv ob OwockopmícÓgcav ёкєї, кої ёугасбусошал ёх ойто, 
кої ёутіоу TOv Хаби kai TOv ёбуби Kai karoucjcovoi émi 
26 rjs yüs aùrâv, jv дёдбшка TQ доу pov Так, kai katoh- 

covoiv èr abris êv éXmíó, Kai oikoðouýoovow oikias, каї 

$vre/covoiw àpmeAQvas, kal kaToikýoovoiw èv éXm(Ó, бтау 
voujcw кріра èv тӣсі тої àruidácagiy aUrOUs €v rots кїкАр 
аўт@у° kal yvócovrat Ort éyó eip Куро б ®eòs aùrâv xai 

б @є0 тфу татероу айту. 

29 Еу то ёте то додєкато, èv TÔ Oexáro pyri, шб TOD 

2 руд, éyévero. Aóyos Курѓоо mpòs pè, Aéyav, vii dvÓpóxrov, 
erjpwrov Tò прбсотби cov ётї Oapab [Jjaciéo Alyómrov, 
3 xai mpopýrevoov ёт abróv koi ёт Atyvmrov ОА, кої 
єітду, 
Таде Аує Куро, io? yù éri Фараф, róv дракоута TÓV 
péyav тду èykabýpevor èv иёс orav aùroð, тд Aéyovra, 
4 ёо eicw oi потарої, kal éyà ётойсо. abrovs. Kal éyó 

Sóow тауда «is ràs cwayóvas cov, kal проско\ајсо rovs 

ixÜVas ToU morapoð cov трд тӣѕ птёрууйѕ cov, kal åváčw 

сє ёк ёсоо ToU тотаро® cov, Kal котаВаћо сє èv ráxet каї 
mávras тоў ѓҳббаѕ Tod тотацо? gov: éri трбсотоу то? тедіоо 
ёсу, kal ob pù awvaxÜjjs, kal оў ил] mepurraXis, то. бро 
tis у$ kal rois merewois TOU оўрауо? дока сє eis ката- 

8 Вроша" Kal yvócovrat mávres oi KarowoUvres Абууттоу, 
" 


бт éyó eim Кури" дуб v. éyeviüns páßðos каАордут тё 

7 oiky 'lopoijA, Ore émeAáfjeró aov тї xepi aùr, :6M.- 
abys: kal öre émekpórQaev ёт aùtoùs пасо ҳєір, xoi Ore 
èraveraúoavro ёті аё, ovverpipnys, kai owvékAacas аўтФу 
aücav ôspúv. 

8 Aaroõro табе Аёүє. Куріоѕ, ідо? ёуф ётауо ёті сё pop- 

9 фаѓау, кої дтоАФ ётд cov àvÜpárrovs kai ктүү], kai ёстол ў yr) 
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8 Qr.in hope. y Gr. wings. 
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open shame before kings. !9 Because of the 
multitude of thy sins and the iniquities of 
thy merchandise, I have profaned thy sacred 
things; and I will bring fire out of the 
midst of thee, this shall devour thee ; and 
I will make thee £o бе ashes upon thy land 
before all that see thee. 1 Ара all that 
know thee among the nations shall groan 
over thee: thou art gone to destruction, 
and thou shalt not exist any more. 

% And the word of the Lord came to me, 
saying, 2 Son of man, set thy face against 
Sidon, and prophesy against it, ? and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against thee, O Sidon ; and I will be glori- 
fied in thee; and thou shalt know that I 
am the Lord, when I have wrought judg- 
ments in thee, and I will be sanctified in 
thee. ?'Blood and death skall be in thy 
Streets; and men wounded with swords 
shall fall in thee and on every side of thee ; 
and i shall know that I am the Lord. 
2: And there shall no more be in the house 
of Israel a thorn of bitterness and m prick- 
ing briar proceeding from them that are 
round about them, who dishonoured them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

5 Thus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, among whom 
they have been scattered, and I will be 
sanctified among them, and before the 
peoples and nations: and they shall dwell 
upon their land, which I gave to my servant 
Jacob. 26 Yea, ы! shall dwell upon it 
B safely, and they shall build houses, and 
plant vineyards, and dwell securely, when I 
shall execute judgment on all that have 
dishonoured them, evan on those tkat are 
round about them; and they shall know 
that I am the Lord their God, and the God 
of their fathers. 

In the twelfth year, in the tenth month 
on the first day of the month, the word of 
the Lord came to me, saying, ?Son of man, 
set thy face against Pharao king of Egypt, 
and prophesy against him, and against the 
whole of Egypt: 3and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against Pharao, the great dragon that lies 
10 the midst of his rivers, that says, The 
rivers are mine, and I made them. *AndI 
will put hooks ш thy jaws, and I will cause 
the fish of thy river to stick to thy Y sides, 
and I will bring thee up out of the midst 
of thy river: 5апа I will quickly cast down 
thee and all the fish of thy river: thou 
shalt fall on the face of the plain, and shalt 
by no means be gathered, and shalt not be 
brought together: I haye given thee for 
food to the wild beasts of the earth and to 
the fowls of the sky. © And all the dwellers 
in Egypt shall know that I am the Lord, 
because thou hast been a staff of reed to 
the house of Israel. 7 When they took hold 
of thee with their hand, thou didst break: 
and when every hand was clapped against 
them, and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst crush the 
loins of them 

8 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will bring a sword upon thee, and will cut 
off from thee man and beast; ?*and the 
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land of Egypt shall be ruined and desert; 
and they shall know that I am the Lord ; 
because thou sayest, The rivers are mine, 
and I made them. ў 

10 Therefore, behold, І am against thee, 
and against all thy rivers, and I will give up 
the land of Egypt to desolation, апа the 
sword, and destruction, from Magdol and 
Syene even to the borders of the Ethiopians. 
1 No foot of man shall pass through it, and 
no foot of beast shall pass through it, and 
1t shall not be inhabited for forty years. 

33 And I will cause her land to be utterly 
destroyed in the midst of n land that is 
desolate, and her cities shall be desolate 
forty years in the midst of cities that are 
desolate: and I will disperse Egypt among 
the nations, and will 8 utterly scatter them 
into the countries. 

1 Thus saith the Lord; After forty years 
I will gather the Egyptians from the nations 
among whom they have been scattered; 
Mand I will Y turn the captivity of the 
Egri Hs, and will cause them to dwell in 
the land of Phathore, in the land whence 
they were taken; and it shall be a base 
kingdom beyond all other kingdoms; it 
shall not апу more be exalted over the 
nations; and I will make them few in num- 
ber, that they may not be great among the 
nations. !$ And they shall no more be to 
the house of Israel a confidence bringing 
iniquity to remembrance, when they follow 
after them ; and they shall know that I am 
the Lord. A 

V And it eame to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the first 
month, the word of the Lord came to me, 
eaying, А 

8 Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyre; every head was bald, 
and every shoulder 8 peeled ; yet there was 
no reward to him or to his army servi 
against Tyre, nor for the service wherewit 
they served against it. 

B'l|hus saith the Lord God; Behold, T 
vill give to Nabuchodonosor king of Baby- 
.on the land of Egypt, $and he shall take 
the plunder thereof, and seize the spoils 
thereof; and if shall be 2 reward for his 
army. %0 In return for his service where. 
with he served against Tyre, I have given 
him the land of Egypt;? thus saith the 
Lord God : . 

2 Jn that day shall а horn spring forth 
for all the house of Israel, and í will give 
thee ап ^ open mouth in the midst of them ; 
and they shall know that I &m the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lord; Woe, woe worth the 
day! ?Forthe day of the Lord is nigh, a 
day of cloud; it shall be the end o the 
nations. 

* And a sword shall come upon the Egyp- 
tiens, and there shall be tumult in Ethiopia, 
апа in Egypt men shall fall down slain 
together, ^ and her foundations shall fall. 
š Persians, and Cretans, and Lydians, and 

ibyans, and all the mixed multitude, and 
they of the children of my covenant, shall 


A Qr. pulverise y See Eph.4.8. A.V.1nargin, 


9 Alex. + * for allthey did for me.’ 
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Alyórrov ёт@Аеа xoi čpņpos: кої yvócovra. бт ёуф elpa 
Куро" dvri тод Aéyew єє, oi morepol ёро! eirt, каї èyò 
э ЕД ^ 

ётойјса avrovs, 

AuaroUro Їбоў éyo ёті oè, каї émi mavras TOÙS TOTA- 10 
pos cov, kal ёсоо суйу Аїубттоо eis čpņpov каї фошфаѓау 
xal àmdAeay ётд Mayðwàoð xai Buys xol fes ôpíwv 
AiBuzev. Où uù 8:0) èv abr] ovs àvOpdrmrov, «oi 11 
TOUS krijvovs où nm 8:07 айту, каї où катоцктбзјсєтал 
тєссаракоита ёту. 


Kal 8óc« rjv уду афтӣ ётећеау èv дете уў ўртиюрсттв, 12 
каї ai тбћєс оёт)ѕ èv péro пбћєюу ўртрорёуюу ёсоутал 
тєссарӣкоита. éry kai дастеро Atyvmrov év Tots Єбуєсө, каї 
М№крлјсо avroUs els às хрос. 


Тадєе Aéyec Kúpios, perà reccapdkovra črn avvá£o Aiyvr- 18 
, Suo ^ 20,0 + 8 А 32^ \ э A 1 4 
rious ёт© тФу éÜvàv ot биєткортїст@таъ ёкєї, kai дтострёјо 
Tijv аҳроЛћюсіау ry Aiyvrriwv, kal катокісо aùroùs єў уў 
^ ^ ^ ^ ^ 
Фабортјѕ, év Tj уў 90ev ё№фбусоу, xai ёта. àpxù Tame) 
^ ^ ^ ^ 
тар& ácos tàs ёрҳӣѕ" où р) pobi ére émi rà &Üyw xoi 15 
rA e. $ ^ ГА 
Ф№уосто? aùroùs Toujow, то) uù elvat aùroùs TAe(ovas èv 
^ HA K ` Muf У ^ y E УА э Y AN 16 
Tois évest. Каі obkéri ёсоутох TÔ oiky "lopazA eis ё\тіда 
^ ^ , 
буараиујокоусау àvogíay, év TQ àkoXovÜgca. avrovs ӧтісо 
aùrôv, kai yvócovrat бт éyo eiut Kóptos. 


Kai éyévero èv TỌ Вдошо kal єікост® ётє,, шиї то? uxvós l7- 
тоў mpwrov, éyévero ÀAóyos Кърќоо mpòs uè, Aéyov, 


Yit аубрфтоо, Nafjovyobovócop  Bao:Xevs  BafjvAàvos 18 
, ` А 3 ^ СД ГА э A , 
катєдоућфсато Tiv дбуашу олто® OovAe(g peyáAy ёті 'Tópov, 
vüca кєфаАл $aÀakpà, kai mâs Ojos радои" xai puo ÜOs ойк 
E] / 3 ^ M ^ $ / > м. Э.А, 2 A ^ $ , 
éyevijOx avrà koi тў óvváp.et афто? ёті Túpov, kal tis SovAc(as 
э 

Ts ёдо0Лєусау ёт айттуу, 

Тадє Хує. Куриоѕ Kuptos, до? èyè twe тё Naffovxoóo- 19 

, ^ ^ ^ * , * ^ ^ 
vócop Basic? BafvAGvos үу Alyvmrov, кої проуорєйсє: Tiv 
троуорлу abris, кої окъћейсє, rà ckÜÀa abris: kal ёстад 

0ó ^ 8 z 3 ^ > ^ ^ d э ^ Ф® 3 ^ 

рис 005 ту) думае: ойто, dvri rrjs Àevrovpyeías аўто? ту$ é0ov- 20 
Aevoev ёті Túpov, дока. атф yiv Alyómrow тадє Aéye 
Kúptos Kptos. 

E ae / 3s › ^ , AD NW EN. › N 

Erv тр pepe ёкєйл дуатеМ Kepas поуті тё оїкф Іоралћ, 21 
каї coi бшсш стдра. éveoyjévov ÈV рєт айтор, kai yvàgovrat 
бт, yó eip Куриоѕ. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs иё, Aéyow, 
mpopýrevoov, kai eióv, тадє Аёүє. Кїрїо<, 
бт, éyyvs pépa roù Kupíov, Tépa vedéAqs, 
» 


ETTALL 


оё дубротох, 80 
LJ A е 4 

Ф à pépa, 2 
Tépas éÜvàv З 


^ y 
Koi ўба páxyupa ёт Aiyvrriovs, кої ёстал rapax) èv ур 4 
Lo ^ ^ 
Аібготід, kai avpirecoUvro, тєтролшатитр.ёуо. èv Аѓубттф, kai 
^ А, LZ ^ , ^ 
cwrecevrat TÀ дерма abris. —lléosat каї Крӣтєѕ, koi 5 
S х , ` , , ^ ^ ^ 
AvBoi, kai Aí[jves, kal vávres ої émipukrot kal тфу viQv TIS 


ò Heb. word in Greek lettera. 
А Lit. opened. 


X Heb. and Alez. + * and he shall take her multitude." 
u Alex. + * and they sliall take her multitude.’ 
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[4 ^ ^ ^ 
6 билӨ]кт< mov, paxaípe тєтоўуто èv aùr. Kai mecoDvroi 
^ ut ^ 
Tà дутстуріуџоата Aiyórrov, koi karaßýoerar 7j 8р Ts 
їтбо$ abris dxó МоудшАо® ées Хъўитс̧, шаҳоѓра тетодитол 
3 ^ , P. ^ э гә ^ 
7 ё aùr, Aéye Кїюо<. Kai ёртурюбусєта èv péso xopàv 
э Ў. M e , э = э / , 3 , 
Špņpwpévav, кой ai тоАє$ айт@у èv péro тдАешу ўрурорёуоу 
8 ёсоутал, kal үуөсоутог бт: yw elu, Kópios, бта д0 «Up ёт 
y ^ ^ ^ 
9 Ac ov, kai cvvrptOot mavres ої jonÜo)vres олт. Ev 
€ E Р.А А ^ у ? Ж э , 
^ H э 
т) Ñuéog ёкєїл Є&єАєйтоута dyyeňot ттєїдоутє< @фаутоь 
Tiv Аїбготїоу, kai ¿srat rapax: èv aùroîs èv Tj pép Ai- 
g 
yémrov, бт. їдо® кє. 
10 Taòðe Аує Куро Kúpios, кої ámoAG тАл}бо$ Alyvmríov 
11 да xepós Najjovxo8ovócop [jaciXéos BofjvAQvos, avro) koi 
^ ^ з ^ ьт а, H ^ э , э , 
тоў Лао? атой, Aouuoi amò éÜvàv ümegraAuévow ámoÀéca, 
^ ^ ЕЛ 
yüv: кої ёккєуотоусч závres às uaxaípas abrüv ёт Аїууттор, 
12 xai т\№сбјоєто ў уў Tpavpariðv, kal дос ToUs тотащо?с 
ойт©> pýuovs, kal дтоАо Tijv уђу, каї TÒ пАрора оёт? 
êv херсіу аАЛотріоу, éyà Куро МеЛаћка. 


13 “От: тадє Абує Kíptos Куріоѕ, кой &тоА® peywrüvas dzó 
Мёрфєшѕ, koi dpxovras Méupews ёк ys Alyvmrov, kai ойк 
14 ёсоута ёп. Kal дтоА© уйу Фадюріѕ, kai доси тёр émi 
15 Тами, каї полот ёкдікусчи èv Мостблеє. Kal ékxeQ тди 
Üvuóv pov ётї Xoiv тӯи їстї Аїубттоу, кої толо тд тАдоѕ 
16 Мерфєос, кої wrw mp ёт Аїуџттоу, кої rapax; ropox05- 
derat ў Халит, kal èv Діостбће, arat. ёкртууро, кої діаҳоді)- 
17 cera. Ўдота. Мєаиіско, "H)uovróAems каї Bovßáorov ё 
раҳаіра. тєтоўутал, каї ai yvvatkes êv aiypañwsig торєўтоу- 
18 та, xai èv Тафуо& ovokoraoe ў ўиќро, év тё схутрӣјол 
pe ёкєї rà скђттра Аѓубттоу кої длтоћєітал ёкєї Ù Вр 
йтуўо$ атс, koi тоту уєфећ№р kaXóye, каї ai Óvyarépes 
19 аётўѕ аїураЛотог дрбўсоутол. Kal тойсо кріра. èv Аѓубтто, 
кої yvórovrat бть ёуф cipe Курс. 


90 Кай éyévero èv то évüekáro ёте, èv TG проте илр", 85а 
9] тод uyvòs, éyévero Aóyos Кърќоо vpós uè, Aéyuv, vi аудротоо, 
тоў Dpaxiovas Фараф [JaciXées Аїуйттоо awvérpuja, xoi 
{доо où катєдєђбтр rod добђуал taci, rod добђиал ёт abrüv 
99 pdàaypa, то? до@ўуо їстї ёт\\а3ётба payaipas. Araroðro 
тадє Ауе Kpios Kúpios, до? é&yà éri Фарао Pasıàéa Ai- 
убттоо, кої ovvrpújw тоў Враҳіоуаѕ офто? ToUs ioyupoùs, kai 
Toùs rTerauévovs, kat kara[JaAO Tiv páxyapav aùroð ёк тїс 
$3 Xetpós оўтой, каї дастеро ÅAiyvrrov eis Tà 0р1, кої М№крлјсо 


ов › x / 
олутоу$ ELS TOS Хоро. 


Kai катихубтш тоў Dpaxíovas Васо BogvAGvos, kai 
ёоо Tijv poupaiav pov eis riv ҳєЄра airov, каї ётабе abriv 
ёт Аїуоттоу, kai mpovopeúTet тї zpovopijv avrijs, кай FKU- 
25 Аєйетє Tà GkÜAa, abris. Kai ёпсҳісо то? Bpaxtovas pası- 
Мос BafgvAQvos, ої 9€ Bpayioves Фараф ecoüvraw кої yvó- 
тоуто бт: éyó eip Kúpos, év 7 odvar тўи рошфаѓау pov 


8 Or, is come. 
€ Alez. + * and I will put fear in the land of Egypt." 


24 


y Alex. +‘ and I will sell the land into the hand of the wicked.’ 


JEZEKIEL XXX. 6—25. 


fall by the sword therein. 6 And the sup. 
mE of Egypt shall fall; апа the pride oi 

er strength shall come down from Magdol 
to Syene: they shall fall by the sword in it, 
saith the Lord. 7? And it shall be made 
desolate in the midst of desolate countries, 
and their cities shall be desolate in the 
midst of the desolate cities: Зара they sball 
know that I am the Lord, when I shall send 
fire upon Egypt, and when all that help her 
shall be broken. 9 Ір that day shall messen- 
gers go forth hasting to destroy Ethiopia 
utterly, and there shall be tumult among 
them in the day of Egypt: for, behold, it 

comes. , 
Thus saith the Lord God; I will also 
destroy the multitude of the Egyptians 
by the hand of Nabuchodonosor king of 
Babylon, his kand and his people's ; £hey 
are plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 
sheath their swords against Egypt, and the 
land shall be filled with slain. '? And I will 
make their rivers desolate, Yand will de- 
stroy the land and the fulness of it by tha 
hands of strangers : I the Lord have spoken. 

3 For thus saith the Lord God; i 
also ё девітоу the nobles from Mara 
and the prinees of Memphis out of the land 
of Egypt ; and they shall be no оге.“ 
^ And 1 will destroy the land of Phathore, 
and will send fire upon Tamis, and will exe- 
cute vengeance on Diospolis. ? Апа I will 
pour out my wrath upon Sais the strength 
of Egypt, and will destroy the multitude 
of Memphis. 16 And I will send fire upon 
Egypti and ien” shall be sorely troubled ; 
and there mhall be a breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. ¥ The 
youths of Heliopolis and Bubastum shall 
fall by the sword, and the women shall go 
into captivity. !9$And the day shall be 
darkened in Taphnæ, when I have broken 
there the sceptres of Egypt: and the pride 
of her strength shall perish there: and a 
cloud shall cover her, and her daughters 
shall be taken prisoners. !? Amd I will exe- 
cute judgment on Egypt; and they shall 
know that I am the Lord. . 

?? And it eame to pass in the eleventh 
year, in the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, 2! Son of man, I have 
broken the arms of Pharao, king of Egypt ; 
and, behold, it has not been bound up to be 
healed, to have & plaster put upon it, or to 
be strengthened to lay hold of the sword. 
2 Therefore thus saith the. Lord God; 
Behold, I am against, Pharao king of Egypt, 
and I will break fhis strong and out- 
stretched arms, and smite down his 
sword outof hishand. And I will disperse 
the Egyptians among the nations, and will 
utterly scatter them among the countries. 

?* And I will strengthen the arms of the 
king of Babylon, and put my sword into 
his hand: and he shall bring it upon Egypt, 
and shall take her plunder and seize her 
spoils, 2 Үеа, I will strengthen the arms 
of the king of Babylon, апа the arms of 
Pharao shall fail: and they shall know that 
I am the Lord, when I have put my sword 


à Alez. destroy the idols, and put down the princes. 


C Alex. + * his strong arms, both the outstretched and the broken." 
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into the hands of the king of Babylon, and 
he shall stretch it out over the land of 
Egypt. ? And I will disperse the Egyp- 
tians among the nations, and utterly scatter 
them among the countries; апа they all 
8hall know that I am the Lord. 

And it came to pe in the eleventh zom, 
in the third month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, 2 оп of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude; 

To whom hast thou compared thyself in 
thy haughtiness? 3Behold, the Assyrian 
was а cypress in Libanus, and was fair in 
shoots? and high in stature: his top reached 
to the midst of the clouds. *'The water 
nourished him, the depth made him grow 
tall; she led her rivers round about his 
plants, and she sent forth her streams to all 
the trees of the field, 5 Therefore was his 
stature exalted above all the trees of the 
field, and his branches Pw far by the 
help of much water. 5 АН the birds of the 
Sky made their nests in his мера and 
under his branches all the wild beasts of 
the field bred; the whole multitude of 
nations dwelt under his shadow. 7 Апа he 
was fair in his height by reason of the 
multitude of his branches: for his roots 
were amidst much water. 8 Апа such 
Fw o as this were in the paradise of 

od; and there were no pines like his 
shoots, and there were no firs like his 
branches: по tree in the paradise of God 
was like him in his beauty, ? because of the 
multitude of his branches: and the trees 
of God's paradise of delight envied him. 

10 Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy top 
in the midst of the clouds, and 1 saw when 
he was exalted ; !! therefore І delivered him 
into the hands of the prince of the nations 
and he wrought his destruction 2 An 
ravaging strangers from the nations have 
destroyed him, and have cast him down 
upon the mountains: his branches fell in 
all the valleys, and his boughs were broken 
in every field of the land ; and all the people 
of the nations are gone down from their 
shelter, and have laid him low. 


„ЗАП the birds of the sky have settled on 
his Y fallen trunk, and all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: Міп 
order that none of the trees by the water 
should exalt themselves by reason of their 
size: whereas they set their top in the midst 
of the clouds, yet they continued not in 
their high state in their place, all that drank 
water, all were consigned to death, to the 
depth of the earth, in the midst of the 
children of men, with them that go down 
to the pit. 

5 Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the deep 
mourned for him: and I stayed her floods, 
and. restrained her abundance of water: 
and Libanus saddened for him, all the trees 
of the field fainted for him. 6 At the sound 
of his fall the nations quaked, when I 
brought him down to Hades with them 
that go down to the pit: and all the trees 


B Alex. +‘ and thick with shady leaves, lit. shade. 
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E ^ ` EY ^ 
eis xeéipas Вас:№ёюѕ BaffvXGvos, «ai éxreve? олту émi yiv 
^ S», ` 
Aiyórrov. Kai дастеро Alyvrrov eis Tà 0и), kai Ммк- 26 
Ld ГА 
иўђсо аётоўѕ eis rüs xopas, каї yvócovrat пдутєс бт ёуф elg 
Куриоѕ. 
^ ^ , ^ 
Kai éyévero èv TÔ ёубекётф ёте, ёр тф трітф myvi, jd 31 
^ (4 
TOU unvòs, éyévero Абуо$ Kupíov mpòs pè, Aéyav, vié àvÜpo- @ 
mov, єітӧду прӧ apaw Вас: Alyómrov кої TQ «Axe 
айто®%, 
» ES э 
Tin ópoíecas ceavróv èv rÊ Dye. cov; 180% °Ассоўр 3 
LA , ^ , M" алд ^ , LY 
xvrápurgos èv TQ Л:Вауо, kai kaÀós таў Tapadvdot, koi 
e RN ^ / H , ^ » Z е 3 ` 3 ^ 
%ул]\д< TO иєуде, cis pérov vedeAQv éyévero 1) àpxr) avrov. 
g EI4 DOM е у Y э S ^ 
дор éféÜpeyev avcóv, ї áfjvaaos Ўфосєу abróv, тоў zorapobs 4 
аўтў< Tyoye Kiko TOv $vrüv олуто®, кай rà состђрота а?тўѕ 
^ q 
éfaméoreAey eis mdvra tà úda ToU mediov. "Evexev rovrov 5 
€ ^, hi , 3 ^ sd , M £v ^ бе ^ 
роб) тӧ шёуєдоѕ atro? тарӣ mávra тй &0Ла ToU пєдіоо, kai 
ётЛатбубусау oi кАадо: афто? аф’ дотоѕ modod. "Еу rois 6 
zapadvácw олтоў évóccevaay парта тё TETELA то? ойрауо?, 
kal ётокато тфу кА&доу афто? ёуєуудсау mávra Tà Ünpía тоб 
^ ^ ^ , ^ ^ ^ 
melou, ёу rj ских афто? xarQkngoe Tüv п\)боѕ &Üvóv. Kal 7 
crm? х H ^ 9 3 ^ 8 ^ ` А0 ^ 18 
ёуёуєто каћӧ év тӧ їфє: олтоў Oui тӧ mANÂos тфу kÀáDaw 
ЕД ^ y Ж , € € > ^ ЕЈ LAN , b 
олтоў, бт: ёуєууӨјсау ai pigar аўто? eis дор тоз. Kai 8 
кутӣригсог тоотой v TÔ парадєісо ToU O«oU, kal ai mirves 
o)x биоша vais vapadváciw abro), каї ЄАатаь ойк éÉyévovro 
LÀ A е 3 ^ ^ z ЕЈ ^ ГА ^ 
биол rois кАёдос avroU: wüv &0Лоу èv TQ парадєісю тоё 
@є09 oix powy aùr èv TQ kde avro), 810, TÒ пА0оѕ 9 
^ / › ^ ы И, 3 ^ , ^ ГА 
тфу кАадоу афто?" kai ё ]Аюсау avróv rà {Аа ToU тарадєі- 
cov т трифуѕ ToU Gov. 
^ / , 3 t , , ^ , 
мотоўто таде Аёү« Kwpios, àvÜ фу €y€vov p.éyas TÊ peyé- 10 
ЕД э ^ 
Oeu, kal ёбшка< rijv йрхту соо eis pérov уєфећу, xai «доу êv 
тё оробђуоа айтди, Kal тарёдшка айту eis ҳєіраѕ dpxovros 11 
у Р XEPAS apxovros 
H ^ M э £. ^ э ГА ЕЛ ^ А. э , 
ёдубу, koi émoígoe rijv àmóAeuav олтоў. Kail éfoAó0pevcav 12 
Е м э А ^ 3 \ э ^ ^ , "ALT 3 
отоу àAAórQwot Aouuol &mó éÜvàv, kal xaréfjaXov avrüy ёті 
TOv Ópéov: èv тата rais dápayéuw ётєсау oi kÀdðot оётоё, 
«ai ovverpißy тё. стеМҳт олтоў £v avri 1тє(0 тїз yis, koi 
кат Втсоу àzó тїз ckémQs avrüv mávres oi Aaol TOv éÜvw, 
каї ўдафитоу abróv. 
э. \ ^ ^ oe T Y , / s 28 \ ^ 
Eri тўу пт@оіу айто® дуєтахооуто TAVTA тб. Terewà. TOD 18 
o)pavo), кої émi và GTeÀéxm офто? Éyivovro mávra rà бурѓа. 
TOU дуро, rws u) WwoÜdow év r ueycÜec avráv таута à 
Éva rà év т© дат kal ёдокау тўи дрҳђу аўт@у eis uécov 
vedeAdy, каї ook éorqoav èv тф Ue. оёту pos abrá: Távres 
Li , v ^ эя / 3 / , ^ ГА 
ої mívovres Ўдор, mávres 00сау eis Üávarov, eis үўѕ Pd- 
os, év péro vidv будротоу трд$ като Воіуоутаҳ eis Só0pov. 


14 


/. , » т e , 
Таб Aéye Kopos Kúpios, èv T ‚нере. xaréBw« eis адоъ, 15 
э ЕД , ~ A 
érévÜgocv айтди 1j djvocos xai ётЄтттта. тоў$ тотаро%< 
^ ^ g 

оёт, кої ёкоАса mÀnlos vðaros, каї ёскбтасєу èr aùròv 

ó A(favos, парта тё {Ла ToU пєдіоу èr abrQ ёёєАїӨүтау. 

А; А ^ ^ ^ ГА 3 УА, , , E м / L4 
Ато тїз $ovis т) птосєшѕ avroU ёсєісбусау rà bvn, óre.16 

| 9.5%. э kg А, ^ , э , 

катє8:Вобоу airàv eis адо» perà rav kara[Boavóvrov eis Хаккоу, 


y Gr. fal. 
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«ai тарєкаћоуу abróv èv у mávra тй úda ris труф, xai 

17 rà ékAekrà rod AuJávov тйута tà Tívovra дор. Kat yàp 
а?тої коте Вуса» per офто? eis gov èv rois Tpavpariais Tò 
paxaípas, каї TÒ стёрра олтоў ої KATOLKODVTES TÒ Tijv CKÉTNV 
avro) èv méro rìs whs avrdv ämóňovro. 


18 Tin powys; karafnhı, кої катаВ:Васбут. merà тфу 
{Хот тў трифӯѕ els y5s Balos- èv pér åmepiruýTrwov Korun- 
Oon perà тролулатифу раҳаграѕ• обтоѕ apaù каї TÒ mÀANOos 
тс ісҳуос avroð, Аєує Kúptos Курго. 


^ ^ , ^ ^ 
92 Kal éyévero èv тә бєкат® ёте, & TÓ „декатф нар, pẹ 
^ , P 
2 ro) џлрид, éyévero Aóyos Къріо» mpòs pè, Aéyov, viè àv- 
, L4 ^ э VN * , э ^ MES J ^ 
Opwrov, № Вє Opsjvov ёті Фараф Вас:М. Aiyýmrov, кай ёре 
афто, 
^ , є ^ , 
Агёоуть é)vàv Фроио6тѕ с, кої às дракоу ô èv тү) Jadon, 
^ ^ M NA z 
кої ёкєрат:бє Tois morapois gov, kai ётарастоєѕ Ўдор Tots тос! 
TOV, каї котєтбтє TOUS потојоїѕ TOV. 


Зз Таб, Aéye Kúpios, каї «epigjaAQ ётї oè ðikrva Аоф» 

4 soAAGv, каќ буаёю сє èv TO &yk(avpw pov, кої ékrevà сє ёті 
Tiv уди" media пАабісєтол, kal émuwkaÜu ёті сё mávra rà 
Terewà. ToU oüpavo), kal ёилтА\лтш ravra Tà Өпріа, máons Ths 

5 уўз. Kai добою tàs cápkas cov ёті rà брт, koi uTÀýow 

6 áàzà ro) aiparós cov. Кай morioĝýoerai 7) уў ётд TOv mpo- 
хортибтоу cov, ётё то? mÀýlovs cov ézi тоу Ópéov- Фарогу- 

7 yas ёитћјсо årò соф, коў катако№ро ёи то opeobivai сє 
obpavüv, kai cvckordgw Tà стра афтод, ўМоу èv уєфелү 

8 каро, kai oey ob pi pávy тд pôs avrüs. Парта 
Tà $aívovra pôs èv то офроуд, avakorácovgw èri сє kal 
божо скбтос ётї rijv уйу, Aéye Кур:оѕ Kiptos. 


9 Kai тороруҝ кардіау Хабу moAXGv, ўиіка ду буо aiypa- 
10 Ашта» cov eis rà ёк, els уу Ту ойк €yvos. Kat arvyvá- 
covgty èm оё ёди ToÀAà, kai oi Вас:№е5 ойтФу ékaTácet 
ékovjsovro, èv TQ тєтбоб ту форфаіои pov 
трбсета аёту, тротдєубиєуо тї TrOotv abrüv йф Ñuépas 
A , 
TTÓTEOS TOV. 


DA 
€ 


11 "Ori ráðe Аус. Kúptos Kiptos, бодфофо. BaatXéos: BaSvA- 
12 vos ğée со ёи раҳоіролѕ ycyávrov, каї кота Ваћо тў ù 
соо, Хоціої ётё ёбуфу máyres, кай бтоћодо: ту Вр Аѓубт- 
13 rov, kai оъутрцўсєток пӣса ў ісҳоѕ аёт. Kal дтоћо 
mávra тё ктуу abris аф Ўдатоѕ mood, kal ob pù тараёу 
аўтд rovs ёубрфтоу ёти, kal ixvos ктүубу oo рл) католготісу 
14 airó. Oros тбтє ovyáre và Фдата avTOv, kal ої тоташої 
15 airüv òs ёАодоу торєйсоутол, Aéye. Кро, бтау д0 Atyvrrov 
eis ёпФЛєау, кої ёруиобў ў ү) соу т) тАршсє, отс, orav 
Siaomepð mávras т00 катоіко?утаѕ ёи ойт), koi yvácovraa 
16 бт, éyó cipe Kiptos. ®@рўубѕ oT., каї Өртте aùrtòv, каї 
ai бууотёрєѕ àv ёбубу Üpqvijaovow айтор, ёт Аїуюттор, koi 


в Heb. Eden. + Heb. and Alex. twelfth month. 
| A Or, scowl at thee. 


å Lit. butt, or, push with the horn. 


JEZEKIEL XXXI. 17——XXKXII. 16. 


of B Delight comforted him in the heart, 
and the choice plants of Libanus, all that 
drink water. 17 For they went down to hell 
with him among the slain with the sword ; 
and his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished in the midst of their life. 

18 To whom art thou compared? descend, 
2nd be thou debased with the trees of para- 
dise to the depth of the earth: thou shalt 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain by the sword. Thus 
shall Pharao be, and the multitude of his 
host, saith the Lord God. 

And it came to pass in the twelfth year, 
m the Y tenth month, on the first day of the 
month, that the word of the Lord came to 
me, saying, ? Son of man, take up в lamenta- 
tion for Pharao king of Egypt, and say to him, 

'Thou art become like a lion of the nations, 
and as the serpent that із іп the sea: and 
thou 8 didst make assaults with thy rivers, 
&nd didst disturb the water with thy feet, 
and didst trample thy rivers. . 

3Thus saith the Lord; I will also cast 
over thee the nets of many nations, and 
wil bring thee up with my hook: *and I 
will stretch thee upon the earth : the fields 
shall be $ covered with thee, and I will cause 
all the birds of the sky to settle upon thee, 
and I will fill with thee all the wild beasts 
of the earth. 5 And I will cast thy flesh 
upon the mountains, and will saturate ¿hem 
with thy blood. © And the land shall be 
drenched with thy dung, because of th 
multitude upon the mountains: I will fil 
the valleys 9 with thee. ?And I will veil 
ihe heavens when thou art extinguished, 
and darken the stars thereof; I will 
cover the sun with в cloud, ала the moon 
shall not give her light. 5 АП the bodies 
that give light in the sky, shall be darkened 
over thee, and I will bring darkness upon 
the earth, saith the Lord боа. 

9 And I will provoke to anger the heart of 
many people, when I shall lead thee captive 
among the nations, to à land which thou 
hast not known. 10° And many nations shall 
^ mourn over thee, and. their kings shall be 
utterly amazed, when my sword flies in their 
faces, ав =ч wait for their own fall from the 
day of thy fall. 

п For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall come 
upon thee, ?with the swords of mighty 
шеп; and I will cast, down thy strength: 
they are all destroying ones from the 
nations, and they shall destroy the pride of 
Egypt, and all her strength shall be crushed. 
"And I will destroy all her cattle from 
beside the great water ; and the foot of man 
shall not trouble it any more, and the step 
of cattle shall no more trample it. !4Thus 
shall their waters then be at rest, and their 
rivers shall flow like oil,ssith the Lord, 
15 when I shall give up Egypt to destruction, 
and the land shall ba made desolate with 
the fulness thereof; when I shall scatter 
all that dwell in it, and they shall know 
that I am the Lord. There 1з в lamenta- 
tion, and thou shalt utter it; and the 
daughters of the nations shall utter it, 
even for Egypt, and they shall mourn for 16 


t Gr. filled. 9 Gr. from thee. 


JrzzEKIEL XXXII. 17—XXXIII. 


ge all the strength thereof, saith the Lord 


V And it came to pass in the twelfth eer, 
in the first month, on the fifteenth day of 
the month, the word of the Lord came to 
me, saying, 

18 Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring down 
her daughters dead to the depth of the 
earth, to them that go down to the pit. 
19 They shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and all 
his strength shall erish: the giants also 
shall say to thee, ? Be thou in the depth of 
the pit: to whom art thou superior? yea, 
go down, and lie with the uncircumcised, 

in the midst of them £ha£ are slain with 
the sword. d 

2There are Assur and all his company 
all Ais slain have been laid there: nad 
their burial is in the depth of the pit, and 
his company are set round about his tomb : 
all the slain that fell by the sword, who had 
eaused the fear of them £o be upon the land 


of f B the living. 

2 There ін Ælam and all his host round 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, and the uncircumcised that go 
down to the deep of the earth, who caused 
their fear to be upon the land of the living : 
and they have received their punishment 
with them that go down to the pit, ? in the 
midst of the slain. 

% Тһеге were laid Mosoch, and Thobel, 
and all his strength round about his tomb : 
all his slain men, all the uncircumcised, 
slain with the sword, who caused their fear 
to be in the land of the 1 иш 2 And they 
are laid with the giants that fell of old, Ц 
went down to Hades with their weapons of 
war : and they laid their swords under their 
heads, but their iniquities were upon their 
bones, because they terrified all men during 
their life. % And thou shalt lie in the midst 
of the uncircumcised, with them that have 
been slain by the sword. 

There are laid the princes of Assur. 
who yielded their strength to a wound o 
the sword: these are laid with the slain, 
with them that go down to the pit. 

2 There are the princes of the north, even 
all the captains of Assur, who go down slain 
to Hades: imd lie uncircumcised among 
the slain with the sword together with their 
terror and their strength, and they have 
received their punishment with them that 
go, down to the pit. 

3 King Pharao shall see them, and shall 
be comforted over all their force, saith the 
Lord God. 2 For I Del caused his fear to 
be upon the land of the living : yet he shall 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that are slain with the sword, even 
Pharao, and all his multitude with him, 
saith the Lord God. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, speak to the chil- 
E a of thy people, and thou shalt say to 
them, 

On whatsoever land I shall bring a sword 
and the people of the land take one man o 
them, and set him for their watchman : 


2. 1022 IEZEKIHA. 


ёті mücay riv loxUv. abris Üpqvijcovaw олту, Aéye Куро 
Kyptos. 

Kai éyerijün _ ёи T Swderdro ётє тод трФтоъ pòs, mev- 17 
тєколдєкату тоў punvòs, èyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, 
Aéyov, 

Yié ávÓpósrov, бруттоу ё ёті Tv ОШ Aiyórtov, kai kata- 18 
PiBáoovow айт Tüs Üvyarépas Tà evi vekpàs eis TÒ Pálos 
TÍjs p трд TOUS «ora [Jaívovras eis Bótpov- "Еу péro 19 
paxaípas тролугатибф TregoUvrau per ойто®, kai коцитбјотол 
пӧса 1 loxis айто®' «ai родот сог oi уѓуаутєѕ, êv Ваде 20 
Вдброх yívov, tivos kopeírrov «t; kai karaßnOı, koi коцилбути 
pierà. &arepvrpajrav, ÈV рќсф тролшати®у jaxoipas. 

"Екє 'Acco)p kai 


vüca ў cvvayary; avro), Távres Tpav- 22 
pariar éket. &0ó0qoav, 


kai ў rap) олт®у èv Bale Bóbpov, kai 28 
éyeviün Т] ovvaywy) олтоў mepucókMo то? руђиатоѕ aÙToð, 
TAVTES oL TPAVpATÍAL oi METTWKÓTES paxaípg, ої Oóvres TÒV 
фсВоу airóv éri yis oñs. 

Eke? AlAàj, kal ca ў OUvapas айтоў тєрикукћо TOU uvý- 24 
piros олуто®, závres ої TpavpaTlat ol TETTWKÓTES шаҳоѓра, kai 
oi kataßaívovres &mepírpagrot eis yis Pálos, ot ocbokóres 
афту $óBov ё ёті үђѕ бой: кої а Восау TV Bácavov айтор. 
perà тфу ката Закубитоу eis Вёброу,у € èv péro шер лр ы 

"Exec 800соу Мосоҳ кої Qoi, Kal пӣсо 7) laxis abro) 26 
тєрикёкА\ф TOÜ pvýpaTtos ойто, тйутє$ Tpavporía. офто, 
тдутє длгерітрлто: траъротіш dzóÓ payaipas, oi дєдокбтєс 
тд ,$óBov avrÓv ёті yis бой. Kai ёкоцил]бтсау per váy 27 
yyávrov TÓV TeTTOKOTOV ÅT 210005, ot katéßyoav eis адои 
év бтАо поћєиікої5, kai кох rüs payaipas айтор TÒ Tàs 
кєфоАё$ оёту, kai ёує/убцсау оќ àvopuiat ойт@у ёті тоу 
ócTéov abrüv, бт. èepóßnoav mávras év тї (wj айтор. 
Kai cv èv ‚иёс длтєрьтилүтөу koplo peT тєтрољротигрє- 2 
vov раҳоірд. 

"Екє доб ђсоу oi äpxovres '`Ассоўр, ої Bóvres т” ioyiv 29 
abro? eis tpañpa роҳаіраѕ" обтог ETÀ тролратіфу ёкоцилђб- 
сау, uer, каң al UN eis Bu 


30 


"Exet ol dpxovres ToU Boppâ TAVTES страттуої 'Ассоўр, ot 
xara [jaiyovres TpavpaTiat, оўу TÔ póßo оту kal тў io xoi 
ойтфу ёкоци]Өпатау дтерітрлтос perà Tpavpatiðv раҳаіраѕ, 
коі дтүуєукау тўу Вдёсауоу abrüv perà TOv karo[Jouvovraw 
eis Воброу. 

"Exetvous бето, баодеў Фараф, кої таракћаубтјсєтол ё ёті 31 
тдсау Tiv ioxiv отб», „Ау Курю Куро. “От дока 92 
тду фоВоу ойто ёті yijs боў, ка} коџтбђосєтоа èv péro 
блєритрлјт–у peràü Tpavpariðv payaipas Фараф, kai râv TÒ 
п\)боѕ airo? per abro), Aéyet Вірах Expos. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov vpós pÈ, ‚ХӘ, vit „Зубра. Bi 
TOV, Ажоо то 01015 TOU ао? cov, kal épeis Tpós ато, ^ 
I$ ёф iv йу ётбую борфоќах, коі ру ô ô Aaós тўс yis 

дубротоу ёра. ёё aùrôv, kai ÜGociv avTOv éavrois eis OKOTÒV, 


8 Gr. life. 
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А. \ e L Li ^ ^ ^ 
3 kai lôn Tijv poppaiav épxouévqv ётї riv уйу, кої eaXríoy Tj 
` , ^ ^ Я, 
4 саћтгуу, Kai стибуу TQ aĝ, kat дкоїсу ó àkoúras TAS 
^ ^ ` 

$ovis тїз cáXmvyyos, kat pù фъАаётутол, koi ётёАбүу 1) pop- 

ГА ^ ^ A 

$aía, кої xaraAá[hy ойтду, rò alua аўто? émi тӯс kejoAjs 
3 e ^ 

5 avro) ёотол. “Ore ту dwwviv т) eáXmvyyos åkoúsas oix 

э А ` Ф 3 a s >? э a y ^ e q s 

ёфуАа$ато, Tò alpa аўто? ёт аўто? orav kal otros бт ёфъ- 

^ ^ 

Aá£aro, rijv puyi atro) ёёє{Аато. 

6 Kai б окотдѕ éàv (Oy т” фошфайау épxopévqv, koi pù 
стид тў салтуу, кої б Aaós uù фуХаёутаі, kai ёАӨбо®та 

€ t€ ГА А 3 E ^ ^ 2 $ ^ ^ PN > 2. 

ў борфаѓо. А8) èE adrüv улуй, абту 8:0. riy отс ávopíav 

ёАл]фбӨз], кай тд айдо. ёк xetpós oU ското? èkénTýow. 

7 Kai а? vi ávÜpémrov, okoròv 8ёдшк& сє TQ oixo "opa, 
8 xai àkoúoņy ёк eróparós pov Aóyov. "Еу TÔ єїтєїў pe тф 

e ÀQ, 0 , 0 , A A: À , ^ ү 

йцарт®Аф, Üaváro Îavatrobýon, каї ui Хасу ro) vàd- 

ёасбог тду дсе8) тд rijs 0000 ойтоў, aùròs ô dvopos тй 
3 ^ ^ ^ ^ 

дуошід, avro) ámoÜaveira, тб 8 аїра avrov ёк тўс ҳєрдѕ 
B cov ёкётїтш. Zù дё ёду проалтауүє№ѕ TG сє ci 
80у афто? дтострёрол dx атӣѕ, kal pù длострёјру mò т< 
0809 ато, otros тў йсє8єа abro дтодоуєітол, коў со тўи 
улуу cavro? é£jpuaa. 

Koi о? viè dvÜpérrov, cimòv TQ. oiko Іосрађћ, ovros ёАХалл}- 
care Aéyovres, ої mÀdvat ўибу, kai ai дуоріол Tuv ёф” uiv 
ciot, kai èv афтоїѕ ше TqkópeÜa, kal «Os noóueða ; 

‚ ЖЕ э ^ ^ 2354 , ГА , э , ^ 
Еітду abrots, (à èyò, тадє Aéye. Куроѕ, où /ЗоўАода! róv 
Üdyarov Tod сео, ös dmoavpéjat тбу йс) dm тӯс 6000 

» ^ b ^ gu A ЕД ^ э №; S ^ є hi ^ 
abro), kai Сђу aùróv: йтостроф) ётострёратє ámó rhs 0000 
pôv: koi ivari блтобујокєтє oikos '"IapaxjA ; 


10 


11 


3 * ^ х е < ^ ^ СА , 
12 Еілду mpós rovs vious ToU Аао® cov, д:колообут Owaiov 
э ^ 72 А ^ CAEN E t A А ха, CS А “у , 
où ui) éfeAeira« aùròv, év 7) àv ўшёра miari кої àvopia 
E] ^ 3 ^ [4 э 8 A c ч. аро 3 v э = 
daoeßoðs o) pù кафот) aùròv, ёу Ñ àv ўрёра дтострёру ётд 
^ э lA э ^ 3 A 
Ts dvoji(as айто®: kal діколоѕ où uù) Õúvnrat awÜTvaa. 
13 "Буто єїтєїў pe TQ Owaío, obros пёто:дєу ёті тү] Owato- 
cvy abro), kat momoe àvopiav, тбсол ai Õikarorúvat аўто 
л ^ 
où pù дуаруабдот, èv T @дікіх abro) ў ётойусєу èv олт 
dzroÜaveirat, 
Kali èv rQ eimév дє TÔ &о/Зєї, Üaváro дауотобуст, koi 
^ ^ A е. £. 
йтострёрє. ётд тўс åuapríais abro), кої TOTEL kpipa kal 
бколостйутуу, каї évexipaa pia. йлтодої, каї йртаушата  àzoríaet, 
èv простбурас: Cos діаторелутаі, ToU pù morat адікоу, 
^ ^ , ^ 
6 Соў Cero, каї ov pù дтобауу. Пасол оќ ápapría, афто? 
^ е y * £ 
ӧс "aprev, où ui) åvapvyolðcw, бт. kpipa каї Õtkaroróvyv 
ётойјсеєу, év aùrais hoera. 


15 


17 Kai ёродочу oi viol roð AaoU cov, ойк eùleta ў 0005 ToD 
18 Kvpíov: kal айту) ў óðòs атфи ойк ebÜcia. "Бу т åroorpépat 
O(katov åmò тїз Owowocívgs abro), kai morse dvopías, 
19 каї ётобауєтал èv abrots. Kal éy TQ бтострёрох тбу üpapra- 
Му тд тў< åvopias avroV, kal поносе: kpipa kai діколос vov, 
20 èv abrois aùròs joera. Ка тоўтб otw Ô eirate, ойк 


В Gr. with turning. 7 Gr. do ye die. 


à The words in italics are found in Alex. 


JEZEKYEL XXXIII. 8—20. 


*and he shall see the sword coming upon 
the land, and blow the trumpet, and sound 
an alarm to the people; tand he that hears 
the sound of the trumpet shall hear indeed. 
and yet not take heed, and the sword shall 
come upon him, and overtake him, his blood 
shall be upon his own head. 5 Because he 
heard the sound of the trumpet, and took 
no heed, his blood shall be upon him: but 
the other, because he took heed, has de- 
livered his soul. 

ê But if the watchman see the sword 
coming, and do not sound the trumpet, and 
the people do not watch; and the sword 
come, and take а soul from among them, 
that soul is taken because of ite iniquity ; 
but the blood hereof will I require at the 
watehman's hand. 

? And thou, son of man, I have set thee 
аз a watchman to the house of Israel, and 
thou shalt hear а word from my mouth. 
8 When I say to the sinner, Thou shalt surel 
die; ¿f thou speak not to warn the wicke 


from his way, the wicked himself shall die in 
his iniquis ; but his blood will I require at 
thine hand. 9 Виб if thou forewarn the 


wicked of his way to turn fromit,and he turn 
not from his way, he shall die in his ungodli- 
зи but thou hast delivered thine own 


1 And thou, son of man, say to the house 
of Israel; Thus have ye spoken, saying, Our 
errors, and our iniquities weigh upon us, 
and we pine away in them, and how then 
shall we live? ! Say to them, Thus saith 
the Lord; As I live, I desire not the death 
of the ungodly, as that the ungodly should 
turn from his way and live: turn ye 
B heartily from your way; for why Y will ye 
die, O house of Israel t 

E: Say to the children of thy people The 
righteousness of the righteous s all not 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall not 
harm him, in the day wherein he turns 
from his iniquity, but the righteous erríng 
shall not be able to deliver himself. 

13 When I say to the righteous, 8 Thou 
shalt live; and he trusts in his righteous- 
ness, and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered; in 
his unrighteousness which he has wrought, 
in it shall he die. 

M And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die; and he shall turn from his 
sin, and do judgment and justice, ë and 
return the pledge, and repay that which he 
has robbed, and walk in the ordinances of 
life, so as to do no wrong: he shall surely 
live, and sball not die. 1 None of his sins 
which he has committed shall be remem- 
bered: because he has wrought judgment 
and righteousness ; $ by them shall he live. 

Y Yet the children of thy pepe will say, 
The way of the Lord is not straig t: whereas 
this their way is not straight. 15 When the 
righteous turns away from his righteousness, 
апа shall commit iniquities, then shall he 
die in them. And when the sinner turns 
from his iniquity, and shall do judgment 
and righteousness, he shall live by them. 
2 And this is that which ye said, The way 


С Alez, avoit. 


JEZEKIEL XXXIII. 21—XXXIV. 6. 


af the Lord is noć straight. I will judge 
you, О house of Israel, every one for bis 
Ways. 

21 And it came to pass in the B tenth year 
of our серпүү, їп the twelfth month, on 
the fifth day of the month, tkat one that 
had escaped from Jerusalem came to me, 
saying, The city is taken. 2 Now the hand 
of the Lord had come upon me in the 
evening, before he came; and he opened 
my mouth, when he came to me in the 
morning: and my mouth was open, ib was 
no longer kept closed. 

2 And the word of the Lord came to me, 
saying, **Son of man, they that inhabit the 
desolate places on the land of Israel say, 
Abraam was one, and be possessed the land : 
&nd we are more numerous; to us the land 
is given for a possession. 

27 y Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God, As I live, surely they that are 
in the desolate places shall fall by swords, 
and they that are in the open plain shall 
be men for food to the wild beasts of the 
field, and them that ате in the fortified 
cities and them that are in the caves I will 
slay with pestilence. 2 Апа I will make 
the land desert, and the pri of her 
strength shall d and the mountains 
of Israel shall be made desolate by reason 
of no man үе through. 2 And ШҮ 
shall know that 1 am the Lord; and I 
make their land desert, and it shall be made 
desolate because of aii their abominations 
which they have wrought. 

3? And as for thee, son of man, the chil. 
dren of thy people are they that speak con- 
eerning thee by the walls, and in the porches 
of the houses, and they talk ? one to another, 
saying, Let us come together, and let us 
hear the words that proceed from the Lord. 
м They approach thee as a people comes 
together, and sit before thee, and hear thy 
words, but they will not do them : for there 
is falsehood in their mouth, and their heart 
goes after their pollutions. 9 And thou art 
to them as the sound of a sweet, well-tuned 
psaltery, and they will hear thy words, but 
they will not do them. $ But whenever it 
shall come £o pass, they will say, Behold, it 
is come: and they shall know that there 
was & prophet in the midst of them. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, *Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say to 
the shepherds, 

Thus saith the Lord God; О shepherds 
of Israel, do shepherds feed themselves ? 
do not the shepherds feed the sheep? 3 Be- 
hold, ye feed on the milk, and clothe your- 
selves with the wool, and slay the fat: but 
is feed not my sheep. +Тһе weak one ye 

ave not strengthened, and the sick ye have 
not cherished, and the bruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought; and the strong ye have wearied 
with labour. $ Апа my sheep were scat- 
tered, because there were no shepherds: 
and they became meat to all the wild beasts 
of the field. © Ара my sheep were scattered 
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30^ € ссх P g Е] ot ^ 3 ^ ^ € ^ 

ebÓcta, ў ó00c Kupíov: ёкаттоу év rais бдо$ aŭro? кри ups, 
* 

oikos 'lapoxjÀ. 


Kal ёуєуубт êv TG дєкбто ёте, êv то додєкато ити, aéparrg 21 
^ A * ГД ^ ` Мм є х 
To) pxvós Tis aixypaAooías pav, 10e mpòs иё б àvaawÜcis 
ато 'lepovcaAzg, Aéyov, éáAo ў wóMs. Kal ҳер Kupíov 23 
H A D A [e E 72 b 5 ^ SEEN SN o» , N 
ёуєиђб) èr ёё éomépas mpiv éAÜety аётду, kai 1jvoi£é mov TÒ 
стбра, s 7AÜe трд дё тд mpwt kai йуоіҳбёу TÒ стора pov, 
ob avveaoxé0n ére , 


Kai éyevij9) Aóyos Kupíov трд иё, Aéyov, viè àvÜporrov, 23, 24 
ої катогкодутєѕ Tàs Tjoguopévas émi ris ys rod Iopaùà, 
Aéyovsw, eis 7v Араби, xal катќсҳє тђу үйү, kai тше 
Àetovs éa av, туну дёдото& 7) yh) els karáo xeaw. 

Auaro)ro elróv aùrois, тадє Aéye Куриоѕ Куріоѕ, 0 éyà, 27 
el uiv oi év rais ġpnpwpévais payaipats ego)vrat, kai oi 
ётї mpocwmov ToU meðiov то Ünpíows то? dypoð добусоутах 
eis karáDpopa, kal rovs év rais тєтєгуитибуолѕ, kal TOUS ёр 
то o"rqAaíois Üaváre ármokrevo. Kai бшетш riv уђу ©ртшо>, 28 
Kai длоћєтог 7) UDpis тїз ісҳбоѕ aùrğs, kal ёрушобусєтах 
Tà бру} тоё lopajA 8:4. тд pù «уси OLazopevópevov. Ka 99 
yvocovra. бт yó cip, Kóptos: кої moso rjv уђу aùrôv 
€pgpov, кої ёруробуаєтог Oi. mávra та [ЗдєАурата айтФу 
å ётойусау. 

Kai où viè дубротоо, oi viot тоў Лао? cov ої AaAoUvres 
тєрї соў mapà тӣ тєіҳт kal év rois пъћдс: rQv oikiÔv, kai 
AaXobcw бубротос̧ rë @ёеАф@ abro), Aéyovres, avvcAOopev, 
xai дкоўсюрєи Tà ékmopevóueva mapà Kupíov. "Ерҳоутол 
трд CÈ, 0$ суџлторєђєтал Aaós, кої кабтутол évavriov aov, kai 
&kobovct Trà фурота cov, кої ajrà ой рї) srovjcovguw, Ort 
ує0дос èv 7G отбшат, airüv, koi Ómíco Tv piacpárew ў 
карба. aùrôv. Kal уйу aùrois às фиуї jaXrqpiov 10voóvov 
єйарибетоо, kai åkoúrovtai gov rà ђрато, kai oU p) тоиј- 
соочу ота. Kai ўиіка éàv &№Өр, ёродси, ioù тке xai 39 
yvócovrat бт. профітуѕ Tv èv ёт афтоду. 


30 


31 


32 


A , 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs uè, Aéyov, vié"üvÜpévrov, ЗА 
, А ^ N 
wpodwjrevaov ёті robs тоциќуаѕ то? 'lopajA, зтрофутєџсоу, 2 
^ LJ 
Kai eUrüv то TOUAEGU, 


Таде Ауе Куро Куро, à тоциќуєѕ "lopazA, рл] Bóaxovot 
тоцёуе$ éavroUs; où тё прбВота Вбокоюсу ої тоциёрєс; 
"Iüoo rò yáAa катёсдєтє, kai тй ёра. териВаААєсбє, kal тў 3 
тоҳу сфаќете, kal và mpófjorá pov ov Вбокєтє Tò hober- 4 
Ks ойк ёушхдйтатєе, kal TÒ kakós Cxov oix ёсоџототоисатє, 
xal тд cwrerpuspévov où калтєйїталте, kai тд тАауфциеуоу ойк 
бтєттрёфатє, коў тд ётоћоћдѕ ойк ёбутўсатє, каї тд ісуџурду 

A 
катерубсосбє нбҳбо. Koi Ouen nápn Tà mpóßará pov, 8:4 5 
TO ph eivat тоциёроҳ, kai ёуємбу eis ката$ощно. пб: rois 
Өпріоіѕ то? áypov. Kal дієстару tà mpóßará mov èv mavri 6 


~ See Appendix. д Gr. a man to his brother. 
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бре, кої émi my Bouvòv утру, xai émi трот®тоъ ris уду 
uec rápn, koi оўк Tv ô ék(grüv oi0€ б üároarpéduv. 

7,8 AurroÜro поциёџєѕ ёкоўсатє Aóyov Kupíov. Zô éyó, 
Aéye. Куроѕ Kpios, el. ил дит, Tov yevérðat tà прбВатё 
pov eis троуорлуу, кої yevéoÜau. Tà тро$от& pov els kard- 
Вроде râs тоф бро то? mediov, тарӣ тд ил] elvat тоциќуаѕ, 
кої ойк ёфєбтїтүүтоз ої ouéves Tà трбВотб pov, koi ё@бюкту- 
сау ої тпоциёџєѕ éavroùs, rà бё прбВата pov оёк éBóoxyaav: 

9, 10 "Avri rovrov roipéves, тадє Aéyec Kipios Kxpios, ідо? ёуф 
ётї тоў Totkévas, каї ёкутўсо rà mpóßaród pov ёк TOv 
xepGv a)rüv, kal ётострејрою aùroùs ToU pù) ouuoívew TÀ 
трбВота pov, kal où Boocýoovov ёт: oi motéves abrá: koi 
éceAoUuat Tà mpóßará pov ёк To? crÓporos abrOv, kal ойк 
écovrat aUrois ёт eis ката Вроџа. 

11 
12 


Abri таде Aéyet Кїро$ Куріоѕ, iðoù éyà èkyrýow тё 
трб{8ата. pov, kal èmoképopai аўта. “Qorep nre б тоолу 
X , > ^ оэ T S q3 A 1 / ^ [4 › 
TÒ moiuviov олто® v uep От йу T) ууофо$ kai veþéàņ èv 
, 
иёт mpoßárwv Oa kexopurévav, oUros ёкёутђсо rà прбВота 
pov, kai ümeAág« афт. üzà Tavrós тбтоо оў 0д:єстарусау 
э ^ 9 e 2 È ^ y а. ЗС, э ^ э ^ 
ёкєї èv тёре. уєфЄ\лүз kai yvóov. Kal éfáfe олтоў ёк тфу 
€Üvüv, koi awvá£m aŭroùs àzÓ Tv хору, kal єїтабш aùroùs 
^ ^ ^ ^ Li 
eis тђу уђу airüv, kai Восксо aùroùs ёті rà дру lopa5jA, 
X ^ " ^ ^ ^ 
Kal ёи rais ápayfu каї év áo karowq тїз уў, €v vou 


18 


14 


буоб) Воскјсо aùroùs, év TQ Ope TQ їул]\® 'Iopajà kal f 


ү е / » ^ D лм Җ у, RE ONE I 
écovrat ai pávðpar abrOv ёкєї, kai коцилбўсоутол, kai kei 
дуалтолтоута& év труф yal, kai ёу vop тїс Восктбісоу- 

15 тол ёті râv ópéov орол. "Еу Воскўсо tà трбВата pov, 
кої éyà дуатафсо офто, коі ууфсоуто Ort éyó «іра Kiptos: 

16 тддє Aéye Курюѕ Kóptos. Tò dmoàwàòs Сутјсою, кої тб 
zAavop.evov ётострёјро, кої TÒ cvvrerpusq.évov катайттш, кої 
TÒ ёк\єтоу ёисҳісо, kai TÒ ісҳирду фоћаёо, каї Восксо 
афтӣ METÀ кріротос. 

17 Koi $ués mpóflara, тадє Aéye. Куріоѕ Куріоѕ, {доу ёуф 

^ A ^ 

дгакріуф йуарётоу проВатоо кої mpoßártov, kptàv каї rpd-yov. 

18 Kai офу ixavóv ópiv, бте Tiv KkoAXiv уорлуу évégeoÓe, кої Tà 
катаћота rtis vois брду катєтатєтє tois посіу Ўрӧу ; 
кой тб кабєстуко vVOop rivere, kal TÒ Aovróv Tois посіу Ўрбу 

19 érapáccere; Kal rà прбВота pov Tà тотурота TOv подбу 
bpv évésovro, каї тд Terapaypévov VÓwp rò TOv подбу uv 
émiwov. 

20 Aiarovro ráðe №ує Kptos Kúpios, ідо? ёуф дакриф 
dvapécov тро$атоъ іоҳоро® ка! àvapérov mpoßárov àaOevoUs- 

21 "Emi rois zAÀevpais kai rois pois tuv дио0єс дє, kat Tots 

, KE LEE E] ГА ^ ^ A э А, ^ x 0A 
Képactv pôv ёкєратібєтє, каї mâv TÒ ёкАєтоу ё5ӨМ№Вєтє. 
/ = 

22 Kal сёсо Tà mpóßard pov, каї où pù ÒS ETL els mpovouav, 

каї кри йуац&тоу крїо® 7rpós kptóv. 
\ э , э э э х d g M ^ э ` 
23 Koa åvaorýow ёт aùroùs moéva ёра, kai TOLMAVEL AÙTOÙS, 
` ^N P ` у» з ^ ` EY BLAN 

24 róv OovÀóv pov Aavió, kal orai олт©у тоу, kai ёуф 

Kópios ёсорог айтоїѕ eis Gcóv, kai Aavið üdpxov èv дет 


JEZEKIEL XXXIV. 7—24. 


on every mountain, and on every high hill: 
yea, they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them out, 
nor to bring them back. 

7'Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. 84s I live, saith the Lord God 
surely because my sheep became a prey, and 
my sheep became meat to all the wild beasts 
of the field, because there were no shep- 
herds, апа the shepherds sought not out 
my sheep, and the shepherds fed themselves, 
but fed not my sheep., ? For this cause, О 
shepherds, 198 thus saith the Lord God 
Behold, І am against the shepherds; and Ї 

ill require my sheep &t their hands, and 
will turn them back that they shall not feed 
my sheep, and the shepherds shall no longer 
feed them ; and I = deliver my sheep out 
of their mouth, and they shall no longer be 
meat for them. 

1 For thus saith the Lord God, Behold, 1 
will seek out my sheep, and will visit them. 
= As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and cloud, in 
the midst of the — that are separated : 
во will I seek out my sheep, and will y bring 
them back from every place where they were 
scattered in the day of cloud and darkness. 
33 And I will bring them out from the Gen- 
tiles, and will gather them from the coun- 
tries, and will bring them into their own 
land, and will feed them upon the moun- 
tains of Israel, and in the valleys, and in 
every inhabited place of the land. МІ will 
them in а good pasture, on а high 
mountain of Israel: and their folds sball 
be there, and they shall lie down, and there 
shall E rest in perfect prosperity, and 
they shall feed in a fat pasture on the 
mountains of Israel. 151 feed my sheep, 
and causo them to rest; and the 
shall know that І am the Lord: thus sait. 
the Lord God. 16] will seek that which ie 
lost, and I will recover the stray one, and 
will bind up that which was broken, and will 
strengthen the fainting, and will guard the 
strong, and will feed them with judgment. 

7 And as for you, ye sheep, thus saith the 
Lord God, Behold, I will distinguish be- 
tween sheep and sheep, between rams and 
he-goats. !$ Апа is i£ not enough for you 
that ye fed on the good pasture, that ye 
trampled with your feet the remnant of 
your pasture? and that ye drank the stand- 
ing water, (hat ye disturbed the residue 
with your feet? So my sheep fed on that 
which ye had trampled with your feet ; and 
they drank the water that had been dis. 
turbed by your feet. 

2 Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, I will separate between the strong 
sheep and the weak sheep. 2 Ye did thrust 
with your sides and shoulders, and pushed 
with geur horns, and ye cruelly treated all 
the 2 віск. Therefore І save my 
sheep, and they shall not be any more for a 
prey ; and will judge between ram and ram. 

233 And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, and he shall be their shep- 
herd; “and 1 the Lord will be to them a 
God, and David a prince in the midst of 


В Alex. +' Hear the word of the Lord.’ ~ Lit. drive them away. 


Alez. gather. д Gr. fainting. 
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them; I the Lord have spoken it. 2 And 
I will make with David а covenant of peace, 
and I will utterly destroy evil beasts from 
off the land; and they shall dwell in the 
wilderness, and sleep in the forests. % And 
І will settle them round about my moun- 
tain; and I will give you the rain, the rain 
af blessing. 7 And the trees that are in the 
field shall yield their fruit, and the earth 
shall yield her strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their land, 
and they shall know that Iam the Lord 
when I have broken their yoke ; and I will 
deliver them out of the hand of those that 
enslaved them. 28 Ара they shall no more 
be a spoil to the nations, and the wild beasts 
of the land shall no more at all devour 
them; and they shall dwell safely, and there 
shall be none to make them afraid. ?9 And 
I will raise up for them а plant of peace, 
and they shall no more perish with hunger 
upon the land, and they shall no more bear 
the reproach of the nations. 

3? And they shall know that I am the Lord 
their God, апа they my people. О house of 
Israel, saith the Lord God, 31 уе are my 
sheep, even the sheep of m flock, and I am 
the Lord your God, saith the Lord God. 

. And the word of the Lord came to me, say- 
ing, ? Son of man, set thy face against mount 
Seir, апа prophesy against it, * and say to it, 

Thus saith the Lord God; Behold, 1 am 
against thee, О mount Seir, and I will stretch 
out my hand against thee, and make 
thee а waste, and thou shalt be made deso- 
late. *And I will cause desolation in thy 
cities, and thou shalt be desolate, and thou 
shalt know that I am the Lord. 5 Because 
thou hast been в perpetual enemy, and hast 
laid wait eraftily for the house of Israel, 
with the hand of enemies with a sword, in 
the time of injustice, at the last: 

6 Therefore, as I live, saith the Lord God, 
verily thou hast sinned even to blood 
therefore blood shall pursue thee. ! And Т 

В make mount Seir а waste, and deso- 
late, and І will destroy from off 16 men and 
cattle: Sand I will thy hills and thy 
valleys with slain men, and in all thy plains 
there shall fall in thee men slain with the 
sword. ?I will make thee a perpetual desola- 
tion, and M shall not be inhabited an 
more: and thoushaltknow that I am the Lord. 

1 Because thou saidst, The two nations 
and the two countries shall be mine, and I 
shall inherit them; whereas the Lord is 
there: !! therefore, as I live, saith the Lord, 
I will even deal with thee according to thine 
enmity, Y and I will be made known to thee 
when 1 shall judge thee: "and thou shalt 
know that I am the Lord. I have heard 
the voice of thy blasphemies, whereas thou 
hast said, The desert mountains of Israel 
are given to us for food ; Band thou hast 
spoken ewelhng words against me with thy 
mouth : I have heard them. 

Тив saith the Lord; ё When all the 
earth is rejoicing, I will make thee desert. 
55 Thou shalt be desert, О mount Seir, and 
all Idumea; and it shall be utterly con- 
sumed: and thou shalt know that I am the 
Lord their God. 


8 Gr. give. 


y Alex. + * and. according to thy jealousy which thou hast vented ш thy hatred against them." 
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^ + ^ hS 
aùrâv: гуф Курио éAdAgsa. Kal дабусорол TO Далд 25 
A Ж ^ ^ 
ё:абукту «іру, kai. àdav«  Ünpía movypà àmó rhs yis, kai 
A , N , ^ ^ 
катокўсоъсч êv Tjj ёрро, kat Vmvocovgw èv rois Opupots. 
^ , 
Kai Bow aùroùs тєрүкїк\р ToU Ópovs pov: kai WTW TÒV 
e M е^ € ^ з , ^ à СА y 3 ^ б 
ùerov UpAv, UeTOV eùÀoyias. Kal rà úa тё év TÔ Te Фф 
доси тду картду ал›т©у, kai ў yr дос, тўи ісҳоу ойтӣѕ, kai 
^ ^ e^ , 
karoucjcovow émi тїз yis aùrôv év ёАл!бд eipývys, kai yvd- 
^ » ~ 
covrat Öri yó epe Kúpios, év TO ovvrpipor pe TOv Соуду 
„~ ^ ^ ^ L4 
abrQv: Kol ёёєХодрол abroUs ёк ҳєрдѕ TOv karaQovAocap.évav 
» ~ ^ 
олтоў, kal oùk égovrat ёт: év mpovouyj rois &Üveoi, kal TÀ 
^ А з 
бпр. Tis уў oùkére pù) фауюси aùroús' кої karouc]covoiv 
, э lg M ЕД х „Ж ^ ЕД , ^ > s 
èv ёАлїбһ„ kai obk čorat ó ёкфо$Фу aùroús. Каі åvaorýsw 
^ ^ эту ^ 
avrois футди eipývys, kai oukére črovrat droAXUuevou Aui 
^ ^ ^ » 
ёті тїйє үй, kai дуєдитиду éÜvàv ov pù évéykoauw ёта. 
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26 
27 


28 
29 


Kai yvócovrai Оті éyó eip Kúpios б Oeòs алт, kai avroi 30 
3 /, 
Aaós моу.  Ofkos `1тролу\, Aéye Кїро$ Kúpios, трбВата 
/ » E] I b 
pov кої прбВото mroyviov uov ќстё, kai éyà Kóptos ó @є0ѕ 31 
+ 
пое, Aéyec Kóptos Kúpios. 


LS , , ^ ^ , 
Kai éyévero Aóyos Kvpíov трд рё, Aéyov, viè àvÜpoxrov, 98 
, ^ ГА , » N n 
éríarpeyov Tò mpóawróv соо ёт opos Xyeip, кай трофутєусоу 2 
eis avró, каї eizróv олт, 
Тадє Aéye& Kúpios Kúpios, ioù ёуф ётї oè Оро$ Заір, koi 
ékrevà Tijv xpd роо ёті сё, koi ддсю сє els ёртроу, kai 
^ r 
ёотиобујсү, кої rois móňesí cov épquíav той}тш, каї а? 4 
Б N ^ , , ^ 
ёртроѕ ёст, kal тууштуу бт ёуф eip Koptos. "Аут! тоў yevé- 5 
cÜa. сє éxÜpàv aiwviav, kai ёрєкабдитоѕ TG око 'lopagA 
, ^ ^ N geo 
sóio, èv yepi éxOpQv payaipg èv колрф адік(аѕ, ёт ёсуйтоу. 


А‹отото © èyò, Аёүє Куриоѕ Kúpios, eb рли eis atua 6 
ўрартєс̧ Kal aipa Owéera( ce. Каі ðwow Opos Хаєір eis 7 
čpnuov, kal ġpyuwpévov, kai dzoXo år афто? àvÜpoovs kai 
ктт, koi ёртАђсю TOv тралиатифу fovvoós cov kai ràs 8 
фарауүаѕ aov, каї èv тӣог rots пє0105 соо TETPAVLATIOMÉVOL 
раҳаіро merodvrar èv соі. — "Epgutav aióvtov Өүсоџа oe, kai 9 
ai тбАє& gov où pù) катоктддси ёть, каї yvóay Оти ёуф elg 
Kúpios. 

Ла TÒ eimeiv сє, rà Ôúo éÜvy, каї оі дуо Хрол ual écov- 10 
Ta, каї кА\л]роуорл]тш aùràs, kat Kúpios éke? ёсти Матодто 11 
O éyà, Aéy& Kúpios, kal moujoo cot karà tùv ёҳбрау 
cov, каї уушсбўсошаќ cow уко àv KpwO сє, koi yvóon 12 
бт. éyó eip Куро" кошта тїз ovis rüv Bàacpyuðv 
cov, ort elmas, rà дру 'lopoajA ёртра ўріу беботоа єіѕ korá- 
Bpopa, xal épeyaÀoppouóvgsas ёт èuè TG стброті cov, éyà 13 
Tjkovca. 

Таб Mya. Корго, & т) є0фростуу TÁS тїс yis ёртџоу 14 
толосо сє. "Epmuov éoy Оро$ Хлєір, kai тӣса 7) lóovgaia, 15 
xai ёбауа\юбцсєтал, кої yvóoy Ort éyó eip Kúpios ó Geóc 


айтФу. 


———— 


9 Lit, in the joy of, eto. 
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36 


, А, » Lo A. ^ 
Kai av vi? àvôpúrov Tpodríjrevaov ёт! rà бру) lopa3)À, xai 
> = „ ` , , L 
єїтбу rois брєс Tod Чорађћ, ёкойтатє Aóyov Kupíov. 


2 Таде Aéye Куріюѕ Kópios, дуб où «теу ёф ijs ó éxÓpós, 

3 ebye ёотно. aiówia eis karácxeoiw uiv èyevýðy А:атобто 
трофутєсоу каї єітду, ráde Аус Куріоѕ Kijptos, дит) тоё 
атлас буол Ўра, kal шотбђизи ópüs отд TOv kÜkAo pv, 
TOU elvat bpüs els катасҳєсту Tois каталото éÜveot, kai 

4 дуЄ8ттє ХаХа. улоо, kat eis дує(дитра &veot, биштоўто 
дру "ІсрађА dkoícare Aóyov Kupíow тадє Aéyeu Kúpios rots 
ópec, kat rots Bovvois, kai rote xeusdppots, кої tais фарауѓ, 
каї rois é£npuu.opévows каї T) avia évots, kai rats móest таїѕ 
éykaraAeXeuug.éva«s , kal éyévovro eis mpovouijv, kai els ката- 

5 тата Tots катоћеФ0є'счу &Üveat mepucókAo.  Анато%®то тадє 
Aéye. Kpios Куріоѕ, є илуу év тор! Üvuo? pov éAáXgaa èri 
rà Aourà éh, кої émi rjv lOovpa(av mücav, бт: ёдокау тўи 
үй” pov éavrois els kardoxeoiw per єйфроолйт]с, бйтр&саутес 

6 улуй, ToU йфамстоаа èv тпроуоџђ ^ Awrovro Tpopirevoov 
éri rjv yiv To? IopaùÀ, kal eimòv Tois Ópeci, kal тої Bov- 
vois, каї rats d dpay£u kai rats уйтолѕ, тадє Аёує. Kúpios, 
loù éyó éy TO hy pov, кої èv TÔ Guu pov ёАаллута, àvri 

7 тод veði uoùs éÜvüv ёиёукол Ўра. Aaroðro ёуф брф т 
хєра pov ёті rà ёбу тй тєрүкїкА pv, ойто: тї дтушау 
атф Алууоутац. 


8 'Yuóov 8ё дру lopojA ту cradwvAjv xai тд картду ўџӧу 
9 катафдгуєтоі б Хаб< pov, бт тоос ToU éAÓetv- Or ідо? 
éyà ёф buüs, koi émiBAéjo ёф бша, xai катеруас®јсвабе, 
10 каї старусєсӣє, kai тАбоо ёф pâs дудротоз, тду olkov 
"ҮсрођА eis réAos, xai катоктбсоутоі ої тбће, «ai ў Ñn- 
11 рорёл) оїкодорлбђаєтаа. Kai пио ёф рас дибрфтоо, 
каї ктү, kai каток Ùuâs s TÒ £v доҳӣ иф», каў eb 
тошт ®д@$, Фотєр và éumpooÜev uv, каї „уибсєоде бт. 
12 гуф eip Кїро$. — Kal yevvjoo èp buàs бубрфтозс TÓv 
Aaóv pov Iopa), xol kÀàņpovopýoovoiv ùpâs, каї ёсєтбє 
abrots eis kardgxegtv- кої où рл) троттєбїтє ёт. дтєкуобђиаа 
àT avbrüv. 

Тад, Aéye. Кър Kúpios, дуб Gv єїтау со, катёсдооса. 
ávÜpévrovs et, kai ўтєкушшёи) vmó ToU €Üvovss соо éyévov 
14 Aiarobro ávÜpérrovs oùkérıe payera, kal rò čðvos тоу ойк 
15 årekvøoes ёти, Aéye. Куриоѕ Kvptos. Каі oix ákovaÜrjr era 

офкёті éj Opis dro. ёбуфу, kai бредит ovs Мау où ил) áve- 

véyrnre ёт, Aéyec Куриоѕ Kvpios. 


13 


16, 17 Kai éyévero Aóyos Kupíov ттрд< pè, Луси, viè дубобтоу, 
оїкоѕ 'lopayA калтужтуоєу ёті rijs уђѕ aùrôv, «ai ауа» 
айту év rjj 000 олту, kal év rois «ідоћоіЅ айтди, код èv rais 
дкабароіолѕ аёт®у, kai karà тї åkaðapoíav TS бтокабт- 

18 péms éyerijón ý 605 adrüv трд тросфтоу pov: Koi Sexe 

19 тду Óvpóv pov èr aùroùs, кої Sierretpa aùroùs els тй 9, 
xai ёМкилүта. айтоў eis Tàs Xópas, кота Tijv ó00v avTOv, kai 


y Lit. your beginning. 


it. having dishonoured. 
ud ш defiled it with their idols." 
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And thou, son of man, prophesy to the 
mountains of Israel, and say to the moun- 
tains of Israel, Hear ye theword of the Lord: 

2 Thus saith the Lord God; Because the 
enemy has said against you, Aha, the old 
waste places are become a possession for us: 
3 therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God; Because ye have been dis- 
honoured, and hated by those round about 
you, that ye might be a possession to the 
remainder of the nations, and ye became a 
by-word, and a reproach to the nations: 
4 therefore, ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord; Thus saith the Lord to 
the mountains, and to the hills, and to the 
streams, and to the valleys, and to the places 
that have been made desolate and destroyed, 
and to the cities that have been deserted, 
ana have become a spoil and a trampling to 
the nations that wexo left round about; 
5 therefore thus saith the Lord; Verily in 
the fire of my wrath have I spoken against 
the rest of the nations, and against all 
Idumes, because they have appropriated 
my land to themselves for a possession with 
joy, P disregarding the lives of the inhabi. 
tants, to destroy it pex * therefore 
prophesy concerning the land of Israel, and 
say to the mountains, and to the hills, and 
to the valleys, and to the foresta, Thus saith 
the Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy and in my wrath, because ye have 
borne the reproaches of the heathen: 
7therefore I will lift up wd hand against 
the nations that are round about you; they 
shall bear their reproach. 

*But your pes and your fruits, O 
mountains of Israel, shall my ш eat ; 
for they are hoping to come. 9 Ёог, behold, 
I am toward you, and I will have respect to 
zon and ye shall be tilled and sown: Vand 

will multiply men upon you, even all the 
house of Israel to the епі: and the cities 
shall be inhabited, and the desolate land 
shall be built upon. Ч And I will multiply 
men and cattle upon you and I will cause 
you to dwell as аб Y the beginning, and will 
treat you well, as in your former times : and 
үе shall know that I am the Lord. 2 And 

wil increase men upon you, even my 
people Israel; and they shall inherit you, 
and ye shall be to them for а Testes 
and ye shall no more be bereaved of them. 

1 Thus saith the Lord God : Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation ; 
5 therefore thou shalt no more devour men, 
and thou shalt no more bereave thy nation, 
saith the Lord God. % And there shall no 
more be heard against you the reproach of 
the nations, and ye shall no more bear the 
revilings of the peoples, saith the Lord God. 

16 And the word of the Lord came to me 
saying, V Son of man, the house of Israel 
dwelt upon their land. and defiled it b 
their way, and with their idols, and wit: 
their uneleannesses; and their way was 
before me like the uncleanness of в removed 
woman. !$SoI pue out my wrath upon 
them :$ Band I dispersed them among the 
nations,and utterly scattered them througk 
the countries: I judged them according to 


д Alex. + ‘for the blood which they shed іп the land, and they 
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their way and according to their sin. 2 And 
they went in among the nations, among 
which they went, and they profaned my 
holy name, while it was said of them, These 
are the people of the Lord, and they came 
forth out a his land. 2 But I spared them 
for the sake of my holy name, which the 
house of Israel profaned among the nations, 
among whom they went. 

2 Therefore вау to the house of Israel, 
Thus saith the Lord ; I do not this, O house 
of Israel, Ё for your sakes, but because of 
my holy name, which ye have profaned 
among the nations, among whom ye went. 
3 And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the nations, which ye 
profaned in the midst of them; and the 
nations shall know that I am the Lord, 
when I am sanctified among you before 
their eyes. 

2 And I will take you out from the nations, 
and will gather you out of all the lands, and 
will bring you into your own land: апа I 
will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be panged from all your uncleannesses, 
and from your idols, and I will cleanse 
you. % And I will give you а new heart, and 
will put à new spirit in you: and I will take 
away the heart of stone out of your flesh 
and will give you a heart of flesh. | dl 
wil put my Spirit in you, and will cause 
you to walk in mine o ces, and to kap 
my judgments, and do them. % And ye sh 
dwell upon the land which I gave to your 
fathers; and ye shall be to me a ре ы апа 
I will be to you я God. * And 1 will save 
you from all your uncleannesses: and I will 
call for the corn, and multiply it, and. will 
not bring famine upon you. ® And I will 
multiply the fruit of the trees, and the 
produce of the field, that ye may not bear 
the reproach of famine among the nations. 

31 And ye shall remember your evil ways 
and поле practices that were not good, an 
ye 8 be hateful in TE own sight for 
your transgressions and for Y your abomi- 
nations. 9? Not for your sakes do I this, 
saith the Lord God, ŝas it is known to you: 
be ye ashamed and confounded for your 
ways O house of Israel, 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall cleanse you from all your 
iniquities I will also cause the cities to be 
inhabited, and the waste places shall be 
built upon: “and the desolate land shall 
be cultivated, whereas it was desolate in 
the eyes of every one that passed by. % Ата 
they shall say, That desolate land is become 
like m garden of delight ; and the waste and 
desolate and ruined cities are $ inhabited. 
% And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall know that 
I the Lord have built the ruined cities and 
planted the waste lands : I the Lord have 
spoken, and will do it, 

5 Thus saith the Lord God; Yet 9 for 
this will I be sought by the house of Israel, 
to establish them; I will multiply them 
even men as sheep; ?*as holy sheep, as the 
sheep of Jerusalem in her feasts; thus shall 
ЫЕ; cities be full of flocks of men: 
and they shall know that I am the Lord. 


A Lit. for, or, £o you. 


T Alex. bus», your. 
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х A 3 
xarà Tiv ápapríav abrOv čkpwa aùroús. Кой eioñÀbov eis 20 
^ A» , А 
Tà čb, ой єіођАбоу ёкє, koi ёВеВуАосау тб буора. pov то 
^ ^ 
буу èv TO AéyeaÜa, abroUs, Xaóe Kupíov obrot, koi ёк THS 
e^ э A 5 50. "m * , 4 $ ` ^ y СА 91 
yüs abro? éfeXA0acu Kal érerdunv avrov ða TÒ оода 
E us ^ 
pov тд буюу, 9 éfjeS:jXoaav оїкоѕ "IopasjA év rots &Üveaw, ov 
eiajAÜocav éket. 
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^ ^ , 

Ацатоўто eizóv TQ oiky 'lopajAÀ, тадє Aéye. Куріоѕ, ойу 22 
е^ Sov ^ ив. и! ^ À э АА” ^ 8 ` NAM. H М 
ора» eyo по оос трол]. a Ul ta TO оуора pov To 
буюу, ð ё8є[8з]\Фтатє èv rois &Üveatv, ot elojAÜere éke. Kal 23 
[4 2 у » Ж. ^ À 6c > ^ z0 ё 
ауасо то оуора pov TO иєуа то В‹Вт QUev єў TOLS €UVEOLV, О 
ё8є30у\Фсатє èv nén abrüv, каї yvócovrac тй ёбу бт. éyó 
eiut. Kópios, êv тё буюодўђуої pe èv buiv kar ёфдаћиоўѕ 
avTOv. 

Kai №уорал ùuâs ёк v бушу, kai àÜpoíac ®ий$ ёк racy 24 
Tdv yav, kal єйтафш рб els Tv уђу ùuðv, kai pavd ёф 25 
ùuâs kaÜapóv Ўдәр, kai каборитбђаєсӣє йтд тоси тфу åka- 
Üapciov pv, кої дтд mávrev vOv єідшћоу ouv, kal кабар 
пас, Kal ботш uiv кардіау колуу, kai mveüpa katwóv 

» b е ^ NOR A " , м) ГА э ^ 
бос èv биб, kai ёф riv кардіау Tiv MIr ёк rs сар- 

^ X ^ f = 
kòs ùuðv, kai бостш jbpiüv кардіау capkivqv: Каї тд туєйд@ 
БА ^ 
pov Oógco èv bpiv, koi Toujow iva év rois Òikarwpari pov 
, А) * , , ГА Ы , 
порєјсдє, kai rà крїдот& pov фъћа оде, кої moore 
^ ^ Ф ^ 
Kai катоікусєтє ёті тў уў ўѕ wka rois rarpágty ov, kai 28 
y , ЕЈ А ^. ND X. y € ^ H / ч 
©сєсӨ& но. eis Ладу, kai ёуф ёторол bpiv eis ©єебу. Koal 99 
cwcw ùuâs ёк татФу vOv ákoÜapciv биби, koi koAéco 
s ^ ` ^ э х ` › А Зе е, * 
тд» airov, kai mAwÜvvà адтду, kal où dwrw ёф mâs Muóv. 
Kai т\б ròv картду ToU údov, кої rà yevwrpara ro) 30 
буро, óm«s äv pù Ха[утє vedio pòv Ашо èv Tois ёбуєсг. 


26 
27 


Kal рупсбусєабє tràs ôðoùs duv Tàs тоуурдѕ, xai rà 3l 
ётитудеђрота. Suv rà и) àyabà, кої mpocoxÜtire korà прбо- 
отоу айтфу év rais буоріолѕ ®иФу, kai émi rois ВдєАуџасчи 
avrüy. Où ôr ips ёуф то, Хус, Kúpios Kiptos, yvworoy 92 
éaTw bpiv: айтуйубзүтє kal évrpám Te ёк rüv 600v фри otkos 
"IepoxjA. 

Тадє Ауе. dBwvai Kptos, èv ўиера ў кабар: bpüs ёк 33 
marv дуорабу pv, каї KATOLKLÒ TÈS TróAes, kai ожодорлуӨң- 
тоута& épyp.ou кої 7) түй ўфаисшёт ёруастбсєто, дуб Фу 34 
бт, фасит éyevi0 кат ёфда\шо?с mavrós mopobeiovros. 
Kai ёродсчу, ý үй eken ўфауитиёлтр éyevÜn s кўто tpv- 35 
dijs, каї ai пбћеқ ai épnpot koi ўфауигиёуол кої катєскориё- 
va. Oxvpai ёкабитоу. Kal yvócovrat và ёду, бта. йу kara- 
Аеф@Феи кӧкћ bpóv, бт. ёуф Курго фкодбилута. ràs кабурт- 
pévos, kal karepúrevoa tàs hpaviopévas: éyà Куріос асо, 

j 
каї TONTO. 


36 


Тадє Ауе dómvai Kúpios, črt Tovro. фуутубторнол t oixo 37 
"lepajA тоў тота. abroós пб офтоб ós mpóßara 
dvÜporrovs, s mpóßarta буш, Ф mpóßara ІероосаА)и. èv тас 38 
€oprais a)rís* оўтш$ črovrat аќ sróXeis ої čpņpot mÀýpes про-? 
Ватоу дубротоу" kal yvócovrat бт: éyà Куро. 


4 Alex. be it known to уэж C Lit. have ss}. 9 Possibly, this time. 
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E ToU a ` S 74 
87 Kal éyévero ёт euè Хер Kvpíov, xai ёёууауё pe èv туєд- 
, N UNE / , ^ ^ 
кат. Коро, kai &Ünké ue èv méro тоў meðiov, koi тобто fjv 
A э , , ^ 
uecTóv дотёшу dvÜperivov, kal тєриууауё pe ёт афтӣ kvkAó- 
, A UN 5 У ^ 
Ücv kúkňy, kai iðoù modà сфодро éri просото» то? mediov, 
ЬУ f 
ёрӣ. opóðpa. 
ЬЕ. 2 M х ^ 
3 Ko «тє mpòs pè, vit àvÜpórrov, ei Ehoerat rà отба тайта; 
4 A L K , K 2 ` 3o 7 ^ LE. 1 ^ A 
Kai eima, Куре Kúpte, où èriory ravra. — Kal elme mpòs иё, 
£ LEA! ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Tpodwrevcov ёті тй бота тафта, kai pels avrois, rà бота 
m X X , , ^ 
$ rà 2урӣ, åkoúrare Aóyov Kuwpíov. Тадє Аус Курс тоф 
э , , ^ ^ ^ ^ 
5 дотеоы тобто, ioù éyó dépo ёф рас mveðpa wis, kai 
ГА ЖЕК ЕТ ^ v › ^ ^ 
vow èp ónüs vebpa, kai дуаёю èp bpüs сарка, kal éxrevo 
э LI ^ à ld ^ b , ^ r4 3 e ^ А, LA 
ёф pâs дёрша, kai досто Tve)uá uov els ops, kai Croeae, 
^ "4 v 
кої yvóoeoĝe бт ёүш cipe Kúpios. 
АХ , ^ 
7 Ка mpoepýrevoa, кабо évere(Xaró por kai éyévero èv rà 
M ^ ^ ^ 
рё трофутєдсол, кої iðoù свиті, kal mporýyaye rà ómrü 
, ^ ^ 
8 ёкатєроу 7pós Tijv áppovíav avrov. Каі iov, kai 1800, ёт 
3 8 ^ ^ , э , x Жор з? эх e 
avrà. veüpa. kai Gápkes ёфїоуто, каї àvéauev ёт avrà дёрџота 
, А ^ > ^ 
9 émávo, kai mvedpa ойк jv ёт афто. Kal elme mpòs pè, mpo- 
, M A 
dwjrevoov ётї tò mvedpa, профтутєџсоу viè dvÜpdmrov, kal 
^ ^ ^ 
eiróv TQ 7ve/part, тадє Aéye. Kóptos, ёк тфу тєтт@ршу туєи- 
párov Мг, kal ёшфӯістсоу eis rovs vekpoùs roúrovs, kal 
10 £yoárecav. Kal mpoepýrevoa каббті ёуєтє{Аатб pot, каї 
є(ттў\Ө@єў cis aùroùs Tò mvedpa, kai €(gcav, kai éoTQgoav émi 
TOv ToDQv abrv, сзуаушу?) oA) сфӧдра. 
M , X м 
11 Kai éAdAqoe Kúpios mpòs pè, Aéyov, viè дубротоо, rà ёотӣ 
^ ^ т » ГА , 
тойта râs oikos 'lopoxA écTt каї a)roi Aéyovat, npà үёуоує 
^ ^ ^ ^ 2 
Tà бота uv, йлтоАшАеу 7 ті uav, darepwvýkapev. 
^ , 
12 Auaro?ro mpopýrevoorv, kai eizóv, 
p 
& 2 ^ 
Táàe Аёуєє Курго, їдо® éyà dvocyo тй pvýpara ov, kai 
dváfo рб ёк тоу uvugpudrov ùpðv, кай elaáfo tuas els Tijv 
^ ^» ^ ^ , L4 э ^ ЕД ^ э ^ 
13 уђу то? Торо) Kal уу@сєсбє бт ёуо cip Куріоѕ, êv тф 
dvoi£at дє roUs rd ovs Ўро, тоў àvayayetv pe ёк rüv тафо 
^ rd M , тр H CS ^ 2 
14 тду Лабу pov. Kal бшсш mvedud pov eis pàs, каї бусєсбє, 


А 4 LOS LN ^ ^ e A ^ Z L4 SN 
xai Ügcopa. Dpüs ёті тўи yüv ®шФу, кай yvóccoÓe бт éyO k 


Kúpios: Хака кої zroujow, Aéyec Kópios. 

15, 16 Ka éyévero Aóyos Kvpíov трд uè Aéyov, vi àvÜparrov, 
^ Ж ЕД ^N \ » T 
AáBe o«avró paßõov, kal ypdayov ёт оту Tv `1ойдау, kai 
> ^ 
roùs vioUs ІсраА ToUs Tpockeuiévovs ёт abróv: kai ђаВдоу 
Sevrépay № r сват, kai урйфев { айту TÓ loc?j$, баВдоу 
Ефраји, каї тарта ToUs vioùs lopazA тойс птростебёу- 
, ^ 
17 ras mpòs олтбу. Kai avváyes avràs vpocoAXyQAas ceavrQ, 
eis радок шіоу тоё oat éavràs, kai ёсоутол ёу Tj] ҳері 
cov. 

18 Ka éra бтоу Муос: mpòs тё oi viot ToU Хао? cov, ойк 
19 ávayyéAXes ўџїу, тї ёст: таёта со; Кай épeis srpós aùroùs, 
, , A E A э S , ` Е, s М 
тбдє Аёує. Куроѕ, iov. éyà М№јуорол Tij». фиАу Тосїф, riv 
8:0 xeipós "Ефраіи, кої tàs $vAàs IopahÀ tràs проскецќуаҳ 

э 
прӧѕ афтду, kal досто abrovs ёті ту фићаји Iova, xai écovrat 
^ » 
90 «s рабдоу шау т) xepi Тойда. Кай érovrar ai ра/8дос ёф 


JEZEKIEL XXXVII. 1—20. 


And the hand of the Lord came upon me, 
and the Lord brought me forth by the 
Spirit, and set me in the midst of the plain, 
and it was full of human bones. ? And he 

ed me round about them B every way : an 
behold, there were very many on the face o 
the plain, very dry. 

3 And he said to me, Son of man, will these 
bones live? and I said, O Lord God, thou 
knowest this. * And he said to me, Prophesy 
upon these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of the 
Lord. 5 Тһив saith the Lord to these bones; 
Behold, І wil? bring upon you the breath ol 
life: бапа I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will spread 
skin upon you, and put my Spirit into 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the Lord. 

? So I prophesied as the Lord commanded 
me: and it came to pass while I was prophe- 
sying, that, behold, there was a shaking, and 
the bones approached. each one to his joint, 
SAnd I looked, and, behold, sinews and 
flesh grew upon them, and Y skin came upon 
them above: but there was no breath in 
them. ?And he said to me, Prophesy to 
the wind, prophesy, son of man, and s&y to 
the wind, Thus saith the Lord ; Come from 
the four winds, and breathe upon these dead 
men, and let them live. !9?So I prophesied 
as he commanded me,and the breath entered 
into them, and they lived, and stood upon 
their feet, a very great congregation. 

п And the Lord spoke to me, saying, Son 
of man, these bones are the whole house of 
Israel: and they say, Our bones are become 
dry, our hope has perished, we are quite 
spent. 1? Therefore prophesy and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I will open 
your tombs, and will bring you up out ot 
[опт tombs, and will bring you into the 

and of Israel. ?? Апа ye shall know that I 
am the Lord, when I have opened your 
graves, that I may bring up my people {тот 
iheir graves. And I put my Spirit. 
within you, and ye shall live, and I wil. 
place you upon your own land : and ye shall 
now that I am the Lord; І have spoken, 
and will do 2, saith the Lord. 


15 And the word of the Lord came to me, 
saying, !5 Son of man, take for thyself a rod, 
and write upon it, Juda, and the children 
of Israel his adherents; and thou shalt take 
for thyself another rod, and thou shalt in- 
scribe it for Joseph, the rod of Ephraim, 
and all the children of Israel 8 that; belong 
to him. V And thou shalt join them together 
for thyself, so as that they should bind 
themselyes into one stick; and they shall 
be in thine hand. 

: d it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee, 
Wilt thou not tell us what thou meanest 
by these things? Then shalt thou say to 
them, Thus saith the Lord; Behold. Т will 
take the tribe of Joseph, which is in the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel 
that belong to him, and I will add them to 
the tribe of Juda, and they shall become 
one rod in the hand of Juda. * And the 


8 Gr. іп a circle. y Lit. skins came up upon. 


д Gr. that are added to him. 


JEzEKIEL XXXVII. 21—XXXVIII. 10. 


rods on which thou didst write shall be in 
thine hand in their presence. 2: Апа thou 
shalt say to them. Е 

Thus saith the Lord God; Behold, I will 
take the whole house of Israel out of the 
midst of the nations, among whom they 
have gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will bring 
them into the land of Israel. 2 And I will 
make them a nation in my land, even on the 
mountains of Israel; and £ they shall have 
one prince: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided any 
more at all into two kingdoms : ? that they 
may no more defile themselves with their 
idols; and I will deliver them from all their 
transgressions whereby they have sinned, 
and will cleanse them ; and ат shall be to 
EU а peonia; and I the Lord be to them 
« God. 

% And my servant David shall be a prince 
in the midst of them: there s be one 
shepherd of them all; for they shall walk 
in mine ordinances, and keep my judgments, 
and do ет, % And they shall dwell in 
their land, which I have given to my servant 
Jacob, where their fathers dwelt; and they 
shall dwell upon it:Y and David my servant 
shall be their prince for ever. 

% And I will make with them a covenant of 
peace; it shall be an everlasting covenant 
with them ; and I will establish my sanc- 
tuary in the midst of them forever. 7 ë And 
my tabernacle shall be among them ; and 1 
will be to them а God, and à shall be 
my people. 3 And the nations shall know 
that I am the Lord that sanctifies them, 
when my sanetuary is in the midst of them 
for ever. 

And fhe word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face against 
Gog, and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, and prophesy against 
him, Зара say to him, Thus saith the Lord 


od ; 

Behold, I am against thee, $ Rhos prince 
of Mesoch and Thobel: *and I will ca! 
thee, and all thine host, horses and horse- 
men, all wearing brenst-plates, with a great 
multitude, shields and helmets and swords : 
5 Persians, and Ethiopians, and Libyans; 
all with helmets and shields. © Gomer, an 
all belonging to him; the house of Thor- 
Ява from the end of the north, эпа all 
аш to him; and many nations with 

ee. 

2 Be thou prepared, prepare thyself, thou. 
«nd all thy multitude that is assembled 
with thee, and thou sbalt be to me for a 
gard. 8 Не shall be prepared after many 

ays, and he shall come at the end of years, 
and shall come to a land that is brought 
back from the sword, when the people are 

thered from many nations against the 
and of Israel, which was entirely desolate : 
and he is come forth out of the nations, and 
they shall all dwell securely. % Апа thou 
shalt go up as rain, апа shalt arrive as a 
cloud to cover the land, and ? there shall be 
thou, and all that ave about thee, and many 
n&tions with thee. 
9 Thus saith the Lord God ; It shall also 


1030 IEZEKIHA. 


e ^ yv э э 2 , Buc 3 ^ 
ais où €ypoyas ёт abrais, êv Ty yepi соо évavrtov avTOv. 
Kai épeis avrots, 21 

/ / - 
Табє Aéye Кїрө$ Kóptos, ідо? éyà Xap.9ávo тута. otkov 
з M H / ^ 3 ^ MAL o. eif э ^ У , 
IopajA ёк pémov rGv éÜvüv, o9 elaxjA0ocav éket, кої avváco 
^ ^ 2 A 
aùroùs ётӧ пбутоу т@у TepikúkÀàw abrüv, kai eirdw ойто? 

Е? а ^ ^ * є ^ , ч 3 д Е y э ^ A 

eis тўу үйү Tod 'lopaiÀ, kai дфсю aùroùs eis уо èv тӯ у 23 
^ LI , e y ^ 
pov, kai èv rois дрєси lopaxA: kai арҳоу eis ёста, avTOv, 
^ , y y з , у эх ^ ^ 3 , 
kai ойк ёсоутол ёт, eis Ovo бкл, ойдё, ил] OuupeÜOoiw. obkért 

* , , е А. , y 3 A H ^ э ^^ 
eis дуо Вас:Лєѓаҳ, iva ил] piaivwvrat ёте êv tois eidos айту" 
kal pócopa. avroUs dmó татфу тфу йуорцФу айту, Фу UAP- 
тосау èv avrats, кої кабарї® aùroùs, каї ётоута pot els Хаду, 
Kai éyà Kúpios éropar оётоїѕ eis O«óv. 


13 


Kai б 8o0Aós pov Aavió doxev èv éry abràv, ёстол 24 
толуу eis TAVTOV, бт ÈV Tots pog ráypagí jov торєйсоутои, 

N S , , , ^ , UNS A ^ 
каї rà кріџрата роо фу\аёоутал, kai тош}тоусш айтай. Kal 95 
, зл ^ ^ э ^ а э. pi ^ , 
Karoucjcovgiy émi тїз үз айтди, Nv éyà дока TQ ovy 

э e + Н ^ 
pov Такоб, o9 котектсау ёкєї ої zarépes айтФу, kal KATOL- 

4 ma э ^ ЕЛ A s A i8 e 8 Ав ЕД э 
кјсоосу èr aùris aùroi kal Лалід ô odds uov dpywv eis 
тду alóva. 

L4 L4 
Kai баб]стонол ойто дабукти eiphvns, д:абукт aiwvia 26 
^ , е ~ 
бото per abrüv, kai jow тё @&ү!& pov èv ёт айтфу eis 
тӧу alQva, kai ёстаі ў котосткјуюсіѕ pov èv айтоїс, каї ёто- 97 
^ , 

pa aùrois Oeòs, кої афто pov écovra, Маб Kal yvócovro« 98 
Tà 20и бт éyà eime Küpros б åyidgwv aùroùs, éy TÔ elvat à 
&yid. pov ёу péro айтфу cis тди аібуа. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pè, Хушу, vit àvÜpórrov, 38 
отї]ритоу Tò прбсотбу тоу ёті l'óry, kal тўу уўу то? Мауфу, 9 
dpxovra ‘Pòs Meoóx, kai ®о/$ёА, каї mpopýrevoov ёт abróv. 
Kai eizóv афто, тадє Aéye, Курго Kxptos, $ 


Isod гуф ёті сё dpxovra Pòs Meròx, kai ®08:А, каї 4 
^ ГА е ^ 
cvváfe ce, kai пӣсоу Tiv Ovvapiv cov, Lrzovs kai immeis 
évÓeOvj.évovs. Üópakas mávras cvvayaryy по\Аўӣ, méXro4 kai 
, ` , , ` эй” N 
mepukejoaAaía, kai payapa — Ilépcat, каї Аібіотєс, kai 5 
А‹Воєѕ, mávres 7repuecpaAataus kai meArais, Горёр, каї зтаутє f 
oi тєрї avTOv, oikos ToU Oopyapà, dm éoxXórov Boppâ, oi 
arávres ої тєрї айтду, каї Evy 0AAà. рєт@& aov. 


"Етоцас тті, éroipagov ceavróv où, каї mâca 7) ovvayoyi 7 
cov ў cwvyynévg perà тоў, kai ёст pot els профућакти. 
"Ad ўрер@у mÀAeivov ётошасбјсєта, кої ёт ёсубтоо érüy 8 
ёХєйеєтал, kai {е eis тўи үй Tiv дтєстрариќути Tò раҳаќ- 
pas, сзллтурќуоу лтд бубу тобу ёті туйу "Ісрађћ, 1) éyevióg 
ёртроѕ де oXov: kal otros ёё éÜyGv ёёє\№\обє, kai KQTOUCI)O OV- 
cw ёт eipývys Gravres. Kal åvaßýoņ ús verós, kai ўёеқ 9 
Òs vejé karakaXópas yiv, kai éon où kal srávres ої тері оё, 
Kai vr тоАА& perà ao. 

* 


Táàe Aéye Kupios Kúpios, каї стог èv r ўрќра ёкєі, 10 


# Gr. there shall be one prinee of them. 


с Or, chief prince; Alex. Gog and the prince of Rhos, ete. 


y Alex. + ‘and their children and their children's children for ever.’ 


à $ Cor. 6. 16 
Ө Qr. thou shalt be. 
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уа Віјсєтол фурата. ётї civ кордіоу aov, kai Муи) Моуштроўѕ 

11 wovgpovs, кої épeis, дуо[Зўсошол ёті уђу йтерруииёлу, ёш 
émi jovxáLovras év тї) ттуу, кої оїкодутаѕ èr єірїјутс, 
Távras катоо?утох үу, Èv y) оҳ Vmápxet туос, одё poy- 

12 Aoi, каї бурог ойк єісіу aùroîs, mpovopedrat Tpovoui]v, kal 
около ткуАєйта& ойтФу, ToU ётиттрёуол xeipáds pov eis Tiv 
Tjpg.opiévqv 3) коткіс тр, kal ёг vos ovvyypévov тд éÜvav 
ToÀAÀGv, memoujkóras ктттє, котоікодутаѕ émi тду бифаАду 

13 т< yis. 548684, каї Aaðàv, кої ©нлторо. Kapynõóvior, kai 
паса ої кроі оўтФу podi cot, sis zrpovouijv то? Tpovoj.eU- 
ca oò ёо, kal скъћєдсол с0а, cwviyyoyes avvayoryiv oov 
Ло Ве àpyúpiov kai xpvaíov, йтєуєукос дол ктђси, тод Gkv- 
Ледсаі ск®Ла. 


^ х ~ 
14 Д‹отодто трофтјтєосоу vié àvÜpdvrov, koi elróv rô Гоу, 
2. ТА ^ э > С" Р, > n э, A A 
тадє №уе Kvptos, obx èv тў ўшёра kei, ёи тд katoo ĝi- 
? 
15 væ тоу Лабу pov "lopaijA ёт єіруутѕ, éyepÜrow, коі ges ёк 
^ p CET NEC / B эел ` 20 AAd ` So, 
тоў тбтох соо ёт ёсҳато» Boppá, kai 0и) v0ÀAà perà тоў; 
M uf. 
dva[Bdrat їтпоу váyres, ovvaywyù peydàn kat 8óvapas zroXMj. 
* 2 , 
Kai àvajjoy ёті тду Хаби pov lopajA ós vejéAq kaXoyat 
^ ^ 
yir ёт éoxárov tv ђрерфу cara, кої àváfo ce émi тўи 
М ~ е ^ , 
yüv pov, iva 'yvGct тйута Tà ёду ép, êv т) áytacÜsva pe 
€v coi évórriov алтФу. 


16 


Тадє Aéye Курюѕ Kupios то Tùy, où el epi о? ёАалАлусо. 
трд 14epQv TOv ёрлтросбєу, 0:0 xewós тфу до%Ашу pov тёр 
трофтт@у то? Лсролћ, èv rais Tj&épais éxe(vous кої ёте, TOU 
dvayayeiv сє ёт abrovs. Kai ёстал êv тў иёра ёкєб, èv 
ўрёра p àv Өр Гоу ётї тўу уђу lopazA, №ує. Kúpios 
Коро, дуаВујсєтол ó Üvpós pov, koi б А05 pov èv mupit 
т< pys pov ё\№№са, ei ши èv vj ўшёра éke ёстол 
сєитидѕ péyas ёті уўѕ lopoxA: Kai сєсбђсоуто тд mpoo- 
отоо Къріоо oi ixÜVes rijs adorns, kal тй mwerewà то? 
o)payoU, кої Tà бтр. тоў тєбїої, kal mávra тд. épmerà TÀ 
čprovra ёті т yis, кої mdávres oi дубрштог ої ёті просто» 
тїс уўѕ, кої фаусєтах тд. брт, kal пєстоёутол оі фарауує, ка 
Tüv rexos ёті Tiv уђу тєсєітоа. Kai каћсо ёт аўто ко} 
vv $ió[Jov, Аёүє. Кїро$° páyarpa àvðpúrov ёті тду йдєА\фоу 
олтоў ésta. Kal криф aùròv баат, kai аїроті, Kal vero 
катакћа)Ќоуть, kai М№оіѕ yañáéns, каї op kai Üctov Bpé£o ёт 
ойтду, kal ёті т@утаз TOUS HET avro), kal ёт éÜvr moAÀÀÀ рет 
ойто®. 


19 


20 


21 


22 


Kai neyoÀwvÜjcopat, koi аукасбўсорои, xoi évQo$aaOjoo- 
кш, каї ууџшсбђсорог ёуаут!оу ёбубу тоААФу, koi yvocovrat 
бте ёү«® eii Куро. 

89 Kal où vit дуброто» wpodnjrevoov èri l'àry, кої єітбу, тадє 

Aéyet Kúpios, où yò ёті сё ГФу dpxovra ‘Pòs, Meoox, кої 
2 Gof4A. Kal обо сє, ka кабобтүзс= сє, каї да8485 ge 

èr égxárov тоў Bopp, kal буйёбо сє eri тё бру то Iopańà. 
$ Kai &roÀQ тд TÓkov cov дто тїз xeipós cov TÄS дритерӣс, 


28 


y Heb. merchants of Tarshish; Alex. of Chaleedon. 


Y . í. e, things. 
pcr В 9 OT: ^ A dete Dat 


д Gr before the former days. 


JezEKIEL XXXVIII. 11—XXXIX. 3. 


come to pass in that day, that 8 thoughta 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. !! And thou shalt 
say, I will go up to the rejected land; I will 
come upon them that are at ease in tran- 
q ty, and dwelling in peace, all inhabit- 
ing a land in which there is no wall, nor 

ars, nor have they doors; to seize plun- 
der, and to take their de to turn my hands 
against the desolate land that із now in- 
habited, and against a nation that is gathered 
from many nations, that have aequ pro- 
atr dwelling in the midst of the land. 

Sa ba, and Dædan, апа Y Carthaginian 
merchants, and all their villages shall say 
to thee, Thou art come for plunder to take 
в prey, &nd to get spoils: thou hast gathered 
thy multitude to take silver and gold, to 
carry off property, to take spoils. 

14 Therefore prophesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord; Wilt thou 
not arise in that day, when my people Israel 
are dwelling securely, 15 апа come out of 
thy place from the farthest north, and many 
nations with thee? all of them mounted on 
horses, a great gathering, and a large force? 
16 And thou shalt come up upon my people 
Israel as а cloud to cover the land ; it shall 
come to pass in the last days, that I will 
bring thee up upon my land, that all the 
nations may know me, when I am sanctified 
in thee before them. 

17 Thus saith the Lord God, бо Gog ; Thou 
art he concerning whom Ї spoke 9 in former 
times, by the hand of my servants the pro- 
phota of Israel, in those days and years, that 

would bring thee up against them. 15 And 
it shall come to pass in that day, in the day 
when Gog shall come against the land of 
Israel, saith the Lord God, 19 that my wrath 
and my jealousy shall arise, I have spoken 
in the fire of mine anger, verily in that day 
there shall be a great $ [^ eig the land 
of Israel; ? and the fish of the sea shall 
quake at the зеге of the Lord, and the 
birds of the sky and the wild beasts of the 
field, and all the reptiles that creep upon the 
earth, and all the men that are on the face 
of the 9 earth ; and the mountains shall be 
rent, апа the valleys shall fall and every 
wall on the land shall fall. 2 And I will 
summon against ^it even every fear, saith 
the Lord: the sword of every man shall be 
against his brother. And І will judge 
him with pestilence, and blood, and, sweep- 
ing rain, and hailstones; and I rain 
upon him fire and brimstone, and upon all 
that аге with him, and upon many nations 
with him. . 

2 And I will be magnified, and sanctified, 
and glorified; and I will be known in the 

resence of many nations, and they shall 
piov that І am the Lord. 

And thou, son of man, prophesy against 
Goog, and вау, Thus saith the Lord ; Behold. 
Iam against thee, О Gog, Rhos prince o 
Mesoch and Thobel: ?and I will assemble 
thee, and guide thee, and raise thee up оп 
the extremity of the north, and I will bring 
thee чр upon the mountains of Israel. 
3 And IP destroy thy bow out of thy left 
hand, and thine arrows out of thy right 


{ Gr, earthquake. 
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hand, and I will cast thee down on the 
mountains of Israel ; {апа thou and all that 
belong to thee shall fall, and the nations that 
are with thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl, and I have given 
thee to all the wild beasts of the field to be 
devoured. Thou shalt fall on the face ofthe 
field: for I have spoken if, saith the Lord. 

6 And I will send a fire upon Gog, and the 
islands shall be securely inhabited: and 
they shall know that I am the Lord. 7 And 
my holy name shall be known in the midst 
of my people Israel; and my holy name 
shall no more be profaned : and the nations 
shall know that I am the Lord, the Holy 
One in Israel. 5 Behold it is come, and 
thou shalt know that it shall be, saith the 
Lord God ; this is the day concerning which 

have spoken. и 

? And they that inhabit the cities of Israel 
shall come forth, and make a fire with the 
arms, the shields and spears, and bows and 
Arrows, and hand-staves, and lances, and 
they shall keep fire burning with them for 
seven years: "and they shall not take any 
wood out of the field, neither shall they 
eut any out of the forests, but they shall 
burn the weapons with fire: and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the "Lord. 

п And it shall come to pass tkat in that 
day I will give to GR a place of renown, a 
tomb in Israel, the 8 burial-place of them 
that approach У (ће sea: and they shall 

uild round about the outlet of the valley, 
and there they shall bury Gog and his 
multitude: and tke place shall then be 
called the ? burial-place of Gog. 1 And the 
house of Israel shall bury them, that the 
land may be cleansed in the space of seven 
months. !5Yea,allthe people of the lan 
shall bury them; and it shall be to them a 
place of renown in the day wherein it was 
glorified, saith the Lord. M And they shall 
ара men continually to go over the land, 
to bury them that have been left on the face 
of the earth, to cleanse it;after the space 
of seven months, and they shall seek them 
out. P And every one that goes through 
the land, and sees a man's bone, shall set 
upa mark by it, until the buriers shall have 
buried it in the valley, the burial-place of 
Сов. 16 For the name of the city skall be 
Burial-place : so shall the land be cleansed, 

V ke thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord; Say to every winged bird, and 
to all the wild beasts of the field, 

Gather yourselves, and come; gather 
yourselves from all places round about to 
my sacrifice, which I have made for you 
even a great sacrifice on the mountains of 
Israel, and ye shall eat flesh, and drink 
blood. 18 Ye shall eat the flesh of $ mighty 
men, and ye shall drink the blood of the 
princes of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves. !9 And 
ye shall eat fat till ye are full, and shall 
drink wine till ye are drunken, of my sacri- 
fice which I have prepared for you. % And 
ye shall be filled at my table, eating horse, 
and rider, and mighty man, and every war- 
rior, saith the Lord. 


В Bee дегеппар л. 28. 
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xal rà rofe/pará cov ётё tis xepós cov Tis Ocfiós, «ai 
^ SN ^ УУ & 3 X К A y b » 4 

ката[8аАФ тє ёті rà бру rà 1оролу\, kat egy) со ки TAVTES 

^ у, э L4 

oí тєрї oi, kal rà ди тё perà соё добутоутаь els т\л]б\) 

m^ A A ^ , L4 , 

ópvéav, mavti merevĝ, kai mêr. rois Ünpíows ToU тєйїоъ бедшка, 
^ » \ £ ^ б a g LJ 5 

тє катаВробуа. "Еті просфтоу тоў ттєбїоү Tec], OTt éyw 


Хасо, Аёүє Kóptos. 


Каї дтостєМФ тдр èm ГФу, kai karoixytýoovta at voot 6 
ёт” cipývys, kal yvócóvrat бт: éyó «іра Kóptos. Kal тб буора 7 
pov Tò &ywvov yvwoĝýoera: èv pére Xao9 pov "Тсралћ, kai ob 
ВеВућобђсєта. Tò буор pov Tò dytov обкёті, кої yvócovrat 

A L4 q „э , ЕЈ , е EJ э- P ә 8 Ly 4 
та и) бт, ёүш eip Kúpios, йүго<$ èv 1трал}А. `1доф ке, 8 
кай yvy ött стал, Néyer Куро Kóptos: аўтар ёстіу ý pépa 

Р 
èv 7 Ndoa. ; 

Kai éfeAevcovrat oi karotkoUvres Tàs 7OAÀew lopajA, kai 9 
колхозчу èv Tois бОтАош, тёАтад< кої KkOvTOLS; кої TOOLS KaL 
Tofeónasi, koi páßðois хє®Фу, kai Абухол<, kal kavTovotw èv 

э ^ ^ € AULAM, \ э ^ z , F ^ А 
офто т?р émrà ёту Каі où pù Ха Вось úda ёк то? meðiov, 
^ A э 
oùðè uù kÓywciv ёк тоу брущФу, AAN 1) тё ОтАо. катакол- 

, 
соус турі Kai проуорє0соосг TOÙS Tpovoj.eUgavras aUTOUS, 
kal akvAevcovot roUs akvAeicayras аўто?с, Aéye. Kóptos. 


1С 


Каі ёсто, E тї нере. кєй бос® TÔ Tùy TÓTOV Óvo- 
растду, uvgpetoy èv 'lopaiJA, тд oAvávüpuov тёр ётеАӢбутшу 
mpós Tjj ÜaXácow kai пєриокодорлјсоус: TÒ ттєрїттбрдоу т< 
фараүүоѕ, кої karopí£ovoiv éket тобу Гфу кої mav rò mAijÜos 
оўтоў, кої к\бјсєтох róre Tò voAXvávópuov тоў Гу. Kai 19 


11 


d katopúćovow aùroùs оїко$ 'lopajA, tva кабар 1) уў ё 


érrapijvo. Kal karopófovoiw айтоўс mâs б Aaós т< yis, 18 
коў éra aùroîs óvouacóv, 1j ўрёра €8o&áa0n, Aéyec Kúpios. 
Kai dvópas Owwravrós б,.атттє\о®очу ётиторєуорќуооѕ тї уйу, 14 
Odar тоў karaXeXeuaq.évous éri трос®тоо тїз yis, кабар{- 
ca. оту petà Tiv ёттарлроу, kal ёкбттўсорси. Kal más 15 
ó Õaropevópevos rjv уўу, xai іФу отоду дубротоо, оїкодо- 
расе. тар avr сзрєіох, &os бтоъ барос отд oi Üámrovces 

eis yat rò soXvávüpuov тоў Toy. Kal yàp тд буора тў 16 
тбАєш$, IIoXvávüpiov: каї кабаритӨ{сєтол ў yj. —— 


^ A , 
Kai со viè аубрфтоо eiròv, тадє Aéye Kúpios, єїтб 17 
^ э g. ^ ^ ^ 
avri Ópvéo Terewó, kai pós záyra, тд. pia то? Treütov, 


‚ ®ъ@убутє каї &рхєтбє, ovváyðnre TÒ TÁVTWV тӧу Tept- 
KK ётї тўу боту pov, qv TéÜvko. ópiv Óvoíav ueyáXgv 
ёті тё бру Ісролћ\, xai dyegÜe крёа, kai mieche аўра. 
Kpéa yoyávrov фауєсдє, кої aipa ápxóvrev ris yis mieche: 18 
кроў$ каї боо kai Tpáyovs, Kai ої póTyot écrearoj.évoc 
mávres. Koi фауєсбє стёар eis Мс оуу, kai тієобє aipa 19 
eis ‚б> ётб Tis Üvcias pov, ўс боса bpiv. Кої urin- 20 
сёдсєобе ётї тў тралгё 15 рох, rov kai åvaßáryv xai 
yiyavra kal sráyro. ёудра тоћерастіу, Аёує. Кріс. 


ò Alex, the valley, the buriak-plaee, etc. С Lit. giants. 
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21 Koal дӧсо ту 9ófav pov èv bpiv, каї povrat mávra тб 
» N ГА - a э / ` ^ , a , 
^ э 
Өт rijv кріси pov Ñv ётойса, kai тўу xeîpd pov Ñv émfya- 
в Ф Ы 
22 yov èr олтоў. Kai уу@соутод otkos lopojA, Ort yú eig 
Kúptos б Góc афту, дтӧ т< ?))iépas толтту$ koi ётёкєуа. 
1 g А. ^ 
23 Kal ууфсоутоа mávra Tà ёбур, бт бй. тёз üpaprías афту 
э " . 7 OW: б * 5 0é PEN ` 
pxrañwrevbnoav оїкоѕ 'lopajA, àv? Фу jÜérgcav eis ép, kal 
э ^ Y P 
åréotpepa TO mpóc«wmóv pov дт abrOv, каї mapéðwka афто? 
3 ^ ^ E ^ э ~ д J , , 
eis xeipas тфу exOpàv абтфу, xol ётєсау mávres paxaípa. 
^ ЕД 
24 Karà тӣѕ àxaÜapoías олтФу, каї катӣ тй йуорлрота aù- 
^ £ ^ йа 
Tv ётойута aùrtois, kai àmécipeya T0 прӧсоютду pov бт 
айтФу. Z 
Auarobro тбдє Хув. Kópios Кїрїо$, viv йтоттрёйш айуна- 
"4 э LI ^ “@ 2 ^ . э A ^ i 
Awcíay èv 'lako9, каї éAejoc тду olkov 'lopazA, kal буу\Фсо› 
^ NUM. yg Ld ^ , ^ э TA 9 с 
96 8:0 тд дуора тд &ytóv pov. Kal Xyyovrat тўи йтциоу adrv, 
xai Tijv àÓuwav Tv ўдіктооу èv TQ karouicÜnvoi. aùroùs ёті 
^ , ^ 
Tiv уђу айту ёт elpyvgs xai ойк črta б ёкфо[ Фу, èv тф 
^ A ^ 
&moorpéja. pe aùroùs ёк тоу éÜvv, kai avvayayetv дє олтоў 
^ ^ E , 
ёк TOv ҳорфу TOv éÜvàv- kai ауіасбсороь év ойто ёуфтіоу 


25 


27 


98 rüv éÜvov. Каі yvéócovra. бт. yó eip Kóptos б Oeòs 
э ^ p ^ 3 A , 3 ^ E ^ M ^ э 
99 аўтфу, ёу TQ èmıpavivai дє aùroîs êv rois ёбуєт. Kal ойк 


ázocrpéjo oùkére TÒ mpócomóv pov ám abrüv, àvÜ фу 
éféyea тд» боду pov émi rv оїкоу 'lopaA, Aéye! Kíptos 
Kúpios. 

Kai éyévero èv TG тЄрлттф kai єікост® ётє TS аіҳраћосіоѕ 
Tiv, èv T трет илүуї, дєкату тоё илр, ÈV TO тєтсареско4- 
бєкётї ёте. perà rò буол Tiv mów, év тў) ўрќра éketvy 
2 éyévero ém' èpè xep Kupíov, каї усу pe èv брас. @єо® eis 

т уду Хоро}, каї £Ügké pe ёт 0роѕ byuÀóv сфддра, кої 

èr офто Фое) оїкобонлу тбАєш$ àzévavru, 


40 


3 Koal єстуауё pe ёкєї Kal ido? булур, koi ў Ópagts abro) 
jv óe брат xoÀxoU стіХВоутоѕ, kai èv тў дєрї airo jv 
отарт{оу oikoüóp.ov, Kal káħapos pérpov, kai avrÓs єйттїкєһ 

4 émi rijs múàņs. Kal єтє mpòs pè ô àvijp, 

*Ov éópakas viè àvÜpdmrov èv rois дфбаЛиоќѕ cov (дє, каї 
èv rois ġol cov dove, kai таёоу eis Tijv кардіоу соу Távra 
бето, ёүф Beuvóo со, дит, ёуєка то® даі сог elceAijAvÜas 
фдє, xai 8є(ёєѕ ттйута, бта со ópds TÔ oiky то? 'Терол]А. 


5 Кай boù тєріВоћос̧ ёёобєу то? оїкоо KÜKÀq, Kal èv тӯ дєрї 
тоў dvÓpüs каХашоѕ, TÒ pérpov тҳФу É év тҳе, каї maat- 
oris: koi Üwpérpqae тд птротєіҳитро., тћатоѕ Irov TO каћацо, 
xai тд ўуоѕ avro) їсоу TÔ кайер. 

E Koa «оў\бєу els т пули ту ВАётоосау катӣ ávaroAàs 
èv érrà åvaßaðpois, koi Ovpérpgoe Tò аіди тїс т toov 

7 тә kadu’ Koi тӧ бєё loov TG ка\аро Tò píjkos, кої соу 
тё каАйшф TÒ TÀáros, kai TÒ аййди дуарёсоу ToU бє]\дд 
ттуФу €&* кой тё Üci тб дєбтєроу, їтоу то kaħápw тАатос, кой 

8 Irov Tô каАанф piros, kal тб алаш TyXéov тете Каі rò 


В i. е. troacherously. 
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2 And I will set my glory among you, and 
all the nations shall see my judgment which 
I have wrought, and my hand which I have 
brought - 93 them. 2 And the house of 
Israel shall know that I am the Lord their 
God, from this day and onwards. 

Z And all the nations shall know that the 
house of Israel were led captive because of 
their sins, because they B8rebelled against 
me, and 1 turned away my face from them, 
and delivered them into the hands of their 
enemies, апа they all fell by the sword. 
9 According to their uncleannesses and ac- 
cording totheir transgressions did I deal with 
them, and I turned away my face from them. 

% Therefore thus saith the Lord God, 
Now s I turn back captivity in Jacob, 
and will have mercy on the house of Israel, 
and will be Jealous for the sake of my holy 
name, % And they shall bear their reproach 
and the iniquity which they committed 
when they dwelt upon their land in peace. 
Yet there shall be none to terrify {лет 
7/ when I have brought them back from the 
nations, and gathered them out of the 
countries of the nations: and I will be 
sanctified among them in the presence of 
the nations. 2 And they shall know that I 
am the Lord their God, when I have been 
manifested to them among the nations. 
? And І will no more turn away my face 
Írom them, because I have poured out my 
wrath upon the house of Israel, saith the 
Lord God. ү 

And it сатпе to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, on 
the tenth day of the month, in the four- 
teenth year after the taking of the city, in 
that - the hand of the Lord was кара 
me, апа brought me ?in а vision of God 
into the land of Israel, and set me on a 
very high mountain, and upon it here was 
as it were the frame of a city before me. 

3 And he brought me in thither, and, 
behold, there was a man, and the appear- 
ance of him was as the appearance of =й 
brass, апа in his hand was a builder's line, 
and a measuring reed; and he stood at the 
gate. * Ара the man said to me, 

Look with thine eyes at him whom thou 
hast seen, son of man, and hear with thine 
ears, and lay up in thine heart all things 
that I show thee; for thou hast come in 
hither that T might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to the 
house of Israel. 

5 And behold a wall round about the house 
without,and in the man's hand a reed, the 
measure of it was six cubits by the cubit, 
and a span: and he measured across the 
Yfront wall; the breadth was equal to the 
reed, and the length of it equal to the reed. 

8 And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he measured 
across the porch of the gate equal to the 
reed. ? And tbe chamber was equal in 
length to the reed, and equal in breadth to 
the reed; and the porch between the cham- 
bers six cubits; and the second chamber 
equal in breadth to the reed, and equal in 
length to the reed, and the porch five cubits 
8 And the third chamber equal in length to 


_ о M 
y Or, first or outer wall 
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the reed, and equal in breadth to the reed. 
? And the родо of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and the 
posts thereof two cubits; and the porch of 
the gate was inward: Vand the chambers 
of the gate of the chamber in front were 
three on one side and three on the other, 
and there was one measure to the three: 
there was one measure to the porches on 
this side and on that. ? And he measured 
the breadth of the door of the gateway, ten 
cubits; and the breadth of the gateway 
thirteen cubits. And the space before the 
ehambers was narrowed to & cubit in front 
of the chambers on this side and on that 
side: and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 

And he measured the gate from the wall 
of one chamber to the wall of the other cham- 
ber: the breadth was twenty-five cubits, the 
one gute over against the other gate. 14 And 
the open space of the porch of the gate 
without, was twenty eubits to the chambers 
round about the gate. ! And the open space 
of the gate without to the open space of the 
porch of the gate within was fifty eubits. 

16 And there were secret windows to the 
В ehambers, and to the porches within the 
gate of the court round about, and in the 
same manner windows to the porches round 
about within: and on the porch there were 
p&lm-trees on this side and on that side. 

17 And he brought me into the inner court, 
and, behold, £&ere were chambers, and peri- 
styles round &bout the court; thirty cham- 
bers within the ranges of columns. 18 And 
the porticos were behind the gates; accord- 
ing to the length of the gates, was the lower 
peristyle. !9 Апа he measured the breadth 
of the court, from the open space of the 
outer gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: а hundred cubits 
was the distance to the place of the gate 
looking eastward: and he brought me to 
the north; Xand behold а gate looking 
northwards belonging фо the outer court, 
and he measured it, both the length of it 
and the breadth; 2 and the Y chambers, three 
on this side and three on that; and the 
posts, and the porches, and the palm.trees 
thereof: and they were according to the 
measures of the gate that looks eastward : 
the адн thereof was fifty cubits, and 
the breadth thereof was twenty-five cubits. 
2 And its windows, and its porches, and its 
palm-trees, were according to the dimensions 
of the gate looking eastward ; and they went 
up ё toit by seven steps; and the porches 
were within. 23 And íhere was a gate to 
the inner court looking toward the north 
gate, after the manner of the gate looking 
toward the east; and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits. , 

% And he brought me to the south side 
and behold a gate looking southwards : an 
he measured it, and its chambers, and its 

osts, and its „porches, according to these 

imensions. ? And its windows and its 
porches round about were according to the 
windows of the porch: the length thereof 
was fifty cubits, and the breadth thereof 
was five and twenty cubits. 2 Ард it had 


В Gr. singular. 
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Өєё тд трітоу, tcov TQ калію piros, kai tcov TQ KaAd4uo 
mÀáros. Koi rò alÀàp, тод zrvAüwos, zAgo(ov Tod alÀàj, rijs Э 
туу туҳбу дктф, kai rà aiÀeU ттуд®у 800° каї Tà аїАдь тїс 
т\с éowÜev, kal rà Өєё rijs ту тоў 02 karévavrt, rpeis 10 
удеу kal rpeis évÜev, kal pérpov fv то трт pérpov ёу rois 
оід. évÜcv kai évÜev. Kal диєиётрусє тд Ados rs бура l1 
TOU ^vÀGvos пуҳ@у Oéka, kai TÒ єдроѕ ToU TvÀüvos MNXÒV 
Sexarpiov. Kai тўҳиѕ émwrwvayópevos émi mpócomov rGy l2 
дєє. évÜcv kal ёубє?, kal то 0 amwqxQv  ёубєу kal myyõv 

ё& évOev. 


Kai деиётрусє Tiv поћи ато тоў Toí(yov Tov Өєё 18 
ёті тбу тохох то? бєё, тА@то$ c /jxew «косі kai тпбутє айт 
тър ёті múàyv. | Kai rò оїідриоу то? alà тўс тъ é£o0cv, 14 

T y A. A s , s A » ^ 
mixes єікос: бӨєєї& т) тА кїкАш. Kat rò аїбриюу тїз 15 

T L4 E MT » X A ^ Ф. ЕД A 
móns éfoÜev, eis TÒ о/Өріоу alAàj. тїз móns čswbev туүҳ@у 
TE€VT1jKOVTO.. 


Koi Oupiðes kpvmTal ётї TO Üeclp,, каї ёті тё. alÀàj, cawÜcv 16 
Tis TUXgs ris аА) kvkAóÜev- kal ðsavrws тої aià 
Üvpióas KókMqo ёсюбєу, kal ётї то alAàj. powes ёуӨє koi 
y 
ёудеу. 


А е 
Kali eiow(yayé pe eis тту айАту ти ёсотёрау, каї {80% 17 
macrodópti, kai птерістоћа KÜkÀ« TS аЎА, TPLAKOVTA TATTO- 
pópa èv rois zreptaríAows, каї al стос} karà vórov TOv zvAGv 18 
катй TÒ џӯкоѕ TOv mvv TÓ TepiarvAoy TÒ бтокбто. Ко! 19 
А ^ ^ 2 E 
бє.ётрїтє TÒ тХатоѕ т< aÙANs, åTÒ то? aiÜpíov т< тус 
^ , ^ ^ ^ 
Tíjs Єбөтёра< čowðev ёті Tò aiÜpiov тїз múàņs тў BAeroúons 
, А ^ , 
0, туҳеѕ ёкотду Tis В№єтойстс karà àvoroAds: kai Tyyaye 
emi B 3€^ i i9ot X: Me А, усл ^ эү ^ 
pe éri Воррӣу, каї 1доф тула В\тоџса трд Bofpàüv тў аёл 
^ + A , -^ ^ 
тў “ботёра, «ai ÕLEMÉTPNOEV оёту, TÓ, тє uijkos abris kal TÒ 
» ^ А. e N ^ ^ 
TÀdros, kai TÒ Oeè Tpeis ëvÂev каї rpeis €vÓev, kal rò alied, 
* N tAa. ^ ^ ` 7 э ^ A cdi L4 ^ 
каї тё. aiXappv, kal rovs poivikas abris" kai éyévero катё. 
A , ^ g; ^ , ^ 
тё pérpa тй туа тўс BXemovans xarà ávaroÀàs, «Xv 
mevrýkovra тӧ pikos eris, kal myyõv єікосілтбутє TÒ eUpos 
A ^ ^ 
атс Kal оі Üvp(Oes айт), каї à. adħappòv, kal:ot. фойл- 
re \ " е = 
kes aùrhs кобо ту Tún Ту ВАётоуса катӣ àvaroÀds: kai èv 
3 : 
érrà. kàņpakripow åvéßawov ёт abróv, kai rà ооруу 
y R A + A 3 A ^9 , 
ca wÜev ы Kai п) rfj а) тї ёсотера BXémovaa. éri тту 
^ ^ , A L4 ^ 
то? Воррё, б> трбтоу тїз тїА\л$ тў$ ВАєтобстс karà ávaro- 
Лас: kal Ówpérpgoe Tiv а?у йтд лї imi TU. а 
кй. үётртүтє т? 7) тїзє ёті mv, тує 
отбу. 


^ 0X , ` / ` 
Koi Tyeyé pe кото. Nórov, кої ido) mA» #Аётоъта. трд 94 
С ЛЕР Ч b ^ Li 
Nórov, кої дієртрусєу airijv, koi Tà бєё, кої rà оїАєї, kai тё 
alia à * m , ^ K b e 3 ^ ^ 
pov, karà Tà pérpa raUra. Kol ai Ovp(des айтй<, kai 25 
\ › ` , A 
тё aiħappov KvkXóÜev, kaÜüs ai Өорієѕ тоў aiXàp, ттуу 
, A ^ э ^ ^ 
теутјкоута TÒ pikos ойт], кої myyðv єікоситбутє тд elpos 
э ^ e ` ^ э \, c 
evr)s, koi émrà kXnpokrüpes олту}, кої alAapquiv ёсобєу, kai 96 


Heb. plural. ~ Gr. siuguiar. 9 i 6. he gate. 
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27 фойлкє< оту}, els évÜev кої ets &vOcv ёті та. аїле©. Kal т\л) 
катёуаут Tijs 10 TNS аФАс Tis écerépas mpòs Nórov, xai 
д:єрќтрусє riv оФАђу апд móns ётї піду, mýyes ќкатду то 
є0ро 7pós Nórov. 


NEL , э ^ зу ^\ X, ? P ^ , A 

28 Ka «осуусу pe cis тїр алА\туу rijv ётотёрау тїз тіс тў 

Tpós Nórov, kal Oteuérpgoe Tijv mTLÀNV xarà TÀ иётра ravra, 

29, 30 каї rà Üc, kai тд. aled, kai rà aiña Ov катӣ TÀ рётра. 

тодта, kai борідє олут}, kai TQ аіЛашифу KÜkAo, туҳес TETH- 

31 xovra тд pijkos олт, Kai TÒ є0роѕ птүҳєқ єікосєтбутє тод 

эү х А N эү \ ` э А ` Н Р, » ^ ` 

айАды els ту ай) Tijv é&orépav, kal hoivixes то ailde, kai 
Окто kXAgpakrrüpes. 


32 Ka єотўуау ue els riv тући тту BAérovsav xarà. àva- 

33 roÀàs, kai Oteérpygoev олту xarà тд. рётра таёта, kai TÀ 
0, кої тй aiXe0, кої rà аіЛорифу катӣ TÀ рётра таёта, kai 
Өорідєѕ айт kal аіЛашифу kókAo TXE Tevrükovra икос 

34 abrjs, каї eüpos abris T»jXets єікосчтёрте Kal aldaupòv cis 
Tijv олАлуу Tijv ёсютёрау, xal doívwes émi тоб aiXeV évÜev кої 
évÜev, каї дктф кАл}дактрє< аётт). 


35 Ka eioýyayé pe els ту тући тўи mpòs Boppüv, kai ðe- 

36 ётртсє korà TÀ рётра таёта, koi TÒ Ücé, kai rà aihe, koi тё 
аЛорифу, xai Өирідєс aùr коко, kai тд alÀajuv abris, 
тҳе: Tevrjkovra pikos аётӣѕ, kal epos тҳе eikoc'urévre: 

37 Kai rà оіЛарифу eis rijv а?у Tijv ёёотёроу, kai. фойике$ TÔ 
alied &vÜcv kal ёубєу, kal ókrà к\ракт?рєѕ аёту). 


38 Tù лтаттофбра abrjs, kal rà Üvpóuara abris, koi Tà 

39 alAouqiv abris émi rijs тїАлу$ Tis Oevrépas čkpvois, тос 
cóáLlocw év aùr rà ётёр ápaprías, каї тй ътёр dyvoías. 

40 Kai xarà vorov то? poakos тфу óXokavroj rov тїз BXerovos 
zpós Bofpüv, дуо тралтєќол Tpós dvaroAàs xorà vórov тїс 
8evrépas, кої тоў аїА\дщ тїз тус 800 Tpárećat karà буатоћаѕ. 

41 Téocapes &vÜcv, кої тётсарєс čvÂev катё vorov тӯ туар, ёт” 
abràs сфаќоос: rà Вброта` катёуауть TOv бктф тралєббу vv 

42 (vuárev. Кой тётсарєѕ тралгєќол тфу ÓXokavroju&rov Mivar 
AsÀAafevuéva, mýyews kal Tjicovs TÒ TÀdros, kal TmýXEwV 
úo ђрісооѕ тд piros, kal ёті тўҳоу тд Ўро" ёт айта ém£j- 
соусі Trà окей, èv ois сфаќоуси éxet rà óXokavrápara. kal 

43 rà бурата. Кай тоЛолсттђу оос: yeiros AcÀaéevuévov rw- 
Oev kúkňw, кай ёті тй тралгёбос ётауобеу aréyas, то? каМ№іттє- 
обол тд тоё Vero), xal åmò тїз ёпрасіос. 


Koi «ісзуауё pe els Tiv aiii ту ётоютёрау каў {бо буо 
гро èv тў айй) ту] ётотёра, pia xarà vorov rijs туд тўс 
Вћєтойсуѕ mpòs Воррау, dépovca трд$ Nórov, «ai pia кот. 
уфтоу tis móns Tis mpòs Norov, BAerovas бё pos Воррёу. 
45 Kai єїтє mpòs pè, ў ё$Єдра, ату ў ВАётоито, трд$ Nórov, тоф 
46 ієребс‹ rois $vAdocovot rijv фъАактуу ToU otkov, kat 7) e£éóüpa 
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seven steps, and porches within: and it žag 
palm-trees on the posts, one on one side, 
and one on the other side. 27 And there was 
а gate opposite the gate of the inner court 
southward: апа he measured the court 
{тош gate to gate, a hundred cubits in 
breadth 8 southward. Р 

2 And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate шош to these measures; ? and the 
chambers, and the posts, ?and the porches, 
according to these measures : and there were 
windows to it and to the porches round 
about : its length was fifty cubits, Y and ia 
breadth twenty-five cubits, 3! from the porch 
to the outer court: and (Aere were palm- 
trees to the post thereof, and Qu steps. 

32 he brought me in at the gate that 
looks eastward : and he measured it accord- 
ing to these measures: 9 and the chambers, 
and the posts, and the porches according to 
these measures: and Aere were windows to 
it, and porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. # And Z&ere were porches 
opening into the inner court, and palm-trees 
on the posta on this side and on that side: 
and 16 даа eight steps. . 

3 And he brought me in at the northern 
gate, and measured 4 according to these 
measures; Sand the chambers, and the 
posta, and the porches: and it kad windows 
round about, and i£ kad its eem the 
length of it was fifty cubits, and the breadth 
twenty-five cubits. 37 And its porches were 
toward the inner court; and there were 
palin-trees to the posts on this side and on 
that side: and it ^ad eight steps. 3 

33 [ts chambers and its door-ways, and its 
porches at the second gate served, as à drain, 

that they might slay in it the sin-offering: 
and the $trespass-offerings. < And behini 
the drain for the whole-burnt-offerings at 
the north gate, two tables eastward behind 
the second gate; and behind the poroh of 
the gate two tables eastward. & Four „on 
one side and four on the other side behind 
the gate; upon them they kill the victims, 
in front of the eight tables of sacrifices. 
© And there were four tables of hewn stone 
for whole.burnt-offerings, the breadth of 
them was a cubit and в half, and the length 
of them two cubits and a half, and their 
height was а cubit: on them they shall 
place the instruments with which they slay 
there the whole-burnt-offerings and the 
victims. 9 And they shall have within а 
border of hewn stone round about of а 
span broad, апа over the tables above 
screens for covering {йет from the wet and 
from the heat. b 

“ And he brought me into the inner court, 
and behold £&ere were two chambers in the 
inner court, one behind the gate looking to 
the north, turning southward, and one 
behind the southern gate, but which looks 
to the north. < And he said to me, This 
chamber that looks to the south, is for the 
priests that keep the charge of the house, 

And the chamber that looks to the north 


=_=. ЕРЕСТА 


8 Ov, possibly, at the south end. 


+ Or, perhaps, * sand the breadth of the porch 24 eubits extending to,’ ete, 


9 Alex. + * and there theg 


shall wagh the whole-burnt-offering, (89) and in the porch of the gate were two tables on this side and two tables on that side.' 


C i. e. for sins of ignorance. 
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is for the priests that keep the charge of the 
altar: they are the sons of Sadduc, those of 
the tribe of Levi who draw near to the 
Lord to serve him. 

4 And he measured the court, the length 
sohereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubits, on its four sides; 
and the altar in front of the house. 48 And 
he brought me into the porch of the house; 
and he measured the post of the porch, the 
breadth was five cubits on one side and five 
eubits on the other side; and the breadth 
of the door was fourteen cubits, and the 
side-pieces of the door of the porch were 
three cubits on one side, and three cubits 
on the other side. * And the length of the 
porch was twenty cubits, and the breadth 
twelve cubits ; and they went up to it by ten 
steps; and Zhere were pillars to the porch, 
one on this side and one on that side. 

And he brought me into the temple, the 
push of which he measured, six cubits the 

readth on one side, and six cubits the 
breadth of the porch on the other side. 
? And {һе breadth of the gateway was ten 
eubits,and theside-piecesof the gateway were 
five cubits on this side,and fivecubite on that 
side: and he measured the length of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubita. 

3 And he went into the inner court, and 
measured the post of the door, two cubits ; 
and the door, sx cubits; and the side-pieces 
of the door, seven cubits on one side, and 
seven cubits on the other side. *And he 
measured {һе length of the doors, forty 
cubits; and the breadth, twenty cubits, in 
front of the temple: and he said, 8 This is 
the holy of holies. 

‚„* And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. ĉAnd the sides 
were twice ninety, side against side; апа 
there was a space їп the wall of the house 
at the sides round about, that they should 
be for them that take hold of them to see, 
that they should not at all touch the walls 
of the house. ? Ара the breadth of the 
upper side was made &ecording to the pro- 
ection out of the wall, against the upper 
one round about the house, that it might be 
enlarged above, and that men might go up 
to the upper chambers from those below, 
and from the ground-sills to the third story. 

3 And as for the height of the house round 
about, each space between the sides was 
equal to a reed of six cubits; ?and the 
breadth of the wall of each side without was 
five cubits; and the spaces that were left 
between the sides of the house, and between 
the chambers, were m width of twenty 
eubits, the circumference of the house. 

п And the doors of the chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked nothward, and there was one 
door southward; and the breadth of the 
remaining Y open space was бте cubits in 
extent round about. 

1? And the partition бай in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy eubits in breadth; the breadth of 
the partition wall was five cubits round 
about, and the length of it ninety cubits. 
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Гы A ^^ ^ , ч 
ý ВАётоота mpós Воррау, то iepevgt rois jvAda'aovat Tijv 
^ ^ ^ e 
$wÀakijv ToU voraortnpiov: èxeîvol єіси ої vioi Zaððoùk, ot 
èyyibovres ёк roð Aevi mpòs Куру, Aevrovpyeiv афто. 


^ ^ х ” 
Koi бєшётртүтє тўу а], pikos тттдФу ёкатду, kai eUpos 47 
^ ^ by , 
mixes ёкотбу, ёті тё тёссара pép abris, kai TÒ voaot- 
^ bS ^ 
piov årévavri ToU oikov. Ка} eloyyayé pe eis TO aiÀàj. то? 48 
» ^ , ^ A ^ $1 ^ ^ / ` , 
OKOV” kai д:єрётрусє TÒ ALÀ ToU o4Àüg. Qv тёутє TÒ плато 
^ A, ^ ^ 
&Üecv, кої тубу cévre évÜcv, kai тд є0роѕ rov Üvpoparos 
тууу Oekareoaápow, kai èêmwpiðes т< Өдрос Tod aiñàu ттуу 
^ у ^ ^ A x ^ bi ^ ^ $93 ^ 
tpv €vÜcv, kai туфу трибу éyÜcv. Kal тб pikos тод аіли 49 
Xv «кост, koi тд є0роѕ 7»xüv додєка" kai émi дёка дуо.- 
^ 3 b 29 3 А. , - 3 \ ` эу \ e 
бабиФу àvéBawov ёт’ avr0, кої orúñot ўсау ёті тд alAdp, eis 
бє каї eis &vOev. 


т 


K ^ ЕЈ ^ P , ` А / ^ эу 5 
al elcwyayé pe eis тӧу абу, © дерётроє то aiÀàg 41 
^ ^ ^ y. LÀ А. ^^ a ^ - ^ 33 ` 
TyXÓV & Tò TÀárTos Se, каў ттуу & TÒ eÜpos тоб аар 
ёудєу, kai тд є0роѕ ToU 7vÀOvos myyðv дека, kai ёпоюшідєс ToU 2 
TvÀüvos myyðv Tévre ёубєу, koi туби révre évbe каї 
P ^ 
бүєңётртүтє TO pikos афто? T5XGv regcapákovra, kai TÒ eUpos 
TNXÒV «косі. 


Kai elojAÓev eis Tijv айАлуу rjv ётштєрау, kai дієрётрусє З 
тд ай\. тоў Üvpóy.aros туҳёу úo, каї то Өброра myxGv ёё, каї 
тй$ êrwpiðas ToU бирфшатоѕ тҳфу émrà. yÜev, kai пуҳфу émrà 
ёде. Kal диерётруоє Tò pikos tôv Üvpüv ттҳду тєттара» 4 
коуто, kai TÒ €Upos TwXÓv eikogt, катӣ трбтштоу TOU vaod 
kal elre, тото тд @үу vOv dy. 


Kai ôtepérpyoe тду roixov ToU otkov myyâv ё, xai тд eüpos 5 
Tis TÀevpüs «xv TecGdpev kvkXóÜev, xoi mÀevpà mÀev- g 
pòv ётї mÀevpòv трийкоута. rpis Õis’ kal дийсттша èv TQ тоіҳф 
тоў otkov év rois TÀevpois кїкАф, TOD elvaı тоф ётАац{$а- 
vopévois ÓpĝV, ómes TÒ тарітау рі) ürrovra TÖV тошу TOU 
oixov. — Kai тд epos rìs àverépas Tüv mAÀevpüv karà тд 
pócÜeua ёк ToU ro(xov, mpòs Tijv душтёрау кїкА тоў olkov, 
rws ÜwmrAoTóvgra. dyoÜev, kai ёк ту kárwÜev åvaßaivwsw 
ёті тд. vrepQa, kal ёк тфу yeurüv ёті rà триброфа, 

Kai тб pa£A тод оїкоо WWos кїкАф Oui Toa. тоу TrAevpüv g 
їсоу 76 koXápo myxðv €f биатттната, кої epos тоў To(xov 9 
Tíjs wÀevpüs ёобєу myyðv ттёутє, kal Tà áàmóAovra тё буошё- 
cov тфу vÀevpüv тод око, кої дуарёсоу Ty ёёєдрфу єйро$ 10 
тїуФу «кост, TÒ птєриферёс̧ тф оїко кўк. 


Ко} oi бро тӧу 6ербу ёті тд ámóXourov ris Oúpas тў 11 
A A ^ 3€^ 
pâs тв трӧѕ Boppâv: кої ў úpa ў pia «pós Nórov 
kat TÒ €bpos TOU ф=т©$ ToU áoÀo(ímov туфу méyre TÀdTOS 
кук\обєу, 


А. A / , ^ 
Kai tò борбо” катй mpóowrov тоў йтоАойтоу, фу mpós 12 
, Li € 2 A 
ÜáXaccav тууу éBBopakovra TÀáros, ro? Toiyov тоё 8:0рі- 
{оуто$ myyôv wévre ebpos къкАббєу, каї jijkos abroU TX 


ЧИЕ ЕЕЕ —M————————R 'ÁÓÉEXG ELLO UL LLL U UO U O U” 


8 Alex. 4-' to me." 


~ Gr. light. 
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ЕД ^ ^ ^ ^ 
18 évvevákovra. Kal берётрусє котєуаут: тоў oixov pikos 
^ € * M b E] P N 3 L4 ^ є 
""XGv ékarüv, kai Trà dümóAovra кої Tà діюоріЌоута, xai ol 
(x ^ ^ ^ Ф, 
14 roixot aùrôv pikos myyôv éxaróv. Kal тд epos karà трбо- 
» » ^ 
отоу то? oikov, Kai TÀ üzóXovra. karévavrt туфу ékaróv. 


15 Ка дєиётрусє pikos rod д:0р(Ќоутоѕ катй mpórwrov ToU 
йтолАойтоо TOv котбтісдєу то? oikov ёкєіуоъ, kai Tà ázóAovma 
vlev каї évÜcv TwxGv ékoróv тӧ jijkos* кої б vas, kal ai 
16 yevía, каї тб аЛар то ёёфтєроу, medorvouéva. Ka oi 
Üvpiües Oucrwwrai, бтофолоєс kóry rois трісіу, Фотє бш- 
KUmTew* kai б оїкоѕ kal rà mXmaíov éfvAcgéva. кък, kal TÒ 
ёдафоѕ, кої ёк тоў éOddovs čws TOv борідоу" kal ai Өърідєѕ 
17 ávazTvocópevat трио els то Oukomrew. Kal éos mÀņoiov 
т< écwrépas kal éws тїз ёёотёраѕ, kal ёф ov rÓv roixov 
18 кїкАф ёи TQ ётшбє> каї èv TG čéwbev, уєу\ишиёуа, ҳєроуВіџи, 
каї фойлке$ дуашёсоу xepov[) kai àvaj.écov ҳєроуВ: бо mpóoa- 
19 ота тф xepos/9- — IIpócwzrov àvÜpdrrov mpòs тди $oívwa. &vÜev 
Kai évÂev, каї просотоу Aéovros ps TOv фойлка évÜcv «oi 
20 ёбу" 8:ауєулишиёуоѕ ó olkos kvkAóÜev. "Ек то? éOddovs 
ос тоў $arvoparos, rà epovi kal oi dotvukes діагуєућор- 
pévot. 
2] Kal rò dytov kal б vaós åvanTvoTópevos тєтрбушуо, ka rà 
99 трбос®тоу TOv &yíev Opacis ðs Оуу босиатттріоъ ÉvA(vov, 
туду трибу TÒ Dos олтоў, koi тд jijkos TwuxGOv Ojo, koi 
тӧ є0роѕ туҳФу Óvo* kal képara elxe, kal ў Васиѕ офто kai 
ot тоѓҳог аўто? ÉúóÀwor kai eime mpòs pè, айтуу 1) тралеба, Ù 
трд тросотоо Kvpíov. 


28 Kal дуо Üvpóuara TQ уаф, коі úo Өоророта TQ буйр, 

24 vois дусі Üvpopaci rois отрофотоїѕ` ёдо Üvpópara TQ évi, 

25 xai дуо Üvpópara Tj бхра тї O«vrépg. Каї yàvp) ёт 
ойтФу, kai émi rà Üvpópara тоў vao) xepov[Bis kai фойлке$ 
xarà Tiv yXvjyv TOv åyíwv, kai отоуда ЁрХа xarà 
mpóowrov тоў aiAàj. ёёобєу, 


26 Каі Üvpióes крипта каї ĝepérpyoev cvÜcv кої ©убєу, 
eis тё брофодота. то? оду, каї rà тАєърд ToU otkov éLvya- 
péva. 

Ка} eoyayé pe eis r?v aùàùv тўу ёсштёрау катӣ àva- 
тод, karévavr,. тїз тУ\№ ris mpòs Воррбу, kai elowyyayyé 
pe kal 1доў ёра: mévre, ёҳдшеуал то? йтоћойтоо, kal éxó- 
2 pevar ToU д:оріЌоутоѕ mpòs Boppâv, ёті mýxeis ékaròv pijkos 
J mpòs Bojpüv, koi rò тАбтос mevrýkovra, ðiayeypappévat бу 

трбтоу ai туо rijs афА) т< ёсютёраҳ, kai Ov rpómov TÒ 

mepiorvÀa тїз афс Tis éfwrépas ёстоит ёрад, ávrvrpóao- 
4 wot стоаї трост. Kal катёрауті TOv ёёєдрфи тпеєрітатоѕ 
Qv дека тд тАйтос, émi пуҳєқ ёкатду TÒ pios, kai TÒ 

5 Üvpóporo aùrôv mpòs Boppav, кої oi пєрбтотог oi ётєрфог 

Фсаўтос` бть éÉe(xyero тд TepíorvAov ёё abro), ёк тод ro- 

kárwĝev тєриттуХот, кої тд дійсттша` oUras терістућоу каї 
6 бйсттм, koi obros oroat Ojo. Аибт TpurÀai тау, кої 
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3 And he measured in front of the house a 
length of a hundred cubita, and the remain- 
ing spaces and the partitions ; and the walla 
thereof were in length a hundred cubita. 
H And the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before tí were а 
hundred cubits. 

„15 And he measured the length of the par- 
tition in front of the space left by the back 
parts of that house; and the spaces left on 
this side ала on that side were in length a 
hundred cubits: and the temple and the 
corners and the outer porch were B ceiled. 
5 And the windows were latticed, giving 
light round about to the three stories, so aa 
to look through: and the house and the 
parts adjoining were planked round about, 
and so was the floor, and from the floor up 
to the windows, and the window shutters 
folded back in three parts for one to look 
through. 17 And almost all the way to the 
inner, and close to the outer side, and upon 
all the wall round about within and with. 
out, 5 were carved cherubs and palm-trees 
between the cherubs, and each cherub kad 
two faces. 19 The face of а man was toward 
one palm-tree on this side and on that side, 
and the face of а lion toward another palm- 
tree on this side and on that side: the house 
was carved all round. ? From the floor to the 
ceiling were cherubs and palm-trees carved. 

2 And the holy place and the temple 
opened on four sides; in front of the holy 
places the appearance was ав the look of За 
wooden altar, the height of it three cubits, 
and the length two cubits, and the breadth 
two cubits; and it had horns, and the base 
of it and the sides of it were of wood; and 
he said to me, This is the table, which is 
before the face of the Lord. 

7: And the temple kad two doors, and the 
sanctuary had two doors, with two turnin 
leaves apiece; **two leaves to the one, an. 
two leaves to the other door. Ара there was 
carved work чеп them, апа cherubs on 
the doors of the temple, and palm-trees 
according to the carving of the Y sanctuary ; 
and £kere were stout planke in front of the 
porch without. А 

2 Апа there were secret, windows; and he 
measured from side to side, to the roofing 
of the porch; and the sides of the house 
were $ closely planked. н 

And he brought me into the Sinner court 
eastward, opposite the northern gate: and 
he brought me in, and behold five chambers 
near the vacant space, and near the northern 
partition, *a hundred oubits in length to- 
ward the north, and in breadth fifty, 59 orna- 
mented accordingly as the gates of the inner 
court, and arranged accordingly ав the peri- 
styles of the outer court, with triple porticos 
fronting one another. * And in front of the 
chambers was a walk ten cubits in breadth, 
the length reaching to a hundred cubits ; 
and their doors were northward. 5And the 
upper walks were in like manner: for the 
peristyle projected from it, even from the 
range of columns below, and there was a 
space between; so were there a peristyle and 
a space between, and so were there two 
porticos. © For they were triple, and they had 


8 Or, wainseoted. y Gr. plural. à Alex. é£vAeuéva. 


Č Heb. and Аіех. outer. 


0 Оу, soulptured. 
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not pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lower 
ones and the middle ones from the ground. 

7 And there was light without, correspond- 
ing to the chambers of the outer court 
looking toward che front of the northern 
chambers; the length of them was fifty 
cubits. 3 For the length of the chambers 
looking toward the inner court was fifty 
cubits, and these are the ones that front the 
others; the whole was & hundred cubits. 

9 And there were doors of these chambers 
for an outlet towards the east, so that one 
should go through them out of the outer 
court, ? by the opening of the walk at the 
В corner; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, and 
toward the partition, and so were the cham- 
bers. ? And the walk was in front of them, 
&ecording to the measures of the chambers 
toward the north, both according to the 
length of them, and according to the breadth 
of them, and according to all their openings, 
and according to all their turnings, and 
&ccording to their lights, and according to 
their doors. Ш So were the measures of the 
ehambers toward the south, апа according 
to the doors at the entrance of the walk, as 
it were the distance of а reed for light, and 
eastward as one went in by them. 

3 And he said to me, The chambers toward 
the north, and the chambers toward the 
south, in front of the void spaces, these are 
the chambers of the sanctuary, wherein the 
priests the sons of Sadduc, who draw nigh 
to the Lord, shall eat the most holy things : 
апа there shall they lay the most holy 
things, and the meat-offering, and the sin- 
offerings, and the Y trespass-offerings ; be- 
cause the place is holy. !* None shall go in 
thither except the priests, and they shall 
not go forth of the holy place into the outer 
court, that they that draw nigh ѓо me ma 
be continually holy, and may, not touc 
their garments in which they minister, wit% 
defilement, for they ате holy ; and they shall 
put on other garmenta whenever they come 
1n contact with the people. un" 

5 So the measurement of the house within 
was accomplished : and he brought me forth 
by the way of the gate that looks eastward 
and measured the plan of the house round 
about in order. А 

% Апа he stood behind the gate looking 
east ward, and measured five hundred cubits 
with the measuring reed. ! And he turned 
to the north and measured in front of the 
north side five hundred cubits with the 
measuring reed. !5 And he turned to the 
west, and measured in front of the west 
side, five hundred cubits with the measurin 
reed. 1° And he turned to the south, an 
measured in front of the south side, five 
hundred cubits by the measuring reed. 
?'The four sides he measured by the same 
reed, and he marked out the house and the 
circumference of the parts round about, a 
space of five hundred cubits eastward, and 
a breadth of five hundred cubits, to make 
в division between the sanctuary and the 
outer wall, that belonged to the design of 
the house. 


5 Or, eniranoe. 


Gr. дөй. 
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^ Ж, ы 
eTíAovs ойк elxov кабс oi ттїАо тфу ёёоютёроу" діатоёто 
^ ^ * ^ ^ 

é£exovro vàv Ўтокатодєи каї Tüv шёсоу åTÒ Tíjs ү]5. 


Koi pâs čéwðev, бу трбтоу ai ёдро Tis олАў$ тў 7 
ёёютёраҳ, ai BAérovoar &лгёуауть тфу ёёєдрёу vOv трд Boppav, 
pikos туби mevrýkovra. “От тд шђкоѕ rüv éceüpüv тфу 8 
BXerovoóv els Tijv аФАђу Tiv èéwrépav, Tv myyôv mevrý- 
които, Kai ADTAL «іску a üvrurpógomo. татал’ TÒ TAV TXOV 
ёкатбу. A 


^ " ^ r ^ ` 
Kai аі буро тФу ёёедрфи roúrwv тӯѕ єісддоо rìs mpòs 9 
E ^ ^ э z Ыы э ^ ә. ^ эү ^ ^ 3 
&varoAàs, TOD eigopeveo Ua, д avrOv ёк тїз aUis Tis éw- 
TÉpas, катӣ тд ds ToU èv ápxyj wepurárov, kal та mpòs 10 
Nórov xarà прбосотоу тоў Nórov karà mpóowrov ToU áoXoc- 
\ M , ^ Sa iMi ^d € sér N 
тоо, Kal кат& прбсотоу то? Otop(GovrOs, kal ai ёро. Kaill 
Ó TEPÍTATOS karà прӧсотоу a)rÓv, karü Tà pmérpa éfeOpOv 
TOv трд Воррӣу, kal karà TÒ рл}ко$ AÙŬTÕV, kai котӣ TÒ єўро$ 
айтФу, KAL катй таса тйс éc000vg avTOv, Kai катй NTAS ràs 
ётістрофдс айту, кої катӣ. Tà dra айту, каї karà rà 
, ^ A ^ 

бор@рата. атфи, rüv ёёєдру vOv mpòs Nórov, kai катӣ rà 19 
, „э ^ 

бирфрата. ám àpxijs ToU «epumrárov, às ётї pôs дїаттилато$ 
, х X ЕД ^ ^ Е , » э ^ 

каА&доу, kai катӣ. дуото ToU elamopesea 0a. дь avrüv. 


Kal elme mpòs pè, ai ё56рол аї mpòs Воррау, kai ai ёё рал 13 
ai mpòs Nórov, осол катӣ mpórwrov vv діастуийтоу, аётоќ 
eicw ai ё&ёдрол ToU åyíov, èv ats pþpáyovrar ékei ої tepeîs viot 
Zaðõoùk, oi ёуүібоутєѕ mpòs Кіру, tà Фуа. тӧу åyíwv, Kai 
éket Өўсоъсі tà ауа тфу бушу, kai ijv Óvaoíav, kal 
và пері åpaprias, kat Tà тері dyvoías, діти б тбто$ бүгө. 
Oùk ciseAevcovra. ёкєї паре тфу iepéov, oùk éÉeXeómovra, 14 
ёк To) буіоо eis civ a)Xjv Tiv ёёотёрау, Ómos #бшлгаутд< 
&уюг Фо oi mporáyovtes, kai pù ёттшуто. тод OTONO MOD 
avTOv, èv ols Хетоуруоёсчу èv abrois, Oum Фуа ёст kal 
ё/дусоутаі ибт. érepa, rav ümrovrat ToU Xaov. 


A r ^ 
Kai ewvereAéoÓ5 Т} Óuérpqgaus тоў otkov cawÜev: ai 15 
PA , e ех ^ Y ^ Й \ › 
èéýyayé pe каб б$ду т< múàņs тў ВАєтобсуѕ трд áva- 
Ed Li ^ 
ToÀàs, kai Owepérpyae TO Ўтодеуџа ToU oikov kykAóÜev èv 


діотаёєи. 


^ y MY , ^ ^u ^ 
Koi omy катй vémov rijs тї Tis ВЛєтоботсѕ кота àya- 16 
ToÀÀs, кої Otej.érprme vrevrakootovs ёу TÔ kaňduw TOU дётроъ. 
М: 22 N эел ` 
Kai ётёотрерє трд Воррйу, kai Qteuérpnae тд karà трдтштоу 17 
^ эел ; ^ ^ 
ToU Воррё, mýxes пєутокосіоис èv TQ koAdjup то? uérpov. 
A 9 "4 A , ^ 
Kai éréorpepe трос даМатоау, xai д:ерєтрусє тд кат& прбо- 18 
2, £ ^ ^ 
отоу adorns, mevrakocíovs v TQ kadu тод pérpov. 
cre \ , s 
Kai ётёстрерє трд Nórov, каї биєңЄтрүтє karévavri тод 19 
£ ЕЛ ^ , ^ ГД 
Nórov, mevrakogious év TQ Kaduo TOU METpOov, TÀ réocapa. 20 
, 
ёр] ToU афтод каАароо kai Ora£ev афту, kai тєр {Зо^Лор 
DE ч f. ^ 3 ^ M 
айтбу kúro, тєүтокотйшу трд дуатоћдѕ, KAL пєутакосіоу 
TwXGv є0ро5, ToU д:остААєи йуацётоу Gy &y&ov, kal ёуарё 
^ td 
cov тоў протеҳісратоѕ, TOU €v діотаёе, тоў оїкоу. 


у € e. for sins of ignorance, д Gr. of the ses, 
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11 Ка ўуауё pe ёті rijv туу civ Bàérovoav катӣ áva- 
2 roÀàs, xai ёёууауё нє. Kal iðoù ófa 'Өєо® 'lopajA ўрҳєто 
ката Tiv óðòv тўи mpòs dvaroAàs, kai фии rijs mapepßoiis, 
ûs dovi) BurXacwalóvrov тоААфу- кай ў yì ё арлеу © 
З déyyos åmò rìs ðóéņs kvkAóÓev. Kal ў браоч< fjv iBov, катӣ 
Tijv Ópacw ijv ov, бтє єісєторєобилри тод рта тї mów 
каї ў брастіѕ то? @ршото$ oU iov, karà Tiv Opacuw $v ov 
ётї тоў тотарңоў тоў Ховар" каї ттёттө ёті прбсотби pov. 
4 Kai ófa Kupíov єісАбєу els тд olkov, karà Tijv ó00v 
5 rs múàņs ris Bàerovons karà àvaroAás. Kal åvéňaßé pe 
туєђра, koi eigyyocyé pe els Tijv abXiv rijv éawrépay: kal {до 
6 тАл}рт}$ Oófgs ó Kvpíov olkos. Kai ёттту, kai {доў pwr) ёк 
TOU oikov XaXoüvros трдѕ uè, kai б дуђр єістуке èyópevós pov, 
7 каї eime трд< иё, 
Yiè дубротоу, éóüpakas тӧу тӧтоу ToU Üpóvov pov, kal тду 
тӧтоу TOU (xvovs тфу 008v pov, èv ols karaaqvoay Tò буора 
pov èv péro oikou '1тролу\. тду aiQva: kal où BeByAórovow 
obkért oikos Тсрађ\ rò Óvoua Tò áyióv pov, афто) kal oi 
Tyojpevo. олт@у èv тў mopveig олт®@у, kai êv ots óvots Tv 
8 ўуоџшёушу èv péocw оёту, èv T Tévat abrobs TÒ трббърби 
pov èv rois mpoĝúpois афту, kal tràs ф\№с pov èyopévas тфу 
pôv abrüv- kal ёдшкау тду Totyóv pov Ós Tuveyóuevov ёдо® 
коі abrüv, кої ВеВуАшсау TÒ буора то йү» pov èv rais 
dvopíais aùrôv ais ётоѓоуу" kai éférpuja abroUs èv Üvp pov, 
9 kai év dóve. Kai viv алтосасбдоюстау тўи поруєіау abróv, 
kai тоў$ póvovs тфу Tryovpévav aùrôv ёт ёдой, каї KATA- 
скүу@сто èv péro abràv rv aiðva. 
10 Ka gù, viè àvOpérrov, 8éov тф oiky 'Тералу\. rv otkov 

kai komácovatv ázó TÖV йрартиу aUTOv- kai riv браси airov, 
11 xai тўи Outrafw олтоў. Kal ajrol Xjovra. rjv kóÀacw 
ойт©у тєрї ávrov Фу ётойјсау" kal Ouxypdijyes TOv оїкоу, 
каї тс ёёддоус avro), kal TYV Ўтпботаси афтод, koi парта TÀ 
тростаурато. abro), каї парта Tà убріца abro) yvwpieis 
aùrois, kai Ota;ypdajew ёуаутіоу афти" kai dvAd£ovrat тарта 
TÈ OaubpaTá pov, каї TÁVTA Trà простаурота шоу, kai 
тоијсоусіу олута. 

Kai qv бшурафтуу тоў окоо èri тїѕ корифї$ то? Ópovs, 
тарта тб. бр аёто? кукАббєу yu. дуѓоу. 

Koi тафта rà pérpa то? Gvoraornpiov év mýXEL TOD туҳєоѕ, 
«ai TaÀuoTis, кӧ№тәра [áovs ёті тиу, кої arijxvs TÒ 
epos, kai уєїтоѕ émi rò xeiÀos aùrod kvkAó0ev, amas 
14 xai тодто rò ўрос To) Өосасттріоо ёк Báðovs rìs ёрҳўѕ 

ToU ко:М№фратос олтоў, mpòs тд iNaorýpiov TÒ péya Tovro, 

jmokáreÜcv TwuxGüv 800, koi rò єїро$ mýxews* kal йт© ToU 

iacTQpíov Tov шікро® ёті rò іЛастуроу тд péya, тєє 
15 réccopes, kai є0роѕ cixvs. Kai rò дријА туҳёу reocápov, 
16 xai йлтд то? ápujA, kai vmepávo TOv kepórav Tijyvs. Kal тӧ 
pÀ туду додєка mýkovs, ёті тҳе дфдека, Terpáywvov 
ёт! rà тёссари pép avrov. 

Kai rò {Ластуроу туҳду дєкатєтсарои TÒ шко, ёті 
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. Moreover he brought me to the gate look 
ing eastward, and led me forth. ? And, 
behold, the glory of the God of Israel came 
the eastern way; and there was m voice 
of an army, as the sound of many redoubling 
their shouts, and the earth shone like light 
from the glory round about. ? Апа. the 
vision which I saw was like the vision which 
I saw when I went in to anoint the city: 
and the vision of the chariot which I saw 
was like the vision which I saw at the river 
Chobar; and І fell upon my face. 

* And the glory of the Lord came into the 
house, by the way of the gate looking east- 
ward. 5And the Spirit took me up, and 
brought me into the inner court; and, be- 
hold, the house of the Lord was full of 
glory. 5 Алпа I stood, and behold there was 
8 voice out of the house of one speaking to 
me, and a man stood near me, and he said 
to me, 

Son of man, thou hast seen the place of 
my throne, and the place of the P soles of 
my feet, in which my name Y shall dwell in 
the midst of the house of Israel for ever; 
and the house of Israel shall no more pro- 
fane my holy name, they and their princes, 
by their fornication, or by the murders of 
their princes in the midst of them; 5 when 
they set my door-way by their door-way, 
and my thresholds near to their thresholds: 
and they made my wall as it were joining 
ô myself and them, and they profaned my 
holy name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. ? And now let 
them put away from me their fornication 
and the murders of their princes, and I vill 
dwell in the midst of them for ever. 

10 And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may cease 
from their sins; and skew its aspect and 
the arrangement of it. !!And they shall 
bear their punishment for all the things 
that they have done: and, thou shalt de. 
scribe the house, апа its $ entrances, and 
the plan thereof, and all its ordinances, and 
thou shalt make known to them the 
regulations of it, апа describe them before 
them: and they shall keep my com- 
mandments, and all my ordinances, and do 
them. 

£ And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: all its 
limits round about skall be most holy. 

180 And these are the measures of the 
altar by the cubit of a cubit and a span, the 
cavity skall be a cubit deep, and a cubit 
shall be the breadth, and the border on the 
rim of it round about shall be a span : and 
this skall be the height of the altar 24 from 
the bottom at the commencement of the 
hollow part to this great mercy-seat, from 
beneath was two cubits, and the breadth 
was а cubit; and from the little mercy-seat 
to the great mercy-seat, four cubits, and the 
breadth was а cubit. !5 And the Aaltar skall 
be four cubits; and from the altar and above 
the horns а cubit. !6 Апа the altar skall be 
of the length of twelve cubits, by twelve 
cubits £n breadth, square upon its four sides. 

9 And the mercy-seat shall be fourteen 


В Gr. footstep. y Alex. катаскпьюс«:. à Lit. itself to me and them. 


Ө Alez. + ' this is the law of the house." 


С Alez. its goings out and its comings in, 


А Gr. Ariel, Heb. Arel, €. e. the mountain of God. 
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cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides ; and there shall be 
a border to it carried round about it of half 
а cubit; and the rim of it skall be а cubit 
round about; and the steps thereof looking 
eastw. 

18 And he said to me, Son of man, thus 
saith the Lord God of Israel; 'lhese are 
the ordinances of the altar in the day of its 
being made, to offer upon it whole-burnt- 
offerings, and to pour blood upon it. And 
thou shalt appoint to the priests the Levites 
of the seed of Sadduc, that draw nigh to 
me, saith the Lord God, to minister to me, 
a calf of the herd Ё for a sin-offering. 20 And 
they shall take of its blood, and shall put ¿t 
on the four horns of the altar, and upon 
the four corners of the propitiatory, and 
upon the base round about, and they shall 
make atonement for it. 2 Ала they shall 
take the calf of the sin-offering, and 1t shall 
be consumed by fire in the separate place 
of the house, outside the sanctuary. ? And 
on the second day they shall take two kids 
of the goats without blemish У for a sin- 
offering; and they shall make atonement 
for the altar, as they made atonement with 
the calf. 23 And after 9they have finished 
the atonement, they shall bring an un- 
blemished calf of the herd, and ап unblem- 
ished ram of the flock. ?* And ye shall offer 
them before the Lord, and the priests 
shall sprinkle salt upon them, and shall 
offer them up as whole-burnt-offerings to 
the Lord. Я 

5 Seven days shait thou offer а kid 77 
for & sin-offering, and а calf of the herd, 
and а ram out of the flock: they shall sacri- 
fice them unblemished for seven days: 
9? and they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it; and they shall 

consecrate themselves. 7 And it shall 
come to pass from the eighth day and on- 
ward, ¿hat the priests shall offer your whole- 
ЧЕ 5 on the altar, and your peace- 
Dee EU and I will accept you, saith the 

rd. 

Then he brought me back by the way of 
the outer gate of the sanctuary that looks 
eastward ; and it was shut. ? And the Lord 
said to me, This gate shall be shut, it shall 
not be opened, and no one shall pass through 
it; for the Lord God of Israel shall enter 
by it, and it shall be shut. ? For the prince, 
he shall sit in it, to eat bread before the 
Lord; he shall go in by the way of the 
porch of the gate, and shall go forth by the 
way of the same, 

* And he brought me in by the way of the 

te that looks northward, in front of the 

ouse: and I looked, and, behold, the house 
was full of the glory of the Lord: and I fe. 
upon my face. > And the Lord said to me 
Son of man, attend with thine heart, and 
see with thine eyes, and hear with thine 
ears all that I say to thee, according to all 
the ordinances of the house of the Lord, 
and all the regulations thereof; and thou 
shalt attend well to the entrance of the 
house, according to all its outlets, in all the 
holy things. © Апа thou shalt say to the 
provoking house, even to the house of Israel, 


В Lü. юг sin. 


, ^ СА 
П тоў Kupíov: каї піттю ёті просютду mov. 


y Gr. for sin. 
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arjxeis бєкатёттарас Tò eüpos ёті тёттаро. рт} abro), каї тё 
yéiros аёт kvkAóÜev кокЛобиєуоу aðr Tjpcv ттўдєш$' kai 
тё kúk\wpa афтод 7ijxvs kvkAóUev, xal ol xXnpakrijpes ойто? 
BXézovres karà йуатоћа. 


, ^ € * 

Kal «лє mpòs pè, vié дубротоо, тадє Aéyev Куріоѕ 0 @єд$ 18 

^ A , 3 e 2 
'"IepajA, тодта tà mpoordypara тоў Ovoiaornpiov èv "pa 
^ ^ , ^ 
тойјсєюс abroU0, тоў àvadépew ёт avrov ÓÀokavropara, каї 
просҳёєи трд ajró'alpa. Kal woes rois (єрєўтї rois IS 
^ ^ ^ , ^ 
Aevírais rois ёк ToU стёрџатоѕ Жобдоўк rois éyyiLovat mpòs 
^ ^ , A 
pè, Аёуе Kúpios ó Geàs, Tod Aevrovpyetv por росҳоу ёк Bov 
^ g ~ ik 
тєрї ápaprías. Kal Аорта: ёк то? aiparos avroU, xai 20 
^ ^ ^ 
ёт.Өђсоусіу ёті rà тёссара кёрата то? босчасттрѓоу, каї 
^ ^ А Ld 
émi tàs régcapas yevías то? іХасттріох, каї ёті riv Васи 
л А 
кїкАш, Kai ё&Айтоутад айтб. Kal Алортаа 7óv бтдоу тбу 2] 
, ^ J ^ 
тєрї брартіаѕ, каї катакохӣусєтол ќу TÖ dmokexopu LÉVY ToU 

y х д ^ Ww PF х ON @ , ^ $ , À , 

оїкох, ёёъбєу т©у буйи. Kal Tfj їшёра тү) дєотёра Ал}уоутоа 22 
^ ГА M , 
ёрїфоъ$ д0о aiyày åuúpovs ®ттёр ápaprias, каї ёёМастоутал тд 
^ , 
buoiaorýpiov, kaÜór. éÉdoavro èv TÔ póoyw. Kal perà то 98 
суутса тду é&iNampóv, mpocotaovot póoyov ёк Bov dpw- 
, 
pov, kai кру ёк mpoßarwv @рощоу, kai просоїсєтє évavriov 24 
^ э е , 

Kupíov: кай émippüjrovaw ої iepeis ёт aùrà аЛа, kai àvoígov- 
ow avrà óXokavrópara. TQ Kvpio. 

А. e , ^ 4 e sv е 2 e 2 

"Ecrà ўрёраѕ тоште рифох vip ápaprías ка туңерау, 25 
xai ибоҳоу ёк Вофу, каї kpiüv ёк проВатоу, &uwpa zroujaov- 
cw émrà jjuépas: коі èéÀdoovrat тб Üvotacíjptov, каї kaÜa- 96 
piovsiw abró: kal тћјсоосі ҳєіроѕ aùrôv. Kal ётта åmò 27 
т ўиёраѕ ris ðyðóņs kal émékewa, поијсоосчу oi tepels ёті 
тб Üvowac ripuov TÀ ôÀokavrúuarta Ùv, кої rà TOU сштурќіою 

^ 
buv, koi mporðéfouar рас, Аує. Курио. 

Кої ёпёстрерё pe ката Tiv óðòv тїз тйАлу$ тоу dyiaw тїс 44 
éfwrépas тїс В\єтойстс xarà ávaroAás: kal айту Ту KekAeur- 

, K M Ей Ку ^ \ e А v À uh 
péám. Kai eime Куриоѕ vpós pi, 7) туА олутту kekAewgév 9 
y 3 » z N э ^ ^ , LJ э ^ g 
ёстал, ойк дуогубјсєтал, kat oùðeis ил) Déby дг avrfs: бт. 
Кїшо$ ó Geós ТорођА cischeúrerar б. abrjs, kal éorai 

, ^ 
KekAewrnévn. idre B jyoUnevos оўто< кабусєтал év aùr, З 
ToU daryeiv ãprov évavriov Kvpí(owv xarà ту ôðòv aiAàg. 
^ 2 , ^ ` 5 ^ є э ^ э ^ 
т9ѕ Túàņs ciceAeUcerat, каї катай тї óðòv aùroð ééeAev- 
gerat. 
` " , ` ` FEST ^ , ^ 
Kai eioyyarye pe като. тти 600v т тул Tis трд Воррду, 4 
^ 3 , 
катёуауті TOU oikov: kal доу, kai ідо? т\ајруѕ óns ô оїко$ 
Koi elre Kú- 5 
X ^ [33 » Ü , ac 3 ^ ô , \ 
pios mpòs pè, vit ávÜpévrov, тафоу «is Tiv кардіау cov, kal 
^ ^ М A А 
18є rois ёфба\иоїѕ, kai rots @0{ cov ükove mávra бса ёуф 
МА perà тоў, korà таута тй простаурата тоў oikov 
^ "4 ^ , ЕД = 
Къріоо, kai тйуто. тб. vóppa aŭro: xoi ráfes Tijv кардіау 
^ y A А , ^ 
cov eis тўу єісодоу oU oikov, катӣ maras тёз é£óOovs афтод, 
^ ^ , A ^ 
èv пас: Tois áyíow. Kat ёрє mpòs тду olkov тду mapa- 6 
т ^ 
тікраќуоута, Tpós TOv oikov то? '1тралу\, таёє Aéye. Кури 


9 Alez. thou hast finished. Z Gr. Л their hands. 
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б Өє0с, ікауоусбю Duty бтд татби тёр ávopwv pôv, otkos 
7'"LopojA, ToU eicayayeiv jgüs vioUs dÀXoyeveis, длтеритрлутоуѕ 
карба” kai dmeptrui]rovs саркі, тоё уѓуєсбал èv rois åylois 
pov, kal ВеВућоди афтӣ, êv т© poodépew pâs áprovs, 
таркоҳ, кої ata: kai парєВаќуєтє ту дүктү pov èv таса 
8 rais буоріолѕ jov, kal Фиєтаёотє To) фоЛассєи puħakàs èv 
то dyiows pov. 
9  AiaroUro тадє Аёуүє Kúpios ó G«ós, mâs viós dAXoyevijs 
длтєрїтилүто$ кардіа, кої ázepírumros саркі, ok eloeAevaerat 
єє Tà Чүй pov èv mêow viois GÀXoyevüv, тфу óvrov èv иёс 
oikov "сралћ: 

"АЛМ ў ot Aevirau, otrwes. üádjAavro år époU év то тћа- 
vücÜo, тбу 'lopayA ат ёро? xarómwÜev rüv ёубуџлибтоу 
11 афти" кай №уоутох áüwav abrQv, kal écovrat ёу rots áytots 
роо Aevrovpyotvres, Üvpwpol ётї vOv wvAOv тоў olkov, kai 
AevrovpyoUvres TO oiky’ ойто сфаёоус: Tüs voias кої тд. 
бАоколтоурлото. TQ Ааф, каї отог стусоутол évayriov тоў Аао®, 
ToU Aerovpyety ajrois. 'AvÜ Фу éXeroópyovr ajrois трд 
Tpoocov тфу elóAwv abrüv: kai éyévero TQ oiky "lopayA 
eis кбЛасиу áBwías* čveka тобтои pa Tijv Xetpá pov ёт 
aùroùs, Aéye. Kúpios б Góc, xoi ойк ёууодси mpòs pè TOU 
iepore/ew pot, оїдё ToU mpocáyew mpòs Tà ауа. viv ToU 
ЛсрођћА, о082 mpós Trà йу TOv dyéov pov: xal М№јоутод 
ётциіау abrOv èv тў màavýoe y ёт\омубпсау. Kará£ovoww 
офто? $vAácaoew фућакдѕ ToU otkov eis паута TÀ ёруа ойтой, 
kai eis табута бта. йу sroujo'ocw. 


10 


12 
18 


14 


15 Oi ісре ot Aewtra, ої viol тоў Баддоўк, otrwes. évAd- 
avro tràs $vÀakàs rv dylev pov, êv т© wAavücÜat otkov 
`ТеролуА. йт uod, obrot mpoaá£ovci mpòs uè, тоў Aevrovpyeiv 
pou, кої oTýoovTaL трд просфтоо pov, TOU просфёрєу pot 

16 босау, oréap каї alua, Аеүє Kúpios ó Geós. Оўто єісє- 

\eúrovrar eis Tà буш. pou, kal ойто тротєАєйсоуто& трдѕ 

Tjv Tpárečáv роо, тоў Aewovpysiv шог, koi dvÀáfovoi tàs 

$vAakás pov. 

Kai éorat èv TO єісторєйєс дах aùroùs тӣѕ туЛоѕ TNS о) 
Tis égwrépas, столдас №уйѕ ёудусоутал, kai ойк évOvcovroai 
ёра év то Aewovpyety афто? ám тї) ту т1]5 écwrépas 
18 abs. Kal кдарєқ Муй; éfovaiw ёті rais кєфаЛаїѕ айтди, 

кої териске) wà &fovguv émi tràs òrpúas афту, kai où 

19 mepórovraı йа. Kal èv r® êkmopeveoÂat одтой eis Tiv 
aùàùv Tijv ёёютёрау mpòs тду Маду, ékðúrovrat ràs о©то\д$ 
abrüv, èv ais офто Аєтоъруодси, èv avrai xai Өјсоџти 
aùràs èv rais èééðpais vOv dyíov, koi évÓvoovrau стод 
érépas, kai où uù буйсюс: TOv Хоби èv rais a'roÀais airQv. 

20 Kai ràs kejoAàs abrüv où £upwücovrat, каї Tàs kópas avrüv 
où JiXocovcoi, ко№бттоутє kaAvyovot. tràs kejaAÀàs abrüw. 

2] Kai ofvov où ил] тшс mâs iepeUs, €v TO єісторєйєсба 

22 aùroùs «5 ту оЎАђу Tiv écwrépav. Kal yýpav xai ёкВє- 
В^тшёту оў А№јроутах éavrois eis ухуаїка, AX 1j mapôévov 


17 


I" Gr. plural. y Alex. my bread. 


they receive their dishonour. 6 Or. sanctuary. 


ò Alex. + ' And ye have not kept the ebarge of my holy things.’ 
A Alex. kai rátovcw, * and they shall &ppoint.' 


JEZEKIEL XLIV. 7—22. 


Thus saith the Lord God; Let it suffice you 
to have committed all your iniquities, О 
house of Israel! 7 аб ye have brought in 
aliens, uncircumcised in heart, and uncir. 
cumcised in flesh, to be in my P sanctuary, 
and to profane it, when ye offered Y bread, 
flesh, and. blood; and ye transgressed my 
covenant by all your iniquities; 88апа ye 
appointed others to keep the charges in my 
sanctuary. 


? Therefore thus saith the Lord God; No 
alien, uncireumcised in heart or uncircum- 
cised in flesh, shall enter into my sanctuary, 
of all the children of strangers that are in 
the midst of the house of Israel 


0 But as for the Levites who departed 
far from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall even 
bear their iniquity. 1 Yet they shall minis- 
ter in my sanctuary, being porters at the 
gates of the house, and serving the house: 
they shallslay the vietims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and they 
shall stand before the people to minister to 
them. Because they ministered to them 
before their idols, and it became to the 
house of Israel à punishment of iniquity; 
therefore have I lifted up my hand against 
them, saith the Lord God. And they 
shall not draw nigh to me to minister to 
me in the priests’ office, nor to т сттер Ше 
9 holy things of the children of Israel, nor 
to ш my holy of holies: but they 
shall bear their reproach for the error 
wherein they erred. ?*A'They shall bring 
them to keep the charges of the house, for 
сз ik service of it, and for all that they 
shall do. 


% The priests the Levites, the sons of 
Sadduc, who kept the charges of my sanc- 
tuary when the house of Israel went astray 
from me, these shall draw nigh to me to 
minister to me, and shall stand before my 
face, to offer sacrifice to me, the fat and the 
blood, saith the Lord God. 16 These shall 
enter into my sanctuary, and these shall 
approach my table, to minister to me, and 
they shall keep my charges. 


17 And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court,^ that 
they shall put on linen robes; and they 
shall not put on woollen garments when 
they minister at the gate of the inner court, 
18 And they shall have linen mitres upon 
their heads, and shall have linen drawers 
upon theirloins; and they shall not tightly 

themselves. 1% And when they go out 
into the outer court to the people, they 
shall put off their robes, in which they 
minister; and they shall lay them up in the 
chambers of the sanctuary, and shall put on 
other robes, and they shall поб sanctify the 
people with their robes, ® And they shall 
not shave their heads, nor shall they pluck 
off their hair; AT Shall carefully cover 
their heads. ĉi And no priest shall drink 
any wine, when they go into the inner court. 
22 Neither shall they take to themselves to 
wife & widow, or one that is put away, but 
8 virgin of the seed of Israel: but, if there 


С Alex. { * во shall 
м Alex. + * and within.’ 


JEZEKIEL XLIV. 23—XLV. 7. 


should happen to be & priest's widow, they 
shall take Aer. b 
B And they shall teach my people £o dis- 
tinguish between holy and profane, and they 
shall make known to them the difference 
between unclean and clean. Ж And these 
shall attend at Ва judgment of blood to 
decide it: they shall rightly observe 204 ог- 
dinances, and judge my judgments, and keep 
my statutes and mycommandments in all my 
feasts; and they shall hallow my sabbaths. 
5 And they shall not go in to the Y dead 
body of a man to defile themselves: only a 
priest may defile himself for a father, or for 
a mother, or for а son, or for a daughter, or 
for а brother, or for his sister, who has not 
been married. And after he has been 
cleansed, let him number to himself seven 
days. T And on whatsoever day they shall 
enter into the inner court to minister in 
the holy place, ENT shall bring & propitia- 
tion, saith the Lord God. а d 
28 And it shall be to them for an inherit- 
ance: I am their inheritance: and no pos- 
session shall be given them among the 
children of Israel ; for I am their possession. 
? Апа these shall eat the meat-offerings, 
and. the sin-offerings, and the trespass- 
offerings ; and every special offering in Israel 
shall be theirs. 80 And the first-fruits of 
things, and the first-born of all animals and 
all offerings of all your first-fruits there shall 
be a share tor the priests ; and ye shall give 
your earliest produce to the priest, to ri 
your blessings upon your houses. 3! Ап 
the priests shall eat no bird or beast that 
dies of itself, or is taken of wild beasts. . 
And when ye measure the land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits to 
the Lord, a holy space of the land, in length 
twenty and five thousand reeds, and in 
breadth twenty thousand; it shall be holy 
in all the borders thereof round about, 
3 And there shall be ĉa sanctuary out of 
this, five hundred reeds in length by five 
hundred in breadth, a square round about ; 
and there shall be a vacant space beyond 
this$ of fifty cubits round about. 5 And 
out of this measurement shalt thou measure 
the length five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand: and in it 
shall be the holy of holies, *Of the land 
shall be a portion for the priests that minis- 
ter in the holy place, and it shall be for 
them that draw nigh to minister to the 
Lord: and it shall be to them & place for 
houses set apart for their 8sacred office; 
5the length shall be twenty-five thousand, 
and the breadth -— thousand : and the 
Levites that attend the house, they shall 
have cities to dwell in for а possession. . 
$ And ye shall appoint or the possession 
of the city five thousand in breadth, and 
in length twenty-five thousand: after the 
manner of the first-fruits of the holy por. 
tion, they shall be for all the house of Lael 
7 And the prince skall have a portion out 
of this, ^and out of this there shall be a 
portion for the first-fruits of the sanctuary, 
and for the gern of the city, in front 
of the first-fruits of the sanctuary, and in 
front of the possession of the city * west- 


B Or, capital cases. 


y Gr. lit. soul. 
À Gr. perhaps, ‘and from the part next to this.’ 
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ёк Tov стёршатос 'Торал}\- xai уура éàv ублта. ёё iepéws, 
Axjrovraa. 

Koi ròv Хабу pov 8:86 оос буарёсоу &үїоъ xai ВєВућоо, 
kai àyaj.écov àkaÜáprov kai кабаро® yveptovstv aùrois. Ка 
ёт} kpiow aiparos obrot êmioTýoovrat то? Otkpívew: TÀ 
дікаброта pov Üuaubcovct, xai тё крірота роо kptvoUot, 
kai TÀ убшиб pov kal TÀ TpocTáyuaTá pov ÈV TATAL rais 
éoprais pov dvAd£ovrat, kai rà aig Вата pov áyuicovot. 


23 
24 


Kai êm yv ávÜpéxrov ойк єйгєА\єїйтоўта то? piavbivar, 95 
AN 9 ёті carpi, kai ёті илутрі, кой ёті 110, kai ёті Üvyarpi, 
^ ^ ^ а А. 
Kai ёті ддеАф®, xai émi адеХфү} афто, ў où yéyovev ávópi, 
, ^ x ^ 0 ^ 3. € e mm» € 
paovÜ5cera.. Kal perà rò kaÜapu Ova, айтди, érrà ўрёраѕ 26 
^ LaL] 
ёар:рлјсу aùr. Kai y v ўрёра elomopevevra. els Tv 97 
aj Tiv ёсотёрау TOU Aetrovpyéy êv TQ &үйр, Tpocoíaovaw 
* , € 
iXag pv, Aéyec Kúpios ô G€0s* 
Kai čorat abrots eis кАтроуошіау" èyè к\роуошіа aùrois, 98 


^ , э ^ 3 , E L3 t^ з LY g 
kai karácxegts олтої$ où добусєтаі év rois viois IopaùÀ, бті 
^ la 
éyà котасҳєтіѕ олтбу. Kai tràs Óvoías, kal rà ®тёр åpap- 99 


, M Ne ON э [4 e / ^ ^ 3 / 
all Tias, кай тд тёр &yvoias, ойто þpdyovrav koi пау афбритда 


» ^ ^ » ^ » E] M СА M ` ùg, 
ёи тё 'lopojA афтоїс ёттол, йтардаї mávrwv, kai Tà тр=тб- 30 
тока mávTwWv, kai Tà düdatpéuara Távra: ёк máyrov TOV 
&apxGv pv, Tois iepeUmw €oTaw кої TÀ Tpwroycvvijj ora. 
€ ^ , ^t ^ ^ 0 ^ vA. , eE Aa з= ^ y 
Üp.üy досєтє TQ tepel, To? Өєѓусл eùÀoyias tpv éri Toùs oikovs 

b ^ ^ ^ 
рӧу. Koi mày vyoipaiov kat ÓgpudAarrov ёк TOv 7erewüv, 3] 
xai ёк т©у krqvüv, où dáyovra oi iepeîs. 


М Ка} ё Tô xaraj.erpeia бал ops Tv үйү ёи kXnpovopío, 45 
йфореїтє йтаруйу T Куріо, буюу бтд тїз yis mévre kal 
«косі xUuáóas ikos, kai є0роѕ «кос: хадас, Фуу ётта 
êv mâs. tois Ópíow афто? kvkAO0ev. Kal écrat ёк rovrov 9 
&ү‹йо paro, mevraKóg tot ёті тєутакос (оъ, тєтрауоуоу KvkAó- 
Ücv, kal mevrýkovra mýyes dornua abrOv kvkAó0ev. Ко) 3 
ёк тобттѕ tris діаиєтрујсєос̧ Õiaperpýoes pikos mére кої 
«коси ҳ.Мадас, xai eüpos exoot yidõas kai èv abrfj carat 
дү, vOv бушу "As тїс үз ©тта rois {єрєўтї mois Net- 4 
тоуруоўош èv т© буйр, kal ёттол Tois éyyífovat Метоурүєу 
тф Кур" kai ёстал aùroîs тбтоѕ els olkovs åwpiouévovs T 
бушсрф афту, eikoci kai Tévre xüuá8as џӯкоѕ, kal eüpos 5 
«кос: xuMdBes* kal rois Аєшто то AevrovpyoUot TQ оїко, 
abrois eis karáaxegtw тбћє ToU катогкєіу. 


^ д: 
Kai rijv karáoxectv т róXeos Ódaets тёутє х№адас єўрос, 6 
A \ м ү; 
каї pikos ттёутє koi єікос: ҳ:Мадаѕ, бу трбтоу ў àmapxi) тёк 
åyíwv «avri oiky 'Iapaij]A écovrat. 


- ^ , v 
Kai т© Myovpévw ёк. roUrov, kai йлтд тоўтоу eis ràs ётар- 7 
^ , ^ ^ 
Xàs TOv åyíwv, eis кат-итдєсчу тїз TÓÀeos, karà трбсотоу 
A ^ ^ v ^ ^ , ^ 
TOv dzapxGüv тфу буйр, kai катд. mpócwrrov тїс KATATXÉTEWS ` 
^ А, ^ ^ 0 das by 3 ` a * , 
тў TÓNEWS TÀ Tpós сау, kai йт© Ty прос ÜáXaccav 


9 Gr. plural. { Gr. them. 


u Lit. seaward 


0 6+, senetifioation 
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трд< dvaroAás: xal rò püjkos Ф< pia rõv pepibev ётё TOv 
ӧрішу TOv mpòs ÜdXaccav, koi тд pikos, ёт) rà бра. rà трд 

8 àvaroAàs тўс yis. Koi écraw олтф cis karácXegtv éy тб 
"IopayA, xai où xaraOvvaorevaovotv oùkért ої åġnyoúnevot тоў 
ПерайА тду Лабу pov, кай тї үй karakXopovouxjaovatw olkos 
IopaùÀ xarà $vAàs abróv. 


9 Таде Aéye Kúptos Gcós, ikavovoÓo uv oi àpnyoúpevor 
тоў "lopaijÀ, ёдікіоу кої raXawmepíav ádéAcoÜe, «píua koi 
д:калосЧиру Toujcare ёёйратє kara&vvaoreíav ётё тоў ÀaoQ 

10 роо, №ує, Kptos Geós. Zwyòs дікалоѕ, kal pérpov Oikatov, 

11 каї xoüné Bwaía ёта piv тод nérpov, kal ў xotw£ ópolws 
pia écraw тод Aap[Bávew- тд дёкатоу тоў yopòp, ҳой, koi 

12 rò Békarov тоё yopóp, mpòs TÒ уордр čsrar тб loov. — Koi rà 
стада, єїкотъ OfgoXol, mévre сікћоі, ттёутє kai sikor 8ёка, 
kai mevrýkovta aíkXot ў руй ortar uiv. 


X v e КЗ aA > ^ g 2 3-0% ^ 
18 Kai айту ў тарҳ?) Tv ёфореїтє, Ckrov mérpov ётё coU 
убиӧр To) туро?, kai TÒ ёктоу abro) то? ol тд тод kópov 
14 тфу kpiÜQv. Kal rò прботаура тод ёЛаіоу котару éAaíov 
15 атд дёка korvAàv, бт ai дека koríAat eist youóp. Kal 
TpóD«rov àmó тду проВатоу ётд бека бфоѓрера ёк racôv 
^ ^ ^ 
Tv TaTptov TOU lopazA, eis Өосіоѕ, kal eis óAokavrópuara, 
^ 3 А, ^ Э, , agli um / ^ 
кої eis сштуріох, тод éfiXdoxeoÜa, тєрї pv, Аёує. Куро 
, ^. ^ [4 * , ^ 3 ^ , ^53 
16 Өєс<. Kai тб б Aaós дбоє: ту àzapxiv roXrqv T ёфтуоу- 
ёме To) lopaxA. 


Kai 810 тоў àdwpyyovpévov ёттш rà бЛокаътфрата, koi ai 
Üvaíat, kai at aovOal êv rais éoprais, kai êv rais vovunviats, 
кай èv rots со rows, kal ёу тасос rais ёортоїѕ otkov lopaxA: 
aùròs тойутє тй %®тёр åuaprias, kal Tijv бисар, каї rà бАо- 
KavrOj.aTa, kai тй ToU сотуріох, TOD é&iAda ken Üa« тёр ToU 
otkov Iopanà. 


17 


Тадє Ayer Куріоѕ Ges, èv тф прото лр, pð ToU. рлридс, 
№усодє рбоҳоу ёк Boðv dpwpov, тод ё:Хасасбо тд буюу. 
19 Kai Азўфєтол ô íepeUs ám тод aipartos ro) ё:Ласџо?, каї 

Óóce, émi rüs d)uàs ToD оїкоо, kai ёті ràs тёссараѕ ywvias 

тод íepoU, kal ётї тб Өосхосттркоу, kal émi rüs pàs Tis 
20 múàņs т) aŭs тїз èrwrépas. Kal ойто moroses év TG 
uri тф 886ро" ши то? uyvòs Аул) тор ékáorov áópotpay- 
Kal é&tAaoea0e ròv oikov. 


18 


21 Каі êv тф m"póro, тєссарєскалдєкӣт тоў шилиб, cras 
22 ўріу тд ráoya čoprý' émrà ўрёроѕ upa ёдєтбє. Kat топ}- 
oet б àpnyoúpevos èv ёкєй тү) меро. Ўтёр алто®, kal TOU 
oikov, kal ®тёр таурт TOU AaoU тїѕ yije, ибсҳоу rèp pap- 
93 rías. Kal тй émrà ўрёроҳ Ths ёортӣѕ zroujo'et бАокалутФрата, 
тё Кърйр ётт& póoyovs kal érrà kproùs àppuovs коб ерау, 
tàs ёттё ўрёраѕ, кай ®тёр üpaprías ёрифоу aiyôv kaf T)juépav, 
94 xai Üvaíav. Kal méupa TQ póoyy, кої mépparo TQ криф 


у Gr. posts, or, lintels. 


B Gr. ordinance. 
C Lit. the passover, a feast. 


9 Or, his house. 
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ward, and from the western parts eastward : 
and the length skall be equal to one of the 
parts of the western borders, and the length 
shall be to the eastern borders of the land. 
8 And he shall have it for a possession in 
Israel: and the princes of Israel shall no 
more oppress my people; but the house of 
Israel shall inherit the land according to 
their tribes. 

° Thus saith the Lord God ; Let it suffice 
you, ye princes of Israel: remove injustice 
and misery, execute judgment and justice; 
take away oppression from my people, saith 
the Lord God. .? Ye shall [у a just 
balance, and m just measure, and a just 
chemnix for measure, !! And in like manner 
there shall be one chænix as à measure of 
capacity ; the tenth of the gomor shail be 
the choix, and the tenth of the gomor 
shallbe in fair proportion to the gomor. 
9 And the weights skall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fifteen 
shekels and fifty shekels. 

3 And these are the first-fruits which ye 
shall offer ; а sixth part of a gomor of wheat, 
and the sixth part of it skall consist of an 
ephah of а cor of barley. М Апа ye shall 
e аз the Bappointed measure of oil one 

ath of oil out of ten baths; for ten baths 
are a gomor. !5And one sheep from the 
flock out of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sacrifices, and for whole- 
burnt-offerings, and for peace-offerings, to 
make atonement for you, saith the Lord 
God. 6 And all the people shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 

17 And through the prince shall be offered 
the whole-burnt.offerings and the meat- 
offerings, and the drink-offerings in the 
feasts, and at the new moons, and on the 
sabbaths; and in all the feasts of the house 
of Israel: he shall offer the sin-offerings, 
and the meat-offering, and the whole-burnt- 
offerings, and the peace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel. 

18 Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, = 
shall take a calf without blemish out of the 
herd, to make atonement for the holy place. 
19 And the priest shall take of the blood of 
the atonement, and put it on the Y thresh- 
olds of the house, and upon the four corners 
of the temple, and upon the altar, and upon 
the thresholds of the gate of the inner court. 
2 And thus shalt thou do in the seventh 
month ; on the first day of the month thou 
shalt take a rate 9 from each one; and ye 
shall make atonement for the house. 

2 And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have $ the 
feast of the passover; seven days shall ye 
eat unleayened bread. 2 Апа the prince 
shall offer in that day а calf for a ein-offering 
for himself, and 9 the house, and for all the 
people of the land. 2 Ара for the seven daye 
of the feast he shall offer as whole-burnt- 
offerings to the Lord seven calves and seven 
rams without blemish daily for the seven 
days; and a kid of the goats daily for 8 sin- 
offering, and а meat-offering. ?' And thou 
shalt prepare a cake for the calf, and ^ cakes 


ò Alex. + ‘from every one that errs (in ignorance) and from him that is simple.' 
A 9. d. в baked, or, cooked-offering. 
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Ы for the cake. 
on the fifteenth 
t sacrifice in 


for the ram, and а hin of. 
% And in the seventh mont. 
day of the month, thou s 
the feast in the same way seven days, as they 
sacrificed the sin-offerings, and В the whole- 
burnt-offerings, and the freewill-offering, 
and the oil. 

Thus saith the Lord God ; The gate that 
isin the inner court, that looks. eastward, 
shall be shut the six working days; but let it 
be opened on the sabbath-day, and it shall 
be opened on the day of the new moon. 
? And the prince shall enter by the way of 
the porch of the Y inner gate, and shall 
«D at the entrance of the gate, and the 
priests shall prepare his whole-burnt-offer- 
ings and his peace-offerings, and he shall 
worship at the entrance of the gate: then 
shall he come forth; but the gate shall not 
be shut till evening. *And the people of 
the land shall worship at the entrance of 
that gate, both on the sabbaths and at the 
new moons, before the Lord. 

4 And the prince shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord on the sabbath-day, six 
lambs without blemish, and a ram without 
blemish ; 5and a freewill-offering, а meat- 
offering for the ram, and a meat-offering for 
the lambs, the gift of his hand, and a hin of 
oil for the meat-offering. 5 And on the day 
of the new moon a calf without blemish, and 
six lambs, and there shall be à ram without 
blemish; "and а meat-offering for the ram, 
and there shali be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the lambs, 
according as his haud can furnish, and there 
shall be & hin of oil for the cake. 

. Апа when the prince goes in, he shall go 
in by the way of the porch of the gate, and 
he shall go forth by the way of the gate. 
? And whenever the people of the land shall 
go in before the Lord at the feasts, he that 
goes in by the mag of the north gate to wor- 
ship shall go forth by the way of the south 
gate; and he that goes in by the way of the 
south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the gate 
by which he entered, but he shall go forth 
opposite it. !!And the prince shall enter 
with them in the midst of them when they 

О m and when they go forth, he shall go 


orth. 

N And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall be a 
meat-offering for the calf, and a meat-offer- 
ing for the ram, and for the lambs, as his 
hand can furnish, and & hin of oil for the 
ment-offering. 2 And if the prince should 
prepare as a thanksgiving а whole.burnt- 

ence-offering to the Lord, and should open 
or himself the gate looking eastward, and 
offer his whole-burnt-offering, and his peace- 
offerings, аз he does on the sabbath-day ; 
then shall he go out, and shall shut the 
doors after he bas gone out. 

33 And he shall iegore daily as a whole- 
burnt-offering to the Lord a lamb of a year 
old without blemish: in the morning shall 
he ve areit, 1 And he shali prepare a free- 
will-offering for it in the morning, the sixth 
part of a measure of flour, and a third part 


В Gr. ‘ав’ repeated. 
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mases, каї alou TÒ «у T Teppart. Kai èv rà. &8дорд 
papi, ттєутєколбєк@тү} ToU pups, èv тў OPT TOTES xarà 
rà abrà, ётта jjuépas, кабус̧ тё rèp rs dpaprías, kai 
кабо rà óXokavrópara, каї коб тд шауай, каї кабо то 
олор. 

Tá8e Ауе Курс @eòs, ў тур ў èv тў аА тў ёсотёра, 
ý В\ётоџса трд ávoroAàs, erat кекете ёЁ ўшёроѕ тӧк 
ёуєруобѕ" èv rjj ўшёръ rv соВВбтоу àvou05, каї ёи тї ўрёоо. 
Ts уоурлріоЅ дуогҳӨусєтоаа. Kal eigeAevaerat б бфэууоч- 
pevos xarà Tijv 600v ToU алй тўс múàns тўс CowÜev, kai 
отјоєтаі ёті тд. пробора rìs т\р, kai moroovow ot tepets 
rà ÓXokavrópara афтод, kai TÀ ToU сотуріоо aurov kai 
mposkuvýjoe ёті тоў mpoÜópov тӯѕ mýňņs, kal éfeXevoe- 
тол, кой ў TOÀ ov pui] kÀAewÜj čws éomépas. Kai mpoo- 
kuvýoe 7} Аад< тїз уз катё& тё прббора тїз ту kei- 
ws, каї èv rois caßpáros, каї èv rais vovuyvíais, évayriov 
Kvpíov. 

Kai rà óñokavrópara просоѓсє: ô àdypyospjevos тё Kupiw 
ёи тў ўиёра TOv соВВатоу, ёё åuvoùòs @шФрдоу<, kai kpióv 
dj.opov, kai pavaà, пёцша TQ кри, kai To(s djwvois 
бошо. xetpós айто®, кої éAaíov тд «у TQ méuuarı. Kal èv 
тў "épe тїз vovuxvías uóoxov äuwpov, kai ё ájwoUs, кої 


25 


46 


4 


Üvaíav, 5 


6 


M » м b , ^ -^ 
криѕ djuoj.os ©тта, кай TÉMA TQ кри, kal теңде TQ рбоҳо ў 
^ 


cra, pavaù, kai Tois djwois, кад ду èkmo ў Xeip avrov, 
каў &Xaíov TÒ «у TQ méupari. 

Kai èv т9 єісторєйєо да: тду ёфтуоўреуоу, xarà Tijv 000v 
тоб aiÀXàp, тї) Xs єісєАєӱсєтол, kai катӣ Tijv 80у TS 
т ё&е№ебсєтоа. Kal бтау єісторєбтол б Мад rijs yijs 
tvavríov Короо év rais éoprois, б єйтторєшйбиєуо$ xarà тўи 
óðòv ris туа ris BAemovews mpós Bojpáv mpocxwveiv, ёёє- 
Мейсєтол кота Tijv óðòv Tis тА тїз mpòs Nórov xoi 
$ ela opevój.evos ката Tiv óðòv Ts туу Tij mpòs Nórov, 
# ЄєАєўтєтс xarà Tiv ӧдду Tis mús тїз mpòs Bojpüv: оёк 
ауастрере. xoTà тўи móňņy eis ñv єісе\л}Ахбеу, àÀX Ù кат 
«00% афт &е\еісєтол. Kai б åġyyovpevos èv péry abràv, 
& rà «історейєс bo, avroUs elgeAevaerat per аёту, koi èv TG 
ёкторєйєтӨол афто? ёё&єАєїйтєтал. | 


Ka e rais ёортої5 каў év rais толлүүшрєтї ёттаң тд pavaà 
Teppa TÊ бох, кой Téja TÖ крид, kal rois друоќѕ, кобі 
àv ёкттоц] 7j xeip ойто®, koi &Aaíov Tò elv TQ ménat. "Еду 
òè mooy б афтуоуреуоѕ ёроћотѓау ӧЛокађтоиа. соттріоо Td 
Курд, каї дуо) favró riv móàņv Trjv DAémovcav xarà 
буатоћдҳ, каў тоијот тд бАоколтора. abro, кої тё ToU тшту- 
prov avrov, ov тротоу moret èv тї} тїнєрє т©у саВВатшу- kai 
ёёеМейстєтал, kal kXeiaet tàs Өўраҳ perà tò 2 еӨєу atróv- 


A 3 M » "А ж 
| Kai dpvóv évtavgtov üj«op.ov Tose els бАоколтона коб 
^ 7) 5 ^ 
прерау TQ Kupío, три тоште. аїтби Kal рорад mose 
^ » 9 ^ ГА 
єт алто тотрої, ёктоу TOU рётрох, kal &Aaíov трітоу тоў Фу 


т Heb. and Alex.* outer." 


— 
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9 


10 


11 


12 


13 
14 


— 
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тоб дуашібах rijv сєшдаћми pavaàù TQ. Къріф, трботаура ĝia- 
15 mavrós. loujoere róv бубу, kai Tò pavaà, kai тд ёЛаку 
TOoUjc€re тотрої, óXokavroja. діолтоутбс. 
16 Табе Ауе Куро Gcós, éàv ÒG б ådyyoŭúmevos óua évi ёк 
TOv viðv афтод ёк Ts kÀùņpovouias олтоў, тодто rols viois 
17 airo) coro. xorácXecis к\№роуоріа` "Еду ёё д® óua é 
Tüw maíÓwv алто®, kal égTQ4 aùr čws ToU ётоу$ Ts djéceus, 
xai йтодасє: TO üdnpyovuévo* mij ris kàņpovopias rüy viov 
18 avro? aùrois ёсто. Ка! où uù ХВ) б дфлууоушєуоѕ ёк rìs 
«A«upovopías то? Аао®, то? Катабуоуастеўта! abroUs, ёк тїс 
«aTQgXéceus офто? катакћ№роуорлјсє, tois viois avTOU, бт 
и) діасткортіСттал б Xaós pov, ёкасто$ ёк Tis Karaoxéaeos 
2 on 
ойто®. 


Kal єісуусуё pe els Thv єйтодоу js катӣ vórov Tis TVAÀys, 
^ 2 
eis ту рау TOv áyíov TOv iepéov, viv ВАётоусоу mpòs 
^ ^ ^ ^ AN 
20 Boppüv- kai ідо? ёкєї róros keywpiopévos. Кай єтє птрдѕ pè, 
obros ó тбтос ёстіу, oU éjjcovotv ёкєї ої iepeis rà rèp åy- 
^ x , 
voias kai rà тёр ápaprías, kai éke? réjovat тд рауай TÒ zapá- 
^ No Li э ^ эу M э » ^ € 2 

mav, ToU ил ёкфёрєи «ls тўи аЎАђу тўи é£wrrépav, тоў буиіќеи 
тду Àaov. 


19 


9] Kai ёуаує pe els rijv aùÀùv ijv é£Orépav, kal тєриўүшүє 

кє émi rà Tégcapa шёрт тїз аїйАлў$* каї iðoù aUXA7) кота Tà 

99 кМту Tis аА], ката TÒ kAíros аА, ол)\л] ёт) TÀ тёссара, 
каї Tis аЛ аф) pakpà pajkovs TNXÖV reccapákovra, kai 

93 є0роѕ түҳФу трийкоута, шётроу Èv rais тётсаро:. Kal ёёёдрол 
коке èv avrais, кикћ rais тёттарт каї рауєрєіо, уєүоубта 

94 Vrokáro ту é£eDpOv kókAo. Kal elme трд pè, obrot ot otkot 
TOv рауєѓроу, ob épýoovow ёкєї ої Xevrovpyyotvres TQ око тё. 
Üóucra то? Хао?. 


Kai elo:jyayé pe émi rà wpóÜvpa ToU oikov: kal ідо? ?дюр 
ёёєторєйєто vmokáreÜev To) alÜpíov катӣ ávaroXàs, бт: TÒ 
прбсотоу то® oikov éAere xarà. дуотоћ0ҳ, кої тд Ўдор karé- 
Bawev ázró ToU KAírovs то? дєѓбо?, darò Nórov ёті тб Üvataa m]. 

yo эри А \ \ HE ^ n ^ N 
9 piov. Kal éfyoyé pe karà ту 000v rs тіс т трд 

Boppâv, kal neprýyayé pe тї 000v. é&o0ev mpòs ту тути тїс 

айАл< rijs ВАєто0стс karà буотоАас* каї (Qo) TÒ VWP KATE- 
3 dépero åmò тоў kAírovs ToU дєф оў, кобо ёёодоѕ дудрӧс̧ 

éfevavrías: xai pérpov èv тў дєрї олтоў каї Owpuérpgoe 
4 xUMovs èv T ретро, kal диАбеу év TG дать Twp åpérews. 

xai Otegérpqoe xiMovs, кої диби év те Ўдаті їд®р cos тфу 

ртр®и" koi боєрєтрїүтє xiMovs, kal ÒNAbev twp évs дифо. 
5 Koi Ótepérpyae xiMovs, kal ойк ўдбуато OuAÓciv, бт. ёрие 
Ós xeusd pov Ov où биа {$тусоутоц. 


41 


, 
6 Kal elme mpòs pè, éópakas viè àvÜpurrov; kai iyayé pe, 
7 кай ётёстрерё pe ёл TÒ хєї\о$ тоў поташо?, èv тӯ ётістрофў 


В Gr. plural, ~ Or, at the same time that. 


ò Heb. of anoles, д. d. up to the ancles. 
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of a hin of oil to mix therewith the fine flour. 

as a freewill-offering to the Lord, a perpetual 

ordinance. Үе shall prepare the lamb, 

and the freewill-offering, апа the oil in the 

mornings for a perpetual whole-burnt-sacri- 
ce. 

16 Thus saith the Lord God; If the prince 
shall give a gift to one of his sons out of his 
inheritance, this shall be to his sons a pos- 
session as an inheritance. ! But if he give 
a gift to one of his servants, then it shall 
belong to him until the year of release; and 
then he shall restore 4? to the prince: bus of 
the inheritance of his sons tke possession 
shall continue to them, 18 And the prince 
shall by no means take of the inheritance of 
the people, to oppress them : he shall give an 
inheritance to his sons out of his own posses- 
sion: that my people be not scattered, every 
one from his possession. . 

9 And he brought me into the entrance 
of the piace behind the gate, into the cham- 
ber of the sanctuary belonging to the 
priesta, that looks toward the north: an 

ehold, there was a place set apart. 22 Ап 
he said to me, This is the place where the 
priests shall boil the trespass-offerings and 
the sin-offerings, and there shall they bake 
the meat-offering always; во as поб to carry 
them out into the outer court, to sanctify 


the gen ч 

a he brought me into the outer court, 
and led me round upon the four sides of the 
court; and, behold, there was a court on 
each of the sides of the court, Zon every 
side a court, even a court for all the four 
sides, and each little court belonging to the 
court was in length forty cubits, and im 
breadth thirty cubits, there was one measure 
to the four. 2 And there were chambers in 
them round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the cham- 
bers round about. %And he said to me, 
These are the cooks houses, where they 
that serve the house shall boil the sacrifices 
of the people. 

And he brought me to the B entrance of 
the house; ара, behold, water issued from 
under the porch eastward, for the front of 
the house looked eastward; and the water 
came down from the right side, from the 
south to the altar. ? And he brought me out 
by the way of the northern gate, and he led 
me round by the way outside to the gate of 
the court that looks eastward ; and, behold, 
water came down from the right side, ? Y in 
the direction in which a man went forth 
opposite; and {леле was a measuring line in 
his hand, and he measured a thousand cubits 
with the measure; *and he passed through 
the water; it was water 8 of a fountain: and 
again he measured а thousand, and passed 
through the water; and the water was 
up to the thighs: and again he measured 
a thousand; and he passed through water 
up to the loins. 5 And. again he measured а 
thousand; and he could not pass through : 
for the water $ rose as of a torrent which 
men cannot pass over. 

5 And he said to me, Hast thou seen tkis 
son of man? Then he brought me, and led 
me back {о the brink of the river ?as I 


C Lit. eted proudly. 
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returned; and, behold, on the brink of the 
river there were very many trees on this side 
and on that side. $ Апа he said to me, This 
is the water that goes forth to Galilee that 
lies eastward, and 1t 1s gone down to bia, 
and has reached as far as to the sea to the 
outlet of the water: and it shall heal the 
waters. °And it shall come to pass, that 
every animal of living and moving creatures, 
all on which the river shall come, shall live: 
and there shall be there very many fish ; for 
this water Pshall go thither, and it shall 
heal ет, and they shall live: everything on 
which the river shall come shall live. 

10 And fishers shall stand there from In- 
gadin to Enagallim; it shall bea place to 
spread out nets upon; it shall be distinct; 
and the fishes thereof shall be as the fishes 
of the great sea, & very great multitude. 
!Butat theoutlet of the water,and the 
turn of it, and where it overflows 228 banks, 
they shall not heal at all; they are given to 
salt. "And every fruit tree shall grow by 
the river, even on the bank of it on this side 
&nd on that side: Ythey shall not decay 
upon it, neither shall their fruit fail: they 
shall bring forth the first-fruit of their early 
crop, for these their waters come forth of 
the sanctuary: and their fruit shall be for 
meat, and their foliage for health. ў 

iS Thus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land; $they are 
grn br lot to the twelve tribes of the chil- 

en of Israel. M And ye shall inherit it, 
each according to his brother's portion, even 
the land concerning which I lifted up my 
hand to give it to your fathers: and this 
land shall fall to you by lot. 

55 And these are the borders of the land 
that lies northward, from the great sea that 
comes down, and divides the entrance of 
Emaseldam ; 16 Maabthera, Ebrameliam, be- 
tween the coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, which 

laces are B&bove the coasts of Auranitis. 

7 These are the borders from the sea, from 

the habitations of Ænan, the coasts of Da- 
mascus, and the northern coasts. 13 And 
the eastern coasts between Loranitis, and 
Damascus, and the land of Galaad, and the 
land of Israel, # һе Jordan divides to the 
sea that is east of the city of palm.trees. 
These are the eastern coasts. "9 And the 
southern and south-western coasts are from 
Thæman and the city of palm-trees, to the 
water of Marimoth Cadem, reaching forth 
to the great sea. This part in the south and 
south-west. "This part of the great sea 
forms а border, till one comes opposite the 
entrance of Emath, even as far as the en- 
trance thereof. These are the parts west of 
Emath. m 

2! So ye shall divide this land to them, even 
to the tribes of Israel. 22А Үе shall cast the 
lot upon it, for yourselves and the strangere 
that sojourn in the midst of you, who have 
begotten children in the midst of you: and 
o. shall be to you as natives among the 
children of Israel; they shall eat with you 
in their inheritance in the midst of the 
tribes of Israel. ?? And they shall be in the 
tribe of proselytes among the proselytes that 


B Gr. comes, or, is come, 


y Gr. singular. 
9 Alax. + 'and the border of Amatb shall be tke northern border. 
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-^ ГА s 
pov xai io) émi roð ҳєЛозс To? morapo 8ёудра тоАА& 
^ 
сфбдра &yÜev каї čvðev. Ka «тє mpòs џё, тд їдор то®то TÒ 8 
з 12 э ^ ГА ^ М э АА A , 
éxrropevój.evov eis Tijv l'ajuAa(ay туу pos йуатоАйз, kat KATE- 
* 
Bawev ёт) ту " Apa[Jíav, kai ўрҳєто &vs éri rv да\ассау ёті 
тё дор rijs Owk/joAjs, xai vyuice. тё бата. Kal éoTa( 9 
^ ^ ^ , ^ 2 / LEA / э a 3*5 
vüca yux) TOv бшу TOv ?xQeóvrov, ёті mávra ёф à йу 
ётёАбу) ёкє б morapós, Eýoerar kal éorat ёкєї ixÜbs тоА\й< 
сфбдра, бт кє ёкєб тд дор то®то, каї їушйтє, kai боєтоц, 
^ ээая > e ^ um z 
тау èp 0 ау &A0r б тоташдс ёкєї, Çhoerat. 
Koi ørýoovrarı ёкє deis ám Ivyaðeiv ws ЁуауаААей 16 
Vvypós cayqvüv ёттол, каб олти éavav кої ol іҳӢдєѕ алт}, 
є f 5 СА ^ + A , ^ х , 
Ф< ої ix0Ues ijs доЛасотѕ Tis peyáňns, тАл}бо<$ moù офодра. 


Kai év тӯ 8:єкВоћу) airo, каї év т ётістроф) abro), kat év 11 
ч Е , > ^ 3 є Ж , H gq LANI M 
тў бтєрбрсє: avroV, ov ил) vyrdowotv, els dAas Ocovrat. Kal 12 


ёті тод потошо? дуоЗусєтал, ёті то? ҳєіЛоус олтоў évÜcv кої 
&vOev, тау ё0Лоу Вросциок, où uù) палав) ёт abro), ойдё 
ра) ёкМєйту б kapmós airo), rijs колубтттоѕ ото? mpwrofo- 
№осє, бт: rà бата, ойт©у ёк TOv dyov таёта ёкторєдєтои, 
Kai ёстол б картдѕ avrGv eis. Врфоч, каї дув Восі abrQv eis 
®уѓєоу. 


Тоде Aéye. Kúpios Өєдѕ, ravra. тд Ор катакћроуоџлісєтє 18 
Tijs yis» таб додека dwAÀois тӧу viðv 'lopajA mpóoðesis 
aoyowisparos. Kai котакАлуооуонл]тєтє aùrův čkarrtos кабдс 14 
ó й8є\фб<$ airo), eis ўу Пра civ xeipá pov, ToD ovat Tois 
тотрасчи aXTOv, kal пєсєітаі 7] y) олутту шлу €v кАроуоріа.. 


`Y A . 6 ^ ^ ^ х эел э А. Ld 

Kai тата тй бри Ts үў< тїз mpòs Bopfüv, àmó Ваћасотѕ 15 
тїз peyáňns тїз kara[Jawovaws, kal жєритҳибойсуѕ Tijs «іс- 
, + ^ ы € Ар 3 , € ^ 
óðov, "Ниос«Ади, Maa[Jünpàs “Е Враџлћдш. ávapécov ópiov 16 
Дораскод каї àvaj.écov ópiov "Нродєї, аА) тоё Zavvàv, at 
«ісу érávo тӧу ópíwv А?рауітдоѕ. Тафта và бра дт rijs 17 
ÜaAácos, лтд тїз оФ№)с то? Alvàv, бра Лашаскоў, каї Tà 

A эел ^ Ж * , A 3 , ^ , 
mpos Boppüv, kal Tà mpòs ávaroÀàs àvapécov тїѕ Aw«paviri- 18 
бос, каї àvapécov apa kot, каї àvapérov тӯѕ ГоЛаадіт:до, 

"A 3 , ^ A ^» ^ e * , Li) NN 
koi dvapégov tis yis то? lopayA, б 'lopódvgs topici ёті 
^ / ^ \ > \ ^ ^ A ^ 
Tijv ÜáAaccav, riv mpòs àvaroAàs dowiküvos: таёта тй трдѕ 
dvaroÀás. Kal và wpós Nórov kai Aifa &àmó ®ошйу каї 
douukQvos, čws varos Марциод Кадзш, sapekretvoy ёті тўу 
ÜáXaccav тїў peyáXqgv: Tovro TO дєро$ Nóros kai Лар. 

^ ^ , ^ , ^ 
To)ro rò pépos тз баћасотс Tis peyáAws брі бє, ёш karé- 

^ » ^ q , ^ ^ 

vavr. Tis єісӧдоу "Нџа0, čws єісбдоо атой" тоўта ёоті тй 


трд ÜdÀoccav "Над. 


19 


20 


^ д, ^ ^ - 

Kai дюрерісєтє Tijv уђу толту aùroîs, rais $wAÀais rov 21 
» , ^ ` p , «л ` ^ 
Iopańà. | BaAetre айту év кАлро, Ору kai rots mpoonàúrois 22 

^ ^ , e A [A 
тоф тароікодочи ÈV шесе Ўрфу, otrtes éyévvnaay viovs ÈV шсш 
Орбу, kai érovraı ùpðv Ós avrOXÜoves èv Tois 1401 ToU Ic- 

, ө Ф. л LA 2 А / E] Л, ^ ^^ аи 
paxÀ: peð vjv dayovrau év kAypovopig. iv шесе тоу fvAov* 
тоў Торођћ, kai écovrat év фоћ) тротту\лтшу èv rois mpoo- 23 
See Hebrew. С Gr. they are the addition of a line. 

А Lit. Ye shall cast it; i e. measure it by lot. 


д Gr. of its newness. 
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^ ^ ^ ^ ^ 
Ато тої per айтФу`©кєї дасете «Ауроуоџќау avrots, Aéyet 
2 
Курго Өєб<. 


^ ^ m A ^ ^ ^ 
48 Ка) тата rà Óvóparo rüv фуу тд тӯє ápxijs тўѕ mpòs 
€^ , ^ ~ 
Boppâv, xarà тд pmépos тўѕ kara(jáceos To) mepiryiovrTos 
ERES ` y aoo’ ` эүл л эм g ^ 
ётї Tijv ela o80v т HgàÓ аА ToU AiAàp, piov Aauaskod 
^ €^ \ / 3 M э\ ~ NM 3 ^ ` 
Tpós Воррау катӣ pépos Нда@ ас: каї écrat aùrois rà 
^ ^ 
2 mpòs ávaroÀàs čws mpòs ÜáAaccav, Aàv, а. Kal ётд rôv 
^ A А ` 3 ` 9 ^ ^ , 
бойу ToU Аду тй прос ávaroAÀs, ё TOv mpós ÜdAaccav, 
3 э А А, P ^ 3 A A * ^ > ` 3 St ^ А. 
сср, ша. Kal &mó TOv бр» 'Acojp, ётд TOv mpòs 
4 дуотоћӣс, čws тфу pos ÜáXacagv, М№ефбаћєір, ша. Kal ázó 
A ^ ^ 
TOv бріоу Ned0aXcip, amò дуатоћсу, éos rv vpós ÓdAaccav, 
5 Mavacci, piar Kal тд TOv Óp(ov Mavaca, ётд TOv mpós 
6 üvaroAàs, ées r&v mpòs ÜáAaccav, 'Ефраїн, ша. Kai àmó 
e^ , э. ^ ^ ^ Ll 
Tüv ӧріоу "Edpai., áró vOv трд ávaroAàs, ёш TOv mpòs 
7 0áXaccav, ‘Povßùv, pia. Kai àzó «Gv ópiev "Ро[и 
M ^ \ » ` 4 ^ х » » ^ 
dzó TOv прос ávoroÀàs, čws TOv mpós ÓdAaccav, 'Тойда, 
pia. 
A A A ^ 
8 Koi дтд тФу брїшу охда, dmÓ TOv mpòs дуото, čortat 
7 бтару то? афоритро? mévre kal eikoot диМмаде< є0рос, kal 
^ ie ^ A 
pijkos, коӨд< uia rv рєрідоу ATÒ тоу Tpós ÄVATOÀÀS, kai és 
тӧу mpòs ÜdAaccav: каї ёттол TÒ буюу èv pére abróv. 


» ~ ^ э ^ ^ , ^ ГА * » 
9 Amapxiv, Qv афоро?дог TO Kupio, pijkos Tévre kai єікосё p 


10 Х.№адєс, каї є0роѕ eikogt Tévre xuUMdóes. 'Тойтшу éora ў 
йторуй TOv a:y&ov Tois lepedot, mpòs Воррбу, mévre kal «косі 
х№адєѕ` kal mpòs да\ассоу, дка. ҳ.№адєс` кої mpòs Nórov, 
«ікосі Kai Tévre Маде” kat TÒ Opos TOv dáyíov ёстод èv 

li méro афто? rois ієрєдоч, тоб ўуіасибуоц viois Jaðdoùk, Tois 
фъЛасстоъсі tàs фъАакд< тоў orkov, otrwes ойк émrAavi9qoav 
èv тӯ Àavijoec viðv "lapazjA, бу трбтоу ётАаубтуутол ої Aevi- 

12 ra. Kal ёттол афто ў àmapyů Oc0opévg ёк тфу бтарҳфу 
TAS yis, åytov фуйу йтд Tv бру тфу АєштФу. 

13 То 22 Aevirais тё éxópeva TOv Ópiov r&v iepéov, uijkos 

Tévre kal «кос: ҲІ№адє, xai eÜpos дёко х!Ммаде$- тау тд 

pikos mére kai єїкотї xiMdOes, kai epos «косі Маде. 

14 Où mpaĝýseraı é афто, oùðè  xoraperpnÜ5cero, oùðè 
афаребусєтал rà тротоуєуурота. тї] үїйѕ, Оте буу ёст: TÔ 
Кър. 


* ^ ^ ^ 
15 Tàs дё mévre yiMdòas às mepioràs єтї TO mÀdTE ёті rois 

$. x ~ 
TÉVTE kal «косі XtÀudat, протєіҳісра ёстаг т) пӯће, els Tiv 

^ ^ M. 
karoikíav, Kai eis дийстура ойто?" kai ёутол ў поћмс èv рёсф 
tM" ` ^ М 7 3 ^ э 58 ^ s РЫ 
16 афто” Kai ravra тй pérpa айт] amo TOv прос Воррау, 
, M ^ ^ 
тєүтөкбоцоь каї rerpakuo xLuot, каї ATÒ TOv ?rpós Nórov mevta- 
A b Ll 
KOogtioL каї rémcapes ҳ:М№адєѕ, kai dzó TOv трд dvaroAàs, 
, A , , А, ms ^ х , 

wevraKógio. kai тёссарєс ҳ:№адєѕ, kat amò TOv mpòs ÜdAac- 
"2 А. ^ 
17 cav, rerpakwrxiMiovs «evrakogiovs. Kal corat OÓioTmua тӯ 

^ r4 А. 
тбАєс "ps Boppüv биакбото. mevrýkovra, kai трд Nórov 

, ^ ^ bl 
Guakóntor kai mevrijkovra, kai TPÒS йуатоћаѕ, 9uukógtot TEVTÝ- 
, 
kovra, каї mpòs даћассау Ouakógtot TEVTÝKOVTA. 
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are with them: there shall ye give them ax 
inheritance, saith the Lord God. Р 

And these are the names of the tribes 
from the northern 8 corner, on the side of 
the descent that draws & line to the entrance 
of Emath the у palace of Дап, the border 
of Damascus northward on the side of 
Emath the palace; and they shall have the 
eastern parts as far as the sea, for Dan, one 
portion. ? Ànd from the borders of Dean 
eastward as far as the west sea-coast, for 
Asser, one, 3Ànd from the borders of 
Asser, from the eastern parts as far as the 

west coasts, for Nephthalim, one, *And 
from the borders of Nephthalim, from the 
east as far ав the west coasts, for Manasse, 
one. And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west 
coasts, for Ephraim, one. 6 And from the 
borders of Ephraim, from the eastern parts 
to the west coasts, for Ruben, one. / And 
from the borders of Ruben, from the eastern 
рагїв аз far as the west coasts, for Juda, one. 

8 And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offering of first- 
fruits, in breadth twenty-five thousand 
reeds, and in length as one of the portions 
measured from the east even to the western 
parts: and the sanctuary shall be in the 
midst of them. 9 As for the first-fruits 
which they shall $ offer to the Lord, i£ shail 
be in length twenty-five thousand, and in 
readth twenty-five thousand. Out of 
this shall be the first-fruits of the а 
things to the priests, northward, five an 
twenty-thousand, апі towards the west 
ten thousand, ^and southward, five an 
twenty thousand: and the mountain of the 
sanctuary, shall be in the midst of it, !! for 
the priests, for the consecrated sons of Sad- 
due, who keep the charges of the house, who 
erred not in the error of the children of 
Israel, as the Levites erred. ? And the first- 
fruits shall be given to them out of the first- 
fruits of the land, even а most holy portion 
from the borders of the Levites. 

B And the Levites skall have the part, 
next to the borders of the priests, in length 
twenty-five thousand, and in breadth ten 
thousand: the whole length skall be five 
апа twenty thousand, апа the breadth 
twenty thousand. < № part of it shall be 
sold, nor measured as for sole, neither shall 
the first-fruits of the land be taken away: 
for they are holy to the Lord. 

15 But concerning the five thousand that re- 
main in the breadth 1n the five and twenty 
thousand, they shall be ^ a suburb to the 
city for dwelling, and for a space before it: 
and the city shall be in the midst thereof. 
16 And these skall be its dimensions; from 
the northern side four thousand and five 
hundred, and from the southern side four 
thousand and five hundred, and from the 
eastern side four thousand and five hundred, 
and from the western side they shall mea- 
sure four thousand five hundred. !7 Ара 
there shali be a space to the city north ward 
two hundred end fifty, and southward two 
hundred and fifty, and eastward two hun- 
dred and fifty, and westward two hundred 
and fifty. 


B Qc, ond. с т Heb. Hazarenei, Alex. the palace, or, court of пап. 
\ Alex. + ‘ів breadth. 


9 Or, Bea-ocoasts. 
м Lit. outwork of a wall. 


С Lit. separate. 60 Alez,-r'inlength." 
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18 And the remainder of the length that 
is next to the first-fruits of the holy 8 
tion shall be ten thousand eastward, and ten 
thousand westward: and they shall be the 
first-fruits of the sanctuary; and the fruits 
Y thereof shall be for bread to them that 
labour for the city. ° And they that labour 
for the city shall labour for it out of all the 
tribes of Israel. - 

20 Тре 9 whole offering shall be a square of 
twenty-five thousand by twenty-five thou- 
sand: ye shall separate again part of it, the 
first-fruits of the sanctuary, from the posses- 
gion of the city. - 

2 And the prince skall have the remainder 
on this side and on that side from the first- 
fruits of the sanctuary, and there shall be 
$8 possession of the city, for five and twenty 
thousand cubits in length, to the eastern 
and western borders, for five and twenty 
thousand to the western borders,next to the 
portions of the prince; and the first-fruits 
of the holy things and the sanctuary of the 
house shall bein the midst of it. 2 And there 
shall be a portion taken from the Levites, 
from the possession of the city in the midst 
of the princes between the borders of Juda 
and the borders of Benjamin, and it shall be 
the portion of the princes. в 

53 And as for the rest of the tribes, from 
the eastern p a8 far as the western, Ben- 
jamin shall have one portion. ? And from 
the borders of Benjamin, from the eastern 
Ime to the western, Symeon, one. # And 

om the borders of Symeon, from the east- 
ern parts to the western, Іввасһат, one. 
2 And from the borders of Issachar, from the 
eastern penie to the western, Zabulon, one. 
37 And from the borders of Zabulon, from 
the east to the western parts, Gad,one. 9Àn 
from the borders of Gad, 9 from the eastern 
to the south-western parts; his coasts shall 
even be from ''heeman,and the water of Bari- 
moth Cades, ^for an inheritance, unto the 
eat sea. 29 This is the land, which ye shall 
vide by lot to the tribes of Israel, and 
these are their portions, saith the Lord God. 

9? And these are the goings out of the cit 
northward, four thousand and five hundre 
by measure. $ Апа the nme of the city 
shall be after the names of the tribes of Is- 
rael: three gates northward; the gate of 
Ruben, one, апа the gateof Juda, one, and 
the gate of Levi, one. 8 And eastward four 
thousand and five hundred: and three gates; 
the gate of Joseph, one, and the gate of Bens 
jamin, one, and the gate of Dan, опе. 9 And 
southward, four thousand and five hundred 
by measure: and three gates; the gate of 
Symeon, one, and the gate of Íssachar, one, 
and the gate of Zabulon, one. % And west- 
ward, four thousand апа five hundred by 
measure: and three ціа; the gate of Gad, 
one, and the gate of Ásser, one, and the gate 
of Nephthalim, one. 

*'The circumference, eighteen thousand 
к measures : and the name of the city, from 
the day that it shall be finished, È shall be 
the name thereof. 


В Gr. plural y ас. the lard, 


А Gr.ot. t Or, reeds, 


ò sc. of land. 
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^ А. М ^ ^ ^ 
Kai тб mepwraóv ToU jukovs TÒ éxópevov т©> ámopxóv vv 18 
е ә де № AN * 3 да ` 8 , А, 10: b 
åyíwv, дка xuuáOes pós йуатоАйс, kai беке ҳ:№адєѕ mpos 
^ ^ w 
ÜáXaccav- каї črovrat ai ётарҳаї ToU &yíov, кої égrat và 
^ A * , 
yevýpara abris eis dprovs rois ёруаборёуо ту mów. Oi 19 
бё épyaLópevon ijv mów épyvrat айтђи ёк тасфи TOv фъАФу 
то? 'lopajA. 
^ 
Піса ў ámapxij, mérte kai єїкоо% xiwMá0es émi mévre kai 20 
» , 7 3 ^ 3 ^ ^ э ^ ^ 
«косі xiMOas тєтрёүшуоу* ádopteire avrov тўи бтарҳту ToU 
dy(ov, тд тў< karaoXéoeus rijs пбћєо. 
А. 
Tò 22 wepicoóv TÊ @фзууозн&уф ёк rovrov koi ёк rovrov 21 
ёт$ TOv åmapxðv то? dyíov, kai els ту KATÁOXETW TS пб- 
b ^ a 
Àcws, émi mévre каї «косі ҳМ№0даѕ pikos, čws TOv Ópiav TÖV 
aoa ` ` * ГА SEN , Nox " 
mpòs йуатоћдѕ кої mpòs даћасаоу, ёт! тёутє каї єїкотї ytÀtd- 
дас čws TOv Ору TOv mpòs ÜáAaccav, éxópeva. TOv. рерідшу 
^ ^ 
TOU ddwyyovgévov: kal srat ў àmapxi тфу åyíwv кої тб 
Г ЖИ ^ L4 Е] , Е ^ \ x ^ ^ 
&yíacpa то? oikov бу péro айт. Kai пара tõv Aevirüv, 22 
ётб Tis катосҳёсєоѕ Tie тбАєш< èv pér rv üdnyyovuévay 
A 3 ^ 
foro. àvapgégov TOv Оршу 'lovÓa, kai àvapécov тоу Ópiow 
Beviapiv, kal Tüy ádnyyovgévov ёстал. 


Koi trò лєриттбу TOv фор, darò ту mpòs ávaroAàs, čws 23 

^ * , ^ , * ^ ^ 
TOv трд даМассау, Bevapiv, pia. Kal дтд тфу Ópiev тФу 24 
Beviapiv, тд Tüv mpòs üvaroAàs, ё Tv трд баЛа ссау, 
Zvpeóv, ша. Kai тд rOv Ópiov rOv Zvpeüv, тд TOv mpòs 25 

^ $ 

дуатоћд, éos ту mpòs ÜáAaccav, locáxap, pia. Kai årò 26 
тфу бршу тӧу 'locáxap, тд тӧу mpòs дуатоАйс, čws тфу mpós 
баЛоссау, ZafjovXóv, ша. Kal дтд rv ӧріоу rOv Zaßov- 27 
Aùv, тд тди прос буатоАйс, čws TOv mpòs ÜdAaccav, Гёд, 

, ^ э ^ ^ е. ^ ` э A ^ * E] * g 
pia, kai ётб TOv ôpiwv тфу Гад, dxó vOv mpòs dvaroAàs, ws 28 
^ ^ Ай . b ё ` Ld 3 CE mem Ч А ^ 
Tüv трд$ AíBa: kai ото, rà бра олтоў dmó Өоцибу, kai 
LÀ ^ ^ 
Q0oros fjapuub0 Káðys, kA«povopías, čws тїз ÜaAdcows rìs 

, v e ^ à ^ 
pey&Xns. Aŭ ў уй, v Pahere év кАл]рф vais $vAais тод 29 
, А. т е ^ 
lopoXjÀ* kai otrot oiðiapepiopot аёт®у, Aéyet Курио Geós. 


Kai aðrar ої 8:екВоћоі тїс móňews ої mpós Воррау, тєтра- 30 
, ^ 
«uTxiÀtot kai Tevrakógtot pérpo. Kalai zai тӯс móňcws, 31 
|} , "^ ^ ^ ^ 
ёт òvópaoı dwÀGv то? 'lopaA: тїАо& тре mpós Boppâv, 
TA * , 
múin Povpùv pia, koi móànņ Ioúða, pia, kal та Aevi, uia. 
N \ ^ 
Koi rà mpós àvaroXàs тєтракитҳіћо: каї Tevrakóctot, kai 32 
А, ^ А Т ` 7 N А: ` / ` 
туъол тре, т\л loop, pia, кої múóày Beviapiv, pia, kal 
А. ` 

тїз} Аб», шо. Kal tà mpòs Nórov rerpaxwX(Aot kal 33 
А , ^ ^ 

TevrokógioL pérpq* Kol móda vpéis, т\л} Župeùv, pía, kai 

" Р 7 ` 3 
тйл] Iocáxap, pía, кої TUÀq ZafjovMv, pia. Kol rà mpòs 34 
ÜáXaccav rerpokwrxiuot kal Tevrakóavot ретро" múa треї, 

А: Гад / M А Ы А ` , » ^ ^ 
толу Гад, pia, коё món Асоўр, pia, kai ату) М№ефбоћєіџ, 
ша. 

KxAopa, деко. кої бктф yddes” kal тд буора ris тбАєш<, 3% 
э э Ф -^ 
аф Ñs àv ўрёроѕ yérnrtat, ёстол тд буора abris. 


Gr. first-fruits. 


—————— 
t От, a space for a possession. 0 Alez. — from the easterm.' 


Е Heb, Jehovah Shammah, * the Lord is there’ Alex. gives both renderings. 
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AANIH A. 


га 


"ЕМ ёте tpr rìs Вас:Хеѓо "loakeip, Вас:№ос Лода, HAGE 
NaBovxobovócop б Bacıiheùs BafjvAGvos eis “ероосаћ), kaè 

2 émopke айтуу. Kal wke Курио èv xepi abro) тду 
loakeip Вас:Ма Тойда, ко} dmò шерои rv oxevüv otkov 
TOU Gov: xai ğveykev афта. eis уђу Xevvaàp otkov ro) Өєод 
олтоў, каї TÀ Gkevm eioýveykev eis róv otkov ÜgoavpoU To 

3 дод airo). Kal erev б $аочАеў< 70 `Асфол T &pxtev- 
voUxo ойто®, єісагусгуєїу дтд TOv viv тўс оїуроћосіоҳ Ісроз)ћ, 
каў блд тоў стёрратоѕ ris Bacıheias, kal ётё тоу форбоциіу, 

4 veavíakovs, ols ок ёст èv aùroîs рӧрос, kai као Tj 
бре, kai avwiévras èv тасу) copia, kal ywedokovras yvàcw, 
каў Owxvoovuévous dpóvgsw, kai ois ¿otw ісі èv aibrois 
émrávat èv TÔ oiky ёуфлиоу rod [JaciXéus, kal й$@ёо аўтоўс 
ур&щиота. kai уМ№ссау Xaňðaiwv. 

5 Кай &éra£ev айто ô Вас:№єоѕ тд тў ўшёраѕ каб ýpépav, 
dz тӯ трол то? $асц\ёш<, кої åmò тоў otvov тоў тото 
афто, kai Opéjar aùroùs ёт) vpía, кої perà таёта стўуол 
ёуштиоу 709 [JaciAéus. 

6 Коў éyévero èv aùroîs ёк rôv viôv 'loíóa, Aavu]A, kal 

7 'Avavías, kal 'A£aptas, каї Misańà. Kal ёлёбүкє» atrois б 
dpxievvoUxos Óvóuara: TQ Aavuj ВаАтатар, koi TQ 'Avavíg 
Zeðpàx, кої TG MusajÀ Mucàx, koi то "Аќорѓа `АВдсуауф. 

8 Kai ёбєто AavujA els. ту кардіау airov, ôs où ил dXwyn6á 
ќи тӯ TpaTéby ToU Вас:Мёоѕ, kal èv rQ olivo бт тоў тото® 
афтод Kal Ņélwoe TOv àpxievvoUxov, s où и) dAwryQóg. 

9 Kai доке б Oeds тди AavujA. eis eov kal oiktippòv ёуфтіоу 

[0 той ápxwewvovxov. Kal eimev ô dpxtevvoUxos тд Дакић, 
pþofoŭpar éyà ròv курібу pov тди Вас:Мќа, тду éxrádavra. riv 
Bp&cw pôv koi туу пбочи ру, илүтотє їду Tà трбтшта 
мфу скубротӣ парӣ тё тодар тё суумка, Opóv, koi 

11 катадікасттє Tijv kedoMjv jov TG jacet. Ka etre AavejA 
Tpós "AucAgàÓ, бу koréorQacv 0 üpxwvvoUxos ёті AavujA, 

12 'Avavíay, Мисолу\, 'A£apíay, тпєірасоу 0 ToUs maldas cov 
ўрёраѕ дека, kai дбтосоу uiv dmó Ov ameppárov, kai фа- 

18 yójeÜa, kai бор пибрєба, каї ӧфбутосау évémióv cov ai 

{бес huv, kai ai дес, Tv тоддар{шу TOv écÜóvrov тўи тра- 

meday то? (jaciXéws, kai kaĝùòs ёду ips, moíqsov perà vOv 
таідоу cov. 
Kai eio:jkovcev avrov, kai ётєірасєу avrOUs "4épas дека. 
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В Gr ef y Hebrew word, 


Панкев, 1. 1—14. 


Iw the third year of the reign of Joakim 
king of Juda, came Nabuchodonosor king of 
Babylon to Jerusalem, and besieged it. 
? And the Lord gave into his hand Joakim 
king of Juda, and part of the vessels of the 
house of God: and he brought them into 
the land of Sennaar Fto the house of his god; 
and he brought the vessels into the treasure- 
house of his god. 8 Апа the king told As- 
phanez his chief eunuch, to bring in some of 
the captive children of Israel, and of the seed 
ofthe kingdom, and of the Y princes; * yo 
men in whom was no blemish, and beautif 
in appearance, and skilled in all wisdom, 
and possessing knowledge, and acquainted 
with prudence, and who had ability to stand 
in the house before the king, and tke king 
gave commandment to teach them the learn- 
ing and language of the Chaldeans. 


5 And the king appointed them a daily 
portion from the kings table, and from 
the wine which he drank; and gave orders 
to nourish them three years, and that 
ncm they should stand before the 

ing. 


6 Now these were among them of the chil- 
dren of Juda, Daniel, and Ananias, and Aza- 
rias,and Misael, 7Andthe chiefoftheeunuchs 
gavethem names: to Daniel, Baltasar; and 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, Misach; 
апа to Azarias, Abdenago. 8 And Danie 

sed in his heart, that he would not 
К e himself with the king's table, nor 
with the wine of his drink: and he intreat.- 
ed the chief of the eunuchs that he might 
not defile himself. ?Now God kad brought 
Daniel into favour and compassion with the 
chief of the eunuchs. And the chief of the 
eunuchs said to Daniel, I fear my lord the 
king, who has appointed your meat and your 
drink, lest he see your countenances gloomy 
in comparison of the yonngmon your equals ; 
so shall ye endanger my head to the king. 
п And Daniel said to Amelsad, whom the 
chief of the eunuchs had appointed over 
Daniel, Ananias, Misael, and Azarias, ? Prove 
now thy servants ten days; and let them 
give us ? pulse, and let us eat, and let us 
drink water: Sand let our countenances 
be seen by thee, and the countenances of 
the children that eat a£ the king's table; 
and deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


м And he hearkened to them, and proved 


д Gr. © sedis. 


Danir L 15—11. 11. 


them ten days. Апа st the end of „the 
ten days their countenances appeared fairer 
and stouter in fiesh than the children that 
fed at the king's table. ™ So Amelsad took 
away their supper and the wine of their 
drink, and gave them Ê pulse. 


Y And Yas for these four children, God 
gave them understanding and prudence in 
all learning and wisdom: and Daniel had 
understanding in visions and dreams. 
18 And at the end of the days, after which 
the king had given orders to bring them in, 
then the chief of the eunuchs brought them 
in before Nabuchodonosor. !9 And the king 
spoke with them; and there were not found 
out of them all any like Daniel, and Ananias, 
and Misael, and Azarias: and they stood 
before the king. % And in every matter of 
wisdom and knowledge wherein the king 
questioned them, he found them ten times 
wiser than all the enchanters and sorcerers 
that were in all his kingdom, ?! And Daniel 
continued till the first year of king Cyrus. 


In the second year of his reign Nabucho- 
donosor 6 a dream, and his spirit was 
amazed, and his sleep derorted from him. 
2And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magicians, and the 
sorcerers, апа the Chaldeans, to declare to 
the king his dreams And they came and 
stood before the king. 


3And the king said to them, I have 
dreamed, and my spirit was troubled to 
know the dream. < Апа the Chaldeans 
spoke to the king in the Syrian language, 
saying, O king, live for ever: do thou tell 
the dream to thy servants, and we wi 
declare the interpretation.  5*The king 
answered the Chaldeans, The thing has de- 
parted from me: if ye do not make known 
to me the dream and the interpretation. d 
shall be destroyed, and your houses sh: 
spoiled. 9 But if ye make known to me the 

eam, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and presents and 
much honour: only tell me the dream, and 
the interpretation thereof. 7 They answered 
the second time, and said, Let the king te 
the dream to his servants, and we wil de- 
clare the interpretation. 


* And the king answered and said, I 
verily know that ye are $trying to gain 
time, because ye see that the thing has gone 
from me. ?If then уе до not tell me the 
dream, I know that ув have concerted to 
utter before me a false and corrupt tale, 
until the time shall have past: tell me my 
dream, and I shall know that ye will also 
declare to me the interpretation thereof. 

The Chaldeans answered before the king, 
and said, There is no man upon the earth, 
who shall be able to make known the king's 
matter: forasmuch as no great king or ruler 
asks such a question of an enchanter, magi- 
cian, or Chaldean., 11 For the question 
which the king asks is difficult, and there is 
no one else who shall answer it before the 
king, but the gods, whose dwelling is not 
with any flesh. 


1050 AANIHA. 


Koi perà rò réAos rv 8ёка. ўрєрбу, GpáÓnaav oi iôéat aùrôv 15 
ёусбої kai ісҳорої rais capélv ®тёр Tà падари Tà ётбдоута 
viv трётєбау ToU [Зас:№ёос. Кой éyévero "АџеМсдд йуолрою- 16 
pevos rò дєтуоу аўтбу, каї тди otvov ToU пбратос аётфу, kai 
é0(8ov aŭrois oréppara. 

Kai rà падара taðra oi тётсарєѕ айто!, wkev ovrois 17 
ó Ges очйуєтш kal ppóryow èv тбсу ypapparıx каї соф 
xai AavdjÀ evvijkew ёу пасту брат. kai ёуотиіо. Каї perà 18 
Tò тё\ос тди ġuepôv, dv erev ô [ас1Аєў< єісауауєу айтоў, 
кої єйтїўүшүєү aùtoùs 5 àpyievvoüxos évavríov Naßovyoðovósop. 
Kai éAdAgoe per abrüv ô Вас)" xal ойу єйрбусау ёк 19 
mávrov abrQv porot Aavu]A, koi '"Avavía, kat. Мисолу\, kai 
"Afapía: ка} čoryvav ёубтіоу тоў Васо. Kal év торті 20 
f'íuar. софіоѕ koi ётистўђрлс àv rqoe тар aùrôv б Васи 
Acis, «бреу aùroùs DekozrAaaíovas тард. Távras то? ётаодоў$ 
xai ro)s uáyous тоў Óvras ёи тасу тў Васа олтоў. Ka 21 
éyévero Aavu]A &os érovs éyüs Куро то? Вас:№ёшс. 

"Ev TG ёге TG дєотёр ris Baciheias, ёрут Naßov- 2 
xo8ovócop évémviov, кої ёёёстт тд mvua abro), koi б vVmvos 
abro) éyévero ёт ойтоў. Kal ebmev ó Васо ка\ётан тоЎѕ 2 
ётао:до?ѕ, kai тоў páyovs, koi TOUS dppakoUs, кої TOUS 
Калда{ои$, тоў ávayyeiÀo. TQ Вас: rà évómvia. афто: xai 
Абау, kai ёстусау évómiov то? [JaciXéos. 

Kai elmev abrois б Вас:№єі, évvrvidoOqv, каї ёёќоту rò З 
туєйўи& pov, ToU yvGvat тд éyímvtov. Kal éAáXgoay ot XaA- 4 
Salo. то Вас:№і Xvpwrri, Васі, eis rois aiôvas 60“ ov 
єітду rò ёуйтиюу тоф mawi GOV, каї тўи cóykpiow àvay- 5 
yehobpev. "Атєкрібт ô Вас:Хеўѕ rois XaA8aíots, б Xóyos ат’ 
ёдо® åméory ёйи pù yvepícqré pot TÒ évómviov каї TYV 
тїўүкритш, eis йтоХеюу čreoĝe, кої ої оїко Ov ĉiaprayý- 
сорта. "Еду дё rò É£vómviov kai тўи oúykpioiv аўто? yvwpi- 8 
omé pou, ддрота kai &epeàs kal тулу тоААўу Алфєтбє ттар' 
ёро" ту тд èvómviov каї Tijv oúykpiow афто? дтаүуєі- 
Латё poe. "Атєкр:бпсау дєбтєроу, kai etmav, ó Васеў 7 
єітато тд yUmviov Tois таийтїу avro), каї Tiv сбукриту дуау- 
yeobpev. ; 

Kai дтєкрїӨ б Вас:№е0ѕ, kal «теу, ёт &АХлубейа<$ ola ёуб, 8 
бт, корду bpets ёбауорабєтє кобдть (ere, бт дтёсту бт 
ёро то pip. "Еду оду тб ёубтиюу uù буаүүєХ№тё pou 9 
ода Or. ppa yevðès kal д:ефбариёуоу ооуёдєтдє erev 
ёуфтіби роо, čws où ó калрдѕ тару" тд ёубтиби pov 
єїтатё pot, kal yvócopat бт кої тўи avykputy аўто dvayye- 
Aetré ро. `АтєкріӨцсау oi XaABatot ёуштцоу roð Basıéws, 10 
кої Aéyovatv, ойк érti йуӨрштто$ ёті rìs ёпрӣѕ, ботс тд piua 
тоў Bacihéws Burijreras үуюрйтол, кат mas /ЗотчАєў< péyas 
каў ápxov piua тоюбтоу ойк émepomá émaodv рауоу kai 
Хо\доїоу. От. б Aóyos ðv б BeciuXebs émeporá, Bapòùs, 11 
ко} repos ойк ёттиу 95 dvayyeXet avróv évevriow rov Bası- 
Аё, AAN оі бєої, ðv ойк ёст ў каток: perà таот$ 
gapkós. 


В Gr.seeds. y Aler. to these four ahíláten. 


3 Gr.a&mazed. Ç Gr. redeenpag time; or, watehing to buy it. See Eph. 5.16. 
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12  Tóre ó Васе, & бон® каї брүй elrev йтоАётол mávras 
18 robs codo)s BojfjvAóvos. Kal тд дбума ёёўАбє, xai oi 
софої ámekrévvovro: kal ёбтүтау Дам koi тоў diAovs 
avro) áveAciv. 

, ^ 3 А ^ b №, ^? * ^ 
14  Tóre Дауи ádmekpíón Bovàùv kai үубрлу TQ 'Apix TO 
э , ^ r a c^ з ^ S A 
арҳлауєірю ToU JaguXéws, ðs éf5AÓcv dvawetv rovs codovs 
15 BaofvAüvos, doxov тоб Васо, тері Tivos &1]\бе Å ууш] 
ý дуа1д) ёк тросфтоо то Вас:Мос; éyvópwre 8 б "Ару 

16 тд рӯ Q AayujÁ. Каі AavujA ёй ò éa бт 
Pina тф Дариј. Koa avi) Пёіосе тӧу Вас: wS 
xpóvov ® air, kai Tijv oúykpiov афто? àvayyeXj тә Bacı- 


17 Ac. Koi elajA0e AavujA eis тду otkov аїтоў xal TQ Ауада 
kai ^ M. ^ À M ^ А £ T^ ^ iN э ^ \ ёл 
i тё МитаА каї тф `Абаріа vois piiois abro? тд fua 


18 éyvópwre. Каї olkrtpuoUs éjrovv тард. тоў OoU то? oùpa- 
voU тёр TOU расттріоо ToUrov, бта йу pù móXovint 
AavujA kai oi ФіЛо: айто® perà rüv ёт:Лойтшу cov Ва[8о- 
Aovos. 

19 Р Tóre тё Дауд ё бойро тўс ууктф$ Tò pvoTýpiov 

20 атєкаћ№фбт: ral etAóygoe Tóv еду Tod oùpavoð Дауи, kal 
те, 

Ей) тд буора. то? Geo cüXoyguévov årò ToU alüvos каї 

91 čws то? aiQvos, бт. 7) соф(а kai y) aves афто? ёст. Kal 
aùròs ӧАМо:0 калро? kal xpóvovs, xaÜwrrà Вас, kal 
ребістд, 8:000 софа rois софої5, kai ppóvyo rois «ідбог 

22 cóveaw, о0тоѕ d&mokaAvmre. Вабќа kai дтбкрофа, ушёскоу 

93 rà èv тф скбтє, каї тд dis mer ойто? érte Хо! б Өєдѕ тфу 
татёроу pov ёѓороћоуодшол kai aivô, бт: софѓау kai úvapıv 
д дока рог, kai éyvópurás pot à ўёсаиеу тарй. со, каї TÒ 
õpapa то? Вас:№шс éyvópwrás pot. 


24 Kai 7A0e Aavu]A трд "Ару, бу катёстпоу ô Васе? 
dToÀéca. ToUs Gcodo)s BafjvAGvos, kai єїлєў aùr, то? 
codo)s Baj9jvAOvos uù àzoXécgs, єісбуаүє дё дє ёуфтіоу то? 
25 Вас:№ёос, kal civ avykpwiw те Васі ávayyeAo. — Tóre 

"Арх êv стохдў єістуаує тди Aavu]A ёрфтіоу то? [JactAéws, 

«ai eimev афт%, pyka áyÓpa. ёк тои viðv TNS оїхраћосіаѕ тїс 
26 'lovüaías, боті TÒ сўукрџа тф Вас: дуауує№. Kai 
Amekp(Un ô Вас:Хє0, kai elme TQ Дори, ov тб буора 
ВаАтасар, «і браса ро: dvayyciAat тд évómviov 0 (ov, kai 
Tijv тўүкритш/ airov ; 

Kal ётєкрібу Aavuj]A évérvriov тоў BaciXéus, kai elre, TÒ 
pvorýpiov ô б BaciuXeUs êrepwrå, ойк ёст: софбу, páyov, 
98 ётао!8Фу, yağapyvâv ёуаууєЛа à. [jacet 'AXX т} ёст 

Geós év орау йтокаћ№ттшу pvoTýpia, кай éyvópwre тф Pası- 

Xet Na[fovyoüovóaop, à ðe? yevéaÜat ёт ёсҳатоу тфу трербу 

rò ёуўтъиду соо kal ui ópáceis Ts кєфаћ)ѕ соо ёт! тўс koiTns 
29 cov, Toró ёст, Вас: oi дшЛоуно соу ёті тїс кот 

cov àvéßnoav тї є yevésÜa. perà таёта" kai б ётокаћттоу 
30 uvorýpta éyvópwré со а 8 уєуётба. Kal ёрої дё ойк èv 
ohig тў ост èv poèt тард. тйута тоў Lüvras тд илюттрїоу 
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8 See note on Gen. 39. 1. 


Danrirzr П. 12—80. 


№ Then the king in rage and anger сот. 
manded to destroy all the wise men of 
Babylon. 1 Зо the decree went forth, and 
they began бо slay the wise men; and they 
sought Daniel and his fellows to slay them. 


M Then Daniel answered with counsel and 
prudence to Arioch the Bcaptain of the 
royal guard, who was gone forth to kil the 
wise men of Babylon; saying, ? Chief magis- 
trate of the king, wherefore has the peremp- 
tory command proceeded from the king? 
So Arioch made known the matter to 
Daniel 1 And Daniel intreated the king 
to Ma him time, and that he might thus 
declare to the king the interpretation of it. 
V So Daniel went into his house, and made 
known the matter to Ananias, and Misael, 
and Azarias, his friends, 7! And they sought 
mercies from the God of heaven concerning 
this mystery; that Daniel and his friends 
might not perish with the rest of the wise 
men of Babylon. 

P'Then the mystery was revealed to 
Daniel in a vision of the night: and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


? May the name of God be blessed from 
everlasting and to everlasting: for wisdom 


and understanding аге his ™ And he 
changes times and seasons: he A 
kings, and removes them, giving wisdom to 


the wise, and prudence to them that have 
understanding: 2 he reveals deep and secret 
matters; knowing what is in darkness, and 
the light is with him. 3I give thanks to 
thee,and praise thee, О God of my fathers, 
for thou hast given me wisdom and power 
and hast made known to me the things 
whieh we asked of thee; and thou hast 
made known to me the king's vision. 


.* And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men 
of Babylon, апа said to him; Destroy not 
the wise men of Babylon, but bring me in 
before the king, and I will declare the inter- 

retation to the king. 2 Then Arioch in 

aste brought in Daniel before the king, 
and said to him, I have found a man of the 
children of the captivity of Judea, who will 
declare the interpretation to the king. 
2 And the king answered and said to Danie. 
whose name was Baltasar, Canet thou de- 
elare to me the dream which I saw, and the 
interpretation thereof? 


%7 And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king asks 
the explanation of is not in the power of the 
wise men, magicians, enchanters, or sooth- 
sayers to declare to the king. = But there 
is & God in heaven revealing mysteries, and 
he has made known to king Nabuchodono- 
sor what things must come to pass in the 
last days. Thy dream, and the visions of 
thy head upon thy bed, are as follows, 29 
king: thy thoughts upon thy bed arose as 
to what must come to pass hereafter: and 
he that reveals mysteries has made known 
to thee what must come to pass. ?? More- 
over, this ed has not been revealed to 
me by reason of wisdom which is in me 
beyond all others living, but for the sake of 
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making known the interpretation to the 
king, that thou mightest know the thoughts 
of thine heart. 

ü Thou, O king, sawest, and behold Вап 
image: that image was great, and the ap- 

arance of it excellent, standing before thy 

асе; and the form of it was terrible. 337/ 
was an image, the head of which was of 
fine gold, its hands апа breast and arms of 
silver, ¿ts belly and thighs of brass, 9 its legs 
of iron, its feet, part of iron and part of 
eartkenware. “Thou sawest until a stone 
was eut out of а mountain without hands, 
and it smote the image upon its feet of iron 
and earthenware, and utterly reduced them 
to powder. 3 Then once for all the earthen- 
ware, the iron, the brass, the silver, the gold, 
were ground to powder, апа became as 
Ychaíff from the summer threshingfloor; 
and the violence of the wind carried them 
away, апа no place was found for them: and 
the stone which had smitten the image be. 
came a great mountain, and filled all the 
earth. =% This is the dream ; and we will tell 
the interpretation thereof before the king. 

3 Thou, О ki art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given а power- 
ful and strong and honourable kingdom, 
38 in every place where the children of men 
dwell: and he has given into thine hand 
the wild beasts of the field, and the birds 
of the sky and the fish of the sea, and he 
has made thee lord of all. 2 Тһоц art the 
head of gold. And after thee shall arise 
another kingdom inferior to thee, and в 
third kingdom which is the brass, which 
shall have dominion over all the earth; 
Xand a fourth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder and 
subdues all things, so shall it beat to powder 
and subdue. < And whereas thou sawest 
the feet and the toes, part of earthenware 
and part of iron, the kingdom shall be 
divided; yet there shall be in it Sof the 
он ‚ОЁ iron, вв thou sawest the iron 
mixed with earthenware. *2 And whereas 
the toes of the feet were part of iron and 
part of earthenware, part of the kingdom 
shall be strong, and part of it shall be 
broken. 9 Whereas thou sawest the iron 
mixed with earthenware, they shall be 
mingled with the seed of men: but they 
shall not cleave together, as the iron does 
not mix itself with earthenware, 

“ And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up a kingdom which 
shall never be destroyed: and his kin dom 
shall not be left to another people, but it 
shal! beat to pieces and grind to powder 
other kingdoms, and it shall stand forever. 
© Whereas thou sawest that a stone was 
eut out of a mountain without hands, and 
it beat to pieces the earthenware, the iron 
the brass, the silver, the gold ; the great God 
has made known to the king what must 
happen hereafter: and the dream is true, 
and the interpretation thereof sure. 

Then king Nabuchodonosor fell upon 
his face, and worshipped Daniel, and gave 
orders to offer to him gifts and incense. 
9 And the king answered and said to Daniel 
Of & truth your God is & God of gods, an 


1052 AANIHA. 


ToUro àTekaAUd 9, ЗАА ёуєкєу Tod Tijv суукричи TO Barier 
yvopícat, tva. тоў д:аХоуитшо?с Tijs kapütas соо yvós. 

50 faece) ёдєюреіс, кої 1800 eixàv pia, peydàn ў eixàv 31 
ёкєйлү, kal ў прбсофиѕ adTíjs Vrrepdeprjs, érráca про Tpoadrov 
cov, каї 1) opacis аётӯѕ фоВера. Еікоу, 7s 7) kepah xpvatov 32 
xpo ro), ої xetpes каї тд a-rijfos kai oi Bpayioves avrijs dpyv- 
рої, т) кой\о, kal oi џтрої ҳаћкої, ai куйа с:трої, oi móðes 33 
pépos év ть aidpo)y, kai j.épos дё т беотракуоу›. 'ЕӨєшрє 34 
€ws длєсҳітӨр Albos ёё Opovs dvev yepõv, kai émára£e Tiv 
єікбуа. émi то? ó0as roùs acupoUs кої ӧстракіуоуѕ, kai 
éAémTvvev aùroùs eis TéAos.  Tóre éXemrivÓgoav єїтатаё то 
бетрако>, б сід1роѕ, ô ҳаћкдѕ, б dpyvpos, б xpvaós: kai éyé- 
vero Фсєі kovuoprós dmó dAovos Üepivijs* kai ёёђрєу ата то 
тАӨо$ тод ve/uaros, xoi róros ойу «ўр abrois* kai 
ó М№боѕ б maráfas Tiv elkóva, ėyevýðņ ðpos péya, kai ётАл]- 
poce Tücay Tiv уђу. 'ToUró ёст: тд évvmwwov, кай rjv 36 
oúykpiow афто? épovjev ёуштцоу ToU. BaciAéus. 


35 


Iù face) баоц\єўў Вас:Мёоу, Ф б G«ós тод obpavob 37 
Вас:Лєіоу loxvpàv каї кратаабу kal évru&ov ёдокєу èv mavri 38 
Tóm, Ózov karootcty oi viol TOv дудротоу" Өпріа тє ёуро?, 
кої Terewà oüpavob, kai ixÜ/as ris Baňdoons &wkev èv Tj 
Xetot соо, kal karéaTQaé сє kópuov arávroy: сї €t 1) кефа) ў 
xpvci. Kai ómíow cov åvaorýoerat [Зас1\є(& ётёра, ўттоу 39 
cov, kai fJacue(a трітр, т ёстіу ô xaAÀkós, ў kvpievoe 
Tácws Tis үйѕ, kai [lacuXeía тєтартт, ris ёттал ісҳурӣ ós 40 
cíOnpos- бу трбтоу Ó ciðņpos Aemróve. kai ёорбќе mávra, 
ойто ттйута, Àerrwvet kai дарбсе. Kal бт. «єс rovs móðas, 41 
ко то? OakriAovs, pépos шёу ть ÓcrpáKwov, mépos 8 тє otòn- 
pov, Вас:Хєіо. диртудёлу ёстол, koi ámó тїз ріс rhs о1бзурй< 
ёстол ёу оту}, бу tpórov elües тди o(0gpov åvapeprypévov TQ 
ócTpáko. Ka oi дактуХог ry подобу uépos uév т: сурох, 42 
pépos é тє. óoTpákwov, pépos ті Tis Васа ёстол Uo xvpv, 
Kai дт aùris ёта, awvrpugdópevov. “Ori єїдє< róv riðnpov 43 
åvapeuiypévov TO ÓmTpáko, ovpjuvyeis ётоутол èv стёрроті 
дубротоу, kai ойк écovrat mpogkoAXdj.evot otros j.erà тоўтоо, 
xaÜüs б aiónpos ойк åvapiyvvrat perà ToU 0mrpákov. 

Kai èv rais ўрёрас TOv Baoıéwv ёкєіуоу, дуастўсе 44 
ó @є05 тоб о?роуо? BaciXe(av, Tis eis rovs alðvas où Ou 
фбартјстєтол, кай ў Вас:Меѓа. олтоў Мф érép ойу broAc0j- 


^ , 
all Gera, Aemrvvet kai Мкилтє: Tácas tràs Вас:Лєіаѕ, kai PE] 


э , Е7 A эл ^ , P е 3 v > 
дуасттјсєтал eis Toùs aiQvas* "Ov rpózov єїдє$, бт dr Opovs 45 
у ^ ` 
ётрл)р Aios dvev xepõv, koi éAémrvve rò беотракоу, ròv 
X ^ M 
сітро, тди xoA«óv, róv üpyvpov, тӧу xpvaóv: ô Өєдс б p.éyas 
^ M ^ , ^ 
éyvopwre TQ Paoıhei È 8: yevésÜat perà тадта` koi dXxÜwóv 
TÒ ÈVÚTVLOV, коў пигтў Ù олёүкрит олтоў. 
, є ^ , 
Tóre ó Вас:№еі Nafjovxoüovócop ётєсєу émi mpóowrov, 46 
^ M: £ M 
кої TQ AavujÀ TpocekUvgoe, kai pavaàù kai єўөдїа< «лє 
^ э ^ K N Ж Ө, Ке. ^ ” ^ ^ Ys 
ceo. avrQ. Kai дтокрбєї$ б ВасіЛеўс, «тє то AavujA; 47 
э 93 àX @ 7 є Ө, ` е^ ye ра М ^ m 7 
êm деа 0 Geós pôv, avrós ёст: Ges бебу, kai Кїро% 


8 14. one image. 


y Or, dust, or, a cloud of dust. 9 Gr. of the iron root. 
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TOv BaciXéov, б ётокаћттеи uvorjpuw., бте дис ёто- 
48 караг тд растру Toüro. Ka éueyáXwev б Васеў 
тӧу AavujA, kai Oópara peyáňa kal то\\ё& ёдокєу офтф, kal 
karéoryoev aùròv ёті máons xópas BafjvAQvos, koi dpxovra 
49 carpazüv émi mávras тоўў софоўѕ BafjvAóvos. Kal AavujA 
Їтїтато тард тоў Вас:Хсоѕ, kal karéoryoev ётї rà ёруа тїс 
xópos BafjvAüvos тӧу XeÓpàx, Mucàx, kai "Affüevayoy kaè 

AavujA ту èv тӯ о®Ау Tod Вас:Лёоҳ. 

З  "Erovs ókrwkaideká rov Nafßovyoðovórop б Васеў ёто{- 
noe eikóva хрусту, Vos abrjs mýxewv &}коута, eüpos аёт? 
Tüxeov ё&- kal ёстусєу aùr èv meðiw Aceipá, èv хоро Ba- 

2 BvAQvos. Kal ётёстеє ovvayayeiv TOUS VmüTovs, kai TOUS 
ттралзуүо®$, kai TOÙS ToTápxas, түуоъшёуоу$, kai rvpdvvovs, kai 
тойс ёт éfovcióv, kai таутоѕ тоў dpxovras Tv хорду, Abey 

3 «5 rà ёукайна Ts eikóvos* Kal suvýyðnoav oi romápxat, 
UTaTOL, страттүої, ўуоўрєџог, Tópavvo, ueydňot, ої ёт é£ov- 
civ, kai паутє oi doxovres TOv ҳорбу, eis тду ёукалисиди 
Tis eikóvos, Ts ёотусє М№о[Вооҳодоубсор б ßasıeús кай 
ei TijKewray évorrtov тїс elkovos. 

4 Kal б «ýpvé èßóa èv ісі, bpiv Аёуєта. Мао, vai, 

5 у\ӧссо, jj àv Фра ákoawre ovis adXervyyos, сўр:уүбѕ тє, 
xai кибїраҳ, сар Вік тє, kai уаћттріоо, каї mavròs yévovs 
povguGv, mímrovres mpookwvevre T eików тў Xpvoj ў 

6 ёстусє Najgovxyoóovósop ó (JacwXeós. Kal ôs àv uù meaüv 
Tpockvvácy, aùr) тў Фра ёшВ\)бусєтоі eis Tijv kápavov ToU 

7 турдс Tiv kouojévqv. 
фои Tis aáXmvyyos, сіргүүбѕ тє, каї kÜápas, cap[Jókys. re, 
каї YaÀTypiov, каї Tavrós yévovs шоусікфу, тїттоутє$ qráyres 
ої Хаої, puai, yAàccat, тросєкууоџу тү} elkóv. т Xpvo iv 
čornoe Na[Jovyo8ovósop ô Bacueis. 

8  Tóre mpoocjAÜocav àvðpes XaAóato, kat бєбаАоу то? 

9'lovÓaíovws TQ Вас:  [jaciAe0, «is obs aiQvos бй. 

10 2% ace? &Ünkas ёбура, таута, ёудротоу ðs йу ákova ijs 

фейз Ts odàmiyyos, оургүүбѕ тє, kai KiÜdpas, сарВуктс, 
ll kai vaXrwQpíov, kai Tavrós yévovs povoikôv, kai uù) TecOv 

mposkuvýon Tjj єікби тү хрос), ё:.8Абусттол eis тї kápuvov 
12 тод турдс rijv katvopévgv. Есу аудрєс̧ '"Iovóatot, ovs катестту- 
cas ётї rà ёруа тӯѕ xopas BajjvXüvos, ®єбрёх, Mucüy, 
"АВдеуауф, ot ovx ®лтткоотау [BaciAe0 TQ дбураті cov, тос 
cois cov où Aarpevovat, кої т) «ікби Tjj Хрис ў ©тттүто$ 
o? TpocKvvoUgt. 

Tóre Naßovyoðovórop èv Óvp.Q kai ópyjj clre áyayyétv Tov 
5єдрӧҳ, Мисаҳ, кої Afßðevayó каї ўҳбпсау èvømiov то? 
Вас:Хєаоѕ. Kai ётєкріӨт Мо Вохҳодоубсор, kai etrev avrots, 
« Атбас XeÓpàxy, Миса, 'AfjÓevayo, то 0є05 pov où 
Aarpevere, kai тў є«ікби тў XPVo 1) ёстуса où mpoakvveire ; 
15 М№у ойу el ёуетє éroípws, iva ús ду дкоботутє tis povis тўс 

с&Атиуүоѕ, сургуүдѕ тє, каї к:Йїраѕ, сошВдкус тє, каї yad- 

Typíov, kai суафоуіоҳ, kai TAVTÒS YÉVOVS роостікбу, meaovres 

проскџуўсутє тў єїкбїї тў xpvr y ётобјса` ёду дё џи) 

mpockvváeyre, аёт Tj Фра ё8А№]бусєтдє eis тўи карлуоу 
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Lord of kings, who reveals mysteries; for 
thou hast been able to reveal this mystery. 
33 And the king promoted Daniel, and gave 
him great and abundant gifts, and set iun 
over the whole province of Babylon, and 
made him chief satrap over all the wise men 
of Babylon. * Арі Daniel asked of the 
king, and he appointed Sedrach, Misach, 
and Abdenago, over the affairs of the pro- 
vince of Babylon: but Daniel was in the 
king's palace. 

In Ais eighteenth year Nabuchodonosor 
the king made & golden image, its height 
was sixty cubits, its breadth six cubits: and 
he set it up in the plan of Deira, in the 
province of Babylon. ?And he sent forth 
to gather the governors, and the captains 
and the heads of provinces, chiefs, an 
princes, and those who were in authority, 
&nd all the rulers of districts, to come to 
the dedication of the image. ?So the heads 
of provinees, the governors, the captains, 
the chiefs, the great princes, those who were 
in authority, and all the rulers of districts, 
were gathered to the dedication of the 
image which king Nabuchodonosor had set 
up; and they stood before the image. 

4 Then а herald cried aloud, To you it is 
commanded, Me peoples, tribes, and lan- 
guages, ^at what hour ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, апа harp 
and sackbut, and СА and every kind 
of music, ye shall fall down and worship the 
golden image which king Nabuchodonosor 

as set up. ĉAnd whosoever shall not fall 
down and worship, in the same hour he 
shall be cast into the burning fiery furnace. 
it came to pass when the nations 
heard the sound of the trumpet, and pipe. 
and harp, and sackbut, and psaltery, and a 
kinds of music, all the nations, tribes, and 
languages, fell down and worshipped the 

olden image which king Nabuchodonosor 
ad set up. 

8 Then came near certain Chaldeans, and 
accused the Jews to the king, saying, *O 
king, live for ever. ? Thou, О king, hast 
made a decree, that every man who shall 
hear the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, sackbut, and psaltery, and а 
kinds of music, Папа shall not fall down 
and worship the golden image, shall be cast 
into the burning fiery furnace. 1 Тһеге are 
certain Jews whom thou hast appomted 
over the affairs of the province of Babylon, 
Sedrach, Misach, and Abdenago, who have 
not obeyed thy decree, O king: they serve 
not thy gods,and worship not the golden 
image which thou hast set up. 

а Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Sedrsch, Misach, 
and Abdenago: and they were brought 
before the king. M And Nabuchodonosor 
answered and said to them, Is it true, Se- 
drach, Misach, and Abdenago, that ye serve 
not my gods, and worship not the golden 
image which I have set up? ^ Now then if 
ye be BD whensoever ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and harmony 
and every kind of music, to fall down an 
worship the golden image which I have 
made; well: but if ye worship not,in the 
same hour ye shall be cast into the burning 
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Вегу furnace; and who is the God that 
shall deliver you out of my hand? 

% Then answered Sedrach, Misach, and 
Abdenago, and said to king Nabuchodo- 
nosor, We have no need to answer thee 
concerning this matter. 1 For our od 
whom we serve is in the heavens, able to 
deliver us from the burning fiery furnace, 
and he will гевссе us from thy hands, O 
king. ?5 But if not, be it known to thee, 
О king, that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set up. 

9 Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance was 
changed toward Sedrach, Misach, and Ab- 
denago: and he gave orders to heat the fur- 
nace seven times more fhan usual, until it 
should burn to the uttermost. ? And he 
commanded mighty men to bind Sedrach, 
Misaeh, апа Abdenago, and to cast them 
into the burning fiery furnace, ?! 'Then 
those men were bound with their coats, 
and caps, and hose, and were cast into the 
midst of the burning fiery furnace, 2 foras- 
much as the king's word prevailed ; and the 
furnace was made exceeding hot. ? Then 
these three men, Sedraeh, Misach, and 
Abdenago, fell bound into the midst of the 

urning furnace, and walked in the midst 
of the flame, singing praise to God, and 
blessing the Lord. h 
. * And Nabuchodonosor heard them sing- 
ing praises; and he wondered, and rose up 
in haate, and said to his nobles, Did we not 
cast three men Eound into the midst of the 
fire? and they said to the king, Yes, O king. 
? And the king said, But І see four men 
loose, and walking in the midst of the fire, 
and Y there has no harm happened to them; 
and the еке of the fourth is like the 
Son of God. 2 Теп Nabuchodonosor drew 
near to the door of the burning fiery fur- 
nace, and said, Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, ye servants of the most high God, 
Bo forth, and come hither. So Sedrach 

isach, «nd. Abdenago, came forth out оѓ 
the midst of the fire. 2 Then were assem- 
bled the satraps, and captains, and heads of 
provinces, and the royal princes; and the 
saw the men, and perceived that the fire ha 
not had power against their è bodies, and 
the hair of their head was not burnt, and 
their coats were not $ scorched, nor was the 
smell of fire upon them. 

2 Апі king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, who has sent his 
angel, and delivered his servants, because 
they trusted in him; and they have changed 
the king's word, and delivered their bodies 
to be burnt, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God. 
2 Wherefore І publish a decree: Ever 
people, tribe, or language, that shall spea. 
А, ну against the Ооа of Sedrach, 

isach, and Abdenago, shall be destroyed, 
&nd their houses shall be plundered: be- 
cause there is no other God who shall be 
&ble to deliver thus. 9'Then the king pro- 
moted Sedrach, Misach, and Abdenago, in 
the provinee of Babylon, and advanced 


A Chaldee word. 


T Lit. there is no destruction in them. 
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тоў торд Tijv kaiop.évqv: koi ris ёст. @eòs 05 ёё&єАєїтал брас 
ёк xetpós pov ; 

Kai ётєкрібпсау Xe0pàx, Mucàx, AßBðevayà, Aéyovres ro 16 
Вас: Naßovyoðovóoop, où xpe(av čyopev ueis тєрї той 
frjporos roúrov dmokpiÜnvai cot. "Ест: yàp Өєб< zv èv 17 
obpavois, © ueis Аатрєйорєр, Ovvarüs Є&єА\ётсбо& pas ёк тїс 
Kapivov ToU турдс тї колорёутс, каї ёк TOv ҳерфу aov Bası- 
Хед русєтоі ибс. Kal ёйу uù, yvoaTóv ёстю со, (acto, 
бт тої Ücois соо où Aarpevopev, каї тў єікби 7 ёстђсо où 
троскууо?уиєу. 

Tóre № Воуҳодоубсор ётАјобр боро, kai ў Оуу то? 
тросфтоу афто? 1ÀXous0 ёті 5єбр&х, Mırày, кай `АВдєусүф, 
Kai eUrev ёккодсал тўи kájavov érramAaaíws, čws oU els TéAos 
ёккаў. Kal dvópas lexvpoUs-iox(t «Ure, пєдусаутас тбу 
5‹драх, Mırày, kai "А ВдєуауФ, ёшВаћєу eis Tijv кармуоу ToO 
mupòs тўи katopévqv. 'Тбтє ої ávOpes ёкєуог ётєдуӨпсау aiv 
то capa[jápo:s афт®у, kal Tipos, kal тєркї, koi 
еВ\№]Өпсау els тд pérov Tis kajívov ToU турдс TÜS kotopévys, 
ётєі тд fija. тоў Вас:Мёюѕ Ùrepioyve: каї ù kàpavos. é&exavm 22 
ёк тєриттоў. Кай oi rpeis оўто: Xe0pày, Mucàx, kal 'A[98e- 23 
усуд, ётєсоу els pérov Tis kapívov Tis колоң} emeg- 
pévot, xal mepiemárovy èv pére тїз $Xoyós, bpvobvres TOv 
Geóv, каї ebAoyobvres róv Kuptov. 

Kai Nafjovxo8ovósop ўкоосєу buvovvrov abrQv, xoi ёбаў- 24 
pace, koi ёёауёстт èv стохдў, кої etre rois ueyurrücty avro, 
оФҳї дудраѕ Tpeis ёВаЛоџеу eis TÒ mérov To) турдс semeOnpué- 
vovs; кої «тоу rQ (jacet, №00 Bacı. ^ Kai erev 25 
ó Bacuevs, ó бё ёуф ӧрӧ дудрас réroapas AeAvpévovs, каї 
тєритатодутос év pér ToU торд, каї дафбдорӣ ойк ётт/ èv 
aros, «ai 7) брат ToU Teráprov uola viQ Geobv.  Tóre 26 
тросе № Вооҳодоубсор "pos Tijv Üjpav тўс kapivov ToU 
турд тїз karouévns, kai etre, Seüpàx, Мисдҳ, ' А{$дєуогуф, ої 
до?Ло‹ тоў Oeo) то? ўфістоу, ёё №Өєтє kal єтє kai éÉA0ov 
Xe0pày, Місаҳ, Aßðevayò, ёк рёсоу ToU mvpós. Kal ow- 27 
áyovrar oi catpánat, kai оі страттуої, kal oi ToTápyat, kai ої 
бууйтта ToU Baoıihéws, koi éÜeópovy тоў ávÓpas, ёти оўк 
ékvpíevae TÒ тор TOD cóp.aTos олту, kal ў Üpi£ тйз кєфо№ 
atrüv ойк ¿phoyioðn, каї тё сара Вара. oxrüv ойк 1XXousÓr, 
kal берл] 7rvpós ойк Ñv ёр афто. 

. Kai åmekpiðn №Воуҳодоубоор ô Вас:№еу, kai єїтєў, 28 
eùhoynròs á Oeòs той Хедраҳ, Мисдҳ, *А {38єуогуф, ôs тєстеће 
TÓV &yyekov ойто?, kai éfe(Aaro rovs тоїда< abro, бті ётєто{- 
бектау ёт ате" кой TÒ pipa rob Вас:Аёос̧ jAXotecav, kai 
map&okay Tà cupora афту eis тӯр, Ómes uù Aorpevowct 
pub mporkwijaoct mayri cQ, AAN Ñ «à Geop aùrôv. Kai 29 
ёуФ ёктідерол тб Óoypo: mâs Ааф, фо), у\ӧсса, ў ёду є 
ВХасфтшіау катӣ тоў «o? Xebpàx, Micàx, "АВдєуауф, eis 
&roeuav écovrat, kai ot ofkot аўтбу eis биартагуйу, kaÜórt ойк 
err. Oeòs érepos бот Óvvájsera, jócagÜa. ovrws. — Tórt 30 


ó баочАєўў kareivve тд Эєбрйу, Micàx, 'Af8evay, êv тӯ 


18 


19 


20 


21 


д Gr.singular; compare 1 Cor. 6. 19. С Gr. ehanged. 
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xópe. BafSuXGvos, xai qü£qacv айтоў<, каї Тїштє афто ўує- 

оба таутоу тбу Лоудоіоу, ràv èv тў Вас:Меід айто®. 
Naßovyoðovórop б @аоцАеў< тас: rots Aaoís, фъАод$, кої 

уАФтсошы, rois oikodow èv тату Tj үй, «рут piv TÀN- 

32 б›бєей. Tà стреа. kai тй тёрата à ётойутє per èuo? 

33 0 @eòs ó Jjucros, ўрєсгєу évavríov ёшо? àvayyeor óptv, ós 
peyáña kal ісҳурд, ў ВасіЛєіо. афто? Вас:№єѓа. alóvuos, xal 1) 
é£ova(a аўто? cis yeveày kai yevedv. 

4  'Eyó Nafjovxoüovócop є0бтүубу "wv èv TQ oike pov, kal 

2 e0UaAQv. "'Evomviov iov, kai ёфоВеритё pe, kai érapáyÜnv 
ёті rijs koírgs pov, kal ai брафе ijs кєфаА< mov érápaéáy 

8 ue. Ка! 80 ёро? éréÜg 8бура то? єісауауєу ёуштиди pov 
Távras rovs codovs ВаВуЛоуоѕ, бло тї oúykpiow тод èv- 

4 туіоо yvwpiswcsi шо. Кай єїтторєйоуто oi éraoidioi, páyot, 
yo£opqvol, XaA9atov кої rò êvórviov ёуф «та. ёуфтиоу оти" 

5 каї rjv суукрисчу алуто® ойк éyvópuráv шог, &os 39e Дауи 
оў тд дуора BaXrácap кат& tò буоџа то? Oeod pov, ôs 7veüpa. 
eoù Фугу èv éavrQ &xev.. Ф «та, 

6  BaXrácap б ӣрҳоу тӧу ётаодбу, ðv ёуф éyvov $n туєйна 
@єо? dytov ёу сої, каї тбу pvorýpiov ook áBwvairéi тє, kov- 
cov тўи брат тоў évvmvíov pov, ob доу, кой rjv aéykpunw 

7 афто? єїтбү poi. "Еті тїз коітуѕ pov eÓeóipow, кой ідо? 

8 8évópov év péro тўѕ ys, кої тд ўуоѕ афто? тоћу. Epeya- 
AsvÓn тд Oéyüpov каї ісҳосє, kai TÒ Dos avro ёфбатєу fus 
TOU o)pavo), kai TÒ kÜros аїйто® eis TÒ mépas ётаотус тї у, 

9 rà Ф7АЛа abro) paia, kal б kapmós ато? тоў, кой троф 
mávrwv èv aÙT®, kal vmokáro оўтой KATETKÝVOVV rà бпр. т& 
дүрт, kal èv rois кАадо& офто катфкоуу rà. ópvea тоў оўра- 
уо®, каї è а?то? ётрєфєто тйта adp£. 

10  'E6eópovv èv ôpapatı тїз vukròs ёті т коёт pov, ка 
11 800 eto, kai &ytos дт ojpavo) катер, каї ёффисеи èv laxi, 
kai офто єїтєў, ёккӧуатє тд дёудроу, xal ёктіЛатє rovs кћа- 
8ovs олтоў, kai ékrtváfare Tà dWAAa avro), каї Scopri. 
care TÓv kapzóv avroU- саћєхбутосау tà бра. бтокдтобеу 
12 airo), kai rà Ópvea dz тфу кХадоу аўтоў. Пл» тї фуйу 
TOv pav афто? èv тў yp ёїсотє, каї & Dern озётр© каї 
хоАк®, кої èv тў XAN тї co, кой ё тї бобтф тоў ойфрауо® 
котасбзјаєтаі, Kai METÀ TOV Onpiov ў pepis аўто? ёу то Ҳдртф 
13 тӯѕ ys. H кардіо афто? апд тФу dvÜpórrov AM orwbýo erat, 
kal корбо. Ónpíov добусєтоі аёт, kai ётта колрої åňayýoov- 
14 тол ёт aùróv. Aù cvykpíuaros eip ô Абуов, kai pipa буѓи 
Tò ётєроттра,, iva уусч oi Covres, би Кури ёти б Ўристоѕ 
ris DaciXeías rüv дубротоу, koi Ф ёйи 802) бете ‚айту, 

5 каї éfovüévopa üvÜpomov йуахтттуте. ёт афту. . Toro TÒ 
évúrviov ӧ tov yè М№оВоуҳодоудсор б Bases, kai oÙ 
ВаАтатар Tò o vykpusa. єітду, ort Tyres oi софої тїз Pao- 
\clas pov ob Ovvavrat TÒ avykpusa айто® nirai pov où бё 
AavujA O vacat, бт. mvedpa Oeod йуу ёу aot. 


T4 a , e ^ ow 
Tóre AavujA, оў тб буона BaXrácap, dxqveo09 Фсєі Фрам 
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8 Or, made, or, pronounced them worthy. 
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them, and gave them authority to rule 
over all the Jews who were in his kingdom. 

King Nabuchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all the 
earth; Peace be multiplied to you. 216 
seemed good to me to did to you the 
signs and wonders which the most high 
God has wrought with me, 35 how great and 
mighty they are: his kingdom is an ever- 
lasting kingdom, and his power to all gene- 
rations, 

I Nabuchodonosor was thriving in m 
house, and вепр, 21 saw а vision, an 
it terrified me, and I was troubled on m 
bed, and the visions of my head trouble 
me, ?3And I made m decree to bring in 
before me allthe wise men of Babylon, that 
they might make known to me dis inter- 
pretation of the dream. * So theenchanters, 
magicians, soothsayers, and Chaldeans came 
in: and I told the dream before them; but 
they did not make known to me the inter- 
pretation thereof; 5until Daniel came, 
whose name is Baltasar, according to the 
name of my God, who has within him the 
Holy Spirit of God; to whom I said, 

e0 Baltasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of God 
is in thee, and no mystery 1s too hard for 


thee, hear the vision of my dream which I 
bad, and tell me the interpretation of it. 


ad a vision проп my bed; and behold 
2 tree in the midst of the earth, and its 
height was great. ." The tree grew large and 
strong,and its height reached to the sky. 
and ite extent to the extremity of the whole 
earth: ?its leaves were fair, and its fruit 
abundant, and in it was meat for all; and 
under it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged in 
the branches of it, and all flesh was fed 


of it. 

10 І beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and ап holy one 
came down from heaven, and cried aloud 
and thus he said, !! Cut down the tree and 

luck off its branches, and shake off its 
eaves, and scatter its fruit: let the wild 
beasts be removed from under it, and the 
birds from its branches. 12 Only leave the 
stump of its roots in the earth, and bind if 
with an iron and brass band; and it shall 
lie in the grass that im without and in the 
dew of heaven, and its portion shall be with 
the wild beasts in the grass of the field. 
13 His heart shall be clanga from that of 
man, and the heart of a wild beast shall be 
given to him; and seven times shall pass 
over him. 24 The matter is by the decree of 
the watcher, and the demand is a word of 
the holy ones; that the living may know 
that the Lord is most high over the king- 
dom of men, and he will give it to whomso- 
ever he shall please, and will set up over it 
that which is set at nought of men. 15 This 
is the Y vision which I king Nabuchodonosor 
saw: and do thou, Baltasar, declare the 
interpretation, for none of the wise men of 
my kingdom are able to shew me the inter- 
retation of it: but thou, Daniel, art able; 
or the Holy Spirit of God is in thee. 
16 Then Daniel, whose name is Baltasar 


т Gr. dream. 
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sas amazed aboutonehour,and his thoughts 
troubled him. And Baltasar answered and 
said, My lord, let the dream be to them that 
hate thee, апа the interpretation of it to 
thine enemies. !? Тһе tree which thou saw- 
est, that grew large and strong, whose height 
reached to the sky and its extent to all the 
earth ; and whose leaves were flourishing, 
and its fruit abundant, (and it was meat for 
all; under it the wild beasts lodged, and the 
birds of the sky took shelterin its branches:) 
Xis thyself, О king; for thou art grown 
great and powerful, and thy greatness has 
increased and reached to heaven, and thy 
dominion to the ends of the earth. 2 And 
whereas the king saw а watcher and a holy 
one coming down from heaven, and he said, 
Strip the tree, and destroy it; only leave 
the stump of its roots in the ground, and 
bind it with a band of iron and brass; and 
it shall lie in the grass that is without, and 
in the dew of heaven, and its portion shall 
be with wild beasts, until seven times have 
passed over 16; ? this is the interpretation 
of it, О king, and it is а decree of the Most 
High, which 8has come upon my lord the 
king. ? And they shall drive thee forth 
from men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee with 
p 8s an ox, and thou shalt have thy 
odging under the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the Most High is Lord of the kingdom 
of men, and will give it to whom he shall 
please. Ж And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy king- 
dom abides sure to thee from the time that 
thou shalt know the power of the heavens. 
5 Therefore, О king, let my counsel please 
thee, amd atone for thy sins by alms, and 
thine iniquities by "te ron on {һе poor: 
it may be God will be long-suffering to thy 
trespasses. " А 

2 Al these things came upon king Nabu- 
ehodonosor. %® After à twelvemonth, as he 
walked in his palace in Ва 27 the king 
answered and said, Is not this great Baby- 
lon, which I have built for Ya royal resi- 
dence, by the might of my power, for the 
honour of my glory | А 

23 While the word was yet in the king's 
mouth, there came а voice from heaven, 
saying, To thee, king Nabuchodonosor, they 
say, The kingdom has departed from thee. 
2 And they skall drive thee from men, and 
thy dwelling shall be with the wild beasts 
of the field, and they shall feed thee with 
grass аз ап ox: and seven times shall pass 
over thee, until thou know that the Most 
High is Lord of the kingdom of men, and 
he will give it to whomsoever he shall please. 


3 In the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuchodonosor: and he was 
driven forth from men, and he ate grass as 
an ox, and his body was bathed with the 
dew of heaven, until his hairs were grown 
like lions’ &a?rs, эпа his nails as birds! clas. 

3! And at the end of the time I Nabucho- 
donosor lifted up mine eyes to heaven, and 
my reason returned to me, and I blessed the 
Most High,and praised him that lives for 
ever, and gave him glory; for his dominion 
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, X e M $^ / E TEA M 
роу, kal ої дюћоуитро? avrov cvverápaccov айтди, xai 
, ^ 
дтєкрібу BaXrácap, kai elme, кбріє, TÒ ÈVÚTVIOV ётт® тос 
pirori ce, кої ў avykpwgis аўто? то €xÜpois cov. Tò 
M s е 
бёуброу ô єїдє< rò мєүаАмуӨФу kal rò icxvkós, ob rò їдо$ 
ёфбауєу eis тбу obpavóv, kal Tò kÜros алто® eis пӣсоу тђу YV, 
ы ET fA 3 ^ 3 ^ A E A 3 A А ^ 
kal rà $ÀAa аћто? єїба\т, kai б kapròs avroU ToAÀUs, kot 
^ ^ ^ 2 ГА 
трофїў vüciw èv афто, bmokáro аўто? катфкоуу тд. Ünpía тд. 
^ ^ у ^ 
äypia, kal èv rois, к\8д01 олтоў karerkývovv rà Opvea ToU 
3 ^ \ э LO 7 з ал ө NM Nut 
o)pavo), où eL, [jJaciAc0, Ort. ёдєуаАлуб$ kal ісҳусаѕ, kai 7) 
aÀ , э , м 0 H ^ 3 M 
peyaAocóvo cov éueyaXóvÓs, каї édÜacev eis тбу obpavüv, 
каї ў kupela cov els TÀ Trépara. THS yrs. 
Aebs elp, kai ayiov кота Ва(уоута àmò ToU одрауо?, kai etmev, 
p, каї dy 
H X St E ^ , э. ` ` . ga 
ёктїАатє Tò дёудроу, kai д:аф0єіратє ойто, тАту тту фуйу ту 
ру aùroð èv тў yj ёйталё, кої èv OcopQ oibypQ kai èv 
XoÀ«Q, кої év тӯ ХАО тў ёо, каї ёу тў дрбсо ToU obpavoU 
ЕД , A , , b A q № 
оёМобуоєтол, kai perà Ünpiov àypiwv ў pepis афто?, éus oÙ 
е А. ^5 А 0G 3_ ? дй, T ^ € , E] ^ 
ттд. kapol áAXotoÜOgiv èr abróv: Тобто т) avykpwrts. avro 
^ a 
Baci e), xal ovykpiua bio rov èoriv, 9 ёфбасєу ёті ròv кїрїбу 
: = 
pov тду Васо, xai oè ёкдифёоосчу йтд ту dvÜpómov, 
М) ^ , , 
каї perà Ünpiv åypiwv arat ў котоко. соо, kal xóprov ds 
A A , ^ A 
Bov форо?сі сє, kal ато тўс дрбсоо roð oùpavoð at/uo joy, 
ve A) Ф a = А 
Kai érrà kupoi ё\Лагујсоутол éri сё, čws oÙ ууфѕ бта kvpieie 
[E ^ , ^ * wo 
ó Uwros тїз Baciue(as TOv дудрбтоу, koi Ф äv óy Occ 
/ М g РЗ ^ ^ 
олту. Кой бт. «тару, éácare ту div vüv рибу roð 
$6 5 -— À ^ M L 3503 9 A A N 2 
évópov: ў Вас:№єіа, соо сої uévei, àp 75 àv yvôs Tijv é£ov- 
i ^ ^ 
сіау Tijv oopàvtov. Ах‹атодто, [JacuXe, 7) Воо pov дрєтато 
, 
Tot, kai rüs åuaprias gov ёу éAeguoavats Aírpocot, koi TÒS 
э v ^ 
адькіоҳ, èv оїктірџоїѕ mevýrav' ows ёттад pakpóðupos rois 
таротторасі сох б Өєбѕ. 
^ " 
Taîra тарта éiÜacev ёті NajovyoOovócop тду [jaciAéa. 
M ^ ^ ^ ^ 
Merà 8u8ekápqvov, ёті à vod тӯѕ BaciAcias афто? èv Baßv- 
^ /, 
Афи тєртолт@у, блтекрїбї © [jasiXeUs, kai єїтєў, ойу air 
э \ B Aù a dÀ a LEM э 80 э m 
cori Bafjvkàv т} nweyáXm, ijv ёуф шкодбрлута, els оїкоу Pası- 
, з ^ ГА m 9 ^ э ^ A ^ 
Mas, & тё крате, тї ї©йо$ pov, els тц тў 8921 коо; 
Ert то? Aóyov év rà oróparı то? [Зат1\ё®ш< буто$, dvi) 
э > E о ЗУ. M , ^ 
ал oùpavoð éyévero, ool Aéyovau Naßovyoðovóoop Вас:Хє?, ў 
, ^ ^ ^ ^ ^ ЗФ 
Вас:Хєіо. таруАбєу йтд соў, кої áo rv üvÜpirmov сє ёкдию- 
` х , 
коют, kai petà Өтрїшу ёуріши ў катоікіа. GOV, kal убртоу ÒS 
^ И A E b NOS , Я X R Y 
Bo9v уороїсі oe, kal тта колрої åàħayjrovrar ёті сё, čws 
A = ^ e v ^ ^ 
ys От. куриєде: ó Üyioros тўс баоц\ейад Tüy ávÜpórmov, к i 
A z ^ z 
Ф йу боё] 8óc« айтуу. 
Jes A^ Б € ^" , 
Ат) тў Фра ó Aóyos cwvereAégÓ ёті ЇЧабоухобоубе op, 
э ^N ^ э , , lal 
кої amò TOv àvÜperev ёбедибубт, kal xóprov ðs Bos yobe, 
A 3 А ^ p. ^ ^ A ^ 
xai йтф тўѕ pórov той oùpavoð тё ca aŭro? ё8афэ, ёшѕ 
e , 3 ^ < , 
ai Tptyes ойто) òs Aeóvrov épeyaAvvÜgcav, koi oi Ovvxes 
айто® ðs Ópvéav. 
А \ ^ L ^ € ^ ^ 
Kai perà то TéÀos TOv ўшєрёу èyè М№а[Воуҳодоубсор тоў 
э ^ , ^ А, » 
бфбаАр.об pov eis тди ойраубу àvéAa[Jov, kal oi фрёує$ pov 
EJ аа , * ^ т ^ 
ёт ép ётєстрафусах, kai тф biioro qüAóygoa, kai cQ Covr 
^ ^ » ^ ^ и 
eis тӧу al&va. jveca, kai ёддбаса, бт ў ёёоос(а abro) ёёоусќа 


В Gr. come by anticipation. 


у Gr. a house of a kingdom. 


Kai бт. єїдє> б Bacı- 2 
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ДА 
82 аїібиос, каї ў Вас:Аєіа афто? els -yeveàv kai -yeve&v, kal mávres 
e A 
oi катоіко®итєс ryv yiv 6s oùðèv ёоуќтдпсау" koi катӣ тд 
i ^ ГА *; m 
бра афто? moel êv тў Suvápe тоў офрауо?, кой èv тї 
A d ЖЕ d 
катошйа Tis yis каї ойк čom $$ àvruroujgerot Tjj дєрї 
2 ^ , ^ ^ , , 3 ^ ^ ^ e 
33 abro), кої êpe? айтф, т! ётойуто<$; А®фтф тф kapg ai ppéves 
*, ^ 
pov ётєстрафусау èr ёрё, kal els riv тули ris BaiAeías 
% ^ е ^ , , 9 э TN ` є 
uov Адои" кої ў морф pov èréorpepev èr ёрё, kai oi 
24 \ ^ 
TUpavvoi pov, кої oi peyiorâvés pov ébjrow pe, kal ézi Tiv 
f Ж Ld 
Bacieíav роо éxparauÜnv, kai дєүаАшезлл} тєриттотёро. 
просєтёбу pot. » 
^ T ^ ^ 
№ otv éyà NafJovxo9ovócop aivà kai Ўтєръуф kai доёабо 
` 2 ^ э ^ Y $ * "Ow 3 ^ s ^ 
тду jaciAéa. то? o)pavo), бті тйута Tà ёруа офто? àAmÜwü, 
, 
кої аї тріВо: олтоў kpises, kal mavras ToUs iropevouévovs 
€ £ ^ 
ey omepróav(o. Sóvarac rozewüca. 
5 B aÀ А *e А Ns y 7 ô ^ 7 ^ ^ 
татар б jaciXevs ётойсє Ocimvov péya rois ueywrrüow 
E „> \ " 
2 ато? xiXMo:, kal karévavrt TOv xiÀ&ev б olvos, kai тушу 
^ ^ v 
ВаАтасар elmev èv т) уєйсєі ToU otyov, то? éveykeiy rà. o'kev 
^ ^ 74 є ^ 
т& хрос koi тё &pyvpa, à é&jveyke М№а[Воуҳодоубсор ô тат?р 
^ * [4 ^ 
афто? ёк ToU vaod ToU èy 'lepovcaAyjp,, kat térocay èv avrots 
M ЕД ^ 
б Вас:№є0с, каї oi шєуттдуєѕ abroV, каї ai maAXakal айто?, 
^ 
Kai ўуёҳдтсоу rà скєй rà хрис 


84 


З kal оі паракозто: афтод. 


кої тё ápyvpá, à ёуєукєу ёк тоў усо? тод Oeod тод éy yose 


“ТєроътаАлш, koi ётиоу èv atrois ô Васеў, kal ої peyiorâves 

4 ойто, koi ai таААакай атой, kai ai таракотоь офтод. “Еті- 
vov olvov: kai yverav тоў Üco)s ToUs XpvcoUs, каї dpryupoUs, 
каї xaAKoUs, kai с:дтро?ѕ, кої £vA(vovs, kal MÉ(vovs. 

5 "Еу aùr тў Ope ё)\Өоу BákrvAot xewós будротоо, каї 
ёурафоу xorévavrt Tis Aajmá8os ёті тб kovíapa ToU тоіҳоу 
тоў oikov то? [JaciXéws, кої ô [JaciXeUs ёбєшрєї rovs dorpa- 

6 yáXovs rìs xetpós Tis ypapoúoņs.  Tóre roð (jaciUéws Ù 
opp ?XXouóUQ, kai ої діаЛоуигрої ойто? cvverdpaagov 
aùròv, kal oi cvvOccjo. ris бофїо$ афто OicÀvovro, kai rà 

7 убуата афто? cwvekporotvro. Kal éffógoev ó Parıňeùs èv 
la XUL, тод єісауаүєіу uáyovs, XoA8aíovs, уобартуойс" xai elre 
Trois codots BafjvAGvos, 0s йу йуауу® тї ypadijv таёти, кої 
тї oúykpow ууөрісу pot, ‚торф%ра» érbóc erat, каї ó нома 
KNs ó xpvcoUs émi тӧу траҳућоу олтоў, kai трітоѕ 6v ту) 

8 Васа, pov арёє. Кай elaezopevovro mávres ot софо! тоў 
Bacuéus, каї ойк ўдбуауто ту урафђу йуаууфусл, oùðè тўи 

9 суукрит yvopíca, тф Васі. Кой ó Васе BaXrácap 
ётараҳб?, кої ў рорфт) avro АЛообр év аёт, каї ої кєүш- 
Tüves аўто? G'wverapág'govro. 

10 Ка «олде ў ВасіМоса eis TÓv olkov ToU zórov, каї 
elme, [jaciXe0, cis тди aiQva. CO pù rapaccéroecáv сє oi 

11 баАоуитшо соо, кої ў шорфу cov pů àÀXotova On. "Ести 
йир èv тў Вас:Леа соо, èv ф mvedpa Oeo): xal èv rois 
ўрёралѕ TOU татрб$ cov, ypwyópuois каї cUvegis «рер èv 
айтф, kai б fjaciAeUs Naßovyoðovórop ó татр cov dpxovra 
ётаоф@у, үш, ЖаАдайоу, yagapnvôv, катќотусєу avrov, 

l£ jv. туєйца тєриттду èv атф, kal doóvqots kai cvegis èv 


A Lit. force, or, power. 


у Gr. in the habitation of the earth. 


DawrEer IV. 32—V,. 12. 


is an everlasting dominion, and his king- 
dom lasts to all generations: апа all the 
inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he does according to his will 
in the army of heaven, and Yamong the 
inhabitants of the earth : and there is none 
who shall withstand his power, and say to 
him, What hast thou done? 9 At the same 
time my reason returned to me, and I came 
to the honour of my kingdom; and my 
natural form returned to me, and m 
princes, and my nobles, sought me, and 
was established in my kingdom, &nd more 
abundant majesty was added to me. 


34 Now therefore I Nabuchodonosor praise 
and greatly exalt and glorify the King of 
heaven; for all his works are true, and his 
paths are judgment: and all that walk in 
pride he is able to abase. 


Baltasar the king made a great supper for 
his thousand nobles, and tkere was wine 
before the thousand. ? Апа Baltasar drink- 
ing gave orders as he tasted the wine that 
they should bring the gold and silver vessels, 
which Nabuchodonosor his father had 
brought forth from the temple in Jeru. 
salem; that the king, and his nobles, and 
his mistresses, and his concubines, should 
drink out of them. 3 Зо the gold and silver 
vessels were brought which Nabuchodonosor 

taken out of the temple of God in 
Jerusalem; and the king, and his nobles, 
and his mistresses, and his concubines. 
drank out of them. * Тһеу drank wine and 
praised the gods of gold, and of silver, 
and of brass, and of iron, &nd of wood, and 
of stone. 


5 In the same hour came forth fingers of 
a man's hand, and wrote in front of the 
lamp on the plaster of the wall of the king's 
house: and the king saw the ?knuckles of 
the hand that wrote. Then the king's 
countenance changed, and his thoughts 
troubled him, aud the joints of his loins 
were loosed,and his knees smoteone another. 
7 And the king cried aloud to bring in the 
magicians, Chaldeans, and soothsayers; and 
he said to the wise men of Babylon, Who- 
soever shall read this writing, and make 
known to me the interpretation, shall be 
clothed with scarlet, amd there shall be а 
golden chain upon his neck, and he shal} be 
the third ruler in my kingdom. 8Then 
came in all the king's wise men: but they 
could not read the writing, nor make known 
the interpretation to the king. ? And king 
Baltasar was troubled, and his countenance 
changed upon him, and his nobles were 
troubled with him. 

9? Then the gren came into the banquet 
house, and said, O king, live for ever: let 
not thy thoughts trouble thee, and let not 
thy countenance be changed. ! There is а 
man in thy kingdom, in whom is the Spirit 
of God; and in the days of thy father 
watchfulness and understanding were found 
in him; and king Nabuchodonosor thy 
father made him chief of the enchanters, 
magicians, Chaldeans, and  soothsayers. 
9 For there is an excellent spirit in him, and 


ò Or, joints. 


Dawregn V. 18—27. 


sense and understanding are in him, intor- 
reting dreams as he does, and answering 
ard questions, and solving difficulties: i£ is 
Daniel, and the king gave him the name of 
Baltasar: now then let him be called, and 
he shall tell thee the interpretation 8 of the 
writing. . а 

13 Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to Daniel, Art thou 
Daniel, of the children of the captivity of 
Judea, which the king my father brought ? 
M Т have heard concerning thee, that the 
Spirit of God is in thee, and _ that watchful- 
ness and understanding and excellent wis- 
dom have been found in thee. 5 And now 
the wise men, magicians, and soothsayers 
have come in before me, to read the writing, 
and make known to me the interpretation: 
but they could not tell 16 me. 6 Апа I have 
heard concerning thee, that thou art able to 
make musuptations; now then if thou 
shalt be able to read the writing, and to 
make known to me the interpretation of it, 
thou shalt be clothed with purple, and there 
shall be a golden chain upon thy neck, and 
thou shalt be third ruler in my kingdom. 

V And Daniel said before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and is the present 
of thine house to another; but I re 
the writing, апа make known to thee 
the interpretation ofit. !8 О king,the most 
high God gave to thy father Nabuchodo- 
nosor a kingdom, and majesty, and honour, 
and glory: Pand by reason of the majesty 
which he gave to him, all nations, tribes and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew; and whom he 
would he smote; and whom he would he 
exalted; and whom he would he abased. 
2% But when his heart was lifted up, and his 
spirit was emboldened to act proudly, he 
was deposed from his royal throne, and Ais 
honour was taken from him. ?'And he 
was driven forth from men; and his heart 
was given him after the nature of wild 
beasts, and his dwelling was with the wild 
asses; and they fed him with grass as an 
ох, and his body was bathed with the dew 
of heaven; until he knew that the most 
high God 1s Lord of the kingdom of теп, 
аш wil give it to whomsoever һе shall 
please. 

2 And thou accordingly, his son, O Bal- 
tasar, hast not humbled thine heart before 
God: knowest thou not all this? 2 And 
thou hast been exalted against the Lord 
God of heaven; and they have brought be- 
fore thee the vessels of his house, and thou, 
and thy nobles, and п mistresses, and thy 
concubines, have drunk wine out of them ; 
and thou hast praised the gods of gold, and 
silver, and brass, and iron, and wood, and 
stone, whicn see поб, апа which hear not, 
and know not: and the God in whose hand 
are thy breath and all thy ways hast thou 
not glorified, ?*'l'herefore from his presence 
has been sent forth the Y knuckle of a hand ; 
and he has ordered this writing. 

5 And this is the ordered writing, Mane, 
Thekel, Phares. 2 This is the interpretation 
of the?sentence: Mane; God has measure 
thy kingdom, and $ finished it. 27 Тһеке1; 


1058 AANIHA. 


ГА , ` 
аўтб, cwykpívov évómwta, кої дуаууєХ\әу кратойиеуа, xat 
MJ (А y 

Xov cvvüécpovs, AavujA- kal ô [jagiAeUs éméÜgkev буора 

а] , х * , ty Lol 

aùr, BaXrácap: viv оду кАбуто, kai Tiv ovykpiow avrov 

A 

&voyyeAet сон. 


Tóre Aovujk elojy09 ёибтіоу той [JaciXéos* Kol «теу 
ô Вас:№є0 тд AavujÀ, où € AavujA, б дтд rüv viðv т 
aixpaAoctas rijs Iovõalas, ў 7yyayev б Вас:№і б татур pov; 
"Hkovca тєрї coU Ort туєђро. GeoU èv сої, кої ypwyópwyois, 
xol oúveris, kai codía терито) eüpéÜm èv со. ^ Kal viv 
eloijAÜov ёубтібу pov ot софої, p&yow уаќартиої, iva тї 
урафђу толтту/ åvayvôTı, каї riv cvykpwnuw "yvopírecí шон, 
каў ойк ўдъуубцсау ávayycat por. Ка} гү ўкоуста тєрї 
co), бт. Üvacat крата cvykpitvav vOv otv éàv urnis Tijv 
ураф?у àvoyvüvat, kai тўи avykpwuw аёт yvopicat рог, ттор- 
púpav èrðúoņ, kal ó pavıdkys ô хросоўѕ érrat ёті тё траҳАф 
cov, kai трітоѕ èv тї Dacteia, pov dp£es. 


Kai eire AavujA èvóriov той Вас:Хёос, rà Óópará соо coi 
ёсто, koi rijv дореду тїз olk(as cov ётёро 805, yù бё ту 


ad Урофђу ávayvócopo, кай riv cvykpuww abris ууорісо cot, 


Васе. б Oes б Djuros Tiv DacuXe(av, кої Tiv peyaXo- 
cóvqv, kai Tijv тилу, kal Tiv ддёау ёдокє Naßbovyoðovórop 
тб татрї cow Kai ám Tis ueyaAooívQgs ýs икєу афтф 
váyres ot Aaol, jvAal, уЛёсса сау трёшоутєс каї фо[8о?- 
peot йтд прототоо avro): oUs 78о0\єто афтдс буре, каї 
obs 28оу\єто abrós ётоттє, kai oùs #80:А№єто abrós yov, xai 
obs HBoúero ajrós érame(vov. Kal Ore робу ý кардѓа 
airo), каї TÒ mvedua олуто® éxparaur ToU Ўтєруфауєйсасбоа, 
каттуёхӨл длтд tod Өрбуоу тӯѕ баочАеас, kai 7) тил} ёфурёбу 
дл оўтоў, koi ётд TOv дубрфтшу ёёєдибубт, kai ў карба 
олтоў perà TOv Ünpiov 60005, кої perà rv åváypwv ў катоі- 
Kía афтод, коў xóprov ðs [Воду ёрфрабоу airov, kai дтд т< 
Opócov тоў o)pavoU Tò cpa ойто? ёВафт, ёшс оў éyvo. бт 
Kvpieóe, б Oeüs Uyiros т< BaciXeías rôv дубрӧтоу, xai à 
йу 9ó£n досе: олуттуу. E 
Koi ci оби б vis афто? BoXrácap ойк érazt(vocas thv 
кардіау соо катєу@тіоу ToU Geo?- ой mávra ravra ëyvws; 
b RON ^ , `A A A 
Kai ёті тду Кроу Өеду тоў ‚оўроуой iyóts, «ai т& ткєзл] 
ToU оїкоу ойто? туєүкау ёуотибу aov, каї où kal ої peyiorâvés 
cov, каї at талака! gov, кої ої zrapákovrot. cov olvov érívere 
èv ато Kal тос Ücovs то? xpvcoUs, кої ápyvpoUs, kai 
хаћкої5, kai giónpoUs, kal ÉvA(vovs, kal MOivovs, ot où ВМ. 
тоот, кої OL ойк дкоўоусъ, каћ OU ywóockovauw, veras, каї 
тду ®eòv 00 1) "vor, соо èv yepi афто? kai тас ai 080 соъ, 
abróv ойк &ófacas. Амато®то ёк тротфтоу abro? бтєтт@Ал| 
ботр&үаХо< xetpós, kat Tijv ypadrijv таіти évéra£c. 


Koi айт 7 ураф) ёутєтаүнёл, Маў, GexiÀ, Gdpeg. 


Paoıheiav cov, кої ézMjpegev айтуу. @erèà, ёстабу 


В Gr. of it, er, of him, 


13 


14 
15 


16 


17 


18 
19 


20 


21 


22 


28 


24 


25 


п Тобто тд суукрціо. тод рушатоѕ· Mav, ёдётртүтє ó Geüs riv 16 
ё, 


у Or, joint. à Gr. word. € Gr. fulfilled it. 


AANIHA. 1059 


28 (vyà, каї ebpéÓn бстєроёса. 
кай 850) Mýðois kai ILéporaus. 
Kai elme ВаАтасор, kal évéóvcav rov Дау\ торфўроу, 
xai тди pavidryy тди xpvcoUv mepkéÜnkav «epi тду TpáxqAov 
афтод, kal ёкуриёє mepi abro), eivat aùròv dpxovra. Tpírov èv 
30 vj Parıhcig. "Ev айту} Tf vvkri дурд ВаАтатар б Bası- 
31 Лес б ХаАдаїоѕ, kai Aapetos ô Мӯд0 mapéAafle rjv Bacı- 
Aeíav, àv érüv é£ikovra 8o. 
6 Ка ўрєсєу évorriov Aapetov, kai karéoryoev ётї ris. Bacı- 
Меіоѕ carpázas ёкатду «косі, ToU elvai aùrods èv бАт тў 
2 BaauXe(o, афтод, каї émávo '"abrüv rakrucoUs Tpéis, ôs Tv 
AavujÀ ets ё abrüv, roð @тоё!$бусь айто$ тоў c'arTpámas 
3 Aóyov, бтоѕ ô 9actkeUs ил] ёроҳАтол. Kal > Дауи ®т?р 
айтоў$, Órt TveUpu, Tepurdóv èv аўт. kul © [jaciAeUs Kar- 
écrgoev айтди èp б\у Ts [JaciXelas airo. 
4 Ka oi такткої kal oi carpámat èlýrovv трбфасчи єбрєїу 
кат& Aavýà кої ücav трбфаси kat парӣттоша kal ёр- 
5 mAákgua où% eUpov kar abro), бт. icoTOs Ту. Kal «тоу 
ої тактикої, ox єбрўсорєу karà  AavujA mpódacu, el uù èv 
ойно Geo? airov. 
б  "Tóre ої такткої kai oi carparat торёттусау TG Васі, 
7 каї єїтау аўт, Aapeie [JaguAeD, els rovs alüvas hOu. — Xwe- 
BovAeócavro Távres ої ёті тїз Вас:Міаѕ cov orparwyol kai 
татрётол, бтато‹ ка romápxat, тоб gren. orase Baoi, 
кай évo yia ópio òv, бтос 0s àv airýon airnya тард. avrós 
Ücoó kai аубрфтоо, éws ńpepðv Tpiákovra, àÀX тарй 
8 со? Baci), ёи ВА)бусєтоі els тбу Хаккоу rôv Xcóvraov. Nõv 


Фарєс, д:лјрутаі ў ВасіЛєіа rov, 
29 


otv Вас: стўсоу тду бритдфу, кої €kÜes урафу, rws и) Bd 


9 àAXow»0j rò дбура Heprôv каї Мобу. Tóre б Вас:Мє0с 
Дарєос éméra£e урафђуси тд дбуџа. 
А, А e А м е 3 , * , э ~ э 
Kai AavujA тика, čyvw бт: ёуєт@үт 70 дбуша, єїстї\Өєө eis 
тду olkov офтоб" Kal ai Üvpíües dvewyuévat отд év rots 
bmepgois афтод karévavri Ієроосаћ)р, kal колроў$ тре тӯ 
ўрёроЅ Tv каилттоу ёті тё убдуата айто?, kai mpocevyóp.evos 
коі ёёоџоћоуоушеєуоѕ ёуаутіоу тоў єой афтод, кабс Tv побу 
čumpocĝev. 


10 


ll Tóre oi dvôpes ёкєїуо maperýpnoav, каї ebpov тду AavujA 
12 åĉioðvra kal дєбдєуоу rod ®eod олтоў. Kal poceA0óvres 


^ ^ е ~ 
Аёуоус тё Вас, Вас:№е?, оҳ бритиду ётаёаѕ, mos mâs 
^ ГА 
dyÜparros ðs ду аіттсу тарӣ mavròs heod kal àvÜparrov airna, 
9 e ^ / BAN A ^ p À a 5» А. 8 ^ 
EWS ђиєрфу Tptákovra,, 1j тарӣ. ood Вас:Хє?, ёи ВАбуоєтах 
^ Ж ^ A 
eis тоу Aákkov TOv Aeóvrov; Kal єїтєї ô Baoiheùs, д\№дидѕ 
ó Абуоѕ, koi trò дбума Мудоу xoi llepav où zapeXevaero«. 
ГА , & 
Тётє åmekpiðnoav kal Aéyovow évárrtov то? [Зас:Моѕ, Aavua]A, 
^ , * T э е , 
ó ётб TOv viðv ris аіҳроћюс(аѕ тїз Тоода(аѕ, oUx ітєтаут 
^ ^ Am АК A ` A 
TQ óy parti соу" kai katpoUs Tpeis TS ўрёраѕ airet тарӣ то? 
А ^ , e M € SE. 3a 
{4 Oco? abro? rà аітурата олтоў.  'Tóre ó BactAeUs, às тд рша. 
» \ ә f PEG 3 e^ A А, ^ A DA 3 , 
ўкоусє, толо Ату ém' abrQ, koi cepi тоў ДаиА Iyovi- 
^ A 9 Z ^ 3 z^ 
сато ToU ёёєАёт@а« aùròv, kai éws ёотєраѕ ўу Фусу: деро 
тоў ёёєАётбол атор. 


13 


B Gr. pit. y Lit. upper chambers. 


DANIEL V. 28—-VI. 14. 


it naa been weighed in the balance, and 
found wanting. 3 Phares; thy kingdom 
is divided, and given to the Medes and 
Persians. 


29 Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and proclaimed 
concerning him that he was the third ruler 
in the kingdom. 30 In the same night was 
Baltasar the Chaldean king slain. 3! And 
Darius the Mede succeeded to the kingdom, 
being sixty-two years old. 


And it pleased Darius, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty satraps, 
to bein all his kingdom; ?and over them 
three governors, of whom one was Daniel; 
for the satraps to give account to them, that 
the king should not be troubled. 3 And 
Daniel was over them, for there was an 
excellent spirit in him; and the king set 
him over all his kingdom. 


*'Then the governors and satraps sought 
to find occasion against Daniel; but they 
found against him no occasion, nor trespass, 
nor error, because he was faithful. 5 An 
the governors said, We shall not find occa- 
sion against Daniel, except in the ordinances 
of his God. 


$'Then the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Darius, 
live for ever. 7 All who preside over thy 
kingdom, captains and satraps, chiefs an 
local governors, have taken counsel together, 
to establish by a royal statute and to con- 
firm a decree, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast into the 
en of lions. ? Now then, О king, establish 
the decree, and publish a writ, that the 
decree of the Persians and Medes be not 
changed. ?'Then king Darius commanded 
the decree to be written. 


10 And when Daniel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; and 
his windows were opened in his Y chambers 
toward Jerusalem, and three times in the 
day he knelt upon his knees, and prayed 
and gave thanks before his God, as he used 
to do before. 


п Тһеп these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to his God. 
? And they came and said to the king, О 
king, hast thou not made a decree, that 
whatsoever man shall ask & petition of an 
god or man for thirty days, but of thee, 
king, shall be cast into the den of lions? 
And the king said, The word is true, and 
the decree of the Medes and Persians shall 
not pass. Then they answered and said 
before the king, Daniel of the children of 
the captivity of Judea, has not submitted 
to thy decree; and three times іп the day 
he makes his requests of his Ооа. "Then 
the king, when he heard the saying, was 
much grieved for êDaniel, and he greatly 
exerted himself for Daniel to deliver him: 
and he exerted himself till evening to 

eliver 


д Gr. ‘him,’ possibly, *in himself.’ 


DaNwren VI. 15— VII. 4. 


15 Then those men said to the king, Know 
O king, that the law of the Medes and 
Persians is, that we must not change any 
decree or statute which the king shall 
make. Then the king commanded, and 
they brought Daniel, and cast him into the 
den of lions. But the king said to Daniel, 
Thy God whom thou servest continually, 
he will deliver thee. 17 And they brought 
а stone, and put 16 on the mouth of the den; 
aud the king sealed ?£ with his ring, and 
with the ring of his nobles; that the case 
might not be altered with regard to Daniel, 
18 And the king departed to his house, and 
lay down fasting, and they brought him no 
food; and his sleep departed from him. 
But God shut the mouths of the lions, and 
they did not molest Daniel. 


9'Тһөп the king arose very early in the 
morning, and came in haste to the den of 
lions. 2 And when he drew near to the den, 
he cried with & loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thou servest continually, been able to deliver 
thee from the lion's mouth? > And Daniel 
said to the king, O king, live forever. 2 Му 
God has sent his angel, and stopped the 
lions' mouths, and they have not hurt me: 
for uprightness was found in me before him ; 
and moreover before thee, O king, I have 
committed no trespass. SThen the kin 
was very glad for him, and he commande 
to bring Daniel out of the деп. So Daniel 
was brought out of the den, and there was 
found no hurt upon him, because he believed 
in Мв God. 


?! And the king commanded, and the 
brought the men that had accused Danie 
and they were cast into the den of lions, 
they, and their children, and their wives: 
and they reached not the bottom of the den 
before the lions had the mastery of them, 
and utterly broke to pieces all their bones. 


2'Then king Darius wrote to all nations, 
tribes, and, languages, who dwell in all the 
earth, saying, Peace be multiplied to you. 
26 This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that men 
tremble and fear before the God of Daniel : 
for he is the living and eternal God, and his 
kingdom shall not be destroyed, and his 
dominion is for ever. ? He helps and de- 
livers, and works signs and wonders in the 
heaven and on the earth, who has rescued 
Daniel from the power of the lions. 2 And 
Daniel prospered in the reign of Darius, and 
in the reign of Cyrus the Persian. 


In the first year of Baltasar king of 
the Chaldeans Daniel Ahad а dream, and 
Утівіопз of his head upon his bed: and 


he wrote his dream. 


21 Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the great sea. 
з And there came up four great beasts out о 
the sea, differing from one another. *'The 
first was аз a lioness, and her wings as an 
eagles: I beheld until her wings were 
plucked, and she was lifted off trom the 


B Qr. saw. 
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Tóre oi dv8pes êkeîvor Ауоус: TG Вас‹М, ууд: Bacci, 15 
бт тё Bóypa. Мудогѕ kai YIéporaus, тод тӣу бритиду каї стӣаст» 
$v àv б Васо orhon, où Oct тораААафо. — Tóre б Bacı- 16 
Aebs єтє каї Wyayov тӧу AawwjA, kai évéfjakov aùŭròv eis 
тду Аккоу TOv Aeóvrow xol «теу ò Bariheùs т© Aavihà, 

б Geós cov, © où Aarpevets évücAexGs, a)rós Є&єАєїта Te. 
Kai ўуєукау Mov, kal ётёбукау ёті тд стбра ToU Aákkov, kai 17 
écjpayícar. 6 [jaciXe)s èv тф доктиМ abro), каї év тф 
дактъМ TOv peywrrávov олтоў, mws ил} dÀAXowÜrj ттрёура. 
èv тё Дохил. Kal åmhAlev б BaauXevs. eis róv otkov avrov, 18 
ai êkoruýðy ёдєитуоѕ, kai ёдёсрата ойк elovjveykav avrQ* kai 

б туос ётёсту ёт афтод: kai ёкАесєи б Oes тё ттдрато. 
TOv Aeóvrav, кої où apqvoxXgcav т AavujA. 

Tóre б BacuXeUs dyéa TQ 10 mpwi èv тд dri, koi êv стохдў 19 
T)XBev ёт! тди Aákkov тфу Acóvrov. | Kai ёи TG éyyi&ew aùròv 2С 
тё Aákko, ёВосє фоуў ісҳор&, AavujA, б доўАо$ тоў @єоб 
тоў LOvros, ô @є0 cov Ф съ Аатрєйеєє évOeAexós, el. ўд 
ёс даі сє ёк orópatos тфу Acóvrav; | Kal eime AavujA v9 21 
Вас:Хє, ace), eis rovs aiQyas бб. “O Geós pov åré- 22 
cree тӧу dyyeXov avro), kal évéjpafe та acrópara тфу 
Aeóvraw, kal ойк éAvujvavró pe, бт! karévavr, афто? є000т15 
eùpéðn éuoi, кої évómiov бе cov Васт:М№0 птораттора obk 
ётойјса. Tóre ó [flaciXeUs тоо iyya0/vOn ёт aùr, kai ròv 28 
Дауи єїтєў àvevéykas ёк той Aákkov: kai dvqvéxÓn Aavu]A 
ёк той Adákkov: kai тбса д:афбдорд оўу «ebpéUs év атф, бт 
ётістєусєи èv TQ OeQ airov. 

Kal elmev б Baoıheùs, kal ўубуосау roUs ávüpas тоў ĉia- 24 
BaXóvras тб Дахи), kal els тду Aákkov тфу Acóvrav ёує/$А1]- 
Üncav abroi, каї oi viol aùrôv, kai аі yovatkes avrüv* kai ойк 
&фбасоу eis rò ёдафоѕ тоў Aáxkov, ёос оў ékvptevaav abrüv 
oi Aéovres, kal пбута тё, дотӣ олт©у éAémrvvav. 

Tóre Aapetos ó Васе) čypaye vct rois Aaots, vais, 25 
yMóccas, Tois оікодси ёи таст тї yf «рў бру тАлубуъ- 
бєй. "Ек просфтоо pov ётёбт бура тоўто èv татуу ápyj 
Tíjs Вас:Леіоѕ pov, «уал трёроутаҳ kai poßovpévovs тб mpos- 
отоо той Oeo AawujA, бте афтб ёст. Góc (Gv, каї pévov 
eis тойс aiðvas, ко} ў Васі афто? où OwdÜapijoerat, kal 
7j kvpeía, афтод ёо véAovs. `АутіЛардуєтоі ко ierat, kai 27 
moe? стреа kal тёрата év тф oùpavĝ kai émi ris YIS, бот 
ёёеЛато TÓv Дауи ёк xepós тӧу Aeóvrov. Kal AavujA 28 
каттү#бшуеу èv тү) [Зас№еіо. Aapetov, kal èv fj Васа Kúpov 
To)-ILépoov. К 
à Ev ret прото тё Ва\тасор Ваос:№оѕ Хоћдаіоу, AavajA T 
ёрўтуюу «дє, каї ai ópáceis Tis кефа) афто ёті rhs KOTNS 
олтоў. kai тд vómviov афто? éypox/ev. 

"Еу AavGj ёбєфроу- каї iðoù ої réccapes dveuow тоб 2 


26 


f оўрауод mpocéfaXov eis rijv ÜdAaccav civ peyáAqv: Kai 3 


, "d rA 3 пй ^ 
теттара Onpía. peyáňa àvéBawov ёк тӯ босо, 8. фёроуто. 
` ^ 5 
аЛуу. Tò трӧтоу rel Молро, kal ттері. abris s deroU- 4 
H É е ^ 5 
éÜedpovv ées ob gerin Tà ттер ойтй<° kal ёрб) алд т 


+ Gr. there were, etc. 
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A ` А, ^ 
YIS, kai ётї moðov дубротоу ёстабур, kai карба. дудретоо 
эс у ^ , 
5 eó олт. Kai {оо Üwplov бєўтєроу Šuorov dpkro, xai els 
, а E A ^ 
epos fv ёттабт, wal тре mÀevpal èv vQ crópart abris, 
э , ^ ^ ^ 
avajécov тоу Ó0óvrev abris kal обтос̧ €Aeyov aùr, àvd- 
> 

8 стуб. paye саркаѕ mods. `Отісю rovrov éÜcópovv, kai 
доу 0 7 y e \ dX by э ^ ` , 
доо Ümnpíov črepov ret тардай" кої афтӣ 7repà Técoapa 

ы L3 Ж Э.а ^ 5 ` ^ , A 
erewoU Ùmepavw айт, kaè Téccapes кєфаћої TQ бро, kai 

7 E , эф л p э ^ 1S» ГА , te ер $ бтр ы rA 
éCovaía ё00 афт: — 'Orícw rovrov éÜcópovv, kai ioù Ünpiov 
réraprov dofjepóv каї ёкдаџиВоу, каї ісҳорду терига, kai oi 
900 E ^ ^ | ĝi ` À z M A. 5. 21 
óOóvres атой cibgpot, ёс0(оу, kai Аєттбуоу, kal тё émiAovra 
Tois moov ойтой сууєтатє, kal aùrò д:афороу тєритобс 
торӣ парта tà бтр тё &uwmpocÜev avroU: kai képaro. деко. 

S abrQ.  llpocevóovv rots képaciw афто?, kai (доо. képas črepov 

pakpóv дуу èv иёс abrv, koi тріа кёрата тёк ёитросбєу 

3 - ЕЈ эе ГА э EA , EJ ^ ^ э А э ` 
афто? éfeppi,oÜm ümó просото афто: kai iðoù ёфбоћшої, 

e \ э О , H ^ , , И , A 

$e бфба\иої дубдротоо èv тё кёрал Tovro, kal стро AaXoUv 

шеуаћа. 
"EBeópovv čws órov ої Өрбуоь éréÜnaav, кої таћолдѕ Tjuepüv 

, , v A 3 3 ^ * е ^ sÊ A ^ ^ 

ёкабтто, kai тб ©удора, атоо Aevkóv wel xubv, кої ў Ópi£ тӯ 

кєфа№)с aùroù woel ёріоу kaDapóv, б Өрбуоѕ аўто? фАдё vrvpós, 
Ф » 

10 oi троҳої олтоў тр d$Aéyov. lfíorapós mupòs eÀkev ёрлтро- 
clev атоо" xiu xUüudóes éXevrovpyovr айтф, kal pýpiar 
pptáóes zapewrikewav abr: критуроу ёкабитє, кої ВіВХог 

11 $jveóx0gcav. ^ '"EOcópovv róre ітд havis vOv Àóyov тфу 

т , 
реуаћоу, Фу TÒ képas ёкєіуо Adder, ёс ávgpéOn rò Өпріоу, каї 

12 дтоћєто, xai то сёра афто? ёд0@] eis kaÜüciv турб. Kai 

^ ^ , 47 e 5 ^ ` , ^ 256 

тди Хоту Өпріоу рєтєстабт 7) ёрҳі), kal ракрбту wis 6000 

айтої$ EWS калро? Kai короб. 
> r z e e ^ M ` » ^ 5 e^ 
EÓeópovv èv ôpáuarı тїз vvkrOs, kai {доў perà TOv vepe- 

^ ^ , А q 

Афу тоў obpavo), Фу vios àvÜpovrov épxópevos, kai čws ToU 

^ ^ ^ ^ ҮЛ ^ ^ 

14 таоло TOv huepðv édÜace, kai mpoowvéx0m aùr. Kal 

ЕЛ lp . , € ЕД N Е х ^ € , ^ z e 
одтф (0005 ў друў kat Ñ rus) kai ў Bac ea, каї mávres ol 
M ^ ^ ^ ^ 
Aaoi, dvAai, kai yAâôooa avrà доућєбсоъси" ý ovocia abro), 
^ € ГА A 
ёёоусќа. aióvios, Ņries où vapeXevoera, kai 7) Bacela avro 
où д:афдорўсєтои. 
y ` nM 3 a gf Ы А ^ А, Nase 

15  "Eópie rò mvedud pov èv тү ée pov, ёуо AavujA, кай oi 

^ e^ , , a ^ e * 

16 ópáces тїз кєфаћ)с pov érápaacóv pe. Koi тросђ\оу ёі 

Le- ^ A , Я, ^ ^ 

Tüv érrykórwv, kai riv áxpíBeuay ёутоу тар abro) paĝeîv 

* , A A , 

тєрї Távrav rovrov: kai «тё pot Tiv ákpiBeiav, kai Tiv úy- 
^ ^ ыз , Si , 

17 крити тди Aóyov éyvópwré ро. Tara тд. буріо rà тёгсара, 
^ А ^ A х , 

18 тётсарєсѕ Васо åvaorýoovrat ёті тї үўѕ, ot üápÜijoovrau- 
, M Li 

каї тараАлууоутов rijv Вас:ау буг їўрістоо, кої kaÜécovaw 

афтўи éus alQvos TOv aldvov. 

БУДА E ^ ^ ^ , A ГА - Д 
Kai ёбђтоху ёкрВёѕ тері ToU piov тод reráprow Öte ўи 
д:афёроу тарй v Onoiov, poßepòv терига, oi ðóvres 
^ ^ ^ ^ ^ ` , 
афтод 0:рої, каї Óvuyes афто? xaAxot, émÜtov, kai Мєттууоу, 
^ ^ , ^ ^ A 
20 кої rà ётіЛота тої посіу олтоў cuverárer — Kai тєрї тфу 
^ ^ ^ ^ ^ э ^ ^ ^ 
xepárav афтод TOv деке rv èv rjj kejaXy олтоў, koi ro) 
^ ^ , * e 
érépov тод dvaßávros, koi ékrwáfavros TOv тротшу, o oi 
^ ^ € е ^ 
ёфбоЛиої xai отба ÀaÀo)v peyda, kai ў брат avro) 


9 


13 


19 


В Gr. feet of а man. y Lit. drew, 9 Gr.to the burning of fire. 
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earth, and she stood on Bhuman feet, and 
a man's heart was given to her. *And, 
behold, a recond beast like a bear, and it 
supported itself on one side, and there were 
three ribs in its mouth, between its teeth: 
and thus they said to it, Arise, devour 
much flesh. 6 After this one 1 looked, and 
behold another wild beast as а leopard, and 
it had four wings of a bird upon it: and the 
wild beast had four heads, and power was 
iven to it. 7 After this one I looked, and 
ehold a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth were 
of iron; devouring and crushing to atoms, 
and it trampled the remainder with its 
feet: and it was altogether different from 
all the beasts that were before it; and it 
had ten horns. 8 І noticed his horns, and, 
behold, another little horn came up in the 
midst of them, and before it three of the 
former horns were rooted out: and, behold, 
there were eyes ав the eyes of в man in this 
horn, and à mouth speaking great things. 

?I beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
as pure wool: his throne was a flame of 
fire, and his wheels burning fire. ! 
stream of fire Yrushed forth before him: 
thousand thousands ministered to him, and 
ten thousands of myriads attended upon 
bim: the judgment sat, and the books were 
opened. 1 beheld then because of the 
voice of the great words which that horn 
spoke, until the wild beast was slain and 
destroyed, and his body given ё to be burnt 
with fire. ? And the dominion of the rest 
of the wild beasts was taken away; but a 
prolonging of life was given them for © cer- 
tain times. . b А 

13 I beheld in the night vision, and, lo, one 
coming with the clouds of heaven as the 
Son of man, and he came on to the Ancient 
of days, and was brought near to him. And 
to was given the dominion, апа the 
honour, and the kingdom; and all nations, 
tribes, and languages, shall serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom shall 
not be destroyed. . 

45 for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head trou- 
bled me. 6 And І drew near to one of 
them that stood by, and I sought to learn 
of him the 9 truth of all these things: and 
he told me the truth, and made known to 
me the interpretation ofthe things. 17 These 
four beasts are four kingdoms that shall 
rise up on the earth : !8 which shall be taken 
away; and the saints of the Most High 
shall take the kingdom, and possess it for 
ever and ever. 

P'Then I enquired carefully concerning 
the fourth beast; for it differed from every 
other beast, exceeding dreadful: its teeth 
were of iron, and its claws of brass, devour- 
ing,and utterly breaking to pieces, and it 
trampled the remainder with its feet: Vand 
concerning its ten horns that were in ite 
head, and the other that came up, and 
rooted ар Asome of the former, which had 
eyes, and а mouth speaking great things, 


€ Lit. time and time. 9 Or, certainty. 


A Alex. three of the former, even that horn, ete. 


DanrEn VII. 21—VIII. 10. 
and hislook was 8bolder than the rest. 211 


days eame, and he gave 
judgment io the saints of the Most High; 
&nd the time came on, and the saints pos- 
sessed the kingdom. ^? Апа he said, The 
fourth beast shall be the fourth kingdom 
on the earth, which shall excel all otker 
kingdoras, and shall devour the whole earth, 
and trample and Ydestroy it. 2 And his 
ten horns are ten kings that shall arise: 
and after them shall arise another, who 
shall exceed all the former ones in ê wicked- 
ness, and he shall subdue three kings. 
3 And he shall speak words against the 
Most High, and s wear out the saints 
of the Most High, and shall think to change 
times and law: and power shall be given 
into his hand for a time and times and half 
в time, ? And the judgment 5 has sat, and 
they shall remove %żs dominion to abolish 
it, and to destroy it utterly. 7 And the 
kingdom and the power and the greatness 
of the kings that are under the whole heaven 
were given to the saints of the Most High; 
&nd his kingdom is an everlasting kingdom, 
and all powers shall serve and obey him. 

2 Hitherto is the end of the matter. As 

for me Daniel, my thoughts greatly troubled 
me, and my countenance was changed: but 
I kept the $ matter in my heart. , 
, Іа the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even to 
me Daniel, after that which appeared to me 
at the first. * And I was in Susa the palace, 
which is in the land of ZElam, and I was on 
the bank of ба]. ? Апа I lifted up mine 
eyes, and saw, and, behold, а ram standing 
in front of the Übal; апа he had high 
horns; and one was higher than the other 
and the high one came up ^last. *And 1 
saw the ram butting westward, and north- 
ward, and southward; and no beast could 
stand before him, and there was none # that 
could deliver out of his hand; and he did 
according to his will, and became great. 

+ And Í was considering, and, behold, a 
fhe.goat came from the south-west on the 
face of the whole earth, and touched not 
the earth: and the goat kad ahorn be- 
tween his eyes. „he came to the ram 
that had the horns, which 1 had seen stand- 
ing in front of the 'Ubal, and he ran at him 
with the P violence of his strength. 7 And 
І saw him coming up close to the ram, and 
he was furiously enraged against him, and 
he smote the ram, and broke both his horns: 
and there was no strength in the ram to 
stand before him, but he cast him on the 
ground, and trampled on him; and there 
was none that could deliver the ram out 
of his hand. 

$ And the he-goat grew — great: 
эпа when he was strong, his great horn was 
broken; and four other korns rose up тіп 
its place toward the four winds of heaven. 
з And out of one of them came forth one 
strong horn, and it grew very great toward 
the south, and toward the host: Vand it 
$ magnified itself to the host of heaven; 
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peitov trv Моту. "E8eópovv, xai тӧ кёраѕ ékeivo émoíe, 21 
тбАєноу perà TOv dyiwv, kai igXvae mpòs aùroùs, éws ob 22 
TAÓev б таАХод< ýpepõv, kal тӧ kpipa ёокєу áy(ows byiorov: 
xai б kupòs éjÜace, kai rijv jJaciXe(av karéoyov oi dot. 
Kai «тє, тб Ünpíov тб réraprov, Вас:Міо. тєтартт ёстол èv тў 23 
уў, ўт: vrepé£et Társas tàs Васа, каї karahayerat пбсоу 
Tiv yiv, kai ovurarýoe айту kal катакбуе. Кай rà бека 24 
Képora. ajroU, дека, Вас‹№ѕ åvaorýrovrat, kai Ómíaw airüv 
дуастўсєтол érepos, ôs Vmepoiae, kakots trávras ovs ёрлтротбєу, 
kai тре Вас:№е5 ramewóoe, kal Aóyovs mpòs тӧу Wwrrov 25 
Мс, kai тоў åyíovs ўјістоо поћалбсє, каї Ўтоуођсє, 
TOU &ААофсо katpoUs xol vópov, kai добусєта: év yep 
айто® Єш$ katpoU kai katpüv каї ys рату kapod. Kai тд 26 
Kpirýpiov ékáÜwre, kai Tiv ápxijv шєтастіјсоос: тоў ёфоуйтал, 
kai ToU ётоћёстал čws réAovs. Kal ў Вас:Мєіа. kai ў é£ovaía 27 
кої ў neyaAeocóvg тфу Dacikéov тфу iwokáro cavrós ToU 
ойрауой, é000q åyíos Фүіттои коі ý Base айто®, 
Вас:Хєіа аброс, kal caca, ai арҳоі ато OovAeUvcovou kai 
vrakovcovra. 

"Eos фдє rò mépas то? Aóyov: éyà AavujA, oi д:оЛоутџоќ 28 
pov ёт) тод cvverápagoóv дє, kai ў рорфт pov 1)AÀ own, 
кої TÒ рӯра èv тү} кардіо pov дієттртса.. 

"Еу ётєї тріто тўѕ [jJactAcías ВаАтатар тоў Васа брасс 8 
dU: прӧѕ pé yò Дауи. perà тї дфбєсау pot тўи ápyiyv, 
kai тилу èv Хойсос Tj Варе, 7 ёст èv хора Aidu kai 
йил ётї тод ОФВал. Kai ўра rovs ёфбо\иойс uov, каї 2 
(ov kai {доў kptós eis érrykùs про rod ОФВаЛ: kai атф 8 
кёрата Ўулу\- кай тб ёу %улу\бтєроу то? érépov, kai тд bymÀóv 
dvéfawev ёт éoxárov. Kal {доу тбу кру кєратіЌоута кат& 
баХассоу, коі Boppüv, kat Nórov каї таута rà бтр. où 4 
ттї=єто& évórmiov abroU* каї ойк ўи © éfawpoUjevos ёк Xeipós 
афтой, kal ётойутє korà 70 @еАлдо. ойто, каї épeyaAsvOn. 

Kal ёуф Tv сомбу, kal 100% vpáyos аїуфи Tpxero årò 5 
А.В êri трбоштоу máons тїз үђѕ, kai ойк YV ámrój.evos тїс 

<" kal TQ трйүф кёроѕ pécov TOv ёфба\и®у олтоў. Kal 6 
Абеу ёшс̧ тоб кро? то? тй кёрата £xovros, où доу éa'Tüs 
évérrtoy то? ОЎВаАЛ, kai éðpape mpós avróv èv ӧриў тђѕ iocxúos 
айтоб. Kal {доу айтоу фбауоута ёю той крої, kal é£m- 7 
ypwivÓn mpòs айтди, каї mawe TÓv kpiv, koi cwvérpuljev 
ашфбтєра, тд. кёрата avroð xai ойк Tv iryùs TÓ KPG, TOU 
arivar évómiov ойто" ai ébpujev abrüv ёті тўи yv, kai 
awvemáruoev афтду, kai ойк ўу ô éfawoUpevos TOv piv ёк 
xewós avro. 

Kai 0 трауоѕ rv aiyôv épeyaMivÓn čws abóüpo- kai èv rô 8 
lexüco. avrov, ovverpipy TÒ Képas abro) rò néya: kai дует 
ётєра тёссара imokóre олтоў «is ToUs TécGopas åvépovs 
ToU obpavoU. Kal ёк той évòs афту ё&1}Абє кёраҳ êv ісҳърду, 9 
kal égeyaAvvÜn терито mpòs TÓv Nórov, xai mpòs ту 
бууарау, xoi ёнєүаАїуб] čws тїз биуйдєш< той оўрауой' кей 10 


8 Gr.greator. т Gr. ош it in pieces. 
4 Gr delivering. 


9 Gr. evil. 
€ Gr. he-goat of the gosts. 
* Gr. under him, see 2 Ki. (3 Sam.) 2. 23. 


ò Alex. ehall sit. Ç Lit. word. 6 Gr. one ram. 
т Alex. notable horn. e Or, inpetus. 
Фф От, grew great. 


А Lit. at the last place. 
є Gr. delivering. 
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y SaN ` ^ $ A ^ А ^ S ^ ES a 
ётєсєу éri тї уђу àmò rijs Üvvápeus той оўрауод kai ётд Tv 
11 дотроу, kal съуєтбтусау алта. Kal &vs ob б йрҳістраттуоѕ 
€ ^ М э , SY $ » » v r э e \ 
pvmra,. Tiv aiyuaXegíav, kal б. aùròv Guria ётараҳӨт, kai 
^ е ^ 
12 катєзшёобт aùr kal rò ауу ёруробусєтоа. Kai 0009 ёті 
` Ж... Ж тера? A эзе” м, Ж , ` 
Tijv Өосіау брартіа, каї ёррїф даңа 7) dkaroróvy — kal 
^ ^ 
13 rooe, kai eùwðwm. Kal 1kovca évós dy(ov XaXoUvros: kai 
elmev eis dyios тё deAuovvi тф XaAoUvrt, čws móre їў ópaats 
or(jcerat 1) Üvaía 1) дрдєіса, koi ў ápapría épqueeas 7) 
^ q * 
14 додєіса, кої тд &yiov kal т Óvvapas cvpumarQÜjcera.; Kat 
elzev аўт®, ©ш$ érzépas kal трай ўрёрол д:0ҳі\№ол каї тєтра- 

kóra, kai кадари Өђоєтах тд ‘уку. 


15 Koa éyévero êv TG (дє дє, ёуф Доми, Tijv брату, koi 

éDjrovv oúveow, kal доў čory évorriov ёро? Ós брасис àvpós. 

16 Kai ўкоута $ovijv åvôpòs àvajécov roð ОФВ2А, каї ékáA«ae, 

17 xai etre, Го Врил тъуётитоу éketvov Tijv брас. Kal 176€, 
xai ёст] éxópevos тїз ©татєш< pow kai éy TÔ éAÜctv avróv 
дор [81)0үр, koi тїттө ёті прбсотби pov: kal ete mpós pè, 

18 oves vi? дубротоу" ёт. yàp els kapod тёра 7j брат; Kat 
èv TQ Хоу aùròv per pod, mirto ётї трбтштду pov ёті 

19 тўи уйу, koi ўратб pov, ко ёттттё pe éml пбдас, кай єїтєө, 
Bod éyà yvepite cot rà écópcva ёт éoxárav тї Ópyijs ёт. 
yàp eis колро® répas ї брат. 


20 "О «piòs б» єїбє<, ó ёҳоу Tà épara, Васіће)ѕ Mýðwv ai 
21 Ieprâv. ‘O rpáyos тӧу alyðv, Baoıiheùs "EJXjvov- каї тӧ 
кёро< тд шёуа ô jv дуарќсоу тди ёфдаћифу олтоў, айтб$ ётти 
22 6 Вос:№еѕ б wpOros. Kal той смутр{$ёуто$ où éoroav 
Tércapa кёрата imokáro, тќтсарєс ßaoıheîs ёк той &Üvovs 
23 афтод ёуастўсоутоі, kal ойк èv тў ioyói айтди. Kal èr 
ёсҳатоу Tíjs ВасМіоѕ abrüv, mÀnpovpévav тди dpaprüw 
афту, ёуостўсєтол [laciXeUs дуо) просото, каї суубу 
24 проВАјрата- кої кратай ў ісҳіѕ abro), kai балраотд. би 
фбєрєї, koi karevÜvvei, xai morýoe, каї Dux Üepét ісҳуро?ҳ, 
25 xai Хаду ayiov. Кай брудѕ то? «Ao аўтоў karevÜvvei, ӧ8Лос 
èv тӯ ҳері атой, kal év кордід афтод шеуа№лбіјстал, каї 
sów Oa Üepet qroÀXovUs, каї ёті ётоћєіос tov отўсєтог 
26 каї ós dà yeap cwvrpüje. Ка} ў брат тўс ёстёроѕ xai 
тўѕ putas ris pnôeions àX0Os ёст” каї a abpáywrov Tijv 
ópacw, бть eis туёра$ Todds. 
27 Ka ёуф AavejA ёкогил]б ү, кай ёроЛакістр, кай ávéamqv, 
xai éroíovv à ёрүа той Вас:№шѕ, каї ёдађробоу rijv брас, 
kai ойк ўу ô озиб. 


9 "Ev à прото ёте Дарєіоу ToU vioù 'Accovjpov, ётд то? 
r Р EU ^ ә з SEN А , 

стёрротоѕ тфу Mýðwv, ôs ёВасіМеисеи ёті [асцА<йау 

N ^ ^ 2 х * 

2 XaAÀSaíev, ёуо AavujA ouvira èv rais ВВХоі тду ápiÜpv 
3 D Е , \ 

тфу érüv, ðs éyevif)g Xoyos Kupiov mpós lepeuiav TOv 


y Heb. Paimoni, see Ruth 4. 1. 
C Alex. 300, 


B От, ‘ће, sce verse 11. r 
bas been given. 


Damrxr VIII. 11—1Х. 2 


and there fell to the earth some of the host 
of heaven and of the stars, and they trampled 
on them. ! And this shall be until the chief 
captain shall have delivered the captivity: 
апа by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he ав and the holy 
place shall be made desolate. 12 Апа a sin- 
offering was given for the sacrifice, and 
righteousness was cast down to the ground; 
and Bit practised, and prospered. З And 1 
heard one saint speaking, and a saint said to 
Ya certain one speaking, How long shall the 
vision ё continue, even the removal of the 
sacrifice, and the bringing in of the sin of 
desolation; and kow Long shall the sanc- 
tuary and host be trampled? ^ And he said 
to him, Evening and morning there shall be 
two thousand and $four hundred days; 
and then the sanctuary shall be cleansed. 


15 And it came to pass, as І, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to understand it, 
that, behold, there stood before me as the 
appearance of a man. !$And I heard the 
voice of а man 9 between tke banks of the 
Ubal; and he called, and said, Gabriel, 
cause that шап to understend the vision. 
17 And he came and stood near where I 
stood: and when he came, I was struck 
with awe, and fell upon my face: but he 
said to me, Understand, son of man: for 
yet the vision is for ^an appointed time. 
3 And while he spoke with me, I fell upon 
my face to the earth: and he touched me, 
and set me on my feet. 19 Апа he said, 
Behold, I make thee know the things that 
shall come to pass at the end of the wrath: 
for the vision £s yet for an appointed time. 

20 Тһе ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians. The he-goat is the king of the 
Greeks: and the great horn which was be- 
tween his eyes, he ів the first king. = And 
as for the one that was broken, in whose 
place there stood up four horns, four kings 
shall arise out of his nation, but not m 
their own strength. 23 Апа at the latter 
time of their kingdom, when their sins are 
со to the full, there shall arise а king 
bold in countenance, and understandin 
riddles. ** And his power skall be great, an 
he shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty men, 
and the holy people. ® And the yoke of his 
chain shall prosper: there is craft in his 
hand; and he shall magnify himself in his 
heart, апа by craft shall destroy many, and 
he shall stand up for the destruction of 
=й and shall crush them as eggs іп hi 
hand. * And the vision of the evening and 
morning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for i£ is for many days. 

9 And I Daniel fell asleep, and was sick: 
then І arose, and did the king's business; 
and I wondered at the vision, and there 
was none that understood it. 

In the first year of Darius the son ot 
Assuerus, of the seed of the Medes, who 
reigned over the kingdom of the Chaldeans, 
2 I Daniel understood by books the number 
of the years which was the word of the 
Lord to the prophet Jeremias, ереп seventy 


à Lit. the sacrifice that has been removed, and the ain of desolation that 
0 Or, between me and the Ubal. 


X Gr. an end of ame. 


DANIEL IX. 3—18. 


ears for the accomplishment of the deso- 

tion of Jerusalem. 

3 And І set my face toward the Lord God, 
to seek Žim diligently by prayer and suppli. 
cations, with fastings and sackcloth. *An 
I prayed to the Lord my God, and confessed, 
and said, О Lord, the great and wonderful 
God, keeping thy covenant and thy mercy 
to them that love thee, and to them that 
keep thy commandments; we have sinned, 
š we have done iniquity, we have trans- 
gressed, and we have departed and turned 
aside from thy commandments and from 
thy judgments : бапа we have not hearkened 
to thy servants the prophets, who spoke in 
thy name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and to the people of the 
land. ? To thee, О Lord, belongs righteous- 
ness, and to us confusion of face, as at this 
day; tothe men of Juda, and to the dwellers 
in Jerusalem, and to ull Israel, to them that 
are near, and to them that are far off in 
all the earth, wherever thou hast scattered 
them, for the Ésin which they committed. 

8 In thee, O Lord, is our righteousness, and 
to us belongs confusion of face, and to our 
kings, and to our princes, and to our fathers, 
forasmuch as we have sinned. ?'To thee, 
the Lord our God, belong compassions and 
forgivenesses, whereas we have departed 
from thee; P neither have we hearkened to 
the voice of the Lord our God, to walk in 
his laws, which he set before us by the 
hands of his servants the poe 

п Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have Yrefused to hearken to 
thy voice; so the curse has come upon us, 
and the oath that is written in the law o: 
Moses the servant of God, because we have 
sinned against him. 12 And he has con- 
firmed his words, which he spoke against 
us, and against our judges who judged us, 
фу bringing upon us great evils, such as have 
not happened under the whole heaven, ac- 
cording to what has happened in J erusalem. 
13 As it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet we have 
not besought the Lord our God, that we 
might turn away from our iniquities, and 
have understanding in all thy truth. Һе 
Lord also has watched, and brought ё ће 
eyils upon us: for the Lord our God is 
righteous Sin all his work which he has 
executed, but we have not hearkened to his 
voice. % And now, О Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and madest to 
thyself a name, as at this day; we have 
sinned, we have transgressed. 

160 Lord, 6 у mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and thine 
anger from thy city Jerusalem, even ШҮ 
holy mountain: for we have sinned, an 
because of our iniquities, and those of our 
fathers,Jerusalem and thy people are become 
a reproach among all that are round about 
us. 7 And now, О Lord our God, hearken 
to the prayer of thy servant, and his suppli- 
cations, and cause thy face to shine on th 
desolate sanctuary, for thine own sake, Ф 
Lord. "Incline thine ear, О my God, and 
hear; open thine eyes апа behold our deso- 


B Or, perfidious &etion. 


y Gr. turned aaide from hearkening. 
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mpopýryv, els avum Ajpow èpnuóoews Чєроосо№и ё/88онл]- 
Kovra. ETN). 

Kai ока rò mpócwmóv pov vpós Kúpiov тоу Geóv, rob З 
ёкёүгйтол mpocevxijv koi дєђсєқ èv vyorelais xoi сакко. 
Kal mpocevíápw«v трд Куріоу тду GO«óv pov, каї ёёшроћо- 4 
усал, xai etra, Кур б Өєдѕ © uéyas каї Üavpacrós, 
б фьЛассо» rijv д:адукуи cov, kai тд бс соо vois àyamáaí 
сє, kai тоў фуАаттоут Tàs évroAds тоу, Tjudprop.ev, ўдикт]- 5 
сарех, ўрорлјсашеу,` kai àméaTQjev каї ёёєкМуарєу ámó. тб 
évroÀüv cov, kai ётд тФу крційтоу Tov, kai ойк eiowkovca- 6 
pe тфу до0Аоу соу Tv трофтуг©фу ot EAáXovv èv т© бубал 
cov трд rovs [JacuXeis 14v, kal &pxovras T&v, kai srarépas 
TjAQv, kai трд Távra, тду Ладу Tis ys- Хо! Kúpie 7) д:коо- 7 
суи kai juiv Т] aixó ToU просфтоо, às ў pépa arm, 
дудрі 'Ioúða, xai Tots €votkoUciv èv Тероосаћђи, kal mavti 
'"IcopajA, то éyy)s кої Trois џокрду èv тасу Tj] уй, o0 ré- 
cepas abroUs ёкєї, èv @бєтїа айтди y ўбётусау. "Бу coi 8 
Куриё écrw jv ў дікалосуитр, кої тушу ў alox)vQ тод 
просотох, kai rois Вас‹№едсчи Huv, kai Tots dpxovauw Nuov, 
каї rois vaTpácw Tv, otrwes Tjdprouev. Зоі Kupiw то B 
O«à ибх ot olkrtojol kal ої Nagpo, бт &méorqQuev, кай ойк 10 
eloqkovcajev Tis d«xvijs Kvpíov ToU Oeod Juv, порєјєтбал 
êv Tois уброіѕ abro), ois ёдокє korà прбсотоу NAV ÈV xepoi 
TOv OojÀcv abro) TOV профтор. 


Kai más lopajA mapéßyoav TOv vópov соу, kai é£ékuvay 11 
ToU pij дкоўта& Ts uvíjs cov: kai érijAOev èp ўиӣѕ 7) котара, 
kai ó брко$ б yeypappévos èv vóp Movaéos BosAov тоў «oi, 
бт ўрарторєу avrQO. | Kai érryoe rovs Aóyovs avro) obs 12 
éAdAqoev ёф jus, kai ёті ToUs крит T]Qv, ot. ékptvov 1)uás, 
ётоусүєу e Tas как неүсћо, ola. ob yéyovev. ётокато 
таутд< тоў oUpavoU, кот. тё. yevóueva èv "lepovoaAz)u, каб 13 
yéyparrat è тё vó Move тйута тд kakà Tavra ўАӨєу èp 
рб" кай ойк ёдєубуиєу то? просото Kupiov тод Өєо? pôv, 
ázocTpéja. йтд Tüv адікибу ўрбу, kal то? cwviévoi ёи тісту 
dAxÓcía cov. Кай ёуртүдртсє Kptos, кай ériyyayev atrà ёф 14 
ýuâs, бт б(коло$ Küpios б Oeòs ўрбу éri mücav тўи тойут 
оўтой ўу ёпойјсє, kal ойк elowkojcapev Tis pavis афтод. 
Kai vv Куре б Ges uav, $$ ё уауєѕ тӧу Хабу aov ёк уй 15 
Aiyómrov èv yepi xporoiá, kal ётойјсос geavrQ буора s ў 
тира. arr), ђрартошєу, Tjvopajgaguev. 


Kopie ёу râow éXenpoaivi oov, бтострафіто 8) ó Óvpós 16 
cov, kal 7) бру] cov дтд тїз тт0Аєш< cov lepova'a A3. ópovs 
&yfov cov, бта ўрартореу, каї év rais dOucíaus ўрбу, kai Tüy 
vorépov 1v, Tepovoañňp, kai ô Aaós соо eis Óveibwpàv 
éyévero èv пӣсі tois TepukUkÀo Tv. Kol уу єісбкоусоу 17 
Куре ô Geós huv т Tpooevxis To) Oo/Aov cov каї тфу 
деусєоу airov, kai ётёфоуоу TÒ Tpógwróv gov èm TÒ буѓіасра 
cov Tò ёртроу, tvekev соо Kúpte, kMvov б @eós pov тд ots*18 
cov, кої ükovcov: dvorov тоу дфба\иойѕ cov, kai {є тӧу 


д Gr. ism. 


{ Gr. отот. 0 Compare Heb. and Hos. & 5. 
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à$aviwpóv fjv, xai Tis wóÀems соо ёф je émuékAmrat тд 

óvoud соо èr aùr бт. ойк ёті vrais ÜOuxatocUvous huðv 

фиттодрєи тфу olkripuóv dj&Qv évémrióv тоу, àÀX émi тоў 

19 оіктірроус cov то? voAAoUs Куре. ^ Eicáxovcov Кїргє, 
iAácÓmr. Кури, трбтує$ Кури ил ypovíoņs €vekév cov 
ó Geós pov, бт TÒ буоц& соо ётикёкАтои ёті rijv пбћу aov, 
кої ётї róv Хаби cov. 

20 Ko ёт ёро? ХаЛодутоѕ, каї mpocevyopévov, каї é£o:yopevov- 
TOS Tüs бџортќоЅ pov, kai тёз брартіос тод Хао? роу 'Ісразћ, 
Kai purroüvros TÓv ЄАєбу mov èvavriov то? Kupíov то? ®єо? 

21 pov cepi тоф Opovs To? йуісо, каї ért ёро? ЛоЛоФутос é тў 
просєоҳў, kai {доў àvi]o Го ВријА, ду {доу èv тў ópáae èv тў 
ёр, merój.evos, kai Ti/aró pov, woel Фрау Üvoías ёстериўс. 

22 Kai cvvérwé pe, kai éAáXmoe per épo)0, каї «тє, AavujA, 

23 viv é£A0ov ovpBuBácac сє osveow èv бру} тӯѕ 9ejoeós cov, 

éfrAÓe Aóyos, kai èyè TjAÜov ToU üvayyetÀa( то, Ort буйр 

émÜvpiQv « c), kai ёууоубтті èv TQ фуроть, kai aves èv тў 
órraaía. 

“ЕВдорлјкоута. &Вдорадєѕ cvverpajfgoav ётї Tv Хабу cov, 
xai ёті ту mów Tiv буісу, ToU ovvreAecÓsvat. ápapríav, 
каї тоў cpayíca. ápaprías, koi ámaAeüjat ràs àt(as, kai 
TOU ёёїА\атасбӨаь åðikias, каї ToU дуауєу Ó.kouoo viv aldvtov, 
кої тоў тфрогүйто брат kal профјтту, кої ToU xpisat ayiov 
áyíwv. 

Kai ууфсү kai avvijoew ёт© ё&0доъ Aóyov той блтокрд уал, 
xai тоо oikoóouijca. `1єроусаАтул, €es Христо? Tyovpévov 
Вдорадєѕ émrà, kai 8дорадєс éf«kovraDío: kal émwrpéjeu, 
каї оѓкодоџлбусєтаг тАолєа, kai тєїҗо$, каї ékkevoijo ovra ої 
kapoi. 

Ка) perà тос 6Вдорадаѕ às. éénkovraðvo, é£oXAo0pevÜijoerat 
ҳрісџра, каї kpipa ойк stw èv abrQ* kol Tiv TÓÀW, каї TÒ 
ауу д:афбєр соу тф туоуиёуф то épxop.évo, ёккотіјсоутал 
ÈV катокћус MG, koi EWS тоос zoÀéuov оуутєтрлиќуоо rá£et, 
áQavu pois. 

Kai óvvapóce, д:аб кту moois éßðopàs ша" koi èv тф 
ўрітє: ris ¿Bõopdõos ápÜrjoerat pov voia kai стоуд?), кої ёті 
rò iepóv f90éAvyua TOv ёртнФсєшу, кої ёшѕ тї ovvreeias 
kapod ovvréňcia ёобјсєтал ёті тўи ёрушосо. 

10 "Еу ёте тріто Куро (jactAéos Iepoôv Aóyos длгєкаћфбт 
TO Дауи, oU тд буоша ётєк\уб) BoXrácap: kai ё\дидѕ 
б Aóyos, каї дууа peyáňņ kai oúvesis 00 avr £v Tj 

2 ómracíg. "Еу rats шера ёкєйиолс ёуй ayuj hunv mevOGv 
3 vpeis &88ошадоҳ Tjepüv, dprov ётїбшрїф ок ёфаүоу, kai 
kpéas koi olvos ovk єісӯАбєу eis TÒ oTópa pov, kai epa 

oùk TjÀAeujápayv, €os тАросєоѕ трии &Вдорадоу шерди. 1 
» e [4 Ж ^ L ^ A 

r Ev Úpépa «ікостіў тєтёртү тод pyvòs ToU mpórov, koi ёуф 

jv éxópeva тоё morapoð ToU peyoXov, афто iori Тур 

5 'Eó8e«éA. Каї ўра тоў ёфба\иоуѕ pov, кої iov, kai idod 

ávijp es ёидедурёроѕ Ваёдіу, кої 7j mis avro) периебос иёт 

6 éy xpvaíp 'О0файб, каї тд apa avrov woel Oapcis, kai TÒ 
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8 Gr. our aupplication. y Gr. instruct thee with. д От, sevens. 


C Gr. anointing. 
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lation, and that of thy city on which thy 
name is called: for we do not bring Bour 
pitiful case before thee on the ground of oux 
righteousness, but on tke ground of thy 
manifold compassions, О Lord. ! Hearken, 
O Lord; be propitious, O Lord; attend, O 
Lord; delay not, О my God, for thine own 
sake: for thy name is called upon thy city 
and upon thy people. 

? And while Í was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and the sins 
of - people Israel, апа bringing my pitiful 
case before the Lord my God concerning the 
holy mountain; ?'yea, while was yet 
ДРЕ а inprayer, behold the man Gabriel, 
whom 1 had seen in the vision at the begin- 
ning, came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice, 2 And he 
instructed me, and spoke with me, and said, 

Daniel, I аш now come forth to Yimpart 
to thee understanding. 2 At the beginning 
of thy supplication the word came forth, 
and I am come to tell thee; for thou art a 
man much beloved: therefore consider the 
matter, understand the vision. 

"Seventy weeks have been determined 
upon thy роса and upon the holy citv, for 
sin to be ended, and to seal up transgres- 
sions, and to blot out the iniquities, and to 
make atonement тог iniquities, and to bring 
in everlasting righteousness, and to seal the 
vision and the prophet, and to anoint the 
Most Holy. 

*5 And thou shalt know and understand 
that from the going forth of the comman 
for the answer and for the building of Jeru- 
salem until Christ the prince there shall be 

seven weeks, and sixty-two weeks: and 
then the time shall return, and the street 
shall be built, and the wall, and the times 
shall be exhausted.  . 

EA after the sixty-two weeks, the 
9anointed one shall be destroyed, and there 
is no judgment in him: and he shall destroy 
the city and the sanctuary with the prince 
that is coming: they shall be cut off with a 
flood, and to the end of the war which is 
rapidly completed he shall appoint £Ae city 
to desolations. и 

7 And one week shall establish the cove- 
nant with many: and in the ^midst of the 
week my sacrifice and drink-offering shall 
be taken away: and on the temple shall be 
the abomination of desolations; and at the 
end of the time an end shall be put to the 
desolation. . н 

In the third year of Cyrus king of the 
Persians а thing was revealed to Daniel, 
whose name was called Baltasar; апа the 
thing was true, and great power and under- 
standing in the vision was given to him. 
2 [n those days І Daniel was mourning three 
Mfull weeks. Iate no pleasant bread, and 
no flesh or wine entered into my mouth, 
neither did I anoint myself with oil, until 
three № whole weeks were accomplished. 

*On the twenty-fourth day of the first 
month, I was near the great river, which is 
Tigris Eddekel. $And I lifted up mine eyes, 
and looked, and behold а man clothed in 
linen, and his loins were girt with gold of 
Ophaz: бапа his body was as Tharsis, and 


9 Gr half. X Gr. weeka of days 
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his face was as the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire, and his arms 
and his legs as the appearance of shining 
brass, and the voice of his words as the 
voice of a multitude. ? And I Daniel only 
saw the vision: and the men that were with 
me saw not the vision; but a great amaze- 
ment fell upon them, and they fled in fear. 
8 о I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength left in me, 
and my glory was turned into corruption, 
and I retained no strength. ?Yet I heard 
the voice of his words: and when I heard 
him I was pricked im tke heart, and I fell 
with my face to the earth. 

9 And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. !! And he said to 
me, О Daniel, man greatly beloved, under- 
stand the words which I speak to thee, and 
stand upright: for I &m now sent to thee. 
And when he had spoken to me this word, 
I stood trembling. 12 Апа he said to me, 
Fear not, Daniel: for from the first day 
that thou didst set thine heart to under- 
stand, and to afflict thyself before the Lord 
thy God, thy words were heard, and І am 
come because of thy words  !5But the 
prince of the kingdom of the Persians with- 
stood me twenty-one days: and behold, 
Michael, one of the princes, came to help 
me; and I left him there with the chief of 
the kingdom of the Persians: *and I have 
come to inform thee of all that shall befal 
thy people in the last days: for the vision 
is yet for many days 5 And when he had 
spoken with me according to these words, I 
turned my face to the ground, and was 
pricked in the heart. р 

16 And, behold, as it were the likeness of a 
son of man touched my lips; and I opened 
my mouth, and spoke, and said to him that 
stood before me, О my lord, at the sight of 
thee my bowels were turned within me, and 
Ihad no strength. 17 And how shall th 
servant be able, О my lord, to speak wit 
this my lord? and as for me, from hence- 
forth вее will not remain in me, and 
there is no breath left in me. 9 And there 
touched me again as it were the appearance 
of а man, and he strengthened me, !9апа 
said to me, Fear not, man SALT beloved: 
peace be to thee, quit thyself like a man, 
апа be strong. And when he had spoken 
with me, I received strength, and said, Let 
my lord speak; for thou hast strengthened 


e. 

9? And he said, Knowest thou, wherefore 
Iam come to thee? and now I return 
to fight with the prince of the Persians: and 
I was going in, and the prince of the Greeks 
came. 2 But [ will tell thee that which is 
ordained in the scripture of truth: and 
there is no one that holds with me in these 
matters but Michae! your prince. 

And I in the first year of Cyrus stood P to 
strengthen and confirm kim. 

And now I will tell thee the truth. Bs- 
hold, there shall yet rise up three kings in 
Persia: and the fourth shall be very far 
richer than all: and after that he is master 
of his wealth, he shall rise up against all the 
kingdoms of the Greeks. 
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D MNA S e v з ^ x e э 0 \ 
mpócermov ато? © ў брасіѕ åotparis, kai oi papol 
э ^ t€ Ly då А ^ e 4 э a s A 
олтоў фсе Аарлтадєс̧ mupòs, koi ot Bpayioves афто? kai Tà 
ткё\л} és брат xaÀkoU отіХВоутосѕ, kat ў фор?) TOv Xóyav 
э ^ € ч — А. 19, э м ^ TA M 
atroU @ фору) було. Kal iov ёуф Aavujk póvos т> 7 
ómraGíav, kai oi ávOpes ої per ёро? ойк ідоу тўи дттасќау, 
AN ў ёкстасіс реуа№р ётётєсєу ёт aùroùs, kal éjwyov èv 
póßw. Каї гуф ®тєХіфбри uóvos, каї tov тўу ӧттас(оу rijv 8 
“% ГА LY э e À , э э ^ 9 S ` е 
peyáAgv таёти, Kal оҳ ®тєАєїфӨзў èv uol ісу0ѕ, xol ў 
9ó£a. роо шєтєстрафэ els д:афборӣу" kai ойк ёкрбтуса ісухоѕ. 
К ` "n a LY W ^ à Аб а? A NS ^ у ^ / 
ol кошта viv фоуйу тфу Хушу abroo xai ёи TÊ дкодсаі э 
pe abro), Tv катауєууур&уо$, kal TÒ прбоотби pov émi 
ia 
ту tu. x A [1 , ^ > , 2 ч ^ , ГА 
Koi ідо? xeip длторётр pov, кої пуєрё дє ёті Tà yóvará 10 
pov. Кай eime mpòs иё, AavajA àvijp émiÜvpaüw, aves ёр rois 11 
/ e 924 ^ ` А M ^ 3 N e , 
Муос ols yò АаА® mpòs оё, kal отб: ёті rjj &ràc'et соъ, 
бт: vOv. ÀmreoráNqv mpòs сё кої êv TÔ АаАўтсаь aùròv трд$ pè 
Tüv Aóyov rovrov, диёти ёртророѕ. Kal elme mpós pè, pù 12 
^ ` Ld X ^ ГА 
фоВо5 AavujA, бт årò т) проту Tj&épas ўс wras Tiv 
кардіоу cov ToU cvvetvat, коі kakoÜva. ёраутіоу Kvpíov To) 
Geo) cov, ўкосбпсау oi Aóyot сох, каї éyà Abov èv rois 
Абуов cov. Koi б dpxov Васа lleocQv єйїттїкєї éfe- 13 
y ` 
vavrías pov eikogt kai фал Tj.epay* kai loù Миҳађ\ els. rv 
э , PAO ^ , ` LOA , 3 ^ ~ 
ápxóvrov ŅAÂe 8о7@йсай por, каї abróv karéAurov ёкєї perà 
na y , ^ 
To) dpxovros fjaciAeías llepov, каї Abov awericat сє бта 14 
" ^ , ^ ^ 
алаутјсєтол TO Маф cov ёт éoxárow тфу jepüv, Öri ёт Ù 
LÀ EJ € , ^ m^ 
брат els ўрераѕ. Кай êv т© Хасо abróv per uod xarà 15 
^ , , ^ 
Toùs Aóyovs roúrovs, ёдока тб mpórwróv pov ётї ijv yiv, kal 
kareviynv. 
* ^ 
Kai 180) és бошо vioü дубротоо Taro тоу xeXéov | 
A ж ^ , 
pow кой voia TÒ стдша pov, каї гаса, kal elma mpòs 
` є ^ э 7 
тӧу ёстфта. évavríov pov, кїрє, èv Tjj Ómracío cov éarpádm 
` , 
Tà évrós pov èv ёрої, каї ойк ёсҳоу lxiv. Kai môs Bwvj- 17 
Li ^ , ^ ^ 
gerat & mais cov кїрє AaAfjoat merà то? куріоу pov тоўтоу; 
NIS. X A A 
каї éyà, àzó тоў viv où oTýoerat èv épol laxis, kal mveüpa 
» е , э з , M 
ox VreAe(dUn èv èo. Kal pocéÜero, kai ğyaró uov ôs 18 
э А ` 4 , ^ 
брат дубршлгоу, коў évíoxvoé pe, kal «тё ро, uù фоВо 19 
ЕД 3 ^ С 
буйр ёт:бушиду, єірјут со дудрібоо kal ioXxve "kai èv TÓ 
^ э \ з» ^ ow 
Аса avrov рет ёро?, їсҳъсо, кої elma, XaAeíro б kópiós 
pov, ort év(oxvads pe. 
^ m 2.29 е РК ^ 
Kai eirev, ei olôas, ivari AA bov трд сё; Kai уйу emu Tpéjro 20 
To? птоЛєрђсог perà тоў dpxovros lleocGw- каї éyà eire- 
, M z L4 ^ e 
Topevópv, kat Ô Gpyov ry EXMjvov Spxero. AAN $21 
åvayyedð cot TÒ Évreraynévov èv урафӣ áXmÜeías, kai ойк 
3 , ^ 
eruv eis ávrexóp.evos uer ёрод тері rovrov, AAN i) MiyaÑÀ 
e ^ 
б doxov boy. 
Kai ёуф ёу ёте тр®т® Kvpov ё ls крб TANT. 
ey роте Kupov еттт eis kpáros кої ісуи. 11 
M ^ 33 7 э ^ a 
. Koi vov &XjBeav. буоуүед\® cov 1800 ёт: тре faci eis 2 
åvaorývovra èv тў Перо, кої б rérapros TÀovrjo e 
^ ` , ` 79 ` 
mÀoîrov p.eyav тард. záyras* koi petrà TÒ кратўта aùròv ToU 
3 ^ э , 
тАоўтоу avro), êmavaorýoera Tágas [JaciAeiats “ЕАЛууоу. 
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А. , 
3 Kai дупттутєто. Васі Ovvarós, kal кърєйтє kvoetas 
мт. M , А. А, , э ^ 
TO0ÀAjjs, kal rorýret karà тд Ө Ало avrov. 
s а eT А - 
4 Каі òs àv отр ў Вас:Леіа abro), avvrpuJijoerat, kal diat- 
ГА ^ A 
peĝýoerat els roUs тётсараѕ åvéuovs тод ойрауоў, kai ойк els 
З LÀ ^ 3AN ` N A 
тё ётдата avro), о002 катӣ тўи kupetay айто®, Йу ékvpievacv, 
Ta , 
Ort. éEkrü ijo eras ў Barihela олуто®, kai érépots ёктдѕ тойтоу. 
INI - 
5 Ка ёлсуйтє. б Вас:Меуѕ roð Nórov: xai els rõv dpxóv- 
^ s 
Tov ойтФу ёмсҳусє. ёт алтбу, каї kvpievaet xvpetay ттоААл]у. 
* * M ox э ^ (2 * , » 
6 Koi perà rà éry айто® суршузјсоутал, kai Üvyárgp Васо 
^ ^ ^ ^ ^ 
To) Nórov elaeAevaeraa mpòs Bagıhéa тоў Bofpá, oU тосо. 
> А 
соудђкаѕ mer avro), каї où кратусє. iryóos Враҳіоуос, kal 
ov отујсєтог TÒ стёрра афто, kai парадобђсєтал айту, kal 
oi фёроутєс айттуу, kal 7) vedvis, каї б катитдушу олутту v TOUS 
кагрої$. 
» , э "oy ^ EA К m A e , 
7 "Ауастусєтах ёк 100 üvÜovs тїз pins aris, Tfjs ётоциосіос 
айтоў, kai 7&є: mpòs Ti]y думаш, kal eigeAevoerat els TÀ бто- 
ompiypara тоў [jaciXéos тоў Bopp, кої тоште v abrois, 
8 кої катигуйсе. Ках ye тоў ÜcoUs a)rüv perà тфу xovevrüv 
айтди, тбу скє0оѕ émiÜvugróv abrüv, друоріоо xal xpv- 
тоу, perà аіҳраћюсіоѕ oisel els Alyvrrov, кай avrós отіј- 
€ ^ , ^ 3e€^ ^ H , э ^ 
9 сєто ®тёр Вас:Аа тоо Ворра. Kal єісє\єйсєтаі eis Tiv 
7 Я ^ L4 ^ , x ЕД £. », ^. 
BaciXe(av toù (jaciXéos roð Nórov, каї àvacrpéye eis Tiv 
yüv avro. 
10 Koi oi vioù афтод cvvá£ovsw OxXov ávagécov mov 
^ э ГА 3 , Y ^ ^ , 
kai ёАєйтєта! épxópevos kal karakXUQav, kal порећейсєтол, 
4 е ^ , ^ 
xai кабієтол, xai ovumposriakýoerat €ws TS lo Xvos avrov. 
11 Kai дуриаубјсєтол Вас:№еўѕ то® Nórov, кої ёёе№ебсетаи, kal 
^ , ^ у 
толєил}тє perà ToU Вас:№шс то? Ворд, kal отўсє ÓxAov 
» ^ х , 
12 тойду», kai mapaðoĝýoerat б OxAos êv дєрї abro), kai А№ррєтал 
М » A З 8 + Li б э ^ \ aÀ A 
тду ÓxXov, kai bweÜjcerat 7) kapüía ойто, кої ката[Ваћ 
v A ^ 
13 pvpiáðas, kai où karıoyýse Kai ётистрёре ô Вас:№еоѕ то® 
^ M 
Boppà, kai dge ÓxXov woXiv ®тёр тбу mpórepov: kal eis TÒ 
TéÀlos TOv корбу évuxvrüv émeAevmerat cioóða ёу даре 
peyág, каї êv ётарёє, ToANÑ. 
^ ^ M 
14 Kal èv tois katpois éke(vows zoÀXol éravaorýoovrat ёті 
, ^ n NAE е Да ^ ^ ^ 3 
Вас:№ёа. то Nórov, kai oi vioi тфу Хоціфу то? Хао? cov ётар- 
15 бутоуто, ToU оттто! брас, kal äoĝevýrovoi. Kal eise- 
^ ^ M ^ A 
Acúserat [JagiXeUs то? Воррӣ, kal ёкуєєї mpóoywpa, Kat 
, ^ , 
exAMyerat тбАе& Óxvpüs, kai oi Враҳіоуєѕ roð aciXéus 
тод Nórov orýoovrat, кої ávacTQcovra, ої ёкЛєктої олуто®, 
^ ^ M , € , Z 
16 каї ойк érrat laxvs тод orvat. Kat тоште. ó ela:ropevópe- 
A L4 ЕД ^ 3 
vos mpòs айтди катӣ TÒ ÜéXupa айто?, кої ойк ёсти ётт®$ 
4 -— л ^ ` ` 
xarà прбсотоу abroU кої orýoerat èv т) үй то? Bafet, koi 
A A ^ 
TeAca ja eras év Tjj Xeipt avro. 
^ 7-2 3 tu , ^ 
Kal ráfe тд wpócwrrov airo) єісєАӨєіу èv ioxói maons rijs 
, 
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^ , э tees ` 
[BaciXelas офто, kai єйдєіа mávra per avro) mose кай & 


L ^ ^ Б 2 iS EN 8 [2 ^ US M 3 
Üvyarépa vOv yuvay дасе: avrà Lad Üctpa, олуттуу, koi où 

^ ^ , ^ £ 
18 ui) mapapeivy, kai ойк афто égrat, Kat émwrpéje TÒ mpos- 
EY А * х 
отоу аётоў «ig тй уўсоџс, kal тъААлууетол поХЛос, kai 


y Alex. + èri 


B Lit. latter end. eo Pa. 37. (86) 37, 38. 
6 He5, word im Gr. letters. 


X От. stand. Alex. not stand. 


ò Or, standing. lit. preparation. 
Е Or, dı all things that seemed right with him. 
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3 And there shall rise up a mighty king, 
and he shall be lord of а great empire, an. 
shall do according to his will. | 

* Ала when his kingdom shall stand ур: 16 
shall be broken, and shall be divided to 
the four winds of heaven; but not to his 
В posterity, nor according to his dominion 
which he ruled over: for his kingdom shall 
Е plueked up, and given to others beside 

еве. 

° And the king of the south shall be strong; 
and one of their princes shall prevail against 
him, and shall obtain a great dominion. 
* And after his years they shall associate; 
and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north, to make 
agreements with him: but she shall not re- 
tain DOE of arm; neither shall his seed 
stand: and she shall be delivered up, and 
they that brought her, and the maiden, and 
he that strengthened her in these times. 

7 But out of the flower of her root there 
shall arise one Y ољ his $ place, and shall come 
against the host,and shall enter into the 
strongholds of the king of the north, and 
shall fight against them, and prevail. 3 Yea, 
he shall carry with а body of captives into 
Egypt their gods with their molten smages 
and all their precious vessels of silver an 
gold; and he shall last longer than the king 
of the north. ?And he shall enter into the 
kingdom of the king of the south, and shall 
return to bis own land. 

W And his sons shall gather a multitude 
among many : and one shall certainly come 
and overflow, and pass through, and he s 
rest, and collect his strength. 1 And the 
king of the south shall be greatly enraged, 
and shall come forth, and shall war with the 
king of the north: and he shall raise a great 
multitude; but the multitude shall be de- 
livered into his hand. 2 And he shall take 
the multitude, and his heart shall be ex- 
alted; and he shall cast down $ many thou- 
sands; but he shall not prevail 73 For the 
king of the north shall return, and bring a 
multitude greater than the former, and at 
the end of the times of years an invyading 
army shall come with a great force, and with 
much substance. 

и And in those times many shall rise up 
against the king of the south; and the chil- 
dren of the ?spoilers of thy people shall 
exalt themselves to establish thm vision; and 
they shall fail !° And the king of the north 
shall come in, and cast up & mound, and 
take strong cities: and the arms of the king 
of the south shall ^ withstand, and his cho- 
gen ones shall rise up, but there shall be no 
strength to stand. !9 And he that comes in 
against him shall do according to his will, 
and there is no one to stand before him: 
and he shall stand in the land of ^ beauty, 
and it shall be consumed by his hand. 


17 And he shall set his face to comein with 
the force of his whole kingdom, and shall 
cause everything to prosper with him: and 
he shall give him the daughter of women to 
eorrupt her: but she shall not continue, 
neither Бе оп hisside. !? And he shall turn 
his face to the islands, and shall take many 


Ç Gr. myriads. 0 Lit. pests. 
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&nd cause princes to cease from their re. 
vroach: nevertheless his own reproach shall 
return to him. 29 Then he shall turn back 
his face to the strength of his own land: but 
i shall become weak, and fall, and not be 
ound. 

20 And there shall arise out of his root опе 
that shall cause a plant of the kingdom to 
pass over his фе earning kingly glory: апа 
^ in those days shall he be broken, yet not 

openly, nor in war. : 

21 One shall stand on his place, wo has 
been set at nought, and they have not put 
upon him the honour of the kingdom: but 
he shall come in prosperously, and obtain 
the kingdom by deceitful ways. 2 And the 
arms of him that overflows shall be washed 
away as with a flood from before him, and 
shall be broken, and so shall be the head of 
the covenant. 2 And because of the leagues 
made with him he shall work deceit: and 
he shall come up, and overpower them with 
2 small nation. ?* And he shall enter with 
prosperity, and that into fertile districts; 
and he shall do what his fathers and his 
fathers’ fathers have not done; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoiis, and 
wealth; and he shall devise plans against 
Egypt, even fora time, 2 And his strength 
and his heart shall be stirred up against the 
king of the south with a great force; and 
the king of the south shall engage in war 
with a great and very strong force; but Ais 
forces shall not stand, for they shall devise 
plans against him: ®апа they shall eat his 
provisions, and shall crush him, and he shall 
carry away armies as with a flood, and many 
shali fall down slain. 

7 And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall speak 
lies at one table; but it shall not prosper; 
for уеб the end is for a fixed time, 2 Ап 
he shall return to his land with much sub- 
stance; and his heart skall be against the 
holy covenant; and he shall perform greut 
deeds, and return to his own land. 


2 At the set time he shall return, and shall 
come into the south, but the last ezpedition 
shall noć be as the first. 3 Еог the Citians 
issuing forth shall come against him, and he 
shall be brought low, and shall return, and 
shall be incensed against the holy covenant : 
and he shall do £Aus, and. shall return, and 
have intelligence with them that have for- 
saken the holy covenant. 


3! And Y seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary of 
strength, and they shall remove the perpe- 
tual sacrifice, and make the abomination 
desolate. ® And the transgressors shall bring 
about a covenant by deceitful ways: but a 
оре knowing their God shall prevail, and 

o valiantly. % And the intelligent of the 
people shall understand much: yet they 
shall $fall by the sword, and by flame, and 
by captivity, and by spoil of many days. 
"And when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with treachery. 

3$ And some of them that understand 
»hall fall, to try them as with fire, and to 
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коталтолте! dpxovras дџєдисро? arov, тАлуу диєдітрдсѕ avrov 
ёлістрёре аўто. Kal ётотрёре тд mpócwrov abro) eis Thv 19 
туў тўѕ уз abro), каї áaÓevQce, kal Tegetrai, Kai OUK 
eópeO aera. 


Kai åvasrýrerat ёк Tis рі афто? $vróv ris Вас:Леаѕ 20 
émi rijv érousacíay avro? mapaßıßdtwv, тратстау ддёау Bası- 
Aeías* kal èv rais ўрќролѕ éketvaus ёт. avvrpuBijaerat, кої ойк 
êv mporwmots, о®дё év moNéuw. 


Хтјсєтол ёті Tiv éroyaciav афтод, éfovüevóO5, xoi ойк 21 
докау ёт abróv Oófav lacuXetas кой т}ёє èv e0€qvía, каї 
котисҳісє: Bacıheias èv üÜuagt, kai (Spaxíoves тод kara- 22 
KAULovros катакАхт@тоута àmó просфтоо abro), kal Tuv- 
тр{$тоутол, kai iyyoUjevos ðiabýkys. Kai ато rüv owvava- 23 
ріёєюи Tpós олтду тоште OóXov, xai дуо Всєтол, xai mep- 
ихуйтє. aùroùs èv Муф буе. Kal év eüOqvig, kai êv тоси 24 
xópaus ўёєі, kal moore & ойк émoíngav oi zaTépes ойто? каї 
varépes TOv патёроу ато" троуорлуу каї ск?ћо. kai ?тарёу 
ajrois дкоскортиє?, kal ёт Аїууттоу Аоустол Аоуитдой< kai 
čws калро. Kat ёёєуєрбуоєтал ў ісҳіѕ олтоў, kai 1 карба 25 
олтоў ёті Вас:Ма то? Nórov èv дууаше. рєуаћ№р kai б Pası- 
Aebs тоў Nórov сууду, móňepov èv диуаше, дєүйлї kai 
ісҳър& ogpóðpa, kai où тттутоутол, Or. Хоуюђдуто, ёт abróv 
AoywrgoUs, koi dyovrat và Oéovro. airo), каї cuvtrpúpovow 26 
айтди, kal бийде катакАісє, xai merodvrat Tpavpariat 
тоА\^хог. 


Kai ёифбтєроь ої BlaciXeis, at kapõiat афту eis movnpiav, 27 
kai ёті трат) pag фед AaXwoovat, кої où karevÜvvet, бт 
E , , n N 3 , » ` ^ 3 а э 
ёт mépas els koipóv. Kal ётотрере els Tijv уђу аўто? èv 98 
^ , 
ӧтарёє. moi, kal ў карда афтод ёт) бєабїкту dyíav, kai 
momoe, kal émuorpéjet eis Thv уђу aoro. 


Eis тобу koipóv émiwrrpéjeu xai ўёе, év т© Nóro, каї ойк 29 
батал ós 7 проту kal ý ёсҳату. Kal єісє\єбсоутол èv аўто 30 
oi êxkropevópevot Kirot, kai татєлобіјсєтал, каї èmotpépe, 
Kol upwbýoerar ёті діабукти áyíay: koi поште, kal ёті- 
стрёре, kai ovvýoe ёті тоў karaAuróvras д:абўкти åyíav. 


Kal ezéppora è abro? дуоутусоутоа, kai fjefjgkócovot 31 
тд åylagpa Tis Ovvocrreias, kai peraotýoovot àv ёудеАеҳитифу, 
каї дштсоусъ [88 уура їфауитщёуоу. Kat оў ávogotvres б- 32 
@]кту émá£ovow èv ёмобушасти kal Хад ywookovres Geóy 
афто? катитүйтоут, Kai TOUjcOVGL, кої оі Guveroi тод Хо? 33 
cvvijcovatw eis тод, kai dobevýoovow èv foupaig, kal èv 
poyi, каї èv оіҳраћосіа, кої èv дюртоүў Tjepüv. Kai èv 34 
TÔ dágcÜcvisa. атоо, Воубђсоутал (Sor cav үшкрйу, xal 
mpocaTeÜ/jmovrat mpòs олутоў$ то\Лої èv ёмобуросі. 

a 


Kai йто тфу 5 Зс Âevý 0 G то? i 
Фу gwtévrov ágÜeviaovat, то? vpogat avroUs, kai 35 


5 Lit. in faces 


~v Bee ver. 6. ò Gr. be weak. 
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^ , g 
TOU ёкАёёасбол, kai то? атокаАъфӨтуол čws колро® mépas, бт 
x 
ёт eis kaupóv. 


36 Каї momoe karà тд Ө Аиа аўто: xai ô BaciXeUs tpw- 

Өђаєтог kal peyaAvvÜjoerai émi пдута Oeòv, kai Аалусе 

Ўтєроука, koi karevÜvvet péxpis oU avvreAegÓQ Т] Opyi, eis 

37 yàp avvréAeav yíverat. Kai ёті mávras ÜcoUs TOv татёршу 
афто? où cvvjoe, каї émÜvpía yvvawGv, kal. ётї müv Өєду où 

38 сс, бт: ёті mávras ueyaXvvOjoera.. Kal деду Мавбейь 
ёті rómov abro) доёїсє, kai Өєду ду ойк €yvocay oi птатёрєѕ 
airo), доёйсє. èv Хрис® каї dpyópo kal Abw Timi, kal èv 

39 ёт:доџураси. Kal rooe rois ёҳорбиос: тди karadvyüv 
perà дєо? аАЛотр(ох, kai mAÀxÜvvet ддбау, kai ®тотаёе, афто 
moods, kai yiv teel èv 8ópots. 


40 Ka èv kapod réparı avykepaoruaÜjaerat perà то? Barihéws 
тоў Nórov: каї ovvaylýoerar ёт aùròv Вас:Лє)с то? Boppâ 
èv ариас: kal èv ійттєдоч kai év vavel moais, kal elo'eAev- 
covra. eis Tiv yiv, kal cvvrpüje, каї mapeAe/gerau, Kal 
elceAevaerat els ту yiv тоў ХаВдаєір, kal oAAoi daÓevij- 
govor каї обтог д:асобсоутал ёк xetpós. abro), "Еду, кої 
42 МойВ, кої дрҳӯ viðv ‘Арифи. Ка) ékrevet тї ҳєіра ёті vv 
43 уђу, каї у) Aiyómrov ойк écrat eis сотуріоу. Ka кориєйсєи 
ёи тої dzokpódois ToU XpvooU каї тоў àpyópov, kai èv таси 
ёторлутоќѕ Аїубттох, кої Д:Вуоу, каї АіӨбтоу, èv vois 
óxepopnagciw айтди. Kal бкоої киї стоџда} Tapá£ovsw айтди 
ёё ávaroAGv xai ато Воррё- kai 6e. ё, Üvj.Q ToÀAQ, ToU 
üdavíca. тоо. Kal тте riv скууўу афтод "EdQaSavó, 
ávajécov TOv ÜaXaccQv «is броѕ Хо[Ваєіу ayiov, "бє. ёшѕ 
j.épovs афтод, kal ойк £a rt б pvópevos axróv. 


41 


44 


45 


12 Koal êv тф kupe ékeívo àvaorýoerari Miya б  &pxuv 
ô péyas, ó érTykòs ёті тос vioùs той Лао соу" kal ёстод 
karpòs ÜAüjeus, ӨМ ola où yéyovev àd» oU уєублтал дро 
év Tj уў, ёшѕ тод коо èkeivov: êv TG колрф éxeivo cwb- 

2 gerat ó Aaós cov mâs © yeypappévos èv vj [В:В\. Ka 

Tool TOv кабєшддутшу év yis xóparı ёєуєоб)соутол, ойто 

eis oiv alóvtov, Kol ойто: eis vedo pòv xai els aio Xovgv 

alóoviov. Kal oi owviévres Adpalovsw ós 7) М№артрӧтүѕ ToU 
стєрєоратоѕ, kal dzÓ тфу Üwxaiew TOv тоАА®у 05 oi ёстёрєс 
eis тоў alvas, Kai ёт. 


4 Koi оў AavujÀ ёрфраѓоу тоў Aóyovs, каї a'jpáywrov тд 


ВуВ\№оу ws kapod cuvreAe(as, tos ддаҳббо: moiol каї 
тА) ў yvocts. 
5 Ка (ov гуф AavujA, kai 1800 буо érepot єістіјкесау, eis 
dyreüUev oU xeiXovs TOD тоташо?, kai ets évreiÜev ToD xe(Aovs 
6 тоў orajoU. Kal «тє và àvópi тф ёидедурёуо тй Paðåiy, 
ês Zw êndvw тоў дото тоў тотароў, čus móre тд терас Фу 
7 єїрткоѕ TOv Îavpasiwv; Kal ўкоџсо, roð åvðpòs тоў ёудєдъ- 


B Gr be exalted апд magnified. 
A The Gr. Зара, is the Heb. alightly altered. 
e Lit. ior the ages and yet more. 


у Or, it is to be ended, ò Alex. éniÜvuiav. 
u Lit. be for deliverance. 
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test them, and that they may be manifested 
at the time of the end, for the matter is yet 
for a set time. | к 

3$ And he shall do according to his will, 
and the king shall 8 exalt and magnify him. 
8elf ngainst every god, and shall speak great 
swelling words, and shall prosper until the 
indignation shall be accomplished: for Yit 
із coming to an end. 3 And he shall not 
regard any gods of his fathers, nor the ? de- 
sire of women, neither shall he regard an 
deity: for heshall magnify himself above all. 
35 And he shall honour the god of $ forces on 
his place: and a god whom his fathers knew 
not he shall honour with gold, and silver, 
and precious stones, and desirable things. 
3 And he shall do thus in the strong places 
of refuge with m strange god, and shall in- 
crease his glory: and he shall subject many 
E? them, and shall distribute the land in 
guts. 

4 And at the end of the time he shall con- 
flict with the king of the south: ‚ала the 
king of the north shall ? come against him 
with chariots, and with horsemen, and with 
many ships; and they shall enter into the 
land: and he shall break in pieces, and pass 
on: “and he shall enter into the land of 
^beauty, and many shall fail: but these 
shall escape out of his hand, Edom, and, 
Moab, and the chief of the children of Am- 
mon. € And he shall stretch forth Ais hand 
over the land; and the land of Egypt shall 
not ё escape. “3З And he shall have the mas- 
tery over the secret treasures of gold and 
silver, and over all the desirable possessions 
of Egypt, and of the Libyans and Ethiopians 
in their strongholds. ^ But rumours and 
anxieties out of the east and from the north 
shall trouble him; and he shall come with 
great wrath to destroy many. 4 And he 
shall pitch the tabernacle of his palace 
between the seas in the holy mountain of 
beauty: but he shall come to his portion, and 
there 18 none to deliver him. 

And at that time Michael the great prince 
shall stand up, that stands Tover the child- 
ren of thy people: and there shall be a time 
of tribulation, such tribulation as has not 
been from the time that there was a nation 
on the earth until that time: at that time 
thy people shall be delivered, even every one 
that is written in the book. ? And many of 
them that sleep in the dust of the earth shall 
Pawake, some to everlasting life, and some 
to reproach and everlasting shame. ? And 
the wise shall shine as the brightness of the 
firmament, and some of the many righteous 
as the stars a for ever and ever. 

* And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end ; until 
many are taught,and knowledge is increased. 

5And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, one on one side of the bank 
of the river, and the other on the other side 
of the bank of the river. *And one said to 
the man clothed in linen, who was over the 
water of the river, т When will be the end 
of the wonders which thou hast mentioned ? 
7 And I heard the man clothed in linen, who 


U Gr. Маотіт. 
£ Heb. word. 


0 Gr. be gathered against hizi. 
к Or, for. p Or, arizo, 


T Gr. until when. 
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was over the water of the river, and he lifted 
up his right hand and his left hand to hea- 
ven,and sware by him that lives for ever 
that it should be for a time of times and ha 
8 time: when the dispersion is ended Bthey 
shall know all these things. 

8 And I heard, but I understood not : and 
I said, О Lord, what will be the end of these 
things? 3 And he said, Go, Daniel: for the 
words are closed and sealed up to the time 
of the епа. Y Many must be Ytested, and 
thoroughly whitened, and tried with fire 
and sanctified ; but the transgressors shall 
transgress: and none of the transgressors 
shall understand ; but the wise shall under- 
stand. !lAnd from the time of the? removal 
of the perpetual sacrifice, when the abomi- 
nation of desolation shall be set up, there 
shall be a thousand two hundred and ninety 
days. ? Blessed is he that waits, and comes 
to the thousand three hundred and thirty- 
five days. 5 But go thou, and rest; for there 
are yet days and seasons to the fulfilment 
of the end; and thou shalt stand ір thy lot 
at the end of the days. 


Tanz word of the Lord which came to Osee 
the son of Beeri, in the days of Ozias, and 
Joatham and Achaz, and Ezekias, kings of 
Juda, and in the days of Jeroboam son of 
Joas, king of Israel. 

2 The beginning of the word of the Lord 
by Osee. And the Lord said to Osee, Go, 
take to thyself a wife of fornication, and 
children of fornication: for the land will 
ШР go &-whoring in departing from the 

ord. 

3 So he went and took Gomer, daughter 
of Debelaim; and she conceived, апа bore 
him a son. Ара the Lord said to him, Call 

name Jezrael; for yet a little while, and 
I will avenge the blood of Jezrael on the 
house of Juda, and will make to cease the 
kiygen of the house of lsrael. * And it 
shall be, in that day, that I will break the 
bow of Israel in the valley of Jezrael. 


$ And she conceived again d b 
daughter. And he said to hum Call her 
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роо rà Baððiv, б< у émáve тоў йбато$ той morapod кал 
Uo rijv дедд аўто? kai Thv ёристєрду abro? eis тд» ойрауду, 
xdi @росєи v т@ бут eis TÓv аїдуа, бт. els каарду katpüv 
kai ўриго kapod, êv TG ovvreAea va, д:асткортіс рди үуштоу- 
TAL паута Tavra. 

Koi éyó ўкоуса, kai o? суука’ kai eima, Kúpu, Ti та 8 
ёсҳата rovrov; Kai ete, бє©рө Aavuj]A, бт: ёрлтефраурёџог 9 
Kai ётфрагукт&уоь vi №буог ws kaipot zépas. — 'ExXeyüot, kai 
é«AevkayÜüGct, kai mvpeÜOgi, кої dyuucÜGQci moiol каў 
ávoujcwciv дуоро, koi où cwvijcovgi Tüvres dvojuot, kal oi 
vońpoves avvicovct. Kai åmò коро? mopaAAdéews тод èv- 11 
деХеҳисро?, kai obýrerat rò Põéivypa èpnpórews, huépar 
xat Õakóruu èvvevýrovra. Макӣроѕ ó  bmopévov каї 12 
фбасаѕ eis ?)uépas xXuMas tprakosias триакоуталтеутє. Kal où 13 
бєйро, kai dvazavov: črti yàp ўиёрол kai Фрол cis åvaràýpwow 
cvvreAeías, kai дуастўсү eis TÓv kAipóv сех eig avvréAeuv 
ўрерёу. 


AOTOX Kupíov, ôs ёуєиуб) прӧѕ Nonè ròv той Beqpei, èv 
Кеа "O£fov, ‚кай oáfap, каї "Axat, ‚кай ‚Ефєкїоъ Bacı- 
- - kai єў туро "lepofoàg. vio Чойс fjaciXéws 
„Арх? Aóyov Kvpíov év Roné kal elre Kúptos mpòs 'Qonè, 2 
Вад, Хаве сєолтф yuvaika mopveías, kal тёкуа mopvelas, 
бдтє ёкторуєбоота. ёкторуєўсє: 1) y) дт ётибєу той Kvpíov. 
Kai émopeí5, kai &Xa[ge т Tópep, Üvyarépa Ає{$Хайш 3 
xai cwvéAa[je kai érexev атф vióv. Kai elre Kýpros трд 4 
аўтду, каћесоу тд „она афто? ТеѓраёА, &бт ёт pAKpÓy, 
xal ёкбктт®щ то aipa ToU lefpa:À émi ròv ofkov "Lovóa, xai 
каталталтш Вао\еау oikov 'lopo:À. — Koi cora, èv тў 5 
реро ёкєіу, avvrpüju тд тбёоу тод "орођ\ èv коЛ. тоў 
Ic£paéA. и 


^ (Д EJ ^ y 
Kai cvvéAaBev ёт, kai ётєкє Üvyarépa: Kai eUrev @йтф, 6 


————————————— -———-— T Ww.» Т 


8 IFT read as if one word. 


Y Rather ‘chosen out.’ д Gr. echange. 
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каћєсоу тб буора, abrijs, оўк Aenean: Ort ob илү трос@тш® 
бё 2Хєўђсол ròv olkov lopaiÀ, АМ ў дуттассбиєуоѕ буті. 
7 таёорол abrois. Toùs дё viovs Тода ё№еўсо, xol сото adroUs 
ќу Kupio @еф aùrôv, kai оў cgw abroUs èv тбёшф, oU0: év 
popaía, oùðè èv oXéuo, oùðè ёр Urmots, одг èv inreds.. 
8 Koi ітєуа\актсє Tiv ойк TXeguévqv: kai соха Вер ёт, 
9 kai érekev vióv. Kal elme, ка\єсоу тд буора. abroU, où Aaós 
pov: ór ueis où Xaós pov, кої éyà ойк eiui биби. Кай ўи 
10 ó åpðpòs Tv viðv "Тора, ôs 17) @шроѕ Tis даћасотѕ, Ù 
ovx ёкрєтртбусєтол, oùðè ёёар:Өџлубусєто’ kal ёстал, èv TO 
тбто, ob ёрребу aùrois, où Хобс pov Opis, кАбусоутал kai 
11 a$roi viol Geo) уто. ^ Kal cvvaxÜ6covra. viot “охда, 
кай oi viot 'lopazjA émtroavró, koi Өђосоутал éavrois ёрҳђу 
píav, каї àva(jXcovro, ёк тї yüs, бт peydàn ў ўшёра тод 
Ie£paéA. 
9  Etrare TQ dóeA$Q ўро, Ааб< pov, каї vj @дєАХфу]) póv, 
ә Ашё. КріӨттє pos тўи prépa põr, kpiügre, Отг 
афт) où уул) pov, kai éyà ойк булур abrjs kal ёар ту 
пориєіау отс ёк просфтоо pov, kai Tijv potyelav arris ёк 
3 ёсоо pacrüv abris, бтшсѕ йу éx0vco айту ушш, каї 
йтокотасттт@ оттуу кабс тури, yevérews aùris kal Oow 
айту čpņuov, кої таёо айту 6s yiv àvvüpov, kal &mokrevi 
4 олту èv Óüje.. — Kal tà тёкуа aùrhs où pù) éAeijoo, бте Tékva. 
5 copveías ёттіу. "От: ёёєтӧриєосєу 1) Илїтїүр avrüv, karjaxv- 
vev ї тєкодса афта: бт: elme, торєўсоцо& Ómío«w TÖV épaoTOv 
jov, тфу д.дбутоу pot ToUs dprovs pov, кої TÒ ÜÓwp pov, каї 
тё {дёт!@ pov, kai và ÓÜóvtd pov, то Мобу pov, Koi таута, 
беа. pot кабк. 
6 Aù rovro доо èyè фрйаосош rjv óðòv abris èv акбћоуи, 
каї буокодорлсо Tàs 6000s, kal Tijv труВоу abris oU рл] єрт. 
7 Kai катадідёєтаа тос ёрастӣѕ айт], kat où uù катаа 
avro)s кої Сүтусє: aùroùs, коі oU pù eUpy атой" kal épe, 
торєйсорол, kai ётистрёро Tpós Tov Чудра pov TÓv прбтєроу, 
бть каћ рог ўу Tóre, 1) vv. 
8 Ka айту ойк ёууо бт: ёуф око. ойт) тоу airov, kai TOv 
olvov, kai тд ёМолоу, Koi àpyúpiov ézXwÜvva отр; avr бё 
9 ápyvpü koi xpvcü ётойусє rjj Ваал. Aù тото ётистрёјо, 
Koi kopoua TÓv oîróv pov каб фрау avro), kat TOv otvóv 
моу èv kaipQ афтод" koi йдфеАо®доь Trà (udTtÁ pov, kai Tà 
10 800000. pov, то® pù каАлттєш/ Tijv áoxqpoovvqv abris. Кай 
йу àmokaAvye Tiv àxaÜapcíay айт ёуштцоу TOv épagTOv 
11 a$ríjs, koi ойбєі ой uù) ё\тал айту ёк Xxeipós pov. Кой 
йлтострёро Tácas tàs eUjpooivas abris, éoprüs abris, kai 
tàs vovjqvías ойт, kai rà саВВата aùris, кої mácas Tüs 
12 тозтүйреы abris. Kal ádavu йрлтєАоу avríjs, koi тй съкдѕ 
аётӣѕ, бето «тє, шоборота pov тота ттш à ёдокбу pot 
oi ёрастаќ pov: xai бђсоџо: airà cis paprÜptov, kai kaTa- 
puyera: avrà тё. Ünpío. rob дуро, кої và тєтє то? obpavov, 
13 каї rà épzerà tis yis. Kal ёкбиктш ёт олту tàs ýuépas 
тоу Baade, èv ais éméÜvev abrois: каї mepieriÂero тд. ёушта 


Oszz 1. 7—II. 15. 


name, Unpitied: for i will no more have 
mercy on the house of Israel, but will me 
set myself in array against them. ? But 

ill have mercy on the house of Juda, and 
will save them by the Lord their God, ana 
will not save them with bow, nor with sword, 
nor by war, nor by horses, nor by horsemen. 


3 And she weaned Unpitied ; and she con- 
ceived again, and bore а son. ? And he said, 
Call his name, Not my people: for ye are 
not my people, and I am not your God 
Y Yet, the number of the children of Israe 
was as the sand of the sea, which shall not 
be measured nor numbered; Вара it shall 
come to pass, that in the place where it was 
said to them, Ye are not my people, even 
they shall be called the sons ET the living 
God. !! And the children of Juda shall be 
gathered, апа the children of Israel to- 
gether, and shall appoint themselves one 

ead, and shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezrael. 


Say to your brother, My people, and to 
your sister, Pitied, 2 Pid with your mo- 
ther, plead : for she is not my wife, and Iam 
not her husband: and I will remove her 
fornication out of my presence, and her 
adultery from between her breasts: that I 
may strip her naked, and make her again as 
She was at the day of her birth: and I will 
make her desolate, and make her as а dry 
land, and will kill her with thirst. *And Г 
will not have mercy upon her children; for 
they are children of fornication. 

their mother went a-whoring : she that bore 
them dis, ed them : for she said, I go 
after my lovers, that give me my bread and 
my water, and my garments, and my linen 
clothes, my oil and all my necessaries. 


6 Therefore, behold, I hedge up her wa 
with thorns, and will Ystop the ways, an 
she shall not find her path. 7 And she shall 
follow after her lovers, and shall not over- 
take them; and she shall seek them, but 
shall not find them: and she shall say, I 
will go, and return to my former husband ; 
for it was better with me than now. 


3And she knew not that I gave her her corn, 
and wine, and oil, and multiplied silver to 
her: but she made silver and gold images 
for Baal. ? Therefore I will return, and take 
away my corn in its season, and my wine in 
its time; and I will take away my raiment 
and my linen clothes, so that she shall not 
cover her nakedness. 1} Апа now I will 
expose her uncleanness before her lovers. 
and no one shall by any means deliver her 
out of my hand. !! And I will take away ali 
her gladness, her feasts, and her festivals at 
the new moon, and her sabbaths, and all 
her solemn assemblies. Апа I will utterly 
destroy her vines, and her fig-trees, all things 
of which she said, These are my hire which 
my lovers have given me: and I will make 
them a testimony, and the wild beasts of 
the field, and the birds of the sky, and the 
reptiles of the earth shall devour them. 
з And І will recompense on her the days of 
Baalim, wherein she sacrificed to them, and 
put on her ear-rings, and her necklaces, and 


8 Rom. 9. 26. т Gr. build up 


à Gr. well for me 


Osrk lI. 14—IV. 4. 


went after her lovers,and forgot me, saith 
the Lord. А 

M'Therefore, behold, І wil? cause her to 
err, and will make her as desolate, and will 
speak comfortably to her. 5 And I will 
give her her possessions from thence, and the 
valley of Achor to open her understanding: 
and she shall be afflicted there according to 
the days of her infancy, and according to 
the days of her coming up out of the land of 


Egypt. 

d it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, ¿hat she shall call me, Му 
husband, and shall no longer call me Baalim. 
Y And I will take away the names of Baalim 
out of her mouth, and their names shall be 
remembered no more at all. !8 And I will 
make for them in that day a covenant with 
the wild beasts of the field, and with the 
birds of the sky, and with the reptiles of the 
earth: апа I will break the bow and the 
sword and the battle from off the earth, and 
will cause thee to dwell Ysafely. !? And І 
will betroth thee to myself for ever; yea, I 
will betroth thee to myself in righteousness, 
and in judgment, and in mercy, and in ten- 
der compassions; Vand I will betroth thee 
to myself in faithfulness: and thou shalt 
know the Lord. . 

2 And. it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, I wil hearken to the hea- 
ven, and it shall hearken to the earth; Zand 
the earth shall hearken to the corn, and 
the wine, and the oil; and they shall hearken 
бо Jezrael. ® And I will sow her to me on 
the earth; and will?love her that was not 
loved, and will?say to that which was not 
my дөвре, Thou art my people; and they 
shall say, Thou art the Lord my God. 

And the Lord said to me, Go yet, and 
love & woman that loves evil things, and an 
adulteress, even as the Lord loves the chil- 
dren of Israel, and they have respect to 
e gods, and love 8 cakes of dried grapes. 
?So I hired Aer to myself for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a flagon 
of wine, ?And I said unto her, Thou shalt 
wait for me many days; and thou shalt not 
commit fornication, neither shalt thou be 
for another man; and I will be for thee. 

* For the children of Israel shall abide 
many days without a king, and without a 
prince, and without a sacrifice, and without 
an altar, and without a priesthood, and 
without Amanifestations. * And afterward 
shall the children of Israel return, and sball 
seek the Lord their God, and David their 
king; and shall be amazed at the Lord and 
at his goodness in the latter days. 

Hear the word of the Lord, ye children of 
Israel: for the Lord kas a controversy with 
the inhabitants of the land, because there 
is no truth, nor mercy, nor knowledge of 
God in theland. 1 Cursing, and lying, and 
murder, and theft, and adultery abound in 
the land, and they mingle blood with blood, 
3 Therefore shall the land mourn, and shall 
be diminished with all that dwell in it, with 
the wild beasts of the field, and the reptiles 
of the earth, and with the birds of the sky, 
and the fish of the sea shall fail: *that 
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^ + ^ z ui ^ 
airjs, kai тё кабрро афт, kal émopejero бтіто TÕV 
э ^ к ^ э кы! NT. + , 2 
ёрасту олут, ёшо? дё éreAdÜero, АХеує, Kuptos. 
Бу ^ э оа, ^ 3 M ` , DIO € x 
Aù тоўто доо èyè mÀavô алуттуу, кої таб олту os Єртүрөө, 
^ ^ ^ , 
кої М№М№јсо ётї туу kapõiav abris, kai дфсою айт) Tà KTN- 
^ ^ ^ E 
para abris èkeibev, kel Tijv ко.\ада. Axwp Óuavoi$at тїйєт 
A ^ + , 
abris: kai raTewwoÜQgcrat ёкє karü tràs Tjaépas wvqmioT:g- 
TOS афт, kai karà Tüs ўрёраѕ dvafjdgees айту ёк yüs 
Аїубттоу. 
S ox p А es з ^ r , , 
Koi orat êv Tj) ўрёра ёкєут, Аує. Курио, каАётє pe 
Е SoM ы 3 , “y , K ^5 ^ ^ 
ӧ дур pov, каї où kaAéce дє ёт. ВааАеби. ai ёѓарф rà 
óvópara TOv BaaAeip ёк cróparos афт, kai où ил) иллут@Ф- 
cw оўкёть rà бубрата abrüv. Каі OwÜácouat ойто ĉa- 
Өђкту èv тў ўшёра ёкєйлу perà TOv Өтрїшу ToU ёуро?, kai 
j.erà TOv тєтє ToD ойрауо?; kai TOv épmerOv тӣѕ y5s: коі 
, ^ ^ 
TóÉov, kal фоџфаќоу, кої zóXeuov avvrpüj« ázó тїз үз, kai 
каток: сє ёт ёХтїб. Kal uvgarevcopaí сє mavr eis ròv 19 
alüva* kal vgarevcouai сє ёраъто èv Üuaiogívg, kal èv 
кріроті, kal év ё№ёє, kal èv оїктіррої, kal џутатєдсора! сє 20 
^ , 
ёдолтф èv тісте, kal érvyvooy тду Куру. 


14 


16 
17 


18 


Kal orar èv éke(vg тї] ТїнЄр, Аёує, Kúpios, ётакойтодаа 21 
TÔ одрауф, kat олтд$ ётакойтеташ Tý yi] каї ў үй ётако%- 29 
cerat TÓv Gürov, kai TOv olvov, kai TÒ ёАшор, kai avrà 
ётокойтетод TQ Леба. Каі стер айту épavrQ ёті 2 
Tis yüs, кої åyarýow Tijv ойк Зуолтрёлр, koi épà TQ ob 
AaQ jov, Aaós pov « oú: xai aùros épel, Кїро$ б ®єбѕ uov 
€ av. 

Kol elme Kójios mpòs pè, ёт} mope/Ógru xai åyámycrov 8 
үчуойко. &yarücay тоутрй, каї рогҳоМіу, кабі yarq б ®єдс 
тоў< ќо? Чсрађ\, kai аётоі ёт:З\Аётоџсчу ёті Өєоўс̧ аАЛо- 
vpiovs, каї Ф:Лодо Téupara perà стафідоѕ. Kal ёшобө- 2 
cáuxv éuavrQ тєутєкоідєка. дрүџріох, каї уоџӧр крї@Фу, kai 
véßeà oivov. Kal «та трӧѕ айту, ўрёраѕ moÀAàs кабусу 3 
èr ёрої, kai où uù ториєйсус, oU06 uù уби ávOpi, kai ёүб 
T ї] Tropveva иа) yen avopt, ёү® 

А:бти ўрёрах то\аѕ кабтјсоутол ol viol Чорађћ, ойк óvros 4 
Вас:№ёос̧, ойдё Ovros üpxovros, oùðè ойтус< Ourias, ot: 
буто$ босцаттто (ov, oùðè iepomeías, oò? DjAwv. Kal perà 5 
aro, émurrpéjovaw oi viol "оролА, xai érdsmjoovet Курго 
тбу ®eòv атфи, каї Лалід тду Bacıàéa abrüv, kai ёкотіјсоу- 
та ёті тё Kupío, каї ёті rois áyaÓois abro) ёт' èoyárwv тбу 
керо. 

"Акоўсотє Aóyov Kupíov vioi Торађћ, бте «picis TQ Кур 4 
mpós тоў катокоўута< тђу yv, ибт: ойк comi убаа, ode 
Ecos, 0002 ётѓуушсі Oeod ёті ris yis. "Ард, кої peidos, xai Ш 
dóvos xai кЛотт), каї шогҳєіа кёҳотол ётї тїс уўс, kai ашата 
èp айас: шісуоос. Дб тобто тєубјсє ў yi, kai срікруу- 3 
Өјсєтах aiv тйс rois катоодо афту, aiv ois Өтрќоіѕ тоё 
бурод, kal Ka то% ёртетоїх Tis уў, ко соу Tois Terewvois, 
то? оўрауо?, kai ot ixO/«s тїз баћасочѕ ékAeüjovgw, бте 4 

pue Co s 


B Gr. to her heart, Hebraism, 
Ө Gr. cooked meats with dried grapes. 


y Gr. in hope. 9 Alex. pity the unpitied one, $ Rom. 9. 25. 
А Gr. дух», Urim and Thummim probebly meant, or rather Urim епу 
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x £ , , Sos ГА 
наде pojre дікбфутол, pýre ёлу илбе ó 8 Лабѕ pov 
E c 3 , ,^ M 
5 às dvriAeyópevos ієрей. Kal do8evijoet ўша, kai à 0evjj- 
е ^ ^ ^ А, 
сє: 0 трофлутт<$ PETA ToD: ууктї Фроіоса Tiv илүтёра, соу. 
t Ж е yr. © ^ 
6 `Оношбу б Xaós pov, Фу ойк ёҳоу yvôo: бт av émiyvocw 
э ГА H ГА Pd 
алгосо, KAYA ÅTÓÝTOAL ge, TOU uù) ieparevew uor kal. émeAá- 
А ; 
7 боо vópov Geo) cov, кау émvjoopos réxvov cov. Karà rò 
^ эл СА е ^ 
пА)боѕ aùrðv, ойто тшартбу pov Trjv Oófav ати els 
э » , є , ^ 
8 йтшйа> бусоџох. — "Apaprías Хао® pov páyovrav kal èv таб 
3 $ ^ 
9 28,1015 aùrôv №јоутал tàs yuyàs abrüv. Kal caro кабі 
є А M y A Cg ^ + s Q , э 9» t EM ^ € A 
ó Лаос, oUros kal ô tepes’ kat ékOucjow èr abróv тӧѕ ó8oUc 
3 ^ ^ ^ 
10 airo, kai та OujoUAua афто дутатодёсю abr). Ка! 
, ^ M ^ e 
payovrar, kai où ил} ёртАсббси" émopvevoav, kal ob pÀ 
^ , M , * , ^ , 
karevÜcvagu. дибті ròv Кроу éykoréArov Tod фуАаёа. 


11  llopveíav kai otvov коі jéÜvoja  éDé£aro кардіа ao? 

12 pov: èv avp[SóXoss ётурфтоу, кої év ба88о abro) &mfyyeAXov 
abr: mveúparı Topveías émXavijUgsav, kai éfemópvevaay ámó 

13 ro) @єо? айтди. "Emi ràs kopupàs тФу Ópéwv éÜvoiadov, кой 
éri rois [SovvoUs &)vov ®токат@ Opvós, каї erys, kai Oévüpov 
gvckiiLovros, бт kaÀóv окётт Ou тодто ékmopvevcovow at 

14 Üvyarépes ouv, каї ai vóppa pov powevcova.. Kal où 
B3) moképwpar ёті tràs Üvyarépas vuv Órav mopvevawot, 
kal émi tràs vopdas pv бта” poweococu* бт AÙTOÙ METÀ 
тфу поруи ocwveQpovro, kai perà TOv TereAeopévov 00у, 
Kal б адс б ил] съл соуєтћёкєто METÀ arópvgs. 


15 50 бё 'Торал}\ uù &yvóe, kai Ioúða рл) єісторєдєсдє eis 
P'áAyaAa, koi uù áva[Jaívere eis тду otkov "Оу, koi pù ёшубєтє 

16 £àvra Kúpiov. — Atórt òs дараћс тарострёса zrapotarpraev 
"IepexA: viv veuse aùroùs Кїро$ ós åuvòv èv ebpvxopo. 

17, 18 Méroxos ebwy Egpaiu ёбтүкєуў éavrQ скаудаАа, ўрєтисє 
Xavavaíovs: mopveúovres é£emópvevoav, TyyámQoav drQaíay ёк 

19 фробуратоѕ аёт. Zvorpopů mveúparos où «b èv rois 
mrépvéiv abris, kat католооуӨутоута ёк ту битшаттуршщу 
avTOv. 


- м К à A ; 
Акоўсатє тот: oi iepeis, kai просєҳєтє oikos lopaTA, 
^ € 5 ^ v * , , ^ [3 ^ , ^ 
xai б oikos ToU [Вас:№ёос ёрштієсбє, Our. трд$ рб ётт тд 
^ , 
кріра, бт mayis éyeviÜgre т] Экот@, kai às Oikrvov ktera- 
^ ГА ^ 
P névov ёті то Iraßúpiov, © oi drypevovres тўу бурау karémy£av- 
э A ^ ^ е m 9 A » A » ^ ^ Е ` 
3 éyà дё madevris ўир, éyó éyvov тоу 'Eopaip, каї 'Торалу\. 
ЕЈ ^ ^ , 3 ^ 
oùk dméoT: år mod дібте viv éSerópvevoev `Ефраіи, épaávO 
4'lopajA. Ox ёдокоу rà OujoUAuw. айту той ётиотрёјох 
^ , ^ 
mpós TOv Ocóv айтФу, бт. туєйд@ opvetas év ойтоб TTL TÓV 
02 Kypiov ойк éréyvocav. 


5 


LÀ 
Kai татешшбуоетол ў UDpis ToU 'lopaiA «is mpórwrov 
ЕЛ ^ ^9 ^ ^ M 3 0 , э ^ 10 , 
avrov kai lopaQA kai Edpaip àcÜevQsovgtv év rais йбк{@%$ 


y Gr. likened, Heb. ТО". 
` Or, віп not, $. e. 8 sin of ignorance. 
e Gr. will be your corrector. 


8 Or, certain days. 
0 Gr. him, his, эс. the people. 
* Or, the watchtower 


à Gr. souls, see 4. V. and margin. 
п Gr. в partaker of idols. 
с Lit. has not departed. Alex. &mestiv. 


Osere IV. 5—V. 5. 


neither any one may plead, nor any one re- 
prove another: but my people are as a priest 
Spoken against. 5 'lherefore they shall fall 
B by day,and the prophet with thee shall fall : 
have compared thy mother unto night. 

6 My people аге Ylike as if they had по 
knowledge: because thou, hast rejected 
knowledge, I will also reject, thee, that 
thou shalt not minister as priest to me: 
and as thou hast forgotten the law of thy 
God, I also will forget thy children. ? Ac- 
cording to their multitude, so they sinned 
against me: I will turn their glory into 
shame. 8 They will devour the sins of my 
people, апа will set their ё hearts on their 
iniquities. ° And the priest shall be as the 
people: and I will avenge on $them their 
ways, and I will recompense to them their 
counsels. W And they shall eat, and shall 
not be satisfied: they have gone a-whoring, 
and shall by no means prosper: becausethey 
have left off to take heed to the Lord. 

п The heart of my people has gladly en- 
gaged in fornication and wine and strong 
drink. £ They asked counsel by means of 
signs, and they reported answer to 6 еп 
by 6 their staves: they haye gone astray in 
a spirit of whoredom, and gone grievously 
a-whoring from their God. !3 They have 
sacrificed on the tops of the mountains, and 
on the hills they have sacrificed under the 
oak and poplar, and under the shady tree, 
because the shade was good : therefore your 
daughters shali go a-whoring, and your 
daughters-imlaw эһ commit adultery. 
M And I will not visit upon your daughters 
when they sball commit fornication, nor 
your daughters-in-law when they shall com- 
mit adultery: for they themselves mingled 
themselves with harlots, and sacrificed with 
polluted ones, and the people that under- 
stood not entangled itself with a harlot. 

5 But thou, Israel, Ае not ignorant, and 
go ye not, men of Juda, to Galgala; and go 
not up to the house of On, and swear not 
by the living Lord. 6 For Israel was mad- 
dened like a mad heifer: now the Lord will 
feed them as a lamb in a wide place. 7 Eph- 
raim, «joined with idols, has laid stumbling. 
blocks in his own way. e has chosen 
the Chananites: they have grievously gone 
ageing: they have love shonour 
through her insolence. !9Thou art a blast 
of wind in her wings, and they shall be 
ashamed because of their altars, 

Hear these things, ye pente ; and attend, 
O house of Israel; and hearken, O house о 
the king; for the © controversy 18 with you. 
because ye have been a snare in т Scopia, an 
as a net spread on Itabyrium,? which the 
that hunt the prey have fixed : but Іржі 
correct you. 3I know Ephraim, and Israel 
gis not far from me: for now Ephraim has 
gone grievously a-whoring, Israel is defiled, 

They have not framed their counsels to 
return to their God, for the spirit of forni. 
cation is in them, and they have not known 
the Lord. д 

5 And the pride of Israel shall be brought 
low before his face; and Israel and Ephraim 


С аўто», sc. the people, or, him the priest. 
Е От. judgment ів toward уос, 


Озкк V. 6—VII. 2. 


shall8fall ın their iniquities; and Judas 
also shall 8fall with them. 6 Тһеу shall go 
with sheep and calves diligently to seek the 
Lord; but they shall not find him, for he 
has withdrawn himself from them. ? For 
they have forsaken the Lord; for strange 
children have been born to them: now shall 
the cankerworm devour them and their 
heritages. d 

3 Blow ye the trumpet on the hills, sound 
aloud on the heights: proclaim in the house 
of On, Benjamin is amazed. ? Ephraim has 
come to Ynought in the days of reproof: in 
the tribes of Israel I have shown faithful 
dealings. 0 The princes of Juda became as 
they that removed the bounds: I will pour 
out upon them my fury as water. 

.! Ephraim altogether prevailed against 
his adversary, he trod judgment under foot, 
for he began to go after vanities. 12 There- 
fore I will be as consternation to Ephraim 
and as a goad to the house of Juda. 12 Ар 
Ephraim sgw his disease, and Judas his pain; 
then Ephraim went to the Assyrians, and 
sent ambassadors to king Jarim: but he 
could not heal you, апа Jour pain shall in 
nowise cease from you. !* Wherefore I am 
as a panther to Ephraim, and as a lion to 
the house of Juda: and I will tear, and go 
away; апа I will take, amd there shall be 
none to deliver. 

5 I will go and return to my place, until 
they are brought to nought, and then shall 
they seek my face. К 

In their affliction they will seek me early 
saying, Let us go, and return to the Lor 
our God; for he has torn, and will heal ив; 
3 he will smite, and bind us up. ? After two 
days he will heal us: in the third day we 
shall arise, and live before him, and shall 
know Aim: *let us follow on to know the 
Lord: we shall find him ready ав the morn- 
ing, and he will come to us as the early and 
latter rain to the earth. 

5'What shall I do unto thee, Ephraim? 
What shall I do to thee, Juda? whereas 
your ê mercy is as а morning cloud, and as 
the early dew that goes away. 6 Тһегеѓоге 
haye І mown down your prophets; I have 
slain them with the word of my mouth: 
and my judgment shall go forth as the light. 

76 For I will kave mercy rather than sacri- 
fice, and the knowledge of God rather than 
whole-burnt.offerings. 9$ But they are as a 
man transgressing 2 covenant: ?there the 
city Galaad despised me, working vanity, 
troubling water. !?And thy strength 25 
that of a robber: the priests have hid the 
way, they have murdered the people of 
Sicima; for they have wrought iniquity in 
the house of Israel, ПІ haye seen horrible 
things there, even the fornication of Eph- 
raim: Israel and Juda are defiled ; 8 begin 
to gather grapes for thyself, when I turn the 
captivity of my people. 

en I have healed [erael, then shall 
the iniquity of Ephraim be revealed, and 
the wickedness of Samaria; for they have 
wrought falsehood: and a thief shall come 
in to him, even а robber ® spoiling in his 
way; ?that they may concert together as 
men singing in their heart: I remember all 


В Gr. ће weak. 


ү Gr. vanishing. 
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A s А, , 
abrüv- xol дтбелісє. коң '1ойда< per алт» Merà mpoßárwv 6 
~ х , ^ 3 ^ 
каї sóc xov TopeUcovra, ToU ёкётүтїїтол тду Kuptov, ках oU ph 
э е х ^ 
eüpocu abróv: Ori &kkékAucev år айтди, От: тӧр Куру 7 
3 £ g 2 s , H A: > D ^ 
éykaréAurov, бт. Tékva &ААбтри® éyevvQUgsav avro: vuv 
MJ ^ 3 A 
катафауетоь aùroùs 7) êpurify, kat rovs kàýpovs abrüv. 


, ^ ^ 
XoaXmícare oáXmwyy. éwi тоў (Jovvovs, ўҳјсатє ёті тфу 8 
^ ^ , ^ » b 
Фуу, kypúare €v то оїко "Оу, é£éorg Beviapiv, Epaitu 9 
els йфоуитрду éyévero èv ўшёрал AXéyxov: èv rais dwAais 
^9 * » , » , e y , 4 
тоў 'Їтсрол]\. čega тота.  'Eyévovro oi dpxovres 'lovóa 10 
^ КА * L4 
Ós perarıbévres бри, ёт aùroùs ёкҳєо ðs VOop TÒ брили 
pov. 
Kareóvváaevacv "Edpaij, тду üvr(ówov airo), katremaryoe 11 
70 kpipa, бте ўрёото TopevecÜa,. ómigw Tüv paraiwv. Kai 12 
^ ^ LI 
éyà és rapax; TQ 'Edpaip, каї ós Kévrpov TQ oiky 'lov0a. 
^ Y 
Kai «деу Edpoip Tijv vócov airo), xoi 'lov0as тту ёбии 13 
3 ^ NS , 2 M SU H N. eA 
айтоў* xai émopev0Q Ефрон. трд$ Acocvptovs, kai блтёттєїА\є 
n \ ri э A \ * > 3 ^ 
mpérßes mpòs Вос:Аєа "lape(u* коі obros ойк TOvvácÓm 
LIA е ^ Ni ЕД А , э е ^ 3 , , 
iácaoÜa. Ópüs, kai oU pi) araon è pôv ðr. Ате 14 
у H є ^ ^c ^ Ne. TA ^ y э. ^ 
ёу® eim és таубзур т© `Ефроіи, каї фу Aéwv тф окш Тоуда- 
Kai ёуф йот©рол, kal торєйтона, кої Алдоо, kal ойк Coat 
б éfauposp.eves. 


Порєйсорол kal ётістрејо eis тду rómov pov, čws ob ёфа- 15 
исбдоі, kai фтјсоосі тд прдсотду pov. 


"Ev Өре, олт©у ópÜptotot mpòs pè, Xeyovres, zopevÜGj.ev, 6 
кай ётиттрејрюрєу mpos Kúpiov róv O€óv zv, бте avrós praxe, 2 
xai lácerat ўр потаёє, kal отте. Ts, vytice, тийс B 
perà Ojo ўрёраѕ` èv тү) pépa тў тріту éfavaarqQo Open, kai 
£noópeÜa. évá:iov алутоў, kai yvecópeÜa- дизе ToU yvOvat 4 
Tüy Kúpiov: às ÓpÜpov érouxov єўрүүтодєу abróv, kai ўёє Ós 
berós ШЛУ mpõïpos kal буциоѕ yh- 


Tí oor топто “ЁЕфро4&; тё то ттошутш 'loo0a ; rò 0€ ёАео$ 5 
бшу és vejé mpeivi, kai Фу Opócos ópÜpuwi) mopevoj.évm. 
Aù тоўто йпебєрита rovs профутаѕ pv: — ámékrewa 6 
aùroùs èv фураті cTÓpaTÓS pov: kai TÒ кріра pov às s 
é&eAevorera. l 

А:бт, &Aeos. Хо 1) Üvatav, каї èriyvwoiv Oco0 1) óXokav- 7 
тарата. Aùrot дє eigw Фу й>Өршто$ mapaßaivwv д:абукту- 8 
кє котефрбипсё pov Галобд mós, ёруоќошёлр páraia, 9 
Tapágcovca %б®р, кої ў ioxús cov åvðpòs перато?- ёкръ- 10 
av iepeis ó00v, édóvevaav Xa, бт: åvopíav émoigoay 
бу TO oiko ToU 'lopoxA- «доу фркоду ёкєї, mopveíav тоў 11 
"Edpaíp: ёрайубт lopojA кай 'loóóa* dpxov rpvyáv ceavró, 12 
êv TÔ ётиттрёфеу pe ту aixuoAocíay ToU Аао® pov. 1 


D UND , NES N ` 
Ev то iícacÜat мє Tóv 'Торолу\, kai йтокаАфб@ттєтон +) 7 
? ` ^ гд ^ 
йфка.'"Ефрайд, каї ї) kakia Zapapeías, бт, eipyácavro феуд 
каї кАёттт< mpòs айтду «ісє№ейстєтол, ёкд:дбскшу Agorijs èv vj" 
сл э ^ g D € y ^ Ы A 
689 a)r00, rws съуддосчу ös dOovres Tj карба avra 9 


д Comp. Heb. and Dan. 9. 16. & Mat. 9. 18. 9 Lit. «ripping. 
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a ^ 
macas Ts kakías атфи éuvüsÓqv: viv ёкӧкАосау олутоў$ Tà 
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3 да дойдша айту, åmévavre тоў просфтоо pov éyévovro. "Ey § 


Tais какіолѕ отоу evjpavav [jasiXeis, kai èv mois уе0дєсиу 
4 airüv dpxovras. Паутє potxevovres às kAiffavos katójevos 
€is тёш катакалиато$ ámó ijs ФЛоудѕ, ётд dwpácews 
5 créaros, éus ToU бум=буол aùró. “Ниёрог rüv [aciXéov 
роу, Zpfavro ої üpxovres Өуџодсбог É otvov, éférewe civ 
6 xeipa avro) perà AoutQv. Ацоть üvekaiÜqoav s kAavos 
ai kapiat aùrôv, èv TÔ karapdcocew aùroùs ОАлуу Tijv vikra: 
m » ONES " MES , э ^ e ` 
Urvov 'Edpaip. èveriýobny, mpwi éveyevijUn, åveravðn @ турдс 
, / э / d е , ' , 
7 déyyos. llávres ёбєрдйубїта> ðs кМ№Воуоѕ, кої karépayov 
TOUs kpiràs aùrôv' mávres ої Basies афту ётєсоу, ойк Tv 
^ * , 
ёр avrots б érikaAXoUpcevos ттр©$ pé. 


8  'Eópaip èv rois aois олтоў avvepyvvro, *Ёфрайш éyévero 

9 ёукрифаѕ, où peracrpejóuevos. Катёфоуоу àAAórptot Tiv 
ісҳуу airo), aùròs Òè ойк ёууо" kal тоўцай éfjvÓncav aùr, 

10 каї aùròs ойк éyve. Koal татеуш@ттєта ў 8р "loposj 
els прӧоотоу avrov kai ойк ётёстрејау mpòs Куру 
тду Өєду олт©у, kal ойк ёбєбјтусом avrov èv тйть тоўто. 


11 Kai 7v 'Edpoip s пєриттєрд. dvovs, ойк ёҳоуса кардѓау" 
12 Аїуоттоу érekaAetro, kai eis Aoovplovs éropeiÜgsav: Кабо 


ду copevevrat, ёпуВаА ёт aùroùs rò Oíkrvóv pov, kaÜüs rà 
verewü ToU obpavoU kará£e олтоў, ттолдєйтш олтоў ÈV тў 
акоў rijs ӨМрєоѕ aùrôv. 

Odal airo, бт. ётєтудусау àr ёро: дєіМалог cigw, бт 
joéBqaav eis épé ёүф дё \әтрюсбрлр aùroùs, abroi 02 kat- 
14 eAáXgcav кат ёрод уед. Kai ойк ёВӧсау wpós pè oi 

кордіол aùrôv, àAN Ñ óAóAvLov èv тай кото айту ётї 
15 círo xal oiv катєтёцуоуто. 'Ётодєї тау èv épol, kgyò 

катітҳусто, TOUS Bpaxíovas атфи, kai «is ёнё éAoyicavro 
16 vovgpá. °`Атєстрафусау els oùðèv, éyévovro ôs тӧбоу év- 
тєтонёуоу* merodvrar èv foppaig ої dpxovres aùrôv Ov дтад- 
8evaíav yàóooys aùrôv: otros ó фаъћитидс̧ ати èv yj 

Айуйтто. 

8 Els kóXmov aùrôv, às үй, Фу àerós ёт оїкоу Kupíov, буб 

Qv mapéßyoav Tijv дабукти pov, каї катё тоб vópov po 
2, 3 ўсєВусау. 'Ёдё kekpáovrat, ó Oeòs èyvöropév ce Or 
4'[opajA dmeorpéjaro &yaðà, ёхбрӧу катедіоёау. Eavrois 

éBacíAevaav, koi où Ov ёро?, Tjp£av, kat oùk èyvöpioáv por 

тд àpyúpiov abrüv kai тб xpvoiov abrüv ётойјсау éavrois 
elðwàa, бта é£oAo0pevÜGow. 
5 "Атдӧтрајог Tüv póoyov соо Зарарею, торел] $ Ovpós 
€ uov ёт aùroús: čws Tivos où eÀ Sóvovrat кабориуӨус & 

т@ 'lopax ; kai аўто тёктоу ETOLNTE, кої où Ocós ees OtÓTL 
7 mÀavôv Ту ô uóoXos cov, Харареа. От дуєрбфбора eame 

pav, kal ў катастроф? айту ёкдёёетол айта драура, ойк 

€xov ic xiv то? morrat &Xevpov: ед» pr кой тошт], áAXórpiot 
8 катаф&уоутоа aùró. Катєтдбу ‘Iopa, viv éyévero év 


13 


а 


ô Gr. nothing. 


^ Compl. (vus, leaven. y Gr. cut themselves. 


Озкк VII. 3— VIII. 8. 


their wickedness: now have their own coun- 
sels compassed them about; the came be- 
ore my face, 3They gladdened kings with 
their wickedness, and princes with their 
lies. 4 They are all adulterers, as an oven 
glowing with flame for hot-baking, on ac- 
count of the kneading of the #dough, until it 
is leavened. 5 Је the days of our kings, the 
princes began to be inflamed with wine: he 
stretched out his hand with pestilent fel. 
lows. 9 Wherefore their hearts are inflamed 
as an oven, while they rage all the night: 
Ephraim is satisfied with sleep; the morn- 
ing is come; he is burnt up as a flame of 
fire. 7 They are all heated like an oven, and 
have devoured their judges: all their kings 
are fallen; there was not among them one 
that called on me. 

* Ephraim is mixed among his people; 
Ephraim became a саке not turned. $ Stran- 
gers devoured his strength, and he knew it 
not; and grey hairs came upon him, and he 
knew $£ not. 9 And the pride of Israel shall 
be brought down before his face: yet they 
have not returned to the Lord their God, 
d have they diligently sought him for 


8. 

п And Ephraim was as а silly dove, not 
having a heart: hecalled to Egypt, and they 
went to the Assyrians. Ш Whenever they 
shall go, I will cast my net upon them; I 
will bring them down as the birds of the 
sky; I will chasten them with the rumour of 
their coming affliction. 

3 Woe to them! for they have started 
aside from me: they are cowards; for they 
have sinned against me: yet l redeeme 
them, but they spoke falsehoods against me. 
M And their hearts did not cry to me, but 
they howled on their beds: they Y pined for 
oil and wine. They were instructed b 
me, and I strengthened their arms; ап 
they devised evils against me. 1 They turned 
aside to ё that which is not, they became as 
a bent bow: their princes shall by the 
sword, by reason of the unbridled state of 
their tongue: this is their setting at nought 
in the land of Egypt. 4 ў 

He shall come into their $ midst ав the 
land, as an eagle against the house of the 
Lord, because they have transgressed my 
covenant, and have sinned against my law. 
2 They shall soon cry out to me, saying, О 
God, we know thee. ? For Israel has turned 
away from good things; they have pursued 
an enemy. *Тһеу have made kings for 
themselves, but not by me: they haveruled, 
but they did not make it known to me: оѓ 
their silver and their gold they have made 
images to themselves, that they might be 
destroyed. 

5 Cast off thy calf, О Samaria; mine anger 
1s kindled against them: how long will they 
be unablə to purge themselves in Israel? 
6 Whereas the workman made it, and it is 
not God; wherefore thy calf, Samaria, was 
a deceiver: 7for they sowed blighted seed, 
and their destruction shall await them, a 
sheaf of corn that avails not to make meal ; 
and even if it should produce it, strangers 
shall devour it. 8 Israel is swallowed up: 
now is he become among the nations as m 


Ç Gr. bosom. 


Озкк VIII. 9—IX. 18. 


worthless vessel. ? For they have gone up 
to the Assyrians: Ephraim has ВЬееп 
strengthened against himself; they loved 
gifts, 1 Therefore shall they be delivered 
to the nations: now I will receive them, 
and they shall cease a little to anoint à king 
and princes. 

п Because Ephraim has multiplied altars, 
his beloved altars are become sins to him. 
2I wil write down а multitude of com- 
mands for him; but his statutes ате ac- 
counted strange things, even the beloved 
altars, 13 For if they should offer a sacrifice, 
and eat flesh, the Lord will not accept them: 
now will he remember their iniquities, and 
will take vengeance on their sins: they bave 
returned to Egypt, and they shall eat un. 
clean things among the Assyrians, Н Апа 
Israel has forgotten him that made him, and 
they have built Y fanes, and Juda has multi- 

lied walled cities: but I will send fire on 
is cities, and it shall devour their founda- 
tions. 

Rejoice not, O Israel, neither make merry, 
аз other nations: for thou hast gonea-whor- 
ing from thy God; thou hast loved gifts 
upon every threshing-floor. ?'The thresh- 
ing-floor and wine-press knew them not, and 
the wine disappointed them. 3 Тһеу dwelt 
not inthe Lord'sland: Ephraim dwelt in 
Egypt, and they shall eat unclean things 
among the Assyrians. *'They have not of- 
fered wine to the Lord, neither have their 
sacrifices been sweet to him, bu£ as the bread 
of mourning to them ; all that eat them 
shall be defiled; for their bread for their 
р E not enter into the house of the 

ord. 

5 What will ye do in the day of the general 
assembly, aud in the day of the feast of the 
Lord? *9'Pherefore, behold, they go forth 
from the trouble of Egypt, and Memphis 
shall receive them, and Machmas shall bur 
them: as for their silver, destruction sh 
inherit 16; thorns shall be in their tents. 

7 The days of vengeance are come, the days 
of thy recompense are come; and Israel 
shall be afflicted as the prophet that is mad, 
as a man ?deranged : by reason of the multi- 
tude of thine iniquities thy madness has 
&bounded. 8 The watchman of Ephraim was 
with God: the prophet is a crooked snare 
in all his ways: they have established mad- 
ness in the house of God. ?'l'hey Shaye cor- 
rupted themselves according to the days of 
the hill: he will remember their iniquities, 
he will take vengeance on their sins. 

1 Т found Israel as grapes in the wilder- 
ness, and I saw their fathers as an early 
watchman in a fig-tree: they went in to 
Beel-phegor,and were?shamefullyestranged, 
and the ^abominable became as the beloved. 
п Ephraim has flown away as a bird; their 
glories from the birth, and the travail, and 
the conception. !? For even if they should 
rear their children, yet shall they be utterly 
bereaved: wherefore also there is woe to 
them, though my flesh is of them. 3 Eph- 
raim, even as I saw, gave their children for 
8 prey; yea, Ephraim was ready to bring out 
his Е ч to slaughter. 


В Gr. flourished again. 


у Gr. conseorated grounds. 
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rois (Üvegiww ås скедос̧ áxpuorov, бт: a€roi ЗуёВтсоу cis 9 
"Accvpíovs* dvéfaAe каб éavròv `Ефроѓи" 8®ра. ўуйтцооху, д: 10 
Tovro порадобјсоутол èv rois &Üvecv уду є«ісдёёорол aros, 
xai komácovct pikpòv ToU xpiew Вас:Ма каї ápxovras. 


11 


“От. ётАл]бөуєу "Edpaig, Ouoiaorýpia, eis ápaprías éyé- 
12 


A » МЕ ^ ^ 
vovro ато bvoiaotýpia hyarquéva. Котауралро олтф тАлбо, 
^ , L4 
xai và убио афто? eis àÀAórpta. Хоуіс@псау, Ovoraorýpia 
72 д , , 
Tà dyamquéva. Aróri éàv Өйтшт Üvo(av, xai þpaywot крєа, 
^ , » ЫШ 
Куриюѕ оў zpocOécerat ата" уйу puvqgaÜQmera. тд< dðikias 
^ ^ * ЕД y 
aùrôv, kai ёкдікјсє: Tàs åuaprias abrüv: aùrol eis Alyur- 
E] $ ^ Fi *, $. E , , N 
Tov &méorpejav, kai év `Аттурїов ákáÜapra dáyovrai. Kat 
^ b. * , 
émeAáÜero "lopo3 тоў Toujcavros abróv, каї koðóunTav 
12 A L4 э , ” , `5 
тєрёлр koi "ода ёт\]Өоує пбћє тєтєҳитрбуас` кої é£amo- 
сте mdp eis tràs тбАе олтоў, kai катафауєтол Tà ӨєреМа 
айтФу. 


18 


14 


M) xoipe 'lopajA, pnòè eùppaivov xaÜüs oi Aaol, Bur 9 
èrópvevoas áxó ToU Oeod cov ўубттусаѕ дбдата émi mávra 
q r4 gq * ^ 3 LÀ э 9 е 
dXcva círov. "Awy kai Àqvós ойк Éyvo aùroùs, каї ô otvos 2 
ёфєўтато олтоў. Où katrýkyoav èv тў y то? Kvpiow З 

^ LI ^ ^ » , 
kara ev Ефроір AtyvrTov, kal év , Aecupíois дкабарта 
ЕД x ^ ^ y 
$yovra. Oùk ёстесау T® Курир olvov, koi ойу wOvvav 4 
афто ої Üvaía. aùrôv, ðs dpros mévÜovs abrois mávres oi 
o ÜCovres отд. шаубсоутол, бїбть ої арто. aùrôv rais yvyais 
афтфу obk єісєХєйсоутол els тду otkov Kvpíov. 


Tí moujcere èv jj&épaus mavnyúpews, kai èv їўрёра. éoprijs 5 
тоў Kupíov; Ай тоўто доў? торєйоуто ёк тоћаиторіоѕ 6 
Altyómrov, kai ёкдёёєтог афто Mépdus, kai Өде abroUs 
Maxpás: тё ápyóptov a$ràv ÓXeÜpos кАлуооуорлутє афто, kav- 
бол èv rois okqvopacw афту. 


"Hxacw ai ўрёрол ris éxBucjcews, ўкаси ai huépat тӯѕ 7 
&vrozoüóceós cov, kal kakeÜjcera. "lopajA Фотєр ó mpo- 
фут б ттареўєттүүкбє, dvÜparros б туєздатофброс` rò Tob 
mÀýlovs rüv дку cov ётАлтӨйуӨ}] pavia cov.  Xkomós 8 
'"Eópaig perà Gco)- профтјттѕ mayis ско\й ёт\мтісах tàs 
óðoùs oXro), pavíav èv oiky Go) катётуёау. "Ефбарцсоу 9 
xarà. ràs épas тоў ovvo), uvyolyoeraı á&uias atrüv, ёкф- 
кусє. åpaprtias avràv. 


'Os araóvMjv èv èpńuy ebpov тду ІсрађА, kal б oxoróv 10 
èv сук) mpúipov matépas abrGv elüov: афто! elojAov трд< 
тӧу ВєєАфєүфр, kai дту\АЛотриобусау eis оюулу, kai éyé- 
vovro oi éjóeAvypuévot às oi ўуатушќуо:. *Ефраїн ós ópveov 11 
ёёєтетас6т, at ofat ойт©у ёк rÓkov kal Фор kai ový- 
Weov. Auri каї éày ёкбрёршс: và тёкуа аўтбу, åtekvwbý- 12 
covra. ¿È ávÜpámew: irt кої обаї ajroís ёст сарё pov ёё 
abrüv. "Ефроір, Ov трбтоу elóov, eis Өурау торќстусоу tà 18 
Tékva. avrüv, kai 'Edpaip, ro) éfayayeéiv eis йлокёеуттусу тё` 

I2 
Tékva. афтод. 


9 Gr. carried by the wind. 
А Or, hated. 


© Gr. разв. 0 Gr. estranged to shame. 
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` e ^ 
14  Aàs ойто Куре, ті 60е abrois; uýrpav ётекуобсау, 
M Ñ ^ 
15 xai растоў npoŭús. Пасол ai kakío« ойтФу èv T'aAyàA, бт! 
3 ^ , ^ ^ 
ёкєї ёміста олтоў" 810 ràs kakías TOv érvrgüevjrav abràv, 
3 ^ » ^ ^ ^ 
Єк то? oikov pov ёкВаћ® aùroùs, où ил) тросбцоо ro) dyamijcat 
ЕД , ^ 
16 афтоус mávres oi dpxovres афту åmeðoðvres. — "Emóveoev 
Е H * ер 3 А з / @ E э » ET Ir 
$paíu: tàs pias ато? é&npávOn, kapzv оюк ёть uù évéyay 
tort kal éàv yevvijawcuw, йтоктєио và ётїӨбшнлўдата. ко:Маѕ 
17 э ^ ы A + E] A € 9 b 9 э NE 3 ^ 
avTOv. "Атосєта: айтоў< б Os, бт: ойк єісүкоџсау cUroU, 
ME J ^ ^ 
kai ecovrat mÀavirat èv rois €Üveow. 


10  'AjmeAos єкАратодса "Фраў, ó карто eüÜqvàv атс" 

катӣ Tò т\л}бо$ TOv картФу abris, ётХлӨоує тё Ovoraorýpia 

2 xarà rà àyaÜà тїз yis avro), «фкодбилутє стуХас. `Еде- 
рисах кардіаѕ aùrôv, vüv àpavıoĝýoovrar олтоў karackdyet 
Tà Üvctac rjpus отФу, raXavsopyjaovaw ai стўћол aUrOv. 


3 Ат: vüv épotow, ойк ёст. [BaauXeUs ўр?у, бт! ойк èpoßý- 

4 Ünuev Tóv Kópwv: ó бё баоц\єй$ ті moset туму, Хаду 
rj&ara профасєс wevoeis ; діабујсєта: баӨзкт, ávacreAet às 

5 &урості кріра ёті xéprov уро. TG рӧсҳо ToU otkov "Qv 
пароіктјсоуси oi korowoÜvres Xapdpeuav, бт: érévÜae Хадѕ 
олтоў ёт abróv: kai коо maperikpavav abróv, ётіҳародутоі 

6 éri rijv óav abro), бт рєтокітӣт йт олтоў. Ka abróv eis 
'"Acavpíovs дусаутє, àmjveykav ёёла т© Вас:№ "Таре" èv 
Sópart "Edpaip деёєта каї aloxvvÜjcerat 'lopazjA èv тӯ 

7 BovXj олтоў. '"Améppuje Zapápera Васо оёт 0 ppúyavov 

8 ёті тротштоу дато Kal ёбарӣђсоуто: Вицо "Оу ápapri- 
рата тоў "Ісраўћ, dxavÜat kai тр(Воћо‘ йуаВусортал ётї тё 
бдистастўра. афти, каї ёродсі rots дрєс:, каАлууате ўраб, kai 
Tots Sovvois, тёсатє ёф ўра. 


В `Аф' ov oi Bovvoi, ўрартєу Торол)ћ, ёкєі ёстпаау où pÀ 
катаћа[8) aùroùs év тф Воо «óAeuos ёті тд. rékva. ддікіо 
10 rabea афтобѕ" kai тъуахбутоутал ёт одтой Маої, èv TÔ 
11 тогдєјєс дол aùroùs ёи rois Ovoiv ддікіолѕ abrüv.  'Edpaiy 
ёараћс дєд:даушёит) &yamüv vikos, éyà 82 émeXein opas éri TÒ 
kdAJucrov то? траҳућоо айт" ёт: "Ефраіи, mapacuomi]- 
сораи Лохдау, ёуитуйтє. aùr Лако. 
19 Улєіратє éavrots eis 9ikatooiviv, троүўсотє eis карту WNS, 
фотісотє éavrois dios ууфсєоѕ, ёкбтүгїтатє тбу Kupwov čws 
13 тоў гАбєу yevvýuara д:калосбутѕ óptv. “Ivari таретиртттатє 
doéfJeuwv, kai ràs dOwk(as abris ётрууђсатє; ёфауєтє kapzóv 
evo, бт. Атила èv rois брартўрасі соу, èv màe Ovvá- 
14 ueós cov. Kal èéavaorýoerai ámóeta. éy т© Ааф aov, kal 
пбута тд Tepirereiyio péva соо olyijoerav. ôs @рушу ZaXapàv 
ёк vo) oikov ToU lepofloàg, èv huépais ToÀéuov uyrépa émi 
15 rékvois ўд&фисау, оўто$ тошто piv оїкоѕ To) lopojA ёт 
erpoaórov iklas какиду bpuov. 


ll “Орброо ámeppijmoav, ámeppi: Baciieùs "срал\- бт 


В Gr. him, or, it, . e. tbe people. 


Овкк IX. 14—XI. 1. 


„Give them, O Lord: what wilt thou 
give them? a miscarrying womb, and dry 
breasts. !* All their wickedness is 1n Galgal: 
for there Í hated them: because of the 
wickedness of their practices, I will cast 
them out of my house, I will not love them 
&ny more: all their princes are disobedient. 
5 Ephraim is sick, he is dried up at hie 
roots, he shall in no wise any more bear 
fruit: wherefore even if they should beget 
children, Y will kill the desired fruit of their 
womb. У боа shall reject them, because 
they have not hearkened to him: and they 
shall be wanderers among the nations. 

Israel is a vine with goodly branches, her 
fruit is abundant: according to the multi- 
tude of her fruits she has multiplied Aer 
altars; according to the wealth of his land 
he has set up pillars. ?' They have divided 
their hearts; now shall they be utterly de- 
stroyed: he shall dig down their altars, their 
pillars shall mourn. 

3 Because now they shall say, We have no 
king, because we feared not the Lord: *and 
what should в king do for us, speaking false 
professions as his words? he will make a 
covenant: judgment shall spring up as a 
weed on the soil of the field. 5 The inhabi- 
tants of Samaria shall dwell near the calf of 
the house of On; for the poole of it 
mourned for it: and as they provoked him, 
they shall rejoice at his glory, because he 
has departed from 8them. 6 And having 
bound it for the Assyrians, they carried it 
en as presents to king Jarim: Ephraim 
shall receive а gift, and Israel shall be 
ashamed Yof Ыз counsel 7 Samaria has 
cast off her king as a twig on the surface of 
the water. 8 And the altars of On, the sins 
of Israel, shall be taken away: thorns and 
thistles shall come up on their altars; and 
they shall say to the mountains, Cover us; 
and to the hills, Fall on us, 

? From the time the hills existed Israel 
has sinned: there they stood: war waged 
against the children of iniquity 10 о chastise 
them shall not overtake them on the hill, 
the nations shall be gathered against them, 
when they are chastened for their two sins, 
п Ephraim is а heifer taught to love victory, 
but I will come upon the fairest part of her 
neck: I wil mount Ephraim; 1 will pass 
over Juda in silence; Jacob shall prevail 
against him. х 

12 Sow to yourselves for righteousness, 
gather in for the fruit of life: light ye for 
yourselves the light of knowledge; seek the 
Lord till the fruits of righteousness come 
upon you. 3 Wherefore have ye passed over 
ungodliness in silence, and reaped the sins 
of it? ye have eaten false fruit; for thou 
hast trusted in thy sins, in the abundance 
of thy power. 2 Therefore shall destruction 
rise up among thy people, and all thy strong 
places shall be ruined: as prince Solomon 
departed out of the house of Jeroboam, in 
the days of battle they dashed the mother 
tə the ground upon the children, thus 
will I do to you, O house of Israel, because 
of the unrighteousness of your sins. 

Early in the morning were they cast off, 
the king of Israel has been cast off: for 


т Lit. m. 


Овкк XI. 2—XII. 9. 


Israel is a child, and I loved him, and Bout 
of Egypt have І called his children. ?AsI 
called them, so they departed from my pre- 
sence: they sacrificed to Baalim, and burnt 
incense to graven images, Yet I Yybound 
the feet of Ephraim, I took him on my arm; 
but they knew not that I healed them. 
*When men were destroyed, I drew them 
with the bands of my love: and I will be to 
them asa man smiting another on his cheek: 
and I will have respect to him, I will prevail 
with him. 

5 Ephraim dwelt in Egypt; and as for the 
Assyrian, he was his king, because he would 
not return. 6 Апа in his cities he?prevailed 
not with the sword, and he ceased £o war 
with his hands: and they shall eat of the 
fruit of their own devices: апі his people 
shall cleave fondly to their habitation; but 
God shall be angry with his precious things, 
and shall not at all exalt him. 


3 How shall I deal with thee, Крнара? 
how shall I protect thee, Israel? what shall 
I do with thee? SI will make thee as 
Adama, and as Seboim; my heart is turned 
fat once, my repentance is powerfully ex- 
cited. *1 "i not act according to the fury 
of my wrath, I will not abandon Ephraim to 
be utterly destroyed : for Ї ата God, and not 
man; the Holy One within thee; and I will 
not enter into the city. 01 will go after 
the Lord: he shall utter bis voice as a lion: 
for he shall roar, and the children of the 
waters shall be amazed. !!'Тһеу shall be 
amazed and Лу as a bird out of Egypt, and 
as а dove out of the land of the Assyrians: 
and I will restore them to their houses, saith 
the Lord. 

" Ephraim has compassed me with false- 
hood, and the house of Israel and Juda with 
ungodliness: but now God knows them, and 
they shall be called God's holy people. 


But Ephraim is an evil spirit, he has 
chased the east wind all the day: he has 
multiplied empty and vain things, and made 
a covenant with the Assyrians, and oil has 
gone in the way of traffic iuto Ég t. 2And 
the Lord Aas a controversy with Juda, in 
order to punish Jacob: according to his 
ways and according to his practices will he 
recompense him. 

3 He took his brother by the heel in the 
womb, and in his labours he had power with 
God. * And he prevailed with the angel and 
was strong: they wept, and intreated me: 
they found mein the houseof On, and there 
а sword was spoken to them. 5 But the Lord 
God Almighty shall be his memorial. 6 Thou 
therefore shalt return to thy God: keep thou 
mercy and judgment, and draw nigh to thy 

od continually. 


7 As for Chanaan, in his hand is a balance 
of unrighteousness: he has loved to tyran- 
nise. $ Апа Ephraim said, Nevertheless I 
am rich, I have found refreshment to my- 
self. None of his labours shall be found 
available to him, by reason of the sins which 
he has committed. ? But I the Lord thy 
God brought thee up out of the land of 
Egypt: I will yet cause thee to dwell in 


1078 DZHE. 


výmos 'lopajA, xal éyó ўуйлуста abróv, koi ёё Аѓууттоу 
p.erekáAeoa, тд. tékva олтоў. — KaÓüs шєтєк&Хєсо, аётоўс, обтоѕ 2 
алоҳоуто ёк просото pov: abrol тої Вааћеі, vov, koi 
тоф yAÀwmrots ¿bupiwv. Kal éyó owvemóbwa тд» "Edpaip, З 
йуёАа[доу айтбу émi тӧу Bpayiová pov, kai оўк €yvocay бті 
lapar ато. "у бфбора ávÜpomewv éférewa abro)s гу 4 
Oen piots фүалтїтєш$ pov, koi ётодо abrois às DamíLov üvÜpo- 
moş mì tàs ciayóvas aùroð™ kai émigAépopat mpòs abróv, 
биуўтора aùr. ` 

Катажтусєу "Ефраїи èv Аїубтто, kai 'Accobp abrós Bacı- 5 
Aes abro? бте ойк ў0сєу émwrrpéja, каї фсбатоєу 6 
êv foudaía èv rais пбћєсш aŭro kal karéravoev èv mais 
Xepoiv airo), каї d yovrat ёк тду д:аВоо№оу аёт®у, xai 7 
Ладѕ офтоб ётікреџареуос “ёк тїз karolas афтод xai 
б Өєд< émi rà туша афто? бохюбђсєтоі, koi оў u) OWó 
а роб аєтал, pat ray 

Tí сє д:абдро: "Ефраи ; brepasmi® соу Тора; ті сє 8 
даб; às "Адара Өјсорої сє, kal às ХеВоєіи- рєтєстрафт 
7 кардіа pov év TG атф, съуєтараҳбт ў nerauéXed pov. 
Où ий топтош xarà rijv бруђу тоў бидо® pov: ob uù ёуката- 9 
Ато тод ёболефбђуш тбу Ефрацг дбті Өєдс̧ ёуф eiun kai 
ойк дубротоѕ, èv coi dytos, каї ойк єісєАєўсорох eis móÀw. 
'"Отісо Къріоо пторєйсоша ðs Аи ёрєуёєтал, Or. айтд 10 
Òpúrerat, кої ёкотсоутоал Tékva дату. "Exoryjcovrat 11 
Òs бруеоу è Alyvmrov, кої Ós тєриттєр& ёк үй< 'Acavpíav- 
xai åmokataotýow aùtoùs «ls тоб oikovs abr», Аёуа 
Курио. 

] d pe ё уеде Eppa, kai év ågeßeiais olkos 19 
lapoiA, kai "Тойда" viv éyvo aùroùs ô Өєд<, kai ó Хафс àyios 
KekÀýoerat eoi. 

i о E^ "Edpolg. тоутурду туєйна, ёдіоёє кабсоуа, SANY тту 12 
рероу" кєуа ках pataa ётАлз]биує, кай бизӨзкї/ perà 'Ас- 
ecvpiov биєебето, kai čarov eis AlyvmTov évemopevero. Kal 9 
крїтїє тё Kupio трдѕ "losdav, ToU ёкдікўсаг тӧу "lax 
катй Tàs óðoùs aŭroð xal karà rà ётїтүдєўрөта аўто? ётоёф- 
ce афто. : 

„Еу т) Koig ёттёруите тду ддеАфду abroU, kal èv кбто 8 
avrov €vioxuce mpòs Oeóv. Kai évíoxvae perà &yyéAov, kai 4 
бууйт éxÀavaav, кої бєйт» pow èv тф ок "Qv 
єуросау pe, kai ёкєї аб трд aùroús. ʻO 82 Kypios 5 
ó Gcàs б таутократор cro. unuóouvov афтод. Kal сў év 6 
Gà соо émwTpéjes, ёАєоу kai кріра фъАйтеоъ, kai ёуущеє 
трд$ TOv edv cov д:атаутбс. 


х 3. M 3 ^ 
р Xavaàv, èv xapi abro0 Evyòs &Bucias, «araóvvaoTevey 7 
Туйтає. — Koi «теу Edpoip, тАлу тєтАоїттука,, єйртка, 8 
будуу fpovrQ' Tüvres ol móvot airo) оўу єбребитоута 
ord, òr &ulas ås "poprev. 'Eyà 88 Kpis б єбє gov 
аууүауоу сє ёк үт Alyvmrov, ётї karoikt® сє èv oKkyvais, 


8 Matt. 2.15. y See Prov. $0. 1l. д Or, fell by the sword. Lit. was weak. X Or, shall I, ete. 9 Or, in the same person, sc шу 
‚ёс. 


О>НЕ. 1079 


10 кабф< реро, éoprijs. Kai АаАсв mpòs mpopýras, кої ёуф 

11 ӧрасєс ézAwxÜvva, kai èv xepoi mpodwrüv Фиошбу. Ei 
pù leXadó écrw, dpa wevóes Toav év loXaàÓ doxovres 
Ovowtovres, kai тё Üvawaa ipia. aùtrõv, Фу xeXOvaa ёті Xéparov 
&уро?. 


12 Kai дуєҳфрусєу ЛакоВ eis тедіоу Xvpías, kai ёдобћєусєу 

13 Тора)А êv yvvouki, кої yvvaui ёфуЛаѓёато. Kal èv mpodwjro 
дууаує Kíptos rv `1тралуА ёк yrs AlyVmrov, кої èv профуту 

14 бєфъА&хӨ. — "EÓspocev '"Edpoig, xoi mapopywe, kai то 
alpa ато? ёт aùròv ёкҳубусєтал, kai тбу буєбихдбу abro 
дутатодосє: Kúpios айтф. 


13  Karà róv Aóyov `Ефроіи д:какората ёАХа/$еў abrós év тә 
3 'lapaijA, кої ёбєто abrà тў BáaA xai dméÜave. — Kai viv mpos- 
бето тоў ápaprávew, xal émoígcav éavrois xovevia ёк ToU 
dpyvpíov avrQv, кат eikóva є«ідоЛоу, ёруа. rekróvov cvrere- 
Aegpéva abrois:  a)roi Aéyovgu, Üócare àvÜpdmovs, бодо 
3 yàp ékXeAoímagi. Aù тоёто écovrat Ós vepéàn mpoiyi), kai 
és Opócos OpÜpuvi) wopevoj.évg, s XvoUs ámodvodj.evos аф 
4 ãÀ\wvos, kai Фу трі ётд Oakp/wv. "Еуф 0€ Кїро$ ó Ocós 
cov б стєрєбу 10v obpavóv, kai ктїбшу yiv, o ai xetpes ёктї- 
cav пбсоу Tiv стратійу TOU ойрауо?, kal où TapéOeufd cot 
aŭrà ToU тпорєйєсбол ӧтісо aùrôv: ка éyà ávjyayóv сє ёк 
yüs Alyomrrov, kai Өєбу тАлуу ёдо® оф ушту, kai сфбоу ойк 
5 ёст. тарєё ёро. 'Ёуф émo(uawóv сє èv т} ёрђро, ё уў 
6 ёокујто катӣ tàs vopàs abrüv, kal éverjxja 000v eis тА]сро- 
vijv, kai ùYóbyoav оі kapü(a, айту" čveka rovrov ётє\абоутб 

7 pov. Kai écopat ойто ós паубђр, kai òs тардаћм` ката 

8 rjv óðòv '"Accvpiev åmavrýropat abrois ós dpkros 7] år- 
opovpérn, kai бар nj£o ovykňeopòv кардіаѕ афту, kal kata- 
déyovrot ačroùs ёкєї okúpvor дриџо®, Өр. буро? д:астасе 
олтоў. 

9,10 T$ 8:оф0ор& cov 'lope;A тї Bouf5ce; По? ó Baoe- 
Acós соо otros; kai дасюсато oe ёу тата тої поћєс! 
cow xpiwáre сє бу «tras, 9ós шо: Зат!Аёа каї dpxovra. 

11 Kai wkd со Васа èv бруй pov, каї ёсҳоу èv TO Óvj. 


pov. 


12 Хострофуу áducas "Edpalp, èykerpuupé 7) барта. atro, 
13 àtves ós тіктоўстс 7£ovow abrQ: obros 0 viós соу б dpóvi- 
14 pos, ббт où pù roor èv cwvrpuiBi Tékvev. 'Ex ҳердѕ 
ою fcoj.au, каї ёк Üavárov Xvrpócopat aðroús тоў 7) Oy 
cov Üávare; тоў TÒ kévrpov cov ад); vapákAgous kékpvrrat 
ато ёфба\ибоу pov. 
15 Aim obros àávapégov ддєАфоу дост, ётабє. kavawva 
dveuov Kúptos ёк rìs ёрўроъ ёт avrüv, каї dvafypavéi tàs 
ФА Вас airov, éepujoet 105 mryàs ойто?" абтдѕ катоёт]раує 
rjv уйу atro, каї тбута rà ткєї và ётіЎоџлтд. ойто?. 


д Alex. smoke out of Ње chimney. 
От, cause. м 1 Cor. 15. 55. 


Е: See Heb. y Gr. excited himself to anger. 


Оѕев XII. 10—XTII. 15. 


tabernacles, according to the d&ys of the 
feast. ! And І will speak to the prophets, 
&nd Í have multiplied visions, and by the 
means of the prophets Í was represented. 
hB8[If Galaad exists not, then the chiefs in 
Galaad when they sacrificed were false, and 
their altars were as heaps оп the ground of 
the field. Р | 

2 And Jacob retreated into the plain of 
Syria, and Israel served for а wife, and 
waited for а wife. !5And the Lord brought 
Israel out of the land of Egypt by & pro- 

het, and by a prophet was he preserved. 
з Ephraim was ж and Yexcited, there- 
fore his blood shall be poured out upon 
him, and the Lord shall recompense to him 
his reproach, 

According to the word of Ephraim he 
adopted ordinances for himself in Israel; 
and he established them for Baal, and died. 
? And now they have sinned increasingly, 
and have made for themselves а molten 
image of their silver, according tothe fashion 
of idols, the work of artificers accomplished 
for them: they say, Sacrifice men, for the 
calves have come fo an end. 3 Therefore 
shall they be as а morning cloud, and as the 
early dew that passes away, as chaff blown 
&way from the threshing-floor, and as a 
ôvapour from tears, * But I am the Lord 
thy God that establishes the heaven, and 
creates the earth, whose hands have framed 
the whole host of heaven: but I shewed 
them not to thee that thou shouldest go 
after them: and I brought thee up out of 
the land of Egypt, апа thou shalt know no 
God but me; and there is no Saviour beside 
me. ?I tended thee asa shepherd in the 
wilderness, in an uninhabited land. 6 Ас- 
cording to their pastures, so they were com- 
pletely filled; and their hearts were exalted; 
therefore they forgot me. 7 And I will be 
to them as a panther, and as a leopard. 6 І 
will meet them by the way of the Assyrisgns, 
as а she-bear © excited, and I will rend the 
caul of their heart, апа the lions' whelps of 
the thicket shall devour them there; the 
wild beasts of the field shall rend them in 
pieces. ~F 

9 О Israel, who will aid #Лее іп thy de- 
struction? ! Where is this thy king? let 
him even save thee in all thy cities: let him 
judge thee, of whom thou saidst, Give me a 
king and a prince. ! And I gave thee а 
king in mine anger, and kept Aim back in 
my wrath. 

Ephraim kas framed a 8conspiracy of 
unrighteousness, his sin is hidden, 0 Pains 
as of a woman in travail shall come upon 
him: he is thy wise son, because he shall 
not star in the destruction of tky children, 
M I will deliver them out of the power of 
Hades, and will redeem them from death: 
where is thy ^penalty, О death ? ^O Hades, 
where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes. | 

5 Forasmuch аз he will cause a division 
among Ais brethren, the Lord shall bring 
upon him an east wind from the desert, and 
shall dry up his veins and quite drain his 
fountains: he shall dry up his land, and 
spoil all his precious vossels. 


С Or, perplexed. 9 Or, bundle of iniquity 


Osee XIV 1—Jozx I. 5. 


Samari& sball be utterly destroyed: for 
she has resisted her God ; they shall fall by 
the sword, and their sucklings shall be 
dashed against the ground, and their women 
with child ripped ир: 

? Return, О Israel, to the Lord thy God ; 
for the people have fallen through thine 
iniquities. 3'lake with you words, and turn 
to the Lord your God: speak to him, that 
уе may not receive the reward of unright- 
eousness, but that ye may receive good 
things: and we will render in return the 
fruit of our lips. *Assur shall never save 
us; we will not mount on horseback; we 
will no longer say to the works of our hands, 
Our gods. Не who is in thee shall pity the 
orphan. 

° 1 will restore their dwellings, Т will love 
them ftruly: for he has turned away my 
wrath from him. be as dew to 
Israel: he shall bloom as the lily, and east 
forth his roots as Libanus. 7? His branches 
shall spread, and he shall be as a fruitful 
olive, and his smell shall be as the smell of 
Libanus. 8They shall return, and dwell 
under his shadow: they shall live and be 
satisfied with corn, and he shall flower as a 
vine: his memorial shall be to Ephraim as 
the wine of Libanus, ? What has һе to do 
any more with idols? I have afflicted him, 
and I will strengthen him: I am as a lea 

juniper tree. From me is thy fruit found. 

10 Who is wise, and will understand these 
things? or prudent, and will know them? 
for the ways of the Lord are iy ici апа 
the righteous shall walk in them: but the 
ungodly shall fall therein. 


1080 IOHA. 


"Афатсбусєтал Zaudpea, бт. àvrérrg трӧѕ тӧу еб 14 
атс èv opas meco)vrat abroi, kal rà Ўтоттбіа айтди 
dUaduoÓjcovra, kal oi èv уастрі ёҳоџса: олту Ow payn- 
сорта. 

"Елістрафуб: орођА трд Курю róv Geóv cov, Oir. 2 
jo Óérqcay èv rais дікіолѕ соо. Л Вєтє реб éavrüv. Aóyovs, 8 
xai ёпістрафутє mpós Kúpiov тду Geóv pôv: eirate афто, 
бтоѕ uù № тє &дик(ау, xai Ad [Bye ёуабд, kal åvraroðvrouev 
картду xeéov тб. °Ассто®ўр оў рл] афсу "hs, èp’ Grmov 4 
одк àva(jgcópeÜa: оўкеть ил] «тору, Өєої huv, Tois épryots 
TÀv уєрФу huv: б èv сої ёАєїтє, ópiavóv. 


эү 7 ^ /, » ^ ЕД , 3 * е Аё 5 
lácojat tàs karotías олтФу, ауатцоо ойто? OpoAóyos, 
э ч y А 
бт ётёттрєфє ту брүйу pov år avrov. "Ecopat Фу ópócos 6 
^» А ЕЈ , є , X ^ * [34 ЕД A € 
TÔ 'lopajA, ёибусє. Фу кріуоу, kat Ваћє тёз pigas aùrod ðs 
e / ^ e 16 э ^ A + i4 Aai 7 
ó AíBavos. lopeócovrat oi кадо: aoro), kal éarat Ós Aaa 
^ [а 
катёкартоѕ, kai ў ёофрас'ќа. олтоў ðs AuJáyov, ётистрејохс: 8 
каї кабіо?утал Ўто riv скётуу афто, ýrovraı Kol ребдис®ц- 
тоута oity: kai ёёаудусєи ws djreXos*. vnpóovvov атой, às 
td / «o , , E ow b i [4 YEN, 9 
olvos Au9ávov 76 "Edpat(u: тї айт Єт kai єідюћоқ; éyo 
v ^ A LÀ 
érozeivuga abróv, kai karigXU0€ aùróv' yw s dpkevÜos 
q 

mukáovoa, ёё ёро? ó kaprós aov є0рутош. 

Ti \ \ / ^ "A * ES] ^ 

15 gods kai ovvýse ravra ; 1) Gwverüs kai érvyvocerac 10 


974 q э ^ € € ` ^ , ^ , z 
айта; Ort eùbeiar at бдої тоў Kupíov, kal O(katot mopevrovrat 
ёи aùraîs, oi бё dcef9eis ёсбдєутјсоосту èv avrais. 


I 


THE word of the Lord which came to Joel 
the son of Bathuel. 

? Hear these words, ye elders, and hearken 
all ye that inhabit the land. vHave such 
things bappened in your days, orin the days 
of your fathers? Tell your children con- 
cerning them, and let your children tell 
their children, and their children another 
generation. *'The leavings of the $ cater- 
pillar has the locust eaten, and the leavings 
of the locust has the ? palmerworm eaten, 
and the leavings of the palmerworm has the 
Senankerworm eaten. 


5 Awake, ye drunkards, from your wine, 


— 


ФОН A. 


AOTOZ Kpíov, $$ ёуєитбз) pos ТођА тӧк тоў Ba6owjA. 

"Акоўсатє raUra oi прєсВутєро, kai éverígagÜe rávres 2 
oi koroukoUvres тђу уђу, єї yéyove rorara ёу Talis ўрёралѕ 
биб, Т] èv vais тера тфу worépov pv; “Үлёр abrüv 3 
Tois TéKvots ®©шфФу дилтусасбє, koi Tà Tékva бру rois Tékvots 
афтФу, кої тё тёкуа avTOv els ysveàv érépav. Tà karáňoira 4 
Tis káumys катєфогүє 1) åkpis, koi Tà kardňoma tis дкр(доѕ 
катёфауєу б {3ро®до$, kai Tà котаћоита. тоё Bpovyov котёфогєу 
ў êpvoibn. 

"Екирратє oi peĝúovres è otvov airQv, kai kAaveare 5 


В Gr. manifesily. y Gr. if. 


ò It is diffieult to assign the exact meaning of the Greek, С Gr. their. 


ТОНА, 1081 


Z кл 
ботул}татє mávres oi mívovres olvov eis дей, бт. ép ёк 
A e A к ? g 
6 oróparos ġpðv єўфросїут каї дара. "Om. ёро уу ёт} 
ht ^ ^ 
тту уђу pov taxvpóv каї àvapiĝunrTov, oi ó0óvres афто? ёдбитєѕ 
, х ^ ^ LA 
7 Àéovros, koi ої mda аўто? ckUpvov. "Efero ту duzeAóv 
3 СА , 
pov eis åpavwpòv, каї tàs cvkás pov els avykAaagóv- 
э ^ FI n э 5 \ yoe з , А, , 
épevvàv é£npeóvgaev олту, кої éDpujev- éXeikave rà кАлдата, 
"es 
avrijs. 


8  Opw9vqcov mpòs pè rèp vóudwv mepuetoopévqv aákkov, 

19 ётї róv дудра айт}< TÓv mapÜevuóv. 'ЕЁёйрта, voia koi 

eov! ё& olkov Къріоу теудєтє ої lepes ої Aevrovpyyotvres 
10 Ovciacgpío Kupíov, бт: тетаћолторткє và mediar evÜciro 

7) уў, Ото тетаћолторткє aros". ё&тр&убзу otvos, GÀAcyó0n čarov: 
11 "Еёураубусоу yeopyoC  Opmvéire krýpara %®т©р туро kai 
12 крс, бт. йтбАшАє Tpvygrós è àypoð. “Н djwreXos é£g- 

, ^ e ^ 3 ГА КАТИ ^ ^ ^ ^ 
pávÓn, кої ai cvkai Ф№уфепсау" рой, koi doit, kai uñàov, 

M / * ^ ^ 3 ^ 9 / k4 » ^ 
каў тбута та {Ао Tod дуро? ёёџраубтсоу, бт joxvvav ҳарду 
oi viol тфу dvÜpdrrov. 

Перќосасбє кої кбттєтӨє ої iepeis* Üpmveire oi Aevrovp- 
yo)vres ÜvaiacTQpip: єіс\Өєтє, фтуфсатє £v aákkos Àet- 
TovpyoUyres @єф, бте üméa xev è оїкоу Өєоб Фу Guria каї 
oovójj. 


13 


Ayiácare vyorteiav, kypúare Өєралгєіоу, avvayyáyere прєс- 
eS a 29 A 
Burépovs, mávras karowo)vras уђу eis olkov Go) óuQv, кої 
кєкраёєтє mpós Kúpiov éxrevós, 


14 


15 Орог, oluot, opor eis ўршќрау, бт: ёүүў< ў ўрќра Къріоо, 

16 кої às таХоиторіа ёк raAavmropías fée. — Karévavrt т©у бф- 
ÜaAuóüv duv Врората ёёоЛобрєубт, éf oiov GOco0 onov 

17 eipooívg kai хара. "Ескіртсау дараћес ёті rais dárvous 
афту, Ўфаміабусоу ÓÜw«cavpoi, катєскафусоу Мої, бте 

18 ¿éņpdvônņ siros. Ті дтобјсореу éavrois ; ékNavaav GovkóMa 
Boàv, бт. обу бтӯрҳє vou) ойтой" koi rà Toiuvia TOv тро- 

19 бата» 1avicÓgcav. Прдѕ сё Кїшє Воўсорал, Or. тӯр 
dvjÀwece Trà pata Tis êpýpov, kai AS áviye mávra та 

90 úa ToU дуро, каї rà ктуу ToU meðiov àvéfBAejav тро 
cé, бт, é£gpávÜgcav афёсє %батшу, kai пір котёфаує rà 
Фрало. Ts ёрүроу. 


2 ХоАтітатє cáìmıyyı év Хир, ктрїфатє ёр бре буйр pov, 
xai cvyxvÜjrecay mávres oi котокобутєс тђу уђу, бїбт‹ 
8 тбрєсті pépa Kupíov, бт ёүүї< ўрёра akórovs kai yvóov, 
ўрёра veéXgs koi ópíxXgs* ðs OpÜpos ҳубјсєтол ёті rà бр) 
Aaòs то\ў< kai ioXvpós, poros афто où yéyovev то то? 
alvos, kal per айтди ob троотебүүтєто, čws érQv eis yeveàs 
3 yeveüv. Та éumpooÜev airo) тор буаМокоу, kai rà бтїт® 
оўто®ў àvarropévy фАбё' às mapáóewos Tpvdüjs 7) yf трд 
просотоо оїуто®, kai rà тит дєи афтод тєдіоу ёфауитроў, kai 
дуасоѓдреуоѕ ойк ётта& avr. 


Jorr I. 6—II. 8. 


and weep: mourn, all уе that drink wine te 
drunkenness: for joy and gladness are re- 
moved from your mouth. © For a strong 
and innumerable nation is come up against 
my land, their teeth are lion's teeth, and 
their back teeth those of a lows whelp, 
7 He has ruined my vine, and utterly broken 
my fig-trees: he has Hber searched my 
vine, and cast 16 down; he has B8peeled its 
branches. 

3 Lament to me more than a virgin girded 
with sackcloth for the yhusband of her 
youth. 9'The meat-offering and drink-offer- 
ing are removed from the house of the Lord : 
mourn, ye priests that serve at the altar of 
the Lord. ! For the plains languish: let 
the land mourn, for the corn languishes; the 
wine is dried up, the oil becomes scarce; 
Uthe husbandmen are consumed: mourn 

our property on account of the wheat and 

arley; for the harvest has perished from 
off the field. 1 һе vine is dried up, and 
the fig-trees are become few; the pome- 
granate, and palm-tree, and apple, and all 
the trees of the field are dried up: for the 
sons of men $ have abolished joy. 

13 Gird yourselves with sackeloth, and la- 
ment, ye priests: mourn, ye that serve аб 
the altar: go in, sleep іп sackcloths, ye that 
minister to God: for the meat-offering and 
drink-offering are withheld from the house 
of your God. 

„14 Sanctify m fast, proclaim а solemn ser- 
vice,gather the elders ad all the inhabitants. 
of the land into the house of your God, and 
cry earnestly to the Lord, 

15 Alas, alas, alas for the day! for the day 
of the Lord is nigh, and it will come as trou- 
ble upon trouble. !5 Your meat has been 
destroyed before your eyes, joy and gladness 
from out of the house of your God, V The 
heifers have started at their mangers, the 
treasures are abolished, the wine-presses are 
broken down; for the corn is withered. 
18 What shall we store up for ourselves? the 
herds of cattle have mourned, because they 
had no pasture ; and the flocks of sheep have 
been utterly destroyed. !9' To thee, O Lord, 
will I cry: for fire has devoured the fair 

laces of the wilderness, and m flame has 

urnt up all the trees of the field. 2 And 
the atile of the field have looked up to thee: 
for the? fountains of waters have been dried 
up, and fire has devoured the fair places of 
the wilderness. 

Sound the trumpet in Sion, make a pro- 
clamation in my holy mountain, and let all 
the inhabitants of the land be confounded: 
for the day of the Lord is near; ?for a day 
of darkness and gloominess is near, а day 
of cloud and mist: & numerous and strong 
people shall be spread upon the mountains 
as the morning; there has not been from 
the^beginning one like it, and after it there 
shall not be again even to the years of many 
generations. $ Before ^ them is к consuming 
fire, апа behind them is a flame kindled : 
the land before them is аз a paradise of de- 
light, and behind them & desolate plain 
and there shall none $of them escape. 


т i. e. one who married her as a virgin. 
See 3 Ki. 22. 16. Ezek. 47. 4. ^ Gr. age. 
Е Lit. to him, sc. the people. 


В Gr. whitened, Gen. 30. 87. 
@ Gr. issues. 


9 Or, vintage. 


С Gr. disfigured, or, disgraced. 
A Gr. it. sc. the people. 


док П. 4—22, 


* Their appearance is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they pur- 
sue, * As the sound of chariots on the tops 
of mountains shall they leap, and as the 
sound of a flame of fire devouring stubble, 
and as & numerous and strong people setting 
themselves in array for battle. 6 Before 
them shall the people be crushed : every face 
shall be as the blackness of a £ caldron. 7 Ав 
warriors shall they run, and as men of war 
shall they mount on the walls; &nd each 
shall move in his right раһ, апа they shall 
not turn aside from their tracks: Sand not 
one shall stand aloof from his brother: they 
shall go on weighed down with their arms 
and they fall upon their weapons, yet sha 
they in no wise be destroyed. °? They shall 
seize upon the city, and run upon the walls, 
and go up upon the houses, and enter in 
through the windows as thieves. 10 Before 
them the earth shall be confounded, and the 
sky shall be shaken: the sun and the moon 
shall be darkened, and the stars shall with- 
draw their light. "And the Lord shall 
utter зів voice before his host: for his camp 
із те y great: for the Yexecution of his words 
is mighty: for the day of the Lord is great, 
very glorious, and who. shall be 2able to 
resist it? 


E Now therefore, saith the Lord your God, 
turn to me with all your heart, and with 
fasting and with weeping,and with lamenta- 
tion: Š and rend your hearts, and not your 
дэге, and turn to the Lord your God : 
or he is merciful and compassionate, long- 
suffering, and plenteous in mercy, and re- 
pents of evils. М Who knows if he will 
return, and repent, and leave m blessing 
behind him, even a meat-offering and а 
drink-offering to the Lord your God? 


% Sound the trumpet in Sion, sanctify a 
fast, proclaim a $solemn service: gather 
the people, sanctify the congregation, assem- 
ble the elders, ather the infants at the 
breast: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet. 
V Between the ? porch and the altar let the 
priests that minister to the Lord weep, and 
say, Spare thy people, O Lord, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them, lest they should вау 
among the heathen, Where is their God ? 


18 But the Lord was jealous of his land, 
and spared his people. And the Lord 
answered and said to his people, Behold, I 
will send you corn, and wine, and oil, and 
ye shall be satisfied with them: and I will 
no longer make you а reproach among the 
Gentiles. ? And I will chase away from you 
the northern adversary, and will drive him 
away into в dry land, and I will^sink his 
face in the former sea, апа his back parts in 
the latter sea, and his ill savour shall come 
up, and his stink shall come up, because he 
has 7 wrought great things. 


E Be of good courage, О land; rejoice and 
be glad : for the Lord has done ET things. 
£ Be of good courage, ye beasts of the plain, 
for the plains of the wilderness have budded, 
for the trees have borne their fruit, the fig- 


B Or, pot. q Gr. worka. 9 Gr. sufficient for it P € See ch. 1. 14. 0 Gr. base. 


m Gr. corruption. 


1082 IOHA. 


"Os брат Їттоу ў pacis abrüv, каї ðs immeis ойто 4 
катодифЁоутол. ‘Qs dvi] бррітоу èri тйс корифӣс тд» Ópéav 5 
éfaXoSvrat, kal às dvi] $Xoyós турдс karechioórns каА@илуу, 
Kol ós Хадѕ тоАў< kai ісҳурдѕ таратохусбшеуоѕ eis тбХероу. 
'Amó mpocwrrov атой съоутрцВўсоутол Мої, тбу трбтштоу € 
ós трбскауџо. xvrpos. “Qs раҳттаї Ópa.oOvrat kal és dvüpes ? 
vroXeguoral дуа {соутол ётї тй Tem, kal ёкастоѕ ёу тү) 00Q 
abro) торєќсєтол, xai où uù ёккМушо‹ tàs тріВооѕ айту, 
Kal ёкостоѕ ётё то? ёдеАфо? айто® ойк åpééerar karaßapv- 8 
убиєуоь èv rois бтАош айту sropeócovrat, kal êv Tois [BéAeaw 
афтфу тєсодутол, koi où pù gvvreAegÜGg.. Ths тоАєш$ 9 
ёт:Х№рроутол, kal émi TOv mexéov драдо®уто, xoi ёті rais 
oixtaus åvaßyoovrtar, kal 8:0. Өорідоу eigeXeUcovrat ðs кА\\ётгтол, 
Ilpó mpocórov айтоў cvyxvÜncerat ў yj, кої cewÜOQcera, 10 
б obpavós: б Tos кої ў ceXjvg avakorácovct, каї йттра 
Ovcovo, rò фёууоѕ aùrâv. Kai Kpiws дфсе форти avro) 11 
трд тротФто› Ovvdjeos avro), бте тоААл] ёст. opóðpa ў 
тарер{Зо\] abro), бт. ioyupà ёруа Aóyav айто®- бит pe- 
уаА 1) "«uépa. Kvpíov, érwbavijs сфодра, kai ris ёстал ikavòs 
QUT] ; 

ЕЯ уйу Мує. Kóptos ó @єдс мфу, ёлигтрафутє mpós де 12 
э Ld ^ , € ^ NV» , NT». ^ M 

& бАл$ тїз кардіаѕ иф», каў v vyoreíg, kal èv KAavOpQ, Kai 

év korer®, каї бирр$ате тӧѕ xapü(as Uv, каї p Trà l3 
иат bjOv: кої ётістрафттє mpós Kúpiov róv Ocóv bpàv, 
бт. ёМериоу kal оїктірроу ёсті, дакрбӨудо$ kai ToXvéA«os, 
xal ueravoüv émi tais кока. Tis оїдєу ei ётістрёрє, kai 14 
рєтамотјсєі, кої vmoAeüjerat ётісо олтоў eüXoyíav, kal Üvaiov, 
кої стоудђу Къріф тё «9 bpàv; 

ZXaXmícare саЛуу: èv Xiày, åyidoare vgaretav, кпрёёатє 15 
Ücpazreíav, avvayyáyere Хаду, &yukoare ёккАсќоу, ёкАасдє 16 
mper Вотёрохѕ, ovvaydyere výmia ÜnXáLovra. uaa rovs, é£eAéro 
vuudíos ёк то? kovos ойто?, kat убифу ёк ToU тасто® 
abr]s. `Ауаџётоу тїз крттідоѕ ToU Üvataerugpiov, kAascovrau 17 
о tepels ot Aevrovpyyotvres TQ Kupiw, kai ёродсь, peirar Kúpte 
то? Лао? cov, kal ил] 25 тђу кАтроуошіау cov els Óvei&os, ToU 
катар$од a)rOv 0и, бте uù «тшси èv тої &veou, тоў 
ёсти ó @є0с abrOv; 

Kai ébjAece Kptos тїї yv avro, koi ёфєйтато тоў Хао 18 
avro. Каї ámwekpíüg Kúpios, kai elme v9 AaQ abro), dob 19 
гуё éfazocréAAo ipiv rüv oîrov kal тду olvov kal тд Лало, 
xai ёшлтАлуоӨтєтӨє олт©у, kal оў дфсо ns obk ёт, cis 
диедитрду èv tois £Üvegw Кай тду àwó Bojjà éxbwófo ёф 20 
pv, кої ёёдсо ойтду els yiv dvvpov, kai ádavi тд mpóc- 
отоу avro) eis rjv Üdkaccav viv mpórqv, kal rà дтїт® 
ото els Tv ÜdXaaaav тї Soxérg- кої дуаВусєтоа ў 
arpia ойтоў, кої дуо Всєтоі ó Врброѕ abrov, бт éj.eyávve 
Tà pya avrov. 

Gdpcet yì, ҳаїрє кой єўфроќуох, бте éeyáXuve Kvpws rop 21 
mora. — Oapoeire krývy то? тєдќоу, Ört 8є8Адетткє rà 22 
media т< ёруроо, бт, údov ўуєукє тӧу kapròv airo), сок 


A Gr. eause to діва » 
Е See Job 6. 7. * Gr. magnified his works. REM 
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ыл Y * A 
23 kai djureXos ёдокау Tiv iexov aùrôv. Koi rà тёкуа Зу 
, ^ ^ ^ ^ 
Xo4pere каї ebjpaiveaÓe єтї т© Kvpío O bv, Oir. ёдокєи 
LN on A , ^ bd 
piv à. Вофрота, els д.колосчуту, каї Врёёе. piv Фєтду треї. 
М у y ^ 
24 pov kai Оуциоу, кос éumpogÜev, kai Ayo Ogrovrat ai dAoves 
У 4 
25 eirov, kai Ўтєрҳобусоутог ai Aqvoi otvov kai éAaíov. Ka 
э Р ^ ^ ^ 
àvraTo00gw juiv àvri ту érüv Фу котёфауєи ў üxpis, kai 
є ^ * е , А, e 2 
ӧ Вроёҳоѕ, kai ù èpvoißy, кої 7) карта, ў Ovvapís pov ў 
a , ^ , ^ у 
96 шеуаћа, ўу ёёатєотеЛа, els ópüs. Kal dáyeoÓe écLovres, 
M ^ ^ ^ 
Kai ёилтАлусбутєтбє, xol aivécere тд Ovoua Kupíov тоў Go 
е a à n ^ 
vuv, & ётойутє шеб jv eis Üavpuácia: kal ob ил кат- 
^ » ^ 
27 асҳоб б Хд pov els тбу aiðva. Kal érvyvóaeoÓc От èv 
, ^9 ^ 
éry то? lopoijA éyo cipi, каї éyà Кїрго$ б Өєд< ўрбу, kai 
э ^ ^ 
ок ёстіу éri тАи èuod kai où pù) karaua xvvÜGotw črt б Хобс 
pov els тобу aiàva. 
b ^ ^ ^ 
Kai ёстас merà тойта, kal ёкҳєд ATÒ ToU туєђшатб pov 
^ ^ ^ 
ёті mücav сарка, кої профтутєдсооочи oi viol ®дФу, kal oi 
£ ^ ^ ^ 
Üvyarépes ру, kal ої прєсВутєро, ўр®у évémvia. ёротиастб- 
29 соутал, кой oi уєауіскоь ёру ӧрбсєѕ Šyovra. Kal ёт 
A b А у: ЖО, Җ; $ ЛА! э FL. d tend з ГА 
TOUs ÓovAovs роо кої émi tàs dovas év ais ўиёрол ékeivaus 
30 éxxeO dxó тоў туєйматб< pov. Kal дфсо тёрата èv oùpavĝ, 
iN, ^ ^ Ф * ^ ^ e 
31 кої ёті ris ys atua kai mdp kat атда kamvoð. “О uos 
2 l ^ 
p.eraa-rpa.dyjoerat els скбтоѕ, kai 7) сєАт els абда, mpiv éAOeiv 
2. ^ 
тўи ўрёроу Къріоо Tijv jeyáXqv, kai ётифаут}. 
\ у a 5» э 2 S y / / 
Kai ёстол mâs 05 ду ётікаћёсттол Tò буора, Kupíov, сюбу- 
g ^o» e ` 
Terav Ori ёи TÖ Opet Зифу kal èv єроосоћ)ш ёта. йуато- 
, D , ^ 3 / a , 
£ópevos kafór. єтє Kúpios, kai ebayyeMGójevot ойѕ Kýpios 
троокєкАлүтал. 
v > AaS H ^ €) э [4 ^ ЕЈ ^ ^ 
Or. ióov ёуф èv rois Tj&épaus êkeivais kal ёу TÔ kapĝ 
^ э. e 
èkeivy, бтау èmiotpéjw тї aixuaAooíav 'loóóa xal 'lepov- 
* 
2 таАли, kai съуаёо mávra rà čĝvy, kal kará£e афтӣ eis Tiv 
+ ЕЈ ^ ^ , М 2 * , ^ € b 
ко\ада. юсафдт, кої Opinor, mpòs aùroùs ёкєї rèp 
^ ^ ^ D 3 à 
TOU Аао® uov kai тӯѕ kXypovopías pov IopañÀ, ot Q.eamápqoav 
^ ^ ^ PA 
3 év rois &Üveoi, кой Tijv yiv pov катєд:єіЛауто, kai émi тди 
А 
Хабу pov ёВоћоу kXijpovs, каї ёдоком và пталдаріа rópvaus, кої 
^ M 
TÀ kopdgta, ёт@Аому ávri то? otvov, кої értvov. 


28 


32 


3 


4 Ka тё рес éuoi Túpos, kai ZuüGv, kai müca ГоћЛаѓа 
dAXod/Acv; ил] dvraróðopa рє дутатодідот pot; Ù 


^ e ^ ээ? » 74 367 X / ЕД ^ 
pyQswaketre ёре ёт pol; дёёшѕ, kal raxéos дутолтоддсо 
A ^ Ф ^4 
5 tò åvraróðoua juv eis kejaAàs jov, дуб Qv то арүйрб» 
\ S / 3 , M А. э (А. , А ала 
pov кой Tò xovaiov pov ёа єтє, кой тё ёт(Аєкт& роо TÀ kaAà 
"^ X ^ А 5 ui M 
6 eiaqvéykare els тос vaoUs pôv, kai roUs vioùs Ioúða xoi 
^ есше ^ з co Ü ^ e ^ ^ “ЕЛА g 
ToUs vioùs lepovaaA1. dzé0oaÓe Tots viots тфу jjvov, Omas 
3c э ^ э ^ [NT Е ^ K ^ io мониа c» , 
7 é£óowre ойтоўс ёк vOv Ópíov aùrôv. Koi 100% ёүф é£eyc(po 
^ * » 
abrOUS ёк то? TÓTOV OU déOo0Üe aùroùs ёкєї, kai бутатодвсо 
^ A ГД А 
B тб дутатбдора ёру els kebaAàs ©дФу, kal ázoÓdócopat rovs 
^ ^ ^ e^ э». , 
vioùs ©дФу kal та Üvyarépos ўрфу els xeipas vOv viðv `1ойда, 
, » ^ 
kal åmoĝwsovraı aùroùs «is alxuaAedgíay els cÜvos pakpàv 
g , , 
dxéxov, бт Kúpios еАаАлусє. 
/ / э ГА 
Kypúćare тадта èv тої Üveoww, dyiicare móňepov, ёбєуєі- 
` , " » 
pare тої џаҳттдѕ, mporaydyere kal åvaßaivere тӣутєѕ üvópes 


В Gr. to exactness. y Or, nations. See Mat. 25. 31. 


ò &ААофёАе», usually Philistines. 


докт, II. 28—11. 9. 


{тее апа the vine hsre yielded their strength. 
23 Rejoice then and be glad, уе children of 
Sion, in the Lord your God : for he has given 
you food £ fully, and he will rain on you the 
early and the АУРА rain, ав before. ?! And 
the floors shall be filled with corn, and the 
presses shall overflow with wine and oil. 
4 And I will recompense you for the years 
which the locust, and the caterpillar, and the . 
palmerworm, and the cankerworm have 
eaten, even my great army, which I sent 
against you. ® And ye shall eat abundantly, 
and be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God for the things which 
he has wrought iri dd d with you: and 
my people shall not be ashamed for ever. 
2 And ye shall know that І am in tbe midst 
of Israel, and that I am the Lord your God. 
and that there is none else beside me; an 
my people shall no more be ashamed for ever. 
2 And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out of my Spirit upon all 
flesh; and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your old men shall dream 
dreams,and your young men shall see visions. 
? And on my servants and on my handmaids 
in those days will I pour out of my Spirit. 
39 And I will shew wonders in heaven, and 
проп the earth, blood, and fire, and vapour 
of smoke. 3! The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, before 
the great and glorious day of the Lord come. 


33 And it shall come to pass kat whoso- 
ever shall call on the name of the Lord shall 
be saved : for in mount Sion and in Jerusa- 
lem shall the saved one be as the Lord has 
said, and they that haveglad tidings preached 
to them, whom the Lord has called. 

„For, behold, in those days and at that 
time, when I shall have turned the cap- 
tivity of Juda and Jerusalem, 21 will also 

ather all the Y Gentiles, and bring them 

own to the valley of Josaphat, and will 
lead with them there for my people and my 
eritage Israel, who have been dispersed 
among the Gentiles ; and these Gentiles have 
divided my land, апа cast lots over my 
people, and have given their boys to harlots, 
and sold леі” girls for wine, and have drunk, 

* And what have ye to do with me, O Tyre, 
and Sidon, and all Galilee of the 8 Gentiles? 
do ye render me a recompense? or do ye 
bear malice against me? quiekly and speedily 
will Í return your recompense on your own 
heads: *because ye have taken my silver 
and my gold, and ye have brought my 
choice ornaments into your temples ; бапа 
ye have sold the children of Juda and the 
children of Jerusalem to the children of the 
Greeks, that ye might expel them from their 
coasts. 7 Therefore, behold, I will raise them 
up out of the place whither ye have sold 
them, and I will return your recompense on 
your own heads. 5 And І will sell your sons 
and your daughters into the hands of the 
children of Juda, апа they shall sell them 
into captivity to a far distant nation: for 
the Lord has spoken 7f. 

3 Proclaim these things among the Gen- 
tiles; $declare war, arouse the warriors, 
draw near and go up, al ye men of war 


С Gr. sanetify, 


35 


Jorr III. 10—Am{mos I. 3. 


Y Beat your ploughshares into swords, and 

our SS into £spears: let the weak say, 

am strong. !! Gather yourselves together. 
and go in, all ve nations round about and 
gather yourselves there: let the ytimid be- 
come a warrior. ? Let them be aroused 
let all the nations go up to the valley of 
Josaphat: for there will I git to judge all the 
Gentiles round about. 

8 Bring forth the sickles, for the vintage 
is соте: goin, tread tke grapes, for the press 
is full: cause the vats to overflow ; for their 
wickedness is multiplied. € Noises have re- 
sounded in the valley of judgment: for the 
а of the Lord is near in the valley of 
й ment. 18 Тһе sun and the moon shall 

в darkened, and the stars shall withdraw 
their light. 

16 And the Lord shall ery out of Sion, and 
shall utter his voice from Jerusalem; and 
the heaven and the earth shall be shaken, 
but the Lord shall spare his eu. and sball 
strengthen the children of Israel. 1 And 
ye shall know that I am the Lord your God 
who dwell in Sion my holy mountain: and 
Jerusalem shall be holy, and strangers shall 
not pass through her any more. 

18 And it shall come to pass in that day 
that the mountains shall drop sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all 
the? fountains of Juda shall low with water, 
and & fountain shall go forth of the house 
of the Lord, asd water the valley of flags. 


19 Egypt shall be a desolation, and Idumea 
shall be a desolate plain, because of the 
wrongs of the children of Juda, because the 
have shed righteous blood in their land. 
2 But Judea shall beinhabited for ever, and 
Jerusalem to all generations. 2 And I will 
make inquisition for their blood, and will 

y no means leave it unavenged: and the 
Lord shall dwell in Sion. 


1084 АМО. 


х ` 
moàeuortal, оъукбфотє Tà дротро. Ўрбу els poppaias, kai тй 10 
^ , q 3 , 
Opérava pôv eis aepojda ras: ô åðúvaros Xeyéro, Оті (aXX 
Z. 
éyó. XwvafpoíL«cÓe, кої єісторєђєсбє mavra tà čĝvy kukàó- 11 
^ ^ * 
Oev, koi cwváxÜnre ёкє ó прайс ёсто puaxmrjs.  Eceye- 12 
, 
ретбштау, àvafjuwérocav тарта тй 0и) eis ту ко!\‹їдв, 
'"Iocadàr, Ort. éket кабдий тод дакріиол таута và ёбу] 
KvkAóDev. 
ГА Р Ld , € / 3 

"ЕѓолтостєіМатє дрётауо, Ort mopécTykev ó rpvygrós: єіс- 18 
торєйєс0є, mareire, Dirt пАрус 1) Xqvós: ФтєрєкуєЄтє та 
Фтоћрта, бт тет\боута та kakà айтди. "Нҳо‹ ёбуҳтсау 14 
H ^ 18 ^ БИ g B ^ Cun 7 э ^ À dð 
èv тӯ ко\аб тӯѕ дїк], Tt êyyùs тулёра, Кърѓох èv T) ко\ад‹ 
тў< Oíkgs. “O mos кої ў ceXjvg cvakorácovcoi, kai oi 15 
дстёрєѕ д0соос: фууоѕ abróv. 

“О 22 Куріоѕ ёк Хифу àvakekpá£erau, 
Sose $wviv avro), кої сєигдусєтал б 
[4 \ ^ Ш ^ ^ ЕЛ ^ LA z A 
ó бё Курс deícerai тоў aod avro), kai èvioyúset ToUs 
PON ә , ^ , rd , э А, , є ^ 
vioùs 'lopoxA. Kal émtyvóocoÓe д.т. èyè Курюѕ ё ®eòs 
uov, б kerackqgvdv èv Хифу Ope åyiy pov кой éorar 'le- 

` e f \ э ^ з s , » ^ 
povcaAij. &yía, kai àAXoyeveis où OwAeócovra. Ov aÙrs 
ойкєті. 

Kol ёстол év т) ўшёра ёкєіут, блтоттоАафе, và дру yÀv- 
kagpòv, kai ої Bovvoi фъјсоутои yáAa, каї тпӣсол ai ёфєсєҳ 
3 ИХ е , 99 ^ NE » K ГА э À ^ 
Iovóa. pvrjcovrat ®дата, kai myy) € otkov Къріоо ёёє№єбсєтоц, 
каї morel TOv xeusdppovy rv axotvov. 

* 

Aiyvrros eis ёфаисрду стол, kat Ту Iðovpaia cis пєдіоу 19 
з a y > 3 $ ^ тре 3 79 э © ›&/ T 
дфоуитро? ёттол, ёё ддікиду vidv охда, дуб бу é£éxcov afpa 

n ^ ^ ^ e 5, ^ 
81колоу êv тў yj a)ràv. ‘Н 96 'IovOaía eis ròv aiGva. karor- 20 

, NU ^ > ^ ^ Wenn , 
ктбїїсєтол, кай Тєроусо№ји, eis yeveàs yevedv. Кол ёкбутјсш 21 
тё aipa айтФу, кої où pù) абоюсо, kat Кїрю$ karackqvooet 
з (4 
év Хаду. 


kai ёё 'lepovaoAp 16 
oùpavòs кої 17) yi 


17 


18 


THE words of Amos which came £o him in 
А ссагіш out of Thecue, which he saw con- 
cerning Jerusalem, in the days of Ozias king 
of Juda, and in the days of Jeroboam the 
son of Joas king of Israel, two years before 
the earthquake. 

? And he said, The Lord has spoken out 
of Sion, and has uttered his voice out of 
Jerusalem; and the pastures of the shep- 
herds have mourned, and the top of Carmel 
is dried up: ; 

3 And the Lord said, For three sins of 
Damaseus, and for four, I will not turn 


B Or. daggers. 


AOTOI Apis ої éyévovro ёу 'Аккарер ёк Gekovi, obs elócy 
©тёр Iepovoaiùp, o ёр "Оё о» BaciXéos "Ios8a, kai èv 
ýuépas Tepoßoàu то? leàs Вас:№оѕ 'lopazA, трд úo érüv 
то? ceu oU, 

Kal etre, Kjptos Єк Хаду ёф0уѓато, kai ёё 1єроусаАи 2 
&oke viv афтод" koi ётёубџсау ai voj.ai vOv ттоцлёушу, koi 


ёёрраубз т) kopvdri) trod Kappýov. ` 


<< ж А э л ^ N05 , 
Kat cime Kuptos, ёті rais Tpwiv åoeßelais Дараско?, каї B 


1 Gr, meek. 9 See chap. 1. 20. 


АМО. 1085 


ёт! rais тётсарочу ойк длтострафіўсошає айтду, биб Фу ётрі- 

Lov mpioot ciógpois ràs èv үастрі èyovras тоу èv ГоЛаад. 

4 Kai ámogreAQ пёр «ls тӧу olkov `Аболу\, kai катафауєтол Tà 

5 epéMa vio? "Адер. Kal awvrpüje poyàoùs Дацаскоў, kai 
é£oXoÜpeía«w котоікодутаѕ ёк «reü(ov "Qv, kal катакбјо viv 
ё дудрфу Xapfàv, каї alxuaXworevÜjoerat Аад Xvpías émí- 
кАлүто$, №ує, Kuptos. 

6 Таде Aéyec Kúptos, ёті rats тритїў дс‹ Віш Гайс, kai ётї 
rais тєтсарсті ойк åmootpapýTopat олтоў, ёуєкєу тоў aiy- 
раћотедсал abroos oixpuaXocíay тоў XaXopàv, то? суукАєісол 

7 els ijv lüovuaíav. Kal ёёбалботє\® тӯр émi rà те Гайр, 

8 каї катафауєтаг rà ÎeuéMa abris. Kal éfoXoÜpevaw karot- 
koUvras ёё 'ACórov, xai ёёарбусєтал фоћ) ёё "AakáXovos, kal 
ётаф® civ хєїр& jov émi Akkápov, kai ázoXoUvrat oi. kará- 
Хото т©у GÀAXodyóXv, Xéye Kxpios. 

9 Табє Ауе Куріоѕ, ёті rais rpwgiv åoeßeiars Túpov, кої ёт 
rais réooapow ойк длтострафујсорог abriv, àvÜ Qv cvvékAet- 
сау alxpaAecíav тоў XoXopüv eis Tijv lOovua(av, koi ойк 

10 ёиуујсбусау :001ктѕ à9eXbOv. Kal éfamooreAQ тр ёті tà 
teixn Túpov, kai катафатуєтол rà GepéMa атс. 

Тадє Аёує. Kupos, éri ats rpwiv ácef9eíaus rijs lóovpaías, 
KaL émi rais régcapow oùk åmootrpapýoopat ойтоїѕ, €veka 
To) ё.0ёол aùroùs év родфашь тбу айеА\фоу abro), kai ёАърд]- 
varo pnrépa ёті түй, kal ўртасєу els j.aprópuov фрікти айто?, 
12 каї тд punua avrov ёфїАа$єу eis vikos. Kal ёбатостєАо 

т®р eis Gap àv, каї катафауєтал Üej.£ua. rexéov abris. 


11 


13 Таде Aéye Kúpios, ёті rais тригіу ácefjeíats. viv `Арифу, 
KaL ёті rais réroapow oùk ётострафтутоцо& abróv, àyÜ Gv 
ávécyiLov ràs êv уастрі ёҳойсоѕ тфу ГаАаадетФе, ómos éuzAa- 
тїуштї Tà бра éavrôv. Kai ávdio т?р èri тєҳт “Ра8840, 
каї катафауєтал ӨєнЄМм@ айт perà kpowyrjs èv ўрєра zroAé- 
роо, каї сєитбўсєтол èv ўрёралѕ avvreAeías abris, кої zope- 
covra, oi Вас:Хє афтӣѕ êv аїҳроћосіа, оі iepeis адт@у kai 
oi арҳоутєѕ avrüv érvroavró, Аёує& Kúpios. 

2  Táóe Aéya Куро, ёті rais 7pwiv àoeßeiars Mwàß, kai 
ёт} rais réraapaw ойк бтострафусорол айтор, буб àv karé- 

2 колто Tà Ócrü [jaciAées ris lóovpaías eis kovíav. Kal 
ёѓолтостєАо mip els Мод, кої катофауєтол rà дєшёМа. тди 
тбАешу ойт, kai ázoÜaveira, ёу ёдууошіа Мод perà kpav- 

3 уўѕ кої perà фшу)ѕ саћтиүүоѕ. Kai ёболобрєсо критўу ёё 
ат, кої таута$ [ &pxovros | айту d-oKrevO per олто®, 
Aéye. Курго. 

4 Табе Aéye& Курио, ёті vais трисіу àcefjeíaus viv "oia, 
kai ёті rais тёєссарсш ойк ёлтотстрафаууторңал ойтду, €veka то? 
ázcacÜat aùroðs тду vópov ToU Kvpíov, кої rà TpoaTáypara 
abro ойк édvAáZavro, kal ётАаусєу avrovs rà praua. abr 
à èroinoav, ois ёёукоћоубсау oi потёрєѕ abrüv ôrisw оёту. 

5 Kai ёѓатостєАо mip émi '1ойдау, kai котафауєтод бєдёМма 
“Тероусаћу. 


14 


B DIC ambiguous. ә Ge. his. д Heb. DIT! Alex. pirreav. 


i Heb. his anger tore for ever. 


Axos І. 4—П. 5. 


away from it; because they sawed with iron 
saws the women with child of the Galaad- 
ites. *And I will send a fire on the house 
of Azael, and it shall devour the foundations 
of the воп of Ader. 5 Ара І will break to 
pieces the bars of Damascus, and will de- 
stroy the inhabitants out of the plain of On, 
and will cut in pieces Ва tribe out of the 
men of Charrhan: and the famous people of 
Syria shall be led captive, saith the Lord. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Gaza, and for four, I will not turn away 
from them; because they took prisoners the 
captivity of Solomon, to shut them up into 
Idumea. 7And I will send forth а fire on 
the walls of Gaza, and it shall devour its 
foundations. 8 And I will destroy the inha- 
bitants out of Azotus, and & Btribe shall be 
cut off from Ascalon, and I will stretch out 
my hand upon Ассагоп: and the remnant 
of the Philistines shall perish, saith the 
Lord. 

? Thus saith the Lord ; For three trans- 
gressions of Tyre, and for four, I will not 
turn away from it; because they shut u 
the prisoners of Solomon into Idumea, an 
remembered not the covenant of brethren. 
ш And I will send forth a fire on the walls 
E- Tyre, and it shall devour the foundations 
ої 16. 


n Thus saith the Lord; For three sins of 
Idumea, and for four, I will not turn away 
from them; because they pursued ytheir 
brother with the sword, and destroyed 9 the 
mother upon the earth, and $ summoned up 
his anger for a 8testimony, and kt up his 
fury to the епа. ! And 1 will send forth a 
fire upon Thaman, and it shall devour the 
foundations of her walls. 


13 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Ammon, and for four, I will 
not turn away from him; because they 
ripped up the women with child of the 
Galaadites, that they might widen their 
coasts. ! And І will kindle а fire on the 
walls of Rabbath, and it shall devour her 
foundations with shouting in the day of 
war, and she shall be shaken in the days of 
her destruction: апа her kings shall go 
into captivity, their priests and their rulers 
together, saith the Lord. 


Thus saith the Lord; For three sins of 
Moab, and for four, I will not turn away 
from it; because they burnt the bones of 
the king of Idumea to lime. ? But I will 
send forth а fire on Moab, and it shall 
devour the foundations of its cities: and 
Moab shall posed in weakness, with a shout, 
and with the sound of a trumpet. З And І 
will destroy the judge out of her, and slay all 
her princes with him, saith the Lord. 


4 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Juda, and for four, I will 
not turn away from him ; because they have 
rejected the law of the Lord, and have not 
kept his ordinances, and their vain idols 
which they made, which their fathers fol. 
lowed, eaused them to err. #And I will 
send a fire on Juda, and it shall devour the 
foundations of Jerusalem. 


Ө Не. T? ambiguous; see Prov. 29 14. 


AMos П. 6—1II. 10. 


3? Thus saith the Lord; Бог three sins of 
Israel,and for four, I will not turn away 
from him; because Шу sold the righteous 
for silver, and the poor for sandals,’ 8 where- 
with to tread on the dust əf the earth, and 
they have smitten upon the heads of the 
poor, and have perverted the way of the 
Ylowly: and a son and his father have gone 
into the same maid, that they might pro- 
fane the name of their God. 5 And binding 
their elothes with cords they have made 
them curtains near the altar, and they have 

wine gained by extortion in the 
house of their God. 

9 Nevertheless I cut off the Amorite from 
before them, whose height was as the height 
of a cedar, and he was strong as an oak; and 
I dried up his fruit from above, and his roots 
from beneath. W And I brought you up out 
of the land of Egypt, and led you about in 
the desert forty years, that ye should in- 
herit the land n the Amorites. ! And I 
took of your sons for prophets, and of your 
young men for consecration. Ате not these 
things so, ye sons of Israel? saith the Lord. 
9 But ye gave the consecrated ones wine to 
drink; and ye commanded the prophets, 
saying, Prophesy not. 

B'f'herefore, behold, I roll under you, as 
a waggon full of straw is rolled. 4 And 
flight shall perish from the runner, and the 
strong shall not; hold fast his strength, and 
the warrior shall not save his life: and the 
archer shall not withstand, and he that is 
swift of foot shall in no wise escape; and the 
horseman shall not save his life. !$ And the 
strong shall find no confidence in power: 
the naked shall flee away in that day, saith 
the Lord. 


Hear ye this word, O house of Israel, which 
the Lord has spoken concerning you, and 
against the whole атау whom I brought 
up out of the land of Egypt, saying, ? You 
especially have I known out of all the 
families of the earth: therefore will I take 
vengeance upon you for all your sins. 

3 Shall two walk together at all, if they do 
not know $oneanother? * Willa lion roar 
out of his thicket if he has no prey? will a 
lions whelp utter his voice at all out of his 
lair, if he have taken nothing? 5 Will а 
bn d fall on the earth without a fowler? 

Ш a snare be taken up from the earth 
without having taken anything? 6 Shall the 
trumpet sound in the city, &nd the people 
not be alarmed? shall there be evil in a city 
which the Lord has not wrought? 7 For 
the Lord God will do nothing, without re- 
vealing instruction to his servants the pro- 

hets. 8 A lion shall roar, and who will not 
e alarmed? the Lord God has spoken, and 
who will not prophesy ? 

?Proclaim ib to the regions among the 
Assyrians, and. to the regions of Egypt, and 
s&y, Gather yourselves to the mountain of 
Samaria, and behold many wonderful things 
in the midst of it, апа the oppression that 
is init. ? And she knew not what things 
9would come against her, saith the Lord, 
even those that store up wrong and misery 


B Fst ' the thinga thet tread, ete. One 


reading із v» жатобутоу. 
€ Gr. themselves, 


Tábe Aéye. Куріоѕ, ёті rais трюїу ác efBetous "epos, kai 6 
ётї rais Téccapcuw ойк ётострафлутодол отоу, диб Фу бт 
доуто ápyvpíow (колор, кої mévyra évekev Vmoónpárov, rà 7 
татоўута èri тӧу ҳои тў yis, kai ékovOUuLov eis kejoAàs 

М eR ^ c^ х [3.3 Ж М. э ^ 
TrroXOv, ка} 680v rasrewüv ёбёкћуоу, кой viós кол татт]р ойто? 
єЇсєторєбоуто Tpós Tijv олту woudickmv, Ото Pepas TÒ 
буора. roù G«o0 aùrôv. Kal rà ipdria олтФУ Seo peúovres 8 
оошо, raparerágpato émo(ovv èxópeva тод Bvoraotypiov, 
kai otvov ёк сокофдутіди émwov éy TO oiky тоб Oeod айтор. 

"Eyó бё ёёјра тб» 'Apoppotov ёк mpocómov abrüv, ot ўр, S 
кабо tos kéðpov, то Uyos abro), каї loxvpós jv Фу ÓpUs, кої 
ёёурауа róv картбу афтод èrávoðev, кої tàs pias ато? 
bmokároÜev. Kal éyà åvýyayov pâs ёк ys Avyómrov, каї 10 
mepoyyayov Ops év Tj PY Teocapákovra ETN, ToU кота- 
кАл}роуонд}тол тўи уђу TOv Apoppaiov. Koi &Xafjov ёк т> ll 
viðv брду els трофтутас, кої ёк тфу veaviokav Opóv els yia- 
póv: pů ойк ёсти tradra viol Iopańà; Aéye Kúpios. Кай 12 
ётоті єтє rovs Tjyuagj.évovs olvov, каї rois mpoprais veré- 
AeaÓe Aéyovres, où pù) профттєђоттє. 

AuaroUro {доу ёуф kvAco brokáro ouv, ду трбтоу kvAcera, 18 
ў duaa ў yénovoa kaňduns. | Kal dzroAetraa фуу? ёк дродёш<, 14 
кої б кратолдс OÙ ил KPATÝIN TS ісҳуоѕ avroU, каї Ô шаҳ?) 
où pù ooo) тї улху олтоў. Kal ô rofórgs où ил] voor 15 
kai б ófvs vois тосіу abro) où ил д:асо6ђ, каї б іттє)с ob ил] 
cóc Tiv улуу афтод, kai б кротолб$ où uù eópgoe. Tiv 16 
кардіау abro? èv дууастєіолѕ, Ô yuuvòs дифёєтах èv éxetvy тї 
ира, Aéyew Kúpios. 

"Akoícare vüv Aóyov rovrov, ду ёАйллутє Кїро< ёф рб, 9 
оїко$ "lopojÀ, kai xarà пботѕ фъ\ўс, $e åvýyayov ёк үўѕ 
Alyómrov, Aéyov, mÀùv pâs éyvov ёк marv vüv viðv? 
Tíjs yis, бштойто ёкдікјсо êp buüs maras тд< dpaprías 
e ^ 
inv. 

Ei торєйтоуто úo ётітоољтд kaÜóAov, ёйу uù ууорісюси З 
éavroús; Ei ёрєйбєта Ашу ёк тоў рушод оўтой бтрау oix 4 
xov; ei 0ócet ткїн/о$ фуйу алтой ёк Tis p.ávópas олтоў 
кодбАоу, ёйи ил} åpráon тї; El птесєтол бруєоу ёті Tijs yis 5 
àvev ifevroÜ; ei oxXacÓO5jcera. mayis émi tis yis dvev той 
ovàdaßeiv тї; Eli $ovjc« oáňmyé èv пбће, коі Хафс o) 6 
mronbýoeror ‚ є ёотол кака uA móe ijv Куро ойк ётойусє; 
An ob pù) Toon Крос ó GOcós прауша. ёбу ui) дтоко- 7 
Мру талдеіау трд$ тоў OovAovs олтоў TOUS mpodwjras. Aéwv 8 
ёрєббєтол, каї ті où фоВтбусєта:; Кїро$ © Geós éAáAqoe, 
Kai TiS 00 профутєйсє: ; 


ГАуаууєЛатє Xópaus év "Асоуріок, каї ёті тас xópas rijs 9 
Aiyórrov, каї єйтатє, съуй@убтутє ёті тд дро Xapapeías, kai 
ibere Üavpac rà тола èv рёсо abris, каї катадууастєіоу riv 
év атр. Каі ойк &yve à ёстол ёуоутіоу афтӣ, Aéye. Куру 18 
oi Ünc'avpizovres åðıixiav kai raXavmopíay ёу rats ҳ®ролѕ айтфу. 


——— 


* Or, afflicted. д Gr. wine of false aoeuss mona. 


6 Gr. shall be before ber. 


AMOZ. 1087 


11 Д:атоўто тадє Аёує, Kíptos б cos, Туроѕ kvkAó0ev 7) y) oov 
э , ^ 
èpyuobýoeran kal kará£et ёк со? туйу cov, каї діартаүїўсоу- 
€ ^ v 
2 та ai xXGpaí gov. Тадє Aéyec Kóptos, бу rpómov órav éxaráo 
Li А. э ^ , ^ L4 A MY "hu 
ӧ толу ёк атдратос TOU Aéovros дро ске) ў) Хо{3д> òriov, 
е £ А. э ^ 

ovros éxoTacÜjcovra. oi vioi Лорађ\ oi karowoüvres èv 

, ^ ^ ^ 

Зорарєіа karévavre TS фуАл}з, каї êv Ааноетк®Ф. 

+ ^ ^ A 

13 Тере бкойтате, kai èmıpaprópaoðe TQ оїко "laxi, Aéye 

, ^ 
14 Kýpios б Geós б mavroxpáreop. Asri èv тў ўрёра бтау 
2кдкф д А v I DÀ èr ЕД i kòk ак 
ёкд:ко дсєВєіоѕ то? Ісрађ\ ёт aùròv, kal ékOucjow émi Tà 
^ , ^ 
ÜvciacT)pua Ва00А каї катаскафтутета& rà кёрата то? 

^ * ^ ^ 
15 бостастпрѓох, кай тєстодитал éri rijv yiv. — Xvyxeo kai татаё® 
^ ә , Ф 

TOv olkov тӧу пєріттєроу émi тӧу otkov TOv Өєриуду, каї йто- 
Ao)vrat око: éAedvrwot, каї тпростєбусоута: ётєро: око 


ToÀXol, Aéyec Курго. 
4 


"Акоусатє TOv Aóyov rovrov даал Tis Bacavíridos, ai 

èv TÔ õpet Tis Xopapeías, at катадууастєоусо: TMTWXOÙS, kai 
karararodrat mévyras, at №уоусол rois kupiois aùrôv, ётідотє 
ea g n 
Tiv бто тїюцєу. 
2 Ордуйе Kúpios кат& vOv åyíwv aùroð, дибті ioù тушёраа 
ёрхоутол éd! úuâs, kal Алфоутол pâs èv бтАош, каї robs 
ре бду cis Aéfqras %ттокодон&уоу< éu9aXoDow ёрлтирог 
3 Хоциої, kai ёёєуєубјаєтбдє yvpvai катёуаут, &ААл]\шу, kai 
ётођррифусєсдє cis тд бро< тд "Рошид, Xéye. Куриоѕ. 

ЕгоуАбатє eis Ва:0)А, kai ўсе Зўсотє, xai eis I'áXyaAa 
énAgÜ vare тоў ёсеВђсоі кої Tvéykare els rompe Üvaías 
pv, els rijv tpiypepiav Tà ётдёката ўрдуи. Kat dvéyvomav 
ёё vóuov, kai ётєкаАётауто ӧроћоуіоҳ" áyayyyetAare бт: rara. 
ўублтсау oi viol Торађћ, Аеує. Kuptos. 

Kai ёуф 8ómw piv youpiuopòv ó00vrov èv тасос Tais 
aóXeow ®ифу, kai ёудеюу áprov év mâr Tois тбто брои" kai 
oix émeoTrpéjare mpòs pè, Aéye Kúpios. Kal ёуф åvéryov 
ёё ópv ròv $eróv трд piov pyvôv то TpvyyroU, kai Ppégw 
ётї поћи píav, ётї 8 толу шау» où (Spé£e" pepis pia Ppa- 
8 xóeera,, kal pepis, Єф Ñv ob Bpébo, énpavôýoera Кой 
ovvaðporrbýoovrat 8o kal тре móňes eis поћи рау тоў 
тиби дөр, kal ob uù egvrÀxoÓGov кой ойк ётестрафттє 
трӧѕ pè, Аёүє Кїрю$. "Emérafa üpüs ёи турфсе, каї ё 
ikrépg: ёпАтббуатє кајтоуѕ pv, дрлтеМуас nv, каї 
cvkeüvas bjQv: kai ё№афуаѕ pv катёфогүєу 7 карл" кой 
$ ӧс ётєстрёјатє трд иё, Aéyet Kyptos. ЕёатёотеЛа eis 
$pás Üdvarov èv 680 Alyómrov, kai àxéxrewa, èv Bop.aia TOUS 
veaviakovs Op, шета. aixpaXaotas immo cov, каї ávifyayov 
èv турі ràs apeg/joAàs èv тў брүй pv: xai oi üs èr- 
єстрёјатє прӧѕ pè, Aéyet Куриоѕ. Karéorpeya 3nàs, каб 
котёттрєфє, ó ®єд< Zóðopa xoi T'ópoppo, кой ёубиєсде ós 
$аАд< ёёёттасцёуо$ ёк тырдс" koi oU0 05 ётєстрератє mpos 


pè, Аёує Kupuvos. 


10 


11 


э t ^ Y КА 
Auaroóro oğros тошт со: Торо] ятАђу бт: ovrws 


12 


3 Or. вопѓэоой. * Or, holy things. 5 q. d. idleness of teeth. 


Амов IIT. 11—IV. 12. 


in their countries. 1 Therefore thus saith 
the Lord God; O Tyre, thy land shall be 
made desolate round about #Лее; and he 
shall bring down thy strength out of thee, 
and thy countries shall be spoiled. Thus 
saith the Lord; As when m shepherd rescues 
from the mouth of a lion two legs or a piece 
of an ear, so shall be drawn forth the chil. 
dren of Israel who dwell in Samaria in the 
presence of a foreign tribe, and in Damascus. 

13 Hear, О ye priests, and testify to the 
house of Jacob, saith the Lord God Al- 
mighty. !4 For in the day wherein I shall 
take vengeance of the sins of Israel upon 

‚ I will also take vengeance on the altars 
of Bsethel: and the horns of the altar shall 
be broken down, and they shall fall upon 
the ground. !6I willÉ8crush and smite the 
turreted-house upon the summer-house; 
and the ivory-houses shall be destroyed, and 
many other houses also, saith the Lord. 

Hear ye this word, ye heifers of the land 
of Basan that аге in the mountain of Sa- 
maria,that oppress the poor, and trample 
on the needy, which say to their masters, 
Give us that we may drink. 

2 The Lord swears by his Y holiness, that, 
behold, the days come upon you, when they 
shall take you with weapons, and fiery de- 
stroyers shall east those with you into 
boiling caldrons. ? And ye shall be brought 
forth naked in the presence of each other; 
and ye shall be cast forth on the mountain 
Romman, saith the Lord. 

4 Ye went into Bæthel, and sinned, and 
ye multiplied sin at Galgala; and ye brought 
your meat-offerings in the morning, and 
your tithes every third day. 5 Апа they 
read the law without, and called for public 
professions: proclaim aloud that the child. 
ren of Israel have loved these things, saith 
the Lord. — . 

$ And I will give you 5 dulness of teeth in 
all your cities, and want of bread in all your 
раве et ye returned not to me, saith the 

ord. 7 Also I withheld from you the rain 
three months before the harvest: and I will 
rain upon one city, and on another city I 
will not rain: one part shall be rained upon 
and the part on which I shall not rain s all 
be dried up. 8 Ар the inhabitants of two 
or three cities shall be gathered to one city 
to drink water, and they shall not be satis- 
fied: уеб ye have not returned to me, saith 
the Lord. 9 1 smote you, with parching, 
and with blight: ye multiplied your gar- 
dens, your vineyards, and your fig-grounds, 
and the cankerworm devoured your olive- 
yards: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. WI sent pestilence 
among you by the way of Egypt, and slew 
your young men with the sword, together 
with thy horses that were taken captive; 
and in $ my wrath against you I set fire to 
your camps: yet not even thus did yereturn 
to me, saith the Lord. !!I overthrew you, 
аз God overthrew Sodoma and Gomorrha 
and ye became as a brand plucked out ol 
the fire: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. 

Therefore thus wil I do to thee, O 
Israel: nay because I will do thus to thee. 


€ Lit. in the wrath of you. 


Амов IV. 13—V. 19. 


repare to call on thy God, O Israel. !3 For, 
behold, Iam he that strengthens the thun- 
der, and creates the wind, and proclaims to 
men his Christ, forming the morning an 
the Bdarkness, and mounting on the high 
places of the earth, The Lord God Almighty 
18 his name, 

Hear ye this word of the Lord, even а 
lamentation, which I take up against you. 
The house of Israel is fallen; it shall no 
more rise. "The virgin of Israel has fallen 
upon hisland; there is none that shall raise 
her up. ?'Therefore tbus saith the Lord 
God; The city out of which there went 
forth a thousand, iz i? there shall be left a 
hundred, and in that out of which there 
went forth & hundred, there shall be left 
ten to the house of Israel. 

*Wherefore thus saith the Lord to the 
house of Israel, Seek ye me, and ye shall 
live. 5 But seek not Bethel, and go not 
in to Galgala, and cross not over to the Well 
of the Oath: for Galgala shall surely go into 
captivity and Bsethel shall be as that which 
is not, Seek ye the Lord, and ye shall live; 
lest the house of Joseph blaze as fire, and it 
devour him, and there shall be none to 
quench it for the house of Israel. 

1 Tt is he that executes judgment in the 
height above, and he has established justice 
on the earth: 8who makes all things, and 
changes them, and turns darkness into the 
morning, апа darkens the day into night: 
who calls for the water of the sea, and pours 
it out on the face of the earth : the Lord.is 
his name: ? who dispenses ruin to strength, 
&nd brings distress upon the fortress. 

ЮТһеу hated him that reproved in the 
gates, and abhorred holy speech. ! Therefore 
because they have smitten the poor with 
their fists, and ye have received of them 
choice gifts; ye haye built polished houses, 
but ye shall not dwell in them; ye have 

lanted desirable vineyards, but; ye shall поб 

rink the wine of them, 1? For 1 know your 
many transgressions, and your sins are great, 
trampling on the just, taking bribes, an 
turning aside the judgment of the poor in 
the gates. К 

18 Therefore the prudent shall be silent at 
that time; for it ів а time Yof evils. " Seek 
good, and not evil, that ye may live: and so 
the Lord God Almighty shall be with you 
ав ye have said, 5 We have hated evil, an 
loved good : and restore ye judgment in the 

ates; that the Lord God Almighty may 
ave mercy on the remnant of Joseph. 

16 Therefore thus saith the Lord God Al. 
mighty; In all the streets shall be lamenta- 
tions; and in all the ways shall it be said, 
Woe, woe! the husbandman shall Бе calle 
to mourning and lamentation, and to them 
that are skilled in complaining. 17 And there 
shall be lamentation in all the eu ; because 
I will pass through the midst o thee, saith 
the Lord. - 

18 Woe to you that desire the day of the 
Lord! ё what is thisday of ће Lord to you? 
whereas it is darkness, and not light. !9 As 
if в man should flee from the face of a lion, 
and a bear should meet him; and he sbould 


В Gs. v&pour. Y 


: 1088 АМОЗ. 


топто cot, ётоциїЌ оо теў ётикаАегсӨо róv Geóv соъ "lapoyA, 
Ата ioù èyè отєреду fpovrijv, xai ктїфшу mveüpa, kai 18 
dmayyéAXov eis àvÜpévrovs тду уриттду airo, тоби ópÜpov 
xai óp(xAqv, kai èmpaiveov émi rà ®ул}\й тз уйѕ` Kuptos 

б @є0 0 таутократор буора. афт. 

"Акобсатє тду Aóyov Къріоу тотоу, бу ёуф ЛаџВаро ёф 5 
ӧрӧѕ, Üpzvov.  Otkos "lopoxA ётєсєу, ойкёт pù прос бс 
тоў àvacTijvav — ПррӨёуо$ тоў 'lopojA écodaAev ёті тїс yis 2 
abro), ойк ёттш/ б åvaorýjowv айтуу. Aurovro тадє Aéye З 
Kúpios Kptos, ў тб ёё ўѕ ёёєторєўоуто xOuot, Ўтоћеф6- 
соутол ёкалби" kal ёё Tjs ёЁєторєўоуто ékaróv, oroXeufUroovrat 
дека TQ oiky Iopaņà. 

Аифта тадє Aéye, Kúpios mpòs тду otkov 'lopazA, ёкбутусатё 4 
pe, kai бтєтӨє. Kail u) ёкбтєстє Bau07A, кої eis Галуала 5 
pù єїттторєўєтӨє, kal ёті Tò фрёор vo) Opkov ил Ou[Baívere, 
бт. ГаЛуаЛа aiypaiwrevopéry aiyuaXorevOiaera,, kai Bad 
foro. òs ойу vVmápxovca. "Екбрт]аатє тду Кроу, kai 6 
Сјсатє, бтш< pù йуоАандут) s тр ó oikos loc, kai kata- 
Qáyy aùròv, кої ойк ёстох б сВёсоу T oiky "IapaxjA. 

'O тоф» els Dios крїда, кої дікоосчЧути eis yiv &Ünkev: 7 
б mov závra kal perackeváLaov, kai ékrpémev els топрої 8 
civ, kal ўиќрау eis уйкта avaxorácov, Ô троскаАойдєуо$ TÒ 
wp ris adorns, kai ékxéev aùrò ётї mpórwrov ris yis- 
Куроѕ буора. ойт" “ó upv стъутрцддду émi ioyòùv, koi 
таћолторіау ётї ёҳурюра. ётауоу. 

"Ешісусоу èv тос éAéyxovra, kai Aóyov ботоу ё88еАу- 
ёауто. Ацатоўто ávÜ фу катєкоудуМ ои mrwyoùs, koi ддра, 
ёкЛєктд. 288асбє тар афту, otkovs ёєттооѕ фкодорлјсатє, kai 
où pù karoucjaxre èv айтої5· àjmeAQvas ёт:Өорлуто?с ёфуте- 
care, каї où рл minte Tv oivov aùrôv. “Оте čyvwv тоААйЅ 
дсєВєіос oiv, кої ісҳораї ai åuapriat Ўр®у, каталтатодитєс 
д1колоу, М№рВауоутє АЛаурата, кої métras èv maus 
ёкк\уоутє. 


9 


10 
11 


12 


AuaroUro б сзи ÈV T коро éketyo сиотіјсєтол, Оті колрде 13 
vovopüv rriv. 'Ёкёттттатє Tò каћду, kai uù movypòv, ёти 14 
Сўоттє, kai Cero. оёте реб pov Курс © O®s ó тауто- 
крбтор, ÖV трбтоу єітатє, шешістўкареу Tù тоутрд, kai ўуа- 
тоон rà каа" kal дтокатастјсатє ÈV пћолѕ кріра, Omas 
€Aejo: Kúpios ó Өєб< б mavrokpárep ToUs mepiXoimovs TOU 
"'TIoc$. 

AtaroUrO тадє М№еує. Kupios б @є05 ó mavrokpárcop, èv 
тдеод$ TAIS TÀATELULS KOTETÒS, KAL €v тасос tais 68015 nôh- 
gerat, oval, ovat kAyÜjoerat ysepyós els mévÂos kai koreròv, 
Koi eis eiüóras Өрӯуоу. Kal ёу marais 68015 komerós, ббть 17 
éXecojat 010 uérov aov, «тє Kúptos. 


15 


16 


O£ai oi émifvpoUvres тђу ўшерау Kupíov: ivari aŭrņ piv 18 
ў ńuépa тоў Kupíov; кої abrw ёсті ткото$ каї où ds. “Ov 19 
трбтоу ёйу фууу dvÜpemos ёк просото» ToU Acovros, кйї 
ёрлтёсту ото 1) арктоѕ, kai #®уттүудтту) eis тду oikov abro), kai 


——— 


Or, of wicked men. à Lit, wherefore is this day, eto 
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3 га А; ^ э д. Y ` a х , $ * 
åmepeiontar тё xeipos abroU émi тду тогҳоу, kai даку офтду 
» ^ t e , ^ 

20 бф. Обуї скӧтоѕ ў ўиёра roð Kupíov, kal où ds, каї 


yvódos ойк éyav $éyyos aðr ; 


21 Мерістко, ётдсрол éopràs pôv, koi où pi) дофраубо 
22 urias èv rois wavqyopecw ўрдуи. Asme éàv évéykgré uox 
ÓXokavroj.ara. kai voias ouv, oU mporðékouar, kal сотуріоъѕ 
23 гтефауєіос ópüv oùk émi9Aéjoua.. Метастусоу år ёро? 
Jxov «8v cov, kal yaAuóv Ópyávev cov ойк dkojvcogaot. 
24 Kai kvuaÜrjaera ôs Ўдор кріра, kat Õikarorúóvy ðs xera ovs 
25 аВатоѕ. M) офФүш коа! Üvoías mpocwvéykaré pot оїкоѕ 
26 ']gpajA тєттара&коута ёту èv rj épjuo ; Kal áveAdflere тї 
сктуђи тоў MoAóx, каї тб doTpov то? Өєо® duv 'Pauüv, 
27 robe rémovs афту obs ётоџјсотє éavroîs. Kal ueroua ops 
émékewa. Дараско?, Aéye, Курио ó @є05 б mavrokpárop 
буора. айт. 


6  Oùa rots ёѓоубєуобо‹ Хг, кој rois тєто!@детш/ ёті тд 0роѕ 
Харарєіаѕ, йтєтруупсоу ápxàs éÜvàv, kai єісђАдоу афто 
n cy N , h К; ` 7 B 3 
2 olkos rod 'lopaijA 8:0 Втє mávres kal їдєтє, kai беАбатє éxet- 
Oev eis Euarpaßßà, кої kará9qre ёкєїӨє eis Гё0 аАЛофућоу, 
^ ^ ^ ә 
Tàs крат(стаѕ ёк marv тфу {Зат\ефу rovrov, ei тћєіора Tà 
^ ^ + 
бр. aùrôv ётть TOv bperépov ôpiwv. 


3 Oi èpyóuevor eis "pav kaxijv, oi èyyiovres kai èparró- 

4 pevor саВВатох pevðôv, oi kaÜe/üovres. ёті kuwüv ёМефолті- 
ушу, каї karagcTaraAüvres ёті Tais отроруаїѕ оалтФу, kai 
&aÜovres ёріфоъѕ ёк moyuviwv, каї росҳари, ёк mérov (Sovko- 

5 М№оу yaXaÜnvà, ої émparotvres трд Tiv фуйу rüv ópyávav, 

6 ós ёстукбта éAoy(cavro, kal ox Òs $evyovra, oi rivovres тб 
OrAuog.évov olvov, kai rà «póra põpa xptójvou kal ойк 

7 ётасҳох oùðèv ётї rjj соутри8) ‘юсуф. Aù тоўто viv aix- 
páňwro: ётоуто дт ápxijs OvvaorGv, коі ёѓарӯјоєто, ypepe- 
Twr ps Urmov ёё Egppaip 


Ф ^ 
8 "От dpoce Kúpios каб ёалто®, д:0т: {88еА%оторол ёуф 
^ Lo ` 
zücav тў» Ùp IakÒòß, кої tràs ҳораЅ avrov рерістка, koi 
Е, ^ e ; 
ёборФ поћи aiv тӣсі тоё катогкодст айтуу. 


9 Ka ѓотол, ёйи бтоће:фбдо: дёка dvOpes év оікіа рай, koi 
10 ётобауоўутал, кої ётоће:фбпсоутак ої koráXovrot, kal Алуууоу- 
тог oi olketo, aùrôv, kai mapafıðvrat то? ёёєуєукол rà дота 
одтфу ёк тоб oikov- kai ёрє Tols проєстткбо: тўс оѓкіас, ei 
11 ёт: фтарҳє торд соќ; Kal ёрє, ойк ёти каї ёрєї, суа ёуєка 
тод рл) дуорӣсох Tò буора Kvptov. 
19 Д‹бт, ioù Kúpios évréAXerat, каї патаёє, Tüv olkov TOv 
péyav ӨХасрасі, каї тду оїкоу тбу шікрбу рауџаси. 


э ^ 2 

Ei &wfovra,. èv mérpais intor; e mapariwmýoovtat ёр 

^ , b ^i 

ÜgAeimus; Or. ёёєстрёротє eis бурду kpiua, каї Kapròv 
, $c » A. s, e 

14 ŝ&xarooúvys els ткрѓау, ої єйфраш'бреро: ёт оїдеиі Aóyo, ot 


18 


Амоз V. 20—V]. 14. 


spring into his house, and lean his hands 
upon the wall, and а serpent should bite 
hun. 20 1з not the day of the Lord dark- 
ness, and not light? and is not this day 
gloom В without brightness? | 

?! Т hate, I reject your feasts, and I will 
not smell your meat-offerings in your general 
assemblies. 22 Wherefore if ye should bring 
me your whole-burnt-sacrifices and meat- 
offerings, I will not accept them: neither 
wil l have respect to your Ygrand peace- 
offerings. 2 Remove from me the sound of 
thy songs, and I will not hear the music of 
thine instruments. 2* But let judgment 
8roll down as water, and righteousness аз 
an impassable torrent. 75$ Have ye offered 
to me victims and sacrifices, O house of 
Israel, forty years in the wilderness? ® Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and 
the star of your god Ræphan, the images of 
them which ye made for yourselves. ?7 And 
I wil earry you away beyond Damascus, 
saith the Lord, the Almighty God is his 
name. 

Woe to them that set at nought Sion, and 
that trust in the mountain of Samaria : they 
have gathered the harvest of the heads of 
the nations, and they have gone in them- 
selves. 20 house of Israel, pass by all of 
you, and see; and pass by thence to Emat- 
rabba; and thence descend to Geth of the 
Philistines, the chief of all these kingdoms, 
see if their coasts are greater than your 
coasts. д 

з Ye who are approaching the evil day, 
who are drawing near and adopting false 
sabbaths; *who sleep upon beds of ivory, 
and live delicately on their couches, and eat 
kids out of the flocks, and sucking calves out 
of the midst of the stalls; ? who 9excel in 
the sound of musical instruments; they 
have regarded them аз abiding, not as 
fleeting qaem: $who drink strained 
wine, and anoint themselves with the best 
ointment: and have suffered nothing on 
occasion of the calamity of Joseph. 7 There- 
fore now shall they depart into captivity 
from the dominion of princes, and the neigh- 
ing of horses shall be cut off from Ephraim. 

3 For the Lord has sworn by himself, say- 
ing, Because I abhor all the pride of Jacob, 
I do also hate his countries, and 1 will eut 
off his city with all who inhabit it. 

9 And it shall come to pass, if there be ten 
men left in one house, that they shall die. 
0 But Аа remnant shall be left behind, and 
their relations shall take them, and shall 
strenuously endeavour to carry forth their 
bones from the house: and one shall say to 
the heads of the house, Is there yet any one 
else with thee? 1 And he shall say, No one 
else. And the other shall say, Be silent, that 
thou name not the name of the Lord. 

а For, behold, the Lord commands, and 
he will smite the great house with breaches, 
and the little house with rents. 

35 Will borses run upon rocks? will they 
refrain from neighing at mares? for ye have 
turned judgment into poison, and the fruit 
of righteousness into bitterness: % уо whe 
rejoice nt ^ vanity, who say, Have we not 


у Вее Heb. 9 Gr. fut. Ç Acta 7, 42, 43. 


Gr. not having light. 
8 8 g X Gr. the remaining ones. 


0 Alex. bmixporovvres, * applauding." 


и Lit. no word. 


Axos VI. 15— VIII. 3. 


ssessed horns by our own strength ? 5 For 

ehold, О house of israel, I will raise up 
against you а nation, saith the Lord of hosts; 
and they shall а сб you so that ye shall not 
enter into /Emath, and as it were from the 
river of the 8 wilderness. 

Thus has the Lord God shewed me; and, 
behold, a swarm of locusts coming from 
the east; and, behold, one caterpillar, king 
Gog. 2 Ап it усате to pass when he 
у һай finished devouring the grass of, the 
land, that I said, Lord Оой, be merciful ; 
who shall raise up Jacob? for he is атпа, 
in number. ? Repent, О Lord, for this. 
And this shall not be, saith the Lord. 

iThus has the Lord shewed me; and, 
behold, the Lord called for judgment b 
fire, and it devoured the great deep, an 
devoured the Lord's portion. Then І said, 
O Lord, cease, I pray thee: who shall raise 
up Jacob? for he is small in number. 
Repent, О Lord, for this. This also shall 
not be, saith the Lord. 

7 Thus the Lord shewed me; and behold, 
he stood upon m wall of adamant, and in his 
hand was an adamant. “And the Lord said 
to me, What seest thou, Amos? And І said, 
Anadamant. And the Lord said to me, Be- 
hold, I appoint an adamant in the midst of 
my people Israel: I will not pass by them 
any more. % Апа the 9joyful altars shall be 
abolished, and the sacrifices of Israel shall 
be еб aside; and I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword. 

0 Then Amasias the priest of Bæthel sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos is 
forming conspiracies against thee in the 
midst of the house of Israel: the land will 
be utterly unable to bear all his words. 
n For thus says Amos, Jeroboam shall die 
by the sword, and Israel shall be led away 
eaptive from his land. 

And Ammasias said to Amos, Go, seer, 
remove thou into the land of Juda, and live 
there, and thou shalt prophesy there: but 
thou shalt no longer prophesy at Bethel: 
for it is the king's sanctuary, and it is the 
royal ouse. : 

„А And Amos answered, and said to Ата. 
sias, І was not а prophet, nor the son of a 
prophet; but I was a herdman, and a ga- 
therer of sycamore fruits. !* And the Lord 
took me from the sheep, and the Lord said 
to me, Go, and prophesy to my people Israel. 
16 And now hear the word of the Lord: 
Thou sayest, Prophesy not to Israel, and 
raise not а tumult against the house of 
Jacob. ! Therefore thus saith the Lord; 
Thy wife shall bea harlot in the city, and 
thy sons and thy daughters shall fall by the 
sword, and thy land shall be measured with 
the line; ара thou shalt die in an unclean 


land; and Israel shali be led captive out of 
his land. Thus has the Lord God shewed 
me. 


And behold afowlers basket. ? And he 
said, What seest thou, Àmos? And I said, 
A fowler's basket. And the Lord said to me 
The end is come upon my people Israel ; 1 
will not pass by them any more, 3% Ара the 
eeilings of the temple shall howl in that day, 


—— 


all От ӧ№уостдс ёстг. 
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‹ ^ 7 х 
Aéyovres, ойк èv тур ісу Tjuàv ётҳошєу кёрата; — Auórt ідо? 15 
^ ^ э T? ^ ^ 
éyà émeyepó ёф ógás оїкоѕ lopajA vos, №ує. Kvptos Tv 
^ ^ ^ > 3 ^ 
vváueov, kai ékÜAüjovsw рё ToU рл) єйтєАӨє eis Aiuàð, 
kal s To) xeuudppov ràv ðvopôv. 
^ ^ pi 
Оўтоѕ eé до Kúpios ó Oeds: kal {оў ёпгуоуї йкрїдш T 
^ т ^ 
ёрҳорёт) éwÜwi, каї ioù Вродҳоѕ «is, Гоу ô BaocXevs. 
^ ^ J^ ^ ^ 
Kai coro, éàv суутеАёс тоў karadayetv тОу xXóprov rijs yijs, 2 
^ » y 
kal «їла, Куре Kúpte, Aus yevov- ris ávaarjaet 7v Лаке ; 
Meravógaov Кїрє ётї rovro. Kai тото З 
ЕД LÀ ,F , 
ойк orat, Хуєь Курго. 

Обтос 28: pot Kópios: kal доў éxdAcae тўи дікти èv турі 4 

Куріоѕ, кої катёфаує rijv 48отооу Tijv тоХАуи, koi катёфаує 
; ‘да. Kupi Kai eo, Кї 5 9j, ris дуа- 5 
Tiv рерда Kwpíov. Каі etwa, Кїрє kómacov 8, rs àva- 

2 ати; 2 Y 3 A , H , K 2 
oroe ròv оков; Ort бАшуоттд< ёгт. Meravóņoov Kúpte 
émi rovro. Каї тобто où p) үёлүтол, Хёує. Курго. 

Oŭrws є: до KUptos коі iðoù érrykùs ёті Te(xovs 7 

por Kúp т? X 
зда, /2 5. Xl ^ N ЕЛ EY 2) Od. S E , 8 
ддароутіуоо, kai èv тї] ҳєірі афто? адашаѕ. Каі єїтє Куро 
трӧѕ pè, тї со Ópds Apws; каї eira, dOápavra: xai elme 
Курио mpòs pè, до? éyà ёутіссо йдараута èv péro aod 
э M » » N 0G ^ @ ^ З ` 9 
pov Iopaùà, ойк ётї ил) трот@Ф ToU mapeAÓeiv aùróv. Kai 
3 , ^ ^ , А € А ^? M 
&PavwÜqcovrac Вошої ToU yéXwros, каї at reXerai rod орал 
, 
èpnpobýoovrat, kai åvaorýoopat ётї тду оїкоу ІєроВодш èv 
[4 P 
Роша. L з Й, есе ` ^ X: e ^ 
Kai écoméoTeUev "Apacías ó iepevs Bai. трд Iepoßoàu 10 
BaciXéa. "lopa3jA, Aéyov, състрофӣѕ пото. катӣ со? 'Адф$ 
Z » ^ ^ 
év péro otkov Лсрођћ, où uù Өїзлүтол ў ү vreveykeiv mávras 
MJ А ЕД ^ , LANI 74 э ^ » е ; 
TOUS Àóyovs айтоў. Adre тадє Aéye "Apos, èv фошфаіа 11 
Ni , € А є $2 Ы ^ Н / > , А 
TeÀAevrjoet ІєроВодр, ó 8 "Ісраўћ ахиаћотоѕ аҳбуоєтол 
ло rijs у) афтод. 
С > , ‚ ^ , ^ 
Kai eirev Apasias трд<$ Apos, б ôpôv Вад:бє, êkyôpnoov 12 
^ з ^ ^ 
gi eis уђу Ioúða, xal éket karaßiov, kai éket mpopnreúoets, 
, ^ ^ 
eis 8 Ba407 ойк ёти rpooUjoets тоё профутєедсаа, дт. ёуѓасра 18 
Baci éos ёсті, кої oikos [jaaue(as ёсті. 
^ la » \ 
Koi дтєкрӨу '"Apüs кої «тє mpós 'Apacíav, obk ўрли 14 
T а м ү: є , > э з * 1071 » М 
профэт éyó, ovóé vios Tpodr]rov, àÀX 1) атоЛоѕ илуу, kai 

, , ` , э ~ 
kviwv cvKdpuvo: Kai åvéňaßé дє Кїро$ ёк Tv mpo[Járwv, 15 

^ ^ , b bi , 
каї eime Kúpios mpòs mè, Вадиќе, кої mpodwjrevoov émi тд» 

, 3 A ^ ^ 
Aaóv pov lopayA. Kal viv kove Aóyov Kupíov: où Aéyes, 16 

^ (4 SUN ^ Ы ^ A 
pù Tpodwjreve émi róv Ісролћ, каї où uù òyàaywyýons ёті 

\ э. r4 ^ 
тду oikov акоВ. Aù тобто тадє Aéyew Kúpios, ў уз} oov 17 
ќи Tf] móet торуєйсєі, каї ої vioi соу kai ai Üvyarépes aov èv 
€ 7. ^ ^ e A 
poppa тєтоўутол, kat ў yi) соо èv cyowiy karaperpnhý- 

^ A ^ 
cera, kai où èv y йкабартщф ceXevrjoess, б è 'lopajA 
" ^ ^ es 3 
oixudAeros аҳбђсєтол ато тђѕ үй aùrod oŭrws 28: pot 
Kóptos Kúpos. 
% i A у ^ M ^ 
Ko {боз dyyos ifevrov. Kal eime, тї où Péres "Аро ; б 
Уу H ^ ^ s 

кой «то, dyyos igevroðò kai cime Кїро$ mpòs pè, ket TÒ 2 
/ < з A 
Tépas émi ròv Хабу pov lopañ, où mpooĝýow ёт. тоё mapeh- 

^ " * m 
Oev олтбу. Kal óAoX/fe. và $arvópara тоў vaoU èv тр 8 


B Gr. sunsets. 


y Gr. fut. 


À Gr. altars of laughter. С Gr. made desolate, 
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ўиєрс. ёкєѓу, Хеүє. Курс Kvptos: тоАў< б vemrokós êv avri 
тото, ётю сотту. 
ЕЛ ^ 
4  'Axovcare 87 Tavra oi éxrpifjovres eis rompot réviyra, kai 
5 karabvvacTeVovres ттшуой$ @т© тў ух, Aéyovres, vóre Öle- 
Aevmera б piv, кої ёшлто\л]тошєу, кої rà саВВата, kai dvot- 
opev Өпсохрбу TOU тойсо. рётроу рикрду, Kai TOU peyaMvos 
ГА ^ ^ ^ 3 2 
6 стабрлоу, kal moroa Cvyóv 00:коу, то? krücÓo. èv åpyvpiw 
Kai mTwyoÙs, кої Tévgra ávri bmoügudárov, kal ATÒ TAVTÒS 
7 yevvijuaros éumopevaóp.eÜa.  "Ouvóe. Kúpios xarà тїз Vrepy- 
Qavías Токо, et ériXqa Ojo ezat els vikos ávra rà épya Ўшфу. 
8 Kal émi rovrots ob rapaxÜ5cerai ў үй, каї mevÜjoet mâs 
б karowKQv èv aùr; Koi буо Зусєташ @ morapòs хута, 
каї karaßýoerar às тотардѕ Айүйттоу. 
9 Koa čora èv Tjj тире. èkeivy, №ує,. Курио Kúpios, 80- 
cera. б os peornuppias, каї ovokordoe ётї тїз yis ё 
10 иёра TÓ pôs, каї иєтастрёро Tàs éopràs bv eis vrévOos, 
xai Tácas tàs фдй$ Фу els Üpfjvov, kal àva[9à ёті тӣсау 
э ^ , ч ^ usu ^ * L A ^ 
доф?у саккор, каї ёті пӣсау кєфаћу фаћакрора" каї Өјсо- 
кол олтду s TévÜos дуалттто?, kal roùs рєт афто? òs ўшёрау 
000и. 
"доо huépart ёруоутол, Aéyev Курго, kai ёёатостєАо Миди 
p ya Kúp 
r x ^ ЕЛ ^ » 30X , q 3 * А. 
ёті тї уђу, où Mpòv дртоу, 000 Oüjav їбато$, ААА Ашби 
12 тод ёкоёсол ròv Абуоу Kvpíov. Kal соћеобусоутал дота 
gi | ^ Р е , М Y эел g э 
ёто т)ѕ бӨаАатозу< о даћасотѕ, каї amò Boppâ €ws &уато- 
Aôv тєрїбрацо®уто„ буүтоўутєз TÓv Aóyov Tod Kvpíov, koi où 
5 g CIC , H Wi э ГА е [4 
13 pij «рисо. Ev тў нерф ёкєйї éeljovau ai mapÜcvot 
14 ai kaÀal, каї ої veaviskot èv діре, oi друбоутєѕ катӣ ToU 
e ^ ГА i * ? а e , bJ ^ 
{Ласро® Xagapeías, kal oi Aéyovres, Qj ó Өєдѕ соо Айу, kai 
£j ô 05 cov Bypraßeé каї ecobvrat, каї où ил дуастф- 
» 
ow ёти. 


11 


ri E ^ 
9 Elov róv Kuptov é$eorOra ёті roð босіастуріоо, kat 
s 
elme, 
, ELT b e , ^ , M , 
Iléra£ov émi то {Лостіркоу, каї cew cera, và. протућа, 
kal д:акоуоу «is kejaÀüs mávrov: ка} тоу karaAoímovs 
3 ^ ЕЈ € / > ^ э ^ ^ H E ^ , 
abrüv ёи фошфаід, длтоктеуд, où pù д:афуут èE aùrôv pevyav, 
* ^ 
9 кої où pù блсшб ё abrüv àvaswópevos. "Еду karakpv[Bo- 
9 ^ 
civ els адоо, ékeiÜev 7) ҳєір pov дуастасє, аётоўс· kal àv 
3 àvafJüciw eis vóv obpavóv, ёкєідєу karáfo ab)roós. "Ебу 
E] ^ 3 ы ^ ^ , 3 70 
ёукатакруВдоши eis civ коруфўу тоў Карилћоо, ёкєібеу 
èfepevvýow, kal №ророг одтой" каї éày karaüUcocw ёё 
ёфбаћифу uov eis rà Ваду тӯ до№асатс, ёкє© èvreoðuat TÔ 
» ^ Чы ы? , ^ эх ^ з э. 
4 бракоуть, каї бето олтоў. Kal ёйу mopevÜGow èv aiy- 
раћосі тро просфтоо тфу éxÜpv aXrOv, ёкєї ёутєАо®шо TÅ 
^ 2 M - ^ 
рошфаіа, kal ümokrevew uvro)s* kat сттриў ovs ÓdÜoA4os 
роо ёт abrovs eis kakà, коў ойк els йүаба. 
^ , , 
5 Kai Курс Куро б Фед 0 таутократор, б ёфолтдјрєуоѕ 
^ , 7 
тй yijs, каї соаАєйшу айтти, kai тєубјсоусі туте oi KATOL- 
^ L4 х , ^ 
Koüvres афту, kai àvaßyoerat cs тотаңо$ GuvréA«ua, айт], 
, e ^ э 
6 каї ката ђсєта: òs morapòs Alyémrrov. О olixodouóv «is 


B Gr. wear атаву. т Or. that we may, ete. д Gr. hima, or it. 


Ç Alex. altar, 


Амоѕ VIII. 4—IX. 6. 


saith the Lord God: there shall be many 
а fallen one in every place; I will bring 
silence upon ikem, 

4 Hear now this, ye that S oppress the poor 
in the morning, and drive the needy ones 
by tyranny from the earth, 5saying, When 
will the month pass away, Yand we mhall 
sell, and the sabbath, and we shall open the 
treasure, to make the measure small, and to 
enlarge the weight, and make the balance 
unfair? 6 Тһаб we may buy the poor for 
silver, and the needy for shoes; and we will 
trade in every kind of fruit. 7 The Lord 
swears against the pride of Jacob, None of 
your works shall ever be forgotten. 93 And 
shall not the land be troubled for these 
things, and shall not every one who dwells 
in it mourn? whereas destruction shall 
come up as а river, and shall descend as the 
river of Egypt. 

? And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord God, that the sun shall go 
down at noon, and the light shall be dark. 
ened on the earth by day: and I will turn 
your feasts into mourning, and all your 
songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth on all loins, and baldness on 
every head; and I will make ? them as the 
mourning of a beloved friend, and those 
with $ them as а day of grief. _ 

п Behold, the days come, saith the Lord, 
that I will send forth а famine on the land, 
not а famine of bread, nor m thirst for water, 
but a famine of hearing the word of the 
Lord. 2 And the waters shall be troubled 
from sea to sea, апд from the north to the 
east shall men run hither and thither, seek. 
ing the word of the Lord, and they shall 
not find #. 18 Га that day shall the fair 
уїгдїпз and the young men faint for thirst; 
M they who swear by the propitiation of 
Samaria, and who say, Thy god, О Dan, 
lives; and, Thy god, Ó Bersabee, lives; 
and they shall fall, and shall no more rise 


again. 

I saw the Lord standing on the altar: and 
he said, 

Smite the $mercy-seat, and the 9porch 
shall be shaken: and cut through into the 
heads of all; and I will slay the remnant of 
them with the sword: no one of them flee- 
ing shall escape, and no one of them strivin 
to save himself shall be delivered. 2Thoug 
they hide themselves in hell, thence shall 
my hand drag them forth ; and though they 
go up to heaven, thence will I bring them 
down. 3 І they hide themselves in the top 
of Carmel, thence will I search £hem out 
and take them ; and if theg should go down 
from my А presence into the depths of the 
sea, there will I command the serpent, and 
he shall bite them. *And if they should 
go into captivity before the face of their 
enemies, there 1 command the sword, 
and it shall slay them: and I will set mine 
eyes against them for evil, and not for good. 
. + And the Lord, the Lord God Almighty, 
is he that takes hold of the land, and causes 
it to shake, and all that inhabit it shall 
mourn; and its destruction shall go up as 
a river, and s descend as the river of 
Egypt. 6 Је із Ле {Һа builds his ascent up 


# Gr. plural. `A Gr. even. 


Амоѕ IX. 7—Qwnias I. 8. 


to the sky, and establishes his promise on 
the e&rth; who calls the water of the ses, 
&nd pours it out on the face of the earth ; 
the Lord Almighty is his name. 


? Are not ye to me as the sons of the 
Ethiopians, О children of Israel? saith the 
Lord. Did I not bring Israel up out of the 
land of Egypt, and the Philistines from 
Cappadocia, and the Syrians out of the 
Bdeep? ? Behold, the eyes of the Lord God 
are upon the kingdom of sinners, and I will 
eut it off from the face of the earth; only I 
will not utterly cut off the house of Jacob, 
saith the Lord. ? For І «0:12 give command- 
ment, and sift the house of Israel among all 
the Gentiles, as corn is sifted in а sieve, and 
yet Ya fragment shall not in any wise fall 
upon the earth. ! All the sinners of my 
people shall die by the sword, who say, 
Calamities shall certainly not draw near, 
nor come upon us. 


n In that day I will raise up the taber- 
nacle of David that is fallen, and will re. 
build the ruins of it, and will set up the 
parts thereof that have, been broken down, 
and will build it up Sas in the ancient days: 
Pthat the remnant of men, and all the 
Gentiles upon whom my name is called, 
may earnestly seek me, saith the Lord who 
does all these things. 


1з Behold, the days come, saith the Lord, 
when the harvest shall overtake the vintage 
and the grapes shall ripen at seedtime; and 
the mountains shall drop sweet wine, and 
all the hills shall be planted. * And I w 
turn the captivity of my people Israel, and 
they shall rebuild the ruined cities, and 
shall inhabit tłem; and they shall plant 
vineyards, and shall drink the wine from 
them; and they shall form gardens, and eat 
the fruit of them. 15 And 1 will plant them 
on their land, and uer shall no more be 
plucked up from the land which І have 
given them, saith the Lord God Almighty. 


ORD А10 T- 


Tas vision of Obdias. Thus saith the Lord 
God to Idumea; I have heard a report 
from the Lord, and he has sent forth a mes- 
sage to the nations, i 

Arise ye, and let us rise up against her 
to war. ?Behold,I have made thee small 
among the Gentiles: thou art greatly dis- 
honoured. The pride of thine heart has 
elated thee, dwelling as tkou dost in the 
holes of the rocks, as one that exalts his 
habitation, saying in his heart, Who will 


1092 OBAIOY. 


тд одроуду ádváflacw abro), кої Tijv ётаууе№ау abro) émi 
Tis yis белеу, б троскаћоўџєуоѕ тд ÜOwp тїѕ басов, 
Kat ёкуёши aùrò ёті трдтоштоу Tüs yrs К0ріоѕ mavrokpárap 
буора. олтФ. 

Оду ós viol Аїйбтшъ peis ёстё ёшої, viol 'lopajA; Aéye 7 
Kópis: où Tóv 'lopaijA åvýyayov ёк yis Alyvmrov, kat тоў 
дАЛофуЛоъс̧ ёк Калтадокіаѕ, kai тофу Júpovs ёк [Bó0pov; 
'Iüob oi ó$ÜoAuoi,Kvpíov то? Geo) èm ту Вас:Аєіау тфу 8 
брартоћ®у, xai éfapà олту ётд просфтоух Tie yns: тАђу 
Or. ойк eis TéAos ёбар® ròv оїкоу "ако, Aéyet Kyptos. 
Auór. éyà ёутеХХоцол, kal Мкуилјао èv тас: rois éÜveot тди 9 
oikov 'lopajA, ду трбтоу Мкийтол év TQ Mku, kal ой рил) 
méoy oúvrpiupa émi тўи yv. Ev foppaig TeXevrjcovoc 10 
mdávres dgaproXol Аао® pov, oi Aéyovres, où и èyyion, oùðè 
и) уёлүтол èp ўрӣѕ‹тд. кака. 

“Еу тў нере ёкєйлр àvaorgco rjv октуу Aavió тўи 11 
тєттшкїїа@ў, каї AVOLKOÕOMYTW TÀ TerTOkÓTG. аёту, KAL TÀ 
катєскариёуа abris ĞVATTÝTW, кої дуокодорлјсо айти 
кабо ai juépat тоў alvos. “Ото ёкёутус–си oi kard- 12 
Хото! т@у дудротоу kai mavra тд. 0и), èp ovs êmrikékàn- 
Tat тд Ovopd pov ёт aùroùs, Àéye. Kúpios б тофу mávra 
Tavra. 

'"IBob uépot ёрҳоутол, Aéyec Kúpios, каї котаМуєтол 13 
б дилүтд$ тӧу Tpvyyróv, kal repkáae ў стафућ) év тё стбро, 
kai бтостоћаёє, тд. ӧрт yÀvkacpóv, kat парте oi Bowvoi 
сЧифуто: ётоутод. Ка! érworrpéájo rijv аїҳроћосѓау то? Аао® 14 
pov `Ттрол}\, kal oikoðouyoovot róňes Tàs T)bavurg.évas, koi 
катокујсоус:, кої dvrevgovow djwmeAüvas, kai srovrat TÒV 
olvov aùrôv, каї morýoovot Kwrovs, kai фауоутоі тду kapmróv 
aùrôv. Kal катофутєјсо aùroùs ёті rijs yis aùŭrôv, kai où 15 
н) ёкатасдбои obkér. åmò тїз yije, ўѕ Єдшко. avrois, Хуе 
Куро б G«eós таутокр@тшр. 


|» 


L/ 

OPA2IX 'Offütov. Таде Ауе: Kóptos ó Өєб< тӯ "Idovpaía, 
^ у t 

акоўу ўкооса тарӣ. Kupíov, кої mepioyùv els rà ёбу ёёат- 

P А ^ 

ёстє\єў* àváa rire, kal, ёѓоуостфшєу ёт abrijv eis móÀepov. 


э N » s СА ^ 
I8ob óAvyocróv дока сє èv mois ё Е t 
кт yo á оє is уво, Tjrupop.évos 2 
cv єфодра. Yrepnpavia ris кордіоѕ соу ётӯрё сє kara- З 
3 "- Mox. * Е 
okqQvoUvro év rois дтаїѕ TOv cerpüv- Ўјрби karowíay афтод 


8 Gr. ditesh- 


т Or, particle, 


д Acts 15. 16, 17. С Gr. as the days of the age. 


OBAIOY. 1098 


4 Аёуш» èv кардіо. оўтой, тіѕ катё©е pe éml civ уди; `Ей» 
pereupusÜjs, às áerós, kal éàv ауарётоу rüv dorpov Oñs 

5 voogdy cov, ёкє!бєу катаёо тє, Аує Куріюѕ. Eè кАётто. 
єіс]Адоу mpòs тё, 1) Астай vukrós, mod àv ameppijms; ойк 
йу ékAejav rà ikavà éavrois; кай ei rpvygrai eio jA0ov mpòs 
сё, ойк ду ётєћєітоуто mibu Qa ; 


Li , 
6 П ёурељубу 'Haoa), каї катєМ№)фб) rà kekpupgéva 
э ^ * ^ EA H , g. z. e y 

7 айто?; "Ecos тФу ópíwv éfaxéoreAdv сє mávres oi dvôpes 
A $ r4 э / £. nó , X ^ у д 
тє б,ю.б]кту< rov ávréavqaáv cot, ўдоубс6цсау mpòs тё йубрє< 
eipqvuo( соо, кау ёуєдра omokáre cov, ойк ёсті сууєсіЅ 
007015. 


в Ет ўрєрд кє}, №ує. Kópios, дтоА codevs ёк тӯ 
9 1боуџаіаѕ, каї сууєси ёё ópovs Hoad. Kal тптобјсоуток 
є ^ " 9 А. Ld H M / E] Уу 

oi paynraí сох ої ёк Өоциду, бт=< apli дудроютоѕ ёё броъ< 
e ^ ^ ^ ^ M ^ ЕД 2 0 ^ 
10 Hoad. Aù rjv сфауўу, каї rjv ácéBeuv ддєАфо? cov 
11 Токо, колду. сє aio xovq, kal é£apÜjoy) eis тду аібуа. `Аф 
Js T^épas дутёстус éfevavrías, èv fj&épaus aixpaXwrevóvrov 
dAAoyevüv ухо aùrod, kal &ААдтро єісў\доу eis múóňas 
3 ^ а э “% S ^ y , M A ? € LJ 
олтоў, kai émi lepovaaArp. ejaXov kAijpovs, каї où Ñs ðs eis 
ёё avrov. 


Kai ил) érins ўрероу дёдєАфо? aov év реро, dÀXorpiov, kai 
ИЛ] ётіҳарўѕ ёті тоў vioUs Ioúða ёи тудёр& dmweias abróv, 
13 xai ил peyaħoppnpovn èv шера. OXüjeos, илдё eloéXÓns cis 

TíÀas афу év ўрёра óvov abrüv, joe ётідуѕ kal où тўи 

cvvayoynv abrüv èv ўшёра OXé0pov aŭrðv, каї рл) cvv- 
14 єтїӨў ёті rijv Ovajuv abrüv êv pépa блтоћєѓа avrüv, ил]8ё 
emors ётї rüs 8:єкВоћд айтфи, ёёоХобрє0саі тоў dvaco- 
fopévovs айти, илд8ё cwykAe(oms тоў devyovras афто? èv 
иёра ÓXajews. 


12 


^ H A e е / э 5 , Nd a , 
15 Awr éyyvs "4épa Kupíov ёті mavra rà ир бу rpómov 
ётойута, ovrus orat cov тд дутотбдорб cov йутолтобобл}- 
э / 7, а / у рЫ N o» ` 
16 cerar eis кєфаАлуу соо. мот бу тротоу éries єлї TÒ оро$ то 
аг , * 
бубу pov, míevrai TAVTA TÀ єбүт] oivov, т{оуто каї karah- 


^ € , 
covrat, kal ётоутаі kaÜüs obx Ўтарҳоитєѕ. 


є M ^ » ^ у , А y L4 M 
Еу 82 7G дрє. Зафр ёстол c'wrwpía, kat ётта dyiov: кої 
ә ^ £ 
karakàņpovopýoovow ó oikos Тако rovs катакАроуорлјсам- 
Ф э * ^ e A Ф ы ^ 
18 ras одтой. Kal ёттоа б oikos Лако rop, б дё otkos Тостф 
фАб$ё, ó 8€ oikos Hoad eis каЛаџлу, kai ёккалбусоута. «ls 
y rÈ ^ 
афто, kal karadáyovra. aÙTOÙS, kai ойк ёстол vpodópos тф 
,^ 
19 оо "Hoa, д.т. Курс éAdAgoc. Kal karakXngpovouijoov- 
E e Е] У М >» Ne ^ ` t э ^ * S 
cw oi év vayèß тб opos то Haa, xai ot èv тү} сєфућӣ rovs 
ay A M ` 
åAogdúàovs: kai катакАлуооуорлутоует тд opos "Edpaip, kai то 
^ , 
тєдіоу Xopapeías, kai Beviapiv, kai rijv Гаћоадіти. 


17 


20 


^ ^ ^» ^ ^ 
Kai тў иєтокєсіос ў арҳї avr) rois viois Iopahà, үй àv 


8 Or, look not thou, eto. 


ОвртАв I. 4—20. 


bring me down to the ground? *If thou 
shouldest mount up as the eagle, and if thou 
shouldest make m nest among the stars, 
thence will I bring thee down,saith the Lord. 
5 If thieves came in to thee, or robbers by 
night, where wouldest thou have been cast 
away? would they not have stolen just enough 
for themselves ? and if grape-gatherers went 
in to thee, would they not leave а gleaning ? 

6 How has Esau been searched out, and 
how have his hidden things been detected ? 
7 They sent thee to thy coasts: all the men 
of thy covenant have withstood thee; thine 
allies have prevailed against thee, they have 
set snares under thee: they have no under- 
standing. А 

8 In that дау, saith the Lord, І will de- 
stroy the wise men out of Idumea, and 
understanding out of the mount of Esau. 
? And thy warriors from Thæman shall be 
dismayed, to the end that man may be eut 
off from the mount of Esau. W Because ot 
the slaughter and the sin committed against 
thy brother Jacob, shame shall cover thee, 
and thou shalt be cut off for ever. !! From 
the day that thou stoodest in opposition £o 
him, in the days when foreigners were takin 
captive his forces, and strangers entere 
into his gates, and cast lots on Jerusalem, 
thou also wast as one of them. 

12 And 8thou shouldest not have looked 
on the day of thy brother in the day of 
strangers ; nor shouldest thou have rejoiced 
айып. the children of Juda in the day 
of their destruction; neither shouldest 
thou have boasted in the day of their 
affliction. 13 Neither shouldest thou have 
gone into the кз of the people in the day 
of their troubles; nor yet shouldest thou 
have looked upon their gathering in the day 
of their destruction, nor shouldest thou 
have attacked their host in the ang of their 
perishing. Neither shouldest thou have 
stood at the opening of their passages, to 
destroy utterly those of them that were 
escaping ; neither shouldest thou have shut 
up his fugitives in the day of affliction. 

ш For the дау of the Lord is near upon 
all the Gentiles: as thou hast done, so s 
it be done to thee: thy recompense shall be 
returned on thine own head. 16 Foras thou 
hast drunk upon my holy mountain, во shall 
all the nations drink wine; they shall drink, 
and go down, and be as if they were not. 

17 But on mount Sion there shall be de- 
liverance, and there shall be a sanctuary; 
апа the house of Jacob shall take for ап 
inheritance those that took them for an 
inheritance. !8 And the house of Jacob 
shall be fire, and the house of Joseph а 
flame, and the house of Esau skall be for 
stubble; and Zsraei shall flame forth against 
them, and shall devour them, and there 
shall not be a corn-field left to the house of 
Esau; because the Lord hasspoken. !? And 
they that dwell in the Y south shall inherit 
the mount of Esau, and they in the Y plain 
the Philistines: and they shall inherit the 
mount of Ephraim, and the plain of Sama- 
гів, and Benjamin, and the land of Galaad. 

And this skall be the domain of the 
eaptivity of the children of Israel, the land 


~ The Gr. із the Hebrew word. 


Onnias I. 21—Jonas I. 11. 


of the Chananites as far as Sarepta ; апа the 
captives of Jerusalem shall inherit as far as 
Ephratha; they shall inherit the cities of 
the south. 

2 And they that escape shall come up 
from mount Sion, to take vengeance on the 
mount of Esau; and the kingdom shall be 
the Lord's. 


Now the word of the Lord came to Jonas 
the son of Amathi, saying, ? Rise, and go to 
Nineve, the great city, and preach in it; 
for the cry of its wickedness is come up to 
me. ? But Jonas rose up to flee to Tharsis 
from the presence of tho Lord. And he 
went down to Joppa, and found a ship going 
to Tharsis: and he paid his fare, and went 
up into it, to sail with them to Tharsis from 
the presence of the Lord. 


* And the Lord raised up & wind on the 
sea; and there was à great storm on the 
sea, and the ship was in danger of bein 
broken. 5And the sailors were alarmed, an 
cried every one to his god, and cast out the 
wares that were in the ship into the sea, 
that it might belightened of them. But 
Jonas was gone down into the É hold of the 
ehip, and was asleep, and snored. 


$ And the shipmaster came to him, and 
said to him, Why snorest thou? arise, and 
call upon ty God, that God may save us, 
and we rin not. 7 Апа each man said to 
his neighbour, Come, let us cast lots, and 
find out for whose sake this mischief is 
upon us. So they cast lots, апа the lot fell 
upon Jonas. 


з And they said to him, Tell us Y what ів 
thine occupation, and whence comest thou, 
and of what country and what people art 
thou? ? And he said to them, Iam a ser- 
vant of the Lord; and I worship the Lord 
God of heaven, who made the sea, and the 
dry land. Then the men feared exceed. 
ingly, and said to him, What is this that 
thou hast done? for the men knew that he 
was fleeing from the face of the Lord, be- 
cause he had told them. ! And they said 
to him, What shall we do to thee, that the 
sea may be calm to us? for the sea ёгове, 


1094 IONAX. 


Xavavaíov &es Хорєптфи" koi ў uerowecia "lepovaaA3) ёшѕ 
"Ефраба- кАлуроуонлутоус às тдАе тоў vayéß. 


Kai дуо сорта åvaswtópevot é£ Ópovs Zt, тоў ёкбекттол 21 
М > e ^ ^ os ^ , є "x r 
Tò дро “Hoad, kai égrat TQ. Кърір 1) Вас:Хеіа. 


КАТ éyévero Aóyos Kupíov mpòs 'lováv тд» ToU 'Apai, Хуа, 
åváorņðt, kai wopeUÜgr cis Nwevi) Tiv móAw rjv рєуаћар, 2 
xal күруёоу èv aùr, Ort дуе ў kpavy rijs какіаѕ афтӣ 
тр$< ué Каї дуботу "оуд To? фууєіу «is Gapois ёк 3 
тросёпоо Kupíovw кай karéßn els Iómmyv, kai єйрє mÀoîov 
ВадіЌоу eis Gapois, kal ёбшкє rò vadov abro), koi йуе/37] 
elg ойтб, ToU тАєйсс per отоу els Gapois ёк mwpooomov 
Kupíov. 

Kai Kúpios ё&уєрє mveðpa ёті r]y даЛассау, кої éyévero 4 
кАдоу péyas èv t ÜaXácoy, kai тд mÀoiov ёкидбуєџє тоў 
съутрц8 ўи. Kal ёфоВубусоу oi vavri«oi, каї йуєВбусау 5 
ёкастоѕ Tpós тди Ücóv олтоў, кої ёкВоћу émoujcavro TOv 
ckevüv rüv ёи т© mAoio eis Tijv ÜáXaccav, тоў kovduoÜTvat 
àr оёти 'lovüs дё катет eis тўи ко Хуу тоў mÀotov, kai 
ёкадєџдє, каї ёрєүҳє. 

Kal mpole mpòs олтбу б mpwpeùs, кої eUrev афт®, тё 6 
cV Déyxes ; йуйтта, kai ézuoXoU тбу Geóv cov, бтз бшсш) 

б Өєд< fas, кай où ui йто\ореда. Kal etmev ёкостоѕ mpós 7 
тди тАсіоу олтоў, дє0тє Ваћореу к\л]роу$, kai ёткүу®цєу, 
Tivos évekev 7) kakia айту) ёстіу èv uiv: kai éfaXov kAxpovs, 
каї éreoev © к\рос ёт! lwvâv. 

Kai «тоу mpòs avróv, àmyyewov uiv, vis тоу 1) épyaaía 8 
ёсті, kai qóÜev fpxy, kal ёк molas Хоро, кої ёк molov Хаоё 
є oú; Kal «тє mpòs aùroùs, odos Kupíov єірі éyà, kai 9 
тӧу Кроу Gcóv то® obpavo? éyO céßouat, Os ётойутє ту 
0áXaccav «ai Tiv ёпрау. | Koi ёфо810 соу oi avõpes фоВоу 10 
p.éyav, kai eimov mpòs aXrüv, тё тоўто ётойута< ; irt ёууштау 
oi dvüpes бт. ёк просфто» Kupiov jv debyov, бть тууу 
олто° каї etrov «pos олтбу, TÚ топторду сог, каї Kordge*l 1 


€ / з е э 
Ñ 64\осса à$' uav; бт: ў даћасоо. ёторєйєто kai èémyepe 


8 Lit. hollow. 


y Alex. + * for whose cause this evil is upon us.’ 


à Gr. wen, 


IQNA3. 


12 ралЛоу kXóüeva. Ka eimev Iwvâs mpòs abroUs, paré pe, 
xai ёрВаћетё pe cis тўи б0Лассах, «ai komáce. ў ÜáAacca 
> э e ^ Ф з LS bd V' S X Є p" € , 
аф vv: бот. éyroka éyà, бт. ӧг gà б кАдоу ó péyas 
oUros èp ops ёсті. 

Kai торє/й&боуто ої dvüpes тоб ётотрёрох mpós riv yiv, 
xai ойк ўдбуауто, бт. 7) ÜáXamca. émopejero, kai ёёууєірєто 
14 náÀXov èr aùroús. Kal ávejógcav трд Kptov, kai «тау, 

илдар Кури" рл] тооба. ёуєкєу тйс уоуўѕ Tod ávÜpdrrov 

тоўтоу, кої uù) 895 éd» тушб$ atua діколор, бибт. où Kúpte, ду 
15 трбтоу ё$ойАои, meroinkas. . Kai ёа Вои тду “убу, kai 

éféBaXoy aùròv eis ту ӨаЛасетау, koi ёст т} ÜáXacca ёк 
16 тод саХоо айт. Кай ёфоВӨдсах oi dvüpes $óflo ueyáNo 
Tov Küptov, xai ёдитоу боса} тё Kupíe, kai тӯббауто тӣѕ 
ebxás. 

Kai тросётаёє Kóptos кїтєї ueyáo karamıeiv тди шубу" 
«ai 7v 'levüs év тў ко:№о то? kýrovs Tpets "4épas kal Tpeis 
уйктас. 

2 Каі тростуібато 'lovüs трд$ Kiptov тду Өєду аўто® ёк rijs 
З ко:№ас ToU ктүтоу$, xai eizev, 
"Efjóqca èv ӨМ pov трдѕ Kúpiov тди @єбу цою, kat 
єісзђкоусє роо, ёк ко№Маѕ d9ov xpavyijs pov, kovras ovis 
4 pov, &méppujás pe eis Babn kapõias ÜaAdaaws, кої тото 
ёкукЛосау ue, TÁVTES ої LETEWPLO LOL тою kai TÀ kópará cov 
5 ёт ёиё биў\боу. Kal éyà eira, дтдорои ё& ёфбаћиду rov 
дра просдђсо то? ёт{3Аёфол pe mpòs vaóv rv йуу Tov; 
6 Пєр:єҳубу por їдор ws Чоҳ, dBvacos ёкїкАшсё дє éoxáry, 
7 ёдъ 1) кєефаАл] uov eis oyiopàs Ópéov, катёВти eis yv, ùs ot 
роҳћої aùris кбтоҳо: aióviov kal дуо уто фӨор& Ges pov 
Kúpte ó @єб< uov. 

"Еу тд èêkdeimew àm ёро Tijv уллу” pov, roù Kvpiov 

ёшида бтр, кай ё\дог mpòs сё ў mposevyý pov eis vay róv бубу 

9 cov. dPvXacacópevor parara kal фєидт, ¿Neos abràv ёукатёћ- 
10 Tov. 'Eyà бё perà pwvis aivérews kai ёбороћоуўсєи Өйт= 
cot, бео. qi£ápav ázoüdow со: тшттроъ TQ Kupiw. 

Koi просєтауџ ётд Kupíov TG куте, kai ё Вале тбу 
Лорду ёті ту £gpáv. 

3 Ka éyévero Aóyos Kwpíov mpòs Iwvâv ёк Oevrépov, Aéyav, 
2 áváarqÜ, TopevÜgr. cis Nwevi) riv mów тї шеуаћари, kai 

xijpv£ov èv айту катӣ тд Kýpvypa тд ёџтросбєу, 0 èyè éAáAqaa. 
3 mpòs cé. Kal àvéorQ lovüs, kal émopeó0m eis Мел, каб& 

ёА&Алтє Кїрө$' ý дё Nuvevi] zv mós peyóNm тд Oe, 
4 úre wope(as 800 трии Tjuepüv: кої ğpéaro 'levás тод 
elacAÜetv eis civ тОМу, ӧс mopeiav рро pâs’ kai 
ёктриёє, kal erev, ёт трєїѕ ўшёрои, кої Niveu) karaarpadnj- 
gerat. 

Kai ётістєрсау oi dvOpes Nwevi? TQ Өєб, кої éxjpvéav 
wucTeíav, kal ёрєдусауто cákKovs ATÒ шєубЛоу avrüv čws 
6 шкроў aùrâv. Kal ўууштєу б Aóyos mpòs тду [Васа Tíjs 

Nuvevi], кай ёѓоуёстт бло то? Üpóvov avro, kai тер:єіЛато Tijv 

отоАўу оўтой åh éavro?, кої vepueBáXero ai«kov, каї ёкабитєй 
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13 


2 


8 


11 


5 


В Lit. went and rose up more. 1 
^ Gr. vain and false things. u Or, for а thank-offering to the Lord, 


y Gr. by no means. See Acts 10. 14. 


Jonas I. 12—11. 6. 


and lifted its wave exceedingly. !? And Jo- 
mas said to them, Take me up, and cast me 
into the sea, and the sea shall be calm to 
you: for I know that for my sake this great 
tempest is upon you. 


З And the men tried hard to return to 
the land, and were not able: for the sea 
B rose and grew more and more tempestuous 
against them.  ! And they cried to the 
Lord, and said, YForbid it, Lord: let us 
not perish for the sake of this man's life, 
and bring not righteous blood upon us: for 
thou, Lord, hast done as thou wouldest. 
% So they took Jonas, and cast him out into 
the sea: and the sea ceased. from its raging 
V And the men feared the Lord very greatly 
and offered а sacrifice to the Lord, and 
vowed vows. 


Now the Lord had commanded a great 
whale to swallow up Jonas: and Jonas was 
in the belly of the whale three days and 
three nights. 


? And Jonas prayed to the Lord his God 
out of the belly of the whale, and said, 


I cried in my affliction to the Lord my 
God, апа he hearkened to me, even to my 
ery out of the belly of hell: thou heardest 
my voice. 4 Thou didst cast me into the 
depths of the heart of the sea, and the floods 
compassed me: all thy billows and th: 
waves have passed upon me. * Апа I sai 
І am cast out of thy presence: shall I indeed 
look again toward thy holy temple? " Water 
was poured around me to the soul: the 
Slowest deep compassed me, my head went 
down 7 бо the clefts of the mountains; I 
went down into the earth, whose bars are 
the everlasting barriers: yet, O Lord my 
God, let my ruined life be restored. 


8 When my soul was failing ? me, I remem- 
bered the Lord; and may my prayer come 
to thee into thy holy temple. ? They that 
observe ^vanities and lies have forsaken 
their own mercy. ? But I will sacrifice to 
thee with the voice of praise and thanks- 
giving: all that І have vowed I will pay to 
thee, ^the Lord of my salvation. 


у And the whale was commanded by the 
Lord, and it cast up Jonas on the dry /and. 


And the word of the Lord came to Jonas 
the second time, saying, ? Rise, go to Nineve 
the great city, апа preach in it according to 
the former preaching which I spoke to thee 
of. 3 Апа Jonas arose, and went to Nineve, 
as the Lord had spoken. Now Nineve was 
čan exceeding great city, of about three 
days journey. * Апа Jonas began to enter 
into the city about а day's journey, and he 

roclaimed, and said, Yet three days, and 
ineve shall be overthrown. 


5 And the men of Nineve believed God, 
and proclaimed а fast, and put on sack- 
cloths, from the greatest of them to the 
least of them, 9 And the word reached the 
king of Nineve, and he arose from off his 
throne, and took off his raiment from him, 
and put on sackcloth, and sat on ashes. 


C Gr. last. 0 Gr. from me. 
£ Lit. a great city to God. Aots 7. 39. 


Jonas III. 7—iV. 11. 


7 And proclamation was made, and it was 
commanded in Nineve by the king and by 
his great men, saying, Let not men, or 
cattle, or oxen, or sheep, taste any thing, 
nor feed, nor drink water. $So men and 
cattle were clothed with s&ckcloths, and 
cried earnestly to God; and they turned 
every one from their evil way, and from the 
iniquity that was in their hands, saying, 
? Who knows if God will repent, and turn 
from his fierce anger, and so we shall not 
perish ? 


Y And God saw their works, that they 
turned from their evil ways; апа God 
repented of the evil which he had said he 
would do to them; and he did ¿t not. 


But Jonas was very deeply grieved, and 
he was confounded. ? And he prayed to the 
Lord, and said, O Lord, were not these my 
words when I was yet in my land? there- 
fore І 8made haste to flee to Tharsis; be- 
cause I knew that thou art merciful and 
compassionate, long-suffering, and abundant 
in kindness, and repentest of evil ? And 
now, Y Lord God, take my life from me; for 
it is better for me to die than to live. * And 
the Lord said to Jonas, Art thou very much 
grieved ? 


5 And Jonas went out from the city, and 
sat over against the city; and he made for 
himself there a booth, and he sat under 16, 
until he should perceive what would be. 
come of the city. 6 Апа the Lord God com- 
manded a gourd, and it came up over the 
hend of Jonas, to be a shadow over his head, 
to ehade him from his calamities: and Jonas 
rejoiced with great joy for the gourd. 


? And God commanded а worm the next 
morning, and it smote the gourd, and it 
withered away. *And it came to pass at 
the rising of the sun, that, God commanded 
& burning east wind; and the sun smote 
on the head of Jonas, and he fainted, and 
despaired of his life, and said, I? is better 
for me to die than to live. ?And God said 
to Jonas, Art thou very much grieved for 
the gourd ? And he said, I am very much 
grieved, even to death. 


V And the Lord said, Thou hadst pity on 
the gourd, for which thou hast not suffered, 
neither didst thou rear it; which came up 
è before night, and perished before another 
night: Пала shall not I spare Nineve, the 
great city, in which dwell more than twelve 
myriads of human beings, who do not know 
their right hand or their left hand; and 
5/30 much cattle? 


8 Gr. anticipated. 


1096 IONAZ. 
ёті стодо. Kal èknpúxyðn, кох ёрребр év т) М№Миєи) 7 


тард. тоё Вас:ћёоѕ каї тарй Ov шєуиттауюи олтоў, Aéyov, oi 
&vÜpexro, kal rà кту, koi ої [80є5, kai Tà трбВата pù yev- 
cácÜocav, џлдё veuécÓocav, ра) 0бор тиётосау. Kai 8 
пєреВаЛМоуто aákkovs ої дубрюто: кої Trà ктү}, kai áve- 
Вӧрсау трӧѕ Tv GOcóv éxrevüs kai ётќотрєфау ёкастоѕ 
årò rs 6800 aùrôv тдѕ тоуурёѕ, koi ётд тз dOwas тїс 
fév xepoiv афти, Aéyovres, ris olóev el peravowme. ё Geós, 9 
xai à&mooTpéje. ё ópyije Üvpo) abro0, kal ob pù ámoXo- 
peba; 

Kai «деу ô Oeòs rà ёруа офтбу, бт: йтёстрејау ámó TOv 
б8®у олт©у TOv vovgpOv, каї perevónoev ó Geós ёті Tj karig, 
7 €AáAqoe тоў тостов abrois, kai ойк ётойутє. 

Koi тубу) '"lovàs Атти peyáXqv- xoi avvexó0m, kai 4 
троетєйёато трд Кроу, kal eimev, Kúpte, où% oUrot oi Aóyo 2 
pov, ёт дутоѕ pov èv тӯ үй pov; биато®то проєфбаса To) 
$vyeiv eis Gapois, Oir. éyvev Оті où heuo kai olkripyov, 
pakpóĝuuos kai zoAvéAeos, каї peravoðyv ёті Tais kaktois. 
Kai viv, 8écmora Кїрє, Ade ту улуу pov år ёро, òrt З 
KaÀóv тӧ dmoÜavéiv pe Т} v pe. Kal eme Kúpios mpòs 4 
"орду, єї сфддра AeXiargoat сїў; 

Kal é£jAÓev 'lovüs ёк тз móňews, kal ёкабитєу åmévavrı 5 
Tis TÓÀeos — kal émo(goev атф ёкє октуу, каї ёкабуто 
Фтокато abris, éos o0 йтіду тї ёсто тӯ móe. Kal прос 6 
таёє Кїро$ б Фед koXokivOs, кої дує ®тёр кєфаћс тоё 
"Iovà, то? eivat скійу omepávo тўѕ кєфаћс̧ abro, тоў окій- 
Ĉe ойто дтд rüv kaküv айто®- каї ёҳарт "lovüs ёті тӯ koo- 
куубу) ҳарду шєуаћу. 

Kai просётоёєи б Geós скоЛки éoÜwi Tj émavpíov, kol 7 
ётатаёє Tijv koAókvvÜav, kal ámefnpdvÓ«. Ka éyévero dpa 8 
TQ àvaretÀa, тӧу tjMov, kal Tpocérafev б ®eòs mveúparı 
кађсои. cvykalovru kai émáraéev б Ло ёті riv кєфаћўи 
тоў оуб" kai òùryopóxnoe, каї &meAéyero тўи Vrvxiv офто, 
каї elre, кобу pot àmoÜavétv ue 1) бу. Kal «теу б ®eòs 9 
трд "оуб, €i сфодра. Aekómgaat с? ёті т koXokóvÓn ; koi 
eire, сфддро. AeXémrqpuat éyà &os Üavárov. = 

Kai «тє Курио, où ёфєісо тёр tis коХокбубтс, ómip fs 
ойк ёкакотабсаЅ ёт ойтђу, kal oùðè éféÜpejas олту, $ 
ёує/убр rò vókra, kai ®т© vókra ámXero: ёу бё où 
$e/(coua, ®тёр Nwevi) ris móňews rs ueyáXqs, èv ў KATOL- 
koot TÀeíovs 1) додєка  uvpiáOes буӨрштшу, ofrwes ойк 
€yvacay Ocfiàv алут©у 1) дристєрду афтёу, kai ктуу TroÀAd ; 


10 


10 
11 


+ Or, sovereign Lord. ё Or, uttle betore, 


MIXAIA 3. 1097 


MIXAIAXZX 


КАТ éyévero Aóyos  Kupíov трд Миҳаѓоу róv то? Морасбєї, 
èv huépars Тюббар, кої "Аҳаб, каї 'EGexiov Вас:Мву Тода, 
rèp Фу «дє тері Sapapetas каї тері `ТєрозтаАл}д. 


2  'Axojcare aoi Xóyovs, kal spocexéro ў уў, каї Távres oi 
éy abri] кай ёстол Куро$ Кури èv piv eis paprüptov, 

3 Курс ёё oikov буѓоо aùroð. Abri доу Kúpios ёкторєйєтол 
ёк TOU rómov abro), kal karaßýoerat, kal èmBýoerat émi тё. 

4 Dum rìs уўѕ, kai саћєобјоєтол rà бру VmokároÜev abro, kai 
at ко:№адєс такусоутол ócel KNPÒS ATÒ просфтоу zvpós, kal 
Ф< 2100р катафербрєуоу èv ката Васе. 


5 Ar àcéBeav ЛакоВ mávra тото, kal дє dpapríav otkov 
"Торол}\” ris ў àoéßea rod °Такш3; ойу ў Sopápet; кой т 

6 ù ápapría otov Тода; оўу Iepovoañýu; Кој Өсошол 
Харбреау eis дторофућакіоу фуроў, kal «ls dvreíav åure- 
AGvos, каї karaomdow eis ydos тоў Мдоъѕ abris, kai tà 

7 Óeuéua. abris dmokaXÓje. Kal парта тй yÀvrrà airs 
катакбууоут, kai mávra rà шобдфрата айтї< ёштрўсооси v 
турі, kai závra. Tà єїдөАө, aùrhs Өүсорол els davioóv: діти 
ёк шабдорбтоу zopveías avviyyaye, каї ёк pao Üoprov Top- 
velas a wéarpeyev. 


8  "Evekev rovrov kópera, koi Өртүлүтє, mopeúserat бу\тб- 
дєтоѕ, kai yvpvi) поијаєтол komeróv às дракдутоу, kai mévlos 

9 às ÓÜvyarépev cewjvov. "Оті катєкратусєи ў тА\лүүзү avríjs, 
&ór. ўАбЄу ёо "Тоода, kai Taro čws mÜAqs ÀaoU pov, čws 
"Iepovo'aAujp.. 


10 О êv I'€Ó uù peyañúveobe, kai ot Evakeijs uù) àvowoboj.etre 

ё oikov karà уота, уђу karamácacÓe karayéiwra ®дФу, 

ll катокодса kaÀGs Tàs тбАє аёті)ѕ, оюк Abe котоікодса 
Xevvaàp, kóWaoÜe, otkov éxópevov aùris, Aýyerat ё& урфу 
т\ууўу ó99vgs. 


19 Tis ўрёото «5 йүа@& катоікойст) ððúvas; бть karéßnņ kakà 
18 лара Kupíov ёті тїАо$ 'lepovoaAru, iwó$os áppárov kai 
imwevóvrov: котокодса Лаҳєіѕ, ápxqyós ápaprías ату ёсті 
тр боуотрі гоу, бт év coi ebpéÜncav йс«Вєоюи тод Iopa. 
14 Дсатодто дфоє. єёалтостеАМорёроуѕ ёю кАтроџошіаѕ Г, 


В Gr. plural. у Lit. tear down to confusion. 


МіснжАЗ I. 1—14. 


Амр the word of the Lord came to Michseas 
the son of Morasthi, in the days of Joatham, 
and Achaz, and Ezekias, kings of Juda, con- 
cerning what he saw regarding Samaria and 
Jerusalem. 

3 Hear these words, ye 8 ре; and let 
the earth give heed, and ай that аге in it: 
and the Lord God shall be among you for 
а testimony, the Lord out of his holy habi- 
tation. 3 For, behold, the Lord comes forth 
out of his place, and will come down, and 
will da. upon the high places of the earth. 
1 And the mountains shall be shaken under 
him, and the valleys shall melt like wax 
before the fire, and as water rushing down 
а declivity. 

5 All these calamities are for the trans- 
оп of Jacob, and for the sin of the 

ouse of Israel What is the transgression 
of Jacob? £s it not Samaria? and what is 
the sin of the house of Juda? isit not Jeru- 
salem? 8 Therefore I will make Samaria as 
a store-house of the fruits of the field, and 
аз & pintos of a vineyard: and I will 
Yutterly demolish her stones, and I will 
expose her foundations. 7 And they shall 
cut in pieces all the graven images, and $ all 
that she has hired they shall burn with fire, 
and I will utterly destroy all her idols: be- 
cause she has gathered of the hires of forni- 
cation, and of the hires of fornication has 
she amassed wealth. 

8 Therefore shall she lament and wail, she 
shall go barefooted, and being naked she 
shall make lamentation as that of serpents, 
and mourning as of the daughters of sirens. 
? For her plague has become grievous; for 
it has come even to Juda; and has reached 
to the gate of my people, even to Jerusalem. 

10 Ye that are in Geth, exalt not your- 
selves, and ye Enakim, „до not rebuild from 
ihe ruins of the house in derision: sprinkle 
dust i» the piace of your laughter. u The 
inhabitant of Sennaar, fairly inhabiting her 
cities, came not forth to mourn for the 
house next to her: she shall receive of you 
the stroke of grief. 

п Who has begun ёо act for good to her 
that dwells in sorrow? for calamities have 
come down from the Lord upon the gates of 
Jerusalem, Beven a sound of chariots and 
horsemen: the inhabitants of Lachis, she is 
the leader of sin to the daughter of Sion: 
for in thee were found the transgressions of 
Israel. M Therefore shall he cause men to 
be sent forth as far as the inheritance of 


4 Or, all her hires. 


Micuaas I. 15— III. 4. 


Geth, even vain houses; they are become 
vanity to the kings of Israel; until they 
bring the heirs, O inhabitant of Lachis: 
the inheritance shall reach to Odollam, 
even the glory of the daughter of Israel. 
% Shave thine hair, and £ make thyself bald 
for thy delicate children; increase thy 
widowhood as an eagle; for tky people are 
gone into captivity from thee. 

"They meditated troubles, and wrought 
Y wickedness on their beds, and they put it 
in execution with the daylight; íor they 
have not lifted up their hands to God. 
? And they desired fields, and plundered 
orphans, and oppressed families, and spoiled 
a man and his house, even a man and his 
inheritance. 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold, 

devise evils against this family, out of 
which ye shall поб Ш up your necks, nei- 
ther shall ye walk upright 9speedily: for 
the time is evil. 

< То that day shall а parable be taken up 
against you, and а $ plaintive lamentation 
shall be uttered, saying, We are thoroughly 
miserable: the portion of my people has 
been measured out with a line, and there 
was none to hinder him so as to turn him 
back; your fields have been divided. 5 There- 
fore thou shalt have по one to cast a line 
for the lot. 6 Weep not with tears in the 
assembly of the Lord, neither let any weep 
for these things; for he shall not remove 
the reproaches, ^who says, The house of 
Jacob has provoked the Spirit of the Lord ; 
are not these his practices? Are not Óthe 
Lord's words right with him? and have 
they not proceeded correctly? 8 Even be- 
foretime my people withstood Aim àas an 
enemy against his peace; they haye stripped 
off his skin to remove hope іт the conflict 
of war, ° The leaders of my people shall be 
cast forth from their luxurious houses; they 
ате rejected because of their evil practices; 
draw ye near to the everlasting mountains. 

Y Arise thou, and depart; for this is not 
thy rest because of uncleanness: ye have 
been utterly destroyed ; ! ye have fled, no 
one pursuing you: thy spirit has framed 
falsehood, it has ти on thee for wine 
and strong drink. But it shall come to 
pass, ¿kat out of the dropping of this peo- 
ple, ?Jacob shall be completely gathered 
with all kis people: I will surely # receive 
the remnant of Israel; I will cause them to 
return together, as sheep in trouble, as & 
flock in the midst of their fold: they shall 
rush forth from among men through the 
breach made before them: £ they have bro- 
ken through, and passed the gate, and gone 
out by it: and their king has gone out be- 
fore them, and the Lord shall lead them. 

And he shall say, Hear now these words, 
ye heads of the house of Jacob, and ye rem- 
nant of the house of Israel; is it not for 
you to know judgment? ?who hate good, 
and eeek evil; who tear their skins off them, 
and their flesh off their bones: ?even as 
they devoured the flesh of my people, and 
stripped their skins off them, and broke 
their bones, and divided tłem as flesh for 
the caldron, and as ment for the © pot, *thus 


1098 MIXAIAZ. 


oikovs uaraíovs, eis kevóv éyévovro rois ВасіЛедсч тод Лоро)ћ 
čws To)s kAxpovópovs &yáymot, катокодса Aaxeís" кАлроуо- 15 
pia ёо 'ОбёоААдь. ўёє, ў дбёа тђѕ Üryarpós lopaxA. Zup- 16 
сш, kai кєірог ёті và Tékva TÀ троферб соо, éumAdrwov 
ту xnpelav cov às áerós, От. gxpaAorei0naav ázó aov. 


"Eyévovro Xoyiópevot kórovs, kal ёруаббшєуо: kakà êv rats 2 
koitus abrüv, kal ua Tj Tjuéog awveréAovv айтай, д:бте ойк 
ppav трӧ róv G«àv xetpas атфи. Kal émeÜUpuovy буро?ѕ, kai 2 
Oujpratov ӧрфауо?ѕ, kai oikovs kareOvvágTevov, kai дијр- 
va£ov ávÓpa кої тӧу otkov avro), каї dvOpa кої тўи кАроуо- 

, э ^ 
pay. ойтоў. 

Auarovro тадє Aéye. Kuptos, ідо ёуф Aoyiopat ёті ту 3 
$vAjv толтуру kakà, ёё Ôv ой uù dpyre toùs rpayijAovs pôv, 
Kai où uù торєуӨйтє ópÜoi ёбаіфутѕ, бте karpòs movyods ётту. 

° Ev тў pépa éketvm А№фбјсєтол ёф úps тара[Зоћ), kai 4 
Ope erac Óptvos èv péct, Xéyov, таћалорід. éraXavmopryj- 
саре" pepis Ааоў pov котєрєтруб év axowío, kal ойк ўи 
б kwàúwv a)róv To) ázocTpéjau oi буро Фифи дієрєрітбт- 
cav. цатоўто ойк ётта соь [Báo oyowiov èv кре" èv 5 
ékkAxoía Kvpíov ил} kAaíere дакръсч, ил]дё Oakpvérocav ёті 6 
тобто" 000 yàp длтфсєтог Óve(By, ó Мушу, oikos Токо 7 
vapdpywre mvedpa Kupíow où tradra тй ётітудєдрата офто? 
ёст; oùy ої Луо: airo) ciot kaol per олтоў; kai дрбої 
memópevvrat; Кай éumpoaÜev б №05 pov els ёдро бутёстур, 8 
karévayr. тїз eipwvys abro) тту дорду аўто? é£éOetpav, тод 
афеЛёс бда, ё№тідоѕ суутрициду moÀéuov. —"Hyopevot Лао? 9 
pov бторрифусоута. ёк тфу оікіфи трифӯс афту, бй тё 
тоир ётиттдєђрата abrüv é£óoÓncav ёуүітатє дрєтіу 

э 
alevíois. 

"Ауасттб. кої mopedov, бт ойк ёст. GOL айту) dváravcis 
ёуєкєу ákaÜapoías: бєф@&рттє фӨор@, катедибҳбутє oùbðevòs 
Üuokovros: zveüua. ёстусє уує®до$, ёстаАа&е то els olvov кої 
péĝvopa: каї črtan ёк Tis OcTayÓvos тод Мао? rovrov ovv- 
ayópevos олуахӨтєто 'Їак@®/$ aiv mâs ёкбєхбрєүо<$ ёкбє- 
$ошо Tos karaAoímovs то? lopaùà, èmiroavrò Өўсъшол Tiv 
årootpopiv ойтоў- ðs mpóßara èv ÜAüje, s moipviov èv 
péro коїтт$ олтбу* ё&аАХоўуто, ёё дубрётоу б& тїз Quakomijs 
тро mporýrov ати" диќкофау, kai 8}А@оу "Av, kal é£fA oy 
б abris, кої ё7АӨєу б Вас: оти трд ттротфтоъ abróv, 
ô òè Kúpios 7yyrja erat abrüv. 
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Kai épei, àkovgare 07) таёта ai dpxal orkov Тако8, kai oi 3 
xo-ráAourot oikov Iopańà: oùx Üptv stt Tod yvôva тд крш. ; 
рисодитєѕ Tà kaÀà, каї буүтоўутє$ Tà movnpà, ápmrá(ovres тё 9 
бёрџата. aùrôv àr айтбу, кої tàs cápkas aùrôv тд тб» 
ботёшу ajrüv. "Ov pómwov котёфауоу tàs саркоҳ то? Aao g 
pov, кої rà Òéppara айту åm ajrOv èéðepav, koi rà ёотёа 
abrüv су 9Ласау, koi ёрёМсоу ðs capras eis Aéfhgra, koi 
és Kpéa eig Ҳӧтрау, ойтш$ кєкраёоутол трд тфу Кур:ор, kai 4 


* 


8 Gr. shear thyself. y Gr. plural. 


3 Gr. suddenly. 


E 


i Ог, metrical, or, with a song. 0 Gr. his words. А Gr. for enmity. 


п Or, wait for. € Or, tub. 


MIXAIA X, 1099 


ойк єісокоусєтод avTOv: кої йтоотрёфе. тд трбсотоу аўто? 
år ойтфу èv TÔ корд éxelvo, àvÜ' фу érovgpeícavro èv rois 
érvrgóeónagtw айти èr aùrovs. 


5 


Тадеє Mye Курс ёті rois трофтјтаҳ тоў$ тћоудутаѕ TÓv 
Лабу pov, тоў бакуоутаз & то бёоўочу aùrâv, коў ктрус- 
govras elpivi ёт олтду, kal oùk 80у eis тб „отбра aùrôv, 
6 5 Туєрау ёт айтду móňepov: билтоўто vé ùuiv ёотол ёё 

ópáceos, каї скотѓа єстта Optv ёк pavreías, kal S rera, б б vjÀcos 
7 ёті rovs профутоҳ, kai gvokoráge ёт” атой ӯ иёра. Каї 

катак диуф]тоута4 oi Ópüvres TÀ ёубтуко, kai kara yekaaÓr- 

тоуто oi ауте, Kai karañaýoovot KaT abrGv grávres a.roi, 
8 д:0т. ойк ёттол б ётакобоу abrüv: ёду pa) éyo prio 
ioyùv év туєуроті Къріоо каї крѓлатоѕ kal дууастєіос, TOD 
&rayyeiiat TQ Токов àcefje(as avro), koi тё 'lopoijA ápap- 
Tias айто®. 


"Акойтате 07) тата. oi ўуобиєуог otkov Токо, kal oi kará- 
Aourot оїкоу орол, ot. [JüeXvo'aóp.evot кріра, Kal Távra тё. 
$p0à Suo rpépovres, ot оікодорођитє Zw êv айнасы, Kai 
ТеромтоАзур. (34 адікісѕ, ot ўуобџеуог aùris perà бору 
ékpivov, kai oi iepeîs aùris perà pobo &mekpívovro, Kai ої 
Tpodrjra. афтӣ perà ápyupíov épavreiovro, каї èri тбу 
Kúpiov ётауєтагђоуто, Myovres, obxi ô Кїршө$ èv jv ёт; 
où pÀ ёт\Өр ёф тиб кока, Auaro)ro Ov ®%иё$ Jv бу 
dypós áporptaD/jceraa, xai 'lepovgaXijj. Ós бтшрофъ\ёкгоу 
ёстаі, kai тд дроѕ тоў otkov eis Àros друро?. 
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12 


? ^ ^ 
4 Ко ёттаб èr éoxárov тфу ўшєр®у épbavés тд дроѕ Kuptov, 
L4 ^ 
ётоциоу émi ràs kopvjüs Tüv Ópéov, kal jereopwÜnoerat 
bmepáve TOv [jovvüv- кої o'eócovoi Tpós ойто Aaol, kai 
vopeócovrat ёду] ToÀÀÀ кой ёроўтъ, бєўтє, дуа Врх eis Tò 
» ГА M э ^ ^ ^ ^? ГА д, Ыы 
бро$ Kvpíov, kai eis тду oikov ToU ®єоў Чако: kal Oe(fovaw 
Tiv туи ó00v афто?, каї mopevaóojeÜa èv rats тро avro? 
" H ^ Е] g 74 A / , 2 є. 
бт. ёк Хафи ёёеМєйсєтол vópos, kai Aóyos Kvpiov ёё 'lepov- 
cau. Кой криє, ávajécov Хафи mov, kal ёбе№ёуёє. 
0) icxvpà čws eis ракрау" kal катакоуоусг Tàs þoupaias 
abrQv eis dporpa, kai тд. дбрата афтфу eis дрётоуа, kal одкёті 
` 2 , э 229 éÜ e / M A ^ p. 
р) дутару €Üvos ёт éÜvos фошфоѓау, kal офкёть pù) радоси 
OoÀejey. Kal åvaraŭúrerat &кастоѕ ётокатю аштоо 
олтой, kal ёкастоѕ VmrOKáTO Gvkis афтод, kal ойк ёттоь 
€ э ^ / ^ , / f. E A ^ 
ó ékdo(jàv, àv. тд orópa Къріоо mavrokpáropos éAáAqoe 
тайта. "Ort vávres ot Aaol хторєйтоута! &кастоѕ Tiv óðòv 
э ^ € A ^ , ЕЈ э p , ^ L4 ^ 
афтод, peis 8 mopevaópeÜa èv ôvóparı Kupíov Gco0 TOv 
eis тд аіфуа, kai émékewa. 


2 


6 Е тў шера ékeiyy, Aéye. Kúpios, ovv gwábo тй guvrerpu- 

7 ралу, кої TY остри «ісдборол, Kal oUs длтосарлр. Kai 
Ojcopa ту quvrerputp.éviv eis ®тоАєциша, кой Tiv бтосуџе- 
уу eis #буо$ биуотбу" kai 1 Вас Мебсе. Куро ёт aùŭroùs êv ópet 
Zuüv ато тод уйу čws els тду aióva. 


e 


+ Gr. they. ò Lit. ready, Hebraism. 


В Gr. out of. 


C Gr. even to a distance. 


MiQicnHaxmas II. 5—IV. 7. 


they shall cry to the Lord, but he shall not 
hearken to them; and he shall turn away 
his face from them at that time, because 
they have done wickedly in their practices 
against themselves. 

5 Thus saith the Lord concerning the pro- 
phets that lead my people astray, that bite 
with their teeth, and proclaim peace to 
them; and when nothing was put into their 
mouth, they raised up war against them: 
ê therefore there sball be night to you ŝin- 
Stead of a vision, and there shall be to you 
darkness instead of prophecy; and the sun 
shall go down upon the prophets, апа the 
day shall be dark upon them. 7And the 
seers of night-visions shall be ashamed, and 
the prophets shall be laughed to scorn: and 
all Y the people shall speak against them, 
beeause there shall be none to hearken to 
them. Surely I will strengthen myself 
with the Spirit of the Lord, and of judg- 
ment, and of power, to declare to Jacob his 
transgressions, and to Israel his sins. 


? Hear now these words, ye chiefs of the 
house of Jacob, and the remnant of the 
house of Israel, who hate judgment, and 
pervert all righteousness ; ; Üwho build up 
Sion with blood, and Jerusalem with ini- 
gui. N The heads thereof have к= 

or gifts, and the priests thereof have 
answered for hire, and her prophets have 
divined for silver: and yet they have rested 
on the Lord, saying, Is not the Lord among 
us? no evil shall come upon цв. 1 There- 
fore on qm account Sion shall be ploughed 
as & field, and m em shall be as а store- 
house of fruits, and the mountain of the 
house as а grove of the forest. 


And at the last days the mountain of the 
Lord m be manifest, ё established on the 
tops of the mountains, and it shall be ex- 
alted above the hills; and the peoples shall 
hasten to it. ? And 'many nations shall go, 
and say, Come, let us go up to the mountain 
of the Lord, and to the house of the God of 
Jacob ; and they shall shew up his wa "T and 
we will walk in his paths: for out o nus 
shall go forth а law, and the word of the 
Lord from Jerusalem. nd he shall judge 
among many peoples, кк, shall rebuke strong 
nations $ afar off ; and th ey shall beat their 
swords into ploughshares, and their spears 
into sickles; and nation shall no more lift 
up sword against nation, neither shall they 
learn to war any more. * Апа every one 
shall rest under his vine, and every one 
under his fig-tree; and there shall be none 
to alarm ёрет: for the mouth of the Lord 
Almighty has spoken these words. 5 For 
all other nations shall walk every опе in his 
own way, but we will walk in the name of 
the Lord our God ? for ever and ever. 


6 In that day, saith the Lord, I will gather 
her that is bruised, an receive her that 
is cast out, and those whom I rejected. 
7 And I will make her that was bruised а 
remnant, and her that was rejected a mighty 
nation: and the Lord shall reign over them 
in mount Sion from henceforth, even for 
ever. 


6 Gr. for the age and beyopd. 


Micuaas IV. 8—V. 9. 


ë And thou, dark tower of the flock, daugh- 
ter of Sion, on thee the dominion shall come 
and enter in, even the first kingdom from 
Babylon to the daughter of Jerusalem. 
3 And now, why hast thou known calamities? 
was there not & king to thee? or has thy 
eounsel perished tbat pangs as of a woman 
in travail have seized upon thee? 20 Be in 
pain, and strengthen thyself, and Ydraw 
near, O daughter of Sion, as m woman in 
travail: for now thou shalt go forth out of 
the city, and shalt lodge in the plain, and 
shalt reach even to Babyion: thence sh 
the Lord thy God deliver thee, and thence 
shall he redeem thee out of the hand of 
thine enemies. 

П And now have many nations gathered 
against thee, saying, We will rejoice, an 
our еуез shall look upon Sion, 8 Ви they 
know not the thought of the Lord, and 
have not understood his counsel: for he has 
gathered them as sheaves of the floor. 
33 Arise, and thresh them, О daughter of 
Sion: for I will make thine horns iron, and 
I wil make thine hoofs brass: and thou 
shalt utterly destroy many nations, and 
shalt consecrate ?their abundance to the 
Lord, and their strength to the Lord of all 
the earth. 

Now shall the daughter of Sion be com- 
pletely hedged in: he has laid siege against 
us: they shall smite the $ tribes of Israel 
with a rod upon the cheek. 

20 And thou, Bethleem, house of Eph- 
ratha, art few in number to be reckoned 
among the thousands of Juda; yet out of 
thee shall one come forth to me, to be a 
ruler of Israel; and his goings forth were 
from the beginning, even ^from eternity. . 
„3 Тһегеѓоге shall he appoint them £o wait 
till the time of her that travails: she shall 
bring forth, and then the remnant of their 
brethren shall return to the children of 
Israel, * And the Lord shall stand, and вее, 
and feed his flock with pu and they shall 
dwell in the glory of the name of the Lord 
their God : for now shall they be magnified 
to the ends of the earth. 

* And she shall have peace when Assur 
shall come into your land, and when he 
shall come up upon your country; апа 
there shall be raised up against him seven 
shepherds, and eight attacks of men. 9 And 
they shall tend the Assyrian with a sword, 
&nd theland of Nebrod with her trench: 
and he shall deliver you from the Assyrian 
when he shall come upon your land, and 
when he shall invade your coasts. 

? And the remnant of Jacob shall beamong 
the Gentiles in the midst of many peoples, 
аз dew falling from the Lord, and as lambs 
on the grass; that none may assemble nor 
resist among the sons of men. Ара the 
remnant of Jacob shall be among the Gen- 
tiles in the midst of many nations, as а lion 
in the forest among cattle, and as m бол 
whelp among flocks of sheep, even as when 
he goes пш, and selects, and carries o 
his prey, and there is none to deliver. 
3 Thine hand shall be lifted up against them 
that afflict thee, and all thine enemies shall 
be utterly destroyed. 


В Or, gloomy. er. fou. 


q гс. the time, but Alexz. — * draw near." 
8 Mat. 2.6. 


1100 MIXAIA3. 


Kal o? пбруоѕ wotvíov оёуиобѕ, Üvyárqp Zuàv, ёті сё 8 
бе, кай elaeAevaeraa 7) дрҳ?, 1) mpóry ameta. ёк Ba[SvAGvos 
тӯ Üvyarpi Ієроџсаћш. Кай viv ivari čyvws кака; ил) Basi- 9 
Аєў< ойк Tv coi; ў ў Bovàý aov ётоћєто, бті karekpáraáv 
cov óüives Ós тіктоотѕ; "Одиє xal дудооо, kal ёуүбє 10 
боубтур Zub ðs rí«rovoa: Otórt vüv ёёєАєйотр ёк móňews, kai 
Korackwmvócets èv ттєўїш, koi ўёєс ws BafjvAvos: éxetÜev 
рбсєтої сє, kai éketÜev Avrpómerat сє Kuptos б Geós aov ёк 


all xepòs éxOpóv cov. 


Kai viv émouvýyðņoav ёті oè ðn Toà, Aéyovres, ёти 11 
хороўреда, kai ётофоутаі éri Эф oi ёфбаћиої uav. Афтої 12 
бё ойк éyvacav тди Aoywgóv Kupíov, каї où ovvikav тўи 
BovXiv aùroð, бт: ovvýyayev aùroùs ós Opáyuara àXovos. 
"Ауасттбг, xal áÀóa aùroùs Üvyárgp Зифу, бт Tà Képará 
cov 6]соџро, сіпрӣ, kal ràs ÓmAds aov бӨттонаь xaAküs- 
Kai катоттбес Àaoùs moÀXoUs, koi åvabýoes тӧ Kvpíp тд 

^ "^ ^ х ~ ^ ^ ^ 
тАл]бо<$ oXrüv, koi riv loxiv айти тф Kupie máons ris үй. 
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Р NY ёлфроҳбђсєтаг Üvyárgp ёшфроун@, cwoxijv ётафеу 5 
ép dus, êv ба8бщо maráfovow ётї тшгүбуа. tràs $wAàs ro? 
Iopańà. 


Je ON jJ 
Kai où БВт0Аєеёщ oikos '"EdpaÓà, óXvyoorós €t тоё буш 2 
, ЕЈ , A 
év xUuácw “Гоуда ёк ood pot ёёє№єбсєтол, ToU «уо, є 
^» ^ e^ 
dpxovra ToU 'lopoi, каї ёёодо, афто? йт dpxis ё ńuepôv 
aitàvos. 


Амотоўто бшсе олтоў es колро® TIKTOVONS, récerat, kai $ 
oi ér(Xovrot тду ёдеАфду abrüv èmıorpépovow éri roUs vios 
'lepajA. Koal отсета kai бето, kai тошауеї TÒ Toim- 4 
viov avro) èv ісҳуї Kúpios, каї èv тӯ ðóéņn Ovóparos Kupiov 
Өєоў avrüv ®т@рёоут‚ Our. уду дєүаАлуӨтоуто& ёш$ @кршу 
тў уй. 

Kai cero. айту cip, Ассто%ўр бта>у ёт) ётї viv уў» 5 
ўрду, кой ӧтау ёт:8) ёт} ту Xópav bv, kal ётєуєрбусоутол 
ёт айтбу émrà moéves, каї ókrà бушата, àvÜpémov, kai 6 
тощшолуойт TÓv Ассо?р èv poudaía, каї rijv уђу тоў №В- 
род év т) Tá$pe abr) кої púrerat ёк ToU "Ассођр бта 
ётер ri cy үйү pôv, xal órav ёт] ёті тё. бо. ўрбу. 


Kai črta тд vróAep pa. тоў Тако èv ots ёбуєс èv péso 7 
Хаду mov, às Ópócos тарӣ Kupiov тіттоџуса, kai dg dpves 
ёі dypocTw, дтшѕ pù cwoxÓj рді, unè бтостў èv viots 
dvÜpovrov. Kat ёттол TÒ óródeppa Тако èv rots Oves 8 
èv péro Хоу тоу, às Aéov èv krýveow êv «à Opvj.Q, каї 


е , э , 
g us скуру év moiuviors проВатоу, бу трбтоу óray б.ёАӨү), кой 


ГА € , 5 NU э 
диастеаѕ pracy, Kai p Ñ б ёёолроўиєуос. `“Үушб@ттетар 9 
TFA ` , , 
ў Хер cov ёті rois OXiBovrás сє, кої mávres ої хдро сои 
ёболобрєубусоутад. 


9 Or, the multitude of them. 


A Gr. from days of the age. gear" 


MIXAIAZ. 1101 


bi Д è 2 , , 

10 Kai črta èv Tj Ty. epa. ékeivy), Aéye. Kóptos, ё&оАобреўсш 
soni 

ll rov; Umrzovs ёк ёсоо cov, Kai à7oÀG Tà аррата cov, kai 
€CoXoÜpeógw tàs móňes Tis yis соо, kal ёѓор® mávra và 
l2óxvpouará cov: кої éfoXoÜpejco rà фарракб cov ёк rv 
18 харбу cov, каї àzodÜeyyópevot ойк ёсоутоі êv col koi ёёо- 
Лобрейсо тё у\отта соо, каї тӣѕ стуАаѕ соо ёк рётоо cov, 
14 кої ойк ёті ил] троскууіјсєі rois ёрүоіѕ ту ҳєрбу cov. Kal 
ékkÓjw rà аЛат ёк pécov cov, kai åhavi® tàs тблєс cov. 
15 Kai , e > A èG 2 ékOü E] ts 20у. w0' 

ai Toujgc èv бру kai ёу vpe ékO(krauww èv rois cÜveow, à 

А 
Фу ойк єісчўкоусау. - 


6  'Axoícare 07 Абуо>- Куріоѕ Kúpios erev, буйаоттуб, kpiðnri 


\ NT X 3 , ^ , 
TPOS та орт}, KAL AKOVTATWOAV Воої форту gov. 


2 'Акойтатє Ору} Tiv kpígcw ToU Kupíov, xal ai фараууе< 
бєнЄМмө. тїз ys, От. крісіѕ TG Kupiw mpòs тди Aaóv airo, 

3 «ai perà тоё lopanÀ ё:еАєуҳбђсєтал. Лабс pov, ті ётойса 
co, ў тї ёАлттүт& ce, 7) тї торуушуАлт& cow; блтокрї@зүтї 

4 uoi. Ат: àvýyayóv сє ёк үђѕ Alyémrov, kai ё оїкоъ доу- 
Aeías ё№тросарлу сє, kal ёбалтёстє:Ла трд протфто» соо TÒV 
Мате, каї 'Aapàv, каї Maptáp. 


5  Aaós pov рујобтті бз, тї éBovAeicaro ката со? BaÀàk 
BacXebs Мой, каї ti длтєкрібр олт© ВаАадуд viós rod Bep, 
dxó т©у тойу ёо тоў ГоЛудА. rws yvocÓ9 ^ Owawrivn 
ToU Kupíov. 


6 Еу riv koraAá[f)m тоу Kúpiov, бут!Ал}одол cov uov 
byíorov; el karaXijiopat айтди èv óAokavrópagu, èv póoxots 

7 éwavotois ; Ei тротде{ето, Кїрїо$ èv xUuáot kpv; ў èv 
рур:йс: xui&pov mióvwv; єї 90 протдтока pou ®тёр áce[oeías, 

8 картду kotÀlas pov rèp ápaprías yvxrjs pov; Ei дутуу) 
со: йубротє ri kaAóv ; 1) ті Kóptos ёкбттє торд со?, GÀX Ù 
тоў тоу кріра, kal yanv €Aeov, kal ётоциоу «уол ToU 
торєўєсӨа perà Kvpíov @єо? aov; 


9 Фо» Kwpíov rfj móe, ётікАбјоєтол, kai oe. poßovpé- 
vovs тӧ буора афтоё‹ dxove PVA), кой rs kospýoe поћи ; 
10 MÌ тўр кої otkos àvópov Өсаљрібоу Ógcavpobs àvópovs, ka 
11 perà #Вреос áBuías; Ei ôixarwbýjoerar év vy dvopos, кої 
12 év рарсбтте отаӨшао. 8óXov, ёб Öv rv vXobrov oirüv åse- 
Belas črÀņoav, kai оі катошоўуте$ айти éAáAovv. уєйдтр, kat 

ў ул@сса аёти iyó05 èv ro arópart avrüv ; 


13 Ka éyó ãpéopat ToO потаёол сє, афор) сє £v rais ápap- 
14 rías cov. X) фабуєсол, kai où pù ёрлтАо@)ѕ, каї avakorá- 
тє. èv сої, kal ёкуєбсє, xai où pij діасобђѕ, kai бсо ау 
15 ёюсобдоч, eis фошфаіау породобјсоута. Xù стерєї5, каї 
ob рў åpýons, où тисес éAaíav, кой où pù àXeüjy Холоу, 
xal olvov, kai oU pù minte, kai дфоуиуӨтєто vópap.o Ход 
16 pov. Kai é$íAafas rà Ówawpora Zap, xai таута tà 


Ё Ss. DYO ambiguouz 


Mıcmæas V. 10—VI. 16. 


0 And it shall come m in that day 
saith the Lord, ёла? I will utterly destro 
the horses out of the midst of thee, an 
destroy thy chariots: Hand I will utterly 
destroy the cities of thy land, and demolish 
all thy strong-holds: ?and I will utterly 
destroy thy sorceries out of thine hands; 
апа there shall be no soothsayers in thee. 
з And І will utterly destroy thy graven 
images, and thy statues out of the midst of 
thee; and thou shalt never any more wor- 
ey the works of thine hands, "And I 
eut off the groves out of the midst of 
thee, and 1 will abolish thy cities, 15 And I 
will execute vengeance on the heathen in 
angerand wrath, because they hearkened not. 

Hear now m word: the Lord God has 
said; Arise, plead with the mountains, and 
let the hills hear thy voice. 

? Hear ye, O mountains, the controversy 
of the Lord, and ye valleys even the founda- 
tions of the earth: for the Lord kas a con- 
troversy with his people, and will plead 
with israel. ЗО my people, what have І 
done to thee? or wherein bave I grieved 
thee? or wherein have I troubled thee? 
answer me. *ForI brought thee up out of 
theland of Egypt, and redeemed thee out 
of the house of bondage, and sent before 
thee Moses, and Aaron, and Mariam. 

my people, remember now, what voun- 
sel Balac king of Moab took against thee 
and what Balaam the son of Beor answered 
him. from the reeds to Galgal; that the 
righteousness of the Lord might be known. 
$ Wherewithal shall I reach the Lord, and 
lay hold of my God most high? shall I 
reach him by whole-burnt-offerings, by 
calves of a year old? ? Will the Lord ac- 
cept thousands of rams, or ten thousands of 
fat goats? should I give my first-born for 
ungodliness, the fruit of e body for the 
sin of my soul? 9 Haa it not been told thee, 
O man, what is good? or what does the 
Lord require of thee, but to do justice, and 
love mercy, and be ready to walk with the 
Lord ar God? . à 

9 The Lord's voice shall be proclaimed in 
the city, and he shall save those that fear 
his name: hear, ВО tribe; and who shall 
order the city? 10 Zs there not fire, and the 
house of the wicked heaping up wicked 
treasures, and that with the pride of un- 
righteousness? !'Shall the wicked be jus- 
tified by the balance, or deceitful weights in 
the bag, ?whereby they have accumulated 
their ungodly wealth, and they that dwell in 
Ythe city have uttered falsehoods, and their 
tongue has been exalted in their mouth ? 

8 Therefore will I begin to smite thee; I 
will destroy thee in thy sins. 1 Thou shalt 
eat, and shalt not be satisfied; and there 
shall be darkness upon thee; and he shall 
depart from thee, and thou shalt not escape; 
and all that shall escape shall be delivered 
over to tbe sword. hou shalt sow, but 
thou shalt not reap; thou shalt press the 
olive, but thou shalt not anoint thyself with 
oil; and skalt make wine, but ye shall drink 
no wine: and the ordinances of my people 
shall be utterly abolished. !$ For thou bast 
kept the statutes of Zambri, and dome all 


у Gr. it. 


Mrcuæas VII. 1—17. 


the works of the house of Achaab; and ym 
have walked in their ways, that I might 
deliver thee to utter destruction, and those 
that inhabit the S to hissing: and ye 
shall bear the reproach of nations. 

Alas for me! for I am become as one 
gathering straw in harvest, and as one ga- 
thering grape-gleanings in the vintage, when 
there is no cluster for me to eat the first- 
ripe fruit: alas my soul! ? For the godly 
is perished from the earth; and there is 
none among men that orders kis way aright: 
they all quarrel even to blood: they griev- 
ously afflict every one his neighbour: *they 
prepare their hands for mischief, the prince 
asks a reward, and the judge speaks flatter- 
ur words; it is the desire of their soul: 
4 therefore I will take away their goods as 
a devouring moth, and as one who B acts by 
в rigid rule in а day of Y visitation. Woe, 
woe, thy times of vengeance are come; now 
shall be their lamentations. 5 Trust not in 
friends, and confide not in guides: beware 
of thy wife, so as not tọ commit anything to 
her. 6 Бог the son dishonours his father, 
the daughter will rise up against her mother, 
the daughter-in-law against her mother-in- 
law: those in his house shall be all а man's 
enemies. . | А 

? But І will look to the Lord; I will wait 
upon God my Saviour: my God will hear- 
ken to me. 1 ' 

8 Rejoice not against me, mine enemy; for 
І bave failen yet shall arise; for though I 
should sit in darkness, the Lord shall be a 
light to me. ° I will bear the indignation of 
the Lord, because I have sinned against 
him, until he make good my cause: he also 
shall ё maintain my right, and shall bring 
me out to the light, and I shall behold his 
righteousness. 10 Ånd she that is mine 
enemy shall see it, апа shall clothe herself 
with shame, who says, ere i$ the Lord 
thy God? mine eyes shall look upon her: 
now shall she be for trampling as mire in 
the ways. 

П Jé ¿s the day of $ making of brick; that 
day shall be thine utter destruction, and 
that day shall utterly abolish thine ordi- 
nances. ? Апа thy cities shall be levelled, 
and parted among the Assyrians; and thy 
strong cities shall be parted from Tyre to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. 1 Апа the land 
shall be utterly desolate together with them 
that inhabit it, because of the fruit of their 
doings. 

и Тепа thy people with thy rod, the sheep 
of thine inheritance, those that inhabit by 
themselves the thicket in the midst of Car- 
mel: they shall feed in the land of Basan, and 
in the land of Galaad, as in the days of old. 

5 And according to the days of thy de- 
parture out of Egypt shall yesee marvellous 
things. 16 The nations shall see and be 
ashamed ; and at all their might they shall 
lay their hands upon their mouth, their 
ears shall be deafened. 1 They shall lick 
the dust as serpents crawling on the earth, 
they shall be confounded in their 6 holes; 
they shall be amazed at the Lord our God, 
and will be afraid of thee. 


A Gr goes upon, ete. y Lit. watehing. 


8 Or, execute my judgment. 


1102 MIXAIAZ. 


^ ^ ^ е 
ёруо. oikov 'Axaàd, кої ёторєўбутє év rois бдо$ avTOv, Ота 
^ ^ М. * 
парад ce eis ёфомонрду, kal roUs Karowo)vras айту eis 
* RTRS + ^ , 
cvouróv, kai òveiðn Хафи АлуууєсӨє. 


» е H , Ф. , / Hi э ~ N € 

Одо, бте éyeviffqv às avvayov. каарлуу èv драго, xai. ðs 1 
ётифоАМда èv rpvygrà, оўу Vmápxovros [Bórpvos ToU dayetv 

\ n y у g nm › ` DN 2 
Tà cperóyova: otpor луй, бт mówie є0сє[31]5 ато rijs 2 
уўѕ, kai каторӨФу èy дубротоц оўу ®т@рде rávres eis адата 
O.káLovra,, éxaaros TÓv TA«oíov aùrod ёкӨ@МЗомси/ ёк@М{З], 

M ^ ^ ^ 
ёті тд kaküv tàs Xeipas атфи ётоцийооси" ó dpxov aitei, З 

М є b э М / Ld ^ — 
кої б кртїз eipqvukoUs Aóyovs éAáXmoe, karabúópiov Ҹо 
афто? isr: kal ё&єАХо®до Tà &үаӨ& abrüv ús oùs ёктроуоу, 4 

^ r4 ^ 
kal Вадібоу ёті kavóvos èv лере ткотїй$* oval ovali, ai ёк- 

, ^ » . ^ 
д:кјсєі cov ўкос, иду écovra, кАолӨдої abrüv. Mù kara- 5 
, 5, ГА b NS , 3 Мм , аА. ^ 
тистейєтє èv ф{Ао, kal pù ёАлїбєтє ётї fyovpévois® àmó TNS 
, ^ + y 
cvykotrou cov $Aa£a, roð дуабётдол ть афту. Ахоти vios В 
, , ^ 

дтіџаќе. патёра, Üvyárgp ётауастіјсєтал ёті Tijv илүтёра abrijs, 

2 Ж ^ ^ ^ 
vón ёті тўи srevÜcpày aùrhs, ёуброї mávres àvüpós oi èv TO 
oiky олуто®. 


ә ^ b m э ^ ^ 
Eyù бё ёті тд» Kópiov émifAéjopas, ®тодєу@ ёті r9 GeQ 7 
^ ^ р 
TÓ сштїрї pov, єісакодсєтоі pov ô Geós pov. 


Мэ) ётіҳолрё por ў ёҳдра pov, бт пёттока, kai дуастіј- 8 
copav бит àv кабісю èv TO akóre, Кїро$ фот por. 
"Оруу Kwpíov ётоісо, бт ўрартои аёт, €os ToU дкколфето 9 
ойтду Tiv дікти pov: kai mohore TÒ kpüaa pov, kai é&á£et me 
eis 10 às: Ойор тўи ĉtkarooóvyv abro), kal Oyera ў ёҳбра. 10 
pov, каї тєр:Ваћєтах ala xóvqv, ù Aéyovaa, тоў Курс 0 Geós 
cov; oi ódÜaAuo( pov ётбуоутол аёту, viv ёстах els kaTa- 
тало. Os ттт]\б< êv rais óðois. 


Li £. ^ s 
Ниёро àXowptjs тудо, é£áAcupis aov 7) )uepa. kein, кай 11 
э 7 y , 
блтотрајєтол vópiud соо ў pépa keim. Kal ai sróAeis соо 12 
y 
7j&ovow eis ӧраћардӧу, кай eis ĉiapepio pòv `Асоърішу, kai ai 
у; 
trÓÀets соф ai буура eis Õrauepiopòv блто Туроу wS то? TOTA- 
^ Nas DN ө ала, g [7 a. Ad. N э NT. А g A 
HoD, koi то боћасотс čws бо№асотѕ, kal dm Ópovs čws ToU 
» n » є ^ ^ ^ ^ 
Opovs. Kai état ў ү?) eis à avia uóv aiv rots karowovotw 13 
: ШЫ" М ^ ^ 
олуттуу, блтд kapry ётітудєуратоу abràv. 


, , э < / , 
Поѓролиє ÀAaóv rov & бадо cov, троВата кА\луроуора$ 14 
^ ^ ^ 

cov, karackqvotvras kaĝ’ éavroùòs Opvuóv èv дет ro) Kap- 

& , А 
piov, veuýoovrai ту Bacavérw, koi ту Гаћоадітіи кабс 

e е 4 ^ ^ 
ai 7)u.épat TOU aiGvos. 


Kai xarà tàs ўрёраҳ é£o8ías aov ёё Atyimrov, ӧуєсдє Oav- 15 
раста. "Оџоута, ёбу кої католотҳуубўсоутол, kal ёк máons 16 
тїз ісҳ0оѕ афтфу, ёт:бусоџсі xéipas ёті тд стбиа олту, rà 
ta aùrôv åmorwpwlýoerat, Aeičovor xoüv ós Офе apovreg 17 
үй, сууҳъбіјсоутол ё сууклесри® айт" ёті то Куъріф GeQ 
роу єкоттсоутал, каї dof9m0jsovrat тд aov. 


& Or, plastering, or, anointing 0 Gr confinement, 


NAOYM. 1108 


18 Tis @є05 orep où, é£aipov àvopías, ka: irep[Jaivov ёсє- 

Bios rois karaXoímows rijs kXypovopías atro , kai où G'vvéaXev 

19 eis џортӯроу бруђу а®то®, бт ÜeXyris éAéovs écrív. Em- 
отраје, kal oikrepýoe ўшӣѕ, karaðóoe rüs duas Tuv, kai 
àzofpujrjaovrat eis rà Заб тӯѕ ӨбаА&солу$ cácas тёз ánaprías 

20 pôv.  Aéce eis àÀwÜeav TQ Локо, ёАеоу T "Affpaày, 
xaÜór. Фиотоў ois marpácw Åuðv, karà тӧѕ Tuépas тд 
éuzrpogÓev. 


МіснжАѕ VII. 18—Navuwx I. 11. 


. 8 Who is a God like thee, cancelling 
iniquities, апа passing over the sins of the 
remnant of inheritance? and he has 
not kept his anger Ffor a testimony, for 
he delights in mercy. /9 He will return 
and have mercy upon us; he will sink our 
iniquities, and they shall be cast into the 
depths of the sea, even all our sins. 2 He 
shall give blessingstrulyto Jacob, and mercy 
to Abraam, аз thou swarest to our fathers. 
according to the former days. 


AHMMA Nwev), 8:8\№оу ópáceus М№аоўђџ тод "EAxecatov. 


NI ^ ^ 
©єд< буАштї$, kai éxOuxQv Kopios, ёкдікби Кїрю<$ perà 
^ ^ ^ D Y , 
боноў, éxküuGv Kuptos roùs Vmevavríiovs abro), kai é£aípov 
C. ^ А, ^ , , ^ , € 
3 отд Toùs ёҳӨро?ѕ афто. Куроѕ накрёбуцоѕ, каї peyáňn ў 
^ ^ э 3 H ^ 
ісҳ?ѕ aŭro, каї àÜGov ок абшюсє, Kptos: év ovvreAe(a, kai 
€v ovooeou® T) 680 афтод, kal vedéAai кои:ортдѕ тодфи 
4 avrov. 'AceAóv баћасст, koi ёпраіушу олту, kai тбутоѕ 
А ` , ^ ш ЕД , € , %. , 
Toùs morapoùs ёёєруш®у" ФМ№уфбт ў Bacaviris, кої б Káp- 
^ ^ » 
5 рарћоѕ, kai rà éfavÜo)vra roð Л:Вауоо é£éAure. Tà дру 
E] A 9209 3 ^ А. є Аэ , M 3 
éceicÜgcav àr афтод, kal oi (Jjovvoi éraňeúfnoav: kai dve- 
стал) ў уў) ётб mporórov abro, 7) сђрлтаса kal rávres oi 
6 «aroikoUvres èy aùr).  Amó pocomov ӧруўѕ олто® Tis 
©тоттутєта&; kal т йутиттутєтоь év py буро? avro; 
A > 
ó Өушӧѕ abro) тукє. ápxàs, kai ai тЄтроа д:є0ріВтсоу àr 
QUTOU. 
^ х 14 , 
7  Xpqorós Kptos rois vmoj.évovoww aùròv év єр ÓXajews, 
NI r ` » ». 3 , K ^» KÀ ^ 
8 kai ywoo'ov Toùs eùÀafovuévovs abróv. Кой èv karakAvaq.o 
, si ^ 
Topeías ovvréAeuav тойтєта, TOUS ÉTeyetpoj.évovs kai TOUS 
^ , 
9 ёхбро?ѕ airo) O.ofero, oxóros. Ti Аоубєсбє èri róv Кроу; 
A 
cvvréAeuv aùtTòs momoerat, ойк ёкдікујсє. 815 ÈTLITOQUTÒ ÉV 
^ t »" 
10 OAáje. "От: évs ÜcueAtov олто® xepow0joerar кої ðs opi- 
, , 
Aa£ mepvrAekouévg Врюбусєтаі, koi òs kadun &тпрасіаѕ 
, 
PETTY. 
A ^ P ` 
"Ex соё éfeAevoerau М№оүигиӧѕ ката ToU Kupiov, movypà 
fovAevópevos évavria.. 


M ———————— 


2 


11 


В Vide supra, Prov.29.14. Amosl1 1. 


THE burden of Nineye: the book of ths 
vision of Naum the Elkesite. 

* God is jealous, and the Lord avenges; 
the Lord avenges with wrath; the Lor 
takes vengeance on his adversaries, and he 
cuts off his enemies. ?'The Lord is long- 
suffering, and his power is great, and the 
Lord will not hold any guiltless : his way is 
in destruction and in the whirlwind, and 
the clouds are the dust of his feet. * He 
threatens the sea, and dries it up, and ex- 
hausts all the rivers: the land of Basan, 
and Carmel are brought low, апа the flou- 
rishing £rees of Libanus have come to 
nought. 5 Тће mountains quake Yat him, 
and the hills are shaken, and the earth 
recoils аё his presence, even the world, and 
all tnat dwell ìn it. 9 Who shall stand be- 
fore his anger? and who shall withstand in 
the anger of his wrath? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks are burst 
asunder by him. 

7 The Lord is good to them that wait on 
him in the day of affliction; and he knows 
them that reverence him. 8 But with an 
overrunning flood he will make an utter 
end: darkness shall pursue those that rise 
up against kim and his enemies. ° What do 
ye devise against the Lord? he will make 
a complete end: he will not take ver.geance 
by affliction twice at the same time. ® Ког 
the enemy shall be laid bare even to the 
foundation, and shall be devoured as twisted 
yew, and as stubble fully dry. à 

"Out of thee shall proceed a device 
against the Lord, counselling evil things 
hostile ѓо kim. 


y Gr. by him. 


Naum I. 19—11. 18. 


E 'Thus saith the Lord who rules over 
many waters, Even thus shall they be sent 
away, and the report of thee shall not be 
heard any more. ! Апа now will I break 
his rod from off thee, and will burst tky 
bonds. 

м And the Lord shall give а command 
concerning thee; there shall no more of 
thy name be scattered: I will utterly de- 
stroy the graven images out of the house of 
thy god, and the molten images: I will 
make thy grave; for (hey are swift. 

3 Behold upon the mountains the feet of 
him that brings glad tidings, and publishes 
peace! O Juda, keep thy feasts, pay thy 
vows: for they shall no more pass through 
thee to Вілу decay. 

It is all over with him, he has been re- 
moved, оле who has been delivered from 
affliction has come up panting into thy 
resence, watch the way, strengthen tky 
oins, be very valiant in thy strength. 

? For the Lord has turned aside the pride 
of Jacob, as the pride of Israel: for they 
have utterly rejected them, and have de- 
stroyed their branches. They have de- 
stroyed the arms of their power from among 
men, their mighty men sporting with fire: 
the reins of their chariots shall be destroyed 
in the day of his preparation, and the horse- 
men shall be thrown into confusion *in the 
ways, and the chariots shall clash together, 
апа shall be entangled in each other in the 
broad ways: their appearance їв as lamps of 
fire, and as gleaming lightnings. 

5 And their mighty men shall Yybethink 
themselves and flee by day; апа they shall 
be weak as they go; and they shall hasten 
to her walls, and shall prepare their ёде- 
fences. 9 The gates of the cities have been 
opened, and the palaces have fallen into 
ruin, 7and the foundation has been exposed; 
and she has gone up, and her maid-servants 
were led away as doves moaning in their 
hearts. d аз for Nineve, her waters 
shall be as & pool of water: and they fled, 
[Y staid not, and there was none to look 

ack. 


9 They plundered the silver, they plun- 
dered the gold, and there was no end of 
their adorning; they were loaded with it 
upon all their pleasant vessels. 10 There is 
thrusting forth, and shaking, and tumult, 
and heart-breaking, and loosing of knees 
and pangs on all loins; and the faces of all 
are as the blackening of a pot. 

п Where is the dwelling-place of the lions, 
and the pasture that belonged to the whelps? 
where did the lion go, that the lion’s whelp 
should enter in there, and there was none 
to scare Mim away? 2 Тһе lion seized 
enough prey for his whelps, and strangled 
for his young lions, and filled his lair with 
prey, and his dwelling-place with spoil. 


3 Behold, I am against thee, saith the 
Lord Almighty, and I will burn up thy 
multitude in the smoke, and the sword 
shall devour thy lions; апа I will utterly 
destroy n prey from off the land, and thy 
deeds shall no more at all be heard of. 


В Compare Heb. 


1104 NAOYM. 


^ y 
Táðe Aéye: Куро karápxev Ўбатоу moňňðv, кой ойт 12 
ЕД 
діастаћсортол, kai ў дкоў cov ойк ёуакоусбусєтак ёт. 
Kai viv avvrpülo Tijv раВдоу aùrod àzó соў, каї roUs дєсџоїѕ 13 
дофруёо. 
Kai évreAetroi тєрї сод К0ріоѕ, où omaphoerat ёк roð 14 
э , / LÀ * y ^ 3 2 ^ х 
Оубџатоѕ TOV єтї ёё oikov дєо? aov ёбоХобрєйс– rà yÀvrrà, 
kai xovevrà, Ó:jmopat тафту cov, órt rax«is. 


*°Тбо® éri rà öp ої т00<< eùayyeMbouévov, каї длтаууеАЛоу- 13 
vos eipywqv: &ӧртаќє охда tàs éoprás rov, атбдоѕ às eüxds 
cov, ббть oo pù zpocÜjcociv Єт то? фєАӨєїу 010. coU eis 
graAaiogw. 


XwreréAeovat, é£fprow åvéßy ép vov eis трдсетоу cov, 1 
э , » E ' uh є ^ , EJ /. 
ёёолроушєроѕ ёк ÜAüjews*' a'kómevoov 00у, kpárgaov бофїо$, 


&vópw'at тӯ ісҳ?ї сфддра.. 


Auri дтёотрерє Куриѕ ту Врши 'lakó9, кобоѕ ЎВри 2 
ToU '"lopajÀ, Otórt ёкти'йттоутє$ ёёєтіуабау айто?ѕ, каї tù 
кАрота айтди OiédÜepav. “Orda дуастєіаѕ abrüv ёё àv- 9 
бротоу, àvÓpas Ovvarobs ёрлтоібоутаѕ èv mupit al туйс, Tv 
брратоу адтфу év ўрёра érotuaaías avro), kai ої imreis Oopv- 
Вубјсоутаї êv rois ó00ts, kai cvyxvÜrjcovra, rà. @рдато, kai 4 
сурлтћоктјсоитол èv tais zrÀaTe(aus* 7) брат оёту às Харта 
дєс турдс, kal ðs йстратаі Otarpéxovaa. 


Kai ратобусоутал oi peywrrüves abrGv, koi peúovrar 5 
ýuépas, kai ào bevýoovow èv т mopelg аёти, kal aarevcovaty 
ёті rà telyn олт, kal érotudcoovow Tàs профућакдѕ avrüv. 
Móda: TOv TóAeov Ovvoixy0ncav, kai та [jacíXew. бєтєсє, б 
кої ў bmócTacis йтєкаАїфӨу кої алт àvéfamwe, кої oi 7 
òda айт ?уоуто, kaÜüs тєристєраї dÜeyyópevat èv kap- 
clais олту. Kai Nwevij ðs koAvp()wÜpe vOaros rà v0ora 8 
ойт, kai aùrol devyovres ойк čoryoav, koi ойк Tv Ô ёті- 


8А^ётоу. 


AvjproLov tò брүйроу, Oujpmalov Tò xpvaíov, koi oùk Tjv 
Tépas TOU кӧсроо ат)" PeBdpuvrar єтї пбута Tà ocv rà 
ётүбөрлүгё abris.  '"Exrwaypós, коі vartaypós, koi ёк- 1 

рисо, каї кардіо Өраљсидѕ, kal VmóÀvois vyovárov, kai 
Güies émi пдсау бофїу' kal TÒ mpócwmov т@утшу Фе Tpóo- 
колдо. xorpas. 


© 


©з 


Поў ore тд колошктуттр!\доу т©у Aeóvrov, kal 7) уор) 7) одса 
Tois GKÜp.VOis ; mod ёторєїӨзү Хоу, тоў eloeAÓeiv éket o'kjwov 
Aéovros, kai ойк Tv ó ékdo(jóv; ^ Aéov ўртасє rà ixavà 
тоф окно афтод, kai üTémviée тої Aéovotv abro), kal 
ёт\лсє брас vocciày aùroð, kai rò катотутууноу airo) 

1800 ёуф éri оё, Аує Курго поутократер, kai ёккалтФ® 
€v кату mis сох, кої rovs Aéovrás соу катафӣуєтод 
рорфаіо, kai ёёообрейсо ёк Tis yis rijv бўроу cov, kai ot дл) 


э ^ 3 , и 
йкохс 6) obkér. Tà ёру. соъ. 


12 


14 


y Or, be remembered, ё Or, watehes, 
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8 °0 zós aîuárov, бА уо), дика трт, оў ynan- 
2 бусєтол Opa. Pov) pacrCyov, ка) ovi) ceo? rpoxàv, 
ў kal imrov Otókovros, кої puaros åvaßpdorovros, kai їттєш$ 
åvaßaívovros, кай orÀßoúoņns foupaias, kal ёѓостралтбитои 
Оти, kai mÀylovs тролудотибу, kai Bapelas Tres, kal 
ойк Tv Tépas то €Üveciww айт" koi ågbevýoovow èv rois 
cój.agtv олт@у dmO mÀýÂovs mopveias: mópvy kai) koi ёті- 
дар Tryovévg appuákov, т} тоћодса ёбу èv тў mropveig 
aiTj)s, кої Aao)s ёу rots фари@ко abrijs. 


M ` IA. SEN. * үү: К € @ А, є / \ 
oU éyà ёті оё Aéye Kupios б @є0 б таутократар, koi 
йтокаА%ув Tà дтісо cov ётї тд mpócwmóv cov, kal Oeo 
ио. Tiv айтуу cov, каї [JaciXetous тїу-ётцмоу Gov. 
6 Kai émippüjo ёті тё ВдєАуцду катӣ tàs ákaÜapaías cov, kai 
7 Өўсошаќ сє eis тарадесуда. Kal ёстал, тӣѕ б ôpôv сє karta- 
7 3 Ж ^ - ^ , , , , E] $ 
Dj erac à соў, каї épet, 8&Xaca, Nwevij Tis oteváéet айтуу; 
тобєу тусо mapákXqaw афтӣ ; 


“Етоціасол рер(да, ёрибаал ҳордўи, ётоцийсаг шеріда 
"Арши" ù катоикодса év morapois, дор кукАо ajrijs, NS ў 
9 арҳ) баЛасса, каї Ўдор Tà Tein айт, kal АіӨіотіо laxis 

оёту, kat AiyvmTOs kai ойк ёттт тєра тї фоуїѕ" кої Acves 
10 éyévovro Bonboi оётуѕ. Kal айт) eis иєтоікесіау mopevoerac 

aixyuáAeros, kai тё ути. abris éOauoUoiw èr dpxàs тосу 

Tüv óððv афтӣ, каї ёт) пдута rà ёдоёа оёт ВаЛо?дог 

KAíjpovs: kal mávres oi peyiorâves айтӯѕ ёєбўсоутол xetporré- 
11 дақ. Каї où џебосдўсү, кої ёсу Отєрєюрашёут, kal c) 
19 nrýoes ocavríj отбси ёё éxÜpQv. Плуто rà Óxvpópará 

соо guka? ското? éxovcav  éàv caAevÜOg, «ecoUvro4 eis 
13 стбиа éoÜovros. *1800 ô Aaós cov ós yvvaikes év сої, rois 
éxÓpois cov åvoryópevaı ávouxÜjoovra, тїАа тїз ys cov, 
катофа&уєто TUp тоў$ моуА\о%< vov. 


8 


^ ^ Ж; ^ 
"YOop epioxijs èriorasaı ceavrj, кої котакрӣтсоу TOv 
^ , э э ^ 
óxvpoj.ürev cov: éj[9m0v eis myàòv, koi сънлтолтбзүт. èv àxv- 
^ СА L4 ^ 
15 pots, katakparnoov ®тёр qÀ(vÜov. 'Екєї karaddyerot сє vp, 
s ^ 
éfoXo0pe/oe. сє форфаѓо, катафауєтої сє @ åkpis, kai 
Й, € ^ 3 Ж ^ ЕД , € ^ 
16 Варудђат ðs Вройҳоѕ. "Ет\бџуаѕ ràs ёрлторіоҳ aov vmép 
^ ^ ^ ` , 
Tà ботра ToU o)pavov: [{$ро®до$ Фрилсє, kai éfemeráoÓn. 
^ ^ 
17 'E£jAaro ós árréAe[jos ó същиктдс соо, ðs àxpis éru9eBkvia 
[mS b E € A "A € n 3 / X VW T Y 
ёті ppaypòv èv ўшёро. тауоиѕ" б 1\05 дуётєА\є, kai àpýàarTo, 
кої ойк €yvo тӧу rómov abris: oùal avrois. 


14 


, ^ 5 d э , 
"Еубстаёоу оф птоциёиєѕ oov, DacuXAevs Acabpios ёкоциитє 
^ 7 ` SULA ^ ЕЛ 2A 
тоў$ бууйтта$ cov, àzjjoev © Aaós cov émt à OPN, kat ok ўу 
б ékOexój.evos. 


18 


^ ^ , € , 
Одк ёст lacis Tfj съутрц8ў) aov, épAéypavev 1) TÀnyý aov, 
2 , ^ LO] 
mávres ol йкобоутєѕ Tijv ёууєМау cov kporicovat xeipos ёті 
/ 
оё бїбть ёті riva ok ётўАӨєу т] kakia соо бюлтаутд$ ; 


19 


Nau Ш. 1—19. 


О су of blood, wholly false, full of un- 
righteousness; the prev. shall not be 8 han- 
dl 2 The noise of whips, and the noise of 
the rumbling of wheels, and of the pursuin 
horse, and of the bounding chariot, and o 
the y mounting rider, and of the glittering 
sword, and of the gleaming arms, and ofa 
multitude of slain, and of heavy falling. 
and there was no end to her nations, but 
they shall be weak in their bodies * because 
of the abundance of fornication: she із а 
fair harlot, and well-favoured, skilled in 
sorcery, that sells the nations by her forni- 
cation, and peoples by her sorceries. 

5 Behold, Т аш against thee, saith the 
Lord God Almighty,and I will uncover thy 
skirts in thy ino. and I will shew the 
nations thy shame, and the kingdoms th 
disgrace. ° And I will cast abominable #16 
upon thee according to thine unclean ways, 
and will make thee a publie example. 7 And 
it shall be ї#йаё every one that sees thee 
shall go down from thee, and shall say, 
Wretched Nineve! who shall lament for 
her? whence shall I seek comfort for her? 


8 Prepare thee & portion. tune the chord, 
prepare a portion for Ammon: she that 
wells among the rivers, water is round 
about her, whose dominion is the sea, and 
whose walls are water. 9And Ethiopia is 
her strength, and Egypt; апа there was no 
limit of the flight of her enemies; and the 
Libyans became her helpers. !? Yet she shall 
go as a prisoner into captivity, and they 
shall dash her infants against the ground at 
the top of all her ways: and they shall cast 
lots upon all her glorious possessions, and 
all her nobles shall be bound in chains. 
п And thou shalt be drunken, and shalt be 
$overlooked; and thou shalt seek for thy- 
self $ strength because of thine enemies. 
АП thy strong-holds are as fig-trees 9 havin 
watchers: if they be shaken, they shall fa 
into the mouth of the eater. ?? Behold, thy 
people within thee are as women : the gates 
of thy land shall surely be opened to thine 
enemies: the fire shall devour thy bars. 

M Draw thee water ^for a siege, and well 
secure thy strong-holds: enter into the clay, 
and ^ be thou trodden in the chaff, make the 
fortifications stronger than brick. There 
the fire shall devour thee; the sword shall 
utterly destroy thee, it shall devour thee as 
the locust, and thou shalt be pressed down 
as а palmerworm. !6 Thou hast multiplied 
thy merchandise beyond the stars of hea- 
ven: the palmerworm has attacked 4, and 
has flown away. ¥ Thy mixed multitude 
has suddenly departed as the grasshopper, 
as the locust perched on a hedge in a frost 
day; the sun arises, and it flies off, an 
knows not its place: woe to them! 

18 Thy shepherds have slumbered, the As- 
syrian king has laid low thy mighty men: 
СЕ people departed to the mountains, and 
there was none to $receive them. _ 

J9'T'here is no healing for thy bruise; thy 
wound has rankled : all that hear the report 
of thee shall clap their hands against thee; 
for me whom has not thy wickednesk 
passed continually? 


у Or, rider on horsebaek. ò Or, despised. 
A Gr. of. A Alex. tread thou. 


Flor felt after. See Aotsa 17. 27. 


Č а. а. establishment. 
£ Or, wait for. 


0 *y33 probably read аз 9p). 


AMBACUM I. 1—17 


АМВАКО ТМ. 


Тине burden which the prophet Ambacum 


saw. 

? How long, O Lord, shall I cry out, and 
thou wilt not hearken? kow long shall I cry 
out to thee being injured,and thou wilt not 
save? 3 Wherefore hast thou shewn me 
troubles and griefs to look upon, misery and 
ungodliness? judgment is before me, and 
the judge receives a reward. * Therefore 
the law is frustrated, and judgment proceeds 
nof effectually, for the ungodly man pre- 
vails over the Just ; therefore perverse judg- 
ment will proceed,  . 

B3 Behold, ye despisers, and look, and 
wonder marvellously, and vanish: for I 
work a work in your days, which ye will in 
no wise believe, though а man declare i £o 
you. S Wherefore, behold, I stir up the 
Chaldeans, the bitter and hasty nation, that 
walks upon the breadth of the earth, to 
inherit tabernacles not his own. ? He is 
terrible and famous; his judgment shall 
proceed of himself, and his у dignity shall 
come out of himself. 9? And his horses shall 
bound more swiftly than leopards, and éh 
are fiercer than the wolves of Arabia: anı 
his horsemen shall ride forth, and shall rush 
from far; and they shall fy as an eagle 
hasting to eat. ? Destruction shall come up- 
on ungodly men, resisting with their adverse 
front, and he shall gather the captivity as 
the sand. 0 And he shall be at his ease 
with kings, and princes are his toys, and he 
shall mock at every strong-hold, and shall 
cast a mound, and take possession of it. 
W'[hen shall he change his spirit, and he 
shall pass through, and make ап atonement, 
saying, This strength belongs to my god. 
rt not thou from the beginning, О 
Lord God, my Holy One? and surely we 
shall not die. O Lord, thou hast established 
it for judgment, апа he has formed me to 
chasten witk his correction. 9? His eye is 
too pure to behold evil doings, and to look 
upon grievous afllietions: wherefore dost 
thou look upon despisers? wilt thou be 
silent when the ungodly swallows up the 
just? 4 Апа wilt thou make men as the 
fishes of the sea, and as the reptiles which 
have no guide? 1 Не has brought up de- 
struction with a hook, and drawn one with 
a casting net, and caught another in his 
drags: therefore shall his heart rejoice and 
be glad. 1 Therefore will he sacrifice to his 
drag, and burn incense to his casting-net, 
because by them he has made his portion 
fat, and his meats choice. " Therefore will 
he cast his net, and will not spare to slay the 
nations continually. 
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TO Аўрио ӧ єдєу 'AuBakobp. ó vpodnirys. 

БА p: СА , ^ » ^ 3 

Еос rivos Кури кєкраёорол, каї où ил] «cimakovcets ; 2 

, ^ s 39, ^ ^ 3 , E y 20) 22 
Воўсоша трдѕ сё &д:коушеуоѕ, kai ob acces; “Ivari є45 3 
pot kôrovs Kal zróvovs ézigAézew, тоћолторіау kai. дсеВеах ; 
ёёєуаутіаѕ pov yéyove kpíais, kai б kpvri)s ХарВаує. Диатоўто 4 
Owckéüacrat vóuos, каї où дієёауєтал eis TéAos крїша, Ort 
3 M №: ^ ld g p э ^ 
àcef)is катадууастейє: тду (колор, &vekev rovrov é£eAevoerat 
тд крио дієстроцшёуоу. 

"Ідєтє oi xaradpovgrai, kai émiAéjare, koi Üavpuácare 5 
0 T N 3 , 8 , » B x. э / > e 

алдаса, кой ácavíoÓnre бот. épyov yù ёруаќорол èv rais 

^ a ^ 
ўрёролѕ op.Qv, © où pa) vto revo7]Te, edv Tis ékOupyrjrou. Aróre B 
1800 ёуф éfeyeipe rovs XaABaíovs, тб évÜos TO mikpóv, kal 
TÒ таҳиду, TÒ zopevóuevov émi rà TAAT тїз yije, TOD kaTa- 
кАроуоџса. скууфрата ойк алто®. —Cofjepüs kal ётифаутс 7 
ёоти, ёё олтоў тд крш афто? ёстал, koi TÒ Aupa ойто? ёё 
aùrod ёёєАєйсєтол. Kai ёѓаЛо®утоі ®лтёр тарёале oi тло, B 

э ^ ^ 3 » е А ^ , ^ , , ^N э 
Giro), kai бёўтєро bmép roUs А№коъѕ тє Apa[S(as: kai é£um- 

id A ^ 
Tácovro4 ol Urzeis офто, каї ӧриујсоус: ракрббєу, кої тєтас- 

z e ЕЈ ^ , H ` ^ g , 
Üjcovra. às àerós mpóÜvpos eis тд фауєіу. Брут еа. cis 9 
E] ^ v ^ 
&cef9eis Tée. àvÜcorQkóras просфтоқ a)rQv éfevavrías, kal 

» € у э , * э < э A 
cvváfe. s äppov alxuaAecíav: kai aùròs © Вас:Мдси 
P ^ ^ 
ёртрифіјсє,, kai тїроууо табуу: abro), kai aùròs eis тйу 
3 Uu , ^ ^ m^ 
ôxúpwpa éuzaitera, kai Ваћ хра, kai kparýoe avrov 

, ^ hl ^ ^ , ^ 3 ^ 
Tóre рєтоВаћє rò Tvebpa, kai OwAevmera, xai éfiAdoerav 

v €» A ^ A 
aŭtņ 1) ioxùs TO ÓcQ pov. 


10 


11 


Обі où år ápxis Kúpte б Өеб< б dyiós pov; кої ov ил] 
&zoÜavojev: Kúpte eis крша réraxos алтд, каї ётХасё дє ToU 
&Aéyxew толдейау abro). Кабардѕ ô дфбдаХидс̧ ro) ил} бру 
zovnpà, кої émugAémew ёті Tóvovs ёду" ivari ётёт 
ётї koradpovotvras; mapaciwrýon èv TÈ karaxívew дсє89 
тӧу O(koiov; Kal momoes roùs àvÜpóvrovs ós той ixÜvas 14 
Tis ба\асотѕ, kal Ós và épzerà tà oùk ëxovra TyyoUpevov ; 
ZwvréAeav èv üykíorpe дуёстасє, kai elÀkvoev abróv èv 15 
dpdu9javpo, koi cvwyyayev abróv èv rois cayyvaws aXro- 
Svekev Toírov єўфраубујсєтол kai yapýoerar ў кардіа афто. 
"Evekev rovrov бїтє Tj сау) abro), kai Óvdce TO 16 
анф:В\јотро abro), бт. èv афто &Aímave pepiða aùroð, 
xai tà Врфшата. abro) ёкАєкта. — Awrobro apdujaAe тд 17 
dpdiBXrrpov оўтоў, каї Õamavròs aokrévvew ёбу où 
peirera. 


12 


13 


B Acts 18. 41. 


y Lit. burden. 


AMBAKOYM. 1107 


2 "E b ~ А ^ / REO , B , 
тї rhs фиЛакт)ѕ pov стсорои, каї éru9joopas ёті тётроу, 
b ^ ^ 
Kai azrogkozevo«w ToU lOety ті Лаћјоє èv épol, kai тї алгокр.@® 
^ 
ётї Tòv éAeyxoóv uov. 


^ А, 
2 Ко дтєкрібу mpòs uè Kúpios, kai etre, ypáyov брат, koi 
З сафо eis mugiov, Omas дику ó Avaywóckeov алта. иб 
м СД А. b ^ 
єть брат eis корду, kai àvacreAet els mépas, kat ойк els kevóv 
зум е LA , M g 
ёйи bomepwa, vrójewov avrov, Оті pyóuevos T/$et, KaL ой шл) 
, 
xpoviam. 
» ^ ^ 
4 Еду отоестєАлүтол, ок єйбокєс ў улут} pov èv avrQ: б дё 
, , Li 
5 бїкодо$ ёк піттєоѕ uov joera. ‘O дё korotópevos, kai kata- 
A э N &\ А, 502 vx 2 a э Ла: O 
фроутутӯђ, дуђр ёЛабфу, oùbèv ux) mepávy: ӧс émAdrvve кабі 
10 A АЗ 3 ^ ^ e € @ ^ E] э À , 
göns iv улгуу айто®, kai оўтоѕ ðs ávaros обк éumurAápevos, 
, ^ , м, A 
Kal émigvvdée èr олтбу таута тё ёби, kal єїтдєбєто& mpòs 
` ^ rA ^ ^ 
6 айтди тарта rovs Àaovs.  Obxi tradra mávra кат avro 
та, B Ал X g а} SBA Ы $ , ЕД ео ^ 
роВо\ўу №ајроутол, каї mpóßňnpa eis биўүтш airo); кої 
3 A € є ~ жм cd ^ 
ёроёсчу, odai б TXgÜivov éavrQ Tà ойк буто ађто? éws Tivos, 
^N Uu x A э ^ ^ y 3 / э 
7 kai Bapúvav тду kAoiv афто? стуароѕ. "От: é£aídvgs àva- 
, M , 
отјсоутол Üákvovres aùròv, kai ékvijijovauw ot ériBovXo( aov, 
8 каї ёст eis Otoprmaryzv ajrois, Our. ёскућєусаѕ ёбу тоћАй, 
скоћєўсоысі zrávres ot vmoAeAeuupévor Хаої, де адата. ávÜpó- 
^ ^ ^ , ^ ^ 
тшу, kai йсєВєіоѕ үс kal zróAens, kal mávrov т@у karowobv- 
TOV олту}у. 


Э  *0,6 mA«ovekrüv zAeove&av kakijv TÔ oiky олтоў, TOD табах 
eis 000 vocoiày airo), ToU ékonaclivat ёк xeipós kaküv. 
10 "EfjovAeóoco | aicxóvgv тф oiko cov, схуєтёрауоѕ ToAÀXoUs 
7| 
11 Aao)s, кої ёёуџортєу ў ууу cov. Ат. МӨо< ёк roíxov 
Вотјсєтаг, кої kávÜapos ёк &0Хоу phéyéerar айта. 
12 Обаї б оѓкодорбу rów èv ашасы, каї ётоцйбоъ поћу èv 
13 дк. Оў тат ёст. mapà Кърѓіоо savrokpáropos; kai 
pà Кър 
é£éAurov Хаої ікоуої èv турі, кої &Üvq modà ówyoyixqcav. 
14 “От: ёртАто@уоєта. ў ү) тод yvüva. Tiv Oófav Kupiov, às 
2000р катакаћує: отоу. 
15 *О ô тотоу тӧу пАсіоу avro) буатроту Өоћєр@, каї 
, ^ 
16 u«Üéakov omes éri9Aémy ёті rà omjXou. aùrôv. IÀyopoviv 
ЕД 4. 3 a , M СА , , ^ ^ 
дтушас ёк óns mie kal су’ кардіо саћєубтті, кої oeiobyre 
э £ э 8 ^ , ^ $ х 2 11 , 
ékUkAocev èri сё morýpiov бєёїё< Kvpíov, каї суууб туша. 
17 émi тў» Óófav oov. Air doéßera то? AuBávov калуу 
сє, кой raAawumopía Ünpiov mrojce. сє, Òt aimara àávÜpómrov, 
xoi дсєВєіоѕ ys kal móÀews, kal máyrav TÖV korowovvroy 
айтуу. 
18 Ti фе yàvrròv, бт, éyàvyav айтб; émAacev ойтӧ 
, №, ^ y. £ Ө € , Bi. ^ 
xovevpa, $avracíav wevür, Or пётоєу б wAácas ёті tò 
mÀdopa avro, тоё moroa ewa кофа. 
Оа! ó Aéywv т© ФЛ, ékvyyov, ёёєуєрбти кай TG Mbo, 
e ГА х 3 , 3 , ^ L4 э y 
ipone кай aùró ёст. $avracía- Tovro 8 ёст асра 
90 xpvríov kai åpyvpiov, кої ттйу ттує©но, ойк érti èv aùr. ‘O 
бё Куріоѕ év vaQ áyíe abro? є0ЛаВєсбдо ámó просфтоо 
avro) тбса 1) үй. 
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д Or, any man. See Heb. 10. 38. 
ы Possibly, * knot." 


B Or, in. у Heb. 10. 37—89. 


X Or. for a long while. 


€ Gr. prepares. 


ÁMBACUM П. 1—20. 


I will stand upon my watch, and mount 
upon the rock, and watch to see what he 
will say 8by me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

? And the Lord answered me and said, 
Write the vision, and £Aaef plainly on a 
tablet, that he that reads it may run. 3 For 
the vision is yet for в time, and it shall 
shoot forth at the end, and not in vain: 
though he should tarry, wait for him; Yfor 
he will surely come, and will not tarry. 

*]f$he should draw back, my soul has no 
pleasure in him: but $ ће just shall live by 

my faith. 5° Воб the arrogant man and 
the scorner, the boastful man, shall not 
finish anything; who has enlarged his de- 
sire as the grave, and like death he is never 
satisfied, and he will gather to himself all 
the nations, and will receive to himself all 
the peoples, 9 Shall not all these take up & 
parable against him? and а proverb to tell 
against him? and they shall say, Woe te 
him that multiplies to himself the posses. 
sions which are not his! ^how long? and 
who heavily loads his yoke. 7 For suddenl 
there shall arise up those that bite him, an 
they that plot against thee shall awake, and 
thou shalt be a plunder to them. ? Because 
thou hast spoiled many nations, all the 
nations that are left shall spoil thee, because 
of the blood of men, and the sins of the 
land and city, and of all that dwell in it. 

? Woe to him that covete an evil covetous- 
ness to his house, that he may set his nest 
on high, that he may be delivered from the 
power of evils. 10 Thou hast devised shame 
to thy house, thou hast utterly destroyed 
many nations, and thy soul has sinned. 
1 For the stone shall cry out of the wall, and 
the ^beetle out of the timber shall speak. 

10 Woe to him that builds a city with 
blood, and £establishes a city by unright- 
eousness. ! Are not these things of the 
Lord Almighty? surely many people have 
been exhausted in the fire, and many nations 
have fainted. !* For the earth shall be filled 
with the knowledge of the glory of the Lord; 
it shall cover them as water. — . 

5 Woe to him that gives his neighbour to 
drink the thick lees of wine, and intoxicates 
him, that he may look upon their secret 
parts. !6 Drink thou also ty fill of dis- 
grace instead of glory: shake, O heart, and 
quake, the cup of theright hand of the Lord 
has come round upon thee, and dishonour 
has gathered upon thy glory. !7 For the 
ungodliness of Libanus shall cover thee, and 
distress because of wild beasts shall dismay 
thee, because of the blood of men, and the 
sins of the land and city, апа of all that 
dwell in it. | 

18 What profits it the graven image, that 
they have graven it? one has made it a 
molten work, a false image; for the maker 
has trusted in his work, to make dumb idols. 

9 Woe to him that says to the wood, 
Awake, arise; and to the stone, Be thou 
exalted! whereas it is an image, and this is 
a "casting of gold and silver, and there is 
no breath in it. ? But the Lord is in 
his holy temple: let all the earth fear be- 
fore him. 


t Rom. 1. 17. Ө Or, faith in me. 
я Gr. forging. 


AMBACUM ПІ. 1—19. 


А PRAYER OF THE PROPHET ÀÁMBACUM, 
WITH A SONG. 


20 Lord, I have heard thy report, and 
was afraid: I considered thy works, and was 
amazed: thou shalt be known between the 
two living creatures, thou shalt be acknow- 
ledged when the years draw nigh; thou 
shalt be manifested when the time is come; 
when my soul is troubled, thou wilt in wrath 
remember mercy. 

3 God shall come from Thæman, and the 
Holy One from the dark shady mount 
Pharan. Ё Рацѕе. + His excellence covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praise. And his brightness shall be аз light; 
there were horns in his hands, and he cause 
a mighty love of his strength. 5 Before his 
face shall go m report, and 1t shall go forth 
into the plains, ê the earth stood at his feet 
and trembled: he beheld, and the nations 
melted away: the mountains were violently 
burst through, the everlasting hills melted 
at his everlasting going forth. 7? Because o 
troubles I looked upon the tents of the 
Ethiopians: the tabernacles also of the land 
of Madiam shall be dismayed. 


‚5 Wast thou angry, О Lord, with the 
rivers? or was thy wrath against the rivers, 
or thine Yanger against the sea? for thou 
wilt mount on thine horses, and thy cha- 
riots are salvation. 9?Surely thou didst bend 
thy bow at sceptres, saith the Lord. Pause. 
The land of rivers shall be torn asunder. 
10 The nations shall see thee and be in pain, 
as thou dost divide the êmoying waters: 
the deep uttered her voice, and raised $ her 
form on high. !!The sun was exalted, and 
the moon stood stil in her course: thy 
darts shall go forth at the light, at the 
brightness of the gleaming of thine arms. 
E Thou wilt bring low the land with threat- 
ening, and in wrath thou wilt break down 
the nations. 1 Thou wentest forth for the 
salvation of thy people,to save thine an- 
ointed: thou shalt bring death on the 
heads of transgressors; thou hast brought 
bands upon teir neck. Pause, 4 Thou 
didst cut asunder the heads of princes with 
amazement, they shall tremble in it; they 
shall burst their bridles, they shall be as a 

or man devouring in secret. ? And thou 
ost cause thine horses to enter the sea, 
disturbing much water. 


16 Т watched, and my belly trembled at the 
sound of the prayer of mylips, and trem- 
bling entered into my bones, and my frame 
was troubled 9 within me; І will rest in the 
day of affliction, from going up to the people 
of my sojourning. 


V For £Aough the fig-tree shall bear no 
fruit,and there shall be no produce on the 
vines; the labour of the olive shall ^fail, and 
the fields shall produce no food: the sheep 
have failed from the pasture, and there are 
no oxen at the cribs; 18 yet І will exult in 
the Lord, 1 will joy in God my Saviour. 
3? The Lord God is my strengtb,and he will 
perfectly strengthen my feet; he mounts 
me upon high places, that I may conquer by 
his song. 


8 See note on Psalm 8. 3. y Or, attack. 


9 Lit. under me. 


1108 AMBAKOYM. 


IIPOXEYXH 'AMBAKOYM TOY ПРОФНТОҮ, 3 
META 'QAHZ. 


х 
Кур «ісакткоа Tiv коти соо, kai ёфо[З1)6и` katevonoa 2 
х. y ГА 
Tà ёруа cov, kai é£éoTqv: év иёс úo бошу yvwobýon, èv 
E ^ Ñ 
TQ èyylbew và ёт ётиууюсбђсү: év cQ wapeiva, тду katpòv 
3 д, Өү, do ^ ^ S э? э ^ ёл 
dvaSexÜijo n: év тф тарохӨтуа ту оҳуи pov, év бру №оъс 
+ 
uvnobýon. 
» 
“О Oeòs ёк Өоиду ёе, кої ó dyos ёё дроу Фарди З 
s "4 Н г РРА ЕЛ X € 3 ^ 
катаскіоо Oacéos OuaAua: ékdAviev obpavovs 7) àper)) 
ЕД A А. 9.2.0. 3 ^ ^ € ^ ^ + М] ^ 4 
айтоў, каў aivécews aùrod т\рт ў у). Kai фєууоѕ афтод 
és pôs écrav кёрата èv xepgiv олуто®, коі ёдєто dyámwqow 
краталду icxvos афтод. Про mpocevrov афто? торєйсєтол 
Aóyos, kai ёёєМєйсєтош eis medlar катӣ móðas афто? ёст, kai 6 


f écaAe/0m ў yj ётєВ\єрє, кої erary 0и: д:єдру8т và Орт) 


P: ER] ^ ЕЖА , 3 , > ^ 3 ^ 7 
Bia, ётакттау (Sovvol aiówiot mopeias alevías аўто. 'Аутё 

z F 
кӧтоу «доу oxqvójara, Аібибтоу, птоуђаоутаі kal ai aqva 
yis Мабад. 


Мз) èv тотароїѕ ФруісӨцѕ Kúpte; 1) èv morapois б бошд 8 
соо; ў èv баћасот tò ppnud cov; бть ётВуст èri rovs 
їттоу$ cov, кої ў Vrracío. соо cwrgpía. "Evrevov évérewas 
Tófov cov émi ткїттро, Aéye, Kópuos: ayapa тотору 
фогујоєтол уў. "Owovraí сє, кої Фдіуусоос: aoi, скортїбшу 10 
®бото, mopeías: ёдшкєу 1 @80стоѕ фору abris, Yos фаута- 
cías abris. Етүрбту ô Mios, kai 1) cevy ёст) ёи тў rager 11 
айтіѕ" eis pôs Во№Мдєѕ соу торєдсоутош, eis péyyos йстратўс 
ӧт\оу cov. "Ev åre ё№уфсєѕ yiv, koi èv uu катбёеѕ 12 
бут, ё©]Абє$ eis соттріау Хао? cov, тоў сфта: тбу ypiorov 13 
cov: Bades eis kepañàs дудроу Өдуатоу, ёёүүєраѕ ðeopoùs 
ws tpaxýàov: OuajaAua. Ликоуас èv èkoráoe кєфаћдс 14 
Ovvacrv, сєигбјсоуто. èv aùr: ёоуоіёоъс: yaMvoùs афту, 
ós ёсбоу mroxXós Хабра. Kai ёт8:855 els далассау rovs 15 
imrovs gov, тарассоутаѕ vóop тоћ. 


"ЕфуЛаёдрлр, koi ёттоцб) ý коМ№а pov то $wvijs mpos- 16 
єух)ѕ ҳє:Аєоу pov, каї «ісАбє трдроѕ els тё дота pov, kai 
Ўлокатобёу pov ётараҳӣт ў $$ pov дуатоћсороі èv їўшёра 
OXüjews, тоў дуа Вуаль eis Ладу mapoikias pov. 


Аибт съкї) où кортофорсє, каї ойк ёстог yevvýpara èv 17 
тої драго" фуєйтєто& ёруоу éAaías, kal rà media ой momoe 
Врфсш" ёёМитеу àmó Врфсєшѕ проВато, kai ovx Ўтарҳоъсі 
Bóes ётї фатиолс` ёуф дё év то Kupi дусА№бсорол, xap- 18 
copa. émi TG @єф TO сотӯрі роо. Кїро$ ô ®eòs Ovvapis 19 
pov, каї табе тоў wó0as pov eis съутёАєюу" ёті т^ ®ул]\@& s 
78:84 ue, тод укта èv тӯ 90) avrov. 


д Gr. waters of going. See Nahum 1. 8. 
А Lit. deceive 


C Lit. ше heigbt ot ber бита. 


ZO$ONIAX. 1109 


OCOCONIAxkXx. 


AOTLOZ Kupíov, $$ éyevjÓ: тобе Xodovíav róv тоў Xovoi, 
vióv l'oÓoA(ov, тоў Apopiov tod 'Ecextov, èv ўрёроѕ "Ioatov 
viov 'Apàv Вас:Хёосѕ “Тойда. 
2  'ExAeüpet ёкАтёто dwÓ просотоу tis yis, Aéyet Kuptos. 
8 "ExAvréro dvÜporros kai rovg, ékMréro và merewà Tod oùpa- 
уо kai ої lxOUes т< ӨаАатоту$* kal ácÜerijaovow oi àcc[Jeis, 
xai éfapà то? &vópovs ётд mpocévrov Tis yis, Aéyew Кур:оѕ. 
4 Kai ékrevà Tiv xeipá pov émi Тоуба, каї ёті пбутоЅ тоў 
катокоўутас "leoovcaXj kal éfapó ёк ToU тбтоу TOUTOV TÀ 
5 óvópara rs BdaÀ, каї та Ovópara TOv íepéov, kal ToUs 

Tpockvvoüvras émi rà дфрота Tj остратиї то? oùpavoð, kal 

TOUS 7pockvvoUvras каї ToUs биуўоута< катӣ тоў Kupíov, kai 
6 Toùs Óuviovras катӣ. то? Вас:№ёос олутФу, каї roUs ékkAvovras 
ётё rod Kvpíov, каї rovs uù бртодутаѕ ròv Кроу, kai ToUs 
ИЛ] àvrexop.évovs тод Къріоо. 

E$iAafjeécÓe àmó просфтоо Kvpíov то? Geo) Oiórt ёууіѕ 
ўрёра тод Kupiov, бт: тутоцдоке Kúpios Tiv бисіау abro), кої 
B ўуйакє rovs «AqroUs олтоў. Kal ёстол, èv pép Óvaoías 

Kupéov, каї ékOucjow ёті rovs dpxovras, kai èri тду olkov ToU 

facuXéns, каї ёті mávras roùs évOcOvpévovs évOUpara &AAó- 
9 тра. Koi ёкдікусю èupavõs ёті rà mpómvAa èv éxeivg тӯ 

ўиёра, тоў тАлуроўута$ тӧу otkov Kupiov Oeo? айт®у doefßeias 
каї 0óAov. 


? 


10 Ko orar ёи t) huépg èreivy, Aéyew Kúpios, pov) kpavyrjs 
&'ró тус åmokevroúvvrwv, koi óXoÀvypós дтд тїз Ócvrépas, 

11 «ai ovvrpippòs péyas àmò тфу Bovvüv. Өртуијсатє oi karot- 
KoUvres тўи катакєкошшёуту, бте фро) müs ó Хад Xavoàv, 
кої ёёоћобрєдбусоу тӣутєс ої ётуриќуог üápyvpio. 

19 Каі èstra év rfj ўшера ёкєйт, ёбєрєллусю тўи '"TepovaaAijj. 

perà М№ҳуоо, kai ékOucjo«w ёті rovs dvôpas roUs karadpo- 

voUvras émi rà dwAdygara оёти oi бё Aéyovres èv rais 

карёїшд< aUrQv, où ui) àyaÜomoujoy Kuptos, оїдё ui) какфст- 

13 koi ёттаа 7) Óvvapas айтди els діартауђу, kal ot оїко! abrüv 
eis ёфоллоду* kal оікодорлусоости оікіаѕ, kai oU рл) KATOK- 
соусчу év афто?" koi karadvrevgovaty djvreAOvas, kai oU quj 
тшс TOv olvov аёту. 

14 "Orn ёууіѕ pépa Kvptov ý peydàn, éyyus kai raxeia a bóüpa* 


В Ov. in. 


SoPHON1AS І. 1—14. 


Ө. 


THE word of the Lord which came to Sopho- 

nias the son of Chusi, the son of оі вв, 

the son of Amorias, the son of Ezekias 

е p days of Josias son of Amon, king of 
uda. 

? Let there be an utter cutting off from 
the face of the land, saith the Lord. 3 Let 
man and cattle be cut off; let the birds of 
the air and the fishes of the sea be cut off; 
and the ungodly shall fail, and I will take 
away the transgressors from the face of the 
land, saith the Lord. *And I will stretch 
out mine hand upon Juda, and upon all the 
inhabitantsof Jerusalem; and I will remove 
the names of Baal out of this place, and the 
names of the priests; *and them that wor- 
ship the host of heaven upon the house- 
tops; and them that worship and swear by 
the Lord, and them that swear by their 
king; бапа them that turn aside from the 
Lord, and them that seek not the Lord, and 
them that cleave not to the Lord. 

? Fear ye before the Lord God; for the 
day of the Lord is near; for the Lord has 
prepared his sacrifice, and has sanctified his 

ests. 5 Апа it shall come to pass іп the 

ay of the Lord's sacrifice, that 1 will take 
vengeance ou the princes, and on the king's 
house, and upon all that wear strange ap- 
el ?And I wil openly take vengeance 
on the porches in that day, on the men that 
fill the house of the Lord their God witk 
ungodliness and deceit. , 

10 And there shall be in that day, saith the 
Lord, the sound of а cry from the gate of 
men slaying, and a howling from the second 
gate, and a great crashing from the hills. 
1 Lament, ye that inhabit the city that has 
been broken down, for the people has 
become like Chanaan; and all that were 
exalted by silver have been utterly de- 
stroyed. . " 

12 And 16 shall come to pass in that day, 
that I will search Jerusalem with a candle, 
and will take vengeance on the men that 
despise the things committed to them; but 
they say in their. hearts, The Lord will not 
do any good, neither will he do any evil 
35 And their power shall be for a spoil, and 
their houses for utter desolation; and they 
shall build houses, but shall not dwell in 
them; and they shall plant vineyards, but 
shall not drink the wine of them. 

14 For the great day of the Lord £s near 
$6 is near, and very speedy; tbe sound 


——— M À ae- 


ЅорномІАЗ I. 15—11. 14. 


the day of the Lora is made bitter апа 
harsh. 5A mighty day of wrath is that 
day, a day of affliction and distress, а day 
of desolation and destruction, а day of 
gloominess and darkness, a day of cloud 
and vapour, !? дау of the trumpet and cry 
against the I 3. and against the 
high Y towers. У Апа I will greatly afflict 
the men, and they shall walk 2s blind men, 
because they have sinned against the Lord ; 
therefore he shall pour out their blood as 
dust, and their flesh as dung. !5 And their 
silver and their gold shall in nowise be able 
to rescue them in the day of the Lord's 
wrath; but the whole land shall be de- 
voured by the fire of his jealousy; for he 
will bring a speedy destruetion on all them 
that inhabit the land. 

Be ye gathered and closely 
gether, О unehastened nation; 
become as the flower that passes away, 
before the anger of the Lord come upon 
you, before the day of the wrath of the 
Lord come upon you. ? Seek ye the Lord, all 
ye meek of theearth; do judgment, апа seek 
{н FEN answer ?accordingly; that yema; 

e hid in the day of the wrath of the Гога. 

4 For Gaza shall be utterly spoiled, and 
Ascalon shall be destroyed; and Azotus 
shall be cast forth at noon-day, and Accaron 
shall be rooted up. 5 Мое to them that 
dwell on the border of the sea, neighbours 
of the Cretans! the word of the Lord is 
against you, O Chanaan, land of the Philis- 
tines, an destroy you out of your 
dwelling-place. 6 And Crete shall be a pas» 
ture of flocks, and a fold of sheep. 7 Апа 
the sea coast shall be for the remnant of the 
house of Juda; they shall pasture upon 
them in the houses of Ascalon; they shall 
rest in the evening because of the children 
of Juda; for the Lord their God has visited 
them, and һе will turn ахау their captivity. 

si have heard the revilings of Moab, and 
the insults of the children of Ammon, 
wherewith they have reviled my people, 
and magnified themselves against my coasts. 
9 Therefore, as I live, saith the Lord of 
hosts, the боа of Israel, Moab shall be as 
Sodoma, and the children of Ammon as 
Gomorrha ; and Damascus skall be left as а 
heap of the threshing-Hoor, and desolate for 
ever: and the remnant of my people shall 
plunder them, and the remnant of my na- 
tion shall inherit them. 109 Тһів is their 
рой in return for their haughtiness, 

ecause they have reproached and magni- 
fied themselves against the Lord Almighty. 
п Тһе Lord shall appear against them, and 
shall utterly destroy all the gods of the 
nations of the earth; and they shall wor- 
ship him every one from his place, even all 
the islands of the nations. 

V Ye Ethiopians also are the slain of my 
sword. 

B And he shall stretch forth his hand 
against the north and destroy the Assyrian, 
and make Nineve m dry wilderness, even as 
a desert. !$And flocks, and all the wild 
beasts of the land, and chameleons shall 
feed in the midst thereof: and hedgehogs 
shall lodge in the ceilings thereof ; and wild 


j oimed to- 
before ye 


1110 ZO^$ONIAZX. 


pov) иёра Къріоо тїкр& xai окАрй тётакт блат? 
иёра. ӧруйѕ, ў Ўшёра ёкєйлр, pépa ÜXüjems kai àváykms, 
ўрёра дюріаѕ каї ёфауитио®, ере -yvópov каї скотохѕ, 
керо. vepéňns ка} биб, кера. с©йАлгеууоз каї «pavyris 
ёті тёз пб\єқ Tàs Óxvpüs, kal ёті rüs ywvias tràs UWjmAas. 
Kai ёкӨёМош тоў ávÜpóxrovs, kai торєдтоутол ùs тофћої, бть 
тё Kupíe ёёјиартоу" kai ёкуєє Tò alpa атои ðs xov, каї 
tàs cápkas aùrôv © [JóAfjvra. Кай тд ápyiptov айтфу кої 
Tò xpvoíov айт@у* où pù Óvvgrau ёеАёсбог aùroùs èv ўрёра 
ёруўѕ Kupíov: kal év торі бї@ў\оъ афтод катауаМобсєтол тбеа, 
й уў, Sir. ovvréàcav kat amovBijv топјсє: ёті mávras TOUS 
E e 
karoukoUvras тўу уўу. 


ZwváxÜqre, ka awvüéÜgre Tò 0,0 тд åmaiðevrov, про то? 
уєиќсбдош. $us ðs dvÜos maparopevópevov, трд тод émeAÓeiv 
3-49 е е з ^ , \ ^5 0. ^ Dno pec си 
ёф )pGs друђу Куріох, про ToU émeAÜetv ép pâs Tuepav 
боро Kupíov. ?атусатє тду Kuptov sávres razewoi yíjs, 
kpípa épyáteo0e, kai баколоолллуу Сптјсотє, каї àrrokpivaaOe 
ajrà, tws скєтасӨђтє ёи ўрёра, ёруђѕ Kupiov. 


15 


16 
17 
18 


g 
2 


Aisti Táéa Ówmpracjévg ёстол, каї Aokdàwv eis ёфаус- 4 


pv, каї  ACoros peonuppias ёкрифусєтал, kal "Akkapüv ёкрї- 
Lo cera. Ò 
тароо Kpwurüw: Aóyos Kvpiov ёф рас Xavaàv, уў àÀÀo- 
púňwv, кої дтоА® bpüs ёк karowías. Kal čoraı Крттт vopi) 
А 
тошту, Kal раудра проВатои. Kai ёттоь тд oyoimopa 
^ , ^ z y , ^ з » ^ , 
т< ӨаАатот$ то катаћойтоц otkov Ioúða, ёт aùroùs vepe 
э ^ » * , 4 , эх 
сорта èv Trois oikos "Аскаћоуоѕ, ді катаћдсоисчи тд 
^ э 
просотоу viðv Ioúða, бт ётёткєтта& aùroùs Куриоѕ б ®eòs 
avrüv, kal бтострёјє: ту aixuaAocíav олт@у. 


м ^ 
Hxkovaa óvewpoUs Mwàß, кої kovóvAuajioUs viðv 'Аиифу, 
p e э (8 3 X Hu ^ 3 А BEN LC) , 
êv ois ФуєідіЌоу Tòv Лабу pov, коі épeyaAóvovro ёті rà бриї 
pov. Auaro)ro, 60 ёуд, Aéye. Kúptos тфу Óvvájeov ô eos 
T ^ N $ , M à € X68 у S ‚Жу А ^ € 
cpojÀ, д.т. Mwàß òs Xó0oua crtat, kal viol "Арифи ðs 
Горорра, кої Aapackós ékXeAeusuévg ðs Өциоуіа dAovos, 
kai T$aviwévg eis róv alàva: kai oi катаћоито: Àao0 pov 
Owuprüvrat abroUs, kal ої катаћогтог éÜvovs pov кАлроуонлу 
соусіу aùroús. Айту aùrois буті тз Upeos айти, Ot. 
3 / ^ 2 b N.N ^y f b , 
dveiOwav, kai ёрєуоАубусоу ёті тоу Куру róv тоутокра- 
э , , э 9 ЕД X, N э LU 
тора. Emıpavýoeraı Кїрїо$ ёт aùroùs, koi éfoAoÜpevo« 
птаутаѕ тоў< єой тоу éÜvàv тїз yS, kai mposkuvýrovow 
^ g ^ ^ ~ ^ ^ ^ 
офто ёкастоѕ ёк то? TOTOV олтоў, TATAL оі voor TOv éÜvüy. 


T 
Kai нес Alf(omes tpavparior форфаѓаѕ pov ёттє. 


Kai éxrevet тђу xeipo афто? émi Boppüv, каї àmoAet TOv 
э 7 У 72 ^ M Р > ЫЧ у є 
Асоуроу, кої Өттє. ту №Муєо) eis дафолитиду дуъдроу, бс 

^ ^ 

čpņpov. Kai veuýoovrar èv ресе avrüs тола, koi Távra 
EY , ^ ^ ` ` ^ E: : ^ 
rà Өџрќо т< yis, кої хаша:Моутєѕ, кої éxivou èv rots фатуш- 
раси abris kovacÜ5sovrav kat бтр форсе: èv Tos 


ж Lit. unseasonableness. 


y Gr. corners. à Gr. them, C Gr. this to them, 


Oùa ої катогко?утєѕ тд тойлордо, rijs даћасатѕ, 9 


10 


11 


12 
18 
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Li 
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ё:ордуџасти abris xal kópakes èv тос cvÀocw abris, бїбтє 
KéÓpos TÒ дуасттра аётїс. 


8 Аїту ў mós ў фохћіотра, ў катокодса ёт тібі, ў 
Aéyovca. èv кардід abris, ёү® ipa, каї ойк ёст: шєт Єцё ёт 
TS ёуєлјбт els ёфауитубу, уор) бош»; mâs б daropevóuevos 
дг abris тре, kal кїтє. тй< xetpas avrov. 


^Q т) émupavis kai ámoAeAvrpojiéyQ aóAus, ў TepioTepà 
3 NC A A 3 эс / / EN = 2 E 
2 ойк cio:jkovae $wvijs: ойк ёде&ато marðeiav, ёті rÔ Kupiw ойк 
fa N * AG ^ э ^ 3 LÀ € y 
3 ётєто!бє, каї mpòs тоу еду abris ойк Tyyywrev. Oi dpxovres 
оёт êv aùr) ðs Aéovres dpvójevot, ot крита? афтӣ @ Айко! 
m "d 3 e ; а E е ^ CAT 
4 т Араа, oUx VreAcrovro eis Tompo, Ot трофђтал avr)s 
туєзшатофброһ, аудрєѕ катафроуттаѓ. ієрєіѕ айт Penod 
TÀ буга, kai асеВодсг vópov. 


5 0 0 Курго бкало$ êv péoo abrís, каї où p) топо 

ад:коу" трой троў досе кра. ойто® eis pôs, Kal ойк длгє- 

kpýßnņ, kai ойк ёууо адікѓау èv дтолтујсє,, kal ойк eis vekos 

ГА > A z e , ЕД P 

6 28:кќау. ' Ev 9 0opà катёо таса. brepreávovs, j$avío0q- 

m^ ^ ^ ^ 

cav yovía, айтФу* èepnuwTw tràs 6000s оёту тотаратау, ToU 

и) odeve — éféAvrov ai móňes abrüv, mapà тд pnòéva 

Ф , by ^ + ^ ^ , х 

7 (mápxew, илд  karouwetv. Ета, wAjv фоВєобё pe, кої 

дас дє толдєіау, kai où uù €&oAoBpevÜtyre ёё ód0aXuóv abris 

^ 4 э , э. э 3 , e p » y 

таута боа ёёєдікуса ёт оёти" éroudtLov, ópÜpwrov, ёфбартол 

пбса ù érubvAAis афтёу. 


^ € , , , "^ э € , э , 
8 Аматофто ©тбреубу pe, Aéye Курго, eis ўшёроу дуастд- 
TEOS pov eis uaprópiov: б TÒ кра. pov eis avvo;yarys 
бубу, TOU єісдєкот дол Васе, TOU ékxéa. ёт abroUs тӣсау 


ёру Bugs Õite èv турі Chov pov karavaiwbýoerat 
тёса ў үй. 

“Оти тбтє рєтастрёро ёті Аао®ў< уХдссом cis yeveàv abrijs, 
тоб ётікоћєіс до, Távras тб дуора Kupíov, тоё доућейє олт 
10 тд £vyóv ёра. ‘Ек пєратоу morajv Aibiorias просдёёо- 
11 uat èv дгєстаршёуоіѕ pov, oteovat Өисѓоѕ ро. "Еу тў ўрёра 
keim, où pù католсҳоу6ў ёк mrávrov тфу ётитдєуиітюу cov, 
Gv ўсеВңсас eis ué Or, тӧтє пере) бт со? rà pavis- 
pora tis 08рєос cov, kal ойк ёт: ил} трос6ўђѕ, тод peyañav- 
Xijcc4 ёті тд Opos тд йуу pov. Kal ъто\јуоро év сої 
Ладу профу каї талгєигди, коі eüXa[9mÜ5covra. дтд To) Óvó- 
paros Kupíov oí kardAovro, то? IopaÑÀ, kai où voujcovcuw 
dBucíav, каї ov АаАлтоус атола, kal où рл] eopeÜr èv TÓ 
ттбиол олту уАФеса. бома Oir. abroi vepajrovrau, каї 
когтасгбђсоутоа, каї ойк ёстол ô ёкфоВфу avrovs. 


9 


12 
18 


14 Харе Góyarep Zov, kýpvooe Өдуатєр“ Іероусаћјџг єофроі- 
vov Kai кататёртоу её Xs т< kapõias соу Übyarep “Iepovoa- 

15 Núm, IleowtÀe Kúpios Tà ábuejpará cov, Аедўтрштаё тє ёк 
xetpos exÜpóv gov BaciXe)s '"lopajgA Küptos êv етшщ cov, 
ойк бул kakà ойкёті. 


16 Evt kup éke(vp ёрєї Kúpios rj `1єроштаАтуь, Üápcet 


NoPHONIAs III. 1—16. 


beasts shall cry in the brea.hes thereof, and 
ravens in her porches, whereas her loftiness 
was as a cedar. 

This is the scornful city that dwells 
securely, that says in her heart, I am, and 
there is no longer any to be after me: how 
is she become desolate, & habitation of wild 
beasts! every one that Wes through her 
shall hiss, and shake his hands. 

Alas the glorious and ransomed city. 
? The dove hearkened not to the voice; she 
received not correction; she trusted not in 
the Lord, and she drew not near to her 
God, ?3 Her princes within her were as 
roaring lions, her judges as the wolves of 
Arabia; they remained not till the morrow. 
5 Her prophets are Plight and scornful men : 
her priests profane the holy things, and 
sinfully transgress the law. 

5 But the just Lord is in the midst of her, 
and he will never do an unjust thing: morn- 
ing by morning he will bring out his judg- 
ment to the light, and it is not hidden, and 
he knows not injustice by extortion, nor 
injustice in strife. 6 I have brought down 
the m with destruction; their corners 
are destroyed: I will make their ways com- 
pletely waste, so that none shall go through.: 
their cities are come to an end, Y by reason 
of no man Aving or dwelling in them. TI 
said, But do ye fear me, and ô receive in- 
Rd en. and ye shall not be cut off from 
the face of the land for all the vengeance I 
hae pronl t upon her: prepare thou, rise 
earl ЭА all ud produce is spoilt. 

herefore wait upon me, saith the Lord, 
until the day when I rise up for a witness: 
because my judgment skall be on the gather- 
ings of the nations, to draw to me kings, to 
ur out upon them all my fierce anger: 
or the whole earth shall be consumed with 
the fi re of mmm 
э For then will I turn to the peo oplos a 
tongue $for her ашп that all may 
on the name of the Lord, to serve him 
under one yoke. Y From the "boundaries of 
the rivers of Ethiopia will I receive my 
dispersed ones; they shall offer sacrifices to 
me. 1 Та that day thou shalt not be 
ashamed of all thy practices, wherein thou 
hast transgressed against me: for then will 
I take away from thee thy disdainful pride 
апа thou shalt no more ms yeh. gnify thyself 
upon my holy mountain. 
leave in thee a meek and ue het ; E 
the remnant of Israel shall fear the name of 
the Lord, and shall do no iniquity, neither 
shall they speak vanity; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth: 
for they shall feed, апа lie down, and there 
shall be none to terrify them. 

P Rejoice, O daughter of Sion; 6 сгу 
aloud, O daughter of J erusalem; rejoice 
and d she thyself with all thine "heart, о 
daughter of Jerusalem. 18 The Lord has 
taken away thine iniquities, he has ran- 
somed thee from the hand of thine enemies: 
the Lord, the King of Israel, is in the 
ты of thee: thou shalt not see evil any 


в: At that time the Lord shall say to Je- 
rusalem, Be of good courage, Sion; let поё 


В Gr. borne of the wind. y See use of тарӣ, 1 Сог. 12. 15,16. ё See Ps. 2. ult. 


Єттї: read ав mm. 0 Gr. proclaim, or, preseh. 


Ѕорном. III. 17—Aeceævs I. 11. 


thine hands be slack. 17 The Lord thy God 
is in thee; the Mighty One shall save thee: 
he shali bring joy upon thee, and shall 
Brefresh thee with his love; and he shall 
rejoice over thee with delight asina day of 
feasting. 18 And I will gather thine afflicted 
ones. Alas! who has taken up a reproach 
ainst her? 

M: Behold, T will work in thee for thy sake 
at that time, saith the Lord: and I will 
save her that was oppressed, and receive 
her that was rejected; and І will make 
them в praise, and honoured in all the 
earth. » And their enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal well with 
you, and at the time when I shall receive 
you: for I will make you honoured and a 
praise among all the nations of the earth, 
when І turn back your captivity before you, 
saith the Lord. 


AT 


IN the second pe of Darius the king, in 
the sixth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came by the 
hand of the ug Aggæus, saying, Speak 
to Zorobabel the son of Salathiel, of the 
tribe of Juda, and to YJesus the son of 
Josedec, the high priest, saying, ? Thus saith 
the Lord Almighty, saying, This people say, 
The time is not come to build the house o 
the Lord. З Ара the word of the Lord 
came by the hand of the prophet Aggæus, 
saying, 

4 Ts it time for you to dwell in your ceiled 
houses, whereas our house is desolate? 

5 And now thus saith the Lord Almighty; 
Consider your ways, I pray you. 9 Ye have 
sown much, but brought in little; ye have 
eaten, and are not satisfied ; де have drunk, 
&nd are not satisfled with drink, ye have 
clothed yourselves, and have not become 
warmthereby: and he that earns wages has 
gathered £Aem into a bag full of holes. 


„7 Thus saith the Lord Almighty; Con- 
sider your ways. 8 Go up to the mountain, 
and cut timber; build the house, and I will 
take pleasure in it, &nd be glorified, saith 
the Lord. ? Ye looked for much, and there 
eame little; and it was brought into the 
house, and Í blew it away. "Therefore thus 
saith the Lord Almighty, Because my house 
is desolate, and ye run every one into his 
own house; therefore shall the sky with- 
hold dew, and the earth shall keep back her 
produce. !!And I will bring а sword upon 


B Lit. renew, 


1112 ATTAIOZ. 


Suiv, p) тареісбосох аї xéipés mov. Kúpwos б Geós cov ё 17 
со), б Bwarüóe cóce oe, émáfe ёт аё ebjpoasvqv, kai 
Kame? сє èv тӯ åyarýoe аўто?" kal ebdpavOrjaerat ёті сё êv 
тёре, Ós èv ġuépa éopríjs. Kal ovvážw тоў$ ouvrTetptuévovs 18 
cov: odai, т #№о Веи ёт abrijv Óvedvrpóv ; 


"до? éyà то èv сої ёуєкёу соо êv à кард ékelvo, Méye 19 
Kpios, кої софт Tiv ékmemiwpévnv, xai Tiv блюсти 
єісдеёорол, kal Ürjgopat abrovs eis каўҳура, kai ôvopacToùs 
ё, тйс Tj y||] каї kararyuvbýoovrar év TO колр® ékeivo, 
Šrav kaÀüs uiv roro, kaè èv TO koipQ, бтау eioðéfopar 
ópâs Our. vow bus ёуорасто?ѕ, кої єі kaXxnpa. ёу müct 
rois Мао rìs yis, èv TQ ётютрёфе pe тўи аїҳраћосіау 
bpàv vmov jv, Aéye. Kúpios. 


20 


D a"jeE€."À. 


"ЕМ тё Oevrépo ёте: ёті Aapetov то BastXéus, ёу тф pyri T 
^ ^ , 

кто, шӯ то wyvòs, éyévero. Aóyos Kvpíov èv yepi Ayyaiov 

A , ГА LET ^ , X ^ А 
ToU mpopýrov, Aéyav, єїтбї трдӧѕ Zopo(9á(9eX róv тоб ЖаАобу\. 
ёк $vAijs “Тойда, kai mpòs Тусофи тди тоў Тосєдёк тду iepéa 

^ $. "а , , 2 , , 
róv péyav, Àéyov, тадє Aéye. Kúpios mavrokpárap, Aéyov, 2 


] ó Аод< otros Xéyovaw, ойк кєў б колрдѕ ToU оікодоріђси Tàv 


, 
oikov Kupíov. Kal éyévero Aóyos Къріоо èv дєрї "Ayyacov 8 
TOU трофутоо, Àéyov, 
Н ` ` ФЕ | a dan E3 » [A / 

Ei karpòs pèv ùuiv écart то® olketv èv oikos ру ко\остаб- 4 
ко, ó 82 oikos uv ёётртул®таз ; 

Kai viv тадє Ауе: Kúpios таутократор, rá£are-37) кардіо 5 
ÜpQv els тас̧ 080% pv. "Естеіратє ToÀAà каї єістиёукотє 6 
№ уа, ёфауєтє kal ook els т\с шоуу, ётієтє kai ойк eis шебу, 

2 А. 3 > 7 э 2 ^ AE A ^ 
mepie[9áAeo Oe kal ox ёдєрраубттє èv aùrois, kai б rovs pua ÜoUs 
g'wáyov, cvvijyayyev eis óeapóv rerpumyuévov. 

, ^ 
Таде Aéye. Kúpios птаутокрбтор, Өёсбє tàs kapõias ouv els 7 

ES € A LI ^ > p ЕЈ Ж y ^ + Li 
Tüs óðoùs vuv.  Avá(fyre eis rò Opos, kai кбууате $UXa, 8 
оїкодорлјсотє TOv оїкоу, kai e000kijow év афто, кої évOofacÓ:- 
соңа «тє Курио. —"ExefAéjore els тоААй, кої éyévero 9 
эу 7 х. д9 » э А s ME , » 7 
OAcyo- каї elowvéxOx cis тбу oikov, xai ёёєфустса. abrá- ĉa- 
тото тадє Aéye. Kúpios savrokpárap, àvÜ Фу ô olkós pov 
écTlv čpņpos, vj.e(s 02 диокєтє &костос eis TOv oikov офтоб, 
биштоўто åvéćet ó obpavós тд Ópócov, kai ў y) ётостє\єітоя 10 
У > 4, э ^ ^ лаи e 2 з M ^ NE эм 
тё ёкфӧра abris. Kal ёпаёо фоџфаќоу ёті тўу уйу, kal émi ll 


ү Or. Joshua. ò Gr. in them. 
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MESA S MN м ` ә ^ SEN ^ е „и. MEI 
та OPN, kal ёті rÓv сітоу, kai émi тду olvov, kai ёті то &Àauov, 
A у э , € ^ >ы КЕ" ^ 3 а MS m А. 
каї ота ёкферє ў yr, Kal émi roUs ávÜpimovs, каї ёті rà 
$ A ^ ^ 
кту, kai ёті závras roUs тбуоу$ TÖV xewpàv афту. 
Kai тукоотє ZopoB[jek б тоў ®аАаб}\ ёк фъ\ў< 'lov8a, 
N T ^ е ^ "T бё є е ^ € 7.2 ^ , e 
xai 10095 б тод Тоседёк ó iepeùs © uéyas, кої mávres oi 
катаАото. тоў Ааоў тўс pwvis Kvpiov то? Өєоў аётбу, kal 
^ , ^9 + ^ , , э , 
TOv Àóyow то? '"Ayyaíov ToU профутоо, ке@бть ёѓатёттеМєу 
aùròv Kpios б ®eòs aùrôv трд aðroùs, каї ёфо80) ô Хад 
13 årò просотоо Kvpíov. Kal єітєу '"Ayyatos dyyeAos Kv- 
s э э И , ^ ^ SP. э ONT , 
piov èv dyyéXows Kupiov TG Лаф, èyó єіш реб ®иФу, Ау. 
Kyptos. - 
Koi é&yewe Kúpios тб 7veüua Zopoßáßeà rod XaXa0ujA 
ёк фъАл}$ Тода, kai rò пуєра усо? тоў Тосєдёк тоў iepéos 
TOU peydňov, каї тд туєйдө, тфу катаћобт–юу паутдѕ ToU Хао, 
каї єісўћбоу, kal émoíovv épya èv TẸ oike Kupíov vavrokpá- 
topos Geo) a)rÓv. 

2 Th тєтрад, кої elkdÓt тоё uxvós ToU ёктоъ, TO дєотёро ёте, 
2 éri Дарєіох то? |Зас:№ёақ. T pyri то &8дбро, ший кай єікаде 
^ E 3 СА (А э T 3 , ^ p 

TOU uxjvós, ёАаАлутє Kúpios év дєрї `Аууаѓоу то? трофтутоу, 
3 Aéyov, «eiróv 95 mpòs Zopofjáfjek тд rod Халаби ёк 
^ , M \ » ^ ^» ^ ^ € , * 
$vAZs `Тойда, каї mpòs 'lgcobv тоў Лоседёк rv iepéa тоу 
y ^ ^ 
руа, кої mpòs Távras тоў koraXoízrovs то? Хао?, Aéyov, 


12 


14 


= - ^ ^ ó М 
4 Tis ёё ®шфФ>, ôs «дє тду оїкоў rovrov év rjj 908 avro? тў 
y \ ^ [3 ^ , t Ж. ^ ^ » е А 
ёртросдєу ; kai môs оре В\ћєтєтє aùròv vüv кабо ойу ®тар- 
- э 7 e ^ х ^ P , £ 
5 xovra évómiov pòv; Koi viv karioyve ZopofjáBeA, Aéye 
E Ж ^ s . 
Кур:оѕ, кої катісҳоиє "со? ô ro) осеєдёк ó iepeUs б uéyas, 
~ ^ , ^ 
xai katıryuérw mâs б Аад$ тїз yrjs, Aéye« Kóptos, kai voteíre, 
6 ббть цеб ouv ёүш cimi, Aéyee Kúpios б zavrokpárop, kai тд 
^ , ic » э z ELA ^ 
туєйи& pov ёфёстукєу èv етщ ùv: дароєітє, 
y 
7 Авт. ráðe №ує Кїрїо$ zavrokpárop, ёти ára£ éyà тєїт® 
тӧу oùpavòv каї ту уђу, koi Tiv ÜáAXaccav koi rjv £mpàv, 
8 каї съссєісо mavra Tà бут, кої їс тё. ёкАєкт& таутшу àv 
éÜvàv- каї тАл]тш TÓv оїкоу тоётоу д6&ѕ, Aéye. Куріоѕ mav- 
9 rokpárep. 'Epòv тд ápyóptov, каї pòv TÒ xpvaiov, Aéye 
10 Кур:оѕ таутократюр. А:бт: рєуаћа) ёттал 7) доёа TOU оїкоо 
rovrov, т} ёсҳбту тёр rijv протту, Аёує. Kúpios avrokpárop: 
xai èv TQ толто тото бшсш є«ірдуту, Аёує. Kópts mavrokpa- 
тор, kal elpijvgv vvxis eis тєритойүтш/ avri TQ ктїбоут, ToU 
dvagTüco. TÒV уаду ToUTOV. 
Тетрад: kai eikdO, ToU évvárov рлидѕ, érovs Oevrépov, èri 
, Эг x / / S ^ ^ , 
Aapetov, éyévero Aóyos Kuwptov mpòs Ayyaiov TOv профујттр, 
TA 
12 Aéyov, тадє Aéye Куріоѕ паутократор, éreporqoov 01) rovs 
^ 2 q A 
18 iepeîs уброу, Méywv, éày АВ dvôpwros xpéas буюу &v тё 
dkp ToU iaríov олтоў, kal буттог TÒ акроу ToU ipariov 
^ ^ , A 
avro) áprov, 1) &џотоѕ, ў oivov, ў €Xaiov, 1) mavròs Bpo- 
7, ^ 
partos, el &yiacÂýreratr; kal ámexptÜgaav ot tepeis, kai eimav, 
^ Ld 2 
14 ой. Каї «теу ’Аууаї05, éày бутто pepiaopévos ёкадартос ётї 
yux ёті mavròs rovrov, ei шаубсєтал; kai ётєкрібјсау oi 
є ^ аа. ы Өү E M /, , FN ^ E > 
15 iepeis, каї є«Їтау, piayÜijmeras, Ka йтєкрї@ ' Atyyatos, kai erev, 


11 


AGGAEUs І. 12—II. 15. 


the land, and upon the mountains, and upon 
the corn, and upon the wine, and upon the 
oil, and all that the earth produces, and 
upon the men, &nd upon the cattle, and 
upon all the labours of their hands. 

12? And Zorobabel the son of Salathiel, of 
the tribe of Juda, and £ Jesus the son of 
Josedec, the high priest, and all the remnant 
of the people, hearkened to the voice of the 
Lord their God, and the words of the pro- 
phet Aggæus, according as the Lord their 
God had sent him to them, and the people 
feared before the Lord. !5 And Aggæus the 
Lord's messenger spoke among the messen- 
gers of the Lord to the people, saying, Ї am 
with you, saith the Lon 

H And the Lord stirred up the spirit of 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, апа the spirit of Jesus the son of 
Josedec, the mgn priest, and the spirit of 
the remnant of all the people; and they 
went in, and wrought in the house of the 
Lord Almighty their God, on the four and 
twentieth day of the sixth month, in the 
second year of Darius the king. 

?]n the seventh month, on the twenty- 
first day of the month, the Lord spoke by 
Aggæus the prophet, saying, 8 Speak now to 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and to Jesus the son of Josedec, 
the high priest,and to all the remnant of 
the people, saying, à 
. * Who is there of you that saw this house 
in her former glory? and how do ye now 
look upon it, as it were dus before 

our eyes? 8 Yet now be strong, О Zoro- 

abel, saith the Lord; and strengthen thy. 
self, O Jesus the high priest, the son of 
Josedec; and let all the people of the land 
strengthen themselves, saith the Lord, and 
work, for I am with you, saith the Lord 
Almighty; бапа my Spirit remains in the 
midst of you; be of good courage. 

7 For thus saith the Lord Almighty; ê Yet 
once I will shake the heaven, and the earth. 
and the sea, and the dry land; Sand I will 
shake all nations, and the choice © portions 
of all the nations shall come: and I will 
fill this house with glory, saith the Lord 
Almighty. ° Mine is the silver, and mine 
the gold, saith the Lord Almighty. 1 Бог 
the glory of this house shall be great, the 
latter more than the former, saith the Lord 
Almighty: and in this place will I give peace, 
saith the Lord Almighty, even peace of soul 
for ба possession to every one that builds, 
to raise up this temple. > 

п On the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
the word of the Lord came to Aggsus the 
prophet, saying, ?'Thus saith the Lord Al- 
mighty; Inquire now of the priests concern- 
ing the law, saying, I31f a man should take 
holy flesh in the skirt of his garment, and 
the skirt of his garment should touch bread, 
or pottage, or wine, or oil, or any meat, shall 
it be^holy? And the priests answered and 
said, No. * Ара Aggmus said, If a defiled 

erson who is unclean by reason of а dead 
ody, touch any of these, shall it be defiled ? 
And the priests answered and said, It shall 
bedefiled. And Aggæus answered and said. 


8 Ог. Josnua. y Gr not existing. 3 Heb. 12. 26. { Ог, objects. 


9 Or, salvation. А Gr. sanctifled. 


AGGJAUS П. 16-—ZAcHARIas I. 4. 


So is this people, and so is this nation be. 
fcre me, saith the Lord; and во аге all the 
works of their hands: and whosoever shall 
approach them, shall be defiled В [because 
of their early burdens: they shall be pained 
because of their toils; and ye have hated 
him that reproved in the gates]. 6 And 
now consider, І pray you, from this day and 
beforetime, before they laid a stone on a 
stone in the temple of the Lord, what man- 
ner of men ye were. ! When ye cast into 
the corn-bin twenty measures of barley, and 
there were only ten measures of barley: and 
ye went убо the vat to draw out fifty mea- 
sures, and there were but twenty. 18 І smote 
you with barrenness, and with blasting, 
апа all the works of your hands with hail; 
yet ye returned not to me, saith the Lord. 

19 Set your hearts now £o think from this 
day and upward, from the four and twen- 
tieth day of the ninth montb, even from 
the day when the foundation of the temple 
of the Lord was laid; 2 consider in your 
hearts, whether this shall be known on the 
corn-floor, and whether yet the vine, and 
the fig-tree, and the pomegranate, and the 
olive-trees that bear no fruit are with you: 
from this day will I bless you. 

2 And the word of the Lord came the 
second time to Aggæus the prophet, on the 
four and twentieth day of the month, say- 
ing, 9 Speak to Zorobabel the son of Sala- 
thiel, of the tribe of Juda, saying, 

I shake the heaven, and the earth, and 
the sea, and the dry land; Запа I wi 
overthrow the thrones of kings, and T will 
pur of the kings of the na- 

will overthrow chariots and 
riders; and the horses and their riders 
shall come down, every one by the sword 
striving against his brother. % In that day, 
saith the Lord Almighty, I will take thee, 

Zorobabel, the son of Salathiel, my ser- 
vant, saith the Lord, and will make thee 
as a seal: for I have chosen thee, saith the 
Lord Almighty. 


destroy the 
tions; and 


Са UN WB „Г te t 


Iw the eighth. month, in the second year of 
the reign of Darius, the word of the Lord 
came to Zacharias, the son of Barachias, the 
воп of Addo, the prophet, saying, 


? The Lord has been very angry with your 
fathers. З Апа thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord Almighty; Turn to 
me, saith the Lord of hosts, and I will turn 
to you,saith the Lord of hosts. * Апа be 
уе not as your fathers, whom the prophets 


8 Not in Hebrew. 
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oUros б Aaós oUros, kai оўтш< TÒ éÜvos то®то ёуфтгоу ёшо?, 

М ує. Kópwos, kai obras mavra tù ёруа TOv XepGv airOv: koi 

$$ éày éyyíom ёкєї, pavhýoerar ёуєкєү тоу №цистоу avrov 
TOv ópÜpiwàv, дӧоибусоутог årò wpocdrov тош aÙTÕV, кол 
épuc eire èv múa éAéyxyovra. Kat убу 0coÜc ©ту eis tàs kap- 16 
10 ijv à тў мера rasrgs каї vrepávo, тро ToU Oeivar 
A(Bov èri Abov èv тд vag Kvupiov rives ӣтє, Ore éveBBdAXere 17 
eis къуру кр:9ѕ cikos ara, kai €yévero крис бека ara: 
kai eigemopeUsgÜe. eis тӧ imo ujwov é£avrAgoas mevrýkovra 
perpirràs Kai Syévovro eixos, "Етатаёо. pâs êv ádopía, каї 18 
èv åvepopbopig, kai éy xoMi£n mávra, тд épya Tv ҳербу pv, 
kai ойк ётєттрєүуатє прос иё, Ауе Kúpios- 


^ Li ^ 4 
“Үлотбёатє ù tràs карбїо$ bv àmÓ тїз ўиёраѕ тахт, 19 
^ ^ ^. 
kal émékewa, ёт© THS тєтрад0< kal єікадос TOD évvárov улуб, 
^ 3 У ^ € , Ld СА є А. L4 y 
Kai àmó Tis ўиёроѕ 15 тєдєпеМотог ó vaós Kvpíow Өёадє 
э а , € A » э ^ , ^ ы v ^ » 
ќи rais кардіо ùuõv, єї èmryvwohýoerai ёті Ths ао, koi ei 20 
^ ^ , 
та 1) üpareXos, kai 1) сък?), kai ї род, kat rà &0Ла тўс éAaías 
Tà o) $épovra. kapzróv, @т© TS ?)uépas TAÚTNS «ФХоуђсо. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov ёк Oevrépov mpós 'Ayyaoiov róv 21 
mpopýryv, тєтраді кої elkáó. ToU pyvòs, Aéyav, eimóv mpós 22 
2ороВа ВА тду то? XaXaÓujA ёк puis Лоуда, Aéyov, 

"Буф ceiw róv oipavóv каї ту уту, koi rijv ÓdAaccav кої 

` ` ` / , , s 3 , E 
rjv &рду, kai karacTpél/o Üpóvovs Вас:Хёоу, kai óAoÜpevaw 23 
8vvapav Вас:Хоу TOv &ÜvOv, kai karacTpéj üppara ка! 
àvaßdras, kal karaßýoovraı їтто кої йуа[$атоь abrüv, €xag- 

H € lg ^ ^ 20, А А. э ^ E A e , 24 
Tos êv poj.ja(qa трдѕ TOv адєАфоу айтоў. v Tf иёра 
> [4 / , / , ГА к 
èkeivn, Aéye. Kúpios mavrokparwp, №ұорох сє 2ороВаВє№ 

A ^ ж ^ ^ , , rd ^ E 
тду rov ZXaÀa0wjA, róv до0Абу pov, Аёує. Курго, кої Өјсо- 
pal сє òs офраүіда, бит. сё ypérwra, Xéyec Kupios пауто- 
кратер. 


ГА. 


'EN re óyÓóo илїї, érovs дєотєроу ётї Aapeiov, éyévero Aóyos 
Kvpíov трд Zaxapíav тоу Tov Bapaxíov viðv 'AO00 TOv Tpo- 
фФтр, Myav, , ` ` , са оэ А , 
QpyíaÓn Kupos ёт тоу татераѕ vmv бруйу pom 2 
кой ёрє5 трд abroUs, тадє Аєує, Kvpios mavrokpátwp, ёті- З 
стрёротє mpòs pè, Aéye Куріоѕ тоу Óvvápeov, kai ётиттрофлј- 
сора. mpòs pâs, Àéye Kúpos ry Ovváueov. Koa uj 4 
үйєтӨбє kaÜüs oi worépes Ўрӧу, ois ёуєкаћєсау ойто бї 


y Gr. into. 
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Ll y , , L4 
"rpodijra« ёштросдєу Aéyoyres, тадє Аёує. Kvpios таутокрбтор, 
3 a ^ ^ e A ^ 
алтострёјотє дто тфу óððv úv TOv тообу, kai тд тоу 
э D ^ ^ ^ ^N 
érvryóevpárov ijv TOv vovgpOv: каї ойк elavjkovgav, xai où 
, 
тросёсҳоу то? eicakoUcat pov, Аёує. Куріоѕ. 
, ^ ^ ^ ^ ^ 
Oi zarépes buàv rod eisi kal oi mpodjrat; ui) тди alva 
n \ М , м. ахад r А 
Eýoovrar; ПАту roUs Aóyovs pov каї rà убшиа pov 8уєсбе, 
Оса ёуф ёутєААодо& èv туєўнат{ pov rots доућоқ pov то 
A ^ 
Tpodwjraws, où катєАадотоу тоў marépas брди" kal блтєкрї- 
.- ^ 
Өпсау, koi etrav, kofüs maparérakra, Kúpios ттоутократшр TOU 
^ ^ A, ^ 
mochra. Tv кота Tàs 08005 Ov kal karà rà émirgoevpara 
uav, о0тос émrotgoev piv. — - 
тл 10 "S 3 ið A e à , А, . y. 3 € ^ 
y тєтрад: kai єїкадь, TQ ёудєкатф илїї, обтос otw б му 
^ HI ^ , LÀ з ^ , э , , 
Zaßàr, év тф Oevrépo ёте, ёті Дорєіоо, éyévero Aóyos Kv- 
, N E "A de ^ ГА ех Ы 686: i ^ 
piov трд Zuxapíav 10v тоў Bapaxtov viðv 'A000 тди Tpodnj- 
Li 
тти, Àéyov, 
ega / ^ , Lem ^ PY H ^ 3. "M 
Еорака. ту уйкта, kai iðoù дуђр émugeBmküs émi Umrmov 
4h ^ , ^ ^ 
туфрду, kai otros єістукє àvauégov TÖV Ópéov TÖV koraa kw, 
^ ^ ^ 
xai бтїт® афтод immot торро!, kal w/apoi, kai moikiÀot, kai 


X ^ у 2? ГА Ф , \ 7. ^ уе» 
evkoé. Kal elma, ri ойто. кїрє; кої elme mpós дё б äyye- 
Aos б Aav èv ёрої, éyà дєіёю ooi ті ёст. тата. Ka 


dmekpíUg ó дур б èpeorykùs àvauécov тфу Ópéov, каї єтє 
mpòs pè, otro( eioi oùs éfaméoreAe Küpios, mepio0eUgou тї 
ym кої ámekpíÓgcav то àyyéXo Куріоо то ёфестот: йуа- 
pécov tv брёшу, kai єїлтоу, теркодєйсареу тӣсау Ti]v уђу, kal 
boù ca ў у) karowetrat, кай 10 vXátet. 

Kai дтєкр(Өт б &yyeXos Kupiov, кої elre, Kópie таутокра- 
тор éos Tivos où ил éAejogs Tyv Тєроосаћи, каї tàs TóAets 
'Тоўда, ác vrepeides, rovro Є$дорлукоттду éros; Kal åmekpiðn 
Kúpios Tavrokpárep TQ üyyéAe Ходити év ёрої, pýuarta 
калАё kai Aóyovs TapakAwruoUs. Каі etme mpós иё ó doyyeXos 
ó Аду êv ёрої, дуакраує Aéyow, 

Тадє Aéye. Kúpios mavrokpárop, ё1]\№ока. тўи "IepovaaM)j. 
«ai rjv Хафи CjXov péyav, kal ӧруђу peyáAqv éyà ӧруборол 
ёті rà 20) rà awemvriDépeva, àyÜ àv pèv éyó ópyioOny óMya, 
abroi 02 awveméÜevro eis кака. — Atarovro тадє Aéyec Kópios, 
ётіютрёро éri 'lepovcaATjj. èv olkripjiQ, каї б otkós pov йуо:- 
кодорлубусєтол êv олт}, Аёүє. Kóptos таутократшр, kai jérpov 
ёктабђсєтоі émi 'lepovoaAyg. ёт kal elme mpós pè ô dy- 

е ^ 3 3 ^N M EJ ip. £. , / 
у<АХо$ ó AaÀàv £v ¿noù ёт: áváxpaye Aéyov, тадє Аёуе 
Куро таутократор, ére Ĉiayvőývovrai TóÀes èv óyafois, 
кої eoet Kúpios ёте тўи Хабу, кої aiperiet Tijv '"lepov- 
саћа. 

Kai ўра тоў ёфба\џос pov, kal (доу, каї ідо? тёссара 
крота. Кай «та трдӧѕ ròv &yyeXov тду ХаЛодита èv ёрої, ті 
ёст: тодта kúpte; коі «тє mpòs pè, TUDTA TÀ кёрота TÀ 
$:0скортісоута. róv "lovüav, kai тду "IopozjA, кай Iepovoañýp. 

2] Kai 28е por Kúpios Téccapas Téxrovas. Kai «та, ті 
obrot épxovrat moroa; kai єтє, тайта тй képaro тё діа- 
скортісаута тду `Їойда кої riv ТоролА karéafav, koi oi0cis 
аўтбу ўрє кефоЛуу" кой èńAborav ойто тоё бф уш avrà eis 


В Gr. this aeventieth year. 
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before charged, saying, Thus saith the Lord 
Almighty: Turn ye from your evil ways 
and from your evil practices: but they 
hearkened not, and attended not to hearken 
to me, saith the Lord. 

5 Where are your fathers, and the pro- 
phetsP Will they live for ever? 6 But do 
ye receive my words and mine ordinances, 
all that I command by my Spirit to my ser- 
vants the prophets, v'ho lived in the days of 
your fathers; and they answered and said, 
Аз the Lord Almighty determined to do to 
us, according to our ways, and according to 
our practices, so has he done to us. 

nthe twenty-fourth day in the eleventh 
month, this is the month Sabat, in the 
second year of he reign of Darius, the word 
of the Lord came to Zacharias, the sen of 
Barachias, the son of Addo,the prophet, 
saying, м 
I saw by night, sid behold а man 
mounted on а red hor е, апі he stood be. 
tween the shady mountains; and behind 
him were red horses, and grey, and piebald. 
and white. ?AÀnd I said, What are these, 
my lord? And the angel that spoke with 
me said to me, I will shew thee what these 
things are. W And the man that stood be- 
tween the mountains answered, and said to 
me, These are they whom the Lord has sent 
forth to go round the earth. ! And the 
answered the angel of the Lord that stoo 
between the mountains, and said, We have 
gone round all the earth, and, behold, all 
the earth 1s inhabited, and is at rest. 

1 Then the angel of the Lord answered 
and said, O Lord Almighty, how long wilt 
thou have no FÉ on Jerusalem, and the 
cities of Juda, which thou hast disregarded 
Bthese sevonty years? 13 And the Lord 
Almighty answered the angel that spoke 
with me good words and consolatory say- 
ings P And the angel that spoke with me 
said to me, Cry out and say, . 

‘Thus saith the Lord Almighty; I have 
been jealous for Jerusalem and Sion with 
great jealousy. ! And І am very angry with 
the heathen that combine to attack Aer: 
forasmuch as I indeed was a little angry, 
but they combined to attack Aer for evil. 
16 Therefore thus saith the Lord: I will re- 
turn to Jerusalem with compassion; and m 
house shall be rebuilt in her, saith the Lori 
Almighty,and a measuring lłne shall yet be 
strete ed out over Jerusalem. " And the 
angel that spoke with me said to me, Cry 

et, and say, Thus saith the Lord Almighty; 
Tet shall cities be spread abroad through 
prosperity ; and the Lord shall yet have 
mercy upon Sion,and shall choose Jerusalem. 

7 And I lifted up mine eyes and looked, 
and behold four horns. !9 Апа I said to 
the angel that spoke with me, What are 
these things, my lord? And he said to me, 
These are the horns that have scattered 
Juda, and lsrael, and Jerusalem. 20 And 
the Lord shewed me four artificers. % And 
I said, What are these coming todo? And 
he said, These are the horns that scattered 
Juda, and they broke Israel in pieces, and 
none of them lifted up his head: and these 
&re come forth to sharpen them for their 
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hands, even the four horns, the nations that 
lifted up tlie born against the land of the 
Lord to scatter it. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man, and in his hand a mea- 
suring line, Апа 1 said to him, Whither 

oest thou? And hesaid to me, To measure 

erusalem, to see what is the breadth of it, 
and what 1s the length of it. З And, behold, 
the angel that spoke with me stood бу, and 
another angel went forth to meet him, *and 
spoke to him, saying, Run and speak to that 
young man, saying, 


Jerusalem shall be fully inhabited by rea- 
son of the abundance of men and cattle in 
the midst of her. 5 And I will be to her, 
saith the Lord, а wall of fire round about, 
and I will be for a glory in the midst of her. 


6 Ho, ho, flee from the land of the north, 
saith the Lord: for I will gather you from 
the four winds of heaven, saith the Lord, 
7 ереп to Sion: deliver yourselves, ye that 
dwell with the daughter of Babylon. 9 For 
thus saith the Lord Almighty; After the 
glory has he sent me to the nations that 
spoiled you: for he that touches you is аз 
one that touches the apple of his eye. ? For, 
behold, I bring my hand upon them, and 
they shall be a spoil to them that serve 
them: апа ye shall know that the Lord 
Almighty has sent me. 


10 Rejoice and be glad, О daughter of Sion: 
for, behold, I come, and will dwell in the 
midst of thee, saith the Lord. And many 
nations shall flee for refuge to the Lord in 
that day,and they shall be for a people to 
him, and they shall dwell in the midst of 
thee: and thou shalt know that the Lord 
Almighty has sent me to thee. 1 And the 
Lord shall inherit Juda his portion in the 
holy land, and he will yet choose Jerusalem. 
33 Let all flesh fear before the Lord: for he 
has risen up from his holy clouds. 


And the Lord shewed me Jesus the high 
priest Dose before the angel of the Lord, 
and the 8 Devil stood. on his right hand to 
тй him. ?And the Lord said to the 

evil, 


3y Те Lord rebuke thee, O Devil, even 
the Lord that has chosen Jerusalem rebuke 
thee: behold! is not thisas a brand plucked 
from the fire? 


1 Now Jesus was clothed in 2filthy rai- 
ment, and stood before the angel. 5 And 
the Lord answered and spoke to those who 
stood before him, saying, Take away the 
filthy raiment from him: and he said to 
him, Behold, I have taken away thine ini- 
quities: and clothe ye him with a $long 
robe, ĉand place a pise mitre upon his 

є So they placed а pure mitre upon 
his head, and clothed him with garments: 
and the amel of the Lord stood by. ? And 
the angel of the Lord testified to Jesus, say- 
ing, 8 Thus saith the Lord Almighty; 


If thou wilt walk in my ways, and take 
heed to my charges, then shalt thou judge 
шу house: and if thou wilt diligently keep 


B Or, Ассивег. 


y Jude 9. 
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, << у х H 
Хра ойтбу, rà тёусара кёрота, và ёди Tà êmapõpeva 
, 3. N X C3 , a / DA 
Képas émi ту туйу Kvpíov, тоо д:іаскортістаі олуттуу. 
E AS , ` 25 \ io лә ху \ 2 
Kai ўра rovs бфда\иоуѕ pov, xai ідоу, kat {бо® àvi)p, kat 
pu ` ^ E 7 \ cus 
£v тў ҳєр! афто oyowiov yewperpikóv. Kal elma mpòs атор, 2 
^ A ^ є 
тоў с? Topeón; koi elme mpòs иё, ciaperphoar 3v "leoovaa- 
^ P ^ \ 7 ` 
Aij, ToD iðeiv myÀikov тд тАато$ abris STi, kai тпућкои TÒ 
^ ^ M € £f 
pios. Kal доо б &yyeXos б Лау êv épol єістукє, кай 3 
o у s 
dyyeXos &repos ёёєторєдето eis avváàvrqatw abrQ, koi etre mpòs 4 
, » 
а®тду, Àéyev, драрє, kai АаАлутоу mpòs тди veavíav éketvov, 
Aéyov, 

, ГА Li А 3 A À 20. 
Karakápmwos  korowmnÜjceros "lepovcaAgg dO màyhovs 
åvôpørwv koi krqvov èv ёт abr]e кої éyà £oouo аїтў, 5 
, ^ ^ \ E , M ЕЈ , У ? 

Aéyet Kópios, retos mupòs kvkAóÜcv, kai eis Óófav écojot év 
LÉTU airs. | 
^ ^ , ^ 
`Q à фебуєтє йтб yis БВоррё, Aéye Курио" дите ёк rv 6 
recoópov dvéuov то? oUpavoU cvvd&o ips, Aéye. Kúpios, eis 7 
Zuàv, dvacw(egÜe oi xarowo)vres Üvyarépa Baßvňðvos. 
p 
Ахт: тадє Aéye. Kópios mavrokpárop, бтісо óns àméaraAké 8 
pe emi тд. ёби rà скъћєўсаута Djs, Our. б йттддєуо$ buàv 
€ E [4 , ^ "4 ^ Н ^ 9; ^ , ЕЈ х 
Gs б аттбриєиос Tis кӧртс тоў ёфба\ио? атой. Ахт: ідо? 9 
€yo ётифёро Tijv ҳєгра. роо ёт афто, kai ёсоутол скФЛа TOUS 
доућє0оисчу aùrois, kai yvegegÜe« бт Kúpios mavrokpárap 
длтеттаАкє pe. 
Téprov каї ebpatvov Üvyarep фуу, crore lov éyà ёрҳошои, 10 
, 
koi karagkqvogw èv бт cov, Aéye Kúpios. | Kal катафей- 11 
у A BAN ` , 2 = e , э ^ 
govrar ёди modà émi ròv Kúpiov èv тӯ huépa ken, каї 
©тоуто айтф eis Ладу, kai KATACKNVOTOVOLV ÈV MÉTY FOV, KAL 
gq , 
émvyvooy бт, Kúpios wavrokpdrop é£amégraAÀké рє Tpós сє. 
^ , , iy , r ^ (8 3 ^ 
Kai котакАтроуоџлјає. Kúpios TÓv оода Tiv juepíóa abro) 19 
EOM ^ IT ^ G -y N € 2 3 іе 
ёті тї dyíav: кол аїрєтеі Єтє тару `1єро›таАтд. Е?Ла8 одо 13 
^ A үт. , ^ q 3 / » ^ 
Tüca cüpf дто тросотоо Kupiov, бт& ёёєутуєртол ёк veceAóv 
åyíwv aUo. 
^ y 
Kai ёбєє&& pot Куриоѕ ròv 'lgco)v тб» iepéa тд» uéyav, 8 
стото. про просотох dyyéAov Kvpíov, каї б ё:0Воћоѕ clare 
^ ^ ^ . ^ ^ s r 
ёк Oe&tOv олтоў, roU дутікєіс боі uùr. — Kal eire Куріоѕ mpòs 2 
тд д:аВоћоу, 
э. r 
Eririuýoar Kúpios év cot. д:а Воће, кої Єтєтүнлўтол Kúpios 3 
, ` е ЕЈ / ^ € , э , ^ ^ е A 
év goi ô ёкАєёаиєроѕ тўр “Iepovoaàyu оюк ід0% тото ws akòs 
ёбєстасрёроѕ ёк търоѕ ; 
NC ^ g N 
Kai Iyoods ?v évðcðvpévos (parta. pvrapà, kai єіотукє. mpò 4 
^ s 
просото» то? дууєХоу. Kal åmekpiðy кої eime mpòs rovs éry- 5 
4 = E 
KÓTAS трд просотоо QUTOU, Aéyav, àdéAere тй ipdria Tà 
е , ^ 
pvmapà àm афто?" kal eime mpòs aùròv, {800 &фүурука Tüs 
àvopías cov: kal ёудусатє aùròv тодур, koi ётібєтє kiðapıv 6 
х ^ ^ 
KaÜapày ёті Tiv кєфаћ№и abrot- кої ётёбукоу кідари 
0 А 3358 ^ ^ 3 ^ ^ Ж Sn. є СА 
KaÜapàv èri эзуу кєфоћу abro, kai пєрВаћоу abróv ipara 
чет z e ^ А ү 4 ы 
кої б бүүє\о$ Короо єістуке. Kat дієрартурото ó &yycXos 7 
, ^ э: ^ , r 
Курго» трд 'lyco)v, Aéyov, тадє Хуе Kvpios таутократтр, 8 
- ‹ ^ " ^ " 
Еду rais 08015 pov порей), kai ёу rois pooTd-yuaaí poy 
, IN ^ ^ А mur 
QvAdég, кай où Oukpweis тбу olkóv pov: kal éày дафъћасоу 


ò Or, vile, see James 3. 2. C Or, full length. 
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M DÀ , ^ $ , EJ , 3 , ^ 
Tiv аФ\ају pov, kai 0og« сто: ávacTpejopévovs èv péro Tv 
» э A 
éoTykórov rovrov. "Akove б 'lgoo) © iepeùs ô péyas, où 
кої ої т\тсіоу oov ої каб%шеуог трд mporórov, Our. ávOpes 
, 2 X / » A э < > M ^ uh э 
тєротоскдтон «ісі, tótei 1800 èyè dyw тду доФ\бу uov 'Avaro- 
a ~ 2 ^ 
10 А». Adre б №оѕ ду wka трд просфтоо то? lgco), ёті 
* м@ А 9 e ^ 2 дал, э д. ^ ЖЕ А, 3 L4 
тди Aiov Tóv fva émrà ӧфбаХио єйїйт» д0 éyó Opvcow 
z , , / M ^ ^ N 
Bóðpov, Aéyer Куро паутократор, koi утћафусо тӣсау riv 
11 åðxiíav rìs yis ékeivgs èv аро рай. "Бу rj pépa éketvy, 
Аёуе Kúpios таутокрбтор, avykaAécere ёкастоѕ TOv mÀNTiov 
олтоў йтокат= dméAov, kai Ўтокато сокі). 
4 Ka émésrpejev б dyyeXos © XoÀQv èv ёдої, kai Фёүерё 
pe Ov трбтоу órav ёёєуєрбў ávÜpwrros ёё Vmvov avrov. 
^ 5 х ^ » ^ 79 ^ ^ uw hj 
Kai eime mpós pé, тё où ВАётес; kat «та, éopaka, kai 
э ^ ^ е @ ^ A ГА э , Qu o * 
1800 Avxvía хрис) OÀw, kal Tò XajwráOvov émáve ойтт}$, koi 
érrà Aóxvot érávo aŭris, kal érrà ётарустрідєѕ rois \úyvois 
3 rois ётауш abris, kal дуо ёъаѓа: ётауш abris, pia ёк Oefuov 
4 ToU Лартодіоу аёт, kal mia ёё єбшүйдшу. Kal ётурфтуса, 
^ b 
kal eima жрд Tv üyyeXov TOv ЛоЛодита èv ёрої, Аёуш>, тї 
5 ёст: tradra kúpte; Kal åmekpiðn ó дууєХоѕ б AaAGv èv èuo, 
А , A 
каї eime mpòs pè, Aéyov, où ушшеткєш Ti ёст: тойта; kai eira, 
> 
6 обу! kúpte. Kal йтєкрібт, kai elme mpòs pè, Aéyow, obros 
l , 
ó Aóyos Короо трд Zopoßdßeà, Хус, 
Oùk év дру. peyan, о®8ё èv ісҳуї, àÀÀà ёу туєйдат@ 
, , A ^ y * , 
7 pov, Aéyet Küptos Tavrokpárep. Tis « оъ тд дро Tò péya 
, ^ ^ > 
TÒ трд просото» 20роВа[В\ то? karopÜOcat; kal é£oíaw ròv 
^ , э P , lA 3 ^ 
At0ov rijs kAgpovopías, icórqgra. xápuros ҳарита. олутї$. 
, ET , ^ 
8, 9 Ка? éyévero Aóyos Къріоу wpós pé, Aéyov, ai xeipes 
Zopoßáße ¿heuehiwrav róv olkov rotrov, каї at xetpes abro 
, 
ènirehérovow abróv: кої émvyvóoy Our. Kúpios mavrokpárop 
3 , , A ГА £ ГА 3 дє H € , 
10 ёёалтёсталкё pe mpós dé. Ат: ris éfovOévocev eis ўрёраѕ 
^ /, , 
pakpás ; каї xapoOvrat, kal Oyovrat тбу Aifov Tòv kaaavrépwov 
э Ni / e ` a э 0 À фы... € 3 лё 
êv yepi Zopo[Já(9eX-. érrà ото: ёфбаћроќ cow ої ётЗЛётоу- 
Tes ёті тастау түу үтү. 
11 Ko ётєкрібур, kai eima mpòs айтду, ті oi дбо éñaîaı aðrar, 
Сыр A P. N n ` гё э А * Nm \ э " 
19 ai ёк бєбиў Tis Avxvías kal ёё єўоуброу; Kal ётуротуса 
^ , € ^ С4 ^ 5 ^ 
ёк Oevrépov, kal eima mpòs aùròv, тё ot Óvo KAdÓo, тфу éAauQv 
oi év trais xepoi TOv дбо pvwTýpwv TOv xpvcüv TOv émtxeóv- 
EJ ГА ^ ^ ^ 
13 тоу, каў émavayóvrov tàs ётарустрідаѕ тӧѕ xpvaüe; Kal 
, ^ N * ^ 
elme mpòs pè, ovk оѓдаѕ ті oTi тайта; kai eTa, о®уї кїрє. 
T ^ , а Г 
14 Kal єїтєу, obrot ot дуо viol тўс т:0тутоѕ парєстўкас: Корі» 
тасв т у}. 
^ * А M 
5 Ка ётќстрєра, kai ўра тоў ёфбаћшосѕ pov, kai доу, kai 
^ t ^ А, ~ , 
2 ioù Opémovov merópevov. Kai eime mpòs pè, ti сї BAérews ; 
^ Ж у 
kal «та, ёуф Ôp Opémavov merópevov рлђкооѕ TÝXEWV éixoct, 
М ^5 ^ х 
3 kai тАатоу< тўҳєоу дека. — Kal eime mpós иё, 
, ^ ^ 
Афту ў дра 7j ékzopevopéyr ёті apóawmrov таст ijs ү): 
^ Б: ^ 
Oiórt mâs ó кАёттт$ ёк rovrov évs Üavárov ёкдгктбіјсєтол, каї 
4 mâs б ётіоркоѕ ёк rovrov ёкбиктбсєтол. Җай ёбоісто aùrò, 


2 
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my court, then will I give thee men to walb 
in the midst of these that stand Aere, 
? Hear now, Jesus the high priest, th »u, and 
thy neighbours that are sitting before thee: 
for they are diviners, for, behold, I bring 
forth my servant The £ Branch. 19 For as 
for the stone which I have set before the 
face of Jesus, on the one stone are seven 
eyes: behold, Т am digging a trench, saith 
the Lord Almighty,and l will search out 
all the iniquity of that land in one day. 
п Tn that day, saith the Lord Almighty, ye 
shall call together every man his neighbour 
under the vine and under the fig-tree. 

And the angel that talked with me re- 
turned, and awakened me, as when & man 
is awakened out of his un 

? And he said to me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and behold a candle- 
stick all of gold, and its bowl upon it, and 
seven lamps upon it, and seven oil funnels 
to the lamps upon it: *and two olive-trees 
above it, one on the right of the bowl, and 
one on the left. * Апа I inquired, and 
spoke to the angel that talked with me, 
saying, What are these things, my lord? 
5 And the angel that talked with me an- 
swered, and spoke to me, saying, Knowest 
thou not what these things are? And I 
said, No, my lord. $And he answered and 
spoke to me, saying, This is the word of the 
Lord to Zorobabel, saying, 

Not by mighty power, nor 2n dris. dm 
but by my Spirit, saith the Lor Almighty. 
7 Who art thou, the great mountain before 
Zorobabel, that thou shouldest prosper? 
whereas l will bring out the stone of the 
inheritance, the grace of it the Yequal of 


my m. 

nd the word of the Lord came to me 
saying, The hands of Zorobabel have laid 
the foundation of this house, and bis hands 
shall finish it: апа thou shalt know that 
the Lord Almighty has sent me to thee. 
? For who has despised the small days? 
surely they shall rejoice, and shall see the 
plummet of tin in the hand of Zorobabel: 
these are the seven eyes 9tbat look upon all 
the earth. à . 

п And I answered, and said to him, What 
are these two olive-trees, which are on the 
right and left hand of the candlestick ? 
12 And I asked the second time, and said to 
him, What are the two branches of the 
olive-trees that are by the side of the two 
golden $ pipes that pour into and communi- 
cate with the golden oil funnels? 1 And he 
said to me, Knowest thou not what these 
are? and I said, No, my lord. '* And he 
said, These are the two ? anointed ones that 
stand by the Lord of the whole earth. 

And I turned, and lifted up mine eyes 
and looked and behold a flying sickle. ?Àn 
he said to me, What seest thou? And I 
said, I see а flying sickle, of the length of 
twenty cubits, and of the breadth of ten 
cubits. 3 And һе said to me, 

This is the curse that goes forth over the 
face of the whole earth: for every thief shall 
be punished with death on this side, and 
every false swearer shall be punished on 
thatside. *And I will bring it forth, saith 


w Gr. equality, вее Jno. 1. 16. 9 Alez, + * of the Lord.’ 


8 бее Lu. 1. 78. 


Ө фу. sons of fatness. Rev. 21, 4. 
36 A 


С Gr. nostrils. 
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the Lord Almighty, and it shall enter into 
the house of the thief,and into the house 
of him that swears falsely by my name: and 
it shall rest in the midst of his house, and 
shall consume it, and the timber of it, and 
the stones of it. К 

5 And the angel that talked with me went 
forth,and said to me, Lift up thine eyes, 
and see this that goes forth. 6 And I said, 
Whatisit? And he said, This is the mea- 
sure that goes forth. And he said, This is 
their iniquity in all the earth. 7 And behold 
a talent of lead lifted up: and behold 8a 
woman sat in the midst of the measure. 
8 And he said, This is iniquity. And he cast 
it into the midst of the measure, and cast 
the weight of lead on the mouth of it. 
? And I lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, two women coming forth, and the 
wind was in their wings; and they had 
Btork's wings: and they lifted up the measure 
between the earth and the sky. Апа I said 
to the angel that spoke with me, Whither 
do these carry away the measure? !! And he 
said to me, То build it а house in the land 
of Babylon, and to prepare а place for it; 
and they shall set it there on its own Y base. 

And І turned, and lifted up mine eyes, 
wmd looked, and, behold, four chariots com- 
ing out from between two mountains; and 
the mountains were brazen mountains. ?In 
the first chariot were red horses; and in the 
second chariot black horses; Запа in the 
third chariot white horses; and in the fourth 
chariot piebald and ash-coloured horses. 
* And I answered and said to the angel that 
talked with me, What are these, my lord ? 

* And the angel that talked with me an- 

swered and said, These are the four winds 
of heaven, and they are going forth to stand 
before the Lord of all the earth. 9 45 for 
the chariot in which were the black horses, 
they went out to the land of the north; 
and the white went out after them; and 
the а went out to the land of the 
south. 7? Апа the ash-coloured went out, 
&nd looked to go and compass the earth: 
and he said, Go, and compass the earth. 
And Picueomppesed the earth. 
. 85 And he cried out and spoke to me, вау- 
ing, Behold, these go out to the land of the 
north, and they have quieted mine anger іп 
the land of the north, 

з And the word of the Lord came to me, 
saying, 1 Таке the things of the captivity 
from “е chief men, and from the useful 
men of it, and from them that have under- 
stood it; and thou shalt enter in that day 
into the house of Josias the son of Sopho- 
nias that came out of Babylon. 1 And thou 
shalt take silver and gold,and make crowns, 
and thou shalt put them upon the head of 
Jesus the son of Јовейес the high priest ; 
P and thou shalt say to him, Thus saith the 
Lord Almighty; 

Behold the msn whose name is The 
Branch; and he shall spring up 9 from his 
stem, and build the house of the Lord. 
Шш And he shall receive ^ power, and shall sit 
and rule upon his throne; and there shall 
be a priest on his right hand, and а peace- 
able counsel shall be between them both. 


8 Heb. and Gr. one woman. See ver, 9. 


6 Gr. irom beneath him. 
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P r , Айх , > х - т 

Aéye. Короз тоутократор, kai єісєАєрсєтал eig TOV OLKOV TOU 

^ , ^ gr un , b 

KAézrov, kai eis TÒV oikov то? OjvvovrOs TOÀ дудраті оъ ёті 

^ A A £ 

фєуде, kal кота.Алеєк èv péro ToU oikov одтод, kal ovvredéoet 
^ ^ /, ^ 
avrÓv, kai rà Ла avrov, kai тоз М№Өоъѕ airo. 

^ A Si ^ л 
Kai éf£9A0ev б dyyeXos ó Ааф» év uot, kai eime проѕ mè, 8 
^ ^ * » 5 s Та 

&ёуа8Аефо> ois ёфдаћиоїѕ cov, kai (дє тӧ ékmopevójevov 

^ ^ ^ , А 

ToUro. Кої etra, ri ётть; koi eime, rovro TÒ pérpov тд ёкто- 6 
^ p. A ~ 
pevópevov: kai «тєр, олту) т} @дікіа ойт®у év тасу т) ү. 
LJ X ^ ^ ^ 

Kal до? ráAavrov'puoA(88ov ёбаірбрєуоу" kai ідо? yuv) pia 7 

Lys ta 2 y ^ , SS, з g: з ` € 9 Р 8 
ёкабтто èv рёто тод uérpev. Kal єїтєу, отт ёттї 1) àvopa- 

\ yose 3 t э , ^ , ^ Эзе N rd 
кої éDpujev айту eis jécov tod pérpov, kal éppuje ròv МӨоу 

^ ?4 э bs , » Жун К, ME А э 0 À + 9 
TOU роћ№Вдоъ €ts TO стора. алт), at npe TOUS oo а. 005 

^ ^ ^ 
pov, каї доу, kai ідо? Ovo yvvaikes ёкторєодрєуол, кой 7veüua 
^ , 
ёу rals mrépvéw abrGv, kai abrat «Їҳоу птёрууоЅ Émomos: kai 
e^ ^ ^ ^ 
ávéAa[gov тд pérpov буорёстоу тїз үз, каї ávajécov ToU où- 
^ ме тр ^ ` » A ^ H , iN ^ 
pavoU. Kai eima pós тоу dyyeXov тоу ХаЛо?ута èv ёрої, moù 10 

P э D N , A жр ^ K Н ^ 
avra, àzodépovat то uérpov; Kai єїтє mpòs pè, оїкодоцл}тол. 11 

э ^ эл: ЕЈ ^ ^ Mi t P» ^ “ 
олтб оікіау èv yj BafvAóvos, kal ётоцибсол, kat Өўсоусчу 

^ ^ ^ M 3 ^ 
олутб ёкєї ёті тту ётоциосіоу oXToU. 
e 
Kai ётёотрејо, kai ўра то?ѕ ёфба\ио?ѕ uov, каї tov, kai 6 
, 
{800 réooapa ёр ота. ékrropevóp.eva. ёк рёсоо Oo дрёюу, kai rà 
y ^ ^ ^ 
дрт Tv ӧрт xaÀkG. "Ev TÔ &ppart TO прото immot mvppoi, 2 
NU e y ^ » y 4 Is. E us 
каї ё TÔ аррали TÈ Sevrépo бттог j.éXaves, каї èv тб брит 3 
^ хъ A ^ 
TÔ тріто mTot Xevkoi, kai év TÔ брраті TO тєтарто İTTOL TOL- 

2 n va , М \ \_ Уу \ 
K(Xot фаро, Ka ётєкрїбт, kai eima mpòs ròv @ууєЛоу тбу 4 
Ха^Лоўуто. év ёрої, тї ёсті ravra. кїрє; 

^ ^ т 
Kai дтєкріӨт б &yyeXos б AaAGv êv èuo, каї elme, таёта 5 
ётт/ oi тётсарєс йуєно& то? оўроуо?, ÈKTOPEVOVTAL TAPAOTH- 
^ K (2 , ^ ^ > Ар Сд € 2А, 6 
vat TQ Kupío máons тў yis. v Q Tav immot ої uéAaves, 
э L4 ^ e^ M e ^ "d $ 
ё©єтторєйоуто èri yiv Ворра, koi ot Àevkol éfemopevovro катб- 
^ * ^ 
vicÜcv афти, kai oi vow(Aot éfemopevovro ёті yijv Nórov, 
A e ^5 £ Б ^ , ^om 
Kai oi фаро! ёёєторєдоуто, каї éméf9Aerov Tod mopeveohat ToU 7 
^ . ` 
тєріодєдсог Tiv уйу, каї elme, mopeúeoĝe, koi mepioðevrare 

А; ^ 

тў үй” kai zepuóOevgav Tiv уйу. 
Kai dveßónoe, кої ёАаАлусє mpòs uè, Aéyow, ідо? oi ёкто- 8 
, Ж ~ ^ , ^ 
pevóp.evot ётї уђу Bopp, kai ávéravcav тоу бошду pov èv уў 
Ворра. 
А. fe ^ ^ 
Kai éyévero Aoóyos Kwpíov mpòs pè, Aéyov, Має rà ёк 9, 
^ ЕЈ ГА ~ b e^ 
тз aixpaAootas тара TÖV dpxóvrov, каї тард. TOv XPNTipwv 
^ A A 
олут}, kai парӣ TÖV Éémeyvokórov аётђу, kai elceAevoy où év 
е , , , ^ , 
TÀ ")j.épq. ёкєйлу eis тоу otkov 1осіоу то? Zodovíov ro) ўкоу- 
TO 3 B В AG ^ X E 3 Ww M , ^ , 
s ёк BajgvAGvos, kal Xm àpyvpiov kai xpvaíov, kat moh- 
/ ^ ^ 3 A ^ 
сє стєфӣуоуѕ, kai ёп:бүсєқ ёті тђу kejaÀiv “усо? ToU 
ii $2 л е $. ^ , N 3m ^ ` э х 4 
осєдёк то? ієрёос то? џєуаћоо. Кай épeis mpòs aùròv, тбдє 
/ 
Аёує Kiptos таутократор, 
^ Мыл ? » ^ b e^ 
I0ob дур, 'AvaroA: буора aùr- Koi b$wokároÜcv ато 

Е] À 0 ` ? à , X АК K , Ж э \ , 
GvareAet, kai oikoðouýoe тбу otkov Kvptov, kal a9rós Ayyerat 13 
3 Ж А, ^ ^ ^ 
&periv, kai каб:єтол, kai котарёє, émi то? Üpóvov ойто®, koi 
LÀ є M * $ ^ 3 ^ ^ А: э ^ o» 3 
стал iepeùs ёк OcftQv. abroU, каї [BovA:) єіртушї) ёстол àvapé 
соу àjorépov: 


16 


11 


12 


т Gr. preparation. д Or, one said. 


А Lit. virtue. 


C Heb. proper names See A. Y 
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14 “O òè отёфароѕ ёстає rois Vmop.évovat, kai rois xpyariuots 

айт, kal Tois ётєүмшкбочу айту, кої eis ҳарита, vio Xodo- 

15 viov, kal eis фаЛиби èv oto Kupíov. Kai oi uaxpàv ám 
abrQv w£ovoi, kai olkoOopijrovcuv èv TQ оф Къріоо, kal 
ууфсєсбє бт Küpros avrokpárap йлтестаАке pe mpós ps: 
Kal ёстал, éàv elaakovovres єісакоусттє rijs Guvijs Kvpíov то? 
Geo) buov. 

Т Kal éyévero èv тф rerápro ére ёті Aapetov тоў [JagtAéos, 
éyévero Aóyos Kupiov трд Zaxapíav тєтраўь тод илууд$ ToU 

2 évvárov, ôs ёст. XameAe?. Каі éfaméoraAev eis Bou05A, 
Zapacàp каї `АрВєсєёр б Васећєоѕ, xal ot dvOpes avro, kai 

3 ё&.Ласасдо róv Kpiov, Aéyav mpòs rovs {єрєіѕ тоў èv TO 
oike Kupiov zavrokpáropos, каї vpós roUs профита, Хушу, 
elaeXijAvÜcv Фдє êv TG pyri T méumTQ тд буіосра, каббті 
ётойсєи 101 ikavà ETN. 

4 Koa éyévero Aóyos Kupíov ràv ðuvápewv mpòs uè, Хушу, 

5 eimóv трд йтаута тӧу Моди тїз yis, кої прос roùs iepeis, 
Мужу, ёйу утстейстте 1) kójqa0e èv rais. тЄнлттол$ ў èv rais 
806олѕ, каї доу &3доџлјкоута ёту, ил) vqoreiav verga revkaré 

6 uot; Kal éàv фауттє 1) minre, ойк уше éa0ere kal піуєтє; 

7 Ойу ойто ої Aóyot, oùs ёМАтає Kúpios èv xepoi тфу профт- 
Tüv trv €wmpogÜcv, Ore ўр Ієроусаћи катокоџиёир, kal 
єӧбтуодса, kai ai пбАєѕ кок\ӧбєу айтїѕ, kai ў Ópewn) кої ў 
тєшї котфкєіто; 

8,9 Кай éyévero Aóyos Къріоу трд$ Zaxapíav, Aéyav, тадє 
Муви Kúpios таутократор, 

Круа. д{калоу Kpívere, kai &Xeos xai olkrippóv тоієітє 

10 ёкастоѕ mpòs тд адеАфбу алтоў, кої утрау, kai Op$avüv, 
xai тротзуАлтоу, kal тёлута MÙ) катадууастєйєтє, kai какіоу 
fxacTos ToU dücAd oU aùrod uù uvgoiaketro év rais кордіолѕ 
bpóv. 

11 Ka ġrelbyoav тоў Tpocéxew, kal ёдокау vürov тарафро- 

12 voovra, кої rà Фта оёти éjápvvav то? ji) elmakovew. Kal 
Tijv kapõíav ойтФу éra£av dxei9;) той ил elcakosew тоў vópov 
роо, kai Toùs Aóyovs, oùs ёёалтгёттє\є Куриоѕ Tavrokpárap êv 
пиєђраті аўто? èv єртї TOv профутоу TOv éjmpoaÓev: kai 

13 éyévero ópyy иєүайлу тарӣ Kupíov wavrokpáropos. ^ Kai 
ёстол, ду трбтоу etre, kal ойк elajkovgav, oras kekpá£ovrau, 

14 кай où pi) elaakovao, Аёує. Kúpios тоутократор. Кол ёкВаћф 
abroUs eis mávra rà ёби, à ойк €yvacav:. kai 7) yr] apavioĝý- 
cera, катбтигдєи атфи ёк Ou0evovros kat Є& àvaavpéQovros: 
«ai ётаёау уђу ёкАєктђи eis &havio póv. 

8 Каї éyévero Aóyos Kvpíov avrokpáropos, Aéyov, тадє 

2 Ауе. Kpios mavrokpárep, éQjeko Tiv 'lepovcoAju, каї 
riv Хафи Gov шёуау, koi Ov шеуаћо ёбуХшка, айттуу. 

3 Тадє Aéye Kúpios, ётістрёро ётї Xv, kai karacKmQvooo 
êv éry “ероотаАђи, kai к\№Өўсєтал т lepovcaAdj. mós 
dAxÜuri, кої rò ópos Kupíov ттаутокр@торо$, дроѕ буюу. 

4 Таёе Aéye. Kópios sravrokpárop, ёть kabýoovrat arpeo ire- 
po. kai хтрєо{3йтєро& èv ais тћатєіолѕ "lepovcaAiju, kastos 


B Gr. of it. 


ZACHARIAS VI. 14— VIII. 4 


м And the crown shall be to them that 
wait patiently, and to the useful men Bof the 
captivity, and to them that have known it, 
and for the favour of the son of Sophonias, 
and for psalm in the house of the Lord. 
5 And they that are far from them shall 
come апа build in the house of the Lord, 
and ye shall know tbat the Lord Almighty 
has sent me to you: and £Ais shall come to 
pass, if ye will diligently hearken to the 
voice of the Lord your God. 

And it came to pass in the fourth year of 
Darius the king, that the word of the Lord 
eame to Zacharias on the fourth day of the 
ninth month, which is Chaseleu. ? And 
Sarasar and AÁrbeseer the king and his men 
sent to Bethel, and kat to propitiate the 
Lord,? speaking to the priests that were in 
the house of the Lord ighty, and to the 
prophets, saying, е holy offering has come 
in hither in the fifth month, as it has done 
already many years. 

4 Aud the word of the Lord of hosts came 
to me, saying, 5 Speak to the whole people of 
the land, and to the re saying, Though 
ye fasted or lamented in the fifth or seventh 
months (yea, behold, these seventy years) 
have ye at all fasted to me? 5And if ye eat 
or drink, do ye not eat and drink for your- 
selves? 7 Are not these the words which 
the Lord spoke by the former prophets, when 
Jerusalem was inhabited and in pros on 
and her cities round about her, and the 
country and the low country was inhabited P 

3SAnd the word of the Lord came to 
Zacharias, saying, ? Thus saith the Lord 


ty; 

Jude righteous judgment, and deal mer- 
cifully and compassionately every one with 
his brother: Wand oppress not the widow 
or the fatherless, or the stranger, or the 

oor; and let not one of you remember in 
is heart the injury of his brother. 

u But they refused to attend, and madly 
turned their back, and made their ears 
heavy, so that they should not hear. Апа 
they made their heart disobedient, so as not 
to hearken to my law, апа the words which 
the Lord Almighty sent forth by his Spirit 
by the former prophets: so there was great 
wrath from the Lord Almighty. 3 And it 
shall come to pass, that as he spoke, and 
they hearkened not, so they shall cry, and I 
will not hearken, saith the Lord Almighty. 
Апа I will east them out among all the 
nations, whom they know not; and theland 
behind them shall be made utterly destitute 
of any going through or returning: yea they 
have made the choice land а desolation. 

And the word of the Lord Almighty came 
saying, ? Thus saith the Lord Almighty; ї 
have been jealous for Jerusalem and for Sion 
with great jealousy, and І have been jealous 
for her with great fury. ' 

3 Thus saith the Lord; I will return to 
Sion, and dwell in the midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called а true city, 
and the mountain of the Lord Almighty a 
holy mountain. à 

c saith the Lord Almighty; 'lhere 
shall yet dwell old men and old women in 
the streets of Jerusalem, every one holding 


ЖлонАвтАВ VIII. 5—22. 


^is staff in his hand for age. 5 Апа the 
broad places of the city shall be filled with 
boys and girls playing 1n the streets thereof. 


$ Thus saith the Lord Almighty; If it 
shall be impossible in the sight of the rem- 
nant of this supe in those days, shall 'it 
also be impossible in my sight? saith the 
Lord Almighty. 


7 Thus saith the Lord Almighty; Behold, 
I will save my people from the east country, 
and the west country; Зара I will bring 
them in, and cause them to dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be to 
me а people and I will be to them a God, in 
truth and in righteousness. 


э Thus saith the Lord Almighty; Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words out of the mouth of the pro- 

hets, from the day that the house of the 

ord Almighty was founded, and from the 
time that the temple was built. For 
before those days the wages of men could 
not be profitable, and there could be no hire 
of cattle, and there could be no peace by 
reason of the affliction to him that went 
out or to him that came in: for I would 
have let loose all men, every one against his 


neighbour. ! But now I will not do to the 
remnant of this people according to the 
former days, saith the Lord ghty. 


Ва Ц shew peace: the vine sh 
yield her fruit, and the land shall yield her 
produce, and the heaven shall give its dew : 
and I will give as an inheritance all these 
things to the remnant of my people. Ш And 
it shall come to pass, as ye were в curse 
among the nations, О house of Juda, and 
house of Israel; so will I save you, and ye 
shall be a ie be of good courage, and 
strengthen your hands. 


м For thus saith the Lord Almighty; Ав 
I took counsel to afflict pe when your 
fathers provoked me, saith the Lord Al- 
mighty, and I repented not: !5 во have I 
prepared and taken counsel in these days to 
do good to Jerusalem and to the house of 
Juda: be ye of good co e. 16 These are 
the things which ye shall do; speak truth 
every one with his neighbour; judge truth 
and peaceable judgment in your gates: and 
let none of you devise evil in his heart 
against his neighbour; and love not a false 
oath: forall these things I hate, saith the 
Lord Almighty. 


18 And the word of the Lord Almighty 
came to me, saying, 


19 Thus saith the Lord Almighty, The 
fourth fast, and the fifth fast, and the 
seventh fast, and the tenth fast, shall be to 
the house of Juda for joy and gladness, and 
for good feasts; and ye shall rejoice; and 
love ye the truth and peace, 


?"Thus saith the Lord Almighty; Yet 
shall many peoples come, and the inhabi- 
tants of many cities; 2 and the inhabitants 
of five cities shall come together to one city, 
saying, Let us go to make supplication to 
the Lord, and to seek the face of the Lord 
Almighty; І will go also. 2 And many 
peoples and many nations shall come to 
seek earnestly the face of the Lord Al- 
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A ^ L4 € ^ 
Tijv Dá[38ov афтод éxov èv jj дєрї avrov, то ттАл}Өоу$ uepõv. 
^ ^ №. M 
Ka ai mAareiai тїз тбл тАобјсоуто: mabapiwv xai 5 
Kopactov 7aicóvrov èv rais тАате(од$ avrijs. 
^ ^ 
Тадє Aéye: Kóptos таутократор, el. dóvvacmjoet évarrtov тоу B 
^ ^ ^ ^ * M 
karaXoírev ToU Аао® rovrov èv rais Tj&épous éketvaus, ИЛ] каї 
ёуфтібу uov ábvvarijoet ; Aéyec Kóptos zavrokpárop. 
"d 
Тадє Aéye. Kúpios mavrokpárwp, lðoù éyà ado ròv Xaov 7 
pov ám уўѕ ávaroAQv каї dwó yis дусрӧу, kal elaáfw aù- 8 
TOUS, каї катасктуфсо èv péro lepovgaATj, kai écovrat 
з ^ э ^ BAN M 3 ^ э ` э БУ, 0 ГА ` э 
ёрої eis Ладу, кау ёторол айтої$ eis ®єбу év àÀv eia. kal év 
Oukatog ovy. 
, , , , , є A 
Táàe Аеує. Курю mavrokpárep, катитҳиётосоу at xetpes 9 
bv тфу ükovóvrov éy rais ўшёралс табталЅ тоў$ Aóyovs Tov- 
H 4 ^ ‚м эу т [D V. 
TOvs ёк стбџотоѕ Tv профттёу, аф ўс huépas тєдєшеМотаг 
б оїкос̧ Kvpíov таутократороѕ, kal б vaós åp oÙ фкодбрлутои. 
Aite трд TOv Tj&epüv ёкєірюу ó риод TOv дубротоу ойк 
ётад els бутси, kal ó риод TOv krqvüv оёҳ бтарёє, кої TO 
ёктореорёуо каї тə ela opevopiévo ойк ёст єіртјут) ёлтд Ths 
p э ^ ^ 4 \ 
@Му}єш$° каї ёболтоттє\Ф® mávras rovs ё>Өрштоу$, ёкаттоу ёті 
тбу тА\лутїоу айтоў. Каі убу, où karà tràs ТлЄра$ тӣс ©шлтро- 
э N ^ ^ , ^ ^ , , T 
olev ёуф то rots китоХойтоцѕ TOD Хао® тобтох, Aéyet Kúpios 
2 3 * А 8 *, э... € у Ài $, , ^ 
таутократор, àAÀX Ñ дєіёо «іру 17 djmreXos woe ròv 12 
^ 
] y) 9óce. rà yevvýpara atris, kal ô où- 
^ 


10 


11 


картду айтїс, kai y] 

М , ^ , э ^ , ^ 
pavós doe. Tiv дрбсоу abro), каї karakAnpovopjaw то 

ГА ^ ^ 7 ^ ІР, \ у 
котаАойто TOU Лао? pov тойтоу толта, паута. Kal ёстол 13 
бу Tpómov Tre èv катара èv rois ЄӨуєт © olkos 'lovOa каї 

з. ^ е 2 . m A А , ЕД ^ 
olkos 'lopojA, oUres датою úuâs, kal écegÜe ёу eUXoyía- 
Üapoeire, kal karta xvere èv rais xepaiv op.v. 

Arbri тадє Хуе, Кїрю$ таутокрбтер, бу rpómov OwvorÜqv 14 
TOU какфсол buds ёу TO тароруйталз pe ToUs татёра< Ù ðv, 
Aéye. Куро mavrokpáreop, kai ob perevógsa: obras mapa- 15 
тётаурал, kal діауєубтшаг Èv rais T)j&épaus та№толѕ, TOU каАФ< 
тота Tiv 'lepovcaAia, кої ròv otkov "lov0a: Óapoeire. 
O$ro. ої Aóyot obs тошутєтє` AaAeire dAýheav ёкостоѕ mpòs 16 
тӧу тАлутїоу abro), д№Өеау xal кріра elpqvuwóv крїуатє 
èv rais тїАо4$ ошбу, каї &кастос Tv какіоу ToU mÀw«otov 17 

3 ^ ^ / H ^ , erm "E ^ 
ойтоў uù) ХоуіЌєсдє èv rois кардіалс̧ ўрфу, kai Opkov evi 
pù &yamüre бибть radra mrávra. ёшотса, №ує Kúpios mavro- 
кратор. 

Kai éyévero №уоѕ Kvpíov таутократороѕ mpòs иё, №ушу, 18 

Тадє Аёує. Куро тпаутократор, утте Т) Terpàs, kai 19 
ијстєіа. 7) пёрттр, кай vyorteia ў &886џл), kai vyoreia 7) дєкатт 
LÀ ^ LÀ э. 
écovra. TQ oio "ода eis ҳарбу каї єїфросїуту, kal eis 
€ є э , ^ э , ^ А. э , ^ ~ 
орт àyaÜds: koi ebdjpavOjocoÓe, kai Tiv dAxÜetav кой Tiv 
єїрүллү дуолјсатє. 

Табе Aéye. Кїро$ поутокрбтор, ёт. j$ovat. Хао! moiol, 20 
Kai KarowoUvres óÓÀes oÀAàs, каї cwveAeUcovrat katot- 21 
Kobvres mévre тОАє els рау mÓMv, Aéyovres, mopevÜGpyev 
бєй, тоў просотоу Кроу, koi ёкёттӣсол тё трбтштоу 

, 
Kvpíov zavrokpóropos: zopevcopat кеуш. Kal 7£ovsi Аао 22 
moot xai ур woÀAà èkyrjoa тд прӧсотоу Kupíov 
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е. 
таутократороѕ èv ТєроџсаАђи, кої ёё.Аасасбдол тд mpórwrov 


Kvpíov. 
28 


Тадє Aéye. Kóptos таутокрбтор, èv rais ўрёролѕ ёкєіуоцѕ, 
ёйи ёт:ЛаВшуто, дека. dvüpes ёк тасди vOv yÀOocov тфу 
бубу, kai ёт:аВоутол тоў крастдоу dvåpòs Тоодоіоо, Aéyov- 
Tes, порєисбреба perà co), 8:6=, йкткбаєу От б Өєдѕ peb 
рду ёсті. 

9 Ada Xoyov Къріоо èv y Хєдрдӧҳ, koi Дараско® vaio. 
э ^ , ^ s ^ 3 [4 N ^ х е 
avro), 8:0т. Kúpios ёфор@ дубдрфтоуѕ, kal тайса dvAàs той 
J'IopojA. Ka èv’ Hpuàð èv тої"брѓоіѕ atris Туроѕ koi 5идфу, 
3 / E] , 59 ` э 80 1 э ^ 
бт éfpóvqgsav сфбдра. Kal wkoðóunoe Tipos Oxvpópara 
айту, kai éÜncapusev àpyüpiov ðs XxoUv, kai сууђуаує xpv- 
«(оу ds mòv 600v. 
4 Kai батодёто Kpus kùàņpovouýoet aùroùs, kai vará£et 
9 , ^ r 7 ^ v 3 N , 
cis Ü&Xacaav буар abris, кой ату èv торі karavaAoUijoc- 
5 ra. "Oyerar "AakáAov, xai фо$убтєто, коі Габа, kai 
э ^ 
óüvvnÜrja erac сфодра, каї ' Akkápov, бт туйуу éri T mapa- 
ГА э ^ NUN ^ ^ э / A? , 
ттФцолть афтӣ" Koi ёлтоАеїта, BagiAeUs ёк Габу<с, koi 'Аска- 
E Аа où ил катоитбд. ^ Kal катот}тоустш dAXoyeveis èv 
7 "Aoro, kai кабеА® ppw àAXodAev, kai éfapó тд ойда, 
^ ^ e И. ^ 
оўтбу ёк aróparos олтФу, kai тё. ВдєАурота. abrüv ёк ёсоо 
óBóvrev айти" kal ®©тоАефӨттоутаь каї obrot TQ @єФ Nuov, 
\ у є ГА 3-7 , ы A e e? 
kal écovrat ùs yiÀlapyos èv 'lovóa, коі Akkdpwv @ ó 'leBov- 
B catos. Kai rostýropar TÓ oiky pov VATTNA, TOU uÙ 
бишторєйєсӨо, рад àvakdurrew, каї où pù èréàby èr 
aùroùs ойкёть ёёєЛами–у, ббть уйу éópaka. èv rois дфба\иоїѕ 
pov. 
ГА € 
9 Xaîpe сфбдра Óvyarep Хайр, kijpvaae Ovyorep Iepovoaiýp 
{боз ó Васе) épxeraí сог дїкало$ kal atv, abrós pays, 
NS ^ ma we e (4 \ £s , ` э 
10 xai ёте кос ёті ®тофбууу каї т©Аоу véov. Кай éfoXo- 
є 
Өрєўтє dppara ёё Egpaip, кої їттоу è 'lepovcaM)u, koi 
^ x 
ёѓолобрєісєтог rófov moňepikòv, kai тАл]бо<$ кай eipývy èE 
зр ~ ` Р pod о 0 A ` A à 
€Üvàv, kai катарёє ®8атшу éus баћасотѕ, kai ттотадФу ğer- 


BoXàs у. 


11 Kai où êv ојрат: д:абуктѕ соо ёбатёсте:Лас ðerulovs ao 
12 ёк Aákkov ойк éxovros wp. Кабтєтбє év Oyvpópact дёс- 
^ ^ ^ € , ГА 
шог Ts cwvoyeryrs, kai àvri рабѕ ўрёраѕ парокєсіоҳ соу 
a эү 7 " , 

13 бтА& дутолтобосш со, Our évérewá. сє `1оўда épavrô róćov, 
» E ^ A ow ^ ^ / 5 ^ ЭА X 
érAqca тду 'Edpaiu, kai éfeyepà Tà Tékva cov Zuw ёті rà 

, ^ є ^ ^ , € e А; ^ 
тёкуа. Tüy "EAXxjvov, kai yrgXaq»jaw сє às poupaiav раҳтто?, 
+ 
14 каї Küptos écro« ёт aùroùs, kai éfeAevoera, ÖS бстрал) 
, ^ 
Воћіѕ, koi Кїро$ avrokpárop év aáXmtyyt сати, kat 
ГА ^ 3 ^ СА 72 
15 mopeúoerat èv салю ате) айто?. Kupos vavrokpárap 
^ , ^ 
mepa? avToUs' kai KaTGVaAQGOUGU/ QUTOUS, KAL KATAXW- 
^ Pj 5. 
соусі aùroùs èv №о opevðórys, kai ёкт{оута& ойто? ÖS 
"4 %, 2. 
16 olvov, kai màýoovot tàs pidas às досіосттђроу. Kal aot 
^ ^ , 2 [4 £ 
aùroùs Куриѕ б @є05 aùrôv év тў) uep ёкєіут, ðs mpóßara 


B Gr. coneiliate the face of the Lord. 
6 Mat.21 5. Jno, 12. 15. À Gr. saving. 


y TTD ambiguous. 
u Or, sojourning. 


ò Alex.of her hope. 
Е Or, it 01А Ephraim. 


ZACHARIAS VIII. 23—IX. 16. 


mighty in Jerusalem, and to Pobtain favour 
of the Lord, 

23 Thus saith the Lord Almighty; In 
those days zy word shall be fulfilled if ten 
men of all the languages of the nations 
should take hold—even take hold of the 
hem of a Jew, saying, We will go with thee; 
for we have heard that God is with you. 

The burden of the word of the Lord in 
the land of Sedrach, and his Y sacrifice skall 
be in Damascus; for the Lord looks upon 
men, and upon all the tribes of Israel. 
2 And in Emath, even in her coasts, are 
Tyre and Sidon, because they were very 
wise. ?And Tyrus built strong-holds for 
herself, and heaped up silver as dust, and 
gathered gold as the mire of the ways. 

4 And therefore the Lord will take them 
for a possession, and will smite her power 
in the sea; and she shall be consumed with 
fire, 5Ascalon shall see, and fear; Gaza 
also, and shall be greatly pained, and Acca- 
ron; for she is ashamed ? at her trespass; 
and the king shall perish from Gaza, an 
Ascalon sball not be inhabited. 6 And 
aliens shall dwell in Azotus, and I will 
pring down the pride of the Philistines. 
7And I will take their blood out of their 
mouth, and their abominations from be- 
tween their teeth; and these also shall be 
left to our God, and they shall be as a 
captain of a thousand in Juda, and Accaron 
as a Jebusite. $ Апа I will set up a $defence 
for my house, that they may not pass 
through, nor turn back, neither shall there 
any more come upon them one to drive 
them away: for now have I seen with mine 
eyes. 

? Rejoiee greatly, O daughter of Sion; 
proclaim it aloud, O daughter of Jerusalem; 

behold, the pingi coming to thee, just, 
and àa Saviour; e is meek and riding on 
an ass, апа а young foal. And he shall 
destroy the chariots out of Ephraim, and 
the horse out of Jerusalem, and the bow of 
war shall be utterly destroyed; and there 
shall be abundance and peace out of the 
nations; апа he shall rule over the waters 
as far as the sea, and the rivers £o the enda 
of the earth. 

п And thou by the blood of thy covenant 
hast sent forth thy prisoners out of the pit 
that has no water. ?Ye shall dwell in 
strongholds, ye prisoners of the congrega- 
tion: and for one day of thy ^captivity 1 
will recompense thee double. 13 For I have 
bent thee, O Juda, for myself as а bow, I 
have filled $ Ephraim; and I will raise up 
thy children, O Sion, against the children 
of the Greeks, and I will handle thee as the 
sword of а warrior. !# And the Lord shall 
be over them, and Ais arrow shall go forth 
aslightning: апа the Lord Almighty shall 
blow with the trumpet; апа shall proceed 
with the tumult of his threatening. !5'l'he 
Lord Almighty shall protect them, and 
they shall destroy them, and overwhelm 
them with sling-stones; and they shall 
swallow them down as wine, and fill "the 
bowls as the altar. 16 And the Lord their 
God shall save them in that day, even his 


С Or, bulwark. See Zeph. 2. 14. 
т Alez, tho altar as bowls. 


ZAOHARIAS IX. 17—XI. 8. 


people as a flock; for holy stones are rolled 
upon his land. 7 For if he has anything 
good, and if he has anything fair, the young 
men shall. have corn, and there shall be fra- 
grant wine to the virgins. 

Ask ye of the Lord rain in season, the 
early and the latter: the Lord has given 
bright signs, and will give them £ abundant 
rain, to every one grass in the field. ? For 
the speakers have uttered grievous things, 
and the diviners kave Yseen false visions, 
апа they have spoken false dreams, they 
have given vain comfort: therefore have 
they 9fallen away like sheep and been 
afflicted, because there was no healing. 

3 Mine anger was kindled against the 
shepherds, aud I will © visit the lambs; and 
the Lord God Almighty shall $ visit his 
flock, the house of Juda, and he shall make 
them as his goodly horse in war. *And 
from him he ° looked, and from him he set 
the battle in order, and from him came the 
bow in anger, and from him shall come 
forth every ^oppressor together, ? And they 
shall be as warriors treading clay in the 
ways in war; and they shall set the battle 
in array, because the Lord is with them, 
and the riders on horses shall be put to 
shame. 

6 And I will strengthen the house of 
Juda, and save the house of Joseph, and I 
will settle them; because I have loved 
them: and they shall be ав ¿f I had not cast 
them off: for I am the Lord their God, and 
I will hear them. 7 Апа they shall be as 
the warriors of Ephraim, and their heart 
shall rejoice as with wine: and their child- 
ven also shall see iż, and be glad; and their 
heart shall rejoice in the Lord. SI w 
make а sign to them, and gather them in; 
for I will redeem them, and they shall 
be multiplied according to their number 

efore. 

? And I will sow them among the people; 
&nd they that are afar off shall remember 
me: they shall nourish their children, and 
they shall return. V And I will bring them 
agam from the land of Egypt, and I will 
gather them in from among the Assyrians ; 
and I will bring them into the land of 
Galaad and to Libanus; and there shall 
not even one of them be left behind. !! And 
thor shall pass through a narrow sea, they 
shall smite the waves in the sea, and all the 
deep places of the rivers shall be dried e 
and all the pride of the Assyrians shall be 
taken away, and the sceptre of Egypt shall 
be removed. 2 And I will strengthen them 
in the Lord their God ; and they shall boast 
in his name, saith the Lord. 

Open thy doors, O Libanus, and let the 
fire devour thy cedars. ? Let the pine howl, 
because the cedar has fallen; for the mighty 
men have been greatly afflicted : howi e 
onks of the land of Basan; for the thickly 
planted forest has been torn down. 


‚3 There is a voice of the shepherds mourn- 
ing; for their greatness is ^ brought low: a 
voice of roaring lions; for the 6pride of 
Jordan 15 brought down. 


1122 . ZAXAPIA3A. 


Ладу алуто®, tore Albor ау куХоутал ёт yis айтоў. "Orc « 1? 
т. буабду афтод, каї el ть коАду ойто, a'iros уєоуйткоц, «ai 
olvos eùwðtdwv eis zrapÜévovs. 


=. э + = \ > 
Аїтєїтбє тарӣ Kupiov $eróv каб Фрау, poijuov kai дуо 10 
, * СА 
Курио ётойјсє фаутасќоѕ, kai beróv ҳєцєриди бесте. ађтої$, 
ка Вота ty дурд. Дх:бті ої атофбдєуудиєуог ñan- 2 
бст Borívgv èv &ypó. Asr ої åmopheyyópevor ёАаллу- 
"d ^ e € , ~ ? 
сау kórovs, xai ot pavres брасс Yevòeis, kal Tà êvúnmvia 
^ эү” ^ ; ^ э , е 
дехд) éAdAovv, parara TopekdAovv: діатодто ёёрраубдусау às 
трбВата, каї ёкакюбусал, ббть ойк Ñv tasis. 


"E А A E £v 0, е 8 Ld ^ PS ^ 3 
ті тоў votévas парюёуиби б борб pov, kal émi тоў< 
ЕЛ ^N э + M 3 , СА [4 N € 
dpvoUs émwrkéjopaw каї ётискёрєтаа Kopws ó ®eòs ó rav- 
, ^ * 

тократор TÒ тойилоу avro), TOv otkov lovOa, kai Taget avroUs 
є БА 5 ^ 3 ^» , NOE. y 3 ~ "Чу АН 4 
Òs їттоу єйтрєтїў avro) èv то\ешр, kal ёт афто? émépA«cye, 

N33 > ^ y ORE T Des » Va ГА з ^ э 9 э ^ 
каї дт аўто? éraée, kai ám офто? тбёоу èv бур, ёт олтоў 
э , ^ € » , > ^ э ^ EJ е 5 
ё$єАєйтєто mâs ô éfeAaUvov èv тә афтд. Kal ётоута ós 
ратаі saro)vres тућду év rais ó0ois êv поћи, koi mapa- 

з 

Táfovra, Our. Курио per айту" кої котолоууубутоутан 
буа Вато ттар. 


Kai котісҳусою тду otkov То?да, kai ròv olov Тосўф ттш, 6 
kal коток) avroUs, Ort ўубтуса aùroùs, kai écovra,, бу 
трӧтоу ок ämertpepdunv афто" Or. yù Kúpios б Geós 
олт®©у'* kai èrakoúropat a)rois, kal ётоутол és uayxwral ToU 7 
'"Eópaip, каї xapwoerot ў кордіа. айт©у ós èv oivo* kal rà 
Tékva. ойт©у OVovrat, koi єбфролбцсоутол, каї xapetrat ў Kap- 
ба abrüv êri т© Къор. Харах obrois, xai eioðéfopat Ө 
aùroùs, д:ӧті Avrpógopat aùroùs, koi AwÜvvÜijcovra. каӨ@бть 
ўсау oAÀXoí. 


Kal ттєр© аўто ёу Maois, kai oi pakpàv uvnobýorovrai 9 
pov, ékÜpéjovc. Tà Tékva афтбу, кої émwTpéjovci. Ka 10 
ётиттрёро афто? ёк yrjs Alyémrov, каї ёё "Асоъуріоу єісдёёо- 
рал олтоў, каї eis Tijv Га\аадіти, kal eis тбу Л:Вауоу єісбёо 
aùroùs, коі où uù ©тоАефӨ èé aùrôv oùðè eis. Kal OwAcv- 11 
covra èv Îaàdoon orev, патаёоџуочу èv adon kipara, 
каї npavhýoerar mávra rà Bá sorapóv, koi ёфагребусєтод 
тбсо. [рі 'Aoovpiwv, кої ткїйттроу Alyómrov тершребўсє- 
та. Kal karwXócw abro); èv Корі @єф abrGv, xai ёи t 19 
бубшоть олтоў котакаъҳтјсоутол, \éyet Kopus. 


Audvoifov б Aíßavos тас Óópas cov, kal катафауќто тӯр 11 
^ Ld 
tàs Kéüpous cov. 'OXoAvfáre mirus, ибт: тёттшкє крос, 2 
k4 Y ^ » , " o. , 74 ^ 
OTt peyáňws peyiorâves éraXawrópraay: óXoAi£are Ópies rijs 
A 
Bacavtridos, бт: kareordáoðn ó руид ô oúppþvros. 


Pov) Өртуодутоу zourévay, бта reraAourópykcy ў peyañw- З 
сут avTOv. hwr) ópvopévev Aeóvrowv, Оті тетаоллторткє 
ópvoypa To) 'lopOavov. 


8 Gr stormy. у Or, related. $ Gr. been dried up. € Or, oversee, or, look проп. 8 Тр ambiguous, 
A Lit. he that expels м Gr. distressed. € Or, roaring. 


ZAXAPIA3. 1123 


4 "Тадє Аус Куро Tavrokpárop, mormaívere тё mpóßara 
5 ijs v $ayijs, à ot krQoápevot катетфабоу, kai où pereg.eXovro, 
Kai ot тоћодитє avrà čMeyov, «0Лоуттоѕ Куро, каї merov- 
ткаш" kal OL тоциёџєс adrv ойк ётасҳоу офдёу ёт отой. 

6 Aiarovro où heiropar oùkéTt émi тоў катошкодутаҳ тўи уђу, 
Хуе Курс kai 1800 ёуф парадідорі тойс dvÜpdrrovs, 
ёкастоу eis xeipa ToU п\тоќоу abro), кої eis xeipa. [Зас:№ёаѕ 
airo), kai катакбууоуеты rijv yv, kai où uù) ё орал ёк xewpós 0 

дү 

avrv- 

7 Ka тоціауф та прӧВата тї сфаүйѕ eis Tiv Xavaavirw- 
Kai Aúýopa Spovrà дуо pá98ows, тї pèv pav ёкалєса KaA- 
Лос, kal rijv érépav ékdAeaa . Хҳоіуитро, kai Tou ay тё трб- 

8 Вата. Ka бард TOUS тре Topévas év pvi évi, kai Bapvv- 
бїсєтол ў Фут pov èr aùroùs, кої yàp ai yuxa avTOv 

9 émepvovro ёт émé. Ka era, où mowiavO pág: 70 бто- 
буйско› dàmoÜvgokére, kal rò ёкАєстоу ékAÀuréro, kai TÀ 
KaüTáÀouro karerhiérwoav &костоѕ TÀS cápkas ToU mÀnoiov 

= 

айто®. 
10 Каі Аорои ту páfjóov моу тўи каАйу, kal àmoppójo 

avrjv, TOU Óucke0dca, riv OuÜQkqv jov, Tv диебдёрли трд 
11 таутоҳ тоў Aaois, каї Фиасткедосбоєтол èv тў реро ёкейл, 

kai yvócovra, оі Xavavato, Tà проВата та $vAacaópevá pot, 
12 бот, Aóyos Kvpíov ёст. Kol ép mpòs афтоўѕ, ei kaAóv 

ёуютіоу ÙV FTL, Öre TOv puoÜóv pov, ў àmeíraoÓÜe kai 
13 ёстусоу тбу polov pov Tpiakovra. åpyvpoðs. Ka elre Kú- 
pios mpòs pè, кабєѕ aùroùs eis TÒ xwvevrýpiov, каї oké&jopat ei 
ббкцабу orv, бу трбтоу ёдокциасӣпи ®тёр abràv, kai éAaBov 
TOUS TpiüKOvra ápyvpoUs, xai évéfakov афто? cis rÓv olkov 
Kupíov eis тӧ xwvevrýpiov. 

Kal dméppuja тўу paßðov ту Ocvrépav тд Хҳойлсџа, то? 

діаскєдасог ту karaoyeoiw дуарётоу `1оўба, кої àvagécov 
"opoxjA. 
15 Ка «тє Kúpios mpòs pè, ет. ЛаВє a«ovrà скелу morpevikà 
16 тоциќуоѕ dmeipovt ибти ioù éyà ёёєуєіро поцибуа ёті ту 
үй, TÒ ёк\илтауоу ой m ётиукеуўлүтол, Kai TÓ “окортисрёуоу 
oU ил Enrýon, кой TÒ сутетруицќуои où p) {аттутаь, кой TÒ 
бАдк\лроу où и) катєобууу, kai тй kpéa rüv ékAekrÓv KATA- 
фауєтол, kai Tos ücrpay&Xovs афту ékavpépet. 

^Q oi moaivovres тд. praua, karaAeXorróres TÀ прбВата, 
páyapa ёті rovs Bpayiovas abro), кої émi тоу ёфдаћиду 
тд» Oe£ióv айтоў, б Bpaxiwv олтоў npaivóuevos &роубаєтои, 
kai б ёфбаћиоѕ б Occtós афто? éxrviAovjevos érvóAwÜioerat. 

Af. Абуоо Kvpíov éri róv Iopayà Aéyet Kúpios, ёкте{- 
vov obpavóv, koi дєшємбу yiv, kai srkácawv nvedpa ávÜpeyrov 
2 ё, аёт, ioù yo тїбї ттр Теромсаћти Ф трббъра. соћєуд- 

peva râs. tois Àaois kúro, kal év T "Тоџдаір arat теріоҳђ 
3 ёт! lepovoaMjp. | Kal ётта év тр ёра ёкєйл бутоо ту 

ТероосаАтјр. МВоу KarazoroU.evov ci тос CÜvecwv râs 

ó кататотфу өлтү ёртаібоу ёрлтоіёєтол, kai ёпигууоҳбђсоутол 


i4 


17 


12 


В Or, be sorely displeased with them. Gr. be weighed down upon them. 
А Gr. his arms, 


0 Or, wriug tbair necks, 
E Or. a stone trodden by all, ete. 


( Compare Heb Ales. дьабукту, covenant, 


ZACHARIAS XI. 4—XII. 3. 


4 Thus saith the Lord Almighty, Feed the 
sheep ya the slaughter; ? which their pos- 
sessors have slain, and have not repented: 
and eo that sold them said, Blessed be 
the Lord; for we have become rich: and 
their shepherds have suffered no sorrow for 
them. ê Therefore I will no longer have 
mercy upon the inhabitents of the land, 
saith the Lord: but, behold, І will deliver 
— the men every one into the hand of his 

реш юлт, апа into the hand of his king; 

they shall destroy the land, and I will 
E rescue out of their hand. 

7 And I will tend the flock of slaughter in 
theland of Chanaan: and I will take for 
myself two rods; the one I called Beauty, 
апа the other 1 called Line; and I will tend 
the flock. ? And І will cut off three shep- 
herds іп one month; and my soul sha. 
Bgrieve over them, for their souls cried out 
against me. ? And I said, I will not tend 
E € which dies, let it die; and that 
which yfalls off, let it fall off; and let 
the rest eat every one the flesh of his 
neighbour. 

W And I will take my beautiful staff, anc 
cast it away, that І may break my covenant 
which I made with all the people. !! And 
it shall be broken in that дау; and the Cha. 
nanites, the sheep that are kept for me, 
shall know that itis the word of the Lord. 
Z And І will say to them, If it be good in 
уи; eyes, give те my price, or refuse it. 

And they weighed ро my price thirty pieces 
of silver. !? And the Lord said to me, Drop 
ена into the furnace, and I see 1f it is 
PE metal, as I was proved. for their sakes. 

And І took the thirty pieces of silver, and 
cast them into the ce in the house of 
the Lo 

M And I ек блата, my second rod, eves 
Line, that I ht break the $possession 
between J Map and Israel. 

5 And the Lord said to me, Take yet 
to thee shepherd's implements acti n 1ng 
2 an unskilful shepherd, ™ For, beba 

I will raise up a shepherd against the 
land: he shall not visit that which 1з 
perishing, and he shall not seek that which 
is scattered, and he shall not heal that 
which is bruised, nor guide that which is 
whole: but he shall devour the flesh of the 
choice ones, and shall $dislocate the joints 
of their necks. 

V Alas for the vain shepherds that have 
forsaken the sheep! the sword skall be upon 
the arms of such а one, and upon his right 
eye: his arm shall be completely withered, 
and his right eye shall be utterly darkened. 

The burden of the word of the Lord for 
Israel; saith the Lord, that stretches out 
the sky, and lays the foundation of the 
earth, and forms the spirit of man within 
him. 2 Behold, I wi] make Jerusalem as 
trembling 1 door-posts to all the nations 
round about, and in Judea there shall be a 
siege against Jerusalem. 3 Ара it shall 
come to pass in that day that I will make 
Jerusalem a trodden stone to all the 
nations: every one that tramples on it 
shall utterly mock at it, and all the nations 


y Or, fails. à Mat. 27. 9, 10. 
и Or, ротећав, or, door-posta shaken by, ete. 


ZACHARIAS XII 4— XIII. 4. 


əf the earth shall te gathered together 
against it. *In that day, saith the Lord 
Almighty, I will smite every horse with 
amazement, and his rider with madness; 
but I will open mine eyes upon the house of 
Juda, and I will smite all the horses of the 
nations with blindness. 

$ Апа the captains of thousands of Juda 
shall say in their hearts, We shall find for 
ourselves the inhabitants of Jerusalem in 
the Lord Almighty their God. 6 In that 
day Í will make the captains of thousands 
of Juda as а firebrand among wood, and as 
в torch of fire in stubble; апа they shall 
devour on the right hand and on the left 
all the nations round about: and Jerusalem 
shall dwell again by herself, even in Jeru- 
salem. 7 Апа the Lord shall save the taber- 
nacles of Juda as at the beginning, that the 
boast of the house of David, and the pride 
of the inhabitants of Jerusalem, may not 
magnify themselves against Juda. 9 And it 
shall come to pass in that day, that the Lord 
shall defend the inhabitants of Jerusalem ; 
and the weak one among them in that day 
shall be as David, апа the house of David аз 
the house of God, as the angel of the Lord 
before them. 9 And it shall come to pass in 
that day, kat I will seek to destroy all the 
nations that come against Jerusalem. ! And 
I wil pour upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the 
spirit of рги and compassion: and Pthey 

all look upon me, because they have 
mocked те, and they shall make lamenta- 
tion for him, as for a beloved friend, and 
they shall grieve intensely, as for a first- 
born son, ЈГ. 

П In that day the lamentation in Jeru- 
salem shall be very great,as the mourning 
for the pome nate grove cut down in the 
plain. 1 And the land shall lament in 
M ou families, the family of the house 
of David by itself, and their wives by them- 
selves; the family of the house of Nathan 
by itself, and their wives рү themselves; 
12 the family of the house of Levi by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of Symeon by itself, and their wives by 
themselves; 4а] the families that are left, 
each family by itself, and their wives by 
themselves. 

In that day every place shall be opened te 
the house of David апа to the inhabitants 
of Jerusalem for removal and for separa- 
tion. ? And it shall come to pass in that 
day, saith the Lord of hosts, that I will 
utterly destroy the names of the idols from 
off the land, and there shall be no longer 
any remembrance of them: and I will сиб 
off the false prophets and tbe evil spirit 
from the land. 3And it shall come to pass, 
ifa man will yet prophesy, that his father 
and his mother which gave birth to him 
shall say to him, Thou shalt not live; for 
thou hast spoken lies in the name of the 
Lord: and his father and his mother who 
gave him birth shall bind him as he is 
prophesying. 

*And it shall come to pass in that day, 
that the prophets shall be ashamed every 
one of his vision when he prophesies; and 


8 John 19. 37. 


* See a similar construetion, Mark 6. 39, 40. 


1124 ZAXAPIAS. 


7 ^ ^ s EY. э 7 РА 
èr айту mávra rà £v rìs ys. Ev т) дра ёкєйт, Aéyer 4 
, LÀ z ^ 
Kvptos cavrokpárop, татабщ таута їттоу v ékaTácet, kai 
А э 74 3 ^ э , эм бё М. ” 'I ja. 
Tóv åvaßáryv олтоў êv порафроуђсє, ёті ёё тобу оќкоу lov 
P. ^ , \ БА ^ 
био ш тоъ ӧфбо\иоуѕ pov, kai üvras TOUS immovs TOV 
Лабу татаёо èv ётотофћфсєі. 


Kai pos oi xiMapxot Лода év rais кардишѕ айтфр, 5 
^ ^ p, 
ebpijmoj.ev éavrois rovs катоікодутаѕ "lepovcaAij. èv Куріф 
^ ^ * ^ 
таутокрітор: GeQ *айт©у. "Еу r) ўрёра kearn 0jaopat rovs 6 
, * 0 Е е à А ^ э и CN i А 10 
хХ№арҳоъѕ Тоудо. ùs даду mupòs ёу ёўАЛош, kai Ós Ааила@ба 
^ , 
турд èv каАФилу, кої катафауоитал ёк дєёгду, kai ёб edwvúpwv 
vávras roUs Àaoùs кукАдбєу, kal катоікўсє: `ТероутаАтш, ért 
> e ^ EJ LI , ^ TA "d ` ^ 
каб éavrijv èv єроосолур. Каі ссе. Kúpios tà o'kqvopara 7 
"I 78 Aà Гулге ДБ ^ LÀ ^ аа ra » 
охда, кабс år ёрҳӯѕ, Gres uù) иєүаАлллута& колу} ойкоъ 
^ ^ x "^ e \ А ^ 
Aavió, kai ётароіЅ TOv karoikovvrav '"lepovcaATU ёті TOv 
E / уа, p m— е ^ э...й, e a , 
Тойда. Kai čorar év тү) ўшёра ékeivg vVmepoaTie Kupwos 8 
тёр TOv karowkovvrov "lepovcaAT, каї coro. ô ácÜevüv èv 
» ^ 3 3 ГА em A e ` 4 Б, M є 7 
aùroîs ёи èkeivy тї ўрёро às Aavió, б бё оїкоѕ Aaviü ðs оЇкоѕ 
Geo), ðs dyycXos Kupíov éverriov олтбфу. Kal ёстог ёу тў 9 
э ГА ^ 
ўрёра èkeivy, Enrýow ё&@рол ттйута. Tà Evi rà épxópeva. ёті 
Li , ^ 3 A ах ^ bl М тт. БТ, А, 
lepovcaAjp. Ka kye ёті TOV OLKOV Aavið, kai ёті TOUS 
A e ^ ^ ^ 
karo.Koüvras "lepovcaA7zj. mvedua xdpvros каї olkr(ojuoU- kai 
TA ud 
émiBAéjovro, mpòs pè, ду6 Gv koreopyjcavro: kal kóyovrat 
э * э ^ 
èr айтду котєтду, óc èr &yamwrÓ, кої 000у1Өсоутог буулуу, 
ÖS ёті TQ vpororóko. 


10 


11 
12 


E M^ 02 э la À 05 € \ э АТ 
‚ Ev rij ўрёра ёкєйлу peyaħuvbýoerat ó котетдѕ èv Черомта- 
^ э , 
Ad], Òs котєтд$ povos èv meðiw ёккоттоџёуоу. Kal kóyerat 
ў үй karà $vÀàs dvds: v) oikov Aaviü каб éavrij, kai 
e ^ э ^ э е Td ^ M , "Pe 
ai yvvaikes aùrôv каб éavrás: фъАлу oikov Náĝav kaĝ’ éav- 
S M e ^ 3 ^ э е / ^ у ^ 
Tijv, kai oí yvvaikes айт@у каб éavrds* và) oikov Aevi каб 13 
ёолутїу, каї oi yuvaikes aùrôv каб éavrás: AT) ToU Zvpeùv 
d ^ ^ ^ 

каб éavriv, koi oi yvvaikes aùrôv ка@ éavrás. Mâoa oi 14 
e z. ` M Pe \ М A э ^ 
bmoAXeAeusuévas dpvXai, pvàù коб  éavrijv, kai *yvvatkes aùrôv 
каб éavrás. 


"Ev тӯ тшєре, êkeivy ë s тбто$ д ) ®© оїк 13 
Dv тў ўшере ёкєйлу ёттол mâs тбтоѕ Šiavoryóuevos TQ оїкф 
Aavió, kai rois karowobvctv Чєроосоћђи els. тўи perakivnot, 
A M ^ 
Kai eis тд xwpiouóv. Kal orar ёу тү иёра ёкєйт, Aéyev 2 
^ ^ 
Кїро$ co/jaó0, ёёоћобрєісо тд бибрата TOv eiðwiwv ётӧ 
A A ^ Ll E 
тўѕ у), kai ойк ёти о®тФу ёттал uvela kai rovs i/evOompod»nj- 
A N ^ ^ ^ 
Tas, кої тд тує)ра TÒ ákdÜaprov èapð ёт© ris yrs. Кої$ 
y ^ 
orat ёйу профутєйсу dvÜpemos črte, kai ёрєї mpós aùròv 
є ^ ЕД ^ х е ^ 
0 патђр олтоў, kai 1) PTP айто?, ої yevvijcavres avróv, où 
ej g ^ 34 / з 3 2f K / b A 
Tn, Ort pevðn éAáAqoas èr òvóparı Kupíov: kai сърлтобо®- 
BN EN ^ M ^ 
ctv avróv б татўр ойто®, kat 7) рајтпр аїто?, oi yevvijgavres 
^ ^ 
avróv, €y TÔ podurevew аёту. 


K > 3 СК З A H , 05 t ^ 
at corar év т) ўрера ékeivy korra«o xuvÓrjaovrat oi троф-% 
3 ^ e , ЕД ^ ^ 
так, Єёкасто$ ёк TNS Ópácews олуто%®, év TQ Tpodnjrevew avróv, 


ò Or, departure. 
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э е А, ^ 
5 каї ёубусоуто: Séppw трити, àvO' Gv éjeócavro. Kal ёрєї, 
D A 
oùk eimi mpopýrys éyó, бїбтї дудрютоѕ èpyaópevos тўи уђу 
M 
6 éyo eime, бт. dvÜpemos éyévgoé pe ёк veórgrós pov. Ka 
épà Tpós avrov, Ti al mÀnyal aðrar àvauécov тфу ҳєрбу тоу; 
^ ^ » ^ ^ 
кої épei, üs ётћүүту êv TÔ oiky T фуалттүт© pov. 


~ ^ у 
7  'Pou$aía éfeyépÜgr. ётї тоў тоциёуоЅ pov, кої ёті áyüpa. 
, ^ 
vroÀérqv pov, Ayee Kúptos таутокрітор, татаёатє ToUs TOL- 
" , 
pévas, kai ékamàcare rà проВата` kai ётаёо rijv ҳєіра pov 
som ` D Про Е , ^ s Xn Ku 
ёті roUs рикроў$. Kai ёотол èv тасу тї yñ, Ху ptos, 
* , rà э ^ H / EY N F М $ , 
Tà úo uépy aris ёёоХобрєобусєтал, kai éxAeüje, тб дё трїтоу 
^ * ` y ` 
9 ётоХефбўаєтох év aùr). Kai ðdéw TÒ rpírov 0:0 турд, кої 
A ^ ^ 
порфсо a)roUs, Os zvpoUrat TÒ @рүйроу, kai бокцаФ abrovs, 
А 0 , 
dc бокца@бєтол TÒ xpvaiov: aùròs ёткаАётєто TÒ буод& pov, 
^ ^ / Su. /, \ 
Kay ётакойтоцо айт©, каї ёб, Aaós pov о®тб$ oti кой 
€ / 
ато épet, Курио ó Geós uov. 


14 1800 ўиёрог ёрҳоутал Kuwpíov, kal бишдєритӨтоутол тд. 
^Y / t и SI £ 2 ^ Ox 9 28 SI 
9 cK0Àá cov èv cot каї ётигуубёю пбута tà 60 ёт! 'Lepov- 
^ , {4 ТД , e , ^ 8 , 
саи eis тоћєроу, kat аЛосєтал 7) TONS, kai д:артоу)соута: 
^ СА ES 
ai оїкісі, kai oi yuvaîkes роћууусоутол, koi éfeXevoerau TÒ 
^ A 
zpicv ris móňews êv aiypaàwoig, oi дё коталошто тоў Аао® 
A , 
pov où ил £éoXo0pevÜOauv. ёк тїз mÓAeos. 


З Kai ё єАєјсєта Kúpios, кої таротаёето êv rois éÂveow 
ékelvots, кабф< Tjuépa Taparáfewms афто èv pépa ToAéuov. 

4 Kai отўсоуто oi тбдє афто? ёр rjj ?}дЄр@ keiyn ёті тб дроѕ 
TOv олбу, тб karévavrt '"lepovcaAj. ёё буатоМди" Kal 
oywlýoerar тд Ópos тфу Nav, TÒ рисо офто? трд àvaro- 
Aàs koi ÜdXaccav, xáos péya ad ó0pa: kal кМмує TÒ Nuov 
TOU Opovs трдѕ TÓv Boppáv, koi rò uov олто® mpòs Nórov. 

5 Kai фраҳбўсєтол ў pápayé тфу Ópéov pov, каї ёүкоААлуӨт}тєтол. 
фароуё ópéov &vs Лосод, каї éuppaxbýoerat кабі évecpdryn 
êv Tos Tj&épous ToU съссєитро?, èv їршёролс Olov BactAéos 
Тода" каї ўёє. Kúpios б GOeós pov, каї mávres oi. бүг! per 

Е aùroð. Kai ёстох èv èkeivy тї} ")épa oùk črrar ds, koi 

7 Чу kai máyos ёстол píav ўрќрау, kal ў Tj4épa ёкейл 
yvoori) т© Kupío, kai ойк ўрёро, kai où vùg, каї mpòs ёстёроу 
orar фос. 


8 Каі év тй ýuépa éketvy ёёе№єйсєтол Ўдюр Càv ёё Тероуса- 
Ал, TÒ ўшоъ атой eis rjv ÜáAaccav Tijv проту, koi тб 
ğuov abro) eig rijv Ө&ассау riv éoXárqv: koi ёу Өёрє kai 

9 èv čapı coro, ойтө$. Кай orar Kúpios cis Baoıhéa ёті тастау 
Tiv уби èv тў ўрќра èkeivy ёвтал Kptos els, кої тд буора 

10 airov ё, kvkAQv mücav Tijv үйү, kai Tiv ёруроу àmó Гоё 
čws "Peuqàv korà Nórov 'lepoveaAjp. “Papà бё èri rómov 
peve àmó Tis пус Beviapiv ёшѕ тоў тбто TS MU тї 
TPÓTIS, éos Ts Tús тФу ушбу, koi ёш$ ToU múpyov 

11 AvajejA, čws àv ®тоАлууйшу ToU Baciuéos KO T OLKI]T OUO U & 
abrj, кої дуабєро. ойк ётто éru, кай karoixýoct "lepovoaAi)p. 
пєто:ботақ. 


А Alex. the bouse of my beloved. ё Mat. 26. 81. 


~ Alez. shepherd. 


C Alex. Члйдо$, cold, probably the right reading. 


ZacHARias XIII. 5—XIV. 11. 


they shall clothe themselves with э garment 
of hair, because they have lied. 5 Ала one 
shall say, І am not a prophet, for I am a 
tiller of the ground, for а man brought me 
up thus from my youth. And I will say 
to him, What аге these wounds between 
thine hands? and he shall say, Those with 
ma I was wounded in Ёту beloved 
ouse. 


? Awake, O sword, against my Y shepherds, 
and against the man «who is my citizen, 
saith the Lord Almighty: êsmite the shep- 
herds, and draw out the sheep: and I wil 
bring mine hand upon the littleones. SAnd 
it shall come to pass, tkat in all the land, 
saith the Lord, two parts thereof shall be 
cutoffand perish; but the third shall be 
left therein. ? And I will bring the third 
part through the fire, and I will try them 
ав silver is tried, and I will prove them as 
gold is proved: they shall call upon my 
name, and I will hear them, and say, This 
is my maps: and they shall say, The Lord 
is my God. 


Behold, the days of the Lord come, and 
thy spoils shall be divided in thee. ? And 
I gather all the Gentiles to Jerusalem 
to war, and the city shall be taken, and the 

ouses plundered, and the women ravished ; 
and half of the city shall go forth into cap- 
tivity, but the rest of my people shall not 
be utterly cut off from the city. 


5 And the Lord shall go forth, and fight 
with those Gentiles as when he fought in 
the day of war. *And his feet shall stand 
in that day on the mount of Olives, which 
is before Jerusalem on the east, and the 
mount of Olives shall cleave asunder, half 
of it toward the east and the west, a ve 
great division ; and half the mountain sh 
Jean to the north, and half of it to the south. 
5 And the valley of my mountains shall be 
closed up, and the valley of the mountains 
shall be joined on to Jasod, and s e 
blocked up ав it was blocked up in the days 
of the earthquake, in the days of Ozias king 
of Juda; and the Lord my God shall come, 
and all the saints with him. 9 And it shall 
come to pass in that day that there shall be 
no light,7and there shall be for one day 
$ cold and frost, and that day skall be known 
to the Lord, and it shkall not be е пог 
Hue but towards evening it sh be 
ight. 


8 And in that day living water shall come 
forth out of Jerusalem; half of it toward 
the former sea, апа half of it toward the 
latter sea: and so shall it be in summer and 
spring ? Апа the Lord shall be king over 
all the earth: in that day there shall be one 
Lord, апа his name one, !! compassin 
the earth, and the wilderness from be 
unto Remmon south of Jerusalem. And 
Rama shall remain in its place. From the 
gate of Benjamin to the place of the first 
gate, to the gate of the corners, and to the 
tower of Anameel, as far as the king's wine- 
presses, ! they shall dwell #іп the city; and 
there shall be no more апу curse, and Jeru- 
salem shall dwell securely. 


9 Gr.in it. 


ZACHARIAS XIV. 12— 21. 


а And this shall be tbe overtnrow with 
which the Lord will smite all the nations, 
as many as have fought against Jerusalem ; 
their flesh shall consume away while they 
are standing upon their feet, and their eyes 
shall melt out of their holes, and their 
tongue shall consume away in their mouth. 
З And there shall be in that day а great 
B8panie from the Lord upon them; and 
they shall lay hold every man of the hand 
of his neighbour, and his hand shall be 
clasped with the hand of his neighbour. 
5 Juda also shall fight in Jerusalem; and 
God shall gather the strength of all the 
nations round about, gold, and silver, and 
кш: in great abundance. 5 Апа this 
shall be the overthrow of the horses, and 
mules, and camels, and asses, and ali the 
beasts that are in those camps, according to 
this overthrow. 


16 And it shall come to pass, that whoso- 
ever shall be left of all the nations that 
came against Jerusalem, shall even come 
up every year to worship the king, the Lord 
Almighty, and to Ет the feast of Y taber- 
nacles. 7 Апа it shall come to pass, that 
whosoever of all the families of the earth 
shall not come up to Jerusalem to worship 
the king, the Lord Almighty, even these 
shall be added to the others. !9? And if the 
family of Egypt shall not go up, nor come; 
then upon them shall bethe overthrow with 
which the Lord shall smite all the nations, 
whichever of them shall not come up to keep 
the feast of tabernacles. !9 This shall be the 
sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whosoever shall not come up to keep the 
feast of tabernacles. 


9 Үп that day there shall be upon the 
bridle of every horse Holiness to the Lord 
ighty; and the caldrons in the house of 
the Lord shall be as bowls before the altar. 
d every pot in Jerusalem and in Juda 
shall be holy to the Lord Almighty: and all 
that sacrifice shall come and take of them, 
апа shall seethe meat in them : and in that 
day there shall be no more the Chananite 
in the house of the Lord Almighty. 


S Qr,&stonishment. 


1126 ZAXAPIAZ. 


^ ГА ^ 
Kol афту ©ттол ў wrüois ijv кофе: Куріоѕ závras тоў 12 
є , , e 
Aao)s, бето émeoTpárevcav ёті Ієроосаћ)р" такусоутаі ai 
^ ^ L3 3 
cápkes алт@у, éorikórav ётї rovs тбба< аёту, kai ot ёфбаћ- 
^ ^ ^ ^ y e ^ zs 
рої avrGv pujcovrat ёк ту ómQv avTOv, kai 7) yAécca avTOv 
^ Le А. A € , 
такўсєтол èv TO oróparı arv. Kai čorat év тў) ýpépa 13 
Li , ^ 2, 
éke(vy ёкотасіѕ Kupíov peyáXQ ёт avroUs kal ётїА\луоутось 
e^ , € 
ёкастоѕ т< xepós ToU тАлутїо> аўто, kai ava Aokrjoeraa 1] 
^ ^ ~ ^ A» ГА 
хер афто трос Tijv Ҳєра тоў тАцоѓоу abrov. Каі 'lov0as 14 
` , 
vap&ráéera, èv Чєрӧосаћђи, кої cvváfe ту icxUv таутшу 
^ ^ , M X 
TOv Хаду kvkAóÜev, xpvaíov kai äpyúpiov kai tpat pov eis 
^ Lol ^ е Y 
тА\ўӨо$ opóôpa. Koi айту Cao! ў TTGcis тфу Urzwv, kai 15 
n ^ y M СА "n 
TOv jpióvov, kai TOv kapajAev, KAL TÖV бушу, kai TÁVTWV TV 
Дш А P ^ « 
ктуу rv Ovrov £v rais vapeu[BoAais ékeiyaus, кота тї 
ттс толту. : 
Kai ёстал, бсо: ёду koraAewbÜGciv ёк mávrov TOv ёбуфу 16 
^ > g э 3€ ` SA у 5 \ 
тфу éAÜóvrov èr єроусоАти, kai ауа/дутоутоь кат èviavròv, 
ToU троокууўсол TO Вас: Kupiw тоаутократор, kai TOU 
^ L4 
éopráca, Tiv ёортўу rijs oknvomiryias. Kal ёстол, бео. éày 17 
^ ^ ^ ^ € 
ил) ёро Воч ёк marv TOv vOv Tis yüs eis Тєроосоћи, 
^ ^ ^ ^ , к. Ж 
ToU Tpockwvüca. TQ jacet Kvpio таутократорь, kai о®то& 
» N ^ ^ 
ékeivows mpootebýoovrai. "Еду бё фул) Abyémrov ui) буо}, 18 
Ж Ог ТЕО. ^ » € ^ E , + 
ил]бё Абр, kai ёті тотоу éotat ту пт®сі, Yv arde. Küpros 
^ ^ ^ ^ 
таута. tà бул, бта, àv ил дуа), Tod ёортасоі тӯу ортту тїс 
, 
ckgvomyyíus. Ary ётто 7) ápapria. Аїууттоу, каї 7) биар- 19 
/ / ^ э ^ ^ * WT d ^ E 4 ^ е ^ 
Tío mávraw ту бубу, 9s йу pù дуо В) éopráca Tiv éopriv 
т< сктуоттгүіоҳ. 
^ € , , p » ` 35. N. i ал ^ ^ 9 90 
, Ev тй pép скер ёстол тб ёті тоу xoJuvóv oU imTov 
^ e » A 
åyiov т© Кърію поутократор“ кої écovrat oi А8 тес év TO 
LÀ н € x , А. £ ^ r d 
oike Kvpíov òs piaia про mpocwrov Tod Gvoiaornpiov. Koi 21 
» ^ / 3 LI A * E 5 s rd v ^ 
стаі mâs Aéßns èv 'lepovcaAz xai èv rà "оўдо бус тф 
, 
Кърір таутократор“ кої ўёоос: mávres ої Üvowátovres, kai 
^ M 
Алфоутол ёё abrüv, kai éjnjcovow èv abrois* kal оок EOT 
^ » А ^ » " , э н) 
Xovavaios ёт. èv TQ. oiky Kvpiov тоутократороѕ ёу тт} Népe 
éketvy. 


~ Lit,tent-pitahing. 
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М А ЛА ХІА >. 


AHMMA Ауоо Киро» émi тду 'lopajAÀ èv yepi àyyéAov 
avro), ÜéaÓc бз] ётї ràs кардіас ouv. 

2 `Нуатусо bpás, Ауе. Kóptos* kai eimare, êv тіл iyyámQaos 
ид; ойк dÓeAdós Tv Hoa) To) Лако[В, Аёує. Kóptos, xai 

3 ўубтусо тду ако, тбу бё "Ноа? ёшотоа, каї érafa rà 
бр олтоў «is дёфоисиду, kai Tiv кАроуошѓау abroU eis 

4 дӧрата ёоўдоо; Adre ёре, ў "lOovua(a. катёттролттол, Koi 
ётигтрёрорєу, kai буошсоборлутшру Tàs ёрушохуѕ· тадє Aéye 
Kóptos таутократор, ото оікодорлісохсі, каї éyà катастрёјо" 
kal ётікАђсєтаі ойтої?$ бра åvopias, кої Àaós ёф v rapa- 

5 тётактаі Kúpios évs aiQvos. Kai oi ёфдаћиої bv Oyovra:, 
Kai ёре épeire, ёрєуаћуб) Kúpios bmepávo TOv ópíwv To) 
"Терал}\. 

6 Yiòs doae патёра, kai бдо®Ао$ тоу кӯру avroð: ка} ei 
marýp eip éyà, тоў ёсти ту дӧёа pov; kal ei Kópiós eime éyà, 
то? érti б póßos pov; Aéye. Kúpios mavrokpárwp' Ўшєіѕ oi 
ieoets ot fjavA(Zovres Tò буора pov, kai evmare, ёу Tivi ёфал- 

7 Maapev tò õvoud cov; Ipordyovres mpòs тд OvoiasrTýpióv 
pov provs dÀuc'ymukévovs, koi eirate, èv тїї ўМоујсашєу 
aùroús; êv TÔ Aéyew ùpuâs, тралтєќо. Kupiov T] yquévy ёсті, 

B kai Trà èmriÂépeva éfovüevógare. Aióre ёйу просаубуттє 
тофАду eis Üvaías, où kakóv; kai éàv тросауауттє xoXóv ў 
дрростоу, où kakóv ; mposdyaye 9i] аўто TO туоуџќиф cov, cl 
троетбе&ета& сє, el А№уєтол прдсотду соо, \ёүє. Kiptos тауто- 
крётор. 

9 Каі viv ёйЛаскєсбє тд прдсотоу ToU @єо? opQv, kal 
ceinte ато. "Бу xepaiv ўр@у yéyove тадта, eè №рорах ёё 

LO иби прдсото uv; Aéye. Kúpios поутократор. Албти каї 
èv piv съууклесбусоуто. б0рол, kai ойк àvdyerat тд voia- 
стўриби pov дорєйу` ойк ёст. pov ÜéXqua èv piv, Aéye 
Куроѕ таутократор, ka тсіау où тросдёборол ёк TOv xetpüv 

11 брбу. Art дтд àvaroAGv ЛОО kai ёо досрфу TÒ буора 
pov дєддёастог év rois ÉÜvegw xal êv торті тбто бодан. 
просауєтоі TQ Ovópari pov, Kai Üvata кадара" Our. руа то 
Ovoj. pov èv тоф éÜveat, №ёує, Kúpios таутокрӣтор. 


MaracHias I. 1—11. 


IB. 


TuE burden of the word of the Lord te 
Israel by the hand of his messenger. Lay 
i, I pray you, to heart. 


2 І have loved you, saith the Lord. And 
ye said, Wherein hast thou loved us? Waa 
not Esau Jacob's brother? saith the Lord: 
yet 8I loved Jacob, *and hated Esau, and 
Y laid waste his borders, and made his heri- 
tage аз dwellings of the wilderness? * Be. 
cause one will say, Idumea has been over- 
thrown, but let us return and rebuild the 
desolate places; thus saith the Lord AI- 
mighty, They shall build, but I will throw 
down ; and they shall be called The borders 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lord has set himself for ever. 5 Апі 
{ш> eyes shall see, and ye shall say, The 

ord has been magnified ? upon the borders 
of Israel. 


5 А son honours Ais father, and a servant 
his master: if then Таша father, where is 
mine honour? and if I am a master, where 
із my fear? saith the Lord Almighty. Ye 
the priests are they that despise my name: 
yet ye said, Wherein have we despised thy 
name? 7In that pe bring to mine altar 
polluted bread; and ye said, Wherein have 
ye polluted it? In that ye say, The table of 
the Lord is polluted, and that which was 
set thereon 3e haye despised, 8 For if ye 
bring а blind victim for sacrifices, is i not 
evil? and if ye bring the lame or the sick, 
is it not evil? offer it now to thy ruler, aud 
see if he will receive thee, if he will accept 
thy person, saith the Lord Almighty. 


з And now © intreat the face of your God, 
and make supplication to him. These things 
have been done by your hands; shall I 
accept you? saith the Lord Almighty. 
10 Because even among you the doors shall 
be shut, and one will not kindle the fire of 
mine altar for nothing, I have no pleasure 
in you, saith the Lord Almighty, and I will 
not accept а sacrifice at your hands. !! For 
from the rising of the sun even to the goin 
down hereof my name has been glorifi 
among the Gentiles; апа in every place 
incense is offered to my name, and a pure 
offering: for my name 1s great among the 
Gentiles, saith the Lord Almighty. 


B Rom. 9. 13. y Lit. appointed them for desolation, 


à Gr. above. 


Ç Lit. propitiate. 


Maracas І. 12—11. 13. 

а But ye profane it, in that ye say, The 
table of ile ord is polluted, and his meats 
set thereon are despised. З And ye said, 
These services are troublesome: therefore 
I have Butterly rejected them with scorn, 
saith the Lord Almighty: and ye brought 
in torn victims, and lame, and sick: if then 
ye should bring an offering, shall I accept 
them at your hands? saith the Lord Al- 
mighty. ! And cursed is the mas who had 
the power, and possessed a male in his flock, 
and whose vow is upon him, and who sacri» 
fices a corrupt thing to the Lord: for I am 
a great King, saith the Lord Almighty, and 
my name is glorious among the nations. 


. Апа now, О priests, this commandment 
is ou 3 If ye will not hearken, and if 
ye will not lay ¿£ to heart, to give glory to 
my name, saith the Lord Almighty, then I 
will send forth the curse upon you, and I 
will bring & curse проп your blessing: yea, 
I will curse it, and I will scatter your bless- 
ing, and it shall not exist among you, be- 
cause ye lay not this to heart. 3 Behold, YI 
turn my back upon you, and I will scatter 
dung upon pur faces, the dung of your 
feasts, and Ї will car B &way at the 
same time. *And ye sh now that I have 
sent this commandment to you, that my 
covenant might be with the sons of Levi, 
saith the Lord Almighty. 


? My covenant of life and peace was with 
him, and I gave ĉit him that he might 
reverently fear me, and that he might be 
$awe-struck at my name. 6 Тһе law of 
truth was in his mouth, and iniquity was 
not found in his lips: he walked before me 
directing his way in peace, and he turned 
many from unrighteousness. 7 For the 
priest's lips should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for 
he is the messenger of the Lord Almighty. 


3 But уе bave turned aside from the way, 
and caused many to fail in following the 
law: ye have corrupted the covenant of 
Levi, saith the Lord Almighty. ?And I 
have made you despised and cast out among 
all the people, because ye have not kept my 
ways, but have ^ been partial in the law. 


Y Have ye notall one father? Did not 
one Оой create you? why have ye forsaken 
every man his brother, to profane the cove- 
nant of your fathers? 


1 Juda has been forsaken, and an abomi- 
nation has been committed in Israel and in 
Jerusalem ; for Juda has роле the holy 
things of the Lord, which he delighted in 
and has gone after other gods. 12 The Lord 
will utterly deor the man that does 
these things, until he be even cast down 
from out of the tabernacles of Jacob, and 
from among them that offer sacrifice to the 
Lord Almighty. !? And these things which 
I hated, ye did : ye covered with tears the 
altar of the Lord, and with weeping and 
groaning because of troubles: +з i4 meet 
for те to have respect to your sacrifice, or 
to receive anything from your hands as 
welcome? 


1128 MAAAXIA 3. 

“Үреҳ $ (BefJmXobre airo èv TG Aéyew pâs, трӣтеба. Kupíov 
jcygnévg ёсті, кої và ётіитибёшєуа éfovüévoro, Врората. 
аўтоў- Kai єїтатє, tradra èv kakomaÜeías êsri: каї ё$єфї- 
aca, аётд, Аус. KXptos savrokpárop* кай єїтєфєрєтє ápmáy- 
рата, кої Tù xoÀà, каї тё évoxAoUp.eva: каї éàv фёрутє тї 
Üvoíav, €i просдё оро. abrà ёк TOv xepüv рду; Aéye 
Куро zavrokpárop. Kal ётікатбратоѕ, 0c ўу OvvarOs, xai 
бтўрҳєу èv TÊ vowuwio abro? dporev, kai єўї? олтоў ёт avrà, 
kai бує. :ефбдаррёуду TG Kupiw' Our. Вос: руа éyà 
eip, Aéyet Kiptos таутокрітор, kai тд буора. pov értbavés èv 
Tois ёӨуєтү. 


A A € Hi M - ^ е ^ * а ^ 
Kai уду т] évroAi олту mpòs рб оі tepeis. 
3 , Ы эх N A э N би Bi e ^ b ^ 
дкобаттє, kai ёду ил Өђобє eis jv карба” jv, то? Ootvat 
^ X 
доу v Óvópari pov, Х№ує, Kýpros vavrokpárop: кох ёѓалто- 
сте ёф рас тўи karápav, каї ёткатарйтора тту eüAoy(ay 
^ L4 
bv, koi катарасорог аёти" kai д:аскєдасо тту eDÀoyiav 
бру, kai ойк éorat èv uiv, бт ®дєї< où тїбєтбє єї тү kap- 
[4 е » ` С ә Pa e n ` - А. ^ 
доу бру. "1800 yò йфор!б® piv rò Gov, kai скортий 
€vvorpov ётї và прдсота opOv, évvarpov éoprüv jjwv, koi 
Aúypopa ùpâs eis тд avró. Kal érvyvóoeo0c Ori ёуф èga- 
тёстаћка трд ops TYV ёутоАлуу толту, TOD elva тї uiv 
pov mpòs rovs Aevíras, Аёуєь Kúpios таутократор. 


€ 8 Ө q , 3 ^ ^ ^ ^ ^ Н / М 
Н д:а6укт pov tjv per аўто? тїс Cwrjs kal ris eipývys, kai 
ока avrà èv фоВо фоВєісдаї ре, каї dm протфтоу óvópa- 
,F E L4 * 9 =й , 3 , з э ^ , 
Tóc pov gTéÀAeaÓa, abróv: удшоѕ àAwÜe(as ўи èv TO отдраті 
airo), kai ikia оўу «ӧрт èv xe(Aeciww ойтой" èv єрїї] 
б » £ эз ^ \ A 9,2. «й, » pi 
karevÜUvov ёторєїб per ёро?, kai ToÀXoUs érésrpepev àmò 
AO Ж q Га е , , ^ M sh 
duas. “От Xe(Xy iepéos фуЛаёєтаг yvüow, каї vópov 
ёкётсоџсту ёк aróparos abro), dótt d»yyeXos Къріоу mavro- 
краторбѕ Ttw. 


bi ^ NL X , H г € ^ N23 , 
Үрєѕ 0 ёёєкМуатє ёк rijs 0000, kal TjoÓevijcare moAXobs 
з / `2 \ / ^ ^ /, 2 
êv vópo, д:єфбєіротє Tijv OuÜriqv Tod Aevi, Ау Kúpios mav- 
, ыл /\ € ^ , , M 
токрётер. Кауф дёдока ўрӧѕ éCovüevepévovs kal &meppua- 
Л 2 2 y ЕД P» Я € ^ 3 3 / b 
pévovs eis паута tà ит, àvÜ Фу buets ойк ёфъАаёоеобє тй$ 
< , , RED 4 , 7 , 
ӧдоуѕ uov, ВАМА. éXapBávere mpóowra. èv убо. 


DEN M ^ / ERA 3308 ^ m » e л 
Обу: таттр cis Távrov uov; oùyi Ges eis ékrwrev. opas ; 
^9 ^ 
Ti бть €ykareAcrere kartos тду адєАфду олуто®, roO [Зє/8у\@етоь 
N , ^ ^ 
ту д:а0ўкти rv zarépov uÂ ; 


> , * 
E»ykareXeicb0n 'Тойдас, xai BõéAvyua éyévero èv тф 'IopazjA 
` є 
кої ёу `ТєрозтаАлд, Dóri гВеВуАосєу Тоодо rà dyta Кърїоъу, 
e 
€v ois ўуйлтјсє, kai émer/jüevaev eis Beoùs üAXorpíovs. Ego- 
AoÜpe/ce. Куриоѕ тду аубротоу тду ттого®уто. ravra, éws kai 
э ^ 
razewoUrj ёк axqvopárov Токо, кої ёк mporayóvrov Ovoiay 
A , 14 ^ ^ A 
TQ Kvpíw vavrokpáropt. Kai ravra, й &pucovv, émowtre 
В aX r 8 , \ A Ж ^ ^ 
ékaÀvmrere Odkpvot TÒ боисіост]роу Kvpíov, xal &XavÓnQ 
Kai gT€Vayj.Q ёк kómov: ёт. dérov émuBAéja. els Ovaíav, f$ 
Aafdév 8ekróv ёк ти xeuoQv parv ; 


B Gr. puffed at them. 


ү Gr. separate the shoulder from you. 
Ө Gr. shall 


à Or, power, or, charge to fear me, ete. 
А Gr. accepted persons. 


{ Bee 2 Cor. 8. 30. 
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MAAAXIA2. 1129 


M y е 
14 Kol «тоте, fvekev tivos; бт Kúpios Oeuopriparo àvapé- 
х a 
соу gov, каї üvauécov yvvawós veórgrós. aov, Ту éykaréAures, 
А y 
15 xai adc: kowovós соо, каї yuv) abús cov. Кай où калд» 
TA , ^ 
ётойјсє; kai тбЛєцишо, Tvevparos aùrod kai єітатє, Tí аАЛо 
A / ^6 $ ` + E ^ , Cn 
17 стєрра nret ó Oeds; kai фълаёасдє èv và mvevpartı opàv, 
А. ^ з 
16 каї yuvaika уєбтттбс соо ui) èykaraħímys. `АААМ& dv poh- 
L] Г.а , Ж, є ` ^ э. * ^ 
cas ёбалтостєіАѕ, Aéyev Kupios б ®eòs тоў "орол, xai 
, Y , 
каАлууе àréßea ёті тд. èvłvupará cov, Aéye: Kvpiws rav- 
^ СА ^ 
тократюр" kai $vAáfaoÓe èv và mvevuarı jjv, kal oU ил] 
P, , 4 ^ „ 

17 ёукатаМтутє oi apofovavres тду Geóv èv тоў Aóyows 
е^ MJ э , , Cyr H ^ 2 
pôv: kal єітатє, èv тї пареёђуашєу aùtóv ; év TQ Aéyew 
e ^ ^ ^ ` ` 3 2 TT 2 ^ 
buds, râs тофу movnpòv, koAóv évorriov Kupíov, kai èv ато 
aùròs є0д0ктјсє, kai mod ёстіу б @єб$ тўс ÕLKULOTUVNS ; 


9 "180 éfamoaTéAAc тду dyyeXóv pov, kal émuBAéjero, 000v 
трд протфтоо pov, kai éfaíjwvgs ўёє. eis TÓv раду avroð 
Куроѕ, ду peis Сутте, koi б аууєХоѕ тӯѕ д:абукуѕ, ðv бше 

2 Ө №етє ідо? ёруєтол, Aéye Курс птаутократюр, каї ris 
®тодєуєї ўрёрау eloó00v abro0; 1) Tis бтостўсєта, èv тў 
ӧттосќд ато; бт аётдѕ elomopeverat ðs тър ҳоуєотуріоо, 

3 каї às moù тАубутоу. Кабієітол xovevov kai кадарСоюу ds 
TÒ dpyJ/ptov, кої òs тд xpvatov, kai кабарїтєь To)s vioUs Aevi, 
Kai xeet олтоў orep TÒ xovoíov kai тб ápyópiov: каї écovrat 
TQ Куріо тросауоутєс Üvaíav èv Buatoasvy. 


4  Kaiópéce TO Къріо voia 'loí8a кої `ТєрозтаАлд, кад 
5 ai ġpépat тоў alvos, kai кабс rà ёту rà éwmpocÜev. Kal 
просбёю mpòs pâs £v крісє, kal écopat uáprvs Taxvs ёті 
Tüs фарракоўѕ, kai ётї таз рогҳоћ№даѕ, kal ёті roUs ёрубоу- 
ras TO Ovópar( pov ёті уеде, xal émi тоў$ dzocTepoUvras 
шоби шодото?, kal roUs karadvvacrevovras ҳўрау, kal roUs 
xovOvAGovras Ópdavo)s, каї тоў ёккМіуоутоЅ крт просч- 
Aórov, кої rovs uù poßovpévovs pe, М№ує. Kópios тоутокра- 
6 rop. Ат: éyà Kóptos б GOcós pôv, каї ойк TAXotopat 
7 xai брес ol viol ЛакоВ ойк dméxegÓe àzó rüv адікифу rüv 
sarépov ov, ёёєкМуатє убили pov, kai ook ёфъА@ёоебє. 


"Етіотрёротє mpòs рё, xal émiotpapýoopat mpós ps, 
Aéye. Ksptos таутокрітор" kal eirate, èv тій êmiotpépopev ; 
8 Мут: птєриє дубротоѕ Geóv ; Gru opes mrepvieré pe xai 
épetre, èv тіл ёттєруісоарќу сє; бть rà ётдёкота, кої ai 
9 ётарҳаї реб pôv eioi. Kal åroßhérovres tueis дтоВАётєте, 
каї ёрё bues Trepvicere. 


10 Tò éros оъуєтеАс бз, каї elowvéykare таута Tà ёкфбр. 
eis roùs Onoavpoùs, каї ёстол Т] д:ортоүї) афтод èv тф oiky 
abro? ётістрёратє 0j èv тобто, №ує. Kúpios sravrokpárop- 
ёду pij ávoífo bpiv voUs karappáxras ToU o)pavoU, каї ёкхє® 

11 rjv «Лоуѓау pov Üpiv, čws то? ikavwbijvor. Коў дасте 
$utv els BpGcw, кої où рл) д:афбеіро jv тду kapròv ijs үй, 
xal où pi) ácÜevjog pôv ў дрле№оѕ ў êv то бур, Ау 


MazracnHias П. 14—III. 11 


M Yet ye said, Wherefore? Because the 
Lord has borne witness between thee and 
the wife of thy youth, whom thou hast for. 
saken, and yet she was thy partner, and the 
wife of thy covenant, 5 Апа did he not do 
well? and there was the residue of his 
spirit. But ye said, What does God seek 
but a seed? But take ye heed to your 
spirit, and _ forsake not the wife of thy 
youth. 16 But if thou shouldest hate th; 
wife and put her away, saith the Lord G 
of Israel, then ungodliness shall cover thy 
thoughts, saith the Lord Almighty: there- 
fore take y heed to your spirit, and forsake 
them not, ye that have provoked God with 
your words. But ye said, Wherein have 
we provoked him? In that ye say, Every 
one that does evil isa pleasing object in the 
sight of the Lord, and he takes pleasure in 
such; Вапа where is the God of justice? 

Y Behold, I send forth my messenger, and 
he shall survey the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come 
into his temple, even the angel of the cove- 
nant, whom ye take pleasure in : behold, he 
is coming, sath the Lord Almighty. 3 Ánd 
who will 3abide the day of his coming? or 
who wil withstand at Lis appearing? for 
he is coming in as the fire of а furnace and 
as the herb of $fullers. ? He shall sit to 
melt and purify as it were silver, and as it 
were gold: and he shall p the sons of 
Levi, and ?refine them as gold and silver, 
and they shall offer to the Lord an offering 
in righteousness. 

* And the sacrifice of Juda and Jerusalem 
shall be pleasing to the Lord, according 
to the former days, and according to the 
former years. *And I will draw near to 
you in Judgment; and I will be a swift 
witness against the witches, and against 
the adulteresses, and against them that 
swear falsely by my name, and against 
them that keep back the hireling's wage 
and them that oppress the widow, an 
àafilict orphans, and that wrest the judg- 
ment of the stranger, and fear not me, sait 
the Lord Almighty. 6 Еог I am the Lord 
your God, and І am not changed: 7 but ye, 
the sons of Jacoh, have not refrained from 
the iniquities of your fathers: ye have per- 
verted my statutes, and have not kept them. 

Return to me, and I will return to you, 
saith the Lord Almighty. But ye said, 
Wherein shall we return? 5 Will в man 
insult God ? for ye insult me. But ye say, 
Wherein have we insulted thee? In that 
the tithes and first-fruits are with you still. 
9 And ye do surely look off from me, and ye 
insult me. 

ю The year is сша, апа ye have 
brought all the produce into the store- 
houses; but there shall be the plunder 
thereof in its house: return now on this 
behalf, saith the Lord Almighty, see if I 
will not open to you the # torrents of hea- 
ven, and pour out my blessing upon you, 
until ye are satisfied. Н And I will fap- 
point food for you, and I will not destroy 
the fruit of your land ; and your vinein the 
field shall not fail, saith the Lord Almighty. 


Eu o o A MM 
B Or, and, Where, eto. y Matt. 11. 10. 8 Or, wait for. € Gr. them that wash. 9 Gr. pour. À Gr. beat with the fist 
u Or, windows, see Gen. 7. 11, there rendered * flood-gates." Е Or, give a charge for you to be fed. Alex. Thr BpGcw. 


MaraACmias III. 19—IV. 4. 


5 And all nations shall call you blessed : for 
ye shall be a desirable land, saith the Lord 
Almighty. 

13 Ye have spoken grievous words against 
me, saith the Lord. Yet ye said, Wherein 
have we spoken amies thee? h Ye said, 
He that serves God £ labours in vain: and 
what have we gained in that we have kept 
his ordinances, апа in that we have walked 
as suppliants before the face of the Lord 
Almighty? 1 And now we pronounce 
strangers blessed; and all they who act 
unlawfully are built up; and they have 
resisted God, and yet have been delivered. 

16 Thus spoke they that feared the Lord, 
every one to his neighbour: and the Lord 
gave heed, and hearkened, and he wrote а 
book of remembrance before him for them 
that feared the Lord and reverenced his 
name, 1 Ара they shall be Y mine, saith 
the Lord Almighty, in the day whieh I 
appoint for a peculiar possession ; and I m 
make choice of them, аз a man makes 
choice of his son that serves him. 18 Then 
shall ye returu, and discern between the 
righteous and the wicked, and between 
| he. that serves God, and him that serves 

im not. 
For, behold, а day comes burning аз an 
oven, and it shall consume them; and all 
the aliens, and all that do wickedly, shall 
be stubble: and the day that is sonig 
shall set them on fire, saith the 
mighty, and there shall not be left ӨШ them 
root or branch. 

But to you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise, and healing shall 
bein his wings: and ye shall go forth, and 
hound as dd calves let loose from bonds. 

ye shall trample the wicked; for 
they PU be ashes underneath 2 feet іп 
the day which I cse T the Lord 
Almighty, 5 And, behold, I will send to 
you Elias the Thesbite, before the great 
and glorious day of the Lord comes; 6 who 
shall turn again the heart of the father to 
the son, and the heart of а man to his 
neighbour, lest I come and smite the earth 
grievously. 

* Remember the law of my servant, Moses, 
посо шау аз I charged him with it in 

Choreb for all Israel, even the command- 
ments and ordinan»es. 


А Ge. ів vain. 


1130 MAAAXIAZX. 


Kvptos mavrokpárep. Kai ракариодочу vjs таута rà ёбу, 14 
дібті ёсєобє ® бре үй бет), Aéye Курю птоутократор. 

"Efapóvase ёт ёрё TOUS Aóyovs. $póv, Mya Каргов" kai 18 
«тате, èv тй катєМаМАјсарєу karà сод; Eirare, páraws 14 
ô доуебши G«à, каї тё zrÀéov, бт, „&Фоћаёареу тё Фоа урата. 
афтод, kai ибти ётореўб тшеу ikérat про pocmov Kupiov 
тоутократороѕ; Kal уйу Uu накар ошеу аАЛотріох, kai 15 
дуокоборо®утал vávres TOLODVTES &vopa, xal дутёстусау TÔ 
Gc, каї ёт@@усал. ` 

Таёта катећа\ајсоу oi фобойрєго. тбу Кургоу, ёкастоѕ 16 
трб$ тӧу TÀNTiov одтой" кой тросётҳе Курио, Kai eioh- 
коусє, каї ёурае ВиВ\№оу prnuosvvov ёуотоу афто® тої 
фоВоџџёуоіѕ TÓv Куро», кої «ebAafovjévots тд буора 
айтоў. Kat écovrat Hot, Лёує. Kvptos mavrokpárup, eis 17 
ўиёрау, jv ёуф ло, els теритойоч, каї aiperi® олтоў, бу 
трбттоу оїрєт Се, аубротоѕ TOv viðv abro), TOv SovA covra. 
aùr. Kai ётістрафтусєсдє, koi буєсдє åvapérov Ówatov, kai 18 
dvaj.écov àyópov, kai àvaj.éaov тоў ÓcvAevovros Ge, каї ToU 
ил] 9ovAcevovros. 

Airi iBov ў „брёра, ёрҳєетол калорёу] es кАВауоѕ кої $a 4 
abrois, | kal ётоутаь тауте$ ої óAXoyeveis, кой mávres oi Tor- 
оўутє$ дуоро, kaá, kal дире. о%тоў$ ў ра. Ù texopiévi, 
Aéye. Кури таутократор, kai où ui) отоће:фе ё$ abrüv pico. 
оўдё кАлун.. 

Kai àvareAet piv tois poßovpévois то буора pov ўћ№оѕ 2 
д.колосуутв, kai tasis èv rais mrépvéw aùroð kai ёёєАєусєсбе, 
кой скіртјсєтє òs росҳаріа ёк бєсүмбу àveuiéva. Ka kara- З 
marjoere åvópovs, доти ёсоутол стоддс фтокбто тфу тоёбу 
ру èv тў ёра p ёуф тоб, Aéyet Куро таутократор. 
Kal їбо éyo длтоотеА\® bpiv 'HAíav cv Oeo Віту, трі 5 
éA8etv civ ўиќроу Kuwpíov ту peyáňny кої èmpavi, ôs 6 
длтокотастіјс кардіау татрдѕ трд vióv, koi xapóíav åy- 
Өроӧтоо pós róv màņoiov афто®, pù Abw каї mardéw тўи 
уу арду. 

Mw Ogre vópov Мало тоў ёоуХоо pov, каӨбть tyere pay 4 
олт© èv XwpnÜ mpós таута. TÓv lopajA, простбурота kai 
Bikauópara. 


т Gr. for me 9 Luke 1. 17. 


APPENDIX. 


П. Кіхоз (II. Sam.) 5. 18.— Giants. Heb. 
D'wA^, For some interesting remarks on this 
word, see the conclusion of Govett's work on 
the book of the prophet Isaiah. 


Јов 25. 2. —In the New Testament тароциа 
is almost always translated proverb, but in John 
10. 6 it is rendered parable, which seems to be 
the sense intended here. Probably троо!шо> is 
& mistake of the transcriber. 


Јов 39. 13.—repmouévov. The LXX. seem 
to have caught at the meaning of 12? jubilavit, 
from which comes the word here ysed D'23à 
síruthiones. ^ veéAacca-——Hebrew NDVI, part. 
niph. fem. of DJ lætatus est. деда NIDN ciconia 
уєсса SY) penna (qy. item struthiocamelus). 
“The peacock's wing is proudly spread. Is 
the ostrich also, if it conceive, like the stork ? 
For, &c. The stork according to tradition 
being the pious bird, the ostrich the contrary. 
—C. Pridham. 


Psarm 41. (42) 4.—There are several difficul- 
ties connected with this passage. In the first 
place it seems evident that the LX X. read D3, 
and the English translators 702, or something 
similar. The Hebrew Text (to which no "P is 
appended) thus far favours the LX X.; who, 
however, appear to have read Q'IN as а part of 
^", and made an adjective of it. Again, rózo 
has nothing immediately answering it in the 
Hebrew, and шау be accounted for on the 
principle so often referred to of double trans- 
lation. 


PnovzEnzs $. 5.16 is frequently the case in 
Proverbs that Kakos is used in а bad sense, and 


7avo)pyos in a good one. For dxakos see chap 
1. 4, 22; 8. 5; 14. 15; 21. 11. For zavobpyos, 
12. 16; 15. 1,05014,8019 087 A5. б; 21711; 
22 3; 27.12; 98. 2. 


Іѕлтан 2. 6.— Philistines. The LXX. gener- 
ally render D'W/?5 by dwucerely ог Фести 
till about the middle of Judges, after which the 
word almost always used is 4ААбфъАо. In this 
there was probably some accommodation of 
sound to sense. 


J'EZEKIEL 16. 44.—The most obvious meaning 
of тароо) seems to be comparison. The word 
is so translated, Mark 4. 30; in Heb. 9. 9 and 
11. 19 it is rendered figure; in Luke 4. 23, 
proverb, which is the word employed by the 
English translators in this passage of Ezekiel. 
In the other passages of the New Testament, 
amounting to upwards of forty, it is uniformly 
rendered parable. Seenoteon Job 25. 2, above. 
For the more classical use of the word, see 
Aristotle's Rhetoric, book 3. 


Exopus 28. The following verses are found 
neither in the Vatican nor Alexandrine copies, 
but appear thus in the Complutensian text : 


3 And thou shalt make upon the oracle two 
golden rings, and thou shalt put the two golden 
rings on both the wpper corners of the oracle. 
*: And thou shalt put the fringes and the chains 
of gold on the two rings on both the sides of 
the oracle. ? And thou shalt put two sides of 
the two fringes on the two hems, and thou shalt 
put the shoulders of the ephod opposite in front. 
% And thou shalt make two golden rings, and 
shalt put them on the two edges of the oracle 
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on the top from the top of the back of the ephod 
within. ? And thou shalt make two golden 
rings, and shalt put them on both the shoulders 
of the ephod beneath it in front, ѓо meet the 
coupling above of the woven work of the ephod. 


33 And thou shalt fasten the oracle by the rings 
upon it to the rings of the ephod joined with 
blue lace and attached to the woven work of 
the ephod, that the oracle may not be loosed 
from the ephod. 


THE FOLLOWING PASSAGES ARE SUPPLIED FROM THE 
ALEXANDRINE TEXT. 


KINGS I. (Saa. I.) 


17. " And David son of an Ephrathite said, 
this Zphrathite was of Bethleem Juda, and his 
name was Jesse, and he had eight sons. And 
the man passed for an old man among men in 
the days of Saul. "And the three elder sons 
of Jessæ went and followed Saul to the war, and 
the ^names of his sons that went to the war 
were, Eliab his first-born, and his second Amina- 
dab, and his third son Samma. “ And David 
himself * was the younger so», and the three 
elder followed Saul. ^And David departed and 
returned from Saul, ?to feed his father's sheep 
in Bethleem. "And the Philistine advanced 
morning and evening, and stood up forty days. 
17 And Jesse said to David, Take now to thy 
brethren an ephah of this meal, and these ten 
loaves, and run to the camp and give them to 
thy brothers. And thou shalt carry to the cap- 
tain of the thousand езе ten cheeses of milk, 
and thou shalt see how thy brethren fare, and 
learn what they want. ° And Saul himself and 
all the men of Israel were in the valley of the 
Oak, warring with the Philistines. "And David 
rose early in the morning, and left the sheep to 
a keeper, and took and went as Jessæ command- 
ed him, and he came to the trench and to the 
army as it was going out to fight, and they 
shouted for the battle. * And Israel and the 
Philistines formed their lines one opposite the 
other. ? And David deposited his burden in 
the hand of а keeper, and ran to the line, and 
went and asked his brethren how they were. 


; 9 And while he was speaking with them, behoia 


the Amessezan advanced, Goliath by name, the 
Philistine of Geth, of the armies of the Philis- 
tines, and he spoke as before, and David heard. 
* And all the men of Israel when they saw 
the man fled from before him, and they were 
greatly terrified. ° And the men of Israel said, 
Have ye seen this man that comes up? for he 
has reproached Israel and has come up; and it 
shall be that the man who shall smite him, the 
king shall enrich him with great wealth, and 
shall give him his daughter, and shall make his 
fathers house free in Israel. ?* And David 
spoke to the men who stood with him, saying, 
Shall it indeed be done thus to the man who 
shall smite that Philistine, and take away re- 
proach from Israel? for who is this uncircum- 
cised Philistine that he has defied the army of 
the living God? ” And the people spoke to him 
according to this word, saying, Thus shall it be 
done to the man who shall smite him. * Апа 
Eliab his elder brother heard as he.spoke to the 
men, and Eliab was very angry with David and 
said, Why hast thou thus come down, and with 
whom hast thou left those few sheep in the wil- 
derness? I know thy pride and the naughtiness 
of thine heart, for thou art come down to see 
the battle. ^? And David said, What have I 
done now? ^ Have І no business here? 9 And 
he turned from him toward another, and he 
spoke after the same manner; and the people 
answered him "after the former manner. ? And 
the words which David spoke were heard, and 
were reported £to Saul And he took him, to 
himself. 


8 Gr. name. y Gr. is. д Gr. feeding. 


А Gr. із there not a word ? 


€ Lit. the ten cheeses of this milk. 
u Lit. according to the word of the first. 


6 Gr. according to these words. See ver. €. 
E Gr. behind Saul 
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Verse 41. And the Philistine advanced and 
drew nigh to David, and а man bearing his 
shield went before him, and the Philistine 
looked on. 


Verse 50. So David prevailed over the Philis- 
tine with a sling and a stone, and smote the 
Philstine and slew him, and there was no 
sword in the hand of David. 


Verse 55. And when Saul ваў David going 
out to meet the Philistine, he said to Abener 
the captain of the host, Whose son is this youth 
&nd Abener said, As thy soul lives, O king, I 
know not. % And the king said, Do thou ask 
whose son this youth is. " And as David re- 
turned from the slaughter of the Philistine, 
Abener took him and brought him in before 
Saul, and the head of the Philistine was in his 
hand. And Saul said to him, Whose son art 
thou, young man? and David said, The son of 
thy servant Jesse the Bethleemite. 


18. And it came to pass when he bad finish- 
ed speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him ^as his own soul. ?And Saul took 
him in that day, and did not suffer him to re- 
turn to his father's house. ?* And Jonathan and 
David made & covenant because he loved him as 
hisown soul. * And Jonathan stripped himself 
of his * upper garment, and gave it to David, 
and his mantle and a// he had upon him, even 
to his sword and to his bow, and to his girdle. 
* And David went out whithersoever Saul sent 
him, and ?*acted wisely, and Saul set him over 
the men of war, and he was pleasing in the 
eyes of all the people, and also in the eyes of 
the servants of Saul. 


Verse 8. (last part.) And what more can he 
have but the kingdom? Ара Saul eyed David 
from that day and onward. !° And it came to 
pass ‘оп the morrow that an evil spirit from 
God fell upon Saul, and he prophesied in the 
midst of his house. And David was playing on 
the harp with his hand, according to his daily 


Й Gr. aecording to. y See Jno. 21. 


д Gr. understood ; or, was wise. 


{ Or, after; Gr. from. 


custom. And Sauls spear was in his hana. 
1 And aul took his spear and said, I will smite 
David even to the wall But David escaped 
twice from his presence. 


7 And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merob, I will give her to thee to wife, 
only be thou to me a mighty man and fight the 
wars of the Lord. Ата Saul said, Let not my 
hand be upon him, but the hand of the Philis- 
tines shall be upon him. ' And David said to 
Saul, Who am I, and what is the life of my 
father's family in Israel, that I should be the 
king'sson-indaw 1 "But it came to pass at the 
time when Merob Saul's daughter should have 
been given to David, that she was given to 
Israel the Mothulathite to wife. 


Verse 30. And the chief of the Philistines 


| wentforth; and it came to pass that from * the 
| sufficiency of their expedition David acted wisely 


&bove all the servants of Saul; and bis name 
was honoured exceedingly. 


KINGS ПІ. (Клімов I.) 


2 ult. 3. verse 1. Considerable variation here 
rather than omission. 


5. " And the king commanded and they 
^ brought great stones, precious stones for the 
foundation of the house, and unhewn stones. 


6. " And the word of the Lord came to Solo- 
mon, saying, " 4s for this house which thou 
art building, if thou wilt walk in my ordinances 
and execute my judgments, and keep all my 
commandments to walk in them, I will establish 
my word with thee which I spoke to David thy 
father. ! And I will dwell in the midst of the 
children of Israel, and will not forsake my peo- 
ple Israel. “So Solomon built the house, and 
finished it. *? And all inside the oracle he 
overlaid with gold. 


7. Verse 1, etc. See the first 12 verses of this 
chapter placed at the end of it in the Vatican 


сору. 


0 Gr. their sufficient expedition. А Gr benng 
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13. 7 And he spoke to his sons, saying, 
Saddle me the ass, and they saddled iż. 


14. Verses 1 to 20. The substance of these 
verses is found in the Vatican copy after v. 24, 
chap. 12. 


15. * And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 


CHRONICLES I. 


1. " And Mesraim was father of the Lodiim, 
and the Anamiim, and the Labin, and the Neph- 
thalim, "and the Patrosoniim, and the Chas- 
loniim, whence went forth Philistiim, and Ше 
Chaphoriim. And Chanaan was father of 
Sidon, his first-born, and the Chettite, and the 
Jebusite, * and the Amorrhzean, and the Ger- 
gesite, ? апа the Evite, and the Aruczan, and 
the Asennzan, "and the Aradian, and the Sa- 
marwan, and the Amathite, ! апі Arphaxad, 
and Lud and Aram. And the sons of Aram: 
Os and Ul, and Gather, and Mosoch. And Ar- 
phaxad begot Cainan, and Cainan begot Sala, 
and Sala begot Eber. "And to Eber were 
born two sons, the name of the one Phalec, for 
in his days the earth was divided, and the name 
of his brother was Jectan. ?* And Jectan begot 
Elmodad and Saleph and Aramoth, ?and Ke- 
duran, and ZExe, and Declam, * and Gemian, 
and A bimeel, and Saban, ? and Uphir, and Evi, 
and Oram; all these were the sons of Jectan. 


CHRONICLES II. 


3. " And the wing of one cherub was five 
cubits touching the wall of the house, and the 
other wing was five cubits touching the wing 
of the other cherub. 


27. * And he reigned twenty-five years, and 
sixteen years he reigned in Jerusalem. 


PROVERBS. 


1. 5 For their feet run to do evil, and are 
swift to shed blood. 


4. *Get wisdom, get understanding, forget 
not, nor decline from the words of my mouth. 


8. ? When he set to the sea its bound, and 
the waters shall not pass his т decree. Апа 
blessed are they that keep my ways. * Hear 
wisdom and be wise, and ђе not strangers 
to it. 


11. Тһе integrity of the upright shall guide 
them, but the overthrow of the rebellious shall 
spoil them. * Possessions will not profit in a 
day of wrath, but righteousness will deliver from 
death. 


Part of verses 10, 11.— but at the destruc- 
tion of the wicked there is exultation. ” At 
the blessing of the upright a city shall be 
exalted. 


13. ° Righteousness preserves the simple ‘в 
the way, but sin makes worthless the ungodiy 


16. (Alex. 15.) 
glory. 


$'The humble advances in 


21. Verses 16, 17, see Appendiz, page 1131. 
Note on IL. Kings (II. Sam.) 5. 18. 


JEZEKIEL. 


33. Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God: Ye will eat with the blood, and ye 
will lift up your eyes to your idols, and ye shed 
blood, and shall ye inherit the land? * Yestand 
upon your sword, ye have wrought abomination, 
and have defiled every one his neighbour, and 
shall ye inherit the land 1 


В Gr. begot. y Gr. mouth. 


è More liż., do not separate yourselves from 16, 
5, 61 
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THE BOOKS OF THE APOCRYPHA 


Tae Alexandrian Jews possessed a sacred literature in the Septuagint translation, and where 
other works of the same national character were either written in Greek or translated from the 
Hebrew, these also were appended to the sacred books which they before possessed. But the 
New Testament writers never quote these additional writings as Scripture. The writers of the 
early Church, however, while expressly declaring their preference for the Hebrew Canon, quote 
the books of the “Apocrypha” as of equal authority with the Old Testament. And in this 
wise the Church popularly regarded them, and consequently made a free use of them. "The 
influence of such writers as Origen, Cyril of Jerusalem, Athanasius, and Augustine, in favour of 
the * Apocrypha," was very great; and Jerome's view, as quoted in the sixth Article of the 
Anglican Church (“the other books which the Church doth read for example of life and 
instruction of manners ; but yet doth it not apply them to establish any doctrine") and his 
strictures on some of the books were apt to be forgotten. 

During the Reformation period, the Church of Rome decreed her adherence to the popular 
view of the Apocrypha held in the main by the early Church, and definitely accepted all the 
* other books " as canonical, save I. and II. Esdras and the Prayer of Manasseh. The Church of 
England, on the other hand, formally adopted the more critical view of Jerome, and while 
retaining the Apocrypha in her Bible gave it not canonical but deutero-canonical rank. 

In more recent times it has been the unfortunate custom of English-speaking people to 
neglect or despise the Apocrypha: yet it forms a portion of the Bible of Christendom ; it 
supplies the blank leaf between Nehemiah and the New Testament; and it comprises some 
of the literature of that period, which well illustrates the development and transition of Jewish 
religious thought generally. 


ESDRAS. 


The first book of Esdras, which the sixth Article of Religion styles the third book, was written 
some time within the first century B.C., and is chiefly made up of an independent and somewhat 
free version (not without value) of portions of II. Chronicles and Ezra-Nehemiah. It is possibly 
based upon a Greek, but emended from a Hebrew source. The one portion peculiar to the book 
(iii.—v. 6), commonly called “ The Three Wise Sayings," has been thought to be the nucleus of 
the whole book round which the rest is grouped. 

The second book of Esdras is not included in this volume, as although it was probably 
composed in Greek, no Greek version has as yet been found. "The book consists of three distinct 
works, and its most important portion (iii.-xiv.) is known as “The Apocalypse of Esdras It 
contains seven visions, written probably in Domitian's reign (A.D. 81-96); and in recent years 
the Apocalypse has been amplified by the discovery of a lost portion of the Latin translation. 


NOBIT 


The book of Tobit is one of the most perfect of Hebrew idylls. 1% was probably written 
within the second century в.с. It has been transmitted in various forms, all of which are 
considered to have sprung from a Hebrew or an Aramaic original. 


li THE BOOKS OF THE APOCRYPHA, 


J UD I ED 


The story of Judith is a contribution to the literature of Jewish patriotism. It is a sacred 
historical-novel. The story is laid in the period just after the return from the Captivity. The 
book itself was written in the Maccabean age ; and in “ Nebuchadrezzar" is the probable figure of 
Antiochus Epiphanes. 'The Aramaic and Greek versions were probably derived from a Hebrew 
original. 


ADDITIONS TO ESTHER. 


These additions to the Canonical Esther supply it with a preface and a conclusion, and 
expand the narrative in three places. They were probably written to give a more definite 
religious character to the book. 'The writer of the additional chapters was probably an Egyptian 
Jew, who wrote in Greek, in the first or second century в.с. 


THE BOOK OF WISDOM. 


This book is one of the most beautiful and important in the Apocrypha. Its first portion 
(i.-xi. 4) is distinguished for the singular beauty of its style, its noble teaching on immortality, 
and its panegyric on Wisdom. The second portion of the book is very inferior to the first, from 
a literary point of view. It contains a pictorial commentary on the story of the Exodus. 

The book was, without doubt, written in Greek by an Alexandrian Jew, probably a short 
while before the Christian era. 


ECCLESIASTICUS, 
OR THE WISDOM OF THE SON OF SIRACH. 


This book was originally written in Hebrew by Joshua Ben Sira of Jerusalem a few years 
before the outbreak of the Maccabean persecution. It was translated by his grandson into 
Greek, and until recently the book was known only in its Greek form, but by a surprising series 
of discoveries nearly the whole of the work is now extant in a Hebrew text. 

The book falls into two distinct and unequal divisions. The first forty-three chapters 
comprise, in the main, a text-book of morals, which is of great value as reflecting the manners 
and customs of the age. The last eight chapters are occupied chiefly with the beautiful prose- 
hymn known as “ The Praise of Famous Men.” 

The title * Ecclesiasticus? marks the book as the most important or the most popular of the 
Ecclesiastical Books. 


BARUCH. 


This book contains several minor writings, probably of the first century в.о., having no 
connection with each other, but joined together in the first century A.D. by a compiler who 
prefixed an historical introduction (I. i.-14), attributing the whole work to Baruch the prophet. 
The first portion of the book, ending at iii. 8, was in all probability originally written in 
Hebrew ; the second portion (iii. 9-iv. 4) in Aramaic ; the third portion (iv. 5-v. 9) in Greek. 
The book of Baruch is the only work in the Apocrypha modelled on the prophetic utterances of 
the Old Testament. y 


THE BOOKS OF THE APOCRYPHA. iii 


THE EPISTLE OF JEREMIAH. 


This pseudepigraphal epistle, containing a denunciation of idolatry, forms the last chapter of 
Baruch. It was written in Greek, probably by a Jew of Alexandria in the first century В.С. 


ADDITIONS TO DANIEL. 
THE SONG OF THE THREE CHILDREN, SUSANNA, AND BEL AND THE DRAGON. 


These three additions to the Canonical Daniel were probably composed in the Maccabean 
age. Their original language is a matter of much dispute. 

The Song of the Three Children contains, for the most part, a prayer put into the mouth 
of Azarias (Abed-Nego), and the song which purports to have been sung by the three Jewish 
youths in the midst of the burning fiery furnace. This stirring psalm of thanksgiving (the 
* Benedicite?) is well known, owing to its being included among the canticles of the Church. 

The History of Susanna, and Bel and the Dragon, contain several anecdotes related of Daniel, 
which, although of a simple character, are not without interest as historical-parables. 


MACCABEES. 


There are four books of the Maccabees extant in Greek, of which the Western Church receives 
only the first two as canonical, 

The first book of the Maccabees contains a trustworthy history of the Maccabean revolt. It 
was originally written in Hebrew by an orthodox Jew, probably during the first or second decade 
of the first century в.с. It is a record of priceless and sterling worth. 

The second book of the Maccabees is, in the main, an abridgment of a larger history of the 
Maccabees in five volumes written by Jason of Cyrene. The epitomiser was perhaps an 
Alexandrian Jew, of the first century B.C., who wrote in Greek. The historical value of the 
book is much inferior to that of the first book. 

The third book of the Maccabees contains no reference to the Maccabees, and the events 
recorded in it, which may rest upon some historical basis, are placed at an earlier date (в.о. 
217-209). The author was an Alexandrian Jew, who wrote in Greek, perhaps in the first 
century B.C., although а much later date is given to the book by some scholars. 

The fourth book of the Maccabees contains in an expanded form the story of the Maccabean 
martyrs, which is used as a basis of a philosophical treatise on the triumph of reason over the 
passions, Eusebius and Jerome attributed this book to Josephus, but it does not resemble his 
style, and it is more probably the work of an Alexandrian Jew written during the century before 
the fall of Jerusalem. 

The third and fourth books of the Maccabees have been translated for this edition of the 
Apocrypha. 


THE PRAYER OF MANASSEH. 


This purports to be the penitential prayer of Manasseh, King of Judah, mentioned in 
II. Chronicles xxxiii. 18. Its eloquent phraseology is largely derived from the Old Testament. 
In MSS. of the Septuagint the Prayer finds a place only among the Ecclesiastical Canticles. 
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EZAPAX. A. 


Е КРСУ. 


- 


KAI ўуауєу Тосо rò тасха. èv Тероусаћђи TO Kupiw abro, 
kai &0усє TÒ marya тў тєссарєскоідєкату ўрёра TOU qvos 

2 ro) Tpórov: coTXjcas roùs {єрєї kar èpnuepias otoo pévovs 
êv TÔ lepO то? Kupiov. 


3 Kal elre тоф Aevirars ієродоућо тоў Iopa), åyiárat 
éavroùs т© Къріо év тў 0éce: тўс åyías куВотоё то? Kvpiov èv 
4 т oiko Ф фкодортсє XaÀeuàv ô тоў Aavió б Васеў" ойк 
стал йу дро ёт ðuwv айттуу” kal уду Aorpevere тə Kupio 
© inv, kal Üepomevere TÒ ёбуо$ афто 'Торат\, xat 
5 érouidmare karà tràs mTarpiàs кої Tüs dvAàs pôv, катй 
Tiv урафту Aavi8 Вас:№ёоѕ `Ттралу\, каї кот rjv ueyoAedó- 
тута ХоЛорфу тоў 000 aùrod kal crávres év TÔ буйр xarà 
Tiv шердарҳіау riv татрикўи бшу TOv Aevvrüv, TOv ёртро- 
€ chev тду ддеАфоу pv viov 'lopagA, év таё. Өйтатє Tò 
TácxXa, kai tàs Üvcías ётоцийсатє тоў @бєАфос ùv, каї 
топјсатє TÒ TácXa кот TÒ прботаура тоў Kvpíov Tò добгу 


^ ^ 
TO Моуср. 


7 Kal ёборутато 'locías TQ Хаф TQ ebpeÜévr. üpvàv kal 
ёріфоу трийкоута. ҳ:.М№адаѕ, uoo xovs Tp xtAtovs: raUra ёк TOV 
Baauuküy 860 kar ётоууєМау тф Маф, kai rois tepetot, kai 

8 Aevírau. Kal ёдшкє XeAxías, kai Zaxapías, каї XvijXos ol 
ётиттато« ToU {єро® rois ієрєдсту eis cáo xa. mpóßara Qu xiua. 

9 é£akócua, pósyovs rpuakogíovs. Kai "Iexovías, kal Žapaias, 
kai NaÓavo:jA ó à8eAdós, каї 'Aca[fías, каї 'OxwjÀos, каї 
'"Iopàpg ҳ:№арҳо: wrav то Aevirais eis тасҳо трбата. 
T€VTOKLO XLALG, j.OO XOUS érrakoctovs. 


10 Kai тафта rà yevópeva, eùmperðs éornoav oi iepeis oi 
11 oi Aevtra,, éyovres тй абур кат& Tüs $vÀàs kai ката Tüs 
пєрдарҳіоѕ TOv патёршу ёрлтросбєу ToU Aao), тпросєуєу- 
xev TQ Карі xarà và yeypappéva v [8:8№о Мотуо)" 
19 каї ойто$ tò poivóv. Kal dmrQcav TÒ пасҳа турі Ф 
кобуке, kal ràs Ourias Sicav èv rois Ҳаћкєіоцс каї Мог 
13 per єйюдіас, kal dmýveykay тйс тої Єк то) aod perà 
92 таёта ўтоўшитау éavrois тє kal rois ieper @бєАфо$ 
14 афти vios Aapóv: oi yàp Їєрєіѕ dàvé$epov Tà ствата 
ёос̧ áepías: каї oi Aevirat ўтоішасоу éavrois kai Tois tepes 
15 áBeAjois айтфу viois '"Aapóv. Kal oi íepojáXroi viot 


I. EspRas I. 1—15. 


А’. 


Амр Josias held the feast of the passover 
in Jerusalem unto his Lord, and offered the 
passover the fourteenth day of the first 
month; ? having set the priests according 
to their daily courses, being arrayed in long 
garments, in the temple of the Lord. 

3 And he spake unto the Levites, the holy 
ministers of Israel, that they should hallow 
themselves unto the Lord, to set the holy 
ark of the Lord in the house that king 
Solomon the son of David had built: 
*and said, Ye shall no more bear the ark 
upon your shoulders: now therefore serve 
the Lord your God, and minister unto his 
pons Israel, and зерге you after your 
amilies and kindreds, ?according as Dayid 
the king of Israel prescribed, and according 
to the magnificence of Solomon his son: 
and standing in the temple according to 
the several dignity of the families of you 
the Levites, who minister in the presence 
of E brethren the children of Israel, 
5 offer the passover in order, and make ready 
the sacrifices for your brethren, and keep 
the eve according to the commandment 

f the Lord, which was given unto Moses. 

? And unto the people that was found 
there Josias gave thirty thousand lambs and 
kids, and three thousand calves: these things 
were given of the king'sallowance, according 
as he promised, to the peu to the priests 
and to the Levites. 8 Ап Heikias, acha- 
rias, and Syelus, the governors of the temple, 
gave to the priests for the passover two thou- 
sand апа six hundred sheep, and three hun. 
dred calves. 9 And Jeconias,and Samaias, and 
Nathanael his brother, and Assabias, and 
Ochiel, and Joram, captains over thousands, 
gave to the Levites for the passover five 
thousand sheep, and seven hundred calves. 

10 And when these things were done, the 
pese and Levites, having the unleavened 

read, stood in very comely order according 
to the kindreds, ! and according to the 
several dignities of the fathers, before the 
people, to offer to the Lord, as it is written 
in the book of Moses: and thus did they 
in the morning. 12 And they roasted the 
passover with fire, as appertaineth: as for 
the sacrifices, they sod them in brass pots 
and pans with а good savour, and set 
them before all the people: and afterward 
they prepared for themselves, and for the 
priests their brethren, the sons of Aaron. 
4 For the priests offered the fat until night: 
and the Levites prepared for themselves, 
and the priests their brethren, the sons of 
Aaron. !5'[he holy singers also, the sons of 


І. bspRas I. 16—84. 


Asaph, were in their order, &ccording to the 
appointment of David, to wit, Asaph, Zacha- 
rias and Jeduthun, who was of the king's 
retinue. 26 Moreover the porters were at 
every gate; it was not lawful for any to go 
from his ordinary service: for their brethren 
the Levites prepared for tuem. 7 Thus 
were the things that belonged to the sacri- 
fices of the Lord accomplished in that day, 
that they might hold the passover, !? and 
offer sacrifices upon the altar of the Lord, 
according to the commandment of king 
Josias. К 

19 So the children of Israel which were 
present held the passover at that time, and 
the feast of sweet bread seven days, ? And 
such в passover was not kept in Israel since 
the time of the prophet Samuel. ?! Yea, all 
the kings of Israel held not such а passover 
аз Josias, and the priests, and the Levites, 
and the J ews, held with all Israel that were 
found dwelling at Jerusalem. 2 Іп the 
eighteenth year of the reign of Josias was 
this passover kept. 


2 And the works of Josias were upright 
before his Lord with an heart full of godli- 
ness, ? As for the things that came to pass 
in his time, they were written in former 
times, concerning those that sinned, and 
did wickedly againat the Lord above all 
pera and kingdoms, and how they grieved 

exceedingly, so that the words of the 
Lord rose up against Israel. 

% Now after all these acts of Josias it 
came to pass that Pharaoh the king of Egypt 
came to raise war аб Carcamys upon Eu- 
phrates: and Josias went out against him. 
^ But the king of Egypt sent to him, say- 
ing, What have I to do with thee, О king of 

udea? 7 I am not sent out from the Lord 
God against thee; for my war is upon Eu- 
phrates: and now the Lori зе with me, yea 
the Lord is with me hasting me forward: 
depart from me, and be not against the Lord. 


2 Howbeit Josias did not turn back his 
chariot from him, but undertook to fight 
with him, not regarding the words of the 

rophet, Jeremy spoken E the mouth of the 

ord: 2 but joined battle with him in the 
plain of Mageddo, and the princes came 
against king Josias. % Then said the king 
unto his servants, Carry me away out of the 
battle; for I am very weak. And imme- 
diately his servants took him &way out of 
the battle. 3! Then gat he up upon his 
second chariot; and being brought back to 
Jerusalem died, and was buried in his 
father's vaL. qd € And in all Jewry they 
mourned for Josias, yea, Jeremy the prophet 
lamented for Josias, and the chief men with 
the women made lamentation for him unto 
this day: and this was given out for an 
ordinance to be done continually in all the 
nation of Israel. 

5 'These things are written in the book of 
the stories of the kings of Judah, and every 
one of the acts that Josias did, and his glory, 
and his understanding in the law of the Lord; 
and the things that he had done before, and 
the things now recited, are reported in the 
book of the kings of Israel and Judea. 

% And the people took Joachaz the son of 
Josias, and made Aim king instead of Josias 
his father when he was twenty and three 


2 EXAPAZ. A. 


'AcàÓ сау éri Tis rá£ews avróv, karà rà отд Далд rera. y- 
éva, kai "Acc, kai Zaxapías, kai Eôôwoùs ó парӣ то? Bası- 
Aéws. Ka oi Üvpopoi ёф &кастоо mvÀOvos: ойк ёттє Tapa- 
Būīvar ёкастоу Tijv ёолто® ёфушерѓау" oi yàp ёдєАфої abràv ot 
Aevira. Jo(uacay оётоїѕ, kai mv«ereÀéoÓn và rhs Ovoias 17 
тоў Kupíov èv ёкєйл тў ўрёра àxÜmvas тд пбосҳо, каї mpos- 18 
аҳбђуаш ràs Üvatas ёті тд тоў Kvpíov Ouoraorýpiov, xarà Tijv 
ётітоуђу то? [JaciAéos "Iootov. 


16 


Kai ўуауосоу ot viol lopajA oi eópeÜévres èv TG коф 19 
2 y y М ^ j- p ý т] A p € $ e `? M 
тобто TÒ пасҳа koi TYV ёортђу TOv афӯроу йрёроѕ ёта. Ka 20 
y ^ , ^ ^ ^ CM ^ 
ойк хб] Tò тасҳа TowUrov év TG lopağÀ åmò TOv XpOvov 
\ ^ 4 ` pu e ^ ^? ^. À 91 
XajoviA ro) профутоо. Kal mávres oi 9acuXeis то? lopa 
ойк ijy&yocav Tác Xa. rotoUrov, otov туауєу lwsias, кай ot tepets, 
kal ot Aevira, kai oi lovOato,- kai mâs laopoyA ó ebpeÜcis év 
^ А, CI in c] є aX / Li 8 2 y 29 
vj karoudjce. aùrõv èv Ієроџса\уш. 'Октшкоцбєкатф ёте, 
Bacwevovros осоо 1x07) тӧ тасха trodro. 
, ^ ^ 
Kai óp0d0: тд. &pyo. "locíov ёуштцоу тоў Къріоу афто? év 23 
РУ M э , K M ' э $ $ 27 y 924 
карба. тАл]рє. єбс«Вєіоѕ. Каї rà кат aùròv дё dvayéyparrtar 2 
év тої ёртросбєу ypóvots, ттєрї TÖV ўрортукӧт–у kai ўсє- 
Вукбтоу eis тоу Kpiov торӣ mâv éÜvos кої Basıňciav, kai ё 
ёАўтттау айту, бутт, kal ot Абуо Tod Kvpíov åvéornoav ёті 
э. 
IopoxjA. 
M ^ ^ 5 
Kai perà тбсоу ту 7pü£w тоту `Ішсіоо, суу) Фараф 25 


Вос:№о. Abyémrov éX0óvra. móňspov éyeipat êv Xapkapùs érè 
To) Еффратоо` kal éf5AÓev eis àmávrgow abrQ lecías. Koi 26 


8.єтёрдрото mpòs airóv Bagıiheùs Alyvzrov, Мусу, Tí ёрої kai 
25g 1А ^ ^ Jj 8, , Où ` ^ ED / 9 
соё ёсті, Вас:Хе? т< lovõaias; Ovx mpòs сё éğaréoraàpar 27 
, ^ ^ ^ , L 
отд Kvpíov тоў Gco)* èri yàp rod Eùppárov б woAeuós pov 
, A , 
ёот* kal уйу Куро per époU ёсті, kat Kúpios jer. éuoU ёті- 
стеўдоу éoriy: ёлгбтттб, kal ui) ёраутіо? тд Къріф. 
Kai ойк дтёттрєфуєй éavróv 'Iocías ётї rò pua abrov, ААА 28 
modepeiy abróv ётєҳєірє, où тросЄхоъ fnjpacuw '"lepeutov mpo- 
/ 
d»jrov ёк oróparos Къріох. 'AAÀAà оъєстјсото mpòs aùròv 29 
móňepov èv TQ mew Mayeó0ó" kal karé[mcav oi àpxovres 
M \ Aé T » M o. € ^ ^ ^ 
mpòs тду [JaciXéa Посол. Кой єїтєў б Вас: Tots mamiy 30 
^ 4. , ^ ^ 
ќољто?, йтост]сатё дє дто т< раҳ, ўсбатсо yàp Мау" kal 
/ , ^ ^ ^ ® 
є00ёоѕ йтёстсау abróv oi voies аўто? @т© тї ттарот@ёєш. 
а, ГА A ^ 
Kai дуу ёті тд арра тд Oevréptov афто, каї ётокотаотобєіѕ 31 
э "|| А? Y \ / 3 ^ M as pt ЕЈ ^ 
eis 'lepovcaAz)&, рєтуАЛаёє тду Bíov avro), кої ётафл èv тб 
^ СА K EI v ^9 , an ^ NC , Y 
татркф тафо. Kai év бАлу т) Тохдога érévÜncav ròv Тосіау, 32 
A , € 
код ёӨрүуүсєи Tepepias ó профтттѕ ®ттёр lecíov, ^ai оќ mpo- 
[4 ^ ^ ^ ^ , 
kaĝýpevoi div үш > éÜpqvo)cav avróv ёш$ Tis ўрёроѕ 
, ^ ГА A 
тамтт` kal ёёєӧоб) тоўто yivesðar čel eis dmav тд yévos 
"IopaxjA. 
^ ` A A 
Tañra 0€ dvayéyparraı ёу тў BigAo àv loropovpévoy тері 33 
^ ^ f, A ^ 
тоу Paor €. v Ñs Tovõaias, kai то каб £v праҳбёу rijs mpá£eus 
3 ГА ` A , ^ b ^ , ^ ^ 
leocíov, kai тїз Oófgs airo), kai тўс cwvéceos отой èv T 
"d , p TA э ^ ^ , 
убре Къргоо та тє apompaxÜévra Ùr avrov xai rà vOv, істб- ^ 
9: ^ ГА ^ , * D 
pro èv và uBAio тоу Вас:Моу 'lopayjA xai °Тойдо.. | 
А» / ^y 
Koi ávaAa(Sóvres ої ёк Tod ёбуоъѕ тду 'lexovíav vióv "Ioctov, 34 
L , A > 2 ^ ^ ^ 
åvéðegav Вас:Ма. буті Іосќоу то? татрд< оўто®, фута ётё 


EZAPAX. A. s 


35 «коси piv. Kal ßacMevoev dy ЧорађА xoi 'lepovzaAija 
Mijvas тре" kal дтёстусєу abróv fjaciXeUs AiyórTov тоф jui) 

86 Васе èv Тероюсаћђи, kai é[guíooe тд бос &pyvpíov 
таЛаутоқ ёкатду кої xovatov raAáyro ёі. 


37 Kai диде Васо Alyémrov Васа. "Ioaxip. тду à8eA- 
38 pòv abro) Зас:Лќа ris Iovõaias ко} 'IepovcaAqp. Кай goev 
Тоакір тоў$ eywrrüvas, Zapáryv 8€ тду й8еАфду афто? avA- 
39 Aafàv ávjyayev è Alyvmrov. 'Eràv 8 Tw eixocumévre 
'loakig бтє éfjac(Aevoe ris 'lovÓaías xai 'lepovaoAXjp: кої 
40 èroiņoe тб movnpòv évómiov Kvpíov. Mer abrüv дё буе 
Nafgovxo8ovócop б Baoucos BafjvAQvos, «oi éOgaev aùròv èv 
41 xaAkelo бєтшф, kal &mjyayev eis BafjuAàva. Kal ázó тфу 
iepüv axevàv ToU Kvpiov Aaf9àv NaSovxo8ovócop каї ámevéy- 
42 kas, длтурєісато èv TÔ vag abro) èv BaffjvAQv.. Tà 82 ioro- 
рбёута mepi олтоў, kai rijs дкабдорсіоѕ афто? кої voseßelas, 
àvayéyparrat éy тү} DBu8Xo àv хрдушу ràv Barıiéwv. 


43 Ка! éflac(Aevoev бут афтод 'Iwakiu б viós айто®- бтє 

44 yàp àveOe(qÜn, jv érüv ӧктӧ. BociAXeve. дё uvas petis xai 
ўрёраѕ дёка év Тєроосаћўи, каї ézoígo« то movnpóv &vavri 
Kvpéiov. 


45 Ko per ёмолтбу ámoore(Aas Naßovyoðovórop perýyayev 

46 aùròv cis BajvAGva, dua rois lepois oxeúest rod Kvpiov, xai 
дуёдє:&є Zeðekiav acia. rìs Лоъдаіас kai "IepovaaATjj,, бута, 

47 érüv eikoot évós* Вас:Аєує: бё éry ёрдєка, koi émoígoe тд 
movnpòv ёуотіоу Kvpiov, кої ойк éverpámQ ámó тфу puÜévrav 
Мушу фто 'lepeuíov ToU cpodnjrov ёк cróparos Tov Kupíov. 

48 Kai ópkuÜeis &xó тоў Вос:№єос̧ NafjovyoOovórop TO óvópart 
Kvpíov, ётіоркцсоҳ длтёсту kai ekàņpúvas airo) тду pdynXov 
xal ri]v кардіау avro, торе và vóp«a Kvpíov ®єо® 'IaparA. 

49 Kai ої ўуоуиєуог: 8€ Tod Лао? kai тфу lepéov zoAAà ўс таоу 
Kal ®тёр 7ócas tàs ükaÜapaías mávrav тфу éÜvüv, kal ép(avav 
тё iepòv тоў Къріоу тд áyuatópevov. èv ероџсаћти.. 


50 Kal årérrerhev б Ocós тфу ттатёршу оёту 810. то? &үүёАоъ 
^ , ^ A 
афтод uerakaàérat abroUs, kaÜór. ёфєідєто aùrõv кої тоў 
4 э ^ 3 ^ NOE , B ^ 3 4 
51 oxqvóporos афтод. Атої бё épwkrüpwav èv rois áyyéAow 
3 ^ "NT € g эү / , 7 3 , M 
одтод: kai 7) ёре éAáAXmoe Kúpios, Тусау éxmaiLovres ToUs 
z. 3 ^ g e ^ LED ERÓOM DIL / › ^ 
59 профутас avro), ws oU ÜvuOvra abróv émi тд бує. олтоў 
X ^ "a / э , go 3 ^ ^ 
Sà та досоєВурата, mpooráfo. дуа8:Васа, ёт aùroùs rovs 
e^ ^ т? + 
53 Вас:№ rôv Xaħðaiwv. Отог йтёктєшау тоў$ veavíakovs 
^ , ^ b 
avTOv èv þoppaia, птєрикокАо то? бугоо айтфу iepoU* koi ойк 
, А. Ё 
ёфєісоуто veavíakov kal тордёуох, kai mper pórov каї veorépov, 
3 ^ , 4 3 A ^ ЕД ^ 3, f ^ 
64 àAAÀà тауто$ парєдокау eis tràs xetpas avrov. Kal тауто tà 
iepà скєйр ToU Kupíov Tà рєуаћа кої TÀ pikpà, kai ràs куо- 
тойс ToU Kupíov, kal ràs Вос:№кӣѕ йлтобука< ávoXo[9óvres 
» Z э ^ M H ^ х m ^ 
55 àmjveykav «is BafjvAüva. Kal évemópisav тӧу oikov ToU 
Li * A * ^ 
Kvpíovr, кої &Xvcav và тєіҳт 'leoovaaA:, xai rovs múpyovs 
^ , 5 A Y 
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years old. 35 And he reigned in Judea and 
in Jerusalem three months: and then the 
king of Egypt deposed him from reigning 
in Jerusalem. 35 And he set a tax upon the 
land of ап hundred talents of silver and 
one talent of gold. . 

.V Тһе king of Egypt also made king Joa- 
cim his brother king of Judea and Jerusa- 
lem. 28 And he bound Joacim and the 
nobles: but Zaraces his brother he appre- 
hended, and brought him out of Egypt. 
9 Five and twenty years old was Joacim 
when he was made king in theland of Judea 
aud Jerusalem; and he did evil before the 
Lord. +0 Wherefore against him Маһи, 
ehodonosor the king of Babylon came u 
and bound him with & chain of brass, an 
carried him into Babylon. *' Nabucho- 
donosor also took of the holy vessels of the 
Lord, and carried them away, and set them 
in his own temple at Babylon, *?But those 
things that are recorded of him, and of his 
uncleanness and impiety, are written in the 
chronicles of the kings. . n” 

5 And Joacim his son reigned in his stead : 
he was made king being eighteen years old; 
4 and reigned but three months and ten 
ава in Jerusalem ; апа did evil before the 

ord. 

55 So after а year Nabuchodonosor sent 
and caused him to be brought into Babylon 
with the holy vessels of the Lord. 4 Апа 
made Sedecias king of Judea and Jerusa- 
lem, when he was one and twenty years old; 
and he reigned eleven years: and he di 
evil also in the sight of the Lord, and cared 
not for the words that were spoken unto 
him by the prophet Jeremy from the mouth 
of the Lord. ® And after that king Nabu- 
chodonosor had made him to swear by the 
name of the Lord, he forswore himself, and 
rebelled; and hardening his neck, and his 
heart, he transgressed the laws of the Lord 
God of Israel. 4 е governors also of the 
people and of the priests did many things 
against the laws, and passed all the pollu- 
tions of all nations, апа defiled the temple 
of the Lord, which was sanctified in Jeru- 

em. 

50 Nevertheless the God of their fathers 
sent by his messenger to call them back, 
because he spared them and his tabernacle 
also. * But ies had his messengers in deri- 
sion; and, in the day that the Lord spake 
unto them, they made a sport of his pro- 
phets: 8? во far forth, that he, being wroth 
with his people for their great ungodliness, 
commanded the kings of the Chaldees to 
come up against them; 8 who slew their 
young men with the sword, yea, even within 
the compass of their holy temple, and spared 
neither young man nor maid, old man nor 
ehild, among them; for he delivered all into 
their hands, °* And tioy took all the hol 
vessels of the Lord, both great and small, 
with the vessels of the ark of God, and the 
king's treasures, and carried them away into 
Babylon. 5* As for the house of the Lord 
they burnt it, and brake down the walls of 
Jerusalem, and set fire upon her towers, 
S and as for her glorious things, they never 
ceased till they had consumed and brought 
them all to nought; and the people that 
were not slain with the sword he carried 
into Babylon: $ who became servants to 
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him and his children, till the Persians 
reigned, to fulfil the word of the Lord spoken 
by the mouth of Jeremy: 9 until the land 
had enjoyed her sabbaths, the whole time 
of her desolation shall she rest, until the 
full term of seventy years. 

In the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord might 
be accomplished, that he had promised by 
the mouth of Jeremy; ?the Lord raised up 
the spirit of Cyrus the king of the Persians, 
and he made ошон through all his 
kingdom, and also by writing, ?saying, Thus 
saith Cyrus king of the Persians; The Lord 
of Israel, the most high Lord, hath made 
me king of the whole world, *and com- 
manded me to build him an house at Jeru- 
stem in Jewry. 

5 If therefore there be e of you that 
are of his people, let his Lord be with 
him, and let him go up to Jerusalem that 
is in Judea, and build the house of the 
Lord of Israel: for he is the Lord that 
dwelleth in Jerusalem. $ Whosoever then 
dwell in the places about, let them help him, 
those, I say, that are his neighbours, with 

old, and with silver, 7 with gifts, with 

orses, and with cattle, and other things, 
which have been set forth by vow, for the 
temple of the Lord at Jerusalem. 

8 Then the chief of the families of Judea 
and of the tribe of Benjamin stood up; the 
priests also, and the Levites, and all they 
whose mind the Lord had moved to go up, 
and to build an house for the Lord at Jeru- 
salem, *and they that dwelt round about 
them, and helped them in all things with 
silver and gold, with horses and cattle, and 
with very many free gifts of в great number 
whose minds were stirred up thereto. 
0 King Cyrus also brought forth the hol 
vessels which Nabuchodonosor had carrie 
away from Jerusalem, and had set up in his 
temple of idols. 

п Now when Cyrus king of the Persians 
had brought them forth, he delivered them 
to Mithridates his treasurer: 12 апа by him 
they were delivered to Sanabassar the gover- 
nor of Judea, 13 And this was the number 
of them; A thousand golden cups, and a 
thousand of silver, censers of silver twenty- 
nine, vials of gold thirty, and of silver two 
thousand four hundred and ten, and a thou- 
sand other vessels. !4 So all the vessels of 
gold and of silver, which were carried away, 
were five thousand four hundred threescore 
and nine. These were brought back by 
Sanabassar, together with them of the cap- 
tivity, from Babylon to Jerusalem. 

15 But in the time of Artaxerxes king of 
the Persians Belemus, and Mithridates, and 
'Tabellius, and Rathumus, and Beeltethmus, 
and Samellius the secretary, with the rest 
that were in commission with them, dwell- 
ing in Samaria and other places, wrote 
unto him against them that dwelt in Judea 
and Jerusalem this letter following; У То 
king Artaxerxes our lord, Thy servants, 
flathumus the storywriter, and Samellius 
the scribe, and the rest of their council, and 
the judges that are in Celosyria and Phe- 
nice. Be it now known to the lord the 
king, that the Jews that are come up from 
you to us, being come into Jerusalem, that 
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rebellious and wicked city, do build the 
marketplaces, and repair the walls of it, 
and do lay the foundation of the temple. 
9? Now if this city and the walls thereof be 
made up again, they will not only refuse 
to give tribute, but also rebel against kings. 
And forasmuch as the things pertaining 
to the temple are now in hand, we think it 
meet not to neglect such a matter, ?! but to 
speak unto our lord the king, to the intent 
that, if it be thy pleasure, 16 may be sought 
out in the books of thy fathers: Zand thou 
shalt find in the chronicles what is written 
concerning these things, and shalt under- 
stand that that city was rebellious, troubling 
both kings and cities: Запа that the Jews 
were rebellious, and raised always, wars 
therein; for the which cause even this city 
was made desolate. ?* Wherefore now we 
do declare unto thee, O lord the king, that 
if this city be built again,and the walls 
thereof set up anew, thou shalt from hence- 
forth have no passage into Celosyria and 
Phenice. | 
5 Then the king wrote back again to Ra- 
thumus the storywriter, to Beeltethmus, 
to Semellius the scribe, and to the rest that 
were in commission, and dwellers in Sama- 
ria and Syria and Phenice, after this man- 
ner; ? I have read the epistle which ye 
haye sent unto me: therefore I commanded 
to make diligent search, and it hath been 
found that that city was from the beginning 
practising against kings; ? and the men 
therein were given to rebellion and war: 
and that иу Kings and fierce were in 
Jerusalem, who reigned and exacted tributes 
in Celosyria and Phenice. 2 Now therefore 
{ have commanded to hinder those men 
from building the city, and heed to be 
taken that there be no more done in it; 


29 and that those wicked workers proceed no 


further to the annoyance of kings. Р 

30 Then king Artaxerxes his letters being 
read, Rathumus, and Semellius the scribe, 
and the rest that were in commission with 
them, removing in haste toward Jerusalem 
with a troop of horsemen and а multitude 
of people in battle array, began to hinder 
the builders; and the building of the tem- 
ple in Jerusalem ceased until the second 
year of the reign of Darius king of the 
Persians. 4 , 

Now when Darius reigned, he made a 
great feast unto all his subjects, and unto 
all his household, and unto all the princes 
of Media and Persia, ?and to all the gover- 
nors and captains and lieutenants that were 
under him, from India unto Ethiopia, in 
the hundred twenty and seven provinces. 
3 And when they had eaten and drunken, 
and being satisfied were gone home, then 
Darius the king went into his bedehamber, 
and slept, and soon after awaked. 

1'Then three young men, that were of the 
guard that n the king's body, spake one 
to another; 5 Let every one of us speak а 
sentence: he that shall overcome, and whose 
sentence shall seem wiser than the others, 
unto him shall the king Darius give great 
gifts, and great things 1n token of victory: 
*as to be clothed in purple, to drink in gold, 
and to sleep upon gold, and a chariot with 
bridles of goid, апа an headtire of fine 
linen, and з chain about his neck: ^and he 
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shall sit next to Darius because of his wis- 
dom, and shall be called Darius's cousin. 

3 And then every one wrote his sentence, 
sealed it, and laid it under the pillow of 
king Darius; *and said that, when the king is 
risen, some will give him the writing; and 
of whose eide the king and the three princes 
o£ Persia shall judge that his sentence is the 
wisest,to him shall the vietory be given, 
as was appointed. W The first wrote, Wine 
is the strongest. Тһе second wrote, 
The king is strongest. ? The third wrote, 
Women are strongest: but above all things 
Truth beareth away the victory. 

5 Now when the king was risen up, they 
took their writings, and delivered them 
unto him, and so he read them: Мапа send- 
ing forth he called all the princes of Persia 
and Media, and the governors, and the cap- 
tains, and the lieutenants, and the chief 
officers; !5and sat him down in the royal 
seat of judgment; and the writing was 
read before them. 16 Апа he said, Call the 
young men, and they shall declare their own 
sentences. So they were called, and came 
in. 7 And he said unto them, Declare unto 
us your mind concerning the writings. 

Then began the first, who had spoken of 
the strength of wine; "and he said thus, 
O ye men, how exceeding strong is wine! 
it causeth all men to err that drink it: !?it 
maketh the mind of the king and of the 
fatherless child to Бе all one; of the bond- 
man and of the freeman, of the poor man 
and of the rich: it turneth also every 
thought into jollity and mirth, so that a 
man remembereth neither sorrow nor debt : 
21 and it maketh every heart rich, so that а 
man remembereth neither king nor gover- 
nor; and it maketh to speak all things by 
talents: Zand when they are in their cups, 
they forget their love both to friends and 
brethren, and a little after draw out swords: 
Sbut when they are from the wine, the 
remember not what they have done. n 
ye men, is not wine the strongest, that 
enforceth to do thus? And when he had 
80 spoken, he held his peace. 


Then the second, that had spoken of the 
strength of the king, began to вау, 20 ye 
men, do not men excel in strength, that 
bear rule over sea and land, and all things 
in them? 2 But yet the king1s more mighty: 
for he is Јога of all these things, and hath 
dominion over them; and whatsoever he 
commandeth them they do. *If he bid 
them make war the one against the other, 
they do it: if he send them out against the 
enemies, they go, and break down moun. 
tains, walls, and towers. êThey slay and 
are slain, and transgress not the king's 
commandment : if they get the victory, 
they bring all to the king, as well the spoil, 
as all things else. 

6 Likewise for those that are no soldiers, 
and have not to do with wars, but use hus- 
bandry,when they have reaped again that 
which they had sown, they bring it to the 
king, and compel one another to pay tribute 
unto the king. 7 And yetheis but one man: 

he command to kill, they kill; if he com- 
mand to spare, they spare; 81Ё he command 
to smite, they smite; if he command to 
make desolate, they make desolate; if he 
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cera. 

Kai тбтє ypáijavres ёкастоѕ ròv éavroU Aóyov, ётфауйтауто 8 
кої ёбкау тд тб проскєфаћооу Ларєіоо ToU Васіћёшѕ, kat 9 
«тар, ray éyepÜr ó Вас:№є0, Ódmovow олтф TÒ урацио, 
каї бу àv крй] ô BaciXeUs каї ot трє ueywrrüves т Mep- 
gios, бт o0 б Aóyos ото? соффтєроѕ, abrQ OoÜjcera 70 
Vikos kaÜüs vyéypamrat “O els čypayev, ӧтєригҳує. ô olvos. 
“O érepos éypoyev, Vmepwrxve, б Basies. `О трітоѕ 11, 
éypa/ev, bmepwrxvovaw oi yvvoikes, тёр бё mávra vå 7) 
аћдеа. 


10 
12 


18 


Kai бтє ёётуёобт ó Вас:№є0ѕ, ХаВбитєѕ тд урацџа wrav 
$: , ^ 14 


3 ^ Ж NU S r 300 
афт, kal àvéyve. Kal éfamocTe(Aas ёкаАєстє mávras тоў 
peyiorâvas ths Пєро!доѕ xai ris Mmóe(as, кої roUs сатрітаѕ 
каї строттуоўѕ, каї тотарҳаѕ kal $márovs, kai ёкабісєу èv TG 
A ^ , , ^ 
Хриотигттріф, каї dveyvóoÓn tò ypáupa vmov ajràv. 
Kai eime, kaÀécare тоў$ veavíokovs, kai а?тої OnAocovct 
*. , € ^ ^ э $ A 3 , M 
тос Àóyovs éavrüv: kal ёкАбсоу, kai elowA8ocav. Ka 
^ ^ M ^ 
«тоу ойто, ётөвүүєїАХатє Tpiv mepi TOv yeypappévwv. 


15 


16 
17 


M у [4 ^ е » ^ ^ EJ ^ ^ y 

Kal ўрёато ô mpüros ô etras тєр! rijs ісҳӯоѕ ToU olvov, 
kai ёф ойтош, dyOpes, vs vmepwo Xie, б olivos; mávras rovs 18 
ávÜpovrovs тоўў Tióvras aùròv тЛауф, ту д:йуоау тоў тє 19 

, ^ ^ ^ 
Baowukéos каї тоў OpdavoU sott ту 8:0уоау шіау, тўи тє 
^ ^ A 

ToU oikérov каї Tiv ro0 éAevÜépov, тту тє ToU тёуттоѕ kai Tijv 

^ , 
тоў тЛоџсіоу каї тӣсау бийуоу» ретастрёфе, eis eboxíay 20 

^ b ^ ^ 
xal єйфросбутр, kai où uéuvqrat mücav Айту kai máy ёфєі- 

^ , ^ ^ 

ша кой máras Kapüías mow? mÀovoias, kal où péuvurat 21 
Вас:Ма, оф®дё carpámqv: kai závra, 0:0 raXávrov sott AaAeiv. 
Koi où péuvyvrar, бта Tivoct Я 4 id i 

al où рёрутутол, Tav тїушс\, фима&еш Фо ка 48єА\ фо, 29 
кої per où полу orõvrat Tüs payaipas. Кой бтау årò тоў 23 
» > 0G э / а з ә, у э 
ойоу ёуєрддочу, où uéuvqvra, à émpafav. "Q ävõpes, ойу 24 

- g ^ 

®тєритүйєһ б оїуоѕ, бт! oUros àvayKdtet тошу; koi ёсіуцсєу 
оўтш$ eiras. 


у , "m ^ ^ 
Koi ўрёато б ðevrepos Хау, ó eias epi rijs ісХбоѕ тоў 4 
/ я » e 
Вас:№оѕ. "О dvõpes, oix ётеритҳбоюсиу oi йуӨршто, riv 2 
^ х ^ ^ 
уйу koi riv ÜáXaccav korakparoUvres каї mávra. TÀ èv abrois ; 
“О $2 «А A e ^ ^ “2 э ^ M t d 
è Васо отеритҳуе, kal kvpieje. айтди kal Beomóle. З 
^ M ^ "^ ey 
abrQv, kai пау 0 éày «ілу ойто, vaxo ovow. "Еду eiry 4 
t m ^ , 9 ^ а 
олтоі пошса поћероу €repos mpos TOV ётєроу, zoto0giy* ёйу 
х * ГА Ж sY ^ 
бё éfamocTe(Ày abroUs mpòs тоў modeuiovs, За {оус kai 
А у ^ 
котєрүйбоуто тё. Орт каї rà тєіҳл Kai тоў тїруоу$, poved- 5 
^ L4 ` ы / 
оис Kai фоуєйоута, kat TOv Aóyov тоў [JaciXéos où тара- 
СА А эх х , е ^ , JH L1 
Bavovatv у бе икјсшс, тф Baci KopiCcovct таута, kal 
EAV проуоџє)с осі, Kai тд. dÀÀa. такта. 


Kai бето. où стратєбоутоі оўдё поћєшоё ЗАА 9 
, Kai бео. où отратеђоут 1 Аероўтш, алла уеюруо®е 6 
тї уђу, váAw бтау a'reipoct бєрітоутєс àvadépovos TQ Bası- 
^ ^ ow А. 4 = 
№ кай érepos тфу črepov ávaykáLovres, ávadépovoi тоў " 
ГА ^ ^ M ЭА т , 
$ópovs T% Baci. Kai ovrós eis póvos écrív: ёду eim 7 
Ж ^ , эх » ^ 
ATOKTELVAL, üzrokrévvougty* av eimy àdeiva, apiovoiw Elre 8 
r^ 2: $ $ ^ ^ 
тотйфол, rÓmrovgu- eľmev èpņpûTan épquovow- єїтєў oiko- 
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^ , 
9 доџӯсол, olko8ojotsuv:  elmev ёккдфол, éxkómrovow: «тє 
10 $vrebcat, vresovat. Kal râs ó Лаф aùroð каї oi Ovvduews 
^ , 
олто® évakovovor прдѕ 8 тото abrOs йуакєтол, rbiet ка! 
ГА ^ ^ 
11 rive кої kaĝeúðe, олтої дё турост кїкАш тєрї abróv. 
А ^ 
Kai où Õúvavraı &кастоѕ ётєАӨєу, kai тошу rà ёрүа abro, 
^ ka ^ 
12 oùðè mapakoúovow олтоў. “Q dypes, môs ойу Vmepuryver 
є 4 
б Barıheùs, бт: одтоѕ ётакоустбс ётть; kal ёсѓупсєу. 
e y ` ^ 
13  'O бё vpíros б elmas тєрї тФу yvvawOv kal тї dAx0eías, 
Ф ^ y 
14 obrós ёст: 2ороВа ВА, рёато XaÀew  "AvBpes, où шуа 
е \ \ ` e y e е э " А 
ó BaciXeUs, ka тоААо oi дудрютог, kal б olvos ісҳує: ; тіс 
^^ ^ ^ ^ 
обу б дєюзтббөу abrv, 1) ris ó "курієйюу abrüv; obx ai yvvai- 
15 кєє; АЇ yvvatkes éyévvgaav róv BactAéa. каї таута róv Ладу 
a T = 
16 $$ курієбє: ris дааст kal тїз уе, каї ёё алт®у éyévovro: 
Ф 
каї aðrar ё5дрєрау aùroùs ToUs футєйсаута< rovs üumeAGvas 
17 èé ôv б olvos үгет. Kal ойто, тоюс: тй$ GTOÀÀs TOV 
" Ф ^ , 
дубротоу, kai олт тоодо: óav rois дйудротоқ, kai où 
, € у ^ ^ "^ 3 ^ ^ 
18 8/vavra. oi dvÜpeyrot ywpis TOv yvvewxOv «уш. "Еду бё 
cwvaydyoct xpvciov kai ápyiptov каї тӣу püypa parov, 
^ Уу ^ / А, ^ » ^ ^ Л, ^ 
19 каї iówct yvvatka шіау каАлуу rQ єїдє kal TQ кале, тафта 
mávra übévres, els олту ékkéxqgvav, kai xáokovres TÒ стбра 
^ SEN ^ , э < € ГА ^ A M 
Ücepo)ciw айтти, kal mávres афтђи aiperiovot uüÀXov ў TÒ 
xpvatov Kai rò dpyiptov kal zv прбуша фраѓоу. 
» , , ^ Li 
20  "AvOpemos тӧу avroð татёра ёукатаћейтє, 05 éféÜpewev 
abróv, kai rijv 10у хорау, kat mpòs ту ilav yuvatka коХАа- 


b * ^ ^ 3 , Ai ^ ^ LÀ ^ 

21 ra, kal perà rìs yvvawós афс: civ улуду, kal obre тбу 
ГА 

92 тотёра рёруттал, оўтє Tiv prépa, ovre тђу xopav. Kal 


évreüÜev Oe pâs yvüva: бт. ai yvvaikes kvpievovaw pôv 

obxi Toveire, кої poxÜeire, kal mávra. rais yuvaiki ё{бдотє, kat 
23 dépere; Kal Aayu9ivet б дубротоѕ тї фошфоѓау abro), koi 

ёкторєйєто& ёёодєбєи kal Ayore/ew kal kAémrew, kal eis тўи 
24 Ü&Xaccav TÀev, каї morapoùs, kai TOv Àéovra Өєюрєї, kai év 

ткбтєь [JaBifev kai Órav kXéjm кої ápmáay kai Nwroðurýon, 
25 rjj épopévy åropépe. Кої metov áyamá üvÜpemos тўр ідіоу 
26 yvvaika pAXov ў) тду патёра каї ту рлүтера. Kal тоАА\бї 

åmevoýðnoav rais ідіолѕ Ouavotous 810. às yvvaikas, кої доог 
27 éyévovro бї олтёз` кої moddol dmXovro кой ётфаАлутау 
Kai ђибртосау Ot. тй "yvvaikas. 

Kol убу où moreveré poi; obyi péyas ó Вас: ту) 
éfovaíg аўтоў; obyi тйёсо ої ҳӧро ebXa[jobvra, yashar 
29 афто; "EÜeópovv abróv, кої "Атаџл Tijv Ovyarépa Baprákov 

тоў ÜnvpacroO, riv zaAAakiv ToU BaciXéws, kaÜnpévqv év 
БИ, efik TOU fjacuXéos, каї афолродсау TÒ anua ATÒ TNS 

кєфаћ№ѕ тоў Вас:№ёшѕ, koi ёттїбо®сау éavrj: kai ёфалтібе 
81 ròv Вас: t ёристерб. Kal mpòs тойто б Baoıheùs 
xáckov тӧ oróua ёбдефре айтуу" kal ёйу arpoa yea ará, 
yege ёйу 02 тикроуб) ёт abróv, коА\акєйе. айту, OTws 
32 MaAAoyy abrd. "OQ dvópes, rôs obxi laxvpal аї yvvaikes, От 
ойто Tpdáccovgt; 
33 Kal róre б Васе kal oi peywrrüves éXemov eis TOv 
34 črepov: kai ўрёото AoAetv тєрї Ths дАлубейод ‚ Avbpes, ойу} 
loxvpai аї yvvaikes ; рєүйа№ ў yi). каї iw pog б obpavós, kai 


28 
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command to build, they build ; *if he com- 
mand to cut down, they cut down; if he 
command to plant, they plant. !9 So all his 
people and his armies obey him: further- 
more he lieth down, he eateth and drinketh, 
and taketh his rest: ! and these keep watch 
round about him, neither may any one 
depart, and do his own business, neither 
disobey they him in апу thing. 20 ye 
men, how should not the king be mightiest, 
when iu such sort he is obeyed? And he 
held his tongue. 

N'Then the third, who had spoken of 
women, and of the truth, (this was Zoroba- 
bel) began to speak. !!O ye men, іб із not 
the great king, nor the multitude of men, 
neither is it wine, that excelleth : who is it 
then that ruleth them, or hath the lordship 
over them? are they поб women? 2 Wo- 
men have borne the king and all the people 
that bear rule by sea and land. 16 Even of 
them came they: and they nourished them 
up that planted the vineyards, from whence 
the wine cometh. 17 These also make gar- 
ments for men; these bring glory unto 
men; &nd without women cannot men be. 
18 Yea, and if men have gathered together 
gold and silver, or any other goodly thing, 
do they not love a woman which is oni 
in favour and beauty? !9And letting 
those things go, do they not gape, and even 
with open mouth fix their eyes fast on her ; 
and have not all men more desire unto her 
than unto silver or gold, or апу goodly 
thing whatsoever? k 

А man leaveth his own father that 
brought him up. and his own country, and 
cleaveth unto his wife. ?' He sticketh not 
to spend his life with his wife, and remem- 
bereth neither father, nor mother, nor 
country. 2 By this also ye must know that 
women have dominion over you: do ye not 
labour and toil, and give and bring all to 
the woman? Yea, a man taketh his 
sword, and goeth his way to rob and to 
steal, to sail upon the sea and upon rivers; 
?iand looketh upon а lion, and goeth in 
the darkness; and when he bath stolen, 
spoiled, and robbed, he bringeth it to his 
love. 25 Wherefore a man loveth his wife 
better than father or mother, ?9 Yea, тапу 
there be that have run out of their wits for 
women, and become servants for their sakes. 
77 Many also have perished, have erred, and 
sinned, for women. , і 

2 And now do ye not believe me? is not ће 
king great in his power? do not all regions 
fear to touch him? 29 Yet did I see him and 
Apame the king's concubine, the daughter 
of the admirable Bartacus, sitting at the 
right hand of the king, V and taking the 
crown from the king's head, and setting it 
upon her own head; shealso struck the king 
with her left hand. 9! And yet for all this 
the king gaped and gazed upon her with 
open mouth: if she laughed upon him, he 
laughed also: but if she took any displeasure 
at him, the king was fain to flatter, that she 
might be reconciled to him again. 9 О Pp 
men, how can it be but women should be 
strong, seeing they do thus? 

3 Then the king and the princes looked 
one upon another: so he began to speak of 
the truth. 9*O ye men, are not women 
strong? great is the earth, high is the heaven, 
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swift is the sun in his course, for he com- 
passeth the heavens round about, and fetch- 
eth his course again to his own place in 
one day. 2 Тн һе not great that maketh 
these things? therefore great is the truth, 
and stronger than all things. 36 All the earth 
calleth upon the truth, and the heaven 
blesseth it: all works shake and tremble 
at 16, and with it is no uxrighteous thing. 
37 Wine is wicked, the king is wicked, women 
аге wicked, the children of men are 
wicked; and such areall their wicked works, 
and there is no truth in them; in their 
unrighteousness also they shall perish. 

38 Аз for the truth, it endureth, апа is 
always strong ; it liveth and conquereth for 
evermore. 9 With her there is no accepting 
of persons or rewards: but she doeth the 
things that are just, and refraineth from all 
unjust and wicked things; and all men do 
well like of her works. * Neither in her 
judgment is any unrighteousness; and she 
is the strength, kingdom, рн апа 
majesty of all ages. lessed be the God 
of truth. 

4 And with that he held his peace. And 
all the people then shouted, and said, Great 
is "Truth, and mighty above all things. 
€'l'hen said the king unto him, Ask what 
thou wilt more than is &ppoiated in the 
writings, and we will give it thee, because 
thou art found wisest; and thou shalt sit 
next me, and shalt be called my cousin. 
Then said he unto the king, Remember 
thy vow, which thou hast vowed to build 
Jerusalem, in the day when thou camest to 
thy e t “and te send away all the 
vessels that were taken away out of Jeru- 
salem, which Cyrus set apart, when he 
vowed to destroy Tu апа to send 
them again thither. Thou also hast vowed 
to build up the temple, which the Edomites 
burned when Judea was made desolate by 
the Chaldees. 48 And now, O lord the king, 
this is that which I require, and which 1 
desire of thee, and this is the 5 
liberality proceeding from thyself: I desire 
therefore that thou make good the vow, the 
performance whereof with thine own mouth 
thou hast vowed to the King of heaven. 

4 Then Darius the king stood up, an 
kissed him, and wrote letters for him unto 
all the treasurers and lieutenants and cap- 
tains and governors, that they should safely 
convey on their way both him, and all those 
that go up with him to build Jerusalem. 
48 He wrote letters а! зо unto the lieutenants 
that were in Celosyria and Phenice, and 
unto them in Libanus, that they should 
bring cedar wood from Libanus unto Jeru- 
salem, and that they should build the city 
with him. 

4 Moreover he wrote for all the Jews that 
went out of his realm up into Jewry, con- 
cerning their freedom, that no officer, no 
ruler, no lieutenant, nor treasurer, should 
forcibly enter into their doors; Wand that 
all the country which they hold should be 
free without tribute; and that the Edomites 
should give over the villages of the Jews 
which then they held: 5 yea, that there 
should be yearly given twenty talents to the 
building of the temple, until the time that 
it were built; and other ten talents yearly, 
to maintain the burnt offerings upon the 
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Taxis TQ дрбшф ó "Aws, Órt стрефетаи èv TG кїкАф To) 
obpayo)0, kai may dmorpéxeu eis TÓv éavroU тбтоу v jud 
NÉ byi péyas Ós та? t; kal 7 àÀxjÓ dàn 35 
pépa. ОФҳі uéyas ôs тафта mot; kal 7) дАу}беа. peydàn 

, ^ A ^ 
kal ісҳоротёра тард паута. lláca туу ту &\Өєау кале, 36 
kal б o)pavós айту ebXoyet, kai таута тё ёруа geierat kal 

yp. ы E LÀ » TM 9 206 у 8 e 9 37 
Tpéj.e,, kal ойк ёсті шєт aùrhs 00:коу oU0év. "Адгкоѕ б otvos, 

y & M AO e ^ y 2 e TEN 
duos б Barıeùs, dOukot ai уџуоїкєѕ, @діко: Távres oi viot 
^ , ^ = 

Tüv дубрётоу, кої doux таута Tà épya abrüv rà rouaUra, 

^ 3 » EJ ЕД ЕД ^ ` 2 ~ 3 / 3 ^ > 
каї ойк ёсти èv аўто 2\№]бєю, каї ё r) dOwíg abrOv дто- 
Aobvrat. 

Kai 7 àX5j0ew. шёує, koi ісҳоє, els тбу alàva, kai E kai 38 
кратє eis тбу aiva ToO aiQvos. Kal ойк ёст: тар айту 39 
Лар Вау прбоота, одг ё:йфора, ААА cà Oíkeua mowi mò 
пбутоу TOv àOikov каї поутру" kai MAVTES єўдокодс: TOlS 
čpyois отӣѕ, kai ойк égTw év тў «piset аётӣѕ ойдёу dôikov: 40 

M C e г9 ^ ` ^ i У е э A N 
Kai avr], ў ioxùs, коі то ВасіЛеюу, кої ù) éfovoía, xai 
ў peyakeórQys TOv mávrev ашуу" ebÀoyyròs б Oeós тӱѕ 
áAnÜeías. 

^ ^ ` ^ 
Kal ёсифттусє rod ÀaÀetv кой mâs ó Aaós тӧтє é$óvqoc- 41 
^ ^ т Ж е 9 , M € A £ 
кой Tóre elmov, рєуал ў àXwÜeua, кої тєрийг тӧтє 42 
^ k ^ ^ 

ó BaciAebs ezev aùr, айтпоо б № mAeio TOv. уєурашиє- 
* , 

vov, kai досорёр cot Ov трбтоу ebpéÜns соффтєроѕ, каї 

, , , ^ 
éxópevós pov кодот, кой avyyevíjs pov kXgÜjon. "Tore 43 
+ ^ ^ , ^ a 
eire TQ Восі, uvýobnre тї єўдї, ўи qöčw, olkoBouijoat 

^ e ^ ^t , ij А, 
Tijv "lepovcaAijp. èv тү) ђрёро T) 70 Вас:Леду соу mapéAo[Jes, 44 

M , 
кой mdvra тй окєйї tà М№фбдёта ёё `ТєроисаАўи, xoi 
H , M oe y , СА y E] f ^ 
ékréppar д éxópure Куро, бтє wvcaro ёккдууо„ Baßvňðva, 

` » ^ ^ 
xai qüaro éfamooTéÀa. kei. Kal съ nùéw oikodouijcci 

A b а 

тбу уабу бу èverúpiray ої `1дознао, Ore тонобу ў 
3 ^ A ^ 

lovüaía $z0 rüy XaASaíev. Kai viv тоўтб srw б сє 
3 ^ , № ^ M ^ , ^ Г ^ v , A, 
dð, kúpe Bacı, каї б alroðpai сє, kai айту éoriv 
€ , е ^ ^ 

7 peyaAogUvQ ў тард. cov дора, otv iva поијсүѕ Tiv 
23 28 ^ kA ^ ^ ^ 

єбїї, T ёо TQ Вас:№ roð  obpavo), morrar ёк 
стдратдс соу. 


45 
46 


Tóre дуастӧ Аореїо$ б Вас: катєфіАоєу aùròv, kai 47 
ёуродуєу офто тас ётитто\й$ трдѕ таута$ тос оікоудроъс, kai 
тотарҳаѕ, коі страттүо0ѕ, kai сотрӣтаѕ, iva mporéupwstw 
aùròv Koi тоў per аўто паутоѕ дуа[аќуоутоѕ оікодоџўоал 
Tiv Тєроосоћји. Kal тбо rois тотарҳолѕ èv ko(Ày Xwpíg, 
Kai Фошку, каї то èv т© Л:Вауо éypayiey érwrroAàs, pera- 
$épew úa крио drò тод Aufjávov els Іероџсаћ)и, xoi 
то OLKOOUÝTWOL uer. AUTOD ту TOÀ. 


48 


^ LÀ ^ A » 
Kai ёурафе mâs: rots lovOatow rois àvaßaivovow dmó 
^ tÀ , , ^ J 8 ГА е А ^ 3 га , 
Ts Вас:№еіасѕ eis thv lovOa(av rèp rìs 6AevÜepías, mávra 
^ А 
бууатду, каї тотёруту, kal catpámyv, кої olkovópov pi) ème- 
ү: ^ ^ ^ 
AevacaÜa, ётї tàs Üópas abrüv, kal mücav rijv дора ўу 50 
крато?си, àdopoAóygrov аўто! Vmápxew* xai ivo oi "доъ- 
^ é ^^ ^ 
patot àhiwot Tàs kopas üs O.akparovo. TOv 'lovüatov* каў 51 
> ^ H hi ^ ^c ^ $ ^ 2 EJ ` Ж 
eis Tiv оїкодору ToU tepoð ovar кат éviavróv TáAavra 
» 74 ^ 
«косі, péxpt ToU оікодортбуал кой émi tò биочасттуроу 59 
€ , ^ 4 
ОЛокаљторота. картодо дол коб ўрёрау, «aÜà éxovow évroA3, 


49 
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émrakaiðeka mpogdépew àÀXa TáAavra, Oéko кат èviavróv 
53 xal mci rois Tpoc[Jaivovow årò тӯѕ Baßviovias ктігол riv 
mów, bmápxew Tijv éAevÜepíav олтоў re ко rois ékyóvois 
54 avrQv, каї vct rois iepeðot Tois mpooßaivovow. "Еуроує 
è каї riv ҳортуѓау koi Tijv ієратікђи стоћђи èv тбл Аотрєїў- 
55 ovaw év айт]. „Каі Tols Acevíraus €ypoije couvat тўи Xopyytav, 
Єш$ THS т}дєро$ 15 ётітєМес6ү) ô otkos kai "lepovaaAi]u оікодо- 
56 uxÜjva.. Kal тбо тоф $povpo)ci rjv mó Cypoxye Šova 
57 avrois kàýpovs кої душма. Kal éfazéoreUXe mávra тё aei 
й ёхорисє Kúpos årò BafjvAGvos: kai mávra бта elme Kúpos 
тойса, kal aùròs ётётоёє тосол, kai èamorreiÀat cis 
"TepovoaAujp.. 
58 Каі бтє ё Абєу б veavíokos, dpas тд mpórwrov eis тди 
obpavóv évavriov 'lepovcaA;j4, єХбупоє TO Вас: тод 
59 oùpavoð, Aéyov, тард со? víxg, koi парӣ со? 7) софа, 
60 кої où 1) доёа, kai ёүф sòs oikérgs.  E)Xoyqrós e, ös 
дока рог софіау, kai со! ӧроћоуф, дёстота тфу marépwv. 
61 Kal £Aafje Tàs ёлистоАд, кої ёЕАӘЄ, кой AÓev eis 


62 BafjvAüva, kai ámyyeAe rois üüeAdois олтоў mâs — Kai 
eüÀó;yqcav тбу ©єбу Ov тптотёрши aùrôv, бт. доку 


63 айто$ àvecw kai àd«aw, буа[ўўуа› кої oikoðophoat тўр 
"lepovcaA;j. kai TO iepóv, об GvopdcÜg tò övopa афто 
ёт  a)rQ: kal ékweÜwvíLovro perà povoikôv кої xapüs 
ўшёраѕ ётта. 

5 Merà дё rara ёё упсау дуоро дрҳтуої oikov zavpiv 
катй фъћдс олту, kai ai yuvaikes avrÓv, kal oi viol олту, 
Kai ai Üvyarépes, кої oi ттаїде$ abrOv, каї ai талідіскал, kal 

2 rà xrývņ aùrôv. Kai Aapetos avvazéo ree uer otrüv ürzeis 
XiMovs, os тоў årokaraoroat олутоў$ eis ІєроосоАи per 

3 єірўутѕ, kai perà povowQv, тушлтбуши, кої aiÀQvy. Kal 
Távres oí ёдєАфої aùrôv ma(Lovres, koi émoígoev abrovs Tuv- 
ауа[8 иол jer. ékeivov. 

4 Каї ravra rà Óvópora тфу àvOpQv тфу дуа Волубутоу катӣ 
патри abrüv eis Tàs dvAàs, émi viv pepióopxíav aùrôv. 

5 Oi iepeis viot Giveis, viol Aapóv, "IncoUs ó то? Тосєдёк ToU 
Xapaíov, kal Тоакіџ б roð 2ороВаВєеА то? Zaabi ёк тоё 

6 оїкоу ToU Дол, ёк tis yeveüs Papès, фъАл$ бё Тоуба, Oc 
ёАалаутєу èri Дарєіоъ то? jacuXéos ПерсФу Aóyovs ropoùs 
£v TQ Sevrépo ёте rijs Вас:Хеѓаѕ abro), uxyi. Nwàv то? mpo- 

7 vov pyvós.  Eigi 82 otro, oi ёк ris ytjs lovOaías àvo[Javres 
ёк тїс аїуроЛосіоѕ Tis mapowías, ovs шетбкитє М№оВоуҳодо- 

8 убсор Васе) BafjvAvos eis BafjvAova. Kal éméorpeyav 
els "lepovcoMijp. кої rjv Aouriv 'lovüaíav &костоѕ eis Tiv 
{бо тб, oi éAÓóvres perà Zopoßdßeň, каї "Lyco, 
Neepíov, Zapaíov, *Pycaíov, 'Evqvéos, MapOoxatov, ВєєАс&- 
pov, *Асфараетоу, “Рєє№Мох, ‘Poipov, Baavà, тоу mponyovpé- 
ушу avrQv. 

9  'Apiüpós TOv mà тод cÜvovs кої ої mponyońpevor ойт" viol 
Фброѕ, бо xuudBes кой ёкатду &Вдорлкоутоддо` viot Zadür, 
тєтракбото: ё8дорлкоутоёЧо. 

10  Yioi 'Apis, ёттакболо пєутукоутоќ&, 


I. ЕзрвАВ IV. 58— V. 10. 


altar every day, as they had а command. 
ment to offer seventeen : 9 and that all they 
that went from Babylon to build the city 
should have free liberty, as well they as 
their posterity, and all the priests that went 
away. 5 Не wrote also concerning the 
charges, and the priests! vestments where- 
in they minister; 5 and likewise for the 
charges of the Levites, to be given them 
until the day that the house were finished, 
апа Jerusalem builded hs 56 And he com- 
manded to give to all that kept the city 
pensions and wages. 57 Не sent away also 
all the vessels from Babylon, that Cyrus 
had set apart; and all that Cyrus had given 
in commandment, the same c загрей he also 
to be done, and sent unto Jerusalem. 


58 Now when this young man was gone 
forth, he lifted up his faceto heaven toward 
Jerusalem, and praised the King of heaven, 
5 and said, From thee cometh victory, 
from thee cometh wisdom, and thine is the 
glory, and І am thy servant. 60 Blessed art 
thou, who hast given me wisdom: and to 
thee I give thanks, O Lord of our fathers. 
& And so he took the letters, and went out, 
and came unto Babylon, and told it all his 
brethren, 59? And they MÀ the God of 
their fathers, because he had given them 
freedom and liberty 9to go up, and to 
build Jerusalem, and the temple which is 
called by his name: and they feasted with 
instruments of musick and gladness seven 

ays. 

After this were the principal men of the 
families chosen according to their tribes, 
to go up with their wives and sons and 
daughters, with their menservants and 
maidservants, and their cattle. 2А па Darius 
sent with them & thousand horsemen, till 
they had brought them back to егива!екл 
safely, and with musical instrumenta 
tabrets and flutes. 5 Апа all their brethre 
played, and he made them go up togethe 
with them. 

4 Апа these are the names of the me. 
which went up, according to their families 
among their tribes, after their several heads 
5 The priests, the sons of Phinees, the sons ot 
Aaron: Jesus the son of Josedec, the son of 
Saraias, and Joacim the son of Zorobabel, 
the son of Salathiel, of the house of David, 
out of the kindred of Phares, of the tribe 
of Judah; who spake wise sentences before 
Darius the king of Persia in the second 
year of his reign, in the month Nisan, which 
is the first month. 7 And these are they of 
Jewry that came up from the captivity, 
where they d welt as strangers, whom Nabu- 
chodonosor the kingof Babylon had carried 
away unto Babylon. $And they returned 
unto Jerusalem, and to the other parts of 
Jewry,every man to his own city, who came 
with Zorobabel, and Jesus, Nehemias, 
Zaraias, Reesaias, Enenius, Mardocheus, 
Beelsarus, Aspharasus, Reelius, Roimus, 
and Baana, their guides. 

? The number of them of the nation, and 
their governors: the sons of Phoros, two 
thousand &n hundred seventy and two: 
the sons of Saphat, four hundred seventy 
and two: 

0Тһе sons of Ares, seven hundred fifty 
and six: 


І. EsnRas V. 11—81. 


п The sons of Phaath Moab, among the 
sons of Jesus and Joab, two thousand eight 
hundred and twelve: 

2 Тһе sons of Elam, a thousand two 
hundred fifty апа four: the sons of Zathui 
nine hundred seventy and five: the sons o 
Corbe, seven hundred and five: the sons of 
Bani, six hundred forty and eight: . 

13 The sons of Bebai, six hundred thirty 
and three: the sons of Argai, one thou- 
sand three hundred twenty and two : 

М The sons of Adonikan, six hundred 
thirty and seven: the sons of Bagoi, two 
thousand six hundred and six: the sons of 
Adin, four hundred fifty and four:  . 

15 The sons of Ater, son of Ezekias, ninety 
and two: the sons of Cilan and Azenan, 
threescore and seven: the sons of Azarus, 
four hundred thirty and two: 

16 The sons of Annis, an hundred and one: 
the sons of Arom, thirty-two: the sons 
of Bassai, three hundred twenty and three: 
the sons of Arsiphurith,anhundred and two: 

17 Тһе sons of Beterus, three thousand 
and five: the sons of Bethlomon, an hun- 
dred twenty and three: 

18 They of Netophah, fifty and five: they 
of Anathoth, an undred fifty and eight: 
they of Bethsamos, forty and two: 

19 They of Kiriathiarius, twenty and five : 
they of Caphira and Beroth, seven hundred 
fortyandthree. к 

20 They of Chadias and Ammidoi, four 
hundred twenty and two: they of Cirama 
and Gabbes, six hundred twenty and опе: 

21 They of Маса]оп, an hundred twenty 
and two: they of Betolius, fifty and two: 
the sons of Nephis, an hundred fifty and six: 

2 The sons of Calamolalus and Onus 
seven hundred twenty and five: the sons of 

erechus, two hundred forty and five : 

2 Тһе sons of Sanaas, three thousand 
three hundred and one. 

?^ The priests: the sons of Jeddu, the son 
of Jesus, among the sons of Sanasib, eight 
hundred prenta and two: the sons of 
Emmeruth, two hundred fifty and two: 

2 The sons of Phassaron, a thousand forty 
and seven: the sons of Carme, two hundred 
and seventeen, 

% The Levites : the sons of Jessue and Cad- 
miel апа Banuas and Sudias,seventyand four. 

2 Ге holy singers: the sons of Asaph, an 
hundred twenty and eight. 

2 һе porters: the sons of Salum, the 
sons of Atar, the sons of Tolman, the sons 
of Dacobi, the sons of Ateta, the sons of 
Tobis, in all an hundred thirty and nine. 

2 The servants of the temple: the sons of 
Esau, the sons of Asipha, the sons of 
'Tabaoth, the sons of Ceras, the sons of Sud, 
the sons of Phaleas, the sons of Labana, the 
sons of Agraba, 

30 Те sons of Acud, the sons of Uta, the 
sons of Cetab, the sons of Agaba, the sons of 
Subai, the sons of Anan, the sons of Cathua, 
the sons of Geddur, 

a The sons of Jairus, the sons of Daisan, 
the sons of Noeba, the sons of Chaseba, the 
sons of Cazera, the sons of Ozia, the sons 
of Phinees, the sons of Azara, the sons of 
Bastai, the sons of Assana, the sons of 
Mani, the sons of Naphisi, the sons of 
Acuph, the sons of Achiba, the sons of Asub, 
the sons of Pharacim, the sons of Basalem 
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Yioi $oà0 Mwàß els robs viovs 'Igoo0 kai Под, бодо: 11 
ókrakóctot дєкадӯо. 

Yio 'НАди, xOuot Swikócwot cevrqkovrorégapes: viot 12 
Zafovi, évvakóotot ё$8орлукоутолтёутє' viot Xopßè, émrakóawot 
тёутє* viol Вай, &акботог reca apakovraokTó. 

Yioi В») Ваї, éfakóoiot триакоутатре* viol "Аруай, xOuot 18 
TptaKóctot eikoctóso. 

Yioi 'Адоикду, .éfakómioi тріакоутаєтта" viol Bayot, 14 
Burx(Atot ё$акболоь éé viol "Адио?, тєтракдоцоь пєитткоуто- 
тётсарєѕ: 


Yíoi "Атр "Еєкіоо, évvevqgkovraóvo: viot Күлдә, kai 15 
э X e , [ 250 ЕЈ ^ , 

Aiqvàv, éfqkovraemrá: viol ‘А аро, Terpakógi.  mpia- 
kovravo. 


" LI ^ 
Yioi 'Avvis, éxoróv eis: vioi Арбор, тріакоутодуо" viol 16 
^ , э ^ Жы ы M t N $ ^ 

Bacca, трокбецоь єїкотїтрєї*` viot ApatdovpiO, ékaróv дуо. 

Yiol Волтуро?ѕ, трио mévre' viol ёк ВоӨХорбу, ёкатду 17 
eikogrpets. 

Oi èk Nerodüàs, mevrgkovramévre ot èé `Ауабоб, ékaróv 18 
тєутзкоутаоктё` oí ёк Batfjamóv, тєгсоракоутодуо. 

Oi ёк Коргабірї, єікоситёртє ої ёк Кафєіраѕ, коі Втрфу, 19 
ёттокбочоь Temm o. akovraTpeis. 

3 

Oi Хабоса koi `Ариідіо:, rerpakóctot elkogiDUo: о ёк 20 
Kıpauâs kal l'a(9rjs, éfakóoio cikos ets. 

Oi ёк MaxaAÀóv, éxaróv єїкотїбйо° oi ёк BeroAig, mem- 91 
коутодуо° viol Nuis, ékaróv птєутукоутаќ&. 

Yioi KaħapwàdÀov, kai Qvoùs, ёттакбочо: eikoovréyre: viol 99 
e 
Iepeyoù, д:окбсчог Teco'apakovraévre. 

Yiol Xaváas, TpioxiMor Tpiakóoiot eis. 23 

^ > ` ^ ^ My N 

Oi iepeis ої vioi 'le000U ToU "усо? eis ToUs vioùs Xavacif, 94 
3 Ж, є ô 5 А е^ "E ^ 0 $ , 
ókrakóctot Вдорлкоутадђо' viot "Еруилтро?0, Oukóctot mevry- 
KkovraOvo. 

, * М 

Yioi Фоссойроъ, Ҳо’ тєссаракоутаєтті" viot Жары, ба- 25 
кботог дєкаєтта. 

Oi Лемто ої viot "усо, koi KaOojAov, xai Bávvov, koi 26 
ZovBtov, éBOojnkovraréccopes. 


О? iepoy/áArat viol "Acàp, ÉKATÒV €lKOGLOKTO. 97 
Oi Ovpopoi viol XoÀo)p, vioi 'Arüp, viol Toàuàv, vioi 28 
А * E t * А, Bas VT , Li ^ 
ако?В, viot 'ATqrà, viol То[15, паутєѕ ékaróv Tpiakovra- 
€vvéa., 
LI 
Oi ЇєрддоуЛог, viot “Ноо, viot "Асифа, viot Та8а00, 29 
, 
vtot Корду, viot XovÓà, viol doAa(ov, vioù Aaßavà, viot 
» ^ 
Aypaßà, 
Yiol 'Akov0, viol Oùrà, viot Куто, viol ' Akka[9à, viol Xvfjot, 30 
«^ 
viot "Avàv, viot Kaĝovà, viot Y'e00oup, 
Yioi "latpov, viot Aawàv, viot Noeßà, viol Хосе80, vioi 31 
ЕЈ 
Ka£npà, vioi 'OCtov, viot divo, viot Arapà, viot Вас бої, viot 
ЕЈ ^ * 
Aocavà, viot Mayi, viot Naduci, viot А ко®ф, viol 'AxiBà, vio 
^ ^ 
Асо, viot Фаракёџ, vioi Васаћёу, 
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32  Yioi Меєєббй, viot KovÓà, vioù Xapéa, viol Bepxove, viol 
` eN & € \ ^ € N29 , 
Xepàp, viol Oopot, vioi Nagi, viol Arepa 
38  Yiol maiðwv XoaAepàw, viol 'Accomd$ux0, viot Форірд, viol 
Тел), viot Лофу, viot одах, viol афи 
Л] „ , 
84  Yioi'Ay, viol PayapzÓ, viot Жау, viot Хароб, vio. Mı- 
/ toi Tà toi `Аддоу ех М ioi А зеҳ е \ 
gaias, viot Га, viol oùs, viol ZXov[jà, viol `Аферрд, viol 
Baopoóis, viot Зафау, viol 'AAAóy- 
II&vres oi iepó8ovAo,, xai ot viot тфу тоїдшу Заћорфу триа- 
«octo, Є8боилукоутадщо. 


35 


36 Отог áva[Jávres дто ©®єриАФӨ, kai GeXepaàs, Tyyosj.evos 

87 ойт©у ХараабаАду, kai 'AaAdp. Kal ойк jOUvavro àmayyetÀat 
Tüs vaTpiàs abrOv kal yeveüs, ðs ёк ro) lopaA elow: viol 
Даћӣу тоў vioU Tov Ваєуйу, viot Мєкшбйу, éfakócuot TevrqQ- 
коутадо. 


38 Kai ёк тФу ієрёшу oi ёрлтооушеуог iepwoúvys, каї ойу ebpé- 
Onoav, vioi "ОВд:о, viot `Ак[80, viol Таддо? то? Aaf9óvros Aù- 
{ îka TO é í i ёкМӨт ёті т 
үа» ywvoika тфу Üvyarépov Pangeňðaiov, кай кА]0т i 
биброте айтоў. 
39 Kal rovrov Суттбєісѕ тїз yevudjs үрафђѕ év TQ ката- 
Aoxuwr каї pù ebpeÜelows, ёҳорісбтсау той ieporevew. 
40 Kai eÜzev abrois Мєєріоѕ kal `Атбаріоҳ, pù jeréxew TOV 
åyíwv čws йуастӣ ápxiepeUs ёудедурёуоѕ тўи Šýňwow kai ту 
&AxÜeuay. 

Oi 8 mávres 'lopajA тау áwó додєкаєтойѕ koi émávo 
xwpis raðwv kai хтадитк©у, jwpiíües récmapes Ow Xxiuot 
49 rpuukómio, ébkovra. —llaióes тойтшу кої полдискал, émra- 

китуїМмо. Tpiakóotot TpiaKovraemrá: yaitu kal оАтофбо, 
43 биакбецо тєттаракоуталтёутє- Канлу\оь rerpakóotot тракоута- 

тёутє, kai Immo ёттокитҳіћ№о: Tpiakovraèé, Ņpiovot Õiakóoiot 
тєтторчкортолтёутє, VmoLvyun этєүтакиту(дцо mevrakória el- 


KOG'tr éVT&. 
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44 Kal ёк тфу hyovpévwv karà tàs marpiós ёу T тарагуйгєс дол 
aùroùs els т© {єрдї тоў Oeod rò êv ТероосаАтђи, nùéavro éyetpot 
45 тду olkov éri тоў тдтоу ото? катё rijv олт@у Ovvapav, kai до®- 
var eis тд {єрдї yagopvàákiov rv épyov, xpvaíov vôs xiMas 
xai àpyvpiov jwás Trevrakwr xis, kal a'roAàs ієротикас ёкотду. 
46 Kai катфкісбсоу oi iepeis, кой оф Aevirat, kai ої ёк ToU Aao? 
abro) èv Чєроусаћи kal тӯ хора, ot тє iepoyáArat, kai оі 
Üvpopol, kal mâs `1трол]\ èv rais корав avrv. 

'"Evarávros 82 то? éfjóuov uyvòs, кої Ovrev TOv viðv 
ТорађА ékácrov èv тої idio, ovvýxőņoav ӧробурадду 
eis rò єўрйүшроу тоў  mporov vÀvos то? трд тў 
48 ávaroÀj. Koi xaracrüs lgcoUs ó ToU Тосек xai oi 

dóeAdoi афтод oi iepeis, kal Zopof9ífiek ó тоё ZaAa0ujA 

код oi тото @бєАфо!, ўтоџасау тб Quoiaorýpiov Tob 
49 Oeo? 'lopojÀ, zpoctvéyka« ёт офто) OXokavrógetn, йко- 

Моубос rois ёи Tj Мосєоѕ ВВА тоо дубротоо тоў @єоў 

Supyopevp.évois. 

50 Каї èmovvýxőnoav abrois ёк rüv dAXew (vv тз yis, 


47 
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22 The sons of Meedda, the sons of Coutha, 
the sons of Charea, the sons of Barcue, the 
sons of Serar, the sons of Thomoi, the sons 
of Nasith, the sons of Atipha. 

3The sons of the servants of Solomon: 
the sons of Azaphioth, the sons of Pharira, 
the sons of Jeieli, the sons of Lozon, the 
sons of Isdael, the sons of Saphui, 

“The sons of Hagia, the sons of Pha- 
careth, the sons of Sabi, the sons of Sarothi, 
the sons of Misaias, the sons of Gas, the 
Sons of Addus, the sons of Suba, the sona 
of Ápherra, the sons of Barodis, the sons of 
Saphag, the sons of Allom. 

3% All the ministers of the temple,and the 
sons of the servants of Solomon, were three 
hundred seventy and two. 

% These came up from 'l'hermeleth and 
'Thelersas, Charaathalan leading them, and 
Aalar; 8 they rould not shew er families 
or their stock, how they were of Israel: the 
sons of Dalan, the son of Baenan, the sons of 
Necodan, six hundred fifty and two. 

33 And of the priests that usurped the 
office of the priesthood, and were not 
found: the sons of Obdia, the sons of 
Aebos, the sons of Jaddus, who married 
Augia one of the daughters of Phaezeldeeus, 
and was named after his name. 

3 And when the description of the kin- 
dred of these men was sought in the register, 
and was not found, they were removed from 
executing the office of the priesthood : < for 
unto them said Nehemias and Attharias, 
that they should not be partakers of the 
holy things, till there arose up an high 
priest clothed with doctrine and truth. 

1 бо of Israel, from them of twelve years 
old and upward, beside menservants und 
womenservants, they were in number 
forty thousand, two thousand three hun. 
dred and sixty. & Their menservants and 
handmaids. were seven thousand three 
hundred thirty and seven: the singing men 
and singing women, two hundred forty and 
five: 8 four hundred thirty and five camels, 
seven thousand thirty and six horses, two 
hundred forty апа five mules, five thousand 
five hundred twenty and five beasts used to 
the yoke: - 

*4 And certain of the chief of their families, 
when they came to the temple of God that 
is in Jerusalem, vowed to set up the house 
again in his own place according to their 
ability, 9 and to give into the holy treasury 
of the works a thousand pounds of gold, fiye 
thousand of silver, and an hundred priestly 
vestments. 5 And so dwelt the priests and 
the Levites and the people in Jerusalem, 
and in the country, the singers also and the 
porters; and all Israel in their villages. 

4 But when the seventh month was at 
hand, and when the children of Isracl were 
every man in his own place, they came 
altogether with one consent into the open 
place of the first gate which is toward the 
east. * Then stood up Jesus the воп of 
Josedee, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and made ready the altar of the 
God of Israel, 9to offer burnt sacrifices 
upon it, according as it is expressly com- 
manded in the book of Moses theman of God. 

5 And there were gathered unto them out 
of the other nations of the land, and thev 


I. EspRAs V. 51—68. 


erected the altar upon his own page, þe- 
cause the nations of the land were at 
enmity with them, and oppressed them; 
and they offered sacrifices according to the 
time, and burnt offerings to the Lord both 
morning and evening, 2! Also they held the 
feast of tabernacles, as it is commanded iu 
the law, and offered, sacrifices daily, as was 
meet: 9 and after that, the continual obla- 
tions, and the sacrifice of the sabbaths, and 
of the new moons, and of all holy feasts. 

5 And all they that had made any vow 60 
Ооа began to offer sacrifices to Фоа from 
the first day of the seventh month, aithough 
the temple of the Lord was not yet built. 

54 And they gave unto the masons and 
carpenters money, meat, and drink, with 
cheerfulness, 5 Unto them of Zidon also 
and Tyre they gave carrs, that they should 
bring cedar trees from Libanus, which 
should be brought by floats to the haven 
of Joppe, according as it was commanded 
them by Cyrus king of the Persians. 

55 And in the second year and second 
month after his coming to the temple of 
God at Jerusalem began Zorobabel the son 
of Salathiel, and Jesus the son of Josedec, 
and their brethren, and the priests, and the 
Levites, and all they that were come unto 
Jerusalem out of the captivity: $ and they 
laid the foundation of the house of God in 
the first day of the second month, in the 
second year after they were come to Jewry 
and Jerusalem. 5 And they appointed the 
Levites from twenty years old over the 
works of the Lord. Then stood up Jesus, 
and his sons and brethren, and Cadmiel his 
brother, and the sons of Emadabun, with 
the sons of Joda the son of Eliadud, with 
their sons and brethren, all Levites, with 
one accord setters forward of the business, 
labouring to advance the works in the 
house of the Lord. So the builders built 
the temple of the Lord. 

59 And the priests stood arrayed in their 
vestments with musical instruments and 
trumpets; and the Levites the sons of Asaph 
had cymbals, S singing songs of thanksgiv- 
ing, and praising the Lord, according аз 
David the king of Israel had ordained. 

@ And they sung with loud voices songs to 
the praise of the Lord, because his merc 
апа glory is for ever in all Israel. Ап 
all the people sounded trumpets, and 
shouted with a loud voice, singing songs of 
thanksgiving unto the Lord for the rearing 
up of the house of the Lord. 

= Also of the priests and Levites,and of 
the chief of their families, the ancients who 
had seen the former house came to the 
building of this with weeping and great 
crying. “But many with trumpets and 
joy shouted with loud voice, 95insomuch 
that the trumpets might not be heard for 
the weeping of the people; yet the multitude 
sounded marvellously, so that it was heard 
afar off. 

6% Wherefore when the enemies of the 
tribe of Juda and Benjamin heard it, they 
came to know what the noise of trumpets 
should mean. 6 And they perceived that 
they that were of the captivity did build 
the temple unto the Lord God of Israel. 
8 So they went to Zorobabel and Jesus, and 
to the chief of the families, and ssid unto 


12 EZAPAA. A. 
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кої кот@обәсау тӧ ÜvciacTóptov émi ToU TÓTOv aùrtõv, 
бт. èv ёудра Trav айтої, kal катісҳусау ойтоўу mávra 
Tà 20 rà ёті rìs yüs: kai ávéjepov voias karà тбу 
колрду, kai óXokavropara Kupi тд mpwivòv Kai тд дєМубу. 
Koi èyáyosav Tv тїс axqvompyías éopri, ós ётитётактол 51 
èv TQ убре, кої Üvaías каб тро, ós тросђкоу ўи" kai 52 
perà тата птросфордѕ évOeXexwrp.o0, кої Ourias са В Ватоу 
Kai уоуџлр бу kai éoprüv TATV туубас р.ёушу. 


LI 
A ^ 3 ^ Ж 
Kai бето nùčavro єйүїү TQ ©єф тд т< vovpxvías тоў 53 
1 , ^ е NI 
éB8óuov uyvòs, ўрёауто просфёрєи Ourias rà Ocà, каї б vaós 
ЕЈ "à 
ToU Oeod ойто фкодбилуто. 


Koi ёдокау ápyóptov vois Àarópow kal тёктосі, kai morà 54 
Kal Bpwrà, koi yappa rois Xðwviois каї Tupíow eis тд map- 55 
, $ ^ 3 A , + :9 8 , бї 
áyew олтоў ёк то? А{Зауоъ úa kéOpwa, діафёрєи сҳедгаѕ 
eis тду Iórmys Àpéva, karà тд трбттауно тб урафёу айто% 
торӣ. Kópov ro? ПєртФу Васо. 


Kai то Oevrépo éret тарагуєибјшєуоѕ cis TÒ iepóv то? Oeod eis 56 
, ^ 
“ТєроътаАл& ил]уд< Oevrépov, прёато Zopoßdßeà ó то? Zada- 
^ \ 2 ^ € ^» у: А Н 10 À M э ^ А. e 
Ou), kai 'Igco)s ó rov Іосеєдёк, кої ot йдєАфоў abrGv, kai ot 
lepels ot A«virau, kai závres ої mapayevópevot ёк тїз aiypa- 
M ^ ^ 
Accías els "lepovcaAyu, kal ёдєиеМосау тфу vaóv ToU coU 
Tjj vovuyvig roO Oevrépov илууд$ тоў Ocvrépov érovs, ёу T® éA0ety 
eis тї Іоудаѓоу kai Тєроосаћи. Kat ёттсау roUs Aevíras 
^ ^ » ^ * 
лд elkocaeroUs ёті тфу épycov то? Kvpíov: kal éory сод, 
Kal oi viol, каї oi 08єАфої, каї КадрађА б йдє\фд<, каї oi viol 
^t ^ 
"НџрадоВо?у, kai ої viol Тодд то? HAta0000 ouv тої viots каї 
3 ^ , e A € А 3 A A 
dOeA dois, ттаутє$ ot Aevirar бшобълабду ёруобдифктол, morodvTes 
^ » ^ Э) 
є Tà ёруа èv TÔ оіко тоў Kupíov: kai окоддртоа ої оїкоддрог 
тӧу уабу ToU Kvptov. 


57 
58 


Kal ёстусоу oi iepéts oroMopevot perà povowv каї 59 
саћтіууоу, kai оі Aevira, viol 'Acüd éxovres và kúußaňa 60 
є ^ ^ , у ә ^ ` ` А 
juvoUvres то Курио, kai eüXoyotvres karà Долід (jaciXéa 
ToU 'lopaxA. 


Koi édóvqcav Òt )pvov ebXoyotvres TÔ Kvpío, бт. ў 61 
Хоїттбтт< ойто? kal ў 060. els rovs aiQvas èv mavri lopo:jA. 
Kal râs б Аод< émáXrwav xal éflógcav фоуў ueyáAn, buvotv- 69 
Tes т© Kupío ёті тү} €yépoet то? otkov Къріоу. 


Kai 5AUocav ёк тфу iepeov ту Aevirüv каї тди mpokaÜUn- 63 
p.évov катӣ tàs патри о®тФу, ot vrpeo[Jórepot ot éopakóres ròv 
трд тоўтоу oikov, трд$ riv rovrov оїкодорлуу merà kXavÓj.o0 
«al kpavyĥs peyáAys, kai то\Ло! б& caXrtyyev kai yapâs 64 
peyáAy тў фои), Фотє тор Хобу uù àkovaw тфу саћтёуу–у 65 
Oià тбу кХаъӣиду ToU ÀaoU- б yàp OxXos v б са\тіЌшу pe- 
yáXos, ботє pakpólev йкофєс дог. 


Kai ákovaavres oi éxÓpoi rijs puñs "Тойдо koi Bevtapiv, JA- 66 
босау érvyvüvat Tis ý фу) rüv caXréyyov. Kal éréyvocay 67 
бте oi ёк тїз аіҳиаћюсіоѕ оікодородст тоу уаду T Kupiw Oe 
“орол. Kal просєАӨдитє тё ZopofjáfjeA, kai "усо, kai 68 
Tois "jyovj.évots TOV татриоу, Àévovoiv abrois, сзуошобонл]- 
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69 тшне ópiv. “Ороіоѕ ‚ёр bpiv åxkoúopev roð Kupíov pôv, 
xai avrà ёт:Өборшєу åp ўрерёу "Ас Вакофіѕ бат\ёш< Asov- 
píwv, 85 perýyayev T)juüs vraha. 

70 Kai «теу айто$ ГороВаВеА кої 'Iņnooðs xai ot ўуобшеуог 

Tüv ratpıðv rod lopajÀ, obx uiv Kai bpiv ToU oiko8opijcat 

71 тд» olkov Кър G«9 huv. `Ниеє yàp póvot оѓкодошісешеу 
T Къріо ro) Iopa, àkoXoUÉns ots zpocéra£ev utv Kúpos 

72 6 BaawXevs Ilepaóv. Tà 82 £v тїс үў< ётисоцифшєуо. rois èv 

73 тр Iovðaíg каї тоМоркоўутєз, elpyov то? оікодоџє?у, кої Bov- 
Aàs Ónjuayaryoüvres, kal cva-rácews moroúpevot, ётекоћусау ToU 
алготєАєс буол тўи оїкобонлуу "бута TÓv xpóvov тў< боюў rov 
BaoiXéos Kópov: каї eiox8ncav ris оікодоџіѕ ёту 840 čws тў< 
Aapetov [JaatAeí(as. 

6 Еу то Oevrépo ёте: rs Aape(ov Васа, ётрофутєосєу 
э ^ ^ t4 t ^» А, € ^ IBN ^ 
Ayyatos кої Zaxapías 0 ToU ' A800 oi трофїўто émi robe 
"Iovóa(ovs ovs èv тү} lovóa(a kal 'lepovaaAzju, ётї TÔ Óvópart 
Kvpíov G€o9 'IopazA èr оўтой. 


2  Tóre eràs Лоро8а4 8 б Tod ЗоЛабиА kai 'lgcoUs б ro? 
'"Ioceóéx, ўрёауто oikoðoueiv тбу oikov ToU Kupíov тфу èv 
"IepovcaAijA, ovvóvrov àv профут®у roð Kupiov, Boxfovvrav 

З avrots. 
Érapxos Хоріа kai ®owikys, kai XaÓ0po(jovíávgs кої oi 

4 gvveraipot, kal єЇтоу ajrois, tivos juiv cvvrá£avros тбу 
olkov ToUrov оїкоборєїтє, каї тўи o'réygv толту кої rà ANa 
mávra ётїтєАєїтє; каї rives єісір оїкоббдо oi ravra 
émireAoUvres ; 

5 Ka. ёсҳосау ҳари, émi oris yevopévys éri тўи aiypañw- 

6 сілу, тарй тод Kvpíov oi mpeo repo, ту Тоудаѓоу, kai ойк 
ёкоћубјоау тйс оїкобон4]<5, рёҳріѕ où йтостлоубуол Aapeiw 
тєрї aùrôv, kai poa ovirvat. 


7 "ANTITPAQ$ON 'EHIXTOAHX'HZ"ETPAWVE ДАРЕІО, 
KAI 'AIIEXTEIAAN.  Zucívvgs б ётарҳоѕ Xvpías kal or- 
икт, kai Xa0pa[joviávgs, kai oi ovuveraîpoi ої év Zvpíg kai 

8 Powiky yepóves, acu Aapeiw xatpew. — IIàvra. yvocrà 
ёсто то корі "uv TÔ Вос:Хєї, бт. mapayevóuevoi els ттуу 
xópav тї '"Iovóa(as, kat éA0óvres. eis lepovaaAijy, тўи тому, 
катеа Ворєу Tis aixpaAegías rovs mwpeo[jvrépovs riv Iov- 

9 бошу év 'lepovaaAijs тў TóAet oiko8oj.otvras оїкоу TO. Kupi 
péyav, katyóy дий. Абау vory voÀvreAv, Ашу riÜeuévov. èv 

10 rois тойдо, kai rà čpya ékeiva ёті amovüns ywópeva, каї 
єдодоушєуоу Tò ёруоу èv таїѕ Xepoiv atrüv, кої êv тасу дб 
kai ётулєАєід a vvreAoUj.evov. 

Тбтє émvvÜavópeÜa. тё mpeoßvrépwv rovrov, Aéyovres, rivos 
$uiv тростбёаутоѕ oikoðopetre тду olkov roUrOv, каї TÀ épya 
12 тафта бєцєМмөўтє; "Еттрштўсашєи otv ,abrovs, «уку TOU 

үушрйто сог, kai урафо. cot тоў$ vÜpásrovs ToUs дфлүуоу- 

jiévovs, kai тї буоратоурафіоу provue aùroùs Tüv mpo- 
13 koÓwyovpuévev. Oi 82 àmekpiðyoav piv, Aéyovres, ёсрёу 

тоїбєс< тоў Kupíov тоў ктісоутоѕ TOv oUpavóv кої тї у 

14 kai dxoüópajro olkos ёилтрообву érüv тћєдуши && Вас№шѕ 
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them, We will build together with you. 

© For we likewise, аз ye, do obey your Lord 

and do sacrifice unto him from the days of 

Azbazareth the king of the Assyrians, who 
rought us hither. 

7 Then Zorobabel and Jesus and the chief 
of the families of Israel said unto them, It 
is not for us and you to build together an 
house unto the Lord our God. 71 We our- 
selves alone v build unto the Lord of 
Israel, according as Cyrus the king of the 
Persians hath commanded us. 7? But the 
heathen of the land lying heavy upon the 
inhabitants of Judea, and holding them 
strait, hindered their building; and by 
their secret plots, and popular persuasions 
and commotions, they hindered the finish- 
ing of the building mll the time that king 
Cyrus lived: so they were hindered from 
building for the space of two years, until the 
reign of Darius. 

Now in the second year of the reign of 
Darius, Aggeus and Zacharias the son of 
Addo, the prophets, prophesied unto the 

ewsin Jewry and Jerusalem 1п the name 
of the Lord God of Israel, which was upon 
them. 

2 Then stood up Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of the Lord at 
erusalem, the prophets of the Lord being 
with them, and helping them. ? At thesame 
time came unto them Sisinnes the governor 
of Syria and Phenice, with Sathrabuzanes 
апа his companions, апа said unto them, 
4 By whose appointment do ye build this 
house and this roof, and perform all the 
other things? and who are the workmen 
that perform these things? 


5 Nevertheless the elders of the Jews 
obtained favour, because the Lord had 
visited the сайы ын бапа they were not 
hindered from building, until such time as 
signification was given unto Darius con- 
cerning them, and an answer received. 


7 The copy of the letters which Sisinnes, 
governor of m and Phenice, and Sath- 
rabuzanes, with their companions, rulers in 
Syria and Phenice, wrote and sent unto 
Darius; To king Darius, greeting: 8 Let all 
things be known unto our lord the king, 
that being come into the country of Judea, 
and entered into the city of Jerusalem, we 
found in the city of Jerusalem the ancients 
of the Jews that were of the captivity 
building an house unto the Lord, great 
and new,of hewn and costly stones, and the 
timber already laid upon the walls. ! And 
those works are done with great speed, and 
the work goeth on prosperously in their 
на and with all glory and diligence is it 
made. 


1 Then asked we these elders, saying, By 
whose commandment, build ye this house 
and lay the foundations of these works 
12 Therefore to the intent that we might 

ive knowledge unto thee by writing, we 
douanded of them who were the chief doers, 
and we required of them the names in writ- 
ing of their principal men. H So they gave 
us this answer, Wn are the servants of the 
Lord which made heaven and earth. «And 
as for this house, it was builded many years 
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ago by a king of Israel great and strong, and 
was finished. 2 But when our fathers pro- 
voked God unto wrath, and sinned against 
the Lord of lsrael which is in heaven, һе 
gave them over into the power of Nabucho- 
donosor king of Babylon, king of the Chal- 
dees; 5who pulled down the house, and 
captives it, and carried away the people 
burned unto Babylon. М 

17 But in the first year that king Cyrus 
reigned over the country of Babylon, Cyrus 
the king wrote to build this house. !5And 
the holy vessels of gold and of silver, that 
Nabuchodonosor had carried away out of 
the houseat Jerusalem, and had set them in 
his own temple, those Cyrus the king brought 
forth again out of the temple at Babylon, 
&nd they were delivered to Zorobabel, 
that is, to Sanabassarus the ruler, 9 with 
commandment that he should carry away 
the same vessels, and put them in the tem- 

le at Jerusalem; and that the temple of the 

ord should be built in that place. % Then 
the same Sanabassarus, being come hither, 
laid the foundations of the houseof the Lord 
8t Jerusalem ; and from that time to this 
being still building, it is not yet finished. 

121 Now therefore, if it seem good unto the 
king, let search be made among the records 
of king Cyrus: ? and if it be found that the 
building of the house of the Lord at Jeru- 
salem hath been done with the consent of 
king Cyrus, and if our lord the king be so 
minded, let him ему unto us thereof, 

Z'Then commanded king Darius to seek 
among the records at Babylon: and so at 
Ecbatana the palace, which is in the coun- 
try of Media, there was found a roll where. 
in these things were recorded. ?'In the 
first year of the reign of Cyrus, king Cyrus 
commanded that the house of the Lord at 
Jerusalem should be built again, where they 

o sacrifice with continual fire: ? whose 
height shall be sixty cubite, and the breadth 
sixty cubits, with three rows of hewn stones, 
and one row of new wood of that country; 
and the expences thereof to be given out of 
the house of king Cyrus: Sand that the 
holy vessels of the house of the Lord, both 
of gold and silver, that Nabuchodonosor 
took out of the house at Jerusalem, and 
brought to Babylon, should be restored to 
the house at Jerusalem, and be set in the 
place where they were before. 

% And also he commanded that Sisinnes 
the governor of Syria and Phenice, and 
Sathrabuzanes, and their companions, and 
those which were appointed rulers in Syria 
and Phenice, should be careful not to 
meddle with the place, but suffer Zorobabel 
the servant of the Lord, and governor of 
Judea, and the elders of the Jews, to build 
the house of the Lord in that place. 2[ 
have commanded also to have it built up 
whole again; and that they look diligently 
to help those that be of the captivity of the 


Jews, till the house of the Lord be finished : 
Sand out of the tribute of Celosyria and 
Phenice, a 1 


IA carefully to be given 
these men for the sacrifices of the Lord, 
that is, to Zorobabel the governor, for bul- 
locks, and rams, and lambs; 3 and also corn, 
salt, wine, and oil, and that continually 
every year without further question, accord- 
ing as the priests that be in Jerusalem shall 
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^ ^ , v5 A 
тоў 'IopaiA peyáAov кої loxvpoU, кой ётєтєАќс бт. Ka ёте 15 
^ ЕЈ b СА A 
ої татёрє$ uv таролікрауаутєѕ ŅuapTov eis тду Куру ToU 
"ТорођА тду oùpáviov, тторёдшкєу aùŭroùs eis xeipas М№аВоуҳодо- 
^ ^ №. A 
vócop Basıňćéws Baßvàðvos Вас:Аоѕ vv Хаћдоіои. Tóv тє 
, + kJ 
oikov kaÜeAóvres ёуєтуритоу, kai тду Маду qxjuo).orevoav eis 
BafSvAGva. 
24 n 
"Бу 8& 76 прото ёте. Вас:Мєдортоѕ Kópov xópas BafjvXo- 
vias, ёүродуєу б Вас:Меў Kúpos róv otkov Torov оїкодорђсаг 
» ^ ^ 
Kai тё {єр& akevj rà ҳриса кой rà ёрүхрӣ, à é&jveyke Naßov- 
LI ^ "d 
ходоубоор ёк ToU oikov ToU èv Ієроџстаћи, kai йттрєісато 
SEN э A ЕД a, ^ dÀ 9 , 3 NA K , € A ^ 
abrà èv TQ афто? vag, палу ёбууєукєи олта Kúpos ó Вас.№є0 
^ ^ y 
ёк ToU vao) то? èv BaojfjuAevía, kal vape0ó0g Зо Вауатсаро 
ri ^ N , 
ГороВаВеА тә émápxw, каї ётєтаур айт, кай àmýveyxe 
, ^ tl ^ ЕЈ ^ ^ ^ 3 
mávra Tà okey tradra àzroÜciva, év T va TÔ év `ТєроъзтаАлуш, 
^ N \ ^ , H ^ э эл ^ z / 
kai тду уаду то? Kvp(íov оікодоџлдђуол ёті тоў тбпоу. 'Тотє 
€ / £ > , А , ^ 
б Xajffaváacapos mapayevópevos éveBáXero robs ÜeueAiovs roO 
^ 3 A 
oikov Kupíov то? èv 'lepovcaAzu, кої àm éke(vov péypt ToU уйу 
oikoOoj.oUj.evos ойк éXa[Be ovuvtéàecav. 
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М» oiv ei кріуєтол, [JagiAe0, ётигкєтўтю év vois Bacı- 
^ ^ ГА 
№коїѕ В.В\№офъЛакѓіоі тод Kópov, каї ёйи є0ріскттє, merà 
Tíjs yvópxs Kópov тоё Вас:№ёюѕ yevopévyv тӯи olkoðouiv тоў 
^ ^ ?4 
oikov Kupíov то? èv Тєроусаћи,, каї kpivyrat TÔ kvpi Basie? 
Tiv, тросфоутусато турду пері тотоу. 

Tóre б Васеў Aapelos просётоёєи ётиткёрасбал èv mois 
В:В№офъћлокіо тоф кєциќуоіѕ év BajvAQve кої єӧрёбу èv 
“ЕкВатауоѕ тў Варе тў èv Мтдіа xópa тбтоѕ cis, êv © 
2 p тү Я P m z 1] é X ро Ы S> t 
ÜTOVNUÁTIOTO тадє. 
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"Erovs mpúrov [JacwXeóovros Kúpov, 24 

A , , M а e^t , А » 
Bacıàeùs Kópos просётаёє тбу olkov тоў Kvpíov róv èv 
€ ^N э ^ k4 э ^ s ^ 3 ^ 
IepovaaATjj. оїкодоріђсаи, Omov ёт:дбоуса 8:0. торд évOeAexois, 
ob tò Dios myyðv éýkovra, mÀáros пүҳӧу &ўкоута Oui 
дброу МӨ  fvorüv трии, kai дӧроу fvAivov éyywpíov 
kawot évós, кої тд датаутша добђуол ёк To) oikov Kupov 

^ , s РЕ ИЧ , л м Р n 

то? DaciXéos. Kai Trà iepà окєїї то? otkov Kvpíov та тє 
Xpvcü kai ápyvpG, à ёёуєукє Nafßovyoðovórop ёк oU oikov 
тоў èv ТєроосоМђи, kal ёлгтуєүкє eis BagvAQva, блттокатаота- 
Üjvo. eis ròv olkov ròv èv ТєроосоЛи, o9 Tv ke(ueva, mos 
тєбүў ёкєї. 


25 


26 


, ^ ГА A 
Ilpocéraée ё ézieXAm0gva. очу émápyo Xvpías xoi 27 
, А. [4 o A , ^ ^ 
Qowikgs, коі Хобро Воъбаут, kai то cwveraipots, kai rois 
, ^ , [4 , ^ 
àåmoteraypévois ёу Хорго. kai Powiky hyepóow áméxea бол тоў 
, э 4i ^ ^ d , LÀ X ^ 
тӧтоо, ё@то дё тду maida. Kvpiov 2ороВаВеА, érapxov дё rts 
5 A a , ^ 
lovOa(as, кої rovs прєс[Вотёроуѕ TOv lovOatuv, тобу olkov тоў 
/ CR eJ EH $, ^ LEA ^ Ж хада N us Е 
Kvpíov ékeivov oikoOoj.ety ёті то? rómov. Kal éyà бё éméra£a 
A A ^ ^ m e^ 
оЛосҳєр®ѕ оікодоџ?сол, kai дтєуісод iva a vumrovogt rois ёк rijs 
A , ^ m 
alxuaAcatas ths lovOaías, uéxpt то® ётітеАєсдђуол тди oikov 
^ , ~ 3 ` A , Li , ^ 
ToU Kupíow коі ёт© т dopoXoyías кос ZXvpías кої 
, ^ ^ 
Фошкт$ ётцдєА®< oívra£w 0(досдог тото Tois дубротоі 
" " 
eis Üvoiav TQ Корі, Zopofjdjjek émápxw cis vaxpovs, kal “ 
^ EA € z 92 ^ ` Р. ^ 7T є) 
KpioUs, каї dpvas, ёроіос бё каї mupòv, kai аЛа, каї otvov, koi 30 
y E ^ э» A ^ p e € ^ Lit v 
Лолоу éyÓceAexüs кот éviavróv, код йу oi {єрєї< oi èv "Tepov- 
^ e 2 3 f Put 3 
caiu vravyopevawoty üvaAiakea 0a. kaf T)uépav, дарфи fy- 
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EZXAPAZX. A. 15 


81 ríjros, бтоѕ тротфёршутал arovóai то Өєф TQ брот ®тФр 
ToU [JaciXées kai rOv тпаідшу, kal TpogeUxovrau, тєрї TAS 

32 abrüv (eje xal mpoordfa, tva бсо: ёду тара$@с{ тї TOv 
yeypaupévov kal àákvpógwoci ÀqjÜnva. Лоу ёк vOv iov 
олтоў, kal ёт ajro) крешас@ђуол, kai rà Vmápxovra abro) 
civar jac uk. 

93 Aù тадта kai б Kúpios, об rò õvopa ойто émucékAgroi 
éket, àhavirat ravra Вас:Аёа kal €Üvos, ôs ékrevet TV Хера 
Giro) коЛдоо 1) kakozotijca, тду olkov Kvptov éketvoy vóv. èv 

34 'lepovcaMju. 'Eyò BaciXe(s Дарєоѕ Oeboypárwxa. ётцшеМѕ 
karà rara, уіуєсбси. а 

T Tóre Хиліуутс ётарҳоѕ кот Xwpías kal Фош{ктус, kai 
Хабра Вообутс, kai ot сууєтаїро: korakoXovÜijoavres rois тд 

2 тод Вас:№ёшѕ Aape(ov mpocrayetsw, ётєттатому тёри iepüv 
ёруши ётцшєМёстєроу awvepyo)vres Tois прєоВотёроіѕ тфу 

8 "Тоодаѓоу xoi iepoorárats. Kal єбода. éytvero TÀ {єр& ёруа, 
профэтєхбутоу `Аууоіоо кої Zaxaptov rüv профут®у. 

4 Kai cweréAecay тайта à простёуџатос Къріоо @єоў 
'Iopańà кої merà Tis умфилѕ ToU Kúpov koi Aapeíov каї 

5 "Артаёёрёоо Вас:№ёюу llepouv, awvereAéa0Q б оїкоѕ б ãyios 
ёо тріттѕ kal єікадоѕ uyvòs "Адар, то? ékrov érovs Вас:Хёшѕ 
Aapeíov. 

6 Ka émoígsav oi viol Тораўћ, kal ої iepeîs kal ої Aevîrat 
«al oi Aovroi oi ёк тїз оіҳроћосѓоЅ oi простєбёутєЅ, dko- 

7 XovÜos Tots èv тў Movaéos Bibo. Kai mporýveykav els 
Tóv ёукашитиду ToU {єро® ToU Kupíov raXpovs ékaróv, kptoUs 

8 дгакосіозѕ, dpvas rerpakoaíovs, xu.dpovs ®тёр ápaprías таутдѕ 
TOU 'lopojA додєка прдѕ йр:џӧу, ёк TOv dvAáoxov то? 

9 Тсрођћл додека. Kal ёстусау oi ієрєіѕ кої ої Aevirat катӣ 
$vAàs êrroMopévoi ётї тфу ёруюу Къріоу Oeod сратћ áxo- 
Лоудоѕ тў Mwvoéws ВВА, kai oi Üvpopol èp ékáorov 
тъуАФуо$. 

10 Каї jyáyocav oi viol Ісрол)А TOv ёк тт) оіҳроћосіас TÒ 
тасҳа èv тў тєгсарєсколдєкату тоў mporov pmvós, Ore түуі- 

11 обусау oi ieoets каї oi Aeviroi, dua каї паутєс ої viol rijs 
aiyaaAecías, бть wyvícOgcav: бт. oi Лейто: ара таутє 
TyvíaO0cav. 

19 Ka &Üvcav тд másya zcv rots. viois rots аїҳраћосіоѕ, кої 

18 тос à0eA bots афту rots iepetot, kat éavrois. Kai ёфауосоу 
oi vioi lopo3]À oi ёк тўс аіҳраћосаѕ, mavres oi xoptoÜévres 
ётд тфу В8№уратоу àv éÜvàv Ths ijs, Gyroüvres rv Kvpvov. 

14 Kai ўубуосау тўи éopriv TOv åúpwv érrà. ńuépas єйфролуб- 

15 реро: ёуауть Kvptov, бте рєтќстрејє Thv BBovXjv тоў Вас:№оѕ 
"Асоъуріоу ёт олтоў$, катисҲдсол Tüs Xeipas avTOv émi TA 
» r лэ / 
čpya Kvpcov Geo Iopańà. 

8 Ka. perayevéorepos rovrov ёсті, Вас:№ейоутоѕ "Артаёёрёою 
тоў IIepoóv Вас:№ёоѕ, трос 8 Ecópas ' Afapaíov, то? Zexptov 
2 тоў Жє\кїоъу, ToU. ZaMjpov, тоё Zaððoúkov, Tod `Аҳіто[8, ToU 
"Auaptov, то? "Ottov, rod Bokkà, ro `АВисаї, то? Piveès, тоб 
3 "EAed(ap, тоў 'Aopüw, тод iepéws тоб mpórow обтоѕ "Ecópas 
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signify to be daily spent: ?'that offerings 
may be made to the most high God for the 
king &nd for his children, and that they 
may pray for their lives. 9? And he com. 
manded that whosoever should transgress, 
yea, or make light of any thing herein 
written, out of his own house should a 
tree be taken, and he thereon be hanged, 
and all his goods seized for the king. 


3 The Lord therefore, whose name is 
there called upon, utterly destroy every 
king and nation, that stretcheth out his 
hand to hinder or endamage that house 
of the Lord in Jerusalem. * І Darius the 
king have ordained that according unto 
these things it be done with diligence. 

Then Sisinnes the governor of Celosyria 
and Рһепісе, and Sathrabuzanes, with their 
companions, following the commandments 
of king Darius,?did very carefully oversee 
the holy works, assisting the ancients of the 
Jews and governors of the temple. 3 And 
so the holy works prospered, when Aggeus 
and Zacharias the prophets prophesied. 

5 And they finished these things by the 
commandment of the Lord God of Israel; 
and with the consent of Cyrus, Darius, and 
Artaxerxes, kings of Persia, ? the holy house 
was finished in the three and twentieth 
day of the month Adar, in the sixth year 
of king Darius. " 

5 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and others that were of the 
captivity, that were added unto them, did 
according to the things written in the book 
of Moses. 7 And to the dedication of the 
temple of the Lord they offered an hundred 
bullocks, two hundred rams, four hundred 
lambs; Зара twelve goats for the sin of all 
Israel, according to the number of the chief 
of the tribes of Israel. ° The priests also and 
the Levites stood arrayed in their vestments, 
according to their kindreds, in the service 
of the Lord God of Israel, according to the 
book of Moses: and the Gem atevery gate. 

10 And the children of Israel that were of 
the captivity held the passover the four- 
teenth day of the first month, after that the 
priests and the Levites were sanctified, 
! together with all the children of the cap- 
tivity; for they were sanctified, because the 
Levites were all sanctified together. 

12 And so they offered the passover for all 
them of the captivity, and for their brethren 
the priests, and for themselves. !3 And the 
children of Israel that came out of the Cap- 
tivity did eat, even all they that had sepa- 
rated themselves from the abominations of 
the people of the land, and sought the Lord. 
M And they kept the feast of unleavened 
bread seven days, making merry before the 
Lord, 5for that he had turned the counsel 
of the king of Assyria toward them, to 
strengthen their hands in the works of the 
Lord God of Israel. 

And after these things, when Artaxerxes 
the king of the Persians reigned, came 
Esdras éhe son of Azaraias, the son of 
Zechrias, the son of Helehias, the son of 
Salum, 2 һе son of Saddue, the son of 
Achitob, the son of Amarias, the son of 
Ozias, the son of Воссаз, the воп of Abisai, 
the son of Phinees, the son of. Eleazar, the 
son of Aaron the chief priest. 3 This Esdras 
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went up from Babylon, as a scribe, being 
very ready in the law of Moses, that was 
given by the God of Israel. ! And the king 
did him honour: for he found grace in his 
sight in all his requests. . А 
There went up with him also certain of 
the children of Israel, of the priests, of the 
Levites, of the holy singers, porters, and 
ministers of the témple, unto Jerusalem, 
ĉin the seventh year of the reign of Arta- 
xerxes, in the fifth month, this was the 
king's seventh year; for they went from 
Babylon in the first day of the first month, 
and came to Jerusalem, according to the 
prosperous journey which the Lord gave 
{о him. 7 For Esdras had very great skill 
во that he omitted nothing of the law and 
commandments of the Lord, but taught all 
Israel the ordinances and judgments, — . 

8 Now the copy of the commission, which 
was written from Artaxerxes the king, and 
came to Esdras the priest and reader of the 
law of the Lord, is this that followeth ; | 

9 King Artaxerxes unto Esdras the priest 
апа reader of the law of the Lord sendeth 
greeting: ! Having determined to deal 
graciously, I have given order, that such of 
the nation of the Jews, and of the priests 
and Levites, being within our realm, as are 
willing and desirous, should go with thee 
unto Jerusalem, !! Às many therefore as 
have a mind thereunto, let them depart 
with thee, as it hath seemed good both to 
me and my seven friends the counsellors ; 
Ш that they may look unto the affairs of 
Judea and Jerusalem, agreeably to that 
which is in the law of the Lord; апа 
carry the gifts unto the Lord of Israel to 
Jerusalem, which I and my friends have 
vowed, and all the gold and silver that in 
the country of Babylon can be found, to the 
Lord in Jerusalem, M with that also which 
is given of the people for the temple of the 
Lord their God at Jerusalem: and that 
silver and gold may be collected for bullocks, 
rams,and lambs, and things thereunto ap- 
pertaining; 9 to the end that they may offer 
sacrifices unto the Lord upon the altar of 
the Lord their God, which 1s in Jerusalem. 

% And whatsoever thou and tiy brethren 
will do with the silver and gold, that do, 
according to the will of thy God. Апа 
the holy vessels of the Lord, which are given 
thee for the use of the temple of thy God, 
which is in Jerusalem, thou shalt set before 
thy God in Jerusalem. !8 And whatsoever 
thing else thou shalt remember for the use 
of the Na of thy God, thou shalt give it 
out of the king's treasury. 

19 And I king Artaxerxes have also com- 
manded the keepers of the treasures in 
Syria and Рһепісе, that whatsoever Esdras 
the priest and the reader of the law of the 
most high God shall send for, they should 

ive it him with speed, ?to the sum of an 

undred talents of silver, likewise also of 
wheat even to an hundred cors, and an hun- 
dred pieces of wine, and other things in 
abundance, ? Let all things be performed 
after the law of God diligently unto the 
most high God, that wrath come not upon 
the kingdom of the king and hissons. 9I 
command you also, that ye require no tax, 
nor any other imposition, of any of the 
priests, or Levites, or holy singers, or 
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эси E ^ є \ з ` A э ^ Д 
åvéßņ ёк BafjuAGvos ós ураишатє?ѕ epus Фу iv то Movoéus 
u^. 4. 9 $, д, ^ e ` asd ^ ^ T ЛА. K \ ZÀ 4 
ибро TQ ёкдєдорёуо vmó тоб @є00 ToU Iopanà. Kai єдокєу 
Сяо s , л , ж 2, 3 ES 3 / 
ото ó JacuXcs Oó£av, eüpóvros ҳари évorrtov avroU ёті паута 
^ 5 А э ^ 
rà ёфиороло, олтоў. 


K ^ , э ^ e^ Li M b ^ € ГА B RA 
ai ouvavéßyoav ёк TOv viðv 'lapa:jÀ, kai тФу tepéov, kai О 
Aevrüv, kal iepoyaXrGv, кої Üvpopüv, kal iepoOovÀov eis 
| i y € д0 , Ы A é! 2 ^ 6 
єроосаћђи, érovs éf80ópov Вас:М№є0оутоѕ "Apraéépéov év TQ 
Z , К к H X q ^ ^-^ „ » 
méumTQ uvi: obros ёнољтдс EBõopos то Basie ё&єАӨдутє< 
^ A ^ 
yàp ёк BafjvAàvos rfj vovpwvíg тоў Tpórov puvós, mapeyé- 
€ ^ ^ 
vovro eis '"lepovocaA;4 ката тўи OoÜ0cimav aùrois evoðiav 
торӣ тоў Kvpíov ёт aèr. ‘O yàp "EcOpas тоААђи ёт- 7 
T4 ^ -^ ^ 
отлу Tepuetxev eis TÒ unv mapaÀwmeiy т©у ёк тоў vOpov 
, ^ ^ 
Kvpíov kai ёк тфу évroAGv, д:даёа т@уто. тоу lopoyA дикошд- 
рата. kai kpij.ara., 


Простєсбутоѕ дё ro) ypadévros vpocráyuaros тар& Арта- 8 
4 / и / 
&épfov Вас:№шѕ трӧѕ “Есдроу тду ієрќа. кої åvayvóornv тоў 
, y 
vóuov Kupíov, oU ёттш/ дутѓурафоу тд бтокєўєуор" 


Baciebs 'Aprafép£gs"Eoópa TQ ieoe( xai ávayvoory ToU 9 
vópov Kvpíov xaipew. Kai rà ф:Маубдрота éyà kpivas mpoo- 10 
érafa rois Bovňopévovs ёк тод ёдуоъѕ тфу 'lovüaiev aiperi- 
Lovras, koi TOv iepéov xai TOv АєштФу, koi TüvOe èv 
ўршєтёра, Вас:№іа, сурлорєбєс воі сог els `ТєроътаАлуд. “Осо: 
оду éyÜvp.otvrat, avve&opuáaÜwcav кодалєр докта: ёроќ re, 
каї tois ёттд Ф.о сур Воућеотоїс, бт ётикёроутол тд 
кат. Tijv Тохдоіоу коі Ієроъсаћи дкоћоубис d čxe èv rô 
vóuo Kvpíov, кої dmeveykéiv 0ópa TQ Кърйр тоў lopai, & 
1ўб$дилүу éyó тє kai oi piñor, eis ТероисоЛји" kai тӣу xpvatov 
Kai ópyüptoy б éày єӧрєбӯ èv тӯ хора т?є BaffvAovías TQ 
Kupío eis “Tepovoadùj, cv тф Õeðwpnuévy $10 тоў vovs eis 
то iepüv ToU Kvpíov Oeod adràv то èv ТероосаАђи, xvvaxÓQvat 
тб, тє Xpvoiov kai тб ápyópiov eis roXpovs koi kpioUs kal 
dovas, kal rà тобто àxóXovÜa, dee тросєуєукєу voias 15 
TO Кърйр ёті тд voraorýprov тод Kupíov Geo ajrüv тё èv 
Ієроъсаћду. 


14 


Kai пбута боа ёй> Воб perà тфу &8«Афбу aov moroa 16 
Ҳросир xol dpyvpio, ётитёће. като тд 0Хиа тоё Ocov соъ. 
Kai тй iepà скелу тоў Kupíov rà Oióuevá cov eis тўр 17 
Xpeíav ToU iepoü тоў «oU cov, woes ёк то? Вос:№код 18 


yo£odvAakiov. 


30A 9. э / ^ / ^ 
Kayó а) Артафёрёцѕ ВасЛейѕ просќтаёа. rois уоќофу. 19 
g 
Аоф Zupías kal Powikys, iva боа éàv årooreiày "Eoópas 
€ e A ^ 3 Y 4 ^ й ^ E 
0 iepeus kai üvayvoor"s TOU vópov TOU Geo) тоў byíorov, 
, ^ ^ 3. vu 3 4 £. t ^ € , 
pe dâo оўтф čws åpyupíov TaÀáyroy ékatòv, óuoiws 20 
€ кол EWS пуро? коршу ёкотду, KaL OLVOV uerprrüv ёкотбу kal 
ЕА Е ^n , ^ ^ 
$a ёк ara ovs mávra кот тду тоў Geo vópov ётєтеАес буто 21 
^ ^ ^ PUMA. g ^ 
ёту TO еф và оуісте, évexev ToU ЕЛ] yevéoOo« OpyTv els 
^N ГД ^ A ^ e^ 
Tijv BaciXciay 100 Вас:Мёшѕ каї Tüy viðv афтод. Ка} bp бё 22 
, е ^ e ^ M ^ 
Aéyerat бтоҳ пасі тоф ієрє0сі, Kai тоё Aevtrais, ко) Lepoy/áA- 
^ e z s ^ ^ 
Tais, kai Üvpupois, кой iepoDoUAo«s, kai праүратікоїѕ тоў {epot 
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r , 
ToUrov раё pia dopoXoyia, pyè &ХАлу èmBovàù уйлтол, kal 
pnõéva éxew ёёоусіау émBaXév ть тоўто. 
LÀ ^ ^ 
Kai gv, "Есдра, xarà Tiv codíav тоў Өєоб, áváOe£ov 
b ^ х g A э е 4 X , 
Kpvràs kal дикастдҳ, бтоѕ дікабоси év ÓXy Xvpíig kal Qowíkg 
тдутоҳ TOUs ётигторќуоос TÓv уброу ToU @єоў aov, кої TOÙS Ил] 
24 éruwrragévovs д:даёєѕ. Kat mávres бсо: àv apa[Jatvoct тду 
, ^ ^ v 5s s A A " 
vópov ToU Geo) cov kai róv Вас:№кӧу, ётєАФ<$ коћасд- 
37 A , »7 ^ POINTS ^ » 
соутоц, ¿áv re xai Üavárq, éáv тє koi тшшр 3) аруџрикт nuig, 
7 атоуоуў). 
Kai eimev "Есдроѕ ó ypaupareùs, e0Xoygrós uóvos Kúpıos 
ó @«05 TOv marépwv pov, б ÓoUs тадта eis Tijv карб!ау ToU 
di ^ 
26 Бас:№єоѕ, доёатол тбу оїкоу ойто? тду èv Чєроосаћи, каї 
[4 ^ 
ёиќ ётімлусєу ёуаут{оу rov. Вас:Мєоѕ, каї т©у avpJovAevóvrov, 
27 kai mávrov TOv ФіЛоу, kal peywrávaev abro). Kal éyó 
» ^ э / x ^ 3 А , ^ ^ 
ebÜapois éyevópxv. ката Tiv дутАлу{ду Kupiov то? ©єо® pov, 
Kal ovvýyayov дудроѕ ёк то? `1тролуА. dore ovvavaßijvat por. 
Kai obrot oi mpowyo uevo: karà tàs Tarpiàs abrüv kal 
tàs jepiapxías, oi àvaßávres per ёро ёк BafjvAGvos èv 
29 rj Вас:Меіа *Арта$ёр$о› roð Васо. "Ек rüv viðv 
Фере, Pnpoùv: ёк тфу viðv 'laÜauápov, Tapai ёк 
A e^ ^ ^ € P. t) ^ e^ А 
30 тб» viðv Лолід, Латто?ѕ О Xexevíov: ёк TOv viov Форос, 
Zaxapías, kai per abro? dmeypádmoav дудрє ékaróv 
^ ^ * 4: 
81 mevrjkovra: ёк rüv viðv $aàÓ МойВ, 'EXwwovías Zapaíov, 
82 каї per abro) ävõpes Ouakóoiov ёк rüy viðv Zalðóns, 
Li * ^ A 
Zexevías Iečýàov, kai per афто? дудрєс Tpiakóoiov ёк TOv 
ea 3 S , ^ 3 , ^ 3 3 ^ » , 
viðv 'Aóiv, '0/370 'LleváÜov, xol per афто dvópes Ouakóoiot 
Ж H ^ ea 2 ^ 3 / Lý s э 
33 mevrýkovrar ёк тфу viv `НАйи, "єсќаѕ YoÜoA(ov, каї per 
» ^a y € / э ^ e^ , 2 
34 афтод дйудрєѕ &Вдорукоута` ёк TOv viov Zadariov, Zapatas 
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85 Mıyańàov, kal per abro0 dvOpes éBOouikovra: ёк TÓv viðv j 


Чо@8, 'АЗабйа< 'LebjAov, xai per abro? dvüpes Owwóatot 
86 бєкаббо. "Ек TOv viðv Bavías, XoAu 'Iocadíov, kat per 
ЕЈ LM. $ ec e / ә ^ €^ B \ Z P 
87 афто? dvüpes ёёукоута kai ёкотби" ёк rüv viðv Bafi, Zaxapías 
5. ^ , E A y б 3 ^ 3 A e^ , ab 
38 Byßat, каї mer олтоў dvOpes cikosiorro: ёк тоу viðv `Астаб, 
» LH , ` S э 3 ^ » М € \ де H ^ 
39 Ioavvgs Акатду, кої per avroU avOpes Єкатбу Oéka* Єк TOV 
viðv 'Aówvukàpg, oi éoxarov kal ravra тй Óvópara abrüv 
^ э ^ 
"EAwjoAà тоў Гєоуђ\, koi Xajaías, кої per abrüv dvOpes 
40 &Вдорлкоута` ёк r&v viðv Bayù, Oi6L б то? "IoraAkopov, kai 
per abro ávópes é0opajkovra.. 
K \ / 3 ^ 3 UN ^ N / S х 
al gvvýyayov аўто? émi тди Aeyópevov Gepàv morapóv, 
kal тарєуєВаћорєу ўшраѕ тре алутдбь, каї котёрабоу aùrovs. 
c. ^ E / о к] ^ ^ 2 e х ЕД ^ E] , 
49, 43 Ко ёк тфу lepéov Kai ёк TOV АєштФу ovx єїрФу éket, amé- 
orea трд "EXeáGapov, kai I0ovijAov, kat Maià, kai Macpàv, 
44 kai 'AAvaÓà», кої Zapaiav, kai "Іор Вох, Na6av, 'Evvaràv, 
Zaxapíav, каў MoaóAXap.ov ToUs jyovjévovrs kai èmioTýuovas, 
N 9 3 ^ 5 ^ N 68 ^ ^ € , ^ *, ^ 
45 каї eima ойто ё\Өєіу mpòs Аоддаќоу rÓv TryoUpevov TOv év TO 
46 тбто To) yaLodvXakí(ov, évreMápevos abrots QuAexOrvat Ao- 
баш, kai rois йдєАфої олуто®, Kai Tois ёу TO тбтф yaopú- 
Aafw, дтостє Мол uiv Toùs leparevcovras év TÔ oike ToU 
Kvpíov uav. 
b OE € ^ ` ^ ` A A A € A 
Kai yayov uiv kar. ту kporotàv yetpa то® Kvpiov hpv 
A ^ ^ ^9 
бубра$ ётиттїшоуос tôv vióv Моо Tod Aevi тоб lopajA, 
» ? M A ФАМ, 3 ^ ` s здєА ^ у 
АсєВт)8іоу, каї тої viovs одтой, xal TOUS адєАфо?ѕ, Ovras 
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porters, or ministers of the temple, or of 
any that have doings in this temple, and that 
man have authority to impose any thing 
upon them. . 4 

2 And thou, Esdras, according to the wis- 
dom of God ordain judges and justices, that 
they may judge in all Syria and Phenice all 
those that know the law of thy God; and 
those that know it not thou shalt teach. 
% And whosoever shall transgress the law of 
thy God, and of the king, shall be punished 
diligently, whether it be by death, or other 
punishment, by penalty of money, or by im- 
prisonment.. ї 

2 Then said Esdras the scribe, Blessed be 
the only Lord God of my fathers, who hath 
put these үү into the heart of the king, 
to glorify his house that is in Jerusalem: 
% and hath honoured me in the sight of the 
king, and his counsellors, and all his friends 
and nobles. ? Therefore was I encouraged b 
the help of the Lord my God, and gathere 
together men of Israel to go up with me. 

B And these are the chief according to 
their families and several dignities, that 
went up with me from Babylon in the reign 
of king Artaxerxes: of the sons of Phinees, 
Gerson: of the sons of Ithamar, Gamaliel: 
of the sons of David, Lettus the son of 
Sechenias: оѓ the sons of Pharez, Zacha- 
rias; and with him were counted an hun- 
dred and fifty men: 3! оЁ the sons of Pahath 
Moab, Eliaonias, tke son of Zaraias, and 
with him two hundred men: E of the sons 
of Zathoe, Sechenias the son of Jezelus, and 
with him three hundred men: of the sons 
of Adin, Obeth the son of Jonathan, and 
with him two hundred and fifty men: Sof 
the sons of Elam, Josias son of Gotholias 
and with him seventy men: “of the sons of 
Saphatias, Zaraias son of Michael, and with 
im threescore and ten men: 9o0f the sons 
of Joab, Abadias son of Jezelus, and with 
him two hundred and twelve men: 35of the 
sons of Bania, Salimoth son of Josaphias, 
and with him an hundred and threescore 
men: * of the sonsof Babi, Zacharias son of 
Bebai,and with him twenty and eight men : 
33 ОЁ the sons of Astath, Johannes son of 
Acatan, and with him an hundred and ten 
men: Sof the sons of Adonikam the last, 
and these are the names of them, Eliphalet, 
son of Geuel, and Samaias, and with them 
seventy men: 9 of the sons of Bago, Uthi the 
son of Ístalcurus, and with him seventy men. 

." And these I gathered together to the 
river called Theras, where we pitched our 
tents three days: and then I surveyed them. 
£ But when І had found there none of the 
priests and Levites, “ then sent I unto Elea- 
zar, and Iduel, and Ma, and Masman, “and 
Alnathan, and Samaias, and Joribas, and 
Nathan, Ennatan, Zacharias, and Mosolla- 
mus, principal men and learned. © And I 
bade them that they should go unto Loddeus 
the captain, who was in the place of the 
treasury: Sand commanded them that they 
should speak unto Loddeus, and, to his 
brethren, апа to the treasurers in that 
place, to send us such men as might execute 
the priests’ office in the house of the Lord. 

4 And by the mighty hand of our Lord 
they brought unto us skilful men of the 
sons of Mooli the son of Levi, the son of 
Israel Asebebia, and his sons, and his 
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brethren, who were eighteen. “Апа Asebia, 
«nd Annuus, and Osaias his brother, of the 
aons of Chanuneus, and their sons, were 
twenty men. ?' And of the servants of the 
temple whom David had ordained, and the 
principal men for the service of the Levites, 
to wit, the servants of the temple, two hun- 
dred and twenty, the catalogue of whose 
names were shewed. 

5 A nd there I vowed u fast unto the young 
men before our Lord, to desire of him а 
prosperous journey both for us and them 
that were with us, for our children, and for 
the cattle: ?! for 1 was ashamed to ask the 
king footmen, and horsemen, and conduct 
for safeguard against our adversaries. 5? For 
we had said unto the king, that the power 
of the Lord our God shvuld be with them 
that seek him, to support them in all ways. 
5 And again we besought our Lord as touch- 
ing these things, and found him favourable 
unto us. Я 

éi Then I separated twelve of the chief of 
the priests, Esebrias, and Samias, and ten 
men of their brethren with them: and I 
weighed them the gold, and the silver, and 
the holy vessels of the house of our Lord, 
which the king, and his council, and the 
princes, and all Israel, had given. 5 And 
when l had weighed it, I delivered unto 
them six hundred and sixty talents of sil» 
ver, and silver vessels of an hundred talents, 
and an hundred talents of gold, 9 and 
twenty golden vessels, апа twelve vessels of 
brass, even of fine brass, glittering like gold. 

58 And I said unto them, Both ye are 
holy unto the Lord, and the vessels are holy, 
and the gold and the silver is & vow unto 
the Lord, the Lord of our fathers. *9 Watch 
ye, and keep them till ye deliver them to 
the chief of the priests and Levites, and to 
the principal men of the families of lerael, 
in Jerusalem, into the chambers of the 
house of our бой. 99 So the priests and the 
Levites, who had received the silver and the 

old and the vessels that were in Jerusalem, 
rought them into the temple of the Lord. 

8! And from the river ''heras we departed 
the twelfth day of the first month, and 
came to Jerusalem by the mighty hand of 
our Lord, which was with us: and from the 
beginning of our journey the Lord delivered 
us from every euemy, and so we came to 
Jerusalem. 6 And te we had been there 
three days, the gold and silver that was 
weighed was delivered in the house of our 
Lord on the fourth day unto Marmothi the 

riest the son of Uria. © And with him was 
leazar the son of Phinees, and with them 
were Josabad the son of Jesu and Moeth 
the son of Sabban, Levites: all was delivered 
them by number and weight. “And all the 
Med of them was written up the same 
our. 

* Moreover they that were come out of 
the captivity offered sacrifice unto the Lord 
God of Israel, even twelve bullocks for all 
Israel, fourscore and sixteen rams, 59 three- 
score and twelve lambs, goats for a peace- 
offering, twelve; all of them a sacrifice to 
the Lord. 9 And they delivered the king's 
commandments unto the king's stewards, 
and to the governors of Celosyria and Phe- 
nice; and they honoured the people and 
the temple of God, 
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, М , 
бека xai ükró- каї Aceßiav, кої "Avvovov, kai '"Qeaíav 48 
э А E ^ e^ , M е € X э ^ + 
адеАфд> ёк тёр viðv Xavovvaíov, kai oi viot айтФ@у eikoct 
» NX ^ € , Ф м м, M e € , 
дудрєс kal ёк тфу iepoðoúàwv dv ёдокє Aavi, kal oi ўуо?- 49 

Tà ^ 
pevar eis тђи épyaatav тфу Aevcrüv, ієродоўћоиѕ д:окосіои kal 
cikos Távrov éaquáv0s 7) óvoparoypadía. 


Kal 0$аилуу ёкє& vyoreiav тоў veavíockots čvavre Kvpiov 50 
Фу, nroa map abro? єдодіоу uiv тє kai Trois оъуодтіи 
utv, Tékvois Tj&Qv, каї ктуиуєсіу. "'Everpámqv yàp отоо 51 
Tv Васа, metos» тє каї imreis, кої протортђи ёуєкєу 
йсфаћєіоѕ rs Tpós тойс évavrwovpévovs иу. Еїтарєу yàp 59 
TO Daciét бт ў loxvs тоў Къріоо uv ёстто perà тфу 
ётитобутоу айтди eis mücav émavópÜeciw. | Kai mw 58 
éDejUnuev тоб Короо TjuQv mávra тата, кої èróyopev 
єйЛатоу. " 

" Kai èxópira тфу фоЛарҳоу TOv. iepéwv дудраѕ декадуо, ко} 54 
сєреВіау каї Xapíav, koi per avrGv ёк т©у ёдєАфбу айту 
dvópas ðwðeka. Кай ёстса abrois тд àpyúpiov, kai то уръ- 55 

giov, kai rà iepà окєїтү тоў oikov тоў Къріоо TjuGv, à ёдорў- 
сото б Васеў, kai ot тїр {$оу\оь aùroù, кої ої ueywrrüves, 
xai mâs орол. Kal orras mapéðwka abrois åpyvpíov 56 
TáAavra ёбакбоцо. mevrýkovra, kal ткєїї ápyvpü raAávrav 
ékaròv, kal Xpvaíov rdÀavra ёкатбу, кої xpvaxpnara єїкот„ 57 
Koi ткєїї] ҲаЛкєо, dzó ҳруото? ҳаћко? стіХВорта ҳросоє:9 
aei додєка. 

Kai «то ойто, kai рє бую, ёотё TQ Kupio, каї rà 58 
окей] тд. yua, кой TÒ xpvatov, кой TÒ åpyópiov, ÙX) ô 
Къри, Кър т®у ratépwv ðv. `Ауротуєітє, kai. фућас- 
cere ws тоў тародо?уои 9рбс a9rà rois dvAdpxots vOv iepéwv 
кай Tüy Аєшт®у, kal rois ўуоуџёуо тфу татруфу ToU lopağÀ 
èv “Тєроусга№)и, èv Tots maoropoplois то? oikov Tod Oeod Туду. 
Kai оі rapaħaßóvres ої {єрєїє koi ої Aeuîrut тд åpyúpiov, koi 
TÒ Xpvatov, kai rà скейт rà èv `ТєроътаАлуш, ela jveykav els тд 
iepóv тоў Kvpéov. 


59 


60 


Kal ávafevfavres дтд ToU morapo? Gepà тӯ додєкату ToU 61 
Tpórov jujvós, éws єїттї\Өорєө eis Iepovoai]j. karà тђи kpa- 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
толду ҳєіра тоў Kupiov pôv riv èp тунду: кої éppvcero pâs 
ázó Tis elaóOov darò mavrós éxÜpo), kai ўАборєу eis "lepov- 
, ^ , ^ e^ 
oap. Kai yevouévgs aùróðı ńuépas cpírqs, тў ўрёро тӯ 62 
, ^ ^ ^ 
rerápry oraðèv тд ápyópiov kal Tò xpvaiov тарєдобт èv тф 
» K , E ^ M 0; Оў / Н ^ K N э 3 ^ 
оїкф Kupiov huv Маро! Obpía {єрєї. ai per офто? 63 
SBA СА € ^ Ф х b Ыы » ^ ^ ә ^ 
edap б тоў Piveès, кої сау per aŭro leca[900s "IgooU, 
M M èb s , ^ e hr А ^ ^ > 0 b M € * 
каї Mwèð Zafjávvow oi бё Aecviran mpòs dpiÜuóv kal бАкўу 
йтаута. Каі ёурафт тйса ў бАк?у avrüv aùr) тў pg. 64 
Oi 82 wapayevópevou ёк тй< аїҳџаћосѓіаѕ mporýveykav 65 
+ ^ ^ ^ 3 
Өосіаѕ rà O«Q той 'lopajA Kupie, raípovss бшдєка тёр 
А, * ^ * 
Tavrós lopaņÀ, kpioùs évevgkovraif, dpvas éfjÜoumkovrabvo, 66 
, e ~ ГА ~ 
rpdyous ®тёр сотүуріоо додека, dzavra Üvoiav TQ Kupíg. 
^ LÀ ^ ^ 
Kai дтедокоу rà простбурата ToU Вас:№ёоѕ тоф Вао:М№кої 67 
+ ^ ^ , 
oikovój.ois kal тоф ётарҳоц ко\лу$ Xvpías коі Powis, kai 
, ^ ^ ^ 
é0ófacay тб €Üvos, kal Tò iepóv той Kupiov. 
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M 2, 
68 Каї rojrov reAecÓévrov, тросАВосау рог ої ўуоўшеуог, 
^5 
69 Aéyovres, ойк éxópiwav TÒ vos тоў lopojA кох oi ápxovres 
b s € ^ ^ є A * 3 ^ 95 ^ A ^ М 
Kai oi tepéts каї ot Aevirat тё àÀAoyevi) ит rijs үз kal às 
àkaÜapcias avrüv àró rv ёбубу rüv Xavavatav, кої Xerratov, 
M + \ э , х ^ A э ГА 
коі Феребаќоу, kai 'leBovcaiov, кої Моо Вітду, каї Аїуџттіоу, 
кої 'l8ovuaíev.  Xvvokgeav yàp perà тфу Üvyarépov abràv 
^ A 
кай ото! kai oi viol афтбу, kal Єтєнгү тд oméppa тб &yiov 
^ ^ ^ * ^ 
є rà аАЛоуєи) ёи тїз ys, kai jp.ereixov oi mpoyyoúpevot 
xai oi jpeywrrüves тїс ávogías тоту тд тў< дрҳђѕ ToU 
, 
траурато$. 
^ ^ ^ ^ 
Kai dua TQ дкодсої дє тодта, д:рртба тд. дати kal ту 
toan э My \ А - , E * x 
iepày ёсбђта, kal катёт:Ма ToU Tpeywuaros Tis кєфаћѕ xai 
X Ph ^ 
72 тоў тошуошуо$, каї ékáÜura сїууоу$ kal epíÀAvmos. Каі 
ériovvijx9qoav mpòs иё боо: morè érexwotvro. ёті TÔ рўшаті 
ә ^ л?» ^ Bi A A AUN м у ў, ^ 
Kvpíov Өєо? rod Iopa), ёшо? mevÜoUvros èri rjj дуошіа" kai 
э , 2 LÀ ^ ^ "4 
ёкабтилу ттєрїХлтто$ ws ris 0eUuvijs бисіас. 
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73 Кай! é£eyepÜcls ёк rijs vga re(as Bueppwyuéva ёҳшу тй іратіа 
Kal rjv {єрдї ёсӨта, карас trà субуота, kai ékre(vas Tàs 
74 xéipas трд$ тб Куру" éAeyov, Kúpte, joxvpqou kal évré- 
75 tpappar катӣ mpóowróv сбо. Аі yàp ápapriat ўрфу érXeóva- 

cav vmép Tàs kejaAàs Tv, каї ai dyvot T&v mepýveykav 
76 čws то? obpavoU, Єт. бтд TOv xpóvev TOv maTépov T&v, kal 
77 ёсрёу èv peyáXg брартіа čws тїз Tiépas тойт. Kal бё 
tàs dpoprías TOv kal TOv marépov Tv mapeðófyuev ovv 
Tois ёдєАфоїѕ Туду, kal oiv rois [aciAevsw Tuv, kai civ 
тоб; ієрєдочу ўр®у, rois басчАе®т тїз ус eis poj.aíav koi 
aixuaAocíav Kol Tpovouiv METÀ аїсҳіутѕ péxpt TS ajp.epov 
Tis épas. 

Kai убу xarà mócov ть èyevýðn Туну №єо тард. ToU Kvpíov 
Kvpíov, karaAewpÜjva. тийи fiav kai дуоро. èv TË TTY 
79 åytdopartós sov, каї тоў åvakaňóýaı фостӯро. uiv èv TÊ oiky 

Kvpiov тоў Өєо® uav, боўуоа тиќи трофту év TO колр® тђѕ 
80 8ovAe(as juQv; Kal èv т© дое uas ойк éykareAcío0n- 

pev brò тод Kupíov ўрФу, аАА& émoígoev ýpâs èv xápur 
81 ёибтіоу TOv [aciuéov llepsàv, боўуаз uiv трофђу, kal 

odar тд iepóv тод Къріоо ўрф®у, kai éyeipot Tiv ёртроу 

Xu, odvar z)piv ттєрёшро, èv тү} 1оъдайш kai ‘Ієроусаћи. 


78 


82 Kai убу ri époüpev, Kúpte, éxovres raðra; mapéßnpev yàp 
тй троотбудат& cov, а ока év дєрї тфу птаідшу cov тфу 
83 mpopyrôv, Хушу, дт. ў yì, els ђу eioéoxeate к\лроуорд}с ол, 

ёст: yì pepoivopéry poXvapó Ty. àAXoyevüv тўс үђѕ, kai 
84 rìs áxaÜopaías abrüv ёубтАлутау айтуу. Kal уйу ràs боуа- 

tépas bj.v рл] avvouajare Tots viois abrüv, кої тй Üvyarépas 
85 abràv p) Adßyre rois viots ùv, kai où Gxryoere eipgveUaat 
TÀ mwpós aùroùs TOv dzavra xpóvov, ivo. ic xócavres Фауцтє тё 
&уаб&. тӯ туйс, koi karakàypovopýrnTe тоїѕ Tékvois ўрбу ёш$ 
al®ðvos. 

Kai rà cvußaivovra mávra uiv "(verat tà Tà ёруа бу 
và movypà, кої tàs шєубЛаҳ ápaprías ўриб, съ ye Коре 
87 ó коофісос tàs dpaprías Туру, ёдокоѕ uiv тоіат бау" 

av ávekápajapey тара [Вўђуаі тду vópov соо eis то ётірсу)- 
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=m Now when these things were done, the 
rulers came unto me, and said, 6 The nation 
of Israel, the princes, the priests and the 
Levites, have not put away from them 
the strange people of the land, nor their 
pollutions from the Gentiles, £o wit, the 
Canaanites, Hittites, Pheresites, Jebusites, 
and the Moabites, Egyptians, and Edomites. 
10 For both they and their sons have mar- 
ried with their daughters, and the holy 
seed is mixed with the strange people of the 
land; and from the beginning of this mat- 
ter the rulers and the great men have been 
partakers of this iniquity. 

7! And as soon as I wi heard these things, 
I rent my clothes, and the holy garment, 
and pulled oif the hair from off my head 
and beard,and sat me down sad aud very 
heavy. 7? Зо all they that were then moved 
at the word of the Lord God of lasrael 
assembled unto me, whilst I mourned for 
the iniquity: but I sat still full of heaviness 
until the evening sacrifice. 

73 Then rising up from the fast with my 
clothes and the holy garment rent, and 
bowing my knees, and stretching forth my 
hands unto the Lord, /* I said, О Lord, I am 
confounded and ashamed before thy face; 
7$ for our sins are multiplied above our 
heads, and our ignorances have reached up 
unto heaven. 76 For ever since the time of 
our fathers we have been and are in great 
sin, even unto this day. 7 And for our sins 
and our fathers we with our brethren and 
our kings and our priests were given u 
unto the kings of the earth, to the sword, 
and to captivity, and for & prey with shame, 
unto this day. , 

78 And now in some measure hath merc 
been shewed unto us from thee, O Lord, 
that there should be left us a root and a 
name in the place of thy sanctuary; 7? and 
to discover unto us a light in the house of 
the Lord our God, and to give us food in 
the time of our servitude. 50 Yea, when we 
were in bondage, we were not forsaken of 
our Lord; but he made us favoured before 
the kings of Persia, so that they gave us 
food; 8 yea, and honoured the temple of 
our Lord, and raised up the desolate Sion, 
so that they have given us а sure abiding 
in Jewry and Jerusalem. 

€ And now, О Lord, what shall we say, 
having these things? for we have trans- 
gressed thy commandments, which thou 
gavest by the hand of thy servants the pro- 
phets, saying, That the land, which ye 
enter into to possess as an heritage, is a 
land polluted with the pollutions of the 
strangers of the land, and they have filled 
it with their uncleanness. 9 Therefore now 
shall ye not join ге daughters unto their 
sons, neither shal ~ take their daughters 
unto your sons. 8 Moreover ye shall never 
seek to have peace with them, that ye may 
be strong, and eat the good things of the 
land, and that ye may leave the inheritance 
of the land unto your children for ever- 


more. 

% And all that is befallen is done unto us 
for our wicked works and great sins: for 
thou, O Lord, didst make our sins light, 
S and didst give unto us such a root: but 
we have turned back again to transgress 
thy law, and to mingle ourselves with the 
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uncleanness of the nations of the land. 
55 Migbtest not thou be angry with us to 
destroy us, till thou hadst left us neither 
root, seed, nor name? 

89 O Lord of Israel, thou art true: for we 
are left а root this day. 9? Behold, now are 
we before thee in our iniquities, for we can- 
not stand any longer by reason of these 
things before thee. % And as Esdras in his 

rayer made his confession, weeping, and 
bue flat upon the ground before the tem- 
ple, there gathered unto him from Jerusalem 
а very great, multitude of men and women 
&nd children: for there was great weeping 
among the multitude. 

в Теп Jechonias the son of Jeelus, one of 
the children of Israel, called out and said, 
O Esdras, we have sinned against the Lord ; 
we have married strange women of the na- 
tions of the land, and now is all Israel aloft. 
33 [jet us make an oath to the Lord, that we 
will put away all our wives, which we have 
taken of the heathen, with their children, 
like as thou hast decreed, and as many as 
do obey the law of the Lord. % Arise, and 
put into execution: for to thee doth this 
matter енип, and we will be with thee: 
do valiantly. % So Esdras arose, and took an 
oath of the chief of the priests and Levites 
of all Israel to do after these things; and so 
they sware. - 

en Esdras rising from the court of the 
temple went to the chamber of Joanan the 
son of Eliasib, ?and remained there, and did 
eat no meat nor drink water, mourning for 
the great iniquities of the multitude. And 
there was a proclamation in all Jewry and 
Jerusalem to all them that were of the cap- 
tivity, that they should be gathered together 
at Jerusalem: *and that whosoever met not 
there within two or three days, according as 
the elders that bare rule appointed, their 
cattle should be seized to the use of the 
temple, and himself cast out from them 
that were of the captivity. 

$ And in three days were all they of the 
tribe of Juda and Benjamin gathered toge- 
ther at Jerusalem the twentieth day of the 
ninth month. ĉAnd all the multitude sat 
in the broad court of the temple, trembling 
because of the present foul weather. 


? So Esdras arose up, and said unto them, 
Ye have transgressed the law in marrying 
strange wives, thereby to increase the sins of 
Israel. 8 Апа now by confessing give glory 
unto the Lord God of our fathers, апа do 
his will, and separate yourselves from the 
heathen of the land, and from the strange 
women. 

20 Then cried the whole multitude, апа 
said with a loud voice, Like as thou hast spo- 
ken, so will we do. 1 Виб forasmuch as the 
people are many, and it is foul weather, so 


that we cannot stand without, and this is , 


not а work of а day or two, seeing our віп 
in these things is spread far: l2therefore let 
the rulers of the multitude stay, and let all 
them of our habitations that have strange 
wives come at the time appointed, 13and with 
them the rulers and judges of every place, 
till we turn away the wrath of the Lord from 
us for this matter. 

MThen Jonathan the son of Azael and 
Ezechias the son of Theocanus accordingly 
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va: Tj àkaÜapcíg TOv ёбубу rìs уйз. ОФҳі Фруфюбу< Туу 88 
åroňéoa ўр, éos ToU ил karaAumréiv fiav kai стёрша kai 
буора jv ; 

Кури ToU 'lopajA, dAxÜwós є: кате№:фбпиєи yàp pita 89 
êr Tj ocjj.epov. 1800 уду éoiv èvómióv тоу èv rats. àvopiairs 90 
Tiv: où үйр ёсть orvat ёт. QumpocÜév cov ёті rovro. 
Kai óre mposevyópevos " Ecópas ávÜoj.oXoyeiro kAaiov yapar- 91 
meris ёртросбєу Tod iepo), ётигоууубусау Tpós abróv darà 
"ТєрозсаАлу» OxXos тоАл< тфбдра, ávópes, kai yvvaikes, kai 
veaviar kAavÜpós yàp Tjv péyas ёу TG тАл]бє. 

Koi pwvýoas 'leyovías "lejAov тӧу viðv Тсрађћ, etmev, 92 
"Ecópa, ueis hudpropev eis тоу Kúpiov: ovvykisapev "yuvai- 
kas dÀXoyeveis ёк тфу eÜvOv Tis yis’ каї уйи éorw émávo 
mâs lopoxA. 'Ev rovro ywécÓo uiv ópkwposia mpós тди 93 
Куру, éxBaAety raras tràs yvvaikas yuv тёз ёк rüv 0- 
ysvüv div rois Tékvois афт@у, d« ёкрібу сог, koi доог mel- 95 


орҳодо TOU убиоо Kupíov.  'Avagrüs émuréAev трд оё 95 
yàp TÒ прӣура, koi ueis perà сод iox)v тошу. Kal 96 
dvacrüs "Ecópas Фркитє ToUs $vÀápxovs TOv iepéov Kal 
Aewrüv mayrós ToU 'lopajÀ, хтой}таз xarà тадта` кай 


época. 

Kai ávagràs '"Ecópas ётд тїз аФА)ѕ ToU iepoU, émopev05 9 
cis rò maoropópiov '"Iovày то? "EXwctfjov. Koi abcÓcis 2 
ékel, dprov ойк ёуєйсато oùðè vOop mie, merlav ёт тфу 
dvopiGv тфу peydňwv то? mAýÂovs. Kal éyévero Kýpvypa év З 
бА Tjj °Тоъдайв xal'lepovaaAi. тйо то ёк тз aixuaAa- 
días, crvvaxÜsvas eis `ТєроусаАлд. | Kal бсо: йу ил] åmavrýow- 4 
ctv èv досту 1) тритїў 1)4épaus, катй TÒ кріша Tüv трокабтуще- 
vov трєсВотєршу, диєробусоута: rà кту ойтФу, kai avrós 
GAXorpiwÜrjaera, ámó Tod тАл]боу$ тїз aixuañwsias. 

Kai émwwvijxÓgaav mávres oi ёк ts dis lovóa xoi 5 
Bevpiv èv Tpwiv T&épa:s cis "leoovcaXpe oros ô piv 
évvaros, тў eikdðt ToU pyvós. Kal cwvekáÜwav râv rò 6 
тАл}бо$ ёу т© ebpvxopq ToU {єро?, rpéuovres 8:0. тди évea rra. 
xeusGva.. 

Kai ávacràs “Есдраѕ etmev aùrois, ueis "vowüjoore xai 7 
gvvokicare yuvaikiy üÀAXoyevéat, тоб mpocbeîvar брортіоѕ тё 
'"IspojÀ. Kal уди ббтє ópoAoyíav óav TQ Kupío Oeo 8 
rüy Tarépov Tv, каї morare то 0ша airo), kai 
XepíaÜnre тд тфу éÜvüv rs үс, kal ámó rüv yvvawküv vv 
GÀXoyevov. 

Kal èpúóvyoev dwov tò míos, кої «тоу peydìy тӯ 10 
pwr, одтоѕ ós eipnkas, morýoopev. *ААА& тд т\ўбо< mo) 11 
kai Фра. ҳєціиєрил), kai ойк loxvop.ev отус aiĝpiov kal tò 
Єрүо ойк éoTw Тїнї Ñuépas pads оїдё Ojo, ёт! wAeiov yàp 
ўиартореи èv тото. Zrýrwoav дё ої mpowyospevo. ro 12 
тА]дооѕ, kai mávres ої ёк rüv катошюфу Tuv боо. Cxovot 
ywvaikas  àAÀAoyeveis, mapayevnôýrwrav Aaffóvres — xpóvov, 
ёкйттоу бё rómov roùs прєсВотёроуѕ kal ToUs критдс, ёа 1% 
ToU Асос тўи брүйу Kupíov аф' pv тоў прауратоѕ rovrov. 


"Iavátas ' ACaxjAov, kai Egekias Өєюкауо® ётєдёёауто karà 14 
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ravra: koi MogóAXagos, koi Aevis, xai Xaof)ffaratos ouv- 
15 eBpáBlevaav ато. Kal ётойсау катй тбута тойта ої ёк 
(6 rjs аураћәсіос, — kal émeAéfaro aùr "Eoópos ó iepeUs 

dvópas Tyovévovs rv татриду афту Távras кат буора, kal 

GwvekAeíaÜncav t vovuvig ToU uyvòs тоў дєкатоо, érácat 
17 тд mpüygua. Kai ўхб) èri mépas тё xarà ros ávópas roUs 

émurwvéxovras ухуаїкаѕ àÀXoyeveis, éos тс vovpwqvías тоў 

TpOrov UNVÒS. 

18 Ka еўрёбусоу rdv lepéov oi érmwvvaxÜévres àAXoyevets 
19 yvvaikas éxovres, ёк т©у vidv "усо? тоў '1шетєбёк, kal rdv 
dàeAáv avro), MaÓjAas, kai "EAed£apos, xoi "Iópugos, кої 
20 leaóávos. Kai éméBaXov tràs xéipas ёкВаћєу tàs yvvoikos 
айтшу kai els é&uXao pv кро vmép rijs dyvoias афто». 
21 Ka ёк rv viov "Eupijp, 'Avavías, kai Za[J0atos, kai Маут, 
2? «ai Xapatos, kal '"lepejA, ai `Аќаріаѕ кої ёк rv viv 
Фоитоўр, "ЕМ№оуаїѕ, Macaías, Iopañàos, kat NaOavagAos, 
кай `Окбдућоѕ, kai XoAóas. 

Kai ёк тфу Aevirów, 'lofa[já8os, каї Хєшєіѕ, kai Кос 
(отд ёст. Коћтдс), kai lloÓatos, koi 'lovOas, koi 'lovás. 
24, 25 "Ек тфу iepoyaAróv, "EAiíca[jos, Вакҳо?роѕ. "Ек тй 
Üvpopaw, XaXoUpos, kal ТоХВактр. 

"Ек тоў 'lopojA ёк róv viov Ëópos, '"leopàs, koi "Іа, 
кої MeAxías, kai MaijÀos, кої `ЕЛєабароѕ, коі `Асє8іоѕ, kai 
27 Bavaías. "Ек ræv viov 'HAà, MarÜavías, Zaxapías, kai 
28 'Ie£pujXos, kai Тоо 880, koi 'lepegi0, koi '"Aióías. Kal ёк 

TOv viðv Горо, "ЕМ№адаѕ, "ЕМасцлоѕ, 'Oovías, Лорциод, 
29 kai 5с Водоѕ, каї ZepaA(as. Kal ёк tóv viðv ВтВаї, Iwdv- 
30 vys, каї 'Avavías, kai `Іоќа[8 до, kai 'ApaÜ(as. 'Ex tv viðv 

Marì, Qàauòs, Mauodyos, 'Ie8atos, TIaco/[Jos, koi Тасађћоѕ, 
31 kai 'Iepeuo0. Kal èé viov 'Адд1, NáaÓos, xoi Моосіаѕ, 

AakkoUvos, kat Natos, MarÜavías, kat X«o67A, kai BoAvovos, 
32 кої Mavacoías, Kat ёк rdv viðv Avàv, EAtvàs, koi Agatas, 
33 каї MeAxí(as, кої Xaf9jfatos, kal Züuev Xocapaíos. Kai ёк 

тди viov `Асдр, 'AXravotos, каї Маттаб(ос, kal. Sa[Javvatos, 
34 каї "ЕМфоЛат, кої Mavacotfs, kat ере. Kai ёк vOv viðv 

Ваа, Тєрєшіаѕ, Moptos, Iopañpos, 'lovjA, Мо[Вдої, кої 

Ileóías, xoi 'Avws, Pafjacíov, kai '"Evácijos, kai Марита- 

varpos, '"EAcacts, Bavvoos, EMañi, Xopets, XeAenías, ЇЧаба- 

vías" кай ёк тфу viðv 'E(wpà, Zeris, 'EcpiA, 'AífajAos, 
35 Харотдѕ, Ларрі, оотфоѕ. Kal ёк тоу viðv 'EOpà, Ma£- 
tias, Zaßaĝaias, "Ндаїѕ, Iov, Bavaías. 

Пауте<$ ойто: avvokicav yvvatkas dÀAXoyevets, кай длтёћусау 

a^ ^ ГА 
айтд< оўу TÉKVOLS. 

Koi котфкусоу oi iepeîs, kal ої Aevira, kal ої ёк то? Io- 
рађћ èv "lepovcaAj. kal év тў ҳоро т) vovpwvía ToU uyvòs 
TOU &880роо, kai ої viol Торатћ év rais katorkiais abrov. 
38 Ka собр тбу rò míos ӧробиџадду ёті тд eùpúxwpov 
39 тоў mpós àvaroÀàs то? iepoð mvAOvos, kal etmev "Есдра TÔ 

iepet ко! дуаууџфоту, kópicat тоу vópov Мало, róv mrapa- 
40 8o0évra rò Kopíov G«o) Чороул. Kal ёкӧшсєу "Eacópas 

б ápxiepeUs TOv vópov avri rQ mwxÜe. àmó дибрфтоо čws 

yuvoikós, kal тӣсі rois iepeÜgiv, ákotgat ToU vópov vovpyvíg 


23 


26 


36 
37 
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took this matter upon them: and Mosollam 
and Levis and Sabbatheus helped them. 
15 And they that were of the captivity did 
according to all these things. Апа Esdras 
the priest chose unto him the principal men 
of their families, all by name: and in the 
first day of the tenth month they sat to- 
gether to examine the matter, 1 So their 
cause that held strange wives was brought 
to an end in the first day of the first 
month. 

18 And of the priests that were come to- 
Е and had strange wives, there were 

ound; !?of the sons of Jesus the son of Jo- 
sedee, and his brethren; Matthelas, and 
Eleazar, and Joribus,and Joadanus. *? And 
they gave their hands to put away their 
wives, and to offer rams to make reconcile- 
ment for their errors. 

2l And of the sons of Emmer: Ananias, 
апа Zabdeus, and Manes, and Samreus, and 
Hiereel,and Azarias. 22 Апа of the sons of 
Phaisur; Elionais, Massias, Ismael, and Na- 
thanael, and Ocodelus, апа Saloas. 


3 And of the Levites; Jozabad, and Semis, 
and Coius, who was called Calitas, and Pa- 
theus, and Judas,and Jonas. % ОЁ the holy 
singers: Eleasabus, Baechurus. 25 Of the 
porters; Salumus, and Tolbanes. 


2 Of them of Israel, of the sons of Phoros; 
Hiermas, and Jezias, and Melchias, and 

aelus, and Eleazar, and Asebias, and Ba- 
neas. kd Of the sons of Ela; Matthanias 
Zacharias, and Jezrielus, and Joabdius, and 
Hieremoth,and Aïdias. 28 And of the sons 
of Zamoth ; Eliadas, Eliasimus, Othonias, Ja- 
rimoth, and Sabatus, and Zeralias. * Of the 
sons of Bebai; d oannes, and Ananias, and 
Josabad, and Ámatheis. 3 Of the sons of 
Mani; Ólamus, Mamuchus,Jedeus, Jasubus 
Jasael,and Hieremoth. ?' And of the sons o. 
Addi; Naathus, and Moosias, Lacunus, and 
Naidua, Matthanias, and Sesthel, Balnuus, 
and Manasseas. 3? Andof thesonsof Annas; 
Elionas, and Asaias, and Melchias, an 
Sabbeus, and Simon Chosameus. 3 And of 
the sons of Asom; Altaneus, and Mattathias, 
and Sabanneus, Eliphalat, and Manasses, an 
Semei t And of the sons of Baani: Jere- 
mias, Momdis, Ismaerus, Juel, Mabdai, and 
Pedias, and Anos, Rabasion, and Enasibus, 
and Mumnitanaimus, Eliasis, Bannus, Kliali, 
Samis, Selemias, Nathanias: апа of the sons 
of Ezora; Sesis, Esril Azaelus, Samatus 
Zambri, Josephus. 3 Ånd, of the sons o 
Ethma; Mazitias, Zabadaias, Edais, Juel, 
Banaias. 

8 All these had taken strange wives, and 
they put them away with their children. 


37 And the iens and Levites,and the 
that were of Israel, dwelt in Jerusalem, an 
in the country, in the first day of theseventh 
month: so the children of Israel were in 
their habitations. 


38 And the whole multitude came together 
with one accord into the broad place of the 
haly porch toward the east: 9 and they 
spake unto Esdras the priest and reader, 
that he would bring the law of Moses, that 
was given of the Lord God of Israel. 9 So 
Esdras the chief priest brought the law to 
the whole multitude from man to woman, 
and to all the priests, to hear the law in the 
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first day of the seventh month. “Атпа he 
read in the broad court before the holy 
ротоһ from morning unto midday, before 
both men and women; and all the multi- 
tude gave heed unto the law. 

€ And Esdras the priest and reader of the 
law stood up upon a pulpit of wood which 
was made for that purpose. %® Апа there 
stood up by him Mattathias, Sanimus, Ana- 
nias, Azarias, Urias, Ezecias, Baalsamus, 
upon the right hand: *and upon his left 
hand Phaldaius, and Misael, Melchias, 
Lothasubus, Nabarias, Zacharias. 

4 Then took Esdras the book of the law 
before the multitude: for he sat honour- 
ably in the first place in the sight of them all. 
*$ And when he opened the law, they stood 
allstraight up. So Esdras blessed the Lor 
God most High, the God of hosts, Almighty. 
є And all the people answered, Amen; and 
lifting up their hands Mey fell to the ground, 
and worshipped the Lord. | | 

Also Jesus, Anniuth, Sarabias, Adinus, 
Jacubus, Sabateas, Auteas, Maiannas, and 
Calitas, Azarias, and Joazabdus, and Ana- 
nias, Phaliae, the Levites, taught the law of 
the Lord, and read the law of the Lord to 
the multitude, making them withal to un- 
derstand it. 

4 Then spake Attharates unto Esdras the 
chief priest and reader, and to the Levites 
that taught the multitude, even to all, say- 
ing, ® This day is holy unto the Lord; (for 
they all wept when they heard the law.) 
"go then, and eat the fat, and drink the 
sweet, and send part to them that have no- 
thing: 5 for this day is holy unto the Lord : 
and be not sorrowful; for the Lord will 
bring you to honour. 

53So the Levites published all things to 
the people, saying, This day im holy to the 
Lord; be not sorrowful. 5* Then went the 
their way, every one to eat and drink an 
make merry, and to give part to them that 
had nothing, and to make great cheer ; 5 be- 
because they understood the words wherein 
they were instructed, and for the which they 
had been assembled. 


СА 
а vópov, mávres ópÜoi ёсттса: 
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To) &885роо pwvós. Kal dvey(veokev ёу T® про то? iepoU 41 
^ D STA 

ту\Фуо< eüpvxopo, ёё OpÜpov čws uéows ńuépas, évexriov åy- 

Üpüv тє kal yvvouküv- kal éméümkav müv то mXijÜos rÓv vov 

els тӧу уброу. 

Kai ёоту "Eoópas б ієрєђ kai дуаууфотүѕ ToU vópov ёті 42 

"^ Аа , ^ bé K ~ и 43 
то? ёМ№Муоу Вуратоѕ то? karackevaoÜévros. ai ёстусау 

э эе , ^ > ГА э , ЕД f: 
map айт© Маттабіаѕ, Хорио, 'Avavías, "AGapías, Ovpías, 
"Еѓєкіаѕ, Badàgauos, ёк eiv. кої ёё ebwvópv Фоћдаї0ѕ, 44 
kai MicazjÀ, МеАҳіоѕ, Лобасоу 805, Nafjapías, Zaxapías. 

Kal дуалаВӧу "Ecópas rò {3$А о» évémiov To) т\лубоус, 45 

p 1) , 

, э r 5 Li P; ^ , A A х 
cpoekáÜnro ёт:дбёоѕ ёрот:оу mávrav. Kal év тд Aðrar ròv 46 
кої є«\бупсєу "Ecópas тӧ 
Kvpío Oc byisro OG саВаф0 mavrokpárop.. Kai ère- 47 
$óvgce тбу tò тАлбо<, duv- kai ápavres dvo тӣѕ xeipas, 

/ NEN M ^ 7 ^ 22 
простєсбитєѕ ёті тўу уду, птросєкдуусоу TQ Къріо. 

"усо, kai 'AvvtoUÓ, koi Хараіоѕ, кої "laws, xoi Id- 48 
kov[Jos, SafJaratos, Avraías, Mouávvas, каї Коћітас, 'A£apías, 
kai "оќо Вдоѕ, kai 'Avavías, Фаћіоҳ, oi Aevirau ёдїдаско>» 
тди vópov ToU Kupíov, кої mpòs TÒ тАл}бо< àveyíveckov TOv 
vópov то? Кърѓоо, ёшфусто?утєѕ dua thv àváyvaow. 

Kai erev '"ArÜapárgs "Еодро TÔ дрҳієрє kal dvoyvda rg, 49 
kai TO(s Aevirats rois д:даскоус: тб тАл}бо$ émi mávras, ў 50 
€ , LÀ ЕД ^ e f ^ , А, , y ^ 
pépa отр ёттїў &yía TQ Kupíe: кої máyres ékAatov dy TÀ 
дкодсаг ToU vópow Вадісаутєс otv фауєтє Avrác para, koi 51 
miere yÀvkáoparta, kal дтостєіМотє dzooToÀüs rois uù €xov- 

, » ^ , ^ A 

gu åyía Yàp Å нере TO Kupíp: каї pù Avreiobe, ó yàp 52 
Куріоѕ Qo£áce ps. 

Kal ої Aevîrar ékéAevov tavri то Org, Aéyovres, 7) ўшёра 53 

^ y ^ ^ 
олту) åyía, ил) XvmeigÜe. Каі wyovro mávres фоуєу kai mieîv 54 
кої eüjpaívesÓa,, кої бо®уоа &mooToÀus rois рл) €xovot, kal 
э ^ / е \ > ГА з mei 

єофроубђиол шєуаћос, ort yàp évejvawubÜnaav èv rois рушат 55 
ois ё0:00ҳ0)сау, каї ётисоутҳбсау. 


TOBIT. 


T7 B LT. 


BIBAOZ Aóyev Tof), To) Tofu], ro? AvavujA, тод 
'A8ovijA, rod l'aBaijA, ёк тод стёрџотоѕ ATÀ, ёк тӯѕ vA 

2 NedaM, ôs тхдоЛАо=тєйӨзу èv hpépars "Eveuecadpov ro? Bası- 
Мос 'Acavpiev ёк іс 81, 7 ёсти ёк деби кидис ris 
Nehari éy тӯ Го№МЛоіа $mepávo Аср. 

3  'Eyó То[Віт ó8ois àXgÜe(as émopevópwv «ai Šikarorórys 
паса tàs ўиёроЅ тїз wis wow каї éAXeguoo)vas тоААдс 
ётой]та rois dOeA ois pov, каї т© &Üvet, rots. srporopevÜctot 

4 рєт ёро? els ҳорау "Acavpíiov eis Nwevij. | Kai бт hunv èv 
тў Хора pov èv тў уў lopajA, vewrépov pov óvros, таса dvi) 
тоў ЇЧєфӨаМ& то? патрбѕ pov áméorw тд то? oikov 'Iepoco- 
Aspuov, ris ёкМєуєіст лтд поси т©у фу\Фу 'laopajA, eis тд 
ÜvawáQew mágas tàs $vAás kal ўу:асбт] б vaós тїз kara- 
сктуфсєиѕ тоў Üwícrov, kal окодоџлбт) els maras rüs уєиєйѕ 
TOU alQvos. 

5 Koa râs ai $wAai oi cwvazocrüca. ооу тр BáaA тў 

6 дарале, kai ó otkos М№ефбаћі то? потрдѕ pov. Кау póvos 
ёторєобили TAeovákis eis ‘Ieporóàupa èv rais éoprais, кабйѕ 
yéyparras такті TQ '"lopaA, ev тростауролі aiwviw, Tàs 
тарда, kai TÀS дєкатаѕ TÖV yevvypárov, kal vàs Tpwrokov- 
pías xwv, kai ёдідоџу aùràs rois ієрєдоє тоё viois Aapüv 

7 mpòs тд бъсаст1јроу závrov тфу yevvguárov. Tiv Oekárqv 
(оуу rois viois Aevi rois Üepazmevovauw eis "Тєроџсо Аи, каї 
Tiv Ócvrépav дєкатпи  ámempariójwv, kal ёторєибрли kal 

8 гдотауоу aùrà év Тєросоћ№урос каб ёкастоу éviavròv, kal 
ту трїтту ёд(доџи ois кабукє,, кабс évere(Aaro Де Вор. ў 
[тр то? татрдѕ pov, Šire ёрфаудѕ катєМе:фбти ®тд тоё 
татрд pov. 

8 Koal óre éyevóumv буйр, &XaBov "Avvay yvvaîka ёк тоё 
стёрратоѕ тїз marpiâs pov: kal éyévvgoa ё& abris Tov. 

10 Kai óre үҳиоЛотісбӨтиєу eis Nevevi, mávres ої йдєАфоё pov, 
«il ої ёк той yévovs pov ўсбоу ёк vüy dprov TOv éÜvàv- 

11,12 ёуф бё ocwerjpqca viv улуу pov pů фауєу, kaĝóri 

13 éueavýunv ToU Өєо? èv №) тї yux pov. Kal éwkev 
б Duros Хари xai рорфўу ёуштцоу "Eveaeaadpov, xai рли 
афтод йуорасттѕ, 

14 Ka émopevóuxv els riv Мудіау, кої тарєедёџли T'affaxjAo 
và 8дєе\фф ГаВріо èv '"Páyow rs Мтдіоѕ, åpyvpiov ráAavra 

15 8éxa. Kai бтє dméÜavev Eveueosàp, ¿Basidevoe Xevvaxupi 
$ viós айтоў дут афтод, kal аі 000i олтоў 1]karacTáÜqaav, kai 
оўк ёт Tj0vváaÓqv тторєуӨўуол eis thy Мудіоу. 


Товіт I. 1—15. 


THE book of the words of Tobit, the son of 
Tobiel, the son of Ananiel, the son of Ael, 
the son of Gabael, of the seed of Asael, o 
the tribe of Nephthali ; ? who in the time of 
Enemessar king of the Assyrians was led 
captive out of Thisbe, which is at the right 
hand of that city, which is called properly 
Nephthali in Galilee above Aser. 


.3I Tobit have walked all the days of m 
life in the way of truth апа justice, and 
did many alms.deeds to my brethren, and 
my nation, who came with me to Nineve 
into the land of the Assyrians. *And when I 
was in mine own сөп, in the land of Is. 
rael, being but young, all the tribe of Neph- 
thali my father fell from the house of Jeru- 
salem, which was chosen out of all the tribes 
of Israel, that all the tribes should sacrifice 
there, and where the temple of the habitation 
of the most High was consecrated and built 
for all ages. 


5Now all the tribes which together re- 
volted,and the house of my father N im 
thali, sacrificed unto the heifer Baal. 5 But 
I alone went often to Jerusalem at the feasts. 
as it was ordained unto all the people ol 
Israel by an everlasting decree, having the 
first-fruits and tenths of increase, with that 
which was first shorn; and them gave I at 
the altar to the priests the children of 
Aaron. ? Тһе first tenth part of all increase 
1 gave to the sons of Aaron, who ministered 
at Jerusalem: another tenth part I sold 


| away, апа went, and pont it every year at 


Jerusalem: Запа the third I gave unto them 
to whom it was meet, as Debora my father's 
mother had commanded me, because I was 
left ап orphan by my father. 


? Furthermore, when I was come to the 
age of a man, Í married Anna of mine own 
kindred, and of her I begat Tobias. 20 And 
when we were carried away captives to Ni- 
neve, all my brethren and those that were 
of my kindred did eat of the bread of the Gen- 
tile, 1 But 1 kept myself from eating; 
B because I remembered God with all my 
heart. ? Ара the most High gave me grace 
and favour before Enemessar, so that I waa 
his purveyor, 


и And I went into Media, and left in trust 
with Gabael, the brother of Gabrias, at Ra- 
ges a city of Media, ten talents of silver. 
5 Now when ÉEnemessar was dead, Senna- 
cherib his son reigned in his stead ; whose 
estate was troubled, that I could not go 
into Media. 


Torrt І. 16—11. 18. 


lé And in the time of Enemessar I gave 
many alms to my brethren, and gave my 
bread to the hungry, Vand my clothes to 
the naked: and if I saw any of my nation 
dead, or cast about the walls of Nineve, I 
buried him. And if the king Sennacherib 
had slain any, when he was come, and fled 
from Judea, I buried them privily; for in 
his wrath he killed many; but the bodies 
were not found, when they were sought for 
of the king. 

9 And when one of the Ninevites went 
And complained of me to the king, that I 
buried them, and hid myself; understand- 
ing that I was sought for to be put to death, 
I withdrew myself for fear. 20 Then all my 
goods were forcibly taken away, neither was 
there any thing left me, beside my wife 
Anna and my son Tobias  ? And there 
passed not fifty days, before two of his 
sons killed him, and they fled into the 
mountains of Ararath ; and Sarchedonus his 
son reigned in his stead; who appointed 
over his father's accounts, and overall his 
affairs, Achiacharus my brother Ánael's son. 

2 And Achiacharus intreating for me, I 
returned to Nineve. Now Achiacharus was 
cupbearer, and keeper of the signet, and 
steward, and overseer of the accounts: and 
Sarchedonus appointed him next unto him: 
and he was my brother's son. $ 

Now when I was come home again, and 
my wife Anna was restored unto me, with 
my, son Tobias, in the feast of Pentecost, 
which is the holy feast of the seven weeks, 
there was a good dinner prepared me; and 

sat down to eat. ?And when I saw 
abundance of meat, I said to m 
and bring what poor man soever t 


son, Go 
ou shalt 


find out of our brethren, who is mindful of 


the Lord; and, lo, I tarry for thee. 

3 But he came again, and said, Father, one 
of our nation is strangled, and 1s cast out in 
the marketplace. *'l'hen before I had tasted 
any meat, Í started up, and took him up 
into в room until the going down of the sun. 
5 Then I returned, апа washed myself, and 
ate my meat in heaviness, © remembering 
that prophecy of Amos, as he said, Your 
feasts shall be turned into mourning, and all 
your mirth into lamentation. 7 Therefore I 
wept: and after the going down of the sun 
I went and made a grave, and buried him, 
3But my neighbours mocked me, and said, 
'This man is not yet afraid to be put to 
death for this matter: who fled away ; and 
yet, lo, he burieth the dead again. 

?'The same night also I returned from the 
burial, and slept by the wall of my court- 
yard, being cam. апа my face was un- 
covered : Vand I knew not that there were 
sparrows in the wall,and mine eyes being 
open, the sparrows muted warm dung into 
mine eyes, and a whiteness came in mine 
eyes; and I went to the physicians, but the 
helped me not: moreover Achiacharus di 
nourish me, until I went into Elymais. 

1 And my wife Anna did take women's 
works todo. 2 Апа when she had sent them 
home to the owners, they eus her wages, 
giving her also besides a kid. Апа when 
it was in my house, and. began to cry, I said 
unto her, From whence is this kid? is it not 
stolen? render it to the owners; for it is 
not lawful to eat any thing that is stolen. 


24 TOBIT. 


a * 
Koi èv rois jjuépois 'Evepemoópov éAemuooívas zoAXàs 16 
^ ^ ы ^ 
ётоѓоуу rois ёдєАфоќѕ pov: тоў dprovs pou ё1доџу rois Tel- 
^ ^ ^ ^ , 
vüci, kai іратіа то yvuvois' kal el Tiwa ёк TOU yévovs pou 
^ ^ , ^ 
éÜcópovv reÜvgkóra. koi éppuuévov бтїтш то? Teiyovs Жие), 
M 
ёбалттоу айтбу. Kal є тиа ámékrevve Xevvaxypig ò Bacı- 
^ » $. 
Ле?с, óre Abe peúywv ёк ris Iovõaias, ёдолра, abro)s kAémray* 
^ ^ ^ А? , e * 
voÀÀoUs yàp ámékrewev éy TG Ovu ато: koi ёту vm 
ToU BaciXéos rà copara, кої оҳ eopéOn. 
^ ^ ^ ^ ^ 
IlopevÜcis бё «5 rôv év Nuvevjj, óméóeée тф Вас: тері 
ёро? бт. @йлтттө abrovs, kal èkpúßnv: èmryvoùs дё От. торай 
ол Bes m " Кей у 4 à 90 
&moÜaveéiv, фо бє ávexópqoa. ai Ompmáyg vávra TÀ 
еу n NN , › $$ ss y A A 
®тёруоут@& pov, кай où kareAei0n pot oùðèv, тАлуу " Avvas. TAS 
yuvaikós pov, каї Twßiov то? уо pov. Kai où д:)\Воу 21 
ўиераѕ тєутукоута, éos oU diékretvay ойтду ої Oo viol олтоў 
kal éjvyov eis rà дру `Арара@- kal éBacíAevoe Zayepõovòs 
^ ^ , bI 
viós abro?! дит олто®, kal. éra£cv 'Axtáxapov Tóv "Avar viov 
^ ^ ^ A ГА 
тоў 88єАфо? uov èri пӣсоу Tijv ékXoywrríav тїз Васч:Хєіаѕ 
abro), kal ёті пбсау тђи докто. 
Kal осу `Ауійҳароѕ тері uod, kai ў\Өоу els Nwevijj. 
э / NOU. cms / Мо за ^ / \ 
Axiáxapos дё Tv б olvoxóos, kai émi то? бактъМоъ, kal lot- 
ктт, kal ёкЛоушот?с, kai котєстусєу ойтду б XoxepOovos ёк 
/ ^ У эру , 
Ücvrépas, jv дё ёёадеАфбс uov. 
^ Р) 

"Ore 2 катђ\оу eis тду otkóv pov, кої блтєдобу рог “Avva 9 
7 уху) pov, каї Tobias б viós pov, év тү} тєутткостӣ éopry, 
Üv ёст &үа émrà Вдорадоу, éyevífm dpwrrov кабу шог, 

„кщ ТЗ ^ ^ N NS £ у A M 
Kai àvérera ToU фоуєу. Kal ёбєасанлуу Ova то, каї 2 

^ ^ a A A 
«та TÔ vig pov, Вадигоу kal dyaye Ov ду є0рүѕ TOv ed- 
pôv ибх éy8ez, 0s péuvnrTaı Tod Kvpíov, kai до? pévw сє. 

Kal éAfüv eme, патер, is ёк то? yévovs pôv ёстроууаћ–- З 

^ ^ , ^ ^N ^ 

pévos ébpurrai èv «fj àyopd. Кауф тру yeócaoÓa( pme, 4 
ЕД p 3 y КИК.» LÀ LÀ q Ф y е СА 
дуалгт)дујсгаҳ дує:Мбилуу abróv els ті оїктрха os oU. ёдо б Ао. 
K N E] , eA. , ^ м 0 s у э 

al émwg7péjas ё\ћоосарлу, koi обои тди prov pov ёу 5 

^ , э 
Айту. Kal ёрујобри rs mpopnreias '"Auós, кабі єтє, 6 
Эе ^ £: А: ^ 

страфтсоутоі oi éopral jov eis 7évÜos, кої тбтол ai єўфро- 

z е ^ 3 A M х у LÀ € v 
diva. ру eis Өрђуоу. Kal ékXavga- kai ӧтє ёдо б т}Ммос, 7 
7} , ^N э А у 3 , b. Li / 2 
oxóuyv, kal púas čðaya abróv. Kal oi mAqoíov ère- 8 
yéXov, Aéyovres, ойк ёт: poßeiraı povevðivari mepi тоў 
прбуротоѕ тоўтоу, kat áméOpa, xai iðoù тац» Өйттє. тоў< 
уєкроїс. 

Koi ёу айту) тү) vukri дуусга, Odys, каї ёкоцил)бту шешаш- 9 
péos тарй тди roiyov тїз оф, каї TÒ прбоотби pov 
3 ГА з ^ 3 y е , * ^ ГА ЕЈ ГА 
åkáňvrrov jv. Кай ойк деи дт: строхбіа èv TQ. To(Xo ёстё 10 
кой rüy ÓQ0aXuGv роо ávewyórav, àdo0evcav т& строубіа, 

\ э ^ 3 , x э 2. , ЕЈ 
дєрџӧу eis rovs ӧфдоХиойѕ pov, кай èyevýðy Мєукфиота èv 
то бфбаАнос pov, kai émope/Ügv рд iarpovs, кої ойк 
з у z 3 / os » Д g Ф з , 5 
Ффе№сау ре Аҳхіаҳароѕ бё єтрєфє рє éws oÙ éropevOv eis 
Tijv 'EAvpatóa. 

Kai ў yvvý pov “Avva Тур.бєйєто èv rois yvvauketots, kal 11 
э , AA ^ + N 3 £o 3 p. \ Ка ^ ^ 
алєстєАЛє тоф куро. Kai àméðwkav өлтү} kai avro, TOv 12 

q 
paa 00у, тросддитєѕ kal éptbov. “Ore бё Ae mpòs uè, ўрёато 1 8 

4 M b 3 ^ 20, х 2. й. ^ ^, 

kpdģew: Kol eira aùr, тобєу TÒ épíjiov; pù kXejupoióv 
^ , ^ 
ёстіу ; блтддоѕ айтд Tos kupíow: où yàp Üejwróv ёст: фауєу 
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18 


19 


22 


TOBIT. 


{4 kXejusotov. “Н 86 elme, б©роу дото до émi rÔ шох: 
«ai ойк émícTevov abr]: каї éAeyov йтоб$дуо4д аўто то 
курѓо:Ѕ, kal ўръбріоу ps олтуу* 7) бё длтокр:Өєса єтє доп, 
ToU єісчи ai éXenuoovva, cov, kai at д:колосчуол тоу; loù 
yvoc cà пахта METÀ oU. 


295 


M ^ БИ ^ TA э 358 2 , 
9 Каі №тдєі éxXavaa, kai mporevéaunv per ó0svgs, Aéyov, 
Са ^ 
2 Aikas єї Kúpte, kai тахта тд. Єрүо. сох, kai пӣсол at бдо соо 
э Z ^ 3 £ N , EJ \ А. , А 
ёАХєетносйусь koi ё№деа, kal kpiaw аАлубилу кої дікаќау су 
3 
3 kpí(veis eis тоу alàva. Mvýoðnri pov, каї ér(Xeyov ёт èpé 
A ^ ^ , 
pý pe kòs rais ápapríats pov kal rots @үготуда т! pov, kai 
^ ” 
4 тӧу Tarépov pov, & ўрортоу ёуштду cov. Hapýkovoav yàp 
^ e ^ 
TOv évroAàv gov, kai ёдокаЅ ўиӣѕ els Qaprrayr]v кої аїҳроћю- 
cíav кої Ü&vorov kai паро Воћу òveðiopod mc rois éÜveaw 
, 
êv ois èrkoptio neba. 


5 Ka viv то\Лаї ai kpícets cov eioi kal àÀnÂwal, ёё ёро? 
TOTAL тєрї тфу djaprtOv роу KAL TOv TATÉPWV роо, бт ойк 
émoujcaj.év tàs ёутоћаѕ cov, où yàp ёторєйбтиєи èv å\nbeig 

6 évérrióv oov. — Kal viv karà TÒ ápearóv VØTLÓV COV TOMTOV 

22s Гы эў, 5 la ` A L4 э ^ 
per pod: éríra£ov àvaAa[Betv тд туєїн@& pov, бтоѕ ároAvÜO, 
kal yévej.at yh, Gtór. AvovreAet pot àxoÜavetv, 1) Civ: бте Óvet- 

Oo poùs ууєодєіѕ 7]kovaa, kai Аўта ёсті modà) èv ¿poi éríra£ov 

á&roAvÜtjvat je тї] àváykys hòn eis TÒV alóviov TÓTOV, Ил] ATO- 

л 

ттрЄ]л}$ 10 7pócwróv cov дт ёшо. 

т "Еу тў aùr ўрёра олет] тў Өоуатрі "PayovijÀ Харра èv 
"ЕкВатауов тўѕ Мэдіас, каї rasrqv ôverðio Givat тд тполдигкбу 

8 татрд< abris, бт: Tjv дєдошёлу åvõpáoiv émrà, кої "Асродаїоѕ 
TÒ тооду дацибиои блёктємєи avroUs, при?) үєиётбох аїтоўс 
per abris Gs êv yuva кої «тау айту, où сүме ümomvíi- 

оиса cov TOUS àvOpas; 70 émrà ёсҳєѕ, kai ÉVÒS алтФу ойк 

9 dvouácÓgs. Ti mâs растгуої ; e àméÜavav, Вадиє per 

10 aùrôv, pù) доциќу соу viòv Т} Üvyarépa. eis тоу aiQva. 'Таўта 
dkoícaca èħurýðņ opóðpa, dere атауёосдо“ коі elre, pia 
pév eiut TO татр pov: éày поијсо Tovro, буєдо$ аўто ёттол, 
Koi тб уђраѕ афто? karáfw per ддбутѕ eis aov. 

Kal 8/0 mpòs тӯ Üvp(Ót, кої єїтєу, eùhoyyròs є Kopie ô 
Geós pov, каї ebXoyyróv тд буора cov то буюу kal ёутциоу eis 
тоў ої0уаҳ" eüAoyrjaauár ae sávro. rà épya соъ eis àv aiva. 
12 Kol viv, Kúpte, тоъ ó$ÜaAjoís pov каї тд прдоштби pov eis 
13 oè 8580ка, — Etzov, ётоАйтаё pe ато тїз уўѕ, kal pù акодсаќ 
14 pe pyréri дивдат шви. 50 yworkeis, Kúpte, дт. кадарб cipe 
15 dxó mdons ápaprías дудрӧѕ, каї ойк épóAwva TÒ буора pov 

о?82 тд буора roð тотрбѕ pov èv тӯ ү? т< аіҳшаћосіаѕ mov: 

povoyevýs «іра TQ потрі роо, kal ойу Ўтарҳе ойто толд(оу д 

кАроуорлјсє,. aùròv, ote деф éyyvs, оїдё vrdpxov avrà 

vios, tva, съитурусо épavrijv афто yvvaika, ду дтоћоуто pot 
érrá- ivari uot hv; koi єї pù Õoket got ázrokretvaL ре, èri- 
таёоу èmBàéjat èr ép, kai pykért ё№еђсої ре, kal. дкодсаі 
рє vedo pov. 
16 Ka єіотукобсбт просєоҳї) бшфотёроу èvwriov Ths ééns той 
17 ueyáXov, `Рафалу\. кай дтестаћ {атат боа rovs vo, rod Twfùr 


11 


Tosrr II. 14—11]. 17. 


| But she raid upon me, 16 was given for 
a gift more than the wages. Howbeit I did 
not believe her, but bade her render it to 
the owners: and 1 was abashed at her. But 
she replied upon me, Where are thine alms 
and thy righteous deeds? behold, thou and 

l thy works are known. 

Then I being grieved did weep, and in my 
sorrow prayed, saying, ?O Lord, thou art 
just, and all thy works and all thy ways are 
mercy and truth, and thou judgest truly and 
justly for ever. 3 Remember me, and look 
оп me; punish me not for my sinsand igno- 
rances, and the sins of my fathers, who have 
sinned before thee: *for they obeyed not 
thy commandments: wherefore thou hast de- 
livered us fora spoil, and unto captivity,and 
unto death, and for a proverb of reproach to 
allthenations among whom we are dispersed. 

5 And now thy judgments are many and 
true: deal with me according to my sins 
and my fathers; because we have not kept 
thy commandments, neither have walked 1n 
truth before thee. Now therefore deal 
with me as seemeth best unto thee, and 
command my spirit to be taken from me, 
that I may be dissolved, and become earth : 
for it is profitable for me to die rather than 
to live, because I have heard false re- 
proaches, and have much sorrow: command 
therefore that I may now be delivered out 
of this distress, and go into the everlasting 
place: turn not thy face away from me. 

7Tt came to pass the same day, that in Ec- 
batane a city of Media, Sara the daughter 
of Raguel was also reproached by her father's 
maids; 8 because that she had been married 
to seven husbands, whom Asmodeus the evil 
spirit had killed, before they had lain with 
her. Dost thou not know, said they, that 
thou hast strangled thine husbands? thou 
hast had already seven husbands, neither 
wast thou named after any of them. |W here- 
fore dost thou beat us for them? if they be 
dead, go thy ways after them, let us never 
see of thee either son or daughter. !? When 
she heard these things she was very sorrow- 
ful,so that she thought to have strangled 
herself; and she said, I am the only daugh- 
ter of my father, and if 1 do this, it shall be 
a reproach unto him, aud I shall bring his 
old age with sorrow unto the grave. 

H'lhen she prayed toward the window, 
and said, Blessed art thou, O Lord my God, 
and thine holy and glorious name is blessed 
and honourable for ever: let all thy works 
praise thee for ever. 2 And now, О Lord, 
l set mine eyes and my face toward thee, 
Запа say, Таке me out of the earth, 
that I may hear no more the reproach. 
н Thou knowest, Lord, that I am pure from 
all sin with man, ? and that I never polluted 
my name, nor the name of my father, in the 
land of my captivity: I am the only daugh- 
ter of my father, neither hath he any child 
to be his heir, neither any near kinsman, nor 
any son of his alive, to whom I may keep 
myself for & wife: my seven husbands are 
already dead ; and why should 1 live? but if 
it please not thee that I should die, com- 
mand some regard to be had of me, and pity 
taken of me, that I hear no more reproach. 

16 So the prayers of them both were heard 
before the majesty of the great God. And 
Raphael was sent to heal them both, that is, 
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to scale away the whiteness of Tobit's eyes, 
and to give Sara the daughter of Raguel for 
a wife to Tobias the son of Tobit: and to 
bind Asmodeus the evil spirit; because she 
belonged to l'obias by right of inheritance. 
The self-same time came Tobit home, and 
entered into his house, and Sara the daugh- 
ter of Raguel came down from her upper 
chamber. 

In that day Tobit: remembered the money 
which he had committed to Gabael in Rages 
of Media, ?and said with himself, I have 
wished for death; wherefore do I not call 
for my son Tobias, that I may signify to 
him of the money before I die? 

3 And when he had called him, he said, 
My son, when I am dead, bury me; and 
despise not thy mother, but honour her all 
the days of thy life, and do that which shall 
please her, "d grieve her not. * Remember, 
my son, that she saw many dangers for thee, 
when thou wast in her womb; and when she 
is dead, bury her by me in one grave. 

y son, be mindful of the Lord our 
God all thy days, and let not thy will be set 
to sin, or to transgress his commandments : 
do uprightly all thy life long, and follow 
not the ways of unrighteousness, For if 
thou deal truly, thy doings shall prosperously 
succeed to thee, and to all them that live 
justly. 7 Give alms of thy substance; and 
when thou givest alms, let поб thine eye be 
envious, neither turn thy face from any 
poor, and the face of God shall not be turned 
away from thee. 3 1f thou hast abundance, 
give alms accordingly: if thou have but a 
little, be not afraid to give according to 
that little: ?for thou layest up a good 
treasure for thyself against the day of ne- 
cessity. 10 Because tnat alms do deliver 
from death, and suffereth not to come into 
darkness. !!Foralms is а good gift unto all 
that give it in the sight of the most High. 

12 Beware of all whoredom, my son, and 
chiefly take a wife of the seed of thy 
fathers,and take not а strange woman to 
wife, which is not of thy father's tribe: for 
we are the children of the prophets, Noe, 
Abraham, Isaac, and Jacob. Remember, my 
son, that our fathers from the beginning, 
even that they all married wives of their own 
kindred, and were blessed in their children, 
and their seed shall inherit the land. 

Із Now therefore, my son, love thy bre- 
thren, апа despise not in thy heart thy 
brethren, the sons and daughters of thy 
people, in жоё taking a wife of them: for in 
pride is destruction and much trouble, and 
in lewdness is decay and great want: for 
lewdness ів the mother of famine. 4 Let 
not the wages of any man, which hath 
wrought for thee, tarry with thee, but give 
him it out of hand: for if thou serve God, 
he will also repay thee: be circumspect, 
my son, in all things thou doest, and be 
wise in all thy conversation. !6 Do that to 
no man which thou hatest: drink not wine 
to make thee drunken: neither let drunken- 
ness go with thee in thy journey. 

16 Give of thy bread to the hungry, and of 
thy garments to them that are naked; and 
according to thine abundance give alms; 
and let not thine eye be envious, when thou 
givest alms. 27 Pour out, thy bread on the 
burial of the just, but give nothing to the 
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wicked. 18 Ask counsel of all that are wise 
and despise not any counsel that is pro- 
fitable. 

1? Bless the Lord thy God alway, and de. 
sire of him that thy ways may be directed, 
and that all thy paths and counsels may 
pon: for every nation hath not counsel; 

ut the Lord himself giveth all good thinga, 
and he humbleth whom he will, as he will ; 
now therefore, my son, remember my com- 
mandments, neither let them be put out of 
thy mind. 

2 And now I signify this to thee, that I 
committed ten talents to Gabael the son of 
Gabrias at Rages in Media. ?!And fear 
not, my son, that we are made poor: for 
thou hast much wealth, if thou fear God, 
апа depart from all sin, and do that which 
is pleasing in his sight. 

Tobias then answered and said, Father, I 
wil do all things which thou hast com- 
manded me: ?but how can I receive the 
money, seeing I know him not? 3Then he 
gave him the handwriting, and said unto 
him, Seek thee à man which may go with 
thee, and 1 will give him wages whiles I 
yet live: and go and receive the money. 

4 Therefore when he went to seek а man, 
he found Raphael that was an angel. 5 But 
he knew not; and he said unto him, Canst 
thou go with me to Rages? and knowest 
thou those places well? 'o whom the 
angel said, I will go with thee, and I know 
the way well: for I have lodged with our 
brother Gabael. ; 

“Теп Tobias said unto him, Tarry for 
me, till I tell my father. 8'lhen he said 
unto him, Go, and tarry not. So he went 
in and said to his father, Behold, I have 
found one which will go with me. Then 
he said, Call him unto me, that I may know 
of what tribe heis and whether he be a 
trusty man to go with thee. ° So he called 
him, and he came in, and they saluted one 
another. 

W Then Tobit said unto him, Brother, 
shew me of what tribe and family thou art. 
n To whom he said, Dost thou seek for a 
tribe or family, or an hired man to go 
with thy son? Then Tobit said unto him, І 
would know, brother, thy kindred and name. 

№ Then he said, І am Azarias, tke son of 
Ananias the great, and of thy brethren. 
13 Then Tobit said, Thou art welcome, 
brother; be not now angry with me, because 
have enquired to know thy tribe and thy 
family; for tbou art my brother, of an 
honest and good stock: for 1 know Ananias 
and Jonathas, sons of that great Samaias, as 
we went together to Jerusalem to worship, 
and offered the firstborn, and the tenths of 
the fruits; and they were not seduced with 
the error of our brethren: my brother, thou 
art of a good stock. М But tell me, what 
wages shall | give thee? wilt thou a drachm 
a day, and things necessary, as to mine own 
son? P Yea, moreover, if ye return safe, I 
will add something to thy wages. 

16 So they were well Ne Теп said 
he to Tobias, Prepare thyself for the jour- 
ney, and God send you a good journey. And 
when his son had prepared all things for 
the journey, his father said, Go thou with 
this man, апа God, which dwelleth in 
heaven, prosper your journey, and the angel 
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of God keep you company. So they wert 
forth both,and the young man's dog with 
them. а 

и But Anna his mother wept, and said to 
Tobit, Why hast thou sent away our son? 
is he not iie staff of our hand, in going in 
and out before us? 18 Be not greedy to add 
money to money: but let it be as refuse in 
respect of our ehild. 19 For that which the 
Lord hath given us to live with doth suffice 
us, 20 Тһеп said Tobit to her, Take no 
care, my sister; he shall return in safety, 
and thine eyes shall see him. ?!For the 
good angel will keep him company, апа his 
Journey shall be prosperous, and he shall 
return safe, ??'Phen she made an end of 
weeping. | 

And as they went on their journey, they 
came in the evening to the river ligris, and 
they lodged there. ? And when the young 
man went down to wash himself, в fish 
leaped out of the river, and would have 
devoured him. 3Then the angel said unto 
him, l'ake the fish. And the young man 
laid hold of the fish, and drew it to land. 
*'To whom the angel said, Open the fish, 
and take the heart and the liver and the 
gall, and риб them up safely. ? Зо the 
quss man did as the angel commanded 

im; and when they had roasted the fish, 
they did eat it: then they both went on 
their way, till they drew near to Ecbatane. 

6 Then the young man said to the angel, 
Brother Azarias, to what use is the heart 
and the liver and the gall of the fish? 
* And he said unto him, Touching the heart 
and the liver, if & devil or an evil spirit 
trouble any, we must make а smoke thereof 
before the man or the woman, and the 
party shall be no more vexed. 3 As for the 
gall, 24 is good to anoint a man that hath 
whiteness 1n his eyes, and he shall be healed. 

? And when they were come near to 
Rages, " the angel said to the young mam, 
Brother, to day we shall lodge with Raguel, 
who is thy cousin; һе also bath one only 
daughter, named Sara ; I will speak for her, 
that she may be given thee fora wife. !! For 
to thee doth the right of her appertain, 
seeing thou only art of her kindred. ? And 
the maid is fair and wise: now therefore 
hear me, and I will speak to her father; 
апа when we return from Rages we will 
celebrate the marriage: for 1 know that 
Raguel eannot marry her to another accord- 
ing to the law of Moses, but he shall be 
guilty of death, because the right of inherit- 
ance doth rather appertain to thee than to 
any other. 

3 Then the young man answered the 
angel, I have heard, brother Azarias, that 
this maid hath been given to seven men, 
who all died in the marriage chamber. 
V And now 1 am the only son of my father, 
and I am afraid, lest, if I go in unto her, I 
die, as the others before: for a wicked spirit 
loveth her, which hurteth no one except 
those which come unto her: wherefore I 
also fear lest I die, апа bring my father's 
and my mother's life because of me to the 
grave with sorrow: for they have no other 
son to bury them. : 

15 Then the angel said to him, Dost thou 
not remember the precepts that thy father 
gave thee. that thou shouldest marry a wife 
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ТоВіт, pù №уоу ёҳє адеАф?, vyiaivov ёМєйсєтол, kai оі бф- 

y 
доро! соо фохта aùróv. ”Ayyeňos yàp &уабб< avwmopev- 21 
cerat aùtT®, kal єйодюӨттєто, 7) 600 айто?, каї bzocTpéet 
byiaivov. | Kai éravcaro kAatovaa. 
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Oi 8 торєобиєуог тўи 600v, Або» ёстёраѕ émi Tóv Téypw б 

pevóp.evou тї) ӯ р yp 

A b 37 3 ^ Г 5. А / 
corapóv, kai туйМмфоуто éxet. То бё то‹баргоу котёВу mept- 2 
кАйсасба koi àverýðņoev іҳӨЎ dmÓ тоў поторо?, кої 
ё8оъАл]бт] karamıeiv тб толдариоу. “O 82 dyyeXos єїтєї abro, З 
ёлїХадо® ToU ixÜ/os: коі ёкратусє rÓv {удду rò ттолдариоу, 

А. 9A DES DEN ^ ^ ^ А э» £ y 

xai àvéjaAev avrov ёті тўи уђу. Ka єїтєу офто ó dyyedos, 4 
dváreje TOv ixÜ)v, kai Aa[j!v тўи kapO(av кої Tò тутар каї 
Tijv xov, 05 opas. Кой ётойутє то толбароу òs etmev 5 
аёт б &yyeAos тоу дё (xÜUv ӧтттјсаутєс, ёфауоу` каї düevoy 

, E 
ap. órepot, éos o9 туууштоу èv "ExBarávow. 


Kai elme тд тодаріоу TQ аууб, "ACapía, бдєАфё, тё éerw 6 
€ , ^ ч А8 N Ж by ^ 3 7 ^ ^ 3 A 
ў кардіа каї тб ўтар kat 7 ҳоћ) тоо txÜvos ; Каі «Їтєу aùr, 7 
1) кардіа kai то ўтар, ёбу Tiva бх) дацабиоу 7) тує) ро, movy- 
pòv, тодта дє калуйуа ёуфтіоу аубротох, ù yvvatkòs, кай 

, > ^ € бе А у > Ө ^ y 
накти оХ№)09. H 0€ холл}, ёуҳригал йудротоу 0 éxec Aev- 8 
kopara év tois дфбоћрої, kai іобаєтал. 
" 
Qs 02 простуу‹ау rj “Рау, etmev ó dyyeXos тд mat- 9, 
2 3 N / ЕД / м. ЖЕ M А 

барш, ёдє\фё, oxjuepov амо бпабиеда пора "PayovijA, kai 
aùtòs ovyyevýs cov ёсті, кої éoTww aùr ÓÜvyorop Óvopart 
Xáffo: №№јсо mepi airs, oU добђуа! aot оёту eis yvvaika, 

у ЕЈ + € , 3 ^ ^ ^ , .- 3 
kai Оті сог éru9áAAe ў к\роуоџіо олт, kat où povos el ёк 
ToU yévovs abris: Кай tò kopáctov коћду коі ppóvipóv sre 
Kal уду dkovoóv pov, кої Хасо TQ потрі атс, kal Отоу 
bmroarpéjop.ev ёк "Payüv, топјсорєу тоу yápov: бт ётіста- 
кол PoyovijÀ бт où pù ÒG айтти дудрі érépo катӣ Tòv убдоу 

^ A L 
Моо, à ёфећјсе бауатоу, бт. тӯи к\роуоріау соь kaiket 
^ b 

Aafgetv, ў пахта аубрютоу. 


11 
12 


, LJ х Z о / э , э NS a 
| Tóre eine тб толдароу тё ёүүёө, Аќеріа алф, дкт]коа. 18 
€yà тд kopáciov дедбосбог émràü дудрасі, каї mávras èv T 
ууф: àmroAeAóras: Kat vv éyà póvos eiui vd татрі, каї 
^ ^ Н N 3 Hu ^ b e Ө , е 
$ofjoüuar pi) єісєАӨйу дблтобаую кабс коі oi прдтєрог, бта 
/ ^ S.N a › > ^ 38 7 ^ ^ 
болбо Ф аттуу, 0 ойк @01кє7 ov0éva пАўи TOv Tpos- 
oyóvrov abrir koi vOv éyà фодо®на ui] длтобаую, kai kardw 
^ ^ ^ ^ , 5 э 
Tiv боїу то) потр pov каї тӯѕ џилтрдѕ pov per ёму èr 
А. ^ ^ 
ёрої eis тбу тафоу ойтФу, koi 110$ €repos ойк ®таруе афто y 
А 
òs ápe олтоў. 
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Elne бё офтф ó dyyeXos, où péuvyoar тоу Хушу Фу ève- 
relató cot Ô потур cov, Ўтёр ToU ХВєу тє yuvaika ёк тоё 
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yévovs cov; kai уйу ükovcóv pov, ёдеАфё, дт со ёстох elg 

ухуаїка, каї To) Ôaruoviov péva Aóyov éxe, бт тї vikra. 
‚6 толту добусєтої со: олутту eis yvvaika. Кай éàv elaéAÓys. eis 
Tóv vuupõva, Алл] тєфрау Üvpiagárov, kal ётїӨтєс dmó 
Tis кардіаѕ kai TOU maros той ixÜóos, kai колтуіоєқс, kai 
ócpavÜxcera. тб дацидиоу, kai фєїёєтол, kal ойк émaveAev- 
gerar eis тду alva ToU aiQvos бтау дё просторєй) афтӣ, 
ёуќобутє ájbórepot, kai Вођсатє mpós тди éXejjova Geóv, 
ka gcc. buüs, kai éiere uù фоВо?, бт сої олту) ўто:- 
pacjuévg Tv бтд тоў aiovos, kai TÙ олту TÉTEL, каї торє)- 
Serat perà тоў, kal ?тоЛаи8аўо дт: сої етта ёё олтў< rabia 
кої òs ўкоусє То[іоѕ тайта, ЄфїАлүтєү айти, кої 1 уллу 
avro) ёкоААубу афодра оёт: kai ўАӨєи els "Ex(9árava. 
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T Kal mapeyévero eis тї oikíav "PayovjÀA: koi Харра, дё 
®туутт тє a)TO, kal ёҳалрќтитєу айтди, kai abrós aros: 

2 xai eirýyayev aùroùs eis rv ойо. ^ Kai єїтє “РауоуђА 
"Evo rý узук! abro), ùs Opotos б veavíokos Tofjw r 
дуєји® pov; 

3 Ка! jpoórgcev aùroùs "PayovjA, mó0cv ёстё, йдеА\фої; каф 
eUrov abr, ёк TOv viðv М№ефӣаћі rüv aiyuaAorov èv Nwevy. 

4 Kai eimev ajrots, ywookere То[8\т ròv адеАфоу тул®у; oi бё 

5 «тоу, ywócojuev: kal etmev abrots, Ùyiaiver; Oi бё єїтау, 

6 кої Cy, kal vyuvev koi єїтє Tobias, тото pov ёст. Kal 
dvemjógse 'PayovjÀ, кої катєфїАлүтєў ойтбу, kai éxAavae, 

7 kal ebAóynaev airóv, kai etrev олт®, б то? kaÀoU Kal dyaÜo 
dvÜpoxrov viós: kai бкоўсаѕ Ori ТоВіт йлтшАєтє тоў$ plañ- 
poùs éavro), éAvmijÜ kai &xXavae. 

8 Ка “Едра ў уш aùrod kat Харро, ў Óvyárgp аўто? ékXav- 
сау, кої ®тєбебауто о?то?ѕ TpoÜ/j.os kai €Üvcav kptóv mpo- 
Вато, kai mapéðņnkar дра mAÀe(ova: eire дё Тоос то `Ра- 
o3), Atapa ддеАфё, Ааллутоу ®тёр àv ЄАєүє$ êv тў торєій, 
kat reAeaÜjro тд трёуна. 

9 Ka џетёдокє тду Aóyov TQ "PayovjA- koi elme "PayovijA 

10 трд$ TofXav, фаує, Tie, kai 09605 yivov, gol yàp кабукє, 

Tò падіоу роо МВ" mày vmoóeifo cou Thv а\№деау. 
11 “Едока rò maÑiov роо értà дудрасі, kai бтодтє éàv єісєто- 

рєўоуто mpòs айту, &réÜvgakov ®тд тўи уйкта' dÀÀAà TO viv 

ёхоу, ўдёшѕ yivov: каї eime Twßias, où yevouar оїдёи Фде, &us 
19 ау orýonre koi стабђтє mpòs pé. Кай єїтє "Payovi)A, кобо 
айту årò тод уйу кат& тўи kpícww: съ бё йдє\фбў$ єї oris, 
кої оёту cov ёстй” б бё éAejjgov Geós eboÓóce. uiv тд. 
kdAAto7a.. 

Kal éxáAeoe Барроу ту ÓÜvyarépa airo), kai Aaßòv rijs 
xepòs айт, mapéOukev олту Tobía yvvaixa, kat eîrev, doù 
катй TOv võuov Mwvoéws коиібоо аттуу, kal атоує прдѕ TOV 
14 татёра gov kal eUAóyqaev aùroús. Kal ékáAecev "EÓvav 77v 

^ э \ ` , » ` ^ 
yvvaîka ойто kai Мои [8:8\оу, éypoye cvyypadrv, каї 
15 ётфрауѓсато. Kai ўрёауто ёсбієиу. 
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^ ^ X ^ 
Kai ёкаАетє "PayoviÀ "Eóvav ту yvvatka airo), kal etmev 


Товт VI. 16—VII. 16. 


of thine own kindred? wherefore hear me, 
О my brother; for she shall be given thee 
to wife; and make thou no reckoning of the 
evil spirit; for this same night shall she be 
given thee in marriage. 6 And when thou 
shalt come into the marriage chamber, thou 
shalt take the ashes of perfume, апа shalt 
lay upon them some of the heart and liver 
of the fish, and shalt make a smoke with it: 
V and the devil shall smell it, and flee away, 
and never come again any more: but when 
thou shalt come to her, rise up both of you 
&nd pray to God which is merciful, who wi 

have pity on you, and save you: fear not, 
or she js appointed unto thee from the 
beginning; and thou shalt preserve her, 
and she shall go with thee. Moreover 1 
suppose that she shall bear thee children. 
Now when Tobias had heard these things, 
he loved her, and his heart was effectually 
joined to her. And he came to Ecbatane. 

And he came to the house of Raguel; 
and Sara met him: and saluted him, and 
he them ; and she brought them into the 
house, ?'Plhen said Raguel to Edna his 
wife, How like is this young man to Tobit 
my cousin! 

ë And Raguel asked them, From whence 
ате ye, brethren? ‘l'o whom they said, We 
are of the sons of Nephthali, which are 
captives in Nineve. * Then he said to them, 
Do ye know 'l'obitour kinsman? And they 
said, We know him. Then said he, Is he in 
good health? And they said, He is both 
alive, and in good health: and Tobias said, 
He is my father. 6 Then Raguel leaped up, 
and kissed him, and wept, 7 and blessed him, 
and said unto him, Zhou art the son of an 
honest and good man. But when he had 
heard that Tobit was blind, he was sorrow- 
ful, and wept. 

8 And likewise Edna his wife and Sara his 
daughter wept. Moreover they entertained 
them cheerfully; and after that they had 
killed a ram of the flock, they set store of 
meat on the table. Then said Tobias to 
Raphael, Brother Azarias, speak of those 
things of whieh thou didst talk in the way, 
and let this business be dispatched. 

So he communicated the matter with 
Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat 
and drink, and make merry: "for it is 
meet that thou shouldest marry my daugh- 
ter: nevertheless I will declare unto thee 
the truth. HI have given my daughter in 
marriage to seven men, who died that night 
they came in unto her: nevertheless for the 
present be merry. But Tobias said, I will 
eat nothing here, till we agree апа swear 
one to another. ? And Raguel said, Then 
take her from henceforth according to the 
manner, for thou art her cousin, and she 
is thine, and the merciful God give you 
good success in all things. 

Із Then he called his daughter Sara, and 
she came to her father, and he took her by 
the hand, and gave her to be wife to Tobias 
saying, Behold, take her after the law o 
Moses, and lead her away to thy father. 
And he blessed them; P and called Edna 
his wife, and took paper, and did write an 
instrument of covenants, and sealed it. 
5? Then they began to eat. — . 

16 After Raguel called his wife Edna, and 


Товт VII. 17—IX. 2. 


said unto her, Sister, prepare another cham- 
ber, and bring her in thither. "7 Which 
when she had doneas he had bidden her, 
she brought her thither: and she wept, and 
she received the tears of her daughter, and 
said unto her, 9 Be of good comfort, my 
daughter; the Lord of heaven and earth 
give thee joy for this thy sorrow: be of 
good comfort, my daughter. 

And when they had supped, they brought 
Tobias in unto her. ?And as he went, he 
remembered the words of Raphael, and 
took the ashes of the perfumes, апа put the 
heart and the liver of the fish thereupon, 
and made a smoke therewith. *'lhe which 
smell when the evil spirit had smelled, he 
fled into the utmost parts of Egypt, and the 
angel bound him. 

1 And after that they were both shut in 
together, Tobias rose out of the bed, and 
said, Sister, arise, and let us pray that God 
would have pity on us. ?'l'hen began Tobias 
to say, Blessed art thou, О God of our 
fathers, and blessed 2s thy holy and glorious 
name for ever; let the heavens bless thee, 
and all thy creatures. Thou madest Adam, 
and gavest him Eve his wife for an helper 
and stay: of them came mankind: thou 
hast, said, It is not good that man should be 
alone; let us make unto him an aid like 
unto himself. * And now, О Lord, I take 
not this my sister for lust, but uprightly: 
therefore mercifully ordain that we may 
become aged together. 9 And she said with 
him, Amen. и 

9 Ѕо they slept both that night. And 
Raguel arose, and went and made a grave, 
V saying, 7 fear lest he also be dead. ! But 
when Raguel was come into his house, ? he 
said unto his wife Edna, Send one of the 
maids, and let her see whether he be alive: 
if he be not, that we may bury him, and no 
man know it. !3 So the maid opened the 
door, and went in, and found them both 
asleep, “and came forth, and told them that 
he was alive. 

E Then Raguel praised God, and said, О 
God, thou art worthy to be praised with 
all pure and boly praise: therefore let thy 
saints praise thee with all thy creatures: 
and let all thine angels and thine elect 
praise thee for ever. 6 Thou art to be 
praised, for thou hast made me joyful; and 
that is not come to me which I suspected ; 
but thou hast dealt with us according to 
thy great mercy. 1 Thou art to be praised, 
because thou hast had mercy of two Шаб 
were the only begotten children of their 
fathers: grant them mercy, O Lord, and 
finish their life in health with joy and 

18 Then Raguel bade his servants to 
grave. 

19 And he kept the wedding feast fourteen 
days. % For before the days of the mar- 
riage were finished, Raguel had said unto 
him by an oath, that he should not depart 
till the fourteen days of the marriage were 
expired ; ? and then he should take the half 
of his goods, and go in safety to his father; 
and should have the rest when I and my 
wife be dead. 

Then Tobias called Raphael, and said 
unto him, ? Brother Azarias, take with thee 
a servant, and two camels, and go to Rages 
of Media to Gabael, апа bring me the 
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Kai ётобјсєу aùrois уброу Tjuepüv дєкатєсса i 
càpeov. K 
Ss ЕЛ AE \ Dé [ans ^ G € , ue d 
єітєу афто PayovijA, при? суутєАєс буол tràs тдера$ тоў 
Е, , m^ ^ 
yáuov, évópkws, p) éfeAÜety aùròv éàv ил mAupwÓGoiv аќ 
LÀ Li ^ 
дєкотёссторєс ўшєрол тоў ydpov, kai тбтє Aa[Bóvra. тд шигъ 21 
^ е A 
тфу ®тарубутшу aùtoð зторєйєтӨа& el byelas mpòs тди zarépa, 
^ S 
кай Tà Хо‹т& óray dzoÜávo, kat 7) уху) pov. 
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Koi ёкалесє То[:аѕ róv '"PadoiA, xai «леу oir, 9 
ГА S , ^ ^ 
Agapia й8еА\фё, ХаВє perà сєолто® maida kai 8% kapijAovs, 2 
` , А Ф n ^ M SA ` ` ` ЖА, 
«ai торєўбтүт. êv "Páyois т< Mnõias тар& YofjojA, kai kõu- 
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3 z ` э + s TON y 3 / "7 $, , 
9 Fai pot TÒ üpy)ptov, кої алтбу dye mot eis тбу yduov, Oui 
3 ^ € ` N ^ ^ 
4 Oj.ojoke "Payovi)A, ил é£eXÜcty pe. Kal ботатур pov àpi.et 
m ^ € [A 
5 tàs т}шероз, kal ёйи xpoviaw péya, Òuvnbýoerar Mav. Кай 
5 Ў e ` ` 
ёторєоду `Рафалу\, kat nùàioðy тар& l'efjo5jA, kal éÓwkev 
LEE Ж ^ ^ 
олт® rò ҳєрбурафои" 0s дё проууєукє rà ÜvAdxia èv rais 
, EMEN 3 Ll 
А e ópayíct, кох єдюкєи А "— A wel 
Kai dpÓpevoav kows, kai ўЛӨоу eis róv yapov: kai e0Àó- 
сє 'TofSías тўи yuvaîka олто®. 
* ^ 
10 Каі Тобіт ó татђр abro? éXoyícaro &кбстуѕ ўшёроѕ" koi 
2 às ётАробђсау oi ўрёрол vis торєіаѕ, kal ойк ўрҳєто, etre 
, , A 
paprore kaTyoxvvraL; 1) илүтбтє àméÜave Гоол, kai oùðeis 
^ , ^ 
3,4 abró Oboci тд åpyúpiov; Кай ё№тєто Аюу. Elme бё 
^ + 
ойт‹ф 7) yvvi), дтоХєто TÒ aitov, &órt. keypóvike: каї т}рёато 
^ DUM ` % э ~ 
5 Opyveîv avróv, kai eUmev, ov péet pot, тёкиоу, От афўка сє 
тб pôs rv ёфдаЛи®у pov. 

6 Каи ТоВіт Aéye aùr, сбуо, pù Àoyov éxe, Фугаіуєи. 
7 Kai erev ато, siya, ил) тауа pe, ümóXero тд ттолбїоу pov 
N 33 ^ Poe , , ` L3 » y SEN 

кої ёторєйєто каб тўиќроу eis Tiv óðòv ёо, otas дтуАбєи" 

[1 A зр 3 » M \ , E] $ , 0 
Tj4épas T€ дртоу ovk тобе, ràs бё vokras où д:єАилтомє Өрэј- 
^ $ ^ €^ ех q ғ £ е 
voUcG То[іау róv wióv афт, ёс ov cwvereAéoÓqoav ai 

/, ^ ^ 
бєкатёттаре$ Тулєра тоў yápov, б< oce `РагуоуйА. rora 

8 abróv éxe eime 06 Tofi 2 “P DÀ, ёёолтбетє\б 

wj9ías tọ ‘Payo, éfomóereAóv pe, 


y € , ME. , 2 , 98, , у , 
бт Ó патур pov kal 7) илүттр pov obkért éXzüovaw perlai $ 


^ ^ 3 3 
9 ue. Elre 06 abrO б mevÂepòs, ueivov map ёрої, kay ё$олто- 
^ ^ lA 
остєАО mpòs TÓv патёра cov, kal OqÀGcovciw афто Tà ката. 


10 ce. Kai Тоос Aéye, éfamóoreXóv дє Tpós TÓv потёра 
pov. 
11  'Avagrüs 8 "PayoviA, &ekev адтф Зарраи тўи yvvaika 


афтод, koi TÒ Tjucv TÖV ®тарубутошу, сшулато. каї ктт кої 
doyóptov, kal «ёЛоүјсоѕ aùroùs ёбалгёттеАє, Мушу, єйодосє, 
úuâs Tékva б ®eòs ToD ойрауо® pó то? ue àmoÜavev. Коў 
«тє тў Üvyarpi airo), rua ToUs mevÜepoUs cov, олтоў 27 
yovéis cov eiciv, йкоўсоциі cov åkoùv каћмји кої épiànoev 
aùrýv: kal "Едра «тє mpós TofK(av, ддеАфё дуолтттё, ámo- 
karagrýoat сє б Kúpios ro) oùpavoð, kai долу pot betiv aov 
пода ёк Xdáppas Tis Üvyarpós pov, tva ebjpavÜO èvómiov 
ToU Kupíow каї ioù птаротібєшої соь Tiv Üvyarépa. pov êv 
птаракатаб%ђкт, кої ui) Xvmjogs атту. 

1 Мета тафта émopevero xai То[Віоҳ eóAoyüv тоу Өєду, бта 
єйодосє rijv 600v афто" kal karevAóyet "PayovijA, kai *Eóvay 
Tijv 'yvvotka. афтод kai émopeiero jéxpis oU èyyíoaı aùroùs eis 
Nwevyj. 

Kai ee “Рафал mpós Twfiav, ov yweookets, бдеАфё, 
2, 3 rôs ёфдкаҳ тӧу тотёра. соо; Поодрацорєу éumpoaOev тїс 
4 ywvawós cov, Kal ётоцийсюрєу Tijv oikiav: Мае Bà тора 

xeipa Tiv ҳоАђу той {ҳббоѕ" kal émopeíÓngcav, kai awvijAOev 
5 ó кбшу бтісдєр abrüv. Код “Аура ёкабуто пєруВАєторёт eis 
6 rjv ó8!v тду талба. айтў<. Kal Tpocevógoev айтду épxó- 

pevov, kal elre TQ татр abroU, і800 б vios pov épxerau, кої 

б ávÜpwrros ó vropevÜcis mer ойто®. 

7 Ка "Pa$ajA erev, ёпістарог ёү®, бт йуо$є rovs ӧф- 
8 baàpoùs б marp соо. Zò éyxpurov rijv ҳоћђу eis тоў ёфбаћ- 
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money, and bring him to the wedding. 
3 For Raguel hath sworn that | shall not 
depart. * But my father counteth the days; 
and if I tarry long, he will be very sorry. 
5 So Raphael went out, and lodged wit 
Grabael, and gave him the handwriting: who 
brought forth bags which were sealed up, 
and gave them to him. 

9 And early їп the morning they went 
forth both together, and came to the wed- 
ding: &nd Tobias blessed his wife. 

Now Tobit his father counted every day: 
and when the days of the journey were ex- 
pired, and they came not, ?then "Tobit said, 
Are they detained ? or is Gabael dead, and 
there is no man to give him the money? 
3 Therefore he was very sorry. 4Then his 
wife said unto him, My son 1s dead, seein 
he stayeth long; and she began to bewai 
him, and said, ê Now I care for nothing, my 
son, since [ have let thee go, the light of 
mine eyes, | 

$'l'o whom Tobit said, Hold thy peace, 
take no care, for he is safe. 7But she said, 
Hold thy peace, and deceive menot; my son 
is dead. And she went out every day into 
the way whieh they went, and did eat no 
meat in the daytime, and ceased not whole 
nights to bewail her son Tobias, until the 
fourteen days of the wedding were expired 
which Raguel had sworn that he should 
spend there. Then Tobias said to Raguel, 
et me go, for my father and my mother 
look no more to see me. ? But his father 
in law said unto him, Tarry with me, and I 
will send to thy father, and they shall de- 
clare unto him how things go with thee. 
Ww But Tobias said, No; but let me go to my 
father. 

U Then Raguel arose, and gave him Sara 
his wife, and half his goods, servants, апа 
cattle, and money: ?and he blessed them 
and sent them away, saying, The God of 
heaven give Pos a prosperous journey, my 
children. 1 Апа he said to his daughter, 
Honour thy father and thy mother in law, 
which are now thy parents, that I may hear 
good report of thee. And he kissed her. 
Edna also said to "Tobias, The Lord of 
heaven restore thee, my dear brother, and 
grant that I may see thy children of my 
daughter Sara before I die, that I may 
rejoice before the Lord: behold, I commit 
my daughter unto thee, of special trust; 
wherefore do not entreat her evil. 

1 After these things Tobias went his way, 
praising God that he had given him a pros- 

erous journey, &nd blessed Raguel and 
dna his wife, and went on his way till they 
drew near unto Nineve. 

2 Then Raphael said to Tobias, Dost thou 
not know, brother, how thou didst leave 
thy father? 31et us haste before thy wife, 
and prepare the house; *and take in thine 
we the gall of the fish. So they went 
their way, and the dog went after them, 
5 Now Аппа sat looking about toward the 
way for her son. 6 Апа when she espied 
him coming, she said to his father, Behold, 
thy son cometh, and the man that went 
with him. | 

7 Then said Raphael, I know, Tobias, that 
thy father will open his eyes. S'Therefore 
anoint thou his eyes with the gall, and 
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being pricked therewith, be shall rub, and 
the whiteness shall fall away, and he shall 
see thee. 

3 Then Anna ran forth, and fell upon the 
neck of her son, and said unto him, Seeing 
I have seen thee, my son, from henceforth I 
am content to die, And they vu both. 
U Tobit also went forth toward the door, 
and stumbled: but his son ran unto him, 
1 апа took hold of his father: and he strake 
of the gall on his father's eyes, sayiug, Be of 
good hope, my father. And when his eyes 
began to smart, he rubbed them; Зара the 
whiteness pilled тауп the corners of 
his eyes: and when he saw his son, he fell 
upon his neck. 

н And he wept,and said, Blessed art thou, 
О God, and blessed is thy name for ever; 
and blessed are all thine holy angels: !?for 
thou hast scourged, and hast taken pity om 
me: for, behold, I see my son Tobias. And 
his son went in rejoicing, and told his father 
the great things that had happened to him 
in Media. 

16'l'hen Tobit went out to meet his daugh- 
ег in law at the gate of Nineve, rejoicing, 
and praising God : and they which saw him 
go marvelled, because he had received his 
sight. 17 But Tobit gave thanks before them, 
because God had mercy on him. And when 
he came near to Sara his daughter in law, 
he blessed her, saying, Thou art welcome, 
daughter: God be blessed, which hath 
brought thee unto us, and blessed be thy 
father and thy mother. And there was јоу 
among all his brethren which were at 
Nineve. і And Achiacharus,and Nasbas his 
brother's son, came: ? and "Tobias wed- 
ling was kept seven days with great joy. 

Then Tobit called his son Tobias, and 
said unto lim, My son, see that the man 
have his wages, which went with thee, and 
thou must give him more. ?4AÀnd Tobias 
said unto him, О father, it is no harm to 
me to give him half of those things which I 
have brought: Зог he hath brought ше 
again to thee in safety, and made whole my 
wife, and brought me the money, and like- 
wise healed thee. 

^ Then the old man said, Tt is due unto 
him. 58о he called the angel, and he said 
unto him, Таке half of all that ye have 
brought, and go away іп safety. 9'lhen he 
took them both apart, and said unto them, 
Bless God, praise him, and magnify him, 
and praise him for the things which he 
hath done unto you in the sight of all that 
live. 1t is good to praise God, and exalt 
his name, and honourably to shew forth 
the works of God; therefore be not slack to 
praise him. 7It is good to keep close the 
secret of & king, but it is honourable to 
reveal the works of God. Ро that which is 
good, and no evil shall touch you. 3 Prayer 
is good with fasting and alms and righteous- 
ness. A little with righteousness is better 
than much with unrighteousness. 16 is 
better to give alms than to luy up gold: 
?for alms doth deliver from death, and 
shall purge away all sin. Those that exer- 
eise alms and righteousness shall be filled 
with Ше: ! but they that sin are enemies 
to their own life. : 

1 Surely I will keep close nothing from 
you. For 1 said, 16 was good to keep close 
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poùs афтод, kai д1ҳбєіѕ Ouxrpüje, koi &rofjaXeirat та Aevko- 

рота, kat Oyrerat сє. 

с ^ у СЙ Bou \ , ^ 
Kali просдраџодса “Avva émémecoev émi тоу троҳтћоу то? 9 
vio) abris, kai єїттєў афто, «6и сє полдіоу, &mÓ TOD vOv дто- 

Üavoükav кої єкАолтау бифотери. Kai ТоВіт ёёурҳето 10 

трдѕ Tijv бурау, кої vpocékorrrev: б дё vios афто? просєдрашєи 

афто, kai émeAá(jero ToU татрб< олтоў, kai просётасє тту ll 

AT э \ А 3 0, X N ^ ^ 3 A , / 
хоАлу ёті тоу ódÜaXjoUs тоў татрдѕ abro), Хушу, Ódpoet 
L3 LA ^ 
marep. “Ns è avveüjx0naav, 8:тријє то ёфдоћио?ѕ avrov, 12 
^ ёл , 0 3 by ^ , ^ ET ^ 3 "^ А; 

Kai éXemígÓ05 ümó TOv каубои тди ёфдаћифу афтод rà Aev- 18 

KóÓp.ara: kal ідфу rÓv viov афтод émémecey émi тоу rpáxqAov 

ойто®%, 

> 
Kai єкАолтє, каї єїттєў, eùÀoynròs el б Oeòs, kai «Лоузтду 14 
y ^ 
TÒ буора Fov eis тоў$ ai&vas, каї eUAoynévo, mávres oi Фу 
v N 9 3 » хуи: и э A / 
cov dyycÀo, Or. ёрастбуосаѕ каї TvÀéggás je ioù бАёт® 15 
Tofíav rov viðv pov: kai elaijAÜev ô viós aùroð харор, kai 
^ ^ 

&mjyyee T® татрі олтоў та jeyaAeta TÀ yevópeva афто êv 
E. / 

тї Мб. м’ 

369^ , ^ ^ 
Kai é£5jA0e То[Віт eis avvávrgow т) vopdm abro) xa(pov 16 
^ \ M ^ 

kai eüXoyGv тоу Өєду про fj mún Nuivevj kai ЄӨболмабоу ої 

Өєоро®итєѕ abróv zopevópevov, ort éBAeye. Kal Tof èé- 17 

ороћоуєіто évomriov abro), бт. i]Aégoev олтоу$ б Gcós* kal Ф< 

» IN эе ^ 4, ^ 

jyywe Tofu Харра vj vósdy abro), korevAoyqaev airiv, 

, ЕД е me А. 

Aéyav, «до byiaivovoa Өбуотєр` єї\оүзүтд< б Oeòs, 0s ўуауё 

^ € ^ Аы, А No 

сє Tpós 195, kai ó толто cov kai Ù ýT Tov: kal éyévero 

^ ^ e >, N *. 10 iN e 3 ^ M p 

xapà тас: Tots év Niwev? dóeAdots олтоў. Kal тарєуѓуєто 18 

ЕЈ ГА LN M 
Axtáxapos, kai Мос B9às ó ё&$абеАфо$ аўто®, kai 7x09 ô yapos 19 

3 
Tofia рет eùÙpporúvys T)uépas érrá. 
^ ^ 
Kai ёкаЛєсє Twßir TofJ(av тди vióv atro), кої elrev ойт: 12 

g , \ ^ А 9 

дра, rékvov, шигдду rà дубдрфте тф avveAÜóvre oov коў mpos- 

0 ^ T d à ^ K ^ 3. rA 3 H ^ DS 
«ivo. олтф Oct. ai єтє, патер, où Bàdrropa: доў aùrG 2 
Т. > Ф MS L4 ^ 

тё Hov Ov évijvoxa, бт me àyýoyé сог yii, kai тўи *yvvatka, З 

, X 
pov ёбєратєисє, кай Tò àpyüptóv jov Tjveyke, kal сё Ópoíus 
ёдєралєостє. 
- ^ A , A ^ 
Kai ebmev ô трєс уту. бкодо®то aùr. Kal éxdAcoe 4, 5 
eem S05 ^ " 9 

тӧу dyyeXov, koi єітєу афто, Ла Вє тд тушту mávrov Фу évqvó- 

\ v € / ` ^ 

xate, kal Umoyye vywvov. Tóre kaħéras то? дуо kpvmrüs, 6 
s = д : : 

єїтєў ойто, eùÀoyeire тоу Geóv, kal айтф é£op.oAoyeiabe, kai 

^ ГА ^ ^ 

peyoMooívqv д:дотє айтф, kal éfopoXoyeioÜe олтф èvømiov 

mávrov TOv фито тері Фу ётойусє реб buv дуабду rò 
э ^ ^ 5. Nut. у ^ ^ 

«0Лоуєіу тди Өєду, kai ўуобу тб буора афтод, rovs Aóyovs rüv 

» ^ ^ СА ^ 

€pyov тоў @єо® évrQues блтодекийоитєс" кай ил} Okveire ёё- 

ороћоуєіс бол aùr. Mverýpiov asıňéws каћӧу kpóņjat, rà 7 
А. ON ^ ^ 

бё ёруа тоў Oeod дуокаћоттєи èvðóğws буадду moujcare, кої 

А, 3 € TA е ^ , A 
какбу ойу phoe vus. `Ауобди mwpocevxi) perà vyoreias 8 
^T 3 , А 
xai éAenuoo!vQgs xai дькалосЧив" @үабду тд òàlyov perà 
, A ^ ГА ^ 

wxatog ovys, 1] тоћо perà ддкіос" кабу moroa éXenpoavgy 

A / , э». , 

1 бтолрїтоь xpvaiov. "EAequoouvy yàp ёк Üavárov fiera, 9 

А. g 3 Сез ^ ^ ` 
kal олутту длгокадаріє тастау ájapriay: ої morodvres ёАєшосу- “ 
LY " , ^ € 
vas кой Ducasocóvas mànobýoovrar wis. Oi 86 биортауоутє 10 
23 ^ е ^ ^ 
поћёраоќ eit тїс éavrüv whs. 


Ov pù kpóyo àd ouv wv fua- «рука $), uvorýpiov 11 
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Barıàéws kpoyat kaAóv, rà дё ёруа roð Gco9 ávakaAUmrew 
12 èvðógws. Kal võv Ore троотуд$ш cv кай ў vóndw cov Харра, 
ёу® тростјуаүоу TÒ шуибозуоу rijs Tpocevxis pov évomwov 
TOU dyiow кої Ore &Üomres roUs vekpoUs, ógaUros cupmap- 
13 уурту со. Kal óre ойк ódkvqgsas ávaorijvat koi karaAureiv 
TÒ dpucróv cov, mws dmeAÜv mepirrelàns TÓv vekpòv, ойк 
14 éAa0és дє буадотои, àAÀà aiv сої тилу. Kal уйу ётё 
cTeÀé дє б Ocós асосда! сє kal riv убифти aov Xáppav. 
15 'Eyó eim “Рафал, is ёк rôv érrà &yíow àyyéXov ol mpoo- 
ауафёроос тёз тросєоҳдѕ TOv dyíov, xai єісторєбоутол 
€vórrtov тїз 015 ToU åyíov. 
16 Каі érapáxÜnaav oi д0о, kal émecov ётї mpóowmov, От! 
17 ёфоВђблсау. Kai etmev афтоіѕ, uù poßeîche, eipjvg ®ріу 
18 carat тоу 06 Oeòv є0Лоуєітє eis rv alQva, Оті ой тў ёдолто® 
Хари, А тў Өе№јсє: тоў Oeod huv Або», dher cüXoyetre 
19 a)róv eis róv alva. Tasas ràs ўрёраѕ Фттаубилуу piv, kal 
20 ойк ёфауоу oùðè ёт‹оу, ААА Opaciw pes éÜcopeire. Kal 
viv ёѓороХоуєс бє тд ©єф, бт dvaßaivw mpòs тди йтостєі- 
Лаута рє, kai урафатє Távra тд. cwreAeaÜévra cis [:В\:оу. 
31, 22 Kai åvéoryoav, каї ойк ёт, «доу олтбу. Каі ёёороћо- 
yob)vro Tà ёруа Tà peydàa kal Üavuacrà abro), òs pln 
ойто ô d'yyeXos Kupiov. 
13 Ко! Тобіт éypaye mpocevyrjv els &àyoAXiaaw, kal eizev, 
E)Aoygrós б G«cós б Соу eis rovs aiOvas, kai ў BacuAe(o. 

2 олтоў, бт абтдѕ j4acTtyot каї éXect, karáyet eis ади каї 

8 dvdyet, kal ойк éarw Os ёкфедёєтол тўи ҳєіра олтоў. "Еборо- 
AoyetaÓe алтф oi viol '"lopazA évdmtov rôv ёбубу, бте а®то$ 

4 діёстєрєи huas év афто. — "Exet отодє(ёотє r)v ueyaXoovqv 
ато, bo)re aùròv ёрӧтоу wavrós Cüvros, kaÜór. avrós 
Kúpios Tv, xai G«eós avrós marp huv eis mávras roUs 

5 alvas. Ka. paorıyóse vds ёу rais айка jv, kal 
máu éXerjaeu, ка! avvá£e, ђрӣѕ ёк mávrav TOv. éÜvov, об éày 
окорттӨйтє ёи avrois. 

8 "Еду ётистрёјлутє прдѕ abróv èv бАлу тї} карды. vpðv, кої èv 
бА Trj yux bpv, morat évoriov афто? dàylerav, тӧтє 
émiorpéņet Tpòs js, kal où uù kpúpe тд mpórwrov афтод 
аф биби" кої ÜcácacÓe й тоште реб pôv, кой ёёороХоуђ- 
састдє олт© ёи ày TÔ orÓport uv, koi єйА\оүтотє TÒV 
Куру Tis Šıkarorúvys, kal útprate тбу Вас:№а. Tüv aldvov: 
éyà èv rj уў тўс аіҳшаћюсѓаѕ pov ёѓороћоуоўрол aùr, kai 
декубо civ ta xiv koi тї peyañwrúvny ойтоў Över áaproA Ov: 
émwrrpéjare брортоћої, kal morare биколооїллуу évovrtov 
ато" ris ушфокє el Üeijoe. 9р5, kat rooe éAenuoas- 
vyv out ; 

7 Тду Oeóv pov bU, kai ў pux pov rà BaciXet то® о®рауоб, 

8 kal ёуаАМ№асєтол тўи jeyaMoo viv oXrov. Aeyérocav závres, 
кої гбороћоуєісбшсау avrà èv `1єротоАлдо. 

9  '[epoocóAvpa тоћѕ åyíov, џост‹уфсє: ёті тё ёруа TOv viðv 

10 cov, каї тау éXeijoet rovs viovs TOv дікаіюи. "'Еёороћоуо? 
тф Kupíp dyaÜOs, ка} eùňóye тду BaciXéa, тди айбушу, бо 
таму ў skyv афто? oiko8ouxz05 èv сої perà ҳарӣѕ" xai 
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the secret of a king, but that it was honour 
able to reveal the works of God. !2 Now 
therefore, when thou didst pray, and Sara 
thy daughter in law, I did bring the remem- 
brance of your prayers before the Holy 
One: and when thou didst bury the dead, 
I was with thee likewise, 1: Апа when 
thou didst not delay to rise up, and leave 
thy dinner, to go and cover the дева, thy 
good deed was not hid from me: but I was 
with thee. M And now God hath sent me 
to heal thee and Sara thy daughter in law. 
t I am Raphael, one of the seven holy 
angels, whieh present the prayers of the 
saints, and which go in and out before the 
glory of the Holy One. 


16 Then they were both troubled, and fell 
upon their faces: for they feared. Y But 
he said unto them, Fear not, for it shall go 
well with you; praise God therefove. 18 For 
not of any favour of mine, but by the will 
of our God І came; wherefore praise him 
for ever. P9 All these days І did appear 
unto you; but I did neither eat nor drink, 
but ye did see a vision. ? Now therefore 
give God thanks: for [ go up to bim that 
sent me; but write all things which are 
done in а book. 2 Апа when they arose, 
they saw him no more. 2Then they con- 
fessed the great and wonderful works of 
God, and how the angel of the Lord had 
appeared unto them. 


Then Tobit wrote a prayer of rejoicing, 
and said, 


Blessed be God. that liveth for ever, and 
blessed be his kingdom. 2 For he doth 
scourge, and hath mercy: he leadeth down 
to hell and bringeth up again: neither is 
there any that can avoid his hand. 3 Соп. 
fess him before the Gentiles, ye children of 
Israel: for he hath scattered us amon 
them. 4 There declare his greatness, an 
extol him before all the living: for he is 
our Lord, and he is the God our Father for 
ever. ? And he will scourge us for our ini- 
quities, and will have mercy again, and will 
gather us out of all nations, among whom 
he hath scattered us. 


6 Tf ye turn to him with your whole heart, 
and with your whole mind, and deal upright- 
ly before him, then will he turn unto you, 
and will not hide his face from you. 'Гһеге- 
fore see what he will do with you, and con- 
fess him with your whole mouth, and praise 
the Lord of might, and extol the everlasting 
King. In the land of my captivity do 1 
praise him, and declare his might and ma. 
Jesty to n sinful nation. О ye sinners, turn 
and do justice before him: who can tell if 
he will accept you, and have mercy on you? 


7I will extol my God, and my soul shall 
praise the King of heaven, and shall rejoice 
in his greatness. 8 Let all men speak, and 
let all praise him for Ais righteousness. 


90 Jerusalem, the holy city, he will scourge 
thee for thy children's works, and will have 
mercy again on the sons of the righteous, 
V Give praise to the Lord, for he is вооа: 
and praise the everlasting King, that his ta- 
bernacle may be builded in thee again with 


Товт XIII. 11—XIV. 10. 


Joy, and let him make joyful there in thee 
those that are captives, and love in thee for 
ever those that are miserable. 

u Many nations shall come from far to the 
name of the Lord God with gifts in their 
hands, even gifts to the King of heaven; all 
generations shall praise thee with great. joy. 
12 Cursed are all they which hate thee, and 
blessed shall all be which love thee for ever, 
18 Rejoice and be glad for the children of the 
just: for they shall be gathered together, 
and shall bless the Lord of the just. ^ O 
blessed ате they which love thee, for they 
shall rejoice in thy peace: blessed are they 
which [d been sorrowful for all thy 
scourges; for they shall rejoice for thee 
when they have seen all thy glory, and sha. 
be glad for ever. | 

? Let my soul bless God the great King. 
E For Jerusalem shall be built up with sap- 
phire, and emerald, and precious stone: 
thy walls and towers and battlements with 
pure gold. 17 And the streets of Jerusalem 
shall be paved with beryl and carbuncle and 
stone of Ophir. ! And all her streets shall 
say, Alleluia; and they shall praise him, 
saying, Blessed be God, which hath extolled 
it for ever. 

So ‘Tobit made an end of praising God. 
2 And he was eight and fifty years old when 
he lost his sight, which was restored to him 
after eight years: and he gave alms, and he 
increased in the fear of the Lord God, and 
praised him. 

3З And when he was very aged, he called 
his son, and the sons of his son, and said 
to him, My son, take thy children ; for, be- 
hold, 1 ат aged, aud am ready to depart out 
of this life, *Go into Media, my воп, for Í 
surely believe those thiugs which Jonas the 
prophet spake of Nineve, that it shall be 
overthrown; and that fora time peace shall 
rather be in Media; and that our brethren 
shall lie scattered in the earth from that 
good land: and Jerusalem shall be desolate, 
and the house of God in it shall be burned, 
and shall be desolate for a time; ĉand that 
again God will have mercy on them, and 
bring them again into the land, where they 
shall build a temple, but not like to the fir sb, 
until the time of that age be fulfilled ; and 
Afterward they shall return from al? places 
of their captivity, and build up Jerusalem 
gloriously, and the house of God sball be 
built in it with a glorious building, as the 
prophets have spoken thereof. 

6 And all nations shall turn,and fear the 
Lord God truly, and shall bury their idols. 
78о shall ali nations praise the Lord, and 
hiis people shall confess God, and the Lord 
shall exalt his people; and all those which 
love the Lord God in truth and justice shall 
rejoice, shewiug mercy to our brethren. 

3 And now, my son, depart out of Nineve, 
because that those things which the prophet 
Jonas spake shall surely come to pass. * But 
keep thou the law and the commandments, 
and shew thyself merciful and just, that it 
may go well with thee. !" Ара bury me de- 
eently, and thy mother with me; but tarry 
no longer at Nineve. Remember, my son, 
how Aman handled Achiacharus that 
brought him up, how out of light he brought 
him into darkness, and how he rewarded 
bim again: yet Áchiacharus was saved, but 
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the other had his reward : for he went dowr 
into darkness. Manasses gave alms, and 
escaped the snares of death which they had 
set for him: but Aman fell into the snare, 
and perished. И 

п Wherefore now, my son, consider what 
alms doeth, and how righteousness doth de- 
liver. When he had said these things, he 
gave up the ghost in the bed, being an hun- 
dred and eight and fifty years old ; and he 
buried him honourably, ? And when Anna 
his rnother was dead, he buried her with 
his father. 

But Tobias departed with his wife and 
children to Ecbatane to Raguel his father in 
law, 5 where he became old with honour; 
and he buried his father and mother in 
law honourably, and he inherited their sub- 
stance, and his father Tobit's M And he 
died at Ecbatane in Media, being an hun. 
dred and seven and twenty years old. ? But 
before he died he heard of the destruction 
of Nineve, which was taken by Nabuchodo- 
nosor and Assuerus: and before his death 
he rejoiced over Nineve. 
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IN the twelfth year of the reign of Nabu- 
chodonosor, who reigned in Nineve, the 
great city; 1n the days of Arphaxad, which 
reigned over the Medes іп Ecbatane, ? and 
built in Ecbatane walls round about of 
stones hewn three cubits broad and six 
cubits long, and made the height of the wall 
seventy cubits, and the breadth thereof fifty 
cubits: Запа set the towers thereof upon 
the gates of it, ап hundred cubits Aigh, and 
the breadth thereof in the foundation three- 
score cubits: *and he made the gates thereof, 
even gates that were raised to the height ol 
seventy cubits, and the breadth of them was 
forty cubits, for the going forth of his mighty 
armies, and for the setting in array of his 
footmen: 

5 Even in those days king Nabuchodonosor 
made war with king Arphaxad in the great 
ре whieh is the plain in the borders of 

agau. 6 And there came unto him all they 
that dwelt in the hill country, апа all that 
dwelt by Euphrates, and Tigris, and Hy- 
daspes, and the plain of Arioch the king of 
the Elymeans, апа very many nations of the 
sons of Cheleul, assembled themselves to the 
battle. 

.! Then Nabuchodonosor king of the Assy- 
rians sent unto all that dwelt, in Persia, and 
to all that dwelt westward. and to those 
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that dwelt in Cilicia, and Damascus, and 
Libanus,and Antilibanus, апа to all that 
dwelt upon the sea coast, Запа to those 
among the nations that were of Carmel, and 
Galaad, and the higher Galilee, and the great 
plain of Esdrelom, апа to all that were in 
Samaria and the cities thereof, and beyond 
Jordan unto Jerusalem, and Betane, and 
Chellus, and Kades, апа the river of Egypt, 
and 'l'aphnes, and Ramesse, and all the land 
of Gesem, "until ye come beyond Tamis 
and Memphis, and to all the inhabitants 
of Egypt, until ye corae to the borders of 
Ethiopia. 

‚Н Вива] the inhabitants of the land made 
light of the commandment of Nabuchodo- 
nosor king of the Assyrians, neither went 
they with him to the battle; for they were 
not afraid of him: yea, he was before them 
as one man, and they sent away his am- 
bassadors from them without effect, and 
with disgrace. 1 Therefore Nabuchodonosor 
was very angry with all this country, and 
sware by his throne and kingdom, that he 
would surely be avenged upon all those 
coasts of Cilicia, and Damascus, and Syria, 
and that he would slay with the sword all 
the inhabitants of the land of Moab, and 
the children of Ammon, and all Judea, and 
all that were in Egypt, till ye come to the 
borders of the two seas. 

2 Then he marched in battle array with 
his power against king Arphaxad in the 
seventeenth year, and he prevailed in his 
battle: for he overthrew all the power of 
Arpbhaxad, and all his horsemen, and all his 
chariots, 4 and became lord of his cities, and 
came unto Ecbatane, and took the towers, 
and spoiled the streets thereof, and turned 
the beauty thereof into shame. !$ He took 
also Arphaxad in the mountains of Ragau, 
and smote him through with his darts, and 
destroyed him utterly that day. 

16 So he returned afterward ѓо Nineve, 
both he and all his company of sundry 
nations, being а very great multitude of men 
of war, aud there he took his ease, and ban- 
queted, both he and his army, an hundred 
and twenty days. 

And in the кеен year, the two and 
twentieth day of the first month, there was 
talk in the house of Nabuchodonosor king 
of the Assyrians, that he should, as he said, 
avenge himself on all the earth, ?80 he 
called unto him all his officers, and all his 
nobles, and communicated with them his 
secret counsel, and concluded the afflicting 
of the whole earth out of his own mouth. 
$'Phen they decreed to destroy all flesh, 
that did not obey the commandment of his 
mouth. 

* And when he had ended his counsel, Na- 
buchodonosor king of the Assyrians called 
Holofernes the chief captain of his army, 
which was next unto him, and said unto 
him, 5 Thus saith the great king, the lord of 
the whole earth, Behold, thou shalt go forth 
from my presence, and take with thee men 
that trust in their own strength, of footmen 
an hundred and twenty thousand; and the 
number of horses with their riders twelve 
thousand. © And thou shalt go against all 
the west country, because they disobeyed 
my commandment : 7 and thou shalt declare 
unto them, that they prepare for me earth 
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èv TO ёте, TO ёттоколдєкато, kal ёкротолюбт év rà moÀéuo 
3 ^ Nus d, t, ^ , ^ , , ` С M ^ 
ађтод, kal ауќстрерє rücay тўи духо " Apia£àD, каї mücav 
rA 
Tijv Urzov abro), кої mávra Tà &ppara аўто, kal ékvpievoe 
^ / 3 ^ NES A y LU 4 : 2 / 
TOv тоћєюу аўто?" кої йфїкєто éos Exfjarávav, kat ékpárgoe 
^ ^ "4 , ^ 
Tüv TÜpyav, kal émpovojevge TAS пХатєіаѕ avUTís, kai тоу 
, 3: A у, э » > M » ` » 
xómjov алтї< €Ünkev els Ovedos айту. Kai éAafje тоу 'Ap- 
^ » LI m^ ^ , 
фаќад èv rois дрєс: ‘Payad, kal котткбутитєу abróv èv tais 
^ NX rA q ^ € , Li 
£uBivais abro), kal é$oAó0pevacv ол)утду &vs ThS T]uépas kevys. 
5 ^ ^ X ^ 
Kai àvéorpeje per abrüv abrós кої müs б оуррактоѕ 
roO, тАл}бо$ àvOpOv vo^ Фу TOÀ) 50, i Tv ёкєї 
avro), тАл}бо$ дубрФу полету толу odó0pa: kal Twv ёкєї 
^ N ^ ^ LJ 
фабушфу kai eboxoj.evos олтд$ кої ý диуашѕ аўто? èp тудера< 
ёкотду «косі. 
^ ^ » ^ EJ , , 
Kai év rO ére TO бктоколдєкато, дєитєра kal «кад: ToU 
porov unvòs, ёубиєто ÀAóyos êv oiky Naßovyoðovóoop В 
етер наро, буво SOR И, ЖЕАР, 
Мос "Асоуріоу, ёкдікђсоь тбсоу ту уђу кабіѕ éAáXqoe. 
Kai ovvekáAege vüvras тоу Üepázovras ото, kai птаутос 
^ , ^ A 
TOUS шєустбуоѕ афто?, каї éÜero per avvüv TÒ растру тї 
Bovis афтод: каї cwveréAece mâoav Tijv какіоу tis ys ёк 
ToU стӧратоѕ афтод Kal a)roi ёкриоу ÓAo0pc)Ucat mücay З 
» e 3 3 4, ^ , ^ , 
сарка, où ойк T]koXoUOncav тд Хуф то? стдоротоѕ олтоў. 
^ , 
Kai éyévero às ovveréAeoe Tiv  DBovAjv олтоў, Єкалєсє 4 
Ж , э 
М№аВооҳодоудсор Вас№є0ѕ "Acovpiov тди "ОХофёруи ápyi- 
^ ^ д, ^ у 
ттраттүуоу т) Óvvdpews abro), дєбтєроу бута рєт abróv, kai 
4 ` SÉ "m , H \ € r e " 
eime mpòs олтбу, тадє Aéye. ó Bacıdeùs ó péyas, б Kóptos 5 
/ ^ ^. эх М М эё , H ^ r ` 
"cs ijs ү, ioù gi ёёє№є0от ёк той тросштоо pov, кої 
№ perà салто? dvOpas пєто:ӨбтоЅ èv {сїйї оётбу, пеи 
, ^ 
cis дмаба$ ёкотду «кос, kal mÀTÜos Urmov тї дуа Ватоцѕ 
илрадшу дєкадуо, каї ёёєАєйстр eis avvávrgow тйс тї уў 6 
DEEN N y 3 й ^ [ 364 ^ , 
ёті бистиё, дт: ўтєіӨусау TÖ рушат: ToU стдратбс pov: kai 7 
э ^ эл € А m v y 
йёлоүүєАєї< aùrois ётодабеш yiv кої wp, От! éCeAcvoop.at èv 
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8 ^ 3.229; is s b Ай a ^ r ^ ^ А 
ур pov ёт abrovs, kai kaXOjro тау Tò прбсотоу тї yrs èv 
тоб mool Ts Õuvápews pov: koi dwrw атоо eis діортоүїи 
3 ^ \ ^ 
8 avrois, xoi oi тралшатіол ajrQv п\рфсоос: tràs $ápayyas 
A; ^ ^ ^ ^ 
kal тоў$ yemáp ovs a)rQv, каї voraus émuA Cav vois vekpots 
9 афту màņnpwlýoerar кої éw тту aixuaAwcaíav abrüv ёті à 
Y ^ ^ ^ 
10 акра тасос тў< yns. Zò 02 ёи трокатаћлр pot тау 
L4 ^ 
Oplov афту, kai ёкдфооъсі сог éavroùs, каї діотурујсє ёро! 
aùroùs eis ера ё№єуцо? айту. 
» А ^ 
Еті бё roùs ámeo)0vras où фе тєто ô дфбдаћибѕ cov, 
^ ЕД ^ » / м с ^ 3 p. ^ ^ 
8oüvat aùroùs els dóvov кої ботауўу èv таст тў ү) cov. 
19*O @ TY А. ^ / ^ B N 2 N № $T s 
rt бу éyà, kai то кратоѕ 175 Barıdeias pov, XeXáXyka, kat 
13 тоијсо тадта èv yepi pov. Kal où дё où таратуу év ть 
TÓv ртратту тоў kvptov соо, AAN ётитеАду érireAéoeis, kaDórt 
простќтаҳа. тоо, koi OÙ uakpvveis ToU тото айта. 
Kal é£5A0ev 'OXodépvgs тд просотоу то? kvpiov олтоў, 
^ 
кої ёкаћєсє mwdvras TOÙS ÜvváoTas, kal rovs FTPATNYOÙS, kai 
15 ¿mortáras тїз Üvvápeos "Ассор, kai fp(Üwgaev ékXexroUs 
dvOpas eis mapára£w, каббті ékéXevaev афто б куріоѕ abro, 
eis pupidðas декабфо, каї immeis roSóras pvpíovs OwryiMovs, 
16 kai дгётаёєу aüroUs ðv трӧтоу moňéuov тАђбоѕ avvráco cera. 
А 
17 Kai čape kapýàovs xal Ovovs kal тушлбуоу$ eis тї йтортіау 
э. ^^ ^ 71 A H LT 4 M "m 
abrGv, тАл}бо$ тол) сфбдра, kal mpóßara каї Bóas kal atyas 
18 eis rjv тораскєуђи афти, Qv ойк 7v ёр:Өшӧѕ, каї érisvria pòv 
avri ávÓpi els тА)00<, kal xpvcíov каї ápyUptov ё& oikov 
BaciAévs zroÀv opóôpa. 
Kal éfQgA0ev aùròs kai mca 7 üvvapus олтоў els Topeíav 
ToU проєАӨєіу [BactXéos NaBovxoOovósop, кої kaXóyac àv тд 
^ ^ ^ M 
Tpócwmov Tis ys ps vopais èv äpparı кої immed. Koi 
^ ^ , ^ 
20 тєбо$ émiAékrow aùrôv. Kal тос б ётішактоѕ ðs Ókpis 
^ @ э ^ А. © EUM ^ ^ ` ^ р 2 [7 ^ 
тууеё доу афтої5, kal ðs т} djusos rhs yis- où vào Iv дришдѕ 
^ ^ 
дто тАдоъѕ алтФу. 
^ ^ 4 
Koi áàmjA8ov ёк Миєо) ó00v трибу т}мєрФу ётї Tpócwrmov 
тоў meiou BavwcriXaiÓ, kal ётєстратотдєутєи ітд Вохкт:аї0 
^ ^ 3 ^ ^ » , ` 
29 mÀnoiov ToU Opovs тоў ёт аристера тїз dvo КиМкіоҳ. Кал 
^ ^ ^ ^ 
abe тдсау rijv Oóvapav abro), roUs vreGoUs, kal TOUS UrTeis, 
[7 ^ ^ А, , 
kal Tà ариола афтод, кої дтђАєу ékeiÜev eis ту ӧрємту. 
23 Kai д.ёкофє тд Фо?д kai Ло?д, каї émpovópevcav ттаута$ viovs 
^ , 
'Pacocis, кої viovs Лора) тоу karà трбтштоу TNS &риох 
N , ^ ГА 
mpòs Nórov 12s ХеЛАаіоу. 
^ ^ , 
Kai торўАбє тд» Eipárqv, xai 0ujA0e тї Merororapiav, 
N / / M , ` € M ^ NA ^ 3 
Kai диёсколрє maras tàs пдћес ràs ©улу\дё ràs ёті ToU xeuxap- 
po? 'ABpwvâ čws rod éA0ctv émi ÓdXaccav. 
^ ^ £ , 
Kai катеа Вето тд. бро. rijs. КаМкиоЅ, каї катёкоує таута< 
һә / 3 ^ К; AQ E] еу JI , 0 ` ` 
тоў åvriordvras abrQ: Kal Tcv éws ópiwv 1афеб, rà apos 
$ A „э , 
Nórov korà mpócw:rov rs Apaßias. 
Ag , СА A. е^ M д A ^ ТРИИ > A 
Kai èkúràwore vzávras rovs vtovs Модар, kat єЄуєтрїтє та. 
^ N , Sl e. 
oxqvop.aro, атфи, kai émpovógevoe тӧѕ pávðpas атфи. 
а "- ^ 
Kal karéjg eis тедіоу Aapaoko? èv трёролѕ Өєритџо? 
^ А \ ` , 
mupôv, kal évérpyoe vrdyras rovs дуро? олту" kai тй тону. 
A A $ Д 3 ^ 
xai rà Воъкб№ма ёдокєи eis åhavıopòv, каї таз поћеє оёти 
^ н? ^ uh f 
ègkúievoe, kai тд. тедіа abrüv ёёєАМїкилүсє, kal érára£e таутоз 
^ y 
TOUS veaviakovs avrOv év стдраті рорфолос. 
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and water: for І will go forth in my vrath 
against them, and will cover the whole face 
of the earth with the feet of minearmy,and 
I will give them for а spoil unto them : ? so 
that their slain shall fill their valleys and 
brooks, and the river shall be filled with 
their dead, till it overflow: *and I will lead 
them captives to the utmost parts of all the 
earth. PS'l'hou therefore shalt. go forth, and 
take beforehand for me all their coasts: and 
if they will yield themselves unto thee, thou 
shalt reserve them for me tili the day of 
their punishment. 

n But concerning them that rebel, let not 
thine eye spare them; but put them to the 
slaughter, and spoil them wheresoever thou 
goest. !? Foras I live, and by the power of 
my kingdom, whatsoever I have spoken, 
that will I do by mine hand. 1 And take 
thou heed that thou transgress none of the 
commandments of thy lord, but accomplish 
them fully, as І have commanded thee, and 
defer not to do them. 

м Then Holofernes went forth from the 
presence of his lord, aud called all the 
governors and captains, and the officers of 
the army of Assur; ?and he mustered the 
chosen men for the battle, as his lord had 
commanded him, unto ап hundred and 
twenty thousand, and twelve thousand 
archers on horseback; Sand he ranged 
them, as a great army is ordered for the 
war. 17 And he took camels and asses for 
their carriages, a very great number; aud 
sheep and oxen and goats without number 
for their provision: P and plenty of victual 
for every man of the army, and very much 
gold and silver out of the king's house. 

3 Then he went forth and all his power 
to go before king Nabuchodonosor in the 
voyage, and to cover ull the face of the earth 
westward with their chariots, and horsemen 
aud their chosen footmeu. 2 А great num- 
ber also of sundry countries came with them 
like locusts, and like the sand of the earth: 
for the multitude was without number. 

2 And they went forth of Nineve three 
days' journey toward the plain of Bectileth, 
and pitched from Bectileth near the moun- 
tain which is at. the left hand of the upper 
Cilicia. ?'lhen he took all his army, his 
footmen, and horsemen, and chariots, and 
went from thence into the hill country; 
23 and destroyed Phud and Lud,and spoile 
all the children of Rasses, and the children 
of Ismael, which were toward the wilder- 
ness at the south of the land of the Chellians. 

A Then he went over Euphrates, and went 
through Mesopotamia, and destroyed all the 
high cities that were upon the river Arbo- 
nai, till ye come to the sea. | 

5 And he took the borders of Cilicia, and 
killed all that resisted him, and eame to the 
borders of Japheth, which were toward the 
south, over against, Arabia. 

% He compassed also all the children of 
Madian, and burned up their tabernacles, 
and spoiled their sheepcotes. 

2 Then he went down into the plain of 
Damascus in the time of wheat harvest, and 
burnt up all their fields, and destroyed their 
flocks and herds, also ue spoiled their cities, 
and utterly wasted their countries, and 
smote all their young men with the edge of 
the sword. 
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2 Therefore the fear and dread of him fell 
upon all the inhabitants of tue «ea coasts, 
which were іп Sidon and Tyrus, and them 
that dwelt in Sur and Ocina, and all that 
dwelt in Jemnaan ; and they that dwelt in 
Azotus and Ascalon feared him greatly. 


So they sent ambassadors unto him to 
treat of peace, saying, ? Behold, we the ser- 
vants of Nabuchodonosor the great king lie 
before thee; use us as shall be good in thy 
sight. з Behold, our houses, and all our 
poos, and all our fields of wheat, and 

ocks, and herds, and all the lodges of our 
tents, lie before thy face; use them as it 
pleaseth thee. * Behold, even our cities and 
the inhabitants thereof are thy servants; 
come and deal with them as seemeth good 
unto thee. 


5 бо the men came to Holofernes, and 
declared unto him after this manner. ê Then 
came he down toward the sea coast, both 
be and his army, and set garrisons in the 
high cities, and took out of them chosen 
men foraid. 7So they and all the country 
round about received him with garlands, 
with dances, and with timbrels. 9 Yet he 
did cast down their frontiers, and cut down 
their groves: for he had decreed to destroy 
all the gods of the land, that all nations 
should worship Nabuchodonosor only, and 
that all tonos and tribes should call upon 
him as a god. 


? Also he came over against Esdraelon 
near unto Judea, over against the great 
strait of Judea. 10 And he pitched between 
Geba and Scythopolis, and there he tarried 
a whole month, that he might gather to- 
gether all the carriages of his army. 


Now the children of Israel, that dwelt in 
Judea, heard all that Holofernes the chief 
captain of Nabuchodonosor king of the 
Assyrians had done to the nations, and 
after what manner he had spoiled all their 
temples, and brought them to nought. 
2 Therefore they were exceedingly afraid of 
him, and were troubled for Jerusalem, an 
for the temple of the Lord their God: 3 for 
they were newly returned from the cap- 
tivity, and all the people of Judea were 
lately gathered together: and the vessels, 
and the altar, and the house, were sanctified 
after the profanation. 4 Therefore they 
sent into all the coasts of Samaria, and the 
villages, and to Bethoron, and Belmen, and 
Jericho, and to Choba, and Esora, and to 
the valley of Salem: 5and possessed them- 
selves beforehand of all the tops of the high 
mountains, and fortified the villages that 
were in them, and laid up victuals for the 
frarision of war: for their fields were of 

te reaped. 


6 Also Joacim the high priest, which was 
in those days in Jerusalem, wrote to them 
that dwelt in Bethulia, апа Betomestham, 
which is over against Esdraelon toward the 
open country, near to Dothaim, 7 charging 
them to keep the passages of the hill coun- 
try: for by them there was an entrance into 
Judea, and it was easy to stop them that 
would come up, because the passage was 
strait, for two men at the most. * And the 
children of Israel did as Joacim the high 
priest had commanded them, with the 
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Р н 
Kai ётётєсєи ó ф6 805 кої б трбио$ афтод èri robs karot- 28 
^ ` + ^ 
кодутаѕ Tijv тораћау, roUs Ovras ёу Зидди, kai Túpw, каї 
^ ^ 
TOUS катокоўута< Xovp, kai Oxuvà, kai mrávras roUs KATOLKOUV- 
e ^ ^ € ^ 3 > , 49 y 
ras '"leuvaáv: kai ot karowoUvres èv Awry коі 'AeckdáAovt 
é$of'j0gsav avrov сфодра. 
К а 
Kai бтёстеМау mpòs abróv áyyéXovs Aóyows elpmvixois, 8 
Aéyovres, Їбоў ýueis oi тає М№оЗоџҳодоудсор jaciXéws 2 
^ ^ , 
p.eyáXov таракєйдєба, ёуфтіби rov, ҳрӯсол тиќи кабо àpearóv 
èrtre TQ просото «ov. 1800 ai ётолАе< pôv, кої màv З 
тєбїоў торбу, kai тй moiuvia kal rà [JovkóAua, каї тбто at 
pávðpar тфу ocxqvOv Tv apáketwrai трд просотоу соу 
^ б а A 3 ә Ы $ 9 s є B е ^ я. 
хрўсох каб $ ду ápécky со. "до? каї ai módes pôv, коі 4 
oi котоікодутєс èv aùrais odol cov elaív: ёХӨФУ àmávrqoov 
ЕД ^ € » э ^ 3 >» ^ 
ajrois às ёст дуабду év òphaňuois aov. 
Kai sapeyévovro ої дудрєѕ трд ОЛофёрутр, kal åmýyyeav 5 
abrQ катӣ rà ушата ravra. Kal катеу ёт! riv тораћМау 6 
А; ^ е ^ E ^ ^ , / 
aùròs kal 1 дууа ойто, kat ёфроурусє тй< mÓÀes TAS 
bymAds: кої éXa[Bev ёё abrüv els ovppayiav дудраҳ ёттї\&кто\у$. 
, ^ 
Kai éüéfavro ойтду айтої, koi müca ў Tep(yopos афти merà 7 
СА ^ 
ттєфаушу kal xopüv кої rvjmávav. Kai катёскоє mávra Tà 
g E M > ^ , T 2 E 
бра афт®у, kai rà do avràv ёбёкоує" kai Туу Õedoyuévov афто 
é£oXoÓpeUcat ávras тоў ÜcoUs Tis yis, Ores афтф бир тФ 
t t t 
N 8 , N ^ / b ¿0 \ ^ e М 
аВооҳодоубоор Aarpeóawat таута rà буту, kai rca at yAGo - 
ca. kai zücat at фуАа! abrüv émikañéswvrat abróv els Ócóv. 
^4 E 
Kal ўАбє катӣ. mpómwrov '"EcópgAóv màyoiov тўс Awralas, 9 
е , ^ ^ 
7j êsri длгёуауть ToU mpíovos тод j.eyáAov тїз Iovðaias. Kai 10 
/ ^ 
катєстратотєдєосєу ávaj.écov Tapai коі ZkvÜOv móAews, kai 
er (ж ^ e ^ э ^ L ^ ^ 3 , ^ 
7v éket piva т}шєр©у eis rò соёаи тӣсау Tiv dmapríav Tis 
Svvápeos avrov. 
y *, ^ 
Kai 7kovcav oi viot "орол oi karowobvres év тү) lovüaíg 4 
, 4 , ^ 
Távra бта ётойусєу `ОХофёритсѕ rois éÜvecw, ó åpxiotpárnyos 
, з ^ 
Naflfovxo8ovócop Вас:№ос 'Acavpiev, kai бу трбтоу ёску- 


z e ^ 
а Aevoe wávra тд. lepà aùrôv, kal éðwkev avrà eis ádavwrpv, 


кої ёфоВудђсау сфбдра сфодра àmó просотоу abro), каї 9 
тєрї "lepovgaATj. xal тоў vao? Kupiov @єо? ajrüv érapáx- 
буса" öte тротфатш< ђсау åvaßeßnróres ёк vis aiyuaňw- 3 
gias, kai vewori mâs ô Aaós avveAéAekro тї lovOouas;-xai rà 
oken, kai TÓ Üvciacrüpiov, kai ô oikos, ёк rìs [ences 
Tywcj.éva T, kal àméoreuav els mâv бр» Xopopeías, kai 4 
Kovàs, кої Волдорфу, кої Beàuèv, kai "Iepcyó, каї eis. KXwßà, 
kai Аісорд, каї тбу аЎ\№уа Зои, kal трокатєХаВоуто ácas 5 
Tàs коруфӧѕ rüv Ópéev rüv ymv, кої ётеісауто tàs èv 
avrots Kópas, kai парёбєуто eis ётитітіс роу eis. параскєуђу 
порох, бт просфатоѕ ўу rà media abrüv reÜepopéva. 

Kai éypapev Iwariu б iepeùs б péyas, 85 ўр èv rois ўшёролѕ 6 
ёкєѓуолЅ èv "IepovzaAijp,, tois катоко®ть BervAova, kai Bero- 
peoÜaip, т} orv àmévavri 'Eoðpnààw, karà mpócwmov тоё 
тєдіоо ToU тАзсќоу Away, Aéyov, O.akaTag xety Tüs дуа- 7 
Васєѕ тїс ópewt]s, ött б оту ўр 1) «їсодоѕ eis riv Тоџдаѓау 
xal Tv eùxepôs Ouuwo/mat афто? mpoo ßaivovras, aevijs tis 
"poc(jáceos оўстс, ёт dyÓpas roUs таутас 7o. Kal émoíg. 8 
сау oi viol орал xaÓà cvvérafev abrois оак) б {єрєўє 
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Li £ A Vb , A , э 
& péyas, каї ù yepovata, таутдѕ уроо 'lopajA, ot. ёкабууто èv 
Iepovoa Arp. 
M , ^ * 
9 Kai àveBógoav râs дуђр lopaijA mpòs rv Oeòv èv éxrevío. 
Li b ^ ^ 
неєуаћ, kai ётолтємо?сау tràs ijvxàs abrüv èv ékrevía, peyáAy, 
5 ^ ^ ^ ^ 
10 abroi каї oi yvvoikes abrüv, kal тё výmia abrüv, kal тё ктўут 
3 ^ ^ ^ $ 21 ^ 
avrüv- kal mâs mápoikos 7| рис Üwrós, кої арухроуттоѕ avrov, 
/, ^ 
éméÜevro aákkovs ётї тйс боффа$ abrüv. 
K х ^ 2 X И! nA ^ ^ ^ 8 ^ € 
ai mâs буйр loparA xai ушл, rà толба, kal oi karot- 
€ ^ ^ 
Kobvres ёу "lepovcaAiju émeoov катӣ mpócwmov ToU vao), kal 
ГА ^ 
ёсподосауто tàs кєфаћ< abrOv, kai éférewayv тоў Gákkovs 
avrQv катд. mwpócwmov Kvpéow xai тб ÜvoiwwcT)ptov сакко 
Ё A , 
19 7epiéBJaXov, kai èßBónoav трд тфу Geóv 'lopazÀ бробошаёду 
ékrevüs, ToU uù) odvar els д:ортауђу тй výmia abróv, kai 7às 
yvveikas eis Tpovojiv, kat tràs TóÓAÀets тўс kXmpovopías abrOv 
H > ^ \ \ g э , Ne ` 
cis àpavouòv, koi rà бу. eis Bebýwow каї диєдитиду, 
ГА ^ 
érixapp.a, rois vean. 
K ^ EJ / , ^ ^ э ^ b , 18, x 
al єісткоусє Kúpios rs фор афту, kal єісє:дє ту 
^ ^ 
OXájw оёти" kai Tv ô Хад vgorevov їшёраѕ mÀeiovs èv áo 
ЕЈ 2 A 
тў lovOaía каї Лєроосаћђи, кат& Tpócwrov tv åyíwv Къріоо 
Tavrokpáropos. 
ЕЈ ^ ^ 
Kai Iwaki б lepebs ӧ jéyas, kal vávres oi mapeaTuQkóres 
^ ^ ^ 
ёифтіоу  Kupíov, lepeis kai oi Aevrovpyoüvres. Kupiw, a'dkkovs 
[^ , ^ , 
mepiewopévot tàs бофїаз афту, mpocéepov Tiv бАокол- 
^ А А 
тос TOU évÓeXexuo роў, kai тйс eUxXOs, kai Tà ékovaía ддрата. 
^ , ^ ^ 
15 тоў Aao), каї Tv стоддс ётї тд kibdpews abrÓv, kai éffómv 
P ГА 
Tpós Куру ёк таот$ Óvvápeos eis дуабду ётигкёрасдол 
» 
mavra otkov 'lopay9A. 
"m э, , 3 , 3 , СА , MJ 
5 Koi åvnyy yén Oàopéprny йрҳистраттуф Svváuews Ассоўр, 
< 
ббть oi viol орађ\ парескєобсауто eis пбћєшоу, kai та Otó- 
^ , ^ 
боу$ т< peis awvékAewnav, kal ére(ywrav тӣсау kopvdnv 
у ^ ^ Га M 
2 ópovs ®улуАо®, kai ёбукау èv rots ттєбїюї$ okdvõðaña. Каї dp- 
ГА ^ + Nau , / MJ » ^ 
yío0x 0vj.Q асфодра, kai ékáXeae mávras тоў dpxovras Мой, 
kal ToUs ттраттууоў$ Appòv, kal Távras carpámas TS Tapa- 
3 Mas, kai elmev aùrois, дуауує(Латє бт} pot, viol Xavaày, tis б 
A M A ^ 
Мад otros ó каӨўиєуо$ év тў òpe, каї tives s karowoUact 
móňets; кой тд тАўӨо$ тїз Õuvduews ойтФу, kal év TVL TÒ kpd- 
^ ^ \ / 3 ^ 
TOS ajTOv, kai 7) lox)s айтор, koi Tis àvéoTQkev ёт ойтФу 
4 BaciXevs Tyyoónevos стратэуүѓаѕ айтди; Кай бий ті катєушт{- 
cavro ToU ил) éAÜety. eis ázrávrgaiv pOL тард. zrávras TOÙS KAT- 
otko)vras èv Ovay.ats ; 
` ® ^ 2 A 'A А, < е ^ , €^ SAN 
5 Kai єтє mpós aùròv Афр ô WyoUj.evos паутоу viv Ар- 
иФу, ákovaárw i] б kópiós pov Àóyov ёк стдротоѕ той OoíAov 
^ ^ Aà es 
соо, kal дуауүєА соғ Tijv àAx]euxv тері TOU ao, 05 karoiket 
Tijv Ópewijv татти, тАлут{оу сог oikoUvros, kai ойк é£eXevoerat 
^ ^ ^ € ^ Ф 
6 үуує©до$ ёк то? o rój.aros той доулоу соу. “O Лод otrós єт 
э / Ж; М + А / > ^ 
7 ámoyóvo. XaAóaíev, kai тарфку]сау тд протєроу èv т Meco- 
тоташа, бть ойк éovXi0noav дколохбђсол rots Ücots ràv maté- 
> Б ^ \ э 4: 3 ^ aA "A М2 , 3; 60 д 
8 pov айтбу, ot éyévovro év yj XaAXóaiov- кай ё тсау ё& 6000 
TOV yovéov avrüv, kai Tpogekvvioav TQ Oeo тоў о?рауо?, Geo 
СА ^ ^ ^ 
ф émréyvocav: kai ёёВаћоу олтоў dx mposwrov rüv Ücüv 
- ` А ^ € / 
олтфу, kai ёфууоу eis Merororapiav, koi парюктоау éket їшє- 
pas тоААа. 
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ancients of all the people of Israel, which 
dwelt at Jerusalem. 


9 Then every man of Israel cried to God 
with great fervency, and with great vehe- 
mency did they humble their souls: ! both 
they, and their wives, and their children, 
and their cattle, and every stranger and 
hireling, апа their servants bought with 
money, put sackcloth upon their loins. 


_ Thus every man and woman, and the 
little children, and the inhabitants of Jeru- 
salem, fell before the temple, and east ashes 
upon their heads, and spread out their 
sackcloth before the face of the Lord: also 
they put sackcloth about the altar, 2 ane 
cried to the God of Israel all with one 
consent earnestly, that he would not give 
their children for a prey, and their wives 
for a spoil, and the cities of their inheri- 
tance to destruction, and the sanctuary to 
profanationand reproach,and for the nations 
to rejoice at. 


3 So God heard their prayers, and looked 
upon their afflictions: for the people fasted 
many days in all Judea and Jerusalem be- 
fore the sanctuary of the Lord Almighty. 


м And Joacim the high priest, and all the 
priests that stood before the Lord, and they 
which ministered unto the Lord, had their 
loins girt with sackcloth, and offered the 
daily burnt offerings, with the vows and 
free gifts of the people, *and had ashes on 
their mitres, and cried unto the Lord with 
all their power, that he would look upon all 
the house of Israel graciously. 


Then was it declared to Holofernes, the 
chief captain of the army of Assur, that the 
children of Israel had prepared for war, and 
had shut up the Е of the hill country, 
and had fortified all the tops of the hi 
hills, and had laid impediments in the 
champaign countries: ? wherewith he was 
very angry, and called all the princes of 
Moab, and the captains of Ammon, and ull 
the governors of the sea coast, ? and he said 
unto them, 'l'ell me now, ye sons of Chanaan 
who this people is, that dwelleth in the hill 
country, and what are the cities that they 
inhabit, and what is the multitude of their 
army, and wherein is their power and 
strength, and what king is set over them, or 
captain of their army ; *and why have they 
determined not to come and meet, me, more 
than all the inhabitants of the west? 


5'Then said Achior, the captain of all the 
sons of Ammon, Let my lord now hear a 
word from the mouth of thy servant, and I 
will declare unto thee the truth concerning 
this people, which dwelleth near thee, and 
inhabiteth the hill countries: and there 
shall no lie come out of the mouth of thy 
servant. 5 This people are descended of 
the Chaldeans: апа they sojourned here- 
tofore in Mesopotamia, because they would 
not follow the gods of their fathers, which 
were iu the land of Chaldea. 5 For they left 
the way of their ancestors, апа worshipped 
the God of heaven, the God whom they 
knew: so they cast them out from the face 
of their gods, and ther fied into Meso- 
potamia, and sojourned there many days. 


Jupnirug V.9—VI. 2. 


3'lU'hen their God commanded them to 
depart from the place where they sojourned, 
and to go into the land of Chanaan; where 
they dwelt, and were increased with gold 
and silver, and with very much cattle. 
ш But when a famine covered all the land 
of Chanaan, they went down into Egypt, 
and sojourned there, while they were nour- 
ished, and became there a. great multitude, 
so that one could not number their nation. 
l Therefore the king of Egypt rose up 
against them, and dealt subtilly with them, 
and brought them low with labouring in 
brick, and made them slaves. 

£ Then they cried unto their God, and he 
smote all the land of Egypt with incurable 
plagues: so the Egyptians cast them out of 
their sight. 13 And God dried the Red sea 
before them, ^ and brought them to mount 
Sina, and Cades-Barne, aud east forth all 
that dwelt in the wilderness. 

15 S) they dwelt in the land of the Amor- 
ites, and they destroyed by their strength 
all them of Esebon, and passing over Jordan 
they possessed all the hill country. '6 And 
they cast forth before them the Chanaanite, 
the Pherezite, the Jebusite, and the Sychem- 
ite, апа all the Grergesites, and they dwelt 
in that country many days. 

Y And whilst they sinned not before their 
God, they prospered, because the God that 
hateth iniquity was with them. 18 But when 
they departed from the way which he ap- 
poten them, they were destroyed in many 

attles very sore, and were led captives into 
8 land that was not their's,and the temple 
of their God was cast to the ground, and 
their cities were taken by the enemies. 

19 But now are they returned to their 
God, and are come up from the places where 
they were scattered, and have possessed 
Jerusalem, where their sanctuary is, and are 
seated in the hill country ; for it was deso- 
late, ?? Now therefore, my lord and govern- 
or, if there be any error in this people, and 
they sin against their God, let us consider 
that this shall be their ruin, and let us go 
up, and we shall overcome them. ?!' But if 
there be no iniquity in their nation, let my 
lord now pass by, lest their Lord defend 
them, and their God ре for them, and we 
become a reproach before all the world. 

2 And when Achior had finished these 
sayings. all the people standing round about 
the tent murmured, and the chief men of 
Holofernes, and all that dwelt by the sea 
side, and in Moab, spake that he should kill 
him. ? For, say they, we will not be afraid 
of the face of the children of Israel : for, lo, 
it is & people that have no strength nor 
power for a strong battle. 

^ Now therefore, lord Holofernes, we will 
go up, and they shall be & prey to be de- 
voured of all thine amoy 

And when the tumult of men that were 
about the council was ceased, Holofernes 
the chief captain of the army of Assur said 
unto Achior and all the Moabites before all 
the company of other nations, ? And wlio art 
thou, Achior, and the hiretings of Ephraim, 
that thou hast prophesied among us as to 
day, and hast said, that we should not make 
war with the people of Israel, because their 
God wil defend them? ard who is God 
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Kai etzev б Ge0s афту é£eX0ety ёк тїз mapoikías олтФу, kai 9 
торєобдуси els уйу Xavaáv: xal katyryoav ket, kai ётАтбйу- 
Ógcav ypvriw кої ápyvpío kal èv кттуєть moÀAois тфобра, 
Kai karéßnoav eis Atyvmrov, ékdAve yàp то прбоотоу тїз 10 

by т X ` Y E á Y " E) / И 
^ 2 ^^. 
yüs Xavaày Аид, kai mapykyoav éke? рхри où Oterpádmaav 
Kai éyévovro ёкєї els тАл}бо$ soÀv, ка! оюк ?v йдр10д©$ тоў yé- 
э ^ TN, 5 , 3 ^ € M 5, А ^ 1 
vovs афти. Кай ётоуёстт ойто ó facwevs Aiyúrrov, каї 11 
катєсофісоуто aùroùs èv móvy kal èv тубф, kai érameivogav 
aùŭrtoùs, kai éÜcvro aùŭroùs eis OovAOvs. 
NS t ^ ^N A э ^ Ny , ^ ^ 
Kai àve[Jógaav трд< тди ®єду афту, kal ётатаёє vácav riv 12 
^ Ai s À ^ H e" э - » ^N c^ 
уйу Aiyózrov т\лүуої5, èv ais ойк Tv iacu кої ё Ваћоу 
3 А. e ГЕТА ОЕА L4 Dy ^ / 
афто? ої А{уйттїої бтд mposwrov a)rüv. Kal kare&xpavev 18 
€ \ ^ H ` ГА у сыы NL Ж 
б @є0 тўи épvÓpàv ÜáXaccav ёилгротӨєу олтоу, kal wyayev 14 
5 ^ 3 680 ^ V X 45 А, ^ э p , 
олтоў els 600v то? Xwüà, kai Кадуѕ Bapvij, kai é£éBaAov mav- 
M ^ ^ 
Tas TOUS ka.rOLKOUvTOs Èv тў ёр}. 
K S y H ^ ЖОЕ ОУ. М M / NS / 
ai фктусау év y Apoppatov, кої тйута$ ros Eoeßwviras 
, "^ e ^ э 
é£vAóÜpevaav èv т) ісҳуі aùrõv kai д:0Ваутєс róv Тордаути 
3 A 
ёкАл]роубилүтол mücav Tijv òpewýv. Kal éféBaXov ёк Tpos- 
отоу офтФу тобу Xavavaiov, koi ròv Pepečaiov, kai róv ` leßov- 
gaîov, ка тди Xvxip, kal mávras Toùs l'epyecatovs, kal кат- 
р A SEL de^ " 
фктсом ÉV avrjj 1épas roAAás. 

K NN э v Su сы @. e, 3» ^ > NS Oà 

aL бес обу ўрартоу évómiov ToU Oeo0 айтФу, ўи Tà àyalà 

> ^ A A 
LET avrov, бть Ocòs шофу адікіау mer афти ётт/. “Ore дё 
э , ^ N p Li ^ 
&méoTQcav åmò тїз 0000 ў д:0єто ойто, é£&vAoÜpeUÜncav ёр 

ЛА ^ А y. М) 50, А kd vi э 
ToÀXots zoÀéuous ёті moÀv adó0pa, kai yyuañwrtevbyoav eis 

^ 3 , ^ ^ ^ 
yv ook iðiav, kai б vaós ToU Oco олту ёуєуубт eis &ados, 
^ Ж P. ^ , ^ 
кої ai поћє афти єкратубтсау то rüv Vmrevayriov., 
^ ^ ^ ^ 
Kai viv ётіотрёјоутєс ёті тоу eov avràv, åvéßyoav ёк rijs 
Е A 
бихтторйё$ o Ote ráprcav ёкєї, kai katéoyov тђу `1єроустаАлу, 
kal s |t d A » ^ 
о? то буіосро. abrüv, kai karekiaÜncav év тў брєшт, От Tv 
у bo ed NI ^ 
épnuos, kal viv, дёстота кїрє, ei pév otw àyvóņua ё тф 

[od p ^ M L 

Лаф rovro, kai ápaprávovgw eis тбу «ov a)rüv, kai ётигкєро- 
Ee ^ 
реба б, ть ёстїу èv avrois скаудаћоу roUro, kai дуа тобиєба, 

\ Ж, L4 ^ 
kal ёктоћєрлјсорєу avrojs. Еі 0ё ойк ёстіу дуоріа èv TQ 
у ^ + 
бує, олту, sapeX0éro 01) б kópiós pov, рлутотє Ùmepaorion © 

, ^ \ ^ ^ 
Курио aürQv kai ó Ocós атфи vmép a)rOv, kai ёсорєба eis 
э ~ ^ 
диді pòv éyayriov TATNS THS yijs. 

K MOS P є E] z > A ^ М АФ ` А , 

ai éyévero òs ётолсато Axubp АаАФу rovs Aóyovs rosrovs, 

AN ЕЈ , ^ ^ 
kal €yoyyvce mâs Ô Aaós Ô ко›кАФу ту ткту/ўу kal TEPLETTÓS* 

M s d 
Kai єїтау oi peyiorâves 'OXodépvov, кай TAVTES oi karowoUvres 

^ ] 4 ^ 
Tijv тароМ№ау koi туу Mwàß, суукоуох айтди, où yàp $of910n- 

" A л» T 
cóp.e0a. ато viov Iopańà: iðoù yàp Хад év à ойк ёст: дууа, 
ойдё кратоѕ eis rapára£w турау. 

A ^ 
Aiò 91) дра усдреба, кої écovrat eis кота Врора maons ris 24 
страт: cov, дёстота, `ОЛоферут]. 
^ 4, ^ ^ ^ 
Kai òs катєтолсєу б 0ópv[Jos rv ávópüv rüv куке fs Ө 
? b L3 Ы . 
cvveópeías, kal etmev `ОЛофёрутѕ ô арҳигтраттууоѕ доуашєшс 
t] ^ ^ 3 ^ ^ 
Acco)p Tpós Axup évavríov mavtòs ToU Өтудоъ &ААофъАшу, 
д ^ , > 
Kai mpòs vávras vioùs Ma), коі ris el où, Axibp, koi ot 2. * 
^" ^5 е " ^ 
шабдотої тоў "Edpolu, бт. mpoepýrevoas ёу туду kabùs стдє- 
^ е Р, 3 N ^ 
pov, kai etmas TO yévos рол uù) тоАєнлто, бт б @eòs 
3 ^ $: A e^ 
олт©у ®©тєратт!є& оту; xai ris ô Oeòs ci uù) Na[Jovyooo- 
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g £ Є a. 3 ^ 
8 vócop; Otros &moareAet тд kpáros abro), kal ёёолобрєбс«і 
ЕЛ ^ 5 M ГА ^ ^ 
а:0то0 ATO просотоу тї үйѕ, kai où fúseraı abroUs ó Өєдѕ 
2 ^ э ? m ^ e ^ ^ 
айтди" AAN hues оі dodot олтоў татаёоцєу aùroùs às ávÜpo- 
q N 3 s $: ^ ^ 
TOV éva, kal OUX vmooTQcOvraL TÒ kpáros TOv Urmov "4GV. 
,^ Ў, ^ ^ 
4 Катаколтореу yàp аўто) ёу abrois, kal TÀ 0p) афтди дєбө=- 
ЕЈ ^ g ^ ^ 
Oýoerar èv TÔ aiuarı атфи, kal rà педа abrüv mÀnpwbýrerat 
A а, ^ ^ ^ ^ 
уєкрфу атфи" kai ойк ÅVTLOTYTETAL TÒ (xvos TOv подби avróv 
^ / ems 3 лаа га, ^ , e 
KATA тросотоу UAV, àÀAXà. йлтеАєш àroAobvrat, Хае б Bast- 
^ ^ ^ 
Ле Naffovyoüovósop ô kpios таст Tis ye eme yàp, où 
+ ^ 
шотолшбзутєто тд. рушато. тди Xóyov abrov. 
A N NS ^ * ^5 
5 Eù бё `Ахфр шоботё тод "A;suv, 05 ёА@Алута< rois Aóyovs 
Д 3 e / 7A 
TOUTOUS èv Tj&éog адікіа соо, ойк дує črt TÒ прбсютби pov 
3 ^ ^ е , L4 L4 ^ 
ало Tis "jépas толтту$, čws o0 ёкдікјсо тд yévos тфу ёк AÌ- 
"А ^ , r4 NJ ^ ^ 
6 yémrov. Kal róre буєАєйтєтон б сідроѕ тӯѕ orpariâs uov, kai 
е ^ ^ z. A 
б Лас TÕv Üepazróvrov pov ràs TÀevpás cov, каї meri èv rois 
, ^ Ld 
7 tTpavuartiais avTOv, Отау ётистрёрш. Ка! åmokaraorýrovoí сє 
е ^ , 5, V ^ 
oi до®©Ао@ pov els тўи Ópewijv, kal Өўсоосі сє èv pag TÓv 
/ ^ y ^ ^ 
8 тоАешу TOv àva[jágewov, кої ойк дтоћ№ éws oU éfoAXoÜpevÜTns 
> э ^ А. LÀ э + ^ , v э = 
9 per asráv. Koi «тер те тў кардіз соо бт. ой Angh- 
covrat, ui) суултєсётю cov то Tpógcorrov: ёАаАлута, kai oùðèv 
umen etra, тди фрибтоу uov. 
M , „ £ ^ 
10 Ка zpocérafev 'OXodépvgs rots Oo/Aow abro), oi Tav 
, ^ ^ ЕЈ 
тарєстүкдӧтє èv т) окту олтоў, оъААа є róv 'Axip, kai 
3 ^ ^ 
атокатостђсох олтду eis BervAoía, каї mápaOo)val eis xetpas 
e^ 5. А b / 
11 viv Торол}А. Koi awvéAa[gov aùròv oi бо®Аоь айтоў, kai ya- 
э < » ^ ^ 
yov айтди ëw тїѕ порєиВоћѕ «is тд meðlov, kal dmjpav ёк 
t ^ ^ ^ J 
исто» TS Tebw1s els «iv Ópewi, kal zrapeyévovro ёті ràs TN- 
А. o^? € / ^ Ly T o » A € » 
12 yàs at сау $mokáro BervAo/a. Kai òs «дау aùroùs oi йубрє$ 
^ А э ых \ * ^» TE м". 
Tis TóÀeus émi тўи kopvjv то? Opovs, àvéAa[ov và OmÀa 
» ^ У 5 nAÓ N ^ А, E] ^ ^ ^ ^» 
avTOv, kai дтућбоу &&o тїз móňews éri тту корофту то? Opovs: 
^ ^ CNN" À , ^ 
kai mâs дуђр c«ev8ovgris Owkpárgcav riv àváBacw abrQv, 
^ , 
18 кої éBaXov èv A(Üow ёт abrovs. Koi Фтодусаутєс̧ ®токото 
~. o» 9 \ , ~ ^ ә ^ ээс + е ^ A, 
TOU Opovs, é0ncav тоу Ayıp, kal афукау éppusjsévov vr ту 
t ^» ^ ^ 
Düjav то? Opovs, каї ámdxovro трд тди kóptov abrüv. 
l 4 K / ёё е^ и! nA Н ^ Y э ^ 3m. 4, 
ота Ваутєс дё viot “1срол}\. ёк тӯѕ sróXeos abrÓv ётёстусау 
ЕД 
атф, kai AÀócavres aùròv длүуүоуоу eis тўу BervXova, kai 
, ^ ^ 
15 karéorqoav алутду ёті rovs dpxovras rijs móAeas abrüv, oi ўсау 
2 “o e №, H / Ы , € ^ T ^ ^ 
èv rais 7рёролс ékeivaus, "Оба б тоо Mixà ёк rrjs vXrs Zv- 
^ , ^ \ 
ueòv, kal 'А рі ô rod T'ofovujÀ, kai Хариі viós MeAxujA. 
X А 
Kai съуєкаћєсау паутос ToUs прєсВотєроъѕ тїз TÓAews* 
M LÀ , ^ 
каї cvvéópajuov mâs уєауіткоѕ aürüv каї ai »yvvaikes eis тўи 
, 
ёккАлсіоу" kal ётттүтол/ тду 'Axibp èv ёт vavrós тоў Аао® 
3 ^ N Ux , Qu ? , ^ ) » м э 
17 aùrôv: kai èêrņnpwrnoev aùròv Офбав то түр{3Зє#ткб$. Kat ато- 
0 A. э , 3 ^ A ef ^ 8 Г Ы , 
kptÜeis ümjyy«uXev aùrots rà pýpara Ths avveüpías OXodépvov, 
kal ravra Tà fnj&ara бта, ёсу èv рёсо TOv dpxóvrow 
e^ 5 ^ Ар H эе v. Ы Ы 2 э ^ 
viðv 'Ассо?р, kai боо, épeyañoppyuóvnoev OXodépvgs eis Tov 
, э vi 
olkov 'lopaxA. 
^ , € х s "^ ^ M , Ж 
18 Kal пєсбитєс б Aaós mpocekóvgoav TÔ Ge, kai éBóncav 
L4 , € ^ ^ э ^ а Ж М ^ € 
19 Aéyovres, Kúpte б @єдс ToU oüpavoU, kárıiðe èri тйє ®тєрт]фа- 
4 , a А d \ 
veias avTOv, kai éXégaov тўи талєіуосчіу ToU yévovs ўроу, kai 
x ^ (2 ^ д, 
ётіВ\єџоу ёті rò mpóowrov тфу hyiaopévav aot èv тў 7шёра 
талт]. 
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but Nabuchodonosor? 3 Не will send his 
power, and will destroy them from the face 
of the earth, and their God shall not deliver 
them: but we his servants will destroy 
them as one man; for they are not able to 
sustain the power of our horses. * For with 
them we will tread them under foot, and 
their mountains shall be drunken with their 
blood, and their fields shall be filled with 
their dead bodies, and their footsteps shall 
not beable to stand before us, for they shall 
utterly perish, saith king Nabuchodonosor, 

lord of all the earth: for he said, None o: 

my words shall be in vain. 

5 And thou, Achior, an hireling of Ammon, 
which hast spoken these words in tlie day 
of thine iniquity, shalt see my face no more 
from this day, until I take vengeance of 
this nation that came out of Egypt. 9 And 
then shall the sword of mine army, and 
the multitude of them that serve me, pass 
through thy sides, and thou shalt fall among 
their slain, when I return. 7 Now therefore 
my servants shall bring thee back into the 
hill country, and shall set thee iu one of the 
cities of the passages: "and thou shalt not 
perish, til thou be destroyed with them. 

And if thou persuade thyself in thy mind 
that they shall not be taken, let not thy 
countenance fall: I have, spoken it, and 
none of my words shall be in vain. 

0'Һеп Holofernes commanded his ser- 
vants, that waited in his tent, to take 
Achior, and bring him to Bethulia, and 
deliver him into the hands of the chil. 
dren of Israel, !!So his servants took him, 
and brought him out of the camp into the 
plain, and they went from the midst of the 
plain into the hill country, and came unto 
the fountains that were under Bethulia. 
12 And when the men of the city saw them, 
they took up their weapons, and went out 
of the city to the top of the hill: and every 
man that used а sling kept them from 
coming up by casting of stones against 
them. !3 Nevertheless having gotten privily 
under the hill, they bound Achior, and cast 
him down, and left him at the foot of the 
hill, and returned to their lord. 

и But the Israelites descended from their 
city, and came unto him, and loosed him, 
and brought him into Bethulia, and pre- 
sented him to the governors of the city: 
15 which were in those days Ozias the son of 
Micha, of the tribe of Simeon, and Chabris 
the son of Gothoniel, and Charmis the son 
of Melchiel. я 

6 And they called together all the ancients 
of the city, and all their youth ran together, 
and their women, to the assembly, and they 
set, Achior in the midst of all their people. 
Then Ozias asked him of that which was 
done. !7 Апа he answered and declared 
unto them the words of the council of 
Holofernes, and all the words that he had 
spoken iu the midst of the princes of Assur, 
and whatsoever Holofernes had spoken 
proudly against the house of Israel. 


18 Then the people fell down and worship- 
ped God, and cried unto God, saying, "O 
Lord God of heaven, behold their pride, 
and pity the low estate of our nation, and 
look upon the face of those that are sancti- 
fied unto thee this day. 
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30 And they comforted Achior, and praised 
fim greatly. 2 And Ozias took him out of 
the assembly unto his house, and made а 
feast to the elders; and. they called ор the 
God of Israel all that night for help. 


The next day Holofernes commanded all 
his army, and all his people which were 
come to take his part, that they should re- 
move their camp against Bethulia, to take 
&forehand the ascents of the hill country 
апа to make war against the children of 
Israel. ? Then their strong men removed 
their camps in that day, and the army of 
the men of war was an hundred and seventy 
thousand footmen, and twelve thousand 
horsemen, beside the baggage, and other 
men that were afoot among them, а 
very great multitude. 3And they camped 
in the valley near unto Bethulia, by the 
fountain, and they spread themselves in 
breadth over Dothaim even to Belthem, 
and in length from Bethulia unto Cyamon, 
which is over against Esdraelom. 


*Now the children of Israel, when they 
saw the multitude of them, were greatly 
troubled, and said every one to his neigh- 
bour, Now will these men lick up the face 
of the earth; for neither the high moun- 
tains, nor the valleys, nor the hills, are able 
io bear their weight. Then every man 
took up his weapons of war, and when they 
had kindled fires upon their towers, they 
remained and watched all that night. $ But 
in the second day Holofernes brought forth 
all his horsemen in the sight of the children 
of Israel which were in Bethulia, 7 and 
viewed the passages up to the city, and 
came to the fountains of their waters, and 
took them, and set garrisons of men of war 
over them, and he himself removed toward 
his people. 


8 Then came unto him all the chief of the 
children of Esau, and all the governors o 
the people of Moab, and the eaptains of the 
sea coast, and said, ? Let our lord now hear 
a word, that there be not ап overthrow iu 
thine army. W For this people of the chil- 
dren of Israel do not trust in their spears, 
but in the beight of the mountains wherein 
they dwell, because it is not easy to come 
up to the tops of their mountains. 


9 Now therefore, my lord, fight not against 
them in battle array, апа there shall not so 
much as one man of thy people perish. 
? Remain in thy camp, and keep all the 
men of thine army, and let thy servants 
get into their hands the fountain of water, 
which issueth forth of the foot of the moun- 
tain: 13 for all the inhabitants of Bethulia 
have their water thence; so shall thirst kill 
them, and they shall give up their city, and 
we апа our people shall go up to the tops of 
the mountains that are near, and will camp 
upon them, to watch that none go out of 
thecity. /4 Во they and their wives and 
their children shall be consumed with 
famine, and before the sword come against 
them, they shall be overthrown in the 
streets where they dwell. Thus shalt thou 
render them an evil reward; because they 
о and met not thy person peace- 
у. 
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` , 
Kei mapekáAegav TÓv 'Axu»p, kal émjjvecav avróv сфодра. 20 
^ , 4 ^ 
Kai тора Веи airóv "Оос ёк rijs ёккАлјсіаѕ eis ot«ov avrov, 2] 
, ^ 
Kal ётойутє тбтоу rois прєсВотёроіѕ" кої émekaAécavro TÒV 
Geóv "Iapai)A els [Borgeuww б\у тўи vékra. ёкєйлүи. 
^ » ^ , 5 p. ^ ^ ^ 
‚17 $ ётадріоу тортууєћєу ОЛоферутѕ Tüoy т) страт 
афто?, kai mavti тд Лад олто®, oi тарєуєуоуто єтї ти TU- 
paxíav афтод, àvatevyvéew ёті BervAoso, kal tràs dvaßáoes 
^ ^ ^ 
tis Ópewis трокатоЛарВауиєс дои, kai тошу TóAeuov aps 
^ E NAM ЛА. ` ИРГ 007 э a с , э М aA 
toùs vioùs lopaxA. ` Kai дуёќєџёєу év t тёр éketvy was 
дуђр Ovvarós атфи" kai 7) думаш афту дудр®у тоћешиттфу, 
X 1o 3 б ^ ^ e ^ € "4 ^ e , 
хаде йубрбу mev  éxoróv éßðouýkovra, kat imméwv 
хМмабде$ дєкадбо, xwpis rs &ookevis, kai rõv ávÓpüv ot 
Ар: b H ЕЛ ^ ^ ^ , M 
ўсау TeLol év aùrois, mÀ$Üos moù od ó0pa, Kal opev- 
А > ^ 34^ "A , 3. ^ ^ M 
éBaXov év rà олА®уи mÀqoíov.BervAo?a ётї тз туус, kai 
£ Н - Dat ЕЯ Nas. \ NS ^ 
rapéreway els epos ётї AwÜotj. kal éws ВєА@ги, каї eis pikos 
э A T^ q ^ Г ДИР 7 э , » ^ 
&ró BervAoia. éos Kvauðvos, ў éarw блтеуауть "Eo0pqAop. 
Oi бё vioi `Теролу\, òs «доу алт@у тд тАл}бо<, érapáx0naav 4 
/ ^ 5 ^ ^ 
сфбдра` каї etrev ёкасто$ mpòs тди п\тоѓоу abro), viv 
Ф: ^ 
ékAe(£ovatv obrot TÒ mpórwmov TS yijs TÁTNS, koi obre TÀ 
» ^ у , 
др rà ула, ойтє ai ápayyes, ovre ої [Bovvoi $roarjmovrat 
^ , ^ 
то Вароѕ айтди. Kal àvaAa[jóvres &костоѕ rà okem та 5 
voÀepikà ojrüv, kal ávakoocavres mvpüs émi ToUs TÜpyovs 
$ ^ » ха. 4 х ^ 3 , ^ А. 
ойт©у, éuevov vAáocovres ОА Tiv vókra éketvqv. Тү 8 6 
B xu) ^ à / EFAA 'O / ^ \ y 3 ^ 
иёра т] 9evrépo. éiyyacyev `ОЛофёруүѕ mücav тўи їтттоу ойто® 
^ , ^ ^ 3 
karà Tpócwzov TOv viov IopağÀ ot сау év Вєтоћоўа, каї 7 
> , ^ ^ ^ 
ётєскёрото tàs áva[Jácew тїз móňcws ату, koi ròs Tmyàs 
A e "Д 
тфу b0drov abrüv ёффдєосє, kat прокатєАаВєто ajràs, кой 
3 , ^ ^ 
ётєсттсєу abrois торєџ Вола ávOpüv moAepuoTOv, kal avrÓs 
+ ^ 
&véCevéev els тду Маду abro. 
x ^ 
Kai тросєАбдутє от паутє оі йрҳоутєс TOv viðv Hoad, 8 
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M , e-e , ^ ^ y; ` є ^ ^ 
f kai mávres ot 7уоуиєџог TOD Хао? Мой, каї ої страттуої тйс 


apaÀías, «тау, ákovadre 07) Aóyov б дєстбтуѕ uov, tva 9 
и) yna брадсџо, èv тў Ovváper сох. “O yàp Xaàs otros 10 
Tüv viðv 'lopasÀ où пёто:ау ётї rois 8ópacw abrüv, ёА№ 
êri rois UWjec. TOv дрёюу aùrôv, èv ois афто ёроікодосчи èv 

a rois o yáp otw «byepés прос Вђуаг vais kopupais тёр 
дрєшу avTOv. 

Kai viv, бёттота, un тоХёре, mpòs aùroùs, кабо yiveror 11 
vóAej.os пората&єюѕ, kal où mereirat ёк ToU Лао? cov дур 
eis. 'Ау@цєшоу ётї тїз тарєшВоћ№)ѕ сох, QujvAdocwv mávra. 12 
àvðpa ёк тӯѕ ÓÜvvápeós cov, koi ётікратусбтосау ої пої 
cov тїз т1үђѕ ToU Хдатоѕ, ў ёкторєдєтаг ёк rs pins ToU 
Opovs, Ouórt ёкєїӨєў bOpevovrat mávres ої катоікоёутєс̧ Berv- 12 
Лоба, каї áveXet abroUs ў Oüja, xal ёкдосоос: тї тву 
favrüv- kal Tue kai б Лад huv дуа тобида ёті tràs 
т\сіоу коруфё$ rv ópéuv, kai тарєрВаћодшєу èr aùraîs «ls 
трофоћак?р, тоў ju) éfeAÜetv ёк rìs móews dyÓpa &va. Ка} 14 
такујсоутоі èv TQ Миф аїйтої, кої oi yvvoikes abrQv, kai tà 
Tékva аўт©у` kai mpiv éAÜetv тї poupalav èr abrovs, kara- 
стробсоутол èv rais mAÀare(aus Tis оікўсєюс аёту, koi 1 
буталтодоте($ oXrois дутатбдора. тоуурду, àyÜ' Фу ёотасќасау, 
каў ойк дтуитусау TO просото cov èv «іру. 
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16 Kal ўресоу ої Aóyot афту évorriov "OXodépvov, kal èvóriov 
aüVTOV TOV Üepazróvreov avro), кої cvvérafav тоу kaÜs 
асау. Ka ётїрє тторвр.$одл] viðv "Арифи, kai per 
avTOv xuwdÓes mévre viov "Ассор" каї mopevéJjaXov èv T 
ади, ai cpokareAá[Jovro và Фдата, kal tàs mwyàs Tv 
barar ràv viàv "сралА. 

Kai дуи Вусау vioi Hoa, koi oi viol Appòv, kai тарєу- 
éBaXov èv rjj òpe ёлтёуауть Абай, kal длттёстєХоъ ёё оёту 
трос Nórov kal блуту длтёуауть "Expe[9A, ў ёсти mÀnoiov 
Хой, ў éorw ёті roð ҳеиарроо Моҳџоур" kai ў Хоит 
стротій. Tüv 'Acavpíev mapevéBaAov èv то теді, kal ёкб- 
Awy/av тбу tò ттрбошттоу Ts yüs* kal oi okyval kai ai блгорт{о& 
aùrtôv kareaTparoméOevaav èv ÓxAo ттоАА\Ф®, koi сау els тА\лўбо<$ 
moù офодра. 

Kai oi vioi Чорађ\ ávefógcav mpòs Куру Geóv abróv, 
бт. Ф№уүоууҳусє Tò mveðua abrüv, бт. ёкїкАштау ávres oi 
éxÓpoi abrüv, kal o)k ўу д:іафууєіу ёк рќсоу abrüv. Каі 
бреме kúry айтди тта mapep [30i "Acvobp, ої meo kai тё 
douara kal oi immeis avTOv, тумёро$ TprakovtatéoTapas’ kai 
éCéAure Távras rovs karowoUvras BervAova mávra тй бууєа 
21 аёту тфу Ўдатоу. Кай oi Аакко: éfekevoUvro, kai ойк etyov 

лє els тАороуту dwp тиєрау шоу, бт: èv pérpy ёд{достоъ 
22 avrois теў. Kai ўбурлсом тд. узүтша. oXrv, kal al yvvatkes 
avTOv kai ot уєауіско: é£éAvrov тд Ts бїфл]$` koi ёлїттоу èv 
Tais пЛатєіолЅ тє тоАєшс, kai êv rais 0.60015 TOv. тъАФу, kai 
oik йу кратоіосіЅ Єт èv ото. 

Kai ётиб соу mâs ô Xaós émi 'OCiav kai rois dpxovras 
Tis тОАєш$, оі veavíaKot kai ai yvvaikes каї тй. таша, kal 
áveBóqsav hwv peyáňņ, koi єітау évavríov таутшу тФу 
24 прєсВътёроу, kpívau ó ®eòs àvapécov ўрфу kai bpGv, Ori 

émoujcare èv Tiv ддікіау peyáAqv, où AaAooavres eipyvikà 
25 merà тфу viv Acco/p. Kai võv ойк ѓот: Bonbòs tjv, àÀAà 
пётракєу uas ó Өєдс̧ cis Tàs xeipas aùrôv, ToU karacowÜtgvat 
évavriov avrüv èv бүл кої толо. peyáàn. 

Kai viv ётікаћсос дє aùroùs, kal ёкдосбє тўу mów тётоу 
els троуонлуу то Аоф 'OXodépvov, kai пасу тї} Ovvápet ойто. 
27 Крєісеоу yàp "iv yevyÜgvat ойто els бартаүзу* ёсбӧрєба 

yàp els доуЛоъѕ, каї бтоєто ў улуй) ўиФу, каї ойк ёуореба, 
Tóv Üdvarov TOv vqmíov Tv èv ёфбаћиоіѕ Tuv, кої ràs 
ywvaikas kai тё Tékva TOv ékÀevrovcas tàs Vvxàs avTOv. 
28 Maprvpópeða piv Tóv obpavóv каї тту үй каї тди Ocóv pôv, 
kal Kóptov 7àv marépwv 1v, 0s ékOwet MÂS катӣ тд pap- 
TLAS TOv, кої като và брортђрота TOV татёршу тфу, ta. p) 
29 rooy катй tà pypara тота év Tj ўиёра тў ©тулєроу` kai 
éyévero кАал@дд<$ péyas èv uéow тїз ékkXAgaías пбутши Ópo- 
Üvpaóóv, kai éBoycav трд Kóptov тбу Ocóv $ovij иєүалу. 

Kai elme mpós aùroùs Otías, дарсєтє &бєАфої, д:акартєріј- 
сорєу ёт mévre ўрёраѕ, êv ats émuorpéje. Kúpios ó Geós Gv 
TÒ ёАєо<$ аўтоў ёф pâs ob yàp ёукатаћєцрє: ўрӣҳ els réAos. 
31 'Eày бе &A0uow abro, kai ил Eby ёф huâs Bobea, тошто 
32 катй rà рурата pôv. Kal ёокортиоє тду Маду eis Tiv 

éavroU тарєрВоћу` kai ёті rà тєіҳт kal voUs múpyovs ThS 
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16 And these words pleased Holofernes 
and all his servants, and he appointed to do 
as they had spoken. 1 о the camp of the 
children of Ammon departed, and with 
them five thousand of the Assyrians, and 
they pitched in the valley, and took the 
waters, and the fountains of the waters of 
the children of Israel. 

3 Then the children of Esau went u 
with the children of Ammon, and campe 
in the hill country over against Dothaim: 
and they sent some of them toward the 
south, and toward the east, over against 
Ekrebel, which is near unto Chusi, that is 
upon the brook Mochmur ; and the rest of 
the army of the Assyrians camped in the 

lain, and covered the face of the whole 
and; and their tents апа carriages were 
pitched to a very great multitude. 


39 Then the children of Israel cried unto 
the Lord their God, because their heart 
failed, for all their enemies had compassed 
them round about, and there was no way to 
escape out from among them. %Thus all 
the company of Assur remained about them, 
both their footmen, chariots, and horsemen, 
four and thirty days, so that all their vessels 
of water failed all the inhabitants of Be. 
thulia, 2 And the cisterns were emptied, 
and they had not water to drink their fill 
for one day; for they gave them drink by 
measure, #2 Therefore their young children 
were out of heart, and their women and 
young men fainted for thirst, and fell down 
in the streets of the city, and by the pas- 
sages of the gates, and there was no longer 
any strength in them. 

3 Then all the people assembled to Ozias, 
and to the chief of the city, both young men, 
and women, and children, апа cried with a 
loud voice, and said before all the elders, 
% God be judge between us and you: for ye 
have done us great injury,in that ye have 
not required peace of the children of Assur. 

For now we have no helper: but God 
hath sold usinto their hands, that we should 
be thrown down before them with thirst 
and great destruction. 


2 Now therefore call them unto you, and 
deliver the whole city for a spoil to the peo- 
ple of Holofernes, and toll his army. 2 For 
it is better for us to be made a spoil unto 
them, than to die for thirst: for we will be 
his servants, that our souls may live, and 
not see the death of our infants before our 
eyes, nor our wives nor our children to die. 
?9 We take to witness а ainst you the hea- 
ven and the earth, and our God and Lord 
of our fathers, which punisheth us accord- 
ing to our sins and the sins of our fathers, 
that he do not according as we have said 
this day. 29 Тһер there was great weeping 
with one consent in the midst of the assem- 
bly; and they cried unto the Lord God 
with а loud voice. 

æ Then said Ozias to them, Brethren, be 
of good courage, let us yet endure five days, 
in the which space the Lord our God may 
turn his mercy toward us; for he will not 
{forsake us utterly. 3 And if these days pass, 
and there come no help unto us, I will do 
according to your word. € And he dispersed 
the people, every one to their own charge; 
and they went unto the walls and towers of 
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therr city, and sent the women and children 
into their houses; and they were brought 
very low in the city. j 

Now at that time Judith heard thereof, 
which was the daughter of Merari, the son 
of Ox, the son of Joseph, the son of Oziel, 
the son of Eleia, the son of Eliu, the son 
of Cheleias, the son of Eliab, the son of 
Nathanael, the son of Salamiel, the son of 
Sarasadai, the son of Israel. 

2 Amd Manasses was her husband, of her 
tribe and kindred, who died in the barley 
harvest. ?For as he stood overseeing them 
that bound sheaves in the field, the heat 
came upon bis head, and he fell on his 
5ed, and died in his eity of Bethulia: and 
they buried him with his fathers in the 
field between Dothaim and Balamo. 

4 Ѕо Judith was a widow in her house 
three years and four months. 5 And she 
made her a tent upon the top of her house, 
and put on sackcloth upon her loins, and 
ware her widow's apparel. ê And she fasted 
all the days of her widowhood, save the еуез 
of the sabbaths, and the sabbaths, and the 
eves of the new moons, and the new moons, 
and the feasts and solemn days of the house 
of Israel. * She was also of a goodly coun- 
tenance, and very beautiful to behold: апа 
her husband Manasses had left her gold, 
and silver, and menservants, and maidser- 
vants, and cattle, and lands; and she re- 
mained upon them. 8 And there was none 
that gave her an ill word ; for she feared 
God greatly. 

? Now when she beard the evil words of 
the people against the governor, that they 
fainted for lack of water; for Judith had 
heard all the words that Ozias had spoken 
unto them, and that he had sworn to 
deliver the city unto the Assyrians after 
five days; "then she sent her waiting- 
woman, that had the government of all 
things that she had, to call Ozias and 
;ehabris and Charmis, the ancients of the 
city. п Апа they came unto her, and she 
sald unto them, Hear me now, О ye 
overnors of the inhabitants of Bethulia: 
or your words that ye have {окоп before 
the people this day are not right, touching 
this oath whieh ye made and pronounced 
between God and you, and have promised 
to deliver the city to our enemies, unless 
within these days the Lord turn to help 
you. 2 Апа now who are ye that have 
tempted God this day, and stand instead of 
God among the children of men? 

3 And now try the Lord Almight , but 
ye shall never know any thing. 1 For ye 
cannot find the depth of the heart of man, 
neither can ye perceive the things that he 
thinketh : then how can ye search out God, 
that hath made all these things, and know 
his mind, or comprehend his purpose? Nay, 
my brethren, provoke not the Lord our 
God to anger. ? For if he will not help us 
within these five days, he hath power to 
defend us when he will, even every day, or 
to destroy us before our enemies. 

155110 not bind the counsels of the Lord 
our God: for God is not as man, that he 
may be threatened; neither is he ав the 
son of man, that he should be wavering. 
V'l'herefore let us wait for salvation of him, 
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Јоргтн VIII. 18--36. 


and call upon him to help us, and he vill 
hear our voice, if it please him. 


. 18 For there arose none in our age, neither 
is there any now in these days, neither 
tribe, nor family, nor people, nor city, 
among us, which worship gods made with 
hands, as hath been aforetime. !9 For the 
which cause our fathers were given to the 
sword, and for а spoil, and had a great fall 
before our enemies. “But we know none 
other God, therefore we trust that he will 
not despise us, nor any of our nation. 


.? For if we be taken so, all Judea shall 
lie waste, and our sanctuary shall be spoiled ; 
and he will require the profanation thereof 
at our mouth. 2 And the slaughter of our 
brethren, and the captivity of the country, 
and the desolation of our inheritance, will 
he turn upon our heads among the Gentiles, 
wheresoever we shall be in bondage; and 
we shall be an offence and a reproach to all 
them that possess us. 23 For our servitude 
shall not be directed to favour; but the 
Lord our God shall turn it to dishonour. 


24 Now therefore, O brethren, let us shew 
an example to our brethren, because their 
hearts depend upon us, and the sanctuary, 
апа the house, and the altar, rest upon us. 


?» Moreover let us give thanks to the 
Lord our God, which trieth us, even as he 
did our fathers. 2 Remember what things 
he did to Abraham, and how he tried Isaac, 
апа what happened to Jacob in Mesopo- 
tamia of Syria, when he kept the sheep of 
Laban his mother's brother. 2 For he hath 
not tried us in the fire, as he did them, 
for the examiuation of their hearts, neither 
hath he taken vengeance on us: but the 
Lord doth scourge them that come near 
unto him, to admonish them. 


23 Then said Ozias to her, All that thou 
hast spoken hast thou spoken with a good 
heart, and there is none that may gainsay 
thy words. 2 For this is not the first day 
wherein thy wisdom is manifested; but 
from the beginning of thy days all the peo- 
ple have known thy understanding, because 
the disposition of thine heart is good. * But 
the people were very thirsty, and compelled 
us to do unto them as we have spoken, and 
to bring ап oath upon ourselves, which we 
will not break. ?''l'herefore now pray thou 
for us, because thou art а godly woman, 
and the Lord will send us rain to fill our 
cisterns, and we shall faint no more. 


2 Then said Judith unto them, Hear me, 
and I wil do а thing, which shall go 
throughout all generatione to the children 
of our nation. #3 Үе shall stand this night 
in the gate, and І will go forth with my 
waitingwoman: and within the days that 
ye have promised to deliver the city to our 
enemies the Lord will visit Israel by mine 
hand. % But enquire not ye of mine act: 
for I will not declare it unto you, till the 
things be finished that I do. 


3 Then said Ozias and the princes unto 
her, Go in peace, and the Lord God be 
before thee, to take vengeance on our 
enemies. 36 So they returned from the tent, 
and went to their wards. 
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Then Judith fell upon her face, and put 
ashes upon her head, and uncovered the 
sackcloth wherewith she was clothed; and 
&bout the time that the incense of that 
evening was offered in Jerusalem in the 
house of the Lord, Judith cried with а loud 
voice, and said, ? О Lord God of my father 
Simeon, to whom thou gavest a sword to take 
vengeance of the strangers, who loosened 
the girdle of a maid to defile her, and dis- 
covered the thigh to her shame, and polluted 
her virginity to her reproach; for thou 
saidst, It shall not be во; and yet they did 
80: ? wherefore thou gavest their rulers to 
be slain, so that they dyed their bed in 
blood, being deceived, and smotest the ser- 
vants with their lords, and the lords upon 
their thrones; *and hast given their wives 
for a prey, and their daughters to be cap- 
tives, and all their spoils to be divided 
among thy dear children; which were 
moved with thy zeal, and abhorred the 
pollution of their blood, and called upon 
thee for aid: O God, O my God, hear me 
also a widow. 

5 For thou hast wrought not only those 
things, but also the things which fell out 
before, and which ensued after; thou hast 
thought upon the things which are now, 
and which are to come. 6 Үеа, what things 
thou didst determine were ready at hand, 
and said, Lo, we are here: for all thy ways 
are prepared, and thy judgments are in thy 
foreknowledge. - L^ 
. ‘For, behala, the Assyrians are multiplied 
in their power; they are exalted with horse 
and man; they glory in the strength of 
their footmen; they trust in shield, and 
qe апа bow, and sling; апа know not 
that thou art the Lord that breakest the 
battles: tae Lord is thy name. S$'lhrow 
down their strength in thy power, and 
bring down their force in thy wrath: for 
they have pur to defile thy sanctuary, 
and to pollute the tabernacle where thy 
glorious name resteth, and to cast down 
with sword the horn of thy altar. 

? Behold their pride, and send thy wrath 
upon their heads: give into mine hand, 
which am a widow, the power that I have 
conceived. !"Smite by the deceit of my 
lips the servant with the prince, and the 
prince with the servant: break down their 
stateliness by the hand of а woman. H For 
thy power standeth not in multitude, nor 
thy might in strong men: for thou art a 
God of the afflicted, thou art ап helper of 
the oppressed, an upholder of the weak, 
а protector of the forlorn, a saviour of them 
that are without hope. 

12 I pray thee, I pray thee, O God of m 
father, and God of the inheritance of Israel, 
Lord of the heavens and earth, Creator of 
the waters, King of every creature, hear 
thou my prayer: and make my speech 
and deceit to be their wound and stripe, 
who have purposed cruel things against thy 
covenant, and thy hallowed house, and 
against the top of Sion, and against the 
house of the possession of „thy children. 

% And make sS nation and tribe to 
acknowledge that thou art the God of all 
power and might, and that there is попе 
other that protecteth the people of Israel 
but thou. 
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^ , ^ ^ А, 
со. Zù páfov оёту Tiv lox)v év Óvvdpet соъ, каї kára£ov 8 
^ , ^ ^ ^ ^ 
TÒ kpáros айту èv TÔ душо cov: efovAevaavro yàp BeBqAó- 
ca, тд yid cov, буол TÒ TKÝVOMA TÜS каталолоєш$ TOU 
э / ^ / M ^ » (2 
дибратоЅ тїз дӧёѕ cov, кої като Ваћєіу cipy képas Üvota- 
сттріоу соъ. 


BAéjov eis ётєруфауќау abrüv, àrócreov tjv бру cov 9 
eis кєфаАй< abrüv. 80s èv yepi роо ris ҳўраѕ © črvoýðnv 
kpáros, máraģov 8oOXov ёк xeňéwv åmárys pov èr дрҳоуть, 10 
kal dpxovra émi бєрдлтоуть avro), Opadoov аїлут@у TÒ йубстєша 
€v yepi OnAeías. Où yàp èv тАл]бе rò kpáros cov, о®бё ў 11 
ууастєіа, cov èv ia xvovauw, @АХА& татєибу el Geós, éAarróvav 
«t бот]0д, дути\лүттөр &oÜevosvrov, àneyvoopévov скєтастіўѕ, 
длтАтисрбуФу сотур. 


Nai vai б G«ós тоб тотрдс pov. каї Өєдс kXgpovopías Ic- 19 
poi, дєгтота Tüv оўроуфу kal тўс туї, ктіста тоу тоу, 
Васе паст кттєш< gov, с? єісакоосоу тїс Oegoeos pov, 
коі 00s Àóyov pov каї длалту eis тра?ша. kai робото aùrâv, 18 
oi katà rìs буабїкт<$ cov, kal oikov ўуюсрќуоо Gov, kai 
kopujijs Zuüv, kai otkov karacXégeus viv соу éovAevcavro 
ткАлура.. 

: Kai тойутоу eri т@у Ф 005 соо, кої тасу dvXjs 14 
émtyvociv, ToU єідђсоі бт. où єї ó @є05 máows Ovvápens 
Kai Kpárovs, kal ойк ёст dÀXos ётєрастібшу TOU yévovs 
°Тералу\, ei рл] av. 
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b. , ә- 
10 Koa. éyévero Ф éraócaro fjoóca mpòs róv Gv 'lopajA, 
^ ^ ^ 

2 кай aweréAene пахта và fwjuara тадта, кої буќсту ÅTÒ тй 

ГА ^ 
ттбтєш$ Kal ёкаћєсє туу d/)pav abris, каї koré[ eis tòv 
ої о эъ - 8 , B 3 э. 0 NA ТЕ А ^ B, / 
ikov ёу Ф OtérpiBev. èv айтф èv rals ġuépars TÖV са Bárov, 
э ~ [4 - EJ ^ + А: , 
3 каї èv rais ортой airíjs, kai TepielÀaro тду Gákkov бу èv- 
P4 ^ 
єдєдїкє, xal ёёєдїтато тй iudria Ts xw«pevoeus abris, кої 
пєр:єкАісато TÒ сёра artı, kal éxoícaro рро Taxe, kal 
, ГА A ^ A 
Giérafe тёз rpíxas Tie кєфоћѕ abris, kal éméÜero шітрау ёт” 
айт), каї éveOUgoTo rà іиатіа. Tij eUjpoo)vqs abris, êv ots 
ёстоћбєто év rais ўрёролѕ тўс wis ToU будрдѕ airs Ma- 

4 vacca кої Ло 8є саудаћма els ToUs ттода$ афтӣ, kai repuéÜero 

A A б ` ^ ы ^ ^ à ГА ^ ^ 
TOUS XAiÓQvas, Kai Tà уєАМ№а, kai rovs дактућ:оъс, koi TÀ 
évórta, kal таута TÓv кӧсроу аёт kai ékaAXwmícaro 
сфодра «is àmárgsw бфбаАХцбу àvüpüv, бото àv wow 
avTov. 

^ ^ , 

5 Ka ёбшкє тў dbp афтӣ Gakorvrivgv otvov, kai караракти 
3 , \ , 3 "4 ЕТ $: ^ 4, лар 
ёЛохоъ, кої mýpav ёпАђросєи &Аф.тву kai таъаб koi dprav 

E ES 2 ` n 
кабару, кої птєр:єдітћосє mårra тё áyyeia. abrijs, kal ётебт- 

@ kev ёт aùr). Kat é£jA00cav ётї тту туи rìs móňcws 

^ Ёё b v > ^ TT LA 3 ^ Ы А b ` 
ВєтъАойа, каї eUpocav ёфєтт©та< ёт abrjs Oćiav, kal тоў 
Г ^ , ^ M , 
прєо Вотёрохѕ тӯѕ поћєшѕ Xaßpiv кої Харш. 

е , А. / ^ 

7 "Ос бё «доу айтти, kal Tjv jAXowoj.évov TÒ трдсотоу abris, 

^ * ^ ^ э ^ ^ 20 , BA ^ 
каї rjv стоАђу perafjeBAwkviav abris, kai ёбдолиасау ёті TQ 

Р т a сє Жуй \ 
8 к@Алє. abris ёті тол opóôpa, kal «тау олт, ó @Өєб$ ó Geüc 
^ , , , 
TOv oTépov ўрдуи Oo сє eis Хари, каї reXeuóc'at à ётитүудєў- 
M СА € / 
рата сох eis yavpiapa viðv Поро, kai weg. "lepovaaAjp: 
kai pocekovgoe то Geo, 
Nt ^ > \ 2 / э ^ , M А ^ 
9 Kai me трд$ avrovs, ётітабатє ávoi£aí por тђи туи тїз 
2 М, , э А / ^ Аё m 2 А 
móňews, кої éfeAevcopat eis тє№єійоочу тди Aóyav, àv iiaii- 
ГА ^ ә, ^ 
core per po kal awvérafav тої veavíokois dvotfo4 air] 
"А 
кабдбт: ёМаћ№сау. 
^ LI i МИР Ч RTT 1 
Kai émoígoav обтоѕ" кої ё)АӨєу оод10, abri) koi 7) mat- 
^ ^ s € » A 
бїткт] abre mer abre dmeokómevov дё aùrùv oi дудрєѕ тїс 
A ^ ЕЛ m ~N 3 
móňcws ws o karéßn тд дроѕ, ёо OujAÓe тӧу aùàðva, kal ойк 
A . а 
11 ёт ёбефрому aùrýv. — Kal ёторєбоуто èv TG аў дуг els єбє, 
^ LJ , х 
19 каї съуўутт]сєу aùr) профоћакт тфу Acovpiov. Koi ow- 
" LJ ` " » р * 
ооу айттуу, кої ётротусом, ríivev el; kai mólev ёрҳтр; koi 

^ ^ ^ e , ^ э 

тоў торєй; koi elme, Ovyaryp «ipi тоу '"Effpatow, kai йло- 
^ L4 / li е^ 
8.8раско ázó тпросфтоо abrüv, От. péAXovat 8:досдох ўріу 
, э , 
13 eis karáfpopa. Кауф ёрҳорол eis тд mpórwrov OXodoépvov 
^ ^ э AN EA 3 
дрҳістротўуоо Ovvdjieos ёру, той åvayyeňat popora àXg- 
^ ^ à ^ 
eias, kai дєіёю mpò mporórov афто? ó00v kaĝ Tv торєйсєтаи, 
^ ^ M , ^ э ^ 
kal кърієўсє: тботѕ Tis брєшїўс, kal où д:афоусє, àv дудрФу 
^ , ` E ^ 
ато? gàpé uia, oùðè zveUpa whs. 
, э ^ ^N , 
“Qs 82 ткоосоу oi дудрєѕ à ртулато aÙThs, kat karevonaay 
5 ^ / ^ 0/4 
тё Tpóc«wrov ађтӣѕ, kai ўу évavriov aùrôv долрасчоу TQ коЛ 
, А, f , 
15 сфбдра, kai «тау mpòs abriv, сєтокос Thv vx cov, orev- 
^ 2 € ^ A ^ 
саса кото ўуог eis трбоштоу ToU курбу Tv: kai viv 
^ a s ^ B LA 
прбоєАдє ётї Tijv скүуђи abro), kai йф ўрбу тротєрдроосі 
^ 3 ^ A х ^ 
. 6 сє fus тарадфстоосі сє eis tàs xéipas abro9. ‘Еду 2 oris 
x А "es \ ^ ^ o6 А КТЕ 
évavriov ато, uù) poßnOñs т) kapüie. aov, йХА& av&yy 
\ P P 
катй rà рурата cov, koi EÜ тє TOTEL 
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Јорітн X. 1—16. 


Now after that she had ceased to cry 

unto the God of Israel, апа had made an 
end of all these words, ?she rose where she 
had fallen down, and called her maid, and 
went down into the house, in the which she 
abode in the sabbath days, and in her feast 
days,3and pulled off the sackcloth which 
she had on, and put off the garments of her 
widowhood, and washed her body all over 
with water, and anointed herself with pree 
cious ointment, and braided the hair of her 
head, and put on a tire upon it, and put on 
her garments of gladness, wherewith she 
was clad during the life of Manasses her 
husband, * And she took sandals upon her 
feet, and put about her her bracelets, and 
her chains, and her rings, and her earrings 
and all her ornaments, and. decked herself 
bravely, to allure the eyes of all men that 
should see her. 
? Then she gave her maid a bottle of wine, 
and a eruse of oil, and filled a bak with 
parched corn, and lumps of figs, and with 
fine bread; so she folded all these things 
together, and leid them upon her. $ Thus 
they went forth to the gate of the city ої 
Bethulia, and found standing there Ozias, 
and the ancients of the city, Chabris and 
Charmis. 

7 And when they saw her, that her coun- 
tenance was altered, and her apparel was 
changed, they wondered at her beauty very 
greatly, and said unto her, 8 The God, the 
God of our fathers, give thee favour, and 
accomplish thine enterprizes to the glory of 
the children of Israel, and to the exalta- 
Ee of Jerusalem. Then they worshipped 

od. 

9 And she said unto them, Command the 
gates of the city to be opened unto me, that 
l may go forth to accomplish the things 
whereof ye have spoken with me. Зо they 
commanded the young men to open unto 

er, as she had spoken, 

l And when they had done so, Judith 
went out, she, and her maid with her; and 
the men of the city looked after her, until 
she was gone down the mountain, and till 
she had passed the valley, and could see her 
no more, Thus they went straight forth 
in the valley: and the first watch of the 
Assyrians met her; ?and they took her, and 
asked her, Of what people art thou? and 
whence comest thou? and whither goest 
thou? And she said, I am a woman of the 
Hebrews, and am fled from them: for they 
shall be given you to be consumed : and I 
am coming before Holofernes the chief cap- 
tain of your army, to declare words of 
truth; and I will shew him a way, whereby 
he shall go, and win all the hill country, 
without losing the body or life of any one 
of his men. 

и Now when the men heard her words, 
and beheld her countenance, they wondere 
greatly at her beauty, and said unto her, 
5 Thou hast saved thy life, in that thou 
hast hasted to come down to the presence 
of our lord: now therefore come to his 
tent, and some of us shall conduct thee, 
until they have delivered thee to his hands. 
16 Amd when thou standest before him, be 
not afraid in thine heart, but shew unto 
him according to thy word; and he will 
entreat thee well. 


Јоргтн X. 17—X 1. 10. 


V Then they chose out of them an hun- 
dred men to accompany her and her maid; 
and they brought her to the tent of Holo- 
fernes.  ?'lhen was there в concourse 
throughout all the camp: for her coming 
was noised among the tents, and they came 
about her, as she stood without the tent of 
Holofernes, till they told him of her. 1 And 
they wondered at her beauty, and admired 
the children of Israel because of her, and 
every опе said to his neighbour, Who would 
despise this people, that have among them 
such women? surely it is not good that one 
man of them be left, who being let go might 
deceive the whole earth. % And they that 
lay near Holofernes went out, and all his 
servants, and they brought her into the 


ent. 

2 Now Holofernes rested upon his bed 
under a canopy, which was woven with 
purple, and gold, and emeralds, and pre- 
cious stones. ?'So they shewed him of 
her; and he came out before his tent with 
silver lamps going before him. З And when 
Judith was come before him and his ser- 
vants, they all inarvelled at the beauty of 

er countenance; and she fell down upon 
her face, and did reverence unto him: an 
his servants took her up. 

"Then said Holofernes unto her, Woman, 
be of good comfort, fear not in thine heart : 
for I never hurt any that was willing to 
serve Nabuchodonosor, the king of all the 
earth. ? Now therefore, if thy people that 
dwelleth in the mountains had not set 
light by me, I would not have lifted up my 
spear against them: but they have done 
these things to themselves, ? But now tel) 
me wherefore thou art fled from them, and 
arb come unto us: for thou art come for 
safeguard; be of good comfort, thou shalt 
live this night, and hereafter: *for none 
shall hurt thee, but entreat thee well, as 
they do the servants of king Nabuchodo- 
nosor my lord. я 

ë T'hen Judith said unto him, Receive the 
words of thy seryant, and suffer thine hand- 
maid to speak in thy presence, and I 
declare no lie to my lord this night. 6 And 
if thou wilt follow the words of thine hand- 
maid, God will bring the thing perfectly to 

ass by thee; and my lord shall not fail of 

is purposes. 

‚7 Ав Nabuchodonosor king of all the earth 
liveth, апа as his power liveth, who hath 
sent thee for the upholding of every living 
thing: for not only men shall serve him by 
thee, but also the beasts of the field, and 
the cattle, and the fowls of the air, shall 
live by thy ponen under Nabuchodonosor 
and all his house. 8 For we have heard of 
thy wisdom and thy policies, and it is re- 
ported in all the earth, that thou only art 
excellent in all the kingdom, and mighty in 
knowledge, and wonderful in feats of war. 

* Now as concerning the matter, which 
Achior did speak in thy council, we have 
heard his words; for the men of Bethulia 
saved him, and he declared unto them all 
that he had spoken unto thee. "Therefore, 
O lord and governor, reject not his word; 
but lay it up in thine heart, for it is true: 
for our nation shall not be punished, 
neither can the sword prevail against 
them, except they sin against their God. 
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^ х ` , 3 ^ 

Kal éréAe£av ёё abrüv dyOpas ékoróv, kat zapéLevéav оёт) 1) 

А, 9^ Т}, э ^ * xy usi а ` ^. "ОА фе) 
кай тў &бр@ аётӯс, kal ўуауоу айтй< ёті тї оюктуу ОЛофер- 
vov. Ka éyévero тмубёрорлу èv таст тї] mapepo: Sbon 18 

^ ХУ? , * M S 
yàp eis rà okyvóparta T) vapovaío, афт" кой éAUóvres. ёкїк- 
^ m^ ЕЈ , v 
Àovv abrijv 6s єістукє. éw тӯ ски) ОХофёриох, éws 
/ rS М CMS Kai éÜaspa£ 3 EN 9 KOGAN 19 
тростіууєХау оїтф mepi олт. Kal ёбаурабоу ёті тф каАЛе 

^ ». ^ э а Аж 
ат, kai ёбайдабо» тоў vioùs Торат\ дт ойт" kai «ілтєи 

^ ^ ^ 

ёкатто$ mpòs TÓv тАлүт{оу афтод, тіѕ котафроујсє: roù Лао? 
^ ^ L4 , 

тотоу, Üs éxev ér éavr® yvvaikas тоюлтас; ött OU KkQGÀOV 
3 e £ H 32v у b g e 5 bé $ A 
ёст ®толАєтєстба„ è abrüv дудра éva, où àQeÜévres Ovvi- 

, 0 ^ ^ ^ NEN DAG e 20 
covra,. katracopicacĝar mücav tùv yiv: кай éNAÂov oi tapa- 
kaĝeúðovres `ОЛофёрит, kal mávres ої Üepdmovres айтоў, kal 
єістүуауоу ойт?у eis тї окууту. 

Kal fv 'ОАофёр›}$ ávamavópevos ёті rs кАйлу$ abro) ép 2] 
TÓ kwvwreiw, © Tv ёк торфїра<$ koi xpvoíov kal opapdyðov 

LT , P ^ , А, 3 (4 ЕД ^ 
kal A(fmv moÀvreAQv kaÉvdacuévov. Kai àvyyeXav avro 22 

^ ^ $ 

тєрї а®тй<, kal éf5)AÓev eis TÓ mposkýviov, kai Аадтаде< 
э ^ n э ^ e 82 $4 АӨ ^ , 3 ^ 
&pyyvpat троёдууоусо aùtoð. Ос бё ABe катй. тросотоу avro) 23 
"Iov0i0, кої Gv Üepazóvrev олтоў, éÜaXpacav mávres ёті тф 
каАХеь то? просотоо а0т)5` kal mecoUca. ёті просотоу TpOT- 
єкїттє олтф, кої ўуєроу айттуу ої до®Аов airo. 

Kai єтє mpòs олуттуу OXodépvgs, даротсоу yúvat, pù poßn- 11 

^ ^ , kd LEM E , СА У о г. 
Ois тї корді cov, бт yò ook ёкакшса. дубротоу бет jjpéruee 
8ovAevew Вас: Na[SovxoOovócop maons Tis yrs. Каі viv ӧ 9 
Лабс сох б katorkôv riv ópewiyv, el ил épasAuwráv me, ойк àv дра 
э. А. > x A ^ 
TÒ Oópv pov ёт avrovs, GÀN avroi éavrots ётобјсау ravra. Kai З 
viv Аёує pot, rivos évekev àzréüpas блг оту, kai Abes трд NUES ; 
[4 S э , z ^ S , , 4 
ўкєѕ yàp eis сотуріау" барс, év тў vukri толту) Ehon, kai els Tò 
Aouróv. Où yáp ёсті 05 йб.кт}тє тє, AN єў сє rooe, кад, 4 
ГА ^ $, N a , t , 
yíverar rots дофАо ToU kvpiov pov Basihéws Na[SovxoGovócop. 
^ ^ , A 

Kol «тє mpòs aùròv 'lovåið, дєёол rà pýpara ris OovAms 5 

, д , 
cov, кої АоАлутатш 7) талдіскт cov korà тротштбу cov, каї 
ойк ávayyeAd фуєўдо$ TQ kvpí pov èv тў vvkri толту. Каї 6 
ёйи катакоћоубјсуѕ Tois Абуов Ts ттолбїюкту< cov, тєАєйш< 
тр@үрңо, TOTEL шєтд. соё б Өєд<, каї ойк йлтоттєсеїто& ó кїрїб$ 
pov тФ@у ётітудєуиатоу олуто®. 

^ b + 0 4 ^ ^ ^ ^ 

s Zi Васе) Naßovyoðovócop mácws Tíjs ys; koi @7 
TÒ кратоѕ аоїўтоў, 0s üzéaTeé сє eis karópÜwauw тасу улуй, 
бт. об povov дубдротог 0:0. сё ÓovAevovaw aùr, ВАХА kai тё 
бро. тоў ёуро?, каї rà ктўут, кої тё merewvà то? obpavoU Ou 
тїз loxvos соу Сјсоута: ёті М№Зооҳодоубсор, koi пбута тду 

^ ЕЈ 

оїкоу avrov.  'Hxojcapev yàp ту софіоу cov, ко} тй 8 
тауоуруєурата. tis Uvxr)s cov, каї ávpyyéXy тату тӯ уў, бт 

^ [4 A ` 2. , €; \ M э 3 A 
di póvos àyaðòs êv maoy Paoiheig, коі Óvvarüs év èmioTýuN, 
каї avpaortòs èv otpateúparı moÀAépov. 

Kal võv ô Aóyos Ov éAdáXqorev ' Ayibp. èv тў avveüpeig. cov, 9 
TkoUcaj.ev Tà fnj&ero abro), Ort Tepwemoujcavro aùròv oi 
дудреѕ BervAova, kai àviyyyeixev ойто; таута беа ёёєААсє 
mapà со, A, беттота kúpte, рл тарё\@Ө< тди Aóyov аўто?, 
АА котабоу ойтду èv тў кардіо. cov, бта Абс or: où 

а е 1 
yàp ёкдікатох TÒ yévos Т}Фу, où katıoxúet рошфо4о, èr олтоў, 
ёйу ил] åpdptocty els róv Oeòyv афту. 


* 
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11 Kai viv tva. и) yévgrac б Kúpiós pov ё<Воћоѕ kal йтракто$, 


kal ётитєсєітох бауатоѕ ёті трбоютоу афту, каї катеаВето 
> aùroùs Spáprqpa. & o тароруюђог тду Gcóv афтёу, ómqvíxa. 
àv movjrociw дтотіау. "Eve yàp éf£éWmev aùroùs rà Bpó- 
рота, Kai Se mavíaós Tüv Bop, éflovAevc avro êm paheiv тої 
krijveaw отд, Kai mávra бсо д:єстеМато abrois б cos èv 
тоќ vópors аўто® ju) $oyeiv, Biéyvocoy Saravia. Kai ràs 
ámapxàs ToU círov, kai тд Oekáras тоў ооу kai TOU 
éAaíov, à Oud /Aafav dywicavres vois lepedot Tots mape- 
erokóow èy "Iepova aA]. дтёуауті TOU тросфтоу To) Geo 
ру, кєкрікасчи ёауаЛдоол, Ху 0002 rais ҳєроі кабђкеу 
брас бол oùðéva тфу ёк TOU Ааоў. Kal айлтеостаАкаоцу eis 
“ІєроосаАђи, бт каї ot ёкєї катошоўутє$ ётойутоу raUra, TOUS 
Иєтокйтаута$ ойто$ тї фести торд тӯ yepovaías. Kal 
ётта& @ йу ávayye(Ày a)rois kai morowo, добусоутоі aot 
eis oA«Üpov év тү} ўиёра èkeivy. 


18 


14 
15 


16 


"Olev eyo 7 ёо соо ётгуродса тойто. тдута, дтёроу 
лтд тросфтоо abrüy- kal dméoT&Aé pe б G«ós Tooo perà 
тоў трёурөа, êp ols ё ёкотсєтоі TÂCA Й бсо ёйу ákov- 
gogu odrá. “От, ў ў дол соу Өєосте Вус ё ёст, кой i Ücpacreóovaa 
vukrós каї ўшќраѕ тӧу еду тоў офрауоў кої уди pevõ тард 
сої, кїрє ноо, каї ё&є\Хєйсєтої h 7 бойА\л] gov калд vókra. eis riv 
фароууо, каї тпросєўбоша. трӧѕ TOv Oeóv- каї épet pot тбтє 
ётойусау và ápaprijj.oro. афту" Kal Modra просауоісо сог 
&&е№е0ст gv таео T Due. cov, kai ойк ETTV Os дутиотт- 
rerai то ёё айтди. Kal déw сє дій puécov тў Тоудаќаѕ, éos 
тоб ёАбФєе åmévavri Лероусаћјрг kal Өтсө тбу бїфроу соу éy 
péTo abris, Kai абе отоу ÖS троВата ois ойк €OTL Tot- 
múv kai où ypúčet к0оу тй улёсоу ойто? àmévavrí aov: бті 
тота ёХа№б) pot кота mpóyvwriv pov, kai длүүё\о pot, 
кої àmeoraànv àvayyetAat aot. 
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18 
19 


20 Ка Тресау оі Mya одтӱѕ évavríov '"OAodépvow, каї 
ёуаутоу TávrOV TÓV беролтдутшу атой, кої ёболиосоу 
21 ті тў соф отс, Kal єїтаў, ойк сті Tota ri үз ám 


дкроу ws äkpov Tis ‚уй, Ka à трост кої сиёс Хус. 

22 Kai єтє mpós айту "OXodépvis,. 0 ётойүоєу ô Oeòs àmo- 
стєЛос сє ёртросбєу TOU Aaoí, ToU yernfovas è ёу Xepaiv иду 

28 «páros: èv 06 rots фал›Мтое тӧу kúpióv pov, атоћеау. Коў 
viv йстєа el о? êv TÔ «дє соу, kai &ya87) èv тоб Абуо соу" 
órt d топо m ёЛаћсоѕ, ó Oeds соу ёттої pov Ges, 
кой съ & oiky Васо М№аВоуҳодокдсор кабусу, kal éon 
дуоростї тард пӣсау тђу уђу. 


12 Kai éKkéAeva ev eig o-yoryetv оту оё éríBero тд. брүшр®ната, 
каї афто? awvéra£e катаетр®та& айту бло TOV yorompdrtov 


о®то®, кої TOU oivov олто® arivety. 


9 Ка! mev 'lovoiÜ, où фауорнол ёё abróv, iva ил уёлтол 
скаудаћоу, бА№ ёк тфу TjkoXovÉqkórav pot хортупб'јсєтал. 

8 Koi elme mpós айту "Олофёрул, &v бё eim тё буто, 
perà соб, molev ёбоќтоџќу со, боўуол бро. ойто; où уар 
ёст: реб fjv ёк то? 0/00 aov. 


Јорітн XI. 11— XII. 3. 


п And now, that my lord be not defeated 
and frustrate of his purpose, even death is 
now fallen upon them, and their ein hath 
overtaken them, wherewith they will pro- 
voke their God to anger, whensoever they 
shall do that which is not fit to be done: 
V for their victuals fail them, and all their 
water is scant, and they have determined 
to lay hands upon their cattle, and pur- 

Osed to consume all those things, that God 

ath forbidden them to eat by his laws: 
Запа are resolved to spend the firstfruits 
of the corn, and the tenths of wine and oil, 
which they had sanctified, and reserved for 
the priests that serve in Jerusalem before 
the face of our God; the which things it is 
not lawful for any of the people so much ae 
to touch with their hands. For they 
have sent some to Jerusalem, because they 
also that dwell there have done the like, 
to bring them а licence from the senate. 
% Now when they shall bring them word, 
they will forthwith do it, and they sball be 
given thee to be destroyed the same day. 

16 Wherefore I thine handmaid, knowing 
all this, am fled from their presence; and 
God hath sent me to work things with 
thee, whereat all the earth shall be aston- 
ished, and whosoever shall hear it. V For 
thy servant is religious, and serveth the 
God of heaven day and night: now there. 
fore, my lord, I will remain with thee, and 
thy servant will go out by night into the 
valley, and 1 wili pray unto God, aud he 
will tell me "d they have committed 
their sins: and I will come and shew it 
unto thee: then thou shalt go forth with 
all thine army, and there shall be none of 
them that shall resist thee. У And L will 
lead thee through the midst of Judea, until 
thou come before Jerusalem; and I will 
set x throne in the midst thereof; and 
thou shalt drive them as sheep that have 
no shepherd, and а dog shall not so much 
as open liis mouth at thee: for these things 
were toll me according to my foreknow- 
ledge, and they were declared unto me, and 
I am sent to tell thee. 

w Then her words pleased Holofernes 
and all his servants; and they marvelled at 
her wisdom, aud said, ?! There is not such а 
woman from oue end of the earth to the 
other, both for beauty of face, and wisdom 
of words. 22 Likewise Holofernes said unto 
her, God hath done well to send tliee before 
the people, that strength might be in our 
hands, апа destruction upon them that 
lightly regard my lord. ? And now thou 
art both beautiful in thy eountenance, and 
witty in thy words: surely if thou do аз 
thou hast spoken, thy God shall be my God, 
and thou shalt dwell in the house of king 
Nabuchodonosor, and shalt be renowned 
through the whole earth. 

''hen he commanded to bring her in 
where his plate was set; and bade that they 
should prepare for her of his own meats, 
and that she shouid drink of his own wine. 

? And Judith said, 1 will not eat thereof, 
lest there be an offence: but provision shall 
be made for me of the things that I have 
brought, Then Holofernes said unto her. 
If thy provision should fail, how should 
we give thee the like? for there be none 
with us of thy nation. 


Jupita XII. 4—20. 


__ * Then said Judith unto him, As thy soul 
liveth, my lord, thine handmaid shall not 
spend those things that I have, before the 
Lord work by mine hand the things that 
he hath determined. 


5'Then the servants of Holofernes brought 
her into the tent, and she slept till mid- 
night, and she arose when it was toward the 
morning watch, бапа sent to Holofernes, 
saying, Let my lord now command that 
thine handmaid may go forth unto prayer. 


7 Then Holofernes commanded his guard 
that they should not stay her: thus she 
abode in the camp three days, and went 
out in the night into the valley of Bethulia, 
апа washed herself in a fountain of water 
by the camp. Апа when she came out, 
she besought the Lord God of Israel to 
direct her way to the raising up of the 
children of her people. ° So she came in 
clean, and remained in the tent, until she 
did eat her meat at evening. 


10 And in the fourth day Holofernes made 
a feast to his own servants only, and cailed 
none of the officers to the banquet. 1! Then 
said he to Bagoas the eunuch, who had 
charge over all that he had, Go now, and 
persuade this Hebrew woman which is with 
thee, that she come unto us, and eat and 
drink with us. 12 For, lo, 16 will bea shame 
for our person, if we shall let such a woman 
o, not having had her company; for if we 
raw her not unto us, she will laugh us to 
BCOrD, 


I5 Then went Bagoas from the presence of 
Holofernes, and came to her, and he said, 
Let not this fair damsel fear to come to my 
lord, and to be honoured in his presence 
and drink wine, and be merry with us, and 
be made this day as one of the бам ога of 
the Assyrians, which serve in the house of 
Nabuchodonosor. 


M'Then said Judith unto him, Who am I 
now, that I should gainsay my lord? surely 
whatsoever pleaseth him Í will do speedily, 
and it shall be my joy unto the day of my 
death. 15 8о she arose, and decked herself 
with her gig and all her woman's 
attire, and her maid went апа laid soft 
skins on the ground for her over against 
Holofernes, which she had received of 
Bagons for her daily use, that she might 
ait and eat upon them. 


16 Now when Judith came in and sat down, 
Holofernes his heart was ravished with her, 
and his mind was moved, and he desired 
greatly her company: for he waited a time 
to deceive her, from the day that he had 
seen her. 


1 Then said Holofernes unto her, Drink 
now, and be merry with us. !8 So Judith 
said, I will drink now, эү lord, because my 
life is magnified in me this day more than 
all the days since I was born. !9'[l'hen she 
took and ate and drank before him what 
ner maid had prepared. 


2 And Holofernes took great delight in 
her, and drank much more wine than he 
had drunk at any time in one day since he 
жез born. 


50 IOYAIO. 


Kai elzev 'Тоъ81@ трёѕ аётду, Eh 7) оҳу тоу, кӯри pov, бті 4 
оф балтаутта їў до%Алу соу тй бута per pob, ws йу тошту 
Kúpios év дєрї pov à. ёВооће0сото. 

Koi jyáyocav олту ої Oepárovres "OXodépvov eis тўр 5 
ckqviv, кої Ürvece бүр. pecovaws тїз vukrós: kai ÅVÉTTN 
трӧЅ riv éwÜwijv фућакти, kai ёлёстећє mpós Oodépviyv, ü 
Aéyovca, ёттаёйт ў б Kúpiós pov, éàcat тўи боъАлуу aov 
ёті тросєоҳђу é&eAÓeiv. 

Kai mpocéra£ev* "ОЛофёриѕ rois тшнатоф\Ааф рл) Šta- 7 
коћбєм афти" kai mapépewev èv тў тарєиВоћ№) ўшёроѕ трєї, 
Kal éfemopevero karà vúkta eis Tijv papayya Bervàoŭúa, xai 
ёВолттбето èv тў торєиВоћ№ў ёті ths ттүүйз Tod ddaros. Kol 8 
ós дуе, ёдёєто roð Kupíov Өєоў 'lopajA rarevĝúvat тўри 
68àv афтӣ eis åváoreua rôv. viðv тоў Ааод олтоў. Kal 9 
elocopevouévg кабара rapéueve Tj okvi, рёҳрі o0 прос- 
qvéykaro тї трофту aùths mpòs éorépav. 

Kal éyévero èv тў "шера тў Terápry, èmoiņorev "ОЛофёрутѕ 10 
mórov tois OojÀow abr0Ü póvots, kat ойк éxdAecev eis TV 
xpüjcw ob8éva TOv mpós rais xpeíaus. Kal «тє Bayoo т® 11 
eùvoúxw, Os Tv dd«oTQkOs ёті mávrov rv abro), тєісоу бз) 
торєодєіѕ riv yvvaiko Tiv “ЕВраѓау 7j ort тард. сої, ToU 
&AÜ&tv трд< тйс, koi фогуєїу кай mieiv peb jv. 'lóoo yàp 12 
aloxpóv тё просото Tiv, e уџуаїка толту TOpcoj.ev 
OÙX ópaAjravres айт}, бть éày rawrqv ил) ётигтосоршебо, KATA- 
yeMáaeroa 1)p v. 

Kai é£jA0e Boyóas dxó просфтоо 'OXodépvov, каї єіс]\дє 18 
mpòs айту, Koi etre, pi] ókviaro O1) ù полдіскар Ù ка) оту 
éA8obca mpòs TÓv küptóv pov, O9ofacÓnva. ката mpócwrov 
афтод, kal miesat peb ту els єйфростдити otvov, kai yeô- 
va, èv rj ўиёра толту ós Üvyáryp pía TOv viðv ' Aacovp, oi 
порєстткоси èv oixe Naßovyoðovóoop. 

Kal eire mpòs aùròv 100010, kai ris «ірі éyà дутєродса TÓ 
куріф pov; Ort тау Ò carat èv Tois 0фӨаАиоф& ойто? åpeortòr, 
стєйсоса moýow, кої orat Tovro &үаАМмана čws ўрёроҳ 
Üavárov pov. Kai Ówvacrüca kosun TO iparıou® кай 
таут} T кӧсре TQ yuvaikeiw: kal трооўАӨєу ў доу оёт, 
kal éorpecev олт} karévavru `ОХофёруоо ҳарої тй кобш, ü 
&afje тарӣ Bayóov eis тђу koÜnpepurijv діолтау abris, els TO 
éaÜ(ew karak)uvop.évqv èr олтфу. 
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Kai «ісєАдодса  àvémecev 'lovOiU, каї ёёєсту ў кардіа 16 
"OAoépvov ёт оту, каї ёсаћеўбу ù) vx; афто?" kai Tv 
, А ^ Ыы ^ 
котєтібџроѕ тфобра то? ovyyevéoĝat per abris: каї ётурє. 
карду то? йтатђоол олутту, ёф Ñs ўиќраѕ єїбєў афту. 
Kai ere трд abrijv `ОЛофёритѕ, mie 87), кої уєуүбут: шеб 17 
e a > 3 , S ~ э ` , x У 
7.Qv els єйфроолллу. Kal єїтєў "00010, miopo 07), kúpte, 18 
бт ёрєуа№убу rò бту pov èv ёрої сђиєроу тар& mácas ràs 
DW ^ n , \ ^ э ^ 
ўрёраҳ Tis yevéceós pov. Каі ЛаВодса ёфоує xal Єлє kar- 19 
ёуаут ойто? à ўтоцхосєу Ту доу adrijs. ` 
~N 2 Т. 3 p. з ^ 
Kai тўбфраубу `ОЛофёритѕ àr avrje, kal ётиєу oltvov 20 
^ $ g 3 РД з Є. „А A^ э qu» Ф 
толу офодра ócov ойк ётіє пфтотє èv нере m ёф’ cb 
ёуєууубр. 


IOYAIO, 51 


< А. Sua , ^ 
Os 82 дуй. éyévero, ёо-тойдотау ої до®Ао: афтод ёра" 
^ , Ж M 
kai Boyoas cwékewre тї октуу содер, kai dmékXewre robs 
^ 3 ^ r A 
TAPETTÖTAS ёк MPOTWTOV ToU Kvptov ойто®, kal ámqoxovro «ls 
` , у ^ kd Н 
TAS koiras олт@у" ўсау YÀP TAVTES кєкотшцуо, 8:0. TÒ ёті 
^ : 3 м 
9 п\єоу yeyovévar Tv тдтоу. "YmeAeícn 82 10810 ибт & тў 
e^ ^ , T 4 ^ з 
anvi, кол ОЛофёрутѕ тротєттокоѕ ётї rijv kMvqy афто qv 
by ma ^ 
yàp veptkexvjsévos aùr б otvos. 
Iu ` ^ к es E ux 
9? Ка erev 100010 тӯ dovy a)rís orjvar ёё® ToU kotrüvos 
3 ^ i , ^ x ^ 
«)ris, kai ётітурєіу Tiv ёбодоу олтй< kaÜdzmep каб juépav, 
3 ^ ^ ^ ^ 
ёёеЛебсєс дах yàp ёфт ёті rijv тросєоҳђу abrjs kal rà Bayog 
ёАаллусв кат& тё ртшато, tradra. = 
А 3 ^ » 
4 Kol атулдосау mávres ёк просто, kai oi8eis котећєі. 
n Ж ^ " o 
hên èv то kovrüyi åTÒ ракроў ws ueyáXov: ко\ отса 'lovàiÓ 
b ^ LA ^ ^ "^ ^ 
тара Tiv кАйту ойто, єїлтєў êv тў кардіа айтӣѕ, Küpue 
e A , , э , э ^ LA , э А 
ô Geós таст Ovvápens, ётї$Аєфо> èv тӯ Фра толту € 
e 7 “шн, epe lla Doa td mti 
б ceoya TOv уХєроу pov, cis Vi/opa lepovaaAxj OTt уйу karpòs 
3 , ^ ^ 
аут: Вст бол Tis kXypovopías cov, kai тота TÒ ётитудєиб 
pov, eis Üpapa. ёудроу 0% éravéorgoav uiv. 
^ ^ ^ $ ^ A 
6 Ka просє\бодса TQ kavóvı тӯѕ kMvgs ðs Åv mpòs кєфаА\ў< 
|; / ^ ^ ^ 
7 OXodépvov, xaÜeÀe ròv áxwávqgv abro? ёт abro). Ka 
Е] , ^ , ^ ^ ^ ^ 
ёууѓсаса тїс кАйлу$, ёдраёато rìs kóuns Tis кєфа\й< abro, 
\ Ф , , € ^ 3 LY >. ^ € , , 
Kai elre, кратоі 
те, кратаішсду pE б os lopañà èv тў ўиёро толтур. 
8 Ka ётатоёєу els тбу rpáxnAov abro) 815 èv тӯ ісу! айтӣв, 
9 WES P М Ax 3 > Э, 9, E ^ NOS z N 
kat йфесАє Tiv кєфаАту олтоў дл avro), kal &TeEKÝÀALE TÒ 
обра, олто® дто т стрюџуӣѕ, kat афєЛє то kwvarretov тд 
^ / ^ з 3524/7 sén M 4 ДИ. 
тфу ттїАшу* kal per OAÀtyov é&jAÓe, кої mapéðwke тў &бра@ 
э ~ ` m Y 8j E met р кєт] digg 
10 атс Tiv кєфеАт» "'OXooépvov. | Kai évéBaXev abryjv eis iv 
, ^ ^ ^ 
mýpav TOv Врюратои олут}, каї ёёђ\доу ai Sio бра катӣ. тоду 
ёисобу abrüv: kal биєАӨо®тол тўи mapep poriv, ékékXocav 
^ , , 
Tiv фароууа ékeívQv, kai просауєВцосоу тд Opos BervAova, 
N ^ 
каї уЛбосау mpòs тд туа аёт. 
?, ^ ^ ^ 
Kai «ev lovið pakpóðev тоїѕ dwvAÀáocovow émi rüy 
muv, ávoífare, дуоіёатє 0) Tiv múàņv, џеб QuQv б Geóc 
€ ^ ^ * 
б Ocós иФу, morrar ért {субу èv loparyA xai kpáros катй. 
, 
Tüy ёхдрои, кадӣ. кої oýpepov ётойсє. 
Pd ^ 5 , € » e » ^ , 3 ^ ^ 
19 Kai éyévero ós ўкоусау oi dvOpes Tis wóAews аўтї< тї 
фей abr)s, ёстойдасау ToU ката[ўуо els тђи пуу TIS 
TóÀeos abrOv: kai съуєкаћєсау rovs 7peo Dvrépovs rijs móAews. 
M , T^ » ^ ^w L4 v "ANI 
18 Kai ovvéðpauov máyres ёто pakpoU éws peydàov, бті rapáóo£ov 
- 3 ^ ^ 2A D ^ E S A xy ^ s jX: у єс де 
ўу aùroîs rò eAÜetv олту, kal тууо$оу Tiv тући, kai ®тєде- 
{ауто афта" koi йуауте$ Up eis фадои, перієкіклосау айтас. 
e ^ Ne \ э ^ ^ / э Е \ 
H бё «тє wpós abro)s фшуў иєуаћ, oiveire róv Ov, 
alvetre- аіуєітє тбу @eòv, 05 ойк áméoTQoc то ёАео$ ойто® 
PS ^ y э ^ 2 эа N 2 N CY b 
&mó ToU otkov 'lopajA, ÀN éÜpavae rovs ёҳдро?ѕ jv Bui 
15 Хербѕ uov ёу rfj vukri толту. Kal zpoeXoUoa. Tijv кєфаћу 
э ^ , PM У dE — i8 M6 а , 
ёк тїз mýpas, &Oei£e, кай elmev aùrois, idod 1) kepa ОЛофёр- 
vov ápxwrrporwyov Ovvágeos 'Acco)p, kal ідо? тд kwvwreiov 
éy Ф катёкєіто ёу rats рёдолѕ афтод, каї émáraéev айтду б Kú- 
^ а ^ 
16 ptos. èv дєрї Oqàeias. Kal (5j Куріоѕ 0s OtiAaÉé дє ёу тў) 
сл T3 ^, е э / ЖҮ ` 2 / 
609 pov Ñ ёторєубцу, бте ўтатусу ağròv Tò прбоотбу pov 
eig ётФАеоу олтоў, кої ойк ётойсєу брарттио uer ёро? eis 
uiaspa kal аісҳіур, 
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Јурітн XIII. 1—16. 


Now when the evening was come, his 
servants made haste to depart, and Bagoas 
shut his tent without, and dismissed the 
waiters from the presence of his lord ; and 
they went to their beds: for they were all 
weary, because the feast had been long. 
2 And Judith was left alone in the tent, and 
Holofernes lying along on his bed: forle 
was filled with wine. 

3 Now Judith had commanded her maid 
to stand without her bedchamber, and to 
wait for her coming forth, as she did daily: 
for she said she would go forth to her 
prayers, and she spake to Bagoas according 
to the same purpose. 

180 all went forth, and none was left in 
the bedchamber, neither little nor great. 
Then Judith, standing by his bed, said in 
her heart, О Lord God of all power, look at 
this present upon the work of mine hands 
for the exaltation of Jerusalem. 5 For now 
is the time to help thine inheritance, and 
to execute my enterprise to the destruction 
of the enemies which are risen against us. 


6 Then she came to the pillar of the bed, 
which was at Holofernes head, and took 
down his fauchion from thence, ^and ap- 

roached to his bed, and took hold of the 
air of his head, and said, Strengthen me, 
O Lord God of Israel, this day. 

3 And she smote twice upon his neck with 
all her might, and she took away his head 
from him, “and tumbled his body down 
from the bed, and pulled down the canopy 
from the pillars; and anon after she went 
forth, and gave Holofernes his head to her 
maid; and she put it in her bag of meat: 
so they twain went together according to 
their custom unto prayer: and when they 
passed the camp, they compassed the valley. 
and went up the mountain of Bethulia, an 
came to the gates thereof. 


u Then said Judith afar off to the watch- 
men at the gate, Open, open now the gate: 
God, even our God, is with us, to shew 
his power yet in Israel, and his strength 
against the enemy, as he hath even done 
this day. 

0 Now when the men of her city heard 
her voice, they made haste to go down to 
the gate of their city, апа they called the 
elders of the city. !? And then they ran all 
together, both small and great, for it was 
strange unto them that she was come: so 
they opened the gate, and received them, 
and made a fire for a light, and stood round 
about them. | N 

н Then she said tothem with aloud voice, 
Praise, praise God, praise God, I say, for 
he hath not taken away his mercy from the 
house of Israel, but hath destroyed our 
enemies by mine hands this night. !^ So 
she took the head out of the bag, and shewed 
it, and said unto them, Behold the head of 
Holofernes, the chief captain of the army of 
Assur, and behold the canopy, wherein he 
did lie in his drunkenness; and the Lord 
hath smitten him by the hand of a woman. 
16 Ав the Lord liveth, who hath kept me in 
my way that І went, my countenance hath 
deceived him to his destruction, and yet 
hath he not committed зіп with me, tc 
defile and shame me. 
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17 Then all the people were wonderfully 
sstonished, апа bowed themselves, and wor- 
shipped God, and said with one, accord, 
Blessed be thou, O our God, which hast 
this day brought to nought the enemies of 
thy people. !5'Then said Ozias unto her, О 
daughter, blessed art thou of the most high 
God above all the women upon the earth ; 
and blessed be the Lord God, which hath 
ereated the heavens and the earth, which 
hath directed thee to the cutting off of the 
head of the chief of our enemies. !* For 
this thy confidence shall not depart from 
the heart of men, which remember the 
power of God for ever. ? And God turn 
these things to thee for a perpetual praise, 
to visit thee in good things, because thou 
hast not spared thy life for the affliction 
of our nation, but hast revenged our ruin, 
walking a straight way before our God. 
And all the people said, So be it, so be it. 


'Then said Judith unto them, Hear me 
now, my brethren, and take this head, and 
hang it upon the highest place of your 
walls. 

2 And so soon as the morning shall appear, 
and the sun shall come forth upon the 
earth, take ye every one his weapons, and 
go forth every valiant man out of tbe city, 
and set ye а captain over them, as though 
ye would go down into the field toward the 
watch of the Assyrians; but go not down. 
3'l'hen they shall take their armour, and 
shall go into their eamp, and raise up the 
captains of the army of Assur, and they 
shall run to the tent of Holofernes, but 
shall not find him: then fear shall fall upon 
them, and they shall flee before your face. 
4 Зо ye, and all that inherit the coast of 
Israel, shall pursue them, and overthrow 
them as they go. 5 But before ye do these 
things, call me Achior the Ammonite, that 
he may see and know him that despised the 
house of Israel, and that sent him to us, as 
it were to his death. 


6 Then they called Achior out of the house 
of Ozias; and when he was come, and saw 
the head of Holofernes in а man's hand in 
the assembly of the people, he fell down on 
his face, and his spirit failed. 


7 But when they had recovered him, he 
fell at J udith's feet, and reverenced her, and 
said, Blessed art thou іп all the tabernacle 
of Juda, and in all nations, which hearing 
th$ name shall be astonished. ? Now there- 
fore tell me all the things that thou hast 
done in these days. еп Judith declared 
unto him in the midst of the people all that 
she had done, from the day that she went 
forth until that hour she spake unto them. 
У And when she had left off speaking, the 
people shouted with loud voice, ard made 
a joyful noise in their city. 

V And when Achior had seen all that the 
God of Israel had done, he believed in God 
gently, апа cireumcised the flesh of his 
oreskin, and was joined unto the house of 
Israel unto this day. 

П And as soon as the morning arose, they 
hanged the head of Holofernes upon the 
wall, and every man took his weapons, and 
they went forth by bands unto the straits 
of the mountain. 
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Kai госту mâs б Аад< a bóüpa, xai кӧраутєѕ mpoceóviray 17 
то Oc, xai «тау бробдоџодду, eüXoygrós el б Oeòs ўрӧу, б èf- 
ovàevócas èv тӯ ўрќра Tý avjj.epov тоо ėxűpoùs то? Хао? aov. 
Kal «теу aùr Otis, єїлоүт со бөүйттр тё Әә TÔ 
рісто торд raras tàs yuvaikas Tàs ri тїс yis, «ai ebXoyn- 
uévos Кїргю$ б Өєд<, $$ ёктитє rovs oùpavoùs kai TNV уђу, Os 
karevÜvvé сє eis традра кєфоћ№ѕ йрдоуто< éxÜpóv uov, бт 
oix årosrýcerat ў éXmís cov ётӧ кордіоѕ дубротошу paripeo- 
vevóvrov ioyùòv Geo0 čws aióvos. Kal хопто. со: avrà 
ó @eòs els Ojos alówiov, тоў ётигкёрасдоі сє èv áyaÜois, 
àyÜ фу оюк ёфєт® тїз уллуз mov б& тўи татєіуоси той 
yévovs pôv, AAN ётє&ўАбє< mrópart pv, ёт eüOeíay 
торєобєїсо. évimiov тод ®єод uv кої «тоу mâs ó Аад», 
yévovro, »yévotro. р : 

Kal elme mpòs aùroùs "100810, дкоўсатє д) pov, ádeA doi, 
каї Aaffóvres Tiv кєфо№ђу татту, крєрасотє олту ёті Tij 
ётаАёєвш$ то? Te(xyovs Uv. 

Kal coro ика. àv бїпфолоу ó OpÜpos, kal ё&е\@ү) б Aros 2 
ёгі тўу туйу, ёуоАрєс дє ёкотто$ Tà aei và тоАєрак@& pv, 
kal é£eAevacoÓe mâs буйр ioxúwv ёё® тїз móňews, kal досєтє 
ápxmyov eis олтоў, s kora[jalvovres ётї тд meðiov eis тўи 
mpoovAak]v viov 'Acco)p, kai où karo[jjcecÓe. Kal àva- З 
Ae[Jjóvres ойто, às zavowrA(as abrÓv, mopeúrovrar eis ту 
тарєрВоћђу abrüv, kal éyepots. тої страттуоїс тїз Ovvd- 
pews `Ассоўр, xai avvOpapotvrat ётї тту okyvv  OXodépvov, 

Kai ox ebpQjcovow афту, kal ётїтєтєїта& ёт abrovs do[3os, 
«ai deUcovra, ámó просфтоо рду. Кой ётокоћоубусоутєс 4 
бре, koi vüvres оі karowoUvres Tüy бру loparÀ, kata- 
oTpócore олтоў ёи rais 08015 айт©у. Про бё то? посол 5 
та?та, каћёстатё por’ Ayibp тди "Appavírqv, ivo. доу érvyvà 
TÓv ёкфахћітаута. TOv oikov ToU opas, каї айтди ds eis 
бауатоу ázocre(Aavra eis 706. 

Kai ékdAecav ròv Ayıp ёк ToU oikov Oiar ùs дё NAGE, 6 
кої «є Tijv кєфаћу 'OAodépvov èv дєрї ávüpós évós èv r 
ékkAnoío тоў aod, Émecev émi mpócwmov, каї Є$єАїӨ то 
mvedua o. UTOU. 

05 22 ávéXaflov  abróv, тротётєтє rois mooiv `Ъдъд1@, каї 7 
mpocekóvQge TQ «pooómo ойт, kai єїтєў, eüÀoymuévm av 
èv mavti okyvopart "LovOo, kai èv mavti évet, otrwes ákovoay- 
Tes TÒ буора aov trapaybýoovrat. Kal vOv àváyyeiňóv por бта 8 
ётойјсоҳ èv rais ўрєралѕ толўтод$° kal àmýyyeev олтф "00810 
êv рёсо ToU Лао? mávra бсо Tv merowmkvia, аф ў шера 
éCjÀÓev &ш$ oð iddet ойто. ‘Ос дё êraúraro МаЛодса, 9 
ПАа^Ха$еу б Хаб< фошуў peyáAy, kal wke uvijv єїўфрбелууоу 
êv Tj) поле айту. 

10у ёё 'Ayip ravra боа ётошутєу б Geós rod оролА, 10 
éríorevae TÓ Өе сфодро, «ai mepuerépero тї сарка. тї 
àxpo(jvarías атой, кої тросєтёбу mpós тбу otkov Topo čws 
тїс ўрёрох тайтт. M * 

Ника. бё 0 орброѕ дут, kat ékpéuamav rijv кєфоАлүу OXo- 11 
$épvov ёк тоў Teiyovs, kai àvéAa[Je mâs дуђр lopañ rà бтАа. 
aro, kai é£jAÜocav korà oreipas ёті тд åvaßaoes тоў Ópovs. 


18 


19 


20 


14 


IOYAIO. $8 


э 
12 Oi 82 vioi 'Acco)p, òs «доу aùroùs, діётєруау èri rovs 
, ^ 
jyovévovs abràv- oi д АӨоу ёті orparyyoùs kal xidpxovs 
каї ётї mávra dpxovra. abrüv: 
hs 4 EN ^ Nu 9 4 \ » "^ 
Kai тарєуєуоуто émi тўи октуу OAodépvov, kai «тау rà 
y = es ^ g 
бут, ёті Távrov TOv офто, Єүєоу Ò) TÒV KÚpLOV ТФУ, От: 
э. 0 t ^ , 3:9: 9 08 ce ЕЈ , v 
éróàuyoav oi odor Karajjutvew èp ўриб els módeuov, iva 
ё$оАобоєу@®тш” eis réXos. 


13 


14 Коа erle Baywas, kal ékpovoe Tiv aùÀalav Tis oqvijs 
15 imevoetro yàp kaÜej80ew abróv perà "lovO(Q. ‘Qs дё өйдєіс 


э ЙА: э ^ э \ ^ NS MM uc NI 
érijkovae, дост Мос єіс)Адєу eis Tv котра, kai ebpev abróv 
э ^ AS ээс / \ ^ ME NS э л 
émi Tis xeAwviðos ёррулєрќуоу .yekpóv, kal ў kepa) афто? 
„6 афиртто йт ойто. Kai ё8бутє фоуў иєуб№у perà kXav- 
|o) каї grevayuoU кої [01 ісҳурӣѕ, kai дирруёє тд. ipara 
NE. 
айто®. 
17 Ka eia ABev eis ту ткзууйу oð 7v 00010 karaAvovaa, kal 
э , Li 
18 oix є0рєу афти" kal ёёєтудусєу eis тду Лабу, кроу, 10éry- 
^ ^ € э 
сау oi бо®Аоь, émoígoev aloxóvqv pia уох?) rüv “ЕВраѓоу, eis 
^ $ ^ A m $, A L4 H \ > , 
Tóv otkov то? Вас:Аос̧ NaJovxo8ovóaop, бть доо OXodépvgs 
19 yapa, kai ў кєфаћ) ойк ёсти ёт aùr. ‘Ос бё Tkovcav 
тойт Tà рурата oi dpxovres Ts Ovvájeos "AocoUp, то? 
^ P. c 8 ГО NES Z 8 € ^ $3 ^ 50. 
xcrüvas abràv Oéppuéav, koi érapáx0n ў Чоҳ?) оти adópa, 
^ ^ ^ 4 , 
кай éyévero a)rüv kpavyi kai Во? peydàn opóðpa év исо 
т mopep oXis. с 9 ^ ^ » sé! 3.228 
Kai ós 7jkovcav oi èv rots o'kqvópagw Ovres, é&éorgoay ёті 
3 ^ 
2 rò yeyovós: kai ётётєсєу ёт aùroùs pólos kal rpópos, каї ойк 
^ » 
v &vÜpemos рушу катӣ mpóowmov ToU пАлсіоу єтї, ЗАА 
ékxvÜévres ópoðvuaðòv épevyov ёті пдсау бдбу ToU meclov кої 
ey э ^ LY e , > ^ 5 a , 
8 тус дрєол]ѕ. Kai oL тарєр{3е$Аукбтє$ & т) дрєш] кўкА\ф 
ЕЈ 
BervAova kai ётрёттүтау eis pvyyv: kai тдтє ot viot 1сролћ 
^ ^ 3 ^ 
mâs дуйр voAepuo rijs ё афту ёбєуубусау ёт abrovs. 
7 М a 
4 Ка} бтёстє:Аєу 'Ойос eis Вотонасбай, kai ХоВої, kal 
^ kd ^, е Y 
ХоАд, каї eis wüv бріоу 'loparÀ, rovs ámayyéAXovras imip 
тфу cuvrereAeap.évov, kal tva mávres émekxvÜGg. Tols поћє- 
^ X, v M 
5 шо eis rijv àvatoeaw abrüv. “Ns дё jkovcav oi viot 'lopa)A, 
^ kd ^ 
Távres ӧробуродду Єтєтєто ёт abroUs, kai ékomrov oirovs 
€ ГА 
©ш$ ХоВа` Gcaíres бё xai ot ёё Тєроусоћи mapeyevýðnoav 
^ ^ ^ ^ ^ "А 
Kai ёк maons ris Ópewije дууүуєЛау yàp аўто Tà yeyovóra 
^ ^ ^ ^ A ^ ^ 
тӯ Tapen Boin vOv éxÓpGv abrüv- каї ої ёу l'aXoàÓ коі oi êv 
^ ^ Л. 9 T^ 
тў Taala vmepeképaucav aùroùs mÀwyr шєүа№р, éws ob 
^ ^ = ^ 
тарђ\боу Аодасткду, каї rà Opta ойт}. 
6 О: Xourol oi karorkodvres BervAova, ётётєсау тў mapep- 
^ ` : 
Boà 'Aecobp, kal émpovópevcav олтоў, kai éÉmAovrQcav 
ih , ^ ^ ^ 
7 сфодра. Oi бё viol 'lopaz]A àvacrpéyavres àmó тїз KOTIS, 
^ ^ ^ , ^ ГА 
ёкърієостау тёр Aourüv, kal аі кӧрол kal éravAeis èv тү) Ópetvy 
ù педи) ёкра Aôv Aapúpwv: Ñv yàp тАл}Ө А 
«ai mew) ёкрбтусау mov Aadvpev- jv yàp т\№)0оѕ тол 
TA 
a. 
apóðp 5 ^ є є ^ € , ^ e » ^ e^ 
8 Kal 'Тшакїш б iepeòs ó péyas каї Т) yepovoia TOv шФу 
^ Li t BA ^ A 
'"IopaijÀ oi korowoüvres év ТероџсаМаи Abov Tod ÜcácaaÜot 
^ 9 ^ ^ ^ A N 
và dyafà à émoíqse Kúpios тф орал, каї тоў ióeiv Tiv 
^ э ^ ^ t М э ^ 
"100810, kai АаАйто per ойт єїртл. “Ns ёё ela A ov 
^ ^ € M А 
трд айту, єї\бүтау abrjy vávres ӧробурадду, кої rav 
La х ^ ГА ^» 
трд айту, ov Oyopa 'lopajA, où yavpiapa péya то? Iopañà, 


Јорітн XIV. 12—XV. y. 


9 But, when the Assyrians saw them, they 
sent to their leaders, which came to their 
captains and tribunes, and to every one oí 
their rulers. 

5 So they came to Holofernes' tent, and 
said to him that had the charge of all his 
things, Waken now our lord: for the 
slaves have been bold to come down upon 
us to battle, that they may be utterly de- 
stroycd. 

H [hen went in Bagoas, and knocked at 
the door of the tent; for he thought that 
he had slept with Judith. 15 But because 
none answered, he opened it, and went into 
the bedchamber, and found him cast upon 
the floor dead, and his head was taken from 
him. 16 Therefore he cried with à loud 
voice, with weeping, and sighing, and а 
тшу cry, and rent his garments. 

V After he went into the tent where 
Judith lodged: and when he found her 
not, he leaped out to the people, and cried 
I5'l'hese slaves have dealt treacherously; 
one woman of the Hebrews hath brought 
shame upon the house of king Nabuchodo- 
nosor: for, behold, Holofernes lieth upon 
the ground without а head. !? When the 
captains of the Assyrians' army heard these 
words, they rent their coats, and their 
minds were wonderfully troubled, and there 
was a cry and a very great noise throughout 
the camp. 

And when they that were in the tents 
heard, they were astonished at the thing 
that was done. ?And fear and trembling 
fell upon them, so that there was no man 
that durst abide in the sight of his neigh- 
bour, but rushing out all together, they fled 
into every way of the plain, and of the hill 
country. 3'They also that had camped in 
the mountains round about Bethulia fled 
away. 'lhen the children of lsrael, eroi 
one that was a warrior among them, rushe 
out upon them. 

4 Then sent Ozias to Betomasthem, and 
to Chobai, and Cliola, aud to all the coasts 
of Israel, such as should tell the things 
that were done, and that all should rush 
forth upon their enemies to destroy them. 
5Now when the children of Israel heard 
it, they all fell upon them with one con- 
sent, and slew them unto Chobai: like. 
wise also they that came from Jerusalem, 
and from all the hill country, (for men had 
told them what things were done in the 
camp of their enemies) and they that were 
in Galaad, and in Galilee, chased them with 
a great slaughter, until they were past Da. 
mascus and the borders thereof. 

6 And the residue, that d welt at Bethulia, 
fell upon the camp of Assur, and spoiled 
them, and were greatly enriched. / And 
the children of Israel that returned from 
the slaughter had that which remained; 
and the villages and the cities, that were in 
the mountains &nd in the plain, gat many 
spoils: for the multitude was very great. 

8'l'hen Joacim the high priest, and the 
ancients of the children of Israel that dwelt 
in Jerusalem, came to behold the good 
things that God had shewed to Israel, and 
to see Judith, and to salute her. 9 Апа 
when they came unto her, they blessed 
her with one accord, and said unto her 
'Thou art the exaltation of Israel, thou art 
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ihe great glory of Israel, thou art the great 
rejoicing of our nation: thou hast done 
all these things by thine hand: thou hast 
done much good to Israel and God is 
pleased therewith: blessed be thou of the 
Almighty Lord for evermore. And all the 
people said, So be it. 

1 And the people spoiled the camp the 
space of thirty days: and they gave unto 
T dith Holofernes his tent, and all his 
plate, and beds, and vessels, апа all his 
stuff: and she took it, and laid it on her 
mule; апа made ready her carts, and laid 
them thereon. 

12 Then all the women of Israel ran to- 
gether to see her, and blessed her, and made 
a dance among them for her: and she took 
branches in her hand, and gave also to the 
women that were with her. 13 And they 
put a garland of olive upon her and her 
maid that was with her, and she went before 
all the people in the dance, leading all the 
women: and all the men of Israel followed 
in their armour with garlands, and with 
songs in their mouths. 

.! Then Judith began to sing this thanks- 
giving in all Israel, and all the people sang 
after her this song of praise. 

2 And Judith said, 

Begin unto my God with timbrels, sing 
unto my Lord with cymbals: tune unto 
him а new psalm: exalt him, and call upon 
his name. ? For God breaketh the battles: 
for among the camps in the midst of the 
le he hath delivered me out of the 

ands of them that persecuted me. 

* Assur eame out of the mountains from 
the north, he came with ten thousands of 

is army, the multitude whereof stopped 
the torrents, апа their horsemen have 
covered the hills. 5 He bragged that he 
would burn up my borders, and kill my 
young men with the sword, and dash the 
sucking children against the ground, and 
make mine infants as a prey, and my virgins 
as a spoil. 1 

$But the Almighty Lord hath disap- 
pointed them by the hand of а woman. 

For the mighty one did not fall by the 

oung men, neither did the sons of the 
Titans smite him, nor high giants set upon 
him: but Judith the daughter of Merari 
weakened him with the beauty of her coun- 
tenance. 8 For she put off the garment of 
her widowhood for the exaltation of those 
that were oppressed in Israel, and anointed 
her face with ointment, and bound her hair 
in a tire, and took a linen garment to de- 
ceive him. ? Her sandals ravished his eyes, 
her beauty took his mind prisoner, and the 
fauchion passed through his neck. 

10 The Persians quaked at her boldness, 
and the Medes were daunted at her hardi- 
ness. !!'Тһеп my afllicted shouted for joy, 
and my weak ones cried aloud; but беу 
were astonished: these lifted up their 
voices, but they were overthrown. 2 The 
sons of the damsels have pierced them 
through, and wounded them as fugitives' 
Зоров: they perished by the battle of my 

ord. 


BI will sing unto my God a new song: 
O Lord, thou art great and glorious, won- 
derful in strength, and invincible. M Let 
all creatures serve thee: for thou spakest, 
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Ка? «теу 'Iovói6, 16 
es E y £3 "n 
"E£dpxere TÔ Oe pov èv rvwmávows, qoare то Кърбр pov 2 
^ М € ^ b 
èv кърВаћо:ѕ, évoppsócacÜe abtrQ фоаћиду kawóvy, wyobre kai 
H / @ Na 3 ^ g ® \ , А 3 
ётікоћёсасдє тд буора abroU Öre ®єб< cvvrpiOuv voXéjovs 
^ A 
Kúpios, бт. eis торєцВоћдс афто? èv péro Хао? éfe(Aaró pe 
М ^ 
ёк XELPÒS TÖV катадіюкбут«–у p.e. 
*HA6ev `Асоо?р ёё ópéov áàmó Boppà, TA0ev év ирис 4 
^ ^ ^ 3 ~ 
Bvvdj.eos abro), Ôv то тАбоѕ алтФу évébpa£e ҳєцарђрохѕ, kal 
^ 9 
ў liros aùrôv ékáAvje Bovvoús.  Etrev ёртрујсєи rà Opi 5 
Ё. А. 
pov, кої TOUS veavíokovs оъ дуєАєїө èv бошфайа, кой rà. бућа- 
» , 
окута pov Өўсєу eis dados, кої rà уўтий pov wew els 
троуорлуу, kai тд vapÜévovs pov скућєдоад. 
, 
Kópis таутократшр TÜérgoev abrovs èv yepi meias. 6 
p 
^ ^ 
Où yàp ®тётєтє/ б Ovvarós a)rüv ®т© veavíokov, ойдё viol 7 
Tirávwv érára£av airov, оё ®©улуА\о yiyavres éré8evro атф), 
àAAà 'lovóiÓ Өоуйттр Mepapi èv каААе: mpoccmov abris 
, э 2: э. ^ ^ ^ A э A 
TapéÀAvaev abróv. Egeðúsaro yàp стои xgpevcewos abris 8 
eis Jos rÓv Tovo)vrov èv 'lopojA, ўЛєйрато Tò mpórwrov 
ойтў< év рурии, kal ёдусато tràs тріҳоѕ abris èv шітра, 
i ё Алу Миў eis àra brov. Tò бо. 9 
каї éAafje стоАлу Awüjv eis dmárqv аёто?. 0 cavódAuov 
B e bd 3 ^ ЕД ^ ^ ^ , 3 ^ » 
ойтў< Qpmacev дфбдо\иду avrov, каї TÒ kdÀXos афт үјҳиа- 
Aérwe wvxiv афто Абу ô dxwákgs тб» TpáyqAov 
олто®. 
LÀ ^ ^ 
Edopiéav Перт тўи róÀuav олт, kai Мӯдог тд Üpácos 10 
$» e 2 е. z 3 , € М LECT 
ойтў<$ éppdxOncav. Tóre ўЛаЛаќау oi razewoí pov, kai ёфо- 11 
Вубпсоу oi àácÜevo)vrés pov, кої ёттоубусау, Ўуосау Tv 
Qoviv abrüv, xai дуєтралттусау.  Yioi kopagíev korekévrg- 12 
сау олтоў, kal Gs maldas abrogoXoUvrov érirpockov афтоїс" 
дтоћорто ёк парата єоѕ Kupíov uov. Р 
е. ^ ^ 
Үрујсо т© Gcà роо Jpvov кобу” Kópte, méyas €t, koi 13 
» $ Ө, ^ , » Л э , ^ $ , 
€vOo£os, Üavpacrós èv icyúi, йуотёрВАтоѕ. Бої OovAevodro 14 
, д 
тата. 1 krios соу, бть eiras, kal ёуєуубпсау" длтёсттєЛас TÒ 
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Pa А 
туєйд& gov, каї WKOÕOUNTE каї oUK ёст 05 ÅVTLOTÝOTETAL тў 

i 5 ^ ме! А. H ө A ^ 28 Z: E 
$evj cov. pu yàp ёк ÜeueAi&ov oiv дас: саћєубусєтои, 

^ 

тётрод бё ámó тротштоуо cov ÒS ктодѕ токўсоутол, èri бё 
16 rois $oflovuévors сє où eXXareóss афто. “От шкрду 
піса voia eis бору eùwðias, kal éAáxyuoTov  müv стёар 

3 є re $. € bi + `A № , 
eis бАоколтоң& cov ó бё poßoúpevos róv Küpwv, uéyas 

Sua mavrós. 

Oùai &Üvecw érawwrrauévots тф yévet pov: Кӯр mav- 

, ^ ^ А 

TOokpárep ёкбктутє aùroùs èv иёра kpícews, до®уо mp kal 

скоћ№ка els cápkas abrüv, kai кЛалсоутол èv aioĝhýoe čws 

avos. 

€ » e ^ ^ 

Os бё A8ocav els `ТєроъсаА, pooekóvgcav тф Ge кої 
víka ékaÜapía0n б Xaós, àvijveykav тй ÓXokavróparo. айтФу, 
Kai rà ékovata. avrüv, kai à дбрато.. 

Kai àvéÜqkev 100010 пахта тд. oes 'OXodoépvov боа Edw- 
kev б Мад афт, kai tò kwvwmeiov © éAa/jev оёту ёк rob 
kotrüvos abro), eis áváÜgua rd Oed coke. 

20 Ка! fv ó Лоф ebjpawópnevos èv 'lepovcaXiju катй mpóo- 

^ ^ ^ 3 3 ^ 

отоу TÓy áyíwv ёті uijvas трєіѕ, каї оуд! рєт aùrôv Karé- 

pewe. 

` * ` e 2 , Э А g H ^ 
Merà дё ràs ўшёрас̧ raúras AvéLevíev ékaaTos els тўи KÀN- 
, э ^ x % N uA э , ` " 
povogíay афто?’ каї “00010 åmNAÂev eis BervAova, каї karé- 
pewev ёті тўс фтарёєшѕ abris: кої éyévero karà rv katpóv 

D LÀ / ^ ^ ^ 

29 abris SvBo£os ё тот) тї үЙ., Kai mohdo ётєбуртсау олутту, 

^ ^ э ^ 

«ai ойк ёууш дуђр айтўу тасос ràs uépas тїс WNS aÙThs, 
kd ^ ^ 

аф Ts huépas àméÜave Mavaooñs ó àvijp abrijs, kai тросєтёб1] 

mpòs тди Хабу avro). 

уе D / , уэ и > ^ 

„Ка КА rpopaivovoa peyán c óbpa: xai éyíjpagev ёу тф 

ow тод дудроѕ афтї ёт ёкотбу mévre, kai афукє rijv йВроу 

Ба 5 L "cw E , S o», SEEN 

abris éXevÜépav, kal дтдауєу eis BervAosa, кої ёболрау олту 
» ^ , ^ э N з ^ ^ „у Жый! 

24 èv тф o7qAaío тоў ávüpós ойт) Mavaco?, кої ётєеубоєү 
афтђи oikos 'lopajÀ ўрёроѕ émrá: kai OtiÀe và bmápxovra 
ат про тоў дтобауєу айту, пӣсі rois €yyw ra. Mavaca 

^ ^ ^ » ^ m^ 

95 roð ávüpós афтӣѕ, кої тоў €yywrra тоў yévovzs айтӯѕ. Ka 

3 RÀ x аек, ^ 4 е ^N HH nA » ^ € , , ›д1@. 
оўк Ñv ért ó ёкфоВ оу roùs vioùs 1оюраол]\. èv rais 1)uénats Yovóit, 
a E А 
kai perà тд йтобауєіу abriv, Тдерас тоћћас. 
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Јорітн XVI. 15—95. 


and they were made: thou didst send forth 
thy spirit, and it created them, and there 
is none that can resist thy voice. !5 For the 
mountains shall be moved from their foun- 
dations with the waters, the rocks shall 
melt as wax at thy presence: yet thou art 
merciful to them that fear thee. 26 For all 
sacrifice is too little for m sweet savour unto 
thee, and all the fat is not sufficient for thy 
burnt offering: but he that feareth the 
Lord is great at all times. 

V Woe to the nations that rise up against 
my kindred! the Lord Almighty will take 
vengeance of them in the day of judgment, 
in putting fire and worms in their flesh; 
and they shall feel them, and weep for ever. 

8 Now as soon as they entered into Je- 
rusalem, they worshipped the Lord; and 
аз soon as the people were purified, they 
offered their burnt offerings, and their free 
offerings, and their gifts. 

19 Judith also dedicated all the stuff of 
Holofernes, which the people had given her, 
aud gave the canopy which she had taken 
тм. of his bedehamber, for a gift unto 

od. 

2 So the people continued feasting in 
Jerusalem before the sanctuary for the 
space of three months, and Judith remained 
with them. 

21 After this time every one returned to 
his own inheritance, and Judith went to 
Bethulia, and remained in her own posses- 
sion, and was in her time honourable in all 
the country. ? And many desired her, but 
none knew her all the days of her life, after 
that Manasses her husband was dead, and 
was gathered to his people. з 

2 But she increased more and more in 
honour, and waxed old in her husband's 
house, being an hundred and five years old, 
апа made her maid free; so she died in 
Bethulia: and they buried her in the cave 
of her husband Manasses. 2 And the house 
of Israel lamented her seven days: an 
before she died, shedid distribute her goods 
to all them that were nearest of kindred to 
Manasses her husband, &nd to them that 
were the nearest of her kindred. 2 And 
there was none that made the children of 
Israel any more afraid in the days of Juditb 
nor à long time after her death. 
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LovE righteousness, ye that be judges of the 
earth: think of the Lord with а good (heart) 
and in simplicity of heart seek him. ? For he will 
be found of them that tempt him not; and shew- 
eth himself unto such as do not distrust him. 
3 For froward thoughts separate from God : and his 
power, when it is tried, reproveth the unwise. 


4 For into a malicious soul wisdom shall not 
enter: nor dwell in the body that is subject unto 
sin. ?For the holy spirit of discipline will flee 
deceit, and remove from thoughts that are without 
understanding, and will not abide when unright- 
eousness cometh in. 

6 For wisdom is a loving spirit; and will not 
acquit a blasphemer of his words: for God is 
witness of his reins, and a true beholder of his 
heart, and a hearer of his tongue. 7For the 
Spirit of the Lord Веб the world: and that 
ев containeth all things hath knowledge of the 
voice. 

"Therefore he that speaketh unrighteous things 
cannot be hidden: neither shall vengeance, when 
it punisheth, pass by him. 9 For inquisition shall 
be made into the counsels of the ungodly: and 
the sound of his words shall come unto the Lord 
for the manifestation of his wicked deeds. 19 For 
the ear of jealousy heareth all things: and the 
noise of murmurings is not hid. 

li'l'herefore beware of murmuring, which is un- 

rofitable; and refrain your tongue from back- 

iting: for there is no word so secret, that shall 
go for nought: and the mouth that belieth slayeth 
the soul. 

£ Seek not death in the error of your life: and 
pull not upon yourselves destruction with the 
works of your hands. 1 For God made not death: 
neither hath he pleasure in the destruction of the 
living. M For he created all things, that they 
might have their being: апа the generations of 
the world were healthful; and there is no poison 
of destruction in them, nor the kingdom of death 
upon the earth: !5 (for righteousness is immortal :) 
16 but ungodly men with their works and words 
called it to them: for when they thought to have 
it their friend, they consumed to nought, and made 
8 covenant with it, because they are worthy to take 
part with it. 

For the ungodly said, reasoning with them- 
selves, but not aright, Our life is short and tedious, 
and in the death of а man there is no remedy: 
neither was thereany man known to have returned 
from the grave. 2 Еог we are born at all adven- 
ture: and we shall be hereafter as though we had 
never been: for the breath in our nostrils is аз 
smoke, and a little spark in the moving of our 
heart: *which being extinguished, our body shall 
be turned to ashes, and our spirit shall vanish as 
the soft air, ^and our name shall be forgotten in 
time, and no man shall have our works in remem- 
brance, and our life shall pass away as the trace of 
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'ATAIIHZATE otooívgv oi крїуоутєє Tiv уђу, 
фроуўсатє тєрї roð Kvpíov éy &yaOórqru kai év бтАб- 
тт, кардіо ёртђсатє олтбу. "Ori єоріскєтал rois шл) 2 
vewáLovaw aùrtòv, ёпфаубєтош 0ё rois ил} dmiotodow 
3 ^ ^ ` N , 3 а ^ 
ойтб. Хко№ої yàp Хоуитџої xoptGovotv ázó G«o, докі- З 
кобонёул тє ù 9óvapas éAéyxet rovs dcbpovas. 
q H L \ 2 > ^ , эх 
Or. eis kakórexvov улоу ойк elaeAevo erat copia, ойдё 4 
котошіјсєі èv auam. karáxpeo брортіаѕ. "Ауюу yàp 5 
туєдра паідєіоѕ peverat доор, каї ATAVAOTHOETAL ATÒ 
Ло L "^ э , M ЁЛ. 0 , » A0 , A0 , 
тиу ücvvérov, kai éXeyxÜja eras éreXOovo s адікіас. 
/ А, ^ , NT 3 EJ , 
Ф:Лаубротоу yàp mvua sopia, kai ovk àÜoooet 6 
/ ар 10 / 3 ^ g ^ A A э ^ 
В\асфтиоу ámó xeAéov abro), бт! TOv vejpüv олто® 
uh [4 N, А, ^^ , 3 ^2 $ 3 ^ 
p.áprus ó Geós, кої тї кардіо олуто® ётіскотоѕ 8\0}, 
кої Tis улосотѕ ákovaT)s бт mveðpa Kvpiov пєтА- 7 
poke тти olkovjévqv, kai TÒ gwvéxov rà паута yvàoiy 
exe. форт. 
Дий rovro $Üeyyópevos йбко. офдєї< ил} Хаб, о®дё ил 8 
0, ^ э 08 3 , € 8 , > ^ $ LA 
тародєйеу отоу éAéyxovaa ù діку. Ev yàp QuBovAcous 8 
808015 ёёётастѕ čorar, Aóyov бё олто® дко?) mpós Куру 
[4 , "Y > , E ^ Y са , 
Née eis éAeyxov àvopmárov афтод. “От oùs бтА\штєш$ 10 
дкройтол тё mávra, kat ÜpoUs yoyyvopðv ойк дтокріт- 
TETOL. 
/ ^ 
ФьАа$аесбє тошу yoyyvopòv йуофећӣ, kal дтд kara- 11 
AaMás фесосбє yAooows* бт Фдбуџа. XaÓpatov kevóv 
оў торєўсєтоі, стдра 8ё kaTapevðóuevov ávoupet улуту. 
AD ^ , 3 , ^ € ^ N.N ^ 
M 3 UpXoore Üávorov ё тауу ботс pôv, рад ётістӣ- 12 
сдє OAcÜpov ёруоіѕ xeipüv pv: Оті 0 Өєдѕ Ódvarov ойк 13 
E , эфу и 3393 А , xy N 
ётойјсєу, оё тёртєтол ёт дтоћєіа Covrov. “Ектісє yàp 14 
eis тд «уол TÀ TÁVTA, kal сштуріог оі уєуёсє roO KÖT ov, 
M ЕД LÀ , 3 са , э $. y q 
Kal ойк érti ёу aùrais фардакоу óAéÜpov, ore адоу 
BaciXeov émi yis. Aikarooúvy yàp àÓdvarós srw. là 
àce(jeis дё rois xepoi kal rots Абуов TpocekaAécavro 16 
avróv, фАоу түүттанероь отобу ётактсау, koi суукту 
A A 
&0cvro mpòs aùròv, бт àloi eiat тӯ èkeivov peplðos evar. 
Е? ^ € ^ / 3 э ^ 33 7 э A 
{тоу yàp éavrois Aoyirapevor oùk pôs, ё№уоѕ ёсті 2 
^ , ^ ^ 
«ai Алтттуо$$ 0 Bios T)uv, kai ойк ёст фат èv reXevr]j 
, Ü L4 M 3 » , б є 3 aÀ , Y d БА 
дубротоо, кої ойк ёууштӨ ô àvaXícas ёё aov. "От, 2 
афтосҳедіос ёуєуууубтшєу, kal perà rovro ёсбшебо. às où% 
е ^ ^ 
Ўтарёаутєѕ, бт калудс 7) vo) èv ригіу роу, kal б Aóyos 
^ , , ^ 
стїуӨўр ёу kujaet kapütas Tj&Gv, oU oßeobévros тёфро З 
r ^ ^ ^ ^ 
ало усєтоі Tò cjua, кої TÒ mvedpa діаҳибусєтаь ё 
^ + s ^ » ^ 
xa)vos дур. Kai тб дуоро TuQv ёт:М№обусєта, èv 4 
, d Ly A ^ 
Xpóve, каї oùĝeis pvypoveúret rv épyov Tv: кай 
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62 ^ 
тарєАєйтєтол ó Bios fuv ðs (хи vepéàns, kai ôs 
[4 , N ^ 
óuixàn ĉiaoredaohýoerat диохдєіса тд dkrivov Alov, 
^ ^ ^ 
xai то Üepuóryros avro) JapvvOctca.. 
5 N ^ ^ ^ 8 € , є ^ ` 3 Б э 
Хк: yàp mápoOos ó [Bos ýuðv, kai ойк ёттшу/ åva- 
* ^ ^ ^ 
тодігидѕ Tis reÀevris Tj4Qv, бт катєгфрауітбт, kal 
oiócis дуастрефе. 
6 Дете otv каї йтоАолсшрєу тФу буто» dyaÜUGv, kai 
7 xpqaoj.eÜa тӯ krise às veórgrt aovOaíos. Ооу 
ToÀvrTeÀoUs kal ийре mAqoÜOjev, каї u rapoOevadro 
е e^ £ 
8144s dvÜos dépos. Zrepóueða родшу kavét три) 
9 papavbñvar. — Myóeis ифи djeotpos cow тђѕ "uerépas 
&yepoxtas, mavraxi) катаМтореу avp.DoXa. тӯѕ єйфросу- 
vs, бт отт ў pepis uav kal б кАўрос otros. 
Kara8vvagre/vcwuev тёлута діколоу, pù) pecóueha 
хўра, unè mpeoßúrtov évrpazrüjuev roàs TroAvypovíovs. 
N ^ ^ 
ll"Eoro òè ўифу ту lexos vópos Tis 0:колосчЧутс, тд yàp 
дсдєиёѕ dxprorov ёХёухєтол. 
19 — 'Evebüpevawjuev дё тоду O(atov, бть дусуртотоѕ uiv ёти 
Kai évavrtoUrat rois épyots ђи@у, код буєдбє Турду биар- 
r , M / € ^ TA , 
турата vóuov, каї ётїфтмбє ӯр åuaptýuata тадєѓа 
13 ўну. Erayyéàerar yvüoiv éxew Oeod, каї полда 
14 Кърѓіоо éavróv дуорабе. "Еуёиєто T&v eis &Xeyxov 
15 évvoiàv ўрик. Варӱс ётт uiv koi BAemópevos, От! 
3, ^ » € , 3 ^ ^ S P e 
dvóp.otos Tots @АХо б Blos abro), кої ё&]АЛоурёуод oi 
16 / э - 3 , $ À JY r 0 32 А: 
трЗо, афтод. Eis кї{3дА\о> éXoyíoÓnuev ойт, кої 
бтёхєто тфу б8Фу TOv às åmò дкадарс:ди" parapiet 
éo' xara. д:каіоу, kal dAa£oveverat патёра ®єби. 
y » ^ ^ 
17 "1бшмеєу €i oi Aóyot ойто? àAxcis, кої mepdrwpev à 
18 év ёкВасє: airo). El уар ёотіу б Õíkaros viós Өєоў, 
åvri\ýyerat airo), kai Dicerat aùròv ёк xeipós дубєсту- 
19 коте». "Y fpe: koi [jaaáve èrdowpev aùròv, iva yvàp.ev 
^ , 
тўи ётієікєау abro), kal Õoktudowpev тўи диєёкакіау 
20 airo). Өауато åoyýpovı катадікбсоршеу abróv: écrat 
yàp о0то? ётиткотт ёк Aóyov avrov. 
21 Тохта éXoyícavro, кої ётаууӨрсох" йтєтофћосє yàp 
92 aùroùs ў kakia aürQv, kal ойк éyvocav pvorýpia Өєо?, 
EEND N y € , эм X , A 
ойдё polv 1jXmwrav беъбттүто$, о®дё éxpwav yépas yvyâôv 
ИЛҮҮ 
, ^ 
23 От: ó Occ ёктитє ròv üvÜperrov ёт à apoia, kai 
24 єікбуа tis дос 1д:6тттоѕ émoígoev aùróv. ФбӨбушф дё 
СА СА Г: g M , , 
д.0 Воћоу бауатоѕ «ісӯАбєу eis тди корои" vetpátovat 
бё айтди ol тїз ékeívov рєрідос Oves. 
3 А{кодшу бё wvxot év yepi eov, kal où p) durat 
2 airüv [jácavos. "Едоёоу èv ódQaAp ots йфрбушу re0vá- 
`va , / €» ô $e SIORI? ёс 
3 ка, kal ёАХоуйт@] кёкосис ý é£o0os оту, каї ў аф ўрбу 
А, У 
4 aropeta. съутруциа` ої дё cio èv «іруут. Kai yàp £v õpet 
^ ^ , 
будротшу éàv koXacÜOcw, 7) ris abrüv àÜavacias 
, 
apris. 
, y 
5 Ка óMya saióevÜévres peyda єдєруєттбјсоитол, бт 
А ^ 
б ©єд< ётєѓрасєи айтоф$, kai ebpev aùtcùs 2100 éavroy. 
6 'Qs xpvoóv èv xoevevrgpíe ёдокўџасєу ато, kal Òs 
б\окартоџа. Óvotas просєдёёато аёто?с. 
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a cloud, and shall be dispersed as a mist, that 
is driven away with the beams of the sun, and 
overcome with the heat thereof. 


5For our time is a very shadow that passeth 
away; and after our end there is no returning: 
for it is fast sealed, so that no man cometh again. 


6 Соте on therefore, let us enjoy the good 
things that аге present: апа let us speedily use 
the creatures like as in youth. 7 Let us fill our- 
selves with costly wine and ointments: and let no 
flower of the spring pass by us. Let us crown 
ourselves with rosebuds, before they be withered: 
?let none of us go without his part of our volup- 
tuousness: let us leave tokens of our joyfulness mm 
ge place: for this is our portion, and our lot is 

ls. 


10 Геб us oppress the poor righteous man, let 
us not spare the widow, nor reverence the ancient 
grey hairs of the aged. !! Let our strength be the 
law of justice: for that which is feeble 1s found to 
be nothing worth. 


12 Therefore let us lie in wait for the right- 
eous; because he is not for our turn, and he 
is clean contrary to our doings: he upbraideth 
us with our offending the law, and objecteth to 
our infamy the transgressings of our education., 
13 Не professeth to have the knowledge of God: 
and he calleth himself the child of the Lord. 
^ He was made to reprove our thoughts. !9 He 
is grievous unto us even to behold: for his life 
is not like other men's, his ways are of another 
fashion. /6 Ме are esteemed of him аз coun- 
terfeits: he abstaineth from our ways as from 
filthiness: he pronounceth the end of the just to 
be blessed, and maketh his boast that God is his 
father. 

17 Let us see if his words be true: and let us 
prove what shall happen in the end of him. 18 For 
if the just man be the son of God, he will help 
him, and deliver him from the hand of his ene- 
mies. P? Let us examine him with despitefulness 
and torture, that we may know his meeknesa 
and prove his patience. ?! Let us condemn him 
with m shameful death: for by his own saying he 
shall be respected. 


2 Such things they did imagine, and were de: 
ceived: for their own wickedness hath blinded 
them. 22 As for the mysteries of God, they knew 
them поб: neither hoped they for the wages of 
со. Кебпзпевь, nor discerned m reward for blameless 
souls. 


2 For God created man to be immortal, and 
made him to be an image of his own eternity. 
?! Nevertheless through envy of the devil came 
death into the world: and they that аге of his 
side do find it. 


But the souls of the righteous are in the hand 
of God, and there shall no torment touch them. 
? In the sight of the unwise they seemed to die: 
and their departure is taken for misery, Зара 
their going fon us to be utter destruction: 
but they are in peace. ^*For though they be 
punished in the sight of men, yet is their hope 
full of immortality. 


5 And having been а little ehastised, they shall 
be greatly rewarded: for God proved them, and 
found them worthy for himself. 6 Аз gold in the 
furnace hath he tried them, and received them as a 
burnt offering. 
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Wispox III. 7—IV. 15. 


7 And in the time of their visitation they shall 
shine, and run to and fro like sparks among the 
stubble. 8They shall judge the nations, and have 
dominion over the people, and their Lord sball 
reign for ever. ? They that put their trust in him 
shall understand the truth: and such as be 
laithful in love shall abide with him: for grace 
and mercy is to his saints, and he hath care for 
his elect. 0 But the ungodly shall be punished 
according to their own imaginations, which 
A neglected the righteous, and forsaken the 

ord. 

И For whoso despiseth wisdom and nurture, 
he is miserable, and their hope is vain, their 
labours unfruitful, and their works unprofit- 
able: their wives are foolish, and their children 
wicked: 

Із Their offspring is cursed. Wherefore blessed 
is the barren that is undefiled, which hath 
not known the sinful bed: she shall have fruit in 
the visitation of souls. 


M And blessed is the eunuch, which with, his 
hands hath wrought no iniquity, nor imàgined 
wicked things against God: for unto him shall 
be given the special gift of faith, and an inberit- 
ance in the temple of the Lord more acceptable 
to his mind. 5 For glorious is the fruit of good 
labours: and the root of wisdom shall never fall 
away. 

16 As for the children of adulterers, they shall 
not come to their perfection, and tbe seed of an 
unrighteous bed shall be rooted out. ! For though 
they live long, yet shall they be nothing regarded: 
and their last age shall be without honour. !*Or, 
if they die quickly, they have no hope, neither 
comfort in the day of trial. !9 For horrible is the 
end of the unrighteous generation, 


Better it is to have no children, and to have 
virtue: for the memorial thereof is immortal: 
because it is known with God, and with men. 
?When it is present, men take example at it; 
and when it is gone, they desire it: it weareth 
a crown, and triumpheth for ever, having gotten 
the victory, striving for undefiled rewards. 

3 But the multiplying brood of the ungodly 
shall not tlirive, nor take deep rooting from bastard 
slips, nor lay any fast foundation. *For though 
they flourish in branches fora time; yet stand- 
ing not fast, they shall be shaken with the wind, 
and through the force of winds they shall be 
rooted out. The imperfect branches shall be 
broken off, their fruit unprofitable, not ripe to 
eat, yea, meet for nothing. $9For children be- 
gotten of unlawful beds are witnesses of wicked- 
ness against their parents in their trial. 7 But 
though the righteous be prevented with death, 
yet shall һе be ір rest. 


8 For honourable age is not that which stand- 
eth in length of time, nor that is measured by 
number of years. ? But wisdom is the grey hair 
unto men, and an unspotted life is old age. 1 He 
ER God, and was beloved of him: so that 
iving among sinners he was translated. "Yea, 
speedily was he taken away, lest that wickedness 
should alter his understanding, or deceit beguile 
his soul. 9 For the bewitching of naughtinessdoth 
obscure things that are honest; and the wandering 
of concupiscence doth undermine the simple mind. 
3 He, being made perfect in a short time, fulfilled a 
long time: М [ог his soul pleased the Lord: there- 
fore hasted һе ѓо fake him away from among the 
wicked. *#This the people saw, and understood not, 
neither laid they up this in their minds, That his 
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WispoM IV. 16—V. 16. 


grace and mercy is with his saints, and that hs hath 
respect unto his chosen. 

16 Thus the righteous that is dead shall condemn 
the ungodly which are living; and youth that is 
soon perfected the many years and old age of the 
unrighteous. 17 For they shall see the end of the 
wise, and shall not understand what God in his 
counsel hath decreed of him, and to what end the 
Lord hath set him in safety. 18'һеу shall see 
him, and despise him; but God shall laugh them 
to scorn; and they shall hereafter be a vile carcase, 
and &reproach among the dead for evermore. ! For 
he shall rend them, and cast them down headlong, 
that they shall be speechless; and he shall shake 
them from the foundation; and they shall be 
utterly laid waste, and be in sorrow; and their 
memorial shall perish. 2 And when they cast up 
the account of their sins, they shall come with fear: 
and their own iniquities shall convince them to 
their face. 

'Then shall the righteous man stand in great 
boldness before the face of such as have а ісбеа 
him, and made no account of his labours. ? When 
they see it, they shall be troubled with terrible 
fear, and shall be amazed at the strangeness of his 
salvation, so far beyond all that they looked for. 
3 And they repenting and groaning for anguish of 
Spirit shall say within themselves, 


This was he, whom we had sometimes in derision 
and a proverb of reproach: + те fools accounted 
his life madness, апа his end to be without honour: 
5 how is he numbered among the children of God, 
and his lot is among the saints! 9'l'herefore have 
we erred from the way of truth, and the light of 
righteousuess hath not shined unto us, and the 
sun of righteousness rose not upon us. 7 We 
wearied ourselves in the way of wickedness and 
destruction: yea, we have gone through deserts, 
where there lay no way: but as for the way of the 
Lord, we have not known it. 


8 What hath pride profited us? or what good 
hath riches with our vaunting brought us? ? AI] 
those things are passed away like à shadow, and 
аз п ps that hasted by; Vand as a ship that 
passeth over the waves of the water, which when 
it is gone by, the trace thereof cannot be found, 
neither the pathway of the keel im the waves: 
lor аз when а bird hath flown through the air, 
there is no token of her way to be found, but 
the light air being beaten with the stroke of 
her wings, and parted with the violent noise and 
motion of them, is passed through, and therein 
afterwards no sign where she went is to be found ; 
12 ог like as when an arrow is shot at m mark, it 
parteth the air, which immediately cometh together 
again, so that a man cannot know where it went 
through: Beven so we in like manner, as soon as 
we were born, began to draw to our end, and had 
no sign of virtue to shew; but were consumed in 
our own wickedness. 

M For the hope of the ungodly is like dust that 
is blown away with the wind; like a thin froth 
that is driven away with the storm; like as the 
smoke which is dispersed here and there with а 
tempest, and passeth away as the remembrance of a 
guest that tarrieth but а day. 

5 But the righteous live for evermore; their 
reward also is with the Lord, and the care of them 
is with the most High. 16 Therefore shall they 
receive a glorious a and a beautiful crown 
from the Lord's hand: for with his right hand 
shall he cover them, and with his arm shall he 
protect them. 


Wispow V. 17— VI. 22. 


17 He shall take to him his jealousy for com- 
plete armour, and make the creature his weapon 
for the revenge of his enemies. !9 He shall put 
on righteousness as a breastplate,and true judg- 
ment instead of an helmet, ! He shall take holi- 
ness for an invincible shield. 20 His severe wrath 
shall he sharpen for a sword, and the world shall 
fight with him against the unwise. 


7Z'''hen shall the right aiming thunderbolts go 
abroad; and from the clouds, as from а well drawn 
bow, shall they fly to the mark. 2 And hailstones 
full of wrath shall be cast as out of a stone bow, 
and the water of the sea shall rage against them, 
and the floods shall cruelly drown them. 


2 Yea, a mighty wind shall stand up against them, 
and like a storm shall blow them away: thus 
iniquity shall lay waste the whole earth, and ill 
dealing shall overthrow the thrones of the 
mighty. 


Hear therefore, O ye kings, and understand; 
learn, ye that be judges of the ends of the earth. 
2 Give ear, ye that rule the people, and glory in 
the multitude of nations. 3 For power is given 
you of the Lord, and sovereignty from the Highest, 
who shall try your works, and search out your 
counsels, * Because, being ministers of his king- 
dom, ye һауе not judged aright, nor kept the law, 
nor walked after the counsel of God; "horribly 
and speedily shall he come upon you: for a sharp 
judgment shall be to them that bein high places. 

For mercy wil soon pardon the meanest: but 
mighty men shall be mightily tormented. 7 For 
he which is Lord over all shall fear no man's 
person, neither shall he stand in awe of any man's 
greatness: for he hath made the small and great, 
and сагебћ for all alike. 8Buta sore trial shall come 
upon the mighty. 


9 Unto you therefore, O kings, do I speak, that 
ye may learn wisdom, and not fall away. б For 
they that keep holiness holily shall be judged 
holy: and they that have learned such things 
shall find what to answer. !! Wherefore set your 
affection upon my words; desire them, and ye 
shall be instructed. 


E Wisdom is glorious, and never fadeth away: 
yea, she is easily seen of them that love her, and 
found of such as seek her. 


13 She preventeth them that desire her, in making 
herself first known unto them. 14 Whoso seeketh 
her early shall have no great travail: for he shall 
find her sitting at his doors. 2 To think therefore 
upon heris the perfection of wisdom: апа whoso 
wateheth for her shall quickly be without care. 
16 For she goeth about seeking such as are worthy 
of her, sheweth herself favourably unto them in 
the ways, and meeteth them in every thought. 
VU For the very true beginning of her is the desire 
of discipline; and the care of discipline is love; 
and love is the keeping of her laws; and the 
giving heed unto herlaws is the assurance of in- 
corruption; and ineorruption maketh us near 
unto God : ? therefore the desire of wisdom briug- 
eth to a kingdom. 


2 [f your delight be then in thrones and scep- 
tres, O ye kings of the people, honour wisdom, 
that ye may reign for evermore. 2 As for wisdom, 
what she is, and how she came up, 1 will tell you, 
and will not hide mysteries from you: but will 
seek her out from the beginning of her nativity, 
snd bring the knowledge of her into light, and 
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Порєйсоутох eùoroyot [BoA(0es üorpomrÓv, kai @5 ато 
Элч, | ^ ^ э М ы t X ^ K А, 99 
eükükÀov тӧёоу TOv уєфду émi скотбу QXAoUvra. al 
A rA 3 
ёк vrerpo[JóXow бошо? rÀýpeis pepýrovrat даАабод* &уа- 
^ € А х ^ 
vakrýoet kar aürüv ®дор до№асотв, rroraj.ol 06 avykA- 
TOVTLV дтотбјил. 
^ ^ A QUE ГА 
"Avrwrijoerat avrois пує)ра Ovvápeos, код às AoiAay 28 
^ ^ , 
ékAukpsjaet олтоў” kal ёртуд®тє тйтоу тўи үй àvopia, 
Kai ў какотрауѓа пєритрёјє. Ópóvovs Qvvaa Gv. 
A EY 
'"Axoícare otv [JaciXeis kai avere, рббєтє дікастоі 6 
^ ^ / X 
mepárov yis. `Еуотісасдє ої кратодутєѕ т\]0оъѕ, kai 2 
^ g , A ^ 
уєуалроџёџо: ётї óxAows éÜvüv. “От ёдӧбт тарй тод З 
^ f А , 
Kvpíov ў kp&rqaws otv, kal ў Ovvaareto, тард. vijtarov, 
© (^ ^ ы , 
дс̧ éerácer ópüv тд. épya, kal ràs [BovAàs Otepevvijoet. 
“От rnpérar дите тӯѕ афтод Вас:Хеаѕ ойк ékpivare 4 
~ ^ ^ ^ 
OpÜOs, o0€ ébvAd£are vópov, oùðè xarà rijv [jovM]v то? 
^ 3 ^ / 2 е 
@єо® ёторєі0 тє фрікт@ѕ koi raxéos. ётисттоєтах oiv, 5 
^ ГА € ^ 
бт. kpiois àxrórojuos èv Tots $mepéxovaw yiverar. “O yàp 6 
éAáxiaTos cvyyvooTós ёсти éAéovs, Bvvaroi дё OvvaTOs 
éragÜcovrav où yàp ®тоттєА\єїто& трдсотоу ô таутоу 7 
$ L4 * M 
бєсттбтїїє, oùðè évrpomjmerat péyeÜos: От pakpOv koi 
^ , 
péyav abrós ётойусєу, Ópoíos тє wpovoet тєрї sávrav. 
То 8ё kparatots ioyupà ёфістатал épevva. 8 
^ v , 
Ilpós ógàs оўу Ф rOpavvot oi Абуог pov, iva шабуте B 
, \ N / Ot \ Хаё e 7 1 0 
codíay kai ил] таралёсттє Oi yàp QvAa£avres ôriws 
z 
TÀ доча. бстобђсоутоа, kai ої д:даҳдёутєѕ аёт. eüprjmovatv 
ётоћоуѓау. "Ет:бурлјсотє otv тбу Aóyav pov, тобјсалє 11 
kai толдєобујсєо бє. 
ГА А 
Aaurpà кої драраутоѕ ёст ў софіо, кої evxepüs 12 
Ücopetrat ётд тди àyamóvrov аётўи, kal eboptokerat vao 
TOv бттоўутшу олутту. 
^ ^ Li г 
Фбаує: ovs émÜvpobvras троуукшс уои. “О ёрбрі- 13, 14 
2I "^ 
cas èr оўтўу o) котійсє, тарєдроу yàp єйрїтєї TÖV 
^ 3 ^ M s E] ^ » e t 
TvÀàv aùrod. То yàp ёубурлӨђуах mept аўтїѕ ppovýoews 15 
тє\єбтїє, kal б дуротуўсоҳ д айттуу Taxéws арёрциуоѕ 
čorar. "Ort то?с á£iovs аўт? avr») Treptépxerat nyroca, 16 
каї èv rais rpipois $avratera. aùrois eUpevüs, xal Єй 
, 3 , € ^ 3 ^ э ^ b э ^ с 2 
máoy Émwoíg ®тоутё avrots. `Арҳ? yàp avr$s ў án- 17 
Өєстатур толдєба<$ ёт:буріа, фроуті бё mawelas дубл, 
3 , \ Z y, 3 ^ Ж ^ , , 
á&rydary 92 т11]015 vópwv оёт, просоҳ?) дё vójov Bebai- 18 
э ГА 3 , ` ET N D ^ ^ 
«gts афбдарсіаѕ, афборсіа дё èyyùs eivat mowi Өєоў. 19 
,^ у , 3 , 33$ , 
"Ezifvpía dpa. софіоѕ дуйуєи ёті [jaoieav. 20 
Ei otv ўдєсдє ётї Өро { ck ) 21 
i о?у т}детбє ёті Üpóvows кої okýmrtTpois тураууог 
Лабу, туџлусотє софіау, iva eis тб» aiva DaciXevore 
Ti 8é ёст: софіо каї тё éyévero, йтаүуєА®, koi ovK 22 
^ *, ~ 
&mokpojo Фир pvorýpia, AAN бт dpxüs yevégeus 
éÉuxviáo v, kal Oýow eis то éupavès тўи yvdaw abris, 
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23 кої où uù тародејсю iv dXxÜeav: оўтє uiv фӨбуфр 
тєтүкӧті cwvoüevow, Ort oUros où kowavjoe софа. 

24 ПАўбо< д2 coóóv сотурѓа kóopov, koi BBaciXeUs фрби- 

25 pos eborábeu uov. "Qaare толдедес дє vois фушасі pov, 
kai àoeAnÜoco6e. 

T Eip piv kgyà Üvqrós йудротоѕ, icos йлтасі, koi 

"mens / \ э , s 

2 утуєуо%ѕ áxróyovos mporomAdorov. Kat & кода натрдѕ 
ёулуфти сӧрё бекалла Xpóvo, тауєѕ èv айшала ёк 

> r4 ^ 

3 стёрџотоѕ àvüpós кої ўдоуўѕ mrvy cvveAÜoVaqs. Kal 
¿yò дё yevóp.evos ёстаса тди кошбу бера, kal émi тўи 

^ ^ Ax ^ е 
бӧроютаб) катётєсоу уђу, протту феуўи тўи Ópolav 

4 râs ica кХаоу. "Ev cmapyávow дуєтрафт, kai èv 

, э ^ ^ ^ f £8 у / 
5 dpovrícw. Oùðeis yàp Вас:№еўѕ érépav ёсҳє yevérews 
6 дрҳти. Mía бё rávrwv єйтобо$ eis ròv Biov, ёёодос тє tow. 
o 
m ^ ^ э , X , э L4 3 
7 Aù rovro ту0$&илуу, kal ppóvnois ёдобу шог, reka- 

8 Лесаџл, kal JAGE pot rvedua copias. Проёкриа олту 
ciojrTpevy kat Üpóvev, kal тЛо?тоу ob0tv hynoáunv èv 

9 / 3 ~ О 292 e 3 Р 3 ^ Aib. TAAN 2 
суукрісє. abris. OÙÒè óuolwoa aùr Abov àr(ugrov, 

^ ^ ГА ^ 
бт. б тб$ xpvoós èv Oye. аёт Vápqios Alyy, kai Ф 
, A €. 

10 тулдѕ Àoyıobýoerat üpyvpos évavriov abris. “Yrèp 
Фуѓєюу kai єўрорфіау ўүйлүса, айту, kal mpoeóunv 
ойт бут! фотоѕ ёуєи, Оті áko(ugrov TÒ ёк тайт 
$éyyos. 

^ * ^ 

11 "HA6eé pot rà dyaÓà uod тауто. per айтӣс, kal 
3 M ^ › ^ 3; S 3 / * 

12 dvapíÜuros пћодтоѕ èv xepoiv олт. Еффраубуи бё 
ёті mávrow, бте avrv Tryetra софіо, Tyyvóovv дё олту 

evérw elvat roUrav. 
^ / A ^ 
13 — 'A8óXes тє čualov, &ф05уоѕ тє шєтадідора, тди тАо®- 
^ , 

14 rov abrjs oùk åmokpúrTopat. `Ауєкћиатўс yàp Oncavpós 

ёстіу ávÜpermrows, öv ot хртсашєуог mpòs Decòr ёстєіЛауто 

duAXcav, 810 ràs ёк полдєіаѕ дорєдс̧ avaraDévres. 
"Euoi д2 белу ó Oeòs eizretv karà yvopayv, kat évOvum- 

^ э” ы ^ / Lá © ДӘМ. b ^ p 

Ovat àfíes тфу Ocüopévev, бт avrós kal тўс copias 

"^ ^ , ^ 

16 óĝņyós éste, kal тфу соффу д:ордотуѕ. "Еу yàp дєрї 

одтой kal hues kal ot Абуо Фу, vrücá тє jpóvgous 
Lo] м ~ 

17 каї ёруатєи morun. Аўтӧѕ уар шо, éðwke TOv 
3 ^ ^ M 
бутш -yvügciv dievüj, «ідвуаь avoTacw kócpov kai 

3 A А ^ / л 

18 évépyciav стогҳєіоу, ёруўу кой TéXos kal рєсотута xpó- 

19 vov, тротфи áAA«yàs каї pera[9oAàs koipüv, viavrõv 

, , X ^ 

20 k)kAovs kai àcTépov Üécew, dices бшу каї боро? 

Ünpíov, «vevpuárav Bios kal OwAoywo)Us дубротоу, 
A ^ y 4 \ 

2] ĝapopàs футфу kai духів PEV, боа. TÉ ёсті kpvmrrà 

kai èupavi éyvav. 

e А, / Nn эф , ^ э A 5 
Н yàp таутои тєҳуітіЅ 0:80 рє coda: ёст: yàp èv 

A A n ^ 
aùr mvedpa voepóv, @угоу, povoyevès, тоћ№ишерёѕ, Aemróv, 

^ r TA 
єўкїлүтоу, rpavóv, à.óAvvrov, саф, &mýpavrtov: Ф.Лауа- 
, . 
23 боу, ó£v, ёкоћотор, єєруєтікӧу, ф:Лаудротоу, BéBatov, 
» А, \. 
ác aes, üp.épuwov, ravroOvvajov, TAVETÍT KOTOV, kai бо. 
^ ^ ^ , 

Táyrov ywpoðv mvevuárav voepüv, kaÜapiv, Xerrorárov. 
r / * 
24  lláows yàp kwýoews kwwrucórepov codío, дијкє. дё 

^ Л, БА ^ , 

25 каї ҳорє 010 závrov 010. Tiv кабаротута. Атџіѕ үйр 
дет. 795 ToU Өєоў Dvvdueos, коі йлтбрроо. тїс ToU 
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will not pass over the truth. 2 Neither will I go 

with consuming envy; for such а man sbail have 

no fellowship with wisdom. %# But the multitude 

of the wise is the welfare of the world: and a wise 

king is the upholding of the people. ?5 Receive 

therefore instruction through my words, and it shall 
o you good. 


I myself also am a mortal man, like to all, and 

the o spring of him that was first mude of the 
earth, *and in my mother's womb was fashioned 
to be flesh in the time of ten months, being com- 
pacted in blood, of the seed of man, and the 
leasure that сате with sleep, 3 And when I was 
orn, I drew in the common air, and fell upon the 
earth, which is of like nature, and the first voice 
which I uttered was crying, as all others do. *I 
was nursed in swaddling clothes, and that with 
cares. ?For there is no king that had any other 
beginning of birth. © Forall men have one entrance 
into life, and the like going out. 


.Wherefore I prayed, and understanding was 
given me: I called upon God, and the spirit of 
wisdom came to me. ëI preferred her before scep- 
tres and thrones, and esteemed riches nothing 
in comparison of her. ° Neither compared I unto 
her any precious stone, because all Sd in respect 
of her is as a little sand, and silver shall be counted 
аз clay before her. loved her &bove health 
and beauty, and chose to have her instead of light: 
for the light that cometh from her never goeth 
out. 


П All good things together came to me with her 
and innumerable riches in her hands. ?And T 
rejoiced in zhem all, because wisdom goeth before 
M and I knew not that she was the mother 
oi them. 


3 T learned diligently, and do communicate Aer 
liberally: I do not hide her riches. For she із 
& treasure unto men that never faileth: which they 
that use become the friends of God, being com- 
mended for the gifts that come from learning. 


5 God hath granted me to speak as I would, 
апа to conceive as is meet for the E. that 
are given me: because it is he that leadeth unto 
wisdom, and directeth the wise. 16 Бог in his 
hand are both we and our words; all wisdom 
also, and knowledge of workmanship. "For he 
hath given me certain knowledge of the things 
that are, namely, to know how the world was 
made, and the operation of the elements: !8the 
beginning, ending, and midst of the times: the 
alterations of the turning of ihe sun, and change 
of seasons: the circuits of years, and positions 
of stars: ? the natures of living creatures, and the 
furies of wild beasts: the violence of winds, and 
the reasonings of men: the diversities of plants, 
and the virtues of roots: апа all such things ав 
are either secret or manifest, them I know. 


а For wisdom, which is the worker of all things, 
taught me: for in her is an understanding spirit, 
holy, oue only, manifold, subtil, lively, clear, un- 
defiled, plain, not -— to hurt, loving the 
thing that is good, quick, which cannot. be letted, 
ready to do good, З kind to man, stedfast, sure. 
free from care, having all power, overseeing all 
things, and going tbrough all understanding, pure, 
and most subtil, spirits. 


24 For wisdom is more moving than any motion: 
she passeth and goeth through all things by reason 
of her pureness. 2 For she is the breath of the 
power of God, end a pure influence flowing from 


WispoM Vli. 26—VIIL. 21. 


the glory of tbe Almighty: therefore can по 
defiled thing fall into ber. 2 For she is the bright- 
ness of the everlasting light, the unspotted mirror 
of the power of God, and the image of his good- 
ness, ? And being but one, she can do all things: 
&nd vemaining in herself, she maketh all things 
new: апа in all ages entering into holy souls, 
she maketh them friends of God, and prophets. 


з For God loveth none but him that dwelleth 
with wisdom. % For she is more beautiful than 
.he sun, and above all the order of stars: being 
compared with the light, she is found before it. 
80 For after this cometh night: but vice shall not 
prevail against wisdom. 


Wisdom reacheth from one end to another 
mightily; and sweetly doth she order all things. 


? І loved her, and sought her out from my youth, 
I desired to make her my spouse, aud I was a 
lover of her beauty. 3 In that she is conversant 
with God, she magnifieth her nobility: yea, the 
Lord of allthings himself loved her. * For she is 
privy to the mysteries of the knowledge of God, 
апа а lover of his works. 


5 If riches be a possession to be desired in this 
life; what is richer than wisdom, that worketh all 
things?  9And if prudence work; who of all 
that are is a more cunning workman than she? 
7 And if a man love righteousness, her labours are 
virtues: forshe teacheth temperance and prudence, 
justice and fortitude: which are such things, as 
men сап have nothing more profitable in their 
life. # If a man desire much experience, she know- 
eth things of old, and conjectureth aright what is 
to come: she knoweth the subtilties of speeches, 
and can expound dark sentences: she foreseeth 
us апа wonders, and the events of seasons and 

imes. 


3 Therefore I purposed to take her to me to live 
with me, knowing that she would be э counsellor 
of good things,and a comfort in cares and grief. 
9 For ber sake 1 shall have estimation among the 
multitude, and honour with the elders, though I 
be young. MI shall be found of a quick conceit 
in Judgment, and shall be admired in the sight 
of great men. When I hold my tongue, they 
shall bide my leisure, and when I speak, they 
shall give good ear unto me: if I talk much, they 
shall lay their hands upon their mouth. 


13 Moreover by the means of her I shall obtain 
immortality, and leave behind me an everlasting 
memorial to them that come after me. М I shall 
set the people in order, and the nations shall be 
subject unto me. Horrible tyrants shall be afraid 
when they do but hear of me; 1 shall be found 
good among the multitude, and valiant in war. 
l6 After 1 am come into mine house, I will repose 
myself with her: for her conversation hath no 
bitterness: and to live with her hath no sorrow, 
but mirth and joy. 


17 Now when I considered these things in my- 
self, and pondered them in my heart, how that 
to be allied unto wisdom is immortality; !$and 
great pleasure it is to have her friendship; and 
in the works of her hands sre infinite riches; 
and in the exercise of conference with her, pru- 
dence; and in talking with her, a good report; I 
went about seeking how to take her to me. 


19 For I was a witty child, and had a good spirit. 
% Yea rather, being good, I came into а body 
undefiled. ?! Nevertheless, when I perceived that 
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mavrokpáropos 86 єїМмкри/ї]$* 8:0 то®то о?дёи petap- 
pévov eis айтўу тарєрнлтїттє. `Атолуаодо yáp ёст 28 
фотдс diütov, xai ёсоттроу ёкту\їдютоу тїз ToU Oeod 
évepycías, kal єїкб ris буабдтттоѕ avro. Mía 8€ oca 27 
mávra дурата, кої pévovoa év abr TÒ arávra, колуїбєһ, 
Kol катй yeveàs eis yvxàs olas peraßaivovoa, diXovs 
Oeo? каї mpopýras karaokevdćet. 

Обу yàp уат б Oeòs, el uù тӧу copia ovvorkodvra. 28 
"Ест: yàp оёту ebmperearépa. ŅAlov, kal mèp пбсау йс- 29 
pov Üéow, фоті ovykpivopévn є®рїткєтө& mporépa. "Tovro 30 
p&v yàp д:одёуєтаі у, aodías дё ойк дутиг бє: kakia. 

Aiareivet 82 дто пёратоѕ cis vépas EÙPÓTTOS, кої 8 
діогкє тд. TAVTA xpqo rs. 

Tosrqv ёфїА\лүса, kai éfe[)jrqsa ёк veórgrós pov, каї 2 
ёбүттүтө, výpony čyayévða ёролхтф, кай paors èyevóuny 
тоў kdAAovs abrjs.  Ebyévetav доёаќе, ovu ßíwow Өєо® З 
čxovoa, kal ô таутшу eorórys ijyázoev олуттуу. Мїөт 4 
yáp ётт тў< тоў Oeo? ётигтајрајѕ, kal aiperis TOv čpyov 

к. 
офто. 

Ei 22 тАо®тб$ ёстиу érifvpayróv krima v Bio, тї copias 5 
mÀovotórepov тўѕ та ravra ёруоќорёут ; Ei òè póvgois 6 
épyátera,, тіѕ abris rüv дутои pàAXóv ёоти TEXVITNS ; 
Kai ei Quatoo буту бфуолт@ Tis, ol ттбуо тахттс «ісі дрєтоі 7 
с@фрос%уту yàp koi ópóvqgsw ёкдідаске, Óucatoc óvgv 
kai årôpiav, Фу xpuotj.órepov oùðév éortv èv [Bio àvOpó- 
то. El 2 koi по\№теріоу тобе tis, оїдє Tà ápxata. 
koi rà p.éAXovra, eikátew, ётістатол otpopàs Aóyov kal 
Aíces aiviyudtwv, on eta кої тёрато. arpoytwáaket, kai 
ёкВасєіѕ кору каї xpóvov. 

"Екриа тойлуу таёти бусуёодол mpòs суш іосчу, єідйѕ 
бт ёстол uor сър Вохћоѕ á'yaÜGv, кої mapaivesis фроу- 
тідоу kai Anns. "Еёю дь айттуу óav év було, koi 10 
Tuv торд mpeg Bvrépows б véos.  "O£Us єўрєбјсорог èv 11 
kpice,, kal èv Oye. Gvvacvüv доошасбђсороі. — Xcyovrd 19 
pE 7repuuevoUot, kai $Üeyyopévo mpooé£ovot, каї Aañodv- 
TOS êmırÀelov, xetpa. éibjaovaww ёті стбра айтФу. 

“Его бє олтту àÉavacíav, koi pvýuny aiytov rois per 13 
ёё ümoAcüjo. | Atoucjo« Aaovs, kai &yy drorayýoerai 14 
pot. — Qofin0eovra( дє ükovcavres rTpavvot фриктої, éy 15 
тА\л]бє, pavoduat дуа0дѕ, каї èv roAéu« ávópetos. Eio- 16 
є\Өфъ eis тбу оїкду pov mpocavaraŭropat avri o yàp 
exet zrukpíav ў avvavaovpodi] asr1s. oùðè O0Uvqv ў Ovu- 
шты aùris, àÀAà cbpoosvqv кої орау. 

Тоёта Aoywráj.vos év ёшаљто, kal фроутита èv kapòig 17 
pov, бт. ёстіу áfavacía èv ovyyeveo aodías, kai êv 18 
ФМ abris тєрє дуаб?), kai èv sóvots yepôv ойт 
ÀoÜros ávekAuris, кої èv ovyyvpvarig ошМ№Маѕ avris 
$póvqots, koi eUkXeta. èv kowwvig Хуфу aÙThS, тєрє 
бүт omes Ааб® айту eis épavróv. k 

По дё uny єӧфађѕ, wvxijs тє ayov дуобт, 19 
püÀAXov д2 àyaððs ðv TAÜov «is ospa åuiavrov. 20 
Гуоў бё бт. ойк @АЛш< ёсораг ёукратђс, ёйу uù ó G«ós 21 
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ENS A a 9 / ` i ГД е / 
©, kai то?то Ô Yv ppovýoews TÒ eiðévar Tivos Т} ҳари, 
* + ^ ПШ A9 rA 3 ^ ` 5 э 4 
€vérvxov TQ. Къріо, kai ёдєтүӨтүү adrod, kai єїтоу ёё Ав 
THS kapõias uov, 
©єё marépwv кої Kúpre ToD éAéovs соу, ó moras Tà 
Ld ^ 
2 таута ёу Ауф сох, kal тӯ Topig cov kareakevacas dv- 
= ^ ^ 
Өротоу, iva Ócarótz тфу ®тд со® yevouévov ктїтд@тшу, 
A 
З kal діёту Tòv kóopov èv бочбттти kat Õikarorúvy, kai èv 
4 єўӨїттүтє улоу kptaw крйлр 085 por Tiv TOv av Ópóvov 
, 
тарєдроу aodtav, kal ил} pe бтодокциасттс ёк тоідоу Tov. 
a Элм ^ \ A MEN ^ "We » 
5 “От: ёуф бо®Ао$ ròs kai vis rhs mations cov, ávÜperros 
А 
деоӨєуї< koi OAcyoxpóvios кай ёАаттау ёу avvécet крісєоѕ 
кай vop.ov. 
» py if ^ ^ 
6 Кау уар ris 7 TéAetos èv viots дудротоу, тї @т© со? 
+ 
Topias åmovons, eis oùðèv Хус бўсєтол. 
^ , , ^ M M e^ 
7 Ху ue mpoc(Ac [BactXéa. Лао? aov, kal дікастїўу viov 
8 соо kai Üvyarépov. Etras оїкодоџӯсаі vaóv èv бре: 
yorép uj p 
буо соо, kai èv пбћє котаскту@сєоѕ aov боисчасттроу, 
^ ^ 3. ^ 
9 шірлра скау? &ytas jv mpoxro(uacas àr арҳђѕ. Кай 
ETÀ со? 7) copia ù ebura rà ёруа соо, каї тародса Ore 
ёто{є тду kóm pov, kal ётістарёл) Tí ápeovüv èv бфбаА- 
^ ^ * ГА 
10 Lois cov, kai ri «004 ёр évroAais соу. `Еѓёатдотєоу 
3 E › ex, 3 ^ M Seu A / 
олту ё& áyíev obpavüv, kal ámó Өрбуоу Bófus cov 
^ ^ + 
пёрароу олту, iva търлтороўо@_ шог KOT'LÁO) r, кай yvà ті 
+ СА s AN э 
ll eùapeoróv ёст: mapà coi. Ole yàp ёкєй mávra. kai 
~ y 
соии, kai ӧдүђсє. pe èv rais пра&єті pov awdpóvos, 
b , > ^ , Ие NN ^ 
12 кої $a pe èv тў 868 айт. Ка} čortat тросдектё 
Tà ёруа pov, kal діюкриф TOv Хабу cov дікоіоѕ, kai 
, 
€cop.at čios Üpóvov тотрбѕ pov. 
A ^, 
Т5 yàp дубротоѕ yvóoerot BovXijy Өєод; 3) vis. èv- 
^ ^ ^ 
14 буџлбуоєтол ri 0А. ò Куроѕ; Лоуюрої yàp Ovirov 
^ ^ ^ ^ 
15 деЛої, kai ême acis al émívotas Tuv. Фбартбу yàp 
^ ^ ^ ^ 
oôpa Bapóve. yvxiyv, каї [BpíUe. тд yeQ8es aijvos уоди 
16 zoAv$povrióa. Kal us. єікабоџєу тё ёті yis, кай Tà 
, ~ ^ 
èv xepoiv eüpíokop.ev petrà móvov: тд. ёё év oùpavois Tis 
y EY Nox 
17 é£ixvíame; BovAzv 9é ооо tis éyvo, єї uù où lwkas 
^ , 
codíav, kal ётєшуаѕ TÒ d-yióv соу nvedua бло yiarov ; 
^ = , е , ^ эм, ^ ^ ^ 
18 Kai ойто :орӣдоблсох oi тр:Вог TOv ёті yfjs, kat Tà 
^ ^ , A 
åpeora cov éOQdxÜncav dvÜpormo, каї тӯ dodo. ёсф- 
Onoav. 
, Ж. 
А бту тротбтЛастоу патёра kóopov póvov ктигбёуто, 
p m n 3 ГА 3 ә И {би 
Ote iAace, kai ё&є(Аато aùròv ёк таротторатоѕ {дїоъ, 
2 28окё тє афто ioyùv кратсол йт@&утошу. 
э ^ 
3  'Amooràs дё år avríjs йбко$ êv бру atro?, йдєА\фо- 
^ э aA ГА ^ 
4 króvows avvazoAero Üupois, б. бу karakAvioguévgv yiv 
^ А 
má 8сосє copia, г ebreAoUs &0Лоу тбу дікалои 
^ o M ? є , А: v 
5 киВєријсаса. Ату kal ёу биоуо movņpias éÜvív 
Ф , ` 
cvyxvÜévrov epe Tòv Õikarov, koi èrýpņnoev aùròv 
^ £ ^ 
диєилттоу Oeo, kat ётї тёкуоо GmAdyxvou igxvpóv 
э , Е 
éQiAa£ev. 
^ 33€ 
Аўту бїкоҗлоу, éfamoAXvuévov сеу, éppocaro 
- Ф А 7 E 
фъубито «p karabáoov Пеуталтоћєос" ots ёті шарториу 
^ n bs + ^ E 
Ts TovQpíos komvuopevn kaÜéaTwQke ҳєрсоѕ, кої @тє- 
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I could not otherwise obtain her, except God 
gave her me; and that was в point of wisdom 
also to know whose gift she was; I prayed unto 
the Lord, and besought him, апа with my whole 
heart 1 said 

O God of my fathers, and Lord of mercy, who 
hast made all things with thy word, ? and ordained 
man through thy wisdom, that he should have 
dominion over the creatures which thou hast 
made, and order the world according to equit 
and righteousness, and execute judgment wit 
an t heart: *give me wisdom, that sitteth 
by thy throne; and reject me not from among 
thy children: $for | thy servant and son of thine 
handmaid am a feeble person, and of a short time, 
and too young for the understanding of judgment 
and laws. 

$ For though а man be never so perfect among 
the children of men, yet if thy wisdom be not with 
him, he shall be nothing regarded. 

7 Thou hast chosen me to be a king of thy people, 
and a judge of thy sons and daughters: 9thou 
hast commanded. me to build а temple upon thy 
holy mount, and an altar in the city wherein 
thou dwellest, a resemblance of the holy taber- 
nacle, which thou hast prepared from the be- 
ginning. ? Апа wisdom was with thee: which 
knoweth thy works, and was present when thou 
madest the world, and knew what was accept- 
able in thy sight, and right in thy command- 
ments, WO send her out of thy holy heavens, 
and from the throne of thy glory, that being 
present she may labour with me, that І may know 
what is pleasing unto thee. 1 For she knoweth and 
understandeth all things, and she shall lead me 
soberly in my doings, and preserve me in her 
power. 2 бо shall my works be acceptable, and 
then shall I judge thy people righteously, aud be 
worthy to sit in my father's seat. 

For what man is he that can know the coun- 
sel of God? or who can think what the will of the 
Lord is? ?!*For the thoughts of mortal men are 
miserable, and our devices are but uncertain. 
5 For the corruptible body presseth down the 
soul, and the utu tabernacle weigheth down 
the mind that museth upou many things, 16 And 
hardly do we guess aright at things that are 
upon earth, and with labour do we find the things 
that are before us: but the things that are in 
heaven who hath searched out? 1 And thy coun- 
sel who hath known, exeept thou give wisdom, 
and send thy Holy Spirit from above? For 
so the ways of them which lived on the earth 
were reformed, and men were taught the things 
that are pleasing unto thee, and were saved through 
wisdom. 

She preserved the first formed fatherof the world 
that was created alone, and brought him out of 
his fall, 2and gave him power to rule all things. 

3But when the unrighteous went away from 
her in his anger, he perished also in the fury 
wherewith he murdered his brother. * For whose 
cause the earth being drowned with the tlood, 
wisdom again preserved it, and directed the course 
of the righteous in а piece of wood of small value. 
?Moreover, the nations in their wicked соп- 
spiracy being confounded, she found out the right- 
eous, and preserved him blameless unto God, and 
kept him strong against his tender compassion 
toward his son. à 

$ When the ungodly perished, she delivered the 
righteous шап, who fled from the fire which fell 
down upon the five cities. 7 Of whose wickedness, 
even to this day the waste land that smoketh is 
à testimony, and plants bearing fruit that never 
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come to ripeness: and a standing pillar of salt is & 
monument of an unbelieving soul. 8 For ге ing 
not wisdom, they gat not only this hurt, that they 
knew not the things whieh were good; but also 
left behind them to the world a memorial of 
their foolishness : so that in the things wherein they 
offended they could not so much as be hid. ? But 
wisdom delivered from pain those that attended 
upon her. 

10 When the righteous fled from his brother's 
wrath, she guided him in right paths, shewed him 
the kingdom of God, and gave him knowledge of 
holy things, made him rich in his travels, and 
multiplied ле fruit of his labours. MIn the 
covetousness of such as oppressed him she stood 
by him, and made him rich. !25һе defended him 
from his enemies, and kept him safe from those 
that lay in wait, and in а sore conflict she gave 
him the vietory; that he might know that godli- 
ness is stronger than all. 

13 When the righteous was sold, she forsook 
him not, but delivered him from sın: she went 
down with him into the pit, *and left him not in 
bonds, till she brought him the sceptre of the king- 
dom, and power against those that oppressed him : 
as for them that had accused him, she shewed 
them to be liars, and gave him perpetual glory. 

13 She delivered the righteous people and blame- 
less seed from the nation that oppressed them. 


16 She entered into the soul of the servant of the 
Lord, and withstood dreadful kings in wonders 
and signs; V rendered to the righteous а reward 
of their labours, guided them in à marvellous way, 
and was unto them for а cover by day, and a light 
of stars in the night season; /9brought them 
through the Red sea, and led them through much 
water: !9 but she drowned their enemies, and cast 
them up out of the bottom of the deep. 'Гһеге- 
fore the righteous spoiled the ungodly, and praised 
thy holy name, Lord, and magnified with one 
accord thine hand, that fought for them. 2 Бог 
wisdom opened the mouth of the dumb, and made 
the tongues of them that cannot speak eloquent. 

She prospered their works in the hand of the 
holy оре. 2They went through the wilder- 
ness that was not inhabited, and pap tents in 
places where there lay no way. ?'They stood against 
tbeir enemies, and were avenged of their adver- 
saries. * When they were thirsty,they called upon 
thee, and water was given them out of the flinty 
rock, and their thirst was quenched out of the 
hard stone. 5 For by what things their enemies 
were punished, by the same they in their need 
were benefited. ° For instead of a fountain of a 
perpetual running river troubled with foul blood, 

for & manifest reproof of that commandment, 
whereby the infants were slain, thou gavest unto 
them abundance of water by а means which they 
hoped not for: 9declaring by that thirst then how 
thou hadst punished their adversaries. 

з For when they were tried, albeit but in mercy 
chastised, they knew how the ungodly, were 
judged in wrath and tormented, Bthirsting in 
another manner than the just. 1 For these thou 
didst admonish and try, as a father: but the 
others, as a severe king, thou didst condemn and 
punish. !? Whether they were absent or present. 
they were vexed alike.  ? For a double grief 
came upon them, and a groaning for the remem- 
brance of things past. !3 For when they heard by 
their own punishments the other to be benefited, 
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Aéow dpois kapropopodvra hurá: дтигтодоэѕ Чоҳ 
pyguetov éergkvia. стућ 665. Хофіау yàp mapoðev- 8 
cavres où póvov éBAáfjmsav ToU ил yvàvat тї kaÀà, 
^ ^ » ~ ГА 74 

àAAÀà kal тӯѕ ёфросууус àwéwrov TO Bo pvypoovvor, 

е ^ ^ s 
iva. ёу ots ёсфаАсау pé. Хабєіу BvviÜGot. Хофіо, 0 9 
то?ѕ ÜepazeUcavras аётўу ёк mOvov éppvcaro. 

Айту $vyáda Opyis á8ceAQoU ðikarov Фдтутсєи év 10 

, 3 , э ЕД ^ , ^ ET 
тріо ebeiqus, derger афто Вас:Хєіоу Oeod, каї ёдокєй 
аётф yvOouw @үшу, єўтбртсєу avróv èv uóxÜots, kal ётАл]- 
Ouve Toùs zóvovs aùroð. Ev màeovećig karıoyúovrwv 

JN » NS z с 74 5% СЛЕ 
abróv тарќот, kal ётАоўтитєу avróv. Д:єфуЛаёєу abróv 
3 А 3 A ^ -) ^ H 8 / 3 А b. 
ётд éxÜpQv, kai лтд évebpevóvrov ўсфоћоато, kal 
&yüva icxvpóv ёВраВєосєи атф, iva yv, Ort таит 

vvarorépa, ёстіу evo é[9eía.. 

Аўта paÜévra дколоу obk éykaréAurev, àÀAà ёё uap- 
tias ёррісато aùróv: avykaré[y олтф els Хаккоу, kal èv 
Geo pois ойк афӯкєу adróv, éos jveykev abr скїттро Ba- 
gAe(as каї é£ova(av rvpavvotvrov афто?" yevóets тє eOei£e 
TOUS pwunrauévovs олтду, каї ёдокєу avrà бд$ау alovtov. 

Air Хабу бочхои koi orépua djewmrrov éppocaro èé 18 
€üvovs Ө\№Вдутоу. 

Еісў\Өєу є улууу Üepámovros Kupiov, каї ávréa TQ 

^ ^ , 
Bacıdedoı poßepois év répaot kai отео. 'Атедшкеу 
ócíots pug 00v kómav олтФу, GO5ygcev афто èv ó0Q 
болрасту), кої éyévero avrois els скётти ўрёраѕ, koi eis 

, y А; , , 3 ^ СА 
Фуа. йотроу тђу укта. А83: Васєу atrovs баАастоу 18 
э ^ N e ЕД ^ iii. ^ ^ 
épvÜpàv, kal Oujyayev avroUs б. їдато$ тоХХо?. Tods 19 
02 ёубро?ѕ афту karékAvoe, кої ёк [BáÜovs 2 Вуссоо ávé- 
Врасєу aùtoús. Дий Toro дікалог ёскућєусау йсє[є15, 
кої Ўрупсау Kúpte тб буора тд дубу соо, rjv тє ётёр- 
^ LÀ LÀ 

Кодду cov xépa qvecav ópo0vuaBóv. “Ore ў copia 21 
» ^ 

vorge стбра кофёу, кої yAóoaas уптіоу £Ünke pavds. 

Ефодосє rà ёруа афту èv Xepi mpopýrov åyíov. ll 
Auó0cvcay čpypov àoikyrov, kai ёу Вато ётпёау ory- 2 

5 
vás. `Аутќстусау ToÀea(ot, kai ўрлуауто éxÜpovs. 8 
'"Eóájqeav xoi ётєкаћсаутб oe, kat é000m aùrois ёк 4 

14 > Р, v М ГА э p? 
vérpas áxporójov vVOwp, kai iapa ддс Єк AuQov okàn- 

^ эж \ » , € 5 \ э л ` 
po). Ar Gv yàp êkoàaoĝyoav oi éxÓpoi офтфу, 0:4 5 
voórov афтої дтородутєѕ єйєруєтубцсау. `Ауті piv 6 
түү àevváov потаро? atat №обрфде. rapaxÜévres eis 7 
Li СА Hu ^ 
€Aeyxov уттіоктдуоу діотауротоѕ, ёдшка$ олто дол 
КА ^ ^ 
UOop дуєАатістоѕ, eigas 010 ToU тӧтє Oljovs "Gs rovs 8 
bmevavríovs ékoAacas. 

g ` 5 / , , SX / 

Ore yàp émeipáoOnoav, кайтєр év ёА<єһ maðevóuevot, 9 
э! ^ ^ ^ 
€yvocav qs év ópyyj kpwóp.evo àce[)eis. ёВастоу(Соуто. 

g. ^ 
Tovrovs èv yàp @ zrorijp vovÜevrüv èðokiuasas, èrelvovs 10 

М 
д2 ös åróropos Вас:№єуѕ катоёкббшу ёбјтасоѕ. Kai 11 

M , Е) A 
dzróvres бё koi mapóvres ôpoíws érpóxovro. Airi yàp 12 

3 ^ ` ^ ^ 
афто? éAa(je Айту, кої стєуаурӧѕ шурби тфу mapel- 

^ g ^ 
Üovaóv. “Ore yàp ğkovrav 0:0. vüv {ішу koXáceov là 
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14 eùepyeTovpévovs ačtoùs, ўсбоџто тоў Kvpíov.  'Tóv yop 


èv ékÜécei тала рифёута. длтєїтоу xXevádovres, ётї réAe 
= ^ 
тди ёкВасеоу ёбалкооу, oùx био. Quatois ujjoavres. 
Ы ^ ^ ^ 
Avri дё Aoyw Gv àovvérov dOutas олутФу, ёи ots пЛа- 
fi P4 ^ 
vuÜévres éÜpijokevov oya ёртєтд. kai кушдаћа ebreAi, 
H 4 X ЕД ^ Аў @ БУЛ у , э 2 би 
єтолгєстеЛаѕ aùrots тАлбо$ üAóyov бшу els ёкдікточу, 
bi ^ g 
16 tva yvõow Оте дг Фу ts ápaprávet, бй. тотоу коАабетал. 
17 
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Où yàp 1yrópet 7) mavroðúvauós соо xeip ктісаса róv 
кӧсроу ё ёрбрфоы ФА, ётєтёрдўш. abrots Ados 
18 аркау, 1) брасєіѕ Aéovras, ў veokríorovs биорой тАўрєс 

Opas àyvdcrovs, Trot тортубои purôvras ёсдра,  Врб- 

povus Mkuwuévovs калуо®, 1) дєо?с дт ёиибтоу OTW- 
19 6ўраѕ àcrpázrovras: v où uóvov ў BAdßBy ўдууато 

cwvekrpüjat аётоїѕ, ВААд kai ў буі ёкфо[Вусасо, д.0. 
20 сол. Ka xopis дё тойтоу, évi mveúpartı тес «у éOvvavro 

то тїз дку OuoxÜévres, kai Мкилбѓутєѕ то туєўротоѕ 

дууашєфѕ соу" ВАЛА тауто, ретро kal ёр.бр9 каї стобрф 
91 д,таёоѕ. Tò yàp peyáXos loxiew TAPETTI aot mávrore, 
22 кої kpáre. Dpaxíovós cov ris åvriorýoerar; “Оті óc 
фот?) ёк màaoriyywv бАо$ б кбороѕ évavríov cov, kai 
s favis pórov ёрбриг) котєАӨо®та. ётї yiv. 
23  'EAects дё парта, бт mávra Sóvacat, kal торорб$ 
24 åuaprýparta дубрфтоу els jerávotav. °Ауатӣѕ yàp TÒ 
буто mávra, kat ойбёу Вде№сот àv ётойсаҳ, ойбё yàp 
25 ду piv ть катєскєђасаѕ. Ios 82 épewev йу та el u) 
26 с? ё@ёАлүто$ ; 1) тд ил) клё brò ood д:єтпрўбу; Феіду 
бё тбутоу, бт ad. ёсті, Oa mora. duAóyvxe. 
12 Tò yàp á$Üapróv cov mveðud ёсти èv тбо. Að 
2 robs mapamírrovras кат óAÀcyov éAéyxews, кої êv ois 
ájsaprávovaw vrojujuvijokov vovðereîs, tva. блтаААогуёутес 
З т) kakías morteóowo ёті сё Куре. Kal yàp тоў< 
4 таоло? оїкттора$ Tíjs iyías cov yis шоісоѕ, ёті TQ 
ёхбиста pác'a'ew ёруа фарџакеу, каї reXerüs ávoaíovs, 
5 тёкушу тє фоуќоѕ дуєћејроуоѕ, кої спћаүҳуофауоу 
6 дубротіуоу саркфу бойлау, kai аўратоѕ ёк uécov илтта- 
Ücías соо, kal at0évras yoveis Vvxàv а Вотбтоу, éffov- 
7 Axógs àmoÀéca, 0:0. yepôv marépav cv: iva àáfíav 
дтокіоу Oé£grat Oeod тто{дшу ў тард. coi macQv Tiutw- 

TáT:) yj. 

8 “АЛ каї rovrov às dvÜpdmov ёфєісо, àméovetAds тє 
троёрбиоу$ тоў отратотёдоо gov сфђкоЅ, iva афто? 

9 ката раҳо ёболобдредсюсту. Oùk йбууолт®у èv паротаёєи 
ácefjéis д:коіос Vmoxetpíovs odvar, 1) Ügp(ows Ocwois, 
10 9 Лу бтотбрмр ®ф £v ékxrpüjaw крїушу 6€ karaßpayù 

доу rómov peravoias, ойк dyvoüv, Ort помпой ў 

уёуєсіѕ айту, kal ép vros ў kakia avrQv, kai бт oU 
11 рў дААшүй б М№уитидѕ abrüv cis тоу alvo: oméppa yàp 

jv karnpapévov йл ёрҳӣѕ` ov06 edÀaßoúpevós tiva, ёф 
12 ots Tj4dpravov @дєау éðiðovs. Tis yàp épet, тї ёпойј- 
то; ў Tis бутигтусєтаі TQ кршат соъ ; Tis дё éykaAéget 
сог катӣ éÜvGy &roAcAórov, ё cV émoíjcas; Ù Tis els 
катастасіу COL éAevoerat ékO.kos катй дд8ікоу дбубротоу ; 
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they had some feeling of the Lord. 4 For whom 
they rejected with scorn, when he was long before 
thrown out at the casting forth of the infants, him 
in the end, when they saw what came to pass, they 
admired. 4 

5 But for the foolish devices of their wickedness, 
wherewith being deceived they worshipped serpents 
void of reason, and vile beasts, thou didst send a 
multitudeof unreasonable beasts upon them for ven- 
geance: that they might know, that wherewithal 
& man sinneth, by the same shall he be punished. 

7 For thy Almighty hand, that made the world 
of matter without form, wanted not means to send 
among them a multitude of bears, or fierce lions, 
18 ог unknown wild beasts, full of rage, newly 
created, breathing out either a fiery vapour, or 
filthy scents of scattered smoke, or shooting 
horrible sparkles out of their eyes: !9?whereof 
not only the harm might dispatch them at once, 
but also the terrible sight utterly destroy them. 
?! Yea, and without these might they have fallen 
down with one blast, being persecuted of venge- 
ance, and scattered abroad through the breath of 
thy power: but thou hast ordered al things in 
measure and number and weight. For thou 
canst shew thy great strength at all times when 
thou wilt; and who may withstand the power of 
thine arm? *?'Forthe whole world before thee is 
as а little grain of іле balance, yea, as а drop of the 
morning dew that falleth down upon the earth, 

3 But thou hast mercy upon all; for thou canst 
do all things, and winkest at the sins of men, 
because they should amend. ?!For thou lovest all 
the things that are, and &bhorrest nothing which 
thou hast made: for never wouldest thou have 
made any thing, if thou hadst hated it. 5 And 
how could any thing have endured,if it had not 
been thy will? or been preserved, if not called 
by thee? 26 But thou sparest all: for they are 
thine, О Lord, thou lover of souls. - 

For thine ineorruptible Spirit is in all things. 
2 Therefore chastenest thou them by little and 
little that offend, апа warnest them by putting 
them in remembrance wherein they have offended, 
that leaving their wickedness they may believe on 
thee, О Lord. "For it was thy will to destroy 
by the hands of our fathers both those old inhabit- 
ants of thy holy land, *whom thou hatedst for 
doing most odious works of witelerafts, and 
wicked sacrifices; ?and also those merciless mur- 
derers of children, and devourers of man's flesh, and 
the feasts of blood, 9 with their priests out of the 
midst of their idolatrous erew, and the parents, 
that killed with their own hands souls destitute 
of help: 7that the land, which thou esteemedst 
above all other, might receive а worthy colong 
of God's chilaren. 

8 Nevertheless even those thou sparedst аз men, 
and didst send wasps, forerunners of thine host, 
to destroy them by little and little. ? Not that thou 
wast unable to bring the ungodly under the hand of 
the righteous in battle, or to destroy them at once 
with cruel beasts, or with one rough word: but 
executing thy judgments upon them by little and 
little, thou gavest them place of repentance, not 
being ignorant that they were a naughty generation, 
and that their malice was bred in them, and that 
their cogitation would never be changed. ! For 
it was a cursed seed from the beginning; neither 
didst thou for fear of any man give vhem pardon 
for those things wherein they sinned. !° For wno 
shall say, What hast thou done? or who shall 
withstand thy judgment? or who shall accuse thee 
for the nations that perish, whom thou hast made? 
or who shall come to stand against thee, to be 
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revenged for the unrighteous men? !3 For neither 
is there uny God but thou that careth for all, to 
whom thou mightest shew bhat thy judgment is not 
unright. 

1+ Neither shall king or tyrant be able to set his 
face against thee for any whom thou hast punished. 
là Worsomueh then as thou art righteous thyself, 
thou orderest all things righteously: thinking it 
not agreeable with thy power to condemn him that 
hath not deserved to be punished. 6 For thy 
power is the beginning of righteousness, and be- 
cause thou art the Lord of all, it maketh thee to be 
gracious unto all. 7 For when men will not believe 
that thou art of a full power, thou shewest thy 
strength, and among them that know it thou mak- 
est their boldness manifest. !8 But thou, master- 
ing thy power, judgest with equity, and orderest 
us with great favour: for thou mayest use power 
when thou wilt. 

19 But by such works hast thou taught thy 
pas that the just man should be merciful, and 

as; made thy children to be of & good hope that 
thou givest repentance for sing  ? For if thou 
didst punish the enemies of thy children, and the 
condemned to death, with such deliberation, giving 
them time and place whereby they might be de- 
livered from their malice: ?! with how great eireum- 
spection didst thou judge thine own sons, unto 
whose fathers thou hast sworn, and made coves 
nants of good promises? 2 Therefore, whereas 
thou dost chasten us, thou scourgest our enemies 
& thousand times more, to the intent that, when 
we judge, we should carefully think of thy good- 
ness, and when we ourselves are judged, we should 
look for mercy. ; j 

2 Wherefore, whereas men have lived dissolutely 
&nd unrighteously, thou hast tormented them with 
their own abominations. ?* For they went astray 
very far in the ways of error, and held them for 
gods, which even among the beasts of their enemies 
were despised, being deceived, as children of no 
understanding. 5 Therefore unto them, as to 
children without the use of reason, thou didst 
send a judgment to mock them. ?5 But they that 
would not be reformed by that correction, wherein 
he dallied with them, shall feel a judgment worth 
of God. 2 For,look, for what things they grudged, 
when they were punished, that is, for them whom 
they thought to be gods; [now] being punished in 
them, when they saw it, they acknowledged him 
to be the true God, whom before they denied 
to know ; and therefore came extreme damnation 
upon them. 

Surely vain are all men by nature, who are 
ignorant of God, and could not out of the good 
things that are seen know him that is: neither 
by considering the works did they acknowledge 
the workmaster ; ? but deemed either fire, or wind, 
or the swift air, ог the circle of the stars, ог the 
violent water,or the lights of heaven, to be the 
gods which govern the world. 3 With whose beauty 
if they being delighted took them to be gods; let 
them know how much better the Lord of them 
is: for the first author of beauty hath created 
them. * Воб if they were astonished at their power 
and virtue, let them understand by them, how 
much mightier he is that made them. 

$ For by the greatness and beauty of the crea. 
tures proportionably the maker of them is seen. 
& But yet for this they are the less to be blamed: 
for they peradventure err, seeking God, and 
desirous to find him. ^ For being conversant in 
his works they search Aim diligently, and believe 
their sight: because the things are beautiful 
that are seen. 8 Howbeit neither are they to he 
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pardoned. ? For if they were able to know sa 
much, that they could aim at the world ; how did 
they not sooner find out the Lord thereof? 


. P But miserable are they, and in dead things 
is their hope, who called them gods, which are 
the works of men's hands, gold and silver, to shew 
art in,and resemblances of beasts, ог m stone good 
for nothing, the work of an ancient hand. ! Now 
а earpenter that felleth timber, after he hath sawn 
down a tree meet for the purpose, and taken off all 
the bark skilfully round about, and hath wrought 
it handsomely, and made u vessel thereof fit for 
the service of man’s life; ?and after spending the 
refuse of his work to dress his meat, hath filled 
himself; 9 and taking the very refuse among those 
whieh served to no use, being & crooked piece 
of wood, and full of knots, bath carved it diligently 
when he had nothing else to do, and formed it by 
the skill of his understanding, and fashioned it to 
the image of а man; or made it like some vile 
beast, laying it over with vermilion, and with 
paint colouring it red, and colouring every spot 
therein; ?and when he had made а convenient 
room for it, seb it in a wall, and made it fast with 
iron: Pfor he реа for it that it might not 
fall, knowing that it was unable to help itself; 
for it is an image, and hath need of help. 


7 Then maketh he prayer for his goods, for 
his wife and children, and is not ashamed to speak 
to that whieh hath no life. 18 For health he calleth 
upon that which is weak: for life prayeth to that 
whieh is dead: for aid humbly beseecheth that 
whieh hath least means to help: апа for a good 
journey he asketh of that which cannot set a foot 
forward: and for gaining and getting, and for 
good success of his hands, asketh ability to do of 
him, that is most ungble to do any thing. 


Again, one preparing himself to sail, and about 
to pass through the raging waves, calleth upon 
а piece of wood more rotten than the vessel that 
carrieth him. ? For verily desire of gain deyise 
that, and the workman built it by his skill. 3 But 
thy providence, O Father, governeth it: for thou 
hast made а way in the sea, and а safe path in 
the waves; *shewing that thou canst save from all 
danger: yea, though а man went to sea without 
art. 5 Nevertheless thou wouldest not that the 
works of thy wisdom should be idle, and there- 
fore do men commit their lives to a small piece of 
wood, and passing the rough sea in a weak vessel 
are saved. 

6 For in the old time also, when the proud giants 
ро hed, the hope of the world rorem by thv 

and escaped in a weak vessel, and left to all ages 
a seed of generation. 7 For blessed is the wood 
whereby righteousness cometh. 

3 But that which is made with hands is cursed, 
as well it, as he that made it: he, because һе 
made it: and it, because, being corruptible, 16 was 
called God. 9 For the ungodly and his ungodliness 
are both alike hateful unto God. For that 
which is made shall be punished together with 
him that made it. 1 Therefore even upon the 
idols of the Gentiles shall there be a visitation: 
because in tbe creature of God they are become 
an abomination, and  stumblingbloeks to the 
souls of men, and a snare to the feet of the un- 
wise. 

2 For the devising of idols was the beginning 
of spiritual fornication, and the invention of them 
the corruption of life. For neither were they 
from the beginning, neither shall they be for ever. 
14 For by the vain glory of men they entered into 
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the world, and therefore shall they come shortly 
бо an end. 1 Fora father afflicted with untimely 
mourning, when he hath made an image of his 
child soon taken away, now honoured him as a 
god, which was then a dead man, and delivered to 
those that were under him ceremonies and sacri- 
fices. 26 Thus in process of time an ungodly custom 
grown strong was kept as а law, and graven images 
were worshipped by the commandments of kings. 
17 Whom men could not honour in presence, be- 
cause they dwelt far off, they took the counterfeit 
of his visage from far, and made an express image 
cf & king whom they honoured, to the end that by 
this their forwardness tbey migbt flatter him that 
was absent, as if he were present. 


1$ Also the singular diligence of the artificer 
did help бо set forward the ignorant to more 
superstition. !9 For he, peradventure willing to 
please one in authority, forced all his skill to 
make the resemblance of the best fashion. 2 Ара 
во the multitude, illured by the grace of the work, 
took him now fora god, which a httle before was 
but honoured as a man. ?! And this was an occasion 
to deceive the world: for men, serving either 
calamity or tyranny, did ascribe unto stones and 
stocks the incommunicable name. 


2 Moreover this was not enough for them, that 
they erred in the knowledge of God ; but whereas 
they lived in the great war of ignorance, those so 
great plagues called they peace. ?? For whilst they 
slew their children in sacrifices, or used secret 
ceremonies, or made revellings of strange rites; 
*! they kept neither lives nor marriages any longer 
undeliled: but either one slew another traiterously 
or grieved him by adultery. 2 So that there 
reigned in all men without exception, blood, man- 
slaughter, theft, and dissimulation, corruption 
unfaithfulness, tumults, perjury, ?disquieting of 
good men, forgetfulness of good turns, defiling of 
souls, changing of kind, disorder in marriages, 
adultery, and shameless uncleanness. ? For the 
worshipping of idols not to be named is the bee 
ginning, the cause, and the end, of all evil. 23 For 
either they are mad when they be merry, or pro- 
phesy lies, or live unjustly, or else lightly forswear 
themselves. 22 For insomuch as their trust is in 
idols which have no life, though they swear falsely, 
yet they look not to be hurt. 


30 Howbeit for both causes shall they be justly 
punished: both because they thought not well of 
God, giving heed unto idols, and also unjustly 
swore 1n deceit, despising holiness, ?' For it 1s not 
the power of them by whom they swear: but it 
is the just vengeance of sinners, that punisheth 
always the offence of the ungodly. 


But thou, our God, art gracious and true, long- 
suffering, and in mercy ordering all things. ?For 
if we sin, we are thine, knowing thy power: but we 
will not sin, knowing that we are counted thine. 
з For to know thee is perfect righteousness: yea, 
to know thy power is the root of immortality. 
*For neither did the mischievous invention o 
men deceive us, nor an image spotted with: divers 
colours, the painter's fruitless labour; 5 the sight 
whereof enticeth fools to lust after it, and so 
they desire the form of a dead image, that hath no 
breath. 

$ Both they that make them, they that desire 
ther, and they that worship them, are lovers of 
evil things, and are worthy to have such things 
to trust upon. 7 Еог the potter, tempering soft 
earth, fas^ioneth every vessel with much labour 
for our service: yea, of the same clay he maketh 
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tva. тду ázróvra. ÖS парбита kokakcUogt Ou TNS a ovOT)s. 

Eis ёлітасчу бё Өрпоскєіоҳ каї rovs &yvooUvras Ù +00 
тєҳуітоо Tpoerpéjaro ф:Мотциа. `О pèv yàp таҳа т 
кратоўуть JovAópevos ápécau, èkeßiaoaro тў тєҳу ту 
ópoiótnra ёті rò kadrov. Tò 8ё тАл]бо<$ éieAkóp.evov 20 
бё. rò єйҗарь Ts ёруасіаѕ, тоу трд ÓÀcyov TuÜcvro. 
dvÜpwrov, viv oéßaspa éXoyíaavro. Kal roUro éyévero 
TQ Piw eis éveOpov, От 1) сушфор& Ù rvpavviü. ÓovAcv- 
cavres ёудротог, Tò ákowdvurov дуора. М№Во kal £UXois 
тєр:ќбєсау. 

Ет ойк ўркєсє тд пЛауйсбдо, тєрї ту ToU ®єо? 
yvàcw, &АА& kal ueyáXo COvres дуүуоіаѕ по\ёро, TÀ 
тосадта kakà eipývyv просауорєдоуси. `H yàp rekvo- 
фбуоъѕ reAcrós, ў кръфко. pvorýpia, 1) èppaveis è Av 
Üco àv kúpovs dyovres, ore Biovs ovre уашоуѕ kaÜapovs 
ёт, фолассоџсчи, &тєроѕ Ò črepov ї AoxGv дусцрєї, ў 
уобєўшу буу. Парта Ò mig ëye alua kal фоуоѕ, 25 
KÀom:;) kai боАо$, фборӣ, ámtoría, rapax), ётіоркіо, 
Oópvßos ёуадфу, ҳаритоѕ djsvqato, оҳу расо, yevé- 26 
gews évaÀAÀayi, yáuwv árafía, poweta, kai daéAyea. 
“Н yàp rüv àvevógav eióóAev Өртскєѓа mavrós dpyi) 27 
како? kai airia кої тєра écrív. `H yàp єйфролубдєуо: 28 
pepvaow, 1) wpodnrevovat pev, ў Cow @бїкш$, 1) 
émiopkoUgt таҳёоѕ. Амдо yàp пєто:отєѕ єїўшА\о, 29 
kakôs Ój.ógavres, ёб,ктбуо où TpocOéxovrat. 

'Audórepa бё abroUs pereAevoerat тё Oíxaua, бт. 30 
KoKüs èppóvņoav тєрї ®eod просҳбитєс ei0dAots, каї 
801коѕ @росау èv 80А karappovýravres ómióTyros. Où 31 
yàp 7) тфу Ójsvvop.évov OUvagus, AAN ту TÖV ápapravóvroy 
дикар èregépyerat del rijv т©у ддікоу mapáBacw. 

Zù бё о Oeds Tuv xpyoròs kai anys, pakpóbvuos 15 
Kai éy ¿déet Quouküy rà таута. Ka yàp éày åudprwpev, 2 
coí ёсмєу, elüóres соо TÒ kpáros  oUX @&дартттбулєб. 
бё, «іддтєс̧ От со! AeAoyíta peba. Tò yàp ётттасба З 


i5 


17 


1ё 
19 


21 


24 


$ сє 0АдкАлуро$ д:колосгутр, kai eiðévat TÒ крато< соу Dita 


àÜavacías. Obre yàp érAávgoev pâs дубдротоу kakó- 4 
TeXvos èmivota, оїдё скіхурафоу Tóvos акартоѕ, єїдо$ 
стіХобёу xpópact OrjAÀaypévou: Фу булв ápoow eis 5 
Överðos ёрҳєтол, тобе, тє vekpás eikóvos єїдо$ dmvovv. 
Какфу ёраттої йо тє тоште ёАтїдшу, kai oi 6 
Òpûvres, кай oi тобоў®утєс, kai oi cef9ópevot. Kai yàp 7 
Kkepapeùs блтоАлуу yiv ON Bwv ётіроҳбоу, пасов: трд 
Ўтэјрєсќоу hav ёкастоу, AAN ёк тоў афто? тућоў åve- 
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тАйтато rd тє тёу кабарёу ёруюу oda ceXy, та тє 
évavría, vávÜ pows: Tovrev бё Ékarépov tis ёкбстоу 

8 ёстіу ў xpfjaws, крт? ó mw«Xovpyós. Kal какбиоҳбоѕ 

kóv ратолоу ёк To) ађто? тАйтетєе. туА\о®, 85 трд 
pAkpoU ёк yrs уєуутдєіѕ per’ ÓMcyov тторєйєтол ёё Ñs 
eujb0n, Tò тїс үх блтолттдєі xpéos. 

9 АМ ёст афто dpovris oix бт: péAXet kápvew, 
oùð Or. ВраҳотеАў ov ёе, AAN dvrepe(Berou дё 
ҳръсоуруої кої àpyvpoxóots, xaAkomAdoras тє pipe- 

10 rat, кої ó£av зууєїто бт kiBõnàa пАасає. тобдд 7 
карбо. aro, kai ys є0тєМєстёра 7) éXmris. atro, тту\о® 

11 тє &áruuórepos б Bios офто" Ort ўуубусє тбу mAácavra 
aùròv, kal тди émvevcavra ойт© wvyiv évepyovcav, 

12 кої ёифосусаута mve)ua Lorikov. "АМ№ ёЛоуѓсауто 
maiyviov «уол Thv боту ўрФу. kai тбу [iov тоуєуорит pòv 
ётікєрдў" дє уар pow bev 87 кду ёк коко? торі- 

13 ew. Oros yàp тарӣ. závras otüev бт. брортаує,, Хас 

yed9ovs elpavara. a'kei kal yAvrrrà Ónpaovpyüv. 
Ilávres ò àdpovéozaro. kai TáAaves mèp улуу 

утутіоо, ot ёҳдрої тоў Аао® cov xaraDwacre/cavres 

15 airóv. "От, кої mávra etwa vOv éÜvóv éAoyicavro 
Ücobs, ots ойтє ópp.rov xpiots els pao, ovre Dives 
eis оууоАку áépos, ore OTa ákoew, оўтє дактэА\оь xeupüv 
eis улуАафусчу, koi ої móðes олт©у ápyoi mpós ériBaou. 

16 " AvÜporos yàp èroinoev abro)s, кої тд mvedpa дедауєис- 
pévos ётћасєу айтоў$* о?дєіс yàp олут© porov й>Өёр®то$ 

17 ioxéc, mAáoat Ücóv: Вито 9€ ðv vexpóv ёрүйбєтол 
Aepoiv дубо" крєіттшу уйр ёст: TOv сєВасратоу 

18 aùrod, Фи aùròs иёу &тоєу, ёкЄуа бё о?дётотє Ка! 
Tà Сда 8 rà ёубіста céDovra,, дуош. yàp суукрио- 

19 peva тбу &ААшу ёсті xeipova. О?" боор ётитобђсои 
és èv (wv буе. ка. тууҳбуєі, ёктефєхує дё kal тду то? 
Oeo ётшуоу kal rijv «Лоуѓау avro. 

16 Aù cobro 8 ópoíov ёко\асбпсоу àfíws, koi 810. 

2 тАл}боу<$ куодбХоу ёВасохісбцсау. Avô Ñs коћйсєшѕ 
ebepyerijcas тӧу Хабу соо, eis ётібошіоу ôpéčews év 

3 yebow, tpopùv ?ro(uacas бёртууорлјтрау, iva èketvot 
uèv émiDvjoUvres трофўу, 8:0. Tijv eüéxÜerav Tv ётол- 
ecraAuévov kal тўи ávoykoiav Ópefw бтострёфоуто, 
ато! 8 èr ё№уоу ёу8єєїє yevópevot xai ёи ueróa xoa 

4 yeúrews. "Еде, yàp éketvows pèv ázapaírgrov ёудєау 
émeAÜetv тураууодсі, тото дё uóvov SecxÜrvas то oi 

5 éxÜpol abrüv éflacav(fovro. Kai yàp Ore ото дендх 
ётӯћӨє блрішу бошӧѕ, дүуџосі тє koňov д:ефдєгроуто 
ӧфєоу, où péxpt réXovs &ewev ў ёру aov. 

6 Eis vovÜcoiav ££ трдѕ óAcyov érapáx0ncav, сур Воћоу 

7 ёхоутєс awrupías, eis àvápwaw ёутоА\л]$ vópov gov. О 
yòp ётихтрофе!< où дій тб. Oewpoúpevov ёсбєто, аЛАд. 

8 àià oè rv mávrov cwrüjpa. Koi èv rovro бё meiras 
TOUS éxÓpovs роу, бт: сў el б pvópevos ёк таутд$ какоў. 

9 Оў< pèr yàp йкрїбшу кої илиФу &ékrewe дууџата, коі 
оёҳ «рё laua тў улоу avTOV, бт déo "cav viro 
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both the vessels that serve for clean uses, and 
likewise also all such as serve to the contrary: but 
what is the use of either sort, the potter himself 
is the рибе. 3 And employing his labours lewdly, 
he maketh a vain god of the same clay, even he 
which a little before was made of earth himself, 
and within a little while after returneth to the 
same, out of the which he was taken, when his 
life whieh was lent him shall be demanded. 


9 Notwithstanding his сате is, not that he shall 
have much labour, nor that his life is short: but 
striveth to excel goldsmiths and silversmiths, and 
endeavoureth to do like the workers in brass, and 
counteth it his glory to make counterfeit things. 
1 His heart is ashes, his hope is more vile than 
earth, and his life of less value than clay: Hfor- 
asmuch as he knew not his Maker, and him that 
inspired into bim an active soul, and breathed 
in a living spirit. ?But they counted our life a 
pastime, and our time here m market for gain: 
for, say they, we must be getting every way, 
though it be by evil means. !8 For this man, that 
of earthly matter maketh brittle vessels and 
graven images, knoweth himself to offend above 
all others. 


^ And all the enemies of thy people, that hold 
them in subjection, are most foolish, and are more 
miserable than very babes. !5 For they counted 
all the idols of the heathen to be gods: which 
neither have the use of eves to see, nor noses to 
draw breath, nor ears to hear, nor fingers of 
hands to handle; and as for their feet, they are 
slow to go, 16 For man made them, and he that 
borrowed his own spirit fashioned them: but no 
man can make а god like unto himself. У For 
being mortal he worketh а dead thing with 
wicked hands: for he himself is better than the 
things which he worshippeth: whereas ke lived 
once, but they never. P? Yea, they worshipped 
those beasts also that are most hateful: for being 
compared together, some are worse than others. 
19 Neither are they beautiful, во much as to be de- 
sired in respect of beasts: but they went without 
the praise of God and his blessing. 


Therefore by the like were they punished wor- 
thily, and by the multitude of beasts tormented. 
2 Instead of which punishment, dealing graciously 
with thine own people, thou preparedst for them 
meat of a strange taste, even quais to stir up their 
appetite: 3to the end that they, desiring food, 
might for the ugly sight of the beasts sent among 
them lothe even that, which they must needs 
desire; but these, suffering penury for a short 
space, might be made partakers of a strange taste. 
4 For it was requisite, that upon them exercisin, 
tyrauny should come penury, which they coul 
not avoid: but to these it should only be shewed 
how tbeir enemies were tormented. 5 For when 
the horrible fierceness of beasts came upon these, 
and they perished with the stings of crooked ser- 
pents, thy wrath endured not for ever: 


6 But they were troubled for a small season, 
that they might be admonished, having а sign 
of salvation, to put them in remembrance of the 
commandment of thy law. ? For he that turned 
himself toward it was not saved by the thing that 
he saw, but by thee, that art the Saviour of all. 
8 And in this thou madest thine enemies confess, 
that it is thou who deliverest from all evil: 9for 
them the bitings of grasshoppers and flies killed, 
neither was there found any remedy for their 
life: for they were worthy to be punished by such 


Wispowx XVI. 10—X VII. 2. 


0 But thy sons not the very teeth of venomous 
dragons overcame: for thy mercy was by them, 
gnd healed them. !! For they were pricked, that 
they should remember thy words; and were quickly 
saved, that not falling into dee forgetfulness, 
they might be continually mindful of thy good- 
ness. 


12 For it was neither herb,nor mollifying plaister, 
that restored them to health: but thy word, O 
Lord, which healeth all things. 1 For thou hast 
mon of life and death: thou leadest to the gates 
of hell, and bringest up again. 14А man indeed 
kileth through his malice: and the spirit, when 
it is gone forth, returneth not; neither the soul 
received up cometh again, ® But it is not possible 
to escape thine hand. 


%6 For the ungodly, that denied to know thee, 
were scourged by the strength of thine arm: with 
strange rains, hails, and showers, were they per- 
secuted, that they could not avoid, and through 
fire were they consumed. 


U For, which is most to be wondered at, the 
fire had more force in the water, that quencheth 
all things: for the world fighteth for the righteous. 
iS For sometime the flame was mitigated, that it 
might not burn up the beasts that were sent 
against the ungodly; but themselves might see 
and perceive that they were persecuted with the 
ы of God. And at another time it 

urneth even in the midst of water above the 
power of fire, that it might destroy the fruits of 
an unjust land. % Instead whereof thou feddest 
thine own people with angels' food, and didst send 
them from heaven bread prepared. without their 
labour, able to content every man’s delight, and 
agreeing to every taste. ?' For thy sustenance 
declared thy sweetness ищо thy children, and serv- 
ing to the me on of the eater, tempered itself to 
every man's liking. ? But snow and ice endured 
the fire, and melted not, that they might know 
that fire burning in the hail, and sparkling in 
the rain, did destroy the fruits of the enemies. 


2 But this again did even forget his own Strength, 
that the righteous might be nourished. % For the 
creature that serveth thee, who art the Maker, 
increaseth his strength against the unrighteous for 
their punishment, and abateth his strength for the 
benefit of such as put their trust in thee. 


? "Therefore even then was it altered into all 
fashions, and was obedient to thy grace, that nour- 
isheth all things, according to the desire of them 
that had need: % that thy children, O Lord, whom 
thou lovest, might know, that it is not the 
growing of fruits that nourisheth man: but that 
16 is thy word, which preserveth them that put 
their trust in thee. 


27 For that which was not destroyed of the 
fire, being warmed with a little sunbeam, soon 
melted away: ?'that it might be known, that we 
md preveut the sun to give thee thanks, and at 
the dayspring pray unto thee. 2 For the hope of 
the unthankful shall melt away as the winters 
hoar frost, and shall run away as unprofitable 
water. 


For great are thy judgments, and cannot be 
expressed : therefore unnurtured souls have erred. 
! For when unrighteous men thought to oppress 
the holy nation; they being shut up in their 
houses, the prisoners of darkness, and fettered with 
the bonds of m long night, lay [there] exiled from 
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TOLOUTOV колас ®ђуа. Toùs 82 vioús cov оде lofóAos 16 
дракбутоу ё êvixyoav óBóvres, тб &Acos yáp соъ бутітар)\дє 
kai idoaro олтоў. Eis yàp тории тду Хуішу соу 11 
ёуєкєутріЌоуто, kai дёёоѕ буєтшбоуто, tva uù eis Водєѓау 
ёрлтєсбитєє Ал, длєрістосто, yévovrau. тїз TNS 

t] Pa 
єйєрүєочаз. 

Ка} yàp ойтє Botávy obre páňaypa ёдєратєосєу 12 
aùroùs, &АА& ó còs Кӯріє Aóyos б таута iópevos. 3» 18 
yàp whs каї Üavárow éfovaiav éxets, kal катбүє< eis 
rúas dOov kal àvá&yets. "AvÜperros дё ümokrévve. pèv 14 
Tj] kakia а?то®, ёёєАӨду 0 mvedua oùk åvaorpéher, oùðè 
àvaÀe« улууу тороАлуфбетел. Thv 0 оўу xéipa $vyev 15 
бдбуатби otw. 

*Аруойреуог уар сє eiðévai сє, êv схо Bpayiovós 16 
cov épgaoTcyoÜncav, évois Фєтоїѕ кої xaAXó£aus каї 
Op[9pow Owokópevot åmapairýrots, kal турі karava- 
М№окдџєуог. 

Tò yàp тарадоёбтатоу, ёи rO пута oßevvõvri даті 17 
тАєоу ёуђрүє TÒ пр: ®тёрроҳоѕ yàp © kóopos ёст! 
дікооу. Потё pèv yàp ўшєеро?то pàòé, iva рл) kara- 18 
pén tà èr йсєВєе5 åmeoraàpéva õa, àÀAN ато 
BXérovres 1доочу, Оть Oeod pise eAaYvovrat. Потё бе 19 
Kai pera£i ббатоз ®тёр тўи пърдӧс Ovvaquy $Mya, i iva 
адікоо yis yevýpara дгафдєгру). AV Фу ёүүёеу 20 
трофтј .Sjópacas тб Лаби gov, kai ётоціоу дртоу 
ойто дт одрауо? ётешроѕ дкотийтоѕ, mücav 7доуђи 
loxóovro. kal трд тӣсау ápp.óvtov уе». Н рёу yàp 21 
brócracís cov тї тту yXvkórgra. трд тёкуа ёуєфауисе, 

Tjj 9€ ToD mpoc epoj.&vov ériBvuía. $ mmperóv, mpós бт 
éBoíAero puerekupyüro. Хаду 0€ kai крїюттаАХо$ vréuewe 22 
Tp, каў оўк ётукєто, iva үуфтш/ Ort TOUS TÖV ёҳбрбу 
картоў$ котефберє пр фАеуонёуо>, èv rfj XaAd£ каї 

ёу тоб verots Bio rpámrov. 

Toîro там» ò iva vpadQs. б{коло,‚ кої Tis {діа 23 
ётЛеАо дои дууа. “Н yàp ктісис aot TQ топусаут 24 
Ўптрєтодса, émvretverat eis кбћасіу karà TV ддікоу, 
kai дуієтал els ebepyyeaíav rèp rv eis аё пєто:бтоу. 

Aù то®то каї TOTE els zrávra. j.eraAAevopévn, TN Tav- 
тотрбф соу wpe Úmyperet, mpòs viv TOv дєошёушу 
Génow: iva páðwow oi vioi cov, oùs ўуйттсаѕ, Kúpte, 26 
Оти обу ої уєиётєс vüv kapmGv трёфоџсчу dvÜpwmov, 
&ХАё&. то pud cov roús aot mio Tevovras д:аттрєї. 

Tò yàp izó mupòs uù $Óepópevov, ámAbs rò 27 
Враҳєіаѕ ёктїуо$ Моо Üsppawópevov érákero: mws 28 
yvooTóv Ü. n et QOtvew тбу Tor ёт” eixopurríay 
gov, kai zpós ёуатоАлуу фото évrvyxàvew со. "Axapia- 29 
Tov yàp éXwis ÖS xeu&éptos mwáxvm тактсєто, Koi 
pvo erat ÒS Ўдор d mk OV. 

Мєуүало ydp cov ai xpícew kal досдијуттог #411 
TOUTO psc yuyal émAavá0gscav. “Yrednpóres 2 
yàp катадоуостє?єи дуо буу dvouot, éco utot cxórovs 
kal pakpâs тєбїүгаї vukrós, karakAcuÜévres Орофо!, 
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З фууадєѕ Ts aiovíov zpovoías éxewro. AavÜávew yàp 
уоріЌоутєс ёті kpu$aíow брартўрости, àjeyyet №Өцѕ 
тароакаАлуылоль ёгкортісӨцсоу, дош Зобреуог Óewüs kal 

4 да\иоси ёктаротобиеуо. Оїд2 yàp б катёуши 
афто? puuyòs ddófjes діефуЛассєу, ҳо: бё kara- 
рӣсстоутєѕ аўто? meprekóurovv, кош фасрата åpeðý- 
то KO 10) просото ёуєфауіЌєто. 

5 Ка svpós pèv oiOeuía Bia катісҳоє pwriéew, ovre 
dorpev ёкХоаџлтро: фАбүє$ karavyátew méucvov Tijv 

6 orvyviv ёкєйту vókra. Aehaivero © abrois jóvov 
олтоцатт) mupà фоВоо т\рт, êkðeuatTovmevor дё тӯѕ 
ил) Oewpovuévys ёкєйлуѕ Oreos, Tyyotvro ҳєіро Tà [BAemró- 
peva. Маукӯѕ дё épmaíyuara катёкєто TÉXVNS, kai 

8 rijs ёті фроуусє: üXa£oveías &Aeyxos. ёфуВрістоѕ. ОЇ 
yàp mw Yxvovjevot Oe(uura каї Tapaxàs dmeAajvew 
Vvxijs vocova'js, otro, karayéAao ov «Ха Вау évóaovv. 

9 Kai yàp ei unõèv aùroùs rapaxG0es ёфбО/$е, киш- 
даЛоу mapó8ots Kal épmerüv ovprypois ёкосєсо[иќрон, 

10 бшААллто évrpopow каї TOv unõauóðev фєуктди áépa 

трос:дєїу dpvovj.evot. 

Алу yàp iiws movnpia шартоурє катадікабошёу, 
del дё тросєіАфє rà xaXerà avvexouévi тў avvehjae. 
12 Oi0iv уар ore dófos, «i uù mpo8ocío rYv ámó 
13 Аустро? GogÜnuáreov. "EvOoücv 0 odra Trrov ў 
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20 ó kóros \aurp® котєћарлєто dori, kai йуєрлтодістоі 
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WispoM XVII. 3—XVIII. 4. 


the eternal provdence. 3 For while they supposed 
tolie hid in their secret sins, they were scattered 
under a dark veil of forgetfulness, being horribly 
astonished, and troubled with [strange] appari- 
tions. * For neither might the corner that held 
them keep them from fear: but noises [as of 
waters] falling down sounded about them, and 
sad visions appeared unto them with heavy coun- 
tenances. 


5 No power of the fire might give them light: 
neither could the bright flaznes of the stars endure 
to lighten that horrible night. 6 Only there ap- 
peared unto them a fire kindled of itself, very 
dreadful: for being much terrified, they thought 
the things which they saw to be worse than the 
sight they saw not. ё Аз for the illusions of art 
magie, they were put down, and their vaunting 
in wisdom was reproved with disgrace. 9 For they, 
that promised to drive away terrors and troubles 
from a sick soul, were sick themselves of fear, 
worthy to be laughed at. 


9 Ног though no terrible thing did fear them; 
yet being scared with beasts that passed by, and 
hissing of serpents, ? they died for fear, denying 
that they saw the air, which could of no side be 
avoided. 


п For wickedness, condemned by her own wit- 
ness, is very timorous, and being pressed with 
conscience, always forecasteth grievous things. 
12 For fear is nothing else but a betraying of the 
suecours which reason offereth. 13 And the ex. 
peetation from within, being less, counteth the 
ignorance more than the cause which bringeth the 
torment, “ But they sleeping the same sleep that 
night, which was indeed intolerable, and which 
came upon them out of the bottoms of inevitable 
hell, 5 were partly vexed with monstrous appari- 
tions, and partly fainted, their heart failing them : 
for a sudden fear, and not looked for, came upon 
them. 16 о then whosoever there fell down was 
straitly kept, shut up in а prison without iron 
bars. !7 For whether he were husbandman, or 
shepherd, or a labourer in the field, he was over- 
taken, and endured that necessity, which could 
not be avoided: for they were all bound with one 
chain of darkness. 


їз Whether it were a whistling wind, or a melo- 
dious noise of birds among the spreading branches, 
or a pleasing fall of water running violently, 19 or a 
terrible sound of stones cast down, or a running 
that could not be seen of skipping beasts, or a 
roaring voice of most savage wild beasts, ог а 
rebounding echo from the hollow mountains: 
these things made them to swoon for fear, % For 
the whole world shined with clear light, and none 
were hindered in their labour: 2 over them only 
was spread a heavy night, ап image of that dark- 
ness which should afterward receive them: but 
yet were they unto themselves more grievous than 
the darkness. 


Nevertheless thy saints had m very great light, 
whose voice they hearing, and not seeing their 
shape, because they also had not suffered the same 
things, they counted them happy. ? But for that 
they did not hurt them now, of whom they had 
been wronged before, they thanked them, and be. 
sought them pardon for that they had been 
enemies. ?Instead whereof thou gavest them a 
burning pillar of fire, both to be а guide of the 
unknown journey, and а harmless sun to enter- 
tain them honourably. 4 For they were worthy tc 


Wispox XVIII. 5—25. 


be deprived of light, and imprisoned in darkness, 
who had kept thy sons shut up, by whom the 
uncorrupt light of the law was to be given unto 
the world. 


5 And when they had determined to slay the 
babes of the saints, one child being east forth, and 
saved, to reprove them, thou tookest away the 
multitude of their children, and destroyedst them 
ali together in a mighty water. 6 Of that night were 
our fathers certified afore, that, assuredly knowing 
unto what oaths they had given credence they 
migbt afterwards be of good cheer. 


? So of thy people was accepted both tho salva- 
tion of the righteous, and destruction of the 
enemies. $ For wherewith thou didst punish our 
adversaries, by the same thou didst glorify us, 
whom thou hadst called. ?For the righteous 
children of good men did sacrifice secretly, and 
with one consent made a holy law, that the saints 
should be like partakers of the same good and evil, 
the fathers now singing out the songs of praise. 


0 But on the other side there sounded an ill 
according cry of the enemies, and а lamentable 
noise was carried abroad for children that were 
bewailed. H The master and the servant were pun- 
ished after one manner; and like as the king, so 
suffered the common person. 


2 So they all together had innumerable dead 
with one kind of death; neither were the living 
sufficient to bury them: for in one moment the 
noblest offspring of them was destroyed. /9 For 
whereas they would not believe any thing by rea- 
son of the enchantments; upon the destruction of 
the firstborn, they acknowledged this people to be 
the sons of God. * For while all things were in 
pue silence, and that night was in the midst of 

er swift course, thine Almighty word leaped 
from heaven out of thy royal throne, as a fierce 
man of war into the midst of a land of destruction, 
бапа brought thine unfeigned commandment as 
a sharp sword, and standing up filled all things 
with death; and it touched the heaven, but it 
stood upon the earth. 17 Then suddenly visions of 
horrible dreams troubled them sore,and terrors 
eame upon them unlooked for. ! And one thrown 
here, and another there, half dead, shewed the 
cause of his death. !? For the dreams that troubled 
them did foreshew this, lest they sbould perish, 
and not know why they were afflicted. 


% Yea, the tasting of death touched the righteous 
also, and there was a destruction of the multitude 
in the wilderness: but the wrath endured not 
long. ?' For then the blameless man made haste, 
and stood forth to defend them; and bringing 
the shield of his proper ministry, even prayer, 
and the propitiation of incense, set himself against 
the wrath, and so brought the calamity to an 
end, declaring that he was thy servant. 


72 So he overcame the destroyer, not with might 
of body, nor force of arms, but with а word sub. 
dued him that punished, alleging the oaths and 
covenants made with the fathers. 2 For when the 
dead were now fallen down by heaps опе upon 
another, standing between, he stayed the wrath, 
and parted the way to the living, % For in the 
long garment was the whole world, and in the 
four rows of the stones was the glory of the 
fathers graven, and thy Majesty upon the diadem 
of his head. 7? Unto these the destroyer gave 
place, and they were afraid of them: for it was 
enough that they only tasted of the wrath. 
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WispoM XIX. 1—22. 


‚Аз tor the ungodly, wrath came upon them 
without mercy unto the end: for he knew before 
what they would do; ?how that having given 
them leave to depart, and sent them hastily away, 
they would repent and pursue them. ? For whilst 
they were yet mourning and making lamentation 
at the graves of the dead, they added another 
foolish device, and pursued them as fugitives, 
whom they had intreated to be gone. 4 For the 
destiny, whereof they were worthy, drew them 
unto this end, and made them forget the things 
that had already happened, that they might fulfil 
the punishment К was wanting to their tor- 
ments: 5and that thy people might pass through 
с " mdi way: but they might find а strange 

eath. 


6 For tne whole creature in his proper kind was 
fashioned again anew, serving the peculiar com- 
mandments that were given unto them, that thy 
children might be kept without hurt: 7 as namely, 
а cloud shadowing the camp; and where water 
stood before, dry land appeared; and out of the 
Red sea & way without impediment; and out of 
the violent stream a green field : ? through which 
all the people went that were defended with thy 
hand, seeing thy marvellous strange wonders. 
9 For they went at large like horses, and leaped 
like lambs, praising thee, О Lord, who badst de- 
livered them. !0 For they were yet mindful of the 
things that were done while they sojourned in the 
strange land, how the ground brought forth flies 
instead of cattle, and how the river cast up a 
multitude of frogs instead of fishes. 


п But afterward they saw a new generation of 
fowls, when, being led with their appetite, they 
asked delicate meats. or quails came up unto 
them from the sea for their contentment, 5 And 
uM came upon the sinners not without 
ormer signs by the force of thunders: for they 
suffered justly according to their own wickedness, 
insomuch as they used a more hard and hateful 
behaviour toward strangers. !! For the Sodomites 
did not receive those, whom they knew not when 
they came: but these brought friends into bond- 
age, that had well deserved of them. !$ And not 
only so, but peradventure some respect shall be 
of those, because they used strangers not 
friendly: 9 but these very grievously afflicted 
them, whom they had received with feastings, and 
were already made partakers of the same laws 
with them. 17 Therefore even with blindness were 
these stricken, ав those were at the doors of the 
righteous man: when, being compassed about 
with horrible great darkness, every one sought the 
passage of his own doors. 


18 For the elements were changed in themselves 
by а kind of harmony, like as in а psaltery notes 
change the name of the tune, and yet are мае 
sounds; which may well be perceived by the sight 
of the things that have been done. !? For earthly 
things were turned into watery, and the things, 
that before swam in the water, now went upon 
the ground. 20 The fire had power in the water, 
forgetting his own virtue: and the water forgat 
his own quenching nature. ? Оп the otuer side, 
the flumes wasted not the flesh of the corruptible 
living things, though they walked therein; neither 
melted they the icy kind of heavenly meat, that 
was of nature apt to melt. 2 For in all things, 
О Lord, thou didst magnify thy people, and glorify 
them, neitber didst thou lightly regard them: but 
didst assist them in every time and place. 
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EOOIA ZEIPAKX. 


The Prologue to ihe Wisdom of Jesus 
ihe son of Sirach. 


WHEREAS many and great things have been 
delivered unto us by the law and the pro- 
phets, апа by others that have followed 
their steps, for the which things Israel 
ougbt to be commended for learning and 
wisdom: and whereof not only the readers 
must needs become skilful themselves, but 
also they that desire to learn be able to 
profit them which are without, both by 
speaking and by writing: шу grandfather 

esus, when he had much given himse 
to the reading of the law, and the prophets, 
and other books of our fathers, and had 
gotten therein good judgment, was drawn 
on also himself to write something pertain- 
ing to learning and wisdom; to the intent 
that those which are desirous to learn, and 
are addicted to these things, might profit 
much niore in living according to the law. 

Wherefore let me intreat you to read it 
with favour and attention, and to pardon 
us, wherein we may seem to come short of 
some words, which we bave laboured to inter- 
pret; forthesame things uttered in Hebrew, 
and translated into another tongue, have 
not the same force in them. And not only 
these things, but the law itself, and the 
prophets, and the rest of the books, bave no 
small difference, when they are spoken in 
their own language. For in the eight апа 
thirtieth year coming into Egypt, when 
Euergetes was king, and continuing there 
some time, І found а book of no small 
learning: therefore I thought it most 
necessary for me to bestow some diligence 
and travail to interpret it: using great 
watchfulness and skill in that space to 
bring the book to an end, and set it forth 
for them also, which in u strange country 
are willing to learn, being prepared before 
in manners to live after the law. 


ALL wisdom cometh from the Lord, and is 
with him for ever. ?Who can number the 
sand of the sea, and the drops of rain, and 
the days of eternity? 3 Who can find out 
the height of heaven, and the breadth of 
the earth, and the deep, and wisdom ? 

4Wisdom hath been created before all 
things, and the understanding of prudence 
from everlasting. 9'l'o whom hath the root 
of wisdom been revealed? or who hath 
known her wise counsels ? 


IIPOAOTOXZ. 

IIOAAQN кої ueyáXov тшу 8:0 то® vópov kal т@у профттб» 
^ ^ y ^ э 3 Ly 3 z 2 
kai тди dAXov TOv кат aùroùs TkoAovÜgkórov OcO0ouévow, 

e. UN © бе э А, E ^ ^ » ^ $ , ^ , 
®тёр Фу Oéov écriv éraweiv тфу орол maðeias kai codías, 
kai фу où póvov abroUs rovs dvaywóackovros Ocov éoriv Tt- 
, , > M ^ e 3 А. ^ A 
orýpovas yívec0a, ААА кой rois éxrós ӧђуас бол то? piho- 
, 
paloðvras Хрусішоиѕ eivat kal Aéyovras kai урафоутоѕ` © 
э ^ ^ ^ ^ 
тёлтто$ jov сос ёті wÀetov éavróv ov^ eis тє ту тод 
, ^ ^ Lol M A » , , 
vóuov koi TOv трофтут©у каї TOv Aav тотріоу [В:В№оу 
áváyveciv, kai èv тобто {койу Єй  mepurouoápevos, 
mwpoáxÜm xal aùròs ovyypáyat ть TOv eis п мдєіоу каї oopiav 
q s 
àvqkóvrev, ӧтос oi ф:Хородєїѕ, каї Troúrwv évoyot yevópevot, 
тоАА® и@ёАХхоу émvrpoo6Gct 0:0. тӯѕ ёууброу Buóceos. 


= а 
ПаракёкАтсдє oiv per cbvoías каї просоҳӯѕ тї/ àvd-yveauv 
тогос бол, каї соуүуџ@рли ёҳєм ёф” ois àv Doküpev TÖV кота 
^ A ^ 
Tiv ёррлууєіау veQuAomovguévov титї Gy Aéfeov áOvvajetv: où 
^ ^ ^ “ 
yàp їсобууо. шеї avrà èv éavrois `Ё{@роїстї Aeyópeva, kai бтау 
^ 3 7 UA ^ э / Җ S 3 * ` 
peraxÓr eis érépav yAGocav. Où póvov бё ravra, àÀAà кої 
3. X € , ^ € өң M b А ^ , 
ойтд$ ó vópos, kai ai mpopyreiat, ка! тё Хота vv [88у 
ob pikpàv ҳе, тї діафорӣу èv éavrots Aeyóueva. "Еу yàp 7G 
Y ^ 
óy0óo kal тришкоот© ёте, ёті тоў Ebepyérov [laciXéws mapa- 
^ у 
уєитбєіѕ eis АЃууттоу koi сууҳроиісаѕ, єйроу où  pukpüs 
, L4 ; 
vai0elas dd ópotv: ávaykawrarov рту abrós mpocevéy- 
, А ^ ^ 
касда тиа. стохдўи kal $uXomovíay rov jeÜeppijveüoat Tývòe 
^ Ld ^ 
viv BiBXov: тоу yàp áypvmvíay кой ётиттўрлу v pocevey- 
МА ^ ^ 
Kdj.evos èv тф дастурот: TOD Xpóvov, троѕ TÒ èri mépas 
у b3 u ^ ^ 
&yovra. тб [8:8\оу ёкддсбо, кої rois èv тў mapoikig Bovio- 
pévois Ф:Лорабєу, «pekoracxevatopévows tà dÜm èv уб 
> $UopaÜév, тр péos тё dÓn iv уби 
Bioreiew. 


ҖОФ1А ZEIPAX. 


HAZA соф@ торд Къріоъ, kai per abro èstu eis 70v aiova., 1 
“Анроу ÜaAaccGv koi orayóvas $eroU kal ýuépas olGvos rís 2 
ёёар:Өрлјоє.; “Yyos oùpavod kai т\бтоѕ yis kai ёВоссоу koi З 
софіоу tis é&xvidaet ; 
II 4, СА » , M r r4 E 

, Протеа таутшу ёктистал софіо, каї oúveois ppovýoews ёё 4 
aiGvos. ‘Piga софіоѕ тіл ётека№фб; кої và mavovpyeúpara 6 
aris Tis бууш; 
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8 Eis ёст: софоѕ poßepòs сфбдра kabýuevos ётї тоё Üpóvov 

9 abrod Кїрю$ aùròs ёктитє/ айттуу, kal «є kal èénplðunoev 

10 отти, kai ёёєуєєу abryv ёті парта và epya avrov. Merà 
Tác1s capkós korà rijv дошу афтод, кої éxopijygoev aimi 
то буалтфочи abróv: 


ll opos Kupíov ófa xai калуума кої єйфросїир кої cTé- 
12 pavos ауаЛ№аротоѕ. Фо Вос Kupíov тёрує. кардіау, kal 
13 дс: єйфросбити kal ҳарду xol uakpoguépevotw. То do[Jov- 
rer єйфросдиту каї ҳарду кой pakpouépevaw. ТФ фоВоо 
pévo тду Kúpiov eb orai ёт écxárov, kai èv ўрёра reXevris 
афто? eüpioet хари. - 


14 Ару copias do(jetoÜn. róv Geóv, xoi perà morôv èv 

15 рајтра ocvvekrío0n abrois. ^ Koi merà àvÜpómev Өєшё\№ои 
alüvos évócevoe, kal perà то? omépparos афтоду éwmwrrevÜj- 

16 serar, IÀyopov) copias фо[8єобдол róv Kúpiov, kai дєбйткєь 

17 aùroùs дтд тёр kapmüv аўтў<. Марта róv olkov ат; èu- 
mÀýoe ётибуџлибтоу, kal тд. ётодоҳєѓа ámà тФу yevvgumov 

18 aire. Xréjavos ссфіоѕ póßos Kupíov, ávaÜdAAev etpyxvqv 

19 каї Фуѓеау iácens- morun kai yvàow avvéaeos é&opDpyoe, 
кой ддёау kparoUvrov айтўѕ üvüyroce. 


20 “Рі ба copias фоВє«одо тду Куру, кої ої кАдог аётӣѕ 
21 ракротиёрєџоиѕ. Où Ovvjaerat бирдс @дікоѕ діколобђуои" 
22 ў yàp роті) тод ÜvpoU ато? ттс aùr. "Еос kapod àv- 
€ferat ракрббылоѕ, kal Фотєроу афто буадфсє. єфросчуит. 
23 "Ews калро? кроје, Tovs Aóyovs aùroð, коі xe(Àm miorôv 
24 ёкдитүјсєтол avvecw афтод. "Еу Oyoavpois copias тара- 
25 Boà) ётитттилѕ, (90€Avypa. 0€ ápaproAQ ӨєосВеа. Ere- 
Ojpxcas софѓау, діатўрцооу èvroňàs, kai Kúpios ҳортууўсє 
26 сог оўтуу. оф yàp xal mabela фӧВоѕ Къріох, kai ў 
eb8ok(a. олуто® тісті кої прабтув. 


^ э "4 , , ^ д + э ^ , 
27 M àzewjoys dófk Къріоо, кої ил) тросё\Ө}< air év 
^ ^ ^ , Ф; 
29 корда ботс. Mù ?токр:бђѕ èv стбшаси бубдротоу, кої èv 
80 rots ҳєЛєсі соо прбоєҳє Mù éfoyov o«avróv, tva ил) 
^ ^ , 
тёз, koi émayáygs тў Wvxj соо àruuav: кої ámokaADye 
Kuptos rà крутт@& cov, kai év рєт ouvaywyhs karaj9eXet ae 
L4 э ^ , d , ^ € , "d 
бт ob «pooijAÜes фоВо Kupíov, каї ў kapõia cov тАл]р%$ 
8óXov. 
/, ^ 
2  Tekxvóv є просёрҳу доъћебеи Kupío «à, ётоўцасоу ту 
2 муу тоу els mapaopóv. Ёйбиуоу rijv карёоу aov xai kap- 
3 répgcov, кої pù oevoys èv корд ётауоүђѕ. Kohút 
^ A 9 ~ э ^ 
4 abrQ кої ил дтостуѕ, iva aiéxÜns ёт écxárov cov. Пау ð 
éàv ётаҳӣђ сто, дєёол, kal ёу üÀAáypact razewdóceós соо 
5 џакробуџтаоу. “Оти: èv торі докціабєтол xpvaós, каї dyÜpwrrot 
6 8ekroi êv kapívo Tomewdoceos. Пістєусоу aÙT® кої дуті- 
A ^ H p A, € 2 Мм Ж FI td ЕЈ 4 є 
7 Алетай oov, eÜvvov ràs 0800 соу xai ЄАлтитоу ёт aùróv. Ot 
A M 
poßoúuevor róv Куру, ávapetyare Tò €Aeos abro, каї џи) 
8 ёккАйлүтє iva pù mémqre. Oi gpoßoúuevoe Kvptov тисте)- 
9 core aùr®, kal où pù пттоќсу ô расдѕ ёру. Oi фоВоў- 
, 2 E ^. ^ 
реро. Куру ётісатє eis ёүабд, кої eis є©фросзлоуу alàvos 
Kai éAéovs. 


EccrrsriasTICUS I. 8—1. 9. 


3 There is one wise and greatly to be feared, 

the Lord sitting upon his throne. ? He 

created her, and saw her, and numbered 

her, and poured her out upon all his works, 

10 She is with all flesh according to his gitt, 

and he hath given her to them that love 
im. 


The fear of the Lord is honour, and 
glory, and gladness, and a crown of re- 
joieing. 1? The fear of the Lord maketh a 
merry heart, and giveth joy, and gladness, 
and long life. 9? Whoso feareth the Lord, 
it shall go well with him at the last, and he 
shall find favour in the day of his death. 


M To fear the Lord is the beginning of 
wisdom: and it was created with the faith. 
ful in the womb. !? She hath built an ever- 
lasting foundation with men, and she shall 
continue with their seed. !6'l'o fear the 
Lord is fulness of wisdom, and filleth men 
with her fruits. 17 She filleth all their 
house with things desirable, and the garners 
with her increase. !8The fear of the Lord 
is a crown of wisdom, making peace and 
perfect health to flourish. !9 Wisdom rain- 
eth down skil and knowledge of under- 
standing, and exalteth them to honour that 
hold her fast. 


% The root of wisdom is to fear the Lord, 
and the branches thereof are long life, 
2 A furious man cannot be justified; for 
the sway of his fury shall be his destruc- 
tion. ??A patient man will bear for a time, 
and afterward joy shall spring up unto 
him. :3 He will hide his words for в time, 
and the lips of many shall declare his wis- 
dom. * The parables of knowledge are in 
the treasures of wisdom: but, godliness is 
an abomination to a sinner. ? [f thou de- 
sire wisdom, keep the commandments, and 
the Lord shall give her unto thee. 3 For 
the fear of the Lord is wisdoin and instruc- 
tion: and faith and meekness are his de- 
light. 

2 Distrust not the fear of the Lord when 
thou art poor; and come not unto him 
with а double heart. ?? Be not а hypo. 
crite in the sight of men, and take good 
heed what thou speakest. 30 Exalt not 
thyself, lest thou fall, апа bring dishonour 
upon thy soul, and so the Lord discover thy 
secrets, and cast thee down in the midst of 
the congregation, because thou camest not 
in truth to the fear of the Lord, but thy 
heart is full of deceit. 


My son, if thou come to serve the Lord 
God, prepare thy soul for temptation. ?Set 
thy heart aright, and constantly endure, and 
make not haste 1n time of trouble. 3 Cleave 
unto him, and depart not away, that thou 
mayest be increased at thy last end. * What- 
soever is brought upon thee take cheerfully, 
and be patient when thou art changed to & 
low estate. ? For gold is tried in the fire, 
and acceptable men in the furnace of adver- 
sity. 9 Believe in him, and he will help 
thee; order thy way aright, and trust in 
him. 7 Ye that fear the Lord, wait for his 
mercy; and go not aside, lest ye fall. 8 Ye 
that fear the Lord, believe him; and your 
reward shall not fail. 9 Ye that fear the 
Lord, hope for good, and for everlasting joy 
and mercy. 


lEccrEsrasTICUS 11. 10— 111. 20. 


1 Look at the generations of old, and see; 
did ever any trust in the Lord, and was 
eonfounded? or did any abide in his fear, 
and was forsaken? or whom did he ever 
despise, that called upon him? 1! For the 
Lord is full of compassion and mercy, long- 
suífering, and very pitiful, and forgiveth 
sins, and saveth in time of affliction. '? Woe 
be to fearful hearts, and faint hands, and 
the sinner that goeth two ways! 

3 Woe unto him that is fainthearted! for 
he believeth not; therefore shall he not be 
defended. !4 Woe unto you that have lost 
patience! and what will ye do when the 
Lord shall visit you ? | в 

5 They that fear the Lord will not dis- 
obey his word; and they that love him will 
keep his ways. !6 They that fear the Lord 
will seek that which is wellpleasing unto 
him; and they that love him shall be filled 
with the law. 17 They that fear the Lord 
will prepare their hearts, and humble their 
souls in bis sight, saying, We will fall 
into the hands of the Lord, and not into 
the hands of men: for as his majesty is, so 
is his mercy. м 

Hear me your father, О children, and do 
thereafter, that ye may be safe. ? For the 
Lord hath given the father honour over the 
children, and hath confirmed the authority 
of the mother over the sons. W hoso 
honoureth his father maketh an atonement 
for his sins: “апа he that honoureth his 
mother is as one that layeth up treasure. 

5 Whoso honoureth his father shall have 

joy of his own children; and when he 
maketh his prayer, he shall be heard. 6 He 
that honoureth his father shall have a lon 
life; and he that is obedient unto the Lor 
shall be a comfort to his mother, 7 and 
will do service unto his parents, as to his 
masters. 
. 8 Honour thy father and mother both 
in word and deed, that а blessing may 
come upon thee lrom them. „9 Еог the 
blessing of the father establisheth the 
houses of children; but the curse of the 
mother rooteth out foundations. Glory 
not in the dishonour of thy father; for 
thy father's dishonour is no glory unto 
thee. ! For the glory of a man is from 
the honour of his father; and a mother 
in dishonour is & reproach to the children. 

B My son, help thy father in his age, 
and grieve him not as long as he liveth. 
1: And if his understanding fail, have pa- 
tience with him; and despise him not when 
thou art in thy full strength. For the 
relieving of thy father shall not be for. 
gotten: and instead of sins it shall be added 
to build thee up. In the day of thine 
affliction 16 shall be remembered ; thy sins 
also shall melt away, as the ice in the fair 
warm weather. 

16 He that forsaketh his father is as a 
blasphemer; and he that angereth his 
mother is cursed of God. 

V My son, go on with thy business in 
meekness; so shalt thou be beloved of him 
that is approved. !8 The greater thou art, 
the more humble thyself, and thou shalt 
find favour before the Lord. 2° For the 
pamer of the Lord is great, and he is 

onoured of the lowly. 
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"EufAéjare cis ápxaías yweàs kal tOere, Tis ёуєтіттєотє 10 
- ^ ^ ` 
Kvpíe каї катусҳбибт) ; Т] ris évéuewe TO фоВо abroU xoi 
a , A » E] , эы х e 19 
ёукатєАе фр; Т] тї émekaAécaro aùròv, кої wvmepeióev 

m ^ jo з , ^ э ГА € » * y ГА 
abróv; Агт: оіктіршоу kal éAejpov ó Куро, кої дфї]сцу 11 
e y \ , H ^ 0Aá Où Ы БИ 19 
dpaprías, кої coe. èv katpQ pews. йод карбїш& 

^ ^ ^ 

де:Лаї5, kai xepai тарєцлёуоѕ, кої ддартшАФ ёт{За{уоуть éri 


ёо rpíovs. 


Od ^ б , g 3 + 8 х ^ э 13 
vaL карбї@. тарєциєул, бт: ov тїттєўєї, 0:0. ToUTO OU OKE- 

, Ao E ^ ^ 3 , S e h 
тосбјоєтол. Офаі ùpiv Tois dmoXoAexóci Tiv Фтороуўу, 14 
kai ті Toujoere бтау ётиткетттүтол б Kúpios ; 


Oi фоВоуреуог Kúpiov оюк áze)jcovat puprov офто?, kai 15 
[oT A T YT ^ А, с ^ ЕД ^ t ^ 
oi &àyamüvres avróv съутурђсоосі tàs 6000 олтоў. Oi poßoú- 16 
pevou Куру £jrjcovow eùðokíav аўто?, xoi oi dyamüvres 

» 5 ә , ^ , € ^ , 
олтбу éumAgaÜQcovro. ToU vópov. Oi dofJosuevou Курио 17 
érou&ácovgu kapüías аётфу, kal ёуштцоу афто? raewdocovct 

\ ` DS E , p ^ , \ э 
тд jvxàs abrüv. "Еилєсобиеда, eis ҳєраѕ Къріоо, koi ойк 18 
є ҳєіраѕ дубрфтоу" ðs yàp ў ueyaAoc vy airo), ойто kai 
тд ЄАєо$ олто®. 

». ^ ^ A 3 7 , b. v , v 

Еро? ToU татрд$ йкоўсатє rékva, kal oUrws тоијсотє, tva. 9 

^ Е ^ , 3 , , CNN + A "2 
собдтє. 'O yàp Куріоѕ ёдбёасє marépa ёті rékvois, kai крісш 9 

P WE А 
pujrpós égTepéooev ёф’ viois. 'O ruv патёра ё:Хасєтаі 3 
€ / ^ € € 3 / € £ 2 
дарты. Kai ðs ó длтобусолрібоу, © OofáLev prépa 4 
олто®. 

Li ^ 2 

О civ ratepa eùppavbýoerar тд rékvov, kai èv j)uépg. 5 
"pocevxis одтой eirakovobýoerai. ‘O  Oofálov тотёра @ 
pakponpepeóge, kai б єїтакойшу Kupíov åvamavoei илүтёро. 
aùrod, Kal Фу бєттбто$ OovAe/ce! èv ois yevvioacw 7 
avróv. 

* 

Ev épyo xal Муф ripa тду патёра соо, iva éméAÓg со: 8 
«Хоуіа map олтоў. Е?ФЛоуѓа yàp marpós стуріЌє,. otkovs 9 
Tékvov, котара дё џлтрӧѕ ékpi£ot ӨєреМа. Mù) Oo£dfov èv 10 

, 
йтцАй тотрдѕ aov, où yáp ёсті соь ддёа marpós ётцма. “Н 11 
yàp 9ófa дуӨр–тоъ ёк Tuis татрдѕ abro), кої бує:доѕ Tékvois 
рајттр èv дбофш. 4 
, ^ 
Tékvov, дутЛаВо® èv ура тотрб< cov, каї ui) М№тусуѕ 19 
аА (3 ^ ^ 3 ^ A э , D ; 
abróv èv тў боў abroi. ‚КФУ дтоћейту gveaw, avyyváyav 18 
EXE, kat ju атциасүс avrov év maoy loyvi cov.  EAennuo- 14 
^ ^ 
суу yàp orpós ойк ёт:АоӨјсєтол, kal дут ápapruv 
А : 
просауо:кодорлбіјсєтаї со. Ev нер ÓXájeós соу åvauvn- 15 

, , , ^ 
о@тєта{ cov Ós eùðia ёті mayer, oUrus åvaňvbýrovrať 
cov ai ápapríat. 


"Os BAdopyuos ó éykaraXerüv тотёра, kai kekarnpapévos 16 
9тд Kupíov ô тароруібоу prépa. airo. 


Tékvov, èv траёттті Tà čpya cov ðıé$aye, кої rò дубрф- 17 
тоо дєктод dyamwÜjoy. “Ooy péyas «t, тосот raru- 18 
voU geavróv, xoi évavre Kupíov ebpńoes ҳари. “От: 20 
сар 7j 9wacTe(a. тод Kupíov, kai тд TOv romewüy боёа- 
era. 
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21  XaAXémerepá соо pù Gre, kal iexvpórepá cov pù 
22 éféra£e, 8 mpoceráyg coi, taðra Otavoob ob ydp ёоті 
23 co. xpeía тфу kpvmrüv. "Еу rois mepiocois TOv ёрушу 

cov uù mepiepydéov: mÀeiova yàp acvvégseos ávÜpomov 
24 ітедеіубп со. — lloAAoDs yàp émAávqgaev 1) $móXqjas 


3 oA А е / ҺИ, wd P NN s 
QUTOV, KAL VTTOVOLO, TOVNPA оМ№обтсє Otavocas алтоо. 


A * 3 ^ Ж э IS e 3 ^ z 
26 Kai б àyazüv kivõuvov, èv ато émeoeirow кордід 
27 okìņpàù  kakeÜrcerau ёт  écxárov. Карб&  akAypà 


, , Ы! e е A , € 
BapvvOjoera, Tóvow, koi б åpaprwňðs просбјсє: ápap- 
» 
28 тау èp ápapríaus. 'ЕЁте@ушу ётєруфауоо ойк ёстіу 
99 у ^ ^ la 500, 3 3 c б 
lacis, dvróv yàp тоутріоҳ ёррібокєу êv aùr’ кордіа 
^ ^ ^ A 
gvveroð OavogÜQsera. apajoAjv, kal oùs åkpoaroð 
ётиборшіа modo. 
30 Пр $Xoyiópuevov ázoo[jéce. дор, kal éXeguoavvm 
3 v [3 F Ы > $ b ^ / 2 
31 éfiAdoero, ápaprías. “O дуталтод:до?ѕ xápvras péuvyrTat 
els TÀ METÀ TADTA, KAL ÈV katpQ «races ebprjaet стургуџа.. 
^ ^ х ` 
4 Текиоу, ту балу тоў ттшхо® ил} дтостєртђсуѕ, koi 
2 pì Аку 5фӨаукоў< ётїдєєї<. Фохт d) 7 
pù тарєАкусуѕ ôpÂaňuoùs ёлїбєєї. Ҹоу mewócav pu) 
AvmQons, каї uù тароруѓсуѕ дудра èv дтор!а avro. 
3 Kapóiav mapopyiopévyy uù троотараёус, kat pù map- 
4 «Аку 8ócw  mpocÓecopévov. “кетуи OMBópevov ил 
3 u N R 3 Е үү ^ ? , B p Les 
dzavaivov, кої ил] блоттрёјуѕ Tò apóowmóv cov dàmó 
^ , A / ^ э E э 0 А M ^ 
5 ттохҗоў. Arò Ocouévov ui] àrootpepys ӧфбаХиду, kai 
^ А 
6 uù 99s тотоу дуидропо karapácacÓo. сє Karapwpévov 
уар сє èv ткр. yyvxtjs ойто?, ijs дє]оєшѕ офто? ётако?- 
7 cera. б тпоіјсаѕ abróv. Просф:№) ovvaywy сєолтду 
8 roie, kal peyiorâvi ramewoU Tiv кєфоћу cov.  KAXivov 
wTOXQ тд oùs cov, koi атокрібуті оёт  elpgvuà èv 
траїттуть. 
9 Eod dBwo)pevov ёк xetpós @бико%уто$, kai рл] 
» , > ^^ Р. Tå э ^ e 
10 óAcyoyvyxeys ёи TO криєи сє. ivov Opdóavots «s 
татўро, kal dyri ávópós T) рттрі айтди, каї ёсу ùs 
viós byia rov, каї &yarýret сє padov 1) рајттр aov. 
є ЇР: ФА є ^ 3 , M э , 
11 “Н оофіа viovs éavrp vvjeoe, кой èmappaverar 
12 т> £yrosvrov аёти" ô dàyomüv афту буалтё бету, kal ої 
ópÜpüLovres pos олуттуу ёитАо0үсоутоі ebipoavvys. 
13 ʻO xparüv abrís к№роуоџсє, Oófav, kal ob єісто- 
td 3 , , Ot А А „^^ N 
14 peverar є?Хоутјсє. Кур:оѕ. і Аотрєїоутє$ олту} Aetrovp- 
yýrovow “А-у, кої rovs dyazrüvras отуу буолта б Kvptos. 
15 ‘О imakovev abrájs кре: уу, каї б mpoceAÓüv abr] 
LI , 
16 karacwQvoce merous. Eàv éuztoTevoys, karakàņpovo- 
pýoes айту, kal èv катосҳёсє, ётоутол аі yeveal айто®. 
ЕД ^ Ё 
17 “От: дєстрашиёуоѕ Topeverat per ато? èv прото’ póßov 
S ^ n kJ , э 5 ! 9^ ^ ^ т TS Y » 
$ kal Oe av ётафе èr aùròv, каї Васауісє:. abróv èv 
Ж a g Ф , ^ ^ э ^ \ 
masg айтӣѕ, ёш oU éjmi revo; тї yox афтод, кої 
^ ^ ^ , 
18 тербоу abróv èv rois Owawóuacw олт}. Kal таму 
^ ^ ^ 
ёлауўёє. кат  eüÜclay mpòs aùròv, коі ebjpave abróv, 
19 каї ázokaADyret ovrQ тё круттд. олт. Еду ámomAavqojj, 
ёукатаћедрє, ойтду, kal порадосєі avróv els ҳєіроѕ тттоєш$ 
QUTOV. ; 
х ^ A A 
920  Xwrüpqsov корбу kai фїАо&а. åmò movupoU, koi mept 


:91 ris yoxs cov рй alexwOpje. “Ест. yàp oiayóvg 


EccrrsiasTICUS lil. 21—1У. 21. 


?! Seek not out the things that are too hard 
for thee, neither search the things that are 
above thy strength. 2?But what is com- 
manded thee, think thereupon with reverence ; 
for it is not needful for thee £o see with 
thine eyes the things that are in secret. 2 Be 
not curious in unnecessary matters; for more 
things are shewed unto thee than men under- 
stand. 2* For many are deceived by their own 
vain opinion; and an evil suspicion hath over- 
thrown their judgment. 


5 А stubborn heart shall fare evil at the last; 
and he tbat loveth danger shall perish there- 
in. 7 An obstinate heart shall be laden with 
sorrows; and the wicked man shall heap sin 
upon віп. ?5In the punishment of the proud 
there is no remedy; for the plant of wicked- 
ness hath taken root in him. ?"'l'he heart of 
the prudent will understand а parable; and 
an attentive ear is the desire of а wise man. 


9 Water will quench a flaming fire; and alms 
maketh ап atonement for sins, 3! And he that 
requiteth good turns 1s mindful of that which 
may come hereafter; and when he falleth, he 
shall find a stay. 

My son, defraud not the poor of his living, 
and make not the needy eyes to wait long. 
?Make not a hungry soul sorrowful; neither 
provoke a man in his distress. ? Add not more 
trouble to в heart that is vexed; and defer not 
to give to him that is in need. *Reject not 
the supplication of the afflicted ; neither turn 
away thy face from а poor man. 5 Turn not 
away thine eye from the needy and give him 
none occasion to curse thee: for if he curse 
thee in the bitterness of his soul, his prayer 
shall be heard of him that made him. 7 Get 
thyself the love of the congregation, and bow 
thy head to a great man. 9Let it not grieve 
thee to bow down thine ear to the poor, and 
give him a friendly answer with meekness. 


9 Deliver him that suffereth wrong from the 
hand of the oppressor; and be not fainthearted 
when thou sittest in judgment. 1 Be as a 
father unto the fatherless, and instead of a 
husband unto their mother: so shalt thou be 
as the son of the most High, and he shall love 
thee more tban thy mother doth. 


n Wisdom exalteth her children, and layeth 
hold of them that seek her. ? He that loveth 
her loveth life; and they that seek to her early 
shall be filled with јоу. 

133 Не that holdeth her fast shall inherit pom 
and wheresoever she entereth, the Lor will 
bless. 24 They that serve her shall minister to 
the Holy One: and them that love her the 
Lord doth love. 59 Whoso giveth ear unto her 
shall judge the nations: and he that attendeth 
unto her shall dwell securely. If а man 
commit himself unto her, he shall inherit her; 
and his generation shall hold her in possession. 
V For at the first she will walk with him by 
erooked ways, and bring fear and dread upon 
him, and torment him with her discipline, 
until she may trust his soul, and try him by 
her laws. 18 Then will she return the straight 
way unto him, &nd comfort him, and shew him 
her secrets. But if he go wrong, she will 
forsake him, and give him over to his own ruin. 


? Observe the opportunity, and beware of 
evil; and be not ashamed when it concerneth 
thy вош. 21 For there ів a shame that bringeth 


EccrnEsrAsTICUS IV. 22—VI. 7. 


sin ; and there is а shame which is glory and 
grace. 32 Accept no person against thy soul, 
and let not the reverence of any man cause 
thee to fall. ® And refrain not to speak, when 
there is occasion to do go ood, and hide not thy 
wisdom in her beauty. For by speech wisdom 
shall be known: and learning by the word of 
the tongue. $1n no wise speak against the 
truth; but be abashed of the error of thine 
ignorance. %Be not ashamed to соп fess thy 
sins; and force not the course of th e river. 
7 Make not thyself an underling to a foolish 
man; neither accept the person of the mighty. 
3 Strive for the truth unto death, and the 
Lord shall fight for thee. 


29 Be not hasty in thy tongue, and in thy deeds 
slack and remiss. % Be not as а lion in thy 
house, nor frantic among thy servants. 31 Let 
not thine hand be stretched out to receive, and 
shut when thou shouldest repay. 


Set not thy heart upon thy goods; aud say 
not, 1 have епо for my life. ? Follow not 
thine own mind and thy strength, to walk in 
the ways of hay heart: 3and say not, Who shall 
contak me for my works? for the Lord will 
surely revenge thy pride. *Say not, I have sin- 
ned, and what harm hath bappened unto me? 
for the Lord is longsuffering, he will in no wise 
let thee go. ? Concerning propitiation, be not 
without fear to add sin unto sin: “and say not, 
His mercy is great; he will be pacified for the 
multitude of my sins: for mercy and wrath 

come from him, and his indignation resteth 
upon sinners. 


7 Make no tarrying to turn to the Lord, and 
put not off from day to day: for suddenly 
shall the wrath of the Lord come forth, and 
in thy security thou shalt be destroyed, and 
раша: in the day of vengeance. $5et not thine 

eart upon goods unjustly gotten; for they 
shall not profit thee in the day of calamity. 


9 Winnow not with every wind, and go not 
into every way: for so doth the sinner that 
hath a double tongue. W Be stedfast in thy 
un derstanding ; and let thy word be the same. 

п Be swift toleat; and let thy life be sincere; 
and with patience give answer, 1 If thou hast 
understanding, answer thy neighbour; if not, 
lay thy hand upon thy mouth. '? Honour and 
shame is in talk: and the tongue of man is his 
fall. 4 Be not called a whisperer, and lie not 
in wait with thy tongue: for а foul shame is 
upon the thief, and an evil condemnation upon 
the double tongue. 1 Be not ignorant of апу 
thing in a great matter or а small. 


Instead of a friend become not an enemy; 
for [thereby] thou shalt inherit an ill name, 
shame, and reproach: even so shall & sinner 
that hath a double tongue, ? Extol not thyself 
in the counsel of thine own heart: that thy 
soul be not torn in pieces as & bull [straying 
alone]. 3 Thou shalt eat up thy leaves, and lose 
thy fruit, and leave ув аз а dry tree. 


* À wicked soul shall destroy him that hath 
it, and shall make him to be laughed to scorn 
of his enemies. 5 Sweet language will multiply 
friends: and а f&irspeaking tongue will increase 
kind greetings. $ Be in peace with many: 
а have but one counsellor of а thou- 
BAD 


71f thou wouldest get m friend, prove him 


78 JOIA ZEIPAX. 


émáyovoa åpapríav, kal ёст, айд sóa каї Хари. 
Mì) Aáßns трбтштоу катӣ. TS Vvxrs Tov, kat ий ёутралг< 22 
eis птдсіу cov. Мт koAYans Aéyov. év kap сшттрїоз, 28 
éy yàp Муф yvocOjo era софа, кої mabela e брот 24 
yAócows. Mù àvrAeye тӯ Аід, kal тєрї Ts mar- 25 
Oevaías cov ёутрйлг1б. M3 ala xuvÜfjs ópoXoyijrat èp 26 
åpapriais соо, koi ил [Lov pov тотарод. Каї Г 97 
broocTpOcTySs c€qvróv дубр@тф pop, kal p) Ла [85 трбо- 
отоу Ovvácrov. "Eus тоў боуйтоо дуфуитол тєрї т 28 
ыа кої S ond б Geós ттоАєинлуте Ù р coU. 

M} yivov. vpaxis èv yÀúooy cov, kai ушбрдѕ koi Tapet- 29 
pévos év rois épyows cov. Mì) КД Ós Аеш» èv TÔ oiko 30 
тоў, kai фаутаочокотФу ÈV TOIS OikéTats TOV. Mà ёото 31 
ў yelp соо ёктєташёу eis то Aa[Jéiv, kai èv Tẹ дтод:дбиош 
c'wea Tag ev. 

Mi) ётєҳє ётї vois ypýpací соо, kal ui) emys, аётаркт 5 
шо: ёст, Mù éfakoAoU0e. тї улуй cov kai тў ісҳӯ 2 
cov, тод торєйєс бол èv ёлда кардіаѕ соо. Каі uù З 
eins, TiS pe Öuvaoreóoet ; ó yàp Куриоѕ ёкдгкфу ёкдистјов 
сє. M3 єїтүє, ўрартоу, каї ті pot èyévero ; ó yàp Kv- 4 
piós ёти paxpóðvpos. Пері асро? m») афо[оѕ yévov 5 
тросдєіуш Apapríay èp ápapraus. Ка ү єтї, 06 
оїктїрц©$ олтоў mods, тд п\)005 rüv åuapriðv jov é&d- 
gerar ёАєо$ yàp kal ӧруў тар avro), kal ёті биартоАоў$ 
котолтол)сє. б vpòs avro. 

M) åvápeve ётитрёраг трд Курио», каї џи) бтер- 7 
BáAXov ў ўрёрау éé реро éfamwa, yàp &еейсетаг ёруђ 
Kupíov, Kai ёу «oup ёкбиктсєш$ ёоћ. M5 ётеҳє ёті 8 
ХР] Кж áóikois, оўдёу yàp Ффећсє év ўиёро ётаушуѕ. 

M) Axa èv mavti ávéue, kal рл) торєйоо èv macy 9 
&тралгф оўто$ ó брортоћс ó Si ywooos. "IcÓ. èsrn- 10 
prypévos êv awécet соо, kul eis ёсто Tov б Aóyos. T'vov 11 
TaXUs èv дкройсє, соз, каї ёу накробушіо Ф6ёүүоу daró- 
кристи. Еі éri со aveaus, длгокрїбтт TO тАлуттоу- ei дё 19 
pa), 1] Хер соу ёсто ётї стдраті соу. Абба кої дтуша èv 13 
Мад, коі у\доса, дубдрфтоу "TOS офто. Mj kgs 14 
Viupos,. кої тў yMóoon соо ju) êvéðpeve: ёті yop TÔ 
к\тту ё ёстіу ala xiv, kat karávyveots тоитр eri yAdo- 


cov. 'Ev рене кой ÈV акро ил] бурд 15 


Kai дит! „Фоо и) yivov éxOpós- буора yàp vovnpóv 6 
aloxóvqv Kai Oveibos к\уроуоџлјстег ойто$ Ó арартоћд$ 
ó бсуАшетох. М) ётартѕ ccavróv èv Вох) yvx?s cov, 2 
iva ил) діартогуў és та®ро$ ў улу соо. Tà ФАО, cov 3 
kataáyesat, Koi roUs kaproús соо dzoAéc«ts, kai ёфусєѕ 
сєолтӧи ùs úov ёурбу. 

Pux) movypà бтоћ тфу ктүсарероу айттуу, каї ётіҳирџа. 4 
ёҳбрду топ}те aùróv. Adpvyf yÀvkUs тА\лбуеї pong 5 5 
афтод, каї у\оса eUAaAos mÀwÜvvet ebmpoojjyopa. ot 6 
elpuvecovrés cot &ттштау тоћћої, ol дё oúubovioi cov ets 
йтд хї\Мш». 

Ei ктйта div, êv mepacp® kroat aùròv, kai ил T 


ХОФІА XEIPAX. 79 


8 rax0. éumio revo s aùr. “Ест: yàp Фос èv kaipà abro), 
9 xai o? pù) mapapeivy èv ġuépa OXjeós cov. Kol éon 
$íXos perarıðéuevos cis éxÜpav, kal. ибти ôveðiopo? oov 
10 дтокоМуе. Kal cort Лос kowovós тротєЃ бу, kal où 
11 ил) mapapeivy èv ђрёра ӨХаребѕ aov. Kal èv rois дүабо%® 
соо ёттоь @ où, kal ёті тої$ olkéras соъ торрто:йсєтол. 
12 "Еду razewoÜfs, ёттод катй сод, kal ám тоў просотоо 
соо кру[Зүјстєтои. 
13  'Azó rüv éxOpGv aov д:аҳорісбтті, каї ётд т©у iv 
14 cov просєҳє. ФїАо$ пістдѕ скёту кратолй, б дє ebpüv 
15 айтди epe Onoavpóv. (Xov тісто? ойк ётт/ ÓvrdA- 
16 Лаура, каї oùk ёст: стабидѕ rhs коААоуй<$ олтоў. Ф{Ао< 
тісто фарџакоу wis, kai ої pofoúpevor Куріоу ebpijoov- 
l7 ew aoiróv. “O dofjoónevos Куру eùðúvet Ф:Мау abro, 
бть кат атои оўто$ каї б mÀqotov abro. 
18  'Tékvov, ёк veórgrós oov èmriÀečat maðeiav, kal ос̧ 
19 mov epocas codíav. ‘Qs б åporpiðv кої ô oreipwv 
трбоєАбє ойт}, kal àvdjeve то? ёуабо?ѕ карто abris 
èv yàp т) èpyarig aùris ё\уоу komidaew, kal таҳо фауєсол 
20 уєуутиатши aùrijs. “Qs траҳєій ёст opóðpa rois длолдєў- 
21 тош, koi ойк êupevet èv aùr åkdpõios. “Ns Abos докцла- 
días loxvpós ото. ёт аётф, kal où хромеї длторрірол 
29 aùrýv. Bogia yàp котд тб буора. abrijs FTL, кої où TOÀ- 
Àois ёст: $avepá. 
23  "Axovcov, rékvov, kal 8é£at yvøunv pov, kal ил) éxavaí- 
94 vov riv сурВоућау pov. Кол elaéveykov rovs móðas соу 
eis tràs тєдо abríje, kai eis TOv kAoíov abrijs TOv páynAóv 
95 cov. “Үтобє< тӧу Фиби a0), кої Вастоёоу олту, kal ил] 
26 тросоҳістѕ Tois ёєсроїѕ оёт). "Еу таст улу cov 
трбо«Адє aùr, koi êv № дууаре, cov ovvrýpnoov Tàs 
97 доу оёт. "Eé£(xvevcov kal блуттутоу, кої yvooÓ5cerat 
28 соь, kai éykpomijs yevópevos pů афс abriv. Er éoxárov 
yàp poes ту àvázovauw айт, кої o rpadxjoera( сог els 
29 єўфросзллуу. Kal écovrat сог oi méðat els скётту ioxvos, 
30 каї oi korot а®тў$ eis отоАлуу д0. Kóopos yàp xpiaeós 
éoTw ёт аёт, кої oi дєсро! abris кАёсџра vakivÜwov. 
31 ®тоАў> 8ófgs ёудус оту, koi отёфауоу ауаћ\аратоѕ 
, ^ 
тєрє тєолтф. i Nu. ; 
32 "Еду 06s, rékvov, тогдєобот, кої éày 805 ту ұуҳтји 
33 cov, wavoüpyos ёс. "Еду àyarýons àxojew ёкдеёт, каї 
34 dày к№утѕ Tò os соъ софдѕ éon. "Ev т\]бє peo [vrépov 
35 отӯб, koi, tis codós; офто проскол\ајбрт. Пасау 
билуусу Ücíav OéXe бкоуєи, kal пароциіол avvéaeus рл) 
36 ёкфегуётосау oe. 'Eày ions awveróv, брбрбє mpòs airov, 
37 kai [laÓp.oUs борбу олтоў ёктрцВќто б ovs cov. — Auavoot 
èv rois TpooTéypaciv Kupíov, kai èv rais ёутоХаїѕ ойто? 
ре№та Buumavrós оїтб$ отур Tijv кардіау cov, Kai ў 
émiÜvpía. тӯѕ copias cov добјсєтаї сон. . 
7 MÌ mote, kakà, kai ой pù сє koraMá()y какби. 'Атб- 
2 стуб: dx ёбкоъ, kai ékkAwet тд coU. 
3 Үг р) owépe ёт ojXakas ддгкіаҳ, kai où pù берістѕ 
4 аўтд< ёттатЛасіоѕ. Mù бте пора Къріоо Tyeuovíav, 


EccrrsrAsricus VI. 8-—VII. 4. 


first, and be not hasty to credit him. 3 For 
some man is a friend for his own occasion, and 
will not abide in the day of thy trouble. ? And 
there is a friend, wbo being turned to enmity 
and strife will discover thy reproach. 10 Again, 
some friend is а companion at the table, and 
will not continue in the day of thy aflliction. 
n But in thy prosperity he will be as thyself, 
and will be bold over thy servants. ??If thou 
be brought low, he will be against thee, and 
will hide himselt from thy face. 


18 Separate thyself from thine enemies, and 
take heed of thy friends. # A faithful friend 
is a strong defence: and he that hath found 
such an one hath found a treasure. !? Nothing 
doth countervail a faithful friend, and his ex- 
cellency is invaluable. 16 А faithful friend is 
the medicine of life; and they that fear the 
Lord shall find him. 1 Whoso feareth the Lord 
shall direct his friendship aright: for as he is, 
so shall his neighbour be also. 


18 My son, gather instruction from thy youth 
up: so shalt thou find wisdom till thine old 
age. ! Come unto her as one that ploweth and 
soweth, and wait for her good fruits: for thou 
shalt not toil much in labouring about her, 
but thou sbalt eat of her fruits right soon. 
? She is very unpleasant to the unlearned: he 
that is without understanding will not remain 
with her. ? She will lie уп him as а mighty 
stone of trial; and he will cast her xm cpu 
ere it be long. % For wisdom is according to 
her name, and she is not manifest unto many. 


23 (ive ear, my son, receive my advice, and 
refuse not my counsel, ” and m thy feet, into 
her fetters,a2nd thy neck into her chain. 9? Bow 
down thy shoulder, and bear her, and be not 
grieved with her bonds. ? Come unto her 
with thy whole heart, and keep her ways with 
all thy power. 2 Search, and seek, and she 
shall be made known unto thee: апа when 
thou hast got hold of her, let her not go. 2 For 
at the last thou shalt find her rest, and that 
shall be turned to thy joy. Then shall her 
fetters be a strong defence for thee, and her 
chains а robe of glory. 3 For there is a golden 
ornament upon her, апа her bands are purple 
lace. 3 Thou shalt put her on as a robe of 
honour, and shalt put her about thee as а 
erown of joy. 


32 My son, if thou wilt, thou skalt be taught : 
and if thou wilt apply thy mind, thou shalt be 
prudent. If thou love to hear, thou shalt 
receive understanding: and if thou bow thine 
ear, thou shalt be wise. 9 Stand in the multi- 
tude of the elders; and cleave unto him that 
is wise. 9 Be willing to hear every godly dis- 
course: and let not the parables of under- 
standing escape thee. 9? And if thou seest а 
man of understanding, get thee betimes unto 
him, and let thy foot wear the steps of his 
door. 9 Let thy mind be upon the ordinances 
of the Lord, and meditate continually in his 
commandments: he shall establish thine heart, 
and give thee wisdom at thine own desire. 


Do no evil, so shall no harm come unto thee. 
? Depart from the unjust, and iniquity shall 
turn алтау from thee. 


3 My son, sow not upon the furrows of un- 
righteousness, and thou shalt not reap them 
sevenfold. *Seek not of the Lord preeminenes, 
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neither of the king the seat of honour. ?Jus- 
tify not thyself before the Lord; and boast not 
of thy wisdom before the king. 9 Seek not to 
be judge, being not able to take away iniquity ; 
lest at any time thou fear the person of the 
mighty, and lay a stumblingblock in the way of 
thy uprightness. 7 Offend not against the mul- 
titude ofa city, and then thou shalt not cast 
thyself down among the people. ? Bind not 
опе sin upon another; for in one thou shalt 
поб be unpunished. % Say not, God will look 
upon the multitude of my oblations, and when 
I offer to the most high God, he will accept it. 
№ Be not fainthearted when thou makest thy 
prayer, and neglect not to give alms. 


п Laugh no man to scorn in the bitterness of 
his soul: for there is one which humbleth and 
exalteth. !? Devise not a lie against thy bro- 
ther; neither do the like to thy friend. 13 Use 
not to make any manner of lie: for the customa 
thereof is not good. ? Use not many words in 
a multitude of elders, and make not much 
babbling when thou prayest. !5 Hate not 
laborious work, neither husbandry, which the 
most High hath ordained. !6 Number not thy- 
self among the multitude of sinners, but re- 
member that wrath will not tarry long. 
Y Humble thy soul greatly: !6 for the vengeance 
of the ungodly is fire and worms. !8 Change 
not a friend for any good by no means; neither 
a faithful brother for the gold of Suphir. 
? Forego not а wise and good woman: for her 
grace is above gold. % Whereas thy servant 
worketh truly, entreat him not evil, nor the 
а. that bestoweth himself wholly for 

1ee. 


21 Tet thy soul love а good servent, and 
defraud him not of liberty. 2 Hast thou 
cattle? have an eye to them: and if they be 
for thy profit, keep them with thee. ® Hast 
thou children? instruet them, and bow down 
their neck from their youth. ?* Hast thou 
daughters? have a care of their body, and 
shew not thyself cheerful toward them. 
% Marry thy daughter, and so shalt thou have 
performed a weighty matter: but give her to 
a man of understanding. ?9 Hast thou а wife 
after thy mind? forsake her not. 


7 Honour thy father with thy whole heart, 
and forget not the sorrows of thy mother. 
B Remember that thou wast begotten of them ; 
апа how canst thou recompense them the 
things that they have done for thee? 2 Fear 
the Lord with all thy soul, and reverence his 
priests. 9 Love him that made thee with all 
er strength, and forsake not his ministers. 
*? Fear the Lord, and honour the priest: and 
give him his portion, as it is commanded thee: 
the firstfruits, and the trespass offering, and 
the gift of the shoulders, and the sacrifice of 
sanctification, and the firstfruits of the holy 
things. 2 And stretch thine hand unto the 
poor, that thy blessing may be perfected. 3A 
gift hath grace in the sight of every man living; 
and for the dead detain it not. 3 Fail not to 
be with them that weep, and mourn with them 
that mourn. 3 Ве not slow to visit the sick: 
for that shall make thee to be beloved. 8 W hat- 
soever thou takest in hand, remember the end, 
and thou shalt never do amiss, 


‚ Strive not with a mighty man, lest thou fall 
into his hands. ? Be not at variance with а 
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рад тара faciées кабёдрау дбёѕ. Mù дка роити 5 
Къріох, кої тар& Васч№ uù mod ow ил] бте уєуёо дол 6 
kptrije, pů ovk ёйісуусєс apos ад:кіоЅ. илүтотє ebAafgn- 
Oñs áxó pocéov Ovvácrov, kal Өјсєѕ akávüaAov èv 
eùbórnri cov. М áuáprave eis тА)Өос TÓÀews, kal uù 7 
котаВа№ѕ ceavróv ёи öxày. М karaóeaje vows 015 8 
ápapríav, èv yàp тў раф ovk áÓQos ёту. Mù єтуѕ, тф 9 
т\л}бє тоу доршу рои éróyerat, кої êv TO mporevéykat pe 
OG byiero пдосдёбєтоа. Mù OAcyoyvyrjogs èv T) mpos- 10 
evy соо, kai éAenuoa vq ттой}та& ui) тарідув. 

Mù karayéàa ávÜporrov буте év mpg Yvxğs avrov, ll 
ёсті yàp ô romewüv koi ávwjüv. Mù dporpía уебдоѕ ёт 12 
dOeA iQ cov, ил]8ё díAo тд броюу тоб. Мт) 0£Xe yew- 18 
8egÓo. müv we)00s, б yàp ёудеМеуисидѕ  abroU ойк eis 
&yaÜóv. Мт) адо\сҳє: èv mXfe. прес Вотёроу, kai ил) 

, , Г ^ ^ , э ГА 
Devrepóirys Aóyov êv wpogevxfj соо. My астат èri- 
тоуоу épyacíav, kai уєоруѓау rò Wíorov kti pevny. 
Мз) просћоу(Сох eavróv èv zÀxÜec åpaptrwňðv. Tarei- 16, 17 
vecov сфодра Trjv улуу cov. Mvýoðņre бт. друў ov 16 
xpovtet, бт ékOikgois àce[JoUs mdp kal ско\ё. M} 17, 18 
áAÀdégs Фор Évekev d&uadópov, pð @дєАфду yvýoiov èv 
xpvoip Хоифер. Mù áaróxe yvvaikòs софӯѕ kai ауа), 19 
xai yàp хары aùrs %тёр TO xpvoíov. М какфсуѕ 20 
oixérqv épyaCóp.evov èv @№бєіо, илдё pio Lov д.дбито, оти 
афто®. 

, Qixérgy ewveróv &yomáro ‚соо 7 Чоҳ, pij orephons 21 
aùròv éAevÜepías. Krývņ ooi ёст; émwkémrov aùrd' 22 
кої el ёст. то yphopa, éjuevéro со. Tékva ooi ёсті, 28 
malðevoov ойтй, kal кароу ёк уєбтттоѕ rÓv траҳтћоу 
abrüv. GOvyarépes соі єїтї; mpóoexe тф cwpartı avrüv, 24 
Koi ui iapogys Tpós aùràs тд mposwróv cov. "Екдоу 95 
Üvyarépo, koi ёсу TereXekàs épyov péya, kal àvÓpl ovverd 
бортто олутту. Тоу) сог ёсті кота уллуду; wi] ёкВа№с 26 
abri. ү "E | 

Ev ày кардіа 80facov тоу патёра cov, kal uyrpòs 97 
divas u) ёт:Мабу. Mvýoðnre бт Bv олт@у èyevýðns, kai 28 
Ti ávrazoÓógets abrois кабо abrol ooi; "Еу. бАу улуй 29 
cov eùÀaßod тду Kúpiov, кої тоў {єр олтоў ÜaxpaLe. 
"Еу ày Ôvváue dyámQoov Tóv mwoujravrá сє, kal rovs 30 
AevrovpyoUs aùrod uù ёукатаћігү. ojo? тоу Kóptov, kai 81 
Bófacov iepéa, kal 00s rjv pepida avr, кабо ёутетаАта{ 
cot, árapyiv, kai epi mAxuueAe(as, kai Bóow Bpaxióvav, 
xal Üvoíav åyiaopoð, кої ámapyiv åyíwv. Каї тт=уф 32 
ekrewov тї” xeipd. gov, iva veXeu»Üy ту «Лоуѓа cov. Жары 88 
Oóparos tvavr, mavròs Lüvros, kai ёті vekpQ uù) ámoko- 
Avaws xápw. Mù $oTépet àzó kAotóvrow, кої perà mev- 84 
Üosvrov TévÜqcov. Mù Okvev ётисткёттєсдал ёрростоу, ёк 35 
yàp тфу тоюутои &үалтт@йтт. "Еу тйс rois Абуо cov 36 
piuvýokov Tà ёсҳата соо, каї eis тбу оїбуа oix ápap. 
Tijoets. 

Mù д:аџаҳоу perà дуброто» Óvvác rov, илүтотє éréos 8 
«s тас̧ Xetipas олтоў. Мэ ёрќє perà àvÜpomov mAovotov, 2 
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pýrore дутистіјст соо Tijv ӧЛкуи" moAÀXovs yàp длтӧЛєсє 
3 rò xpvatov, Kai кордіаѕ Bac cov 66ке. M; башаҳоо 

шета дубротоу улоссодоъѕ, kal pi) ётистоцВастуѕ ёті тд 

4 mÜp афто? góda. M3 mpógraie дтолдєдтф, iva ил) дтциа- 

5 Соутал ої трбүоуо cov. Mi буєдє &vÜpexrov бтострё- 
фоута, йтб ápaprías, уо буті бт. mávres capi. èv ётїтї- 

6 кощ. Mi à &ru.da ys üvÜperov € êv yúper афтод, kal yàp & 

71 иби yupéokovou Mù émóaipe èri уєкрф, иуђс бут: дт 

8 mávres тећеотдеу. M) торус биўутка. софду, kai èv 
Tais Taposiars оёту дуастрёфот, бт пар abrQv рџабусу 
тадеіау, Kai Aevrovpyijoat peyurrüan. 

9 M) ботбуе ботузрето$ yeoóvraw, кої yàp афто ёрадоу 
Tapà TV татёршу айтФу* бтк тор олтФу набот oúvectv, 

10 kai év katpó xpeías Soivat å &mónpwrw. M) ёкколє йубдрако$ 

11 адартоАоў, P ёртурит@ўѕ èv тър! ФАХоүдѕ олто®, M} 
¿favarris длтд „тросбтоу 0Врото?, iva uù ёукаіс) Òs 

12 ёудроу TÖ отбраті cov. M3 Oaveía gs дубр®то la xupo- 

13 Tépo gov, кої ёду Oave(ugs, ós атоћоћекоѕ yivov. M) 

ис] vrép Ovvapiy rov, kal éàv èyyvýon, © àmoríaev 

14 dpóvrie. Mù д:каќоу perà крито?, катӣ yàp тўи дбёоу 

16 ато kpwo)ciw aùr. Merà тоХитро® uù тторєўоу èv 

609, tva. pa) Варїйлүтол кото. Tod айтд< yàp катӣ то ÓcAqua. 

олтоў TOTEL, коі т дфроолуу) отой съуатоћф, 

Мета бурбоо pa) топот шаҳт, кай ил] д:алторейоу 
per афтод Tiv epnpov, бт às oùðèv èv бфӨаАио олтоў 
17 айна, Kal Отоу одк ёсті Вотбеи, катоВаћє ce. Merà 

реро? m ovppoveúov, où yàp булото Aóyov aréa 

18 "уоту dAXorpiov uù Toons KpvrTÓv, oU үбр "yuwcakets 

19 т { тёбєт. Парті дубротф ил) ёкфолиє oiv кардіох, kal 
р) àvabepéro aot xápw. 

9 M) (Xov yvvatka тоў кб\тоу соъ, pe &баёв ётї 

2 ceavróv толбегоу Tovnpáv, Mà 8ós yovoui Tov xiv 

3 cov, emo abr)v ёті тти ioxóv Tov. Mj Vmávro. 
утулкі érapıopévy, prore ёрлтєсүѕ eis тй< таудас 

4 abris. Merà фаАЛоботв ил] ёу8єАХєхи&є, рајтотє ás év 

5 rois ÈTIXELPÁMAT W отс. Парбёуоу p) xorapávGove, 

6 pojrore скоудаћо js ё Tois ётітцаіоіЅ отс. мӱ 83s 
тбруол$ тўи Yvxýv тоу, iva ыо) длгоћєсуѕ ту KÀypovopiav 

7 соу. Mà теруЗћтоу ё èv þúpais тбћєшѕ, kai èv то ёрт]- 

8 pots оёт uù TÀavG. 'Amóorpejov ёфбаХиду årò yuvot- 
kòs eùpópþov, kal ui) karapávÜave калос dAXórptov: èv 
KdAAeL yuvauós тоХЛої ётЛауђбтсоу, каї ёк rovrov dua 
Ф пор дуакаќєтол. 

9 Мей imávópov yvvoukós. p káĝov TÒ соох, каї p) 
cvpBoXokorrija gs per abris év ошо, Шл]ттотє ékkAivm 7 
Хоҳ) cov ёт айттуу, kal TẸ mveipari Tov ôMobúýoys eis 

10 дтоћеау. Mì гукатаМтуѕ „Фор ápxatov, 0 Y^p, mpóc- 
partos ойк ќоти ёфитоѕ айт@" olivos véos, pios véos, éày 

11 zoÀaw 0p, per eidpoa vis TiecaL оётбу. ‚М Саат 
ддёау драртоћо?, ov yàp оїдаѕ Tí état ў катастроф) 

12 airo. Mj є0доктјотуѕ èv eùðokig åoeßôv, мија бт Tt 

13 čws dov où ил] б.кодшбфеъ. Макрёу йлтєҳє &mó дуӨротоу 
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rich man, lest he overweigh thee: for gold 
hath destroyed many, and perverted the hearts 
of kings. ?Strive not with a man that is full 
of tongue,and heap not wood upon his fire. 
Jest not with a rude man, lest thy ancestors 
be disgraced. 5 Reproach not а man, that 
turneth from sin, but remember that we are all 
worthy of punishment. 6 Dishonour not а man 
in his old age: for even some of us wax old. 
? Rejoice not over thy greatest enem being 
dead, but remember that we die all. espise 
not the discourse of the wise, but RE 
thyself with their proverbs : for of them thou 
shalt learn instruction, and how to serve great 
men with ease. 


? Miss not the discourse of the elders: for 
they also learned of their fathers, and of them 
thou shalt learn understanding, and to give 
answer as need requireth. "Kindle not the 
coals of a sinner, lest thou be burnt with the 
flame of his fire. !! Rise not up [in anger] at 
the presence of an injurious person, lest „ће lie 
in wait to entrap thee in thy words. 2 Lend 
not unto him that is mightier than thyself; for 
if thou lendest him, count it but lost. B Be 
not surety above thy power: for if thou be 
surety, take care to pay it. 14 Go not (о law with 
а judge; for they will judge for him according 
to his honour. 15 Travel not by the way with a 
bold fellow, lest he become grievous unto thee : 
for he will do according to bis own will, and 
thou shalt perish with him through his folly. 


16 Strive not with an angry man, and go not 
with him into & solitary place: for blood is a& 
nothing in his sight; апа where there is no 
belp, he will overthrow thee. 1 Consult not 
with а fool; for he cannot keep counsel. !? Do 
no secret thing before & stranger: for thou 
knowest not what he will bring forth. 1° Open 
not thine heart to every man, lest he requite 
thee with а shrewd turn. 


Be not jealous over the wife of thy bosom, 
and teach her not an evil lesson against thyself. 
2 Give not thy soul unto а woman to set her 
foot upon thy substance. 3 Meet not with an 
harlot, lest thou fall into her snares. 4 Use not 
much the company of a woman that is a singer, 
lest thou be taken with her attempts. 5 Gaze 
not on а maid, that thou fall not by those 
things that are precious in her, 5Give not thy 
soul unto harlots, that thou lose not thine 
inheritance. 7 Look not round about thee in 
the streets of the city, neither wander thou in 
the solitary places thereof. 9'lurn away thine 
eye from & beautiful woman, and look not upon 
another's beauty ; for many have been deceived 
by the beauty of а woman; for herewith love 
is kindled as а fire. 


? Sit not at all with another man's wife, nor 
sit down with her in thine arms, and spend 
not thy money with her at the wine; lest thine 
heart incline unto her, and во through thy de. 
sire thou fall into destruction. V Forsake not 
an old friend; for the new is not comparubie to 
him: а new friend is as new wine; when 1t is 
old, thou shalt drink it with pleasure. п Enyy 
not the T of a sinner: for thou knowest not 
what shall ^ his end. 2 Delight not in the 
thing that the ungodly have pleasure in ; bui 
remember they shall not go unpunished "unto 
their grave. 13 Keep thee far from the man that 


EcornEsriAsTICUS IX. 14—X. 24. 


hath power to kill: so shalt thou not doubt the 
fear of death: and if thou come unto him, 
make no fault,lest he take away thy life pre- 
sently: remember that thou goest in the midst 
of snares, and that thou walkest upon the 
battlements of the city. р 

M Ав near as thou canst, guess at thy neigh- 
bour, and consult with the wise. 15 Let thy 
talk be with the wise, and all thy communication 
in the law of the most High. !6 Апа let just 
men eat and drink with thee; апа let thy 
glorying be in the fear of the Lord. ! For the 
hand of the artificer the work shall be com- 
mended; and the wise ruler of the people for 
his speech. 18 A man of an ill tongue is dan- 
gerous in his city; and he that is rash in his 
talk shall be hated. 

А wise judge will instruct his people; and the 
government of a prudent man is well ordered. 

As the judge of the people is himself, so are 
his officers; and what manner of man the ruler 
of the city 1s, such are all they that dwell there- 
in. 3An unwise king destroyeth his people; 
but through the prudence of them which are 
in authority the city shall be inhabited. *'The 
power of the earth 1s in the hand of the Lord, 
and in due time he will set over it one that is 
profitable, 51n the hand of God is the pros- 
perity of man: and upon the person of the scribe 
shall he lay his honour. 

6 Bear not hatred to thy neighbour for every 
wrong; and do nothing at all by injurious 
practices. ? Pride ів hateful before God and 
man: and by both doth one commit iniquity. 
8 Because of unrighteous dealings, injuries, an 
riches got by deceit, the kingdom is translated 
from one people to another. 

9 Why is earth and ashes proud ? There is not 
n more wicked thing than a covetous man: for 
such an one setteth his own soul to sale; be- 
cause while he liveth he casteth away his bowels. 
9 The physician eutteth off a long дес. ап 
he that is to day а king to morrow shall die. 
п Бог when а man is dead, he shall inherit 
creeping things, beasts, and worms. ?The be- 
ginning of pride is when one departeth from 
(xod, and his heart is turned away from his 
Maker. 1 For pride is Ње beginning of sin, and 
he that hath it shall pour out abomination : 
and therefore the Lord brought upon them 
ае calamities, and overthrew them utterly. 

и һе Lord hath east down the thrones of 
proud princes, and set up the meek in their 
stead. 5 The Lord hath plucked up the roots 
of the proud nations, and planted the lowly in 
their place. 1 Тһе Lord overthrew countries 
of the heathen, and destroyed them to the 
foundations of the earth. Y He took some of 
them away, and destroyed them, and hath made 
their memorial to cease from the earth. 18 Pride 
was поб made for men, nor furious anger for 
them that are born of а woman. They that 
fear the Lord are a sure seed, and they that love 
him ап bonourable plant: they that regard not 
the law are a dishonourable seed; they that 
transgress the commandments are a deceivable 
seed. 2 Among brethren he that is chief is 
honourable; so are they that fear the Lord in 
his eyes. 2 Whether he be rich, noble or poor, 
their glory is the fear of the Lord. 

2 [t is not meet to despise the poor man that 
nath understanding; neither is it convenient 
to magnify a sinful man. 2 Great men, and 
judges, and potentates, shall be honoured ; yet 
i$ there none of them greater than he that 
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à ^ / / 
Os yee éfovatav тоў dovevew, kal où рӯ Ўтоттєйсуѕ póßov 
е D , 
Üavárov: kàv трос, wi) màņupeàons, iva ил} афећ)- 
3 
тол Tv болуу aov. èmiyvob Оть êv дет ттагүїдшъ 0 [Batves, 
kai ёт! ёпалёєоу TOAEWV пєритотє. 

Karà rijv lexóv соз отбуаса roUs mÀņoiov, kat perà 14 
coóóv avu[JovAc/ov. Kal perà ovverôv ёсто ó QaAXoyi- 15 

^ y 
сб cov, кої пӣса Oufygaís соо èv убио bpiorov. "Avüpes 16 
д:колог ёстшсау aovOevrvo( aov, kai êv póßy Kvpiov ёсто 

» ^ э 
тд kavyņud cov. 'Ev yepi Texvvrüv ёруоу érouveOrjoerat, 17 

viere ^ ^ х э А 3 ^ d ^ 2 18 
Kai б ўуоушєуоѕ ÀaoU codós èv Aóyo отой. Poßepòs év 
Tõe ото® дуўр у\осс®тѕ, kai ó протєтӯ év Хуф odroU 
paonÜjo era. 

Критђѕ codós толдейсе: TÓv Хабу афтод, каї Tyyeuovía 10 
cwero? тєтаушёлу ёста. Кот тду критўу то? Хао? айтоў 2 
оўтш$ kal ої ХАєтохруої airo), kal KATÀ TOv ўуоўшєуоу TS 
тбАєш$ vdyres oi катоікодитє айтуу. Вас:Аєі åmai- З 
Oevros ётоХє; тӧу Маду abro), kai mós оїкисбусєтод ёи 
сууёстє,. дасту. "Еу дєрї Kvpíov éfovaía тӯѕ yis, kai 4 

^ ЕД ^ 
TÓv Xpijauxov éyepet els карду ёт abris. "Ev ҳері Kupíov 5 
єйодіа дудрӧѕ, kal просфто ypauparéws ётїбїсє дӧбау 
аёто?. 

"Еті i 401кураті pi] pydons TO тћсќоу, кої ui) 6 

vi avri йб,ктналь рл) wovuoys TQ A«oiov, и) 

y: А > L4 o ^ LÀ "4 
Tpácoe unòèv èv épyots vopees. Mont) évavre Kvpíov 7 
каї аубротоу ®тєртфоміа, kai é£ üpdorépuv mAqupeXjoe 
ЕД , EJ ^ o» ЕЈ Е , A; E, ГА 
адка. Вас:Хєіа то  буоос els &Üvos џєтауєтал, бё. ддікіоѕ 8 
кої 9 Врес kai ҳрђџата. 

Tí $mepnóavevera, уў kai отоддѕ; Ort év (оў рија 9 

^ ЕЈ , 3 ^ А $e А 3 \ 
tà ёуббобъ олтоў. Макрду ёрростпио ckómre« iarpòs, 10 
'Ev yàp 11 
A d ci , € x s / 

TO ázoÜaveiv ávÜpw:ov, кАроуорлјоє: éprerà kal Ü*pía 

M , > b е f. > A Е] 
каї скоћкас. Apy) тєртфауіоѕ, дубротоо @фитта- 19 
pévov ітд Kvpíov, kai &wÓ roð тоијосаутоѕ avTOv йтёстт 
€ , з ^ А 3 \ е g. є TA A, 

ў карбо. олтоў. “От дарҳ vmepujavías брортіа, koi 18 
[4 ^ 3 ^ 5 , А M ^ 
ô kparüv афтї ёҝ̆орВрусє. (90€Avypa: б& тото rape- 

, , \ ET ^ М A $ А 
Oóface Куріоѕ tràs émayeryàs, кої karéorpepev eis TéAos 
ото. 

Opóvovs àpxóvrov kaÜeiAev ó Kipios, каї ёкабісє прає 14 

3 ^ ^ 
дут a)rQy. ‘Pitas éüvov éfériXev ô Kúpios, kat ёфїтєисє 15 

N 3 э 3 ^ ^ э ^ Р. e ^ 
TaTetvoUvs дут ойт©у.  Xopas évüv karéovpeyev б Куріоѕ, 16 

^ ЕД r A 

kal длтоћесєу аўт ws ӨєиеМоу yis. "Ecijpavev ёё aùrôv 17 
kal ATØÀAETEV AÙTOÙS, kai KATÉTQVTEV àmÓ yüs TÒ uvyub- 

i ем 3 y 3 , e , э 
cvvov a)rüv. Офк ёктиттах дудротос vrepnoavía, офдё 18 
ёру) Üvpo) yevvijuagt yvvatkGQv. — Xméppa. évrusov тоѓоу ; 19 
oréppa ávÜpoyrov: oréppa ёутцкоу toiov; oi poßoúpevot 
Tóv Куру" oréppa äruov molov; orépua àvÜpomov 

, у ^ e 7 э , » 
céoua бётцдоу otov; oi mapaßaivovres ёртоћаѕ. "Еу 20 

Ё. E) ^ | ле С 3 ^^ х А. € z 
péro dðeÀpôv ó hyoúuevos abrOv ёутциоѕ, kal ої poßoŭ- 
еро. Kúpiov èv ёфбаћиоѓѕ олтоў. ПЛобстоѕ каї évõogos 22 

^ * 
кой TrwX0s, TÒ kaúynpa олут@у фоВоѕ Kvpiov. 

Où діколоу ётцадсо4 mrwyòv ovveròv, каї où кабуке 28 
dodoa дудро. брартоћи. Мєуштду кої критіѕ каї vvd- 24 
стус OofacÜQcera, kal ойк €oTw афту Tis peibwv ToU 
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25 popovuévov TÓv Куро». Оїкётт софо éAeUÓepo. М№ітоър- 
26 уўсоъст, kai дур ётиттнөу оф yoyyóce. M} софёоу 
TOTAL TÒ épyov cov, kal ил) боёаќоъ € èv Kap стеуоҳоріоѕ 
27 cov. Kpeísowv ёруафбшеуоѕ ё ёи таст, 1) тєритотбу, 1) 9o£a- 
£oj.evos kal ёлторфу üprov. 
28 Tékvov, ё év тратта ӧбёдсоу v Vox соо, Kal дӧ 
29 abti талу катй Tiv аўтї}с._ Tòv ápapravovra. eis 
TV Vox офто? Ts Ôixarwoer; koi ris доёасє: тоу óruad- 
80 боуто. ту бойу олтоў;  llroxós боёабетол дг ётиттајиду 
31 abro), koi тћойсіоѕ боёаёетал. д:0. TÓv тАо®тоу атой. ‘O 
à Soğačóuevos èv ттшоейа, кай & тАоўтщ TOCGXüs; кої 
б йбоёо$ ёу тАо%тш, kai èv птоўеіо. коло 
ll Zoia ramewo? бёуйшсє кєфоАзу, kai èv péso peyi- 
2 arávov кабітє, олтбу. M) aivéseis дудро, èv kdAXe ойто, 
3 «ai и), ВдєАёу дубротоу êv ópáceu аћтоў. Микра êv 
тєтєої< носа, Kai бох yXvkaa prov à б картдѕ айт. 
4 'Ev терВоћ i ip aréov нў каъуот), кой éy Ñuépa 02у Mà) 
éraípov, бт Üavp.ac à тд. ёруа Kupiov, kai kpurtà тд. ёруа 
5 адто? èv дудротоѕ. Поћћої rUpavvow ёкабигау émi ёда- 
6 $ovs, б бё àvvrovónros ёфбрєсє д:адуиа. ПоЛЛої Óvvá- 
сто. ўтцібсбусау сфддра, каї боёо. тареёдбттоз_ eis 
7 Хєраѕ érépoyv. Пр éceráays p pep vóņgov трӧтоу 
8 каї тбтє ётитца. Пріу ў акодсоі рл) фтокрбфуоу, каў év 
9 péro Абуов и) Tapen párov. Пері трауратоѕ o0 ойк 
ёст: cot xpeía, pù épie, каї èv kpioe биортшАбу uÙ 
ovvéðpeve. 
10 Тёкуо>, pů тєрї ToÀÀà ёстосау oi прбёєѕ oov ёйу 
vÀxÜvvis, ok Md dA kai éàv бийктс, ov pù kaTa- 
11 Ms, каї où uù êkpúyns блдра<. "Ест: komiðv koi 
12 movôv kal oreúðwv, kai Tóc« ибАЛоу ботереітол. "Ест: 
veÜpós kai TpocOeóp.evos битија, Фстєрфу ісҳуї, kal 
ттоҳеа теритоейе, Kal oi ёфба\иої Кърќоъ ёте Вох 
ађтф eis уа 00, kai дуфрбосту aùròv ёк TATEWOTEWS айтоў. 
13 Kai àvójece кєфаћу олтоў, koi àmeÜovpacav ёт abrQ 
roÀ Aot. 
14  'AyaÓà kal kakà, бел kal Üávaros, ттоҳєіа kal тАо®то$ 
17 mapà Kupíou ёст, Або Kupíov mapupévei eboeBéau, 
18 каї ў eùðokia офто? eis тбу aiva єйодобуаєтал. “Бот. 
mÀovrüv ётб просоҳіѕ kai сфгуүіос avro), kal ойт Ù 
19 ueois rod шодо? олтоў. "Еу тф єїтєїў aùròv, ebpov 
åváravow, kal vOv фауюрол ёк Tüy dàyaÜOv pov, kal ойк 
о1дє Tis карду apeAevaera,, kal karaAeüjeu avrà érépois, 
20 каї &oÜavetraw Zr. èv Ou06ky cov кої pidet év 
21 avri), kal èv TQ čpyo тоу таћаи5бт. М боле éy 
čpyots dpaproXof, тістєиє тё Кър каї čupeve TÓ тбуф 
Tov’ Оті коўфоу év ёфбаћиоїв Къріо» tà ráxovs èfámwa 
mAovríaat mévqra. 
22  EiXoy(o Кърѓоъ év шод eic e[o0s, ка êv ‚бое. таҳи 
23 ava iXX, „«іЛоуѓау аўто. M) «тув, т ёсті pov xpeta. ; б 
24 kai Tiva dzÓ TOD v)v EFTAL роо TÀ дуаа ; ; M) «тт, 
25 афтбркт рог ёсті, каї ті ámÓ то? уду кокобсорол; "Ev 
ўрода буабду àpvgoía какбу, кої èv шера какбу ой 
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feareth the Lord. 2 Unto the servant that is 
wise shall they that are free do service: and he 
that hath knowledge will not grudge when he 
is reformed. % Be not overwise in doing thy 
business; &nd boast not thyself in the time of 
thy distress. 27 Better ів he that laboureth, and 
aboundeth in all things, than he that boasteth 
himself, and wanteth bread. 

25 My son, glorify thy soul in meekness, and 
give it honour according to the dignity thereof. 

Who will justify him that sinneth against his 
own soul? and e im will honour him that dis- 
honoureth his own life? 81е poor man is 
honoured for his skill, and the rich man is 
honoured for his riches. 3! Не that is honoured 
in poverty, how much more in riches? and he 
that is dishonourable in riches, how much more 
in poverty Р 

Wisdom lifteth up the head of him that is of 
low degree, and maketh him to sit among great 
men. ?Commend not a man for his beauty ; 
neither abhor а man for his outward appear- 
ance. 3The bee is little among such as Йу; but 
her fruit is the chief of sweet things. 4 Boast 
not of thy clothing and raiment, and exalt not 
fiyself in the day of honour: for the works of 
the Lord are wonderful, and his works among 
men are hidden. 5 Many kings have sat down 
upon the ground ; and one that was never 
thought of hath worn the crown. 9 Many 
mighty men have been greatly disgraced ; and 
the honourable delivered into other men's 
hands. ? Blame not before thou hast examined 
the truth: understand first, and then rebuke, 

$ Answer not before thou hast heard the cause: 
neither interrupt men in the midst of their 
talk. 9 Strive not in а matter that concerneth 
thee not; and sit not in judgment with sinners, 

0 My son, meddle not with many matters: 
for if thou meddle much, thou shalt not be 
innocent; and if thou follow after, thou shalt 
not obtain, neither shalt thou escape by fleeing. 
н There is one that laboureth, and taketh pains, 
and maketh haste, and is so much the more be- 
hind. !? Again, there is another that is slow, 
апа hath need of help, wanting ability, апа full 
of poverty; yet the eye of the Lord looked unes 
him for good, and set him up from his 
estate, ? and lifted up his head from misery; во 
that many tbat saw 1t marvelled at him. 

14 Prosperity and adversity, life and death, 
poverty and riches, come of the Lord. ¥ The 
gift of the Lord remaineth with the godly, aud 
his favour bringeth prosperity for ever. І There 
is that waxeth rich by his wariness and pinch- 
ing, and this is the ee of his reward : 
19 whereas he saith, I have found rest, and now 
will eat continually of my goods; and yet he 
knoweth not what time shall come upon him, 
and that he must leave those things to others, 
and die. ® Be stedfast in thy covenant, and 
be conversant therein,and wax old in thy work. 
?! Marvel not at the works of sinners; but trust 
in the Lord, and abide in thy labour: for it is 

an easy thing in the sight of the Lord on the 
sudden to make a poor man rich. 

22 Те blessing of the Lord is in the reward 
of the godly, апа suddenly he maketh his bless- 
ing to flourish. 2 Say not, What profit is there 
of my service? and what good things shall I 
have hereafter? ?! Again,say not, I have enough, 
&nd possess many things and what evil can 
come to me hereafter? Ín the day of pros- 

rity there is a forgetfulness of affliction : and 
in the day of affliction there is no more remem- 
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brance of prosperity. ?5 For it is an easy thing 
unto the Lord in the day of death to reward в 
man &ecording to his ways. 7 The affliction of 
an hour maketh a man forget pleasure: and іп 
his end his deeds shall be discovered. 2 Judge 
none blessed before his death: for a man shall 
be known in his children. . 

2 Bring not every man into thine house : for 
the deceitful man hath many trains. 8 Like as 
a partridge taken (and kept] in а cage, во is the 
heart of the proud: and like as а spy, watcheth 
ре for thy fall: 3! for he lieth in wait, and turn- 
eth good into evil, and in things worthy praise 
wil lay blame upon thee. # Of a spark of 
fire а heap of coals is kindled: and a sinful man 
layeth wait for blood. $9 Take heed of a mis- 
chievous man, for he worketh wickedness: lest 
he bring upon thee а perpetual blot. 9 Receive 
а Stranger 1nto thine house, and he will disturb 
thee, and turn thee out of thine own. 

When thou wilt do good, know to whom thou 
doest it; so shalt thou be thanked for thy 
benefits. ? Do good to the godly man, and thou 
shalt find а recompence ; and if not from him 
yet from the most High. There can no good 
come to him that is always occupied in evil, 
nor to him that giveth no alms. * Оіуе to the 
godly man, and help not а sinner. 5 Do well 
unto him that is lowly, but give not to the un- 
godly: hold back thy bread, and give it not 
unto him, lest he overmaster thee thereby : for 
[else] thou shalt receive twice as much evil for 
all the good thou shalt have done unto him. 
6 For the most High hateth sinners, and will 
repay vengeance unto the ungodly, and keepeth 
MIS against the mighty day of their punish- 
ment. 

7 Give unto the good, and help not the sinner. 
8 A friend cannot be known in prosperity: and 
an enemy cannot be hidden in adversity. ? In 
the prosperity of a man enemies will be grieved: 
but in his adversity even а friend will depart. 
10 Never trust thine enemy: for like as iron 
rusteth, so is his wickedness.  !!Though he 
humble himself, and go crouching, yet take good 
heed and beware of him, and thou shalt be unto 
him as if thou hadst wiped a looking-glass, and 
thou shalt know that his rust hath not been 
altogether ie away. 1 Set him not by thee, 
lest, when he hath overthrown thee, he stand up 
in thy place; neither let him sit at thy right 
hand, lest he seek to take thy seat, and thou at 
the last remember my words, and be pricked 
therewith, 

33 Who will pity a charmer that is bitten with 
a serpent, от any such as come nigh wild beasts? 
М So one that goeth to a sinner, and is defiled 
with him in his sins, who will pity? 1 For a- 
while he will abide with thee, but 1f thou begin 
to fall, he will not tarry. 16 An enemy speaketh 
sweetly with his lips, but in his heart he imagin- 
eth how to throw thee into a pit: he will wee 
with his eyes, but if he find o ко шн he wil 
not be satisfied with blood. " [f'adversity come 
upon thee, thou shalt find him there first; and 
though he pretend to help thee, yet shall he 
undermine thee. !9 He will shake his head, and 
clap his hands, and whisper much, and change 
his countenance, и 

Не that toucheth pitch shall be defiled there- 
with ; and he that hath fellowship with а proud 
man shall be like unto him. "Burden not thy- 
self above thy power while thou livest; and 
bave no fellowship with one that is mightier 
and richer than thyself: for how agree the 
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› g a x А е у 
prnobýoerai àyaÜQy: бте коёфоу ёушуть Kupiov év ўрёро 26 
^ ^ М, ЕД ^ / 
TeÀevríjs ámodoUvo, àvÜpóvro xarà тӧс бдо%ў avrov. Ka- 27 
^ ^ ^ ә / 
кост Фра ётїАлїтноуўу Toit трофї$, каї év cwvreAeig 
^ ^ ^ ^ 
дубрфтоо àmokáAvjis épyov афтод. Под eXevris ил 28 
^ Ш ГА 
окар pnõéva, kai èv rékvots одт®у уушсӨўсєтол аур. 
M) таута дудротоу «ісаує eis TÓv olkóv cov, тоААа 29 
^ A: ГА 
yàp Tà ёрєдра то? 8oA(ov. Перд: Onpevrijs êv карталло, 30 
, 
оўтш$ kapõia Vmeprávov, kai ðs ô karáakomos émugAéme 
^ ГА 
ттфсш. Та yàp дуабд eis kakà peraorpépwv éveópevet, 31 
^ ^ ^ > * ^ 
kal èv Tois aiperois ётіӨүсє. pôpov. 'Amó omwÜTnpos 32 
^ $ 3 v * LA @ є Ад э 
торд тАзӨууєтал ávÜpakía, kai дубротоѕ åpaprwňðs eis 
аўра. ёуєбрєйє, Прбосєҳє тд kakopyov, movypó yàp 33 
^ ^ ^ * "A 
тєктоіуєі, илүтотє pôpov eis róv alüva. G со. — Evoixwov 34 
áAXórptov, kai Qua rpéje, сє év rapaxais, kai àroAXorpu- 
óce сє т©у ідішу соъ. 
* \ ^ ^ ^ , ^ ^ uM £ ^ 12 
Еду єй тош, уу©@ тім. mocis, koi стол Ҳариѕ тоїѕ 
ёуабоїѕ cov. Ебтойсоу є0сє[8«, kal epres dvraróðopa, 2 
Nat. ^ 3. Ж CN A NES 4f 3 » E] Où 
kai ei ил] тар олто®, àÀÀà тара vyiorov. Ovx оти áyo0à З 
^ А 
7G ёиєАеҳіЌоуті eis kakà, kal тё èhenporúvny и) xept- 
^ ^ э ^ ^ E] , ^ ^ 
Lopnévo. Aòs T eboe(9ei, каї ил дут:Ла[3)) то? брартоћо?. 4 
^ ^ ^ ^ , ` 
Еўтойјсоу TQ талгешф, kal ил] 99s àcef9et éuróðwov тоў 5 
dprovs abro), каї uù) 895 a)rQ iva uù èr abrois сє 
Ovvac revo m: дитАасчо. yàp kakà єбрусє èv tâo áyaÜois 
ois àv morons abrQ. "Ort кої б їултто$ ёшістсєи åpap- 6 
тоХо?с, kai Tois йсєВёсі тодоос: ёкдіктоти. 
\ ^5 ^ A cx o3 , ^ € ^ э» 
| Aós TO &ya80, каї ий дут: тоб драртећо®. Oix 7, 8 
ёкдикттсєтах èv дуаӨоб ô pios, кої où круВјсєтох èv kakots 
€ 29 / э 3 0 ^a $ ^ €» 0 M 3 ^o» А ` 
ó éxOÜpós. `Еу àyaois ávópós ot ёҳдро‹ aùrod év №ту, каї 9 
êv тоф kakois aùrod каї б Ф:Лоѕ ðaxopiobýoera Mù 10 
тштейстѕ тф “хёрф тоу eis TÓV ойбу» 1 ùs yàp б xakòs 
^ ^ › ^ 
lovrat, ovre ў торба. avrov. Kai àv талтєуоб) koi 11 
порєўта: cvykekvoüs, émíorgcov Tiv үу cov koi 
$Aa£e åm airo), kal ёсу aŭro ùs éxpegaxüs ёсоттроу, 
a , vo » ЕЈ A , ^ Д EJ ^ 
«ai yvocy Ort ovk eis réAos katiwoe. М?) сттоу$ abróy 12 
тар@ ceavróv, л] àvarpéjas сє от ёті тди тбтоу Gov 
uù кобістѕ олутоу ёк efiv cov, илүтотє бттујот Tijv. kaĝé- 
kd 
драу cov, koi ёт ёсҳдтф èrmiyvóoy тоў Aóyows mov, kal 
ёті TOv руратоу jov катау. 
Tis ёЛејосє: ётао:дду ӧфабдуктор, kal таутоѕ robs mpoo- 13 
, 
&yovras Onptots ; Ота ròv mposropevopevov àávüpi брар- 14 
тоо kai ovj.ivpópevov èv rats арартіолѕ олтоў. "Орау perà 15 
со? Õiapevet, kai éày éxkA(vrs, où ui) картєрусу. Kal èv 16 
тої xe(Àegtv ойто? yAÀvkavet б ёурӧѕ, koi èv тў кардіа 
3 ^ ГА 3 , 3 , * E] A 
avrov Povevserai йуатрёуо тє eis [80Өроу* èv ёфдаХиоїѕ 
abro? доакрдсє: б éxÓpós, kal ёду eUpy колрду, ойк eum no 6h]- 
3 
cerat йф aiparos. Kakà àv bmravrijor сог, єбрўсєқ abròv 17 
ёкєї mpórepov gov, kai às бот@@у rocyáoet Trépvay aov. 
Kivýoe: тї кєефаАлуу афто®, каї ётікротујсє: rats дєрї олтоў, 18 
` ` ^ NS " ` " › ^ 
каї тоАА\д боД]лборйтє, кої ёАЛоюсє: TÒ прбсотоу афтод, 
е ГА e^ 
О алптоџєуоѕ пісотс роћлбујсєтол, кої б kowcovüv 18 
е TA e Ө. uL Fw B , e ^ ` ^ L4 
Vreproávo ópouÜjcero, avr. Вароѕ rèp тё uù арте, 9 
b a, , X + . 
kai igXvpoTéoo соо kai аХоусиотёрф ил] Kowtbveu ті 
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kotvovjaet хутра трд ХВтута; алт} проскроўсє, koi 
айту) соитрцЗт]сєтои. 
З  IlIAXovotos їдїктутє, kal atrós mpoceveBpuujoaro: Trox0s 
4 їбїкзүтол, koi aùròs просдербусєто. "Еду ҳртоциєдстѕ, 
5 épyüra, év roi коі ёйу borepyjays, karaAeüjeu сє. "Еду 
Єх], сорВифсєтоќ сог, kal &mokevoce, сє, kat avróg ой 
6 wovérei. Хрєіау éoymké aov, каї йтотАаууте! ae, каї 
mpocycAácerai cot, kol woer со: ё\тіда` aoe cot 
7 kaAà, kai épet, тіс ў ҳреа aov; Kai aioyuveê сє èv rois 
Bpúpacw abro), éos oU àmokevóoy сє Ois ў rpis, каї ёт 
émxdro karajuojcerai gov: perà тайт Oyeraí сє, kal 
karaAeüje. сє, kai Tiv KejaAjP abro) кїтє ёті сої. 
8 IHpócexe ИЛ] &romÀavyÜjs, kai ил) ramewwÜjs èv eùppo- 
cvy cov. 
9 Проскаћєсарќуоо сє OvvácTov, vmroxopüv yivov, kai 
10 róco j8AÀXov тпроскоћсєтої сє. Mù) ёштїттє iva pù 
11 тос д, Kai и) pakpày афт iva p) ёт 615. М» 
érexe єістүуорєісдог per aco, kal pù mioteve rois пХєіосг 
Aóyows олтоў- ёк тоАА\й< yàp XaMüs Tepdoe сє, kai Òs 
12 тросуєАу ёёєтбсє. — AveAerpuov б pù avvrgpüv. Aóyovs, 
13 каї où ил] фєйттүтол тєрї kakógeos koi бєсиФу. —Xvvrj- 
p'jcov каї mpócexe сфодрѕ, бт. HETA Tis птосєйѕ cov 
m'epuraeis. 
15 Паду (Gov йуолт& rò Opotov oir, кої mês дубрютоѕ тди 
16 zAgoíov афтод. Ilâca càp катй yévos avváyerat, кої тф 
17 óp.oío atro) тротко\Албзсєтал дуўр. Ti kowwvýoer Xóxos 
18 диф р, ойто  брартоћдѕ тро eic efi. Tis єірђут байт) 
19 mpòs kýva; kal т eiphvy mAovaio mpòs mévyra; Kuvýyia 
Aeóvrov бутуро év ёрро, отшѕ уорої mAovaiov roxot. 
20 BócAvyua ®тєртф&уф. ramewórgs, obrus BòéAvypa sXovato 
, 
ттоҳбѕ. 
921  IlAoóctos coAevóp.evos стурСєтаі Ўто (Àov, razewos дё 
22 wec)v просолтобєтол brò фїАшу. ПЛоусќоо сфаћёутоѕ 
тоАХої йут\лүтторе<, éAdAxoev ámóppwra kai éwaiocav 
abróv: romewós éoaAe kal тросєтєтірлсау avrà, éQ0éy- 
93 ёото asveciv kai оюк 60005 avrà Tómos. ЇЇЛоўочо<$ éAd- 
М№сє koi mávres éoiygoav, кой тду Àóyov аўто? дуиуюсам 
(os т©у veper mrwyòs éAdAgoe, каї «тау, Tis OTOS; 
24 кду проскбут, Tpocavorpéjovsw aùróv. `Ayaðòs ô 
тАоўто$ Ф р) črv брартѓа, кої movypà 1) тптоҳєіо €v 
aTópacw йсеВо%5. 
95 Кардіо. ávÜpómov Ао тд wpócwmov avro, йу eis 
26 àyaÓ0à édv re eis kaká. "Ixvos кордіоѕ év áyaÜois mpóc- 
што {Аарду, кої eUpecus тара Воли OwXoywrpol perà 
KOTOV. 
l4  Maxápios àvjp ôs ойк dAicÓgcev èv avópart avro), kai 
2 où катєудут èv Айту ápoprías. Makápios oU ой karéyvo 
Ý vi) aùroð, kal ĝs ойк ёпєсєу årò тї éXrridos airov. 
3 'AvBpi шкро\буф оў kaħòs б тћодтос, kai dvÜpdmreo 
4 Backáve ivari ҳрўрата; ‘О cwdáyov дт THS ух 
олуто®, o'vva-yet &Ахов, kai êv TOUS àyalĝois abro) трифлј- 
5 aovciv érepot. ‘O mrovnpós éavr, тіл буабдѕ ёта; кой 
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kettle and the earthen pot together? for if 
the опе be smitten against the other, it shall be 
broken. 

3 The rich man hath done wrong, and yet he 
threateneth withal: the poor is wronged, and 
he must intreat also. *If tlou be for his pro- 
fit, he will use thee; but if thou have nothing, 
he will forsake thee. 51f thou have any thing, 
he will live with thee: yea, he will make thee 
bare, and will not be sorry for it. 91f he have 
need of thee, he will deceive thee, and smile 
upon thee, and put thee in hope; he will speak 
thee fair, and say, What, wantest thou? 7 And 
he will shame thee by his meats, until he have 
drawn thee dry twice or thrice, and at the last 
he will laugh thee to scorn: afterward, when 
he seeth thee, he will forsake thee, and shake 
his head at thee. 8 Beware that thou be not 
deceived, and brought down in thv jollity. 

9 Tf thou be invited of a mighty man, with» 
draw thyself, and so much the more will he 
invite thee. 0 Press thou not upon him, lest 
thou be put back; stand not far off, lest thou 
be forgotten. ПА есі not to be made equal un- 
to him in talk, and believe not his many words: 
for with much communication will he tempt 
thee, and smiling upon thee will get out thy 
secrets: ? but cruelly he will lay up thy words, 
and will not spare to do thee hurt, and to put 
thee in prison. !3 Observe, and take good heed, 
for thou walkest in peril of thy overthrowing : 
та thou hearest these things, awake in thy 
sleep. 

15 livery beast loveth his like, and every man 
loveth his neighbour, !9 АП flesh consorteth 
according to kind, and а man will cleave to his 
like. 17 What fellowship hath the wolf with 
thelamb? во the sinner with the godly. 13W hat 
agreement is there between the hyena and a 
dog? and what peace between the rich and the 
poor? 39 As the wild ass is the lion’s prey in 
the wilderness: so the rich eat up the poor 
2 As the proud hate humility: so doth the rich 
abhor the poor. 

21A rich man beginning to fall is held up of 
his friends: but m poor man being down is 
thrust also away by his friends. ? When 4 
rich man is fallen, he hath many helpers: he 
speaketh things not to be spoken, and yet men 
justify him: the poor man slipped, and yet they 
rebuked him too; he spake wisely, and could 
have по place. 2° When a rich man speaketh, 
every man holdeth his tongue, and, look, what 
he saith, they extol it to the clouds: but if the 
poor man speak, they say, What fellow 1з this? 
and if he stumble, they will help to overthrow 
him. ^ Riches аге good unto him that hath 
no sin, and poverty 18 evil in the mouth of the 
ungodly. А 

2 Гре heart of а man cbangeth his counte- 
nance, whether it Бе for good or evil #A 
cheerful countenance is a token of a heart 
that isin prosperity; and the finding out of 
parables is a wearisome labour of the mind. 

Blessed is the man that hath not slipped 
with his mouth, and is not pricked with the 
multitude of sins. ? Blessed is he whose con- 
science hath not condemned him, and who is 
not fallen from his hope in the Lord. 

з Riches аге not comely for a niggard: and 
what should an envious man do with money? 
4 He that gathereth by defrauding his own 
soul gathereth for others that shall spend hia 
goods riotously. * He that is evil to himself, 
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to whom will he be good? he shall not take 
pleasure in his goods. $' There is none worse 
than he that envieth himself; and this is & 
recompence of his wickedness. 7 Апа if he 
doeth good, he doeth it unwillingly; and at the 
last he will declare his wickedness. 8 Тһе 
envious man hath в wicked eye; he turneth 
away his face, and despiseth men. ? A covetous 
man's eye is not satisfied with his portion; and 
the iniquity of the wicked drieth up his soul. 
1 А wicked eye envieth [his] bread, and he is а 
niggard at his table. 

u My son, шшш ш thy ability do good 
to thyself, and give the Lord his due offering. 
18 Remember that death will not be long in 
coming,and that the covenant of the grave is 
not shewed unto thee. !Do good unto thy 
friend before thou die, and according to thy 
ability stretch out thy hand and give to him. 
4 Defraud not thyself of the good day, and let 
nob the part of & good desire overpass thee. 
15 Shalt thou not leave thy travails unto an- 
other? and thy labours to be divided by lot? 
16 Give, and take, and sanctify thy soul; for 
there 1s no seeking of dainties in the grave. 
V All flesh waxeth old as а garment: for the 
covenant from the beginning is, Thou shalt 
die the death. !8 As of the green leaves опа 
thick tree, some fall, and some grow: so is the 
generation of flesh and blood, one cometh to an 
епа, апа another is born. ? Every work rot. 
teth and consumeth away, and the worker 
thereof shall go withal. 

20 Blessed is the man that doth meditate 
т. things in wisdom, and that reasoneth of 

oly things by his understanding. 2 He that 
eonsidereth her ways in his heart shall also 
have understanding in her secrets. 2 Go after 
her as one that traceth, and lie in wait in her 
ways. ? He that prieth in at her windows 
shall also hearken at her doors. % He that 
doth lodge near her house shall also fasten a 
pin in her walls. ? He shall pitch his tent 
nigh unto her, and shall lodge in а lodging 
where good things are. 26 He shall set his 
children under her shelter, and shall lodge 
under her branches. 7 By her he shall be 
ша from heat. and in her glory shall he 

well. 

He that feareth the Lord will do good ; and 
he that hath the knowledge of the law shall 
obtain her; ?and as a mother shall she meet 
him, and receive him as a wife married of a 
virgin. 3 With the bread of understanding 
shall she feed him, and give him the water of 
wisdom to drink. * He shall be stayed upon 
her,and shall not be moved; and shall rely 
upon her, and shall not be confounded. 5She 
shall exait him above his neighbours, and in 
the midst of the congregation shall she open 
his mouth. $ He shall find joy and a crown of 
gladness, and she shall cause him to inherit an 
everlasting name. 7But foolish men shall not 
attain unto her, and sinners shall not see her. 
3 For she is far from pride, and men that are 
liars cannot remember her. 

э Praise is not seemly in the mouth of a sin- 
ner, for it was not sent him of the Lord. 1 For 
d shall be uttered in wisdom, and the 

ord will prosper it. ? Say not thou, It is 
through the Lord that I fell away: for thou 
oughtest not to do the things that he hateth. 
V Say not thou, He hath caused me to err: for 
he hath no need of the sinful max. 
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13 Пау põéivypa ёшітусє Kuptos, kai oix éorw åyarnròv 
14 то poßovpévois abróv. — Avrós e£ рў émotgoev ávÜpo- 
15 cov, каї ёфӯкєу айтди ё xepi dafßovàlov abro). "Еду 
Өє№ѕ, ovvrypýoes évroAàs, каї mior тосо. єїйбокїа$. 
16 Пореткё со: тїр xoi Ўдор, ob éàv Ө № éxrevéis Tijv 
17 xétpá cov. "Evavr. àvÜpomov ў wù koi б Ódvaros, кої д 
18 éàv єйдоктјсу 9o0jcera. aùr. “Ort тоАА copia тоё 
19 Kvpéov, loxvpós ёу Ovvaoreíg кої BAémev tà парта. Kal 
oi бфӨоАдшо abro? ёті roUs poßovpévovs abróv, kai aùròs 
20 ётгууосєтол mâv épyov дубротоо. Kal офк ёуєтєїАато 
obOcvi Ga e9etv, kai ойк ёдокєу @фєочу otücvi áuaprávew. 


16 M} émópet rékvov тА)0оѕ ёурўстоу, uù ebopatvov ётї 
2 viois àc«fécw. "Еду пАббуосч, uù є®фрайуоу ёт” abrois, 
З el uý ori фоВоѕ Kvpíov per abrüv. Mù ёртистєйсус тӯ 

бой] аўтФу, kal ил] émexe ёт! тбу тотоу айтди" kpeioccov 
yàp cis Ñ Xirot, кої йттобоауеїу йтєкуоу ў éxew тека opi 
4 ато yàp évós стууєто® ovvoiciolýoerar móts, фол) бё àyó- 
5 pov ёруиобусєтоа. ПоМЛа тошто. éwpaka év ёфбоћшоїѕ 
pov, кой ісҳуротєро, тоўтоу KÝÁKOE TÒ obs jov. 


6 Еу ewayoyr йиартаАбу ékkavÜjaerat тӯр, kai èv ¿ver 
7 à-meet ègekaúðn ёру. Oùk Масато тєрї тфу àpxaiwv 
8 ycyávrov, oi àméorgcav тў ісҳої атфи. Oùk ёфєісото 
тєрї тў mapouk(as Лот, ovs Є[3дєАл$ото 10. ту Фтєруфа- 
9 víav офтоби. Oùk 1)Xéqoev &vos dmwheias, rovs é£ypp.évovs 
10 ê &ápapríaus o3rQv: kai ovros éfakocías yiMdðas пєбби 
11 той émivvaxÜévras èv скАтрокордіа. abrQv. Каду ў eis 
скћротраҳтХоѕ, даъџастоу, trodro «i абоюбӯђаєтаі, ё№єоѕ 
удр кой боуту "ap одтой: биубеотту$ Є&4АХасдфу* kal ёкхёшу 
3 
òpyýv. 
19 Karà rò по) ёАєо$ айто®, ovres kal mods ô ё\єуҳоѕ 
13 о®то®- dyÓpa karà тё. ёруа. ото? кріує. Oùk ёкфєйёєтол 
év åpráypaow åpapTwňðs, kal ой uù кабустєрусєі ùro- 
14 Шоу eboefjovs. Пасу) ¿enpooúvn morýoet тбтоу, éka- 
OTOS катӣ TÀ ёруа офто? ebpyjaci. 


, 
17 M) «ітуѕ, бт: àró. Kvpiov круВусорол, pù ё& роу tis 
Z ^ ГА У ^ 
pov jynoOoera.; ёу Хаф mAetov. où ил] prola, ris yàp 
18 ў yvyý pov èv дрєтруто ктїсєї; "lóo) ó oùpavòs koi б 
oùpavòs ToU o)pavo? то? Oeod, 2 80ссоѕ каї y) саћєобі- 
2 е6 э ~ » ^ у ^ у M A » 
aùroð дра тӣ б, i 
19 covrai év «jj ётискот]) avrov оре ‚Орт kai và Ócp Qu. 
20 TNS yrs, EV то émuBAéjat eis ота, трорф сусоєіоутоі, KAL 
êr aùrois où д:0уотбусєтал кардіо" kal tràs бдо®$ афто? т 
э , ^ ^ d э > Уу 
91 ёбуртбјсєтоа; Kal катогүйс, jv ойк ӧуєтол dvÜpwrros, 
22 rà бё mÀe(ova rüv épyov аўто év àmokpóow. "Epya 
д:каіосут tis üvoyyeAet, ї rs bmopeveét; pakpàv yàp ў 
z э. , "d E ^ „А 9: 
23 дгабукт. | EñarToúpevos корб. боуоєїто4 тато, кої буўр 
ddpov kal mAavop.evos биауоєїтоь рора.. 


y / £ m А 3 / NT M е 
94  "Axovaóv pov, Tékvov, kai рабє ёпистттилри, kai ёті тбу 
25 Aóyev pov mpócexe тў кордга cov. 'Exdaivo év отабиФ 
, з. 
26 тодє'оу, kai ёр бкр{$єї& dmayyéXAo ётотурти. Ev 
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B'The Lord hateth all abomination; ага 
they that fear God love it not. !# He himself 
made man from the beginning, and left him in 
the hand of his counsel; if thou wilt, to keep 
the commandments, and to perform acceptable 
faithfulness. !$ He hath set fire and water 
before thee: stretch forth thy hand unto 
whether thou wilt, 1 Before man is life and 
death; and whether he liketh shall be given 
him. 8 For the wisdom ot the Lord is great, 
and he is mighty in power, and beholdeth all 
things: 18 апа his eyes are upon them that fear 
him, and he knoweth every work of man. 
% Не hath commanded no man to do wickedly, 
neither hath he given any man licence to sin. 


Desire not a multitude of unprofitable chil- 
dren, neither delight in ungodly sons. ?'Though 
they multiply, rejoice not in them, except the 
fear of the Lord be with them. ?3'Trust not 
thou in their life, neither respect their multi- 
tude: for one that is just 1s better than a 
thousand; and better it is to die without 
children, than to have them that are aus 
+ For by one that hath understanding shall the 
city be replenished: but the kindred of the 
wicked shall speedily become desolate. $ Many 
such things have I seen with mine eyes, and 
mine ear hath heard greater things than these. 


6 In the congregation of the ungodly shall а 
fire be kindled; апа in a rebellious nation 
wrath is set on fire. 7 He was not pacified 
toward the old giants, who fell away in the 
strength of their foolishness, 8 Neither spared 

e the place where Lot sojourned. but ab- 
horred them for their pride. ?He pitied not 
the people of perdition, who were taken away 
in their sins: ! nor the six hundred thousand 
footmen, who were gathered together in the 
hardness of their hearts. ! And if there be 
one stifínecked among the people, it is marvel 
if he escape unpunished : for mercy and wrath 
are with him; heis mighty to forgive and to 
pour out displeasure. 

12 Ав his mercy is great, so is his correction 
also: he judgeth a man according to his works. 
13 The sinner shall not escape with his spoils: 
and the patience of the godly shall not be 
frustrate. ! Make way for every work of 
mercy: for every man shall find according to 
his works. 

Y Say not thou, I will hide myself from the 
Lord: shall any remember me from above? 1 
shall not be remembered among so many peo- 
ple: for what is my soul among such an in- 
finite number of creatures?  !5 Behold, the 
heaven, and the heaven of heavens, the dee 
and the earth, and all that therein is, sha 
be moved when he shall visit. !9'l'he moun- 
tains also and foundations of the earth shall 
be shaken with trembling, when he looketh 
upon them. 2 No heart can think upon these 
things worthily: and who is able to conceive 
his ways? ?!It is a tempest which no man can 
see: for the most part of his works are hid. 
3 Who can declare the works of his justice? 
or who can endure them? for his covenant is 
afar off. 5 He that wanteth understanding will 
think upon vain things: and a foolish man 
erring imagineth follies. 


2% My son, hearken unto me, and learn know. 
ledge, and mark my words with thy heart. % I 
will shew forth doctrine in weight, and declare 
his knowledge exactly. % The works of the 
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Lord are done in judgment from the begin- 
ning: and from the time he made them he 
disposed the parts thereof. 27 He garnished 
bis works for ever, and the chief of them 
unto all generations: they neither labour, 
nor are weary, nor cease from their works. 
2 None of them hindereth another, and they 
shall never disobey his word. 29 After this 
the Lord looked upon the earth, and filled 
it with his blessings. % With all manner of 
living things hath he covered the face thereof ; 
and they shall return into it again. 


'The Lord ereated man of the earth, and 
turned him into it again. 2 He gave them few 
days,and a short time, and power also over 
the things therein. ? He endued them with 
strength by themselves, and made them accord- 
ing to his image, fand put the fear of man 
upon all flesh, and gave him dominion over 
beasts and fowls. 6 Counsel, and a tongue, and 
eyes, ears, and a heart, gave he them to under- 
stand. 7 Withal he filled them with the know- 
ledge of understanding, and shewed them good 
and evil, 8 He set his eye upon their hearts, 
that he might shew them the greatness of his 
works; *and they shall praise his holy name, 
that they may search out his marvellous works. 


п Beside this he gave them knowledge, and 
the law of life for ап heritage. !? He made an 
everlasting covenant with them, and shewed 
them his judgments. !3 Their eyes saw the 
majesty of his glory, and their ears heard his 
glorious voiee. !* Апа he said unto them, 

eware of all unrighteousness; and he gave 
every man commandment concerning his neigh- 
bour. ! Their ways are ever before him, and 
shall not be hid from his eyes. !7 For in the 
division of the nations of the whole earth he 
set a ruler over every people; but Israelis the 
Lord's gro: 19 Therefore all their works 
are аз the sun before him, and -his eyes are 
continually upon their ways. ? None of their 
unrighteous deeds are hid from him, but all 
their eins are before the Lord. 


2 The alms of a man is as а signet with him, 
and he will keep the good deeds of man as the 
apple of the eye, and give repentance to his 
sons and daughters. ?9 Afterwards he will rise 
up and reward them, and render their recom- 
репсе upon their heads. ?* But unto them 
that repent, he granted them return, and com- 
forted those that failed in patience. 


.5 Return unto the Lord, and forsake thy 
sins, make thy prayer before his face, and 
offend less. 2 Turn again to the most High, 
and turn away from iniquity: for he will lead 
thee out of darkness into the light of health, 
апа hate thou abomination vehemently, ?; Who 
shall praise the most High in the grave, instead 
of them which live and give thanks? ?9 Thanks- 
giving perisheth from the dead, as from one 
that is not: the living and sound in heart shall 

raise the Lord. % How great is the loving- 

indness of the Lord our God, and his com- 

assion unto such as turn unto him in holiness! 
2 For all things cannot be in men, because the 
son of man is not immortal. 


3 What is brighter than the sun? yet the 
light thereof faileth : and flesh and blood will 
imagine evil. 9 He vieweth the power of the 
beight of heaven ; and all men are but earth 
aud ashes. 
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He that liveth for ever created all things in 
general. ? The Lord only is righteous. * To 
none hath he given power to declare his works; 
and who shull find out his noble acts? 5 Who 
shall number the strength of his majesty? and 
who shall also tell out his mercies ? 


6 As for the wondrous workgof the Lord, there 
may nothing be taken from them, neither may 
any thing be put unto them, neither can the 
ground of them be found out. 7 When а man 
hath done, then he beginneth; and when he 
leaveth off, then he shall be doubtful. 8 What 
is тап, апа whereto serveth he; what is his 
good, and what is his evil? ?'l'he number ofa 
man's days at the most is an hundred years. 
10 As а drop of water unto the sea, and a gravel- 
stone in comparison of the зала; so are a thou- 
sand years to the days of eternity. M There- 
fore is God patient with them, and poureth 
forth his mercy upon them. È Не saw and 
perceived their end to be evil; therefore he 
multiplied his compassion. 13 Тһе mercy of 
man 1s toward his neighbour; but the mercy 
of the Lord is upon all flesh : he reproveth, 
and mnurtureth, апа teacheth, and bringeth 
again, as а shepherd his flock. 14 He hath 
mercy on them that receive discipline, and 
that diligently seek after his judgments. 


5 My son, blemish not thy good deeds, neither 
use uncomfortable words when thou givest any 
thing. !6Sball not the dew assuage the heat? 
so isa word better than a gift. 17 Lo, is поба 
word better than & gift? but both are with a 
gracious man. 18 A fool will upbraid churlish- 
ly, and a gift of the envious consumeth the eyes. 
19 Learn before thou speak, and use physic or 
ever thou be sick. % Before judgment examine 
thyself, and in the day of visitation thou shalt 
find mercy. ? Humble thyself before thou be 
sick, and in the time of sins shew repentance. 


2 Let nothing hinder thee to pay thy vow 
in due time, апа defer not until death to be 
justified. % Before thou prayest, prepare thy- 
self; and be not as one that tempteth the 
Lord. % Think upon the wrath that shall be 
at the end, and the time of vengeance, when he 
shall turn away his face. % When thou hast 
enough, remember the time of hunger: and 
when thou art rich, think upon poverty and 
need. 2 From the morning until the evening 
the time is changed, and all things are soon 
done before the Lord. 


27 А wise man will fear in every thing, and in 
the day of sinning he will beware of offence: 
but a fool will not observe time. 8 Every man 
of understanding knoweth wisdom,and will give 

raise unto him that found her. ?9?'l'hey that 
nd understanding in sayings became also wise 
themselves, and poured forth exquisite parables. 


30 Go not after thy lusts, but refrain thyself 
from thine appetites. 3! If thou givest thy soul 
the desires that please her, she will make thee 
а laughingstock to thine enemies that malign 
thee. 32 1 аке not pleasure in much good cheer, 
neither be tied to the expence thereof. 9? Be 
not made a beggar by banqueting upon bor. 
rowing, when thou hast nothing in th y purse. 

A labouring man that is given to drunken- 
ness shall not be rich: and he that contemneth 
small] things shall fall by little and little 
2 Wine and women will make men of under 
standing to fall away: and he that cleaveth t£ 


4 
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harlots will become impudent. ? Moths and 
worms shall have him to heritage, and а bold 
man shall be taken away. . Nie 
4He that is hasty to give credit is light- 
minded; and he that sinneth shall offend 
against his own soul. 5 Whoso taketh pleasure 
in wickedness shall be eondemned: but he 
that hateth babbling hath less of evil. —.  . 

? Rehearse not unto another that which is 
told unto thee, апа thou shalt fare never the 
worse. 9 Whether it be to friend or foe, talk 
not of other men's lives; and if thou canst 
not without offence reveal them not. ‚9 For he 
heard and observed thee, and when time com- 
eth he will hate thee. 10 If thou hast heard m 
word, let it die with thee; and be bold, it will 
not burst thee. !! A fool travaileth with a 
жота, аз a woman in labour of a child. 1 As 
an arrow that sticketh in а man's thigh, so is 
a word within a fool's belly. ® Admonish a 
friend, 16 may be he hath not done it: and if he 
have done it, that he do it no more. M Ad- 
monish thy friend, it may be he hath not 
said it: and if he have, that he speak it not 
again. !5 Admonish a friend: for many times 
it is a slander, and believe not every tale. 

l6 There is one that slippeth in his speech, but 
not from his heart; and who is he that hath 
not offended with his tongue? 

17 Admonish thy neighbour before thou 
threaten him; and give place to the law of the 
most High. ?'Thefear of the Lord isall wisdom; 
and in all wisdom is the Сове of the law. 
2 The knowledge of wickedness is not wisdom, 
neither at any time the counsel of sınners pru- 
dence. ?3 There is a wickedness, and the same 
an abomination; and there is a fool wanting 
in wisdom. : 

Не that hath small understanding, and 
fearcth God, is better than one that hath 
much wisdom, and transgresseth the law of 
the most High. 2 There is an exquisite sub- 
tilty, and the same is unjust ; and there is one 
that turneth aside to make judgment appear. 
3 There is a wicked man that hangeth down 
his head sadly; but inwardly he is fuil of 
deceit, 7casting down his countenance, and 
making 8s if he heard not: where he is not 
known, he will do thee в mischief before 
thou be aware. 28 And if for want of power 
he be hindered from sinning, yet when he find- 
eth opportunity he will do evil. ?? A man may 
be known by his look, and one that hath un- 
derstanding by his countenance, when thou 
meetest him. 99 A man's attire, and excessive 
laughter, and gait, shew what he is. ?! There 
is а reproof that is not comely: again, some 
man holdeth his tongue, and he is wise. 

It is much better to reprove, than to be 
angry secretly: and he that confesseth his 
fault shall be preserved from hurt. * As is the 
lust of an eunuch to deflower a virgin; so is 
he that executeth judgment with violence. 

é There is one that keepeth silence, and is 
found wise: and another by much babbling 
becometh hateful. 6 Some man holdeth his 
tongue, because he hath not to answer: and 
some keepeth silence, knowing his time. 7 A 
wise man will hold his tongue till he see oppor- 
tunity: but a babbler and a fool will regard 
no time. 8 He that useth many words shall be 
abhorred; and he that taketh to himself authe- 
rity еге shall be hated. ? There is a sinner 
that hath good success in evil things; and 
there isa gain that turneth to loss. 10 There 
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"Ести бмебойушу kal oùk дт© yvxtjs" koi ris oùx páp- 16 
тусєу èv тў yAócay ойтой; 


"EAeyfov тбу тАтоќоу cov три?) длтеМсал, кої 80s 17 
tónov vóp« Ўјістоо. Пасо copia d$óflos Kvpíov, каї èv 90 
тйс code тойут vópov. Kai ойк éort софа тоутурїа$ 99 
ётютїнл}, кої ойк otw, бтоъ [ovii] ápaproAQv, фрбуту- 
ois. "Ест: vovopía кай оёту fjüéAvypa, каї ёст ёфроу 28 
ёАХатто%цєуо$ соф. 


Kpeírrov ўттфјрєуоѕ ёу owvéce ёшфо[0, 1j repwraevov 94 
£v ppovýoe кої mopa[jaivev vópov. "Ест: mavovpyia 95 
ákpu9:s кої олту duos, кої ёст. діастрёфоу xápw ToU 
ёкфдуаі кріра. "Есті movypevópevos avykekvdüs ueAovia, 26 
kai тд. évrós атой тАл]руу$ ÓóAov. Zvykópwv mpócwmov 97 
кої ётєрокофёу, бтоо ойк éreyvooÓn, mpophdoct сє. Ко) 98 
ду ітд éAorróparos ісҳуоѕ ко\69 брартєіу, ёйи єйрү 99 
колрбу, какотоијсє. "Алд Ópáceos ётгухосбўаєтоі дур, 30 
кої то dmavrýoews просотоо émvyvooÓÜQoerot хорор. 
Zro pòs дудрдѕ каї yéàws ддбутоу кої Вушато. дубрфтоо 
&vayyéAAe, Tà тєрї аўто. “Ести &Aeyxos Ós ойк ёст 81 
Фроо$, kai ёсті сиютФу кої оёт фрбициос. 


Li A ^ 
Qs каду ёАёуёал ў Óvj.otaÓat, kal б дубороћоуоурєуос 20 
А ^ 
ато éÀAarróceos kwàvbýoerat. — Emifvuía eùvoúyov дто- 4 
тарбєу@ето& veaviða, о®тш$ б тоу èv Big крірато.. 


Есті: сиотбу ebpwrkóp.evos тофО$, каї ёст: шото ámó 5 
то Хо№а. "Ест: сиотӧу, où yàp čxet àzókpwrw, kai § 
ёсті сиют®у єід05 корбу. "Аубрютоѕ софӧѕ отуўсє: ёоѕ 7 
kapo, б ёё Матистђс kal d$pov блтєоВўсєтол koipóv? 
*O тАеоуа{ш®у Муф ВдєАубусєтол, koi б ёуєѓоистабрєуос 8 
риатбјсєта. "Ести eùoðia èv kakois дудрі, xol éomw 9 
єйрєрө eis ёАйттшочу. "Ест: 8ócis À ой Avovrelujoet cox, 10 
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ll каї ёоті доч ў тд дуталтббора. битАо®у. “Ест ёХат- 
тшт čvekev Oófqs, kal ётт/ ôs dmó толеу eus Tec 

12 кефаћту. "Ести буораќоу тоАА& óÀtyov, kai ámorwviov 
ойт& érraxAdatov. 


13 0 codós èv Ауф éavróv тросф:А тоште, xáperes дё 

14 pwpôv ékyvĝýoovrar. Або афроуоѕ où Хсчтећјое got, 

15 oi yàp ёфдоЛиої ойто ду@ évòs voAXot. ‘Odiya woe kai. 
тодАё OvetQiGet, kai дуое TÓ стбна, ойто? Gs ктруё 
стјиєроу Oavewt kal алу dmaur]gev pionròs ávÜpwmos 

16 ó ToLoUros. Mwpòs ёрє, о®х ®тарде pot Фос, каї ойк 
éT. Xápis Tois àyaÜois pov: "ої ёсбоутє$ тду йртоу pov, 

17 A yAocoy. Посбкіѕ, кої бео. karayeAácovrai 
о®то®; 


18 "ОМодтиа, ато афотҳ нао» ў 7 дто ућосотв, OUTUS 
19 тт©с$ kaküv karà ттоуёўу ёе. "AvÜpwmos dxaprs, 
pólos äkatpos, év стдролі блтолдєутоу êvõehexio joera. 
20 *Ахд отбротоѕ popo? &roboripia rj era таро$оАл, ov 
21 yàp и «ту афту èv коро отуў. "Ести koXvóp.evos 
åpaprávew ётб évüe(as, каї év T dvaraŭret ойто оў 
22 katayvyýoerat, "Ести бтоћАіоу Tiv Vvxiv ато б. 
gloxóvgv, kal ётб povos тросотоъ дтоћї айту, 
28 "Ест, ҳари  aioxvus ёттолүүєХА\биєуо$ фе, кої ёктттато 
24 айтду ‚ёхбрд> берей. Мӧроѕ тоўт]рд$ èv ávÜpdrro Veios, 
èv oróparı бдлтолдєўтеу éyOeAexvo Ürjoreras.. 


25 Аірєтӧу кАёттту$, ў © évOeAexiLav. єйдє, àupórepor бё 
26 àmoAeuv  kXgpovopijcovow. °Нбоѕ дубрфтоо  w/evooUs 
дтуліо, kal ў оісҳбут ойто? per олтоў évOcAexüs. 


AOTOI ПАРАВОЛОМ. 
27 О co$ós év Aoyois mpod£et éavrüv, kal дуротоѕ фро- 
28 viuos дрёсє peyarüow, Ке ёруаббшеуоѕ yüv àvvjóoce 
Ünp.avíav Luz кой б дрєскоу peywrrücw ё&Айтєетал 
29 дбкго›. Beva kai бФ@ро атотофА\ос ôphaňpoùs codóv, 
30 каї cs dios év стӧрат. йлотрётє, éAeyuovs. —Xodía 
kekpuupérņ кої Ónsavpós à avis, тіѕ àéAea. èv åpporé- 
31 pow;  Kpeícawv dvÜperros йлтокрӯттоу тту j.opíay airov, 
ў dvôpwros ёлтокрутттоу Tijv софіау airov. 


21  Tékvov, рартєѕ ; p mpooÜ[js papkért, кої тєрї TOY 
2 тротёршу gov Sere. "Os dzó просотоо ðpews, фебук 
дтд ápaprías, éày үйр трос\@ує, бета сє — ó00vres 
Aéovros oi дддутєѕ айту, åvarpoðvres Vvxàs дубрфтот. 
3 Qs poupaia дістоџоѕ тбса дуоша, тў mAy abris ойк 
4 éarw tacis. Котатћруидѕ каї opis ёруиосоос: modor, 
5 оўтш$ oikos Vmrepyávov ёруршобусєтол. Aénois ттоҳоў 
ёк стбратос čws Фтіюу ойто, koi TÒ крда афтод катй. 
6 стохдђи ёрҳєтал. Misy éXeypóv, év iyvet ápaproAoQ, 
xai б poßoúpevos Куру ётистрёјє: èv kapõig. 
7  Yveorós џакробєу ô Šuvaròs éy yàúoon, ó 8ё уоту 
8 оїбєў év TO óAwsÜaívery avrov. “O оїкобор фу Tv oikiav 
aùroð év ҳрўросіу àAXorpiow, ф$ б cvvdyev abro) Toùs 
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isa gift that shall not profit thee; and there 
is в gift whose recompence is double. 1 There 
is ап abasement because of gl; ; and there is 
that Ше up his head from a low estate. 
1 There is that buyeth much for a little, and 
repayeth it sevenfold. 


13 A wise man by his words maketh himself 
beloved: but the graces of fools shall be poured 
out. 4 Тһе gift of a fool shall do thee no good 
when thou hast it; neither yet of the envious 
for his necessity: for he looketh to receive 
many things for one. He giveth little, and 
upbraideth much; he openeth his mouth like 
a crier; to-day he '"lendeth, and to-morrow will 
he ask it again : such an one is to be hated of 
God and man. !9 [he fool saith, 1 have no 
friends, L have no thank for all my good се 
апа they that eat my bread speak evil of me. 

V How oft, and of how many shall he be 
laughed to scorn! 


18 To slip upon a pavement is better than to 
slip with the tongue: so the fall of the wicked 
shall come speedily, ! An unseasonable tale 
yill always be in the mouth of the unwise. 

2 А wise sentence shall be wd when it 
cometh out of a fool's mouth; for he will not 
speak itin due season. ?! ''here is that is hin- 
dered from sinning through want: and when 
he taketh rest, he shall not be troubled. 
22 There is that destroyeth his own soul through 
bashfulness, and by accepting of persons over- 
throweth himself. There is that for bash- 
fulness promiseth to his friend, and maketh 
him his enemy for nothing. % A lie is a foul 
blot in a man, yet it is continually in the mouth 
of the untaught. 


2 А thief is better than n man that is ac- 
customed to lie: but they both shall have 
destruction to heritage. ?9 The disposition of 
а Маі is dishonourable, and his shame is ever 
with him. 


27 А wise man shall promote himself ѓо hon- 
our with his words: and he that hath under- 
standing will рее great men. ? Не that 
tilleth his land shall increase his heap: and 
he that pleaseth great men shall get pardon 
for iniquity. resents and gifts blind the 
eyes of the wise, and stop up his mouth that 
he cannot reprove. 9! Wisdom that is hid, and 
treasure that is hoarded up, what profit is in 
them both? 3! Better is he that hideth his 
folly than a man that hideth his wisdom. 


My son, hast thou sinned? do so no more, 
but ask pardon for thy former sins. ? Flee 
from sin as from the face of a serpent: for if 
thou comest too near it, it will bite thee: the 
teeth thereof are as the teeth of в lion, slaying 
the soulsof men. 3 All iniquity is as a two edged 
sword, the wounds whereof cannot be healed. 
4 То terrify and do wrong will waste riches: 
thus the house of proud men shall be made 
desolate. 5 A prayer out of a poor man's 
mouth reacheth to the ears of God, and his 
judgment cometh specdily. $ Не that hateth 
reproof is in the way of sinners: but he that 
feareth the Lord will repent from his heart. 


7 An eloquent man is known far and near; 
but а man of understanding knoweth when he 
slippeth. 5 He that buildeth his house with 
other men's money is like one that gathereth 
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himself stones for the tomb of his burial. 
"The congregation of the wicked is like tow 
wrapped together: and the end of them is a 
flamre of fire to destroy them. } Тһе way of 
sinners is made plain with stones, but at the 
end thereof is the pit of hell. ! He that keep- 
eth the law of the Lord getteth the under- 
standing thereof: and the perfection of the 
fear of the Lord is wisdom. 1 He that is not 
wise will not be taught: but there is a wisdom 
which multiplieth bitterness. /8 Тһе know- 
ledge of à wise man shall abound like a flood : 
and his counsel is like a pure fountain of life. 
H The inner parts of a fool are like а broken 
vessel, and he will hold no knowledge as long 
8s he liveth. . | 

5 If а skilful man hear a wise word, he will 
commend it,and add unto it: but when one 
of no understanding heareth it, i£ displeaseth 
him, and he casteth 1t behind his back. 26 The 
talking of a fool is like а burden in the way: 
but grace shall be found in the lips of the wise. 
Y They enquire at the mouth of the wise man 
in the congregation, and they shall ponder his 
words in their heart. 18 Ава house that is de- 
stroyed, so is wisdom to a fool: and the know- 
ledge of the unwise is as talk without sense. 
8 Doctrine unto fools is as fetters on the feet 
and like manacles on the right hand. 2 A fool 
lifteth up his voice with laughter; but a wise 
man doth scarce smile a little. ?! Learning is 
unto a wise man as an ornament of gold, and 
like а bracelet upon his right arm. 

72 A foolish man's foot is soon in [his neigh- 
bours] house: but a man of experience is 
ashamed of him. 3 А fool will peep in at the 
door into the house: but he tbat is well nur- 
tured will stand without. % It is the rudeness 
ofa man to hearken at the door: but a wise 
man will be grieved with the disgrace. 2 Тһе 
lips of talkers will be telling such things as per- 
tain not unto them : but, the words of such as 
have understanding are weighed in the balance. 
% Тһе heart of fools is in their mouth: but the 
mouth of the wise isin their heart. 7 When the 
ungodly curseth Satan, he curseth his own вош, 

8 A whisperer defileth his own soul, and is 
hated wheresoever he dwelleth. 

А slothful man is compared to а а, stone, 
and every one will hiss him out to his disgrace. 
3 A slothful man is compared to the filth of а 
dunghill: every man that takes it up will shake 
his hand. 3 Ап evil-nurtured son is the dis- 

onour of his father that begat him: and a 
foolish] daughter is born to his loss. 4А wise 
aughter shall bring an inheritance to her hus- 
band: but she that liveth dishonestly is her 
father's heaviness. 5She that is bold dishon- 
oureth both her father and her husband, and 
they both shall despise her. 


. 5A tale out of season (is аз] music in mourn- 
ing: but stripes and correction of wisdom are 
never out of time. 7 Whoso teacheth a fool is 
вз one that, glueth а potsherd together, and as 
he that waketh one from а sound sleep. 8 He 
that telleth a tale to а fool speaketh to one in a 
slumber: when he hath told his tale, he will 
say, What is the matter? u Weep for the dead, 
for he hath lost the light: and weep for the 
fool, for he wanteth understanding: make lit. 
tle weeping for the dead, for he is at rest: but 
the life of the fool is worse than death. !? Seven 
days do men mourn for him that is dead ; but for 
a fool and ап ungodly man all the days of his life. 
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7, 3 ^ ^ ГА ^ 
Aífovs eis xeuuQva. УБтоттєоу avvqyuévov ovvaywy) 9 
э , ^ € й: Jo am ~ Z e х е 
буру, koi 1) соутЕћеа, avrOv фАбё турб. 0805 ápop- 10 

^ є , £ , bey: tir d э ~ / 
тщА@у Фио№ашиёлу ёк MÂwv, каї êr ёсҳато олт< Вӧброѕ 


Ld € ^ , ^ Lei э LA 
q9ov. “O dAaccwv vópnov karakparet ToU évvoyparos ll 
airo), kal cwvréAeta ToU póßov Kvpíov софа. Où ra- 12 


, ^ ЕД y ^ L4 , , 
8evÜijoera, $$ ок ёсті тауо®руо$” ёст: mavovpyta. тАлуб- 
д ^ ^ t >Ч » 

vovca тікріоу. Tvôoıs &odo0 ós korakAva os тАлубуубзу- 18 
Ae s 3 ~ е \ ^ y: A 

сєтал, kai ў ovii] афто? òs тту) wis. "Буката шоро? 14 

€ 3 ^ ra ^ ^ ^ 3 , 

OS &yyetov avvrerpuu.évov, kai zrücav yvàow OÙ крат]сєі. 


Aóyov софду éày ákovay ётюттнлшу, aivéret айтор, koi 15 
» Ж2 T A Ф , ЕД 7 — 3 ^ ^ э , Ч 
ёт aùròv просбд]оє” ткоусєу ó статоћфу kai йлттрєсєи 
Duet ETT , T Y EJ , ^ ГА ЕД ^ ә 
abr, kal длтёстрерєу avróv бтісо ToU vorov aùroð. "Её. 16 
тут шоро? ós év 00 фортіоу, ёті бё xe(Aovs avverot 
е , , ^ i ГА , » э 
єӧрєбјаєтог хары. rópa dpoviuov Сутубусєта. èv èx- 17 
kÀàņoig, kal тоў Aóyovs афтод д:0уоубусєтол èv корді. 
Qs oikos ўфохіс шуо, ovros pep copia: кої yvàcts 18 
3 , 3 $: , LN 3 ^ 3 / 
ácvvérov, ддиєёётасто, Абуо. Педол év 7ociv ávógrow 19 
p EL | СА 3A \ ^ iM э 
rabela, kal òs хєротќдол émi ҳерӧс Oe&iüs. Mowpòs èv 20 
, э e. ^ 3 LS x $2 ^ Ч € a 
уот: àyvijot pwviv avro, йур дё тауо?руоѕ pós Tjovxyj 
є ^ 

шедийсе. Qs kómuos xpvoo) d$pov(uo толдє(а, кої ðs 21 
ҳ№мӧду ётї Bpaxíov. degto. 


По? p«po? TaxUs eis oikiav, dyÜpw os дё moXvmepos 22 
ala xvvÜijaera. ázó просотоо. “Афроу ámó Üópas mapa- 23 
кїттє eis olk(av, бур дё memoidevuévos éw стўсєтои. 

э ^ 

Araðevoia ávÜpórmov бкройсдол тарӣ Oúpav, б дё фрби- 24 

, › 7 , 2 / E] , 
pos Вароубјсєтог атца. Xey üdÀXorpíov èv тобто 25 
4 , M ГА 2 ^ ^ 

Варъу@јаєтол, Xóyow 9€ dpoviuev èv vy стобјсоутак. 
Ev отороті jopGv Тү kapõia aùrôv, карда. 8è ropõv отбра 26 
abrüv. "Еу тФ koropücÜa. àcefji тбу Xoravàv, aùròs 97 
«arapürau Tiv ёолто® Yvyýv. 


MoXive. тўи avroð улху ô yaOvpitov, каї êv тароіктсє: 28 
pionierat. 

Aibo 1)p89oXop.évo avvef9)oj0 ӧкутрдѕ, kai mâs ékavpiet 22 
ёті rj àtiuia олтоў. ВоАВіто kormpiwv avve(3Àxj0 дкуп- 2 
pòs: mâs ô åvapoúpevos айтбу èktiwvdéet xepa. Aioxúvņ З 
matpòs èv yevvýoe дтодєбтоо, Üvyárgp 8 ёт éAorrone 
yiverar. ФӨууатур фроуџилу кАтроуорлусє. dvÓpa олут}, 4 
кай 7) karaoyúvovoa, eis Атуу yevvýoavrtos. Патера kai 5 
дудро. kara xXvec т} Üpareta, kai ®то àj.orépov àpauuacÓ:- 
сєтай. 

Movewà èv méyÜe дкоцроѕ диуүтсіѕ, џбстгуєѕ kal 6 
полдєіа év поуті KaipQ Topias.  XvykoAAQv OoTpakov ô 7 
д.д0скоу popóv, é&eyetpov кабєйбоута. ёк [JaÜéus Vmvov. 
Aupyoóuevos vvoráćovre © OwupyoUpevos pop, koi émi8 
guvreAe(a épe, тї otw; ‘Еті уєкр® kAaUoov, éféwme 11 
yàp Gs kai ёті pwp® kAa)cov, ё&ЄМмтє yàp aveous. 
"wv xAaücov émi уєкрф, бт дуєтадсото, тоў дё ршроў 
®тёр бауатоу 1) бол] movnpd.  llévÜos уєкро® ёттёд їтулероь, 19 
шоро? бё kat àgeDo)s пасол al pépa тїс Cwis abroU. 
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13 Merà афроуоѕ uù т\абЧууѕ Aóyov, kat mpòs àcvverov uÙ 
, э ^ 0 
7opevov: dóAafov дт афтод iva uù кбтоу ёҳус, kal оў uù 
pokovÜgs év TQ évrwoypQ a)rov ékkMwov år abro) каї 
єйрїтєї< dvámavotr, kai où ил] åkynòdons êv T) ümovoig. 
3 ^ е А Ра /. Z. x ү э ^M 

олтоў. Үлёр uoXv[3ov ví BBapvvOrjoera.; каї тї avrO буор, 
Э ] y \ g ` ^ M ; 
аАМ 17) шюрдѕ; “Aupov каї da каї ВӧЛоу сиїдтроъ 
є0котоу vreveyketv, 7) дубротоу áavverov. 


14 
15 


16 — 'Inávrocts ёол êvðeðepévy els oixoQouijv èv сиссии 
où ÓtaXvOhjcerat, обтоѕ кардіа ёстприушёлр èri Quvorjuaros 
17 Bovis èv кард où деМасе. Кардіо hõpacpévy ёті 
дгауоѓаЅ cvvégeos, ÖS кбојшоѕ- yappwròs rToiyov vorod. 
18 Xdpakes ёті Qereópov кєдє катеуоут. àvéuov où pÙ 
Vmoj.e(vootv, ovros кардіо де) ёті діауођиатоѕ ород 
котёуауті ттаутд$ ф6 Воо où uù tropen. 
19 О wíccov ӧфдаХибу ката: дакрџа, kai ó уйттшу 
20 кардіау ёкфоіує, aioĝyow. | BáAXov Alĝov ёті merewà 
070008 афтӣ, каї ô дуєдіЌбюу díXov 8wAvme duMav. 
21 "Еті piov éàv ordons foppalav, pù àmeArions, ёсті yàp 
22 émávoDos. "Emi $(Aov éàv дуоіётѕ отбиа, wi] «Лоб, 
ёст. yàp д:аХЛауту- тАлуу дуедитдо®, каї Ўтєруфоуіаҳ, ко} 
росттрѓоо åmokañúpews, кої m)upyrs доМоз, v тоўтоіѕ 
бётофеєўбєтол mâs hios. 
28 Пісти kroa èv mrwyeig perà то? тАлутїоу, iva év tois 
ауодоїѕ афто? pod mAx«oO5s èv kape GMiyews бийдєує 
24 aùr, iva èv jj к\троуоџіа. олто® суукћроуоротѕ. Под 
TUPÒS ÅTHİS kapivov koi KATVÒS, OŬTWS про оіибтоу Аодо- 
25 pian. — (Xov okerácat oùk аїсҳоубусорол, кої тд трото- 
26 rov афтод où ui] kov/9O, кай el кака por ovup 9v abróv, 
27 mâs б койюу фъАаёєетол дт олтоў. Tis бшсе. ро: ёті 
стбро. pov фъћакўр, кої ётї тфу xeAÀéov роу сфроуідо. 
тауо®руоу, iva ил éco дт abris, ка! ў улӧсса pov 
&moÀéoq ng 
28 Кур патер kai дёстота whs pov, pù êykarañimys p 
2 èv Воо аёту, u) афуѕ pe тєтєїї èv avrois. \ Tis ene 
oTýoe ёті To) Öıavoğparós pov páorTryas, koi ёті TS 
kapôías pov тодєѓау copias; iva ёті rois бууођџиас! pov 
u) peicwvrat, kai où ил) тарӣ тй åuaprýpara avTOv, 
3 бтоѕ p) тАуббуоси ai dyvorai pov, kai ai dpapríat pov 
mÀeovácwgi, кої пєтодрол ёуоути TÖV ÜTEVAVTÍWV, koi ёті- 
xapetrai pot б éx0pós uov. 
4 Kúpu тбтєр kai ®є2 whs pov, perempiopòv ёфбаћи®у 
5,6 ил] дф pot, kal ётїбишїа åróorpepov дт pod. Kotu- 
Aías Opes kai TUVOVTLAGHÒS M) катаа Вётосау pe, каї 
yux йодес рл) тарадодѕ pe. 
HAIAEIA ZXTOMATO3. 
7 Погдєіоу oróparos ákovawre rékva, kal ô фуЛассоу où 
8 pij АФ èv rois xe(Aeow airov.  KaraAewjÜnaerat ápap- 
TwÀòs, kai №оідороѕ kai бтєруфоауоѕ скаудомо@соутох èv 
9 афто. "Орке ил) ёӨїстт< тб orópa cov, xai буора. TOU 
10 dyíov ил] cwveOwrÜjs. "Остер yàp oikérns ё&єтабор<уо$ 
évüceAexOs ётд шфАшто$ ойк ёМоттобусєтає, ойто Ó koi 


EccrEsrasriCcUS XXII. 18—XXIII. 10. 


13 Talk not much with n fool, and go not to hiu 
that hath no understanding: beware of him 
lest thou have trouble, and thou shalt never be 
defiled with his fooleries: depart from him, 
and thou shalt find rest, anc never be disquieted 
with madness, !* What is heavier than lead? 
and what is the name thereof, but a fool? 
5 Sand, and salt, and a mass of iron, are easier 
to bear, than a man without understanding. 


l6 As timber girt and bound together in m 
building cannot be loosed with shaking: so the 
heart that is stablished by advised counsel 
shall fear at no time. 7 A heart settled upon 
a thought of understanding is as a fair plais- 
tering on the wall of а gallery. !9 Pales set on 
an high place will never stand against the 
wind: so à fearful heart in the imagination of 
а fool cannot stand against any fear. 


19 He that pricketh the eye will make tears 
to fall: and he that pricketh the heart maketh 
it to shew her knowledge. 20 Whoso casteth а 
stone at the birds frayeth them away: and 
he that upbraideth his friend breaketh friend- 
ship. 2! Though {ош drewest a sword at thy 
friend, yet despair not: for there may be a 
returning [to favour]. ??If thou hast opened 
thy mouth against thy friend, fear not; for 
there may be a reconciliation: except for up- 
braiding, or pride, or disclosing of secrets, or а 
treacherous wound: for for these things every 
friend will depart. 


23 Be faithful to thy neighbour in his poverty, 
that thou mayest rejoice in his prosperity: 
abide steadfast unto him in the time of his 
trouble, that thou mayest be heir with him 
in his heritage. ?! As the vapour and smoke of 
a furnace goeth before the fire ; so reviling be- 
fore blood. ? І will not be ashamed to defend 
а friend; neither will Í hide myself from him; 
and if any evil happen unto me by him, every 
one that heareth it will beware of him. ?/ Who 
shall set à watch before my mouth, and a seal 
of wisdom upon my lips, that I fall not sud. 
denly by them, and that my tongue destroy 
me not? 


O Lord, Father and Governor of my life, 
leave me not to their counsels, and let me 
not fall by them. ho wil set scourges 
over my thoughts, and the discipline of wis- 
dom over mine heart? that they spare me 
not for mine ignorances, and it pass not by 
my sins: 3 lest mine ignorances increase, and 
my sins abound to my destruction, and 1 fall 
before mine adversaries, and mine enemy re- 
joiee over me, whose hope is far from thy 
mercy. 


*O Lord, Father and God of my life, give 
me not а proud look. ?'lurn азау concu- 
різсепее from me. — 5 Let not the greediness of 
the belly nor lust of the flesh take hold of 
me; and give me not over into an impudent 
mind. 


7 Hear, О ye children, the discipline of the 
mouth: he that keepeth it shall never be taken 
in his lips. 9'lhe sinner shall be left in his 
foolishness: both the evil speaker and the 
proud shall fall thereby. ? Accustom not thy 
mouth to swearing ; neither use thyself to the 
naming of the Holy One. 10 For as a servant 
that is continually beaten shall not be without 


EccnEsiaAsTICUS XXIII. 11—X XIV. 


& blue mark: so he that sweareth and nameth 
God continually shall not be faultless. !! A 
man that useth much swearing shall be filled 
with iniquity, and the plague shall never de- 
part from his house : if he shall offend, bis sin 
shall be upon him : апа if he acknowledge not 
his sin, he maketh a double offence: and if he 
wear in vain, he shall not be innocent, but his 
iouse shall be full of calamities. 2 There is 
a word that is clothed about with death: God 
rant that it be not found in the heritage of 
ка for all such things shall be far from 
the godly, and they shall not wallow in their 
sins, 18 Üse not thy mouth to intemperate 
swearing, for therein is the word of sin, 


"^ Remember thy father and thy mother, 
when thou sittest among great men. Ве not 
forgetful before them, and so thou ру thy cus- 
tom become а fool,and wish that thou hadst 
not been born, and eurse the day of thy na- 
tivity. 1 The man that is accustomed to op- 
prone words will never be reformed all the 

ays of his life. 

16 Two sorts of men multiply sin, and the 
third will bring wrath: a hot mind is as a 
burning fire, it will never be quenched till it 
be consumed : a fornicator in the body of his 
flesh will never cease til he hath kindled а 
fire. 17 All bread is sweet to a whoremonger, 
he will not leave off till he die. 


. 18 A man that breaketh wedlock, saying thus 
in his heart, Who seeth me? I am compassed 
about with darkness, the walls cover me, and 
по body seeth me; what need I to fear? the 
most High will not remember my sins: !9 such 
a man only feareth the eyes of men, and know- 
eth not that the eyes of the Lord are ten thou- 
sand times brighter than the sun, beholding all 
the ways of men, and considering the most 
secret parts. 3 He knew all things ere ever 
thir were created; so also after they were 
perfected he looked upon them all. 2 This 
man shall be punished in the streets of the 
am and where he suspecteth not he shall be 
aken, 


2 Thus shall it go also with the wife that 
leaveth her husband, and bringeth in an heir 
by another. 2 For rst, she hath disobeyed 
the law of the most High; and secondly, she 
hath trespassed against her own husband ; and 
thirdly,she hath played the whore in adultery, 
and brought children by another man. % She 
shall be brought out into the congregation, and 
inquisition shall be made of her children. 

er children shall not take root, and her 
branches shall bring forth no fruit. 26 She 
shall leave her memory to be cursed, and her 
reproach shall not be blotted out. 2 And 
they that remain shall know that there is 
nothing better than the fear of the Lord, and 
that there is nothing sweeter than to take 
heed unto the commandments of the Lord. 


. Wisdom shall praise herself, and shall glory 
in the midst of her people. 7In the congre- 
gation of the most High shall she open her 
mouth, and triumph before his power. 3I 
eame out of the mouth of the most High, and 
covered the earth as a cloud. * I dwelt in high 
places, and my throne iz in а cloudy pillar. ?I 
alone compassed the circuit of heaven, and 
walked in the bottom of the deep. 9In the 
waves of the sea, and in all the earth, and in 
every people and nation, I got a possession, 


6. 94 ЗОФ1А ZEIPA X. 


Ё, ^ 
друбоу кої Óvoudtov діалтаутдѕ йт ápaprías où pù) каба- 
рюбў. "Avüp то\форко$ тАлутӨттєто àvopías, кой ойк 1 
^ ^ ГА 
бтостјсєта: ATÒ тод otkov айто® раст: éày TÀNUMEANTN 
^ ^ ^ ^ 
åuapría афтод èr айтф, küv ®тєрїб}, ўрартє orðs kai 
B , \ 
є Oukevijs pocev, ov OwausDjoera, пАсбсєтох yàp 
^ ^ , 
émaywyóv ó otkos avro. "Ести Мб дутітерц3ВАшеалр 12 
L4 > z з ^ 
Üaváro, џи) eüpeÜrjro ev &Anpovopíg. 4 Io«df- ётд yàp 
ebo«)ày тодта пбута йтостусєтаі, kai év адарт(а ойк 
r] , ” à ГА E ^ ^ Өг ^ 13 
éykvAugÜjoovran "Атолдєусіау асур) pù acvveÜumys TÒ 
стбра соо, ёст: yàp èv олту} Aóyos ápaprías. 
Мујсдрті Tarpós koi илүтрб< cov, àvaj.égov yàp peyi- 14 
ттйушу cvveüpevew* илүтот ётіМаб) ёуштцоу abróv, kai TO 
E] — ^ M , э ^ э / * 
hwu cov popavÜjs, кої ÜeXujoes єї ил] Cyevvijüns, kai 
Tijv ")u.épav тоў токєтод cov karapáoy. “ Аубрштоѕ cavveOu- 15 
Cóuevos Aóyots ôveðio uod, év marais rais тулєрад$ ато? où 
pa) Taevi. 
Ayo «91 mÀàņÂúvovow ápaprías, кої TÒ Tpirov ётаёе 16 
э » ^ ^ E ^ ^ 3 ^ a g 
ópyqv: wvxi) epus] ðs mõp колбдєуоу, où pù с[Вєсб) ёш 
A ^ ^ 
йу котолтоб' dvÜperros mópvos êv apart. rapkòs олтоў, oU 
^ э 
ИЛ] TaXawrat éos ду ёккађст mdp. `Ауброте mópvo mâs 17 
L4 A , 
dpros 7005, où u) kordon ёоѕ йу reAevryjog. 
y ГА пу, ^ , 3 ^ 2 , 
AvÜpwros mapaßaiívav ómÓ тў$ к№утѕ avro), Хушу èv 18 
т) yux) airo), ris pè ÓpQ; ckóros кїкА\ф pov, kai oi 
TOixo( рє kaAXUmrovct, kai oùbeis pe på, ті єй\а[$оўдо&; 
Tüv биарт!фу pov où pù рутсбјаєто. б Ўриттос` коі 
э 2] ЕД , € , 3 ^ ^ 3 y " 
ӧфбалиоі àvÜpdvrev ô фо[0о$ олтоў каї ойк éyve Ort 
э \ , , Tw А 3 
ӧфбоЛџої Kupíov pvpiomAacies Ttov dowrewórepo, ётї- 
BAémovres mágoas óðoùs àvÜpdrvrov, каї karavooUvres eis 
, ^ ^ 
årókpvþa pép. Прі? krwÜtvac rà ávra. €yvon rat avrà, 20 
С A Ф 
ovros каї merà тд съутєАєсбђуол. OŬros év màareias 21 
p: 
тбАєш$ ёкбктбїтєта, kal oU obx Umevógoe macÜijoeroa. 
q ^ ^ 
Оўтш< kai yuv) karaAvroUca тду йудра, каї таритт©та, 29 
KXopovópov è áAXorpíov. Ipôrov pév yàp èv убио 23 
€ » A 
úyiorov iyre(Ünoe, kai дєдтєроу eis dvópa auris émÀqp- 
+ \ m » э , э , э » J: 
PEAGE, kai TÒ Tpirov èv mopveig éuowevOn, ёё àAXorp(ov 
э 8, A, , 4 vy H э , э Nn 
&vOpós Tékvo mapéorņnoev. Aù eis ёкк\тсіау éfax0n- 24 
croi, Kai ёті TÀ Tékva abris émwkomi] crat Où йа- 25 
^ ^ ^ 
Óócovgi rà Tékva афтӣ eis iav, kai ої кА\або афтӣ ой 
, 
Óócovct kapmóv. Каталейуе eis kardpav Tò uvyuóovvov 26 
э ^ А b y A 
айт, kat rò Oveijos отс oùk ёоЛефбјсєти. Koal 97 
э , e LA g 30y ^ L 
ёткууштоуто ої KaraAeubÜévres, ött oùbèv kpeirrov dó[Jov 
; R Е 
Кургоо, каї ov0tv ућокутєроу TOU Trpoc xety évroAats 
, 
Курго. 
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AINEZIX 5ОФІА5. 

“Н соф аїуќсєі улуу abríjs, кої êv péso Аао® аётӯс 24 
Kavyjcerai, "Еу ёкк\аќа Ўуістоо orópa афтӣ åvoiée, 9 
кой éavrt Õuvápews ато? колуутєтод. "уй ámó отбиатос 3 
Ўуістоо ё]Абоу, kai és ôu yàn катека№ла. туйу. `Еуй 4 
èv bjwAois катєскајушса, ка © Üpóvos pov èv сту 
vepéàņs. Tõpov oùpavoð ёкїлАшса. шибит, kal èv Báðe 5 
åßúoswv mepierdryoa. 'Еу курол баћасотс kai ёу máy 6 
тї үү, каї év парті Маф Kai éÂver ёкттусанлуу. 


ZOOIA ZEIPAX. 95 


7  Merà тоўтоу mávrov ávázavow ёбјтуса, kal èv к\л}ро- 

8 vouía rivos аФ№обусора. 'Тбтє évercíAaró pot Ô ктістус 
блаутоу, каї Ó KTÍTAŞ ME karémavoe тї октуу pov, kai 
eGrev, êv Тако karaakqvocov, kai èv 'lopajA катакАтро- 

9 ›омлбут.. Прӧ то? aivos dm ápxijs ёктисё pme, kal čws 
aiðvos où p) ёкМіто. 

10  'Ev ск] буѓо évómiov афтод ё\етобрутса, xal обтшѕ 

11 ё Ху ёсттріҳбту. "Еу móde ўуалиёрр Ópoíes pe 

12 karéravoe, коі èv 'lepovcaAzj. ў ёёоџоїа роо. Kai eppi- 

босо, èv Хао дедоёасибуо, èv epi. Kvptov кАтроуошіаѕ 

13 abro). “Qs кедроѕ дуујобуи ёў AuBávo, кої às kvrápio- 

14 aos èv ópeow "Аєрифи. “Qs poirié дуъробти èv оЃукаЛої, 

Kal és dwrà fóðov èv 'lepxo* ðs iala ebmpemi)s év ттєбїө, 
15 кої åvvyóðnv ós тА\атауо$. ‘Qs kwvájuojov кої йттаАабо<$ 

dpoj.drov дёдока. долу, kat òs opúpva éxAekri) бєедшка, 

єйодѓоу" às xaA3ávg kai ðvvé kal стактт, кої às AuBávov 

16 árpis èv кту. — '"Eyà ds repépavÜos é&érewa. kAá8ovs uov, 

17 kai oi кАадо. uov kàáðot 8ófys кої xápvros. '"Eyà òs 

дрлтєАоѕ Bàaorýoaca xápw, kai rà Чуб] pov kapmós 

19 8621 коі TAovrov. IlpooéA0ere прос pè oi émiÜvpoDvrés 

20 uov, каї àmó тфу yevvquárov pov éumXQoÓqre. Tò yàp 

pyn&ócvvóv pov ётёр pé ућик?, kai ў к\роуошіа. шоо 

21 ®тёр реМтоѕ ктроў. О ёсб(оутёс дє ёта mewácovot, kal 

99 ої mívovrés дє ёт: Oujjoovoiw. ‘O ®токойшу pov ойк 

аісҳоубјаєтоа, koi ої èpyačópmevor čv ёдої où% ápapri- 

Tovo. 

23 Tara тарта Bißňos бабкт$ O«o00 Dyisrov, vópov ду 

25 évere(Aaro Mwvoñs, kXgpovopíav ovvaywyais 'lakó8. “O 

путу ús Фєнтфу софіау, kai às Tiypis èv ўшёролѕ véov- 

26 б ávazA«póv ós Eb$párgs civeow, кої às lopüávgs èv 

27 huépais Ücpurpov: ô èkpaivwv às pôs тадеіох, ós Гуфу êv 

ђиєралѕ труутто?. 

28 us É эсек б mpüros yvüvat айту, kai obras б 

29 ёсҳатоѕ ойк é&ixvíaaev оёту. "Ато yàp доЛасотѕ ёт\ј- 

Өбибуу бабта. афтӣ, kal ý fov: aùris åmò 080ссоо 
30 реуалћѕ. Kay ùs Buópvé ётё тотојо®, kai às ®0рагушуд< 
31 é£2A8ov eis mapdóewov. Еїта, vor pov TÓv кїтоу, kai 

ребісо pov riv прасійу" kal iðoù éyéveró рог Ù диориё cis 

32 тотоишду, kai б morapós pou éyévero «is ÜáAaocav. "Ета 

то1дєіоу d ÓpÜpov фоти, kai ёкфауф avrà évs eis џокрау. 

33 “Ет. GiackaA(ay @5 wpodwreíav ékxeà, kai karaAeüjo 

34 айту els yeveàs aióvov. “Їдєтє бт ойк uol буф éxoríaca, 

àÀAà. mâs тоў ёкбтодочи олутту. 

"Еу трисіу ópatoðnv, koi дуєстти opaco évavru Курио 
Kai àvÜpémev: ôpóvora &бєАХфФу, коў pila TOv тАлутїо>, 
кай улл kai ávi]p éavrois avjmrepubepóp.evot. 

2 Тріо 82 «др ёшотоєи ў узу] pov, kai тросФубита. 
сфбдра rj боюў айтди" mrwyòv vmepijpavov, каї sXovatov 
Vevarqv, yépovra. oov éXarroópevov отус. 

3 "Еу veórqr ой awvayjoxas, кої môs йу єйро év то 

; 


yipg cov; 
t е ^ ^ na s 2 з ^ 
4 Os ороор тода крт, KaL pea Bvrepots ertcyvovat 
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EconEsiaSsTICUS XXIV. 7—XX V. 4. 


. ? With all these I sought rest: and in whose 
inheritance shall I abide? 5 So the Creator oí 
all things gave me а commandment, and he 
that made me caused my tabernacle to rest, 
and said, Let thy dwelling be in Jacob, and 
thine inheritance in Israel. " He created me 
from the beginning before the world, and І 
shall never fail. 


20 Га the holy tabernacle I served before 
him; and so was І established in Sion, !! Like- 
wise in the beloved city he gave me rest, and 
in Jerusalem was my power. !2 And I took 
root in an honourable people, even in the 
portion of the Lord's inheritance. BI was 
exalted like a cedar in Libanus, and as a 
cypress tree upon the mountains of Hermon. 
н ү was exalted like а palm tree on the sea 
shore, and as а rose plant in Jericho, as а fair 
olive tree in a plain, and grew up as а plane 
tree. 15 1 gave a sweet smell like cinnamon 
and aspalathus, and I yielded a pleasant odour 
like the best myrrh, as galbanum, and onyx, 
and sweet storax,and as the fume of frank- 
incense in the tabernacle. !9 As the turpen- 
tine tree 1 stretched out my branches, and my 
branches are the branches of honour and grace. 
V As the vine brought I forth pleasant savour, 
and my flowers are the fruit of honour and 
riches. !9 Come unto me, all ye that be desi- 
rous of me, and fill yourselves with my fruits. 
2 For my memorial is sweeter than honey, and 
mine inheritance than the honeycomb. =! They 
that eat me shall yet be hungry, and they that 
drink me shall yet be ami 2 He that obey- 
eth me shall never be confounded, and they 
that work by me shall not do amiss. 


2 All these things are the book of the cove- 
nant of the most high God, even the law which 
Moses commanded for an heritage unto the 
congregations of Jacob. Не filleth all things 
with his wisdom, as Phison and as Tigris in 
the time of the new fruits. 2 He maketh the 
understanding to abound like Euphrates, and 
аз Jordan in the time of the harvest. 2 He 
maketh the doctrine of knowledge appear aa 
the light, and as Geon in the time of vintage. 


38 The first man knew her not perfectly: no 
more shall the last find her out. 29 For her 
thoughts are more then the sea, and her eoun- 
sels profounder than the great deep. 30 1 also 
came out аз a brook from a river, and as a con- 
duit into a garden. 31 1 said, l will water my 
best garden, and will water abundantly my 
garden bed: and,lo, my brook became a river, 
and my river became a sea. 9 І will yet make 
doctrine to shine as the morning, and will send 
forth her light afar off. 9 I will yet pour out 
doctrine as prophecy, and leave it to all ages 
for ever. # Behold that I have not laboured 
for myself only, but for all them that seek 
wisdom. 

In three things I was beautified, and stood 
up beautiful both before God and men: the 
unity of brethren, the love of neighbours, a 
man and a wife that agree together. 

? Three sorts of men my soul hateth, and 1 
am greatly offended at their life: à poor man 
that is proud, a rich man that is a liar, and an 
old adulterer that doateth. 

3 If thou hast gathered nothing in thy youth, 
how canst thou find any thing in thine age? 

4 О how comely a thing is judgment for grey 
hairs, and for ancient men to know counsel! 


EccLEsiasrICUS XXV. 5—XXVI. 9. 


5 О how comely is the wisdom of old men, and 
understanding and counsel to men of honour! 
ë Much experience is the crown of old men, 
and the fear of God is their glory. 


7 There be nine things which I have judged 
in mine heart to be happy,an? «he tenth I 
will utter with my tongue: ^ man that hath 
joy of his children; and he that liveth to see 
the fall of his enemy. 5 Well is he that dwell- 
eth with a wife of understanding, and that hath 
поб slipped with his tongue, and that hath not 
served a man more unworthy than himself. 
? Well is he that hath found prudence, and 
he that speaketh in the ears of them that will 
hear: 19 О how great is he that findeth wis- 
dom! yet there is none above him that feareth 
the Lord. ! But the love of the Lord passeth 
all things for illumination: he that holdeth it, 
whereto shall he be likened ? 

B[Give me] any plague, but the plague of 
the heart: and any wickedness, but the wicked- 
ness of а woman: М and any aflliction, but 
the affliction from them that hate me: aud 
"T revenge, but the revenge of enemies. 

"here is no head above the head of a ser- 
pent; and there is no wrath above the wrath 
of an enemy. 

16 I had rather dwell with a lion and a dra- 

on, than to keep house with a wicked woman. 
7 The wickedness of à woman changeth her 
n and darkeneth her countenance like sack- 
cloth. 18 Her husband shall sit ош his 
neighbours; and when he heareth it shall sigh 
bitterly. ЗА} wickedness is but little to the 
wickedness of a woman; let the portion of a 
sinner fall upon her. 


20 As the climbing up a sandy way is to the 
feet of the aged, so is à wife full of words to a 
quiet man. ! Stumble not at the beauty of & 
woman, and desire her not for pleasure. 22 A. 
woman, if she maintain her husband, is full of 
anger, impudence, and much reproach. ЗА 
wicked woman abateth the courage, maketh an 
heavy countenance and а wounded heart: a 
woman that will not eomfort her husband in 
distress maketh weak hands and feeble knees. 
% Of the woman came the beginning of sin, 
and through her we all die. 2 Give the ирг 
по passage оне: a wicked woman libert 
gad abroad. f she go not as thou woul ba 
have her, eut p off from thy flesh, and give 
her а bill of divorce, and let her go. 


Blessed is the man that hath a virtuous wife, 
for the number of his days shall be double. 
? A virtuous woman rejoiceth her husband, and 
he shall #161 the years of his lfe in peace. 
5 A good wife is a good portion, which shall be 
given in the portion of them that fear the 
Lord. * Whether & man be rich or poor, if he 
have a good heart toward the Lord, he shall at 
all times rejoice with a cheerful countenance. 

5 There be three things that mine heart fear- 
eth; and for the fourth I was sore afraid : the 
slander of в city, the gathering together of an 
unruly multitude, and & false accusation: all 
these are worse than death. ê But a grief of 
heart and sorrow is a woman that is jealous 
over another woman, and а scourge of, the 
tongue which communicateth with all, 7 An 
evil wife is a yoke shaken to and fro: he that 
bath hold of her is as though he held a scor- 
pion. * A drunken woman and a gadder 
abroad causeth great anger, and she will not 
?over her own shame. ? The whoredom of a 


96 ZO$IA ZEIPAX. 


Вохћау ; Qs Фраѓа, yepóvrav copia, кої бебоёае&уо$ 5 
д:аубта. kal Bovàý. Утёфауоѕ yepóvrov ToXvmewía, kai 6 
тб каўҳтра олт©у ФВоѕ Kvpíov. 


ЕЈ + е , 3 , з би A ^ бе 

Evvéa v-ovogpara, ёшакарига. év kapòig, kat то бєкатоу 7 
£p ёті ућфоотв" &vÜporros ebjpauvóp.evos Єтї tékvois, Gov 
Kai BAXérov ёті ттшое exOpàv. Макаріоѕ ó тууокФу 8 
үчуокї cwverj, kal Os êv yMéeon оўк ФМобтое, Kai д5 
оюк ёдоућєусєу dva Cip abro), Maxáptos 8 Os єбрє фрбутсш, 9 
xai б дпруоуиєуоѕ eis @та åkovõvrwv. Qs рёуаѕ ó ebpov 10 

H 3 z э у СЕ ^ , ^ , 

софіау, &ÀX одк éstri vmép vv фо[8оуиєуоу тоу Кроу. 

, , Li ^ е / e ^ э ^ 7 
ФдВоѕ Къріоо rèp vüv vmrepéDBaAev, б kparóv avroU rivi 11 
óp.o.o0joerat ; 


Пасоу тА\луүйу коў Ж] my кардіаҳ, Kai Tücav Tovy- 13 
píav кої pi) тоутріоу yovoukós* Tücav ётагуоуђу kai ил] 14 
ётауоуђу puosvrov, kal тастау ‚ kém Kai ил) d 
éxÜpQv. Одк ёст: kepa) тёр kejaAiv Odes, kal ойк 15 
ёст: Üvpós ®ттёр Ovpv éxÜpov. 


Xuvoudeat Аёоуть kal Opákovrt ebborijao, 1) ёуокўсод 16 
perà yuvawós movnpås. Поутріа. утуикдѕ Лоб ту 17 
öpasıv оёт, kal окото TÒ трбсотоу оўтўз ôs cákov. 
"Ауарёсоу ToU пАтсќоу abro) ávameceirat ó ávijp оёт, 18 
kai àkovcas дуєстёуа&є тикра. Микра müca kokia mpòs l$ 
kakíay "yvvawós* кАйро$ дӧрартоћо® ётитёсо, айту). 


*"Ауабас upon èv mooi mpeopvrépov: ойт@»< ухи) 20 
ykoca dibus ШШ jjosxo. Mù) mpooréoys émi kdÀXos 21 
yuvawós, kal *yvvoika. jui) ётитобјот. "Ору? kai дуодєи, 99 
каї aloxóvn peyón, ori) ёйи émixopqyg TË дубрї aùThs. 
Кардіа. татешт) каї трбсотоу скубротди каї т\ууї) 23 
кордќа ухи) тоутра? Хере тарєціёуол кої yóvora. тара- 
AeXvpéva,, 1) qms où ракар TOv „дудро, аёт. "Ато yovat- 24 
кӧѕ дарҳ) àpaprías, kat Ov олту блтобијскорєу таутє$. 
M; 9s vaT. &ф.ё$обоу, pajoe үзушкї Tovipg é£ovoíay. 95 
Ei „и торєйето& ката ҳєра соу, апд TOv таркФу cov 26 
üzóTejue айтт}у. 


Twvawós йүапӨйўз pakdpios ó vip, каї àptðpòs cv 26 
Tj.epüv avroU битА&отов. Ги) дуёрєо. eùppaiver тӧу àvåpa 2 
айт, каї тб ёту airo? тАрфоєі èv eipjvg. Tuv) áya61) 3 
pepis ёуаб?, èv pep. poßovpévwv Кроу бобл}есетал, 
ПЛоъсіоо 8 каї ттоҳо? кардіа åyafù, év таутї kape 4 
mpórwrov tAapov. 


"Ато тру «Ло В8у07 1) кардіо, pov, кай ёті TQ Terápro 8 
pog órmro éden Sra foXi Tóňews, Kai ёккАлүс оъ ‚буо, 
кої колодуєътрду тёр дауатоу, таута роҳбрра. "AXyos 6 
карбо kal mévÜos yuv дутф]\о$ émi yuvaiki, кої рісті 
үАФетолу< TATV ётікоиоуо?са. ‚ Вооббусоу c'aAevópevoyv? 
ухи) тоутрд, б кратфу оёт) ӧс ô драссдреуоҳ скортіоо. 
box peyáňn үз) носов, кої åoxyporóvnv ойт ov 8 

аА. Ilopveía уџуалкдѕ èy u.ereopuw pois ó0aAu Gv, 9 
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10 кої ёр vois $Аєф@ро афтӣ yvwobýoerar. ‘Em. Gvyarpi 
3 , r ^N e ` е ^ У 
ддіотрёттю стєрєосоу dvAÀaxiv, iva єўройса дуєси 

1 1 Lj " "e P КА £, Ф э a A э Ре a A А. 
олт) xoxawqrat `Отісо дуолдо®$ бфӨбаАцод фуЛаёол, kai 

12 pi) Üavpáa1s ёду eis оё пАииеА№јоту. ‘Qs дарфи ӧдоитдроѕ 

, \ M L4 A r4 
TÒ стора üvoiye, Kai TÒ тохто vOarOs TOU GUveyyus 
mietat, котёуауті avrós waccóÀov кабусєтал, каї évavrt 
ГА 
BéXovs ávoí£« dapérpav. 
l3 Хар vuvatkós тєрє тбу дудра abris, kai rà ботда 
3 ^ ^ ^ 

14 avro) mave ў ётиттуил) aorjs. Аде  Kupíov уш? 
огүтрд, кої ойк égTw бутаАХогурд тєталдєииёмт ддїў$. 

15 Хар ёті ҳари: уху) оісҳойтурд, каї ойк ёст, отабдд< 

16 râs 02105 ёукрато?ѕ фоҳўѕ. “НАоѕ ávaréAXov èv iiio rows 
Kupíov, кої каАЛоѕ ёуа0)ѕ yvvaikòs èv kór pw оїкїа$ олтоў. 

r4 $ , E] ^ , € 2, MT P^ ы , 

17 Aúyvos ёкАартоу èri Avxvías åyías, kat калЛоѕ просфотооу 

18 ёті AuQ arai.  туАоь ҳрусєог ёті Baoews ápyvpüs, 
kal тббєў patot ёті orépvors eboraDovs. 

28 Еті боо! Хетта. Ù кардіо pov, kat ёті TO тріто 
/ » ^ ini M " Р M - ^ э *у p S 

Ouuós por ётт\Өєї* дуђр ToXeguaTis $orepüv дг évõeav, 

„ОЕ... М M >\ ал Өд 2 / аах 
kal дудрє соуєтої ёду окуВо№обдои" ётауйүшу ітд 

:колосбутс ёті арартѓау, б Kiptos ётоцибсє, eis poupaiav 

ЕД ^ , 3 С » э M СА MS э 

29 aùróv. МОЛ ёёєЛєітаг ёрторосѕ дто mÀànppeheias, kal où 
д.каобујоєтог калтућоѕ ётд ápaprías. 

27 Харіу ад:афороо тоААо! ўџартоу, kat б Cyrüv màņlúvar 

2 дтострёрє: ёфболибу. 'Ауошќсоу арроу Av mayýoertot 
TáccaÀos, каї åvapérov mpác'eos каї дуоратшод avvrpudij- 
3 cerai йрартіа. "Еду ui) èv $ófjp Къріоо kparjon xarà 
4 amovÓjv, èv ráxe. karaoTpadnjoera, афтод ó oikos. "Ev 
сєітраті коскіроо iauévet korpia, ovros скуВоћа ёуӨ@рф- 
5 mov èv Àoyiopo ато. Укей kepapéws докциабе. kápavos, 
6 каї терасидѕ дубротоу év боЛАоушитд® олтоў. Tewpyiov 
£/Aov ёкфолуе б kapròs олто®, oŭrws Àóyos ёубиџлуџатоѕ 
kapõias àvÜporrov. 
` A AO p » xo X ` 
7 Про Aoywr poU pù érawéons дудра, о®то$ yàp Teparpòs 
8 3 0 ГД , A; ô 74 EN à , X P A: ЕЈ à , 
dvÜpemev. "Еду ĝwkys rò Oikatov, катоАлуулу, коў évóvay 
9 афто @ тодуру ðóéns. llerewü mpòs Tà pora олто kaTa- 
Asce, kal deu. mpòs rovs épyagopévovs оттуу ётаутјёєі. 

10 Aéov бурау éveOpeie,, oŭrws ápapríat épyacoj.évovs абака. 

11 Aujygois «істо? діатоутоѕ copia, б дё йфршу às cevy 

19 àAXovoUra.. Eis pérov dowvérov ovvtýpņoov kaipóv, eis 

13 uécov бё Qavoovpévov ёхдєАеҳибє. — Aujygats шорбу mpoo- 

14 óxÓvapa, каї ó yéà Urüv èv araróÀy ápaprías. Лаћа. 

xua, kai ô yéXos атфи 1 åpaprías. 

z. T , ^N € 4 3 ^ ^ 
voÀvópkov брӨшетє vpíxas, каї 7 раҳ avrüv ёшфраушдѕ 
$5 ў » СА / € , A. € М 

15 тшу. "Exkxvots aiparos раҳу vrepnoavav, kat т) laoi- 
бдртут< ол›т@у акоў роҳбтра. 

€ 3 n 4 3 7 D M E ` 

16 О áxokaAUTTOv растур. длтоћєсє TioTw, kai oU рл) 

17 єўїрї] QíAov mpòs Tiv jvx5v олтоў.  Xrépéov Xov, koi 
cicTOÜQr. per aùroð™ éày бё dmokaAvWys Tà pvorýpia 

3 ^ 3 ^ / 3 ^ 3 ^ M) ^ э А 

18 airo, où р) катадьбётс бтїтш олтоў.  KaÓüs yàp дтф- 
Лєсєи йубрштоЅ TOv éxÜpóv ойто, oŭrws mesas Tiv 

19 dua тод mXgatov: Kai ds verewOv ёк ҳєрдѕ соо длтєћ)- 
cas, oUros ёфӯкаѕ тоу TÀNTiov, kai où Üwnpevceus avrov. 

^ / 

20 Mj aùròv бию&р$, Öte pakpàv @ёлт&тту, kai ёбєфуүєу òs 
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woman may be kncwn in her haughty looks 
and eyelids. 10 If thy daughter be emi me 
keep her in straitly, lest she abuse herse 
through overmuch liberty. !! Watch over an 
impudent eye: and marvel not if she trespass 
against thee. ? She will open her mouth, as a 
thirsty traveller when he hath found a foun- 
tain, &nd drink of every water near her: by 
every hedge will she sit down, and open her 
quiver against every arrow. 

13 The grace of а wife delighteth her hus- 
band, and her discretion will fatten his bones. 
HA silent and loving woman is a gift of the 
Lord; and there is nothing so much worth as 
а mind well instructed. !? A shamefaced and 
faithful woman is a double grace, and her con- 
tinent mind cannot be valued. !9 As the sun 
when it ariseth in the high heaven ; so is the 
beauty of а good wife iu the ordering of her 
house. 17 As the clear light is upon the holy 
candlestick: so is the beauty of the face in 
ripe age. !8 As the golden pillars are upon the 
sockets of silver; so are the fair feet with a 
eonstant heart. х 

7 There be two things that grieve my 
heart; and the third maketh me angry : à man 
of war that suífereth poverty; and men of 
understanding that are not set by: and one 
that returneth from righteousness to sin ; the 
Lord prepareth such an one for the sword. 
29 А merchant shall hardly keep himself from 
doing wrong; and ап huckster shall not be 
freed from sin. , 

Many have sinned for а small matter; and 
he that seeketh for abundance will turn his 
eyes away. ? As a nail sticketh fast between 
the joinings of the stones; so doth sin stick 
close between buying and selling. ? Unless a 
man hold himselt diligently in the fear of the 
Lord, his house shall soon be overthrown. * Аз 
when one sitteth with a sieve, the refuse re- 
maineth; so the filth of man in his talk. 
5 The furnace proveth the potter's vessels; во 
the trial of man is in his reasoning. $'l'he 
fruit declareth if the tree have been dressed ; 
so is the utterance of u conceit in the heart of 
inan. 

7 Praise no man before thou hearest him 
speak; for this is the trial of men. 31f thou 
followest righteousness, thou shalt obtain her, 
and put her on, аз a glorious long robe. ° Тће 
birds will resort unto their like; so will truth 
return unto them that practise in her, W As 
the lion lieth in wait for the prey; so sin for 
them that work iniquity. } The discourse of 
& godly man is always with wisdom; but a fool 
changeth as the moon. ! If thou be among 
the indiscreet, observe the time; but be con- 
tinually among men of understanding. !3'l'he 
discourse of fools is irksome, and their sport is 
the wantonness of sin, !* T'he talk of him that 
sweareth much maketh the hair stand upright; 
and their brawls make one stop his ears. "һе 
strife of the proud is bloodshedding, and their 
revilings are grievous to the ear. 

16 W hoso discovereth secrets loseth his credit; 
and shall never find friend to his mind. ! Love 
thy friend, aud be faithful unto him: but if 
thou bewrayest his secrets, follow no more 
after him. '8 For as a man hath destroyed his 
enemy; so hast thou lost the love of thy neigh- 
bour, } As one that letteth а bird go out of 
his hand, so hast thou let thy neighbour go, 
and shalt not get him again. 2 Follow after 
him no more, for he is too far off; he is аза roe 
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escaped out of the snare. ?! As for а wound, it 
may be bound up; &nd after reviling there 
шау be reconcilement: but he that bewrayeth 
secrets is without hope. 2 He that winketh 
with the eyes worketh evil: and he that know- 
eth him will depart from him. ® When thou 
art present, he will speak sweetly, and will 
admire thy words: but at the last he will 
writhe his mouth, and slander thy sayings. ? I 
have hated many things, but nothing like him; 
for the-Lord will hate him. 

2 Whoso casteth а stone on high casteth it 
on his own head ; and a deceitful stroke shall 
make wounds. ?9 Whoso diggeth u pit shall 
fall therein: and he that setteth а trap shall 
be taken therein. ? He that worketh mischief, 
it shall fall upon him, and he shall not know 
whence it cometh. ?? Mockery and reproach 
are from the proud ; but vengeance, as а lion, 
shall lie in wait for him. 29 They that rejoice 
at the fall of the righteous shall be taken in 
the snare; and anguish shall consume them 
before they die. ?! Malice and wrath, even 
these are abominations; and the sinful man 
shall have them both. 


He that revengeth shall find vengeance from 
the Lord, and he will surely keep his sins [in 
remembrance]. ? Forgive thy neighbour the 
hurt that he hath done unto thee, so shall thy 
sins also be forgiven when thou prayest. 3 Опе 
man beareth hatred against another, and doth 
he seek pardon from the Lord? * He sheweth 
no mercy to à man, which is like himself: and 
doth he ask forgiveness of his own sins? *1f 
he that is but flesh nourish hatred, who will 
intreat for pardon of his sins? $5 Remember 
thy end, and let thy enmity cease; [remember] 
corruption and death, and abide in the com- 
mandments. 7 Remember the commandments, 
and bear no malice to thy neighbour: [remem- 
ber] the covenant of the Highest, and wink at 
ignorance, ê Abstain from strife, and thou 
shalt diminish thy sins: for a furious man will 
kindle strife. "- 

sinful man disquieteth friends, апа 
maketh debate among them that be at peace. 
10 As the matter of the fire is, so it burneth: 
and as & man's strength is, so is his wrath ; and 
according to his riches his anger riseth; and 
the stronger they are which contend, the more 
they will be inflamed. !! An hasty contention 
kindleth a fire: and an hasty fighting sheddeth 
blood. '?If thou blow the spark, it shall burn: 
if thou spit upon it, it shall be quenched : and 
both these come out of thy mouth. 

3 Curse the whisperer and double.-tongued : 
for such have destroyed wany that were at 
peace. !! A backbiting tongue hath disquieted 
many, and driven them from nation to nation : 
etrong cities hath it pulled down, and over- 
thrown the houses of great men. !# А back- 
biting tongue hath cast out virtuous women, 
and deprived them of their labours, 16 Whoso 
:hearkeneth unto it shall never find rest, and 
never dwell quietly. 

17 The stroke of the whip maketh marks in 
the flesh: but the stroke of the tongue break- 
eth the bones. ? Many have fallen by the edge 
of the sword: but not so many as have fallen 
by the tongue. Y Well is he that is defended 
from it, and hath not passed through the 
venom thereof, who hath not drawn the yoke 
thereof, nor hath been bound in her bands. 
т Hor the yoke thereof is a yoke of iron, and 
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боркд ёк maylðos. "Ori брадсиб ёст: катабўто, xai д} 
Логдоріоѕ ёсті aayy б бё йёлтокаАлфа$ pvorýpia блтту\.- 
mie. ДАиауєейшу бфӨадиФ TekTaivet kakà, кай oùðeis айтду 22 
дтостђоєи àT олтоў. `°Алегауть TOv бфбаАиФу» cov yiv- 28 
kavet отба соу, каї ёті TOv Абуюу cov éxÜavudácet, 
Üorepov дё д:острёјє: тд orópa avroU, каї ёи rois Aóyows 
соу бшсе скаудаћои, ТЇоАА& èuioņnoa каї oix Ġuoiwsa 24 
афто, kal б Kóptos mooc avróv. 

“О BáAXev №боу eis vos ётї кєфаћђу avro? ВаћАє, xai 25 
т№руў oia cici rpaúpara. ‘О ӧрсс–у Bóðpov eis 26 
ойтду ёрлтєсєітол, кої б iorGv mayida ёу aùr &№фсєтол. 

‘O тофу movypà eis abróv kvuobýoerat, kai où ui] érvyvQ 27 
тдбєу $e. abrQ. — "Ejzaryuós кої ӧуедитидс omeproávov, 28 
Kai 1| ékOikngis às Ашу ёиєдрєйсє. abróv. llayià. àAd- 29 
тоута oi ev pouvópevo, mTOTEL eügeJàv, kai óüvyg kara- 
vaAdce. аўто? тро Tod Üavárov aorüv. Mvis коі брут, 30 
каў тата ёст: (JüeXóypuara, кай дуђр ápaproAos éykparijs 

s 

стол abrüv. 

"О ёкдікоу mapà Kupíov єйрїтє& ёкдіктси, kal тйс 28 
ápaprías abro) Owrnpüv биаттртє. "Ades àðiknua rô 2 
тАлутїоу соо, kal тбтє Oexfévros aov ai åpapríat соу AvOr- 
covrat. “Avôpwros ávÜpéómo cvvrqgpet ópyiv, koi тард З 
Kupiov nre? (атш. ‘Er дубротоу боюу офто оўк ëye 4 
€Aeos, kai тєрї rüv ápaprtv abro) Octrat. — Abrós сарё üy 5 
Suvrgpét иии, tis é&AXáoerat tàs ápaprías олтоў; Mvý- 6 
обрт rà ёсҳата, kal толто &xÜpaxvey: катафборду kal 
Üávorov, kai čppeve ёутоћаїѕ. Муђобут: évroXOv, koi ил 7 
puíoys TQ тоох" kat бїбїкту ®ууиттоу, kai mápióe 
аууоюу. `Атбоуоъ àmó puáxms, кої ёАХатт@тє< ápaprías- 8 
дубротоѕ yàp бошад ékkavaet булуу. 

Kai ávijp åpaptrwňðs тараёє, dAovs, каї dvagécov 9 
elpyvevóvrov ép[9áAAek д:а Вои. Karà Tiv Ау турду 10 
ovros éxkavÜjcera,, xarà. тђу ісҳђу тод дубрётоо б бушӧѕ 
одтой стол, каї катё TÓv пћоётоу àvwjóce. ёруђу афтод, 
xai катӣ Tijv стєрёшочи тїз раҳуѕ ёккаъбўсєтаа. "Ері 11 
катаслтєдорёт ёккоіє, Up, koi páx) катастеє/доуса, 
ékxéet alua. "Еду puoýonņs стра ёккатсєтох, kai ёду 19 
п70016 ёт abróv сВєсбусєто кой брифбтєра ёк тоў отб. 
PATOS соу ёкторєђєтол. 

Ҹ:буроу коі OtyAeecov катарбо дош, zroÀXoUs yàp cim- 13 
vevovras àzmróAecay, ГАфоса. tpiry voÀXoUs iadAevoe, kal 14 
диёстүсєу олтоў åmò iÜvovs eis уо, kai móAew Oyvpàs 
kae, кої oikías peywrrávaw колёстрејє.  TAOoca rpírg 15 
yvvaikos ávüpeías ёёёВаћє, kai. ёстёрусєу abrüs vOv sróvoy 
афту. ‘О «pocéxev айт ob pij «бру ávámavow, oùðè 16 
котасктуфсє. шеб  Tjovxias. 

IDvpyi páevtyos тої роЛотоѕ, mny) 8 yXócows 17 
cvykÀáce, дота. Iodo. émecav év отбрат: payaípas, 18 
xal ойу és oi memrokóres бё yÀàocav. Макашов ô 19 
скєтас0є< ám abris, ôs ой OujAÜev èv TG буро abríjs, 85 
oix «\късе тду Cvyàv abris, кай èv rois Ocopots abris ойк 
4805. 'O yàp Cvyüs atris (vyós сіЎүродѕ, xni ої бето 20 
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21 avríjs детно! xáAkeot. — Oávaros movypòs б Üávaros avrijs, 
29 ^ ^ ^ € 10 a. em E ^ 1 3 
Kai AvgtreAi]s jGÀXXov б адтѕ айт). Où uù kparjon є0сє- 
^ ~N э ^ ^ э ^ э , € 2. 
23 Bàv, kai èv ту} фАоу! aùrhs où kaxjcovrat. ОЇ катаМєтоутєѕ 
Куро éumecoÜvrai. eis адтўу, kal èv абтоїѕ ёккалјсєтои, 
А 3 M ed 3 e ээ E] ^ e , 
kai où р) g[9eoÓg- ё&алтостаАлутєто& ёт афто Os Ашу, 
Kai às тардо№ Àvpaveirat ато. 


24 “Ibe mepíjpa£ov тд krud aov dkávÜais, Tò dpyipióv aov 
25 kai Tò Xpvoiov kordOoov: kat rois Абуов cov тойјсоу 
бууду kai стабрду, каї TQ c'óp.ari соо ттойутоу бурау kai 
26 uoxAóv. Прбаєҳє pres ӧ№рӨңсуѕ èv aùr, pù тетү 
калёуоуть éveüpevovros. 
29 "О mov éAeos Davewt TQ TÀ«oiov, kal б ётюҳбоу Tj 
2 хєрі avro) Type évroAds. Дауєисоу TQ тАлутїоу èv ka«pQ 
xpeías олтоў, каї máy дтодоѕ TQ пАоќоу eis rv корбу. 
8 Хтєрёосоу Aóyov, каї пистобтуті jer олтоў, koi èv mavri 
4 колрф phoe riv xpelav соо. YHoAAol òs epena èvópirav 
5 Ódvos, kai mapéryov тдуоу Tots Вотб)саси афто. "Ews 
oð Ad9y, котофиАл}тє. xeipa. олтоў, каї ёті тфу хрти&тшу 
TOU TÀxqoíov татєуфсє, фууу" kai ÈV KAP бтодбоєоѕ 
тарєАксє: xpóvov, kai длтодосє. Àóyovs дктдіаѕ, koi TOv 
6 кабу аітийсєто. "Еду ioxúon, põňis kopícerat TÒ Tcv, 
кої Aoytetra, aùrò Òs epea: €i бё ил], длєстёрусєи ойтбу 
TOv рурат avro), kal ёктўсато aùròv éxÜpóv Owpedv: 
катараѕ kai Aoiopías ётодосє: офто, kal буті Oótxys ёто- 
і досе айт© дтциоу. ПоАлої ҳари поутріаѕ дтёстрєрау, 
8 дтостєртбдуа. Ówpeàv є?Ла[удпсау. ТПАлу ёті татеуф 
ракробуџасоу, каї èr éAeguoovqv рл) тарєАкўсуѕ avróv. 
9 Хари évroXfs дут:№о 809 тёрттоѕ, kai катӣ Tijv ёудєау 
афтод ил] длтостреј]ѕ abróv kevov. 


10 — 'AsóXeaov друуриоу бе дбєАфду ка! фіЛоу, kai pù loro 
`1 $ró róv Мор eis атоћеоу. | Gés тобу Ügaavpóv соу kar 

évroAàs byíarov, каї Avoreýoe соь иёАХоу Ñ тд xpvaíov. 
12 ZéykAewov éAeguocsvqv èv rois Tapeiois Gov, kal отт 
13 éfeAetra( тє ёк maons kakwoews. "Ymép йстіда kpárovs, 

кої bmép Oópv Ак катёуоуть éxÓpoU ттоАєрлусє vmrép соў. 
l4'Avip ёуаоѕ ёууијсєтоі róv птАсіоу, kai б длтоХоХекф 
15 aiexovqv karaAcüye, aùróv. Харітаѕ éyyvov pa) ёт:Хабр, 
16 ёбшкє yàp rjv wvyxijv афто? тёр той. °Ауаба éyyóov 
17 ávarpéje. ápapreÀós, kai àxápwrros v биауоша éykara- 
Acüje. pvrdpevov. 

'"Eyyóg тоААой< åmwÀere karevÜvvovras, кої écdAevoev 
aùroùs ôs кдра ÜaÀdcaws dvÓpas Óvvarovs длтфкисє, kai 
19 2тЛауубтсау èv éÜveow dAÀorpiots. "ApuapreAós ёрлтєсФу 

els éyyómv, kai диокоу êpyoňaßeias ёшлтєтєїта& eis крісєі. 
20 'AvriAa[joU то? mÀmoíov катй Ovvapiv cov, kai mpócexe 

сєолтф pi] EUTETYS. 


18 


21  'Apyi Соўѕ дор, kai dpros, koi ірату, kal olkos 
29 копти àoxqpuocovgv. Крєіссюу [Mos птоҳо? imo 
23 exérqv докФу, 1j Єбетната Aapmpà èv àAXorpíots. "Emi 
24 ракр® kai j.eyáAco єібокіау ёҳє. Zua morņpà è$ oikias «is 
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the bands thereof are bands of brass. 2 Тһе 
death thereof is ап evil death, the grave were 
better than it. ?? It shall not have rule over 
them that fear God, neither shall they be 
burned with the flame thereof. ^9 Such ағ 
forsake the Lord shall fall into it ; and it shall 
burn in them, and not be quenched ; it shall 
be sent upon them as а lion, and devour them 
asa leopard. ?* Look that thou hedge thy 
possession about with thorns, and bind up thy 
silver and gold, 2 and weigh thy words in а 
balance, and make a door and bar for thy 
mouth. 2 Beware thou slide not by it, lest 
thou fall before him that lieth in wait. 


He that is mereiful will lend unto his neigh- 
bour; and he that strengtheneth his hand 
keepeth the coiumandments. ? Lend to thy 
neighbour in time of his need, and рау thou 
thy neighbour again in due season, 3 Keep thy 
word, and deal faithfully with him, and thou 
shalt always find the thing that is necessary 
for thee. + Many, when а thing was lent them, 
reckoned it to be found, and put them to 
trouble that helped them. 5 Till he hath re- 
ceived, he will kiss a man's hund ; and for his 
neighbour's money he will speak submissively : 
but when he should repay, he will prolong the 
time, and return words of grief, and complain 
of the time. 6 1 he prevail, he shall hardl 
receive the half, and he will count as if he h 
found it: if not, he hath deprived him of his 
money, and he hath gotten him an enemy 
without cause: he payeth him with cursings 
and railings; and for honour he will pay him 
disgrace. 7 Many therefore have refused to 
lend for other men's ill dealing, fearing to be 
defrauded. 8 Yet have thou patience with a 
man in poor estate, and delay not to shew him 
mercy. ? э the poor for the command- 
ment's sake, and turn him not away because of 
his poverty. 


1 Lose thy money for thy brother and thy 
friend, and let it not rust under a stone to be 
lost. lt Lay up thy treasure according to the 
commandments of the most High, and it shall 
bring thee more profit than gold. 1 Shut up 
alms in thy storehouses: and it shall deJiver 
thee from all affliction. 13 It shall fight for 
thee against thine enemies better than а mighty 
shield and strong spear. !# An honest man is 
surety for his neighbour: but he that is im. 
udent will forsake him. Forget not the 
riendship of thy surety, for he hath given his 
life for thee. !© A sinner will overthrow the 
good estate of his surety: У and he that is of 
an unthankful mind will leave him [in danger] 
that delivered him. 


18 Suretyship hath undone many of good 
estate, and shaken them as а wave of the sea : 
mighty men hath it driven from their houses, 
so that they wandered among strange nations. 
19 A wicked man transgressing the command- 
ments of the Lord shall fall into suretyship: 
and he that undertaketh and followeth other 
men's business for gain shall fall into suits. 
20 Help thy neighbour according to thy power, 
апа beware that thou thyself fall not into the 
same. 

2 The chief thing for life is water, and bread, 
and clothing, and a house to cover shame 
2 Better is the life of a poor man in a mean 
cottage, than delicate fare in another man's 
house. 2 Ве it little or much, hold thee con- 
tented, *for it is a miserable life to go from 
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house to house: for where thou art a stranger, 
thou darest not open thy mouth. 2 Тоц shalt 
entertain, and feast, and have no thanks: more- 
over thou shait hear bitter words: ® Come, thou 
stranger, and furnish a table, and feed me of 
that thou hast ready. 7 Give place, thou 
stranger, to an honourable man; my brother 
cometh to be lodged, and I have need of mine 
house. These things are grievous to а man of 
understanding; the upbraiding of houseroom, 
and reproaching of the lender. 


He that loveth his son causeth him oft to 
feel the rod, that he may have joy of him in 
the end. ? He that chastiseth his son shall 
have joy in him, and shall rejoice of him 
among Dis acquaintance. ? He that teacheth 
his son grieveth the enemy: and before his 
friends he shall rejoice of him. * Though his 
father die, yet he is as though he were not 
dead: for he hath left one behind him that is 
like himself. $ While he lived, he saw and re- 
joiced in him: and when he died, he was not 
sorrowful. 5 He left behind him an avenger 
against his enemies, and one that shall requite 
kindness to his friends. 


‚7 He that maketh too much of his son shall 
bind up his wounds; and his bowels will be 
troubled at every cry. "An horse not broken 
becometh headstrong : and a child left to him- 
self will be wilful. ? Cocker thy child, and he 
shall make thee afraid: play with him, and he 
will bring thee to heaviness. 10 Laugh not 
with him, lest thou have sorrow with him, and 
lest thou gnash thy teeth in the end, 1! Give 
him not liberty in youth, } Beat his sides 
while he is still young, lest becoming stubborn, 
he disobey thee. 1 Ттаіп up thy son, and ex- 
ercise him with work, lest by thy looseness 
thou stumble. u And overlook not his igno- 
rance. ? Bow down his neck in his youth. 


м Better is the poor, being sound and strong 
of constitution, than a rich man that is afflicted 
in his body. ! Health and good estate of body 
are above all gold, and а strong body above 
infinite wealth. !9 There is no riches above a 
sound body, and, no joy above the joy of the 
heart. 17 Death is better than a bitter life or 
continual sickness. 18 Delicacies poured upon а 
mouth shut up аге ав messes of meat set upon 
a grave. 


9 What good doeth the offering unto an 
idol? for neither can it eat nor smell: so is 
he that is persecuted of the Lord. % He seeth 
with his eyes and groaneth, as an eunuch that 
embraceth a virgin and sigheth. ?' Give not 
over thy mind to heaviness, and afflict not 
thyself in thine own counsel. ??'l'he gladness 
of the heart is the life of man, and the joyful- 
ness of a man prolongeth his days. 2 Love 
thine own soul, and comfort thy heart, remove 
sorrow lar from thee: for sorrow hath killed 
many, and there is no profit therein. ? Envy 
and wrath shorten the life, and carefulness 
bringeth age before the time. 


16 T awaked up last of all, as one that gather- 
eth after the grape-gatherers: by the blessing 
of the Lord I profited, and filled my winepress 
like a gatherer of grapes. '" Consider that I 
luboured not for myself only, but for all them 
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А А е ? E 3 y. ч m А 
olk(av, kai oU тароікјсє, dbk дуоіёє: стбра. — Fievieis каї 25 
^ Чч ` p 

morets eis áxápuora, каї трд ёті тойтоѕ тікрӣ ükovayr 
2 v ^ ih d 
тарє\АӨє Tápowe, kórunoov трётєЃау, kai eire ёу тў дєрї 26 
ГА , y АӨ , 3 ^ А бо 97 
cov jopucóv ше ёёєАӨє mápowe mò mposwrov доб, 
H TA , е 29 А. ` , ^ 3 B / ^ 98 
éze£évorat pot б адєАфдс, xpeía тӯ oikias. — Bapéa ravra 
pg ^ 
dvÜÓpóo éxovrt dpóvgaw, érertpjgous oikias kal диєідитрдс 


д 
КАА a IIEPI TEKNON. 

“O &yamüv ròm vióv abro), évóeAeyrjcet de rvyas. aoro, 80 
iva єйфраубў ёт ёсубто алтоў. ‘О полдедои TÓv viv 2 
abro) Óvioera, ёт airQ, kal àvapégov ууџюріроу èT avrà 
колуђосєтои. “O д:даскоу тди vióv avrov тарабуАюсє, ròv З 
€XÓpóv, koi ёуауть фіХоу ёт? аёт ёуаА№асєто. "ЕтєХєў- 4 
Toev ойтоў ô ario, каї òs ойк áméÜavev, porov yàp 
атф катєМатє per abróv. "Еу тў Соў аёто) «дє koi 5 
єіфраубт, kal év тї) тєЛєутў афто? obk éAvmi9g.  "Evavriov 6 
éxÜpüv karéAurev ёкдікоу, kal rois iñois буталтобдддута 

, 
xáow. 

Ilepujóxow vióv xoraóeoj.evo et тралдато олтоў, kai émi 7 
пасу Doy тороҳбђсєта. отАауҳуа abro). “Іттос &да- 8 
paoros åmoßaive скАлрдѕ, kai viós dveukévos éx[Baívet 
троа. "Г.Өүутсоу rékvov kal ёкдаџ сє: сє, oúpračov 9 
афтф коі Хотусє, oe. M?) avyyeAáons abrà iva uù ovvo- 10 
дои), kal èr éaxáre youpidoes rovs ó0óvras соо. M) 11 
095 атф éfovoiav èv veórqri. ӨЛасоу tàs mÀevpàs airov, 12 
Òs ёсті výmos, рајтотє akXopvvÓeis àmeoy со. Iaiðev- 13 
cov 10v viðv gov, каї €pyacat évabrQ, ivo. pù èv 
åoxņpocúvy cov троскбут. Kai pij) тар!бу$ tràs dyvotas 1. 
abro).  Kdjajov тду траҳтћоу офто? èv veórqr. 12 

ПЕРІ '"YTIEIAXZ. 

Креіссшу ттд буш$ kai la xov Tj &є, ў тХобстоѕ 14 
p.ep.aoTcyoj.évos eis соро, олтоў. Yyreia kat єйєёѓа Béàriov 15 
таут$$ Xpvoíov, кої сфра єйростоу ў ё\Воѕ дшётрттоѕ. 
Ox écart тАо®то$ [BeXríov bywias сфшатоѕ, kai ойк ёст 
eùppooúvn rèp ҳарду кардіаѕ.  Kpeicowv Üávaros тёр 
билу mikpàv, 1) дрросттра čupovov. 'Aya0à ékkeyvpéva 
€ri orópatı кєклесиќуф, Өёхата Bpwuártov mapakeiueva 
éri тафо. 

Ti суџфёре картосч єїдїАө; оўтє yàp erar оўтє ui) 
ór$pavOj: o)res б ёкдгокбиєуоѕ Ўто Kvpíov. ВАётоу èv 
év ёфбаћоѓѕ каї стєуабоу, orep eüvoUxos srepiAaqBávow 
vapÜévov kai отєуйбшу. Mù 95 els Aémrqv rijv улуулу соо, 21 
kai pù ӨМлу$ oeavròv èv [боъАл] cov. Еёфросђу кардіо 29 
бот) дибротоо, кої áyaAMapo  dvOpüs p.akpon.épevats. 
"Аудта rijv узду cov, kai vapakdAe. Tijv кардіоу cov, 23 
Koi Атту pakpàv åmóorņnoov ёт© соё: тоААоў< yàp 
&rékrewev Ту Amy, kai ойк ёочу ффе\єш, èv ат. — ZijÀos 24 
xai Óvpós ёХоттодочи тлер, «ol трд колро® yüpas dye 
pépusva.. E 

"Ds каЛашорєуос̧ тіс vpvyqgrüv, èv eüXoyía Къріоу 16 
ёфбаса, каї ðs rpvyüv émA»5peoca A«vóv. Karavorjcare 17 
бт. ойк pol буф ékomínca, ААА mât то бртодсі 


16 
17 
18 


19 
20 
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TA ^ 
18 тадеіоу. Акоусотё pov ueywrrüves Naod, kal oi тууоў- 
€ ^ ^ 
19 pevot ékkXgoías èvorisaoĝe. Yı kal yuva, й8єАфФ 
^ 5 ^ ^ ^ 
кої duo ил] ÓQs éÉovriav ёті сё èv бшу) соо, кої pù дф 
Mesh , 
érépo тё урата. gov, tva uù шєтамеАдєі беу) тері 
^ БА ^ M 
20 abràv. "Еос ёти Cs koi троў èv сої, ui) àÀXá£gs сєољтду 
€ , ^ ^ 5 ` ^ 33 
21 cáo тарк крєйттоу yáp ёст: Tà тєкүо. envai cov, 7) 
LM ^ ел LI ^ ^ pA 
22 сё ёр Зете eis xeipas viðv тоу. "Ev пӣс‹ tois ëpyois 
, ^ ^ A , 
23 cov yivov $mepdyev: р 99s шро èv тў 868) cov. ‘Еу 
C ed ^ ^ ^ ^ 
ўиєра c'wvreAetas рери wis cov kat èv kup TeAevrijs 
8iá8os к\троуоџќам. 
IIEPI АӨҮЛОМ. 
24 Хортасџота, кої ђаВдоѕ кої фортіо душ, дртоѕ кай Tat- 
25 ela кої épyov оікё "Epyocat èv coi» каї є0русєқ 
3 ut py ^ TI э ^ PIRA , , Mi ^ 
26 àvdravauw, ves Xeipas олт© koi Cyríjoet éXevÜepíav. Zuyòs 
kai tps kápajova траҳтћоу, каї oikéry кокоўруф orpéBAat 
^ , ^ , v N ^ 
27 коі dravo. "ЕршВоћє aùròv eis épyacíav, iva ил] &pyy, 
^ ^ r4 эф е , Ж ЕЈ LÀ , E 
28 тоААўу yàp кака» ёдідаёєи 7) аруа. Eis ёруа катаотту- 
cov каб прётє, abr, küv ил тєбаруү}, Dápvvov тӣѕ 
méðas airo. 
^ ^ , EH , \ у >» , 
29 Kal u) mepimae/oys èv тасу capki, koi dvev крїтєш$ 
\ g 
30 uù) morons илди. | Ei ёст. сог olkérgs, ёото òs où, бть 
д 
31 èv адал: ёктўсю abróv. El ёст: сог olkérys, dye abróv 
^ \ 
és ceavróv, бт 05 jj jvy5 cov ёлїбєїтє; abrov: ёду 
ГА tQ ^ » £ ЕЈ М ^ э. , 600 , 
как–стѕ @їтбу, кої ümápas &тодр@, év moig 609 Curjces 
QUTOV ; 
Кел ё№тідє каї wevüeis àawvérg dvpi, kal évimvia 


31 


2 dvamrepotow ádpovas. Ns ópaccópevos aiüs kai Ouókoy. ? 


Тодто karà rovrov 
бӧроѓора ттросФттом. 


З dveuov, oùtrws © éméxov èvurviots. 
Opacis évvmVÜov, катёуауть TPWTÖTOV 
4'AÀmó åkaĝáprov Tí kaðapıobýoeratr; kai amò w/evüoUs ri 
5 àùņbeúoee; Маутеїс каї оіюуитрої kai ёуйтиа, proud. 
6 écr,, kai ós фдиойсуѕ фаутабетон кардіо. "Ебу uù) тарӣ. 
piorou бтостаћӣ) èv ётихкот}, pù 005 eis abrà тўи Kap- 
7 бшу cov. ПоХЛо?с émAdvqgoe rà èvómvia, kai ёёётєсоу 
ёАМт{боутє$ ёт ойто. 
8  "Avev Yevðovs ovvreheobýoerar vópos, кої софіо отбраті 
9 тісто теХєіюсис. *Ауўр memabevpévos čyvw тоААё, кої 
10 б толлйтєоо$ ёкбирутєтол asveow. “Os obk ётерабу 
óÀtya otüev, ô бё meriavnuévos тАлубуує@ mavovpyiav. 
11 ПоАА% éópaka èv тӯ дтотлаујсє, pov, kai тАє{оуа, TOv 
12 Aóyov pov, asveaís jov. llAcovákts éos Üavárov ёкгудї- 
vevaa, kai Ote rovrov ҳари. 
13  Ilveüga dofjovuévov Kupiov hoera, 7) yàp éXris афту 
14 ézi róv сюќоута aùroús. `O doflojnevos Кїрюу où uù 
«Ло Ву)буоєтаі, kai où uù cedon, бт: aùròs éXrris avrov. 
15 ФоВоуџќуоо róv Куру pakapía ў Чоҳ" Тїї émréxet, koi 
16 rís йутистўргуџа айтоў; Oi ёфдаћиоі Kupíov ёті тоў 
ёуатдутаѕ aùròv, Ўтєрастигидѕ OvvacTelas кої отіргура 
ісҳЧоѕ, okéry ám kavswvos kal скёту бтд pernuppias, 
$vÀaxi dzó проскӧрџатоѕ kal Poea бло пторатоѕ, 
17 ávvjàv улууу kal фот шу ёфӨоХроўѕ. басш” 8:80, ov 
Ё 


ках evÀ»ytay. 


ЕссьЕз. XXX. 18—X XXL. 17. 


that seek learning. /$ Hear me, О ye great 
men of the people, and hearken with your ears, 
ye rulers of the congregation. ° Give not thy 
son and wife, thy brother апа friend, power 
over thee while thou livest, and give not thy 
goods to another, lest it repent thee, and thou 
intreat for the same again. % As long as thou 
livest and hast breath in thee, give not thyself 
overtoany. ?'For betteritis that thy children 
should seek to thee, than that thou shouldest 
stand to their courtesy. 2 [п all thy works 
keep to thyself the preeminence; leave not a 
stain in thine honour. ?5 At the time when 
thou shalt end thy days, and finish thy life, 
distribute thine inheritance. 

?: Fodder, m stick, and burdens, are for the 
ass; and bread, correction, and work, for a 
servant. 2 If thou set thy servant to labour, 
thou shalt find rest: but if thou let him gc 
idle, he will seek liberty. 2 A yoke and а 
collar do bow the neck: so are tortures and 
torments for an evil servant. 7 Send him to 
labour, that he be not idle; for idleness teach- 
eth much evil. 28 Set him to work, as is fit for 
him: if he be not obedient, put on more heavy 
fetters. 


29 But be not excessive toward any; and 
without discretion do nothing. 30 Jf thou 
have a servant, let him be unto thee as thyself, 

ecause thou hast bought him with a price. 
3: If thou have a servant, entreat him as а 
brother: for thou hast need of him, as of thine 
own soul: if thou entreat him evil, and he 
ru from thee, whieh way wilt thou go to seek 

im 

The hopes of a man void of understanding 
are vain and false: and dreams lift up fools. 
hoso regardeth dreams is like him that 
catcheth at & shadow, and followeth after the 
wind. һе vision of dreams is the resem- 
blance of one thing to another, even as the 
likeness of а face to & face. * Of an unclean 
thing what can be cleansed? and from that 
thing whieh is false what truth сап come? 
5 Divinations, and soothsayings, and dreams, 
ате vain : and the heart fancieth, as а woman's 
heart in travail. f they be not sent from 
the most High in thy visitation, set not thy 
heart upon them. or dreams have deceived 
many, and p failed that put their trust 
in them. 'lhe law shall be found perfect 
without lies: and wisdom is perfection to a 
faithful mouth. 9 А man that hath travelled 
knoweth many things: and he that hath much 
experience wil declare wisdom. 0 He that 
hath no experience knoweth little: but he that 
hath бу еа is full of prudence. ? WhenI 
travelled, І saw many things; and I under. 
stand more than I can express. '?I was oft. 
times in danger of death: yet I was delivered 
because of these things. 

13 The spirit of those that fear the Lord shall 
live; for their hope is in him that saveth them. 
14 Whoso feareth the Lord shall not fear nor 
be afraid ; for he is his hope. Blessed is the 
soul of him that feareth the Lord: to whom 
doth he look? and who is his strength? !9 For 
the eyes of the Lord are upon them that love 
him, he is their mighty protection and strong 
stay, a defence from heat, and a cover from the 
sun at noon, & preservation from stumbling, 
and an help from falling; У he raiseth up the 
soul, and lighteneth the eyes: he giveth health. 
life, and blessing. 


Ессікз. XXXI. 18—X XXII. 20. 
є He that sacrificeth of a thing wrongfully 


gotten, his offering is ridiculous; and the gifts 
of unjust men are not accepted. ! Тһе most 
High is not pleased with the offerings of the 
wicked ; neither is he pacified for sin by the 
multitude of sacrifices. % Whoso bringeth an 
offering of the goods of the poor doeth as one 
that kileth the son before his father's eyes. 
31 The bread of the needy is their life: he that 
defraudeth him thereof is & man of blood. 
22 Не that taketh away his neighbour's living 
slayeth him; and he that defraudeth the 
labourer his hire is a bloodshedder. 

з When опе buildeth, and another pulleth 
down, what profit have they then but labour? 
з When one prayeth, and another curseth, 
whose voice wil the Lord hear? ?5 He that 
washeth himself after the touching of а dead 
body, if he touch it again, what availeth his 
washing? 26 So is 16 with а man that fasteth 
for his sins, and goeth again, and doeth the 
same: who will hear his prayer? or what doth 
bis humbling profit him ? 3 ! 

He that keepeth the law bringeth offerings 
enough: he that taketh heed to the command- 
ment offereth a peace offering. ? He that requi- 
teth a good turn offereth fine flour; and he that 
giveth alms sacrificeth praise. ? 'l'o depart from 
wickedness isa thing pleasing to the Lord ; and 
to forsake unrighteousness is a propitiation. 

*'l'hou shalt not appear empty before the 
Lord. 5 For all these things [are to be done] 
because of the commandment. © Тһе offering 
of the righteous maketh the altar fat, and the 
sweet savour thereof is before the most, High. 
7 The sacrifice of a just man is acceptable, and 
the memorial thereof shall never be forgotten. 

8 Give the Lord his honour with a good eye, 
and diminish not the firstfruits of thine hands. 
? In all thy gifts shew a cheerful countenance, 
and dedicate thy tithes with gladness. 10 Give 
unto the most High according аз he hath en- 
riched thee; and as thou hast gotten, give 
with a cheerful eye. !! For the Lord recom- 
penseth, and will give thee seven times as 
much. 2 Do not think to corrupt with gifts: 
for such he will not receive: апа trust not to 
unrighteous sacrifices; for the Lord is Judge, 
and with him is no respect of persons. !3 He 
will not accept any person against a poor man, 
but will hear the prayer of the oppressed. 
м He will not despise the supplication of the 
fatherless; nor the widow, when she poureth 
out her complaint. Do not the tears run 
down the widow's cheeks? and is not her cry 
against him that causeth them to fall P 

16 He that serveth the Lord shall be accepted 
with favour, and his prayer shall reach unto 
the clouds. 2 The prayer of the humble 
pierceth the clouds: and till it come nigh, he 
will not be comforted ; and will not depart, 
till the most High shall behold to judge nght- 
eously, and execute judgment. 9$ For the 
Lord will not be slack, neither will the Mighty 
be patient toward them, til he have smitten 
in sunder the loins of the unmerciful, and re- 
payed vengeance to the heathen; till he have 
taken away the multitude of the proud, and 
broken the sceptre of the unrighteous; b gill 
he have rendered to every man according to 
his deeds, and to the works of men according 
to their devices; till be have judged the cause 
of his people, and made them to rejoice in his 
mercy, ? Mero is seasonable in the time of af- 
fliction, as clouds of rain in the time of drought. 
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Өосчабоу ёё àðixov, тротфор& penwrnuévn, кай ойк eis 18 
90, l z Sf 3 3 Ô LIE еВ 3 19 
єџдокіау џоктрата àvopov. Ок єїбокєє О Viros év 
"pocdopais àce(jüv, oùðè èv mAX0e. бот» ègÀdokerat 
e , z e vy ^ EY 305. е z 
åuaptias. @vwv > ду čvavrı то? maTpòs avro), ó mpocádywv 20 

, , y 
Ovoiav èk xpnpátwv mevýrwv. "Apros ёт:дєорќуоу, Can) 21 
TTOXGV, Ó àmocTepüv афтђу üvÜperros aiuárwv. Фо>єйшу 22 
А, r € 
TOv тАлутїоу б dpapoúpevos ovußiwow, каї ékyéov aipa 
€ 
0 àzoocrepüv polov рис Otov. 

» 


Eis оікодоџу, kai eis kofaipüv, тё ФфЕсоу mAetov 23 
3) kómovs; Els ebxóp.evos, kai eis karapúuevos, rívos povis 24 
eicakoUcera, б дєстӧтуѕ; Bamrrıópevos dz vekpo, kai 25 
TáAw dázrópevos оёто?, тї Ф сє TQ Xovrpo abro; 
Ото ávÜpwmos vqorevov ёті тёр ápapriQv airo), kai 26 
Av mopevópevos, kal тй афта пои" TS просєуҳӯѕ 
афтод т єісакоўсєтог; kal тї óéNqoev èv TG Tarewwbi- 
vat аўтбу; 

“O acwvrápev vópov тАєоуйбее mpocadopás: Өосиёоу 32 
сотуріоо б mpocéxov évroÀai.  'AvrazoüidoUs ҳари 2 
просфёршу сєрідаћиу, кої ô тофу éXeguoasvqv. Óvouátov 
alvécews. Eùôokía Къріоу бтостђуол åmò movqpías, koi З 
ё:Лосидѕ длтоттўуоь ато duas. 


‚М Ф615 ќи трост Kupíov кеудѕ, mávra. yàp Tavra 4, 5 
xápw ёутоАф. Просфорд. дікоѓоо М№таќиє, Óvotaa ipto, 6 
коё 7) eùwðia aris ëvavrı byíovov. @voia dvüpós Ouaov 7 
бєктїї, kal тб pryuóovvov аётӯѕ оўк ёлїАтуо Ojo єтол. 


, Ev ёуабф ӧёфбоиф 6ófacov тду Kvptov, кої ui) opex- 8 
prys ётархйу ҳербу соо. "Еу пасу ёсе. iAápocov rò 9 
тротштоу Tov, каї év ebjpocívg áyíacov Oekárqv. Адс 10 
ӧрт колд rijv 880и айтоў, kai èv ёуабф бфбалиф 
xaÜeópeua ҳербѕ. "Or. Kúpios дутатод:Зобс ёсть, Koi ll 
érramAácia дутолодбсє, cot Mù ёорокбте, ob yàp 12 
pocüéferow kal uù ётєҳє босі, åðikw, ёти Kpios kpirýs 
ёсті, kai ойк ёст: тар avrQ 86 о. тросфтоу. Оў Ańyerar 13 
трӧсотоу ёті птоҳо?, кої детс ўдиктиёуоо єісакобсєтои. 
Où uù теріду ікєтєіау ёрфоуо®, Kal урау éàv ёкхё 14 
доМмау. ү Oixi Óáxpvo xýpas èri ewayóva karaßaívet, kai 15 
ý kara Bónais. éri TÊ karayayóvrı abrá ; 

Өєралтєйоу év eùðokig дєубусєтаи, kal ў 8égats ойто® &us 16 
vedeAóv субе. Ipocevy) Tamewod vejéAas ди}\Абє, kai 17 
čws ovveyyioy ob рл) таракћа6ў, каї où р) ётостӣ čws 
ётикёјтоас б Sywrros: каї kpwet дикое, Kal TOTEL 
крш. „Каі ó Криос ob pù Врадоир, ot0t uù џакробъ- 18 
[тє єт ойто €os ду avvrpüjr бофӯу áveXenuóvov- каї 
Tois &Üvecw бутолодосе: ёкдкусиу, ёа арт «A?fos 
Вристоу, xai окїттро. адікоу cvvrpüjm, čws дутато$д 19 
бубрфтф ката Tàs трабеѕ ойтой, каї тд. ёруа тфу ávÜpó- 
тшу кота TÒ êvbvuýpara avrTÕv, éos крил) Tiv kpiow тоў 
Лао? аўто, каї єйфроує aùroùs êv TG Аёс афтод. "DOpotov 20 
Ecos èv коф ÜAjeus abro), ås vepéhat berod y Kap 
&poxías, і 
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33 EAégoov ид, дёстота б @єд< TávTOV, кої eni BXeyov: 
2,3 kai eria тд» фдВоу cov éri mávra rà 26у. "Етароу тї 
дерд, cov ётї т аААбтриа, kai iOérocav viv Šuvaoreíav 
4 aov. "Остер évoyrtov adiràv и фугас бт è ё рб, обтоҳ évdyrtov 
51 pôv peyañvvðeins ё éy ойтой" Kai ёткууфт®ст&у сє каӨалтєер 
Kai Tute éréyvopev, бт: ойк ott eos ттАл}у rov Кїрє. 
6 /Eykoórwrov ceto, каї 3АХойосоу Üavpácta- Sóčacov 
7 Хера kai. Bpayiova Sebióv- €yetpov Óvpàv, kai ékyeov борү» 
8 &&apov дутбкоу, каї ёктрироу éxÜpóv. Хлєдсоу корбу, 

Kai prvým б ӧркитро?, kai ёкбиүс ао баеса» т& peyaheiá 
9 cov. 'Ev ёрүў vvpós ката Вробутю ó cwo6ópevos, каї ої 

10 kaxo)vres TÓv Лаби cov eUpowav дтоћеау. —Xovrpujov 

KebaAàs арҳоут–у éxÜpàv Aeyóvrov, ойк ёст: тАлуу vuv. 
11 Xovaye vácas фул Локо. 

13 Лаџтрӣ rapõia кої бууаз ёті ёдётшаси rv Вроџбтоу 

отс mimeo eTat. 

94  'Aypvrvía тЛобтоу ёктїкє: тарко$, кої ў pépiuva айто® 
2 ahir vmvov. Mépipva Aypvmvías блтолтіјсє. уустаурду, 
3 каї áppoorqua Варо ёкуїрє: Ўтуоѕ. "Екотіасє mAovatos 

ёи сюоуоүђ ҳруибтоюу, кої év тў дуатойсє,. ёртітћатал 
4 rüy трифуратоу афто: ékomíace ттоҳдѕ êv ёМаттфсє: Biov, 
Kai év тї) åvaravset ёт:деўс yiverat. 
5 О áyamüv xpvaíov où дикалюбосєтол, kal б Oubkav 
6 бафборйу, aùròs mÀànohýoerai. Modot é8Bó0ncav cis 

mrõpa yápw xpvgíov, koi yerby àmóXea abrüv катй 
7 mpócwrov афтоди. Húdov mposkóuparós ёсті тоїѕ évÜvaiá- 
8 ovow avrà, кої mâs dopwv àXócero, èv aùr®. | Makdpios 

mwÀo/cios Os єӧрёбт üj.opos, каї ðs Ómícw xpvaíov obk 
9 ёторєїӨ. Tis ёст: koi pakapioduev abróv; ётоітсє yàp 

10 Üavpácia èv Маф афтод. Tis éOokuadoÓQ èv aùr каї 

éreAeuoÜn, kai ёсто els колуу; rtis &Ovvaro mapaßivat, 

11 каї où таре, kal morrat kakà, kal ойк ётойусє; Bre- è 

pewbýoerar rà дуада airo), kai rüs éXegpoc)vas abro) 

ёкдитузјстетол ёккАсќа. 

"Еті трол] peyáňns „ёкабисас ; Ж] дуо в, ёт оўтй 
фаруууа. cov Kai pn єтї, ToÀÀd ye т& ёт abris. 
13 Mrýoðnri бт какӧу ёфбоХидс торф, movipórepov 

ӧфбо\ио? Tí ékrwrra ; д.а. тодто бт таутд$ тросфтоо 

14 8axpée. ОЎ ёйи émuBA Jg, ил) ёктеіутс Ҳєра, Kai и 

15 avvOABov avTQ év Tpup hiy. Nó« та Tov mÀnoiov ék 

16 geavroü, Kal ётї тауті трФуүрнат бүол'оо®. Фаує à às dvÓpo- 

TOS TÀ mapaxeiq.evá сог, kai ҥй барас, Ж] paruis. 
17 IIo?cat трфтоѕ ҳари Tabelas, kai рл) длтА\луттєўоъ, pýrore 
18 троскоутѕ. Каі el åvapérov mAevov èkáðras, mpórepos 
19 abrüv ил) ékre(vgs тї xeipá cov. ‘5 ixavóv àvOÓpómo 

пєтаідєуибуо TÒ OÀLyov, kai émi т< koírgs афто? ойк 

20 доброй. "Y'rvos бү ёті èvrépw peTpiw, йуёстт трої, 

Koi ў улуу? офто? per офтоб: móvos åypvrvías kal хо\ёрав 
21 каї отрбфоз кетй дубёрд< mj rov. Kai ei еВ:асбуѕ èv 
ёдёс асі, àváa Ta шесотерёу «ai à dvamayo. 

"Axovaóv „pov Tékvoy Kal рл) &охдеиботус не, каї ёт 
doxáro єўрїтєш тос Àóyous нош èv тйс rois ёруоіѕ соо 
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Eccnzs. ХХХІ. 1—XX XIV. 22. 


Have mercy upon us, O Lord God of all, and 
behold us: ?and send thy fear upon all the 
nationsthatseek not after thee. 3 Lift up thy 
hand against the strange nations, and let them 
see thy power. * Аз thou wast sanctified in us 
before them: so be thou magnifled among 
them before us. 5 And let them know thee, аз 
we have known thee, that there is no God but 
only thou, O God. 

ë Shew new signs, and make other strange 
wonders: glorify thy hand and thy right arm, 
that they may set forth thy wondrous works. 
7 Raise up indignation, and pour out wrath: 
take away the adversary, and destroy the 
enemy. Make the time short, remember 
the covenant, and let them declare thy won- 
derful works. ° Let him that escapeth be 
consumed by the rage of the fire; and let 
them perish that oppress the people. ! Smite 
in sunder the heads of the rulers of the 
heathen, that say, There is none other but we. 
11 Gather all the tribes of Jacob together. 

33 А cheerful and good heart will have a care 
of his meat and diet. 

Watching for riches consumeth the flesh, 
and the care thereof driveth away sleep. 
? Watching care will not let & man slumber, 
as a sore disease brenketh sleep. 3The rich 
hath great labour in gathering riches together; 
and when he resteth, he is filled with his deli- 
сасіев. *'l'he pac la boureth i in his poor estate; 
and when he leaveth off, he is still needy. 

5 He that loveth gold shall not be justified, 
&nd he that followeth corruption shall have 
enough thereof. 9 Gold hath been the ruin 
of many, and their destruction was present. 
7 [t is a stbumblingbloek unto them that sacri- 
fice unto it, and every fool shall be taken there- 
with. 9 Blessed is the rich that ia found with- 
out Баран, and hath not gone after gold. 
э Who is and we will call him blessed: 
for й things hath he done among his 
people. 0° Who hath been tried thereby, and 

found perfect? then let him glory. "Who 
mi ht offend, and hath not offen ed? or done 

, and hath not done it? !! His goods shall 
ba established, and the congregation shall de- 
clare his alms. 

Ы If thou sit at a bountiful table, be not 
greedy upon it, and say not, There is much 
meat on it. 188' Remember that a wicked eye 
is ап evil thing: and what is created more 
wicked than ап eye? therefore it weepeth 
upon every occasion. 5 Stretch not thine 
hand whithersoever it looketh, and thrust it 
not with him into the dish. '5 Judge of thy 
neighbour by thyself: and be discreet in every 
point. * Eat, as it becometh a man, those 
bs which are set before thee; and devour 
not, lest thou be hated. !/ Leave off first for 
manners sake; and be not unsatiable, lest 
thou offend. 18 When thou sittest among 
many, reach not thine hand out first of all. 
19 A very little is sufficient for a man well 
nurtured, and he feteheth not his wind short 
upon his bed. ? Sound sleep cometh of mode- 
rate eating: 'he riseth early, and his wits are 
with him: but the pain of watching, and 
choler, and pangs of the belly, are with an 
unsatiable man. 2 And if thou hast been 
forced to eat, arise, go forth, vomit, and thou 
shalt have rest. 

son, hear me, and despise me not, and 
at the last thou shalt find as 1 told thee: in all 
thy works be quick, so shall there no sickness 


Ессгеѕ. XXXIV. 23—XXXV. 24. 


come unto thee. 23 Whoso is liberal of his 
meat, men shall speak well of him; and the 
report of his good housekeeping will be be- 
lieved. % But against him that 1s а niggard of 
his meat the whole city shall murmur; and 
the testimonies of his niggardness shall not be 
doubted of. { - 

25 Shew not thy valiantuess in wine; for 
wine hath destroyed many. 25 The furnace 
proveth the edge by dipping: so doth wine 
the hearts of the proud by drunkenness. 
7 Wine is as good as life to а man, if it be 
drunk moderately: what life is then to à man 
that із without wine? for it was made to make 
men glad. 3 Wine measurably drunk and in 
season bringeth gladness of the heart, and 
cheerfulness of the mind: 2 but wine drunken 
with excess maketh bitterness of the mind, 
with brawling and quarrelling. 309 Drunken- 
ness increaseth the rage of a fool till he offend: 
it diminisheth strength, and maketh wounds. 
3 Rebuke not thy neighbour at the wine, 
and despise him not in his mirth : give him no 
despiteful words, and press not upon him with 
urging him [to drink]. 

If thou be made the master [of a feast], lift 
not thyself up, but be among them as one of 
the rest; take diligent care for them, and so 
sit down. ? And when thou hast done all thy 
office, take thy place, that thou mayest be 
merry with them, and receive а crown for thy 
well ordering of the feast. 3 Speak, thou that 
art the elder, for it becometh thee, but with 
sound judgment; and hinder not music. 
4 Pour not out words where there is а musi- 
cian, and shew not forth wisdom out of time. 
5 A concert of music in a banquet of wine is 
as a signet of carbuncle set in gold. б As a 
signet of an emerald set in a work of gold, so is 
the melody of music with pleasant wine. 

7 Speak, young man, if there be need of thee: 
&nd yet scarcely when thou art twice asked. 
5 Let thy speech be short, comprehending 
much in few words; be as one that knoweth 
and yet holdeth his tongue. 9 If thou be 
among great men, make not thyself equal with 
them ; and when ancient men are in place, use 
not many words. W Before the thunder goeth 
lightning; and before а shamefaced man shall 
go favour. ? Rise up betimes, and be not 
the last; but get thee home without delay. 
2 There take thy pastime, and do what thou 
wilt: but sin not by proud speech. !3 And 
for these things bless him that made thee, 
&nd hath replenished thee with his good 
things. А 

‚4 Whoso feareth the Lord will receive his 
discipline; and they that seek him early shall 
find favour. 1 He that seeketh the law shall 
be filled therewith: but the hypocrite will be 
offended thereat. 16 They that fear the Lord 
shall find judgment, and shall kindle justice as 
mlight. У A sinful man will not be reproved, 
but findeth an excuse according to his will. 
15 A man of counsel will be considerate; but a 
strange апа proud man is not daunted with 
fear, even when of himself he hath done with- 
out counsel !9 Do nothing without advice; 
and when thou hast once done, repent not. 

wW Go not in в way wherein thou mayest fall, 
and stumble not among the stones. ?! Be not 
confident in а plain way. 22 And beware of thine 
own children. ? In every good work trust thy 
own soul; for this is the keeping of the.com- 
mandments, ? He that believeth in the Lord 
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yivov évrpexijs, kai тау appöotypa où pý то åravtýoņ. 
Лартрду èr prois eUAoygoe: ҲєіА, kai papTtupia Ts 24 
kaAAXovis ато? mory. lovgpó èr doro Owyoyyóce 24 
róis, каї ў рартурѓа rijs movnpias aXroU ёкр:1]6. 

"Еу ош uù àvüpifov, тоАЛоў< yàp дтоћєсєу б otvos. 25 
Kápavos докле, стбреро, êv Bap, одтоѕ otvos кардіоѕ 26 
èv иб ®тєртүфйушу. "Emícov бос olvos дуброто, &v 27 
mivys олтду pérpy ато?" Tis бо) éAaccovjéve ovo; каї 
ajrós ékriTat eis єӧфросуту ávÜpdmrow. `АуаА\аџа 
Kopütas каї єйфросуир wvxfs olivos wópevos év kaipó 
афт@рктв* mupía. Yuyis otvos rwóp.evos тоћ0ѕ, ёи ópeÜwr.o 29 
«al дутиттфроті. ПАбує рё бодду ёфроуоѕ els трбо- 30 
koppa, éAarrüv loxbv каї тростор траўрата. "Еу ovp- 31 
тосіф oivov uù ё№єуёуѕ тду тАрсќоу, kai рл] éfovOevooms 
aùròv èv ebjpoasvy aŭro? Aóyov veto uod ил] emys афто, 
кої ил] aùròv GÀipns ёи àmaTýoet. 

ПЕРІ 'HTOYMENQON. 

"Hyovpevov сє катќстусау ; pi] éraípov, yivov êv айтої 85 
Ós eis ё airQw фрбититоу abrv, kai ovre káÜwrov, kai 2 
vücav riv ypelav соо птопјсаѕ дуйтєсє, iva. eüjpavOrjs ё 
олтоў$, kai eùkospias ҳари № orépavov. Лаћсоу З 
трєсВ0тєрє, трётєһ yáp сог, èv áxpuget. èmotýyy, koi ил] 
ёртодісѕ povsikd. “Отоо дкрбаџа, pù ёкҳеёуѕ AaMàv, 4 
Kal áxaípes ил copiou.  Xdpeyis дубракоѕ ёті кбтнф 5 
xpva'd, cúykpipa шоосікфу èv сурлосійр otvov. "Еу karta- 6 
cxeváauart xova à сфрауіѕ срараудоо jéXos uovaucdy éd» 
70: otro. 
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Adáàyoov veaviake ei xpeía aov, uóAus 01 ёйи éreporijfis. 7 
СА , ГА ` 2 
КефаЛоіосоу Aóyov, év Ayos тоААё, yivov às ywockav 8 
коі бра giwmOv. "Еу итш peywrrávov ил] Єёитабоу, кої 9 
érépov ÀAéyovros i] тоАд. áóoAécxe.. Поб Вроутӯс kara- 10 
стє0дє: йстратў, kai трд aio xvvripoU wpoeAevaera, xdpis. 
"Ev doo. éfeyeipov kai ui) oùpdáyet, dmórpexe eis оїкоу kai 11 
^ э. ^ ^ ГА P 
pù фабоуре. "Екє maie kal molet à ёубуџлјџата. соо, kal 19 
^ е , М Le е , s 3. , ЕЛ , є 
pa) àpaptys Хуф vrepnoave. Kai ётї тото eùàóynoov 13 
vóv Toujcavrá сє, kai peÜóckovrá сє àmó тё» áyaÜQv 
QUTOU. 
t r 
O $ofjovuevos Курку ёкдёёєтал marðeiav, kai oi ópÜpi- 14 
€ € T^ ERN , є ^ , 3 y 
Covres eùpýoovow eùðokiav. “O Стфу vópov unànebýoe- 15 
тол атой, kai ô Vmrokpwop.evos akayDaAuoOjoera, èv оёт. 
Oi poßoúpevor Kóptov єўрусоъсі kpípa, kai Ouatojuara ðs 16 
$us éfdjovsw. "Аубротоѕ ápapreAós ёкк\№ує, èħeypòv, 17 
«ai катӣ то ÜéAnpa. олтоў ebpraecavykpusa.. "Avijo [JovAijs 18 
NJ ^ 
où pù mapin д:аубтра, &ААдтро$ kai Ўтєруфоуоѕ où kara- 
ГА ~ A ^ 
ттї&є& poßov, kai perà тд momoa per avro) vev Воућс. 
y A L4 ^ ^ ^ 
Avev Bovàñs pev moons, kai év TG тойса сє pù 19 
реташєћо?. 
'E H 8o 3 f ^ ^ \ M , з 
v 609 дутатторатоѕ: ил) торєдоо, kai ил mporkóyms èv 20 
Fai ^ 
Au8dóeci. — Mi) mioreúons év 68% åmpookórw, кої ётд 21, 22 
" , ^ Е ч p ^ х = + А 
Tüv тёкушу cov dAafa. "Еу тарт! épyo тістєџє тў 93 
Ҹох) соо, kai yàp roU0ró ёст: Týpnois èvroàðv. “O 94 
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TücTeUov vóu Tpogéxet évroÀais, koi б тето: Kupío 

ойк éXorroÉ aera. 
86 TS dofjovuévo Kúpiov ok àmavrýoe какду, аАХ\' èv 
2 mepaop® kal máy ёёеМ№етоа. "Ауђр софдѕ où шосе 
идрор, б дё ®ттокриубдєуо$ èv ойтф, às êv катагуд ттА\оїоу. 
S'AvÜperos cvverüs ёртистейсє. vóu, kal б vópos оёт 
4 тцотд$ Os ёрфттџо. Óuaiov. "Eroiuacov Aóyov, kal oros 
5 åkovðýoņ, oúvðņoov maðelav kal бтокріӨут. — "looxós 

йцаёц< o7Àdyxva pwpoð, kai Фу à£ev arpedópevos ó 

6 д:оЛоусстидѕ олтоў. °1тто<$ eis Óxeíav s idos икос, 

®©токатв mavrós ётккабтиёуоъ Xpep.ericet. 

7 Aari pépa ўрќраѕ Ўтєрёҳє, koi mâv ds ўрёраѕ 
8 ёмолтоў åg jMov; "Еу уште. Kupíov OxwpíoÓOgaav, 
9 xai АЛойюсє kaipoUs kal éoprds: ёт abrüv àvXyece kai 

ўуѓасє, кої ёё abrüv £Onkev eis üpiOpàv ўшєрду. 

LO Koal dvÜporrot mavres àmó éOd ovs, kal ёк yis ékríoÓm 
11 Адар. "Еу тб èriorýuns Kúpios д:ебритєи оётоўѕ, 
12 каї ўАЛойосє ràs oùs афту. `E abrüv ebAóyqgoe koi 

àvóyoce, kai ёё abrüv түѓасє, kai mpòs aùròv tyyywrev: бт? 
олтфу катурасото, каї ёталтєірюсє, kal dvécrpeyev abroUs 

13 àmó стасєоѕ abrüv. Qs тућдѕ kepapéws èv xetpi abro, 

тёсал at 0д0ї офто? катй rijv e0Ook(av айтоў* офто åvôpw- 

TOL ÈV- дєрї TOD 7roujcavros avroUs, &moOo)vot афто катй 
14 viv kpiow airov.  "Azgévavr. тод како? тд ёуабду, kai 

&mévavru тоў Üavárov 1) Сођ, офто ürévavru eboe(QoUs 
15 duaproAós. Kal офто ёр Вћ№ероу els таута тд. ёруа roU 

byria rov, дуо úo €v катёуауті тоф &vós. 

1] Коуф coxaros ўурітупса, кої котєк\лүроубилүта, abrovs 

^ LT SNC ^ > + ^ z , JOE 

19 кабф< år àpxis.  EAégaov Ладу, Kpie, kekXQpévov ёт 

13 óvónar( cov, kai 'lopazA Ov mporoyóve &puoíocas. Oik- 

Té(pyaov TÓÀwv yiaopartós aov Ієроосаћўи, поћи kaTa- 
14 mavpartós cov. llAgoov Zuv дро: rà Абү‹& соу, каї то 
15 тўѕ déns соо róv Лаби cov. Ад< poprópiov rois èv арт 

ктісрас соо, kal éyeipoy профттєіос tàs ёт óvóparé oov 

16 20 шодди Tots vrop.évovat сє, kal oi mpodijraí aov èur- 

стєхбтосоу. 

Еѓсакоосоу, Kp, дєусєоѕ TOv ікєтбу соо, катӣ. тўи 
є?Лоуѓоу `Аарфу тері то? Аао® сох, kai урфсоутог ávres 
18 oi ёті rijs уйѕ, От. où Курс єї ó @єд ти alóvov. Пау 

Bop. payerar kou, ёст, бё Врёра Вроротоѕ каАМоу. 
19 Фарууё ye/era. Врфрота Öńýpas, оўтшс rapia avveri 
20 Aóyovs wevàeis. Кардіо. oTpeBÀs досе. Amny, кої äv- 

Opwros тто\лтєро$ àvramoódooet олут©. 

91 Парта ájfeva. ётїдєёєтоз тушуй, ёст: 8 Ovyárgp Ovyarpós 

99 kpeíca ev. | KáAXos yvvawós. (Xapóvet трбтштоу, kai ®тёр 

23 тӣсау ériÜvpuíay дудротоо ®тєрдуүє. Еі ёсти ёті yAóo- 

ans отс ё\є05 kal mpaŭrys, ойк ёсти б буйр avríjs каб 

vtovs àvÜporrov. 

24 "О xrópevos yvvatka évápxera, ктўсєшс, Bonbòv kar 

95 аўтду kal oT/Àov буатолоешу. ОФ ойк ёст: ppaypòs, 

^ 
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А, т 
д‹артаутсєта. krpa, kai ой ойк ёст. ути, orevafet. 


26 mÀAaovoj.evos. Tis yàp revocet eüGovo Хот) сфолЛорєуф 
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taketh heed to the commandment; and he 
that trusteth in him shall fare never the 
worse. 

There shall no evil happen unto him that 
feareth the Lord; but in temptation even 
again he will deliver him. ? A wise man hateth 
not the law; but he that is an hypocrite 
therein is as & ship in & storm. ? A man ef 
understanding trusteth in the law; and the 
law is faithful unto him, as au oracle, * Pre- 
pare what to say, and so thou shalt be heard: 
апа bind up instruetion,and then make an- 
swer. 5 Тһе heart of the foolish is like a cart- 
wheel; and his thoughts are like а rolling axle- 
tree. 9 A stallion horse is as a mocking friend, 
E neigheth under every one that sitteth upon 
im. 

7 Why doth one day excel another, when as 
all the light of every day in the year is of the 
sun? 5 By the knowledge of the Lord they 
were distinguished: and he altered seasons 
and feasts. 9 Some of them hath he made high 
days, and hallowed them, and some of them 
hath he made ordinary days. 

0 And all men are from the ground, and 
Adam was created of earth. 1 jn much 
knowledge the Lord hath divided them, and 
made their ways diverse. 12 Some of them 
hath he blessed and exalted, and some of them 
hath he sanetified, and set near himself: but 
some of them hath he cursed and brought low, 
and turned out of their places. 13 As the clay 
is in the potters hand, to fashion it at his 
pleasure: so man is in the hand of him that 
made him, to render to them as liketh him best. 
H Good is set against evil, aud life against 
death: so is the godly against the sinner, and 
the sinner against the godly. !? So look upon 
all the works of the most High; and there are 
two and two, one against another, 

u Though Í was the last to wake ир, yet 
T received their inherite псе as from the begin- 
ning. !2 О Lord have mercy upon the people 
that is called by thy name, and upon israel, 
whom thou hast named thy firstborn. 13 О be 
merciful unto Jerusalem, thy holy city, the 
place of thy rest. 14 Fill Sion with thine 
unspeakable oracles, and thy people with thy 
glory. 15 Give testimony unto those that thou 
hast possessed from the beginning, and raise 
up prophets that have been in thy name. ! Re- 
ward them that wait for thee, and let thy 
prophets be found faithful. 

15 О Lord, hear the prayer of thy servants, 
according to the blessing of Aaron over thy 
people, that all they which dwell upon the 
earth may know that thou art the Lord, the 
eternal God. ?8 The belly devoureth all meats, 
уеб is one meat better than another. !9 As the 
palate tasteth divers kinds of venison: so doth 
ал heart of understanding false speeches. 20 A 
froward heart causeth heaviness: but а man 
of experience will recompense him. 

21 А woman will receive every man, yet is one 
daughter better than another. 2 Тһе beauty 
of a woman cheereth the countenance, and а 
man loveth nothing better. 23 If there be 
kindness, meekness, and comfort, in her tongue, 
then is not her husband like other men. 

24 He that getteth а wife e pans а posses- 
sion, & help like unto himself, and a pillar of 
rest. ? Where no hedge is, there the posses- 
sion is spoiled : and he that hath no wife will 
wander up and down mourning. ?9 Who will 
trust a thief well appointed, that skippeth 
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from city to city ? so [who will believe] a man 
that hath no house, and lodgeth wheresoever 
the night taketh him ? — 

Every friend saith, I am his friend also: but 
there is a friend, which is only a friend 1n name. 
# Is it not a grief unto death, when a com- 
panion and friend is turned to an enemy? ЗО 
wicked imagination, whence camest thou in to 
cover the earth with deceit? *'lhere is a com- 

anion, which rejoiceth in the prosperity of a 

iend, but in the time of trouble will be 
against him, 5 There is a companion, which 
helpeth his friend for the belly, and taketh up 
the buckler against the enemy. $ Forget not 
thy friend in thy mind, and be not unmindful 
of him in thy riches. 

7 Every counsellor extolleth counsel; but 
there is some that counselleth for himself. 
3 Beware of & counsellor, and know before 
what need he hath; for he will counsel for 
himself; lest he cast the lot upon thee, ? and 
say unto thee, Thy way is good: and afterward 
he stand on the other side, to see what shall 
befall thee. W Consult not with one that sus- 
pecteth thee: and hide thy counsel from such 
as envy thee. ?! Neither consult with a woman 
touching her of whom she is jealous; neither 
with а coward in matters of war; nor with & 
merchant concerning exchange; nor with a 
buyer of selling; nor with an envious man of 
thankfulness; nor with an unmerciful man 
touching kindness; nor with the slothful for 
any work; nor with an hireling for а year of 
finishing work; nor with an idle servant of 
much business: hearken not unto these in any 
matter of counsel. : 

12 But be continually with a godly man, 
whom thou knowest to keep the command- 
ments of the Lord, whose mind is according to 
thy mind, and will sorrow with thee, if thou 
shalt miscarry. ЇЗ And let the counsel of thine 
own heart stand: for there is no man more 
faithful unto thee than it; *for a man's mind 
is sometime wont to tell him more than seven 
watchmen, that sit above in ап high tower. 
5 And above all this pray to the most High, 
that he will direct, thy way in truth. et 
reason go before every enterprize, and counsel 
before every action. к { 

V The countenance is a sign of changing of 
the heart. !8 Four manners of things appear: 
good and evil,life and death: but the tongue 
ruleth over them continually. !9 There is one 
that is wise and teacheth many, and yet is 
unprofitable to himself, % There is one that 
sheweth wisdom in words, and is hated: he 
shall be destitute of all food. 2! For grace is 
not given him from the Lord ; because he is 
deprived of all wisdom. 2 Another is wise to 
himself; and the fruits of understanding are 
commendable in his mouth. 

2 A wise man instructeth his people; and 
the fruits of his understanding fail not. % A 
wise man shall be filled with blessing; and 
all they that see him shall count him happy. 
2 The days of the life of man may be num- 
bered; but the days of Israel are innumerable. 
73 A wise man shall inherit glory among his 
people, and his name shall be perpetual. 

27 My son, prove thy soul in thy life, and see 
what is evil for it, and give not that unto it. 
з For all things are not Коба for ali men, 
neither hath every soul pleasure in every thing. 
® Be not insatiable in any dainty thing, nor 
too greedy upon meats: 9 for excess of menta 
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ёк тбћєоѕ els móAw ; оўтш< дубрфтф jt] éxovrt vorov 
kal катаАлоуть o9 éày Oy. 

Пас $íAos épet, ёфиМата aùr ky: àAX Cort ФіХоѕ 31 
ôvóuarı uóvov díAXos. Оўду Amy ёр. tws Üavdrov, éraipos 
kal diXos Tpemópevos eis éxÜpav; "Q movupóv èvbúóunpa, З 
тббєи ёуєкъћс ns каМ№рол iv. énpàv èv 6ouórgre; ‘Етаї- 4 
pos Фоо èv eùpporúvy їдєтал, kal év колрф ӨАМуєш$ ёстал 
&mévavri. '"Eratpos hiie оърлтоиє ҳари уастроѕ, ёуауті 5 
поћёроо Ańýperai åáomiða. Mù ёт:М№а0р piov èv тў улу) 6 
cov, kal pù åpvnpovýons avro) èv xphpací cov. 

Ilás oúpßovňos é£aípet BovAxjv, AAN éari.ovpBovAevov 7 
eis éavróv. 'Атд avp[SosAov dXa£ov ту улууу aov, kai 8 
уи. трбтєроу rís abro? xXpeía: kal yàp aùròs avre 
BovXeócerar илүтотє [áAy ёті сої kAjpov, koi emn cot, 9 
ka) ў 606 cov: kai orýoerar ёё évavrías i0etv тд avp[9y- 
cójevóv со. Мэ Bovňeúov merà Tov vmof9Aeropévov сє, 10 
Koi àzó тоу {Хобито сє кророу Bovàýv. Merà yvvauwós 11 
тєрї дут:Ќ1]Лоу abris, kal perà бєї\о® mepi zoAépov: дєт& 
épzópov тєрї peraßoňías, каї perà dyopaá£ovros mepi 
"páceus* perà [Jackávov тері ebxapurías, kal perà áve- 
Aejpovos тері ҳртстотбєіаѕ" perà Okvnpo) epi таутд< 
épyov, kai perà pug (ov. ёфєстіои тєрї avvreA«(as, оїкёту 
ápyd тєрї zoÀXijs épyacías: ил émexe ёті тоўто mepi 
таст ovppovàías. 

"AAX ў perà ávópós. єйсєВо?ѕ éy8eAéyuLe, ду йу émvyvós 
тууттроўута. éyroAás* Os èv тӯ Puxi abro кота Tijv Yyuxyv 
cov, каї ёду птаістѕ, cwvoXyjce co. Ко} Bovàùv 
kapõias crijcov, où yáp ёст со, пистбтєроѕ abríje Yvy) 
yòp àvópós dmayyéAAew évíore etwÜev, 1) érrà ското! ёті 
p.ereópov кобушєџог ёті скотӯѕ. Kal ёті wüct тоўто 15 
дез)0т. iypiorov, iva ebÜ/vg èv àA«Óeig civ ó8óv cov. 
“Арх mavròs čpyov Aóyos, каї трд máons праёєоҳ 16 
BovA. 

"Ixvos àÀXotóceos kapüías. Тёссара pépy àvaréAAe, 17, 18 
йүаӨбу каї какӧу, wù kai Өйуато$, koi кориєђоъсо. ёудє- 
AexGós avrüv үЛӧсса écrw. "Ести àvip mavoðpyos xai 19 
тоААФу» толдєот?ѕ, kai тү} ilg улху) äxpnorós otw. "Ест: 20 
coQuópevos èv Муос шитттӧс̧, otros mdons трофў$ kab- 
vorepijoet, où yàp 00) aùr тард. Kupiov харс, бте maons 21 
copias ёстєрубр. "Ест: софдӧѕ тў idia yuy, kai oi 29 
карто! TÜS Gvvégeus офто? éri стбратоѕ ттиттоё. 

'Avip софдӧѕ Tóv éavro) Хаду толдєусєі, koi ої kapmoi 23 
Tis ovvérews афтод qurroi. 'Ávi codós màyobýoerar 24 
eiXoyías, каї pokapioUgw айтду mávres ої ópüvres. Zw) 25 
åvõpòs èv åpðu® ўрербу, kai ai ўрёрол тоў "lopaiA åvu- 
рїбрлүто. ‘O софдѕ ёи те Ааф abro? кАроуорлјоє. тїстї, 26 
kai тб буора. ато Сўјсєтол eis Tv aiáva. 

н Тёкуоу, E тй =й соу meípacoy тӯи улууу cov, koi дє 27 
ті поутрду афту, кої ил} 85 олт. Où yàp тарта тӣсг 28 
сурфёре, кої où таса yuy) èv avri єўбокє. Mù дтАлу- 29 
отєйоо èv тасу трофў, кої pi) ékxvÓjs émi ёдєсрбтоу: 
y ToÀÀo!s yàp (jpópacw crat móvos, kai ў ёт\тотѓа 30 


12 


13 
14 
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31 éyy« čws xoÀépas. Ar бтАцастіау moÀÀol ётє\єўтүүтау, 
б 8° просёҳоу mpooÓ:jac. Соту. 

T \ Tipa іатрду трд Tüs ypelas Tuais атой, каї yàp aùròv 
2 ektre Курио.  llapà yàp ®јістоу écriv lasis, каї тард. 
3 Вас:Аеоѕ Метал дра. ‘Emori ѓатрод ávwjdce 

кєфеАйу олтоў, kai &уауть ueywrávev боуџасбђсєтоц. 

4 Kpios ёктитєи ёк үйѕ фаррака, koi àvip фрбициоѕ où 

9 просоҳ@:є aùrois. Ок ато £UXov ёуЛокауђу йер, eis тб 

6 yvwobivar тўи ioyùv айтоў; Kal aùròs dokev убрфтоі 

7 ётигтђили ёудоёабесба. èv ois Üavpaciou abrov. 'Ev 

8 ойто éÜepzrevae, кої рє rOvmóvov олтоў. Mupejós èv 
ToUrois тоште. буна, кай où uù) awvreAéoy ёруа abroU, 
кай eipývy rap. аћто® rtv ёті mpoocrrov rijs үй. 

5- Téxvov, ё арростуроті соу иа) тараВ\те, àAÀX єдёал 
Kupío, каї a)rós iácera( сє. `Атбаттсоу an éAetav, 
Koi eUÜvvov xéwpas, kai åmò máons ápopríae кабаритоу 

ll кардіау.  Aós ebwü(av, кої pvwquóovvov cepuódAens, kal 

12 Мтауоу тросфорду, ds н) Ўтарҳоу. Каї {трд 8д$ тбтоу, 
Kai yàp олтбу єктигє Кїршо$. kai uù йтостуто соо, kai 

13 yàp airo? xpeía. "Ест: karpòs бтє kai èv xepoiv aùrôv 

14 ebuóía. Koi yàp афто! Kvpíov дебіјсоутал, tva. єдодбсу 

15 aùroîs àváravo kal басу ҳари éujubcems. “O åpap- 

тйушу &уауть тоў Toujcavros aùròv, ёртётог eis Xxeipas 

їатро®. 
Tékvov, ёті vekpà котауоує 8@&круа„, koi ds evà тасу 

&ар$є Üpwvow калд 8 Tijv kpícw айтоў пєрістећоу тд 
7 opo. avro), kal ui) ®тєрїдүї< тї тофу олтоў.  I(kpavov 

KAavÜuóv, koi Üépuavov komeróv, koi тойусоу тд évÜos 
катд тђи àğiav афто? тудЄрау piav kai дуо ҳари биа SoMjs, 

18 каї таракХл}буут Алттѕ čvekar  ámó Ańmys yàp èkßaive 

19 Ó&varos, каї Ату кардіаѕ карае, ioxóv. "Ev draywyj 

20 zapaj[Baíve, кої №тт, kai Blos ттоҳо? karà кардіаѕ. MÙ) 
89 eis AXmqv rijv kapütav aov, àmóovqgoov айту pvyobeis 

21 rà éoxara. Mù ёт:Мабђ, où yáp écrw ётауодоѕ, kai 

22 roUrov ойк ddeXjaes, kat reavròv kakoces. Мусбтт 
TÒ kpiua abro), бть ойто ùs каї TÒ обу” uot xÜés, kai сої 

23 ońuepov. "Еу дуатойсє, vekpo? karüzavgov TÒ pvwquó- 
cvvov airo), kai таракАл}бут ёр abro èv ёёбдо туєуџотоѕ 

EÁ 
QUTOU, 

24 Хофіа ypapparéws év ebkaipiq. сҳоћѕ, kal б éAac'arov- 

25 pevos прӣёє, афто? софит@тєто. Ti тофиос@ттєто ó 
кратфу дротро®, kai kavxejuevos ёу дрот: kévrpov, Bóas 
éAavov kai åvaotpepópevos èv čpyois аўтфу, kal ту дирутсі 

26 aùroð év viois ravpOv; Карбїау олтоў бшсе: èkðodvar 
ajAakas, kai ў àypurvia. avroU eis ҳортасџата дац@Аеши. 

27 Ojrws más Tékrov kai ĞPXITÉKTWV, боті vókrop ÖS ўрёра. 

бийує oi yAídovres yÀúupara opos, кої ў Vrropovi] 

ойтоў &ААофто„ ouaA(ay: кардіоу avro? oce. eis 
tò Ópot)ca. Cwypadíav, xai ў àypvmvía avroð TeÀécat 

y 

épyov. 

Oŭrws xaÀ«eUs кабушєуоѕ èyyùs dkuovos, kal. kaTapav- 

Odvuv ёруф одура" árpis mupòs тђёє aápkas avro), кай 


16 


28 


Ессгев. XXXVII. 31—XXXVIII. 28. 


bringeth sickness, and surfeiting will turn into 
choler. 3! By surfeiting have папу perished ; 
but he that taketh heed proiongeth his life. 

Honour a physician with tne honour due 
unto him for the uses which ye may have of 
him: for the Lord hath created him. ? For of 
the most High cometh healing, and he shall 
receive honour of the king. ?'lhe skill of the 
physician shall lift up his head: and in the 
sight of great men he shall be in admiration. 
4 Тһе Lord hath created medicines out of the 
earth; and he that is wise will not abhor them. 
? Was not the water made sweet with wood, 
that the virtue thereof might be known? 
6 And he hath given men skill, that he might 
be honoured in his marvellous works. 7 With 
such doth he heal [men,] and taketh away 
their pains. 9 Of such doth the apothecary 
make a confection; and of his works there is 
no endi and from him is peace over all the 
earth. 


9 My son, in thy sickness be not negligent: 
but pray unto the Lord, and he will make thee 
whole. 10 Leave off from sin, and order thine 
hands aright,and cleanse thy heart from all 
wickedness. 2 Give a sweet savour, and а 
memorial of fine flour; and make a fat otfer- 
ing, as not being. 1 Then give place to the 
ров, for the Lord hath created him: let 

im not go from thee,for thou hast need of 
him. 18 There is a time when in their hands 
there is good success. М For they shall also 
pray unto the Lord, that he would prosper 
that which they give for ease and remedy to 
он life. * He that sinneth before his 

Iaker, let him fall into the hand of the phy- 
вісіап. 

16 Му son, let tears fall down over the dead, 
and begin to lament, as if thou hadst suffered 
great harm ice ; and then cover his body 
according to the custom, and neglect not his 
burial. V Weep bitterly, and make great moan, 
and use lamentation, as he is worthy, and that 
a day or two, lest thou be evil spoken of: and 
then comfort thyself for thy heaviness; !8 for 
of heaviness cometh death, and the heaviness 
of the heart breaketh strength. 19 In affliction 
also sorrow remaineth: and the life of the 

oor is the curse of the heart. 20 Таке no 
Tenwiffbós to heart: driyeit away, апа remem- 
ber the last епа. 2 Forget him not, for there is 
no turning again: thou shalt not do him good, 
but hurt thyself. 2 Remember his judgment: 
for thine also shall be so; yesterday for me, 
and to day for thee. 3 When the dead is at 
rest, let his remembrance rest; and be com. 
forted for him when his spirit is departed 
from him. 


2 The wisdom of a learned man cometh by 
opportunity of leisure: and he that hath little 
business shall become wise. 2 How can he get 
wisdom that holdeth the plough, and that 
glorieth in the goad, that driveth oxen, and is 
oceupied in their labours, and whose talk is of 
bullocks? 2 He giveth his mind to make fur- 
rows; and is diligent to give the kine fodder. 
27 So every carpenter and workmaster, that la- 
boureth night and day: and they that cut апа 
grave seals, and are diligent to make great 
variety, and give themselves to counterfeit 
imagery, and watch to finish a work : 


3 The smith also sitting by the anvil, and соп: 
sidering the iron work, the vapour of the fire 


Eccres. XXXVIII. 29—XX XIX, 17. 


wausteth his flesh, and he tighte£h with the heat 
of the furnace: the noise of the hammer and 
the anvil is ever in his ears, and his eyes look 
still upon the pattern of the thing that he 
maketh; he setteth his mind to finish his 
work, and watcheth to polish it perfectly : 

29 So doth the potter sitting at his work, and 
turning the wheel about with his feet, who is 
alway carefully set at his work, and maketh all 
his work by number; 30 he fashioneth the clay 
with his arm, and boweth down his strength 
before his feet; he applieth himself to lead it 
over; &nd he is diligent to make clean the 
furnace : 3! all these trust to their hands; and 
every one is wise in his work. 3? Without 
these cannot a city be inhabited: and they 
shall not dwell where they will, nor go up and 
down: 35 they shall not be sought for in pub- 
lie counsel, nor sit high in the congregation : 
they shall not sit on the judges' seat, nor under- 
stand the sentence of judgment: they cannot 
declare justice and judgment; and they shall 
not be found where parables are spoken. *? But 
they will maintain the state of the world, and 
[all] their desire is in the work of their craft. 

But he that giveth his mind to the law of 
the most High, and is occupied in the medita- 
tion thereof, will seek out the wisdom of all 
the ancients, and be occupied in prophecies. 
? He will keep the sayings of the renowned 
men: and where subtil parables are, he will be 
there also. 3 He will seek out the secrets of 
grave sentences, and be conversant in dark 
parables. * He shall serve among great men 
and "pr before princes: he will travel 
through strange countries; for he hath tried 
the good and the evil among men. 5 He will 
give his heart to resort early to the Lord that 
made him, and will pray before the most High, 
and will open his mouth in prayer, and make 
supplication for his sins. 

$ When the great Lord will, he shall be filled 
with the spirit of understanding: he shall pour 
out wise sentences, and give thanks unto the 
Lord in his prayer. 7 He shall direct his coun- 
sel and knowledge, and on his secrets shall he 
meditate. 8 He shall shew forth that which he 
hath learned, and shall glory in the law of the 
covenant of the Lord. 9? Many shall commend 
his understanding ; and so long as the world 
endureth, it shall not be blotted out; his 
memorial shall not depart away, and his name 
shall live from generation to generation. 10 Na- 
tions shall shew forth his wisdom, and the 
congregation shall declare his praise. M If he 
lie, he shall leave a greater name than a thou- 
sand: and if he live, he shall increase it. Ё Yet 
have I more to say, which I have thought 
upon ; for 1 am filled as the moon at the full. 


J5 Hearken unto me, уе holy children, and 
bud forth as & rose growing by the brook of 
the field: апі give ye a sweet savour as 
frankincense, and flourish as a lily, send forth 
а smell, and sing а song of praise, bless the 
Lord in all his works. 15 Magnify his name, 
and shew forth his praise with the songs of 
your рч and with harps, and in praising him 
ye shall say after this manner: !9 All the works 
of the Lord are exceeding good, and what- 
soever he commandeth shall be accomplished 
in due season. 1 For at time convenient 
they shall all be sought out: at his com- 
mandment the waters stood as an heap, and 
at the words of his mouth, the receptacles 
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~ , ~ * 
ëv Өёрџлу kojtvov биадолүтєто форт) сфуртѕ kawet тд 
U- " , € э 
oñs аўто®, kal karévavrı бшоибратоѕ okeúovs ої ёфбаћиої 
^ ^ 2 БА д € 
ойто" кардісу abro) досє, eis ovvréàeav épywv, kai 7 
^ ^ , 
åypvrvia олтоў koopiat éri avvreA«tas. 
^ ^ ГД 
Oro kepapeùs кабтиєуо$ év ёрую avrov, kai състрефоу 29 
A 3 
èv тосіу афто tpoyòv, ё ёи єр Kerat Ótozravrós. ёті 
^ [4 E ГА 3 ^ 
тд épyov а?то®, каї évapiUpios Tüca ý épyacia avrov. 
> , РРА 5 ls " ` 88 " 36 
Ev fpaxíovt олтоў vocet тту\ду, kai про тодби kapper 
^ » "4 ` 4 ^: 
ісҳ?у афто" кордіау ётідосє, cvvreAéca, TO отра, кої 
^ т , 
ў &ypvrvía олтоў кабарісол kápwov. llávres ойто, eis 81 
^ ^ ГА A M EJ] ^ 
Херо a)rüv évemíoTevoav, kal ёкотто$ ёи rQ руф avro 
, у T э э 07 AX ы 3 32 
codíerat. "Avev abrüv ойк оїкисбўсєтол тӧћ№, kat ov 
b f э 
торогкўсоусиу, оў8ё пєритатђсооси каї èv ёккАсіх oby 33 
а ^ : 
®©тєраАоўута' ёті O(pov. 9uaoToU où кабио®ута, каї 
^ ^ 
д:абукти kpüuoros où дгауотђсоутол, оїдё uù ёкфоу®ес: 
^ Ф, r 
д.колосбути koi кріра" kai év zapa[BoAats oùy ebpeÜrjoov- 
7 ^ , эл , " T бе Sus. 34 
тод. "АЛА ктісра. alvos сттрітоосі кол т) дє01 олтФу 
ёи ёрүасќа тёҳут. 
^ ^ M ГА 
ПАду то? ёт:дбитоѕ тї уоҳђу афто?, кої ðLravoovuévov èv 
, ^ 
ибро tyríarov, софѓау rávrov ápxaiev ёкбтісє,, каї êv mpo- 99 
pnreiais ёсҳоћбоєтол. Auyyrja es будрфу óvou.ao TOv ovv- 2 
^ "^ » 
троє, kai €v строфаїс rapa[JoAGv avveweAeUgerat, Aró- З 
круфо. тарощаФу ёкбттс«,, kai èv aiviypaoı mapa[BoAGv 
ЕЈ , 
дуастрафуоєтол. "Avapécov pueywrüvov ÖTNPETHOEL, kai 4 
» Я e э 4 з AW , > ^ [4 
čvavrı yyovj.évov ójÜrjaerau èv yf) ёАХотршъ ёбуфу б‹єЛєї- 
, 
gerar, dyoÜà yàp kal kakà èv àvÜpexrois ётєрасє. Thv 5 
, 
kapótav афтод éziocet ёрдрісох трд Куріоу тобу птойјсаута 
олутду, kai évavru oyío ov дєпбзуоєтол" кой ауоіёє, тд тторо. 
афтод éy rpocevyf, kai mepi TOV ápaprtv оалто® дєербјсєтоих. 

» ` ^ € ч , , , , ; 

Еду Kvpios ô péyas Bejon, vveopart avvéceos ёшлтАлу- 6 

, 4, 
об@ттєтод` aùròs àvou)prjoe, pýuata copias оўтой, каї èv 

^ 49 À , K ^ A ЕЛ b Ө £ 7 
mpocevxj ёёоролоујсєта: Kupío. Aùròs karevőúver Bov- 

А. ^ ^ э ^ ^ 
Айу аўто) kai ётістурту, кої ёу Tots атокруфо! ойто 

r4 3 M ЕЈ ^ , "^ * ^ 
д:аротбуаєтол. Aùròs ékdavet толдєіау д:даскаћіоѕ олто®, 8 
kal èv vó д:абукус Kvpiov kavxy9oerat, — Alvécovot тўи 9 

£ 3 ы ^ M q A эл 2 3 d 

сбуєсчу афто? Tool, ёюс Tod aiðvos ойк ёѓаћефбтсєтол 
M : 

ойк àmoorýoerat TÒ pvnuóovvov олто®, kai буба. айто® 
Coerar eis yeveàs yeveüv. Tùv софіау ойто? Ouyyjaovra, 10 
60и, kal тӧу ёталуоу airo) éfayyeAet ёкк\сіо, "Еду 11 

4. L4 A 
upein ovopa karaAeüje. 7) xlor, kai àv àvomavaqrat 
- t aùr. "Ете È Beis ёкбитүүт] і s Ò 12 
éjTotet атф. TL QuavorÜeis. ékOvyyrjmoj.au, kat ðs Otxo- 

, , 
раќа, ёт\лур®блуу. 

Eicakovceré pov viol досчо, kai Bàaorýoare ðs рбдоу 13 
$vópevov émi pejparos уро каї às Aífavos ebwOiacare 14 
борту, kai дубђсатє dvÜos ðs kpívov діадотє бсиђи koi 

к! ^ . 
aivécore асра" eùhoyýoare Куру ётї тйоъ Tois épyois. 

А ^ ^ 
Aóre тф дудроті аўто? peyuñwrúvyv, kai ёёороћоусасдє 15 

rw 2 ^ 2 ^ r^ at 
èv aivéaet адто?, èv wats ҳєМёву kal éy kwipous, kal oUras 
ёрєїтє èv ёѓороћоуђсє, Tà ёруа Kupíov mdvra бт kaAà"lG 

f M ^ ^ 
сфодра, кої тбу прботаура èv колр® олтоў Єттоз. Парта 17 

^ ^ ^ ә , 
yàp èv кшрф афто? Cqyry95jserav èv Aóyo abro) ёсту òs 
TA q LA ^ 
бшш. UÓmp, kai év фурот: ттбиато$ афтод йлтодоҳєа 
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18 jódrov. "Бу тротт&уналь а®то® тӣса ў єўдокќа, кої obk 
19 ёхт/ ðs ёАаттфтєв тд owrjptov афтод. "Еруа máows 
соркӧс̧ évomtov abro), kal ойк ёст. кру дуои дт) тфу 
20 0фбоХибу олтоў. 'Asó тод alüvos eis тду alüva. ётеВАєре, 
kai oùĝév ёсть болибстоу évavriov abro). 
21 Ойк ёсти єітєу, тї тодто; els ті тодто; тбута yàp ets 
22 xpeías abrüv ёктста. “Н «Лоуіа афтод ós morapós 
28 ётєкаћ№ує, кої às karakÀAvajs Émpàv égéÜvoev. Ото 
ӧрүїу avro? čðvy kXnpovopycet, Фу иєтёстрејєи дата, els 
арар. 
24 Ai 4801 о?то? тоў Ócíow "є0бєЃол, oŭrws тоў бубдо 
25 проскбррота. °Ауабд тої dyoÜois ёктистог ёт ёрҳӯѕ, 
26 ойтоѕ rois йиортоХоїс кока. °Аруў татту ҳрєѓаҳ els бойу 
дудротоу, VOwp, 7)p, kai сідтроѕ, kai бЛа, kai сєшідаћ 
туроў. kal дё, каї yáAa, айдо. стофоъћс, кої EXouov, koi 
27 {иатоу. Тата ravra rots eboe[Jéow eis йуабй, oŭðrws rois 
брартоћоќѕ тролтт}тєто& eis kaká. 

“Ест. mveúpara À eis ékO(kqow ékrwrrat, kal èv uug 
ойт@у éorepéogav uáaTvyas афту" kal év колр® avvreAcías 
ісҳ?у ékxéovat, kai тбу бдуџду тоў Toujcavros олтоў$ komd- 
29 соуси. Ip kai ҳаћаба kai Mpòs kai Өдуатоѕ, mávra 
80 rara eis ёкдікусчу ёктигтал. ®тріюу ӧдбитєѕ kal akoprríot 
31 каї éxeis kal роцфаѓа ёкдгкодса eis OXeÜpov йсе8є5, év ту) 

ёуто№) афтод єйфроубјсоутал, kai ёті тїз үўѕ eis ҳрєіаѕ 
ётоцкосбўсоутол, каї èv rois колроіѕ оёту o) тара[1}- 
c'ovrat Aóyov. 
32 Aù тоўто ёё àpxijs ёстуріҳбци, кої OvevouOnv, кої év 
33 урафў à$ka. Tà ёруа Kvpíov mávra àyaðà, koi rücav 
Xope(av év Фра aùris Ҳортүђсє. Kai ойк črti eimetv, 
тодто TOUTOV то/трдтєроу, тбута yàp èv kap є0докцил)6]- 
35 cerat. — Koi уйу èv тіс кордіа кої oTópart ÙMVÁTATE, 
каї eüXoyijcare тд дроша Kvptov. 

"Ae xoi peydàn ёктиттал mavti дубрют, кої оуд 

Вар? ёті vioùs Аді, dd» ўрёроҳ ёёбдоо ёк уастрдѕ илутроѕ 
9 abrüv čws ўиќраѕ èri rap eis unrépa mávrov. То? 
д:аЛоугтроёѕ айтди кої póßov kapü(as, ётіуоо, mporðokias, 
З ўиёра тєАєөтй* длтд kaðyuévov ёт} Ópóvov èv 8ó£x, kal és 
4 reramewop.évov èv y koi oroð®: ётд форофуто$ táxwðov 
5 кої стёфауоу, koi čws mepugoAXovpévov ðuóňwov: бӨшнд< 
kai (jos koi rapax!) kal odàos каї póßos Üavdrov кої 
pnvíaua кай ёріѕ, kai ÈV калрф йуолтолоєоѕ ёті koírys TVOS 
6 ууктд< GÀXowt yvücw афтод. 'OAéyov às oùðèv év áva- 
толтє, koi åm èkelvov èv Ùrvois @5 év T)&épg okomuiüs, 
relopußnuévos èv ópácet кардіо олтоў, ðs êkmépevyùs årò 

7 mpocørov то\ёроу. "Еу kup cwrnpias афто? é&wyépOr, 

kal дтобаураќоу eis oùðéva póßov. 

8  Merà таст capkòs ётд üvÜpémov čws kTývovs, koi 

9 ёт брартоМи  émrarAácia mpòs тайта. ^ Odvoros 

xai аўра кай ёр кої poppaia, émaywyai, Muòs xoi 
10 сбутруциа koi расти, ётї ToUs dvópovs ékrigÓn ravra. 
|] лаута, kal 8 aùroùs éyévero б karakàvopós. llávra бса 
ётӧ yüs els уйу ёуастрёфе, kal дтд ®батву eis ÜáAac- 
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EccrEs. XXXIX. 18—XL. 11. 


Of waters, 18 At his commandment is done 
whatsoever pleaseth him; and none can hin- 
der, when he will save. 1 Тһе works of all 
flesh are before him, and nothing can be hid 
from his еуез. 2 He seeth from everlasting to 
everlasting; and there is nothing wonderful 
before him. 

? А man need not to say, What is this? 
wherefore is that? for he hath made all things 
for their uses. 2° His blessing covered the dry 
land as a river, and watered it as a flood. 8 Аз 
he hath turned the waters into saltness: во 
shall the heathen inherit his wrath. 

?! As his ways &re plain unto the holy; so 
are they stumbling-blocks unto the wicked. 
% For the good are good things created from 
the beginning: so evil things for sinners. 2 The 
principal things for the whole use of man's life 
are water, fire, iron, and salt, flour of wheat, 
honey, milk, and the blood of the grape, and 
oil, and clothing. ?7 All these things are for 
good to the godly: so to the sinners they are 
turned into evil. 

23 There be spirits that are created for ven. 
geance, which in their fury lay on sore strokes; 
in the time of destruetion they pour out their 
force, and appease the wrath of him that made 
them. 29 Fire, and hail, and famine, and death, 
all these were created for vengeance; 9! teeth 
of wild beasts, and scorpions, serpents, and 
the sword, punishing the wicked to destruc- 
tion, 3 shall rejoice in his commandment, 
and they shall be ready upon earth, when 
need is; &nd when their time is come, they 
shall not go beyond his word. 

82 Therefore from the beginning 1 was re- 
solved, and thought upon these things, and 
have left them in writing. 33 АЈ] the works of 
the Lord are good: and he will give every 
needful thing in due season. % So that и man 
cannot say, This is worse than that: for in 
time they shall all be well approved. 3 And 
therefore praise ye the Lord with the whole 
heart and mouth, and bless the name of the 
Lord. 

Grest travail is created for every man, and 
an heavy yoke is upon the sons of Adam, from 
the day that they go out of their mother's 
womb, till the day that they return to the 
mother of all things. ? Their imagination of 
things to come, and tbe day of death, [trouble] 
their thoughts, and [cause] fear of heart; 3from 
him that sitteth on a throne of giory, unto 
him that is humbled in earth and ashes ; * from 
him that weareth purple and & crown, unto 
him that is clothed with a linen frock. 5 Wrath, 
and envy, trouble, and unquietness, fear of 
death, and anger, and strife, and in the time of 
rest upon his bed his night sleep, do change 
his knowledge. Little or nothing is his 
rest, апа afterward he is in his sleep as in а 
day of keeping watch, troubled in the vision 
of his heart, as if he were escaped out of a 
battle. 7 When all is safe, he awaketh, and 
mazryelleth that the fear was nothing. 


s [Such things bappen] unto all flesh, both 
man and beast, aud sevenfold. more upon 
sinners. ? Death, and bloodshed, strife, and 
sword, calamities, famine, tribulation, and the 
scourge; 10 these things are created for the 
wicked, and through them came the flood. 
n АҢ things that are of the earth do turn 
to the earth again: and that which is of the 


EccrEsrasTICUS XL. 12—XLI. 9. 


waters doth return into the gea. 12 All bribery 
&nd injustice shall be blotted out: but true 
dealing shall endure for ever. 13 The goods of 
the unjust shall be dried up like a river, and 
shall vanish with noise, like а great thunder in 


rain. 

M While he openeth his hand he shall re- 
joice: so shall transgressors come to nought. 
ô The children of the ungodly shall not bring 
forth many branches: but are as unclean roots 
upon a hard rock. !6 е weed growing upon 
every water and bank of a river shall be pulled 
up before all grass. . - 

7 Bountifulness is as a most fruitful garden, 
and mercifulness endureth for ever. 18 То 
labour, and to be content with that & man 
hath, is & sweet life: but he that findeth & 
treasure is above them both. !° Children and 
the building of a city continue a man's name: 
but & blameless wife is counted above them 
both. % Wine and music rejoice the heart: 
but the love of wisdom is above them both. 

2 The pipe and the psaltery make sweet 
melody: but в pleasant tongue is above them 
both. 2 Thine eye desireth favour and beauty: 
but more than both the first sprouting of corn. 
3 A friend and companion never meet amiss: 
but above both is a wife with her husband. 
% Brethren and help are against time o 
trouble: but alms shall deliver more than 
them both. 25 Gold and silver make the foot 
stand sure; but counsel is esteemed above 
them both. ?9 Riches and strength lift up the 
heart: but the fear of the Lord is above them 
both: there is no want in the fear of the Lord, 
and it needeth not to seek help. 7 The fear of 
the Lord is a fruitful garden, and covereth 
him above all glory. p 

23 My son, lead not a beggar’s life; for better 
it isto die than to beg. 29 The life of him that 
dependeth on another man's table is not to be 
counted for а life; for he polluteth himself 
with other men's meat: but & wise man well 
nurtured will beware thereof. Begging is 
sweet in the mouth of the shameless: but in 
his belly there shall burn a fire. 

O death, how bitter is the remembrauce of 
thee to & man that liveth at rest in his pos- 
sessions, unto the man that hath nothing to 
vex him, and that hath prosperity in all things: 
yen unto him that is yet able to receive meat! 

O death, acceptable is thy sentence unto the 
needy, and unto him whose strength faileth, 
that is now in the last age, and is vexed with 
all things, апа to him that despaireth, and 
hath lost patience! 3 Fear not the sentence of 
death, remember them that have been before 
thee, and that come after; for this is the sen- 
tence of the Lord over all flesh. * And why 
art thou against the pleasure of the most 
High? there is no inquisition in the grave, 
whether thou have lived ten, or an hundred, 
or а thousand years. . 

5 The children of sinners are abominable 
children, апа they that are conversant in the 
dwelling of the ungodly. 5 The inheritance of 
sinners' children shall perish, and from their 
posterity shall be a RUM reproach. ? The 
children will complain of an ungodly father, 
because they will be reproached for his sake. 

ho be unto you, ungodly men, which have 
forsaken the law of the most high God! for if 

в increase, it shall be to your destruction: 

and if ye be born, ye shall be born to a curse: 
«nd if ye die, a curse shall be your portion. 
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A ^ , 
cav ёуокбртте. Пду pov каї áBwía ёёаће:фбјасетоа, 12 
"^ : 
каў тісті els TÓv olüva стўсєтол. Хрурата åðikwv às 18 
e ^ 
rorapòs ётроуӨўђаєтол, kat òs Вроутђ peyákg èv vere 
èénxýoer. 
"Еу và åvoiģat aùròv yeîpas, єофроубјаєтоі, ойто ої 14 
t э / > » * 3 ^ 1 5 
mapaßaivovres eis avvréAetay êkàeipovoiw. "Exyova йсє/3Фу 
3 , Adó \ ех 2 10 3203 5$; / 
où тАлуӨйує kXd8ovs, kai piat акабарто: ёт àxporópov 
пётра. “Ае! émi mavròs Ўдатос kai xe(Aovs moraj.o0 трд 16 
таутд< xóprov ёкт:М№јоєтои. 

Xápis ós тарадєитоѕ ёу eüXoy(ous, kal êÀenuooúry eis róv 17 
alva дарёе. Фот) abrápkovus épyárov yàvkavbýoerat, 18 
kai ётёр ёрфотєра б eüpia av Ünaavpóv. Tékva kai oiko- 19 
Sou) тдАєш$ oarmpitovcw буора, kai rèp дшфотєра yw 
дророѕ Хоу єтол. Olyvos kai povoikà eüjpaivovat kapòiav, 20 
каї тёр ёифотєра дублі ropias. 

АфАд< кої Yaàrýprov ўддроус: рё, kai тёр брфӧтєра 21 
у\дсса ўдєа. Хари каї káAXos ёт:Өџџлјсє. б ёфбоЛидѕ 22 
Ne ^ ЕД t , , LA “же, te? 
cov, kai ®тёр ёрфотєра xXAóyv aópov. Фї{Ао$ кої éraipos 28 

\ 


э M 3 A € ^ э / ^ А » f 
Ё els kaipóv &ravrüvres, кай ®ттёр ашфотєра *yvvi) perà аудрос. 


"АдеАфої каї Boxe. eis ka«póv OAupews, каї тёр àupórepa 24 
éAeguooívo pjvserai. —Xpvoíov kal àpy/ptov ётистјсоос: 25 
móða, kal ©тёр дтфотєра Bovàů єфдокхєіта. Хруиата 26 
Nas, ^ 3 TA , M е * 3 , , 
каї ісҳоѕ ávvjrógovot kapB(av, koi ®тёр dj órepa. $ó[Jos 
Kupíov: ойк ore $óf)p Къріоо éAárrocts, kai ойк égTw 
émipyüsa. èv aùr Воудеоу. Póßos Къріоу ðs тара- 27 
eros ebAoyías, kai Ўтёр ücav дбёау ékáXviyav avróv. 


Р Tékvov, бойу ёталтјсєиѕ н) Bwys, «рєссоу &roÜavety 28 
ў ётолтєу. “Ауђр В\ётшу «is тратєќау áAXorpíav, oix 29 
ёсто аўто? б Bios èv Хуш Gwis, ё№оујсє. тї улуду 
айтоў êv éüécuacw @АЛотріоцс` ёуђр 8 ётиттуроу xai 
meraiðevuévos puidera. "Бу отдрат: dyaiboUs yAvkav- 30 
joera: éraírqois, kai év korig офто? mdp kaxjaerau. 


"Q. Üávore, Ós Ttpóv соо тд uryuóovvóv èstr ávÜpómo 41 
єіртуєйоиті èv rois ётарҳоуси abro), àvÓpl dmepurmáoTo, 
каї єйодоуиёуо ÈV TÂTL, кој ёти io XVovri ётд ас даі Trpo ; 
"О. барате, каћбу cov тд кріро. ёстіу дуброто ётдєошёго 2 
кої ёМатсоурбуо ісу0ї, ётуатоуђоо, kai пєригтошбуо TEPI 
таутоу, ее - its ocu Mj 3 
єїАоЗо® кро, Üavárov: изулутӨзүт. porépov aov koi éaxárov, 
тоўто TÒ кріша торд. Kupiov тасу саркі, Kal ri åravaivy 4 
èv єйдокї& üpisrov; eire дёка, etre ékatòv, etre xe éry 
ойк оту èv адоу éXeypós whs. 

Tékva. BàeXvkrà. (vera, Tékva брортоћду, kal avvava- 5 
стрєфдреуа, rapowats àcefBày. — 'Téxvov åuaprwňðv ёто- 6 
Метод «Xypovopío,, kai perà Tod стёршитоѕ adrGv évOeAexuet 
биє:доѕ. Потрі йоє8є péuyerat Tékva, бт: 2 aùròv 1 
буебих@тоуто. Обої $piv dvópes сє8«5, оїтш/є$ éykare- 8 
Мтетє уброу Geo) брістоу. Kal éàv yevvuÜijre, eis kard- 9 
pav "үємубјасєсбє xai ёйу длтодауттє, eis катарау pepis- 


6ja cac. 


ХОФІА ZXEIPAX. 111 


10 Парта боа ёк yis, els уђу йтє\Хєйтєта oUros åoeßeîs 
11 ато катара els ётоАєіау. IlévUos дубрбтоу èv сараси 

avrQv, буора 8 ápapreAQv одк &үабоу, ёёаАХефӨтсєта. 
12 Фрдутигоу тері ðvóparos, аўто уар сог д:ашеиє, ў xoi 
13 рєуаЛог Вусахрої xpvatov. "Ауабйѕ whs ёридшӧѕ ўрєрбу, 
Kai дуобди буора. eis аібуа. Qtapévec. 

Похдєіоу év єірђур avvrqpijcare тёкуо, софіо дё кєкруи- 

, by M 3 ^ + E] , * з , 
иёт каї Óucavpós pavs, т óiéAeu èv ápdorépow ; 
15 Крєіссчу будротоѕ блокруттои Tiv pwpiav ойто, 1) 
16 dvőpwros ётокрӯттоу Tiv софісу ато. Тогуароёи 

ёитрӣлгутє ёті TO фуршаті pov où ydp ёст: пбсау аїсҳбути 

дафоћаёо, коду, каї où Távra müciw èv пісте, єўдок- 
peirat. 
17 Аісҳууєсдє àmó martpòs kal млүтрд$ Tepi mopveias, kai 
18 årò ўуоуиёуоо kal Ovvácrov mepi фєідоџсѕ· йтд Kpirod 
kal doxovros epi mÀyuueicias, тд avvayoyijs kal Хао? 
тєрї дуорќос тд kowwvoð каї d(Aov тєрї áOwas, kal 
19 алд Tómov ob птоарогкєі тєрї kAomije* kal ёт© àAxfeias 
Өєо? kai б.а Өт}кт]$‚ кої ёлтд mjéews &ykOvos ёт дртоіс" лтд 
20 скорактцо® Алууєш<$ кої Oóueos, kai ёт© áorma£opévov 
21 тєр} cwrs’ åmò Ópdcews yvvowÓs éraípas, кої дӧтӧ 
dzocTpodijs тросфтоу ovyyevoðs: ázó ádoupéceos peplðos 
22 xai Óóceus, kal dzó xoravowxaeos yuvaikòs VmávOpov, áàmó 
тєриєруєіаЅ полдісктѕ avro, KAL ui] émurryjs eri тўи котту 
афт, то div тері Ауу дує!йитшо®, каї perà то доўуол, 
и) дуєїбибє. 
"Атд дєртєрфоєос kal Aóyov dors, kal дтд дтокаћу- 
yew Aóyov крофіюи" xai ёту alexvvrgpós åÀnÂws, kai 
eùpiokwv xápw čvavrı Tavrós ávÜporvrov: uù тєрї tovtov 
э e^ ^ ^ , / л е Ld 
2 aio xvvOjis, kai ий MBys трдсотоу тоў ápaprávew. тері 
vópov Ўјістоо koi д:абткув, кої mept крішатоѕ діколфсал 
3 róv 008: тєрї Aóyov кошшуо® kai ӧдоитброу, kai mepi 
4 8боєш< kAypovonías éra(pev- mepi áxpu9eías Соуо® кої 
5 ттабша®у, тєрї krija eos тоААФу kal ÓAcyov- mepi ёд:афброо 
Tpdcewos, kai ёилтдршу, kal тєрї полдєіаѕ Tékvov TOANÑS, 
Kal оѓкєтү тоутр® TXevpàv aiudat. 
6 "Еті yuva movnpå koAÀóv adpoyís: каї бтоо xeîpes 
7 по\Хаї, kAetoov. °О ду тарад:доҳ, èv ёр!Өш® кої orab, 
8 xai дбоцс kai Аўун< avri èv ypa.  llepi толдєіо 

дуотђтоо koi шроў кої écxaroy/jpov kpwop.évov ттрд$ véovs, 

Kai ёст meraiDevpévos áXgÜwOs, kai дедокцџасрёрџоѕ &vavri 

vavrós битов. 

9  QGueyárgp тоатрї дтбкрофоѕ буротуѓа, каї ў pépuwa 
abris йфитт& Vmvov: v уєбтүті abríjs рајтотє таракиёт, 
10 каї cwvokgkvia иўтотє ponb. Ev capÜcvie pýrore 
8є8]Х®ёў, кої év rois татркоїѕ ойтӣѕ čyrvos уёлутаг 
perà дубрд< одса илүтотє тараў, kai ovvykykvia рлүтотє 

11 стербсу. "Еті боууотрі йбштрєтт‹р crepéocov $vAakiv, 
рлјтотє топусу сє ёт(ҳарра. éxÜpots, Хомду êv TrÓAÀet, kai 
čkkàņrov Мао, каї raraoyúóvy сє èv тАл}бєс тоЛАбу. 
19 Парті дуӨрфто рл épBAerre èv káAXet, kat èv „етщ yvvauüv 
1343 cvvébpeve ámó yàp ipariwv ёкторєйєтал ст], каї åTÒ 
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0 АЦ that are of the earth shall turn to 
earth again: so the ungodly shall go from a 
curse to destruction. ! The mourning of men 
is about their bodies: but an ill name of sin- 
ners shall be blotted out. !? Have regard to 
thy name; for that shall continue with thee 
above a thousand great treasures of gold. ЗА 
good life hath but few days: but à good name 
endureth for ever. 

My children, keep discipline in peace: for 
wisdom that is hid, and a treasure that is not 
seen, what profit is in them both? !5 A man 
that hideth his foolishness is better than a 
man that hideth his wisdom. !5 Therefore be 
shamefaced according to my word: for it is 
not good to retain all shamefacedness; neither 
is it altogether approved in every thing. 


Y Be ashamed of whoredom before father 
апа mother: and of a lie before a prince and 
a mighty man; !3 of an offence before a judge 
and ruler; of iniquity before а congregation 
and people; of unjust dealing before thy 
partner and friend; ? and of theft in regard 
of the place where thou sojournest, and in 
regard of the truth of God and his covenant ; 
and to lean with thine elbow upon the meat; 
and of scorning to give and take; Xand of silence 
before them that salute thee; and to look upon 
an harlot; and to turn away thy face from 
thy kinsman; or to take away u portion ога 
aii; or to gaze upon another man's wife; 20r 
to be overbusy with his maid, and come not 
near her bed ; or of upbraiding speeches before 
friends; and after thou hast given, upbraid 
not; 

Or of iterating апа peri again that 
whieh thou hast heard; and of revealing of 
secrets; so sbalt thou be truly shamefaced, 
and íind favour before all men. f these 
things be not thou ashamed, &nd accept no 
person to sin thereby: ? of the law of the most 
High, and his covenant; and of judgment to 
justify the ungodly; ?of reckoning with thy 

artners and travellers; or of the gift of the 
Heritage of friends; * of exactness of balance 
and weights; or of getting much or little; 
запа of merchants indifferent selling; of 
much correction of children ; and to make the 
side of an evil servant to bleed. 

6 Sure keeping is good, where an evil wife is; 
and locked 1p, where many hands are. 7 Deliver 
all things in uumber and weight; and put all 
in writing that thou givest out, or receivest in. 
5 Be not ashamed to inform the unwise and 
foolish, and the extreme aged that contendeth 
with those that are young: thus shalt thou be 
truly learned, and approved of all men living. 


9 A daughter isa wakeful care to a father; 
and the care for her taketh away sleep: 
when she is young, lest she pass away the 
flower of her age; and being married, lest 
she should be hated: in her virginity, lest 
she should be defiled and gotten with child in 
her father's house; and having an husband, 
lest she should misbehave herself; and when 
she is married, lest she should be barren. 
п Keep a sure watch over а shameless daughter, 
lest she make thee а laughingstock to thine 
enemies, and а byword in the city,and а re. 
proach among the people, and make thee 
ashamed before the multitude, '? Behold no 
everybody's beauty, and sit not in the midst oi 
women. 8 For from garments cometh a moth, 


Ессгеѕ. XLII. 14—XLIIT. 17. 


and from women wickedness. М Better is the 
Phurlishness of à man than a courteous woman, 
a woman, I say, which bringeth shame and 
reproach. 

і wil now remember the works of the 
Lord, and declare the things that I have seen: 
In the words of the Lord are his works, 16 The 
sun that giveth light looketh upon ail things, 
and the work thereof 2s full of the glory of the 


Lord. 

X The Lord hath not given power to the 
saints to declare all his marvellous works, 
which the Almighty Lord firmly settled, that 
whatsoever is might be established for his 
glory. !9 He seeketh out the deep, and the 
heart, and considereth their crafty devices: 
for the Lord knoweth all that can be known, 
and he beholdeth the signs of the world, 
19 declaring the things that are NO and for to 
come, and revealing the steps of hidden things. 
% No thought escapeth hirn, neither any word 
is hidden from him. 

?! He hath garnished the excellent works of 
his wisdom, and he is from everlasting to ever- 
lasting: unto him may nothing be added, 
neither сап he be diminished, and he hath no 
need of any counsellor. 2 Oh how desirable are 
all his works! and that а man may see even to 
& spark. ? All these things live and remain 
for ever for all uses, and they are all obedient. 
% All things are double one against another: 
апа he hath made notbing imperfect. ?» One 
thing establisheth the good of another: and 
who shall be filled with beholding his glory? 

The pride of the height, the clear firmament, 
the beauty of heaven, with his glorious shew ; 
? the sun when it appeareth, declaring = his 
rising a marvellous iustrument, the work of 
the most High: 3at noon it parcheth the 
country, and who can abide the burning heat 
thereof? + A man blowing а furnace is in 
works of heat, but the sun burneth the moun- 
tains three times more; breathing out fiery 
vapours, and sending forth bright beams, 16 
dimmeth the eyes. ? Great is the Lord that 
made it; and at his commandment it runneth 
hastily. * He made the moon also to serve in 
her season for a declaration of times, and a 
sign of the world. 7 From the moon is the 
sign of feasts, а light that decreaseth in her 
perfection. 8 Тһе month is called after her 
name, increasing wonderfully in her changing, 
being an instrument of the armies above, 
shining in the firmament of heaven; 9 the 
beauty of heaven, the glory of the stars, 
an ornament giving light in е highest 
places of the Lord. W At the commandment 
of the Holy One they will stand in their order, 
and never faint in their watches. ! Look upon 
the rainbow, and praise him that made it; 
very beautiful it is in the brightness thereof. 
12 16 compasseth the heaven about with a 
glorious circle, and the hands of the most 
High have bended it. 13 By his command- 
ment he maketh the snow to fall apace, and 
sendeth swiftly the lightnings of his judgment. 
4 through this the treasures are opened: and 
elouds fly forth as fowls. 19 By his great power 
he maketh the clouds firm, and the hailstones 
are broken small. 

16 At his sight the mountains are shaken, and 
at his will the south wind bloweth. 17 Тһе 
noise of the thunder maketh the earth to 
tremble: so doth the northern storm and the 
whirlwind: as birds flying he scattereth the 
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, , 5 Ò * ^ 14 
yuvatkós тото. yuvouxós, Кресошу е а pos 1) 
буадото:д учу", kai yv?) катал XUVOVG. «1$ дуєидис робу. 


Муро ё сора, бз тд. épya Киро, kal à ёорака, ёкдирут]- 15 
соро év Абуов Кроу Tà ёруа abro). "НМ№оѕ фот шу 16 
korà тёу ёпёВАєре, kai ris 00fgs афто? mwAjpes rò ёруоу 
олто®. 


Ox ёуєттой]сє, tots Aytois Корго ёкбүуз] а.о: la таута Ji 
Tà bavpáoa олтоў, à éarepéoce Курго б таутократор, 
стүр:иҳӨўуол èv бё афтод rò тау. "А Воссоу каї kapõiav 
ёё(ууєусє, kai èv mravovpyeíuacw аётфу OvoiÜy. éyvo yàp 
ó Kpios cav «іои, кої ёи Веи eis o"petoy alQvos* 
длтагууёМәу та парєААоббта kai ётесдреуа, kai дтока- 
№ттоу {ут ётокруфоу. оў тарўА@єу ал›тду àv ĝiavónpa, 
ойк ёкрї$} бт олтоў oùðè eis Aóyos. 


18 


19 
20 


Tà peyoeta тйс. coQías олто® ёкбс расе, kal čws ёсті 21 
трд тод аідуоѕ кої eis лду alva, ovre mpoceréÜm ovre 
Лотто, kai о?дё mpoo edenin ues сур Воло. “Qs 22 
тйута, và ёруа афтод &лїӨбөнлүтй, kal ðs сти0)роѕ ёсти 
бєшрўтол. Havra raðra б) койд évet eis ròv aiva èv 23 
, , ^ ^ е ^ » ^ DJ 
тасш уре, kai 7üvra vrakove. Парта Owoà êv 94 
/ ТЕА » › > , FASTES ^ A 
колёуауть TOU évòs, kai ойк ётойсєу о?дёи ékActmov. "Ev 25 
^ , 
TOD évòs ёстєрёюсє rà dyaÓà, кої tis тАлуоӨтєто& pôv 
ддёау офто? ; 
, L4 ? / Кр 3 ^ 
Tavpíapa vyovs, arepéopa. кадоаріотттос, eios oüpavoU 48 
LA э , 
èv брарнать дӧётѕ. “Hos év ómraaíq QucyyéAXov ё ё$0бе, 2 
^ " 
g'KeUos Üavpac rv, &pyov yia rov. "Еу Е отой 3 
àvaéņpaivet xópav, каї évavriov кадратос abro) тіѕ 0тоотіј- 
cerat; Kápwov фоси èv épyows калшато$, тритћасіоѕ 4 
L4 3 , v 3 МА] ^ 3 ^ I uh 
ÑAros ёккойшу opn’ ётрідаѕ торфдєіѕ éuva фу, kal ékAdpmraov 
ә d 2 os ы D ^ е r 
ákrivas åpavpot ódÜaAuoUs.  Méyas Курио ó soujcas 5 
abróv, kai éy Àóyow афто? xaréomevoe mopeiav. Kai 6 
ceXjvq èv тётш/ els корду ойтїз, àvdOetv ypóvwv, koi 
^ ^ , ^ ^ 
ceiov aivos. `Атд ceXQvygs onueiov éopris, фостђр 7 
uerovpevos éri cuvreAeías. — Mijv катй tò буора айт 8 
+ ^ E 
éco riw, aùavopévy Üavjagrüs ёу Лоис“ скєдоѕ mapep- 
^ E " э ^ ЕЛ ^5 u ГА 
BoXàv èv (yeu èv Srepewparı obpavoU ékAáparov: kaos 9 
o)pavo), доба. docrpov, kócpos фотібши, èv wíorow 
c э , 
Куриоѕ. "Еу Абуов dyiov тттоута& koTà kpíua, kal 
› ` > ^ з ^ э ^ м , ` 
où uù ékAvÜOciv év dwAakais олтфу. “Їдє тоёоу, kai 
eùÀoyyoov Tv zroujcavra. офто, сфодра ópatov ёу TQ avyáa- 
^ ЕД ^ 
рати афтод). Eyúpwoev oùpavòv v кокос, dons, xetpes 
byíerov érávvvsav айтб. Проостаураті олтоў котёстєосє 
b $ ^ 
Xiwva, каї таҳуує, ágcTpazüs крцдато$ олтоў. Ай. тоўто 
, 
ўуєвубусоу O:cavpol, kai ёбёттусоу vepéňat às serewá. 
"Ev ueyaAeio олтоў toxvae vejéXas, каї дєбру В соу №бог 
^ 
халаф. 
Kai év ómracíois ато? caXevÓijrezat дра, èv белот: 16 
r4 
туєйтєтої убто$. Pov) Bpovris олто® dbivnoe уу, koi 17 
karauyis Bopéov kai avarpodri туєўратос" Os тєтєүй 
kaĝırtápeva пассє, ҳібуа, Kal ws ükpis karaÀvovoa ў 


10 
11 


12 
18 
14 


15 
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18 кота Васи abris. Kaddos AevkórQros abris ékÜavjudoet 
ӧфба\идѕ, kal émi тоў фўєто® abris êkorjoerar корді. 

19 Kai тахи> ðs аЛа ёті ys Ҳёє, кої пауєіса yiverat 
ckoXómov &кра. 

20  Wuxpós dveuos Bopégs mvevoet kai mayyoerar крї- 

gTaÀÀos йф UOnros: ёті пӣсоу cvvayey)v varo kaTa- 

91 Avser, каї ós Üopaka èvðvoerat тд дор. Karapáyerat 

бр}, kai ёртроу ёккаїтє, kal дтосВёсє,. xÀóqv ðs тўр. 

22 "lacus тдутоу катӣ тзтоубўу óptxXy, Opócos àzavróca, àzó 

колхшуо$ iAapocet. 

23 Лоушюр® abro) ёкбтасєу üfivacov, коі éDirevoev abriv 

94 'IgcoUs. Oi wAéovres Tiv ÜáAaccav биуүоўута„ TOv kiv- 

95 Ovvov abris, kai ákoais Фтіфу huv Üavpdtopev. Ka éket 

rà торадо$о. koi боласа. épya, по:№Мо mavròs wov, 

26 kríows kyrôv. Ar abróv єӧодіа réAos aùroù, kal èv Aóyo 

айтоў суукєітол Trávra. 

27  IIoAAà ёродиєу кай où uù) ёфикоребо, kai cvvréAcua 

28 Aóyev rò müv ёсті abrós.  Aofáfovres по? ioyóswpev ; 

29 aùròs yàp б uéyas тард. mávra rà épya abro). Poßepòs 

Kúpios kai abóópa. руҳ, каї баърастт) ў Ovvacre(a airov. 

30 Aoéáfovres Kúpiov biócore kaóoov àv ðúvņoðe, vrepé£e 

yàp kai ёти каї UwWoÜvres abróv тАлубйуотє èv io XUL, ил) 

31 omiüre, ob yàp ил ёфіксбє. Tis éópakev avróv кої 

32 ёкёиүүсєтоь; kal tis peyañúvet awróv kabus ёсти; ПоАА& 

d&xókpvdd. ori peiova Toírev, ё№уо yàp éopákajuev TOv 

33 épyov aùroð. Парта yàp ётойустеу б Kúpios, kai то 

єйсєВёси ёдокє copiav. 
ПАТЕРОМ "ҮММО5. 

44 Aivérwpev 07] дудрас évüó£ovs, кої oos тотёроѕ huv тї) 
2 уєуётє. По\ћАђу 8ófav ёктісєу б Kúpios, rjv peyaXa- 
3 oúvņv афто? ёт olivos. Кърієбоутєс èv rais Pacıdeiais 

ajrüv, kal dvüpes óvouacroi év Ovvápev Воуће0соитал èv 

4 owéce, abrüv, àmqyyeAkóres év mpopyreiais: Түүоўмєуо& 

Лоо? èv да Воо, кої owécet ypapuareias Xao* софоў 

5 Абу èv тобе афти ёкбттоўуте< р] povoôv, 

6 битуо%ивуоь ёту èv 'урафу}` dvüpes т\обсиог кєҳортүтибуог 

7 lexót, єірүуєйоутєс èv apouais атфи тауте$ обтог 

èv yeveaîs ёдоёйсбтсар, кай êv rais ўрёролѕ airóv колбулу, 

8 Eiciv abrüv oi karéAmov буора тод ёкдиусас дол 

9 éraívovus: xai «сіу Фу оўк €oTL pvypórvvov, kai длтоЛАоуто 

ús оўу bmápéavres, kal éyévovro © où yeyovóres, kal тё 
тёкуа AÙTÔV per олтоў. 

"АМА ў obrot ávüpes éAéovs, àv at бикодослуоь ойк ётєАлт- 

Merà тоў отёрротоѕ ойт©у ĉiapevet буа) 

"Eory 


10 
11 69cav. 
19 kAwpovopío, éxyova abrüv èv ratis ðalýkats. 
13 e-épua abrüv кої rékva офтду 87 abroUe čws alàvos 

иєуєї стёрро. оїт©у, кай ў ддёа avrQv ойк ё$аАефблтєтол, 
14 Tò сёра aùrôv èv єїртуү} ётафл, kai Tò буора. ату Éh eis 
15 yeveds. Xodíav airüv ёаүүсоутол Хао}, kai rüv émawov 
éfayyéAXe. ёкк\лүтїо,. 

"Evóx eùnpéornoe Kupío, каї pereréby Фтддегуџа. 
Nóe eópéUÜg réAews бїколо$, èv 


16 


17 ueravotas tais yeveais. 


Eccres. XLII. 18—XLIV. 17. 


зом, апа the falling down thereof is as the 
lighting of grasshoppers: !? the eye marvelleth 
at the beauty of the whiteness thereof, and 
the heart is astonished at the raining of it. 
19 The hoarfrost also as salt he poureth on the 
чал and being congealed, it becometh sharp 
peaks. 

?! When the cold north wind bloweth, and 
the water is congealed into ice, it abideth upox 
every gathering together of water, and elotheth 
the water аз with a breastplate. ?! It devoureth 
the mountains, and burneth the wilderness, 
and consumeth the grass as fire. ?? A present 
remedy of all is а mist coming speedily : a dew 
coming after heat refresheth. 

?: By his counsel he appeaseth the deep, and 
planteth islands therein. ?* They that sail on 
the sea tell of the danger thereof; and when 
we hear it with our ears, we marvel thereat. 
?5 For therein be strange and wondrous works, 
variety of all kinds of beasts, the race of 
whales. ® By him the end of them hath 
prosperous success, and by his word all things 
Consist. 

?! We may speak much, and yet come short; 
wherefore in sum, he is all. ? How shall we 
be able to magnify him? for he is great above 
all his works. % The Lord is terrible and very 
great, and marvellous is his power. % When 
ye glorify the Lord, exalt him as much as ye 
can; for even yet will he far exceed: and when 
ye exalt him, put forth all your strength, and 
be not weary; for ye can never go far enough. 
3 Who hath seen him, that he might tell us? 
and who can magnify him as heis? 32 There 
are yet hid greater things than these be, for we 
have seen but a few of his works. 3 For the 
Lord hath made all things; and to the godly 
hath he given wisdom. 

Let us now praise famous men, and our 
fathere that begat us. 2 The Lord hath wrought 
great glory by them through hia great power 
from the beginning. 3 Such as did bear rule in 
their kingdoms, men renowned for their power, 
giving counsel by their understanding, and 
declaring prophecies: 4 leaders of the people by 
their counsels, and by their knowledge of learn- 
ing meet for the people, wise and eloquent in 
their instruction: such as found out musi- 
eal tunes, and recited verses in writing: 9rich 
men furnished with ability, living peaceably in 
their habitations: ?all these were honoured 
in their generations, and were the glory of 
their times. 8 There be of them that have 
left à name behind them, that their praises 
might be reported. ? And some there be, which 
have no memorial; whoare perished, as though 
they had never been ; and are become as though 
they had never been born; and their children 
after them. 

9 But these were merciful men, whose right- 
eousness hath not been forgotten. !! With their 
seed shall continually remain a good inherit- 
ance, and their children are within the cove- 
nant. !?'lheir seed standeth fast, and their 
children for their sakes. !3 Their seed shall 
remain for ever, and their glory shall not be blot. 
ted out. "еі bodies are buried in peace; but 
their пате liveth for evermore. !'lhe people 
will tell of their wisdom, апа the congregation 
will shew forth their praise. 

16 Enoch pleased the Lord, and was translated, 
being эп example of repentance to all genera- 
tions. 17 Noah was found perfect and righteous; 


Ессгев. XLIV. 18—XLV. 15. 


in the time of wrath he was taken in exchange 
[for the world;] therefore was he left as a 
remnant unto the earth, when the flood came. 
18 An everlasting covenant was made with him, 
that all flesh shall perish no more by the 
flood. 

19 Abraham was a great father of many peo- 
ple: in glory was there none like unto him; 

who kept the law of the most High, and was 
in covenant with him: he established the 
covenant in his flesh ; and when he was proved, 
he was found faithful. ?! Therefore he assured 
him by an oath, that he would bless the 
nations in his seed, апа that he would multiply 
him as the dust of the earth, and exalt his 
seed as the stars, апі cause them to inherit 
from sea to sea, and from the river unto the 
utmost part of the land. 


2 With Isaac did he establish likewise, for 
Abraham his father’s sake, the blessing of all 
men, and the covenant, Zand made it rest 
upon the head of Jacob. He acknowledged him 
in his blessing, and gave him an heritage, and 
divided his portions; among the twelve tribes 
did he part them. % And he brought out of 

im a merciful man, which found favour in 
the sight of all flesh; even Moses, beloved 
of God and men, whose memorial is blessed. 
?He made him like to the glorious saints, 
and magnified him, so that his enemies stood 
in fear of him. 3 By his words he caused 
the wonders to cease, and he made him 
glorious in the sight, of kings, and gave him в 
commandment for his people, and shewed him 
part of his glory. 4 He sanctified him ¿n his 
aithfulness and meekness, and chose him out 
of all men. 5 He made him to hear his voice, 
and brought him into the dark cloud, and 
gave him commandments before his face, even 
the law of life and knowledge, that he might 
teach Jacob his covenants, and Israel his 
judgments. 


5 He exalted Aaron, an holy man like unto 
him, even his brother, of the tribe of Levi. 
7 Ап everlasting covenant he made with him, 
and gave him the priesthood among the people ; 
he beautified him with comely ornaments, and 
clothed him with a robe of glory. 5He put upon 
him perfect glory ; and strengthened him with 
rich garments, with breeches, with a long robe, 
and the ephod. ? And he compassed him with 
pomegranates,and with many golden bells round 
about, that as he went there might be a sound, 
and а noise made that might be heard in the 
temple for m memorial to the children of his 
people; M with a boly garment, with gold, 
and blue silk, and purple, the work of the em- 
broiderer, with a breastplate of judgment 
with the revealers of truth; } with twisted 
scarlet, the work of the cunning workman, with 
precious stones graven like seals, and set in 
gold, the work of the jeweller, with a writing 
engraved for a memorial, after the number of 
the tribes of Israel. !? Не set m crown of gold 
upon the mitre, wherein was engraven Holiness, 
ап ornament of honour, а costly work, the 
desires of the eyes, goodly and beautiful 

E Before him there were none such, neither 
did ever any stranger put them on, but only 
his children and his children's children per- 
petually. "M Their sacrifices shall be wholly 
consumed every day twice continually. 


b Moses consecrated him, and anointed him 
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коро Ópyrjs éyévero дута\Лауша` 8:4 то®то éyevijfy kará- 
cupa тү) уў, б& тодто éyévero karakàvopós. Afika 18 
alvos ётёбусау mpòs avróv, iva ил ёбаће:ф6) котаклоср 
піса сарё. 

'Afjpaàp péyas татђр TXuj0ovs &Óvàv, каї оўҳ єфрёбт 19 
биоіоѕ ёи тў дё], Os awverüjpgse vópov бјістоо, kal 20 
éyévero êv д:00ўку per ато" каї èv саркі афто? ёстуоє 
д:габукур, кої èv тераси ebpéÓn morós. Aù то?то 21 
£v дрк ёстусєу ато, ёуєоХоупбђуол ёби êv TÔ omépparı 
олтоў, mAÀnÜóva. айтди ðs Xo)v тїз ү], коў ðs йстро 
àyvvjGca, TÒ oa7éppa abro), koi катакАлуооуорл}та& олутоў$ 
&mÓ ӨаАасот< čws ба№асотѕ, каї dmó тотаноў ёш 
к 
&кроо уй. 

Kai èv тф Лсайк čoryoev обтоѕ 0 'Affpaàp, тду патёра 22 
airov, eüXoy(av mávrav дубр–тоу kai д:адукти. Ka 23 
котётохсєу ёті кєфаАлуу Локо: éméyvo aùròv èv eüXoyíous 
олтоў, kal ёдокєу айт èv kiypovopía: kai д.ќстє:є рєрідаѕ 
abro), èv dwAais ёрёритє декаддо. ^ Kal ёёүуаүєу ёё 24 
офто? дудра. éAéovs, єбріскоута ҳари èv ёфбдоХџоїѕ пёс 
саркбѕ" èyamņuévov v: Өєо? kai ávÜpómov Моъсӯу, ov тд 48 
prqpócvvov ёр ebXoyíos. 'Qpoiecev abróv Og буіоу, 2 
kal éueyáXvvev aŭròv èv pofois éx0püv. "Еу Aóyots олтоў З 
oņpeia катётолоєу, ёддбасєи отобу karà прбсотоу Bact- 
Му" évere(Aaro a)TQ mpós Хаду афто?, koi ёбєї&єў афто 
тїз 0025 олтоў. "Еу пісте. кої porq. афтод ўуѓасєи, 4 
Мото aùròv ёк maons capkós. 'Hkorwev aùròv Tij 5 
povis abro), koi elowyayev aùròv eis TÓv yvódov: xoi 
ёдокєу офто катй mpórwmov évroAàs, vópov wis kai 
ério ropas, Aaga тду "laxi д:абукту, каї kpipara ойто® 
тди 'lopaxA. 

"Aapüv Ujecev йуу porov оёт, düeAdóv abro), ёк 6 

фол Aevi. "Eorgoev aùr бабткту alüvos, kai ёдокєу 7 
аўтф iepareíav Ааоў- éguaxdpugev ajróv èy e)koopíQ, kal 
meptéwoev abüróv сто\ђи Bofqs. "Evéóvoev abróv awré- 8 
Ae kavyýpaTtos, кої égTepéogev abróv скєдєсиу igXvos, 
пєрискєАт) kai тодур koi ётошда, каї ékükAoGev avrov 9 
бойюко& xpvaois, кодоо: тћєісто кокћббєх, ўҳӯсох $oviv 
êv fhjpacw airo), ákovcróv тойсо хоу èv vag eis 
pvuaógvvov viois Àao0 abro), сто\ӣ é&yía, xpvod, каї 10 
Фоки, каї moppúpa, ёру тгоік:Мтод, Aoyeio kpiaeus, 
Aois аА, KekÀAa pev KÓKK(Q, épyo Texvérov, Або 11 
тоте: yÀúuparos сфрауідоѕ, ёу детє. xpvaíov, ёруф 
М№ёоъртоў, eis. pvnuóovvov ép үрафў kekoàappévy кат 
åpiðpòv фоХфу "lopaxA: стёфауоу xpvcoUv érávo xdápeos, 12 
èkrónwpa сфраудоѕ бумісратоѕ, колуно туйс, ёруоу 
ioyos, ёт.бурлиата ёфдоХифу kospoúpeva dpata.. 
: IIpó афтоў об yéyove тоайта fus alóvos, ойк évebiaaro 18 
dAXoyevijs, тАлуу TOv viw ойто рбуоу, koi тд. ёкуоуа олтоў ч 
Ouravrós. @voíat афтод 5Хокартюбіјсоутол кабушёрау 14 
éyOcAexós is. 


"ЕтАросє Мољоӯѕ tàs xeipas, kai éxpwrey abróv èv 15 
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3 , e ^ 3 , э ^ 3 , 37 ^ H ^ 
оф Зук” $yevijón айтё eis ё:абтјкту alóviov, kai & TÊ 
стёрраті одтой èv jjuépais ovpavoU, Aecvrovpyetv avr pa 
^ ^ ^ ~ 
Kai ieparevew, kai evAoyeiy тбу Лаби avro) év TG бубдоль 
3 ^ 
олтоў. 
Li ^ ^ 
16 "Ее ото aùròv тд ттаутд$ Lüvros, просоуауєу kápma- 
, 
cw Кър, бурана, кої єйшбїшу eis pynpóovvov, é&iA do keo bat 
^ э е ^ 
17 тєрї тоў Лао? cov. “Едокєу айтду èv évroAois airo, 
73 , э 8 0 r , 8 E сыг М \ 
ёёоџсіау èv бабка kpiudrwv, ÒDačat тду "laxo và 
рартуриа, kal èv удро abro) dwricat `1трол]А\. 


18  'Emiwcwéorqcav aùr àAXórQtot, kai. ёбућосау айтди èv 
^ э , L4 є ^ ^ A9 ^ ^ е 
Tj ёрђшо, dvOpes oi тєрї AaÓàv kai `A Верфу, кой т) cuva- 
уху!) Корё èv Ovi кої ёруп. 
Еїдє Kúpios xai ойк єӧддкусє, кої owvereAéaÜQaav èv 
бои брүйс` ётойсєу олтоў тёрата, катоуаћфсол v турі 
е ^ D ^ A , , ^ /, М y 
20 $AÀoyós одтой. Kai mpocéÜqkev '"Aapüw дб$ау, kal ёдюкєу 
aùr кАтроуоріау" dàmapxàs птротоуєуитиат–и éuépwrev 
2 " ^ 
21 афто" dprov èv прото 7rotuagme mÀnopovýv. Kal yàp 
Üvaías Kupíov pdyovrat, йс ёдокєу айтф тє kal 19 стёррати 
^ ^ ^ , ^ 
22 airo). ПАлу> év yj Лао? où kàypovopýoet, каї pepis ойк 
y 3 ^ , ^ э < A , , 
сти, о®тф èv Aag, avrós yàp pepis aov, kànpovopia. 


19 


23 Kal Фис̧ vios "EAedZap трітос̧ cis дбёоу, év тф EyÀôrar 
o X , , N ^ OERN c ^ E I 
avróv èv póly Kvp(ov, kai oroar aùròv èv троту} Хао?, èv 
åyaðórņrı poÜvpías уиҳђѕ aùroð, kai е&1Аатато mepi To 
24 э , ^ ^ э 10 3. ^ 8 , э , , 
lopoxÀ. Aà roro ёстабт avrà OuOrkv єіртрутс, mposta- 
^ ^ з ^ 
түу &yíev kal Хаф abro), iva abrG ү} koi TQ oéppor. 
^ A ^ M , 
афтод iepwoúvns ueyaAetov eis тойс alüvas* kai Ou Üqiojv 
^ ^ e^ 5 ^ 9 , , r2 e ^ 
тё Aav viQ ёк dvAjs "охда, кАуроуошіа. Вас:№ёаѕ vio) 
ёё vioü uóvov, kAqpovopía, ' Aapüv kai TQ стёрраті avro. 
^ ГА ^ [4 \ N 3 ^ 
Дая ўрїу тофу ё карба, брду, kptvew y Aaoàv офто? 
э ^ 
èv діколоабит, tva. рл] ёфолисӨ tà &ya0à aùrôv, кай тти 
8ófav атфи eis yeveàs abrüv. 


25 


26 


46 Крата:оѕ èv zoAépots Inoods Navi, kai д.0доҳоѕ Mwvoñ 
èv mpopnreiaist 0s éyévero karà TÒ буора аўто? péyas ётї 
сотурѓа ёкАєкт@у олтоў, ёкдикїта& éreyetpoj.évovs ёҳдро?ѕ, 
2 бтоѕ кАроуорајст тбу lopaxA. ‘Ns ёдоёасбт èv то érápat 
3 Хєрас avrob, kai TQ ékkAlvat фоџфоіау ёті mÓXes; Tis 
zpórepov афто? оўтоѕ ёсту; ToUs yàp moÀepious Курго 
4 aùròs émjyayev. ОЎҲІ èv дєрї одтой åveróðirev ó 1]Ммо$, 
5 каї mía ђрќра èyevýðņ mpós Dío; `'ЕтєкаАётато тду 
Dywrrov Bvváarqv, èv тё ӨМ abrüv ёро kvkXó0ev- 
6 кої émjkovcev abrüv péyos Кур:оѕ. Ev М№доѕ хаАабу+ 
Ôvvápews kporatüs: karéppa£ev êr &Üvos пбћєроу, kai èv 
Katraßdáoet дто)\етєу ávÜcorqkóras: iva yvõow у] mavo- 
mÀíay aùrôv, бта évavriov Kupiov ô тбАєрно$ avro), каї yàp 
ётукоћо?6усєу ómía« Ovvácrov. 


7 Каї ё, ўиёраѕ Mwvoéws ётойутєу €Xeos, ojrós кої 
Халё3 viós '"edovvi, åvriorivar &уауть ёҳро®, kwAdrar 
Маду дтд ápoprías, xai komásat yoyyvopòv Tovypías. 

8 Koi айтої буо óvres бєтшюбтау ávó éfakosiwv xUuddov 
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with holy oil; this was appointed unto him by 
an everlasting соуепапё, апа to his seed, so long 
аз the heavens should remain, that they should 
minister unto him, and execute the officeof the 
priesthood, and bless the people in his name. 

16 He chose him out of all men living 
to offer sacrifices to the Lord, incense, and 
a sweet savour, for a memorial to make 
reconciliation for his people. 1 He gave unto 
him his commandments, and authority in the 
statutes of judgments, that he should teach 
Jacob the testimonies, and inform Israel in his 

Ws. 

18 Strangers conspired together against him, 
and maligned him in the wilderness, even the 
men that were of Dathan's and Abiron's side, 
апа the congregation of Core, with fury and 


wrath, 

8 This the Lord saw, and it displeased him, 
and in his wrathful indignation were they con- 
sumed : he did wonders upon them, to consume 
them with the fiery flame. But he made 
Aaron more honourable, and gave him an heri- 
tage,and divided unto him the firstfruits of 
the increase; especially he ро bread in 
abundance: ?' for they eat of the sacrifices of 
the Lord, which he gave unto him and his 
seed. ?? Howbeit in the land of the people he 
had no inheritance, neither had he any portion 
among the people: for the Lord himself is his 
portion and inheritance. 

23 ' һе third in glory is Phinees the son of 
Eleazar, because he had zeal in the fear of the 
Lord, and stood up with good courage of heart 
when the people were turned back, and made 
reconciliation for Israel, % Therefore was there 
п covenant of peace made with him, that he 
should be the chief of the sanctuary and of his 

eople, and that he and his posterity should 

ave the dignity of the priesthood for ever: 
2 according to the covenant made with David 
son of Jesse, of the tribe of Juda, that the in- 
heritance of the king should be to his posterity 
alone: so the inheritance of Aaron should also 
be unto his seed. 26 God give you wisdom in 
your heart to judge his people in righteous- 
ness, that their good things be not abolished, 
and that their glory may endure for ever. 

Jesus the son of Nave was valiant in the 
wars,and was the successor of Moses in pro- 
phecies, who according to his name was made 
great for the saving of the elect of God, and 
taking vengeance of the enemies that rose up 
against them, that he might set Israel in their 
inheritance. ? How great glory gat he, when he 
did lift up his hands, and stretched out his 
sword against the cities! 3 Who before him 
has so stood? for the Lord himself brought 
his enemies over to him. *Did not the sun go 
back by his means? and was not one day as 
longas two? $ He called upon the most high 
Lord, when the enemies pressed upon him on 
every side; and the great Lord heard him. 
6 And with hailstones of mighty power he made 
the battle to fall violently upon the nations, 
and by their falling һе destroyed them that 
resisted, that the nations might know all 
their strength, because he fought in the sight 
of the Lord, and he followed the Mighty One. 

7 In the time of Moses also he did a work of 
mercy, he and Caleb the son of Jephunne, in 
that they withstood the enemy, and withheld 
the people from sin, and appeased the wicked 
murmuring. ? And of six hundred thousand 
people on foot, they two alone were pre. 
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served to bring them into the heritage, even 
unto the land that floweth with milk and 

oney. 

3'The Lord gave strength also unto Caleb, 
which remained with him unto his old age: 
во that he entered upon the high places of the 
land, and his seed obtained it for an heritage : 
10 that all the children of Israel might see that 
it is good to follow the Lord. ! And eoncerning 
the Judges, every one by name, whose heart 
went not & whoring, nor departed from the 
Lord, let their memory be blessed, !? Let their 
bones flourish out of their place, and let the 
name of them that were honoured be continued 
upon their children. 


13 Samuel, the prophet of the Lord, beloved of 
his Lord, established a kingdom, апа anointed 
{псев over his people. !# By the law of the 

ord he judged tlie congregation, and the Lord 
had respect unto Jacob. !? By bis faithfulness 
he was found а true prophet, and by his word 
he was known to be faithful in vision. 16 He 
ealled upon the mighty Lord, when his enemies 
pressed upon him on every side, when he 
offered the sucking lamb. " And the Lord 
thundered from heaven, and with & great noise 
made his voice to be heard. 18 Апа he destroyed 
the rulers of the Tyrians, and all the princes of 
the Philistines. 


19 And before his long sleep he made pro- 
testation in the sight of the Lord and his 
anointed, I have not taken any man's goods, so 
much as & shoe: and no man did accuse him. 
? And after his death he prophesied, and 
shewed the king his end, and lifted up his voice 
from the earth in prophecy, to blot out the 
wickedness of the people. 


And after him rose up Nathan to prophesy 
in the time of David. 


2 Ав is the fat taken away from the peace 
offering, so was David chosen out of the chil. 
dren of Israel. ? He played with lions as with 
kids, and with bears аз with lambs. * Slew he 
nota giant, when he was yet but young? and 
did he not take away reproach from the people, 
when he lifted up his hand with the stone in the 
sling, and beat down the boasting of Goliath? 
5 for he called upon the most high Lord; and 
he gave him strength in his right hand to slay 
that mighty warrior, and set up the horn of 
his people. 


$ So the people honoured him with ten thou- 
sands, and praised him in the blessings of the 
Lord in that he gave him a crown of glory. 
TFor he destroyed the enemies on every side, 
and brought to nought the Philistines his 
adversaries, and brake their horn in sunder 
unto this day. 8 Іп all his works he praised 
the Holy One most high with words of glory; 
with his whole heart he sang songs,and love 
him that made him. ?He set singers also be- 
fore the altar, that by their voices they might 
make sweet melody, and daily sing praises in 
their songs. 10 Нө beautified their feasts, and 
setin order the solemn times until the end, 
that they might praise his holy name, and that 
the temple might sound from morning. 


u The Lord took away his sins, and exalted 
his horn for ever: he gave him a covenant of 
kings, and a throne of glory in Israel. !2 After 
him rose up & wise son, and for his sake he 
dwelt at large 2 Solomon reigned in а peace- 
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A э ^ ЕД ^ , , з ^ е, 

Tev, cisayayeiv abrobs els kàņpovojiav, els yhy péovaav 
yáňa каї дем. 

Kai éwkev б Куро 7Ó Холг8 laxi, Kai čws үйроъ 9 
Biépewev ойт, êm Bivar aùròv ётї Üyos тў У), каї TÒ 

^ LÀ L4 є 
стёрра афтод катётҳє кАлуроуорал* mws ioo Távres oL 
e 2 ^ v * ^ ^ 4 ГА » ^ 
viol °Теролу\, órt коАду Tò vropeveo 0a ёпіую Къэроу. Kai 
ої крітаї ёкастоѕ TO афто? óvóparu, боюу ойк écemópvevaev 
е Ф; A L4 3 Г. Л y 3, ^ ГА y Ni 
1) кардіа, кої боо: ок йтєстоафусоу длто Kupiov, ein то 
pvnuóovvov abrüy èv eùÀoylaist Tà дота aùrôv дуабаћог 
ёк то? rómov aùrâv, kal TÒ ÖVopa a)rQy дутікатаАћасоо- 
pévov ёф viots Bebocopévov avTOv. 

"Hyospévos rò Kuwpíov abroU Zapovhà mpopýrys 
Kvpíov калёсттоє BocUeav, Kai éxpurev &pxovras émi тду 
Лади афтод.  'Ev убио Kupíov éxpwe ocvvayoynv, кої 14 
3 Р: , ^ Е; VEL > + 3 ^ 3 15 
ётєскёрато Kúpios ròv Iakob. Ev «íoTew офто? ўкрі- 

^ by 
Вас mpopýrys, кої éyvóoÓq év mistet олтоў micTOS 
€ uh M H , ы , , El 24 
ópáceos. Kai émekaAécaro тбу Куру Óvváorw«v, év то 

СА ^ ^ 
Opar éxÓpo)s airo) kvkAóOev, v тротфор@ ápvós yaña- 

э ^ » 
nvo. Koi éBpóvrqoev àv o)bpavo) Курго, kai èv ђҳФф 

/ > ^ 3 z. А N 3 ^ S sc? 
peyáAo дкоостђу ётойутє Tijv wviy олтоў. Kal é£érpujev 
qyyovj.évovs Tupiwv, kal zrdvras ápxovras voted. 

Kai трд колро® коцилјсєоѕ alQvos émeuapriparo EVAVTL 

^ , А. 
Kupíov кої уриттоў, уртудота koi čws Фтодуиатоу àmÓ 
т001< саркӧ< ойк «La: кої одк évekdAegev abr 
dvÜpermos. Kal perà тд bmvócou avrÓv проєфутєосє, кай 
e Z ^ ^ ^ E ^ wm E] ^ 
Vréüe£e Вас:№ Tijv reXevrijv олтоў, kal àvéyaev ёк уўѕ 
^ ` E Paka , > ^ э А ^ 
Tiv $ovijy abro), êv профутєо. é£aAetjat dvopiav aov. 
Kai perà тодто дуєстт NáÓav mpopyrevew év ?)uépous 47 
P 
Дох. 
LÁ , М 

Остєр oTéap àhwpiopévov тд сотуріоу, ovros Дауд 2 
э M ^ e^ 4T ЛА. Е ле 9. э ке: 3 
ётд rv viðv срод. v Àéovaw émaiwev ox èv épicoss, * 

^ *, у € Е у / » , 3 ^ 
кої ёу dpkots ùs év dpvaci троВатоу. "у veórqr. олтоў 4 

d, ЕД £ ГА s эё э ^ 3 ^ E 
obyl dmékrewe yiyavra, кой é&fpev óvedwr pov ёк Лаод, év 
TO émüpat xeipo. év Aibo apevðóvns, кої xaraßadeîv yav- 
piaua ToO ГоМма®; "ErexoAécaro yàp Куру тду Üjiov, 5 
kai ёдокєу ёу Tjj jet адто? крато$ арал дубротоу vva- 
TÓV êv тоёр, åvvýðra Képas Хао? оўтоў. 

Oŭrws êv pvpidoiw &5ёасеи abróv, xal verev adróv èv 6 
«іЛоуіац Kupíov, év тд фёрео да aùr® danua Oófwqs. 
'Egérpupe yàp êxpoùs кукд\дбеу, kai éÉovüévoce ‚Фомсте1н. 7 
TOUS brevavríovs: fos стўиєроу съуєтријєи abrüv Képos. 
Еу таутї руф офто? ёдокєу ёороћуцси” буйр yir 8 
бурата Sóéns ќу таёо карёд олтоў Vure, kai Тубттоє 
тду Toujcavra aùróv. Ка! фото, фоАтфбоўс катбуауті 9 
то® босштттрїоу, кої ёё xov афту yNvkatvet p. 
"Едокєу èv foprais eimpémeuav, kai êkóounoe колро?ҳ péxpt 10 
gvvrehelas: Èv TO aivéty abroUs TÒ üytov буора ajroU, kai 
йто прої PXE TÒ &yíac pa. 

Kúpios åpeihe тӧ$ брартіаҳ abro), каї àvóyecev eis 11 
alvo. TÒ Képas a)TOU, kat ёдокєу оётф MALA Вос\ёшу ` 
Kai Üpóvov $бёт$ èv và "lopoxA. Merà тобтоу дуєсту vios 12 
E ^ А, 3 y А , E] ^ 
émigTQLOV, kai Ot адтду катєАусєи év mÀarvaj. Zaw- 13 


11 


12 


13 


16 


17 
18 


19 


20 
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А E] А H e P DEP ^ E ^ tA 
pòv éBaaí(Xevaev èv т}дєерол$ єіртутѕ, à б Geós karéravoe 
jg СА / сз y гунны E ^ хе , 
кукАббе, tva. стїозү оїкоу ёт бубраті айтоў, kal ётоцийстр 
^ э 
14 åyiagpa eis тди alàva. ‘Ns ёсофіс бус èv veórgrí aov, кої 
3 L4 e ^ ur ^ э , € , 
15 êverýoðns OS TOTAMÒS TUVETEWS. Г érekd vile 17) yox 
Tov, kai évérAqoas èv пара[ЗоХ№о1 aiveyprov. 
16 ғ Eis уто торро афікєто TÓ буора. gov, Kai aipyami8ns 
17 év тӯ eipájvg cov. "Ev qais kai mapoyuiais kai mapafßo- 
18 Лох, кої év épuyveíais блтєболдотау сє òpar. "Ev óvópart 
Kvpíov тоў €€00 то? émukekAmpévov Өєо? Iopa, avvij- 
yayes ðs kac círepov TÒ xpvatov, kai às uóA[98ov ёттА\лубъуас< 
19 ápyépiov. llapevékAwwas тӧѕ QXayóvas cov yuva, каї 
20 éve£ovaudoÜqs èv v сорот; соо. “Eðwkas ppov èv TÅ 
8ófy cov, kal ёВє8;Аюсаѕ то ocmépua Gov, èroyayetv 
э N NN hy Fs \ , ^ ^ > L4 
ópyijv ёті rà тёкуа соо, каї karevóynv ёті тў афро? 
Ж ^ »" 
21 eov, yevéoÜav дгҳа rvpavv(Oa, kai ёё "Ефраіи àpéai Ваоч- 
Хоу dze01. 
“O бё Kipios où uù катаћіту тб ЄАєо$ abToU, kal où un 
e" 5 ^ e^ LÀ 3 ^ 3 ^ N 3 СД э ^ 
д:афборў то rv čpywv олтоў о®бё ui] ёёаАєшцлу ёкАєкто® 
ékyova, kai стєрра. тод àyarýravros avróv où ui) éGápyr 
\ ^ > e » / ` ^ ` > а 
коі TQ око ёдокє катаћєшиа, каї TO Aavió ёё avro) 
pav. 
АС э ГА ú A ^ ^ , ^ » 
Kai àveravcaro XaXojv perà TOv татёршу, kal KATÉ- 
Aure рєт олтбу ёк ToU спёриотоѕ avro), Хао? ddpoovqgv 
NL A , £ e \ ^ Ee ac ^ > 
Kai ЕХассођиєуоу avvéceu, Poßoàu, 0s бтёстцоє Хабу ёк 
^ , ^ е ` ех ` d EPA д 
Воу\ avro)- kai ІєроВойш vióv М№а[Вӣт, 0s ёбуиартє тди 
Ж ^ ^ x ^5 M ех € , NL S, 
24 Торал}\, kai Sore тё Eópaip. ӧдӧу óp.aprias. Koi ётАт- 
OsvÜncav ai ápapriat avrüv сфодра, ётостіђоаі ovroUs дто 
25 rjs yis олту. Kal тбтау zovypíav ёёєбутцсоу, éos ёкді- 
3 3 ^ 
ксі &A0y ёт олтоў. 
bs rueda Ы £ , € ^ MS , 3 ^ 
48 Ка ávéorg Hias mpopýrys às т?р, каї б Aóyos офто? 
2 ðs auràs ёкоієто" 85 émyyayev ёт aùroùs Ациду, koi тф 
, э E. > , 2 + LÀ , , 
3 б\т айтой öMyoroiyoev abrovs. Ev Ауф  Kupiov 
4 àvéaXev obpavóv, kariryayev oUras трі т?р. Ns éQofáaOqs 
"HAía év rots Üavpaoíow cov; koi тїз брои ToL kav- 
^ ‹ > / ^ , / ЖО e > / 
5 хйтбо„; “O ёуєїра$ vexpóv ёк Üvvárov кої è адоъ èv Абуф 
6 oyéarov: ô karayayàv Вас:№е5 els àzóXeiav, kai дєдоёас- 
7 pévovs ёлгд кМ№утѕ афту" б ко?шу èv Bıvâ éAeypv, kai év 
8 Хор? крїша@т@ ёкбиктєш$* ó xpiov [Зас els àvraaró- 
^ , , > 3 , € » 8 a э 
9 дора, каї профутаѕ 9u9óxovs рєт айтду` ó йуоАлуфбєї< èv 
10 АаХалть 7rvpós év dpparı imrwv турушу: б karaypadeis èv 
№єушоїѕ eis koipoUs, котасол брүйу трд Óvpot, kai ёті- 
отрефо кардізу Tarpós mpós viov, kai котастто& фуА\й$ 
» , , € эх / \ e э > (4 
11 оков. Мокариог оі ióvres сє, kai ої ёу йуолісє, кєкос- 
pnuévor кої yàp ўшєіѕ wr) Сусдиеба. 
5 
*HAéas, 0s êv aiar éokerdohy kai EMoaè verion 
туєђротоѕ aŭrod kal èv ўрёралѕ ото? ойк égaAev0m ®тб 
, ^ 
13 dpxovros, кай o? катедџубстєусєу airov ойде. Iâs Aóyos 
obx reppe aùtòv, kai ёу коцилјсєи ётрофттєусє тд сёра. 
^ e^ ^ » ^ eo 
14 оўтоў. Kal év боў олто® ётойутє repara. kal év reAevrij 
болџаоча. Tà ёруа олтоў. 
"Ev râs. тото o? percvógaey б Лайс, kai ook йлтёст?]- 
сау ётд rüv åpapriðv, éos ётроуорєібусау йл© тїз yis 
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23 
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15 
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able time, and was honoured; for God made 
all quiet round about him, that he might build 
ап house in his name, and prepare his sanetuary 
forever. ! How wise wast thou in thy youth, 
and, as a flood, filled with understanding! Thy 
soul covered the whole earth, and. thou filledst 
it with dark parables. 


16 Thy name went far unto the islands; and 
for thy peace thou wast beloved. !/'lhe coun- 
tries marvelled at thee for thy songs, and pro- 
verbs, and parables, and interpretations. !9 Ву 
the name of the Lord God, which is called the 
Lord God of Israel, thou didst gather gold as tin, 
апа didst multiply silver as lead. !9 Thou didst 
bow thy loins unto women, and by thy body 
thou wast brought into subjection. 20 Thou 
didst stain thy honour, and рш thy seed : 
во tbat thou broughtest wrath upon thy chil- 
dren, and wast grieved for thy folly. ?!' So the 
kingdom was divided, and out of Ephraim ruled 
а rebellous kingdom. 


2 But the Lord will never leave off his 
mercy, neither shall any of his works perish, 
neither will he abolish the posterity of his 
elect, and the seed of him that loveth him he 
will not take away: wherefore he gave а rem- 
nant unto Jacob, and out of him a root unto 
David. 

23 Thus rested Solomon with his fathers, and 
of his seed he left behind him Roboam, even 
the foolishness of the people, and one tbat had 
no understanding, who turned away the people 
through his counsel. ‘There was also Jeroboam 
the son of Nebat, who caused Israel to sin, and 
shewed Ephraim the way of sin: ?! and their 
sins were multiplied exceedingly, that they 
were driven out of the land. For they 
sought out all wickedness, till the vengeance 
came upon them. 

Then stood up Elias the prophet as fire, and 
his word burned like à lamp. ? He brought а 
sore famine upon them, and by his zeal he 
diminished their number. 3 By the word of 
the Lord he shut up the heaven, апа also 
three times brought down fire. * О Elias, how 
wast thou honoured in thy wondrous deeds! 
апа who may glory like unto thee! ? Who 
didst raise up а dead man from death, and his 
soul from the place of the dead, by the word 
of the most High: ê who broughtest kings to 
destruction, and honourable men from their 
bed: 7 who heardest the rebuke of the Lord in 
Sinai, and in Horeb the judgment of ven. 
geauce : $ who anointedst kings to take revenge, 
and prophets to succeed after him : ?who wast 
taken up in & whirlwind of fire, and in a cha- 
riot of бегу horses: ! who wast ordained for 
reproofs in their times, to pacify the wrath of 
the Lord's judgment, before it brake forth into 
fury, and to turn the heart of the father unto 
the son, and to restore the. tribes of Jacob. 
п Blessed are they that saw thee, and slept in 
Jove; for we sball surely live. 

? Elias it was, who was covered with a whirl- 
wind; and Eliseus was filled with his spirit: 
whilst he lived, he was not moved with the 

resence of any prince, neither could any bring 
fom into subjection. о word could over- 
come him; and after his death his body pro- 
phesied. 4 He did wonders in his life, and 
at his death were his works marvellous. . 

5 Когай] this the people repented not, neither 
departed they from their sins, till they were 
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spoiled and carried out of their land, and were 
scattered through all the earth: yet there re- 
mained а small people, and a ruler in the house 
of David: 16 of whom some did that which was 
pleasing ѓо God, and some multiplied sins. 

V Ezekias fortified his city, and brought in 
water into the midst thereof: he digged the 
hard rock with iron, and made wells for waters. 
8 In his time Sennacherib came up, and sent 
Rabsaces, and lifted up his hand against Sion, 
and boasted proudly. !#'Тһеп trembled their 
hearts апа hands, and they were in pain, as 
women in travail. 4 

2 But they called upon the Lord who is 
merciful, and stretched out their hands toward 
him: and immediately the Holy One heard 
them out of heaven, and delivered them by the 
ministry of Esay. ?! He smote the host of the 
Assyrians, and his angel destroyed them. 2 For 
Ezekias had done the thing that pleased the 
Lord, and was strong in the ways of David his 
father, as Esay the prophet, who was great and 
faithful in his vision, had commanded him. 
2 [р his time the sun went backward, and he 
lengthened the king's life. ?! He saw by an 
excellent spirit what should come to pass at 
thelast,and he comforted them that mourned in 
Sion. ^ He shewed what should come to pass 
for ever, and secret things or ever they came. 

. The remembrance of Josias is like the compo- 
sition of the perfume that is made by the art 
of the apothecary : 16 із sweet as honey in all 
mouths, and as music at a banquet of wine. ? He 
behaved himself uprightly in the conversion of 
the people, and took away the abominations of 
iniquity, ? Hedirected his heart unto the Lord 
and in the time of the ua he established 
the worship of God. * АП, except David and 
Ezekias and Josias, were defective: for they 
forsook thelaw of the most High, even the kings 
of Juda failed ; 5for they gave their power unto 
others, and their glory to a strange nation. 

6 They burnt the chosen city of the sanc- 
tuary, and made the streets desolate, according 
to the prophecy of Jeremias. 7 For they en- 
treated him evil, who nevertheless was a pro- 
phet, sanctified in his mother's womb, that he 
might root out,and afflict, and destroy; and 
that he might build up also, апа plant. 816 
was Ezekiel who saw the glorious vision, which 
was shewed him upon the chariot of the cheru- 
bim. ?For he made mention of the enemies 
under tke figure of the rain, and directed them 
that wentright. W And of the twelve prophets 
let the memorial be blessed, and let their bones 
flourish again out of their place : for they com- 
forted Jacob, and delivered them by assured 
hope. ! How shall we magnify Zorobabel? he 
was even as a signet on the right hand : 

E So was Jesus the son of Josedec: who in 
their time builded the house, and set up an 
holy temple to the Lord, which was prepared 
for everlasting glory. 5 And among the elect 
was Neemias, whose renown is great, who raised 
up for us the walls that were fallen, and set up 
the gates and the bars, and raised up our ruins 
again. But upon the earth was no man 
ereated like Enoch ; for he was taken from the 
earth. !5 Neither was there а man born like unto 
Joseph, a governor of his brethren, а stay of 
the ba whose bones were regarded of the 

ord. !6Sem and Seth were in great honour 
among men, and so was Adam above every living 
thing m the creation. 
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. Simon the high priest, the son of Onias, who 
in his life repaired the house again, and in his 
days fortified the temple: ?and by him was 
built from the foundation the double neight, 
the high fortress of the wall about the temple: 
3in his days the cistern to receive water, being 
in compass as the sea, was covered with plates 
of brass : *he took care of the temple that it 
should not fall, and fortified the city against 
besieging: 5 how was he honoured in the midst 
of the people in his coming out of the sanc- 
tuary! 6 Не was as the morning star in the 
midst of a cloud, and as the moon at the full: 
7 as the sun shining upon the temple of themost 
High, and as the rainbow giving light in the 
bright clouds : Запа as the flower of roses in 
the spring of the year, as lilies by the rivers of 
waters, and as the branches of the frankincense 
tree in the time of summer : ? as fire and incense 
in the censer, and as a vessel of beaten gold set 
with all manner of precious stones: !0 апа as а 
fair olive tree budding forth fruit, and as a 
cypress tree which groweth up to the clouda. 
When he putonthe robe of honour,and was 
clothed with the perfection of glory, when he 
went up to the holy altar, he made the garment 
of holiness honourable. 2 When he took the por- 
tions out of the priests’ hands, he himself stood 
by the hearth of the altar, compassed with his 
brethren round about, asa young cedar in Liba- 
nus; and as palm trees compassed they him 
round about. !5So were all the sons of Aaron 
in their glory, and the oblations of the Lord in 
their hands, before all the congregation of Is- 
rael M And finishing the seryice at the altar, 
that he might adorn the offering of the most 
high Almighty, he stretehed out his hand to 
the cup, and poured of the blood of the grape, 
he poured out at the foot of the altar а sweet- 
smelling savour unto the most high King of 


16 Then shouted the sons of Aaron, and 
sounded the silver trumpets, and made a great 
noise to be heard, for a remembrance before 
the most High. 17 Then all the people together 
hasted, and fell down to the earth upon theii 
faces to worship their Lord God Almighty, the 
most High. # The, singers also sang praises 
with their voices, with great variety of sounds 
was there made sweet melody. And the 
people besought the Lord, the most High, ру 
prayer before him that is merciful, till the 
solemnity of the Lord was ended, and they had 
finished his service. Ч 

?'|hen he went down, and lifted up his 
hands over the whole congregation of the chil- 
dren of Israel, to give the blessing of the Lord 
with his lips, and to rejoice in his name. “And 
they bowed themselves down to. worship the 
second time, that they might receive a blessing 
from the most High. 2 Now therefore bless 
ye the God of all, which only doeth wondrous 
things every where, which exalteth our days 
from the womb, and dealeth with us according 
to his mercy. 2 He grant us joyfulness of 
heart, and that peace may be in our days in 
Israel for ever: % that he would confirm his 
mercy with us, and deliver us at his time! 

2 There be two manner of nations which 
my heart abhorreth, and the third is no nation: 
% they that sit upon the mountain of Samaria, 
and they that dwell among the Philistines, and 
that foolish people that dwell in Sichem. 

27 Jesus the son of Sirach of Jerusalem hath 
written in this book the instruction of under- 


EccrEsrasTIOCUS L. 28—11. 25. 


anding and knowledge, who out of his heart 
poured forth wisdom.  ?3 Blessed is he that 
shall be exercised in these things: and he that 
layeth them up in his heart shall become 
wise. 29 For if be do them, he shall be strong 
to all things: for the light of the Lord is his 


ath. 

к 1 will thank thee, О Lord and King, and 
praise thee, O God my Saviour: I do give 
praise unto thy name: ?for thou art my de- 
fender and helper, and hast preserved my body 
from destruction, and from the snare of the 
slanderous tongue, and from the lips that forge 
lies, and hast been mine helper against mine 
adversaries: ? and hast delivered me, according 
to the multitude of thy mercies and greatness 
of thy name, from the teeth of them that were 
ready to devour me, and out of the hands of 
such as sought after my life, and from the 
manifold afflictions which I had; *from the 
ehoking of fire on every side, and from the 
midst of the fire which 1 kindled not; è from 
the depth of the belly of hell, from an unclean 
tongue, and from lying words. 

6 By an accusation to the king from an un- 
righteous tongue my soul drew near even unto 
death, my life was near to the hell beneath. 
7 They compassed me on every side, and there 
was no man to help me: I looked for the succour 
of men, but there was none. 9'l'hen thought i 
upon thy mercy, O Lord, and upon thy acts of 
old, how thou deliverest such as wait for thee, 
and savest them out of the hands of the 
enemies. ° Then lifted І up my supplication 
from the earth, and gres for deliverance 
from death. !? I called upon the Lord, the 
Father of my Lord, that he would not leave 
me in the days of my trouble, and in the time 
of the proud, when there was no help. !!I will 
praise thy name continually, and will sing 
praise with thanksgiving; and so my prayer 
was heard: 12 for thou savedst me from de- 
struction, and deliveredst me from the evil time: 
therefore will I give thanks, and praise thee, 
and bless thy name, O Lord. 


1з When I was yet young, or ever I went 
abroad, I desired wisdom openly in my prayer. 
14 I prayed for her before the temple, and will 
seek her out even to the end, 2 Even from the 
flower till the grape was ripe hath my heart 
delighted in her: my foot went the right way, 
from my youth up sought I after her. 9] 
bowed down mine ear a little, and received 
her, and gat much learning. V I profited 
therein, therefore will I ascribe the glory unto 
him that giveth me wisdom. !? For I pur- 
osed to do after her, and earnestly I fol- 
owed that whieh is good; so shall I not be 
confounded. 


19 My soul hath wrestled with her, and in my 
doings I was exact: I stretched forth my hands 
to the heaven above,and bewailed my ignorances 
of her. % I directed my soul unto her, and I 
found her in pureness: I have had my heart 
joined with her from the beginning, therefore 
shall I not be forsaken. ? My heart was 
troubled in seeking her: therefore have I 
gotten a good possession. 2 ће Lord hath 
given me m tongue for my reward, and I will 
praise him therewith. 

2 Draw near unto me, ye unlearned, and 
dwell in the house of learning. % Wherefore 
are ye slow, and what say ye of these things 
seeing your souls are very thirsty? ? І opened 
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ub N 74 , 4 ГА T y 
бтоўутол Tiv луу pov, ёк тА\ебуоу OXájeov àv écxov, 
mò mviypod mupòs kvkAóOev, kal ёк uérov mupòs oU ойк 4 
zé, ; 2 ^ e. A Sm N 7 а 
ёёёколса, ёк Вабдоъѕ ко:М№оѕ доу, каї дтд улёсств åka- 5 
Üáprov, кої Aóyov pevõoðs. 

Вос: да Во) улфостѕ dOikov: Tyywev &os Üavárov 6 
ў Vx» pov, kal ў wý pov Tv oúveyyvs ддоо като. 

/ / ^ 3 ke € ^ э / 
Iepréoyov pe mavroĝev, каї ойк Tv ó Bon0Gv. ёд0А\ётшу 7 
> 3 £ э ГА NI э = m -D [4 ^ 8 
cis дут(Атулу дубрфтоу, kal oók Ту. Kal ёруђобуу co 
éAéovs соу Kúpte, кої тїз épyacías соо тї]ѕ åm alQvos: Ort 
ёе№) robs jzopévovrás ce, кої сФбє abroUs ёк Xetpós 
20 ^ K Ns ^ э сМ e TA NS DEN 0 , 9 
ёбии. Kai åvúpwra ёті үўѕ ікєтєіау pov, kal rèp Üavá- 
тоо фсєюѕ дє)бту. "Етекаћєсбрти Kúpiov татёра Kv- 

, ^ ^ 
plov jov, ил] pe €ykaraAurety. èv ўрёролѕ OXüjreos, év колр® 
є у 3 , эш MEE r » ^ J 
Ўтертфауоу à9oufqaías. Aivéow тд буора aov évÓcAexós, 

^ 
koi úuvýow ёу ёѓороћоусє” kai elaskovat: ў enois pov. 
» ^ 
Есосоѕ ydp pe ёё dmwAe(as, kal éfe(lov pe ёк katpot 
тоут]ро®- 0:0 rovro ёёодоАоутоноь koi alvécw сог, кої 
єіЛоуђсо TQ ðvõparı Kvpiov: 


12 


LA ^ , ^ , 
Еті àv veórepos, трт хАаутӨйуай pe, ёбјтуса aodíav 13 
mpoQavüs èv просєоҳў pov. "Evavrt vaod ў ооу тері 14 
э ^ ^ 9 S T g £ э v ә у L3 
олт, кої éos écxárov ёкбттүтш abriv. èé àvÜovs ðs 15 
epkalojo"s orahvàñs: єїфрбубү ў кордіа pov èv abrjj, 
ётё] б тоў< pov èv єїӨїтүүтї, ёк veórqgrós pov ixvevaa. 
3. / "E À Аг S ^ ` 20 E К 
отту. KAwa óOAÀcyov TÒ oUs pov, каї éOcfdumv, kai 16 
Nb. айк ^ i 
тоААлу ebpov pavr madelay. Ipokorù éyévéró pot èv 17 
э ^ ^ , , , , , A 
айт}: TQ д:8бит ро: софіау, дост дбёау. Arevoýðnv yàp 18 
ToU moroa оту, кої éQjAweca trò дуабду, kai ob pi) 
aic xvvOG. 
А:орераҳттах 7) лж pov èv aùr, kal èv voujset Муро 19 
диајкрцВюсарлр" Tàs xeipás pov ёёєтётаса mpós Dos, kal 
^ > , Э. е F PEY M , A 
Tà àyvońparta ат) ёпвубуса, тўи уоту pov korevÜvva 20 
eis avriv, kapõiay éxrgoápxv шєт афтфу дт ёруй<, кої èv 
кабаритиФ eüpov айту" 0:0. тото où uù ёукатаће:фбо. 
Koi 7 ко№о, pov ёторбҳбт ёкёттўсог aùrýv: бш. тото 21 
èkryodunyv дуабду «ripa. "Едоке Kpios yAOcoáv pot 22 
pioĝóv pov, kal êv афтӣ aivérw abróv. 3 
"Eyyícare mpòs pè dmoíóevro, koi а№обутє èv oikw 23 
толдеіоѕ. Ardre ®ттєрєїтє ёу тото, kai ai yuyai ouv 94 
^ y 
бирда сфодра; “Ноо tò отӧра uov, каї Хаа, 25 
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26 krýoacðe éovrois dvev àpyvpiov. — Tüv rpáynàov bpw 
úmólere тд £vyóv, kai ёт:деёбс бо ў уллуз bpv пталдєѓам, 

27 éyyós ёсти eùpeiv aùrýv. "I8ere èv ódÜaApnots bu&v бт: 
бАёуоу ékomíaca, kal eÜpov épavrQ поЛАу ávámavow. 

28 Метасуєтє maðeias èv тоХАӘ арро àpyvpíov, kai oÀUv 
xpvoóv ктўсасбє èv афтӣ. 

29  EiópavÓc ù улуй onov èv TO ёе abro), kal gi) 

30 ale xvvÜc/yre èv alvécet олтоў. — "EpyáteoÓe тд ёруоу pôv 
тоб колро®, kal дее тди шодди opGv èv корф алйто®. 


БА PO T 


al 

KAI obrot ої уо: то? (Qu8Acov, ods &ypaye Bapoùy vis 
» е ^ ГА е ~ ГА ел ? ГА € ^ 
Nmptov, vio? Maacaíov, vioù Jeðekiov, viod Acaótov, vioU 

f ^ ^ 
2 XeAkiov ёу BafjvAOv,, év TÔ ёте тё пєртто, èv 8850р 
^ \ > ^ ^ е у ah L5 ge E 
TOU uyvòs, êv TQ koupà € éAa[Bov oi Хоћдаїог Tiv "lepov- 

саћ)џ, kal ёуётрусау олту èv търі. 

3 Ka ávéyvo Варо?ҳ то? Aóyovs то? Blov rovrov èv 
9 Li p e^ ^ , > ^ ES; S UN 
éciv Tlexovíov vio? leakelg aciXéos lo8a, каї év doi 

^ ^ ^ ^ , È ^ * + ^ ЕЈ 

4 mavròs тоў Лао? vOv ёрҳорќуоу mpòs тту В;Вћоу, kai èv 
Òr TOv OvvarOv, kal viðv TOv Вас:Моу, kal èv dol тфу 
трєо [Bvrépov, kal év doi zavrós ToD Aao0, тд рикро? ws 
p.eyáXov, путу тфу karowosvrov èv BafvAow éri тота- 

^ » MEE I Ng , ^ у ? 

5 pod Хойд. Kal éxXatov, kal évijorevov, kal yüyovro évav- 
tiov Къріо». 

N + EJ , x e , s 7. АР, ^ 

6 Kai cvvfyayov àpyóptov, kaÜó ёкаеттоъ ğðvvaro 1) xeip, 

^ э ГД 3 € N ^ kd ^ TN , 

7 kai тєстє:Моу els Ієроосаћи mpòs Iwakeip vióv XeAktov, 
vioU ЗаЛФуи, TÒV iepéa, kat pos ToUs lepels, кої прдѕ zrávra 
^ hl M е » , 3 e г e ^ * ^ 

8 ròv Лабу, rovs ebpeÜévras mer avrov év ТєроосаА)и, èv то 
Aa[Betv aùròv rà скєйр otkov Kvp(íov, rà éfevexOévra. ёк то? 

^ 3 , ЕЈ e^ Li 2 A , ^ N 
vaod, åmoortpépat eis уђу Іохда, тӯ дєкату тоў XetovàA, 
c«eón óápyvpü, à ётойсє Zedekias 0105 'looía Basıheùs 

9 'Тойба, merà Tò атокісаі Ма Воуҳодоудсор Вас:Ма Bafv- 
AQvos тоду lexovíav, kai ToUs &oxovras, kai roUs дєсротоѕ, 

p 
каї ToUs ÓvvaroUs, kal тбу Маду rìs ys àmÓ “ТєроосаАди, 
кої ўуауєу airóv eis BafjvAóva. 
* з Н А. ә ГА M um 3 ^ ^ 

10 Ка «тар, ідо? блєстєіМарєу mpòs 0.05 àpyUptov, кої 
буорасотє то? àpyvpiov ӧЛокаътбџота, кой тєрї дшортіос, 
каї М№Вауоу, kai той}татє pávva, кої dvoígare ёті тд 

, , ^ ^ € ^ ^ , 
ll бисхастђриоу Kvpiov ToU GeoD Tuv, kai vrpog eiae 
^ -^ ^ ^ 
тєрї tis wis Naßovyoðovórop Вас:№єоѕ BagvAGvos, koi 


EN g D t. tu pn EO е 
eis wr ВаАтатар vio) афто, iva Фош at Ņpépar айт@у às 
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my mouth, and said, Buy her for yourselves 
without money. 26 Put your neck under the 
yoke, and let your soul receive instruction: she 
is hard at hand to find. 2 Behold with your 
eyes, how that I have had but nvtle labour, and 
have gotten unto me much rest. 28 Get learn- 
ing with a great sum of money, and get much 
gold by her. 


29 Let your soul rejoice in his mercy, and be 
not ashamed of his praise. Work your work 
betimes, and in his time he will give you your 
reward. 


X. 


AND these are the words ot the book, which 
Baruch the son of Nerins, the son of Maasias, 
the son of Sedecias, the son of Asadias, the son 
of Cheleias, wrote in Babylon, ? in the fifth 
year, and in the seventh day of the month, 
what time as the Chaldeans took Jerusalem, 
and burnt it with fire. 


3 And Baruch did read the words of this 
book in the hearing of Jechonias the son of 
Joachim king of Juda, and in the ears of all 
the people that came to hear the book, * and in 
the hearing of the nobles, and of the kiug's 
sons, and in the hearing of the elders, and of 


all the people from the lowest unto the highest, 
even of a them that dwelt at Babylon by the 
river Sud. ? Whereupon they wept, fasted, and 


prayed before the Lord. 


$'They made also & collection of money ac- 
cording to every man's power: 7 and they sent 
it to Jerusalem unto Joachim the high priest, 
the son of Cheleias, son of Salom, and to the 
priests, and to all the people which were found 
with him at Jerusalem, 8 at the same time 
when he received the vessels of the house of 
the Lord, that were carried out of the temple, 
to return them into the land of Juda, the tenth 
day of the month Sivan, namely, silver vessels, 
which Sedecias the son of Josias king of Juda 
had made, ?after that Nabuchodonosor kin 
of Babylon had carried away Jechonias, aud 
the princes, and the captives, and the mighty 
men, and the people of the land, from Jeru- 
salem, and brought them unto Babylon. 


0 And they said, Behold, we have sent you 
money to buy you burnt offerings, and sin 
offerings, and incense, and prepare ye manna, 
and offer upon the altar of the Lord our God ; 
land pray for the life of Nabuchodonosor 
king of Babvlon, and for the life of Balthasar 
his вор. that their days may be прот: earth ae 
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the days of heaven: 12 and the Lord will give 
us strength, апа lighten our eyes, and we shall 
live under the shadow of Nabuchodonosor king 
of Babylon, and under the shadow of Balthasar 
his son, and we shall serve them many days, 
and find favour in their sight. 


Іа Pray for us also unto the Lord our God, 
for we liave sinned against the Lord our God ; 
and unto this day the fury of the Lord and his 
wrath is not turned from us. М Апа ye shall 
read this book whicli we have sent unto you, to 
make confession in the house of the Lord, upon 
the feasts and solemn days. 


15 And ye sball say, To the Lord our God 
belongeth righteousness, but unto us the con- 
fusion of faces, as i£ is come to pass this day 
unto them of Juda, and to the inhabitants of 
Jerusalem, and to our kings, and to our prin- 
ees, and to our priests, and to our prophets, 
and to our fathers: Mfor we have sinned 
before the Lord, Sand disobeyed him, and 
have not hearkened unto the voice of the Lord 
our God,to walk in the commandments that 
he gave us openly: !9вїпсе the day that the 
Lord brought our forefathers out of the land 
of Egypt, unto this present day, we have been 
disobedient unto the Lord our God, and we 
have been negligent in not hearing his voice. 


20 Wherefore the evils cleaved unto us, and 
the eurse, which the Lord appointed by Moses 
his servant at the time that he brought our 
fathers out of the land of Egypt, to give us а 
land that fioweth with milk and honey, like as 
it is to see this day. ?' Nevertheless we have 
not hearkened unto the voice of the Lord our 
God, according unto all the words of the pro- 

hets, whom he sent unto us: ? but every man 
ollowed the imagination of his own wicke 
heart, to serve strange gods, and to do evil in 
the sight oí the Lord our God. 


Therefore the Lord hath made good his 
word, which he pronounced against us, and 
against our judges that judged Israel, and 
against our kings, and against our princes, and 
against the men of Israel and Juda, ?to bring 
upon us great La e such as never happened 
under the whole heaven, аз it came to pass in 
Jerusalem, according to the things that were 
written in the law of Moses; ?that а man 
should eat the flesh of his own son, and the 
Besh of his own daughter. * Moreover he hath 
delivered them to be in subjection to all the 
kingdoms that are round about us, to be as à 
reproach and desolation among all the people 
End about, where the Lord hath scattered 

em. 


é Thus we were cast down, and not exalted, 
because we have sinned against the Lord our 
God, and have not been obedient unto his 
voice. 


$'To the Lord our God aeppertaineth right- 
eouaness: but unto us and to our fathers open 
shame, as appeareth this day. 7 For all these 
plagues are come upon us, which the Lord hath 

ronounced against us. ® Yet have we not prayed 

efore the Lord, that we р turn every one 
from the imaginations of his wicked heart. 
*Wherefore the Lord watched over us for 
evil and the Lord hath brought it upon us: 
for the Lord is righteous in all his works which 
һо hath commanded us. !? Yet we have not 
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A -^ A A ^ , ГА 

oi ўрёроь тод oùpavod ёті тўс yis- Kal досе Kvptos 12 

э S с ^ ` L ^ > ` с M / 

loxvv йш, кої pwrise тоў< ôphañuoùs uav, кої nod- 

peba rò Tijv скійу ММадо›ходоубтор BaciXéos BafjvAGvos, 

Kai ®т© rjv скібу BaAXrdcap vioU avroU, kal OovAceUcojuev 

ойто ?)épas ToAÀXàs, kal evpijmoj«ev ҳари ёуаутіоу aXrüv. 

^ ы NU ^ b ^ А. M € ^ 
Kai тросєў&аесбе mept hav mpòs Кроу тоу єди uav, 
бт ђиарторєу TO. Kupiw Geo ђибу, каї ойк àméarpejev ó 
^ > ^ ^ 

Oupòs Kvpíov каї ў ópyi] ато? åp ўрФу, éws тїѕ шера 

2 ^ э , ^ д) ^ ^ э + 

тот. Kai áyayvooco0e rò В:В\№оу Tovro б атєстєі- 

э ^ , 

Àapev трд$ ўро, ёѓауорєдсал èv oiky Къріоъ, év ўрќёро. 
a А А 
éoprijs, kai èv тера калро?, 

Kai épéire, TO Kwpío Geg Ov ў 0katoo vi, ziv. 0 
К; Е а P х9 e 18 э die. , 
ойсуз TOv тросфтоу, @ 1) ўрёра атт, дуброто Ioúða, 
Kai то катогкодочу “єроџстаћ)и, kai rois [ЗасАє®т/ 
74Qv, каї rots üpxovoiw T&v, kal тоїѕ iepeUcuv тумду, каї 
то 7podnjraus Tuv, коі rois maTpáciw pov, Фу T7udp- 
Topev &vavru Kvpíov, каї ўтєӨусорєу отд, kat оюк 
ўкоусоџцєу tjs povjs Къріоу Oeod jv, торєйєс боі rois 
простаушас:и Kvpíov, ois ёдокє катӣ прбсотоу "uv, 
ау ^ € А Y c^ ^ ^ , Em э 
&TÓ тїз ўрќраѕ "js ёӧүуоаує Kúpios тоў патёра T&v ёк 

A 4 ^ ^ 
yüs Aiyómrow: каї éws тїс 1шєраѕ raúrys meða dme oUvres 
mpòs Кїроу Ocóv ўши, kai ёсҳєдийборшєи mpós TÒ ju) 
ákovew тїз ovis avrov. 

Yy , ^ 
Kai ékoÀujóm eis jjuás Tà kakà, kai ў ард Tv awvéra£e 
5 A E " , e 
Курио тф Mwvo masi abro), év ўиёра 7 ё&үаүє Toùs 
, € ^ » ^ ^ ^ ^ ^ 
толтёра< jv ёк ys Aiyúrrov, ðoðvat uiv yv péovrav 

, ^ / EP ^ 
yáňa kai pét, ós 7 ўиёра айту. Kal ойк ўкобстаиєу rs 21 

^ Hu ^ ^ ^ 
Qovíjs Короо то? G«o0 huv, котд. таутаѕ rovs ÀAóyovs vüv 

^ ^ > , А ^ € ^ M > , vq 

трофлуүт©у, Qv ётеттє\є mpós 7)4üs. Kai фҳбреба &кастоѕ 22 
E 7, , ^ ^ ^ ^ 
êv д:ауоѓа kapõlas офто? rs rovnpâs, épydteo at дєоїѕ érépous 

^ ` , ^ ^ 
тошто TÀ kakà кот ёфбдоЛио?ѕ Къріоо Geo) uov. 

А. кй z , ^ à 

Kat ёутутє Kupios тбу Aóyov афтод, бу éAáAqoev ёф 2 
€ ^ ^ А ^ ^ 
7р0, kai ётї то OwacTós TOv, roUs Üuxácavras Tv 
У А. À мад \ N PUE ^. х DDA N У 

capax, kai ёті rovs Вас:Хі5 тибу, каї ёті rovs ápxovras 
€ ^ Sd 3 v » * ә ^ A 
TOv, kal ёті &vÜpwmov 'lopozA xai Тоуба, то? dyayeiv 2 
SU RUE e X H ^ ^ 
ép 105 kakà peyáAa, à ook romby bmokáro mavrós тод 

3 ^ N , € 
obpavo), ко0д. ётоійсєу èv ТєроџсаАўи, korà тд. уєуроџ- 

2 э ^ , ^ ^ ^ 0 
péva èv TO удро Movot?, тоў фоуєу 7458s, dvÜpemov З 

^ ^ ^ 
cápKas vioU abro), kal dvÜpwmov cápkas Üvyarpós атой. 

^ E э \ , ^ ^ 
Kai ёдокєу ато? bjmoxewpíovs masas rais [Jacweíats rats 4 

» € ^ ^ ^ ^ ^ 
KUxJuo Фу, eis ðveðıo pòv, koi ü(Jarov èv тйс rots Xaots 

^ ^ Ф ^ 
Tols KUKÀ«, ot діёстєрєу atroUs Куро éxet. 

^ , 
Kai éyev0noav bmokáro kal ойк émávo, бтї ўрбрторєу 5 
[4 Led € ^ ^ ^ ^ A A 
Kvpio Oe тд©Фу, трд$ Tò uù) ákovew ris pwvis атой. 
^ Ж: ~ е ^ € ГА € ^ ^ 
TS Кър Oeo uv ў діколосоутр, fiv бё koi rois 6 
7 t A Т TE , ^ 
патрасчи роу 7) асур rQv vpogomov, @ ў ўрёра атт. 
а OEC ro, » ^ ^ e 

A éAdAnoe Küpios ёф ўра, Tavra Tà kakà tradra ü TjAÓev 7 
4.9 е ^ N E + ^ 
éh тиб, koi oùk éOerjÜnuev тоў просфтоо Kupíov, ro) 8 
3 , 9 ^ ^ ^ 
àmocTpéja, ёкастоу åTÒ тфу vonuárov тўс kapõias адтбу 

- = NC , - A ` 
тє rovypàs. Kai ёуртуорусє Kúpios ёті rots какос, кої 9 
? , 3 p^ e v 
ёттуаує Kúpios ёф ўџӣс, Ота Oikotos б Kúpios ёті парта 

NON 3 ^ A , ^ ^ 
та єрүа. avro, à ёуєтєіЛато uiv. Kal ovk 1)kovcapev ris 10 
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фоут)ѕ олуто®, торєієс дол rots простсурас: Кърѓох, ois éOcke 
M , e A 
катд TpPOTwTOV MOV” 

Kai уду Kópte б Өєд< 'Iapai)A, < ééýyayes ròv Хаби соъ 
ёк yüs Аїйүйттоу, ё дєрї кратолф, kal év onuelots, kal èv 
Tépact, каї èv бобр peyáy, | каї КА Bpaxtov. uma, 
12 Kol émoijgos geavrQ буора, s 1) ђрёра айўтї}, йртору, 
ўсє[8]сореу, i8ucjooqiev, Кури б Ges Juv, êri mâs 
то дікаиђрасі соъ. 

'Атострафіто б борб cov àd fuv, бт kareXeidÜquev 
óAcyot êv rois &Üveow o0 д.ёстєраѕ djs éxet. 


l 


13 


14  Eicáxovcov Kipte т)ѕ 7pooc'tvxijs ўифу kal Tis дејсєоѕ 
е ^ N ^ е ^ 
ўру, кої ёб? ўриб évekév aov, kai 80s ТШТУ ҳари катӣ 
15 прдсотоу тфу &rowwrávrav ўийѕ, tva. yvQ mca ў уй, От 
iJ И ^ g 
съ Küptos б G«eós uv, бт: TÒ Ovoudá cov ётєк\№бу èri 
э ^ 
lopai, kal ёті тд yévos abro. 
16 Кур:є катдє ёк тоў olkov тоў dy(ov cov, каї évvógoov 
eis 100, kal kXivov Kópte TÒ obs сох, каї дкоусоу. 
y 
Avot£ov ôġßaňuovs cov, kal (Oe, бт оёх oi тєбүтүкбтєў èv 
P3 sS e HL @ \ ^ ^ DENN ^ , 
тә 4), Gv ёАфбт тб TveÜpa айтди дто TOv aTAdyxvov 
18 abrüv, досоус: доёау каї д:каѓора TQ Kupíe &АА@& ў 
* € L4 N.N ^ Ld а А , ^ ^ 
Yox) т) Avrovpévy èri rò рёуєбоѕ, ё Paige кїттоу кої 
› ^ ` е. ў \ CEU , Vome: Ne 
ácÓevoüv, каї oi дфбаћиої oí ёкАєйтоутє$, kal ї vx?) Ù 
^ , 
mew a, ĝwrovoi со: дбёау, kai Oukouooivqv, Kúpte. 


17 


v 3 30 А ^ ^ [4 € ^ ^ ^ 
19 "От oix êri rà Óoatópora TOv zarépov huv kal TOV 
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hearkened unto his voice, to walk ín the com- 
EIS of the Lord, that he hath set be- 
ore us. 


!! And now, О Lord God of Israel, that hast 
brought thy people out of the land of Egypt 
with a mighty hand, and high arm, апа with 
signa, and with wonders, and with great power, 
апа hast gotten thyself a name, as appeareth 
this day: 2 O Lord our God, we have sinned, 
we have done ungodly, we have dealt unright 
eously in all thine ordinances. 


83 Let thy wrath turn from us : for we are but 
afew left among the heathen, where thou hast 
scattered us. 


. Hear our prayers, О Lord, and our peti- 
tions, and deliver us for thine own sake, and 
give us favour in the sight of them which have 
led us away: that all the earth may know 
that thou art the Lord our God, because Israel 
and his posterity is called by thy name. 


16 O Lord, look down from thine holy house, 
and consider us: bow down thine ear, O Lord, 
to hear us. 


17 Open thine eyes, and behold; for the 
dead that are in the graves, whose souls are 
taken from their bodies, will give unto the 
Lord neither praise nor righteousness: 18 but 
the soul that is greatly vexed, which goeth 
stooping and feeble, and the eyes that fail, and 
the hungry soul, will give thee praise and 
righteousness, O Lord. 


19 Therefore we do not make our humble sup- 
plication before thee, O Lord our God, for the 
righteousness of our fathers, and of our kings, 
% for thou hast sent out thy wrath and indig- 
nation upon us, as thou hast spoken by thy ser- 
vants the prophets, saying, 


21 Thus saith the Lord, Bow down your 
shoulders to serve the king of Babylon: so 
shall ye remain in the land that I gave unto 
your fathers. But if ye will not hear the 
voice of the Lord, to serve the king of Babylon, 
23 | will cause to cease out of the cities of Juda, 
and from without Jerusalem, the voice of 
mirth, and the voice of јоу, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride: and 
the whole land shall be desolate of inhabitants. 
24 But we would not hearken unto thy voice, to 
serve the king of Babylon : therefore hast thou 
made good the words that thou spakest by thy 
servants the prophets, namely, that the bones 
of our kings, and the bones of our fathers, 
should be taken out of their places. 


5 And lo, they are cast out to the heat of the 
дау, апа to the frost of the night,and they 
died in great miseries by famine, by sword, and 
by pestilence. ?? And the house which is called 
by thy name hast thou laid waste, as i£ is £o be 
seen this day, for the wickedness of the house 
of Israel and tne house of Juda. 


Z О Lord our God, thou hast dealt with us 
after all thy goodness, and according to all that 
great mercy of thine, ? as thou spakest by thy 
servant Moses in the day when thou didst com- 
mand him to write thy law before the children 
of Israel, saying, 


?If ye will not hear my voice, surely this 
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very great multitude shall be turned into a 
amall number among the nations, where 1 will 
scatter them. 

з For I knew that they would not hear me, 
because itis а stiffnecked people: but in the 
land of their captivities they shall remember 
themselves, 3'and shall know that I am the 
Lord their God : for I will give them an heart, 
and ears to ear: апа they shall praise me in 
the land of their captivity, and think upon my 
name, and return from their stiff neck, and 
from their wicked deeds: for they shall re- 
member the way of their fathers, which sinned 
before the Lord. 

3 And I will bring them again into the land 
which I promised with ап oath unto their 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and they 
shall be lords of it: and I will increase them, 
and they shall not be diminished. 9? And 1 
will make an everlasting covenant with them to 
be their God, and they shall be my people: and 
I will no more drive my people of Israel out of 
the land that I have given them. 

O Lord Almighty, God of Israel, the soul in 
anguish, the troubled spirit, crieth unto thee. 
1 Hear, О Lord,and have mercy; for thou art 
merciful: and have pity upon us, because we 
have sinned before thee. 3 For thou endurest 
for ever, and we perish utterly. 

* О Lord Almighty, thou God of Israel, hear 
now the prayers of the dead Israelites, and of 
their children, which have sinned before thee, 
апа not hearkened unto the voice of thee their 
God : for the which cause these plagues cleave 
unto us. 5 Remember not the iniquities of our 
forefathers: but think upon thy power and 
thy name now at this time. 6 Бог thou art 
the Lord our God, and thee, О Lord, will we 
praise. 1 
. 7 And for this cause thou hast put thy fear 
in our hearts, to the intent that we should call 
upon thy name, and praise thee in our cap- 
tivity: for we bave called to mind all the 
muy of our forefathers, that sinned before 

ee. 

„8 Behold, we are yet this day in our cap- 
tivity, where thou hast scattered us, for a re- 
proach апа a curse, and to be subject to pay- 
ments, according to all the iniquities of our 
fathers, which departed from the Lord our 

od. 


. Hear, Israel, the commandments of life: 
give ear to. understand wisdom. Y How hap- 
репе it, Israel,that thou art in thine enemies 
land, that thou art waxen old in m strange 
country, that thou art defiled with the dead, 
"that thou art counted with them that go 
down into the grave? 12 һоп hast forsaken 
the fountain of wisdom. !3 For if thou hadst 
walked in the way of God, thou shouldest 
have dwelled in peace for ever. 


X Learn where is wisdom, where is strength, 
where is understanding; that thou mayest 
know also where is length of days, and life, 
where is the light of the eyes, and peace. 
15 Who hath found out her place? or who hath 
eome into her treasures ? 

6 Where are the princes of the heathen, 
and such as ruled the beasts upon the earth ; 
17 they that had their pastime with the 
fowls of the air, and they that hoarded up 
silver and pa wherein men trust, and made 
no end of their getting? !8 For they that 
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wrought in silver, and were so careful, and 
whose works are unsearchable, ° they are van- 
ished and gone down to the grave, and others 
are come up in their stead. 


? Young men have seen light, and dwelt 
upon the earth; but the way of knowledge 
have they not known, ?!nor understood the 
parha thereof, nor laid hold of it: their chil- 

ren were far off from that way. 2216 hath not 
been heard of in Chanaan, neither hath it 
been seen in Theman. 


3 Тһе Agarenes that seek wisdom upon earth, 
the merchants of Meran and of Theman, the 
authors of fables, and searchers out of under- 
standing; none of these have known the way 
of wisdom, or remembered her paths, 


74 O Israel, how great is the house of God! 
and how large is the place of his possession! 
25 Great, and hath none end; high, and un- 
measurable. 26 There were the giants famous 
from the beginning, that were of so great sta- 
ture, and so expert in war. %7 Those did not 
the Lord choose, neither gave he the way of 
knowledge unto them: 8 биб they were de- 
Sstroyed, because they had по wisdom, and 
perished through their own foolishness. 


= Who hath gone up into heaven, and taken 
her, and brought her down from the clouds? 
2 Who hath gone over the sea, and found her, 
and will bring her for pure gold? 3! No man 
knoweth her way, nor thinketh of her path. 


22 But he that knoweth all things knoweth 
her, and hath found her out with his under- 
standing: he that prepared the earth for 
evermore hath filled it with fourfooted beasts : 
She that sendeth forth light, and it goeth, 
calleth it again, and it obeyeth him with fear. 
3! The stars shined in their watches, and re- 
joiced : when he calleth them, they say, Here 
we be; and so with cheerfulness they shewed 
light unto him that made them. 


$'This is our God, and there shall none 
other be accounted of in comparison of him. 
3 He hath found out all the way of knowledge, 
and hath given it unto Jacob his servant, and 
to Israel his beloved. 37 Afterward did he 
shew himself upon earth, and conversed with 
men. 


This is the book of the commandments of 
God, and the law that endureth for ever: all 
they that keep 16 shall come to life; but such 
as leave it shall die. ?'l'urn thee, O Jacob, 
and take hold of it: walk in the presence of 
the light thereof, that thou mayest be illu- 
minated. ? Give not thine honour to another, 
nor the things that are profitable unto thee 
to а strange nation. 

4 О Israel, happy are we: for things that are 
pleasing to Grod are made known untous. 5Be 
of good cheer, my people, the memorial of Is- 
rael. 6 Үе were sold to the nations, not for 
your] destruetion: but because ye moved 

od to wrath, ye were delivered unto the ene- 
mies. / For ye provoked him that made you 
by sacrificing unto devils and not to God. 
3 Ye have forgotten the everlasting God, that 
brought you up; and ye have grieved Jerusa- 
lem, that nursed you. 

? For when she saw the wrath of God comirz 
upon you, she said, Hearken, О ye that джо! 
about Sion: Фоа hath brought upon mo 


Влкосн IV. 10—35. 


great mourning; 10 ѓо’ I saw the captivity of 
my sons and daughters, which the Everlast- 
ing brought upon them. ? With joy did I nourish 
them; but sent them away with weeping and 
mourning. 


12 Let no man rejoice over me, a widow, and 
forsaken of many, who for the sins of my chil- 
dren am left desolate; because they departed 
from the law of God. 13 They knew not his 
statutes, пог walked іп the ways of his com- 
mandmenta, nor trod in the paths of discipline 
in his righteousness, 


м Let them that dwell about Sion come, and 
remember ye the captivity of my sons and 
daughters, which the Everlasting hath brought 
upon them. !? For he hath brought a nation 
upon them from far, & shameless nation, and of 
a strange language, who neither reverenced old 
man, nor pitied child, 5 and they have carried 
away the dear beloved children of the widow, 
and left her that was alone desolate without 
daughters. 17 But what can I help you? !? For 
he that brought these plagues upon you will 
deliver you from the hands of your enemies. 
19 Go your way, О my children, go your way: 
for I am left desolate. 201 have put off the 
clothing of peace, and put upon me the sack- 
cloth of my prayer: will cry unto the Ever- 
lasting in my days. 


2 Be of good cheer, О my children, cry unto 
the Lord, and he shall deliver you from the 
power and hand of the enemies. 


2 For my hope is in the Everlasting, that he 
will save you: and joy is come unto me from 
the Holy One, because of the mercy which 
shall soon come unto you from the Everlasting 
your Saviour. 


2 Бог I sent you out with mourning and 
weeping: but God will give you to me again 
with joy and gladness for ever. ? Like as now 
the neighbours of Sion have seen your сар- 
tivity : so shall they see shortly your salvation 
from your God, which shall come upon you 
with great glory, and brightness of the Ever- 
lasting. 

% My children, suffer patiently the wrath 
that is come upon you from God: for thine 
enemy hath persecuted thee; but shortly thou 
shalt see his destruction, and shalt tread upon 
his neck. % My delicate ones have gone rough 
ways, and were taken away as a flock caught of 
the enemies. 


7 Be of good comfort, O my children, and 
ery unto God : for ye shall be remembered of 
him that brought these things upon you. 
28 For as it was your mind бо go astray from 
God: so, being returned, seek him ten times 
more. ?' For he that hath brought these plagues 
upon you shall bring you everlasting joy again 
with your salvation. 


30 Take a good heart, О Jerusalem: for he 
that gave thee that name will comfort thee. 
* Miserable are they that afllicted thee, and 
rejoiced at thy fall. 9 Miserable are the cities 
which thy children served: miserable is she 
that received thy sons. ? For ns she rejoiced 
at thy ruin, and was glad of thy fall: so shall 
she be grieved for her own desolation. 9^ForI 
will take away the rejoicing of her great multi- 
tude, and her pride shall be turned mto mourn- 
ing. 9 For бге shall come upon her from the 
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тёбо< uéya. Elbov yàp rijv айхшаАшофау ту viov pov 10 
kal TOv Üvyarépov, tjv èmýyayev avrois ó аішиоѕ. "EOpeya 11 
yàp афто? per єўфроозллус, é£amréo veo $2 perà к\омдро? 
каї zrévÜovs. 

Мудеі ётіҳолрёто pot Tfj хўра kai karaXeij0o тб 12 
тол\АФу, ўртиобти 0:0 tràs dpeprías rv rékvav pov, дібть 
ёёекМуах ёк vópov Geo), kal Ôikarwparta офто? ойк éyvocay, 18 
оў8ё érope/Oncay 08015 évroAOv G«o0, оў8ё vpiBovs зтоддеїа< 
èv Óukouoc ovy олто® éméf9gsav. 

"EA0érocav oí тароо Зуу, кої pvýobnre riv aixpa- 14 
Accíav Tüv viðv pov kal Üvyarépov, ўу èmýyayev ойтоі ó 
aióvios. Erýyaye yàp ёт офто? уо pakpóOev, 0уоѕ 15 
дуолдё kai àÀXovyAac oov: ött ойк поҳуублооу трєоВуттр, 
ойдё rai(ov TjÀégcav, kai атђуаүоу тоў буолтто?ѕ 16 
Tis ҳђраѕ, kal йто TOv Üvyarépov Tiv póvqv рта. 
Буф бё тї доот) ботбтол бшу; “O yàp émayayóv 17 
Tà kakà, ёёєАєітол ®ий$ ёк xeipós. éx0püv. duv. — Baoitere 18 
Tékva, Baðiere, éyàb yàp катєМіфбти ёртшоѕ. `Eéeðv- 19 
сара ту тто\лу тїз єіруитѕ, éveðvoauny òè сакко» тӯѕ 20 
Sejoeós uov: kekpá£op.at mpòs тди alówviov ёу rais T)uépaus 
pov. 

@аррєтє réxva, Војсотє mpòs róv ®eòv, kai ёёєАєїтөл 21 
buds ёк Óvvaoreías, ёк ҳєцроѕ ёҳбрфу. 

'Eyó yàp mica émi TÔ aiwviw riv сотуріоу Фиби 22 

^ ЖАЮ TA А M ^ € СА M ^ 
кої TÀÓé рог xapà mapà то? áyíov émi тў Nepos, 1) 
Pée ouv év ráxet парӣ. тоў aiovíov awrijpos Ўрфу. 

"E£fémeuiya yàp ouás perà к\ољӨшо? кої mévÜovs, ёто- 93 
бекте. 8 por б Oeds ouüs perà xapuoaívgs kat ebjpoavvgs 
eis тду alQva. “Остер yàp уу éopdkactv at пброіко: Xv 94 
Tijv bj.erépay оіураћосіау, ovros Oyovrat èv TÁXEL Tijv тард. 
тод @єо® duv c«wrwopíav,  ётєАєбсєтол piv perà ёбёус 
peyáins кої Хаџлтрбттртоѕ ToU uiwviov. 

Tékva ракробуџлјсатє тїй тард. ToU ®єо? ётє\Өоїтаъ 95 
bpiv ӧруїу, катєдиоёє сє ó éxÜpOs, кої бує aùrod тўи 
блтоћеау èv таҳе,, кай ёті TpaxijAovs abrüv émi9joy. Oi 26 
Tpvoepot pov ёторє0бцсау óðoùs rpaxeías, ypÜncav ås 
moipviov praopévov Ўто ёҳбрфу. 

Өаротјсотє rékva koi Вотјсатє mpòs róv Gev, orar yàp 27 
бру rò тоў émáyovros pveía. “Остпєр yàp éyévero ў 28 
байо uv els Tò тЛаутбђиса ётд тоў Geo, OckomAactá- 
care ётістрафёутєѕ nrioat ovróv. “O yàp èrayayòv 29 
07707 тё kakà, ётаёе. butv тђи alóviov «офросчиту ретй Tis 

"NA 
cornptas ouv. 

Өарсє, "lepovcaXiu, таракоћсе сє б дуорісоѕ сє. 30 
AcíXotot ої сё kakacayres, kal ётіҳорёутєѕ тї of птёсє» 31 
AeíAauat at поћес ats éOovAevgav тй тёкуо, соъ, 8є:Хаќа ў 32 
8efaiévi Tos viovs со». “Остер yàp éxápy émi тў оў 33 
qTOc€t, kai єёфраубу ёті TO птфраті cov, обтос АлуттуӨз}-* 
gerar ётї т) ёалтї< êpņpig. Kal птерАФ айт 70 &yaÀ- 84 
Маро. Tíjs zoXvoxA(as kai тд yavpíaj.a афтӣ eis TévÓos. 
Пр yàp émeXevcero, айт} тарй то® alwviov eis ўрєраѕ 35 
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papás, «ai котоикбусєтаа Ўто Õarmoviwov тди mÀeclova 
буор. 

36  llepiAejov mpòs ávaroAàs `1єроъсаАлу, kai ibe тўи 

37 eùppooúvyv Tiv парй To) 'Өєоў то. épxopévqv. '1доф 
čpxovrar oi vioi тою oùs ёѓалќстєМа, Єрдо>тал avvipypévot 
àzó dvaroÀQv čws Üvopüv TQ флўдал Tov буѓоо, xaipovres 
т) ToU Oeod 002. 

9 “Екдосол 'lepovcaAdj. Tiv сто\ђи ToU mévÜovs кої rijs 
KaKóceos соо, каї évüvgat Tijv eUmpémeuay TS торд TOU 
Oeod déns cis тди афа. 

2 ПерВаћо? rjv дитА\о1їда. Tis, тард Tod Oeod Oucotocvvys, 
ёт!доо Tiv шітрау émi тўи кєфаћаји соо Tis O0fgs ToU 

З aiavíov. ‘О yàp Aeòs дєібє тў vm. oùpavòv таст) тўи сўи 

4 Лартрӧтуто. КАтбуоєтол уар cov тд буора торд ToU 
Oeod «is тоу aiQva, «іру Ôikarooúvys, kai дбёа Өєосє- 
pecias. 

5 Арасту: "lepovcaAXiju, koi ттїб. ёті тод Uo), каї 
vepiBAe/at mpós dvaroAàs, kal їдє avviyypéva. тд. Tékva соо 
ётб Лоо OvapGOv ёа àvaroÀGv TO фурот: ToU dy(ov, 

6 xaípovras Tjj ro? Go? veía. `Е&]Абоу yàp тарй со? 
Loi бёүбиєуо ®тб ёҳбрфу, єйт®үє бё abroUs ó @eòs трд 
aè aipouévovs perà 80 às Üpóvov Parıňeías. 

7  Xuwéra£e yàp б Qeòs rarewodohar Tây Оро$ їулу\ду, кої 
Üivas áevvdovs, kal фбраүуаѕ тАлуоо®тба eis ópaMopòv 
т< үй, iva. Вадісу 1срађА àc$aÀGs Tí тоў Oeod ддёр. 

8'Eokíacav дё xai oi Ópvkol xai müv ÓóXov eùwðias то 

9'lopojA mwpoeráypar. тоў Geo). “Нујоєта. yàp б Ges 
'"IepajA per ebbpoovvgs TO фет rijs д0ёѕ avro), civ 
éAequogvy kai Ouatoa vy тў Tap avrov. 
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АМТІГРАФОМ ётистоАўѕ 5 албстє:Аєу "lepegías mpòs 
тоў áxÜqcopévovs aixuaAérovs eis ВадоА®©уа rò To 
BaciXéos тб Baßuňwviwv, àvayyeXat офто koÜórt 
ётєтбут афто $70 то? Өєоб. 

9 Aù tàs драртіоѕ й ўиартукатє évavriov ToU єо®, 
ёҳбусєсдє eis Ва фус, аїҳраЛотог ®тд Nafgovxo8ovóaop 

8 BacuXéos тди BaffvAoviov. | EiacA0óvres ov eis Ваируа, 
ёсєсбє ike ёту mXelova kal xpóvov pakpòv, ёшѕ yeveôv 
érrd- perà Toro 86 éfá£e йрй ёкєібєи per elpijvus. 


Baruca IV. 36.—EP. or JEREMY, 8 


Everlasting, long to endure; and she shall be 
inhabited of devils for a great time. 


5 Су Jerusalem, look about thee toward the 
east, and behold the joy that cometh unto 
thee from God. 3 Lo, ћу sons come, whom 
thou sentest away, they come gathered together 
from the east to the west by the word of the 
Holy One, rejoicing in the glory of God. 


Put off, O Jerusalem, the garment of thy 
mourning and affliction, and put on the come- 
liness of the glory that cometh from God for 
ever. 


? Cast about thee a double garment of the 
righteousness which cometh from God; and 
set a diadem on thine head of the glory of the 
Everlasting. 3 For God will shew thy bright- 
ness unto every country under heaven. «or 
thy name shall be called of God for ever The 
peace of righteousness, and 'The glory of God's 
worship. 


5 Arise, O Jerusalem, and stand on high, and 
look about toward the east,and behold thy 
children gathered from the west unto the east 
by the word of the Holy One, rejoicing in the 
remembrance of God. 6 Еог they departed 
from thee on foot, and were led away of their 
enemies: but God bringeth them unto thee 
exalted with glory, as children of the kingdom, 


?For God hath appointed that every high 
hill, and banks of long continuance, should be 
cast down, and vallies filled up, to make even 
the ground, that Israel may go safely in the 
glory of God. Moreover even the woods 
and every sweetsmelling tree shall overshadow 
Israel by the commandment of God. ? For 
God shall lead Israel with joy in the light of 
his glory with the mercy and righteousness 
that cometh from him. 


PEMIOY 


А coPY of an episile, which Jeremy sent 
unto them which were to be led captives into 
Babylon by the king of the Babylonians, to 
EDIT them, as it was commanded him of 

od. 
? Because of the sins which ye have committed 
before God, ye shall be led away captives into 
Babylon by Nabuchodonosor king of the 
Babylonians. 380 when ye be come unto 
Babylon, ye shall remain there many years, and 
for a long season, namely, seven generations: 
and after that I will bring you away peaceably 
from thence. 
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4Now shall ye see in Babylon gods of ailver, 
and of gold, and of wood, borne upon shoulders, 
whieh cause the nations to fear. Beware 
therefore that ye in no wise be like to strangers, 
neither be ye afraid of them, when ye see the 
multitude before them and behind them, wor- 
shipping them. 6 But say ye in your hearts, О 
Lord, we must worship thee. 7 For mine angel 
is E you, and Ї myself caring for your 
souls. 


8 As for their tongue, 16 is polished by the 
workman, and they themselves are gilded and 
laid over with gold ; yet are they but false, and 
cannot speak. ° And taking gold, as it were for 
& virgin that loveth to go gay, they make crowns 
for the heads of their gods. Sometimes also 
the priests convey from their gods gold and 
silver, and bestow it upon themselves. !! Yea, 
they will give thereof to the common harlots 
and deck them as men with garments, [being] 
gods of silver, and gods of gold, and wood. 


Y Yet cannot these gods save themselves 
from rust and moths, though they be covered 
with purple raiment. 18 Тһеу wipe their faces 
because of the dust of the temple, when there is 
much upon them. і“ And he that cannot put 
to death one that offendeth him holdeth a 
sceptre, as though he were a judge of the 
country. 1 He hath also in his right hand a 
dagger and an axe: but cannot deliver himself 
from war and thieves. 16 Whereby they are 
known not to be gods: therefore fear them 
not. 


17 For like as a vessel that в man useth is 
nothing worth when itis broken; even so it is 
with their gods : when they be set upin the tem- 
ple, their eyes be full of dust through the feet 
of them that come in. !$ And as the doors аге 
made sure on every side upon him that 
offendeth the king, as being committed to 
suffer death; even so the priests make fast 
their temples with doors, with locks, and bars, 
lest their gods be spoiled with robbers. 


19 They light them candles, yea, more than for 
themselves, whereof they cannot see one. X They 
are as one of the beams of the temple, yet they 
say theirheartsare gnawed upon by thingscreep- 
ing out of the earth ; and when they eat them 
and their clothes, they feel it not. 2 Their 
faces are blacked through the smoke that 
cometh out of the temple. ?? Upon their bodies 
and heads sit bats, swallows, and birds, and 
the eats also. 2 Ву біз уе may know that 
they are no gods: therefore fear them not. 


"Notwithstanding the gold that is about 
them to make them beautiful, except they wipe 
off the rust, they will not shine: for neither 
wben they were molten did they feel it. 2 Тһе 
things wherein there is no breath are bought 
fora most high price. *9'They are borne upon 
shoulders, having no feet, whereby they declare 
unio men thatthey be nothing worth. 


7 They also that serve them are ashamed: 
for it they fall to tho ground at any time, they 


cannot rise up again of themselves: neither, if 


опе set thern upright, can. they move of them. 
selves: neither, if they be bowed down, can 
they хсъко thereselves straight: but they set 
gifts before them, эв unto dead men. 
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Nuri òè дуєсдє èv BafjvAOvc 0covs ápyvpoUs каї xpvaoUs 4 

" , ^ 

kai &0№Муоуѕ ёт Фио olpopévovs, Oevivras þóßov тої 

^ / 

уєш. ЕЛМ Вубттє otv ил] каї peis ddopowÜÉvres 5 

A , ^ ^ э 

Tois &йААофуАо< бфорокодтє, каї póßos pâs АВ ёт 

c \ ^ 

aùroîs, iðóvras oxov éumpocÜev kai ómiwcÜev aùrôv mpo- 
okuvoðvras айта. Еітатє бё тў cravoig, сої 8 pookvveiv, @ 
дєстота. “O yàp dyyeAós pov pe? pv. ёсти, abrós re 7 

ёкути tàs улуй tpðv. 

^ ` 30. э 7 d MS , 3. ^ 8 

T'AGcca yàp a€rüv orti kateévopévy то rékrovos, айта 

тє тєріҳроса kai Teptápyvpa, уєхдӣ Ò ёсті, kai où OUvavrat 
^ ^ KA , , i 

AaÀciv. Koi фотєр торбёф pidoköo mp ap Bávovres 9 
xpvoíov, катаскєоабоусі aTeQávovs ёті tàs kejaAüs ту 
бєбү афти. "Ест: дё kai Ore ©фолройиеуо& oi iepets тд 

^ e^ A N 
Tüv Ücüv олт©у ypvoiov kal àpyúpiov cis éavrovs катауа- 
Хоўоч.  Adcovci 82 dr aùrôv kai rais ézl ToU oréyovs 
тбруод$* косџодсі тє abroUs, s аубротоуѕ, rots évOUp.act, 
Oeoùs ápyvpoUs, кої Ücovs xpvaoUs, kai ÉvA(vovs. 
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/ A ^ 
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э (o $ ^ ^ 2Y e \ hy 3 , х 
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Tò yàp xpvaíov б тєрїкєшта eis káÀXos, ёйу шл] mts 
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Пїтбауоуто. `Ek máons тциѕ Tyopagpéva ёстіу, èv ols 
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ойк ёсть mvedua. `Avev поду ёт фм.о фёроутої, ёудек- 
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23 As for the things that are sacrificed unto 
them, their priests sell and abuse; in like 
manner their wives lay up part thereof in salt ; 
but unto the poor and impotent they give 
nothing of it. 2 Menstruous women and women 
in childbed eat their sacrifices: by these things 
ye may know that they are no gods : fear them 
not. ? For how сап they be called gods? be. 
eause women set meat before the gods of silver, 
gold, and wood. 3! And the priests sit in their 
temples, having their clothes rent, and their 
heads and beards shaven, and nothing upon 
their heads. 32 They roar and cry before their 
gods, as men do at the feast when one is dead. 


3 The priests also take off their garments, and 
clothe their wives and children. 5! Whether it 
be evil that one doeth unto them, or good, 
they are not able to recompense it: they can 
neither set up a king, nor put him down. 9In 
like manner, they can neither give riches nor 
money: though & man make а vow unto them, 
and keep it not, they will not require it. 
36 'һеу ean sare по man from death, neither 
deliver the weak from the mighty. * They can- 
not restore а blind man to his sight, nor help 
any man in his distress. 33 They can shew по 
moy to the widow, nor do good to the father- 
ess. 


S Their gods of wood, and which are overlaid 
with gold and silver, are like the stones that be 

ewn out of the mountain : they that worship 
them shall be confounded. 


4 How should а man then think and say that 
they are gods, when even the Chaldeans them- 
selves dishonour them? ' Who if they shall 
see one dumb that cannot speak, they bring 
him, and intreat Bel that he may speak, as 
though he were able to understand. € Yet 
they cannot understand this themselves, and 
leave them : for they have no knowledge. 


S'lhe women also with cords about them, 
sitting in the ways, burn bran for perfume: 
butif any of them, drawn by some that passeth 
by, lie with him, she reproacheth her fellow, 
that she was not thought as worthy as herself, 
nor her cord broken. ** Whatsoever is done 
among them js false: how may it then be 
thought or said that they are gods? 


4&They are made of carpenters and gold- 
smiths: they can be nothing else than the 
workmen will have them to be. Апа they 
themselves that made them can never continue 
long; how should then the things that are 
made of them be gods. 


47 For they left lies and reproaches to them 
that соте after. 48 For when there cometh any 
war or plague upon them,the priests consult 
with themselves, where they may be hidden 
with them. < How then cannot men perceive 
that they be no gods, whieh сап neither save 
themselves from war, nor from plague ? © For 
seeing they be but of wood, bud overlaid with 
silver and gold, it shall be known hereafter 
that they are false: апа it shall manifestly 
appear to all nations and kings tbat they are 
no gods, but the works of men's hands, and 
that there із no work of God in them. 


52 Who then may not know that they are no 
gods? 53 For neither can they set up a king in 


EPISTLE OF JEREMY, 54—78. 


the land, nor give rain unto men. ?*Neither 
ean they Judge their own cause, nor redress а 
wrong, being unable: for they are as crows be- 
tween heaven and earth. 


5 Whereupon when fire falleth upon the 
house of gods of wood, or laid over with gold 
or silver, their priests will flee away, and 
escape: but they themselves shall be burned 
asunder like beams. °6 Moreover they cannot 
withstand any king or enemies: how сап it 
then be thought or said that they be gods? 
5 Neither are those gods of wood, and laid 
over with silyer or gold, able to escape either 
from thieves or robbers. 58 Whose gold, апа 
silver, and garments wherewith they are 
оне ын that are strong do take,and go 
away withal: neither are they able to help 
themselves. 


5P'l'herefore it is better to be a king that 
sheweth his power, or else & profitable vessel in 
an house, which the owner shall have use of, 
than such false gods; or to be & door in an 
house, to keep such things safe as be therein, 
than such false gods; or a pillar of wood in а 
palace, than such false gods. 


60 For sun, moon, and stars, being bright, апа 
sent to do their offices, are obedient. ® In like 
manner the lightning when it breakoeth forth is 
easy to be seen: and after the same manner the 
wind bloweth in every country. 9? And when 
God commandeth the clouds to go over the 
whole world, they do as they are bidden. 
9 And the fire sent from above to consume 
hills and woods doeth as it is commanded : 
but these are like unto them neither in shew 
nor power. 


& Wherefore it is neither to be supposed nor 
said that they are goda, seeing they are able 
neither to judge causes, пог to do good unto 
men. " Knowing therefore that they are no 
gods, fear them not. 


$ For they can neither curse nor bless kings: 
S neither can they shew signs in the heavens 
among the heathen, nor shine as the sun, nor 
give p as the moon. ® The beasts are better 
than they: for they сап get under a covert, and 
help themselves. 99 [t is then by no means mani- 
fest unto us that they are gods: therefore fear 
them not. 


70 For as a scarecrow in a garden of cucum- 
bers keepeth nothing: so are their gods of wood, 
and laid over with silver and gold. 7 And 
likewise their криз of wood, and laid over with 
silver and gold, are like to a white thorn in 
an orchard, that every bird sitteth upon; as 
also to а dead body, that is cast into the 
dark. “And ye shall know them to be no 
gods by the bright purple that  rotteth 
upon them: and they themselves afterward 
shall be eaten, and shall be a reproach in 
the country. 


73 Better therefore is the just man that 
nath ү idols: for he shall be far from re- 
proach. 
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ТнЕх Azarias stood up, and 
manner; and opening his mou 
of the fire said, 


з Blessed art thou, О Lord God of our 
fathers: thy name is worthy to be praised 
and glorified for evermore: ?for thou art 
righteous in all the things that thou hast 
done to us: yea, true are all thy works, thy 
ways are right, and all thy judgments truth. 


*In all the things that thou hast brought 
upon us, and upon the holy city of our fathers, 
even Jerusalem, thou hast executed true judg- 
ment: for according to truth and judgment 
didst thou bring all these tbings upon us be- 
cause of our sins. For we have sinned and 
committed iniquity, departing from thee. $ 
all things have we trespassed, and not obeyed 
thy commandments, nor kept them, neither 
done аз thou hast commanded us, that it 
might go well with us. 7 Wherefore all that 
thou hast brought upon us, and every thing that 
thou hast done to us, thou hast done in true 
judgment, 


8 And thou didst deliver us into the hands of 
lawless enemies, most hateful forsakers of God, 
and to an unjust king, and the most wicked in 
all the world. ? And now we cannot open our 
mouths, we are become а shame and reproach 
to thy servants, and to them that worship thee. 


prayed on this 
th in the midst 


V Yet deliver us not up wholly, for thy name's 
sake, neither disannul thou thy covenant: 
1 апі cause not toy mercy to depart from 
us, for thy beloved Abraham’s sake, for thy ser- 
vant Isaac’s sake, and for thy holy Israel's sake; 
12 о whom thou hast spoken and promised, 
that thou wouldest multiply their seed as the 
stars of heaven, and as the sand that lieth upon 
the seashore. !ЗКог we, О Lord, are become 
less than any nation, and be kept under this 
day in all the world because of our sins. 
H Neither із there at this time prince, or pro- 
phet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, 
or oblation, or incense, or place to sacrifice: be- 
fore thee, and to find mercy. 


15 Nevertheless in а contrite heart and an 
humble spirit let us be accepted. !9 Like as in 
the burnt offerings of rams and bullocks, and 
like as in ten thousands of fat lambs: so let 
our sacrifice be in thy sight this day, and grant 
that we may wholly go after thee: for they 
ehall not be confounded that put their trust in 

ее, 


17 And now we follow thee with all our 
heart, we fear thee, and seek thy face. !8 Put 


SoNG or THE THREE CHILDREN, 19—44. 


18 not to shame: but deal with us after thy 
lovingkindness, and according to the multitude 
of thy mercies. 


1? Deliver us also according to thy marvellous 
works, and give glory to thy name, O Lord : 
and let all them that do thy servants hurt be 
ashamed ; Xand let them be confounded in all 
their power and might, and let their strength 
be broken; ? and let them know that thou art 
Lord, the only God, and glorious over the 
whole world. 


2 And the king's servants, that put them in, 
ceased not to make the oven hot with rosin, 
pitch, tow, and small wood; ?3so that the 
flame streamed forth above the furnace forty 
and nine cubits. 2 And it passed through, 
and burned those Chaldeans it found about 
the furnace. 


?: But the angel of the Lord came down into 
the oven together with Azarias and his fellows, 
&nd smote the flame of the fire out of theoven ; 
Бапа made the midst of the furnace as it had 
been & moist whistling wind, so that the fire 
touched them not at all, neither hurt nor 
troubled them. 


7 Then the three, as out of one mouth, 
peus. glorified, and blessed, God in the 
urnace, saying, 


?: Blessed art thou, О Lord God of our 
fathers: and to be praised and exalted above 
all for ever. 3 And blessed is thy glorious and 
holy name: апа to be praised and exalted 
&bove all for ever. 


30 Blessed art thou in the temple of thy 
holy glory: and to be praised and glorified 
above all for ever. 3! Blessed art thou that be- 
holdest the depths, and sittest upon the che- 
rubim : and to be praised and exalted above all 
for ever. 3: Blessed art thou on the glorious 
throne of thy kingdom: and to be praised and 
glorified above allfor ever. 33 Blessed art thou 
in the firmament of heaven : and above all to 
be praised and glorified for ever. 


“Oall ye works of the Lord, bless ye the 
Lord : praise and exalt him above all for ever. 
% О ye heavens, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. *O ye 
angels of the Lord, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 9 O all ye 
waters that be above the heaven, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 
3550 all ye powers of the Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


*39( ye sun and moon, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 4 О 
ye stars of heaven, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 41O every 
shower ard dew, hless ye the Lord: praise and 
exalt him o^cve all for ever. < О all ye winds, 
bless ye the Lord: praise aud exalt him above 
all тог ever. **O ye fire and heat, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


160 ye nights and days, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever, + O 
ye light and darkness, bless ye the Lord : praise 
and exalt him above all for ever. * O ye frost 
and heat, hless ye the Lord: oraire and exalt 
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э А z Mus ` ^ Н / / ` M 
ВАЛА тойјсоу реб NUOV karà. тўи Érieikeuty cov, KAL кота 
TÒ тАл}бо< то? éAéovs cov. 
^ ^ є; ` , 
Kai ёо huas karà rà Üavpácia cov, кої 80s 60cav 19 
TQ Óvópar( соо, Kúpie' каї ёутратєйсау mávres oi ёудек- 
^ ГА х 
výuevot tois до0Лоқ cov kakà, kai кататҳоубєйјсау ато 20 
^ ^ ГА ^ 
maons тїз Ovvaure(as, kai ў ioxUs олту суутрцЗєй), kai 21 
MEE. LJ 
yvóreocav бт où el Kúptos, Geós pmóvos, kai ёудобоѕ éd 
бАлу Tiv olkovsévqv. 
A, , 
Kai où OéAurov oi épu[BdAXovres abroUs ®ттрётоа тоё 22 
A. , ^ 
Вас:№ёшѕ, kaíovres Tiv kdpavov уафдау xai піссау каї 
ттиттїйоу kai к№џотіда. Kal биєҗєїто ў $A0€ émávo tis 23 
каџіуоо ёті mýyes Tecgapakovraeyvéa, Kai Oubüevoe, 24 
^ б 
kal ёуєтуритєи ovs epe mepi тўи kájuvov т©у Хаћдаіоу. 
€ BOE / , [4 ^ ^ А 
О бё &yyelos Kwpíov суукотє8 ү бра rois mepi тбу 25 
Aíapíav eis Tiv kápuwov, kai éferívafe тту ФАбуа то? 
mupòs ёк rijs kapívov, кої èmoiņnoe TÒ uécov тїс kapivov, 26 
, M n 
és Tve)ka pórov OuacvpiLov. kai оўу Taro атфи тд 
В, ^ ^ ^ э Г; , 3 0* ГА 
KaÉóAov тд тр; каї ойк ёМутусєу, оўбё mapquvóxXgoev 
ойто. 
, Г С А, 
Tore oi трєїў ùs ёё évòs ттбдато$ ŭuvovv, kai ёдо&абоь, 27 
^ , , ,^ 
кої nùàóyovv тду Ocóv év тў kapivy, Aéyovres, 
EiXoygrós єї Куре ó Ocós TOv vaTépov T&Qv, kai 28 
» ^ b е , H А sA NT ЕД 
alverós, koi vmepwyo/pevos eis rovs aiQyas. Kal «Лоут- 29 
, ^ 
pévov тд буора тђѕ óns cov тд бугу, kal brepouveróv 
^ ^ ^ 
kal тєръроўрєуоу els пбутаЅ rovs aiQvas. 
3 A "uv ^ ^ М а 4 ^ € 
EiAoynpévos el & тё vaQ ths åyías доёуѕ Tov, kal бтер- 3C 
vuvyròs kai bmepévOofos eis тоў alüvas. ЕФЛоутиёуоѕ et 31 
€» / > d 72 э \ ^ » ` 
б ет{$Аётш®у 0 [80ссоос, kabýpevos ёті xepov(9ijs, kat aiveròs 
NER z H N эл DA / T эх S 
кой vrepvyovevos eis rovs alvas. ЕФЛоутшёуоѕ el ёті 38 
7 - 
Üpóvov тїс Васа aov, kai Ўтєрошиттдѕ kai vmrepvpvoy- 
^ % ^ 
pevos eis trods alüvas. Е?Лоүттӧѕ є év TÔ ortepewpari 33 
^ ^ ^ ^ 
TOU obpavo), kai ùuvyròs kal дєдоёасрќуос eis тоў$ alóvas. 
Eùdoyeire mávra tà épya Kvpíov róv Kwptov, bjvetre 34 
^ ^ ^ ^ 
кай vrepvoUre олтбу eis то? aiQvas. | EiXoyeire офрауої 35 
M ^ ^ ^ 
Tv Kipiov, b&veire kal vmepvijotre a?róv els тоу аібуоҳ. 
^ + 
Е?Лоуєтє &yyeXot Kupiov тбу Kúpiov, Ўруєітє kai vmep- 36 
^ ^ ^ ^ y 
votre афту eis тоў alvas. Е%Лоуєітє дата kal ravra 37 
^ 
тд. vmepáyo ToU ойроуо? тоу Курку, Ўруєітє kai vrepvij/oUre 
Г 4A э A, Ja ЕД А ^ € ^ Ж, 
aŭror eis тос alQvas. ЕїЛоуєіто тӣсо ту д0уашс Къріоо 38 
A + ^ ^ ^ 
тоу Kúpiov, ®дуєїтє kai VmepvyioUre афтду eis rovs alóvas. 
ЕФЛоуєітє 1\05 koi сє\ут róv Kúpiov, ouveire xoi 89 
e A di S э ^ ^ > ^ у A 
VmepwjoUre airóv eis тос alvas. Е®Аоуєстє darpa тоў 40 
ЕД ^ ^ ^ ^ 
ovpavo) тоу Курго, ouvetre kai vmepvoUre афтби eis ToUs 
эг 3 P A у ^ , А. A 
aiðvas. Е?Лоуєіто mâs ӧрВроѕ kai дрдсоѕ TOv Куру, 4l 
є ^ ` ^ х ^ ^ 
bjwéire kai vmepv/oUre abróv eis Tods aiQvas. ЕФЛоуєїтє 42 
g , ^ 
тата rà mveopara тоу Kúpiov, Ўруєітє kal Ўтєруродтє 
айтду eis то alüvas. ^ EiAoyetre mõp кої кайда тӧу 48 
, e. ^ ~ n^ 
Kúpov, ®дуєйтє kai vmepvyovre aùròv eis roUs al&vas. 
ЕД ^ ^ 
Eùdoyeire vókres каї тро тоу Куріоу, ®руєїтє, kal 46 
€ ^ M * ^ ^ 
Ўтєрујо®тє ойтбу eig rovs aiQvas. ^ EüXoyeire pôs kai 47 
, ^ 7А 
ското TOv Куру, uvere kai bmepwotre abróv els тоў 
eic EA ^ 4 M ^ А; , е ^ 
«vas. EvAoyevre Wúyos кої кайда, тоу Koptov, ùuveire 44 
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49 «ai ўтериробте abrüv eis тоў alvas. — EiXoycire таууса 
кай yves тд Kuptov, óuveire kai ivrepvoUre avrov els 
50 то? арас. Е?Лоуєте детролтай xoi уєфеЛол тбу Кіру, 
bpj.vetre koi бтєрироўтє airov eis roUs aiQvas. 
51 Eùàoyeiro 7 уў róv Kuptov, Dgweiro xai $mepwlovzo 
52 avrüv eis то) aiQvas. ЁййАоуєїтє дру kai [Jovvoi тди 
Kpiov, ùpveîre kai ётєрородтє айтди els robs alvas. 
53 EiAoyctre таута тд. фидрєко, èv тї y тд» Kúpiov, óuvetre 
kai ®тєруүуо®тє aùròv eis roUs alQvas. 
55  EbXoyeire 0áXacaa кої morapol Tóv Kptov, etre koi 
54 vmepwjoUre aùròv els тоў alovas. Е?Лоуєітє oi тууа 
тӧу Kúpov, Ùuveire каї ётєријодтє айтди eis rovs alüvas. 
56 ЕФЛоуєітє ктт] кої таута Tà kwoúpeva èv rois їдасі тоу 
Kupiov, bjveire kai Vmepvo)Ure a)róv «is roUs aiQvas. 
57 ЕфАоуебтє такта và merewà тоў ойроуо? тӧу Куру, 
58 bpveire каї ®тєри{уо®тє abróy els roùs alðvas. — EA oyeire 
таута. тё Өтрѓо. kai à ктуу тоу Kúpiov, bpvetre kai vrrep- 
vyote aùròv eis тоў аброс. 
59 ЕфЛоуєїтє vioi тфу àvÜpowmev róv Kúpıov, bpveire kal 
60 ®тєрү{о®тє айтди eis тоў aiüvas. — EüXoyeire 'lopazA róv 
Kypiov, ojwetre kal ®пєрујодтє avróv eis rovs al@vas. 

Е?Лоуєтє ieoets тоу Kupwov, úpveire kai imepwjoUre 
62 aùròv eis той$ aiàvas. ЕФЛоуєітє odot тбу Kuptov, 
63 uvere xal bwepwjotre. ойтбу eis rovs aiQvas. — EüXoyeire 

туєђрото kai уудай дико{шу róv Kptov, veire kal ®тєр- 
64 wore олтду eis той aiQvas. Eùdoyeîre riot kal TaTeL- 
vol rjj кард. róv Kptov, uvere kai vmepwyoUre айтди eis 

wem. 
ToUs alüvas. 

Eùdoyeîre "Avavía, 'ACapía, Митолу\. тду Kúpiov, üp.vetre 
kai jmepvyroUre aùròv els тоў alOvas: бті Є&єїАєто mâs e£ 
або, kal ёк xewpós Üavárov écwcev ўрӣѕ" xal ёррїтато 
pâs ёк pécov кашіуоо karopévņns фАоуб$, kai ёк pégov 
66 mupòs éfpvoaro (jus. "Еёороћоуєісдє TO Корш Ort 
xpwa'Tós, бт. eis тоу aiðva TÒ €A«os айто®. 

Eùdoyeire ávres oi сє Вошєио: тбу Kúpiov róv Ocóv тои 
Ocov, ójweire kal é&op.oXoyeta Üe, бт «ls rüv aiva тд ЄАєо$ 
отой. 


61 


65 


67 


SONG or тчк THREE CHILDREN, 49—67. 


"ám aboveall for ever. #9 О ye frost and snow, 
biess ye the Lord: praise and exalt him above 
Bl for ever. 5 О ye lightnings and clouds, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above 
gll for ever. 


51 O let the earth bless the Lord: praise and 
cexalt him above all for ever. 50O ye moun- 
tains and little hills, bless ye the Lord : praise 
and exalt him above all for ever. ??O all "e 
things that grow on the earth, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


55 () ye seas and rivers, bless ye the Lord: 

raise and exalt him above all for ever. 5 О ye 
lountains, bless ye the Lord: praise and exalt 
him above all for ever. 6 O ye whales, and all 
that move in the waters, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. $ О all 
уе fowls of the air, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever, 9 O all ye 
beasts and cattle, bless ye the Lord:. praise 
and exalt him above all for ever. 


5 O ye children of men, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever, 9"O 
Israel, bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 


58! О ye priests of the Lord, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever, €?O 
ye servants of the Lord, bless ge the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. 80 
ye ш and souls of the righteous, bless ye 
the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. 6 О ye holy and humble men of heart, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above 
all for ever. 


5 О Ananias, Azarias, and Misael, bless d 
the Lord; praise and exalt him above all for 
ever: for he hath delivered us from heli, and 
saved us from the hand of death, and delivered 
us out of the midst of tlie furnace and burning 
flame: even out of the midst of the fire hath 
he delivered us. %6 O give thanks unto the 
Lord, because he is gracious: for his mercy 
endureth for ever. 


9 С) all ye that worship the Lord, bless the 
God of gods, praise him and give him thanks: 
for his mercy endureth for ever. 


Ніѕтовү or SUSANNA, 1—18. 


2. 


THERE dwelt a man in Babylon, called 
Joacim: *gnd he took a wife, whose name was 
Susanna, the daughter of Chelcias, в very fair 
woman, and one that feared the Lord. ?Her 

arents also were righteous,and taught their 
daughter according to the law of Moses. 
* Now Joacim was a very rich man, and had a 
fair garden joining unto his house; and to him 
resorted the Jews; because he was more 
honourable than all others. 


5Тһе same year were appointed two of the 
ancients of the people to be judges, such as the 
Lord spake of, that wickedness came from 
Babylon from ancient judges, who seemed to 
overn the people. *9'lhese kept much at 
oacim's house, апа all that had any suits in 
law came unto them. 


7Now when the people departed away at 
noon, Susanna went into her husband's garden 
to walk. З Апа the two elders saw her going 
in every day, and walking ; so that their lust 
was inflamed toward her. 9 And they pervert- 
ed their own mind, and turned away their eyes, 
that they might not look unto heaven, nor re- 
member just judgments. !0 Апа albeit they 
both were wounded with her love yok durst 
not one shew another his grief. пог they 
were ashamed to declare their lust, that they 
desired to have to do with her. E Yet they 
леа diligently from day to day to see 

er. 


133 And the one said to the other, Let us now 
go home: for it is dinner time. 4 So when 
they were gone out, they parted the one from 
the other, and turning back again they came to 
the same ныр ; and after that they had asked 
one another the eause, they acknowledged 
their lust: then appointed they & time both 
together, when they might find her alone. 


15 And it fell out, as they watched a fit time, 
she went in ав before with two maids only, and 
she was desirous to wash herself in the garden : 
for it was hot. 1 And there was nobody there 
save the two elders, that had hid themselves, 
and watched her. 17 Then she said to her 
maids, Bring me oil and washing balls, and 
shut the garden doors, that I may wash. 


18 And they did as she bade them, and shut 
the garden doors, and went out themselves at 
private doors to fetch the things that she had 
commanded them : but they saw not the elders, 
because they were hid. 
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X ANN A. 


- ^ ^ B 
КАТ 7v àvijp oikôv èv Baßvàðvı, koi буора олтФ Iwake. 
Koi Maße уоуаїка 7 буора, Zwodávva, боубтур XeAxíov, 2 
yw ý Ovoua Xeocávva, Üvyárgp XeAkiov, 2 
^ p ^ , M , ^ € ^ 3 
kaA1) сфодра, кої poßovpévy róv Kúpiov. Ka oi yovets aù- З 
тўѕ колог, кої ёбдаёаъ rijv Üvyarépa айту karà тду vópov 
^ р LI ^ , / NM 2 
Моо. Kal v Тооке mAovctos сфбдра, kai у ойто 4 
тарадєигоѕ уєтифу TQ oiky aùrod kai mpòs avTOv mpor- 
ЕЈ ^ 
yovro oi "lovóatot, 010 тд elvat aùròv évOo£órepov паутшу. 
^ p, ^ A 
Kai ázeOe(xy0ncav OVo mpeofúrepot ёк тоў Аао® крітоі 5 
éy TÔ vaur ёкєіуо, mepl Фу éAdAqoev б дєстоттѕ, Оть 
^ , ^ ^ 
e£rAÓev àvopía ёк BafgvAvos ёк mpeoBvrépov критбу, ot 
ё8бкоуу kv[9epvav róv Лабу. Обто: тросєкартёроху èv тї] oikig 6 
» ^ » ^ M 
Ioaxeip, kai трҳоуто TPÒS офто? Távres ої kptvój.evot. 
^ P "Wed , ` / 
Kai éyévero ўуіко, åmérpeyev б Мад рёсоу ýuépas, єісє- 7 
^ y M A 
торєйєто Šwrdávva, kai mepierdtet év TQ тарабе(тщ тоў 
àv, А э ^ K ^ 20, СА з, е $ 4 9 8 
pòs аёт. Kai éÜeópovv олту ої дуо тпрєс[Зутєрог 
> е P; , M ^ 
коб ўрќрах eia ropevop.évryv, кай теритатоёсох, кої €yévovro 
, ^ , ^ 
év ётибоша abris, kal OtéoTpejav Tóv éavrüv vov, koi 9 
, ^ ^ ^ 
ё5кМуау robs. бфӨаЛХиноў< abrüv, тод ил) fJAémew eis тди 
^ A ^ 
o)pavóv, pnòè uvnpoveðew крулатоу Owaiov. Koi сау 10 
"d ^ 
арфдтєро: karavevvypévot тері abris, каї oùk дуўууєЛау 
" я ^ 9 i 
ало Tijv 00Óvqv éavrüv- “От gjoxvovro åvayyeñdar 11 
N бА ^ q ^ 
Tiv émiÜvpiav avrQv, бт. TÜcXov avyyevéoÓo, aùr. Kai 12 
порєтуродсау фото kaĝ’ ўрёрау бр@у олуттуу. 
АА") g ^ E 
Kai «тау érepos TÔ érépw, mopevÜOj.ev ù eis otkov, 18 
е m2 g з , 5 , , э 9 
Оті дрістоо Фра oTi. Kal ёёєХӨдутєс д.єхоюрісбҹсоу дт 14 
, M ^N СА 
&AXQÀov, kai àvakdjavres TÀÓov ёлтітоалтд, кої ávera- 
(д ЗАЛА. 2А. ^N э ^ € À y. ^ 3 , 
оутє$ ýàovs Tiv alríav, éjoAóygcav Tiv émiÜvuiav 
3 e^ S , A 
avrQv: kai тбтє kow awverd£avro kaipóv, бтє оту Ovvyj- 
covrau eüpetv рбуту. 
K ` 3 , H A A 3. е € , у 
al éyévero êv và тараттурєїу ото? Tépav eUÜerov, 
^ , ^ 
eia jA0é vore кабо хӨё< каї тріттѕ fjuépas perà 00 uóvov 
, b ^ 
корасќошу, kai émeÜUpmoe Ходсасдол èv тф парадєіс, бте 
Ad к. A; © ^ 
кайна Tv. Кой ойк Tv oùðeis Єкєї mày oi 00 pea Bvre- 16 
, ^ ^ 
pot kekpuj.JLévot, kai пароттро®итєѕ айтуу. Kal etre rots 17 
, s ^ 
Kopagíors, évéykare дү pot ё№олоу кої срлруџата, kai TAS 
^ ^ 
бура тоў TapaOe(cov kAeícare, ӧтос̧ Aovouwjat. 
MJ , IN; Ф. А ^ 
Kat ётойјсау кобос elme, кої &mékAewav tàs Өураѕ то? 18 
MES P el А 
тарадєісох, kai é£fjAÜav кат& тёѕ тЛауѓоҳ дуро, évéykat Tà 
, ^ 
"pogTera-yj.évo. arats, kal ок «досау тоў$ mpeoJvrépovs 
g 
бт: ўсоу kekpvupévot. 


15 
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19 Kai éyévero ós éfjA8ocav rà корбсча, каї диќстусау 
є 
20 oi дуо «peo/9órat, kai ётёдрашоу aùr, кої «тоу, ioù оќ 
, ^ ^ ^ 
Өурох o9 тарадєісоо kéxXewras, кої ovOeis Üeopet Таз, каї 
74 , ^ ^ 
êv émiÜvpia. соо ётё" бф avykaráDov uiv, kal yevoO реб 
€ A ЕЈ А. ^ , 74 ^ 
uov. Ei дё ил, катамартоурусоџќу cov, бт: Ту METÀ соў 
ld ^ ^ 
уєауіскоЅ, kal д& roUro ёёалтќстє:Маҳ TÀ корса. длт сод. 
X 
Kai ávearéva£e Xweodvva, kal ere, orevá por mrávroÜev- 
^ ^ 
ёйи тє yàp ToUro mpáfw, Üdvarós шог ёттї- dv тє pu) 
трӣёо, oùk èkþeúčouat ràs xétpas buQv. Аїрєтотєрби por 
ёсті pù Tpá£acav ёитєсєіу eis тӣѕ xeipas ouv, ў бирте 
ЕЈ LA , ^ ЕД L4 ^ + , 
€vómiov Kupíov. Kal ávefógoe pov peydàņ Xecmdvva: 
ёВдусау 8ё kal ої дуо mrpeo Jura. karévavrt ойтї]<. 
» ^ 
25 Каї ðpapwv б els, wvoife ràs бдураѕ тоў mapaðeirov. 
є ^ ^ 
26 Qs бё ўкоусау тђу kpavynv èv TQ тарабеитш oi ёк тӯ 
эль , $, bj ^ , , э Бы ^ 
oikias, eicemjóvaav 010 тїз mÀAayías Üópas {дє тӧ суи Вє- 
27 @кд< олту. “Ника 82 єїтаў oi mpeofúrar тос Aóyovs 
^ m^ L4 
оёту, karyoyúvőøņoav oi odot opóðpa, От! тбтотє ойк 
А Ф, ^ ^ , 
ёрут) Xóyos тоо®то$ rept Xwcávvys. 
Kai éyévero тў) érapiov, òs оллуА@єу ó Ааб< pos тоду 
L4 э. wi А E N T^ є ^ , 4 ^ 
дудра. оёт) leakeigu, TAÜov oi úo прєсВУто: mÀýpes тїс 
29 àvóuov évvoías катӣ ZXocávvgs, ToU Өауат©та олуттуу, kai 
«тау čurpooĝev To) Aao), dmooTe(Aare ёті Zwrdvvav 
, ? DW] A , e NOS P 
Üvyarépa. XeA«íov, ў ётть уюу) lookequ* oi дё üzéa rev. 
М. - С К" ` e ^ э ^ N ^ , э ^ 
30 Kai 7A0€v айт?, kai oi уоує алт, kai rà Tékva. айт), 
каї TOVTES oi avyyevets avrijs. 
є kd , ^ A » 
31 “Н 82 Xeocávva 7v rpvjepà odó0pa, kal кал) TO єїдєї. 
^ S 5 \ 
32 Oi бё mapávopor ékéAevaav àmokaivpbivar оттуу, Ту yàp 
rå g 2 гъ A ГА э ^ 
kaTaxekaAvjuuévi, mws éumÀqoÜQoi тоў kdAÀovs олут. 
Р] ыч e + ул EY , ПЕТУ ш: 
33 "ExAatov 02 ої map abris, kal таутє< оф ідбитєѕ айтуу. 
84  'Avacrávres бё оё 40 mpeofórar év péro то ХФ, єӨзүказ 
^ ^ ^ e * LA , 
35 тёз xeipas éml тўи kejaAzv ajrjs. `Н бё kAaíovca ávé- 
7 ^ ^ 
BXejev eis cv obpavóv, бть у ў kapõia афтї тєто:биќо, 
ётї Къріф. 
Ф ех е , , € ^ > ^ 
Etrov 02 ої mwpeo(Jjra, «epurarovvrov àv èv TO 
пародєітф бушу, elajAÜev олутту perà Oo талдиткбу, kai 
ámékÀewre tàs ÜUpas ToU парадєісоо, koi áméÀvae тё 
ГА T \ э " a ^ 
37 maðiokas. Kal 9А0є mpòs ату veavíakos ðs 7v кєкруш- 
, ^ € ^ » ^ , 
38 дёуо$, kal дуётєтє mer abris. “ше дё Ovres ёу тү} ywvig 
^ , э 
99 тараде!тоу, їбдутє$ тђу åvopiav, ёдрарорєи ёт олтоу$. 
Kai їбоутєє cvyywoj.évovs aùToùs, ékeivov £v ойк 
^ ^ , ^ 
їбъуут]Ө]дєу ёукратєїѕ yevéaÜat, 0:0. TÒ loXvew abróv ®тёр 
7% , У , \ 
40 $uüs, kai ávoi£avra tàs spas ёкттєтттүбтүкеуод. 'Толтт$ 8 
^ [4 . , ^ 
ёт:Ла8брєрог, émmpwrüpev, Tis v О veavigKos' kai ойк 
^ ^ ^ ^ Ж t 
41 $8éXqoev &үүєїАол piv: тата. paprupodpev. Kal êri- 
^ , ^ ^ ^ 
стєусєу abrois ў cvvaywyù @5 mpeopvrépois ToU Хао? kai 
kpirais: kal karékpivav алуту ётобауєіу. 
^ , , A Ф є х 
"AvefJóga« дё фор) шєуё№) Zocáwa, кої eimev, б «5s 
ô alóvuos, б TOv. kpvmrrüv ууфоттѕ, 0 eos Tù таута mplv 
A е ^ 
48 yevérews abrüv, où ётістасаі От. Wevüi pov котєрар- 
* Е К т ч 
турсам" koi {800 dzoÜvijoko pù zovjraca. uyòèv Фу obrot 
3 ч , r ^ 
44 ётоуурєйсауто кат pod. Каі єїтткоосє Кїро$ тїз 
фор aÙThs. 
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HISTORY оғ SUSANNA, 19—44, 


19 Now when the maids were gone forth, the 
two elders rose up, and ran unto her, saying 
2 Behold, the garden doors are shut, that nc 
man can see us, and we are in love with thee; 
therefore consent unto us, and lie with us. 
*! Tf thou wilt not, we will bear witness against 
thee, that а young man was with thee: and 
Pieri. thou didst send away thy maids from 
thee. 


2 Then Susanna sighed, and said, I am strait- 
ened on every side: for if I do this thing, it is 
death unto me: and if I do it not, I cannot es- 
cape your hands. ?3 It is better for me to fall 
into your bands, and not do it, than to sin in 
the sight of the Lord. ? With that Susanna 
cried with a loud voice: and the two elders 
cried out against her. 


% Then ran the one, and opened the garden 
door. ?6So when the servants of the house 
heard the cryin the garden, they rushed in at 
a private door, to see what was done unto her. 
27 But when the elders had declared their 
matter, the servants were greatly ashamed: 
for there was never such & report made of 
Susanna. 


2 And it came to pass the next day, when 
the people were assembled to her husband 
Joacim, the two elders came also full of mis- 
chievous imagination against Susanna to put 
her to death; Vand said before the people, 
Send for Susanna, the daughter of Chelcias, 
Joacim's wife. Апа so they sent. 9 So she 
came with her father and mother, her children, 
and all ber kindred. 


31 Now Susanna was а very delicate woman, 
апа beauteous to behold. 32 And these wicked 
men commanded to uncover her face (for she 
was covered), that they might be filled with her 
beauty. 9? Therefore her friends and all that 
saw her wept. 


5! Then the two elders stood up in the midst 
of the people, and laid their hands upon her 
head. 9 And she weeping looked up toward 
heaven: for her heart trusted in the Lord. 


3$ And the elders said, As we walked in the 
garden alone, this woman came in with two 
maids, and shut the garden doors, and sent the 
maids away. * Then a young man, who there 
was hid, eame unto her, and lay with her. 
33 Then we that stood in a corner of the garden, 
seeing this wickedness, ran unto them. 


39 And when we saw them together, the man 
we could not hold: for he was stronger than 
we, and opened the door, and leaped out. 
0 But having taken this woman, we asked who 
the young man was, but she would not tell us: 
these things do we testify. 4 Then the as- 
sembly believed them, as those that were the 
elders 8nd judges of the people: so they con- 
"1emner, her to death. 


4 Then Susanna cried out with a loud voice. 
and said, О everlasting God, that knowest the 
secrets, and knowest all things before they be: 
4 thou knowest that they have borne false 
witness against me, and, behold, I must die; 
whereas | never did such things as these men 
have maliciously invented against me. ** And 
the Lord heard her voice. 


HaiüsroRy or SUSANNA, 45—64. 


45 Therefore when she was led to be put to 
death, the Lord raised up the holy spirit of а 
young youth, whose name was Daniel: *who 
cried with m loud voice, І am clear from the 
blood of this woman. 

47 Then all the people turned them toward 
him, and said, What mean these words that 
thou hast spoken? “8 So he standing in the 
midst of them said, Are ye such fools, ye sons 
of lsrael, that without examination or know- 
ledge of the truth ye have condemned n daugh- 
ter of israel? 19 Return again to the place of 
judgment: for they have borne false witness 
against her. » 

50 Wherefore all the people turned again in 
haste, and the elders said unto bim, Come, sit 
down among us, and shew it us, seeing God 
hath given thee the honour of an elder. 81 ''hen 
said Daniel unto them, Put these two aside one 
far from another, and I will examine them. 


$280 when they were put asunder one from 
another, he called one of them, and said unto 
him, О thou that art waxen old in wickedness, 
now thy sins which thou hast committed afore- 
time are come ѓо light: * for thou hast pro- 
nounced false judgment, and hast condemned 
the innocent, and hast let the guilty go 
free; albeit the Lord saith, ‘The innocent and 
righteous shalt thou not slay, 9 Now then, if 
thou hast seen her, tell. me, Under what tree 
sawest thou them companying together? And 
he said, Under а mastick tree. 


% And Daniel said, Very well; thou hast lied 
mu" thineown head ; for even now the angel 
of God hath received the sentence of God to 
cut thee in two. So he put him aside, and 
commanded to bring the other, and said unto 
him, O thou seed of Chanaan, and not of Juda, 
beauty hath deceived thee, and lust hath per- 
verted thine heart. 5 Thus have уе dealt with 
the daughters of Israel, and they for fear com- 
panied with you: but the daughter of Juda 
would not abide your wickedness. 5? Now there- 
fore tell me, Under what tree didst thou take 
them companying together? And he said, 
Under a holm tree. 

39 Then said Daniel unto hım, Well; thou 
hast also lied against thine own head : for the 
angel of God waiteth with the sword to cut 
thee in two, that he may destroy you. 

60 With that all the assembly cried out with 
a loud voice, and praised God, who saveth them 
that trust in him. 5! And they arose against 
the two elders, for Daniel had convicted them 
of false witness by their own mouth : € and ac- 
cording to the law of Moses they did unto them 
in such sort, as they maliciously intended to do 
to their neighbour: and they put them to 
death. Thus the innocent blood was saved the 
same day. 

63 Therefore Chelcias and his wife praised God 
for their daughter Susanna, with Joacim her 
husband, and all their kindred, because there 
was no dishonesty found in her. 9! From that 
day forth was Daniel had in great reputation 
in the sight of the people. 
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Kai ámayonévgs abris ётоћсбол, б Geüs éčýyepe тд 45 
mvečua Tò Фуу matðaplov vewrépov $ övopa Aav. Koi 46 
ifloqo« buvi peydiy, 60505 éyà дтд той ойноло тоўттњ. 

"Emécrpeje 8 mâs б Aaóe трӧѕ отд, kal «тау, ті 5 47 
Муос obros, бу où AekáAgkae; ‘О 8ё cràs ё péro 48 
abrüv, «леу, ovros pupo ої viot "IopaxjÀ ; oix ávakpitvav- 
ves, ой rò сафёс Émvyvóvres, катєкрїуатє Üvyarépa. Io- 
poA; '"Avaerpéjare eis Tò kpirýpiov, фед) yàp ойто: 49 
катєрартуртсам «vrijs. 

Koi ávéorpeje mâs ó Маф merà amovüjs: кої «тау 50 
ойт© oi mpeo[jórepo, дєдро кабитоу èv péow pôv, кої 
dvéyyeUXov ńpîv,: бт сої Ocüekev б Oeòs то mpeofetov. 
Koi «тє трд aùroùs AavujA, діаҳорісотє aùroùs år 51 
&AÀXxjAov ракрӣу, kai ávakpwó олтоў. 

“Qs бё Ovexopío0noav «is ато roð évòs, ёкаћєсє тду éva 52 
a)rOv, kal elme mpós айтди, TemraAaw)ouéve тудєрФу KAKÕV, 
уйу ўкаси аі ápapríat соо, й ётоієі TÒ mporepov, kpivay 53 
крісєіѕ @бїкоу$° каї ToUs èv абфоъѕ karakpivov, тоор 
бё rois airiovs, Aéyovros тоў Өєо?, áÜGov кої Õikarov ойк 
dmokreveis. Nv оўу татуу єїтєр cióes, eimóv, mò Tí 54 
дедроу єїдє$ aùroùs ÓjpaXoUvras àÀXijAots ; Ó дё єтєр, vm 
oxov. 

Etre 06 Aarh, дрбдс ёрєосал eis ту oeavrod Kepa- 55 
Алуу” hòn yàp &yyeXos páoiw Oeod Лау торд то? «o, 
сҳісє. сє jécov. Kal peraorýoas aùròv, ékéXevoe mpoo- 56 
ауауєу TÓv ётєроу, kai єїтє/ ато, oméppa Xavaày, kai 
ойк Тоуба, тд kdAXos ёётатто сє, kal ётбошќа. діќстрерє 
Tiv карбйау соо. Ото ётошїтє Üvyarpácw `Ісролћ, 57 
xai éketva, poßovpevar GuiXovv pive ВАМ où Өууатур 
'Ios8a. $méuewe тўи ávopíav ov. М№ду оди Аёує рог, $70 58 
ті дедроу KoréAa[des aùroùs ӧш:Модутаѕ ёАМААоБ; ô бё 
єїтєї, trò трй/оу. 

Eime 0$ aórQ AavujA, брӨФ< 6jevoot kal oò eig Tiv 59 
сєолто? kejaÀjv: pévet yàp © dyyekos той @єоў, Tiv 
фошфоќоу xov mpisat сє pérov, ómos é£oAo0pevaw bpás. 

Kai ávefógoe паса ў ovvaywy) фоуђ peyan, koi 60 
єїАбүзтау TQ OcQ rà сшфбоут тоу ёАтібоутаѕ èr obróv. 
Kai dvéoryoav émi rovs Oo прєсВутоѕ, бт. owvéorgaev 61 
aùroùs Доу А ёк то? стбратоѕ abrGv уєхдорортуріјсау- 
ras. Kal ётойјсоу одтоїѕ ðv трбтоу ётоупрєбсауто т9 62 
mÀyoiov: тошто karà TOv убиоу Movot; xoi árékrewav 
aùtoùs, koi ég«0n alpa ávatrtov èv тї épa ёкєіут. 

XeAkias ёё kal 7) yuv) ойтой yverav тєрї rijs Üvyarpüs 63 
айтор perà loakeip, o9 àyÓpós abris кої TOv cwyyevüw 
айтор, бт оўу ebpéÓn èv ойт) doxuuov прбура. Кай 641 
Дохил €yévero péyas évómiov тоў Aao0 ámó тї< fjuépas 
э Nx , 
éketygs, кой érékewa. 


BHA KAI АРАКОМ, 
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BHA KAI 


KAI ó facies '"Aarváygs просєтебу mpòs rovs татёраѕ 

атой: kai тареАадє Kúpos ô IIépaws туу BaciXeiav airo. 

2 Kai jv AavujA ovp ueris roð Вас:Аќос, каї ёудоёоѕ rèp 
таута$ то? фїАХом$ airov. 

3 Kal 7v «доЛоу rots BofjuAovíow © óvoua BÀ, каї 
ёболтоубуто. eis aùròv ékáorys ўшёраѕ оєрадаАеш< арта Ва: 
бидєека, kai rpóßara reacapaxovra, кої oivov. рєтрутоі &&. 

4 Kai ó Вас‹Хє?с éaéBlero abróv, кої ёторєдєто каб ёкбстти 
74épav vpockvvetv aùr. — AavujA бё mpocekveu тд Geo 
олуто®- kal eUrev аўт ó JagueUs, iari où проскууєс тф 

5 ВуА; 'O 88 «теу, бт: où oéßopar «доЛа yeporoinrta, 
ВАМА тди (vro @eòv, róv krícavra тбу oùpavòv кої TAV 
yiv, kai éxovra. mdons aapkós курешу. 

6 Ka «тву айтф ó Baoıdeùs, où oket cov BYA «уал Càv 
Ücós ; 1) ойх ópds бео. éa («t kal mivet каб ёкбстти T)uépav ; 

7 Koi «лє AavujÀ уєАбсаѕ, ui) тАау®, Baried, обтоѕ yàp 
&a'wÜcv меу or. тАдѕ, ёёшдєу дё ҳаћкдѕ, каї où (QéBpokev 
оўёётотє. 

8 Өънебєї< дё б Вас:Мєоѕ ékáXece rovs iepeîs abro) кай 
eUrev avrois, éày pù «ітотё до Tis Ó xarégÜov тти 

Э датбууи толту, àmoÜaveéto0e.  '"Eà» дё Oefgre öre BYA 
karegÜíe. avrà, ó AavujA. àzoÜaveira, бт £8Xaodyjpqoev 
eis тду BýàÀ kal elme AavujÀ TG Вас:Ає, wow кота 
тд hud cov. 

10 Ко? ўса iepeîs roð ВА éBðouýkovra ékrós yvvouküv 
kai Tékvov: kai TÀÓev б Pacıiheùs perà Aav els TÓv 
11 otkov тоў BA. Каї «тау oi iepeis rod BÀA, boù Nuets 
ámorpéxouev é£o, où 2, [аочАе®, mapáÜes và (popara, 

Kai TOv olvov Kepdgas 05, kal dmókAewov Tiv роу, kai 
12 сфрбуигоу тф ёактоМо cov. Kal ёАӨ#фу pet, ёйи рл] 

єўрує тахта Beßpwpéva $70 тоў BYA, дтобауодшеба" 1) 
13 AavujA ô wevüópevos каб Tv. Абўтої 82 korejpóvowv, 
ór. memoujkewray rò Tijv тратєбау кєкришиёли єїтодоУ, 
kai 82 о®тў< eiceropevovro OuóXov, kai àvyjXovv avrà. 

Kai éyévero ós é£jAocav éxéivou, кай б Вас:№е0ѕ mapé- 
0gke tà Врората тё Býà каї ётета&є Aavuj]A rots mat- 
Gapíow олтоў, kal Tjveykav тёфрау" kai karécewrav OXov 
тду vaóy èvómiov To) [jaciXéos póvov: koi éfeX0óvres 
&kAewray Tijv Üópav, kai ётфрагуйтоуто èv TG дактућо то? 
15 Вас:Аёоѕ, kai ámijAÜov. Oi бё ieoets TÀÜov тўи víkra 
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BEL AND THE Dracon, 1—15. 


APAK ОМ. 


AND king Astyages was gathered to his father 
and Cyrus of Persia received his kingdom. ?Àn 
Daniel conversed with the king, and was hon- 
oured above all his friends. 


3Now the Babylonians bad an idol, called 
Bel, and there were spent upon him every day 
twelve great measures of fine flour, and forty 
sheep, and six vessels of wine. * And the king 
worshipped it, and went daily to adore it: but 
Daniel worshipped his own God. And the king 
said unto him, Why dost not thou worship 
Bel? 5 Who answered and said, Because I 
may not worship idols made with hands, but 
the living God, who hath ereated the heaven 
-— the earth, and hath sovereignty over all 
esh. 


6 Then said the king unto him, Thinkest thou 
not that Bel isaliving god? seest thou not 
how much he eateth and drinketh every дау? 
7 Then Daniel smiled, and said, O king, be not 
deceived: for this is but clay within,and brass 
ишн апа did never eat or drink апу 
thing. 


8 So the king was wroth, and called for hi: 
priests, and said unto them, lf ye tell me not 
who this is that devoureth these expences, ye 
shall die. ? But if ye can certify me that Bel de- 
voureth them, then Daniel shall die: for he 
hath spoken blasphemy against Bel. And 
Daniel said unto the king, Let it be according 
to thy word. 


10 Now the priests of Bel were threescore 
ала ten, beside their wives and children. And 
the king went with Daniel into the temple of 
Bel. !! Ѕо Bel's priests said, Lo, we go out: but 
thou, О king, set on the meat, апа make ready 
the wine, and shut the door fast, and seal it 
with thine own signet; ? and to-morrow when 
thou comest in,if thou findest not that Bel 
hath eaten up all, we will suffer death: or else 
Daniel, that speaketh falsely against us. ЇЗ And 
they little regarded it: for under the table 
they had made a privy entrance, whereby they 
entered in continually, and consumed those 
things. 


M So when they were gone forth, the king set 
meats before Bel. Now Daniel had commanded 
his servants to bring ashes, aud those they 
strewed throughout all the temple in the pre- 
sence of the king alone: then went non 
and shut the door, and sealed it with the king's 
signet, and so departed. !° Now in the mght 


BEL AND THE Dnacow, 16—38. 


came the priests with their wives and children, 
as they е wont to do, and did eat and drink 
up all. : 

16 In the morning betime the king arose, and 
Daniel with him, ! And the king said, Daniel, 
are the seals whole? And he said, Yea, O king, 
they be whole. 28 And as soon as he had 
opened the door,the king looked upon the 
table, and cried with a loud voice, Great art 
thou, O Bel, and with thee is no deceit at all. 


19 Then laughed Daniel, and held the king 
that he e'ould not go in, 2nd said, Behold now 
the pavement, and mark well whose footsteps 
are these, ? And the king said, I see the foot- 
steps of men, women, and children. And then 
the king was angry, ?' and took the priests with 
their wives and. children, who shewed him the 
private doors, where they came in, and consumed 
such things as were upon the table. ?? There- 
fore the king slew them, and delivered Bel into 
Daniel's power, who destroyed him and his 
temple. 


2 And in that same place there was а great 
dragou, which they of Babylon worshipped. 
?! And the king said unto Daniel, Wilt thou 
also say that this is of brass? lo, he liveth, he 
eateth and drinketh; thou canst not say that 
he is no living god : therefore worship him. 


%'Гһеп said Daniel unto the king, I will wor- 
ship the Lord my God: for he is the living 
God. 2 But give me leave, О king, and 1 shall 
slay this dragon without sword or staff. The 
king said, I give thee leave. 2 Then Daniel 
too vitch, and fat, and hair, and did seethe 
them together, and made lumps thereof: this 
he put in the dragon's mouth, and so the 
dragon burst in sunder: and Daniel said, 
Lo, these are the gods ye worship. 


2 When they of Babylon heard that, they 
took great indignation, and conspired against 
the king, saying, ''he king is become m Jew, and 
he hath destroyed Bel, he hath slain the dra- 
gon, and put the priests to death. 29 So the 
came to the king, and said, Deliver us Daniel, 
or else we will destroy thee and thine house. 


9? Now when the king saw that they pressed 
him sore, being constrained, he delivered 
Daniel unto tnem; 3! who cast him into the 
liong den: where he was six days. ? And in 
the den there were seven lions, and they had 
given them every day two careases, and two 
sheep: which then were %iot given to them, to 
the intent they might derour Daniel. 


3 Now there was in Jewry a prophet, called 
Habbacuc, who bad made pottage, апа had bro- 
ken bread in а bowl,and was going into the 
field, for to bring it to the reapers. But the 
angel of the Lord said unto Habbacuc, Go, 
carry the dinner that thou hast into Babylon 
unto Daniel, who is in the lions' den. 


% And Habbacue said, Lord, I never saw 
Babylon; neither do I know where the den is. 
3 Then the angel of the Lord took him by the 
crown, and bare him by the hair of his ка, 
апа through the теһетепсу of his spirit set 
him in Babylon over the den. 3 And Hab. 
bacuc cried, saying, O Daniel, Daniel, take the 
dinner which God hath sent thee. 


35 And Daniel said, Thou hast remembered 
ше, О God : neither hast thou forsaken them 
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A A ^ ^ у 
karà тб ёӨо< abrOv, каї ai yvvatkes avTOv, kai та TékVa. 
abTOv, kai катёфауоу vávra, kai ёёєтіоу. 
5 à э 5 д 
Koi фрбӨритєу ó [JactXeUs Tò pot, koi Aavu]A per avrov. 16 
^ Ж x 
Kal eire, со: ai сфраугдєѕ Aavujk; б 8 eire, aio, 17 
а а : 
Вас:№е. Kal éyévero dua тф ávoi£at тё< бурах, eniBAéyas 18 
э 5 х А t s э n. a dÀ 
ёті тђу tpanečav ô Вас:№е0, 80сє pov peyáp, 
n LJ i ^ » E] \ ` $5 > 0€ p- 
péyas єї ВА, кай ouk ёст: тарӣ. oot OXos ovOé eis. 
2, 
Kai éyéAace AaviğÀ, кої éxpárgoe тди [JjaciMéa, то? 19 
^ ^ 
pù єїтєАӨєїү avròv ётю" kal elmev, (є 0) тӧ афо, kat 
^ ^ М» ^ << - e X D е ^ ` 20 
yvàO. (vos Tà (хуту ravra. Kal elmev ô Васі, óp® тд. 
бэ] dvópQv, каї yvvoikOv, kal толдіюу" каї ӧруюдєіѕ б 
BociXeUs тӧтє cvvéAa[9e rovs iepets, kai Tàs *yvvaikas, kai 21 
^ ^ 3 
TÀ Tékva. ату, koi €üei£av avrà тд kpvrràs Üópas, д àv 
э z \ 29, "7 ` аа ^ / К M 99 
eimezopevovro, koi éÓamdvov rà ётї тӯ Tpamébys. Kal 
2 , > ^ Li ^ Un 29 b ^ y $, 
&Tékrewev avrovs © Вас:ХєіЅ, kai ёдокє тӧу BYA ёкдотоу 
тё AavujÀ: kal котќстрєрєу avróv каї TÒ iepóv афто?. 
Kai 7v Apdkov uéyas, kal éréßovro aùròv ої BauAóvwot. 23 
Kai etzev ó $ао+Аєў< TQ AavujÀ, uù kal torov épeis бт: 24 
^ 3 ЕЈ ^ ^ ^ 3 , ^ ГА ЕД , 
xoÀkoUs stw; 1800 (y, kat ёсӨіє, kal mívev ой Öúvasot 
eimetv, бт ойк Єттї otros Ücós бФу- kai poo kivysov афт. 
Kai eme AavujÀA, Корш TÔ G«Q роу mpookvvjao, бт: 25 
Ф еч - E 
oUrós ori Өєдс̧ бат. X) 02, Васе, 00s por é£ovoíav, 26 
«ai длтоктєуф Tüv Opákovra. vev payalpas каї pá98ov: каї 
єїтє б [BaoiAeUs д1дюрі то. Kai &Xaf9ev б AavujA тіссау 27 
^ , ^ 
kal стќар каї тріҳаѕ, Kai ўулусєу émwiroavró: kai ётойсє 
, М 
шаба, кої ёдокєу eis TÒ rópa ToU Opdkovros, kai фауфу 
д:ерраут б драку" каї elmev, {єтє тд. сєВасрата bpóv. 
K ^ э , e y € ГА 3 РА 
ui €yévero, òs "kovcav oi Ва/$уАшуо, ўуауакттсау 28 
Мау, кої оъуєстрафусау ёті тӧк Вас:Аёа, koi «тау, 
3 ^ 
Iovóatos yéyovev б BaciAeUs, rv BYA катёстасє, kai ròv 
pákovra. длтєктєє, Kal ToUs iepets karéa pace. Kal «тау 29 
ёАӨдутє$ трд TOv fjaciXéa, торадоѕ "uiv róv Дохи: el 
A ^ 
дё ил, йтоктєуодрќу сє, kai TÓv otkóv соъ. 
Kai elóev б Васе) бт érecyovaw aùròv сфддра, каї 3L 
э ` €. \ D S ` , 
дуоукасбєіѕ ó DaciXeUs mapéÓwkev avrots тди AavujA. 
з 
Oi òè éfaXov айтди eis тбу Ааккоу vOv Aeóvrov, kai Ñv ЗІ 
LY LN E] ^ 3 
кє ўрќрос €f. "Hoav бё év TÔ Айкко émrà Xéovres, каї 32 
E E 
(дото aùrois ту jj&épav дуо owuara xoi бо mpóßara' 
, 92 3 29 f 3 ^ q , ^ ^ 
тбтє 8ё ойк £000] asrois, iva катафауос: тду Дахил. 
I э ` ^ * 
Kai 7v `АрВакоўџ б отрофтутту$ èv т) lovðaig, kai aùròs 35 
b4 е BN 
TUnsev ёрєшо, kai évéÜpviev йртоу$ eis скафту, kai èro- 
^ ^ 
pevero els TÒ тєйїоў @лтєубуко тоф бєр тте. Kai «Їтєи 34 
€ у , ^ ЕД 
ó аууєоѕ Kupíov т© 'АшВакођџи, дтёуєукє тд йрістоу б 
LÀ ^ ^ ^ 
exes cis Baßvàðva TQ. Даки) eis тбу Adkkov тоу Aeóvrov. 
^ k LI 
Kai eimev АџВакођџ, Kúpte, BafjvAQva oč% éopaxa, 35 
M A , ЕЛ , ^ 3 ^ € у 
кої TOv Маккоу où ушоско. Kal ёте [Вето ó &yyeAos 36 
А ^ ^ ^ ^ ^ 
Коргоо ts корифўѕ аўто, кої ВастӣсоЅ тїз кбил$ Ths 
кєфаАл}< aùroð, &Ünkev avróv eis BafjvAQva ётауш тоў 
; - 
Локкоъ, €v т© фоб ToU туєдцотоѕ өйтоў. Kal éffóqoev*37 
ЕЈ A, ГА ^ 
Ар Вакоуџ, Aéyov, AavujM Aavuj, Adfje тд dpwrrov $ 
L4 
àzéa TeAé соь б Geós. 


Kai exe AawujA, èuvýoðņs ydp pov ó @eòs, кої oùr 38 
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39 éykaréAures тоў dyamüvrás сє. Kal àvacràs Дауи)А, 
ёфауєи" 0 08 dyyeXos тоў Oco ázekaréo qoe róv `A ufa- 
коўи тарсҳрђша, eis тди тотоу aUTOU. 
О 8 Вас:Хєус 7А0є тӯ ўиёра тў 886и) тє/Өўоол ròv 
Aav, kai 7АӨєу ёті тди Aákkov, каї évé9Aeye, kai ідо, 
41 AavujA xoÜ5juevos. Kai ауа Воўсаѕ фор) peydàn, etme, 
péyas €t, Куре б @єдс̧ roð Aavu]A, каї ойк ёсти dAAos 

42 т\л» co). Kai àvéomasev abróv: тоу бё aíir(ovs тў 
åmw\eias олтоў évéjaAev eis тбу Adkkov: koi катєВробу- 
сау пораҳрђша. éverriov avro. 


40 


= 


MAKRKABAI 


KAI éyévero perà Tò тата&ол 'AMéfavBpov róv ФиМттоъ 
\ бо а k^ 3 ^ ^ b ха 74 
róv Мокеддуо,, б< é£rjAÓev év тс yrjs Хєттєиєіи, кої émára£e 
^ ^ , ^ ^ e * 3 » 
Tv Aapetov (Jacuéo. єрт кої Мудоу, kai. ёВасіЛєосєу 
9 3 > 3 ^ ^ QN X EE AN ^ , 
дут афто? TpOrepos ётї ту EAA40a. Каі охуєотјсото 
ToÀéuovs TOoÀAÀoUs, kai ёкратусєи дҳъроратши тоААФу, 
3 xai ётфаёє Вас: тїз yrs. Kal OwjAOev ws dkpov ris 
^ M БА ^ , A A ^ 3, ^ € ^ 
yüs, каї Nape тк®Ао. тАл}боу$ é0vàv- xai Tjrvxacev ў yi] 
évoiov abro): kal їл, kal ётүрбтр 1) kapü(a avro). 
4 Kai ouvýyaye Oóvapay ісҳорду сфодра, кої ўрёє xopv, 
kal ёбуфу, kal rvpávvav, kai éyévovro avrà eis фороу. 
5 Ko perà тодта éreoev ётї тўу koírqv, kal &yvo бт длто- 
6 Óvijoke.. — Koi ёк@Аєтє той$ maias афто? roùs évOóGovs 
ToUs Guvrpódovs афто? тд veórgros, kai биєїА\єў ойто 
7 "ijv Вас:№оу abro? Єт COvros олтоў. Ко! éffaciAevaev 
8 'AXé£avópos ёту ðwðeka, каї àméÜave. Kal émekpárqoav ої 
pos ёт 
9 тоїдє<$ афтод ёкатто$ év TO тӧтф a)roU. Каі éméÜcvro 
máyres д:одуиата perà TÒ dmoÜavety aùròv, кої oi viol 
3 ^ 3 , э ^ y ^ ^ 3 , A э 
оёту Óm(g« a)rOy ёту тоЛАд, коі émAÜvvav kakà èv 


^ ^ 


10 а é£jAÓev. ёё афту fia åuaprwňòs `Аутіоҳоѕ "Еті- 
фарѕ, viós 'Avrtóxov Вас:Маѕ, 0s v битро èv тү) Рои 
kai éBac(Xevaev èv ёте, ёкатостф кої тракост® kai é0ópo 
BaciXe(as "EXXjvav. 

"Ev raîs ўрёролс éketvaus é£iA0ov ёё "lopazA viol тара- 
voj.ot, kai àvémeway ToÀÀo)s, Aéyovres, mopevÜOev, kai 
:обореба Sabry perà тфу &Üvüv TOv kÜkNo Tjuv, От 
аф fe éxwpícÓnpev ёт abrüv, eüpev pâs kakà тоћАа. 
19 Kai ўуодоубт ó Acyos év бфдаЛиоі5 avràv. 
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І. MaccaBEES, 1. 1—12. 


that seek thee and love thee. 39 So Daniel arose 
and did eat: and the angelof the Lord set 
Habbaeue in his own place again immediately. 


10 Upon the seventh day the king went to be. 
wail Daniel: and when he came to the den, he 
looked in, and, behold, Daniel was sitting. 
4 Then cried the king with a loud voice, saying, 
Great art thou, O Lord God of Daniel, and 
there is none other beside thee. € And he drew 

im out, and east those that were the cause of 
his destruction into the den: and they were de- 
voured in a moment before his face. 


QN A. 


AND it happened,after that Alexander so» of 
Philip, the Macedonian, whocame out of theland 
of Chettiim, had smitten Darius king of the 
Persians and Medes, that he reigned in his 
stead, the first over Greece, ?and made many 
wars, and won many strong holds, and slew the 
kings of the earth, and went through to the 
ends of the earth, and took pola of many na- 
tions, insomuch that the earth was quiet before 
him; whereupon he was exalted, and his heart 
was lifted up. * And he gathered a mighty 
strong host, and ruled over countries, and na- 
tions, and kings, who became tributaries unto 


5 And after these things he fell sick, and per- 
ceived that he should die. ^9 Wherefore he 
called his servants,such as were honourable, 
and had been brought up with him from his 
youth, and parted his kingdom among them, 
while he was yet alive. ? So Alexander reigned 
twelve years, and then died. 9 And his servants 
bare rule every one in his place. ? And after 
his death they all put crowns upon themselves ; 
во did their sons after them many years: and 
evils were multiplied in the earth. 


10 And there came out of them a wicked root, 
Antiochus surnamed Epiphanes, son of Anti. 
ochus the king, who had been an hostage at 
Rome, and he reigned іп the hundred and 
Eo and seventh year of the kingdom of the 

reeks. 


ә [а those days went there out of Israel 
wicked men, who persuaded many, saying, Let 
us go апа make a covenant with the heathen 
that are round about us: for since we departed 
from them we have had much sorrow. "So this 
device pleased them well. 


1. MacCABEES, І. 18—86. 


8 Then certain of the people were во forward 
nerein, that they went to the king, who gave 
them licence to do: after the ordinances of the 
heathen: M^ whereupon they built а place of 
exercise at Jerusalem according to the customs 
of the heathen : ! апа made themselves uncir- 
eumcised, and forsook the holy covenant, and 
joined themselves to the heathen, and were 
sold to do mischief. 


16 Now when the kingdom was established 
before Antiochus, he thought to reign over 
Egypt, that he might have the dominion of two 
realms. 7 Wherefore he entered into Egypt 
with a great multitude, with chariots, and ele- 
phants, and horsemen, and a great navy, and 
made war against Ptolemee king of Egypt : but 
Ptolemee was afraid of him,and fled; and many 
were wounded to death. !9?' Thus they got the 
strong cities in the land of Egypt, and he took 
the spoils thereof. 


?" Апа after that Antiochus had smitten 
Egypt, he returned again in the hundred forty 
and third year, and went up against Israel and 
Jerusalem with a great multitude, 2 and enter- 
ed proudly into the sanctuary, and took away 
the golden altar, and the candlestick of light, 
and all the vessels thereof, ? and the table of the 
shewbread, and the pouring vessels, and the 
vials, and the censers of gold, and the veil, and 
the crowns, and the golden ornaments that 
were before the temple, all which he pulled off. 
33 He took also the silver and the gold, and the 
precious vessels: also he took the hidden 
treasures which he found. 


% And when he had taken all away, he went 
into his own land, having made a great 
massacre, and spoken very proudly. % There- 
fore there was great mourning ın Israel, іп 
every place where they were; 2 во that the 
princes and elders mourned, the virgins and 
young men were made feeble, and the beauty 
of women was changed. 2 Every bridegroom 
took up lamentation, and she that sat in the 
marriage chamber was in heaviness. 8 Тһе 
land also was moved for the inhabitants 
thereof, and all the house of Jacob was covered 
with confusion. 


?? And after two years fully expired, the king 
sent his chief collector of tribute unto the 
cities of Juda, who came unto Jerusalem with 
a great multitude, Wand spake peaceable 
words unto them, but all was deceit: for when 
they had given him credence, he fell suddenly 
upon the city, and smote it yery sore, and de- 
stroyed much people of Israel. ®! And when 
he had vaken the spoils of the city, he set it on 
fire, and pulled down the houses and walls 
thereof on every side. Ж But the women and 
mn took they captive, and possessed the 
cattle. 


3 Then builded they the city of David with 
a great and strong wall, and with mighty 
towers, and made 16 a stronghold for them. 
3 And they put therein a sinful nation, wicked 
men, and fortified £Aemselves therein. 3 Тһе 
stored it also with armour and victuals, un 
when they had gathered together the spoils of 
Jerusalem, they laid them up there, апа so 
they became a sore snare: % for it was а place 
to lie in wait against the sanctuary, and an evil 
adverearv to Israel. 
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Kai троедъизфусау wes то то? Aao, каї éropeiOncav 13 
mpós тӧу fjaciAéa: kai ёдокєу abrots éfovaíav тоса TÀ 
^ ^ 5 
Ouaubparo TOv éÜvüy. Kal wkoðóunoav »yupvdctov èv 14 
"IepocoAspows karà rà vópiua TOv éÜvOv. Kai ётойусау 15 
^ ^ , №, , 
éavrois ёкро[Востіаѕ, koi ётёстцсау àmó бюб@ткт$ &yias: 
P o4 ^ \ 
kai ёбєбубпсоу vois &Üveot, kal émpáOgoav то? morrat TÒ 
торро». 
ЕД , ^ 

Kai ўтоџиасбр ў Bacue(a évavríov "Avrióxov: kat 

^ ^ ^ 
bméAafje jaciXeboot тўс Aiyórrov, бто [JacuXevay ёті 
N 5 А А qe 3 РА p Р? М 
tàs дуо (JaciXetas. Kai eloTAÓev eis Aiyurrov év OxÀo 
Варе, èv áppact, кої èv ёАХёфае‹, koi èv immeDou kal év 
cT0Ào peydio. Kal съуєстўсото móňepov mpòs Птоћє- 

^ ^ * 
patov Вас:№а. Alyómrow каї éverpáz: Птоћєшоїоѕ алд 
просотоу олто®, кої ёфуує kat ётєсоу тролулат&од тоАХог. 

Kai kareAá[Bovro tàs тбћє às Óxvpàs év уў Аїубтто: 19 
кої cAa[Je rà ско. yrs Alyvmrov. 

Koi ётёотрерєу "Avrtóxos META тб татаёа Alyvmrrov ey 20 

m A " 

TÓ ќкатост® kai TeccapakogTO Kai тріте črev kai буёВу 
Seu S Suh. AUS H e jr J У ^ 
ёт} “орал, koi àvéfg eis "lepovcaAzj& èv дА Ворє. 
Ка , PAO 3 ~ ЗР, H e , M EÀ ` 

clo 1)A0ev eis то дуѓасра êv %утєртүфолєй, кої єАХоЗє tò 
бисолтттриоу Tò ypvooðv, кої тўи Avxvíav тоў фотдс, кої 
váyra TÀ Gen олт, kai ту тралебоу тїз TpoÜécews, 
kal Tà orovðeia, kai Tàs dudAas, kai Tàs Üvtokas тйс 
Xpvcüs, kal TÒ каталётастро, koi TOUS OT€Qdvovs, KAL тди 

, ^ 
кӧсроу TÓV Xpvco)vv TÓv karà TpógwrOV TOU voco), кої 
> , , M х К 3 ^ ^ ^ , 
ё№єтисє тохто. Каі Maße tò àpryópiov, каї тд xpvoiov, 

A SY 4, ^» , EJ ^ ^ ^ 
kai rà скє? тд. ётібуџлта` kal Ла rovs Өрсолроїѕ robs 

e 
åmokpúþovs obs є0рє. 
А, ^ 

Ка! Aaffóv тарта ómiÀÓev eis viv уђу афто: кої 
, ut , ^ ЕЈ ^ е , TA 
ётойјсє фоуоктоџіоу, kai Хасти Ўтєруфауєау peyáAqv. 

^ 
Kai éyévero mévÂos péya éri срођћ èv mavti тбто abróv. 25 
^ 
Kai égrévafav dpxovres kai mpeo[9)repo, apÜévow каї 26 
, 3 4 ^ ^ ^ ^ "^ » , 
veavia oc 1)00€vgoav, kal Tò kaAXos rv yuvaukGv TÀAXou»0n. 

A , ^ ^ 
Па vvpdos àvéiaße Üpivov, xoi xa0nuév èv тосто 27 
€yévero èv mévÜe.. — Kai éa eio On 7) y) ёті rovs катокодитаҳ 28 
айти" kal mâs ó oikos ТакоВ ёуєдбсото aioyóvyv. 

\ ^ 
Kai perà vo éry uepôv àméo rev б BacuXeis dpxovra 29 
ГА H ы / > ^ Ne э, 9 ^ 
QopoXoyias eis тд тоћеѕ lovóa: коі ўАӨєу eis 'Tepova ai). 
> у ^ ^ ^ 
év OxÀo Bape. Kal éXdAxoev aùrois Aóyovs eipqvuxoUs 80 
év доло" кої évemíorevcav афто" kai émémeev ёті ту 

А э” ^ э Ж, Г. ТЕШИ. " А. РА ^ 
mów ёёблиа, koi émáraéev олту mwynv peydňnv, kal 
ЕЈ ГА ^ э. ^ 
атоћесє Аоду тоћ№у é$ 'IopaxjA. Кої о cà ovAa ris 31 

, ` ^ 
"róÀeus, kai ёуєттїритє олту турі, Kai koÜetÀe тоў oikovs 

г "^ А, \ ^ ЕД ^ 4 M э r ` 
аут kai та тє} aùrhs kúkňw. Kai yyuaňwórevoav тас 32 
учуаїкаҳ kai rà тєкуа, кой тё кттут ёкАроубилсоу. 

^ 3 , ^ 

Kai фкоборлутоу тўи тол Далід re(ye рєуаћ kai 33 
EJ ^ , э ^ ^ , ^ 
i9 XvpO, турүоц Oxvpots, kai éyévero avrois eis крау. Kat 34 
M э ^ » 
€Ünkav ёкє &Üvos ápapreAóv, dvópas mapavópovs, kal 
3 f, » 3 ^ K M 47 q À ` ` хе 
évioyvoav év айт. Kal торедєуто öra kal трофӣс, каї «35 

"A ^ ^ t ^ ^ 
gvvayayovres Tà oka lepovcoAmQp dméÜevro éke Kal 
; А э , ^ 
€yévovro eis иєүаАл тауіда. Kal éyévero els ёуєдроу rà 36 
€ ts ^ be vr 
аугасраті, кай eis діа oAov поутру то 'lopaijÀ Ówravrós. 
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37 Ка ёбєуєау alua дббоу кукАю то? yar paros, Kai 
38 éuóAway тб &ү(асна. Kal évyov oi катошкоь Лєроосаћўи 

б. abroUs, kai éyévero korowía àAÀXorpíov: xoi éyévero 

алЛотрќа rois yevvijj.aorty QUTT)s, кої TÀ Tékva. аёту ёукате- 
39 Aurov айтуу. Tò åyíacpa aùrs noue» os ёртос, oi 

éoprai афт ёстрафусау eis теуӨо$, rà caf Вато. афтӣ eis 
40 óveiw udv, 7) тцил) abris cis e£ovóévoow. Karà тўр дбёау 
оёт?) émAxÜóvOn ў &тцо, афтӣ, kal rò vios abris éorpáq 
eis vévOos. 
41 Ка! éypayev ô BacuXeUs "Avríoxyos тасу тў басе 
49 аўто? «Їусл таутаѕ Ааду éva, kml ёукатаћиєіу &кастоу TÀ 
убила олто®* kai ётєдёбото ravra Tà ёби) калд. тди Aóyov 
43 ToU Daouéos. Kal moAÀXoi amò lopojA ei00kqcav тў 
Àarpeíq айто®, кої ёбдосау то єїдөАо, kai ёВеВућАюсау 
тд cá) Barov. 

Kai &mégreuAev ó Вас:№єус̧ 8:В\№о. év yepi &үүёАшу eis 
“ТєроитоАлн. kai tràs módes "lovóa, zopevÜrvat дтісо vopi- 
45 pov dAXoroíev тїз yis, кої кодоо ӧЛокаътфиота. kai 

Üvaíav коі aTovOjv ёк то? åyidoparos, kai Pepica 
46 ссВВата кої éoprüs, кої шӣуо, åylaspa кої dytovs: 
47 оїкодонлйсол Воро?ѕ, kal тєрєтї, кой elóoAeta, kal бує 
48 їйє, kai ктт] KOLV, kai йфаеус rovs vioUs о®тФу блтєрїт- 

pijrovs, [SüceAvfa, tàs vvxàs a)rüv èv пауті ёкабартоф каї 
49 BefgAooe,, Фотє ёт:Мабёсдоал то? vópov, kai àAAáÉaL 

TrávTa, TÀ дікафрата. 

50 Koa б< äv ил] moon катӣ. 10 fhua то? SaciXéws, åmo- 
51 Üavetra.. Karà mdávras тоу Aóyovs rovrovs éypaype тоту) 
тў Васа aoro), каї ётойутєу émi kórovs ёті mávra TÒV 

Лаби" kai éveretÀaro tais пбӧАєсіу ‘ода Üvoudlew karà 
52 тд kal тому. Каі сутдроісӨпсау дто то? Лоо? трд$ 

aùroùs то\Лої, mâs б ёукатаћиятфФу TÒV идро" kai ётоп]тау 
53 кока èv т) уў. Kai ёєуто тӧу lopozA èv круофоѕ èv 
mavti фоуадєоттріф оёту. И | 

Koi t) тєутєкаабєк®т{) шро Хас\е, TO петто кой 
тєссаракостф кої ёкатостф єтє, Фкодбилсоу [дура 
ёртрфсєо èri Tò Өостастӯўроу, koi èv тбћеси оудо, kóry 
55 «коддилсау Bwpovs. 

êv tais mAaretous éupav. 

56 Kai rà В:В\о. то? vópov à ebpov, éverípwrav търі kata- 
57 exicavres. Kai бтоъ єўрїткєто тара тиг (Qu8Miov iahh- 

KIS, kal el ris GuvevOóke. TQ vóuo, TÒ сФукрца тоў 
58 BaciXéos éÜavárov avróv. "Еу {сїйї aùrôv ётоіоуу ovros 

TO 'lopajÀ rois ebpigkop.évots èv тауті илїї kal рлі èv 
59 rais ródeo. Kal тў тёртту kal єікад, то? uyvòs vord- 

Соутєс ёті тду Bwpòv 85 ТУ ёті roù Ovoraortnpiov. 

60 Kai ràs yvvoikas тӧѕ mepirerunkvias тд. Ték«va abrüv 
61 éjavárecav, катй TÒ mpócroypa. Kat éxpéuagav Tà 

Врёфт ёк vOv TpaxQkev abrüv, kai robs oikovs ojrüv 

mpoevópevoav, kal rovs ттєрїтєтилүкбта< ağroùs ёдауйтосоу. 
62 Kai то\Аої èv "срађћА éxparauó0Qcav, kai dxvpdOncay év 
63 éavrois тоў uù фауейу kowá. — Kal émeAéfavro ázofavév, 

tva. u) шоудо: tois pópact, kai py ВеВућосшс: cabh- 
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Kai єті vOv Üvpüv TOV оікіфу, kat 


1. MACCABEES, 1. 37—63. 


_3 Thus they shed innocent blood on every 
side of the sanctuary, and defiled it: 9$inso- 
much that the inhabitants of Jerusalem fled 
because of them : whereupon £Ae city was made 
an habitation of strangers, and became strange 
to those that were born in her; and her own 
children left her. 39 Her sanctuary was laid 
waste like a wilderness, her feasts were turned 
into mourning, her sabbaths into reproach, her 
honour into contempt. # Аз had been her 
glory, so was her dishonour increased, and her 
excellency was turned into mourning. 

а Moreover king Antiochus wrote to his 
whole kingdom, that all should be one people 
2 апа every one should leave his laws: во a 
the heathen agreed according to the command- 
ment of the king. 4 Yea, many also of the 
Israelites consented to his religion, and sacri- 
ficed unto idols, and profaned the sabbath. 


4 For the king had sent letters by messengers 
unto Jerusalem and the cities of Juda, that 
they should follow the strange laws of the 
land, 4 and forbid burnt offerings, and sacrifice, 
and drink offerings, in the temple; and that 
they should profane the sabbaths and festival 
days: * and pollute the sanetuary and holy 
people: 4 set up altars, and groves, and chapels 
of idols, and sacrifice swine's flesh, and unclean 
beasts: +8 аб they should also leave their 
children uncircumcised, and make their souls 
abominable with all manner of uncleanness and 
profanation: 49 to the end they might forget 
the law, and change all the ordinances. 


50 And whosoever would not do according to 
the commandment of the king, he said, he 
should die. ?!In the selfsame manner wrote 
he to his whole kingdom, and appointed over- 
seers over all the people, commanding the 
cities of Juda to sacrifice, city by city. 


% Тһеп many of the people were gathered 
unto them, to wit, every one that forsook the 
law; and so they committed evils in the land ; 
55and drove the laraelites into secret places, 
even wheresoever they could flee for succour. 


55Now the fifteenth day of the month Casleu, 
in the hundred forty and fifth year, they set 
up the abomination of desolation upon the 
altar, and builded idol altars throughout the 
cities of Juda on every side; ?and burnt in- 
cense at the doors of their houses, and in the 
streets. 

56 And when they had rent in pieces the 
books of the law which they found, they burnt 
them with fire. 57 And wheresoever was found 
with апу the book of the testament, or if any 
consented to the law, the king's commandment 
was, that they should put him to deatli. 88 Thus 
did they by their authority unto the Israelites 
every month, to as many as were found in the 
cities. 9 Now the five and twentieth day of 
the month they did sacrifice upon the idol 
altar, which was upon the altar of God. 


60 At which time according to the command- 
ment they put to death certain women, that 
had caused their children to be circumcised. 


9 And they hanged the infants about their 
necks, and rifled their houses,and slew them 
that had circumcised them. 9 Howbeit man 
in Israel were fully resolved and met] 
in themselves not to eat апу unclean thing. 
5 Wherefore they chose rather to die, that the) 
might not be defiled with meats, and that they 


I. MaccABEES, I. 64—11. 25. 


might not profane the holy covenant: so then 
they died. 6% And there was very great wrath 
upon Israel. 


In those days arose Mattathias tke sonof John, 
the son of Simeon, a priest of the sons of Joarib, 
from Jerusalem, and dwelt in Modin. ?And 
he had five sons, Joannan, ealled Caddis: 
! Simon, called 'l'hassi: *Judas, who was called 
Maccabeus: S5Eleazar, called Avaran: and 
Jonathan, whose surname was Ápphus. 


6 And when he saw the blasphemies that were 
committed in Juda and Jerusalem, 7 he said, 
Woe is me! wherefore was I born to see this 
misery of my people, and of the holy city, and 
to dwell there, when it was delivered into the 
hand of the enemy, and the sanctuary into the 
hand of strangers ? 


8 Her temple is become as a man without 
glory. ? Her glorious vessels are carried away 
into captivity, her infants are slain in the 
streets, her young men with the sword of the 
enemy. 1! What nation hath not had а part in 
her kingdom, and gotten of her spoils? ПА 
her ornaments are taken away; of a free woman 
she has become а bondslave. 12 And, behold, 
our sanetuary,even our beauty and our glory, 
is laid waste, апа the Gentiles have profaned 
it. To what end therefore shall we live any 
longer? 


M'Then Mattathias and his sons rent their 
clothes, and put on sackcloth, and mourned 
very sore. 


% In the mean while the king's officers, such 
ав compelled the people to revolt, came into 
the city Modin, to make them sacrifice. Апа 
when many of Israel came unto them, Mattathias 
also and his sons came together. 


Y Then answered the king's officers, and said 
to Mattathias on this wise, Thou art а ruler, and 
an honourable and great man in this city, and 
strengthened with sons and brethren: !8 now 
therefore come thou first, and fulfil the king's 
commandment, like as all the nations have 
done, yea, and the men of Juda also, and such 
as remain at Jerusalen : so shalt thou and thy 
house be in the number of the king’s friends, 
and thou and thy children shall be honoured 
with silver and gold, and many rewards. 


19Then Mattathiasanswered and spake with a 
loud voice, Though all the nations that are 
under the king’s dominion obey him, and fall 
away every one from the religion of their 
fathers, and give consent to his command- 
ments: ? yet will I and my sons and my 
brethren walk in the covenant of our fathers. 
21 God forbid that we should forsake the law 
and the ordinances, 2 Ме will not hearken 
to the kings words, to go from our re. 
ligion, either on the right hand, or the left. 


з Мож when he had left speaking these 
words, there came one of the Jews in the sight 
of all to sacrifice on the altar which was at 
Modin, according to the kings commandment. 
E Which thing when Matthias saw, he was in- 
flamed with zeal, and his reins trembled, 
neither could he forbear to shew his anger ac- 
cording to judgment: wherefore he ran, and 
alew him upon the altar. 


% Also the kings commissioner, who com- 
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M 
«qv åyíav: kal åméĝavov. Кой éyévero бру peydàn èri 64 
"epa. сфбдра. 

э. ^ e / S м. "A , > " ^ 9 

Ev rais ўшёродѕ éketvous буттуу MarraOias Iwavvov то? 

* e ^ ^ e^ э ` 3. BE ` TENE РРА 
Xupeóv, tepeos rüv viv оар àzó lepovaaAgp, xai ёка- 
Өисєу èv Моде. Kal abr viol mévre, loavvày б ётіка- 2 

, * 

Aovpevos Kaó0is, Эде ó xaAospevos Gacct, 'lovóas ó 3, 4 

émrwkaAovpevos MaxkafJatos, '"EAeáfap ó  émuaAovpevos 5 
СА ЕД ^ 

Avapàv, lováÜav ó ётікаЛоурєиоѕ ` Avobs. 

Kai «дє ràs BAaocpnuias ràs ywopévas èv "Iova. koi ёр 6 
'lepovcaAij. xai eUmev, ойдо, ivari Tovro èyevvýðnv дє 7 
TÒ oúvTpiupa ToU Аао® pov, кої TÒ суутруиа. THS поћєос 
Tijs åyías, kal kalisa ёкєї èv tG добўуо айту èv yepi 
éxÜpQv, каї rò буѓасра. èv xetpi &AAorptov ; 

» 1 € ` 3 ^ € $i y ` ^ ^ 

Eyévero б vaós айт às: дуђр @доёоѕ, rà ткєїйї тїз 8,9 
8 T э ^ э аА 3 L4 3 A m P4 3 ^ 

oéns ойт aixuáAwra. атуҳхбр, àmexrávÜn tà утта оёт 

^ € , ^ EJ ^ 
év rais пћатєіалЅ, ot veavioko,. abris êv poppaig ёҳбро?. 


Ilotov &0vos ox ёкАтроубитсє Вас:№єіоу афтӣ, kai ovk 10 
ёкратттє тоу ткїАшу abris; 118$ ó kómpos abris ádpéón, 11 


дут éAevÜjpas éyévero eis OoíAqv. Каі ioù та буа 19 
pôv kai 7) каАЛоуї pôv kai ў боба huv Tpupo0n, kai 
eBeB:jXocav abrà тё. 29и. “Ivari uiv ёт: Cv ; 13 

Kai 8iéppu£e Morra0(as kal viol афто? rà ipara оёту, 14 
кай zepie[JáXovro a'ákkovs, каї ётёубцсау сфддра. 

Kai 7A6ov oi mapà vo)? (jaciXées oi karavaykdt£ovres 15 
Tijv árooTacíay eis Модєу ту módy, iva дисійсос:. Ка 16 
тоЛАоЇ årò 'lapayjA «pós avroUs трос Абок" xai Marra- 
ías kal oi viol abro? ovvýxőnoav. 

Kai dmekpiĝyoav oi mapà тоў [Вас:№оѕ, kal єітоу тф 
Моттабід, Мёуоуте, äpxwv кої ёудоёоѕ kal uéyas « év тү) 
móde толту, kal èotyprypévos ёи viois kai àüeA ots. М№у 
оўу прдсеАдє mpõrtos, kai тойутоу TÒ mpóotaypa ToU 
BaoXéws, òs ётойсау mávra rà ¿ĝvy, kai ої ävõpes "lovóa, 
kal oi катаАефӨёуте$ èv "IepovcaAiju: кої ёсу où kal ó 
оїкб$ cov TOv d(Xev тод [JjaciXéos, кої où kal oi viol 
cov доёас@ђсєтдє àpyvpip, kai xpvaíe, кої dmocroAois 
modais. 4 

Ko åmerpión Morrabios, каї «тє фоуў рєуб№, eÈ 
пдута Tà ир Tà èv oike тўс Вас:Лєаѕ той [aciAéws 
коЧоусиу ойто, дтостіђуол ёкастоѕ ётд Aarpeías marépuv 
ойто®, koi үрєтісауто èv rois évroAais олтоў, ёА№ ёуф каї 20 
oi vioi pov кої ої ёдєАфоѓ pov zopevoópeÜa èv д:абукт 
TaTépov jv. “1Аєш< Tiv karaJuzetv vopov koi Sikar- 21 
parà. Tav Мушу rov facies ойк ákovaópeÓa, тоў 99 
vapeAÓeiy тўи Aarpeíav Nuov, 8e&iàv ў ápwrrepáv. 


17 


18 


19 


Kai 0 érascaro Хау rovs Aóyovs тотоу, vpoa1)AÓev 98 
аир 'lovüaios èv ód6aAuois mávrev, Üvoiica. émi тоў 
бокой тоў év Модєіу xarà tò прботаура vov Baoihéws. 
Koi ciàe Малтабіоҳ кої eje, коі èrpóunoav oi уєфрої 94 
avrov, Kai åvýveyke бурду котӣ. тб kpipa, kol pape 
ёсфаёєу aùtòv éri тбу Зорбу. 

Kai róv бубоа той (JaciXéws тду àvaykó£ovra Өфе, 25 
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3 £ 7 ^ v 

OékTewvev év т© колр© éxe(vo, каї тӧу Вюрду koÜeAe. 

^ , A A 21 
26 Kai ёбуЛосє TO удро кобоѕ ётойсє Piveès то Zopfpi vià 
ZaAop. 
b , ^ 
Kai дуєкраёє MarraÜ0(as èv Tj тбАе povi peyan, 
, ^ ^ ^ 
Aéyov, mâs ô б\у T убре kai lovOy беабзуктуу, ЄёєАӨёт® 
3 ГА ^ 
28 oómícw pov. Kai éjvyov aùròs кої oi viot афто? els тй 
y ` dá 
Орт}, kai éykacréAurov бса. eixov èv тў тбће. 
2 h 
29 Тоте karéßnoav тоћЛо! Enroðvres 9ucatoovvqv koi кріра, 
3 M ^ ^ 
30 єі ту» épnpov, кабітол ёкєї, аўто! каї ot viol abrQv каї oi 
^ 3 n^ b b , э ^ y d , $1.3 
yuvaikes атфи kai rà ктуу abrGv, От. èrànbóvőnņ ёт 
афто? TÒ кака. - 
^ ^ 
Kai дутуу] rois дудрасч то? JacuAéos kai vais Óvvá- 
^ 
pew ої ўсау èv Ієроусаћи móde Далі, бт кате сау 
$, е $ d ` з Ат ^ / э 
pes, otrtves диєскдасау түу ёртоћи то? jaciAéus, eis 
^ ^ ^ 
32 rois kpóoovs èv тў ёрушо. Kal ёдрароу бтїт® abrüv 
mooi N À » 3 ыр. , À 39 3 ^ 
kal karaAa/góvres aùroùs mapevéßaňov ёт аћто?, 
b ^ ^ 3 ^ , 3 A 2 , A 
каї ouvverrýoavro трд aùtoùs тбАєроу èv тї нерф тбу 
33 ca/jirov, xoi «тоу mpòs aùroùs, éws тоў уйу ixavóv: 
H EAG \ A * ^ , ^ , ^ 
ё&ёАбєтє кої movjcaTe karà тфу Àóyov тоў [#ас\ёш$, koi 
bjoco6c. 
34 Koa «тор, ойк éfeXevaópeÜa, oi0€ тошторун тбу Aóyov 
^ Ж ^ ^ ^ с , ^ 4 
TOU Васо, rod В 8Хдса: тї їўрёрау ràv соВ Вато. 
35, 36 Kai éráxvvav ёт аёто?ѕ тб\єрои. | Kal oix ётєкрібт- 
E) ^ э 82 (0 EH , 3 ^ 29 > / ё 
сау ойто, оїйё М№Өоу éverívafav aùrois, oùðè ёуёфраёоу 
A 
s крїфоъу$, Aéyovres, üzoÜüvoyev arávres éy т) атАбтути 
87 rovs к À € Üdvop. À 
^ ^ ЕЈ ^ 

Tj4Qv: paprvpet ёф ўиӣс ô oUpavós kal Ту yh, Оті йкрїтш$ 
38 ámóAAvre juás. Kal ávéorgcav ёт о?тойў$ èv TÔ тоА\ёно 

Tois aáf9 act, кой dméÜavov айтої каї ой "yvvaikes олтФу, 

кой rà тёкуа олт©у, kal тд. кту avrGv, éos xiv yvxàv 

бубдрфтоу. 
39 Ka éyvo Моттабіоас kat оі hioi aùrod, кої érévÜngaav 
y 
3 A 
40 èr aùroùs čws сфӧдра. Kal etmev àvijp TÀ mÀņolov airo, 
\ Ж , p € € I D , ^ 
ЕЈ э е > 
éày mávres топ}тшшєу 6s ої адеАфої uv ётойјсау, koi 
р) тоАє<нл]тшнєу mpòs rà ир ®тёр TOv Vvxüv тудФу kal 
TOv Õkarwypdrov ўш®у, уди Táxtov pâs é&oAo0pevaovaw 
&mó тїс уй. 

Kai éBovAevaavro тў тулєро. ékeiv), Aéyovres, mâs дубротоѕ 
ôs ёду EAOn arpós ра eis róAeuov тї] épa Tv saß Báruv 
0s ёду А6 ттрд< ўрӧх eis móňepov тї] ўра т к 

^ £. 3 A э ЕД y 
voÀepjowpev  karévavri аўто®, kai où pù дтобауорєу 

А * 3 4 t 0 А. Ne m э ^ / 
таутє кабі dàzéÜavov oi адєАфо! uov èv rots круфо‹ѕ. 

%. , 

Tóre ovvýyxðnoav «ps abroUs avvayyery) lovoatov, toxv- 
poi Svváper dwó ІсрођА, тӣѕ б ékovoiatópevos TQ vóp. 
^ / CT ~ , 

43 Kal mávres ої $vyaóevovres тд тфу kakàv просєтбсоу 
44 abrois, kal éyévovro афтої eis orýprypa. Kal ovveorý- 
сауто Ovvapav, kai émárafav ápaproÀo)s ёи дру) айту, 
кої дудро åvõpovs èv ÜvpQ abrüv: кої oi Хто! ёфууоу 
eis тд. ёбу owÜijvat. 

Kai ёкикАосє Мотта6(о5 kai ої (Aot олуто®, kai кабєіЛоу 
46 rovs [Joposs. Kal пєритєроу Tà толбара. Tà йтєрїтрлүтао, 
47 öra «дроу èv ópí(ow 'lopo5A èv icxVvi. Kal éOwfav rovs 

vioUs тӣс бтєптфоміос, kai karevwðwby TÒ épyov èv ҳері 
48 aùòrôv. Kai ávreAdfjovro тод vópov ёк xew0s rv éÜvàv 
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I. Maccamxzs, 11. 26—45. 


pelled men to sacrifice, he killed at that time, 
and the altar he pulled down. ?5'l'hus dealt 
he zealously for the law of God,like аз Phinees 
did unto Zambri the son of Salom. 


7 And Mattathias cried throughout the city 
with a loud voice, saying, Whosoever is zealous 
ofthe law, апа maintaineth the covenant, let 
him follow me. 2 Ѕо he and his sons fled into 
the mountains, and left all that ever they had 
in the city. 


. 2 Тһеп many that sought after justice and 
Judgment went down into the wilderness, to 
dwell there: * both they and their children, 
and their wives, and their cattle; because 
afflictions increased sore upon them. 


3 Now when 16 was told the king's servants, 
and the host that was at Jerusalem, in the city 
of David, that certain men, who had broken 
the king's commandment, were gone down into 
the secret places in the wilderness, 9?they 
pursued after them а great number, and having 
overtaken them, they camped against them, 
and made war against them on the sabbath 
day. 3 Апа they said unto them, Let that 
which ye have done hitherto suffice ; come 
forth, and do according to the commandment 
of the king, and ye shall live. 


% But they said, We will not come forth, 
neither will we do the kings commandment, 
to profane the sabbath day. % So then they 
gave them the battle with all speed. ** Howbeit 
they answered them not, neither cast they a 
stone аб them, nor stopped the places where 
they lay hid; * but said, Let us die all in our 
innocency : heaven and earth shall testify for 
us that ye put us to death wrongfully. ?° So 
they rose up against them in battle on the 
sabbath, and they slew them, with their wives 
and children, and their cattle, to the number 
of a thousand people. 


*9Now when Mattathiasand his friends under- 
stood hereof, they mourned for them right sore. 
4 And one of them said to another, If we all do 
as our brethren have done, and fight not for 
our lives and laws against the heathen, they 
will now quickly root us out of the earth. 


*1At that time therefore they decreed, saying, 
Whosoever shall come to make battle wit 
us on the sabbath day, we will fight against 
him: neither will we die all, as our brethren 
that were murdered in the secret places. 


42 Then eame there unto him a company of 
Assideans, who were mighty men of lsrael, 
even all such as were voluntarily devoted unto 
thelaw. * Also all they that fled for persecu- 
tion Joined themselves unto them, and were a 
stay unto them. * бо they joined their forces, 
and smote sinful men in their anger, and 
wicked men in their wrath: but the rest fled 
to the heathen for succour. 


$'l'hen Mattathias and his friends went 
round about, and pulled down the altars: 
^ and what children soever they found within 
the coast of Israel uncircumcised, those they 
circumcised valiantly. 4 Тһеу pursued also 
after the proud men, and the work prospered 
in their hand. *9So they recovered the law 
ouf: ef the hand of the Gentiles, and out of the 
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hand of kings, neither auffcred they the 
sinner to triumph.  . 

49Now when the time drew near that 
Mattathias should die, he said unto his 
sons, Now have pride and rebuke gotten 
strength, and the time of destruction, and 
the wrath of inaignation : 50 now therefore, 
my sons, he ye zealous for the law, and give 
jour lives for the covenant of your fathers. 

! Call to remembrance what acts our fathers 
did in their time; so shall ye receive great 
honour and an everlasting name. $? Was not 
Abraham found faithful in temptation, and 
it was imputed unto him for righteousness? 
33 Joseph 1n the time of his distress kept the 
commandment, and was made lord of Egypt; 
ы Phinees our father in being zealous an 
fervent obtained the covenant of an ever- 
lasting priesthood. 

55 Jesus for fulfilling the word was made n 
judge in Israel. 99 Caleb for bearing witness 

efore the congregation received the heritage 
of the land. 57 David for being merciful pos- 
sessed the throne of an everlasting kingdom. 
58 Elias for being zealous and fervent for the 
law was taken up into heaven. $ Ananias, 
Azarias, and Misael, by believing were saved 
out of the flame. 9 Daniel for his innocency 
was delivered from the mouth of lions. 
61 And thus consider ye throughout all ages, 
that none that put their trust in him shall 

e overcome. 5? Fear not then the words of 
a sinful man: for his glory shall be dung and 
worms. 6 То day he shall be lifted up, and 
to morrow he shall not be found, because 
heisreturned into his dust, and his thought 
is come to nothing. 

Ө Wherefore, уе my sons, be valiant, and 
shew yourselves men in the behalf of the 
law ; for by it shall ye obtain glory. 9 And, 
behold, I know that your brother Simon is 
& man of counsel, give ear unto him alway: 
he shall bea father unto you. 8 As for Judas 
Maeeabeus, he hath been p m strong, 
even from his youth up: let him be your 
captain, and fight the battle of the people. 

67 Take also unto you all those that. ob- 
serve the law, and avenge ye the wrong 
of your people. $8 Recompense fully the 
heathen, and take heed to the command- 
ments of the law. 99So he blessed them, and 
was gathered to his fathers. 7° And he died 
in the hundred forty and sixth year, and 
his sons buried him in the sepulchres of 
his fathers at Modin, and all israel made 
great lamentation for him. 

Then his son Judas, called Maceabeus, rose 
upin hisstead. ? And all his brethren helped 
him, and so did all they that held with his 
father, and they fought with cheerfulness 
the battle of Israel. So he gat his people 
great honour, and put on a breastplate as a 
piant, and girt his warlike harness about 

im, and he made battles, protecting the 
host with his sword. 

4 [n his acts he was like a lion, and like 
a lion's whelp roaring for his prey. For he 
pursued the wicked, and sought them out, 
and burnt up those that vexed his people, 
8 Wherefore the wicked shrunk for fear of 
him, and all the workers of iniquity were 
ec dE because salvation prospered in his 

and. 

7 He grieved also many kings, and made 
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Tois €pyots airo), kai ёю тоў alüvos rò uvnuórvvov афто? els 
8 eiAoyíav. Kai 8:9Абєу èv móAecw lova, koi eo óÜpevaev 
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Jacob glad with his acts, and his memorial 
is blessed for ever. 9 Moreover he went 
through the cities of Juda, destroying the 
ungodly out of them, and turning away 
wrath from Israel: во that he was renowned 
unto the utmost part of the earth, and he 
received unto him such as were ready to 
perish. 

0 Then Apollonius gathered the Gentiles 
together, апа a great host out of Samaria, to 
fight against Israel. ! Which thing when 
Judas perceived, he went forth to meet 
him, and so he smote him, and slew him: 
many also fell down slain, but the rest fled. 
2 Wherefore Judas took their spoils, and 
Apollonius sword also, and therewith he 
fought all his life long. 

13 Now when Seron, a prince of the army 
of Syria, heard say that Judas had gathered 
unto him & multitude and company of the 
faithful to go out with him to war; Phe 
said, I will get me a name and honour 1n the 
kingdom ; for I will go fight with Judas and 
them that are with him, who despise the 
king's commandment, So he made him 
ready to go up, aud there went with him a 
mighty host of the ungodly to help him, and 
to be avenged of the children of Israel. 

16 And when he came near to the going 
up of Bethhoron, Judas went forth to meet 
him with a small company: Ч who, when 
they saw the host coming to meet them, 
said unto Judas, How shall we be able, being 
so few, to fight against so great а multitude 
апа so strong, seeing we are ready to faint 
with fasting all this day? !8 Unto whom 
Judas answered, lt is no hard matter for 
many to be shut up in the hands of a few ; 
and with іле God of heaven it is all one, to 
deliver with а great multitude, or m small 
company; !9 ѓор the victory of battle 
standeth not in the multitude of an host; 
but strength cometh from heaven. 20 They 
come against us in much pride and iniquity 
to destroy us, and our wives and children, 
and to spoil us: 2 but we fight for our lives 
and our laws. 2 Wherefore the Lord him- 
self will overthrow them before our face: 
and as for you, be ye not afraid of them. 


733 Now as soon as he had left oif speaking, 
he leaped suddenly upon them, and so Seron 
and his host were overthrown before him. 
% And they pursued them from the going 
down of Bethhoron unto the plain, where 
were slain about eight hundred men of 
them; and the residue fled into the land 
of the Philistines. ?"'Tlhen began the fear 
of Judas and his brethren, and exceedin 
great dread, to fall upon the nations roun 
about them : * insomuch as his fame came 
unto the king, and all nations talked of the 
battles of Judas. 

27 Now when king Antiochus heard these 
things, he was full of indignation: where- 
fore he sent and gathered together all the 
forces of his realm, even а very strong army. 
28 He opened also his treasure, and gave his 
soldiers pay for а year, commanding them to 
be ready whensoever he should need them. 

2 Nevertheless, when he saw that the 
money of his treasures failed, and that the 
tributes in the country were small, because 
of the dissension and plague, which he had 
brought upon the land in taking away the 
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laws which had been of old time; 3 һе 
feared that he should not be able to bear 
tne charges any longer, nor to have such 
ifta to giye so liberally аз he did before: 
[A r he had abounded above the kings that 
were before him. . j 

3! Wherefore, being greatly perplexed in 
his mind, he determined to go into Persia, 
there to take the tributes of the countries, 
and to gather much money. 3 So he left 
Lysias, à nobleman, and one of the blood 
royal, to oversee the affairs of the king from 
the river Euphrates unto the borders of 
Egypt: 9and to bring up his son Antiochus, 
until he came again. | 

э Moreover he delivered unto him the 
half of his forces, and the elephants, апа 
gave him charge of all things that he would 
have done, as also concerning them that 
dwelt in Juda and Jerusalem ; * £o wit, that 
he should send an army against them, to 
destroy and root out the strength of Israel, 
and the remnant of Jerusalem, and to take 
away their memorial from that place ; and 
that he should place strangers in all their 
quarters, and divide their land by lot. * So 
the king took the half of the forces that 
remained, and departed from Antioch, his 
royal city, the hundred forty and seventh 
year; and he passed the river Euphrates, 
&nd went through the high countries. 

38 Then Lysias chose Ptolemee the son of 
Dorymenes, and Nicanor, and Gorgias, 
mighty men of the king's friends: and 
with them he sent forty thousand footmen, 
and seven thousand horsemen, to go into 
tlie land of Juda, and to destroy it, as the 
Мав commauded. * Sọ they went forth 
with all their power, and came and pitched 
by Emmaus in the plain country. 

4 And the merchants of the country 
hearing the fame of them, took silver an 
gold very much, with servants, and came 
into the camp to buy the children of Israel 
for slaves: a power also of Syria and of the 
land of the Philistines joined themselves 
unto them. 

Now when Judas and his brethren saw 
that miseries were multiplied, and that the 
forces did encamp themselves in their bor- 
ders; for they knew how the king had given 
commandment to destroy the people, and 
utterly abolish them; * they said one to 
another, Let us restore the decayed estate 
of our people, and let us fight for our people 
and the sanctuary. * 

4 Then the congregation gathered to- 
gether, that they might be ready for battle, 
and that they might pray, and ask mercy 
and compassion. 

4 Now Jerusalem was laid void as a wil- 
derness, there was none of her children that 
went in or out: the sanctuary also was 
trodden down, and aliens kept the strong 
hold; the heathen had their habitation in 
that place; and joy was taken from Jacob, 
and the pipe with the harp ceased. 4 W here- 
fore the Israelites assembled themselves 
together, and came to Maspha, over against 
Jerusalem ; for in Maspha was the place 
where they prayed aforetime in Ísrael. 

47 Then they fasted that day, and put on 
sackcloth, and east ashes upon their heads, 
and rent their clothes, Sand laid open the 
book of the law, wherein the heathen had 


МАККАВАІОМ A. 
Tuepüv TOv mporev. Kal eba[fij0 uj ойк &xr às åra каї 30 
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кої трефеш ' Avríoxow róv viv avro) ёш то ётиттрёрах avrov. 
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тєрї тфу karoukoUvrav тӯи lovOacay кол lepovcaATj^, àrooreÀat 35 
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èr олтоў Ovvajav, ToU ékrpüja kai ёѓёарох тту loxvv ТоралА, 
kai Tò katrdÀeppa epovaaAmjs, koi рох TÒ рутрибоъуоу abrüv 
ётд той тбтоу, kal котокўсол vioùs dAAoyevets év mâr. rois 36 
брїо< atrüv, koi катак\луроботў}тол rjv yiv aùrôv. Kat ӧ 37 
Baoıieùs mapéňaße tàs ўшісє vOv Óvvápeov ràs koraAeub- 
^ ә 
Ücícas, кої åmppev атд 'Avrtoxe(as ámó тОА\єш$ Paciheias 
avro), érovs éßðóuov kai тєттаракотто%® kal ékarooTOU- Kai 
дієтёрасє тӧу Eojpárqv morapòv, kai Owopeíero Tàs émávo 

ГА 

Хораз. 
, ^ 
Kai éméAcée Avoías IIroAeuatov тди Aopupévovs, kai Nwd- 38 
` "a у \ ^ , ^ p 
vopa, kai l'opyíav, йубра$ ÓvvoroUs тди hþiňwv ToU Вас:Мёоҳ. 
^ , ^ A 
Kai áméoreAe per abrüv тєссаракоута xuUMá0as дудрфу kal 39 
, q ^ ^ ^ , А ^ 
ёттакисҳ:Моу йттоу, тод Abey els уђу Ioda, kai karadÜeipat 
airjv, катӣ. róv Aóyov ro? [Зас:№ёос. Kal атӯрау aiv maon 40 
^ ^ ^ 
тў Ovvápe. abrQv, kai ЛОР, xai apevéBaXov mXqaíov 
° Eppaoùu év тӯ yj тї тєр. 
ч 0 у ^ ^ 
Kai ўкоџсау oi џторог тїз xópas тд буора. ойтФу, каї 4] 
СА ^ 
&Aa[jov ápy/ptov koi xpvaíov moàù сфбдра xoi maiðas, kai 
а A s ^ ^ 
Tov eis ту тарєиЗоћу тод Aa[Betv roùs vioùs орал eis 

^ А. £ 
maldas’ kai mpoceréUncav mpòs олтоў д0уошѕ Xvpías kai yijs 
вАЛофућоу. 

* ^ 
Kai elóev Ioúðas каї ої &бє\фо! abro) бт ётАббу0) тй 45 
^ е , ^ 
kakà, kai ai Ovváuew mapeu/9dAAovaw èv rois бро aùrôv' 
Т ^ / ^ ^ 
кої éméyvogay rovs Aóyovs то? [JacatAévos ods ёрєтєіЛато тойса 
^ ^ , 

TQ ÀaQ eis àmoAeuav kai GvvréAeav: kal etmev, Єкаото<$ 48 

A / ^ ^ 
mpòs TÓv vÀ«qoiov avro), дуастусюрєу Tiv kaÜaí(pegiw ToU 

^ ^ N ^ ^ ^ 
Хао® TOv, kai тоћєрлјсорєи epi tod Лао? TjjOy koi Tv 
, 
&уішу. 
* я ^ 
Kai avvyfpoía6 1) avvayeryi) то® elvat éroipovs els тбАєрдоу, 44 
^ a ^ 
ка} то? zpoc'evCacÓat, kal оїтїтаь ёАєоу каї оёктірџо!ѕ. 
K M T аА - э? € » > з e в 
ai Ієроосаћи, Ту доікттоѕ és épmuos, ойк 7v ô єісто- 45 
4. e! A A 
pevópevos kai êkTopevópevos ёк TÖV yYEpáTuv abris kal TÒ 
* ^ e^ 
åyíacpa кололгатоўиєуоу, kal viol &AXoyevày èv Tfj йкра, 
аА € e0. M 3 , 0 "d 3 LI ra E А. 
катайлдо Tois ¿veo кай ёёурбт Tépjus è “око, xoi 
TAN 3555 \ , б A л > 
ё{ЄМмлтєў ол\д< kal кира. Kat ouvýyðyoav, kai ўАбосау єї 46 
bJ € ^ 
Масотфё xarévavri “Iepovoañiu, OTt тбто$ просєоҳўѕ cis 
Macoņngà тд zpórepov то "сраз. 
cA rd aie iro с т фаб 
al évijorevoav тү pépa ёкєіуу, kai тєр:еВаћоуто т@ккоу$ 47 
^ дӧ Su ` Ха ЕЛ "^ ^ 8 13 M є СА 
Koi стодду ёті tràs кєфаАд< a)rQv, каї д:рфртёау rà ірбтиа. 

3 ^ Sá dm , \ А ^ 2 у Ф 

aùrõv. Kal ёёєтбтасоу TO В:В№Моу ToU vópov, тєрї Фу 48 
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i y А. э ^ 
49 èfnpeóvov Tà и] rà ôporwpara ту ciüóXov obrOv. Kal 
A € , ^ 
Tjveykav тд. ішат:о тїз iepwrúvys, kal rà mpwroyevvijuara, каї 
^ 4. ы z 
Tàs Óckáras- kal Tyepoy тос No£apa(ovs, ot érAypocav tàs 
€ , 
Jis pas. 
Noc , ^ 
50 Ка éBóqcav фоуў eis róv otpavóv, Aéyovres, Tí vroujoopuev 
^ * ^ х 
51 тото, xol по? aùroùs åraydywpev; Kal та уќ cov 
Ld bj ^ 
каталгєтотутол, kai 8еВу№ото kai ot tepeis соо èv mévÂer кої 
Л ^ ^ ^ ^ 
52 ram ew et. Koi 1800 rà £v, avvikro, éd ўриб тоў éfüpoi 
^ ^ * ^ , ^ ^ , 
53 "s. où оїдаѕ & Xoy(fovro. éd! ўиӧѕ. Mês Óvvqoópe0o 
^ ` / 3 ^ $^ ^ ^ L^ 
WrocTjva. катё mpócwmov абтбу, éày pù ci Bonbýons 
54 uiv; Kai écáAziav rais "cáNmvyé, коі ё8бутау povi 
, 
кєүалу). 


Koi merà тодто karéoryoev "Їоїда< Tyyovjévovs тоў Аао®, 
Х№арҳоъс, kai ékarovrápxovs, kal mevrQkovrápxovs, каї дєк- 
56 ápxovs. Ka «тоу rois оїкобошо®ту oikías, koi pyyortevopé- 
vous yvvaikas, Kal $vre/ovoiv djeXovas, кої OeXois, ёто- 
стрёфєу ёкастоу els тду otkov airo), катӣ тбу vópov. 


55 


57 Kal дтўрєу ў порєиВоћ), kal vapevégaAe катй Nórov 
58 Euuaoŭúp. Kol «Їтєу 'lovóas, перффсасбє, кай yíveote els 
vioUs Ovvarovs, kai убиєстбє ётоціог eis топрої то? тоХєрсол èv 
Tois &Üvegi тойто, Tois ёпигиутүџќио ёф’ ўрӣѕ apat їр 
59 каї rà dya Tv. “От. крєссоу mâs ётобауєіу èv тФ 
тоер, ў ётїбєїї ёті Tà kakà rod &vovs ТудФу кої тфу бүішу 
60 ‘Qs 5 àv їй бёАХлна. év оўрау®, ойто momoe. 


4 Koa тарёАадє l'opyías evrakwxiA(ovs дудраѕ kal ҳиМау 
y a 

2 їттоу ёкАєктўу, кої áàmjjpev ў mapepo) vvkrós, dore ёті- 
Bade èri rijv тареш Воћу тфу "lovóaíev, kai тотаёоа aùroùs 
у b e Rai ^ у е $i ceu , N y 

3 йфуш» кої oi viol тїс йкра< ўсау аўто ó05yo(. Kal ğkovoev 
» g ^ ^ N 
Тойда, каї àTyjpev о®тбд$ kal ої Óvvarol ттотаёо„ Tijv бйуарду 

^ 3 

4 ToU Васо тўр év "Ерраоўр, ws ёт: ai Óvvápets ёскор- 

тісту ўсау тд Ts mapen Воћ. 


5 Ка $A0e Горуѓоѕ eis тђу торєџВоћђу Тода. vvkrós, kai 
офбёуа. є0рє` kal ère ото? ёу rois брєсчу, бт: elme, pevyovow 
ойто: аф )pv. 

6 Каі дра rfj тира, dd Похдаѕ ёу т® e0ío èv три ҳ:Мос 
dvÓpdcv тАлу ко\дриота кої раҳаіраѕ ойк єіҳоу кабі 

7 боўАоуто. Ках «доу тарен Зоћти ёбуфу ioxvpàv, тєдшракис- 
pévqv, кой бттоу кокЛодсау айтђи, kai obrot д:дактої 
поћёџот. 


8 Kai «теу оудаѕ rois аудрас: rois per avro, ил) фоВєісдє 

тё тАдоѕ афту, каї TÒ брила abrüv ил) деМобтє. 

9 Муосбутє т@$ éad0qcav oi тотёрєѕ роу èv ӨаАХасеуу ёръ@ра@, 

10 бте ёдгоёєу олтоў Фараф èv диуаре. Ка viv Воусорєу eis 

тди obpavóv, єїтш$ ё№ејсє: 74s, коі руцобдђсєто. бабүүктє 

тотёр–у "Gv, kai cwvrpüjeu ту тарєшВоћи толту кото. 

11 трбсотоу jjuàv oýpepov. Ka yvócerat távra rà ёбу, бт. 
ёстіу б №троўџєуоѕ kai сюбоу TOv 'lopaxA. 


12 Ka фрау ої àAAó$vXot robs ёфбаћиоїѕ aùrôv, каї iov 


I. МАсССАВЕЕВ II. 490—ТУ. 12. 


sought to paint the likeness of their images. 
49 They brought also the priest/s garments, 
and the firstfruits, and the tithes: and the 
Nazarites they stirred up, who had accom- 
plished their days. 

50 Then cried they with a loud voice to- 
ward heaven, saying, What shall we do with 
these, and whither shall we carry tbem 
away? 59! For thy sanctuary is trodden 
down and profaned, and thy priests are in 
heaviness, and brought low. 5" And, lo, the 
heathen are assembled together against us 
to destroy us: what things they imagine 
against us, thou knowest. 33 How shall we 
be able to stand against them, except thou, 
O God, be our help? 5 Тһеп sounded they 
with trumpets, and cried with a loud voice, 

% And alten this Judas ordained captains 
over the people, even captains over thou- 
sands, and over hundreds, and over fifties, 
and over tens. 56 But as for such as were 

ilding houses, or had betrothed wives, or 
were planting vineyards, or were fearful, 
those he commanded that they should re- 
turn, every man to his own house, according 
to the law. 

57 So the camp removed, and pitched upon 
the south side of Emmaus. 55And Judas 
said, Arm yourselves, апа be valiant men, 
and see that ye be in readiness against the 
morning, that ye may fight with these 
nations, that are assembled together against 
us to destroy us and our sanctuary: 59for 
itis better for us to die in battle, than to 
behold the calamities of our people and our 
sanctuary. 9 Nevertheless, as the will of 
God is in heaven, so let him do. 

‘Then took Gorgias five thousand footmen 
and a thousand of the best horsemen, an 
removed out of the camp by night; ?to the 
end he might rush in upon the camp of the 
Jews, aud smite them suddenly, And the 
men of the fortress were his guides. 3 Now 
when Judas heard thereof, he himself re- 
moved, and the valiant men with him, that 
he might smite the king's army which was 
at Emmaus, * while as yet tlie forces were 
dispersed from the camp. 

5[n the mean season came Gorgias by 
night into the camp of Judas: апа when he 
found no man there, he sought them in the 
mountains: for he said, These fellows flee 
from us. 

6 But as soon as it was day, Judas shewed 
bimself in the plain with three thousand 
men, who nevertheless had neither armour 
nor swords to their minds. 7 And they saw 
the camp of the heathen, that it was strong 
and well harnessed, and compassed round 
about with horsemen ; and these were exs 
pert of war. 

8Then said Judas to the men that were 
with him, Fear ye not their multitude, 
neither be ye afraid of their assault. °Re- 
member how our fathers were delivered in 
the Red sea, when Pharaoh pursued them 
with an army. W Now iure let us сгу 
unto heaven, if peradventure the Lord will 
have merey upon us, and remember the 
covenant of our fathers, and destroy this 
host before our face this day: ! that so all 
the heathen may know that thereis one who 
delivereth and saveth Israel. 

12 Then the strangers lifted up their eyes, 
апа saw them coming over against them. 


I. Maccasxzs IV. 13—35. 


13 Wherefore they went out of the camp to 
battle; but they that were with Judas 
sounded their trumpets. 14 Зо they joined 
battle, апа the heathen being discomfited, 
fled into the plain. 15 Howbeit all the hind- 
most of them were slain with the sword: 
for they puzsued them unto балета, and 
unto the plains of Idumea, and Azotus, and 
Jamnia, so that there were slain of them 
as many as three thousand men. _ 4 

16'This done, Judas returned again with 
his host from pursuing them, 7 and said to 
the people, Be not greedy of the spoils, inas- 
much as there is a battle before us, '5and 
Gorgias and his host are here by us in the 
mountain: but stand ye now against our 
enemies, and overcome them, and after this 
ye may boldly take the spoils. 

19 As Judas was yet speaking these words, 
there appeared a part of them looking out 
of the mountain: ? who when they per- 
ceived that the Jews had put their host to 
flight, and were burning the tents ; for the 
smoke that was seen declared what was 
done: ?' when therefore they perceived these 
things, they were sore afraid, and seeing 
also the host of Judas in the plain ready to 
fight, ? they fled every one into the land of 
strangers, ? Then Judas returned to spoil 
the tents, where they got much gold, and 
silver, and blue silk, and purple of the sea, 
and great riches. 4 After this they went 
home, and sung а song о! thanksgiving, and 
praised the Lord in heaven : because it is 
good, because his mercy endureth for ever. 
ms lsrael had m great deliverance that 


ау. 

% Now all the strangers that had escaped 
eame and told Lysias what had happened : 
1 who, when he heard thereof, was con- 
founded and discouraged, because neither 
such things as he would were done unto 
Israel, nor such things as the king com- 
manded him were come to pass. 

2 [n the following year therefore, Lysias 
gathered together threescore thousand 
choice men of foot,and five thousand horse- 
men, that he might subdue them, 29 8о 
they came into ldumes, and pitched their 
tents at DBethsura, and Judas met them 
with ten thousand men. 

* And when he saw that mighty army, 
he prayed and said, Blessed art thou, O 
Saviour of Israel, who didst quell the vio- 
lence of the mighty man by the hand of 
thy servant David, and gavest the host of 
strangers into the hands of Jonathan the 
son ої Saul, and his armour-bearer ; 3! shut 
up this army in the hand of thy people 
1srael, and let them be confounded in their 
power and horsemen : 8 make them to be 
of no courage, and cause the boldness of 
their strength to fall away, and let them 

uake at their destruction: 9 east them 

own with the sword of them that love 
thee, and let all those that know thy name 
praise thee with thanksgiving. 

* So they joined battle; and there were 
alain of the host of Lysias about five tliou- 
sand men, even before them were they slain. 

S Now when Lysias saw his army put to 
flight, and the manliness of Judas' soldiers, 
&nd how they were ready either to live or 
die valiantly, he went into Antiochia, and 
gathered together a company of strangers, 
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афтоў< êpyopévovs é£cvavrías, kai ё&]\Өоу ёк ris тарєиВоћђѕ 13 
An \ ^ 
els vóAeuov: xal ёс@Атитау oi perà 'lov0a. Kal cwvijjav, 14 
^ A N Y, ^ ЕА 3 ^ би Oi бе 15 
kai ouverpifyoav та едир, кої éjvyov eis то meOtov. Ot бє 
L4 
ѓёсҳато: Távres Émecov èv pogdaía: kal ёдіоёау aùroùs čws 
^ A э 
Гайррфу кої čws rQv тедіши Tis lOovpaías кої 'ACorov xoi 
` - ГА 
"Tajvías, кої ётєсоу ёё avrov els àvópas rpurXuovs. 

Koi éméorpejev '"lov0as кої ў Óvvapus бтд ToU бишке 16 
бтитбєу abrQv, kal elme mpòs тбу Хади, pi] émiÜvuxjogre тфу 17 

+ q , » 3 , є ^ M , ^ е 18 
ткёАшу, бт, тОАєдд$ ёёєуаутіоѕ TOv, каї Горуѓаѕ кої 7) 
Ovvajus èv TG per ёүүў< ифи" àÀXà acre viv évavriov TV 
éxÓÜpóv TOv, kal тоАєрлтатє aùroùs, kal perà tradra Aqyere 
Tà скуЛа erà mappnoias. 

"Er. АаЛоўуто$ loúvða тадта, @ф0у pépos rı ёккйттоу ёк 19 
ToD òpovs. Kai eióev От Terpórwvrat, kat éjmvpiovat ту 20 
птарєиВоћу, ó yàp kazvós ewpoúpevos éveávite то yeyovos. 

Oi бё ravra. ovviðóvres ёдє\®@тол' сфодра` cvviovres бё kai 21 

^ > LANI ^ H ^ , e ^ , , 99 
Tiv 'lovóa тарен$оАлу èv T® meðiw érotuxv els таратаби, 2 
ёфиуоу mávres els туйу йААофїАшу. Ka ávécrpejev Ioúðas 28 
ёті riv скоћєіоу тїз Tapeu[BoXijs: kai ёХоВоу xpvatov moù 

х 
код дрүйроу каї $áxwÜov каї mopþpúpav ÜaAaccíav каї 

А ^ z? K A E $ g ` 3*3 7 24 
пЛодтоу џрёуоу. ol émiwTpadévres Üpvovv коі eùÀóyovv 
H > M M K ^ v * g э M Уг дуд 95 
eis obpavóy тду Kúpiov, Отг каћди, Ort eis ròv aiQva то &A«os 2 
олтоў. Kal éyéve f 1л TO lopo3A êv тў тше 
хӧтоб. i éyévero owrnpia шєуаћ то lopoiA èv тў ўшёра 
ékeivy. 

q ^ A 

Осо, 82 т> &ААофїАш» биєт=бто, mapayevnÂévres 26 

x ^ ^ 
&mjyyeAav TQ Avrig mávra rà сурВ‹укбта. “O € дкоўта< 27 

v ^ = ^ ^ 
cwvexvÜm xai ўӨуре, Ort ox oia Hee, тота, уєубиє тф 
э ^ ^ 
lopazA, kal ox oia évere(Aaro афто б (jaciXeUs, Toiavra 
, , 
81. 
^ УЛ ^ , ^ 

Kai ёу rà éxouévo éviavrà avveAóxqocev ó Avoías дудро 98 
ётіМктоу éġýkovta Х:Моадос каї пєутакигҳ:Мау Urmov, @отє 
H A ^ 3 ^ K ND 0 › \ > / M 
ёктоћєџ?ђсол отой. Kai 7AÓov eis тӯи "Ióovua£av, kai mapev- 29 
, M , ^ , 
éBaXov év Волдсо%рок, каї ovvývryoev abrois Ioúðas èv деко. 
xMaow ávópQv. 

ву ` ` 

Kai єїдє туу парєшВоћу icxvpàv, kal mpooņóćaro, kai 30 
D M ^ ^ 
eUrev, ebÀoygrós єї, © owrijp ToU lopojÀ, б cwvrgüjas тд 
4 A ^ ^ 
õpunua тоў OvvaroU èv yepi то? доўЛоу cov Aavib, kai Tap- 
бо) ^ АЎ ^ э ^ » ^ 3 " 
дока ту vapeu[BoNzv тфу ВАЛофуЛшу eis xeipas 'laváfay 

e ^ \ ^ ^ 
vio) Жао®А, kai тоў oipovros Tà скелу abrod. ХуукАєитоу 3] 

А ^ ^ 
тї тареш[Зоћ)и тадти èv xetpl Лао? aov Торолћ, kai alaxvv- 

" \ ^ ^ ^ A 

»frecav ёті т) Ovváuet kal тў imme афтбу. Aòs aùrois 32 

lg А. ^ ^ 
8eUMav, kal ríj£ov Өрасоѕ їсїйо$ aùrôv, кої саћеобутосау Tj 
woo 
суутрц8) отоу. Kará(jaXe aùroùs poppaig åyaróvrwv ce, 33 

А, £. 
kal aivecdrocdv ve mavres oi eiüóres TÒ Övopa соу èv 
шло. 

^ , ^ ^ 
Kai cwéBaXov àXXjXows, каї émecov ёк Tis mapeu[JoAijs 34 
H » 4 
Avoiov eis mevrakioyi\lovs дудро, кої émecov ёё évavrías 
avrQv. ` 
Ж * ` y ^ Р ^ ^ 
lààv 9€ Avaías rijv yevouévqv vpomiyv, rijs офто? avvró£eus, 38 
^ у>» Й ` Р , E ^ 
тб5 02 "Тоба то yeyeryuévov Ódocos, kai ós ётоціої elow ў Gv 
b , , ^ ЕД 
7 тебуауоа yevvaíws, ámjpev els "Avrióxeav, кої ёёєуо\буєг 
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N 
Kal тАєоуйта$ тбу уєутбёуто orparòv, tAoyikero тайма» mapa- 
yevéoðar eis тўи "Tovóatay. 


36 Elre бё Ioúðas kal ot бдєА\фої abro, 1800 съуєтр Вусах oi 
37 éxOpot 3juàv, àvaBQjev кабарісол Tà буга kal éykowvíoot. Kal 
38 ovvýxőn т} mapep boà) тбса, kal åvéßnoav eis Ópos Fwy. Kai 
iov тб буѓасиа ġpnuwpévov, kal тб Ovowr)piov. BBN- 
pé&ov, каї tràs TíAas karakekavpévas, kat èv rots aùÀais qvrà 
тєфүкота. às èv друш 1) às èv évi rüv дрёшу, kai Tà ттоттофбрио. 
39 kafypnuéva. Kal д:рруёоу tà {мала abrüv, kal ёкоууоуто 
котєтду uéyav, kai éméÜevro стодду èri riv кєфаћ)и abróv. 
40 Kal ётєсоу ёті прбосотоу ёл& rjv yiv, кої écdAmicay тої 
о@Альуф. тду aqpacióv, каї éógcav eis ròv obpavóv. 


41  Tóre éréra£ev 'lovóas dvÓpas woAeuetv robs. èv тў акра, ёш$ 
42 йу кабаріст тё бү. Kai ёте№єёєу iepets åuúpovs, ӨєАлүтд< 
43 vóuov. Koi éxaÜdpwrav rà буш, kal pav тоў A(fovs тод 
44 үматдо® eis тотоу йёкабартоу. Kal éfjovAe/cavro тєрї то? 
Ouoiaorypiov Tis ÓXokavroceos ToU DefnXepévov, Tí avrà 
45 moujcmoi. Kal ётётєсєу aùrois Вох) дуобт, kaÜeXety афто, 
pajrore yévnrat abrois eis дуєидоѕ, Оти ёшауоу rà ёбу ойтд° 
46 kai kaÜeiXov тд бисіастіђриоу, kai áréÜevro тоу AÜovs èv т® 
Ope. TOU otkov, èv Tóry ётїттүбєйш, péxp. ToU mapoyevuÜmvat 
npopýryv то? йлтокр.буо4& mepi офтобу. 
47 Kai Ха Воу Моо óXokujpovs «arà rv vópov, каї qko8ó- 
48 рисах тд Îvoiaortýpiov колду karà TÒ cpórepov. Kal фкодб- 
Ил]тоу rà йүш. кої rà évrós то? otkov, каї Tàs aùÀàs ўуіасау. 
49 Kai ётойусау okeón йү. кашй, kal єістуєукау ту Avxviav 
xoi rò Îvoiaorýpiov TOv Вишарбтоу kal rijv трёлгбау eis тди 
vaóv. 
50 Каї éÜvpíacav émi тд Ovriaorýpiov, kai éfjyav obs 
51 A/xvovs rovs émi rìs Avxvías, kai ёфолуотау év TO vað. Kal 
éréÜnkay ётї riv тратєќоу üprovs, kai é£eméragav TÀ KATA- 
merámpara: kai éréAegav mávta тд. ёруа à èroinoav. 


Kai фрӨритау тотрої тӯ TéjmTy kai «кад, то? pujvós ToU 
^ £ 
évvárov: otros ô pův XaG«A«0 тоў ÓyOOov koi тєгсаракостод 
m ^ , ^ “ү [4 
53 kai ékaroaToU érovs. Kai ávyveykav Üvaiav xarà TÓv vópov 
^ ^ ГА 
ёті tò бусосттуриоу тби бЛокоуторатоу TÒ колду 0 ётойутау. 
к ^ ^ ` ^ ` ^ ЕТА 2 de] Вул э х 
54 Ката TOV коироу KAL кота. тти ерау év qj € ори „ойто 
s Ж. ЕТ P 
тё ир, èv ёкєйлу ёиєколиіс бт èv qOais каї кара koi 
^ y ^ € M bj 
55 kwúpais, xai èv kupßañois. Kai ётєсоу mâs б Мад ёті 
hi , 3 ^ hl 
mpócwmov, koi просєкбутсау, Koi єї\дүтүтоу eis obpavov TOv 
єйодосаута ойто. 


52 


Kal ётойјсау тду éykowwjv ToU бисластуріоо ўшёраѕ 
Ókrà, kai птростјуєукау ӧ№окалтфрата. рєт єӧфросуутѕ, kai 
57 ёбосау Üvaiav awrgpiov kal aivérews. Kal котєкбсрлоау TÒ 

катӣ. трбтштоу TOU vaoU gTejávots xpvcots каї йст:дісколѕ, 

kai èvekaivirav tàs пућа kai Trà vacTodópua, каї éÜjpocav 
58 отб. Kol éyevify єӧфросбру ueyáÀm èv T Маф сфодра, 


каї дтєстрафу дує:доѕ éÜvov. 


56 


59 


Kai ёстпоєи 'loó0as kai oi 


^ e^ € 
düeA$oi олтоў каї паса 7) 
э + 3 ^ L4 ж ^ 
êkkàyoia '"lopajÀ, iva @үш®утол 


ai реро. ёукодуитрод TOU 


I. MaccaAnxkEs IV. 36—59. 


and having made his army greater than it 
was, he purposed to come again into Judea. 

36 Then said Judas and his brethren, Be- 
hold, our enemies are discomfited: let us 
go up to cleanse and dedicate the sanetuary. 
37 Upon this all the host assembled them- 
selves together, and went up into mount 
Sion. 8 And when they saw the sanctuary 
desolate, and the altar profaned, and the 
gates burned up, and shrubs growing in the 
courts as in а forest, or in one of the moun- 
tains, yea, апа the priests? chambers pulled 
down; 39 Беу rent their clothes, and made 
great lamentation, and cast ashes upon 
their heads, Vand fell down flat to the 
ground upon their faces, and blew an 
alarm with the trumpets, and cried toward 
heaven. 

ü Then Judas appointed certain men to 
fight against those that were in the for- 
tress, until he had cleansed the sanctuary. 
42 So he chose priests of blameless conversa- 
tion, sueh as had pleasure in the law: 
43 who cleansed the sanctuary, and bare out 
the defiled stones into an unclean place. 
“Апа when as they consulted what to do 
with the altar of burnt offerings, which 
was profaned; * they thought it best to 
pull it down, lest it should be a reproach 
to them, because the heathen had defiled 
it: wherefore they pulled it down, 5 and 
laid up the stones in the mountain of the 
temple in а convenient place, until there 
should come а а to shew what should 
be done with them. 

4 "һер they took whole stones according 
to the law, and built & new altar according 
to the former; and made up the sanc- 
tuary, and the things that were within the 
temple, and hallowed the courts. *9'They 
made also new holy vessels, and into the 
temple they brought the candlestick, and 
the altar of incense, and the table. 

30 And upon the altar they burned in. 
cense, and the lamps that were upon the 
candlestick they lighted, that they might 
give light in the temple. °! Furthermore 
they set the loaves upon the table, an 
spread out the veils, and finished all the 
works which they had begun to make. 

52 Now on the five and twentieth day of 
the ninth month, which 2s called the month 
Casleu, in the hundred forty and eighth 
year, they rose up betimes in the morning, 
33 4nd ottered sacrifice according to the law 
upon the new altar of burnt offerings, which 
they had made, 5 At what time and day 
the heathen had profaned it, even in that 
was it dedicated with songs, and citherns, 
and harps, and cymbals. ° Then all the 
people fell upon their faces, worshipping 
and praising the God of heaven, who had 
given them good success. 

56 And so they kept the dedication of the 
altar eight days, and offered burnt offerings 
with gladness, and sacrificed the sacrifice of 
deliverance and praise. 5 'Ihey decked also 
the forefront of the temple with crowns of 
gold and with shields; and the gates and 
the chambers they renewed, and hanged 
doors upon them. 5% Тиз was there very 
great gladness among the people, for that 
the reproach of the heathen was put away. 

89 Moreover Judas and his brethren with 
the whole congregation of Israel ordained, 


I. MaccaBEEs IV. 60—V. 17. 


that the days of the dedication of the altar 
should be kept in their season from year 
to year by the space of eight days, from the 
five and twentieth day of the month Casleu, 
with mirth and gladness $% At that time 
also they builded up the mount Sion with 
high walls and strong towers round about, 
lest the Gentiles should come and tread it 
down, as they had done before. ©! And they 
set there a garrison to keep it, and fortifie 
Bethsura to preserve it; that the people 
might have а defence against Idumea. 

Now when the nations round about heard 
that the altar was built, апа the sanctuary 
renewed as before, it displeased them very 
much. ? Wherefore they thought to destroy 
the generation of Jacob that was among 
them, and thereupon they began to slay 
апа destroy the people. . 

3 Then Judas fought against the children 
of Esau in Idumea at Acrabattine, because 
they besieged Israel: and he gave them а 
great overthrow, and abated their courage, 
and took their spoils. *Also he remem- 
bered the injury of the children of Bean, 
who had been a snare and an offence unto 
the people, in that they lay in wait for them 
in the ways. 5 Не shut them up therefore 
in the towers, and encamped against them, 
апа destroyed them utterly, апа burned 
the towers of that place with fire, and all 
that were therein. 

6 Afterward he passed over to the children 
of Ammon, where he found a mighty power, 
and much people, with Timotheus their 
captain. /So he fought many battles with 
them, till at length they were discomfited 
before him; and he smote them. 8 And 
when he had taken Jazer, with the towns 
belonging thereto, he returned into Judea. 

Then the heathen that were at Galaad 
assembled themselves together against the 
lsraelites that were in their quarters, to 
destroy them: but they fled to the fortress 
of Dathema, and sent letters unto Judas 
апа his brethren, saying, The heathen that 
are round about us are assembled toget ier 
against us to destroy us: Папа they are pre- 
paring to come and take the fortress where- 
unto we are fled, Timotheus being captain 
of their host. 

12 Come now therefore, and deliver us 
from their hands, for many of us are slain: 
13 yea, all our bretbren that were in the 
places of Tobie are put to death: their 
wives and their children also they have 
carried away captives, and borne away their 
stuff; and they have destroyed there about 
a thousand men. 

14 While these letters were yet being read, 
behold, there came other messengers from 
Galilee with their clothes rent, who re- 

orted on this wise, !5 вауіпр that they of 

tolemais, and of Tyrus, and Sidon, and all 
Galilee of the Gentiles, were assembled 
together against them to consume us. 

16 Now when Judas and the people heard 
these words, there assembled а great con- 
gregation together, to consult what they 
should do for their brethren, that were in 
trouble, and assaulted of them. V Then 
said Judas unto Simon his brother, Choose 
thee out men, and go and deliver thy breth- 
ren that are in Galilee, for I апа Jonathan 
my brother wil go into the country of 
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^ ^ А; > 2 s 
бустасттрѓоо èv rois колроїѕ айтди éviavróv кат EVLAVTOV 
A A ^ ^ 
ўрёраѕ дкто, ÅTÒ TS TÉUTTYS kal єікадоѕ ToU jumvós Х асєАе®, 
^ > 5, E 
per ebjpooóvgs kaè xapüs. Kal фкоддрлсау év TQ kop 6 
> r4 al 3 ^ 39 ГА € Aà M , 
ékeívo тӧ Opos Xv, kvkAóOev Ten Ўт. kat mupyovs 
NY 
ёҳуро?ѕ, илүттотє тарауєутбёута, Tà 60у каталатісосі алто, 
òs ётойутау Tompórepov. Kal éméraéev ke дораи TQp-iv 6 
= ^ H 
афто, kai óx/pocay avro туру rjv Boifcoópav, ToU €xew 
^ 5 
TÒV Хаду дҳурюра катӣ. трёо отоу TNS Ióovjaías. 
э g 
Kal éyévero бтє ўкоусоу Tà &Üvi kvkAóOev ort вкодорлбл 5 
TÒ досіаст1риоу, kai ёрєколиѓс бр тд буѓосиа. às rompórepov, 
^ 3 , AN K NM Nu , e g ` 9 
xai ópyicÜgcav opóðpa. ai éfovAevgavro ToU pat TÒ 
> ^ ^ 
yévos laxo тоў дута év рёсо ойтФу, кої ўрёауто ToU 
Üavoroüv èv тф Aa kai é&a(pew. 
Koi éroAéjet Ioúðas mpòs roùs vioUs Hoa? èv тӯ Iõovuaig З 
N05 и, g LP NS M [s 
Tijv 'AkpafJarrívqv, бте ттєрүєк&абуто тду lopasjA, кої émára£ev 
3 ^ ^ P ` , ЕД А N M ` 
айтоў$ mAwy)v шєуаћ, kai avvéaTetey олтоў, kai eAaBe rà 
^ э ^4 7) А ^ , e^ ^ a э 
ckUXa avrov. Кой ёсюб ris kak(as viv Воду, ot сау 4 
TQ AaQ eis тауідо kai eis akávOaAXov év т® éveOpeíew одтой 
èv rais 0806. Kal ocwvekAe(oÜgcay r олтоў èv тод 
, 
тйруо, кої парє/єВаћєу ёт олтоў$, kal дуєдєратисєу олтоў, 
^ "n ^ ^ 
Kai ёуєтїриує то? múpyovs abris év mupit oiv Tüct то 
évotct. 
Koi бєтёрасєу ёті robs vios Ариу, koi epe xeipa 6 
кратолду кої Маду поћи, каї 'Tuuó0eov Tyyospevov афту. 
^ ^ ^ A , 
Kal cwvije mpòs афто? voAéuovs moAÀÀoUs, xoi ovverpi- 7 
Втсоу про просотоо a)ro)?, kai émárafev abrovs. Ka 8 
, ^ » ^ ^ ` , э ^ M 3 f 
TpokareAá(jero тї Iago коі ràs Óvyarépas abris, кої дуё- 
? 
стрєерєу eis тту оудаќоу. 
^ ^ 
Koi èmovvýyðņoav тё бур rà èv тӯ Гаћайд émi тд» 
3 ^ ^ ^ ~ 
lopa;jA то? Ovras èri rots Ópíots ajrGv ToU éfüpau олтоў" 
\ у Р) / Mes" AN , , 
Koi éÓvyov eis Аабєдо тд Óyopopa. Kai дтёстє:Мау ураш- 
3 
para mpòs '"loí0av каї то dðeàpoùs abro), Aéyovres, 
» ^ › ^ ^ 
émwvvqypéva éoriv ёф nuas Tà ёби và kíkÀo Tov ToU 
2 ^ ^ ^ 
ёёарог ўрӧѕ. Kal ётоциабоутол éAUeiv. kai mpokaraAa[9éo0o4 11 
^ Se э A , ^ H ^ ^ 
TÒ ÓxUpopa eis б katepúyopev, xai "Тулббєоѕ тууєїтаї тїз 
шуареш$ avTOv. 
^ 9 AA ^ € ^ ^ 
М№ ойу éAÓbv ё$єХо® uâs ёк xepòs айтди, órt тёттш- 12 
с ^ ^ ^: ^ 
kev é Tv тАлбо$. Kal mávres oi áüeAdooi huv oi óvres 13 
^ , 3 ^ 
ё, то Twßiov reÜovárovrat, kai yypaňwrikası ràs yvvatkas 
^ ^ A 
aùŭrtÕv kai Tà Tékva abrüv kal Tiv ámockeviv, kai алтоАетау 
ёкє ws роу Xiuapxíav àvüpóv. 


9 
10 


"Ert ai émirroÀol дуєууфскоуто, kai {боў &yyeAot črepor 14 
vapeyévovro ёк tis l'AuAaias Oteppyxóres à іратіа, ámay- 
y9Xovres катё тё fhuara тодта, Aéyovres ётигоуўҳбол ёт 15 
aùroùs ёк IlroAeuaiBos xai Túpov xai Zððvos kai máns 
T'o2uAaías àÀXoQyAov, тоў é££avaAGcaA pâs. 

`О$ 82 ўкоџсєу "loóas каї ó Лаф rois Aóyovs тотоу, 16 
érurvvijxOn ёккАлутїа єүаАлу, [BovXevaaaÓot тї zrovjawot tois 
адєМфоіѕ афти тоф ойо év ÓAüjeu каї moXeuovpévow r ~ 
abrüv. Ka «теу "Тойда Zipovi TQ. &дєАфФ атой, ém(Ae£ov 17 
ccavrd дудрас, kai торєбо» kai рдсол roUs й8єАфої$ aov rovs 
èv t) ГаћмЛоіа` éyà дё kai "lováfay ó аёєАфбс uov торєосб- 
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Koi karéAurev 'lóowdov rÓv тоў 
ub э ^ ^ 
Zaxyapíov, кої "Atapíav, wryovpévovs тод Аао®, perà Tv 

3 A A ^ 

19 ёт:Хойтоу ris Ovvápewos, èv тр Лохдаѓа eis туруон. Kal 
э Z ^ ^ ^ 
évere(Aaro олто$‚, Ауу, трботутє ToU ÀaoU rovrov, kai ил} 

TA A ^ 
cvvéqre т0Аєдоу Tpós Tà bvn éos тоё ётотрёро иб. 
^ ^ ^ 

20 Kai ёрєрісӨусау ишу dvOpes rpuoxOuo то? zropevOs vat 

eis туу laAiaíav, `Тофба 8 dvópes Okrakw-X(Àwot eis Tiv 

Голод ти. 

Kal ёторєйбу Xov cis тту Гаћ№мЛаіоу, kai соуӯує тто\ё- 
^ м \ у \ ГА ^ » Жез 
pous 7oÀÀoUs mpòs tà «кү, koi съмъєтр{3] та бир ámó 

22 mpoowrov олтоў, kal ёдішёєи aùroùs &0 тӯѕ múàns Птоћє- 

Ej ^ е^ 
шаїд0` kai ётєсоу ёк тфу éÜvOv eis rpwryiMovs йудраѕ, kai 

28 éAa[Be tà ска айтди. Kal mapéAa[je rovs èv тр TaMÀaig 

коі èv `АрВатто о?у rats yvvoufi каї ois тќкуоцѕ, kal таута 

4 ^ 

доа Tv aùrois, kai wyayev eis viv lovOaíav per eüjpoavvys 

peyáAs. 

? ~ 3 A 
Kai 'loóóas ó Makkafjatos kai Iwváðav ó åðeàpòs алуто® 

8 fa ^ У b , NOS u 690 ^ e ^ 

«Вусау тду lopóivgv, каї émopevÜgsav ó00v rpiv Tuepóv 
3 A 3 , А: , ^ , ^ 

25 € TQ ёри. ~ Каі съујутусау то% М№оВатаіов, кої 
длтђиттсоу aùtois єіртико, kai Oupyjgavro афтої ümavra 

26 rà cvu[9ávra rois адєАфоїѕ aùrôv év тў Гайһаабтд. Kal 
g iL 3 ^ / фы м. > / ^ 
Or. ToÀAÀol ё айту ovvenpuévoi єісіу eis Bóocopa, xai 

, + A 
Bovòp, év 'ААє<нов, Xacpùp, Макёд, коі Kapvatv: mârat 
27 ai móÀes abra. Óxvpai кої peydňar каї év Tais Aovrais 
, ^ , , > , A H LÀ 
тбАєт Tis Гаћаадітддс ciot ovvednupévot, kal eis арои 

Táccovrau. zapeu[jdAAew ёті rà Óxvpouara, kal karaAa- 

Déco, кої ёёйрог mávras roórovs èv ўрёра pad. 

^ » uh Ы LA^] А e ^ 3 ^ 600 э 
Koi ázéoTpejev одос kai ў тарєрВоћ) офто? бдбу eis 
^ LÀ ЕЛ ` у M "A д , ^ 

Tiv ёртроу eis Восор, афиш" kai катеа Вєто Tijv mów, kai 

&mékrewwe Tüv àpoevikòv èv aTópart popdaías, koi éAa(Je 

^ ^ 5 , 

29 таута тё okõàa атфи, каї èvérpņnoev айту пур. Каі 

ётўрєи ékeiÜev vukrós, kai ёторєўєто čws éri 10 ёҳурора.. 
^ ^ 
30 Ka éyévero ёди, kal рау rovs ó$ÜaAuo)s афту, kai 
ioù Aaós rods ov ок Tv др:рӧѕ, aipovres kAiuakas кої 
M , 
pxxovàs катаћаВёсдох Tò Óxópwpa, kal émoAéuovv abrovs. 
у E " v $^ є / те ` a 
31 Kai «дєу 'Ioúðas От. ўрктаг б móňepos, kai 7) kKpavyů тї 
ЕЈ ^ , 
тбАєш$ àvéfg eis róv o)pavóv gáXmwyét kal фор) дєүалт. 
^ ^ vd , 
32 Kai elre rois дудрас: тӯўѕ Šuváuews, тоћерлјсотє ajuepov 
ч а 2 А 5 - 

33 rèp тфу ёдеАфор ipv. Koi éf5AOev èv rpwiv дрҳоїѕ ё 
y э ^ cx ET А ^ , А ЭЛА 3$. 
ӧтисдєу aùrôv kai écáXmwav tais cáXzvyG, kai éBóqoav èv 
Tpoc'evxp. 

e £ е ^ , v ^r 3 

34 Ka ézéyvo 1) mapepo) Тдобёоъ» бт. Maxka[Jatós. Fre, 

^ ^ A ^ 

kai éjvyov dzó тротшто% алуто®, kal émára&ev ато? ттАлуузу 
^ ^ , 3 

peyáAqv, каї ётєсоу ёё aùrôv èv êkeivy тү) шеро Eis дктакиг- 

x:Movs ávópas. 
, жек 

Kal &mékMwev eig Масфӧ, xai émoAépqoev олуттуу, kat 

^ x э ^ si 

трокатеаВєто олту, каї ürékrewe TAV ÅPTEVLKÒV оті, kat 

^ ^ А * A 

36  \о8є rà скёЛа abrijs, kai évémpuoev ойтту cupi. 'Exeiücv 

Алт) i Àd yv X ov, Mak, Восдр, kai 

дтїрє, каї mpokareAá(jero тї Хосфоу, Макед, Восор, 

Tàs Хотӣс толе т< l'aAaaOtridos. 

^ , M 
Merà 82 тё рурата tradra ovvýyaye "Tusó0eos то рєр{3оАл]уу 
€ Ж: = 
4AXqv, kai wapeve[jaAe катӣ прдсотоу '"Padov ёк пёрау то? 


18 eĝa eis rijv T'aXaaérw. 
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1. MaccanEEs V. 18—37. 


Galaad. 2188o he left Joseph the son of Za- 
charias, and Azarias, captains of the people, 
with the remnant of tlie host in Judea to 
keep it. 19 Unto whom he рате command- 
ment, saying, Take ye the charge of this 
people, and see that ye make not war against 
the heathen until the time that we come 
again. 2 Now unto Simon were given three 
thousand men to go into Galilee, and unto 
Judas eight thousand men for the country 
of Galaad. 


2 Then went Simon into Galilee, where 
he fought many battles with the heathen, 
so that the heathen were discomfited by 
him. ZAnd he pursued them unto the gate 
of Ptolemais; and there were slain of the 
heathen about three thousand men, whose 
spoils he took. 3 And those that were in 
Galilee, and in Arbattis, with their wives 
and their children, and all that they had, 
took he away with him, and brought them 
into Judea with great joy. 


* Judas Maceabeus also and his brother 
Jonathan went over Jordan, and travelled 
three days’ journeyin the wilderness, ® where 
they met with the Nabathites, who came 
unto them in а peaceable manner, and told 
them every thing that had happened to 
their brethren in the land of Galaad : ®апа 
how that many of them were shut up in 
Bosora, and Bosor, and Alema, Casphor, 
Maked, and Carnaim; all these cities are 
strong and great: Vand that they were 
shut up in the rest of the cities of the 
country of Galaad, and that against to mor- 
row they had appointed to bring their host 
against the forts, and to take them, and to 
destroy them all in one day. 


28 Hereupon Judas and his host turned 
suddenly by the way of the wilderness unto 
Bosora; and when he had won the city, he 
slew all the males with the edge of the 
sword, and took all their spoils, and burned 
the city with fire. rom whence he re- 
moved by night, and went till he came to 
the fortress. 


30 And betimesin the morning they looked 
up, and, behold, there was an innumerable 
people bearing ladders and other engines of 
war, to take the fortress : for they assaulted 
them. 3! When Judas therefore saw that 
the battle was begun, and that the cry of 
the city went up to heaven, with trumpets, 
and а great sound, ?he said unto his host, 
Fight this day for your brethren. 33 So he 
went forth behind them in three companies, 
who sounded their trumpets, and cried with 
prayer. 

з Then the host of Timotheus, knowing 
that it was Maccabeus, fled from him : where- 
fore he smote them with ш great slaughter ; 
so that there were killed of them that day 
about eight thousand men. % This done. 
Judas turned aside to Maspha; and after 
he had assaulted it, he took it, and slew all 
the males therein, and received the spoils 
thereof, and burnt it with fire. From 
thence went he, and took Casphon, Maged, 
Bosor, and the other cities of the country 
of Galaad. 


37 After these things gathered Timotheus 
another host, and encamped against Raphon 
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beyond the brook, 8 So Judas sent men to 
espy the host, who brought him word, saying, 
All the heathen that be round abo t us are 
assembled unto them, even à very great host. 
3 He hath also hired the Arabians to help 
them, and they have pitehed their tents 
beyond the brook, ready to come and fight 
against thee. Upon this Judas went to 
meet them. 

4 Then Timotheus said unto the captains 
of his host, When Judas and his host come 
near the brook, if he pass over first unto us, 
we shall not be able to withstand him ; for 
he will mightily prevail against us: < but if 
he be afraid, and camp beyond the river, we 
ehall go over unto him, and prevail against 

im, 

42 Now when Judas came near the brook, 
he caused the scribes of the people to remain 
by the brook: unto whom he gave command- 
ment, saying, Suffer no man to remain in 
the camp, but let all come to the battle. 
8 So he went first over unto them, and all 
the people after him : then all the heathen, 
being discomífited before him, cast away 
their weapons, and fled unto the temple 
that was at Carnaim. # But they took the 
city, and burned the temple with all that 
were therein. Thus was Carnaim subdued, 
neither could they stand any longer before 
4 ааз. 

4 Then Judas gathered together all the 
Israelites that werein the country of Galaad, 
from the least unto the greatest, even their 
wives, and their children, and their stuff, а 
very great host,to the end they might come 
into the land of Judea. * Now when they 
came unto Ephron (this was a great city in 
the way as they should go, very well forti- 
fied) they could not turn (rom it, either on 
the right hand ог the left, but must needs 
pass through the midst ofit. 9 Треп they 
of the city shut them out, and stopped up 
the gates with stones. ** Whereupon Judas 
sent unto them in peaceable manner, saying, 
Let us pass through your land to go into 
our own country, and none shall do you 
any hurt; we will only arr through on 
у howbeit they would not open unto 
iim. 

4 Wherefore Judas commanded a procla- 
mation to be made throughout the host, 
that every man should pitch his tent in 
the pae where he was. 50 So the soldiers 
pitched, and assaulted the city all that day 
and all that night, till at the length the city 
was delivered into his hanga: 5i who then 
slew ai the males with the edge of the 
sword, and rased the city, and took the 
spoils thereof, and passed through the city 
over them that were slain. 


9 After this went they over Jordan into 
the great plain before Bethsan. 59 And 
Judas gathered together those that came 
behind, and exhorted the people all the way 
through, til they came into the land of 
Judea, **Sothey went up to mount Sion 
with joy and gladness, where they offered 
burnt offerings, because not one of them 
was slain until they had returned in 
peace. 


5 Now what time as Judas and Jonathan 
were in the land of Galaad, and Simon 
his brother in Galilee before Ptolemais, 
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xeusáppov. Kal &méoreAev 'Тойба< xarackomevcat тўи 38 
^ , Е] Li 
vapeu[JoAijv, kai dmiyyyekav aùr, Aéyovres, émwrvviyypeva. 
^ r € "^ , 
єісі mpós aùroùs mávra тё č тй кукАф ўши, Ovvapus 
rA , D 
поМА) сфбдра. Kal "Арадо pepioĝwraı «is [Зобду 39 
^ и T4 ^ ГЕ Л е e^ 
афто, kai vapevéBaÀov пєрау ToU Xeuxdppov érouiot ToU 
^ ` * ^ , 
¿bein ёті oè eis móàepov: koi émope/0r loj0as eis ovvavryow 
avrov. 
Koi «тє Tiuobeos rois арҳоисг rijs Óvváp.ews aŭron, €v r9 40 
: 2 : 
èyyiew '1оўдау kal «jv птарєшВоћђу айтоў ёті тб xeucppovv 
^ ^ ^ ^ , ГА 
ToU v£oros, àv 8:43) трд mâs прдтєроѕ, où дуутсошеба 
^ , А, € ^ 3 б, ^ 
bmoorijvat афтду, бте óvvapevos Õuvýoerat mpòs pâs. Eàv бё 41 
де:Ао0ў, kai apep[9dAy Tépav тоё morapod, Owwmepacojuev 
mpòs аётду, kai Ovvgoój.eÜa. rpós aðróv. 
'Os бё Wyywev '"Loóóas ёті тди xeuáppovv ToU ®дато$, 42 
^ ^ e ^ ^ "^ , e ^ 
€oTryoe тоў ypappareis ToU Хао? ёті roð xeu&appov, каї 
évere(Aaro aùtois, Aéyov, ил йфї}тє тарта dvÜpomov mapep- 
BaAev, àAN épxécÜocav móvres «is тӧу mwóAeuov. Каі 43 
^ ^ А, е 
Ovemépacev ёт aùroùs mpórepos, kai mâs © Мф ӧтигдєи 
офто" kal ewverpifjgcav mpò просфтоу олтоў Tdvra тё 
cess \ у , 
čb, koi éppujav tà бта афту, коі éjwvyov eis TÒ тёшєуос 
э 4 ` / N , ` ` , 
êv Kapvaty. Kal прокотеЛаВоуто Tv «wóMw, kai тд tépe- 44 
^ ^ ^ * £ 
vos ёуєтуригау év mupit oùv тйс tois év avrQ: kai érpoma0n 
* Kopvoiv, koi ойк ёдбуоуто Єт VmoocTQvot катӣ spócomov 
"Тойдо. 
$ * ^ ^ , 
Kal ovvýyayev Ло:даѕ mávra "lopazA rovs èv rj Гаћааді- 45 
TÒL длтд ракро? éws рєубћох, kai TAS "yvvatkas ойтФу, каї TÒ 
^ ^ X , [4 
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Ars dÀ SN ^ H 29, 3 ^ j8 E 3 s 3 AT 
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år афту дейди ў àpıorepàv, AAN Т) бї& pécov айт 
z E ce mens 3 ^ e ^ 7 S 
торєдєсдол. Kal àmékAewav aùroùs oi ёк ths móàcws, kai 47 
évéjpa£av tràs туа Або. Каі dméoTeAe mpòs abro); 48 
'Iovóas Ао 1 îs, Aé OuAevaópe0a. 8:0. тї уў 
ovóas Aóyots eipqvikots, Aéyav, OwAevaOueÜa à тїз уў 
cov ToU ámeAÜev els rjv уђу ўиФу, ка‹ oj0els какотоијсєі 
^ ^ , by 
0р5, тАўу Tois oci mapeAevoópe6v: kai oùk TBoUvAovro 
дуої$о avrQ. 

Kai éméracev 'lovóas ктрї$аз èv тђ mapepo, roð 49 
^ › M Sox M б , 
mapeuaAetv ёкастоу èv à ёот тото. Kal mapeveéfjaXov 50 

oi дудрєѕ Tíjs Óvvápiews, kal ётоћрлјсау Tiv тому OXqv Tiv 
иёра éke|(wv кої б\у ту vikra, kal паредобу ў TOMS 
ёу дєрї aùro?. Kal ámóÀ«o« mâv dpoevikòv èv отброті 51 
е , МЕ с, эе; 3 ^ X у х ^ ^ 
popdaías, koi ёёєрріСосєу оттуу, kai Nape rà ск?Ла афтӣ, 
kai je д& Ths поћєшс émávo тфу длєкташиёуоу. 

Koi 88сом тбу 'lopOdvqv eis тд тедіоу тд puéya кота 52 

, Ж “Р... `® " > А s p 
тротштоу Babodyv. Kai ўу Ioúðas émicwvdyov тоў oya- 53 
Tiovrtas, kal торокоћду тду абу karà mügay civ óO0v, 
€os ob 7AÀ00v «eis уђу "ойда. Kal ávéGw av cis rò Ópos 54 
иф» év eùpporúvy кої Xopá- kai mposýyayov óXokavro- 
шата, бт obk ётєсєу ёё abrüv obÜcis ёшѕ то? ёлїттреф/оь à 
э , 
d: € , т ^ э * A $* , » 

э ^ ^ 

Koi êv rois Tjépoeis als Tw 'lovóas кої "lováÜav év mj 55 

ГаАайёб, kai 5де б адеАфдӧс афто év тў Tataia xarà 
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56 трот®тоу YlroAeuaióos, ğkovoev осўф б то? Zaxapíov, 
каї `Аќаріоѕ, doyovres Tis Ovvdjieos, тфу åvõðpayaðıðv koi 
А. 
57 тод voAéuov ola ёто}тау, kal eime, тпоџјсюрєу kal avroi 
éavrois дуора, kal торєиӨдшєу voXeuicat трдѕ тд. 20и và 
KÜkÀ« uv. 
58 K 8 l4 ^ э ^ Lol 8 , ^ 3 3 ^ 
oi таруүуєЛау Tots дтд TNS Óvváueos TS uer олтФу, 
59 M 3 n э 8 5 ГА M э nAÓ Р , 3 ^ 
кої ёторєубусау ézi 'láuverav. Каі ébe lopyías ёк тї 
тоћєос, каї ої dvOpes abro, eis стуаутуст одтой els пбАєшоу. 
kd A 
60 Kai érpozo0n `Ilwonpos kai 'AC£apías, kai éQuoyÜgcav čws vOv 
е , p э i ГА ih b" LÀ cj "^ Е: , X 3 L^ 3 A 
бошу Tis Іоъдаѓа" xai ётєтоу èv т) мере čkeivy ёк тоб 
^ ^ ^ 
61 Лао? ro? 'lopajA els д:сҳ:Моас dvOpas. Kal éyevo0n трот? 
L^ 3 A ~ 3 ^ БД х у ЕД 79 ^ ^ 
peyáAn ёу тё Хад ІсралА, бт ойк Tkovcav lovóa xai тфу 
62 à8eAd Qv airo), olópevou аудрауабђсо. — A)roi дё ойк Tjcav 
, i - э P Y m ^ 3, , 
à p quee 
ёк тоў o'répuaros TOv йбубр©у éke(vov, ots ёбу соттріа. 
63 'IopaijA 8:0. xeipós aùrôv. Kal ó àvijp lo0as кої ої адеАфо! 
^ * M ^ 
олтоў ёдоёасбусау opóðpa évavríov mavròs lopazA, kal TOv 
^ ^ ^ 
64 éÜvàv таутоу, où 1jkosero TÒ дуоро олту. Kal érwrvvijyovro 
mpòs aùroùs eùpyuodvres. 
Kai é£5A6ev Tovðas кої oi адеАфої aŭro, каї émoAéuovv 
A Nu. € ^ 5 ^ ^ А , ^ , y ^ 
ros vious ‘Hoad êv r) уў mpòs Nórov, kai ётатаёє civ 
^ ^ ^^ А 3 r 
Xebpùv кої ràs Üvyarépas aùris, kal kaÜciAe Tò Òxúpwpa 
^ A , ^ 
66 aùris, каї roUs múpyovs айт ёуєтртсє kvkAó0ev. Kai 
^ ^ ^ , Ы , 
ётўрє тоў «opevÜvat els yv @ХЛофуХоу, kai Ótemopevero 
ту XZauápeiay. 
[A , 
"Ev тӯ mép ёкєйү ётєсоу iepeîs èv то\ерр BovAópevot 
^ , э , 
дудрауо@ўсал, êv тф abroUs ёёєАӨєї els sóXepov áovAevros. 
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68 Kai ёёекМ№уєу "охда eis" AGorov уђу ФХЛофуХоу, kal kaÜciiAe %® 


ToUs Bwpodùs аёту, kal rà yÀvrrà тфу ÜcOv aXrÓv karékavae 
турі, kai égk)Àevoe Tà oUÀa TOv тбАєшр, kal ётёстрерєу 
els т уђу Iovða. 
6 Kal ó Восе 'Avríoxos диєторєдєто Tàs évavo оро, 
Kal ўкоъсєу Ort égriv "EAvpais êv тү llepaiót móùis €vOo£os 
9 тћоўтф, ópyvpip тє kal xpvoío, kai то iepóv TÒ ё air] 
т\оўстоу сфддра, kal ёкєс kaàúppara ҳръсӣ, kai Üopakes, 
Kai бтАа à karéAurev éket ' АА ёаудроѕ б Ф.Аиттоу, Вос:Аєуѕ 
б Maxe8óv, ôs éfjac(Aevoe mpõrTos év rois "EAAgo:.. | Kai 
3 7Абє kal ébjre катаа Вёсдол тўи тб, каї троуошебош 
афту, кої ойк ўдоуйсбт, бт: éyvóoðny б Xóyos тоф ёк тї 
4 TóÀAens. Kal дубстусау ойтф cis пбАєроу, kai ёфуує 
Kal ámjpev ёкєіӨєу perà М№туѕ рєүайлу<, дтострёраі eis 
ВаВоћоуа. те 4 : А 
5 Kai Абеу ётаууёХАоу TIS афто eis тўи Перо'8а, 9n 
тєтрбтоутол oi парєрВоћаї ai sropevÜcimot eis уђу Тойдо. 
6 Kai éropeíÓg Avotas Dvvápe. loxvp& èv тршто, Kai áye- 
Tpáry ётё mpooórov abrüv, kal ётісҳусау бтАо кої Ovvápet 
kal скућоіѕ moàÀois ois tÀa[jov ázó ту mapeu[jolQv Фи 
7 ёёёкофау. Kal кабеїлоу то Bõévyua д фкодонлусєу ёті TÒ 
Өџстастўріу Tò év “ероосаћ)и, каї тб yaspa кабдѕ TÓ 
mpórepov ékókogav reixes UjwAois, kai тўу Вабсо?рау 
TOAL aTOU. ! 
8 Kal éyévero ðs корсе б Васеў ovs Aéyovs тотоу, 
0а840) кай ётсоАє\бүу adóüpa- koi ётєсєу Emi Thv korny, 
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56 Joseph the son of Zacharias, and Azarias, 
captaius of the garrisons, heard of the valiant 
acts and warlike deeds which they had done. 
57 Wherefore they said, Let us also get us 
a name, and go fight against the heather 
that are round about us. 

55 So when they had given charge unto the 
garrison that was with them, they went 
toward Jamnia. 9 Then came Gorgias and 
his men out of the city to figit against them. 
9 And so it was, that Joseph and Azarias 
were put to flight, and pursued unto the 
borders of Judea: and there were slain that 
day of the people of Israel about two thou- 
sand men. 9''"Thus was there a great over- 
throw among the children of Israel, because 
they were not obedient unto Judas and his 
brethren, but thought to do some valiant 
act. 9? Moreover these men came not of 
the seed of those, by whose hand deliverance 
was given unto Israel. 6 Howbeit the man 
Judas апа his bretbren were greatly re- 
nowned in the sight of all Israel, and of all 
the heathen, wheresoever their name was 
heard of: 6! insomuch as the people assem- 
bled unto them with joyful acclamations. . 

& Afterward went Judas forth with his 
brethren, and fought against the children 
of Esau in the land toward the south, where 
he smote Hebron, and the towns thereo 
and pulled down the fortress of it, an 
burned the towers thereof round about. 
% From thence he removed to go into the 
land of the Philistines, and passed through 
Samaria. d 

67 At that time certain priests, desirous 
to shew their valour, were slain in battle, 
for that they went out to fight unadvisedly. 
So Judas turned to Azotus in the land 
of the Philistines, and when he had pulled 
down their altars, апа burned their carved 
images with fire, and spoiled their cities, he 
returned into the land of Judea. 

About that time king Antiochus travelling 
through the high countries heard say, that 
Elymais in the country of Persia was a city 
greatly renowned for riches, silver, and gold; 
Запа that there was in it a very rich temple, 
wherein were coverings of gold, and breaste 
plates, and shields, which Alexander, son of 
Philip, the Macedonian king, who reigned 
first among the Grecians, had left there: 
3 wherefore he came and sought to take the 
city, and to spoil it; but he was not able, 
because they of the city, having had warning 
thereof, * rose up against him in battle: so 
he fled, and departed thence with great 
heaviness, and returned to Babylon. 

5 Moreover there came one who brought 
him tidings into Persia, that the armies, 
which went against the land of Judea, were 
put to flight: бапа that Lysias, who went 
forth first with а great power, was driven 
away of the Jews; and that they were made 
strong by the armour, and power, and store 
of spoils, which they had gotten of the 
armies, whom they had destroyed: 7also 
that they had pulled down the sbomina- 
tion, whieh he had set up upon the altar 
in Jerusalem, and that they had compassed 
about the sanctuary with high walls, as 
before, and his city Bethsura. 

8 Now when the king heard these words, 
he was astonished and sore moved : where- 
upon he laid him down upon his bed, and 
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fell sick for grief, because it had not be- 
fallen him as he looked for. ? And there 
lecontinued many days: for his grief was 
ever more and more, and he made account 
that he should die. ° Wherefore he called 
for all his friends, and said unto them, The 
sleep is gone from mine eyes, and my heart 
faileth for very саге. !! And І thought with 
myself, Into what tribulation am I come, 
and how great a flood of misery isit wherein 
now I am! for I was bountiful and beloved 
in my power, !? But now I remember the 
evils that I did at Jerusalem, and that I 
took all the vessels of gold and silver that 
were therein, and sent to destroy the in- 
habitants of Judea without a cause. 131 
perceive therefore that for this cause these 
troubles are come upon me, and, behold, I 
perish through great grief in a strange land. 

и Then called he for Philip, one of his 
friends, whom he made ruler over all his 
realm. 1% And gave him the crown, and his 
robe, and his signet, to the end he should 
bring up his son Antiochus, and nourish 
him up for the kingdom, 1 Зо king Anti- 
ochus died there in the hundred forty and 
ninth year. 17 Now when Lysias knew that 
the king was dead, he set up Antiochus his 
son, whom he had brought up being young, 
to reign in his stead, and his name he called 
Eupator. 

18 About this time they that were in the 
tower shut up the Israelites round, about 
the sanctuary, and sought always their hurt, 
and the strengthening of the heathen. 
9 Wherefore Judas, purposing to destroy 
them, called all the peop:e together to be- 
siege them. 2 Ѕо they came together, and 
besieged them in the hundred and fiftieth 
year,and he made mounts for shot against 
them, and other engines. 

.? Howbeit certain of them that were be- 
sieged A forth, unto whom some ungodly 
men of Ísrael joined themselves: ? and they 
went unto the king, and said, How long 
will it be ere thou execute udgment, and 
avenge our brethren? 2 We have been 
willing to serve thy father, and to do as he 
would have us, and to obey his command- 
ments; ? for which cause they of our nation 
besiege the tower, and are alienated from 
us: moreover as many of us as they could 
light on they slew, апа spoiled our inherit- 
ance. 

25 Neither have they stretched out their 
hand against us only, but also against all 
their borders. % And, behold, this day are 
they besieging the tower at Jerusalem, to 
take it: the Dp ти also and Bethsura 
have they fortified. ?7 Wherefore if thou dost 
not prevent them quickly, they will do 
greater things than these, neither shalt thou 
be able to rule them. 

?8 Now when the king heard this, he was 
angry, and gathered together all his friends, 
and the captains of his army, and those that 
had charge of the horse. ?9'l'here came also 
unto him from other kingdoms, and from 
isles of the sea, bands of hired soldiers. 
0 So that the number of his army was an 
hundred thousand footmen, and twenty 
thousand horsemen, and two and thirty 
elephants exercised in battle. = These went 
through Idumea, and pitched against Beth- 
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NT D э. эзе g 3 8 _^л д v — ТЯ 
Kai ёрётєсєу eis ёрростіау ато rijs XUmys, бт: ойк éyévero abro 
^ , ^ LU. ] , ^x , ГА LÀ э , Ü 
кабс éveÜvj.eiro. Kai Tjv éket T)uépas sA«tovs, Оті àvekouvía 0 9 
3,9) LS , , ^5 J Y 2 0 , K ` 
ёт a)róv Атр ueyáAm, kai éXoyimaro От: &ёлтобутскеє. ai 10 
ékáAece mavras тоў d(Aovs avro), каї elme pos avrovs, 
d$ícrara,. ó UVmvos то тфу бфӨаАдФу роо, каї оъурлёттока. 
^ ^ ^ P 
тў кардіа áwó тїз шєрірууѕ. Kal eUra тў карда pov, &us 
Е. а эр Ж A , 3 e ^ , 
Tivos ÜAüjeos TÀÓov kai кА%дауо$ peyáAov, èv w viv cipi; 
бт xpuaTós kal буалешєуоѕ ўил èv Tjj ёбоосіа pov. | Nivy 
^ ^ Li 
бё puvýokopat т@у, kakQv Фу ётой]т@ èv Тєроосаћ)и, каї 
а Вок тауто, Tà скєй) rà xpvaà kai rà ápyvyá và èv abr], 
Kai ёёатёстє:Ма éfüpat rovs karowoÜvras Ioúða Oukevjs. 
"Eyvov otv öte ҳари rovrov ebpóv pe Tà kakà raUra* kal 
3 Хх / , ^ э ^5 , 
ідо твора Ату peyáňn èv уй åANoTpig. ана ! ; 
: / 
Kai ёкаАетє ФАитто» éva TOv фїАш” avro), kal karé- 
эх э \ / ^ 1 э ^ \ жу 
eTrqcev ойтбу ёті mdons rìs Вас:№еіаѕ aùrod. Кай ёбшкєеу 
» ^ hy $ AX А, ^ А. ЕД ^ ^ А. + 
aùrG Tò dna кої тўи столу аўто® kai ròv ĝakróňov, 
ToU dyayeiv 'Avríoxov тбу vióv a)roU, каї ékÜpéja, aùròv то® 
^5 
BaciXeíe:w. Kal áméÜavev éket '"Avríoxos © BaciXAeUs érovs 
€vvdrov Koi regcapakocToU каї ёкатостоў. Kal éméyvo 
, е n € ` ` + A 
Avoias ôte TéÜvgkev б Васе), kai катёстусє [jaciXevew 
Ы , х FA 3 CX E Met) э ^ à э&/, / ^ 
Аутіоҳоу тб vióv офто? дут ойто®, бу ёёӨрејє veorepov, каї 
ékáAece тд дуоро abro) Eùraropa. 
En ^ ы ә 2 ^ ә ^ , 
Kai oi ёк түс @кра< ђсау avykAetovres Tv lopojA кок 
TOv áyíev, kal Gyroüvres Tà kakà д OÀov, kal oTýprypa Tots 
3 A 
буєси. Kal éAoyícaro "Тойда ёёйро abrois* kal é&ekkXqoiace 
таута тфу Хаду ToU тєркабто ёт abrovs. Kal cwvjx- 
LÀ 3 ^ 
0gcav dpa, kai тпєрикабитау ёт  abroUs érovs TevrqkocTo0 
kal ékarocTO), каї ётойсєу ёт aùroùs ВєЛостӣсє kal 
, 
pa]xavás. 
Kai é£5A8ov ёё abrüv ёк то? ovykàeopoð, kal ékoÀXij. 21 
0 » ^ ` A ЕД ^ э э M M , / 
"cav олтоў тшё$ TOv йтє8®у ёё "срод, kai ёторєў@үтау 29 
Д 
mpòs тӧу [jaciXéo, каї єїтоу, és пӧтє où moon kpiow, ко} 
(4 ^ ^ ^ t ^ ^ 
ёкбикттє тоў ддеАфо?ѕ uv; ‘Hues єйдоко®иєу OovAevew 28 
~ ГА LY ^ ^ , 
TQ татр cov, каї zopevegÜa, rois r аўто? Aeyopévous, кої 
xaraKoXovÜcty rois mpoordypaow олтоў. Koi mepuxdÜmvra, 24 
^ у ^ ^ ^ СА $. 
eis тї ükpay viol тоў Хао? huv, ҳари Tovrov kal дАЛо- 
^ же ^ е ^ 
vptotvra, аф T&v тАлу боо ebpíakovro å$ pv éÜava- 
^ S ^ 
тодуто, koi ai kAypovoj.tat TOv бл]рттабоуто. 
b ЕД »" e ^ , , 
Kai ойк ёф Tàs póvov éférewav xeipa, àÀAà xai émi 25 
, Li L4 $^ а Ж ^ , , 
тдута. тй Opto avrüv. Kat ідо? тарєВеВАкос: oýpepov 26 
^ ^ у е ^ 
ёті тђу dkpav èv Тєроосаћўи, то? катоЛаВёодог айту, kal 
^ £ 
тё dyíacpa, кої rjv Волдсоброу óxvpecav. Kai ёду uù) 27 
, 3, ^ , 
трокотаћа[8 3) aùroùs д:отаҳоъс, pelova тойт Troujgovct, kai 
3 " ^ ^ э a 
où Svvijog тоў karacxety айтфу. — 
b Ld 
Koi &pyía6n ӧ ВасАєй< бтє т)коџсє, кої avviryaye mávras 28 
teres s T ^ ^ 
rovs díÀovs abro), kal rovs dpxovras ts Õvvdpews айтоў, kai 
\ UNA ^ Ж 
roUs émi TOv viðv. Kal ато Вас:еу érépov xai ámó 29 
rA ^ T М 
уту доХассфу ЭХӨоУ mpós abróv дорес pobwrai. Ко} 30 
к е 9 b ^ ^ A ^ 
Tv ó йрї!бид< тфу Ovváuewv афтод ékaròv ҳ№адєѕ TOv meto, « 
^ ЕД е 
кої єікос: XtÀidOes imTwv, Kai ё№фаутєс дуо kai тр:йкоута 
EN , b FS m оэ 
eióres móňepov. Kal Абосоу бш. тї "Iüovpaías, koi тар- 
TA ^ 
eveáXocav ёті Baifaoípav, kai ётоћёруаау ўрќраѕ тоћАдс, 
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^ , ^ 
kai ётойусау puxavás: koi éfnAÜov, кої évemípwav abràs èv 
^ A ^ 
търї, kai éroAéugoav ávópoO0s. 


82 Kal åmppev “Тоуба ámó rijs дкраѕ, kal zapevéBaAev cis 
$3 BaiüCaxopía &mévavr. Tis тарєиВоћѕ тоў Вос:Аоѕ. Koi 
` ^ 


шорӨритєу ӧ Bacci L kal йт Ў Воли ё 
брбритєу giAeUs Tompot, kai &myjpe rijv пареш Воћји èv 
э ^ е P A , 
Орил]дол ars karà Tiv ó00v Волдбохара, kai Quem eváa- 
cav aL Ovvdjuets eis TÓv TÓÀeuov, kal ётчАХтитау Tais 
таАтьу&д. 
^ ^ ^ ^ 
34 Ка rois ёАёефаочу ёдєќау aipa orapvàñs «ай ибро, ro 
35 Tapacrica. abroUs eis róv móÀeuov. Ко. eov rà бура 
H \ А ` ‚Ж er эү / , 
cis тас фаАаууас, kai торёстусоу ékdorw éAéjavri xiMovs 
dvópas TeÜwpakw&évous èv úňvoðwrois, kal тєрікєфоМаїол 
^ 3 ^ ^ ^ э A ^ A v 8 
XxaAkat ёті rÓv кєфаАФу abrGv, koi mevrakósioL immot ба- 
uh € M Өл) , > À N , Оў ^ ^ 
36 Teraypévoi éxáoro Өтрїр ёк\є еүн&уо.. Обто: трд кацро?, 
A 3N H 3 
ob éàv Т> Tò piov, cav, кої ov ёбу ёторєўєто, ёторєўоуто 
Y > » p » э 3 ^ M ^ ^ Б. э 
37 dua, ойк афістауто àr олтоў. Kai туруо: &№уо. ёт 
3 ^ 3 \ / 3.19 Ra / а , эз 
aùroùs Óxvpol oxera£óp.evo, ёф’ ёкаттоъ Onpiov, ёбосрёуог ёт 
олтоў илуҗолой$ӊ` Kal èf ékacrov йубрє$ дууашєос бйо кої 
^ ^ ЕЈ 
Tpidkovra, ot поћєро®утєѕ ёт’ aùrois, кої б 100$ аћтод. 


88 Ка? тўи ém(Aowrov imrov évÜcv kai évÜcv &orqoav ёті và 
дуо дєрї rijs парер Воћ№)с, катасєіоутєѕ koi kara dppaaaójuevot 
39 év rais фарауёи. “Ns 8€ ёст: Bev б Aros ётї tràs xpvaás kai 

хаАкӣѕ domiðas, éariX9e тй брту йт айту, кої karnúóyağev s 
40 Аалтабе$ zvpós. Kal ёёєтабу pépos т тїз торєрВоћс ToO 

BaciAéns èri rà улу. дрт, kal wes ётї razewá- kat ўрҳоуто 
41 doas kai rero-ypévos. Кай égaAciovro zrávres ot ákovovres 
pwvis vAnÜovs avrüv, koi óOovrapías ToU тАлубоу$, kal ovy- 
кроџсрод TOv бтАшу* 7v yàp ў тарєџВоћ№) peyan сфбӧра 
каї io'xvpá.. 

Kai 7yyw'ev 'Тойдо$ каї 7j mapepo) аўто? eis тартаб: 
kal ётєтоу ёт© Tis пореВоћ№ той [бас!Аеш< éfakóotot 
43 ávüpes. Kal elücv ЕАєйбар б Xavopàv êv тӧу Onpíev тєбө- 

ракитцеуоу бораки Pacii, kal 7v Vmepdyov таута тё 
44 Ónpía, каї Фф6з Or. ёу avrà srw ó Воас:Меі. Kal ёдокєу 

éavróv ToU cca. тду Хаду avro), kal пєритош)сог éavrQ 
45 буора айшмоу. Kei ётдрашєу айтф Üpácet els uécov тӯ 
$áAayyos, kai éÜavárov бєбїй. kai ebovvua кої ёсҳіЌоуто ат 
46 олтоў éla koi ёда. Kal elaéóv úrò тоу ёАёфаута, каї ùré- 

Üxkev атф, каї áveiXev abróv, kal émegev émi тђу уђу €ravo 
47 airo), kal àméÜavev ёкє. Kat tov тђу loxiv rìs Paoıheias 

koi тд ёритра тоу Ovvádj.eov, kai ёёёкМуау ал оёту. 


42 


48 ОЇ 22 ёк тўс тарєиВоћ)с то? BaatAéos ávéBawov eis avváv- 

тусі аёту eis `ЇТєроутаАлц' каї парєуєВаћєу б BaatXeUs els 

49 rijv Іоџда(оу коі eis 10 дроѕ Хабу, kal ётойјсєи єірууту perà 
Tüv ёк Во:баоуроу" kai ёёђАбоу ёк тїз móňews, бт ойк т} 
оўтой éket д:атрофў то? отукєкАєсбоц èv айту, бт ráp Вотоу 
rire 

$0 Kal xareAá[jero Вас: Tiv Войсоўрау, каї àméra£fev 

51 ёкєї фроурду T9petv олту, koi mapevéBaAev ёті тд &үасра. 
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sura, which they assaulted many days, 
making engines; but they of Bethsura came 
out, and burned them with fire, and fought 
valiantly. 

3! Upon this Judas removed from the 
tower, and pitched in Bethzacharias, over 
against the king's camp. %'/'Гһеп the king 
rising very early marched fiercely with his 
host toward Bethzacharias, where his armies 
made them ready to battle, and sounded the 
trumpets. 

3! And to the end they might provoke the 
elephants to fight, they shewed them the 
blood ef grapes and mulberries. % More- 
over they divided the beasts among the 
armies, and for every elephant they ap- 
pointed a thousand men, armed with coats 
of mail, and with helmets of brass on their 
heads; and beside this, for every beast were 
ordained five hundred horsemen of the best. 
36 These were ready at every occasion: 
wheresoever the beast was, and whitherso- 
ever the beast went, they went also, neither 
departed they from him. * And upon the 
beasts were there strong towers of wood, 
which covered every one of them, and were 
girt fast unto them with devices: there 
were also upon every one two and thirty 
strong men, that fought upon them, beside 
the Indian that ruled him. 

3 Ав for the remnant of the horsemen, 
they set them on this side and that side at 
the two parts of the host, giving them signs 
what to do, and bein harnessed all over 
amidst the ranks. ow when the sun 
shone upon the shields of gold and brass, the 
mountains glistered therewith, and shined 
like lamps of fire. * So part of the king's 
army being spread upon the high mountains. 
and part on the valleys below, they marched 
on safely and in order. *' Wherefore all 
that heard the noise of their multitude, and 
the marching of the company, and the 
rattling of the harness, were moved : for the 
army was very great and mighty. 

4 Then Judas and his host drew near, 
and entered into battle, and there were 
slain of the king's army six hundred men. 
4 Eleazar also, surnamed Savaran, perceiv. 
ing that one of the beasts, armed with royal 
harness, was higher than all the rest, and 
supposing that the king was upon him, 
"put himself in jeopardy, to the end he 
might deliver his people, and get him а per- 
petual name: & wherefore he ran upon him 
courageously through the midst of the battle, 
slaying on the right hand and on the left, 
so that they were divided from him on both 
sides. 4 Which done, he crept under the 
elephant, and thrust him under, and slew 
him: whereupon the elephant fell down 
upon him, ud there he died. 4% Howbeit 
the rest of the Jews seeing the strength of 
the king, and the violence of his forces, 
turned away from them. 

35 Then the king's army went up to Jeru- 
salem to meet them, and the king pitched 
his tents against Judea, and against mount 
Sion. 9 But with them that were in Beth- 
sur& he made peace: for they came out of 
the city, because they had no victuals there 
to endure the siege, it being a year of rest 
to the land. l 

50 So the king took Bethsura, and set a 
garrison there to keep it. `! Ав for the 
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sanctuary, he besieged it many days: and 
set there artillery with engines and instru- 
ments to cast fire and stones, and pieces to 
east darts and slings. 5? Whereupon they 
also made engines against their engines, and 
held them battle a long season. 9? Yet at the 
last, their vessels being without victuals, 
(for that it was the seventh year, and they 
in Judea, that were delivered from the 
Gentiles, had eaten up the residue of the 
store;) “there were but a few left in the 
sanctuary, because the famine did so prevail 
against them, that they were fain to disperse 
themselves, every man to his own place. 

55 At that time Lysias heard say, that 
Philip, whom Antiochus the king, whiles he 
lived, had appointed to bring up his son 
Antiochus, that he might be king, 9 was re- 
turned out of Persia and Media, and tle 
king's host also that went with him, and 
that he sought to take unto him the 
ruling of affairs. 5 Wherefore he went in all 
haste, and said to the king and the captains 
of the host and the company, We decay 
daily, and our victuals are but small, and 
the place we luy siege unto is strong, and 
the affairs of the kingdom lie upon us: *5now 
therefore let us be friends with these men, 
and make peace with them, and with all 
their nation; 59апа covenant with them, 
that they shall live after their laws, as they 
did before: for they are therefore displeased, 
&nd have done all these things, because we 
abolished their laws. 

So the king and the princes were con- 
tent: wherefore he sent unto them to make 
peace; and they accepted thereof. 9! Also 
the king and the princes made au oath unto 
them: whereupon they went out of the 
strong hold. 6 Then the king entered into 
mount Sion: but when he saw the strength 
of the place, he brake his oath that he had 
made, and gave commandment to pull down 
the wall round about. 6  Afterward departed 

e in all haste, and returned unto Antio- 
chia, where he found Philip to be master of 
the city: so he fought against him, and took 
the city by force. 

In the hundred and one and fiftieth year 
Demetrius the som of Seleucus departed 

om Rome, and came up with а few men 
unto a city of the sea coast, and reigned 
there. 

? And as he entered into the palace of his 
ancestors, so it was, that his forces had 
taken Antiochus and Lysias, to bring them 
unto him. ? Wherefore, when he knew it, 
he said, Let me not see their faces. *So his 
host slew them. Now when Demetrius was 
set upon the throne of his kingdom, ? there 
eame unto him all the wicked and ungodly 
men of Israel, having Aleimus, who was 
desirous to be high priest, for. their captain : 
*and they accused the people to the king, 
saying, Judas and his brethren have slain 
all thy friends, and driven us out of our 
own land. ? Now therefore send some man 
whom thou trustest, and let him go and see 
what havoek he hath made among us, and 
in the king's land, and let him punish them 
with all them that aid them. 

5'l'hen the king chose Bacchides, a friend 
of the king, who ruled beyond the river, 
and was a great man in the kingdom, and 
faithful to the king. ? Ана him he sent 
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ELA ` \ + э ^ Й \ ` ` 
Tjj.épas ToÀAàs, kai éargaev ёкєї ВеМостасєс kat pnyavàs kai 
А! , , 
тър Воћа kai №06 8Воћа kal вкортідіа. eis rò [BáAXea ac BEAN, 
^ Ri * A "m 
каї odevüóvas. Kal ётойјсау кої афто! wxavós mpòs Tàs 52 
^ ^ ГА , 
poxavàs abrv, kai émoAéugcav Tj&épas moÀXás.  Bpoparo 53 
^ у feal \ є 
бё ойк Tv èv тоф dyyeíow, бф. то  8дороу éros eivat, каї ot 
L4 e^ ^ б, м 
úvagwģópevor eis riv lovüatav áàmó rOv éÜvOv karépayov то 
^ , “9 , 
VmóAeuspa ris zapaÜécews. Kal ġmedeiphyoav èv rois dyiow 54 
^ /, 
&vÓpes ё№уоь, бт. karekpárggev афти Ó Aós* кої ёскор- 
тісбдсау ёкостоѕ eig тди тбттоу ойто®» 
, ^ 
Kai ўкоосє Лъсіоѕ, бт G(Aurmos, бу karéoryoev б Pasiheùs 55 
> , LÀ ^ э £ ЕД , * eN 3 ^ » А, 
Аутіоҳоѕ ére ôv, ёкбрёрол `Аутіоҳоу тду viðv avroU eis TO 
^ ТА 2 , э \ ^ ($, ^ M М ГА 
BaciXcvra, abróv, ёлтёттрєфєў ёто rhs Пєроідоѕ kai Мудєіоѕ, 56 
^ ^ э b 
kal ai дууа ai торєубєісол ToU Вас:Мос рєт avro), кої 
^ ^ "s ^ 
бт. тє mapaAa[jéty tà пріауџата. Kal катёстєусє то? 57 
dzeAÓetv, koi eimeiv mpòs тӧу [JaciAéa kai rovs ўуєибиос тїс 
Ovváj.eos каї ToUs dvüpas, ékAeimogev коб Tjuépav, kai 7) 
^ € ^ 3x25. b € А. > у, E] 
трофт ыгу OAtyg, kai б тбтос oð пареиВаћЛорєи érti 
Ре ^ ^ т a 
Óxvpós, кої émíkevrot uiv Tà тўс 'aciAeías. № ойу Spev 58 
9 ^ , ^ 
бєбүё тої ávÜpomows тото, koi Towjoxwpev per abrüy 
єіртуту kal perà mavròs éÜvovys avTOv, kai oTýowpev олтоё 59 
^ ^ ^ / А; 
TOU mopeúeolar Tots ордо олтФу, ÖS rompórepov: жарк yàp 
^ ^ M 
TOV vopiuov оёту Фу диєскедастацеу, Фруісбтсам, kai ётойјсом 
тота ттйута,. 
^ , M ^ / 
Kai fpecev б Aóyos évavríov то? #ас%Аёш< каї тфу йруду- 60 
^ / 
Twv, каї ётёотє:Ає mpòs abroUs єіртуєдсаі, kal ётєдёёауто. 
1 ^ ^ 
Kai ðuorev ато ó Вас:№є0 xal ої ápxovres: ёті rovrows 61 
^ ^ ^ M 
ё27ЛӨоу ёк то? ёҳорфратоѕ. Kat elozA0€v ó BaciXeUs. eis тб 62 
d =. м ЕД , A 
дро Zubv, каї «дє TÒ дҳірора то? Tóxow kai jÓéryoe TÒv 
d = - 
ӧркіс pòv Ov росте, kai ёрєтєіЛато kaÜeAeiv TÒ Teixos kukAóÓev. 
^ э / A 
Kai атўрє korà стоудђу, kal dméarpejev eis "Avrióxetav, каї 63 
Ф , ^ , M > L4 MS 
єдрє Ф{Аиттоу kvptevovra тїз TÓÀewos, kai émoAéumoe прос 
aùròv, kai kareAa[Jero Tijv mów Bia. 
» = ^ ^ 
Erovs évós kai тєутукосто? kal ёкатосто? é£9A0€ Anpý- T 
^ e , ^ 
тріоѕ б ToU XeXeUkov ёк '"Pójwjs, koi дуе) oiv дудраси 
34 7 H , Д Ns ^ э ^ 
ОЛ уо els mów торабдаћасочау, kai éfjaciAevacv éxet. 
4 , 
Kai éyévero © eicemopevero «is otkov Вас:Лєіос патёроу 2 
^ 3 , А: , 
abro), cvvéAa[jov ai Ovvájews тоу Avrioxov xai тбу Avciav 
3 ЕД * э ^ s 3 L4 3 A ^ Га ^ Ф 
dyew олтоў айт. Kai ёууос бт] айт то траура, kal etre, 3 
^ \ 
pý о Gefqre và mpócwma олт©у. Kait dwékrewav олтоў 4 
LA b ГА bl EA 10 А , EL Y 0, , X "d 
ai Ovvápes, кої ёкабисє Anuýrpios émi Üpóvov Вас:Хєѓаѕ 
э ^ * 7 ө А aS Ж, , зу М У A 
олтоў. Kat Abov mpòs aùròv cávres dvõpes дуоро: кої 5 
- » ^ ^ 
doeßets ёё 'Торолу\, кої “ААкгио< тууєїто abrüv, Bovàópevos 
^ ^ b A 
ieoarevev. Kal катуубрутау тоо ÀaoU mpòs TOv Вас:Ма, 6 
^ 3 , » ^ s € 5 M ЕЛ ^ ^ J 
Aéyovres, дтоћєсєу 'loó0as kai оі йбєАфої abroU roUs Фоо 
cov, kai pâs ёскӧртигау тд Ts ys pv. № obv7 
э , y La , ` ^ 5 , М з Ld 
длтботеМоу дудра à тигтєуєік, кої zropevOeis iéro rijv od- 
Ópevow «cav ?v émoígoev uiv kal rfj дора ToU (jaciXéuws, 
кої колосбто олтоў kal závras rovs èmtBonlodvras avrois. 
^ + A 
Kai éméAefev ӧ [баоц\єй< тди Вокҳідти TOv фїАшу Tov 8 
^ , ^ ^ 
Barıhéws, kvpievovra. ёи т© тера ToU morapoU, koi péyav èv 
^ » ^ hb! ^ ^ ^ ЕЈ EJ ^ 
Tjj DacuXeia, kal mw Tóv TO (aciei, Kai dméoreey алтду 9 
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NM. \ > a S x S e ә à 
кол "АЛкцхоу тбу сє), каї écrgoev афто Tijv lepoavvqv, koi 
ёуєтєіЛато abr тосол Tiv ёкдікусі év Tois 0101$ lopaņà. 

^ , ^ ^ з + 
10 Kai årppav, kai Alov perà óvvdj.eus modis eis уђу lova 
kal ámégTeev dyyéXous mpòs `Їоїдау, каї ToUs @8«Афо?ѕ 
11 abro), Aóyows cipqvikois perà 60Xov. Kal où просёсҳоу rois 

, 2 ^ y M g m х s Led 
Aóyois айтор, доу yàp Оть ўЛӢо/ perà Bvvájeos то\Ал}<. 


y N 
12 Ka èmovvýyðnoav mpòs “АЛкцоу kai Bakyiðny ovvoyyaryy) 
13 ypauparéwv ёкётүтйта, B(koua. Kal тр®тоь oi Aatatot ўсау 
э * 2 A e "4 S » ^n LÀ е 
14 év viots Торал\, каї ётєбђтоуу Tapà ађтоу «іруууи, Еїтау 
yàp, йудротос tepeùs ёк то? стёршатоѕ `Аарфу TjÀAÓev èv тої 
^ s ^ 
15 ðuváperı, koi ойк ёбксє ўрӧѕ. Kal éAdAgoe per abràv 
Aóyovs elpmvikoUs, kai фиосєу ойто, Àéyov, оюк ёкѓутусорєу 
e Y p 1 we a е ў Y , › 
^ ^ ^ EH 724 
16 vuiv kakÓv, каї тоў Ф:Лос )pv. Kai ёуєтістєосау айтф: 
Қ , , 3 A e , » х 3 , 
kai wvvéAa[jev ёё abrüv éńýkovra аудраѕ, kal ámékrewev 
17 aùroùs èv ўрєра pag, кота. тди Xoyov Ov ёурадфєе, саркоѕ бошу 
^ ^ х T 
cov kai atra оёту ёбєуєоу kókA« Тєроусаћти, kai oUk Ту 
3 ^ € , A. , Wa L4 4, NE , 
18 airois б Üdmrov. Kai ётєпєсєи avràv ô pofos каї б трбио$ 
э < 2 M ' g 24 3 » H > ^ А. АА 
émi mávra тӧу Ладу, бт: «тау, ойк orv èv airois dÀýhea 
L4 à 
kal kpícis торёВтаоу yàp ту стасчу Kai TOv Opkov Ov 
дросау. 
^ ^ , 
19 Kai атӯрє Вакҳідуѕ блт© 'IepovcaA7)u, каї mapevéßañev èv 
^ 3 ^ 
Вус 0, kai дтёстє:є kal avvéAa[Je moAXoUs áró тфу år афто 
^ ^ ^ А 
айтомоА\лтаутеу йдудрФу, каї Tas тоў Хао?, kai éÜvacv ойтоў$ 
, ~ э , 
20 eis тб фреар тб péya. Кай катєсттсє thv xopav TQ  AAktpup, 
^^ ^ ^ A ^ ^ ^ 
Koi ёфӯкє uer abroU Ovvapuv ToU отеу афт: kal атт\бє 
+ ^ ^ / ^ э , » ^ 
21 Baxyiðns трдѕ тобу fjaciAéa. Kai Tyyovimaro AAkuxos тєрї 
^ х ESSA , Li 
22 т] àpxiwepogUvgs. Kal cvwvájxÜgsav mpós айтди mdvres oi 
^ , ^ ЕД » ^ 
rapáccovres róv Хаду айту, kal karexpdrqaav уу охда, kal 
ЕЈ , 
ётойјсау тАлуүүйу шєул\р èv 'TopaxjA. 
^ , à , » 
23 Ka «деу 'lovóas mücav тўи kakíav T ётой]сєу А\кгио$ 
^ ^ 9 ^ € ` a y, * 96^ 
24 kai oi шєт abro) èv viois lopajA vip rà €Üvy кої ёёт}\бєу 
^ 74 , 
eis Távra tà Opt Tis lovóaías kvkAóÜev, kal ётойусєи ёкді- 
^ ^ ^ Jp 
Know èv Trois дудрас: Tois айторңоАлутат, koi àvecrdAqgoav 
ToU порєђєс lar eis ту Xopav. 
> + ^ э 
95 Qs 2 «деу "АЛкцџоѕ От: ёисҳосєи "lovOas kat oi per 
ж ^ \ bi , 
алто®, kal €yvo бте où бйуотод vwocTÜvaL. ойто), каї Té- 
. ^ , Che Р) 
стрерє mpòs тоу Вас:Мќа, kal колзуүдртүтєъ avrQv тоутра. 


Kal дтёстєА\є/ б Вас: Nikávopa, éva Tv Ópxóvrov 
abro) тфу év8óÉnv, kal pucotvra. kal éxÓpaívovra TÔ 'lopo3]A, 
27 кої évere(Xaro ато ёёйбра тоу Хаби. Kai ўЛбє №кауор eis 

*"IepovzaAsja уше: soAÀAg,, кої åméoreihe трд '1ойдау кої 
98 rovs åĝeàpoùs афто? merà oov Aóyows eipgvucots, Aéyov, ил] 

ёсто рот) àvapécov ёдо® кої ópGv: ёо êv àvüpáaw óAcyoss, 
29 tva $püv 10 rà mpócwma per eipývys. Kail 76€ pos 

"Тойда, kai jjoáeavro áAM(jXovs eipqvucós* kal oi soXépuot 
80 cav ётоциог éfapmácar róv обдор. Ka eyvóc On ó Aóyos 
TQ "Тойба, бт, perà 80Аоу TjAÓcv èr obróv: kai ёттотӨ àr 
abro, kai ook Bovin ёт: ідє0 тд трдсотоу avrov. 


26 


31 Ka éyvo Nuávep бт. àmekoAid 05 з} Povi отой, kai 


é£5AÓe» els ovvávrnow TO Ioúðg év moAépo кота Хафарсо- 


I. МАССАВЕЕЗ VII, 10—31. 


with that wieked Aleimus, whom he mads 
high priest, and commanded that he should 
take vengeance of the children of lsrael. 
U So they departed, апа came with a great 
power into m land of Juda, where they 
sent messengers to Judas and his brethren 
with peaceable words deceitfully. HM But 
they gave no heed to their words; for they 
saw that they were come with great power. 


12 Then did there assemble unto Alcimus 
and Bacelides а company of scribes, to re- 
quire justice. ! Now the Assideans were 
the first among the children of Israel that 
sought peace of them: !# for said they, One 
that is a priest of the seed of Aaron is come 
with this army, and he will do us no wrong. 
l$ So he spake unto them peaceably, and 
sware unto them, saying, We will procure 
the harm neither of you nor your friends. 
1$ Whereupon they believed him: howbeit 
he took of them threescore men, and slew 
them in one day, according to the words 
which he wrote, ¥ The flesh of thy saints 
have they cast out, and their blood have 
they shed round about Jerusalem, and there 
was попе to bury them. 18 Wherefore the 
fear and dread of them fell upon all the 
people, who said, There is neither truth nor 
righteousness in them; for they have broken 
the covenant and oath that they made. 

B After this removed Bacchides from 
Jerusalem, and pitched his tents in Bezeth, 
where he sent and took many of the men 
that had forsaken him, and certain of the 
people also, and when he had slain them, ke 
cast them into the great pit. % Then com- 
mitted he the country to Alcimus, and left 
with him a power to aid him : so Bacchides 
went to the king. 2 But Aleimus contended 
for the high priesthood. ?? And unto him 
resorted all such as troubled the people 
who, after they had gotten the land о 
PR their power, did much hurt in 

srael. 

3 Now when Judas saw all the mischief 
that Alcimus and his company had done 
among the Israelites, even above the hea- 
then, ^ he went out into all the coasts of 
Judea round about, and took vengeance of 
them that had revolted from him, so that 
they durst no more go forth into the country. 


2 On the other side, when Alcimus saw 
that Judas and his company had gotten the 
upper hand, and knew that he was not able 
to abide their force, he went again to the 
king, and said evil things against them. 

2 Then the king sent Nicanor, one of his 
honourable princes, a man tliat bare deadly 
hate unto israel, with commandment to 
destroy the people. 2 Зо Nicanor came to 
Jerusalem with а great force: and sent unto 
Judas aud his brethren deceitfully with 
friendly words, saying, 8 Let there be no 
battle between me and you; 1 will come 
with a few men, that I may see you in peace. 
2 He came therefore to Judas, and they 
saluted one another peaceably. Howbeit 
the enemies were prepared to take away 
Judas by violence. 9! Which thing after it 
was known to Judas, £o wit, that he came 
unto him with deceit, he was sore afraid of 
him, and would see bis face no more, 

3l Nicanor also, when he saw that his 
counsel was discovered, went out to fight 
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against Judas beside Capharsalama: Запа 
there were slain of Nicanor's side about five 
thousand men, and tke rest fled into the city 
of David. , 

3 After this went Nicanor up to mount 
Sion, and there came out of the sanctuary 
certain of the priests and certain of the 
elders of the people, to salute him peaceably, 
and to shew him the burnt sacrifice that 
was offered for the king. 9 But he mocked 
them, and laughed at them, and abused 
them shamefully, and spake proudly, 3 and 
sware in his wrath, saying, Unless Judas 
and his host be now delivered into my hands, 
if ever I come again in safety, I will burn 
up this house: and with that he went out 
ina great rage. | - 

3 Ihen the priests entered in, and stood 
before the айбат and the temple, weeping, 
and saying, 3 ''hou, О Lord, didst choose 
this house to be called by thy name, and to 
bea house of prayer and petition for thy 

ople: 3 be avenged of this man and his 
10st, and let them fall by the sword: re- 
member their blasphemies, and suffer them 
not to continue any longer. 

39 So Nicanor went out of Jerusalem, and 
pitched his tents in Bethhoron, where а 
host out of Syria met him. < But Judas 
pitched in Adasa with three thousand men, 
and there he prayed, saying, 1 О Lord, when 
they that were sent from the king of the 
Assyrians blasphemed, thine angel went 
out. and smote an hundred fourscore and 
five thousand of them. € Even so destroy 
thou this host before us this day, that the 
rest may know that he hath spoken blas- 
phemously against thy sanctuary, and judge 
thou him according to his wickedness. 

48 So the thirteenth dii of the month 
Adar the hosts joined battle : but Nicanor's 
host was discomfíited, and he himself was 
first slain in the battle. 

* Now when Nieanor's host saw that he 
was slaim, they cast away their weapons, 
and fled. © Then they pursued after them 
а day's journey, from Adasa unto Gazera, 
sounding an alarm after them with their 
trumpets. +46 Whereupon they came forth 
out of all the towns of Judea round about, 
and closed them in; so that they, turning 
back upon them that pursued them, were 
all slain with the sword, and not one of 
them was left. 

4 Afterwards they took the spoils, and 
the prey, and smote off Nicanor's head, and 
his right hand, which he stretehed out so 
pou. апа brought them away, and 

anged them up toward Jerusalem. 8 For 
this cause the people rejoiced greatly, and 
kept that day as & day of great gladness. 
4 Moreover they ordained to keep yearly 
this day, being the thirteenth of Adar. 
necis the land of Juda was in rest a little 
жопе, 

Now Judas had heard of the fame of the 
Romans, that they were mighty and valiant 
men, and such as would lovingly accept all 
that joined themselves unto them, and 
make а league of amity with all that came 
unto them ; ?and that they were men of 
great valour. It was told him also of their 
wars and noble acts which they had done 
among the Galatians, and how they had 
conquered them, and brought them under 
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: A , 
Лара. Ка} émecov rüv тард Nukávopos ócei mevrakıoyiMor 32 
ы М > 3 Ж r lá 
дудрєс, kai &pvyov eis тўи тб№му Дохід. 
Now 
Kai perà rois Àóyovs тоўтоъѕ åvéßy Макаушр eis то 0роѕ 33 
, > 36^ 3258. ^ є f E] ^ [0m А эм 
Зу” xoi é£jAÜov dmó TOv iepéov ёк т@> @үшу kal длто 
Tüv Tpeo[jvrépav тоў aod ёотасасдаи айтди єїрїйїк®»<, 
kal дол афто Tijv ÓXokaXroctv Tiv тросфєроџёли ®тёр ro 
Вас:№ёоѕ. Kol épvkrüpwrev abroUs, kai kareyéAacev avrüv, 84 
Boc A 3 ^ ^ э 2 € 12 M EA 
кої épíayev олтоў, kai éAdÀmaoev vmepgdávas. Kai oguoce 35 
` ^ , ` ` ^ э Й \ є ` 
perà Воџо?, Aéyav, ёду uù тарадо6ў Ioúðas каї ù Tapey poi) 
abro) els xXetpás роу тд viv, kal ёттол éày ётигтрёро év eipijvy, 
э ^ М! % ^ M 347^ ` A , 
ёрлтър:о TOv otkov roUrov: каї é&5A0e perà upod peyáXov. 


Kai eioijA8ov oi iepe?s, kai čornoav xarà прбсотоу то? 36 
босхастуріоо kal тоў vao?, kai éx«Aavcav, kai «тоу, où, Kúpte, 37 
ёе ёо тду olkov roUrov émujÜgvat Tò буод@ cov ёт avrà, 
eivat oikov Tpocevx?s kai Oejoees TÔ Лаф cov. Пойјсоу 38 
ёкдікточу èv TQ дубдрото rovro kal èv rj mapeu[BoAyj avro, 
каї mecérocay èv poppaig: иллүтӨзүт. tv Óvadquaóv. abróv, 
каї рл) Óds олтої$ оуу. 

Kai é£5A0e №кауюр ёё Чєроуса№)и, kai тарєуёВаћєу èv 39 
Волборфу, kai ouvývryoev abrQ д0уашис Xvpías. Кай Лоудаѕ 40 
тарє/Воћеу év Адас. èv rpwxiM ots дудрасі“ kal простріёато 
Тоудос̧, kai etrev, oi тарй тод Вас:№ёоѕ "Acavpiov бтє évo- 41 
Ффурлсоу, ¿ébe б dyyeXós cov, Kúpte, каї ётатаёєу èv 
ойто катду бубозукоуталтёутє ҳ.№адас. Oğrw oúvrpupov rijv 42 
тарєрВоћ)и тадти vmov uv cjepov, кої yvótrwrav ot 
ém(Aovro, бт: какос éAdAxoav émi rà dyi соу, каї kpivov 
айтду Kar ту какѓау avTOU. 

Kai cvviyav oi mwapeu(jokoi els móňcuov тў триткодбє- 43 
кату) той луд "Адар, каї cwerpifn Й mapepo) Nwd- 
vopos, kai ётєсєу aÙTÒS TPÕTOS ÈV TO тоёр. 

“Os 6 «деи ту mapepo) ато? бте ётєсє Nikdvop, pjavres 44 
Tà бтА\а ajrüv épvyov. Kal котедіюкоу аўто ёду ўрёраҳ 45 
paüs dzó 'Адосд čws то? ёбу eis Гара, kai ёсаћтісау 
óríco айту rois салт‹уё, Tüv o quacwov. Кай éfjAGov ёк 46 
тасфи TOv kwpðv тїз 'lov0aías kvkAóOev, kai bmepeképav 
айтоўс, kal йуёттрєфоу obrot Tpós ToUTovs: kai ётєбоу Távres 
pop.aía, каї où kareAeti0r ёё аёту о®дё els. 

Koi čapov тё ска каї Tijv троуорл)у, kai Tijv кефаћђу 47 
Nikávopos á$eiÀov, xai тўи дєфїйў airo) jv éférewev бтєрт- 
фауоѕ, kai ўуєукох, кої é£éreway тард. riv Ієроосо№ш. Koi 48 
eb$pdvÓ, à Xaós cd pa, каї ўусуоу тўи ўшёрау ékeivqv 
ýuépav єфросчутѕ ueyáXgs. Каі ёстусоу тоў dyew катӣ 49 
èviavròv тўи ўрёрау толту Tiv трисколдєкбтуу тоў “Адар. 
Kai hovyasev ў уў 1офба ўрёроѕ ё№уаҳ. 50 
n Koi fjkovaev "Тойба тд буора. тбу "Popaíov, Оті єісі Ovvaroi 8 
ioxói: kal aŭro єйбокоўеу èv mâr: rois mpooTiÂeuévois adrots, 
кай 000: ду тросе\дшсту arois, ig TOOLV aùroîs Quar, kais 
ört elei Svvaro Деу ka биўүйтозто оїйтф тоў то\ёдоу 2 
aùrõv, kai Tüs àvÓpayaÜí(as üs тоо%очу èv rois T'aAdraus, 
каї бт. катєкрітсау abrüv koi Tyayov abro); тд фброу, 
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m. шеб ^ ^ 
8 xai бта émoijcav èv хора loravas, Tov катакратӯсол TOV 
, ^ , ^ , 
4 кєтаїААшу то? ápyvpiov каї то® xpvaíov то? éket* кої котєкра- 
^ , ^ ^ Ead ^ \ Сај , 
тусау тоў rómov ттаутду тў, Вох abrüy каї 7j paxpoUvpía, 
à E 
каї б Toros > pakpày áméxov ат avrüv cd00pa: кої rüv 
, ^ ЕЈ s ^ ^ 
BaciXéov тоу éreAÜóvrav ёт abro)s йт dxpov rijs уз čws 
L4 3 A AN. 43 v) > Uu ^ ^ z 
cvvérpujav aùroùs, koi ётатоёау év алто mÀwyiv шєудћу, 
kai oL émiAouroL д:ддасиу avrois фброу кат éviavróv: 


M Р. 
5 Kai тд» ФМттоу kal тду llepoéa Кетеш» Pasica, кої 
^ э 
TOUS ётүррд&уоу<$ ёт aùroùs, avvérpujav афто? êv тоћело, каї 
^ kd A 
6 катєкратусоу abrüv: kal 'Аутѓоҳоу тбу péyav Вос‹Хќа, ThS 
, > -- 
Asias, róv TopevÜévra ёт abrOUs els móňeuov ёҳоута ékaróv 
LÀ э , ое ^ q ^ СА ^ 
exoot éAépavras каї immov kal йррота kai OUvapuv тоААлу 
/ * 1 э 95 CN 8 > SUN ^ 
7 сфодра, кої avverpi9y àm abrüv: kai éXa[jov aùròv Сита, 
kal ёстусау aùrtois O0óvat aùróv тє kal тоў [jacievovras 
, э r^ , ^ Y M А, A 
8 mer airóv dópov péyav, 8ióva. unpa kai басттоАлуу, kai 
^ N , ^ ^ , A , M 3 А A 
xópav тђи "lvOucjv, kat Мудеюу, kal Avõiav, kal dxó Tv 
^ ^ *, ^ 
коАМотоу ywpôv a«)rOv, каї Aa[jóvres aùràs map abro) 
у э \ СЕЕ: ^ ^ 
ёдокау avràs Ebjévet T [ВасіХєі. 


9 Koi бт oi ёк rs 'EAA49os éfovAe(cavro éAÓetv xoi 

10 ёро aùroùs, каї éyvócÓQ ô Aóyos abrois, кої ómécreUav 
ёт афто отратуубу €va, kai ётоћџсау pos ajrojs, 
koi émecov ёё abrüv rpavparíat тоћЛої, kai тҳроћ@тєрстау 
тё yvvoixas айту кой TÀ Tékva aùtôv, kal mpoevópevgay 
abroUs, kai котєкрбтусоу тїз yis айт©у, kal kaÜeiÀov Tà 
óxvpuoj.ora. афту, кої котедоуЛфсауто aùroùs čws тї ўшёроѕ 
Tavs. 


11 Kai тд ётЛойтоус̧ [jaciXe(as, koi tràs vijcovs, бсо: тотё 
12 åvrérryoav avrois, катєфберах, kai ёдоу\осоу ођтойѕ" perà 
$2 тфу (Xov abrüv kai тфу émavomavouévov avrois awerij- 
русау ф.М№Мау, кої котєкратусоу vOv Восеи тоу yyùs kai 
Tüy pakpàv, kal боо: Tkovov TÒ буора. avrGv ёфоВо?уто йт 
13 ajrüv: бсо Ò àv BovXevra, Воудєу каї Васіћедєи, Bacı- 
Ae/ovsuy ods © àv [jovAevra, pehoto, kal їуобдсау 
14 сфддра xal èv müc. тоўтоы ойк ётёбєто oióeis айтфу 
бийба, kai où epie[9áXovro порфуроу, dove &друуӨйуоь èv 
15 aùr. Kai Bovħevrýpiov ётойусау éavrois, koi каб тмероу 
éfBovXevovro триакбочог каї eikoot [jovAevóp.evot Otazavrós тері 
16 то? тАл}боо<, ToD eükoc.ety aùroús: каї TicTevovoiy évè àv- 
prre Tijv дрҳўи айтди кот évwxvróv, каї kupielew TATNS ijs 
yis айтбу, kai ávres åkovovoi ToU évòs, kai ойк ёст: фӨдуо< 
ov0€ Лос év ойто 
Kai éméAefev 'lojóas тбу Eùródeuov vióv 'loávvov то? 
'Axküs, kai lácova viov "EAeaéápov, kai дтеттє\єў ато? 
18 eis "Рорти, orioa ойто Ф.№оу kai ovppayiav, koi то? åpat 
тӧу руду år ату, бт. {доу Tijv DBacukeíav rüv "EAXvov 
xarabovXovpévovs тду "apos OovAetav. 


17 


Kai èropeúðnoav eis "Poyav, кої ў 680 Toà) сфодра, кої 
eioiAÓov eis тд Bovhevrýpiov, koi Gzekpíónsav xai elrov, 
20 'Iovóas б Макка[Ваї0ѕ kai oi ёдєАфоі ойто® кої тб тАл}бо$ тфу 
°Гоъдоќоу ётёстеМоу Ts mpòs $pàs, отто шеб pôv ovu- 
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tribute; Запа what they had done in th« 
country of Spain, for the winning of tha 
mines of the silver and gold which 1s there; 
1and that by their policy and patience they 
had conquered all the place, though it were 
very far from them; and the kings also that 
came against them from the uttermost part 
of the earth, till they had discomfited them, 
and given them a great overthrow, so that 
the rest did give them tribute every year: 

5 Beside this, how they had discomfited 
in battle Philip, and Perseus, king of the 
Citims, with others that lifted up themselves 
against them,and had overcome them: ê how 
also Antiochus the great king of Asia, that 
came against them in battle, having an 
hundred and twenty elephants, with horse- 
men, and chariots, and а very great army, 
was discomfited by them; and how they 
took him alive, and covenanted that he and 
such as reigned after him should pay a great 
tribute, and give hostages, and that which 
was agreed upon,? and the country of India, 
and Media, and Lydia, and of the goodliest 
countries, which they took of him, and gave 
to king Eumenes. 

? Moreover how the Grecians had deter- 
mined to come and destroy them; !0 апа 
that they, having knowledge thereof, sent 
against them а certain captain, and fight. 
ing with them slew many of them, and 
carried away captives their wives and their 
children, and spoiled them, and took pos- 
session of their lands, and pulled down 
their strong holds, and brought them to be 
their servants unto this day. 

U Tt was told him besides, how they de- 
stroyed and brought under their dominion 
all other kingdoms and isles that at any 
time resisted them ; ? but with their friends 
and such as relied upon them they kept 
amity: and that they had conquered king- 
doms both far and nigh, insomuch as 
that heard of their name were afraid of 
them: ? also that, whom they would help 
to & kingdom, those reign; апа whom 
again they would, they displace: finally, 
that they were greatly exalted: !*yet for 
all this none of them wore a crown, or was 
clothed in purple, to be magnified thereby: 
15 moreover how they had made for them- 
selves a senate house, wherein three hundred 
апа twenty men sat in council daily, con- 
sulting alway for the people, to the end 
they might be well ordered: !6and that 
they committed their government to one 
man every year, who ruled over all their 
country, and that all were obedient to 
that one, and that there was neither envy 
nor emulation among them. 

17 In consideration of these things, Judas 
chose Eupolemus the son of John, the son of 
Accos, and Jason the son of Eleazar, and 
sent them to Home, to make m league of 
amity and confederacy with them, !8 and £o 
intreat them that they would take the yoke 
from them ; for they saw that the kingdom 
of the Grecians did oppress Israel with 
servitude. d 

139 They went therefore to Rome, which 
was а very great journey, and came into the 
senate, where they spake and said, ? Judas 
Maccabeus with his brethren, and the people 
of the Jews, have sent us unto you, to make 
а eonfederacy and peace with you, and that 
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we might be registered your confederates 
and friends. ?!So that matter pleased the 
Romans well. : à 

2 And this is the copy of the epistle which 
the senate wrote back again in tables of 
brass, and sent to Jerusalem, that there 
they might have by them & memorial of 
peace and confederacy: 3 Good success be 
to the Romans, and to the people of the 
Jews, by sea апа by land for ever: the 
sword also and enemy be far from them. 

?!]f there come first any war upon 
the Romans or any of their confederates 
throughout all their dominion, ? the people 
of the Jews shall help them, as the time 
shall be appointed, with all their heart: 
% neither shall they give any thing unto 
them that make war upon them, or aid 
them with victuals, weapons, money, or 
ships, as it hath seemed good unto the Ro- 
mans: but they shall keep their covenauts 
without taking any thing therefore. ? In 
the same manner also, if war come first 
upon the nation of the Jews, the Romans 
shall help them with all their heart, accord- 
ing 8s the time shall be appointel them: 
?9 neither shall vietuals be given to them 
that take part against them, or weapons, or 
money, or ships, аз it hath seemed good to 
the Romans; but they shall keep their 
covenants, and that without deceit. 

?? According to these articles did the Ro- 
mans make а covenant with the people of 
the Jews, % Howbeit if hereafter the one 
party or the other shall think meet to add 
or diminish any thing, they may do it at 
their pleasures, and whatsoever they shall 
add or take away shall be ratified. __ 

3! And as touching the evils that king De- 
metrius doeth to the Jews, we have written 
unto him, saying, Wherefore hast thou 
made thy yoke heavy upon our friends and 
confederates the Jews? 9-1f therefore they 
complain any more against thee, we will do 
tho juatioo, and fight with thee by sea and 
by land. 

Furthermore when Demetrius heard that 
Nicanor and his host were slain in battle, 
he sent Baechides and Aleimus into the 
land of Judea the second time, and with 
them the chief strength of his host: ?who 
went forth by the way that leadeth to Gal- 
gala, and pitched their tents before Masae 
loth, which is in Arbela, and after they had 
won it, they slew much people. 3Also the 
first month of the hundred fifty and second 
year they encamped before Jerusalem: 
t from whence they removed, and went to 
Berea, with twenty thousand footmen and 
two thousand horsemen. 

åNow Judas had pitched his tents at 
Eleasa, and three thousand chosen men 
with him : 6 уо seeing the multitude of the 
other army to be so great, were sore afraid ; 
whereupon many conveyed themselves out 
of the host, insomuch 2s there abode of 
them no more but eight hundred men. 

7 When Judas therefore saw that his host 
slipt away, and that the battle pressed upon 
him, he was sore troubled in mind, and much 
distressed, for that he had no time to gather 
them together. > Nevertheless unto them 
that remained he said, Let us arise and 
go up against our enemies, if peradventure 
we may be able to fight with them. ?But 
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paxtay каї elpjvyv, kc! ypadiva. ђидѕ ovupdyovs kai dXovs 
ифи. Ka ўрєсєу б Aóyos évórrtov abróv. 
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Kal rovro Tò ávr(ypadov ris ётистоћѕ ў àvréypasjev ёті 22 
OéXArots xoAxats, kai ámécTeXev eis "lepovoaA:. elvat map 
abrois ёкєї uvquóowvov elpijvys kai ovppayias': kaÀGs yévovro 23 
"Popuaíows koi TG &Üvet '"lov0aíov èv тӯ ÜaAdooy kal ётї т< 
Éqpüs els тоу alôva, kal poupaia kait éxÜpós MakpvvÜeó ёт’ 

pow 
олтбу. : 

E nij SONT ^ д LN , , * ^ ^ 

,Eàv à екет) móňepos e Popy тротера 1] Tot TOlS Cvp- 24 
payors avTOv év таст kvpeia. афтоду, svppaxýoet то €Üvos vy 25 
"lovóaíev, òs àv ô «ots ўтоурафӣ abro, карда TXjpet. 
Кай rois тоАєноўтш/ où Oocovow оўёё émapkécovet airov, 
Ora, брүўроу, zrXoia, ús ёдоёє "Popatow: kat. vAá£ovrat тё 
$vA&yuara abrOv obtv Ма буте" катӣ тй афтӣ 82 ёду 
бує, 'lovóaíov суш) тротёроіѕ пбћєџоѕ, ovppaxýsovow ої 
“Ророїо, ёк уус, @ àv олтоў ô kaipós ?тоурафӯ. Kol 
тоф ovupayodow où добусєтаі сїтоѕ, ómÀa, åpyúptov, mota, 
és ёдоёє “Рӧрл kal фъАаёоуто rà фоб урата аїтду, kai où 
perà ддЛоъ. 
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Катд тоў Абуоуѕ тойтоу$ ёстусоу "Popnoiot và Oye 
тфу Тоудоіши. "Еду дё perà тоў Aóyovs тобтоъс̧ Bov- 
Мейсоутол ойто. kal ойто: тросбєуол 1) ddeAetv, moujcovras 
& aipécews ajrüv, кої ӧ éàv mpooÜQow 1) àjéAocw, ёттас 
kúpia. 
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Koi тєрї rüv kaküv Фу ô Вас:№єў Anpýrpios ovvreAetrat 
eis aùroùs, èypúyapev аїйтф, Aéyovres, даті ёВароаѕ тду 
Cvyóv соо ёті voUs diXovs uv тоў ovppdxovs 'Lov- 
9aíovs ; "Еду оўу ёти évróywo. karà co, тоюутонє abrois 32 
Tiv кріси, koi поћерлјсорёу сє 8:0. Tis баМасоте koi 8:0. tis 
рб. 

Koi ўкоџсє Anpýrpios бт ётєсє Nukdvop каї ai дубе 9 
олтоў év zoÀépo, каї просёбєто тӧу Bakyiðnv кої rüv "AA- 
кїшоу ёк Ócvrépov ámooréiÀa, els yiv 'lovóa, kai rò Oeftóv 
кёра per abrüv. Kal érope/Óncav 680v Tijv eis I'éAyaAa, kat 2 
vapevéBaAov ётї MougaA$0 civ èv "Ар Хог, kal mpokore- 
A&ffovro avri, kai дтфЛєсоу yvxàs àvÜpemov zoAAás. Kai 3 
ToU uxjvós тоў TpOTov Érovs то? дєотёроо kai тєүтүкотто® 
xal éxarocTo? apevéfjoAov émi 'lepovaaNju. Каї ámjjpav 4 
каї émopevÜncav eis Bepéav èv єїкотї xuUMudow ávOpüv кої 
бис xig. йтто, 
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Kai Тойба jv sapeu[gef9Àmküs. èv '"EXeacá, каї rpury(Auot 5 
dvüpes ékAekrol per олтоў. Kal {доу тд тА)боѕ rv дурар 6 
бт тоААоё єісч, kal ёфоВубџсоу cdó0pa: xol éÉeppvgcav 
modoù тб тў mapep pois, où катєАєфбусау ёё олтфь àAX 
7) ókraKógto, ávópes. 

Ko «деу "Тойба< бть åmeppón ў тарєрВо\) офто, кої ô 7 
тоћероѕ 0\№.Веу abróv- kai оъуєтр В) тї) кардіа, бть оёк exe 
карду o'wayoyeiv олтоў. Kal é£eAvÓw, kal etme rois kara- 8 
AejÜctow, àvacrüpuev каї åvaßôuev émi тоўс bmevavriovs 
ўроу, éàv дро, ёзушребо, roXeptjmot ойто. Kat ётёстрејау 9 
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[MS , ^ 
ойтбу, Àéyovres, où рл) д›ушнєба, АА 1) Cobwpev tàs éavrOy 
М M ^ е ^ 
Vvxàs Tò viv, kal ётистрејроиєу perà Tv адеАффи uav, kai 
^ ^ 
поћерлјсорєу mpòs aros, ўршєіѕ дё ё\уон. 
^ ES э СА ^ , ^ М ^ 
10 Ко? eev 'lovóas, pý por yévorro тоса: тд прёуша 
^ ^ э ^ 
TOUTO, dvyev àr aùrôv, koi e ukev Ô калрд< ўифу, 
asd, / 3 3 , / ^ 2 ^ f num ` 
kal алтобауюрєу èv дудрєіа ҳари TOv &дєАф©> uv, kai 
^ , . f, ^ , e ^ 29 ^ € , 
pi) котоМлорєу airíay тү 908 Tfjv. Kal дтўрєу ту дуои 
^ ^ ^ ^ 
алто тїз mape oiis, kai ёсттсоау eis avvávrqow aùroîs, kal 
A 
ёрєріс Өт т) immos eis úo дєрї, кої oi офєудоуттаї kal oi 
TočóTaL троєторєйоуто Tis Õuvdpews, kai oi трштоуоллоста! 
mavres ot Ouvarot. + 
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Вакуідуѕ 82 Twv èv то eé керет, kal wyyywrev 3) páňayé 
13 


ёк тфу дуо дєрФу, каї éjávovv rais саћу. Kal ётаАлита> 
є NM ^ ^ 3 M ^ Р e P € X 9, s 
oi тарӣ Ioúða kai ajrot rats саћтіуё, kat égaAeiOn ў yh àmró 
т1)5 pwrs тди mapep ßoiðv: kai éyévero ô móňepos ovvyupévos 
darò mpwthev ws ёстёрас. 
14 Kerelðev Лорда От. Bakxións Kai TÒ ттєрёшюра. тс тарер- 
= 2 p Е ds 
BloXjs èv rots Beftots, каї ovvijAÜov ойто mavres oi eùyvyot 
15 rj карда. Kal съуєтрВу тд 8e&v кёраѕ ёт офтбу, koi 
16 ёбгокоу ӧтісо афту évs 'ACorov дро. Коў oi eis тд dpi 
M 4, L4 , b ^ , А.Э, 
Tepòv képas {доу От съуєтр:В то дє&бу képas, kal ётёстрєрау 
17 катӣ тбда$ Тода каї TOv per афто? ёк TOv ÓmicÜev. Kat 
3 + e , x SN r A э , 
¿Bapúvôņ б móňepos, kal érecov TpavpaTtiat тоААо! ёк rovrov 
> СА АЭ ^ у ^ е ^ i 
18 каї ёк roórov. Kai одос ётєсє, xal oi Aovrol épvyov. 
19 Kai jpav leváÜav koi Хіроу 'loóóav róv аёеАфду abróv, 
^ ^ ^ Ej 
kai дором avrov èv T тафо TOv rarépov airo) év Moecty. 
N + DEN ы Nups А э У e. ^ ^ 
20 Kai ёкЛолоау aùròv, kat ékóyavro avrov mâs lopoyA koreróv 
21 uéyav, kai émévÜovv Tj&épas ToAÀÀàs, кої «тоу, môs ётєсє 
22 Ovvarós, oc Lov róv 'lopoayA; Kai rà cepwocà TOv Хушу 
'"lojóa, каї тди тоАёшшу, xoi TOv åvôpayaĝıðv v ётойсє, 
^ ^ ` ' hk 
Kai Tíjs peyaiwcúvys avTOv, ov катєурафт, moÀÀà yàp ўр 
сфодра. 
Kai éyévero perà rjv TeÀevriv "Тойда, éfékwyav oi дуоро: 
èv тбёо тоё бро 'lopojÀ, кої ávéreav mdvres oi épya- 
^ , ^ 
24 Lóuevo, riv. åðtxiav. "Еу rais ўшёралЅ ёкєіуолѕ éyeyiff pòs 
э ^ 
péyos сфодра,, каї зётоџо\сєу 7) Xópa. per abróv. 
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25 Kal є Вакҳідуѕ rois. doeßeis dvópas, кай karéornoev 
26 aùroùs kvptovs тўѕ xopas. Kai ééeýrovv kat éÉnpeúvwv rovs 
ГА lg 
dAovs Iova, kai ўуоу aùroùs mpòs Вокҳідти" каї èéeðirer èv 
^ ^ rs ^ 
27 афто, kai évérai£ev ойто. Kal éyévero ӨМ ueyáA èv то 
» s Уу 3 2 ЭЭ Ж єй, ЕД » , 
Ісраћ, "rts ойк éyévero йф js ўрќраѕ ок dn трофттт 
êv avrois. 
€ ^ 
98 Ka. ўброісбдусоу mavres oi piot “Тойда, «ol etmov TO 
? > , д, e ^ 
99 'Iováfav, i$ o б ёдеАфос cov 'lovóas rereXeUryke, xai йур 
Uu э ^ ЕД y э Ced M ^ э. A ^ 
Oj.ot0s aùr ойк ёст éfeAÜeiv mpós той éxÓpovs xal Bax- 
E ^ ^ е ^ ^ 4 
30 хб, kai év rois éxXÓpatvovat то? &Üvovs uov. Nv otv сє 
A > ^ ^ 
дрєтисареба avjepov, тод eivat йит офто? Tiv eis üpxovra 
: A E б А н 
81 koi ýyoúpevov, To)? тпоћешдсол TÓv móňepov Tuv. Kal 
э ^ ^ А. / 
éreOc£aro `1шуабау èv т© kap ékeivo ту туус, kai àvéay 
3 A E , ^ 3 $ ^ 3 ^ ^ ЕД L5 А. 
32 дут} Ilova тоў à8eAdoU avro). Kal, éyvm Вакҳідтѕ, kai 
ёбутє. avróv &okTetvat. 
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they dehorted him, saying, We shall never 
be able: let us now rather save our lives 
and hereafter we will return with our 
brethren, and fight against them: for we 
are but few. 

Jl Then Judas said, God forbid that I 
should do this thing, and flee away from 
them: if our time be come, let us die man- 
fully for our brethren, and let us not stain 
our honour. ? With that the host of Bae- 
chides vemoved out of their tents, and stood 
over against them, their horsemen being 
divided into two troops, and their slingers 
and archers going before the host, and they 
that marched in the foreward were all 
mighty men. 

V As for Bacchides, he was in the right 
wing: so the host drew near on the two 
parts, апа sounded their trumpets. 1 They 
also of Judas' side, even they sounded their 
trumpets also, so that the earth shook at 
the noise of the armies, and the battle con- 
tinued from morning till night. 

MNow when Judas perceived that Bae- 
ehides and the strength of his army were on 
the right side, he took with him all the 
hardy men, P who discomfited the right 
wing, and pursued them unto the mount 

zotus. 16 But when they of the left wing 
saw that they of the right wing were dis- 
comfited, they followed upon Judas and 
those that were with him hard at the heels 
from behind : V whereupon there was а sore 
battle, insomuch as many were slain on 
both parts. '!$Judas also was killed, and 
the remnant fled. 

I?'l'hen Jonathan and Simoa took Judas 
their brother, and buried him in the sepul- 
chre of his fathers in Modin. oreover 
they bewailed him, and all Israel made great 
lamentation for him, and mourned many 
da y», saying, 2 How is the valiant man fallen, 
that delivered Israel! ? Аз for the other 
things concerning Judas and his wars, and 
the noble aets which he did, and his great- 
ness, they are not written, for they were 
very many. 

2 Now after the death of Judas the wicked 
began to put forth their heads in all the 
coasts of Israel, and there arose up all such aa 
wrought iniquity. % In those days also was 
there в very great famine, by reason whereof 
the country revolted, and went with them. 

23 Then Baccehides chose the wicked men, 
апа made them lords of the country. 2 And 
they made enquiry and search for Judas’ 
friends, and brought them unto Baechides, 
who took vengeance of them, and used them 
despitefully. 9 So was there а great affliction 
in Israel, the like whereof was not since the 
time that a prophet was not seen among 
them. 

28 For this cause ail Judas! friends came 
together, and said unto Jonathan, 2 Since 
thy brother Judas died, we have no man like 
him to go forth against our enemies, and 
Bacchides, and against them of our nation 
that are adversaries to из. 99 Now therefore 
we have chosen thee this day to be our 
prince and captain in his stead, that thou 
mayest fight our battles. 3! Upon this Jona- 
than took the governance upon him at that 
time, and rose up instead of his brother 
Judas. X But when Bacchides gat know. 
iedge thereof. he sought for to slay him. 
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38'Phen Jonathan, and Simon his brother, 
and all that were with him, perceiving that, 
Bed into the wilderness of Тһесое, and 
pitched their tents by the water of the pool 
Asphar. 3 Which when Bacchides under- 
stood, he eame near to Jordan with all his 
host upon the sabbath day. * Now Jona- 
than had sent his brother John, а captain of 
the people, to pray his friends the Naba- 
thites, that they might leave with them 
their carriage, which was much. 3 But the 
children of Jambri came out of Medaba, 
апа took John, and all that he had, and 
went their way with it. 

‚57 After this came word to Jonathan and 
Simon his brother, that the children of 
Jambri made & great marriage, and were 
bringing the bride from Nadabatha with a 
great train, as being the daughter of one of 
the great princes of Chanaan. 9'Therefore 
they rerembered John their brother, and 
went up, and hid themselves under the 
covert of the mountain : 9 where they lifted 
up their eyes, апа looked, and, behold, 
there was much ado and great carriage: 
and the bridegroom came forth, and his 
friends апа brethren, to meet them with 
drums, and instruments of music, and many 
weapons. 

Then Jonathan and they that were 
with him rose ap against them from the 
place where they lay in ambush, and made 
& slaughter of them in such sort, as many 
tell down dead, and the remnant fled into 
the mountain, and they took all their spoils. 
* Thus was the marriage turned into mourn- 
ing, and the noise of their melody into 
lamentation. ?So when they had avenged 
fully the blood of their brother, they turned 
again to the marsh of Jordan. 

43 Now when Bacchides heard hereof, he 
came on the sabbath day unto the banks of 
Jordan with в great power. * Then Jona- 
than said to his company, Let us go up now 
and fight for our lives, for it standeth not 
with us to day, as in time past: * for, be- 
hold, the battle is before us апа behind us, 
and the water of Jordan on this side and 
that side, the marsh likewise and wood, 
neither is there place for us to turn aside. 
* Wherefore cry ye now unto heaven, that 
ye may be delivered from the hand of your 
enemies 4 With that they joined battle, 
апа Jonathan stretched forth his hand to 
smite Baechides, but he turned back from 
him. 48 Then Jonathan and they that were 


him leapt into Jordan, and swam over unto * 


the farther bank: howbeit the other passed 
not over Jordan unto them. +9 о there 
were slain of Bacchides' side that day about 
a thousand men. 

50 Afterward returned .Baechides to Jeru- 
salem, and repaired the strong cities in Ju- 
dea; the fort in Jericho, апа Emmaus, and 
Bethhoron, and Bethel, and "hamnatha, 
Pharathoni, and Тарһор, these did Ле 
strengthen with high walls, with gates, and 
with bars. ?! And in them he set а garrison, 
that they might work malice upon Israel. 
52 Не fortified also the city Bethsura, and 
Gazara, and the tower,and put forces in 
them, and provision of victuals. 59 Besides, 
he took the chief men's sons in the country 
for hostages, and put them into the tower 
at Jerusalem to be kept. 
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Koi éyvo "lová6av, kat Xiuwv ô ёдеАфдѕ avro), каї mávres 33 
^ ^ А, 
oi uer abro), koi ёфууоу els тї ёруроу @єкшё, kai тарєу- 
^ = 
Ваћоу ётї тё $ёор Xákkov `Асфар. Kai éyve Вакҳідус ту) 34 
ўрќра rv. со Ватоу, каї T)AÜev афто kai тбу TÒ a rpdrevpa 
^ ^ * ^ 
aùroð mépav тоў 'lopüdvov. Kai óméoreev "leváÜav cov 35 
E] А H ^ € ^ ^ у ^ + x 
ёдеАфду abro) Tyoópevov тод OxÀov, xai mapekáAege rovs 
Navaraíovs dAovs abro) mapaÜécÜa, abro(s Tiv åmoskevyv 
ойтфу riv поААи. Kai é£$AGov vioi '"lauf)pi ёк M358af3à, 36 
^ J. э /, А. / g Ф ` Зр. е4 
kai gvvéAa[jov 'oáyvgv, каї ndvra Ота, eiye, kat &mijAÜov 
€xovres. 
^ * 

Merà бё rovs Абуоъѕ rojrovs ёлуүууєМау r 'lováav 37 
Koi Xov. T @дєАфф abro), бта oi viol lapfpl voto) 

Z 14 N у Е v , э ` 8 à 0 , 
yápov uéyav, kal &yovow тўи убифуи àxó Naðaßàð, Óvyarépa 
évós Tüv ueywrrávov peyáAov тфу Xavaàv, perà таролторлтї}< 

AN А, , , ә А ^ 29, ^ 3. ^ ^ 88 
peyáXgs. Kal ¿uvýoðņoav 'loávvov то? йдєеАфо® abrüv, кої 
ac Р ^ 5 , є A ^ 4, ^ y K А 39 
åvéßņoav, кої ёкриВусау ®т© Tiv скётуу ToU Opovs. al 
- ^ » ^ э. я Nd s ^ S 
Пра” тоў офбаћио?ѕ a)rGv, kai iov, kai {доу Өро?ѕ, каї 
d7ockevi) ToÀXj, kai б ууифіоѕ éf5A0€ xai oi piot abro) 
kai oL йбєАфо% одуто® eis avvávrgouw олтФу ретй. TUUTAVWV, KAL 
povawv, kal ómrÀay zoAAGv. 

Kal éfavécrqgoav ёт aùroùs йтд ToU évéOpov oi mepi тду 40 
LI 
lováÜav, кої àékrewav abroUs, kal ézecov тролулат!а& TON- 

А ^ ^ € ЗСА м H хм Жн A: M / 

ої, kai oi émí(Aowrot ёфууоу eis тд Opos: каї ёАе{доу пута 
Tà ok)0Àa aùrôv. Kal pereorpádwm ó yápos eis TévÜos, xol 41 
ў ovi uovewQv афту eis Өртуоу. Kai ёёєдіктсоу тўи 42 
H б y 29, À A 3 ^ A 9 , H A € 
ёкдікточу айдато$ &бєАфо® abrüv, каї атёстрєјоу els тд &Xos 

^95 
ToU "lopóvov. 

LÀ 

Kai ğkovoe Bakx(ogs, koi Abe тў ўрёра TOv соВВатоу 48 
E ^ T 0 У А б У с НИ 
ёо TOv крттід–у то? lopüávov èv ðuvápet тод. Kai єїтє 44 
э ^ ^ ^ ^ 
leváÜav rois тар abro), àvacTüjev viv kai хтоАєнл}тоцєр 
е ^ ^ ^ 
Флер тӧу yvxOv pv, où yàp ёст: awjuepov ús éxÜts koi 

, е , ? 
трітту ўрёроу.  'lóov yàp ó móňepos ёёєуаутіаѕ TuOv каї 45 
m € ^ EY мех ^5 , \ у 
éfómuÜev Tuv: ró дё vðwp rod 'lopÓdvov évÜcv каї ёубєу, 

A «4 m^ 
kal éAos kal Opvpós, ойк ёст: тбто$ тоў éxkAiva.. М№у 46 

5 72 H › ^ q ^ E] ^ E] ^ 
otv кєкраёатє eis oùpavòv, бтто$ диатшбттє ёк yepòs éxÜpüv 
рои. Kal cvvQuev ó móXeuos kal éférewev lowüÜay тўи 47 

^ 3 ^ z \ LN ^56, э 5 ЕД ^ Е 
xetpa. аўто? татаёо тоу Вакҳідэур, каї ёёёк\№уєу åm avrov eis 

5 A ^ v + + / А, e » э A Ж \ 

Tà бтїтш. Kal évemjónoev 1шуабау kal oi per олто® eis ròv 48 
Іордауту, kai QwkoAsn9gcav eis rò пёрау kai où 8.Вусоу 
EU E ^ ^ Ы 7 \ / ` Д ^ 
ёт олтоў тд 'lopódvqv. Kal бєлєтоу тар& Вокҳідоо тӯ 49 
ўрёра ёкєіт eis yiÀiovs dvópas. 

^ , € 

Kai éméoTpejev eis 'lepovcaXia, kai «кодбитсє тбАє 50 
э \ em 5 
óxvpàs èv Tfj lov0oía, тӧ òxúpwpa rò èv 'lepuxó, kal Tiv 
Е ^ ^ 
Epupaoùu, kai riv BoiOwpüv, kai rjv Bou85A, kai тї ®ap- 

^ M \ ^ 
уабд, Фарабоуї, kal riv Теєффу èv re(yeow bymXois kai múňas 

х ^ ^ ^ ^ 
Kai uoxAois. Kat &Üero $povpàv èv оётоїѕ ToU éxÜpa(vew TQ 51 
Bl ЛА, K ^ 3 £ M A. ^ э w M 8 

c pax. oi oxUpoce тї Tó тўи €v Bou8oovpa, kai riv 59 

, ^N = 
Гаќара, кої tiv дкроу, кої ёбєто èv ађтоїѕ бухае kal mapa- “ 

4, 4 ^ e^ 
Oéoes Bpwpárwv. Каї êħaße rovs vioUs rv ўуоушёуоу тўс 52 

4, y e^ 
Xopas Opmpa, кої €Üero олтоў év тў акро. èv Тєроосаћш èv 
vdan. 
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А > y ГА M ^ ^ € ^ e^ 
54 Koi iv ёте трїтф kal теутткоотФ ol ёкатостф, рли. TË 
дєотёро, éméra£ev " Alios. kaflatpety тд teyos ijs abXijs TOv 
, ^ ^ ^ 
&yíov Tis écwrépas, kal kaÜetÀe rà ёруа ту профутёу, кої 
55 ёујрѓато тоё кабсиребу. ‘Ev TG kupo éke(vp émipyg AN- 
KLOS, kai èveroðioĝy à &pya. олто®, kai дтєфраут TÒ стора 
ЕД ^ M СА A, ЕЈ э л » ^ , N 
avro), kai mapeXUÓn, кої ойк &óvaro ёт adioa. Aóyov kai 
ГА ^ 
56 ёутєіЛас дог тері ToU oikov abro. Kal àméÜavev “ААкцо<$ èv 
^ ^3 9 N А , 
TÀ коф éketyo perà [Bacávov peyáňns. 


57 Ка? «дє Bakxíóus дт áméÜavev "АМкцшоѕ, каї блёстрерє 
58 mpós тди Вас:Мёо kai oúyagev ў y) loúða ёту д0о. Каі 

€BovXevcavro Távres oi йуорог, Aéyovres, ідо? "Іоуабау kai ot 

э 
тар аўто? év ўсоҳіа катоодо: пєто:бтєс̧' уйу обу бёорєу 
p ^ 

тбу Baxxiyv, kai avAXWerau аўто? mávras v vukri pad. 
59,60 Kai zopevÜÉcvres ovveBovAeUcavro aùr. Kat ётӯрє ToU 
3 A я , ^ Мз , H Nd , 
cAÓcty perà Õuváuews тоћ]с, kai ámég eue émarroAàs Аабра. 
пӣсі Tois суцџаҳоқ олтоў rois èv тў lovOaíg, дтоѕ cvAAd- 
Вос: тду "lovdÜav, каї roUs per афто?" kal ойк éOvvavro, От 
з , > ^ е ^ 3 ~ M , э а ^ 
€yvócÓ олто ту Bovàù афтоди. Kal avveAá(jovro бтд тёри 
dvüpQv Tij Хӧроѕ TOv ápxwyüv тїз какѓаѕ els mevrýkovra 
дудраѕ, kai блёктєшау abrovs. 


61 


62 Ka éfexoópqocv 'lováfav, kai Xv, kal oi jer aùrod cis 
Baüflaci тўи èv т) ёрушо, kai шокодбилутє тё ка éva 
з ^ QUE , Ы $ , = M "n Es ^ 
63 abris, каї éorepéocav айтуу. Kal čyvw Bakxióus, kal 
gwifyoye тйу TÒ mÀjÜos олтоў, kai rois ёк тўс lovOatas 
тартүүєћє. 
64 Kal ё\бӧу wopevéplaAev ёт! Во Васі, каї ётоЛёрасєу 
айту иёра поААдс, kat moine аус. Kal dzéAurev 
› » Ша E Sw t \ эл оў ^ / % зл 
leváÜav Zíuwva тбу абеАфб» афто? év тў móe, kai é£rAÓev 
66 els тўи xópav, кої é55A0ev év åp. Кої ётатаёєу `Одоар- 
fv, kai тоў dóeÀdoUs airo), koi rovs vioUs Фасцрфу èv TÔ 
67 скүуфрот: aùrôv, коі ёбурёато rvmTew, коі ávafjaivew èv 
Ovvápegw кої Зіроу, кої oi per афто? eov ёк тїз róA«ws, 
68 «ai ёуєтуристау тӣѕ uxxavds. Kal ётоАешлусау трд 10v Bax- 
ГА ^ РА Ж э 3 ^ x » 2 ^ И; 
хб, xoi ovverpipy $m aùrôv, xoi 69\.Воу abrüv сфддра, 
[LÀ ^ € A 3 ^ ^ "o 9 ЕД ^ ^ K А, 9 №: 0 
69 бт у т) ВохАт) афто? каї т) ёфодоѕ афто? кєгї. ai Фруісбт 
бор тої dvÓpáci тоў дуоро тос сушВоућејсасіу ойто 
éAÓety eis rjv xópav, kai dzékrewav ёб адт@у moAÀXoUs, koi 
¿ßBovàeúraro тоў àreAÜetv eis riv уйу avro. 


70 Ka. éméyvo "lováÜav, каї бтёстєЛє mpòs айтди прќо[8є1, 
ToU avvÜéaÜa. mpòs aùŭròv eiphvyv, kai ázo0o)va, аўтоїѕ TYV 
71 alyuaAocíav. Kai алєдёёато, kai ётойсє xarà rovs Aóyovs 
abro), kal фшосєи aÙT ил) ёкбтүтїїта олт© kakóv тасос màs 
^ ^ ^ l4 3 A ^ ЕЈ 
79 ўрќроѕ тїз бол}$ airov. Kai ám ocv ovrG iv aixuawoiav 
, , = 
ўр gXpaAórevge Tompórepov ёк yis Tovar коі блтострёјаѕ 
ёлтӯХдєу eis Tijv үйү avro), каї où просёбєто éri ёАбєїү eis Tà 
e А 3; Я у 
Jo бош. abrüv. Кой karémavae poppaia ёё "lopagA: кої шктсєи 
* H э / А 38 2 5 7 \ M 
lováüav èv Mayuds' kai ўрёото leváÜav kpivew тбу Aaóv, 
з 3 ,^ A 3 A èé І ЛА, 
kai їфауитє rovs йсєє5 ё& "LopoxjA. 
» € ^ Mo e ^ 3 / э n е 
Kai éy ёте. косто кої ёкатосто ávéf АМ оудроѕ ó 
^ ^ 
той "Avróxov б '"Ext$avijs, «ai катєЛабєто ПтоЛераїдо, xai 
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1. MaccaBEES IX. 54—X. 1. 


54 Moreover in the hundred fifty and 
third year, in the second month, Alcimus 
commanded that the wall of the inner court 
of the sanctuary should be pulled down ; he 
pulled down also the works of the prophets. 
% And as he began to pull down,even at that 
time was Alcimus plagued, and his enter- 
prizes hindered : for his mouth was stopped, 
and he was taken with а palsy, so that he 
could no more speak any thing, nor give 
order concerning his house. 56 So Aleimus 
died at that time with great torment. 

57 Now when Bacehides saw that Alcimua 
was dead, he returned to the king: where- 
upon the land of Juda was in rest two 
years. 5 Тһеп all the ungodly men held a 
council, saying, Behold, Jonathan and his 
company are at ease, and dwell without 
care : now therefore we will bring Bacchides 
hither, who shall take them all in one night. 
59 бо they went and consulted with him. 
60 Then removed he, and came with а great 
host, and sent letters privily to his ad- 
herents in Judea, that they should take 
Jonathan and those that were with him: 
howbeit they could not, because their coun- 
sel was known unto them. herefore 
they took of the men of the country, that 
were authors of that mischief, about fifty 
persons, and slew them. f 

8 Afterward Jonathan, and Simon, and 
they that were with him, got them away to 
Bethbasi, which is in the wilderness, and 
they repaired the decays thereof, and made 
it strong. 6 Which thing when Bacchides 
knew, he gathered together all his host, and 
sent word to them that were of Judea. | 

Then went he and laid siege against 
Bethbasi ; and they fought against it a long 
season, aud made engines of war. 9 But 
Jonathan left his brother Simon in the city, 
und went forth himself into the country, 
and with a certain number went he fort 
% And he smote Odonarres and his brethren, 
and the children of Phasiron in their tent. 
67 And when he began to smite them, and 
came up with his forces, Simon and his 
company went out of the city, and burned 
up the engines of war, 68 and fought against 
Bacchides, who was discomfited by them, 
and they afflicted him sore: for his counsel 
and travail was in vain. © Wherefore he 
was very wroth at the wicked men that 
gave him counsel to come into the country. 
insomuch as he slew many of them, an 
purposed to return into his own country. 

7 Whereof when Jonathan had know- 
ledge, he sent an: зазѕадоге unto him, to the 
end he should make peace witu him, and de- 
liver them the prisoners. ? Which thing he 
accepted, and did according to his demands, 
and sware unto him that he would never do 
him harm allthe days of hislife. 77 When 
therefore he had restored unto him the 
prisoners that he had taken aforetime out of 
the land of Judea, he returned and went his 
way into his own land, neither came he any 
more into their borders. 73 Thus the sword 
ceased from Israel: but Jonathan dwelt at 
Machmas, and began to govern the people; 
апа he destroyed the ungodly men out of 
Israel. MF 

ln the hundred and sixtieth year Alex. 
ander, the son of Antiochus surnamed 
Epiphanes, went up and took Ptolemais: 


I. MaccazsEkEs X. 2—26. 


for the people had received him, by means 
whereof he reigned there. ? Now when king 
Demetrius heard thereof, he gathered to- 
gether an exceeding great host, and went 
forth against him to fight. 3 Moreover 
Demetrius sent letters unto Jonathan with 
loving words, so as he magnified him. *For 
said he, Let us first make peace with him, 
before he join with Alexander against us: 
5else he will remember all the evils that 
we have done against him, and against his 
brethren and his people. 9Wherefore he 
gave him authority to gather together an 
host, and to provide weapons, that he might 
aid him in battle: he commanded also that, 
the hostages that were in the tower should 
be delivered him. 

7Then came Jonathan to Jerusalem, and 
read the letters in the audience of all the 
people, and of them that were in the tower: 

who were sore afraid, when they heard that 
the king had given him authority to gather 
together an host. 9 Whereupon they of the 
tower delivered their hostages unto Jonathan, 
and he delivered them unto their parente. 

1 This done, Jonathan settled himself in 
Jerusalem, and began to build апа repair 
thecity. !! And he commanded the workmen 
to build the walls and the mount Sion round 
about with square stones for fortification ; 
апа they did во. у 

12'Тһеп the strangers, that were in the 
fortresses which Bacchides had built, fled 
away; insomuch as every man left his 
place, and went into his own country. 1 Only 
at Bethsura certain of those that had for- 
saken the law and, the commandments 
remained stil: for it was their place of 
refuge. е 

25 Now when king Alexander had heard 
what promises Demetrius had sent unto 
Jonathan: when also it was told him of the 
battles and noble acts which he and his 
brethren had done, and of the pains that 
they had endured, !6he said, Shall we find 
such another man? now thereíore we will 
make him our friend and confederate. 

V Upon this he wrote a letter, and sent it 
unto him, according to these words, saying, 
‘8 King Alexander to his brother Jonathan 
sendeth greeting : !9 We have heard of thee. 
that thou art & man of great power, and 
meet to be our friend. 2 Wherefore now 
this day we ordain thee to be the high 
priest of thy nation, and to be called the 
king’s friend ; (and therewithal he sent him 
a purple robe and a crown of gold :) and 
require thee to take our part, and keep 
friendship with us. o in the seventh 
month of the hundred and sixtieth year, at 
the feast of the tabernacles, Jonathan put 
on the holy robe, and gathered together 
forces, and provided much armour. 

2 Whereof when Demetrius heard, he was 
very sorry, and said, 2 What have we done, 
that Alexander hath prevented us in making 
amity with the Jews to strengthen himself? 
MI also will write unto them words of en- 
couragement, and promise them dignities and 
gifts, that I may have their aid. 2 Не sent 
unto them therefore to this effect: King 
Demetrius unto the people of tne Jews 
sendeth greet$g: 2 Whereas ye have kept 
covenants with us, and continued in our 
friendship, not joining yourselves with our 
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ётєдсёауто avróv, kai éfJactAcvaev ёкєї. Kal тукоотє Азуилјтриосѕ 2 
€ д. ` СА * + ^ 
ó [laciXe)s, kai съутуаує Ôvvápeis oÀXàs сфддра, кай 
зе H g 3 ^ Н , M э , 
écAÓev eis ovvádvrgsiw афто eis móAeuov. Kal dméoree З 
Aqwürpus mpòs 'lováÜav émwroXàs Aóyow eipqvuxots wore 

A э » » ^ 0 4 ^ 3 , ^ 
peyaAUvat олтбу. Еїтє yàp, mpophacwpev то? eipyvgv Oca. 4 
per abro), три?) Üciva, aùròv perà "АЛєёаудроу каб pôv. 
Mryobýoerar yàp mávrov Tv kakQv Öv cvvereAécagev трд 5 
афтоду, kal es TOUS абеАфой< avroð, kai eis то €Üvos айто®. 
Kal ёдокчи и®тФ é£ovuíav ovvayayeiv бууацеш, кої karaokevd- @ 
бєш бтћа, «ai eivat аётду сўрџаҳоу олтоў, kai тй. дртра rà èv 
тї дкра ere парадоёуол аёт. 

Kai Abey Лоруабау eis Лєроосаћи., kai dvéyvo tàs morto- 7 
Мс eis rà ёта таутб$ то? Àao0, kai TOv ёк тўс ükpas. Kai 8 
ёфоВ6тса. фоВоу uéyav бтє коъсах бть ёдокєи aùr ô Baot- 

Y э , ^ , M , s f£ 3 ^ 
Aevs éfovaíav ovvayayetv Õuvdpeis. Kai mapéðwkav oi ёк тӯѕ 9 
акро 'lovaÜav rà брлра,, kal дтёдокєу ajroUs rois yovedoiv 
афту. 

Kai кусу 'Iováfav èv Тероъсаћўи, kai ўрёато otkoBoj.ety 10 
kai кошбеш Tiv поми. Коў elme mpós ToUs mot)vras rà ll 
» EJ ^ ^ ГА Ж b y ^ [4 , И, 
épya, оікодошєїу тд. Te(xn, kai тб Opos Xuàv кокАббєу ёк ХӨшу 
rerpacyóvav eis дҳурюси" каї ётошутоу о®тос. 

Kai ёфууоу ої GAXoyevéts oi óvres ёу rois дҳорорасі ois 12 

ЕЈ "1 

Фкодбилсє Bakyiðns. Kai karéAwrev ékasros tòv rómov aù- 13 
тоў, kai блду eis Tijv уђу avrov. IIA3v èv Во:бсобра 14 
ЎтєАєіфбусау wes vOv karaMıróvtwv тду vóuov каї тй трос- 
тауџата, Tv yàp airois dvyabevrüjptov. 


Kai ўкоосєу 'AXéfavüpos б faciXeUs tràs ётауує№аѕ doas 15 
атёсте№ Атилјтриоѕ TQ lováüav, kat Óuyyrcavro abrQ roUs 
ToÀéuovs kal tàs йудрауабісѕ äs émoígoev abrós xal ої 
д8єАфо% abro), кої тоўў kómovs oùs ёсҳоу, кої elre, uù ebpij- 16 
тору дудро. rotoUrov ёра; каї уди тошсошєи adróv фїАор, kai 

h aen 
oúupayov pov. 

Kai éypayev ¿mıortoààs, kal áméoreUev афто xarà тоў 17 
Aóyovs Toórovs, Аёушу, Bacıheùs "АХ аудроѕ то deps 18 
"ováfav xaípew. °Акткдашєу тєрї соб, бт. буйр Švvaròs 19 
іс ХУ, kal ётитудєиос el Tod «уол туду фїАо$. Kal vüv kabeo- 20 
Tákajıév сє стрєроу йрҳиєрќа тоў čÖvovs cov, kai diAov 
BaciXéos каћєс доа" kal дтєстеМєу афто порфурау kai aré- 
фауоу Хрисоди" коі фроџєіу rà uav, kal суутпрєу Ф.М№ау 
mpòs Tj4ds. Каі ёуедӱсато 'lováÜav jv áyíav avoAjv 91 
TG &Вдоцо рари) érovs é£gkomro0 xoi ёкатотто® èv ёортў 
сктуоттү‹аѕ, koi съутүүоүє Ovvdjets, kai Kareokevagev бтЛа, 
T0ÀAd. 

Kai ўкоусє Азил}трио$ ToUs Aóyovs Toúrous, кої éXvmijfm, 22 
ка} elre, тё ToUro émowcaguev, бте проёфбакєу ид 098 
AAéfavüpos той duA(av karaÜécÜat тоў '"lovGat£ows els стіј- 
рсүр&; Гра abrois kayü Xoyovs ттаракАл}сєшс, kal Ўроус, 24 
«ai доратоу, orus Фог civ ёцої els Воудеау. Каі ётёстєАєу 28 
оїто$ котд. roUs Àóyovs тобтотѕ aciXeUs Aquxrpios T ёбуєһ 
Tüv 'lovóaiev xaípew. Erel owvergp5jmare tàs трд ўра 26 
суудіукоѕ, kai ёуєрєіуатє тр Ф.№Мо pôv, kai où просєҳорусате 
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27 то éxÜpois uv, ўкобсареу, каї éPxyápguev. Кай убу 
ёррейатє ёт. то? съутурўсог TpOs MÂS пісті, ко} ávr- 

28 атодосорєу фр? буабӣ, àvÜ' Фу тошїтє реб Tuv. Ka 
3 £ e ^ 5 , х ^ ^ £e , 
афусорєу ору афелата Toà, kal досорєу duty дбрата. 


29 Каі vüv йтоћою ips, kat ёф]ил "mávras roUs "оџдаіооѕ 
ато TOv d$ópov, kal TS туи] ToU 00$, kai dmÓ TOV OTE- 
30 óávov, kai. AVT TOD трітоо TS O7ropüs, кої vri TOU моу 
тоў карто? то? ёуМуоу то? ёт:ВаАЛоутосѕ оь Хи ёф 
ётё Tis o:]uepov kal ётёкєшо то? Aa[Jéty ёт rhs уђѕ Лода, 
kai áTÓ TOv трибу vopàv TOve-TpocTiÜeuéveov оёт) ATÒ TNS 
Zauapeíriðos kai ГаћмМаќаҳ, kai dzó rijs oýuepov rjépas kai 
eis тбу aiva xpóvov. 
31 Kai 'lepovcaAjp то буіа kal дфєшёу, kal тй бра, 
32 афтӣѕ, ai декат, kai тй réÀg.  "Adímpa каї Tiv éfovoíov 
т äkpas Tis ё ероусаћјр, каї Bop тё &pxtepe, бто$ 
йу катастђст èv айт йубра$ obs äv ёкЛеёутол айтдс тоў 
$vAáccev айттуу. 
Kai тбсау фъуўу 'lovüatov тї аїҳраћотісдєісау ámó 
уўѕ Toúða els тӣсау BaciXeiav pov фір. eXevÜépav Ocpéav: 
kai mávres åġiérwoav то фороу$ кой тфу krqvüv aùrôv. 
34 Kai пасо: ai éoprol koi тё сбВВота kal vovpmvíau kal 
ўиёрох åmoðeðeryuévat, kal трєіѕ ўђрќрол трд éopríjs каї треї 
бираш perà éopriv, ёстюсау тӣсол ai ўшёра. dreXe(as kal 
ёфёсєоѕ zügi rois lovOa(ow rois одси éy тў дат\єй. pov. 
85 Kal ойу &£e éfovo(av oùðeis mpáccew kal wapevoxAety Tiva. 
афту тєрї TAVTÒS прауратоѕ. 


33 


36 Ka wpoypadwyrecav Tüv 'lovüaíov els tàs Ovvdpeis тоў 

Bacıàéws els трийкоута. xiáSas ávüpüv, kai добсєтаг avrots 

37 ёёло. ús кабкє, mácous Tais Óvvdpegt ToU Васа. Kal 
катастабўсєтал ¿É abrüv év rois Óxvpopaci ToU Васи 
тої jeyáAow, кої ёк rovrov катастабіјсєтол emi xpev rijs 
ВосМіоѕ ти одоби eis пісти" kal oi ёт афту кої oi 
dpxovres ёот–соу è айтди" xal торєџќсботоу rois vóuoiws 
airàv, kaÓà каї тросётаёєу ó Baci eis èv yh "Тойда. 


38 Ка rois треї vopoùs тоў$ тростєбёутас rh Тоџдаѓа ám Ths 
xópas Xapapeías, mpooreðýrw Tý Tovõðaig mpòs Tò Хоукс biva 
ToU yevénÜa, ®ф ёа, тоб uù) такодсол dAX«s é£ovotas àAX 
^ ^3 » 

Ñ ToU dpxiepéws. 

ПтоАєраї 8а xal Tiv wpockvpoücav олту} ё ока ёдро. rois 
&yíois rois èv "lepovaaAi]. els ту тпростјкоусау датдуту TOUS 
dyíow. Кауф bwp кат éyLa.vTOV бєколтёутє дхмафбав cirio 
åpyvpíov àmó тфу Aóyev тод BaciXéws, ато Tüv тӧтшу тфу 
ávgkóvrov. Kal Táv тд тћєоуабоу 0 ойк ámeBiboav оі dT 
TOv XpetQv, Og év то TpPÕTOIS ётєсчу, ато TOU vdv дюсоусіу 


89 
40 
41 


els Tà ёруа то? otkov. 

Kai ёлї тойто, mevrakıoyıiÀlovs GíkAous àpyvplov, obs 
ёАйрЗоуоу ётд Tüv ҳрефу то? dy(ov ётд то? Aóyov кат 
àvtavróy, ка} таёта ádíera, 810. тё буке avrà тоф фрефс 
rois Àerovpyodot. Kal бето: у piyocw eis Tò iepv TO èv 
"IepocoAvj.ots кої èv тӣсч rots бріоцѕ айтоў, ódetAovres Вос:№ка. 


42 


48 


I. MaccaABEES X. 27—48. 


enemies, we have heard hereof, and are glad. 
27 Wherefore now continue ye still to be 
faithful unto us, and we will well recom- 
pense you for the things ye do in our behalf, 
5and will grant you many immunities, and 
give you rewards. 

29 And now do I free you, and for your 
sake 1 release all the Jews, from tributes, and 
from the customs of salt, and from crown 
taxes, 9 and from that which appertaineth 
unto me to receive for the third part of the 
seed, and the half of the (ruit of the trees, I 
release it from this day forth, so that they 
shall not be taken of the land of Juda, nor 
of the three governments which are added 
thereunto out of the country of Samaria and 
Galilee, from this day forth for evermore. 

3 Let Jerusalem also be holy and free, 
with the borders thereof, both from tenths 
and tributes. $9? And as for the tower which 
is at Jerusalem, I yield up my authority 
over it, and give it to tbe high priest, that 
he may веб in it such men as he shall choose 
to keep it. 

33 Moreover I freely set at liberty every 
one of the Jews, that were carried captives 
out of the land of Juda into any part of my 
kingdom, and Г will that all my officers 
remit the tributes even of their eattle. 
з Furthermore Z will that all the feasts, 
and sabbaths, and new moons, and solemn 
days, and the three days before the feast, 
and the three days after the feast, shall be 
all days of immunity апа freedom for all 
the Jews in my realm. % Also no man shall 
have authority to meddle with them, or to 
molest апу of them in any matter, 

3 Г will further, that there be enrolled 
among the king's forces about thirty thou- 
saud men of the Jews, unto whom pay 
shall be given, as belongeth to all the king's 
forces. 9 And of them some shall be placed 
in the king's strong holds, of whom: also 
some shall be set over the affairs of the 
kingdom, which are of trust: and Г will 
that their overseers and governors be of 
themselves, and that they live after their 
own laws, even as the king hath commanded 
in the land of Judea. 

38 And concerning the three governments 
that are added to Judea from the country 
of Samaria, let them be joined with Judea, 
that they may be reckoned to be under one, 
nor bound to obey other authority than the 
high priest’s. | 

3 As for Ptolemais, and the land pertain- 
ing thereto, I give ?£ as a free gift to the 
sanctuary at Jerusalem for the necessary 
expences of the sanctuary. 4 Moreover 
l give every year fifteen thousand shekels 
of silver out of the kings accounts 
from the places appertaining. “Апа all 
the overplus, which the officers paid not 
in as in former time, from henceforth 
shall be given toward the works of the 
temple. к 

4 And beside this, the five thousand 
shekels of silver, which they took from the 
uses of the temple out of the accounts year 
by year, even those things shall be released, 
because they appertain to the priests that 
minister. 5 And whosoever they be that 
flee unto the temple at Jerusalem, or be 
within the liberties thereof, being indebted 
unto the king, or for any other matter, let 
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them be at liberty, апа all that they have 
in my realm. * For the building also 
and repairing of the works of the sanc- 
tuary, expences shall be given out of the 
EN accounts. < Yea, and for the build- 
ing of the walls of Jerusalem, and the 
Sortifying thereof round about, expences 
shall be given out of the king's accounts, 
as also for the building of the walls in 
udea 

4 Now when Jonathan and the people 
heard these words, they gave no credit unto 
them, nor received them, because they re- 
membered the great evil that he had done 
in Israel; for he had а сеа them very 
sore 7 But with Alexander they were 
well pleased, because he was the first that 
entreated of true peace with them, and 
they were confederate with him always. 

48 Then gathered king Alexander great 
forces, and camped over against Demetrius. 
9 And after the two kings had joined 
battle, Demetrius’ host fled : but Alexander 
followed after him, and prevailed against 
them. 50 And he continued the battle very 
sore until the sun went down: and that 
day was Demetrius slain. 

51 Afterward Alexander sent ambassadors 
to Ptolemee king of Egypt with а message 
to this effect: 52 Forasmuch as I am come 
again to my realm, and am set in the throne 
of my, progenitors, and һауе gotten the 
dominion, and overthrown Demetrius, and 
recovered our country; 53 for after I bad 
joined battle with him, both he and his 
host was discomfited by us,so that we sit 
in the throne of his kingdom : 5! now there- 
fore let us make m league of amity together, 
and give me now thy daughter to wife: 
and I will be thy son in law, and will give 
both thee and her gifts according to thy 


dignity. ` 

Then Ptolemee the king gave answer, 
saying, Happy be the onp wherein thou 
didst return into the land of thy fathers, 
and satest in the throne of their kingdom. 
*56 And now will I до to thee, as thou hast 
written: meet me therefore at Ptoleraais, 
that we may see one another; for I will 
marry my daughter to thee according to 
thy desire. 

97 Во Ptolemee went out of Egypt with 
his daughter Cleopatra, and they came 
unto Ptolemais in the hundred threescore 
and second year: 5 where king Alexander 
meeting him, he gave unto him his daughter 
Cleopatra, and celebrated her marriage at 
Ptolemais with great glory, as the manner 
of kings is., 

$9 Now king Alexander had written unto 
Jonathan, that he should come and meet 
him. 9€ Who thereupon went honourably 
to Ptolemais, where he met the two kings, 
and gave them and their friends silver and 
gold, and many presents, and found favour 
1n their sight. , 

$ At that time certain 
of Israel, men of a wicked life, assembled 
themselves against hun, to accuse him: but 
the king would not hear them. 6 Yea 
more than that, the king commanded to 
take off his garments, апа clothe him in 

urple: and they did во. 95 Also he made 
РЕ git by himself, and said unto his princes, 
Go with him into the mudst of the city, 


estilent fellows 
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MS E * n ` А е з \ — 
каї mv mpüyp.a, dmroAeXoaÜocav, каї тйута oa écriv ато 
э A , ^ ^ э $, Ө? ^^ 3 44 
ёи t) Вас:№о. pov. Каі тоў оікодорлбтуол кої ToU ёт- 4 

^ ^ э ^ е , ^ e , r э 

kawicÜnva,. Tà ёруа TGy åyíwv, kal ў долду добуоєта ёк 

^ z ^ + ^ ^ ЕЛ ^ А. TA 
тоў Aóyov To) fjaciAées. Koi roð окодоилу0ўуол rà Teixy 45 
є \ ^ 
lepovaaA:j. kai ёҳурфоол kvkAoÓcv, кої ў болт&узу 8обу}сєто& 
ёк тоў Aóyov то? Bocidéwc, каї ToU оікодорл) уол тд. тєіҳа то, 
ёи тӯ lovóaía.. 

"Ds бё ўкоџсєу "Тоуабау kal б Aaós rovs Xóyovs ToVrovs, ойк 46 
ётістєусау ойто 0002 émeüccavro, бт. èmepvýobņoav тї 

, ^ , ^ 3 ГД 9 9 ^ * уэ ЕД ^ 
kakías тїз peydàns Ñs €rocqoev èv 'IopazjÀ, каї éOXujev офто? 

, X 3 , 3 *, , е 3 * э , 
c$óbpa. Kal eùðókyoav èv АЛеёаудро, От 010705 Éyevero 47 
адтої арҳтүдѕ Aóywv eipqvukGv, кой ovvej.áxovv атф Trácas 
Tàs ўрёраѕ. 

Kai ovvýyayev "АМёаудроѕ ó Вас:№є0ѕ доуашеѕ peyáñas, 48 
каї торєуєВаћєу ёёєуаутѓоѕ Азилутріоо. Kai ovvijyav oAeuov 49 

M 


oi дуо (jaciXeis, kal éjwyev ў парєшВоћ) Ananrtpiov, Koi 
&(0ӧєу олтбу ó 'AAéfavÓpos, koi ioyvoev ёт аўто. Kal 50 


ёстєрёосє Tv móÀeuov odó0pa čws у © Tos, kal Émecev 
ó Азилјтргоѕ èv тї} ўшёра ékeivy. 

Kal áméoreAev '"AXé£avOpos mpòs IlroAeaatov [JaciXéa 51 
Аѓууттоо прёсВє5 karà тоў Àóyovs rovrovs, Aéyev, ётєі 52 
ávéapeya eis уту {Зохт\єга< pov, kal ёкабіса èri Ópóvov татёршу 
pov, кої ёкратуса Tis ёрҳўс, kal avvérpuja. róv Aypajrpuov, kai 
ётєкрӣттсо, тїз xópas Tfjv: xal cwvij/a mpòs айтди náxqv, 53 
xoi mvverpi9g airós kai їў тарєшВоћ) афтод i$ pôv, кої 
êkaĝirapev ёті Өрбуоо [JacuXe(as аўто: kai vüv стўсошєи mpòs 54 
{олтоў dua, koi viv 885 рог тї бууотёра cov eis yuvaîka, 
каї émvyoq 9 pevaw at, kai осо со: 9ópara, кої abri. d£ cov. 


Kai йтєкріӨт Птоћешаїоѕ б BaciAebs, Aéyowv, дуо) ўрёра 55 
êv jj ávéa peas. eis уйу rarépov cov, kai ёк&битоҳ ётї Üpóvov 
BaoiXetos aùrôv. Kal vOv тойут aot à éypayas, àÀX ётбиту- 56 
cov eis IlroAepatóa, õmws {дори &АХАл}Аоу$, kai émcyapBpevow 
то kaÜàs etpnkas. 


Kai é£5A6e IlroAegatos ёё Aiyórrov aùròs каї KAeomárpa. 57 
7) боуатур abro), kai єїтїў\Өо> eis ПтоЛероїдо. érovs-Oevrépov 
каї é&ykoo'roU kai ёкатоттоў. Kai åmývryoev avrà ' AMcfavOpos 58 
ó ВасчАє0ѕ, кай éééðoro алт KAeomárpav Tijv Üvyo-répa airov, 
Kai ёттой]сє тду уароу аёт èv ПтоХєераїд!, кабо ot [jac«Xe«ts, 
èv 0ó£y peydày. 

Kai &ypaxjev "АМ охдроѕ ô Baciheùs тф IwvdÂav éAÓ&v cis 59 
cvvávrgow avrO. Koi ёторє0бт perà ддёуѕ eis Птоћєроїдо, 60 - 
каї åmývryoe tois досі Васо" kal ёдекєу оётоїѕ åpyópiov 
кай Xpvatov, kai т015 Pots афту, kal opo, тоЛАд, kai єйрє 
ҳари évavríov олтФу. 

н Koi èmovvýxőnoav mpòs aùròv dvüpes Àoruoi ёё "орођА, 61 
dvÓpes Tapávopot, évrvxeiv кат avro, kai où просёсҳєи aùroîs 
ó Восеи. Kal просќтаёєи б [JactXeUs, каї é£óvoay "Iová- 69 
бау Tà Шато. abro, каї évéva'av олтду moppúpav, kai ёттойусоу 
ойто. Kai ёкабисєи алтбу б [jacuXeUs per abro), koi elme 68 
тоб üpxova'w avrov, é£éAÜere UET олтоў eig METOV TIS zróA«us, 
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каї ктрїёатє тоў pnõéva êvrvyyávew kar abro) тєрї pq- 
Bes Tpáyparos, каї џлдєіѕ aùr mapevoxAeire тєрї mavrós 
буоу. 

o4 Каі ё eyévero © (доу ої ёутоуҳауоутє Tijv дбёау афто? кабс 
ёкўриёау, kai тер:ЗеВ\иёуоу abróy торфёрах, каї ёфууоу 

65 mávres. Ka doo abróv б Basics, каї eypapev avTov 
тфу mpóray QXov, kai ёбєто abróv o rparyyov каї рер дарҳтр. 

66 Kai ётёстрєјєу "Іоуабау eis “єроосоћђи per єірўутѕ каї 
єёфросъитқ. 

67 Kai èv ёте, тёртто кої ё&пкосто kal ёкатостё TjÀ0€ An- 
pajrpuos vios Ampayrpíov ёк Kojrus. eis ту уйу тфу татер®щу 

68 avrov. Kal ўкоосєу "AXéfavüpos ó [aciXevs, kai éAvmYÓ 
сфодра, каї длтќстрејєу eis 'Avrióxeuav. 


69 Ка катёттттє Anuýrpios ` Ax oXXówvtov Tv бута, ёті коа 
Xupíos, Kai ,guvijyoye B vog шеуаћр, Kai rapcvéfaAey ё 

70 Чори каї бтёсте№є трд "Тоуадоу Tóv дрҳиерќо, Aéyov, où 
povéóraros émaíom ёф йид, éyà дё éyevifóqv. eis. катаує\ота. 
Kai eis òvesiopòv 8:0. oé kai cari où ёёоъочабу ёф’ ўриб èv 
ToS agir: ; 

71 М№уой єі méroifjas ё ёті таб дулар тоу, кота тё: трдѕ 
нас eis тд тедіоу, kai суукр:Ўбреу € éavrots ёкєї, бт per éno 

72 êsri Õúvaııs ту móXeov. 'Eporqoov kai pábe ris eiut кої ої 
Aovroi ot [Зотбоёитєѕ uiv, кої Aéyovauv, ойк ёти opiv отйо 
moðòs karà mpórwrov fjv; Ort 15 êrpomwbyoav ot потёрєс 

73 cov èv vj yj aùrôv. Kal viv où биту roorivat тї бттоу 
кої Ovvapuv толту èv TQ medly, Orov оюк ёст. Allos oùðè 
KóxAaÉ офдё rómOs то? фууєу. 

74 05 br Tjikovaev '"Iováfav ràv Aóyov "AsroMvovíov, ёки/лт]@] 

тў 9uavoía, kai (тёбе дека. ҳОчадаѕ ávàpóv, каї Oe & 

Черовоадди, каї съуитусєу air Xov à ó &бє\фд< офто? ёті 

75 Bońðerav олтоў. Koi таре/ёВаћєу è ёті ' Lómmqv, kai árékAewav 
aùròv ёк тїз TÓAews, бт. фроурӣ. Arowviov èv отту, каї 
ётоћёртсоу олуттуу. 

76 Kai $ofWÜévres ývoiğav oi ёк тїз móXews, кої éxvpicvaev 

77 '"lovátav "Тбтлт. Kai 7)kova'ev "AmoMwovios, kai mapevéBaAe 
тритҳ Мах E йттоу, ка} 1 уар тој каї ёторєубт eis "Alorov 
s A каї дра троўүву eis TO meĝiov, 010. TÒ &xew оёту 
тАйбо<$ imrov kal тєто: буол ёт оётӯ. 


78 Ка kateðiwğev '"lováÜav ó-íco aùrod «is "A wrov, kal 

79 сууўуоу ai mapep poha els móňepov. Kai атеМтєу `Атоћ- 

80 Aóvios xav t Urmov èv kpviTQ karómo bev A Kal éyvo 
Továüay б бт. égriv &veüpov катбтисдєу ajr00, kal ёкукАюсоу 
abro? тђу mape pody, кої ёёєтіуаёоу tàs сҳіЌаҳ cis тбу Хаби 
ёк проїдєу ёш$ ёттёрос. 

81 O $ Хафс «ттк, кабі êréračev Továóav, Kai ёкотіасау 

89 oi immot aùrôv. Каі «іЛкусє Zipo Tiv Ovvapuy aŭro, kal 
ovvnye трӧѕ Tiv $ápayya- ў yàp їтто$ èécÀúby xal guverpi- 

83 Bnoav ù om avro), кої ёфууоу. Kai ў ў їтто$ ќокортіс@т ё ev TO 
тєбїш, kal ёфууоу els "А отор, kai «іу\боу «is. Вуббауфу тб 
eiBoXetov abrüv, тоў owÜPvaa. 
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and make proclamation, that no man com- 
plain against him of any matter,and that 
no man trouble him for any manner of 
cause, 

64 Now when his accusers saw that he was 
honoured aecording to the proclamation, 
and clothed in purple, they fled all away. 
55 So the king honoured him, and wrote 
him among his chief friends, and made him 
a duke, and partaker of his dominion. 
66 Afterward Jonathan returned to Jeru- 
salem with peace and gladness. 

67 Furthermore in the hundred threescore 
and fifth year came Demetrius son of De. 
metrius out of Crete into the land of his 
fathers: ® whereof when king Alexander 
heard tell, he was right sorry, and returned 
into Antioch. 

9 Then Demetrius made Apollonius the 
governor of Celosyria his general, who 
gathered together a great host, and camped 
in Jamnia, and sent unto Jonathan the 
high priest, saying, / Thou alone liftest up 
thyself against us, and I am laughed to 
scorn for thy sake, amd reproached: and 
why dost thou vaunt thy power against us 
in the mountains ? 

71 Now therefore, if thou trustest in thine 
own strength, come down to us into the 
plain field, and there let us try the matter 
together : for with me is the power of the 
cities. 7? Ask and learn who I am, and the 
rest that take our part, and they shall tell 
thee that thy foot is not able to stand be- 
fore our face; for thy fathers have been 
twice put to flight in their own land. 
73 Wherefore now thou shalt not be able to 
abide the horsemen and so great a power in 
the plain, where is neither stone nor flint, 
nor place to flee unto. 

74 So when Jonathan heard these words 
of Apollonius, he was moved in his mind, 
and choosing ten thousand men he went 
out of Jerusalem, where Simon his brother 
met him for to help him. 7% And he pitched 
his tents against Joppe: but they shut him 
out of the city, because Apollonius had a 
garrison in Joppe. 

16 Then Jonathan laid siege unto it: where- 
upon they of the city let him in for fear: 
and so Jonathan won Joppe. 27 Whereof 
when Apollonius heard, he took three thou- 
sand horsemen, with a great host of footmen, 
and went to Azotus as one that journeyed, 
and therewithal drew him forth into the 
plain, because he had a great number of 
horsemen, in whom he put his trust. 

738 Then Jonathan followed after him to 
Azotus, where the armies joined battle. 
7? Now Apollonius had left a thousand 
horsemen in ambush. ® And Jonathan 
knew that there was an ambushment behind 
him; for they had compassed in his host, 
and cast, darts at the people, from morning 
till evening. 

з But the people stood still, as Jonathan 
had ,command them: and so the ene. 
mies’ horses were tired. 8 Тһеп brought 
Simon forth his host, and set them against 
the footmen, (for "Һе horsemen were 
spent,) who were discomfited by him, and 
fled. 9 The horsemen also, being scattered 
in the field, fled to Azotus, and went 
кз Beth-dagon, their idols temple, for 
safety. 
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я But Jonathan set fire оп Ázotus, and 
the cities round about it,and took their 
spoils; and the temple of Dagon, with them 
tet were fled into it, he burned with fire. 
8 Chus there were burned aud slain with 
the sword well nigh eight thousand men. 
86 And from thence Jonathan removed his 
host, and camped against Ascalon, where 
the men of the city came forth, and met him 
with great pomp. 87 After this returned 
Jonathan and his host unto Jerusalem, 
having many spoils. 

88 Now when king Alexander heard these 
things, he honoured Jonathan yet more, 
59 and sent him a buckle of gold, as the use 
is to be given to such as are of the king's 


blood : he gave him also Accaron with the В 


borders thereof in possession. 

And the king of Egypt gathered together 
a great host,like the sand that lieth upon 
the sea shore, and many ships, and went 
about through deceit to get Alexander's 
kingdom, and join it to his own. 2 Where- 
upon he took his journey into Syria in 
peaceable manner,so as they of the cities 
opened unto him, апа met him: for king 
Alexander had commanded them so to do, 
because he was his father in law. 

3 Now as Ptolemee entered into tlie cities, 
he set in every one of them a garrison of 
soldiers to keep it. * And when he came 
near to Azotus, they shewed him the temple 
of Dagon that was burnt, and Azotus and 
the suburbs thereof that were destroyed, 
and the bodies that were cast abroad, and 
them that he had burnt in the battle: for 
they bad made heaps of them by the way 
where he should pass. ë Also they told the 
king whatsoever Jonathan had done, to the 
intent he might blame him: but the king 
held his peace. | 

6 Then Jonathan met the king with great 
pomp at Joppe, where they saluted one an- 
other, und lodged. 7 Afterward Jonathan, 
when he had gone with the king to the 
river called Eleutherus, returned again to 
Jerusalem. 

$ King Ptolemee therefore, having gotten 
the dominion of the cities by the sea unto 
Seleucia upon the sea coast, imagined wicked 
counsels against Alexander. ? Whereupon 
he sent ambassadors unto king Demetrius, 
saying, Come, let us make a league betwixt 
us, and I will give thee my daughter whom 
Alexander hath, and thou shalt reign in thy 
father's kingdom : 10 for I repent that I gave 
my daughter unto him, for he sought to slay 
me. ! Thus did he slander hiim, because 
he was desirous of his kingdom. 

22 Wherefore he took his daughter from 
him, and gave her to Demetrius, апа for- 
sook Alexander, во that their hatred was 
openly known. P'Then Ptolemee entered 
into Antioch, where he set two crowns 
Agen KS head, the crown of Asia, and of 

Бур. 

. B [n the mean season was king Alexander 
in Cilicia, because those that dwelt in those 
parts had revolted from him. 6 But when 
Alexander heard of this, he came to war 
against him: whereupon Z»g Ptolemee 
brought forth his host, and met him with 
a mighty power, and put him to flight. 

16 So Alexander fled. into Arabia, there 
to be defended ; but king Ptolemee was 
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exalted : Y for Zabdiel the Arabian took off 
Alexanders head, and sent it unto Ptolemee. 

1$ King Ptolemee also died the third day 
after, and they that were in the strong 
holds were slain one of another. !9 By tliis 
means Demetrius reigned in the hundred 
threescore and seventh year. 

2 At, the same time Jonathan gathered 
together them that were in Judea, to take 
the tower that was in Jerusalem : and he 
made many engines of war againstit. ?!''hen 
certain ungodly persons, who hated their 
own people, went unto the king, and told 
him that Jonathan besieged the tower. 
2 Whereof when he heard, he was angry, 
and imunediately removing, he came to 
Ptolemais, and wrote unto Jonathan, that 
he should not lay siege to the tower, but 
come and speak with him at Ptolemais in 
great haste. 

3 Nevertheless Jonathan, when he heard 
this, commanded to besiege it still : and he 
chose certain of the elders of Israel and the 
priests, and put himself in peril; ?*and 
took silver and gold, and raiment, and 
divers presents besides, and went to Ptole- 
mais unto the king, where he found favonr 
in his sight. 

2 And though certain ungodly men of 
the people had made complaints against 
him, ? yet the king entreated him as his 

redecessors had done before, and promoted 

im in the sight of all his friends, ? and 
confirmed him in the high priesthood, and 
in all the honours that he had before, and 
gave him pre-eminence among his chief 
friends. 

23 Then Jonathan desired the king, that 
he would make Judea free from tri- 
bute, as also the three governments, with 
the country of Samaria; and be promised 
him three hundred talents. 29 Ѕо the 
king consented, and wrote letters unto 
Jonathan of all these things after this 
manner: 

* King Demetrius unto his brother Jona- 
than, and unto the nation of the Jews, 
sendeth greeting: 5! We send you here a 
copy of the letter which we did write unto 
our cousin Lasthenes concerning you, that 
ye might see it. 

King Demetrius unto his father Las- 
thenes sendeth greeting: 9 We are deter- 
mined to do good to the people of the Jews, 
who are our friends, and keep covenants 
with us, because of their good will toward 
us. ?5 Wherefore we have ratified unto 
them the borders of Judea, with the three 
governments of Apherema and Lydda and 
Ramathem, that are added unto Judea 
from the country of Samaria, and all things 
appertaining unto them, for all such as do 
sacrifice in Jerusalem, instead of the pay- 
ments which the king received of them 
yearly aforetime out of the fruits of the 
earth and ot trees. 

35 And as for other things that belong unto 
us, of the tithes and customs pertaining 
unto us, as also the saltpits, and the crown 
taxes, which are due unto us, we discharge 
them of them all for their relef, % And 
nothing hereof shall be revoked from this 


time forth for ever. 


3i Now therefore see that thou make s 
copy of these things, and let it be delivered 
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anto Jonathan, and set upon the holy mount 
in a conspicuous place. . е 

38 After this, when king Demetrius saw 
that the land was quiet before him, and 
that no resistance was made against him, 
he sent away all his forces, every one to his 
own place, except certain bands of strangers, 
whom he had gathered from the isles of the 
heathen: wherefore all the forces of his 
fathers hated him. 

39 Moreover there was one Tryphon, that 
had been of Alexanders part afore, who, 
seeing that all the host murmured against 
Demetrius, went to Simaleue the Arabian, 
that brought up Antiochus the young son 
of Alexander, 9 and lay sore upon him to 
deliver him £Ais young Antiochus, that he 
might reign in his father's stead : he told 
him therefore all that Demetrius had done, 
and how his men of war were at enmity 
with him, and there he remained а long 
geason. 

*1Tn the mean time Jonathan sent unto 
king Demetrius, that he would cast those 
of the tower out of Jerusalem, and those 
also in the fortresses: for they fought 
against Israel. €So Demetrius sent unto 
Jonathan, saying, Í will not only do this for 
theeand thy people, but I will greatly honour 
thee and thy nation, if opportunity serve. 
8 Now therefore thou shalt do well, if thou 
send me men to help me; for all my forces 
are gone from me. ч 

pon this Jonathan sent him three 
thousand strong men unto Antioch: and 
when they came to the king, the king was 
very glad of their coming. * Howbeit they 
that were of the city gathered themselves 
Logether into the midst of the city, to the 
number of an hundred and twenty thou- 
sand men, and would have slain the king. 
& Wherefore the king fled into the court, 
but they of the city kept the passages of the 
city, and began to fight. 

47 Then the king called to ile Jews for 
help, who came unto him all at once, and 
dispersing themselves through the city slew 
that day in the city to the number of an 
hundred thousand. 48 Also they set fire on 
the city, and gat many spoils that day, and 
delivered the king. 

4 So when they of the city saw that the 
Jews had got the city as they would, their 
courage was &bated: wherefore they made 
пшн to the king, and cried, saying, 
V Grant us peace, and let the Jews cease 
from assaulting us and the city. 5 With 
that they cast away their weapons, and 
made peace; and the Jews were honoured 
in the sight of the king, and in the sight 
of all that were in his realm ; and they re. 
turned to Jerusalem, having great spoils. 

5 So king Demetrius sat on the throne of 
his kingdom, and the land was quiet before 
him. 5' Nevertheless he dissembled in all 
that ever he spake, and estranged himself 
from Jonathan, neither rewarded he him 
according to the benefits which he had re- 
ceived of him, but troubled him very sore, 

М After this returned Tryphon, ара with 
aim the young child Antiochus, who reign- 
ed, and was crowned. % Then there gathered 
unto him all the men of war, whom Deme» 
trius had put away, and they fought against 
Demetrius, who turned his back and fled. 
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éket ўрєраѕ vroAAds. 
LÀ 
Kai дтёстеХєу 'lovaÜav mpòs Anuýrpiov Tóv [SaciAéa, iva 41 
› id \ E ^» DE \ ` ` > ^ 
ёк8аАлу ToUs ёк тїз крас ёё Ієроосаћы, koi ToUs êv то 
э "d ^ \ ^ \ э , wa 7 
дора, Norav yàp поћєшо?утє тоу ІсролјА. Kai атєёстећє 42 
» , , 
Атилутрүо$ mpòs 'lováÜav, Хуу, où póvov то®та. топтош cot 
s ^N 3 ` , , S A 37 эх 
«ai TO бує. cov, ААА добу доёасш oe каї то &Üvos соу, éàv 
3 , , N? EJ э 02 z 2 ГА, 48 
eùkapiaşs TUXO. Dv otv ÓpÜOs тоште @тоттє!Ао$ шог 
^ g , 
дудрос ot OVU AXNTOVTW, ort йтёстусау TÊTAL ak Óvvápets pov. 
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афт eis `Аутібҳєау, kai TÀÜocav mpòs TOv [jaciXéa, kai 
eijpávÓn б (aciuXAeUs. èri тў ёфодф abrüv. Kal èmovvýyőn- 45 
сау ої ёк тўс тоА\єш< eis j4éaov тўѕ поћєоѕ els дудрду ðwðeka 
иур:адас, каї T8oóAovro йуєАєу тду Вас:Ма. Kai ёфьує 46 
б BaciAeUs els Tijv афу, kai катеа Ворто ої ёк тӯѕ тбАєш$ 
Tüs ÔLóðovs тӯѕ róAeus, kat ўрёсуто тоћерєїу. 


5» ^ 
Kai éxáAeoev б jagiXeUs robs 'lovOa(ovs èri Воудєом, kai 47 
éruorvvijx8noav mpòs airóv mávres ша" kal диєстартсоу èv тў 
тбАє! zrávres бра" kal ámékreway. ёу тў пб\ћє тӯ UEP éketvm 
H » / N 9 ^ x , ^ э , = 
eis pupidðas дека. Kal ёуєтурисау ту поћи, kai ёХаВосау 48 
ск?Ла тоАА& ёх éketvy тў ўрёра, kal ётосау rov Васо. 
vy rj Tip. epe. 
Ny €» s ^ , g D e ^ ^ 
Kai {доу oi ато тїс тоћеш Ot KATEKPATNTAV at Іоъдаѓог Ths 49 
тбАєш<, òs T)DovAovro, каї ўсӨбупсау tais ðiavoiais айтор, 
^ 9, » ^ ^ + ^ , "д ^ 
Kai ékékpafav mpòs тӧу (JaciAéa merà ðeyocws, Aéyovres, 0 50 
Tiv бєйїдє, koi mavadaÜwcav oi 'lovóato: oAeuobvres ўи 
X х + ^ Из» a 776 "e [A ‚ A L4 
кої Tiv толу. Kal éppujav rà Ота, koi émoiqcav elo9yvqv- 51 
` 29 Ёа е SE 9 E ? , ^ 14 m Dl 
kai é0ofácÓQcay oi Iovõðaiot évavríov тоў Вас:Хёоҳ, kal éyo- 
mov Távrov TOv èv rjj DaciXe(g афтод, каї érégTpeyav eis 
t ^ , 
Ієроусаћти. éxovres aka. sroÀAa.. 
^ m^ 
Koi ёкабитє Anuýrpros ó Barıheùs ёті Üpóvov rijs Bacıheias 52 
^ ^ ^ ^ 
аћто?, kai ўсуҳосєу ў y) évomiov олтоў. Kai éjevaaro тбута 53 
v b ul ^ 
беа. eire, kai jÀAorpuo0 то "IováÜav, kai oùk àvraréðwke кот. 
\ 3 » a ЕД P $^ SS 3м. 4 
Tàs eùvoias äs åvraréðwkev алт©, кой 69\Вєу айтди abóopa. 
Merà 8ё таёта åméorpepe Трфоу xai 'Avríoxos per олтоў 54 
, 
толдароу veórepov: kai éjagíXevoe kai éméÜero даур. 
^ М ^ 
Kai ériovvijxOnoav трдѕ avrov таса ai Óvrdpews ås ётєскбр- 55 
d 
Tice Anwjrpis, koi émoXépyoav Tpós aùròv, kal ёфуує xai 
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56 érpomo. 
"Avrtoxetas 


Koi лає Tpíjov tà Өпріа, xai katekparnoev 

57 Kal £ypayev 'Avríoxos б vewrepos TQ '"levafav, Aéyov, 

ттт. сог Tijv üpxtepoo vq, каї kaÜiorqj сє ёті тбу тєтт@- 

58 pov vopõv, kai elvai сє т©у ФіЛоу то? Basıihéws. Kal áàméo- 
тє\єў афт урутФцшата, каї Ouakovíay, kai ёдокєу avrQ é£ovaíav 
Tívew èv xpva act, каї eivat èv sropoópg, kal éxew mópmqv 

59 xpvoiv. Kal X(uaeva тӧу ддеАфду афто? катёстусє orpaTQ- 
yóv ётӧ т< кАшоко Тороо čws rüv ӧріоу Alyómrov. 


60 Каі é£gA0ev Торабау, каї дьєторєўєто тёрау тоў TOTQj40U, 
каї èv rais móc, kal TÜpoícÓncav mpós айтди т@ёто аі 
дурре Xvpías eis ovupayiav, kal Alev els 'AokáAava, kal 
úmývryoav avrà oi ёк ris móAens évOó£vs. 

61 Каі ám AÓev ékeiÜev єіѕ Габа, kai àmékXewrav oi йлто Га, 

kai тєрүєкабихє тєрї айттуу, kal ёуєтуритє rà пєритоћ№а, abris 

62 Tvpi, каї éok/Aevoev a)rá. Kal ў&осоу oi rò Габу$ ròv 
"Тоуадау, kai ёдокєу avrots 9c&iàs, kal afe rois viovs Gpxóv- 
тоу a)rGv eis õunpa, kai é£omécretAev aùroùs eis IepovcaAnp, 
«ai диўАбє rijv xwparv éos Дашоско?. 

63 Kal ğkovoev 'lovaÜav бт тардсау oi ápxovres Anunrtpiov 

«5 Кадуѕ riv ё тў ГаМлАаа, perà Ovvapeos тоА\ў<, 

64 Bovàópevot peraorjoat abróv Tis реу. Kat ovvýv- 
тїтє abrois, ròv дё áBeAdv афтод Хоро. karéAurev èv тї] 

65 доре. Koi mapevéBaAe Xov émi Baðroúpa, каї ётоАердеь 

66 айтуу ўиёраѕ ToAAàs, каї cwvékAewev айту. Kal ўёіосау 

aùròv ToU Oe£is Моє, kai &wkev abrois, kai éféfaXev 

aùroùs éxetÜev, koi karcAa[jero Tijv móAv, kai éÜero ёт ойт 

dpovpav. ч 
Kai 'IovdÜav xai ў тарєр{$оАл] avro? zapevéBaAov ёті тд 

ўдыр T'evwgcàp, kal Фрбригау тотрої eis тд mweütov Naacop. 

68 Kai {800 тарєиВо\) ёААХофуАшу dmývra афто ёу тф теди, 
kai ёёеВаћоу čveðpov èr avróv èv rois Ópeaw, ато! дё dmijvry- 
сау ééevavrías. 

69 Tà 82 едро ёбауёстусоу ёк тфу rómv abrQv, kai avvijyav 

70 тдАєноу* kai ёфоуоу ої тард Тоуабау sávres, ойўдё eis kare- 
Aciphy år aùrâv, тАўу MarraÓ(as б тоў "АВєгсаћароо, kal 
"Тоудоѕ ô тоў ЖаАфї, dpxovres тўѕ ©тралё$ TOv Õvvdpewv. 


67 


71 Kai &éppugéev Тоуабау rà {ийт aùroð, kai éméÜnke үйү 
72 éri rijv kejoXijv abro), kai mpoonúéaro. Koi ®теттрєфє трд 
73 афто moÀéue, kai ётротосато афто, каї ёфууоу. Kai 
{ov oi фєбуоитєѕ oi тар abro), каї ётєстрєрау mpòs айтду, 
Kal ёбйшкоу per афтод éws Кадтѕ čws Tys торерВоћ)ѕ офтбу, 
каї тарєуВаћоу кє. 

Kai émecov ёк тди ФАЛофућоу èv тӯ ўрёра ёкєіут els дудраѕ 

r E] , Li А H € Ld 

rpuwrxUMovs* kal ётёттрєүуєү "Lováfav eis Tepovoañýp. 


74 


Kai elev '1®у@бау бт б karpòs aùr avvepyet, kai éréAe£ev 
ävôpas, кої dméorerhev eis ‘Pouny, oroat кої dvaveoaaaat 
2 rjv mpòs aùroùs piàíav. Kal mpòs 2тартата$, kal TOTOUS 
érépovs ётботеМєи ёпистоАд кота rà айта. 
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I. MaccaBEES ХІ. 56 —XII. 2. 


5 Moreover Tryphon took the elephanta, 
and won Antioch, 

57 At that time young Antiochus wrote 
unto Jonathan, saying, І confirm thee in 
the high priesthood, and appoint thee ruler 
over the four governments, and to be one 
of the king's friends. $ Upon this he sent 
him golden vessels to be served in, and gave 
him leave to drink in gold, and to be clothed 
in mee. and to wear а golden buckle. 
33 His brother Simon also he made captain 
from the place called The ladder of Tyrus 
unto the borders of Egypt. 

60 Then Jonathan went forth, and passed 
through the cities beyond the water, and 
all the forces of Syria gathered themselves 
unto him for to help him: and when he 
came to Ascalon, they of the city met him 
honourably. 

9 From whence he went to Gaza, but 
they of Gaza shut him out; wherefore he 
laid siege unto it, and burned the suburbs 
thereof with fire, and spoiled them. 6 After. 
ward, when they of Gaza made supplica- 
tion unto Jonathan, he made peace with 
them, and took the sons of their chief men 
for hostages, and sent them to Jerusalem, 
and passed through the country unto Da- 
mascus. 

8$ Now when Jonathan heard that Deme. 
trius' princes were come to Cades, which is 
in Galilee, with а great power, purposing to 
remove him out of the country, he went 
to meet them, and left Simon his brother 
in the country. 9'Then Simon encamped 
against Bethsura, and fought against it 
a long season, and shut it up: but they 
desired to have peace with him, which he 

nted them, and then put them out 
rom thence, and took the city, and set a 
garrison in it. е 

67 Аз for Jonathan and his host, they 
pitched at the water of Gennesar, from 
whence betimes in the morning they gat 
them to the plain of Nasor. 9! And, behold, 
the host of strangers met them in the 
plain, who, having laid men in ambush for 
him in the mountains, came themselves over 
against him. 

$ Зо when they that lay in ambush rose 
out of their places, and joined battle, all 
that were of Jonathan's side fled; 70 inso- 
much as there was not one of them left, 
except Mattathias the son of Absalom, and 
: оа the son of Calphi, Ње captains of the 

ost. 

i Then Jonathan rent his clothes, and 
cast earth upon his head, and prayed. 
72 Afterwards turning again to battle, he 
put them to flight, and so they ran away. 
?Now when his own men that were fled 
saw this, they turned again unto him, 
and with him pursued them to Cades, 
even unto their own tents, and there they 
camped. 

74 So there were slain of the heathen that 
day about three thousand men: but Jona- 
than returned to Jerusalem. 

Now when Jonathan saw that the time 
served him, he chose certain men, and sent 
them to Rome, for to confirm and renew 
the friendship that they had with them. 
?He sent letters also to the Lacedemo- 
nians, and to other places, for the same 
purpose. 


I. MaccaBErs XII. 3—24. 


3S0 they went unto Rome, and entered 
into the senate, and said, Jonathan the high 
priest, and the people of the Jews, sent us 
unto you, to the end ye should renew the 
friendship, which ye had with them, and 
league, as in former time. * Upon this tke 
ARomansgavethem]lettersunto the governors 
of every place, that they should bring them 
into the land of J udea peaceably. 5 And this 
is the copy of the letters which Jonathan 
wrote to the Lacedemonians: 

$ Jonatlian the high priest, and the elders 
of the nation, and the priests, aud tlie other 
people of the Jews, unto the Lacedemonians 
their brethren send greeting: 

7 There were letters sent in times past 
unto Onias the high priest from Darius, 
who reigned then among you, to signify 
that ye are our brethren, as the сору here 
underwritten doth specify. 8At which time 
Onias entreated the &mbassador that was 
sent honourably, and received the letters, 
wherein declaration was made of the league 
and frienaship. 

9'l'herefore we also, albeit we need none 
of these things, for that we huve the holy 
books of scripture in our hands to comfort 
us, "have nevertheless attempted to send 
unto you for the renewing of brotherhood 
and friendship, lest we should become 
strangers unto you altogether: for there is 
a long time passed since ye sent unto us. 

п We therefore at all times without ceas- 
ing, both in our feasts, and other convenient 
days, do remember you in the sacrifices 
which we offer, and in our prayers, as reason 
ia, and as it becometh us to think upon our 
brethren: "and we are right glad of your 
honour. 

13 As for ourselves, we have had great 
troubles and wars on every side, forsomuch 
as the kings that are round about us have 
fought against us. Howbeit we would 
not be troublesome unto you, nor to others 
of our confederates and friends, in these 
wars: !?for we have help from heaven that 
succoureth us, so as we are delivered from 
our enemies, and our enemies are brought 
under foot. 16 Еог this cause we chose 
Numenius tke son of Antiochus, and Anti. 
pater the son of Jason, and sent them 
unto the Romans, to renew the amity 
that we had with them, and the former 
league. ! We commanded them also to go 
unto you, and to salute you, and to deliver 
you our letters concerning the renewing 
of our brotherhood. !5 Wherefore now 
ye shall do well to give us an answer 
thereto. b 

9 And this is the copy of the letters 
which Oniares sent. 2 Атецз king of the 
Lacedemoniaus to Onias the high priest, 
greeting : - 

= [t is found in writing, that the Lacede- 
monians and Jews are brethren, and that 
they are of the stock of Abraham: 2 пот 
therefore, since this is come to our know- 
ledge, ye shall do well to write unto us of 
your prosperity. 2 We do write back again 
to you, that your cattle and goods are our's, 
and our's are yours. We do command 
therefore our ambassadors to make report 
unto you on this wise 

“Now when Jonathan heard that Deme- 
frius princes were come to fight against 
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Kai ёторєў@зүтаз els "Pp, kai elasjAov cis rò Bovhev- З 
тўроу, кої «тоу, 'lovdÜav б ápxiwpeUs xai rò €Üvos vüv *Iov- 
байшу ётёстеМєи ўрбѕ дуауєвсос дол ту Ф:№Мау adrots, kai rijv 
ovupayiav катй TÒ Tpórepov. Кай ёдокау ётістоћдѕ abrots 4 
трд airobs катӣ тбтоу, бте "poméjmociv AÙTOÙS els уђу 
"Тойда. per elpzjvgs. Kal тодто rò йутіурафоу тоу ётиттоАФу 5 
Фу ёүродуєу "Iováfav ots Xmapruraas: 


^ e € A 
"орабдау арҳієрєоѕ коі 1) уєрооса. то? éÜvove, кої ot tepets, 6 
~ ^ э , Ay э ar 
kai б Aourüs ио TOv '1оубагшу, Xmapriárats тої ёдеАфої 
хае. 
* ЕЈ ГА ^ 
"Ert трбтєроу ётєсталсоу ézurroAal mpòs Ovíav тоу арҳи- 7 
, ^ , ^ LX ^ 3 EL « v , b 10 À ^ 
péa тард Aapeíov тоў Вас:Мєџоутос èv otv, Ort éa Té йдеАфо& 
€ ^ € ^ 3 à E , ^S 3 xU 'O br ^l 
ўир, Ós TÒ ávriypadov bmókewrat. Kal éreóc£aro "'Ovías тб” 8 
у b 3 , э , MN Эг ^ э X э 
йудра. ròv àzearaAjiévov ёуддёос, kai cAa[ge ràs ётистоћаѕ év 
ais бесафегсто тєрї cvppayias кої Quas. 


Kai hues otv ётросдєєіѕ тотоу Ovres, ттар&кАлути/ ҳоутєѕ 9 
та (QuSAía, тд. dyta тд. èv- ats xepoiv huv, ётєрабтшєу йтостєі- 10 
Лох тўи mpòs рас адеАфоттта. kai ф:М№ом dvaveócaaÓat, трд 
тё ui] ёёаЛМотриоб иал ифи" mool yàp kupo би]АӨо» аф 
ob длтєстєЛотє тро ўра. 

*Hycéts ov èv tavri kaipà бд:аћєіттос év тє rais ёортоїѕ kai 11 
Talis Aovrois kaÜqkovcaus рац piuvnokópela bp, èp àv 
zpocdépouev Üvawv, kal èv rais Tpocevxais, ùs Oéov ёст 
Kai трётоу pvnioveóew @деАффи. Eùppawóueða дё émi vp 12 
868 роу. 

“Нраѕ 82 ёк «Ашта» moat OiYes, kal поћешог тоћЛоЇ, 13 
«ai ётоЛёрлсау pas oi acies ої кїкА\ш TjuQv. Kal ойк 14 
7)8ovAój.e0a. оўу zrapevoxAciv- piv, каї rois Aovrots съциаҳонѕ, 
kai hios Tuv, èv rois moÀéuows тото.  "Exouev yàp 
Tijv ёё oùpavoð Воубеау Вотдодсоу Tiv, kai éppvoOnuev 
àmò TOv éxÜpüv ўши, koi éramewoÜncav oi éxOpol pav. 
"EweAéfagev оду Novpýviov `Avrióyov каї `Аутітатроу 
"Iácwvos, каї дтєстаћкарєу трд Pwpaiovs dveveocaaÓat riv 
mpòs отоу ф:Мау kal eva xav Thv протёрау. `Еуєтє:Машеба 
otv abrois kal mpòs bpüs mopevÜnvat, kai üorácaoÓa. ops, 
kai длтобоўуоа (piv às Tap TOv émurroAàs тєрї Tis dvaveo- 
c€ws kal ris адеАфотутоѕ huv. Kal уди kaAós voujcere 
àvru$ovijoavres Naiv 7pós тофта. 


15 


Kai rovro rò дутіурафоу rv émwroXàv Öv áméoreev. 


"Омар Васе Zrapriarâv Ovia iepet peydày xaípew. 


е Li 3 A , ^ ^ A 9 ГА 
Ебру èv урафӣ тєрї тє тфу Xmapriarüv каї '"lovOaíev 91 
g Га, 3 s WE un? ‚ Ж, э 1 E 4 N 
бт, eiciy àOeA oi, kai OTt єісіу ёк yévovs 'Affpaáu. — Kai? 
viv á$ oU Éyvepev таёта, kaÀGs zowujcere ypádovres ТУ 
тєрї Tis єіртутѕ ошбу. Kai Tues дё дутгурафореу ùuiv, 23 
Tà ктуу) ùpðv kal ў vrapé£is Upv Tiv ёсть, каї rà "uv 

ж. а > E / s L4 э d (ed ^u 
bpiv èstri ёитєАЛореба. otv Omas mayyeikwoiw ùpiv катё 
таўта. 


Kai т}коютєу Тоуабау бті érérrpejav oi &pxovres Ахтунлүтрїоу 24 
perà Óvváuews то\Ай< ©т?р TÒ Tpórepov TOU тоАєнйта& ттрд$ 
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СД £ ^ € ^ 
25 abróv. Kal ámjpev ёё `1єрозтаАлуш, kai åmývryoev abrois els 
cw 2 ^ i E , E. 
ту Арабти xopav: où yàp &oxev афтої дуохи épJoreboat 
э ^ 
eis тїї орау алтоў, 
\ ^ ^ 
Kai àzécTeXe karaskórovs els ту rapeuBoXijv аёту, koi 
3 , N ^ Ра ^ 
алтєстрејоху, kai &mjyyeuav айт, бт: обто таттоутал ётитєтєіу 
97 : ЖЕ m cn A 5 Ы $2 EN co 3. й , D 
ёт аўто? тту уйкта. Qs дё ёо ó Hros, ётётабєу lováÜay 
^ 3 A ^ ^ 
тоф map айто® ypnyopeiv, kai elvat ёті ois mois, kal ётоциб- 
бес бол els т0Аєроу б. Xs rijs vvkrós, kai г Во mpopúňakas 
ГА ^ ^ 
кукАф TNS mape bois. 
K А у є е Uu gq " , zs , 0 X Li 
ai 7Kovcav oi ùmevavriot Or. )тоікастол lováÜav kai oi 
map ойтоў els тОАєрноу, kai ёфоВубусау kai érrgéav тў кардіо. 
ao C imr ds suos, nah diues ка ктг» rj кардй 
9 айту, кої ávékavaav mupàs èv rjj тарєиЗо№) афтоди. — laváfay 
LI ^ 
бё каї oi тар abroU ойк Cyvecav éos pot, В№етоу yàp rà 
30 фота karópeva. Kai kareðiwgev 'lovafav дтісо abrGv, kai 
э , 3 ^ , M ^ , 4 , 
ob karéAa[Jev aùroùs, Q£9noav yàp тду `ЕАєїбєроу тоташбу. 
81 Kai éfékAwev 'lováÜav ёті то? "Араас то? kañovpévovs 
Zaßeðaiovs, каї émdrafev ойто, kai є tà ок?Ха афту. 
32 Kai àva£e/£as TAÓcv eis Аадаеткду, kai додєосєу èv пасу TH 
o Й p тў 
өрд. 
Kai Ziuwv é£5A0e, kai дифдєрсєи Єш$ 'AoxáAovos, kal TOv 
, 3 / 722 э эри " , 
т\)сіоу óxvpopárov, kai é£ékAwev eis 'lómzqv, kai трокатєећа- 
34 Bero оттуу. "Hkovae yàp ёт: BovAovrat тд дҳӯрора тарабо®уа& 
Tois торӣ. AnunrTpiov, kai &Üero ёкєї фроурду бтоѕ фъА@&о оош- 
civ аётту. 
Kal ётёттрєрєу "lováÜav, каї ёёєккАсќотє тоў mpeoßuré- 
^ э ^ ^ ^ 
povs тоў Аао®, kal éjovAegaro per abrüv ToU оікодоџӯсах 
^5» ^ * , € 
36 бёурората. ё тў Тобаа, кай mpocvijóca, rà veixr "Tepovaa- 
^ 3 ^ ^ 
Ай, Koi bwOca. рос péya àvajécov тїз dkpas kai тїс 
^ LÀ з 
тбАєшс, eis тб OtaxwpíLew олту тї] тоћєшѕ, tva. 7] одту катй 
+ Z. ^ А , 
37 uóvas, бтш$ uýre åyopáģwot рлјтє төАФоц. Kal avvijx9oav 
^ ^ ^ , ^ 
тоё olko8oj.etv тї TAW, kal туүстє ToU тєіҳохѕ ToU xeusdppov 
TOU é áàmwquorov, кої ётєскєбасоу то kaXoUj.evov Xadevabá. 
^ + > , A ЕЈ ^ 3 A , ^ 3 L4 
38 Koi ишу фкоддрлоє ту `Ад:да ёи ту ЗєфућЛа, kai oxvpoc« 
бирас кої uoxXoys. 
^ ^ 3 , 
Kai ёб]гтє Трофоу Basıiedoar rs Actas, kai ттєрїӨётӨал 
Š E e P A \ 
тб датла, kai êkreivat xetpa ёті Avrioyov TOv [JaciAéa. 
40 Kal é$ofhjfq илүтотє o)k don avróv 'lováÜav, koi илүтотє 
тоћєрајст) Tpós aùròv, кої ёбтүтє, mópov roð avÀAa[jeiv тд 
"IováÜay тоў àzoAvcat aùròv, кої amapas ŅJAbev eis Волдсау. 


26 


28 


33 


85 


39 


Kai é£7A6ev 'IaváÜav eis àmávrgow aùr èv reccapákovra 
XOudciw àvópüy émueAeyuévaws cis apára£w, xoi jAÓcv els 
Воаабсау. 

49 Koa «дє Тріфоу бт sápeorw `1шщуабол perà бзуацеш$ тоћ- 
43 Аў, каї éxrétva, xetpas ёт aùròv e0Aa[950s. Kal ётєде$ато 
avrov ёудбёоқ, kal awvéoTwyacv abróv тат тоїѕ (Aou avro, 
каї ёдокєу aùr дбиата, каї éméraée rais Ovvdgueow афто? 
Фтакоўєи афто ÖS éavrO. 
44 Каі «тє rà Іоуабар, ivari kopas тарта тоу Xoóv ToUrov, 
45 voAépov uù ёуєстткдтоѕ uiv; Kal уби ámóor&Xov abrovs 
els тойс oLkovs avrüv, ётіМєбол 06 acavró dvüpas OACyovs ocrwes 
écovrat perà соў, kai бєйро per ёро? éis Птоћераіда, кої 
mapaóoc«w cot аётўу каї rà Хота óyvpGuara kal тас Buváuets 
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him with а greater host than afore, ? he re- 
moved from Jerusalem, and met them in the 
land of Amatbis: for he gave them no re- 
spite to enter his country. 

26 He sent spies also unto their tents, who 
came again, and told him that they were 
appointed to come upon them in the night 
season. 27 Wherefore so soon аз the sun was 
down, Jonathan commanded his men to 
watch, and to be in arms, that all the night 
long they might be ready to fight: also 
> sent forth centinels round about the 

Ost. 

23 Воб when the adversaries heard that 
Jonathan and his men were ready for battle, 
they feared, and trembled in their hearts, 
and they kindled fires in their camp. 
2 Howbeit Jonathan and his company 
knew it not till the morning: for they saw 
the lights burning. 9? Then Jonathan pur- 
sued after them, but overtook them not: 
forthey were gone over the river Eleutherus. 
3! Wherefore Jonathan turned to the Ara- 
bians, who were called Zabadeans, and smote 
them, and took their spoils. And remov- 
ing thence, he came to Damascus, and so 
passed through all the country. 

S38imon also went forth, and passed 
through the country unto Ascalon, and the 
holds there adjoining, from whence heturned 
aside to Joppe, and won it. 9! For he had 
heard that they would deliver the hold unto 
them that took Demetrius’ part : wherefore 
he set а garrison there to keep it. 

35 After this came Jonathan home again, 
and ealling the elders of the people together, 
he consulted with them about building strong 
holds ın Judea, and making the walls of 
Jerusalem higher, and raising a great mount 
between the tower aud the city, for to sepa- 
rate it from the city, that so it might be 
alone,that men might neither sell nor buy 
in it. 9 Upon this they came together to 
build up the city, forasmuch as part of the 
wall toward the brook on the east side was 
fallen down, and they repaired that which 
was called Caphenatha. 3*Simon also set 
up Ádida in Sephela, and made it strong with 
gates and bars. 

39 Now Tryphon went about to get the 
kingdom of Asia, and to kill Antiochus the 
kiug, that he might set the crown upon his 
own head. 9 Howbeit he was afraid that 
Jonathan would not suffer him, and that 
he would fight against him; wherefore he 
sought a way how to take Jonathan, that he 
might kill him. So he removed, and came 
to Bethsan. 

4 Then Jonathan went out to meet him 
with forty thousand men chosen for the 
battle, апа came to Bethsan. 

42 Now when Tryphon saw that Jonathan 
came with so great & force, he durst not 
stretch his hand against him; € but re. 
ceived him honourably, and commended 
him unto all his friends, and gave him gifts, 
and eommanded his men of war to be as 
obedient unto him, as to hiwself. 

4 Unto Jonathan also he said, Why hast 
thou put all this people to so great trouble, 
seeing there is no war betwixt us? # There- 
fore send them now home again, and cnoose 
a few men to wait on thee, and come thou 
with me to Ptolemais, for І will give it thee, 
and the rest of tbe strong holds and forces, 
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and all that have any charge : as for me, I 
will return and depart : for this is the cause 
of my coming. E. s А 

4 So Jonathan believing him did as he 
bade him, and sent away his host, who went 
into the land of Judea. # And with him- 
self he retained but three thousand men, 
of whom he sent two thousand into Gali- 
lee, and one thousand went with him. 

4 Now as soon as Jonathan entered 
into Ptolemais, they of Ptolemais shut the 
gates, and took him, and all them that 
came with him they slew with the sword. 
% Then sent Tryphon an host of footmen 
and horsemen into Galilee, and into the 
great plain, to — al Jonathan's com- 
pany, 9 But when they knew that Jona- 
than and they that were with him were 
taken and slain, they encouraged one 
another, and went close together, prepared 
to fight. 

51 They therefore that followed upon them, 
perceiving that they were ready to fight for 
their lives, turned back again. 52 Where- 
upon they all came into the land of Judea 
peaceably, and there they bewailed Jona- 
than, and them that were with him, and 
they were sore afraid; wherefore all Israel 
made great lamentation. 

53 Then all the heathen that were round 
about them sought to destroy them: for 
said they, 'l'hey have no captain, nor any to 
help them: now therefore let us make war 
upon them, and take away their memorial 
from among men. 

Now when Simon heard that Tryphon 
had gathered together a great host to in- 
vade the land of Judea, and destroy it, ? and 
saw that the people was in great trembling 
and fear, he went up to Jerusalem, and 
gathered the people together, Запі gave 
them exhortation, saying, Ye yourselves 
know what great things I, and my brethren, 
and my father's house, have done for the 
laws and the sanctuury, the battles also and 
troubles which we huve seen, *by reason 
whereof all my brethren are slain for Israel's 
sake, and 1 am lett alone. 

5 Now therefore be it far from me, that I 
should spare mine own life in any time of 
trouble: for I am no better than my breth- 
ren. 6 Doubtless I will avenge my nation, 
and the sanctuary, and our wives, and our 
children: for all the heathen are gathered 
to destroy us of very malice. 

Now as soon as the people heard these 
words, their spirit revived, ? And they ane 
swered with a loud voice, saying, Thou shalt 
be our leader instead of Judas and Jonathan 
thy brother. ? Fight thou our battles, and 
whatsoever thou commandest us, that will 


we do. 

10 So then he gathered together all the 
men of war, and made haste to finish the 
walls of Jerusalem, and he fortified it round 
about. !" Also he sent Jonathan the son of 
Absalom, and with him a great power, to 
Joppe: who casting out them that were 
therein remained there in it. 

3 Зо Tryphon removed from Ptolemais 
with a great power to invade tho land of 
dudea, and Jonathan was with him in ward. 
п But Simon pitched his tente at Adida, 
over against the plain. 

| Now when Tryphon knew that Simon 
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^ ^ + 
тас̧ Aourüs kai mavras ToUs émi TOv ҳєр®у, koi emioTpéjas 
ётеАє0сороа, roírov yàp ҳари тареш. 

^ а. M 2 
Koi ёртіютєйсаѕ atr émoígoe каб elre, каї ёёатёотєАє 46 
, ^ ^ , b P? 
tàs Óvváueis, kai àmijAÓov els туйу Лода. ^ KaréAure бё реб 47 
t ^ » $ , Ф b Aú 3 m э ^ r N 
éavroU дудро rptoxiMovs, Фу діс ҳо åphkev év T) Tadı- 
Хаа, xiÀto, 8 avvijAOov avrà. 

"Os бё eiojAÓev "lováÜav eis IlroAeuatóa, ómékAewav oi 48 

IlroAeuaeis tàs z(Aos, каї ovvéAa[Jov avróv, kai табута то? 
Н Ж. э э NE. э , ЕЈ е , MS , 
ela cAÜóvras per афто? dsékreway èv бошфойа. Kai ётєотєАє 49 
Труфшу домае, xai їттоу eis ту LoXAaíav, kal тд 

A * 
тєдіоу TÒ péya, тоў årohérat тауто$ то? тарӣ ‘Іоуабау. 
Kai éméyvocav бт. съуеАуфбтр '"Leváüav каї ámóXoAe, 50 
kai oi per abro), kal тарєкаћєсау éavroUs, kal ÈTOpEVOVTO 
ovverTtTpaupévot érouxot eis поћероу. 

Kai iov oi O.okovres От тєрї w/vxrjs олто& ёсті, кої émé- 51 
cTpejav. Kal Abov mávres per eipývys els yiv lovóa, kai 52 
3 , A э , ^ 5 , E] ^ ^ , , 
émévÜnaav àv 'lováÜav, kai rovs per avro), kat ébof90goav 

д, ^ 5 p ^ » nA , 0 , 
сфодро, kai érév0goe mâs lopazA mévOos péya. 

Kai ётусау mávra rà 0и] rà kókAo a)rüv ёктрйрол 53 
ajroUs: etrav yàp, ойк éyovow dpxovra kai (jogÜo)vra: уйу 

T 
otv ToAejujaj.ev avrovs, kal ёёйроюшеу ёё àvÜpimov TÒ pvnuo- 
cwov ary. 
EA 4. L4 

Kai Tjkova Xipev $n ovviýyaye Труфои дуашу тоу 18 

A A ~ 3 3 ^ 
TOU éAÜetv eis тү 'lovóa, kai èx pipar оёти. Kal єїдє róv 2 

X g 
Лоди бт. écTiv čvrpopos, кої épebo[Jos, kai àvé eis "lepov- 
саАђи, каї ўӨро‹сє róv Хабу. Kal mapekáAecev aùroùs, kai З 
eUrev aùrois, abroi оїдатє дса éyà, koi oi ёдеАфоѓ i б 

s, aùrol оїдатє бта. ёүф, каї oi йдєАфо! pov, кої б 
olkos ToU coTpós pov, ётош}санеу тєрї TOv уброу, каї TOv 
€ ^ ^ 
€y&ov, kai ToUs moàépous, kai tàs gTevoxopías üs єїдоцєу. 
Tovrov дар» дтоћоуто oi @бєАфо! роо mávres ҳари ToU 4 
Li ^ 
IopoiJA, kal kareAeiÜnv éyà póvos. 
iit = 
Kai viv pý por yévotro фєітасдоі pov ris Хоҳӣ èv тарт) 5 
^ ГА 3 P ? , ^ 3 A A 
kape ӨХарєос, où ydp ei крет тшу rüy 4дєАфбу pov. IIAzv 6 
ёкдікјсо тері ToU &Üvovs pov, кої тєрї тди åyiwv, kal mepi 
TOV yvvoikQv kal TOv Tékvov TjuGv, Or. cvvijx09oav mávro. tà 
N, , ^ EA 
0 éxrpójas ђраѕ &xÜpas ҳари. ы 
\ ^ ^ ^ ^ ^ 
Kal дуєЌоотуртоє tò mvedua то? Хао? dua т® йкоўтсоа тфу 7 
, ^ 
Aóyov rovrov, kai дтєкрібтсау pov pueyáAy, Aéyovres, où є 8 
Mpv Tryojpevos àvri Тоуба, kal leváÜav roð @бє\фо® cov. 
, ^ "v ^ 
ПолАёнлутоу rov cóAegov pôv, кої пахта бса àv єйтү< uiv, 9 
, 
TOUjOOJ€V. 
^ , 

Kai оъутусує Távras ToUs дудраѕ ToUs тоћерістдѕ, kal 10 

"A "^ 
éráxvve то? тєАёта& тд теѓу Ієроосоћђи, kai Фҳӯрюсєу abrijv 
kvukÀóÜcv. Kal йтёттеА\єу 'lovdÜav ròv то? "А Вєссоћороу 11 

3 ^ 
каї рєт avrov Ovvapav ikaviv eis “оттуу, кої ёёеВаћє тоў 
» ^ ^ ^ 
бута$ Èv айту}, kai épetvev éket ÈV айт). 
^ e^ СА A 

Kat дтїрє Трофоу атб Птоћероїдоѕ merà ðvvapews тоХАӯс%19 
3 ^ ^ 3» ^ ^ 
єісє№дєіу «is уђу 1ойба, kai lovdÜav per олтоў èv varp. 
M5 ja э ^ 
Zio 8? sapsvéaXev èv 'Айд& катй mpóawrrov то? «eOtov. 


13 


E» A , ^ 
Kai £méyva "Tov$wv ort бутт] Xiuv dvri lová(ay ro) 14 
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йбєАфо® олто®, kai бт cwdmTew аёт реА: тӧХєроу, kai 
5 dwégreAe mpòs афтду прёт Вес, Aéyov, тєрї ápyvpíov ob 
$e Тоуабау б 8деАфӧс cov eis rò Вас:Мкӧу б. ås «Їҳє 
6 xpeías avvéxojev atróv. Каі vüv дтботєЛоу ápyvpíov табата, 
&катду, каї Óvo TOv viðv афто? unpa, бте pi) ёфебєі длто- 
crar(joy àp uv, kai ёфусорєу abróv. 
17 Koa Éyvo Xi бт. 80Аф АаАоўеу mpòs atróv, kai méter 
TÒ ápyyóptov, kai rà mabápia, илүтотє éxÜpav äpy ueyáXqv ттрд< 
18 тд» Ладу, Aéyov, бт. ойк йтеттє^Ха. avrà 70 àpyúpiov kai rà 
19 тадар, kal ётоАєто. Kal áméoree тй подари, koi Tà 
ёкотду таћаута` kai бєўўєйтато, каї oùk йфўкє тду "Iováfav. 


20 Ka perà тата Abe 'Труфшу тоў ёшщЗате©тао eis тђу 
, eon 7 PS M SNP! КЫ А э у 
xopav, kai ёктрїфо олутуу, kai ёкук\еюсєу 600v тўи eis" AÓwpa- 
kai Xv kal 7 тарєрВоћ) афто? йутитарђуєу avr eis т@ут@ 
тбтоу оў йу éropevero. 
21 Oi бё ёк тўс дкраѕ ётёстеАХоу mpós Tpúpwva peo Bevràs 
катастєХдоутаѕ афтду ToU ёАӢЄУ mpòs aùroùs 0:0 rS êpýuov, 
22 Na) ^ > ^ / M € rA Li ^ ^ 
кой `алостєіЛол aùrois трофаѕ. Kal ўтоіасє 'l'ov ov пӣсау 
Tijv їтто> оётод éAÜev èv тў vukri èkeivy kal Tjv xwv тоЛАТ) 
D ` 3 Ж ^ X 7 NW 77 ^T » 
сфодра, кої одк 70e 8:0 тўр xtóva, каї длўрє, koi \Өєи els 
23 тў, ГоЛаадіт. ‘Qs 0 $yywe ту Васкард, &mékrewe тбу 
Ы 4 Nus 3 ^ АКТ + A чч 
94 'lováÜav, kai érá$ ёкє. Kai ётёстрєрє Трофоу, каї àrjA- 
Oev eis Tijv уйу avrov. 
Kai йтёотеАє Xv, kai &Xafje rà дота 'lováÜav To) 
28є№фо? abro), kai éÜayev avrà. év Mwôetv пбћє тди varépov 
э л < TEE 3 5 -—:9 s \ , ` 
26 avroV. Kai éxóyavro airóv mâs lopağÀ komeróv péyav, kai 
érévÜncav олутбу ўшёраѕ Tods. 


25 


27 Ka koðóunoe Zipwv ёті тбу rádov ro) потроѕ офто? kai 
тфу &8єАфФу avro), koi Ywoev abróv Tj Óópáce. Alw ёєтт®Ф 
28 ёк тфу ÓviaÜev kai ёк àv éumpoaÓcv. Kal čornoev ёт avrà 

émrrà mupapiðas, iav karévavri тїз paüs, TÓ тоалр\ kai ту) 
29 pyrpi ка} rois récaapow áüeAdois. Кай raras ётойусє py- 

Хаујрота, mepiÜeis aTíAovs peydňovs, каї émoíxoev ёті rois 

ттїАо zrayomA(as eis дуоро, aldvtov, kai тарӣ rais zavomAtaus 

TÀoia ётгуєулошиёуа, eis тд ÜewopeigÜa. тд mávrov TÓv 
80 vAeóvrov Tiv ÓÜáXaccav. О%то$ ô rá$os Ov émoígoev èv 

Моде, ёш< Ts иёра тоту. 

81 “O 22 Труфоу ёторєўєто 6А perà "Avrióxov то? [$асА\ёш$ 
32 тоў veworépov, kai бтёктєуєў айтбу, koi ВасіМєисєу дут 
афтод, каї тєрүєбєто д:адпра Tis Acías, каї ётойутє mÀnyùv 
peyáňnv ётї тїс үй. 

Kai фкодбилсє {до và Óxvpóparo тїз `1оубайо$, koi 
пєритєіҳисє múpyors Droits, kai teier. peyáXois, каї туаш, 
34 xai роҳћоїѕ, kai ¿bero Вроџата. év rois Óxvpopaci. Ka 

éméAefe Xv üvüpas, kai áméareÀe прдѕ Anuýrpiov Tov 

Baoıàéa тоў тосо йфєтш тў xópg, От. пӣсол oi праёе 

Tpi$ovos сау åprayaí. 
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^ A ^T 
Kai ámégsreev айт Anpýrpios ó acuXeUs катӣ. ToUs 
/, ^ `y 3 es c3, 
Aóyovs rovrovs: kal &mekpiUn аўтф, каї éypapev avro. émioTo- 


36 Айу toravry Васеў Алилјтриоѕ Zipovi ápywepet kai $iÀo 
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was risen up instead of his brother Jona 
than, and meant to join battle with him, 
he sent messengers unto him, saying, 
18 Whereas we have Jonathan thy brother 
in hold, it is for money that he is owing 
unto the king's treasure, concerning the 
business that was committed unto him. 
16 Wherefore now send an hundred talents 
of silver, and two of his sons for hostages, 
that when he is at liberty he may not revolt 
from us, and we will let pe go. 

17 Hereupon Simon, albeit he perceived 
that they spake deceitfully unto him, yet 
sent he the money and the children, lest 
peradventure he should procure to himself 

reat hatred of the people: !9$who might 

ave said, Because sent him not the 
money and the ehildren, therefore is Jona- 
than dead. !9 Зо he sent them the children 
and the hundred talents: howbeit Tryphon 
dissembled, neither would he let Jona- 
than go. f 

2 And after this came Tryphon to invade 
the land, and destroy it, going round about 
by the way that leadeth unto Adora: but 
Simon and his host marched against him in 
every place, wheresoever he went. 

21 Now they that were in the tower sent 
messengers unto Tryphon, to the end that 
he should hasten his coming unto them by 
the wilderness, and send them victuals. 
= Wherefore Tryphon made ready all his 
horsemen to come that night: but there 
fell & very great snow, by reason whereof 
he came not. So he departed, and came 
into the country of Galaad. 5 And when 
he eame near to Bascama, he slew Jona- 
than, who was buried there. % After. 
ward 'l'ryphon returned and went into his 
own land. 

?5 ''hen sent Simon, and took the bones of 
Jonathan his brother, and buried them in 
Modin, the city of his fathers. And all 
Israel made great lamentation for him, and 
bewailed him many days. 

7 Simon also built а monument upon the 
sepulchre of his father and his brethren, 
and raised it aloft to the sight, with hewn 
stone behind and before. ? Moreover he 
set up seven pyramids, one against another, 
for his father, and his mother, and his four 
brethren. And in these he made cunning 
devices, about the which he set great pillars, 
and upon the pillars he made all their 
armour for a perpetual memory, and by the 
armour ships carved, that they might be 
seen of all that sail on the sea. %'This is 
the sepulchre which he made at Modin, 
and it standeth yet unto this day. 

31 Now Tryphon dealt deceitfully with the 

oung king Antiochus, and slew him. And 
lé reigned in his stead, and crowned him- 
self king of Asia, and brought & great 
calamity upon the land. 

33 Then Simon built up the strong holds 
in Judea, and fenced them about with high 
towers, and great walls, and gates, and bars, 
and laid up victuals therein. 5! Moreover 
Simon chose men, and sent to king Deme- 
trius, to the end he should give the land 
an immunity, because all that Tryphon did 
was to spoil. Я 

5 Unto whom king Demetrius answered 
and wrote after this manner: % King De. 
metrius unto Simon the high priest, and 
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friend of kings, as also unto the elders and 
nation of the Jews, sendeth greeting: 3 The 
golden crown, ET the scarlet robe, which 
ye sent unto us, we have received: and we 
are ready to make a stedfast peace with you, 
yea, and to write unto our officers, to con- 
firm the immunities which we have granted. 
33 And whatsoever covenants we һауе made 
with you shall stand; апа the strong 
holds, which ye have builded, shall be your 
own. 9 Аз for any oversight or fault com- 
mitted unto this day, we forgive it, and the 
crown tax also, which ye owe us: and i 
there were any other tribute paid in Jeru- 
salem, it shall no more be paid. And look 
who are meet among you to bein our court, 
let them be enrolled, and let there be peace 
betwixt us, 

4 Thus the yoke of the heathen was taken 
away from Israel in the hundred and seven- 
tieth year, 9 Then the people of Israel began 
to write in their instruments and contracts, 
In the first year of Simon the high priest, 
the governor and leader of the Jews. 

43 [n those days Simon camped against 
Gaza, and besieged it round about; he made 
also an engine of war, and set it by the city, 
and battered а certain tower, and took it. 
** And they that were in the engine leaped 
into the city; whereupon there was a great 
uproar in the city: insomuch as the people 
of the city rent their clothes, and climbed 
upon the walls with their wives and chil- 
dren, and cried with a loud voice, beseech- 
ing Simon to grant them peace. * And 
they said, Deal not with us according to our 
wickedness, but according to thy mercy. 

# So Simon was appeased toward them, 
and fought no more against them, but put 
them out of the city, and cleansed the houses 
wherein the idols were, and so entered into 
it with songs and thanksgiving. ea, he 
put all uncleanness out of it, and placed 
such men there as would keep the law, апа 
made it stronger than it was before, and 
built therein a dwelling place for himself. 

4 They also of the tower in Jerusalem 
were kept so strait, that they could neither 
come forth, nor go into the country, nor 
buy, nor sell: wherefore they were in great 
distress for want of victuals, and a great 
number of them perished through famine. 
0 Теп cried they to Simon, beseeching -him 
to be at one with them: which thing he 
granted them ; and when he had put them 
out from thence, he cleansed the tower from 
pollutions; # апа entered into it the three 
and twentieth day of the second month, in 
the hundred seventy and first year, with 
thanksgiving, and branches of palm trees, 
and with harps, and cymbals, and with viols, 
and hymmns, and songs: because there was 
destroyed a great enemy out of Israel, 

52 He ordained also that that day should 
be kept every year with gladness. Moreover 
the hill of the temple that was by the tower 
he made stronger than it was, and there he 
dwelt himself with his company. 8 And 
when Simon saw that John his son was 
в valiant man, he made him captain of ail 
the hosts; and he dwelt in Gazara. 

Now in the, hundred threescore and 
twelfth year king Demetrius gathered his 
forces together, and went into Media, to 
get him help to fight against Tryphon. 


f тєХоуєісбо. 


MAKKABAION А. 


BaciXéov, кої прес [Bvrépots, kai бує, Iovõaiwv xaípew. — Tóv 37 
cTéjavov tòv xpvcoUv, каї riv Ваїути ђу dzeaTeiare, кєко- 
piopeba, kai ётоциої spev ToU тошу piv єірупи peyáàny, 
Kai ypádew тоф ёт! rüv xpeðv To) àpiévar бау pípara. 
Kai беа. éoTýkapev трд$ ips ёсттке, «ai тё буор®рато, 2 38 
Фкодорлјкате Vmopxéro piv. Adiepev à: &yvoyjpara, kat та. 39 
брартуџото. čws тїз ©тудєроу Tjiépas, kat тоу отєфауоу Ov 
ффєїАєтє, kai el та @\Ло éreloveiro év 'lepovaaArjpu, илүкёть 
Koi eb rwes ётитудео: bp àv ypaphvar els rovs 
тєрї Ts, éyypaécÜocav, kal үпетбш ávapécov pv 
cipi. 

"Erovs &3дорлкосто kal ёкототто® трбт б £vyós trôv ёбубу 41 
ёто то? 'Iopayà. Ко? ўрёато ó Ааб< ІсрођА ypádew êv rais 42 
cvyypodais koi cvvaAXáyuactw, érovs mporov ёті Xijwovos 
ádpxtepéws peyáňov kai строттуүо? kal Tryovjévov `Iovðaiow. 
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40 


^ ^ ы 

"Еу rais ўрёролЅ éke(vaus тарєуёВаћє 5де ёті Габау, xai 43 
3 3m ^ ` H / є , х 
ékókAocev олту тореш Зоћаїѕ, kai émotngev éXemóAe каї 
тростусує Tjj TóAe, kal ётатоёє múpyov čva kai kareňdßero. 
Kai ёуАЛоруто ої év тў éXemóAe els riv поћи, kal éyévero 44 

ГА , э ^ L4 : ^ OW e 3 A , ^ - 
кшш péya èv тӯ толи. Kai ávéfqsav oi èv rj толе aiv 45 
Tais yvvai£i kai rois Tékvots ётї то тєҳоѕ д:ерфуҳотес TÀ шато. 
abrüv, kai éfjógcav фуу} peydày á£wobvres Bipwva efus 
aùrois odvar, кої eimov, uù) Tv ҳрђст xarà ràs Tovypías 46 
TOv, ВАА. като TÒ éAeós соу. 

Kal cvveAUÓg Zipwv abrois, кої ойк ётоАёнлутєу abros- 47 

A. м? 3 ^ э ^ , MER ба ^ 3. ^ 
kai éféBaAev aùroùs ёк тїс móňews, kal ékaÜdpice tràs оѓкіаѕ 
H а ^ y ` с эл a. 3 e "^ ^ 
èv ais Ту тд. «доа, kat ойто єісђАбєу eis айту ©ру®у kal 
«Лоуфи. Kal éféBgaXev è атс пӧсау акабарсіау, xoi 48 
катфкитєу ёкєї dvOpas оќтииє TÒV vópov TOLOÙTL, kal MPOT- 
оҳуршсєу avrijv, каї Фкоддрлусєи éavrQ Èv айт OLYF. 


^ € 
Oi бё ёк тїз акрас èv "lepovaaAT)j. ёкоћоуто êkropeveo ĝar 49 
* ГА ^ 
xai eia ropevea lar els Thv Xopav, kai ауорабєи каї oAetv, kal 
éretvacav сфӧдра, кої дтоћоуто è abrüv ixavol тӯ Аи. 
\ , , ^ 
Kai éfóqcav про Zipwva Oe£iàs М№Вєіу, каї ёдокєу ато, 50 
A ar э ^ э ^ OTT] , ^ y -3 ^ -^ 
кої é£é[JaAev aùroùs ékeiÜev, каї ёкабаритє rijv акрау `длт© тфу 
, ^ * ^ [7 э 3 ^N ^ , M ЕЛ СА ^ 
paacudrov. Kal «істАӨєу eis айттуу тў Tpi kai elkdO, rod 51 
, ^ ^ 
Oevrépov илууд$ érovs évós kai ё3боилукосто® kai ёкатостод perà 
, 4 
aivérews koi Batwv, kal èv kwúpais, kai êv kupado, каї èv 
ГА ba) v ^ 3 » ^ е , ЕЈ ^ 
váßňais, kai èv üpvows, koi èv qOais, бт. cwverp(9m éxÓpós 
, 
péyas e£ lopa. 
Nx > 2 ^ ^ у ^ е А Z. » 
Kai ёстусє kar èviavròv Tod dyew Tijv ўрёрау талтту шет’ 52 
eùppooóvys: kal просшҳӯросє TÒ дроѕ то? iepoU тд тарӣ тї 
y N oy , ^ S N N e э э ^ EN , 
дкрау, kai фкєң ёкєї аётос kal oi тар aùrod. Kal єїдє Ziuov 53 
, ^ 
Tóv 'lodvvgv vióv одтой, Ort ауур ёсті, koi ёдєто aùròv 
e ^ ^ Ld 
TyoUj.evov тфу Ovvdjeov тосор, kai wke év Габароц<. 


Kai èv ёте, Oevrépo xal ё3дорлкостф xal éxarooTO ovvý- 1% 
yoye Anuýrpios ó Вас:№є0с tràs Óvvápiets aùrod kal émopev0n 
eis Мудеоу тоў ётиттасас дол Joey офто, mws поћєџліст 
х аА 
TÓv Tpúpwva. 
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LÀ * ^ 
2 Kal ўкоосеу 'Apaákgs б Вас:№єоѕ ris Пєртїдо< kai Myòeras 
Y a Я ^ ^ 
бт. JAGE Anuýrpios eis Tà бра. abro, кої áméaretev ёуа, rv 
2 э / 3 ^ , ^ d x ^ d p Z \ 
арҳдутоу афто? тъААа$егу avróv бута. Kal ёторєїф каї 
H "4 А - ^ , ^ £ CORA А. 
ётатаёє rijv apeu9oNiy Атуилүтрїоъ, xai avvéAa[Bev abróv, koi 
» ^ 
үауєу aXróv трд "Ароакту, kat ёдєто афтду èv фъА\аку}. 
4 K ^ е ^ є ^9 29, , ^ е , 5d ^ 
ai hoúyasev ў y) lov0a masas тй T4épas Xiwevos: kai 
, ^ ^ "^ 
тусу àyaÜà cQ &Üve. abro), koi ўрєсєи abrois ў é£ovaía 
- ^ b NI ^ 
5 аўто? kai 7 Óófa афтод Tácas ràs ўрёроѕ. Kal perà máons 
^ id ^ » 
тїз д0ёу5 одтой Має viv Iómmyv eis Auaéva, kai émovjoev 
6 «ісодоу rais уто ris ӨиАасотѕ. Каї émAdrwve rà бра TQ 
LÀ ^ ^ = 
7 бує abro), kal ёкрбтусє ris Xopas. Kal ovvýyayev aixpa- 
Aocíay тоћА)у, kai ékvpíevce lofapüv kai BauUcovpov каї 
c3 » EET ^ з , э з. Ж \ » A € 
Tis дкраѕ" kai ёёђрє ràs йкабарсіос ёё олтй<, kal ойк Tv ô 
&vrtke(uevos ойто. 
^ ^ ^ , ^ 
8 Ka ўсау yewpyotvres T?» уђу aùrôv per elpyjvgs, kal ў үй 
эф А "4 ^ ^ A , X ^ 
:доо тд. yevvýuara афтӣ, kai тё. 0а TOv meðlwv тду kapzóv 
9 abróv. ПрєсВутєро: èv rais тАатеи< ékáÜqvro, vrávres mepi 
dyaÜGv ékowoXoyoUvro, kai ої veavíako, éveüvaavro дбёаѕ kai 
10 croÀàs zoAÀéuov. Tais móAecw èyopýyņoe Dpopara, кої 
ётоёєу aùràs év aevegw Óxvpdoews, čws Tov dvouácÓ: TÒ 
» ^ c ^ ^ ^ 
дуоро. тїс óns олтоў ёо dkpov тїс YS- 
1 1 "E Lo ^ , d s X ^ ^ M э Pa 0 "I ^ A 
moise Tiv «ртути ёті Tis yis, kat €üjpáv0q Iopa 
ЕД LA , WS , Y e ^ ^ э» 
12 ebopoa vov иєүаллу. Kai ёкабистєу ёкастос ото тўи üyuzeXov 
abro) kai Tijv съкўу avro), kai өйк Tv б ёкфо80у abrovs. 
13 Kai éféwmev б zoXeuv aùroùs émi тїз ү, kal oi (9aciAeis 
^ 4 , 
14 evverpi9qrav èv rais Ņuépais ékeívaws. Kal ёттїрсє mavras 
^ ^ ^ , ^ ^ 
тоў$ толтєшоў$ тоў Аао® abroU: TÓv võuov é$eiyrqoe, kal ёёђрє 
/ ^ , 
15 závra dvopov кої тоутрбу. Tà ауга é0óface, kai ётћбоує 
Tà скејт т©у dytov. 
* NN / 
16 Ka ўкоусб) èv ‘Poun бт: àméÜavev 'lováÜav, kal čws 
5 / ^ 2 И j8 Q $2 y v xí 
17 Xmáprwqs, kai ё№тубпсау opóðpa. s дё kovcay Оти Xiuwv 
^ *, ^ ^ ^ э ^ 
б düeAds airo) yéyovev бут афто? ápxiepeUs, kal émwkparét 
^ ^ "^ ^ ^ Y X х 
18 т75 ҳоро kai rüv пбћєшу тоу év айт. "Еуроуау zpós avróv 
^ ^ ^ 4 ^ ^ 
OéXrois xaAkats, тоў àvaveocac at mpós aùròv div kal riv 
^ ^ » NT 78 s 3n 10 N 50, À N 
cv xtav Tv ёстусау mpòs Tov0av kai `Тшуа@ау rovs адєАфо?ѕ 
^ ^ , € 
19 aùòroð. Kai áveyvoaOqcav évomiov Tie ékkXqotas év 'lepov- 
саћу. 
^ ^ ^ КА r4 е 
20 Kai тойто rò àvríypadov тфу ётттоАФу v àréoreav ої 
^ , , е ^ 
Zoapriírav тартатФу dpxovrés xoi ў mós Bipwvi tepet 
» a ч voi м 
peyáAo, kai Tots mpeo'Jvrépows, kal rots iepeUgt, kai TQ Aourà 
^ ^ Ӯ, е 5 
21 дуро rõv Тохдаіоу depots xaipew. ОЇ mpeoßeúrar ot àro- 
^ ^ , € ^ ^ ^ 
cTaÀévres mpós TOv uov Tv myyeav uiv тєрї тїз 
р ^ ^ ^ e^ , арг. 
86 ouv kai туи, kal єйфраубтиєу émi т) ёфбдо abrOv. 
а x кайфын. 
22 Kai àveypdijauev тй ёт aùrôv eipņpéva èv rais Воџућаїс ToU 
? , але 
"pov ovros, Nouuývios Avrtóxov каї `Аутітатроѕ larwvos 
^ , ^ 
трєо Вєотої "lovÓaiev 1jAocav проѕ Tjuüs àvaveoUpevot тӯи 
mpòs иа ф:М№оу. > 
^ ^ , 
Kai ўрєсє TÔ дуро ёт: ас дал rovs dvOpas ёудобо$, каї 
тоў Өѓёсдол тд ёитѓурафоу тоу Aóyov айтФу ёи rois ётодедєгу- 
^ ^ Lá ^ ^ 
pévois тоё ýuov [В:В\№о, тоё éxew vnp.óovvov TÓv бўшоу 
^ ^ £ , 
тфу Xzaprtarüv: Tò 82 дутѓурафоу rovrov éypdiyapev Эу! 
TÔ арҳиерє. 
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I. MaccasEEs XIV. 2—23, 


? But when Arsaces, the king of Persia 
and Media, heard that Demetrius was en- 
tered within liis borders, he sent one of his 
princes to take him alive: * who went and 
smote the host of Demetrius, and took him, 
and brought him to Arsaces, by whom he 
was put in ward. 

+ As for the land of Judea, that was quiet 
all the days of Simon ; for he sought the 
good of his nation in such wise, as that ever- 
more his authority and honour pleased 
them well. ? And as he w»s honourable in 
all his acts, so in this, that he took Joppe 
for an haven, апа made an entrance to the 
isles of the sea, бапа enlarged the bounds 
of his nation, and recovered the country, 
7апа gathered together a great number of 
captives, and had the dominion of Gazara, 
and Bethsura, and the tower, out of the 
which he took all uneleanness, neither was 
there any that resisted him. 

8'Then did they till their ground in peace, 
and the earth gave her increase, and the 
trees of the Leld their fruit. 9 The ancient: 
men sat all in the streets, communing to- 
gether of good things, and the young men 
риб on glorious and warlike apparel. "He 
provided victuals fer the cities, and set in 
them all manner of munition, so that his 
honourable name was renowned unto the 
end of the world. 

1! He made peace, in the land, and Israel 
rejoiced with great joy: !? for every mau sat 
under his vine and his fig tree, and there 
was none to fray them: neither was there 
any left in the land to fight against them: 
yea, the kings themselves were overthrown 
in those days. 14 Moreover һе strengthened 
all those of his people that were brought 
low: the law he searched out; and every 
contemner of the law and wicked person he 
took away. 1° He beautified the sanctuary, 
and multiplied the vessels of the temple. 

16 Now when it was heard at Rome, and 
as far as Sparta, that Jonathan was dead, 
they were very sorry. !7 But as soon as 
they heard that his brother Simon was 
made high priest in his stead, and ruled the 
country, and the cities therein: they 
wrote unto him in tables of brass, to renew 
the friendship and league which they had 
made with Judas and Jonathan his breth- 
ren: ? which writings were read before the 
congregation at Jerusalem. 

% And this is the copy of the letters that 
the Lacedemonians sent; The rulers of the 
Lacedemonians, with the city, unto Simon 
the high priest, and the elders, and priests, 
and residue of the people of the Jews, our 
brethren, send greeting : ?! The ambassadors 
that were sent unto our people certified us 
of your glory and honour: wherefore we 
were glad of their coming, ? and did register 
the things that they spake in the council of 
the people in this manner; Numenius son 
of Antiochus, and Antipater soz of Jason, 
the Jews' ambassadors, came unto us, to 
renew the friendship they bad with us. 

3 And it pleased the ho to entertain 
the men honourably, and to put the copy of 
their ambassage in public records, to the 
end the people of the Lacedemoniuans might. 
have a memorial thereof: furthermore we 
have written a copy thereof unto Simon the 
high priest. 


I. МАССАВЕЕВ XIV. 24—41. 


7 After this Simon sent Numenius to 
Rome with a great shield of gold of a thou- 
запа pound weight, to confirm the league 
with them. 2° Whereof when the people 
heard, they said, What thanks shall we give 
to Simon and his sons? 26 For he and his 
brethren and the house of his father have 
established Israel, and chased away in fight 
their enemies from them, and confirmed 
their liberty. 4 

27 So then they wrote i£ in tables of brass, 
which they set upon pillars in mount Sion: 
and this is the copy of the writing; The 
eighteenth day of the month Elul, in the 
hundred threescore and twelfth year, being 
the third year of Simon the high priest 
8 аб Saramel in the great congregation of 
the priests, and people; and rulers of the 
nation, and elders of the country, were these 
Es notified unto us. . 

?: Porasmuch as oftentimes there have 
been wars in the country, wherein for the 
maintenance of their sanctuary, and the 
law, Simon the son of Mattathias, of the 
posterity of Jarib, together with his breth- 
ren, put themselves in jeopardy, and resist- 
ing the enemies of their nation did their 
nation great honour: 

39 (For after that Jonathan, having gather- 
ed his nation together, and been their high 
priest, was added to his people, ?! their ene- 
mies purposed to invade their country, that 
they might | qeu and lay hands on the 
sanctuary: 22 аб whic time Simon rose up, 
and fought for his nation, and spent muc 
of his own substance, and armed the valiant 
men of his nation, and gave them wages, 
P and fortified the cities of Judea, together 
with Bethsura, that lieth upon the borders 
of Judea, where the armour of the enemies 
had been before; but he set a garrison of 
Jews there: 9?! moreover he fortified Joppe, 
whieh lieth upon the sea, and Gazara, that 
bordereth upon Azotus, where the enemies 
had dwelt before: but he paga Jews there, 
and furnished them with all things con- 
venient for the reparation thereof.) 

„5 Те people therefore, seeing the acts of 
Simon, and unto what glory he thought to 
bring his nation, made him their governor 
and chief priest, because he had done all 
these things, and for the justice and faith 
which he kept to his nation, and for that he 
sought by all means to exalt his people. 

5% For in his time things prospered in his 
hands, so that the heathen were taken out 
of their country, and they also that were in 
the city of David in Jerusalem, who had 
made themselves a tower, out of which they 
issued, and polluted all about the sanctuary, 
and did much hurt in the holy place: & but 
he placed Jews therein, and fortified it for 
the safety of the country and the city, and 
raised up the walls of Jerusalem. 

38 King Demetrius also confirmed him in 
the high priesthood according to those 
things 9 and made him one of his friends, 
апа honoured him with great honour. 

1 For he had heard say, that the Romans 
had called the Jews their friends and con- 
federates aud brethren; and that they had 
entertained the ambassadors of Simon 
honourably: falso that the Jews and 
[ ема vere well pleased that Simon should 

в their governor and high priest for ever, 
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^ L4 ЕЈ є , 
Merà tradra àméoree Xiuev TÓv Novpriov eis "Pour 24 
^ ^ ^ B ЕЈ * 
fxovra doria ҳросђи peyáňņv бАк< uvv ҳашр, eis TÒ 
^ Li Y [4 ^ 
oroat mpòs офто Tv cwppaxiav. Ns 8 ўкоусєи б uos 25 
^ ^ 4 by 
тФу Мушу тойтшу, elrov, ríva xápw ámoódoopev Эш каї 
^ ^ ^ ~N ЕД ^ 
rois viots одтоб;  "Eorüjpwe yàp aùròs kai оі адєАфої ойто®, 26 
^ ^ A ^ 
xal б olkos той zaTpós олтоў, kai émoÀéugcav ToUs ёҳдро?ѕ 
^ ^ ГА 
ТоралА дт’ аётфу, кої ёстпсау одтф éAevÜepíav. 
^ , 
Kai karéypayav év OéXrois ҳаћкаї5, kai &Üevro èv a rijkaus 27 
A , ^ 2 э 
èv бре. Хибу" kal тобто rò йут(урафоу т< үрафӣѕ’ бктеколдє- 
^ ^ ^ 
káry "EAoUA, érovys дєотёроо kai 8дорлкосто? kai ёкатосто? 
^ A ^ 
кої ToUTo трітоу ётоѕ ётї Xíuwvos dpxiepéuos év Зараре, ётї 
^ , ^ А , L/ ^ 
awvayoyijs &єү&\л]$ teoéov, kal Мао, kai ápxóvrev €0vovs, xai 
^ ^ + ^ 
тӧу peo Вотёроу rijs xopas éyvapuwev тиіу. 
^ , E ^0. , E ^ ГА 5’ $2 e 
Erel тоААак éyeviffgoav móňepor èv тү} дора Zia дё б 
010 Маттаб{оу ó viós rv viðv 'lapif kai ої dóeAdol abro) 
ёдокау éavroùs TÔ kwôúvy, kal дутёстусау то Ùmevavriois 
TOU éÜvovs aùrâv, rws oray rà йу ойтфу kal б vópos, каї 
, , 307 ^ OM а а 
029) pueyáAy ёддёасау rò &0vos афти 
^ 53 
Kai 760powv 'lováÜav то éÜvos aùrôv, кої ёуєуђбт афто 30 
3 ^ Ж , ^ \ M > ~ K A ? ГА 
ádpxtepeUs, kai просєтбт mpòs тбу Aaóv афтод. Kai ёВооћ- 31 
^ ^ , 
Onoav oi éxOpol aùrôv ёшВатєйсо, eis Tiv XOpav abrQv, ToU 
ékrpója, riv xópav abrüv, kal kreivai xeipas ёті mà dya 
abrüv: тӧтє àvéorQ Xov, кой émoAépmoe mepi ToU уои 
abro), kal éQomávnoe ҳруиата тоААё& Tüv ёол›уто®, каї drmAo8ó- 
^ ^ y ^ 
тїтє ToUs dvOpas rijs Õuvapews TOU ё0у0% ойто, kai &Owkev 
^ , ^ 
abrois Óóvia, kal dxópoce ràs mÓÀes т< lovüaías, kal ту 
B 0 ^ ^ a SEN ^ qe ^ 3i 8 / ъз \ у 
обтоўрау Tiv ёті тди ópíwv тїз lovOaías, ov 7v Tà бтћа 
^ ГА ^ 
тфу moňepiwv Tomporepov, kai ЄӨєто èket dpovpàv дудраҳ 
и! М ГА K 2] 6 $ ЖИК: M SN ^ 0 ала 
ovOaiovs. ol 'lómmqv Фҳуросє тї émi Tijs 40915, 
\ \ / ` SUBEN ^ Ha э , э т у е 
кої rjv Гаара ту ёт тфу бріоу 'ACórov, év ў Фкоџу oi 
^ ^9 , 
поћёрлог тотрбтєроу ёкєї, kal katwkioev ёкєї '"lovüaiovs, kai 
з, a 
боа. èmirýðea Tv mpòs Tiv тойтшу émavópÜwoiv ёбєто èv 
aùroîs. 
3g ^ ^ 
Kai «деу ô Ааб$ ту wpüfw tod Хџиоуоѕ, kai rjv добау ўи 
СА ^ ^ 
éBovAevcaro тош}тол TO Evet abro), кої &Üevro айтду Tyyov- 
pevov abrüv koi арҳієрќа, 0:0 тд олтбу memowjkévat таута 
^ ^ ^ , ^ 
тафта, kat Tiv OwatocUvqv, кої тўи TIOTI Tv awerópqae TÔ 
у, ^ ^ 
Over айто®, kai éjrgoe avri rpómo bct тду Хаду abro. 


28 


29 


32 
33 


34 


35 


Kai èv таб ўрёролѕ офто ebw0d0m èv rois xepoiv афтод, 
то? ёёер@ўуо Tà кт ёк тїс дора афтфу, kal ToUs ё тў тА 
Aavió ro)s èv lepovcoA7ju, oi ётойсоу éavrois dkpav, ёё Ñs 
ёбєтторєўйоуто kal épíowvov Kúkàw TOv буішу, kal émotovv TÀN- 
уђу peyáAqv é тү &yveig. Kai катфкитєу èv aùr) ávOpas 37 
"IovOa£ovs, kai òxúpwoev айтуу трд ёсфаћеоу Tis xópas kai 
тїз TóÀcws, kai Ўуосє rà тет IepovaaMjp. 

Kai б Вас:№єоѕ Anuýrpios ёстцсєу аўто Tijv üpytepooivgv 38 
Karà tradra, kal êroiyoev abróv тди фіАоу афтод, kai ёдбёасєу 39 
ойтду 208 peyan. 

"Hkovoe yàp órt mpoonyópevvrar oi Тоъдоїо, brò ‘Popalwv 40 
фїХхо kal rúppayot кої dóeA dos, kai бт ÅTÚVTNTAV rois птрєс- 
Bevrais Zipwvos év0ófos: al бт єйдоктүтау oi 'IovOatot, xai 41 
oi iepeis. тоў elvai Biuwva iyyovpévoy kal ápyiepéo eis ròv 
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42 aiüva, čws тоў àvacijvat профујтуи miortóv: kal roO elvat ёт 
avTOv ттраттүду, kal Os Хо. аёт mept TOv dyiov kaĝ- 
иттауоі aùroùs éri тфу épyov aùrôv kal ёті тїз xopas, kai ётї 

43 rüv бтАоу, kai émi тфу Oxvpepáreov: каї Óómos ро: abrQ 
тєрї TOv üyíov, kal бте dkovQra, ётд máüvrov, кої бло$ 
yodoovra éri TÔ óvóuari аўто? ücat съуурафої èv тў ҳора, 
кої Omas mep Bantai торфтрау, каї xpvcodopr. 


44 Ka ойк éféorat otOevi то? Лао? kal тфу iepéwv дбєтўсаї т 
TOUTOV, kai дутєлєу rois UT афтод puÜncoj.cvots, kal ётитү- 
cTpéja, ovotpopiv èv тӯ ҳоро dvev ато, kal mepuBdAXeo бол 
45 roppúpav, kai ékroprotaÜat тёртту xpva tjv. "Os 8 àv тара 
46 тафта moron ?) àÜerjow Tt rovrov, évoxos ёстол. Kat єїд0- 
knoe mâs ô Хад ÜécÜat. Ziuwvi, kal той}то катй rois Aóyovs 
17 rovrovs. Kal ётєдєёато Ушу, kai eb0ókgov ápxteparevew, 
ка} eivat страттүдѕ kal ёдуарҳтј тди `lovðaiwv, kal iepéov, xai 
^ A A 

TOU простатўсаі таутоу. 

48 Kai mv урафђу taúryv «лоу OéoÂart év дАтоцс ҳаћкої5, 
49 каї orioa. айтд< èv пер:Воло TOv dyiwv èv Tóm ётиш, TÀ 
бё дутіурафа. оёту OécÜa. èv т уабќофићакір, бтоѕ ёт 
Xov, kai oi vtoi ато. 

Kai ётёстєАєу б 'Avríoxos 110$ Anunrtpiov то? fjaciXéus 
émugToÀàs ётд Tüv výowv Tis ÜaAácags шш! lepet каї 
2 éÓvápxy ràv "Lovüaiev, каї тауті TQ дує. Kai ўсоу rept- 

éxovca, тд Tpómov robrov: (JacwAeUs "Avríoxos Zipwve iepet 

иєүало, kai éBvápxy, kai vex "lovÓaiov xaipew. 


15 


"Eme; dvüpes Аошдої котєкрітусау тїз Вас:Хєіаѕ тфу 
marépov pôv, ЗойАодаа 8$ ávrurovjcocÓat т< Pacıdeias, 
бте ámokaracT(ce айту és Tv cpórepov, èÉevoħóyņoa бё 
4 mAijfos Óvvápeov, kai korea kevaga. mÀota. поћешка, Bov/Aopot 

Sè ёк$ўуоь korà Tiv xópav, Ómwws peréAÓm rovs катєфбар- 

кбтоѕ Tiv xopav Tv, koi тоў jpupwkóras TÓÀews тоА\Аё 
5 êv тў Вас:№еіа" уду otv істуші aot тбута тё фогрёџата à 

ёфӯкау со oi про ёшо? Васі, kai бта dÀXa Oópara 
афӯкау aot. 
6 Koa émérpejá сог тото кора iov убшора тў xópa. 
7 cov, Ієроосаћш 82 каї rà dyta «уол éXevOepa- каї паута тд. 
бтХа бсо катєскєбасоѕ, кої rà Óxvpopara й фкодбилсаҳ, àv 
8 кротєѕ, pevéro со. Kal тау óóempa Вас:№кӧу, каї та 
ёсбрєуа Васи№кӧ, ётӧ ToU убу каї eis тду @таута. Xpóvov 
9 дфсбо cov ós 9 йу xparjcopev Tis DaoiXeíos ТФУ, 
8ofácopév сє, kal тд £Üvos соо, kai тб iepóv д0ёу peyoAg, 
Фотє avepàv yevéaÓos rijv 88ёау ®иФу èv таст rf) үй. 


3 


10  "Erovs reráprov kai Є8донлуькоттой koi éxarocToU ERAGE 
"Avríoxos els ijv үўу тотёроу айто®, kai ovviÀbov трд abróv 
тбсох ай 8ууасє, Gore ÓACyovs elvat тоў karoAeufÜévras aov 
"TovQowt. 

1 Kal (ову abróv 'Avrioxos ô Вас:Хє0ѕ, koi 39e фєбүшу 
2 e Aopü Tiv ётї ths даћасотс. Е?дє yàp Ort ovvikrar ёт 
аўлду тё kakà, kai ёфӯкау avrov аі бууаде. 


I. MaccaBrEs XIV. 42—X V, 12. 


until there should arise a faithful prophet ; 
42 moreover that he should be their captain, 
and should take charge of the sanctuary, to 
set them over their works, and over the 
country, and over the armour, and over the 
fortresses, that, Z say, he should take charge 
of the sanctuary; 5$ beside this, that he 
should be obeyed of every man, and that all 
the writings in the country should be made 
in his name, and that he should be clothed 
in purple, and wear gold : 

44 Also that it should be lawful for none 
of the people or priests (o break any of 
these things, or to gainsay his words, or to 
gather an assembly in the country without 
him, or to be clothed in purple, or wear а 
buckle of gold: 9and whosoever should do 
otherwise, or break any of these things, he 
should be punished. $'Thusit liked all the 
people to deal with Simon, and to do as 
hath been said. + Then Simon accepted 
hereof, and was well pleased to be high 
priest, and captain and governor of tio 

ews and priests, and to defend them all. 

5 Бо they commanded that this writing 
should be put in tables of brass, and that 
they should be set up within the compass 
of the sanctuary ín a conspicuous place; 
* also that the copies thereof should be lai 
up in the treasury, to the end that Simon 
and bis sons might have them. 

Moreover Antiochus son of Demetrius 
the king sent letters from the isles of the 
sea, unto Simon the priest and prince of the 
Jews, and to all the people; ?the contents 
whereof were tbese: King Antiochus to Si- 
mon the high priest and prince of his nation, 
and to the people of the Jews, greeting : 

3 Forasmuch as certain pestilent men have 
usurped the kingdom of our fathers, and 
my purpose is to challenge it again, that 1 
may restore it to the old estate, and to that 
end have gathered а multitude of foreign 
soldiers together, and prepared ships of 
war; і my meaning also being to go through 
the country,that I may be avenged of them 
that have destroyed it, and made many 
cities in the kingdom desolate : ? now there- 
fore I confirm unto thee all the oblations 
which the kings before me granted thee, 
and whatsoever gifts besides they granted. 

I give thee leave also to coin money for 
thy country with thine own stamp. 7 And 
88 concerning Jerusalem and the sanctuary, 
let them be free; and all the armour that 
thou hast made, and fortresses that thou 
hast built, and keepest in thine hands, let 
them remain unto thee. 8 And if any thing 
be, or shall be,owing to ће king,let it be for- 
given thee from thistime forth for evermore, 
> Furthermore, when we have obtained our 
kingdom, we will houour thee, and thy 
nation, and thy temple, with great honour, 
sothat your honour shall be known through- 
out the world. 

In the hundred threescore and four. 
teenth year went Antiochus into the land 
of his fathers: at which time all the forces 
came together unto him, so that few were 
left with Tryphon. д 

п Wherefore being pursued by king An- 
tiochus, he fled unto Dora, which lieth by 
the sea side: for he saw that troubles 
came upon him all at once, and that his 
forces had forsaken him. 


I. MaccaBEEs XV. 13—32. 


в Then camped Antiochus against Dora, 
having with him ап hundred and twenty 
thousand men of war.and eight thousand 
horsemen. !# And when he had compassed 
the city round about, and joined ships close 
to the town on the seg side, he vexed the 
city by land and by sea, neither suffered he 
any to go out or 1р. Д 

5 [р the mean season- came Numenius 
and his company from Rome, having letters 
to the kings and countries; wherein were 
written these things: . 

16 Lucius, consul of the Romans unto king 
Ptolemee, greeting: 1 The Jews’ ambassa- 
dors, our friends and confederates, came 
unto us to renew the old friendship and 
league, being sext from Simon the high 
priest, and from the people of the Jews: 
Sand they brought a shield of gold of a 
thousand pound. 9 We thought it good 
therefore to write unto the kings and coun- 
tries, that they should do them no harm, 
nor fight against them, their cities, or 
countries, nor yet aid their enemies against 
them. 20 16 seemed also good to us to re- 
ceive the shield of them. ?!If therefore 
there beany pestilent fellows, that have fled 
from their country unto you, deliver them 
unto Simon the high priest, that he may 
punish them according to their own law. 

22 The same things wrote he likewise unto 
Demetrius the king, and Attalus, to Aria- 
rathes, and Arsaces, З апа to all the coun- 
tries, and to Sampsames, and the Lacede- 
monians, and to Delus,and Myndus, and 
Sicyon, and Caria, and Samos, and Pam- 
phylia, and Lycia, and Halicarnassus, and 

hodus, and Phaselis, and Cos, апа Side, 
and Aradus, and Gortyna, and Cnidus, and 
Cyprus, and Cyrene. ^ And the copy hereof 
they wrote to Simon the high priest. 

? So Antiochus the king camped against 
Dora the second day, assaulting it continu- 
ally, and making engines, by which means 
he shut up Tryphon, that he could neither 
go out nor in, 

26 At that time Simon sent him two thou- 
sand chosen men to aid him; silver also, 
and gold, and much armour. 7 Neverthe. 
less he would not receive them, but brake 
all the covenants which he had made with 
him afore, and became strange unto him. 

‚8 Furthermore he sent unto him Atheno- 
bius, one of his friends, to commune with 
him, and say, Ye withhold Joppe and Ga- 
zara, with the tower that is in Jerusalem, 
which are cities of my realm. ?"'rhe bor. 
ders thereof ye have wasted, and done 
great hurt in the land, and got the dominion 
of many places within my kingdom. € Now 
therefore deliver the cities which ye have 
taken, and the tributes of the places 
whereof ye have gotten dominion without 
the borders of Judea: 3! or else give me for 
them five hundred talents of silver; and 
for the harm that ye have done, and the 
tributes of the cities, other five hundred 
talents: if not, we will come and fight 
&galnst you. : 

32 So Athenobius the king's friend came 
to Jerusalem: and when he saw the glor 
of Simon, and the cupboard of gold an 
silver plate, and his great attendance, he 
was astonished, and told him the king's 
message. 
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^ ^ X э ^ ГА 
Koi zapevéfjaAev "Avrtoyos ёт} Дорӣ, кої aov avrà додека 13 
^ ^ + БА M 
pupidðes ávOpüv moàemorõv, kai ӧктакисҳ:Мо. irmos. Kat 14 
- ^ , A A 
ёкікЛосє Tijv тб\и, каї rà тАойа, йлтд ÜoXacas ovvipav, kat 
^ ^ ^ ^ 3 » 
29\.Вє ту ró &xró. rs уў, kal Ths ӨаАасеолус, kat ойк etarev 
оўбёуо, ékrropevea at кай eio mropevea дол. 
ЕЈ ^ , € ГА W 
Kai JAbe Novpývios, kal ої тар avro), ёк Рерлѕ, éxovres 
^ ^ ^ , Ф э 5. 
ётүттоАд< Tois Вас:№доч, каї rois урашы êv ais Éyéypomro 
TáOe- 
ГА A + 
Aeúkiss UVraros `Pwpaiwv Iroàeuaiw faciet даре. 
x a Й e'a ` 
Oi 7peoJevrai тфу Iovõaiwv ŅAÂov mpòs б< pior ТлФу, кої 
^ ^ * , 
oúupayor, àvaveovpevo, тђи e$ ápxijs ф:Мау kat ovppayiav, 
4 , hy ~ , 
åmeoraàpévot дтд Уцдмшуо$ ToU ápxiepéws, koi ToU бїшоъ 
^ ^ ^ , 
тду 'lovOa(ov. "Hveykav бё åoriða xpvajv àzó руби xitov. 
^ ^ ^ ^ LA 
"Нрєсєи оўу Tiv урајог tois, [Sacike0ci, кої tais xøpats, 
^ + ЕД ^ 
бто ил] ékCyrijo wg aXrois, KAKÀ каї ил zoXepaja ew avrovs, 
^ ^ b СА `A 
Kol Tàs тдАє abrOv, kai тту xópav айтор, kai iva ил] сър- 
^ ^ y ^ 
paxýowot тоў поћешодси abrovs. "Едоёє дё туду 0é£a0o. 20 
^ ЕЈ (9 » a. ай E ^ x ^ b И. 91 
тү дстіда тар avrOv. Ei Ties otv Aotol Otrredevyaow 
ёк tris xópas a)rQv mpòs pâs, тарадотє офто? шш TÓ 
ápxtepet, Ото ёкдікўсу) èv ойто катё тду vópov abrüv. 
^ A» , 
Koi rà aùrà éypowye Anunrtoiw T Вас:Хє, koi `Аттало, 22 
ypaye Даилтрір i ; 
, A / 3, А К M э / \ , \ 93 
piapaðy, kai 'Apadky. ai eis пасо тйс xopas, kai 
^ ^ 
Zauydun, kal Хлтартійтолс, koi eis AijXov, kai eis MvvOov, 
^ M 
Kai els Xukvüva, kai eis ту Kapíav, kal eis Xápov, kai els тўи 
*, A 
ПонфъАгау, kai eis vv Avkíav, kal eis `АМкаруасоду, каї eis 
*Póoov, kai elg aonla, кої eis Kô, kai eig Зур, kal eis 
on 
x ~N ЕЈ , M ГА M ^ M , 
Арадоу, каї eis l'óprvvav, kai Kví8ov, kat Кутроу, каї Kvp- 
^ b» 2 P э ^ LÀ , ^ b ^ 
vyv. Tò бё ávríypa oov abrüv éypayyav Хироу: TQ. ápxtepet. 


15 


16 
17 


18 
19 


24 


Avrióxos дё 0 [jJacuAcbs mapevéfjaAev ёті Дора èv Tj дєъ- 25 
тёра, трот@үшу діотаутдѕ ajryj Tàs xeipas, kai uyyavàs moroú- 
pevos, kal awvékAewe тбу Трофшуа той uù) ela mopevea бол kai 
ёклторєдєс баи. 

Kol дтёстеАєу афто Ушу д:суиМоиѕ дудроѕ ёкАєктоўс̧ 26 
суриаҳіоол атф, kal друдриоу каї xpvatov, kai скелу ixavá. 
Kai ойк ўВоуЛєто aùrà дас ба, QAN ўдќтусє mávra бота 27 
cvvéÜero афт® rompórepov, kal ўАМотрю?то avr. 3 

Kai &méoTee mpòs airov `Абтус8:оу éva Tüv dv ойто 28 
KotvoXoyngáj.evov avrà Мушу, ùeis karakparetre Ths lommus 
kai Габаршу кої тӯ àkpas тїз èv ІєроусаАђи, TróAets TS 
BaciXe(as pov. Tà бра. ojbrOv Tpuuocare, кої éroujcare 29 
mÀynv peyáAqv ёт} tis yis, kal ёкуриусатє тбтоу ToÀÀOv 
ёи t) Вас:Аа pov. Nv otv парадотє tàs móÀes ås 30 
катеа Вєсбє, kat roUs фброъѕ тфу тотоу Фу катєкуриєўстатє 
ёктӧ TOv Ópíev Tis Iovõaias. Е! бё u), dre бут abrüv 
тєутакбоче таћоуто. друхріоъ, кої Ts karadÜopüs ўс kare- 
фбдаркоте, kai rüv pópwv тфу vóXeov dÀÀa TáAÀavra mevta- 
Kócia* el 8ё 87, mapayevópevor ёктоћерлјсорєу ёрӣ. 

Kai 2A8ev "A8qvóflios piàos тоб BaciAévs eis Тєроџоаћ)и, 
Koi єїдє ту Oófav Jípwvos, кої kvAwetov METÀ хросошбтоу, 
каў друороџатоу, kai птарастасчу ikaviv, kat ёйстато, kai 
ám]yyeUev aùr- тоў Aóyovs oU [SaciXéws. 
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$3 Kol ámokpiÜels Zipwv erev ол›т©, обтє уђу àAXorpíav eý- 

фору, одтє áAXorpiav kekparýkapev, @АА& Tis kÀnpovouias 

TOv matépwv TjuQv, ®тд 0 éxÜpOv uav év тил kaipe акрітшѕ 

34 katekparýðņ. “Ншєїс бё колрду &xovres ávrexóp.eÓo. rijs кАл}ро- 

35 vouíias Tv marépev ?jv. Пері дё 'lóm7s kal lofapev àv 
атаў, abrat èroiovy êv TO Хаф тАлүүўу шеуаћау катӣ. тту 
Хфрау Tv, rovrGv дшсторєу TáAavra. éxaróv- 


36 Kal ойк ádwekp(Un олтф `АбтисВ:оѕ Aóyov. "Amécrpeye 82 
perà Üvjo) mpós тду (9aciXéa, kai ттуу aùr ToUs 
Aóyovs To)rovs, kai тўи óav Xüuevos, kai dvro Ото, cioe 
87 кої Фруйтбүу б Вас: друђи" ueyáAqv. — 'Tpó$ov дё ép[9às 
eis mÀotov ёфууєу eis `Орбосчада.. 

Kai karéornoev б BaciAcos róv KevóeBBatov строттүбу rìs 
Kai 


88 
39 тороо, kai Õuváuers пебикдс kal іттікдс Cokev avrà. 
ёиєтєіЛото abrà TapeuaAely xarà mpóowrmov ris lovOa(as: 
A ^ ^ ^ 
кої éveretAocro атф оікодоџђси ту Keðpùv, kai óxvpGaat тас 
А. е / \ / e $: А М” \ 
múňas, kal бте тоћєрлјсу тду Хабу" ó дё ВасіЛєус̧ ёбїшкє тду 
Труфоуа. 
Kai mapeyevýðn Kevüejatos eis Ларуеіау, кої ўрёато то? 
3 » P х ^ y , Н S ЕЈ , N 
épeÜiLetv тбу Маду, kal ёрВатєдєш els ryv 'lovóaíav, xai 
оіуроћот Сеи тду Мад 1 $ovevew. Kal юкодбитоє т?) 
xpo: uv тду Ладу каї $ovecew. Kal oxoüóngce Tiv 
Keópóv- кої éra£ev éket immeis kai Óvvápets, Ото ékmopevó- 
э , ^ € ^ ^ * , ^ 3 ^ 
pevot ёѓодєбос: às óðoùs ris lovõaias, kaÜà avveratev. олтф 
ó BacuXeis. 
Kai dvéBw Товуу ёк Габароу, кої àmjyyeXe 5ш 10 
татр афтод à ovveréAeu K evoe[Batos. 
9 Koi éxáAeoe Хоу rovs дуо viovs олто® ToUs peo vrépovs 
ui 29 va / b ? 3 ^ Y ` є 28, À М 
oúðav kai Iwdvvyv, kai etrev ато, €yà каї ої ддєАфої pov, 
Kai б oikos TOU татрб< pov, ётоћєрујсашєу TOUS ToÀeuíovs 
» ` э z LÀ ^ "2 Я / ^N 3 8 А > 
lopajA àrò veóryros čws тїс rýpepov Tjuépas, kat єйшдофбр èv 
8 rais xepoiv ўр@у фусастдог тбу lopayA màeováris. Nôv бё 
yeyýpaka, kal рє дё év то ¿déet ikavo(. ёстє ёу vois єтєт 
yíveaÓc дут èo, kal roð ддєАфо? pov, каї éfeAÜóvres. rep- 
раҳєтє ®тёр ToU éÜvovs ўрФу, ў дё ёк тоў obpavoü Bobea 
ётт® реВ pôv. 
Kai éméAefev ёк тў дФра< «кос: yıÀrdðas йубрФу тоћє- 
тўз xp 
A ^ ^ А, 
pacTOv, kai їттєї, kal émopevÜecav ётї róv Kerôeßatov, каї 
E / э, + 
ёкогилу]бутау èv Моде. 
^ , ^ , ^ 
5 Ка! ávacrávres тотре{ ёторєдоуто eis тд meðiov, кой ідо? 
^ ^ ^ ^ NM. 
дураш oA) els evvávrgow афто ebuc), kai Gres, kal ÑV 
^ ^ 
6 xeusáppovs ávajécov ab$rüv. Kal mapevéßaňe xarà mpóaw- 
rov аўтФу aùròs, kal б Аад афтод" kai єїдє TOv Хади OciAoV- 
^ , ^ ^ 
pevov биалтєербстол тди yeap ovv, kai диєтёрасє этр®го, kai 
^ b 
7 180и aùròv oi ávOpes, kai дієтёрасау karómigÜev aùroð. Ка 
e^ ^ ^ , ео. о 
Biete тӧу Хаду, kal ToUs immeis êv дет тфу теби" 1) бє irmos 
тди orevavriov тоААлу сфодра. 
E = ^ nc E ^ 
8 Ka. ёсалтісау tats iepais gáXrcyéc, каї ётрото у Кєүбє- 
^ M ^ y y t La , 
fotos kai ў торєр{3оАлу афтод, xai ётєсоу ёё uiv и rpavpatiut 
NDS L^ 
zoÀAXot oi 0$ катаће.фбёутєс̧ épvyov eis тб дҳуреџа. 
* / >- fi 
9 Tóre èrpavparioĝy Лоудас ó @дєАфдс̧ lo&vvov: Топу 
д ` < з л 
$2 катєдішёєу айтооѕ čws Абєу «is Кедрбу, Qv окобомлјсч. 
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I. MaccaBEEs ХУ. 33—XVI, 9. 


S Then answered Simon, and said unto 
him, We have neither taken other men's 
land, nor holden that which appertaineth to 
others, but ће inheritance of our fathers, 
whieh our enemies had wrongíully in pos- 
session а certain time. “t Wherefore we, 
having opportunity, hold the inheritance of 
our fathers. yt whereas thou de- 
mandest Joppe and Gazara, albeit they 
did great harm unto the people in our 
country, yet will we give an hundred talents 
for them. 

Hereunto Athenobius answered him not 
a word; but returned in a rage to the 
king, and made report unto him of these 
Speeches, and of the glory of Simon, and of 

that he had seen: whereupon the king 
was exceeding wroth. 37 In the mean time 
fled Tryphon by ship unto Orthosias. 

3з Then the king made Cendebeus captain 
of the sea coast, and gave him an host of 
footmen and horsemen, 9? and commanded 
him to remove his host toward Judea: also 
he commanded him to build up Cedron, 
апа to fortify the gates, and to war against 
the people; but as for the king Aémself, he 
pursued Tryphon. 

4 бо OCendebeus came to Jamnia, anc 
began to provoke the people, and to invade 
Judea, and to take the people палы, апа 
slay them. 4lAnd when he had built up 
Cedron, he set horsemen there, and an host 
of footmen, to the end that issuing out they 
might make outroads upon the ways of 
Judea, as the king had commanded him. 

Then came up John from Gazara, and 
in Simon his father what Cendebeus had 

one, 

? Wherefore Simon called his two eldest 
sons, Judas and John, and said unto them, 
I, and my brethren, and my father's house, 
have ever from our youth unto this day 
fought against the enemies of Israel; and 
things have prospered so well in our hands, 
that we have delivered Israel oftentimes. 
3 But now І am old, and ye, by God's mercy, 
are of a sufficient age: be ye instead of me 
and my brother,and go and fight for our 
nation, and the help from heaven be with 
you. 

3 So he chose out of the country twenty 
thousand men of war with horsemen, who 
went out against Cendebeus, and rested 
that night at Modin. . , 

5 And when аз kgs rose in the morning, 
and went into the p ain, behold, a mighty 
great host both of footmen and horsemen 
came against them: howbeit there was a 
water brook betwixt them. 6 о he and hir 
people pitched over against them: and 
when he saw that the people were afraid to 
go over the water brook, he went first over 
Lizmself, and then the men seeing him passed 
taárough after him, 7 That done, he divided 
his men, and set the horsemen in the midst 
ої the footmen: for the enemies horsemen 
were very many. н 

8 Then sounded they with the holy trum. 
pets: whereupon Cendebeus and his host 
were pui to Hight, so that meny of them 
were slain, and tbe cement gat them to 
the strong hold. б 

У At that tune was Judas John's brother 
wounded; but John stil followed after 
them, unti he came to Cedron, which 


I. MaccaABEES XVI. 10—24. 


Cendebeus had built. 10 So they fled even unto 
the towers in the fields of Ázotus; where- 
fore he burned it with fire: so that there 
were slain of them about two thousand 
men. Afterward he returned into the land 
of Judea in peace. 4 

! Moreover in the plain of Jericho was 
Ptolemeus the son of Abubus made cap- 
tain апа he had abundance of silver and 

old: ?for he was the high priest/s son in 
aw. 13 Wherefore his heart being lifted up, 
he thought to get the country to himself, 
апа thereupon consulted deceitfully against 
Simon and his sons to destroy them. 

M Now Simon was visiting the cities that 
were in the country, and taking care for the 
good orderinz of them; at which time he 
came down himself to Jericho with his sons, 
Mattathias and Judas, in the hundred three- 
score and seventeenth year, in the eleventh 
month, called Sabat: !6where the son o 
Abubus E em и deceitfully into & 
little hold, called Docus, which he had built, 
made them a great banquet: howbeit he 
had hid men there. 

16 So when Simon and his sons had drunk 
largely, Ptolemee and his men rose up, and 
took their weapons, and came upon Simon 
into the eu] place, and slew him, 
and his two sons, and certain of his servants. 
8 |n which doing he committed a great 
treachery, and recompensed evil for good. 

15 Then Ptolemee wrote these things, and 
sent to the king, that he should send him 
an host to aid him, and he would deliver 
him the country and cities. 

1 He sent others also to Gazara to kill 
John: and unto the tribunes he sent letters 
to come unto him, that he might give them 
silver, and gold, and rewards. 20 And others 
he sent to take Jerusalem, and the moun- 
tain of the temple. 

21 Now one had run afore to Gazara, and 
told John that his fatherand brethren were 
slain, and, quot he, Ptolemee hath sent to 
slay thee also. ?? Hereof when he heard, he 
was sore astonished: so he laid hands on 
them that were come to destroy him, and 
slew them; for he knew that they sought 
to make him away. 

55 As concerning the rest of the acts of 
John, and his wars, and worthy deeds which 
he did, and the building of the walls which 
he made, and his doings, % behold, these 
are written in the chronicles of his priest- 
bood, from the time he was made high 
priest after his father. 
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З ^ ^ 9» 
Kai čpvyov évs eis roUs múpyovs roùs ёу rois åypoîs Agórov, 10 
kal évemüpuwrev айтђу èv турі, kai ётєсоу ёё abrüv els йудрас 
діс :№Мооѕ" kal áméarpeyev cis уђу Ioda per eipyjvgs. 
Koi IlroAeuatos б rov ’А ВоуВох Tv kaÜcorauévos стратт- 11 
05 eis тд meðiov 'lepuxà, кої €oxev àpy)piov kai xpvaíov 
ToÀU jv yàp yaußpòs то? dpytepéus. Kai iio» ý kap- 12, 18 
бо. abro), kai Воо\]бу катакратӣсох rijs xópas, koi ёВоо- 
Ледєто ow xarà Züuevos, kai TOV viov avrov, драг олтоў. 
неу 02 Tv éoOevmv тас̧ móňes тӧс év т) дора, kai 14 
$ ^ H СА 3 ^ А , э. Л ^ > e 
фроутбшу тўс ётцлєХєіас abrüv, каї karéf9 eis "Iepuxà aùròs, 
^ , Nb ГА е e \ 3 ^ 3 є , ^ 
xai MarraÜ(as kai Ioúðas ої viol abro), érovs éfjOópov каї 
Є8доил}укотто® киї éxarocTo), èv рлрі évÓckáro, oUros ó piv 
, A , 3 ^ e ^? ^ » ЕЛ NES 
абат. Kal iweOcfaro ото б ro) `А Воі Вох cis тд Óxvpo- 15 


2, \ , ^ ` 4 а » / А, 
f párov TÒ kaÀo)Upevov Лӧк, perà б8б0Аоу, © сфкоббилутє, kai 


Nu cuf 3 ^ / , Nisi). э AY 
ETOLNTEV UVTOLS ТОТОЙ peyav, Kat évek puy/ev EKEL аудраѕ. 


g ^ 

Kai дтє ée0/a0n {роу kai ої vioi атой, é£avéa ro Птоћє- 16 

^ 3 ^ ^ 
0105 каї оі тар олтоў, kai éAd[jocav rà OmÀa а®тфу, kai 
3 , ^ 
ётєсу\ћбосау тд Эбш eis TÒ суџтбочоу, kai ámékreway 

^ ^ ^ ^ ^ 

aùròv kai TOUs д0о 0101 avro, kal rwas тфу ттолдаршу алуто®. 
K к , 3 0 / , RI 7 ACE © э ^ 

ai ётойусєу абєсіоу иєүаАлу/, каї атедокє korà. йутї будду 17 


Kai éypoye rudra llroAepatos, kai дтёстеЛє TQ [jaciAet 18 
бтоѕ тостєіАу aùr Ovvápes cis Boýbeav, kal тарад® aùr 
Tijv ҳорау a)rv, kal ràs óA«ets. 

Kai дтёстє:Аєу érépovs eis Габаро, брод TOv "ойуу, kai 19 
тої Xiuipxois dméoTeiXev  émwToÀàs тптороуєуёсда mpòs 
abróv, бтоѕ ÒG ajrois ápy/piov kai ҳрусіоу kai дброта. Ка} 20 
éréoovs бтёстє:Ає karañaßéobat тўи 'lepovcaNiju, kai TÒ 
pos To) iepov. 

Kai mpoópaj.óv rts аттууєХєу обуу eis Гаара, бт. àárd- 21 
Aero ô потӯўр афто? kai oí áOeAdoi avro), kai бт: ётёстаАкє 
каї сё длтоктейуол. Kai dkovoas é&éory ©фбдра” kai avvéAa[9e 29 
TOUS dvÓpas TOUs é£AÜóvras åmoňéraı abróv, kai dmékrewev 
aùroùs, éréyvo yàp Ort éjrovv айтди дтоћќсои. 

Kai rà Хита rv Ауу '"Iodvvov, кої тфу поћёроу олтоў, 98 
кай тфу дуброгуабфу ол›тоў Фу Тууброгуабтутє, кої rìs оїкодорл}< 
TOV TéXéov Фу фкобдилутє, kai т©у траёєшу avroU, iðoù ravra 24 
yéyparrar émi ВиВМо uep àpxiepeaUvgs avro), аф’ оё 
éyevijÜn ápxwepeUs perà TÓv патёра avrov. 
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II. Maccanrzs I. 1—16. 


MAKKABAIOQN В. 


TOIX á3eX ots тоё кат  AiyvmTOV ovBaíows xaipew: ої ддєА\- 
poi ot èv “Teporoàúuos "Тохдоѓог, каї ot év rfj Ҳдра тўѕ Iov- 
Saas, єїрїт] ауабүу. 

2 Ка ауадотосол Фри б Geós, kai рупобєіу Tis д:адукт 
одтой тїз трд “А Врайи, kai Лоадк, кой Токов TOV бойАшу 

3 афто? rv тютфу. Kai Sdn Spi кардіау vci els TÒ сВ- 
eclat олутбу, кої пор афто? rà Верата карда peyáňn, ı kat 

4 yoxi Bovàopévy. Kai Sotto т карёйау ù pv év T убре 

5 афтод, каї év Tots mrpocráyp.agt, kai eipvyv топтол, кой 
émrakojca,. Ўрфу TOv бєз]гєш, Kai катаАХагуєй) opiv, kai p) 

6 i ips éykarañíror ё & kaup тоутрф. Kai уйу à0é êruev mpos- 
€vxój.evo. Tepi ouv. 

7 BaciXeovros Атилутріоъ érovs ékarooToU ё косто? ёууа- 
Tov, не ‹ o' Lovato yeypodikapev 1 bpiy ёи ту) бф, каў ёи 
тў ёки тў éreXBoa ў рб | èv тоб éreo тоўто, åp oU åréom 
lácov каї ot per ойто® @тб т åyías үй, kai тїс ВаоЛеіаѕ" 

8 каї ёуєтуригоу TÓv туАфуа, Kal ёёєуєау afpa àlðov' kal ède- 
бє ToU Kupíov, кої ‚ тткоофтр.єў, каї тростуєукашеу 
Ovoíav, каў сєшідои, кої d TOUS Xóxvovs, kai троєб]- 

9 кареу rovs üprovs. Каі vOv iva &yqre às 7шёраѕ тї сктио- 

тту тоў XaceAcÜ povós. 

"Erovs é«arooToU ёудокосто? kai будбоо oi èv Тєросоћу- 
кош, каї ої év тў dee: Kai ў yepovata, kai Лода "Apurro- 
Воло д:даскаћо IIroAeuatov rod 9aciXéws, дити дё àvó ToU 
тфу Xpo TË lepéov yévovs, xai rois év Alyvmro 'lovüaíous, 

e 

xatpew kai Фукуи. 

"Ek peyáXov ки'/йёуушу nò TOU Oeod cecwoj.evo,, рєуаћо 
єўйҳаристодшєу офтф, Gs йу трд fjaciXéa maparacaóp.evot. 
19 Аюто<$ yàp &Врасє TOUS тората$ар&уоу$ ey тї 9 тдАдеа. 
18 Eis yàp Tiv IIepoíóo. yevópevos ó Tyyepàv, каї ў тері ойтбу 

ávvrócTarOs ðokoðoa elvai дулар, катекбтсау ÈV TO TNS 

Navaías i iep, Tapahoyi p xPnTapévov TV тєрї nw Navaíay 
14í lepéov. "Qs yàp тууокт] шу, айт тареүёуєто eis тоу TÓTOV 

б, тє "Avríoxos, kal oi о?у оёте pidot, Хари TOU Хеу TÀ 
15 xpýpara eis pepvis Aóyov. Kai Tpobévrov aùrà Tv iepéov TNS 

Navaías, Kakelvov mpoceABóvros per OM yov eis тоу теріВоћоу 

ToU Tej.évovs, суукћеітоутєѕ TÒ iepóv, òs elo )A0ev ' Avrioxos, 
16 àvo(favres Tijv то? $orvóparos. круттїу бурау, BáAXovres 

Terpous cwekepavvocav TÒV ўуєшбуа, kai j.éXr sroujaayres, kat 

tàs kejaAàs ddeAóvres, rots бо vapéppujav. 


10 


11 


THE brethren, the Jews that be at Jerusa- 
lem and in the land of Judea, wiet unto the 
brethren, the Jews that are throughout 
Egypt, health and peace: 

2 God be gracious unto you, and remem- 
ber his covenant that he made with Abra- 
ham, Isaac, and Jacob, his faithful servants ; 
3and give you all an heart to serve him, 
and to do his will, with в good courage and 
a willing mind; tand open your hearts in 
his law and commandments, and send you 
peace, 5апа hear your prayers, and be аф 
one with you, and never forsake you in 
time of trouble. 6 Апа now we be here 
praying for you. 

7 What time as Demetrius reigned, in the 
hundred threescore and ninth year, we the 
Jews wrote unto you in the extremity of 
trouble that came upon us in those years, 
from the time that Jason and his company 
revolted from the holy land апа kingdom, 
3 and burned the porch, and shed innocent 
blood: then we prayed unto the Lord, and 
were heard ; we offered also sacrifices and 
fine flour, and lighted the lamps, and set 
forth the loaves. ? Апа now see that ye 
pe the feast of tabernacles in the month 


E) is the hundred fourscore and eighth 
year, the people that were at Jerusalem and 
in Judea, and. the council, and Judas, sent 
greeting and health unto Aristobulus, king 
Ptolemeus master, who was of the stock of 
the anointed priests, and to the Jews that 
were in Egypt: 

l Insomuch as God hath delivered us 
from great perils, we thank him highl ly, as 
having been in battle against a king. or 
he cast them out that fought within the 
holy city. 

з For Men theleader NS come into Per- 
sia, and the army with him that seemed 
invincible, they were slain in the temple 
of Nanea by the deceit of Nanes's priests. 
н For Antiochus, as though he would 
marry her, came into the place, апа his 
friends that were with him, to receive 
money in name of a dowry. 15 Which when 
the priests of Nanea had set forth, and he 
was entered with a small company jnto the 
compass of the temple, they shut the temple 
as soon as Ántiochus was come in: band 
opening в ргіуу door of the roof, the 
threw stones like thunderbolts, and struc 
down the captain, hewed them in pieces, 
smote off their heads, and cast them to 
those that were without. 


II. МАССАВЕЕЗ I. 17—86. 


V Blessed be our God in all things, who 
hath delivered up the ungodly. 

18 Therefore whereas we аге now purposed 
to keep the purification of the temple upon 
the five and twentieth day of tke month 
Casleu, we thought it necessary to certify 
you thereof, that ye also might keep c£, as 
the feast of the tabernacles, and of the fire, 
which was given us when Neemias offered 
sacrifice, after that he had builded the 
temple and the altar. !9? For when our 
fathers were led into Persia, the priests 
that were then devout took the fire of the 
altar privily, and hid it in an hollow place 
of a pit withoat water, where they kept i£ 
sure, so that the place was unknown to all 
men. 

2 Now after many years, when it pleased 
God, Neemias, being sent from the king o 
Persis, did send of the posterity of those 
priests that had hid it to the fire: but when 
they told us they found no fire, but thick 
water; ? then commanded he them to draw 
it up, and to bring it; and when the sacri- 
fices were laid on, Neemias commanded the 
5 to sprinkle the wood and the things 
aid thereupon with the water. = When 
this was done, and the time eame that the 
sun shone, which afore was hid in the 
cloud, there was a great fire kindled, so 
that every man marvelled. 

З And the priests made а mt whilst 
the sacrifice was consuming, Z say, both the 
priests, and all 2ле rest, Jonathan beginning, 
&nd the rest answering thereunto, as Nee- 
mias did. 1 

?! And the prayer was after this manner: 
O Lord, je God, Creator of all things, 
who art, fearful and stron ,and righteous, 
and merciful, and the only and gracious 
King, ?the ania giver of all things, the 
only urs almighty, and everlasting, thou 
that deliverest Israel trom all trouble, and 
didst choose the fathers, and sanctify them : 
?5 receive the sacrifice for thy whole people 
Israel, and preserve thine own portion, and 
sanctify it. 27 Gather those together that 
are scattered from us, deliver them that 
serve among the heathen, look upon them 
that are despised and abhorred, aud let the 
heathen know that thou art our God. 
5 Punish them that oppress us, and with 
pride do us wrong. *?*Plant thy people 
again in thy holy place, as Moses hath 
spoken. 9'And the priests sung psalms of 
thanksgiving. ч 

3! Now when the saerifice was consumed, 
Neemias commanded the water that was 
left to be poured on the great stones. 
2 When this was done, there was kindled а 
flame: but it was consumed by the light 
that shined from the altar. 

3 So when this matter was known, it was 
told the king of Persia, that in the place, 
where the priests that were led away had 
hid the fire, there appeared water, and 
that Neemias had puritied the sacrifices 
therewith, #Then the king, inclosing the 
place, made it holy, after he had tried the 
matter. 4 

3 And the king took many gifts, and be- 
stowed thereof on those whom he would 
кн 3 And Neemias called this thing 

aphthar, which is as much as to say, a 
tleamsing: but many men call it Nephi. 
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Kaorà «ávra ebXoygrós иби ó Өєб<, ôs mapéðwke rovs 17 
йсєВусаутаҳ. 

MéAXovres оду &yew êv тд Хосе méumry кої elkáóu róv 18 
кабаритдфу тод iepo), дєби ўупсашеда диштафттоа bptv, iva 
kal ойтої dyre ts oqvowmyías kal ToU mupòs, öte Neeuías 
оїкодорђсаҳ тб, re iepóv kal TÒ бдостосттр:оу, àvijveyke Óvoiav. 
Kai yàp бтє eis тђу Пєреїкїү тууоуто oi татёрєѕ ўир, ої тӧтє 
eboe/)eis iepeis Мо Вдитєѕ йт© то? mupòs ToU Өосіостуріоо 
Ладраѓоѕ, катёкруром êv коАфраті $péoros TàÉw €xovros 
àvúðpov, év à катусфоћсауто, Gare тӣси &yvocrov eivat TÒV 

; 
TÓTOV. 


1p 


, X oce є ^ 4 y ^ A э ^ 
AueXÜóvreov дё érüv ikavüv, Ore ёбоёє TG OQ, ётостоМєіс 20 
2. ^ ^ , ^ L4 ^ E] , ^ 
Necuias rò ToU [laciXéos Tis llepaíóos, rovs ékyóvovs TOv 
е , ^ ЕД , эу зр v ^ € N , 
ієрёшу TOv йлтокръфаутоу éreyajev émi Tò Tdp: ðs è дєс@фту- 
0..1 N e , ^ 3 у о ai гу ^ 3 N 
cav utv pù єйрткёрал т?р, àÀXà дор тох, ékéAevoev афто? 
3 / + e NT. s P N ^ ^ КДП 
йто$афолта< épew- ðs 8ё дуруб тд. т©у ӨутиФу, éxkéXcvoe 
^ e A , > 3€^ ^ v , ГА M ^ 
тоў iepeis Neeuías émippüvau. TG дат: та тє úda, kai Tà 
3 , € arn. ^ M Ў. q a е 4 
ётікєішєуа. ‘5 дё ёуёуєто то®то, kai xpóvos д:Абєу öte Aros 
EE S / E M A 3." A * (2 LA 
dvéXajaje mpórepov ёлтїуєфї< àv, ду)фб торд. шєуаћа, dare 
A / 
олиасол mávras. 
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II M $ E] , ETE ^ 8 , ^ 0 , 93 
pogevxijv дё ётоијсауто oi iepeis Gazavopévgs тїс Óvaias, 

ої тє iepeis, kal mávres, karapxoj.évov "lová0ov, тоду д Aourüv 
ётифоуотутоу, às Neepíov. 


"Ну òè ў mpocevyi] тди tpórov éxovca. toðrove Kúpite Кур 24 
й Geós ó таутоу ктїттҗс, 0 фоВєрдѕ, кої loxvpós, kai Oikotos, 
коў éAerjuowv, 6 povos |За: kal xpnoròs, б póvos ҳортудѕ, 25 
б póvos бїколо$, кй тоутокрбтор, kal alóvios, б бїштөбшу TOv 
'"IopajÀ ёк marios kuko, Ó 7oujcas ToUs потёраѕ ёкАєктоўс, 
kal &ytácas abrovs, mpócOetat Tiv босќау vrép mavrós то? 26 
Лао? cov 'lopazÀ, kai бюфїАафо> Tijv шеріда cov kai kab- 
ayíocov. "Esigwwáyaye viv діасторду тунбу, éAevÜépecov 27 
ToUs QovÀevovras év rois Є@буєтї, rovs é£ovÜevguévovs xai Вдє- 
Avkrois ётіде, kal yvórwrav rà ёду бт oò el б @єдс ўриб. 
Васауитоу тоў$ karaóvvacevovras, kai é£vBpifovras èv vrep- 28 


q$avía. Karad$)revsov rÓv Лабу cov eis тӧу тотоу тду 99 
ауу cov, kaÜüs «тє Movo?js. ОЇ бё iepeis éméj/aAXov rovs 30 
Ünvovs. 


Кайф бё дуло) và тӱѕ Üvoías, kai тд cepikevmópevov 31 
dwp, б Neeuías ékéAevae Aifovs meibovas котасҳєу. ‘Os 8 32 
тото èyevýðr, фАб& åvýßðyņ: то? 8 ато тоў Üvowergpíov 
àvriAdpapavros фотдѕ ёдолтаутуӨту. 

"Os 0$ davepóv èyevýĝy тд трёүна, kal QupyyéA тә Вас: 33 
тоу Персфу, Or. eis тду тотоу оў тд тїр длёкруроу oi pera- 
ҳбёутеѕ iepeis, тб 0дор ёфаут, дф оў кої oi тері ròv М№єріоу 
ўуисау Tà Tis Üvoías. Пєрифраѓёас 2 б Вас:№ео iepóv 34 
ётойсє, докціїсаѕ TÒ mpüyga.. 

Kai ois ёҳарібето б #аоцА\єй< тоААё& ёийфора Adj Dave каїй*85 
кєтєбїдоу. —llpoowyópeveav $ё oi тєрї тду Neeuíav тодто 36 
Мефбар, б бєрилүуєўєтоь Кабаритиде- koAetrat S тарй ois 
moois ЇЧєфӨсє{. 
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2 Ебріскєта, бё èv таб &moypadais “єрєріа ô трофујтт, 
бт. ékéAevae тоў турдс Aafeiv TOUS peraywop.évovs, à ðs сєот- 

2 аута, кої ås ёуєтеато то$ pyerovyevop.évous б профит, 
GoUs олто тду vópov, iva ил] ёт:Лабоуутал ry тростауратоу 
TOU Kvpíov, koi iva ш) бтотћауӣдох то боой, BXérovres 

3 àydàuara ypvoâ kal dpyvpü, kai тӧу тєр! aùrà kóopov. Ka 

тєра тота. Aéyaw, TAPEKAÀEL рт) &mooTivat тду убор ázó 
тїз kapO(as аўтФу. 

4 *Hv B èv тў урафӯ, б< Tiv сктиђи кої "v _кубштду *kéAev- 
gev ó трофујттре, ҳртһатьт шод yevBévros, abrà ovvaxoXovÜ&v, 
Ós 08 ё27А0єу eis тд Орос о? à. Movcíjs йуабб ёдейсото йу 

5 тоо Өєо? к\троуоріау. Koi èh lòv ó lepepíéas .eüpev otkov 
дутр®ё], кай ту aki, Kai ту куВотдр, xai то ÜvciacTj- 
piov то? бурлйратоѕ elojveykev ёкєї, каї тўу ÜUpav évébpa£e. 


6 Ka тросєАӨдитєс vwés Qv avvakoAovÜoóvrov doe ётист- 
7 шјуас бол Tiv 00v, kal ойк jov výðņoav eüpév. "Os 2 0 Tepe- 
pías čyvo, peppápevos aùroîs єїтєў, Оті каї &yvoa ros ó тбтос 
стах fos àv cwayayn ô Geós ётитоуаушуу TOU Хао?, Kai 
8 Deos yéngraa. Kai róre ó Kúpios драдєіёє: ravra, kat óQ1- 
gerat 1) óga Tod Kup(ov каї 7) уєфєАлү, s kai ётї Моџсӯ ðn- 
Лофто, ós Kai ô XaAXwgv ğélwoev iva б тбто< koÜoyucÓ 
peyáAos. 
9  Auccadjeiro бё kai бу codíav éxov åvýveyke Üvatav éyxat- 
10 vicpod, кої тїз TeÀewDmeos TOU iepov.  KaÓs kai Mwvoñs 
троолуб$ато pos Куру, xai karéßņ т?р ёк то? оброуо®, koi 
тё тйс бџсіаѕ éOamávqgoev: oUros кої XaXouv прострдбато, 
11 «ai karaßàv тд тёр ávjÀece TÀ ӧЛокаотората. Kai єтє 
Movcijs, 8:0. Tò m»! бєӊрбобо тд тєрї тўѕ åpaprías, àrnàwbn. 
12 'Qaaxros kai ó XoXopiv тӧѕ ókrà ўра vyyayev. 


13 "E£yyoüvro бё koi êv rais дуаурафаќѕ, каї êv rots їтошлл)- 
HATLI MOIS TOUS катӣ, TOV М№ееріау та айтё, kal ds karaßaňó- 
pevos 83Ммобйкту, ётитуууаує тё тєрї тфу Вас:Аёшу kai 
7podw«rüv, кої rà rov Aavió, kai ётистоћаѕ BaciXéov тєрї 
14 åvaĝqpárwv. `Осаўто бё кої "Тойба, Tà биолтєттокбто. 0:0. 
тду лтоћероу TÓv yeyovóra. тиу êmiovvýyaye mávra, каї ёсті 
15 map тилу. “Оу о?у éàv ҳрєіоу ёҳт]тє, rovs йттокордо®ута$ piv 
длостААєтє. 
16 MéJvovres оду &yew тду xkaĝapıopòv, ёурарашеу нй 
17 ка\®< otv zoujcere dyovres ràs 7]u4épas. “O бе Өедѕ ó cócas 
тди тбутао Хаду олтоў, kai йлтодо?ѕ TYV KA«upovopíay mci, kai 
18 rò fBaciAetov, kai тд lepárevpa, kal TÓV ‚%ү‹атнд». Kaos 
ётттууєіЛато б& тоў vópov торе yàp ётї rQ ӨєФ Ori 
Taxéus ýpâs ејсе, каї ётитууд бе ё ёк тў по тоу оёрауду 
els Tv ауу тдтоу* ёёєіМето yàp ўидѕ ёк peydňwv какӧу, Kai 
TÓv TÓTOV айо» 

Tà 8$ karà rov lovóav тобу Makkofjotov, каї roUs тотоу 
áBeA ois, kai TÒV ToU ipo? то? peyáXov кабаритиду, koi тоу 
20 ro? Воро? éykouvrpv, ёт, T€ TOUS TpÓs "Avrtoxor Tov 
21 "Етафоут, kai Tv TOUTOV viðv Eùráropa тоАёроь, kal Tüs 

ёё oùpavoð yevopévas émijaveías rois bmép ToU оџдоїсро? 
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II. MaccasEezs П, 1—21. 


Itisalsofound in therecords, that Jeremy 
the prophet commanded them that were 
carried &way to take of the fire, as it hath 
been signified : *and how that the prophet, 
having given them the law, charged them 
not to forget the commandments of the 
Lord, and that they should not err in their 
minds, when they see images of silver and 
gold, with their ornaments. 3 And with 
other such speeches exhorted he them, that 
the law should not depart from their hearts. 

+16 was also contained. in the same writ- 
ing, that the prophet, being warned of God, 
commanded tbe tahernacle and the ark to 
go with him, as he went forth into the 
mountain, where Moses climbed up, and 
saw the heritage of God. 5 Апа when 
Jeremy came thither, he found ап hollow 
cave, wherein he laid the tabernacle, and 
the ark, and the altar of incense, and so 
stopped '"thedoor. - 

6 And some of those that followed him 
came to mark the way, but. they could not 
find it, 7 Which when Jeremy eres 
he blamed them, saying, As for that place, 
iv shall be unknown until the time that 
God gather his people again together, and 
receive them unto mercy. 9'lhen shall the 
Lord shew them these tirings, and the glory 
of the Lord shall appear, and the cloud also, 
as it was shewed under Moses, and аз when 
Solomon desired that the place might be 
honourabiy sanctiiied. 

916 was also declared, that he being wise 
offered the sacrifice of. dedication, and of 
the finishing of the temple. ! And as when 
Moses prayed unto the Lord, the fire came 
down from heaven, and consumed the sacri- 
fices: even so prayed Solomon also, and 
the fire came down from heaven, and con- 
sumed the burnt offerings. П And Moses 
said, Because the sin offering was not to be 
eaten, ib was consumed. 180 Solomon 
шо those eight days. 

The same things also were reported in 
the writings and commentaries of Neemias; 
and how he founding a library gathered to- 

gether the acts of the kings, and the pro- 
Ene and of David, and the epistles of the 
kings concerning the holy gifts. !*In like 
manner also Judas gathered together all 
those things that were lost by reason of the 
war we had, aud they remain with us. 
16 Wherefore if ye have need thereof, send 
some to fetch them unto you. 

16 Whereas we then are about to celebrate 
the purification, we have written unto you, 
and ye shall do well, if ye keep the same 
days. 17 We hope also, that the God, that 
delivered all his people, and gave them all 
an heritage, and the kingdom, and the 
priesthood, aud the sanctuary, as he 
promised in the law, will shortly have Haero 
upon us, and gather us together out of every 
land under heaven into the holy place: for 
he hath delivered us out of great troubles, 
and hath purified the place. 

19 Now as concerning Judas Maccabeus, 
and his brethren,and the purification of the 
great temple, and the dedication of the 
altar, Vand the wars against Antiochus 
Epiphanes, and Eupator his воп, 2 апа the 
manifest signs that came from heaven unto 
those that behaved themselves шаншу to 
their honour for Judaism: so that, being 


F 


IL. Maccanrxzs II. 22—111. 8 


but a few, they overcame the whole country. 
and chased barbarous multitudes, and 
recovered again the temple renowned all 
the world over, and freed the city, and up- 
held the laws which were going down, the 
Lord being gracious unto them with all 
favour: Ball these things, I say, being de- 
clared by Jason of Cyrene in five books, we 
will assay to abridge in onẹ volume. 

% For considering the infinite number, 
and the diffculty which they find that 
desire to look into the narrations of the 
story, for the variety of the matter, ? we 
have been careful, that they that will read 
may have delight, and that they that are 
desirous to commit to memory might have 
ease, and that all into whose hands 16 comes 
might have profit. 

% Therefore to us, that have taken upon 
us this painful labour of abridging, it was 
not easy, but a matter of sweat and watch- 
ing; 2 even as it is no ease unto him that 
prepareth а banquet, and seeketh the benefit 
of others: yet for the pleasuring of many 
we will undertake gladly this great pains; 
?*81eaving to the author the exact handling 
of every particular, and labouring to follow 
the rules of an abridgement. 29 For аз the 
master builder of & new house must care 
for the whole building: but he that under- 
taketh to set it out, and paint 16, must seek 
out fit things for the adorning thereof: 
even so I think it is with us. 30 To stand 
upon every point, and go over things at 
large, and to be curious in particulars, be- 
longeth to the first author of the story: 
3lbut to use brevity, and avoid much 
labouring of the work, is to be granted 
to him that will make an abridgement. 
9 Here then will we begin the story: only 
adding thus much to that which hath been 
naid, that it is a foolish thing to make a lon 
prologue, and to be short in the story itself. 

Now when the holy city was inhabited 
with all peace, and the laws were kept very 
well, because of the godliness of Onias the 
high priest, and his hatred of wickedness, 
216 came to pass that even the kings them- 
selves did honour the place, and magnify 
the temple with their best gifts ; 3 insomuch 
shat Seleucus king of Asia of his own re- 
venues bare all the costs belonging to the 
service of the sacrifices. 

3 But one Simon of the tribeof Benjamin, 
who was made governor of the temple, fell 
out with the high priest about disorder in 
the city. 5 Апа when he could not over- 
come Onias, he gat him to Apollonius the 
son of Thraseas, who then was governor of 
Celosyria and Phenice, бапа told him that 
the treasury in Jerusalem was full of in- 
finite sums of money, во that the multitude 
of their riches, which did not pertain to the 
account of the sacrifices, was innumerable, 
and that it was possible to bring all into 
the king's hand. 

7 Now when Apollonius came to the king, 
and had shewed him of the money whereo 
he was told, the king chose out Heliodorus 
his treasurer, and sent him with & com- 
mandment to bring him the foresaid money. 
8So forthwith Heliodorus took his jour- 
ney, under a colour of visiting the cities of 
Celosyria and Phenice, but indeed to fulfil 
the king!s ourpose. 
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, ГА 7 
фото дудрауабђсаси, Gore rijv ОАлуу xopav бАгүоу$ дитас 
^ \ М Z: A à ba K M ` / 22 
AegAaretv, kai rà ВарВара mXj09 Owkew. ai тд tepon- 
L4 * х 
rov каб  OXqv тўу oikovpévqv iepóv дуакошісасбӣол, kai Tijv 
^ ^ СД 
có ёХєобєрфсол, каї ToUs j.éAXovras котоћдєсбо, vómovs 
^ ^ "A q ГА 
ётауорӣдсои, тоў Kvpiov perà maons ётиєскєіоҳ Ceo yevopévov 
ЕД [aJ Nu ut AC , ^ ^ 8 $ À , b A 2 28 
aùrois, тй ùrò lácovos ToU Kupnvaiov ðeðnAwucva 0:0. пёутє 
В:В\№оу, meparópeða дг évòs съутауротоѕ ётітешєбу. 
a NUN A A ` ? N T 
Zuvopôvrtes yàp тд хро. тфу дрибрӧу, koi Tijv orav 9vaxé- 24 
PS 2 Ls ^ П , 
peuxv rois Ü£Xovow єіскокћес бал rois тўс історіоѕ дитујрас: 
rà тд тА оѕ т< Алс, ёфроутісашєу тоб uèv Bovňopévois àva- 23 
~ ^ Ф. 
ywóakew Yuyaywyiav, Tots 22 duXodpovobauw eis то б& иуи 
^ ^ ^ , 
åvaħaßeiv eùkomiav, rác. д rois évrvyxávovaw ódéXetav. 

Kal uiv piv Tots тђу какотббеюи ёт:дедєурёуоі rhs ème- 26 

Tops où родго, tüpGros 82 kal ёуритиіоѕ rò mpya’ кобатєр 27 
^ ^ , 
тё mapagkevdovti суртбохох, kai Gyrobvrt rijv érépov Xvavré- 
^ ^ P, 
Лео ойк є0ҳєрё piv, õuws д.0. ту TOv тоААФу eüxopuiav, 
Hðéws Tijv какотабеоу vmoícopev, TÒ иу д:акр:Зоёу тєрї 
éxácrov TO ovyypajet mapaxoprjcavres, тд дё ётиторєдєс bar 
tois ётоураиуої тӯѕ ёпитор)с ðtarovodvres.  KaÜdarep yàp тїз 
kawis oikias йрхктєктоу TiS ANS ката8оћ№)ѕ фроутістќоу, T® 
дё èykalew koi Cwypapeiv ётихецоўут, тд. ётитудею. mpòs диа 
kórunow éferacréov: oðtw OokQ kal émi uiv. Tò uév éjga- 30 
тєўєш, kal тєрї ávrow тоодо. Aóyov, kal zroAvmpacyp.ovety 
èv rois Karapépos, TO Ts історіаѕ йрҳтүќту кабуке. Tò 0 31 
A ^ ^ 
oúvropov Tis Aéécos peraüuókew, kal tò éÉepyaoTukOv тї 
, ^ ^ ^ , , 
трауратеїав таролтейтбал, „79 тй perápaow Toovpévo 
evyxepuréov.  '"EvreiUev оду àp&ojeÜo тїз биуүттєш<, rois 32 
троєрт}дёуо$ тотоўтоу ётібєйёоутєс` eUnÜes yàp TÒ piv трд 
rijs laropías vrAeovátew, тту дё історіау ézvrepetv. 

Тӯѕ буѓаѕ толуу sróXeus karowovpévgs META таст «іру, 9 
кої Tv убишу ёт kárra cvvrgpovj.évov 0:0. тўи Oviov тоў 
ápxtepéos evaé3eu&v тє kai рисотоутріау, соу Ває kai aùroùs 2 
то? Вас:№єіЅ тулду TOv TÓTOV, каї TÒ iepóv dmooroAais Tais 

; So£á e sS ` A SEE i З 
кратіттолѕ Go£áGew, doe kai XéXevkov тобу rijs Aotas Вас:Аёа 
^ ^ , 
xopxyetv ёк TOv iiv тросддоу Távra rà mpòs ràs Aevrovpyias 
тфу Üvaiàv ém9áAXovro. балтаутдаа,. 
W^ , ЕЈ ^ ^ [oJ , ^ є ^ 

Xov бе ты ёк ris Beviauiv $wAfjs простату «oU iepoU 4 
kaÜeoaj.évos, дириёубт) T dpxtepet mept Tis катӣ тї róMwy 
vapavopías: Kai кта TOv "Oviav uù) 9vvápevos, TA mpòs 5 
Ы , , ^ з э ^ b M ^ 
AsoAAdGviov Opacaíov, тбу kar ékeivov TOv katpóv KotXi)s 
Xvpías коі Фош{кт$ arparwyóv. Kal простууєХє mepi тоў 6 
ҳотиатоу üpvOxrav yéuew Tò èv 'TeporoAUpots уабќофоћаку, 

9 ^ ^ 

Gore TÒ тАл}0о$ тду д:афоршу ёуарібрттоу elvat, kai ил трос- 
, m s ^ ^ ^ ^ , „> д ^ € ^ ^ 
kev avrà трд тбу тди досу Aóyov, etva« 8 Ovvaróv vr Tiv 
ToU [SaciXéws éfova(av merev бтаута vara. 

Zupuiéas 8° б ' AmoAXóvtos то Baieti, тері тоу uqvvOévrov 7 

airQ xpnuárwv ёуєфауитеи" ô дё mpoyxerpioauevos "Н№бдороу 

\ ^ ^ , , E m^ 
TÒV ётї тфу праурӣтоу, блтеттє\є доу évroAàs, тђи TOv Tpoet- 
pj.évov хртшатшу ёккорадўу moroarhor Eùhéws бё б Hd- $ 
NJ Ч ^ ^ kl 
Ówepos ётӧієіто Tijv парєіоу, Tjj иб ёрфасе ds TÀS катй 

P, ^ ^ z , d А, ^ ^ й ` 
кои Xvpíav каї Qowüqv móXeis. ёфобєйтшу, TQ праушаті 0€ 
Tijv то? [jaciAéos mpóUeatw ётїтєАєтөү. 


28 


29 


« 


MAKKABAION В. 187 


9  llapayevoÜds дё eis Teporóàvpa, kai duXojpóvos Ўто o 
dpxiepéos Tis тОАєш< ázoüexÜcis, àyéÜero тері тоў yeyovóros 
éppaviopoĵ, kai rivos &vexev чтарєтт: Ovaddoev: émvvÜávero 
бе el rois üAnÜelais ravra. одтшѕ ёҳоута Tvyxavet. 


10 Tod 82 арҳгєрёос ётодєіёоутоѕ паробукаѕ elvat xupüv тє kai 

ll дрфаубу, тид. 8 kal "Ұркауо? тоў "oiov сфбдро дудрдѕ èv 
Ўтєроҳт] «euiévov, оўу Gaep Ту 9uBáAXav å досоє[8)5 Хироу, 
TÀ 06 таута арухріоо rerpakóata. T&Xavra, xpvatov 8ё д:акбоча" 

12 адис)6 уо. 0? тоў птетіотєокбтох тђ тоў тбтоо буки, kai 
тү то® тєтір"уиёуоъ катӣ тду сїитаута KÓTHOV ієро? сєрубтуті 
«ai àcvA(a, ттоутєМ®с$ аруустбу «уол. 


13 “O 22 “НАодорос д. аз «bye Вос:М№кіс ёутоАд, тйрто$ 
14 ё\єуєу eis то Вас:Мкдр дуаћуттєа tradra «уол. Taáuevos 82 
ўиёрау elomet Tiv тєрї rovrov ётіскєјии oikovouýowov: Tv 82 
15 où шакрё каб би viv vow àywvia, Oi 8% tepeis трд тоё 
бџстастуріоу èv ais leparwats GroÀais фіраутєх éavrovs, 
ётєкаХоФуто «is o)pavüv тор cepi тарабуктс vopoÜerjaavrc 
то поракатадєиќиоіс tradra сФа дифо. 
16 °Ну #2 ópóvra тг ToU dpyiepéos (Sav, титроскєс бол riv 
8:ауоюз" ў yàp yis kal то тў xoóas mapnàdaypévov évébouwe 
17 ту karà улуй буюиіау. Xiepiekéxvro yàp тері тди дудра 
Oéos v. kai фркосидѕ сфратоѕ, д Фу пробуХоу éyévero rois 
дєородот TÒ катӣ кардіау évearós üXyos. 
18 Oi à ёк тоу oliv. буєАддӧу èferýðwv ёті mávOguov ike- 
тєш, 0:0. тд рМ eis karadpóvgow čpxeoðat тду тбтор. 
19 “Yrećwouévar 82 rò тоў растоў ai yvvaikes cákkovs колд. 
тд 5800 ётАубооу аі дё катакћєюстог rüv пардѓуоу, ai pèv 
cvvérpexov ётї roUs zvÀGvas, ai бё émi và rey, vivis бё 010. 
TOv бдорідоу буєбєкүтттоу. Пасол дё «poreivovoot rüs xéipas 
els тбу obpavov, érototvro Tijv №тоуєіау. 


20 


21 Елеу Ò Ту тту то? тАл]боу$ mappy mpózrociw, TV тє 

22 то? peyáňws бишүшзифуто$ ápxtepéos просдокіоу. ОЇ џёу otv 
émekaAoUvro TOv avrokpáropa ©єб rà пєпістєуиёуа тої 
memi Tevkógt aa, д0фућаууєу perà таст daaAeías. 
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'O 82 "Houó8opos то reyvwopévov éreréAet. 


Аўтдбь 8ё олтоў av Tois доруфоро< xarà тд уоќофућакіоу 
981 ттардуто$, б т©у matépwv Kúpios kai татту ёбоъсіаѕ дора 
отус ёпифауєоу peyágv ётойусєу, ÖOTE rávras ToUs KATATOÀ- 
pýcavras avveAOetv, karariayévras vijv тоў Geo0. OUvapuw, els 
ёкАъочу koi дє:№оу тротђуол. "Odo үйр ты Urros abrots 
фоВєрду ёш Tóv émifárgv, кої каАМоту саут) OLa.cekoo - 
unpévos, фербиєуоѕ 8& руди évécece TO “НАоддро às 
ёртросбіооѕ ómAds: ô 82 èémıxafýpevos édaivero росу 
vavomA(av exov. 
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"Етєро: 06 дуо проєфбупсоу aùr уєоміол, vf pón иу 
^ A A Ж Le 
ёктрєтєіѕ, кёАМмеөтоь дё тў ón, д:олтрєтєѕ дё тўи mept poii: 
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II. МАсСАВЕЕВ ПІ. 9—26, 


? And when he was come to Jerusalem, 
&nd had been courteously received of the 
high priest of the city, һе told him what 
intelligence was given of the money, and 
declared wherefore he came, and asked if 
thesethings were so indeed. 

10 Then the high priest told him that 
there was such money laid up for the relief 
of widows and fatherless children: ! and 
that some of it belonged to Hircanus son 
of Tobias, a man of great dignity, and nof 
as that wicked Simon had misiuformed: 
the sum whereof in all was four hundred 
talents of silver, and two hundred of gold: 
1 and that it was altogether impossible that 
such wrongs should be done unto them, that 
had committed it to the holinessof the place, 
and to the majesty and inviolable sanetity 
of the temple, honoured over all the world. 

3 But Heliodorus, because of the king's 
commandmnent given him, said, That in any 
wise it must be brought iuto the king's trea- 
sury. /* Soat the day which he appointed he 
entered in to order this matter: wherefore 
there was no small agony throughout the 
whole city. 1 But the priests, prostrating 
themselves before the altar in their priests 
vestments, called unto heaven upon him 
that made a law concerning things given 
to be kept, that they should safely be pre- 
served for such as had committed them to 


e kept, 
. 6 Then whoso had looked the high priest 
in the face, it would have wounded his 
heart: for his countenance and the chang- 
ing of his colour declared the inward agony 
of his mind. ¥ For the man was so com- 
passed with fear and horror of the body, that 
it was manifest to them that looked upon 
him, what sorrow he had now in his heart. 

18 Others ran flocking out of their houses 
to the general supplication, because the 
place was like to come into contempt. ! And 
the women, girt with sackcloth under their 
breasts, abounded in the streets, and the 
virgins that were kept in ran, some to the 
pus and some to the walls, and others 

ooked out of the windows. ? And all, 
holding their hands toward heaven, made 
supplication. a» 

2 Then it would have pitied а man to see 
the falling down of the multitude of all 
sorts, and the fear of the high priest, being 
in such an agony. ??They then called upon 
the Almighty Lord to keep the things com- 
mitted of trust safe and sure for those that 
had committed them. 

3 Nevertheless Heliodorus executed that 
which was decreed. 

71 Now as he was there present himself 
with his guard about the treasury, the Lord 
of spirits, and the Prince of all power, 
caused a great apparition, so that all that 
presumed to come in with him were ag- 
tonished at the power of God, and fainted, 
and weresore afraid. ® For there appeared 
unto them an horse with a terrible rider 
upon him, and adorned with a very fair 
covering, and he ran fiercely, and smote at 
Heliodorus with his forefeet, and it seemed 
that he that sat upon the horse had complete 
harness of gold. 

?$ Moreover two other young men ap- 
peared before him, notable in strengt 
excellent in beauty, and comely in apparel, 


II. Maccazxxs 111. 27—IV. 6. 


who stood by him on either side, and 
scourged him continually, and gave him 
many sore stripes. 

Ж Апа Heliodorus fell suddenly unto the 
ground, and was compassed with great dark- 
neas: but they tuat were with him took him 
up, and put hiu: into a litter. 28 Thus him, 
tai 131 ely came with a great train and with 
all his guara into the said treasury, they 
carried out, being unable to help himself 
with his weapons: and manifestly they 
acknowledged the power of God: ?9for 
he by the hand of God was cast down, and 
lay speechless without all hope of life. 
30 But they praised the Lord, that had mi- 
raculously honoured his own place: for the 
temple, which a little afore was full of fear 
апа trouble, when the Almighty Lord ap- 
peared, was filled with joy and gladness. 

з Then straightways certain of Heliodo- 
газ’ friends prayed Onias, that he would call 
upon the most High to grant him his life, 
EA lay ready to give up the ghost. 9 So 
the high priest, suspecting lest the king 
should misconceive that some treachery 
had been done to Heliodorus by the Jews, 
offered a sacrifice for the health of the man. 

3 Now asthe high priest was making an 
atonement, the same e men mm {һе same 
clothing appeared and stood beside H eliodo- 
rus, saying, give Onias the high priest great 
thanks, insomuch as for his sake the Lord 
hath granted thee life: # апа seeing that 
thou hast been scourged from heaven, de- 
clare unto all men the mighty power of God. 
And when they had spoken these words, 
they appeared no more. 

5 Зо Heliodorus, after he had offered 
sacrifice unto the Lord, and made great 
vows unto him that had saved his life, 
and saluted Onias, returned with his host 
to the king. Then testified he to all men 
the works of the great God, which he had 
seen with his eyes. 

3 And when the king asked Heliodorus, 
who might be a fit man to be sent yet once 
again to Jerusalem, he said, 35 If thou hast 
any enemy or traitor, send him thither, 
and thou shalt receive him well scourged, 
if he escape with his life: for in that place, 
no doubt, there is an especial power of God. 
39 For he that dwelleth in heaven hath his 
eye on that place, and defendeth it; and he 
beateth and destroyeth them that come to 
hurt it. у 

40 And the things concerning Heliodorus, 
and the keeping of the treasury, fell out on 
this sort. 

This Simon now, of whom we spake afore, 
having been m bewrayer of the money, and 


of his country, slandered Onias, as if he * 


had terrified Heliodorus, and been the 
worker of these evils. ?'l'hus was he bold 
to call him a traitor, that had deserved well 
of the city, and tendered his own nation, 
and was so zealous of the laws. 

3 But when their hatred went so far, that 
by one of Simon's faction murders were 
committed, *Onias seeing the danger of 
this contention, and that Apollonius, аз 
being the governor of Celosyria and Phenice, 
did rage, and increase Simon's malice. 5 һе 
went to the king, поб to be an accuser of 

is countrymen, but seeking the good of 
в], both publie and private: for he saw 
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| z 4 ГА CES 
Oi nal тарастаутє ёё íkarépov gépovs, épogTiyovv avrov 
LANI [4 A > эе ^ > ^ À + 
áOtaAecz Tos, поААдс ézippurroUvres avro MANYAS. 
27 
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"Афуо 8ё meróvra трд Tijv үу, kal ToXXQ a«óret тєрїҗї- 
Üévra, avvaprácavres, kal eis popelov évÜéyres, TÒV йрт pverà. 
то\\ў< zapoSpopijs kai ráons Gopvdopías els тд mpoepnuévov 
eic eAÜóvra. yatopvàdkiov, ёфєроу dfjorÜnrov éavrQ кабєттФта, 
pavepôs Tijv тоў Oco? Ovvaare(ay émeyvokóres. Kal ô pèv бй 
Tijv дєіоу èvépyerav ähpwvos каї máons ёстєрушёуоѕ ёАтїдоў$ каї 
тштзоїох éDpurro. * Оі бё ròv Куру ebAóyovv тди mapa- 
Sofáfovra ròv éavroð тбтоу* kal TÒ рікр® mpórepov Óéovs каї 
тараҳӣѕ yépov iepòv, roO mavrokpáropos ётифоувутоѕ Kvpiov, 
xapâs kal eùppooúvys ётєтА\л}ршто. 


29 
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^ ^ А 

Tax» 8é тиє$ TÓv rov “Н№одфро» съуубоу ўёіоџи ròv 81 
, 2 , ГА ` g ^ ^ ^ Li ^ 
Ovíay ётисеАётаесбо тду Ўистоу, kai тд Env XapícacÓ0at TO 
паутеАбѕ êv ёсҳату mvo) keukévo. — "Ysomros бё yevópevos ó 
ápxuepeUs, pýrore Qui). ó Вас: тд}, какохруѓау тиа 
тєрї тду "HAuó0opov imo тФу 'lovüa(ev cwvrereAéaÓat, Tpos- 
ўуаує Üvatav rèp tis Tod дубрд< awrnpías. 
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Ilotovgévov 8e Tod àpytepéws тди іЛасџбу, ot aùrol veaviar 98 

/ H / ле ^ э ^ 3 ^ E] , , 
mav éjávgcay T ‘HMoðúpw èv rats олтаї< éa01joeow ёсто- 
Aopévot, кої ordvres «тоу, moÀAàs TÔ 'Ovía тФ dpxtepet 
Харито éxe, Qi. yàp aùróv со: keyápiorar тд v ó Кӯр. 
Zò 82 ir aùroð peuasrrywpévos д:ауүє\є тйс rò peyahetoy 84 
TOU Oeod kpdros* тадта дё eizróvres йфауеї<$ éyévovro. 

e ^ 

О бг 'HAuóBepos босѓау dvevéykas тф Kupío, кої eüyàs 35 
рєүістаѕ ebfápevos T тд {у тєеритоијсауті, kai тди Ооу 
лодєЁй иро, йуєгтрототёдєосє трд тди Вас:Аёа. — "E£euap- 86 
туре: д тёси drep Ту ёт Ow reÜeajévos ёруа To9 шєуѓстох 
@єо®%. 

Тоў 02 Васо ётєротўсоутоѕ vv “НА:бдороу, moiós vis 87 
ein ётьтэ]дєїо$ ёти бтаё далер ф0 ўрок eis "leponóAvpa, ёфусєу, 

ЕД » 4 A ^ 306 / эх 38 
e тиа, éxeis тоћёџлоу Ņ трауратшу émiBovXov, ттёндоу aùròv 
ёкєї, kai рєцастиушиќуоу оїтду просдё&, éávmep kal діато- 

0 , 0 А ^ ^ ^ f àX бб ^ » ^ b ^ 

ein, &ià тд тєрї ròv rómov àAXyÜOs eivat та ©єоў дурар. 
Airós yàp б тўи катоікіау érovpáviov ушу, èrórrys ёсті koi 89 
Bolòs ёкєй/оъ то? тбтоъ, kal rovs rapa:ytwoj.évovs éml kakda et, 
TUTTOV бтоАЛусі. - 

Li ^ 
Kai rà uiv karà "HAuóBepov, kai rjv roð уаќофућакіоу 4U 
тїрїї oUros ÈXOPNTEV. 
KO) бё / X e ^ , \ ^ A 4 
ё mpoepyuévos Хироу б TOv xpijárov kat TNS патрідоѕ 
$ 
ёидєікттѕ yeyovòs, êkakoàóyer тду "Ovíav, às афтбс тє en тӧу 
HAuóüopov ётитєсєікоѕ, kat т©у kakv Onjtovpyós kaherTykós. 
Аа: E A ^ ^ ^ 
Kai тду єйєруётту Tis róXeus, kai тди ктдєрбуо. тфу ójkoeÜvOv, koi 2 
^ ^ + , ^ 
£yXorij» тфу vópov, ériBovXov тфу трауратоу éróApa Aéyew. 


^ » a 
Тӯс 0 ёҳброҳ ёті TogoUrov тро$олуо%от$, dere koi дай З 
^ A , 
Tivos TOv ®тб той Bipwvos дєдокцласрёуоу dóvovs cwvre- 
^ ^ „э ^ 
Мєіос дог, cvvopüv ó 'Ovías tò xaÀemüv тїз duXovewas, kai 4 
з , И. е A А , b , 
AsoAAówiov роќиєс дал, às TOv koiiys Xvupías koi Фокус» 
страттүду, cvvoXéovro. Tijv какіоу ToU Xiuovos, às тди Bacı- 5 
/ "^ ^ 
Àéa дьєкорісбт, où ywópevos TÖV voAXwrv karýyopos, тд дё 
А ^ ^ A э 
avupépov кош] кат ióiav таут! TQ màýle скоту. '"Edpo 6 
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\ = - 
yàp dvev Baoııkĝs Tpovoías dðúvarov elvat Tvxetv «рўи 
ёт. тё Tpáypara, kai тбу роуа толАау ob Axjópevov т 
dvoías. 

7  MeroAAdZavros 8 ròv Віоу XeXevkov, каї mapoAa[Jfóvros 
^ у э , ^ D тл ^ 
rijv Вас‹Хеіау "Avrtóxov ToU 7pocayopevÜévros "Ет:фауої, 

€ , ЕД ш 3 

8 bmevólevoev '1атш> ô адеАфдѕ 'Oviov riv åpyiepwróryv, éray- 
, ^ ^ э , CA 
ує:Лашеуоѕ TG Lasiet Òr évrevÉcns dpyvoiov tráñavra é&jkovra 
mpòs тої трикотїо, каї Tpogó0ov тіид AANS талоута, 
? ^ 
9 буботкоута, mpòs дё тото bmw Xveéiro kal érepa Otrypáijat 
тєитэјкоита, трд rois ékarüv, ёйу avyxopÜr, 8:0. тїз é&ovaías 
одто?, yvjwáctov kai ёфзВіоу aùr состусасбӣол, kal rovs èv 

e » э ^ & "V, E n ` ^ 

10 Ієросоћурокс '"Avrtoxets ávaypdi/at. — "Emiwevgavros бё то® 
PM у Жа $2 л T > Өс 3. NUS *EAX EN 
асо, каї т &pxis кратујсаѕ, ebÜcos ёті тоду qQvikv 
Xapokrrpa. то? óuopýňovs иєтӯує. 
^ , 

Kai rà keipeva tois Iovõaiois QuAdvOpwma Вас:№кд. б& 
'"Iedvvov тод Tarpós EbmoAéuov, Tov zovjcapévov rijv птрєс- 
Вєіау ®тёр Ф.Мас kal съшиаҳіѓаѕ mpòs rovs "Popa(ovs, Tapa- 
caro: kal TÒS uév VOMIMOUS котаАўйшу ToAtré(as, птараудроуѕ 

» ^ E: , , / * CE) DM D 3 7. 

12 ёбтноў< ékaivıev.  "Aopévos yàp vm айттуу тђи акрбтоћу 
yvpwáatov кабідрисе, kai Toùs крат!ттоу$ т©у ёфт}$шу vmrorác- 
соу, rò méradov Ўуєу. 
L. ^ 
"Ну Ò ojros ёкилј Tis EAXqvwrp o), кої прбоВасіѕ àÀXo- 
^ ^ э 
фФъћмосро? Oi Tijv тод йсєВобѕ kal oix дрҳієрќос 'láowvos 

є ^ 3 7 q , M \ ^ 
14 $rep/9áAXovaav dvayveíav, dore uykért тєрї rüs тоў voia- 

сттріоо Aecrovpy(as apoÜUj.ovs etva, ros iepeis, ЛЛА то? piv 

vao) xaradpovoüvres, kal т©у Өосиду djeAoÜvres éamevOov 
peréxew. тїз èv таћаістро mapavópov ҳортуќаѕ, perà. тти oU 
Li ^ 
15 &(oxov mpóràņow. Ka tàs pèv толрфоу$ Tu4às év oùðevl 
€ , 
т.дёрєуог, ràs дё "EAAqvixàs дб$а$ каААМотас Tyyovj.evot. 


11 


18 


т / , , А Y » х Ф 
16 "Оу хари mepiéoyev афто? ҳаћєтїў Tepíoracis, kai Ùv 
Лоо Tàs dyaryàs, кої kaÜázav пбєХоу éfojoto0o0a4, Tow- 

, ^ 
17 rovs voÀeuíovs kai тухорутӣс éoxov. 'АсєВєіу yàp eis roUs 
ГА / E Фй ЕЈ M ^ € 5 + ^ 
Ücíovs vópovs où райо, @АА& таўта б åkóňovðos Karpòs 
99A óc. 
MEN. ; х 
18 — 'Ayouévov дё теутаєттрікод, áyGvos & Tupo, каї той Васт- 
, 
19 Аёо mapóvros, ámécreAev Ласоу ô juapós Oewpoùs бтӧ 
^ , ^ 
“Ieporoàúpwv "Avrtoxets óvras, mapakopítovras ápyvpíov Ópax- 
nE , , ^ ^ э» 
pàs rpiaKoaías eis rhv то? "HpakAéovs бисіоу" üs kai )élworav 
^ , , 
ої rapakopíaavres ил} xpija0at трдѕ Üvatav Qi тд ил) кабукєи, 
ЕЈ еи, N n $ + Y. b ^ $ by 
20 eis érépav дё катобёсдол Oomávqv. "Emejajev оўу ravra, 0:0. 
^ € е ^ 

p&v TÓv ёлтотте!Авутао, eis тўи TOD HpakAéovs босау, évexev дё 

тфу паракоріќбутоу, els ràs TÖV Tpujpov karoakevds. 


21 — 'AmocraAévros 8 eis Аїууттоу ` AmoAXov(ov тоў MeveaÓéos 
8:0. rà тротокћоа Птоћераѓоо тод ФАонлуторо$ [jaciXévs, 
иетаћа Фи "Avríoxos dAXórpiov. aùtòv TOv abrGv yeyovévar 
mpayprev, тўѕ kar abróv ёсфаћеіо< ёфрбитебеу" O0ev cis 
32 'lómmqv sapoyevóp.evos, karývryoev eis 'lepooóAvgo. Meya- 
Aomperüs 8 отд тоў lácwvos kal rs TóÀeos mapaoexÜcis, 
perà ёадоуҳіос кай Bo&v eicmemóperraw «0 oŭrws eic тўи 
Фошіктро катєстоототдєусє. 

Merà бё тошт xpóvov дтботеЛеу "láoov Ме/№аоу тди 


28 


II. Maccaznrzs IV. 7—25. 


that it was impossible that the state should 
continue quiet, and Simon leave his folly, 
unless the king did look thereunto. 

? But after the death of Seleucus, when 
Antiochus, called Epiphanes, took the king- 
dom, Jason the brother of Onias laboured 
underhand to be high priest, ?promisin 
unto the king by intercession three hundre 
апа threescore talents of silver, and of an- 
other revenue eighty talenta: ?besidethis, 
he promised to assign ап hundred and fifty 
more, if he might have licence to set him 
up a place for exercise, and for the training 
up of youth in the fashione of the heathen, 
aud to write them of Jerusalem фу the 
name of Antiochians. ! Which when the 
king had granted, апа he had gotten into 
his hand the rule, he forthwith brought his 
own nation to the Greekish fashion. 

u And the royal privileges granted of 
special favour to the Jews by the means of 
John the father of Eupolemus, who went 
ambassador to Rome for amity and aid, he 
took away; and putting down the govern- 
ments which were according to the law, he 
brought up new customs against the law: 
Efor he built gladly a place of exercise 
under the tower itself, and brought the 
chief young men under his subjection, and 
made them wear a hat. 

BNow such was the height of Greek 
fashions, and increase of heathenish man- 
ners, through the exceeding profaneness of 
Jason, that ungodly wretch, and по high 
priest; “that the priests had no courage 
to serve any more at the altar, but despising 
the temple, and neglecting the sacrifices 
hastened to be partakers of the unlawtfu 
allowance in the place of exercise, after the 
game of Discus called them forth;  !$not 
setting by the honours of their fathers, but 
liking the glory of the Grecians best of all. 

16 By reason whereof sore calamity came 
upon them: forthey had them to be their 
enemies and avengers, whose custom they 
followed so earnestly, and unto whom they 
desired to be like 1n all things. 1 For it 
із not a light thing to do wickedly against 
the laws of God; but the time following 
shall declare these things. 

18 Now when the game that was used every 
fifth year was kept at Tyrus, the king bein 
present, ? this ungracious Jason sent specia. 
messengers from J erusalem, who were Antio- 
chians, to carry three hundred drachms of 
silver to the sacrifice of Hercules, which 
even the bearers thereof thought fit not to 
bestow upon the sacrifice, because it was not 
convenient, but to be reserved for other 
charges. % This money, then, in regard of 
the sender, was appointed to Hercules 
sacrifice; but because of the bearers thereof. 
it was employed to the making of gallies. 

21 Now when Apollonius the so» of Menes- 
theus was sent into Egypt for the corona- 
tion of king Ptolemeus Philometor, Anti: 
ochus, understanding him not to be well 
affected to his affairs, provided for his own 
safety: whereupon he came to Joppe, and 
from thence to Jerusalem: where he 
was honourably received of Jason, and of 
the city, and was brought in with torch 
light, and with great shoutings: and so after- 
ward went with his host unto Phenice. 

23 Three years afterward Jason sent 
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Menelaus, the aforesaid Simon's brother, 
to bear the money unto the king, and to put 
him in mind of certain necessary matters, 
и But he being brought to the presence of 
the king, when he had magnified him for the 
glorious appearance of his power, got the 
riesthood to himself, offering more than 
Dion by three hundred talents of silver. 
25 So he came with the king's mandate, bring- 
ing nothing worthy the high priesthood, 
but having the fury of а cruel tyrant, and 
the rage of a savage beast. 

% Then Jason, who had undermined his 
own brother, being undermined by another, 
was compelled to flee into the country of 
the Ammonites. ? So Menelaus got the 
pom but as for the money that he 

ad promised unto the king, he took no good 
order for it, albeit Sostratus the ruler of the 
castle required it: for unto him apper- 
tained the gathering of the customs. Where- 
fore they were both called before the king. 

? Now Menelaus left his brother Lysi- 
machus in his stead in the priesthood : and 
Sostratus left Crates, who was governor of 
the Cyprians. 

30 While those things were in doing, they 
of Tarsus and Mallos made insurrection, 
because they were given to the king's con- 
cubine, called Antiochis. 3! Then came the 
king in all haste to appease matters, leaving 
Andronicus, a man in authority, for his 
deputy. À 

? Now Menelaus, supposing that he had 
gotten a convenient time, stole certain 
vessels of gold out of the temple, and gave 
some of them to Andronicus, and some he 
sold into Tyrus and the cities round about. 
9 Which when Onias knew of a surety, he 
reproved him, and withdrew himself into 
a sanctuary at Daphne, that lieth by 
Antiochia, В 

У Wherefore Menelaus, taking Andro- 
nieus apart, prayed him to fet Onias into 
his hands ; who being persuaded thereunto, 
and coming to Onias in deceit, gave him 
his right hand with oaths; and though he 
were suspected by him, yet persuaded he 

im to come forth of the sanctuary: whom 
forthwith he shut up without regard to jus- 
tice. 3 For the which cause not only the 
Jews, but many also of other nations, took 
gos indignation, and were much grieved 
or the unjust murder of the man. 

9; And when the king was come again 
from the places about Cilicia, the Jews 
that were in the city, and certain of the 
Greeks that abhorred the fact also, com- 
plained because Onias was slain without 
cause. Y Therefore Antiochus was heartily 
sorry, and moved to pity, and wept, because 
of the sober and modest behaviour of him 
that was dead. 3* And being kindled with 
anger, forthwith he took away Andronicus 
his purple, and rent off his clothes, and 
leading him through the whole city unto 
that very place, where he had committed 
impiety against Onias, there slew he the 
eursed murderer. 'lhus the Lord rewarded 
him his punishment, as he had deserved. 

8 Now when many sacrileges had been 
committed in the city by Lysimachus with 
the conseut of Menelaus, and the bruit 
thereof was spread abroad, the multitude 
gathered themselves together against Lysi- 
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machus, many vessels of gold being already 
carried away. *' Whereupon the common 
people rising, and being filled with rage, 
Lysimachus armed about three thousand 
шеп, and began first to offer violence ; one 
Auranus being the leader, а man fav gone 
in years, and no less in folly. 

#Тһеу then seeing the attempt of Lysi- 
machus, some of them caught stones, some 
clubs, others taking handfuls of dust, that 
was next at hand, cast them all together 
upon Lysimachus, апа those that set upon 
them. *'Thusmanyofthem they woun EI 
and some they struck to the ground, and a. 
of them they forced to flee: but as for the 
churchrobber himself, him they killed beside 
the treasury. 

53 Of these matters therefore there was an 
accusation laid against Menelaus. 44Now 
when the king came to Tyrus, three men 
that were sent from the senate pleaded the 
cause before him: 9 but Menelaus, being 
now convicted, promised Ptolemee the son 
of Dorymenes to give him much money, if 
he would pacify the king toward him. 

4 Whereupon Ptolemee taking the king 
aside into a certain gallery, as it were to 
take the air, brought him to be of another 
mind: € msomuch that he discharged 
Menelaus from the accusations, who not- 
withstanding was cause of all the mis. 
chief: and those poor men, who, if they had 
'told their cause, yea, before the Scythians, 
should have been judged innocent, them he 
condemned to death, 

48 Thus they that followed the matter for 
the city, апа for the people, and for the holy 
vessels, did soon suffer unjust punishment. 
4 Wherefore even they of Tyrus, moved 
with hatred of that wicked deed, caused 
them to be honourably buried. 50 And so 
through the covetousness of them that were 
of power Menelaus remained still in au- 
thority, increasing in malice, and being a 
great traitor to the citizens. 

About the same time Antiochus prepared 
his second voyage into Egypt: ?and then 
it happened, that through all the city, for 
the space almost of forty days, there were 
seen queue running in the air, in cloth 
of gold, апа armed with lances, like а band 
of soldiers, and troops of horsemen in 
array, encountering and running one against 
another, with shaking of shields, and nulti- 
tude of pikes, and drawing of swords, and 
casting of darts, апа glittering of golden 
ornaments, and harness of all sorts. * Where- 
fore every man prayed that that apparition 
might turn to good. 

5 Now when there was gone forth a false 
rumour,as though Antiochus had been dea 
Jason took at the least a thousand men, an 
suddenly made an assault upon the city; 
and they that were upon the walls being 
put back, and the city at length taken, 
Menelaus fled into the castle: ёриб Jason 
slew his own citizens without mercy,not con- 
sidering that to get the day of them of his 
own nation would be a most unhappy day for 
him; but thinking they had been Ais enemies, 
and not kis countrymen,whom he conquered. 
7 Howbeit for all this he obtained not the 
prineipality, but at the last received shame 
for the reward of his treason, and fled again 
into the.country of the Ammonites. 
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8 In the end therefore he had an unhappy 
return, being accused before Aretas the 
king of the Arabians, fleeing from city 
to city, pursued of all men, hated as а 
forsaker of the laws, and being had in 
abomination as ап open enemy of his 
country and countrymen, he was cast out 
into Egypt. ? Thus he that had driven many 
out of their country perished in а strange 
land, retiring to the Lacedemonians, and 
thinking there to find succour by reason of 
his kindred: ? and he that had cast out 
many unburied had none to mourn for him, 
nor апу solemn funerals at all, nor sepulchre 
with his fathers. 

1 Now when this that was done came to 
the king's ear, he thought that Judea had 
revolted : whereupon removing out of Egypt 
in в furious mind, he took the city by force 
of arms, ара commanded his men of 
war not to spare such as they met, and 
to slay such as went up upon the houses. 
13 Thus there was killing of young and old, 
making away of men, women, and children, 
slaying of virgins and infants. “And there 
were destroyed within the space of three 
whole days fourscore thousand, whereof 
forty thousand were slain in the conflict; 
and no fewer sold than slain. 

55 Yet was he not content with this, but 
presumed to go into the most holy temple 
of all the world ; Menelaus, that traitor to 
the laws, and to his own country, being his 
guide: 15 and taking the holy vessels with 
polluted hands,and with profane hands pull- 
E down the things that were dedicated by 
other kings to the augmentation and glory 
and honour of the place, he gave them away 

7 Aud so haughty was Antiochus in mind, 
that he considered not that the Lord was 
angry for а while for the sins of them that 
dwelt in the city, and therefore his eye was 
not upon the place. 1$ For had they not 
been formerly wrapped in many sins, this 
man, аз soon ав he had come, had forthwith 
been scourged, and put back from his pre- 
sumption, 8s Heliodorus was, whom Seleu- 
eus the king sent to view the treasury. 

U Nevertheless God did not choose the 
people for the place's sake, but the place for 
the people's sake, ??And therefore the place 
itself, that was partaker with them of the 
adversity that happened to the nation, did 
afterward communicate in tbe benefits sent 
from the Lord: and asit was forsaken in the 
wrathofthe Almighty, soagain,the great Lord 
being reconciled, it was set up with all glory. 

So when Antiochus had carried out of 
the temple a thousand and eight hundred 
talents, he departed in all haste unto Antio- 
chia, weening in his pride to make the land 
navigable, and the sea passable by foot: 
such was the haughtiness of his mind. 

72 And he left governors to vex the nation: 
at Jerusalem, Philip, for his country a 
Phrygian, and for manners more barbarous 
than he that set him there ; S and at Gari- 
zim, Andronicus; and besides, Menelaus, 
who worse than all the rest bare an heavy 
hand over the citizens, having a malicious 
mind against his countrymen the Jews. 

** He gent also that detestable ringleader 
Apollonius with an army of two and twenty 
thousand, commanding him to slay all those 
that were in their best age, and to sell the 


192 MAKKABAION B. 


^ ^ N ` 
Ilépas оўу kaks буаотрофў< érvxev ёук\єит0є15 трбе 8 
3 5 s ^ Э 2 7 / Н / д 
Apérav тӧу TOv `АраВоу rópavvov, тоћ№у ёк móÀeos фєЈуоу, 
д:юкбрєуоѕ ®тд Távrov, kal crvyoUpevos às TÖV VÓMWV dzro- 
^ , 
статс, kal ВдеАотобиєиоѕ ðs татрідос каї moAwrÓv Owgtos, 
H БА / Ne N ^ [À 3 9 
eis Atyvzrov ovvef)páa 0. Kai ó avxvovs Tíjs татрідоѕ дто- 
, 
£evócas, êri £évgs àmóňero mpós Aakeðaruoviovs àvaxÜels, б< 
9ià Tijv cvyyéveuay тєиёбшєуоѕ скётуѕ. Kal ó тАл}бо$ árápov 10 
ékpüjas dmévÜqros éyevijÜn, kal кудєіаѕ о®б TaTwoco)v оёте 
татрфоу rá$ov ueréox. 
^ ^ ГА 
Простєсбутоу 8 TO Вас: тері тёу уєуоудтоу, QtéAaey 11 
3 ^ SLE 2 L4 3 z 5 Эа A 
&mocrarévy Tijv lovOaíav- 00cv ávafeótas ёё Alyómrov Teby- 
^ ^ ^ 
puopévos tÀ улуй, Nape ту uiv mów OopváAerov. Kai 
ékéAevoe rots oTpaTu0rOus KÓTTELV des ToUs ёшлтїттоутас, 
» , 
Kal Toùs els Tàs oik(as àva/Jaívovras karaopagew., — 'Eytvovro 
^ M 
02 véov каї прєсВотёроу àvaipéaew, àvÓpQv тє kal vyvvoiküv 
v , s 
каї Tékvov àádavurpós, mrapÜévav тє kai утту apayat. 'Октф 
^ , 
02 uupidðes èv rais пасол T))u4paus троі катєфбартсоу, тёс- 
^ A , 
Tapes pèv èv x«pOv vopats, ойк jrrov бё тфу érpaypévov 
ёхрабуоау. 
Kai ойк ápkeoÜeis дё тото, катєтбЛилусєу els тд mdons 15 
^ ^ Li , € ^ 3 A € SN M Ri AY 
т9ѕ уўѕ буӧтатоу iepóv єісєАбєіу, ӧдтуду cxov róv MevéAaov, 
^ ^ 
тду Kai rQv võpwv kal тїз татр!до$ продотуи yeyovóra. Ka 16 
^ э у 
Tais papais xepgi rà iepà окєїтү ашуу, koi rà vm аААшу 
^ 
BaciXéov åvareĝévra mpòs аёо кої Oófav roð тотоу кої 
тул, rais DeBjXow xepol съсо?роу ётєбїфоъ. 


1 * 

Kal éuereopiGero Tijv бйуоау 6. Avrioxos, où ovvopüy бт 17 
бш. тд ápaprías rv тї поћи olkosvrov йлгоруиттоь Зраҳёшѕ 
б Дєстдттѕ, 0:0 yéyove mepi тду тбтоу mapópacis. Еі де uù) 18 

A Li 
суу Волує vrpoevéxea дол roAXots åuaprýpacı, кабатєр ó HMó- 
(3 ^ е М , ^ Li go ^ 3 ГА 
дорос ó тєифбєі< và XeAXeUkov то? Вас:№шс ёті тўр ётіскејлу 
Ф ^ N 
TOU уоќофућак(оо, otros проаҳӣєіѕ пороҳоӯша paorrywheis 
дуєтралу то? Üpdcovs. 
, A 

AAN où 0:4 TOv rómov Tò tÜvos, 2ААА 0:0. то ёбуо$ тду тбттоу 19 
8 Кїро$ ёёєАёато. Аабтєр kal aùròs ô róros ovp ierao xov 20 
тфу TOD éÜvovs Ovoerquárav yevopévwv, Varepov ebepyernpuá- 
Tov vTÓ rod Kupíov ékowóvqgoe: kai б катаАефбєе\$`ёу Tfj то? 
таутокрбтороѕ бру}, тб\у Èv тӯ тоў jueydAov Аєттбтоъ катаћ- 
Лоу) perà maons 80 érovop0d0n. 

є ^ *, , э , ^ ^ , » , 

O уо?у Avrioxos дктакбота mpòs rots Мо åmeveykáuevos 21 
ёк то? {єро® таЛаута, Üdrrov els 'Avrióxeuav éxopíaOn, oióuevos 
&m0 т bmepyoavías viv niv уду mwÀwrijv, kai Tò пёЛаүоѕ 
mopevròv ӨётӨол бд. тбу percewpio рду тӯѕ kapütas. 

= 4 ^ ^ 

KaréAure 0 кої émigráras ToU какоёу тд yévos, èv uiv 
e z А ^ x 1 , M ` ^ 
ТєротоАлшо& ФіМатоу, 10 pèv yévos púya, róv бё rpómov 
ВарВоротероу ёҳоута тод катастђсаутос ёу дё Гару 'Av- 
$ , b бс , M Y “ , e AA 

póviKov, трос дё тоўто$ MevéAaov, 0s xe(pua Ta тӧу üÀXav 
е H ^ ^ 

©тєрүүрєто Tots soÀírais, длєҳӨ) 2 mpòs roUs moA(ros Iov- 
доіоъѕ ëywv OuiÜeaw. 


23 
` 


» 
Ereupe дё тд» uvodpyqv "AsoAAóvtov. perà orpareúparos 24 
A ^ 
бигилршу mpòs Totis O.rxiÀ Cows, rpoa rá£as тоў êv ўкі ráv- 
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37 ГА ^ ^ 2 
25 ras karaochdéat, ràs дё yvvatkas kal veorépovs тоћєу. | Obros 
А. / 
д aporyevópevos. eis "TeponóXvpia,, kal тду elpqvixóv бтокрібєі$, 
3 [4 g ^ ~ 
€mréuxev ёш Tis dyías Tj4épas то? са атоо" кої Aaßòv 


3 ^ А э ^ 
ápyo)vras тос lovOaíovs, rois g éavróv éfomAqaíay mapýy-. 


26 yere. Kal robs é£eAÓóvras mávras ётї Tij Ücopíav avve£e- 
KévrQgge, kal eis ту тбМму соу Tots OmAois cioüpapv ikavà 
катёстросє тА. 

`Тойба< дё б Макка Ваѓоѕ Békarós zov yerņðeis, kal åvayw- 
рўсаѕ els Tijv čoņuov, Onpíov трбтоу èv rois ёрес: 8.) oiv 
тоу uer олтоў, kai тўи ҳортодз трофђу сітоуиеуо, OuvréAovv, 
TpÓs TÒ ш) иєтасҳєѓу ToU poAo ov. 

er o) moÀiv дё xpóvov ёѓатёстеМеу ô Зас: yépovra. 

"AUnvatov, ávazykátew rovs 'IovQatovs peraßaivew ёк rv rat- 

2 рфоу уброу, kai rois ToU Oeod vóuots pi] aroAwrevca au, uoXüvat 
бё каї ròv év '"lepocoAUpous veüv, kai mpocovopácau Ais 
"OXuparíov, kal тди èv l'api£iv, ka fis ётоуҳауоу OL тди TÓTOV 
oikoüvres, Atos Fleviov. 

3 Халел 8ё kal rois ОдАо jv kal досҳеріѕ 1) ётістасіѕ тї 

4 какіаѕ. Tò uèv yàp iepóv ácwrías kal kajuov ёттєттА\лүршто ®тд 
TOv éÜvOv pabvpoúvrwv peb’ érarpôv, kal èv rois iepois тєрц8б- 
Хо yvvoifi тАлуозабдутшу, ёт, бё và pù kaÜwQkovra évBov 

9 depóvrov. Tò 0 бисчастриу Tois йтодієстаА шёроіѕ dar 

6 тфу vóõpwv dÜeuíross ётєтАјрото. "Ну 9 оўтє са8[Ват(Сєи, 
obre татрфозѕ éopràs д:афућаттє, обтє блћѕ Iovðaiov бдо- 
Aoyev elvat. 

7  "Hyovro 9$ perà mixpüs üváykqgs eis Tijv karà pva ToU 
Вас:Хюѕ уєуё9\оу ўшёроу ётї a mXaryyvwaóv- yevopévņs 8% 
Auovucíev éopr?s, ђуаукабоуто ої 'lovüatou kioroùs éxovres 
портєдєи TQ. Асос. 

8 Ҹуфиора бё ёбтєсєу eis tàs dovvyeírovas móňers “ЕАМи{- 
бас, IIroAeuaíov imorieuévov ту айттуу dyeynv karà rüv 

9 "IovOaíov, áyew koi arAayxviGew: той дё ил] Trpoatpovp.évovs 

peraßaivew ёті rà "EAXqvikà, karacdtew- тару оўу ópáv 

Tijv évearócav raXauropíay. 

Ao yàp yvvatkes àvqvéyÜgcav ттєрїтєтрлүкїйө Tà тёкуа, 
abrüv: rovrov 0 ёк тфу шосту kpeudcavres rà Dpéd, kai 
Òņposig mepiayayóvres афтӣ ту TÓM, karà ToU Teí(xovs 
11 ёкрўџуитау. “Ётєроь дё тАлус{оу avvopagóvres eis Tà aja, 
Мето &yew rv. &8дорада, uxjvvÜévres T Ф:Мттф ovv- 
eQAoyíaOnaav, 0:0. тд eüXa[Bàs éxew [BovÜrjmas éavrois karà. тї 
üó£av rs aeuvorárqgs ўиёра. 

IlapakaAG оду To)s évrvyxávovras the тү DA, ил) 
avaréAAeaÜa, Qià tràs ovp bopàs, Хоуібєсдог ё às ruuopías 
pij трд ÓAcÜpov, АЛ. mpòs золдєѓау ToO yévovs huv elvat. 
13 Kai rò uù zroÀov xpóvov ёйсдол то?ѕ досотеВодитаҳ, GÀX eùhéws 

пєритіттєи émvriicows, peyáàns єйєруєсіоѕ стшєібу otw. 


27 


10 


12 


^ [4 
14 Оў yàp, кабатер kal éri rüy Adwy ёбубу åvapévet ракро- 
uuv б Аєстдтуѕ, шёҳри тоў катоутусоутоЅ AÙTOÙS трд 
^ q 5 ^ 
ёктАуршсіу драрт:ёу, коћасол, оўтою kal éd pv Єкрєу 
u ^ ^^ e ^ 
15 elvan iva ил] mpòs TéÀos ddukouévov uav TOv áuapriv, 
y ES 3 ^ ? 307 ` Moy 3 ^ 
16 jorepov Тулй< ékOug. Aiðmep од more иёу TOv ЄАєор airo 
аф’ pôv ddíorgov: ттоалдєйшу бё perà avpopás, ойк ёукота- 
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women and the younger sort: 5 who coming 
to Jerusalem, and pretending peace, did for- 
bear till the holy day of the sabbath, when 
taking the Jews keeping holy day, he com- 
manded his men to arm themselves. And 
во he slew all them that were gone to the 
celebrating of the sabbath, and running 
through the city with weapons slew great 
multitudes, 5 

27 But Judas Массарецз with nine others, 
or thereabout, withdrew himself into the 
wilderness, and lived in the mountains after 
the manner of beasts, with his company, 
who fed on herbs continually, lest they 
should be partakers of the pollution. 

Not long after this the king sent an old 
man of Athens to compel the Jews to depart 
from the laws of their fathers, and not to 
live after the laws of God: ?and to pollute 
also the temple in Jerusalem, and to call it 
the temple or Jupiter Olympius; and that in 
Garigim,of Jupiter the defender of strangers, 
as they did desire that d welt in the place. 

3 The coming in of this mischief was sore 
and grievous to the people: *forthe temple 
was filled with riot and revelling by the 
Gentiles, who dallied with harlots, and had 
to do with women within the circuit of the 
holy places, and besides that brought in 
things that were not lawful. The altar 
also was filled with profane things, which 
the law forbiddeth. 9 Neither was it lawful 
fora man to keep sabbath days or ancient 
feasts, or to profess himself at all to be a Jew. 

7Ànd іп the day of the king's birth every 
month they were brought by bitter con- 
straint to eat of the sacrifices; and when the 
feast of Bacchus was kept, the Jews were 
compelled to go in procession to Bacchus, 
carrying ivy. 

3 Moreover there went out a decree to the 
neighbour citiesof the heathen, by the sugges- 
tion of Ptolemee, against the Jews, that they 
should observe the same fashions, and be par- 
takers of their sacritices: “and whoso would 
not conform themselves to the manners of 
the Gentiles should be put to death. Then 
might в man һауе seen the present misery. 

10 For there were two women brought, 
who had circumcised their children; whom 
when they had openly led round about the 
city, the babes hanging at their breasts, the 
cast them down headlong from the wall. 
пАпа others, that had run together into 
caves near by, to keep the sabbath day 
secretly, being discovered to Philip, were all 
burnt together, because they made a con- 
science to belp themselves for the honour of 
the most sacred day. 

12 Now I beseech those that read this book, 
that they be not discouraged for these cala- 
mities, but that they judge those punish- 
ments not to be for destruction, but for a 
ehastening of our nation. 1 Бог it isa token 
of his great goodness, when wieked doers are 
not suffered any longer time, but forthwith 
punished. | 

4 For not as with other nations, whom the 
Lord patiently forbeureth to punish, till they 
be come to the fulness of their sins, во deal- 
eth he with us, 1° lest that, being come to the 
height of sin, afterwards he should take ven- 
gegauce of us. Апа therefore he never with- 
draweth his mercy from us: and though he 
punish with adversity, yet doth he never for- 
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sake his people. 17 But let this that we have 
spoken be for a warning unto us. And now 
will we come to the declaring of the matter 
in a few words. ч 

18 Eleazar, one of the principal scribes, ап 
aged man, and of a well-favoured counte- 
nance, was constrained to open his mouth, 
and to eat swine's flesh, 1? But he, choosing 
rather to die gloriously, than to live stained 
with such an abomination, spit i6 forth, and 
eame of his own ассога to the torment. 
?As it behoved them бо come, that are 
resolute to stand out against such things as 
are not lawful for love or life to be tasted. 

2 But they that had the charge of that 
wicked feast, for the old acquaintance they 
had with the man, taking him aside, besought 
him to bring flesh of his own provision, such 
as was lawful for him to use, and make as if 
he did eat of the flesh taken from the sacrifice 
commanded by the king ; ? that 1n во doing 
he might be delivered from death, and for 
the old friendship with them find favour. 

2 But he began to consider discreetly, and 
as became his age,and theexcellenoey of his an- 
cient years, and the honourof his gray head, 
whereunto he was come, and his most honest 
education from a child, or rather the holy 
law made and given by God: therefore he 
answered accordingly, and willed them 
straightways to send him to the grave. 

24 For it becometh not our age, 5022 ће, in 
any wise to dissemble, whereby many young 

ersons might think that Eleazar, being 

ourscore years old and ten, were now gone 

to а strange religion; and so they through 
mine hypocrisy, and desire to live a little 
time and а moment longer, should be de- 
ceived by me, and Í get a stain to mine old 
age, and make it abominable. ?$ For though 
for the present time І should be delivered 
from the punishment of men: yet should 
I not escape the hand of the Almighty, 
neither alive, nor dead. , 

. 9 Wherefore now, manfully changing this 
life, I will shew myself such an one as mine 
age requireth, ? and leave a notable ex- 
ample to such as be young to die willingly 
and courageously for the honourable and 
holy laws. And when he had said these 
words, immediately he went to the torment: 
29 they that led him changing the good will 
they bare him a little before into hatred, 
because the foresaid speeches proceeded, as 
they thought, from а desperate mind. 

9?But when he was ready to die with 
Stripes, he groaned, and said, It is manifest 
unto the Lord,that hath the holy knowledge, 
that whereas I might have been delivered 
from death, I now endure sore pains in body 
by being beaten: but in soul am well con- 
tent to suffer these things, because I fear 
him. Ара thus this man died, leaving his 
death for an example of а noble courage, aud 
a memorialof virtue, not only unto young 
men but unto all his nation. 

1% гате to pass also, that seven brethren 
with their mother were taken, and com- 
pelled by the king against the law to taste 
ewine's flesh, and were tormented with 
scourges and whips 

2 But one of them that spake first said 
thus, What wouldest thou ask or learn of 
us? weare ready to die, rather than to 
transgress the laws of our fathers. 
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Aetret Tróv ёолтод Хаби. ПАлу éos omouwvÜüceos TaU0 $uiv 17 
> af Е УЕА э з t AN M 8 "A 
elojaÜo* д. óAcyav Ò éXevarréov éri тўи Oujyygaw. 

ЕЈ v , ^ + , г М. y 

EXeáfapós Tis тӧу Tporevóvrov ypaupatéwv, буйр 109 18 
троВВ)кӧѕ ту Tav, koi Tiv mpóropw тоў Tpocomov 
KáAAtoros rvyxávov, àvaxavàv ўуаүкаєто фауєіу Uetov kpéas. 
e ` ^ IPSE] /, v ^ A ^ ^ , 
О 22 тб» per ebkAe(as Üdvarov gGAXov ў rv perà u$covs 19 
fiov ávaOe£djevos, ab0atoéros éri то rúpravov просїує mpo- 

Ta M Pw LÀ 4 , 4 е , 
rócas дё, каб бу cet rpórov тросёрҳєс дох rovs ropévovras 20 
э 7 Ф B Pt. " N ` \ \ ^ 
åuúveoðar, Фу où 0405 yeóoacÓa, 8:0. rijv mpòs тб Ehv piho- 
стору. 

Oi бё mpòs TG тараубрир стћауҳиси тєтөгүр.ё/оь, дд тўи 

^ ^ , ` ^ 2 

ёк TOv таАолФу xpóvov прӧѕ тди дудра. yvüow, дтоћаЗдитє 
aùròv karid(av capekdAovv, évéykavra kpéa ois kaÜTkov airà 
xpoacÜc. д? олтоў -apaokevacÜévra, vmokpiUnva. 02 ds 
écÜ(ovra rà brò то? fjacikéwes тростєтаушёуа TÖV ATÒ TNS 
Üvaíos креди, iva, тодто mpáčas dmoÀvÜg roð Üavárov, kai 

by ^ , » ^ E ^ , , , 
@:0 iv ápxaíav mpòs abroUs duXMav туҳу þiňavðpwrias. 
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“О 88 Aoywv àcretov ávaXa[Jüv kai дёюу тїз ў\№кіоҳ, 98 
Kal тс TOU yýpws ?тєроҳӯѕ, kai тїз ётікттоу Kai émuavoUs 
moMâs, kal тїз ёк полдо каААМотуѕ üàvarpodijs, uàAAov 0 rs 
åyías kai ÜeokríaTov уоробєсіоѕ, àkoXoU0ns ämepývaro, ta- 
xéws Aéyov apozéumew eis тду аду. 

Où yàp rijs ўиєтєраѕ kias åéóv ёст ётокр:Өдуол, уа 24 
тоААої TOv véov VmoAa[óvres "EXeáQapov тбу évvevqkovraeri) 
pera[9eBukévau cis àAXodvAw uv, кої олтої 010 Tiv ёри 25 
®©тбдкритш/, kai бй. TÒ ракрбу кої ákapiatov v màavnhðor ё 
ёџё, кай ийто$ kal ктћмда то? yýpos катоктцсоро. Ei yàp 26 
Kal ёті roD mapóvros ёёєМодрох Tiv ёб àvÜpdmev Tiuwpiav, 
GÀAà тйс тоў vavrokp&ropos xeipas обтє Фу oUre dmoÜavüv 
êkpevéopat. 

А:бтєр йудрєіоѕ pèv уйу ĉtañàdéas тду Віоу, то® u£v yýpws 27 
dios фоујсоша, rois 8? убо ёӧтбдєуша yevvoiov karahe- 28 
Aourüs, eis тд пробуџоѕ koi yevvaiws ©тёр TOv ceuvOv kal 
&yíov vópcw ámevÜavarü(ew- TocaUra бё «тфу, émi TÒ TÜp- 
тауоу eùbéws TA0«. Tav бё áyóvrov viv шікр® трбтєроу 
eùpéverav mpòs abrày eis Õvouéveav vero [JaAóvrav Ot. тд roUs 
mpoepyuévovs Aóyovs, ðs abroi 8:№аш.Зауоу, åmóvoray elyau- 
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MéAAov 8ё rats wAwyais reAevráv, ávacreváfas elre, Tô 
Kvpíp TÔ тўи &yíav yvôov éyovrųe $avepóv otv, бт. Óvvá- 
pevos dxoAvÜnjva. то) Üavárov, ск\рӣѕ ®тофёр® karà тё 
сёра. а№утддуа pasrryovpevos, катӣ. улууу бё т]деш$ дий. тду 
avro) póßov тато. sácXw. Kal otros otv тодтоу Tóv трбпоу 
perjXXa£cv, où vov то véow, àAXà kal tois тАейтто& TOU 
éÜvovs Tóv éavroü Üávorov Vzóevypa. yevvatórqros kai pryd- 
cvwyov peris котаћафу. 

Zuvély 8ё кай érrà. 88єАфофў< perà rs илүтрде avAMgdévras T 
уаукабєсдол ®тд тоў actos ám Gv &Өєшїтшу бєішу kpeüy 
ёфалтєсдол, расти kal vevpais aiki£ojévovs. ` 
, Eis òè ойтфу yevópevos Tpońyopos, OUTOS фу ví рє 9 
ёротду, kai pavÜdvew тар T&v; тощо: yàp ámoÜvjokew 
ec £v ў тара Воіуєи тоў maTtpiovs vópovs. 
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3 “Екбъно< бё yevópevos б Вос:Хє)5, mpooéra£e Týyava, xal 

4 AéBqras éxmvpotv. Tâv 92 éxmvpoÜÉévrov, vapaxprua тди 
ysvóp.vov arv mpoyyopov mpocéraéce yAogcoroueiv, kal 
тєрискъбітаутоѕ åkpwrypidbew, TOv. Aovrüv. ддеАфбу, кай тй< 
perpós, avvopovrov. 

5 “Ауртстоу 9? abrÓv rois Nors yevóuevov, ékéAevoe тї rvpd. 
просауєи éjmvovv, каї Trqyavitew* түѕ бё дтиідосѕ ёф ikavòv 
д:ад,доустѕ тоў ттудуох, аААЛоъѕ торєкаћоџи оуу Tfj ртр 

6 -yevvai«s reAevráv, Aéyovres ойто. ‘О Küpios ó Өє0ѕ ёфорӣ, 
Kal rais д№Өєіолѕ ёф Tiv таракоМєітол, каббтєр дий, THS 
кота прдсотоу дутціартурейстѕ òs дєсафуоє Movofs, 
Мёуоу, kai ёті rois доуЛоіѕ афто? поракА)бўсєтак. 


7  MeraAAdéavros дё то? mpórov тди трӧтоу roUrov, тди дєўтє- 
pov ўуоу ёті тди ёнлтагудбу” коі тд Tis кєфаА$ бери с?и 
Tais Өр! птєр:суроутєс, ётротоу, ei фауєсох трд тод тушорт- 
Ovat TÒ софра karà péos ; 

8  'O 82 dmokpiÜels тў marpío фоуў «теу, ойі дібтєр кої 

9 otros rjv ééns Хо Вє Васауоу, às ô тр®тоѕ. 'Ev ёсҳатӯ бё 
туо} "yevój.evos, eire, съ £v дастор ёк roO mapóvros 1рӣѕ 
Су дтоћєѕ, б 8ё ToD kócuov DaciXeUs áàmoÜavóvras Nus 
®лёр rOv олтоў vóuwv eis aióviov åvaßiwow wis 48s dva- 
oce. 

10 Merà 0ё robrov б rpíros évemaibero, кай rijv улоссау airy- 

11 Óeis raxéos mpoéßade, кої tràs ҳєгроѕ e00apaüs vpoérewe, kai 
yevvaiws єЇтєу, ёё obpavo? та?та кЄктїшо, Kal бий robs олтоў 
vópovs фтєрорф тафта, kai map олтоў ravra таму ёАлїбо 

12 кошісоасдол. “Qore aùròv róv DjaciXéa kal то? тфу ойтФ 
ёкт\јсоєсдо Tijv тоё veaviakov iyvxi]v, às èv oùðevi тӣѕ йЛут- 
óvas ётібєто. 

13 Kal rovrov бё ueraAAd£avros, TÖV réraprov àcaYros éBacá- 

14 wv aiki£ópevoi. Kal yevvóp.evos mpòs Tò TeXevráv, ойтш$ 
éd, aiperóv jeraAAáacovras bz üvÜpdrrov tàs rò roð Өєо? 
трообок&у ё\№тідаѕ, пау дуастсєтбда, bm aùroð coi pèv 
yàp ávdcracus eis бшу ойк ёстац. 

15,16 'Exouévos 82 rv zéuzrov rpooyovres jkibovro. “O бё 
pos a)róv iðùòv, eLmev, éfovaiav ёу àvÜpwwrow éxov фӨартд< 
фу, ӧ Gecis тоге" uù ддкє, дё rò yévos uv то ToU Oeod 

17 karaÀeAeijÜa., Zù 0 кортёрє, kai бдєюрє, TÒ jeyaAetov 
афтод kpáros, às тё kai TÒ стєрра соу [Jacaviaet. 


Merà 82 тотоу ўуоу тӧу ékrov, каї jéAXow длтобит]скє, 
ёфт, uù тАоу® ратуу, ueis yàp v éavrovs rara. тісҳор«и 
брартауоутєѕ els тди éovràv Geóv, д:0 йди» балрастџод yéyove. 
19 50 бё ji] уоріст 2000 caeo0at, Ücouaxetv éruxepijoas. 


18 


20  'Ymepoyóvros e 7 рајтур Üavpacri кої uvýuns &yaðñs 
á£ía, ўтіѕ бёлтоААлщёуоу$ vioùs ёттд. avvopüca. рй отд карду 
21 ўрёрас, ebiróxos ёферє 8:0. tàs ёті Kúprov Атідос. Екостоу 
$2 aùrâv парєк&№є Tfj татр форт), yevvato тєтАрорёр 
фроуўраті, каї тӧу OnXvv Aoyiopòv apoevt буро дєуєірасто, 
22 Aéyovsa прӧѕ aùroùs, oi0 018 ömws eis v/v ёду èpdvnre 
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3'Then the king, being in а гаре, coms 
manded pans and caldrons to be made hot: 
4 which forthwith being heated, he com- 
mauded to cut out the tongue of him that 
spake first, and to cut off the utmost parts 
of his body, the rest of his brethren and 
his mother looking on. ч 

5 Now when he was thus maimed in all 
his members, he commanded him being yet 
alive to be brought to the fire, and to be 
fried in the pan: and as the vapour of the 
pan was for a good space dispersed, they ex- 
horted one another with the mother to die 
manfully, saying thus, ë The Lord God look- 
eth upon us, and in truth hath comfort in 
us, as Moses in his song, which witnessed to 
their faces, declared, saying, Апа he shall be 
comforted 1n his servants. 

7 So when the first was dead after this mans 
ner, they brought the second to make him а 
mocking stock : and when they had pulled off 
the skin of his head with the hair, they asked 
him, Wilt thou eat, before thou be punished 
throughout every member of thy body ? 

8 But he answered in his own language, 
and said, No. Wherefore he also received 
the next torment in order, as the former 
did. ?And when he was at the last gasp, he 
said, Thou like a fury takest us out of this 
present life, but the King of the world shall 
raise us up, who have died for his laws, unto 
everlasting life. | 

V After him was the third made a mocking 
stock: and when he was required he put 
out his tongue, and that right soon, holding 
forth his hands manfully, ! and said cour- 
ageously, These I had from heaven; an 
for his laws I despise them; and from him 
I hope to receive them again. !?Insomuch 
that the king, and they that were with him, 
marvelled at the young man's courage, for 
that he nothing regarded the pains. 

Now when this man was dead also, they 
tormented and mangled the fourth in like 
manner. 248o henii was ready to die he 
said thus, It is good, being put to death by 
men, to look for hope from God to be raised 
up again by him: as for thee, thou shalt 
have no resurrection to life. 

В Afterward they brought the fifth also, and 
mangled him. 26 Then looked he unto the 
king, and said, Thou hast power over men, 
thou art corruptible, thou doest what thou 
wilt; yet think not that our nation is for- 
saken of God; 7 but abide a while, and 
behold his great power, how he will torment 
thee and thy seed. 

18А fter him also they brought the sixth, 
who beiug ready to die said, Be not deceiv- 
ed without cause: for we suffer these 
things for ourselves, having sinned against 
our God: therefore marvellous things are 
done unto us. 9? But think not thou, that 
takest in hand to strive against God, that 
thou shall eseape unpunished. 

2 But the mother was marvellous above 
all, and worthy of honourable memory: for 
when she saw her seven sons slain within 
the space of one day,she bare it with а good 
courage, because of the hope she had in the 
Lord. ? Yea, she exhorted every one of 
them in her own language, filled with cour- 
ageous spirits; and stirring up her woman- 
ish thoughts with a manly stomach, she 
said unto them, 2 I cannot tell how ye 
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eame into my womb; for I neither gave 
you breath nor life, neither was it I that 
formed the members of every one of you; 
Abut doubtless the Creator of the world, 
who formed the generation of man, and 
found out the beginning of all things, will 
also of hia own mercy give you breath and 
life again, as ye now regard not your own 
selves for his laws sake. 

2 Now Antiochus, thinking himself de. 
spised, and suspecting 1t to be a reproachful 
speech, whilst the youngest was yet alive, 
did not only exhort him by words, but also 
assured him with oaths, that he would make 
him both а rich and а happy man, if he 
would turn from the laws of his fathers; 
and that also he would take him for his 
friend, and trust him with affairs. 

25 But when the young man would in no 
ease hearken unto him, the king called his 
mother, and exhorted her that she would 
counsel the young man to save his life. 
?6 And when he had exhorted her with many 
words, she promised him that she would 
counsel her son. 

7 But she bowing herself toward him, 
laughing the cruel tyrant to scorn, spake in 
her country language on this manner; O my 
son, have pity upon me that bare thee nine 
months in my womb, and gave thee suck 
three years, and nourished thee, and brought 
thee up unto this age, апа endured the trou- 
bles of education. 51 beseech thee, my son, 
look upon the heaven and the earth, and all 
that is therein, and consider that God made 
them of things that were. not; and so 
was mankind. made likewise. ?? Fear not 
this tormentor, but, being worthy of thy 
brethren, take thy death, that I may receive 
ее again in mercy with thy brethren. 

hiles she was yet speaking these 
words, the young man said, Whom wait ye 
for? I will not obey the ling's command- 
ment: but I will obey the commandment 
of the law that was given unto our fathers 
by Moses. 9!And thou, that hast been the 
author of all mischief against the Hebrews, 
shalt not escape the hands of God. 

32 For we suffer because of our sins. 9 And 
though the living Lord be angry with us a 
little while for our ehastening and correc- 
tion, yet shall he be at one again with his 
servants, 9 But thou, O godless man, and 
of all other most wicked, be not lifted up 
without a cause, nor puffed up with uncer- 
tain hopes, lifting up thy hand against the 
servants of God: 9 for thou hast not yet 
escaped the judgment of Almighty God, who 
seeth all things. 

3i For our brethren, who now have suffered 
а short pain, are dead under God's covenant 
of everlasting life: but thou, through the 
judgment of God, shalt receive just punish- 
ment for thy pride. 9 But I, a8 my breth- 
ren, offer up my body and life for the laws 
of our fathers, beseeching God that he 
would speedily be merciful unto our nation; 
and that thou by torments and plagues 
mayest confess, that he alone is God; 9 and 
that in me and my brethren the wrath of the 
Almighty, whieh is justly brought upon all 
our nation, тау cease.  . 

39 Then the king. being in в rage, handled 
him worse than all фае rest, and took it 
grievously that he was mocked. *' So this 
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коМау, о®8ё губ тд mveüua kai тўи oùv bpiv ёҳаритішлу, 
kai rjv Éékácrov oroiyeíwow ойк éyo бєрїӨшмта. Toryapoùy 23 
ó тоў kóopov kriorys ó тАёсаѕ àyÜpórrov yéveow, kai srávrav 
ёёєорфу убуєсчу, kal тд пуєдша koi Tijv боти ópiv т@Му ámro- 
Bde, per ёоо, s уйу бтєрорӣтє éavroUs 010 тойс avro 
vóp.ovs. 


“O 82 'Avríoxos olópevos катафроуєїс дол, kai тї Oveiüitov- 24 
cay bjopópevos фуу, ёта ToU veurépov sepióvros, où póvov 
б& Абуну émrotétro Tijv rapákXgatw, &ХА& kai б. бркоу ётістоъ, 
бра mrXovrtéiy kai pakapwrróv Toujcew peraÜéjevov дтд TOv 
varpiov vóp«v, Kai díXov &£ewv, kal xpeías ёртиттєйсєи. 


To) 8 veavíov pags Tpocéxovros, проскоћєтащеуоѕ ô 25 

BecuXebs Tiv pxrépa, mapyvei тод шеракіоо yevérĝat ovp- 
9 £ kY Y ЕД ^ / 3 бе. 

BovXov ётї сотуріа. TIoààà 8ё афто? тарошу&тауто$, ётєдЄ- 26 


, * , 
фото meise TÒv vióv. 


Проскујаса дё abürQ, xAevácaca тфу pòv rÓpavvov, ovrus 27 
čpnoe тў тотрфа фоуў, vie, éAégaóv pe тђу êv уастрі mept- 
evéykacáv сє pvas €vvéa, kal ÓnAácaodv сє ёт Tpía, kal 
ékÜpéjacáv сє kal бүауо®сау eis Tiv їМикбау тайт, kai 
трофофорўђсасау. 'A&à сє, тёкуоу, àvafJAéjavra «is rv 98 
одрауду kai Tijv уўу, кої rà êv aùrois mávra {дбута, yvõvar бт 
ёё ойк Óvrov ётойјсєи aùrà ô Ges, kai тё т©у дудротоу yévos 

v , ^ ө ^ ^ $ , ^ > N A 
oUrws yeyévyrtat, pů dof9)05s röv душоу roðrov, 4АА& тфу 99 
50, ^ у , э (9 А 4, LÀ 3 ~ 93 , 
dOeA àv dftos yevópevos, éríüeGat тоу Üávarov, iva ёу cQ éAéet 

^ ^ 14 
civ тоў й9єАфо cov kouícopat тє. 


"Ert 08 raúrys катоћєуобат б veavías «Їтє, riva pévere; 30 

ox brakovo тоб трост&уџотоѕ тоб Вас:№ёос` то? дё mpos- 
> ad. к E 

тауратос @ёкойш TOU vopov roð OoÜévros Tois zaTpácuv Tuy 

s , х ^ , , е ^N , E , Ба ^ 
б& Мохсёоѕ. Xù дё тасу kakías є0рєтўѕ yevópevos els тоў 31 
"EBpaíovs, ov ил] д0фуутѕ tàs xetpas тоў Oeod. 

p ys тёз дєїр 


“Нрє5 yàp д1 ràs éavrüv ápaprías rdc xogev. Еі бё 39,33 
Хариу ётитАл]$єш$ kat толбейав ó ôv Kptos Tuv payéus 
ётшрушттол, kal таму катаААолуутето& тоїѕ болтой дойАо. 
Zù 06 Ф àvóowe, koi Távrov дубрфтоу рмарштате, uj) ибти 34 
pereopitov ppvarróuevos адаућоіс  éAmíow, ётї rovs OosAovs 
афто èratpópevos xetpa. Оўто yàp Tijv ToU cavrokpáropos 35 
ётбттоу Oeo) kpiaw ёктєфєруос. 


Oi piv yàp vov Tjkérepow óOeXdol fpaxiv vbmevéykavres 36 
móvov, üevváov ws тд баӨїкүү/ Oeod zerrókacv со дё тў 
ToU @єо® крісє: Õikara тё трботцда. тўѕ ®тєруфоуіаѕ ётоіст. 
"Eyó 86 кобатер oi depoi pov, kai opo. kai улууу тро- 37 
8б тері Gy патрішу уброу, érwaXoipevos тди Gcóv tAeov 
Tax) TQ бує. уєуёсдол, kai oè perà èraopôv кої paoriyov 
ёбоноАоутатбо, ббтї jóvos алтд$ Geós srw, èv ёдої 8 38 
каї rois depois pov стђуа: ту то? mavrokpáropos pyy 
тђу ётї тб oúprav ђи®у yévos Quales émpypévov. " 


X- Га 
Ебро 02 yevópevos б Васі, rovro тард тоу dÀXovs 39 
ГА ^ ^ ^ ^ 
Херістоѕ алттитсе, mupüs dépov éri TQ илктур дф. Kal 40 
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Е ы 3 
ойто оди kaÜapós тду [Mov perjAXafe, mavreAOs émi TO 
Кър memotf/os. 

э Ya * ^ e^ е , э , 

Есхат 06 тфу viðv 1) штур éreAevrqac. 


B. 


41 
49 Та aiv otv тєрї omAayxvwrpoUs, kai tàs $mep[jaAXosoas 
aikias ёті тосодтоу 0c0gAdo0o. 
8 “одос 82 ó Makxafjatos kai ої civ атф, mapewrmopevó- 
реро: AeÀÜóros eis тд köpas, тротєкаАо®уто ToUs gvyyeveis, 
каї Toùs pepevnkóras év TO Лохдаїс ро просо бщєуог, ovv- 
ýyayov eis &акит Моз. 
9 Kai émekaAoUvro тди Куру ёту émi тду rò mávrøv 
karoraTOUjevov Маду, olkretpot ÔÈ каї ròv vaàv, róv тд TOv 
3 àceBàv ádvOÜpómev ВеВућодгута, ehoar бё каї Tijv kara- 
põepopévyv mów кої рЕХХоосау ѓсбтедоу y(venÜat, kai тфу 
4 karaBjoóvrov mpòs abróv aiudrov «сакото, pvnobivat 
бё кої ris r&v åvapaprýrwv vqmiov mapavóuov ётоћєѓос, kai 
тєрї TOv yevopévwv els тӧ биома офто? Bac nuiðv, koi 
pacorovngpija at. 
5  Tevóuevos бё èv ovorýuarı ô Maxka[Jotos, ávvróa raros 
190) Tols &Üveow éyívero, rijs ёрүўѕ ToU Къріоо eis &A«ov 
6 roazeíoqs. ^ llóAew бё kal xópas åmporðokýrws épxópevos 
évemijumpa, Kal ToUs ётікаіроуѕ тбтоу$ moňaußavwv, ovx 
7 óÀéyovus TOv oÀeuíov évíka tporoúpevos. Мамота тд 
vUkras mpòs tàs тобдта$ ÉmuJovAàs ovvepyoùs éAápjave: коі 
ММ т тї єйоудріос ото? Otexeiro zavraxi). 
8 Зоуорфу дё б (Aur TOS kar. ракрду els прокотіи épxóp.evov 
TÓv йудра zrukvórepov дё èv rais eùnuepiais mpoßaivovra, mpòs 
IIroAeatov тду ko(Aqs Xvpías kai owíkqs строттүду ëypapev 
éri9onÜeiy rots то? Barıiéws праураси. 
9 “О 22 rayéws птроҳєриг шеро, Nixávopa róv тоў ПатрбкАоу, 
TOv тр®тшу dXov, &теттє\єў, $moráfas пошфућоу ёду ойк 
éAdrrovs тди дитилурїшу, тд cúumav TOv lovOaiov é£üpat »yévos 
cwéaTQoe 06 ойтф кої lopyíav йудра oTparwyóv, kot èv To- 
Aepukats xpetats meipav éxovra.. 
10 А:естўсото 82 6 Nikávop тду $ópov тф Baci vois '"Po- 

palois буто. тоћаутоу Ow xiv ёк тӯ т©у Tovõaiwv aixuaAo- 
11 cias éxzAxpógew. Едо бё eis тс тарабаћасоіооѕ móXes 
åréorede TpoakaXopevos èr ёуорасиду lovooikQv сюратоу, 
mio yvoúpevov évvevikovra сбрата таћаутоо zapaxopijoew: 
ob TpocOexópevos Tiv парӣ то? паутократороѕ péAXovaav 
zapakoXovÜaew ёт abr дікту. 

Те 36 ода тросётєсє тєрї тӯѕ ToU М№кауороѕ ёфддоъ 
kai j.eraDóvros афто? rots aiv олтф ту тороосіоу TOU строто- 
13 тоо, oi ÓeXayOpobvres kal åmiorodvres Tiv ToU єой Oüknv, 
8.є8:8раскор, kai ёёєтдтибоу éavrobs. 

Oi бё và тєрї\єАєциёус. mávra ёт@Аоуу, ӧро? дё тбу 
Куру й&їому русасӣо. roUs rò то? Ovoce(joUs Nuávopos 
15 «piv ocwvrvxétv merpapévovs. Kal el рил Ov aùroùs, ЛАФ 
б& тё прдѕ ToUs татёрос aùrôv д:00коЅ, kai €vekev TNS 
ёт” aùroùs ёптік№јоєюсѕ To) сєруо? kal peyaXompesoUs буб- 
poros афтод. 

Xuvayayüv 82 б Maxkaflaios тос тєрї abróv бута vv 
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man died undefiled, and put his whole trust 
in the Lord. 
3 Last of all after the sons the mother 


ied. 

* Let this be enough now to have spoken 
eoncerning the idolatrous feasts, and the 
extreme tortures. 

Then Judas Maceabeus, and they that 
were with him, went privily into the towns, 
and called their kinsfolks together, and took 
unto them all such as continued in the Jews’ 
religion, and assembled about six thousand 
men. 

5 And they called upon the Lord, that he 
would look upon the people that was trod- 
den down of all; апа also pity the temple 
profaned of ungodly men; ?and that he 
would have compassion upon the city, sore 
defaced,and ready to be made even with 
the ground; and hear the blood that cried 
unto him, *and remember the wicked slaugh- 
ter of harmless infants, and the blasphemies 
committed against his name ; and that he 
would shew his hatred against the wicked. 

5Now when Maccabeus had his company 
about him, he could not be withstood by 
the heathen: for the wrath of the Lord was 
turned into mercy. $' Therefore he came at 
unawares, and burnt up towns and cities, 
and got into his hands the most commodious 
places, and overcame and put to flight no 
small number of his enemies. 7 But speci- 
ally took he advantage of the night for such 
privy attempts, insomuch that the bruit of 
his manliness was spread every where. . 

SSo when Philip saw that this man in- 
creased by little and little, and that things 
prospered with him still more and more, he 
wroteunto Ptolemeus, the ра 07 of Celo- 
syria and Phenice, to yield more aid to the 
king'saffairs. — s к 

9'l'hen forthwith choosing Nicanor the 
son of Patroclus, one of his special friends, 
he sent him with no fewer than twenty 
thousand of all nations under him, to 
root out the whole generation of the Jews; 
and with him he joined also Gorgias a cap- 
tain, who in matters of war had great ex- 
perience. 

10 So Nicanor undertook to make so much 
money of the captive Jews, as should defray 
the tribute of two thousand talents, which 
the king was to pay tothe Romans. !! Where. 
fore immediately he sent to the cities upon 
the sea coast, proclaiming & sale of the cap- 
tive Jews, and promising that they should 
have fourscore and ten bodies for one 
talent, not expecting the vengeance that 
EA to follow upon him from the Almighty 

od. 

P Now when word was brought unto 
Judas of Nicanor's coming, and he had im- 
parted unto those that were with him that 
the army was at hend, Pthey that were fear- 
ful, and distrusted the justice of God, fled, 
and conveyed themselves away. 

H Others sold all that they had left, and 
withal besought the Lord to deliver them, 
being sold by the wicked Nicanor before 
they met together: P and if not for their 
own sakes, yet for the covenants he had 
made with their fathers, and for his holy 
and glorious name's sake, by which they 
were called. р 

16 So Массарецв called his men together 
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unto the number of six thousand, and ex- 
horted them not to be stricken with terror 
of the enemy, nor tofearthe great multi- 
tude of the ence who came wrongfully 
against them; but to fight manfully, V and 
to set before their eyes the injury that they 
had unjustly done to the holy place, and the 
eruel handling of the city whereof they made 
а mockery, and also the taking away of the 
government of their forefathers : 18 For they, 
said he, trust in their weapons and bold- 
ness ; but our confidence is in the Almighty 
God, who at & beck can cast down both 
them that come against us, and also all the 
world. 

19 Moreover he recounted unto them what 
helps their forefathers had found, and how 
they were delivered, when under Sennache- 
rib an hundred fourscore and five thousand 
perished. WAnd he told them of the battle 
that they had in Babylon with the Gala- 
tians, how they came but eight thousand in 
all to the business, with four thousand Ma- 
cedonians, and that the Macedonians being 

erplexed, the eight thousand destroyed an 
ей апа twenty thousand because of 
the help that they had from heaven, and so 
received a great booty. ч 

21 Thus when he had made them bold with 
these words, and ready to die for the laws 
and the country, he divided his army into 
four parts; 2: and joined with himself his 
own brethren, leaders of each band, £o wit, 
Simon, and Joseph, and Jonathan, giving 
each one fifteen hundred men. "Also Ae 
appointed Eleazar to read the holy book: 
and when he had given them this watch- 
word, The help of God : himself leading the 
first band, he joined battle with Nicanor. 

“And by the help of the Almighty they 
slew above nine thousand of their enemies, 
and wounded and maimed the most part of 
Nieanor's host, and so put all to flight; and 
took their money that came to buy them, 
and pursued them far: but lacking time 
they returned: % for it was the day before 
the sabbath, and therefore they would no 
longer pursue them. 

Y So when they had gathered their armour 
together, and spoiled their enemies, they 
occupied themselves about the sabbath, 
yielding exceeding praise and thanks to the 
Lord who had preserved them unto that 
day, which was the beginning of mercy dis- 
tilling upon them. 

.'And after the sabbath, when they had 
given part of the spoils to the maimed, and 
the widows, and orphans, the residue they 
divided among themselves and their ser- 
vants. ? When this was done, and they had 
made а common supplication, they besought 
the merciful Lord to be reconciled with his 
servants for ever. 

9 Moreover of those that were with Ti- 
motheus and Bacchides, who fought against 
them, they slew above twenty thousand, 
and very easily got high and strong holds, 
&nd divided &mong themselves many spoils 
more, and made the maimed, orphans, wi- 

ows, yea, and the aged also, equal in spoils 
with themselves. Апа when they had 
gathered their armour together, they laid 
them up all carefully in convenient, places, 
and the remnant of the spoils they brought 
to Jerusalem, 
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т ^ A 
дридрӧу &окиту:Моъ, mapekáňe рл) калталтАоуйуо тоу 

~ ^ ГА 
тоћерѓоъѕ, рад ebAa[BeioÜat Tiv тди 001коѕ тароушорёушу 
ёт? aùroùs éÜvüy поАот\абіау, åyovisaocĝaı бё yevvalws, 

е > A r^ д. 3 , 3 C kd P 
тро ёфбо\ифу Aafjóvras ту ávópes eis тбу буюу TÓmov li 
соутєтєАєс иёри im obrüv 08ри, kai тду тїз épsmremowypévys 

^ ^ , 
тбАеш aikiopòv, ёт. 8ё Tijv тїз mpoyovikis зтоћтєіаѕ коталъ- 
e * N q 2 q b , » 
ow. ОЇ èv yàp бтћоі memoí(Üacty dpa. kai тб, Єфлүтєө, 
ўрес 82 ёті т® mavrokpárop. ®єф Ovvajéve: kal robs ёрҳорќ- 
vous éd  7uüs, kai ?Оу OÀov kóapov èv évi уєйдөль kara Ba.- 
Ae, пєтоідојиєу. 

Просауаћеёвшеуоѕ 9$ aùrois каї tràs ёті rÓv mpoyóvov 19 
уєуошёуаѕ дут: kal rjv ёті Xevvaxmpeii TOv ékarüv 
бүдођкоута тєтє xuMáüov òs ámóXovro. Kai тўи èv vj 
BafjvAmvía ту Tpós aùroùs loAáras sapára£uw yevopévi, 
e e , ^ ^ , $ A 
Ós oi mávres ёті rijv ҳрєау Abov ókrakwryuuot aov MakeBóot 
TerpakıoyiÀiors, т©у Makeðóvav àmopovpévav, ої бктак!ту{- 
Atot tàs додека mupiaðas dmóXecav 810. тту yevopévyv arois 
sas > ^ / йэ. y ` э 
àr o)pavoU [Воудєау, kai àéAeav ттоААлуу Моор. 

E >» Ф › ^ ГРЕЧ , уе 7 е 

Еф’ ois є0борсєіѕ афто? тарастіўсаѕ, kai ётоўлои тёр 21 
TOv удр–у кої тїз татрідоѕ бтобуцокеу, rerpajwepés TL то 
crpárevua ётойјсє  ráfas кої ToUs йдєАфо?ѕ афто? mpon- 22 

[4 е 2 2 x N. 9357. мыз / 
yovpévovs ékarépas тӣбєюѕ, Зіиоуа, кої "остфоу kai Iwvdĝav, 
Vmoráfas éxáoTo xiÀ(ovs прӧѕ Tots Tevrakocíow, ёти дё koi 23 
TRA i А. ^ e 5 ВіВА А à ^ СА 6 

edapov, mapayvoùs Tiv {єрдї (3í8Xov, kal oùs oúvõnua 

^ TA ^ , L4 * ^ ГА 
Oeod Bonbeias, rijs тротѕ стєіра avrós протүоушєџоѕ, avvé- 
Bae тё Nuávopt. 

T'evouévov 8 афтоїѕ то? mavrokpáropos avxov, катёс- 24 
$aéav ту поћешіюи ®тёр ToUs évvokta xtA(ovs, Tpavparias ёё 
kai rois p.éAeow àvamýpovs TÒ тАєістоу pépos Tis тоў Nikó- 
vopos oTpoTtüs émoíncav, rávras бё $vyetv ўуаукасоу. Tò 95 
бё хроноло, TOv apayeyovórov mi TÓv áyopacpuóv афту 
y E N 3 N LAT Т. ` s Co" ^ 
а Вок" avvOwo£avres дё aùroùs èp ikavóv, àvéAvoavy vmró THS 
е / з \ € \ ^ 3 A 
dpos суук\еорєуо:. "Ну yàp yj трд тоў ca9jfárov, дь 3jv 26 
airíav ook éuakpoÜóuxoav kararpéxovres abrovs. 

e A A 

ОтЛоЛоујсоаутєѕ дё aùroùs, кої rà ak)Aa ёкдусаутєѕ тё 27 
тоЛеріоу, ттєрї то odj9Barov éytvovro, epwra s eüNoyobvres, 
kal ёёоролоуоуџєиог тд Курио TQ д:іасосаут: abrovs els riv 
ўрќрау roXrqv, &pxijv éAéovs rá£avros airots. 

Li ^ ^ 

Merà бё тд саВВатоу vois xkwrjiévow, kai rois хро, 98 
kai ӧрфауої5, uepícavres àmó TOv скуЛоу, та Aovrà ойто каї 
^ би > / 4M A $2 8 / \ ` 
Tà mudia éuepiícavro. 'Таўта 02 Oumpoóáuevot, kai кошту 99 

* 
ікєтєіоу momodpevor, TOv éXejuova Куру ооу eis TéAos, 
karaAAayfva, rots avroO OoUAots. 

Kai rôv тєрї Туџодєоу kai Bakyiðnv awvepujóvrow, ®т©р 80 
тоў бсилрїоу$ a)rQv àvetAov, kal Óxvpejudrov булди cb 
páňa ёукрате® éyévovro- Kai Aádvpa тАєота ёрерісауто, 

72 ^ ^ ^ D 
icoj.o(povs éavroùs kai то yktojévot, kai Opdavots, коі 

» ^ А r 
дрон, ёт 8 каї прес Bvrépots тоијсаутєѕ. — 'OmAoAoyyjcav- 81 
Tes бё aùroùs, mieis пбута ouvébykav eis тоў èrikai- 

, ^ 
povs TOmOvs, rà 8 Лота rÓv окїАшу yjveyxav eis `Їєротб- 
Алиа 


82 


y 
38 dvópa kal тоАА& rovs 'lovOa(ovs ёт«АєАлтгтүкбто.. 
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М ~ ? A 

Tóv бё $vAdpyqv Tv mepi Тулббєоу ávetXov, дуосибтатоу 
"Ezwíkta. 
$2 у H A (8 ^ 3 Z А е X 
€ Gyovres èv Tjj татрїд ToUs éjumpücavras ToUs tepoùs 

^ У. , ^ 

TvÀGQvas, КаА№о ёли, каї twas @ААоо$ ӧфӱрау cis èv 
» /\ ^ 
оікід:оу mepevyóras, ої Twes déov ijs üvooefJeías ёкошісоуто 
pao Oóv. 


е 
84 ‘O 82 тртаћмтіріоѕ Nikávop, ó тоў< xiMovs. ёрлтброъс ёт) 
< ` D 2 > E. 
35 rjv mpaow TOv 'lovüaiov dyayüw, ramewweÜeis rò тбу kar 


36 


l 


A ^ 
олтбу vopa£op.évov ёЛаҳістту elvat, Tj TOU Kvpíov Вотдєід, 
^N ^ ^ 
Tjv Oofuc]v dmoÜéuevos ётӨйто, 810. тў< peroyeiov, бралтётоъ 
Ld 
Tpómov ёртшоу éavróv movjcas, ўкєу eis" Avrtóxeav, ®тєр&үау 
vonuepýoas ёті vj ToU orparo) бдифбора. ^ Kal ô то% 
SD d 5 8 5 4 LIEN ^ n's eè , 
лоо дуадєёашєуоѕ dópov àmó тўс тди èv “Ieporoàúpots 
аіҳиоћосіоѕ &oropÜócacÜa, каттуууеААєу Öréppayov éxew 
тду Өєду rovs "lovOa(ovs, кої бё. тду трбтоу тодтоу àrpórovs 
^ ^ Lo ГА p N E ^ ^ Ni» rt ^ 
elvat roùs 'lov0a(ovs, 0:0 70 dkoXovÜetv rois Vm афто? тротє- 
таушёуоц vópots. 
9 Iep 8ё rv колрду ékeivov ётбуҳауєу ' Avr(oxos àvoXeAvks 
2 дкбонш< ёк TOv котӣ rijv Iepoiða тбтоу. Еісє№\уде yàp 
eis rjv Àeyouévqv IlepoémoAw, kai émexe(pqoev iepoovAeiv, 
kal Tiv mów Gwvéxew- 0:0 07) TOv тАлуӨФу ópugodvrov, ёті 
Tiv TOv ӧтАюу Воўбеау érpámwQmav: koi соу тротодёута, 
, ^ 
тбу 'Avríoxyov rò TOv éyyopíov, àoxýpova тђу дуабоүђи 
4, 
тошетаеӨо. 
y 3 
З "Орт: бё афт кат Ekßárava, просётєсє tà karà Nikad- 
M A, ^ , Р э 0 ^ 92 ^ 
4 vopa, каї то?ѕ тєрї "Tuxó0cov, yeyovóra. `Етордєіѕ бё тф 
у ^ 
Өошф, dero каї rjv TOv wejvya8evkórov abróv какіау eis 
э L4 
то?ѕ Iovõaiovs ёуотєрєісас даі 0:0 cvvéra£e róv йрдатту\аттуу 
ад:аЛєйттоѕ ёАМолуоута karav/ew Tiv mopeiav, Ths è oùpa- 
Ld 
vod дт крісєшс̧ cvvojcwys aùr ото yàp bmepnávos єтє, 
voÀvávOpiov '"lovüa(ev '[epocóAvpa тойут mapayevópevos 
éket. 
“O 0 maverórrys Кїро$ б ®eðs rod 'lopasA émárafev 
i$ x 3 / ^ ЕЈ Ӯ) ^ » b ЕД ^ , 
abróv vidro кої àopáro TÀwqyj: @рть 8 айто® котаћ)ёаутоѕ 
S , R 3 ^ Ы 3 E E ^ СА ЕД A3 
тду Абуоу, éAa[Bev aùròv йуукєстоѕ тди amAáyxvov буду, 
6 kal тікраї тфу ёудоу fjJácavo, тауу Ouais, тои ToÀXais 
kai Gevi&ovoats съшфороїѕ érépov amA&yxvo. Васоуісоута. 


5 


7  'O 8'оф8ан®< т< àyepoxías &Xyyev- ёт дё каї rhs vmepy- 
$avías ётєтАлўрөто, т®р туешу то Üvpois émi roUs lovóat- 
ovs, kai кєАєйшу émofvew Tiv mopeíav: awvép 06 kai mesetv 
abróv тд то? йрротоє hepopévov olw, каї Óva xepet птфроті 
тєритєсбита, TAVTA TÀ MEAN TOD сфратоѕ длтоттре{3Ао®еӨод. 


8 ʻO 9 йрт. ðokðv rois тӯѕ Üakácaws kúpaow ётітассєи, 
8:0 тўу rèp dvÜpemov àAa£oveíav, kai mÀdoriyyt Tà TOV 
Opéov oiópvos Wim стўсєиу, karà yiv yevópevos, êv форейр 
capekopitero, фауєрду тоў Oeod пао: ту Ovvapav. éyOcukvu- 
9 uevos* Gore кої ёк тоў сфратоѕ To) Ovoc'e[JoUs окоћкаѕ 

дуо єр, kai б@уто$ èv ðúvais kal аХүздбе às саркаѕ ато? 

ёгалгіттєи, brò 8 ris доиўѕ аўто? müv тд a rparómeOov Ba- 
0 рисоби T) campíg. Kai тди шкрф прбтероу rv oùpaviwv 


II. Maccanrezs VIII. 32—IX. 10. 


2 They slew also Philarches, that wicked 
person, who was with "Timotheus, and had 
annoyed the Jews many ways. 3 Further- 
more at such time as they kept the feast 
for the victory in their country they burnt 
Callisthenes, [and some others) that had set 
fire upon the holy gates, who had fled into 
&little house; and they received п reward 
meet for their wickedness. 

HAs for that most ungracious Nicanor, 
who had brought a thousand merchants to 
buy the Jews, 9 he was through the help of 
the Lord brought down by them, of whom 
he made least account; and putting off his 
glorious apparel,and discharging his com- 
pany, һе came like a fugitive servant through 
the midland unto Antioch, having very great 
dishonour, for that his host was destroyed. 
39'Thus he, that took upon him to make 
good to the Romans their tribute by means 
of the captives in Jerusalem, told abroad, 
that the Jews had God to fight for them, 
and therefore they could not be hurt, be- 
duo they followed the laws that he gave 

em. 

.About that time came Antiochus with 
dishonour out of the country of Persia. 
? For he had entered the city called Perse- 
polis, and went about to rob the temple, 
and to hold the city; whereupon the mul. 
titude running to defend themselves with 
their weapons put them to flight; and so it 
happened, that Antiochus being put to 
flight of the inhabitants returned with 
shame. 

з Now when he came to Ecbatane, news 
was brought him what had happened unto 
Nicanor and Timotheus. * Then swelling 
with anger, he thought to avenge upon the 
Jews the disgrace done unto him by those 
that made him flee. "Therefore commanded 
he his chariotman to drive without ceasing, 
and to dispatch the journey, the judgment 
of God now following him. For he had 
spoken proudly in this sort, That he would 
come to Jerusalem, and make 16 а common 
burying piace of the Jews. 

5 But the Lord Almighty, the God of Is- 
rael, smote him with an incurable and invi- 
sible plague: for as soon as had spoken 
these words, pain of the bowels that was 
remediless came upon him, and sore tor- 
ments of the inner parts; бапа that most 
justly: for he had tormented other men's 
bowels with many and strange torments. 

7 Howbeit he nothing at all ceased from 
his bragging, but still was filled with pride, 
breathing out fire in his rage against the 
Jews, and commanding to haste the jour- 
ney: butit came to pass that he fell down 
from his chariot, carried violently; so that 
having & sore fall, all the members of his 
body were much pained.. 

SAnd thus he that a little afore thought 
he might command the waves of the sea, (so 
proud was he beyond the condition of men) 
апа weigh the high mountains in а balance, 
was now cast on the ground, and carried in 
an horselitter, shewing forth unto all the 
manifest power of God. ?So that the 
worms rose up out of the body of this wicked 
man, and whiles he lived in sorrow and 
pain, his flesh fell away, and the filthiness of 
his smell was noisome to all his army. 
0А ра the man, that thought a little afore 
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ne could reach to the stars of heaven, no 
man could endure to carry for his intoler- 
able stink. Л 

1 Here therefore, being plagued, ће began 
to leave off his great pride, and to come to 
the knowledge of. himself by the scourge of 
Ооа, his pain increasing every moment. 
Апа when he himself could. not abide his 
own smell, he said these words, It is meet to 
be subject unto God, and that а man that is 
mortal should not proudly think of himself, 
as if he were Ооа. 

13 This wicked person vowed also unto the 
Lord, who now no more would have mercy 
upon him, saying thus, 4 That the holy city 
(to the which he was going in haste, to lay 1t 
even with the ground, and to make it acom- 
mon burying place,) he would set at liberty : 
5 апа as touching the Jews, whom he had 
judged not worthy so much as to be buried, 
pai to be cast out with their children to be 
devoured of the fowls and wild beasts, he 
would make them all equals to the citizens 
of Athens: and the holy os which 
before he had spoiled, he would garnish 
with goodly gifts, and restore all the holy 
vessels with many more, and out of his own 
revenue defray the charges belonging to the 
sacrifices: ! yea, and that also he would 
become a Jew himself, and go through all 
the world that was inhabited, and declare 
thepowerofGod. . f 

18 But for all this his pains would not 
cease: for the just judgment of God was 
соте upon him: therefore despairing of his 
health, he wrote unto the Jews the letter 
underwritten, containing the form of а sup- 
plieation, after this manner: 

Antiochus, king and governor, to the 
peod Jews his citizens wisheth much joy, 

ealth, and oae usd : Vif ye and your 
children fare well, and your affairs be to 
your contentment, I give very great thanks 
to God, having my hope in heaven. 

? As for me, І was weak, or else I would 
have remembered. kindly your honour and 
goed will. Returningoutof Persia, and being 
taken with a grievous disease, I thought it 
necessary to care for the common safety of 
all: not distrusting mine health, but 
having great hope to escape this sickness. 
2 But considering that even my father, at 
what time he led an army into the high 
countries, appointed & successor, ?!to un 
end that, if any thing fell out contrary to 
expectation, or 1f any tidings were brought 
that were grievous, they of the land, know- 
ing to whom the state was left, might not be 
troubled : i 

?5 A gain, considering how that the princes 
that are borderers and neighbours unto my 
kingdom wait for opportunities, and expect 
what shall be the event, I have appointed 
my son Antiochus king, whom I often com- 
mitted and commended unto many of you, 
when I went up into the high provinces; to 
whom I have written as followeth : 

26 Therefore I pray and request you to re- 
member the benefits that I have done unto 
you generally, and in special, and that every 
man will be still faithful to me and my son. 
*/ For I am persuaded that he understanding 
my mind will favourably and graciously 
yield to your desires. 

B Thus the murderer and blasphemer 
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dovpev бттєсдог бокоўута, таракошієу oùðeis ёдбуато, дий 
тб тйс ruis ёфбрутоу Варо. 

*°Ы›тайб& otv ўрёато rò тоў rìs Фтєруфоуіас Алує 
bmoreÜpavojiévos, kal eis ém(yvecw ёруетба„ бєй páortyt 
karà стгүшлу émvrewópevos rais àXyqBóci. Кой илде rijs 
ócpijs афтод Ovvápevos ávé«egÜa, толт ёфт, ©їкодоу ®то- 
тбссєсдол тд ®eG, koi gj Üvgróv бута ioó0ca dpovey 
Vreproavás. 

Hüxero 92 5 puapós ттрд$ тди оўкёть олутду éXejaovra деттб- 
ттр, ойто Aéyow, Tijv uiv &yíay тбАшу ўи a'mev0wv zapeytvero 
{тбтєдоў тото, koi zoAvdvOptov oikoOouijrat, éXevÜépav 
dvaüeifav roùs 0 'IovOa(ovs oùs Oweyvóket 908 таф 15 
éa, olwvofjpórous дё олу rois уутіоі ékpüjew mpiois, 
müvras афто? icovs '"AÜqvatow -owjcew: бу дё mpórepov 
éokÜAevaey dyiov veòv, каААттощ дуабўшас: котрлјсєи, kal 
Tà lepà okem moÀvmAdota, mávra ámoóócew, ràs 8 ётиВаћ- 
Aoscas mpós tàs Üvoías cvvráfew ёк TOv iðiwv mporóðwv 
xopnyýoew: "pos. бё ‚тойто, каї оудаѓоу сеоба, kal 
Távra TÓmOV olkgróv émeAejaeoÜa, karayyéAXovra TÒ ToU 
Geo) кратос. 

Oióauós 0€ Xmyóvrow тоу móvwv, éreAgAs0s. yàp ёт алтду 18 
д.коѓа ў тоў Oeod крт, Tà kar айтди бтєАтістос, éypowje 
трд$ rovs lovOa(ovs rjv bmoyeypajévqv ётиттоћђу, {кєттїрїа< 
таё Cxovcav, meptéxovaav E ойто" 


11 
12 


17 


То ҳруотої Тоџдаќос rois тоћтаіѕ тоАА& xaípew, xoi 19 
bytaivew, kai єў mpárrew, [JaciXeUs. kal orparnyòs 'Аутіоҳоѕ. 

Ei ёрросдє, kal rà rékva kal тд. iða катй ууфрлу ёстіу 20 
bpiv, єўйҳорал jy T OG т ueyia qv Xápw, eis oüpavóv qv 
ёМмгїбо. xov. 

Kayo бё dàcÜcvüs Owketpqv, pv тўи тшу kal тў» 21 
єйуооу ду ёрутибуєооу duXoarópyos: éravdyov ёк TÖV тєрї 
Tiv llepoíóa тбтшу, kal тєрєтєтб”  áoÜcveig Övoyéperav 
éxovoy, ávaykatov ўупсбиту фроутжа Tis kows Távrow 
àcdaAcías. Ox àmoywocgkev Trà кат épavróv, ЛАА хоу 22 
тоААлуу ària ёкфєй&єтӨа rijv åoĝéverav, Өєюрфу дё бт. koi 23 
ӧ marp каб oùs коро? eis ToUs дуою тдтоу$ ёттратотгёдєи- 
gv, üáyéüe£e тоу ðiadeéóuevov, mws dv rt mapdðoğov àmo- 24 
бойу, 3] кої wpocayyeXÓf ть Ovaxepis, elüóres ої karà Tiv 
Xópav ф котоМєиттол тд. mpáypata, ui] émvrapácaovrav 


Прдӧс бё roírow xaravoüv тоў mapaketuévouvs Ovvdácras, 25 
` ^ ^ , ^ c * a 
кої yemwibvras тў Baci ela тоїѕ kapois éméxovras, тросде- 
Xoj.évovs тд dmoßnoópevov, дуад деҳа. тду vióv pov "Avrioxov 
à 
BlaciXéa, бу moAÀXdkus dvarpéywv eis тӧѕ ётбуш сатролгєіаѕ 
^ L4 ^ 
Tois mÀeiorois ®нФу vapokoreriÜéuzv каї avvia ov: уёурафа 
бё mpòs aùròv тд. бтоуєурашшёуағ 
ПаракаАФ® оўу ®и8$ Kol аё, peuvyuévovs тфу eùepyeriðv 26 
^ S ip, ^ 
кош kai колба, ёкастоу cwvrrüpeiv Tiv одсау eùvoiav eig 
ёё koi тду vióv pov. Пєтесро. yàp abróv émis kal 97 
ГА ^ A у ^ 2 
фид\аубрилго$ тарако\оубоўута. тї ёр) 7rpootpéaet, стурлтєрїєу» 
єхӨтєсӨої piv. 
t ^ , 
О pèv otv дудрофороѕ каї Власфтшос tà ҳєірита табу, 28 
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€ еи 8 0 LES , 2 ^ эу 3 Z » 

üs Érépous OLéÜmkev, ёті éévys èv rois Ğpeow oikríaro ибро 
, ^ 

29 катёттрејє тду йоу. lapekopifero 8$ rò абра Ф{Мтто$ 

£ ? 3 ^ а M M А EN Y / 

0 güvrpooos афто?" 05 kal бєзА\а{дтбе!$ тоу viov '"Avrióxov, 
х ^ 

"pos Птоћераѓоу тду Ф:Хорлјтора. eis Atyvmrov Otekopio0. 


10 Maxkafjatos бё kai oi aiv олтф, ToU Kupíov mpodyovros 

2 aŭroùs, TÒ uiv iepóv ёкорітауто kal rijv тбл, тоў 8 катӣ 
Tiv àyopàv Bwpoùs rò TOv àÀAXodiAev дедтилоурутиёуоъ, 
ёта 08 терр kaÜeiXov. 

З Koa тду veàv кабарісаутєѕ, črepov Üvataorijptov ётойутоу, 
kai турфсаутєѕ A(fovs, kai Up ёк rovrov Aa[Bóvres, åvýveykav 
Üvaíav perà д.т) xpóvov, kdi бошаџа kal AUxvovs, каї ту 

4 àprov тї трб@бєтш/ émovjcavro. Тодта. дё wovjcavres Ņélw- 

cav tò Кїрөоу тєсбитєѕ émi ко:Моу, pnkére  epureoetv 

TOLOUTOIs какос, ВАА ёбу vore кої ápápragw, $m abro) per 

ётиєикєіаѕ палдєдєс даі, kal и) Bàaophuois кої ВарВароцѕ 

ёбуєсъ тарад:дос дои. 

5 Еур бё ўиёра ó vebs Ўто Аоф: Лоу éfef9 09, съ 
кот& Tiv айту ўшёрау тоу кадаритиду уєиётбол ToU vao), 
тү пёрлту kal єїкадь ToU айто® qvos, б< ёсть Хасєє?. 

6 Kol per eüjpoavQgs ўуоу ўрёраѕ Ókrà сктушиатшу трб- 
TOV, рутроуєйоутєс ÓS тр© pikpoU xpóvov Tijv TOv сктуфу 
éopri]v èv rois брєт каї èv rots omyàalois Onpiwv rpórmov rav 

7 уєнбиєуо. Aò буроо kal кАадоу$ dpaíovs, ёть 8 фобнкас 
éXovres, Upvovs üvéjepov TQ єйодосоут. kaÜapiwÜTnvau. тду 

8 avroð тбтоу. 'Ёбоуцатитау 8 perà комод простбушатоѕ 
xal ynpioparos mavri тф TOv 'lovüaiov &Üve( kar êviavròv 
dye тасдє ràs 7)uépas. 

9 Kai à pèv rijs Avrióxov ToU 7pocayopevÜéyres Eripavos 
reAevrijs ойтш$ elxe. 

10  Nwi òè rà xarà тду Еётатора 'Avríoxov, vióv бё тоў 

doeJos yevóp.evov, OyAdcopev, aürà cvvréuvovres Trà тфу 

11 moàéuwv кака. Aùròs yàp параХ№ ду Вас:Лєіоу, åvéðergev 

ёті TOV Tpaypárov Avatay тій, koiàns 0€ Xvpías kal Фоџіктс 

К 

страттуду mpárapxov. 

IIroAeuatos yàp б каћоўшєуоѕ Макроу то діколоу avvrypetv 
mponyoúpevos eis rovs "lovüaiovs 0:0 тўи yeyovviav eis айтоў$ 
áBwíav, кої ётерӣто TÀ Tpós афто єїртрїк®©$ Oeé c yew. 
13 “Обєу каттууороўрєуоѕ vró TOv фїАшу mpòs тоу Ebráropa, koi 

mpoðórys apékagra. ükovay, 8:0. тб ттуу Kimpov ёртисгтєудёита 

Úrò тоў Ф:Лорлјтороѕ ékAumréiv, kal про "Аутіоҳоу тду Emipavh 

ávaxwpíjca,, pýr evbyevi Tiv éfovaíav ёши, bm абушіоѕ 

фарракєйсаѕ avrov é&dAure тду fBtov. 

14  Topyías 8 yevópevos страттуүдѕ TOv тбтшу, ébevorpóQe, 

15 kal тарёкотто. mpòs то? lovOaíovs émoAeuorpóje. ‘Оро? 

88 тойт Kal oi 'Iüovuatot ёукротєіѕ émwaipov ёҳуроратоу 

óvres, èyúuvaćov rois 'Iovüaíovs, каї тоў $vyaOevÜévras ато 

"IepomoAsjuov poo Xa[Bój.evot zroXegorpodeiv érexetpovy. 

Ot 82 тєрї тди Makkafgatov momodápevot Acraveiav, кої à£u- 
gavres тду Geüv oúupayov олтоў yevéolan ётї rà тфу "I8ov- 
17 uaíev óxvpopora Фррлутау, ots kal прос BaAóvres eüpoTws, 
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II. MaccaBEES ІХ, 29—X. 17. 


having suffered most grievously, as he en: 
treated other men, so died he m miserable 
death in а strange country in the moun- 
tains. And Philip, that was brought up 
with him, carried away his body, who also 
fearing the son of Antiochus went into 
Egypt to Ptolemeus Philometor. 

Now Maccabeus and his company, the 
Lord guiding them, recovered the temple 
and the city: ?but the altars which the 
heathen had built in the open street, and 
also the chapels, they pulled down. 

3 And having cleansed the temple they 
made another altar, and striking stones 
they took fire out of them, and offered a 
sacrifice after two years, and set forth in- 
cense, and lights, апа shewbread. * When 
that was done, they fell flat down, and be- 
sought the Lord that they might come no 
more into such troubles; but if they sinned 
any more against him, that he himself 
would chasten them with mercy, and that 
they might not be delivered unto the blas- 
phemous and barbarous nations. 

5Now upon the same day that the stran- 
gers profaned the temple, on the very same 
day it was cleansed again, even the five 
and twentieth day of the вате month, 
which is Casleu. _ 

6 And they kept eight days with gladness, 
as in the feast of the tabernacles, remem- 
bering that not long afore they had held 
the feast of the tabernacles, when as they 
wandered in the mountains and dens like 
beasts, 7 Therefore they bare branches, and 
fair boughs, and palms also, and sang psalms 
unto him that had given them good success 
in cleansing his place. 8 They ordained also 
by a common statute and decree, That 
every year those days should be kept of the 
whole nation of the Jews. 

9And this was the end of Antiochus, called 
Epiphanes. 

10 Now will we declare the acts of Antio- 
chus Eupator, who was the sonof this wicked 
man, gathering briefly the calamities of the 
wars. !!So when he was come to the crown, 
he set one Lysias over the affairs of his 
realm, and appointed him chief governor of 
Celosyria and Phenice. 

и For Ptolemeus, that was called Macron, 
choosing rather to do justice unto the Jews 
for the wrong that had been done unto 
them, endeavoured to continue peace with 
them. BS Whereupon being accused of the 
kings friends before Eupator, and called 
traitor at every word, because he had left 
Cyprus, that Philometor had committed 
unto him, and departed to Antiochus Epi- 
phanes, and seeing that he was in no honour- 
able place, he was so discouraged, that he 
poisoned himself and died. 

M But when Gorgias was governor of the 
holds, he hired soldiers, and nourished war 
continually with the Jews; and there- 
withal the Idumea&ns, having gotten into 
their hands the most commodious holds, 
kept the Jews occupied, and receiving those 
that were banished from Jerusalem, they 
went about to nourish war. . 

16 Then they that were with Maecagbeus 
made supplieation, and besought God that 
he would be their helper; and so they ran 
with violence upon the strong holds of the 
idumeans, "and assaulting them strongly- 
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еу won the holds, and kept off all that 
fought upon the wall and slew all that fell 
into their hands, and killed no fewer than 
twenty thousand. А 

l8And because certain, who were по less 
than nine thousand, were fled together into 
two very strong castles, having all manner 
of things convenient to sustain the siege, 
19 Maccabeus left Simon and Joseph, and 
Zaccheus also, and them that were with 
him, who were enough to besiege them, and 
departed himself unto those places which 
more needed his help. » 

W Now they that were with Simon, being 
led with covetousness, were persuaded for 
money through certain of those that were 
in the castle, and took seventy thousand 
drachmas, and let some of them escape. ?! But 
when 16 was told Maecabeus what was done, 
he ealled the governors of the people to- 
gether, and accused those men, that they 
had sold their brethren for money, апа set 
their enemies free to fight against them. 
22 So he slew those that were found traitors 
and immediately took the two castles. And 
having good success with his weapons in all 
things he took in hand, he slew in the two 
holds more than twenty thousand. 

?1iNow Timotheus, whom the Jews had 
overcome before, when һе had gathered a 
great multitude of foreign forces, and horses 
out of Asia not & few, came as though he 
would take Jewry by force of arms. ?» But 
when he drew near, they that were with 
Maccabeus turned. themselves to pray unto 
God, and sprinkled earth upon their heads, 
and girded their loins with sackcloth, ® and 
fell бо at the foot of the altar, and be- 
sought him to be merciful to them, and to 
be an enemy to their enemies, and an adver- 
вату to their adversaries, as the law decla- 
sei ?/ So after the prayer they took their 
weapons, and went on further from the city: 
and when they drew near to their enemies, 
they kept by themselves. . 

Now the sun being newly risen, they 
joined both together; the one part having 
together with their virtue their refuge also 
unto the Lord for a pledge of their success 
and victory: the other side making their 
rage leader of their battle, 

But when the battle waxed strong, 
there appeared unto the enemies from hea- 
ven five comely men upon horses, with 
bridles of gold, апа two of them led the 
Jews, 9 and took Maceabeus betwixt them, 
and covered him on every side with their 
weapons, and kept him safe, but shot arrows 
and lightnings against the enemies : so that 
being eonfounded with blindness, and full 
of trouble, they were killed. Ата there 
were slain of footmen twenty thousand and 
five hundred, and six hundred horsemen. 

32 As for Timotheus himself, he fled into а 
very strong hold, called Gazara, where Che- 
reas was governor. | 

9$ But they that were with Maccabeus 
laid siege against the fortress courageously 
four days. #Апа they that were within, 
trusting to the strength of the place, blas- 
phemed exceedingly, and uttered wicked 
words. 

5 Nevertheless upon the fifth day early 
twenty young men of Массарецв' company, 
inflamed with anger because of the blas- 
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éykparéis éyévovro тфу TÓTWV, mávras тє TOÙS ёті TQ TEXEL 
payopévovs T,:svavro* катётфоќоу дё robs êumimrovras, üvetkov 
бё оду rrov тфу Ow uvptav. 

Xvu$vyóvrov бё ойк алто ту ёууакиту,Мшу eis буо 18 

"m 

múpyovs ҳоро? єй рала, kai Távra Tà трд moMopkiav 
» € v, ЕЈ Е] , , ә * 
£xovras, ó Макка доїоѕ eis émetyovras TÓwovs блтоМмтФу 19 

72 iN 9x » ` ` ^ ` A ` » ^ 
Ziuwva kal Iøonpov, ёт. дё kai Zaxxatov kai rovs суу aùr 
ikavoùs 7pós Tijv rovrov moMopkiav, avrós êxwpio by. 


Oi 8 mept тди Suova $uXapyvpijcavres vmó тшеу rày éy 20 
то múpyots ётєісӨсоу åpyupíw: érrákis дё uvpidðas драхидѕ 
AaJóvres, «астау rwas Owppvijvat. — IIpocayyeA0évros бё rô 21 
Makxkafgaíe тєрї ToU yeyovóros, svvayayàv ToUs Tyovj.évovs 
TOU Àao0, karqyópnoev ós ápyvpiov тєтракас: rovs адєАфо?ѕ, 
TOUS "roÀepiovs кат abrOv àmoàúravres.  "oorovs jv обу 29 
Tpobóras "yevopévovs ümékrewe, кої mapaxpijua ToUs дуо 
тїруоу$ kareAdá9ero. Tots 8ё ОтАо à тарта. èv rais xepoiv 93 
єйобдоўшєуоѕ, dmdA«oev èv rois Ovolv Óxvpópacw mÀelovs TV 
Our piov. 

Tusó0eos дё б mpórepov туттуубєї$ ®тд TOv Лоџдаѓоу, ovv- 24 
oyoyüv Éévas дууа поил, kai roùs тїз Aacías yevo- 
pévovs їттоу$ съуадроѓсоҳ oük OACyovs, тару às GopudAwrov 
Awyópevos Tijv 'lovün(av. Oi бё тєрї vóv Makkaßaiov, 25 
cweyyí£ovros abro0, mpòs ікєтєіау roð ®eod èrpárnoav, уў 
т0ѕ кєфо\0 KATATATAVTEŞ, кої ràs óod»vas CÁKKOLS Covavres, 
ёті Tijv dxévavru тоў Ouoraorypiov kpyriða тпростєсбитєѕ, 26 
йому iAeov a)rois yevópevov éxÜpeügau mois éxÜpois афтбу, 
kai дутікєіс бог Tois ávrueusévow, кадо б vóuos дастафє. 
Tevópevor дё drò ris дєсєоѕ, ávaXafgóvres тд. öra, mpoijyov 27 
&mÓ Tis móňews émi mÀelov: awveyyioavres дё rois vroAepíots, 
êp éavrüy ўсау. 

"Apr. 8 rìs буотоА}$ д:адєҳошёлс, mpooéßaňov ёкатєро 28 
oi pèv &yyvov €xovres ev]p.epías kai viks per брєтї< Tijv èri 
тду Куру koradvyjv, oi дё kaĝyyepóva üy áydvov таттб- 
pevot тди Üvpóv. 

T'evouévqs 8 kaprepüs uxns, ёфаутсау rots Srevavriow ёё 29 
obpavo) ёф ттш xpvooxaAivov дудрєѕ mévre Otmperrets, ка! 
àdyoj.evot Tv "LIovBaiev ої д0о, xai róv Makkaßaiov ето» 30 
Aafjóvres, кой скєтабоутєс vais 6avrüv пауотћіолс, дтротоу 
боєфїАаттоу* eis дё тойс Vmevavríovs rofe/para kai kepavvots 
éceppirrovv: 0:0 avyxvÜévres dopacíg, karekómrovro rapax) 
пєт\рорќуо. — Kareaáygaav 8° 9wpiptot трд rois mevra- 3l 
Kodtots, їттпє 06 éCakóntot. 

Aùròs à: б Tiuó0eos avvébvyev eis Táćapa Xeyópevov ðyú- 32 
popa, єў paña hpoúpiov, строттгүо?итоѕ éke? Xatpéov. 


Oi бё тері ròv Маккадаїоу äopevor ттєргєк&битөл/ тд фроў- 38 
piov ўрёроѕ Téccapas. Oi бё ©убоу rjj epvpvórqrt тод тбтоу 34 
тєто!:0бтєѕ, ®тєрйүау éfjAacdwjpovv, кой Aóyovs áÜeuirovs 
троїоуто. е 

“Yropawoúons 82 rhs тєнлгтї< Tuépas, єікосі veaviar т©у 35 
тєрї тоу Макка[Ваїоу zvpoÜévres rots бло 9i tàs Bachy- 
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pias, mpoc[JaXóvres TQ тєбє, àpfevwððs каї Ü5puó0e. Ovu 
36 róv ёрлтіттоута ékowrov, repor 8ё Ópoíes mpocava(Qávres èv 
TQ Tepurag gk. трд тоў évOov, évemiumpov rovs TÝPYOVS, kai 
х z A A ^ + 
mupàs åvdyavres vras тоу ВЛасфушоуѕ karékarov: oi дё 
^ СА , ЕЈ tA А, N ^ ^ 
Tüs туа діёкоттоу, єісдєёйшєуог дё тўи Aourijy rá£w, mpo- 
Г " ` , SEN r э А у 
37 кота Воуто Tijv тб, каї ròv Тулббєои åmokekpvupévov čv 
it , ^ ^ , 5 b7 , ^ 
тал Хакко karéo aav, kal ròv rovrov абєАфбу Xapéav, kai 
TOv `АзтоЛАофару. 
Тафта 8ё Owmpafdpsvo,n шеб Üuvov kal ёёороћоутісєшу 
e)Aóyovy тд Kupie TO eydAws єдєруєтодит: róv 'lopo3JA, каї 
JAóyow тё Курир TQ peyáňws єйєрүєт рол]\, 
к, role 
тд Vikos ajrots Ouovrt. = 
Mer бАгуоу бё mavreAós xpóvov Avoías émírpomos тоў 
э ^ , , 
Baciéos каї avyyevis, кої èri TOv траунатшу, Aiav Bapéws 
9 фероу ёті rots yeyovóou ovvaÜOpoicas тєрї ràs Ókrà uvpidóas 
^ » , 
Kai Tijv immov пӣсоу, rapeyévero émi rovs 'lovüa(ovs, Аоу!20- 
3 pevos Tijv риёи тд "ЕАМ оікттуріоу zrovjaew, то дё {єрдї 
dpyvpoAóygrov kafüs тд. Хоит vOv éÜvüv тєр, трату бё 
^ 5: LA 
4 тўи ápxiepoo vv кол’ éros morjoew, ob0auGs ёт:Хоубшєуоѕ 
TÒ TOU ()eoU kpáros, meppevwuévos 82 rais pptáat TOv тебу 
^ ГА ^ ү / ^ z 
kal rais димать TOv Urméov kal rois Афас rois дубдозукоута.. 
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5 Е{оєАӨфу бё eis тђу 'lovüaíav, kai awveyyícas TQ Bað- 
собра, бут! £v épu.vO xopío, ато дё ТєросоАішоу méxovrt 
Фоєі oraðlovs тєтє, rovro є. 

6 ‘Qs бё џет Ладоу ot тєрї róv МоккаВаїоу moMopkodvra 
aùròv Tà Óxvpój.ara, per óO0ppQv кої бакрїшу ixérevov aiv 
то$ ӧҳЛогѕ TÓy Куру, dyaÜov dyyekov а&тоттєїАо& трд 

7 сотур(ау TQ 'lopaxA. Aùròs 0€ трФто$ ó Maxka[Batos áva- 
Aafjav tà бтАо. проєтрёрото roUs dÀXovs, dpa афто да- 
kwvOvveovras, émigdouÜeiv rois ёдеЛфоіѕ афти" pod дё kai 
пробушоѕ é£óppaoav. 

8 Аїтббі 82 каї mpós rois lepocoAípows бутау, ёфауу mpo- 
1уоўшєуос айт®у ёфитто$ év Meur) èsire, тоуотМау xpvaijv 

9 kpaðaivwv. ‘Opod дё mávres. єїАдүттоу ròv èdeypova еду, 
koi éreppoaÜncav rais yvxais, où póvov àvÜpérrovs àAXà. koi 
Üjpas To)Us йуриотатоуѕ, kai oyp тєіҳт тіитрфоскєм Óvres 

10 ётоцио. Просӯўуоу èv д:аскєо) Tóv дл ойроуо® суцшаҳоу 
11 éxovzes, éAerjmavros айтой$ roð Kupiov. Лєоиттдду дё ёутиа- 
favres els roùs zoAeg(ovs, катєстрюсау олт©у ҲІМоуЅ трд 
тоф илрїо‚ тте è éfakocíovs прдѕ Tois дїМош* TOUS дё 
12 mávras ўуйукасоу фуүебу. Oi màeíoves бё афту Tpavpariat 
уџџуоі дксобсау" kai aùròs бё б Avaías аісҳроѕ devyov 
drer dn. 

Оўк ávovs дё ®тарушу, mpòs éavróv бут{$аААшу тд yeyovós 
тєрї éavróv ёАйстшра, koi съууојсаѕ бушктүтоу$ elvat тоў 
"Efpaíovs, тоў таута Óvvagévov Өєоў cvppaxotvros. ато, 
14 просалостєіЛоЅ émewe gvAAvoeaÜoL ёті т@ёт rois д:каіогѕ: 

kai Our. kai róv Вас:Аа reise фїАоу олтоў àvoykátew 
15 уєиќсдош. — "Ezrévevae дё б Maxka[Batos ёті тйс ots О Avoías 
тарєк&\е то? сърфёроутоѕ фроутбшу* беа yàp б Маккадаїо$ 
ётедокє TO Avia 8:4 yparrõv тері rv 'lovüaioy, avvexop- 
cv б ЗатАХєй<. ; н 

°Нооу yàp ai yeypappévar то Iovõalors ётотоћої тард 
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phemies, assaulted the wall manly, and with 
à fierce courage killed all that they met 
withal. 3 Others likewise ascending after 
them, whiles they were busied with them 
that were within, burnt the towers, and 
kindling fires burnt the blasphemers alive ; 
and others broke open the gates, and, 
having received in tbe rest of the army, 
took the city, 3 and killed Timotheus, that 
was hid in ә certain pit, and Chereas his 
brother, with Àpollophanes. 

3 When this was done, they praised the 
Lord with psalms and thanksgiving, who 
had done so great things for lsrael, and 
given them the victory. 

Not long after this, Lysias the king's pro- 
tector and cousin, who also managed the 
affairs, took sore displeasure for the things 
that were done. 2 And when he had gather- 
ed about fourscore thousand with all the 
horsemen, he came agmnst the Jews, think- 
ing to make the city ап habitation of the 
Gentiles, ? and to make a gain of the temple, 
as of the other chapels of the heathen, and 
to set the high priesthood to sale every 
year: *not аб all considering the power of 
God, but putfed up with his ten thousands 
of footmen, and his thousands of horsemen, 
and his fourscore elephants. 

550 he came to Judea, and drew near to 
Bethsura, which was a strong town, but 
distant from Jerusalem about five furlongs 
and he laid sore siege unto it. 

Now when they that were with Macca- 
beus heard that he besieged the holds, the 
and all the people with lamentation an 
tears besought the Lord that he would send 
а good angel to deliver Israel 7'lhen Mac- 
eabeus himself first of all took weapons, ex- 
horting the other that they would {сорай 
themselves together with him to help their 
brethren: so they went forth together with 
a willing mind. 

8And as they were at Jerusalem, there 
appeared before them on horseback one in 
white clothing, shaking his armour of gold. 
?'l'hen they praised the merciful God all to- 
gether, and took heart, insomuch that they 
were ready not only to fight with men, 
but with most eruel beasts, and to pieree 
through walls of iron. 1 Thus they marched 
forward in their armour, having an helper 
from heaven: for the Lord was merciful 
unto them. "Апа giving a charge upon 
their enemies like lions, they slew eleven 
thousand footmen, and sixteen hundred 
horsemen, and put all the other to flight. 
“ Many of them also being wounded escaped 
naked; and Lysias himself fled away shame- 
fully, and so escaped. 

Who, as he was & man of understand- 
ing, casting with himself what loss he had 
had, and considering that the Hebrews 
could not be overcome, because the Al- 
mighty God helped them, he sent unto 
them, Mand persuaded them to agree to all 
reasonable conditions, and promised that he 
would persuade the king that he must 
needs be a friend unto them.  !5'Then 
Maccabeus consented to all that Lysias 
desired, being careful of the common good ; 
and whatsoever Массарецз wrote unto Ly- 
sias concerning the Jews, the king granted 


1b. 
16 For there were letters written unto the 
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Jews from Lysias to this effect: Lysias unto 
the people of the Jews sendeth greeting: 
7 John and Absalon, who were sent from 
you, delivered me the petition subscribed, 
and made request for the performance of the 
contents thereof. !9' Therefore what things 
soever were meet to be reported to the king, 
I have declared them, and he hath granted 
as much as might be. !?If then ye will keep 
yourselves loyal to the state, hereafter also 
will I endeavour to be a means of your good. 
2% But of the particulars I have given order 
both to these, and the other that came from 
me, to commune with you. ?! Fare ye well. 
The hundred and eight and fortieth year, 
the four and twentieth day of the month 
Dioscorinthius. 

22Now the king's letter contained these 
words: King Antiochus unto his brother 
Lysias sendeth greeting: 2 since our father 
is translated unto the gods, our will is, that 
they that are in our realm live quietly, that 
every one may attend upon his own affairs. 
2 We understand also that the Jews would 
not consent to our father, for to be brought 
unto the customs of the Gentiles, but had 
rather keep their own manner of living: for 
the which cause they require of us, that we 
should suffer them to live after their own 
laws. ® Wherefore our mind is, that this 
nation shall be in rest,and we have deter- 
mined to restore them their temple, that 
they may live according to the customs of 
their forefathers. 26 Thou shalt do well 
therefore to send unto them, and grant them 
peace, that when they are certified of our 
mind, they may be of good comfort, and 
ever go cheerfully about their own affairs. 

X And the letter of the king unto the na- 
tion of the Jews was after this manner: 
King Antiochus sendetb greeting unto the 
council, and the rest of the Jews; ?51f ye 
fare well, we have our desire; we вте also 1n 
good health. ?9 Menelaus declared unto us, 
that your desire was to return home, and 
to follow your own business: 80 wherefore 
they that will depart shall have safe conduct 
till the thirtieth day of Xanthicus with se- 
curity. 3!Апа the Jews shall use their own 
kind of meats and laws,as before: and none 
of them any manner of ways shall be mo- 
lested for things ignorantly done. 321 have 
sent also Menelaus, that he may comfort 
you. 9 Fare ye well In the hundred forty 
and eighth year, and the fifteenth day of the 
month Xanthieus. 

“The Romans also sent unto them a let- 
ter containing tliese words : Quintus Mem- 
mius and Titus Manlius, ambassadors of the 
Romans, send greeting unto the people of 
the Jews. 9 Whatsoever Lysias the king's 
cousin hath granted, therewith we also are 
well pleased. ® But touching such things as 
he judged to be referred to the king, after ye 
have advised thereof, send one forthwith, 
that we may declare as it із convenient for 
you: for we аге now going to Antioch. 
3 Therefore send some with speed, that we 
may know whatis your mind. 38 Farewell. 
This hundred and eight and fortieth year, 
the fifteenth day of the month Xanthicus. 

When these covenants were made, Lysias 
went unto the king, and the Jews were 
about their husbandry. ? But of the govern- 
ors of several places, Timotheus, and Apol- 
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T*vvaíov, ére дё "lepóvuuos xoi Aw«uodóv, трд 82 тобто 
М№кауор б Kurpiapyns, oix «іои aùroùs etaraÜcis, kai Tà Tfj 
€ , у 

ўсуҳіас буе. 

З 'Тоттїто 86 тућкодто awveréAecav то осоро" rapa- 
каћсаутєѕ roUs суу aùrois olkobvras "lovOa(ovs ёрии eis 
Tà mapacraÜévra ór abrüv ckádw ovv yvvaii kal Tékvois, 

4 òs рлдєрайс éveoTÓos трд$ афто Ovojieve(as, катӣ. бё TÒ 
кошду Tis TÓÀeos Yopa, кої rovrov émie£apévav ðs ðv 
eipnvevew ÜeXóvrov, kal ил]дё> Фтоттоу éxóvrov, éravaxÜOéyros 
abrovs 2800:гау, бута oùk éXorrov тфу діакосќоу. 


5  MeraAa(fóv 8i 'Loí8as Tiv yeyovwiav eis rois ÓpoeÜveis 

6 éporgra, тараууєіМоѕ TOls тєрї abrOv дудрасч, kai émuaAe- 
dáj.evos TÓv Ó(katov критђи Өєду, mapeyévero ёті тоў prarpó- 
vovs тди бдєАффу" kai Tv uèv Auuéva. vikrop ÈVÉTPNTE, кої 
Tà okapy катефАєёє, rovs бё éke? ouugpvyóvras é£exévrqoe. 

7 To) бё xepíov cvykAewrÜévros, àvéXvoev, òs палу ўёшу каї 
тд сїилтау TOv 'lommiróv kpa. тоћтєура. 


8 Метал Ву 82 кої rovs êv 'lauve(g róv abróv ётітєАву 

9 BovAouévovs трбтоу тої тарооўоцу '"lovBa(ows, каї Tois 
"Iajérais vukrós. ёт:ВоАфу, ©фйфє тӧу Auiéva. oiv T стбАо, 
dure фоіуєсдог ràs aùyàs ToU déyyovs eis rà "lepooóAvga, 
отофшу бутору діакосіоу тєгосаракоута. 


"ExetÜey 04 ётостасдѓутоу oraðiovs évvéa, sowvpévov Tiv 
торєіоу émi тӧу 'Тулбдєоу, mpocéBoXov "Apa(jes abrQ ойк 
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торӣ ToU Geo) [Воудєау єїйтїнєрүүтаутшу, éAarreoÜ0évres ої 
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Ўтісҳуоурєуо: kal Bookýpara úse, kal èv rois Aoumois 
Ффећсє aùrovs. 

"оўдо 82 oToAafjoóv às АӨФ èv тто\Хо$ а®тоў< xpyot- 
povs, émexópmoev elpivqv dfew трд афто" xai Aa[Bóvres 
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"ЕтеВоћє дё кої ёті туо. móAw уєфъроёу óxvpàv kal re(xeat 
mepireppaypévny, kal mrapqucyéaw éÜveat korowovpévov, буора. 
14 82 Катту. Oi éy8ov тєлто1Өдтє< тў Tv rexéov ёруцубттті, 

тӯ тє тфу Вроцатоу торабєтє, ávayaryórepov éxpüvro, rois 

тєрї тду “оудау Aoibopotvres, kal просёт: #Аасфтушоўутєс, 
15 каї AaXoQyres ё pù Өен. Oi бё тєрї róv `Тоўдау émikoAcaá- 

реро: тду péyav To) kóopov OvváaTqV, тду йтєр кр®©у каў 

pxxovüv ópyavukv катокртиуісаута Tiv "lepuxà котӣ ToUs 
16 сод xpóvovs, évécewav Өприодоѕ TO Tee. | KaraAa[9ó- 
pevoi тє тўи тбМму тӯ тоё Oeod бє№јсє, åuvbýrovs ётоијсауто 
сфауйѕ, Gore Tiv паракєцшёути Мулти TÒ TÀdros ёҳоосау 
стадіоу 840, karáppvrov aiparı пєтлрореути фоіуєо бои. 
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"ExetÜey дё дтостӣсаутєс oaTaó(ovs érrakoaíovs srevrijkovra. 
Bvjvvcav eis Tv Жарака, mpòs rovs Aeyopévovs "ovSujvovs 
18 LovBaíovs. Kai '"Tuió0cov uiv ёті ràv тотоу où karéAa(Jov, 
&mpakróv тє àmÓ TOV TÓncev ékAeÀvkOTa, koraAeAovróra $ 


17 


II. MaccanBEEs XII. 3—18. 


lonius the son of Genmneus, also Hierony- 
mus, and Demophon, and beside them 
Nicanor the governor of Cyprus, woulá 
not suffer them to be quiet, and live in 


peace. 
з Тһе men of Joppe also did such an un- 
godly deed: they prayed the Jews that 

welt among them to go with their wives 
and children into the boats which they had 
роле. as though they had meant them no 

urt. *Who accepted of it according to the 
common decree of the city,as being desirous 
to live in peace and suspecting nothing: 
but when they were gone forth into the deep, 
they drowned no less than two hundred of 
them. 

5 When Judas heard of this cruelty done 
unto his countrymen, he commanded those 
that were with him £o make them ready. 
And calling upon God the righteous Judge, 
he came against those murderers of his 
brethren, and burnt the haven by night, 
and set the boats on fire, and those that fled 
thither he slew. 7And when the town was 
shut up, he went backward, as if he would 
return to root out allthem of the city of 


Чор. , 

$But when he heard that the Jamnites 
were minded to do in like manner unto the 
Jews that dwelt among them, % һе сате 
upon the Jamnites also by night,and set fire 
on the haven and the navy,so that the light 
of the fire was seen аб Jerusalem two hun- 
dred and forty furlongs off. 

20 Now when they were gone from thence 
nine furlongs in their journey toward Timo- 
theus, no fewer than five thousand men on 
foot and five hundred horsemen of the 
Arabians set upon him, ! Whereupon there 
was в very sore battle; but Judas side by 
the help of God got the victory ; so that the 
Nomades of Arabia, being overcome, be- 
sought Judas for peace, ы. both to 
give him cattle, and to pleasure him other- 
wise. 

P'Then Judas, thinking indeed that they 
would be profitable in many things, grante 
them peace: whereupon they shook hands, 
and so they departed to their tents. 

33 He went also about to make a bridge to 
a certain strong city, wbich was fenced about 
with walls,and inhabited by people of divers 
countries; and the name of it was Caspis. 
M But they that were within it put such 
trust in the strength of the walls and pro- 
vision of victuals, that they behaved them- 
selves rudely toward them that were with 
Judas, railing and blaspheming, and utter- 
ing such words as were not to be spoken. 
15 Wherefore Judas with his company, call- 
ing upon the great Lord of the world, who 
without any rams or engines of war did cast 
down Jericho in the time of Joshua, gave а 
fierce assault against the walls, and took 
the city by the will of. God, and made un- 
speakable slaughters, insomuch that a lake 
two furlongs broad near adjoining there- 
се being filled full, was seen running with 

ood. 

17 Then ай they from thence seven 
hundred and fifty _ furlongs, and came to 
Characa unto the Jews that are called Tu- 
bieni. !8 But as for Timotheus, they found 
him not in the places: for before he had dis- 
patched any thing, he departed from thenoa 
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having left a very strong garrison in а cer- 
tain hold. !9? Howbeit Dositheus and Sosi- 
pater, who were of Maceabeus' captains, 
went forth, and slew those that Timotheus 
had left in the fortress, above ten thousand 
men. 

2 Апа Maccabeus ranged his army by 
bauds, and set them over the bands, and 
went against Timotheus, who had about 
him an hundred and twenty thousand men 
of foot, and two thousand and five hundred 
horsemen. 

21 Now when Timotheus had knowledge 
of Judas! coming, he sent the women and 
ehildren and the other baggage unto а for- 
tress called Carnion: for the town was hard 
to besiege, and uneasy to come unto, by rea- 
son of the straitness of all the places. : 

2 But when Judas his first band came in 
sight, the enemies, being smitten with fear 
апа terror through the appearing of him 
that seeth all things, fled amain, one run- 
ning this way, another that way, so as that 
they were often hurt of their own men, and 
wounded with the points of their own 
swords. 2 Јадаз also was very earnest 
in pursuing them, killing those wicked 
wretches, of whom he slew about thirty 
thousand men. 4 

2 Moreover Timotheus himself fell into 
the hands of Dositheus and Sosipater, whom 
he besought with much craft to let him go 
with his life, because he had many of the 
Jews' parents, and the brethren of some o 
them, who, if they put him to death, should 
not be E 2% So when he had assured 
them with many words that he would re- 
store them without hurt, according to the 
agreement, they let him go for the saving of 
their brethren. 

„26 Треп Maccabeus marched forth to Car- 
nion, and to the temple of Atargatis, an 
there he slew five and twenty thousand per- 


sons. 

2 And after he had put to flight and de- 
stroyed them, Judas removed the host to- 
ward Ephron, a strong city, wherein Lysias 
&bode, and а great multitude of divers 
nations, and the strong young men kept the 
walls, and defended them mightily: wherein 
also was great provision of engines and darts, 
23 Виб when Judas and his company had 
called upon Almighty God, who with his 
power breaketh the strength of his enemies, 
they won the city, and slew twenty and five 
thousand of them that were within. 

2 From thence they departed to Scytho- 
polis, whieh lieth six hundred furlongs from 
Jerusalem. 8 But when the Jews that 
dwelt there had testified that the Seythopo- 
litans dealt lovingly with them, and entreat- 
ed them kindly in the timeof their adversity ; 
3! they gave them thanks, desiring them to 
be friendly still unto them: and so tbey 
came to Jerusalem, the feast of the weeks 
approaching. 

And after the feast, called Pentecost, 
they went forth against Gorgias the gover- 
пог of Idumea, 9 who came out with three 
thousand men of foot and four hundred 
horsemen. “And it happened that in their 
fighting together а few of the Jews were 
slain. At which time Dositheus, one of 
Bacenor's company, who was on horseback, 
апа à strong man, was still upon Gorgias, 


206 МАККАВАІОМ В, 


$povpàv £v тин тото, kai рала Óxvpáv. Аос!Өєоѕ дё kat 19 
Зосітатроѕ тди тєрї róv Макка Ваїоу ўүєибуоу, ёёодєйсаутєѕ 
ёлтоХєсоу то?ѕ ®тд Тулобёоо котоћефббутаѕ év тд Óxvpopart 
mÀeiovs rüv рљорі–у дудр®у. 

“О 82 Макка8аїоѕ д:атаёаѕ тўи éavroU стратійу стєцртдду, 20 
катёстусєу ато? èri тди oreipwv, kai émi тду '"TuióÜeov 
Фрилутєу éxovra. mepi айтду pupidðas додека ev, тте дё 
XtMovs mpòs тоё srevrakoatots. 


» 
Тї» 82 époðov ueraXaffüv "Тоодо, ó Tiuóleos mpocéamé- 21 
GT&Àe tàs yvvoixas, kal rà тёкуа, kal ттуу @ААлуу йтоскєођи 
eis Tò Aeyópevov Kapvíov: jv yàp достоћобркттоу kai vs- 


^ ^ , 
трбетоу TÒ xwpíov бї& тўи TOv ?rávrov TÖV тотоу TTEVÓTNTA. 


"Ет:фауєіст 82 тїз Ioúða стра mpwTys, kal yevopévov 22 
Ocovs éri rovs modeulovs, фоВоо тє ёк тў то? mavra ёфорфу- 
тоѕ ётифауєіос yevouévov ёт aùroùs, els фууу ðppnoav 
» 3 , v , Ee oN ^ HN 
dAÀos ayy depópevos, dore oAÀXdkts brò TOv iðiwv 
Вћ\аттєсбдол, кої Totis TOv pôv àkpais ávameipeoÓat. 
^ ЕЈ ^ 

"Етоіто 82 тд» Ówrypóv ebrovórepov 'loíOas, ovykevrüv roUs 
ёМтуріоъѕ, дефӨєшрё тє eis џрорийдаѕ тре àvüpv. 


23 


24 


Aùròs дё б 'Tuuó0cos ureràv rois пері тоу Досібєоу kal 
Хоосќтатроу, ў оо perà mois уоттєіаѕ é£adeivau соу 


f aùróv: 010 тб mAeivov piv уоуєїс, Фи дё dðeApoùs éxew, кай 


тотоу àAoynÜfvau суиЗусєтаь, el &moÜdvoi. Пистфосаутоѕ 25 
бё олтоў Oui тАєбушу róv Ópwrpóv йлтокотастусєм тотоу 
dmyuávrovs, üréAvoav айтди évexa Tis тфу ад«Афду сотуріаѕ. 


"E£eAàw 8$ ёт! rò Kapvíov кої тб ' Arapyaretov, катётфаёє 26 


d jvpiáDas сорбтоу úo kal mevrakw xu ovs. 


Kal perà тўр rovrov тротђи kai бтоћеоу émeoTpárevocy 27 
78 porn 
Ы , NUS NS. RN r э А, H T. , 2 
Іоудаѕ кої ёті "Ефрфу, тому óxvpàv, èv y) karret Avoias, 
xai тарфућо. т\б: veaviat дё трд rüv rewüv kaÜeoróres 
pepoAéo, &megáxovro e)póoros, ё/дадє Opyávov каї Већу 
\ , € m э , К \ 
ToÀÀai rapaléoes ®тўрдоу. 'ЕткаАетацеуо дё ròv Av- 98 
уйтттуу Tv дєт& kpárovs avvrpiBovra ràs Gy тоћєрішу &Акёдс, 
&Aa[Bov тўи mów Vmoxeiptov, кої кат&ттрштоу TOv ёудои els 
pupidðas дбо кай пєутаки Моа. ч 


ЕД ^ ^ 
Ava£evéavres 02 ékeiÜev, wpunoav ézi XkvÜOv tóv, бт- 29 
, 3 \ є №, 7 e , , 
éxovcav йто lepoooA)pov oraðiovs éfakogíovs. `Аторорту- 30 
^ ^ A 
pnodvrwv òè тфу ёкєї katorkovvrwv 'lovOa(ov, у oi Z«v0o- 
тото écxov трд ойто eUvouav, кої év rois tis drvx(as 
Koipots трєроу åmávtyotw ётоо®уто, єїҳарстўсаутєс ойтой, 31 
Kai pogzapokaAégavres kal eis và Aourü mpòs TÒ yévos 
eùueveis civar, sapeyévovro eis 'IeponóAvpa, rijs т©у &8дорадоу 
€oprijs oŭoņs Varoyvov. 
Merà 8ё rijv Aeyopévgy Yevrgkooriv, Фрилсоу èri Горуѓау 32 
\ 21 3 5 p 
тд Ts lOovpa(as стратуүбу. °Е&)Абє дё perà metàv tpioyi- 38 
, 

Мез, їттёшу дё rerpakooíov. Koal waparafagévav ocwvé[hg434 
^ LAW ^ 3 Lu L4 £ - ^ 
тєсєіу OÀéyovs vOv 'lovOatov. ^ Accicos дє rts röv то? 35 
Вактјуорос, éburmos дуђр коі xaprepós, eixero roO l'opyíov, 

\ / ^ ^ , 
xai Aa[jópevos tis ҳ№архдоѕ, Tryev айтбу eUpdio ws, kai Bov- 
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7. ~ # ^ 
Aópevos TÓv karáparov Му Соурѓау, ту imméov Gpaküv 
х 
Tivós émevexÜévros aùr kal тд pov kaÜeAóvros, диёфуүєи 


ô T'opyías eis Моріса. 
36 


Tóv 8ё тєрї ròv "Ecópw ётитАоу uaxopévow, каї kata- 
kómav буту, érkaAegdpievos б "Iovüas róv Kptov gj. .a.Xxov 
37 $avijvat kal mpooðyyòv ToU Toàéuov, karapéánevos тў ravpio 

pov Tijv реб Ùuvov kpavyjv, дуоВоўсоѕ, koi ёисєісоѕ 

йтросдоктүто$ rois тєр! тди Горуѓау, vpozijv aùrôv érovjaaro. 
38 'Iovóas 82 дуоЛо80у тд orpárevpa, Ўуєу eis 'OBoÀAàp. mów- 
тї дё є/$8од&бо$ ётї{З@АЛоўетус, korà тду ё0:тиду áyviobévres 
оўтбб. то т@[38атоу Gujyayov.- 


39 Th бе éxouévy Або» oi mepi ròv 'Iov0av коб òv трбтоу тд 
Ts ҳрєіос ёуєүбує, rà TOv mpomemrokórov собрата дхакоші- 
cagÜa, kai perà TÓv cvyyevüv åmokaraorioat eis ToUs 

40 татрфозѕ Tádovs.  Ebpov 0 ékdcrov TOv TeÜvgkórov rò 
TOUS yirôvas iepópara TOv ётд 'lopvetas «доор, åp àv 
б убио áme(pye. rovs lovaíovzs: rois 82 тас: сафёс éyévero 

41 àià. rývðe ту airíav тобсдє memrokévai. Паутеѕ otv ciAoyf- 
сгаутє тоў Owatokpírov Kupiov тоў và kexpvypjiéva davepà 

42 owoUvros, «is ікєтєіау èrpáryoav, àfwócavres TÒ yeyovós 

арарттура TeXeios. ёѓо№е:фбпуад" ó дё yevvatos "lo0as rape- 

KáAege TÒ тАӨо$ ovvrypeiv éavrois ávap.apryjrovs elvat, im 

Ou éopakóras Tù *yeyovóra, 0:0 Tiv TÖV mpormemrokórav 

e , 

ápapríav. 
lloujmájevós тє кат дудраћоуіау катаскєдйсрато. els 

&pyvptov Opaxuàs Owxuas, üméoreev eis ‘Іеросбћура. 

Tpocayayetv epi åpaprias Üvaíav, тауу коћс kal дотєіос 

mpárrov, ®тёр дуастасєоѕ дАоушбдєуо$* cl yàp pù ToUs 

протєттокдтаѕ üvacTQvau. просєддка, cTepugcÓv йу Tv kal 

45 №рФдєѕ ®лёр vekpüv wpoceóxeo0av eir éuBAémov rois per 
cbcef9eías коциоиќиос kádrov dxoke(uevov — Xapuwrrijptov- 
бага. кої є0сє[ 81 т} émívou: OÜev тєрї vOv reÜvqkórov тбу 
ёйЛасџду érovjcaro, тїз ágaprías ároAvOTvat. 


43 


18 


TQ бё évváro kal тєссоракосто kal ёкатосто ETEL просётєсє 
тоф тєрї TOv loúðav, 'Avríoxov тбу Eùráropa mapayevérĝar 

M ^ Жыл, ^ > , © А $2. ^ LA М 
2 оз» тАл)бєет/ èm ту "lovüaíav, kai aiv аўто Avcíav tòv 
ётітротоу кої ёті TÓv «paypdrov, ёкастоу ёҳоута Ovagav 
€ X ^ , q а.а ^ А 
EAAqvucjv тєр pupidðas &удєка, кої іттє TEVTAKLOXIALOVS 

И, 

тріакосіохѕ, kai ёћёфоутос єікосідуо, бррота дё дрєтаууфбра. 
тріакбочо.. 


А L4 ^ 
3 Ка MevéAaos ё owvépifev aùrois, kai парєкаће, perà 
ЛА? s ГА ^ А. , ЕД SEN y ^ (д 
то\\ў< elpoveías тду ' Avríoxov, ойк ёті awrypío. тўѕ татрідоѕ, 
H EJ ^ э ^ 
4 olójevos 0 ёті trs ápxis катастабусєсбол. ‘О бё Вас:Ме? 
^ Ў, ЭЕ N x Le oL) , DS ^ 3 £ 
TOv BaciXéov ééýyepe тди бурду то?  Avrióxov éri róv årh- 
Td ^ 
piov, kat Avoíow vmo0e(£avros ToUVrov airtov elvat závrov TÕV 
kaKüv, просёта&єу, ùs ё00ѕ rriv êv TO тбто, просалтоћёсол 
&yayóvras айту eis Bépouav. 


5 “Eor 0ё êv тё TÓTQ туруоѕ mevrüjkovra. ттд TAPIS сто- 
~ * 
600 obros 8 Opyavov eixe пєриферёѕ mávroÜey àmókpuuvov 
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and taking hold of his coat drew him by 
force; and when he would have taken that 
cursed man alive, a horseman of Thracia 
coming upon him smote off his shoulder, so 
that Gorgias fled unto Marisa. . 1 

35 Now when they that were with Gorgias 
had fought long, and were weary, Judas 
called upon the Lord,that he would shew 
himself to be their helper and leader of the 
battle. ? And with that he began in his own 
language, aud sung psalms with a loud voice, 
and rushing unawares upon Gorgias men, 
he put them to flight. So Judas gathered 
his host, and came into the city of Odollam. 
And when the seventh day came, they puri- 
fied themselves, as the custom was, and kept 
the sabbath in the same e 

зА па upon the day following, as the use 
had been, Judas and his company came to 
take up the bodies of them that were slain, 
and to bury them with their kinsmen in 
their fathers! graves. Now under the 
coats of every one that was slain they found 
things consecrated to the idols of the Jam- 
nites, which is forbidden the Jews by the 
law. Then every man saw that this was 
the cause wherefore, they were slain. ФАШ 
men therefore praising the Lord, the right- 
eous Judge, who had opened the things 
that were hid  betook themselves unto 
prayer, and besought him that the sin 
committed might wholly be put out of 
remembrance. Besides, that noble Judas 
exhorted the people to keep themselves 
from sin, forsomuch as they saw before 
their eyes the things that came to pass for 
the sins of those that were slain. 

5 And when he had made a gathering 
throughout the company to the sum of 
two thousand drachms of silver, he sent 
it to Jerusalem to offer a sin offering, doing 
therein very well and honestly, in that he 
was mindful of the resurrection: < ог if 
he had not hoped that they that were slain 
should have risen again, 16 had been super- 
fluous and vain to pray for the dead. And 
also in that he perceived that there was 
great favour laid up for those that died god- 
ly,it was an holy and good thought. Where- 
upon he made a recone:riation for the 
dead, that they might be delivered from sin. 

In the hundred forty and ninth year it 
was told Judas, that Antiochus Eupator 
was coming with a great power into Judea 
?and with him Lysias his protector, an 
ruler of his affairs, having either of them 
а Grecian power of footmen, an hundred 
and ten thousand, and horsemen five thou- 
sand and three hundred, and elephants two 
and twenty, апа three hundred chariots 
armed with hooks. d 

3 Menelaus also joined himself with them, 
and with great dissimulation encouraged 
Antiochus, not for the safeguard of the 
country, but because he thought to have 
been made governor. * But the King of 
kings moved Antiochus mind against this 
wicked wretch, and Lysias informed the 
king that this man was the cause of all 
mischief, so that the king commanded to 
bring him unto Berea, and to put him to 
death, as the manner 1s in that place. 

5 Now there was in that place а tower of 
fifty cubits high, full of ashes, and it had 
& round instrument, which on every side 
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hanged down into the ashes. And who- 
soever was condemned of sacrilege, or had 
committed апу other grievous crime, there 
did all men thrust bim unto death. /Sueh 
а death it happened that wicked man to 
die, not having so much as burial in the 
earth; and that most justly : for inasmuch 
as he had committed many sins about the 
altar, whose fire and ashes were holy, he 
received his death in ashes. 

9 Now the king came with a barbarous 
and haughty mind to do far worse to the 
Jews, than had been done in his father's 
time. Ш Which things when Judas per- 
ceived, he commanded the multitude to call 
upon the Lord night and day, that if ever 
at any other time, he would now also help 
them, being at the point to be put from 
their law, from their country, and from 
the holy temple: !!and that he would not 
suffer the people, that had even now been 
but a little refreshed, to be in subjection 
to the blasphemous nations, - 

1290o when they had all done this toge- 
ther, and besought the merciful Lord with 
weeping and fasting, and lying flat upon 
the ground three days long, Judas, having 
exhorted them, commanded they should be 
inareadiness. . 

1А па Judas, being apart with the elders, 
determined, before the king's host should 
enter into Judea, and get the city, to go 
forth and try the matter èin fight by the help 
of the Lord. з 

М So when he had committed all to the 
Creator of the world, and exhorted his sol- 
diers to fight manfully, even, unto death, 
for the laws, the temple, the city, the coun- 
try, and the commonwealth, he camped by 

odin : and having given the watchword 
to them that were about him, Victory is of 
God; with the most valiant and choice 
young men he went in into the king’s tent by 
night, and slew in the camp about four thou- 
sand men, and the chiefest of the elephants, 
with all that were upon him. !$And at last 
they filled the сатар with fear and tumult, 
and departed with good success. !7 This was 
done іп the break of the day, because the 
protection of the Lord did help him. 

18 Now when the king had taken a taste of 
the manliness of the Jews, he went about to 
take the holds by policy, ? and marched to- 
ward Bethsura, which was a strong hold of 
the Jews: but he was put to flight, failed, 
and lost of his men: ?'for Judas had con- 
veyed unto them that were in it sueh things 
аз were necessary. 

? But Rhodoeus, who was in the Jews 
host, disclosed the secrets to the enemies; 
therefore he was sought out, and when they 
had gotten him, they put him in prison. 

[he king treated with them in Beth- 
sura the second time, gave his hand, took 
their's, departed, fought with Judas, was 
overcome: ? heard that Philip who was 
left over the affairs in Antioch, was desper- 
ately bent, confounded, intreated the Jews 
submitted himself, and sware to all equal 
conditions, agreed with them, and offered 
sacrifice, honoured the temple, and dealt 
kindly with the place, ” and accepted weil 
of Maceabeus, made him principal governor 
from Ptolemais unto the Gerrhenians; 
S саше to Ptolemais: the people there were 


208 MAKKABAION B. 


els тўу стодби. "Еутадбо. тди iepomvMas ёуоҳоу бута, ў kai E 
тіру àAXov kakGv vrepoxijv тєтоииёуоу, ümavres тросодо?- 
спу eis дАеброу. — 'Totoíro pópo тди тарїуороу сууу Üavév, 7 
рад ris yis тоҳбита. Mevéňaov: тауу д:кайоѕ. "Етєі yàp 8 
awvereAégaro moÀÀà «epi тду Bwpòv брартўрата, оў тб тёр 
бууду jv kal 1j omoðòs, êv стод тду Üdvarov ёкорштато. 


^ , LÀ 
'Tois 82 dpovájuacw ó facwebs BeBopBapopévos ўрҳєто, B 
^ m ^ , , 
Tà Хєіріста ту ёті yod marpós олтоў yeyovórav êvðeróuevos 
A + ^ 
тоќ lov8aíow. Meraħaßàv дё ойда та®та, тартуүє:А r9 10 
+ г Е З , А x , ^ 0 ^ Kú ЕД 
тАл]Ө«® бг ўрёроҳ kal vukrós ётікаћєсдог тоу Kuptov, єйтотє 
^ ^ ^ у! 
dAAore, kai vüv émigjogÜetv rois ToU vópov каї marplðos каї 
^ ^ Ж, 
ієроб буѓоо arepeioÜa, дёААоутъ, kai тду йрт Зраҳёшѕ àve- 
^ ^ , ГА 
фохбта Маду pij ёйсаг rois дотфтно &Üveciww Ўтоҳеріоъѕ 
уєиќсбош. : 
, bS ^ TINO 11 [4 ^ А / 
Ilávrov 8 70 aùrò moujrávrov Ópo0 кої karacuecdvrav 
тду ёХєђшора. Kúpiov perà kkavÜp.o0 каї упатєфу kal тротто- 
ceo; èp juépas трєѕ üOwAeímrws, TapokaAécas аўто? б 
"Тойдос éxéAevae mapayiveo ĝar. 


11 


12 


Каб éavróv 8ё oùv rois mpea Dvrépows yevópevos, éBovAe- 13 
caro piv eic/jaAeiv то? Barıiéws TÒ ocrpárevpa eis тту 

» РА ` z A / H ^ › / 
lovüa(av, kai yevévðar rs тОАєш< ёукратєіѕ, éÓeA0óvras 


^ \ , ы ^ d ГА 
Kpiva, rà праурата, т} тоў Къріоо Вотбдєќа.. 


A \ РУ: M 3 s ^ f ^ , А 
До? 82 riy ётитротђу T ктісту тоў кдоцоо, таракаћёгаҳ 14 
а.а э f 

rois civ abr yevvalws dryaviaaaÜot péxpt Üavdrov тері vópwv, 
тєрї Lepo0, тбћєоѕ, татр!до$, поћтєіаѕ, éroujcaro mept Моде 

^ е s ` ^ ` SIA 4 ^ 
ту стрототєдєЃау. Aoùs дё тої тєрї aùròv aUvÓqua Gco? 15 
víkus, petà veavíakav йрїттшу kekpuuévov ётЗаАфу vokraop 

2 EN ^ ^ 3 ^ HI ^ e H ^ ЕЈ у 

ёті rijv Вас:№кӯи оу, ёи тӯ тареш Во) àveiXev els. dvópas 
тєтракитҳлМіоъ, kal тду mpurevovra. TÕV éAejávrov oiv тф kar 

scr у , M M 121 M ^ Е Ld 
olkí(av ОА» cvvéÜgke, kal тб réAos ту тоарешВоАђи Béovs 16 
«al rapaxis ётАросау, каї éféAvsav ebquepo)vres. “Yro- 17 
^ ^5 

фоашоўоз$ 8 859 тїз ўшёраѕ тоўт éyeyóvet бй тїй map- 
yovcav айт тоў Kvpiov окєтту. 


“О 82 BaciXeUs. «Ауф yedow rìs т©у "Lovüatov eüroAjuas, 18 
E M / ` + M TEN ^ 
катєтєірасє 2:0 цєӨбдшу rovs тотоу. Каі ёті Вогдсоура 19 
фроўріоу Oxvpóv TOv оџхдаішу просђуєу" xal ётрото?то, 

é n^. р То ðè évOov оуд % де 
vpocékpovev, ўЛаттоуодто. Tots бё ёудоу Iovðas rà Ocovra 20 
e éreyje. 

ПростууєАє ё rà ростро. tois поћешіоц “Рбдокос ёх 21 
^ э 8 9 л / 3 , \ \ , \ 
Tis 'Тоубаїк$ тафбеш$' dvečnrýðņ бё, xai катєМ№фбү, кай 
катєкАєіо6т. 

з. ~ 

EóevrepoAóyqgoev ó Вас:Хе)с rois £v Во:дсоўра дєёйу 28 
uev, ЄХ. Вєу, длу, трос Воће rois mept тбу оџдау, ўтти 
ёубуєто, шєтЄ№аВєу &movevotjoOat тоу ФЛиттоу èv `Avrioyelg 23 
Tüy дтоХєАєциќуоу ёті тфу проаурбтоу, ооуєҳубт: тоў Iov- 

, ^ ^ 
8atovs торєкаћесєу, отету, каї Флоесєу ётї тӣсі rois д.каќоц" 
соуєА№) каї Üvoíav mpooyyayev, ér(uwgae TOv veüv, каї róv* 

, ^ 
тбтоу ёф:Моудроттсє, каї róv Makkaßatoy àm«0é£oro: karé- 24 

› лазат ^ q ^ ^ 
jure отраттүду йто Птоћецаїос €os T&v ГеррууФу ўуєшоу(дау, 
H Дд , А ^ ^ 

Абс «is IlroAeuaióa: éOvodópovv тєрї тфу owvÜgkQv oi 25 
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Птолєнае с, éBe(vafov yàp rèp Фу 90№сау àÓeréiv ràs 
бастаАее. 

Проет}Абеу ётї tò Вђша Ausias, дтеЛоуўђсато évOexopé- 
vos, съуётвисе, катєтре уву, eüj.eveis. ётойусєу, дуёбєуёєу eis 
Avrtóxetav* офто rà тод (jaciAéos ris ёфбдоо каї ris дуо- 
£vyijs éxópyae. 

Merà дё триет) xpóvov mpocémece rois тєрї тду Лоўдау, 
Awpijrpiov тду то? XeXeUkov 0:0 ToU xarà TpímoAw Ациёуоѕ 
2 elamAeicavra perà тАл]боу< ioxvpo? kai отбХо», K€Kpa.T1]- 

kéva Tùs Xópas, ётаує\ӧрєуоу "Avríoyov kal Tv тобтоо 

ётїтротоу Avaíay. E 
3 "Apos 8é ris mpoyevópevos åpyiepeùs, éxovaíos 82 meuo- 

Avpj&évos èv rois тїз ёту о xpóvow, ovvvońoas бту каб 

óvrwaoÜv трдтоу ойк ёсті афто сотуріа, оё mpós Фуу 
4 бъсчастуроу ёти трбоодоѕ, ўкє pós тди Вас: Атилјтриоу 

трӧтф kai тєўткоотф кої ёкатосто ёте, просїуои ойт© 
стёфауоу ypvooðv кої фоіика, mpòs ё тоўто Tv уорибо- 
pévov ÜaXAXGv то? iepo- кай iv uépav ёкєйлти ўсуҳѓау тує. 


26 


5 Корду дё Aa(jüv ris iias åvoias cvvepyóv, троскћлбєіс 
eis ovvéðpiov ®тд ToU Дтилтріоо, kai ётєроттӣєіѕ èv тї 
д:абёсєі коі Bov кабєстукаси ої Тоудаїо,, трос таёта, ёфт, 

6 ої Aeyópevor тду "lovüaíav "Aaidato, Фу дфтууеїтод "Iosüas 
ó МаккоЗаќоѕ, тоћєротрофодо: kal отасійЃооси, oük éQvres 
Tiv Вас:Хєіоу єйста0«0 тоху. 

7 "Обе, ádeAópevos rjv mpoyovudjv 80ёау, Aéyo 8) ту 

8 арҳієроюсбути, дро v)v èva. Прфтоу pèv rèp тди 
àvgkóvrov TQ Вас: yvqaíes dpovüv, дєйтєроу 82 xoi àv 
{бө тоМмтбу oroyagóuevos: тў pèv yàp rÓv mpoewpmuévov 
аЛоуістіо. тб úprav 14v yévos où pukpüs йкАлурєї. 

9  "Exacra бё rovrov émeyvokOs où Васі, kai тїз XOpas 
«ai тоў mepiüorapévov yévovs иду птроуоўбтті, kaĵ ўи éxes 

10 трд< åravras eùardvryrov duXavÜÓpezíav. "Axpi yàp Тоудаѕ 

11 mepíeoriv, @бйуатоу «іру Trvxév rà mpáypora. 'Тотшу 
бе fmÜévrov ®тб тотоу, Өдттоу oi Aowrol ФІЛо, досшєуфѕ 
£xovres rà mpòs тду 'loU0av mpocemópocav róv Алилђтріоу. 


12  IlpockaAeodjevos 0€ eü0éos М№кауора rv yevópevov éAe- 
$avrápxqv, kal страттүду ávabe(ifas тїз 'lovOa(as, éfamé- 
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grieved for the covenants; for they stormed, 
La they would make their covenants 
void. 

% Lysias went up to the judgment seat, 
said as much as could be in defence of the 
cause, persuaded, pacified, made them well 
affected, returned to Antioch. Thus it went 
touching the king’s coming and departing. 

After throe years was Judas informed, 
that Demetrius the son of Seleucus, having 
entered by the haven of Tripolis with a 
great power and navy, ? had taken the coun- 
try, and killed Antiochus, and Lysias his 
protector. 

3 Now one Aleimus, who had been high 
priest, and had defiled himself wilfully in 
the times of their mingling with the Gentiles, 
seeing that by no means he could save him- 
self, nor have any more access to the holy 
altar, 4 came to king Demetrius in the hun- 
dred and one and fiftieth year, presenting 
unto him a crown of gold, and a palm, and 
also of the boughs which were used solemniy 
in the temple: and so tbat day he held his 
peace. А ' . 

5 Howbeit, having gotten opportunity to 
further his foolish enterprise, and bein 
called into council by Demetrius, and aske 
how the Jews stood affected, and what they 
intended, he answered thereunto: 9' Those 
of the Jews that be called Assideans, whose 
captain is Judas Maccabeus, nourish war, 
&nd are seditious, and will not let the realm 
be in peace. 

7 Therefore I, being deprived of mine an- 
cestors' honour, I mean the high priesthood, 
am now come hither: 5 first, verily for the 
unfeigned care I have of things pertainin 
to the king; and secondly, even for that 
intend the good of mine own citizens: for 
all our nation is in no small misery through 
the unadvised dealing of them aforesaid. 

9 Wherefore, O king, seeing thou knowest 
all these things, be careful for the country, 
and our nation, which is pressed on every 
side, according to the clemency that thou 
readily shewest unto all. 1° For as long as 
Judas liveth, it is not possible that the state 
should be quiet. !! This was no sooner spo- 
ken of him, but others of the king’s friends 
being maliciously set against Judas, di 
more incense Demetrius. 

2And forthwith calling Nicanor, who had 
been master of the elephants, and making 
him governor over Judea, he sent him forth, 
13 commanding him to slay Judas, and to 
scatter them that were with him, and tẹ 
make Álcimus high priest of the great tem- 
ple. Then the heathen, that had fled out 
of Judea from Judas, came to Nicanor by 
fiocks, thinking the harm and calamities of 
the Jews to be their welfare. p 

l6 Now when the Jews heard of Nicanor's 
coming, апа that the heathen were up 
against them, they east earth upon their 
heads, and made supplication to him that 
had established his people for ever, and who 
always helpeth his portion with manifesta- 
tion of his presence. 1 Ѕо at the command- 
ment of the captain they removed straight- 
ways from thence, and came near unto them 
at the town of Dessau. ow 

Y Now Simon, Judas brother, had. joined 
battle with Nicanor, but was somewhat dis. 
comfited through the sudden silence of his 


И. MaccaBEEs XIV. 18—80. 


enemies, 19 Nevertheless Nicanor, hearing 
of the manliness of them that were with 
Judas, and the courageousness that they had 
to fight for their country, durst not try the 
matter by the sword. 19 Wherefore he sent 
Posidonius, апа Theodotus, and Mattathias, 
to make peace. 

?)So when they had taken long advise- 
ment thereupon, and the captain had made 
the multitude acquainted therewith, and it 
Bppeared that they were all of one mind, 
they consented to the covenants, ? апа ap- 
pointed m day to meet in together by them- 
selves: and when the day came, and stools 
were set for either of them, 7? Judas placed 
armed men ready in convenient places, lest 
some treachery should be suddenly practised 
by the enemies: so they made & peaceable 
conference. 

3 Now Nicanor abode іп Jerusalem, and 
did no hurt, but sent away the people that 
came flocking unto him. And he would 
поб willingly have Judas out of his sight: for 
he loved the man from his heart. ? He 
prayed him also to take a wife, and to beget 
children : во he married, wasquiet,and took 
part of this life. r 

?$ But Alcimus, perceiving the love that 
was betwixt them,and considering the cove- 
nants that were made, came to Demetrius, 
апа told him that Nieanor was not well 
affected toward the state: for that he had 
ordained Judas, a traitor to his realm, to be 
the king's successor, ? Then the king being 
in а rage, and provoked with the accusations 
of the most wicked man, wrote to Nicanor, 
signifying that he was much displeased with 
the covenants, and commanding him that 
he should send Macesbeus prisoner in all 
haste unto Antioch, 

2 When this came to Nicanor's hearing, 
he was much confounded in himself, and 
took it grievously that he should make void 
the articles which were agreed upon, the 
man being in no fault. ? But because there 
was no dealing against the king, he watched 
his time to aecomplish this thing by policy. 

30 Notwithstanding, when Maecabeus saw 
that Nicanor began to be churlish unto him, 
and that he entreated him more roughly 
than he was wont, perceiving that such sour 
behaviour eame not of good, he gathered 
together not a few of his men, and withdrew 
himself from Nicanor. ? But the other, 
knowing that he was notably prevented by 
Judas’ policy, came into the great and holy 
temple, and commanded the priests, that 
were offering their usual sacrifices, to deliver 
him the man, And when they sware that 
they could not tell where the man was 
whom he sought, 3 һе stretched out his right 
hand toward the temple, and made an oath 
in this manner: If ye will not deliver me 
Judas as a prisoner, 1 will lay this temple of 
God even with the ground, and I will break 
down the altar, and erect & notable temple 
unto Bacchus. 

“After these words, he departed. Then 
the priests lifted up their hands toward 
heaven, and besought him that was ever a 
defender of their nation, saying in this man- 
ner; Thou, O Lord of all things, who hast 
need of nothing, wast pleased that the tem- 
ple of thine habitation should be among us: 

therefore пот, О holy Lord of all holiness, 
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keep this house ever undefiled, which lately 
was cleansed, and stop every unrighteous 
mouth. 

9 Now was there accused unto Nicanor 
one Razis, one of the elders of Jerusalem, a 
lover of his countrymen, and а man of very 
good report, who for his kindness was called 
n father of the Jews. 3 Бог іп the former 
times, when they mingled not themselves 
with the Gentiles, he had been accused of 
Judaism, and did boldly jeopard his body 
and life with all vehemenocy for the religion 
of the Jews. 

3389 Nicanor, willing to declare the hate 
that he bare untothe Jews, sent above five 
hundred men of war to take him: #{ог he 
thought by taking him to do the Jews much 
hurt. 4 Now when the multitude would have 
taken the tower, and violently broken into 
the outer door, and bade that fire should be 
brought to burn 16, he being ready to be 
taken on every side fell upon his sword; 
£ choosing rather to die manfully, than to 
come into the hands of the wicked, to be 
abused otherwise than beseemed his noble 
birth: % out missing his stroke through 
haste, the multitude also rushing within 
the doors, he ran boldly up to the wall, 
and cast himself down manfully among the 
thickest of them. ** But they quickly giving 
back, and a space being made, he fell down 
into the midst of the void place. 

4 Nevertheless, while there was yet breath 
within him, being inflamed with anger, he 
rose up; and though his blood gushed out 
like spouts of water, and his wounds were 
grievous, yet he ran through the midst of 
{һе throng; and standing upon а steep 
rock, 4 when as his blood was now quite 
gone, he plucked out his bowels, and taking 
them in both his hands, he cast them 
upon the throng, and calling upou the 
Lord of life and spirit to restore him those 
again, he thus died. 

But Nicanor, hearing tbat Judas and his 
company were in the strong places about 
Samaria, resolved without any danger to set 
upon them on the sabbath day. 

? Nevertheless the Jews that were com- 
pelled to go with him said, O destroy not 
во eruelly and barbarously, but give honour 
to that day, which he, that seeth all things, 
Шү honoured with holiness above other 

ays. 

3 Then the most ungracious wretch de- 
manded, if there were a Mighty one in hea- 
ven, that had commanded the sabbath day 
to be kept. *And when they said, Phere is 
in heaven m living Lord, and mighty, who 
commanded the seventh day to be kept: 
5then said the other, And I also am mighty 
upon earth, and I command to take arms, 
and to do the king's business. Yet he ob- 
tained not to have his wicked will done. 
E So Nicanor in exceeding pride and haugh- 
tiness determined to set, up а public monu- 
ment of his victory over Judas and them 
that were with him. 

7 But, Maccabeus had ever sure confidence 
that the Lord would help him: 8 wherefore 
he exhorted his people not to fear the 
coming of the heathen against them, but to 
remember the help which in former times 
they had received from heaven, and now to 
expect the victory and aid, which should 
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some unto them from the Almighty. Апа 
во comforting them out of the law and the 
prophets, and withal putting them in mind 
of the battles that they won afore, he made 
them more cheerful. bt 

10 A nd when he had stirred up their minds, 
he gave them their charge, shewing them 
therewithal the falsehood of the heathen, 
and the breach of oaths. 1! Thus he armed 
every one of them, not so much with de- 
fence of shields and spears, as with comfort- 
able and good words: and beside that, he 
told them а dream worthy to be believed, 
as if it had been so indeed, which did not a 
little rejoice them. . 

And this was his vision: That Onias, 
who had been high priest, à virtuous and a 
good man, reverend in conversation, gentle 
in condition, well spoken also, and exercised 
from a child in all points of virtue, holding 
up his bands prayed for the whole body of 
the Jews. !3 This done, in like manner there 
appeared а man with gray hairs, and exceed- 
ing glorious, who was of & wonderful and 
EDS majesty. M'lhen Onias answered, 
saying, This is & lover of the brethren, who 

rayebh much for the people, and for the 
ДЫ, city, £o wit, Jeremias the prophet of 
Gd. 1° Whereupon Jeremias holding forth 
his right hand gave to Judas a sword of gold, 
and in giving it spake thus, !9'l'ake this holy 
sword, a gift from God, with the which thou 
shalt wound the adversaries. 

17 Thus being well comforted by the words 
of Judas, which were very good, and able to 
stir them up to valour, and to encourage 
the hearts of the young men, they deter- 
mined not to pitch camp, but courageously 
to set upon them, and manfully to try the 
matter by conflict, because the city and the 
sanctuary and the temple were in danger. 
18 For the care that they took for their 
wives, and their children, their brethren, 
rnd kinsfolks, was in least account with 
them: but the greatest and Ne fear 
was for the holy temple. !9Also they that 
were in the city took not the least care, 
being troubled for the conflict abroad. 

9) And now, when asall looked what should 
be the trial, and the enemies were already 
come near, and the army was set in array, 
апа the beasts conveniently placed, and the 
horsemen set in wings, 

21 Maceabeus seeing the coming of the 
multitude, and the divers preparations of 
armour, and the fierceness of the beasts, 
stretched out his hands toward heaven, and 
called upon the Lord that worketh wonders, 
knowing that victory cometh not by arma, 
but even as it seemeth good to him, he 
giveth it to such as are worthy: 2 there- 
fore in his prayer he said after this manner: 
O Lord, thou didst send thine angel in the 
time of Ezekias king of Judea, and didst 
slay in the host of Sennacherib an hundred 
fourscore and five thousand: 2 wherefore 
now also, О Lord of heaven, send а good 
angel before us for & fear and dread unto 
them; and through the might of thine 
arm let those be stricken with terror, that 
come against thy holy people to blaspheme. 
And he ended thus. 

2 Then Nicanor and they that were with 
him came forward with trumpets and songs. 
6 But Judas aud his company encountered 
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иёт 8ё xpavyis kal rapaxis, ebAóyovv тди AwváoTqv cj 
татріо povi. 

30 Ka mpocéraéev б каб &mav apart kal улуй трөтогүшъ&- 
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Tis тод Кърќоу [ЗотдєѓоЅ oypeiov. 
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the enemies with invocation and prayer. 
?/So that fighting with their hands, and 
praying unto God with their hearts, they 

ew no less than thirty and five thousand 
men: for through the appearance of God 
they were greatly cheered. 

2 Now when the battle was done, return- 
ing again with joy, they knew that Nicanor 
lay dead in his harness. 2 Then they made 
a great shout and a noise, praising the 
Almighty in their own language. 

3 And Judas, who was ever the chief de- 
fender of the citizens both in body and 
mind,and who continued his love toward 
his countrymen all his life, commanded to 
strike off Nicanor's head, and his hand with 
his shoulder, and bring them to Jerusalem. 


3 So when he was there, and had called 
them of his nation together, and set the 
priests before the altar, he sent for them 
that were of the tower, Xand shewed them 
vile Nicanor's head, and the hand of that 
blasphemer, which with proud brags he had 
stretched out against the holy temple of the 
Almighty. 

34And when he had cut out the tongue of 
that ungodly Nicanor, he commanded that 
they should give it by pieces unto the fowls, 
and hang up the reward of his madness 
before the temple, 3 So every man praised 
toward the henven the glorious Lord, say- 
ing, Blessed be he that hath kept his own 
place undefiled. 35 He hanged also Nicanor's 
head upon the tower,an evident and mani- 
est sign unto all of the help of the Lord. 

35 And they ordained all with a common 
decree in no ease to let that day pass with- 
out solemnity, but to celebrate the thir. 
teenth day of the twelfth month, which in 
the Syrian tongue is called Adar, the day 
before Mardocheus day. 37 Тһиз went it 
with Nicanor: and from that time forth the 
Hebrews had the city in their power, And 
here will I make an end. 

38 And if Г kave done well, and as is fittin 
the story, it is that which ї desired : but i 
slenderly and meanly, it is that which I 
could attain unto. *?9For аз 16 is hurtful to 
drink wine or water alone; and as wine 
mingled with water is pleasant, and delight- 
eth the taste: even so speech finely framed 
delighteth the ears of them that read the 
story. And here shall be an end. 
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Now Philopater, on learning from those 
who came back that Antiochus had made 
himself master of the places which belong- 
ed to himself, sent orders to all his footmen 
and horsemen, took with him his sister Ar- 
sinoe, and marched out as far as the parts 
of Raphia, where Antiochus and his forces 
encamped. 

2And one Theodotus, intending to carry 
out his design, took with him the bravest of 
the armed men who had been before com- 
mitted to his trust by Ptolemy, and got 
through at night to the tent of Ptolemy, to 
kill him on his own responsibility, and so 
to end the war. 3 Виб Dositheus, called 
the son of Drimulus, by birth à Jew, after- 
ward а renegade from the laws and observ- , 
ances of his country, conveyed Ptolemy 
away, and made an obscure person lie down 
in his stead in the tent., It befel this man 
to receive the fate which was meant for 
the other. 

4А fierce battle then took place; and the 
men of Antiochus prevailing, Arsinoe con- 
tinually went up and down the ranks, and 
with dishevelled hair, with tears and en- 
treaties, begged the soldiers to fight man- 
fully for themselves, their children, and 
wives; and promised that if they proved 
conquerors, she would give them two mins 
of gold apiece. 5 16 thus fell out that their 
enemies were defeated in hand-to-hand 
encounter, and that many of them were 
taken prisoners. 

"Having vanquished this attempt, the 
king then decided to proceed to the neigh- 
bouring cities, and encourage them. ? Ву 
doing this, and by making donations to 
their temples, he inspired his subjects with 
^onfidence. $'Ülhe Jews also sent some of 
-heir council and of their elders to him. 
The greetings, guest-gifts, and congratula- 
tions on the past, bestowed by them, filled 
him with the greater eagerness to visit 
their city. 

9 Having arrived at Jerusalem, sacrificed, 
and offered thank-offerings to the Greatest 
God, and done whatever else was suitable 
to the be of the place, and entered the 
inner court, "he was so struck with the 
exact magnificence of the place, and so 
wondered at the orderly arrangements of 
the temple, that he conceived the purpose 
of entering the sanctuary itself. 

BAnd when they told him that this was 
not permissible, none of the nation, no, nor 
even the priests in general, but only the 
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тараууєЛаҳ тоб TATUS биуднет пєбікаїѕ тє kal ттк 
abro, Kai Tv depi " Apowóqv суртароћа[8Фу, ёритоє 
ур тфу катӣ “Рафіау тбтоу, бтоо mapeupeßBiýkeav oi 
тєрї "Avrioxov. 


Geó8oros бє rts ёктАрдсол rhv ém9ovAyjv 9uvoyfcis, rapa- 
Aafjàw тфу cpobmorerayp.évov abrQ OmÀAov IlroAeuaikQv và 
кратитта, O.ekopio 0 vókrop ёті Tiv Tod IIcoAeuaíov ornviv, 
Ós póvos Kréivau. отб, kal ёи roUr« OwAÜUgat тди тоћерор. 
To?rov дё дюуауфи Дос:дєоѕ б Арцай\оь Aeyópevos, TÒ yéves 3 
'IovBatos, VoTepov бё кєто$аАфу тё убша, кої TOV тотршу 
боурйтоу длттуХХотркюр-ёуо$, дот бу_ mwa kürékMwev èv тў 
okvi, ду тшеу kouíaacÜat тӯи èkeîvov kókacw. 


T'evouérgs бё картерӣх páxys, Kai TOV троурбтшу pâħov 4 
Shbopévov тд 'Avrióxo, їкау®$ ў `Арсиб ётіторєисоёут 
tàs Üvvdg.ets TrapekdAet, j.erà otkrov кої дакрӯоу, TOÙS тАок@&- 
povus AeAup.évn, [BoxÜctv éavrois тє kal rois Tékvois kal yuvar 
ÜappaAéus, ётауүєАХорёт Drew иктат ékáoTo 800 pyàs 
xovotov. Kai ойто cep TOUs &утит@АХоъу< èv xetpovouíaus 5 
д:афбдорђиол, то\Хоў$ 0 kai GopvaAdrovs ovAXQd vo. 


Катакратусаѕ бё Tis émiBovAfjs ékpwe às mAgoíov móňes 6 
éreAÜ!v торокоАетол. Топас дё Toro, kal rois Tejiéveot 7 
дорєйѕ длгоуєішаѕ, ebÜapais TOÙS bmoreraypévovs KATÉTTNTE. 
Тоу 02 "Тообай ĝiareuypapévwv mpós adróv @лт© rijs yepovatas 
kal rôv mpeofurépav ToUs àczacopuévovus aùròv. Ка E 
кордоўутаз, кой ёті то сър Ве Вткдоч , vyxapyaop.évovs, 
суу 8з pàXXov avróv wpofvjwÜnvar ðs таҳиста прдѕ abroUs 
srapa:yevéa ĝar. 
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А:акошодеїѕ бё eis "TepooóAvpa, каї Өйса$ тё peytavo 
@єФ, kai xápuras. &mobiovs, каї тфу iis TL TÓ TÓTQ тоијсаҳ, 
kal 0) mapayevópevos els тди тбтоу, kal тў стоџдоибтуті каї 
eimpereía katatayeis, баърбсаҳ дё кої тўу ToU {єроў ebra£(av, 10 
éveÜvpiO:) Воо\є0сас дох єісє№дєсу eis тбу vaóv. ` 


Тӧу дё eimóvrov pù kafkew yiveoĝat то®то, 8:0 тӧ рад 11 
тоў ёк той дуои ёёєіуод elaiévau, pyòè mâs. Tots Lepebow, 
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3 эл ovo ^ ? 2 3 ^ ^ , g ё 
àN 3) pove TÔ тротуоушќуо mávrov ipytepei, каї roro бта 
12 кат éviavróv, оўдош T8oóXero тє(Өєтди. Tod тє vópov 
vopayayvooÜévros, oùðapðs dméAure профєрбиєиос éavróv, 
etv eiceA0eiv, Aéyow, kai ei éxelvoi éaTépqvrou тоёт тў 
no ^ SAN N $ e K `va? ө v 8 * , зо, э 2 
тїз, pè où Oct. Кай émvvÓdvero, д: riva airíav єісєрҳб- 
pevov айтди eis mâv Téj.evos, otÜcis ёкоћсє vOv тардитоу. 
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I4 Kal rus йтроуоўтоѕ ёф какос aùrò rovro TepareveoÜat. 

H 5 T , 8 rd ^ 8 7А EEA К AY А ЕЈ 
15 levouévov 86 фус: vovrov Oii тиа аітіоу, obxl vávros єіс- 
L4 M , 3 A ^ , A Мч, 3 , > ^ 
16 eXeíoeo0at каї ÜeXóvrov aùŭrôv кої uý; "TOv дё tepéov èv rats 
буѓолѕ ёсӨусєс: тротєсбутоу, kal дєорёуоу ToU peyiarov Oeod 
Вотдєу тў ёуєстфоү àváyky; кой riv брили тод Kakis êri- 

^ ^ ^ е ^ 
BaXXopévov ретодєїуол, kpavyfs Te perà дакрйшу TÒ ієрду 
17 éumAgaávrov, oi korà тўи поћи dmowrópevo, rapaxÜévres 

écemijógoav, Snov т.ӨЄшєүоь тд ywópevov. 


18 | Ac rekarákAewrro, rapÜévo, èv баАацош oiv ats Tekoúrats 

ёёюрџајсах" kal стод кой kóve. rüs kejaAàs marápevat, yówv 

19 тє каї orevaryàv tàs martelas évemurAav. АЇ бё kai mpos- 
epríos ёстаћибиол, тоб mpòs ázávrQow далєтаурёуоуѕ 
тостоЎѕ, кої тўу àppóLovcav адо тптораћєітоосол, Opópov 

20 атактоу év тӯ móde avvio rovro. Tà 8 veoyvà тбу rékvov, at 
тє TpÓs тоўто& илүтёрє$ kai riÜqvol mapaAurobsa, üAAws kal 
ёЛЛоѕ, аќ ÈV KAT otkovs, аї бё котӣ ràs dyviàs ÅVETITPÉTTWS 

21 eis тд vavvréprarov iepóv T)Üpoitovro. Покі дё 7v тфу eis 
ToUro gvAXeyouévav ў énos ёті rois àvoaíes бт ёкєіуоу 
котєуҳєроуиёуогѕ. 
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TéÀeov афтод èmikeruévov, kal TÒ THS пробдёсєоѕ аёто? èkTÀn- 
23 ро?у Óuwvoovpévov. Pwvýoavres бё тђу Ópuiv ёті rà ӧтћа 
тоџђсас бол, kai ÜappaAéus rèp ToU marpwov vópov reAevráv, 
ikaviv émoigoav èv т© тбӧпо Tpaxórgra, pós re ®тб тє TOv 
yepotGv kai тди прєс Bvrépav ámorpamévres émi Tijv оту тїз 
бєз] єш$ čoryoav стаси. 
24 Kal тд p£v тАўбо<, Ós čurpoolev, év тото дуєстрёфєто 
25 Beóp.evov. Oi 0 тері тди Васа, прє Вутеро. oAXoxós 
émetpüvro тду åyépwyov офто vov ёбиттауєии тїз évreÜvum- 
26 uévqs Bovis. GpacvvÜeis бё kal wávra поралёрајаѕ, HÒN 
xoi прбо[Васи ёлтоето, réÀos émiÜ)jcew доку T троєрт]- 
нё. 

Taîr otv кої ої тєрї aùròv бутєѕ Өєшро®утє$, êrpárnoav eis 
TÒ оўу rois ўрєтёроіѕ émukaAeia дол TÒV TAV kpáros єҳоута, тоб 
mapodo ётан®уол, pù ттарддута Tiv ávopov kal ®тєеруфоуои 
28 zpáfw. "Ек ёё ris mukvorárys тє kal éjmóvov vüv OyXow 
29 съуауошёѕ кролуїѕ, дуєікастдѕ ты йу Вой. — &okév yàp jv 

LÌ póvov Toùs àvÜpérirovs, ВАМА kal тд. rey) kal TÒ пби 4да фос 

ўхєу, бтє 0) тфу ávrev Tóre Өауатоу àAXaccopévov биті 

тӯѕ то тбтоъ В 8ућосєоѕ. 
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2 ʻO piv otv ápyispeUs Xov éfevavrías тоў vao? кардраѕ тд, 
yóvara, koi tàs xeipas mporeívas єйтёктш$, émoujcaro Tijv 
деси TouxíTqv- 

2 Куре Куре face) rüv o)pavüv, коі Aécora cáows 
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supreme high priest of all, and he only 
once in а year, being allowed to go in, he 
would by no means give way. !2 Then they 
read the law to him; but he persisted in 
obtruding himself, exclaiming, that he 
ought to be allowed : and saying, Be it that 
they were deprived of this honour, I ought 
not to be. And he put the question, 
Why, when he entered all temples, none 
of the priests who were present forbad 
him ? 

M He was thoughtlessly answered by some 
one, That he did wrong to boast of this. 
5 Well; since I have done this, said he, be 
the cause what it may, shall I not enter 
with or without your consent?  !léAnd 
when the priests fell down in their sacred 
vestments imploring the Greatest God to 
come and ер in time of need, and to avert 
the violenceof the fierce aggressor, and when 
they filled the temple with lamentations 
апа tears, 7 then those who had been left 
behind in the city were scared, and rushed 
forth, uncertain of the event. 

18 Virgins, who had been shut up within 
their chgmbers, came out with their mo- 
thers, seattering dust and ashes on their 
heads, and filling the streets with out- 
cries, 19 Women, but recently separated 
off, left their bridal chambers, left the 
reserve that befitted them, and ran about 
the city in a disorderly manner. ? New- 
born babes were deserted by the mothers 
or nurses who waited upon them; some 
here, some there, in houses, or in fields; 
these now, with ап ardour which could 
not be checked, swarmed iuto the Most 
High temple, °l Various were the prayers 
offered up by those who assembled in this 
place, on account of the unholy attempt oí 
the king. 

2 А|опо with these there were some of the 
eitizens who took courage, and would not 
submit to his obstinacy, and his intention 
of carrying out his purpose. 7?! Calling out 
to arms, and to die bravely in defence of 
the law of their fathers, they created a 
great uproar in the рес, апа were with 
difficulty brought back by the aged and the 
elders to the station of prayer whieh they 
had oceupied before. 

? During this time the multitude kept on 
raying. ? The elders who surrounded the 
ing strove in many ways to divert his 

haughty mind from the design which he 
had formed. 26 He, in his hardened mood, 
insensible to all persuasion, was going on- 
wards, with the view of carrying out this 
esign. 

2 Yet, eyen his own officers, when they 
saw this,joined the Jews in an appeal to 
Him who has all power, to aid in the present 
crisis, and not wink at such overweening 
lawlessness. 2 Such was the frequency and 
the уепетепсе of the cry of tbe assembled 
crowd, that an indescribable noise ensued. 
29 Not the men only, the very walls and 
floor seemed to sound fortb ; all things pre- 
ferring dissolution rather than to see the 
place defiled. 4 

Now was it that the high priest Simon 
bowed his knees over against the holy place, 
and spread out his hands in reverent form, 
and uttered the following supplication: 

? О Lord, Lord, King of the heavens, and 
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Ruler of the whole creation, Holy among 
the holy, sole Governor, Almighty, give ear 
tous who are oppressed by a wicked and 
profane one, who exulteth in his confidence 
and strength. 31tis thou, the Creator of 
all, the Lord of the universe, who art a 
righteous Governor, and judgest all who 
асб with pride and insolence. 

4 It was thou who didst destroy the for- 
mer workers of unrighteousness, among 
whom were the giants, who trusted in their 
strength and hardihood, by covering them 
with a measureless flood. 5It was thou 
who didst make the Sodomites, those work- 
ers of exceeding iniquity, men notorious for 
their vices, an example to after generations, 
when thou didst consume them with fire 
&nd brimstone. 

6 Thou didst make known thy power when 
thou eausedst the bold Pharaoh, the ensla- 
vet o: why people, to pass through the ordeal 
of wany and diverseinflietions. And thou 
rolledst the depths of the sea over him, when 
he made pursuit with chariots, and with 
& multitude of followers, and gavest & safe 
passage to those who put their trust inthee, 
the Lord of the whole creation. 9'lhese 
saw and felt the works of thine hands, and 
praised thee the Almighty. 

9 Thou, O King, when thou ereatedst the 
illimitable and measureless earth, didst 
choose out this city: thou didst make this 
place sacred to thy name, albeit thou need- 
est nothing: thou didst glorify it with thy 
illustrious presence, after constructing it 
to the glory of thy great and honourable 


name. 

W And thou didst promise, out of love to 
the house of Israel, that should we fall 
away from thee, and become afflicted, and 
then come to this house and pray, thou 
wouldest hear our prayer. !!Verily thou 
art faithful and true. 

V And whereas thou didst often aid our 
fathers when hard pressed, and in low estate, 
and deliveredst them out of great dangers, 
13 вее now, holy King, how through our many 
and great sins we are borne down, and 
made subject to our enemies, and are be- 
come weak and powerless. H4 We being in 
thislow condition, this bold апа profane 
man seeks to dishonour this thy holy place 
consecrated out of the earth to the name o. 
thy Majesty. . 

ô Thy dwelling-place, the heaven of hea- 
vens, is indeed unapproachable to men. 
16 But since it seemed good to thee to ex- 
hibit thy glory among thy people lsrael, 
thou didst sanctify this place. ! Punish us 
not by means of the uncleanness of their 
men, nor chastise us by means of their pro- 
fanity; lest the lawless ones should boast 
in their rage, and exult in exuberant pride 
of speech, and say, !8 We have trampled 
upon the holy house, as idolatrous houses 
аге trampled upon. . 

15 Blot out our iniquities, and do away 
with our errors, and shew forth thy com- 
passion in this hour. 2 Let thy mercies 
quickly go before us. Grant us peace, that 
the cast down and broken hearted may 
praise thee with their mouth. 

2 А6 that time God, who seeth all things, 
who is beyond all Holy among the holy 
heard that prayer, so suitable; and scourged 
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ктітєоѕ, бү Èv dyíots, ибуарҳє, ravrokpárop, TpóoxXes "piv 
kararovovpévois ётё ávooíov кої [jefj:jXov Opdoet xai aOéve 
mejpvaypévov. Zò yàp ó ктісаѕ và mávra кої тё OXov 3 
ётікратбу OvváoTqs бїколо$ et, кої ToUs ppe кої dyepoxía 
трбссоутас TL Kpivets. 

Iù robs ёџтросбєу ёдікіоу mowujcavras, ёу ots kal уѓуаутєс 4 
Tav фору кої Üpácet тєто:Өбтєѕ, д14ф0є:роѕ, ётаусуфу aùrois 
дрќтрутоу дор. Zò тоў ётеруфаџау ёруобоџќуооѕ Ходоші- 5 
Tas, д:0дуХоъс тої Kakiats yevopévovs, турі kal Ücío катёфћє- 
бав, тарадегуда. TOTS ércywopévois котастісох. 


^ ^ Ө, M Ф ^ 8 Ài ? Ы À » * 

Zù Tóv драсъу Papaù koraBovAwcájevov Tòv Xaóv Tov тб 
СА э ^ 0! M ^ z. ГА 
буу 'lopaiA, molas каї zoAXais докцийсаѕ тцлюріоиѕ, 
ёууфритаѕ тђу оўу дууастєіау" ёф" ais éyvópwras Tò péya соу 
крато$. Kai ёт:дифбаута abróv div бррасі kal дҳАюу тАл}- 
бе, émékAvaas Вӧбє. Oaňdoons, rovs 0€ éumio revcavras ёті 
сої TÔ Tis &máows ктїюєш$ ÖVVATTEVOVTL, соус д:єкбшитос. 

A ^ 
Oi kai owveidóres čpya oñs ҳєрдѕ, Пуєсау a vóv vavrokpá- 8 
тора. 

N В № ^ ГА ` 3 , А, 3 , ^ 9 

ù [jaciAe0, Krisas Tijv йтёраутоу кої дшётрутоу yiv, 
3 A ^ , , ^ by ^ 
её ту mów тадти, кої áyiicas vÓv тбтоу To)rov elg 
» ^ ^ ^ 
óvouá co. rQ Tüv ámávraev йлтросдєє, kai тарєдбёата$ èv 
, ^ 

ётифауєіа рєуаћотрєтєї, avoTagiv Toujcápuevos @йто® apos 
Oófav то? peyáAov xai èvripov Óvóparós aov. 


Kal &yazQv ròv otkov ToU "lopajA, ёттууүєХо 81) ӧт: ёду 10 
yérnra jv длтостроф?), кої катаа ÑuÂs a'revoxwpía, kai 
€AÓóvres eis тди rómov тоўтоу дєрӨдреу, elcakojo] Tis Ben. 
сєо T&v. Кай 0) mw Tos el каї або. 
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"Ezrei 8ё тАеоуйкы @М{Зёутшу т©у татёршу uav ё80)9)соѕ 19 
аўто £v T) толгеубоє, kal ёбрїтш aùroùs ёк єүйїшу Ktv- 
vov, iov 07) vv, ауе бас\е®, бф. ràs тоААд kal ueyáAas 18 
T&v djaprías католоуоймеба, kal Vmerd'ympev ois éxÜpots 
Tj4Qv, kai тарєішеба. ёу dOvvapíau. "Еу бё т uerépg 14 
коталтосєі ô рас") кай SéBqXos obros ётиттдєде: кабо ріс 
Tv ёті ris уїђѕ åvaðeðeryuévov TQ дуброль tis 83 соу буу 
тбтоу. 

Tò piv yàp оїкутўрибу cov oùpavòs ToU obpavoU ёуёфіктоѕ 
ávÜporow rriv. 'ААХ ётєї єўдбктсоҳ rijv Üófav cov èv TÔ 
Мао cov 'lapazjA, Yryacas тбу Tómov rovrov. Mù éxüucjags 
7и ёу rfj rovrov åkabapoig, илдё edbúvys Тул èv [88си 
iva pa) kavxýowvrat ot Tapávopot €v uu офто, ил]0ё åäyañ- 
Ммасоутон ёу ®тертфауйа yMoas айтфу, Aéyovres, ше 
катєтолттторєу тду оїкоу TOU бүшшдо®, ðS karazaroUvrat oi 
око тфу просоҳбітратоу. 
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"Атаћєцоу tàs ápaprías jv, кої 8.аскёдасоу тё ёрлтћа- 19 
kias ўибу, kal ётіфауоу тб éAeós cov катӣ rijv Фрау татту. 
Tox? прокотаЛаВётосау ўибѕ oi оїкт!рдо{ cov: kai 8% 20 
alvécews ÈV стСрат: TOv коталтєттокбтоу kai CVVTETDUAAEVOY., 
Tàs Yvyàs, meýoas Tjutv epijqv. 

"Evraü0o ó mávrov ётбтт$ @eòs, кої трд wávrov dyos 2. 
èv йу, eicaxoócas rìs èvĝévpov Awrayeíag, тду ЎВре kai 
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22 Өрасє. рєуаћеѕ émpppévov èpdorigev avv, ёубсу kal ёубєи 
kpaĝávas айтбу Os kdAagov ёт) àvéuov, Фттє kar éüádovs 
&mpakrov ёті, kai Tois реАєоч TapoAeAvpévov, ил]8ё ovijoat 
бууас дол бакай тєритєтАєушёуоу kpíac. 


Y a 
23 “Oev ої тє фїАо kai oi т=натофїАаке$ abro тадегау kai 
3 A {6 , х ал ^ e 00 , , 
ófeav iÓóvres rijv катаа Водсау aùròv et0vav, do[Jovj.evot 
^ \ ^ = * , , С ЖЕ: э , e , 
pi] kai то Civ ёкХєйтї, raxéos aùròv ééc(Akvoav ЎтєрВаћЛоиті 
24 калолтєтАлүум&уо póßo. "Еу xoóvo 82 дстероу йуаћеёашеєуоѕ 
favróv, oùðapðs eis uerájeXov TÀAÓev ётітцил)дєіѕ, per ёте 
25 0 mikpüs àvéAvae. Дакор є дё els тўи AtyvzTOV, kal Tà 
Tis kakías ётол&ш®у, 8:0. 8ё TOv троолтодебегүреушу avymorüv 
26 кої éra(pov ToU mavròs дікаіоо kexopij.évov, où póvov rats 
э , > , , 3 ^ b 3" N ^ 
åvapıðuýrors доє№уєіолѕ Bwppkéa0Q, àAAà kai ёті тосодтоу 
Üpácovs трођАбєи, dore Ovadnmios èv rots тбто ovvisra- 
olar, kai oAXoUs TOv dv &revi£ovras eis rijv то? Вао:Ашѕ 
mpóÜeaiyv кої олтоў ётєсдал тӯ ékelvov бе№јсє. 


97  llpoéÜero бё дурості катӣ то? ёӨуоъу$ д:ододуол Yóyov' каї 
ёті то? катӣ riv аФ\ђу туруоо oTýàņv дёуастђса, éekóňaye 
28 урофӯу, итдёуо тфу шл) Üvóvrav els тд. iepà abràv єісіёуои, 
máyras 02 тоў Тоудоіоъѕ eis Хаоурафіоу kal оікєтикђи Ôd- 
Ocow ахӨђиал, тоў è ávriAéyovras Big pepopévovs тод Civ 
29 neraarijcat, Toúrovs тє ётоурафоцеуоу< ҳарассєсдок каї ui 
турдс eis тд oôpa тарасђио Atovícov kioropúňdy, obs каї 
катаҳорісах eis ту просъуєстоаћиёлр atevríav. 


30 “Iva бё pij то wüciw ümexÜópevos painta, ётєуројех, 
ёйи бё rwes ёё афту wpooipüvrat èv тої катӣ. тд reAeràs 
шералуиёиоіѕ йуастрёфєс дал, тойтооѕ ісотоћтаѕ `АЛМебаудре?- 
ow «уа. 

"Емо, pèv оди ёті тдАєш$ Tàs т< TÓAÀews ebce)eías ért- 
Вабраѕ crvyo)wres, ebxepüs éavro)s ё1досоу, © peyáXus 
TivÓg kowwwücovres eükAeías åmò Tis écopévgs TQ acie 
32 cvvavacrpodijs. Oi 86 meto rot yevvaig Чоҳ) €víaxvaav. kai 

où бёттүстау тўс eDcefe(as TÁ тє ypýpara тєрї то? Giv 

дутікатоАЛассорєуог, &б8є©$ ётербуто éavroùs рїтатба ёк 
33 ràv àmoypapõv. Eùéàmıðes 06 кабєестукєитау dvriýpews 

TeU£caÜat, каї тоў &moxopotvras ёё abrüv ё88є№іссоуто, kai 

és TroAepovs ToU &Üvovs ékpwov, каї тїс kowrjs cvvavaorpodijs 

kai eüxpraías éarépovv. 

8 ^A каї ueraAauBávov б дисоє8]5 ёт: то‹уо®тоь éxóXgoev, 
Gore où jjóvov rois кат "АЛеёаудреоу Otopyiten0at, йААд. кої 
Tots êv тї) Xópe. Варотёршѕ ёуоутиоӣ)уол, kai pocTá£at стей- 
cayras cuvayayety ávras ётітооутд, кої ҳерістф брф TOU 
Ehv рєтастђсои. 

9  Toírov ё oikovopovpévav, pun Ovopevis ёётҳєіто karà 
тоў yévovs àvÜpávrots сурфроуодсчу els kakoromotv, ёфориїс 
ббон.ёл< els д:0Өєсиу, às ду àxró тфу vopipwv aùroùs koXvóv- 

3 rov. Oi 82 'Iovüoto. Tijv pèv mpòs ToUs Вас: «ђуоау 

4 kal пісті ёдибстрофоу oav д:афућассоутєѕ" oeßópevot 8€ 
тду Gv кої TQ тобтоу убре тоћтєубрерог, дорду érotovy 
èri тшу kal karacTpojás: б: Tv аітіоу évíow  dxexÜets 
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the man greatly uplifted with scorn and 
insolence. ?;Shaking him to and fro asa 
reed is shaken with the wind, he cast him 
upon the pavement, powerless, with limbs 
paralyzed; by а righteous judgment de- 
prived of the faculty of speech. z 

?: His friends and body-guards, beholding 
the swift recompense which had suddenly 
overtaken him, struck with exceeding ter- 
ror, and fearing that he would die, speedily 
removed him. ?! When in course of time 
he had come to himself, this severe check 
caused no repentance within him, but he 
departed with bitter threatenings. ®Не 
proceeded to Egypt, grew worse in wicked- 
ness through his beforementioned compan- 
ions in wine, who were lost to all goodness ; 
бапа not satisfied with countless acts of 
impiety, his audacity so increased that he 
raised evil reports there, and many of his 
friends, watching his purpose attentively, 
joined in furthering his will. 

27 Ніз purpose was to inflict a publie 
stigma upon our race ; wherefore he erected 
å pillar at the tower-porch, and caused the 
following inscription to be engraven upon 
it: 3 That entrance to their own temple 
was to be refused to all those who would 
not sacrifice; tbat all the Jews were to be 
registered among the common people; that 
those who resisted were to be forcibly seized 
and put to death; that those who were 
thus registered, were to be marked on 
their persons by the ivy-leaf symbol of Dio- 
= to be set apart with these limited 
rights. 

Фо do away with the appearance of 
hatingthemall,he hadit written underneath, 
that if any of them should elect to enter the 
community of those initiated in the rites, 
these should have equal rights with the 
Alexandrians. 

3! Some of those who were over the city, 
therefore, abhorring апу approach to the 
city of piety, unhesitatingly gave in to the 
king, and expected to derive some great 
honour from a future connection with him. 
ЗА nobler spirit, however, prompted the 
majority to cling to their religious obser- 
vances, and by paying money that they 
might live unmolested, these sought to 
escape the registration: 33 cheerfully look- 
ing forward to future aid, they abhorred 
their own apostates, considering them to be 
national foes, and debarring them from the 
common usages of social intercourse. 

On discovering this, so incensed was the 
wicked king, that he no longer confined 
his rage to the Jews in Alexandria. Lay- 
ing his hand more heavily upon those who 
lived in the сочи he gave orders that 
they should be quic iy collected into one 
е апа most cruelly deprived of their 

ves. 

2 While this was going on, an invidious 
rumour was uttered abroad by men who 
had banded together to injure the Jewish 
race. The purport of their charge was, 
that the Jews kept them away from the or- 
dinances of the law. ? Now, while the Jews 
always maintained a feeling of unswerving 
loyalty towards the kings, *yet, as they 
worshipped God, and observed law. 
they made certain distinctions, and avoided 
certain things. Непсе some persons heid 
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them in odium ; *although, as they adorned 
their conversation with works of righteous- 
ness, they had established themselves in 
the good opinion of the world. ў 

6 What all the rest of mankind said, was, 
however, made of no account by the foreign- 
ers;? who said much of the exclusiveness 
of the Jews with regard to their worship 
and meats; they alleged that they, were 
men unsociable, hostile to the king's inter- 
ests, refusing to associate with him or his 
troops. By this way of speaking, they 
brought much odium upon them. 

$Nor was this unexpected uproar and 
sudden conflux of people unobserved by the 
Greeks who lived in the city, concerning 
men who had never harmed them: yet to 
aid them was not in their power, since all 
was oppression around ; but they encouraged 
the Jews by sympathizing with them in 
their troubles, and expected m favourable 
tura of affairs : 9 He who knoweth all things, 
will not, said (hey, disregard so great а 
people. 1° Some of the neighbours, friends, 
and fellow dealers of the Jews, even called 
them secretly to &n interview, pledged 
them their assistance, and promised to do 
their very utmost for them. и 

1i Now the king, elated with his prosper- 
ous fortune, and not regarding the superior 
power of God, but thinking to persevere 
in his present, purpose, wrote the following 
letter to the prejudice of the Jews. 

E King ce € Philopater, to the com- 
manders and soldiers in Egypt, and in all 
places, health and happiness! В| &m right 
well; and so, too, are my affairs, М Since 
our Asiatico campaign, the particulars of 
which ye know, and which by the aid of 
the gods, not lightly given, and by our 
awn vigour, has been brought to а success- 

issue according to our expectation, ? we 
resolved, not with strength of spear, but with 
gentleness апа much humanity, as it were 
to nurse the inhabitants of Ccele-3yria and 
Phoenicia,and to be their willing benefactors. 

16 So, having bestowed considerable sums 
of money upon the templesof the several 
cities, we proceeded even as far as Jerusa- 
lem ; and went up to honour the temple 
of these wretched beings who never cease 
from their folly. 1 To outward appearance 
they received us willingly; but belied that 
appearance by their deeds, When we were 
eager to enter their temple, and to honour 
it with the most beautiful and exquisite 
gifts, 18 they were so carried away by their 
old arrogance, as to forbid us the entrance; 
while we, out of our forbearance toward 
8ll men, refrained from exercising our power 
upon them. ! Апа thus, exhibiting their 
enmity against us, they alone among the 
nations lift up their heads against kings and 
benefactors, as men unwilling to submit to 
any thing reasonable. 

*?' We then, having endeavoured to make 
allowance for the madness of these persons, 
and on our victorious return treating all peo- 
ple in Egypt courteously, acted in & manner 
which was befitting. ? Accordingly, bearing 
no ill-will against their kinsmen [at Jerusa- 
lem], but rather remembering our connec- 
tion with them, and the numerous matters 
with sineere heart from а remote period 
sntrusted to them. we wished to venture a 


y \ ^ 
Е®бре®но д kal ёуф aùròs kal rà mpáypara Jp ev. "Ек 138, 
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~ ^ » , ^ ^ 
éjatvovro. 'Тў 86 rüv Owaov єйтрафе@ kocqo)vres ту Š 
ў , 
соуауастрофђу, &ractv àvÜpórrows єйддкщоь kaoÜeurrikeway. 


Ту pèv оду тєрї ToU yévovs év müci ÜpvAXovuévqv. ebmpa.- б 
{оу ot àÀXóQvAo, оўдашёѕ Owmpi/uQcavro. Tiv дё тєрї rüv 7 
проскулјаєшу кої rpooüv дійстоси &ÜpiAXow, dáokovres 
рајтє TO Вас: uýre tais Ovváj.eow ópoomóvOovs rovs åy- 
Opúrovs уєиётдол, Õvopeveis дё elvat каї péya ті тої трауща- 
civ évavtriovpévovs: кої où T тоҳбити тєра уубу. 


Oi бё xarà Tiv тому “Enves ойдёу ijOucpuévot, тараҳђи 8 
dzrpooOókqrov epi rovs àvÜpórovs ÜeopoÜvres, kai avvOpojuàs 
&mpockómovs ywop.évas [jogÜetv pèv ойк éoÜevov: Tvpavvuk) 
yàp ђу 7 д:адесиѕ" mapckákovv 8ё каї ðvopópws elxov, kai 
ієталгєсєіс дал тото, VmreXdu9avov. М yàp ойтоѕ тарорабз}- 
cera, тућкодто ova Tja. pev Түууотко$. “Hên дё kai rives 
yetrovés тє kal (Aot кої съџтрауратєубшеуог, HVTTLKÕS TIVAS 
emio mopevot, пісте ёідоџу avvaatetv, каї пӣу éxrevés прос- 
oia cao, трд$ йутїАлу. 


[—— We) 


"Exeivos piv обу rjj катӣ тд торду єїтїшєрїф yeyavpop.évos, 
коі où kaÜopQv тд тоў дєүштоуо @єо? кратоѕ, vroAauJávov 
бё Oupveküs év тї ойт} дарёи (QovAj, čypaye кат abrüv 
ётистоћђу тт}удє. 


BaciAe)s Птоћероѓоѕ Ф:Лотатор rois kar Аїуоттоу, kal 
by ^ ^ 
karà TÓTOV отроттууоїѕ kai arpartoro4s, xaipew kal éppooÜat, 


Tíjs els rijv '"Aoíav yevouévgs Tiv émwrrpareias, ўѕ їстє kai 
abrol, тў TOv Üeüv mpós pâs àmpomróro cvppaxía, kal тў 
ýuerépg 02 foun karà Aóyov ёт dpwrrov réÀos áxÜeíows, 
JyyaápeÜa ui) Big Bóparos, ётиеікеіа дё kal mod pidav- 
purig rqvijcaaÜat rà котошсоўута. коіАту Xvpíav кої Poi- 
кту ит, ebzovjoat re åopévos. 


Kai rots kartà тоћєсчу ієроїѕ ázove(savres mpoaó8ovs mÀei- 
стаѕ, проуҳбшєи кої eis тд. ІєросбАъџиа, àvaf9ávres тулса, 
тд ієрду rv &Awrgpiov kai илдётотє Алуубут®у тї]; àvoas. 
Oi S Ayo. p&v Tijv fjjerépav åmoðegapevot тароусіау, TQ бё 
mpáypart у0ӣоѕ, пробоџтӨёутши uov elacAÜelv eis Tóv vaòv 
ajrüv, kal тоў ékmpemégu kai kaAAa Tow ávoÜijuact тусаа, 
тїфо& depóuevoi maňarorépors «Їрёау ўидѕ тӯѕ cioóðov, дто- 
Aeurójevot тї Tj&erépas dÀkije, ёг ТУ €xojev mpòs йтаутаѕ 
ávOpómovs duXavÓpwzíav. Tiv 9? aùrôv cis ?)juüs Õvopéverav 
ёкдуЛоу kaÜwrrávres, òs роуфтото: тди éÜvàv Вас:Хедса ai 
Tois éavrQv eiepyérous byyavxevoüvres, ойдёу yvijotov {ЗоўАоутол. 
$épav. 

“Hues 8ё тў rovrov dvo(g. evwmreptevexÜévres, kai perà vikns 2 
Oakopag Óévres, kal els rijv Alyurrov rots пӣсчу єбєт фор 
Üpéxres ámavrjcavres, kaÜüs émpemev émowjcapev. "Еу дё 
тото трдѕ Toùs ópoQ/Aovs abrüv åuvyokakiav йлтолтъ yvopt- 
£ovres, б& тє ту суциаҳіоу kal rà пєтиттєоиќуа METÀ 
бтАбтттос ойто dpagiÜcv рр, прбушата  roÀjujcavres 


18 


19 
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ё$аАХо фео, ёВох\убиєу koi moMrelas abrobs "AXe£avBpéov 
karara, kai u.eróxovs TÖV @єї tepéov катастӯсои. 


22 Оф 8г robvavriov éxGeyópevot, kal тӯ съшфуто какотубейа 
тӧ kaÀóv длтюсбиєуоі, дииєк 82 els rò padov ékvedovres, 
23 o) буо» &meoTpéjavro тї дтірлтоу тоћтєіоу, ёААА koi 

BócAvaaovro, Абуш тє kal ory roUs èv ото OMyovs ттрд< 

?И#@< yvqaíes биакєцдёуоу$, тарёкаста $$opoópevot Ou тў< 
уокЛєєстатус̧ ёр8ифсєос̧ 810. ráxovs Ts катастрёјрол Tà 
24 каторборота. Аб kal тєкилтріос каМ mereopévot Tov- 
Tovus катё т@ута досуоє у Tiv трбтоу, kal mpovooŭúpevot 
puyrore аїфидіоо perémewa. rapaxfjs èvoráons uiv, то? 
Ovcce[Jeéis тобтоус karà vórov mpobóras koi Bapßápovs ëyw- 
pev roXeutovs. 

Простетаҳарєу бра т® простєсєу ту ётихтоАлуу тўидє, 
өйбөр! roUs èvvepopévovs aiv *yvvoi£l кої rékvois merà 0 Врєшюу 
kal ckvAuGv бтостє Ла mpòs ўиӣѕ ёудєсроїѕ с:дтроїѕ zrávro- 
Oev катакєк\єитиёуоъѕ, eig àvijkeorov кої диске? mpézovro. 
26 Ovagevéou dióvov. Тобтоу yàp бро? koAacOévrav, б.єА\л]фа.- 

pev eis тди émiXovrov xpóvov TeÀeíos Tiv và праурата ёу 

єйстобєа koi ВеАтісту OuxÜéoe karacraOo co дол. 


25 


97 “Os 8 à» okeraoy тий тфу Чоодаіоу блтд yepatoð рёҳри 

итјтіоу рур тфу vropaaÜ(av, aloyiorois Barávois àrorvumra- 

28 vıobýoerar тауокі. — Mqvéew 8 тду BovAóuevov, ёф à Tiv 
ovcíay то? ёрліттоутоѕ rò Tiv «борау Apera, кої ёк тоў 
Bacuuko) ápyvpíov Opaxuàs дигао, kat Tis cXevÜepías 
тєўёєтол kal a reiavoUhjo erat. 

29 Пас̧ бё róros oU ёбу форабђ rò evokov ackeralópevos 
"IovBatos, Baros кої mvpiujAeyügs ywéoÜo, kat maon бүт 
$ce korà пута бурттто$ pavýserat eis тб ӣєі Xpóvov. 

80 Kai ó uv rijs ётистоћӣѕ тїто$ oUros ёуєуролто. 

4 lavr дё mov просётиттє rovro TÒ трботогура., душотећ)ѕ 
avvistato тої éÜveoty eòwyla perà åÀañaypôv kal xopüs, às 
йу trs «"pokareakippoj.évys abrots пало korà ÖLÁVOLAV, ETÀ 
vappuaias ovvexrpaiwopévys àmexOcias. 

2  "Tois 02 "lovÓatois àvijkeo rov zévOos Tv kat zavóOvpros perà 
дакрёшу Bon, crevaypois memvpopévgs тї a)rQv mávroÜev 
корд(аѕ, бАофъронёушу Tijv árpooOóokqrov é&aiivys. ётїкрїбєЄї- 

3 сау abrois óAeÜpíav. Tis vopós 1) TmóMs, ў rs тб cívoXov 
окто тбтос, ?) Tes дуої komeroU Kal yówv ёт офто! ойк 
ёилтитАФуто ; 

4 Ойто yàp perà mikpüs кої üvo(krov ұоҳӯѕ rò TOv korà 
rów страттуби бробиџодду ё&олтєотеААоуто, Gave. ёт} та 
ёёаААо& тцлюрѓоѕ коё twas TOv ёубрфъ, XopBávovras тро 
TOv ёфбаХифу róv кошбу ёАео>, xal Aoyuopévovs тту dOgAov 
ToU [Mov катастрофўр, докруєш/ оётбу трита6№оу ёбатосто- 

5 №. "Hyero yàp yepoiv тАл]бо$ том memvkacpévav, Tiv 
ёк To) yýpws уобрбтута. тоду ётїкїфшөъ, àvarporijs бон 
Віоќоѕ, åráons alðoðs üvev прдѕ ó£clay котаҳрорёуоу vopetay. 

б Ai òè дот трдѕ [Віоо kowevíay wyapakóv ®ттє\лү\ъ@иїої 
тастӧу ve&vibes, буті répiyeus. jeraXa осол yóovs, kai kóvet 
viv pwpofjpayij wevppévat kópxv, àkaXómros бё àyópevat, 
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total alteration of their state, by bestowing 
upon them the rights of citizens of Alexane 
dria, and to admit them to the everlasting 
rites of our solemnities. 

24l! this, however, they have taken in a 
very different spirit. With their innate 
malignity, they have spurned the fair offer ; 
and constantly inclining to evil, ? have ree 
jected the inestimable rights. Not only so, 

ut by using speech, and by refraining from 
speech, they abhor the few among them 
who are heartily disposed towards us; ever 
deeming that their ignoble course of proce- 
dure will force us to do away with our 
reform. ? Having then, received certain 
proofs that these Jews bear us every sort of 
ill-will, we must look forward to the possi- 
bility of some sudden tumult among our- 
selves, when these impious men may turn 
traitors and barbarous enemies. 

As soon, therefore, as the contents of 
this letter become known to you, in that 
same hour we order those Jews who dwell 
among you, with wives and children, to be 
sent to us, vilified and abused, in chains of 
iron, to undergo а death, cruel and igno- 
minious, suitable to men disaffected, 26 For 
by the punishment of them in one body we 
perceive that we have found theonly means 
of establishing our affairs for the future on 
a firm and satisfactory basis. 

27 Whoever shall shield в Jew, whether it 
be old man, child, or suckling, shall with his 
whole house be tortured todeath. 2 Who- 
ever shall inform against the Jews, besides 
receiving the property of the person charged, 
shall be рее with two thousan 
drachmæ from the royal treasury, shall be 
made free, and shall be crowned. 

?9 Whatever place shall shelter & Jew, 
shall, when he is hunted forth, be put under 
the ban of fire, and be for ever rendered 
useless to every living being for all time 
to come. ?'Such was the purport of the 
king's letter. 

Wherever this decree was received, the 
people kept ир a revelry of joy and shout- 
ing; as if their long-pent-up, hardened 
hatred, were now to shew itself openly. 

?'lhe Jews suffered great throes of sor- 
row, and wept much; while their hearts, 
all things around being lamentable, were set 
on fire as they bewailed the sudden des- 
truction which was decreed against them. 
3 What home, or city, or place at all in- 
habited, or what streets were there, which 
their eondition did not fil with wailing 
and lamentation ? . 

*'l'hey were sent out unanimously by the 
generals in the seyeral cities, with such stern 
and pitiless feeling, that the exceptional 
nature of Ње infliction moved even some o: 
their enemies. These, influenced by senti- 
ments of common humanity, and reflecting 
upon the uncertain issue of life, shed tears at 
this their miserable expulsion. 5 À multi- 
tude of aged hoary-haired men, were driven 
along with halting bending feet, urged on- 
ward by the impulse of a violent, shame- 
less force to quick speed. 

6 Girls who had entered the bridal cham- 
ber quite lately, to enjoy the partnership of 
marriage, exchanged pleasure for misery 
and with dust scattered upon their myrr. 
anointed heads, were hurried along un- 
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veiled, and, in the midst of outlandish 
insults, set up with one accord a lament- 
able cry in lieu of the marriage hymn. 
7 Bound, and exponit to gb gaze, they 
were hurried violently on board ship. 

$'The husbands of these, іп the prime of 
their youthful vigour, instead of crowns 
wore halters round their necks; instead of 
feasting and youthful jollity, spent the rest 
of their nuptial days in wailings, and saw 
only the grave at hand. ?'T'hey were dragged 
along by unyielding chains, like wild beasts: 
of these, some had their necks thrust into 
the benches of the rowers; while the feet 
of others were enclosed in hard fetters. 
W The planks of the deck above them barred 
out the light, and shut out the day on every 
side, so that they might be treated like 
traitors during the whole voyage. . | 

п They were conveyed accordingly in this 
vessel, and at the end of it arrived at Sche- 
dia. The king had ordered them to be cast 
into the vast hippodrome, which was built 
in front of the city. his place was well 
adapted by its situation to expose them 
to the gaze of all comers into the city, 
апа of those who went from the city into 
the country. Тов they could hold no 
communication with. his forces; nay, were 
deemed unworthy of any civilized accom- 
modation. | i 

12 When this was done, the king, hearing 
that their brethren in the cit often went 
out and lamented the melancholy distress 
of these victims, ™ was full of rage,and com- 
manded that they should be carefully sub- 
jected to the same (and not one whit milder) 
treatment. 1 The whole nation was now to 
be registered. Every individual was to be 
specified by name; not for that hard servi- 
tude of labour which we have a little before 
mentioned, but that he might expose them to 
the before-mentioned tortures; and finally, 
in the short space of a day, might extirpate 
them by his cruelties. 1° The registering 
of these men was carried on cruelly, zeal- 
ously, assiduously, from the rising of the 
sun to its going down, and was not brought 
to an end in forty days. 

l6']'he king was filled with great and con- 
stant joy, and celebrated banquets before 
the temple idols. His erring heart, far from 
the truth, and his profane mouth, gave glory 
to idols, deaf and incapable of speaking or 
aiding, and uttered unworthy speech against 
the Greatest God. 

Y At the end of the above-mentioned in- 
terval of time, the registrars brought word 
to the king that the multitude of the Jews 
was too great for registration, 18 inasmuch 
as there were many still left in the land, of 
whom some were in inhabited houses, and 
others were scattered &bout in various 
laces; so that all the commanders in 
Egypt were insufficient for the work. 
B'lhe king threatened them, and charged 
them with taking bribes, in order to cou- 
trive the escape of the Jews: but was clearly 
convinced of the truth of what had been 
said. % They said, and proved, that paper 
and pens had failed them for the carrymg 
out of their purpose. ^? Now this was the 
active interference of the unconquerable 
Providence which assisted the Jews from 
heaven. 


220 MAKKABAIQON Г. 


брўуои àvÓ jpevatev биобонабду ёёђрҳоу, às orapaypévat 
okvàpois áAXocÜvéoi. Aéopiat 06 Önpósat ёр тїз els тд 7 
тАоїоу ép9oNfjs etAkovro perà Bias. 

ОЇ тє тоўтшу ovívyeis [рбҳоіѕ dvri стєфёоу rois ačyévas 8 
mepuremAeypévot рєт. àkpalas кої veavucdjs ўМкѓаЅ, ávri 
eboxías каї vewrepukis фабдиш(аѕ tàs émiXoimovs rv уйшюу 
ўрёроѕ èv Opývors Oujyov, тарӣ пбӧдаѕ 1059 тди адри Ópüvres 
Ke(.evov. Котуҳдпсау дё Üupiov трбтоу dyópevou oi99po- 9 
Ôéo pois дубуколѕ" ої pwèv Tots Cvyois тфу тАойшъ mpoovXoj.évot 
Tous траҳућохѕ, ої бё rovs тода$ &ррткто karqa aur uévot 
TéÜcis, ёт. xol T каботєрбє токио cavibopari Ütakeukévo 
TÓ péyyos &mokAetópevot, Tos ávroÜcv ёскотис ёо TOUS 
óQÜaAuo)s, йүшүйу émuBoUkov èv таутї TG кататАщ dap- 
Bávac. і 

Тобтоу бё ёті viv Хєуошёти Xxebíav àxÜévrav, xal ro 
mapámAov epavÜévros, каф» 7jv дєдоудатисцеуоу TÔ Васі, 
mpocéraéev ато? èv TQ трд Tis лтоАєеш< immoðpóuw Tapem- 
Вале атћёт кабєстте терциётро, каї трдѕ пторадєгушаті- 
OOV AYAV ebkatporáro kaÜcarür. тйс TOTS KATATOPEVOMÉVOLS 
els Tijv mów, каї Tois ёк тоўтоу els TIV ҳӧрау aveAXoj.évots 
mpòs ékümuíav: mpòs TÒ ил8ё rais доуашєсиу ойто® Kowwveiv, 
ил]8ё rò сууоћоу kara&uca mepu9óXov. 


10 


11 


"05 02 то®то ёуєуубзр, дкойта$ rovs ёк тїз тоА\єш< óuoeðveîs 19 
kpv éxzopevoj.évovs zrvkvórepov åmoðúpeoðat iv åkňeâ Tv 
áOcA àv тоЛоилторіоу, OtprywÜeis просќтаёє kal тобто биой 
тду airov трдттоу ётциєА@ Ф$ ékeivots тошто, pi) Aeuropévous 
xarà илбёуа трбтоу tis ékeivov Tipwpias, "A-oypodrivax 
ё тау rò põdov ёё óvóparos: où yàp rijv ©илтрообє Враҳє 
тродєёйтүА\хөр.ёуту т©у čpywv karámovov Xarpe(av, стреВАобёутаѕ 
бё rois mapyyyeàpévais alkías тд TéXos ádavícat mâs 
ӧтӧ kapòv ўрёраѕ. "Eyívero piv обу ту roírov бтоурафї 
j.erà. тїкрё$ arovórs kal фиАот!шо%ъ просєдріоҳ ётд dvaroAGv 
jov péxp« осиёи, åvývvrov \außdávovra тд TéAos ёт} 

, 
ўрёро< rea aapáxovra. 


13 
14 


15 


Meyáos à: ко} Bupvexós ӧ Восе xap merànpwpévos, 16 
тунлтбоцо, ёті mávrov TÖV єїдшАшъ avvtadqsevos, zemXavnp.évy, 
торро тђѕ dXuÜeias $pevi kai [ej стброл, tà hiv kodà 
каї ил] Ovvápeva. aùrois Хау ў) дртуєи, ётолибу, els дё тду 
péyco Tov. єди тё. ил) кабукоута. XaAày. 


Merà бё rò mpoepnuévov 109. Xpóvov бйттїна mpoaqvéy- 17 
коуто oi урацшатєс TO [JaciXei uykére ioxvew mv тбу 
'lovüaíov бтоурафђу mowic0n. 8:0 ту биётрттоу abrüv 
mAnÜbv, kal тєр дутор катй rjv xópav ёт. TGy тАєїбушъ, тфу 18 
ÈV кат& тс olkías ёти cvveorrkórov, Tüy 0€ kal катӣ тбтоу, 

ós åðuvárov кабетт@то$ т@т rois ёт Alyurrov orparnyoîs, 
àmeUvjcayros 8ё ойто$ скАрӧтєроу ws eðwpokomyuévois els 19 
итҳауўи тїз ėkpvyñs, ovuvéßņ саф aùròv «epi rovrov 
meglivar, Xeyóvrov perà åmoðeiews, kal tijv ҳартуріау 1109 20 
Kal то? ypapıkoùs KaAdj.ovs èv ols èxpôvro ékAeAovrévot. 
Тоўто 0 7jv êvépyera Tíjs той Возбоёутоѕ ois '"lovBa(ow ёё 21 
oùpavoù троуофа$ üyuijrov. 


А 
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9  Tóre mpookaXeadpevos "Ерроуа. Tóv mpòs тў Tv éXedávrav 
émuieAeia, баре & pepertrwpévos òpy kal xóÀ« karà mày 
2 djeráÜeros, ékéXevaev rò тї émepxouévqv ўрќрау додјиМёса 
Opákeo. №Вауотод xal oiva Àe(ov. ákpáro ümavras ToUs 
éAéiavras torioa, óvras Tv åptÂuòv sevrakoatovs, kal &yptw- 
3 Oévras тў тод тдратос̧ афбдиф xopnyto, «ісауауєу mpòs 
evvávrgcw To) иброо TOv lovoa(ev. ‘О дёу тадє mpoorác- 

Twv, ётрётєто mpòs rijv eboxíav, cvvayyayyàv roUs páMora TOV 

Ф:Лоу кої tis erpariüs ámexÜOs éxovras mpós rovs 'lovOa(ovs. 

4 О 82 éXepavrápyns TÒ тростоуёи àpapóros "Eppov ovv- 

5 вте, ОЇ тє mpòs тото Aewrovpyol korà Tijv ёстёрау 
ёбібутєс̧ tàs тфу таАолторшу ёдёсшєооу xéipas, туи тє Мошти 
ёрлуҳауфуто тері aùroùs бсфалєюу, Évvvxyov Oófavres Ópo0 
№уєо at rò pov répas тӯѕ óAeÜp(as. 

6 Oi 8ё maons окётусѕ puoti докодитєс elvat rois &Üveow 

"Тоъдаїог, д& тўи mávroÜev mepiéyovoav abrovs perà Ocapóv 

7 áváykwv, тӧу mavrokpáropa Kúpiov kai máons ðvvápews vva- 
ттєўоута, ёАє]ноуо. ®eòv abràv каї потёра, доскататаїото 
8 Boñ mdvres perà akpúwv émekaAécavro Õeóuevot, тўи кат 
aùrôv peraorpépat [BovXyv ávooíav, каї púracðat aðroùs merà 
шєуаћоџеро?ѕ ётифауєіоҳ ёк то® mupà móðas év ётоіџо uópov. 
9 Toirov иёу otv ékrevós ў Avraveía. àvéBawev eis oópavóv. 

10 ‘O 8? "Epuov rois àvgAecis éAéjavras тпотісас merìiņpwpé- 
vovs тз ToU otvov vroÀXijs ҳортуѓоѕ, kai то? Jugávov uejeoro- 
pévovs, ópÜpios ёті тту о®Алуу тару тері rovrov pogayyeiAat 

11 rà. Baci. T 
vvkri. каї ўрёро. émgaAAój.evov rò тоў xapiopévov cu ots 
йу aùròs бє\ст, Ўтиоо uépos ámécreAe mpós тду [Зас:Ма. 

12 Kai lory kal Babet катєсҳёбт тў évepycío то? Дєстбтоу, 

Tis áÜéa роо pèv mpoÜéaeos moAv д:єєфаћиёуоѕ, тоў 0€ duera- 

@ётоъ Хушгро? peyáXos Ovj'evapévos. 

Oi ёё 'Iovóato, тўи тростиауд«сау Фрау д:афуубитєс, тду 
dytov vovv еду афти" kai тали qjétovv TÒV eükoráAAakrov, 
8etfa, ris jieyaAooÜevoUs ойто? ҳєіроѕ кратоѕ буєси vrrepy- 
14 $ávow. Мєсобстѕ 8 д) тїз Óckárqgs pas oyeðòv, ó трд 

тоїѕ kÀàńoeri тєтаурёџоѕ, dÜpóovs roùs кАлутоў$ iðùv, čvvče 

15 тросеАӨФу Tv Васо. Kal póňis дсуєраҳ, ®тедебє Tòv 

тӯ сурлосіа kapòv ўд] maparpéyovra, rv тєрї ToUrav 

Aóyov morodpevos. 

*Ov ó flaciXebs Xoywrápevos, kal tparets eis TÓv тбтоу, 
ékéXevae rois mapayeyovóras els rijv сурлтос(ау йутікруѕ áva- 
17 кАӨтуол avrov. Où kai yevop.évov, mapryvet eis eboxíav Oóvras 

éavroùs, тд тарду тўѕ сурлосіоҳ ётїтоА% yepoipopévovs eis 

18 eüdpooivqv котадёс дол pépos. — "EzurAetov бе rpoßawoóons rijs 
бша, тду "Ерроуа. perarempdpevos ó [Васч№єоѕ, perà тікрдѕ 
бте ётуудбиєто, r(vos vekev airías єїйбүтау oi lovOotot 

19 rjv таробсау ўрёрау тєр{$є[$июкбтє$. Тод дё vmobeí£avros 
vukrüs TÒ троотогуёу ётї TéAos ўутоҳёуол, kai тфу $íAov abr 

20 rpocpaprupnodvrwv, riv фибтута xeipova. Фаћар:доѕ co xis 
ёфт, TQ Tfjs oýpepov ®туф Xápw čxew ойто ávvrepÜéros à 
eis rijv émwréAAovoav ўшёрау xarà тд броюу éroípacov ToUs 
ёАёфаутов éri тду тфу üBeuírav "lovüatov афауитроу. 


18 


16 


т ^ 9 э._3 эл А H 
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Then һе called Hermon, who had charge 
of the elephants. Full of rage, altogether 
fixed in his furious design, ?he commanded 
him, with a quantity of unmixed wine and 
handfuls of incense [infused] to drug the 
elephants early on the following day. These 
five hundred elephants were, when infuriated 
by the copious draughts of frankincense, 
to be led up to the execution of death 
upon the Jews. 3The king, after issuin 
these orders, went to his feasting, an 
gathered together all those of his friends 
and of the army who hated the Jews the 
most. 

*' The master of the elephants, Hermon, 
fulfilled his commission punctually. ће 
underlings appointed for the purpose went 
out about eventide and bound the hands 
of the miserable victims, and took other 
precautions for their security at night, 
thinking that the whole race would perish 
together. 1 

The heathen believed the Jews to be de- 
stitute of all protection ; for chains fettered 
them about. 7'They invoked the Almighty 
Lord, and ceaselessly besought with tears 
their merciful God and Father, Ruler of all, 

ord of every power, 9to overthrow the 
evil purpose which was gone out against 
them, and to deliver them by extraordinary 
manifestation from that death which was 
in store for them. ?'Theirlitany so earnest 
went up to heaven. 1 

.P' Then Hermon, who had filled his mer. 
ciless elephants with copious draughts of 
mingled wine and frankincense, came early 
to the palace to certify the king thereof. 
He, however, who has sent his good crea- 
ture sleep from all time, by night or by day 
thus, pr whom he wil s, diffused a 
portion thereof [now] upon the king. !? By 
this sweet and profound influence of the 
Lord he was held fast, and thus his unjust 
Кро was quite frustrated, and his un- 

inching resolve greatly falsifted. 

18 But the Jews, having escaped the hour 
which had been fixed, praised their holy 

od, aud again prayed him who is easily 
reconciled to display the power of his power- 
ful hand to the overweening Gentiles. The 
middle of the tenth hour had well nigh 
arrived, when the niaster-bidder, seeing the 
guests who were bidden collected, came and 
shook the king. 8 He gained his attention 
with diffieulty, and hinting that the meal- 
time was getting past, talked the matter 
over with him. 

16'Fhe king listened to this, and then turn- 
ing aside to his potations, commanded the 
guests to sit down before him. 17 This done, 
he asked them to enjoy themselves, and to 
indulge in mirth at this somewhat late hour 
of the banquet. 18Conversation grew оп, 
and the king sent for Hermon, and enquired 
of him, with fierce denunciations, why the 
Jews had been allowed to outlive that day. 
39 Hermon explained that he had done his 
bidding over night ; and in this he was con- 
firmed by his friends. 2 The king, then, with 
& barbarity exceeding that of Phalaris, said, 
That they might thank his sleep of that 
day. Lose no time, and get ready the 
elephants against to-morrow, as you did 
L^ ore, for the destrnetion of these accursed 

ews 
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2 When the king said this, the company 
present were glad, and approved; and then 
each man went to his own home, * Nor 
did they employ the night in sleep, so much 
as in contriving eruel mockeries for those 
deemed miserable. { 

2 The morning cock had just crowed, and 
Hermon, having harnessed the brutes, was 
stimulating them in the great colonnade. 
“The city crowds were collected together 
to see the hideous spectacle, and waited 
impatiently for the dawn. 2 Тһе Jews, 
breathless with momentary suspense, stretch- 
ed forth their hands, and prayed the 
Greatest, God, in mournful strains, again to 
help them speedily. 

2 The sun's rays were not yet shed abroad, 
and the king was waiting for his friends, 
when Hermon came to him, calling him out, 
and saying, That his desires could now be 
realized. 27 Тһе king, receiving him, was 
astonished at his unwonted exit; and, over- 
whelmed with а spirit of oblivion about 
everything, enquired the object of this ear- 
nest psa. ?3 But this was the work- 
ing of that Almighty God who had made 
him forget all his purpose. р 

2 Hermon, and all his friends, pointed out 
the preparation of the animals. They are 
ready, O king, aecording to your own strict 
injunetion. b The king was filled with 
fierce anger at these words; for, by the 
Providence of God regarding these things, 
his mind become entirely confused. 
He looked hard at Hermon, and threatened 
him as follows: 3! Your parents, or your 
children, were they here, to these wild 
beasts в large repast they should have 
furnished; not these innocent Jews, who 
me and my forefathers loyally have served. 
V Had it not been for familiar fonde 
апа the claims of your office, your Ше 
should have gone for theirs. | —. 

33 Hermon, being threatened in this unex- 
pected and alarming manner, was troubled 
1n visage, and depressed in countenance. 
м The friends, too, stole out one by one, and 
dismissed the assembled multitudes to their 
occupations. 3 I'he Jews, 
these events, praised the glorious God and 
тоа of kings, because they had obtained 
this help, too, from him. 

3 Now the king arranged another banquet 
after the same manner, and proclaimed an 
invitation to mirth. Ара hm summoned 
Hermon to his presence, and said, with 
threats, How often, O wretch, must 1 repeat 
my orders to thee about these same persons? 
38 Once more, arm the elephants against the 
morrow for the extermination of the Jews. 

9 His kinsmen, who were reclining with 
him, wondered at his instability, and thus 
expressed themselves: 9 O king, how long 
dost thou make trial of us, as of men bereft 
of reason? This is the third time that thou 
hast ordered their destruetion. When the 
thing is to be done, thou changest thy mind, 
and recallest thy instructions. 4 Еот this 
cause the feeling of expectation causes tu- 
mult in the city : it swarms with factions; 
апа is continually on the point of being 
plundered, 

© The king, just like another Phalaris, a 
prey to thoughtlesaness, made no account 
ої the changes wbich his own mind bad 
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Eiróvros дё rod DaciMéos, åopévws mdávres perà xapüs oi 21 
mapóvres био® awvawvécavres, els rv {йоу otkov ёкастоѕ ávé- 
Ave. Kal oix одтос eis Vrvov катєҳрўсоуто TOv xpóvov тђѕ 29 
ууктдѕ, ùs «ls тӧ mavroíovs раҳаубс дог тоїѕ таАоторо& 
докодочи ёрлтолуџоїѕ. 

"Арт: 66 áÀekrpvüv ёкєкраує: OpÜpios, кої rà Ompía kaĝ- 93 
отћкӧѕ б "Ерџоу êv T pueyáAo тєрттї Owkive. Tà бе 24 
катӣ Tiv mÓMw тАлб cvvüÜpowro mpòs тўи оіктротатти 
Ücwpíav, просдокфута. тї petav perà orovürjs. Oi бё Tov- 
бало. karà тбу dpi) jvxyovAko/pevoi xpóvov, moAvOdkpvov 
ikeretav ёу иес: уоєроїѕ re(vovres тӧѕ xetpas els тбу ойраубу, 
éüéovro ToD pey(a rov Oeo, таћу abrots Jorfrjcat ovvrónws. 


25 


Ойто 0 Alov Boat karcae(povro, kat то? Вас:№ос то 26 
$íAovs ékOcxoj.évov, б "Epjuov паростӣѕ, kadet mpós Tijv 
одох, ®тобекуфшу TO прббишои то? [jacuXées èv тойи 
KetaÜa.. То? дё droðegauévov kal karomAayévros ёті тӯ 
тарауди‹р óðw, катд. müv йүушсѓа кєкралтиёуо$ érvvÜávero, 
тё TÒ трёүра. ёф oU тодто abrQ METÀ omovürs TeréAec'ra4. 
Тото 8 jv ў évépyew. то? mávra Óccmorevovros ©єо®, т©у 28 
piv аёт j.euxxavquévov Ал] кат& Quávouww. évreÜewóros. 

‘O 82 "Eojuov ®тєбє!күує kal mávres оф фїАо!, тё бр. kai 29 
тас Óvvópeis ўтоциасбдои, @ает\є®, кат& rijv. oùv ёктєи) mpó- 
eriw. “O 8ёётї vois рубєѓс: mAnpwbeis Варє xóXo, 0:0 тд mept 30 
rovrov mpovoig G«o) д:єскєддсдол тё» аўто? тд vóņpa, èv- 
arevícos perà meis erev, el сог уоує торђсау 1) то{бшу 3] 
yovai, rývðe бро» àypiois ёскєйастау àv дои) Üotvav, ávri 
Tüy üveykk(jrov mol кої «poyóvows ёшоїѕ åmoðeðerypévor 
óAocxepi) BeBaíav ттт ёёбҳоѕ, "lovüaiev. Kal mep el p) 82 

“ т тїз съутрофќаҳ cropy!v kal тїз ҳрєіоѕ, тб Сўи àvri 
tovtov ёттєрт}Өз<. 

Oros б "Ерроу дтросдбкттоу кої ётікіудоуоу Ўтуєукєу 33 
лер, kai 1j] брёсє, kal тё просфтф avvearáAg. “О kabels 34 
òè rüv Фу скъбрютс̧ Фтєкрёоу, тоў avvQÜpowgévovs 
dzéAvgav ékacrov ёті rv {ау ёсҳо№Мау. ОЇ тє Тоъдаїо тё 35 
торӣ той (JaciXées йкоусоутєѕ, тду ёт!фауў Gev ко} Bacı- 
Ma тфу Bacuéov qjvovv, kal тӯсдє ris Вотбєіос aŭro? rerev- 
xóres. ; 

Ката 02 Toórovs тоў vópovs ô Basıeùs ovornoáuevos 36 
таму TÒ owpmóciov, els cüdpoovgv tparivaı vapekaAet. 
Тоу 2 "Eppwva rpookoAeadpevos perà àmes «тє, тосёк 37 
сог д пері тотоу abrQv «pocrárrew, ё0№ӧтатє; Тоў 38 
\фаутас ёт. kai уди kaÜómAuov eis Tijv аўру émi тӧу ry 
, 
lovoaiov àdavipóv. 

Oi бё съуоуокеішеуо: avyyeveis тўи йстотоу 8:0уооу аўтоў 39 
ÜavpáLovres, mpoedépovro таде, Васе, пёр, rivos às àAó- 40 
yovs pâs боолгерабе, poa rác cuv ўд Tpirov aùroùs ёфауќ- 
сол, kai таћму ётї Tv mpayuárev ёк ретоВоћ№ѕ àvoAev tà 
сої дедоушёуа; "Qv xápw ў móus. 8:0 riv просдокѓау óxAet* 41 
каї тА\лубдоуто, ava rpodais, 11» kai kwOvveUe, ттоАА&к< барта» + 
о@ўуод. 

“Olev ó кат& mávra ФаАарь [ЗасАєў< ёрт\боубє åo- 49 


А, * ^ И. A 
ywias, кої тёз ушорёуаѕ подс ётигкотђу TOv 'lov0aiy dy 


27 


< 
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афто ретоВоћд тўє yvxijs тар ot0tv ўуоушеуоѕ, àreXéororov 

èb eBailwoev бркоу, ôpioapevos rovrovs p&v dvvirepÜéros méuyew 
48 eis адуу, èv yóvacı ка} morl Ünpíov kwrpévovs, émTpareó- 

gavra 02 émi rv Тохдаѓоу, ісбтєдок тър! ко} дбраті Ojo coat 

Ouvráxovs, kal rÓv аВатоу айт©у uiv каду турі mpnvéa èv 

тає, kai TOv owvreAoóvrov ёкєї Üvaias čpypov тду tavra 

y" , 
Xpóvov катостэоєиу. 


44 Tore тєр:ҳареѕ ávaXécavres oi íor ко) acvyyevéis, 

perà mío Teos Oiérag gov tràs дуубшес ёт) тоў eükatporárovs 

45 rómovs ris móAeus mpós турто. ‘O 82 &Xejavrápyns, тд 
бр. сҳедди єїтєїї eis катбеттро дауифбе$ åynoxùs, єйөдє- 
отӣт015 тбиаочу otyov ÀeAQavopévov фоВєрої5 koreaxevaa- 
péva okevais. 


46 Пері тўи ёо, тў TóÀews 109 тАл]бєсу åvapiðuýrois karà 
ToU imroðpóuov каташєшєсторёхс, єісєАбйу eis тту aùàùv, 
47 ёті тб mpokeipevov drpvve TÓv [JacuAéa, ‘О дё друў Papei 
7 i P "PH "S д В A , Y руй Bapeig 
уєшітоЅ Ovocef5 фра, таутї TO Варе aiv Tots Oypiois 
С Аб 3 СА б ^ , > 0 À ^ 
ёёорџилсє, Bov ópevos @трштф карба xol ópous ӧфбо. pôv 
/, э ^ 
Өєасосбол тўи ётітоуоу kai raAaCropoy Tüy mposcanuajuiévoy 
катастрофу. 


"Qs бё ту éXeddvrov. éfióyrov тєрї тући, kal тїз avvesro- 
ёлу ёибтЛоу Ovvápeos, TS тє тоё тАлубоъ$ mopeias koviopróv 
49 iðóvres, kai Ворот? ӨбръВоу ükoícavres oi оодаїоі, статуи 
Bíov фоти олтоў ёкєйти Oófavres «ірад то тєЛоѕ тӯ áÜAun- 
Társ просдок(аѕ, eis otkrov kai yóovs тролтёутєс, катєфіЛоџу 
&ААл]Аоу< теритћєкбрєуо: rois. Gvyyevéaiv ёті rovs TpaxýÀovs 
ётитіттоутєѕ, уоиє $ посі kal jurépes veávusiw, ётерал дё 
veoyvà. mpòs шасто? éxovaau Bpépy veXcvratov éAxovra. yáAa. 


48 


50 Où uiv бё ала kal ràs ёртросбєу айтди yeyevnuévas 
3 / E] э ^ , ^ € ON ГӨЗ 
дут.М]фє ёё obpavoU avvibóvres, тртуєїѕ бмобонадду DáJavres 

bléavrois каї rà уута, xepícavres TOv расти, ávefjógnsav 
фор peyáXy сфодра, тди тїз таст Ovvápews OvváaTqv 
ikereVovres, oikretpat. perà ётифауєіо< афто 109 ттрд$ туос 
адоо xaÜearóras. 


6 "ЕлЛеоѓароѕ дё тіѕ àvijp ётістиоѕ rv блтб тўѕ xópas iepéov, 


èv mpea Bei iv ў\№кѓау дт] AeXoyxàs, kal таст тү korà тди ү 


^ X а 
Biov рєт) kekosunuévos, rovs тєрї айтди катастє(Лоѕ прє- 
c Bvrépovs ётікаћєіс дои тду буюу ®єду простдбато raóe- 


^ ^ ^ 
2 Booe рєуаЛокрбтюр, Uie, mavrokpárop Oc, тї 
^ ^ ^ , » ^ € ^ 
3 ласоу биакъ{$деруфу èv оїктіршоїѕ kriow, ётїдє ёті `А$ройёщ 
J ^ А e А 
стёрџа, ёті ўуасиќуоо тёкуа ІакоВ, шерідоѕ ўушорёиѕ соу 
^ э y ^ / 350^ 3 y 7. 
Лабу êv $еу ү &évov адікшѕ дтоЛАуиеуоу, татєр. 


4 Zò Фара п\№ббуоута áppact Tò три Аѓудттоу талтүс 
8vváo qv, èraphévra ёубро Өрдесє kai ул\осот peyañoĝpýpovt, 
oiv тӯ ®тєрфйуф arpari avrofpóxovs ámóXecas. déyyos 

5 émibávas éAéovs 'loparjA yéve. X0 тӧу ávapi£usjrows Óvváp.eat 
yovpeÜévra Хєууаҳтрєір баруу 'Accvpiev [Зат!Аёа, 8ópart 
viv тёсау ётоҳєіріои 709 Aafjóvra yiv, kai шєтєоритбёута 
{тї тўу åyíav cov поћи, Bapéa XaXoUvra. кбитф kai Jodoet, 
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undergone, issuing in the deliverance of the 
Jews. Heswore а fruitless oath, and deter- 
mined forthwith to send them to hades, 
crushed by the knees and feet of the ele- 
Бе 4 Не would also invade Judea, and 
evel its towns with fire and the sword ; 
and destroy that temple which the heathen 
might not enter, and prevent sacrifices ever 
after being offered up there. 

^ Joyfully his friends broke up, together 
with his kinsmen; and, trusting in his de- 
termination, arranged their forces in guard 
at the most convenient cane of the city. 
5 And the master of the elephants urged the 
beastsintoan almost maniacal state, drench- 
ed them with incense and wine, and decked 
them with frightful instruments, 

16A bout early morning, when the city was 
now filled with an immense number of peo- 
ple at the hippodrome, he entered the palace, 
and called the king to the business in hand. 
4 The kings heart teemed with impious 
rage; and he rushed forth with the mass, 
along with the elephants. With feelings un- 
softened, and eyes pitiless, he longed to gaze 
at the hard and wretched doom of the above- 
mentioned Jews. 

1 But the Jews, when the elephants went 
out at the gate, followed by the armed force; 
and when they saw the dust raised by the 
throng, and heard the loud cries of the 
crowd, #9 thought that they had come to the 
last moment of their lives, to the end of 
what they had tremblingly expected. Ed 
gave way, therefore, to lamentations an 
moans: they kissed each other: those near- 
est of kin to each other hung about one 
another's necks: fathers about their sons. 
mothers their daughters: other women held 
their infants to their breasts, which drew 
what seemed their last milk. 

Nevertheless, when they reflected upon 
the succour before granted them from hes- 
ven, they prostrated themselves with one 
accord ; removed even the sucking children 
from the breast, and 5 ѕвепб up an exceed. 
ing great cry, entreating the Lord of all 
power to reveal himself, and have mercy 
upon those who now lay at the gates of 
hades. к . 

And Eleazar, an illustrious priest of the 
country, who had attained to length of days, 
and whose life had been adorned with vir- 
tue, caused the presbyters who were about 
im to cease to cry out to the holy God, and 
prayed thus: . . k 

20 King, mighty in power, most high, 
Almighty God, who regulatest the whole 
creation with thy tender mercy, ?look upon 
the seed of Abraham, upon the children of 
the sanctified Jacob, thy sanctified inherit- 
ance, O Father, now being wrongfully 
destroyed as strangers in а strange land. 

*'T'hou destroyedst Pharaoh, with his host 
of chariots, when that lord of this same 
Egypt was uplifted with lawless hardihood 
SIM loudesoundiag tongue. Shedding the 
beams of thy mercy upon the raceof Israel 
thou didst overwhelm him with his proud 
army. 5 When Sennacherim, the grievous 
king of the Assyrians, glorying in his count- 
less hosts, had subdued the whole land with 
his spear, and was lifting himself against 
thy boly city, with bosstings grievous to be 
endured, ћос, О Lord, didst demolish him, 
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and didst shew forth thy might to many 
nations When the three friends in the 
land of Babylon of their own will exposed 
their lives to the fire rather than serve vain 
things, thou didst send а dewy coolness 
through the fiery furnace, and bbring the fire 
upon all their adversaries. 716 was thou 
who, when Daniel was hurled, through slan- 
der and envy, as a prey to lions down below, 
didst bring him back again unhurt to light. 
в When Jonah was pining away in the belly 
of the sea-bred monster, thou didst look 
upon him, O Father, and recover him to 
the sight of his own. 

9Ànd now, thou who hatest insolence; 
thou who dost abound in mercy; thou 
who art the protector of all things; appear 
quickly to those of the race of Israel, who 
ате insulted by abhorred, lawless Gentiles. 
I Tf our life has during our exile been 
stained with iniquity, deliver us from the 
hand of the enemy, and destroy us, O Lord, 
by the death whieh thou preferrest. 

П реб not the vain-minded congratulate 
vain idols at the destruction of thy beloved, 
saying, Neither did their God deliver them. 

12 Thou who art All-powerful and Almighty, 
O Eternal One, behold! have mercy upon 
us who are being withdrawn from life, like 
traitors,by the ы ce B а. of law- 
less men. Let the heathen cower before 
thy invincible might to-day, O glorious One, 
who hast all power to save the raceof Jacob. 
M The whole band of infants and their pa- 
rents with tears beseech thee. !5Let it be 
shewn to 811 the nations that thou art with us, 
O Lord, and hast not turned thy face away 
from us; but as thou saidst that thou wouldst 
not forget them even in the land of their 
enemies,so do thou fulfil this saying, O Lord. 

16 Now, at the time that Eleazar had end- 
ed his prayer, the king came along to the 
hippodrome, with the wild beasts, and with 
his tumultuous power. 7 When the Jews 
saw this, they uttered a loud ery м, heaven 
so that the adjacent valleys resounded, d, and 
caused an irrepressiblelamentation through- 
out the army. 

18 Then the all-glorious, all-powerful, and 
true God, displayed his holy countenance, 
aud opened the gates of heaven, from which 
two angels, dreadful of form, came down, 
and were visible to all but the Jews. And 
they stood opposite, and filled the enemies' 
host with confusion and cowardice; and 
bound them with immoveable fetters. 
?9 And a cold shudder came over the person 
of the king, and oblivion „paralysed the 
vehemence of his spirit. 2 They turned 

back the animals upon the armed forces 

which followed them; and the animals 
trod them down, and destroyed them. 

2:'һе kings wrath was converted into 
compassion; and he wept at hisown machi» 
nations. 3 For when he heard the cry, and 
saw them all on the verge of destruction, 
with tears he angrily threatened his friends, 
saying, * Ye have governed badly; and have 
exceeded tyrants in cruelty ; and me your 
benefactor ye have laboured to deprive at 
once of my dominion and my life, by 
secretly devising measures injurious to the 
kingdom, 2 Who has gathered here, un- 
reasonably removing each from his home, 
those who, in fidelity to us, had held the 
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fortresses of the country? 2 Who has thus 
consigned to unmerited punishments those 
who in good will towards us from the begin- 
ning have in all things surpassed all nations, 
&nd who often have engaged in the most 
dangerous undertakings ? 

27 Loose, loose the unjust bonds; send 
them to their homes in peace, and deprecate 
what has been done. Release the sons of 
the almighty living God of heaven, who 
from our ancestors’ times until now has 
granted a glorious and uninterrupted pros- 
perity to our affairs. 

29 These things he said: and they, released 
the same moment, having now escaped 
death, praised God their holy Saviour. 
39"The king then departed to the city, and 
called his financier to him, and bade him 
provide a seven days quantity of wine and 
other materials for feasting for the Jews. 
He decided that they should keep a glad- 
some festival of deliverance in the very 
place in which they expected to meet with 
their destruction. 

3 Then they who were before despised 
and nigh unto hades, yea, rather advanced 
into it, partook of the сир of salvation, in- 
stead of a grievous and lamentable death. 
Full of exultation, they parted out the 
place intended for their fall and burial 
imnto banqueting booths. 2 Сеавіпр their 
miserable strain of woe, they took up the 
subject of their fatherland, hymning in 
praise God their wonder-working Saviour. 
All groans, all wailing, were laid aside: 
they formed dances in token of serene 


joy. 

E So, also, the king collected a number of 
guests for the occasion, and returned un- 
ceasing thanks with much magnificence for 
the unexpected deliverance afforded him. 
3i Those who had marked them out as for 
death and for carrion, and had registered 
them with joy, howled aloud, and were 
clothed with shame, and had the fire of 
their rage ingloriously put out. _ 

35 But the Jews, as we just said, instituted 
а dance, and then gave themselves up to 
feasting, glad thanksgivings, and psalms. 
% They made m publie ordinance to com- 
memorate these things for generations to 
come, as long as they should be sojourners. 
They thus established these days as days of 
mirth, not for the purpose of drinking or 
luxury, but because God had saved them. 
37 They requested the king to send them 
back to their homes. 

33 They were being enrolled from the 
twenty-üfth of Pachon to the fourth of 
Epiphi, a period of forty days: the mea- 
sures taken for their destruction lasted from 
the fifth of Epiphi till the seventh, that is, 
three days. ? The Ruler over all did during 
this time manifest forth his mercy glori- 
ously, and did deliver them all together 
unharmed. К E 

40 They feasted upon the king's provisior 
up to thefourteenth day, and then asked to 
be sent away. 4 The king commended 
them, and wrote the subjoined letter, of 
magnanimous import for them, to the com- 
manders of every city. 

King Ptolemy Philopator to the com- 
manders throughout Egypt, and to all who 
are set over affairs, јоу and strength, ° We, 
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too, and our children are well; and God 
has directed our affairs as we wish. . 

3 Certain of our friends did of malice ve- 
hemently urge us to punish the Jews of our 
realm in а body, with the inflietion of а 
monstrous punishment. *'They pretended 
that our affairs would never be in a good 
state till this took place. Such, they said 
was the hatred borne by the Jews to all 
other people. 5 They brought them fettered 
in grievous chains as slaves, nay, as traitors. 
Without enquiry or examination they 
endeavoured to annihilate them. They 
buckled themselves with a savage cruelty, 
worse than Seythian custom. 

$For this cause we severely threatened 
them; yet, with the clemency which we 
are wont to extend to all men, we at length 
permitted them to live. Finding that the 
God of heaven east а shield of protection 
over the Jews so as to preserve them, 
and that he fought for them as a father 
always fights for his sons; апі takin; 
into consideration their constancy an 
fidelity towards us and towards our an- 
cestors, we have, as we ought, acquitted 
them of every sort of charge. “And we 
have dismissed them to their several homes; 
bidding all men everywhere to do them no 
wrong, or unrighteously revile them about 
the past. ?For know ye, that should we 
conceive any evil design against, or in any 
manner aggrieve them, we shall ever have 
as our opposite, not man, but the highest 
God, the ruler of all might. From Him there 
will be no escape, as the avenger of such 
deeds. Fare ye well. y 

10 When they had received this letter, 
they were not forward to depart imme- 
diately. They petitioned the king to be 
allowed to inflict fitting punishment upon 
those of their race who had ngly trans- 
gressed the holy God, and the law of God. 

They alleged that men who had for their 
bellies’ sake transgressed the ordinances of 
God, would never be faithful to the interests 
of the king. 

12Тһе king admitted the truth of this 
reasoning, and commended them. Full 
power was given them, without warrant or 
Special commission, to destroy those who 
had transgressed the law of God boldly in 
every part of the king's dominions. ?3 Their 
priests, then, as it was meet, saluted him 
with good wishes, and all the people echoed 
with the Hallelujah. They then joyfully 
departed. | 
‚ “Then they punished and destroyed with 
ignominy every polluted Jew that fell in 
their way; Pies thus, in that day, 
&bove three hundred men, and esteeming 
this destruction of the wicked a season ot 
joy. “They themselves having held fast 
vheir God. unto death, and having enjoyed 
a full deliverance, departed from the city 
garlanded with sweet-flowered wreaths of 
every kind. Uttering exclamations of joy, 
with songs of praise, and melodious hymns, 
they thanked the God of their fathers, the 
eternal Saviour of Israel. 

17 Having arrived at Ptolemais, called 
from the specialty of that district Rose- 
bearing, where the feet, in accordance with 
Lhe general wish, waited for them seven 
days, 13 they pariook of a banquet of deliver- 
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тулоріолѕ, mporpepópevot илүтотє ebmraDjoew тё праурата 4 
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офто? Tò aivoXov, ойк йубротоу, àÀAà тду maons OcomóLovra 
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yevéata. тєрї тй @фобоу, аа тӧу Вас:№а трост&юсау 
тођѕ ёк ToU yévovs Tüv 'lovOa(ov rüv dyiov ©сду а?борётос 
тара 88 ткбтоѕ kal то? eod TOv удшоу, vvxeiv дг аётфу тї 
ӧфеЛорётѕ kokáceus, профербџеуог rois уастрӧс ёуєкєу TÀ 
Oca таро Ве кбтас "poordypara, џилдётотє eùvońoeiw o6 
rois тоо [JactAéns праушаси. 


11 


"O 22 т’ 204 aùroùs Aéyew тародєёашєуоѕ kal суоиёсаҳ, 19 
ёдокєу айто$ йде cávrov, õmws то таро8є8кбтоѕ ToU 
Geo) тд» vópov é&oXo0peowot xarà távra Tov Ўто тўи Bact- 
№іоу abro) тӧтоу perà mappyoias àvev maons Вёсч‹№кӣѕ 
éfovcías 1) ётискёрєоѕ. Tóre катєофтилјсаутєс̧ abróv, dx 
трётоу Ñv, oL rovrov iepeis, kat mav TÒ пло éruovijcavres 
то GÀAqÀoUia, merà xapüs àvéAvcav. 


18 


Tóre vóv égsreoóvra т©у pepiuopévov ÓpocÜvi xarà тўи 14 
бдду ékoXáCovro, kal perà тарадегуратитшфу ávjjpovyv. "Екей 15 
бё тү} ўрера áveiXov rèp rovs Tpiakoriovs üvópas, kal Tryayyov 
єйфросїллуу perà xapüs rovs Peßýàovs xeipoodpevot. — Avroi 16 
бё oi дєүр. Üavárov тӧу ®eòv éoXxkóres, vavreÀj a«wrgpias 
àmóňavoiw eiXqdóres; dvéLevéíav ёк Tis тОАєш$ таутоіо 
єйодєстӣтоц dvÜec. kareareguévot рєт єўфрөеїлзлүс ai оў, 
èv aivois kal maupéicow Ўруоц ebxapwrro)vres TO GeQ vy 
тотёроу айту alovio сотӯри то? "lapaxA. i 

llapayewQÜévres бё eis ПтолАєпоїда ту ÓvouaCouérqv 4 17 
Tiv ToU тӧтоу 10:0тута родофброу, év ў mpocéuewev abroUs 
© cTóXos катӣ кошту аўтФу Bovàùv ўрёроҳ émvà, ёкєї ёто{- 18 
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^ ? ^ Yd ^ 
"cav -órov cwrýpiov, тод (SjaciXées xopwy5savros ойто 
э , ^ ` ^ » Z Li , 9 › hx эў 2 
cùpúxws Tà трд ту «фии mávra ёкаст éws єі тўи ідіаи 
› Е] ^ 
19 oix(av. — KaraxÜévres 02 per «іру èv rais mpemovacus 
, ^ 
ороћоуђсєсчи, Goasros к@кєї ёстусау kal raras dyew Tàs 
^ А ^ " 
20 ўиёрас ёті róv rijs mapoixias оёту xpóvov eùpporúvovs. "As 
Kai dviepógayres év отр) катӣ TÒV TS cvjmogías TÓTOV 
просєоҳӯѕ коб:друсоутєѕ, àvéAvaav  àcweis, ЄАєїбєро, ётєр- 
^ ^ x ^ ^ 
Xapeis, 0:4 тє yis kal баАасезу кай поташо? йуатшббиєуо тӯ 
^ ^ £ 
To) [Заси\ёш< ётїтөгүү}, &кастоѕ eis тђу ідќау. 
Kai тАєотуи ў ёртросдєу év rois éxÜpots é£ova(ay éoxy- 
, * , ^ , > * , ES җ © ` $ 
кбтє$ merà ббкт kai póßöv, TÒ oúvoňov тд радєидѕ ĉa- 
22 сесдёлтєѕ тфу vmapxóvrav. Kal парта và éavrüv mávres 
^ LÀ , , 
ékouícavro ё ётоурафѕ, Gare rois €xovrás ті, perà póßov 
^ ^ ^ ^ + ^ 
peyiorov XmoOoDvot ajrois, rà рєүаАеїа ToU дєүїттоу Oeod 
23 тоијсаутос тєМєіюс̧ èri сотр aùrâv. Е%Лоузутоѕ ó руст 
A ^ , 
ІсроА «is rovs дєї Xpóvovs. Apa. 
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ПІ. Maccanxzs VII. 19—IV., I. J. 


ance, for the king generously granted them 
severally the means of securing а return 
home. They were accordingly brought 
back in peace, while they gave utterance to 
becoming thanks ; and they determined to 
keep these days during their sojourn as days 
of joyfulness. ??These they registered as 
sacred upon 2 pillar, when they had dedi- 
cated the place of their festivity to be one 
of prayer. "They departed unharmed, free, 
abundant in joy, preserved by the king's 
command, by land, by sea, and by river, 
each to his own home. 

They had more weight than before 
among their enemies; and were honoured 
and feared, and no one in any way robbed 
them of their goods. ?? Every man received 
back his own, according to inventory; those 
who had obtained their goods, giving them 
up with the greatest terror. For the great- 
est God wrought with perfeetness wonders 
for their salvation. ? Blessed be the Re- 
deemer of Israel unto everlasting. Amen. 


MA'K"*K XBAIO-N. д. 


$IAOZOQQTATON Aóyov émióeixvvaÜat uéXXov, eè aŭro- 
Bécmorós éorw тду та@Фу б ebce9/)s Xoywpós ovußov- 
Aeócau! ду uiv ópÜOs, Omos mpobúpws тросёуутє тў 
2 ФЛософіо. Kal yàp ávaykatos els êmıorýunv mavr ó Aóyos, 
Kai Aws ris peyiorys @ретї<, Aéyo 9i] фроујсєшѕ, mepiéyet 
ératvoy- 
3 E dpa rüv сефросӯуѕ koÀvrkGv malv б Муш 
4 фойуетол ётікратєу, yaortpipapyias тє кої émvpías &АА& 
кої TOv тїз Ôikarorúóvys ёртодстікди mahv kvpievew дуа- 
фаѓуєтоі, otov какоздєѓаѕ" kai тфу rijs àvOpeías ©илгтодбисткФу 
5 табби, боро тє, кої móvov kat dóflov.  IlOs ойу, tows 
єїтоєў àv тииєЅ, él TOV побу ó Xoywrpós кратєї, №бүѕ kai 
6 дууоіас où дєстобе ; yeXotov ётіҳєробитєс Aéyew* où yàp 
TOv бахто? то@®у б Аоүнтид< kparet, àÀÀà TOv тїз діколосў- 
vns kal дудрєіос xal aw$pooívus, каї фроуттєш$ évavríav: 
каї тоўт®у, оҳ dore афта котаћсол, dÀX dore ойто ui] 
déa. 
7 ПоАлохдбє» pv otv кой АЛоҳддєу čyor ду piv émi&ei£at, 
8 бт олтокрдтер ёстіу тфу табби ô eùoefùs Xoywrgós. Пол®ф 
82 wAÀéov trodro йтобе(боцм àmÓ ris ávÓpayaÜOc(as тоу ®т?р 
дрєтђи dxoÜavóvrov, 'EXAcafápov тє kal érrà йдєАф@у kal rijs 
9 rovrov jugrpós. "Asavres yàp ойто: тфу čws Üavdrov mõvwv 


Ав I am going to demonstrate a most philo- 
sophieal proposition, namely, that religious 
reasoning is absolute master of the pas- 
sions, Í would willingly advise you to give 
the utmost heed to philosophy. Or rea- 
son 1s necessary to every one as a step to 
science: and more especially does it embrace 
the praise of prudence, the highest virtue. 

31f, then, reasoning appears to hold the 
mastery over the passions which stand in 
the way of temperance, such as gluttony 
and lust, 416 surely also and manifestly has 
the rule over the affections which are con- 
trary to justice, such as malice; and of 
those which are hindrances to manliness, 
аз wrath, and pain, and fear. 5 How, then, 
is it, perhaps some may say, that reasoning, 
if it rule the affections, is not also master 
of forgetfulness апа ignorance? ‘They at- 
tempt а ridieulous argument. 9 For reason- 
ing does not rule over its own affections, 
but over such as are contrary to justice, 
and manliness, and temperance, and pru. 
dence; and yet over these,so аз to with- 
stand, without destroying them. 

7I might prove to you, from many оі. е 
considerations, that religious reasoning is 
sole masterof the passions; ? but I shall prove 
it with the greatest force from thefortitude 
of Eleazar, and seven brethren, and their 
mother, who suffered death in defence of 
virtue. 5 Бог ali these, contemning pains 
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ven unto death, by this contempt, demon- 
strated that reasoning has command over 
the passions. T 

9 For their virtues, then, 16 is right that 
I should commend those men who died 
with their mother at this time in behalf of 
rectitude; and for their honours, I may 
count them happy. !'For they, winning 
admiration not only from men 1n general, 
but even from their persecutors, for their 
manliness and endurance, became the means 
of the destruction of the tyranny against 
their nation, having conquered the tyrant 
by their endurance, 80 that by them their 
country was purified, 

12 But we may now at once enter upon the 
question, having commenced, as is our wont, 
with laying down the doctrine, and во pro- 
ceed to the account of these persons, giving 
glory to tlie all wise God. 

8 The question, therefore, is, whether 
reasoning be absolute masterof the passions. 
М Let us determine, then, What is reason- 
ing? and what passion? and how many 
forms of the passions ? and whether reason- 
ing bears sway over all of these? 

ä Reasoning is, then, intellect accompa- 
nied by a life of rectitude, putting foremost 
the consideration of wisdom. And wis- 
dom is a knowledge of divine and human 
things, and of their causes. "And this is 
contained in the education of the law; by 
means of which we learn divine things 
nb апа human things profitably. 

ЗА па the forms of wisdom аге prudence, 
and justice, and manliness, and temperance. 
19 The leading one of theseis prudence; by 
whose means, indeed, it is that reasoning 
bears rule over the passions. ?9 Of the pas- 
sions, pleasure and pain are the two most 
comprehensive; and they also by nature 
refer to the soul. ?'And there are many 
attendant affections surrounding pleasure 
and pain. 2 Before pleasure is lust; and 
after pleasure, Joy. "And before pain is 
fear; and after pain, sorrow. 

2 Wrath is an affection, common to plea- 
sure and to pain, if any one will pay atten- 
tion when it comes upon him. #And there 
exists in pleasure & malicious disposition, 
which is the most multiform of all the 
affections. ?$In the soul it is arrogance, 
and love of money, and vaingloriousness, 
and contention, and faithlessness, and the 
evil eye. 7? ln the body it is greediness and 
gormandizing, and solitary gluttony. 

73 Ag pleasure and pain are, therefore, two 
growths of the body and the soul, so there 
аге many offshoots of these passions. ?And 
reasoning, the universal husbandman, purg- 
ing, and pruning these severally, and bind- 
ing round, and watering, and transplanting, 
in every way improves the materials of the 
morals and affections. 9! For reasoning is 
the leader of the virtues, but itis the sole 
ruler of the passions. Observe then first, 
throngh tke very things which stand in the 
way oi vemperance, that reasoning is abso- 
lute ruler of the passions., 

3l Now temperance consiste of a command 
over the lusts. 9 But of the lusts, some 
belong to the soul, others to the body : and 
over each of these classes the reasoning 
appears to bear sway. For whence is it, 
otherwise, that when urged ор to forbidden 
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бтєр:доутєѕ, Ўлтєр:дбитеѕ éreüei£avro бт перікратє! т©у тодо 
б Луи pós. 

Tv pèv оду áperGv, ётєттї pot TAWE rovs котӣ то0тоу 
тӧу карди rèp Tis коЛокауа0іаѕ ámoÜavóvras perà’ тїў$ 
ратрӧѕ ávüpas: rüv 8 тибу ракарітаци’ ду" Îavpachévres 
yàp ёкєіуог où рбуоу ®тбд таутшу ávÜpóov èri тӯ дудрєід kal 
тў Topovi, АМА. кої $m vOv alkwragévov, айтїо& катёстсом 
ToU като\Өђуол тўи kgrà ToU éÜvovs rupavviða, vucjcavres 
тду Tópavvov тӯ ropov, @ттє Ov айту кабарит@уол Tiv 
татр{да.. 


10 


"АЛЛА кої тєрї тоўтоу viv aùrika $) Aéyew ёёёстал, àp- 12 
ёанёушу ris бтобётєис, doceo «ода otv, каї ovros els 
Tóv тєрї abrüv vpéjouat Aóyov, 8ófav 0.8005 тф mavoóo 
Oed. à 

Zyroduev 07) тойуу, el abrokpárwp écriv пабу ó Xoywrpós. 
Auakpívojuev бё, TÉ тотё ётт/ ХАоуигибѕ; kal тї malos; каї 
Tócau табду {доз кої cl партои ёлїкрате@ rovrov б 
Хоу ид< ; 

Aoywzuós uèv 0) тойуу ёстіу voUs perà бр@о©$ Blov 
трштцд®у тду тофїо$ Абуоу. —Xodía 0) тойлуу éariv yvôois 
Üciev кої àvÜperrivewv mpayudrov, кої vOv тоўт®щу alriwv. 
Айту 0) тойуу écriv ù тод vópov maðeiar бє js và Өєа 17 
c'euvós, kal rà àvÜpixriva. avjepóvros pavÂdvopev. 


18 
14 


15 
16 


Tis бё copias iðéar кабєстӣсчу, ppóvyois kai бикодлосуулу 18 
Kai дудрєіа. koi сюфрос%ђут. Къриотату mávrav ў póvgou: 19 
ёё Js 0) тоу malv ӧ Aoywrpós ётікратє, Пабду дё $voes 20 
eigiv al meptekrikwratat дуо, бою} тє kal Tóvos тотоу 
дё ёкбтєроу kal тєрї ту уллу Té$vkev. IloAXoi 82 kai 21 
тєрї тту ovv Kol róv móvov тадби eloiv dkoXovÓ(a.. — IIpó 22 
piv оўу тїз Tbovis rriv émibvgía: perà 82 тўи дору, 
хара. Ipò бё roð sóvov éoriv $ó(jos perà 86 ròv móvov, 23 

4 

@урӧѕ дё коиду табо ёстіу ovis каї móvov, éàv ёууот6ў 24 
т< бтє ойт mepiézegev. Ev 0 тӯ TjÓovjj ёсти kal ў како- 25 
1015 alecs, roAvrpomoráry) wávrov тди табби otro. Karà 26 
иё уох áXa£oveía, kai duXapyvpía, kal Ф:Лодоёќа, xai 
QuXovewta, àmoria kal (ackavío xarà дё тд apa, тоуто- 27 
фауга, kai Хаџаруѓа, kal vopopayia., 

Кабатер оду дооѓу то? соротоѕ кої тїз Vvxijs $vràv óvrov 28 
бос тє kai ттбуоъ, moÀÀoi rovrov ræv табби eioiv тара- 
$uábe. "Qv ёкастоѕ ó mavyéwpyos Aoyiopòs птєрікадаір–у 
тє kal длгоку оу, kal TepurÀékaov, kai émápOov, kal závra 
трбттоу perayéwv, éfuuepot tàs TOv TÜOv кої mahv аҳ. 
“O yàp Хоуигидѕ rüv p£v йрету otw ўуєрбу, rüv 82 rahv 
ойтократор. `Ет:бєфрє. ye тойгу трӧтоу Ov atrüv koÀvrt- 
кӧу Ts сюфростутѕ épyav, Оті aùroðéororós ёти TOv пабфу 
б Лоуисибѕ. 

Хофросчир 07) тойлуу éorly ётикрбтеа cy ётиушду. 31 
Tov Ò émÜupaov ай uv elow iyvywol, ai 8 соратікаі xai 39 
тотоу àpdorépev ó AoywruAs ётїкратєїу daíverai, "Ете 33 
"óÜev kwovp.evo, трдѕ тї терти уа Toohàs, длотрєтбрєба 


29 


30 
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тд ё& éavrüv т]доуй<; оё Ori ёбуатол TOv Ópé£eov ётїкратеїу 
34 0 Xoywrós ; éyà piv olua.  'Тогуаро®у èvúóðpwv émfvpobvres 
Kai Opvéov kai тєтролтбдшу, vavrotov Dpopórev Tv длта- 
yopevévav uiv karà тӧу vópov ámexópeÜo Ou Tiv ToU 
85 Аоуктдоў ётікратеау. — "Avréxeras yàp тё rüv Ópé£eov má 
®тб ToU Gdpovos voós àvakajurrópeva: каї фіМотциодутал 
"rávra тё тоў g'óparos крата то ToU Хутшо?. 


2 Kori Üavpacróv; ei ої ris уо émÜvpiat mpòs Tiv ToU 

2 «áAXovs perovoíav ákvpoüvra.. "Табту yoðv ô сюфроу 
"Ioco ijo ёталуєітои, бт TG öyr pÂ, 8:0уоќа. тєршєкр@ттүтєр Tíjs 

3 ўдотодєіоѕ. Néos yàp бу xol ёкрбСоу mpós сзууоусасрду 
ўкуросєу TQ Хур тду TOv табду оїстроу.. 


4 Оў дбуоу 82 тўи rìs ўдотабєаѕ оіструћасіау ётікратєіу 

5 ó Аоутдд$ $aíverau, дХА& kal máons ёт.бошіоѕ. — Aéyei yov 
б vópos: ойк émiÜvuijoew Tiv yvvaika то пт\сіоу cov, oùðè 

b боса TO тАусіоу соо ёттїуў. Kairot бтє ил èmiÂupeiv eipykev 
HÕS 0 vójos, oA) тАёоу ттєїта@щц йу ops, бт TOv ётди 
кратєіу думата. Ó Aoywruós, Фотєр kai TÖV KwÀvrtkQv тїз 

7 д:колпоуус табу. Erel riva rpómov povopdyos Tis фу тд 
9005, каї уастрішаруоѕ, kal jéÜvcos, рєталтолдєдєтал, єї рл) 
бтА\оу, бт. кїрїд$ éarw r&v табор б Хушо ; 


^ ^ A 
8 Атіка yoðv TÔ убио тоћмтєобзєроѕ, кау duXápyvpós т 
ein, В:абетол тду éavroU тротоу, rois ðeopévois Oave(Gov ywpis 
Tókwv, каї то Odveov TOv Вдорадоу évrácowv ҳрєокотоў- 
A / 7 € ^ ^ , ^ ^ ^ 
9 nuevos. Кау федоћд т 7, тд ToU vópov kpareiro 010. àv 
Aoywrpuóv, pore ёткартоўдєуо$ rovs @илутоў$, илүтє emparyo- 
Aoyoj.evos ToUs djvreAGvas, kai ёті TOv érépwv éarw émcyvó- 
var ToUro, бт TOv поду ёсти б Мурд кратёу. 


JO ʻO yàp vópos kal тў<$ mpòs yovets ebvolas кротєї, ил] kaTa- 

11 тройбдоўз тї áperijv д ajrove кой Ts mporyaperis ducas 

12 ётікратєї, &ià. пароуоріау олуттуу àmeXéyyov. Kai тїз Tékvov 
duALas кър‹єўйє, 010. xakíav a)rQv коАабшу, kal rìs diXev 

„8 avvaÜeias дєстосе, 810 movypias aùroùs é£eAéyxov. Kal uù 
уорісттє mapdðoÃov elvai, Отоу кої éxÜpav ó Aoywrpós èri- 

14 kpareîy ĝúvarar 0:0 тду vópov, ил]дё дєубротод®у Tà pepa TOv 
тоА\ерйшу $vrà, rà 8 тфу ёҳдрфу rois ámoAécacw Ou dtov, 
Kai TÀ тєттөкбта сууєуєіроу. 


Kai тфу fhorépev 8 mahov кратєу © Aoywpós paive- 
ГА hj , © 3 , ^ 
тол, фиАару!а$, koi кєуодоёіо, kat йЛабоуєіос, kai peyoAav- 
16 xias, каї Васкауіоѕ. Паута yàp таёта và kakon табу б 
códjpoev уос árweÜetra, Фостер kal тбу Üvpóv- koi yàp rovro 
Occ óCet. 


15 


A э ^ 
17 Ovpoúpevos yé то Мосӯѕ xarà AaÓàv kai "АВерёу, ой 
^ * A , , ^ ^ ^ ^ , 
vp т. кат олтФу ётойсе», алла oyi pĝ TOV бен» Eeen- 
ii ^ ^ A 
18 gev. Avvarós yàp б софроу уоў$, às épyv, като. T&v ca 6» 
^ ^ ^ ` ^ 
ёриттє?сои, xai rà џёу avrOv ретадєуол, TÀ бё каї дкирдоси. 


19 Ere ari ó пбусофоѕ uov татр ІокоВ то? тер! Zupeòv 
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meats, we reject the gratification which 
would ensue from them? Is it not because 
reasoning is able to command the appetites? 
І believe во. 3! Hence it is, then, that when 
lusting after water-animals and birds, and 
fourfooted beasts, and all kinds of food 
which are forbidden us by the law, we with- 
hold ourselves through the mastery of res- 
soning. 9 For the affections of our appe- 
tites are resisted by the temperate under- 
standing, and bent back again, and all the 
impulses of the body are reined in by rea- 
soning. 

And what wonder? if the lusts of the 
soul, after participation with what is beauti- 
ful, are frustrated, ĉon this ground, there. 
fore, the temperate Joseph is praised in that 
by reasoning, he subdued, on reflection, the 
indulgence of sense. 3 For, although young, 
апа ripe for sexual intercourse, he abrogated 
by reasoning the stimulus of his passions. 

*AÀnd it is not merely the stimulus of sen- 
sual indulgence, but that of every desire, 
that reasoning is able to master. 5For 
instance, the law says, Thou shalt not covet 
Шү neighbour's wife, nor anything that 
belongs to thy neighbour. Now, then, 
since itis the law which has forbidden us 
to desire, I shall much the more easily per- 
suade you, that reasoning is able to govern 
our lusts, Just as it does the affections which 
are impediments to justice. 7Since in what 
way із a solitary eater, and а glutton, and a 
drunkard reciaimed, unless it be clear that 
reasoning is lord of the passions? 

А man, therefore, who regulates his 
course iby the law, even if he be a lover of 
money, straightway puts force upon his 
own disposition ; lending to the needy 
without interest, and cancelling the debt of 
the incoming sabbath. 9And should a man 
be parsimonious, he is ruled by the law 
acting through reasoning; so that he does 
not glean his harvest crops, nor vintage: 
and in reference to other points we may 
perceive that it is reasoning that conquers 
his passions. 

? For the law conquers even affection to- 
ward parents, not surrendering virtue on 
their account. Amd it prevails over mar- 
riage love, condemning it when transgressing 
law. ?2And itlords it over the love of parents 
toward their children, for they punish them 
for vice; and it domineers over the inti- 
maey of friends, reproving them when 
wicked. And think it not a strange asser- 
tion that reasoning can in behalf of the law 
conquer even enmity. ™ 16 alloweth not to 
eut down the cultivated herbage of an 
enemy, but, preserveth it from the destroy- 
ers, and collecteth their fallen ruins. 

PAnd reasoning appears to be master of 
the more violent passions, as love of empire 
апа empty boasting, and arrogance, and 
loud boasting, and slander.  !$For the 
temperate understanding repels all these 
malignant passions, as it does wrath: for it 
masters even this. 

1 Thus Moses, when angered against Da- 
than and Abiram, did nothing to them in 
wrath, but regulated his anger by reason- 
ing., Is For the temperate mind is able, as 
І гаа, бо be superior to the passions, and 
to transfer some, and destroy others. і For 
why, else, does our most wise father Jacob 
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Мате Simeon and Levi for having irration- 
ally slain the whole race of the Shechem- 
ites, saying, Cursed be their anger. ? lor 
if reasoning did not possess the power of 
subduing angry uffections, he would not 
have spoken thus. 

?1 For at the time when God created man, 
He implanted within him his passions and 
moral nature ZAnd at that time He en- 
throned above all the holy leader mind, 
through the medium of fhe senses, And 
He gave а law to this mind, by living ac- 
cording to which it will maintain a temper- 
ate, апа just,and good, and manly reign. 
ЖА How, then, а man may say, if reasoning 
be master of the passions, has it no control 
over forgetfulness and ignorance? . 

The argument is exceedingly ridiculous: 
for reasoning does not appear to bear sway 
over its own affections, but over those of 
the body, ?in such a way as that any one of 
you may not be able to root out desire, but 
reasoning will enable you to avoid being en- 
Blaved to it. 

? One may not be able to root out anger 
from the soul, but it is possible to withstand 
anger. *Апу one of you may not be able to 
eradicate malice, but reasoning has force to 
work with you to prevent your yielding to 
malice. $ For reasoning is not ап eradicator, 
but an antagonist of tbe passions. 9And 
this may be more clearly comprehended 
from the thirst of King David. ^ For after 
David had been attacking the Philistines 
the whole day, he with the soldiers of his 
nation slew many of them; $then when 
evening came, sweating and very weary, he 
came to the royal tent, about which the 
entire host of our ancestors was encamped. 

Now all the rest of them were at supper; 
юць the king, being very much athirst, 
although he had numerous springs, could 
net by their means quench his thirst; 
U but a certain irrational longing for the 
water in the enemy's camp grew stronger 
and fiercer upon him, and consumed him 
with languish. А 

3 үу һегеѓоге his body-guards being troub- 
led at this longing of the king, two valiant 
iue soldiers, reverencing the desire of the 

е, put on their panoplies, and taking a 
pitcher, got over the ramparts of the ene- 
mies: Pand unperceived by the guardians 
of the gate, they went throughout the whole 
camp of the enemy in quest, And havin 
boldly discovered the fountain, they fille 
out of it the draught for the king. 

B But he, though parched up with thirst, 
reasoned. that а draught reputed of equal 
value to blood, would be terribly dangerous 
to his soul. іє Wherefore, setting up rea- 
soning in opposition to his desire, he poured 
out the draught to God. !/ For the temper- 
ate mind has power to conquer the pressure 
of the passions, and to quench the fires of 
excitement, !*and to wrestle down the 
pains of the body, however excessive; and, 
through the excellency of reasoning, to 
abominate all the assaults of the passions. 

9 But the occasion now invites us to give 
an illustration of temperate reasoning from 
history. 2 For at a time when our fathers 
were in possession of undisturbed peace 
through obedience to the law, anà wore 
prosperous, so that Seleucus Nicanor, the 
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king of Asia, both assigned them money for 
divine service, and accepted their form of 
government, 2 then certain persons, bringing 
in new things contrary to the general una- 
nimity, in various ways fell into calamities. 

For a certain man named Simon, who 
was in opposition to Onias, who once held 
the high priesthood for life, and was an 
honourable and good man, after that by 
slandering him in every way, he could not 
injure him with the people, went away 8s 
an exile, with the intention of betraying his 
country. Я р А 

2 Whence coming to Apollonius, the mili- 
tary governor of Syria, and Phoenicia, an 
Cilicia, he said, зар good will to the 
king's affairs, I am come to inform thee that 
iufinite private wealth is laid up in the 
treasuries of Jerusalem which do not belong 
to the temple, but pertain to king Seleucus. 

1Àpoflonius, acquainting himself with the 
particulars of this, praised Simon for his 
care of the king's interests, and going up to 
Seleucus informed him of the treasure; 
запа getting authority about it, and quickly 
advancing into our country with the ac- 
cursed Simon and а very heavy force, 9 he 
said that he came with the commands of 
the king that he should take the private 
money of the treasury. 7And the nation, 
indignant at this proclamation, and replying 
to the effect that it was extremely unfair 
that those who had committed deposits to 
the sacred treasury should be deprived of 
them, resisted as well as they could. 8 But 
Apollonius went away with threats into the 

emple. 

3And the priests, with the women and 
children, having supplicated God to throw 
his shield over the holy, despised place, 
Vand Apollonius going up with his armed 
force to the seizure of the treasure.—there 
&ppeared from heaven angels riding on 
horseback, all radiant in armour, filling 
them with much fear and trembling. "And 
Apollonius fell down half dead upon the 
court which is open to all nations, and ex- 
tended his hands to heaven, and implored 
the Hebrews, with tears, to pray for him, 
and propitiate th heavenly host. ?Forhe 
said that he had sinned, so as to be conse- 
quently worthy of death; and that if he 
were saved, he would celebrate to all men 
the blessedness of the holy place. 

13 Onias the high priest, induced by these 
words, although for other reasons anxious 
that king Seleucus should not suppose that 
Apollonius was slain by human device and 
not by Divine punishment, prayed for him; 
H5 and he being thus unexpectedly saved, de- 

rted to manifest to the king what had 

appened to him. . 

15 But on the death of Seleucus the king, 
his son Antiochus Epiphanes succeeds to 
the kingdom: а man of ip n pride and 
terrible. 216 Who having deposed Onias 
from the high priesthood, appointed his 
brother Jason to be high priest: who had 
made а covenant, if he would give him this 
authority, to pay yearly three thousand віх 
hundred and sixty talents. — 

18А тд he committed to him the high 

riesthood and rulership over the nation. 
*And he both changed the manner of living 
of the people, and perverted their civil cus- 
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boms into all lawlessness., 2 So that he not 
only erected & gymnasium on the very 
citadel of our country, [but neglected the 
guardianship of the teinple. *"'At which 
Divine vengeance being grieved, instigated 
Antiochus himself against them. For 
being at war with Ptolemy in Egypt, he 
heard that on & report of his death being 
spread abroad, the inhabitants of Jerusalem 
had exceedingly rejoiced, and he. gpiekiy 
marched against them. ZAnd havirg sub- 
dued them, he established a decree that if 
any of them lived according to the laws of 
his country, he should die. 

Ат] when he could by no means destroy 
by his decrees the obedience to the law of 
the nation, but saw all his threats and pun- 
ishments without, effect, ? for even women, 
because they continued to circumcise their 
children, were flung down a precipice along 
with them, knowing beforehand of the pun- 
ishment. % When, therefore, his decrees 
were disregarded by the people,he himself 
compelled by means of tortures every one 
of this race, by tasting forbidden meats, to 
abjure the Jewish religion. NC 
. The tyrant Antiochus, therefore, sitting 
in publie state with his assessors upon % 
certain lofty place, with his armed troops 
standing in a circle round him, commanded 
his spearbearers to seize every one of the 
Hebrews,and tocompel them to taste swiue's 


flesh, and things offered to idols. Апа 
should any of them be unwilling to eat the 
accursed 


food, wed n to be tortured on 
the wheel, and во killed. 

*And when many had been seized, a fore- 
most man of the assembly, в Hebrew, by 
name Eleazar,a priest by family, by pro- 
fession a lawyer, and advanced in years, and 
for this reason known to many of the king's 
followers, was brought near to him. 

5And Antiochus seeing him, said, 9I would 
eounsel thee, old man, before thy tortures 
begin, to taste the swine's flesh, and save 

our life; for I feel respect for your age and 
поату head, which since you have had so 
long, you appear to me to be no philo her 
in retaining the superstition of the imm 
? For wherefore, since nature has conferred 
upon you the most excellent flesh of this 
animal, do you loathe it? 8 16 seems sense- 
less not to enjoy what is pleasant, yet not 
disgraceful; and from notions of sinfulness, 
to reject the boons of nature. . 

?And you will be acting, I think, still more 
senselessly,if you follow vain conceits about 
the truth. "And you will, moreover, be 


despising me to your own punishment, 
ill you not awake from your trifling 
philosophy? and give up the folly of your 
notions; and, regaining understanding wor- 
thy of your age, search into the truth of an 
expedient course? and, reverencing my 
kindly admonition, have pity upon your 
own years? !#Ког, bear in mind, that if 
there be апу power which watches over 
this religion of yours, it will pardon you 
for all transgressions of the law which you 
commit through compulsion. 

H While the tyrant incited him in this 
manner to the unlawful eating of flesh, 
Eleazar begged permission to speak. Aud 
having received power to speak, he began 
thus to deliver himself : 16 We, O Antiochus. 
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таҳёоѕ ёт abroUs dvéćevéev. Kal ós émópÜnaev олтоў, дбура 
у ^ , ^ 
ёдєто, Ówws є rives. афту фауоиву TO татрйр moMrevópevot 


, СА 
ибро Üávovev. . 


K Ac UE ^ х б 7 » ал? $ ` a : 
QAL ETEL кота џлјоєио, TDOTOV LOXvuev KOTQGÁAUGQL OLG тоу 


8 7 ^ ^ 20 А 2 ` 7 ^ e ^ 
Oy 0. T (V THY TOU €Uvovus EVVOLAVY, алла паста TOS єаутоо 


э * А 4 A , v M ^ 5 
TELAS kai тціоріоЅ ÉWPA karaAXvop.évas, @стє kai yvvaikas, 


е , Y% , А ^ ^ ^ 
бті 7reptérejuov TÀ толба, perà TOv Врефёу karakpguvurÜivos, 
проєідџаѕ Ort тобто Teé(covrau — émel оди rà 
^ € \ ^ ^ doc , 9 ч 
катєфроуєто rò тоў Аоо®, aùròs à (Jacávov éva ékaortov 
^ p 

тотоу &Üvovs ўуаукабєу pakpQv ázoyevopévovs трофёу, è$- 
ópvvsĝar тду Лоудаїс роу. 


IIpokaÓ(cas yé тог perà тфу ovvéðpwv б Túpavvos `Аутїохо$ 
ёт{ tivos ®ул]А\о® rómOov, каї TOv a parevudrov avrOv évórAav 
кукАдбеу тоарєсткбтои  zapekéAevev rois Oopvdópow fva 
ёкастоу Tüv "Efpa(ov -epurzücÜat kai крє©у wvetov xai 
єідоЛобутоу буогукабеш/ ámoyeícoÜo.. Ei дё tives ил] ÜcAocev 
рчарофоуўсох, тотоу TpoxuaÜéyras душребђиад. 


ддуџата abro): 
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ПолАб» 8& ewvapmacÜévrov, «5 прӧтоѕ ёк ris åyéàns 4 


“Е8ра2о$ óvóuart "EAeá(apos, rò yévos iepeUs, Tijv émwrrwQuqv 
уорикдѕ, кої Tijv Tkíav mpoýkwv, каї moois Tv mepi 
Tóv Tópavvoy 8:0. тўи juxia yvdpuxos, таруҳбр mAx«otov 
ойто®. 

Kai aùròv іду б 'Avríoxos, ёф, éyà mpiv dpéaoÓa 5, 
Tüv xarà со? Васауоу, © прес Віта, сор Воућєйсаци” dv сог 
тата бто$ длоуєиташєиоѕ TOv бейш собою" аідодроа ydp 
cov Tijv ў\№кіоу коі Tiv тойу, фу ретй Tocobrov éxav 
xpóvov, oU до доке duXocojeiv, rj 'lovüaiev xpdjvos 
Өоүскєіа. Aari yàp тїз фусєоѕ Kkeyapıopérns катту 
Tiv тоўбє тоў hov саркофауѓау [38е№0тту; Kal yàp åvón- 
Tov Tovro TÒ uù) ámoAa ew TOv xwpis ÓveiOovs ўдёшу, kai ёг 
dO,kov длтострёфєс har tàs тїз dvoeos xáprras. 


AX 8é M э , , 8 ^ H A 
ù дё pot kai дуотутбтєроу morce Ookeis, el. Kkevoĝðogðv 
^ MJ \ у э ^ , BN ^ ^ Г 
тері то аЛ0&, ёт: каро? катафроуђсєқ ёті тӯ (ig. тцлорѓаг 
3 э , E] ^ ^ + , e ^ ^ 
ойк éfvmvóces årò ths jÀvápov ф:Мософіаѕ bur; Kal 
árogcke0doews TOv Aoywruóv cov róv Ароу, кої déov tis 

€ è A ^ 

TÀwxtas àvoXa(90v vovv duXocodnjoces Tiv TOU ovupépovros 

^ , 

а№јдєау ; kai троскоујсаѕ pov riv ф:Хаубротоу тартуорѓау 

oiktepýoes Tò «avro? ypas; kal yàp ёубушл]бут, ðs ei 
, ^ m 

Kai tis écTw тђодєе Tis Opnokeias ётоттикї) Óvvapus, avyva- 

, ^ ^ *, 
povýoeey то ёті тасш бє дуаукту птарауоріа yewopévy. 


To?$rov тбу тротоу ?тї rijv ёкдєсроу саркофауѓау érorpy- 
vovros тоў Tvpávvov, Aóyov yryoev б "EXediapos. Код 
Aaflàw тоў AXéyew éfovaíav, ўрёато Ouwwqyopeiv obres: Ties, 
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2 Р £ , 
Avrtoxe, Üeío memewuévou удро  roMrevenÜat, | ot0euíav 
СА , ^ , ^ 
&v&ykwv В:олотёрау elvat vopiouev т< Tpós Tv võpov. uv 
| , ; Е ^ 
17 ebmeiUclas. Aiò бё kar obOéva тротоу mapavojety &ioduev. 
18 K , э A М дА. 20 А 7 e е ^ с х 
al тог el kai кота ё№дєау uù) Tw б vouos nov, ðs с? 
^ - ^ 
VroAajBávew, Gelos, (GÀXos бё vouitopev олтбу civar eov) 
3 бє g э&\ e ^ - ^ Ad ^ Е] / ĝo. э ^ 
ойде ойтш$ òv туду Tv ту ёті Tj єйсєВєіа докоу ükvpüaat. 
* ^ Ф > , + 3 А: 
19 Mj pakoüy ойу eiva vopigys толтур, €i piapopayyoenev, 
© ` ^^ ^ f ^ 
20 ájapríav. Tò yàp èv pakpots kal èv peyáAots парауошеу 
, ^ , 3 , 
21 ico0/vapóv stiv: б. ékarépov yàp Òs ópoios б vópos brepy- 
фауєітаи. 
22 ХлЛєоббес бё huv ту ф:Хософіау, Фотер où perà єїЛо- 
/ 5 » ^ / , ` е m E] 
23 qerrias 6и айту В:отутоу. j Хофростути Te yàp ýuâs èr- 
OMA 3 : 2 А 
бёаткє Gore тасди TOv ўдоуди koi émiÜvpaOv kporeiv, kal 
^ , P 
àvõðpeiay èéaokeîv, dore пбута móvov ékovoíws vmropuévew: 
24 kal д:колосдити толдєйєі, dore бф. mávrov тоу TÜOv ісоуореи 
^ э n £ v , A у ^ , 
kai eùréßeav 0:даскєи, dare uóvov тбу дуто G«eóv céfjew 
25 ueyaAompermós. Ааф ob papopayoðpev: TioTevovres yàp 
^ ^ , y L4 
@єод kaÜecrüva,. TOv vópov, oiQajev бт Kol катӣ фус 
e ^ ^ ^ ^ , , М 
26 uiv суштабес уоробдєтди ó той kócpov krioTgs tà pèv 
H 2 e ^ ^ a FI a E / ` 
oikewhwróueva TOv rais Wvxais émérpeyev ёсбіє, rà дё 
évavruÜqaój.eva. ékdXvaev саркофоүєїу. 


27  "Tvpavviukóv бё, où póvov ávaykáGeis pâs mapavopeiv, àÀÀà 
M 3 ^ g ^ 3 , е ^ P £ м 
каї ёобієиу, ӧтоѕ тў ёҳбісту ру papopayig үтоўту ёт 
28 èyyeàdons. AAN où уєАасєс кат ёшо? TOUTOV TOV yyéAora- 
29 оўтє roùs iepoUs TOv mpoyóvwv тєрї то? pvàáéar тбу vópov 
30 ópkovs où тарсо.  OvÓ àv ёккбфєв pov тй бирата, kai 
^ , , э Ж. 35. , э < ` 

31 та отАбуҳуа pov туё. Оу oŭrws cipi vyépov yò кої 
dvavÓpos, dore pot бй тї eùoébeav uù veáfew тбу Ào- 
үрде. 


32  Ilpós тайта rpoyoùs єйтрётїбє, kal rò т?р ёкфїта тфодрб- 
33 repov. Ox оўтш$ oiktepýow тд égavro9 ypas, dare pe ё! 


34 èpavroð ròv márpiov karaħðoor võpov. Où wevcopai ae, 
35 maðevrà убре, oùðè devfouat ce, ФА èykpárera, Oùðè 
-^ , , эя 3 , ГА е 
котисҳо сє, ф:Асофе Aóye, ойде ёѓоријсєроі ce, tepo- 
^ ` 
36 обу туша, кої vopobeoias miorun oùðè paaveis pov TÒ 
сєруду yýpws стбро, о®дё vopipov Biov zjuktav. 


37  'Ayvóv ue ot marépes просдєёоутол, рл) þpoßyðévra соу ràs 
38 иер. Üavárov áváykas. `Aoeßôv piv yàp rvpavvijoes: TÖV 
бё ёлу тєрї ris eboefjeías Аоүштд@у oUre Aóyois бєттбеєї<, 
obre д. &pyav. 
6 Torov тду трбтоу бутіртторєйсаута tats TOU тораууоо 
тортүоріолѕ, rapac'rávres ої боруфороь ттїкр®$ écvpav ёті rà 
2 Bacavwrrijpgia тбу `Ededtapov. Kal mpôrov piv mepiüvcav 
тду упрахбу ёккєкотрлурёуоу тері тї eboéBetav edo xnuooúryy. 
S'Emema mepiaykwvisavres ékarépwðev, ийтти катүкбоу° 
4 лєісӨуті таїѕ ToU Basıhéws éyroXais, érépwÜev kýpukos ёті- 
Вофутос. 
5 "О 8 џрєуоАӧфршу кої ebyevis Os àAx00s "ЕЛєаҝарос, 
Фотєр êv Óve(po Васау:ббрєуосѕ кот oùðéva трбтоу pererpé- 
6 mero. 'AAAà bymAoUs àvaretvas els TÓv obpayóv тойс plad- 
роўѕ, á&mefatvero rais расту т0ѕ саркоѕ б yépov, xai 
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who are persuaded that we live under a 
divine law, consider no compulsion to be so 
forcible as obedience to that law; 1 where- 
fore we consider that we ought not іп any 
point to transgress the law. And indeed, 
were our law (as you suppose) not truly 
ivine, and if we wrongly think it divine, 
we should have no right even in that case 
to destroy our sense of religion, 9 Think not 
eating the unclean, then, & trifling offence, 
% For transgression of the law, whether in 
small or great matters, is of equal moment; 
21 for in either case the law is equally 
slighted. і р 
But thou deridest our philosophy аз 

though we lived irrationally in it. Yet 
it instruets us in temperance, so that we 
are superior to all pleasures and lusts; and 
it exercises us in manliness, so that we 
cheerfully undergo every grievance. ?AÀnd 
it instructs us in justice, во that in all our 
dealings we render what is due; апа it 
teaches us piety, so that we worship the 
one only God becomingly. 2 Wherefore it 
is that we eat not the unclean; for be- 
lieving that the law was established by Good, 
we are conyinced that the Creator of the 
world, in giving his laws, sympathises with 
our nature. 2 Those things which are cone 
venient to our souls, he has directed us to 
eat; but those which arerepugnant to them, 
he has interdicted. 

2 But, tyrant-like, thou not only forcest 
us to break the law, but also to eat, that 
thou mayest ridicule us аз we thus pro. 
fanely eat: 9 but thou shalt not have this 
cause of laughter against me; ? nor will 
І transgress the sacred oaths of ту fore. 
fathers to keep the law, 30 No, not if you 
pluck out my eyes, and consume my en: 
trails. 3!I am not во old, and void of man- 
liness, but that my rational powers are 
youthful in defence of my religion. 

33 Now then; prepare you wheels, and 
kindle a fiercer flame. 33I will not so com- 

assionate my old age, as on my account to 
preni the law of my country. 3 I will not 
belie thee, O law, my instructor! or for- 
sake thee, O beloved self-control.  *I will 
not put thee to shame, O philosopher Rea- 
son ; or deny thee, O honoured priesthood, 
and science of the law, 8 Mouth! thou 
shalt not pollute my old age, nor the full 
stature of а perfect life. 

3 My fathers shall receive me pure, not 
having quailed before your compulsion, 
though unto death. 38 For over the ungodly 
thou shalt tyrannize; but thou shalt not 
lord it over my thoughts about religion, 
either by thy arguments, or through deeds. 

When Eleazar had in this manner an- 
swered the exhortations of the tyrant, the 
spearbearers came up, and rudely ha'ed 
селат to the instrumenta of torture. 
?And first, they stripped the old man, ad. 
orned as he was, with the comeliness of 

iety. Then tying back his arms and 
han 8, tliey disdainfully used him with 
stripes; а herald opposite crying out, Obey 
the commands of the king. 

5 But Eleazar, the high-minded and trul 
noble, as one tortured in & dream, regarded 
it notat all "But raising his eyes on high 
to heaven, the old man's flesh was stripped 
off by the scourges, and his blood streamed 
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down, and his sides were pierced through. 

7And falling upon the ground, from his 

body having no power to support the pains, 

he yet kept his reasoning upright апа un- 

bending. S3 Then one of the harsh spear- 

bearers leaped upon his belly аз he was 
ing, to force him upright. 

3But he endured the pains, and despised 
the cruelty, and persevered through the 
indignities; Vand like в noble athlete, the 
old man, when struck, vanquished his tor- 
turers. His countenance sweating, and he 
panting for breath, he was admired by the 
very torturers for his courage. 

Ы Wherefore, partly in pity for his old 
age,!3 partly fnt the sympathy of acquaint- 
ance, and partly in admiration of his en- 
durance, some of the attendants of the king 
said, 14 Why do you unreasonably destroy 
geursel, O Eleazar, with these miseries Р 

We will bring you some meat cooked 
by yourself, and X dh you save yourself by 
pretending that you have eaten swine's 


l65And Hleazar, as though the advice qu 
painfully tortured him, cried out, 1 Let 
not us who are children of Abraham be so 
evil advised as by giving way tọ make use 
of an unbecoming pretence; ! for 16 were 
irrational, if having lived up to old age in 
all truth, and Dan E p REL d guarded 
our character for it, we 8 now turn 
back, ? and ourselves should become a pat- 
tern of i E to the young, аз being ап 
example of pollution eating. 216 would 
be disgraceful if we should liye on some 
short time, and that scorned by all men 
for cowardice, 2 апа be condemned by 
the tyrant for unmanliness, by not con- 
tending to the death for our divine law. 

* Wherefore do you, O children of Abra- 
ham, die nobly for your religion. ? Ye 
Пн сы of the tyrant, why do ye 


lin 

A eholding him so high-minded against 
misery, and not changing at their pity, 
they ed him to the fire: 2then with their 
wickedly-contrived instruments they burnt 
him on the fire, and poured stinking fluids 
down into his nostrils. 

?* And he onm at length burnt down to 
the bones, and about to expire, raised his 
eyes G'od-ward, and said, 27 Тһоп knowest, 

God, that when I "might have been 
saved, I am slain for the sake of the law by 
tortures of fire. 2 Be merciful to thy peo- 
ple, and be satisfied with the punishment 
of me on their account. ??Let my blood be 
a purification for them, and, take my life 
in recompense for theirs. 8 Тһиз speak- 
ing, the holy man departed, noble in his 
torments, and even to the agonies of death 
resisted in his reasoning for the sake of 
the law. 

3! Confessedly, therefore, religious reason- 
ing is master of the passions. 22 For had 
the passions been superior to reasoning, I 
would have given them the witness of this 
mastery. 3 But E since reasoning con- 
quered the passions, we befittingly award 
it the authority of [LUN place. 

“And it is but fair that we should allow, 
that the power belongs to reasoning, since 
it masters external miseries. У Ridiculous 
would it be were it not su; and I pruve tat 
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катерђрето тә QIRAT, кої TÒ TÀevpà катетитрёскето, kai 7 
тїттөз eig TÒ apos, å ёлтб TOD [ фёрєш тё сёра тй< Xyg- 
8óvas, дрбду €ixev kat дку?) тӧу Aoywpóv. Aà£ yé ro. 8 
тфу Tipa TLS боръфдро, els roùs KeveQvas ёуаА\ошеуо$ 
ётоттєу, бте é£avíorowro піптоу. 

o бе brépevey TOUS móvovs, кої mepiehppõvet Tis дуауктѕ, 9 
каї дієкартере TOUS aiko obs, kal кабблєр yevvatos BANTS 10 
TUTTÓj.evos évíxa, rovs [Jacav(Covras ó yépov. 18рбу yé rot 11 
TÒ прбсотоу, kai èracðpaivwv сфоёр®, кой VT айтбу TÕV 
Basavıčóvraw ёӨолу&бето ёті тў eÙùrvyig. 

“Olev rà p &Xeotvres. Tà TOD үйрө avro), тй бе év 12, 13 
ovprabeig mìs ovvneías бите, та бё év Üavpac TO тӯ kapre- 
pías Tpooióvres avrQ Twés rüv тоў [Вас:№соѕ &Xeyov, ті rois 14 
какой тоўто& сєолтду дЛоуѓстајѕ блоААе, '"ЕЛейбар; pets 15 
pèv Tüy  Úynpévov Bpopárov тарабусорєи" où 82 ®токру0- 
pevos TQv ®єішу бтоуєйсасбол, adn. 

Kai б 'EAedfapos, orep тікрӧтєроу 0:0 тїз ovj.BovA/as 16 
aita Ücis, àveJogoev, pù oUros kakGs фроуујсациєу oi “А $рой 17 
тоїдєс̧, dore паћакооҳтјсаутаѕ ómpemés Niv дрӣша vmo- 
kptvac au. Koi yàp дАдүшттоу, ei трд дАл]бего/ ф]атаутє 18 
TÓv рхри үйрө» fov, kal тўи ёт airüv ддёау Уонна 
фъАйтсоуте$, vv peraBaXotueÜa, каї abroi pv hues yevoi- 19 
pela тоїѕ уо doefpeias тбтоѕ, iva тарадєгуша уєибреба, Tis 
paeposparyías. Alexpóv yàp є! ётуВибооеи бАёуоу xpóvov, 20 
kal TOUTOV kara yekápuevot трд< &mávrov ёті даа kai vro 21 
piv ToU Tupávvov катафроуӣдрєи és дуоудрог, róv бё Belov 
Juv vópov ирг Üavárov рл) троастісоциєу. Ilpós та?та 22 
ре pèv, ®© “АВрабр таїдез, eùyevâs ©тёр Tis єйсєВєіас̧ 
TeAevrüre. О 8ё то? rvpávvov боруфбро:, тї ёАХєтє; 


28 


llpós vàs dváykas ойто peyaXodpovobvra афтоду iOóvres, 24 
kal ил]0$ pos TOv оїктїрибу олт©у pera[BaAAójuevov, ёпі TÒ 
тўр aùròv yayov. "Еуба Ou какотєҳушу Ópyávov karadAé- 
yovres airóv Ùrepérrorav, kai vade  XvÀo)s «ls ToUs 

^ 3 ^ , 
pokrijpas офто? karéxeov. 


25 


“O 82 рур: тфу беттеш» 70} катакєколцёуоѕ kai AA 26 
Aurofvjeiv, àvérewev TÀ upara wpós TOv G«óv, Kal єїтєу, 
où oicÜa, GO«é, торбу ко тФёєсӨоч, Васауо колотко 27 
бтобијоко бид. тбу vópov. “ІЛєоѕ уєуо? тФ бує, gov, ápea cis 28 
Tj. ўиєтёра тері abrüv дку. Kabáporov айтди пойсоу тб 29 
ёру обра, каї Avrüjvxov avTOv ap: Tiv éuiv улуту. Koi 30 
тата. єїтфу ó lepós дуђр ebyevOs mais Baaávows évaméÜayev, 
xai pix тфу тоў Üavdrov Васауоу дутёсту TQ AoywrQ 8:0. 
тд убџоу. 

OpoXoyovuévus обу дестотуѕ ёстіу Tüv табу ó «0с 31 
Хуштроѕ, Ei yàp Tà табу то? Àoyio pod  Kekpamiket, тойто 32 
äv åmeðóuny Tiv т ётикратеіаѕ ,Haprupíay, Nuri бё то? 38 
oyi io Tà табу икујсаутоѕ, abrQ pocwykóvres тђи Ts 
ўуєроуќаҳ тросуёрорку é£ovaíay. 

Kai Dicouóv ёстіу ӧрооуєу ўиӣѕ, TÒ кратос «усі: ToU 34 
Aoyu joi, Отоо ye Kai TOV “©шдєу &Хүпддушу ётїкратєї. 
“Erel xai yekotov Kai où póvov тоу àXygóóvow émióeixvupa 35 
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kekpatykévat тду Aoyuróv, ММА, кої тфу 1]доуФу kparetv, ил]дё 
3 ^ е , 

abrois Vreikew. 

Т “Остер kai dpiwrros kv[Jepviyrgs б ToU marpòs ўр®у Eea- 
ароо oyicuòs, тудоМ№оиєҳду тўи Tij eboe(jeías vady èv TÔ 

2 ту побои meXayeu каї катак!ббдєуо$ Tais ToU Tvpávvov 
meals, kal koravrAoUj.evos rois TOv (jacávowv Tpikvpiats, 

3 kar ойбега rpómov perérpejev тоў Tis evoe[9e(as otakas, ws 
ob čmÀevoev ёті тду тў Üavárov vikgs Auséva. 

4  Obx ovres том тоАЛХо kai mOwAots woxavüpacuy àvr- 
туе mori moMopkovuévn, às Ô maváyios éxetvos тўи iepàv 
Vvxiv аікисроїѕ тє kai orpéßBais 7vpmoAoUpevos, éktvqaev 
тоу тойчоркоўутас, бї& TOv vmepagTüovra тїз є0сє[єаѕ 

5 Аоутцоу. "Остер yàp трӧкруруоу ákpav, Tijv avroð Oti- 
уошу ô marp '"EAcajapos ékretvas, mepiékAagev тоў patvo- 
pévovs TOv таӨФу kXiOwvas. 

8 °О айє tis iepwoúvys tepeb, ойк épí(avas rovs iepoùs ддоу- 
Tas, oùðè тту Ücoaé[Jeiav каї kaÜapiaóv. xXopijcacav уостёра 

7 ékowówqoas шєрофауа" "О тїшфоуе vóuov, кої hiňórope 

8 дєіоо Biov. "Toíovrovs дє eivat rovs Snproupyoðvras лди 

, v ^ + e A ^ 

vópov {бйр aipat, kai yevvaip ідр®ті Trois ёр. Üavárov 

males vmepaaicovras. 

9 50 хатер, rijv ebvopíav ўрӧу 0:0 TOv bmopovüv eis дбёау 
êkúpwoas, кої тђи ёуіастіоу сєруоћоујсоѕ où karéXvcas, kai 
8i ту épyev émiwromoíjcas ro)s ris ф:Хософіаѕ Aóyovs. 

lU *О JBacávov Biórepe yépwv, mupòs ebrovorepe peo Вота, xai 

т1їб®у uéywrre Вас:Хе? '"EAeátap. 

“Остер yàp б татр 'Aapóv rà Üvpuargpio кабштМорнёуо$, 
8:0. rod &ÜvomJuxjÜovs émvrpéxov тбу éjmrvpwrriyv. ёуіктсєу áyye- 
12 Хои. Оўтеш»< б 'Aapoviógs EAcá£apos Ou тоў турд repr- 
13 kópevos où j.ererpámy тди Хуби. Karo, тд Óavpacvwrarov, 

yéowv àv, AeXvpévov piv тй] Tüv тоў cóparos Tóvov, kal 
mepiexaAacpévov 82 TOv capküv, кєкилукбтшу бё xol Tüv 

14 veipov, ávevéacev. TQ veónar. тоў Муро, kai TO 

15 Тоакєіо Мути т тоАукефоАо» a1pé ay jj«ópoa ev. "Q 
pakapiov yýpws, kai сєшуђѕ тоћаѕ, kai piov vopipov, v 

16 mor) Üavárov c$payis êreňciwsev. Ei бг тойлуу yépov тфу 
кур. Bavárov Baaávov mepieppórņoev б eic éBeav, podo- 
yovuévos туүєрмбу éarw Tv табби ó єйсє8)ѕ Aoyiuós. 


П 


17 "Lows Ò йу etrotév wes, TOv пабор ob Távres пєрікратод- 
18 cw, бте 000 парте ppóvipov éxyovaw тду Хоуитрби. “AAN 
oor eta c(9eíos троуоодсчи ёё Os кард(ас, otro, дуо Ovvav- 
19 ra. кротейў тди rijs capkós maÜQv- oi mio Tevovres, От} OeQ 
ойк ётобиўскоџси, стер yàp ої татр.йрдоь uov `А8рабдь, 
"Icaàx, ако, Eosi rà ео. 
20 Огду otv évavriobrat rò фоіуєсбої tivas maÜokpareioÜat 
21 &à rv oberi Аоуш иду. Erel ris mpòs OXov ròv Tíjs 
Ф:Хософіаѕ kavova eùoeßôs ФЛософоу, каў тєтїюттєшк®$ 
22 OQ, каї «д0 бт 8:0 ту йрєтї mávra тороу bropévav 
pakápioy égTw, ойк йу тєрїкратте у TOv табби да ту 
23 єйсєВеюу; povos yàp б софӧѕ kai сшфршу дудреї05 otw 
94 rüv таӨФу kúpos. — Aà rovro yÉ TOL kai ршеракитко: TË NS 


IV. MavccABEES VII. 1—24. 


reasoning has not only mastered pains, but 
thatitis also superior to the pleasures, and 
withstands them. 

The reasoning of our father Eleazar, like 
a first-rate pilot, steering the vessel of piety 
in the sea of passions, апа flouted by the 
threats of the tyrant, and overwhelmed 
with the breakers of torture, 3іп no way 
shifted the rudder of piety till it sailed into 
the harbour of victory over death. 

1Not so has ever a city, when besieged, 
held out against many and various ma- 
chines, as did that holy man, when his pious 
soul was tried with the fiery trial of tortures 
апа rackings, move his besiegers through 
the religious reasoning that shielded him. 
5 For father Eleazar, projecting his dispo- 
sition, broke the raging waves of the pas- 
sions as with a jutting promontory. 

5$ О priest, worthy of the priesthood ! thou 
didst not pollute thy sacred teeth; nor 
make thy appetite, which had always em- 
braced the clean and lawful,a partaker of 
profanity. 70 harmonizer with the law, 
and sage devoted to a divine life! 8 Of such 
а character ought those to be who perform 
the duties of the law at the risk of their 
own blood, and defend it with generous 
sweat by sufferings even unto death. 

Thou, father, hast gloriously established 
our right government by thy endurance; 
and making of much account our service 
past, prevented its destruction, and, by 
thy deeds, hast made credible the words 
of philosophy. 100 aged man of more 
power than tortures, elder more vigorous 
than fire, greatest king over the passions, 
Eleazar! 

п For as father Aaron, armed with а 
censer, hastening through the consumin 
fire, vanquished the flame-bearing angel, 

so Eleazar, the descendant of Aaron, 
wasted away by the fire, did not give up hia 
reasoning. ВА па, what ів most wonderful 
though ап old man, though tbe labours o 
his body were now spent, and his fibres 
were relaxed, and his sinews тоги out, he 
recovered youth. !4 By the spirit of reason- 
ing, and the reasoning of Isaac, he rendered 
powerless the many-headed instrument. 10 
blessed old age, and reverend hoar head, 
and life obedient to the law, which the 
faithful seal of death perfected. !91f, then, 
an old man, through religion, despised tor- 
tures even unto death, confessedly religious 
reasoning is ruler of the passions. 

Y But perhaps some might вау, It is not 
all who conquer passions, as all do not pos- 
sess wise reasoning, 1 Воб they who have 
meditated upon religion with their whole 
heart, these alone сап master the passions 
of the flesh: !?they who believe that to 
God they die not; for, as our forefathers, 
Abraham, Isaac, Jacob, they live to God. 

2 This circumstance, then, is by no means 
an objection, that some who have weak 
reasoning, are governed by their passions: 
2 since what person, walking religiously 
by the whole rule of philosophy, and be- 
lieving in dod, 22 and knowing that it is m 
blessed thing to endure all kinds of hard. 
ships for virtue, would not,for the sake of 
religion, master his passion? 2 For the 
wise and brave man only is lord over his 
passions ™ Мерсо й is, that even boys, 
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immbued with the philosophy of religious 
reasoning, have conquered still more bitter 
tortures: ?for when the tyrant was mani- 
festly vanquished in his first attempt, in 
being unable to force the old man to eat the 
unclean thing,— ў 

Then, indeed, vehemently swayed with 
passion, he commanded to bring others of 
the adult Hebrews, and if they would eat 
of the unclean thing, to let them go when 
they had eaten; but 1f they objected, to tor- 
mnt them more grievously. 

-The tyrant having given this charge, 
seven brethren were brought into his pre- 
sence, along with their aged mother, hand- 
some, and modest, and well-born, and alto- 
gether comely. 3 Whom, when the tyrant 
beheld, encircling their mother as in a 
dance, he was pleased at them; and being 
struck with their becoming and ingenuous 
mien, smiled upon them, and calling them 
near, said, 

* O youths, with favourable feelings, I ad- 
mire the beauty of each of you; and greatly 
honouring so numerous a band of brethren, 

not only counsel you not to share the 
madness of the old man who has been tor- 
tured before, but І do beg you to yield, 
andto enjoy my friendship; for I possess 
the powen not only of punishing those who 
disobey my commands, but of doing good 
to those who obey them. 

Put confidence in me, then, and you 
shall receive places of authority in my 
government, if you forsake your national 
ordinance, Тап, conforming to the Greek 
mode of life, alter your rule, and revel in 

outh's delights. 5 Forif you provoke me 

y Tm disobedience, you will compel me 
to destroy you, every one, with terrible 
punishments by tortures. ? Have mercy, 
then, upon your own selves, whom I, al- 
though ап enemy, compassionate for your 
age and comeliness. 10 Will you not reason 
upon this—that if you disobey, there will be 
nothing left for you but to die in tortures? 

A Thus speaking, he ordered the instru- 
ments of torture to be brought forward, 
that very fear might prevail upon them to 
eat unclean meat. Апа when the spear- 
man brought forward the wheels, and the 
racks, and hooks, and catapeltsz, and cal. 
drons, pans, and finger-racks, and iron hands, 
and wedges, and bellows, the tyrant con- 
tinued: Fear, young men, and the Right- 
eousness which ye worship will be merciful 
to you if you err from compulsion. Now 
they having listened to these words of per- 
suasion, and seeing the fearful instrument 
not only were not afraid, but even answere 
the arguments of the tyrant, and through 
their good reasoning destroyed his power. 

Now let us consider [i matter: had 
any of them been weak-spirited and coward- 
ү among them, what reasonings would 
they have employed but such as these? 160 
wretched that we are, and exceeding sense. 
less! when the king exhorts us, and calls us 
to his bounty, should we not obey him? 
V Why do we cheer ourselves with vain 
counsels, and venture upon a disobedience 
bringing death? !5Shall we not fear, O 
brethren, the instruments of torture, and 
weigh the threatenings of torment, and 
ahun this vain-glory and destructive pride? 
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eùoeßeias Aoyuruà фїАХотофофутез Халета ерши Djugavuarrg- 
piov éxexpárgcav. Emnes) yàp xarà riv mpórqv eipay 25 
ёикубт терифауїѕ ó Típavvos, ил] Švvyðeis ávaykága yepovra 
paotpoda-yrjsat. 

Tò 82 бз) сфодра теритабоѕ ékéXevoev dXX ovs ёк Ts T] ukias 8 
тӧу "Efpaíev dyayeiv: koi єї uiv puepojayjoatev, ároXvew 
Qáyovras: «i дё åvrihéyorev, тикрбтєроу Baaavüew. 


Taro д:адєёошбуоо To) Tvpávvov, тарђсау бубшєуо: merà 2 
ynparðs payrpós émrà áBeX ol, кало тє кої aiðyuoves xai 
yevvatou каї ёу mavrè xapiévres. Obs ідФу ó тураууоѕ каба- 8 
тєр èv Хор veptéxovras шоти тїр илүтера, ўсбєто ёт ото, 
кої rijs eümpemeias ёктЛауєі kal rìs eùyevelas тросєрє:діасєу 
ато, kal тАлут{оу kaAécas, ёфт, 


"Q veavíat фї\офрбуш»< éyà каб évòs ékdorov ёру Üavpdlo 4 
TÒ kdAÀAos: kai Tò ÀijÜos rocoUrov dóeAdv бтєртцібу, où 
póvov ovußovňeúw илү утуо riy олутуу TQ TpofJacavwÜévre 
yépovrt pavíay: ЛАА kai wapakaAQ cvveifavras Tis épijs Š 
&roÀa)cat ducas: Óvva(umv yàp Фстєр korde rovs ázew- 
бодита uov тоў émvráypaguw, oUres kal ebepyereiv ToUs 
єдлєдофута pot. 


ILore/care otv, koi ápxàs ёті тфу pôv mpaypármw ўує- 6 
povikàs Аєтбє, ápygaguevo, тду Tárptov ўрфу тӯѕ тоћтєѓаѕ 
Ocopóv' kai peraaffóvres "EAXqvwoU fiov, kai дєтабимиту- 7 
Üévres. ёитрофусатє rais veórgow pôv. "Ете éàv ópy(ws 8 
pe бфабтетбє бё. тў$ åmeleias piv, åvaykdoeré pe ёті Oewois 
KoAágegiv éva ёкастоу ouv Ou vOv [jJacávev ámoAéca:. 
KaoreXejgare otv éavroUs, oùs xai б тоА\ердо$ čywye xal tis 9 
ÚÀxias кай rijs єўрорфіоѕ olkre(pouat, Оў д:аЛоугєїс бє то®то, 10 
бт оёдёу орту длге:рсасчиу Xv ToU perà стреВ\у длтодауєіу 
dóketrat ; 


Тато, д2 Муу, ékéXevacv eis тд ёитросдєу mporcÜjvat rà 11 
Васаустт]ро, Отоу koi 8:0. то? 6 Воо тєісеи афто? рцєро- 
payrar. ‘Ms 0 троҳобѕ тє kal дрбєу[80Хооѕ стреВАотўрга, 
xai rpoxavríjpas каї karaméXras kal №8 тос, тђуаўа тє kai 
бакту\лубрас, кої xetpas с:дурӣѕ каї сфӯуаѕ, каї тй бфтура 
ToU турдс oi дороифодрог mpoéUncav, $roAa[Jàv 8 б rópavvos, 
ёфт, ирак фо[Вубпте, kai Jv сёВєсдє Bü, ео Фрі 13 
eoa. Òt дуйукту тарауорлісаси. Oi 82 åkoúravres èraywyà, 14 
коў ôpôvres деид, où póvov oùk èpoßýnrav, àÀAà kai àvr- 
єфїАотбфутау TQ Topávvg, koi б& js ebXoywrrías ту 
Tupavviða, олуто® karéAvcay. 
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Kai то Хоугорєбог €i деЛоуъҳо! Twes ўсау, kai дуаудрог 
pi 3 ^ A 
ёу aùrots, molos бу èxpýravro Муос; офі тото; 


A ^ а №. ГА ^ 
Aoüvros, kai émi ebepyeaía dxovoUvros, pù текєєр ObTO; s 


T BovXjpaaw Kevois éavro)Us єбфролуореу, kal Bavarnpópov 17 
&me(Üeav тоАифреу; Où poßnoópeða, dvbpes ё8«Ффої, rà 18 


, ^ 
Bacavwrópu, кої Moyioúpeĝða tàs rv. Jacávoy дле, xal 
+ ^. ^ , 
феохёдреба тї кєуобофау axXrqv kai ё\еброфброу ёЛаќоувіоу ; 
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‚8 Aéyovres, M) pavjs кої où тоф 0дєАфо cov riv айтђу 
14 paviav: АМА vrewÜcis тд Вас, тФбє meavróv. “O бё abrois 

EPN, обу oUros kavarukóTepov ёҳєтє кат ёшо? TÒ MDP, Gore jue 
15 деЛаудрӯсол. Ма тд» pakdptov rv ёдеАфбу pov Üávarov, 

кої тбу alóviov тоф тораууоу OAcÜpov, каї тди доідциоу Tüv 
16 ebceBàv В:оу, ойк друјсорох тўу ebyevi) йдєА\фбттүта.. `Етиде, 
турохує, [9acávovs* tva. kai дд. тотоу рабу, бте ёдеАфдѕ cipt 
Tüv mpopeBavarıobévrwv. 

Тофта дкобсаѕ ó atmoßópos kal фоуодуѕ koi mavpiato- 
taros 'Avríoxos, ékéAevoev Tijv уЛӧттау abro) ékrepeiv. 
18 'O 22 2фу, ка> ádéAgs тд fj povis Opyavov, koi cwrróvrov 
19 дкоує: б Geós. "1800 кєуйЛастох ту yAQoca: téuve où yàp тарй 
20 rovro тду Муибу uov у\оссоторлјсєс. “Håéws rèp ToU 
21 Өєо? Tà rod cóparos ш] àkpwrypiaóueva. 5 бё тауба 
pereAejoerat б Geós* тўу yàp rüv Üciov Üvav шеМ№дду yAorrav 
ёктёруєіс. 

'Os 82 каї otros rats Восауоі каталки ёралдоуєи, б 
тєрлттос таретудусєу, Хуфу, 

9 Обро, турауує, прдѕ TOv ®тёр т дрєтӯѕ Baravıo pòv 
8 тароітєодои. Афтӧ Ò дт épavro) maptfAÜov, бтоѕ кан 
karakre(vas, тєрї пАєібуоу @диктиатоу ёфеАотѕ rfj obpavio 
4 81ку тулоріоу. “Q шистарєтє kal podvôpwre, тї Óp&c'avras ўи 
5 тотоу торӣє{$ тди трбтоу ; “Н kakóv сог докєї, бт: тди rávrov 
ктиттђи єбсеВодреу, кої калд. тбу éváperov аўто? COjev vópov ; 
6, 7 "АЛА та?та туфу, où [Bacávev ёстіу аба. Еїтер yoldvov 
дубрӧтоо mróðwv, каї ёАтіда «є mapà Oe сотуріоо" 
8 viv 192 àAXórptos Ov Oeod, тоћешєіѕ rois єйсєВодитос els тоу 
Geóv. 
9  "Tow)ra Aéyovra oi боръуфдроь дўсаутєѕ, ojróv eiÀAkov ёті 
10 тд> катат туи" ёф 0 дусоутє abrüv émi Tà yóvara, kal 
tara птодауроиѕ с:дтроїѕ ёфорџасаутєс тї ёофӯу avro ёті 
тд троҳісїоу сфђуа котёкаџцам" mepi бу hos ётї тду тро- 
11 иду скортѓоо трбтоу àávakXójevos ёёєшеМ бето. Катд тодтоу 
TÓv трӧтоу кої то пуєђша gTevoxopoUjevos, кої TÒ абра 
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n LY 4 / 5 ГА 4 ^ H 
xopity 8:0 -yevvatorépov móvov  émie(£acÜot mapéxov Tiv els 
TÓv võpov Фу kaprepíav. 

18  TeAevrjoavros 82 каї rovrov, б ёктос 1уєто реракіскос` 0$ 
avvÜavop.évov тод TÓpavvov ei Во?лото фогүбу дтоћієс дол, б 
бе фу, 

14 ?Еуф тӯ uiv Tig Tv åðcàpôv pov cipi veórepos, тү) 

15 82 Savola ўМкибтус. Els và аўта yàp kai yevvuÜévres koi 
трафёутес, ®тёр TOv abrüv kal doÜvijakew ёфеЛорєу poiws. 

16 "Qore el сої oke? Восау бє, pù шолрофоуо?итаѕ Васауќе. 

17,18 Tara atróv eizóvro. mapijyov ётї róv rpoxóv. Eg’ о? kata- 
vetvÓj.evos eüjeAQs Koi ékodovOvLópevos бтєкоієто. Ко! 

19 68скоус ё 5 mvpócavres, rois vórows vpocédepov: kai тд. 

mÀevpà д:алтєіраутєѕ, àT афто? a Aáyxva. tékotov. 

“О $2 flacavi£ópevos, © iepompemoUs aiQvos, &Xeyev, ёф ôv 

8.4 ryv eùréleav eis yvpvariav móvwv @дє\фої тото®то! 

91 kàyÂévres oùk évuajÜgpev. 'Аъктүто$ үйр ёсти, © rópavve, 
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brethren, they dragged forward the fourth, 
saying, 5 Do not thou share the madness ої 
thy brethren: but give regard to the king, 
and save thyself. ^ But he said to them, 
You have not a fire so scorching as to make 
me play the coward. !$By the blessed 
death of my brethren, and the eternal pun- 
ishment of the tyrant, and the glorious life 
of the pious, I will not repudiate the noble 
brotherhood. !6 Invent, О tyrant, tortures ; 
that you may learn, even through them, that 
І am the brother of those tormented before. 

v When he had said this, the blood. 
thirsty, апа murderous, and unhallowed 
Antiochus ordered his tongue to be cut out. 
B But he said, Even if you take away the 
organ of speech, yet God hears the silent. 
19 Behold, my tongue is extended, cut it off; 
for not for that shalt thou extirpate our 
reasoning. 20 О]а01у do we lose our limbs 
in behalf of God, ?! But God shall speedily 
find you, since you cut off the tongue, the 
instrument of divine melody. 

And when he had died, disfigured in his 
torments, the fifth leaped forward, and said, 
21 intend not, О tyrant, to get excus 
from thetorment which is in behalf of virtue 
3But I have come of my own accord, thai. 
by the death of rne, youmay owe heavenly 
vengeance а punishment for more crimes. 
30 thou hater of virtue and of men, what 
have we done that thou thus revellest in 
our blood? 5 [оез it seem evil to thee that 
we worship the Founder of all things, and 
live according to his surpassing law? 6 But 
this is worthy of honours, not. of torments; 
?hadst thou been capable of the higher 
feelings of men, and possessed the hope of 
salvation from God. ?Behold, now, being 
alien from God, thou makest war against 

those who are religious toward God. 

As he said this, the spearbearers bound 
him, and drew him to the catapelt: !?to 
which binding him at his knees, and fasten- 
ing them with iron fetters, they bent down 
his loins upon the wedge of the wheel; and 
his body was then dismembered, scorpion- 
fashion. !! With his breath thus confined, 
and his body strangled, he said, 7A great 
favour thou bestowest upon us tyrant, 
y enabling us to manifest our adherence to 
the law by means of nobler sufferings. 

В He also being dead, the sixth, quite a 
youth, was brought out; and on the tyrant 
&sking him whether he would eat and be 
delivered, he said, 

М | am indeed younger than my brothers, 
but in understanding I am as old; for 
having been born and reared unto the same 
end, we are bound to die also in behalf of 
the same cause. 16 бо that if you think 
proper to torment us for not eating the un- 
clean ;—torment! 

V As he said this, they brought him to the 
wheel. !8 Extended upon which, with limbs 
racked and dislocated, he was graduall 
roasted from beneath. 1А па having heate 
sharp spits, they approached them to his 
back ; and having transfixed his sides, they 
burned away his entrails. А 

?? And he, while tormented, said, О period 
good and holy, in which, for the sake of 
religion, we brothers have been called to 
the contest of pain, and have not been 
conquered. ?!For religious understanding, 


IV. МАСОСАВЕЕз IX. 19—X. 12, 


P While he was saying this, they heaped 
up fuel, and setting fire to 1t, strained him 
upon the wheel stil more. Алпа the 
wheel was defiled all over with blood, and 
the hot ashes were quenched by the drop- 
pings of gore,and pieces of flesh were scat- 
tered about the axles of the machine. 

J3IAnd although the framework of his 
bones was now destroyed, the high-minded 
and Abrahamic youth did not groan. Ж But, 
as though transformed by fire into immor- 
tality, he nobly endured the rackings, say- 
ing, Imitate me, O brethren, nor ever 
desert your station, nor abjure my brother- 
hood in eourage: fight the holy and honour- 
able fight of religion; ?! by which means our 
just and paternal Providence, becoming 
merciful to the nation, will punish the pesti- 
lent tyrant. Алпа saying tliis, the revered 
youth abruptly closed his life. 

And when all admired his courageous 
soul, the spearmen brought forward him 
who was second in point of age, and havin 
pa on iron hands, bound him with pointe 

ooks to the catapelt. Апа when, on en- 
quiring whether he would eat before he was 
tortured, they heard his noble sentiment, 
2 after they with the iron hands had violent- 
ly dragged all the flesh from the neck to the 
chin, the panther-like beasts tore off the 
very skin of his head: but he, bearing with 
firmness this misery, said, 2 How sweet is 
every form of death for the religion of our 
fathers! and he said to the tyrant, 

3'Phinkest thou not, most cruel of all 
tyrants, that thou arb now tortured more 
than I, finding thy overweening concep- 
tion of tyrauny conquered by our patience 
in behalf of our religion? 3 Бог 1 lighten 
my suffering by the pleasures which are con- 
nected with virtue. 3? But thou art tortured 
with threatenings for impiety; and thou 
shalt not escape, most corrupt tyrant, the 
vengeance of Divine wrath. 7 

Now this one, having endured this praise- 
worthy death, the third was brought along, 
and exhorted by many to taste and save his 
life. ? But he cried out and said, Know ye 
not, that the father of those who are dead, 
begat me also; and that the same mother 
bare me; and that І was brought up in the 
same tenets? 3I abjure not the noble 
relationship of my brethren. $*Now then, 
whatever instrument of vengeance ye have, 
apply it to my body, for ye are not able to 
touch, even if ye wish it, my soul. 

5 But they, highly incensed at his boldness 
of speech, dislocated his hands and feet witli 
racking engines, апа wrenching them from 
their sockets, dismembered him. 5And they 
dragged round his fingers, and his arms, and 
his legs, and his ankles. Апа not being 
able by any means to strangle him, they 
tore off his skin, together with the extreme 
tips of his fingers, flayed him, and then 
haled him to the wheel; around which his 
vertebral joints were loosened, and he saw 

is own flesh torn to shreds, and streams of 
blood flowing from his entrails. %Апа when 
about to die, he said, ? We, O accursed 
tyrant, suffer this for the sake of Divine 
education and virtue. !! But thou, for thy 
impiety and blood-shedding, shalt endure 
indissoluble torments. . | 

BAnd thus having died worthily of his 
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brethren, they dragged forward the fourth 
saying, o not thou share the madness о 
thy brethren: but give regard to the king, 
and save thyself. /* But he said to them, 
You have not a fire so scorching as to make 
me play the coward. 1 Ву the blessed 
death of my bretbren, and the eternal pun- 
Ishment of the tyrant, and the glorious life 
of the pious, I will not repudiate the noble 
brotherhood. !9 Invent, О tyrant, tortures ; 
that you may learn, even through them, that 
I am the brother of those tormented before. 

Y When he had said this, the blood. 
thirsty, and murderous, and unhallowed 
Antiochus ordered his tongue to be eut out. 
BButhesaid, Even if you take away the 
organ of speech, yet God hears the silent. 
19 Behold, my tongue is extended, cut it off; 
for not for that shalt thou extirpate our 
reasoning. 20 Gladly do welose our limbs 
in behalf of God, 2 But God shall speedily 

nd you, since you eut off the tongue, the 
instrument of divine melody. 

And when he had died, disfigured in his 
torments, the fifth leaped forward, and said 

21 intend not, О tyrant, to get excused 
from thetorment which is in behalf of virtue 
*But I have come of my own accord, that 
by the death of me, you may owe heavenly 
vengeance а punishment for more crimes. 
30 thou hater of virtue and of men, what 
have we done that thou thus revellest in 
our blood? 5 Does it seem evil to thee that 
we worship the Founder of all things, and 
live according to his surpassing law? 6 But 
this is worthy of honours, not of torments; 
7 hadst thou been capable of the higher 
feelings of men, and possessed the hope of 
salvation from God. Behold, now, being 
alien from God, thou makest war against 
those who are religious toward God. 

JAshe said this, the spearbearers bound 
him, and drew him to the catapelt: !9to 
which binding him at his knees, and fasten- 
ing them with iron fetters, they bent down 
his loins upon the wedge of the wheel; and 
his body was then dismembered, scorpion- 
fashion. 1 With his breath thus confined, 
and his body strangled, he said, ?A great 
favour thou bestowest upon us, O tyrant, 
by enabling us to manifest our adherence to 
the law by means of nobler sufferings. 

З He also being dead, the sixth, quite a 
youth, was brought out; and on the tyrant 
asking him whether he would eat and be 
delivered, he said, 

M Т am indeed younger than my brothers, 
but in understanding І am as old; for 
having been born and reared unto the same 
end, we are bound to die also in behalf of 
the same cause. So that if you think 
proper to torment us for not eating the un- 
clean ;—torment! 

V Ag he said this, they brought him to the 
wheel. 18 Extended upon which, with limbs 
racked and dislocated, he was gradually 
roasted from beneath. Апа having heated 
sharp spits, they approached them to hig 
back; and having transfixed his sides, they 
burned away his entrails. " 

Аза he, while tormented, said, О period 
good &nd holy, in which, for the sake of 
religion, we brothers have been called to 
the contest of pain, and have not been 
conquered. 2 Еог religious understanding, 
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О tyrant, is unconquered. "Armed with 
upright virtue, I also shall depart with my 
brethren. 231, too, bearing with me а great 
avenger, O deviser of tortures, and enemy 
of the truly pious. 

?3!We six youths have destroyed thy 
tyranny. 2 For is not your inability to 
overrule our reasoning, and to compel us to 
eat the unclean, thy destruction? % Your 
fire is cold to us, your —Á аге poo 
and your violence harmless. 2 For the 
guards not of a tyrant but of a divine law 
are our defenders: through this we keep 
our reasoning unconquered. 

When he, too, had undergone blessed 
martyrdom, and died in the caldron into 
which he had been thrown, the seventh, the 
youngest of all, came forward : ? whom the 
tyrant pitying, though he had been dread- 
fully reproached by his brethren, ? seeing 
him already encompassed with chains, had 
him brought nearer, and endeavoured to 
counsel him, saying, 

i'l'hou seest the end of the madness of 
thy brethren: for they have died in torture 
through disobedience; and you, if disobedi- 
ent, having been miserably tormented, will 
yourself perish prematurely, "But if you 
obey, you shall be my friend, and have a 
charge over the affairs of the kingdom, 

8$And having thus exhorted him, he sent 
for the mother of the boy; that, by con- 
doling with herfor the loss of so many sons, 
he might incline her, through the hope of 
safety, to render the survivor obedient. 
7TAnd he, after his mother had urged him 
on in the Hebrew tongue, (ав we shall soon 
relate) says, ? Release me, that I may speak 
to the king and all his friends. Апа they, 
rejoicing exceedingly at the promise of the 
youth, quickly let him go. 

IQ And he, running up to the pans, said, 
П Impious tyrant, and most blasphemous 
man, wert thou not ashamed, having re- 
ceived prosperity and а kingdom from God, 
to slay His servants, and to rack the doers 
of godliness? 12 Wherefore the divine ven- 
geanceisreserving you foreternal fire and tor- 
ments, which shall cling to ps for all time. 

13 Wert thou not, ashame , man as thou 
art, yet most savage, to cut out the tongues 
of men of like feeling and origin, and 
having thus abused to torture them? ! But 
they, bravel dying, fulfilled their religion 
towards God. "But thou shalt groan ac- 
cording to thy deserts for having slain 
without cause the champions of virtue. 

16 Wherefore, he continued, I myself, 
being about to die, V will not forsake the 
testimony of my brethren, Апа І call 
upon the God of my fathers to be merciful 
io my race. ?But thee, both living and 
dead, he will punish. 

20 Thus having prayed, he hurled himself 
into the pans ; and so expired. 

If then, the seven brethren despised 
troubles even unto deatb, it is confessed on 
all sides that righteous reasoning is abso- 
lute master over the passions. 2 Бог just 
аз if, had they as slaves to the passions 
eaten of the unholy, we should have said 
that they had been conquered by them; 
*now itis not so; but by means of the 
reasoning which is praised by God, they 
mastered their passions. 
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ў є0сє8) morun. Каћокауабѓа. krabwrMopévos тєбуђёорол 22 
Kdyà perà rüy àbeAjüv шод. Мёуау col прос Ваћ\оу кої 28 
ойтд< ёАдсторо, kawovpyè rüv Васбуши, кої тоћёрлє TOV 
№05 ebce[Bovvrov. 

“EŻ перак, кате№ісарёу aov Tiv торауида. То yàp 24, 25 
и) добро сє perameimat Tóv М№ү‹тиду Tuv, würe Bid- 
caglar mpòs Tijv parpopayiav, où kardAva(s srw соё; Tò 26 
т?р cov уъҳрду uiv, kal dmovot ої католтёћтол, kai ад0уатоѕЅ 
ў Віа соо. OO yàp repávvov, ЛАА Belov vópov проєсткатш 27 
74v оќ дорифбро 0:0, тоёто йуікттоу čyopev тду Noyi opór. 

‘Os $$ xoi obros ракаріоѕ ёуотёдауєу като [В\тєіѕ «eis 18 
№ Вто, ó &8дороѕ тарєуѓуєто, mávrev veorepos. "Ov karot- 2 
ктерўсаѕ б т0раууоѕ, кайтєр Oewüs Фто TOv ддеЕАфду айто® 
как:сбєї, бо©у 709 Tà дєсий mepikeipevov, тАлутёттєроу З 
abróv шєтєтёрдрото, kai тартүорєіу ётєрёто, Aéyow, 

Тӯѕ uiv rüv ддеАфду cov årovoias rò тє\о$ ópás: д0 yàp 4 
åneiberav apeÀAeÜévres тєбуђкаси, où, el pèv uù mebes, 
TáAas Basavıoðeis kat aùròs reÜvijóg mpò opas. Песдєіѕ 5 
82 pios čoy, кої т©у éri ris Вас:№ѓаѕ ádnpyiog Tpaypártwv. 

Kai тадта rapakaAQv, тўи илүтёро. ToU тодо pereréuyaro, 6 
mws олту ёшєђсас rocovrov viðv стєрудєісау vrapoppajoecev 
ёті rijv сотурќоу, ebrei moroa тбу TepiAenrópevov. ‘О 827 
т95 pnrpòs Tj '"Efjpaió. фоуў porpeyapévgs abróv, (ds 
épo)j.ev perà pukpóv VaTepov,) ámoAvcare pue, «oiv: eimo 8 
TG Вас kai rois av олтф hidois tâo. Кай émxapévres 9 
ралото ёті тў) ётоуує№а tod zaiBós, таҳёос ё\осоу abróv. 

Kai драрфу èri т\с ќоу rôv ттууйуоу, ёфт, àvósue, dqoiv, 10, 11 
Kai vávrov TOv поутру дсєВєстатє Túpavve, ойк sérs 
тар& To) eod AaBüv та dya0à коі ту Вас:М№єіоу, roUs 
Ücpárovras аўто? karakreiva,, kal rovs тїз eùTeßeias ёскттӣ 
стреВАФсог; 'AvÜ Фу таршейєтаї сє ў Üeía, Bie mvkvorépo 19 
каї aiwviw торі кої (jacávois, ої eis OXov TÓv оідуа ойк 

id 
ávijgovatv сє. 

Ovx дос dvÜpwmos àv, Өприодєстатє, rovs броютабєіѕ 18 
Kai ёк тфу ajrüv yeyovóras стогуєіьу уХюттоторђоаі, кої 
тотоу катакбта< тду rpórov Basavisat; AAN ої uijvebyevos 14 
dmoÜavóvres ёпАуршсоу тђу eis тбу ®eòyv evaéfleav. Sò бе 15 
какд кокс ol Ces, rovs Tis peris dyavurrüs dvariws 
› 4 
длоктєіуак. 

"Obey каї «brós длтодуускєи рЕХЛоу, ёфу, ойк mav- 16, 17 
торо Tis Tüv ддеАфёу роо шарторіаѕ. `Етікаћодра, 8 18 
Tóv татрфоу Gov, Отш$ iAews убито TQ yévet pou. Xe 82 19 
каї èv Tẹ viv (Gio kal Üavóvra rupis erat. 

Kai таўта xorevíápevos, éavróv épujev karà тфу myyóvov- 20 
kai ойтос &méOuxev. 

Еі бё rouv тфу uéxpi Üavdrov móvov iT«epejpóvgoav oi 18 
érrà dOcA ol, g'vvog.oXoyetrat mavraxoÜev, бть олтодеттотб< 
écrw т©у табби б ebce(9?)s Аоуштио$. "Остер yàp el тоў 2 » 
табет OovAwÜévres ёрлєрофаупсах, éAéyouev yàp aùroùs 
тобтоіѕ уєикїђсбаш. — Nuvi дё ойу ovrog. ЛАА тф éravovuév З 
Aoywj тара Oe mepueyévovro TOv табёу. 
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4 Ко] ойк écriv тар:дєу тї Tryepovíav тў Ўауоіос" émexpá- 

5 тусєу yàp каї máÜovs kai тбушу. б» оду ойк ériv тото 
Tijv тї] ebXoywrrías maÜokpáreuay ópoAoyetv, oi vàv pèv 810. 

6 турдс àXygóüóvov ойк ётєстрбафусау ; Кобатер yàp тротАл]}- 
TaS Mpévov т?руоі Tàs KUMÁTWV теа ÅVAKÓTTOVTES, 

7 уа№уду mapéyovoiv Tois elowAéovaw тду ёрроу. Oros Ú 
émtánupyos TV veavíakwov eüXoywrrío тоу Ths ebae/9eías Óxv- 
pócaca М№иќуа rijv ту тади èviknoev àkoXaaay. 


B “ерду yàp etoefjeías отўсоутєѕ Хорду тарєдароъуоу AÀ- 

9 ovs, Aéyovres, @8еАф.кф$ бтобдуоцьєу, &ёбє\фо!, тєрї ToU 
vópov: piuxjaóp.eUa. rovs трєїє тоў ézi ris `Ассор(оѕ veavía- 

10 xovs, ої ths loeróBos kapvov катефрбитсау. Mù ё«Хаудруј- 

11 осоре zpós Tijv тїз єйсє8є05 àmóüe£w. Ka б piv, Oappet 

12 адеАфё, єуєу, б 22, ebyevós картєртсоу. “O дё, &Aeyev, 
pvýoðnre тобе» ёстё, Ñ Tivos ттотрд< xep тфаушеоб@Өдуол б& 
Tiv ebaéBeav vmépewev б 'loaáx. 


13 Е; бё ékacros kai @ААл]А\оу$ био mávres éjópov фолбро% 
kai рала борраћо,, éavrovs, éAeyov, TO «9 ёфієрфоюиєу ёё 
А15 TS кардіоѕ то Oóvrt тёз YUXAS, koi ҳрўсорєу тў rep. TÒV 
14 vópov фолок và соната. M) dofjyÜopev rv Ookobvra 
15 атоктєуєіу. Méyas yàp уох ауу kal kívOvvos èv alevío 
15 Bacdvo кєішєџос rois rapaBügw тӯи évroAiv trod ®cod. Каб- 
omMcoueÜa тосусроёу Tjj ToU Belov Аоуитно® ттабократеа. 
16 Oiros табдитаѕ ўибѕ АВрайш каї 'loaàk kai 'lako[9 ®тоде- 
17 £ovrai, koi mávres oi matrépes émawécovoiww. Ka éyi ékáa ro 
TOV длосторёуоу avrQy й8єАфФу éXeyov ої srepiXevrópuevot, ил) 
KaraLoXUvys pâs ддєАфё, ил)дё yevoy rovs mpoomoÜavóvras. 


18  Oix &yvoéire бё тй rìs àvÜpemórmros фїАтра, йлгєр ў бє. 
Kai пдусофоѕ трбуош 010. TOv патёршу тої yevvopévous 
19 éuépwrev, koi б& Tíjs wxyrpwas фътєйсоса yasrpós: ёи ў тди 
tcov ддеХфої xaroucjsavres xpóvov, каї év T® abre xpóvo 
zÀacÜévres, kal åTÒ то? айтф aiparos ab&nÜévres, kal дш. тўс 
20 airjs Vvxis reAeodopuÜévres, koi бй vüv Їсшу dzorex0év- 

Tes Xpóvov, kal dmó тфу avrüv yaAakromoroUvres ттүбу, åP 
21 où съутрёфоутоь èv êvaykaMıopdrwv фи\адеА\фоь Yvyai kai 
aJfovres сфодрбтєроу tà съутрофіаЅ, кої ts коб тудерау 
cvvnÜe(as, koi rhs üAXxs птолдєіо, kai TAS ўрєтёраҳ ёу vo 
Geo) ATKO EWS. 

Ото бё толуу kaĝeorykuias тїз duXaOceA (as оъурта- 
ÉÜovo'js, ot érrà &дєАфої ovumabéorepov ёсҳоу тту mpòs åA- 
23 Лоо ópóvorav.  Nópap yàp TO aùr® maðevhévres, каї TAS 

aùrtàs ёёаскісаутєѕ dperàs, каї тф дікаќр ovvrpadévres Вир, 
24 и8ААо>» ёт avrovs ўуаүоу. 'H yàp ponla Tis koXokarya- 
25 біо émérewev abrüv rjv mpòs àAÀAXjAovs ópóvorav. — Ev уар 

тӯ ebaeBeía. roÜeworépav abrois катєскєђафу Tijv piňaðeàpiav. 


22 


"ААХ ópoies кайтєр ts dUceus каї rijs avviÜcias kai тфу 
tis рєт TÜGv và Tis адеАфбтутоѕ aùrois фїАтра ovv- 
avfóvrov, ávécxovro бї civ єйсВеоу тойу бдєАфоў$ oi 
®тоАєАєцщёуо Toùs катокабоцёуоу$, ópdvres рёҳри Üavárov 
Васауорёуоъс. 


26 


IV. МАССАВЕЕВ XIII. 4—26. 


4 Ата it is impossible to overlook the 
leadership of reflection: for it gained the 
victory over both passions &nd troubles. 
5 How, then, can we avoid according to 
these men mastery of passion through right 
reasoning, since they drew not back from 
the pains of fire? 5 For just as by means 
of towers projecting in front of harbours 
men break the threatening waves, and thus 
assure а still course to vesseis entering port, 
7 sothat seven-towered right-reasoning of the 
young rnen, securing the harbour of religion, 
conquered the intemperance of passions. 

8 Бог having arranged а holy choir of 
piety, they encouraged one another, saying, 

Brothers, may we die brotherly for the 
law. Let us imitate the three young men 
in Assyria who despised the equally afflict- 
ing furnace. V Let us not be cowards in 
the manifestation of piety. Апа one said, 
Courage, brother; апа another, Nobly en- 
dure. Ара another, Remember of what 
stock ye nre; and by the hand of what 
father Isaac endured to be slain for the 
sake of piety. 

Апа опе and all, looking on each other 
serene and confident, said, Let us sacrifice 
with all our heart our souls to God who 
gave them, and employ our bodies for the 
keeping of the law. 14 Let us not fear him 
who thinketh he killeth ; 12 for great is the 
trial of soul and danger of eternal torment 
laid up for those who transgress the com- 
mandment of God. } Let usarm ourselves, 
therefore, in the abnegation of the divine 
reasoning, 18 If we suffer thus, Abraham, and 
Isaac, and Jacob will receive us, and all the 
fathers will commend us. "And as each 
one of the brethren was haled away, the 
rest exclaimed, Disgrace us not, O brother, 
nor falsify those who have died before you. 

13 Now you are not ignorant of the charra 
of brotherhood, which the Divine and all- 
wise Providence has фоны through 
fathers to children, and has engendered 
through the mother’s womb, !9 [n which these 
brothers having remained an equal time, 
апа having been formed for the same period 
and been increased by the same blood, an 
having been perfected through the same 
principle of life, 9and having been brought 
forth at equal intervals, and having sucked 
milk from the same fountains, hence their 
brotherly souls are reared up lovingly 
together; ?!and increase the more power- 
fully by reason of this simultaneous rearing, 
and by daily intercourse, and by other edu- 
cation, and exercise in the law of God. 

22 Brotherly love being thus sympatheti- 
cally constituted, the seven brethren had в 
more sympathetic mutual harmony. ?? For 
being educated in the same law, and prac» 
tising the same virtues, and reared up in а 
just course of life, they increased this har- 
mony with each other. % For a like ardour 
for what is right, and honourable increased 
their fellow-feeling towards each other. 
2 For it acting along with religion, made 
their brotherly feeling more desirable to 
them. 

?$And yet, although nature and inter- 
course and virtuous morals increased their 
brotherly love, those who were left endured 
to behold their brethren, who were illused 
for their religion, tortured even unto death. 


1V. МАССАВЕЕЗ XIV. 1—XV. 4. 


And more than this, they even urged 
them on to this ill-treatment; so that they 
not only despised pains themselves, but 
they even got the better of their affections 
of brotherly love. к 

20 reasonings more royal than a king, 
and freer than freemen! ?Sacred апа har- 
monious concert of the seven brethren as 
concerning piety! *None of the seven youths 
turned cowardly, or shrank back from death. 
š But all of them, as though running the 
road to immortality, hastened on to death 
through tortures. For just аз hands and 
feet are moved sympathetically with the 
directions of the soul, so those holy youths 
agreed unto death for religion's sake, as 
through the immortal soul of religion. 

70 holy seven of harmonious brethren! 
for as the seven days of creation, about re- 
ligion, 3 во the youths, circling around the 
number seven, annulled the fear of tor- 
ments. ? We now shudder at the recital of 
the affliction of those young men ; but they 
not only beheld, and not only heard the 
immediate execution of the threat, but 
undergoing it, persevered; and that through 
the pains of fire. ! And what could be 
more painful? for ће power of fire, being 
sharp апа quick, speedily dissolved their 


ies. 

l And think it not wonderful that reason- 
ing bore rule over those men іл their tor- 
ments, when even а woman's mind despised 
more manifold pains, 2 For the mother of 
those seven youths endured the rackings of 
each of her children. "й 

Апа consider how comprehensive is the 
love of offspring, which draws every one to 
sympathy of affection, M where irrational 
animals possess a similar sympathy and 
love for their offspring with men. 1° Тһе 
tame birds frequenting the roofs of our 
houses, defend their fledglings. 16 Others 
build their nests, and hatch their young, in 
the tops of mountains and in the precipices 
of valleys, and the holes and tops of trees, 
and keep off the intruder, "And if not 
able to do this, they fly circling round them 
in agony of affection, calling out in their 
own note, and save their offspring in what- 
ever manner they are able. 

18 But why should we point attention to 
the sympathy toward children shewn by 
irrational animals? !9'l'he very bees,at the 
season of honey-making, attack all who ap- 
proach; and pierce with their sting, as wit 
8 sword, those who draw near their hive, 
and repel them even unto death. 

2 But sympathy with her children did 
not turn aside the mother of the young 
men, who had a spirit kindred with that of 
Abraham. . 

O reasoning of the sons, lord over the 
passions, and religion more desirable to a 
mother than progeny! ?'lhe mother, when 
two things were set before her, religion 
апа the safety of her seven sons for a time, 
оп the conditional promise of а tyrant, 
3 rather elected the religion which accord- 
ing to God preserves to eternal life. 

O in what way can I describe ethically 
the affections of parents toward their chil- 
dren, the resemblance of soul and of form 
engrafted into the small type of a child in 
a wonderful manner, especially through the 
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Просёті koi émi тду aikiopòv émorpivovres, @ pi) póvov 14 
тӧу àXygBóvev терифроуђсол abroUs, @АА& kai тӯѕ тфу dÓcA- 
$àv duXaBeA dias подди кратӯсол. 

*Q Bacıdéws Xoywrgol Вас:Мкотерог каї éXevÜépov éXevf«- 2 
pórepot. — 'lepàs kai évapjióo ovs mepi тїз eto ef9eías TOv érrà З 
á8eA àv ovupwvias. Oùðeis ёк Gv érrà pepakiwv ёдє:М№Масєу, 4 
0002 mpòs róv Üavarov dkvgaev. 'AAAà mávres, orep ёт 5 
áÜavacías 600v Tpéxovres, ётї тӧу бй тфу Васбушу Üdvarov 
ёстєидоу. Кабатєр yòp xéipes kai móðes ovupuvws rots rhs 6 
Vvxijs афуүђшасчи kwobvrau: о®тш$ ої {єрої peipakes éketvou 0$ 
vro улуй абауатоъ rs ebceDe(as, mpòs rÓv ®тёр adris ovv- 
e$óvgcav Oávarov. 

*Q ravayia ў cvpdéóvov бдеАффи &83дораѕ" kaÜ&mep yàp 7 
érrà тїз косротойаѕ ўрёро тєрї ту eùoéßeav, oUros пері 8 
тўу éBðoudða xopevovres oi pe(pakes ékókXovv тду Gv Bardávwv 
$ófov karaAvovres. № det àkojovres rv ӨМлу тфу 9 
veavíov éketvov, jpírrouev: ої бё où uóvov ópOvres, ЛА ойдё 
póvoy ákovovres тоу mapaypua weis AÀóyov, àAAà каї 
пасҳоутєѕ, ёкортёроои каї roUro тої 8:0. mupòs óOsvaus. "Оу 10 
тё yévovro ёто№уёстєроу ; ёёєа yàp kal oúvropos ў ToU торд 
ойсо д0уаџаѕ, таҳёшѕ OLéAvae TÀ софрата. 

Koi pù делрастду ўүєсдє, єї б Aoywrós тєрієкрбтусєу тфу 11 
dvüpüv éke(vav èv rais Васауоѕ, mov ye kal yuvarkòs voUs 
ToÀvrpomwrépov Vmepejpóvgoev óXygüóvov. “H prop yàp 12 
TOv ёттд. veavigkwov bmwveykev тӧ èp évi ékáoro TOv Tékvov 
стрВћаѕ. 

Өєооєітє дё rôs sroXómXokós otw ý rijs фіХотєкиќо сторуў, 18 
ёАкоусо. тбута mpòs тту TOv arÀ&yxvov суртадеюу. “Отоу 14 
ye коі тд. üXoyo. Ça броѓау тўи mpòs тй ёё офтду yevvópeva 
суртабеау каї сторуђи čet roís дубрфтоқ. Kal yàp тди 15 
TETELVÕV, TÀ реу HEPA kar. Tàs оікіоѕ дрофоктоўута проастіС е. 
тӧу veorrüv. Tà бё ката tràs корифаѕ ёрёоу kal фарауужу 16 
аторроуаѕ каї дёудроу ómàs каї ràüs тобто dkxpas voacozrouj- 
сарєуа. dmorikret, kal тди просибита кшАйеь E 06 kai иу 17 
бйуошуто коеш, териттарєуа кик\обєу афту óXyobvro. тў 
стору), àvokaXoUpeva тӯ {а фор, каб Ov дууотал трбтоу 
Воб: rois rékvois. - 

Kai ті дєї тўр 0:0. тоу dXóyaw бошу èrbeixvóvar тӯи трд 18 
тй тёкуа суртабеау. "Отоо ye koi рёАштта тєрї тду тӯѕ 19 
kypoyovías корду ётаруоутаі roUs просібитоѕ, kal каӨйтер 
орь TQ kévrpo тА№јссоос: тоЎѕ mpocióvras тў voso 
айтФу, каї érajkovovrat éos Üavárov. i 

'AAX obyi ту '"Afpaàg Ópóyvxov rüv veavíov илүтёра 20 
perekivyoev ovuradlea rhs avpzraDetas тёкуфу. 

"О Лоуйтиє тёкушу, malv Tópavve, kal eùTéßea urp 15 
Tékvov zoÜeworépa. Міјтур Bvotv mpokeuiévov «ёсєВєіаѕ, 2 
каї тс érrà viðv cerno(as Tpokaípovs xarà ту ToU rvpávvov 
imócxeow: civ eboéBeav иёААо dydmqoev r)v cd(ovcav З 
eis aióviov wiv kara. Qeóv. 

"О тфа трдтоу )боХоусаци ф:Лотєкуа yovéov табу, улус 4 
тє kai рорфтѕ ошооттта. eis ракрду то1005 ҳароктӯра, балда.» 
іустетфрогущор, uáAurra. 8.0. Tüv Gv табу rois үєуутбєїсїу 


* 
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5 rds unrépas kaÜcorávat суртабдєстёроѕ. “Осо ydp kal йсбє- 
vOyvxou Kal oÀvyovórepat vmpxovoiw рлутерєѕ, TocoUrQ 

6 udv claw duXorekvórepai. Посфу бё ràv илүтёршу éyévero 
ў Tüv ётта ил}тто duXorekvorépa, ў Tis ётт& kvodoptous ту 

7 mpós ото émivrevouévg Ф:Хосторуѓа, kal Qu sroAAas тас 
kað’ éacrov abrüv divas ўуаукатиёлру Tiv eis aùroùs éxew 

8 avymáÜeav, д.а тду mpòs тду Өсду фоВоу orepeéiev riv тфу 
Tékvov ттрботколроу соттріау. 


9 Ob pùr бё, àÀAd каї 8:4 rijv kaXokeyoOcav TOv viðv, кої Tiv 
mpòs TÓv vópuov афту єӧтєідєау, peibwv Tiv êv ато ётҳєу 
10 ф:Лосторуіау. ^ Aíkatot тє. yàp Tav, каї сффроуєѕ, xal 
åvõpeiot, kal peyaAóyvxou, kai duXáDeAdot, кої duXouijropes 
ovrus, Фотє kal uéxp. Üavárov rà убица фъћасооутєѕ Tel- 


0ca0o« airj. 
11 


^ A 
"AAX Opus, каї vmép rocovrov ôvrav TOv mepi duXorekvíav 
* , ^ ^ 
els ovuralerav éAkóvrov тўи prépa, ёт oùðevòs abrüv rÓv 
x 3 ^ t , » [2 Ы ЛАФ 
12 Хоутрду abris ai паџлтоѓкіХо: toyvoav џєтотрёрои. АМА, 
^! ^ , ^ ^ ^ t 
kai kaÜ' ёра тойда, koi ÓpoU mávras ў TNP ёт! тоу TNS єйсє- 
$ ` / 1j 
18 Beías mpoerpérero Ü&vorov. "() фусис iepà, кой ф!Атро. yovéwv 
^ ^ ^ M , э lA 
kal yoveügiw Ф:Хбсторує, кої трофєа, каї илүтёршу дёдараста. 
ráðn. 
А 74 [47 , 
14 Kaf ёа erpeBAoUnevov кої dXeyópevov брӧса шилүттр, 
ЕД TA * A э , А , ^ , 
15 où џетеВаћєто 0:0 Tijv cboéfeav. Tàs cápkas TOv rékvov 
^ ^ ^ А ^ 
éópa тєрї тд т?р тукорёуаѕ, kal rovs TOv TOV кої xeupdv 
A A ^ , ^ 
OakrÜAovs émi yis cmaípovras, kai тӧѕ TOv kejaAOv méxpi тди 
^ 74 
тєрї TÀ убива саркоѕ, @отер TPOTWTEA трокєциёуаҳ. 


16 °0 тікротёроу pèv vOv pýryn vóvov перасдєіса, ўтєр TOv 

17 êr афто Фдіуюу. "О иб) yov) тўу єйсєВеюу ОА\дкАлуро> 

18 ётокијсосо. Où perérpejév сє протбтокоѕ йтотиёюу" ойде 
дєйтєроу els оїктроу В\ћётоу èv Васйу015- оїдё трітоѕ длтоуліҳоу. 

19 0082 то? ёфбаћшо?ѕ évós ёкастох дєюро?са. таџрудду ёт! rüv 
flacávov ópQvras róv aùròv aixwgv, kal ToUs ктр 

20 mpooņpeirovuévovs айтди cv Üávarov, ойк ёкХољсоЅ. Emi 
сарёу Tékvov бр©та сірка Tékvov dmokekopjiévas, кої 
ёт} xepoiv yeipas åmoreuvopévas, кої émi kejaXats kepañàs 
длтодє:ротороурёуаѕ, kal émi vekpois vekpoUs mmrovras, koi 
voÀvávOpiov ôpôra TOv rékvov xopeiov бй vOv Васӣуоу, ойк 
éOdkpvaas. 


21 Ox ojros серию: peXo0tat, ойёё кӯкиєю, mpós giàn- 
коїоу фоуаї rovs ákovovras éjéAkovrac Ф тёкуө $ovai perà 
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greater sympathy of mothers with the 
feelings of those born of them! ?for by how 
much mothers are by nature weak in dispo- 
sition and prolific in offspring, by so much 
the fonder they are of ОЕ ой And of all 
mothers the mother of the seven was the 
fondest of children, who in seven child. 
births had deeply engendered love toward 
them; *and through her many pains under- 
gone iu connection with each one, was 
compelled to feel sympathy with them; 
Syet, through fear of God, she neglected 
the temporary salvation of her children. 

9 Not but that, on account of the excellent 
disposition of her sons, and their obedi- 
ence to the law, her maternal affection 
toward them was increased. WFor they 
were both just and temperate, and manly, 
and high-minded, and fond of their breth- 
ren, &nd so fond of their mother that 
even unto death they obeyed her by ob- 
serving the law. 

."MAnd yet, though there were so mam 
circumstances connected with love of child- 
ren to draw on a mother to sympathy, in 
the case of none of them were the various 
tortures able to pervert her principle. 
12 But she inclined each one separately and 
all together to death for religion. ЗО 
holy nature and parental feeling, and 
reward of bringing up children, and un- 
eonquerable maternal affection ! 

MAt the racking and roasting of each 
one of them, the observant mother was 
prevented by religion from changing. She 
beheld her children's flesh dissolving around 
the fire; and their extremities quivering 
on the ground, and the flesh of their heads 
dropped forwards down to their beards, 
like masks. 

60 thou mother, who wast tried at this 
time with bitterer pangs than those of 

arturition! 70 thou only woman who 
aast brought forth perfect holiness! Thy 
first-born, expiring, turned thee not; nor 
the second, looking miserable in his tor- 
ments; nor the third, breathing out his 
soul. 19 Nor when thou didst behold the 
hen of each of them looking sternly upon 
their tortures, and their nostrils foreboding 
death, didst thou weep! 20 When thou 
didst see children's flesh heaped upon 
children's flesh that had been torn off, 
hands upon hands cut off, heads decapitated 
upon heads, dead falling upon the dead, 
and а choir of children turned through 
torture into a burying-ground, thou la- 
mentedst not. е 

2 Not so do siren melodies, or songs 
of swans, attract the hearers to listening, 
О voices of children calling upon your 
mother in the midst of torments! 2“ With 
what and what manner of torments was 
the mother herself tortured, as her sons 
were undergoing the wheel and the fires ! 

?3 But religious reasoning, havi^g strength- 
ened her courage in the midst of sufferings, 
enabled her to forego, for the time, parental 
love. ?fAlthough beholding the destruction 
of seven children, the noble mother, after 
one embrace, stripped off [her feelings] 
through faith in God. ® For just as in a 
eouncil-croom, beholding in her own soul 
vehement counsellors, nature and parentage 
and love of her children, &nd the racking 
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of her children, ?she holding two votes, 
one for the death, the other for the pre- 
servation of her children, * did not lean to 
that which would have saved her children 
for the safety of a brief space. ?? But 
this daughter of Abraham remembered his 
holy fortitude. 

?$() mother of a nation, avenger of the 
law, and defender of religion, and prime 
bearer in the battle of the affections! 30 
thou nobler in endurance than males, and 
more manly than men in patience! 3! For 
as the ark of Noah, bearing the world in 
the world.filling flood, bore up against the 
waves, ? so thou, the guardian of the law, 
when surrounded on every side by the 
flood of passions, and straitened by violent 
storms whieh were the torments of thy 
children, didst bear up nobly against the 
storms against religion. 

lf, then, even а woman, and thatan aged 
one, and the mother of seven children, en- 
dured to see her children's torments even 
unto death, confessedly religious reasoning 
1s master even of the passions. 

2I have proved, then, that not only men 
have obtained the mastery of their passions, 
but also that а woman despised the greatest 
torments. 3And not so fierce were the lions 
round Daniel, nor the furnace of Misael 
burning with most vehement fire, аз that 
natural love of children burned within her, 
when she beheld her seven sons tortured, 
1But with the reasoning of religion the 
mother quenched passions so great and 
powerful. И 

5 Бог we must consider also this: that, 
had the woman been faint-hearted, as bein 
their mother, she wo , have lamente 
over them ; and perhaps might have spoken 


us: 

бА! wretched I, and many times mis- 
erable ; who having born seven sons, have 
become the mother of none. 7 O seven use- 
less childbirths, and seven profitless periods 
of labour, and fruitless givings of suck, and 
miserable nursings at the breast. 9 Vainly, 
for your sakes, O sons, have I endured many 
pangs, and the more difficult anxieties of 
rearing., 9Alas, of my children, some of you 
unmarried, and some who have married to 
no profit, 1 shall not see your children, nor 
be felieitated as m grandmother. WAh, that 
I who had many and fair children, should 
be m lone widow full of sorrows! !! Nor, 
should I die, shall I have a son to bury 


me. 

But with such а lamer: as this the holy 
and God-fearing mother bewailed none of 
them. !?Nor did she divert any of them 
from death, nor grieve for them as for the 
dead. !* But as one possessed with an ada- 
mantine mind, and as one bringing forth 
again her full number of sons to immor- 
tality, she rather with supplications exhorted 
them to death in behalf of religion. 

40O woman, soldier of God for religion 
thou, aged and a female, hast conquered 
througl| endurance even a tyrant; and 
though but weak, hast been found more 
powerful in deeds and words. ! For when 
thou wast seized along with thy children, 
thou stoodest looking upon Eleazar in tor- 
menis, and saidst to thy sons in the Hebrew 
tongue, 
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16 () sons, noble is the contest; to which 
you being called as а witness for the nation, 
strive zealously for the lawsof your country. 
Ч For it were disgraceful that this old man 
should endure pains for the sake of right- 
eousness, and that you who аге younger 
Should be afraid of tne tortures. 

15 Remember that through God ye ob- 
tained existence, and have enjoyed it. 3And 
on this account ye ought to bear every 
affliction because of God. 20 For whom 
also our father Abraham was forward to 
sacrifice Isaac our progenitor, and shud- 
dered not at the sight of his own paternal 
hand descending down with the sword 
upon him. ?lAnd the righteous Daniel was 
cast unto the lions; and Ananias, and 
Azarias, апа Misael, were slung out into а 
furnace of fire; yet they endured through 
God. 2 You, then, having the same faith 
towards God, be not troubled. 2 For it is 
unreasonable that they who know religion 
shouid not stand up against troubles. 

2 With these arguments, the mother of 
seven, exhorting each of her sons, over-per- 
suaded them from transgressing the com- 
mandment of God. ®Ата they saw this, 
too, that they who die for God, live to Ооа; 
аз Abraham, and Isaac, and Jacob, and all 
the patriarchs. р 

And some of the spearbearers said, that 
when she herself was about to be seized for 
the purpose of being put to death, she threw 
herself upon the pile, rather than that they 
should touch her person. 4 

20 thou mother, who together with seven 
children didst destroy the violence of the 
tyrant, and render void his wicked inten- 
tions, and exhibit the nobleness of faith! 
3 For thou, asa house bravely built upon 
the pillar of thy children, didst bear with- 
out swaying, the shock of tortures. 

Be of good cheer, therefore, O holy- 
minded mother! holding the firm [substance 
of the] hope of your steadfastness with 
God. 5 Моё so gracious does the moon 
appear with the stars in heaven, as thou art 
established honourable before God, and 
fixed in the firmament with thy sons whom 
thou didst iluminate with religion to the 
stars. © For thy bearing of children was 
after the fashion of a child of Abraham. 

7 And, were it lawful for us to paint as on 
a tablet the religion of thy story, the spec- 
tators would not shudder at beholding the 
mother of seven children enduring for the 
sake of religion various tortures even unto 
death. And it had been а worthy thing to 
have inscribed upon the tomb itself these 
words as a memorial to those of the nation, 
? Here an aged priest, and ап aged woman, 
and seven sons, are buried through the 
violence of a tyrant, who wished to destroy 
the polity of the Hebrews. 10 These also 
avenged their nation, looking unto God, and - 
enduring torments unto death. 

п For it was a truly divine contest which 
was carried through by them. For at 
that time virtue presided over the contest, 
approving the victory through endurance, 
namely, immortality, eternal life. 1 Eleazar 
was the first to contend : und the mother of 
the seven children entered the contest ; and 
the brethren contended. 14 The tyrant was 
the opposite ; and the world and living men 
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were the spectators. And reverence for God 
conquered, and crowned her own athletes. 

16 Who did not admire those champions of 
true legislation? who were not astonied? 
Y The tyrant himself, and all their council, 
admired their endurance; 1 through which, 
also, they now stand beside the divine 
throne, and live a blessed life. 19 For Moses 
saith, And all the saints are under thy 
hands. Г 

29 These, therefore, having been sanctified 
through God, have been honoured not only 
with this honour, but that also by their 
means the enemy did not overcome our 
nation; Запа that the tyrant was puaished, 
and their country purified. 22 For they be- 
came the antipoise to the sin of the nation ; 
and the Divine Providence saved Israel, 
aforetime afflieted, by the blood of those 
pious ones, and their propitiatory death. 

2 For the tyrant Antiochus, looking to 
their manly virtue, and to their endurance 
їп torture, proclaimed that endurance as 
an example to his soldiers. %And they 

roved to be to him noble and brave for 
and battles and sieges; and he conquered 
and stormed the towns of all his enemies. 

О Israelitish children, descendants of the 
seed of Abraham, obey this law, and in 
every way be religious. ? Knowing that 
religious reasoning is lord of the passions, 
and those not only inward but outward. 

3Whence those persons giving up their 
bodies to pains for the sake of religion, were 
not only admired by men, but were deemed 
worthy of a divine portion. “Апа the nation 
through them obtained peace, and having 
renewed the observance of the law in their 
country, drove the enemy out of the land. 
5And the tyrant Antiochus was both pun- 
ished upon earth, and is punished now he 
is dead; for when he was quite unable to 
compel the Israelites to adopt foreign cus- 
toms, and to desert the manner of life of 
their fathers, é then, departing from Jerusa- 
lem, he made war against the Persians. 

7Ànd the righteous mother of the seven 
ehildren spake also as follows to her off- 
spring: I was a pure virgin, and went not 

eyoud my father's house; but I took care 

of the built-up rib. 8 No destroyer of the 
desert, [or] ravisher of the plain, injured 
me; nor did the destructive, deceitful, 
snake, make spoil of my chaste virginity; 
and I remained with my husband during 
the period of my prime. 

%Апа these my children, having arrived 
at maturity, their father died : blessed was 
he! for having sought out a life of fertility 
in children, he was not grieved with a 
period of loss of children. 1А па he used 
to teach you, when yet with you, the law 
&nd the pro hets. 

П He used to read to you the slaying of 
Abel by Cain, and the offering up of Isaac, 
and the imprisonment of Joseph. {Апа he 
used to te "is of the zealous Phinehas; 
and informed you of Ananias and Azarias, 
and Misael in the fire. And he used to 
glorify Daniel, who was in the den of lions, 
and pronounce him blessed. 

H And he used to put you in mind of the 
scripture of Esaias, which saith, Even if 
thou pass through the fire, it shall not burn 
thee. 1 Не chanted to you David, the 
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®©тО TAS xetpás cov. 
И, т 
Koi обтог otv бу:ас̧дёутес дё. Федр reriunvrar où póvov оўу 20 
^ ^ ^ ^ Jj ^ х 
тохту тў Tuc, ААЛА каї TQ д aùroùs то &Üvos huv Tovs TONE- 
~ е 
pious ил) ётікратусаҳ, koi тӧу тураууоу тушортбђиох, кої тти 21 
татрідо. kaÜapwÜnva, orep дутйриҳоу yeyovóras тїз то? 22 
^ ^ ^ 12 Ы 
€Üvovs ájaprías, kal Aà то? atparos тфу єйсєВфу éketvov, kal 
^ ^ з А 
TO) :ІЛасттріоо Üavárov отоду, 7] бєіа mpõvora тбу "Торо 
arpokakoÜévra. диётосєу. Å 
A A ^ N 
IIpós yàp ту àvôpeiov олт@у Tij дрєтӯѕ, каї тї» émi rats 28 
Bacávow abrüv vmouoviv ô Tópavvos àduBov `Avríoyos áve- 
xüpvéev rois стратибтолѕ афтод eis ётбдєгуша ту ёкєй/шу 
bmouovjv. "Eoxev тє афто yevvalovs кої ávOpe(ovus eis 24 
пєќороҳіау каї moMopkiav: kai ékmopÜijsas évíxgaev mávras 
TOUS Tr0Àep(ovs. 
? ^ E) ^ 
О cv ' Afjpapaaíov стерибтоу åróyovor тоїдєѕ Ісралћітол, 18 
7, ^ ^ TA 
тєїбєсӨє тф удро тобто, kal mávra трбтоу єйєЄє{Зєїтє* ywo- 2 
^ ^ ^ , 
скоутєс̧, бт. rüv mahov дєттӧтуѕ écriv б eboef9rs Xoywrpós- 
M 3 / ^ у ЕД А M ^ >, , 
kai où буо TOv évOoÜcev, àAAà kai vv ёбюбєу móvov- 
ЕЈ э т ^ ^ D , “y * СА ^ 4 
AvO' ду &ià ryv eùoéßerav троїёрєуо тй oaa, Tois тбуос З 
3c cm 3 , CUN ^ ЕД , 3 , ә \ M 
ёкєїуо!‚ où póvov $70 TOv àvÜpómov éÜavudcÜOnoav, àAXà xal 
ө, f fl $ ^ , 3 ^ as s A 
eas рерідоѕ karngfuoÜncav. Kal бс aùroùs elp5yvevoev TÒ 4 
€Üvos, kal civ eùvopiav Tijv émi тс патрідоѕ åvavewrápevos, 
ёктєтоћдркткє тоў то\ешіоиѕ. Kal б rópavvos '"Avríoxos kal 5 
ёті yije тєтцифрттол, kal ázoÜavüv koAd£eraw ós yàp oùðèv 
"^ e ^ 
oiOajs to Xva«v åvaykárar rovs "lepocoAvpiras аААофъАтал, 
* A ^ ^ 
koi TOv татр:Фу éÜvàv ёкд:алтабђиои" róre Oi) àmápas årò тду f 
t 
Ієросоћуроу éarporoméócvav ёті Ilépcas. 
» х Ёё / ^ е \ , * ^ с P a 
EXeyev бё 7) илүттүр TOv érrà malðwv kal тофта ў ikala Tots 
u L4 SEN H 4 A € \ ^ 3 е / 
Tékvois, бт. éyà éyevinv тар@ёуо$ бурї, kal ойх ётєрёВту 7 
талркбу oikov: ёфїАаттоу 8 ту qkoOopovuévqv "Aevpáv. 
Où àiéÜepév ue Avpebv тўѕ ёртшќаѕ phopeùs èv теді" o0 8 
сык анчаг: «ЧОО е E 
ёХлилуотб рох тё &yvà rijs vapÜevías Avjeàv. àmarnàðs óque* 
€j.ewa. дё xpóvov йкил$ oov àvpt. 
Тобто бё éveA(kav yevopévov. éreAesrqoev б татўр" puaká- 9 
pios uv ékelyos* тду yàp тӯѕ ebrekvías Віоу ётитўсаѕ, тди 
^ L4 ^ 
Ts ürekvias ойк dOvvi0n корду. “Os ё8{баскє” pâs, ёт. бу 10 
civ opiv, TÒV убдоу кої rovs трофујтоҳ. 
Тоу àvoipeÜévro. ABA rò Kadiv àveyivooev бё ўрїу, kat 11 
SE e. X , 3 ` EY < ^ ^3 " y 
TOv OÀokapzovuevov Ioaàk, kat тоу év pvàary looo. "EAe- 12 
бё NL ES M M ^ o , 28 (Ò A H ^ ^ э ` 
yev ё uiv röv буу\х®ту duweés- ёд(даскєу 02 ўра тос êv rupi 
» , 3 
Avaviav, кої 'ACapíar, kol МитолА. "'E80fatev 82 kal ròv êv 
Хакк Acóvrwv AavujÀ, бу кої ёракариќєи. 
© r ^ ^5 ; 
Yreuipvyorev дё ®иё$ Tiv "Haotov урафўу riv Aéyovcov, 
» А. \ z s E] ` 
k&v д1: mupòs б.ё\Ө<, фАдё où котокабсе oe. Tòv ópvoypd- 


MAKKABAION A. 247 


hov ёшеМде, taiv Аа: тоу Aéyovra, moXXal сі Өде тӧу 
16 д:каіоу. Tòv Zañouâvra ётароциіоќєу ўиѓу тду Aéyovra, £UXov 
17 wns éarw пбси rois тоодо aùrod то ÓéAgpa. 'Тду Jeger 

érurromOte(ro TOV Aéyovra, ei бђсєтаі rà ógrà rà &рӣ ravra ; 
18 Одури uèv yàp fjv éOaZev Moos оюк émeAáÜero riv bá- 
19 скота», ¿yò &srokrevà кої бу wovjce. Афту 7) Len тифу 

kai 7) ракордттс TOv т}шєрФу. 
20 0 тикрдѕ тӯѕ TOTE ")uépas, kal оў rikpás, бтє 6 тікрдЅ EAA- 

^ ^ А ^^ N A 3 ^ ^ , 0 ^ 

vov TOpavvos т©р péas Aéfwouw pois, каї боо: доро 
dyo:yüv ёті тди koraméXrqv kal таћми ràs Bardvovs афтод тоў$ 

є * ^T ^ e , NI ^ ^ э , , EJ , 
21 érrà raiðas rijs Aßpaapirıðos. Tàs тди ёриатоу кбраѕ émj- 

pov, каї yAdoas ёёётешєу, kai Bardávors routAaus &rékrewev. 
22 "Yap Фу ту Geia diky uertjAÜv kal j.ereAeUoerat rov дЛастора. 
23 Oi бё “АВрашосо: maies со» тў àÜXodópe urp, eis 
потёр–у дорду awvayeXáQovrat, jvxàs áyvàs xai àÜavárovs 
24 dàmeUxóóres торӣ ToU Oeod. “Q 1 дбба eis той$ alàvas rv 

ЕД 
alowev. "Арлу. 


IV. MaccasgEES XVIII. 16—24. 


hymn-writer, who saith, Many ave the afio- 
tions of the just. 5 He declared the proverbs 
of Solomon, who saith, He is a tree of life 
to all those who do His wil. 1 He used 
to verify Ezekie!, who said, Shall these dry 
bones liye? For he did not forget the 
song which Moses taught, proclaiming, I 
will kill zd I will make to live. 9 "This 
is our life, and the length of our days. 
?O that bitter, and yet not bitter, day 
when the bitter tyrantof the Greeks, quench- 
ing fire with fire in his cruel caldrons, 
brought with boiling rage the seven sons of 
the daughter of Abraham to the catapelt, 
and to all his torments! 2 He pierced the 
balls of their eyes, and cut out their 
tongues, and put, them to death with varied 
tortures. 7 Wherefore divine retribution 
pursued and will pursue the pestilent 
wretch. 
2 But the children of Abraham, with 
their victorious mother, are assembled to- 
gether to the choir of their fathers; having 
received pure and immortal souls from 
God, ATo whom be glory for ever and 
ever. Amen. 


IIPOXEETXH MANAZZH ТІОТ EZEKIOT. 


KYPIE «awvrokpárop, ó @єд тфу sarépov uav то? A 9paày. 
xal 'looàk xal ТакоВ xai тод omépuaros aùrõv то? Otkaiov. 
2'O rosas тду oùpavòv кої rjv уйу civ таить т© кбтшшф 
3 airüv. ‘О тєдто< ту ÜáAaccay rQ Ауф тод тростауротбѕ 
cov, б кА\єто$ riv àflvacov kal oppayirápevos айту TË 
4 фо@єрф xoi èvõófy óvópar( sov: бу mávra dpísa« каї трЄшєї 
5 ётд тросфтоу Ovvápeds cov, бти dorekros 7 peyaXompémeu. 
тўс 88 cov, kal åvurósraros ў ёру? Tis ёті ápaproXovs 
G ёте cov: ápérpgróv re kal àve&xvíogrov тб є№єоѕ rijs 
7 érayyeMas gov оў yàp È Кїро$з Ўұистоѕ, eUmmAayxvos, 
pakpóðupos xai moÀvéAeos, шєтауобу ёті kaklas ávÜpómray. 


O Lon» Almighty, the God of our fatners 
Abraham and Isaac and Jacob and of their 
righteous seed ; ?that hast made the heaven 
and the earth with all their adornment; 
3that hast bound the sea with the word ot 
thy commandment; that hast closed the 
abyss and sealed it with thy fearful and 
glorious name; *whom all things revere and 
tremble before the face of thy power, 5be- 
cause the magnificence of thy glory is un- 
endurable and irresistible the wrath of thy 
threatening against sinners: $ ће mercy of 
thy promise is both immeasurable and 
inscrutable; ?for thou art the Lord most 
high, compassionate, longsuffering, and most 
merciful, repenting of the evils of men. 


PRAvg&R ОР MANASSES. 


Theu, Lord, according о the ардана of 
thy oodness, hast p aimed repentance 
and fo orgiveness to those that have sinned 
against thee, and in the multitude of thy 
kindnesses thou hast decreed for sinners 
repentance unto salvation. Surely thou, 
O Lord, the God of the just, hast not ap- 
pointed repentance for the just, for Abraham 
and Isaac and Jacob who have not sinned 
against thee; but thou hast appointed 
repentance for me a sinner: ?for I have 
sinned above the number of the sand of 
the sea Му transgressions are multiplied, 
O Lord, they are multiplied, and I am not 
worthy {о look at or see the height of hea- 
ven, for the multitude of my iniquities, 
0 being bowed down by many iron bonds, so 
that I cannot uplift my head, and there is 
no release for me, because I have provoked 
thy anger, and have done evil before thee, 
not doing thy will, nor keeping thy com- 
mandments, but setting up &bominations 
and multiplying offences. !! And now I bend 
the knee of my heart, beseeching thy good- 
ness: 2I have sinned, Lord, 1 nave sinned, 
and I acknowledge my transgressions : а but 
I pray and beseech thee, release me, Lord, 
release me, and destroy me not with my 
transgressions; keep not evils for me in 
anger for ever, nor condemn me to the 
lowest parts of the earth: because thou art 
God, the God of the repenting; Мапа in me 
thou wilt nor all thy benevo enee, for that 
me unworthy thou ues PE according to 
thy great Wo l praise thee 
continually all the daye m my life: for all 
the hoet of the heavens sings to thee, апа 
thine is the glory for ever and ever. Amen. 
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zò, ‚Кур, xarà то тА]боѕ ijs Xpxya rórqrós ссу ёттүуєћә 
perávorav kal Яфет то fjpaprqkóow co, kai TÔ mle 
TÓV olirippw gov Gpwras perávorav брартоћої5 eis сшттріау. 
Xv otv, Kúpte, б @є05 rv дисаіо, ойк дох perárouay Bucaois, 
тё `АВраёр «ai "Icaàx каї Taxi, Tots OUX ўрартукбочу сог, 
ёАХ ёоо Шетбуогау ёт éuoi TG арартоћ®, Ort ўрартоу 
тёр àpiÜnóv Yáupov басат. "ЕтАубоуау ai дуо 
pov, Куре, èràýĝuvav, kai ойк eiui аёоѕ àrevírat kai {дєгї TÒ 
Üyos то? oüpavoU фто vAÀwxÜovs rüv адікифу pov, катакоџитто- 
pevos 70A Oeo qud ооф els Tò p) йуоуе®таь тй. кєфаллу 
pov, «ai ойк ќоти pot &veous, &óri mapápyura. TÓv Өърбу 
тоу, кої TÒ тоутрӧу évotóv GOV ётойоа, кй тоијсаѕ TÒ 
0№џа. cov kai и) $vAáfas rà проотауцата cov, отсо 
ВдеАоурата kai тАл)Өууоѕ просоҳбісрота.. Kat уби kÀtvo 
yóve кардѓаѕ pov дєбреуос тїз тара coU Xp rórqros: 
ўрартуко, Kúp, ўрарттка, каї тд &vopias pov $yo ywáoko, 
"АЛХ аітодрол дє0јиєибс̧ соъ" dves pou Kópie, &ves ко, Kal 
ра) guvarohéoys pe таў dvopíais pov, ил]дё eis тоу aiva 
раисо тїртє Tà кака pot, p poe катадікастув pe èv TOUS 
катотато Tis уўѕ, 80т: av d Oeds, Oeds TOv peravoovray. 
Kai èv ‚но дєіёє mücoy ту фуадшеолллуу соу, бт åváčtov 
бута cácets рє катй rò moù ЄАєд$ соу. Kai aivéow сє 
б& wavrós év rais J)uépaus тз wis шоо, бт: сё pve паса 
К] дуро ту obpavOv, xoi соё ёстіу ў доба els rovs. аіФуаѕ. 
"Арту 
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